﻿Dan Tufis, Florin Gh. Filip (coordonatori) Limba Româna în Societatea Informationala - Societatea Cunoasterii ^■DITURAf ^■DITURAf © • Bucuresti, România Editor: Valeriu IOAN-FRANC Coperta si prezentarea grafica: Nicolae LOGIN, Luminita LOGIN Toate drepturile asupra acestei editii apartin Editurii Expert. Reproducerea, fie si partiala si pe orice suport, este interzisa fara acordul prealabil al editorului, fiind supusa prevederilor legii drepturilor de autor. ISBN 973- 8177- Aparut 2002 Dan Tufis, Florin Gh. Filip (coordonatori) Limba Română m Societatea Informațională -Societatea Cunoașterii 4 DEDICATIE Acest volum este dedicat Academicianului Mihai Draganescu, Profesorul si mentorul unei întregi generatii de specialisti în stiinta si tehnologia informatiei în general si al problemelor societatii informationale si a cunoasterii în special. Marea majoritate a contributiilor din acest volum apartin unor experti ce fac parte din Comisia de Informatizare a Limbii Române, comisie a Academiei Române la a carei nastere un rol esential l-a avut Profesorul Draganescu, presedintele Sectiei de Stiinta si Tehnologia Informatiei. Savantul Mihai Draganescu are numeroase contributii în stiinta contemporana, binecunoscute atât în tara cât si în strainatate. Pentru cine îl cunoaste pare incredibila puterea sa de munca, debordanta creativitate si neostoita cautare a noului. Profesorul Draganescu este indiscutabil portdrapelul conceptului de societate informationala-societate a cunoasterii în România. În lucrarile sale din urma cu peste 25-30 de ani se regasesc cu claritate multe concepte foarte actuale în zilele noastre, previziuni curajoase atunci, acum realitati cotidiene. În lucrarile domniei sale din ultima vreme, apare un nou concept ce avem convingerea ca se va impune: Societatea Constiintei, o treapta superioara a societatii cunoasterii. Nu este de mirare deci ca în contextul societatii informationale si a cunoasterii profesorul Draganescu a sustinut cu consecventa si a afirmat cu claritate rolul Inteligentei Artificiale în devenirea noilor societati ale cunoasterii. Între domeniile Inteligentei Artificiale un loc de frunte în promovarea principiilor societatii cunoasterii îi revine Tehnologiei Limbajului Natural. Profesorul Draganescu a fost unul dintre putinii oameni de stiinta români care au înteles si au sprijin total aceste directii. Cu aproape douazeci de ani în urma (1983), Profesorul Draganescu edita (împreuna cu Adrian Davidoviciu si Ioan Georgescu) volumul „Inteligenta Artificiala si Robotica” pentru ca trei ani mai târziu (împreuna cu Corneliu Burileanu) sa editeze un alt volum de referinta „Analiza si sinteza semnalului vocal”. Astazi, cercetarile mondiale în domeniul tehnologilor lingvistice au atins un nivel de maturitate ce permit sinergizarea eforturilor lingvistilor, informaticienilor, matematicienilor si a altor specialisti din sectorul academic sau industrial, sa abordeze proiecte mari, interdisciplinare având ca obiectiv prelucrarea automata, în mediile de comunicare electronica, a din ce în ce mai multe limbi naturale. Printre acestea, limba româna îsi face loc încet dar sigur. Volumul de fata este o marturie în acest sens. În acelasi timp, volumul se constituie într-o noua confirmare a realitatilor pe care Profesorul Mihai Draganescu le prefigura cu multi ani în urma. Dr. Dan Tufis, m.c.A.R, Acad. Florin Gh. Filip 5 CUPRINS INTRODUCERE ....................................................... 13 SECTIUNEA I: LINGVISTICA TEORETICA SI FORMALA; LEXICOGRAFIE Resurse lingvistice elaborate la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan” - Ioana Vintilă-Rădulescu ...................................... 21 Contribuția lingvisticii la studiul terminologiilor științifice - Angela Bidu-Vrănceanu...................................35 Gramaticile generative nontransformaționale - Emil Ionescu......... 41 Către o teorie X-bar funcțională - Neculai Curteanu................ 53 Teoria HPSG. Studiu de caz: acordul încrucișat - Ana Maria Barbu .. 89 După 10 ani de experiență terminografică: noul model de date terminologice al TermRom - Dan Matei..................................... 111 Probleme de reprezentare a datelor terminografice într-o bază de date relațională -Sorin Ghețaru.......................................... 123 SECTIUNEA II: TEHNOLOGII ALE LIMBAJULUI SCRIS RO-BALKANET - ontologie lexicalizată în context multilingv pentru limba română - Dan Tufiș, Dan Cristea.........................139 Algoritmi de segmentare a textului în unități de tip clauzal - Dan Gâlea, Niculai Curteanu, Constantin Linteș ......... 167 O metodă automată pentru inserarea diacriticelor în texte în limba română- Rada F. Mihalcea, Vivi A. Năstase ..... 193 Contribuții privind structura statistică de cuvinte în limba română scrisă - Adriana Vlad, Adrian Mitrea.................................... 209 Dezambiguizarea semantică automată în corpusuri paralele - Dan Tufiș ..............................................237 6 Referențialitate și cursivitate în structura de discurs - Dan Cristea...............................................271 DLIR - un sistem de căutare documentară multilingv - Amalia Todirașcu..........................................305 Mediu hermenofor pentru asistarea învățării unor concepte dintr-o limbă străină - Ștefan Trăușan-Matu.......................319 SECTIUNEA III: TEHNOLOGII ALE LIMBAJULUI VORBIT Experimente în vederea recunoasterii vorbitorului - Corneliu Burileanu, Luigi Bojan.....................................................337 Prelucrarea inițială a textului de intrare în cadrul unui sistem de sinteză a vorbirii pornind de la text în limba română - Dragoș Burileanu ......................................... 359 Utilizarea tehnicilor nuantate (fuzzy) și de dinamică neliniară pentru sinteza adaptivă a vorbirii - Horia N. Teodorescu................. 381 Dicționarele multimedia ale limbii române. Secvențe de implementări și experimentări - Dumitru Todoroi, Diana Micusa, Zinaida Todoroi, Ion Linga, Ion Covalenco, Nicolae Objeleanu, Ștefan Spătaru, Stela Lungu, Virginia Țurcanu, Elena Cozlov, Nadejda Ambrozii, Victor Slobodeanu, Igor Coșeru, Cătălina Suruceanu ............... 401 Mediu pentru editarea Transcrierilor Fonetice in Limba Română. Realizarea Atlaselor Lingvistice Românești Regionale -Silviu Bejinariu, Vasile Apopei, Mariana Roma, Horia N. Teodorescu.......................................423 SECTIUNEA IV: DEZBATERI SI DISCUTII Asupra a doi vectori funcționali ai Societății Cunoașterii: Managementul Cunoașterii și Învățarea Electronică. Cultura și Societatea Cunoașterii - Mihai Drăgănescu........................................ 44 1 Între lingvistica matematică și cea computațională - Solomon Marcus............................................ 471 Între lingvistica matematică și cea computațională: o altă perspectivă - Dan Tufiș............................................... 481 13 INTRODUCERE Programul de cercetare aplicativa „Strategii si solutii pentru Societatea Informaționala - Societatea Cunoașterii în România (SI-SC), din subprogramul A-strategic, al Programului National INFOSOC a avut ca principale obiective stabilirea unui program de veghe conceptuala pentru mentinerea pe linia tendintelor mondiale ale avansului SI-SC, sensibilizarea factorilor de decizie si a publicului larg, crearea unui cadru de reflectie prospectiva pe temele prioritare ale SI-SC: economice, sociale, culturale, tehnologice, ambientale, precum si operationalizarea unor solutii de interes prioritar pe plan national. În cadrul acestui proiect a fost elaborat volumul „Societatea Informaționala - Societatea Cunoasterii. Concepte, solutii si strategii pentru România” (publicat la Ed. Expert in anul 2000), realizat sub coordonarea Academicianului Florin Gheorghe Filip.Acest volum avea ca scop construirea unei viziuni si continea o serie de studii si cercetari care au aprofundat rezultatele programului prioritar al Academiei Române privind Societatea Informationala -Societatea Cunoasterii si au identificat o serie de orientari strategice cerute de sustinerea unei dezvoltari de tip “salt” a SI-SC în România. Prin prisma obiectivelor proiectului, au fost analizate principalele aspecte conceptuale ale SI-SC, probleme legate de infrastructurile informatice si de comunicatii ale SI-SC, formarea profesionala si pregatirea generala a populatiei în si pentru SI-SC, rolul stiintei, cercetarii si inovarii, aspecte sociale si juridice, institutiile statului si relatia lor cu cetateanul, dezvoltarea economiei si afacerilor, dimensiunea culturala a SI-SC, actorii sociali ai crearii si difuzarii tehnologiei informatiei si comunicatiilor în contextul SI-SC. Studiile tematice, ancheta Delphi pentru consultarea opiniei expertilor privind tendintele globale si optiunile posibile de raportare la ele, scenariile de evolutie elaborate au sustinut functia prospectiva a proiectului. Functia operativa a acestui proiect, respectiv identificarea de solutii tehnice privind rezolvarea principalelor prioritati identificate în faza analizei prospective urma sa se manifeste în perioada imediat urmatoare, printr-o dintr-o serie de cercetari/dezvoltari tehnologice ce vor trata pe larg problematica specifica a fiecaruia dintre directiile amintite anterior. Aceasta serie este deschisa prin prezentul volum ce înglobeaza contributii ale unor specialisti români reprezentativi în domeniul prelucrarii automate a limbajului natural si a resurselor lingvistice necesare utilizarii limbii române în mediile de comunicare electronica. În [1] este definit conceptul de “Societate Informationala - Societate a Cunoasterii” (SI-SC) precum si principalii sai vectori tehnologici si functionali. În acest context „internetul dezvoltat” (ca vector tehnologic) si ”managementul utilizarii morale a cunoasterii la nivel global” (ca vector functional) sunt prezentati ca factori motrici esentiali ai Societatii Cunoasterii, si în perspectiva, a Societatii Constiintei. „Din momentul în care intervine Internetul cu marile avantaje pe care acesta le aduce (e-mail, comert electronic si tranzactii electronice, piata Internet, distributia de ‘continut') prin cuprinderea în sfera informatiei electronice a unui numar cât mai mare de cetateni se trece la societatea 14 informationala. Cunoasterea este informatie cu înteles si informatie care actioneaza. De aceea societatea cunoasterii nu este posibila decât grefata pe societatea informationala si nu poate fi separata de aceasta. În acelasi timp, ea este mai mult decât societatea in- formationala prin rolul major care revine informatiei-cunoastere în societate.” [1] În 1984, William Gibson, un dizident cognitiv - dupa cum se auto-caracterizeaza, publica volumul SF „Neuromancer” (Ace Book, July 1984, ISBN: 0-441-56959-5), carte care pe lânga o multime de premii literare i-a adus notorietatea si pentru crearea termenului „cyberspace”: „the total interconnectedness of human beings through computers and telecommunication without regard to physical geography... A consensual hallucination experienced daily by billions of legitimate operators, in every nation, by children learning mathematical concepts...a graphical representation of data abstracted from the banks of every computer in the human system. Unthinkable complexity. Lines of light ranged in the nonspace of the mind. Clusters and constellations of data. Like city lights receding...” (op. cit). Termenul a facut cariera, actualmente fiind o notiune care din punct de vedere tehnic subsuma conceptul „Internet”( scris cu majuscula): "cyberspace: The impression of space and community formed by computers, computer networks, and their users; the virtual "world" that Internet users inhabit when they are online . The term internet (spelled with a lower case "i") is distinguished from the Internet (spelled with the "I" capitalized). The Internet refers to a specific, historic, ubiquitous worldwide digital communication network.” (cf. Glossary of Telecommunications, American National Standard T1.523-2001, www.atis.org/tg2k / cyberspace.html, 05.08.2002). Dimensiunea tehnica (evocata mai sus) a notiunii de „ciberspatiu” este complementata de dimensiunea socio-culturala si din aceasta perspectiva problemele „satului global” previzionat de Societatea Informationala - Societatea Cunoasterii. Idea atenuarii schismei dintre specialistii din domeniul tehnic si cei din zona stiintelor umaniste in contextul SI-SC este sustinuta puternic si de M. Derouzos [5] ,cel care a propus conceptul de “piata informationala”, pe care il considera mai realist decat cel de “ciberspatiu”. De altfel , dimensiunile socio culturale ale SI-SC au fost evocate in capitolele 2,3,4 si 6 ale volumului „Societatea Informaționala - Societatea Cunoașterii. Concepte, solutii si strategii pentru România” Printre componentele socio-culturale ale SI-SC, utilizarea limbii materne si a accesului universal la ciberspatiu [2, 3, 4] constitue o prioritate . În contextul actual, al comunicarii mediate de tehnologia informatiei si de telecomunicatii, limba devine obiect al investigatiei tehnice. Tehnologia limbajului impune metodologii specifice de cercetare/dezvoltare, dezvoltarea sau adaptarea resurselor lingvistice fundamentale cum ar fi dictionarele, tezaurele, corpusurile si gramaticile computerizate, în conformitate cu standardele sau recomandarile existente. În functie de resursele lingvistice disponibile, de volumul si calitatea lor, de compatibilitatea codificarii lor în raport cu recomandarile si standardele internationale etc., se poate vorbi de nivelul de tehnologizare al unei limbi naturale. Nivelul de tehnologizare al unei limbi naturale este în corespondenta directa cu statutul de limba de circulatie electronica. Aceasta sintagma, o parafraza la expresia limba de circulatie internationala, încearca sa elimine antinomia, pe 15 cât de cunoscuta pe atât de goala în continut spiritual si cultural, „limbi mari/limbi mici”. Conceptul de „limba de circulatie electronica”, pe lânga semnificatia lui directa, are profunde implicatii culturale, sociale si nu în ultimul rând economice implicând dreptul fiecarui cetatean de a avea acces în propria limba la cunostintele, informatiile si serviciile ciberspatiului. Promovarea limbii române în SI-SC presupune informatizarea limbii române ca factor infrastructural fundamental (vector functional) si precum si stimularea utilizarii curente (prin vectori tehnologici) a limbii române în utilizarea tehnologiilor si a serviciilor informatice. Acestui obiectiv presupune un eforturi umane si materiale substantiale si de dimensionarea lor se leaga orizontul de timp al realizarii sale. Volumul de fata reuneste lucrari ce trateaza aspecte specifice prelucrarii limbajului natural, în marea lor majoritate cu aplecare directa asupra limbii române. Inerent, volumul de fata nu poate acoperi întreaga arie problematica a domeniului dupa cum nici reprezentarea specialistilor români în domeniul tehnologiei limbajului nu este completa, dar cititorul va gasi un larg evantai de directii de cercetare, în care specialistii români au obtinut rezultate importante. Volumul este structurat în patru parti (aspecte teoretice si probleme de terminologie, prelucrarea limbajului scris, prelucrarea limbajului vorbit, dezbateri si discutii) care pot fi citite în mod independent, în functie de interesul specific al cititorului. Prima parte „Lingvistica teoretica si formala; lexicografie” cuprinde 7 lucrari din domeniul lexicografiei, sintaxei si terminologiei. În lucrarea „Resurse lingvistice elaborate la Institutul de Lingvistica «Iorgu Iordan»” Ioana Vintila Radulescu face o trecere în revista a celor mai importante resurse lingvistice realizate în cei peste 50 de ani de activitate la Institutul de Lingvistica «Iorgu Iordan». Angela Bidu-Vrânceanu prezinta în lucrarea „Contributia lingvisticii la studiul terminologiilor stiintifice” concluziile a trei contracte de cercetare stiintifica având ca obiect studiul terminologic al limbajului folosit în diverse domenii (matematica, filozofie, mineralogie, arte plastice). Articolul „Gramaticile nontransformationale” al lui Emil Ionescu face o prezentare generala a gramaticilor bazate pe unificare si constrângeri precum si a principalelor realizari, în contextul acestei paradigme, în cercetarea lingvistica din România. Niculai Curteanu propune în lucrarea „Catre o teorie X-bar functionala” o reconsiderare a teoriei clasice X-bar prin perspectiva modelului propriu SCD (Segmentare -Coeziune-Dependenta). Ana-Maria Barbu prezinta în lucrarea sa „Teoria HPSG: studiu de caz: acordul încrucisat” principalele caracteristice ale teoriei HPSG si discuta în acest context un caz de dependenta încrucisata specific limbii române, respectiv clauzele relative în care pronumele relativ este precedat de articolul genitival. 16 O serie de probleme legate de terminologia computationala sunt prezentate în ultimele doua lucrari ale primei sectiuni. În articolul „ Dupa 10 ani de experienta terminologica: noul model de date terminologice al TERMROM” Dan Matei prezinta modelul dezvoltat în conformitate cu noile tendinte si standarde în domeniu si adoptat de Asociatia Româna de Terminologie - TERMROM. Lucrarea lui Sorin Getaru „Probleme de reprezentare a datelor terminografice într-o baza de date relationala” aduce în discutie aspecte specifice reprezentarilor standardizate necesare realizarii dezideratului de interschimb si interoperabilitate intre diverse tezaure terminologice si discuta elementele distinctive ale standardului ISO-12200 MARTIF (Machine-Readable Terminology Interchange Format). Sectiunea a doua a volumului („Tehnologii ale limbajului scris”) este deschisa de lucrarea lui Dan Tufis si Dan Cristea „RO-BALKANET - ontologie lexicalizata în context multilingv pentru limba româna” care descrie stadiul dezvoltarii unui dictionar, pentru limba româna, structurat ca o retea semantica, de tip EuroWordNet, rezultat al unui program european ce-si propune extensia EuroWordnet (în prezent implementat pentru 10 limbi europene) cu înca 5 limbi. Articolul lui Dan Gâlea, Niculai Curteanu si Constantin Lintes „Algoritmi de segmentare a textului în unitati de tip clauzal” trateaza o problema delicata a prelucrarii limbajului natural, respectiv cea a identificarii, în raport cu un anumit criteriu functional, a structurilor „clauzale” si prezinta contrastiv doi algoritmi diferiti (unul dintre ei apartinând autorilor), atât prin prisma modelarii lingvistice cât si al performantei computationale. Rada Mihalcea si Vivi Nastase prezinta în articolul lor o metoda de inserare automata a caracterelor diacritice în texte scrise (cu studiu de caz pentru limba româna) fara diacritice si comenteaza rezultatele proprii în comparatie cu cele ale altor metode dezvoltate pentru rezolvarea aceleiasi probleme. Adriana Vlad si Adrian Mitrea prezinta în lucrarea lor „Contributii privind structura statistica de cuvinte în limba româna scrisa” rezultate recente în caracterizarea statistica a limbii române scrise prin aproximarea ei ca un lant Markov ergotic multiplu cu ordin de multiplicitate mai mare decât 30, rezultate obtinute prin analiza riguroasa a unui corpus foarte mare de texte. Articolul „Dezambiguizarea semantica automata în corpusuri paralele” al lui Dan Tufis prezinta o alternativa la spinoasa problema a dezambiguizarii cuvintelor polisemantice, bazâdu-se pe extragerea cunostintele implicite existente într-un corpus multilingv (creat de traducatori profesionisti) si apelând la tehnici si euristici ale linvisticii corpusului. Dan Cristea prezinta în articolul „Referentialitate si cursivitate în structura discursului” elementele definitorii ale teoriei sale asupra structurii discursive a textelor (teoria nervurilor) si îsi exemplifica argumentatia prin analiza dihotomiilor structura-referentialitate si structura-coerenta. În lucrarea „DLIR - un sistem de cautare documentara multilingv” Amalia Todirascu prezinta o abordare bazata pe logici terminologice, ontologii si tehnici de 17 prelucrare a corpusurilor în implementarea unui sistem de regasire documentara bilingv (romtna si franceza). Partea a doua a volumului se încheie cu articolul lui Stefan Trausan-Matu „Mediu hermenofor pentru asistarea învatarii unor concepte într-o limba straina” care dupa o prezentare a notiunilor cu care opereaza în lucrare, descrie un modul de prelucrare a metaforelor utilizate în limbaje specializate (studiu de caz: limbajul financiar) incorporat într-un sistem de instruire inteligenta în învatarea conceptelor într-o limba straina, sistem distribuit dezvoltat în cadrul unui proiect european. Sectiunea a treia a volumului este dedicata problemelor de prelucrare a vorbirii. Corneliu Burileanu si Luigi Bojan se opresc asupra tehnicilor de recunoastere a vorbitorului ca etapa distincta si strict necesara pentru recunoasterea automata a vorbirii si prezinta o parte a rezultatelor obtinute de catre autori. Lucrarea lui Dragos Burileanu „Prelucrarea initiala a textului de intrare în cadrul unui sistem de sinteza a vorbirii pornind de la text în limba româna” abordeaza problemele sintezei limbajului vorbit pornind de la un text în format electronic si detaliaza etapa de preprocesare a textului ca etapa primara în procesul transformarii sale în semnal vocal inteligibil si coerent. Tot în domeniul sintezei vorbirii se plaseaza si lucrarea lui Horia Nicolai Teodorescu „Utilizarea tehnicilor nuantate (fuzzy) ?i de dinamic? neliniar? pentru sinteza adaptiv? a vorbirii” ce subliniaz? rolul esen?ial al prozodiei ?i al model?rii sale algoritmice ?n realizarea unor sinteze vocale de calitate, purt?toare de informa?ie emo?ional?. Un proiect de anvergura, este prezentat de Dumitru Todoroi, Diana Micusa, Zinaida Todoroi, Ion Linga, Ion Covalenco, Nicolae Objeleanu, Stefan Spataru, Stela Lungu, Virginia Turcanu, Elana Cozlov, Nadejda Ambrozii, Victor Slobodeanu, Igor Coseru si Catalina Suruceanu în lucrarea „Dictionarele multimedia ale limbii române. Secvente de implementari si experimentari ”. Sectiunea a treia a volumului se încheie cu lucrarea elaborata de Silviu Bejinariu, Vasile Apopei si Mariana Roman „Mediu pentru editarea transcrierilor fonetice în Limba Româna. Realizarea Atlasului Lingvistic Român pe Regiuni” ce prezinta un instrument ce permite realizarea facila a transcrierilor fonetice într-un limbaj standardizat (IPA), ofera extensii specifice de adnotare fonetica (realizate pâna acum manual) si prefigureaza realizarea variantei computerizate a atlaselor lingvistice românesti. Ultima sectiune a volumului (Dezbateri si discutii) contine trei contributii. Prima dintre ele, elaborata de Academician Mihai Draganescu, „Asupra a doi vectori functionali ai Societatii Cunoasterii: Managementul Cunoasterii si Învatarea Electronica. Cultura si Societatea Cunoasterii” reprezinta liantul dintre volumul precedent (Societatea Informaționala - Societatea Cunoașterii. Concepte, soluții si strategii pentru România, coordonator Academician Fl. Gh. Filip) si volumul de fata, rafinând clasificarea din lucrarea anterioara si adâncind o serie de probleme ridicate în [1]. Ultimele doua contributii reprezinta doua puncte de vedere asupra problematicii prelucrarii limbajului natural, prima pozitie „Între lingvistica matematica si cea 18 computationala” fiind sustinuta de Academician Solomon Marcus, iar cea de a doua „Între lingvistica matematica si cea computationala: o alta perspectiva” fiind prezentata de Dan Tufis. Multumiri Coordonatorii acestui volum, multumesc tuturor celor care au participat la realizarea proiectului „Strategii si solutii pentru societatea informationala-societatea cunoasterii în România” derulat cadrul programului national INFOSOC. Multumiri speciale se cuvin directorului programului INFOSOC, Profesor Doina Banciu, care a sustinut si a manifestat un interes deosebit fata de desfasurarea acestui proiect. Referinte bibliografice [1] M. Draganescu ”Societatea informationala si a cunoasterii. Vectorii societatii cunoasterii” în F. G. Filip (coord.) Societatea Informationala - Societatea Cunoasterii. Concepte, solutii si strategii pentru România. Academia Româna, Editura Expert, ISBN 973-8177-42-1, 2001, pp. 43-112 [2] *** The Multilingual Information Society, Report of Commission of the European Communities, COM(95) 486/final, Brussels, November 1995. [3] *** Multilingualism in an Information Society, International Symposium organized by EC/DGXIII, UNESCO and Ministry of Foreign Affairs of the French Government, Paris 4-6 December 1997. [4] *** Promotion and Use of Multilingualism and Universal Access to Cyberspace, UNESCO 31st session, November 2001. [5] .M. Dertouzos. “What It will Be “. Harper Edge. New York,1977(trad. In lb. Romana “Ce va fi”, ed. Tehnica Bucuresti, 2000). SECTIUNEA I LINGVISTICA TEORETICA SI FORMALA; LEXICOGRAFIE 21 Resurse lingvistice pentru limba româna elaborate la Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan” Ioana VINTILA-RADULESCU Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan - Al. Rosetti” Bucuresti, Calea 13 Septembrie 13 e-mail: ioanar@fx.ro 1. Consideratii generale Întelegând prin resursa în general o „rezerva sau sursa de mijloace (materiale sau spirituale) susceptibile de a fi valorificate într-o împrejurare data”1, întelegem prin resurse lingvistice pentru limba româna izvoarele fundamentale de informatii cu privire la aceasta, stocate convenabil (chiar daca înca preponderent în maniera traditionala) si care, în calitate de componente ale culturii în sensul cel mai larg, sunt susceptibile de a fi valorificate pentru studierea limbii române, precum si în diverse scopuri conexe, inclusiv aplicative, în cadrul societatii informatice actuale. Cât priveste Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan”2, acesta nu mai exista formal ca atare, deoarece la începutul anului 2002, printr-o hotarâre de guvern adoptata la propunerea conducerii Academiei Române, s-a produs re-unirea sa si a Institutului de Fonetica si Dialectologie „Al. Rosetti”. (Spunem reunire întrucât cercetarile de fonetica si de dialectologie formasera initial obiectul unui sector, respectiv al unei sectii a Institutului de Lingvistica din Bucuresti al Academiei Române (înfiintat în 1949), devenita din 1961 centru si apoi institut independent.) Întrucât în 1998 fusese oficializata, tot prin hotarâre de guvern, propunerea celor doua institute, aprobata de Prezidiul Academiei, de a-si adauga fiecare în titulatura numele fostului sau director, institutul în cadrul caruia cele doua nuclee care au fuzionat acum îsi continua de fapt activitatea poarta numele dublu de Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”. Fara îndoiala, cele mai numeroase si mai importante resurse lingvistice pentru limba româna s-au realizat la acum fostul Institut de Lingvistica „Iorgu Iordan”, înglobând, pâna în 1961 direct si apoi numai indirect, si contributia colegilor foneticieni si 1 [] *** (1975). Dictionarul limbii române (DLR). Serie noua. Tomul IX, Litera R, Bucuresti, s.v. 2 [] Pentru o imagine de ansamblu asupra activitatii acestui institut si a istoriei sale v. Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu (coordonatori) (1999). Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan“. 50 de ani de existenta (1949-1999), Bucuresti. 22 dialectologi3, precum si, în unele cazuri, în colaborare cu alte institute de specialitate din tara ale Academiei - Institutul de Lingvistica si Istorie Literara „Sextil Puscariu” din Cluj si Institutul de Filologie Româna „Alexandru Philippide” din Iasi - si cu cadre didactice de la facultatile de profil mai ales ale Universitatii din Bucuresti. Aceasta activitate este continuata si în noul cadru organizatoric de sectoarele fostului institut, pe care în cele ce urmeaza îl vom numi, pe scurt, Institutul. 2. Resurse lexicografice Dintre resursele lingvistice traditionale dezvoltate pâna în prezent de Institut, cele mai importante din punctul de vedere care intereseaza aici sunt cele lexicografice -dictionarele (mono- si bilingve) -, activitatea lexicografica din Institut, începuta înca de la înfiintarea sa, desfasurându-se din 1959 în cadrul unui sector specializat cu acest profil, condus pâna în 1985 de Mircea Seche, iar de atunci încoace de Ion Danaila4. 2.1. Dictionare monolingve 2.1.1. Dintre dictionarele românesti monolingve se distinge, prin anumite trasaturi ale sale, dictionarul „explicativ general academic” intitulat pur si simplu Dictionarul limbii române - dar mai cunoscut ca „Dictionarul Academiei” -, a carui realizare se apropie de sfârsit si care va cuprinde o mare parte a „tezaurului” lexical al limbii române - fara a putea si nici a intentiona sa includa însa ansamblul cuvintelor românesti folosite în toate epocile, în toate regiunile si în toate domeniile5. În ciuda marilor sale calitati, care sunt bine cunoscute si asupra carora nu credem deci ca mai este nevoie sa insistam aici, acest dictionar prezinta un dezavantaj major din punctul de vedere al utilizarii sale ca resursa de baza (pe lânga faptul ca nu se prezinta si sub forma unei variante electronice, care nici nu putea fi imaginata pâna nu de mult) si anume caracterul sau fatalmente neunitar, datorat faptului ca a fost elaborat pe parcursul a aproape un secol6, de unde marile deosebiri dintre cele doua parti ale sale: cea publicata între 1907 si 1949 sub conducerea marelui lingvist Sextil Puscariu si cea care a început sa apara din 1965 si a carei publicare se apropie, în fine, de sfârsit. „Seria veche” a dictionarului academic, desemnat de aceea prin sigla DA, 3 Acestia au produs mai ales „resurse” de un tip specializat, concretizate în principal în atlase lingvistice si în arhiva fonogramica a limbii române, de care nu ne vom ocupa în mod direct aici, dar care, ca si contributiile similare ale altor institute, au avut si un aport indirect la resursele fundamentale despre care vorbim, printre izvoarele carora s-au numarat. 4 [] Pentru detalii cu privire la lucrarile acestuia v. Ion Danaila (1999). Sectorul de lexicologie si lexicografie, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 98-113. 5 [] Ideea, relativ utopica si controversata, a înregistrarii si chiar a descrierii semantice a întregului inventar lexical al limbii române (ILEX) din toate timpurile, incluzând atât numele comune, cât si cele proprii (v. Ion Danaila (1993). Pentru un inventar general al limbii române, în „Limba româna” XLII, nr. 2, p. 61-68), nici nu a început a fi pusa în practica. 6 [] V., printre altele, Marius Sala (1999). Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan” la 50 de ani, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 35-37. 23 cuprinde literele A-C (inclusiv putinele neologisme scrise acum cu k-, iar în DA cu ch-) si F-J complet, iar literele D si L partial (pâna la cuvântul de, respectiv lojnita), totalizând 3.142 de pagini de tipar, format mare, dintre ele lipsind în întregime, dupa cum se observa, litera E. Aceasta prima jumatate a dictionarului se distinge prin lista de cuvinte, bogata mai ales sub aspectul fondului traditional, prin tratarea amanuntita a semantismului, bazata pe numeroase citate, prin dimensiunile si valoarea comentariului etimologice, precum si prin traducerea sensurilor în limba franceza7. Desigur, nu aveau cum figura în aceste prime volume numeroasele neologisme încetatenite în româneste dupa elaborarea ei, ilustrarea sensurilor prin utilizarea lor de catre autori mai noi si în general toate aspectele care sunt rodul evolutiei ulterioare a limbii române, al cercetarilor dialectale, etimologice, filologice etc. mai recente si al dezvoltarii lingvisticii si metodelor ei, în general. Din 1965 dictionarul si-a reînceput aparitia, în format asemanator, ca Serie noua (de data aceasta sub o sigla diferita, mentionata în titlu, DLR), cu litera M, sub conducerea, la început, a lui Iorgu Iordan, Alexandru Graur si Ion Coteanu, iar actualmente a lui Gh. Mihaila si Marius Sala. Noua serie pastreaza, în mare, principiile lui Sextil Puscariu, dar beneficiaza de toate avantajele elaborarii sale mai aproape de zilele noastre: ea include modificari si amplificari reflectând evolutia limbii române, a lexicografiei românesti si a studiului limbii române în ansamblu, precum si a lingvisticii în general, dar nu mai cuprinde, în schimb, traducerea sensurilor (în anii '60 nefiind considerat oportun acest lucru, desi era util mai ales pentru cunoasterea limbii române de catre straini, fara a fi, este drept, uzual într-un dictionar monolingv explicativ), iar sectiunea etimologica a fost redusa, dictionarul pastrându-si însa caracterul istoric (sensurile sunt date în ordinea atestarii lor în texte si în alte surse)8. Institutul bucurestean a redactat literele M, N, P, S si Z9 si este pe cale de a încheia reluarea si terminarea literei D absenta din prima parte (trei volume); numai primele patru litere elaborate la Bucuresti însumeaza 51.847 de cuvinte si variante, totalizând 5.839 p. Institutului din Cluj i-au revenit literele O, R, T, T (totalizând 2.044 de pagini de tipar), U (aflata sub tipar) si, din prima parte, reluarea si terminarea unei parti din litera L, iar celui din Iasi - literele S, V (S si prima parte din cele trei ale literei V - singura dintre acestea aparuta pâna acum -totalizând 599 de pagini de tipar), W, X, Y, precum si, din prima parte, elaborarea literei lipsa E si reluarea si terminarea unei parti din litera L; pentru etimologii au fost consultati specialisti din mai multe centre universitare. Majoritatea literelor au 7 [] Pentru o descriere amanuntita a DA v. Mircea Seche (1969). Activitatea lexicografica a lui Sextil Puscariu, în Schita de istorie a lexicografiei române, vol. II, De la 1880 pâna astazi, Bucuresti. 8 [] V. si Mircea Seche (1969). Seria noua a Dictionarului academic general, în Schita de istorie a lexicografiei române, vol. II, De la 1880 pâna astazi, Bucuresti, p. 72-79. 9 [] Iorgu Iordan, Al. Graur, I. Coteanu (red. resp.) et al. (1965-2000). Dictionarul limbii române (DLR). Serie noua, Bucuresti: T. VI, Litera M, 1965-1968 (aparut initial în fascicule); VII, Partea 1, Litera N, 1971; Partea a 2-a, Litera O, 1969; VIII, Litera P. Partea 1, P-PAZUI, 1972; Partea a 2-a, PE-PÎNAR, 1974; Partea a 3-a, PÎNA-POGRIBANIE, 1977; Partea a 4-a, POGRIJENIE-PRESIMTIRE, 1980; Partea a 5-a, PRESIN-PUZZOLANA, 1984; IX, Litera R, 1975; X. Litera S. Partea 1, S-SCLABUC, 1986; Partea a 2-a, SCLADA-SEMÎNTARIE, 1987; Partea a 3-a, SEMN-SÎVEICA, 1990; Partea a 4-a, SLAB-SPONGHIOS, 1992; Partea a 5-a, SPONGIAR-SWING, 1994; XI Partea 1, Litera S, 1978; Partea a 2-a, Litera T, T-TOCALITA, 1982; Partea a 3-a, TOCANA-TWIST, 1983; XII, Partea 1, Litera T, 1994; XIII, Partea 1, Litera V, V-VENI, 1997; XIV, Litera Z, 2000. 24 aparut, unele pe sarite (M între 1965 si 1968, N în 1971, O în 1969, P între 1972 si 1984, R în 1975, S între 1986 si 1994, S în 1978, T în 1983, T în 1994, prima parte din V (pâna la a veni) în 1997 si Z în 2000) - în total 20 de volume -, cu exceptia literelor D, E, K, L, U, a putinelor cuvinte începând cu litera Q si a ultimelor parti ale literei V (începând cu venin), la care se adauga literele W, X si Y. Deosebirea cea mai importanta consta în tipurile de cuvinte reprezentate în cele doua serii: la majoritatea primelor litere ale alfabetului (cu exceptia celor care s-au redactat abia acum), neologismele sunt slab reprezentate, nu numai din cauza faptului ca foarte multe nici nu se încetatenisera înca în limba româna la vremea elaborarii volumelor respective, dar si din cauza reticentei lui Puscariu cu privire la acest sector al vocabularului; într-o situatie asemanatoare se afla termenii regionali, deoarece cercetarile dialectale se aflau în acea vreme abia la început. Prima parte prezinta în schimb avantajul de a putea servi ca baza pentru o prelucrare bilingva, întrucât includea si traducerea sensurilor în limba franceza, la care a trebuit sa se renunte în perioada comunista. Reluarea si completarea acestui dictionar, absolut necesara, nu ni se mai pare astazi recomandabil si nici posibil de realizat prin mijloace traditionale (fise etc.), ci exclusiv pe baze informatizate. Ea ar trebui sa valorifice, printre altele, si banca de texte si cea de inovatii a limbii române, despre care va fi vorba mai departe. Ar fi necesar ca partea publicata înainte de 1949 sa fie reluata si adusa la zi, cu atât mai mult cu cât putine persoane si chiar biblioteci poseda dictionarul în întregime (chiar în cazul seriei noi, tirajele diferitelor litere au fost diferite si în continua scadere), iar îmbatrânirea hârtiei în cazul seriei vechi o face fragila si greu de consultat. Având în vedere ca pentru noua serie a dictionarului s-au adunat, manual, peste sase milioane de fise cu extrase si atestari (dintre acestea, în DLR au fost incluse cca 3.200.000 de citate10, reprezentând aproximativ 88% din totalul textului), este de sperat ca la reluarea, într-un viitor mai mult sau mai putin apropiat, se va putea uza de avantajele elaborarii computerizate, valorificându-se bancile de date în curs de elaborare în institut, despre care va fi vorba mai departe. Având în vedere diferentele semnalate (dintre care unele se regasesc si între primele si ultimele litere din seria noua), este foarte binevenita ideea actualilor responsabili ai DLR de a se publica, pentru operativitate, un Supliment - care se poate realiza relativ mai lesne - „care sa înregistreze neologismele adoptate de limba literara de la începutul secolului” 20 „pâna în prezent, precum si o serie de cuvinte regionale incluse în atlasele lingvistice si în culegeri de pe teren sau termeni vechi extrasi din documente ale secolelor al XVI-lea - al XVIII-lea, editate în ultimele decenii”11. 2.1.2. Din motivele expuse mai sus, la care se adauga si faptul ca DA/DLR este accesibil mai ales specialistilor si mai putin publicului larg, institutul bucurestean pregateste între timp, la sugestia conducerii Academiei Române, o sinteza a marelui dictionar academic, fara citate si izvoare si cu un sistem foarte economic de prezentare a 10 [] În legatura cu reflectarea noilor norme ortografice ale limbii române în volumele DLR elaborate dupa 1993, semnalam faptul ca forma sânt, reflectând un fonetism real, vechi si popular, este pastrata în citatele în care nu era folosit sunt. 11 [] Marius Sala, G. Mihaila (2000). Cuvânt înainte, în Dictionarul limbii române (DLR). Serie noua. Tomul XIV. Litera Z, Bucuresti, p. VI. 25 informatiilor lexicografice. Acest Mic dictionar academic (MDA)12 (care va avea totusi patru volume), inclus, alaturi de DLR, printre lucrarile fundamentale ale Academiei Române, va avea cca 175 000 de intrari (cc125 000 de cuvinte si cca 50.000 de variante); primul volum (A-C) a fost publicat în anul 2001 de editura Univers Enciclopedic. Proiectul Micului dictionar academic, numit astfel în opozitie cu „marele” dictionar academic, si-a propus sa reduca decalajul dintre cele doua serii ale acestuia, îmbogatind primele litere pe baza unor surse lexicografice mai noi. La rândul sau, acest nou dictionar prezinta însa dezavantajul de a fi fost obligat, prin dimensiuni, sa renunte la citatele ilustrative, ceea ce limiteaza posibilitatea utilizarii lui ca sursa de informatii morfologice, gramaticale si stilistice; numarul neobisnuit de mare de abrevieri netransparente, utilizate din acelasi motiv de economie, constituie un argument suplimentar în favoarea realizarii unei versiuni electronice a MDA care sa permita regasirea automata a informatiilor. 2.1.3. Spre deosebire de DA/DLR, o reflectare în general unitara a vocabularului limbii române ofera Dictionarul explicativ al limbii române13, despre a carui sigla, DEX, se afirma, pe drept cuvânt, ca a devenit un apelativ; denumirea, care ar fi trebui protejata prin înregistrare, a fost preluata abuziv de Noul dictionar explicativ al limbii române publicat pe CD-Rom de firmele Litera în sigla NODEX, sugerând ca ar fi „un nou DEX”. Prima editie, un volum de 1.049 de pagini, cuprinzând 56.569 de cuvinte si variante, a fost urmata de un Supliment la Dictionarul explicativ al limbii române (DEX-S)14. Editia a doua a DEX15 totalizeaza 1.204 pagini; aceasta editie, care se publica în continuare în tiraje succesive, totalizase numai în primii patru ani de la aparitie 65.000 de exemplare vândute, dupa un calcul sumar rezultând ca la 42 de locuitori ai României revenea un DEX. Actualmente, se poate într-adevar afirma ca, prin DEX, best-sellerul lingvisticii românesti, Institutul a intrat în marea majoritate a caselor din România. Se preconizeaza ca DEX sa fie realizat, în fine, într-un viitor relativ apropiat, si în format electronic. El a fost deja supus, de catre Centrul de Cercetari Avansate în Învatarea Automata, Prelucrarea Limbajului Natural si Modelarea Conceptuala al Academiei Române, codificarii conform TEI16. Se estimeaza ca editia a III-a a DEX, conceputa sub conducerea lui Ion Danaila, va avea în plus fata de precedenta cca 30 000 de cuvinte. Sub conducerea lui Ion Coteanu si Ion Danaila, la sectorul de specialitate al Institutului a fost conceput si un Nou dictionar explicativ al limbii române (NEX), cu caracteristici diferite de cele ale DEX: inventar de 12 [] V. I. Danaila (1994). De ce este nevoie de un MDA?, în „Limba româna” XLIII, p. 397-406 si Marius Sala (2001). Prefata, în Micul dictionar academic (MDA), vol. I, A-C, Bucuresti. 13 [] I. Coteanu, Luiza Seche, M. Seche (conducatorii lucrarii) et al. (1975, 1996). Dictionarul explicativ al limbii române (DEX), Bucuresti. 14 [] Ion Coteanu, Ion Danaila, Nicoleta Tiugan (conducatorii lucrarii) et al. (1988). Supliment la Dictionarul explicativ al limbii române (DEX-S). Bucuresti. 15 [] Ion Coteanu, Lucretia Mares (sub conducerea) et al. (1996), Dictionarul explicativ al limbii române (DEX), editia a II-a, Bucuresti. 16 [] Dan Tufis (2000). Cercetare si colaborare internationala în ingineria lingvistica la RACAI, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 34-36 si Recherche et collaboration internationale en industries de la langue r l'Academie Roumaine, în „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 38-40. 26 cca 100.000 de cuvinte si variante (deci aproape de doua ori mai multe decât prima editie a DEX), definitii mai concise, prin eliminarea sinonimelor si - din pacate!-, neincluderea etimologiei cuvintelor; revizuit de cei doi responsabili, el asteapta introducerea în calculator, în vederea efectuarii corelatiilor semantice definitionale si sinonimice. 2.1.4. DEX a scos practic din circulatie dictionarele explicative mai vechi, limitate la limba româna literara, DLRLC si DM17. Prima sigla reprezinta Dictionarul limbii române literare contemporane18, elaborat de institutele din Bucuresti si Cluj pornind de la „baza manuscrisa” a DA si aparut între 1955 si 1957 în patru volume. El se mai foloseste si astazi - desi din el lipsesc cuvintele, sensurile si citatele neconforme cu ideologia vremii -pentru citatele cu care, spre deosebire de dictionarele de dimensiuni comparabile mai noi, sunt ilustrate sensurile cuvintelor (chiar daca, pentru unele neologisme, citatele provin, asa cum era obligatoriu în epoca, din traducerile „operelor clasicilor” marxism-leninismului!). Dintre acestea, primul mai merita însa atentie în virtutea faptului ca, spre deosebire de DEX si de MDA, include citate ilustrative, care din pacate au fost eliminate din dictionarele urmatoare. 2.1.5. O versiune prescurtata a acestui dictionar, cu un inventar putin marit si cu adaugarea etimologiei cuvintelor, dar cu eliminarea citatelor, a fost publicat de Institutul din Bucuresti în 1958 sub titlul Dictionarul limbii române moderne19 (abreviat DM). 2.1.6. Un dictionar de un tip special, cu o utilitate mult mai larga decât aceea care i se recunoaste de obicei, elaborat de data aceasta de colectivul de gramatica al Institutului (condus pâna de curând de Mioara Avram20), este Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al limbii române (DOOM)21. Este singurul dictionar al limbii române (mai bogat decât DEX1) care contine ample informatii cu privire la formele flexionare ale cuvintelor variabile incluse, putând servi astfel (chiar daca aceste informatii nu sunt exhaustive) ca sursa pentru studii si aplicatii de morfologie. Institutul are în prezent în lucru, sub conducerea subsemnatei, o a doua editie, partial revazuta si adaugita, a DOOM (care va cuprinde si cuvinte neînregistrate în nici un dictionar românesc pâna în prezent). Aceasta va aparea în anul 2003, inclusiv pe CD-Rom, si va trebui sa serveasca drept baza unui nou corector ortografic si morfologic, care sa tina seama de modificarea unor recomandari oficiale în raport cu cele înca în vigoare. 17 [] Pentru detalii cu privire la aceste doua dictionare v. Mircea Seche (1969). Dictionarele explicative ale limbii române literare, în Schita de istorie a lexicografiei române, vol. II, De la 1880 pâna astazi, Bucuresti, p. 135-147. 18 [] D. Macrea, E. Petrovici (sub directia) et al. (1955-1957). Dictionarul limbii române literare contemporane (DLRLC), Editura Academiei, Bucuresti, vol. I, A-C; II, D-L, 1956; III, M-R, 1957; IV, S-Z, 1957. 19 [] D. Macrea (sub directia) (1958). Dictionarul limbii române moderne, Bucuresti. 20 [] Pentru activitatea acestuia v. Mioara Avram (1999). Colectivul de gramatica, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 113-125. 21 Mioara Avram (red. resp.) et al. (1982). Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al limbii române (DOOM), Bucuresti, 1982. 27 2.1.7. În fine, un dictionar mai putin obisnuit, Dictionarul invers22, în care cuvintele sunt ordonate alfabetic pornind dinspre sfârsitul lor, este deosebit de util specialistilor pentru studierea terminatiilor, a desinentelor si a sufixelor, dar si poetilor, fiind utilizabil si ca dictionar de rime. Aceasta lucrare - care, spune „legenda”, a valorificat experienta din copilarie a uneia dintre autoare, care folosise în joaca o pasareasca de acest fel - ar merita si ea o noua elaborare, pe baza unui inventar mai bogat si actualizat de cuvinte si a unui program care sa permita „rasturnarea” lor automata. 2.1.8. Institutul a publicat, înca din 1968, un dictionar al lexicului unui autor, primul ales neputând fi altul decât Eminescu - Dictionarul limbii poetice a lui Eminescu23, care însa, la acea vreme, nu se putea baza, evident, pe stabilirea concordantelor asa cum se realizeaza ea în zilele noastre. 2.1.9. Institutul a elaborat de asemenea o serie de dictionare ale limbii române pe epoci sau pe probleme, cum sunt Dictionarul limbii române literare vechi24 si Dictionarul împrumuturilor latino-romanice în limba româna veche25, publicate de sectorul de limba literara, filologie si poetica26, condus de Ion Ghetie, iar în prezent de Alexandru Mares - si Dictionarul elementelor românesti din documentele slavo-române27, elaborat la sectorul de slavistica28 - dictionare destinate în primul rând specialistilor. 2.1. 10. Un cercetator din institut, Constant Maneca, a publicat, împreuna cu Florin Marcu, un extrem de util, cu toate criticile care i s-au adus, Dictionar de neologisme29, reluat si dezvoltat, dupa moartea celui dintâi, de Florin Marcu, în numeroase variante, de diverse dimensiuni, la diferite edituri, inclusiv pe CD-Rom. 2.1.11. Se afla în lucru si Dictionarul etimologic al limbii române (DELR) -coordonator: Marius Sala -, alta lucrare fundamentala a Academiei Române, la care colaboreaza cercetatori din toate sectoarele Institutului, cercetatori din Cluj si Timisoara si cadre didactice de la universitatile din Bucuresti, Cluj si Timisoara. 22 [] *** (1957). Dictionar invers, Bucuresti. V. si Mircea Seche (1969). Schita de istorie a lexicografiei române, vol. II, De la 1880 pâna astazi, Bucuresti, p. 254-255. 23 [] Tudor Vianu (sub redactia) et al. (1968). Dictionarul limbii poetice a lui Eminescu, Bucuresti. 24 [] Mariana Costinescu, Magdalena Georgescu, Florentina Zgraon (1987). Dictionarul limbii române literare vechi (1640-1780). Termeni regionali, Bucuresti. 25 [] Gh. Chivu, Emanuela Buza, Alexandra Roman Moraru (1992). Dictionarul împrumuturilor latino-romanice în limba româna veche (1421-1760), Bucuresti. 26 [] V. Ion Ghetie (1999). Colectivul de limba literara si filologie, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 132-143. 27 [] Gheorghe Bolocan (redactor responsabil) et al. (1981). Dictionarul elementelor românesti din documentele slavo-române. 1374-1600, Bucuresti. 28 [] Cu privire la care v. Virgil Nestorescu (1999). Sectorul de lexicografie bilingva. Fostul sector de slavistica, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 165-174. 29 F. Marcu, C. Maneca (1961-1978). Dictionar de neologisme, Bucuresti, 1961; ed. II revazuta si adaugita, 1966; 31978. V. si Mircea Seche (1969). Schita de istorie a lexicografiei române, vol. II, De la 1880 pâna astazi, Bucuresti, p. 154-159. 28 2.1.12. Pe lânga resursele privitoare la numele comune, Institutul a elaborat si importante lucrari consacrate numelor proprii30. Astfel, în domeniul toponimiei, dupa clasica lucrare a lui Iorgu Iordan31, s-a realizat în Institut Dictionarul toponimic al României, partea I, Oltenia32, elaborat sub conducerea lui Gh. Bolocan în colaborare cu cadre didactice de la Universitatea din Craiova, din care au aparut în perioada 1993-2001 primele trei volume, precum si al doilea dictionar din serie, consacrat Munteniei si aflat în curs de definitivare. În domeniul onomasticii, de asemenea urmând altei lucrari clasica a lui Iorgu Iordan33, Institutul colaboreaza si la proiectul international PatRom, care realizeaza un dictionar istoric de antroponimie romanica, în care este reprezentata si limba româna, si din care pâna acum a fost publicat un prim volum de prezentare34 2.2. Dictionare bilingve si multilingve 2.2.1. Pe lânga dictionarele monolingve ale limbii române, Institutul a realizat si unele din cele mai importante dictionare bilingve35 (englez-român36, german-român37, rus-român38, ceh-român39 si sârb-român40 - perechea sa, dictionarul român-sârb, fiind în curs de redactare; un dictionar francez-român a ramas nepublicat) si frazeologice (spaniol-român, sub tipar, si român-spaniol, în curs de elaborare), carora li se adauga dictionare bilingve41 - care au început a fi transpuse si pe CD-Rom - si dictionare frazeologice 30 [] Pentru activitatea în acest domeniu v. Gheorghe Bolocan, Ecaterina Mihaila (1999). Colectivul de onomastica si Domnita Tomescu (1999). Grupul de lucru PatRom, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu, op. cit., p. 125-132. 31 [] Iorgu Iordan (1952-1963). Nume de locuri românesti în Republica Populara Româna Bucuresti,1952; Toponimia româneasca, Bucuresti, 1963. 32 [] Gh. Bolocan (sub redactia) et al. (1993-2001). Dictionarul toponimic al României. Oltenia (DTRO), vol. I-III, Craiova, Editura Universitaria. 33 [] Iorgu Iordan (1983). Dictionar al numelor de familie românesti, Bucuresti, Editura Academiei. DE VERIF. 34 *** (1997). Dictionnaire historique d'anthroponymie romane (PatRom). Presentation d'un projet, Tubingen. 35 [] V. si Ilinca Constantinescu. (1999). Fostul sector de germanistica, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu (coordonatori) (1999), op. cit., p. 174-179. 36 [] L. Levitchi (red. resp.) et al. (1974). Dictionar englez-român, Bucuresti. Suplimentul la acest dictionar, care nu a mai aparut, coordonat de Ilinca Constantinescu, va fi inclus într-o noua editie, mult marita, a dictionarului, aflata sub tipar si care va reprezenta cel mai bogat dictionar englez-român. 37 [] M. Isbasescu, Maria Iliescu (coord. si revizie) et al. (1966, 1988). Dictionar german-român, Bucuresti, 1966; editia a II-a revazuta si îmbogatita, Bucuresti, 1988. 38 [] Gheorghe Bolocan (redactor responsabil) (1964). Dictionar rus-român, Bucuresti. 39 [] S. Stati (red. resp.) et al. (1967). Dictionar ceh-român, Bucuresti. 40 [] M. Tomici (1998-2000). Dictionar sârb-român, 3 vol., Timisoara. 41 [] Gh. Bolocan (1972). Dictionar bulgar-român, Bucuresti - Sofia; Gh. Bolocan et al. (1980). Dictionar român-rus, Bucuresti - Moscova; Al. Calciu, C. Duhaneanu, D. Munteanu (1979). Dictionar român-spaniol, Bucuresti; Ana Canarache (coord.) (1967, 1978). Dictionar român-francez, Bucuresti, 21978; M. Isbasescu (red. resp.) (1963), Dictionar român-german, Bucuresti; Valeria 29 românesti42 si bilingve43 elaborate de unii membri ai Institutului; Dictionarul elen-român, lucrare colectiva, se apropie si el de sfârsit. 2.2.2. Institutul a colaborat si la mai multe dictionare multilingve44, dintre care ase distinge în mod deosebit un lexicon multilingv de un tip special - o adevarata premiera internationala - este Dictionarul elementelor latinesti savante din limbile romanice, elaborat la sectorul de romanistica (condus initial de marele romanist Iorgu Iordan, apoi de Marius Sala si în prezent de subsemnata)45, în colaborare cu cadre didactice de la Facultatea de Limbi si Literaturi Straine a Universitatii din Bucuresti si în coordonarea prof. dr. Sanda Reinheimer Rîpeanu, decanul Facultatii: Negasindu-si un editor „clasic” din cauza costurilor prea ridicate, acest dictionar va fi publicat direct pe Internet, sub auspiciile Universitatii din Bucuresti. 3. Banci de date 3.1. Institutul a avut în proiect înca din anii 1978-80 realizarea primei banci computerizate de date lingvistice din România (Banca de date fono-morfo-semantice a limbii române - BANDASEM)46, cel dintâi modul fiind cel de semantica, proiectat pentru un Dictionar confruntativ de sinonime, de analogii si de asociatii al limbii române (DCSAAs). Redactarea acestuia, care a ajuns la litera S, s-a facut însa cu mijloace traditionale, desi prin colaborarea cu Centrul de Calcul al Universitatii din Bucuresti se elaborase un modul de program în sistemul Socrate pentru recunoasterea si selectarea, ca proba, a analogiilor si a asociatiilor cuvântului blitz. Elaborarea DCSAAs a fost întrerupta pentru un timp în favoarea lucrarilor prioritare al Academiei, iar reluarea lui se va putea face, speram, cu mijloacele informatice disponibile actualmente47. 3.2. O mininbanca initiata în cadrul sectorului de gramatica al Institutului, a carei alimentare a fost din pacate întrerupta în favoarea concentrarii fortelor pentru realizarea Neagu (2001). Dictionar român-spaniol (cu transpunere pe CD-Rom), Bucuresti. 42 [] V. Breban et al. (1969). Dictionar de expresii si locutiuni românesti, Bucuresti. 43 [] Gh. Bolocan et al. (1968). Dictionar frazeologic rus-român, Bucuresti; H. Mantsch et al. (1979). Dictionar frazeologic român-german, Bucuresti. 44 *** (198I). Dictionnaire de la presse ecrite et audiovisuelle. Espagnol-franșais--italien-portugais- roumain, Paris; *** (2001). Usage Dictionary of Anglicisms in Selected European Languages (UDASEL) Oxford s.a. 45 [] Cu privire la activitatea acestuia v. Marius Sala (1999). Sectorul de limbi romanice si clasice, în Mioara Avram, Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu (coordonatori) (1999), op. cit., p. 147-164. 46 [] Ion Dănăilă (2000). Proiecte de prelucrare electronică a vocabularului limbii române, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 36-37. 47 [] Partea de fonetica/grafematica si de morfologie a BANDASEM a fost cedata institutului omolog din Cluj, pentru care v. Felicia Serban et al. (2000). Baza de date a limbii române, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 37-38 si La base de donnees de la langue roumaine, în „ Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 40 -42. VERSIUNEA INTEGRALA ÎN TUFIS ... 30 editiei a doua a „Gramaticii Academiei”, este Banca de inovatii a limbii române, bazata pe monitorizarea presei scrise si audiovizuale actuale. 3.3. Având în vedere ca în DOOM informatia este atomizata, în folosul cititorului neprofesionist, în cadrul fiecarui cuvânt-titlu în parte, dar este greu de sistematizat de catre specialist, Institutul are în proiect, începând din 2003, realizarea unui baze de date care sa permita nu numai elaborarea unui Nou dictionar ortografic, ortoepic si morfologic al limbii române si a unor dictionare specializate de un tip asemanator, precum si aducerea lor permanenta la zi, ci si gruparea cuvintelor în clase în functie de caracteristicile lor fonetice, grafice si morfologice48. 3.4. Institutul are în proiect si elaborarea sau definitivarea unor resurse terminologice49 (dictionare terminologice bi- si multilingve, valorificând cele elaborate în cadrul proiectului PRACTEAST din cadru programului COPERNICUS al Comisiei Europene50 si un dictionar al termenilor oficiali); de altfel, mai multi membri ai Institutului au colaborat la realizarea Bancii de date terminologice (BDT) multilingve a Asociatiei Române TermRom51, care, cu sprijinul Directiei de terminologie si inginerie lingvistica a Uniunii Latine, este accesibila pe site-ul TermRom gazduit de CIMEC (http://www.cimec.ro/tr) si, de curând, si pe CD-Rom. Reprezentarea României (prin subsemnata) în Reteaua Panlatina de terminologie (Realiter)52 si în Reteaua Francofona de 48 [] Clasificarea cuvintelor românesti conform modului lor de flexiune, realizata de Alf Lombard, Constantin Gâdei (1981). Dictionnaire morphologique de la langue roumaine, Lund - Bucuresti, bazata pe inventarul DEX1, prezinta unele inexactitati din cauza insuficientei cunoasteri de catre autori a limbii române actuale; ea constituie una din bazele realizarii, în Republica Moldova, a unui pachet de programe destinat elaborarilor de nivel morfologie, pentru care v. Elena Boian et. al. (2000). Instrumentar pentru aplicatii lingvistice, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 38-40 si Instruments pour applications lingustiques, în „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 42-44; o grupare pe tipuri a unui numar limitat de cuvinte ale limbii române a fost realizata de Flora Suteu, Elisabeta Sosa (1999) în Îndreptar ortografic si morfologic, Bucuresti. 49 [] V. Ioana Vintila-Radulescu (1999). Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan” din Bucuresti, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 13-15, si L'Institut de Linguistique Iorgu Iordan de Bucarest, în „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 22-13. 50 [] Nicoleta Petuhov. (2000). Colaborarea româneasca la proiectul PRACTEST, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 58-59 si La collaboration roumaine au projet Practeast, în „Terminometro Hors-serie no 4, La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 64-66. 51 [] Dan Matei (2000). Banca de date terminologice a TermRom, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 29-30 si La banque de donnees terminologiques de TermRom, în „Terminometro Hors-serie no 4, La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 32-33. 52 [] Dan Matei (2000). Prezenta româneasca în reteaua panlatina de terminologie (Realiter), în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 56-58 si La presence roumaine dans le Reseau panlatin de terminologie Realiter, în „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 63-64. 31 Amenajare Lingvistica (Rifal)53 vor constitui desigur un sprijin în dezvoltarea resurselor terminologice pentru limba româna în conformitate cu normele si recomandarile internationale. În afara numelor comune, si numele proprii au constituit obiectul preocuparilor institutului si ale unor membri ai sai. 4. Corpusuri O alta categorie importanta de resurse lingvistice o constituie corpusurile, la Institut fiind în curs de realizare o Banca de texte românesti, care cuprinde texte din secolele al XVI-lea - al XVIII-lea, introduse integral în calculator, si în care se prevede introducerea câtorva sute de texte din toate epocile. Initiata de directorul institutului, acad. Marius Sala. Banca, a fost deja valorificata în elaborarea unor teze de doctorat, printre altele la aceea a Janei Balacciu-Matei. Pentru exploatarea ei deplina în vederea identificarii primelor atestari ale cuvintelor limbii române din fondul vechi, necesare MDA si Dictionarului etimologic al limbii române (DER) (în curs de elaborare sub conducerea acad. Marius Sala), a îmbogatirii dictionarelor limbii române în general si a dezvoltarii studiilor privind istoria limbii române literare si a limbii noastre în ansamblu este necesara achizitionarea unor programe de ultima ora, precum si specializarea unor persoane pentru utilizarea lor eficienta. Speram de asemenea ca într-un viitor nu prea îndepartat se va realiza si dorita jonctiune cu Banca de texte din faza moderna si contemporana a limbii române, proiectata a se realiza la Centrul de Studii Românesti de pe lânga Universitatea din Anvers, inaugurat în primavara anului 2000 sub conducerea cunoscutei romaniste si româniste Liliane Tasmowski. 5. Resurse bibliografice Amintim pe scurt si principalele resurse bibliografice privitoare la limba româna elaborate de Institut sau de membri ai acestuia. Bibliografia limbii române, initiata de Al. Rosetti si definitivata de Aurel Nicolescu, a ramas nepublicata. 54Bibliografia româneasca de lingvistica (BRL) referitoare la lucrarile de lingvistica aparute în tara începând din 1944 apare anual în revista „Limba româna“; în 1999, ea totalizase deja 64.340 de titluri, în peste 3.300 de pagini de tipar; se preconizeaza introducerea în calculator a tuturor numerelor din BRL în vederea publicarii unui volum cu itemurile ordonate pe autori si pe domenii 53 [] Ioana Vintila-Radulescu (2000). Colaborarea în cadrul ACCT/Agentiei Interguvernamentale a Francofoniei si al Rifal, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 51-52 si La cooperation dans le cadre de l'ACCT (Agence itergouvernementale de la Francophonie), în „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, p. 57-58. 54 [] I. Coteanu, I. Danaila (1970). Introducere în lingvistica si filologia româneasca. Probleme. Bibliografie, Bucuresti; T. Vianu (red. resp.) et al. (1972). Bibliografia analitica a limbii române literare. 1780-1866, Bucuresti; Gh. Chivu, Mariana Costinescu (1974). Bibliografia filologica româneasca. Secolul al XVI-lea, Bucuresti. 32 (descrise si separate mai amanuntit decât în forma aparuta, cronologic, cu indice de domenii, materii, cuvinte, autori etc.). Pentru domeniul terminologiei s-au realizat bibliografii ale dictionarelor terminologice, respectiv ale studiilor de terminologie55 si ale standardelor românesti de/cu terminologie56, precum si un repertoriu bio-bibliografic al terminologilor din România57, care va fi inclus în repertoriul international al terminologilor din domeniul neolatin pregatit de Uniunea Latina, fiind în curând accesibil pe Internet. 6. Concluzii Nu ne vom referi aici la alte tipuri de lucrari (gramatici58, tratate59, enciclopedii60 etc.) elaborate de Institut sau de cercetatori ai acestuia ori la alte tipuri de resurse care ar merita sa fie elaborate de noul institut, pentru a înlocui lucrari mai vechi si a valorifica posibilitatile oferite culturii de societatea informationala, de exemplu un nou dictionar de frecventa al limbii române s.a. Desi dictionarele pe CD-Rom si cele pe Internet sunt solicitatete de tot mai multi utilizatori din tara si din strainatate, care cer tot mai des informatii cu privire la eventuale dictionare românesti on-line, pâna în prezent a existat la noi o anumita reticenta a editurilor proprietare ale drepturilor asupra editiilor pe suportul traditional de hârtie fata de acest nou mod de difuzare. Nu trebuie însa sa existe temerea ca folosirea si a noilor suporturi ar diminua vânzarea cartilor, în conditiile în care, în ciuda tuturor eforturilor, un procent înca infim din populatia Românei are acces la PC-uri. De altfel, practica altor tari a aratat ca, în mod neasteptat, difuzarea si în format electronic chiar a sporit desfacerea cartilor, carora le- 55 [] Anca Fezi et al. (2000). Bibliografia lucrarilor de terminologie (1990-1999). România, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, p. 103-113 si pe discheta anexata revistei „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, 2000. 56 [] Aurora Petan, Edy Savescu (2000). Standarde românesti de/cu terminologie (1990-1999). România, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, 2000, p. 117-126 si pe discheta anexata revistei „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, 2000. 57 [] Adriana Marinescu (2000). Repertoriul bibliografic al terminologilor. România, în „Terminologia în România si în Republica Moldova”, Cluj-Napoca, 2000, p. 128-139 si pe discheta anexata revistei „Terminometro Hors-serie no 4. La terminologie en Roumanie et en Republique de Moldova”, 2000. 58 [] *** (1954, 1963). Gramatica limbii române, Bucuresti, ed. I, 1954; ed. a II-a, revazuta si adaugita, 1963; Mioara Avram (1986, 1997, 2001). Gramatica pentru toti, Bucuresti, 1986; 21997; 32001. 59 []Al. Rosetti (redactor responsabil) et al. (1965, 1969). Istoria limbii române. Bucuresti, vol. I. Limba latina, vol. al II-lea; Al. Graur, Mioara Avram (1970-1989). Formarea cuvintelor în limba româna, Bucuresti: I. Fulvia Ciobanu, Finuta Hasan (1970). Compunerea; II. Mioara Avram et al. (1978). Prefixele, 1978; III. Laura Vasiliu (1989). Sufixele, 1. Derivarea verbala etc. 60 [] Marius Sala, Ioana Vintila-Radulescu (1981). Limbile lumii. Mica enciclopedie, Bucuresti; (1984). Les langues du monde. Petite encyclopedie, Bucuresti - Paris; Marius Sala (coord.) et al. (1989). Enciclopedia limbilor romanice, Bucuresti; (2001), Enciclopedia limbii române, Bucuresti. 33 a facut în felul acesta reclama si care prezinta, la rândul lor, alte avantaje în utilizare în raport cu CD-Romurile, cele doua tipuri specializându-se si în functie de necesitati. Astfel, având în vedere culegerea lor computerizata, atât DEX, cât si MDA si DOOM2 ar putea fi primele dictionare ale Institutului difuzate în viitor si pe CD-Rom. Credem ca si diverse lucrari valoroase ale Institutului, care, exclusiv din motive financiare, nu-si gasesc editori de ani de zile, nici în tara, nici în strainatate (ca Bibliografia limbii române, Dictionarul spaniolei americane s.a.), ar putea fi valorificare prin aducerea lor la cunostinta celor interesati pe aceasta cale, tot mai utilizata în societatea informationala actuala. O conditie pentru viitor este realizarea din capul locului a lucrarilor institutului pe calculator, care a devenit posibila prin tot mai buna dotare tehnica a Institutului, realizata prin eforturile directorului sau, precum si prin însusirea, de catre un numar tot mai mare de cercetatori din Institut, în special din generatiile tânara si mijlocie, a cunostintelor de operare pe calculator, inclusiv, în unele cazuri, a lucrului cu baze de date. Prin realizarea proiectelor de editare pe CD-Rom si pe Internet vom recupera relativa întârziere în acest domeniu fata de difuzarea în România, de catre Grupului Editorial Litera din Republica Moldova si firma Litera International, cu sediul în Bucuresti, a unor CR-Romurile cuprinzând, în diverse combinatii, mai multe titluri61. Speram ca CD-Romurile consacrate unor dictionare ale Institutului vor fi, desi tot protejate, mai usor de instalat decât cele de la Litera si ca vor oferi mai multe facilitati în utilizare decât acestea, care nu sunt foarte practice, mai ales pentru cercetatori, în ciuda structurii lor modulare si a interfetei lor comune, despre care în reclama se spune ca permit activarea simultana a tuturor dictionarelor. Pentru progresul cercetarilor si dezvoltarea si prelucrarea resurselor la nivelul exigentelor pe plan mondial, credem ca în viitor se impune o mai buna colaborare, în interes reciproc, între lingvisti si informaticienii preocupati de probleme asemanatoare. 61 [] Corectorul electronic ORTO 2001 ROM SP, Dictionarul ortografic al limbii române, Gramatica uzuala a limbii române, Noul dictionar explicativ al limbii române, Marele dictionar de neologisme de Florin Marcu, Dictionarul de dublete etimologice ale limbii române de Marcu Gabinschi si un Dictionar de termeni de afaceri englez-român. 34 35 Contributia lingvisticii la studiul terminologiilor științifice Angela BIDU-VRĂNCEANU Universitatea din București, Edgar Quinet nr. 5-7 vrancean@gpsnet.ro 1. Se admite „laicizarea” stiintelor [1] sau importanta lor socio-culturala, economica si pedagogica tot mai mare în societatile moderne. Aceasta înseamna ca limbajele specializate si terminologiile lor nu mai reprezinta coduri total inaccesibile vorbitorilor obisnuiti, nespecializati sau de alta specialitate. În directia deschiderii, chiar si partiale a codurilor stiintifice, dictionarele generale [2], care includ un numar destul de mare de termeni stiintifici joaca un rol deosebit pentru a asigura accesul la sensul specializat oricarui vorbitor insuficient informat, pentru a-l ajuta sa rezolve ambiguitatile de diferite tipuri si chiar sa utilizeze adecvat o terminologie. Permanenta raportare la dictionarele generale ca forme institutionalizate de reglare a uzului nu numai al cuvintelor din limba comuna, ci si a termenilor specializati constituie premisa de la care pornim pentru a sustine importanta lingvisticii în descrierea terminologiilor stiintifice, în receptarea si utilizarea lor adecvata chiar si de catre nespecialisti. Pe aceste pozitii s-a situat activitatea în cadrul a trei contracte de cercetare stiintifica pe anii 1997, 1999 si 2000, finantate de CNCSIS (Consiliul National de Cercetare Stiintifica). Au fost studiate limbajul filozofic, terminologiile matematica, mineralogica si din artele plastice si, dintr-o perspectiva mai limitata medicina, lingvistica si stiintele politice. Rezultatele cercetarilor au fost publicate în doua volume: Lexic comun, lexic specializat [3], care contine studii cu caracter monografic si Lexic stiintific interdisciplinar [4], reprezentând o sinteza a lexicografiei generale si specializate pentru termenii din fiecare dintre domeniile studiate care apar mai mult decât într-o terminologie stiintifica. În toate cercetarile întreprinse s-a urmarit adoptarea unei grile metodologice comune atât pentru clase de cuvinte din limba comuna (abstractele), cât si pentru termenii specializati din orice domeniu. S-a obtinut atât caracterizarea fiecarei terminologii studiate în parte, cât si desprinderea unor trasaturi generale ale terminologiilor stiintifice, relevante din punct de vedere lingvistic. S-au avut în vedere aspecte paradigmatice privind diferitele modalitati de definire a sensului, relatiile semantice (monosemie/polisemie, hiponimie, sinonimie) din perspectiva necesitatii ca termenii stiintifici sa fie monoreferentiali, univoci din punct de vedere semantic si sa nu aiba sinonime. Analiza sintagmatica a gradului de non-determinare contextuala ca o conditie de exprimare a sensului specializat a indivi- 36 dualizat terminologiile stiintifice studiate, de la o libertate contextuala mai mare (terminologia matematica, mineralogica) sau relativa (terminologia filozofica) pâna la o stricta determinare contextuala (terminologia politica si din artele plastice). Acolo unde independenta contextuala e mai mare, determinarile contextuale exprima în mod similar în diferite terminologii (matematica, filozofica, lingvistica) subcategorii stiintifice care dezambiguizeaza lexicul stiintific intedisciplinar. Caracterizarea termenilor stiintifici prin marci diastratice în dictionarele generale si enciclopedice ca tipuri de informatii sintagmatice reprezinta un aspect foarte important pentru uzajul adecvat de catre specialisti, aspect deficitar, inegal rezolvat. De pe pozitia receptorului nespecializat care decodeaza sensul total sau partial, un rol important îl are definitia lexicografica care, spre deosebire de cea terminologica trebuie sa fie mai mult sau mai putin naturala si prin aceasta accesibila. Existenta celor doua tipuri de definitii ale termenilor specializati este în general admisa si compararea lor este favorizata de prezentarea sintetica, sinoptica propusa de noi [4]. Chiar si în cazul definitiilor strict terminologice, Em. Vasiliu [5] a sustinut si demonstrat prin diferite exemple relevanta diferita a unor componente de sens pentru vorbitorul specialist sau non-specialist. Pornind de la aceste constatari de principiu, ar fi justificat ca termenii stiintifici sa aiba definitii alternative, stiintifice si pre-stiintifice [6], conditionate atât de o interpretare semantica, cât si de una pragmatica. Din aceasta perspectiva, definitiile termenilor stiintifici în dictionarele generale ar trebui sa difere de cele din dictionarele specializate pentru a facilita deschiderea codurilor stiintifice si pentru a dezambiguiza lexicul stiintific interdisciplinar (din principiu, de interes mai larg) sau tangentele cu limba comuna. Din pacate, cu mici exceptii (matematica) selectia termenilor stiintifici si definirea lor nu difera aproape deloc în dictionarele generale si în cele specializate. 2. Din perspectiva lingvistica, terminologiile investigate prezinta o serie de particularitati: Matematica se caracterizeaza prin cel mai mare grad de abstractizare si de ermetism la nivelul sensurilor si definitiilor lor. Compararea definitiilor specializate cu cele din dictionarele generale arata ca acestea din urma definesc diferit si mai accesibil termenii, fara a afecta precizia lor semantica. Sensurile univoce, fara sinonime nu sunt conditionate contextual; sintagmele mai mult sau mai putin fixe diferentiaza subcategorii conceptuale ( de ex. sistem de ecuatii, ~ de curbe, ~ de numeratie, ~ de referinta) si nu afecteaza independenta semantica a acestora. Aceasta terminologie dispune de cea mai buna marcare diastratica în DEX, chiar daca exista numeroase situatii în care apartenenta la matematica rezulta numai din definitie (maniera de caracterizare practicata sistematic si nu întotdeauna convenabil de DEX în cazul altor terminologii). Matematica are cel mai bogat lexic stiintific interdisciplinar, cei mai numerosi termeni comuni fiind cu fizica, filozofia, logica, dar si cu lingvistica, biologia, arhitectura s.a.; termenii interdisciplinari îsi pastreaza aproape neschimbat sensul, indiferent de domeniul în care se utilizeaza. Daca în unele cazuri (relatia cu fizica, logica, filozofia) punctul de plecare pentru lexicul interdisciplinar nu se poate stabili cu certitudine, în destule alte situatii, matematica este sursa „împrumutului” facut de alte stiinte (arte plastice, arhitectura, lingvistica s.a.) 37 Mineralogia reprezinta si ea un grad mare de ermetism sau închidere a codului, majoritatea termenilor fiind univoci semantic, monoreferentiali si implicit, independenti contextual. Determinarile contextuale reprezinta subtipuri, ca si în alte terminologii (matematica, filozofie de ex.: acvamarin brazilian, ~ sintetic, ~ siamez, etc.) Are un numar mai limitat de termeni comuni cu alte stiinte (chimia, artele plastice, simbolistica) si, cel putin pentru ultimele doua, mineralogia este punctul de origine al termenilor interdisciplinari. În ciuda caracterului strict specializat al acestei terminologii, marcarea diastratica din dictionarele generale este deficitara. Terminologia filozofica se caracterizeaza printr-un grad oarecare de ambiguitate, determinat de variatii de interpretare în functie de curente si tipuri de texte, dar si de contactele cu alte stiinte sau cu limba comuna. De aceea definitiile termenilor filozofici nu se pot limita la dictionare, fiind necesara analiza strategiilor argumentative si a figurilor textuale. Invers proportional cu aceasta necesitate de dezambiguizare, DEX-ul prezinta o marcare diastratica deficitara atât pentru termenii filozofici, cât si pentru celelalte terminologii cu care se stabilesc interdisciplinaritati, cum ar fi matematica, lingvistica si alte domenii umaniste. O buna parte a lexicului stiintific interdisciplinar are ca punct de plecare filozofia, al carei sens se pastreaza ca o medie semantica în majoritatea disciplinelor. Ca si în alte stiinte, determinarea contextuala exprima în general subtipuri (de ex. sistem al stiintelor, ~ axiomatic, ~ filozofic). Terminologia artelor plastice prezinta aspecte paradoxale. Maniera de înregistrare si de definire echivoca, imprecisa a acestor termeni în dictionarele generale da impresia unui nespecialist de falsa accesibilitate, interpretare contrazisa categoric de definitiile precise, riguroase din dictionarele si textele specializate. Dependenta contextuala stricta a numerosi termeni din artele plastice, al caror sens specializat e conditionat de sintagmele fixe în care apare ( de ex. acord cromatic, compozitie de gen, semn plastic) reprezinta o alta caracteristica a acestei terminologii. Artele plastice au un lexic stiintific interdisciplinar bogat, în care se remarca faptul ca sunt preluati cu unele modificari semantice (privind interesul pentru acest domeniu) termeni din alte stiinte, cum ar fi chimia, mineralogia, matematica, fizica. DEX-ul nu utilizeaza decât marcile diastratice (pictura), (sculptura) dispuse nesistematic si rar, ceea ce contribuie la o tratare deficitara a acestei terminologii. Lexicul stiintelor politice prezinta, din prespectiva analizei întreprinse de noi, o serie de particularitati (unele asemanatoare cu artele plastice). Se remarca dependenta contextuala stricta a acestei terminologii, nici unul dintre termeni nefiind total liber contextual. Sensul specializat în stiintele politice se exprima, deci, aproape exclusiv pe cale sintagmatica, în contexte mai mult (celula de criza, agregare de interese, de ex.) sau mai putin fixe (diverse combinatii cu adjectivul politic în sintagme nominale: capital politic, cartel ~, algoritm ~, contract ~, dialog ~, alternanta politica). Preia (fara sa fie niciodata punct de plecare termeni din numeroase si variate stiinte: economia, filozofia, dreptul, dar si lingvistica, biologia, medicina, geografia, fizica, psihologia, sportul. În majoritatea acestor cazuri nu exista o motivare de continut stricta (dincolo de întrebuintarea metaforica), ceea ce determina, în mare parte, mai curând un lexic stiintific interferent 38 decât unul interdisciplinar. Poate si din cauza modificarilor continue si rapide din domeniul politicii, DEX-ul înregistreaza în mica masura termeni si sensuri din acest domeniu diastratic, ceea ce constitutie un dezavantaj în impunerea acestei terminologii. 3. Analiza lingvistica a limbajelor stiintifice (care ar putea fi extinsa) permite caracterizarea unor terminologii ca „puternice” (matematica, mineralogia de ex.), iar a altora mai „slabe” în diferite forme si grade (de ex. stiintele politice, artele plastice), cu dificultati mai mari de deschidere a codurilor în cazul primei categorii. Delimitarea componentelor de sens relevante diferit în functie de vorbitori specializati si nespecializati ar putea constitui o baza obiectiva pentru rezolvarea mai eficienta a definitiilor alternative în dictionarele generale, foarte importante în „laicizarea” stiintelor necesara în grade diferite în epoca actuala. Exprimarea sensului specializat conditionat de dependentele contextuale mai mici (pentru terminologiile „puternice”) sau mai mari (pentru terminologiile „slabe”) constituie o caracterizare lingvistica relevanta. În schimb, în unele cazuri (ca pentru terminologia politica), determinarile contextuale sunt mai favorabile, „transparentei” semantice sau deschiderii codurilor specializate. Analiza lexicului stiintific interdisciplinar (LSI) poate contribui si ea la determinarea specificului unor terminologii. Stiintele care constituie sursa, punctul de plecare pentru o parte a LSI îsi sustin, si pe aceasta cale, statutul de terminologie „puternica” (de ex. matematica, fizica si, din acest punct de vedere filozofia). Dimpotriva, atunci când punctul de plecare nu se poate stabili aproape niciodata la nivelul unor terminologii (stiintele politice, artele plastice), aceasta constituie o modalitate de determinare specifica. Diferentierea interdisciplinaritatilor (cu o motivare de continut determinata de considerarea referentului din diferite punte de vedere sau de un transfer conceptual) de simplele interferente (mai putin sau deloc motivate, cu modificari de sens ale termenilor, multe metaforice) se bazeaza pe aprecierea distantei semantice, verificata obiectiv. Dat fiind rolul dictionarelor generale în impunerea si extinderea terminologiilor stiintifice, de interes pentru diferite categorii de vorbitori, carentele constatate în tratarea sensului si în marcarea lor diastratica riguroasa conduc la concluzia necesitatii unei reconsiderarii si remedieri a manierei de tratare din perspectiva „laicizarii” stiintelor. Referinte bibliografice [1] F. Rastier (1995) Le terme; entre ontologie et linguistique. Banque des mots 1995/7, p. 35-65 [2] DEX - Dictionar explicativ al limbii române, (1996) ed.a 2-a sub coord. acad- I. Coteanu si Dr. Lucretia Mares, Ed. Univers Encilopedic, Bucuresti 1996 39 [3] A. Bidu-Vranceanu - coordonator (2000). Lexic comun, lexic specializat, Editura Universitatii din Bucuresti, 2000, cu colaboratorii: Alice Toma (matematica), Silvia Savulescu (mineralogie), Claudia Ene (filozofie), Alexandra Vrânceanu (arte plastice) [4] A. Bidu-Vranceanu - coordonator (2001). Lexic stiintific interdisciplinar, Editura Universitatii din Bucuresti, 2001, cu colaboratorii: Silvia Savulescu (stiinte politice si mineralogie), Alice Toma (matematica),Claudia Ene (filozofie), Alexandra Vrânceanu (arte plastice) [5] Em. Vasiliu (1980). Sens si definitie lexicografica „Studii si cercetari lingvistice”, an XXXI, 465, 1980 6] Em. Vasiliu (1982/1983). Adevar analitic si definitie lexicografica „Analele stiintifice ale Universitatii „Al. I Cuza” din Iasi”, sectiunea III, tom XXVIII/XXIX, 1982/1983 40 41 Gramaticile generative nontransformationale Emil IONESCU Universitatea Bucuresti, Facultatea de Litere Str. Edgar Quinet nr. 5-7, Email: eionescu@racai.ro Acest articol este o prezentare generala a gramaticilor generative nontransformationale (GNT) si a prezentei lor în cercetarea lingvistica din România. În prima sectiune a articolului este descrisa geneza acestor gramatici. În sectiunea a doua, sunt prezentate pe scurt caracteristicile lor, în timp ce în partea treia si a patra se mentioneaza principalele realizari stiintifice si formele de existenta institutionala ale curentului. Partea a cincea este consacrata initiativelor si pasilor care au dus la patrunderea acestor gramatici în mediile stiintifice de la noi. Concluziile articolul se vor a fi o pledoarie în sprijinul eforturilor de dezvoltare a acestei directii în cultura stiintifica româneasca. 1. Gramaticile generative nontransformationale: aparitia lor Gramaticile generative nontransformationale reprezinta, în interiorul lingvisticii formale contemporane, o directie extrem de influenta si de un remarcabil dinamism. Istoria acestei directii este, desigur, mai recenta decât istoria generativismului din care face parte. Este însa o istorie deja bogata si diversa. Printre altele, diversitatea se exprima si prin faptul ca suntem obligati sa vorbim despre gramatici si nu despre o gramatica nontransformationala, pur si simplu. Putem plasa începuturile acestei istorii la cumpana dintre anii '70 si '80. Sunt anii când programul gramaticii universale al lui Noam Chomsky este pe punctul sa depaseasca starea de impas atinsa prin faza denumita de istoricii miscarii “teoria standard”. Privita din perspectiva prezentului, lucrarea din 1981 a lui Chomsky (“Lectures on Government and Binding”) tocmai acest lucru îl subliniaza: depasirea crizei prin propunerea unui model nou de gramatica universala. Punctele în care gramatica universala este reformulata în cadrul modelului “Government and Binding” (GB) nu sunt putine si nici neînsemnate. Dar cea mai importanta modificare a fost operata într-una din componentele care nascuse initial cele mai mari sperante: componenta transformarilor. Formulata succint, regândirea conceptului de transformare în cadrul modelului GB înseamna doua lucruri: simplificare si îngradire. 42 Simplificare, deoarece marea varietate de transformari se reduce acum la o singura operatie: deplasarea unui constituent oarecare a. Si îngradire, pentru ca deplasarea nu se poate produce oricum, ci numai în conditiile în care anumite reguli foarte generale, numite principii, sunt respectate. Nu toti adeptii generativismului au fost însa multumiti cu noua propunere. Ceea ce s-a reprosat a fost ca transformarile ramâneau mai departe mecanisme prea puternice - în ciuda îngradirilor si a simplificarilor - deoarece ele operau pe un domeniu prea larg: cel al structurilor sintactice. O alta obiectie viza temeiurile mentale ale operatiei de deplasare: în ciuda plauzibilitatii aparente a acestei ipoteze, nu exista dovezi - sustineau criticii - ca mintea implicata în utilizarea limbajului ar face uz de o astfel de operatie. În sfârsit, existau cercetatori care considerau ca noul model de gramatica universala era greoi din punct de vedere computational, tocmai din cauza operatiei de deplasare: anume, pentru fiecare deplasare de constituenti, este necesara o verificare a compatibilitatii dintre principii si deplasarea constituentului. În ansamblu, divergentele legate de conceptul de transformare au pregatit cea mai mare ruptura pe care a cunoscut-o în istoria sa curentul gramaticii universale. Criticii radicali ai conceptului de transformare au propus renuntarea la acest mecanism, propunere pe care Chomsky si cei ce l-au urmat nu au acceptat-o niciodata. Începând cu anul 1981, ruptura se oficializeaza. Apar pe rând Gramatica Lexico-Functionala (LFG - Bresnan si Kaplan), Gramatica Sintagmatica Generalizata (GPSG - Gazdar, Klein Pullum si Sag), Gramatica Arborilor Adaugati (TAG - Joshi), Gramatica Centrilor de Sintagma (HPSG -Pollard si Sag), Gramaticile Categoriale de Unificare (CUG- Uzkoreit) 2. Caracteristicile GNT Dincolo de varietatea lor, gramaticile nontransformationale au un set de trasaturi comune: • Exploateaza în mod generalizat reprezentarile în termeni de trasaturi • Fac recurs la mecanismul unificarii • Se bazeaza pe constrângeri • Sunt gramatici lexicaliste • Au adecvare computationala 2.1. Reprezentari: structurile de trasaturi Reprezentarile în termeni de trasaturi sunt bine cunoscute în lingvistica moderna, datorita fonologiei si semanticii structurale. GNT au meritul de a fi generalizat aceasta notatie la scara întregii teorii lingvistice. Prin perechea trasatura (atribut)-valoare, orice fel de informatie lingvistica - fonologica, morfologica, sintactica semantica, pragmatica - îsi gaseste o reprezentare adecvata. Câteva exemple: notatia [P(arte de )V(orbire): nume] spune ca o anumita entitate lingvistica este un nume. Reprezentarea [F(orma)V(erbala): 43 gerunziu] precizeaza ca avem a face cu un verb la gerunziu; reprezentarea [RAM(ura): v(aloare)n(on)v(ida)] spune ca obiectul lingvistic în chestiune are structura interna si este prin urmare o sintagma. Este usor de remarcat ca notatia atribut-valoare aplica principiul general al functiilor: unui anumit atribut îi corespunde o anumita valoare, întocmai cum unui argument dat îi corespunde o anumita valoare, datorita unei legi specifice de corespondenta. Reprezentarile de care se face uz în GNT sunt denumite structuri de trasaturi. 2.2 Unificarea GNT se mai numesc si gramatici de unificare. Unificarea are drept obiect structurile de trasaturi. Unificarea a doua structuri de trasaturi A si B (notata A u B) este structura minimala de trasaturi care cuprinde în acelasi timp si pe A si pe B. Daca o astfel de structura nu exista, unificarea “esueaza” (ceea ce e notat cu 1). Unificarea verifica asadar compatibilitatea dintre doua structuri de trasaturi si produce o structura rezultanta care contine toata informatia din structurile supuse unificarii. Iata câteva exemple: (1) [CAT: det] u [CAT: nume] = 1 (esec) CAT: det (2) [CAT: det] u [ACORD: [NUM: sing]] = ACORD: [NUM: sing] CAT: nume (3) CAT:nume u [ACORD: [GEN: masc]] = ACORD: GEN: masc ACORD: [NUM: sing] NUM: sing Operatia de unificare din primul exemplu esueaza pentru ca structura rezultanta ar trebui sa contina atributul CAT cu doua valori diferite (determinator si nume). Unificarea se realizeaza normal în (2) si (3), si produce o structura mai complexa. Se poate remarca faptul ca rolul unificarii este acela de a explica tot ceea ce este corect în variate compartimente de limba. Daca are loc o unificare de informatii fonologice, aceasta explica un aspect al corectitudinii fonologice pentru o limba data. O unificare de informatii morfologice da seama de un aspect al corectitudinii morfologice, s.am.d. Nu e însa exclusa nici unificarea de informatii diferite, de exemplu, semantice si morfologice, semantice si sintactice etc. 2.3. Constrângeri În exemplul (1) din paragraful precedent, unificarea esueaza deoarece nici o structura de trasaturi nu poate avea valori diferite pentru acelasi atribut. Aceasta este o “lege” inerenta unificarii, tot astfel cum în logica bivalenta o “lege inerenta” este tertiul exclus. Se poate spune ca (1) defineste o limita a unificarii si implicit o constrângere asupra acestei operatii. Constrângerea este de natura formala, pentru ca deriva din natura însasi a unificarii. Dar pentru scopurile unei teorii lingvistice, astfel de constrângeri nu pot fi 44 suficiente. Polona, de pilda, face la verbele de persoana I deosebirea între verbele folosite de un barbat si cele folosite de o femeie. Verbul are asadar gen în polona, dar nu si în româna. Pentru a face aceasta diferenta între cele doua limbi trebuie sa se admita ca unificarea informatiei de gen cu cea de verb se poate face în polona dar nu se poate face si în româna. Numai ca de aceasta data constrângerea privind unificarile nu mai are temei formal. Nu se poate spune ca în mod necesar verbul are sau nu gen. Unificarile acestor informatii sunt prin urmare “contingente”, sau cu un alt termen, “empirice”, tocmai pentru ca ele nu deriva din natura însasi a operatiei. Gramatica unei limbi se descrie mai ales în termenii unificarilor “contingente”. 2.4 Lexicalism În teoriile contemporane ale gramaticii, lexicalismul este o optiune privitoare la modul în care este conceputa structura cuvintelor în relatia lor cu sintaxa. Exista teorii, precum GB, care considera ca procesul de constituire morfologica a cuvintelor are loc în sintaxa. În acest sens, GB este o morfosintaxa deoarece generalizeaza operatia de deplasare la nivelul morfologiei însesi, prin mecanismul numit “deplasare centru-centru” (engl, “Head to Head Movement”). Gramaticile de unificare adopta o strategie distincta: ele considera ca procesele de constituire morfologica a cuvintelor sunt independente de sintaxa. În aceasta perspectiva, rezultatul proceselor morfologice furnizeaza sintaxei inputul necesar: cuvintele gata formate. Modularizarea celor doua componente ale gramaticii se dovedeste preferabila mai ales în cazul limbilor cu morfologie bogata. Un alt aspect al lexicalismului asumat de GNT este ilustrat de modul în care sunt construite explicatiile de gramaticalitate. Explicatiile în GNT se sprijina în masura posibilului (dar într-o masura mult mai mare decât în alte teorii) pe proprietatile cuvintelor. În istoria generativismului, pasivul, de pilda, a fost considerat multa vreme o structura explicabila sintactic, adica o constructie rezultata din transformari ale unei alte structuri sintactice. GNT afirma însa ca nu e nevoie sa se recurga la structuri sintactice anumite, deoarece toate elementele de care e nevoie pentru a explica o constructie pasiva pot fi codificate la nivelul cuvintelor62. Un tratament asemanator poate fi observat în cazul dependentelor la distanta, sau în cel al constructiilor de ridicare (engl. “raising”), unde rolul unitatilor lexicale în determinarea proprietatilor acestor constructii este de asemenea semnificativ. 62 Preferinta aceasta pentru un compartiment de limba în defavoarea altui compartiment, atunci când se pune problema mecanismelor care justifica o anumita constructie nu e înteleasa înca nici azi de unii lingvisti. Este vorba de aceia care cred ca a avansa o explicatie lexicalista atunci când exista deja una sintactica pentru un fenomen oarecare înseamna doar a propune variatiuni pe aceeasi tema. Diferentele sunt în realitate cruciale si privesc mecanismele cognitive angajate în utilizarea limbajului. Este deja cunoscut ca procesarea unitatilor lexicale este mai usor de efectuat decât unele dintre procesarile structurilor sintactice. Acest fapt ofera un criteriu valoros de judecare a plauzibilitatii unei gramatici privite din unghi cognitiv. 45 2.5 Adecvare computationala În lingvistica, o teorie este considerata adecvata, daca teoria acopera domeniul de fapte pentru care este construita ca o explicatie. O morfologie a unei limbi, de pilda, este adecvata daca prin regulile propuse da seama de constructiile morfologic corecte ale limbii supuse analizei. Acest principiu foarte general a fost nuantat de catre Chomsky. Nuantarea este deja celebra: pornind de la ideea ca utilizarea limbajului este o proprietate a mintii omenesti, Chomsky a sustinut ca o teorie trebuie socotita adecvata nu doar pentru ca produce explicatii ale cazurilor de corectitudine, ci si pentru ca mecanismele utilizate sunt dovedite (sau cel putin presupuse) a fi însusite de catre mintea omeneasca. Quine afirmase ca daca avem doua gramatici care cu mijloace diferite explica aceeasi realitate lingvistica, nu exista criterii suplimentare de alegere a uneia dintre ele. Chomsky a replicat ca un astfel de criteriu exista totusi, el fiind masura în care fiecare dintre aceste gramatici se foloseste de operatii cunoscute ca apartinând mintii în procesele ei cognitive. Criteriul suplimentar formulat de Chomsky în evaluarea teoriilor lingvistice a apropiat comunitatea generativistilor de cea a psihologilor si a impulsionat cercetarile de psiholingvistica. S-au obtinut rezultate interesante si s-au construit ipoteze neasteptate. De pilda, regulile de constituenti sînt socotite astazi niste operatiuni cu mare probabilitate de a fi folosite de inteligenta umana. Recursivitatea este si ea considerata a fi o proprietate de care inteligenta umana face uz în utilizarea limbajului. Criteriul lui Chomsky a condus însa si la cercetari cu rezultate greu de judecat. De pilda, despre realitatea psihologica a urmelor, concept cardinal al teoriei GB, s-a argumentat si pro si contra, si este foarte dificil chiar si azi sa se poata lua o pozitie. Un lucru este cert totusi în evolutia raporturilor dintre teoria lingvistica si realitatea ei psihologica: comparativ cu faza de început, interesul psihologilor si al psiholingvistilor fata de ipotezele venite din comunitatea “chomskyenilor” a scazut semnificativ. A crescut însa interesul psiholingvistilor pentru ipotezele venite din lumea inteligentei artificiale. Este celebra în acest sens ipoteza de organizare a cunostintelor lexicale a lui Quillian, care a atras atentia în mod special colectivitatii de psihologi si de psiholingvsti. Un al treilea factor intra astfel în joc, rezultatul fiind ca unele teorii lingvistice au devenit atente la operatiile si mecanismele utilizate de inteligenta artificala. Erau exact teoriile generative netransformationale. Consecinta principala a acestei deplasari de interes a fost ca teoriile în cauza au devenit accesibile utilizarii automate. Cu alte cuvinte - si spre deosebire de gramaticile lui Chomsky - ele pot fi implementate computational. Vom numi adecvarea unei teorii la domeniul de fapte pe care îl abordeaza adecvare lingvistica. Masura în care o teorie lingvistica apartine (sau poate fi presupusa a apartine) mintii omenesti defineste adecvarea ei psihologica. Iar gradul în care ea este livrabila inteligentei artificiale indica adecvarea ei computationala. Directia actuala a curentului de idei pare sa fie urmatoarea: legaturile si dialogul dintre psihologia cognitiva si inteligenta artificiala sunt într-o continua crestere, astfel încât adecvarea computationala a 46 unei teorii lingvistice are sanse mari sa-i confere si adecvare psihologica. Pe aceasta directie sunt plasate gramaticile generative netransformationale. 3. Realizari Una dintre cele mai importante realizari ale gramaticilor nontransformationale îl reprezinta numarul mare de aplicatii. O enumerare a limbilor supuse analizelor nu este posibila aici, dar se poate preciza ca aproximativ doua treimi din familiile de limbi (considerate in esantioanele lor reprezentative) au fost analizate din perspectiva netransformationala. Este caracteristic acestor analize faptul ca refuza deosebirea chomskyana centru-periferie („core-periphery”). Ele se concentreaza asupra varietatii de date oferite de corpusuri. Ceea ce este însa cel mai important sub aspectul realizarilor este faptul ca GNT au reusit sa produca replici viabile la analizele paradigmei dominante, cea chomskyana. O serie de fenomene gramaticale - privite de obicei ca fiind de la sine caracterizabile prin mecanismul deplasarii constituentilor - au primit in cadrul GNT analize alternative. Asa s-a întâmplat cu constructiile pasive, cu fenomenul de ridicare (si mai general cu fenomenele de depedenta limitata), cu constructiile nonlocale (precum topicalizarile, structurile relative si interogative). In aceasta privinta, GNT au continuat traditia fireasca, inaugurata de structuralism, traditie constând in regândirea fenomenelor de limba odata cu fiecare noua scoala lingvistica. 4. Forme institutionale de sustinere GNT sunt bine reprezentate institutional. Ele si-au facut loc în primul rând în programele curiculare ale unor universitati de prestigiu, precum Universitatea Stanford, Universitatea Statului Ohio (Columbus), Universitatea Tuebingen, Universitatea Saarbruecken, Universitatea Groningen, King's College din Londra Universitatea Edinburgh, Universitatea Paris 7. Extensiile acestor programe curiculare sunt scolile de vara. O prestigioasa scoala de acest fel („European Summer School in Logic Language and Information” - ESSLLI) este organizata anual din 1989, cu rolul de diseminare a evolutiilor si curentelor formate în interiorul gramaticilor netransformationale. Este apoi de semnalat, în aceeasi linie a „didacticii” gramaticilor nontransformationale, nou înfiintata scoala de vara de la Konstaz (Germania). În planul congreselor stiintifice, HPSG si LFG au de multa vreme propriile lor conferinte anuale. Iar un congres tinut o data la doi ani - cel de gramatici formale -urmareste sa adune sub acelasi acoperis toate scolile aceleiasi familii. Pâna de curând, gramaticile nontransformationale nu au avut o revista proprie. Lucrarile însa au fost si sunt publicate in reviste de prestigiu, precum „Computational 47 Linguistics” „Natural Language and Linguistic Theory”, „Journal of Linguistics”, „Language” sau „Langages”. O revista orientata explicit spre aceste gramatici este editata de putina vreme la cunoscuta editura olandeza Kluwer. Este vorba despre revista „Grammars”. De asemenea, pe lânga Centrul de Studii asupra Limbajului si Informatiei de la Universitatea Stanford exista de mai multa vreme o deja celebra editura care publica lucrarile esentiale ale domeniului. 5. Gramaticile nontransformationale în România Prezenta GNT în Romania poate fi discutata având în vedere doua coordonate: cea a contributiilor stiintifice si cea a programelor curiculare. Din primul punct de vedere, întâia contributie (dupa cunostinta noastra, cel putin) a venit din partea Adrianei Costachescu ([14]). Adriana Costachescu este autorul unui studiu, din perspectiva GPSG (teorie care a precedat si inspirat HPSG), asupra relatiei dintre coordonarea adversativa si subordonarea concesiva. Studiul a fost elaborat in 1993 si publicat in 1996. Lucrari de prezentare generala a diferitelor forme de GNT sau, dimpotriva, de prezentare a trunchiului comun - unificarea - au fost publicate în ultimii sase ani de Adrian Atanasiu, Verginica Barbu, Ana-Maria Barbu, Florentina Hristea, Emil Ionescu si Rodica Tatar. Printre „pionierii” aplicatiilor acestor gramatici la limba româna trebuie mentionati Liviu Ciortuz si cercetatoarea italiana Paola Monachesi. Amândoi au folosit teoria HPSG. Rolul lui Monachesi în stimularea aplicatiilor de acest tip la limba româna trebuie în mod special subliniat. Studiile sale asupra cliticelor pronominale din româna au determinat o „mobilizare” a energiilor câtorva cercetatori români. Este vorba despre Ana-Maria Barbu, Emil Ionescu si Amalia Todirascu. Ana-Maria Barbu a aplicat HPSG în analiza elementelor gravitând în jurul verbului - adverbul de negatie, semiadverbele, auxiliarele - si a ajuns la concluzia ca acestea sunt mai apropiate de afixe decât de cuvinte. Concluzia analizei se întâlneste cu concluzia exprimata în lucrarea Valeriei Gutu Romalo, „Morfologie structurala a limbii române”, în care formele compuse ale verbelor sunt considerate forme cu afix mobil. O alta contributie a Anei-Maria Barbu priveste ordinea constituentilor in grupul nominal. Valorificând sugestiile de analiza ale lui Valerio Allegranza, Ana-Maria Barbu a propus o clasificare a constituentilor grupului nominal, care este relevanta pentru problema ordinii acestora. Analiza produce astfel solutii clare si eficiente într-o problema complicata de gramatica a limbii române. Semnalând unele neajunsuri în analiza GB a fenomenului de anticipare clitica a complementului direct nominal în româna, Verginica Barbu si Emil Ionescu propun o abordare alternativa HPSG. Analiza poate fi extinsa si la alte limbi care prezinta fenomenul în cauza. Analiza sustine ca pronumele neaccentuate nu au un comportament uniform, 48 proprietatile lor depinzând de faptul daca participa sau nu la structuri de dublare. Noutatea abordarii vine din faptul ca fenomenul anticiparii obiectului direct este în mod ultim justificat prin proprietatile lexicale ale verbului tranzitiv. Un fenomen care, în aparenta cel putin, implica recursul la mecanismul deplasarii - este vorba de prezenta pronumelor neaccentuate în acuzativ în contexte în care ele nu sunt subordonate fata de vreun element din acel context - este tratat într-un alt studiu asupra cliticelor pronominale românesti63 (). Studiul arata ca ipoteza deplasarii constituentilor nu este necesara în analiza fenomenului. Este propusa în alternativa o analiza fara deplasari care capteaza toate proprietatile fenomenului. O analiza HPSG este propusa de asemenea pentru fenomenul negatiei duble si multiple în româna (). În sfârsit, Amalia Todirascu abordeaza într-unul din studiile sale asupra limbii române, o categorie de dependente limitate (asa-numitele tough-constructions), din aceeasi perspectiva HPSG. În aceeasi linie a contributiilor stiintifice, merita amintita o intiativa institutionala: acreditarea de catre CNCSIS, în anul 2001, a Centrului de Lingvistica Computationala de pe lânga Facultatea de Litere. Centrul este perechea universitara a Centrului de Studii Avansate în Inteligenta Artificiala. Aparitia sa a fost semnalata în buletinul european ELSNEWS. Unul dintre programele de cercetare pe anul 2002 ale centrului are în vedere dezvoltarea aplicatiilor de gramatici netransformationale la limba româna. În planul programelor curiculare, GNT si-au facut loc mai greu, si au fost întâmpinate uneori nu doar cu neîncredere, ci si cu ostilitate. A existat însa din fericire un sprijin substantial si constant al factorilor de decizie. Ne referim la decanul Facultatii de Litere, acad. prof. Dan Horia Mazilu, la rectorul Universitatii Bucuresti, prof. dr. Ioan Mihailescu, la prorectorul aceleiasi institutii, prof. dr. Ioan Pânzariu, si la acad. Dan Ioan Tufis, directorul Centrului de Studii Avansate în Inteligenta Artificala al Academiei Române, carora autorul acestor rânduri le exprima via si profunda sa gratitudine, pentru sustinerea pe care a simtit-o mereu în initiativele sale. Multumita acestui sprijin, au devenit realitate câteva proiecte care pot fi considerate succese: • În programa cursurilor optionale de limba pentru anul al IV-lea al Facultatii de Litere a fost introdus în 1996 un curs introductiv de GPSG, iar din 1997 pîna în 2001 s-a tinut un curs introductiv de gramatici de unificare cu referire speciala la HPSG. • Din 1999, se preda la Facultatea de Matematica a Universitatii din Bucuresti un curs optional de un an de prelucrare automata a limbii naturale, în care un loc important îl ocupa gramaticile de unificare. • Din 1997 pîna în prezent masteratul de lingvistica teoretica al Facultatii de Litere din cadrul aceleiasi universitati gazduieste un curs de un semestru de teorie HPSG aplicata la limba româna. 3 În engleza, fenomenul este cunoscut sub numele de „clitic climbing” structuri de tipul Nu-l pot suferi pe Ion. si este ilustrat în româna de 49 • Din 1999, acelasi masterat ofera un seminar de gramatici cu implementare computationala. • În anul 2000, un proiect de dezvoltare a componentei de lingvistica computationala în cadrul masteratului de lingvistica teoretica a primit sprijin de finantare din partea Bancii Mondiale si a Guvernului României, sprijin care a facut posibile printre altele organizarea unor cicluri de conferinte pe teme de GNT (în special HPSG) la Facultatea de Litere a Universitatii Bucuresti. Au conferentiat Ivan Sag (Universitatea Stanford), Anne Abeille si Daniele Godard (Universitatea Paris 7), Stefan Muller (Universitatea din Jena), Robert Malouf (Universitatea Groningen), Howard Gregory (King's College, Londra), Erhard Hinrichs (Universitatea Tubingen), toti fiind personalitati recunoscute ale domeniului. Multumita aceluiasi program, cercetatorii români au putut petrece stagii de specializare la universitatile din Lille si Stanford, sau au putut participa la manifestari reprezentative, cum ar fi colocviul UNESCO asupra spatiilor virtuale si multilingvismului de la Paris (aprilie 2001), colocviul de gramatici bazate pe constrângeri Trondheim (august 2001), sau congresul de prelucrare automata a limbilor naturale de la Tokyo, (noiembrie, 2001). Cea mai importanta realizare legata de acest program, a constat însa în posibilitatea unor mobilitati studentesti, concretizate în vizitele de studiu ale studentilor masteratului de lingvistica teoretica, la universitatile din Darmstadt, Tubingen, Paris 7 si Sienna. 6. Concluzii Desi GNT au patruns în mediile stiintifice din România mai târziu decât în alte tari, faptul ca ele sunt prezente la noi este un lucru încurajator. Exista tentatia de a privi aceste eforturi de sincronizare cu miscarea de idei din domeniul lingvisticii formale drept tentative mimetice si superficiale. Este o greseala grava. Diversele comunitati de lingvisti pot desigur ignora un curent, precum cel prezentat mai sus, dar aceasta este o atitudine, pentru a spune asa, pe proprie raspundere. GNT si teoria lingvistica pe care ele au inspirat-o si-au facut deja loc în lingvistica zilelor noastre si au devenit una din paradigmele majore. În plus, dubla deschidere a acestor gramatici catre psihologia cognitiva, pe de-o parte, si catre inteligenta artificiala, pe de alta parte, recomanda aceasta paradigma drept cadrul privilegiat de dialog interdisciplinar din stiintele umaniste ale contemporaneitatii. Din acest triunghi, sunt asteptate sa apara noi aplicatii - unele au si aparut deja - care vor extinde într-un mod neasteptat conceptul de lingvistica aplicata. Pentru toate aceste motive, tentativele de a pastra un contact viu si de perspectiva cu comunitatea stiintifica a GNT reprezinta o investitie sigura pe temen lung. 50 Bibliografie [1] Abeille, A. Les nouvelles syntaxes. Grammaires d'unification et analyse du francais. Armand Colin, Paris, 1993 [2] Atanasiu, A. Curs de lingvistică matematică, Editura Universității București, 1998 [3] Barbu, A.M. Gramatici categoriale. Studiu comparativ cu gramaticile de constituenți, "Limba Română", XVLI, 4-6, p 239-252, Ed. Academiei, 1997 [4] Idem, Complexul verbal, "Studii și Cercetări Lingvistice", Ed. Academiei, sub tipar. [5] Idem, Romanian Determiners: Order and Classification, "Revue Roumaine de Linguistique", Ed. Academiei, sub tipar [6] Idem, Funcțiile sintactice în Teoria X-Bară, "Studii și Cercetări Lingvistice", Ed. Academiei, sub tipar Barbu, A.M. și E. Ionescu Teorii gramaticale contemporane: Gramatica Centrilor de Sintagmă, "Limba Română", 1, 1996, 31-55 [7] Idem, Accusative Clitic Doubling in Romanian, Liviu Ciortuz, Paola Monachesi, Hans Uszkoreit (editori) "Informal Proceedings of the GE&GL Workshop: Grammar Engineering and Grammar Learning", Tușnad, România, 1997 [8] Barbu, V. Despre gramaticile de unificare, Analele Universității București, seria limbă și literatură română, 2001, p. 45-52 [9] Barbu, V. și E. Ionescu Anticiparea complementului direct în limba română în perspectiva HPSG, Lucrările colocviului “Perspective moderne asupra limbii române”, București, Editura Universității din București, (sub tipar) [10] Borsley, R. Syntactic Theory: A Unified Approach, Edward Arnold, London, 1991 [11] Bresnan, J (editor) The Mental Representation of Grammatical Relations, MIT, Press, Ca. Mass, 1982 [12] Ciortuz, L. An HPSG Kernel for Romanian, manuscris, 1996 [13] Ciortuz, L, P. Monachesi, și H. Uszkoreit (editori) Informal Proceedings of the GE&GL Workshop: Grammar Engineering and Grammar Learning, Tușnad, România, 1997 [14] Costăchescu, A. “Coordination” adversative et “subordination” concessive, Iliescu, M. și S. Sora, (editori), Rumanisch: Typologie, Klassification, Sprachcharakteristik, Munchen, 1996, p. 121-134 [15] Gazdar, G, E. Klein, G. Pullum și I. Sag, Generalized Phrase Structure Grammar, Cambridge, Harvard University Press, 1985 [16] Gerlach, B. și J. Grijzenhout (editori) Clitics in Phonology, Morphology and Syntax, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia, 2000 [17] Hristea, F. Introducere în procesarea limbajului natural cu aplicații în PROLOG, Editura Universității București, București, 2000 51 [18] Iliescu, M. și S. Sora, (editori), Rumanisch: Typologie, Klassification, Sprachcharakteristik, Munchen, 1996, p. 121-134 [19] Ionescu, E. A Type of SOVConstruction in Romanian, “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee”, tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 19-39 [20] Idem, Accusative Weak Pronouns in Romanian, “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee”, tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 19-39 [21] Idem, Accusative Clitic Doubling in Romanian, “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee” tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 53-73 [22] Idem,, Accusative Clitic Climbing in Romanian, “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee”, tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 74-87 [23] Idem, A Quantification-based Approach to Negative Concord in Romanian in Geert-Jan M. Kruijff and Richard T. Oehrle (editori), Proceedings of Formal Grammar Conference Utrecht,1999, p. 25-36 [24] Idem, pro-Drop: An HPSG Account without Lexical Rules, “Bucharest Working Papers in Linguistics”, vol. I, nr.1, 1999, 117-124 [25] Idem, On the Status of PE in the Direct Object Construction in Romanian, Romanian Journal of Information Science and Technology, volume 4, numbers 3-4, 2001, p. 293-310 [26] Joshi, A. Introduction to Tree Adjoining Grammar, Manaster Ramer, A. (editor) The Mathematics of Language, John Benjamins, Amsterdam,1987, p. 87-114 [27] Kruijff, G-J. M. and R. T. Oehrle (editori), Proceedings of Formal Grammar Conference, Utrecht,1999 [28] Manaster Ramer, A. (ed.) The Mathematics of Language, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam, 1987 [29] Monachesi, P. Clitic Placement in the Romanian Verbal Complex, Gerlach and Grijzenhout (2000), p. 255-294. [30] Pollard, C. si I. A. Sag, Information-based Syntax and Semantics, CSLI, University of Chicago Press 1987 [31] Idem, Head-driven Phrase Structure Grammar, The University of Chicago Press, Chicago, 1994 [32] Shieber, St. An Introduction to Unification-based Theories of Grammar, CSLI, University of Chicago Press, 1986 [33] Tătar, D. Inteligență artificială, Editura Albastră, Cluj, 2001 [34] Todirașcu, A. Romanian Tough-Constructions, Ciortuz, L, P. Monachesi, și H. Uszkoreit (editori) Informal Proceedings of the GE&GL Workshop: Grammar Engineering and Grammar Learning, Tușnad, România, 1997 [35] Wood, M. McGee, Categorial Grammars, Routledge London and New York, 1993 52 53 Catre o teorie X-bar functionala Neculai CURTEANU Institutul de Informatica Teoretica, Academia Româna, Filiala Iasi curteanu@iit.tuiasi.ro 1. Teorii X-bar mai vechi si mai noi Scopul prezentei lucrari este dublu: (a) de a propune o noua X-bar schema, numita X-bar schema functionala si recursiva (pe scurt, FX-bar schema), mai generala si mai adecvata decât cele existente, care sa satisfaca cerintele unei abordari functionale a limbajului natural (LN), în particular, ale strategiei lingvistice SCD (Segmentare-Coeziune-Dependenta) [1], [2], si (b) de a pune în evidenta faptul ca teoria FX-bar propusa poate reprezenta o posibila (si necesara) solutie la urmatoarea problema ridicata de Noam Chomsky în teoria Minimalist Program [3]: în doua capitole diferite, Chomsky afirma (în doua abordari diferite, aparent contradictorii, asupra structurii sintactice a LN) atât importanta crescânda a teoriei X-bar cât si posibilitatea ca teoria X-bar standard sa fie “largely eliminated in favor of bare essentials” (vezi sectiunea 5). 1.1. Teoria X-bar clasica Printre (sub)teoriile care reprezinta substanta majora pentru câteva teorii formale importante asupra sintaxei (LN), un rol fundamental este jucat de catre asa-numita teorie X-bar. X-bar schemele propuse sunt de obicei însotite de definitii, ipoteze, restrictii, principii si alte (sub)teorii gramaticale care specifica într-o cât mai mare masura modul concret în care X-bar schemele sunt utilizate pentru a construi structurile sintactice de baza ale LN. În general, teoria X-bar stabileste categoriile gramaticale principale, proiectiile lor lingvistice (minimale si maximale), relatiile de dominare dintre categorii în cadrul acestor proiectii, sub-, co-, sau supra-ordonarea lor. Toate aceste aspecte asigura numai coloana vertebrala (infrastructura) consistenta a structurii sintactice în reprezentarea LN. Un capitol de o importanta deosebita este relatia dintre teoria X-bar si alte sub(teorii) sintactice si semantice care formeaza întregul corpus al unei anumita teorii lingvistice. Prima forma a X-bar teoriei este propusa de catre Noam Chomsky în lucrarea Remarks on Nominalizations (1970) [4]. Chomsky scoate în evidenta diferentele reale existente în urmatoarele sintagme nominale: (1.1) John's criticism of the book; (1.2) John's criticizing the book; 54 în special datorita sablonului verbal (similar cu al verbului “criticize”) rezultat din gerunziul nominal (pentru engleza) “criticizing”, în comparatie cu forma nominala derivata “criticism”. Teoria X-bar originala propusa de Chomsky identifica trei categorii lexicale primitive, N [Eng: noun], V [Eng: verb] si A [Eng: adjective], fiecare dintre ele cu câte doua categorii sintagmatice corespunzatoare. Mai exact, utilizând notatia X = N, V, A, categoria gramaticala X se întâlneste ca nucleu [Eng: head] într-o categorie intermediara X' (sau X1, sau X1), traditional numita X-bar, precum si într-o categorie maximala X" (sau X2, sau X2), traditional numita XP, reprezentând proiectia maximala a categoriei gramaticale X (lexicala sau nelexicala). Categoria X este numita nucleul sintagmelor X' (sau X1) si X" (sau X2) care o contin. Sa mai notam ca prescurtarea pentru categoria prepozitionala este P. Ulterior au fost considerate patru categorii lexicale, bazate pe urmatoarele combinatii ale celor doua trasaturi N si V (considerate ca fiind generice pentru categoriile lexicale): N este o categorie X cu trasaturile [+N, -V]; V este o categorie X cu trasaturile [-N, +V]; A este o categorie X cu trasaturile [+N, +V]; P este o categorie X cu trasaturile [-N, -V]. Teoria X-bar poate fi înteleasa si ca o specificare a modalitatii în care unele categorii gramaticale sunt dominate de catre altele, deci ca o teoriei a dominantei gramaticale (sau, asa cum spune Chomsky, a "guvernarii"), care arata cum un nucleu (sau o categorie lingvistica) X se proiecteaza (se extinde) catre categoriile mai complexe (structurile sintagmatice) X' (sau X1) si X" (sau X2, sau XP). Structurile sintactice X1 su X2 devin categorii esentiale ale organizarii si reprezentarii textului în LN. Deci, X-bar teoria clasica considera ca X, împreuna cu o secventa de complemente (sau argumente, notate Argi) este imediat dominata de X1, în timp ce X1 împreuna cu o secventa de specificatori (notata Specj) este imediat dominata de catre X2 (sau XP). Utilizând binecunoscutele notatii din domeniul teoriilor lingvistice formale, (X' = X1, X" = X2 = XP), categoriile lexicale si gramaticale ale teoriei X-bar clasice a lui Chomsky sunt urmatoarele: 55 1.2. Extinderea teoriei X-bar la categorii non-lexicale Stowell [5] propune ca teoria X-bar clasica sa fie extinsa la categorii nelexicale sau functionale. În particular, categoria gramaticala S [Eng: sentence; Rom: fraza], care corespunde uneia sau mai multor propozitii gramaticale (clauze), este vazuta ca I2 sau IP, deci ca proiectia maximala a categoriei nelexicale "I", sau INFL [Eng: Inflectional]. Nucleul nelexical I (INFL) reprezinta multimea de trasaturi de flexionare atribuite nucleului lexical al clauzei-matrice (propozitia principala, sau chiar una regenta) dintr-o fraza, asa cum sunt timpul, aspectul etc. în clauza a unei fraze. Remarcam categoria S, care introduce un anumit grad de ambiguitate în analiza gramaticala, atât în engleza cât si în româna. Termenul adecvat pentru realitatea lingvistica codificata de categoria S ar trebui sa fie acela de "clauza gramaticala" pentru engleza [Eng: (grammatical) clause], si de "propozitie gramaticala" pentru limba româna, cu doua sorturi principale: clauza finita, prescurtata CLF sau mai simplu CL, si clauza infinita, prescurtata CLI. Astfel în extensia nelexicala a teoriei X-bar, S este proiectia (lingvistica) maximala a categoriei virtuale (nelexicale) I, în timp ce S1 este vazuta ca fiind C2, sau CP, unde nucleul C este un complementizator, o categorie gramaticala ce corespunde unei expresii (unui delimitator) sau unei sintagme care introduce o clauza subordonata, e.g. pronume relativ, conjunctie, locutiune conjunctionala etc. Teoria X-bar extinsa acrediteaza urmatoarele structuri: 56 Sunt necesare câteva remarci: (a) Teoria X-bar extinsa utilizeaza terminologia de "categorii nelexicale (sau functionale)", prin care Stowell, Chomsky si alti lingvisti definesc noile nuclee ale structurilor sintactice considerate. Categoria virtuala “I” este, desigur, una nelexicala, si sustine o anumita functionalitate depinzând de categoria lexicala careia îi este atribuita. Categoria C nu este, de obicei, nelexicala (exceptând situatia, posibila, când ea lipseste) deoarece C corespunde unor categorii gramaticale lexical nevide. În ceea ce priveste functionalitatea lui C, suntem de acord ca C corespunde într-adevar unor functii si relatii sintactice si semantice importante pe care le numim marcheri de propozitie (subordonate) [1], [2], [6], uneori incluse în clase mai largi cum sunt cea a marcherilor de discurs [7], reprezentând în acelasi timp si un element (deci o relatie) de co-referinta în cadrul fenomenului de legare, si/sau o “bariera” [8] în cadrul teoriei limitarii [9]. Aceste aspecte multi-functionale ale categoriei C nu sunt contradictorii ci doar complementare, întregind un tablou complex al functionalitatii lexical-semantice pentru o categorie lingvistica atât de speciala cum este C. (b) A doua observatie este dedicata rolului unor categorii nelexicale în cadrul X-bar schemelor extinse. Din Fig. 2. reiese ca subiectul NP are rolul (nesigur) al unui specificator pentru S = IP, în timp ce VP reprezinta complementul categoriei virtuale I. De asemenea, S1 = CP se considera a fi proiectia maximala a categoriei C, în timp ce complementul sintagmei CP este IP. Admitând ca în engleza, din punct de vedere sintactic, aceasta supozitie are sens deoarece categoria C reprezinta nucleul acestor sintagme, în alte limbaje, inclusiv româna, acest lucru este nedecis, în special din perspective semantice si functionale. Unele abordari functionale ale acestor probleme sunt discutate în mai multe lucrari, dar ne vom restrânge sa mentionam aici la a mentiona solutiile oferite de catre teoria gramaticii functionale [10] si strategia lingvistica SCD [1], [2], [6]. Un interes 57 special prezinta abordarea lexicala (inclusiv functionala) a teoriei X-bar ca subteorie de baza în cadrul teoriei sintactice HPSG [Eng: Head-driven Phrase Structure Grammar] [11]. O analiza comparativa cu FX-bar schema propusa în aceasta lucrare va fi facuta într-o lucrare viitoare. 1.3. X-bar schemele din teoria GB X-bar schemele propuse de teoria Government and Binding (GB) a lui Chomsky [5] sunt urmatoarele: Figura 1.3. X-bar schema generala din GB, X = N, V, A, P, S În teoria GB exista urmatoarele X-bar echivalente pentru proiectiile categoriilor gramaticale (lexicale si nelexicale). Tabelul 1.3 Proiectii ale categoriilor lingvistice în GB X X1 X2 N N1 NP V V1 VP A A1 AP P P1 PP I S S1 În lucrarile GB [5] si cele care urmeaza, Chomsky considera categoria I ca fiind nucleul lui S, iar complementizatorul C ca fiind nucleul lui S1. În subsectiunea urmatoare, teoria sintactica GPSG a lui G. Gazdar [12] face un important pas înainte catre lexicalitate si catre utilizarea explicita a trasaturilor lingvistice atribuite categoriilor gramaticale. 58 1.4. Teoria X-bar în GPSG În teoria lingvistica GPSG [Eng: Generalized Phrase Structure Grammar] [12], [13] etc., (sub)teoria X-bar joaca de asemenea un rol central, o sintagma a LN fiind definita ca proiectia trasaturilor lingvistice atribuite nucleului [Eng: head] acelei sintagme. Informatia cuprinsa în trasaturile nucleului determina caracteristicile principale ale comportamentului sintactic al sintagmelor LN. Reamintim ca o categorie sintactica în GPSG se reprezinta ca o multime de perechi <trasatura, valoare>. De exemplu, eticheta NP [Eng: noun phrase] (sau N2), prin care se noteaza o sintagma nominala, reprezinta o abreviere pentru multimea {<N, +>, <V, ->, <BAR, 2>}, unde BAR este numele trasaturii ce codifica nivelul de proiectie a categoriei sintactice N = {<N, +>, <V, ->}. Trasatura BAR poate lua valorile 0, 1, 2. Teoria GPSG considera N, V, A si P ca fiind categorii sintactice majore. Toate celelalte sunt considerate de GPSG ca fiind categorii minore: determinatori, complementizatori, marcheri, cuantificatori, alte particule etc. Categoriile majore sunt considerate de catre teoria GPSG ca având întotdeauna o valoare pentru trasatura BAR. Valoarea BAR pentru categoriile minore nu este definita niciodata în GPSG. Teoria sintactica a GPSG aduce câteva elemente noi si interesante comparativ cu teoria GB: (a) X-bar schemele au, ca si în GB, trei nivele de proiectie (valorile trasaturii BAR); (b) Pentru economia reprezentarii, GPSG propune ca în X-bar schemele de baza, nivelul proiectiei lingvistice sa fie conservat când se trece de la nucleu catre expresiile subcategorizate, mai putin în cazul în care acest lucru se face prin (alte) reguli explicite; (c) Printr-un mecanism de mostenire implicita, nivelele BAR de proiectie a nodului-radacina si ale nodurilor-fiice ramân aceleasi, mai putin în cazul în care exista o indicatie contrara expresa. O alta caracteristica este aceea ca în GPSG nu se întâlnesc categorii abstracte, non-lexicale, cum ar fi "I" (INFL) din GB. Acest lucru este posibil deoarece în GPSG, pentru aceste categorii nelexicale, nu exista un nivel de proiectie pe care ele sa fie reprezentate (sub nivelul lexical BAR = 0). Consecinta este aceea ca, în GPSG, S este proiectia unei categorii V. Mai exact, proiectiile maximale ale lui V sunt VP, S, si S1, depinzând de urmatoarele valori luate de catre trasaturile SUBJ si COMP (= complementizator = C): V[BAR 2][SUBJ -][COMP NIL] = VP; V[BAR 2][SUBJ +][COMP NIL] = S; V[BAR 2][SUBJ +][COMP a] = S1; unde a e {that, for, whether, if}. În sfârsit, trebuie sa remarcam ca GPSG trebuie sa rezolve problemele întâlnite în mod obisnuit în formalismele gramaticale bazate pe unificarea lingvistica (si/sau logica), de exemplu PATR-II [14], HPSG [15], [16] etc. O astfel de problema este, în particular, transmiterea informatiei despre timpul verbului între forma flexionara codificata de verb si nodul S. Pentru teoriile lingvistice care permit inserarea în arborele de derivare a cuvintelor flexionate, asa cum este cazul cu GPSG, HPSG etc., informatia despre forma flexionara trebuie sa poata fi mutata în ambele directii pe nivelele X-bar schemei. Din aceasta deriva, 59 în GPSG, conditia ca V sa fie nucleul structurii clauzale care corespunde categoriei S. Pe de alta parte, în GB, informatia asupra timpului unui verb poate fi transmisa dinspre nodul I catre proiectia sa în S înainte ca I sa fie combinat cu forma flexionata a verbului din S. Aceasta situatie poate produce potentiale dificultati procedurale si de reprezentare. Este important de mentionat ca proiectiile categoriilor din Tabelul 4 ramân aceleasi pentru GPSG si LFG [Eng: Lexical Functional Grammar] (vezi de exemplu [13]), cu diferenta notabila ca prima celula din ultima linie a Tabelului 4 este goala, deoarece în aceste doua teorii lingvistice (ca si în altele), categoria virtuala I lipseste. 1.5. O formulare recursiva a X-bar schemelor din teoria Tbarr Vom propune în aceasta subsectiune o formulare recursiva a teoriei X-bar avându-si originea în teoria barierelor (TBarr) [8], [17] si fiind compatibila cu teoria sintactica a Programului Minimalist (MinP) [4] si cu modelul sau gramatical din Principii si Parametri (P&P) [4]. În conformitate cu MinP si P&P, gramaticile concrete ale limbajelor naturale (LNs) reale pot fi modelate de multimi de parametri si valorile lor, care specifica principii si teorii lingvistice universal valabile. Pentru o asemenea setare (asignare) a valorilor parametrilor, relatiile de precedenta (de ordonare liniara) dintre categoriile gramatice sunt obtinute din proprietati ca marcarea cazuala, atribuiri de roluri tematice ((8-rol uri si 8-marcheri), împreuna cu alte relatii si marcheri ce se aplica la nivelul sintagmelor, clauzelor, si discursului. Din acest motiv relatiile de precedenta pentru X-bar schemele propuse pot fi utilizate independent pe arborii sintactici considerati, informatia de ordonare (liniara) a categoriilor fiind data de urmatorii parametri de precedenta. (OrdPar) Un anumit parametru (depinzând de limbaj) specifica daca secventa de specificatori precede sau succede nucleul, iar un alt parametru (depinzând de limbaj) precizeaza când secventa complementelor precede sau succede nucleul din X-bar schema. De exemplu, în engleza, specificatorii preced de obicei nucleele lor nominale, în timp ce în româna, în mod normal, ei succed nucleele lor. În general, complementele (argumentele) succed nucleele lor si în engleza si în româna. Un caz special al argumentului este subiectul (sintactic). Aceasta exprimare a (OrdPar) poate fi înca particularizata în functie de categoriile lexicale concrete, din LNs concrete. De exemplu, atât în româna cât si în engleza, când o sintagma adjectivala (adverbiala) este predicational activa, fiind urmata de anumite argumente (complemente sau adjuncti), atunci este obligatoriu ca ea sa succeada propriul nucleu si nu sa îl preceada. Consecinta principala a parametrizarii dependenta de limbaj a precedentei categoriilor lingvistice este ca în exprimarea teoriilor lingvistice se pot utiliza arbori neordonati, iar principiile propuse de teoria X-bar primesc un puternic caracter de independenta relativ la regulile structurilor sintagmatice. Este important faptul ca X-bar schemele obtinute în cadrul teoriei X-bar considerate sa asigure proiectii adecvate ale categoriilor lexicale, permitând inserarea adjunctilor, obtinerea categoriilor de proiectie 60 maximala, si acceptarea faptului ca unele proiectii minimale sau maximale din structura de adâncime pot fi vide (deci noduri care sa domine categorii vide), conform [9], [8], [17]. Fiind stabilit principiul (OrdPar), teoriile GB si Tbarr considera urmatoarele trei nivele ale proiectiei din teoria X-bar, sintetizate de urmatoarele reguli (principii) si de X-bar schemele corespunzatoare: (PX0) Fiecare nod X0 dintr-o schema X-bar este fie vid, neavând nici o trasatura, fie este nodul-mama al unui element lexical a carei categorie gramaticala si trasaturi sunt specificate la nivelul lexiconului. X0 X0[F] NIL lex-item[F] Figura 1.5.1. Nodul X0 în TBarr (PX1) Fiecare nod X1 (X' sau X1) având trasaturile lexicale F este fie nodul-radacina al exact unui nod X (care este nucleu) cu trasaturile F si al unei secvente de noduri XP (care sunt complemente, sau argumente), fie este radacina unui nod identic X1 împreuna cu exact un nod XP (care este adjunct). (PX2) Fiecare nod XP care are trasaturile lexicale F trebuie sa satisfaca una si numai una din urmatoarele conditii: (i) XP este un nod-frunza (nu mai are nici un nod-fiica) si multimea F este vida; (ii) XP este radacina unei secvente de XPs (specificatori) si a exact unui nod X1 mostenind trasaturile F; (iii) XP este radacina unei secvente de XPs (complemente, sau argumente) si a exact unui nod X cu trasaturile F; (iv) XP este radacina unui alt nod XP mostenind trasaturile F si a exact unui nod XP. O observatie importanta este aceea ca unele dintre secventele XP specificate în regulile (PX1) si (PX2) pot fi vide. 61 Figura 1.5.3. Nodul X2 în teoria TBarr Combinând recursiv X-bar schemele rezultate din regulile (XP0)-(XP1)-(XP2) se pot obtine toate structurile sintactice întâlnite în X-bar teoria clasica si extinsa: 2. X-bar teoria din modelul P&P al teoriei MinP 2.1 Sistemul Chomskyan al gramaticii universale Aceasta subsectiune contureaza câteva aspecte implicate de catre teoria X-bar în cadrul teoriilor MinP (Minimalist Program) si P&P (Principles and Parameters) [3]. Pentru a întelege contextul, este necesar sa schitam teoria lui Chomsky a gramaticii universale UG [Eng: Universal Grammar] si a relatiilor sale cu abordarea MinP bazata pe P&P [3]. Sunt introduse urmatoarele concepte de UG. Capacitatea utilizarii si întelegerii LN se bazeaza în esenta pe proceduri care pot genera obiecte numite descrieri structurale (SDs). SDs sunt expresii de limbaj. Teoria unui LN particular constituie gramatica acestuia, în timp ce teoria tuturor limbajelor si a expresiilor pe care le genereaza ele reprezinta Gramatica Universala (UG). Se considera ca UG specifica anumite nivele lingvistice, sau sisteme de reprezentare a informatiei lingvistice. UG a lui Chomsky [3] presupune ca fiecare SD este o secventa (8, c, n, Â) de patru reprezentari pe urmatoarele nivele, respectiv: structura de adâncime (D-structura), structura de suprafata (S-structura), forma fonetica (PF) si forma logica (LF). O ipoteza constructiva pentru UG este aceea ca limbajul este scufundat în sisteme de 62 performanta care permit ca exprimari în LN sa fie folosite pentru articulare, interpretare, referire, interogare, reflectie si alte actiuni, în timp ce SDs devin un complex de instructiuni pentru aceste sisteme de performanta. O alta ipoteza standard pentru constructia UG este aceea ca un LN este format din doua componente: un lexicon si un sistem computational. Aceasta constructie este o inovatie esentiala comparativ cu teoria GB, care pretinde independenta sa fata de orice aspecte computationale sau de implementare. Lexiconul specifica elementele de intrare pentru sistemul computational, în timp ce acesta foloseste intrarile de lexicon pentru a genera derivari si SDs. Derivarea unei exprimari lingvistice particulare implica alegerea elementelor din lexicon si evaluarea construind perechea pe doua nivele de performanta, numite si reprezentari de interfata. Una din ipotezele de baza ale teoriei lui Chomsky Minimalist Program este aceea ca în constructia SD, utilizând lexiconul si sistemul de evaluare, sunt luate în considerare numai doua nivele de interfata, corespunzând lui PF (forma fonetica) si lui LF (forma logica), împreuna cu multimile de perechi (n, X) rezultate din cele doua forme. În abordarea P&P a teoriei lingvistice MinP, UG asigura un sistem de principii fixat, asociat cu un tablou finit de parametri evaluati (pe un numar finit de valori). Regulile pentru un LN particular se reduc la alegerea valorilor pentru acesti parametri. Notiunea de constructie gramaticala este eliminata, împreuna cu regulile particulare de constructie, specifice gramaticilor generative. Constructii ca VP, clauza relativa, pasivul etc. devin doar elemente ale unei taxonomii generale, sau colectii de fenomene explicate prin interactiunea principiilor de UG, legate (setate) cu anumite valori fixate ale parametrilor. În sistemul computational al UG exista un set de principii invariante, fiecare cu un domeniu de optiuni restrânse la elementele functionale si proprietatile generale ale lexiconului. O selectie S printre aceste optiuni determina LN concret. În schimb, un limbaj determina o multime infinita de SDs lingvistice, fiecare pereche (n, X) fiind obtinuta din nivelele de interfata (PF, LF), respectiv. Achizitia de limbaj implica fixarea multimii S, în timp ce gramatica limbajului se reduce la specificarea lui S. În fine, un sistem de parsare care este invariant si neantrenat (cum adesea se presupune) poate fi vazut ca o transformare a perechii (S, n) într-o schema structurata similara cu o SD. Conditiile asupra reprezentarilor LN impuse pentru diferite principii si (sub)teorii, cum ar fi teoria legarii, teoria cazurilor, 6-teoria etc., sunt satisfacute pe nivelele de interfata ale sistemelor de performanta. Toate aceste ipoteze fac parte din teoria MinP a lui Chomsky si din constructia sa pentru UG. 2.2 (Sub)teoria X-bar în contextul teoriei MinP Sistemul computational al unui LN concret preia reprezentarile unei forme date si le modifica, în timp ce UG trebuie sa furnizeze mijloacele de a reprezenta o multime de elemente din lexicon într-o forma care sa poata fi accesata si procesata de catre sistemul computational. Forma sub care este accesat lexiconul de catre sistemul computational poate fi considerata ca fiind o anumita versiune a teoriei X-bar. Schemele X-bar pot fi asociate în mod natural cu structuri de trasaturi lingvistice [18], ca un tip de date lingvistice standard si invariant pentru a reprezenta si a procesa LN eficient. În strategia SCD, schemele X-bar 63 augmentate [19] considerate pâna acum nu sunt doar tipuri de reprezentare a datelor la nivelul lexiconului ci ele pot asigura structurile invariante fundamentale pentru a reprezenta si a procesa textul în LN la nivel sintactic [1], [2], [6]. În teoria Minimalist Program si modelarea P&P a UG, proprietatile si relatiile esentiale sunt formulate în termenii simpli si elementari ai teoriei X-bar. Astfel, o structura X-bar este compusa din proiectiile lingvistice ale nucleelor selectate din lexicon. În schema X-bar a teoriei MinP reprezentata în Fig. 2.2.1. sunt prezente doua relatii locale: relatia Specificator-Nucleu de la ZP la X, si relatia Nucleu-Complement de la X si YP (ordinea categoriilor nu este esentiala, fiind stabilita de catre parametri P&P adecvati de ordonare). Relatia Nucleu-Complement (Nucleu-Argument) nu este numai "locala" ci si fundamentala deoarece este asociata (d-)relatiilor tematice. Daca, pentru moment, nu este luata în considerare relația de adjunctie, sau adjunctii se considera a se afla printre argumentele-complemente, X-bar structurile pot fi reduse la X-bar schema din Fig. 2.2.1, cu urmatoarele specificari: (a) Sunt considerate numai relatiile locale (deci nici o relatie de proiectie între X si vre-o sintagma inclusa în proiectiile maximale YP sau ZP); (b) Relatia Nucleu-Complement reprezinta relatia locala de nucleu [Eng: core relation]; (c) O relatie locala admisibila a schemei X-bar din MinP este cea Nucleu-Nucleu. De exemplu, relatia unui verb predicativ cu nucleul predi- cational (deverbal) al unei sintagme nominale pe care o subcate-gorizeaza; (d) O alta relatie în X-bar schema din MinP este legatura de lant [Eng: chain link], corespunzând unui lant de dominare sau de guvernare. Guvernarea realizata de nucleu joaca un rol central în toate componentele teoriei MinP asupra UG. Una dintre problemele-cheie este asignarea corecta a trasaturilor nucleului. În HPSG si SCD, de exemplu, acest lucru este realizat la nivel de lexical (BAR = 0), dupa aplicarea flexionarii, cât si la nivel de lexicon (nivel de proiectie notat conventional cu BAR = -1) pentru clasa categoriilor lingvistice cu proprietati funcționale (predicationale, relationale), fie ele verbe, substantive, adjective, marcheri de sintagma, marcheri de discurs etc. care antreneaza un comportament sintactic functional [2], [6]. În particular, pentru teoria MinP, subteorii ca d-guvernarea si guvernarea de caz, corespunzând d-marcarii si Caz-marcarii, sunt cele mai importante forme de dominare. Un studiu comparativ al guvernarii categoriilor (dependenta, dominare), relatie prezenta firesc în cele mai importante teorii sintactice formale existente în acest moment, este inclus în [20]. Structurile propuse de teoria X-bar trebuie "animate" de catre (sub)teoriile (de asemenea complementare) continute în MinP si P&P, si care expliciteaza fenomenele de guvernare, legare, limitare etc. ce s-au dovedit a fi importante pentru orice teorie 64 lingvistica deoarece ele asigura reguli pentru organizarea lexiconului si a sistemului computational care genereaza si recunoaste SDs. De exemplu, în functionarea teoriei cazurilor în contextul schemelor X-bar din MinP, ipoteza standard din MinP este aceea ca, într-o fraza (propozitie), relatia Specificator-Nucleu atrage dupa sine cazul structural pentru pozitia de subiect, în timp ce pozitia de obiect primeste cazul sub guvernarea nucleului V, incluzând constructii în care obiectul marcat cazual de catre un verb nu este complementul sau ci doar un adjunct (asa-numita marcare de caz exceptionala). În continuare este prezentata structura X-bar de baza a clauzei în teoria MinP, cu urmatoarele notatii uzuale: C = COMP = Complementizator, T = Timpul, AgrS = acordul subiectului; AgrO = acordul obiectului etc. CP A A T AgrOP T ASgpreOcP Agr 1 Spec AgrO1 Agr VP AgrO VP Figura 2.2.2. X-bar structura clauzei în teoria MinP Schemele X-bar clauzale clasice din Fig. 1.2. si Fig. 1.3. sunt expandate în Fig. 2.2.2., cu urmatoarea posibila interpretare functionala: X-bar schema MinP are ca nucleu VP, care îsi selecteaza sintagma-Obiect (sau argument, mai general) prin acord si marcare, afectata apoi de Specificator. Un timp finit T aplicat sintagmei Verb-Obiect genereaza sintagma TP [Eng: tensed phrase], careia i se aplica apoi aceleasi functii de selectie a subiectului (acord, marcare, specificare), generând sintagma Verb-Obiect-Subiect, care este 65 de fapt clauza finita simpla (notata S). În fine, prin aplicarea asupra lui S (vazuta ca sintagma AgrSP) a unui complementizator C (sau marcher clauzal, marcher de discurs etc.) se obtine o clauza “completa” ce poate, prin recursie, sa ne orice fraza [Eng: sentence]. Alte exemple de X-bar scheme bazate pe MinP si P&P, ce pot fi discutate în contextul mai general al fenomenelor de guvernare sunt date de Fig. 2.2.3. care urmeaza. 66 Concluzia este aceea ca teoria X-bar din MinP sintetizeaza relatiile fundamentale de dependenta, descrise de X-bar schemele propuse, si implicate în procesele de organizare a lexiconului si a sistemului computational din UG. X-bar teoria în abordarea MinP reflecta în principal aspectele statice întâlnite în fenomenele de guvernare (c-comanda, m-comanda, bariere, categorii de blocare etc.), în teoria legarii si în procesele de referinta-coreferinta, în stabilirea dependentelor la mare distanta (extra-clauzale) etc. Nu vrem sa intram în detalii (oricum complicate) si sa explicitam mecanismele de lucru ale X-bar schemelor considerate, ci mai curând sa atragem atentia asupra teoriei X-bar ca o componenta fundamentala a unei teorii lingvistice noi si elaborata cum este MinP si modelul sau P&P [3]. Teoriile MinP si P&P nu reprezinta un punct-terminus pentru evolutia teoriei X-bar. Dimpotriva, asigura o baza de pornire pentru o strategie radical diferita în care Chomsky examineaza cele mai serioase argumente pentru a abandona teoria X-bar [3; Cap. Categorii si transformari]! Aceasta alternativa si consecintele sale sunt discutate în sectiunea 5, si ar trebui sa reprezinte una dintre cele mai importante provocari prezente pentru domeniul analizei si proiectarii teoriilor lingvistice [21]. Unul dintre principalele scopuri ale sectiunii care urmeaza este de a introduce propunerea noastra de scheme X-bar functionale (scheme FX-bar) în cadrul strategiei lingvistice SCD. Propunerea noastra o consideram a fi o pozitie pragmatica si echilibrata în directia teoriei X-bar, atragând atentia asupra adevaratului sau rol si oportunitatilor computationale din lingvistica reala. Întelegerea corecta a aspectelor statice si dinamice ale acestei versiuni a teoriei X-bar ar trebui sa fie de asemenea o consecinta a unei privire cuprinzatoare a întregului context al teoriilor lingvistice care stabilesc principiile de dependenta, clasele de marcheri, categoriile si ierarhiile, regulile de referire si structurare, în strânsa relatie cu formele si regulile de constructie ale schemelor FX-bar. 67 3. Scheme X-bar functionale si strategia lingvistica SCD În [19], în contextul strategiei lingvistice SCD (Segmentare-Coeziune-Dependenta) [22], [19], [1], [2], [6], este definita o clasa de scheme X-bar augmentate (scheme AX-bar), scheme destinate a reprezenta invarianti sintactici generali de reprezentare si operare cu structurile gramaticale ale LN, în particular pentru limba româna, ca solutie la problemele de analiza si generare automata a LN. Schemele FX-bar (functionale) propuse aici completeaza si extind schemele AX-bar [19], si pot fi interpretate în mai multe moduri: (1) din punct de vedere static, schemele FX-bar pot furniza câteva de tipuri fundamentale de date pentru reprezentarea informatiei lingvistice în structuri de trasaturi lingvistice, standardizate si tipizate; (2) din punct de vedere dinamic, schemele FX-bar pot codifica informatia lingvistica în forma procedurala ca functii si relatii standard ce sunt (recursiv) apelate în cadrul proceselor de analiza si generare a LN; (3) schema FX-bar generala poate fi de asemenea interpretata si utilizata ca un automat pe baza caruia sa se realizeze o analiza on-line a textului unei fraze, cuvânt cu cuvânt. 3.1. Câteva preliminarii asupra SCD Sunt necesare unele precizari asupra notiunilor si notatiilor cu care lucreaza strategia lingvistica SCD. Unul dintre elementele importante este ca nivelul 2 (BAR = 1) în X-bar schema clasica joaca un rol-cheie în SCD pentru constructia structurilor sintactice, si este utilizat sub numele de grup nominal (NG), grup verbal (VG), grup adjectival-adverbial (AG), în general XG, pentru X = N, V, A. Grupul XG corespunde proiectiei lexicale X1, cu X = N, V, A, si clauzei minimale CL0, în X-bar schema fundamentala propusa în Fig. 5.7.2.1. Sa mentionam ca orice XG (X1) este un XP (X2), dar nu si invers, deoarece nivelul proiectiei categoriei X în cazul XG lucreaza numai pentru nivelul BAR < 1. SCD face de asemenea distinctie între câteva tipuri de NGs (NGs elementare, predicationale, non-predicationale, etc.), VGs (VGs la un timp finit si la un timp non-finit) etc. O alta trasatura esentiala si specifica a SCD este un tratament adecvat al proprietatilor functionale ale categoriilor lingvistice, ca si al tuturor categoriilor relationale si sintagmelor (expresiilor) de discurs. Mecanismul utilizat pentru a obtine acest lucru se bazeaza pe clase de marcheri lingvistici si ierarhiile lor [1], [2], [6]. Câteva observatii se impun: (a) Marcherii din SCD, numiti marcheri de structuri sintagmatice (PS-Ms) [Eng: phrase-structure markers], sunt cu totul diferiti de ceea ce teoria lui Chomsky numeste formal "marcheri de sintagma" [Eng: phrase-markers] în [17], sau T(ree)-marcheri în [3]. Marcherii Chomsky sunt definiti ca “taieturi orizontale” (sau "factorizari") în cadrul unui arbore de derivare, sau ca fiind arborele însusi. Mult mai apropiati de ceea ce sunt PS-Ms în HPSG [16], marcherii de structuri sintagmatice (PS-Ms) din SCD sunt acele categorii lexicale si nelexicale care se aplica cuvintelor si structurilor sintagmatice (PSs) cu scopul de evidentia, de a marca, anumite functii si relatii sintactice si semantice pe care PSs 68 respective le joaca în cadrul unei exprimari. Punerea în evidenta a anumitor functii care se aplica PSs se refera la (cel putin) câteva elemente: tipul functiei (sintactic, semantic, relational, logic, pragmatic, discursiv etc.), locul, în text, unde începe aplicarea functiei sau relatiei, si domeniul (domeniile, conexe sau nu) de aplicare a functiei sau relatiei (limitele textuale între care se aplica). Exemple tipice de PS-Ms din SCD sunt: (a) trasaturile predicative generate de catre categoriile predicationale (de fapt, verbe, substantive, adjective si adverbe predicationale); (b) acele mijloace gramaticale prin care sunt introduse noi NGs (grupuri nominale în limbajul SCD), VGs, AGs (Caz-marcarea, acordul, gradele de comparatie, etc.); (c) acele categorii si expresii (numite si marcheri de discurs) care introduc noi clauze; (d) PS-Ms care introduc proprietati relationale asupra PSs si clauzale (de exemplu de marcheri de tip logic cum sunt structurile daca-atunci-altfel, deoarece, etc., dar si marcheri de tip sintactico-semantic cum sunt aceia care introduc categorii si clauze subordonate etc.) (b) SCD se aseamana din unele puncte de vedere cu abordarea [16] a HPSG si, partial, cu [15], care exploateaza, pentru prima oara în clasa teoriilor lingvistice bazate pe gramatici de PSs (PS-Gs), într-o mult mai mare masura, categoria lingvistica a marcherilor PS-Ms. În [16], Pollard & Sag “postuleaza o noua parte a marcherilor de discurs.... ce se remarca ... printr-un nou atribut al categoriilor (în plus fata de NUCLEU si SUBCAT) numita MARKING, cu valori din sortul marking". Teoria HPSG enunta PRINCIPIUL MARCARII [16, p. 400] dupa cum urmeaza: "Într-o sintagma cu nucleu, valoarea trasaturii MARKING este lexical-identica cu cea a trasaturii MARKER-DAUGHTER daca aceasta exista, si cu cea a trasaturii HEAD-DAUGHTER în caz contrar. Modul în care HPSG [16] pune la lucru PS-Ms reprezinta un bun si esential pas înainte, desi credem ca nu exploateaza îndeajuns potentialul functional si relational al diferitelor clase de marcheri si ierarhiile acestora (asa cum face strategia SCD, vezi si [7]). (c) Continuând si extinzând constructia limbajului, ca o expresie de convergenta între gramatica categoriala si Minimalist Program, Chomsky [3] considera transformarile generalizate (GTs) si concepe un demers de înlocuire a X-bar teoriei, ce explica în Programul Minimalist structura constituentilor (sintagmatici) complecsi, prin GT Merge care construieste obiecte sintactice pornind de la obiecte sintactice simple (de exemplu, "speaks" si "French" sunt "reunite" într-un nou obiect sintactic "speaks French" etc.). Mai multe formalizari ale acestui nou curent al ideilor lui Chomsky pot fi gasite în cadrul gramaticilor logice multi-modale si de tipuri categoriale, e.g. [21], [23], [24] etc. (vezi si sectiunea 5). (d) Dintr-o perspectiva diferita dar oarecum similara, gramatica functionala (FG) [25] a lui Simon Dik, orientata functional si semantic, încearca sa faca aceleasi lucruri. Ca si în SCD, FG gaseste patru tipuri ierarhice de baza ale categoriilor relationale, aceste tipuri corespunzând într-o buna masura cu clasele de marcheri PS-Ms si ierarhiile lor stabilite în 69 SCD [7], [2], [6]. PS-Ms reprezinta acele mijloace lingvistice de “suprafata” pe care le utilizeaza un limbaj natural pentru a organiza sintactic si semantic structurile codificate în constructii gramaticale. Se impune în viitor o analiza comparativa între cele patru nivele sau “straturi” din organizarea formala si semantica furnizata de FG [25], si cele patru nivele de proiectie lingvistica, împreuna cu clasele de marcheri corespunzatoare, din SCD: (1) cuvântul (lexical); (2) sintagma XG (X = N, V, A) subclauzala; (3) clauza (finita si infinita); (4) discursul (una sau mai multe fraze, care sa formeze un segment de discurs). (e) În fine, privitor la utilizarea intensiva a caracterului predicational pe care categoriile lexicale majore (N, V, A) îl poarta (proprietate mostenita sau dobândita apoi de alte categorii gramaticale), strategia lingvistica SCD este comparabila în special cu FG, cu accentul particular pe ierarhiile de delimitare si marcare aplicate structurilor sintactico-semantice. SCD porneste de la lexicon si stabileste la acest nivel o taxonomie predicationala initiala pentru categoriile lexicale majore. Un exemplu simplu al acestei taxonomii predicative este dat de catre cele doua categorii importante de substantive comune: substantive existențiale sau obiectuale, a carorpredicationalitate_(trasatura PRED) este EXIST (e.g. [Eng: student, table; Rom: elev-student, masa]) si a caror reprezentare functionala reflecta categorii individuale sau personale, de exemplu predicatul uni-variabil student(X), masa(X) etc., si substantive de tip-predicational, a caror predicationalitate (trasatura PRED) are valoarea ACT, e.g. [Rom: întâlnire, invidie, marcare etc.], si ale caror reprezentari functionale depind de mai multe variabile, de exemplu întâlnire(X, Y,...), invidie(X, Y,...), marcare(X, Y) etc. Substantivele proprii si/sau personificarile sunt codificate prin constante ale variabilelor din predicatele de mai sus. Câteva din remarcile anterioare vor fi aprofundate în concluziile finale ale lucrarii. Schemele FX-bar, ca si precursoarele lor schemele AX-bar [19], reflecta pentru SCD faptul ca un XPG (grupul sintagmatic de nucleu X), sau mai simplu XG, contine un nucleu, reprezentat printr-o categorie lexicala (nevida) sau printr-o categorie virtuala (vida), înconjurat (prin relatii de coeziune) de specificatori si/sau modificatori de tipul A (adjectival-adverbial). Este esential sa facem urmatoarea specificare: un XG din SCD nu include nici un complement (argument obligatoriu) sau adjunct. Complementele si adjunctii, împreuna cu nucleele de nivel BAR = 1 formeaza nivelul BAR = 2 în FX-bar schema propusa în Fig. 3.2.1. Pentru un anumit nivel de specificare semantica, FX-bar schemele nu fac o distinctie clara între complemente (argumente obligatorii) si adjuncti, considerând toate structurile subcategorizate ca fiind argumente sintactice; clasificari ulterioare (suplimentare) sunt facute pe baza sabloanelor verbale si restrictiilor sintactice, semantice, si pragmatice asupra componentelor sablonului, la nivel de lexicon. O problema a carei solutie poate influenta în mod special si teoria X-bar este aceea a asignarii corecte a complementelor si adjunctilor, în particular, a stabilirii corecte a dependentelor dintre grupurile nominale (NGs). Solutia acestei probleme nu se poate obtine la nivel sintactic, iar o solutie completa nu se poate obtine uneori nici chiar în contextul unui nivel semantic minimal (vezi [26], [27]). Chomsky remarca realitatea ca the distinction between modifiers and arguments is notoriously difficult in certain cases” [9, p. 44]. Exemple simple ilustreaza aceasta problema: în TBarr [8], sintagmele "the students of physics " este 70 vazuta ca un NP cu un argument PP, în timp ce sintagma "the students in the yard " este considerata a fi un NP cu un adjunct modificator PP. De fapt, în numeroase LNs, inclusiv engleza, se pot aduce multiple argumente serioase pentru ca cele doua sintagme sa poata fi la fel de bine interpretate fie într-un fel, fie în celalalt. Solutia SCD pentru acest exemplu foarte particular este urmatoarea (schitând si solutia problemei generale): substantivul "students" este obiectual, adica nu are o natura predicationala prin el însusi, astfel ca ambele sintagme nominale care îl succed sunt considerate de catre SCD ca fiind modificatori pentru NG "students". Natura acestor modificatori poate fi diferita deoarece "physics" este introdus de marcherul de caz (genitiv) "of", în timp ce "the yard" este introdus de marcherul prepozitional "in". În general, când nucleul lui NG poseda o trasatura predicationala, atunci NG care urmeaza nucleului predicational asigura o distributie sintactica ce satisface un anumit sablon (verbal) al predicatului (verbului) corespunzator. Clasele din PS-Ms si ierarhiile lor din SCD [7] sunt responsabile pentru delimitarea structurilor sintagmatice propuse de schemele FX-bar, si pentru stabilirea dependentelor sintactico-semantice. Diferitele tipuri de marcheri sunt adesea aplicate simultan (deci multiplu) asupra acelorasi categorii gramaticale, în cadrul anumitor nivele de structurare (proiectii pe BAR-nivel). Similar cu unele teorii lingvistice (LFG, FG, si partial HPSG) dar contrar altora (GB, GPSG etc.), SCD nu considera prepozitia (X = P) ca fiind o categorie lexicala majora. În SCD, P primeste rolul unui marcher (functional), având atât proprietati de marcher de caz cât si de complementizator. Categoriile HPSG PP[+PRD] sau PP[-PRD] (vezi [16]) sunt irelevante pentru SCD deoarece trasatura +PRD în HPSG este atribuita numai lui PP subcategorizat de un V, în timp ce trasatura (predicationala) PRED din SCD poate fi în mod egal atribuita lui V, N, sau A (la nivelul lexiconului, cel putin) dar nu si lui P. În S-C-D proprietatile de subcategorizare sunt exploatate ab initio, la nivelul de organizare al lexiconului, pe baza trasaturii functionale PRED de predicationalitate, asignata sau nu, unora din categoriile sintactice majore N, V, A. Observatii lingvistice empirice ne-au convins, înca de la începuturile cristalizarii SCD [22], ca o taxonomie functionala si predicativa adecvata ar trebui sa reprezinte punctul de plecare al oricarei teorii lingvistice, atât din motive teoretice cât si pragmatice, si ca multiple abordarile actuale (cum ar fi [27]-[32]) aduc o sustinere puternica pentru multe din ideile esentiale din SCD, în special folosirea intensiva a predicativitatii si functionalitatii descrierilor lexical-semantice ale categoriilor lingvistice atât în procesarea automata a LN cât si în cadrul bazelor de cunostinte lexicale. [19] propune urmatoarea specificare a Principiului Proiectiei Maximale (PMP) [Eng: Principle of Maximal Projection], ca un pas important catre folosirea intensiva a trasaturilor predicationale (functionale) ale categoriilor lexicale majore în SCD. Propunem aici O specificare a PMP (forma actualizata): Proprietatile de subcategorizare ale categoriilor sintactice majore N, V, A depind de trasatura lor lexical-semantica PRED(icativity), cu valorile ACT si EXIST, si de trasatura lor morfo-semantica TENS(e), cu valorile FINI(te) si INFI(nite). 71 Trasatura PRED, atribuita categoriilor majore N, V, A la nivel de lexicon, primeste doua valori: valoarea ACT, pentru acele categorii care au proprietati predicationale (în literatura este folosit adesea termenul “deverbale”), si valoarea EXIST, pentru acele categorii N, V, A cu caracter existential, obiectual, non-predicational. Trasatura TENS primeste valorile FINI(te) pentru acele forme ale categoriei V care poseda un timp sau aspect finit, personal, si valoarea INFI(nite) pentru toate celelalte categorii. Exemple: [Eng: boy, pencil; Rom: baiat, pix] PRED:= EXIST; si TENS:= INFI; [Eng: attempt, showing, proved; Rom: încercare, aratând, demonstrat] PRED:= ACT; si TENS:= INFI; [Eng: are; Rom: sunt] PRED:= EXIST; si TENS:= FINI; [Eng: gives; Rom: da] PRED:= ACT; si TENS:= FINI. Într-un grup verbal VG reprezentând un compus la un timp finit, valorile “pozitive” de trasaturi, cum sunt ACT sau FINI sunt mostenite de la nucleul V al VG de catre întreaga sintagma VG, sau pot fi obtinute cumulativ prin proiectia morfo-sintactica. Specificarea PMP de mai a functiei proiectiei maximale este necesara în SCD deoarece în multe LNs, inclusiv în româna, calitatea deverbala (predicationala, deci functionala) a categoriilor lexicale traditional non-verbale cum ar fi N si A trebuie descoperita cât mai devreme posibil si asignata la nivel de lexicon. De exemplu, în engleza, desi pentru substantivele care ‘verbalizeaza' în “-ing” valoarea trasaturii lor TENS este INFI, aceste substantive poseda, pentru trasatura PRED, aceeasi valoare ACT sau EXIST pe care o au verbele din care provin substantivele (sau gerunziile) în “-ing”, si astfel poseda aceleasi proprietati de subcategorizare ca ale verbului de origine. 3.2. Ipoteze de lucru si aspecte caracteristice ale FX-bar schemei Continuând ideile de baza ale schemelor AX-bar din [19], propunem, pentru SCD, FX-bar schema generala din Fig. 3.2.1. Muchiile din stânga contin noduri cu rol functional sau relational: marcheri, cuantificatori, specificatori, modificatori (eventual adjuncti). Pentru a obtine reprezentari sintactice si semantice corecte, nodurile functionale se aplica (recursiv) nucleelor Xk si CLk, k = 0, 1, 2, iar nucleele, cu rol functional (predicational, X1) sau relational (eventual X2), au ca argumente clauze infinite (complemente, X1) sau finite (X2). Precizam ca la acest nivel nu se poate face distinctia dintre complemente COMPLi (argumente obligatorii) si adjuncti ADJCTi (argumente optionale). În mod normal, în Fig. 3.2.1., ADJCTi sunt “amestecati” printre ARGj , la nivel sintactic nefiind discernabili de complementele obligatorii ale unui nucleu predicational. Pozitia functionala (la stânga nodului X1) a nodurilor ADJCT poate rezulta doar în urma unor calcule semantice si pragmatice suplimentare, din care se obtine rolul tematic al argumentelor ARGs ale lui X1. 72 Figura 3.2.1. Schema (funcțională) FX-bar generală (*) Aspecte specifice ale schemei FX-bar propuse: (* 1) Sunt permise un numar arbitrar de argumente (sau sateliti în sensul [10], [31]), toate notate cu ARGs. În SCD, ARGs sunt formate din complemente obligatorii (COMPLs) si din adjuncti (ADJCTs), sau complemente optionale. ADJCTs pot fi reprezentati la nivel sintactic tot ca argumente ale nucleului, însa la nivel semantic ADJCTs au rol de modificatori ai nucleului. Notatia “A-pozitie” din teoriile Chomskyene, care înseamna ARG-pozitie, nu trebuie confundata cu notatia noastra pentru categoria A = adjectiv-adverb. În teoriile si notatia lui Chomsky, COMPLs sunt în A-pozitie (ARG-pozitie), în timp ce ADJCTs nu. SCD se situeaza pe o pozitie sintactica similara cu HPSG [16], care utilizeaza lista SUBCAT pentru a codifica toate sintagmele pe care le subcategorizeaza un nucleu semantic, adica atât COMPLs cât si ADJCTs (sau ARGs din SCD). (*2) Sintagmele AG = A0 sau A1, sau AP = A2 sunt postulate de catre SCD ca fiind de tipul categoriei functionale Modif, manifestate prin categoriile A (de nivel X0, si aplicabile la nivel X0), ADJCTs (de nivel X1, si aplicabile la nivel X0 si X1), si clauza relativa (de nivel X2, si aplicabila la nivel X0 si X1). (*3) Categoria generica Specif (sau Spec), în care intra cuvintele si sintagmele ce desemneaza cuantificatori de toate tipurile (generalizati), determinatori (în particular), este postulata de catre SCD ca fiind o categorie functionala ce poarta trasaturi de natura cuantificationala la nivel lexical (în particular, negatia la nivelul X1), inclusiv articularea (hotarâta sau nu), suprapunându-se deci uneori peste X1-marcheri de trasaturi functionale cum este acordul. Relatiile (functionale) de acord sunt esentiale pentru coeziunea locala si globala în cadrul strategiei SCD: acordul dintre X0-Modif si X0-Specif cu nucleul X0 (la nivel X1), acordul Nucleu-Subj (sau chiar Nucleu-COMPL) si acordul COMPL-PronEmfat (Pronume emfatic) (la nivel X2), o anumita corespondenta a timpurilor evenimentelor într-o clauza si între clauze. Aceste tipuri de relatii de acord, referinta si coreferinta, coeziune, coerenta, etc. sunt responsabile pentru o larga clasa de dependente locale si globale, inclusiv dependente la distanta mare si în extra-pozitie. Accentul în componenta de coeziune a strategiei SCD (Segmentare-Coeziune-Dependenta) cade pe mijloacele sintactice si de “suprafata”, mai 73 curând decât pe cele semantice, încercând sa gasim, sa extragem, si sa utilizam într-o masura maximala informatii de ordin superior, cum ar fi informatia de discurs [34], pragmatica, semantica etc. (*4) Sintagma traditionala PP din teoriile lingvistice clasice, iar în SCD, grupul prepozitional PG (format dintr-un grup nominal NG care este precedat de o prepozitie sau o locutiune prepozitionala) este întotdeauna considerata un ARG (COMPL sau ADJCT) în FX-bar schemele al caror nucleu (lexical nevid sau vid) este N, V, A. Aceasta ipoteza de baza asupra PG este justificata de SCD prin faptul ca P este considerata o categorie majora, adica o categorie de nivel X1 în schema FX-bar din Fig. 3.2.1. ci doar o categorie de nivel X0. Proprietatile de subcategorizare ale N, V, A (dar nu si P) pot fi asignate ab initio, la nivel de lexicon, începând cu trasatura lexicala PRED a categoriilor predicationale. Categoria P poate primi proprietati functionale, cel mai adesea ca marcher de caz, uneori proprietati relationale (de exemplu [Eng: on; Rom: asupra]), dar nu si proprietati de subcategorizare. (*5) Subiectul (Subj) în SCD, lexical nevid sau vid (PRO), este considerat ca un argument special al proiectiilor maximale ale categoriilor X = N, V, A într-o clauza finita (de nivel X2) sau infinita (de nivel X1). (*6) În ipotezele (*5) si (*2) de mai sus, categoria lingvistica traditionala VP este dizolvata într-un grup verbal VG (finit sau infinit), înconjurat (de cele mai multe ori urmat) ca nucleu de ARGs si formând o clauza finita, respectiv infinita. (*7) Teoria limitarii si multe probleme majore legate de TBarr [8], [9], [17] sunt explicitate si rezolvate în cadrul realizat de SCD si schemele FX-bar, în principal datorita delimitarii clare a functiilor si relatiilor care se aplica cuvintelor si sintagmelor, a reprezentarii lor lexicale prin clasele de PS-Ms, si a specificarii domeniului lor de aplicare. Acest rol este realizat explicit în cadrul claselor si ierarhiilor de marcheri propuse si utilizate de SCD [2], [6], [7]. Trebuie sa remarcam ca lucrarile sale cele mai recente [34], [35], Chomsky adopta o tehnica similara de “limitare” a operatiilor de construire [Eng: merge] si transformare [Eng: move] doar la “domeniul” sintactic al unei “faze” [Eng: phase], o unitate textuala (care în general coincide cu clauza!) în care Chomsky propune urmatorul principiu de impenetrabilitate “Într-o faza (clauza n.n.) F cu nucleul H, domeniul lui H nu este accesibil la operatii în exteriorul lui F, ci este accesibil numai H si muchia sa (nodul sau ascendent)” [34]. Exact asa este construita si functioneaza schema FX-bar ! De asemenea, fenomene de teoria legarii [9], [8], [3], [16], legaturile [Eng: linking] din [27], mecanisme de coeziune (locala si globala) si discurs întâlnite în [36], [31], [33], etc. sunt mai usor de pus în evidenta si de rezolvat în cadrul oferit de strategia lingvistica SCD si teoria FX-bar. (♦) Observatii asupra ipotezelor de lucru pentru schema FX-bar din Fig. 3.2.1.: (♦1) Schema FX-bar este proiectata sa lucreze în asociere cu un parser care este capabil sa recunoasca clasele de PS-Ms si structurile sintagmatice considerate de strategia lingvistica SCD. Schema FX-bar este organizata pe patru nivele de proiectie BAR = 0^3 (deasupra nivelului de lexicon, notat conventional BAR = -1); trei nivele X0-X1-X2 corespund proiectiei dintre nivelul lexical (BAR = 0) si nivelul clauzal, al structurilor uni-eveniment; alte trei nivele CL0(=X1)-CL1(=X2)-CL2 corespund proiectiei dintre nivelul clauzal minimal CL0 = X1 si nivelul frazei, al structurilor multi-eveniment. Nivelele uni-eveniment X0-X1-X2 exprima predicatia clauzei (propozitiei) simple în care sunt distribuite categoriile lexicale de baza si sintagmele pe care le genereaza, în timp ce nivelele CL0-CL1-CL2 exprima relatiile logice si predicationale (de ordinul doi) dintre clauzele simple. Schema FX-bar lucreaza într-o maniera recursiva (top-down sau bottom-up), atât în situatiile de analiza cât si în cele de 74 generare în care este antrenat parserul asociat, în strânsa cooperare cu strategia lingvistica SCD, cu clasele de PS-Ms si ierarhiile lor si, mai ales, pe baza meta-algoritmilor SCD de analiza-generare [1], [2], [6], [7]. Sa mai observam ca FX-bar schema din Fig. 3.2.1. poate fi utilizata independent de asa numita ordine canonica (sau sistemica) a cuvintelor si sintagmelor dintr-o clauza, specifica fiecarui LN [37], [38]. (♦2) Valoarea ACT de trasatura (functionala) pentru categoriile N si A (si implicit V) este atribuita acestor categorii la nivel de lexicon atunci când ele corespund unor evenimente cu actanti si/sau stari multiple. Valoarea EXIST este implicit sau explicit introdusa de formele si întelesurile verbelor existentiale (a fi), modale (a trebui), etc. (♦3) Trasatura (functionala) TENS este similara cu categoriile virtuale I (INFL) si T (Tense) din teoriile GB si TBarr ale lui Chomsky si din schemele S-bar corespunzatoare (Fig. 1.3. si Fig. 2.2.3.). Pentru un VG finit (TENS = FINI), structura V2 corespunzatoare devine clauza finita clasica. Daca sintagma XG (X1) este un grup a carei categorie-nucleu X poseda valorile de trasaturi PRED = ACT si TENS = INFI, atunci XG devine noul nucleu al unei clauze infinite ce face parte dintr-o structura de nivel X2 (XP). (♦4) Pozitia speciala a subiectului sintactic (Subj) este considerata de catre SCD atât o ARG-pozitie (asemanatoare, de fapt, cu o COMPL-pozitie) cât si o Caz-pozitie. În concordanta cu TBarr [8] si cu HPSG [16], Subj primeste pozitia speciala a primului element din lista SUBCAT [16]. Aceasta este în esenta o pozitie sintactica, iar Subj poate primi o functie tematica (6-pozitie) autentica doar ca rezultat al unor calcule sintactice si semantice suplimentare. (♦5) Asa cum rezulta din schema FX-bar din Fig. 3.2.1., sintagmele AP si PP din teoriile lingvistice clasice sunt segmentate de catre marcherii SCD [7] în sintagme mai mici XG, X = N, V, A. Asa cum am precizat deja, SCD atribuie noilor sintagme urmatoarele roluri: AG = Modif, cu rol functional la nivelul de proiectie X1, si PG = ARG (COMPL sau ADJCT), ADJCT purtând de asemenea rol de Modif al nucleului de nivel X2. PG devine deci un NG P-marcat, iar orice categorie A are de la început reprezentarea (nesaturata) A(X), unde X = N, V, A este nucleul (existent, viitor, sau lipsind pur si simplu) al sintagmei de nivel X1 în care Modif = A. În mod similar, orice categorie Specif (determinator, cuantificator, etc.) joaca un rol similar, schema FX-bar impunând reprezentarea functionala Specif(X), unde X este nucleul sintagmei. (♦6) În ciuda anumitor asemanari (inerente) între schemele FX-bar si versiunea MinP a teoriei X-bar, exista diferente de baza în ce priveste organizarea si functionarea constructiva dintre schemele (F)X-bar din Fig. 3.2.1. si Fig. 2.2.1. De exemplu, în schema FX-bar, fiecare element lexical se proiecteaza într-o categorie obiectuala sau functionala (relationala), aceasta este (coeziv si recursiv) înconjurata de catre Specif si/sau Modif, iar daca valoarea ACT a trasaturii PRED a nucleului este prezenta, atunci aceasta valoare ACT este mostenita de catre întreaga sintagma al carei nucleu a fost specificat sau modificat. Aceasta sintagma cu nucleu predicational îsi subcategorizeaza complementele (argumentele obligatorii COMPLs) si adjunctii ADJCTs (care modifica sintagma-nucleu). În schema X-bar din Fig. 2.2.1., se întâmpla tocmai invers deoarece “The Head-Complement relation is the "most local" relation of an XP to a terminal Head Y, all other relations within YP being Head-Specifier (apart from adjunction, .)” [3: p. 53]. (♦7) Desi schema FX-bar generala a fost proiectata având în vedere în primul rând limba româna, ea poate fi aplicata pentru a reprezenta, grafic si logic, structuri sintactico-semantice ale LNs cu valori ale parametrilor gramaticali foarte diferite, cum ar fi engleza-germana sau franceza-germana. Distributia complementelor (argumentelor) în româna (engleza, franceza) poate fi foarte 75 diferita de cea din germana; de exemplu, într-o clauza al carei verb principal din compusul sau verbal VG se afla în pozitie finala, sau pentru o categorie A (adjectiv-adverb) având valoarea de trasatura PRED = ACT. Ex. 3.2.2.R. /Paharul /spart //de Ion/ cu mingea /de fotbal/ Ex. 3.2.2.E. /The glass /broken //by Ion/ with / the football / Ex. 3.2.2.G. /Das /von Ion /mit /dem Fufiball //zerbrochene //Glass/ Dupa cum am remarcat în (♦1), schema FX-bar poate fi utilizata independent de regulile structurilor sintagmatice si ordinea lor (din româna sau germana), aceasta deoarece principiile ramân aceleasi si difera numai anumiti parametri si valorile lor pentru LNs distincte: în româna (si engleza, franceza) argumentele succed o categorie A ce reprezinta un nucleu predicational, în timp de în germana ele îl pot (!) precede. Daca un nucleu V al unei clauze are valorile de trasaturi PRED = ACT si TENS = FINI, atunci distributia ARGs este similara cu cea din româna, cu posibile (si probabile) diferente impuse de ordinea sistemica, strict dependenta de LN, a ARGs (a se vedea [37] dar si [27]). Daca se încearca utilizarea formei FX-bar ca “schelet” pentru un automat (sau gramatica formala) de analiza si generare a LN, un asemenea automat ar trebui sa mimeze atât forma generala a schemei FX-bar cât si regulile gramaticale de analiza-generare. Partea din automat care reflecta cele patru nivele de organizare a structurilor LN în schema FX-bar ar trebui sa fie independenta de limbaj (cel putin pentru o larga clasa de limbaje europene), în timp ce (sub)partea constituenta care recunoaste structurile lingvistice pe fiecare nivel individual Xk (k = 1, 2, 3) trebuie sa fie dependenta de limbaj (acest fapt este binecunoscut si parametrizat). Reprezentarea schemei FX-bar pentru Ex.3.2.2.G. este aceeasi cu reprezentarile FX-bar pentru Ex.3.2.2.R.-E., si similara cu figura pentru Ex.4.2.R.-E. 4. Exemple de aplicare a schemelor FX-bar Vom expune câteva exemple de aplicare a schemelor FX-bar la reprezentarea sintagmelor, clauzelor si frazelor. În exemplele prezentate, categoriile gramaticale pentru care PRED = ACT sau TENS = FINI vor fi subliniate, iar PS-Ms care se aplica sintagmelor Xk (k = 0, 1, 2) sunt reprezentati grafic în text prin aparitia unuia sau mai multe semne ‘slash' /. Sa notam ca schemele (augmentate) AX-bar din [19], desi oarecum asemanatoare în spirit sunt efectiv scufundate în schema FX-bar generala, diferentele substantiale constând în forma unitara a FX-bar schemei si în criteriile sintactice si logico-semantice mai clare, pe baza carora clasele de PS-Ms si ierarhiile lor sunt explicit propuse si aplicate în functionarea schemei FX-bar. Care este relatia dintre exemplele de FX-bar scheme si formulele logice atasate dupa reprezentarea grafica? Prima formula este o reprezentare uzuala a LN, care foloseste limbajul logicii predicatelor, reprezentare mai apropiata de exprimarea în LN, continând toate variabilele ce exprima referintele-coreferintele, dar (pentru simplitate) fara cuantifcatorii corespunzatori. A doua formula este traducerea mai completa a primei formule în limbajul de programare logica Prolog, folosind tehnici clasice de reprezentare a 76 cunostintelor de LN în Prolog. Pe o scala ascendenta a masurii în care sintagmele LN ar fi analizate, schema FX-bar poate fi vazuta ca un prim rezultat al procesului de parsare (analiza), prima formula ar urma procesului de parsare, incorporând fenomenele de referinta (si coreferinta, rezolutie a anaforei, etc.), iar a doua formula ar reprezenta o rafinare a primei formule. Formulele de tipul doi reprezinta de asemenea atât un stadiu final al procesului de analiza a frazei cât si punctul de pornire în procesul de generare a unei fraze (conform cu abordarea [39], [6] a generarii automate a LN, însa diferita de [31], de exemplu). Este important sa remarcam ca schema FX-bar propusa reflecta, în principal, relatiile de dependenta dintre diferitele categorii, sintagme, si clauze dintr-o fraza, împreuna cu marcherii corespunzatori care controleaza, în parte, si comportamentul lor distributional. Deoarece am vazut în ce masura schemele ordinea argumentelor este (parametric) dependenta de limbaj în schemele FX-bar, acestea pot codifica nu numai situatii în care argumentele succed (situatia obisnuita) sau în care ele preced nucleul lor semantic (Ex.3.2.2.), dar si în care argumentele aceluiasi nucleu sunt interschimbabile. Deci aceleiasi schema FX-bar i se pot atribui mai multe formule logice corespunzatoare “echivalente”. 4.1. De la text la scheme FX-bar Strategia SCD propune urmatoarele scheme FX-bar pentru exemplele de mai jos. Desi muchiile ale caror noduri sunt Modif sau Specif sunt situate în dreapta nucleului corespunzator (pentru conveniente grafice), ele trebuie întelese ca având rol functional (situate la stânga si aplicându-se nucleului X1). La fel si cu unii adjuncti, la nivel X2. Diferentele dintre codificarea formei pentru engleza si cea pentru româna sunt nesemnificative (cu exceptia unor aspecte suplimentare de acord, care sunt puse în evidenta). Forma codificata a textului pentru limba engleza este un argument suplimentar pentru versatilitatea schemelor FX-bar propuse. Ex. 4.1.1.R. /floare albă / de cireș / Ex. 4.1.1.E. / the cherry / white blossom / 77 78 LR.4.1.1.R. de( cireș)( albă( floare( X) ) ); LR.4.1.1.E. quant( indef, X, white( blossom( X)), cherry( X) ). Ex. 4.I.2.R. /floare albă /, // bătută // de vânt / Ex. 4.I.2.E. / the white blossom /, // blown // by the wind / objecti = Oi ; eventj = ej LR.4.1.2.R. albă( floare( X)) a bătută( de( vânt( Y)), X); LR.4.1.2.E. quant( indef, X, white( blossom( X)), quant( indef, Y, by( the( wind( Y))), blown( Y, X) )). Ex. 4.I.3.R. // educat //[de tatăl său] // corespunzător // cu vechile principii / Ex. 4.I.3.E. // educated //[by his father] //accordingly // with old-fashionedprinciples / 79 LF.4.1.3.R. corespunzător( X, cu( vechile( principii( Y)))) ( educat( X, de( său( tatăl( Z) ) ) ) ); LF.4.1.3.E. quant( indef, X, educated( X, by( his( father( Z)))), quant( indef, Y, with( old( principles( Y))), accordingly( X, Y) ) ). Ex.4.1.4.R. / / Omul^ / / căruia^ / / PROj / ii -am dat/ / cartea / / PROi a părăsit//țara.// Ex.4.1.4.E. // The mani / / whomi /Ij /gave // the book / /PROi left// the country.// 4.I.4.E. Reading 1 (left = past_tense(leave)) 80 4.I.4.E. Reading3 ( [Eng: left] = [Rom: stânga] ) . . LF.4.1.4.R. a-părăsit( omul( X) a am-dat( Y, cartea( Z), X), țara( T); LF.4.1.4.E. quant( def, X, and( man( X), quant( def, Y, I( Y), quant( def, Z, book( Z), gave( Y, Z, X)))), quant( def, T, country( T), left( X, T) ) ). Ex. 4.I.5.R. //Ioni // a convins-oj //pe Mariaj // că // deplasareak // eij / la Lodra // a. fost utilă // ek / Universității. // Ex. 4.I.5.E. //.John-, // convinced //Maryj // that // herj // departurek // to London // was useful / / ek / to the University. // objecti = Oi ; eventj = ej 81 ARG.-CLH- S-CL2 ÎJtck CLIF-t APj:_rL - Cj -V2 vi A FJ3', -î 11 ^-41 CL1F-1 h-fij k -V2 rhdf -'-tiA v Spcc Marii; M^i'f^TLII /I Manft to»t NIL M-itR NI AHCk-Nl ARfk=NI I Miit;' M Lipittd'jiif \r cjhUSwu i££™, “ MaiK AI AROrNIg ARGr -pj L?<j?.'! ■fWl ..■ —.............. 10 * /'■■?■■---. / Mu? A St»? h'.jthr *>™ Wbrit NIL * /l lAwsru p?h-a<t dsyaamzk- RSMC1 : l. (O MW LF.4.1.5.R. a-convins( ion, -o( pe( mariaj)), că( a-fost-utilă( deplasarea( ei( Xi), la(londra)), universității( Y) ) ) ); LF.4.1.5.E. convinced( john = X, mary = Y, quant( def, X, her( X), departure( X, to( london)) = E, quant( def, Z, university( Z), was-useful( E, Z)))). 4.2. Observatii generale (*1) Nu este scopul prezentei lucrari sa arate cum sunt obtinute reprezentarile FX-bar ale structurilor LN (într-o maniera mai mult sau mai putin algoritmica), ci doar sa propuna schema FX-bar generala ca un mecanism esential de reprezentare a informatiei lingvistice, sa sugereze cum lucreaza, si sa explice ratiunile introducerii acestui mecanism. Teoria FX-bar este integrata ca o componenta importanta a strategiei lingvistice SCD, însa ea poate utilizata si în alte contexte computationale, cu conditia de a include ingredientele necesare, si anume, clasele de PS-Ms, ierarhiile acestor clase, o taxonomie functionala (predicationala) si relationala a categoriilor majore si a marcherilor, un algoritm (în particular, algoritmii SCD) de obtinere a structurilor de dependenta, etc. Aspecte mai detaliate ale SCD au fost prezentate în [1], [2], [6], [7]. (* 2) Functionarea corecta a schemelor FX-bar expuse arata clar cât de necesara este utilizarea (intensiva) a trasaturilor predicative si functional-relationale pentru fiecare categorie lexicala. Din experienta noastra în ce priveste analiza si generarea automata a limbii române [6], consideram ca accentul pus pe trasaturile functionale ale categoriilor gramaticale, cuplat cu punerea în evidenta a PS-Ms, reprezinta elemente-cheie în utilizarea cu succes a teoriilor X-bar curente în procesarea automata a LN si în cadrul unor teorii lingvistice moderne (UG, FG, 82 HPSG, etc.). (*3) Punerea în valoare a trasaturilor functionale (în particular, predicationale) ale categoriilor majore N, V, A, si a celor relationale ale claselor de marcheri (marcheri numiti în literatura si “cue phrases” [Rom: sintagme indicatoare] [28], [31], sau conective [29], [30], etc., desi esentiale, nu poate rezolva toate problemele. De exemplu, asignarea dependentelor corecte în juxtapunerea de NGs este o problema binecunoscut de dificila, imposibil de rezolvat complet doar la nivel sintactic. Exista însa în prezent un puternic curent catre acest tip de abordari, aceasta deoarece ele reflecta mult mai adecvat structura reala a textului de LN (cel putin pentru o clasa larga de LNs europene). Aceste abordari pot diferi substantial în instrumentele si tehnicile de parsare, însa principiile ramân foarte similare (de exemplu, [19], [29], [31], [33], etc. (*4) PS-Ms (marcherii de structuri sintagmatice) joaca un rol fundamental în delimitarea structurilor sintactice si semantice, si stabilirea dependentelor corecte între aceste structuri. SCD a pus accentul înca de la începuturi pe acest aspect [22]. Se remarca în prezent o întreaga miscare catre reconsiderarea rolului esential al marcherilor, în special la nivel de discurs si în analize complexe ale marilor unitati textuale (regasirea informatiei, rezumare automata, planificare si generare automata de text, etc.). Strategia SCD, cu componenta ei de teorie FX-bar, încearca sa puna la lucru întreaga paleta de PS-Ms, de la nivel lexical si de coeziune (locala), pâna la nivel de discurs (coeziune si coerenta globala), punând accentul pe sintaxa (nivelul de “suprafata”, [Eng: shallow]) si pe un nivel minimal de semantism. În functie de problema de LN ce trebuie rezolvata, aceste nivel poate fi amplificat în mod corespunzator. (*5) Cuplarea schemelor FX-bar cu: (a) clasele de marcheri SCD si cu ierarhia lor ce corespunde celor patru nivele de proiectie lingvistica din FX-bar [7]; (b) o taxonomie bazata pe predicationalitate a categoriilor majore N, V, A; (c) exploatarea maximala a trasaturilor functionale (predicationale) si relationale a tuturor categoriilor lexicale si nelexicale (deci a PS-Ms); (d) o schema X-bar simpla si unica, apelata recursiv pe cele patru nivele ale sale, pornind de la lexicon (conventional, BAR = -1) si pâna la nivelul de discurs al frazei multi-eveniment (BAR = 3), aceste aspecte reprezinta principalele diferente (si noutati) dintre teoria FX-bar si teoriile X-bar precedente. (A6) Schema FX-bar poate fi de asemenea asociata cu un automat dependent de limbaj (pentru o larga clasa de LNs), care începe sa lucreze pentru fiecare fraza, primeste on-line cuvânt cu cuvânt, si se opreste odata cu semnul de punctuatie final al frazei. Pentru valori adecvate ale parametrilor de LN cum sunt ordinea cuvintelor (argumentelor) si directia proiectie lingvistice pentru categoriile majore si pentru marcheri, schema FX-bar poate reprezenta corect dependentele structurilor lingvistice (inclusiv pentru Ex.3.2.2.G). 5. Problema X-bar teoriei actuale Mai este necesara X-bar teoria sau nu? Este teoria X-bar pe moarte sau nu? Care este valoarea teoretica si, mai ales, practica a (sub)teoriei X-bar în teoriilor lingvistice si a tehnologiilor actuale ale LN? Cum trebuie sa percepem în mod corect X-bar teoria atunci când, în aceeasi carte a lui Chomsky, gasim urmatoarele doua pasaje: 83 (Chomsky1): “The concepts of X-bar theory are therefore fundamental. In a minimalist theory, the crucial properties and relations will be stated in the simple and elementary terms of X-bar theory.” [3, p. 172], (Chomsky2): “Standard X-bar theory is thus largely eliminated in favor of bare essentials.” [3; p. 246]. Subliniem ca aceste citate nu sunt extrase din text astfel încât sa nu aiba relevanta în context, intentia de a provoca confuzie. Dimpotriva! De asemenea, scopul nostru nu este de a cauta o posibila incoerenta ci de a pune în evidenta noua pozitie a lui Noam Chomsky, între 1992 si 1995. Încercam sa deschidem o discutie pe aceasta tema deoarece consideram ca exista o problema, si ca ea este de o reala importanta. În aceasta sectiune urmarim patru obiective: (A) Sa enuntam problema X-bar teoriei. (B) Sa rezumam solutiile existente în momentul de fata. (C) Sa stabilim rolul X-bar teoriei în interiorul contextului teoriilor lingvistice si sa sugeram posibile dezvoltari. (D) Sa specificam pozitia FX-bar schemelor propuse privitor la dilema eliminarii complete a X-bar teoriei si, în special, relatia noii FX-bar teorii conturate în contextul strategiei lingvistice SCD. (E) Cateva concluzii si perspective. (A) Sa consideram urmatoarea problema: reflecta teoria X-bar o realitate lingvistica a LNs, si daca da, prin ce mijloace aceasta realitate lingvistica ar putea fi cel mai bine reflectata? Proiectia categoriilor lingvistice este un fapt lingvistic de netagaduit. Chomsky si alti distinsi lingvisti nu au fost în completa eroare în ultimii 25-30 de ani? Credem ca nu. Problema este daca teoria X-bar poate înca sa mai fie un bun model, sau vehicul, care sa exprime acest fapt, si cu ce pret de utilitate. Principiul Proiectiei Extinse [3, p. 55] si Principiul Proiectiei Maximale (propus în [19] si sectiunea 3.1.) au ca scop sa stabileasca forma si marginile cele mai probabile ale unitatilor textuale obtinute în cadrul procesului de proiectie a categoriilor lingvistice. (B) Ipoteza (Chomsky1) de mai sus da un raspuns afirmativ la aceasta întrebare în timp ce (Chomsky2) reprezinta, aparent, opusul acestui raspuns. Abordarea din [3, Cap. Categories and Transformations] pentru ipoteza (Chomsky2) este ca disolutia schemelor X-bar, deci a proiectiei categoriilor lingvistice, poate fi înlocuita cu succes prin folosirea proprietatilor de functionalitate, predicativitate, tipologie si transformare intrinseci acestor categorii, desi aceste proprietati sunt reprezentate în [3] cu acelasi aparat X-bar pe care îl combat! În cadrul unei teorii a "structurii sintagmatice pure", operatiile unui sistem computational al NL "construiesc recursiv obiecte sintactice", iar "categoriile sunt constructii elementare rezultate din proprietatile elementelor lexicale", cu conditia "sa nu fie adaugate obiecte noi în cursul procesarii, înafara de rearanjari ale proprietatilor lexicale" [3]. Rezultatul pare sa fie spectacular: dispar nivelele de proiectie (în sensul teoriei X-bar), astfel spus, nu se face nici o deosebire între elementele lexicale si nucleele proiectate din ele, în timp ce "teoria structurilor sintagmatice poate fi eliminata în întregime, se pare, pe baza celor mai elementare ipoteze" [3, p. 294]. 84 Nu ar fi pentru întâia oara când teoria lingvistica încearca sa renunte la (sub)teoria X-bar. Chomsky sugereaza ca nivelele de proiectie lingvistica pot fi înlocuite de catre "proprietatile (functionale n.n.) ale elementelor lexicale". Acesta este chiar cazul gramaticii functionale (FG) [25] în care, formal, lipseste teoria X-bar. Dar chiar si în gramatica functionala a lui Dik, continutul ascuns al teoriei X-bar este scufundat de fapt în cele patru nivele de structuri ierarhice ale functorilor si operatorilor ce se aplica pe categoriile si structurile cu care FG lucreaza la fiecare nivel sintactic. O situatie speciala avem în SCD, unde nivelele de proiectie a categoriilor lingvistice sunt recuperate pe baza unei functionalitati ierarhice a elementelor lexicale, iar FX-bar schema propusa poate fi utilizata (recursiv) ca un invariant sintactic constructiv al structurilor sintagmatice în cadrul proceselor de analiza si generare automata a LN (limbii române). Schema FX-bar propusa (Fig. 3.2.1.) poate fi considerata ca un compromis, o negociere, între (Chomsky1) si (Chomsky2), deoarece (Chomsky2) se prezinta fara mecanisme concrete pentru a-si sustine ipoteza: în timp ce teoriile X-bar clasice nu mai pot fi utilizate ca instrumente operationale pentru a reflecta o viziune exclusiv functionala (si relationala) asupra sintaxei, teoria FX-bar propusa poate face acest lucru. (C) Pozitia noastra privind problema (A) asupra teoriei X-bar poate fi rezumata astfel: (C1) Proiectia categoriilor gramaticale este un fapt lingvistic. (C2) Acest fapt poate fi corect reflectat prin "nuclee" si "nivele (bar) de proiectie" în interiorul schemelor X-bar, dar si prin proprietatile functionale "intrinseci" ale categoriilor lexicale si gramaticale. (C3) Teoria X-bar include deci o componenta de adevarata constructie lingvistica, iar ingredientul sau de baza este confectionat din relatiile functionale stabilite între elementele lexicale (si nelexicale) continute în cadrul schemelor X-bar. (C4) Atunci când proprietatile functionale ale categoriilor lexicale nu sunt evaluate si exploatate corespunzator, teoria X-bar este inconsistenta si produce dificultati de calcul si rezultate incorecte. (C5) Acestea sunt consecintele unui aspect mult mai general, si anume ca teoria X-bar nu trebuie sa fie vazuta ca o teorie gramaticala singulara, construita pentru sine, ci ca un dispozitiv component al unui mecanism lingvistic teoretic si computational mai general, ale carui principii sa guverneze teoria X-bar. Axiomatica (bazele constructive ale) teoriei X-bar trebuie sa fie un rezultat al bunei ei functionari, pe fenomenele concrete de limbaj, si nu invers! (C6) Ad limitum, se poate concepe ca mecanismul lingvistic teoretic mentionat mai înainte poate functiona si fara includerea dispozitivului reprezentat de teoria X-bar, asa cum încearca teoria MinP sa propuna în [3, Cap. Categories and Transformations] (dar folosindu-se în explicare tot de aparatul de reprezentare al teoriei X-bar), precum si în cazul FG [25]. (D) Consideram ca schemele (functionale) FX-bar propuse furnizeaza un (sub)sistem necesar si folositor în cadrul oricarei teorii sintactice asupra LN, inclusiv (si în special) pentru strategia lingvistica SCD. O conditie esentiala pentru schemele FX-bar este ca ele sa reflecte corespunzator proprietatile functionale si relationale ale categoriilor tuturor lexicale si gramaticale. Exemplele 4.1.1.-4.1.5. arata cum sunt construite schemele FX-bar, cum se obtin (prin apel recursiv pe nivele) structurile sintagmatice complexe ale 85 LN, si cum acestea ramân închise la operatorul de compunere (adjunctie) pe baza principiilor si regulilor SCD. Schimbând perspectiva, prin definirea teoriei FX-bar ca o componenta a strategiei lingvistice SCD, si parafrazând formalismul bine-cunoscut al gramaticilor TAG [Eng: tree adjoining grammar], strategia SCD poate fi vazuta si ca o teorie a evaluarii si adjunctiei de FX-bar scheme. Este doar o mostra a rolului important pe care teoria X-bar îl poate înca juca în cadrul teoriei si tehnologiei LN. (E) Un element original propus de schemele FX-bar în peisajul teoriilor X-bar cunoscute este rolul lor dublu ce îl pot juca în cadrul strategiei SCD (si nu numai): Schemele FX-bar pentru X = N, V, A, CL (CL = clauza) trebuie concepute ca un set de invarianti sintactici (dinamici) ce pot fi folositi (1) la reprezentarea informatiei lingvistice la nivel de lexicon (în mod similar cu structurile de trasaturi lingvistice [18], dar într-o maniera mai simpla si mai regulata), si (2) la procesarea (analizarea si generarea) automata de text în LN (inclusiv, si mai ales, limba româna), de la structurile sintagmatice simple pâna la cele de discurs. Derivarea de automate si gramatici formale bazate pe schema FX-bar, pentru analiza LN, ar fi o consecinta normala si o provocare a prezentei propuneri. Modul recursiv, ascendent si incremental (prin apelul de functii si relatii cu rol lingvistic multiplu), dar si descendent (bazat pe satelitii nucleelor semantice), utilizarea la maximum a contextualitatii marcherilor de toate tipurile poate reprezenta o motivatie naturala pentru cercetarea relatiei dintre strategia SCD (cu componenta ei de teorie FX-bar), si modelele generative generoase oferite de catre gramaticile contextuale Marcus [41], [42], un formalism context-dependent puternic, destinat reprezentarii, parsarii, dar si analizei semantice si de discurs (articularea topic-focus [37]) a LN. Gramaticile contextuale Marcus apartin unei serii de formalisme care includ gramatici TAG [43], gramatici orientate-nucleu [15], [16], gramatici indexate, gramatici X-bar, gramatici context-free marcate [44] etc., formalisme ce realizeaza o modelare mai realista a comportamentului sintactic, semantic si discursiv al LN. Referinte bibliografice [1] N. Curteanu (1990). A Marker-Hierarchy-based Approach Supporting the SCD Parsing Strategy. Research Report no. 18, Institute of Technical Cybernetics, Bratislava. [2] N. Curteanu (1994). From Morphology to Discourse Through Marker Structures in the SCD Parsing Strategy. A Marker-Hierarchy Based Approach. Language and Cybernetics, Akademia Libroservo, Prague, 61-73. [3] Noam Chomsky (1995). The Minimalist Program. The MIT Press, Cambridge, Massachusetts. [4] N. Chomsky (1970). Remarks on Nominalizations. In R. Jacobs and P. Rosenbaum (eds.), Readings in Transformational Grammar, Ginn and Co., Boston, 184-221. 86 [5] T. Stowell (1981). Origins of Phrase Structure. Ph.D. Dissertation, Dept. of Linguistics and Philosophy, MIT, Cambridge. [6] N. Curteanu, G. Holban (1996). Strategia lingvistica SCD aplicata la analiza si generarea limbii române. Limbaj si Tehnologie (Dan Tufis, Ed.), Academia Româna, Bucuresti, p. 169-176. [7] N. Curteanu, C. Lintes (2002). Segmentation Algorithms for Clause-Type Textual Units, Research Report, Institute of Theoretical Informatics, Romanian Academy. [8] Noam Chomsky (1986). Barriers. The MIT Press, Cambridge. [9] Noam Chomsky (1981). Lectures on Government and Binding. Foris, Dordrecht. [10] Simon C. Dik (1989). The Theory of Functional Grammar. Foris Publishers, Dordrecht. [11] Carl Pollard, Ivan Sag (1994). Head-Driven Phrase Structure Grammar. The University of Chicago Press, Chicago & London. [12] Gerald Gazdar, E. Klein, G. Pullum, I. Sag (1985). Generalized Phrase Structure Grammar. Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts. [13] Peter Sells (1985). Lectures on Contemporary Syntactic Theories. CSLI, Stanford, California. [14] Stuart Shieber (1986). An Introduction to Unification-Based Approaches to Grammar. CSLI, Stanford, California. [15] Carl Pollard, Ivan Sag (1987). Information-based Syntax and Semantics. CSLI, Stanford, California. [16] Carl Pollard, Ivan Sag (1994). Head-Driven Phrase Structure Grammar. The University of Chicago Press, Chicago & London. [17] E.P. Stabler Jr. (1992). The Logical Approach to Syntax: Foundations, Specifications and Implementations of Theories of Government and Binding. The MIT Press, Cambridge, Massachusetts. [18] N. Curteanu, G. Holban (2000). A Set-Theoretic Approach to Linguistic Feature Structures and Unification Algorithms (I, II). Computer Science Journal of Moldova, 8(2): 116-149, 8(3): 223-246. [19] Neculai Curteanu (1988). Augmented X-bar Schemes. COLING'88 Proceedings, Budapest, 130-132. [20] Neculai Curteanu, A. Todirascu, G. Holban (1997). Teorii sintactice ale limbajului natural. Raport de cercetare, Institutul de Informatica Teoretica, Academia Româna, Iasi, 66 p. [21] Alain Lecomte (1998). Multimodal Logic for Syntax. Logica Trianguli, 2: 49-72. [22] Neculai Curteanu (1983). Algoritmi de analiza sintactica a frazei si propozitiei 87 românesti. INFO-IASI'83, p. 553-548. [23] M. Moortgat (1997). Categorial Type Logics. Handbook of Logic and Language, Elsevier. [24] E.P. Stabler Jr. (1997). Derivational Minimalism. Logical Aspects of Computational Linguistics, LNCS no.1328, Springer-Verlag, Berlin. [25] Simon Dik (1989). The Theory of Functional Grammar. Foris Publishers, Dordrecht. [26] Robert Kasper (1993). Adjuncts in the Mittelfeld. In “German Grammar in HPSG” (J. Nerbonne et al., Eds.), CSLI, Stanford, California. [27] Denis Bouchard (1995). The Semantics of Syntax. A Minimalist Approach to Grammar. The Univ. of Chicago Press, Chicago & London. [28] Julia Hirschberg, D. Litman (1993). Empirical Studies on the Disambiguation of Cue Phrases. Computational Linguistics 19(3): 501-530. [29] Jacques Jayez, C. Rossari (1999). Pragmatic Connectives as Predicates. The Case of Inferential Connectives. In “Predicative Forms in Natural Language and in Lexical Knowledge Bases” (P. Saint-Dizier, Ed.), Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [30] Patrick Saint-Dizier (Ed.) (1999). Predicative Forms in Natural Language and in Lexical Knowledge Bases. Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [31] Daniel Marcu (2000). The Theory and Practice of Discourse Parsing and Summarization. The MIT Press, Cambridge. [32] V. Raskin, S. Nirenburg (1999). Lexical Rules for Deverbal Adjectives. In “Breadth and Depth of Semantic Lexicons”, Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [33] O. Popârda, N. Curteanu (2002). L'evolution du discours juridique francais analyse par la strategie linguistique SCD. In “Representation du Sens Linguistique” (D. Bouchard, Ed.), ELCOM Studies in Theoretical Linguistics, ELCOM EUROPA. [34] Noam Chomsky (2000). Minimalist inquiries: the framework. In R. Martin et al. (Eds) “Step by step. Esseys on Minimalist Syntax in Honor of Howard Lasnik”, MIT Press, Cambridge, p. 89-155. [35] Noam Chomsky (2001). Derivation by phase. In M. Kenstowicz (Ed.) “Ken Hale: a life in language”, MIT Press, Cambridge, p. 1-52. [36] Jane Morris, G. Hirst (1991). Lexical Cohesion Computed by Thesaural Relations as an Indicator of the Structure of Text. Computational Linguistics 17(1): 21-48. [37] Eva Hajicova, H. Skoumalova, P. Sgall (1995). An Automatic Procedure for Topic-Focus Identification. Computational Linguistics, 21(1): 81-94. [38] P. Sgall, E. Hajicova, J. Panevova (1986). The Meaning of the Sentence in Its Semantic and Pragmatic Aspects. Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [39] S. Shieber, F. Pereira, G. Van Noord, R. Moore (1990). Semantic Head-Driven Generation. Computational Linguistics 16(1): 30-41. 88 [40] Steven Abney (1996). Part-Of-Speech Tagging and Partial Parsing. In “Corpus-Based Methods in Language and Speech”, (K. Church et al., Eds.), Kluwer Acad. Publishers, Dordrecht. [41] Solomon Marcus (1997). Contextual Grammars and Natural Language. In Cap. 5 (Vol. 2) din “The Handbook of Formal Languages”, G. Rozenberg, A. Salomaa, Eds., Springer-Verlag, Berlin, 215-235. [42] Gheorghe Paun (1997). Marcus Contextual Grammars. Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [43] Michele Abrusci, Christophe Fouquere, Jacqueline Vauzeille (1999). Tree Adjoining Grammars in a Fragment of the Lambeck Calculus. Computational Linguistics, 25(2): 209-236. [44] Philip Miller (1999). Strong Generative Capacity. The Semantics of Linguistic Formalism. CSLI Publications, Stanford, California. 89 Teoria HPSG. Studiu de caz: acordul încrucisat Ana-Maria BARBU RACAI, Calea 13 Septembrie nr.13, Bucuresti abarbu@racai.ro 1. Introducere Oricât ar fi de mare entuziasmul creat de performantele realizate cu calculatorul, care cuprinde deopotriva si domeniul prelucrarii limbajului natural, rezultate temeinice nu se pot obtine daca acestea nu sunt fundamentate pe îndelungi si profunde analize teoretice. Nu putem aspira la obiective majore în ingineria ligvistica, precum analizarea si generarea de texte, construirea de verificatoare ortografice si gramaticale sau chiar de traducatoare automate, daca se ignora particularitatile inerente ale obiectului în studiu, anume ale limbajului natural în general, si a limbii de aplicatie, în special. Or aceste particularitati sunt oferite, sub un aspect sau altul, tocmai de teoriile gramaticale. Experienta a dovedit ca esecurile din ingineria lingvistica au avut ca posibile surse esecurile în descrierea corespunzatoare a fenomenelor de limba, dar si succesele, la rândul lor, s-au datorat în parte acuratetei, exactitatii, si nu în ultimul rând caracteristicilor computationale ale unui model gramatical teoretic. Iata de ce alegerea unei teorii lingvistice adecvate, cu scopul de a scrie pe baza acesteia o gramatica computationala a unei limbi particulare, în speta a limbii române, este un act de prima însemnatate. Dupa anii primelor dezvoltari ale gramaticii generative, sintaxa formala este, de aproape doua decenii, repusa în discutie ca obiect de studiu autonom distinct în acelasi timp de cel al lexicului si cel al sensului. Mai multe curente teoretice, cunoscute sub numele generice de „gramatici de unificare” sau „gramatici bazate pe constrângeri”, s-au nascut din aceasta reconsiderare a sintaxei. Este vorba de modele recente (cele mai vechi datând de la începutul anilor ‘80), dezvoltate în cea mai mare parte în Statele Unite, si în general aproape necunoscute publicului român. Aceste modele se preteaza scrierii de gramatici pentru calculator, dar ambitia lor este mai întâi de a constitui teorii lingvistice de sine statatoare. Autorii lor se înscriu pe linia programului gramaticii generative chomskyene din 1957, de la care preiau grija pentru o formalizare operatorie a sintaxei, dar se disting suficient de modelul actual al Scolii de la Cambridge (numit Government and Binding) pentru a prezenta teorii alternative. Printre punctele comune ale gramaticilor de unificare, se afla pe de o parte atentia acordata unei articulari mai explicite a lexicului, sintaxei si semanticii, pe de alta parte accentul pus pe descrierile lingvistice si recurgerea la un stil de 90 analiza sintactica mai “concret”, care limiteaza recurgerea la elemente “vide” (nerealizate concret) si care restrânge numarul etapelor intermediare în producerea unui enunt. În acest articol vom prezenta pe scurt una dintre teoriile lingvistice amintite, anume „Gramatica sintagmatica ghidata de centru”, denumita abreviat HPSG dupa numele sau din engleza „Head-driven Phrase Structure Grammar”. Apoi vom ilustra modul în care poate fi aplicata aceasta teorie în reprezentarea unui fenomen mai special de limba româna prin aceea ca presupune dependente încrucisate de acord. Este vorba de structuri relative de tipul baiatul a carui sora cânta unde articolul genitival a se acorda cu substantivul sora, iar pronumele relativ carui se acorda cu substantivul baiatul. 2. Teoria lingvistică HPSG 2.1. Scurt istoric Modelul gramaticii sintagmatice ghidate de centru (engl. Head-driven Phrase Structure Grammar, sau HPSG) a fost conceput la începutul anilor ‘80 de Carl Pollard si Ivan Sag cu scopul de a permite o integrare mai explicita a diferitelor nivele de analiza lingvistica: fonetic, sintactic si semantic. El a luat nastere în principal din Gramatica Sintagmatica Generalizata (GPSG) si din lucrarile lui C. Pollard despre Head Grammar [1], dar autorii lor s-au inspirat deopotriva din numeroase alte teorii. Ei au preluat de la modelul chomskyan al Guvernarii si Anaforicitatii (GB) notiunea de modularitate si recurgerea la principii foarte generale (Principiul anaforicitatii, al controlului etc.). De la gramatica functionala de unificare FUG [2] au împrumutat reprezentarea uniforma a elementelor lexicale, a sintagmelor si regulilor gramaticale sub forma de structuri de trasaturi. S-au inspirat de la gramatica lexical functionala LFG pentru îmbogatirea cadrelor de subcategorizare si a notiunii de regula lexicala. Au luat de la gramaticile categoriale ideea de saturare progresiva a predicatelor si recurgerea la o ierarhie de functii gramaticale (cf. [3]). S-au inspirat, în sfârsit, dintr-un punct de vedere mai formal, din lucrari de logica si informatica asupra tipurilor si mostenirii. Teoria este prezentata în cele doua lucrari ale lui C. Pollard si Ivan Sag: [4] si [5]. Majoritatea exemplelor privesc limba engleza si trateaza fenomene variate: fenomene de acord, constructii infinitivale, anafore, constructii relative si comparative. Fenomenele de control sunt totodata dezvoltate în [6], iar o analiza a anaforelor este propusa în [2]. Primele lucrari au conferit de la bun început o dimensiune multilinguala acestei teorii prin abordari privind germana ([8], [9]), catalana ([10]), japoneza ([11]), dar si coreana ([12]), franceza ([13]) si italiana ([14]). C. Pollard si I. Sag preiau din modelul GPSG notiunea de gramatica sintagmatica, cu distinctia între o componenta ierarhica (schema DI -de dominanta imediata) si o componenta liniara (principii de precedenta liniara), precum si recurgerea la principii foarte generale de partaj si de propagare a trasaturilor. Totusi ei se separa de modelul original în câteva puncte. Structurile sintagmatice sunt în întregime exprimate în termeni de de structuri de trasaturi, cu introducerea unui atribut Ramuri. Structurile de trasaturi sunt la 91 rândul lor organizate în ierarhii de tipuri, comportând fiecare trasaturi predefinite. Modelul HPSG ofera astfel anumite simplificari în raport cu GPSG: întregul arsenal de reguli DI este redus la sase scheme de baza; metaregulile sunt eliminate în favoarea regulilor lexicale. S-a urmarit deosebirea clara între ceea ce tine de domeniul constrângerilor universale si ceea ce tine de descrierea unei limbi particulare. Principiile de coocurenta a trasaturilor din GPSG, care amesteca constrângerile universale si cele specifice unei limbi date, au fost suprimate. 2.2 Organizarea generala a HPSG 2.2.1 Caracteristici specifice gramaticilor de unificare Se poate considera ca gramaticile de unificare, sau gramticile bazate pe constrângeri, reprezinta noile teorii sintactice ale anilor ‘80. Este vorba de modele care urmaresc o articulare explicita între lexic, sintaxa si semantica. Proprietatile lingvistice corespunzatoare sunt concepute ca “informatii” asociate morfemelor, sintagmelor sau constructiilor, combinate prin operatii variate, dintre care unificarea ocupa un rol central. Aceasta conceptie “integratoare” este unul dintre atuurile lor pentru tratarea automata a limbajelor naturale. Un alt avantaj este ca ele se bazeaza pe modele logice sau matematice (gramatici de constituenti, structuri de trasaturi), pentru care au fost definite metode de programare. Ele sunt în general rezultatul unui compromis între expresivitatea lingvistica (grija de a facilita exprimarea diferitor principii lingvistice adaugând u-se variante notationale sau operatori) si eficacitate (notatii concentrate, putine operatii). Aici, ne vom rezuma sa punctam trasaturile lor comune cele mai pregnante, dintre care: • reabilitarea descrierilor de suprafata; • reînnoirea descrierilor sinatctice prin definirea de trasaturi complexe; • definirea de principii generale de buna formare a enunturilor; • integrarea lexicului, sintaxei si semanticii. Gramaticile de unificare îmbogatesc aparatul formal al gramaticilor de constituenti cu un numar de notiuni importante. În acest capitol ne vom limita la prezentarea principalelor notiuni utilizate pe parcursul lucrarii, pentru detalii putând fi consultate S. Shieber 1986a sau H. Uszkoreit 1989. 2.2.1.1 Structuri de trasaturi Structurile de trasaturi (engl. feature structure) sunt primitive ale teoriilor sintactice bazate pe unificare si reprezinta ansambluri de trasaturi, numite si complexe de trasaturi (engl. feature complexes sau feature bundles), care pot fi reprezentate sub forma de matrice. O trasatura este o pereche atribut-valoare, valorile putând fi simboluri atomice sau trasaturi. Trasaturile cu valoare non atomica conduc la structuri de trasaturi care prezinta îmbricari. 92 Spre exemplu, cuvintelor acest si câine li se asociaza o trasatura Cat cu valoare atomica (pentru categorie) si o trasatura complexa Acord care ia ca valoare conjunctia a doua trasaturi Num (pentru numar) si Gen: (1) acest câine Cat = Det "Cat = N Acord = Gen = masc Num = sing Acord = Gen = masc Num = sing O structura este rau formata când contine de doua ori acelasi atribut (la acelasi nivel de îmbricare) cu o valoare diferita. Si alte reprezentari de structuri de trasaturi (sau structuri atribut-valoare) sunt posibile, fiind echivalente formal. Cele mai utile, pentru implementarea informatica, sunt cele care utilizeaza grafuri orientate: arcuri care poarta nume de trasaturi si puncteaza spre noduri care sunt etichetate cu valoarea trasaturii (daca e vorba de trasaturi cu valoare atomica) sau sunt puncte de plecare pentru alte arce (pentru trasaturi cu valoare non atomica). De pilda, pentru exemplele de mai sus vom avea urmatoarele reprezentari: În termeni de grafuri, echivalentul interdictiei ca un acelasi atribut sa apara de doua ori la acelasi nivel cu valori diferite este interdictia ca doua arcuri sa puncteze, plecând din acelasi nod, catre doua noduri diferite care poarta aceeasi eticheta (ceea ce e o restrictie generala asupra grafurilor ce corespund automatelor deterministe). Structurile de grafuri pot fi ciclice sau non ciclice. Acestea din urma se numesc grafuri aciclice orientate (engl. Directed Acyclic Graph sau DAG), denumire adesea folosita pentru a desemna structurile de trasaturi. În lucrul cu structuri de trasaturi complexe se impun unele distinctii, de pilda, între structurile identice si structurile cu valori partajate (sau reentrante). Cele din urma sunt identice si vor ramâne astfel indiferent de modificarile suferite ulterior, ceea ce nu se întâmpla cu primele. În exemplul ce urmeaza structura de trasaturi A comporta doua 93 atribute cu valori identice Acord si Num. În structura B, cele doua atribute Acord sunt coindexate (prin indicele 1), ceea ce face ca ele sa partajeze în mod egal trasatura [Num = sing]. (3) A: Det = [Acord = [Num = sing]] Nume = [Acord = [Num = sing]] B: Det = [Acord =|1| [Num = sing]] Nume = [Acord =|1| ] Daca se unifica fiecare din aceste structuri cu structura C de mai jos, rezultatul nu va fi acelasi: C: [Det = [Acord = [Gen = masc]] (4) C u A: Det = [Acord = [Num = sing, Gen = masc]] Nume = [Acord = [Num = sing]] (5) C u B: Det = [Acord = 111 [Num = sing, Gen = masc]] Nume = [Acord =| 11 ] Dupa unificare, trasatura Acord îmbricata sub atributul Nume va avea si el o trasatura Gen specificata în cazul lui C u B, dar nu si în cazul C u A. În termeni de grafuri, reprezentarea unei structuri reentrante ca B este urmatoarea: (6) B: Nume o \ / ~ r> o Acord Det Acord I Num ▼ o sing 2.2.1.2 Extensiune ?i unificare Se defineste o relatie de extensiune între trasaturi dupa cum urmeaza: 94 O structura de trasaturi A este o extensiune a unei structuri de trasaturi B (notându-se AoB) daca si numai daca: -- toate trasaturile cu valoare atomica prezente în B sunt prezente si în A cu aceeasi valoare, -- pentru orice trasatura <f> cu valoare non atomica, valoarea lui <f> în A este o extensiune a valorii lui <f> în B. De exemplu, structura de trasaturi asociata cuvântului câine în (1) este o extensiune a structurii din (7), dreapta, dar reciproca nu este adevarata pentru ca structura de mai jos nu are trasatura [Num = sing] prezenta în cea a cuvântului câine: Cat = N O (7) Acord = Gen = masc Num = sing Cat = N Acord = [Gen = masc] Daca numarul de atribute nu este limitat se pot obtine o infinitate de structuri care sunt extensii ale unei structuri date. Relatia inversa a extensiei se numeste subsumare , A subsuma B daca si numai daca B este o extensie a lui A. Pe baza acestei relatii de ordine putem defini o structura de stiva, cu o limita superioara si o limita inferioara. Este de notat ca aici nu exista o relatie de ordine stricta pentru ca orice structura este o extensie a ei însesi (AOA). Structura care le subsumeaza pe toate celelalte (pentru care toate celelalte sunt extensiuni) este structura vida (notata T), pe care o putem interpreta ca disjunctia tuturor cuplurilor atribut-valoare ale gramaticii. Daca dorim sa plasam o limita superioara, structura care va fi o extensie a tuturor celorlalte (care este subsumata de toate celelalte) va fi cea care contine conjunctia tuturor cuplurilor atribut-valoare posibile (notata ±) adica o structura “falsa” sau rau formata. Aceasta relatie de ordine e folosita pentru a defini unificarea. Aceasta operatie a luat nastere din cercetarile în logica si informatica (limbajul Prolog). Definita la început ca procedura de rezolvare pentru logica predicatelor de ordinul întâi, cf. [15], ea a fost introdusa în lingvistica de A. Colmerauer, [16], apoi de M. Kay, [17], pentru a testa, fuziona si propaga trasaturi sintactice. Ea este definita în felul urmator: Unificarea a doua structuri de trasaturi A si B (notata A u B) este structura minimala care este în acelasi timp o extensiune a lui A si a lui B. Daca o astfel de structura nu exista, unificarea “esueaza” (ceea ce e notat cu ±). Altfel spus, unificarea verifica compatibilitatea dintre doua structuri de trasaturi si produce o structura rezultanta care este cea mai mica structura ce contine toata informatia din prima structura si toata informatia din a doua structura. Unificarea este o operatie idempotenta (A u A = A), comutativa (A u B = B u A) si asociativa (A u (B u C) = (A u B) u C), spunem de asemenea ca este declarativa (daca A = A' si B = B' atunci A u B = A' u B') si monotona (A u B O A si A u B O B; daca A 95 o B atunci VC A u C o B u C), ceea ce vrea sa spuna ca relatiile de extensiune sunt conservate prin unificare. Colocvial spus, unificarea adauga informatie, fara sa o scada. În termeni de grafuri, echivalentul operatiei de unificare este fuziunea definita pentru automatele cu numar finit de stari. Pentru exemplul din (8a) se obtine reprezentarea grafica din (8b): Cat = N (8) a. b. Cat = N Acord = [Num = sing] U [Acord = [Gen = masc]]= o sing Cat Acord u Acord = o masc Acord = Gen = masc Num = sing Gen o Anumiti operatori pot fi adaugati structurilor de trasaturi (cf. L. Karttunen 1984), cei mai utili fiind negatia (notata ~ sau pentru trasaturi cu valoare atomica) si disjunctia (notata prin acolade sau semnul /). Folosirea negatiei permite sa se renunte la anumite disjunctii. Exista de exemplu echivalenta între urmatoarele doua ecuatii, daca consideram ca atributul Mod are 8 valori posibile în româna (indicativ, conjunctiv, imperativ, prezumtiv, infinitiv, gerunziu, supin, participiu): [Mod inf] «• [Mod = ind/conj/prez/imp/ger/sup/part]. În sectiunea urmatoare vom trece la descrierea caracteristicilor specifice ale teoriei HPSG care o fac distincta de toate celelalte teorii bazate pe unificare. Trebuie spus de la bun început ca autorii modelului HPSG au preluat o multime de caracteristici ale teoriilor aparute anterior, inclusiv de la gramatica generativa, tocmai din dorinta de a aduna într-un singur formalism tot ce e mai adecvat pentru reprezenatrea lingvistica în general. Pentru o paralela detaliata între HPSG si alte teorii bazate pe constrângeri a se vedea [18]. 2.2 Caracteristici specifice HPSG În HPSG, structurile de trasaturi, utilizate în LFG pentru reprezentarea functiilor gramaticale, iar în GPSG pentru reprezentarea categoriilor, sunt sistematizate pentru a include atât structurile de constituenti cât si regulile gramaticale. Ele corespund la ceea ce se numeste un semn lingvistic, adica un cuvânt, o sintagma sau o regula, continând 96 informatii fonetice, sintactice, semantice si discursive. Structurile de trasaturi sunt cât se poate de adecvate pentru organizarea într-o notatie comuna a informatiilor lingvistice eterogene. Spre deosebire de celelalte teorii lingvistice bazate pe unificare, HPSG utilizeaza ierarhizarea tipologica. Fiecare structura de trasaturi este încadrata într-un anumit tip pentru care sunt predefinite anumite constrângeri si care îsi are locul într-o ierarhie de tipuri. În cadrul ierarhiei functioneaza relatia de mostenire a constrângerilor tipurilor superioare asupra descendentilor lor. Un exemplu de ierarhie de tipuri este data în (9). (9) semn PHON phon SYNSEM synsem cuvânt sintagmă [SYNSEM|LOCAL|CAT|LEX +] [DAUGHTERS list] CAT|HAED|PREPFORM prepform] Pentru fiecare tip sunt definite anumite trasaturi specifice (sau anumite constrângeri) care se adauga constrângerilor mostenite de la tipurile din care descind. Trebuie adaugat ca într-o ierarhie de tipuri sunt permise mosteniri multiple, adica sunt permise tipuri care au mai multi parinti. Cel mai general tip în HPSG este „semnul” (în engleza sign). El contine informatie fonologica (prin trasatura PHON) si informatie sintactico-semnatica (prin trasatura SYNSEM). Semnul, la rândul lui, poate fi un cuvânt sau o sintagma, dupa cum se vede în (9), mai sus. Sintagma are spre deosebire de cuvânt o trasatura în plus, numita DAUGHTERS (adica ramuri-surori) care are ca valoare o lista cu semnele combinate în sintagma. Un exemplu de semn lexical împreuna cu descrierea trasaturilor specifice acestuia este data în (10) pentru verbul a vrea. 97 (10) PHON < vrea > HEAD | VFORM base] "cat|HEAD|CASE nom SUB <| 11 LOC > CONT | INDEX | 3 | SPR < > SYNSEM LOCAL CATEGORY VAL "cat | HEAD | CASE acc COMPS <| 2 | LOC CONT | INDEX | 4 | ARG -ST <|1|,| 2 |> RELN ' vrea' CONTENT RESTR ARG1 | 3 | ARG2 | 4 | CONTEXT { ...} NONLOCAL < > Combinarea cuvintelor în sintagme se face pe baza unor reguli exprimate la rândul lor sub forma de structuri de trasaturi tipizate, purtând numele de scheme de Dominanta Imediata (scheme DI). Asupra regulilor actioneaza suplimentar principiile, care, la rândul lor, sunt exprimate prin constrângeri asupra anumitor trasaturi. În cele ce urmeaza vom prezenta pe scurt principiile si schemele DI de baza. Dintre principii, ne rezumam prezentarea la urmatoarele: a. Principiul Trasaturilor Centrale b. Principiul de Subcategorizare c. Principiul Semantic a. Principiul Trasaturilor Centrale Pentru majoritatea sintagmelor se defineste un atribut HEAD („centru”), inclus în trasatura CATEGORY (CAT), a carui valoare trebuie sa fie partajata cu cea a atributului HEAD din semnul ramurii-centru HEAD-DTR a sintagmei. Principiul Trasaturilor Centrale poate fi exprimat prin descrierea urmatoare (notând valoarea partajata prin indicele [1]): 98 SYNSEM | CAT [1] DAUGHTERS | HEAD - DTR | SYNSEM | CAT | HEAD [1] Semnul HEAD-DTR poate fi sintagmatic sau lexical. b. Principiul de Subcategorizare Atributul SUBCAT are ca valoare o lista care este actualizata progresiv, pe masura ce sintagma se “satureaza”, în sensul ca atunci când complementele sunt realizate, ele sunt eliminate din lista SUBCAT a sintagmei respective. O sintagma se numeste saturata (sau completa) când valoarea listei SUBCAT este vida. Principiul de Subcategorizare poate fi enuntat astfel: Valoarea listei SUBCAT a ramurii HEAD-DTR a unei sintagme trebuie sa corespunda concatenarii listei L1ca valoare a atributului SUBCAT al sintagmei si a listei L2 a semnelor ce apartin ramurii de complemente COMPS-DTR (sau, mai precis, nu lista semnelor, ci a trasaturilor SYNSEM a acestor semne). Acesta poate fi reprezentat prin structura de trasaturi urmatoare (notând prin simbolul © concatenarea listelor): "SYNSEM | CATEGORY | SUBCAT L1 ’ HEAD - DTR | SYNSEM | CAT | SUBCAT L1 © L2~l COMPS-DTR L2 _ Tinând seama de Principiul de Subcategorizare pot fi descrise urmatoarele doua scheme DI: 1. Schema DI pentru o sintagma saturata cu ramura Complemente: head-compl sau head-subject "SYNSEM | CATEGORY | SUBCAT < > " HEAD - DTR | SYNSEM | CAT | SUBCAT < X >] COMPS - DTR < X > _ 2. Schema DI pentru o sintagma non saturata cu ramura Complemente: head- compl "SYNSEM| CATEGORY| SUBCAT < X > " HEAD-DTR | SYNSEM| CAT | SUBCAT < X,Y1,Y2...Yn>] COMPS- DTR < Y1,Y2...Yn> (12) DAUGHTERS (13) DAUGHTERS (14) DAUGHTERS 3. Schema DI pentru o sintagma cu ramura Adjunct: head-adjunct 99 (15) Modificatorii (adjective atributive, adverbe, complemente circumstantiale) sunt introdusi într-o ramura speciala numita ramura Adjunct (sau ADJCT-DTR). Modificatorii selectioneaza categoria pe care o modifica (N' pentru adjective, V sau GV pentru adverbe). Aceasta selectie se face printr-un atribut MODIF, care are ca valoare o structura de trasaturi SYNSEM. Pentru o sintagma centru-adjunct bine formata trebuie sa aiba loc unificarea valorii trasaturii MODIF a adjunctului cu valoarea trasaturii SYNSEM a centrului. Astfel adjectivele pot selectiona numele pentru care sunt atribute, iar adverbele pot selectiona verbele respective, adica se poate preciza în intrarea lor lexicala trasaturile Categorie, Continut, Index etc. ale numelui sau verbului asteptat. Descrierea unei sintagme cu Adjunct este urmatoarea: HEAD - DTR | SYNSEM 11| ] ADJCT - DTR | SYNSEM | CAT | HEAD | MODIF 11 | DAUGHTERS c. Principiul de Semantic Principiul semantic reglementeaza propagarea trasaturilor semantice, adica cele doua trasaturi CONTENT si CONTEXT. Se urmareste pe de o parte ca sintagmele sa partajeze valoarea trasaturii CONTENT din ramura centrului cu trasatura proprie CONTENT, iar pe de alta parte sa determine “ridicarea” la nivelul sintagmelor superioare a eventualilor cuantificatori si a variabilelor care le pot corespunde. HPSG face apel la notiunea de centru semantic, acesta fiind identic cu centrul sintactic, în afara cazului sintagmelor cu adjunct. În acest caz, centrul sintactic este categoria modificata, dar centrul semantic este modificatorul (care joaca rolul de predicat semantic). Principiul Semantic poate fi exprimat astfel: Valoarea atributului CONTENT a categoriei dominante este identica cu valoarea atributului CONTENT a categoriei care este centru semantic (ramura Adjunct sau, implicit, ramura HEAD). O alta schema DI, head-functor, propusa de Allegranza în [19], reprezinta o modificare a schemei head-adjunct cu scopul de a satisface exigentele de reprezentare a determinatorilor într-un grup nominal. Determinatorii sunt tratati ca functori aplicati centrului. Ei selecteaza centrul prin atributul ARG-SLOT si marcheaza sintagma rezultata cu anumite trasaturi specifice determinatorului respectiv prin partajarea valorii atributului MARKER între ramura Functor si nodul mama. Descrierea acestei scheme este data mai jos. 4. Schema DI pentru o sintagma cu ramura Functor: head-functor 100 SYNSEM| LOCAL| CAT| MARKED| 1| (16) DAUGHTERS FUN-DTR| SYNSEMț LOCAL CAT HEAD MARKER|1| ARG-SLOT | 2| HEAD-DTR|SYNSEM|2| Cu aparatul formal oferit de HPSG, în sectiunea care urmeaza, dam spre exemplificare analizarea unei structuri concrete din limba româna. Structura propusa contine un centru nominal modificat de o propozitie relativa al carei element de relatie este în cazul genitiv precedat de articolul genitival. Aceasta structura este interesanta prin faptul ca prezinta un fenomen, acela de acord încrucisat, care pare sa scape reprezentarilor gramaticilor independente de context. Avantajul teoriei lingvistice discutate aici, însa, ofera o solutie pe cât de unitara, pe atât de eleganta, dupa cum speram sa reiasa din cele ce urmeaza. 3. Structuri relative cu acord încrucișat În limba româna structurile care prezinta acord încrucisat sunt propozitiile relative în care pronumele relativ este precedat de articolul genitival, ca în exemplul de mai jos. (17) baiatul a carui sora cânta Acordul este încrucisat prin aceea ca pronumele relativ propriu-zis se acorda cu substantivul determinat de propozitia relativa, baiatul, iar articolul genitival al se acorda cu subiectul relativei, sora, dupa urmatoarea schema: *—FF (18) băiatul a cărui soră cântă Structura interna a acestui grup nominal este reprezentata în arborele de mai jos. 101 băiatul a cărui soră cântă Dupa cum se vede în acest arbore, exemplul din (17) este format dintr-un substantiv centru, baiatul, modificat de o propozitie relativa al carei subiect, a carui sora, cuprinde elementul de relatie care face legatura dintre numele amintit si propozitia relativa. Daca ne-am limita descrierea la regulile independente de context sugerate în arbore, nu am putea da seama de fenomenul de acord încrucisat pe care-l discutam aici. Acest lucru este însa posibil daca folosim o gramatica HPSG, beneficiind de avantajele oferite de mecanismul unificarii si de reprezentarile prin structuri de trasaturi. Aplicând schemele de dominanta imediata si principiile specifice teoriei HPSG, arborele de mai sus poate fi adnotat cu regulile HPSG aplicate, în felul urmator (unde am folosit ca notatii functionale H=centrul sintagmei, C=complement, Fct=functor, F=filler). 102 (20) GN head-filler N P-rel head-subject S H GN head-functor V Gdet N head-compl H C Det a N băiatul cărui soră cântă Fenomenul de acord încrucisat presupune pe de o parte acordul determinatorului a cu substantivul sora, iar pe de alta parte acordul pronumelui relativ carui cu substantivul baiatul. Primul acord amintit se face relativ banal. Intrarea lexicala a determinatorului a, în calitatea sa de functor, specifica în valoarea atributului sau central ARG-SLOT ce trasaturi de acord trebuie sa aiba substantivul pe care urmeaza sa-l modifice. Când detrminatorul a se combina cu complementul sau carui, principiul trasaturilor centrale face ca aceasta informatie sa fie percolata la nodul mama GDet. Mai departe, schema DI head-functor verifica daca trasaturile de acord ale GDet unifica cu cele ale centrului sau nominal. Acest mecanism este ilustrat în arborele de mai jos. 103 (21) GN head-functor GDet |1| N head-compl a că rui soră A doilea tip de acord, în schimb, ridica anumite dificultati prin faptul ca nu se realizeaza într-un arbore local, adica nu se realizeaza între ramurile surori ale aceluiasi nod. Prin urmare, trasaturile de acord ale pronumelui relativ trebuiesc percolate pâna la nivelul nodului P-rel (din (19))pentru a putea fi controlate prin unificare de regula head-filler cu trasaturile de acord corespunzatoare substantivului determinat. Mecanismul din teoria HPSG care da seama de propagarea la distanta a anumitor trasaturi se numeste mecanismul dependentelor la distanta si se aplica fenomenelor de limba precum interogatiile, topicalizarile si, cum este cazul nostru, constructiile relative. Aici ne vom ocupa numai de tratarea relativelor, pentru celelalte fenomene a se vedea [5]. Ideea principala a acestui mecanism este ca pronumele relative poarta în intrarile lor lexicale informatii despre numele la care se refera. Intrarea lexicala a pronumelui relativ din exemplul nostru va contine, prin urmare, informatiile date în (22). 104 (22) PHONOLOGY < carui > CATEGORY LOCAL HEAD noun[ genitive] SUBCAT < > CONTENT npro[INDEX |1| [ masculine, singular ] RELN human CONTEXT | BACKGROUND INSTANCE |1| SYNSEM INHERITED NONLOCAL TO-BIND QUE { } REL {|1| } SLASH { } QUE { } REL { } SLASH { } Valoarea trasaturii NONLOCAL | INHERITED indica acele trasaturi care vor fi supuse Principiului Trasaturilor Nonlocale. Aceste trasaturi pot fi specifice elemetelor interogative, definite prin atributul QUE, elementelor dislocate, date de atributul SLASH sau pot fi specifice elementelor relative indicate prin atributul REL. Dupa cum se observa în (22), acest ultim atribut are în cazul de fata valoare non-vida, coindexata cu continutul semnatic de masculin-singular al pronumelui. Potrivit Principiului Trasaturilor Nonlocale, formulat în (23), valoarea atributului nonlocal INHERITED („mostenit”) este trecuta din nod în nod spre vârful arborelui pâna va întâlni o ramura sora ale carei trasaturi locale unifica cu cele mostenite. (23) Principiului Trasaturilor Nonlocale Pentru fiecare trasatura nonlocala, valoarea atributului INHERITED a nodului mama este egala cu reuniunea valorilor atributului INHERITED ale ramurilor fiice mai putin valoarea atributului TO-BIND a ramurii centru. Atributul TO-BIND, practic, opreste propagarea trasaturilor mostenite în momentul în care se realizeaza elementul cautat, adica elementul care a facut necesara aceasta propagare. De exemplu, trasaturile de acord ale pronumelui relativ, în exemplul nostru carui, se propaga la nivelul propozitiei relative pâna când este realizat substantivul la care se refera acest pronume, adica baiatul. Regula care asigneaza o valoare atributului TO-BIND în momentul în care are loc unificarea trasaturilor locale ale unui element cu trasaturile mostenite pe ramura centru este 105 o schema de dominanta imediata numita head-filler (filler ar putea fi parafrazat drept „ceea ce vine sa completeze o lipsa”) si este descrisa în (24). (24) Schema DI head-filler DAUGHTERS FILLER-DTR | SYNSEM| LOCAL |1| LOCAL| CATEG HEAD- DTR SYNSEM NONLOCAL HEAD| VFORM finite SUBCAT< > INHERITED| REL { |1|,...} TO - BIND| REL { |1|} În sfârsit, daca aplicam Principiul Trasaturilor Nonlocale si schema DI head-filler, acordul la distanta pe care îl avem în vedere se realizeaza în maniera ilustrata în arborele de mai jos. (25) GN [INHER|REL { }] N P-rel [LOCAL |1|] INHER | REL {| 1 |} TO - BIND {| 1 |} GN V [INHER|REL {|1|}] Gdet N [INHER|REL {|1|}] DHe t CN Det N|1 |masc,sg [INHER|REL {|1|}] bă iatul a cărui soră cântă 106 În concluzie, acordul încrucisat avut în vedere presupune, pe de o parte, un acord local, cel dintre articolul genitival si substantivul determinat, în cazul nostru subiectul propozitiei relative, iar pe de alta parte un acord la distanta, cel dintre pronumele relativ si substantivul determinat, exterior propozitiei relative. Primul tip de acord se face pe baza Principiului Trasaturilor Centrale si a acordului banal dintre functor si centrul sau, pe când cel de al doilea tip de acord face uz de Principiul Trasaturilor Nonlocale si de schema de Dominanta Imediata head-filler. 4. Concluzii Analiza oferita aici pune în lumina faptul ca un fenomen dificil precum acordul încrucisat poate fi tratat într-o maniera relativ simpla si eleganta cu ajutorul unei teorii lingvistice adecvate, cum este teoria Head-driven Phrase Structure Grammar. Prin aparatul formal si adecvarea lingvistica pe care le ofera aceasta teorie, descrierea fenomenelor limbii române devine incontestabil mai unitara, mai explicita si mult mai riguroasa. Acestor avantaje li se adauga înca unul, extrem de important, acela al adecvarii teoriei pentru implementarea informatica. Este deschis astfel drumul pentru construirea de gramatici computationale ale limbii române si dezvoltarea componentei informatizate a acesteia. Aplicatiile informatice ale teoriei HPSG sunt, de altfel, în plina dezvoltare si nu am dori sa încheiem înainte de a aminti câteva aspecte în acest sens. Modelul HPSG a facut parte înca de la origine dintr-un sistem de tratare automata a englezei dezvoltat în laboratoarele de cercetare Hewlett Packard din Palo Alto ([20]). Apoi, au fost propuse diferite implementari, unele bazate pe sistemul PATR ([21]), altele realizate direct în Prolog ([22], [23]). Dintre implementarile de sisteme de gestiune a structurilor de trasaturi tipologizate si cu mostenire, se poate cita sistemul Typed Feature Structure (TFS) al lui M.Emele si R. Zajac [24] si sistemul ALE al lui B. Carpenter [25]. Teoria HPSG a inspirat deopotriva noul formalism european ALEP, a carui implementare (în Prolog) presupune un mecanism de gestionare de gramatici si lexicoane, un analizor, un generator si un modul de transfer pentru traducerile automate. Este de altfel utilizat în mai multe centre de cercetare universitara (precum DFKI la Saarbrucken, Center for Cognitive Science în statul Ohio, CSLI la Stanford) sau industriale, în special la ATR în Japonia (pentru traducerea automata englezo-japoneza pentru stabilirea de întâlniri prin telefon). O alta aplicatie informatica a acestei teorii, pe cât de recenta, pe atât de importanta este cea cuprinsa în proiectul Verbmobil, [26], care s-a ocupat cu traducerea bidirectionala, în timp real, a textelor vorbite în trei limbi (germana, engleza si japoneza). Head-driven Phrase Structure Grammar este o teorie care s-a impus incontestabil în ligvistica moderna atât prin numeroasele sale aplicatii informatice, cât si prin 107 „generalitatea” aparatului sau care o face adecvata pentru numeroase limbi ale lumii, asa cum se poate vedea din impresionanta bibliografie electronica HPSG oferita de pagina www.dfki.de/lt/HPSG. Nu trebuie trecute cu vederea lucrarile de limba româna dezvoltate în acest cadru, dintre care le amintim pe cele ale lui Ionescu ([27]-[33]), Monachesi ([34]-[36]) si Barbu ([37]) la care s-ar cuveni sa se adauge multe altele spre afirmarea limbii române în lingvistica internationala. Referinte bibliografice [1] Polard, C. (1984) Generalized Context-Free Grammars, Head Grammars and Natural Language. Teză de doctorat. Universitatea din Stanford. [2] Kay, Martin (1979) ‘Functional Grammars', Actes 5° annual meeting of the Berkeley Linguistics Society, Berkeley, pp. 142-158. [3] Oehrle, Richard; Bach, Emmon; Wheeler, Deirdre (eds.) (1988) ‘Categorial Grammars and Natural Language Structures', Dordrecht: Reidel. [4] Pollard, C.; Sag, I. (1987) Information-based Syntax and Semantics, CSLI, University of Chicago Press. [5] Pollard, C.; Sag, I. (1994) Head-driven Phrase Structure Grammar, CSLI, University of Chicago Press. [6] Sag, I.; Pollard, C. (1991) ‘An integrated theory of complement control', Language, 67:1, pp. 63-113. [7] Pollard, C.; Sag, I. (1992) ‘Anaphors in English and the scope of binding theory', Linguistic Inquiry, 23:2, pp. 261-303. [8] Pollard, C. (1990) ‘On head non-movement', Actele Colocviului Discontinuous constituency, Tilburg. [9] Nerbonne, J.; Netter, K.; Pollard, C. (eds.) (1993) ‘German grammar in HPSG', CSLI, University of Chicago Press. [10] Balari, S. (1993) ‘Feature structures, linguistic information and grammatical theory', Teza de doctorat, Universitatea Autonoma din Barcelona. [11] Gunji, T. (1987) Japanese Phrase Structure Grammar, Reidel. [12] Chung, C. (1993) ‘Korean auxiliary verb constructions without VP modes', Harvard Workshop on Korean Linguistics, V; în C. Pollard, I. Sag (eds.), Readings in HPSG. [13] Miller, P.; Sag, I. (1993) French clitic movement without clitics or movement, LSA Meeting, Los Angeles [14] Monachesi, P. (1993) ‘Oject clitics and clitic climbing in Italian HPSG grammar' Actes 6° European ACL, Utrecht, pp. 431-437 108 [15] Robinson, J. (1965) ‘A machine-oriented logic based on the resolution principle', Journal of the ACM, 12, pp.23-44 [16] Colmerauer, A. (1975) 'Les grammaires de metamorphose', Universite d'Aix Marseille, reluat în L. Bolc (ed.) Natural Language Communication with computers, Springer, Verlag, 1978. [17] Kay, M. (1979) ‘Functional grammars', Actes 5° annual meeting of the Berkeley Linguistics Society, Berkeley, pp. 142-158. [18] Abeille, A. (1993) Les nouvelles syntaxes. Grammaires d'unification et analyse du franțais, Armand Colin, Paris. [19] Allegranza, V. (1998) ‘Determiners as Functors: NP Structure in Italian' în S. Balari & L. Dini (eds.) Romance in HPSG, CSLI, Stanford. [20] Proudian, D.; Pollard, C. (1985) ‘Parsing Head-driven Phrase Structure Grammar', Actes 23° ACL, Chicago, pp. 167-171. [21] Shieber, S. (1986) An Introduction to unification-based theories of grammar, CSLI, University of Chicago Press. [22] Oliva, K. (1990) ‘Simple parser for an HPSG-style grammar implemented in Prolog', Actes13° COLING, Helsinki, vol.3, pp.434-436. [23] Carpenter, B. (1991) ‘The generative power of Categorial grammars and Head-driven Phrase Structure grammar with lexical rules', Computational Linguistics, 17:3, pp.301-314. [24] Emele, M.; Zajac, R. (1990) ‘Typed-unification grammars', Actes 13° COLING, Helsinki, vol.3, pp.293-298. [25] Carpenter, B. (1992) ‘The Logic of typed Feature Structures with Applications to Unification Grammars, Logic Programs and Constraint Resolution', Cambridge University Press [Implementarea sistemului ALE] [26] Wahlster, W. (ed.) (2000) Verbmobil: Foundations of Speech-to-Speech Translation, Springer, Berlin. [27] Ionescu, E. (1995-1996) ‘A Type of SOV Construction in Romanian', “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee". tomes XXXII-XXXIII, 19-39 [28] Ionescu, E. (1995-1996), ‘Accusative Weak Pronouns in Romanian', Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee, tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 40-52 [29] Ionescu, E. (1995-1996), ‘Accusative Clitic Doubling in Romanian', Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 53-73 [30] Ionescu, E. (1995-1996), ‘Accusative Clitic Climbing in Romanian', Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee, tomes XXXII-XXXIII, 1995-1996, 74-87 109 [31] Ionescu, E. (1995-1996), ‘A Quantification-based Approach to Negative Concord in Romanian' in Geert-Jan M. Kruijff and Richard T. Oehrle (editori), Proceedings of Formal Grammar Conference Utrecht,1999, p. 25-36 [32] Ionescu, E. (1995-1996), pro-Drop: An HPSG Account without Lexical Rules, “Bucharest Working Papers in Linguistics”, vol. I, nr.1, 1999, 117-124 [33] Ionescu, E. (1995-1996), On the Status of PE in the Direct Object Construction in Romanian, Romanian Journal of Information Science and Technology, volume 4, numbers 3-4, 2001, p. 293-310 [34] Monachesi, P. (1998) ‘The morphosyntax of Romanian cliticization' în P.-A. Coppen, H. van Halteren, & L. Teunissen, eds., Proceedingd of Computational Linguistics in The Netherlands 1997, pp. 99-118, Amsterdam-Atlanta:Rodopi. [35] Monachesi, P. (1999) ‘Linearization properties of the Romanian verbal complex' în Proceedings of WECOL 98, Tempe. [36] Monachesi, P. (2000) ‘Clitic Placement in the Romanian verbal complex', în B. Gerlach and J. Grijzenhout (eds.) Clitics in Phonology, Morphology and Syntax, LA 36, Amsterdam: John Benjamins Publishing Company [37] Barbu, A.M. (1998) ‘Romanian determiners:order and classification' în Revue Roumaine de Linguistique, XLIII, nr.5-6, pp.299-315, Bucuresti 110 111 Dupa 10 ani de experienta terminografica: noul model de date terminologice al TermRom Dan MATEI A. Preambul Din 1991 — când a fost înfiintata — Asociatia Româna de Terminologie (TermRom) a desfasurat o activitate terminografica materializata într-o baza de date proprie (accesibila, în parte, pe web la www.cimec.ro/tr/) si într-o serie de publicatii specifice. Formatul terminografic utilizat — descris în [Matei.1996] —, derivat din formatul standard MicroMATER (ISO 6156), se bazeaza pe un model de date (relativ) complex, serializat pe doua nivele: nivelul conceptului si nivelul termenului. Practica terminografica (ce se traduce prin prelucrarea unei mari diversitati de date terminologice) ne-a revelat o tensiune între complexitatea datelor reale si insuficienta complexitate a modelului folosit. În plus, necesitatea transferului de date între aplicatii diverse a scos la iveala utilitatea consemnarii cu o granularitate sporita a elementelor înregistrarii terminologice. Mai mult, „entuziasmul” cu care ISO revizuieste standardele terminologice în ultimii ani64, cu alte cuvinte, relativa instabilitate a standardelor din acest domeniu, îndeamna la o si mai fina granularitate, pentru a spori sansele de compatibilitate cu normele de transfer viitoare. Pe de alta parte, pe masura acumularii experientei, era din ce în ce mai limpede ca modelul de date folosit ar trebui sa acomodeze o mai mare diversitate si complexitate de metadate bibliografice, ca si o fina si flexibila tratare a metadatelor „administrative”, de gestionare a colectiei terminologice (vezi si [ISO 16642]). Aceste considerente au dus la elaborarea unui model de date obiectual, care, pe lânga cerintele expuse mai sus, sa fie si suficient de abstract ca sa permita o serializare convenabila (pentru transfer de date), — probabil bazata pe XML, de exemplu în formatul MARTIF [ISO 12200] — si sa nu ceara elaborarea de aplicatii informatice de o complexitate excesiva. 64 Atât [ISO 12200] cât si [ISO 12620] sunt în revizie (desi ambele dateaza doar din 1999), iar [ISO 16642], este înca nedefinitivat. Desigur, aceasta stare a lucrurilor probeaza si faptul ca domeniul nu este înca bine „asezat”. 112 B. Modelul Modelul este prezentat în continuare, într-un formalism UML [Unified Modelling Language] (mult simplificat), folosind urmatoarele notatii: Clasă Generalizare Dependență Asociere Conventional, modelul este împartit în sectiuni („pachete” [packages], în terminologia UML). La nivelul cel mai de sus, se disting sectiunea (asa zis) functionala si sectiunea administrativa. B.1. Sectiunea functionala În fig. 1 se prezinta clasele functionale esentiale si asocierile lor. Practic, orice element al modelului este o 'înregistrare'. Cu alte cuvinte, 'înregistrare' este clasa generica. Existenta unei clase generice ofera — pe lânga gruparea proprietatilor comune tuturor elementelor — si posibilitatea de a avea un identificator unic pentru fiecare înregistrare din baza de date ce implementeaza acest model. Figura 1 - Sectiunea functionala (generica) 113 Clasa 'înregistrare' are doua subclase: 'entitate' (care grupeaza elementele ce au o existenta autonoma) si 'relatie' (care grupeaza asocierile binare între înregistrari). Se observa ca sunt acceptabile chiar si relatiile binare între relatii, lucru folositor si în practica. Reificarea relatiilor binare între înregistrari simplifica mult modelul si constituie o maniera flexibila de a consemna o mare varietate de asocieri între elementele modelului. O relatie R poate avea doua caracteristici fundamentale, utile în cadrul modelului: a. simetria: daca x este în relatia R cu y, y este în relatia R cu x; b. tranzitivitatea: daca x este în relatia R cu y si y este în relatia R cu z, x este în relatia R cu z. Pentru fiecare instanta a clasei 'relatie', aceste caracteristici (sau lipsa lor) se consemneaza ca un atribut al tipului respectiv de relatii (nereprezentat grafic în model)65. Consemnarea acestor proprietati ale relatiilor poate fi foarte folositoare pentru programele care ar exploata baza de date. Pentru a se rezolva (relativ) simplu si flexibil asocierile multiple între înregistrari, s-a introdus subclasa 'situatie' a clasei 'entitate'. Dupa cum se vede în figura, o instanta (sau mai multe) a clasei 'situatie' se asociaza cu o instanta a clasei 'înregistrare', iar obiectul 'situatie' este conectat cu oricâte alte elemente prin instante banale ale clasei 'relatie'. În practica, cele mai frecvente utilizari ale acestui tip de obiect sunt ca încarnari de contexte si evenimente. În fine, cea de-a doua subclasa a clasei 'entitate' este 'enunt'. Acest tip de obiect este destinat a consemna atribute ale unei înregistrari care n-au fost aprioric prevazute în model, cu alte cuvinte el gazduieste mentiuni pentru care se doreste un statut superior simplelor note, si anume care se doresc a fi colocabile si/sau indexabile. În continuare se prezinta doar subsectiunile sectiunii functionale care sunt de interes în contextul acestui volum. B.1.1. Sec?iunea terminologic? Fig. 2 prezinta entitatile (i.e. subclasele clasei 'entitate') de natura terminologica. 65 O categorie de relatii — importanta în terminologie — este cea a relatiilor ierarhice, i.e. cele tranzitive si asimetrice. 114 Figura 2 - Secțiunea terminologica Principala clasa a acestei subsectiuni este 'notiune'. Instantele ei consemneaza notiunile vehiculate în baza de date terminologica, independent de limba. Din ratiuni practice, si anume din necesitatea de a cuprinde în baze de date terminologice si materialul organizat de obicei în tezaure terminologice, s-a decis sa se cuprinda în modelul de date nu doar conceptele pure, ci si unitati semantice mai largi, precum cele desemnate de termenii compusi într-un tezaur (sau ceea ce ISO 12620 numeste 'unitati frazeologice' [A.2.1.18]). Clasa acestor unitati conceptuale care cuprinde conceptele si unitatile semantice mai largi este clasa 'notiune'. Distinctie fina între 'notiune' si 'concept' este formulata în logica astfel [Chetan&Sommer.1978]: Noțiune: forma logica fundamentala care reflecta însusirile caracteristice necesare si generale ale unei clase de obiecte. Concept: notiune care reflecta însusirile esentiale ale unei clase de obiecte66. Asadar, o notiune care nu e concept cuprinde mai multi factori semantici, deci poate fi factorizata67. 66 Exemple de noțiuni care nu sunt concepte: "bărbat blond", "scriitor important". 67 O regula simpla, pragmatica de a distinge o notiune care este concept de una care nu este, ni se pare: notiunea care e concept si-ar gasi locul într-un dictionar, pe când cea care nu e, nu. 115 A doua subclasa a acestei sectiuni este 'termen'. Instantele ei consemneaza doar „denumirile” conceptelor (A.1. în ISO 12620). Cu alte cuvinte, consemneaza ceea ce au în comun o familie de expresii lingvistice ce designeaza un concept68. Expresiile lingvistice propriu-zise sunt consemnate în instantele clasei 'sintagma'69. Din pricina faptului ca un termen poate fi exprimat printr-un set de expresii lingvistice (flexiuni, variante ortografice etc.), s-a preferat separarea „termenului” de expresiile sale lingvistice, în felul acesta nu ne conformam strict definitiei pentru 'termen', din ISO 12620 (A.1): "a designation of a defined concept in a special language by a linguistic expression". Se poate observa în figura faptul ca sintagmele genereaza intrari de index. În fapt, o sintagma poate genera — prin inversare/permutare — mai multe intrari de index, daca terminograful decide ca asta ar fi în folosul utilizatorilor, prin colocarea sintagmei la fiecare „factor” semnificativ. Exemple: Sintagma Intrări de index efect Doppler efect Doppler Doppler, efect pseudofonetism pseudofonetism fonetism, pseudo- completivă indirectă anticipată completivă indirectă anticipată indirectă anticipată, completivă anticipată, completivă indirectă Clasa 'relatie' este vitala pentru consemnarea asocierilor între entitatile modelului. Pentru a ilustra modul în care se consemneaza informatia terminologica esentiala, în fig. 3 s-au reprezentat tipurile de relatii esentiale care asociaza, pe de o parte, conceptele cu termenii care le designeaza, iar pe de alta, termenii cu sintagmele care-i exprima. De asemenea, se vede cum o „situatie” (care — în aceasta ilustrare — implica (cel putin) un loc, o perioada si un agent) caracterizeaza designarea. 68 Exemple de "familie de expresii lingvistice" sunt: a) cladire, cladiri; b) expresiv, expresiva, expresivi, expresive. 69 în acest context, 'sintagma' desemneaza — printr-un abuz de limbaj — atât sintagme cât si cuvinte. 116 Figura 3 - Ilustrare a reprezentării informației terminologice Într-o astfel de schema, se pot reprezenta cu acuratete cazuri precum: a) Concept: mic arbust cu flori rosietice din familia ericaceae ... • Relatie/designeaza: Termen (stiintific) [latina]: Relatie/exprima: Sintagma: Kalmia latifolia • Relatie/designeaza: Situatie/context: Relatie/localizeaza: Loc: nordul Statelor Unite Termen [engleza]: 117 Relatie/exprima: Sintagma: mountain laurel • Relatie/designeaza: Situatie/context: Relatie/localizeaza: Loc: sudul Statelor Unite Termen [engleza]: Relatie/exprima: Sintagma: calico bush • Relatie/designeaza: Situatie/context: Relatie/localizeaza: Loc: sudul Statelor Unite Termen [engleza]: Relatie/exprima: Sintagma: sheep's bane • Relatie/designeaza: Termen [româna]: Relatie/exprima: Sintagma [s.m.sg.]: laur de munte Relatie/exprima: Sintagma [s.m.pl.]: lauri de munte b) Concept: comandant de calarime • Relatie/designeaza: Situatie/context: Relatie/localizeaza: Loc: Moldova Relatie/localizeaza: Loc: Tara Româneasca Relatie/dateaza: Perioada: sec. XVII-XVIII Termen [româna]: Relatie/exprima: Sintagma [s.m.sg.]: serdar Relatie/exprima: Sintagma [s.m.pl.]: serdari c) Concept: boier de rang mijlociu 118 • Relatie/designeaza Situatie/context: Relatie/dateaza: Perioada: sec. XVIII-XIX Termen [româna]: Relatie/exprima: Sintagma: serdar [s.m.sg.] Relatie/exprima: Sintagma: serdari [s.m.pl.] Tot ca o ilustrare, în fig. 4 se prezinta modul cum se consemneaza etimologia unui termen, cu ajutorul clasei 'situatie': o situatie de tip 'etimologie' se asociaza cu termenul de baza, iar termenii din care acesta provine sunt asociati cu situatia prin intermediul unor relatii de tip 'provineDin'. Figura 4 - Ilustrare a reprezentarii etimologiei De pilda: Concept: fixat la vârf Relatie/designeaza: Termen [româna]: Relatie/exprima: Sintagma: acrofix Situatie/etimologie: 119 Relatie/provine din: Termen [greaca]: Relatie/exprima: Sintagma: acro Relatie/provinedin: Termen [latina]: Relatie/exprima: Sintagma: fixus B.1.2. Sectiunea bibliografica Fig. 5 prezinta entitatile (i.e. subclasele clasei 'entitate') de natura bibliografica, cu alte cuvinte este o sectiune de metadate. Sectiunea pare simpla, deoarece o buna parte din multitudinea de date bibliografice sunt consemnate cu ajutorul relatiilor. Clasa esentiala este 'editie'; cea care consemneaza fisa bibliografica a unei editii citate. Entitatea 'lucrare' consemneaza metadatele specifice unei creatii (mai ales textuale, în cazul nostru), i.e. „abstractizeaza” ceea ce au în comun toate editiile unei lucrari. Utilitatea ei imediata este colocarea tuturor manifestarilor unei lucrari, indiferent de limba sau editie. O subclasa importanta a clasei 'lucrare' este entitatea 'serial'. Aici se consemneaza si periodicele, adica entitatile ce grupeaza instantele clasei 'NumarPeriodic', cu alte cuvinte publicatiile-gazda ale articolelor. Discutia asupra acestor clase si a relatiilor între ele depaseste cadrul acestui articol. Figura 5 - Sectiunea bibliografica 120 B.2. Sectiunea administrativa În fig. 6 se prezinta clasele de natura administrativa si relatiile esentiale între ele. Rolul acestor clase este de a consemna modificarile survenite în baza de date, în succesiunea lor. În acest fel se poate urmari geneza înregistrarilor si se pot identifica responsabilitatile. În plus, deoarece se prevede si stocarea datelor modificate, se creeaza premizele revenirii la stari anterioare ale bazei de date. În instantele clasei 'interventie' se consemneaza fiecare modificare operata asupra unei înregistrari. Fiecare asemenea instanta este asociata — prin intermediul instantelor clasei 'contributie' — cu agentul (i.e. operatorul) care a produs-o. În plus o interventie este asociata si cu sursele ei documentare. Se observa cum clasa 'referinta' poate avea ca instante atât referinte bibliografice (citând o editie), cât si referinte personale (citând o comunicare personala). Clasa 'ÎnregistrareArhiva' este foarte importanta, instantele ei fiind chiar versiunile „desuete” (i.e. cele dinainte de modificari) ale atributelor înregistrarilor. Figura 6 - Sectiunea administrativa 121 C. Remarci finale Modelul prezentat pare suficient de flexibil pentru a satisface cerintele functionale atât ale unei baze de date terminologice, cât si a uneia lexicografice (mai ales datorita distinctiei între termeni si expresiile lor lingvistice). El este si suficient de abstract pentru ca schema unei baze de date ce l-ar folosi ca fundament sa fie relativ comoda la implementare. TermRom are în curs un proiect de elaborare a unei astfel de baze de date terminologice. Dupa finalizarea acesteia, este de asteptat un proces traumatic de convertire a bazei de date curente. Sporul de functionalitate obtinut va compensa însa efortul. D. Referinte [Chețan&Sommer.l 978] Chețan, Octavian, Radu Sommer. Dicționar de filozofie / Coordonare științifică Octavian Chețan, Radu Sommer. — București: Editura Politică, 1978 [ISO 12200] ISO 12200:1999, Computer applications in terminology - Machine-readable terminology interchange format (MARTIF) - Negotiate interchange [ISO 12620] ISO 12620:1999, Computer applications in terminology - Data categories [ISO 16642] ISO/CD 16642:1999, Computer applications in terminology - Metamodel for representing terminological data collections [Matei.1996] Matei, Dan. Banca de date terminologice a TermRom și problemele ei neologice, în Limbaj și Tehnologie / Dan Tufiș - editor. — București: Editura Academiei Române, 1996 122 123 Probleme de reprezentare a datelor terminografice într-o baza de date relationala Dr. Sorin GHETARU Oriunde si oricând se creeaza, comunica, înregistreaza, prelucreaza, stocheaza, transforma sau refoloseste informatie sau cunostinte de specialitate este implicata într-un fel sau altul si terminologia. Comunicarea într-un anumit domeniu a devenit un discurs specializat cu texte de specialitate diferentiate în nenumarate forme. Atunci când se defineste terminologia ca o multime structurata de concepte si denumirile lor într-un anumit domeniu, ea poate fi socotita ca fiind infrastructura cunoasterii de specialitate. Scrierea textelor tehnice si documentarea tehnica devin astfel imposibile fara o utilizare corecta a unor resurse terminologice. Deoarece producerea textelor tehnice implica frecvent mai multe limbi, terminologiile multilingve de înalta calitate au devenit bunuri mult dorite greu de gasit pe înfloritoarea piata a industriilor limbajelor si cunoasterii. Exista numeroase baze de date terminologice disponibile pentru interogare on-line sau pe CD-ROM (TERMIUM, EURODICAUTOM), pe dischete sub forma unor dictionare electronice sau ca baze de date personale realizate si întretinute de ingineri, specialisti în calculatoare, chimisti care lucreaza ca terminologi, traducatorii, autori de texte tehnice. Aceste baze de date sunt utilizate pentru: • traducere asistata de calculator; • scrierea de texte tehnice si stiintifice asistata de calculator; • sisteme informatice (administrarea componentelor etc.); • cercetari terminologice în lingvistica, filozofia stiintei, sociologia tehnologiei etc. Pentru asemenea obiective au fost dezvoltate aplicatii specializate (programe de management al bazelor de date terminologice), unele disponibile pe piata terminologica internationala, altele ca prototipuri în cadrul unor proiecte de cercetare academice. MARTIF este formatul standardizat pentru managementul informatiei terminologice. Posibilitatea organizarii terminologiei în baze de date având formate diferite face nerealista presupunerea ca s-ar putea cadea de acord asupra unui anumit format de baza de date relationala, asa cum este SQL, care sa fie folosit pentru schimburile terminologice. De aceea s-a mers pe linia producerii unui format la dispozitia publica fara obligatiii materiale si care sa fie independent de platforma de lucru. Rezultatul este MARTIF (Machine-Readable Terminology Interchange Format cunoscut si ca ISO 12200. 124 In ISO 12620 sunt descrise 150 de categorii de date, un numar imens care nu urmareste decât sa le arate pe cele posibile si modul în care acestea pot fi structurate. Categorille MARTIF sunt împartite în 10 sectiuni grupate în 4 clase. Acestea sunt: • termen: cuprinde categoria de date termen (1); • informație în legătură cu termenii: conține informația legată de termeni (2) și informația privind gradul de echivalență; • tnformație descriptivă: relație cu domeniul (4), descrierea conceptului (5), relații între concepte (6), categorii de date care leagă un concept de poziția sa în sistemul de concepte (7), note (8); • tnformație administrativă: categorii de date care leagă un concept de un element al unui tezaur sau de o altă formă de documentare (9), categorii de date care cuprind informații administrative. Un avantaj major al faptului ca MARTIF este scris folosind cod SGML este acela ca, desi se poate aprecia ca lectura codului nu este facila, ea este totusi posibila ca urmare a faptului ca nu face apel decât la caracterele ASCII. Un alt avantaj al sistemului MARTIF este acela ca el accepta referinte catre alte documente chiar din interiorul documentului. Initial MARTIF presupune ca înainte de implementarea produselor software pentru importul sau exportul datelor programatorii sunt obligati sa examineze sursele implicate. Pentru a asigura un acces asa numit “orb” care sa permita oricui sa transfere baze de date terminologice din orice sistem spre sau dinspre MARTIF este necesara o standardizare suplimentara a categoriilor de date, domeniilor specifice etc. Tabela ce urmeaza enumera acea parte a “elementelor” MARTIF care sunt de cea mai mare importanta pentru realizarea unei resurse terminologice Multilingve. <termEntry> Set complet unic de date terminologice pentru un concept exprimat într-o singura limba, si cuprinzând unul sau mai multi termeni si datele descriptive si administrative asociate lor, sau, în cazul unei abordari bilingve sau multilingve, doua sau mai multe concepte foarte apropiate, exprimate în fiecare limba, precum si datele descriptive si administrative asociate lor. Atributele includ: type, care clasifica setul de date terminologice conform categoriile de date specificate de ISO 12620. <langSet> Limba; în cadrul unui element <termEntry> va fi folosit pentru a grupa mai multe <tig> si <ntig> asociate unei singure limbi. Prezenta atributului lang este obligatorie, în afara cazului în care el este mostenit. 125 <tig> Grup de informatii terminologice; în cadrul unui element <termEntry>, va contine elemente de informatii asociate cu un singur termen, fiecare dintre acestea functionând la acelasi nivel; cu alte cuvinte nu este permisa imbricarea între elementele subordonate unui <tig>. Prezenta atributului lang este obligatorie, în afara cazului în care el este mostenit. <ntig> Grup încuibat de informatii terminologice; va fi folosit în cadrul unui element <termEntry> daca anumite elemente informationale sunt asociate mai curând cu elemente interne, decât cu întregul <tig>. Urmatoarele elemente vor fi folosite în cadrul <ntig> pentru a gazdui alte date terminologice: <termGrp>, <termNoteGrp>, <descripGrp> si <adminGrp>. Prezenta atributului lang este obligatorie, în afara cazului în care el este mostenit. <term> Va contine un termen format dintr-un singur cuvânt sau din mai multe cuvinte, sau o desemnare simbolica privita ca un termen tehnic. <termGrp> Va contine un element <term> si, posibil, cel putin înca un element încuibat în plus fata de termen. <termNote> Va contine informatii legate de termen. Atributele includ: type, care clasifica <termNote> conform categoriilor de date specificate în ISO 12200. <termNoteGrp> Va contine un element <termNote> si posibil cel putin un element încuibat în plus fata de informatia legata de termen. Va fi folosit pentru a gazdui un nivel suplimentar de imbricare în cadrul elementului <termGrp> <descrip> Va contine informatii descriptive precum definitia, contextul sau explicatii descriind concepte si termeni. Atributele includ: type, care clasifica <descrip> potrivit categoriilor de date specificate în ISO 12200. <descripGrp> Va contine un element <descrip> si, posibil, cel putin un element imbricat în plus fata de informatia descriptiva. <admin> Va contine date administrative. Atributele includ: type, care clasifica <admin> în functie de categoriile de date specificate în ISO 12200. <adminGrp> Va contine un element <admin> si, posibil, cel putin un element imbricat în plus fata de informatiile administrative. <date> Va contine o singura data de formatul YYYY-MM-DD, cu optiunea notarii data-timp YYYY-MM-DD hh:mm:ss. Atributele includ: type, care clasifica <date> dupa categoriile specificate în ISO 12200. <note> Va contine o nota sau o adnotare drept comentariu legat fie de un întreg <termEntry>, un întreg <tig> sau <ntig> ori de unul din elementele <...Grp>. 126 <descripNote> Va fi folosit în cazul informatiilor de tipul <note> folosite în cadrul <descripGrp> când continutul notei este legat de o lista de optiuni. <adminNote> Va fi folosit în cazul informatiilor de tipul <note> folosite în cadrul <adminGrp> când continutul notei este legat de o lista de optiuni. <ptr>70 Va consta dintr-un indicator catre o alta locatie din documentul curent. Atributele includ: type, care clasifica <ptr> conform Anexei A, A.12 target, care precizeaza destinatia referirii, ca unul sau mai multi identificatori SGML. <ref> Va defini o referire catre o alta locatie din documentul curent, în termeni de unul sau mai multe elemente identificabile. <ref>GI este asociat cu text suplimentar drept continut al elementului, deci consta dintr-o eticheta-start cu o tinta integrata, urmata de textul asociat si închisa de o eticheta-sfârsit. Atributele includ: type, care clasifica <ref> conform Anexei A. target, care precizeaza destinatia referirii ca unul sau mai multi identificatori SGML. <xref>71 Va defini o referinta la un grafic, ilustratie, figura, tabel sau alt document extern sau fisier folosind o notatie indicativa extinsa ca valoare a atributului tinta a <xref>, de ex. <xref target='documentIdentifier'>, unde valoarea 'documentIdentifier' este un cod de identificare pentru documentul tinta. Utilizatorul va documenta notatia indicativa extinsa care este folosita incluzând un comentariu adecvat în elementul <encodingDesc> ale header DTD. Atributele includ: type, care clasifica <xref> conform Anexei A. target, care precizeaza destinatia referirii ca unul sau mai multi identificatori SGML. <hi>72 Va fi folosit pentru a marca un cuvânt sau o fraza ca evidentiat grafic în contrast cu textul înconjurator. Atributele includ: type, care clasifica <ref> conform Anexei A. target, care precizeaza destinatia referirii ca unul sau mai multi identificatori SGML. 70 Nota — <ptr> GI nu poate fi asociat cu text suplimentar drept continut al elementului, întrucât consta doar dintr-o eticheta-start cu o tinta integrata. Elementele <ptr>, <ref> si <xref> sunt toate considerate link-uri pentru ca ele conecteaza locatia lor curenta cu o alta locatie tintita în cadrul unui document sau cu o locatie externa documentului. 71 Nota — Elementele externe tintite de <xref> trebuie sa fi accesibile sistemului-tinta pentru scopuri de importare. 72Nota — În managementul terminologiei o utilizare frecventa a <hi> se face pentru a sublinia termeni necesari, adica termeni folositi într-o definitie, nota sau alt material textual care sunt definiti altundeva în resursa terminologica. Vezi de asemenea Anexa A, A.2.2.2. 127 <foreign> Va identifica un cuvânt sau o fraza ca apartinând altei limbi decât cea a textului înconjurator. Atributele includ: lang, care identifica limba cuvântului sau frazei marcate. <refObjectList> Va fi folosit în back-matter si va contine unul sau mai multe obiecte back-matter, mai ales resurse comune ca: date bibliografice, date de responsabilitate, identificatori de namespace (URL-uri si FPI-uri), material textual la care se fac referiri dese, liste de locatii geografice, fisiere externe si altele asemenea. Atributele includ: type, care clasifica <refObjectList> dupa categoriile de date specificate în ISO 12620 Anexa A, A.11.4.1. <refObject>73 Va contine o data constând în general dintr-o resursa comuna ca: date bibliografice, date de responsabilitate, identificatori de namespace (URL-uri si FPI-uri), material textual la care se fac referiri dese, liste de locatii geografice, fisiere externe si altele asemenea. Datele bibliografice ar trebui sa rezide în back matter sau într-un document extern (caz în care se va face referire la datele bibliografice din back matter folosind elementul <xref>). Atributele includ: type, care clasifica <refObject> dupa categoriile de date specificate în ISO 12620 Anexa A, A.11.4.2. Daca se specifica altfel, tipul <refObject> este mostenit de la <refObjectList> respectiv. <itemSet> Va fi folosit în back matter si va contine unul sau mai multe obiecte individuale care în mod traditional sunt grupate împreuna, de ex. obiectele numele autorului si prenumele autorului vor fi grupate împreuna într-un <itemSet> de tip=autor Atributele includ: type, care clasifica <itemSet> în principal conform categoriilor de date listate în ISO 12620 Anexa B. Totusi acest Standard International nu specifica întregul spectru al categoriilor de date care pot fi folosite cu <itemSet> <item> Va contine un exemplu individual de informatie back matter. Atributele includ: type, care clasifica <itemSet> în principal conform categoriilor de date listate în ISO 12620 Anexa B pentru informatii bibliografice. Totusi acest Standard International nu specifica întregul spectru al categoriilor de date care pot fi folosite cu <item> 73 Nota — Unele documente terminologice cuprind date bibliografice complete în format nediferentiat drept continut al categoriei de date sursa (vezi ISO 12620:1999, A.10.19). Aceasta practica încurajeaza redundanta si efortul marit pentru îngrijirea datelor. Aceste informatii ar trebui convertite în obiecte back matter (informatii bibliografice) daca este posibil. 128 <itemGrp> Va contine unul sau mai multe <item> împreuna cu <ptr>, <ref> sau <note>. Atributele includ: type, care clasifica <item> în principal conform categoriilor de date listate în ISO 12620 Anexa B pentru informatii bibliografice. Totusi acest Standard International nu specifica întregul spectru al categoriilor de date care pot fi folosite cu <itemSet> Din acest tabel au mai fost eliminate elementele (aproape la fel de numeroase) specifice informatiilor bibliografice. Instantierea elementelor enumerat mai sus se face prin intermediul „categoriilor de date” standardizate de ISO 12620. Numarul acestora este de aproximativ 200. În cea mai ampla resursa terminologica (EURODICAUTOM) sunt în prezent prezente mai putin de 20 astfel de categorii de date. Uniunea Eropeana în activitatea sa este unul dintre utilizatorii majori ai procedurilor de translatare a textelor si terminologiei. Aceasta se datoreste partial faptului ca legislatia sa este direct aplicabila în statele membre si de aceea ea trebuie sa fie disponibila în toate limbile de lucru oficiale. Ca rezultat, traducatorii Comisiei Europene produc mai mult de 1 milion de pagini pe an si au de-a face cu cel putin 6-7 milioane de termeni (în medie sunt 8 sau 9 termeni care ridica probleme pe fiecare pagina). Unitatea pentru Terminologie a Comisiei Europene este destinata asigurarii suportului lingvistic pentru toate limbile oficiale ale Uniunii Europene. Au fost elaborate glosare de specialitate, multe dintre le în noua limbi. Domeniile acoperite sunt tratatele importante cum ar fi cele de la Maastricht si Roma, cele economice si administrative (Taxa pe Valoarea Adaugata, buget) dar si unele legate de subiectele centrale sau puternic inovatoare ale stiintei si tehnologiei (fizica plasmei, biotehnologie, minerit). Deosebit de rolul lor de resurse terminologice si de surse terminologice pentru domeniile de inovare, aceste glosare documenteaza ceea ce se numeste “Eurolect”, adica frazele si cuvintele care îsi au origina în cadrul Uniunii Europene si pentru care nu exista echivalente nationale. Monitorizând toate modificarile aparute ca urmare a unei evolutii permanente a bazei de date EURODICAUTOM am constatat ca, recent, a avut loc schimbarea suportului hardware si odata cu aceasta pot fi observate urmatoarele: • Indicarea mult mai frecventa a referintei la documentul sursa a termenului; • Indicarea frecventa a referintei la documentul sursa al definitiei acestuia; • Indicarea documentului sursa si pentru sinonime si abrevieri; • Utilizarea mai frecventa a notelor pentru adaugarea unor informatii suplimentare asupra termenilor, acestea putând fi grupate astfel: o {NTE} explicatii si informatii generale asupra termenilor; o {TXT} contextul (de cele mai multe ori un exemplu de utilizare a termenului respectiv); o {GRM} informatii gramaticale (gen, numar); 129 o {USG} indicarea mediului în care este utilizat termenul: “technical jargon”; o {REG} nota asupra unor utilizari locale speciale sau asupra regionalismelor; o {DOM} indicarea unui domeniu sau subdomeniu care complementeaza clasificarea obisnuita folosita anterior si care a ramas înca prezenta. De asemenea se prevede ca în cel mai scurt timp sa fie implementate urmatoarele: • afisarea tuturor caracterelor si diacriticelor (ca si a informatiei nelingvistice, daca se cere); • îmbunatatirea sistemului de clasificare a domeniilor; • introducerea link-urilor interne si externe. Modelele de date terminologice orientate în exclusivitate catre terminologie au avantajul de a fi relativ intuitive pentru terminolog. Transcrierea directa a elementelor si reltiilor dintre acestea într-o baza de date este din ce în ce mai dificila si mai riscanta. Exista încercari meritorii de realizare a unor interfete “cuprinzatoare” pentru consultarea resurselor terminologice. Exemplele urmatoare sunt edificatoare în acest sens. Primul exemplu ar putea provoca comentarii legate de complexitatea reala a înregistrarii referintelor bibliografice cele mai obisnuite. 130 Al doilea, ne determina sa luam în considerare urmatoarele: La nivelul Uniunii Europene numarul limbilor pentru care este necesar suport terminologic este atât de mare (si speram înca în crestere) încât nu mai este posibila multiplicarea tabelelor bazelor de date potrivit numarului de limbi de lucru. Din fericire, “balizarea” documentelor permite identificarea si prelucrarea corect dependenta de limba în care au fost concepute acestea. Se vine astfel în sprijinul “globalizarii” aplicatiilor informatice care sunt suport al resurselor terminologice multilingve dând posibilitatea acceptarii, prelucrarii si prezentarii numeroaselor scrisuri, formate de date si limbi existente. În acelasi timp trebuie adaptata si interfata utilizator potivit locului si culturii careia îi apartine acesta printr-un proces nu mai putin important de “localizare” Multa vreme, prelucrarea automata a datelor a fost considerata satisfacator realizabila prin utilizarea setului ASCII de caractere. În prezent este însa absolut necesar ca: 131 • Utilizatorul calculatorului sa poata tasta caractere si simboluri (vest-europene, est-europene, grecesti si cirilice, cel putin) folosind o claviatura standard. • Aplicatia sa prelucreze si sa afiseze sau imprime siruri de caractere formatate corect folosind seturi de caractere specifice fiecarei limbi. Aceste cerinte pot fi realizate prin valorificarea calitatilor standardului Unicode de codificare prin utilizarea unor coduri de 16 biti pentru reprezentarea tuturor caracterelor pentu calculatoarele moderne care includ simbolurile tehnice si semnele speciale necesare imprimarii textelor. Cu alte cuvinte la nivelul seturilor de semne necesare unei resurse terminologice multilingve se poate conta pe serviciile standardului Unicode si pe cele ale oricarei baze de date relationale care accepta Unicode. Pentru indicarea formatelor de prezentare (fonte, punere în pagina, seturi de caractere) si a limbii utilizate se face apel la balizare astfel încât la nivelul câmpului vom gasi siruri de caractere Unicode balizate. Înscrierea datelor terminologice este facilitata de înscrierea lor în „categorii de date” bine definite (vezi ISO 12620). Dar numarul mare al acestor categorii si mai ales 132 incidenta ridicata a aparitiilor neprevazute dinainte a unora noi face imposibila alocarea unui câmp de date fiecarei categorii de date. Aceeasi observatie poate fi facuta si asupra relatiilor dintre diferitele categorii de date care reflecta direct relatiile dintre elementele MARTIF. O solutie este o abstractizare suplimentara a datelor terminologice dupa încadrarea lor succesiva în siruri de caractere balizate, categorii de date, elemente MARTIF. În centrul modelului de date se afla un set de 13 entitati (atomi): Entitate Descriere data category o anumita clasa de informatii terminologice (de exemplu: term, part of speech) data category name un nume agreat de utilizator (user-friendly), dependent de limba, al unei anumite categorii de date (de exemplu, în româna, “termen” pentru term) data category index type o strategie de indexare corespunzatoare unei anumite categorii de date (ISO 12620) (de exemplu: nu se indexeaza, se indexeaza ca valoare unica, se indexeaza cuvânt cu cuvânt) lang o anumita limba, care dispune de o schema de codare uniforma care utilizeaza un singur set de caractere (de exemplu: French, German, Italian) charset o combinatie unica de caractere care poate fi utilizata pentru reprezentarea unei singure sau mai multor limbi (de exemplu: ISO 8879-1. ISO 8859-2) picklist o multime de valori posibile ale unor date terminologice apartinând unei anumite categorii de date (ISO 12620) (de exemplu, pentru categoria “parte de vorbire”: noun, verb, adjective) element o data terminologica unica date value o data (time stamp) care constituie valoarea unui element number value un numar care constituie valoarea unui element picklist value un membru al unei liste care reprezinta valoarea unui element text value sir de caractere care constituie valoarea unui element index value un sir de caractere care reprezinta forma normalizata indexata a unui element particular sau a unei parti a acesteia link legatura între doua elemente Primele 6 “articole” sunt “meta-entitati”; ele sunt create si tabelele corespunzatoare sunt completate cu informatii înainte de încarcarea oricarei date terminologice în baza de date. Prin completarea acestor table se contureaza si se activeaza chiar modelul de date al bazei de date terminologice. Cu alte cuvinte, ansamblul “meta-tabelelor” defineste structura care impune conditii si unifica datele terminologice de nivel molecular. Ele pot fi considerate atomi catalizatori ai reactiilor necesare combinarii altor atomi în interactiuni moleculare. Celelalte 7 entitati se încarca direct prin proceduri de introducere a datelor sau prin import si cuprind datele terminologice vizibile pentru utilizatorul bazei de date. Informatiile continute de aceste entitati pot fi validate la nivel molecular folosind interogari SQL 133 standard. Majoritatea interogarilor formulate de utilizatorii bazei de date se concentreaza aproape în întregime asupra informatiilor încarcate în aceste entitati. Elementul central al aplicatiei pentru întretinerea unei astfel de baze de date este componenta de tip parser pentru crearea, validarea si prelucrarea documentelor MARTIF în particular (fara a ignora documentele SGML, HTML, XML). În mod obisnuit un parser este un modul software care examineaza un document SGML prin confruntarea acestuia cu DTD-ul corespunzator. Rezultatul acestei examinari este de cele mai multe ori simplu: ‘da' în situatia în care documentul reprezinta o instantiere valida a DTD-ului si 'nu' în cazul contrar. De cele mai multe ori parser-ul este capabil sa ‘normalizeze' documentul validat (aducându-l la o ‘forma canonica') astfel încât faciliteaza formatarea, editarea si încarcarea documentului în baza de date. Alaturi de parser si legat de acesta se afla un editor structurat. Pornind de la DTD acesta propune utilizatorului pas cu pas optiunile de compunere, sau modificare a unui document în conformitate cu definitia tipului corespunzator documentului. În cazul în care obiectivul este compunerea unui document SGML el poate asigura completarea tag-urilor necesare. De cele mai multe ori sistemele de management al bazelor de date orientate spre text folosesc fisiere inversate de indexare a continutului acestora pentru regasirea informatiilor. Cautarea poate urmari aparitia unui anume cuvânt, sau a unui model oarecare într-un document sau în o parte a acestuia. Identificarea subdiviziunilor documentului se poate face folosind tocmai tag-urile cu acesta este marcat, respectiv modul în care acestea au fost transcrise în relatiile dintre tabelele bazei de date. În fine, o componenta deosebit de importanta este aceea care realizeaza functiile de import-export ale datelor terminologice spre si dinspre baza de date. Terminologia calitatii Realizarea unor resurse terminologice multilingve este de mai multa vreme în centrul preocuparilor Asociatiei Române pentru Terminologie (TERMROM). Începând de anul trecut pe lista temelor având aceeasi orientare se înscrie proiectul “Terminologie armonizata cu prevederile EURODICAUTOM în domeniul calitate si standardizare”. Proiectul a fost initiat de Ministerul Educatiei si Cercetarii si este finantat în cadrul Programulului CALIST. Obiectivele principale ale acestui subprogram sunt: • Asigurarea flexibilitatii necesare pentru a raspunde operativ la cerintele concrete de rezolvare a unor teme de cercetare care decurg din prioritatile stabilite prin strategiile guvernamentale adoptate pe domenii specifice, în procesul integrarii României în U.E. 134 • Asigurarea conditiilor de dezvoltare si armonizare a sistemului de standarde nationale în conformitate cu cerintele organismelor de standardizare europene si internationale; • Asigurarea unei baze terminologice stiintifice pentru elaborarea standardelor de calitate românesti, precum si în ceea ce priveste conditiile de aplicabilitate a prevederilor standardelor internationale si europene adaptate ca standarde românesti; • Clarificarea conditiilor pe care trebuie sa le îndeplineasca produsele românesti în vederea patrunderii lor pe piata unica a Uniunii Europene si produsele introduse în România. Pentru realizarea obiectivelor proiectului au fost prevazute urmatoarele activitati: • Întocmirea unui Proiect Terminologic pentru definirea si înregistrarea terminologiei domeniilor calitate si standardizare utilizate în documentele oficiale ale Uniunii Europene, conform prevederilor EURODICAUTOM si standardelor internationale; • Extragerea, traducerea si structurarea terminologiei domeniilor calitate si standardizare; • Proiectarea, programarea si implementarea unei Baze de date conform Proiectului Terminologic capabila sa gestioneze toate domeniile EURODICAUTOM; • Inregistrarea în baza de date a terminologiei domeniilor calitate si standardizare; • Elaborarea unei aplicatii informatice de administrare a bazei de date terminologice si de transfer de date terminologice conform formatului standard ISO pentru lucrul în retea; • Realizarea unui site web pentru promovarea Bazei de date terminologice si punerea acesteia la dispozitia publicului. A fost avizat Proiectul Terminologic, au fost stabilite cerintele pe care sa le satisfaca suportul informatic, s-a constituit un fond de termeni specifici extrasi din EURODICAUTOM si din Tezaurul rational al CEI si au fost demarate activitatile pentru realizarea unei baze de date relationale EUROCAST pentru înregistrarea acestora. Bibliografie 1. ISO 639:1988 Code for the representation of names of languages 2. ISO 639-2:1998 Code for the representation of names of languages - Part 2: Alpha-3 code 135 3. ISO 704:2000 Terminology work - Principles and methods 4. ISO 860:1996 Terminology work - Harmonization of concepts and terms 5. ISO 1087-1:2000 Terminology work - Vocabulary - Part 1: Theory and application 6. ISO 1087-2:2000 Terminology work - Vocabulary - Part 2: Computer applications 7. ISO 1951:1997 Lexicographical symbols particularly for use in classified defining vocabularies 8. ISO 6156:1987 Magnetic tape exchange format for terminological/lexicographical records (MATER) 9. ISO 10241:1992 Preparation and layout of international terminology standards 10. ISO 12199:2000(E) Alphabetical ordering of multilingual terminological and lexicographical data represented in the Latin alphabet 11. ISO 12200:1999 Computer applications in terminology - Machine-readable terminology interchange format (MARTIF) - Negotiated interchange 12. ISO/TR 12618:1994 Computer aids in terminology - Creation and use of terminological databases and text corpora 13. ISO 12620:1999 Computer applications in terminology - Data categories 14. ISO 15188:2001 Project management guidelines for terminology standardization 136 Secțiunea II TEHNOLOGII ALE LIMBAJULUI SCRIS 139 Ro-balkanet - ontologie lexicalizata, în context multilingv, pentru limba româna Dan TUFIS, Institutul de Inteligenta Artificiala, Academia Româna, Bucuresti, tufis@racai.ro Dan CRISTEA, Facultatea de Informatica, Universitatea A.I.Cuza, Iasi dcristea@infoiasi.ro Rezumat Cerintele crearii unei ontologii multilingve de tipul EuroWordNet sunt frecvent contradictorii si daca problemele de compatibilitate nu sunt considerate în etapele timpurii ale constructiei o armonizare tardiva se poate dovedi dificila sau imposibila. Mai exact, exista doua probleme majore de compatibilitate care trebuie avute în vedere si anume: acoperirea conceptuala - în sensul ca fiecare lexicon monolingv ar trebui sa contina lexicalizari ale aceluiasi fond conceptual si coeziunea interpretativa - în sensul ca interpretarea relatiilor folosite în fiecare din ontologiile cuprinse în ontologia multilingva trebuie sa fie identica. În lucrare sunt discutate ambele aspecte si prezentate solutiile adoptate în vederea satisfacerii criteriilor de consistenta si coerenta multilinguala a wordnet-ului pentru limba româna. 1. Limba, resurse lingvistice si comunicare electronica Cercetarea în domeniul tehnologiilor limbajului este un domeniu ce are deja istorie în stiinta calculatoarelor, dar, actualmente, motivatiile sale depasesc sfera interesului pur stiintific sau comercial. Pastrarea identitatii limbilor si culturilor nationale în cadrul globalizant al societatii informationale si a cunoasterii readuce în actualitate avertismentul lui Alain Danzin (1992): „În era electronica, este esential pentru supravietuirea unei limbi ca ea sa fie folosita în sistemele de informare electronica.” Avansul stiintific si tehnologic obtinut în cei 10 ani scursi de la raportul prezentat de Danzin Comisiei Europene, a condus la maturizarea unor teorii, tehnologii, metode si la dezvoltarea altora noi, dar mai ales a permis definirea unor standarde pentru realizarea unitara a ceea ce generic se numeste resurse lingvistice fundamentale ale unei limbi. Caracterul multilingual al societatii cunoasterii, în care conceptul de „unitate prin diversitate” se refera în primul rând la prezervarea limbilor si culturilor actuale, a generat o deosebita efervescenta, 140 puternic stimulata de organismele internationale - în primul rând Comisia Europeana -asupra cercetarii în domeniul resurselor multilingve. Metodologic, tehnologia limbajului natural creeaza o distinctie neta între prelucrari si date, între „masinaria software de prelucrare a limbajului” numita si lingware si cunostintele lingvistice, numite cum aratam resurse lingvistice, necesare functionarii acestei masinarii. Dihotomia lingware - resurse lingvistice, sustinuta de standardele de reprezentare si codificare a cunostintelor lingvistice permite dezvoltarea independenta a celor doua componente ale unui sistem de prelucrare a limbajului. Lingware-ul este independent de limba si intra tot mai pregnant în zona ingineriei software. El poate fi dezvoltat de specialisti de oriunde fara ca acestia sa fie preocupati de limba pentru care va fi folosit. Resursele lingvistice însa sunt de competenta specialistilor vorbitori nativi ai limbii respective. În conditiile în care aceste resurse lingvistice sunt realizate în conformitate cu standardele sau practicile internationale, ele pot fi integrate în sistemele de comunicare electronica, nu doar pentru prelucrare monolingva ci mai ales pentru prelucrari multilingve. Beneficiile alinierii la standardele internationale în realizarea resurselor lingvistice sunt enorme, si putem considera un exemplu foarte simplu. Sa presupunem ca suntem interesati de un anumit subiect si, folosind imensul ocean informational ce este Internet-ul, apelam la un asa numit „motor de cautare”, un program a carui functionalitate asigura identificarea documentelor electronice ce contin informatii potential relevante pentru subiectul nostru de interes. Acest gen de serviciu informational este asigurat de „motoare de cautare” precum Google, Altavista, Excite si multe altele. Documentele interesante din punctul nostru de vedere ar putea sa fie scrise în limba engleza, franceza, germana, româna sau orice alta limba. Dar pentru a le regasi pe toate, indiferent în ce limba am formulat cererea noastra de regasire, motorului general de cautare îi sunt necesare resursele lingvistice specifice limbilor în care documentele ar putea exista. Daca aceste resurse lingvistice exista pentru engleza, franceza, germana, italiana etc. si ele sunt reprezentate în acelasi format standardizat, rezultatul cercetarii noastre documentare va fi o colectie de documente tratând subiectul de interes în oricare dintre aceste limbi. Un astfel de serviciu, numit regasire documentara multilingva este o realitate pentru toate limbile „mari”, o calificare ce nu are acoperire în substratul cultural ci doar în ceea ce se numeste „nivelul de informatizare al limbii”. Procesul de informatizare a unei limbi naturale permite potentarea si diseminarea ei prin mijloacele tehnologice ale societatii informationale. 2. Lexicalizarea abordarilor în tehnologia limbajului si conceptul „wordnet” Lexicul este fara îndoiala cea mai importanta resursa lingvistica a unei limbi. Marea majoritate a cercetarii actuale, atât în lingvistica formala cât mai ales în tehnologia limbajului, plaseaza componenta lexicala în centrul modelelor de limba, sub influenta a ceea ce a fost numita abordarea lexicalizata sau lexicalista a studiului limbii. Nu este de mirare, deci, enormul interes pentru dezvoltarea de resurse lexicale multilingve. Studiul computational al dictionarelor electronice, natura informatiei ce trebuie inclusa în ele si tipul de prelucrari pe care le poate facilita o anumita structurare a unui mare volum lexical 141 a fost, fara îndoiala, fundamental influentat de proiectul WordNet, lansat în urma cu mai mult de 25 de ani la Universitatea din Princeton sub conducerea reputatului psiholingvist George Miller. WordNet, resursa publica, este o uriasa retea semantica lexicala în care peste 100.000 de întelesuri lexicalizate în limba engleza prin mai mult de 130.000 de cuvinte sunt asociate între ele prin relatii semantice si/sau lexicale (Fellbaum, 1998). Fondul lexical este distribuit în 4 retele semantice corespunzând categoriilor gramaticale deschise: substantive, verbe, adjective si adverbe. Notiunea de înteles (meaning) este în WordNet echivalata cu cea de concept si este reprezentata printr-o serie sinonimica în care fiecare cuvânt al seriei are asociat un numar ce identifica sensul în care cuvântul respectiv are întelesul asociat conceptului. Seria sinonimica ce identifica un înteles se numeste sinset. Relatiile existente între sinseturi sunt de diferite tipuri, depinzând de categoria gramaticala a cuvintelor ce alcatuiesc un anumit sinset (antonimie/sinonimie, hiponimie/hiperonimie, holonimie/meronimie, troponimie etc.). Influenta proiectului WordNet a fost enorma în domeniul tehnologiei limbajului (exprimata poate si prin faptul ca acum, în limbajul tehnic cel putin, cuvintele „wordnet” si „synset” au devenit substantive comune, importate prin calchiere în mai toate limbile) iar beneficiile acestui concept sunt atât de evidente încât Comisia Europeana, între 1996 si 1998, a finantat un proiect similar de mare anvergura numit EuroWordNet (Bloksma et al., 1996). Acest proiect, extrem de ambitios si-a propus nu numai realizarea concertata de wordneturi monolingve pentru limbile europene de circulatie internationala (engleza, franceza, germana, italiana, olandeza, spaniola) dar a introdus o cerinta fundamental noua, anume corelarea multilinguala a celor 6 retele semantice lexicale, astfel încât dintr-un sinset al unei limbi sa se poata ajunge în echivalentul de traducere al oricaror celorlalte 5 limbi. Fata de relatiile originale din WordNet, EuroWordNet propune un inventar mult mai bogat (90) de relatii cum ar fi cele tematice de tip cazual (Agent, Patient, Instrument, Location, Direction) sau cele corelând sensurile derivatilor lexicali (XPOS-SYNONYMY: a adora - adoratie). Solutia tehnica pentru corelarea multilinguala a retelelor semantice monolingve a fost definirea unui index interlingual (ILI), independent de limba, continând reprezentari conceptuale ale întelesurilor lexicalizabile în limbile proiectului. Fiecare înteles din oricare din limbile reprezentate în reteaua semantica multilingva este pus în corespondenta, în general, cu un singur concept al indexului interlingual. Aceste corespondente se realizeaza prin intermediul a 20 de tipuri distincte de relatii binare. Sinseturile (seriile sinonimice) din doua sau mai multe limbi care sunt puse în corespondenta cu acelasi concept din ILI sunt considerate echivalenti de traducere, natura echivalentei de traducere fiind definita de tipul relatiilor ce definesc corespondenta dintre sinseturile respective si conceptul comun. Initial, indexul multilingual a fost constituit ca o multime nestructurata a tuturor întelesurilor lexicalizate în WordNet (cu alte cuvinte în engleza). Ulterior, prin dezvoltarea wordneturilor monolingve, ILI a fost îmbogatit si cu reprezentari conceptuale cu lexicalizare ce nu se regasesc în engleza. O alta inovatie a proiectului EuroWordNet a fost adoptarea unei multimi de primitive semantice, independente de limbaj, în termenii carora asa-numitele concepte de 142 baza din ILI au fost asociate cu descrieri ontologice. Prin importul acestor descrieri la nivelul lexicalizarilor prin echivalenti de traducere (si, prin mostenire, la hiponimii acestora) în fiecare dintre wordneturile monolingve, în EuroWordNet se poate vorbi de o ontologie lexicala multilingva. O prezentare în detaliu a proiectului EuroWordNet se poate gasi în (Vossen, 1998). Dupa 3 ani, proiectul EuroWordNet initial a fost extins pentru o perioada de înca doi ani (EuroWordNet II) si a încorporat înca 4 limbi: basca, catalana, ceha si estoniana. Proiectul EuroWordNet II s-a încheiat în anul 2000 cu realizarea unor nuclee a caror extensie a ramas în exercitiul financiar al autoritatilor nationale. 3. Limba româna în contextul proiectului BALKANET, extensie a EuroWordNet In septembrie 2001 a fost lansat proiectul european BALKANET (IST - 2000 -29388), o continuare fireasca a proiectului EuroWordNet II care aduce alaturi de cele 10 limbi europene alte 5 limbi din zona balcanica: bulgara, greaca, româna, sârbo-croata, turca (Stamou et al., 2002). Ca si în EuroWordNet, ontologiile lexicale monolingve sunt corelate printr-o multime de concepte interlinguale, corespondentele fiind stabilite cu ajutorul unor relatii de echivalenta complexe (eq-synonymy, eq-near-synonymy, eq-has-hyperonym, eq-has-hypernym, etc.). Reprezentantii din România în acest proiect, care va dura trei ani, sunt Institutul Academiei Române de Cercetari pentru Inteligenta Artificiala din Bucuresti (coordonator Dan Tufis) si Facultatea de Informatica a Universitatii A.I.Cuza din Iasi (coordonator Dan Cristea) si în realizarea obiectivelor proiectului sunt implicati numerosi specialisti, atât informaticieni cât si lingvisti. Desigur, participarea româneasca în acest proiect si angajarea fata de obiectivele proiectului nu s-a bazat numai pe entuziasm ci pe activitati si rezultate anterioare importante, pe surse lingvistice primare (Tufis, 2001) de referinta ale limbii române, implementate ca resurse lingvistice (ibid.) în format standardizat si pe o multitudine de programe de prelucrare dezvoltate de-a lungul a multi ani de cercetare, în cea mai mare parte prin finantare internationala. 3.1. Corpusuri În cadrul proiectelor europene Multext-East si TELRI (Erjavec et al.,1997), (Dimitrova et al., 1998), (Tufis, Bruda, 1997), (Tufis et al., 1997, 1999) a fost creat un corpus paralel în 7 limbi, foarte detaliat adnotat, bazat pe romanul “1984” al lui Orwell si un alt corpus paralel în 25 de limbi, bazat pe “Republica” lui Platon. Adnotarea folosita initial a fost conforma cu standardul TEI (http://www.tei-c.org/),dar ulterior, odata cu cristalizarea standardului CES (Ide, 1998), corpusurile au fost re-adnotate (automat) în conformitate cu CES. Acestea sunt doua corpusuri relativ mici (câte aproximativ 110.000 cuvinte în fiecare limba) dar, datorita acuratetei proceselor de etichetare si de aliniere 143 (validate manual), au fost extrem de folositoare pentru diverse aplicatii, de la construirea modelelor lingvistice pentru etichetare morfo-sintactica (Tufis, 1999), clasificare a documentelor (Tufis et al., 2000), extragere de echivalenti de traducere (Tufis, 2002), pâna la discriminarea automata a sensurilor (Ide et al., 2002). Pe lânga corpusurile multilingve sau construit alte doua corpusuri monolingve mult mai mari: un corpus literar bazat pe diverse romane (continând aproximativ 1.500.000 cuvinte) si un corpus jurnalistic (continând peste 100.000.000 cuvinte). Ambele corpusuri au fost segmentate, etichetate si lematizate automat74. 3.2. Dictionare explicative: WEB-LEX si XML-LEX Principalul dictionar pe care l-am folosit în analiza noastra este Dictionarul Explicativ al Limbii Române (DEX, 1996), referinta lexicografica pentru limba româna contemporana, dictionar realizat de Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan”75 al Academiei Române. În urma analizelor statistice de frecventa în corpusurile mentionate, au fost selectate si introduse în format electronic cele mai frecvente 23.000 de cuvinte titlu din DEX. Acest nucleu DEX a fost convertit într-o baza de date lexicala în cadrul proiectului european CONCEDE (CONortium for Central European Dictionary Encoding) (Tufis et al., 1999) si al proiectului prioritar al Academiei WEB-LEX (Tufis, 2000). Ulterior, îmbogatit continuu prin culegere manuala din alte câteva dictionare explicative (DEX'84, DOOM, DLRM), la initiativa unor tineri entuziasti atât din tara cât si din diaspora (vezi de pilda: http://dex.francu.com), WEB-LEX a fost corectat sub aspect sintactic-structural si codificat într-un format standardizat, respectând conventiile lexicografice utilizate de DEX si, în masura posibilului, continutul sau textual. Uneori, din considerente legate de consistenta structurala, s-au operat o serie de modificari asupra continutului. De asemenea, o serie de erori evidente în sursa primara au fost corectate de specialisti avizati. Desi mai bogat (în prezent WEB-LEX contine aproape 70.000 de intrari, fata de cele circa 56.000 de intrari din DEX'96), influenta DEX a fost fundamentala în dezvoltarea WEB-LEX. Pe de alta parte, eventualele critici asupra continutului, acolo unde ne-am despartit de DEX, în nici un caz nu trebuie puse în seama Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan-Al. Rosetti” ci a noastra. Din acest motiv, preferam sa ne referim la WEB-LEX ca la un dictionar de tip DEX si nu ca varianta computationala a DEX-ului. Codificarea continutului WEB-LEX, s-a realizat folosind limbajul de adnotare XML. Implementarea, ce expliciteaza toate conventiile tipografice precum si informatiile implicite, a condus la un volum textual de date de circa 8-10 ori mai mare fata de continutul textual echivalent al DEX-ului. Adnotarea XML a fost realizata automat, cu ajutorul compilatorului DIC (Tufis, 2000). Compilatorul a fost generat automat folosind JavaCC©, pe baza unei gramatici LL(7) ce descrie structura formala a intrarilor în DEX. DIC poate fi folosit pentru a genera documente XML (conform cu DTD-ul CONCEDE) pentru orice 7 Toate aceste resurse pot fi găsite pe situl Consorțiului de Informatizare pentru Limba Română (ConsILR) la adresa http://consilr.info.uaic.ro 7 Noua sa denumire este Institutul de Lingvistică "Iorgu Iordan-Al. Rosetti" 144 dictionar ce foloseste conventiile tipografice adoptate în DEX. În (Vintila-Radulescu, 2002) sunt prezentate o multitudine de dictionare realizate sau aflate în curs de realizare la Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan-Al. Rosetti” si presupunând ca ele urmaresc conventiile tipografice si lexicografice adoptate în DEX, toate aceste surse lingvistice de referinta pentru limba româna ar putea fi transformate, cu efort minim, în resurse computationale fundamentale pentru prelucrarea automata. Varianta codificata a dictionarului nostru este numita XML-LEX iar structura sa este descrisa de DTD-ul (Document Type Definition) pe care îl reproducem în figura 1, dezvoltat în cadrul proiectului CONCEDE. <!-- CONCEDE project - Deliverable DR2.1: concede.dtd --> <!-- copyright CONCEDE project consortium, 1999 --> <!-- ENTITY DECLARATIONS --> <!ENTITY % a.global ' id ID #IMPLIED n CDATA #IMPLIED lang IDREF #IMPLIED' > <!ENTITY % a.text ' %a.global; rend CDATA #IMPLIED wsd CDATA #IMPLIED' > <!ENTITY % basetags ' (orth|pron|hyph|syll|stress|pos|gen|case|number|gram|tns| mood|q|source|gloss|usg|def|per|aspect|degree|voice|eg| etym|xr|trans|itype|subc)' > <!ENTITY % dictbase.seq '#PCDATA | na' > <!-- STRUCTURAL ELEMENTS --> <!ELEMENT dictionary (body) > <!ATTLIST dictionary %a.global; type CDATA #IMPLIED version CDATA #REQUIRED xml:space (default | preserve) 'preserve' > <!ELEMENT body (entry+) > <!ATTLIST body %a.global; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT entry 145 (hw, (%basetags;|struc|alt|brack)*) > <!ATTLIST entry %a.global; type CDATA #IMPLIED <!ELEMENT struc (%basetags; | struc | alt | brack)* > <!ATTLIST struc %a.global; type CDATA #IMPLIED <!ELEMENT trans (%basetags; | struc | alt | brack)* > <!ATTLIST trans %a.global; type CDATA #IMPLIED <!ELEMENT alt (%basetags; | brack )* > <!ATTLIST alt %a.global; type CDATA #IMPLIED <!ELEMENT brack (%basetags;)* > <!ATTLIST brack %a.global; type CDATA #IMPLIED > > > > > <!-- CONTENT ELEMENTS --> <!ELEMENT voice (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST voice %a.text; > <!ELEMENT tns (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST tns %a.text; > <!ELEMENT syll (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST syll %a.text; > <!ELEMENT subc (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST subc %a.text; > <!ELEMENT stress (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST stress %a.text; > <!ELEMENT source (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST source %a.text; > <!ELEMENT pos (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST pos %a.text; > <!ELEMENT per (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST per %a.text; > <!ELEMENT number (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST number %a.text; > <!ELEMENT na (#PCDATA) > <!ATTLIST na %a.text; > <!ELEMENT mood (%dictbase.seq;)* > 146 > > > <!ELEMENT hw <!ATTLIST hw > <!ATTLIST mood %a.text; > <!ELEMENT m (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST m %a.text; > <!ELEMENT lang (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST lang %a.text; > <!ELEMENT itype (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST itype %a.text; > (%dictbase.seq;)* %a.text; > <!ELEMENT gram (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST gram %a.text; > <!ELEMENT gen (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST gen %a.text; > <!ELEMENT degree (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST degree %a.text; > <!ELEMENT case (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST case %a.text; > <!ELEMENT aspect (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST aspect %a.text; > <!ELEMENT hyph (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST hyph %a.text; > <!ELEMENT eg (source | q | gloss)* <!ATTLIST eg %a.global; > <!ELEMENT pron (%dictbase.seq;)* <!ATTLIST pron %a.text; type CDATA <!ELEMENT q > > > > > > > > #IMPLIED > (%dictbase.seq; | gloss |ptr |xptr | oref)* > <!ATTLIST q %a.text; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT etym (%dictbase.seq; | gloss | lang | m |ptr |xptr | oref)* > <!ATTLIST etym %a.text; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT xr (%dictbase.seq; | ptr |xptr )* > 147 <!ATTLIST xr %a.text; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT def (%dictbase.seq; | ptr |xptr |oref |usg)* > <!ATTLIST def %a.text; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT gloss (%dictbase.seq; | ptr |xptr |oref )* > <!ATTLIST gloss %a.text; type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT orth (%dictbase.seq; | ptr |xptr |oref |usg)* > <!ATTLIST orth %a.text; expansion NMTOKEN #IMPLIED extent (full | pref | suff | part ) "full" type CDATA #IMPLIED > <!ELEMENT usg (%dictbase.seq;)* > <!ATTLIST usg %a.text; type (syn|hyper|colloc|comp|plev|acc|lang|gram|obj| subj|verb|hint|geo|dom|register|time|style| hyponym | antonym | other) "other" > <!ELEMENT oref EMPTY > <!ATTLIST oref %a.text; target IDREF #IMPLIED fullform NMTOKEN #IMPLIED > <!ELEMENT ptr EMPTY > <!ATTLIST ptr %a.text; corresp IDREFS #IMPLIED next IDREF #IMPLIED prev IDREF #IMPLIED type CDATA #IMPLIED resp CDATA #IMPLIED crdate CDATA #IMPLIED targType NMTOKEN #IMPLIED targOrder (y | n | u) "u" evaluate (all | one | none) #IMPLIED target IDREFS #REQUIRED > <!ELEMENT xptr EMPTY > 148 <!ATTLIST xptr %a.text; corresp IDREFS #IMPLIED next IDREF #IMPLIED prev IDREF #IMPLIED type CDATA #IMPLIED resp CDATA #IMPLIED crdate CDATA #IMPLIED targType NMTOKEN #IMPLIED targOrder (y | n | u) "u" evaluate (all | one | none) #IMPLIED target NMTOKEN #REQUIRED > Figura 1: DTD-ul Concede, utilizat la implementarea XML-LEX Aceasta structura de codificare a fost adoptata în implementarea unui numar mare de dictionare, reprezentând un standard „de facto” în lexicografia computationala actuala (Erjavec et al., 2000). Detalii suplimentare privind semantica entitatilor folosite în codificare si a atributelor acestora, pot fi gasite în documentatia tehnica a proiectului la adresa www.itri.bton.ac.uk/projects/ concede/.În tabelul de mai jos, sunt exemplificate reprezentarea tipografica (de tip DEX) si reprezentarea codificata în XML. 149 DEX XML-LEX ZA2, zale, s.f. 1. Fiecare dintre ochiurile unui lanț; p. gener. (la pl. ) lanț. ♦ Lănțișor de metal întrebuințat uneori ca podoabă. ♦ Cusătură în formă de lănțișor, executată de obicei la broderii. 2. (La pl.) Împletitură executată din inele mici de fier legate unul de altul; p. ext. armură făcută din această împletitură, cu care se îm-brăcau oștenii în antichitate și în evul mediu, spre a se apăra de loviturile dușmanilor. [Var.: (reg.) zală,zea s.f.] -Cf. ngr. zava. <entry type="homonym" id="ZA.2"> <hw>ZA</hw> <alt> <brack> <gram>nominativ_feminin_singular_indefinit</gram> <orth>ZA</orth> </brack> <brack> <gram>nominativ_feminin_plural_indefinit</gram> <orth>zale</orth> </brack> </alt> <pos>substantiv</pos> <gen>feminin</gen> <struc n="1"> <alt> <def>Fiecare dintre ochiurile unui lanț</def> <brack> <usg type="hyper">prin generalizare </usg> <usg>la pl.</usg> <def>lanț.</def> </brack> </alt> <struc type="Sec"> <def>Lănțișor de metal întrebuințat uneori ca podoabă. </def> </struc> <struc type="Sec"> <def>Cusătură în formă de lănțișor, executată de obicei la broderii.</def> </struc> </struc> <struc n="2"> <usg>La pl.</usg> <alt> <def>Împletitură executată din inele mici de fier legate unul de altul</def> <brack> <usg type="hyper">prin extensiune</usg> <def>armură făcută din această împletitură, cu care se îmbrăcau oștenii în antichitate și în evul mediu, spre a se apăra de loviturile dușmanilor.</def> </brack> </alt> 150 </struc> <struc type="Varianta"> <alt> <brack> <orth> zală</orth> <stress> zală</stress> <usg>reg.</usg> </brack> <orth> zea</orth> </alt> <pos>substantiv</pos> <gen>feminin</gen> </struc> <etym> Cf. <lang>ngr.</lang> zava. </etym> </entry> Figura 2: Continut primar si codificarea echivalenta în XML (cf. CONCEDE.dtd) În tabelul din Figura 2, sunt exemplificate reprezentarea tipografica (de tip DEX) si reprezentarea codificata în XML. Mentionam ca reprezentarea tipografica din coloana stânga a Figurii 2 s-a obtinut automat, folosind un convertor XML de format, proiectat astfel încât rezultatul generarii (interpretarea marcajului XML) sa fie cât mai apropiat de aspectul dictionarului tiparit. Structura de dictionar, definita mai jos, este suficient de generala pentru a permite implementarea diferitelor tipuri de dictionare. În fapt, DTD-ul CONCEDE a fost utilizat pentru codificarea a doua dictionare bilingve: un dictionar Sloven-Englez si un dictionar Român-Francez. Adnotarea XML fiind independenta atât de conventiile tipografice cât si de limba dictionarului, este posibila cautarea multi-criteriala a informatiei în unul, doua sau mai multe dictionare explicative ale unor limbi diferite. De pilda, o cautare multi-criteriala ar putea fi parafrazata astfel: Gaseste si afiseaza toate intrarile ce corespund substantivelor feminine, de origine neo-greaca si al caror cuvinte titlu încep cu secventa de litere ZA.O astfel de cautare va avea ca rezultat tiparirea cel putin a intrarii corespunzatoare cuvântului titlu ZA2: ZA2, zale, s.f. 1. Fiecare dintre ochiurile unui lant; p. gener. (la pl. ) lant. ♦Lantisor de metal întrebuintat uneori ca podoaba. ♦ Cusatura în forma de lantisor, executata de obicei la broderii. 2. (La pl.) Împletitura executata din inele mici de fier legate unul de altul; p. ext. armura facuta din aceasta împletitura, cu care se îmbracau ostenii în 151 antichitate si în evul mediu, spre a se apara de loviturile dusmanilor. [Var.: (reg.) zâla.zea s.f.] - Cf. ngr. zava. 3.3. Alte dictionare, lexicoane; indexul interlingual Unul dintre rezultatele proiectului Multext-East îl constituie un lexicon de forme ocurenta (LFO), cu peste 450.000 de intrari, care contine triplete de tipul <cuvânt, lema, cod_morfo-sintactic>. Acest lexicon va fi completat cu formele flexionare (generate automat) a lemelor din XML-LEX nereprezentate în LFO. Codificarea folosita este compatibila cu recomandarile Eagles (http://www.ilc.pi. cnr.it/EAGLES/home.html) pentru adnotarea morfo-sintactica si este documentata pe larg în (Tufis et al., 1997). O alta resursa lexicala esentiala a fost Dictionarul de Sinonime al Limbii Române - DSLR (Seche, Seche, 1997), care a fost transpus în forma electronica la Facultatea de Informatica a Universitatii "A.I.Cuza" din Iasi. Forma electronica a DSLR a fost convertita în format XML astfel încât aceeasi interfata ce a fost dezvoltata pentru XML-LEX functioneaza si cu XML-DSLR. Din corpusurile paralele mentionate mai sus si folosind programul ce implementeaza metodologia noastra de extragere a echivalentilor de traducere (Tufis, Barbu, 2001a, 2001b, 2002) s-a construit un dictionar bilingv Român - Englez (de asemenea transpus în format XML). Acest lexicon bilingv a fost validat manual si îmbogatit cu noi intrari din diverse surse publice. În sfârșit, o resursă extrem de valoroasă a fost și Indexul Interlingual al EuroWordNet, exportat în format XML cu editorul VisDic produs la Universitatea Masaryk din Brno (Pavelek, Pala, 2002). 3.4. Alegerea nucleului lexical Vom da câteva definitii ale unor notiuni pe care le vom folosi în cele ce urmeaza. Când ne plasam într-un context monolingv, vorbim despre sensuri, întelesuri si sinseturi. Un cuvânt are unul sau mai multe sensuri. Un sens refera un înteles. În EuroWordNet sensurile unui cuvânt sunt numerotate în functie de frecventa lor, iar sensul unei leme este denotat adaugând numarul sensului la forma ortografica a acesteia. O multime de sensuri astfel specificate (ex. action2, activity1, activiteness1) care refera acelasi înteles este numit sinset si constituie el însusi denotatia întelesului sensurilor din sinset. Cu alte cuvinte, un sinset reprezinta lexicalizarea unui înteles în contextul monolingv curent. Daca abstractizam notiunea de înteles, definita ca mai sus, astfel încât sa nu mai facem referirea la un anumit context monolingv, vom vorbi despre concepte care sunt referite de întelesurile lexicalizate în diferitele limbi. Asadar, putem vorbi despre concepte care au sau nu realizare lingvistica într-o limba sau alta. Un concept este un construct cognitiv, independent de limba, care în EuroWordNet este totdeauna lexicalizat cel putin într-una dintre limbi. Un concept este mai departe rafinat în termeni de distinctii semantice 152 elementare (trasaturi semantice), deci putem vorbi despre gruparea conceptelor în functie de trasaturile lor semantice. În EuroWordNet si deci si în BALKANET, ILI este definit ca o colectie nestructurata de intrari de forma: <ILI-index><descriere ontologica><glosa> {domeniu}. Indexul interlingual initial a fost construit plecând de la versiunea 1.5 a Wordnet-ului si deci glosele pentru fiecare concept au fost importate direct din sinsetul englezesc care se refera la întelesul conceptualizat în ILI. Pentru a facilita o cât mai buna intercorelare a wordneturilor monolingve din cadrul proiectului si pentru a înlesni extensia lor ulterioara, consortiul proiectului a decis ca procesul implementarilor paralele sa fie centrat pe concepte (independente de limba) selectate de comun acord, la momente succesive de timp. O prima selectie a constituit-o multimea asa-numitelor „concepte de baza” definite în EuroWordNet ca fiind acele concepte din ILI lexicalizate în limba engleza (în WORDNET) prin sinseturi plasate pe un nivel ierarhic cât mai sus si, în plus, care au un numar mare de hiponimi directi (tot în WORDNET). Ratiunea acestei decizii a constat în faptul ca, aceste concepte fiind foarte generale si totodata productive în definirea unor concepte mai particulare, este foarte probabil ca ele sa fie lexicalizate în majoritatea limbilor de interes. Acest lucru a fost probat atât în EuroWordNet cât si în BALKANET. Multimea conceptelor de baza (o motivatie mai detaliata a selectiei lor este prezentata in (Vossen, 1998) în raport cu obiectivele EuroWodNet) contine 1.310 concepte, fiecaruia dintre ele fiindu-i atasata o glosa explicativa si o descriere ontologica (vezi Rodriguez et al., 1998). Dupa implementarea, în toate cele 5 limbi ale proiectului, a nucleelor de ontologii lexicale corespunzând conceptelor de baza, s-a facut o noua selectie, de data aceasta, continând 4.000 de noi concepte interlinguale. Selectia a avut în vedere, pe de o parte maximizarea compatibilitatii cu EuroWordNet, iar pe de alta parte relevanta stocului lexical pentru fiecare limba din perspectiva monolingva. Primul criteriu a fost operationalizat alegându-se acele concepte lexicalizate în cele mai multe limbi din EuroWordNet. Limita inferioara a numarului de limbi a fost fixata la 5, astfel încât dupa implementarea acestor concepte în BALKANET ele sa fie lexicalizate în cel putin 10 limbi. Criteriul relevantei monolingve a condus la propunerea mai multor multimi candidate de concepte. Pentru fiecare limba a proiectului au fost efectuate analize cantitative în context strict monolingv. Metodele de analiza au diferit de la partener la partener, în raport cu datele si instrumentele disponibile pentru limbile în cauza. Dupa analiza acestor multimi, au fost incluse în multimea finala acele concepte ce au aparut în cel putin doua propuneri. Multimea finala a conceptelor a fost ordonata dupa numarul de limbi din EuroWordNet ce le lexicalizeaza si dupa numarul de limbi din BALKANET care le-au propus. Primele 4000 de noi concepte în aceasta lista au fost de comun acord alese ca tinta comuna pentru cea de a doua etapa a proiectului. 153 În continuare prezentam metodologia folosita pentru limba româna privind selectia fondului lexical în cadrul BALKANET. Analiza cantitativa s-a efectuat asupra unui corpus foarte mare, format din mai multe romane si dintr-o colectie de texte jurnalistice culese de pe web. Corpusul (continând mai mult de 100 de milioane de cuvinte) a fost supus unor prelucrari statistice, fiind etichetat si lematizat automat, iar cuvintele care prezentau interes (substantive comune, verbe, adjective si adverbe) au fost sortate în functie de frecventa lor în texte. Am extras în acest fel o lista de mai mult de 30.000 de leme. În functie de frecventa acestora în textele din corpus, aceasta lista a fost împartita în trei parti, corespunzând celor mai frecvente 10.000 de leme (I), urmatoarele cele mai frecvente 10.000 (II) si restul (III). Frecventa dintr-un corpus este considerata de multi lexicografi un criteriu subiectiv. Printre cele mai puternice argumente se numara volumul si reprezentativitatea textelor incluse în corpusul folosit la analiza cantitativa. Luând în calcul faptul ca din ce în ce mai multe texte sunt disponibile pe web, marimea corpusului nu mai reprezinta o problema semnificativa, însa reprezentativitatea ramâne în continuare un punct slab. Definirea exacta a naturii textelor care trebuie incluse într-o analiza cantitativa face obiectul unei îndelungi polemici si nu vom insista asupra ei. Având în vedere ca datele noastre constau aproape în întregime din texte jurnalistice, problema reprezentativitatii poate fi cu îndreptatire ridicata. Dictionarul de Frecvente al Cuvintelor Românesti FDRW (Juilland et al., 1965), publicat cu mult timp în urma, bazat pe un corpus balansat de 500.000 de cuvinte (teatru, nuvele si scurte povestiri, eseuri memorii si corespondente, texte jurnalistice, literatura tehnica) contine cele mai frecvente 5.000 de leme. Chiar daca este foarte controversat, FDLW este înca folosit de multi lingvisti români ca o referinta. Comparatia pe care am facut-o a aratat ca mai toate cele 5.000 inventariate de FDRW se gasesc si în lista obtinuta de noi, chiar daca nu cu aceleasi scoruri de frecventa. Pe lânga frecventa în corpus am apelat si la alte doua criterii mai putin controversate si care au putut fi operationalizate în raport cu resursele lingvistice disponibile si instrumentele noastre de analiza a corpusurilor. Primul este numarul de sensuri pe care un cuvânt (împreuna cu sintagmele si expresiile în care participa) îl are într-un dictionar. Al doilea este numarul de definitii de dictionar în care apare un anumit cuvânt. Al treilea criteriu, ne-inclus înca în analiza, ar putea fi numarul de derivate lexicale ale unui cuvânt. Pentru o pertinenta analiza din acest punct de vedere, o excelenta lucrare este (Dinu, 1996). În aceasta faza a proiectului BALKANET, ne-am concentrat atentia asupra substantivelor din limba româna, iar datele experimentale raportate mai jos se refera doar la acestea. Având însa în vedere ca procedurile tehnice nu depind de categoria gramaticala, metodologia si procedura vor fi aceleasi si pentru verbe, adjective si adverbe. Luând în calcul numai primele doua clase de frecventa descrise mai sus (primele 20.000 cele mai frecvente din corpusul jurnalistic) am extras din XML-LEX mai mult de 8.000 de intrari de substantive si substantive compuse (care însumeaza aproximativ 35.000 de sensuri) astfel încât productivitatea definitionala PD (numarul de definitii în care participa un substantiv) sa fie cel putin 3. Lista a fost sortata în functie de productivitatea definitionala si numarul de sensuri ale fiecarui cuvânt titlu. 154 Substantiv Productivitate definiționala Număr de sensuri FRECVrange acțiune 2279 13 I persoană 1979 9 I parte 1882 94 I formă 1286 21 I obiect 1204 16 I fapt 1044 11 I rasism 3 1 II Figura 3: Ordonarea candidatilor Pentru toate aceste substantive am extras traduceri englezesti din dictionarul de echivalenti de traducere. Procedurile pentru extragerea automata a echivalentilor de traducere din corpusuri paralele ca si procedura de discriminare a sensurilor sunt descrise pe larg în (Tufis, Barbu, 2001a,b), (Erjavec et al. 2001), (Tufis, 2002), (Ide et al., 2002). Fiecare substantiv din limba româna a fost pus în corespondenta cu lista tuturor conceptelor din ILI corespunzatoare traducerilor sale în engleza. Conceptele astfel identificate, au fost sortate dupa rangul corelat al substantivelor românesti de la care s-a pornit. Interesant de remarcat ca dintre cele 4000 de concepte selectate în final prin armonizarea propunerilor tuturor partenerilor, circa 2600 s-au regasit si în primele 4000 de concepte ale ierarhiei noastre. Toate cele 4000 de concepte selectate de consortiu se regasesc printre primele 6000 de concepte ale ierarhiei noastre. Toate substantivele reprezentând potentiale lexicalizari ale celor 4000 de concepte din cea de a doua selectie au fost automat puse în corespondenta cu toate definitiile lor din XML-LEX. De asemenea, ele au fost corelate cu lexicalizarile din limba engleza ale celor 4.000 de concepte. Prin intermediul dictionarului de echivalenti de traducere englez-român, fiecare concept a fost asociat cu lexicalizarea din limba engleza (extrasa din WORDNET) si cu potentialele lexicalizari în limba româna. Dictionarul de Sinonime al Limbii Române (DSLR), digitizat si codificat în XML, a fost folosit pentru a extrage seriile sinonimice pentru cuvintele românesti selectate. În XML-DSLR unii membri ai seriilor sinonimice sunt arhaisme sau regionalisme. Discutiile preliminare au condus catre ideea de a elimina toate cuvintele care fac parte din aceste clase (ne-am bazat pe cerinta de a construi un nucleu lexical de uz general în limba româna contemporana). Totusi, pentru eventualitatea în care aceste cuvinte filtrate (împreuna cu informatiile despre uz) vor fi necesare mai târziu, s-a asigurat recuperabilitatea lor. Seriile sinonimice românesti au fost considerate ca posibile sinseturi si adaugate la asociatiile descrise mai sus. 155 4. Instrumente software dezvoltate pentru proiectul BALKANET Materialul lingvistic de baza descris în sectiunea anterioara, a fost asamblat prin intermediul unor programe unitare, astfel încât toata aceasta informatie este disponibila într-o interfata „prietenoasa”, prin care lexicograful alege echivalentele corecte de sens dintre cele potentiale. Aceasta interfata este generata si „personalizata” automat în functie de multimea conceptelor interlinguale furnizata ca parametru de intrare unui generator de interfete. Printr-un astfel de model arhitectural, a fost posibil ca sarcina construirii wordnet-ului pentru limba româna sa fie distribuita între membrii celor doua colective românesti participante la proiect si judicios controlata. Pentru fiecare dintre acestia s-a generat o interfata personalizata pentru o submultime distincta de concepte dintre cele agreate de consortiul proiectului. Utilizatorul acestei interfete, pe care generic îl numim în continuare lexicograf, va lucra în mod independent de ceilalti, construind, ca urmare a interactiunii, fragmente ale wordnetului pentru limba româna. La un moment dat, lexicograful alege un concept din multimea ce i-a fost repartizata caruia doreste sa-i ataseze un sinset românesc. El are la dispozitie simultan, sinsetul ce lexicalizeaza în limba engleza conceptul respectiv si, pentru fiecare cuvânt englezesc din acest sinset, toate potentialele lui traduceri în limba româna, aceste traduceri având atasate toate definitiile continute în XML-LEX. În plus, fiecare cuvânt românesc are atasate toate seriile sinonimice din XML-DSLR în care el este prezent. Ceea ce trebuie sa decida lexicograful este (vezi figura 4): a. care este cuvântul românesc a carui definitie este cea mai apropiata de definitia conceptului lexicalizat în limba engleza; b. care este cea mai buna serie sinonimica a acestui cuvânt; c. care dintre definitiile atasate cuvintelor dintr-o serie sinonimica este cea mai adecvata pentru a fi aplicabila tuturor cuvintelor din seria respectiva. 156 Figura 4: Editorul pentru construirea sinseturilor În majoritatea cazurilor, definițiile extrase din XML-LEX corespunzând sinonimelor dintr-un sinset nu sunt identice, lexicografii alegând pe cea mai apropiată de definiția conceptului corespunzător (vezi figura 5). 157 Figura 5: Editorul pentru asignarea gloselor Merita mentionat ca în faza asocierii gloselor a devenit evidenta incorectitudinea alcatuirii unor sinseturi, ele fiind modificate. În alte cazuri Dictionarul Explicativ al Limbii Române include în aceeasi definitie doua sensuri care sunt demarcate în ILI ca doua concepte diferite. În astfel de situatii strategia generala a fost sa se desparta definitia româneasca si sa se ataseze ca glosa partea relevanta. Fragmente create de fiecare lexicograf sunt agregate în mod incremental în structuri din ce în ce mai complexe si mai acoperitoare din punct de vedere lexical. Acest proces de agregare se realizeaza în mod centralizat, astfel încât corectitudinea structurilor rezultate sa poata fi controlata si, în cazul conflictelor, sa se poata identifica si corecta sursele de conflict (de exemplu: acelasi sens pus în corespondenta cu concepte diferite, sensuri diferite ale aceluiasi cuvânt puse în corespondenta cu acelasi concept, literali fara identificatori de sens etc.). Corectarea unor conflicte între doua portiuni ale structurii agregate poate sa genereze conflicte între alte parti ale sale. Pentru evitarea acestui pericol au fost proiectate mecanisme de control centralizat al unificarii subseturilor de wordnet ce gestioneaza efectul global al oricaror modificari locale. 158 4.1. Importul relatiilor taxonomice; vizualizare sincronizata a mai multor wordneturi Constructia sinseturilor si punerea lor în corespondenta cu conceptele interlinguale reprezinta doar una din cele doua dimensiuni fundamentale ale procesului de construire a unei retele semantice lexicale pusa în corespondenta cu indexul interlingual, respectiv cea de implementare a nodurilor si echivalarea acestora cu conceptele interlinguale. Cea de a doua dimensiune a procesului constructiei retelei o constituie definirea relatiilor (intralinguale) între nodurile create si echivalate în prima faza. Deosebit de importante sunt relatiile taxonomice care stabilesc o ierarhie de generic-specific între sinseturile unui wordnet. Stabilirea relatiilor taxonomice între sinseturile wordnetului pentru limba româna s-a facut automat (urmata de validarea umana) în baza principiului „echivalentei ierarhice interlinguale” (Tufis, Cristea, 2002). În esenta, acest principiu afirma ca: 1. daca sinsetul S1LA din limba LA si sinsetul S1LB din limba LB sunt echivalate cu acelasi concept C1 din ILI si 2. daca sinsetul S2LA din limba LA si sinsetul S2LB din limba LB sunt echivalate cu acelasi concept C2 din ILI si 3. daca în limba A sinseturile S1LA si S2LA sunt într-o relatie ierarhica H+ (H+ denota compunerea de un numar de ori cel putin egal cu 1 a relatiei H, în cazul nostru: has-as-hypernym),atunci: în limba B sinseturile S1LB si S2LB sunt într-o relatie ierarhica similara H+ (desi lanturile de relatii H pot fi de lungimi diferite în cele doua limbi). Principiul expliciteaza necesitatea ca interpretarea relatiilor folosite în ontologia multilingva sa fie similara, asadar defineste coeziunea interpretativa a relatiilor ontologice în toate limbile participante la proiect. Acest principiu este reprezentat schematic în figura 6: LA LB Figura 6: (Sila EQ-SYN Silb)& (S2LA EQ-SYN S2lb)&(Sila H+ Silb) (S2LA H+ S2lb) 159 În sectiunea urmatoare vom arata pe un caz concret cum poate fi exploatat acest principiu pentru a importa (si eventual valida/corecta manual) relatiile dintr-un wordnet în care structurile ierarhice au fost stabilite, într-un wordnet pentru care au fost stabilite doar relatiile de echivalenta translationala cu indexul interlingual (ILI). Ultima etapa a construirii unui grup de sinseturi este transformarea rezultatelor interactiunii lexicografului cu interfata descrisa anterior într-un format independent de limba (codificare XML) si specific editorului multilingual de ontologii lexicale numit VisDic (Pavelek si Pala, 2002). Odata generat acest format, el poate fi încarcat în VisDic, iar wordnetul pentru limba româna poate fi vizualizat în mod sincron cu toate celelalte wordneturi încarcate. In figura de mai jos este ilustata afisarea în mod sincron a sinsetului românesc (fiinta_1, forma de viata_1, vietuitoare_1, vietate_1) si a celui englezesc (being_1 life form_1, living thing_1, organism_1) si a arborilor lor de hiponimi. Cele doua sinseturi sunt aliniate via ILI, ambele fiind echivalate independent cu conceptul interlingual cu identificatorul 00002728-n. Figura 7: Vizualizarea sincronizata a doua ontologii lexicale cu ajutorul VisDic Editorul de ontologii multilingve, VisDic, a fost dezvoltat în cadrul proiectului BALKANET pentru a substitei functionalitatea asigurata în cadrul EuroWordNet de 160 editorul Polaris, dezvoltat de firma Lernout & Hauspie. Implementat initial pentru ca rezultatele proiectului BALKANET sa poata fi utilizate în regim liber de restrictii comerciale (Polaris poate fi utilizat doar contra cost), VisDic este constant îmbunatatit cu facilitati noi a caror necesitare apare pe masura evolutiei proiectului BALKANET, fiind deja unul dintre cele mai puternice instrumente existente pentru gestiunea ontologiilor multilinguale. 5. Principiul conservarii trans-linguale a ierarhiei lexicale. Studiu de caz: Condimente, mirodenii, sosuri si alte ingrediente Vom considera fragmentele din RO-WordNet si WordNet 1.5 aratate în figura 8. Sagetile reprezinta relatiile de hiponimie (de la hiponime spre hipernime) în cele doua wordneturi. Liniile groase reprezinta relatiile de echivalenta de traducere (EQ-SYN) dintre sinseturile celor doua limbi, aceasta însemnând ca sinseturile respective sunt puse în corespondenta cu acelasi concept din ILI. Linia groasa întrerupta reprezinta o relatie EQ-SYN identificata ca nerespectând principiul conservarii trans-linguale a ierarhiilor lexicale din cele doua wordneturi. Inconsistenta este semnalata deoarece în româna relatiile ierarhice (de hiponimie) dintre mirodenie(RO) si condiment(RO) ca si dintre ketchup(RO) si sos(RO) nu sunt verificate de echivalentii lor în limba engleza: spice(EN) este frate cu condiment(EN) si respectiv ketchup(EN) este frate cu sauce(EN). Daca structura variantei 1.5 a WordNet este considerata cea corecta, acest exemplu arata ca principiul pastrarii ierarhiei nu este irefutabil. Pe de alta parte, daca ar fi rezonabil sa consideram ca WN 1.5 este amendabil (de exemplu facând mustard(EN) si ketchup(EN) hiponimii directi ai lui sauce(en)) ca în figura 9, atunci principiul pastrarii ierarhiei ar putea fi o puternica proba a consistentei76. În urma restructurarilor ierarhice si de echivalare translationala, necesare pentru respectarea principiului conservarii trans-linguale a ierarhiei lexicale (aratate în figura 9), interesant este faptul ca a disparut relatia de echivalenta între cuvântul românesc condiment si cuvântul englezesc condiment. 7 Consultată recent asupra acestei probleme, Christiane Felbaum a confirmat esistența unei erori în ierarhia WN1.5, probată, de altfel, și de glosa lui ketchup fthick spicy sauce made from tomatoesj. 161 Figura 9: Nerespectarea principiului conservării trans-linguale a ierarhiei lexicale Pentru ca aceasta echivalenta sa fie posibila, în conditiile principiului conservarii trans-linguale a ierarhiei lexicale, ar trebui ori ca în limba engleza spice sa fie un hiponim al lui condiment iar sauce sa nu fie un hiponim al lui condiment ci frate, ori în limba româna sos sa fie un hiponim al lui condiment iar mirodenie sa nu fie un hiponim al lui condiment ci frate. Ambele variante au fost respinse de expertii consultati, lexicografi si vorbitori nativi ai limbii engleze si respectiv române. Singura concluzie posibila este ca în româna si engleza cuvântul condiment nu reprezinta exact acelasi lucru. 5. Concluzii Realizarea ontologiei lexicale pentru limba româna, în contextul multilingual definit de proiecte de tipul EuroWordNet, Balkanet si GlobalWordnet (www.globalwordnet.org), este esentiala pentru procesul de informatizare a limbii române. Experienta internationala arata ca un astfel de proiect nu este niciodata închis, reclamând actualizare si întretinere continua, aparând mereu noi idei de îmbunatatire a performantelor si noi cerinte de exploatare. Specialistii de la Princeton au anuntat deja versiunea 1.7.1 a Wordnet, mult îmbunatatita. În variantele ce vor urma, pe lânga extensia în continuare a fondului lexical, toate cuvintele nefunctionale aparând în definitii vor contine referinte spre sinsetul corespunzator contextului de utilizare. Cu alte cuvinte, Wordnet va deveni simultan si un dictionar si un corpus adnotat la nivelul sensului. O alta dezvoltare semnificativa o va reprezenta traducerea definitiilor din Wordnet în formule logice, adecvate prelucrarilor inferentiale. Acest proiect, coordonat de Dan Moldovan si Sanda Harabagiu se afla în derulare la Universitatea Texas din Dallas (Moldovan, 2001), (Harabagiu et.al., 1999). Astfel de extensii vor trebui considerate în viitor si în wordnetul pentru limba româna aflat deocamdata în faza incipienta. Obiectivul final prevazut pentru cei trei ani de derulare ai proiectului BALKANET (septembrie 2004) este realizarea unui nucleu de câte 8.000 de sinseturi în fiecare din limbile proiectului. În acest moment, la mai putin de un an de la începerea proiectului, wordnetul românesc se afla cu mult înaintea graficului prevazut, având deja create peste 6.000 de sinseturi. Se poate estima ca, în conditii normale, în cei peste doi ani care au mai ramas wordnetul românesc va ajunge la peste 20.000 de sinseturi, acoperind peste 40.000 de literali. Atingerea unui volum lexical similar cu al altor wordneturi necesita însa continuarea proiectului si dupa anul 2004, atragerea unor noi colective de specialisti în aceasta întreprindere si desigur gasirea surselor de finantare, în principal interne, care sa permita dezvoltarea si întretinerea wordnetului românesc. Operationalizarea acestui obiectiv poate fi facilitata de contextul organizatoric creat de curând prin înfiintarea la Academia Româna a Comisiei de Informatizare pentru Limba Româna (CILR) precum si a Consortiului de Informatizare pentru Limba Româna (ConsILR: http://www.consilr.info.uaic.ro/), for executiv al CILR. 163 A fost construita o platforma software de dezvoltare incrementala a retelei semantice ce permite implementarea independenta de regiuni ale retelei si integrarea ulterioara a acestora. Viabilitatea acestui concept arhitectural si a demersului de dezvoltare distribuita a wordnetului au fost validate prin implicarea în procesul de construire a 10 specialisti, carora li s-au adaugat înca 12 studenti masteranzi de la Facultatea de Litere a Universitatii Bucuresti si Facultatea de Informatica a Universitatii "A.I. Cuza" (cele doua facultati ce au programe de Master în domeniul prelucrarii limbajului natural si al lingvisticii computationale). Rezultatele produse în mod independent au fost agregate fara nici o dificultate. Mediul lingware de dezvoltare contine un modul special de verificare a corectitudinii deciziilor lingvistice la crearea sinseturilor românesti sau la punerea lor în corespondenta cu conceptele indexului interlingual. Dupa cum era de asteptat, procesul de integrare a rezultatelor partiale furnizate de fiecare membru al celor doua echipe de realizare a evidentiat o serie de inconsistente cu explicatii diverse: - neatentie în asignarea sensurilor, generata de oboseala expertului decident uman; - granularitate semantica diferita între sensurile explicitate în XML-LEX si sensurile conceptelor din ILI; - absenta lexicalizarii în limba româna a unor concepte existente in ILI si introducerea unor forme perifrastice cu definitii ad-hoc; - erori sau incompletitudini existente în sursele lingvistice primare folosite în implementare. Inconsistentele depistate, atât de natura structurala, dar mai ales cele de natura semantica au fost înregistrate, analizate si unele dintre ele corectate. Altele, necesita o analiza mai profunda si rezolvarea lor a fost amânata pentru o etapa ulterioara a proiectului. Aceasta cu atât mai mult cu cât, prin analiza similara pe care am efectuat-o asupra wordneturilor pentru celelalte limbi din proiect, am constatat ca exista multe similaritati ale acestor genuri de inconsistente. Sunt puse astfel în evidenta o serie de concepte din ILI pentru care diferenta semantica dintre ele este prea mica pentru a fi sesizata usor chiar si de catre un vorbitor nativ al limbii respective. Distinctii atât de rafinate au, din perspectiva prelucrarii automate si mai ales al traducerii automate, o utilitate limitata iar în context multilingv pot fi chiar surse de eroare. Pericolul micsorarii distantei semantice (am putea numi acest fenomen pulverizarea conceptuala) între conceptele din ILI este amplificat de adaugarea unor concepte ce au lexicalizari într-o singura limba sau într-un numar mic de limbi. O solutie pentru evitarea idiosincrasiilor lexicale într-un context multilingv si a disparitatilor de traducere este gruparea conceptelor foarte apropiate semantic în ceea ce sar putea numi concepte agregat. Lexicalizarile întelesurilor din doua sau mai multe limbi, puse în corespondenta cu aceleasi concepte din ILI sau cu concepte membre ale unui agregat, vor putea fi folosite ca echivalenti de traducere în pofida unor diferentieri semantice specifice unei limbi sau alteia (ciorba, sarmale, pepper pot, porcupine ball etc.; vezi si exemplele din sectiunea precedenta). Analiza inconsistentelor interumane în echivalarea întelesurilor dintr-o limba cu conceptele interlinguale din ILI, precum si 164 identificarea conceptelor distincte puse în corespondenta cu echivalenti de traducere (extrasi automat din corpusuri paralele sau gasiti într-un dictionar bilingv clasic) pot furniza informatii calitative mult mai interesante (cel putin din perspectiva psiholingvisticii) si mai demne de încredere decât o analiza statistica. Aceasta este o promitatoare directie de cercetare ce se dezvolta în paralel cu activitatea principala de constructie a wordnetului pentru limba româna. Referinte bibliografice Bloksma, L., Diez-Orzas and Vossen, P. (1996) The User Requirements and Functional Specification of the EuroWordNet-project EWN-deliverable D.001, LE-4003 Danzin, A. (1992) „Towards a European Language Infrastructure” raport al Comisiei Europene Dinu, M. (1996). Personalitatea limbii române, Editura ALL, 368 p. DEX (1996). Coteanu, I., Seche, L., Seche, M. (coord.). Dicționarul Explicativ al Limbii Române, Ediția a II-a, Univers Enciclopedic, București Erjavec, T., Ide, N., Tufiș, D.(1997) Encoding and Parallel Alignment of Linguistic Corpora in Six Central and Eastern European Languages” in Michael Levison (ed) Proceedings of the Joint ACH/ALL Conference Queen's University, Kingston, Ontario (also on http://www.qucis.queensu.ca/ achallc97) Erjavec, T., Evans, R., Ide, N., Kilgarriff, A. (2000). The CONCEDE Model for Lexical Databases. Proceedings of the Second Language Resources and Evaluation Conference (LREC), Athens, Greece, 355-362. Erjavec, T., Ide, N., Tufiș, D.(2001) Automatic Sense Tagging Using Parallel Corpora, in Proceedings of the 6th Natural Language Processing Pacific Rim Symposium, Tokyo, Japan, 27-29 November, pp. 212-219, 2001 Fellbaum, Ch. (ed.) WordNet: An Electronic Lexical Database, MIT Press, 423 p. Harabagiu, S., Miller, G., Moldovan, D. (1999). „WordNet 2 - A Morphologically and Semantically Enhanced Resource”, in Proceedings of SIGLEX-99, Univ. of Maryland, pp 1-8. Ide, N. (1998) Corpus Encoding Standard: SGML Guidelines for Encoding Linguistic Corpora First International Language Resources and Evaluation Conference, Granada, Spain. See also http://www.cs.vassar.edu/CES/. Ide, N., Erjavec, T., Tufiș, D. (2002): „Sense Discrimination with Parallel Corpora” in Proceedings of the SIGLEX Workshop on Word Sense Disambiguation: Recent Successes and Future Directions. ACL2002, Philadelphia, pp. 54-60. Juilland, A., Edwards, P.M.G, Juilland, I. (1965). The Frequency Dictionary of Rumanian Words. Mouton & CO., London-The Hague-Paris 165 Miller, G.A., Beckwidth, R., Fellbaum, C., Gross, D., Miller, K.J. (1990) “Introduction to WordNet: An On-Line Lexical Database” 1990 In International Journal of Lexicography, Vol. 3, No. 4 (winter), pp. 235-244 Moldovan, D. (2001). “Question Answering Systems in Knowledge Management”, IEEE Intelligent Systems, vol 16, nr. 6, pp 90 - 92. Pavelek, T., Pala, K. (2002) VisDic: A new Tool for WordNet Editing in Proceedings of the 1st International Wordnet Conference, Mysore Rodriguez, H., Climent, S., Vossen, P., Bloksma, L., Peters, W., Alonge, A., Bertagna, F., Roventini, A.(1998) The Top-Down Strategy for Building EuroWordNet: Vocabulary Coverage, Base Concepts and Top Ontology. In Piek Vossen (ed.) EuroWordNet: A Multilingual database with lexical semantic networks, Computers and Humanities, Vol. 32, Nos. 2-3 Seche, L., Seche, M.(1997) Dicționarul de sinonime al limbii române. Univers Enciclopedic, București Stamou, S., Oflazer, K., Pala, K., Christoudoulakis, D., Cristea, D., Tufiș, D., Koeva S., Totkov, G., Dutoit, D., Grigoriadou, M. (1997) BALKANET A Multilingual Semantic Network for the Balkan Languages, in Proceedings of the International Wordnet Conference, Mysore, India Tufiș, D., Bruda, Șt. (1997). Structure Markup in CES and Preliminary Statistics on Romanian Translation of Plato's “Republica”, Proceedings of International Seminar on Encoding, Ljubliana, February, 1997, also in TELRI News, nr. 5 Tufiș, D. (1999). Tiered Tagging and Combined Classifiers In F. Jelinek, E. Noth (eds) Text, Speech and Dialogue, Lecture Notes in Artificial Intelligence 1692, Springer Tufiș, D., Barbu, A.M., Pătrașcu, V., Rotariu, G., Popescu, C. (1997). Corpora and Corpus-Based Morpho-Lexical Processing, in Tufiș D., P. Andersen (eds.) Recent Advances in Romanian Language Technology, Editura Academiei Tufis, D., Rotariu, G., Barbu, A.M. (1999) TEI-Encoding of a Core Explanatory Dictionary of Romanian. In Kiefer, F. and Pajzs J. (eds.) Papers in Computational Lexicography, Hungarian Academy of Sciences pp. 219-228 Tufiș, D., Popescu, C., Roșu, R (2000).: Automatic classification of documents by random sampling in Proceeding of the Romanian Academy, Series A, vol 1, no. 2, pp. 18-28 Tufis, D. (2001), "Promovarea Limbii Române în SI-SC", in "Societatea Informationala -Societatea cunoasterii: concepte, solutii si strategii pentru România", Florin Gh. Filip (coord.), Ed. Expert, Bucuresti, 2001, ISBN 973-8177-42-1, pp. 131-142 Tufiș, D., Barbu, A.M.(2001a) Computational Bilingual Lexicography: Automatic Extraction of Translation Dictionaries, in International Journal on Science and Technology of Information, Romanian Academy, ISSN 1453-8245, Vol.4, No.3-4, 2001, pp.325-352 166 Tufiș, D., Barbu, A.M.(2001b) Extracting multilingual lexicons from parallel corpora, in Proceedings of the ACH-ALLC conference, New York, 12-17 June, 4p. Tufiș, D., Barbu, A.M(2002). ”Lexical token alignment: experiments, results and applications” In Proceedings of LREC2002, Las Palmas, Spain, pp.458-465 Tufiș, D. (2000). Blurring the distinction between machine readable dictionaries and lexical databases. Research Report, RACAI-RR56, p. 56 Tufiș, D. (2002). “A cheap and fast way to build useful translation lexicons” in Proceedings of the 19th International Conference on Computational Linguistics, COLING2002, Taipei, 25-30 August, 2002, 7 p Tufiș, D., Cristea, D. (2002). „Methodological issues in building the Romanian Wordnet and consistency checks in Balkanet”, In Proceedings of LREC2002, Las Palmas, Spain, May, pp. 35-41 Vintilă-Radulescu, I. (2002). “Resurse lingvistice pentru limba română elaborate la Institutul de Lingvistică «Iorgu Iordan»”, în acest volum. Vossen, P. (ed.) (1998). “A Multilingual Database with Lexical Semantic Networks”, Kluwer Academic Publishers, Dordrecht 167 Algoritmi de segmentare a textului în unitati de tip clauzal D. GÂLEA, Institutul de Informatica Teoretica, Academia Româna, Filiala Iasi, dgalea@iit.tuiasi.ro N. CURTEANU, Institutul de Informatica Teoretica, Academia Româna, Filiala Iasi, curteanu@iit.tuiasi.ro C. LINTES, Institutul de Informatica Teoretica, Academia Româna, Filiala Iasi 1. Introducere Scopul lucrarii este dublu: (a) Sa prezinte si sa compare doi algoritmi de segmentare a frazei (românesti) în unitati de tip clauzal. (b) Sa întregeasca si sa sustina doua componente de baza ale strategiei lingvistice SCD (Segmentare-Coeziune-Dependenta) [1], [2] de analiza a limbajului natural (LN): procesul de segmentare a textului de LN, si teoria FX-bar [3]. Segmentarea textului poate continua sau interfera cu stabilirea arborilor de dependenta între unitatile clauzale si subclauzale (unitati sintagmatice) ale textului. Unitatile de tip-clauzal corespund, în general, relatiilor retorice dintre unitatile minimale ale discursului, astfel încât algoritmii de segmentare pot fi (si chiar sunt) utilizati în aplicatii ce tin de teoria si procesarea discursului. Primul algoritm este o aplicare la limba româna a segmentarii frazei în unitati de tip-clauzal, algoritm dezvoltat de Daniel Marcu în [4], [5] (si prescurtat în cele se urmeaza “algoritm-Marcu”, sau “algoritm-M”). Al doilea algoritm reprezinta o rafinare a segmentarii în clauze si grupuri sintagmatice din cadrul strategiei lingvistice SCD [1], [2], [3], [6] (prescurtat în cele se urmeaza prin “algoritm SCD”). Acesti algoritmi sunt implementati într-un mediu specializat de procesare (dezvoltat sub C++), si este realizata o comparatie computationala a executiei segmentarii de tip-clauzal pe un set consistent de fraze românesti [7]. Segmentarea textului LN a devenit în ultimii ani un subiect intensiv cercetat si cu multiple aplicatii. O atentie speciala a primit segmentarea textului de LN în unitati de discurs, în particular, segmentarea frazei în unitati minimale de discurs, de multe ori si pe buna dreptate asociate cu unitati de tip clauzal în numeroase teorii sintactice, semantice, si de discurs. Unitatile textuale de tip-clauzal obtinute (sau proiectate) prin mijloace orientate 168 sintactic, pe analiza de suprafata [Eng: shallow], s-au dovedit a fi esentiale în numeroase tipuri de procesare a LN: parsare, traducere automata, generare de LN, interpretare de discurs, extragere de date lingvistice, regasirea informatiei, rezumare automata, rezolutia anaforei, etc. Un caz special de segmentare a textului este ceea ce numim ‘chunking', un proces dedicat obtinerii unor tipuri de “segmente” [Eng: chunks] dominate de anumite categorii (verb, substantiv, adjectiv-adverb, clauza). În continuare, vom folosi doar termenul de segmentare a textului de LN, considerând chunking-ul drept un caz particular al procesului de segmentare a LN. În analiza si implementarea celor doi algoritmi de segmentare, algoritmul-M si algoritmul-SCD, cel putin doua aspecte le consideram a fi importante: (a) Se demonstreaza ca algoritmul-M de segmentare este scufundat în algoritmul-SCD, ceea ce înseamna ca primul dintre cei doi algoritmi poate fi obtinut ca un caz particular al claselor de marcheri, ierarhiei acestor clase, si a segmentarii (dependentelor) obtinute de cel de-al doilea algoritm. (b) Algoritmul-SCD de segmentare poate fi conceput ca un bun punct de start în proiectarea unui cadru general pentru algoritmii de segmentare a textului de LN. Un asemenea cadru ar fi compus din: (b1) mai multe sisteme de transformare aplicate în cascada, fiecare sistem component fiind format din seturi si subseturi specifice de etichete, (b2) o ierarhie stabilita între câteva dintre cele mai importante clase ale acestor etichete, si (b3) o gramatica formala (sau un automat finit) pentru recunoasterea (sub)secventelor si arborilor de etichete (în concordanta cu ierarhia claselor de etichete). În abordarea prezenta, aceste aspecte sunt exemplificate de catre o implementare C++ a celor doi algoritmi într-un mediu specializat, o baza de date a marcherilor (de discurs) românesti, si o ierarhie specifica a claselor de marcheri lingvistici. Cei doi algoritmi de segmentare considerati sunt executati si comparati pentru un set consistent de fraze românesti. Posibile dezvoltari si aplicatii sunt mentionate [21], [22]. Importanta segmentarii de tip clauzal a frazei în procesul de parsare a textului a fost scoasa în evidenta înca de la începutul anilor '80, iar studii teoretice dateaza mult mai devreme. În România, primele lucrari stiintifice si contracte de lingvistica computationala au continut, printre alte realizari meritorii, si primele încercari de realizare a segmentarii automate a frazei în clauze finite (si infinite) [8], [9], [10], [11]. În pofida unor modeste mijloace formale (gramatici formale) si de programare (retele ATN) disponibile la acel timp, ideile principale pe care se bazau abordarile mentionate, nu numai ca au reprezentat premiere pentru acele timpuri, dar multe din ideile de atunci îsi pastreaza înca o surprinzatoare actualitate, aceste fenomene de come-back ciclic fiind frecvente (si perfect explicabile de evolutia tehnologica) în momentul de fata. Trebuie mentionate aici folosirea intensiva a marcherilor de discurs (cue phrases, connectives), întâlnita si în [4], [5], [12], [13], a predicativitatii (aparitia categoriilor ‘deverbale') [13], [14], a utilizarii automatelor finite în analiza LN, etc. De fapt, o versiune a gramaticii formale preluata din [8] este folosita în Pasul 6 al algoritmului SCD-2002 de segmentare, în concatenarea marcherilor de nivel M3 si M2 (vezi Sectiunea 4), în timp ce rudimente ale unor reguli similare din aceeasi gramatica se 169 regasesc în algoritmul-M de segmentare, la compunerea actiunilor care lucreaza cu aparitia multipla a marcherilor [4], [5] (vezi Sectiunea 3). 2. Segmentarea de tip clauzal cu algoritmul M-1997 Prescurtat în continuare ca “algoritmul de segmentare M-1997”, sau simplu “algoritmul M-1997”, algoritmul de segmentare-Marcu a frazei în unitati de tip-clauzal [4], [5] functioneaza ca un automat finit, sau ca o retea de tranzitie, bazat pe un set de stari si actiuni. În [4] se face o analiza de corpus a potentialilor marcheri de discurs, numiti si “sintagme indicatoare” [Eng: cue phrases] si “conective”, cu scopul de a evalua contributia potentiala a diferitilor marcheri la determinarea (delimitarea) unitatilor textuale elementare pe care sunt definite relatiile retorice, în cadrul unitatii textuale standard care este fraza. În încercarea de a stabili principalele tipuri de functii ale marcherilor, si anume de tip clauzal, frazal, de discurs, sau pragmatic, algoritmul de segmentare M-1997 considera mai întâi urmatoarele trei clase de marcheri: (Mari) În prima clasă sunt cuprinși marcherii (sintagmele indicatoare) care joacă un rol în cadrul discursului pentru majoritatea fragmentelor de text ale corpusului analizat. Elementele din (Mar1) vor fi numite în cele ce urmează “marcheri de discurs”, iar specifici acestei prime clase sunt marcheri ca ““deși” [Eng: although], "pe lângă" [Eng: besides], “dacă” [Eng: if], “atunci” [Eng: then], etc. (Mar2) Marcherii din a doua clasă, numiți “marcherii de frază/clauză”, joacă în discurs, pentru majoritatea fragmentelor de text în care apar, rolul de adiacenți la alți marcheri de discurs sau clauzali. Un membru specific al clasei (Mar2) este considerat a fi “ și” [Eng: and], deoarece are rol clauzal de fiecare dată când apare înaintea altui marcher de discurs sau clauzal, cu toate că poate avea atât rol de discurs cât și clauzal atunci când apare izolat. (Mar3) A treia clasă conține marcheri care s-au dovedit că joacă un rol de delimitare a clauzelor în majoritatea fragmentelor de text investigate în [4]; ei vor fi referiți, simplu, ca “marcheri clauzali” (sau “de clauză”). (Mar3) include, de asemenea, acei marcheri pentru care analiza de corpus nu a putut distinge între funcția lor de discurs și cea clauzală. “După” [Eng: after] este un astfel de element reprezentativ al (Mar3). Marcu [4] a selectat mai mult de 450 de marcheri (pentru engleză) în cadrul analizei sale de corpus pentru marcherii de discurs și de frază/clauză. Marcherii sunt stocați și procesați într-o bază de date ale cărei înregistrări conțin următoarele câmpuri: a. Câmpul denumit Exemplu contine un fragment de text din care a fost extras marcherul. b. Câmpul Marker codifica marcherul însusi, împreuna cu marcherii de punctuatie contextuali si, atunci când este necesar, ceilalti marcheri adiacenti. c. Câmpul Usage furnizeaza unul sau mai multe dintre rolurile functionale ale marcherului: 170 (c1) Frazal/clauzal (S), atunci când marcherul nu îndeplineste nici o functie în structurarea discursului; (c2) De discurs (D), când marcherul evidentiaza o relatie de discurs între doua unitati textuale; (c3) Pragmatic (P), daca exista o relatie între o constructie lingvistica (sau non-lingvistica) care contine marcherul, si convingerile, planurile, intentiile si/sau scopurile de comunicare ale vorbitorului. d. Câmpul Break_action (actiune de oprire) contine un nume de actiune din multimea actiunilor ce vor fi executate în cadrul procesului de segmentare. Acest proces este controlat de catre un set de semnalizatori (flaguri). Executia unei actiuni din multimea {NOTHING, NORMAL, COMMA, NORMAL_THEN_COMMA, END, MATCH_PAREN, COMMA_PAREN, MATCH_DASH, SET_AND, SET_OR, DUAL} are unul dintre urmatoarele efecte: (d1) creează o margine pentru unitatea textuală elementară în string-ul de intrare; (d2) setează un semnalizator (flag). e. Câmpul Position specifica pozitia marcherului de discurs în cadrul unitatii textuale careia îi apartine. Valorile acestui câmp sunt B, M si E, dupa cum marcherul este situat la început (B), în mijlocul (M) sau, respectiv, la sfârsitul (E) unitatii textuale. 3. Algoritmului de segmentare M-1997 Algoritmul M-1997 primeste în intrare o fraza S si masivul markers[n] al marcherilor potentiali de discurs si clauzali din fraza S. Masivul markers[n] contine marcherii recunoscuti în S. Fiecare element al acestui masiv este caracterizat de catre urmatoarea structura de trasaturi: • Actiunea asociata acelui marcher; • Pozitia marcherului în cadrul unitatii textuale elementare (B, M sau E); • Semnalizatorul has_discourse_function care initial este setat la valoarea “no”. Câteva dintre variabilele importante cu care lucreaza algoritmul M-1997 sunt: “status”, “parenthetical” si “clauses”. Algoritmul M-1997 pentru identificarea unitatilor de tip-clauzal din cadrul unei fraze are doua parti principale: (1) Când variabila “status” este NIL, algoritmul M-1997 executa actiuni care pot introduce margini ale unitatii textuale sau pot modifica variabila, influentând procesarea marcherilor ulteriori. Pentru partea (1) a algoritmului M-1997, atunci când variabila “status” ia valoarea NIL, sunt considerate urmatoarele situatii: 171 (la) Daca tipul de marcher este DUAL, determinarea marginilor unitatii textuale depinde de marcherul adiacent care precede marcherul curent analizat. În aceasta situatie, algoritmul M-1997 seteaza variabila “status” la aceeasi valoare ca si în cazul unui marcher de tip COMMA. (lb) Daca marcherul analizat curent nu este adiacent cu marcherul imediat precedent, atunci este identificata o margine a unitatii textuale. (lc) Cel mai frecvent tip de marcher (si de actiune) este NORMAL, marcher care identifica o noua unitate de tip clauzal a carei margine-dreapta este data de marcherul curent analizat. (ld) Când marcherul de tip COMMA este precedat de un marcher de discurs, sau_ (le) Tipul marcherului este NORMAL_THEN_COMMA, atunci algoritmul M- 1997 identifica o noua unitate de tip-clauzal ca si în cazul marcherului de tip NORMAL. În oricare dintre cazurile (1c), (1d), (1e), variabila “status” este actualizata astfel încât o margine a unitatii textuale sa fie identificata la prima aparitie a unei virgule (COMMA). (lf) Pentru marcherul de tip NOTHING, singura actiune consta în atribuirea marcherului o utilizare specifica discursului. (lg) Marcherii care introduc posibile aparitii de unitati textuale parantetice (texte între paranteze) au doar efectul de a actualiza variabila “status”, ca si în cazul aparitiei marcherilor “si” si “sau”. (2) Atunci când variabila “status” nu este NIL, algoritmul M-1997 executa actiuni specifice pentru a realiza: (2a) Tratarea informatiei din paranteze. O data identificata o paranteza deschisa, o linie-de-despartire [Eng: dash] (între doua asemenea liniute se introduce de obicei o apozitie sau un text explicativ), sau un marcher de discurs a carui actiune asociata este COMMA_PAREN, algoritmul M-1997 cauta prima paranteza închisa, linie-de-despartire, sau virgula, ignorând toti ceilalti marcheri întâlniti pe parcurs. Acest tratament atrage dupa sine faptul ca informatiei parantetizate nu îi este atribuita nici o stare pentru unitatile textuale elementare. Totusi, algoritmul M-1997 evita stabilirea de margini parantetizate în cazurile în care prima virgula care urmeaza dupa un marcher COMMA_PAREN este imediat urmata de un marcher “si” ori “sau”. De mentionat este, de asemenea, ca tratamentul aplicat informatiei dintre paranteze în algoritmul M-1997 poate conduce la rezultate eronate, ca în exemplul “I-am dat lui Ion o racheta de tenis, care i-a placut si o minge de plastic, care nu i-a placut”. Acest tip de erori poate fi evitat printr-o tratare mult mai adecvata în cadrul algoritmului de segmentare SCD. (2b) Daca variabila “status” contine actiunea COMMA, aparitia primei virgule care nu este adiacenta unui marcher “si” ori “sau” determina identificarea unei noi 172 unitati elementare de discurs. Algoritmul M-1997 nu este, capabil, în general, sa distinga suficient de precis între rolurile de discurs si frazale/clauzale ale marcherilor “si” si “sau”. Anumite situatii sunt totusi recunoscute ca introducând functii de discurs, ca de exemplu aparitia unui marcher de discurs imediat dupa un “si” ori “or”, caz în care valoarea semnalizatorului has_discourse_ function este stabilita la “yes”. Forma originala a algoritmului M-1997 [4], [5] este extinsa si îmbunatatita în implementarea noastra pentru limba româna (subsectiunea 5.3) cu o analiza mai detaliata la nivelul ei superior, pentru aparitii multiple si corelate ale marcherilor de discurs/clauza. 4. Algoritmul de segmentare SCD-2002 Aceasta sectiune prezinta partea de segmentare si dependenta, în principal la nivel de clauza, desprinsa din strategia lingvistica SCD (Segmentare-Coeziune-Dependenta) [1], [2], [3], [6]. Forma actuala a algoritmului, referita în restul articolului prin prescurtarea SCD-1994, este foarte apropiata de versiunea publicata în [1], [2]. Noutatea principala a algoritmului SCD-2002 fata de SCD-1994 consta într-o rafinare a claselor de marcheri, o noua ierarhie a acestora, si în noul algoritm de stabilire a segmentarii si dependentei (structurarii) clauzelor si grupurilor sintagmatice. Vom pune în evidenta relatia dintre algoritmul M-1997 si algoritmii SCD-1994 si SCD-2002, aratând ca primul este scufundat în ceilalti doi. Rezultatele obtinute prin executia algoritmilor de segmentare M-1997 si SCD-2002 pe aceleasi fraze conduc la aceeasi concluzie: SCD-2002 are o granularitate (mult) mai fina a claselor de marcheri în comparatie cu cea a claselor algoritmului M-1997, iar rafinarea actiunilor implicate în SCD-2002 conduce la delimitarea de unitati textuale de tip-clauzal mai precise (de fapt mai corecte si mai adecvate) decât cele obtinute de catre algoritmul M-1997, pretul computational ce trebuie platit pentru acest fapt ramânând sa fie analizat. Este de mentionat ca segmentarea clauzala practicata de SCD-2002 este doar un aspect particular al segmentarii textului, deoarece se obtin si alte “bucati” mai mici de text dominate de nuclee semantice de tip N (Substantiv), V (Verb), A (Adjectiv-Adverb). Segmentarea rezultata din clasele de marcheri SCD-2002 se afla într-o strânsa relatie cu noua teorie X-bar functionala (FX-bar) [3], o alta componenta importanta a strategiei lingvistice generale SCD. Din schema generala FX-bar propusa în [3] se detaseaza urmatoarele nivele de proiectie la nivel lexical si gramatical: Tabelul 4.1. Nivele de proiectie ale schemei FX-bar (vezi [3]) Marcheri Nivelul de Proiecție Structura gramaticală Exemple 173 trăsătura PRED sau EXIST (OBJECT) nivel de lexicon; prin convenție, (BAR = -1) forma de dicționar a cuvântului; X = N, V, A, Pron, ... a ploua conducere (trăsătura PRED) clădire (trăsătura EXIST înțelesul obiectual) clădire (PRED, pentru înțelesul acțional) creion (EXIST) M0-marcher reprezintă aplicarea inflexiunii M0(X)=X0 X0 (BAR = 0) forma lexicală (de text) a cuvântului; X=N, V, A, ... plouă M1-marcher se aplică nucleului X0 M1(X0)=X1 X1 = CL0; (BAR=1) poate fi identificat și cu nivelul 0 de proiecție a clauzei, BAR-CL = 0 sintagme XG (X=N, V, A), i.e. grupuri nominale, verbale, adjectivale-adverbiale orice steag alb ploua aleargă repede nu aleargă deloc foarte bine studiat M2-marcher se aplică proiecției X1 M2(X1)=X2=CL1 M2 se aplică unei singure clauze proiecția X2 = CL1 BAR = 2 și BAR-CL = 1 clauza finită sau infinită Maria i-a dat un măr fiicei sale. O femeie dăruind un măr unui bărbat conține o clauză infinită. M3(CL1, CL1)=CL2 marcheri de discurs; M3 se aplică la două sau mai multe clauze nivelul de proiecție X3 = CL2; BAR = 3 și BAR-CL = 2 relații de discurs între clauze finite Dacă plouă atunci plec mai devreme și îmi i-au și umbrela. 4.1. Clasele de marcheri pentru algoritmul SCD-2002 Pentru algoritmul de segmentare SCD-2002 propunem o anumita rafinare a claselor de marcheri si a ierarhiilor acestor clase din [1], [2], schimbari ce constau în urmatorul set de marcheri, în concordanta cu Tabelul 4.1. de mai sus: M3 = { marcheri (de discurs) inter-clauzali }. Clasa de marcheri M3 este formata din functii sau relatii (atunci când marcherii sunt corelati), având ca argumente doua sau mai multe clauze finite (unele dintre ele pot fi infinite). Acesti marcheri sunt ceea ce [4], [5], precum si alte abordari numesc “marcheri de discurs”, si se aplica proiectiilor sintactice de nucleu X2 = CL1 (si de nivel X3), de tip clauzal în teoria FX-bar (vezi Tabelul 4.1.). M3 poate fi partitionata în urmatoarele subclase (în ordinea descrescatoare a prioritatii de definire a relatiilor de dependenta - vezi Fig. 4.1.1.): M33 = { marcheri (de discurs) inter-clauzali care introduc o dependenta (neambigua) de supra-ordonare stricta }. Supra-ordonarea stricta înseamna ridicarea efectiva a (cel putin) unui nivel de dependenta clauzala, si este reprezentata de marcheri precum “atunci”, “altfel”, etc. 174 M32 = { marcheri (de discurs) inter-clauzali care introduc dependenta de supra-ordonare, incluzând semnele de punctuatie precum doua puncte, punct-si-virgula, paranteza închisa, linie-de-despartire, etc. }. Supra-ordonarea presupune ridicarea unuia sau mai multor nivele de dependenta clauzala, sau ramânerea pe acelasi nivel de dependenta în cadrul unei dependente de tip-coordonare. Exemple tipice de marcheri din clasa M32 sunt “dar”, “asadar”, “chiar”, “la_fel_(de)”, “în_comparatie_(cu)”, etc. M31 = { marcheri (de discurs) inter-clauzali care introduc unul sau mai multe nivele de dependenta de sub-ordonare, incluzând semne de punctuatie ca paranteza deschisa, linia-de-despartire, etc. } Aceasta este o clasa larga de marcheri de discurs formata din numeroase tipuri de relatii între clauze: logice, sintactice, semantice, pragmatice, etc. Asa cum a fost mentionat mai sus, fiecare dintre clasele M33, M32 si M31 poate, la rândul ei, sa fie partitionata în subclase care contin marcheri de tip relational (exprimati prin corelatie), ce stabilesc relatii între clauze, sau ca functii de clauze (cu cel putin doua argumente). M2 = { marcheri care introduc o clauza (finita sau infinita), sau un grup sintagmatic al carui nucleu semantic este una din categoriile sintactice N, V, A }. Compusul sintactic (sau grupul sintagmatic în termenii [3]) XG, X = N, V, A, poate fi asimilat unei clauze degenerate, infinite (vezi Tabelul 4.1) în cazul X = N, A. M2 este divizata în urmatoarele subclase (în ordinea descrescatoare a prioritatii de introducere a relatiilor de dependenta): M25 = { marcheri care introduc clauza relativă }. Explicatia consta în faptul ca o clauza relativa reprezinta cea mai complexa unitate sintagmatica ce joaca rol de modificator, si care se aplica nucleului NG al clauzei relative: M24 = { aparitia unui grup verbal finit (FVG) sau, echivalent, aparitia valorii FINITE pentru trasatura TENS atribuita unui verb, introducând deci o clauza finita }. Întregul grup verbal poate mosteni valoarea trasaturii FINITE daca nucleul sau V sau alta componenta importanta din VG poarta aceasta valoare a trasaturii TENS (de exemplu, auxiliarul din VG). M23 = { aparitia unei sintagme predicationale XG (sau X1), X=V, N, A, al carei nucleu semantic este o categorie predicationala, purtând valoarea PRED = ACT (posibil înca la nivel de lexicon), si introducând astfel o clauza infinita }. Clasele de marcheri M24 si M23 introduc structuri de nivel-X2, si anume clauze finite sau infinite, formate dintr-o sintagma X1 (sau grup XG, X = N, V, A) care reprezinta nucleul semantic, finit (TENS = FINITE) sau predicational (PRED = ACT), al structurii de nivel-X2, urmata de sateliti (argumente si/sau adjuncti) corespunzatori de tip NG (inclusiv NG-uri prefixate de o prepozitie, deci clasica sintagma PP). Unele dintre argumente, cum este cazul clasic al subiectului gramatical, pot preceda nucleul semantic de tip X1 al clauzei careia îi apartin [3]. Sa mai precizam ca exista o ordine sistemica (canonica) [18], [19], a satelitilor, sau “actantilor” (argumente si adjuncti) dintr-o clauza (finita sau 175 infinita): ACT(or), PAT(ient), ADDR(essee), ORIG(ine), LOC(ation), etc. Ordinea canonica este specifica fiecarui LN, si se poate obtine în urma unei cercetari statistice si lingvistice foarte atenta [18]. Putem gasi recent un principii de predicativitate similare cu cel folosit în strategia lingvistica SCD, si aplicat la sintagmele nominale din limba italiana [14], sau la adjectivele “deverbale” [14], [16]. În timp ce predicativitatea verbelor este frecventa si naturala, trasatura de nepredicativitate [17, p. 22] (de fapt, nepredicationalitate) a verbelor de tip existential este si ea la fel de frecventa (formele lui “a fi”), valoarea lor FINITE, dublata sau nu de valoarea trasaturii PRED = ACT, anuntând totusi aparitia unei clauze finite. M22 = { marcheri care introduc relatii de tip-JOIN, adica conjunctii de tipul “si”, “sau”, “la_fel_ca_(si)”, “împreuna_(cu)” }. M21 = { COMMA (sau VIRGULA) }. Clasele M22 si M21 cuprind marcheri cu un grad important de ambiguitate deoarece pot introduce orice structura de tip X1 (grupuri XG, X = N, V, A) sau X2 (clauze finite sau infinite). M1 = { marcheri care delimiteaza (introduc) structuri XG }. Conform strategiei SCD si teoriei FX-bar [3], clasa de marcheri M1 consta în marcheri de nivel-X1, X = N, V, A, adica marcheri care se aplica constructiilor sintactice de nivel-X1 (denotat si XG, si numit X-grup). Aceste sintagme constau, de fapt, dintr-un nucleu semantic înconjurat de modificatori (adjective sau adverbe) si/sau specificatori (sau cuantificatori, unii generalizati, printre cuantificatori incluzându-se determinatorii, negatia, etc.). Asa cum exista o ordine sistemica a satelitilor unui nucleu semantic într-o clauza (sintagma de nivel-X2), în mod similar exista o “ordine structurala”, data de “distanta” modificatorilor, cuantificatorilor, prepozitiilor, etc. fata de nucleul X0, pentru constituentii unei sintagme de nivel-X1. Astfel, în limba româna (franceza, engleza), cel mai “apropiat” fata de nucleul X0 trebuie sa fie modificatorul (adjectivul sau adverbul), urmeaza apoi cuantificatorul (care ocupa locul modificatorului daca acesta lipseste), apoi prepozitia (ad-pozitia, în general), etc. De exemplu, nu este sintactic corecta sintagma “frumos orice copil”, sau “orice frumos pe copil”. Nucleul X0 înconjurat de modificatori si/sau specificatori (cuantificatori) poate fi marcat functional prin pre-pozitii (în cazul grupului nominal NG din româna, engleza, franceza), dar si prin post-pozitii (în cazul NG sau VG din engleza sau germana). Marcarea clitic-functionala (prin particule pre- sau post-pozitionale) poate exprima cazul (pentru NG), sau timpul, semantica (pentru VG), etc. Principalele elemente componente ale unei structuri XG corespund si subclaselor de marcheri ai clasei M1. M1 poate fi divizata în subclase de marcheri, subclase utile în delimitarea substructurilor XG (X1), X = N, V, A, în conformitate cu un criteriu cum este distanta dintre nucleul semantic X0 si elementele functionale care îl “înconjoara”; un asemenea nucleu este, în ultima instanta, un substantiv comun obiectual (numit si autosemantic în 176 [19]), un nume propriu, sau un substantiv personalizat (dar fara nume propriu, denominalizat). M14 = { aparitia unui substantiv comun obiectual (nepredicational, autosemantic), a unui nume propriu, sau a unui substantiv personalizat denominalizat } M13 = { aparitia unui modificator (adjectiv, adverb, adjectiv pronominal) } M12 = { aparitia unui cuantificator (generalizat) } M11 = { pre-pozitii sau post-pozitii exprimând cazul (pentru N), timpul sau semantismul (pentru V), etc. } Ultima clasa de marcheri, notata M0 (sau M00 pentru uniformitate), si ai carei marcheri se aplica formei de dictionar a cuvântului, este reprezentata de rolul functional al flexionarii. Recapitulând, clasele de marcheri considerate de strategia lingvistica SCD, în particular de algoritmul de segmentare SCD-2002, pot fi reprezentate grafic de urmatoarea ierarhie: nivel (de discurs) Inter-clauzal nivel-Clauzal nivel-XGrup nivel-Cuvânt (lexical) M33 M32 M31 llgui « viaduiu ut inai viivii u^.iy-z.vvz. nivel - X3 = CL2 î nivel - X2 = CL1 î î nivel - X1 = CL0 î nivel - X0 si ierarhia lor Orientarea arcelor din Fig. 4.1.1., stabilite între clasele si subclasele de marcheri, provine dintr-o ordine de prioritatea descrescatoare între marcherii considerati, si este reprezentata mai jos prin relatia “X” dintre clasele si subclasele de marcheri. Aceasta ierarhie este o ipoteza de baza impusa în strategia lingvistica SCD si, prin consecinta, si în algoritmul de segmentare SCD. (4.1.2) (4.1.3) V(j = 1*4) M(k+1)(j+1) X M(k+1)j (k = 0*2); V(k = 0*2) M(k+1)i X Mkj (i = 1*5), (j = 0*5). 177 Aceste inegalitati ne spun ca marcherii din subclasa M(k+1)(j+1) sunt de prioritate mai mare în comparatie cu marcherii din subclasa M(k+1)j , (k = 0^2), (j = 1^4), în cadrul aceleiasi clase M(k+1) de marcheri aflata pe acelasi nivel de proiectie lingvistica, iar marcherii din aceeasi clasa M(k+1) au o prioritate mai mare fata de marcherii din clasa Mk de pe nivelul inferior de proiectie lingvistica. Aceasta ierarhie a marcherilor si claselor de marcheri este considerata de noi ca fiind valida pentru limba româna. Probabil ca anumite modificari vor fi necesare când se trece de la un LN la altul. Daca ne situam în domeniul mai restrâns al limbajelor indo-europene (cum sunt franceza, engleza, germana, italiana, spaniola, posibil rusa), se poate aprecia ca structurile si clasele de marcheri propuse în Tabelul 4.1. si Fig. 4.1.1. ramân aceleasi sau foarte asemanatoare, cu anumite modificari parametrizate în functie de limbaj. 4.2. Algoritmul SCD-2002 de segmentare si stabilire a dependentelor Urmând algoritmii de segmentare si dependenta (numiti si meta-algoritmi SCD) propusi în [1] si [2] (denotati în continuare SCD-1994), rafinati cu clasele de marcheri considerate în subsectia precedenta, se obtine forma prezenta a algoritmului de segmentare SCD (denotata SCD-2002). Dezvoltam aici forma secvential-liniara a acestui algoritm, însa în [1] sunt expuse si o forma secvential-recursiva, ca si o versiune paralela a algoritmului. O forma “inversata” (pentru care în intrare avem un arbore de derivare sau o formula logica, iar în iesire - ca si în intrarea în algoritmul standard - avem o fraza) poate fi folosita pentru a ghida procesul de generare a unei fraze de LN [2], schimbând operatia de recunoastere a marcherilor cu cea de generare a lor, si analiza (parsarea) compusilor sintactici cu generarea lor. În descrierea algoritmului de segmentare SCD-2002 sunt folosite câteva operații al căror înțeles este bine să fie precizat de la început. (4.2.a) Recunoasterea marcherilor înseamna inserarea în text a unor etichete adecvate, ce corespund marcherilor care realizeaza delimitarea unitatilor textuale sintactice, semantice, si de discurs. (4.2.b) Verificarea marcherului înseamna preluarea, din baza de date a marcherilor, a celor mai importante valori din structura de trasaturi a acelui marcher. (4.2.c) Segmentarea implica a analiza liniara (parsare) a secventei de etichete de marcheri, si recunoasterea unei subsecvente (eventual discontinua) care face parte din secventa originala de etichete de marcheri. (4.2.d) Recunoasterea structurii sintactice înseamna segmentarea si recunoasterea structurilor sintactice elementare cum sunt NG, VG, AG, clauza infinita, si clauza finita. (4.2.e) Compunerea structurilor (de dependenta) consta în stabilirea dependentelor (sub-ordonare, co-ordonare, supra-ordonare) succesive 178 dintre structurile sintactice recunoscute, pe baza rolului functional specific al marcherilor care delimiteaza aceste structuri, si utilizând ierarhia corespunzatoare dintre clasele carora le apartin acesti narcheri (vezi Fig. 4.1.1. si relatiile (4.1.2.-4.1.3.). Algoritmul de segmentare SCD-2002 Step01. Recunoasterea pe text a marcherilor din clasa M3; Step01. Recunoasterea pe text a marcherilor din clasa M2; Step03. Verificarea contextuala si recunoasterea aparitiei corelate a marcherilor de tip M3 si M2(1); Step04. Segmentarea frazei în clauze finite; Step05. Segmentarea (chunking), daca este necesar, a clauzelor finite în clauze infinite; [Stop: Daca scopul procesarii este de a obtine o structura liniara a clauzelor finite si/sau infinite din fraza]. Step06. Verificarea marcherilor M3 si stabilirea relatiilor de dependenta inter-clauzala(2); [Stop: Daca scopul procesarii este doar de a obtine arborele de dependenta a clauzelor finite (si infinite) din fraza]. Step07. Recunoasterea pe text a marcherilor din clasa M1; Step08. Verificarea contextuala si recunoasterea (eventualei aparitii corelate) a marcherilor M1(3); Step09. Recunoasterea structurilor XG (X = N, V, A)(4); Step10. Verificarea marcherilor M24 si M23, si stabilirea relatiilor de dependenta dintre structurile infinite, intra-clauzale de tip XG(5); [Stop]. Indicii superiori (n) care apar în algoritmul de mai sus corespund urmatoarelor remarci: (1) Marcherii corelati pot fi reprezentati ca upluri ordonate (liste) de marcheri. (2) Relatiile de dependenta clauzala pot fi stabilite (ca în [8, Anexa 9, p. 108], de exemplu) prin utilizarea unei gramatici formale (ambigue) definita pe secvente de marcheri din (sub)clasele M3, M25, M22, si M21. (3) Marcherii complecsi pot fi sintagme sau expresii de tipul gradelor de comparatie a adjectivelor, diferiti cuantificatori generalizati, etc. (4) În executia acestui pas se realizeaza parsarea sintagmelor XG dintr-o clauza finita si infinita. 179 (5) Dependentele dintre structurile de tip XG sunt stabilite în principal prin utilizarea trasaturilor si valorilor de trasaturi TENS = FINITE sau INFINITE, si PRED = ACT sau EXIST, pe care le poseda nucleele semantice ale sintagmelor XG, X = N, V, A (a se vedea [3]). Aceste valori pot fi mostenite din reprezentarea de lexicon a cuvintelelor care poarta aceste trasaturi si care formeaza XG, sau pot fi dobândite de catre nucleul semantic al XG în procesul de recunoastere (parsare) a structurii. 5. Compararea algoritmilor de segmentare 5.1. Algoritmii de segmentare SCD-1994 și SCD-2002 Algoritmii SCD-1994 expuși în [1], [2] se bazează pe patru (sub)clase principale de marcheri, denotate acolo prin (clasele de) “1-marcheri” până la “4-marcheri”. Aceste subclase de marcheri din SCD-1994 corespund următoarelor (sub)clase de marcheri din prezentul algoritm SCD-2002: (5.1.1) 1-marcheri = M3 u M25 u M22; 2- marcheri = M24; 3- marcheri = M23; 4- marcheri = M21 u M1 Prezentam în continuare algoritmul de segmentare SCD-1994 (în forma secvential-recursiva), asa cum a fost expusa în [1, p.68-69], având ca scop parsarea LN. Algoritmul SCD-1994 (în forma secvential-liniara) si destinat sarcinii de generare a LN este prezentat în [2, p.172-173]. Algoritmul de segmentare SCD-1994 în forma secvential-recursiva (SR) Step01. Recunoasterea marcherilor de clauza. Step02. Recunoasterea sintagmelor VG (grupuri verbale) finite si infinite. Step03. Verificarea contextuala a marcherilor. Step04. Segmentarea clauzala. Step05. Segmentarea sub-clauzala. Step06. Recunoasterea 1-marcherului; Recunoasterea 1-structurii: Wait-until 1-structura este completa. Step07. Recunoasterea 2-marcherului; Recunoasterea 2-structurii: 180 Wait-until structura de nivel-X2 este completa*. Step08. Recunoasterea 3-marcherului; Recunoasterea 3-structurii. Step09. Recunoasterea 4-marcherului; Procesarea 4-structurii. Step10. 3 -structura completa? Nu: Go-to Step08. Da: Compune 3-structuri; Go-to Step11. Step11. 2 -structura completa ? Nu: Go-to Step07. Da: Compune 2-structuri; Go-to Step12. Step12. 1 -structura completa ? Nu: Go-to Step06. Da: Compune 1-structuri; Go-to Stop. Stop. * Structuri AX-bar (în original, în [1]), întelegând structuri sintactice derivate din schemele X-bar augmentate, definite în [20] si extinse în [3]. Scopul acestui pas al algoritmului este de a completa clauza finita introdusa printr-un grup verbal finit. Principala problema cu algoritmul de segmentare si dependenta SCD-1994 (forma SR) este ca sunt necesare “multiple nivele de recursie pentru a completa si compune structurile” [1, p.69]. 5.2. Algoritmii de segmentare M-1997 și SCD-2002 În aceasta subsectiune vom arata ca algoritmul de segmentare M-1997 este scufundat în algoritmul SCD-2002 (de fapt, si în SCD-1994). M-1997 este un algoritm de “suprafata” destinat segmentarii discursului în unitati textuale de tip-clauzal. În timp ce, pentru acest scop, M-1997 foloseste numai marcheri de discurs (“cue phrases” sau conective), algoritmul SCD-2002 utilizeaza un set de clase de marcheri mai larg si în acelasi timp mai rafinat, set care include clasele de marcheri din M-1997 ca un caz particular. Mai precis, relatiile dintre clasele de marcheri Mar1, Mar2, si Mar3 (vezi Sectiunea 2) utilizate pentru M-1997, si clasele de marcheri Mkj ale algoritmului SCD-2002 sunt urmatoarele: (5.2.1) Mari u Mar2 u Mar3 c M3 u M25 u M22 u M21 sau, posibil, mai precis: (5.2.2) Mari u Mar3 c M3 u M25 și Mar2 c M22 u M2i 181 Diferenta dintre algoritmii M-1997 si SCD-2002 nu consta doar în faptul ca al doilea algoritm are un numar mai mare de clase, care sunt mai fine (mai precise), ci, mai important este faptul ca aceste clase formeaza un sistem ierarhic (expus în Fig. 4.1.1.) ce este utilizat în procesele de segmentare si de stabilire a dependentelor. SCD-2002 furnizeaza noi clase de marcheri, cum sunt M23 si M24 (aparitia categoriilor predicationale si/sau având un timp finit), precum si clasa M1, cu subclasele sale (aparitia unor componente ale sintagmei XG, X = N, V, A). Acesta este un prim argument din care rezulta ca M-1997 este scufundat în SCD-2002. “Scufundarea” este un termen care reflecta, de fapt, un proces de rafinare si de crestere a preciziei în calculul marginilor (limitelor) unitatilor textuale si a dependentelor dintre ele, pentru SCD-2002 în comparatie cu M-1997. Al doilea argument important care sustine validitatea relatiei afirmate între cei doi algoritmi este urmatorul: fiecare actiune din M-1997 are un corespondent într-o operatie (sau o multime de operatii) din algoritmul SCD-2002 (subsectiunea 4.2). Pentru segmentare, algoritmul M-1997 asociaza fiecarui marcher, în baza de date a marcherilor, o anumita actiune ce este statistic determinata de catre analiza de corpus efectuata în [4]. Corespondenta dintre operatiile algoritmul-SCD, si o actiune din algoritmul-M, se face în felul urmator: (5.2.a) Actiunea (si marcherii) NORMAL din algoritmul-M are acelasi efect cu operatiile de procesare a marcherilor de discurs din clasa M3 a algoritmului-SCD. Când este întâlnit un asemenea marcher, aceasta înseamna ca o clauza (în SCD-2002) sau o unitate de tip-clauzal (în M-1997) este pe cale de a se încheia si o alta clauza, respectiv unitate de tip-clauzal, este probabil ca va începe. (5.2.b) Actiunile COMMA, SET_AND, si SET_OR din algoritmul-M sunt folosite pentru a dezambiguiza rolul unor marcheri din M3 pentru care nu se poate aplica întotdeauna regula generala (actiunea NORMAL). Acesti marcheri sunt urmatorii pentru limba româna: “,“ [Eng: comma], “si”, si “sau”. Rolul acestor marcheri este ambiguu deoarece comportamentul lor nu este uniform în cadrul delimitarii unitatilor textuale. SCD-2002 rezolva aceste cazuri cu ajutorul utilizarii unei gramatici formale de marcheri care descrie principalele reguli de delimitare si dependenta a clauzelor (în limba româna). Aceasta gramatica (vezi indicele superior (2) din SCD-2002 si remarca corespunzatoare) are ca scop sa recunoasca secventele cele mai frecvente de marcheri din clasele M3 si M2. Numai câteva dintre aceste reguli sunt incorporate în mod explicit în algoritmul M-1997 original. (5.2.c) O unitate de tip-clauzal din M-1997 nu este în mod necesar o clauza finita în sensul gramatical al notiunii, asa cum este folosit în algoritmul-SCD. O asemenea unitate de tip-clauzal, în sens M-1997, poate fi o întreaga fraza, formata din mai multe clauze finite. M-1997 foloseste, de fapt, pentru segmentarea liniara a frazei în unitati de tip-clauzal numai trei reguli din 182 cele folosite de SCD-2002, iar aceste reguli sunt sintetizate de catre actiunile COMMA, SET_AND, SET_OR. (5.2.d) Actiunile MATCH_PAREN, MATCH_DASH, COMMA_PAREN sunt utilizate de catre M-1997 pentru a delimita acele întinderi de text cate pot fi omise atunci când fraza este segmentata în unitati de tip-clauzal. Aceste parti “explicative” din text, considerate a nu fi importante, sunt, în text, puse între paranteze, (perechi de) liniute-de-despartire, sau (perechi de) virgule. Algoritmul M-1997 nu trateaza aceste întinderi “parantetizate” de text ca fiind unitati de tip-clauzal propriu-zise, ci le considera ca doar ca fiind scufundate în unitatea de tip-clauzal de care apartin. Pentru SCD-2002, aceste actiuni M-1997 nu au un corespondent specific deoarece paranteza (închisa si deschisa), virgula, si liniuta-de-despartire sunt tratate ca marcheri de discurs (M3), si fac parte din gramatica de marcheri compusi (concatenati) care este asociata cu algoritmul SCD-2002 de segmentare si dependenta a clauzelor dintr-o fraza. (5.2.e) Din acelasi motiv ca cel mentionat mai sus, în (5.2.d), actiunile DUAL, NORMAL_THEN_COMMA din M-1997 nu au, nici ele, un corespondent în SCD-2002; aceste doua actiuni sunt de asemenea înglobate în gramatica formala de secvente de marcheri de discurs, care se dovedeste a fi, în mod clar, mai generala, usor de extins (sau de restrâns), este dependenta de LN specific analizat, si modeleaza comportamentul marcherilor simpli si compusi (concatenati) de tip M3 si M2. Relatiile (5.2.1-2) si observatiile (5.2.a-e) demonstreaza ca algoritmul de segmentare M-1997 este (chiar strict) scufundat în algoritmii-SCD (atât SCD-2002 cât si SCD-1994). Acest fapt, stabilit teoretic aici, este confirmat de catre rezultatele empirice ale implementarilor, prezentate în subsectiunea care urmeaza. 5.3. Executia segmentarii pentru algoritmii M-1997 si SCD-2002 Actuala etapa de implementare a algoritmilor de segmentare este prezentata în exemplele care urmeaza. Step06 din SCD-2002, si Step12 din SCD-1994 stabilesc relatiile de dependenta inter-clauzala, folosind o gramatica formala pentru marcherii de discurs, simpli si compusi (concatenati), din clasele M3 si M2. Aceasta faza a algoritmului nu este înca implementata, în prezent. Sa mentionam ca stabilirea dependentelor intra-clauzale este (partial) implementata prin utilizarea, pentru moment, (numai) a subclaselor M2 si M1 de marcheri. Marginile inter-clauzale din text sunt reprezentate prin paranteze patrate, în timp ce pentru marginile si dependentele intra-clauzale sunt folosite parantezele rotunde (obisnuite). Indicii inferiori ai parantezelor patrate arata numarul curent al unitatilor textuale de tip-clauzal din algoritmul M-1997, respectiv numarul curent al clauzei obtinute din algoritmul SCD-2002. Examplul 5.3.1. 183 Ex.5.3.1.Tag. (Etichetarea morfologica realizata cu mediul TexTag - vezi Fig. 5.4.1. si Fig. 5.4.2.) <NSRY,23,0>Câmpul</NSRY,23,0> <V3,24,0>era verde</V3,24,0> <CR,25,0>si</CR,25,0> <NSRY,26,0>vita</NSRY,26,0> <S,27,0>de</S,27,0> <NSRN,28,0>vie</NSRN,28,0> <PXA,29,0>se</PXA,29,0> <V3,30,0>acoperise</V3,30,0> <S,3i,0>cu</S,3i,0> <NPN,32,0>lastari</NPN,32,0> <APN,33,0>verzi</APN,33,0><COMMA,34,0>,</COMMA,34,0> pe</S,36,0> <NPRY,35,0>copacii</NPRY,35,0> <S,36,0>de <NSRY,37,0>marginea</NSRY,37,0> <NSOY,38,0>soselei</NSOY,38,0> <V3,39,0>înfrunzisera</V3 <CR,40,0>si</CR,40,0> <NSRY,4i,0>briza</NSRY <V3,42,0>sufla</V3,42,0> <S,43,0>dinspre</S <NSRN,44,0>mare</NSRN,44,0><POINT,45,0>.</POINT,45,0> 39,0> 4i,0> 43,0> Ex.5.3.1.Mar. (Rezultatul segmentarii (fara dependente), obtinut prin aplicarea algoritmului M-i997 în cadrul mediului ClauSEGM - vezi Fig. 5.4.3.) [Câmpul era verde si vita de vie se acoperise cu lastari verzi, copacii de pe marginea soselei înfrunzisera si briza sufla dinspre mare.]i Ex.5.3.1.SCD. (Rezultatul segmentarii (fara dependente), obtinut prin aplicarea algoritmului SCD-2002 în cadrul mediului ClauSEGM - vezi Fig. 5.4.4.) [(Câmpul) era verde ]i si[ (vita) (de (vie)) se acoperise (cu (lastari) (verzi)) ]2 ,[ (copacii) (de pe (marginea (soselei))) înfrunzisera ]3 si[ (briza) sufla (dinspre (mare )). ]4 Examplul 5.3.2. Ex.5.3.2.Tag. <S,i,0>În</S,i,0> <NSN,2,0>întuneric</NSN,2,0> <V2,3,0> ai fi zis</V2,3,0> <C,4,0>ca</C,4,0> <V3,5,0>fulgera </V3,5,0> <R,6,0>ca</R,6,0> <NSRY,7,0>vara</NSRY,7,0> <COMMA,8,0>,</COMMA,8,0> <C,9,0>dar</C,9,0> <NPRY, i0,0>noptile</NPRY,i0,0> <V3,ii,0>erau reci</V3,ii,0> <CR,i2,0>si</CR,i2,0> <QZ,i3,0>nu</QZ,i3,0> <PPSD, i4,0>ti</PPSD,i4,0> <PXA,i5,0>se</PXA,i5,0> <V3,i6,0> parea</V3,i6,0> <R,i7,0>deloc</R,i7,0> <C,i8,0>ca</C, i8,0> <PXA,i9,0>se</PXA,i9,0> <V3,20,0>apropie</ V3,20,0><NSRY,2i,0>furtuna</NSRY,2i,0><POINT,22,0>.</POINT,22,0> Ex.5.3.2.Mar. [În întuneric ai fi zis ]i [ca fulgera ca vara, ]2 [dar noptile erau reci si nu ti se parea deloc ]3 [ca se apropie furtuna. ]4 Ex.5.3.2.SCD. [(În (întuneric)) ai fi zis ]i [ca fulgera (ca (vara)) ]2 , [ dar (noptile) erau reci ]3 si [ nu (ti) se parea (deloc )]4 [ca se apropie (furtuna ).]5 184 Example 5.3.3. Ex.5.3.3.Tag. <NSRY,46,0>Poarta</NSRY,46,0> <V3,47,0>era deschisa </V3,47,0> <COMMA,48,0>,</COMMA,48,0> <TSR,49,0>un</TSR,49,0> <NSN,50,0>soldat </NSN,50,0> <V3,51,0>sedea</V3,51,0> <S,52,0>la</S,52,0> <NSN, 53,0>soare< /NSN,53,0> <S,54,0>pe</S,54,0> <TSR,55,0> o</TSR,55,0> <NSRN,56,0> banca</NSRN,56,0><COMMA, 57,0>, </COMMA,57,0> <TSR,58,0>o</TSR,58,0> <NSRN, 59,0>ambulanta</NSRN,59,0> <V3,60,0>astepta</V3,60,0> <S,61,0>la </S,61,0> <NSRY, 62,0>usa</NSRY,62,0> <S, 63,0>de</S,63,0> <NSN,64,0> serviciu</NSN,64,0> <CR, 65,0>si</CR,65,0> <VG,66,0>intrând</VG,66,0> <V1,67,0> am simtit</V1,67,0> <NSRY,68,0>mirosul</NSRY,68,0> <NSOY,69,0> pardoselii</NSOY,69,0> <S,70,0>de</S,70,0> <NSRN,71,0>marmura</NSRN,71,0> <S,72,0>si</S,72,0> <S,73,0>de</S,73,0> <NSN,74,0>spital</NSN,74,0><POINT, 75,0>.</POINT,75,0> Ex.5.3.3.Mar. (întindere de text între paranteze acolade {...} ) [Poarta era deschisa, {un soldat sedea la soare pe o banca,} o ambulanta astepta la usa de serviciu si intrând am simtit mirosul pardoselii de marmura si de spital. ]1 Ex.5.3.3.SCD. [(Poarta) era deschisa ]1 ,[ (un (soldat)) sedea (la (soare) (pe (o (banca)))) ]2 ,[ (o (ambulanta)) astepta (la (usa) (de (serviciu))) ]3 si[ intrând am simtit (mirosul (pardoselii)) (de (marmura) (si (de (spital )))). ]4 Example 5.3.4. Ex.5.3.4.Tag. <NPRY,1,0>Trupele</NPRY,1,0> <V3,2,0>treceau</V3,2,0> <S,3,0>pe lânga</S,3,0><NSRN,4,0>casa</NSRN,4,0><COMMA,5,0>,</COMMA,5,0> <S, 6,0>pe</S,6,0> <NSRN,7,0>sosea</NSRN,7,0><COMMA,8,0>,</COMMA,8,0> <CR,9,0>si</CR,9,0> <NSRY,10,0>praful</NSRY,10,0> <RELO,11,0>pe care</ RELO,11,0><Z,12,0>-</Z,12,0><PPSA,13,0>l</PPSA,13,0> <V3,14,0>ridicau</ V3,14,0> <PXA,15,0>se</PXA,15,0> <V3,16,0>asternea</V3,16,0> <S,17,0>pe </S,17,0> <NPRY,18,0>frunzele</NPRY,18,0> <NPOY,19,0>copacilor</NPOY, 19,0><POINT,20,0>.</POINT,20,0> Ex.5.3.4.Mar. [Trupele treceau pe lânga casa, pe sosea, si praful]1 [pe care-l ridicau se asternea pe frunzele copacilor.]2 Ex.5.3.4.SCD. (clauza relativa - atributiva) [(Trupele) treceau (pe lânga (casa)) , (pe (sosea)) ]1 ,[ si (praful) [pe care-(l) ridicau se asternea (pe (frunzele (copacilor )))]2 .]3 185 Example 5.3.5. Ex.5.3.5.Tag. <QZ,76,0>Nu</QZ,76,0> <PPSA,77,0>m</PPSA,77,0><Z,78,0>-</Z,78,0> <V3,79,0>a vazut</V3,79,0> <CR,80,0>si</CR,80,0> <QZ,81,0>n</QZ,81,0><Z, 82,0>-</Z,82,0><V1,83,0>am stiut</V1,83,0> <C,84,0>daca</C,84,0> <V3,85,0> e</V3,85,0> <NSRY,86,0>cazul</NSRY,86,0> <C,87,0>sa</C,87,0> <PPSA, 88,0>ma</PPSA,88,0> <V1,89,0>duc</V1,89,0> <S,90,0>la</S,90,0> <PPS,91,0> el</PPS,91,0> <C,92,0>sa</C,92,0><Z,93,0>-</Z,93,0><PPSA,94,0>i</PPSA, 94,0> <V1,95,0>raportez</V1,95,0> <C,96,0>ca</C,96,0> <V1,97,0>am sosit</ V1,97,0> <C,98,0>sau daca</C,98,0> <QZ,99,0>nu</QZ,99,0> <V3,100,0>e mai bine</V3,100,0> <C,101,0>sa</C,101,0> <PPSA,102,0>ma</PPSA,102,0> <V1, 103,0>duc</V1,103,0> <C,104,0>sa</C,104,0> <PPSA,105,0>ma</PPSA,105,0> <V1,106,0>aranjez</V1,106,0> <R,107,0>putin</R,107,0><POINT,108,0>.</POINT, 108,0> Ex.5.3.5.Marc. [Nu m-a vazut si n-am stiut ]1 [daca e cazul ]2 [sa ma duc la el ]3 [sa-i raportez ]4 [ca am sosit sau ]5 [daca nu e mai bine ]6 [sa ma duc ]7 [sa ma aranjez putin. ]8 Ex.5.3.5.SCD. [Nu (m)-a vazut ]1 si[ n-am stiut ]2 [daca e (cazul ) ]3 [sa (ma) duc (la (el )) ]4 [sa-(i) raportez ]5 [ca am sosit ]6 [sau daca nu e mai bine ]7 [sa (ma) duc ]8 [sa (ma) aranjez (putin ). ]9 Example 5.3.6. Ex.5.3.6.Tag. <NSRY,109,0>Fereastra</NSRY,109,0> <V3,110,0>era deschisa</V3, 110,0><COMMA,111,0>,</COMMA,111,0> <NSRY,112,0>patul</NSRY,112,0> <PSS,113,0>meu</PSS,113,0> <V3,114,0>era acoperit</V3,114,0> <S,115,0> cu</S,115,0> <NSRY,116,0>patura</NSRY,116,0><COMMA,117,0>,</COMMA, 117,0> <NSRY,118,0>masca</NSRY,118,0> <S,119,0>de</S,119,0> <NPN, 120,0>gaze</NPN,120,0> <S,121,0>cu</S,121,0> <NSRY,122,0>cutia</NSRY, 122,0> <PSS,123,0>ei</PSS,123,0> <ASN,124,0>lunguiata</ASN,124,0> <S,125, 0>de</S,125,0> <NSRN,126,0>tinichea</NSRN,126,0> <CR,127,0>si</CR,127, 0> <NSRY,128,0>casca</NSRY,128,0> <S,129,0>de</S,129,0> <NSN,130,0> otel</NSN,130,0> <V3,131,0>erau agatate</V3,131,0> <S,132,0>pe</S,132,0> <DMSR,133,0>acelasi</DMSR,133,0> <NSN,134,0>cuier</NSN,134,0><POINT, 135,0>.</POINT,135,0> Ex.5.3.6.Mar. (întindere de text între paranteze acolade {...} ) [Fereastra era deschisa, {patul meu era acoperit cu patura}, masca de gaze cu cutia ei lunguiata de tinichea si casca de otel erau agatate pe acelasi cuier. ]1 186 Ex.5.3.6.SCD. [(Fereastra) era deschisa ]i ,[ (patul) (meu) era acoperit (cu (patura)) ]2 ,[ (masca) (de (gaze) (cu (cutia) (ei (lunguiata)) (de (tinichea)))) si (casca) (de (otel)) erau agatate (pe (acelasi (cuier ))). ]3 Example 5.3.7. Ex.5.3.7.Tag. <Vi,i,0>As vrea</Vi,i,0> <C,2,0>sa</C,2,0><Z,3,0>-</Z,3,0><PPSD, 4,0>ti</PPSD,4,0> <Vi,5,0>spun</Vi,5,0> <C,6,0>ca</C,6,0> <CR,7,0>si</CR, 7,0> <R,8,0>mai</R,8,0> <R,9,0>târziu</R,9,0><COMMA,i0,0>,</COMMA,i0,0> <CR,ii,0>si</CR,ii,0> <S,i2,0>într</S,i2,0><Z,i3,0>-</Z,i3,0><ASN,i4,0>alta </ASN,i4,0> <NSRN,i5,0>parte</NSRN,i5,0><COMMA,i6,0>,</COMMA,i6,0> <Vi,i7,0>am vazut</Vi,i7,0> <C,i8,0>ca</C,i8,0> <NPRY,i9,0>lucrurile</ NPRY,i9,0> <PXA,20,0>se</PXA,20,0> <V3,2i,0>întâmpla</V3,2i,0> <R,22,0> tot asa</R,22,0><COMMA,23,0>,</COMMA,23,0> <C,24,0>dar</C,24,0> <V3,25,0>ar fi nevoie</V3,25,0> <S,26,0>de</S,26,0> <PI,27,0>oarecari</PI,27, 0> <NPN,28,0>precizari</NPN,28,0> <CR,29,0>si</CR,29,0> <Vi,30,0>simt</ Vi,30,0> <C,3i,0>ca</C,3i,0> <QZ,32,0>nu</QZ,32,0> <PPSD,33,0>mi</PPSD, 33,0><Z,34,0>- </Z,34,0><V3,35,0>ar ajunge</V3,35,0> <NSRY,36,0>respiratia< /NSRY,36,0><COMMA,37,0>,</COMMA,37,0> <C,38,0>ca</C,38,0> <Vi,39,0>as ocoli</Vi,39,0> <R,40,0>prea</R,40,0> <R,4i,0>mult</R,4i,0><POINT,42,0>.</ POINT,42,0> Ex.5.3.7.Mar. (întindere de text între paranteze acolade {...} ) [As vrea ]i [sa-ti spun ]2 [ca si mai târziu, {si într-alta parte,} am vazut ]3 [ca lucrurile se întâmpla tot asa, ]4 [dar ar fi nevoie de oarecari precizari si simt ]5 [ca nu mi-ar ajunge respiratia, ]6 [ca as ocoli prea mult.]7 Ex.5.3.7.SCD. [As vrea ]i [sa-(ti) spun ]2 [ca si (mai (târziu)) , si (într-(alta (parte))) , am vazut ]3 [ca (lucrurile) se întâmpla (tot asa) ]4 ,[ dar ar fi nevoie (de (oarecari (precizari))) ]5 si[ simt ]6 [ca nu (mi)-ar ajunge (respiratia) ]7 ,[ ca as ocoli (prea (mult )). ]8 5.4. Programele TexTag și ClauSEGM În cele ce urmeaza sunt prezentate câteva imagini de executie în cadrul programelor TexTag si ClauSEGM, scrise în Visual C++ 5.0, si utilizate pentru a eticheta si segmenta texte de LN (limba româna). Figurile 5.4.i. si 5.4.2. se refera la TexTag, Figura 5.4.3. contine executia algoritmului de segmentare M-i997 în cadrul ClauSEGM, iar Figura 5.4.4. contine o executie a algoritmului de segmentare SCD-2002 sub mediul ClauSEGM. Stabilirea relatiilor de dependenta inter- si intra-clauzale, pentru aceleasi doua tipuri de algoritmi, urmeaza sa fie implementata în cadrul aceluiasi mediu ClauSEGM. 187 F*W t'H jn«w» Fr^rr-M QjOaru H*fci <Vl,l,O>Aș vrea<7VlJ,0> <C4.0>si</C4.0xZ3.0>-</2^3.0><PPSD.4.0>ți</PPSD.4JD> <Vl,5.0-spun«''Vl,5,O <C,6.0-câ</C,6,(P- <CR,7,O>$i</CR.7,O> <R,8,0>ma<ZR,8,0> <R.9.0>târziu<'R,9,0^<COMMA,10,0>,</COMMA,10,0> <CR.l 1,0>și</CR.l 1,0> <.S.12,0>intr'S.12,0><Z,13.0>.</Z,13.0><z\SN,14.0--attă<,.YSN.14.0> <NSRN,15,0>parte</NSRN,15.0xC0MMA,16,0>></C0MMA,16,O <Vt,17,0>am vizul</Vl,17,0> <C,18,0>că<?C,18,0> <NPRY.19,0 =lucrunlir .NPRY,19,0> <PXA,20.0>se<.'PXA.20.0> - V'JJl.O -întâmplă- 'Vj,21.0> --R^^tot așa-- R.22,0><COMMA,23,0--,</COMMA.23,0> <C,24,0-'dar</C,24,0 2EESS oarecari precizări și simt că nu mi-nr ajunge respirația, că aș ocoli prea mult. r■, ,,-4;, pt rt [num r^T*) □Ig»!bI alai m xIsfeleHI ®5l Jî«mNewR«nar IC«riirfEwot»®nl I’4 -li *’ | | U |£"| | î ~ | 2 J := | 2 ’ ■ ■ : J 1 . ... 4 .... . ■ J, r ■ Figura 5.4.1. Rezultatul etichetarii morfologice sub TexTag 188 Figura 5.4.2. Lista de etichete selectata cu un meniu din TexTag Figura 5.4.3. O executie a algoritmului de segmentare M-1997 cu programul ClauSEGM 189 Fig. 5.4.4. O execuție a algoritmului de segmentare SCD-2002 sub mediul ClauSEGM 6. Concluzii Rezultatele obtinute în aceasta lucrare nu se refera strict la compararea si implementarea celor doi algoritmi de segmentare. Avem, de fapt, doua tipuri de algoritmi de segmentare (si dependenta), si fiecare din cele doua tipuri reprezinta linii specifice de cercetare, cu importante consecinte asupra domeniilor de procesare a LN carora se adreseaza: algoritmul M-i997 este destinat (teoriei si) aplicatiilor de procesare a discursului, generare automata a LN, si rezumarii automate, în timp ce algoritmul SCD-2002 se încadreaza mai curând în teorii sintactice ale LN, cum sunt teoria FX-bar [3], parsarea bazata pe teorii (principii) sintactico-semantice ale LN, dar si punerea în evidenta a structurilor (segmentelor) si relatiilor de discurs [6]. Demonstrarea relatiei (de scufundare) dintre cele doua tipuri de algoritmi de segmentare, schitarea (în sectiunea i) a unui cadru formal general pentru algoritmii de segmentare a LN, în particular a segmentarii de tip chunking, propunerea (în cadrul algoritmilor-SCD) unei metode generale de segmentare în unitati textuale a LN si de stabilire a dependentelor între ele, toate acestea constituie posibile noi perspective pentru 190 abordarile teoretice si aplicative curente în procesarea automata a LN, inclusiv, si mai ales, pentru limba româna. Revenind la aspectele concrete expuse în acest articol, extinderea algoritmilor catre analiza complexa a structurilor semantico-discursive antrenate de clasele de marcheri, si perfectionarea actualelor implementari ramân principalele directii de continuare a prezentei abordari. Referinte bibliografice [1] Neculai Curteanu (1994). From Morphology to Discourse Through Marker Structures in the SCD Parsing Strategy, Language and Cybernetics, Akademia Libroservo, Prague, p. 61-73. [2] N. Curteanu, G. Holban (1996). Strategia lingvistica SCD aplicata la analiza si generarea limbii române, Limbaj si Tehnologie (D. Tufis, Ed.), Editura Academiei Române, p. 169-176. [3] Neculai Curteanu (2000). "Towards a Functional X-bar Theory", Technical Report, Institute of Theoretical Informatics, Romanian Academy, Iasi Branch, 32p. [4] Daniel Marcu (1997). The Rhetorical Parsing, Summarization, and Generation of Natural Language Texts, Ph.D. Thesis, Univ. of Toronto, Canada, 331 p. [5] Daniel Marcu (2000). The Theory and Practice of Discourse Parsing and Summarization, The MIT Press, Cambridge. [6] O. Popârda, N. Curteanu (2002). L'evolution du discours juridique francais analysepar la strategie linguistique SCD, LINCOM Studies in Theoretical Linguistics, Lincom Europa (va apare). [7] N. Curteanu, C. Lintes (2002). Segmentation Algorithms for Clause-Type Textual Units, Research Report, Institute of Theoretical Informatics, Romanian Academy. [8] N. Curteanu, D. Cristea, P. Mihaescu (1982). Cercetari în domeniul comunicarii om- calculator prin intermediul limbajului natural. Contract de cercetare nr. 4774/1982, Universitatea Iasi - ICI Bucuresti. [9] Neculai Curteanu (1983). Algoritmi de analiza sintactica a frazei si propozitiei românesti. Lucrarile Conferintei INFO-IASI'83, p. 553-548. [10] N. D. Cristea, N. Curteanu, P. Mihaescu (1983). Implementarea analizorului morfologic si definitivarea proiectului de analiza sintactica. Contract de cercetare nr. 1906/1983, Universitatea Iasi - ICI Bucuresti. [11] N. Curteanu (1984). Aspecte ale analizei logice a limbajului natural. Contract de cercetare nr. 4709/1984, Universitatea Iasi - ICI Bucuresti. [12] Rebecca Passonneau, Diane Litman (1997). Intention-based segmentation: human 191 reliability and correlation with linguistic cues, in Proc. 3ith Annual Meeting of ACL, Ohio, p. i48-i55. [13] Lance Ramshaw, Michel P. Marcus (i999). Text Chunking Using Transformation-based Learning, in (S. Armstrong et al., Eds.) “Natural Language Processing Using Very Large Corpora”, Kluwer Acad. Publ., p. i57-i76. [14] Victor Raskin, S. Nirenburg (i999). “Lexical Rules for Deverbal Adjectives”, in E. Viegas (Ed.) Breadth and Depth of Semantic Lexicons, Kluwer Acad. Publ., p. 99- ii9. [15] M. Johnson, Federica Busa (i999). “Qualia Structure and Compositional Interpretation of Compounds”, in E. Viegas (Ed.) Breadth and Depth of Semantic Lexicons, Kluwer Acad. Publ., p. i67-i86. [16] Denis Bouchard (2001). La source semantique des facteurs heterogcnes qui regissent la distribution des adjectifs, Conferinta Internationala “Representations du Sens Linguistique”, Bucuresti. [17] Dumitru Irimia (1997). Morfo-sintaxa verbului românesc. Editura Universitatii “Al. I. Cuza”, Iasi. [18] Eva Hajicova, H. Skoumalova, P. Sgall (1995). An Automatic Procedure for Topic-Focus Identification. Computational Linguistics, 21(1): 81-94. [19] P. Sgall, E. Hajicova, J. Panevova (1986). The Meaning of the Sentence in Its Semantic and Pragmatic Aspects. Kluwer Academic Publishers, Dordrecht. [20] Neculai Curteanu (1988). Augmented X-bar Schemes. COLING'88 Proceedings, Budapest, p. 130-132. [21] Dan Tufis (2000). Using a Large Set of EAGLES-compliant Morpho-Syntactic Descriptors as a Tagset for Probabilistic Tagging, in Proceedings of the LREC'2000 International Conference, Athens. [22] Dan Tufis, A.M. Barbu (2001). Computational bilingual lexicography: automatic extraction of translation dictionaries, In Romanian Journal on Information Science and Technology, vol. 4, no. 3. 192 193 O metoda automata pentru inserarea diacriticelor în texte în limba româna Rada F. MIHALCEA University of Texas at Dallas, Richardson, Texas, U.S.A. rada@utdallas.edu Vivi A. NASTASE University of Ottawa, Ottawa, Canada vnastase@site.uottawa.ca 1. Introducere Problema restaurarii diacriticelor consta în inserarea diacriticelor într-un text în care lipsesc. Cresterea continua a numarului de texte disponibile prin Internet face ca metodele automate de inserare a diacriticelor sa devina o componenta esentiala în multe aplicatii importante, cum ar fi extragerea de informatii, traducerea automata, colectionarea de texte, construirea dictionarelor electronice si multe altele. Corectarea erorilor ortografice poate sa aiba un impact major asupra calitatii rezultatelor obtinute în aceste aplicatii. De exemplu, în absenta unei metode de restaurare a diacriticelor, unele cuvinte devin ambigue, cum este cazul cuvintelor din limba româna peste, peste sau paturi, paturi. O cautare bazata pe astfel cuvinte poate returna multe texte irelevante (de exemplu, o cautare pentru peste ar returna si documente continând peste). De asemenea, traducerea unor astfel de cuvinte într-o limba straina poate fi eronata (de exemplu, traducerea corecta a cuvântului paturi în limba engleza este blankets, dar în absenta diacriticei este tradus gresit ca si beds). Metodele dezvoltate pâna în prezent pentru rezolvarea acestei probleme se bazeaza în general pe dictionare si pe diverse procesoare lexicale si/sau sintactice. Multe dintre limbile care se confrunta cu problema restaurarii diacriticelor nu beneficiaza însa de astfel de resurse, si ca urmare aplicabilitatea acestor metode este limitata la limbi bine studiate care dispun de suficiente resurse. Lucrarea de fata prezinta o metoda automata de reinserare a diacriticelor în text care necesita doar o colectie de texte de dimensiuni modeste. Spre deosebire de alte metode dezvoltate anterior, metoda introdusa în aceasta lucrare nu necesita nici un fel de dictionare sau procesoare morpfologice si/sau sintactice, si prin urmare poate fi folosita pentru prelucrarea de texte în orice limba care dispune de un numar minim de texte cu diacritice. Datorita lipsei de restrictii, metoda propusa este foarte generala si usor aplicabila pentru orice limba. Pentru a demonstra aceasta afirmatie, dupa 194 ce vom prezenta experimentele pentru texte în limba româna, vom arata câteva rezultate obtinute pentru limbile ceha, poloneza si maghiara. 2. Experimente anterioare Restaurarea diacriticelor nu este în sine o problema dificila. Experimente efectuate pâna în prezent au demonstrat ca folosirea de dictionare electronice poate duce la o acuratete de peste 90% în restaurarea accentelor pentru limbile franceza si spaniola [9],[11],[5]. Metoda descrisa de Michael Simard în [9] este o îmbunatatire adusa unei metode propusa anterior de El-Bcze [4]. Aceasta metoda se bazeaza pe Hidden Markov Models si învata folosind cuvintele învecinate. Precizia raportata este de 99%. Tufis si Chitu [10] propun o metoda similara pentru inserarea diacriticelor în texte în limba româna. Yarowsky prezinta în [11] un set de metode folosite pentru restaurarea accentelor in limbile franceza si spaniola. Majoritatea algoritmilor pe care îi prezinta se bazeaza pe dictionare si cuvinte învecinate pentru a decide asupra ortografiei potrivite pentru fiecare cuvânt ambiguu. Yarowsky compara N-gram taggers, clasificatoare Bayesiene si liste de decizii cu metoda de baza care consta în folosirea unui dictionar. Pentru cele doua limbi considerate în experimentele raportate, listele de decizii duc la performantele cele mai ridicate. Toate aceste tehnici se bazeaza însa pe context, dictionare, si în unele cazuri pe informatii aditionale de natura morfologica si sintactica. Nagy et al. prezinta în [7] o abordare diferita a problemei, în care siruri de litere sunt extrase din fiecare cuvânt si folosite pentru a obtine statistici. Folosind metoda propusa, s-a observat o precizie foarte buna obtinuta pe texte în limba franceza. Experimentele prezentate in [7] sunt asemanatoare cu cele raportate în [1], unde masuri de similaritate între trigrame sunt folosite pentru a automatiza corectarea greselilor de ortografie. Majoritatea studiilor efectuate pâna în acest moment pe aceasta tema, s-au ocupat de limbi bine cunoscute si raspândite, cum ar fi franceza si spaniola. Foarte putine studii sau concentrat pe limbi mai putin mediatizate cum ar fi ceha, slovena, turca sau alte limbi care folosesc diacritice. Tabelul 177 prezinta diacriticele folosite în limbile europene cu alfabet latin. Dupa cum rezulta din aceasta lista, numeroase limbi se confrunta cu problema restaurarii diacriticelor. Din setul de 36 de limbi cuprinse în tabel, engleza pare sa fie singura limba pentru care diacriticele nu constituie o problema. Cuvintele din engleza care contin diacritice au fost împrumutate din alte limbi, si varianta acestora fara diacritice nu are un corespondent care sa duca la ambiguitate. Diacriticele par însa sa aiba un rol 77 Tabelul cuprinde numai litere mici. Fiecarei litere mici îi corespunde o litera mare. Informatia din acest tabel a fost agregata din liste de diacritici în limbi europene, disponibile la adresa www.tiro.com/di intro.html 195 important în diferentierea cuvintelor. Engleza, care dupa cum spuneam nu are diacritice per se, are în schimb o ambiguitatea semantica mai ridicata78 Tabel 1 Diacritice din limbile europene cu alfabet latin Limba Diacritice Limba Diacritice Albaneză ț e Malteză c g h z Bască n u Norvegiană a c r Bretonă â ș n u u Olandeză a r â a e c ș e i i e î d o n â 0 u u u u Catalană r ț c e î d’ ? n o u u Poloneză a c ș 1 n o s z z Cehă a c d e e î n o r s f u u y z Portugheză â ă ț ș o â o 0 Daneză 1 c r Română â ă î ș ț Engleză None Sami (Laponă) a d c d n n s t z Estoniană a c o 0 s u z Serbo-croată c c d s z Faroeză a c d î o r u y Slovacă a a c d e î 1’ n o â r s f u y z Finlandeză a 1 o s z Slovena c s z Franceză r â c ț c e ș e î d â s u u Spaniolă a e i o u u n Galițiană a e i o u Suedeză a 1 o Germană a o u B Turcă ț g 0 ș u Islandeză a c d e î o 0 u y ț Sorbiană (1) c c e 1 n r s s z z Italiană r e c î e d o n u u Sorbiană (2) c c e 1 n o r s z Maghiară a e i o 0 o u u u Welsh â ș î â u w y Aplicabilitatea metodelor mentionate anterior este limitata în urmatoarele cazuri: 1. Dictionarele electronice nu sunt disponibile, sau doar dictionare de dimensiuni relativ mici sunt facute publice. Mai mult decât atât, în cazul în care dictionarul însusi nu are diacritice, metodele care se bazeaza pe aceasta resursa pentru restaurarea diacriticelor devin inaplicabile. 78 Studii efectuate pe corpusuri bilingve paralele, ar arătat că vocabularul construit dintr-un text în limba engleză este aproximativ jumătate din vocabularul construit pe baza aceluiași text într-o altă limbă. Competiția SENSEVAL [6] raportează de asemenea precizii mult mai mici pentru engleză comparativ cu alte limbi în rezolvarea ambiguității semantice. Lipsa diacriticelor în limba engleza ar putea constitui o explicație a acestui fenomen. 196 2. Procesoarele folosite pentru analiza morfologica si/sau sintactica, considerate folositoare pentru problema restaurarii diacriticelor, nu exista sau nu sunt public disponibile. 3. Numarul de texte disponibile continând diacritice este relativ mic. Marimea corpusurilor publice sau disponibile prin Internet influenteaza marimea vocabularului care poate fi construit ad-hoc pe baza acestor texte. În plus, majoritatea siturilor care publica texte pe Internet prefera în multe cazuri sa evite diacriticele din motive de simplitate, uniformitate, sau pur si simplu lipsa de mijloace necesare pentru codificarea diacriticelor. Lucrarea de fata prezinta o metoda de restaurare a diacriticelor bazata pe învatarea la nivel de litera, si nu la nivel de cuvânt. Avantajul principal al acestei metode este faptul ca ofera posibilitatea de generalizare dincolo de cuvinte. Metoda este folositoare mai ales pentru limbile pentru care resursele disponibile sunt limitate, în speta limbi care nu au dictionare electronice mari cu diacritice. Limbi cunoscute si bine studiate, precum franceza si spaniola, pot de asemenea beneficia de aceasta metoda pentru procesarea cuvintelor necunoscute. Experimentele prezentate în aceasta lucrare adreseaza în principal problema restaurarii diacriticelor în texte în limba româna. Precizia observata pe limba româna este de 99%, masurata la nivel de litera. Experimente similare au fost efectuate pe alte trei limbi, si anume poloneza, maghiara si ceha, de asemenea cu rezultate foarte bune. Avantajul principal al metodei este faptul ca nu necesita nici o etapa de preprocesare, ci numai un corpus relativ mic format din texte cu diacritice. Datorita simplitatii algoritmului, viteza de procesare este foarte mare, de aproximativ 20 pagini de text pe secunda, masurata pe un calculator cu un procesor Pentium III cu frecventa de 500MHz si 250MB memorie. Practic, metoda propusa încearca sa învete reguli aplicabile la nivel de litera. În loc de a învata reguli care se aplica la nivel de cuvânt, cum ar fi „anuncio se scrie anuncio atunci când are functia de verb”, dorim sa învatam reguli aplicabile la nivel de litera, cum ar fi „s urmat de i si spatiu si precedat de spatiu se scrie s”. Astfel de reguli, învatate la nivel de litera, sunt mai generale si au aplicabilitate mai mare, în special în cazurile în care dictionarele disponibile sunt de dimensiune redusa, când se întâlnesc multe cuvinte necunoscute în textul dat, sau când procesoare pentru analiza morfologica sau sintactica nu sunt la îdemâna. Este evident ca în analiza limbajului literele constituie nivelul cu granularitatea cea mai scazuta, si de aceea au si cel mai mare potential de generalizare. În loc de aproximativ 150.000 de unitati candidate potentiale pentru algoritm (marimea aproximativa a vocabularului de uz general a unei limbi), vom avea mai mult sau mai putin 26 caractere pe baza carora se vor constitui datele de intrare pentru algoritmul de dezambiguare79. 77 Numărul de litere depinde de limba care se analizează. S-a arătat de exmplu că aproximativ 85% dintre cuvintele în limba franceză nu au o formă ortografică cu diacritice, °i deci numai 20.000 de cuvinte sunt potențial ambigue. Pe de altă parte, numai 7 litere sunt ambigue în limba franceză. 197 3. Experimente Scopul experimentelor descrise în aceasta lucrare este de a arata ca învatarea la nivel de litera este posibila si poate rezolva, cu precizie mare, problema restaurarii diacriticelor. Pe lânga faptul ca metoda propusa constituie o problema de cercetare, scopul învatarii la un nivel de granularitate atât de scazut este de a oferi o metoda viabila pentru limbile pentru care resursele lexicale si semantice disponibile sunt limitate, si pentru care restaurarea diacriticelor prin învatare la nivel de cuvânt este greu de realizat. 3.1. Date Prezentam în primul rând experimentele efectuate pe texte în limba româna. Limba româna nu este o limba foarte raspândita, si în consecinta nu are foarte multe resurse public disponibile pentru pre-procesare, iar dictionarele electronice sunt de dimensiuni relativ mici. În al doilea rând, am avut de rezolvat o problema specifica de restaurare a diacriticelor într-un dictionar electronic român-englez care contine aproximativ 75.000 de cuvinte, dar are dezavantajul ca diacriticele lipsesc. Am considerat ca este avantajos sa studiem problema restaurarii diacriticelor si sa folosim acest dictionar, în loc sa ne bazam pe alte dictionare cu diacritice de dimensiuni reduse. În plus, pentru procesoarele pe care am dori sa le dezvoltam pentru limba româna avem nevoie de numeroase texte electronice în limba româna. De obicei aceste texte nu au diacritice, si deci reinserarea diacriticelor este din nou necesara. Avem de asemenea posibilitatea de a compara eficacitatea acestei metode cu rezultate obtinute în experimente efectuate pe aceiasi limba constând în metode în care învatarea se face la nivel de cuvânt [10]. Pentru a aplica metoda descrisa în lucrarea de fata, avem deci nevoie de o colectie de texte românesti cu diacritice. În acest scop, am colectat articole din „România Literara”80, un ziar românesc publicat saptamânal, cu articole legate în general de literatura. Ziarul are o versiune care contine diacritice începând din anul 2000. Colectia disponibila on-line la data colectarii datelor (august 2001) cuprindea 2780 articole. În pasul urmator, textul a fost extras din fisierele HTML. Atentie deosebita a fost acordata doar caracterelor românesti. Alte caractere cu diacritice întâlnite ocazional, cum ar fi c, e, etc. au fost transformate în forma lor echivalenta, fara diacritice, având în vedere ca suntem interesati doar de caracterele românesti, si nu de caractere franceze sau din alte limbi. Dupa toate aceste faze premergatoare, am obtinut un corpus continând aproximativ 3 milioane de cuvinte. Literele mari au fost transformate în litere mici. Cazul literelor â si î este special în limba româna: desi pronuntia lor este identica, folosirea lor este guvernata de reguli bazate pe pozitia lor în cuvânt. La începutul cuvântului se foloseste întotdeauna î, iar â se foloseste în interiorul cuvântului. Este bine cunoscut faptul ca folosirea acestor litere a fost controversata de-a lungul timpului. O lege din anii '60 a schimbat ortografierea de la â la î , singura exceptie fiind cuvintele derivate din radacina român. La începutul anilor '90 ortografia veche a fost reintrodusa, si astfel s-a ajuns la cazuri de texte inconsistente, în care se întâlnesc scrieri 80 Accesibil prin http://www.romlit.ro 198 diferite ale aceluiasi cuvânt. De exemplu, cîntec si cântec sunt forme ale aceluiasi cuvânt care pot fi întâlnite în acelasi text. Ziarul „România Literara” pastreaza înca ortografia cu î, cu mici exceptii (de exemplu, articole scrise de scriitori invitati care prefera sa scrie folosind â în loc de î). 3.2. Algoritmi de învatare Pentru a rezolva problema restaurarii diacriticelor, am ales sa folosim un algoritm bazat pe învatarea de instante (IBL). Exista doua motive importante care au stat la baza luarii acestei decizii. În primul rând, este faptul demonstrat ca exceptiile au un rol important în procesarea limbajelor naturale. Algoritmii de tip IBL sunt recunoscuti pentru faptul ca iau în considerare fiecare exemplu de antrenament în luarea unei decizii de clasificare [2], si deci folosirea acestui tip de algoritmi prezinta un avantaj deosebit în probleme de limbaj natural. În al doilea rând, acest gen de algoritmi sunt foarte eficienti relativ la timpul de antrenament si testare. Învatarea pe baza de instante se desfasoara în felul urmator: în pasul de antrenament, toate exemplele de intrare sunt memorate. În faza de testare, fiecare exemplu din set este comparat cu exemplele memorate, si va primi clasificarea data de exemplul memorat de care este cel mai apropiat, distanta fiind data de masura specifica aleasa în implementarea folosita. Pentru efectuarea experimentelor propuse, am folosit implementarea TiMBL [3] a acestor algoritmi. În plus, am efectuat experimente asemanatoare si cu un clasificator pe baza de arbori de decizie, si anume C4.5 [8]. Arborii de decizie sunt construiti din setul de exemple de antrenament. La fiecare pas este ales un atribut care discrimineaza cel mai bine exemple din clase diferite (prin valorile sale). Grupele obtinute prin diviziunea dupa acest atribut vor fi din nou împartite în grupe mai mici si mai pure, prin alegerea unui nou atribut care discrimineaza cel mai bine exemplele din grupa. Acest proces continua pâna când grupele obtinute au un grad de puritate acceptabil, sau marimea arborelui depaseste un prag ales initial. Rezultatele obtinute folosind C4.5 sunt asemanatoare cu cele obtinute folosind TiMBL, însa C4.5 are capacitatea de a genera reguli expresive, folositoare pentru implementari practice. Având în vedere ca lucram la nivelul literelor, atributul care trebuie învatat este constituit de litera ambigua. Acesta poate fi oricare din literele ambigue enumerate în Tabelul 1. Pentru limba româna avem 4 perechi de litere ambigue: s - s, t - t, a - a, i - î. Literele mari au fost convertite în prealabil în litere mici. Datorita faptului ca datele folosite aplica ortografia cu î, nu avem ambiguitatea a - â, ci doar ambiguitatea i - î. Aceasta nu implica însa o pierdere de generalitate. Conversia între cele doua forme de ortografie este simpla si se poate realiza folosind doar pozitia literei în cuvânt, si prin urmare scrierile diferite nu afecteaza rezultatul algoritmului. 3.3. Atribute Atributele folosite în orice algoritm de învatare au un impact foarte mare asupra eficacitatii algoritmului. Dupa cum am mentionat si în introducere, nu avem posibilitatea de a folosi procesoare care determina partea de vorbire a cuvintelor, si nici un alt fel de analizoare morfologice sau sintactice. În plus, nu dorim sa ne bazam pe cuvintele 199 învecinate, deoarece avem un numar limitat de date, si în consecinta exista sansa de a întâlni un numar mare de cuvinte necunoscute. Prin urmare, ne-am decis asupra folosirii unor atribute foarte simple, pentru extragerea carora nu este nevoie de nici un fel procesare speciala. Vom folosi litere învecinate, cu o notatie speciala atribuita spatiilor, virgulelor si punctelor (aceste caractere pot afecta procesul de învatare, fiind considerate caractere speciale de catre C4.5 si/sau TiMBL). Daca X este litera a carui ambiguitate trebuie rezolvata, atributele folosite sunt N litere la stânga si la dreapta literei ambigue: L-N ,L-(N-1),...,L-1,X,L1,L2,...,L(N-1),LN Acest set de atribute se comporta surprinzator de bine, relativ la acuratete, dupa cum vom arata in cele ce urmeaza. Dupa cum am mentionat anterior, am ales sa nu ne bazam pe nici un tag obtinut cu procesoare lexicale sau morfologice, ci doar pe informatia care se poate extrage din text neprelucrat. De asemenea, suntem interesati sa gasim posibilitati de generalizare, astfel încât un corpus limitat sa poata fi folosit pentru a genera reguli de reinserare a diacriticelor. În loc de a învata reguli bazându-ne pe cuvinte, dupa cum s-a procedat pâna acum, dorim sa învatam reguli bazate pe litere, pentru ca acestea constituie cele mai mici unitati în limbaj, si ofera posibilitatea învatarii chiar si dintr-o colectie mica de texte. Pentru fiecare pereche ambigua de litere, parcurgem textul si generam toate exemplele posibile întâlnite în text. Atributele într-un exemplu sunt formate folosind N litere la stânga si la dreapta literei ambigue, si atributul tinta este însasi litera ambigua. Forma generala a exemplelor generate este: L-N ,L-(N-1), ,L -1,L1,L2,. , L( N -1) , LN ,X unde ca si în exemplul anterior, X este litera ambigua. Prezentam mai jos exemple de vectori de atribute care constituie date de intrare pentru algoritmul de învatare pentru rezolvarea ambiguitatii perechii s - s. CO, DO si SP sunt codurile care înlocuiesc virgula, punctul si spatiul. l , i , n , SP , ( , u , b , SP , i , n , s. e , CO , SP, r , o , - , g , a , r , d, ș. g , a , r , d , i , t , u , l , CO , SP , s. e , SP , o , r , a , DO , SP , t , o , t , ș . Învatarea se reduce la detectarea corelatiilor între valorile atributelor care caracterizeaza exemplele de antrenament si valorile atributelor tinta, si utilizarea acestora pentru stabilirea valorii atributului tinta din exemplele de testare. Numarul de exemple extrase din corpus depinde de perechea de litere. Din întregul set de 3 milioane de cuvinte, am obtinut 2.161.556 exemple pentru perechea ambigua a - a, 2.055.147 pentru perechea i - î, 1.257.458 exemple pentru t - t, si în final 866.964 exemple pentru perechea s - s. În fiecare din aceste cazuri, spatiul exemplelor este împartit în doua 200 clase, date de cele 2 variante ale literei ambigue. Metoda de învatare automata va folosi atributele date pentru a gasi reguli de clasificare a exemplelor în cele 2 clase. 3.4. Rezultate Precizia cea mai ridicata s-a obtinut pentru o fereastra de 10 litere în vecinatatea literei ambigue (N = 5). Data fiind aceasta observatie, am considerat ca este important sa studiem mai in detaliu acest caz, si sa determinam ratele de învatare pentru cele 4 perechi de litere ambigue. Cu toate acestea, prezentam rezultate pentru ferestre de diverse dimensiuni, pentru comparatie. Tabelul 2 arata rezultatele obtinute pentru N=5. Preciziile raportate în acest tabel sunt obtinute folosind algoritmul bazat pe învatarea de instante. Am condus experimente cu seturi de antrenament de diverse dimensiuni, variind de la 2.000.000 exemple pâna la 10 exemple, pentru a determina rata de învatare si dimensiunea minima a corpusului necesara pentru a obtine o precizie satisfacatoare. În toate aceste experimente s-au folosit seturi de testare continând 50.000 exemple. Pentru a obtine rezultate cât mai acurate am folosit validare încrucisata folosind 10 seturi diferite de test. Tabelul indica de asemenea baza de comparatie, definita aici ca fiind precizia obtinuta când se foloseste implicit litera cea mai frecventa din fiecare pereche ambigua. Rezultatele prezentate în Tabelul 2 sunt reprezentate grafic în Figura 1. Este interesant de observat ca cea mai importanta faza a procesului de învatare are loc când se folosesc primele 10 000 exemple. În conformitate cu masuratorile efectuate, a rezultat ca aproximativ 100.000 - 250.000 caractere (aproximativ 25-60 pagini de text) sunt necesare pentru a genera 10.000 exemple cu diacritice, ceea ce constituie un corpus de dimensiune relativ mic. Mai departe, pentru a obtine îmbunatatiri de numai 1% este necesar un numar semnificativ de exemple. Tabelul 2 indica de asemenea, în caractere groase, prima precizie care depaseste baza de comparatie, ca o indicatie a dimensiunii minime a setului de antrenament pentru care se observa o forma minima de învatare. Dupa cum se observa din tabel, si numai 1.000 exemple sunt suficiente pentru învatare. Tabel 2 Rezultate obtinute în rezolvarea ambiguitatii literelor cu diacritice în limba româna Pereche ambiguă a - a a - a(2) i - î s - s t - t Nr.total exemple 2.161.566 1.369.517 2.055.147 866.964 1.157.458 Baza comparație 74.70% 85.90% 88.205 76.53% 85.81% Exemple de Precizie obținuta pe date de test Antrenament (50.000 exemple) 2,000,000 96.14% 99.69% - 1,000,000 95.10% 99.14% 99.58% 98.75% 750,000 94.83% 98.97% 99.53% 99.07% 98.63% 500,000 94.57% 98.79% 99.46% 98.86% 98.40% 201 250,000 94.00% 98.37% 99.28% 98.87% 98.26% 100,000 93.03% 97.56% 98.96% 98.54% 97.81% 50,000 92.10% 96.86% 98.57% 98.13% 97.40% 25,000 90.99% 95.75% 98.11% 97.58% 96.92% 10,000 88.99% 93.75% 97.31% 96.53% 96.20% 5,000 87.56% 92.76% 96.65% 95.61% 95.10% 4,000 86.91% 91.86% 96.49% 94.99% 94.53% 3,000 86.39% 90.99% 96.19% 94.18% 94.30% 2,000 85.81% 89.93% 95.49% 93.47% 93.56% 1,000 83.49% 88.36% 93.78% 92.31% 91.85% 500 80.61% 85.66% 93.07% 90.75% 89.74% 250 77.89% 83.17% 92.75% 87.41% 87.23% 100 74.80% 84.04% 91.41% 82.13% 84.46% 50 72.79% 82.73% 88.05% 86.53% 77.54% 25 72.45% 81.34% 88.15% 78.26% 78.52% 10 73.38% 85.90% 88.20% 75.88% 85.81% Folosind întregul set de exemple extrase din corpus, rezolvarea ambiguitatii perechii i - î este aproape 100% corecta. Pentru aceasta diacritica, avem acum o instanta gresita din 300 instante, în timp ce baza de comparatie implica o instanta gresita din fiecare 8 instante, deci o îmbunatatire semnificativa. Cel mai slab rezultat este obtinut în cazul perechii a - a. Dupa o analiza a rezultatelor, reiese ca principalul motiv care cauzeaza aceasta precizie scazuta este faptul ca multe substantive în limba româna au forma nearticulata terminata în a si forma articulata terminata in a. De exemplu, masa si masa reprezinta forma articulata si respectiv nearticulata a substantivului masa. De asemenea, timpuri diferite ale aceluiasi verb se disting numai prin terminatia în a sau a. Algoritmul de învatare este deci indus în eroare din cauza folosirii acestor litere în contexte identice. O solutie simpla consta în evitarea în procesul de învatare a exemplelor care contin a sau a la sfârsitul unui cuvânt. Rezultatele obtinute sub aceasta ipoteza simplificatoare sunt raportate in Tabelul 2, in coloana a-a(2). Dupa cum se arata în tabel, câstigul este de mai mult de 4% in precizie folosind doar aceasta conditie simpla (câstig care se traduce într-o reducere a erorii de 87%). Am folosit de asemenea si algoritmul de învatare bazat pe arbori de decizie C4.5, cu aceleasi date de antrenament, fara a observa însa nici o îmbunatatire comparativ cu rezultatele raportate în Tabelul 2. Dezavantajul folosirii C4.5 pentru aceasta problema este faptul ca faza de învatare este mult mai lenta decât în cazul folosirii algoritmului TiMBL. Pe de alta parte, C4.5 are capacitatea de a genera reguli expresive. „Daca L1=e si L2=spatiu atunci s”(99.5%), „Daca L1=t si L2=spatiu atunci s” (98.7%), „Daca L-4=p si L-1=v si L1=t si L2=e atunci s”(95.5%), sunt exemple de astfel de reguli. Li denota o litera învecinata în pozitia i relativ la litera ambigua. Se observa ca aceste reguli nu tin cont de faptul ca literele folosite în clasificare apartin aceluiasi cuvânt sau nu. Algoritmul de 202 învatare se bazeaza pur si simplu pe litere, indiferent de cuvântul caruia îi apartin. În consecinta, pseudo-omonimele (cum ar fi peste si peste), sunt adresate în mod egal de aceasta metoda, pentru ca algoritmul are capacitatea de a se extinde dincolo de cuvinte. 1001 _ 95 g 90 ->-A s 85 + 100-1 _ 95 --S 80 I 80 '/**"* T 75/ 70 T , , re. 0 5000 10000 70 I , , 1 1 1 0 200000 400000 600000 800000 1000000 Figura 1. Rate de învatare pentru diacriticele în limba româna. din mijloc este o reprezentare marita a zonei 0-10.000 Graficul 3.5. Ferestre de dimensiune diferita Am efectuat experimente cu ferestre de diverse dimensiuni, pentru a determina dimensiunea contextului care modeleaza cel mai bine problema noastra. Pentru aceasta, am considerat ferestre de dimensiune doi, sase, zece, patrusprezece si optsprezece litere învecinate (i.e. N = 1,3,5,7,9). Rezultate comparative sunt prezentate în Tabelul 3. Aceste numere trebuie comparate cu primul rând din Tabelul 2 (coloana corespunzatoare valorii N=5 în tabelul de fata). Tabel 3 Rezultate comparative obtinute cu ferestre de dimensiuni diferite Pereche ambiguă Dimensiune fereastra N=1 N=3 N=5 N=7 N=9 a - ă (2) 88.63% 98.79% 99.14% 99.10% 99.10% i - î 94.18% 99.13% 99.69% 99.68% 99.43% s - ș 88.09% 99.06% 99.07% 99.02% 99.00% t - ț 89.45% 98.57% 98.75% 98.67% 98.25% Când nu exista suficient context disponibil, o fereastra de dimensiune N=3 poate fi folosita fara a pierde mult din precizie. Însa, dupa cum am specificat si înainte, cea mai ridicata acuratete se obtine pentru o fereastra de zece litere înconjuratoare (N=5). 203 3.6. Comparatie cu experimente asemanatoare Rezultatele prezentate în lucrarea de fata se pot compara cu rezultatele raportate de Tufis si Chitu [10], care au folosit tot limba româna în experimentele lor. Tufis si Chitu mentioneaza ca sarcina recuperarii diacriticelor în limba româna este mai dificila decât în alte limbi, deoarece în româna diacriticele sunt mai intens folosite. Dupa cum raporteaza în experimentele lor, numai 60% din cuvintele din limba româna nu au diacritice, comparat cu studii mentionate în [9] care arata ca aproximativ 85% dintre cuvintele limbii franceze se scriu fara accent. Abordarea prezentata de Tufis si Chitu foloseste dictionare, un analizor morfologic, iar învatarea se face la nivel de cuvinte. Folosind aceste resurse, au obtinut o precizie globala de 97.4%. Nu putem efectua o comparatie directa a rezultatelor noastre, având în vedere ca atât metodele, cât si modul de evaluare, sunt fundamental diferite. Precizia medie de 99% pe care noi o raportam este masurata la nivel de litera, pe când acuratetea raportata in [10] este determinata la nivel de cuvânt81. Metodologia noastra depaseste abordarile anterioare, prin faptul ca s-au obtinut precizii si viteze de procesare ridicate fara a folosi nici un fel de resurse aditionale cum ar fi procesoare pentru analiza morfologica sau sintactica sau dictionare. Din aceste motive, algoritmul se poate aplica oricarei limbi, singura cerinta fiind un corpus relativ mic de texte cu diacritice. 4. Alte limbi Pentru a demonstra generalitatea algoritmului pa care l-am propus, am condus experimente pe texte în alte trei limbi europene care fac uz de diacritice: ceha, poloneza si maghiara. Limbile considerate pentru aceste experimente sunt limbi cu raspândire restrânsa, pentru care resursele publice sunt limitate. Pentru fiecare dintre aceste limbi am colectat texte cu diacritice disponibile prin Internet. Principalele surse folosite pentru formarea setului de date sunt dupa cum urmeaza: (1) pentru ceha, am folosit arhiva ziarului Lidovky si texte literare de Kafka, Hasek si Capek; (2) pentru maghiara, arhiva furnizata de catre Digitălis Irodalmi Akademia si un roman de Petofi Săndor; (3) pentru poloneza, arhiva ziarului Wiedza i zycie. Pe lânga acestea, am mai folosit texte aditionale colectate de pe diverse situri, astfel încât sa obtinem un corpus de minim un milion de cuvinte pentru fiecare limba. Asemanator cu procesarea aplicata limbii române, datele au fost convertite în fisiere text, iar literele mari au fost transformate în litere 81 Diferența dintre precizia raportată la nivel de literă și precizia raportată la nivel de cuvânt rezultă practic din diferența de granularitate dintre litere și cuvinte. Presupunând că un cuvânt conține L litere ambigue, o singură literă din acest set L a cărui ambiguitate este rezolvată greșit face ca întreg cuvântul să fie considerat greșit, pe când la nivel de litere avem doar o singura eroare din setul L. Pe de altă parte, chiar dacă mai multe litere din setul L sunt rezolvate greșit, avem tot o singură eroare la nivel de cuvânt, dar mai multe erori la nivel de literă. Nu este deci foarte clar care ar fi modalitatea corecta de a compara aceste doua. metode care lucrează la nivele de granularitate diferită. 204 mici. În urma acestei etape de pre-procesare, am obtinut un corpus de 1.46 milioane cuvinte pentru ceha, 1.72 milioane cuvinte în maghiara si 2.5 milioane cuvinte în poloneza. Algoritmii de învatare si atributele folosite în procesul de învatare sunt identice cu cele folosite în experimentele efectuate pe limba româna, raportate în detaliu în sectiunea precedenta. Tabelul 4 prezinta rezultatele obtinute pentru cele trei limbi. Pentru fiecare set de litere ambigue, sunt prezentate în tabel: (1) numarul de exemple obtinute din corpusul limbii respective, (2) baza de comparatie, masurata ca fiind precizia ce se poate obtine daca pentru fiecare set ambiguu se foloseste implicit litera cu frecventa de aparitie cea mai ridicata, si (3) precizia obtinuta prin aplicarea metodei propusa în lucrarea de fata. Media obtinuta pentru toate patru limbile studiate (cele trei limbi a caror rezultate sunt prezentate in Tabelul 4, si limba româna) este de 98.17%. Precizia medie masurata pe fiecare limba în parte este influentata de marimea setului de date folosit. Textele colectate pentru ceha si maghiara contin aproximativ 1.4-1.7 milioane cuvinte, si prin urmare precizia obtinuta în aceste doua limbi este mai joasa decât pentru poloneza si româna, pentru care am reusit sa colectam un corpus de 2.5-3 milioane cuvinte. Estimam deci posibilitatea cresterii preciziei ca urmare a cresterii dimensiunii corpusului de antrenament. Tabel 4 Rezultate obtinute în restaurarea diacriticelor în trei limbi europene Set litere ambigue Număr exemple Baza comparație Metodă propusă Cehă a a 649,886 75.01% 96.96% c e 217,570 72.21% 97.08% d d' 271,070 99.05% 99.86% e e e 768,051 74.59% 97.02% i i 504,298 60.43% 96.29% n o 439,552 98.97% 99.71% o 0 566,521 99.08% 99.86% r 0 319,352 65.55% 97.60% s s 380,805 84.44% 98.88% t D 387,214 99.05% 99.85% u u u 264,408 80.89% 93.51% y y 191,317 65.55% 95.06% z z 219,082 66.49% 98.70% Medie 97.83% Maghiară a a 1,198,294 73.51% 96.91% e e 1,306,944 76.34% 96.40% i i 647,137 89.14% 99.49% o 0 0 0 678,012 71.15% 96.10% u u u u 207,753 56.00% 97.31% 205 Medie 97.04% Poloneză a 1 1,387,019 88.83% 97.07% c re 657,669 91.50% 99.42% e e 1,305,584 89.23% 98.47% l 3 506,041 59.29% 98.80% n n 878,824 96.75% 99.85% o 0 1,230,389 88.67% 99.87% s re 688,677 88.67% 99.83% z Y i 896,909 86.26% 99.73% Medie 99.02% Este interesant de observat ca numarul de diacritice într-o limba nu influenteaza precizia medie obtinuta. Precizia care se obtine în cazul limbii maghiare, care are un total de 5 seturi de litere ambigue, este mai scazuta decât precizia care se obtine pentru limba ceha, care are un numar impresionant de diacritice (treisprezece). Si aceasta cu toate ca datele colectate pentru limba maghiara sunt mai numeroase decât datele colectate pentru limba ceha. 5. Concluzii Am descris în lucrarea de fata o metoda de restaurare a diacriticelor bazata pe tehnici de învatare la nivelul de litera. Avantajul principal al metodei consta în capacitatea ei de generalizare dincolo de cuvinte. Nu este necesara nici un fel de analiza a textului, si nu se folosesc nici un fel de procesoare de limbaj sau dictionare. Singura cerinta este un corpus relativ mic de texte cu diacritice. Metoda este folositoare în special pentru limbi pentru care nu sunt disponibile dicționare electronice de dimensiune adecvate, și nici procesoare pentru analiză morfologică și/sau sintactică. Mecanismul de învățare folosește date de intrare extrase din texte neprelucrate, și generează rezultate cu o precizie ridicată. Experimente detaliate efectuate pe texte în limba română au arătat că restaurarea diacriticelor în această limbă se poate efectua folosind metoda propusă cu o precizie de peste 99% la nivel de literă. Rezultatele au fost validate prin experimente efectuate pe alte trei limbi europene care fac uz de diacritice: cehă, poloneză și maghiară. Precizie medie măsurată pe cele patru limbi de studiu este de 98.14%, fapt care demonstrează că metoda este independentă de limbă. În plus, un alt avantaj al metodei este faptul că, datorită simplității sale, viteza de procesare este foarte mare, de până la 20 pagini de text pe secundă. 206 Referinte bibliografice [1] Angell, R., Freund G., Willett, P. Automatic spelling correction using a trigram similarity measure. Information Processing and Management 19, 4 (1983), 255-261. [2] Daelemans, W., van den Bosch, A., Zavrel, J. Forgetting exceptions is harmful in language learning. Machine Learning 34, 1-3 (1999), 11-34. [3] Daelemans, W., Zavrel, J., van der Sloot, K., van den Bosch, A. TiMBL: Tilburg memory based learner, version 4.0, refernce guide. Tech. Rep., University of Antwerp, 2001. [4] El-Bcze, M., Merialdo, B., Rozeron, B., Derouault, A., Accentuation automatique des textes par des methodes probabilistes. Techniques et sciences informatique 16, 6 (1994), 797-815. [5] Galicia-Haro, S., Bolshakov, I., Gelbukh, A. A simple Spanish part of speech tagger for detection and correction of accentuation error. In Text, Speech and Dialogue - Second International Workshop, TSD'99, September 1999, Proceedings (Plzen, Czech Republic, 1999), vol 1692 of Lecture Notes in Computer Science, Springer, pp. 219222. [6] Kilgariff, A., Ed. , Proceedings of SENSEVAL-2, 2002. [7] Nagy, G., N., N., and Sabourin, M. Signes diacritiques: perdus et retrouves. In Actes du 1er Colloque International Francophone sur l'Ecrit et le Document CIFED '98 (Quebec, Canada, 1998), pp. 404-412. [8] Quinlan, J. C4.5: programs for machine learning. Morgan Kaufman, 1993. [9] Simard, M. Automatic insertion of accents in French text. In Proceedings of the Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing EMNLP-3 (Granada, Spain, 1998). [10] Tufis, D., Chitu, A. Automatic diacritics insertion in Romanian texts. In Proceedings of the International Conference on Computational Lexicography COMPLEX'99 (Pecs, Hungary, June 1999). [11] Yarowsky, D. Corpus-based techniques for restoring accents in Spanish and French texts. In Natural Language Processing Using Very Large Corpora. Kluwer Academics Publisher, 1999, pp 99-120. 207 208 209 Contributii privind structura statistica de cuvinte în limba româna scrisa* Adriana VLAD si Adrian MITREA Universitatea "POLITEHNICA" din Bucuresti Facultatea de Electronica si Telecomunicatii B-dul. Iuliu Maniu, 1-3, Bucuresti, România vadriana@vala.elia.pub.ro 1. Introducere Aceasta lucrare apartine unui studiu mai larg dedicat de autori descrierii limbii române ca sursa de informatie. Punctul de plecare al acestui studiu a fost presupunerea generala conform careia limba naturala este bine aproximata de un lant Markov ergodic multiplu, cu ordin de multiplicitate mai mare decat 30, [1]. Descrierea acestei surse Markov multiple se realizeaza prin aproximatii succesive. Investigatia noastra statistica pâna în prezent a descris structura de litere, digrame, trigrame, tetragrame, precum si probabilitatile conditionate de o litera precedenta, [2]-[8]. Obiectivul principal ale prezentei lucrari este descrierea sursei de informatie fara memorie având ca simboluri cuvintele limbii române scrise. Aceasta presupune determinarea probabilitatii unui cuvânt (oricare ales), în caz ca aceasta probabilitate exista. Determinarea probabilitatii a însemnat implicit si o verificare a ipotezei de stationaritate a limbii române scrise pe baza structurii de cuvinte; verificarea s-a facut utilizând o procedura similara cu cea pe care am dezvoltat-o pentru m-grame, [3]-[8] (m-grama este o succesiune de m litere consecutive în texte naturale). Metoda noastra statistica de a determina probabilitatile cuvintelor a combinat urmatoarele tipuri de inferente statistice: teoria estimarii cu multiple intervale de încredere statistica; test al ipotezei ca probabilitatea apartine unui interval; test de egalitate între doua probabilitati. Primele doua tipuri de inferente statistice mentionate (teoria estimarii cu multiple intervale de încredere statistica; test al ipotezei ca probabilitatea apartine unui interval) au folosite pentru a decide care este intervalul de încredere statistica “reprezentativ” pentru probabilitatea cuvântului investigat în textul natural. Simultan a aparut si o multime “reprezentativa” de date i.i.d. extrase din textul natural, corespunzatoare cuvântului O parte din acest studiu s-a desfasurat în cadrul unui Grant CNCSIS-MEC (2001-2002) cu tema: “Descrierea limbii române scrise ca sursa de informatie” 210 investigat (modelul statistic i.i.d. presupune ca datele provin din variabile aleatoare independente statistic si identic distribuite). Ultimele doua tipuri de inferente statistice mentionate (test al ipotezei ca probabilitatea apartine unui interval; test de egalitate între doua probabilitati) ca si intervalele de încredere statistica “reprezentative” si multimile de date “reprezentative” obtinute în prealabil au fost folosite pentru comparatii matematice între texte naturale. Aceste comparatii matematice (dincolo de valoarea lor ca atare) au avut scopul principal de a vedea daca putem vorbi de un model matematic al sursei de cuvinte pentru limba ca ansamblu, pe domenii ale limbii, pe autori, etc. Comparatiile s-au facut în doua moduri: • urmarind probabilitatile unui cuvânt (acelasi) în texte naturale diferite; • urmarind probabilitatile cuvintelor situate pe acelasi rang în texte naturale diferite (se compara probabilitatile asociate unui aceluiasi rang în ierarhiile frecventelor relative). Rezultatele experimentale au adus probe noi în sprijinul ipotezei de stationaritate a limbii române scrise în cadrul unui aceluiasi domeniu punctând catre unele diferente între domenii diferite. Investigatia noastra (atât privind intervalele de încredere statistica “reprezentative”, cât si comparatia matematica dintre texte) a avut în vedere si eroarea statistica de ordinul al doilea. Acest tip de eroare are un rol special în dimensionarea unui nou corpus lingvistic care sa satisfaca acuratetea dorita pentru descrierea modelului matematic (sursa de informatie de cuvinte). Lucrarea mai contine si un studiu experimental al uneia dintre cele mai cunoscute legi de tipul rang - frecventa, legea lui Zipf. Este analizat si un corolar al acesteia, de interes lingvistic. Analiza experimentala s-a bazat pe corpusul lingvistic global pe care l-am alcatuit în prealabil pentru studiul structurilor de litere, digrame, trigrame si tetragrame (vezi spre exemplu [6]). Acest corpus este format din 93 de carti în limba româna, scrise cu noua ortografie (introdusa dupa 1993). Cartile reprezinta: literatura scrisa de autori români (11 carti: romane si nuvele), literatura straina tradusa în româna (47 de romane si nuvele), carti stiintifice (drept, medicina, silvicultura, istorie, sociologie, etc.) si altele. Au fost considerate doar cele 31 de litere ale limbii române (A A Â B C D E F G H I Î J K L M N O P Q R S S T T U V W X Y Z) precum si caracterul spatiu (blanc); orice alte simboluri (cifre, elemente de ortografie sau punctuatie) au fost eliminate (suprimate). Rezultatele experimentale au fost obtinute pe diverse corpusuri organizate pe baza celor 93 de carti: • Corpusul Mixt Global (#CMG) - obtinut prin concatenarea aleatoare a celor 93 de carti; acesta contine un numar de Lc = 8806433 cuvinte dintre care Nc = 202403 sunt distincte. 211 • Cele doua jumatati ale Corpusului Mixt Global: prima jumatate (#1JCMG) si a doua jumatate (#2JCMG); acestea contin un numar de Lc = 4403217 cuvinte si respectiv Lc = 4403216 dintre care Nc = 148853 si respectiv Nc = 137845 sunt distincte. • Corpusul Literar Global (#CLG) - obtinut prin concatenarea aleatoare a 58 de carti (romane si nuvele scrise de autori români sau traduse în româna); acesta contine un numar de Lc = 6255235 cuvinte dintre care Nc = 162124 sunt distincte. • Cele doua jumatati ale Corpusului Literar Global: prima jumatate (#1JCLG) si a doua jumatate (#2JCLG); acestea contin un numar de Lc = 3127618 cuvinte si respectiv Lc = 3127617 dintre care Nc = 116247 si respectiv Nc = 116860 sunt distincte. • Corpusul Stiintific Global (#CSG) - obtinut prin concatenarea aleatoare a 11 de carti; acesta contine un numar de Lc = 1049969 cuvinte dintre care Nc = 59093 sunt distincte. Au fost facute determinari atât pe o singura carte cât si pe grupuri de carti scrise de acelasi autor. Dintre acestea mentionam: #1. George Calinescu, Bietul Ioanide, Editura Minerva, Bucuresti, 1995, ISBN 973-21-0432-5 (vol 1, ISBN 973-21-0431-7, pag. 1-214), (vol. 2, ISBN 97321-0433-3, pag. 5-256), (vol. 3, ISBN 973-21-0434-1, pag. 5-238). #2. Radu Anton Roman, Precum fumul, Editura Cartea Româneasca, Bucuresti, 1996, ISBN 973-23-0274-7, pag. 5-283. #3. Radu Anton Roman, Zile de pescuit, Editura Metropol, Bucuresti, 1996, ISBN 973-562-073-1, pag. 11-302. #4. John le Carre, Casa Rusia, Editura Univers, Bucuresti, 1997, ISBN 973-340457-8, pag. 9-355. #5. John le Carre, Spionul care venea din frig, Editura Univers, Bucuresti, 1996, ISBN 973-34-0355-5, pag. 9-252, cu ortografie actualizata. #6. John Le Carre, Micuta tobosareasa, Editura Univers, Bucuresti, 1998, ISBN 973-34-0430-6, pag. 7-443, cu ortografie actualizata. #7. Alexandr Soljenitîn, Arhipelagul Gulag, Editura Univers, Bucuresti, (vol. I, 1997, ISBN 973-34-0454-3, pag. 7-432), (vol. II, 1997, ISBN 973-34-0480-2, pag. 5-474), (vol. III, 1998, ISBN 973-34-0497-7, pag. 5-414), cu ortografie actualizata, fara note. Primul pas în analiza noastra a fost evaluarea frecventelor relative ale cuvintelor din corpusurile mentionate anterior. Tabelul 1 contine primele 55 de cuvinte din ierarhia frecventelor relative din diverse corpusuri. 212 Un alt rezultat experimental interesant este identificarea unui numar de 162 de cuvinte care se regasesc în toate cele 93 de carti ce alcatuiesc corpusul (fie ca este vorba de literatura, medicina, drept, etc.). Desi sunt doar 162, aceste cuvinte au o pondere importanta în textul global #CMG acoperind circa 45% din totalul celor 8806433 cuvinte. Aceste cuvinte comune împreuna cu rangul lor în ierarhie si frecventele lor relative în întreg textul #CMG sunt continute în Tabelul 2. Tabel 1 Ierarhia frecventelor relative în câteva corpusuri 0. Rang; 1. Cuvânt; 2. Frecventa relativa (în %) #CMG #CLG #1 #4+#5+#6 #6 #CȘG | 0 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 de 4,10 de 4,02 de 4,17 de 4,17 de 4,12 de 4,87 2 Și 3,20 Și 3,12 Și 2,65 în 2,55 în 2,58 în 3,47 3 în 2,67 în 2,44 în 2,50 Și 2,39 Și 2,58 Și 3,07 4 să 1,62 să 1,87 cu 1,75 să 1,81 o 1,94 a 2,35 5 a 1,47 la 1,52 o 1,62 o 1,73 să 1,69 la 1,52 6 la 1,46 cu 1,50 a 1,47 la 1,55 cu 1,52 se 1,46 7 se 1,39 pe 1,45 la 1,43 cu 1,48 la 1,46 cu 1,21 8 cu 1,38 se 1,43 se 1,42 nu 1,41 se 1,44 care 1,17 9 o 1,30 o 1,41 pe 1,39 pe 1,39 pe 1,41 o 0,87 10 nu 1,28 nu 1,33 nu 1,37 se 1,35 nu 1,27 din 0,85 11 pe 1,27 a 1,17 să 1,33 un 1,18 un 1,25 pe 0,82 12 care 0,98 că 1,05 un 1,26 că 1,08 a 1,04 este 0,79 13 că 0,97 un 0,99 că 1,04 a 1,05 care 0,95 mai 0,75 14 mai 0,95 mai 0,97 lui 0,88 care 0,95 că 0,95 nu 0,73 15 din 0,91 din 0,94 mai 0,86 din 0,93 din 0,91 sau 0,71 16 un 0,87 care 0,89 din 0,86 ce 0,85 mai 0,84 să 0,70 17 ce 0,66 ce 0,69 care 0,84 mai 0,84 ce 0,79 pentru 0,67 18 ca 0,60 ca 0,58 ioanide 0,74 lui 0,68 pentru 0,71 că 0,54 19 pentru 0,54 lui 0,54 era 0,66 era 0,63 lui 0,71 al 0,53 20 lui 0,49 dar 0,51 ce 0,64 pentru 0,63 era 0,64 un 0,50 21 dar 0,45 era 0,51 e 0,54 ca 0,55 charlie 0,59 prin 0,44 22 fi 0,42 pentru 0,48 ca 0,53 el 0,53 ei 0,57 ca 0,43 23 este 0,42 fi 0,42 fi 0,52 dar 0,50 dar 0,54 fi 0,35 24 era 0,39 când 0,39 pompo- nescu 0,44 fi 0,49 ca 0,53 sunt 0,33 25 sau 0,35 el 0,38 pentru 0,40 îi 0,43 îi 0,53 ale 0,32 26 e 0,34 e 0,37 când 0,35 ei 0,42 ea 0,51 poate 0,29 27 el 0,34 am 0,35 el 0,33 ea 0,38 el 0,50 sa 0,29 28 al 0,33 ei 0,32 prin 0,27 când 0,34 fi 0,45 au 0,28 29 când 0,33 nici 0,30 am 0,26 nici 0,33 kurtz 0,36 ce 0,27 30 ei 0,29 îi 0,29 după 0,26 cum 0,31 când 0,34 art 0,27 213 31 am 0,28 mă 0,28 îl 0,26 e 0,30 nici 0,32 fost 0,24 32 nici 0,28 cum 0,28 al 0,26 aȘa 0,30 cum 0,30 după 0,24 33 prin 0,28 sau 0,25 nici 0,25 dacă 0,29 îȘi 0,28 dacă 0,21 34 sa 0,26 fost 0,25 fără 0,25 îl 0,29 îl 0,28 c 0,19 35 sunt 0,25 după 0,24 îi 0,25 charlie 0,29 al 0,28 când 0,19 36 cum 0,25 sa 0,24 avea 0,24 fost 0,28 aȘa 0,26 m 0,18 37 fost 0,25 dacă 0,24 ar 0,23 barley 0,28 dacă 0,25 unei 0,17 38 dacă 0,24 al 0,24 dacă 0,23 al 0,27 e 0,25 cele 0,17 39 după 0,24 ea 0,23 gaittany 0,22 spuse 0,26 joseph 0,24 pot 0,16 40 au 0,23 așa 0,22 însă 0,22 iar 0,26 sau 0,24 are 0,16 41 îi 0,23 îl 0,22 foarte 0,21 își 0,26 ai 0,23 penală 0,16 42 mă 0,21 își 0,21 spre 0,20 este 0,26 după 0,23 trebuie 0,16 43 ea 0,21 este 0,21 ei 0,20 după 0,25 te 0,22 această 0,16 44 iar 0,19 au 0,21 așa 0,20 am 0,25 sa 0,22 lui 0,16 45 poate 0,19 sunt 0,20 sunt 0,19 sau 0,24 fără 0,22 acest 0,16 46 așa 0,18 iar 0,20 cum 0,19 ai 0,24 fost 0,22 iar 0,15 47 ar 0,18 fără 0,19 dar 0,19 ar 0,24 ar 0,22 lor 0,15 48 fără 0,18 prin 0,19 hagienuș 0,19 sa 0,23 este 0,21 numai 0,15 49 își 0,17 ar 0,19 sau 0,18 te 0,20 iar 0,21 dar 0,15 50 îl 0,17 le 0,18 fost 0,18 avea 0,20 le 0,21 mare 0,15 51 le 0,17 asta 0,18 toate 0,18 le 0,20 spuse 0,21 cel 0,14 52 ale 0,17 tot 0,18 este 0,18 leamas 0,20 apoi 0,20 unor 0,14 53 toate 0,17 eu 0,18 sa 0,18 timp 0,20 timp 0,20 fie 0,14 54 va 0,16 acum 0,17 își 0,17 apoi 0,19 lor 0,19 va 0,14 55 decât 0,16 până 0,17 gonzalv 0,17 au 0,18 săi 0,19 între 0,13 Tabel 2. Lista cuvintelor comune în toate cele 93 de carti 1. Cuvânt; 2. Rangul cuvântului în ierarhia frecventelor relative în textul mixt global, #CMG; 3. Frecventa relativa a cuvântului în textul mixt global, #CMG, (în %) 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 de 1 4,10 iar 44 0,19 unei 93 0,10 sar 185 0,05 și 2 3,20 poate 45 0,19 atunci 94 0,10 una 187 0,05 în 3 2,67 așa 46 0,18 două 95 0,10 început 188 0,05 să 4 1,62 ar 47 0,18 doar 96 0,10 încât 193 0,05 a 5 1,47 fără 48 0,18 dintre 100 0,10 alte 196 0,04 la 6 1,46 își 49 0,17 are 101 0,10 acestea 198 0,04 se 7 1,39 îl 50 0,17 face 102 0,10 facă 199 0,04 cu 8 1,38 le 51 0,17 sub 104 0,09 altă 200 0,04 o 9 1,30 ale 52 0,17 nimic 106 0,09 același 204 0,04 nu 10 1,28 toate 53 0,17 fel 107 0,09 deși 206 0,04 pe 11 1,27 va 54 0,16 ia 108 0,09 fac 213 0,04 care 12 0,98 decât 55 0,16 puțin 109 0,09 printre 220 0,04 214 că 13 0,97 tot 56 0,16 între 110 0,09 pare 224 0,04 mai 14 0,95 lor 57 0,16 întrun 111 0,09 partea 225 0,04 din 15 0,91 spre 58 0,15 cea 112 0,09 afară 226 0,04 un 16 0,87 până 59 0,15 i 113 0,08 sus 240 0,04 ce 17 0,66 chiar 60 0,15 săl 116 0,08 faptul 246 0,03 ca 18 0,60 mult 61 0,14 aceea 117 0,08 locul 252 0,03 pentru 19 0,54 cel 63 0,14 ci 119 0,08 adevărat 260 0,03 lui 20 0,49 fie 65 0,14 față 126 0,08 tuturor 264 0,03 dar 21 0,45 ne 66 0,14 unul 127 0,08 măcar 266 0,03 fi 22 0,42 ai 67 0,14 astfel 128 0,08 primul 268 0,03 este 23 0,42 acum 68 0,14 parte 129 0,08 aceeași 275 0,03 era 24 0,39 trebuie 69 0,14 înainte 132 0,07 altfel 277 0,03 sau 25 0,35 cele 70 0,13 pot 134 0,07 nouă 299 0,03 e 26 0,34 numai 72 0,13 ele 138 0,07 acela 302 0,03 el 27 0,34 despre 73 0,12 totul 140 0,07 trebui 307 0,03 al 28 0,33 avea 74 0,12 dată 141 0,07 dintro 330 0,03 când 29 0,33 atât 75 0,12 toți 143 0,07 dă 358 0,02 ei 30 0,29 această 76 0,12 loc 144 0,07 afla 364 0,02 nici 32 0,28 putea 78 0,12 fiecare 153 0,06 rămâne 371 0,02 prin 33 0,28 unde 80 0,12 orice 155 0,06 alt 373 0,02 sa 34 0,26 întro 81 0,11 spune 165 0,06 pus 377 0,02 sunt 35 0,25 acest 82 0,11 asemenea 166 0,06 întâi 387 0,02 cum 36 0,25 noi 84 0,11 sale 167 0,06 rând 397 0,02 fost 37 0,25 săi 86 0,11 acesta 168 0,06 alta 404 0,02 dacă 38 0,24 cât 87 0,11 lucru 169 0,06 legătură 415 0,02 după 39 0,24 mare 88 0,11 către 174 0,05 măsură 429 0,02 au 40 0,23 apoi 89 0,11 multe 175 0,05 rândul 601 0,01 îi 41 0,23 ceva 91 0,11 celor 178 0,05 ea 43 0,21 însă 92 0,10 totuși 184 0,05 2. Descrierea structurii statistice de cuvinte. Studiu bazat pe multiple intervale de încredere statistica Fie un text natural considerat ca succesiune de cuvinte pe care îl esantionam cu o perioada suficient de mare astfel încât sa rupem practic dependenta dintre observatiile succesive. Initial în investigatia noastra statistica am considerat aceasta perioada ca fiind de 200 cuvinte. La fiecare moment de esantionare am înregistrat observatia facuta (cuvântul respectiv), conform Fig. 1. Multimea de date obtinute în acest fel contine N cuvinte unde N = Lc/200 , unde Lc este lungimea textului în cuvinte. 1 201 401 215 CÂND GAITTANY AMINTI LUI ... GAITTANY TACU CACI STIA CA ... ÎNSA GAITTANY LIPSIT DE 1. CÂND CACI LIPSIT... 2. GAITTANY STIA DE 200. TACU GAITTANY ... Figura 1. 200 de multimi de date (cuvinte) în model statistic i.i.d. obtinute prin esantionare periodica a textului natural Deplasând originea esantionarii în textul natural apar 200 de astfel de multimi de date experimentale, fiecare în parte de volum N, Fig. 1. Fiecare multime de N observatii astfel obtinuta satisface modelul statistic i.i.d., model necesar în aplicarea inferentelor statistice utilizate. Independenta este asigurata de marimea perioadei de esantionare; distributia identica este un rezultat al ipotezei de stationaritate a limbii naturale. Acceptând ipoteza de stationaritate a limbii, toate cele 200 de multimi de date experimentale (compatibile cu modelul i.i.d.) extrase din textul natural conform Fig. 1, trebuie sa contina aceeasi informatie despre probabilitatea cuvântului investigat (oricare ar fi acesta). ! Atentie însa, aceste multimi de date nu sunt independente între ele. Un prim obiectiv al studiului nostru a fost de a vedea daca într-adevar cele 200 multimi de date confirma sau nu aceeasi probabilitate p teoretica (necunoscuta) a cuvântului investigat. Un raspuns afirmativ ne-ar permite sa obtinem un model matematic pentru sursa de informatie de cuvinte asociata limbii române. Pentru a da un raspuns am extins o procedura statistica pe care am dezvoltat-o în [3]-[8] pentru m-grame. Prin aceasta procedura cele 200 de multimi de date experimentale se compara între ele aplicând repetat un test statistic al ipotezei ca probabilitatea apartine unui interval dat, vezi Anexa 1. Mentionam ca nu am putut face o comparatie pe baza unui test mai des folosit, anume acela privind egalitatea între doua probabilitati, întrucât multimile de date care se compara nu sunt independente între ele. Procedura a permis în final determinarea unui interval de încredere statistica optim care a fost denumit în continuare “reprezentativ” pentru cuvântul urmarit si textul natural. Simultan a aparut si multimea de date experimentale i.i.d. “reprezentativa” pentru cuvântul respectiv si textul natural, multime ce va fi folosita în comparatii matematice între texte naturale. 216 2.1. Intervale de încredere statistica “reprezentative” pentru probabilitatile cuvintelor. Metoda de determinare si rezultate experimentale Scopul acestui subcapitol este de a determina probabilitatea p a unui un cuvânt urmărit. Fie mi numarul de aparitii ale cuvântului în multimea i de date experimentale i.i.d. de volum N, i = 1 + 200 . (Aceste multimi sunt extrase din textul natural conform Fig. 1.) Aplicând teoria estimarii, fiecare din cele 200 de multimi de date conduce la o estimatie pi = mjN a probabilitatii p necunoscute si la un interval de încredere statistica al probabilitatii Ii =(pn; P2 i), i = 1 200 . Considerând N suficient de mare astfel încât conditia deMoivre - Laplace sa fie satisfacuta, Np(1- p)>>1, limitele intervalului de încredere statistica (inferioara si superioara) se calculeaza conform relatiei (1), [9], [10]: P1,i = pi -zaWpi(1 - pi VN P2,i = pi + zaWpi (1 - pi VN (1) unde za2 este a/2 cuantila legii normale de medie 0 si dispersie 1. În determinarile noastre experimentale am lucrat cu un nivel de încredere statistica de 95%; rezulta za 2=1.96. Cu alte cuvinte putem spune ca probabilitatea adevarata p se afla în intervalul Ii =(p1,i;p2,i), cu o încredere statistica egala cu 0,95. Într-o prima etapa a analizei noastre, pentru un anumit eveniment urmarit (aparitia unui cuvânt), s-au folosit urmatoarele marimi (a se vedea Fig. 2): • p* - frecventa relativa a cuvântului pe întreg textul natural considerat (ceea ce înseamna masurare din date corelate); p* este raportul între numarul de aparitii ale cuvântului în textul natural si lungimea Lc a textului respectiv (numarul total de cuvinte). Se observa ca p* este media aritmetica a celor 200 de estimatii. Subliniem ca p* este o marime importanta pentru orice experimentator. • Pmin = min pi, i = 1 + 200 - valoarea minima a estimatiilor; i • pmax = maxpi, i = 1 200 - valoarea maxima a estimatiilor; i • AM = maxp2 i - min p1t, i = 1 200 - reuniunea celor 200 de intervale de ii încredere statistica; 217 • = maxpi - minpi, i = 1 + 200 - diferența maxima între doua estimatii ii (intervalul de împrastiere al estimatiilor); • Sm =maXpi - p *, i = 1 + 200 - diferența maxima între estimatiile pi si i frecventa relativa p *; • Sm =min|pi - p *, i = 1 + 200 - diferenta minima între estimatiile pi si i frecventa relativa p *. Figura 2. Marimi utilizate în obtinerea intervalului de încredere statistica “reprezentativ” pentru probabilitate Urmatoarele întrebari (probleme) au ghidat analiza noastra teoretica si experimentala: 1. Cât de largi sunt intervalele , Sm si Am ? Intervalele AM si Sm sunt importante în analiza împrastierii estimatiilor în jurul valorii p *. Intervalul A M ne da o idee despre cel mai mare interval în care s-ar afla p, probabilitatea adevarata, banuita ca exista. 2. Exista valori pi foarte apropiate de p * si cât de apropiate? 3. Pentru a raspunde la aceasta întrebare a fost urmarita experimental marimea Sm. Sm conduce la estimatia pj care este cea mai apropiata de p *, 218 estimatie care va fi în continuare notata cu p a . S-a notat cu A intervalul de încredere statistica asociat estimatiei pa conform relatiei (1). 4. Cât de multe intervale de încredere statistica Ii contin (îmbraca) p*? Prin presupunerea de stationaritate, ne asteptam ca un mare numar de intervale de încredere statistica Ii sa se intersecteze, continându-l în acelasi timp pe p*. Nu ne asteptam la o proportie de 95%, întrucât cele 200 de multimi de date i.i.d. nu sunt independente între ele. 5. Putem gasi un interval de încredere statistica pentru probabilitatea adevarata p, interval care sa fie acceptat de toate cele 200 de multimi de date experimentale? Se pot gasi mai multe astfel de intervale? Daca ipoteza de stationaritate este adevarata atunci astfel de intervale trebuie sa existe. Daca intervalul A (definit mai sus în întrebarea 2) este unul dintre aceste intervale, atunci el va fi preferat de experimentator si va fi considerat ca ”reprezentativ” pentru probabilitatea cuvântului si textul analizat. Pentru a întelege metoda dezvoltata de noi care raspunde la aceste întrebari si care conduce la obtinerea intervalului de încredere statistica ”reprezentativ” exemplificam pentru cuvântul DE în corpusul mixt global #CMG. În Tabelul 3 cele 200 de rânduri corespund celor 200 de multimi de date experimentale i.i.d. fiind explicitate atât estimatiile pi cât si intervalele de încredere statistica Ii, i = 1 + 200 . Succesiv, fiecare interval Ii a fost considerat ca interval de referinta si am aplicat 199 de teste ale ipotezei ca probabilitatea apartine intervalului mentionat, test descris în Anexa 1. Fiecare dintre cele 199 de teste este aplicat pe o singura multime de date experimentala. (Numarul 199 se explica prin faptul ca nu se testeaza si multimea care a produs intervalul de referinta.) -2 În primul rând al tabelului 3, intervalul I1 = (3,89; 4,27)x10 este intervalul de referinta fata de care se aplica testele de apartenenta a probabilitatii. Se testeaza daca probabilitatea cuvântului DE apartine sau nu intervalului I1 pe baza unei singure multimi de date i.i.d.; aceasta înseamna ca verificam succesiv fiecare din restul multimilor de date, anume i = 2 200 . Acceptarea ipotezei ca probabilitatea cuvântului DE apartine intervalului I1 este marcata cu “DA” pentru respectiva multime de date (Tabelul 3, rândul 1). În caz contrar, pe pozitia respectiva este completat “NU”. Numarul total de multimi de date care trec testele este continut în ultima coloana din dreapta. Aceasta procedura se repeta alegând ca referinta pe rând toate cele 200 de intervale de încredere statistica Ii, i = 1 + 200 . Tabel 3 Determinarea intervalului de încredere statistica ”reprezentativ” A pentru probabilitatea cuvântului DE în corpusul mixt global #CMG. Este îngrosat rândul 3 care corespunde intervalului ”reprezentativ” A Ii (x 10-2) Multime i Total 219 i (x 10-2) p1,i p2,i 1 2 3 99 97 200 “DA” 1 4,08 3,89 4,27 “DA “DA “DA “DA “DA” 199 2 4,06 3,87 4,25 “DA “DA “DA “DA “DA” 199 3 4,10 3,91 4,29 “DA “DA 1 “DA “DA “DA” 199 94 4,31 4,12 4,51 “DA “DA “DA “NU “DA” 182 99 3,78 3,60 3,96 “DA “DA “DA “NU “DA” 121 200 4,18 3,99 4,37 “DA “DA “DA “NU “DA 198 Pentru cuvântul DE s-a obtinut p* = 0,040986 , iar estimatia cea mai apropiata de p * a fost p3 = p \ = 0,040992 , Sm / p* = 0,0002 . Pentru estimatia pa se obtine intervalul de încredere statistica 95% A = (0,0391; 0,0429). Din rândul 3 se observa ca intervalul A trece toate cele 199 de teste ale ipotezei ca probabilitatea cuvântului DE este cuprinsa în interiorul sau. Sunt multe intervale Ii care au compatibilitate cu toate multimile de date i.i.d. (în ultima coloana numarul 199 a aparut de 101 ori). Dintre aceste 101 intervale am ales A = (0,0391; 0,0429) ca fiind interval de încredere statistica 95% reprezentativ pentru probabilitatea cuvântului DE întrucât este usor de determinat de oricare experimentator. Multimea de date i.i.d. specificata de indicele i = 3 va fi numita multime de date “reprezentativa” pentru cuvântul DE în corpusul #CMG. Tabelul 4 contine informatii despre elementele analizei pentru primele zece cuvinte din ierarhia frecventelor relative în corpusul #CMG. Exemplificam pentru cuvântul -2 DE care având frecventa relativa p* = 4,10 x 10 este pe primul loc în ierarhie. Valoarea p* este cuprinsa în N(p*)= 1 92 de intervale de încredere statistica din cele 200 considerate, (coloana 3); reuniunea celor 200 intervale de încredere statistica raportata la -2 p * este Am/p * = 22,24 x10 , (coloana 4); diferenta maxima între doua estimatii raportata la p * este /p * = 13,08 x10-2, (coloana 5); diferenta maxima între o estimatie pt si p * raportata la p * este Sm /p * = 7,80 x10_2 , (coloana 6); diferenta minima între o estimatie pj si p * raportata la p * este Smlp * = 0.02 x10-2, (coloana 7); largimea intervalului de încredere statistica "reprezentativ ” A raportata la p * este 220 Ap * = 9,23 x 10-2 , (coloana 8); exista N(a) = 101 intervale de încredere statistica la fel de bune ca intervalul A "reprezentativ”, (coloana 9); Aceste N(a) intervale sunt confirmate de toate cele 199 de teste de apartenenta a probabilitatii la interval, prin care s-a facut verificarea stationaritatii. Numarul relativ mare de intervale de încredere statistica confirmate practic de toate cele 199 de teste de apartenenta a probabilitatii la interval - N(A) din coloana 9 a tabelului 4 - este o sustinere a ideii de stationaritate. Tabel 4 Rezultate numerice privind marimile din Fig. 2 pentru cele mai frecvente 10 cuvinte în #CMG. Valorile din coloanele 2, 4-8 sunt multiplicate cu 100 Cuvânt p * N (p *) A m/p * AM/p * Sm/p * smlp * A p * N (A) 1 2 3 4 5 6 7 8 9 DE 4,10 192 22,24 13,08 7,80 0,02 9,23 101 ȘI 3,20 198 25,42 14,91 8,77 0,04 10,45 102 ÎN 2,67 194 24,88 13,43 7,09 0,04 11,43 172 SĂ 1,62 189 35,74 21,02 11,40 0,05 14,69 122 A 1,47 191 37,11 21,66 11,40 0,05 15,42 124 LA 1,46 185 38,07 22,52 12,89 0,00 15,45 104 SE 1,39 190 39,97 24,27 13,92 0,02 15,89 79 CU 1,38 195 37,40 21,55 11,30 0,05 15,92 132 O 1,30 191 37,52 21,29 12,38 0,02 16,39 120 NU 1,28 189 40,20 23,62 12,78 0,01 16,54 120 Prin centralizarea acestor tipuri de rezultate pentru toate corpusurile analizate si pentru toate cuvintele pentru care s-a putut face analiza a rezultat Tabelul 5. Concret, studiul experimental a cuprins toate corpusurile prezentate în Introducere. Am putut aplica inferentele statistice doar pentru acele cuvinte pentru care am avut suficiente date; anume N p*(1- p*) > 20, unde N este volumul multimii de date i.i.d. (forma experimentala pentru conditia DeMoivre - Laplace). Cuvintele au fost sortate în ordine descrescatoare a frecventelor de aparitie p*. Aceasta sortare a permis organizarea studiului pe clase de frecventa. Am ales ca limite ale claselor urmatoarele valori: 5%, 2%, 1%, 0,5%, 0,2%, 0,1% si 0,05%. În studiul nostru experimental în aproape toate situatiile (oricare cuvânt urmarit si orice corpus lingvistic investigat) am gasit o estimatie pA practic egala cu p*. Acest lucru se vede în Tabelul 5, coloana 8 urmarind raportul dintre Sm si p*. Pentru toate situatiile analizate am obtinut Smlp * < 2,23% . Având în vedere ca studiul experimental a condus si la obtinerea de intervale A ”reprezentative” în toate situatiile analizate, rezulta ca aceste intervale de încredere statistica 95% pot fi scrise sub forma: 221 A = (P1A ; P2A ) = P * (1m er ) er = 1.96 xV(1 - P *) / (N P *) (2) Sr este eroarea relativa cu care se determina probabilitatile. Exemplificam citirea Tabelului 5 pentru corpusul #CMG si clasa a doua de frecventa. Exista 8 cuvinte (coloana 3) care au frecventele relative cuprinse între (0,01; 0,02) . Aceste 8 cuvinte acopera 11,17% (coloana 4) din totalul aparitiilor de cuvinte din #CMG, Lc = 8806433 . Celelalte coloane, 5-9, contin informatii referitoare la marimile din Fig. 2. Astfel coloana 9 contine raportul dintre lungimea intervalului Ă si p * pentru cuvintele existente în clasa respectiva (limita minima si maxima). Acest raport este practic dublul erorii relative, Sr , în determinarea probabilitatii cuvântului; se observa o precizie relativ buna a determinarilor din aceasta clasa, er <8.5 x 10-2 = 17 x 10-2 /2 . În total în #CMG au fost 194=3+8+8+24+59+92 cuvinte pentru care s-a putut determina intervalul A ”rePrezentativ”. Desi cele 194 cuvinte reprezinta o mica pondere din totalul cuvintelor distincte posibile, ele acopera 48,87% din Lc = 8806433, totalul aparitiilor de cuvinte în corpusul mixt global, #CMG. Tabel 5 Rezultate experimentale organizate pe clase de frecvente relative. Valorile din coloanele 4-9 au fost înmultite cu 100 Clasa de frecvente Corpus Nr. Aco- perire A M / P* AM1 p* SM 1P ’ Sm/P * A/ P* 1 2 3 4 5 6 7 8 9 2x10-2<p*<5x10-2 #CMG 3 9,97 22-25 13-15 7-9 0,02-0,04 9-11 #1JCMG 3 10,04 31-39 18-22 10-13 0,01-0,07 13-16 #2JCMG 3 9,90 30-41 17-25 9-14 0,01-0,06 13-16 #CLG 3 9,58 27-33 16-19 8-11 0,03-0,04 11-14 #1JCLG 3 9,60 39-47 23-27 12-14 0,05-0,10 16-20 #2JCLG 3 9,55 38-46 22-25 12-13 0,03-0,10 16-20 #CȘG 4 13,76 52-83 27-52 14-27 0,05-0,37 25-35 10-2<p*<2x10-2 #CMG 8 11,17 36-40 21-24 11-14 0,00-0,05 15-17 #1JCMG 9 12,07 49-59 28-33 14-18 0,00-0,20 21-27 #2JCMG 8 11,28 46-60 24-37 12-19 0,10-0,16 21-24 #CLG 9 12,73 39-52 23-30 12-17 0,00-0,09 16-22 #1JCLG 9 12,69 55-78 30-48 16-25 0,02-0,26 23-30 #2JCLG 10 13,77 51-75 28-44 14-24 0,00-0,25 23-31 #CȘG 4 5,36 110-130 67-78 34-48 0,24-0,59 44-50 #CMG 8 6,48 42-61 23-36 12-20 0,00-0,16 19-26 #1JCMG 8 5,93 60-99 33-62 17-34 0,11-0,29 27-38 5x10-3<p*<10-2 #2JCMG 8 6,51 58-84 31-52 15-29 0,01-0,26 27-36 #CLG 9 6,62 53-77 30-45 15-27 0,03-0,27 22-31 #1JCLG 8 6,15 73-112 40-68 23-42 0,01-0,54 31-44 #2JCLG 9 6,14 72-107 40-66 24-39 0,06-0,42 32-44 #CȘG 12 8,46 135-186 71-117 36-64 0,35-1,45 58-78 222 2x10-3<p*<5x10-3 #CMG 24 7,36 59-103 31-63 16-33 0,01-0,43 27-41 #1JCMG 24 7,17 90-158 51-100 27-59 0,01-0,82 39-60 #2JCMG 23 7,05 91-143 49-87 25-45 0,04-0,84 38-60 #CLG 25 7,02 74-123 42-75 21-40 0,05-0,73 32-50 #1JCLG 23 6,87 116-186 65-116 37-66 0,02-1,33 46-71 #2JCLG 23 6,40 105-186 57-115 29-66 0,02-1,20 48-71 #CȘG 2 0,87 198-198 111-112 69-72 1,08-2,14 82-83 10-3<p*<2x10-3 #CMG 59 7,78 92-156 46-97 26-61 0,02-1,09 43-61 #1JCMG 57 7,40 135-224 74-141 41-80 0,02-2,07 61-87 #2JCMG 61 8,13 135-217 75-134 40-77 0,04-2,23 61-87 #CLG 58 7,74 114-190 62-120 33-67 0,01-1,41 51-73 #1JCLG 33 5,21 158-231 81-143 42-85 0,07-1,84 73-91 #2JCLG 32 5,06 160-220 85-129 46-82 0,04-2,11 72-91 #CȘG 0 0,00 - - - - - 5x10-4<p*<10-3 #CMG 92 6,11 134-224 72-142 37-82 0,02-2,16 62-90 #1JCMG 8 0,72 185-221 101-134 52-76 0,30-1,89 88-90 #2JCMG 9 0,81 194-242 111-150 57-95 0,25-1,89 88-91 #CLG 52 4,11 162-224 88-131 45-82 0,05-1,95 73-90 #1JCLG 0 0,00 - - - - - #2JCLG 0 0,00 - - - - - #CȘG 0 0,00 - - - - - Total #CMG 194 48,87 #1JCMG 109 43,33 #2JCMG 112 43,68 #CLG 156 47,80 #1JCLG 76 40,52 #2JCLG 77 40,92 #CȘG 22 28,45 Tabelul 5 indica si precizia determinarilor (eroarea relativa sr ) pentru cuvintele analizate. Aceasta precizie este relativ buna pentru determinarile facute pe corpusul mixt global #CMG (pentru cuvinte din primele patru clase de frecventa, er <20,5 x10-2 = 41 x 10-2/2). Aplicând procedura descrisa în Cap. 2.1 pentru toate corpusurile lingvistice si pentru toate cuvintele care au satisfacut conditia deMoivre - Laplace au rezultat probe în sprijinul ipotezei de stationaritate a limbii române scrise. Intervalele ”reprezentative” precum si multimile de date i.i.d. ”reprezentative” determinate pentru un cuvânt anumit si textul natural considerat au fost în continuare folosite în Cap. 2.2, pentru a analiza daca putem vorbi despre un model matematic al sursei de cuvinte pentru limba ca ansamblu, pentru diverse domenii ale limbii, pentru diversi autori, etc. Acuratetea în determinarea probabilitatii cuvintelor este data de: 223 • încrederea statistica (95%); • erorile relative, er, cu care s-au obtinut intervalele A “reprezentative” conform Tabelului 5; • marimea celor doua tipuri de erori statistice care apar în testul de apartenenta a probabilitatii la interval, întrucât acest tip de test .a stat la baza validarii intervalului A ca “reprezentativ”. În ceea ce priveste testul de apartenenta a probabilitatii la interval acesta a fost aplicat pentru un prag statistic a = 0,05 . Întrucât testul a fost trecut de fiecare data (fapt pentru care A a fost validat ca “reprezentativ” este important de a avea un control asupra marimii p, probabilitatea de a accepta date false. Daca am impune valori mici pentru p am avea nevoie de un corpus mai mare. Spre exemplu, conform [6, Tabel 4], daca se doreste p< 0,3 si S= 0,15 (Anexa 1) pentru a investiga cuvinte din primele patru clase de frecventa am avea nevoie de un corpus de circa 30 de milioane de cuvinte. 2.2 Comparații matematice între diverse texte naturale pe baza structurii de cuvinte Investigatia noastra (privind stationaritatea) a fost completata cu comparatii matematice privind probabilitatile cuvintelor, pe care le-am organizat dupa urmatoarele criterii: a) Se verifica daca un acelasi cuvânt are aceeasi probabilitate în cele doua texte naturale care se compara. Aceasta comparatie va fi numita în continuare comparatie între cuvinte ca atare. b) Se verifica daca probabilitatile cuvintelor situate pe un acelasi rang în ierarhia frecventelor relative din cele doua texte sunt egale. Spre exemplu, pe rangul 20 în corpusul literar global, se afla cuvântul DAR, iar în corpusul stiintific cuvântul UN, vezi Tabelul 1. La comparatia între cele doua domenii se va urmari daca probabilitatea celor doua cuvinte (DAR si UN) este aceeasi. În cele ce urmeaza numim acest criteriu comparatie pe baza rangului. Toate comparatiile matematice, atât pe baza criteriului a) cât si pe baza criteriului b) au fost facute folosind urmatoarele teste statistice: • T1 - test al ipotezei ca probabilitatea apartine unui interval, (Anexa 1); • T2 - test de egalitate între doua probabilitati, (Anexa 2). Pentru fiecare din cele doua texte naturale care se compara si pentru fiecare cuvânt investigat s-au determinat în prealabil intervalele ”reprezentative” precum si multimile de date i.i.d. ”reprezentative”. Când aplicam testul T1, intervalul (a;b) este intervalul ”reprezentativ” A din primul text natural implicat în comparatie, iar multimea [x1,x2,...,xN ] de date experimentale i.i.d. este multimea de date ”reprezentativa” din cel de-al doilea text natural. 224 Testul a fost aplicat în ambele situatii: corpus1 versus corpus2 si corpus2 versus corpus1, Tabel 6. Când aplicam testul T2 se considera pentru comparatie cele doua multimi de date i.i.d. “reprezentative” extrase din cele doua texte naturale pentru cuvintele care se compara. Toate testele au fost aplicate pentru un prag de semnificatie statistica a= 0,05 . Cu alte cuvinte probabilitatea de a respinge date corecte este mai mica decât 0,05. Tabel 6 Comparatii între texte naturale pe baza probabilitatii cuvintelor. Coloanele 4-9 contin numarul de cuvinte rejectate de testele statistice Texte comparate Comparatie între cuvinte ca atare Comparatie pe baza rangului Corpus Corpus Nr. Test T1 Test T2 Test T1 Test T2 1 2 1 versus 2 2 versus 1 1 versus 2 2 versus 1 1 2 3 4 5 6 7 8 9 #1JCLG #2JCLG 72 0 0 0 0 0 0 #1JCMG #2JCMG 104 0 0 0 0 0 0 #CLG #CSG 22 10 18 13 1 16 10 Rezultatele experimentale sunt sintetizate în Tabelul 6. Comparatiile facute în cadrul domeniului literar, când se compara cele doua jumatati de corpus între ele (#1JCLG si #2JCLG) nu indica diferente între probabilitati indiferent de testul utilizat (T1 sau T2) sau de criteriul utilizat (comparatii pe baza aceluiasi cuvânt sau pe baza aceluiasi rang). Acelasi rezultat s-a obtinut si când s-au comparat cele doua jumatati ale corpusului mixt global, #1JCMG si #2JCMG. Exemplificăm în continuare modul de citire al Tabelului 6. Primele doua coloane contin corpusurile care se compara între ele. Coloana 3 indica numarul de cuvinte investigate în comparatii (care au îndeplinit conditia Np *(1 - p*) > 20 în ambele texte care se compara). Rezultatele din coloanele 4, 5 si 6 au fost obtinute aplicând criteriul comparatiilor “cuvintelor ca atare”. Coloanele 4 si 5 arata câte cuvinte nu au trecut testul T1 de apartenenta a probabilitatii la interval. Coloana 4 se refera la situatia când intervalul fix (a;b) este intervalul A ”reprezentativ” din primul corpus al comparatiei, iar multimea de date i.i.d. supusa testului este multimea i.i.d. “reprezentativa” din al doilea corpus. Similar, în coloana 5: intervalul fix (a;b)este intervalul A ”reprezentativ” din al doilea corpus al comparatiei, iar multimea de date i.i.d. supusa testului este multimea i.i.d. “reprezentativa” din primul corpus. Coloana 6 contine numarul de cuvinte care sunt rejectate de testul T2 de egalitate între probabilitati. 225 Coloanele 7, 8 si 9 contin acelasi tip de informatie specificat în coloanele 4, 5 si 6, cu diferenta ca de aceasta data se compara cuvintele care ocupa acelasi rang în loc de cuvintele “ca atare”. Când se compara domenii diferite, spre exemplu literar si stiintific, apar multe diferente marcate de ambele teste T1 si T2 si de cele doua criterii de comparatie. Rezultatele comparatiilor puncteaza unele diferente între domeniile literar si stiintific. Testele nu au indicat diferente când s-au comparat corpusuri organizate dupa aceeasi reguli (jumatatile corpusului mixt global între ele sau jumatatile corpusului literar global între ele); reamintim ca atât corpusul mixt global cât si cel literar global au fost obtinute prin concatenarea aleatoare a cartilor respective. 3. Legea lui Zipf. Studiu experimental Ierarhiile frecventelor relative ale cuvintelor (prezentate în Cap. 1 si întarite de analiza de stationaritate din Cap. 2) au constituit o baza de plecare pentru studiul nostru experimental asupra legii lui Zipf. În lingvistica legea lui Zipf este una din cele mai cunoscute dependente rang - frecventa. (Aceste dependente rang - frecventa au fost observate de a lungul timpului si în diverse alte domenii: economie, fizica, biologie, demografie, etc. [11], [12].) Obiectivul acestui capitol a fost de a stabili daca si în ce masura (cu ce acuratete) limba româna scrisa satisface legea lui Zipf. Fie un text (corpus) având o lungime de Lc cuvinte, dintre care Nc sunt distincte. Aceste Nc cuvinte se sortează într-o listă în ordine descrescătoare a numărului de apariții în textul natural. Se notează cu k rangul unui cuvânt în listă și cu f (k) frecvența relativă a acestuia (numărul de apariții raportat la Lc ): f (1)> f (2) >...> f (Nc). (Altfel spus, f(k) este de tipul P* din capitolele precedente). Legea lui Zipf afirmă că produsul dintre rang și frecvența relativă este constant, [11] - [14]. k f(k)= A (3) Se observa ca membrul stâng al ecuatiei (3) corespunde realitatii fiind vorba de masuratori efectuate pe texte naturale în timp ce membrul drept corespunde modelului teoretic presupus. Este stiut din consideratii privind alte limbi naturale ca legea Zipf, apreciata ca foarte simpla si foarte atractiva, functioneaza cu aproximatie pentru o plaja limitata de ranguri, anume nu prea mici si nu prea mari. Astfel un prim pas al studiului nostru teoretic si experimental a fost sa reprezentam grafic dependenta rang - frecventa pe tot corpusul de care am dispus (corpusul mixt global, #CMG). Fig. 3 prezinta aceasta dependenta la scara logaritmica ( f(k) versus k). La o prima vedere am putea spune ca marimea A din (3) este aproximativ constanta pentru un interval de ranguri k e [kmin;kmax] unde kmin > 50 . Am limitat studiul la acele ranguri pentru care numarul de aparitii ale cuvintelor a fost mai mare decât 50 pentru a beneficia de rezultatele anterioare privind studiul de stationaritate prezentat în Cap. 2. Aceasta face ca rangul kmax sa depinda de corpusul analizat. 226 Legea lui Zipf este descrisa în numeroase referinte dintre care în limba româna mentionam în special [13] si [14]. Capitolul de fata urmareste determinarea constantei legii atât pe corpusul de ansamblu, #CMG, cât si pe diverse texte naturale (grupate dupa autori sau pe subdomenii ale limbii). Se analizeaza si în ce masura comportamentul real se abate de la cel teoretic. 3.1 Elemente teoretice 3.1.1 Determinarea Parametrului legii ZiPf Prin minimizarea erorii P?tratice Presupunând valabilitatea legii Zipf pentru rangurile ke [kmin;kmax] ne-am propus sa determinam marimea A din conditia de minimizare pe acest interval a urmatoarei functii (suma patratelor erorilor): k 2 ^(^)= X k=k r'- 'vim f(k)- (4) k Derivând functia g(A) si egalând cu 0 se obtine valoarea marimii A corespunzând minimului: X k = kmi f(k) k C k !-n k=k '-niin k2 (5) Valorile kmin si kmax sunt la dispozitia experimentatorului. Pentru o evaluare a acuratetei cu care limba naturala verifica legea lui Zipf definim urmatoarele tipuri de erori: • s , suma patratelor erorilor pe intervalul k e[kmin; kmax ] si forma ei normata, sn : k 1 kmax A ’ 2 / kmax f a A 2 s= =Xmax f (k)-A sn = s x (A k = kmin / k=k • k ' (6) ❖ s max , eroarea relativă maximă pe intervalul de optimizare k e [kmin; kmax ]: sM = sr(kM )= max sr(k) k s(k) = |f (k) - A/CA) (7) 3.1.2 Determinarea Parametrului legii lui ZiPf considerând cazul ideal Daca acceptam legea lui Zipf ca fiind corecta pe întreg domeniul de ranguri k e [1;Nc ], atunci valoarea constantei A se determina prin rationamentul descris în [13], [14]: 227 A= 1 c + lnNc (8) unde c este constanta lui Euler, egala cu 0,577215 si Nc > 50 . Observam ca marimea A calculata cu relatia (8) nu depinde decât de numarul Nc de cuvinte distincte din textul analizat. Prin urmare sunt de asteptat unele diferente între evaluarile marimii A pe baza datelor experimentale cu relatia (5) si cazul ideal, pur teoretic, relatia (8). 3.1.3 Corolar al legii lui Zipf Rezultatele experimentale cuprind si verificarea unui corolar al legii Zipf care se refera la determinarea cotei parti, ls/Lc , pe care o acopera cele mai frecvente s cuvinte într-un text de lungime Lc , [13], [14]. = c + Ins (9) Lc c + ln Nc Relatia (9) este valabila pentru un numar de cuvinte s > 50. Observam ca valoarea raportului ls/Lc nu depinde de marimea A. De aceea diferentele existente între diversele moduri de evaluare ale marimii A nu vor influenta acest raport. În consecinta ne asteptam la o buna verificare experimentala a acestui corolar. 3.2. Rezultate experimentale si concluzii Analiza experimentala a legii lui Zipf a început cu corpusul global #CMG (vezi Fig. 3) si a continuat pentru comparatie cu o serie de texte naturale incluse în acesta (prezentate în Introducere). Rezultatele experimentale sunt concentrate în Tabelul 7. Pentru fiecare text analizat Tabelul 7 contine în coloanele 2 si 3 numarul total de cuvinte Lc si numarul cuvintelor distincte Nc . În toate textele analizate s-au investigat toate cuvintele cu numar de aparitii mai mare decât 50; acesta determina rangul kmax corespunzator fiecarui text analizat (coloana 4). kmax difera de la text la text; kmin este ales întotdeauna 51. Pentru acest interval de ranguri, k e [min; kmax ], s-a determinat cu relatia (5) marimea A cuprinsa în coloana 5. Coloanele 6 - 9 contin rezultatele numerice calculate cu relatiile (6) si (7) unde marimea A este cea din coloana 5 (determinata din textul natural respectiv). Coloana 9 contine rangul kM pentru care s-a obtinut eroarea relativa maxima em . Ne-am pus problema si daca marimea A = 0,0909 determinata pentru corpusul mixt global #CMG, ar putea fi acceptata drept referinta pentru limba româna. De aceea coloanele 10 - 13 contin succesiv marimile din relatiile (6) si (7) unde A = 0,0909 pentru toate textele naturale analizate. Eroarea relativa maxima eM este însotita de rangul corespunzator, kM . Tabel 7 228 Studiu experimental al legii lui Zipf în limba româna scrisa Text Lc Nc kmax A x102 s 106 £n x102 SM x102 kM s SM kM 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 #CMG 8806433 202403 14543 9,09 0,36 0,22 9,81 286 0,36 0,22 9,81 286 #CLG 6255235 162124 10299 9,60 0,30 0,17 13,93 10136 0,81 0,50 15,43 149 #1JCLG 3127618 116247 5568 9,58 0,26 0,14 10,53 136 0,72 0,44 16,41 136 #2JCLG 3127617 116860 5529 9,74 0,29 0,16 10,02 122 1,11 0,69 17,86 122 #1 226420 26943 466 9,81 0,37 0,22 9,07 68 1,28 0,88 16,81 173 #2 121177 18457 260 10,15 0,15 0,09 8,21 256 1,95 1,48 20,83 256 #3 88827 13768 190 10,07 0,20 0,14 10,17 186 1,60 1,33 22,07 186 #2+#3 210004 25036 484 9,97 0,52 0,29 18,71 478 1,89 1,29 30,18 478 #4 130743 18223 274 10,71 0,26 0,14 8,38 53 4,47 3,35 25,85 110 #5 75698 10351 187 11,56 0,42 0,22 10,86 183 9,22 7,71 40,92 183 #6 197889 23206 399 10,34 0,15 0,08 7,03 121 2,85 1,99 21,73 121 #4+#5+#6 404330 33555 849 10,53 0,20 0,10 8,90 103 4,03 2,62 26,08 103 #7 644794 49434 1195 10,03 0,35 0,18 10,80 477 2,04 1,30 21,49 77 În Fig. 3 sunt prezentate pentru corpusul mixt global doua traiectorii, una experimentala (cu ‘o') si cea teoretica (cu ‘*') conform relatiei (3) cu parametrul A = 0,0909 din coloana 5, Tabelul 7. Se observa o buna concordanta a celor doua curbe pentru k e[min; kmax ]• 229 Figura 3. Dependenta rang - frecventa relativa de aparitie a cuvintelor în corpusul mixt global #CMG (scara logaritmica f(k) versus k). Curba experimentala marcata cu ‘o'; curba teoretica, relatia (3) pentru A = 0,0909 , marcata cu ‘*' În cazul ideal, pur teoretic, marimea A poate fi determinata cu relatia (8) pe baza coloanei 2 din Tabelul 7. Spre exemplu în corpusul global #CMG, unde au fost identificate Nc = 202403 cuvinte, A = 0,0781 . În corpusul #CLG, pentru Nc =162124 cuvinte distincte, aplicând relatia (8) rezulta A = 0,0795 . Tabel 8 Valori teoretice, relatia (9), si experimentale ale raportului ls/Lc în corpusul literar global #CLG X 0,1% 0,05% 0,01% s 104 189 911 ls/Lc (experimental) 43,69% 49,64% 64,38% ls/Lc (teoretic) 41,53% 46,28% 58,78% Tabelul 8 contine date despre cota parte acoperita de cuvintele pentru care f(k)>2 unde 2 = 0,1%; 0,05%;0,01%, în textul literar global #CLG. S-a folosit relatia (9) unde Nc = 162124 , iar numarul de cuvinte s corespunzator pragului X este continut în linia 2 a Tabelului. Se observa o concordanta destul de buna între valorile teoretice si cele experimentale. Nota: Din cele 189 cuvinte din corpusul literar global #CLG din care au frecventa relativa mai mare decât 0,05%, doar 156 au îndeplinit conditia deMoivre - Laplace si au fost investigate cu control statistic aparând si în Tabelul 5. Ca o remarca finala legea lui Zipf poate fi considerata ca valabila si pentru limba româna pentru ranguri nu prea mici si nu prea mari, fapt sustinut de Fig. 3 si datele din Tabelul 7. 4. Concluzii. Perspective Unul din principalele rezultate obtinute în cadrul acestei lucrari este de a aduce probe noi privind stationaritatea limbii române scrise, de aceasta data pe baza structurii de cuvinte. (Ipoteza de stationaritate este inclusa în presupunerea generala conform careia limbile naturale sunt lanturi Markov multiple ergodice). Analiza stationaritatii s-a facut prin extinderea unei metode dezvoltate de autori pentru studiul structurii statistice de m-grame (litere, digrame, trigrame, tetragrame). În consecinta s-au putut obtine probabilitatile cuvintelor cu intervale de încredere statistica 95% “reprezentative”. Aceste intervale pe care le-am numit “reprezentative” au avut compatibilitate cu toate multimile de date i.i.d. 230 obtinute prin esantionarea periodica a textului natural. Simultan au rezultat multimile de date i.i.d. ”rePrezentative” pentru cuvântul investigat si textul natural analizat. O alta contributie consta în procedura de comparatie matematica între texte naturale facilitata de intervalul “rePrezentativ” pentru probabilitate si de multimile de date i.i.d. “rePrezentative”. Comparatiile facute între corpusuri organizate în aceeasi maniera (literar versus literar sau mixt versus mixt) au întarit ideea de stationaritate a limbii si au confirmat modelul matematic prezentat anterior prin intervale de încredere statistica 95% “rePrezentative” pentru probabilitatile cuvintelor. Au aparut unele diferente între domeniile literar si stiintific. Rezultatele experimentale dau un plus de semnificatie frecventei relative, P*, marime de care orice experimentator este interesat. Acest plus de semnificatie este datorat faptului ca în toate situatiile analizate de noi (cuvânt sau text natural) am putut obtine o estimatie a probabilitatii practic egala cu P*, iar intervalul de încredere statistica asociat acestei estimatii a fost confirmat ca interval “rePrezentativ” pentru probabilitate. Lucrarea contine totodata si confirmarea valabilitatii pentru limba româna scrisa a legii lui Zipf (lege de tip rang - frecventa) si a unui corolar al acesteia de interes lingvistic. Autorii doresc sa multumeasca D-lui dr. ing. Dan TUFIS, membru coresPondent al Academiei Române, Pentru sPrijinul stiintific acordat continuu în studiul limbii române scrise. Autorii mentioneaza, de asemenea, sugestiile utile Primite din Partea D-lui Prof. dr. ing. Alexandru Serbanescu de la Academia Tehnica Militara. Referinte bibliografice [1] Shannon C. E., "Prediction and EntroPy of Printed English", Bell Syst. Tech. J., Vol. 30, pp. 50-64, January 1951. [2] . Adriana Vlad, and A. Mitrea 1997 “Estimating conditional probabilities and digram statistical structure in printed Romanian”. In Tufis D, Andersen P. (Eds), Recent Advances in Romanian Languge Technology, Bucharest, Ed. Academiei, ISBN 97327-0626-0, pp. 57-72, http://www.racai.ro/books/awde/ vlad.html. [3] . Adriana Vlad, A. Mitrea, M. Mitrea, D. Popa, "Statistical methods for verifying the natural language stationarity based on the first aPProximation.Case study: Printed Romanian" în Vol. VEXTAL'99 (Conferinta Venezia per il trattamento automatico della lingue), Ed. Unipress, ISBN 88-8098-112-9, pp. 127-132, Nov. 22-24, 1999, Venetia; http://byron.cgm.unive.it/events/papers/vlad.pdf. [4] . Adriana Vlad, A. Mitrea, M. Mitrea, “Verifying Printed Romanian Language Stationarity Based on the Digram Statistical Structure”, Proceedings of the Romanian Academy, Series A, Vol. I, No. 2/2000, pp. 129-139. 231 [5] Vlad Adriana, Mitrea A., Mitrea M., "Two frequency-rank laws for letters in printed Romanian”, Procesamiento del Languaje Natural, Revista No 24, Septiembre de 2000, pp. 153-160, ISSN 1135-5948. [6] . Adriana Vlad, A. Mitrea, M. Mitrea, “The trigram statistical structure in printed Romanian”, în ROMJIST (Romanian Journal of Information Science and Technology), Vol. 4, No. 3, 2001, pp. 353-372. [7] . Adriana Vlad, A. Mitrea, M. Mitrea, “A Corpus - based Analysis of how Accurately Printed Romanian Obeys Some Universal Laws”, Capitolul 13 în Cartea A Rainbow of Corpora: Corpus Linguistics and the Languages of the World; A. Wilson, P. Rayson, and T. McEnery Editors, Lincom-Europa Publishing House, Munich, 2001, pp. 155-167; lucrarea a fost prezentata la Corpus Lingvistics 2001, Aprilie 2001, Lancaster, Marea Britanie iar rezumatul este cuprins în Proc. of CL2001, pp. 600. [8] . Adriana Vlad, A. Mitrea si M. Mitrea, "Contributii privind structura statistica de tetragrame în limba româna scrisa", in Proc A XXIX-a Sesiune de Comunicari Stiintifice cu Participare Internationala “Tehnologii Moderne în Secolul XXI”, Academia Tehnica Militara, nov. 2001, Bucuresti, Sectiunea 9.1, pp. 60-65, ISBN 973-8290-27-9. [9] . J. Devore, 1987, Probability and Statistics for Engineering and the Sciences, 2nd ed., Brooks/Cole Publishing Company, Monterey, Ca. [10] . Adriana Vlad, B. Badea si M. Mitrea, 1999, Metode Statistice în Prelucrarea Informatiei. Compendiu si Aplicatii, Ed. Metropol, Bucuresti, ISBN 973-562-104-5. [11] Kanter I., Kessler D. A., “Markov Processes: Linguistics and Zipf's Law”, Physical Review Letters, Vol. 74, No. 22, pp. 4559-4562, May 1995. [12] Gunther R., Levitin L., Schapiro B., Wagner P., “Zipf's Law and the Effect of Ranking on Probability Distributions”, Intl. J. of Theoretical Physics, Vol. 35, No. 2, pp. 395-417, 1996. [13] S. Marcus, Ed.Nicolau, S. Stati, Introducere în lingvistica matematica, Ed. Stiintifica, Bucuresti, 1966. [14] Dinu M., Personalitatea limbii române, Ed. Cartea Româneasca, Bucuresti, 1996. 232 Anexa 1. Test de apartenenta a probabilitatii la un interval dat - T1 Fie I = (a;b)un interval în care presupunem ca se afla probabilitatea p a unui eveniment urmarit. Dispunem de o multime de date experimentale [x1,x2,...,xN], date care satisfac modelul statistic i.i.d.. Ne intereseaza daca datele experimentale [x1,x2,...,xN ] confirma ipoteza ca probabilitatea p apartine intervalului I = (a;b) , pentru un prag de semnificatie statistica, a, ales. Procedura de test este urmatoarea: Se formuleaza cele doua ipoteze statistice, ipoteza nula H0 si respectiv ipoteza alternativa H1: H0: p apartine intervalului (a;b); p e(a;b); H\. p este în afara intervalului (a; b); p i (a; b). Se alege pragul de semnificatie a (echivalent, nivelul de încredere statistica 1 -a). Se calculeaza estimatia p = m/N, unde cu m s-a notat numarul de succese ale evenimentului în multimea de date [,X2,...,xn]. Verificam daca estimatia p se afla sau nu în zona de acceptare a datelor. Regiunea de acceptare a datelor este un interval (c1;c2 ) care include (a;b) . Intervalul (c1;c2 )se determina conform relatiei (10), [3]-[8]: c2 !■ (x - a) dx c2 exp (x - b) yl2na(1 - a)/N 2a(1 - a)/NJ ^2nb(1 - b)/N 2b(1 - b)/N dx = 1 -a (10) 1 I În relatia (10) apar doua functii de densitate de probabilitate corespunzatoare legii normale: de medie a si dispersie a(1 - a)N si respectiv de medie b si dispersie b(1 - b)N. Ipoteza nula H0 va fi acceptata daca si numai daca estimatia p apartine intervalului (q; C2). În caz contrar, p i (q; C2), datele se resping ca fiind semnificative pentru pragul de semnificatie a ales (se accepta ipoteza H1). Ca în orice test statistic, pot sa apara doua tipuri de erori: Eroarea de tipul (genul) I: Eroarea de a fi respinse date bune, adica sa fie respinsa ipoteza H 0 când ea este corecta. Aceasta situatie apare atunci când estimatia p nu satisface testul, adica p i (q; C2), si totusi probabilitatea adevarata p este în intervalul (a;b). Probabilitatea acestui tip de eroare este mai mica decât a. 233 Eroarea de tipul (genul) II: Eroarea de a fi acceptate date false, adica sa fie acceptata H 0 când ea este, de fapt, falsa. Aceasta situatie apare atunci când estimatia p satisface testul, p e(q; C2 ) , si totusi probabilitatea adevarata p a evenimentului nu apartine intervalului (a; b), p ((a; b). Pentru a si N fixate, probabilitatea acestui tip de eroare depinde de valoarea adevarata necunoscuta p, si se calculeaza cu relatia: P(p)= I c1 1 yl2np(1 - p)/N exp (x - p )2 2p(1 - p)/N dx , p((a;b). f}(p) este mare atunci când p este la stânga lui a (sau la dreapta lui b), dar foarte aproape de a (respectiv de b). Practic, deranjante sunt situatiile în care p < (1 -S) a sau p > (1 + S)b , si totusi testul este trecut, adica p e (cq; C2) . Valoarea S este determinata (prestabilita) de utilizator, în functie de cât de mult deranjeaza aceasta situatie. În studiul nostru asupra stationaritatii limbii române acest test a fost absolut necesar, vezi Cap. 2. A trebuit sa stabilim daca probabilitatea p a unui anumit cuvânt este aceeasi când dispunem de diverse multimi de date experimentale extrase dintr-un acelasi text natural (unde multimile sunt compatibile cu modelul statistic i.i.d., dar nu sunt independente între ele). Testul a fost folosit si în comparatii între texte naturale. 234 Anexa 2. Test de egalitate între doua probabilitati - T2 Dispunem de doua multimi de date experimentale în model statistic i.i.d., de volume N1, respectiv N2. Notând cu m1 numarul de succese (aparitii) ale unui eveniment în prima multime de date experimentale, estimatia probabilitatii este p1 = (m\ / A1). Similar, pentru a doua multime de date experimentale, estimatia probabilitatii este p2 = (W2 / A2). Urmarim sa stabilim daca cele doua estimatii p1 si p2 provin din aceeasi probabilitate teoretica, respectiv p1 = p2. Procedura de test este urmatoarea: Se formuleaza cele doua ipoteze statistice, ipoteza nula H0 si respectiv ipoteza alternativa H1: H0: cele doua probabilitati teoretice sunt egale p1 = p2; H1: cele doua probabilitati teoretice sunt diferite p1 p2 . Se alege pragul de semnificatie statistica a . Se construieste o valoare de test z conform, [9], [10]: z = p - p2 . (p(l - p) + p2(1 - p2) V A A2 Valoarea z depinde de datele experimentale prin estimatiile p1 si p2. În conditiile în care ipoteza H0 este adevarata z provine dintr-o variabila aleatoare a carei lege de repartitie este practic legea normala standard. m1 + m2 Întrucât p1 si p2 sunt necunoscute, se considera p\ = p^ = —1---— A1 + A2 În aceste conditii valoarea de test z devine: z= A1 + A2 m1A2-m2A1 A\A2 -J(m1 + m2)(^1 + A2 - m1 - m2) (11) Ipoteza nula H0 va fi acceptata (se va considera ca probabilitatile sunt egale, p1 = p2 ) daca si numai daca |z|<za/2 (za/ 2 corespunde pragului de semnificatie statistica a ales; am folosit za[2 = 1,96). În caz contrar se respinge ipoteza de egalitate a celor doua probabilitati pentru pragul de semnificatie statistica a ales. Aceasta procedura de test a fost folosita când am comparat între ele diverse texte naturale. 235 236 237 Dezambiguizarea automata a cuvintelor din corpusuri paralele folosind echivalentii de traducere Dan TUFIS Institutul de Inteligenta Artificiala Academia Româna Rezumat Corpusurile paralele constituie surse de cunostinte extrem de valoroase, traducerea unui text reprezentând o succesiune de decizii lingvistice pe care traducatorul le ia în vederea asigurarii unei transpuneri cât mai naturale si mai fidele a semnificatiei din textul sursa în textul tradus. Explicitarea si extragerea acestor cunostinte prin metode algoritmice, formalizarea si reutilizarea lor ulterioara constituie provocari ale inteligentei artificiale, subiecte de interes fierbinte în cercetarea actuala. Lucrarea prezinta o serie de contributii în aceasta directie, prezentând mai întâi o metoda originala de identificare a echivalentilor lexicali de traducere a cuvintelor dintr-un corpus paralel (extragând deci un dictionar multilingv) si apoi o metoda extrem de promitatoare pentru identificare automata a diferitelor sensuri ale cuvintelor polisemantice. Motivatii Evolutia stiintifica si tehnologica este o sursa permanenta de formare a noi termeni sau a noi sensuri specializate pentru cuvintele existente. În domeniul lexicografiei multilinguale, pastrarea în actualitate a dictionarelor bi- si multilingve fara a apela la tehnologiile informatice, cu precadere cele din sfera ingineriei lingvistice, este aproape imposibila. O serie de studii în domeniul traducerii automate au aratat ca principalele probleme în acceptabilitatea traducerilor automate si cu atât mai mult al celor implicând pre- sau post-editare umana, nu sunt legate de probleme de natura sintactica (topica, acorduri, structura frazala) ci ele se regasesc cu precadere în sfera lexicala, mai precis al semanticii lexicale. Evaluarea sistemelor existente de prelucrare a limbajului natural si mai ales a celor de traducere automata (cu variantele ce presupun interventia expertului uman) a condus la identificarea unor puncte sensibile, deficitare (pentru o interesanta trecere în revista a problemelor privind evaluarea sistemelor de prelucrare a limbajului natural si a sistemelor de traducere a se vedea http://www.isi.edu/natural-language/mteval/). De pilda, traducerea gresita a unui cuvânt sau al unei expresii într-o fraza perfecta din punct de vedere sintactic este perceputa de imensa majoritate a consumatorilor de traduceri, cu 238 precadere de natura stiintifica, ca mult mai grava decât un dezacord gramatical sau vreo alta abatere de la norma gramaticii. S-a invocat pe buna dreptate ca dificultatea majora a prelucrarii automate a limbajului este rezolvarea ambiguitatilor lexicale, a omonimiilor si a polisemiei ce apar în orice text (scris sau vorbit). Spre deosebire de oameni, care de multe ori nici nu constientizeaza aceste fenomene (ele sunt „obturate” fie de contextul textului, fie de cunostintele de „bun simt” ale fiecarei persoane), procesoarele artificiale de limbaj natural încearca rezolvarea ambiguitatilor printr-un proces inteligent de alegere, dintr-un spatiu al tuturor solutiilor posibile în raport cu o modelare a limbajului, a solutiei care respecta cel mai bine restrictiile modelului. Raportarea la modelul limbajului este esentiala întrucât dificultatea procesului de prelucrare este cu atât mai mare cu cât modelul este mai complex: spatiul de cautare a solutiilor poate creste exponential, iar procesul decizional poate deveni nedeterminist sau de complexitate neoperationala. Rezolvarea algoritmica eficienta a omografiei a cunoscut spectaculoase progrese în ultimii 10-15 ani, dar identificarea automata a sensului pe care îl are un anumit cuvânt polisemantic într-un context dat este înca o problema nerezolvata satisfacator si, prin urmare, un subiect „fierbinte” de cercetare. Problema identificarii sensului cu care este utilizat un cuvânt este vitala în traducerea automata, întrucât se cunoaste faptul ca de foarte multe ori un cuvânt polisemantic dintr-o limba se traduce într-o alta limba prin cuvinte diferite, în functie de sensul considerat. Este interesant de remarcat ca daca un cuvânt polisemantic din limba sursa se traduce printr-un singur cuvânt polisemantic în limba tinta, sau altfel spus toate sensurile cuvântului de tradus se regasesc în cuvântul reprezentând traducerea sa, necesitatea identificarii sensului de utilizare al cuvântului sursa nu mai este obligatorie (cel putin la nivelul fazei de transfer lexical) cu exceptia situatiei în care diferitele sensuri ale cuvântului tinta se realizeaza lingvistic prin structuri de subcategorizare distincte. În aceasta lucrare vom prezenta în prima parte o metoda de extragere automata a echivalentilor de traducere si vom descrie apoi procedura de discriminare a sensurilor cuvintelor din corpusuri paralele pe baza echivalentilor de traducere. 2. Echivalenti de traducere 1.1. Notiuni preliminare O pereche de texte în doua limbi diferite LA si LB, astfel încât unul reprezinta traducerea celuilalt constituie cea ce se numeste un bitext. Un bitext suficient de mare, constituie un corpus paralel. LA si LB se numesc echivalenti de traducere. Notiunea de echivalenta de traducere se poate rafina la niveluri subtextuale, de pilda la nivelul paragrafului, al propozitiei sau chiar la nivel lexical, al cuvântului sau al expresiei. În continuare elementul de aliniere lexicala îl vom numi, generic, atom lexical sau simplu atom. Un bitext în care echivalentii de traducere sunt explicitati se numeste un bitext aliniat. Cea mai mica unitate textuala la nivelul careia se realizeaza alinierea defineste granularitatea 239 echivalentilor de traducere. Echivalentii lexicali de traducere (obiectul nostru de interes în aceasta lucrare) depind evident de bitextul din care sunt extrasi iar procesul de extragere a lor devine echivalent cu extragerea unui dictionar bilingv, specific unui anumit domeniu82. Extragerea unui dictionar de echivalenti de traducere dintr-un bitext este în fond un proces de explicitare a dictionarului mental folosit de translatorul (sau translatorii) textului original. Presupozitia fundamentala în încercarea de a alinia corpusurile paralele este ca aceeasi semnificatie este exprimata în doua sau mai multe limbi. Definirea identitatii de înteles între doua sau mai multe reprezentari ale (presupus) aceluiasi lucru este o binecunoscuta problema filozofica care ramâne deschisa chiar în domenii mult mai precise decât cel al limbii (de pilda în ingineria software). Prin urmare, notiunea de echivalent de traducere este un concept vag, si pentru operationalizarea sa în domenii ca traducerea automata, terminologie, managementul multilingual al documentelor si altele asemenea avem nevoie de o definitie precisa în termeni direct cuantificabili. Una dintre cele mai larg acceptate definitii a echivalentei de traducere este cea folosita în (Melamed, 2001): „the translation equivalence defines a (symmetric) relation that holds between two different language texts such that expressions appearing in corresponding parts of the two texts are reciprocal translations. These expressions are called translation equivalents”. Majoritatea abordarilor moderne în extragerea automata a echivalentilor de traducere83, sprijinite de forta de calcul din ce în ce mai mare a calculatoarelor, utilizeaza metode statistice si pot fi clasificate în doua mari categorii: • paradigma „presupune si testeaza” (Gale, Church, 1991), (Smadja et al., 1996) etc., se bazeaza pe generarea unei multimi de potentiali echivalenti de traducere (spatiul ipotezelor) din care se selecteaza ulterior, pe baza unor teste de independenta statistica, echivalentii de traducere. Selectarea fiecarui echivalent de traducere se face independent de echivalentii extrasi anterior (procesul poate fi considerat ca fiind unul de optimizare locala). • paradigma „modelului de limba” (Brown et all, 1993), (Kupiec, 1993), (Hiemstra, 1997) etc. presupune construirea unui model statistic al bitextului, model ai carui parametri se estimeaza, prin metode de optimizare globala. În aceasta abordare un candidat supus estimarii nu mai este o pereche de atomi lexicali ci o multime de perechi, numita asignare (Brown et al., 1993). Exista sustinatori si critici ai ambelor abordari si o discutie a avantajelor si dezavantajelor lor este prezentata în (Hiemstra, 1997). În esenta, paradigma „presupune si testeaza” este mult mai eficienta din punct de vedere computational deoarece presupune investigarea unui spatiu al solutiilor proportional cu N2, unde N este maximul dintre 82 Posibilitatea de a genera automat dictionare bilingve în domenii specializate, coroborata cu performantele tot mai bune ale programelor de clasificare automata a textelor, deschide noi perspective traducerii automate si în general prelucrarii multilinguale a textelor. 83 În continuare, daca nu vom specifica altminteri, prin „echivalenti de traducere” vom întelege implicit „echivalenti lexicali de traducere” 240 numerele de articole lexicale distincte din cele doua parti ale bitextului, dar echivalentii de traducere cu numar mic de aparitii sunt de obicei pierduti. Paradigma „modelului de limba” este extrem de costisitoare din punct de vedere computational întrucât spatiul de cautare al solutiilor este teoretic proportional cu N!, în schimb având potentialitatea identificarii corecte chiar si echivalentilor de traducere cu o singura aparitie în bitext (hapax-legomena). În (Brown et al., 1993) sunt prezentati o serie de algoritmi foarte eficienti, bazati pe o serie de ipoteze simplificatoare dar rationale, ce permit o ignorarea unor mari regiuni din spatiul de cautare, regiuni în care este improbabil sa existe solutii acceptabile. Metoda descrisa aici poate fi încadrata în categoria abordarilor de tip „presupune si testeaza”. Algoritmul genereaza mai întâi o lista de candidati si apoi succesiv, alege din aceasta lista perechile cu cele mai mari scoruri de co-ocurenta în regiuni corespondente ale bitextului. Dupa cum se va vedea în continuare, acest algoritm nu are nevoie de un dictionar bilingv initial, dar daca acesta exista, utilizarea sa poate spori substantial viteza si acuratetea prelucrarii. 2.2. Ipoteza corespondentei lexicale 1:1 În general, un cuvânt dintr-un segment ce apare într-o parte a bitextului se traduce în segmentul corespunzator din cea de a doua parte a bitextului tot printr-un singur cuvânt. Daca acest lucru s-ar întâmpla întotdeauna, problema alinierii lexicale a unui bitext ar fi substantial mai simpla decât în realitate. Din pacate ipoteza „cuvânt la cuvânt” nu este adevarata în foarte multe cazuri, astfel încât adoptarea ei ca premisa de calcul nu pare foarte promitatoare. Dificultatea poate fi însa ocolita prin considerarea ipotezei conform careia un articol lexical dintr-o limba se traduce în cealalta tot printr-un singur articol lexical. Asa cum am aratat în sectiunea precedenta, un articol lexical este reprezentat fie de un cuvânt, fie de o secventa de cuvinte (sintagma, compus, expresie). Aceasta formulare, cunoscuta sub numele de „ipoteza corespondentei lexicale 1:1”, adoptata ca premisa computationala, simplifica mult problema tinta a alinierii lexicale a unui bitext, dar introduce probleme noi si anume definirea si respectiv recunoasterea automata a articolelor lexicale. Din fericire aceste probleme sunt reductibile la contexte monolingve si au solutii simple si foarte eficiente. Un program capabil sa realizeze recunoasterea automata a articolelor lexicale se numeste segmentator lexical. Un segmentator lexical este în general independent de limba, iar functionarea sa este controlata prin resurse specifice (dictionare continând cuvinte, secvente de cuvinte sau expresii regulate definite peste un vocabular limitat). În (Tufis&Barbu, 2001b) este discutata structura resurselor necesare segmentarii lexicale a textelor în limba româna cu ajutorul segmentatorului MtSeg, dezvoltat la Universitatea Aix-en-Provence în cadrul proiectului european „Multext”. Adoptarea „ipotezei corespondentei lexicale 1:1” reduce dramatic complexitatea problemei extragerii echivalentilor lexicali, indiferent de paradigma în care este abordata rezolvarea (a se vedea (Tufis&Barbu, 2001b, 2002) pentru detalii). Trebuie mentionat însa ca o segmentare lexicala perfecta (din punctul de vedere al utilitatii ei într-un context multilingv) este practic imposibila din cauza incompletitudinei inerente a oricarui dictionar 241 frazal. În (Tufis 2001b, Tufis&Barbu2002) se arata cum poate fi surmontata aceasta incompletitudine a resurselor necesare segmentarii lexicale. 2.3. Etape de preprocesare 2.3.1 Alinierea frazal? Înainte de extragerea propriu-zisa a echivalentilor de traducere, un corpus paralel este supus unor prelucrari preliminare, de aducere a bitextului într-o forma normalizata. Dupa ce fiecare parte a bitextului a fost supusa segmentarii lexicale, urmeaza etapa de aliniere la nivelul propozitiei a corpusului paralel. Pentru acest scop, am utilizat o varianta putin modificata a algoritmului prezentat si documentat (Gale&Church, 1993). În (Tufis&Barbu, 2001b) este descris procesul de aliniere la nivel de fraza si furnizate exemple si statistici pentru diferite perechi de limbi prezente în corpusul paralel multilingv „1984”, continând traduceri în sase limbi ale romanului omonim al lui George Orwell. Acolo aratam ca, în marea majoritate a cazurilor, traducerile din limba engleza s-au realizat în celelalte limbi pastrând corespondenta de 1:1 la nivelul frazei84, cu alte cuvinte, aproape întotdeauna o fraza din textul englezesc a fost tradusa ca o singura fraza în celelalte limbi reprezentate în corpusul paralel. Algoritmul de aliniere la nivelul frazei poate depista si acele cazuri în care traducerea s-a realizat fara pastrarea corespondentei 1:1. Astfel, au fost cazuri în care doua fraze sursa au fost traduse printr-o singura fraza, sau invers, când o fraza din limba engleza a fost tradusa prin 2 sau chiar 3 fraze în celelalte limbi. În cele ce urmeaza, indiferent de tipul de aliniere (1:1, 2:1, 1:2 etc.) vom numi portiunile aliniate la nivelul frazal, unitati de traducere (UT). Ratiunea acestei etape de prelucrare consta în intuitia comuna ca elementele lexicale aflate în relatie de echivalenta de traducere se regasesc în frazele ce se constituie în unitati de traducere. Pe de alta parte, procesul de aliniere la nivelul frazei este mult mai simplu, pentru ca în general indiferent de perechile de limbi considerate intr-un bitext ordinea frazelor dintr-o limba este pastrata în cealalta limba. Aceasta ipoteza, operationalizata de un algoritm de optimizare dinamica de genul celui descris în (Gale&Church, 1993), permite printre altele si identificarea portiunilor netraduse într-una din limbi (alinieri de tipul N:0 sau 0:M). O alta ipoteza simplificatoare pentru procesul identificarii echivalentilor lexicali de traducere se bazeaza pe observatia ca în marea majoritate a traducerilor, categoriile gramaticale din limba sursa se conserva în limba tinta (Melamed, 2001). Cu alte cuvinte, un verb se traduce de obicei printr-un verb, un substantiv printr-un substantiv s.a.m.d. Melamed a numit o astfel de pereche de traducere, pereche de tip V, distingând-o de perechile de tip P, în care atomii lexicali în cele doua limbi au categorii gramaticale diferite. Melamed, distinge si o a treia categorie de perechi de traducere, tipul I, perechile de traducere incomplete, rezultate ca urmare a unei segmentari lexicale partiale si a 84 Aotiunea de fraza este luata aici în sensul ei larg, al unei propozitii sau fraze (enunt terminat cu un semn de punctuatie din categoria celor finale: punct, punct si virgula, doua puncte, semnul exclamarii, semnul întrebarii, trei puncte). 242 utilizarii „ipotezei de aliniere lexicala 1:1”. Consideratiile lui Melamed referitoare la distributia celor trei tipuri de traduceri lexicale sunt foarte bine confirmate de experimentele noastre, în ciuda faptului ca textul nostru este un text literar în timp ce textul sau este un text politic (dezbaterile din Parlamentul Canadian) continând traduceri literale, mult mai putin afectate de personalitatea literara a traducatorului. Ceea ce este demn de remarcat este ca perechile de tip P nu contin categorii gramaticale arbitrare, si ca de la o pereche de limbi la alta, se pot identifica regularitati în alternanta categoriilor gramaticale la traducere (de ex. participiu-adjectiv, gerunziu-substantiv, gerunziu-adjectiv). Astfel de regularitati pot fi abstractizate prin expresii regulate, efectul net fiind ca multe din perechile de tip P pot fi asimilate (algoritmic) perechilor de tip V. Prin urmare, necesitatea identificarii rapide si precise a categoriei gramaticale (si eventual al altor trasaturi morfologice sau lexicale) pentru atomii lexicali dintr-un bitext impune o alta prelucrare preliminara, respectiv etichetarea morfo-lexicala, prelucrare pe care o prezentam în sectiunea urmatoare. 2.3.2 Etichetatea morfo-lexical? ?i lematizarea Etichetarea morfo-lexicala este procesul prin care fiecarui articol lexical dintr-un text arbitrar i se atribuie un cod morfo-lexical unic dintr-o multime specifica articolului lexical respectiv, numita clasa sa de ambiguitate. Codul morfo-lexical reprezinta o reprezentare compacta, si de obicei standardizata, a proprietatilor morfologice si lexicale ce caracterizeaza aparitia unui atom lexical într-un text. Clasa de ambiguitate a unui atom lexical reprezinta multimea tuturor interprtarilor posibile în orice context legal al atomului respectiv. De exemplu cuvântul "urâti" are cel putin 8 interpretari posibile putând fi substantiv, adjectiv sau verb. Lema sa poate fi una dintre "urât" (substantiv sau adjectiv), "a urâti" sau "a urî" (verb). urâți urâți Vmnp (inf.: A urâți înseamnă a face să devină urât) urâți urâți Vmis3s (ind., perf.simplu, sing., pers. 3: El urâți totul în viața ei) urâți urâți Vmm-2s (imp., sing: Prietene, nu urâți singurul lucru frumos din viața lui!) urâți urî Vmip2p (ind., prez., pl., pers. 2: De pomană îi urâți pe ei, ceilalți sunt de vină) urâți urî Vmsp2p (subj., prez., pl., pers. 2: Voi ar trebui să urâți tot ce e împotriva vieții) urâți urî Vmm-2p (imp., sing: Nu-i urâți pe apărătorii planetei!) urâți urât Afpmp-n (adj., masc. pl., neart. : Doi câini urâți și răi păzeau intrarea.) urâți urât Ncmp-n (subs. com., masc. pl., neart.: Niște urâți m-au băgat în sperieți.) Asadar, clasa de ambiguitate a cuvântului "urâti" este multimea (Vmnp, Vmis3s, Vmm-2s, Vmm-2p, Vmip2p, Vmsp2p, Afpmp-n, Ncmp-n), iar etichetarea morfo-lexicala a acestui cuvânt înseamna a alege, în functie de contextul aparitiei sale, unul si numai unul 243 dintre cele 8 coduri reprezentând interpetarea contextuala a cuvântului. În cercetarile anterioare am dezvoltat o metoda statistica de etichetare morfo-lexicala (Tufis, 1999), numita etichetarea cu doua niveluri si modele de limba combinate (TT-CLAM: tiered-tagging with combined language models), bazata pe programul TnT al lui Thorsten Brants (Brants, 2000) de prelucrare a modelelor markov cu legaturi ascunse de ordin 2 (3-gram HMM), program ce poate fi descarcat de la adresa www.coli.uni-sb.de/~thorsten/tnt/. Abordarea TT-CLAM a aratat ca texte arbitrare în limba româna pot fi etichetate morfo-lexical în mod corect în peste 98.5% din cazuri si ca atunci când de interes este numai categoria gramaticala, procentul de etichetare corecta depaseste 99.5%. Metoda TT-CLAM s-a dovedit independenta de limba, rezultate mai bune decât în alte abordari fiind raportate în literatura de specialitate pentru limbi foarte diferite de limba româna: limba maghiara (Varadi, 2002, Oravecz et al., 2000, Tufis et al., 2000) limba germana (Hinrics&Truskina, 2002), Slovene (Erjavec, 2002). Lematizarea este procesul prin care o forma flexionata a unui articol lexical (cuvânt sau expresie) este redusa la forma normala de dictionar. Lematizarea se poate realiza fie printr-un proces de analiza morfologica fie prin cautarea într-o baza de date lexicale, continând cuvinte în forma flexionata însotite de analiza lor morfologica si de forma lema. Lematizarea se realizeaza în acest caz prin identificarea în baza de date a lemei pentru care forma flexionara si analiza morfo-lexicale sunt identice cu cele din textul de lematizat, care desigur a fost în prealabil etichetat. Pentru limba româna, noi am experimentat cu ambele metode si datorita vitezei mult superioare, am optat pentru varianta a doua. In figura de mai jos este exemplificat rezultatul prelucrarilor preliminare discutate în aceasta sectiune (segmentare lexicala, aliniere frazala, etichetare morfo-lexicala si lematizare) pentru începutul bitextului Englez-Român din corpusul multilingv „1984”. Prima linie arata ca în limba română, fraza cu identificatorul Oro.1.2.2.1, reprezinta traducerea a doua fraze din textul englezesc, respectiv a celor cu identificatorii Oen.1.1.1.1 și Oen.1.1.1.2 (avem deci o aliniere de tip 1:2). Liniile urmatoare, specifica pentru fiecare articol lexical din fiecare limba tipul sau (TOK, LSPLIT, DATE, ABR etc.), forma ocurenta, lema, codul morfo-lexical si categoria gramaticala (ultimele 3 separate prin caracterul „\”). <link targets="Oro.1.2.2.1; Oen.1.1.1.1 Oen.1.1.1.2"> (<S FROM="Oro.1.2.2.1"> (<S FROM="Oen.1.1.1.1"> LSPLIT Într- Întru\Spsay\S TOK It it\Pp3ns\P TOK o un\Tifsr\T TOK was be\Vmis3s\AUX TOK zi zi\Ncfsrn\N TOK a a\Di\D TOK senina senin\Afpfsrn\A TOK bright bright\Af\A </S> <S FROM="Oen.1.1.1.2"> </S> </S> 244 ) ) Figura 1: Bitext preprocesat pentru extractia echivalentilor lexicali de traducere O descriere a principiilor de codificare morfo-lexicala, în conformitate cu recomandarile EAGLES poate fi gasita în Erjavec and Ide (1998). Codificarea specifica pentru limba româna, conforma cu standardul respectiv este pe larg descrisa în (Tufis et al., 1997). 2.4. Un prim algoritm de extragere automata a echivalentilor lexicali de traducere Exista, asa cum am vazut mai sus, mai multe ipoteze simplificatoare care permit tinerea sub control a complexitatii problemei extragerii automate a echivalentilor de traducere. Nici una dintre aceste ipoteze nu este valabila în cazul general, dar situatiile în care ele nu sunt adevarate sunt suficient de rare astfel încât adoptarea lor nu altereaza valoarea rezultatelor. Trebuie subliniat faptul ca ipotezele simplificatoare folosite de noi, discutate anterior si rezumate în continuare, în general nu afecteaza precizia (corectitudinea) dictionarelor bilingve extrase ci completitudinea lor. Altfel spus, o serie de perechi corecte (echivalenti de traducere reali), desi prezente în bitext, pot sa nu sunt gasite. Precizia si completitudine (în limba engleza acesti termeni sunt precision si recall) se definesc în mod standard astfel: PREC=(numar de echivalenti corect extrasi)/(numar total de echivalenti extrasi) COMP=(numar de echivalenti corect extrasi)/(numar total de echivalenti existenti în bitext) Mai trebuie precizat si faptul ca ipotezele simplificatoare enumerate mai jos nu împiedica recuperarea ulterioara a echivalentilor negasiti din cauza adoptarii acestor ipoteze de lucru. În (Tufis, 2000) sunt discutate metode de recuperare a unor echivalenti de traducere ce nu respecta ipoteza „echivalentei lexicale 1:1”. • ipoteza „echivalentei lexicale 1:1”; ea sta la baza majoritatii abordarilor cunoscute: (Kay & Roscheisen, 1993), (Brew & McKelvie, 1996), (Hiemstra, 1997), (Tiedemann, 1998), (Ahrenberg et al., 2000), (Melamed, 2001), etc. Asa cum am aratat mai devreme, un articol lexical identificat corespunzator de un segmentator lexical adecvat diminueaza considerabil efectul contrazicerii acestei ipoteze; • un articol lexical polisemantic ce apare de mai multe ori în aceeasi unitate de traducere este folosit cu acelasi înteles; aceasta presupozitie este explicit utilizata de (Melamed, 2001) si implicit de toti cercetatorii amintiti mai sus; 245 • un articol lexical dintr-o parte a unitatii de traducere UT poate fi aliniat unui articol lexical în cealalta parte a UT doar daca cele doua articole au categorii gramaticale compatibile; în majoritatea cazurilor compatibilitatea categoriilor gramaticale se reduce la identitate, dar cum am specificat anterior, este posibil sa se defineasca corespondente compatibile (de pilda, verbele la participiu si gerunziu din limba engleza sunt destul de frecvent traduse în limba româna ca adjective sau substantive, si reciproc). • Desi ordinea cuvintelor nu este un invariant al traducerii, ea nu este nici arbitrara; când doua sau mai multe perechi de articole lexicale candideaza la statutul de echivalenti de traducere, iar alte criterii de evaluare nu permit departajarea lor, atunci este preferata perechea continând articolele cele mai apropiate în pozitiile lor relative. Aceasta euristica este, de asemenea, folosita de [Ahrenberg et al., 2000]. Pe baza bitextului preprocesat asa cum s-a prezentat în sectiunea precedenta, primul pas al algoritmului este de a delimita spatiul de cautare al solutiilor. Acest lucru se realizeaza prin constructia unei liste a tuturor candidatilor posibili (în conformitate cu ipotezele de lucru amintite mai sus). Aceasta lista, pe care o notam cu TECL (Translation Equivalence Candidates List) contine la rândul ei o multime de sub-liste (câte una pentru fiecare categorie gramaticala luata în considerare). Fiecare sublista contine perechi de forma <tokenS tokenT> unde tokenS si tokenT sunt articole lexicale de categorii gramaticale compatibile si care au aparut în partile corespunzatoare ale aceleiasi unitati de traducere. Fie TUj cea de a ja unitate de traducere (translation unit). Prin colectarea tuturor articolelor lexicale apartinând aceleiasi categorii gramaticale POSk (pastrând ordinea lor relativa si eliminând duplicatele) se construiesc pentru fiecare TUj multimile ordonate LSjPOSk si LTjPOSk. Pentru fiecare POSi, fie TUJPOSi produsul cartezian LSjPOSi®LTjPOSi. Atunci, definim lista de corespondente în unitatea de traducere TUj ca fiind CTUj (correspondences in the jth translation unit): no.of.pos CTUj = U TUPjOSi i =1 Cu aceste notatii, si presupunând ca bitextul de intrare contine n unitati de aliniere, atunci TECL se defineste astfel: n U CTU j TECL = j =1 TECL contine desigur foarte mult „zgomot” si cele mai multe perechi candidate (TEC=Translation Equivalence Candidate) sunt extrem de improbabile. Pentru a elimina cât mai multe din perechile TEC improbabile, TECL este filtrata pe baza unor functii scor ce supun fiecare TEC la o analiza a ipotezei statistice de independenta a asocierii articolelor lexicale. Pentru a prezenta functiile scor pe care le-am utilizat în experimentele noastre, vom mai defini o serie de notatii: 246 • TEC = <TS Tt> e TECL, un potențial echivalent de traducere definit ca perechea formata din articolul lexical sursa TS si posibila sa traducere TT în limba tinta; • n11 = numarul de ocurente ale <TS TT> din TECL; • n12 = numarul de perechi <TS —Tt> din TECL în care TS a fost asociat cu un articol lexical diferit de TT; • n21 = numarul de perechi <—TS TT> din TECL în care TT a fost asociat cu un articol lexical diferit de TS; • n22 = numarul de perechi <—TS —TT> din TECL ce nu contin nici pe TS si nici pe TT; • n1* = numarul de perechi <TS *> din TECL în care apare TS indiferent cu cine este asociat; • n*1 = numarul de perechi <* TT> din TECL în care apare TT indiferent cu cine este asociat; • n2* = numarul de perechi <—TS *> din TECL în care TS nu apare; • n*2 = numarul de perechi <* —TT> din TECL în care TT nu apare; • n** = numarul de perechi <* *> din TECL; Tabela de contingenta din figura de mai jos ilustreaza aceste notatii: TT —TT n1* n2* TS —TS nn n12 n21 n22 n*1 n*2 n** n1*=n11+ n12, n2* =n21+ n22 n*1 = n11+ n21, n*2=n12+n22 22 n**= S S nij j=1i=1 Figura 2: Tabela de contingenta pentru un potential echivalent de traducere <TS TT> Pentru ordonarea potentialilor echivalenti de traducere în vederea filtrarii (eliminarea candidatilor cei mai putin plauzibili) am realizat experimente folosind 4 functii de calcul al scorului de echivalenta: MI (informatia mutuala), DICE, LL (log likelihood) , and x2 (chi-patrat). Folosind notatiile de mai sus, aceste functii-scor se definesc în felul urmator: n *n (1) MI(Tt, Ts) = log2----H, n1* *n*1 247 (2) (3) (4) DICE(TT, TS) 2n11 n1* *n*1 22 LL(Tt, Ts) =2* XX j =1 i=1 X (Tt, Ts) = n** XX- j =1 i=1 nij * log nij- ni* *n*j ni* *nj* Figura 3: Functii-scor pentru evaluarea unui potential echivalent de traducere <TS TT> si n 2 O formula mai simpla de calcul pentru %2 (TT, Ts) este urmatoarea: (4') x2(T T) =_____________n**(nn*n22 -nn*n21)2______________ T’ s (nn + n12)*(nn + n21)*(n21 + n22)*(n21 + n22) Filtrarea potentialilor echivalenti de traducere se face în raport cu un prag numeric impus scorului calculat cu una dintre functiile de mai sus. Toate perechile ce obtin un scor mai mare decât pragul ales sunt considerate plauzibile si vor fi supuse unor prelucrari suplimentare iar celelalte sunt eliminate. Orice metoda de filtrare statistica va elimina multi echivalenti falsi de traducere, dar pe lânga acestia si un numar de perechi corecte. Alegerea pragului de scor s-a facut avânt ca obiectiv minimizarea numarului de perechi corecte dar eliminate în mod gresit si a numarului de perechi incorecte acceptate ca urmare a scorului superior pragului de selectie. Dupa mai multe experimente, cele mai bune rezultate s-au obtinut folosind functia de scor LL cu limita pragului de acceptanta egala cu 9. Într-o prima varianta, algoritmul nostru de extragere a echivalentilor de traducere, având unele asemanari cu algoritmul iterativ prezentat în (Ahrenberg et al. 2000), implementa o strategie de selectie indiferenta la locul si pozitia în corpus a articolelor lexicale aparând în perechea TEC analizata la un anumit moment. O diferenta majora fata de algoritmul descris în (Ahrenberg et al. 2000) este ca în programul nostru calculul diferitelor probabilitati (mai exact al estimatilor de probabilitate) si al scorurilor (testul t) devine nenecesar, conducând la o viteza de prelucrare cu cel putin un ordin de marime mai mare. Pornind de la lista filtrata a potentialilor echivalenti de traducere, algoritmul selecteaza în mod iterativ cei mai plauzibili candidati (vezi mai jos) si apoi îi sterge din lista initiala. Algoritmul se opreste dupa un numar prestabilit de iteratii sau mai devreme în cazul în care lista candidatilor s-a golit sau daca nici un candidat nu mai indeplineste conditia de selectie. În iteratia k a algoritmului se construieste o matrice de contingenta (TBLk) pentru fiecare categorie gramaticala (POS) având dimensiunile Sm* Tn unde Sm si Tn reprezinta numarul de articole lexicale din limba sursa respectiv tinta care mai exista în lista de 248 candidati la pasul k (Figura 4). Liniile si coloanele tabelei sunt indexate cu articolele lexicale (având aceeasi categorie gramaticala) din limba sursa respectiv limba tinta. Fiecare celula (i,j) a matricii reprezinta numarul de ocurente in lista de candidati a perechii <TSi, TTj>. T T n m n m nij = occ(Ts1,TTj); ni* = £nij; n*j= £nij ; n** = £(£nij) • j=1 i=1 j=1 i=1 Figura 4: Matricea de contingenta la pasul k Conditia de selectie la pasul k a multimii de echivalenti de traducere este exprimata de relatia (5): (5) Tp£ ={< TSi TTj > 1 VP,q (nij niq) A (nij npj)} Conditia de mai sus constituie esenta algoritmului iterativ (numit în (Tufis&Barbu, 2002) algoritmul BASE) si ea spune ca pentru a selecta perechea <TSi, TTj> drept echivalent de traducere, numarul de asocieri ale lui TSi cu TTj trebuie sa fie mai mare sau cel putin egal decât numărul de asocieri ale lui TSi cu orice alt TTp (p*j) si simultan numărul de asocieri ale lui TTj cu TSi trebuie sa fie mai mare sau cel putin egal decât numarul de asocieri ale lui TTj cu orice alt TSq (q*i). Toate perechile selectate în TPk sunt eliminate din lista de candidati (ceea ce în matricea de contingenta pentru pasul k+1 implica punerea pe 0 a contoarelor de ocurenta pentru perechile selectate anterior). Daca TSi este tradus în mai multe moduri (fie pentru ca are sensuri ce se lexicalizeaza diferit în limba tinta, fie pentru ca în limba tinta se folosesc diferiti sinonimi pentru TTj) restul traducerilor sale va fi extras în iteratiile urmatoare. Algoritmul discutat este schitat în figura 5: procedure BASE(bitext,step; dictionary) is: k=1; TP(0)={}; TECL(k)=build-cand(bitext); for each POS in TECL do loop 249 TECL(k)=update(TP(k-1),TECL(k)) TBL(k)=build_TEC_table(TECL(k)); TP(k)= select(TBL(k)); ## relatia (5) ## add(dictionary, TP(k)); k=k+1; until {(TECL(k-1) is empty)or(TP(k-1) is empty)or(k > step)} endfor return dictionary end Figura 5: Algoritmul iterativ de extragere a echivalentilor de traducere 2.5. Un algoritm îmbunatatit de extragere automata a echivalentilor lexicali de traducere Una dintre principalele deficiente ale algoritmului BASE este vulnerabilitatea la ceea ce (Melamed, 2001) numeste asociatii indirecte. Daca <TSi, TTj> are un scor de coocurenta ridicat iar TTj apare (dintr-un motiv sau altul) de mai multe ori împreuna cu TTk, s-ar putea ca si perechea <TSi, TTk> sa primeasca un scor ridicat. Desi, asa cum observa si Melamed, in general, asociatiile indirecte au un scor mai mic decât cele directe (corecte), ele pot obtine totusi scoruri mai mari decât multe alte perechi corecte ce n-au legatura cu TSi iar acest lucru nu numai ca genereaza echivalenti de traducere gresiti, dar va elimina din competitie si echivalenti corecti. Prin urmare asociatiile indirecte afecteaza atât precizia cât si completitudinea procesului. Pentru a slabi aceasta sensibilitate în implementarea algoritmului BASE a fost nevoie de stabilirea unei limite inferioare de ocurenta pentru fiecare articol lexical luat în consideratie. Aceasta limita, conduce inevitabil la eliminarea din spatiul de cautare a solutiilor a mai mult de 50% dintre echivalentii de traducere85. Deficienta algoritmului BASE se explica prin faptul ca scorurile de coocurenta sunt calculate în mod global fara a verifica daca atomii lexicali ai unei perechi evaluate sunt sau nu prezenti în unitatile de traducere prelucrate. Pentru diminuarea influentei asociatiilor indirecte fara a mai impune un prag de ocurenta, algoritmul BASE a fost modificat astfel încât ierarhizarea si alegerea celor mai probabili echivalenti de traducere se realizeaza în contextul local al fiecarei unitati de traducere (desi scorurile lor se calculeaza tot la nivelul întregului bitext). Cu aceasta modificare, noul algoritm (BETA) se apropie de algoritmul „competitive linking” al lui Melamed (Melamed, 2001). Candidatii proveniti din unitatea de traducere curenta sunt analizati prin prisma scorului lor de coocurenta si cel cu scorul cel mai mare este selectat. În baza ipotezei corespondentei lexicale 1:1, dintre candidatii ramasi sunt eliminati toti aceia care contin unul din articolele lexicale ale perechii câstigatoare. Dintre candidatii care ramân dupa aceasta filtrare, se alege din nou cel cu scorul cel mai bun si iar se elimina candidatii continând unul dintre articolele lexicale din perechea selectata. Procesul se 85 Pierderea unui asa mare numar de echivalenti de traducere desigur nu surprinde, întrucât una din legile distributionale ale lui Zipf (celebra lege „rang-frecventa”) prognosticheaza acest lucru. 250 repeta pâna când nici un echivalent de traducere nu mai poate fi extras din unitatea de traducere curenta, caz în care algoritmul trece la prelucrarea urmatoarei unitati de traducere. Eliminarea pragului de ocurenta a îmbunatatit substantial completitudinea si calitatea dictionarelor de traducere (o detaliata comparatie a performantelor si o analiza cantitativa si calitativa a dictionarelor extrase automat este furnizata în (Tufis&Barbu, 2002)) dar a ridicat problema decelarii între candidatii cu una sau doua aparitii, pentru care scorul de coocurenta este statistic nesemnificativ. În acest caz, criteriul frecventei a fost înlocuit cu o combinatie între un scor de similaritate ortografica si un scor de proximitate relativa. Functia de similaritate ortografica folosita de noi, COGN(TS, TT), este o varianta a functiei XXDICE descrisa în (Brew&McKelvie, 1996). Astfel, daca TS este un sir de m caractere aja . . . am and TT un sir de n caractere P1P2 ■ ■ ■ Pn se construiesc doua noi siruri T'S si T'T prin inserarea în TS si TT a unui numar minim de caractere speciale astfel încât în final sirurile T's si T’T au aceeasi lungime p (max (m n)<p<m+n) si un numar maxim de caractere pozitional identice. Fie ai un caracter din T's si pi un caracter din T’T care se potrivesc si sunt puse în corespondenta. Fie 8(ai) numarul de caractere speciale consecutive ce preced imediat caracterul ai si S(pi) numarul de caractere speciale ce preced imediat caracterul pi . Fie q numarul de caractere care se potrivesc în cele doua siruri. Cu aceste notatii, masura de similaritate COGN(Ts, TT) se defineste astfel: (6) COGN(TS , TT ) q X—2— j?1+1 S(a,) -S( P, >| m+n 0 ,f q > 2 ,f q < 2 Limita de relevanta a scorului de similaritate a fost empiric gasita a fi 0.42. Aceasta valoare este dependenta într-o oarecare masura de pereche de limbi considerata în procesul de extragere a echivalentilor de traducere. Implementarea efectiva a testului de similaritate incluse si o serie de normalizari ale sirurilor testate (eliminarea unor afixe, reducerea consoanelor duble, ignorarea distinctiei create de diacritice etc.) normalizari care depind de morfologia fiecarei limbi în parte. Cel de al doilea criteriu de evaluare a plauzabilitatii unui candidat este scorul de proximitate, DIsT(Ts, TT) definit dupa cum urmeaza: Daca((<TS, TT>e LSjposk ®LTjposk)&(TS este al n-lea element în LSjposk)&(TT este al m-lea element în LTjposk)) atunci DIsT(Ts, TT)=|n-m| Filtrul COGN(Ts, TT) este mult mai semnificativ din punct de vedere lingvistic86 decât DIsT(Ts, TT), astfel încât scorul de similaritate are precedenta asupra celui de proximitate. Functia DIsT(Ts, TT) este invocata doar atunci când COGN(Ts, TT)=0 (deci 86 Mot,vat,a se bazeaza pe ,ntu,t,a conform care,a daca în doua fraze (în l,mb, d,fer,te) ce reprez,nta una traducerea cele,lalte, apar cuv,ntele asemanatoare d,n punct de vedere ortograf,c, atunc, este foarte rezonab,l a presupune ca ele au s, aceeas, semn,f,cat,e, ad,ca sunt cogneti. 251 când atomii lexicali nu prezinta similaritete ortografica) si perechea <TS, TT> nu reprezinta o pereche singulara în corpus (hapax-legomena), sau când mai multe perechi candidate au obtinut acelasi scor de similaritate. Algoritmul BETA este schitat mai jos: procedure BETA(bitext;dictionary) is: dictionary={}; TECL(k)=build-cand(bitext); for each POS in TECL do for each TUiPOS in TECL do finish=false; loop best_cand = get_the_highest_scored_pairs(TUiPOS); conflicting_cand=select_conflicts(best_cand); non_conflicting_cand = best_cand\conflicting_cand; best_cand=conflicting_cand; if cardinal(best_cand)=0 then finish=true; else if cardinal(best_cand)>1 then best_card=filtered(best_cand); endif; best_pairs = non_conflicting_cand + best_cand add(dictionary,best_pairs); TUi = POS i remove_pairs_containing_tokens_in_best_pairs(TUiPOS); endif; until {(TUiPOS={})or(finish=true)} endfor endfor return dictionary end procedure filtered(best_cand) is: result = get_best_COGN_score(best_cand); if (cardinal(result)=0)&(non-hapax(best_cand))then result = get_best_DIST_score(best_cand); else if cardinal(result)>1 result = get_best_DIST_score(best_cand); endif endif return result; end Din corpusul paralel multilingv „1984” am extras 6 bitexte continând textul în limba engleza si traducerea în una din cele 6 limbi amintite. Fiecare bitext a fost prelucrat conform celor prezentate în acest capitol si au fost extrase 6 dictionare bilingve, din care sa obtinut si un dictionar multilingv în 7 limbi (cele 6 plus engleza). În (Tufis&Barbu, 2002) este furnizata o analiza contrastiva cu alte sisteme de acest tip a vitezei de prelucrare. Timpul mediu de extragere a unui dictionar bilingv din corpusul paralel multilingv „1984” 252 (circa 110.000 de cuvinte în fiecare limba) este 3 minute. Esantioane ale acestor dictionare pot fi consultate la adresa: http://www.racai.ro/~tufis/BilingualLexicons/AutomaticallyExtractedBilingual Lexicons.html. 3. Dezambiguizarea sensurilor lexicale folosind echivalentele de traducere 3.1. Ambiguitatea limbajului natural Este binecunoscut faptul ca una dintre cele mai dificile probleme în prelucrarea automata a limbajului natural este ambiguitatea sa inerenta. Ambiguitatea se manifesta la toate nivelurile traditionale ale analizei de limbaj: nivelul fonetic si/sau lexical, sintactic, semantic sau discursiv. Ambiguitatea prezenta pe fiecare nivel genereaza exploziv ambiguitati pe nivelurile urmatoare. De pilda, omofonia sau omografia prezenta pe primul nivel la nivelul unuia sau al mai multor cuvinte va produce secvente lexicale diferite (combinatia tuturor interpretarilor posibile la acest nivel) pentru intrarea fazei de analiza sintactica. Fiecare secventa poate conduce, din pricina unor ambiguitati de natura structurala, la interpretari sintactice multiple, dupa cum o serie de secvente lexicale vor putea fi abandonate pe motivul contrazicerii unor restrictii postulate de modelul sintactic al limbii prelucrate. Fiecare dintre interpretarilor sintactice posibile, poate la rândul ei sa conduca la multiple interpretari semantice, în virtutea multiplelor sensuri pe care le poate avea fiecare element frazal al unei analize sintactice. Desigur, interpretarea semantica poate elimina unele structuri sintactice generate în faza anterioara pe baza încalcarii unor restrictii semantice (valabile în orice univers de discurs sau specifice unor domenii discursive de interes). În sfârsit, analiza de discurs, în care contextul interpretativ transcende limita propozitiei, ambiguitatile ramase se presupun a putea fi rezolvate prin utilizarea restrictiilor pragmatice motivate fie de principii generale ale dialogului (coeziune, coerenta), fie de natura bine precizata a unui univers de discurs (modelata prin cunostinte extra-lingvistice despre entitatile universului de discurs). De pilda, în (Cristea&Dima, 2001) rezolvarea anaforelor, proces tipic analizei de discurs, este modelata în termenii identificarii cailor de accesibilitate a entitatilor mentionate în discurs („vene ale discursului”), care la rândul lor sunt formal definite pe baza principiilor generale al coeziunii si coerentei unui text. Rezulta din cele spuse pâna aici ca identificarea si rezolvarea timpurie, la fiecare nivel de prelucrare, a ambiguitatilor este un imperativ al oricarui demers computational privind prelucrarea limbajului natural. Si cum cuvântul (sau mai exact spus, atomul lexical) este elementul primar în prelucrarea limbajului o mare parte a eforturilor de cercetare este îndreptata spre nivelul lexical al prelucrarilor. Metodele de etichetare morfo-lexicala (tagging), printre care etichetarea cu doua niveluri si modele de limba combinate - amintita în capitolul 2, permit rezolvarea cu mare acuratete a ambiguitatilor categoriale si intracategoriale. De pilda cuvântul vin poate fi atât substantiv cât si verb (ambiguitate 253 categoriala), iar ca verb, el contine ambiguitatea intracategoriala de persoana, numar si mod („indicativ + persoana I + numar singular”, „conjunctiv + persoana I + numar singular” sau „indicativ + persoana III + numar plural”). Un program de etichetare morfo-lexicala „instruit” corect pentru limba româna este capabil sa rezolve, în contextul aparitiei sale, astfel de ambiguitati morfo-lexicale. Curentul lexicalist predominant în modelarea sintactica a limbajului natural presupune precizarea în descrierea de dictionar a fiecarui cuvânt a proprietatilor si restrictiilor sale distributionale sau colocationale relevante pentru analiza sintactica. Pe baza acestor descrieri lexicalizate si a contextului local, multe din potentialele ambiguitati structurale pot fi eliminate, înaintea unei costisitoare analize sintactice, prin tehnici cunoscute sub numele de analiza sintactica partiala (partial parsing sau shallow parsing). Un cuvânt omograf, chiar dupa ce a fost corect clasificat din punctul de vedere al categoriei sale gramaticale si al proprietatilor sale distributionale sau colocationale, poate ramâne ambiguu din punct de vedere semantic. Identificarea sensului cu care este utilizat cuvântul polisemantic într-un context dat este desigur de mare interes. Exista însa diferite grade de rafinare a notiunii de sens, iar natura aplicatiei pentru care identificarea sensului este necesara poate impune o acceptie a notiunii de sens diferita de cea utilizata într-un dictionar explicativ. Sa luam, de pilda, problema traducerii automate. Întrucât în imensa majoritate a cazurilor rezultatul traducerii este destinat uzului uman, ceea ce este important este ca în textul tradus sa nu apara ambiguitati suplimentare fata de cele din textul sursa. Cu alte cuvinte, daca o analiza algoritmica evidentiaza în limba sursa o serie de ambiguitati si pornind de la premiza ca textul este admisibil pentru vorbitorii nativi ai limbii textului sursa, de cele mai multe ori este nenaturala o traducere ce încearca sa evite total ambiguitatea identificata. La nivel lexical, aceasta revine la a spune ca daca diferitele sensuri ale unui cuvânt din limba sursa nu se lexicalizeaza prin cuvinte diferite în limba tinta, este neproductiva o încercare a diferentierii sensului contextual, atâta timp cât indiferent care ar fi el, traducerea cuvântului respectiv în limba tinta este aceeasi. Sau cu alte cuvinte, sensurile unui cuvânt din limba sursa ce se regasesc împreuna într-un cuvânt al limbii tinta nu necesita obligatoriu diferentierea pentru traducere. De exemplu, cuvântul englezesc „bottle” are în Wordnet1.5 (Fellbaum, 1998) doua sensuri (ca substantiv) anume de vas de sticla sau plastic cilindric cu un gât îngust si fara mâner, respectiv cantitatea de substanta continuta într-un astfel de vas. Ambele sensuri se regasesc în cuvântul românesc „sticla” (care însa include si alte sensuri lexicalizate în engleza prin cuvîntul „glass”). În acest caz, a încerca eliminarea ambiguitatii la traducerea textului „He drank only a bottle of beer” în limba româna, de pilda prin utilizarea unei parafraze de genul „El bause doar continutul unei sticle de bere”, este nenecesara. Orice vorbitor al limbii române va gasi traducerea „El bause doar o sticla de bere” mult mai naturala si desigur nu va avea dificultati a în întelege despre ce este vorba. Acelasi gen de consideratii se pot face si în raport cu ambiguitatile sintactice pure. Celebrul exemplu „ I saw the Statue of Libery flying over New York” contine cel putin 4 ambiguitati, dar daca de pilda rezolvarea omografului saw (am vazut / tai cu fierastraul) 254 este esentiala în traducere, rezolvarea ambiguitatii structurale poate fi lasata în sarcina mintii celui ce citeste textul: „Am vazut statuia Libertatii zburând deasupra New York-ului ”, caci daca cititorul englez nu are dificultati în a întelege cine si cum zbura, e plauzibil ca nici cititorul român (de exemplu) ne le va avea. Aceasta nu înseamna ca nu exista ambiguitati structurale a caror nerezolvare prealabila sa nu conduca la traduceri hazlii sau chiar incomprehensibile. Ideea este ca metodele formale de analiza a limbajului, modelabile algoritmic, expliciteaza de multe ori ambiguitati greu de constientizat de omul obisnuit, iar luarea în considerare a factorului uman poate simplifica mult prelucrarile automate. Reconsiderarea conceptului de traducere automata în acceptiunea clasica (MT) în favoarea unor concepte mai realiste de tipul HAMT (human assisted machine translation) sau MAHT (machine assisted human translation) a relevat faptul ca, în numeroase ocazii, posteditarea umana a unui text tradus automat introduce ambiguitati care, desi nu sunt sezizabile usor la lectura, pot fi totusi puse în evidenta de algoritmii de analiza. Cercetarile moderne în domeniul dezambiguizarii automate, în context, a sensurilor cuvintelor sunt motivate si de alte aplicatii informatice, cum ar fi clasificarea dupa continut a volumelor mari de texte, regasirea mai precisa a documentelor electronice, rezumarea automata a textelor, extragerea de cunostinte din texte, crearea de ontologii. Aceasta directie de cercetare, identificata în literatura engleza prin acronimul WsD (Word sense Disambiguation) constituie de câtiva ani obiectul unor conferinte specializate si chiar a unei competitii de evaluare (sENsEVAL, ajunsa la a treia editie) a solutiilor propuse de specialisti din întreaga lume. Primii care au sugerat ideea ca, pentru obiectivele WsD, sensurile ce trebuie diferentiate sunt cele care se lexicalizeaza într-o alta limba prin cuvinte diferite au fost Resnik and Yarowsky (1997). Intuitiv, se poate presupune ca, daca un cuvânt din limba sursa se traduce în limba tinta în mai multe feluri si aceste traduceri nu sunt sinonimice, atunci trebuie sa existe o motivatie conceptuala. Analizând un numar suficient de mare de limbi si de texte, e plauzibil, afirmau cei doi specialisti, sa identificam diferentierile lexicale semnificative care delimiteaza sensurile unui cuvânt. Aceste sensuri sunt numite de cei doi „sensur, tar,”. Inabilitatea de a identifica corect sensurile tari este principala sursa a erorilor inacceptabile în orice aplicatie multilinguala. Utilizarea textelor paralele pentru WsD (Gale et al., 1993), (Dagan et al., 1991), (Dagan and Itai, 1994), în scopul identificarii proprietatilor semantice a lexemelor si a relatiilor dintre ele (Dyvik, 1998) a folosit implicit sau explicit notiunea de „sens tare”. Mai recent, pe baza echivalentilor de traducere extrasi din corpusul „1984” prin procedura noastra, descrisa în capitolul precedent, Ide (1999) a aratat ca diferentele de traducere în 5 limbi (din 4 familii diferite) pot constitui un criteriu extrem de eficace în identificarea sensurilor tari în limba de pornire (în acest caz, engleza). Resnik and Yarowsky (2000) au folosit în schimb traducerile unor propozitii izolate în limba engleza efectuate de vorbitori nativi ai limbilor tinta, dar în mare concluziile studiului lor au fost aceleasi cu ale lui Ide. În ambele studii amintite referinta pentru limba engleza a fost WordNet (Miller et al., 1990) si desi rezultatele lor sunt promitatoare, mai ales pentru sensurile tari, ele se bazeaza pe o multime prestabilita de sensuri. Date fiind divergentele semnificative între distinctiile de sens realizate în dictionarele (monolingve) 255 existente, precum si inexistenta unui acord general asupra gradului de rafinare a descrierilor de sens în practica lexicografica internationala, raportarea la un inventar prestabilit de sensuri, cel putin din perspectiva prelucrarii automate a limbajului, nu pare a fi o solutie optima. În continuare, vom prezenta o abordare alternativa, detaliata în (Ide et al. 2001, Ide et al. 2002). 3.2. Discriminarea automata a sensurilor lexicale: metodologia Metoda pe care o vom descrie este menita a identifica sensurile distincte cu care unul sau mai multe cuvinte apar într-un text dat. Întrucât este foarte improbabil ca într-un text omogen, chiar foarte lung (de pilda un roman), un cuvânt sa fie folosit în toate sensurile sale, metoda desigur va identifica, prin analiza textuala descrisa în continuare, doar acel sens sau acele sensuri cu care este folosit cuvântul respectiv în textul prelucrat. La limita prin prelucrarea unor texte foarte diferite este posibil teoretic sa fie identificate toate sensurile atestate ale unui anumit cuvânt. Din punct de vedere metodologic, studiul nostru s-a bazat pe corpusul paralel multilingv „1984” si pe dictionarul multilingv extras din acest corpus. Cele 7 limbi ale experimentului nostru fac parte din patru familii: germanica (engleza), romanica (româna), slavica (bulgara, ceha si slovena) si ugro-finica (estoniana, maghiara). Desi corpusul contine un text beletristic, textul orwelian ca si traducerile sale în celelalte limbi nu sunt foarte stilizate si, ca atare, ofera un esantion rezonabil de limba moderna, comuna. Mai mult, traducerile textului original, efectuate de translatori avizati (unii dintre ei fiind apreciati scriitori), reflecta riguros originalul: pentru mai mult de 95% din textul englezesc o fraza sursa este tradusa în celealte limbi tot ca o singura fraza. Tipurile de alinieri frazale existente în corpusul „1984” sunt prezentate în tabela de mai jos si discutate în (Tufis&Barbu, 2001b): Estoniana-Engleza Maghiara-Engleza Romanian-Engleza Tip Nr. Proc Tip Nr. Proc Tip Nr. Proc 3-1 2 0.030321% 7-0 1 0.014997% 3-1 3 0.046656% 2-2 3 0.045482% 4-1 1 0.014997% 2-4 1 0.015552% 2-1 60 0.909642% 3-1 7 0.104979% 2-3 3 0.046656% 1-3 1 0.015161% 3-0 1 0.014997% 2-2 2 0.031104% 1-2 100 1.516070% 2-1 108 1.619676% 2-1 85 1.321928% 1-1 6426 97.422681% 1-6 1 0.014997% 2-0 1 0.015552% 1-0 1 0.015161% 1-5 1 0.014997% 1-5 1 0.015552% 0-2 1 0.015161% 1-2 46 0.689862% 1-3 14 0.217729% 0-1 2 0.030321% 1-1 6479 97.165573% 1-2 259 4.027994% 0-4 1 0.014997% 1-1 6047 94.043551% 0-2 3 0.044991% 0-3 2 0.031104% 0-1 19 0.284943% 0-2 2 0.031104% 0-1 10 0.155521% 256 Bulgară- Engleză 2-2 2 0.030017% 2-1 23 0.345190% 1-2 72 1.080594% 1-1 6558 98.424134% 0-1 8 0.120066% Cehă- Engleză 4-1 1 0.015029% 3-1 2 0.030057% 2-1 109 1.638112% 1-3 2 0.030057% 1-2 81 1.217313% 1-1 6438 96.753832% 0-1 21 0.315600% Slovena- Engleza 3-3 1 0.014970% 2-1 48 0.718563% 1-5 1 0.014970% 1-2 53 0.793413% 1-1 6572 98.383234% 1-0 2 0.029940% 0-1 3 0.044910% Figura 6: Distributia tipurilor de aliniere frazala în corpusul paralel ”1984” Alinierile de tipul N:M reprezinta situatiile în care M fraze din limba engleza au fost traduse cu N fraze în limba respectiva. Un caz particular îl reprezinta situatiile de omisiune în traducere (0:M) sau de inserare de text fara corespondent în original (N:0). 3.3. Experimentul initial Textul original „1984” contine 7.069 leme diferite, iar dictionarul multilingv extras prin metoda descrisa în prima parte a acestei lucrari contine 1.233 de intrari. Aceste intrari au fost retinute respectând conditia ca un articol lexical din limba engleza sa aiba traduceri (eventual multiple) în cât mai multe limbi tinta. Conditia impusa dictionarului multilingv este foarte restrictiva, având în vedere ca majoritatea dictionarelor bilingve extrase automat contin între 6000 si 7000 de intrari. Intrari tipice (partiale) în dictionarul multilingv sunt ilustrate în figura 7. O informatie suplimentara, ce nu apare în exemplificarea din figura 7 este multimea tuturor unitatilor de traducere din corpusul paralel în care cuvântul englezesc a fost tradus prin echivalentii sai listati în dictionar. Dintre aceste intrari, au fost selectate 845 pentru care s-au gasit una sau mai multe traduceri în toate limbile. Dintre acestea, s-a ales o multime de 33 de substantive, acoperind toate gamele de frecventa si ambiguitate, cu care s-a realizat experimentul ale carui rezultate au fost validate de experti umani (Ide, et al., 2001). Engleză Cate- gorie Bulgară Cehă Estoniană Maghiară Română Slovenă finally R îredr? nakonec konecne lopuks viimaks vegul în_cele_di n_urmă până_la_ur mă koncen nazadnje wealth N aîarnnnâî bohatstvi joukus jolet avuție blaginja 257 | | |aeraî | Irikkus Igazdagsag |bogăție |bogastvo | Figura 7: Exemple de echivalentii de traducere identificati în corpusul paralel „1984” Pentru fiecare substantiv din acest esantion au fost extrase toate frazele englezesti în care apare, împreuna cu toate frazele corespunzatoare din celelalte limbi si pentru fiecare ocurenta a sa a fost construit un vector binar reprezentând toate traducerile posibile ale cuvântului respectiv. O valoare 1 în pozitia n a acestui vector semnifica faptul ca acea ocurenta a fost tradus prin cuvântul ce reprezinta a n-a traducere posibila. O valoare 0 semnifica faptul ca a n-a traducere posibila nu a fost folosita. De pilda pentru substantivul „wealth” (vezi figura 7) au fost depistate 11 traduceri posibile (2 în bulgara, estoniana maghiara româna si slovena, 1 în ceha). Un vector asociat oricarei ocurente a lui wealth va avea prin urmare 11 pozitii. Astfel, daca a m-a aparitie în textul original al romanului „1984” a cuvântului wealth are atasat vectorul 10101010101 acest lucru semnifica faptul ca în varianta bulgareasca el a fost tradus cu ăîarnnnâî, în cea ceha cu bohalslvL în cea estoniana cu rikkus, în cea maghiara cu gazdagsăg, în cea româna cu bogatie iar în cea slovena cu bogastvo. Vectorii astfel definiti au fost prelucrati cu un algoritm de clasificare de tip aglomerativ (stolcke, 1996), clasele rezultate fiind considerate a reprezenta sensuri distincte în care cuvântul curent a fost folosit de-a lungul romanului. Clasele produse de algoritm au fost comparate cu clasele rezultate prin dezambiguizarea manuala efectuata, independent de 2 vorbitori nativi ai limbii engleze. Dezambiguizarea manuala a fost efectuata utilizând numerotarea sensurilor din WordNet 1.6. Pentru a putea compara rezultatele produse de dezambiguizatorii umani (numiti în continuare adnotatori) cu cele produse de algoritmul nostru, datele au fost normalizate în felul urmator: pentru fiecare adnotator si pentru algoritm fiecare din cele 33 de cuvinte a fost reprezentat printr-un vector binar de lungime n(n-1)/2, unde n este numarul de ocurente ale cuvântului în tot corpusul. Pozitiile în vector reprezinta o asignare de tip “DA/NU” indicând daca ocurenta respectiva a fost clasificata la fel de catre adnotatori, respectiv algoritm. Rezultatele acestui prim experiment sunt rezumate în tabelul din figura 8 indicând procentul de acord între clasificarile propuse de algoritm si cele ale fiecarui adnotator, acordul dintre cei doi adnotatori si acordul dintre toti cei trei clasificatori. Algoritm/Adnotator 1 66.7% Algoritm /Adnotator 2 63.6% Adnotator 1/Adnotator 2 76.3% Algoritm /Adnotator 1/ Adnotator 2 53.4% Figura 8: Concordanta între diferite clasificari 258 3.4. Cel de-al doilea experiment Rezultatele primului experiment au aratat ca metoda discriminarii sensurilor folosind echivalentii de traducere este foarte competitiva, acuratetea procesului fiind comparabila (si uneori superioara) cu performantele obtinute de alti cercetatori ce au folosit ca referinta acelasi dictionar (Wordnet). Mai mult, diferentele de acord asupra clasificarii dintre cei 2 adnotatori pe de o parte si dintre fiecare adnotator si algoritm pe de alta parte este de numai 10-13%, ceea ce din nou este foarte competitiv în raport cu scorurile obtinute în alte experimente. Pentru a valida aceste rezultate empirice, în cea de a doua faza a experimentului a fost luat în considerare un numar dublu de substantive (76) dintre cele „dificile”, adica cu grad de ambiguitate mare, atât din clasa celor abstracte cât si a celor concrete (de exemplu, “thought”, “stuff”, “meaning”, “feeling” respectiv “hand”, “boot”, “glass”, “girl” etc.). Am ales acele substantive care au aparut cel putin de 10 ori în corpus (pentru a elimina efectul de „insuficienta a datelor”) si în plus care au cel putin 5 traduceri în cele 6 limbi tinta. Restrictia de 10 aparitii a aparut din pragul înalt de confidenta pe care l-am impus procesului de extragere a echivalentilor de traducere: 2 2 n *n LL(Tt, Ts) =2*££ nij *log> 18 j=1 i=1 ni**n*j În plus, pentru adnotarea manuala au fost cooptati înca doi vorbitori nativi ai limbii engleze, astfel încât fiecare dintre ocurentele cuvintelor selectate a fost etichetata, în mod independent, de 5 clasificatori: 4 adnotatori si algoritmul discutat aici. În tabela din figura 9 sunt rezumate datele si rezultatele de acord între cei 4 adnotatori: Nr. de cuvânte 76 Nr. ocurențe 2399 Număr mediu de ocurențe-cuvânt 32 Nr. de sensuri găsite de adnotatorul 1 241 Nr. de sensuri găsite de adnotatorul 2 280 Nr. de sensuri găsite de adnotatorul 3 213 Nr. de sensuri găsite de adnotatorul 4 232 Nr. de sensuri găsite împreună de toți adnotatorii 345 Numărul mediu de sensuri pe cuvânt 4.53 Procent de acord între adnotatori Full agreement (4/4) 54.27 75% agreement (3/4) 28.13 50% agreement (2/4) 16.92 No agreement 0.66 259 Figura 9: Datele experimentului si acordul între 4 adnotatori umani independenti Rezultatele produse de algoritmul de clasificare si clasificarile realizate de adnotatori prin asignarea sensurilor din Wordnet1.6 au fost de data aceasta normalizate în mod diferit, prin ignorarea etichetei puse de adnotatori si considerând doar clasele rezultând din aceasta etichetare. Pentru a clarifica acest aspect sa urmarim modul în care doi dintre adnotatori au dezambiguizat cele 7 ocurente ale cuvântului “youth”: Ocurența nr. 1 2 3 4 5 6 7 Adnotatorul 1 1 6 3 6 3 1 Adnotatorul 2 1 2 1 4 2 6 2 1 Figura 10: Acordul de clasificare pentru cuvântul ” youth” între 2 adnotatori umani independenti Acordul între cei doi adnotatori este doar de 43% (doar ocurentele 2, 5 si 7 au asignate sensuri consensuale); totusi, ambii adnotatori au clasificat ocurentele 1, 4, and 6 ca având acelasi sens, desi primul le-a etichetat cu sensul 3 din Wordnet, în timp ce al doilea le-a etichetat cu sensul 2. Daca însa ignoram eticheta clasificarea celor 3 ocurente este consistenta, în sensul ca ambii adnotatori au decis ca ele au acelasi sens. Acordul de clasificare se dubleaza în acest caz87, iar datele sunt mult mai usor de comparat cu rezultatele produse de algoritm. În acest al doilea experiment am luat în considerare determinarea momentului optim de oprire a clasificarii aglomerative. În primul experiment, am folosit o distanta minima predefinita, pentru determinarea numarului de sensuri între care se realizeaza discriminarea. Aceasta solutie nu tinea însa cont de proprietatile individuale ale cuvintelor (numarul maxim de sensuri, prescrise de Wordnet, frecventa de aparitie a cuvântului, numarul mediu de traduceri pe care le-a primit cuvântul în corpus). Noul algoritm de clasificare a fost modificat astfel încât sa-si calculeze un numar optim de clase88, optimalitatea fiind judecata în raport cu numarul mediu de clase identificate de adnotatori Drept criteriu de oprire am folosit distanta minima dintre clasele existente la fiecare pas de aglomerare. La un pas de aglomerare, clasele cu cea mai mica distanta relativa sunt reunite într-o clasa mai mare. Procesul începe cu fiecare ocurenta într-o clasa distincta si se opreste 87 Singurul dezacord ramas consta în faptul ca Adnotatorul 1 considera ocurentele 3 si 5 ca având acelasi sens, în timp ce Adnotatorul 2 atribuie un sens diferit ocurentei 3—în fapt, realizând o discriminare mai fina între sensurile celor doua ocurente. 88 În principiu, limita superioara a numarului de sensuri pe care îl poate avea un cuvânt englezesc într-un text este data de numarul de sensuri listate în Wordnet; dupa cum era de asteptat însa nu exista în corpusul nostru nici un exemplu în care vreun cuvânt polisemantic sa fi aparut cu toate sensurile din WordNet. 260 când distantele relative între clasele existente este „suficient” de mare. Distanta dintre doua clase se calculeaza pe baza vectorilor caracteristici (centroizii) ai celor doua clase (evident depinzând de cuvânt, de numarul de ocurente si de numarul de sensuri ale cuvântului clasificat): dist(V1, v2) = ^X (v1 (i) - v2 (i ))2 Cele mai bune rezultate în discriminarea automata au fost obtinute pe cale experimentala, impunând drept criteriu de oprire a algoritmului conditia: mindist(k) - mindist(k +1) < ? mindist(k+1) în care mindist(k) reprezinta distanta minima între clasele existente la pasul k de aglomerare. Pentru medierea opiniilor adnotatorilor am definit o adnotare de referinta reprezentând clasificarea majoritara între cei 4. În cazul egalitatii de voturi, adnotatorul care a fost în cele mai multe cazuri de aceeasi opinie cu majoritatea a impus clasa. Folosind aceasta clasificare mediata si raportând-o la clasificarea produsa de algoritm pentru cele 76 de cuvinte, am analizat diferentele de clasificare, considerate ca fiind erori. Marea majoritate a erorilor de clasificare pentru cele 2399 de ocurente au aparut în cazul cuvintelor pentru care distributia sensurilor este foarte inegala; ca urmare am adaugat algoritmului o faza suplimentara de postprocesare, în care clasele cu un numar mult mai mic de ocurente decât clasa cu cele mai multe ocurente au fost incorporate în ultima. Raportul minim între numarul de ocurente al celei mai mari clase si numarul de ocurente din clasele potential absorbabile în cea dintâi a fost ales empiric ca fiind 1089. Motivatia acestei euristici, consta în constatarea facuta de mai multi cercetatori în domeniul lingvisticii corpusului (fapt sugerat chiar de Zipf cu peste 50 de ani în urma) ca utilizarea frecventa a unui cuvânt într-un text omogen tinde sa-i pastreze sensul. Cu aceasta noua euristica încorporata, algoritmul de clasificare a atins cifra de 74,6% acord cu clasificarea mediata. În (Ide et al. 2002) sunt prezentate alte variante ale algoritmului care au condus prin evaluarea empirica la versiunea sa finala. Clasele produse de fiecare pereche de clasificatori (om sau masina) au fost evaluate printr-un algoritm ce calculeaza alinierea claselor astfel încât intersectia lor sa fie maximala. Diferentele dintre doua clase astfel aliniate au fost considerate dezacorduri de clasificare. scorul de acord a fost calculat ca fiind raportul dintre suma numarului de ocurente comune pentru fiecare clasa aliniata si numarul total al ocurentelor cuvântului respectiv. In tabela din figura 10 este exemplificat modul de calcul al acordului dintre clasificarea produsa de algoritm si clasificarea mediata a adnotatorilor pentru cuvântul movement. Acesta a aparut în text de 40 de ori. Atât algoritmul cât si cei patru adnotatori au identificat 4 sensuri distincte în care 89 10 este o valoare precauta; experimente viitore, de mai mare anvergura ar putea furniza argumente pentru coborârea acestui prag. 261 acest cuvânt a fost utilizat. Asa cum se vede din figura 10, cea mai numeroasa clasa (clasa 1) contine în clasificarea mediata 28 dintre cele 40 de aparitii ale cuvântului movement, în timp ce clasa corespondenta creata de algoritm contine doar 25 de ocurente. Dintre acestea, 24 sunt comune cu cele din clasa 1 a clasificarii mediate. În conformitate cu definitia anterioara a scorului de acord, pentru acest exemplu algoritmul a produs rezultatul corect în 85% din cazuri. CLASA 1 2 3 4 S Clasificare mediată 28 6 3 3 40 Clasificare algoritmică 25 7 6 2 40 Intersecție 24 6 3 1 34 Precizie 85% Figura 11: Clasificarea mediata si cea produsa de algoritm pentru cuvântul movement 3.5. Rezultate Rezultatele obtinute cu ultima varianta a clasificatorului în cel de-al doilea experiment sunt sintetizate in tabelul din figura 12. Tabelul indica procentul de acord între diverse clasificari: 1, 2, 3, 4, reprezinta clasificarile realizate de adnotatorii umani, M reprezinta clasificarea mediata a clasificatorilor umani, A reprezinta clasificarea produsa de algoritm, iar B este referinta de baza (baseline) care presupune toate ocurentele unui cuvânt ca având acelasi sens. 1 2 3 4 M A B 71.1 65.1 76.3 74.1 75.5 81.5 1 78.1 75.6 83.1 88.6 74.4 2 71.3 75.9 82.5 66.9 3 77.3 82.1 77.1 4 90.4 75.9 M 77.3 Figura 12: Acorduri între diverse clasificari Tabela arata ca acordul între adnotatorii umani comparat cu cel dintre algoritm si adnotatorii umani (cu exceptia unuia dintre ei (4), pe care îl suspectam ca a vazut clasificarile celorlalti trei si în consecinta si-a revizuit unele decizii) nu difera substantial. Acest lucru demonstreaza (cel putin în raport cu datele experimentului nostru) ca dezambiguitarea automata este comparabila ca acuratete cu cea efectuata de adnotatori 262 umani. Diferenta fundamentala consta în faptul ca programul a terminat în circa 2 minute clasificarea pentru care adnotatorilor le-au trebuit între 4 si 5 saptamâni. Experimentul descris a evaluat dezambiguizarea automata a cuvintelor englezesti pornind de la traducerea lor în celelalte 6 limbi. Aceasta directionare a fost impusa doar de disponibilitatea pentru limba engleza a textului dezambiguizat de experti umani (vorbitori nativi ai limbii engleze). Întrucât algoritmul de clasificare nu depinde în nici un mod de limba pentru care se realizeaza dezambiguizarea (limba tinta) si nici de limbile martor în raport cu care se face acest proces, rezulta ca exact acelasi procedeu descris pâna aici poate fi folosit pentru dezambiguizarea cuvintelor românesti folosind echivalentii lor de traducere în engleza, bulgara, ceha, estoniana, maghiara si slovena, ori pentru dezambiguizarea cuvintelor bulgaresti pe baza echivalentilor lor de traducere în celelalte 6 limbi. Întrucât sensul este (în principiu) un invariant al traducerii, nu pare a se justifica si pentru celelalte limbi efortul de adnotare umana facut pentru limba engleza. Este rational a presupune ca rezultate similare (raporturi relative) s-ar obtine indiferent de limba tinta si de limbile martor. Sa mai mentionam si faptul ca exista o anumita corelatie (factorul Spearman -0.51) între numarul de sensuri în Wordnet ale unui cuvânt si nivelul de acord între diferitele clasificari ale ocurentelor sale. Cele mai scazute scoruri de acord au fost obtinute pentru “line” (29 sensuri), “step” (10), position (15), “place” (17) si “corner” (11). Acorduri perfecte s-au obtinut pentru majoritatea cuvintelor cu mai putin de 5 sensuri, ca de exemplu “hair” (5), “morning” (4), “sister” (4), “tree” (2), and “waist” (2) care toate au fost considerate, atât de adnotatori cât si de algoritm, a fi fost folosite cu un singur sens în tot textul. Pe de alta parte, gradul de acord pentru câteva cuvinte cu mai putin de 5 sensuri (“rubbish” (2), “rhyme” (2), “destruction” (3) si “belief” (3)) a fost semnificativ mai mic decât media pentru toate perechile de clasificari (adnotator-adnotator, adnotator-algoritm). Concluzia a fost ca pentru unele cuvinte, distinctiile de sens sunt atât de fine în Wordnet, încât chiar vorbitorii nativi (si cu atât mai mult algoritmul de clasificare) nu pot face diferentieri sistematice de sens ale diferitelor ocurente ale acestor cuvinte. O astfel de hiperdiferentiere a sensurilor este în imensa majoritate a cazurilor irelevanta pentru aplicatiile de prelucrare a limbajului natural. 4. Concluzii Rezultatele experimentelor noastre arata ca acuratetea discriminarii sensurilor pe baza echivalentilor de traducere extrasi din corpusuri paralele este comparabila cu cea produsa de adnotatori umani. Întrucât abordarea noastra este complet automatizata ea poate fi folosita la crearea de volume mari de texte, având discriminate sensurile cuvintelor polisemantice. Utilizarea expertilor umani este prohibitiva sub aspectul costului si al timpului de realizare a unei asemenea sarcini, iar procentajul suplimentar de acuratete, presupus de activitatea umana, este prea mic pentru a justifica procedurile manuale. 263 Metoda pe care am descris-o în aceasta lucrare nu eticheteaza clasele de ocurente ale unui cuvânt cu un numar de sens ales dintr-un inventar prescris de sensuri iar majoritatea aplicatiilor de prelucrare a limbajului natural (de pilda clasificarea textelor, regasirea informatiilor, rezumarea automata etc.) nici nu au nevoie de aceasta informatie suplimentara; pentru aceste tipuri de aplicatii este suficient a decide ca doua sau mai multe ocurente ale unui cuvânt sunt folosite în acelasi sens sau nu. O etichetare conventionala a sensurilor identificate pentru un anumit cuvânt ar putea sa se bazeze pe frecventa sensurilor respective (sensul 1 corespunzând clasei cu cele mai multe ocurente). Evident o astfel de etichetare depinde de registrul lingvistic al textului pe baza caruia se identifica sensurile distincte. O directie foarte promitatoare (Tufis, 2002b) , (Tufis&Cristea, 2002a,b) o constituie utilizarea metodologiei prezentata aici în constructia si validarea ontologiilor multilingve de tip EuroWordNet. Folosind echivalentii de traducere si clasificarea ocurentelor echivalente din punct de vedere al sensului se poate verifica daca proiectia interlinguala a doua sau mai multe dictionare semantice este corecta. Aceasta presupune ca sensurile cuvintelor extrase ca echivalenti de traducere ai cuvintelor englezesti dezambiguizate sa fie puse în corespondenta cu acelasi concept interlingual apartinând Indexului Interlingual (ILI - vezi Tufis&Cristea, 2002b - în acest volum). În cazul contrar (echivalentii de traducere sunt pusi în corespondenta cu concepte interlinguale diferite) este fie vorba de o eroare propriu-zisa de proiectie conceptuala într-unul sau mai multe dintre dictionarele semantice aliniate ori conceptele interlinguale sunt atât de apropiate semantic încât se poate propune unificarea lor într-un concept mai general cu lexicalizare în mai multe limbi. Aceasta este esenta conceptului de „soft-clustering” definit în comunitatea EuroWordNet. Fata de identificarea prin metode statistice a conceptelor interlinguale foarte apropiate semantic, analiza prin metoda echivalentilor de traducere si a discriminarii sensurilor a proiectiilor sensurilor facute de lexicografi profesionisti peste o multime de sensuri conceptualizate în ILI este mult mai robusta. Experimentele preliminare discutate în (Tufis, 2002b) au aratat ca în diferite limbi pentru care se realizeaza o ontologie lexicala multilingva (bulgara, ceha, greaca, româna, sârba, turca) exista dificultati identice de proiectie conceptuala a sensurilor unor cuvinte din limbile considerate. Faptul ca aceleasi concepte interlinguale creeaza acelasi tip de dificultate în proiectia sensurilor unor cuvinte apartinând unor limbi foarte diferite indica cu claritate ca acele concepte trebuie generalizate. Un alt aspect care merita subliniat este ca metodologia prezentata aici, corelata cu existenta a tot mai multor dictionare semantice de tip Wordnet, ce adera la principiul EuroWordNet de aliniere la Indexul Interlingual, va permite dezvoltarea de corpusuri adnotate semantic (de tipul semCor) pentru orice limba. Tranzitivitatea relatiilor de tip „EQ-sYN” folosite în proiectia sinseturilor unui wordnet monolingv peste ILI, corelata cu echivalenta de traducere (relatie tot între sensuri) extrasa dintr-un corpus paralel, în care textul dintr-una din limbi este adnotat semantic, permite importul adnotarilor în toate celelalte limbi. Deoarece limba din care se importa adnotarea semantica nu este relevanta pentru aceasta procedura, rezulta ca eforturile depuse de-a lungul timpului în crearea celor 264 câteva corpusuri cu adnotare semantica pentru limbile „mari” pot fi valorificate pentru orice alta limba în care exista (sau se creeaza) traduceri ale textelor din corpusurile adnotate. Mai mult, se poate imagina crearea unui consortiu multilingv care sa aleaga un corpus paralel în cât mai multe limbi cu scopul de a-l adnota semantic. Prin adnotarea independenta, în fiecare limba, a unor portiuni distincte din corpusul paralel, folosind o metodologie de genul celei prezentate în aceasta lucrare (si desigur având un dictionar semantic multilingv de tip EuroWordNet) adnotarile sectiunilor monolingve vor putea fi importate în sectiunile corespunzatoare ale tuturor celorlalte texte monolingve, în final putându-se obtine adnotarea semantica, consistenta, a întregului text din fiecare limba a corpusului paralel. Multumiri Rezultatele prezentate în aceasta lucrare sunt rodul mai multor proiecte internationale de cercetare desfasurate la Institutul de Inteligenta Artificiala, alaturi de colegii Ana Maria Barbu, Eduard Barbu, Radu Ion, Catalin Mititelu, Octavian Popescu. De asemenea, colaborarea cu Nancy Ide de la Universitatea Vassar din Poughkeepsie, SUA, si cu Tomaz Erjavec de la Institutul „Jozef Stefan” din Ljubljana, Slovenia, parteneri în proiectele amintite, a fost si este extrem de productiva. Tuturor le aduc aici cuvenitele multumiri. Referinte bibliografice Ahrenberg, L., M. Andersson, M. Merkel. (2000). "A knowledge-lite approach to word alignment", in (Veronis, 2000: 97-116) Brants, T.(2000) “TnT - A Statistical Part-of-Speech Tagger”, in Proceedings of the Sixth Applied Natural Language Processing Conference, ANLP-2000, April 29 -May 3, 2000, Seattle, WA Brew, C., McKelvie, D. (1996). “Word-pair extraction for lexicography”, http:///www.ltg.ed.ac.uk/ ~chrisbr/papers/nemplap96 Brown, P., Della Pietra, S. A., Della Pietra, V. J., Mercer, R. L. (1993). "The mathematics of statistical machine translation: parameter estimation" in Computational Linguistics19(2): 263-311. Carletta, J. (1996). Assessing Agreement on Classification Tasks: The Kappa Statistic. Computational Linguistics, 22/2, 249:254. Cristea, D., Dima, G. E. (2001). „An Integrating Framework for Anaphora Resolution”, Journal on Information Science and Technology, Romanian Academy Publishing House, Bucharest, vol. 4, no. 3, 273:292. 265 Dagan, I., Itai, A. (1994). Word sense disambiguation using a second language monolingual corpus. Computational Linguistics, 20/4, 563:596. Dagan, I., Itai, A., Schwall, U. (1991). Two languages are more informative than one. Proceedings of the 29th Annual Meeting of the ACL, 18-21 Berkeley, California, 130:137. Dunning, T. (1993), “Accurate Methods for the Statistics of Surprise and Coincidence” in Computational Linguistics19(1),61:74. Dyvik, H. (1998). Translations as Semantic Mirrors. Proceedings of Workshop Multilinguality in the Lexicon II, ECAI 98, Brighton, UK, 24:44. Erjavec T., Ide, N. (1998). “The Multext-East corpus”. In Proceedings of First International Conference on Language Resources and Evaluation, Granada, Spain, 971:974 Erjavec. T. (2002) “An Experiment in Automatic Bi-Lingual Lexicon Construction from a Parallel Corpus”, Proceedings of the 7th TELRI International Seminar on Corpus Linguistics, Dubrovnik, Croatia (forthcoming). Fellbaum C. (1998) Wordnet:An Electronic Lexical Database, MIT Press, 423p. Gale, W.A., K.W. Church, (1991). "Identifying word correspondences in parallel texts". In Fourth DARPA Workshop on Speech and Natural Language, 152:157 Gale, W.A., K.W. Church, (1993). “A Program for Aligning Sentences in Bilingual Corpora”. In In Computational Linguistics, 19(1), 75:102 Gale, W. A., Church, K. W., Yarowsky, D. (1993). A method for disambiguating word senses in a large corpus. Computers and the Humanities, 26, 415:439. Hinrics, H., Trushkina, J. (2002): “Forging Agreement: Morphological Disambiguation of Noun Phrases”, Proceedings of the Workshop on Treebanks and Linguistic Theories 2002, Sozopol, Bulgaria, 1:18. Ide, N. (1999). Cross-lingual sense determination: Can it work? Computers and the Humanities, 34/1-2, 223:234. Ide, N., Erjavec, T., and Tufis, D. (2001). Automatic sense tagging using parallel corpora. Proceedings of the Sixth Natural Language Processing Pacific Rim Symposium, Tokyo, 83:89. Ide, N., Erjavec, T., Tufis, D. (2002).: „Sense Discrimination with Parallel Corpora” in Proceedings of the SIGLEX Workshop on Word Sense Disambiguation: Recent Successes and Future Directions. ACL2002, July Philadelphia, 56:60 Hiemstra, D. (1997). "Deriving a bilingual lexicon for cross language information retrieval". In Proceedings of Gronics, 21:26 Kay, M., Roscheisen, M. (1993). “Text-Translation Alignment”. In Computațional Linguistics, 19/1, 121:142 266 Kupiec, J. (1993). "An algorithm for finding noun phrase correspondences in bilingual corpora". In Proceedings of the 31st Annual Meeting of the Association of Computational Linguistics, 17:22 Miller, G. A., Beckwith, R. T. Fellbaum, C. D., Gross, D. and Miller, K. J. (1990). WordNet: An on-line lexical database. International Journal of Lexicography, 3/4, 235:244. Melamed, D. (2001). “Empirical Methods for Exploiting Parallel Texts”, MIT Press, 373p. Resnik, P. and Yarowsky, D. (2000). Distinguishing systems and distinguishing senses: New evaluation methods for word sense disambiguation. Journal of Natural Language Engineering, 5(2), 113:133. Resnik, P. and Yarowsky, D. (1997). A perspective on word sense disambiguation methods and their evaluation. ACL-SIGLEX Workshop Tagging Text with Lexical Semantics: Why, What, and How? Washington, D.C., 79:86. Smadja, F. (1993). ”Retrieving Collocations from Text:Xtract”. In Computational Linguistics, 19/1, 142:177 Smadja, F., K.R. McKeown, and V. Hatzivassiloglou (1996). "Translating collocations for bilingual lexicons: A statistical approach". Computational Linguistics, 22/1, 1:38 Stolcke, A. (1996). Cluster 2.9. http://www.icsi.berkeley.edu/ftp/global/pub/ai/ stolcke/software/cluster-2.9.tar.Z. Tiedemann, J. (1998). “Extraction of Translation Equivalents from Parallel Corpora”, In Proceedings of the 11th Nordic Conference on Computational Linguistics, Center for Sprogteknologi, Copenhagen, 1998, http://stp.ling.uu.se/~joerg/ Tufis, D., Barbu, A.M., Patrascu, V., Rotariu, G., Popescu, C. (1997) ”Corpora and Corpus-Based Morpho-Lexical Processing “ in D. Tufis, P. Andersen (eds.) “Recent Advances in Romanian Language Technology”, Editura Academiei, 35:56 Tufis, D., Mason, O., (1998). “Tagging Romanian Texts: a Case Study for QTAG, a Language Independent Probabilistic Tagger”. In Proceedings of the First International Conference on Language Resources & Evaluation (LREC), Granada, Spain, 589:596. Tufis, D. (1999). “Tiered Tagging and Combined Classifiers” In F. Jelinek, E. Noth (eds) Text, Speech and Dialogue, Lecture Notes in Artificial Intelligence 1692, Springer, 29:33 Tufis, D., Ide, N. Erjavec, T. (1998). “Standardized Specifications, Development and Assessment of Large Morpho-Lexical Resources for Six Central and Eastern European Languages”. In Proceedings of First International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC), Granada, Spain, 233:240 267 Tufis, D. (2000) “Using a Large Set of Eagles-compliant Morpho-Syntactic Descriptors as a Tagset for Probabilistic Tagging. In Proceedings of the Second International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC), Athens, Greece, 1105:1112 Tufis, D., Dienes, P., Oravecz, C., Varadi T. (2000). “Principled Hidden Tagset Design for Tiered Tagging of Hungarian” Proceedings of the Second International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC), Athens, Greece, 1421:1426 Tufis, D., Barbu, A.M., (2001a). “Extracting multilingual lexicons from parallel corpora” in Proceedings of the ACH/ALLC 2001, New York University, 42:46 Tufis, D., Barbu, A.M. (2001b). "Automatic Learning of Translation Equivalents" in "Romanian Journal on Information Science and Technology", Romanian Academy, vol.4, no. 3-4, 325:351. Tufis, D., Barbu, A.M., (2002). „Revealing translators knowledge: statistical methods in constructing practical translation lexicons for language and speech processing”, in International Journal of Speech Technology. Kluwer Academic Publishers, no.5, 199:209. Tufis, D.(2001a). “Building an ontology from a large Romanian dictionary of synonyms by importing Wordnet relations”, RACAI Research report, June, 68 pp. Tufis, D. (2001b). “Partial translations recovery in a 1:1 word-alignment approach”, RACAI Research report, June, 32pp. Tufis, D. (2002a). ”A cheap and fast way to build useful translation lexicons” in Proceedings of the 19th International Conference on Computational Linguistics, COLING2002, Taipei, China, 246:251 Tufis, D. (2002b). “Interlingual alignment of parallel semantic lexicons by means of automatically extracted translation equivalents”, Proceedings of the 7th TELRI International Seminar on Corpus Linguistics, Dubrovnik, Croatia (forthcoming) Tufis, D., Cristea, D. (2002a). ”Methodological issues in building the Romanian Wordnet and consistency checks in Balkanet”, In Proceedings of LREC2002 Workshop on Wordnet Structures and Standardisation, Las Palmas, Spain, 35-41 Tufis, D., Cristea, D. (2002b). ”RO-BALKANET - ontologie lexicalizata, în context multilingv, pentru limba româna”, în acest volum. Varadi, T.(2002) The Hungarian National Corpus, Proceedings of LREC2002, Las Palmas, Spain, 385:389 Veronis, J. (ed), (2000). Parallel Text Processing. Text, Speech and Language Technology Series, Kluwer Academic Publishers Vol. 13, 2000 268 Yarowsky, D., Florian. R. (1999). Taking the load off the conference chairs: towards a digital paper-routing assistant. Proceedings of the Joint SIGDAT Conference on Empirical Methods in NLP and Very Large Corpora, 220:230. Zipf, G.K., (1936). “The Psycho-biology of Language: an Introduction to Dynamic Philology”. Routledge, London, UK 269 270 271 Referentialitate si cursivitate în relatie cu structura de discurs Dan CRISTEA Universitatea "Al.I.Cuza" Iasi, Facultatea de Informatica Academia Româna, Institutul de Informatica Teoretica - Filiala Iasi 1. Introducere În ultimii 25 de ani s-a studiat enorm pentru a se întelege ce anume face dintr-un text (considerat o secventa de propozitii sintactic corecte) sa fie un discurs, asadar de ce un discurs e coerent si ce elemente îi atribuie coeziune. Dintre teoriile computationale ale discursului, trei au avut o influenta covârsitoare asupra dezvoltarilor ultimilor ani din acest domeniu: teoria structurilor retorice, teoria starilor atentionale si teoria centrelor. Dezvoltata initial din perspectiva generarii textelor, teoria structurilor retorice (rhetorical structure theory, de aici încolo RST), a fost elaborata de Mann si Thompson între 1986 si 1987 ca o teorie a organizarii textelor [Mann, Thompson, 1988, Hovy, 1988, Scott, de Souza, 1990]. Ea caracterizeaza structura de discurs în termeni de relatii ce leaga parti componente ale textului. Unitatea elementara de discurs în RST este, de regula, o propozitie ce, la nivel semantic, formuleaza o predicatie. O structura de discurs este descrisa de o schema. Ea grupeaza o secventa de unitati, sau de unitati si scheme, sau o secventa de scheme. Dintr-un anumit punct de vedere o schema poate fi asemuita cu o regula a unei gramatici, ea relevând structura de constituenti a unui compus. O schema consta dintr-o relatie (27 în RST) care leaga doua sau mai multe întinderi de text, fiecare dintre ele având, la rândul lor, o structura (constituentii schemei). Un discurs este fie o unitate, care este o întindere de text elementar, fara structura, fie o schema (un text mai lung decât o singura unitate si care manifesta o structura). Relatiile pot fi de doua tipuri: hipotactice - daca argumentele sunt constituenti neegali ca importanta si paratactice (sau echinucleare) - daca constituentii pe care-i agrega sunt egali ca importanta. Între constituentii uniti de relatiile hipotactice exista întotdeauna unul singur mai important, numit nucleu, ceilalti fiind numiti sateliti. La relatiile paratactice, prin conventie, se considera ca toti constituentii sunt nucleari. Satelitul este, în general, mai susceptibil de a fi schimbat sau eliminat complet decât nucleul, fara ca, prin aceasta, întelesul discursului sa se modifice. Dimpotriva înlocuirea sau stergerea nucleului este o optiune mult mai drastica, care poate duce la denaturari ale întelesului. Relatiile hipotactice sunt în general cele intentionale, în care o întindere de text comunica un scop si o alta exprima un subscop ce 272 completeaza, dezvolta etc. scopul principal. Pe de alta parte, relatiile paratactice sunt, în general, de natura informationala, simetrice, neputându-se stabili daca si care componenta predomina. În RST accentul este pus pe performanta retorica: prin ce mijloace un scriitor (sau vorbitor) reuseste sa convinga un cititor (ascultator) de intentiile pe care le are de comunicat. Ca produs secundar al liniei principale de investigare în RST, multe eforturi de cercetare care au succedat elaborarea teoriei s-au concentrat asupra îmbunatatirii setului de relatii propus initial de teorie. Într-adevar pare extrem de convenabil, inclusiv din punct de vedere computational, sa vedem discursul reprezentat ca un arbore, în care nodurile terminale sa reconstituie, în secventa lor, textul. Cu toate acestea RST nu aduce nici o lumina în privinta vreunei legaturi care ar exista între structura si referentialitate. RST este deci o teorie asupra structurii globale a discursului. Teoria starilor atentionale (atentional state theory, AST) [Grosz, Sidner, 1986] reprezinta o dezvoltare a liniei de cercetare în discurs dominata de Barbara Grosz si Candace Sidner asupra manierii în care focarul ori centrul de discurs (focus în engleza) se modifica pe parcursul derularii textului si a recunoasterii intentiilor comunicate de discurs [Grosz, 1981, Sidner, 1983]. Grosz si Sidner nu cred ca varietatea atât de mare a intentiilor ce pot fi comunicate de un discurs poate fi condensata într-un numar fix de sabloane retorice exprimate ca relatii, ca în RST sau tentative similare acesteia. Teoria se doreste a fi un model formal, care se distanteaza de detaliile ce ar putea fi asociate participantilor la discurs. Realizând proiectii corespunzatoare utilizatorului de limbaj, însotite de detalii specifice, ea s-ar putea regasi atât în constructia unui sistem automat cît si într-o teorie psihologica, ambele consumatoare de limbaj natural. Desi recunoaste însemnatatea mesajului transmis de un discurs, teoria nu adreseaza problema întelesului discursului si a manierei în care acesta poate fi dedus din elementele constitutive ale textului. Ea este, primordial, o teorie a structurii discursului, prin aceasta plasându-se la baza oricarei tentative de a aborda problema construirii sensului. Conform lui Grosz si Sidner intentiile joaca rolul principal în explicarea structurii discursului, în timp ce dinamica atentiei joaca rolul principal în explicarea interpretarii discursului. Structura discursului are trei componente distincte, dar strâns corelate: - o structura lingvistica, care face ca una sau mai multe propozitii, exprimari (utterance în engleza) sa fie agregate într-un segment de discurs iar limitele dintre segmente sa fie indicate de expresii lingvistice, intonatie, schimbari ale timpului si aspectelor verbelor. Segmentul de discurs are însa o definitie recursiva: un segment poate îngloba alte segmente, acestea pe altele s.a.m.d.; - o structura intentionala, care face sa vedem discursul ca având un scop global (scopul discursului - SD), care este scopul fundamental al vorbitorului/scriitorului la emiterea discursului si fiecare segment al sau are un scop al segmentului (scopul segmentului de discurs - SSD) care este un subscop al scopului segmentului din care face el parte. Dintr-un punct de vedere intuitiv, SSD specifica cum contribuie respectivul subsegment la 273 realizarea scopului segmentului din care face el parte. Teoria admite ca nu exista o lista finita de scopuri ale discursului, care sa faca posibila o comparatie cu lista categoriilor gramaticale, de exemplu. Conform teoriei, doua relatii structurale sunt suficiente pentru a compune structura discursului: relatia de dominare (daca SSD1 domina SSD2 atunci SSD2 contribuie la SSD1, sau SSD2 este intentionata sa satisfaca partial SSD1) si relatia de satisfacere-precedenta (SSD1 satisface-precede SSD2 daca SSD1 trebuie satisfacut înainte de SSD2); - o stare atentionala, prin care se asociaza fiecarui segment al discursului un spatiu al entitatilor aflate în centrul atentiei. Starea atentionala este o proprietate a discursului iar nu a participantilor la discurs. Ea reprezinta o trasatura dinamica a discursului, pastrând obiecte, proprietati si relatii ce sunt importante la fiecare moment al parcurgerii discursului. Starea atentionala e modelata printr-un set de spatii ale centrelor atentiei, în timp ce schimbarile ce pot avea loc în starea atentionala sunt restrictionate de un set de reguli de tranzitie care arata conditiile de adaugare si stergere a spatiilor. Colectia tuturor spatiilor centrelor de atentie ce sunt disponibile în fiecare moment al interpretarii unui discurs formeaza o structura a atentiei ce are dinamica unei stive si care ar fi capabila sa explice procesele implicate în procesarea discursului, inclusiv accesibilitatea referentiala: domeniul în care trebuie cautate entitatile de discurs referite în segmentul corespunzator starii atentionale aflate în vârful stivei este cel al starilor aflate în stiva. Structura recursiva a segmentului de discurs din AST permite si aici acceptarea unei reprezentari arborescente, în cadrul careia cele doua relatii între segmente, de dominare si de satisfacere-precedenta, nu sunt altceva decât relatiile topologice normale pe orice structura de arbore: cea dintre parinte si orice fiu al sau si, respectiv, cea de ordine dintre frati. AST se constituie într-o teorie globala asupra structurii si a coeziunii discursului. Cercetatori precum Moser si Moore [1996] sau Marcu [1999] pun în evidenta similaritati semnificative între AST si RST, inclusiv în ceea ce priveste maniera de reprezentare prin arbori a structurii de discurs, ceea ce permite combinarea puterii de reprezentare, mai fine în RST, datorita proliferarii relatiilor, cu implicatiile pe care structura le poate avea asupra referentialitatii, puse în evidenta de AST. Utilizând structura de segmente si stiva, ca mecanism de prelucrare, AST propune o maniera de a rezolva accesibilitatea referintelor anaforice printr-o transparenta pe verticala, de sus în jos, de-a lungul starilor atentionale ce se afla la un moment dat în stiva. Reprezentarea prin segmente din AST are însa o slabiciune: modelul stiva nu poate reflecta relatia de dominare atunci când scopul dominat corespunde unui segment care apare în text înaintea celui care domina [Ide, Cristea, 2000]. Sa remarcam ca defectul este unul de granularitate pentru ca identificarea segmentului dominat ce precede pe cel dominator cu însusi segmentul dominator elimina problema. AST nu e, asadar, capabila sa reprezinte segmente având o 274 granularitate oricât de fina: coborând de la o granularitate grosiera la una fina, exista o limita dincolo de care ne putem astepta la grave contradictii. Teoria centrelor (centering, CT) [Grosz et al., 1995, Brennan et al., 1987] furnizeaza explicatii convingatoare asupra contextelor ce permit utilizarea pronumelor pentru realizarea referintelor si asupra ce anume face un discurs sa fie coerent. CT nu se aplica însa dincolo de limitele unui segment (vazut în acceptiunea din AST). Avem de a face, asadar cu o teorie locala asupra coeziunii si coerentei. Desi nu este definita riguros în teorie, în toate exemplele autorilor unitatea elementara a structurii lingvistice este fraza (utterance, exprimare). Abordari ulterioare întrevad posibilitatea de a considera o segmentare mai fina, la nivel de propozitie (v. [Kameyama, 1998] de exemplu). Noi vom considera drept unitate a structurii de discurs acelasi tip de întindere lexicala ca si în cazul RST, adica acea întindere ce la nivel sintactic este o propozitie iar la nivel semantic - o predicatie. Fiecare unitate de discurs un ce intra în compozitia unui segment este caracterizata de o lista de centre anticipatoare (forward-looking) notata Cf(un). Centrele listei Cf(un) sunt entitati semantice ce corespund, la nivelul textului, expresiilor referentiale cuprinse în unitatea un. Spunem ca o expresie referentiala realizeaza un centru. Elementele acestei liste sunt ordonate pentru a reflecta importanta relativa în un. Criteriile de ordonare a elementelor listei Cf, sunt, în forma originara a teoriei, de natura sintactica, desi alte abordari le diferentiaza în functie de limba (v. de exemplu [Walker et al., 1994] pentru japoneza, [deEugenio, 1990, de Eugenio, 1998] pentru italiana, sau [Strube, Hahn, 1996] pentru germana). Pentru limba engleza, autorii CT dau urmatorul criteriu: subiect > obiect-direct> obiect-indirect > complemente > adjuncti. Elementele listei Cf(un) sunt acele entitati despre care se vorbeste în unitatea un si deci despre care e cel mai probabil ca se va continua sa se vorbeasca si în unitatea urmatoare, un+1, daca aceasta apartine aceluiasi segment ca si un. Cel mai bine plasat element al listei Cf(un) se numeste centru principal si se noteaza Cp(un). Fiecarei unitati îi este asociat un unic centru retroactiv (backward-looking), notat Cb(un). Prin conventie, centrul retroactiv al primei unitati a segmentului este considerat centrul principal, în timp ce, pentru toate celelalte unitati ale segmentului, el este cel mai bine plasat element al listei Cf a unitatii precedente care este de asemenea realizat si în unitatea curenta. Teoria face o clasificare a tranzitiilor posibile între unitati consecutive, din punctul de vedere al invariantei ori nu a centrelor retroactive si al identificarii ori nu a lor cu centrele principale. Astfel, cu exceptia cazului în care între unitati succesive ale aceluiasi segment nu exista centre comune, urmatoarele patru tipuri de tranzitii sunt posibile: CONTINUARE (continuing, CON): Cb(un+1) = Cb(un) si Cb(un+1) = Cp(un+1), corespunzând situatiei în care atât în un cât si în un+1 se vorbeste despre aceeasi entitate si este de asteptat ca si în unitatea urmatoare sa se vorbeasca despre ea. REȚINERE (retaining, RET): Cb(un+1) = Cb(un) dar Cb(un+1) Cp(«„+1), a carui interpretare este ca, desi atât în un cât si în un+1 se vorbeste despre 275 aceeasi entitate, este de asteptat ca în unitatea urmatoare sa se vorbeasca despre o alta. SCHIMBARE LINA (smooth-shifting, SSH): Cb(un+1) Cb(un) dar Cb(un+1) = Cp(un+1), cu semnificatia ca în un si în un+1 nu se vorbeste despre aceeasi entitate si este de asteptat ca în unitatea urmatoare sa se vorbeasca despre entitatea despre care s-a vorbit ultima oara. SCHIMBARE ABRUPTA (abrupt-shifting, ASH): Cb(un+1) Cb(un) si Cb(un+1) Cp(un+1), cu semnificatia ca în un si în un+1 nu se vorbeste despre aceeasi entitate si este de asteptat ca în unitatea urmatoare sa se vorbeasca despre o alta entitate decât ultima mentionata. Nucleul CT este concentrat în doua reguli, prima enuntând o constrângere asupra formei de realizare a centrelor prin pronume, iar cea de a doua formulând preferinte asupra secventelor de tranzitii ale centrelor. Regula a doua, cea care se refera la coerenta, formuleaza presupunerea ca anumite secvente produc o încarcare inferentiala în ascultator mai mare decât altele: Regula 2: Secventele de continuari sunt preferabile secventelor de retineri, care sunt preferabile secventelor de schimbari line, iar acestea sunt preferabile secventelor de schimbari bruste: CON > RET > SSH > ASH. Daca ne abtinem de a penaliza CT, ca teorie locala, asadar aplicabila la întinderea unui segment, pe motivul fragilitatii notiunii de segment, care are o definitie recursiva (un segment este constituit din alte segmente), slabiciune mostenita de la AST, atunci apare naturala tentativa de a largi aplicabilitatea CT la întregul discurs, într-o maniera recursiva, pe chiar aceasta structura de segment, definita, ea însasi, recursiv. Teoria nervurilor propune o astfel de generalizare. Teoria nervurilor (veins theory, VT) [Cristea et al., 1998], preluând de la RST diferentierea data de nuclearitate între argumentele relatiilor retorice dar ignorând, ca si în AST, numele acestora, releva o structura "ascunsa" în arborele de discurs, numita nervura. Fara a nega structura lingvistica a segmentelor de discurs, cât si pe cea intentionala a relatiilor dintre scopurile comunicate de segmente si care, prin echivalarea de care am amintit ([Moser, Moore, 1996, Marcu, 1999]), poate fi recuperata din structura de arbore proprie analizelor RST, VT corecteaza defectul de accesibilitate al AST înlocuind modelul accesibilitatii în stiva cu accesibilitatea de-a lungul nervurilor arborelui de discurs si explicând naturaletea unor referinte la distanta realizate prin mijloace de evocare foarte economice (pronume) [Fox, 1987]. Concluziile VT sunt, de asemenea, stabile la granularitate. În felul acesta VT se constituie într-o teorie globala a coeziunii discursului. VT generalizeaza totodata partea din CT relativa la încarcarea inferentiala (regula a doua), extinzând concluziile ei la întregul discurs, prin aceasta VT constituindu-se si într-o teorie globala a coerentei. În sectiunea urmatoare sunt prezentate argumente lingvistice în favoarea teoriei. Sectiunea 3 prezinta definitiile teoriei, sectiunea 4 enunta conjectura VT relativa la 276 referentialitate, iar sectiunea 5 - conjectura VT referitoare la coerenta. Sectiunea 6 descrie rezultate experimentale în sprijinul presupozitiilor VT, sectiunea 7 prezinta o proprietate de granularitate, iar ultima sectiune este dedicata concluziilor si prezentarii unor aplicatii ale VT. 2. Intuitiile VT Notiunea de nervura s-a nascut sintetizând observatiile asupra modului în care se aliniaza referintele pe o reprezentare arborescenta a discursului. Considerând organizarea ierarhica data de structura de arbore si principiul compozitionalitatii, care permite ca unitati de discurs aflate la distanta sa fie frati sub aceeasi relatie, aceste observatii au fost urmatoarele (pentru simplificarea exprimarii vom spune ca "o unitate A refera o unitate B" si vom întelege "o expresie referentiala apartinând unei unitati A refera o entitate de discurs introdusa de (sau referita dintr-o) unitate B"; de asemenea vom nota cu u1, u2, u3 - unitati de discurs iar cu R, R1, R2 - relatii. Atunci când apar ca argumente ale unei relatii, unitatile de discurs vor purta un indice ridicat n sau s, cu semnificatia de nucleu sau satelit): - un satelit sau un nucleu poate referi un frate nuclear aflat la stânga: în combinatii u1n R u2s, sau u1n R u2n, u2 poate referi u1; Ex. 1 1. Ion a plecat de acasa fara umbrela 2. desi dimineata r aflase la radio ca va ploua. Subiectul vid (notat r) din unitatea 2, un satelit al unitatii 1, refera entitatea [Ion]90 introdusa de expresia referentiala Ion din prima unitate. - un nucleu poate referi un satelit al sau aflat la stânga: în combinatii u1s R u2n, u2 poate referi u1. Astfel, în exemplul: Ex. 2 1. Ion i-a dat Mariei o floare. 2. Pentru ca r s-a simtit frustrata, 3. sotia lui s-a suparat. unitatea 2 este un satelit al unitatii 3. Pe cine desemneaza pronumele vid (notat r) din 2, pe [Maria] sau pe [sotia lui Ion]? Într-o interpretare incrementala a textului, la sfârsitul receptionarii celei de a doua unitati avem tendinta de a asocia, prea timpuriu, subiectul vid [Mariei]. Dupa citirea unitatii 3 are loc însa o reconsiderare a legarii r^ [Maria] si o 90 Vom nota prin [text] entitatea de discurs introdusa/referita de expresia referentiala text. 277 identificare a expresiei referentiale sotia lui cu subiectul vid din 2, ambele indicând entitatea [sotia lui Ion]. - un satelit drept al unui nucleu u nu e accesibil dintr-un alt frate drept, nuclear sau satelit, al lui u: în combinatii (u1n R1 u2s)n R2 u3n sau (u1n R1 u2s)n R2 u3s, u3 poate referi u1 dar nu u2. Ex. 3 1. Ion i-a marturisit Mariei ca o iubeste. 2. El n-a fost niciodata casatorit 3. si a trait pâna la 40 de ani lânga mama sa. 4. Ea, dimpotriva, a fost maritata de doua ori. Secventa 2-3-4 ofera o explicatie la 1. Secventa 2-3 se afla într-o relatie de CONTRAST (o relatie paratactica) fata de 4, iar 3 aduce o completare la 2. Structura este deci urmatoarea: u1n R1 ((u2n R2 u3s)n R3 u4n)s în care R3 este relatia CONTRAST. Pentru cei mai multi cititori, ea din unitatea 4 trebuie sa fie [Maria], iar nu [mama lui Ion], desi [mama lui Ion] este entitatea cea mai recent referita, din pozitia unitatii 4, cu care pronumele feminin se potriveste în numar si gen. Motivul preferarii Mariei în locul mamei este acela ca cititorul recunoaste unitatea 4 ca fiind într-o relatie de CONTRAST cu unitatea 2 (relatie pusa în evidenta prin dimpotriva), ceea ce face ca cele doua unitati sa fie percepute ca fiind adiacente. Apropierea lor nu este însa una liniara, ci ierarhica, pe structura. Unitatea 3 este închisa la referinta din unitatea 4. un nucleu blocheaza accesibilitatea dintr-un satelit drept spre un satelit stâng: în combinatii (u1s R1 u2n)n R2 u3s, u3 poate referi u2 dar nu u1. Ex. 4 1. Înca înainte cu un an de terminarea mandatului sau de presedinte al firmei 2. dl. W. Ross începuse masinatiile pentru falimentarea acesteia. *3. De altfel, circulau vorbe ca l-ar fi obtinut fraudulos. În acest exemplu 1 si 3 sunt sateliti ai lui 2 (1 este o circumstantiala a lui 2, în timp ce unitatea 3 da o explicatie la purtarea necinstita a lui Ross). Referinta l=[mandatul de presedinte al firmei al lui Ross] se deduce cu dificultate, ceea ce face ca întregul discurs sa fie defectuos. Dimpotriva, în urmatoarea varianta, discursul câstiga în cursivitate: Ex. 5 1. Dl. W. Ross începuse masinatiile pentru falimentarea firmei al carei presedinte era 2. înca înainte cu un an de terminarea mandatului sau. 278 3. De altfel, circulau vorbe ca l-ar fi obtinut fraudulos. În Ex. 5 unitatea 2 este un satelit al lui 1, iar 3 - un satelit al lui 2 (aici de altfel anunta o paranteza la informatia asupra mandatului de presedinte). Referinta l=[mandatul de presedinte al firmei al lui Ross] poate fi recuperata acum fara dificultate. Motivatia acceptarii Ex. 5 si rejectarii Ex. 4, consta nu în departarea liniara mai mare a anaforului de antecedent în Ex. 4 decât în Ex. 5, ci în faptul ca în Ex. 4, spre deosebire de Ex. 5, accesul anafor-antecedent se face dinspre un satelit catre un alt satelit, între ei interpunându-se un nucleu. Sa remarcam ca Ex. 4 este reparat daca se elimina aceasta referinta: Ex. 6 1. Înca înainte cu un an de terminarea mandatului sau de presedinte al firmei 2. dl. W. Ross începuse masinatiile pentru falimentarea acesteia. 3. De altfel, circulau vorbe ca el ar fi fraudulat alegerile. 3. Definitiile teoriei Intuitia fundamentala care sta la baza dezvoltarilor unificatoare asupra structurii de discurs si accesibilitatii în VT este ca distinctia specifica RST dintre nuclee si sateliti constrânge plaja de referenti asupra carora pot fi rezolvati anaforii; cu alte cuvinte, distinctia nucleu-satelit, corelata cu o structura de discurs, induce pentru fiecare unitate de discurs un domeniu de accesibilitate referentiala imediata pentru anaforii pe care-i contine. Mai precis, pentru fiecare anafor x apartinând unei unitati de discurs u, VT avanseaza ipoteza ca x poate fi rezolvata cu usurinta examinând doar un subset al multimii entitatilor de discurs care preced u. Daca antecedentul lui x este plasat într-o unitate de discurs aflata în afara domeniului lui u atunci legatura anafor-antecedet este refacuta cu greutate, sau pentru realizarea ei e nevoie de mijloace referentiale tari, cum sunt, de exemplu, numele proprii. Mai mult decât atât, aceeasi corelatie nuclearitate-structura, aplicata întregului discurs, permite generalizarea CT dincolo de granitele unui segment, ceea ce face posibila aplicarea concluziilor CT asupra coerentei la întregul discurs. VT se bazeaza, în mare masura, pe aceleasi elemente ale structurii de discurs ca si RST: - unitatile de baza ale discursului sunt întinderi de text (în engleza - text span) ce nu se intersecteaza. Dupa cum am precizat mai sus, noi le vom asimila cu propozitii, la nivel semantic fiecare continând o predicatie (careia îi corespunde o reprezentare evenimentiala sau situationala); 279 - structura unui discurs este reprezentata ca un arbore. Spre deosebire de RST, dar fara a reduce generalitatea, în VT vom considera arborii de discurs ca fiind binari (fiecare nod are exact doi descendenti) (pentru argumentatie, v. [Marcu, 2000] si [Cristea, Webber, 1997]); - principiul secventialitatii [Cristea, Webber, 1997]: secventa de noduri de pe frontiera terminala a arborelui corespunde secventei de unitati de discurs ce compune textul91; - principiul compozitionalitatii [Marcu, 2000]: o relatie ce se aplica între doua întinderi de text se aplica, de asemenea, si între subîntinderile nucleare ale întinderilor aflate în relatie; - la fel ca în RST, nuclearitatea nodurilor este importanta, nodurile fiind clasificate în nuclee (cele mai importante) si sateliti (cele mai putin importante); - nodurile terminale ale arborelui reprezinta unitatile de discurs, în timp ce nodurile neterminale reprezinta relatii retorice între întinderi adiacente de text. Spre deosebire de RST, în VT nu intereseaza numele relatiilor, ceea ce conteaza fiind topologia arborelui, nuclearitatea nodurilor si etichetarea nodurilor terminale; - între fiii fiecarui nod intermediar al arborelui exista cel putin un nod nuclear. Nodul radacina, prin conventie, e considerat satelit. În vizualizarea arborilor vom reprezenta nodurile neterminale prin dreptunghiuri fara nume, pe cele terminale - prin ovaluri etichetate, iar nodurile nucleare vor fi subliniate (v. Figura 1). În definitiile ce urmeaza vom folosi urmatoarele conventii de notare: - mark(a) este o functie care întoarce sirul a în care fiecare simbol este marcat (de exemplu, este pozitionat între paranteze); - unmark(a) este functia inversa lui mark(), ce îndeparteaza toate marcajele atasate simbolurilor din expresia a (ex. unmark(mark(a)) = a); - simpl(a) este functia care elimina toate simbolurile marcate din expresia argumentului a (ex. simpl(mark(a)) = r, sirul vid si simpl(a • mark(p) • Y)) = a • y); - seq(a, p) este o functie de secventiere, care întoarce acea permutare a concatenarii simbolurilor din a si p data de citirea de la stânga la dreapta a nodurilor corespunzatoare simbolurilor din a si p pe frontiera terminala a 91 Unitățile de discurs întrerupte nuanțează acest principiu. Astfel într-un discurs precum următorul: O dată,1/ când treceau unul pe lângă altul pe coridor,2/ ea îi aruncase o privire piezișă1/ care parcă-l străpunsese1/ și pentru o clipă fusese cuprins de o groază oarbă.1/ (G. Orwell, 1984), unitatea 1 este întreruptă de unitatea 2. 280 arborelui. Functia mentine marcajele asupra simbolurilor, daca acestea exista, seq(r, p) = P, si seq(a, seq(p)) = seq(seq(a), p) = seq(a, P; - H(n) si V(n) reprezinta expresiile head si nervura (în engleza - vein) ale unui nod n; - prefu, a) retine prefixul expresiei simbolice a pâna la simbolul u inclusiv, o eticheta de nod terminal. Teoria nervurilor calculeaza doua expresii pe care le ataseaza fiecarui nod al structurii. 3.1 Expresia head a unui nod al arborelui Intentia expresiei head a unui nod al arborelui de discurs este de a pune în evidenta secventa celor mai importante unitati de discurs din întinderea de text acoperita de nod. Ea este o secventa de etichete de unitati, dupa cum urmeaza: Definitii 1. Expresia head a unui nod terminal este eticheta sa; 2. Expresia head a unui nod neterminal este data de concatenarea, în ordinea aparitiei lor în arbore de la stânga la dreapta, a expresiilor head ale descendentilor sai nucleari. Definitiile expresiilor head sugereaza un proces de calcul care se propaga de jos în sus în arborele de discurs. Cele mai importante unitati de discurs sunt proiectate în sus pâna în primul nod satelit întâlnit. direcția de propagare a calculelor pentru expresiile head Figura 1: Calculul expresiilor head 281 3.2 Expresia nervurii unui nod al arborelui Expresia nervurii unui nod intentioneaza sa surprinda secventa unitatilor de discurs care sunt semnificative pentru a sintetiza92, în contextul întregului text, întinderea de text (în engleza - text span) acoperita de nod. Pentru orice nod al structurii, expresia nervurii este formata din cele mai importante unitati din întinderea acoperita de nod, împreuna, eventual, cu alte unitati din afara acestei întinderi. Definitiile care urmeaza, datorita recursivitatii lor, vor face posibila considerarea contextului dat de totalitatea textului din exprimarea "a întelege, în contextul întregului text, întinderea s" marginit la întinderea de text acoperita de nodul parinte al celui corespunzator întinderii s. Cu alte cuvinte, la fiecare nivel al structurii, cu exceptia radacinii, adica acolo unde exista doua noduri fii sub un nod parinte, cu întinderile celor doua noduri fii însumând întinderea nodului parinte, expresia nervura a parintelui contine deja informatia care permite întelegerea/ rezumarea întinderii acoperite de el în contextul global. Coborârea pentru întelegerea/rezumarea subîntinderii acoperite de nodul curent al definitiei (unul dintre cele doua noduri fii) înseamna adaugarea si/sau stergerea unei secvente noi/subsecvente la/din secventa de etichete contribuita de nervura parintelui, în functie de polaritatea si pozitia specifica a întinderii corespunzatoare nodului fiu curent în întinderea nodului parinte. În continuare, întinderea întregului text, o constanta pentru orice subîntindere, va fi numita contextul total. În figurile 2-6, nodurile curente - cele vizate de definitiile curente de nervura - apar în gri. Ele sunt notate simultan cu un dreptunghi si un oval pentru a sugera ca pot fi atât noduri interioare (neterminale), cât si noduri terminale. Definitii 1. Expresia nervurii radacinii este egala cu expresia sa head. Expresia nervurii nodului radacina, conform intentiei generale a nervurii unui nod, ar trebui sa fie formata din cele mai semnificative unitati de discurs necesare întelegerii/rezumarii întinderii acoperite de nod (în cazul de fata - întregul text) în contextul total. Cum contextul este aici egal cu textul în totalitatea lui, el poate fi lasat la o parte în descriere, ceea ce ne lasa cu definitia expresiei head a nodului radacina. 2. Pentru fiecare nod nuclear, al carui parinte are nervura v: 92 Prin sinteza, sau rezumatul, unei întinderi de text se întelege un text mai scurt care reda ideea principala a textului supus sintezei. Indiferent daca este realizat prin parafrazare sau prin punerea cap la cap a unor subsecvente ale întinderii originale [Mani, 2001], orice rezumat trebuie sa fie comprehensibil, adica trebuie sa poata fi înteles prin el însusi (printre altele, de exemplu, rezumatul trebuie sa contina toate elementele care sa permita rezolvarea anaforilor). Adesea însa, atunci când întinderea este decupata dintr-un context mai larg, pentru ca rezumatul sa fie comprehensibil, el trebuie sa contina si elemente din afara întinderii si care apartin contextului. Avem de a face, în acest caz, cu o sinteza a unei întinderi de text în contextul unei întinderi mai vaste. Sa mai observam ca, în multe privinte, "a sintetiza" e analog cu "a întelege", pentru ca ceea ce ne ramâne dupa lectura unui text este o sinteza a lui. 282 a. daca nodul nu are un frate nenuclear în stânga, atunci expresia nervurii este v (v. Figura 2); Figura 2: Expresia nervurii unui nod nuclear fara frate satelit în stânga Definitia exprima faptul ca secventa de unitati necesara întelegerii/ rezumarii, în contextul total, a unei întinderi nucleare de text ce are ca frate în structura o alta întindere nucleara necesita aceeasi secventa de unitati ca si cea necesara întelegerii/rezumarii, în contextul total, a reuniunii celor doua întinderi. Cu alte cuvinte, o întindere nucleara ce este frate, în structura, întinderii nucleare curente este esentiala întelegerii/rezumarii întinderii curente. b. daca nodul are un frate nenuclear în stânga de head h, atunci expresia nervurii lui este seq(mark(h), v) (v. Figura 3); Figura 1: Expresia nervurii unui nod nuclear având un frate satelit în stânga Secventa de unitati necesara întelegerii/rezumarii, în contextul total, a unei întinderi nucleare de text ce are ca frate stâng în structura o întindere nenucleara necesita, suplimentar fata de secventa necesara întelegerii în contextul total a întinderii acoperita de 283 nodul parinte (comunicata de expresia nervura a nodului parinte) si secventa head a întinderii frate stângi (adica cele mai importante unitati din întinderea stânga). Considerarea, în expresia nervurii întinderii nucleare curente, a expresiei head a întinderii nenucleare frate stângi, corespunde, prin prisma definitiei 2a, cu atribuirea întinderii stângi a calitatii de a se comporta ca un nucleu. Marcarea contributiei satelitului frate stâng prin functia mark() face însa aceasta revizuire a nuclearitatii lui, una cu valoare temporara, dupa cum se va dovedi mai jos, în definitia 3b. 3. Pentru fiecare nod nenuclear de head h, al carui parinte are nervura v: a. daca nodul este descendentul stâng al parintelui sau, atunci expresia nervurii este seq(h, v); Figura 4: Expresia nervurii unui nod satelit stâng Definitia exprima faptul ca pentru a întelege/rezuma, în contextul total, o întindere nenucleara de text ce este descendent stâng, în structura, nodului parinte, la secventa de unitati necesara întelegerii/rezumarii contextului total (contribuita de expresia nervura a parintelui) trebuie adaugate cele mai importante unitati din întinderea proprie (contribuite de expresia head proprie). Sa observam ca în expresia nervurii nodului parinte, care mosteneste expresii head ale nodurilor superioare, nu poate razbate influenta unui fiu satelit al sau, deci numai includerea head-ului fiului satelit, direct în expresia nervurii sale poate completa aceasta influenta. b. daca nodul este descendentul drept al parintelui sau, atunci expresia nervurii lui este seq(h, simpl(v)). 284 Figura 5: Expresia nervurii unui nod satelit drept Pentru a întelege, în contextul total, o întindere nenucleara de text ce este descendent pe dreapta al nodului parinte, la secventa de unitati necesara întelegerii/rezumarii contextului total (contribuita de expresia nervura a parintelui) si din care s-au sters unitatile marcate trebuie adaugate cele mai importante unitati din întinderea proprie (contribuite de expresia head proprie). În acest fel, daca expresia nervura a nodului parinte nu contine unitati marcate (prin contributia definitiei 2b), atunci expresia nervura a unui satelit drept nu difera de expresia nervura a aceluiasi satelit ce ar fi fost pozitionat pe stânga (conform definitiei 3a). Daca însa nervura parintelui contine unitati marcate, atunci acestea dispar din expresia nervurii satelitului drept. Cum, conform definitiei 2b, unitatile marcate pot fi contribuite doar de un satelit stâng, frate al celui mai apropiat ascendent nuclear al întinderii curente, urmeaza ca definitia curenta exprima o proprietate de blocare a accesibilitatii dinspre un satelit plasat în dreapta unui nucleu catre un satelit plasat în stânga sa (v. Figura 6). Figura 6: Simplificari în calculul expresiei nervura a unui satelit drept: V=seq(h2, simpl(seq(v, mark(h1))) = seq(h2, seq(v)) = seq(h2, v) 285 Daca semnificatia expresiei nervurii unui nod oarecare din structura este particularizata la un nod terminal, obtinem: expresia nervurii unei unitati de discurs reprezinta secventa unitatilor de discurs care sunt semnificative pentru a întelege/rezuma, în contextul întregului text, însasi unitatea de discurs în cauza. Printre altele, aceasta înseamna ca expresia nervurii unei unitati de discurs este suficienta pentru a interpreta toate referintele anaforice continute în unitate. 1. Relatia dintre structura de discurs si referentialitate Ipoteza pe care o avansam este ca exista doua tipuri de procese de rezolutie anaforica: evocative (sau imediate) si post-evocative (sau inferentiale). Procesele evocative, cele mai frecvente, sunt rapide si pot fi realizate prin orice mijloace de evocare referentiala, inclusiv cele fragile (de tipul subiectelor vide si pronumelor). Ele dau textului fluenta si-l fac coeziv. Cele post-evocative sunt mult mai putin frecvente decât cele evocative, necesita o încarcare inferentiala mai mare pentru procesarea lor si utilizeaza mijloace referentiale tari (nume proprii, substantive comune articulate). Vom asocia spatiul de cautare al proceselor evocative unui domeniu de accesibilitate referentiala evocativa sau imediata (domain of evocative accessibility -dea) pe baza definitiei nervurii si al urmatoarelor observatii: - natura semantica a relatiei anaforice [Halliday, Hassan, 1976]: o relatie anaforica are doi termeni: anaforul si antecedentul. Anaforul este reprezentat de o expresie referentiala a carei natura este textuala. Natura semantica a relatiei anaforice trebuie înteleasa ca rasfrângându-se asupra antecedentului care nu trebuie identificat cu o anumita expresie referentiala ce precede în text anaforul ci cu o reprezentare a acesteia într-un plan semantic în asa fel încât semnificatia anaforului se construieste din cea a antecedentului însusi iar nu a semnificatiei lui. În cazul particular al unui lant co-referential acest lucru înseamna ca antecedentul este "realizat" repetat în text în aceeasi entitate de discurs. Expresiile co-referentiale "ancoreaza" în diverse pozitii ale textului entitatea de discurs. - dinamica incrementala a interpretarii discursului: un discurs este un text în procesul citirii ori ascultarii lui de catre un subiect (om sau masina). Când citirea/ascultarea unui text s-a terminat discursul este încheiat si ceea ce ramâne este o reprezentare a lui în memoria subiectului. De asemenea, la un moment dat pe parcursul interpretarii unui text, anumite elemente ale discursului pot fi plasate privilegiat în sfera atentiei [Grosz, Sidner, 1986, Sidner, 1983, Walker, 1996], iar trecerea de la o unitate de discurs la urmatoarea poate produce schimbari în structura memorata ce configureaza sfera atentionala. 286 - natura cognitiva comuna a anaforei si a cataforei: dintr-un punct de vedere cognitiv, toate referintele anaforice se fac dinspre expresii referentiale (entitati textuale) catre entitati ale discursului (entitati semantice) deja introduse de discursul trecut. Acest lucru înseamna ca într-o limba în care textul se noteaza de la stânga spre dreapta nu exista referinte anaforice spre dreapta. Distinctia dintre anafora si catafora, devine, în aceasta viziune care încearca sa reconstituie procesele cognitive ce stau la baza întelegerii textelor (cu sau fara scopul simularii lor pe masina), inutila. În aceeasi maniera în care, într-o anafora, un antecedent este o entitate de discurs propusa de o expresie referentiala ce precede anaforul si pe care anaforul o refera apoi, pronumele ce precede un nume într-o catafora propune o reprezentare, mai saraca, pe care numele o refera si o completeaza în acelasi timp [Cristea, Dima, 2001]. Acest lucru atribuie interpretarii discursului o unica directionalitate, care corespunde axei timpului lecturii, si care este cea a desfasurarii liniare a textului (pentru limbile europene, de exemplu, de la stânga la dreapta). Relatia de referentialitate trebuie deci sa se proiecteze pe aceasta axa, dinspre entitati "noi" catre entitati "vechi", mereu catre înapoi pe axa timpului lecturii. Ex. 7 1. Pentru ca n-a vrut sa-si lase tata singur, 2. Ion a renuntat la concediu. Expresia referentiala vida de pe pozitia de subiect a unitatii de discurs 1 propune o entitate de discurs caracterizata cel mult de o descriere [type human] (contribuita, cel mai probabil, de surse de cunoastere de natura pragmatica: cineva care nu poate sa-si lase tatal singur trebuie sa fie o persoana). Apoi, substantivul propriu Ion, din unitatea 2, refera entitatea construita precedent si o completeaza pâna la o reprezentare: [type human, name Ion]. Corelarea definitiei nervurii cu observatiile de mai sus, conduce la definirea domeniului de accesibilitate referentiala evocativa ca fiind format din toate unitatile de discurs care preced unitatea în care se gaseste expresia referentiala (si din care au fost îndepartate eventualele marcaje, ce îndeplineau un rol de memorie temporara): dea(u) = pref(u, unmark(V(u)). Definitia dea formalizeaza prima conjectura a VT (sau a coeziunii), care pune în legatura accesibilitatea referentiala imediata de structura de discurs: antecedentii expresiilor referentiale dintr-o unitate de discurs u se gasesc, cu precadere, printre entitatile de discurs ancorate în unitatile ce preced pe u, inclusiv u, în expresia nervurii acesteia. Paul Cornea [1998] vorbeste despre recodificarea sensului si memorizarea. El pune în evidenta trei tipuri de memorie, ce apar, de altfel, la mai multi cercetatori 287 [Kinntsch, Van Dijk, 1975, Schank, Abelson, 1977, Walker, 1996]: memoria imediata, memoria de scurta durata (de termen scurt - MST) si cea de lunga durata (de termen lung -MLT). Memoria imediata este un sistem de stocaj senzorial al informatiilor, retinerea urmelor din ultima jumatate de secunda. MST conserva câteva secunde informatia. Lungimea acestei memorii pare a fi de 7±2 semne (cuvinte, cifre, litere - functie de context, v. si [Miller, 1956]; alti cercetatori apreciaza acest “empan” mijlociu la 13-15 cuvinte, la un lector lent fiind de 8 cuvinte, la unul rapid - de 16-20, de ex. [Richadeau, 1969] - citat în [Cornea, 1998] p. 166). Constructia structurii de discurs se face dinamic, în actul lecturii. Sa ignoram un posibil proces de multi-interpretare ce poate duce la sintetizarea simultana a mai multor constructii alternative din care sa se selecteze, în urma unui proces de dezambiguizare, una sau mai multe structuri arborescente finale. Arborele însusi poate fi considerat rezumat în diverse grade, conform capacitatii de memorare a subiectului. Daca unitatea curenta este un, sa notam ARn arborele de structura rezumat, la momentul prelucrarii unitatii un. Nervura acesteia, culeasa pe ARn, este V(un), iar domeniul ei de accesibilitate imediata dea(un). Noi credem ca MST poate fi considerata o fereastra de lungime 7±2 semne în directa legatura cu dea(un): fie 7±2 unitati din aceasta secventa, fie tot atâtea structuri evenimentiale - ca reprezentari ale unitatilor de discurs, fie înca numai simboluri (cuvinte etc.) culese din acest sir de unitati. Tranzitarea la urmatoarea unitate, un+1, înseamna înlocuirea memoriei de scurta durata dea(un) cu dea(un+1). Acest lucru duce uneori la o simpla prelungire a domeniului de accesibilitate precedent, alteori la o alterare a lui prin stergerea unor unitati si adaugarea altora, de fiecare data domeniul încheindu-se cu unitatea curenta. MST este asadar o proiectie a unui sir de unitati de discurs (sau de microstructuri suportate de unitati) decupate din structura dinamica curenta. Modificarile ce apar în sirul MST reflecta schimbarile de focalizare, în parcurgerea discursului. Componenta acestui sir este influentata de uitare (deci de un proces de abstractizare) si de modificarea de interes curenta în parcurgerea discursului. Când interesul s-a mutat pe o alta axa, componenta nervurii si, de aici, a domeniului de accesibilitate imediata sunt si ele actualizate. Includerea sau excluderea din MST a unor unitati de discurs în ritmul citirii, pentru ca dea evolueaza eliminând unele unitati si "redesteptând" altele "uitate", amintesc de procesele de "chemare" în sfera atentiei ale memoriei cash a lui Walker [Walker, 1996]. Pe de alta parte, structura memorata (rezumata) a discursului este pastrata în MLT si folosita pentru aducerea în prim plan a unitatilor de interes curent ce au fost temporar retrogradate de o comutare a atentiei într-o alta directie. Procesele evocative se desfasoara asadar în memoria de scurta durata. Pe de alta parte, procesele post-evocative sunt procese de rezolutie anaforica de natura inferentiala, ce presupun un anumit efort de regasire a unei entitati de discurs într-o zona a memoriei de lunga durata sau evoca entitati ale cunoasterii generice din sfera culturala a subiectului. Noi credem ca aceste procese se dezvolta tot pe structura de discurs dezvoltata deja, iesind din dea, când rezolutia a esuat acolo. Dintr-un punct de vedere ce se concentreaza asupra relatiei dintre referintele anaforice si structura de discurs, celor doua tipuri de procese anaforice le corespund referinte evocative, respectiv post-evocative (sau inferentiale). Diferenta dintre ele este 288 ca primele apar când lantul retroactiv al unitatilor ce ancoreaza expresii aflate în relatii referentiale intersecteaza domeniul de accesibilitate referentiala imediata al unitatii anaforului în cel putin înca un punct decât unitatea anaforului, pe când în cazul referintelor post-evocative nu exista aceasta intersectie dubla. În [Cristea et al., 2000, Cristea, 2000] referintele evocative sunt, mai departe, detaliate în directe si indirecte. În referintele directe a doua unitate de intersectie este cea mai recenta liniar unitate ce ancoreaza aceeasi entitate de discurs ca si anaforul (în cazul relatiei de co-referinta) sau o entitate corelata functional cu aceasta (în cazul unei relatii de referinta functionala). În referintele indirecte intersectia dea cu lantul co/func-referential se realizeaza într-o unitate mai departata decât cea mai recenta liniar de unitatea anaforului. În referintele inferentiale lantul retroactiv al legaturilor anaforice al anaforului nu intersecteaza dea (în Figura 7 lantul legaturilor anaforice este reprezentat punctat, iar dea printr-o linie groasa). referință directă 3 3 referință indirectă referință inferențială Figura 7: Referinte evocative si post-evocative O categorie particulara de referinte post-evocative sunt referintele pragmatice (ce pot fi numite si pseudo-referinte). În acest tip de referinte participa expresii referentiale care pot fi interpretate fara un antecedent pentru ca interpretarea lor se bazeaza pe cunostinte exterioare textului, ce vin din cunoasterea comuna asupra lumii, deci din pragmatica. Desi exista cel putin înca o expresie referentiala în text ce realizeaza aceeasi entitate de discurs, expresiile co-referentiale pot sa nu aiba, în mod necesar, o reprezentare unica, fara ca prin acesta întelegerea textului sa sufere. 289 Recunoasterea antecedentului se datoreaza, în toate cazurile, unor procese de pattern-matching îmbogatite cu euristici, în care intervin structura de caracteristici morfo/sintactico/semantice ce definesc anaforul si structurile de caracteristici ce definesc entitatile de discurs deja introduse [Cristea, Dima, 2001, Cristea et al., 2002a]. 5. Relatia dintre structura de discurs si cursivitate 5. 1 Linii de argumentatie Expresiile nervura ale unitatilor ce compun un discurs arata tot atâtea moduri diferite în care poate fi citit acel discurs. Fiecare în parte da o rezumare a discursului prin prisma unitatii de discurs curente. Atunci când interesul este orientat catre un anumit episod al povestirii, putem sari peste pasaje întregi pentru a ne concentra asupra manierei în care elementul de interes se leaga cu ansamblul discursului. În acelasi fel, putem avea în vedere o alta pista si atunci lectura focalizeaza un alt fir de interes. Acest nou fir poate sa aiba elemente în comun cu primul dar poate, de asemenea, sa incorporeze si altele noi. Fiecare fir în parte poate pune în evidenta anumite particularitati, legate însa strâns de linia principala a discursului. Toate aceste sub-discursuri sunt coerente si nu exista referinte anaforice pentru a caror interpretare sa avem nevoie de fragmente aflate în afara rezumatului însusi. Acest lucru înseamna ca traseele referentiale ale rezumatului contin suficiente elemente care sa duca la recuperarea întelesului anaforilor. Sa luam urmatorul text: Ex. 8 1. Piton primise-n taina porunca de la Hera sa-l pîndeasca pe Apolo, 2. cînd va trece prin munte, 3. si sa-i rapuna viata. 4. Hera-l ura pe fiul cel nou nascut al Letei, 5. pentru ca sotul sau, prea puternicul Zeus, tinea mai mult la dînsul decit la fiii ei: Hefaistos si Ares. 6. Cînd a ajuns Apolo în muntele Parnas, 7. dihania uriasa s-a avîntat spre dînsul, 8. dornica sa-l ucida. 9. Dar zeul si-a întins arcul. 10. A tras prima sageata. 11. Erau doar patru zile de cînd vazuse lumea, 12. si întiia lui sageata a si nimerit monstrul. Alexandru Mitru - Legendele Olimpului, Editura Tineretului, 1966 290 Structura de discurs a acestui text este cea din Figura 8. Tabela 1 da expresiile nervura si domeniile de referentialitate evocativa ale nodurilor terminale. În coloana dea(u) au fost, totodata, marcate în aldine domenii de referentialitate imediata maximale vis-r-vis de relatia de incluziune (cele mai lungi trasee dea). Astfel dea(1) c dea(2) £ dea(3) c dea(4) c dea(5) £ dea(6) s.a.m.d. Vom numi aceste secvente care întrerup lanturi de incluziuni linii de argumentatie (la), în cazul nostru: 1 2, 1 3 4 5, 1 3 6 7, 1 3 7 8 si 1 3 7 9 10 11 12. Daca la(u1) precede imediat la(u2), atunci în la(u2) se regasesc domeniile tuturor unitatilor dintre u1+1 si u2. În particular, în la(u2) se regasesc unitatile ce preced imediat unitatea u, pentru orice u între u1+1 si u2, în domeniul lor de accesibilitate imediata (adica acel domeniu care confera discursului maximul de coerenta). Cu alte cuvinte, pe la(u2) putem aplica definitiile CT de calculare a tranzitiilor pentru orice u între u1+1 si u2. Tabela 1: Nervurile si domeniile unitatilor din Ex. 8 u V(u) dea(u) 1 1 3 7 9 10 12 1 2 1 2 3 7 9 10 12 1 2 3 1 3 7 9 10 12 1 3 4 1 3 4 7 9 10 12 1 3 4 5 1 3 4 5 7 9 10 12 1 3 4 5 6 1 3 6 7 9 10 12 1 3 6 7 1 3 (6) 7 9 10 12 1 3 6 7 8 1 3 7 8 9 10 12 1 3 7 8 9 1 3 7 9 10 12 1 3 7 9 10 1 3 7 9 10 12 1 3 7 9 10 11 1 3 7 9 10 11 12 1 3 7 9 10 11 12 1 3 7 9 10 (11) 12 1 3 7 9 10 11 12 Figura 8: Structura de discurs a Ex. 8 5.2. O generalizare a CT Urmând recomandarile teoriei centrelor, sa presupunem ca marcam tranzitiile ce apar între unitati de discurs cu scoruri care sa dea un grad al usurintei de prelucrare: CONTINUARE (CON) 4 RETINERE (RET) 3 SCHIMBARE LINA (SSH) 2 SCHIMBARE ABRUPTA (ASH) 1 LIPSA Cb (-) 291 În felul acesta, tranzitiile line primesc scoruri mari, cele abrupte, scoruri mici. Însumând aceste scoruri pentru fiecare unitate a unui segment (segment, în spiritul AST) vom avea un scor al segmentului. Sa notam un scor în spiritul CT al unui segment s cu SCCTs (CCT de la Classical Centering Theory). El ne va da o masura a usurintei de interpretare a segmentului: cu cât un segment s, în totalitatea lui, e mai fluent, cu atât scorul lui va fi mai mare si cu cât el este mai abrupt, mai dificil de prelucrat, cu atât scorul lui va fi mai scazut. În fine, sa adunam aceste scoruri pentru toate segmentele discursului, într-un scor al sumei segmentelor SCCT: SCCT= s SCCTs Sa ne imaginam acuma ca fortam nota si calculam aceste scoruri si dincolo de granitele de segment, deci inclusiv în punctele de frontiera dintre segmente. Sa notam acest scor global cu SCCTG. În scorul global SCCTG contribuie cu scoruri de tranzitii toate unitatile cuprinse între a doua unitate si ultima. În mod normal tranzitiile în punctele de trecere între segmente ar trebui sa fie foarte abrupte, cotate deci slab ori zero, si deci scorul global atasat textului n-ar trebui sa fie modificat semnificativ. Daca apare totusi o diferenta, ea trebuie sa fie datorata unor tranzitii accidentale peste granita de segment. În orice caz trebuie sa avem ScctG Scct. Sa procedam acum în mod analog, ca suport folosind de data aceasta liniile de argumentatie iar nu secventele liniare de unitati ale segmentelor în sensul clasic. Datorita comportamentului lor similar segmentelor, putem numi liniile de argumentatie segmente în sens ierarhic. Sa notam SHCTs (HCT de la Hierarchical Centering Theory) suma scorurilor unitatilor apartinând unei linii de argumentatie (segment ierarhic) s. Ca sa dam o masura a fluentei discursului în acceptiunea ierarhica, similara scorului global SCCTG, în calculul scorului global al discursului în sens ierarhic nu va trebui sa repetam contributiile unitatilor ce apar în mai mult decât o singura linie de argumentatie. Daca notam SHCTs' scorul unui segment ierarhic s' în care am pastrat numai unitatile noi fata de segmentul anterior, atunci scorul global ierarhic al discursului este: z SHCTG= s' SHCTs' Cea de a doua conjectura a VT (a coerentei): Scorul global în sensul ierarhic al unui discurs este mai bun sau cel putin egal decât scorul global în sensul clasic: ShctG ScctG. Pentru un anumit detaliu de granularitate în definirea segmentelor în sens clasic, unui segment în sens clasic îi corespunde o secventa de nervura, deci o portiune a unei linii de argumentatie. În spiritul acestei observatii, cea de a doua conjectura enunta prezumtia ca tranzitiile la distanta lunga calculate în lungul nervurilor sunt sistematic mai line decât tranzitiile accidentale la granitele dintre segmente. Sa notam ca aceasta presupozitie este 292 conforma unor observatii facute de autori precum Passonneau [1995] si Walker [1998], furnizând totodata o explicatie pentru rezultatele lor. În cele ce urmeaza prezentam o analiza comparativa clasic-ierarhic care probeaza ipoteza coerentei, pe discursul din Ex. 8. Tabela 2: Analiza Ex. 1 în maniera CCT n un Cf(Un) Cb(un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] - - 2 cînd 0va trece prin munte, 0 = [Apolo], [munte] [Apolo] SSH 2 3 și 0să-i răpună viața. 0 = [Piton], i=[Apolo], [viața] [Apolo] RET 3 4 Hera-l ura pe fiul cel nou născut al Letei, [Hera], [Leta], fiul cel nou-născut al Letei=[Apolo] - - 0 5 pentru că soțul său, prea puternicul Zeus, ținea mai mult la dînsul decit la fiii ei: Hefaistos și Ares. [Zeus], său=[Hera], dînsul=[Apolo], [Hefaistos], [Ares] [Hera] ASH 1 6 Cînd a ajuns Apolo în muntele Parnas, [Apolo], [munte] [Apolo] SSH 2 7 dihania uriașă s-a avîntat spre dînsul, dihania uriașă=[Piton], dînsul=[Apolo] [Apolo] RET 3 8 0 (era) dornică să-l ucidă. 0 = [Piton], l=[Apolo] [Piton] SSH 2 9 Dar zeul și-a întins arcul. zeul = [Apolo], [arcul] [Apolo] SSH 2 10 0 A tras prima săgeată. 0 = [Apolo], [săgeata] [Apolo] CON 4 11 Erau doar patru zile de cînd 0 văzuse lumea, [4 zile], 0 = [Apolo], [lumea] [Apolo] RET 3 12 și întiia lui săgeată a și nimerit monstrul. lui=[Apolo], [săgeata], monstrul=[Piton] [Apolo] CON 4 Total 26 În constructia tabelului de mai sus am presupus ca toate referintele anaforice au fost corect rezolvate. Unitatile carora le corespund tranzitiile listate în tabela sunt cele ale caror numere apar în caractere aldine în prima coloana, adica 2-12, în numar total de 11. Scorul total de 23 corespunde unei scor mediu pe tranzitie de 26/11=2,36, ceea ce înseamna ca textul, conform aprecierii CT, se comporta, în medie, intermediar între o schimbare lina (SSH) si o retinere (RET), mai apropiat de o schimbare lina. Daca luam în calcul liniile de argumentatie indicate de nervuri, pot fi puse în evidenta 5 sub-discursuri, în lungul carora vom calcula, de asemenea, tranzitiile. În tabelele 3^7 de mai jos unitatile pentru care consideram tranzițiile sunt, de asemenea, indicate în caractere aldine în prima coloana. Sa remarcam ca citirea textelor date de liniile de 293 argumentatie produce, în toate cazurile, discursuri perfect coerente. În ansamblu, doar câte o tranzitie este calculata pentru fiecare unitate, la fel ca si în interpretarea clasica. Tabela 3: Analiza HCT a primei linii de argumentatie, secventa de unitati 1-2 n ^n Cf,un) Cb(un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] - - 2 cînd 0va trece prin munte, 0 = [Apolo], [munte] [Apolo] SSH 2 Total 2 Tabela 4: Analiza HCT a celei de a doua linii de argumentatie, secventa de unitati 1-3-4-5 n un Cf,un) Cb(un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] - - 3 și 0să-i răpună viața. 0 = [Piton], i=[Apolo], [viața] [Piton] CON 4 4 Hera-l ura pe fiul cel nou născut al Letei, [Hera], [Leta], fiul cel nou-născut al Letei=[Apolo] - - 0 5 pentru că soțul său, prea puternicul Zeus, ținea mai mult la dînsul decit la fiii ei: Hefaistos și Ares. [Zeus], său=[Hera], dînsul=[Apolo], [Hefaistos], [Ares] [Hera] ASH 1 Total 5 Se constata ca tranzitia RET a unitatii 3 catre 2 din analiza CCT s-a transformat într-o tranzitie CON, pe nervura, dinspre 3 catre 1. 294 Tabela 5: Analiza HCT a celei de a treia linii de argumentatie, secventa de unitati 1-36-7 n un Cfun) Cb^un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] 3 și 0să-i răpună viața. 0= [Piton], i=[Apolo], [viața] [Piton] 6 Cînd a ajuns Apolo în muntele Parnas, [Apolo], [munte] [Apolo] SSH 2 7 dihania uriașă s-a avîntat spre dînsul, dihania uriașă=[Piton], dînsul=[Apolo] [Apolo] RET 3 Total 5 Tabela 6: Analiza HCT a celei de a patra linii de argumentatie, secventa de unitati 13-7-8 n un Cfun) Cb(un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] 3 și 0 să-i răpună viața. 0 = [Piton], i=[Apolo], [viața] [Piton] 7 dihania uriașă s-a avîntat spre dînsul, dihania uriașă=[Piton], dînsul=[Apolo] [Piton] 8 0 (era) dornică să-l ucidă. 0 = [Piton], l=[Apolo] [Piton] CON 4 Total 4 Se constata ca tranzitia SSH a unitatii 8 catre 7 din analiza CCT s-a transformat într-o tranzitie CON, pe nervura, tot între 8 si 7 (Cb-ul unitatii 7 s-a schimbat din [Apolo] în [Piton], pentru ca, pe nervura lui 8, precedenta unitate a lui 7 este acum 3, iar nu 6 ca în secventa liniara). 295 Tabela 7: Analiza HCT a ultimei linii de argumentatie, secventa de unitati 1-3-7-9-10-11-12 n un Cf(un) Cb(un) Traz. Scor 1 Piton primise-n taină poruncă de la Hera să-l pîndească pe Apolo, [Piton], [Hera], [Apolo], [Piton] - - 3 și 0 să-i răpună viața. 0 = [Piton], i=[Apolo], [viața] [Piton] - - 7 dihania uriașă s-a avîntat spre dînsul, dihania uriașă=[Piton], dînsul=[Apolo] [Piton] - - 9 Dar zeul și-a întins arcul. zeul = [Apolo], [arcul] [Apolo] SSH 2 10 0 A tras prima săgeată. 0 = [Apolo], [săgeata] [Apolo] CON 4 11 Erau doar patru zile de cînd 0 văzuse lumea, [4 zile], 0 = [Apolo], [lumea] [Apolo] RET 3 12 și întiia lui săgeată a și nimerit monstrul. lui=[Apolo], [săgeata], monstrul=[Piton] [Apolo] CON 4 Total 13 Însumând scorurile tranzitiilor pentru toate liniile de argumentatie se obtine scorul total: 29, ceea ce corespunde unei tranzitii medii a discursului, calculata conform HCT de 29/11=2,63, asadar o tranzitie mai apropiata de retinere, mai buna decât scorul mediu calculat conform CCT. 6. Validarea conjecturilor VT Validarea conjecturilor VT s-a realizat pe corpusuri adnotate la structura si la legaturi co-referentiale. Astfel în [Cristea et al., 1998] se raporteaza o investigatie efectuata pe texte în limbile engleza, franceza si româna ce au însumat un total de 176 de unitati de discurs. Plecând de o adnotare în maniera RST a structurii de discurs, un program a calculat expresiile nervurilor unitatilor. Pentru verificarea conjecturii coeziunii, utilizând adnotarea legaturilor referentiale s-a calculat apoi procentajul referintelor directe, indirecte si pragmatice. În medie 99,1% dintre referinte se încadreaza acestor trei categorii (87,1% directe, 8,5% indirecte si 3,5% pragmatice). Pentru verificarea conjecturii coerentei, suplimentar marcajelor de structura si lanturi co-referentiale s-au marcat manual, pentru fiecare unitate, Cb-ul, în varianta clasica si în varianta ierarhica, si s-au calculat tranzitiile în cele doua variante. Scorul SHCT a fost mai bun decât scorul SCCT în toate cazurile (scorurile medii pe tranzitie au fost de 2,03 în varianta ierarhica fata de 1,89 în cea clasica). În [Cristea et al., 2000] se raporteaza experimente care au urmarit sa compare potentialul modelelor ierarhice, precum cele bazate pe VT, de a regasi un antecedent într-o plaja de cautare data fata de modelele lineare (modele ce presupun o parcurgere lineara a textului dinspre unitatea anaforului spre începutul textului). Pentru aceasta s-au utilizat 30 de texte englezesti (însumând aproximativ 1560 de unitati de discurs), adnotate la structura 296 RST si lanturi co-referentiale. Presupunând o plaja de cautare de doar 2 unitati, cautarea pe nervura a adus cu aproximativ 16% mai multi antecedenti decât cautarea liniara. Dupa cum era de asteptat, pe masura ce lungimea textului cautat creste cele doua tipuri de modele se apropie în ceea pe priveste potentialul de a regasi legaturi co-referentiale. O cautare ierarhica înapoi într-o plaja de 5 unitati rezolva potential doar 70% dintre anafore, pentru ca o performanta potentiala de 90% sa poata fi atinsa doar daca se organizeaza o cautare într-o lungime de 12 unitati pe nervura. O alta investigare a urmarit compararea efortului necesar regasirii unui anumit antecedent în cele doua tipuri de abordari (liniara si ierarhica), unde prin efortul necesar gasirii unui antecedent se întelege numarul de unitati de discurs ce separa, în domeniu, unitatea anaforului de unitatea celei mai recente ancorari în text a unui antecedent. Din nou modelele ierarhice, de tipul celui dat de VT, s-au dovedit superioare celor liniare: în corpusul folosit în experiment, care a continut 1200 de expresii referentiale, spatiul de cautare pentru legaturi co-referentiale s-a redus cu aproximativ 800 de unitati. Un alt tip de investigatie empirica [Ide, Cristea, 2000] a urmarit frecventa referintelor evocative în comparatie cu cele post-evocative si depistarea unor corelatii între tipul de referinte si puterea de evocare a anaforilor. Studiul a comparat prezicerile avansate de VT relativ la domeniul de referentialitate evocativa cu cele ale modelului stiva al AST, corelând exceptiile (referinte ce nu se supun prevederilor celor doua teorii) cu puterea de evocare a anaforilor (pentru VT exceptiile marcheaza, evident, referinte din categoria celor inferentiale). Într-o ordine descendenta a puterii de evocare (v. si [Gundel et al., 1993]) tipurile de anafori care dau nastere la exceptii sunt: referinte pragmatice > nume proprii > substantive comune > pronume. Pronumele constituie mijloace de referire foarte fragile. Un emitent al unui mesaj utilizeaza un pronume când e sigur ca structura permite recuperarea cu usurinta a entitatii referita de pronume. Practic, exceptând câteva cazuri în care un pronume putea fi înteles fara un antecedent (our în our streets, de exemplu), este imposibila utilizarea unui pronume pentru a referi o entitate aflata în afara dea. La extrema cealalta se plaseaza referintele pragmatice ce-si recupereaza antecedentul din cunostinte exterioare discursului si numele proprii. Interesant este ca aceasta sortare descrescatoare a tipurilor de anafori data de puterea de evocare se aliniaza numarului de exceptii raportate în cazul VT (56,3% - pragmatice, 22,7% - nume proprii, 16,0% - substantive comune si 5,0% - pronume) si nu are nici o semnificatie în cazul AST (0,0% - pragmatice, 26,1% -nume proprii, 39,1% - substantive comune si 34,8% - pronume). Ea probeaza corectitudinea conjecturii coeziunii. 7. O proprietate de granularitate Atunci când arborele de structura al discursului se modifica trecându-se de la o granularitate mai fina la una mai grosiera, constrângerea de accesibilitate, conjecturata de VT, se pastreaza. 297 Demonstratie Sa presupunem un arbore de discurs D, notat la structura si pe care s-au calculat expresiile head si nervura ale nodurilor. O operatie de marire a granularitatii poate fi efectuata daca o întindere de text, initial repartizata în mai multe unitati, si careia îi corespunde un nod în structura initiala, este "compactata" într-o singura unitate de discurs mai mare ce va lua locul nodului radacina din structura initiala. Pentru a vedea în ce masura o astfel de operatie poate afecta accesibilitatea vom investiga rezultatul aplicarii ei asupra expresiilor head si nervura. Definitia expresiei head, punctul 1, obliga ca expresia head a ceea ce înainte de compactare era un nod interior, fie el n, sa fi fost data de concatenarea unui sir de etichete de noduri nucleare aflate în secventa de text subîntinsa de n. Sa notam acest nod, dupa compactare, cu o eticheta compusa din secventa nodurilor terminale pe care le acopera. De exemplu, pentru arborele: daca subarborele cu radacina x2 ar fi compactat, atunci eticheta sa ar trebui sa fie notata 12, iar daca întregul arbore aflat sub x1 ar fi compactat, atunci eticheta sa ar trebui sa fie notata 1-2-3-4 (e imposibil sa avem un nod notat 2-3). Acest lucru înseamna ca, aplicând o compactare asupra unui arbore, în expresiile head ale nodurilor sale secvente de noduri vor fi acum înlocuite cu etichete compuse care contin cel putin aceleasi noduri, eventual mai multe, decât în expresiile originale. De exemplu, presupunând ca în arborele de mai sus, nodurile nucleare sunt x2, x3, 1 si 3, atunci, daca înainte de compactare am fi avut head(x1)=1 3, o expresie compusa din doua etichete, dupa compactarea întregului arbore vom avea head(x1)=1-2-3-4, adica o eticheta compusa, dar care include etichetele nodurilor ce apareau în expresia head originala. Vom numi astfel de expresii - expresii contrase si le vom nota cu contr(e), unde e este expresia corespunzatoare înainte de compactare (avem deci contr(1 3) = 1-2-3-4). Sa remarcam ca secventele de etichete din expresiile contrase sunt formate întotdeauna din etichete de noduri adiacente, ceea ce permite comutarea functiilor seq si contr: seq(contr(e1), contr(e2)) = contr(seq(e1, e2)). 298 Vom demonstra mai întâi ca expresiile nervura ale nodurilor din arborele compactat sunt obtinute din expresiile nervura originale prin înlocuirea expresiilor head originale cu expresiile contrase. Investigând definitiile expresiilor nervura, se poate constata ca nici o alta modificare nu apare în expresiile nervura cu exceptia expresiilor contrase. Într-adevar, cazul 1 se transcrie: expresia nervura a radacinii arborelui compactat reprezinta expresia head contrasa a arborelui original, adica contr(h), cu h - expresia head a radacinii arborelui originar. Sa presupunem acum ca ne aflam într-un nod n ale carui expresii head si nervura pe arborele originar, necompactat sunt, respectiv h si v, iar contr(h) este expresia head pe arborele compactat. Consideram mai întâi cazul când n este fiu al nodului radacina, a carui expresie head este contr(h0), unde h0 reprezinta expresia head pe arborele necompactat. Daca n este nuclear, atunci conform cazului 2 (sectiunea 3), avem doua subcazuri: a) n nu are un frate nenuclear în stânga: atunci nervura sa este chiar nervura parintelui, adica contr(h0); b) n are un frate nenuclear în stânga de head contr(h1): nervura nodului n va fi seq(mark(contr(h1)), contr(h0)) = seq(contr(mark(h1)), contr(h0)) = contr(seq(mark(h1), h0)) = contr(v); Daca n este un nod nenuclear, atunci conform cazului 3, avem: a) n este în stânga: nervura sa este seq(contr(h0), contr(h)) = contr(seq(h0, h)) = contr(v); b) n este în dreapta: nervura sa este seq(simpl(contr(h0)), contr(h)) = seq(contr(simpl(h0)), contr(h)) = contr(seq(simpl(h0), h)) = contr(v). Folosind inductia, se probeaza în mod analog ca expresia nervura a nodului n este o expresie contrasa si pentru cazul în care n este un nod interior, nu neaparat imediat sub radacina, fiu al unui nod de nervura contr(v0). Cum expresia accesibilitatii este definita ca un prefix al expresiei nervura din care au fost îndepartate marcajele, iar nervurile sunt expresii contrase, deci eventual continând mai multe etichete de noduri, înseamna ca orice referinta care pe arborele originar satisface prima conjectura, cu alte cuvinte are loc între ultima unitate a unei expresii nervura si alta ce o precede, dupa compactare va satisface de asemenea conjectura, pentru ca nici o unitate nu a disparut din domeniu. 8. Discutii, aplicatii ale teoriei Plecând de la o reprezentare a structurii de discurs similara celei din RST si în care esentiala este distinctia dintre nucleu si satelit, VT defineste nervura unui nod al arborelui ca secventa de unitati ale discursului ce sunt suficiente pentru a rezuma/interpreta întinderea de text acoperita de nod în contextul întregului discurs. Presupunerea principala pe care se bazeaza notiunea de nervura este ca referintele inter-unitati sunt posibile cu 299 precadere între unitati ce se afla într-o relatie structurala, chiar daca acestea sunt dispuse la distanta una de alta în text. Mai departe, referintele se realizeaza cu precadere spre unitati nucleare si doar în putine cazuri catre sateliti, reflectând intuitia ca nucleele gazduiesc ideile principale ale discursului. Acest lucru se regaseste în calculul expresiei nervurii pe arbori (binari) polarizati-stânga (pe orice nivel exista un nucleu în stânga), în care orice referinta se realizeaza dinspre un nucleu sau un satelit catre un nucleu aflat în stânga (desi, nu orice nucleu). Facând uz de echivalarea modelului stiva al lui Grosz si Sidner [1986] cu structura de arbore utilizata de RST [Mann, Thompson, 1988], similaritate demonstrata de Moser si Moore [1996] si Marcu [1999], predictiile VT asupra accesibilitatii referentiale sunt consistente cu cele ale modelului stiva. În cazurile în care însa arborele de discurs nu e polarizat-stânga (exista cel putin un satelit care precede nucleul sau, deci care apare ca frate stâng pe un nivel al structurii) VT ofera o interpretare mai naturala a accesibilitatii decât modelul stiva, corectând totodata slabiciunile acestuia. Într-adevar, într-o secventa A-satelit, B-nucleu, deci în care B domina A în termenii AST, B ar trebui sa apara în stiva pozitionat sub A, desi el este procesat în secventa dupa A. Totodata, VT formalizeaza intuitia ca într-o secventa de unitati A, B, C, unde A si C sunt sateliti ai lui B, C nu poate accesa A din cauza interpunerii unui nucleu, ce capteaza întreaga atentie. Referentialitatea în lungul nervurilor este una naturala, usor de procesat si care, în general, nu necesita mijloace de evocare foarte puternice. Dimpotriva, iesirea din acest domeniu incumba utilizarea unor mijloace de evocare anaforica viguroase. Pe acest criteriu se face distinctia dintre referentialitate evocativa si ne-evocativa (sau inferentiala), referintele evocative fiind detaliate în directe si indirecte, iar între cele ne-evocative remarcându-se referintele pragmatice, ce nu necesita un antecedent pentru întelegere. În privinta coerentei discursului, VT utilizeaza domeniile de referentialitate pentru a introduce notiunea de linie de argumentatie si a deduce din ea pe cea de segment în sens ierarhic ce generalizeaza segmentul în sens clasic (asa cum este el utilizat în AST si CT). Totodata VT avanseaza conjectura ca segmentul în sens ierarhic da o mai corecta interpretare a portiunilor de discurs ce se comporta din punctul de vedere al coeziunii si coerentei ca un tot unitar. Aplicând concluziile CT relative la coerenta discursului în lungul segmentelor în sens ierarhic CT poate fi generalizata pentru a o transforma într-o teorie globala a coerentei. Au fost trecute în revista o seama de experimente care probeaza ca prezumtiile VT sunt corecte si independente de limba. Un aspect important îl constituie, de asemenea, faptul ca prezumtiile VT sunt stabile la schimbarea granularitatii în segmentarea discursului. Aplicatiile VT se înscriu în trei directii importante: rezolutia anaforei, parsarea discursului si rezumarea automata. În [Cristea et al., 2002a] si [Cristea et al., 2002b] este descrisa o arhitectura care actioneaza ca un motor general si configurabil de rezolutie anaforica. Una dintre componentele oricarui model de rezolutie este o definitie a domeniului de referentialitate. Rezolutia anaforica se realizeaza, asadar, ghidata de structura de discurs. 300 În [Seretan, Cristea, 2002] se propune o abordare inversa, în care cunostinte asupra legarilor anaforice pot fi utilizate pentru corectarea structurii. Noi credem ca procesul de rezolutie anaforica si de construire a structurii de discurs sunt interdependente într-un asemenea grad încât în analiza de discurs ele trebuie sa aiba loc simultan. În interpretarea unui text exista o interconditionare reciproca între referinte si structura care trebuie sa conduca la obtinerea acelei reprezentari în care constrângerile, actionând ca forte, produc o stare de echilibru, ce trebuie sa fie un fel de stare de energie potentiala minima a sistemului. Oamenii dispun de un mecanism cognitiv care le permite sa ajunga în mod natural la cea mai plauzibila interpretare a unui text. Acest lucru este rasplatit de atingerea unei stari mentale „confortabile” ce trebuie sa-si aiba suportul în satisfacerea la maxim a unui sistem de constrângeri. În [Tablan et al., 1998] si [Cristea, 2000] se descrie un mecanism de parsare care modeleaza acest comportament uman. Prin combinarea unor scoruri contribuite de referinte cu scoruri contribuite de o analiza HCT se obtine cea mai fluida posibil structura de discurs (deci manifestând maxim de coerenta) si care prezinta maximul de referinte pe nervuri (fiind deci cea mai coeziva posibil). Notiunea de head din VT este similara celei de multime de promovare (promotion set) pe care Marcu [Marcu, 2000] o utilizeaza pentru a obtine un rezumat ghidat de structura de discurs. Sa remarcam ca definitia nervurii presupune rezumarea ca o alternativa a întelegerii unei unitati de discurs în context. Credem ca valentele teoriei nervurilor în realizarea unei strategii de rezumare focalizata [Mani, 2001] pe o anumita entitate sau segment de discurs au fost doar tangential studiate pâna acum [Sofronie, 1999], [Postolache, 2001] si merita atentie în abordarile viitoare. Credem, de asemenea, ca fiind interesanta o directie de studiu care sa aprecieze maniera în care nervura poate constitui un cadru de sub-specificare a structurii [Schilder, 2001], plecând de la observatia ca structuri diferite (dau nu fundamental diferite) pot manifesta aceeasi expresie a nervurilor. Bibliografie Brennan, S.E.; Walker Fredman, M. and Pollard, C.J. 1987. A centering approach to pronouns. Proc. 25th Annual Meeting of ACL, Stanford, p. 155-162. Cornea, P. 1998. Introducere în teoria lecturii, Editura Polirom, Iași. Cristea, D., and Webber, B.L. 1997. Expectations in Incremental Discourse Processing. Proceedings of the 35th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics, Madrid. Cristea, D., Ide, N., and Romary, L. 1998. Veins Theory: A Model of Global Discourse Cohesion and Coherence, Proceedings of the 17th Coling and the 36th Annual Meeting of the ACL (COLING-ACL'98), Montreal, Canada, p.281-185. Cristea, D., Ide, N., Marcu, D., and Tablan, M.V. 2000. An Empirical Investigation of the Relation Between Discourse Structure and Co-Reference. Proceedings of the 18th 301 International Conference on Computational Linguistics COLING'2000, Saarbrueken, p. 208-214. Cristea, D. 2000. An Incremental Discourse Parser Architecture. Christodoulakis, D. (Ed.) Natural Language Processing - NLP 2000, Second International Conference, Patras, Greece, Lecture Notes in Artificial Intelligence 1835, Springer, p. 162-175. Cristea, D. and Dima, G.E. 2001. An Integrating Framework for Anaphora Resolution. Information Science and Technology, Romanian Academy Publishing House, Bucharest, vol. 4, no. 3-4, p. 259-372. Cristea, D., Postolache, O.D., Dima, D.E., Barbu C. 2002a. AR-Engine - a framework for unrestricted co-reference resolution. Proceedings of the Third International Conference on Language Resources and Evaluation, LREC'2002, Las Palmas, Spain, p. 2000-2006. Cristea, D., Dima, D.E., Postolache, O.D., Mitkov, R. 2002b. Handling complex anaphora resolution cases. Proceedings of the Discourse Anaphora and Anaphor Resolution Colloquium, Lisbon, Portugal. deEugenio, B. 1990. Centering theory and the Italian pronominal system. Proceeding of Coling, p. 270-275. deEugenio, B. 1998. Centering in Italian. Prince, E., Joshi, A. and Walker, L. (eds.) Centering in Discourse, Oxford University Press. Fox, B. 1987. Discourse Structure and Anaphora. Written and Conversational English. Cambridge Studies in Linguistics, Cambridge University Press. Grosz, B.J. 1981. Focusing and description in natural language dialogues. Joshi, A., Webber, B. and Sag, I. (eds.) Elements of Discourse Understanding, Cambridge University Press, England, P. 85-105. Grosz, B.J., Joshi, A.K. and Weinstein, S. 1995 Centering: A framework for modeling the local coherence of discourse. Computational Linguistics, 12(2), p. 203-225. Grosz, B.J. and Sidner, C. 1986. Attention, intentions, and the structure of discourse. Computational Linguistics, 12(3), p. 175-204. Gundel, J., Hedberg, N. and Zacharski, R. 1993. Cognitive Status and the Form of Referring Expressions. Language, 69, P. 274-307. Halliday, M.A.K. and Hassan, Ruqaiya. 1976. Cohesion in English, Longman, London and New York. Hovy, E. 1988. Planning coherent multisentential text. Proceedings of the 26th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics (ACL-88), State University of New York, Buffalo, p. 163-169. 302 Ide, N. and Cristea, D. 2000. A Hierarchical Account of Referential Accessibility. Proceedings of the 38th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics, ACL'2000, Hong Kong, p. 416-424. Kameyama, M. 1998. Intrasentential Centering: A Case Study. Prince, E., Joshi, A. and Walker, L. (eds.) Centering in Discourse, Oxford University Press, p. 89-112. Kintsch, W. and Van Dijk, T.A. 1975. Comment on se rappelled et on resume les histories, Langages, 40. Mani, I. 2001. Automatic Summarization. John Benkamin Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia. Mann, W.C. and Thompson, S.A. 1988. Rhetorical Structure Theory: Toward a Functional Theory of Text Organization. Text, 8(3), p. 243-281. Marcu, D., 1999. A formal and computational synthesis of Grosz and Sidner's and Mann and Thompson's theories. Proceedings of the Workshop on Levels of Representation in Discourse. Edinburgh. Marcu, D. 2000. The theory and practice of discourse parsing and summarization, The MIT Press, Cambridge, Massachusetts. Miller, G. 1956. The magical number Seven, Plus or Minus Two: Some Limits on Our Capacity for Processing Information, The Psychological Review, vol. 63, p. 81-97. Moser, M. and Moore, J.D. 1996. Toward a synthesis of two accounts of discourse structure. Computational Linguistics, 22(3), p. 409-419. Passonneau, R., J. 1995. Integrating gricean and attentional constraints. Proceedings of IJCAI. Postolache, O. 2001. Sumarizarea textelor. Lucrare de licență. Universitatea „Al.I.Cuza” Iași, Facultatea de Informatică. Richadeau, F. 1969. La lisibilite. Langage-Typographie-Signes-Lecture, Paris. Schank, R. and Abelson, R. 1977. Scripts, plans, goals and understanding, Hillsdale, N.J. Schilder, F. 2001. Robust Discourse Parsing Via Discourse Markers, Topicality and Position. Natural Language Engineering 1, (1), p.1-22. Scott, D.R., de Souza, C.S. 1990. Getting the message across in RST-based text generation. Dale,R., Mellish, C. and Zock, M. (eds.) Current Research in Natural Language Generation, Academic Press, New York. Serețan, V. and Cristea, D., 2002. The Use of Referential Constraints in Structuring Discourse, Proceedings of the Third International Conference on Language Resources and Evaluation, LREC'2002, Las Palmas, Spain, p.1231-1237. 303 Sidner, C. 1983. Focusing in the comprehension of definite anaphora. Brady, M. and Berwick, R.C. (eds.) Computational Models of Discourse, MIT Press. Sofronie, V. 1999. Implementări existente în sumarizarea textelor. SumVT. Lucrare de licență. Universitatea „Al.I.Cuza” Iași, Facultatea de Informatică. Strube, M. and Hahn, U. 1996. Functional Centering. Proceedings of the 34th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics, Santa Cruz, California., p. 270-277. Tablan, M.V., Barbu, C., Popescu, H., Hamza, R.O., Nita, C.I., Bocaniala, C.D., Ciobanu C. and Cristea, D. 1988. Co-operation and Detachment in Discourse Understanding. Proceedings of the Workshop on Lexical Semantics and Discourse Structure, ESSLLI'98, Saarbruecken. Walker, M., Iida, M., Cote, S. 1994. Japanese Discourse and the Process of Centering. Computational Linguistics, 20(2), p. 193-232. Walker, M.A. 1996. Limited attention and discourse structure. Computational Linguistics, 22-2. Walker, M.A. 1998. Centering, anaphora resolution, and discourse structure. In Marilyn A. Walker, Aravind K. Joshi, and Ellen F. Prince, editors, Centering in Discourse. Oxford University Press. 305 DLIR - un sistem de cautare documentara multilingv Amalia TODIRASCU INRIA Lorraine, LORIA, Campus scientifique BP 239, 54506 Vandoeuvre-lcs-Nancy Cedex, France, todirasc@loria.fr Abstract Aceasta lucrare prezinta un sistem de cautare documentara bilingv francez-roman pentru un domeniu limitat, cel al securitatii computerelor. Cautarea si indexarea se fac pe baza unei ontologii comune domeniului. Identificarea instantelor conceptelor în texte sau în întrebarile utilizator se realizeaza cu ajutorul unor tehnici robuste de analiza limbajului natural, combinate cu o ontologie specifica domeniului. Introducere Sistemele de cautare de informatii indexeaza o baza de documente, în general pe baza unor liste de cuvinte cheie extrase din documentele respective. Ele primesc întrebarile utilizatorului, încearca o mapare a întrebarii cu indexul construit care regaseste documentele. Raspunsul sistemului contine un numar de documente care sunt relevante în raport cu întrebarea utilizatorului. Fiecare sistem defineste un criteriu de relevanta specific. Aceste sisteme sunt evaluate pe baza a doi parametri: rapel (numarul de documente regasite/numarul total de documente relevante) si precizie (numarul de documente relevante regasite/numarul de documente regasite). În cazul unui sistem de cautare multilingv, raspunsul la o întrebare poate contine mai multe documente relevante, chiar daca sunt scrise în alte limbi decît cea în care a fost formulata cererea. Sistemele de cautare de informatii clasice ofera utilizatorului solutii imprecise sau vide. Aceste rezultate se datoreaza utilizarii ca indecsi doar a cuvintelor cheie, extrase pentru fiecare document în parte. Majoritatea sistemelor de cautare ignora fenomene caracteristice limbajului natural: fenomenul de ambiguitate (un cuvînt poate avea mai multe sensuri) sau de polimorfism (un concept poate fi exprimat în mai multe moduri). În plus, un sistem care îsi propune sa faca cautare într-o baza de date multilingva trebuie sa fie capabil sa gaseasca informatia ceruta în orice document disponibil, indiferent de limba în care a fost scris. Rezolvarea problemelor specifice limbajului natural (ambigitate, traducere automata) necesita resurse lingvistice importante pentru fiecare limba care este tratata de 306 catre sistem, daca aplicam tehnicile clasice de analiza limbajului natural. Tehnicile clasice de analiza sintactica nu sunt adaptate sistemelor de cautare documentara, datorita dimensiunilor prea mari ale bazei documentare. Tehnicile robuste de analiza sintactica, inspirate de domeniul extragerii de informatii (GATE [6], FASTUS) sunt dedicate rezolvarii unor probleme dedicate, precise (identificarea numelor proprii, ale grupurilor nominale simple). Printre acestea, automatele cu stari finite [5], colocatii [9] sau liste de pattern-uri sintactice reprezentînd structura sintactica a grupului nominal simplu sunt resursele lingvistice necesare pentru aceste componente. Aceste tehnici au avantajul de a fi robuste, de a putea trata o cantitate importanta de informatii în timp real, precum si de a fi portabile de la un domeniu si/sau o limba la alta. O alternativa la sistemele de indexare clasice sunt cele care folosesc structuri sintactice sau conceptuale pentru a indexa baza de documente. Acestea nu sunt foarte numeroase, pentru ca pe de o parte, ontologiile generice nu sunt disponibile decât în numar prea restrâns (WordNet \cite{vossen} si Corelex [3] sunt doar doua exemple de resurse libere). Pe de alta parte, textele nespecifice pun probleme analizoarelor existente, datorita faptului ca necesita resurse adaptate domeniului: dictionare, gramatici locale. Într-o aplicatie de cautare de informatii pe un domeniu restrâns, asteptarile utilizatorului sunt altele decât cele pentru texte ne-specifice. Ne asteptam la o precizie mai buna a sistemelor. Aceasta impune folosirea de tehnici adaptate acestor sisteme, bazate pe existenta unui model redus al domeniului. În acest context, voi prezenta o metodologie de extragere a conceptelor candidat din corpus. Acestea sunt folosite de catre un expert uman pentru a îmbogati o ontologie existenta. De asemenea voi prezenta o metoda de indexare a documentelor pe baza unei ontologii, metoda care modifica metoda clasica de indexare semantica latenta. 2. Ontologii Notiunea de ontologie este dificil de definit, mai multe puncte de vedere coexista. Pentru a simplifica, o ontologie este un model restrâns al unui domeniu specific, format din multimea claselor de obiecte ce populeaza acest domeniu si relatia lor cu celelalte clase. Ontologiile reflecta un anumit grad de subiectivitate din partea expertului ce a definit-o. Fiecare expert poate avea o anumita viziune a claselor de obiecte ce trebuie incluse în descrierea ontologiei. O problema a acestor ontologii este legata de portabilitate. O aplicatie definita pentru un anumit domeniu dat va trebui adaptata unui alt domeniu prin construirea unei ontologii corespunzatoare. Construirea lor manuala este dificila si trebuie tinut cont de posibilele redundante, incoerente, ce pot fi introduse în baza de cunostinte de catre expertul uman care o construieste. În ultimii ani, s-au facut eforturi deosebite pentru a putea reutiliza ontologiile existente: dezvoltarea unor formate de interschimb dedicate 307 (Knowledge Interchange Format - KIF), a standardelor (Ontology Interface Layer - OIL) [8], dezvoltate în cadrul proiectului Semantic Web (http://www.semweb.org). Pentru a evita problemele legate de formatul în care a fost reprezentata ontologia, au fost propuse mai multe metode de extragere a ontologiilor din corpusuri. Acestea disting mai multe etape: - identificarea termilor (posibilele instante ale conceptelor exprimate în limbaj natural); - identificarea relatiilor între termi; - identificarea relatiilor între termi si concepte. Majoritatea acestor etape necesita validarea rezultatelor de catre un expert uman, sau asignarea unor interpretari (identificarea unei relatii între doua multimi de termi). Metodele statistice interpreteaza contexele existente si regrupeaza termii cu acelasi context în clase diferite [1], [7]. Relatiile între termi sunt interpretate pe baza informatiilor de subcategorizare asociate verbelor. Dezavantajul metodelor statistice este acela ca necesita corpusuri adnotate de talie importanta pentru a putea învata. Metodele bazate pe inferente logice propun proceduri semi-automate pentru a verifica validitatea cunoasterii existente. Conceptele noi, deduse de catre regulile de inferenta, sunt adaugate ierarhiei domeniului daca sunt coerente cu cunoasterea existenta. Relatiile pot fi identificate printre cunoasterea sintactica (subcategorizare [4]). Problemele acestei metodologii sunt supragenerarea de concepte si costul verificarii incoerentelor si inconsistentelor cunoasterii sunt principalele neajunsuri ale metodei. Mai multe formalisme au fost dezvoltate în acest scop, si printre acestea logicile terminologice joaca un rol important. 2.1. Logici Terminologice Logicile terminologice (LT) sunt formalisme de reprezentare a cunoștințelor care sunt derivate din rețelele semantice, dar sintaxa și semantica lor sunt bine definite. Ele combină proprietăți ale sistemelor orientate-obiect, ale sistemelor bazate pe frame-uri și ale logicilor modale. LT propun o organizare ierarhica a cunoasterii, pe doua nivele: unul conceptual (T-Box), care descrie clasele abstracte continând obiectele relevante pentru modelarea domeniului si un nivel asertional (A-Box), continând instantele claselor. Clasele de obiecte (concepte) sunt descrise de relatii (numite roluri) cu alte concepte, si cu atributele lor (rolurile cu valori atomice). 2.1.1. Sintaxa ?i semantica logicilor terminologice Operatorii LT sunt inspirati de logica de prim ordin: | Operator | Operator Logic | Semantica 1 308 D = SOME R C 3x (xRC) Există cel puțin o instanță a lui C în relație cu R D = ALL R C Vx(xRC) restricționează co-domeniul relației R D = AND C1 C2 C1aC2 Conjuncția de descrieri conceptuale D = OR C1 C2 C1vC2 Disjuncția de descrieri conceptuale C1<zC2 C1<zC2 Axiom: C1 conține condiții necesare pentru C2 D=NOT C -C complementul conceptului C D = (n.R.C (y1...yn (1 (i(n, R(x, yi)(C(yi)) Există cel puțin n obiecte de tip C în relația R cu D Figura 1. Operatori în LT Folosind toti acesti operatori, sau doar o parte a acestora, mai multe expresivitati sunt posibile: definirea conceptelor si a rolurilor ALC (folosind SOME, ALL, AND, OR, NOT ca operatori, axiomele conceptuale), posibilitatea utilizarii rolurilor tranzitive (R+), a rolurilor inversabile (I), a ierahiilor de roluri (H), a atributelor (f) sau a restrictiilor numerice. Unele comenzi LT sunt explicate mai jos. CN este un nume de concept, C este o descriere conceptuala (orice combinatie de operatori AND, SOME, NOT, ALL). Comenzile LT sunt inspirate de formalismul KRSS ([2]): 1. (define-concept CN C) - defineste un nou concept ca o descriere conceptuala; 2. (instance IN C) - defineste o instanta a unui concept dat; 3. (implies C1 C2) - introduce o noua axioma conceptuala, definind conditiile C1 necesare pentru descrierea conceptuala C2; LT sunt fragmente decidabile ale logicii de prim ordin. Acestea propun algoritmi decidabili pentru verificarea coerentei si consistentei cunostintelor. LT propune mecanisme logice pentru a identifica subsumarea, regasirea instantelor, drumurile care unesc mai multe concepte. Clasificarea este o ordonare partiala a ierarhiei de concepte, în raport cu relatia de subsumare. Câteva exemple de comenzi: (concept-subsumes? C1 C2) testeaza daca C1 subsumeaza C2 (concept-parents C) regaseste stramosii directi ai conceptului C (concept-children C) regaseste fii directi ai lui C (classify-tbox) calculeaza toate relatiile de subsumare între toate conceptele definite în T-Box (concept-instances C) regaseste toate instantele conceptul C 309 2.2. Logici terminologice pentru sisteme de extragere si de regasire a informatiilor Rolul cunostintelor din domeniu într-un sistem de extragere a informatiilor este acela de a valida reprezentarea semantica a entitatilor care sunt potential elevante, identificate în text prin tehnici de procesare a limbajului natural. Aceste entitati pot fi folosite pentru a adauga noi concepte la ontologia existenta. Cea mai mare parte a sistemelor de extragere a informatiilor foloseste tehnici NLP robuste pentru identificarea candidatilor si entitatile candidat nu sunt validate de catre o interpretare semantica. Sistemele de extragere a informatiilor pot folosi cunoastere implicita, cum ar fi relatiile de hiponimie/hiperonimie. Logicile terminologice prezinta avantajul de a lucra cu date semi-structurate sau incomplete. Nu este necesara definirea explicita unor valori ca instante ale unor concepte. Valorile implicite nu sunt utilizate de catre logicile terminologice. Unele valori ale rolurilor sunt lasate nespecificate ca în urmatorul exemplu: (define-concept computer (and physicalobject (some hasOperatingSystem OSystem) (some hasType Type))) (define-primitive-concept Type) (define-primitive-concept OSystem) (instance sun1 (and computer (some hasType SparcStation))) În acest exemplu, vom ilustra faptul ca definitiile implicite sunt acceptate de catre logicile terminologice (SparcStation nu sunt definite explicit de catre o instanta sau un subconcept al conceptului Type). Nu este definita explicit nici o instanta a rolului hasOperatingSystem. Aceste proprietati nu sunt interesante pentru aplicatia noastra, dar erorile sunt posibile, iar cunoasterea domeniului este incompleta. Relatiile de hiperonimie sau hiponimie sunt tratate cu ajutorul relatiilor de subsumare între conceptele domeniului. De exemplu, daca un concept candidat este identificat în text ca: (instance x (and PC (and hasOperatingSystem Linux))) (define-concept PCcomputer (and computer (some hasType PC))) x este de asemenea o instanta a conceptului computer. (instance y (and Password (some hasUser Root))) (define-concept Password (and String (some hasAtr secret) \\ (some hasBelongs User))) (define-concept System (some hasUser User)) (define-concept Root User) 310 Pentru aplicatia noastra avem nevoie de o logica terminologica care sa propuna rationament la nivel de instanta, sa permita lucrul în contextul unei lumi deschise, precum si proceduri optimizate de calcul a relatiilor de subsumare sau de clasificare. Printre putinele sisteme care implementeaza rationament la nivel de instanta am ales RACER ([10]), fiind unul dintre cele mai performante. În sectiunea urmatoare voi prezenta metoda de extragere a termilor din texte folosind sistemul DLIR [16]. Textele vor fi traduse într-o reprezentare conceptuala unica, permitând regasirea informatiilor în mai multe limbi. 3. Arhitectura Sistemul DLIR contine mai multe module: un modul de analiza sintactica robusta, un modul de întretinere a ontologiei domeniului, un modul de indexare a documentelor bazat pe celelalte doua module. In cele ce urmeaza voi prezenta aceste module în detaliu. chunkuri complexe Figura 1: Instanțe ale conceptelor care apar în întrebare 3.1. Analiza sintactica robusta Acest modul este dedicat identificarii termilor posibili, utilizând tehnici de analiza robuste, o serie de resurse specifice domeniului (o lista de corespondente cuvinte-concepte). Termii sunt combinati, conform unor reguli euristice pentru a crea concepte complexe. Acestea sunt validate ulterior, apelând modulul de acces la ontologia domeniului. Eventualele concepte valide sunt adaugate la ontologia existenta. Acest module contine mai multe submodule implementate în Java, în Perl si CLIPS (modulul care 311 aplica regulile de combinare a termilor). Notiunea de chunk semantic a fost propusa pentru a identifica termii candidat [16]. Metoda a fost testata pentru limba franceza, dar cum resursele folosite pentru identificarea termilor sunt relativ independente de limba pentru care a fost construita aplicatia, este posibila extinderea ei si pentru limba româna, dupa cum voi arata mai jos. 3.2. Identificarea chunk-urilor semantice Scopul principal al acestui modul este acela de a identifica secventele de cuvinte care corespund celor mai semnificative concepte ale domeniului (chunk-uri semantice). Un chunk semantic contine un pattern sintactic simplu (grup substantival simplu, grup verbal) si este delimitat de doi separatori de clauze. Separatorii sunt cuvinte functionale, verbe auxiliare, sau anumite sintagme prepozitionale. Exemplu."la victime d'une intrusion inattendue" [victima unei intruziuni neasteptate] În acest exemplu, "victima" si "unei intruziuni neasteptate" sunt chunk-uri semantice, care contin informatia relevanta. Modulul contine mai multe submodule: un POS tagger, un tagger semantic, un identificator de frontiere si un pattern matcher. Identificarea chunk-urilor semantice este bazata pe informatia lexicala, propusa de POS tagger. 3.2.1. Part-Of-Speech tagging Modulul care este dedicat identificarii partilor de vorbire asociate cuvintelor (folosind WinBrill, antrenat pentru franceza pe baza unui set de date propuse de Institut National pour la Langue Franțaise [11]) identifica cuvintele care au un continut (substantive, adjective, verbe) si cuvintele functionale (prepozitii, conjunctii etc.). Taggerul Brill foloseste un set de reguli contextuale si lexicale (bazate pe identificarea prefixelor si a sufixelor), învatate pe baza textelor adnotate, pentru a identifica partea de vorbire pentru cuvintele necunoscute. Pentru limba româna, se foloseste QTAG adaptat pentru limba româna [17], datorita performantelor foarte bune (98\% rezultate corecte). 3.2.2. Tagger-ul semantic Tagger-ul semantic contine un pattern matcher, care consulta un dictionar de talie redusa. Acesta contine o lista cu cele mai frecvente cuvinte si un set de sintagme asociate descrierilor conceptuale corespunzatoare. Setul de descrieri conceptuale a fost stabilit de catre un expert pe baza unei liste de cuvinte si segmente repetate obtinute dintr-un corpus reprezentativ (200,000 cuvinte). Un 312 segment repetat este o succesiune de cuvinte care intervin într-un text cel putin de doua ori [14]. Acest modul asociaza fiecarui cuvânt conceptul sau descrierea conceptuala din dictionar. Un astfel de dictionar este creat pentru fiecare limba care este tratata de catre sistem. 3.2.3. Modulul pentru identificarea frontierelor Acest modul identifica separatorii (cuvinte functionale sau constructii sintactice mai complexe) care delimiteaza chunk-urile semantice. Acest modul foloseste rezultatul POS tagger-ului (care identifica cuvintele functionale), precum si un set de sintagme (constituienti sintactici care contin auxiliare, prepozitii compuse). Setul de fraze este construit ca rezultat al studiilor corpusurilor de test pentru franceza si româna (200,000 cuvinte pentru fiecare limba). Separatorii grupurilor nominale si prepozitionale (determinanti, prepozitii) sunt cei mai buni candidati pentru identificare separatorilor de chunk-uri semantice; acestia reprezinta anumite relatii potentiale între concepte. 3.2.4. Pattern matcher Scopul acestui modul este de a identifica nucleul chunk-urilor semantice, nucleu care este reprezentat de un grup nominal simplu sau un grup verbal. Exemple. Un grup nominal simplu (în franceza) este identificat aplicând urmatoarele reguli: N -> NP N ADJ -> NP Det N -> NP Det N ADJ -> NP 3.2.5. DLgen Acest modul interpreteaza informatia propusa de POS tagger si genereaza în mod automat o definitie de concept. Un expert trebuie sa verifice rezultatele acestui modul. Câteva exemple de reguli propuse pentru generarea descrierilor DL simple (valabile pentru ambele limbi): - S1/N S2/ADJ este asociat definitiei (define-concept S1\_S2 (AND S1 (SOME hasAtr "S2"))) - S1/N S2/NNP este asociat definitiei (define-concept S1 (SOME hasName "S2")) - S1/ADJ S2/N este asociat definitiei (define-concept S2\_S1 (AND S2 (SOME hasAtr "S1"))) - Verbele sunt traduse ca nume de roluri: S1/VB este asociat rolului hasS1. 313 Unele pattern-uri identifica negatiile, chiar daca este imposibil sa enumeram toate posibilitatile si sa detectam corect domeniul negatiei: - sans/ADV S1/N este asociat definitiei (define-concept not\_S1 (NOT S1 - nici\_unul/ADV S1/N este asociat definitiei (define-concept not\_S1 (NOT S1)) Rezultatele propuse de DLgen sunt 61% corecte. Iesirea este validata de un expert folosind clasificatorul LT pentru a verifica definitiile conceptuale obtinute în mod automat. 3.3. Relatii între termi Acest modul foloseste inferentele LT, ca si regulile de sintaxa, pentru a combina descrierile conceptuale asociate fiecarui chunk semantic. Folosim un criteriu de ordonare al chunk-urilor, precum si reguli de combinare a conceptelor pentru a crea concepte complexe. Descrierile rezultante sunt validate de clasificatorul LT. 3.3.1. Ordonarea chunk-urilor Modulul interpreteaza ordinea chunk-urilor si pozitia chunk-urilor în propozitie. Clasificam chunk-urile în doua categorii: chunk-uri principale si chunk-uri secundare. Chunk-urile principale corespund notiunii de nucleu propuse de catre teoriile lingvistice clasice. Chunk-urile secundare joaca rolul unui modificator, care adauga informatii suplimentare sensului nucleului. Chunk-urile secundare pot lipsi, dar restul propozitiilor este corect. Aceste exemple de reguli definesc chunk-uri diverse: - chunk-urile care urmeaza dupa un verb la gerunziu sau un auxiliar plus un verb la participiu sunt chunk-uri secundare; - verbele sunt întotdeauna chunk-uri principale. Exemplu: '[Main Les atacs Main] [Main ont commenc\'{e} Main] [Second r utiliser les faux comptes Second]' 'atacurile au început prin utilizarea unor conturi false' Cele doua chunk-uri principale detectate în exemplul de mai sus sunt primul chunk al propozitiei si verbul principal. Chunk-ul secundar este adnotat astfel pentru ca urmeaza dupa prepozitia r. 3.3.2. Reguli euristice Regulile sunt stabilite de catre expert pe baza unui studiu asupra corpusului reprezentativ pentru fiecare limba. Corpusul a fost adnotat cu categoria lexicala propusa de 314 POS tagger si adnotat manual cu descrierile conceptuale. Setul de reguli heuristice este stabilit pe baza unei liste de pattern-uri de forma <Chunk1>?x/FW<Chunk1>. Exemplu de reguli euristice sintactice: daca o prepozitie este un separator între doua chunk-uri semantice si prepozitia asociaza un substantiv cu un modificator, atunci putem combina descrierile conceptuale ale celor doua chunk-uri într-o descriere semantica mai complexa, rolul care leaga conceptele fiind cel de modificator: if (<MainChunk1> <Border> <SecChunk2>) and (Noun in MainChunk1) and (Modifier in SecChunk2) then (and sem(MainChunk1) (some hasModifier sem(SecChunk2))) Fiecare pattern este asociat unui cuvânt tinta care identifica conditiile pentru aplicarea regulilor. Prepozitiile, verbele la modul participiu, sunt câteva exemple de cuvinte asociate regulilor euristice. Un numar de 43 reguli (pentru franceza) si un numar de 21 de reguli pentru româna au fost descrise în CLIPS. Iesirea acestor reguli va fi o serie de chunk-uri complexe, ce trebuiesc validate de catre expert, cu ajutorul ontologiei domeniului, care este independenta de limba. 3.4. Indexare semantica} O posibilitate de indexare a documentelor este aceea de folosi direct concepte drept index si nu cuvinte cheie. O metoda eficienta de indexare o reprezinta indexarea semantica latenta. Aceasta metoda construieste o matrice document-cuvinte cheie si foloseste tehnici de descompunere a matricilor folosind metoda valorilor proprii. În acest fel se elimina coloanele si liniile care sunt vide. Propunem utilizarea conceptelor care fac parte din ontologie în locul cuvintelor cheie. Este posibil ca într-un sistem de cautare a informatiilor multilingv sa avem diferente între ontologiile dintr-o limba într-alta. Avantajul este ca putem folosi drept index concepte care sunt comune ambelor ontologii. Pentru aplicatia noastra am folosit o ontologie construita manual care contine 54 de concepte si 34 de relatii. Numarul de concepte este mai redus decât numarul de termi, exploatând în special relatiile între termi. Elementele matricii contin o pondere weight(C,i) calculata astfel: weight (C, i) = ^fC-^ Z f (C, j) j=1 pentru fiecare concept, codificând frecventa instantelor conceptului în document si frecventa instantelor în toate documentele indexate de sistem. 315 f(C,i) - frecventa conceptului în documentul i; Conceptele sunt legate prin rolurile dintre acestea. Frecventa unui concept care este situat în ierarhie foarte sus poate fi compus din suma frecventelor instantelor sale. Instantele conceptelor în LT sunt instantele tuturor subconceptelor si ale instantelor sale directe. Indexarea documentelor se face aplicând metodele de extragere a termilor prezentate în sectiunea precedenta, înainte de a exploata sistemul. Se folosesc conceptele ontologiei care a fost construita manual. O serie de concepte mai generale ar putea fi obtinute scufundând ontologia specifica domeniului cu WordNet ([16]). Evaluarea acestui sistem a fost realizata pentru un set restrâns de întrebari (50) numai pentru limba franceza. Rezultatele au fost comparate cu cele furnizate de un sistem care foloseste cuvinte-cheie pentru indexare. Pentru 74\% din întrebari raspunsurile sistemului (rapel si precizie) au fost comparabile cu cele obtinute prin metoda de indexare bazata pe cuvinte-cheie. În celelalte cazuri, raspunsurile au fost mai slabe decât indexarea pe baza de cuvinte cheie. Ontologia folosita este departe de a fi completa, ceea ce a dus la neidentificarea unor termi. 4. Concluzii si perspective Articolul prezinta o modalitate de a folosi ontologia unui domeniu pentru cautare de informatii bilingva: franceza si româna. Sistemul integreaza tehnici de analiza sintactica robusta pentru extragerea celor mai relevante chunk-uri semantice. Metoda foloseste o ontologie a domeniului construita manual. Pentru evaluarea pertinenta a metodelor de indexare pe baza de concepte, ontologia va fi actualizata si extinsa cu ajutorul rationamentelor propuse de logicile terminologice, ca si folosirea cunostintelor sintactice, folosite pentru extragerea unei reprezentari semantice pentru texte si întrebari. Expertul uman trebuie sa intervina pentru a decide daca conceptele identificate în texte pot fi adaugate ontologiei domeniului. Referinte bibliografice [1] Assadi, H., Bourigault, D., 2000, Analyse syntaxique et statistique pour la construction d'ontologies r partir des textes. In J.Charlet, M.Zacklad, G.Kassel, D.Bourigault (eds.) - Ingenierie des connaissances Evolutions recentes et nouveaux d\'{e}fis, Eyrolles Publishing House, pp. 243-256. [2] Baader, F., Hollunder, B., 1991. A Terminological Knowledge Representation Systems with Complete Inference Algorithms, Proceedings of the Workshop on Processing Declarative Knowledge. 316 [3] Buitelaar, P., 1998. CORELEX: Systematic Polysemy and Under-specification, Ph.D. thesis, Brandeis University, Department of Computer Science [4] Capponi, N., Toussaint, Y., 2000, Interpretation de classes de termes par generalisation de structures predicat-argument. In J.Charlet, M.Zacklad, G.Kassel, D.Bourigault (eds.), Ingenierie des connaissances - Evolutions recentes et nouveaux defis, Eyrolles Publishing House, pp. 337-356. [5] Chanod J.P., 1999. Natural Language Processing and Digital Libraries. In M.T.Pazienza (ed.), Information Extraction, Springer-Verlag, LNAI 1714, pp.17-31. [6] Cunningham, H., Wilks, Y., Gaizauskas, R.J., 1996. New Methods, Current Trends and Software Infrastructure for NLP. In Proceedings of the conference on New Methods in Natural Language Processing (NeMLaP-2), Bilkent University, Turkey, 1996, pp.1-12. [7] Daille, B., 1996, Study and Implementation of Combined Techniques for Automatic Extraction of Terminology. In J.Klavans, P.Resnik (eds.) - The Balancing Act -Combining Symbolic and Statistical Approaches to Language, MIT Press, pp. 4966. [8] Fensel D. et al., 2000, OIL in a nutshell. In R. Dieng et al. (eds.), Knowledge Acquisition, Modeling, and Management, Proceedings of the European Knowledge Acquisition Conference (EKAW-2000), Lecture Notes in Artificial Intelligence, LNAI, Springer-Verlag. [9] Heid, U., 2000, A linguistic bootstrapping approach to the extraction of term candidates from German text, Terminology, pp 161-180. [10] Haarslev V., Muller R, 2001, Description of the RACER System and its Applications, Proceedings of the International Workshop on Description Logics (DL-2001), Stanford, USA, 1.-3. August 2001, pp. 132-141 [11] Lecomte, J., Le Categoriseur BRILL14-JL5/WINBRILL-0.3, InaLF, InaLF/ CNRS report, December 1998. [12] Riloff,E., Lorenzen, J., 1999, Extraction-based Text Categorization Generating Domain-Specific Role Relationships Automatically. In ed. T.Strzalkowski, Natural Language Information Retrieval, Kluwer Academic Publishers, pp. 167-196. [13] Riloff, E., Shepherd, J., 1997, A Corpus-Based Approach for Building Semantic Lexicons. In Proceedings of the Second Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing. [14] Rousselot, F., Frath, P., Oueslati, R., Extracting concepts and relations from Corpora. In Proceedings of the Workshop on Corpus-oriented Semantic Analysis, European Conference on Artificial Intelligence, ECAI 96, Budapest, 12 August 1996. [15] Schimd, H., 1994, Probabilistic Part-of-Speech Tagging Using Decision Trees, Proceedings of the International Conference on New Methods in Language Processing, Manchester, United Kingdom 317 [16] Todirascu, A., 2001, Semantic Indexing for Information Retrieval Systems, Ph.D. Thesis, University Louis Pasteur of Strasbourg, France, March 2001. [17] Tufiș, D., Mason O., Tagging Romanian Texts: a Case Study for QTAG, a Language Independent Probabilistic Tagger. In Proceedings of the First International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC), Granada, Spain, 1998, pp. 589-596. [18] Vilain, M., 1999, Inferential Information Extraction. In M.Pazienza (ed.), Information Extraction, LNAI 1714, Springer-Verlag, pp.95-119. [19] P. Vossen, P., Introduction to EuroWordNet, Kluwer Academic Publisher, 1998. [20] Zweigenbaum, P., Consortium MENELAS, 1995, MENELAS: Coding and Information Retrieval from Natural Language Patient Discharge Summaries. In M.-F.Laires, M.J.Ladeira, J.-P. Christensen (eds.) - Advances in Health Telematics, IOS Press, Amsterdam, pp.82-89. 318 319 Mediu hermenofor pentru asistarea învatarii unor concepte dintr-o limba straina Stefan TRAUSAN-MATU Universitatea "Politehnica" Bucuresti, Facultatea de Automatica si Calculatoare, Centrul de Cercetari Avansate în Învatare Automata, Prelucrarea Limbajului Natural si Modelare Conceptuala al Academiei Române email: trausan@cs.pub.ro, trausan@racai.ro URL: www.racai.ro/~trausan 1. WWW, o prezenta din ce în ce mai comuna În mai putin de zece ani, reteaua globala de documente World Wide Web (WWW sau, pe scurt web), a devenit omniprezenta si este posibil ca într-un timp nu prea lung sa înlocuiasca o mare parte din carti, televizorul, cinematograful, ziarele si revistele (toate acestea fiind deja disponibile pe web) si, în plus sa furnizeze chiar posibilitatea imersiunii în realitati virtuale. Un singur exemplu cred ca este suficient: anul trecut rezultatele bacalaureatului au fost publicate pe web. WWW a atins deja dimensiuni comparabile cu imensa Biblioteca a Congresului SUA. Extinderea sa este datorata usurintei cu care poate fi parcurs de catre oricine are un calculator, pe de o parte, si de simplitatea cu care oricine poate publica ceva pe el. Pe de alta parte, costul accesului la resursele web este de cele mai multe ori infim. WWW este un hipertext extins la scara întregului glob prin rețeaua mondială de calculatoare Internet. Pe fiecare calculator pot fi plasate unul sau mai multe documente care constituie noduri (pagini) în hipertext. Oriunde într-o astfel de pagină poate exista o legătură la o alta pagină, de pe același sau de pe alt calculator, în acest mod putând fi unite informații aflate în locuri diferite. O nouă pagină pentru web poate fi creată ușor chiar de utilizatori nu neapărat profesioniști în informatică, în acest scop existând mai multe editoare de texte specializate. Termenul de hipertext se pare ca provine de la termenul de spatiu hiperbolic sau hiperspatiu, aparut în 1704 si folosit de matematicianul F. Klein pentru geometria cu mai multe dimensiuni [Rad91]. Din aceasta perspectiva, un hipertext este un text cu mai multe dimensiuni explicite (fata de doar o dimensiune, în cazul textului liniar). De fapt, orice text are implicit mai multe dimensiuni, deoarece, chiar daca forma de prezentare a unui text este liniara, pe hârtie, în el exista o structura implicita, data de discurs. De asemenea, exista conexiuni implicite, subiective între parti ale textului, concepte legate între ele, Hipertextul 320 este o organizare a unui text în care toate aceste legaturi sunt explicitate si pot fi exploatate în parcurgerea facuta pe un calculator. În jurul anului 1962, Douglas Engelbart a dezvoltat primul sistem hipertext, prezentat atunci drept o arhitectura conceptuala destinata cresterii potentialului intelectului uman ("Conceptual Framework for Augmenting Human Intellect") [Eng95]. Sistemul era destinat manipularii de concepte structurate într-o retea în care arcele sunt relatiile între concepte. Primul sistem declarat ca fiind hipertext a fost creat de Theodor Nelson în 1967 sub numele de "Xanadu". Nelson îsi propunea atunci sa dezvolte un sistem, masiv paralel, destinat muncii creative si studiului. El a plecat în îndeplinirea acestei idei de la dorinta de a gasi cea mai buna abstractie care sa unifice literatura si arta cinematografica. Sistemele hipertext (hipermedia) permit accesul personalizat la volume imense de informatii. În acelasi timp, însa, ele sufera de problema afluxului de informatie cu care este bombardat un utilizator. O solutie este dezvoltarea de instrumente, aplicatii, medii informatice pentru facilitarea accesului la cunostintele dorite pe web. Aceste instrumente trebuie sa facilteze întelegerea, abstractizarea textelor, extragerea informatiilor utile. Acesta este unul din motivele pentru care le-am denumit instrumente hermenofore. Trebuie remarcat faptul ca ideea de a considera hipertextele ca intrumente de sprijinire a activitatilor cognitive a stat chiar la baza conceperii acestora, dupa cum am precizat în paragrafele anterioare. În continuare, dupa o trecere în revista a problematicii ontologiilor, în sectiunea urmatoare se va introduce conceptul de mediu hermenofor, se va justifica necesitatea acestuia si se vor prezenta caracteristicile acestora. Lucrarea va fi încheiata cu o exemplificare de sistem care are câteva trasaturi ale unui mediu hermenofor si de o sectiune de concluzii. 2. Ontologii Termenul de “ontologie” a fost, pâna nu de mult, folosit exclusiv în filosofie, pentru a denumi teoria asupra existentei, mai corect spus, asupra ceea ce considera ca exista cel care întocmeste teoria. Construirea multor sisteme filosofice pleaca de la o ontologie, adica de la definirea categoriilor fundamentale de entitati din realitate si a relatiilor dintre ele. Chiar daca ontologia nu este întotdeauna explicita, orice demers conceptual construieste o ontologie, chiar implicit, inconstient. În ultimii ani, termenul de ontologie este folosit si în stiinta calculatoarelor. Cea mai frecventa extindere a folosirii acestui concept este în cadrul sistemelor de inteligenta artificiala bazate pe cunostinte. Majoritatea programelor de calculator cu inteligenta artificiala prelucreaza structuri de simboluri, care sunt menite a reprezenta conceptele, cunostintele referitoare la domeniul considerat. Aceste structuri simbolice sunt grupate într-o asa numita baza de cunostinte care constituie, de fapt, un model al domeniului respectiv. 321 În ultimii ani se considera ca aceasta baza de cunostinte trebuie vazuta ca o ontologie, o conceptualizare, o teorie asupra ceea ce exista în domeniul avut în vedere. O ontologie este, din aceasta perspectiva, o “specificare a unei conceptualizari ... Termenul este împrumutat din filosofie, unde însemna o considerare sistematica a existentei. În inteligenta artificiala se refera la precizarea a ceea ce se considera ca <<exista>>” [Gru96]. Între concepte pot exista diverse relatii. Cea mai importanta relatie este probabil cea hiperonimica [WN], taxonomica, între un concept si unul sau mai multe concepte mai generale, din care deriveaza, care îl subsumeaza, din a caror combinatie a fost generat. Prin aceasta relatie se pot “mosteni” proprietati de la conceptul (conceptele) mai general(e) la cel mai particular, daca aceste proprietati nu sunt redefinite la conceptul din urma. Alte relatii sunt cea meronimica [WN] (“parte-întreg”), între un concept si partile sale sau cea antonimica, între doua concepte (adjective) opuse. O ontologie include, asadar: • categoriile, conceptele fundamentale, • proprietatile conceptelor, • relatiile si distinctiile între concepte. O ontologie este rezultatul unei experientieri, a unor experiente traite, în care sunt evidentiate niste constante, niste regularitati, care ne îndreptatesc sa afirmam ca vor fi regasite în viitor. În urma investigatiei facuta pentru a gasi esenta regularitatilor se delimiteaza entitati mentale denumite concepte sau categorii, care pot fi diferentiate de alte categorii. Aceste entitati pot intra în combinatie cu altele formând noi concepte. Un aspect deosebit de important în ceea ce priveste rolul ontologiile este faptul ca ele exprima o comuniune, (co)existenta unei diversitati de concepte, cu diferente si relatii între ele. O presupozitie este ca exista doar un numar limitat de concepte sau categorii, ceea ce înseamna ca se poate face un fel de cuantificare, de discretizare a realitatii. Acestea constituie un punct de sprijin pentru achizitia de noi concepte sau pentru rationamentele facute de om sau de calculator. Partajarea unei ontologii este esentiala în sistemele bazate pe agenti (programe) inteligenti pentru, de exemplu, comertul electronic, pentru a le asigura autonomia, flexibilitatea si agilitatea. Ontologiile sunt liantul care integreaza sisteme de baze de date, sisteme de obiecte, sisteme bazate pe cunostinte, în diverse aplicatii integratoare si bazate pe colaborare. Ele reduc ambiguitatile semantice în partajarea si reutilizarea cunostintelor. “Scopul suprem este dezvoltarea de ontologii reutilizabile care pot fi aplicate pentru mai multe discipline”. [OORG] “O ontologie are drept prim scop facilitarea comunicarii între calculatoare, independent de tehnologiile unui anumit sistem individual, arhitectura de prelucrare a informatiilor si domeniul aplicatiei. Ingredientii cheie care constituie o ontologie sunt un vocabular de termeni de baza si o specificare precisa a ceea ce înseamna acesti termeni.” [OORG] O ontologie este însa mai mult decât un vocabular. Ea este punctul de plecare 322 pentru dezvoltarea de structuri de cunostinte, nu numai taxonomii sau clasificari de concepte ci si relatii complexe. [OORG] Din punct de vedere al programelor de calculator care folosesc ontologiile, exista doua tipuri de ontologii. Primul tip este cel al ontologiilor destinate sistemelor bazate pe cunostinte, de exemplu, al unui sistem de diagnostic medical. Aceste ontologii sunt caracterizate de un numar relativ redus de concepte, dar legate între ele printr-un numar mare si variat de relatii. Conceptele sunt grupate în scheme conceptuale complexe sau scenarii. Pentru fiecare concept pot exista una sau mai multe particularizari. Spre deosebire de primul tip de ontologii, ontologiile lexicalizate includ un numar foarte mare de concepte, legate printr-un numar redus de tipuri de relatii (de exemplu, hiperonimica, meronimica etc.). Conceptele sunt reprezentate, de exemplu în WordNet [WN], prin multimi de cuvinte sinonime. Astfel de ontologii sunt folosite în sistemele de prelucrare a limbajului uman. Corespondenta ontologiei WordNet (care este conceputa pentru limba engleza-americana) pentru limbile europene este EuroWordNet. Aceasta din urma aduce avantajul ca, fiind dezvoltata pentru mai multe limbi (engleza, franceza, germana, italiana, olandeza etc.), permite si dezvoltarea de aplicatii multilingve. În prezent, în cadrul Centrului de Cercetari Avansate în Învatare Automata, Prelucrarea Limbajului Natural si Modelare Conceptuala al Academiei Române este în desfasurare, în colaborare cu mai multe tari din regiunea balcanica proiectul BalkanNet pentru integrarea în EuroWordNet a limbilor din zona, inclusiv a limbii române. 3. Medii hermenofore Denumim mediu hermenofor o colectie integrata de instrumente (pe care le vom numi hermenofore) si aplicatii informatice directionate catre facilitarea unor activitati de tip hermeneutic ale unui utilizator care exploreaza resurse aflate pe web. Termenul “hermenofor” [Tra01] poate fi parafrazat prin “generator de hermeneutica”, pentru a sugera faptul ca un mediu hermenofor faciliteaza activitati hermeneutice, care acorda un rol important experientierii si sunt orientate spre descoperirea unor întelesuri, a unor structuri profunde, greu detectabile. Elaborarea de medii hermenofore este absolut necesara în contextul actual al exploziei numarului si volumului de resurse si a interconexiunilor între acestea pe web. Sistemele hipertext (hipermedia) aduc noi dimensiuni cum ar fi interactivitatea, posibilitatile cu totul remarcabile de vizualizare, accesul personalizat la volume imense de informatii. În acelasi timp, însa, ele introduc si unele probleme datorate afluxului de informatie, care poate duce la depasirea capacitatilor cognitive ale utilizatorului, la dezorientare si chiar la alienare. Este un fapt ca utilizatorul, chiar profesionist în informatica, poate fi dezorientat în “labirintul” de pagini de web si resurse de tot felul (baze de date, documente, imagini, ontologii, lexicoane etc.) interconectate. 323 O solutie la problemele enumerate mai sus este dezvoltarea de instrumente, aplicatii, medii informatice pentru facilitarea accesului la cunostintele dorite pe web. Se poate spune, din aceasta perspectiva, ca browserele de web, “motoarele de cautare”, agentii (asistentii) software sunt rudimente de medii hermenofore. Justificarea necesitatii considerarii perspectivei hermenofore este lipsa abilitatilor hermeneutice ale acestor aplicatii. Un exemplu tipic este faptul ca “motoarele de cautare pe web” (de exemplu Google [Goo]) furnizeaza mii sau chiar zeci de mii de documente ca raspuns la o cerere. Alt exemplu este limita actuala a programelor de calculator în întelegerea textelor cu scopul traducerii, sumarizarii sau extragerii cunostintelor. Aceste probleme sunt datorate, în primul rând, problemelor generate de ambiguitatea limbajului natural, a aspectelor legate de semantica, de pragmatica, de interpretare, de considerarea contextului, a metaforelor, a cunostintelor de “bun simt”. Toate aceste probleme sunt recunoscute ca fiind “nodul gordian” al aplicatiilor de inteligenta artificiala. Dupa cum remarca Teryy Winograd, programele de inteligenta artificiala nu pot depasi conditia unui birocrat, care nu poate sa actioneze când nu are “reguli”, care nu se implica [Win87]. Putem spune ca, de fapt, problema este ca acestor aplicatii le lipsesc abilitatile hermeneutice. Ideea noastra este de a oferi un cadru în care puterea oferita de tehnologia informatiei sa fie integrata cu capabilitatile specific umane. Hermeneutica este, dupa opinia lui P. Ricoeur, o abordare complementara celei structuraliste în analiza limbajului, a întelesului si simbolismului cultural. “Hermeneutica bazeaza întelegerea textelor pe intentiile si istoria autorilor si relevanta acestor fapte pentru cititori. În contrast, filosofia analitica identifica de obicei întelesul cu referenti externi pentru texte iar structuralismul gasind întelesul în aranjarea cuvintelor. Hermeneutica priveste textele ca mijloace pentru a transmite experienta, crezurile si judecatile de la un subiect sau comunitate catre altii. Astfel, determinarea întelesurilor este o problema de judecata practica si rationament de <<bun simt>> si nu privitor la o teorie a priori sau o demonstratie stiintifica.” [MHD]. Hermeneutica este studiul interpretarii, initial ea referindu-se doar la interpretarea textelor [MHD]. În prezent s-a extins acceptiunea termenului hermeneutica, vorbindu-se de o pozitie hermeneutica în filosofie, care include pe Heidegger, Gadamer, Habermas si Ricoeur, deosebita de formalisti (filosofia analitica, neo-pozitivism sau pozitivismul logic), reprezentati prin Descartes, Leibniz si Russell [Wes97]. Distinctia între cele doua abordari pleaca de la problema capturarii întelesului. Pe când formalistii pretind ca pot reprezenta întelesul, semantica, doar prin identificarea unui denotat în lumea reala corespunzator unei expresii formale, adeptii hermeneuticii neaga aceasta posibilitate, pentru ei întelesul implicând si considerarea experientei, a credintelor subiectului. Se poate spune ca, dintr-un punct de vedere se ajunge la aceeasi disputa dintre Husserl si Heidegger sau dintre Dennett si Chalmers. Mediile hermenofore furnizeaza informatiile dorite dintr-o perspectiva particulara, pentru un anumit utilizator, considerând un anumit domeniu si într-un anumit moment dat. Un mediu hermenofor trebuie conceput deci în scopul personalizarii interfatarii la resursele 324 web-ului, pentru a facilita întelegerea. Daca prezentarile facute într-un mediu hermenofor sunt structurate ca hipermedia, una din preocuparile principale ce trebuie avute în vedere este faptul ca utilizatorul trebuie sa experientieze parcurgerea unei secvente de pagini de web, secventa care trebuie sa respecte niste reguli de pragmatica. În plus fata de furnizarea unei interfete adaptabile, o alta caracteristica a unui mediu hermenofor trebuie sa fie facilitarea initiativei utilizatorului. El trebuie sa poata experimenta, sa poata investiga resursele web-ului. Instrumentele hermenofore sunt destinate sprijinirii activitatii hermeneutice umane adica a unei atitudini directionate catre întelegerea unor cunostinte sau structuri ascunse în texte (hipertextelor, hipermedia). Un rol important în procesul întelegerii îl au modalitatile de a genera experientieri, adica experiente de traire, fapte de viata (conform teoriei ca întelegerea necesita un proces empatic [Wri95], [Mar97]). Unul dintre cele mai uzitate mijloace de acest gen este folosirea metaforelor [LaJ80], [Tra00]. În acest sens se înscrie preocuparea de a dezvolta instrumente (hermenofore) pentru detectarea, adnotarea si prelucrarea metaforelor. O caracteristica pe care o consideram esentiala la un mediu hermenofor, în contextul precizat mai sus, este si posibilitatea de vizualizare multipla, din perspective diferite, a aceluiasi document. Enumeram aici, drept exemplu, în afara perspectivei continutului “brut” al unui document, alte perspective, date de concordante, adnotari (cu parti de vorbire, de exemplu), extrase, rezumate, arbori de analiza semantica, structuri care reprezinta continutul semantic. Remarcam, în acest context, rolul extraordinar de important al adnotarilor documentelor în limbajul extrem de versatil care este XML [XML]. Vom considera ca instrumentele hermonofore au ca scop revelarea si valorizarea unor cunostinte sau a unor structuri încorporate în volumele imense de hipetexte si hipermedia de pe web. Datorita faptului ca abordarea hermeneutica pune pe prim plan rolul experientierii umane, un instrument hermenofor trebuie neaparat considerat în relatie cu utilizatorul care îl foloseste. De aceea, el trebuie sa aiba asociat modelul utilizatorului, care sa contina cel putin urmatoarele informatii despre utilizator: • ontologia sa, • scopurile urmarite, • profilul psihologic, • istoricul actiunilor efectuate, • preferintele sale (explicite sau implicite, derivate din observarea comportamentului sau). Pe de alta parte, instrumentele hermenofore trebuie sa considere si aspectele legate de particularitatile autorilor documentelor : • ontologiile considerate (de exemplu, ontologiile impuse de paradigmele sau de practicile domeniilor considerate), • scopurile presupuse, 325 • elemente de istoric, • aspecte psihologice general umane. Instrumentele hermenofore pot fi împartite în mai multe clase, în functie de actiunile efectuate: • cautare a documentelor relevante, • categorizare a documentelor conform unei taxonomii predefinite, • relevare de regularitati (de exemplu, colocatii) sau structuri în documente, • segmentarea textelor, • extragere de informatii sau cunostinte din documente, • sumarizare, • relevare de structuri pe web [WSD97], • instrumente de adnotare (la nivel sintactic, semantic sau pragmatic) a documentelor. Spre deosebire de instrumentele de minerit al textelor (“text mining”), instrumentele hermenofore pun, în plus, accentul pe aspectele legate de istoricul interactiunii, de experienta utilizatorului. În sectiunea urmatoare se va prezenta sistemul GenWeb de instruire asistata a învatarii terminologiei financiare într-o limba straina [TMC02], [ABK02] care a fost dezvoltat ca un modul într-un proiect mai mare, denumit „Larflast” si finantat de Comunitatea Europeana. GenWeb a implementat instrumente hermenofore care identifica si utilizeaza metafore pentru a facilita întelegerea unui anumit concept [Tra00]. În acest scop, el cauta metafore în texte considerate relevante. Metaforele sunt identificate printre perechile de cuvinte care corespund la concepte din ontologia domeniului considerat (finante) si din ontologia metaforelor, aceasta din urma reflectând aspecte psihologice general umane [LaJ80]. Trecerea de la un concept la o multime de cuvinte (sinonime sau înrudite) se face pe baza ontologiei WordNet, derivata din investigatii psiholingvistice [WN]. Metaforele sunt adnotate în XML [XML], unul din atributele folosite în adnotare fiind scopul urmarit de autor [Tra00]. Tot în GenWeb, textele adnotate cu metafore sunt folosite ulterior pentru a genera structuri (bazate pe principii retorice) de pagini de web personalizate conform modelului utilizatorului. Aceste structuri se constituie într-un sit în care cel care învata poate experientia. Tot pe post de instrumente hermenofore, în GenWeb este disponibila vizualizarea de concordante în context. 326 5. Sistem de instruire asistata cu calculatorul în întelegerea unor termeni financiari Exista mai multe puncte de vedere asupra modului cum are loc un proces de învatare. Suntem de partea abordarii constructiviste [BlM96, TrA97, TNA98, Wil96] în conceperea proceselor educationale. Aceasta abordare considera ca fiecare dintre noi ne construim propria realitate, propriul bagaj de cunostinte, plecând de la experientele pe care le-am avut [ErK97]. Dupa cum remarca [BlM96], “Nucleul studiului este activitatea hermeneutica a constructiei de interpretari.” Învatarea poate fi si ea vazuta constructivist ca un proces hermeneutic, de întelegere, de transpunere în domeniul studiat, de experimentare, de traire. Plecând de la ideile învatarii constructiviste se ajunge la urmatoarele principii [ErK97]: • învatarea este un proces activ în care studentii experimenteaza, cauta sa înteleaga singuri ceea ce învata, profesorul fiind mai mult un îndrumator; • învatarea trebuie sa fie un proces auto-reglat de catre studenti; • învatarea constructiva este un proces situational în sensul ca studentul trebuie introdus într-un mediu de învatare care îi permite sa experimenteze, în care se pot face simulari; • învatarea trebuie sa fie sociala, trebuie sa existe o permanenta colaborare a studentului cu colegii lui. Dintr-o alta perspectiva, învatarea poate fi considerata ca un proces de inducere de modele mentale adecvate [JoL83]. Întelegerea poate fi vazuta astfel ca momentul în care realitatea supusa comprehensiunii este pusa în corespondenta cu un model mental complet si valid. Empatia, identificarea eu-lui cu starea de lucruri considerata poate fi, în acest caz, tocmai sentimentul de “traire” în lumea modelului mental. O practica deja raspândita este de a dezvolta sisteme inteligente de asistare cu calculatorul a instruirii (“Intelligent Tutoring Systems”) care încearca sa monitorizeze procesul de învatare prin verificarea asimilarii conceptelor din ontologia domeniului considerat [Tra95]. Se considera ca un model adecvat al cunostintelor elevului poate fi construit prin raportare la aceasta ontologie. De fapt, aceasta metoda este folosita si în învatamântul traditional: noii termeni sunt introdusi prin genul proxim si diferenta specifica. În termenii ontologiilor, noii termeni sunt definiti prin superconceptele care-i subsumeaza si prin particularitatile care-i diferentiaza. Orice profesor stie însa ca astfel de definitii sunt necesare dar nu sunt suficiente. Pentru a aprofunda termenii definiti sunt necesare exemple, imagini cu un grad mai mare sau mai mic de iconicitate, plecând de la poze si schite, diagrame si grafice, pâna la imagini sugerate, pâna la metafore. Acest fapt este prezent nu numai în învatamânt, el apare în orice proces de comunicare (învatamântul fiind, bineînteles, si el inclus). 327 În cele ce urmeaza nu ne vom referi la utilizarea imaginilor propriu-zise, care faciliteaza evident învatarea sau comunicarea. Vom considera un caz particular de imagini, mentale, sugerate, semne iconice lipsite de caracterul vizual dar care comunica o experientiere (de multe ori chiar mai puternic, printr-un efect care ar putea face sa ne gândim la perceptia subliminala). Este cazul metaforelor, care sunt folosite într-o proportie de cele mai multe ori nebanuit de mare în comunicarea inter-umana. Pentru a ilustra puterea de expresie a metaforelor si, bineînteles, rolul lor în întelegerea unor termeni, am sa exemplific prin metafora “actiunile la bursa sunt niste creaturi foarte sensibile” (gasita într-un text pe situl de web al Bursei din New York -http://www.nyse.com). Nu este nevoie sa ne imaginam o anumita creatura concreta pentru a întelege ce sugereaza metafora exemplificata. Succesul unei metafore, puterea ei expresiva, capacitatea de comunicare sunt date de masura în care “rezonam” la mesajul transmis. Ori ce este mai percutant pentru un om decât faptul ca suntem creaturi extrem de sensibile? Prin urmare, succesul metaforei folosita într-un context foarte pragmatic, al discursului unui specialist în finante este determinat de inspiratia vorbitorului de a se referi la un fapt general uman. Nici o definitie de tip gen proxim-diferenta specifica nu poate comunica experienta referitoare la aspectul foarte fragil al actiunilor la bursa precum o face metafora de mai sus. Rolul covârsitor al metaforelor în viata noastra a fost remarcat si de Lucian Blaga (“omul este un animal metaforic” [Bla85]) si a fost foarte bine evidentiat de Lakoff si Johnson într-o lucrare cu un puternic impact (“Metaforele cu care traim” - “Metaphors we live by” [LaJ80]. Cei doi autori americani considera ca “subcategorizarea si metaforele sunt doua extremitati ale unei continuum”, ca metaforele “formeaza sisteme coerente în care ne conceptualizam experienta” [LaJ80]. Putem spune deci ca metaforele ofera alte mijloace expresive decât cele de categorizare oferite de ontologii. Ele nu tin de logica lui Ares, care categorizeaza, ci de logica lui Hermes, propusa de Noica [Noi86]. Dintr-o alta perspectiva, metaforele pot fi considerate instrumente empatice, care determina imersiunea cititorului (receptorului) în lumea experientelor autorului. Acest fapt era evidentiat si de Lakoff si Johnson: “Esenta metaforei este întelegerea si experientierea unui lucru prin altul” [LaJ80]. De exemplu, metafora amintita mai sus despre actiunile la bursa ne comunica o informatie pe care orice fiinta vie o întelege (sensibilitatea, perisabilitatea) dar care nu poate fi exprimata în categorizari. Importanta metaforelor a fost revelata si de studiul preliminar facut în cadrul proiectului Larflast (care a avut drept scop elaborarea unui sistem de asistare cu calculatorul a învatarii terminologiei financiare într-o limba straina [Lar], [TMC02], [ABK02]) de o profesoara de limba engleza la o facultate economica din Sofia. Dânsa remarca ca o imoprtanta dificultate “întelegerea metaforelor. Limbajul economic si financiar este extrem de metaforic si, uneori, grupuri de metafore apar în imagini complexe. Deseori cuvinte uzuale sunt folosite în metafore elaborate, . cum ar fi <<a sustine o pierdere>>” [Vit99]. 328 Proiectul Larflast a inclus mai multe module tipice pentru sisteme inteligente de instruire, cum ar fi o ontologie, un mecanism de inferenta, teste (grila) pentru diagnosticarea cunostintelor elevului si actualizarea modelului acestuia. Sistemul dezvoltat include cinci servere de web, unul la Bucuresti si altele la Leeds, Manchester, Montpellier si Sofia. Serverul de la Bucuresti, dupa ce este lansat, acceseaza serverul de la Sofia pentru a prelua modelul elevului (ce concepte stie si ce concepte nu) si apoi genereaza pagini de web personalizate. Metaforele sunt identificate în texte considerate relevante care au fost obtinute în urma cautarii cu o masina de cautare uzuala (de exemplu, Google [Goo]. Textele gasite sunt grupate într-un corpus care este adnotat cu metaforele identificate. Acest corpus, împreuna cu ontologia domeniului si cu modelul studentului (construit pe baza raspunsurilor date de student la teste) sunt folosite pentru generarea personalizata de pagini de web. În figura urmatoare este ilustrata arhitectura sistemului GenWeb. Pentru identificarea si adnotarea metaforelor a fost implementat un editor semantic specializat (fig.2) si un editor de concepte (fig.3). 329 Figura 2 Figura 3 330 Modelul studentului este creat pe baza raspunsurilor la teste: Figura 4 Paginile de web generate dinamic de modulul GenWeb, contributia româneasca la proiectul Larflast, se constituie în structuri care reflecta structura conceptuala (ontologia) a domeniului considerat. Parcurgerea acestora poate fi vazuta si în corespondenta cu facilitatile oferite de o Arta a memoriei [Cul94]. Din alta perspectiva, structurile trebuie concepute în ideea unei retorici specifice paginilor de web [Cli95], [THH95]. Sunt mai multe tipuri de pagini de web generate: • pagini de diagnostic, • pagini care definesc concepte, dau exemple de metafore si care includ structuri de paggini web care reflecta ontologia domeniului, • pagini din structurile de mai sus, • pagini cu concordante în context. Aceste pagini sunt ilustrate în figurile urmatoare. 331 332 Concluzii În contextul dezvoltarii explozive a numarului de documente pe web este absolut necesara existenta unor medii care sa permita utilizatorilor explorarea în scopul extragerii cunostintelor din texte si structuri de documente web. Aceasta activitate trebuie sprijinita de ontologii, un rol foarte important avându-l integrarea ontologiilor de mari dimensiuni existente astazi pe web. În concluzie, un mediu hermenofor integreaza instrumente hermenofore cu ontologii într-o arhitectura în care utilizatorul trebuie sa poata experimenta, sa investigheze diverse transformari ale textelor. Se poate spune ca un mediu hermenofor înglobeaza sinergic instrumente de prelucrare a cunostintelor cu instrumente de prelucrare a textelor si cu tehnici specifice web. Bibliografie [ABK02] G. Angelova, S. Boytcheva, O. Kalaydjiev, St. Trausan-Matu, P. Nakov, A. Strupchanska, Adaptivity in a web-based CALL system, in F. van Harmelen (ed.): ECAI 2002. Proceedings of the 15th European Conference on Artificial Intelligence, IOS Press, Amsterdam, 2002, to appear 333 [Bla85] L. Blaga, Trilogia culturii, Ed. Minerva, 1985 [BlM96] Black, J.B., McClintock, An Interpretation Construction Approach to Constructivist Design, in B.G. Wilson (ed.), Constructivist Learning Environments: Case Studies in Instructional Design, Education Technology Publications, 1996. [Cli95] Clibbon, K., Conceptually Adapted Hypertext For Learning, Proceedings of CHI'95, http://www.acm.org/sigchi/chi95/Electronic/documnts/kc_bdy.html [CTr01] Constandache, G.G., St. Trausan-Matu, Ontologia si hermeneutica calculatoarelor, Editura Tehnica, 2001. [Cul94] Culianu, I.P., Eros si magie în Renastere; 1484, Nemira, Bucuresti 1994. [Eng95] Engelbart, D.G., Toward Augmenting the Human Intellect and Boosting our Collective IQ, CACM No.8, Vol.38, Aug. 95, pp. 30-33. [ErK97] Ertl, B., Kraan, A.G., Internet-Based Learning Environments from a Constructivist point of view, Proceedings of RILW, Ilieni, 1997, p. 17-21. [Goo] http://www.google.com [Gru96] Gruber, T., What is an Ontology, http://www.kr.org/top/definitions.html [JoL83] Johnson-Laird, P.N., Mental Models - Towards a Cognitive Science of Language, Inference, and Consciousness, Cambridge Univ. Press, 1983. [LaJ80] Lakoff,G., Johnson, M., Metaphors We Live by, The University of Chicago Press, 1980. [Lar] LarFLaST, http://www-it.fmi.uni-sofia.bg/larflast/ [Mar97] Marcus, S., Empatie si personalitate, Ed. Atos, 1997. [MHD] J.C. Mallery, R. Hurwitz, G. Duffy, Hermeneutics, Encyclopedia of Artificial Intelligence, pp. 596-611. [Noi86] C. Noica, Scrisori despre logica lui Hermes, Ed. Cartea Româneasca, 1986. [OORG] http://www.ontology.org/main/papers/faq.html [Sow99] J. Sowa, Knowledge Representation: Logical, Philosophical and Computational Foundations, Brooke Cole Publishing Co., Pacific Grove, CA, 1999, vezi si [CTr01]. [THH95] Thiring, M., Hannemann, J., Haake, J.M., Hypermedia and Cognition: Designing for Comprehension, Communications of the ACM, vol.38, no. 8, pp. 57-66, aug. 1995. [TMC02] St. Trausan-Matu, D. Maraschi, S. Cerri, Ontology-Centered Personalized Presentation of Knowledge Extracted From the Web, in S.Cerri, G.Gouarderes (eds.), Intelligent Tutoring Systems 2002, Springer, Lecture Notes in Computer Science number 2363, to appear. [Tra95] St. Trausan-Matu, Programe inteligente pentru asistarea invatarii, in Revista 334 Romana de Informatica si Automatica, vol.5, nr.4, 1995, pag. 7-16. [Tra00] St. Trausan-Matu, Metaphor Processing for Learning Terminology on the Web, in S.A.Cerri (ed.), Artificial Intelligence, Methodology, Systems, Applications 2000, Springer-Verlag, ISBN 3-540-41044-9, 2000, pp.232-241 [Tra01] St. Trausan-Matu, Interfatarea evoluata om-calculator, Ed. MatrixRom, 2001. [Wes97] D.West, Hermeneutic Computer Science, CACM, Vol.40, No.4, pp. 115-116, 1997, si în [CTr01]. [Wil96] B.G. Wilson (ed.), Constructivist Learning Environments: Case Studies in Instructional Design, Education Technology Publications, 1996 [Win87] T. Winograd, Thinking machines: Can there be? Are we?, Report No. STAN-CS-87-1161, Stanford, 1987. [WN] WordNet, http://www.cogsci.princeton.edu/~wn/ [Wri95] von Wright, G.H., Explicatie si întelegere, Humanitas, 1995. [WSD97] http://www.research.att.com/~suciu/workshop-papers.html [XML] www.w3.org/xml 335 Secțiunea III TEHNOLOGII ALE LIMBAJULUI VORBIT 336 337 Experimente în vederea recunoașterii vorbitorului Corneliu BURILEANU, Universitatea „Politehnica” din București, Spl.Independeței 303 cburileanu@messnet.pub.ro Luigi BOJAN, Graphco Technologies Inc., Newton, PA, USA 1. Introducere Având în vedere funcția realizată și concomitent, sarcina de îndeplinit, tehnologia vorbirii se poate clasifica în mai multe domenii [1, 2]: • Recunoașterea automată a vorbirii. Se bazează pe analiza automată a semnalului vocal și are în vedere informația transmisă de om mașinilor care “îl ascultă”. Din această informație, mașina este programată să extragă acele caracteristici ce îi vor permite să deceleze cine vorbește, ce vorbește, în ce fel și în ce condiții. • Sinteza automată a vorbirii. Se realizează răspunsul “prin voce” al mașinilor către operatorul uman. • Codificare/decodificare (analiză și sinteză) a vorbirii. Se referă la tehnici de compresie a informației conținută în semnalul vocal în vederea unor prelucrări ulterioare specifice sarcinii de îndeplinit. Un domeniu interdisciplinar important, legat în mod esențial de aplicațiile de recunoaștere și sinteză automată ale vorbirii este cel al dialogului om-mașină. Termenul “comunicare om - mașină” pare forțat: mașina nu este o entitate socială, nu are nici scop nici cultură. Ea nu poate acționa în lumea reală în sensul de a putea să răspundă corect la întrebări de genul: “ai putea să închizi ușa, te rog?”. Ea nu este “conștientă” decât de propria sa “lume”. Avem într-adevăr nevoie de a comunica cu mașinile? Au importanță intențiile lor, chiar dacă le-ar avea? Ce poate să-mi comunice sau să mă facă să știu o mașină? Mașina îmi procură “uneltele” pentru a realiza o sarcină, ea mă face să proiectez noi obiecte (eventual, virtuale), ea mă aduce într-un univers artificial, îmi permite să utilizez un mediu de programare împreună cu alți utilizatori umani, pentru a lucra într-o manieră cooperantă în același mediu informatic. Mașina se prezintă deci ca un factor de interacțiune. Ea trebuie să-mi furnizeze un spațiu de muncă, unelte și metode. Dar pentru aceasta, mașina trebuie adaptată sarcinii curente sau unor sarcini noi, să adopte un comportament “comprehensibil”, să se arate “prietenoasă” etc. Paradoxul este deci evident: 338 mașina trebuie să fie, dintr-un anumit punct de vedere, socială pentru a colabora eficace cu un utilizator în scopul îndeplinirii sarcinilor, din ce în ce mai complexe, care îi sunt încredințate. Preocupările noastre în domeniul tehnologiei vorbirii au, între altele, scopul de a oferi mijloacele pentru o comunicare între om și mașină prin mesaje vorbite [3]. Această comunicare este doar un aspect al dialogului. Rămâne în continuare deschisă problema definirii conceptelor și cea a stabilirii unor strategii de dialog adecvate sarcinii de rezolvat. Semnalul vocal conține o varietate de informații utile: ce se vorbește, cine vorbește, în ce fel și în ce condiții. În cadrul recunoașterii se pune problema identificării unui anumit tip de informații; de pildă, recunoșterea cuvintelor rostite înseamnă determinarea mesajului (ce se vorbește) indiferent (sau ajutându-se) de variabilitățile introduse de vorbitor (cine), maniera de a vorbi (în ce fel) și zgomotul ambiental (în ce condiții). Putem particulariza afirmând că recunoașterea vorbirii este procesul de transformare a semnalului acustic continuu produs de organul fonator uman într-o reprezentare discretă căreia i se poate atașa o semnificație și care, când e înțeleasă, poate fi folosită pentru a determina un răspuns. Problemele majore pe care le ridică recunoașterea automată sunt legate de • discretizarea semnalului vocal care, din punctul nostru de vedere înseamnă segmentare; • caracterul adecvat al răspunsului ce depinde de natura sarcinii de îndeplinit; modalitatea de prelucrare este irelevantă. Proiectarea unui sistem de recunoaștere presupune câteva opțiuni fundamentale de abordare. Punctul de vedere adoptat poate viza prelucrarea unui semnal acustic ca oricare altul, poate ține seama de mecanismul producerii vorbirii, poate simula recepția senzorială, sau poate folsi modelul uman al percepției vorbirii. Termenul de recunoaștere a vorbitorului desemnează orice aplicație de discriminare a persoanelor pe baza vocii acestora. Procedurile de recunoaștere se desfășoară în două etape [4]: • etapa de antrenare: colectarea de material vocal de la persoana care se dorește a fi recunoscută; • etapa de testare: compararea unui fragment de vorbire neidentificat cu datele provenite din antrenare și luarea deciziei de recunoaștere. Există două subclase de aplicații: • verificarea vorbitorului își propune să determine dacă un fragment de semnal vocal aparține sau nu unui anumit vorbitor [5, 6, 7, 8]. Există doi parametri care caracterizează performanțele sistemului: respingerea adevăratului vorbitor și acceptarea unui impostor. Considerând un set de N vorbitori, informația (în biți) obținută este I ver =1 (1) 339 presupunând probabilitatea de verificare a priori egală cu 0.5; • identificarea vorbitorului are ca scop punerea în corespondență a unei voci necunoscute cu un vorbitor dintr-un set dat [9, 10, 11, 12]. Pentru N vorbitori, informația (în biți) obținută este Iident = log2(N) (2) considerând probabilitatea de identificare a priori egală pentru toți vorbitorii. Rezultă că, potențial, un sistem automat de verificarea vorbitorului are performanțe mai bune. O clasificare suplimentară a automatelor de recunoaștere are în vedere natura sarcinii de îndeplinit și se reflectă în complexitatea sistemului [13]: • sisteme de recunoașterea vorbitorului dependente de text - textul utilizat în faza de antrenare este același cu cel de testare; • sisteme independente de text - indiferent de materialul vocal avut la dispoziție. Setul de vorbitori vizat poate impune, de asemenea, o clasificare a automatelor: • “set închis" - pentru procesul de identificare descris ca mai sus; • “set deschis” - în cazul identificării există posibilitatea ca vocea necunoscută să nu aparțină niciunuia dintre vorbitorii din setul dat, numărul de decizii posibile fiind în acest caz N + 1. Identificarea pe “set deschis” devine astfel o combinație a proceselor de verificare și identificare. 2. Reprezentarea parametrică Variabilitățile pronunțării pentru diverși vorbitori, sau la un același vorbitor, la momente de timp diferite, constituie una dintre dificultățile majore ale sarcinii de recunoaștre a vorbitorului. Deosebirile de vorbire depind de dialect, context, stil de exprimare, stare emoțională etc. Mai mult, în opinia noastră, așa cum vom încerca să argumentăm mai departe, limba în care se vorbește impune deosebiri de abordare și diferențe ale performanțelor automatului [14]. Din acest motiv, alegerea judicioasă a caracteristicilor acustice care vor fi utilizate în procesul de recunoaștere este deosebit de importantă: • să diferențieze vorbitori diferiți dar să fie tolerante pentru același vorbitor; • să fie ușor măsurabile din semnalul vocal; • să fie stabile în timp; • să nu fie susceptibile de a fi contrafăcute de potențiali impostori. Având în vedere cerințele formulate mai sus, am decis utilizarea parametrilor cepstrali. 340 Anumite abordări ale prelucrării semnalului vocal presupun adoptarea unor decizii fundamentale de dezvoltare a analizei: considerarea unui model de producere a vorbirii având ca prototip aparatul fonator uman, separarea efectelor sursei vorbirii de comportarea tractului vocal propriu-zis, o serie de aproximări care să facă analiza eficientă în condiții normale de procesare [15]. Variația (lentă) în timp a formei tractului vocal este aproximată printr-o serie de secvențe de durată suficient de mică pentru a presupune forma invariantă: este ceea ce se numește “analiza în timp scurt”. Dacă, în plus, în aceste durate “scurte” de timp se presupune că tractul este caracterizat în mod esențial de frecvențele sale de rezonanță, se ajunge la un model al cărui parametri se pot deduce prin rezolvarea unui sistem de ecuații liniare. Deși aproximările avute în vedere par destul de restrictive, analiza prin predicție liniară (LPC) dă rezultate deosebite pentru că semnalul vocal are o redundanță deosebită; este motivul pentru care metoda ne permite să aproximăm un eșantion de semnal printr-o combinație liniară (deci este liniar predictibil) dintr-un număr de eșantioane precedente. Desigur, principiile în sine ale metodei nu sunt noi; ele au permis însă, în decursul ultimilor ani, evoluția spre metode mai sofisticate [16, 17]. Nici principiile analizei cepstrale (analiză care, așa cum vom arăta, se poate baza pe rezultatele analizei LPC) nu sunt noi: se dezvoltă un mecanism care să permită decelarea mai amănunțită a influențelor diverselor elemente ale organului fonator. O serie de presupuneri fundamentale de abordare se păstrează (modelarea producerii vorbirii în maniera aparatului fonator uman, analiza “în timp scurt”); dar separarea efectelor excitației glotale, tractului vocal și radiației buzelor poate fi făcută într-o modalitate care ține seama mai detaliat de fiecare efect în parte [18, 19]. În concluzie, presupunerile fundamentale care stau la baza parametrizării propuse sunt: • efectele excitației tractului vocal și ale tractului propriu-zis pot fi separate; • tractul vocal este invariant pe durate scurte de timp, ceea ce are drept rezultat obținerea unui model descris de un sistem liniar ai cărui parametri variază lent în timp (constanți “în timp scurt”). Fundamental pentru modul în care concepem abordarea analizei semnalului este asimilarea analizei cu parametrizarea semnalului și, în consecință, cu compresia sa. Alegerea parametrilor a avut în vedre și considerente pragmatice: • complexitatea prelucrării; • gradul de compresie, • tipul de aplicație, • în ce măsură parametrii sunt semnificativi și robuști. O primă variantă a schemei bloc care descrie funcționarea sistemului de recunoașterea vorbitorului este prezentată în fig. 1. Blocul de preprocesare presupune filtrarea și achiziția semnalului în condiții normale pentru orice sistem de recunoaștere. În această secțiune vom descrie obținerea cepstrului pornind de la analiza LPC, iar în secțiunea următoare vom descrie principiile cuantizării vectoriale și deci procedura de recunoaștere propriu-zisă. 341 Fie semnalul vocal presupus a fi convoluția unei excitații și a funcției de transfer a tractului vocal: s(t ) = e(t )* v(t) (3) Analiza homomorfică care duce la obținerea cepstului presupune aplicarea unui operator neliniar “H ” s(n)—— > s(n) (4) în care s(n) va fi numit cepstrul complex asociat semnalului s(n) . Prin definiție S(z)=^ s(n) z-n = lnS(z) (5) n Astfel, cepstrul complex asociat semnalului devine s(n )= e(n )+ v(n ) ceea ce permite separarea componentelor printr-o “filtrare temporală” aplicată cepstrelor (6) s(n )——H > s(n ) L y \ H-1 ( x —>e(n)———>e(n) L y \ H - —> v(n )——— >v(n ) (7) Obținerea parametrilor cepstrali se poate realiza ținând seama de câteva proprietăți ale cepstrului. 342 Fie c(n ) partea pară a cepstrului complex al semnalului c(n )= [s(n )+ s(- n )]/ 2 Secvența c(n ) se numește cepstrul real al semnalului s(n ) s(n) este o secvență cauzală - ca și s(n) ; rezultă 0 pentru n < 0 s(n) = c(n) • < 1 pentru n = 0 2 pentru n > 0 (8) (9) Cum transformata “z” a unei secvențe cauzale e determinată complet prin partea reală a transformatei sale Fourier, rezultă 1 n c(n) = — Jln\S(e®|e^:" d® 1 n 2n — n Vom prefera calculul coeficienților cepstrali din coeficienți a; ai analizei prin predicție liniară (LPC) conform relațiilor recursive: c(1) = —aI (10) c (i)=— a — ZI1—-\-a■c(i—n) i>0 (11) n=1 Figura 2 prezintă evoluția coeficienților cepstrali pentru o voce feminină și una masculină. 343 Voce masculină j:. 200 150 50 Ferestre semnal Index cepstrn Index cepstrn Voce feminină 2 50 200 00 Ferestre ser mal 344 Figura 2. Evoluția în timp a coeficienților cepstrali ai semnalului vocal Materialul vocal a fost achiziționat folosind un microfon de calitate (considerat fără zgomot) și a fost eșantionat cu frecvența de 8 kHz. Intervalele de analiză au lungimea de 240 ms, cu o suprapunere de 160 ms. Analiza prin predicție liniară s-a efectuat cu ordinul de predicție p = 10, iar pentru estimarea coeficienților de predicție liniară s-a folosit algoritmul Levinson-Durbin. O primă observație este aceea că modulul amplitudinii coeficienților este descrescător cu ordinul acestora. Pentru coeficienții de ordinul 5-10, evoluția coeficienților cepstrali tinde să devină uniformă. Amplitudinea redusă a acestora anunță existența unor dificultăți de estimare în condiții de zgomot. În scopul unei aprecieri calitative, fig. 3 prezintă distribuția coeficienților cepstrali în planul c(1)-c(2), pentru aceiași doi vorbitori (masculin și feminin). Se poate observa distribuția diferită a principalilor coeficienți cepstrali pentru cei doi vorbitori. Se remarcă o concentrare a coeficienților în anumite zone ale planlui c(1)-c(2). 345 cp) 346 C(1) 347 Figura 3. Reprezentarea coeficienților cepstrali în planul c(1) - c(2) În fig. 4 este prezentată distribuția parametrilor cepstrali corespunzători unui semnal vocal compus numai din vocalele limbii române. Ordinul analizei cepstrale este p = 12. Reprezentarea grafică s-a făcut numai în planul c(1) - c(2). Se observă faptul că vocalele sunt relativ ușor separabile în spațiul cepstral, într-o configurație asemănătoare celei din spațiul formantic. Această analiză oferă premize interesante și pentru recunoașterea vorbirii în limba română. 348 Figura 4. Semnal compus din vocale și parametrii cepstrali corespunzători 349 3. Cuantizarea vectorială Din punctul de vedere al sistemelor de recunoaștere a vorbitorului, o persoană produce în timpul vorbirii o secvență de vectori de parametri. Aceștia caracterizează atât vorbitorul cât și cuvintele pronunțate. Pentru un interval de timp suficient de lung, ne așteptăm ca datele achiziționate să acopere spațiul vectorial într-un mod care depinde mai mult de caracteristicile vorbitorului și mai puțin de ceea ce a pronunțat. Se face pesupunerea că, având la dispoziție un volum suficient de date, se poate genera un model al vorbitorului care să fie utilizat într-un proces de recunoaștere [20, 21]. Principiul cuantizării vectoriale este aplicat în sensul compresiei unui volum mare de vectori acustico-fonetici, reprezentând material vocal pronunțat de către un vorbitor, într-un set restrâns de vectori denumit tabelă de coduri (sau de centroizi). În etapa de antrenare, partiționarea spațiului acoperit de vectorii spectrali este făcută astfel încât media distanțelor minime dintre fiecare vector cepstral și cel mai apropiat centroid să fie minimizată. În etapa de testare, un set de vectori provenind de la un vorbitor necunoscut, este codat utilizând tabela de vectori corespunzătoare vorbitorului vizat. Distorsiunea totală medie este utilizată în decizia de recunoaștere [22]. Fie {Xn}ansamblul de N versiuni cunoscute ale vectorului X . Fie {Gk }o partiție a acestui ansamblu în K clase; o clasă Gk cuprinde gk elemente, astfel ca K S gk = N (12) k=1 Notăm cu XP(k) cuvântul prototip (“centroid”, “vector-cod”) al unei clase Gk Distanța medie între centroizi este (13) Distanța medie între vectorii dintr-o aceeași clasă, parcurgând toate clasele este (14) P Raportul P reprezintă calitatea partiției °G Algoritmul utilizat pentru găsirea centroizilor este atunci următorul: 350 • dacă cei K centroizi sunt aleși la întâmplare, clasele sunt constituite asociind fiecare vector X centroidului cel mai apropiat: Xn e Gk dacă D(Xn,Xp))< D(Xn,Xp)), Vi * k (15) • se iterează găsirea centroizilor căutând în fiecare clasă k vectorul Xn(k) care are distanța față de vectorul cel mai depărtat al clasei minimă: Xpk = Xp) dacă maxDpXP),Xp)) e minimă (16) m • această procedură e iterată până când centroizii sunt stabilizați. Prezentăm în fig. 5 un exemplu de cuantizare vectorială folosind algoritmul Linde-Buzo-Gray (LBG). Vectorii cuantizați sunt coeficienții cepstrali de predicție liniară. Pentru reprezentarea în plan s-a ales sistemul de coordonate c(1) - c(2). Dimensiunea tabelei de centroizi aleasă este M = 8. Se poate observa cum, în urma operației de optimizare, centroizii tind să “acopere” întregul spațiu ocupat de vectori. În mod evident, eroarea de cuantizare scade pe măsură ce dimensiunea tabelei de centroizi crește. 351 352 353 K=4 K=8 o(2) C|1) c(1) 354 Figura 5. Evoluția algoritmului de cuantizare vectorială (8 centrozi) - vectori cepstrali; * - centroizi Pe parcursul algoritmului se pot utiliza diverse strategii de divizare. De exemplu, dacă după o operație de divizare și reclasificare, una dintre clase devine subpopulată sau chiar vidă, o alta va fi divizată la pasul următor, pentru a menține constant numarul total de clase. Se pot folosi următoarele criterii de alegere a clasei care va fi divizată: clasa care posedă cel mai mare număr de elemente, clasa care prezintă distorsiunea totală cea mai mare, clasa care prezintă distorsiunea medie cea mai mare. Folosind această structură arborescentă, clasificarea unui vector se poate efectua prin asocieri succesive, printr-o parcurgere a claselor găsite pentru fiecare nivel de divizare. În aplicațiile care necesită o acuratețe de clasificare ridicată, se preferă o metodă de clasificare prin căutare exhaustivă. 4. Rezultate obținute 5 Un aspect important în proiectarea automatelor de recunoaștere a vorbitorului (eventual independent de text) îl reprezintă posibilitatea de evaluare a performanțelor acestora. Pentru a putea evalua un astfel de automat cu o precizie acceptabilă este nevoie de o bază de date corespunzătoare [23]. O astfel de bază de date trebuie să îndeplinească următoarele cerințe: • să cuprindă material vocal achiziționat de la cât mai mulți vorbitori (de preferat, de ordinul zecilor sau sutelor); • să conțină, eventual, dialecte diferite; • să conțină fraze cât mai variate; • frazele să fie rostite de mai multe ori, la intervale de timp • pentru evaluare în condiții reale (de exemplu transmisie telefonică), materialul vocal trebuie să fie achiziționat prin intermediul mai multor aparate telefonice, în decursul mai multor legături, de preferat la distanțe diferite [24, 25]. Proiectarea și construirea unei astfel de baze de date este o sarcină dificilă. Am folosit mai multe baze de date: internaționale, oarecum standard pentru procedurile de recunoaștere - “TIMIT” și “YOHO”, precum și o bază de date proprie, în română și engleză - “DiSPPALL”. Baza de date “TIMIT”. conține eșantioane de voce provenind de la 630 de vorbitori, fiecare pronunțând 10 fraze. Experimentele descrise în lucrare au fost efectuate pe secțiunea TEST, care conține 168 vorbitori. Cele 10 fraze sunt: două fraze de calibrare (SA), cinci fraze compacte din punct de vedere fonetic (SX) și trei fraze variate contextual (SI). În experimente s-au folosit frazele SA și SX în faza de antrenare și frazele SI în cea de testare. Pentru evaluarea efectelor zgomotului telefonic în algoritmii de recunoaștere a 355 vorbitorului, s-a folosit o variantă a bazei de date numită “NTIMIT”. Aceasta conține același material vocal ca și baza “TIMIT” cu deosebirea că acesta a fost transmis prin intermediul rețelei telefonice. Transmisia s-a făcut folosind un echipament de simulare a tractului vocal uman, în legături telefonice reale, la diferite distanțe. Baza de date “YOHO” cuprinde fraze rostite de 138 de vorbitori (106 bărbați și 32 femei), iar vocabularul folosit constă din numere de două cifre rostite în grupuri de câte trei. Pentru fiecare vorbitor am folosit 4 sesiuni de antrenare de câte 24 de enunțuri și 10 sesiuni de verificare de câte 4 enunțuri. Baza de date proprie “DiSPPALL” [26] cuprinde materialul vocal de la 26 de vorbitori (23 de bărbați și 3 femei) cu vârsta ce variază de la 21 la 50 de ani. Fiecare vorbitor în parte a rostit 31 de fraze: 11 fraze echilibrate din punct de vedere fonetic au fost folosite pentru antrenare și 20 de fraze pentru verificare: 5 enunțuri de bază repetate de câte 4 ori. Frazele de verificare au fost înregistrate în două sesiuni diferite, 5 enunțuri de bază fiind repetate de două ori în fiecare sesiune. Prima sesiune de verificare a fost înregistrată în același timp cu sesiunea de antrenare, iar sesiunea a doua a fost înregistrată după două-trei săptămâni. Înregistrările s-au făcut cu un microfon de tip “head-set” într-o cameră cu zgomot ambiental normal: spre deosebire de baza “YOHO”, baza “DiSPPALL” conține material vocal alterat de zgomot pentru a face condițiile de test mai dificile și mai apropiate de o situație reală de recunoaștere a vorbitorilor În experimentele de verificare a vorbitorului, o frază de test este comparată cu referința vorbitorului a cărui identitate se dorește verificată, calculându-se o distorsiune totală medie. Dacă aceasta este mai mică decât un prag dat, vorbitorul este considerat acceptat, altfel el este respins. Există două tipuri de erori asociate procesului de verificare: respingerea utilizatorului căruia îi aparține referința (denumită eroare de tip I) și acceptarea unui impostor (eroare de tip II) [27]. Fiecare frază de test este comparată cu referințele corespunzătoare tuturor vorbitorilor din baza de date aleasă pentru test. Pragurile de decizie nu sunt fixate a priori ci se determină distanța medie totală pentru care eroarea de tip I este egală cu cea de tip II (“rata-erorii-egale”). Valoarea corespunzătoare a erorii este considerată rezultatul final al procesului de evaluare. În fig. 6 sunt prezentate rezultatele procesului de verificare a vorbitorului, folosind cuantizarea vectorială, utilizând baza de date “TEST/TIMIT”. Ordinul de predicție (și implicit dimensiunea vectorilor cepstrali) este P = 10 iar dimensiunea tabelei de centroizi, M = 64. Ca distanță vectorială s-a folosit distanța euclidiană ponderată. 1p d (‘V ) = S2 S (Vaj - j j j = i (17) 2 unde sj este varianța componentei j calculată pe întreg setul vectorilor de antrenare. Ca metodă de cuantizare vectorială s-a folosit algoritmul LBG modificat. 356 Sunt evidente tendințele contrare ale erorilor de tip I, respectiv II. Rata-erorii-egale pentru evaluarea de mai sus este 6.8%, corezpunzând unui prag de decizie egal cu 2.8. În funcție de aplicația concretă, pragul de decizie se poate stabili a posteriori la o altă valoare, adecvată scopului propus. Spre exemplu, dacă se dorește limitarea acceptării impostorilor la 2%, respingerea adevăraților utilizatori va fi de 19.7%. Reciproc, pentru o eroare de respingere a utilizatorilor reali de 2%, acceptarea impostorilor va fi de 12.9%. 2345678 Distanta medie totala Figura 6. Eroarea de verificare a unui sistem de recunoaștere a vorbitorului utilizând cuantizarea vectorială În experimentele de identificare a vorbitorului, fiecare frază de test provenind de la un vorbitor considerat necunoscut este comparată cu referintele fiecărui vorbitor din baza de date aleasă pentru test. Referința asociată cu cea mai mică distorsiune totală medie față de fraza de test este considerată ca aparținând vorbitorului identificat. În funcție de corespondența dintre apartenența frazei de test și a referinței aceluiași vorbitor sau unor 357 vorbitori diferiți, se decide dacă rezultatul procesului de identificare este adevărat sau fals. Eroarea de identificare este calculată ca raportul dintre numărul de identificări incorecte și numărul total de identificări [28, 29, 30]. 5. Utilizarea frecvenței fundamentale în recunoașterea vorbitorului Frecvența fundamentală poate fi utilizată ca parametru discriminator suplimentar în conjuncție cu algoritmi de cuantizare vectorială a vectorilor cepstrali. Frecvența fundamentală F0 sau perioada fundamentală T0 (cunoscută și sub numele de "pitch"), constituie un parametru important al vocii umane, care își găsește utilizări practice în multe domenii ale procesării vorbirii. Încercări de utilizare a frecvenței fundamentale în procesul de recunoaștere a vorbitorului se cunosc încă de la începutul anilor '70, aceasta fiind pusă în corespondență directă cu prozodia. Majoritatea acestor experimente s-au desfășurat utilizând sisteme de recunoaștere dependente de text și metode de aliniere temporală. Sistemele de recunoaștere a vorbitorului independente de text bazate exclusiv pe frecvența fundamentală nu au dat rezultate satisfăcătoare. Ideea prezentată în secțiunea de față este aceea de a folosi frecvența fundamentală ca un parametru discriminator suplimentar, în conjuncție cu algoritmi de cuantizare vectorială a vectorilor cepstrali [31]. Justificarea teoretică a acestei abordări rezidă în primul rând în modelul predicției liniare aplicat semnalului vocal, care presupune, așa cum am arătat o separare clară între sursa de semnal și tractul vocal. De asemenea, am arătat în secțiunea 2 că analiza cepstrală folosită pentru extragerea vectorilor cepstrali este un proces de deconvoluție, coeficienții cepstrali obținuți caracterizând în mod exclusiv tractul vocal. Ca atare, utilizarea ca date de intrare în același sistem atât a vectorilor cepstrali cât și a frecvenței fundamentale nu reprezintă o abordare redundantă. Cerințele de bază ale unui algoritm de extragere a frecvenței fundamentale sunt: acuratețea de estimare (evitarea armonicilor), robustețea deciziei sonor/nesonor, insenzitivitatea la zgomot, volumul de calcule minim. Se cunosc numeroși algoritmi de estimare a frecvenței fundamentale (AMDF, Dubnowski, Rabiner, SIFT, etc.), fiecare prezentând avantaje și dezavantaje. Trebuie arătat faptul că, din cauza, în principal, comportării nestaționare a semnalului vocal, niciunul din algoritmii cunoscuți nu este considerat perfect. Cu alte cuvinte, se acceptă ideea existenței erorilor atât în luarea decizei sonor/nesonor cât și în obținerea valorilor propriu-zise ale frecvenței fundamentale. În experimentele prezentate mai jos s-a folosit algoritmul Rabiner, considerat ca fiind unul dintre cele mai robuste. Ideea introdusă este aceea de a utiliza frecvența fundamentală în scopul unei clasificări grosiere a potențialilor candidați, atât pentru sarcina de verificare a vorbitorului, cât și pentru cea de identificare. În cazul verificării, scopul propus este acela de a reduce erorea de tip II, prin eliminarea vorbitorilor a căror frecvență fundamentală nu “corespunde” cu cea a vorbitorului de referință. În cazul sarcinii de identificare, se dorește 358 reducerea numărului de candidați posibili, fără a afecta acuratețea de identificare. Aceasta poate conduce la o reducere majoră a volumului de calcule, dat fiind că estimarea frecvenței fundamentale se face o singură dată pentru fiecare vorbitor și este mai putin consumatoare de timp decât clasificarea vectorială. Având în vedere considerentele de mai sus, schema de principiu a sistemului de recunoaștere a vorbitorului modificat prin introducerea frecvenței fundamentale ca parametru discriminator este prezentată în fig. 7. Un aspect important în utilizarea frecvenței fundamentale în aplicațiile de recunoaștere a vorbitorului îl reprezintă alegerea formei de prelucrare a datelor furnizate de estimator. “Conturul de pitch”, reprezentând evoluția în timp a parametrului F0 , deși utilizat în sisteme de recunoaștere a vorbitorului dependente de text, conține un volum de date dificil de utilizat în operații de discriminare. În consecință, s-a încercat o reducere a datelor la câțiva parametri statistici. Au fost investigate patru valori statistice derivate din conturul de pitch: valoarea medie, valoarea maximă, valoarea minimă și dispersia (deviația standard). Pentru fiecare vorbitor, s-au calculat aceste valori pe ansamblul materialului vocal disponibil. Ca parametru de discriminare a fost utilizat raportul valorilor statistice de mai sus RP media F0 pentru antrenare (18) media F0 pentru test tratându-se în mod similar toate celelalte valori statistice (maximă, minimă, dispersie). Pentru a evalua utilitatea acestori parametri în procesul de discriminare, s-a determinat distribuția fiecăruia atât pentru frazele pronunțate de aceiași vorbitori (intra-vorbitor) cât și pentru toate combinațiile de fraze pronunțate de vorbitori diferiți (inter-vorbitor). Figura 7. O variantă a sistemului de recunoaștere a vorbitorului - schema de principiu 359 Modul de discriminare a vorbitorilor este următorul: fixându-se un prag S , dacă RP,medie A1 -S’1 + s] (19) vorbitorul este rejectat și nu se execută clasificarea vectorială. În caz contrar, vorbitorul este considerat potențial candidat și urmează procesul de clasificare prin cuantizare vectorială. Utilizând elementul de discriminare descris mai sus s-au obținut îmbunătățiri importante atât în procesul de verificare a vorbitorului cât și în cel de identificare. Rezultatele obținute pentru 14 coeficienți cepstrali și 128 centroizi sunt prezentate în tabelul 1. Tabelul 1 S Neutilizat 0.30 0.25 0.20 0.15 0.10 EER la verificare (%) 6.3 6.1 5.3 3.9 2.7 6.5 Eroarea de identificare (%) 6.2 6.2 5.9 5.6 5.5 9.4 Candidași identificare (%) 100 57.2 49.1 43.4 32.3 26.5 Cele mai bune rezultate s-au obținut pentru S= 0.15, caz în care eroarea de verificare obținută este de aproape 2.5 ori mai mică decât în cazul folosirii doar a clasificării vectoriale. În cazul identificării, deși îmbunătățirile de acuratețe nu sunt impresionante, cel mai important rezultat îl reprezintă reducerea numărului candidaților, cu peste 65%. Pentru valori ale lui S mai mici decât 0.10, se observă o degradare abruptă a performanțelor de verificare și identificare, ceea ce indică faptul ca variația intra-vorbitor a frecvenței fundamentale medii este mai mare decât acest prag. 6. Concluzii Lucrarea de față se ocupă de un aspect bine delimitat al tehnologiei vorbirii și anume recunoașterea vorbitorului ca parte integrantă a recunoașterii automate și mai departe a dialogului om-mașină. Tipurile de probleme care apar sunt similare pentru întreg domeniul recunoașterii automate. Am precizat presupunerile fundamentale care au stat la baza analizei propuse (în special opțiunea de a aborda proiectarea ținând seama de mecanismul producerii vorbirii); insistăm asupra faptului că aceste abordări nu sunt obligatorii, ci constituie alternative care au avantaje și dezavantaje. S-au trecut în revistă etapele esențiale ale procedurilor de recunoașterea vorbitorului: achiziția semnalului vocal, prelucrarea acustico-fonetică, recunoașterea propriu-zisă. 360 Am subliniat importanța parametrizării semnalului vocal. Analiza cepstrală care a fost aleasă pentru reprezentarea parametrică a semnalului vocal este legată de opțiunile fundamentale de analiză: separarea efectelor sursei de semnal și ale tractului, separarea efectelor diverselor porțiuni din tractul vocal, analiza “în timp scurt” Am utilizat cuantizarea vectoriala ca metoda de recunoa°tere. Sunt prezentate o parte dintre rezultatele experimentelor realizate. Subliniem importanta utilizării unor baze de date specifice și, în consecință, am acordat spațiu prezentării acestora. O contribuție pe care o considerăm interesantă la îmbunătățirea performanțelor recunoașterii vorbitorului o constituie utilizarea frecvenței fundamentale ca parametru discriminator grosier. Sunt prezentate o serie de rezultate care probează în ce mod anumite performanțe sunt superioare abordării “clasice”. O parte dintre rezultatele obținute sunt susceptibile de a fi generalizate pentru recunoașterea vorbirii în limba romănă [32] (de pildă, coeficienții cepstrali pentru foneme ale limbii române). De asemenea, utilizarea frecvenței fundamentale apropie recunoașterea vorbitorului de o anumită dependență de limba în care sunt rostite frazele de antrenare și de test. Referințe bibliografice [ 1] M.Dragănescu, C.Burileanu, coordonatori (1986). Analiza și sinteza semnalului vocal - Editura Academiei Române, București. [ 2] M.Dragănescu, G.Ștefan, C.Burileanu (1991). Electronica funcțională - vol. I, Editura tehnică, București, ISBN 973-31-0290-3. [ 3] G. Yu and H. Gish (1993). Identification of Speakers Engaged in Dialog, Proc. of IEEE Int. Conf. Acoust., Speech, Signal Processing, Vol.II, p. 383-386. [ 4] Sadaoki Furui (1994). An Overview of Speaker Recognition Technology, Proc. of ESCA Workshop on Automatic Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 1-9. [ 5] Y. Bennani, P. Gallinari (1994). Connectionist Approaches for Automatic Speaker Verification - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 95-103. [ 6] M. Hanah s.a. (1994). The Role of the Reference Template in Speaker Verification -ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 181184. [ 7] Chi-Shi Liu; Hsiao-Chuan Wang; Lee, C. (1996) Speaker Verification Using Normalized Log-Likelihood Score, IEEE Tr. on Speech and Audio Processing, Vol. 4. Issue 1, p. 56 361 [ 8] S. Nakagawa, K. P. Markov (1997). Speaker Verification Using Frame and Utterance Level Likelihood Normalization, Proc. of SPCHL97 ,Vol. 2, p. 1087. [ 9] K.T. Assaleh, R.J. Mammone (1994). New LP - Derived Features for Speaker Identification - IEEE Tr.on SAP, vol.2, no.4, p. 630-638. [10] H. Gish, M. Schmidt (1994). Text-Independent Speker Identification - IEEE Signal Proc. Mag., vol.11, nr.4, p. 18-32. [11] Q. Lin s.a. (1994). Microphon Array Speaker Identification - IEEE tr. on ASSP, vol.2. nr.4, p. 622-629. [12] D. Reynolds (1994). Experimental Evaluation of Features for Robust Speaker Identification - IEEE Tr. on ASP, vol.2, nr.4, p. 639-643. [13] F. Bimbot, G. Chollet, A. Paoloni (1994). Assessement Methodology for Speaker Identification and Verification - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 75-83. [14] M. Abe, S. Sagayama (1990). Statistical Study on Voice Individuality Conservation Across Different Languages - Proc. of ICSLP, p. 157-160. [15] Y. Gong, J.P. Haton (1994). Non-Linear Interpolation Methods for Speaker Recognition - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p .23-26. [16] J. He s.a. (1995). On the Use of Features from Prediction Rersidual Signal in Speaker Identification Proc. of EUROSPEECH95, p. 313-316. [17] D.Naik s.a. (1994). Robust Speaker Identification Using Pole Filtering - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 225-228. [18] J. Openshaw, J. Masson (1994). Optimal Noise-Masking of Cepstral Features for Robust Speaker Identification - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 231-234. [19] J. Thompson, J.S. Masson (1993). Within Class Optimization of Cepstra for Speaker Recognition, Proc. of EUROSPEECH, p. 165-168. [20] K. Sonmez, L. Heck, M. Weintraub (2000). Multiple Speaker Tracking and Detection: Handset Normalization and Duration Scoring, Digital Signal Processing, 10(1/ 2/3), p. 133-143. [21] T. Isobe, J. Takahashi (1999). A New Cohort Normalization Using Local Acoustic Information for Speaker Verification, Proc. IEEE Int. Conf. Acoust. Speech, Signal Processing, 26.8, vol. 2, p. 841-844. [22] X. Zhu s.a (1994). Text-Independent Speaker Recognition Using VQ, Mixture Gaussian VQ and Ergodic HMMs - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 55-58. [23] L. Boves s.a. (1994). Design and Recording of Large Data-Bases for Use in Speaker 362 Recognition and Identification - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 43-46. [24] A. Federico (1995). Parametric Speaker Recognition Over Large Population of Telephonic Voices - Proc. of EUROSPEECH95, p. 329-332. [25] J.L. Gauvain s.a (1995). Experiments with Speker Verification over the Telephone -Proc. of EUROSPEECH95, p. 651-654. [26] C. Burileanu, D. Burileanu s.a.(2000). Cohort Normalisation Methods for Speaker Verification - Proc. of International Conference “Communications 2000”, Bucharest, Romania, p.118-121. [27] M. Wagner s.a. (1994). Analysis of Type-II Errors for VQ-Distortion Based Speaker Verification - ESCA Workshop on Speaker Recognition, Identification and Verification, p. 83-86. [28] J.F. Bonastre (1993). Automaic Spaker Recognition and Analytic Process - Proc. of EUROSPEECH93, p. 441-444. [29] M. Sugiyama s.a. (1993). Speech Segmentation, Clustering Based on Speaker Features - Proc. of ICASSP, p.395-398. [30] H. Beigi, S. Maes and J. Sorensen (1998.) A Distance Measure Between Collections of Distributions and Its Application to Speaker Recognition, Proc. of ICASSP, Vol. 2, p. 753-756. [31] L.E. Bojan, C. Burileanu s.a. (1996). Enhancements in Automatic Speaker Verification and Identification for Large Data-bases Using Pitch Contour Analysis -Proc. of ICSPAT96, Boston, SUA, p. 1796-1800 [32] C. Burileanu, L.E. Bojan s.a. (1993). A Representation for Recognition of Isolated Words Spoken in the Romanian Language - Proc. of ICSPAT93, Santa Clara, USA, p. 1478-1484. 363 Prelucrarea inițială a textului de intrare în cadrul unui sistem de sinteză a vorbirii pornind de la text în limba română Dragoș BURILEANU Laboratorul de "Tehnologia vorbirii și prelucrarea digitală a semnalelor", Facultatea de Electronică și Telecomunicații, Universitatea "POLITEHNICA" București Bdul Iuliu Maniu 1-3, Sector 6, 77202 București bdragos@mESsnet.pub.ro 1. Introducere Limbajul reprezintă modalitatea de exprimare a ideilor prin intermediul unui ansamblu de semne, fie grafic, fie prin gesturi, sau sunete, un astfel de sistem structurat fiind specific doar oamenilor. Fără îndoială, vorbirea este una din principalele sale componente; ea este cea mai veche modalitate de comunicare între oameni și este și astăzi cea mai raspândită. Este deci ușor de înțeles faptul că vorbirea a fost studiată intens și s-a încercat adesea să fie prelucrată într-un mod automat. Pentru mulți ingineri și specialiști din domeniu, posibilitatea de a conversa liber cu o mașină reprezintă de fapt o adevărată provocare pentru înțelegerea cât mai deplină a proceselor de producere și percepție implicate în comunicarea prin voce între oameni. Ceea ce este însa și mai important este faptul ca interfețele de comunicare prin voce devin tot mai mult o necesitate. În viitorul apropiat, sistemele și rețelele interactive vor oferi un acces simplu si ieftin la cantități mari de informație si servicii, ceea ce va afecta fundamental viața noastră zilnică. Deși principiile de bază ale producerii și recepționării vorbirii au început sa fie studiate încă de la sfârșitul secolului al XVIII-lea, când s-au înregistrat primele cercetări în domeniul dezvoltării sintetizoarelor mecanice de sunete asemănătoare vocii umane, tehnologiile de prelucrare a vorbirii au obținut rezultate semnificative doar în ultimele decenii (fiind denumite în sens larg tehnici de analiză și sinteză a semnalului vocal). Aceste rezultate au fost posibile datorită progreselor făcute în domeniile acusticii și lingvisticii, modelării matematice a producerii și percepției vorbirii, prelucrării semnalelor și tehnologiilor VLSI. Putem evidenția în acest sens dezvoltarea procesoarelor numerice de semnal pe un singur chip, realizarea de capsule de memorie mai mari și mai ieftine, apariția unor algoritmi îmbunătățiți pentru prelucrare de semnal, iar în domeniul comunicațiilor 364 crearea de standarde globale pentru transmisie, compresie de semnal și protocoale de comunicație. Prin urmare, putem aprecia că cercetările actuale în domeniul prelucrării vorbirii au ca scop larg îmbunătățirea calității, securității și costului comunicațiilor și a accesului uman la informații. Pe de o parte, este de așteptat în viitorul apropiat o extindere importantă a serviciilor integrate de voce, poștă electronică, FAX, paging și transmisiuni de date pe canale fără fir. Pe de altă parte însă, comunicarea verbală între om și mașini, în ambele sensuri, tinde deja să devină o realitate, fiind vizibilă tendința actuală de a apropia caracteristicile mașinii de cele ale utilizatorului uman. În acest ultim sens, trebuie observat faptul că tendința menționată anterior este absolut firească. Filozoful grec Aristotel (384 - 322 î.C., fondator al logicii formale), afirma: "Rațiunea de a fi a oricărui lucru constă în funcția sa". Ori este evident faptul că o interfață de dialog prin voce reprezintă o modalitate ideală de comunicare cu mașina, vorbirea fiind cea mai naturală, flexibilă, eficientă și economică modalitate de comunicare utilizată de oameni. Aceste idei legate de posibilitatea comunicării prin voce între om și mașina nu sunt noi; totusi, doar în ultimii ani a început să prindă contur conceptul ce a căpătat denumirea de "dialog om-mașină", iar tehnologia necesară implementării acestui concept a părăsit deja laboratoarele și a pătruns în lumea reală, într-o gamă largă de aplicații. Pentru a realiza un mod de comunicare cât mai natural și pentru a permite o utilizare cât mai largă, calculatorul trebuie să înțeleagă și să producă singur vorbirea; acesta este motivul principal pentru care recunoașterea și sinteza vorbirii au devenit în ultimii ani tehnologii de un interes special și constituie subiecte pentru cercetări intense și aprofundate. Ambele tehnologii prelucrează vorbirea în primul rând sub aspectul conținutului informațional: recunoașterea transformă vocea omului în text ce poate fi folosit literal (de exemplu pentru dictare), sau o interpretează sub forma unor comenzi de control pentru diverse aplicații, iar sinteza permite generarea limbajului vorbit pornind de la text sau de la anumite concepte. Cu toate că s-au făcut pași importanți în aceste domenii, rezultatele sunt încă departe de așteptări. Sarcinile enunțate inițial s-au dovedit în timp a fi deosebit de dificile, în primul rând datorită complexității semnalului vocal ca și a dificultăților legate de prelucrarea acestuia, dificultăți legate fie de recunoașterea conținutului său informațional (semnalul vocal depinzând puternic de vorbitor și de condițiile în care acesta rostește un mesaj), fie de producerea sa, fie de transmiterea acestui semnal la distanță [1]. În acest context, producerea vorbirii artificiale și în special conversia text - voce, care constituie obiectul principal al lucrării de față, este astăzi un obiectiv de bază al domeniului prelucrării vorbirii și subiect al unor cercetări intense. Un sistem de sinteză pornind de la text (TTS - "Text-to-Speech") poate oferi o gamă variată de aplicații, de la accesul la poșta electronică și diferite tipuri de baze de date, la pronunțarea unui text pentru persoane cu handicap vizual. 365 Este important de observat faptul că tehnologia de răspuns prin voce prezintă o serie de avantaje fundamentale pentru transmiterea informației: • oricine poate înțelege un mesaj, fără antrenare sau concentrare deosebită; • mesajul poate fi recepționat chiar dacă cel ce ascultă este implicat în alte activități, cum ar fi mersul, manipularea unor obiecte, sau citirea altor informații; • rețeaua telefonică convențională poate fi utilizată pentru accesul rapid la distanță la o bază de informații; • această formă de comunicare este mai economică decât cea tradițională prin mesaje scrise. Toți acești factori precum și numeroasele aplicații cerute de industrie au creat premisele unor cercetări aprofundate, obținându-se astfel în multe țări sisteme comerciale care pot produce vorbire sintetică pornind de la text, cu o inteligibilitate acceptabilă. Într-adevăr, scopul principal al celor mai multe sisteme de sinteză existente este de a produce o vorbire inteligibilă. Din acest punct de vedere, sinteza pare a fi de mai multă vreme o tehnologie "stabilă", ieftină și ușor de implementat; se spune chiar, uneori, că acest domeniu este în prezent suficient de bine dezvoltat, iar problemele rămase sunt minore din punct de vedere științific. Dacă însă scopul este sinteza în timp real, pornind de la un vocabular nelimitat de cuvinte și fără restricții asupra textului, iar vorbirea să fie nu numai inteligibilă, ci și la fel de naturală ca cea umană, atunci se constată că performanțele actuale sunt departe de a fi satisfăcătoare. Rămân încă multe probleme importante de rezolvat: extinderea vocabularului oferit, înlăturarea restricțiilor impuse textului în privința unor caractere speciale, îmbunătățirea caracteristicilor de prozodie, posibilitatea de modificare a ritmului și stilului vorbirii sintetizate, sau elaborarea unor sisteme de sinteză în mai multe limbi. Aceste sarcini se dovedesc a fi deosebit de dificile și cer, evident, eforturi interdisciplinare susținute [2]. 2. Sinteza automată a vorbirii Etimologic, cuvântul "sinteză" provine din limba greacă și semnifică îmbinarea mai multor elemente diferite într-un tot. În ceea ce privește sinteza vorbirii, nu există o definiție precisă și unanim acceptată de către specialiștii în tehnologia vorbirii. Acest termen a avut în decursul timpului mai multe accepțiuni, majoritatea depinzând de nivelul tehnologic al momentului și de elementele constitutive ale semnalului vocal care au fost folosite pentru sinteză. De exemplu, primele circuite integrate care permiteau simpla restituire a unui mesaj vocal înregistrat și stocat digital au purtat denumirea de "sintetizoare vocale", fie că se făcea sau nu o compresie a semnalului. Este evident că în acest caz nu se poate vorbi de sinteză, din moment ce textul este fix și astfel de sisteme nu pot rosti decât mesaje preînregistrate; 366 chiar dacă vocea umană este comprimată cu ajutorul unui algoritm, nu este cu adevărat "sintetică", ci poate fi numită mai curând o "înregistrare cu număr redus de biți". Aceeași situație este în cazul sintezei la recepție a unor mesaje transmise pe canale de comunicație standard (caracteristică sistemelor de tip "vocoder"), care este de obicei considerată ca făcând parte din domeniul codării vorbirii și cuprinde tehnici de reducere a debitului semnalului vocal pentru transmisie; cu alte cuvinte, și acest tip de sinteză, care reface același mesaj analizat la emisie, deci nu generează fraze noi, nu este tratat ca o sinteză automată propriu-zisă. O categorie distinctă de sinteză vocală este aceea care implică sisteme ce concatenează cuvinte sau fraze preînregistrate, dar generează fraze noi, acestea nefiind niciodată pronunțate ca atare; astfel de sisteme cer utilizarea unor reguli lingvistice mai mult sau mai puțin complicate pentru a funcționa corespunzător. În sfârșit, o categorie specială o reprezintă sinteza vorbirii pornind de la text; aceasta reprezintă, în esență, transformarea unui text oarecare, scris într-un anumit limbaj, în semnal vocal. Trebuie remarcat faptul că în prezent, în multe lucrări științifice, acest tip de sinteză este sinonim chiar conceptului de sinteză automată a vorbirii. Analizând exemplele de mai sus, putem defini trei noțiuni generale [3], pe care le vom utiliza pe parcursul lucrării de față: Definiția 2.1 Definiția 2.2 Definiția 2.3 Sinteza automată a vorbirii este "tehnologia integrată care simulează procesul uman de generare a vorbirii, mergând de la sisteme simple ce pot genera automat fraze noi și cuprind un formalism lingvistic minimal și până la sisteme care transformă în vorbire reprezentări simbolice sau lingvistice ale limbajului". Un sistem de sinteză pornind de la text este "un sistem automat care poate produce vorbirea plecând de la un text scris, prin intermediul unei reprezentări fonetice a mesajului". Sintetizorul vocal este "etajul unui sistem de sinteză automată a vorbirii care realizează conversia finală în semnal vocal, pornind de obicei de la o reprezentare parametrică a unor segmente acustice fundamentale". 3. Sinteza vorbirii pornind de la text Pentru a înțelege mai bine dificultatea sarcinii unui sistem de sinteză pornind de la text, considerăm că este util să punem în evidență mai întâi modul (fiziologic) în care o persoană citește cu voce tare un text. Imaginea textului este sesizată de neuronii sistemului vizual, transmisă creierului sub forma unor stimuli electrici, aici fiind prelucrată pentru a putea permite comanda neuronilor responsabili de corecta activare a plămânilor, coardelor vocale și organelor articulatorii. În acest fel se produce vorbirea, ea fiind permanent 367 monitorizată de creier (în special prin intermediul organelor auditive), în scopul ajustării configurației tractului vocal în timp real. Desigur, cunoaștem încă prea puțin despre organizarea de ansamblu a sistemului nervos uman, care este capabil de această activitate complexă; putem propune totuși următorul model funcțional prin care este prelucrată informația optică și apoi este dată comanda de generare a vorbirii: • Atunci când citim un text, efectuăm practic o sarcină de recunoaștere de caractere, ignorând, parțial inconștient, anumite erori de redactare a cuvintelor (caractere lipsă sau înlocuite cu altele) și decodificând mai degrabă cuvântul ca un întreg; are loc un proces de inferență a informației dintr-un context posibil incomplet. De asemenea, recunoaștem cu ușurință caractere speciale sau abrevieri. • Considerând fonemele ca fiind cele mai mici elemente sonore care permit diferențierea între ele a cuvintelor, este evident că secvența fonemică corespunzătoare unui cuvânt diferă de șirul de caractere grafice din care este compus cuvântul; creierul trebuie sa facă prin urmare o transcriere fonetică pornind de la litere, această operație practic instinctivă permițând pronunția unui număr nelimitat de cuvinte. • În cele mai multe situații, suntem capabili să începem pronunția unei fraze mult înainte de terminarea ei; cu alte cuvinte, putem face o stucturare sintactică, descompunând fiecare propoziție în grupuri de cuvinte și asociindu-le intonația corespunzătoare. Și acest proces este practic inconștient, fiind bazat pe educație și experiență. • În sfârșit, putem discrimina cu ușurință cuvinte ce se scriu asemănător dar se pronunță diferit, după înțelesul semantic, fapt posibil datorită aceleiași capacități de deducție a creierului de care am vorbit mai sus. Concluzia este simplă: pe baza experienței lingvistice căpătate în urma educației, o persoană familiară cu limbajul în care este scris un text depășeste imediat pașii descriși anterior și poate cu ușurință să citească cu voce tare textul scris, în primul rând pentru că înțelege ceea ce citește. Având în vedere considerațiile expuse anterior, devine evident faptul că o mașină care trebuie să pronunțe un text scris nu va putea adopta o schemă de prelucrare atât de complicată cum este cea care caracterizează acțiunea citirii cu voce tare a unui text de către o persoană. Sunetele vorbirii sunt inerent guvernate de ecuații diferențiale ale mecanicii fluidelor, aplicate într-un context nestaționar, deoarece presiunea aerului la nivelul plămânilor, tensiunea glotală, ca și configurațiile tractului vocal și nazal, evoluează în timp. Toate acestea sunt controlate de creierul uman, care beneficiază de avantajul puterii sale de prelucrare paralelă pentru extragerea esenței textului citit: înțelesul. Chiar și la nivelul la care a ajuns știința astăzi (cercetări intense în domeniile sintezei articulatorii, rețelelor neuronale artificiale și prelucrării limbajului natural), construirea unui sistem de sinteză 368 pornind de la text cu un model atât de complex rămâne practic nerealizabilă; chiar dacă, să spunem, s-ar ajunge foarte aproape de aceste cerințe, sistemul rezultat nu ar fi de loc compatibil cu criteriile economice normale. Figura 1 introduce o diagramă funcțională foarte generală a unui sistem TTS, bazată pe observațiile anterioare. Figura 1. Diagramă funcțională pentru un sistem TTS Ca și pentru un cititor uman, schema cuprinde un modul de prelucrare a limbajului natural, capabil să producă o transcriere fonetică a textului citit, împreună cu informații despre intonație, accente, durate și de asemenea un modul de prelucrare a semnalelor, care transformă informația simbolică primită în vorbire sintetică, pe baza unor tehnici de sinteză adecvate și a unor structuri stocate în urma unei analize preliminare. Etapele de bază ale sintezei pornind de la text pot fi astfel descrise printr-un număr de transformări succesive ce trebuie aplicate asupra șirului de caractere ce reprezintă textul de intrare; scopul este de a se obține o vorbire de calitate, într-o limbă oarecare, fără constrângeri asupra textului introdus. Trebuie menționat faptul că formalismul descris poate "sări" uneori peste anumiți pași, dacă se utilizează în mod adecvat cunoașterea lingvistică și matematică; acest lucru se întâmplă atunci când punem anumite restricții asupra textului ce trebuie pronunțat, sau impunem vorbirii sintetizate o inteligibilitate și o naturalețe moderate. Cu alte cuvinte, proiectarea sistemului TTS se poate simplifica dacă se impun sistemului sarcini precise, corespunzătoare unor aplicații concrete. 369 Colectivul nostru de cercetare a început acum câțiva ani dezvoltarea unui sistem complet TTS în limba română, bazat pe concatenare de difoneme. Arhitectura acestui sistem este prezentată în Figura 2. Sistemul cuprinde o parte importantă de prelucrare lingvistică și un modul de generare a semnalului de vorbire având la bază un algoritm de tip PSOLA [4]. După realizarea unei prime variante a sistemului, se depun în continuare eforturi pentru creșterea naturaleții vorbirii sintetizate, prin îmbunătățirea performanțelor la diferite nivele de prelucrare. Modulul de prelucrare a limbajului într-un sistem TTS are ca sarcină transformarea textului de intrare într-o reprezentare fonetică și prozodică, care trebuie să descrie cât mai fidel posibil pronunția sa. Acest lucru poate fi realizat parcurgând mai multe etape succesive, puse în evidență și în figura anterioară. Vom discuta în cele ce urmează modalitățile de rezolvare a părții de prelucrare inițială (preprocesare) a textului în cadrul sistemului nostru de sinteză în limba română. 370 Text V Reguli de Preprocesare Dicționar normalizare lingvistică de conversii în format lexical Analiză morfo-sintactică Transcriere fonetică r Vorbire Figura 2. Arhitectura sistemului TTS în limba română 4. Preprocesarea textului de intrare în cadrul sistemului TTS în limba română 4.1 Probleme generale Una dintre dificultățile majore ale sistemelor TTS constă în faptul că aceste sisteme trebuie să poată prelucra practic orice text, plecând de la propoziții simple izolate 371 și mergând până la paragrafe complexe, care pot cuprinde un număr mare de propoziții, cu posibile structuri negramaticale și simboluri speciale. Ca atare, partea de preprocesare lingvistică a textului are un rol extrem de important, deoarece detectarea corectă și interpretarea șirurilor de caractere de intrare influențează acuratețea întregului sistem de sinteză și contribuie la conversia unui text fără restricții în vorbire sintetică. Uzual, un text scris se prezintă sub forma unei secvențe de caractere ASCII; el este alcătuit din cuvinte compuse cu ajutorul literelor alfabetului, dar și din alte tipuri de caractere: spații albe, semne de punctuație, șiruri de numere, sau alte simboluri speciale (de exemplu operatori matematici). Textul poate conține numerale (12, 12.450, 1,245), abrevieri (prof., dr, ing.), sau acronime (IBM, S.R.L., TTS). Aceste secvențe sunt de obicei "anormale" din punct de vedere lingvistic față de majoritatea cuvintelor din text și trebuie mai întâi transformate într-un format ce poate fi recunoscut de partea de analiză lingvistică. Această sarcină revine modulului de preprocesare, care trebuie de asemenea să realizeze o segmentare a textului de intrare (detectarea cuvintelor și a sfârșitului frazelor) și o prelucrare a semnelor de punctuație și a simbolurilor speciale [5, 6, 7, 8]. La prima vedere, preprocesarea unui text pentru un sistem TTS poate părea banală; în realitate însă, lucrurile sunt destul de complicate. Spre exemplu, nu este totdeauna posibilă determinarea marginilor unei fraze pe baza semnelor de punctuație. Astfel, punctul ( . ) poate apare și la sfârșitul unei fraze, dar și în multe alte situații, ca de exemplu în abrevieri (ing.), acronime (S.R.L.), indicația că se omite un anumit fragment de text (...), sau numerale (12.450 - douăsprezece mii patru sute cincizeci), situații care trebuie diferențiate prin procedee adecvate [9]. De asemenea, cratima creează dificultăți în operația de segmentare; ea poate fi folosită pentru despărțirea în silabe, pentru scrierea cuvintelor compuse, pentru delimitarea unui nou paragraf, sau în enumerări. O sarcină dificilă este și conversia anumitor secvențe de simboluri în cuvinte care să poată fi analizate lingvistic. Dacă unele abrevieri uzuale pot fi "expandate" imediat, cu ajutorul unui tabel de echivalențe, există multe situații în care secvențe de simboluri care nu se pot distinge pe baza ortografierii lor, cer tipuri diferite de conversii; de exemplu, numărul format din șapte cifre 6123456 poate reprezenta un număr întreg sau un număr de telefon și va trebui citit diferit în cele două situații. În general, prezența șirurilor de numere în text ridică numeroase dificultăți, deoarece ele pot apare în diferite contexte: ore, date, numere de telefon, expresii aritmetice etc. Trebuie observat că aceste ambiguități create de natura multifuncțională a semnelor de punctuație sau de modul diferit de citire a acelorași secvențe de simboluri, pot avea implicații majore asupra acurateții întregului proces de prelucrare lingvistică și în final asupra pronunției corecte a textului de către sistemul de sinteză. Evident, numărul secvențelor de caractere neuzuale dintr-un text ce se dorește a fi transformat în vorbire depinde mult de tipul și subiectul textului. Spre exemplu, textele literare dintr-un volum de proză sau comentariile politice dintr-un ziar au mult mai puține situații dificile decât comentariile economice, sportive, sau prezentările de spectacole. În ultimele situații menționate, construcțiile neuzuale, criptice sau chiar negramaticale, 372 abrevierile uneori ambigui, pot fi atât de numeroase, încât se poate spune chiar că astfel de texte nici nu sunt potrivite pentru o sinteză automată pornind de la text; singura soluție rezonabilă este, probabil, o reeditare a lor pentru a le face mai accesibile unui sistem de sinteză. Problema enunțată anterior este de fapt mult mai generală. Părerea autorului acestei lucrări este că în orice aplicație TTS trebuie făcut un compromis între calitatea vorbirii sintetizate, dimensiunile vocabularului și complexitatea sistemului de sinteză. Cu alte cuvinte, nu trebuie încercat cu orice preț, prin orice mijloace, obținerea unei vorbiri "perfecte", cel puțin în acest moment. 4.2 Algoritm de preprocesare a textului Pentru preprocesarea textului de intrare în cadrul sistemului TTS proiectat, am propus un set de definiții, reguli și proceduri, bazate pe o analiză detaliată a situațiilor cele mai întâlnite în limba română. Definițiile propuse sunt prezentate în continuare. Definiția 4.1 Definiția 4.2 Definiția 4.3 Definiția 4.4 Definiția 4.5 Vom denumi expresii "secvențele de caractere care cuprind una sau mai multe din următoarele categorii: secvențe de litere dintre care cel puțin una este majusculă, secvențe de cifre, semne de punctuație, alte simboluri speciale". Vom denumi caractere extra-textuale "acele semne de punctuație care îndeplinesc în text o funcție de punctuație propriu-zisă". Vom denumi caractere intra-textuale "acele semne de punctuație care fac parte integrantă din expresii și ajută la pronunția lor". Vom denuni expandare "procesul de conversie a unor expresii în format lexical (secvențe de litere alcătuind cuvinte uzuale, ce pot fi analizate lingvistic)". Vom denumi o secvență de caractere ambiguă "dacă ea poate fi încadrată, având în vedere forma sa, în mai multe clase lingvistice". Pornind de la aceste definiții, am proiectat un algoritm de preprocesare a textului, ce constă în principiu din trei etape de bază: 373 I. Segmentarea textului Textul se segmentează de la stânga spre dreapta, în grupuri de caractere. Se obțin astfel secvențe de caractere ASCII delimitate de spații albe (blanc); semnele de punctuație se includ temporar în aceste grupe. II. Conversia șirurilor de caractere de tip expresie în caractere ortografice Se parcurg pe rând grupurile de caractere rezultate în urma segmentării și se realizează expandarea lor (acolo unde este cazul) sub forma unor cuvinte uzuale, pe baza unei analize contextuale simple la nivel de cuvânt sau segment de cuvânt și a unor dicționare de conversie în format lexical (pentru abrevieri și unele tipuri de acronime). III. Interpretarea unor semne de punctuație Se detectează și se memorează pozițiile unor caractere extra-textuale și a sfârșitului frazelor, pentru a fi folosite ulterior de modulele de analiză sintactică și prozodică. Detaliind etapa I prezentată anterior și utilizând și definiția 4.1, putem observa că grupurile de caractere rezultate în urma segmentării textului de intrare pot fi de următoarele tipuri [10, 11, 12]: a. Secvențe de litere alfabetice, scrise cu minuscule a1. Cuvinte uzuale; a2. Abrevieri scrise fără punct (de exemplu unități de măsură: m, km, ms). b. Expresii b1. Cuvinte scrise cu o singură literă, majusculă: abrevieri (puncte cardinale: E - est, V - vest; simboluri chimice: C - carbon, O - oxigen; unități de măsură: A - amper, V-volt); cifre romane: V- cinci, I - unu etc. b2. Abrevieri scrise cu minuscule și puncte (tel. - telefon, a.c. - anul curent) b3. Secvențe de mai multe litere, scrise cu minuscule și inițială majusculă b3.1. Cuvinte la început de frază; b3.2. Nume proprii; b3.3 Abrevieri scrise fără punct (de exemplu unități de măsură: Hz, Mw). b4. Secvențe de mai multe litere, scrise cu minuscule și o majusculă, pe altă poziție decât prima (unități de măsură: mA, kV etc.) b5. Secvențe de litere scrise cu mai mult de două majuscule, cu sau fără punct b5.1. Acronime (NATO, S.R.L.); b5.2. Abrevieri (P.S. - post scriptum); b5.3. Unități de măsură (MHz, MByte); 374 b5.4. Cifre romane (VI, IX). b6. Secvențe de cifre, scrise cu sau fără semne de punctuație b6.1. Numere întregi; b6.2. Numere zecimale; b6.3. Numerale ordinale (al 2-lea); b6.4. Ore și date; b6.5. Numere de telefon. b7. Semne de punctuație: . ? ! : ; ... , - / ' " ( ) [ ] { } b8. Simboluri speciale b8.1. Simboluri matematice uzuale: + - * (sau x ) : (sau / ) = < > % ~ b8.2. Alte simboluri speciale: @ $ & Deoarece semnele de punctuație ridică cele mai serioase probleme, vom analiza în primul rând situațiile cele mai uzuale de apariție a lor (pe grupe de importanță), precum și soluțiile posible de rezolvare a acestor situații. Vom discuta apoi câteva aspecte fundamentale legate de grupurile de cifre, abrevieri și acronime. 1. Punctul Punctul ( . ) poate apare în abrevieri, acronime, numerale, sau poate semnifica sfârșitul unei fraze. Ambiguitățile create de punct sunt o problemă majoră pentru operația de preprocesare, datorită faptului că el poate reprezenta fie un caracter intra-textual, fie extra-textual, fie ambele în același timp; de exemplu, punctul după abreviere poate marca în același timp și sfârșitul frazei. Este deosebit de utilă punerea în evidență a câtorva situații de utilizare corectă a punctului în limba română: • Punctul se folosește în abrevierile provenite din cuvinte simple sau compuse în care nu apare litera finală a cuvântului; exemple: id. (idem), etc. (etcetera), tel. (telefon), a.c. (anul curent), a.m. (ante meridian), d.a. (după-amiaza), P.S. (post scriptum) - deci categorile b2, b5.2 puse în evidență anterior. • Dacă în abreviere apare litera finală a cuvântului, nu se pune punct după abreviere; exemple: cca (circa), dna (doamna), dl (domnul), dnei (doamnei), jr (junior) - categoria a2. • Nu se pune punct după simbolurile unor termeni de specialitate: C (carbon), L (lungime), V (vest sau volt), mA (miliamperi), MHz (mega hertzi) - categoriile a2, b1, b3.3, b4, b5.3. 375 • În acronime (abrevieri provenite din inițialele unor substantive compuse formate din mai mulți termeni), punctul este facultativ; sunt corecte atât formele O.N.U., S.U.A., cât și ONU, SUA (categoria b5.1). • Nu se folosește punctul în abrevierile ce reprezintă indicative de state (RO -România), sau de județe (CT - Constanța) și în situațiile când abrevierea s-a transformat într-un cuvânt sudat, caracterizat prin lectură cursivă (TAROM) -categoria b5.2. • Punctul se folosește de asemenea în scrierea unor numere și a datelor: numere întregi sau zecimale (1.234, 1.234,567), date (15.04.2002) - categoriile b6.1, b6.2. Considerațiile anterioare sugerează următoarea procedură: atunci când este detectat punctul într-un grup de caractere, se cercetează contextul în care apare și apoi se ia decizia corespunzătoare, astfel: • Dacă există cifre la stânga și la dreapta, el este declarat caracter intra-textual și: - dacă mai există un punct în secvența de cifre, secvența reprezintă o dată și se expandează folosind un set de reguli (de exemplu: 15.04.2002 va deveni cincisprezece aprilie două mii doi); - dacă nu mai există un alt punct, secvența reprezintă un număr și se expandează folosind de asemenea reguli (de exemplu: 1.234 va deveni o mie două sute treizeci și patru). • Dacă punctul este în poziție finală și este precedat de alte două puncte (...), această secvență se declară caracter extra-textual, fiind identificată cu semnul de punctuație corespunzător; acest caz îl vom discuta separat. • Dacă punctul este precedat de o secvență de litere (minuscule sau majuscule) și eventual de alte puncte, se caută într-un dicționar de abrevieri și acronime și: - dacă grupul de caractere este găsit în dicționar, punctul este declarat caracter intra-textual și secvența se expandează conform echivalenței din dicționar; - dacă grupul de caractere nu este găsit în dicționar, dar conține majuscule, este un acronim - această situație o vom discuta separat; - dacă grupul de caractere nu este găsit în dicționar și nu conține majuscule și alte puncte, punctul (care este sigur în poziție finală) este declarat caracter extra-textual și va reprezenta sfârșitul unei fraze, poziția sa fiind memorată pentru modulele de analiză sintactică și prozodică. 376 Ultimele reguli prezentate nu pot însă elimina ambiguitatea situației în care punctul după o abreviere poate reprezenta în același timp și sfârșitul frazei (cazul lui etc. este tipic, dar există și numeroase alte exemple). O soluție ar putea fi cercetarea grupului de caractere ce urmează după blanc, ținând cont de faptul că la începutul unei noi fraze se află de regulă un cuvânt cu inițială majusculă. Această situație nu este însă complet edificatoare, deoarece în limba română majuscula apare ca inițială în multe cazuri: substantive nume proprii de persoană, nume de localități sau denumiri geografice, nume de planete și constelații, nume de instituții, nume de lucrări, nume de evenimente istorice sau de manifestări artistice și științifice, nume de sărbători, ca semn de respect etc. Este clar că această ambiguitate nu va putea fi rezolvată numai de către preprocesor. Soluția pe care o propunem este următoarea: • Dacă în urma cercetării contextului din dreapta rezultă că punctul din finalul unei abrevieri ar putea fi în același timp și sfârșitul frazei, punctul rămâne caracter intra-textual (și ajută la expandarea abrevierii), dar se adaugă un simbol special pentru marcarea provizorie a sfârșitului frazei, urmând ca acesta să fie validat sau nu de analiza sintactică ulterioară. 2. Semnele de punctuație ? ! : ; ... Situațiile cele mai frecvente de apariție a lor sunt următoarele: • Semnul întrebării ( ? ) și semnul exclamării ( ! ) se folosesc uzual în limba română la sfârșitul frazei. Ele apar foarte rar în interiorul frazelor, când pot reprezenta, de exemplu, considerații personale introduse în text, acestea fiind de obicei puse între paranteze; ca atare, cercetarea caracterului din dreapta lor (blanc sau paranteză) poate diferenția simplu cele două situații. • Semnele : și ; marchează și ele, de cele mai multe ori, finalul unui enunț. Deși nu constituie un sfârșit de frază propriu-zis, pot fi considerate în acest fel în contextul sintezei TTS, deoarece textele din partea stângă și din partea dreaptă se pot pronunța ca și cum ar fi izolate, fără să fie afectată naturalețea pronunției. • Prin urmare, cele patru semne menționate sunt importante în primul rând pentru modulul de analiză prozodică, deci locul lor trebuie detectat și memorat de către preprocesor, iar poziția în frază (finală sau intermediară) este utilă doar pentru a ușura analiza sintactică ulterioară a textului. • Semnul ... semnifică faptul că se omite un anumit fragment de text (de exemplu finalul neprecizat al unei enumerări); el apare în mod obișnuit la sfârșitul unei fraze, dar poate apare și în poziție intermediară. Putem deci aplica aceeași regulă ca și pentru punctul final al unei abrevieri: cercetarea contextului din dreapta și, dacă este cazul, marcarea provizorie ca final de 377 frază, până la o analiză sintactică mai aprofundată; altfel, el nu modifică prozodia textului. În toate situațiile menționate, semnele de punctuație vor fi interpretate drept caractere extra-textuale. Există însă și trei excepții, în care semnele ! și : au altă semnificație decât cea uzuală; aceste situații pot fi descrise de următoarele reguli: - Dacă simbolul ! se găsește la finalul unei secvențe de numere, el semnifică cu mare probabilitate un "factorial" și va fi transcris ca atare. - Dacă simbolul : se găsește în interiorul unei secvențe de numere, este considerat caracter intra-textual; secvența reprezintă o oră și se expandează folosind un set de reguli (de exemplu: 14:30 va deveni ora paisprezece și treizeci de minute). - Dacă simbolul: este înconjurat de blancuri, face parte dintr-o expresie matematică și va fi transcris conform dicționarului (împărțit la). 3. Virgula Virgula ( , ) apare în mod uzual într-o frază în poziție intermediară, la finalul unui cuvânt, dar poate apare și în scrierea numerelor zecimale. Regula aplicată în cadrul algoritmului propus este următoarea: • Se cercetează contextul în care apare virgula și: - dacă este înconjurată de cifre, se consideră caracter intra-textual; secvența reprezintă un număr zecimal și se expandează folosind un set de reguli (de exemplu: 1,234 va deveni unu virgulă două sute treizeci și patru). - dacă la stânga sa se găsește o literă sau un alt semn de punctuație (de exemplu punct după o abreviere), se consideră caracter extra-textual și poziția sa va fi memorată pentru modulul de analiză prozodică. 4. Cratima Cratima ( - ) este un semn ortografic ce are în limba română două valori principale: • gramaticală, atunci când servește la scrierea unor cuvinte compuse (bună-cuviință, nord-vest, prim-plan, pare-mi-se, propriu-zis etc.); • fonetică, atunci când servește la marcarea pronunțării într-o singură silabă a două sunete din două cuvinte diferite, dar care se găsesc alăturate în vorbirea curentă (de-a). În fapt, deoarece simbolurile uzuale folosite de calculator nu cuprind linii mediane de lungimi diferite, cratima devine practic un semn de punctuație și poate fi folosită atât 378 pentru scrierea cuvintelor compuse sau a unor numerale ordinale, cât și pentru despărțirea în silabe, pentru delimitarea unui nou paragraf, sau în enumerări. Determinarea caracterului intra sau extra-textual se poate face prin cercetarea contextului în care apare; ea este mărginită de obicei fie de litere, fie de blancuri, dar această informație este utilă doar pentru analiza sintactică, deoarece în mod uzual nu se citește (este suprimată de către preprocesor) și nu modifică prozodia textului. În numeralele ordinale, expandarea se face simplu, pe bază de reguli (al 2-lea - al doilea). 5. Bara oblică Bara oblică ( / ) are sensul prepoziției "pe" în abrevierile științifice (km/h -kilometru pe oră, m/s - metru pe secundă) și în exprimarea unei proporții (2/3 - doi pe trei), sau sensul conjuncției "sau" în textele uzuale (c(e/i) - ce sau ci); în ambele situații reprezintă un caracter intra-textual. De asemenea, poate semnifica o împărțire în expresiile matematice. Regulile pe care le propunem pentru simbolul / sunt următoarele: • Dacă este înconjurat de litere, grupul de caractere din care face parte se caută în dicționarul de abrevieri și: - dacă se găsește în dicționar, se transcrie pe și se folosește expresia completă găsită (metru pe secundă); - dacă nu este găsit în dicționar, se transcrie sau. • Dacă este înconjurat de numere izolate, se transcrie pe. • Dacă este înconjurat de secvențe de cifre și alte caractere matematice ( 2x3/4x5 ), sau de paranteze și secvențe de cifre ( (2+3)/(4+5) ), se transcrie împărțit la. 6. Apostroful Apostroful ( ' ) este folosit în limba română în mai multe situații: • pentru a reproduce în scris rostiri în care un sunet sau mai multe nu sunt pronunțate; aceste rostiri sunt însă rare, fiind practic neliterare, populare (pân'deseară); • în nume proprii străine sau în neologismele neadaptate (O'Neill, five o'clock); • în scrierea anilor, fără prima sau primele cifre ('907, '99). Regulile pe care le propunem pentru simbolul ' sunt următoarele: - Dacă se găsește într-o secvență de litere, el este eliminat (nu reprezintă propriu-zis un caracter intra-textual și nu ajută la pronunția cuvântului). 379 - Dacă în dreapta se găsește o secvență de cifre, în funcție de numărul acestor cifre, grupul de caractere se expandează folosind un set de reguli (de exemplu: '99 va deveni o mie nouă sute nouăzeci și nouă). 7. Alte semne de punctuație: " ( ) [ ] { } Alte semne de punctuație ce pot fi utilizate în textele obișnuite sunt ghilimelele (sau semnele citării) și parantezele rotunde; ele semnifică de obicei un citat, reprezintă porțiuni de text cărora li se dă un sens (stilistic) special sau asupra cărora autorul vrea să insiste, constituie traducerea ori sensul unui cuvânt, sau delimitează considerații personale introduse în text. Apar de obicei în perechi și vor fi declarate caractere extra-textuale, servind modulului de analiză prozodică pentru obținerea unei vorbiri sintetizate cât mai naturale. Parantezele drepte și acoladele apar extrem de rar în textele românești uzuale; ele pot apare însă (ca și parantezele rotunde) în expresii matematice. Se identifică simplu, deoarece sunt alăturate unor secvențe de cifre și se expandează de obicei prin utilizarea cuvintelor corespunzătoare semnificației lor, cu ajutorul dicționarului de conversii în format lexical. 8. Secvențele de cifre Secvențe de cifre pot apare și în texte obișnuite, dar mai ales în expresii matematice, împreună cu semne de punctuație sau simboluri matematice; evident, deoarece numărul lor posibil este practic infinit, ele trebuie expandate pe bază de regului de conversie, în funcție de context. Am propus anterior o serie de regului pentru cazurile cele mai frecvente (numere întregi sau zecimale, numerale ordinale, ore, date). O situație specială (pe care de asemenea am menționat-o anterior), o reprezintă cazul în care o secvență de cifre, scrisă fără semne de punctuație, poate reprezenta fie un număr întreg, fie un număr de telefon. În acest caz, dacă din cercetarea contextului nu se poate elimina ambiguitatea (de exemplu prezența abrevierii tel.), această problemă rămâne în sarcina modului de analiză sintactică, care poate realiza o cercetare contextuală mai amplă. 9. Simbolurile matematice uzuale: + - * (sau x ) : (sau / ) = < > % ~ Simbolurile matematice au o situație oarecum privilegiată, deoarece ele sunt încadrate de obicei de blancuri în expresiile matematice uzuale și ca atare pot fi imediat identificate și expandate pe baza dicționarului de conversii în format lexical (de exemplu plus, minus, înmulțit cu, împărțit la etc.) Dacă totuși în scrierea expresiei nu apar blancuri, contextul secvențelor de cifre și al celorlalte simboluri duc practic la aceeași rezolvare. 10. Abrevierile 380 O serie de considerații privind abrevierile au fost expuse anterior la regulile ce privesc punctul. Situația lor este dificilă datorită faptului că în limba română abrevierile se pot scrie în multe feluri: cu majuscule și/sau minuscule, cu sau fără semne de punctuație (uzual punct). Regula principală ce poate fi aplicată este evidentă: • Dacă în grupul de caractere apare cel puțin un punct și/sau cel puțin o majusculă, se caută în dicționarul de abrevieri; dacă secvența este găsită, abrevierea se expandează punând-o în corespondență cu cuvântul corespunzător din dicționar. Pot rămâne însă ambiguități, în special pentru abrevierile scurte (de exemplu V -unitatea de măsură "volt", dar și cifra romană "cinci" și punctul cardinal "vest"), sau pentru abrevierile scrise cu minuscule și fără punct (km, cca, dl), acestea din urmă nefiind căutate în dicționar (după regula expusă). Singurele soluții practice pentru rezolvarea unor astfel de cazuri ambigui este ca ele să fie preluate mai departe de analiza sintactică sau să fie recunoscute la etapa de conversie fonetică, prin căutarea într-un dicționar limitat de excepții. 11. Acronimele Spre deosebire de abrevieri, cea mai mare parte a acronimelor nu trebuie stocate în dicționar, deoarece pronunția lor nu necesită informații textuale suplimentare. De obicei, pronunția lor se reduce la citirea secvențială a caracterelor ce compun acronimul, individual (ca pentru S.R.L.), sau la citirea normală a cuvintelor, atunci când pronunția lor s-a generalizat în limbaj într-o formă compactă (NATO, TAROM); pentru citirea secvențială a acronimelor, este nesesar doar un set de reguli simple de transcriere a literelor rostite separat (de exemplu S.R.L. - serele). Regula propusă pentru acronime este deci următoarea: • Dacă secvența de caractere cuprinde cel puțin două majuscule și nu este găsită în dicționarul de abrevieri, se caută în dicționarul de acronime: - dacă este găsită aici, secvența se expandează conform echivalenței din dicționar; - dacă nu este găsită în dicționarul de acronime și nu cuprinde puncte, majusculele sunt (eventual) înlocuite cu minuscule și secvența nu va suferi altă prelucrare (se va citi ca atare); - dacă nu este găsită în dicționar, dar cuprinde puncte, secvența este expandată secvențial, utilizând un set minim de reguli de transcriere a literelor rostite separat. Pentru toate situațiile menționate, preprocesorul va semnala acronimul modulelor ulterioare, pentru o corectă analiză sintactică și prozodică a textului. 381 5. Concluzii Am discutat în această lucrare câteva aspecte fundamentale legate de sinteza automată a vorbirii, ca și un număr important de reguli și principiile generale pe baza cărora a fost proiectat preprocesorul de text pentru sistemul TTS în limba română. Nu am urmărit totuși să descriem complet și în detaliu funcționarea și implementarea acestuia; o serie de considerații suplimentare și totodată modalitatea concretă de implementare (pentru o variantă preliminară) au fost prezentate de autor în [13] și [14]. În varianta actuală, preprocesorul de text a fost îmbunătățit pentru a rezolva unele situații dificile legate de abrevieri, numerale urmate de unități de măsură etc. De asemenea, un mecanism de automat de corecție permite preprocesorului să fie "tolerant" cu anumite erori tipice de sintaxă, cum ar fi de exemplu fraze ce nu încep cu minuscule, sau un format "ușor" incorect pentru date sau numerale. Putem spune, ca o concluzie a celor discutate anterior, că un preprocesor de complexitate medie, cum este și cel propus pentru sistemul TTS în limba română, poate rezolva cu succes (împreună cu analiza lingvistică ulterioară) o mare parte din problemele întâlnite într-un text obișnuit; el nu poate realiza însă normalizarea completă a oricărui text și nu poate soluționa toate ambiguitățile care se pot ivi, datorate în special numărului extrem de mare al abrevierilor, acronimelor - în general a secvențelor neuzuale care pot apare într-un text scris. De asemenea, nu poate face față unor construcții negramaticale (deși, de exemplu, unele simboluri speciale neașteptate sunt ignorate). Desigur că un set mai mare de reguli și un dicționar de conversii în format lexical mai cuprinzător ar spori eficiența preprocesorului, dar este posibil ca el să devină atât de complicat, încât să fie practic neoperațional pentru un sistem TTS. Singura soluție practică pentru tratarea cazurilor ambigui este folosirea unui set minim de reguli, păstrarea în dicționar a celor mai uzuale situații (cu posibila adaptare a dicționarului la tipul textului ce se citește) și examinarea cazurilor rămase la un nivel superior, pe baza plauzibilității sintactice, semantice sau pragmatice a frazelor obținute după preprocesare. Referințe bibliografice [1] R. Boite, H. Bourlard, T. Dutoit, J. Hancq, H. Leich (2000). Traitement de la parole. Presses Poliyechniques et Universitaires Romandes, 2000. [2] G. Bailly (1996). Pistes de recherches en synthcse de la parole - în "Fondements et perspectives en traitement automatique de la parole" (H. Meloni - Coord.), Aupelf-Uref, pp. 109-120, 1996. [3] D. Burileanu (1999). Contribuții privind sinteza automată a vorbirii pornind de la text în limba română - Teză de doctorat. Universitatea "POLITEHNICA" Bucure°ti, 1999. [4] D. Burileanu (2002). Basic Research and Implementation Decisions for a Text-to- 382 Speech Synthesis System in Romanian Language - Lucrare în curs de publicare în "International Journal of Speech Technology", Kluwer Academic Publishers, 2002. [5] G. Fries, A. Wirth (1997). FELIX - A TTS System with Improved Preprocessing and Source Signal Generation - Comunicare la "EUROSPEECH'97", Rodos, pp. 589-592, 1997. [6] E. Lewis, M. Tatham (1993). A Generic Front-End for Text-to-Speech Synthesis Systems - Comunicare la "EUROSPEECH'93", Berlin, vol. 2, pp. 913-916, 1993. [7] M.Y. Liberman, K.W. Church (1992). Text Analysis and Word Pronunciation in Text-to-Speech Synthesis - în "Advances in Speech Signal Processing" (S. Furui, M. Sondhi - Coord.), Dekker, pp. 791-832, 1992. [8] A. Lindstrom, M. Ljungqvist (1994). Text Processing within a Speech Synthesis System - Comunicare la "International Conference on Spoken language Processing", Yokohama, pp. 139-142, 1994. [9] M. McAllister (1989). The Problems of Punctuation Ambiguity in Full Automatic Text-to-Speech Conversion - Comunicare la "EUROSPEECH'89", Paris, pp. 538541, 1989. [10] G. Beldescu (1984). Ortografia actuală a limbii române. Ed. Științifică și Enciclopedică, București, 1984. [11] T. Dutoit (1997). An Introduction to Text-to-Speech Synthesis. Kluwer Academic Publishers, 1997. [12] F. Șuteu, E. Șoșa (1993). Dicționar Ortografic al Limbii Române. Ed. ATOS, București, 1993. [13] D. Burileanu (1999). Natural Language Processing for Speech Synthesis in Romanian Language -Comunicare la "The 12th International Conference on Control System and Computer Science", București, vol. II, pp. 1-6, 1999. [14] D. Burileanu, C. Dan, M. Sima, C. Burileanu (1999). A Parser-Based Text Preprocessor for Romanian Language TTS Synthesis - Comunicare la "EUROSPEECH'99", Budapesta, vol. 5, pp. 2063-2066, 1999. 383 384 Utilizarea tehnicilor nuantate (fuzzy) și de dinamică neliniară pentru sinteza adaptivă a vorbirii Horia-Nicolai L. TEODORESCU Academia Română, Secția Știința și Tehnologia Informației, Calea Victoriei 125, București E-mail: hteodor@etc.tuiasi.ro 1. Introducere În timp ce mașina realizează tipic transmisie de date, omul comunică. Diferența constă în participarea intelectuală și afectivă a persoanei la actul comunicării, participare reflectată atât la nivelul limbajelor neverbale (gestică, mimică etc.), cât și la nivelul vocal. Această participare afectivă dă varietate, coloratură și sensuri suplimentare, nu neapărat pe plan semantic, semnalului vocal. Sinteza vocii, în prezent, este limitată de lipsa afectului, varietății și sensurilor suprapuse în planuri multiple. Vocea mașinii rămâne astfel cantonată într-o regiune “moartă” a comunicării, este monotonă și obositoare pe termen lung. În această lucrare, reluând unele idei din [1-12], precum și în contextul unor dezvoltări recente [13-27], în special legate de e-Voice și VXML, prezentăm și dezvoltăm unele concepte și tehnici care ar putea permite mașinii atingerea dezideratelor mai sus menționate. Realizarea unor mașini capabile să mimeze calitățile vocii umane și să dialogheze cu oamenii, sau măcar să comunice într-o manieră similară în care omul o face, este un deziderat în numeroase domenii, de la dialogul om-calculator, la sistemele auto și la sistemele de învățare asistată de calculator [13-15]. Rezolvarea acestei probleme are implicații semnificative pentru acceptarea sintezei vocii într-o varietate de aplicații, de la robotică la realitate virtuală, la industria de jocuri electronice și la protezare. Prozodia, adică structura acustică ce se extinde pe mai multe segmente de semanl vocal, chiar peste mai multe cuvinte sau propoziții, implică ritm, accent, intonație, timbru, afect și alte caracteristici ale vocii încă insuficient înțelese sau vag definite în literatură. Informația paralingvistică ce este conținută de prozodie nu este nicăieri regăsită la nivelul “spus” prin cuvinte, dar - așa cum am subliniat în [2] - această informație poate fi chiar mai importantă pentru ascultător decât informația lingvistică propriu-zisă. Incapacitatea sistemelor actuale de sinteză vocală de a reda prozodia naturală este evidențiată chiar de marii producători de aplicații [25] și este bine cunoscută în mediul cercetătorilor în domeniul sintezei vorbirii: “One of the most difficult problems in speech to date is prosodic modeling” [25]. 385 2. Soluții pentru sinteza adaptivă și varietală Cele două calități ale vocii naturale, adaptivitatea - în sens larg - și variabilitatea se pot realiza, cu costuri nu neapărat mari, la nivelul sintetizoarelor actuale, cu adaptări minimale (sau deloc) la nivel hardware și cu îmbunătățiri ale programelor de control. Sinteza adaptivă se referă la adaptarea la: • Condițiile sonore ambientale [1, 4]; • Contextul semantic-afectiv al cuvintelor și frazelor sintetizate [2, 3]. • Interlocutorul sistemului de sinteza automata, atunci când acesta este recunoscut [2]. Sinteza varietală se referă la modificarile inter-pronunție, la repetarea unor fraze, chiar și în cazul în care condițiile ambientale și contextul (și interlocutorul) rămân neschimbate. Această variabilitate elimină monotonia și personalizează vocea (naturală sau sintetizată), în măsura în care variabilitatea se face după reguli adesea proprii individului (cum este cazul în realitate) - și nu doar aleatoare. Variabilitatea intrinsecă a vorbirii derivă din mecanismele fizice de producere a semnalului vocal (curgere turbulentă a aerului prin organul fonator), precum și din mecanismele neurologice de control al producerii semnalului vocal (controlul neuronal este cunoscut ca având o dinamică cu o importantă componentă neliniară). Aceste caracteristici au fost documentate de mai multe grupuri de cercetare, inclusiv de noi și colaboratorii [59]. Adaptabilitatea și variabilitatea în sensurile de mai sus vor fi prezentate sumar în secțiunile următoare, sintetizând lucrările citate și unele cercetări mai noi, nepublicate încă. 3. Adaptabilitate la mediu Una dintre cele mai elementare adaptări ale semnalului vocal generat de om este cea de adaptare la condițiile de mediu. Adaptarea la un mediu real, cu fond de zgomot, se realizează pe patru căi principale: prin modificarea amplitudinii semnalului (mai mare în mediul de zgomot ridicat), prin modificarea spectrului (crește contribuția frecvențelor înalte), prin modificarea ritmului (scăderea ritmului, creșterea duratei vocalelor), și prin creșterea duratei dintre cuvinte, care devin separate, segmentate în timp. Adaptările realizate - instinctiv de un vorbitor uman - se operează deci la un nivel relativ elementar, cu modificări de prozodie minimale. Realizarea acestei adaptări este esențială în multe aplicații de sinteză a vocii, incluzând sinteza vocală pentru aplicații în medii industriale și în mijloace de transport, sau sinteza vocală pentru proteze laringiene. Este remarcabil că această adaptare se poate realiza, la pretenții reduse, cu foarte puțin hard suplimentar și/sau cu un soft minimal, aducând însă o îmbunătățire esențială în utilizare. În privința hardului, este necesar unul sau mai multe canale de culegere a semnalului de zgomot (semnal sonor ambiental). 386 Procesarea semnalului de zgomot, în vederea realizării controlului sistemului de sinteză automată, presupune determinarea puterii zgomotului ambiental într-o fereastră temporală și determinarea componenței spectrale a semnalului ambiental. Primul parametru de caracterizare a zgomotului se obține ca medie aritmetică a pătratului semnalului s, într-o fereastră dată, de lărgime de W eșantioane și caracterizată de momentul actual de timp, n: W P(t)=Z tf-k (1) k=0 Caracterizarea spectrală se poate realiza sumar prin raportul HL dintre puterea la frecvențe “înalte” (frecvențele înalte corespunzând în mare benzii de frecvență ce include formanții nr. 2, 3, 4 și 5 din spectrul vocal) și puterea la frecvențele “joase” (până la aproximativ al doilea formant, deci până la frecvența de cca. 400 -500 Hz, ținând cont și de vorbitorii feminini): 500 10000 HL = J S2 (ra)-dra J S2 (ra)-dra (2) 0 500 Deoarece parametrii respectivi sunt relaționați cu impactul pe care îl au asupra inteligibilității vorbirii, deci sunt dați de calități subiective, este natural să abordăm o definire probabilistă sau fuzzy a lor. Dată fiind simplitatea controlului nuanțat93 (fuzzy), vom prefera a doua variantă. Un exemplu de definire94 a funcțiilor de apartenență respective este prezentat în Figura 1. Este de presupus ca această definire să constituie doar un punct de plecare, îmbunătățirea calității sintezei realizându-se și prin modificarea funcțiilor de apartenență. 93 Deși nu este larg acceptat și are o traducere mai dificilă în alte limbi, vom utiliza aici termenul “nuanțat”, propus de Grigore C. Moisil, în locul englezescului “fuzzy”. 94 Pentru a nu încărca prezentarea, ecuațiile funcțiilor respective sunt date în Anexa 1. 387 Figura 1. Funcțiile de apartenență ale premiselor regulilor folosite pentru determinarea modificărilor parametrilor de control ai sintetizorului După cum s-a precizat deja, ca rezultat al aprecierii condițiilor de mediu, se controlează patru parametri ai semnalului sintetizat: • creșterea amplitudinii (parametru notat AI) • creșterea conținutului în frecvențe înalte (HFCI) • creșterea duratei vocalelor (VLI) • creșterea duratei dintre cuvinte (accentuarea segmentării pe cuvinte a frazei), notat IDBBW. Controlul se realizează pe bază de reguli și poate fi rezumat în Tabelele 1-4 de mai jos. Tabelul 1 Creșterea amplitudinii (AI - Amplitude Increase) HL/P mic mediu mare mic 0,0 0,1 0,4 mediu 0,1 0,3 0,5 mare 0,4 0,5 0,6 Tabelul 2 Creșterea conținutului de frecvențe înalte (HFCI - High Frequency Content Increase - F3 increase) HL/P mic mediu mare mic 0,0 0,1 0,4 mediu 0,1 0,3 0,5 mare 0,4 0,5 0,6 Tabelul 3 388 Creșterea duratei vocalelor (Vowel Length Increase - VLH) HL/P mic mediu mare mic 0,0 0,1 0,4 mediu 0,1 0,3 0,5 mare 0,4 0,5 0,6 Tabelul 4 Creșterea duratei dintre cuvinte (Increase of the Duration of the Break Between Words - DBBW) HL/P Mic mediu mare mic 0,1 0,1 0,.4 mediu 0,1 0,3 0,5 mare 0,4 0,5 0,6 Tabelele sunt interpretate în sensul uzual pentru sistemele nuanțate. Preferăm sistemele de tip Sugeno de ordin 0 (vezi Anexa 1), deoarece furnizează ca rezultat, direct, valori numerice, care vor fi interpretate ca și coeficienți de multiplicare ai valorilor nominale ale sintezei. De exemplu, prima linie și prima coloană din Tabelul 1 spun că: DACĂ Puterea (zgomotului) este medie și parametrul LH este mediu ATUNCI Amplitudinea crește cu 0.3 ori. Toate regulile din Tabelul 1 și toate celelalte tabele se interpretează într-un mod similar. Rezultatul final se obține prin agregarea rezultatelor parțiale, date de regulile respective. De exemplu, dacă valoarea intensității sonore este de 45 dB, iar raportul HL este de 0,7, prin aplicarea fuzzificării95 se obține gradul de adevăr al premisei (combinate) din regula respectivă, prin min(P putere=mica (p0 )> H LH =mic (LH0)) unde P0 = 45 iar LH0 = 0,7 . Folosind expresiile funcțiilor (v. Anexa 1), se obțin valorile Hputere=mica (P0)* 0,67 , HLH=mic (LH0 ) = 0,6 , deci valoarea minimă este 0,6 și reprezintă gradul de încredere în faptul că amplitudinea crește de 1,1 ori. Aceasta este valoarea de adevăr pentru singletonul (de la ieșirea sistemului) ce corespunde regulii respective, aA. În total, sunt 9 reguli per tabel, deci există 9 valori de singletoni. Într- adevăr, în același timp, valorile de intrare corespund funcțiilor de apartenență „mediu” pentru „putere” și LH, deci regulii: DACĂ Puterea (zgomotului) este mică și parametrul LH este mic 95 Termenul echivalent românesc ar fi “nuanțare” 389 ATUNCI Amplitudinea crește cu 0.0 ori. cu gradul de încredere în rezultat: min(^putere=medie (p0 )’ HLH=medie (LH0 )) precum și regulilor: DACĂ Puterea (zgomotului) este mică și parametrul LH este mediu ATUNCI Amplitudinea crește cu 0,1 ori. respectiv: DACĂ Puterea (zgomotului) este medie și parametrul LH este mic ATUNCI Amplitudinea crește cu 0,1 ori. cu gradele de încredere min(H putere=mica (P0 ),HLH=medie (LH0 )) și respectiv min(H putere=medie(P0),HLH=mic(LH0 )) Celelalte cinci reguli din Tabelul 1 au gradele de încredere în rezultat nule, deoarece valorile funcțiilor de apartenență „mare” ale premiselor („puterea este mare” și „LH este mare”) sunt nule, pentru valorile date, P0 = 57 si LH0 = 0,7. Prin agregare (defuzzificare), considerată aici conform formulei uzuale: T a Ah A (X0 ) k=1 Th a (x0 ) k=1 (3) se obține valoarea de ieșire (amplitudinea, creșterea conținutului de frecvențe înalte, creșterea lungimii vocalelor, respectiv creșterea duratei pauzei dintre cuvinte). În relația de mai sus, akX reprezintă abscisele singletonilor de ieșire din sistemele tip Sugeno respective, H kX (-) reprezintă gradele de încredere în concluzia regulilor respective, iar y reprezintă valoarea agregată (defuzzificată) de ieșire a sistemului Sugeno. Sumarea se face pentru toți singletonii de ieșire (notați de la 1 la 9). Indicele “A” arată că ne referim la parametrul controlat „amplitudine”, controlul fiind desigur diferențiat pentru cei patru parametri discutați. 390 Valorile astfel obținute sunt folosite, cum s-a precizat, ca factori de multiplicare ai parametrilor nominali96. De exemplu, dacă amplitudinea nominală este A0 , atunci, prin aplicarea controlului, amplitudinea efectivă a semnalului va fi: ( A= 1+ Ea AV t (0) k=1________ Ev a () k=1 J (4) 0 Sistemul de control este instantaneu, în sensul că nu ține cont decât de valorile recente (din fereastra prezentă, de lărgime W) ale zgomotului, nu și de valorile anterioare. Controlul de amplitudine și frecvență se poate exercita în afara sintetizorului propriu-zis, asupra unui amplificator și a unui filtru plasate la ieșirea sintetizorului. Aceste două controale se pot prevedea de altfel și în alte aplicații, precum sisteme de sonorizare mari (eventual distribuite, ca în cazul sonorizării unor spații mari, gen piețe sau stadioane), sau a unor sisteme de sonorizare locale (de exemplu, sisteme de interfonie). Controlul pauzelor dintre cuvinte și un control fin al spectrului vocalelor necesită comanda directă a sintetizorului. Figura 2. Schema bloc a unui sistem audio adaptiv la zgomotul ambiental În cazul în care se utilizează doar primele două tipuri de adaptare, în amplitudine și spectral, adaptarea se poate realiza și cu mijloace hardware externe sintetizorului, putând, de altfel, fi utilizată în orice aplicație audio (de sonorizare etc.). Schema unui asemenea sistem de adaptare este cea prezentată în Figura 2, o variantă fiind inițial propusă în [4]. 9 Nominali, în sensul că sunt valorile standard pentru sistemul de sinteză automată respectiv și pentru sunetul respectiv produs în condițiile contextuale date. 391 4. Adaptare și variabilitate contextual-interpretativă Interlocutorul uman răspunde cu afect, după cum consideră anormală, nepotrivită, sau oricum în alt fel “departe de așteptări” întrebarea sau afirmația făcută de partenerul la dialog. De asemenea, răspunsul este diferit atunci când vorbitorul uman este nesigur de răspuns, are un interes special în răspuns sau în topica discuției, sau, din contra, este dezinteresat. In plus, situarea interlocutorului față de partenerul sau partenerii de dialog, în context social sau afectiv, tonalizează discursul verbal și îi imprimă specificitate relativă. Toate aceste caracterisitici participative, precum și altele asemenea, dau comportamentul verbal al omului, sunt traduse în mare măsură la nivelul semnalului vocal prin prozodie, dar în prezent nu se regăsesc la nivelul mașinii. Privitor la elementele de bază privind prozodia, vezi [26]. Pentru a implementa un comportament verbal, mașina trebuie să dispună de o bază de cunoștințe minimală prin care să genereze acest comportament. De exemplu, este necesar să se interpreteze “departe de normal” într-o aserțiune sau întrebare a interlocutorului uman. Deci, vom presupune că există o bază de cunoștințe care permite o asemenea interpretare. Construcția acestei baze de cunoștințe depinde de domeniul în care se poartă dialogul. În aceste condiții, accentul va fi mai puternic pe anumite părți ale frazei, sau răspunsul va depinde de aserțiune sau întrebare. Modul de răspuns va fi dirijat de asemenea de o bază de cunoștințe, care include regulile necesare modificării sintezei (vezi Figura 3). Figura 3. Schema de principiu a controlului contextual-interpretativ Baza de cunoștințe-controler poate de asemenea fi implementată cu reguli Dacă... Atunci, de exemplu, de forma: DACĂ oferta / răspunsul interlocutorului este neașteptat (negăsit în baza de cunoștințe - baza de așteptare/ baza de cazuri), ATUNCI afectul sintezei este mirare / neîncredere/./ etc. ori DACĂ oferta / răspunsul interlocutorului este neașteptat negativ (conform bazei de cunoștințe), ATUNCI afectul sintezei este mirare și/sau furie. 392 Folosind rezultatele regulilor de acest fel, se pot seta parametrii ierarhic inferiori, de tonalitate, ai vocii sintetizate, pe baza acestora generându-se parametrii efectivi de control ai sintezei (amplitudine, frecvențe formanți etc.). Deși acest gen de control poate părea complicat, sunt situații destul de generale în care el se poate implementa cu un efort relativ redus. De exemplu, atunci când se determină (printr-o măsurătoare relativ simplă, de frecvență medie în spectrul vocal, sau de fundamentală) că interlocutorul este un copil sau o persoană de gen feminin, se poate selecta una sau ambele dintre alternativele: • sistemul de sinteza automata se setează pe o voce de același tip (copil/feminin) • sistemul de sinteză automată se setează pe voce “caldă” și “vorbire clară”. Utilitatea și modalitatea de realizare a primei setări nu necesită explicații. A doua setare (care poate fi simultană cu prima) se justifică - în cazul interlocutorului copil - prin necesitatea de a îi crea un mediu afectiv propice și liniștit de dialog (voce “caldă”) și prin necesitatea unei comunicări cât mai informative, ușor de urmărit. Pentru a obține o voce “caldă”, se pot folosi trasee melodice cu variații lente precum și frecvențe mai joase ale formanților și lărgimi mai mari (în zona spre frecvențe joase) a spectrelor formanților. “Claritatea” vocii se poate traduce prin segmentarea mai pronunțată pe cuvinte, precum și vocale mai lungi (cu sau fară accentuări ale spectrelor formanților). Utilizarea unor asemenea adaptări - ce rămân în mare măsură să fie concepute în detaliu, implementate și testate - este neîndoielnic mare la sinteza pentru procese educative [15, 26], în aplicații medicale (răspuns sintetic destinat pacienților), precum și în numeroase aplicații generale (de exemplu, sintetizoare utilizate în muzee, pentru prezentarea exponatelor). Alte modalități de personalizare afectivă sunt colorarea frecvențială și în amplitudine a anumitor părți din frază sau în cadrul unui cuvânt, aceste modificări locale fiind larg documentate în literatură, de ex. [16-18] și fiind relativ ușor de implementat. 5. Variabilitate prin metoda modulării de către un sistem dinamic neliniar Variabilitatea semnalului vocal uman este bine cunoscută [5-9], [19-26]. Variabilitatea de tip natural a semnalului vocal sintetizat se poate obține prin modularea diverselor controale (al amplitudinii, lungimii vocalelor, accentului, pitch-ului etc.) sau semnale lent variable, generate de sisteme care prezintă dinamică neliniară (haos). Parametrii sistemului haotic respectiv pot modela un anume subiect; considerăm aici că acești parametri reprezintă individul vorbitor și “personalitatea” lui. Această metodă, propusă de noi inițial în 1992 ([28] ș.a.), dar nepublicată în forma extinsă, credem că reprezintă o metodă promițătoare de “personalizare” a vocii. 393 Considerăm un sistem dinamic neliniar, dependent de parametri; semnalul în timp generat de acesta este de forma x(t)= x(t,ÂpÂ2,...,Âq), unde Âh reprezintă parametrii sistemului haotic și permit modelarea specificității vorbitorului. Semnalul x poate fi folosit în modularea amplitudinii, frecvenței fundamentale, sau spectrului semnalului vocal sintetizat. De exemplu, spectrul poate fi modificat folosind o lege de variație a frecvenței centrale a formanților de forma: fj (t)=(l + Xj (t))• fj0 (t) (5) unde fj (t)este frecvența formantului numărul j la momentul t, xj (t) este semnalul haotic respectiv (xj (t)<< 1) , iar fj0(t)este frecvența “nominală” a formantului respectiv. Un exemplu simplu de sistem haotic ce poate fi folosit în acest scop este dat de ecuațiile: t rn+1 = Â3 ’ + Â2 ’ u2 + Â1 ’ un + Â0 un = Â4 • rn + Â5 unde setul de coeficienți (â0,Âj,...,Â5)e R6 se alege în domeniul de valori ce corespunde unui comportament haotic al sistemului (vezi Anexa 2). Setul de coeficienți (Â0,Â1,...,Â5) se poate seta specific pentru fiecare sistem de sinteză automată, “personalizând” sistemul. Valorile de ieșire ale generatorului se scalează corespunzător și se folosesc la modularea unuia dintre parametrii de sinteză. Pentru exemplul din secțiunea 3, amplitudinea semnalului sonor devine, prin utilizarea modulației haotice: An = A0 • Ea av k (x0) 1+------------ EvkA(x0) V k=1 J (1 + 10 r„ ) (7) unde k este un coeficient de scalare a seriei de timp rn. Coeficientul k se alege astfel încât contribuția termenului k • rn să fie de ordinul procentelor ( k • rn < 0,1 Vn ). Desigur, scara de timp a procesului de generare de eșantioane de semnal vocal diferă de scara de timp a proceselor haotice folosite în modulație, ceasul celui de al doilea proces fiind mult mai lent (de ordinul 1/100) decât al primului proces. Pentru evitarea tranzițiilor bruște ale parametrului controlat, valorile generate pot fi interpolate și se poate realiza o variație lentă între două valori succesive. Considerând că un eșantion al seriei 394 haotice rn este generat la fiecare Q eșantioane de semnal vocal, seria rn se poate înlocui cu seria (mai “fină”, dupa ceasul de generare a esantioanelor semnalului vocal): r - r + n n-1 -k, k = 0,1,..., Q Q rk =r n-1 (8) În scopul modulării haotice a mai multor parametri de sinteză (amplitudine, frecvența centrală a formanților, lărgimea formanților, elemente prozodice etc.), sunt necesare mai multe generatoare haotice, câte unul pentru fiecare parametru controlat. Alternativ, se poate folosi un sistem nuanțat (fuzzy) haotic, aceste sisteme generând simultan un număr mare de ieșiri necorelate sau slab corelate [28]. 6. Concluzii și discuții Adaptabilitatea și variabilitatea sistemelor de sinteză a vocii și ale celor audio, în general, se pot asigura prin modificări relativ simple hard și soft ale sistemelor actuale. Adaptabilitate se poate manifesta atât în raport cu mediul sonor, cât și în raport cu contextul sau cu interlocutorul. Ideea de adaptabilitate și metodele respective au fost introduse de noi în urmă cu peste 20 de ani și dezvoltate continuu în lucrările citate, atât pentru aplicații de uz general, cât și pentru aplicații medicale. O aplicație de interes medical-educațional este utilizarea unor sisteme de învățare a unei limbi pentru copii de vârste mici (1 lună - 3 ani) care suferă de deficiențe de auz. Utilizarea unor sintetizoare cu spectru și amplitudine controlate, astfel încât să fie optim adaptate auzului (curbei de sensibilitate audiometrică) a fiecărui copil în parte ar ajuta asemenea copii să învețe limba la această vârstă. Este, într-adevăr, demonstrat că învățarea primelor elemente ale unei limbi la aceste vârste asigură o șansă mult mai mare de învățare a limbii ulterior și de inserare socială [24]. Lucrarea prezentă se situează într-un context mai larg, în cadrul cercetărilor realizate de diverse colective care caută soluții pentru a face vocea sintetică purtătoare de informație emoțională. Astfel, în [31] se descrie o metodă de sinteză a “vocii emoționale”, capabilă să transmită trei emoții (supărare-furie, bucurie, tristețe) folosind elemente de prozodie și segmente de tip vocală-consoană-vocală (specifice limbii japoneze). În [32], starea (“mood”) și personalitatea sunt văzute ca elemente esențiale aparând în subsidiar în voce și necesar a fi introduse și în vocea sintetizată. Alți autori [33] vorbesc de “nivelul de plăcere al audiției” (pleasantness) - dincolo de inteligibilitate - și văd naturalețea vocii sintetizate prin această prismă, a utilizării la nivel semnificativ, a prozodiei (“_we need to know more about how prosody could be utilized in human-computer interaction. We believe that we could borrow a lot from professional human speakers. Furthermore, speech applications should be built in a way that makes it possible to use prosodic features efficiently.”). - - ^Comment [R1]: 395 Credem ca, în viitor, o metoda comoda de a genera automat prozodia, pentru o voce artificiala data °i pentru o anumita stare, ar putea fi constituita de o procedura inversa celei descrise în [34]. încheiem cu un citat din [35]: in spite of the long history of speech synthesis, no one speech synthesis system available today is able to produce speech that could be characterized as natural or completely pleasant. In order to improve the speech quality of current text-to-speech (TTS) systems in terms of naturalness, three areas must be addressed97: 1) improved linguistic analyses, 2) improved prosody modeling, and 3) improved speech synthesis models.” Mulțumiri. Această lucrare a fost realizată cu sprijinul material al Academiei Române - Institutul de Informatică Teoretică Iași - precum și cu sprijinul material parțial al Societății “Tehnici și Tehnologii” s.r.l. Iași. Autorul multumește colegilor Dragoș Burileanu, Bogdan Branzilă si Oana Geman pentru sugestii și corecții la o formă preliminară a lucrării. Referințe bibliografice [1] Teodorescu H.N., Chelaru M., Sofron E., Adascalitei A.: Adaptive speech synthesis. In vol. Digitale Sprach-verarbeitung - Prinzipien und Anwendungen. VDE Verlag, Berlin (W), pp. 183-188, 1988 [2] Teodorescu H.N.: Interrelationship, Communication, Semiotics, and Artificial Consciousness. In: Kitamura, T. (Ed.): What Should be Computed to Understand and Model Brain Functions? FLSI Book Series, vol. 3, World Scientific, 2000 [3] Teodorescu H.N.: Computer semiotics: understanding meanings and parallel languages (Refereed invited paper), Proc. Int. Conf. IIZUKA'98, Japan, 1998 [4] Teodorescu H.N.: Making speech synthesisers noise-adaptabile. Electronic Engineering (UK), July 1987, p. 23 [5] Rodriguez, W., Teodorescu H.N., Grigoras Fl., Kandel A., Bunke H.: A Fuzzy information space approach to speech signal nonlinear analysis. J. of Intelligent Systems (Wiley), Dec. 1999 [6] Grigoras Fl., Teodorescu H.N., Apopei V.: Nonlinear Analysis and Synthesis of Speech. Studies in Informatics and Control, vol. 7, no. 1, March 1998, pp. 57-72 [7] Teodorescu H.N., Grigoras Fl., Apopei V.: Nonlinear processes in speech production. Int. J. Chaos Theory and Applications, vol. 2, no. 2 (1997), pp. 35-52 97 Aici, autorul citat face referire la L. R. Rabiner, “Applications of Voice Processing to Telecommunications, ” Proc. IEEE, vol. 82, pp. 199—228, February 1994. 396 [8] Teodorescu H.N., Grigoraș Fl.: Nonlinear Techniques in Speech Signal Analysis. Proc. International Conference on Intelligent Technologies in Human-Related Sciences, ITHURS'96. July 5-7, Leon, Spain. Vol. 2, pp. 293-298, 1996 [9] Grigoraș Fl., Teodorescu H.N., Apopei V.: Analysis of nonlinear and nonstationary processes in speech production, IEEE 1997 Workshop on Applications of Processing to Audio and Acoustics. Mohonk Mountain House New Paltz, New York, October 19-22, 1997 (IEEE Catalog # 97TH8278) [10] Burlui V., Teodorescu H.N., Morarașu C.S.: La fonction phonatoire chez l'edente total. Analyse en frequence. Les Cahiers de Prothese (France), No. 88, Decembre 1994, pp. 63-68 1994 [11] Teodorescu H.N. et al.: Fuzzy models in speech analysis and medical application, in Book of Summaries Int. Conf Modelling and Simulation, Istanbul, Turkey, July 1988, vol. 1, p. 162 (Summary) [12] Teodorescu H.N., L. Buchholtzer, Chelaru M., Teodorescu L.: A laryngeal prosthesis based on perilaryngean reflexes, Proc. 9th Int. EMBS Conf. IEEE, Boston. Vol. 4, IEEE, pp. 2114-2115, 1987 [13] Anonymous Automotive Industry OEM/Supplier: Talking to computers vs. talking to humans 7/12/2000. http://www-nrd.nhtsa.dot.gov/departments/nrd-13/driver- distraction/Topics013040293.htm#A293 [14] Anne-Marie Derouault, The Future of Speech Recognition. Evolving speech recognition technology is driving transparent computing, making it easier for people to interact with computers. http://www.advisor.com/Articles.nsf/ ID/OA000107.DERO01 [15] House D., Bell L., Gustafson K. & Johansson L. Child-directed speech synthesis: evaluation of prosodic variation for an educational computer program. Proc of Eurospeech'99, pp. 1843-1846, 1999 [16] Heldner M., Strangert E. & Deschamps T.: Focus detection using overall intensity and high frequency emphasis. In: Andersson R, Abelin L, Allwood J & Lindblad P, eds. Proc of Fonetik 99; pp. 73-76, 1999. [17] Heldner M., Strangert E. & Deschamps T.: A focus detector using overall intensity and high frequency emphasis. Proc of ICPhS-99, pp. 1491-1494, 1999. [18] Heldner M.: On the non-linear lengthening of focally accented Swedish words. In: W. van Dommelen & T Fretheim, eds. Nordic Prosody: Proc of the VIIIth Conference, Trondheim 2000 . Frankfurt am Main: Peter Lang. 2001 [19] Karlsson I., Banziger T., Dankovicova J., Johnstone T., Lindberg J., Melin H., Nolan F. & Scherer K.: Within-speaker variability due to speaking manners. Mannell RH & Robert-Ribes J, eds. Proc of ICSLP98, 2379-2382. 1998 397 [20] Karlsson I.: Within-speaker variability in the VeriVox database. In: Andersson R, Abelin L, Allwood J & Lindblad P, eds. Proc. of Fonetik 99, pp. 93-96, 1999. [21] Karlsson I, Banziger T, Dankovicova J, Johnstone T, Lindberg J, Melin H, Nolan F, Scherer K (1998), Within speaker variation due to induced stress, Proc Fonetik-98, 150-153. www.ling.su.se/ fon/publications/fonetik98/ [22] Gustafson-Capkova S & Megyesi B.: A Comparative Study of Pauses in Dialogues and Read Speech. Proc of Eurospeech 2001, pp. 931-935, 2001 [23] Beskow J.: A tool for teaching and development of parametric speech synthesis. In: Branderud P & Traunmuller H (eds). Proc of Fonetik -98, pp. 162-165. 1-98, 1998 [24] Rachel I. Mayberry, Elizabeth Lock, Hena Kazmi: Linguistic ability and early language exposure. NATURE, Vol. 417, 2 May 2002, p. 38, 2002 [25] Mircrosoft Co.: Platform SDK: Agent. Characters. http://msdn.microsoft. com/library/default.asp?url=/library/en-us/msagent/deschar_8nn6.asp [26] Mauricio Lumbreras, Gustavo Rossi: Metaphor for the Visually Impaired: Browsing Information in a 3D Auditory Environment. CHI'95 Proc., www.acm.org/sigchi/chi95/proceedings/shortppr/ml_bdy.htm [27] Christophe d'Alessandro & Jean-Sylvain Lienard: 5.2 Synthetic Speech Generation. In: Survey of the State of the Art in Human Language Technology. http://cslu.cse.ogi.edu/HLTsurvey/ch5node4.html#SECTION52 [28] Teodorescu H.N.: Chaos in fuzzy systems and signals. Vol. Proceedings of the 2nd Int. Conf. on Fuzzy Logic and Neural Networks. Vol. 1., pp. 21-50 (Jono Printing Co., 1992, Iizuka, Japan) [29] Teodorescu H.N., Kandel A., Jain L. C. (Eds.), Fuzzy and Neuro-Fuzzy Systems in Medicine (International Series on Computational Intelligence). CRC Press, Boca Raton, USA, 1998. [30] Teodorescu H.N., Mlynek D., Kandel A. (Eds.): Intelligent Systems and Interfaces (The Kluwer International Series In Intelligent Systems). Kluwer Publ., Boston, 2000. [31] Yasuhisa Niimi, Masanori Kasamatu, Takuya Nishimoto and Masahiro Araki: Synthesis of Emotional Speech Using Prosodically Balanced VCV Segments. http://www.ssw4.org/papers/133.pdf. [32] Nick Campbell: WHERE IS THE INFORMATION IN SPEECH? (and to what extent can it be modelled in synthesis?) www.slt.atr.co.jp/cocosda/jenolan/ Proc/r82/r82.pdf. [33] Hakulinen J., Turunen, M.: Prosodic Features for Speech User Interfaces. www.cs.uta.fi/hci/spi/reports/Prosodic_Features_for_Speech_User_Interfaces.pdf. [34] Ansgar Rinscheid: Voice Conversion Based On Topological Feature Maps and Time-Variant Filtering. www.asel.udel.edu/icslp/cdrom/vol3/235/a235.pdf. 398 [35] Syrdal A., Stylianou Y., Garrison L.+, Conkie A. Schroeter J.: Td-Psola Vs. Harmonic Plus Noise model in Diphone Based Speech Synthesis. www.research.att.com/projects/tts/papers/1998_ICASSP/paperSYN.ps. Anexa 1: Sisteme nuanțate de tip Sugeno, de ordin 1. Funcții de apartenență Reamintim ca o multime (clasică) A c X, unde X notează universul de discurs, este definită de o funcție caracteristică, de forma: Xa():X >{'.l! zx [1 daca x e A ^A 10 daca x g A Prin generalizarea conceptelor de mulțime și de funcție caracteristică, se definesc mulțimile nuanțate (fuzzy) și funcțiile de apartenență corespunzatoare astfel: o mulțime nuanțată, notată A , peste universul de discurs X, este caracterizată unic de o funcție de apartenență: Ha( ):X [0,1] În particular, funcția de apartenență poate fi de forma: HA(x)= 10 pentru pentru x = ae X x a caz în care se numește singleton. Un sistem de tip Sugeno, de ordin 0, este descris de reguli de forma: DACA intrarea (premisa) # 1 SI premisa # 2 SI . Si premisa # n ATUNCI concluzia 399 unde premisele sunt de forma: xi este Aij , iar Aij sunt valoari nuantate (fuzzy), de exemplu Ai1= “mare”, Ai2 = “mediu”, atributelor lingvistice “mare”, “mic” etc. fiindu-le atașate câte o funcție de apartenență. Specific sistemelor Sugeno este faptul ca în concluzie apar valori numerice și nu valori nuanțate, concluzia fiind deci de forma “y = 0,3” (singleton). Definițiile funcțiilor de apartenență pentru intensitatea sonoră din Figura 1.a sunt: 1 HPu (p)= H Putere =medie (p)= HPu e(p)= 1- p - 40 15 0 p - 40 1- 0 p - 55 15 15 p - 55 15 pentru p < 40dB pentru 40 < p < 55dB pentru p > 55dB pentru p < 40dB pentru 40 < p < 55dB pentru 55 < p < 70dB pentru p > 70dB pentru p <55dB pentru 55 < p < 70 dB pentru p > 70dB 0 0 1 Definițiile funcțiilor de apartenență pentru raportul HL (Figura 1b) sunt: 1 pentru q < 0.5 HHL=m (q)= 1- q - 0.5 .5 pentru pentru 0.5 < q < 1. p > 1. 0 400 0 pentru q < 0.5 MHL=medie () q - 0.5 0.5 1 - q -10.5 pentru 0.5 < q <1.0 pentru 1. < q <1.5 0 pentru p > 1.5 0 pentru q<1. M HL mare ( )= ‘ q-1. 0.5 pentru 1.0 < q <1.5 1 pentru q>1.5 Pentru detalii asupra manipulării funcțiilor de apartenență și a regulilor în sistemele nunațate, a se vedea orice manual în domeniul sistemelor fuzzy, sau volume precum [29, 30] în care se pot găsi și aplicații specifice legate de înțelegerea vorbirii, sau alte aplicații medicale. Anexa 2: Procesul haotic Procesul reprezentat de ecuațiile (7) are o dinamică haotică doar pentru anumite subintervale relativ înguste din R6 . În restul spațiului, comportamentul este asimptotic 3 instabil (peste tot pentru valori ale coeficienților lui r mai mari ca 1, în modul, dacă și coeficientul lui u este mai mare ca 1 în modul); comportamentul este stabil sau periodic pentru alte zone, relativ reduse din R6 . Diagrama de bifurcație a procesului, așa cum apare în Figura A1, este obținută pentru: valorile coeficienților [Q]={.1, -.17, -.18, .1}; coeff_4 = 1.1; coeff_5= -.15; condiție inițială r[0]= 0.3; număr total de puncte în diagrama de bufurcație: 500 (punctele de la 500 la 1000); regimul tranzitoriu eliminat: primele 500 puncte; precizia tuturor coeficienților și variabilelor: double. 401 Figura A2-1. Diagrama de bifurcație a procesului Legile folosite (conform codului, scris în limbajul C) sunt: u[n]= (coeff_4)*r[n]+coeff_5 -0.005*(float)k; x=u[n]; r[n+1]=poly(x, Q, coeff); (Q este numărul de valori în vectorul coeficienților, Q=4) Semnalul în domeniul amplitudine-timp din Figura A2 a fost obținut pentru ecuațiile (cod C): u[n]= coeff_4*r[n]+coeff_5-0.05*21.; x=u[n]; r[n+1]=poly(x, Q, coeff); Semnalul obținut pentru valoarea u[n]= coeff_4*r[n]+coeff_5-0.05*21. (restul programului fiind identic ca pentru cazul anterior) este ilustrat în Figura A3. 402 Figura A2-3 iar semnalul obținut cu u[n]= coeff_4*r[n]+coeff_5-0.05*20.7, precum și la o scară dublă de timp, este ilustrat în Figura A4: Regiunile spațiului parametrilor în care sistemul este stabil, după cum s-a spus deja, sunt relativ înguste. Pentru parametrii coeff_1-coeff_4 fixați și coeficientul coeff_5 variabil între -25.15 și + 4.85 (600 de pași, cu pas 0,05), doar zona îngustă din Figura A2-5 este stabilă, oscilantă sau haotică, în rest sistemul fiind asimptotic instabil. Pentru ușurința urmăririi scării, linia din partea de jos a figurii reprezintă intervalul menționat, [-25.15, + 4.85]), în care s-a testat sistemul. În figură, se poate remarca diagrama de bifurcație a sistemului, cu zonele de stabilitate, oscilație și haos. Pentru restul intervalului, prin program, calculele sunt abandonate, deoarece valorile de ieșire ale sistemului depășesc, în valoare absolută, 10000. 403 Dicționarele multimedia ale limbii române. Secvențe de implementări și experimentări Dumitru TODOROI, Diana MICUSA, Zinaida TODOROI, Ion LINGA, Ion COVALENCO, Nicolae OBJELEANU, “tefan SPĂTARU, Stela LUNGU, Virginia bURCANU. Elana COZLOV, Nadejda AMBROZII, Victor SLOBODEANU, Igor CO“ERU, Catălina SURUCEANU Academia de studii economice din Moldova, Str. Banulescu-Bodoni, 59-61/503»B», Chi°inau MD 2005, Republica Moldova, E-mail : todoroi@ase.md Lucrarea actuala în cadrul punerii Marelui Dicționar al Limbii Române (MDLR) pe calculator a fost medodo logic 'influențată de ideile subliniate în [1-3] și este o continuare a cercetărilor [4-7,10-11], effectuate în cadrul procesării lombajului natural. Au fost elaborate un șir de proiecte [8-9,12] de informatizare a Limbii Române. Experimentările cu elaborarea sistemelor computerizate de nivelul unu, care susțin diferite sub-dicționare ale MDLR pe așa axe ale lui ca: TEXT, AUDIO, IMAGINI și VIDEO, au început recent în Academia de studii economice din Moldova (ASEM) în colaborare cu ONG-ul ECO-INFO-MOLD. Unele rezultatele de cercetări și experimentări în cadrul platformei, alcătuite din aceste 4 subsisteme, sunt expuse în lucrarea de față. Sunt prezentate diferite scenarii [19] și metodologii de utilizare a sub-dicționarelor informatizate a limbii române. Clarificarea mijloacelor Hardware-ului și Software-ului modern, care pot suporta MDLR informatizat [18], constituie o problemă importantă la etapa creării Societății Informaționale - Societate a Cunoașterii [20]. I. Componenta TEXT a dicționarului economic MULTIMEDIA al limbii Române [23]. Scopul acestui compartiment computerizat al MDLR constă în crearea subsistemului TEXT de nivelul unu a unei părți introductive a dicționarului economic al limbii române și experimentarea cu acest sistem. Acest dicționar economic constă din 35.000 - 40.000 cuvinte. Cuvintele, care se conțin în Dicționarul Enciclopedic Ilustrat (DEI) [21], vor fi definite 100/100. Experimentarea cu subsistemul TEXT al MDLR computerizat este efectuată la moment cu circe 200 articole din DEI. Baza de date TEXT (BDT) a dicționarului economic constă dintr-o culegere de texte-articole, alcătuită din cuvinte, fraze, paragrafe, capitole etc. ale DEI. Documentele în 404 BDT includ nu numai informații textuale (definiții de cuvinte), dar pot conține informații și de alt tip, de exemplu, prin extindere, imagini. Prin urmare BDT în sistemul computerizat al MDLR conține nu numai materialul textual, dar și ilustrativ: diagrame, grafice, fotografii etc. Prin crearea subsistemului TEXT de nivel unu utilizatorul obține un mijloc important, prin intermediul căruia informația poate fi introdusă și utilizată în mod complimentar pe cale electronică. 1.1. Capacitățile necesare ale unui sistem de gestiune a bazei de date MULTIMEDIA MDLR este o bază de date MULTIMEDIA. Sistemul de gestiune al MDLR este un sistem de gestiune a bazei de date MULTIMEDIA (SGBDMM) și constituie un mecanism, care operează cu diferite tipuri de date, reprezentate într-o diversitate de formate pe un set larg de mijloace și surse. Pentru a funcționa efectiv e necesar ca SGBDMM să posede următoarele capacități: (a) Capacitatea de a interoga datele, uniform reperezentate în diferite formate; (b) Capacitatea de a interoga datele, reprezentate în diferite medii; (c) Capacitatea de a transmite subiectele mediei din dispozitivele de stocare locale într-un mod efectiv; (d) Capacitatea de a primi răspunsul la o interogare și de a desfășura prezentarea acestui răspuns pe baza mediei audiovizuale; (e) Capacitatea de a furniza această prezentare pe acea cale, care ar satisface calitățile diferitor cerințe ale serviciului. 1.2. Structura bazei de date TEXT (BDT) a dicționarului economic MULTIMEDIA Dicționarul economic, care este pe cale de a fi pus pe calculator, este o BDT cu posibilitatea de a fi extinsă cu diferite componente ale MULTIMEDIEI. Subsistemul TEXT a dicționarului economic MULTIMEDIA este un subsistem al SGBDMM, care aprovizionează acestă posibilitate împreună cu utilizarea complimentară a BDT. Structura BDT e compusă din: (1) Indice cu caracteristica “număr”; (2) Termen principal (cuvînt, articol) cu caracteristica “text”; (3) Variantă(e), derivate, abreviere (concretizare) cu caracteristica “text”; (4) Categorie gramaticală cu caracteristica “text”; (5) Domeniu cu caracteristica “text”; (6) Definiții pentru termenul principal (și concretizări) cu caracteristica “text”; 405 (7) Sinonim(e) cu caracteristica “text”; (8) Antonim(e) cu caracteristica “text” și aștele. De asemenea BDT are posibilitatea de a fi extisă cu așa subdiviziuni MULTIMEDIA ca: (9) Audio cu caracteristica „OLE”; (10) Imagini cu caracteristica „OLE”; (11) Video cu caracteristica „OLE” și altele. 1.3. Scenarii de utilizări și interogări a subsistemului TEXT al MDLR unformatizat Interogarea este o formă, care ajută utilizatorul să prezinte o informație anumită într-o structură anumită, definită de utilizător. Spre exemplu, utilizătorul dorește să obțină informații din arhive, articole, sau alte documente, care conțin informația despre Uniunea Europeană. Interogarea poate avea următoarea formă: “Găsește toate dosarele, legate de investițiile străine, făcute de UE în domeniul educației”. Un simplu cuvînt cheie a acestui dosar nu va permite găsirea răspunsului corect, chiar și dacă indicile acestui document deja există. Totuși, sistemul ne va prezenta careva cuvinte, legate de această interogare, dar ele pot să nu fie direct relatate la tema dorită. De aceea textul trebuie să fie indexat nu numai pe cuvintele cheie, dar și pe conținitul semantic și/sau pragmatic al cuvintelor (în cazul BDT, de exemplu, concretizarea). Soluționarea problemei utilizătorului, care dorezte să afle definiția cuvîntului “Academie”, de exemplu, cere întroducerea polisemiei în BDT, care conține așa concepte ca precizia și rechemarea. Întrebarea, propusă de către utilizător în acest context, este: “Cum să aflu din baza de cunoștințe a MDLR sensul cuvîntului “Academie - ca instituție de învățămînt economic”. Pentru aceasta BDT va fi completată cu o nouă coloană “concretizare”, care va preciza și va face posibilă afișarea pe monitor anume a acelei definiții a cuvîntului, de care utilizatorul este cointeresat (de exemplu: Academia de studii economice). 406 Un fragment de structura schematica a BDT. I Indece I Cuvânt I Concretizare I...............I Definiție I .... I Traducere cuvânt I I 03342 I Academia I de studii economice I I Nume dat °colii de ...I I I I 14269 I Banii I EURO I I Denumire a princip...I I I I 14271 I Banca I de economii I I I I I SGBDMM, ca o extindere a SGBD Ms ACCESS-2000, în baza căruia este creată componenta TEXT a MDLR informatizat, gestionează BDT, utilizînd limbajul SQL. În exemplele următoare utilizătorul este cointeresat în sfera finanțelor. Accesul BDT a MDLR este efectuat prin intermediul următoarelor interogări din SQL (care, în general, constituie așa comenzi ca SUMMARING, JOIN, PROJECTION, DIVISION, SELECT și altele): Ex.1. SELECT FROM WHERE Banii Ambrozii-Godzina Concretizare = EURO (termen principal, nume de interes) (nume de fișier) (concretizare pentru termenul principal) Ex.2. SELECT Academia FROM Ambrozii-Godzina WHERE Concretizare = de studii economice Ex.3. SELECT Banca FROM Ambrozii-Godzina WHERE Concretizare = de economii. 407 II. AUDIO-dicționarul explicativ economic al limbii Române [24] Dictionarul explicativ economic MULTIMADIA al limbii române, ca o parte componentă al DEI, include circa 35000-40000 de cuvinte și este divizat în compartimentele: Text, Audio, Video și Imagini. Aceste componente MULTIMEDIA ale MDLR informatizat satisfac cerințele de bază către un dicționar informatizat: prezintă formele exacte ale cuvintelor, accentul, etimologia, definiția-tezt, definiția-sunet (audio), definiția-video (film), definiția-imagine (grafic, schema, poza etc.) și corespunde cerințelor unor categorii foarte largi de utilizatori nu numai elevi și studenți, dar și funcționari și profesioniști, contribuind la ridicarea nivelului de cultura. Compartimentul AUDIO al MDLR informatizat furnizează informații necesare ale articolului respectiv (cuvîntul, definiția lui) în forma AUDIO. Subsistemul AUDIO de nivelul unu al SGBDMM oferă posibilitatea de AUDIO-utilizare a dicționarului. Acest AUDIO-dicționar va contribui din plin la ridicarea pe o treaptă superioară a societații noastre în exprimarea economică corectă orală și scrisă. Conținutul datei AUDIO poate fi caracterizată prin două metode: (a) folosind metadata prin explicarea conținutului unui fișier AUDIO sau (b) prin extragerea tipului potrivit de date AUDIO, folosind procesorul tehnic. 2.1. Componenta AUDIO a metadatelor Cu un fisier AUDIO se procedeaza la fel ca °i în cazul unei date VIDEO: acestui fi°ier i se asociaza un set (grup) de segmente, toate referindu-se la o perioada de timp. Fiecărui segment i se atribuie un set de activități, care au decurs în acea perioada de timp, subliniate prin aceste segmente. În general, metadata utilizeaza reprezentarea AUDIO, care este sesizata ca un set de obiecte marcate în timp. Utilizarea componentei AUDIO a metadatei din MDLR informatizat este mai mult recomandata cînd este o modalitate de creare a acestei metadate, modificarea ei °i, în deosebi, la interogarea AUDIO -dicționarului de utilizatorii, care necesita aceasta forma de comunicare om-ma°ina. Crearea componentei AUDIO a metadatei este un lucru mai complex decît alte forme de dicționare informatizate, deoarice identitatea indivizilor, ce vorbesc, nu poate fi u°or cunoscuta; chiar °i conținutul discursului poate fi neclar. Conceptul despre conținut este descris în termeni de metadata a procesului. Ca rezultat data AUDIO este considerata ca un semnal ?DELTA?(x) în timpul x. Trasaturile utilizatorice ale acestui semnal DELTA(x) sunt: (a) extragerea, (b) indicarea °i (c) depozitarea. O unda consta dintr-un set de vîrfuri (creste) °i adîncituri (vai). Perioada vibrației T este definita ca timpul, pentru care o parte a undei sa revena la poziția inițiala. Alte caracteristici utilizate de componenta AUDIO în crearea metadatei sunt: (1) frecvența, (2) viteza °i (3) amplituda. 408 Baza de date AUDIO (BDA) poate fi interacționată °i gestionata, utilizînd sunetul auditiv prin intermediul procesiunii de segmentare, memorizare °i extragere a informației. 2.1.1. Segmentarea Segmentarea e o procedură de separare a sunetului auditiv în cîteva ferestruici egale. Această procedură poate fi utilizată conform următoarelor două metode: (a) Utilizatorul specifică dimensiunile ferestrei, presupunînd că proprietățile undei °i a ferestrei se vor obține prin medie; (b) Utilizatorul segmentează sunetul în acela°i mod ca °i imaginiile, folosind predicatul de omogenitate H. 2.1.2. Extragerea La extragere cel mai des utilizate sunt facilitățile de indicare a intensității, zgomotului, înălțimii °i strălucirii. 2.2. Unele sisteme de utilizare a BDA Din punct de vedere a MULTIMEDIEI, AUDIO - baza de date (BDA) poate fi interpretată ca o sursă auditivă, ca un fi°ier cu o fereastră auditivă °i cu trasăturile respective, asociate aceastei ferestre. Scenariile de utilizare a BDA cuprind toate formele MULTIMEDIEI, care pot fi utilizate în diferite domenii. În sistemele comerciale, de exemplu, Bazele de date Informix includ bazele de date a sistemului managerial, care permit utilizatorului să acceseze baza de date, bazîndu-se pe nesiguranța conținutului. Baza de date DB2, un alt exemplu, utilizată cu calculatorul de tip IBM, necesită cuplarea cu un sistem adăugător, care permite lăsarea mesajelor vocale pe robot. DB2 poate importa °i menține clipurile, care pot fi cautate printr-un nume sau descriere. Putem reaudia mesajele, lăsate pe robot, prin intermediului Internetului. Un exemplu în plus constituie o utilizare a unui cuvînt din AUDIO-dicționarul economic al limbii române prin intermedioul AUDIO-VIDEO-robotului, care este un sistem autorizat °i care acționează pe baza unui program de lucru stabilit sau care reacționează la anumite influiențe exteriore. Un exemplu de interogare a componentei AUDIO a subdicționarului economic al MDLR prin indermediul limbagului SQL °i al subsitemului AUDIO de nivel unu al SGBDMM poate avea forma : SELECT Robot FROM Țurcan-Mutruc WHERE Attribute IS Definiție AND Attribute IS Audio 409 Ca rezultat al acestei interogari utilizatorul prin intermediul raspunsului prietenos obține pe ecran definiția TEXT a cuvîntului Robot °i în paralel acest subsistem AUDIO al SGBDMM difuzează acesta definiție cu voce feminina sau masculina (la dorința utilizatorului). III. Subsistemul IMAGINI de nivel unu al dicționarului economic informatizat al limbii române [25] Scopul acestui capitol constă în descrierea posibilităților de întroducere a imaginilor în baza de date a MDLR informatizat și de utilizare a acestora în viața cotidiană. Daza de date IMAGINI (BDI) a subdicționarului economic al MDLR informatizat constituie o componentă, care oferă posibilitatea de extindere a procesului de înțelegere a sensului cuvîntului dat. Din cele aproximativ 35000-40000 de articole ale dicționarului economic din MDLR doar numai 50-60%, după părerea noastra, pot fi prezentate în forma de imagini. Experiența, obținută pe baza cîtorva zeci de articole din DEI în cadrul evaluării subsistemului IMAGINI al SGBDMM, ne confirmă întru totul conținutul zicalei : «Mai bine odată să vezi decît de o sută ori să auzi» și a zicalei «Un tablou este egal cu o mie de cuvinte». Aceste facilități utilizatorice din evoluția creatorică și utilizatorică a MDLR informatizat le confirmă și lucrările din [22] chiar și prim intermediul următorului Tabel 3.1, prezentat în original. Table 13.1. Data rates and storage requirements per hour, day, and lifetime fora person to record all the text they've read, all the speech they've heard, and all the video they've seen Data type data rate (bytes per second) storage needed per hour and day storage needed in a lifetime Read text, few pictures 50 200 KB; 2-10 MB 60-300 GB speech text @ 120 wpm 12 43 K; 0.5 MB 15GB speech (compressed) 1,000 3.6 MB; 40 MB 1.2TB video (compressed) 500,000 2 GB; 20 GB 1 PB 3.1. Baza de date IMAGINI (BDI) Imaginea poate povesti mai mult despre un obiect decît câteva pagini (Vezi Tabelul 3.1) de descrieri textuale. Pentru un chirurg este cu mult mai u°or sa-°i gaseasca un pacient potențial prin investigarea diferitor imagini. Imaginile pot fi combinate cu corpusuri, text-defini^ii, sunet-defini^ii, traduceri etc. 410 În afara de datele IMAGINI ale dicționarului economic MULTIMEDIA în MDLR informatizat vor fi prezente a°a tipuri de date ca video, audio, document, manuscrise °i altele. Datele VIDEO sunt des folosite în domeniul învațamîntului. Datele AUDIO sunt importante în domeniul criminalisticii, de exemplu, în identificarea vocilor celor suspectați. Datele documentare difera de datele TEXT prin aceia, ca pot sa conțina nu numai informații textuale, dar °i imagini încadrate. Datele manuscrise se presupune ca în viitorul apropiat vor prevala înregistrarile electronice. Sunt cunoscute diferite formate electronice, care dau posibilitatea de a vizualiza imaginea (fi°ierele de tip GIF, TIFF, PCX, de exemplu). Subsistemul IMAGINI a SGBDMM are anumite trasaturi specifice necesitații de utilizare a imaginilor ca o componenta vitala a MDLR informatizat. 3.2. Subsistemul IMAGINI Baza de date IMAGINI difera de bazele de date TEXT °i AUDIO prin complicitatea imaginilor, necesitatea de a diviza, combina °i utiliza diferite parți componente ale imaginii, care deseori la interogare se complica °i prin utilizarea incorecta °i analiza neprecizata a tehnicilor de manipulare a imaginilor. Aceasta se complica °i prin aceia, ca diferite organizații aduna date fotografice, harți, scheme °i alte imagini de tip universal sau specializat (cum ar fi, de exemplu, NASA). Interogarile datelor de tip IMAGINI sunt efectuate în baza datelor de tip TEXT, cautate în baza de date de tip IMAGINI °i vizualizate în forma de text °i imagini. În final imaginile pot fi transferate în baza de date specializate, cum ar fi, de exemplu, încadrarea lor în baza de date MULTIMEDIA comerciale. În subsistemul IMAGINI al SGBDMM sunt prevazute un set larg de proceduri cu imaginile. 3.2.1. Plasa imaginii Conținutul imaginii consta din toate obiectele acestei imagini °i caracteristicile lor, care reprezinta interes din punct de vedere a programului aplicativ. Imaginea poate avea o mulțime de proprietați, asa ca descrierea formei, prezentarea vectorului subdiviziunilor, prezentarea vectorului ordinii de descompunere °i compunere a imaginii °i altele. Fiecare imagine “I” are o pereche asociata schimbatoare de numere pozitive (m,n), care se nume°te plasa imaginii . Ea este compusa din m*n celule de masuri egale. 3.2.2. Transformări de imagini Imaginea se împarte în părți omogene, care se numesc segmente. Schemele de compresare a imaginii sunt invertibile, deoarece unele scheme de compresare pot conduce la pierderea informației sau la pierderea perfecțiunii. Există două abordări a problemei căutării similării imaginilor: Abordarea metrică și abordarea de transformare. 411 Abordarea de transformare este mai generală decît abordarea metrică. Această abordare utilizează așa operațiuni ca: transformarea, transferarea, rotația, scalarea, simetrizarea și a. 3.3. Utilizarea imaginii În prezent multe instituții de învățămînt oferă programe de studii individuale. Unele persoane studiază cursuri speciale de sinestătător pentru dezvoltarea intelectului uman. Astfel de cursuri pot fi reprezenatate sub formă de imagini speciale. Imaginile pot fi utilizate în industria filmelor. Speciali°tii au posibilitatea de a vizualiza imaginile, alese de ei, lucrînd la calculator. Imaginile sunt importante °i în industria turizmului. Pentru informații despre imaginile necesare la fel se poate apela la sistemul de tip IMAGINE al SGBDMM. Interogările de imagini în dicționarul economic al MDLR informatuizat pot fi efectuate la fel ca °i în subsistemele de acelas nivel unu de tip TEXT °i AUDIO prin intermediul limbagului SQL al SGBD. Rezultatul în forma textuală a articolului °i imaginea într-o formă complimentară este reprezentată utilizatorului în formă de Soft-copy sau Hard-copy. Obținerea imaginei cuvîntului «bancă», de exemplu, în subsistemul IMAGINI al SGBDMM al MDLR informatizat se efectuiază prin intermediul următoarelor acțiuni. Se deschide baza de date IMAGINI al dicționarului economic al limbii române (în care sunt acumulate la momentul experimentării cu SGBDMM al MDLR informatizat doar numai 25 de cuvinte cu imagini respective). Se alege cuvîntul «banca». În înregistrarea respectivă a băncii în compartimentul imagini se găse°te OLE al imaginii cuvîntului ales. Se efectuiază clic pe ea °i vizualizăm pe ecran imaginea respectivă. Analogic se procedează °i cu alte cuvinte din BDI. IV. VIDEO-dictionarul economic al limbii romane[26] În ultimii ani a crescut imens necesitatea de a putea chestiona și procesa cantități mari de date, care nu sunt întotdeauna ușor de reprezentat prin intermediul simbolurilor. Exemple de astfel de date sunt: informația în formă de imagini, informația-video, datele-audio, informația textuală, notițe și altele. Ăn continuare vor fi examinate unele momente de realizare a dicționarului economic informatizat cu VIDEO clipuri. A fost inițiată baza de date VIDEO (BDV) a dicționarului economic MULTIMEDIA- o subdiviziune a MDLR informatizat - prin crearea subsistemului VIDEO de nivel unu al SGBDMM. Se va demonstra viabilitatea acestui subsistem. 412 4.1. Problemele creării subsistemului VIDEO al SGBDMM. Pentru a opera o bază de date MULTIMEDIA (BDMM) un SGBDMM trebuie să posede următoarele abilități: (a) Capacitatea de a chestiona uniform datele reprezentate în diferite formate; (b) Capacitatea de a chestiona uniform datele reprezentate în diferite surse media; (c) Capacitatea de a aporta unitățile media dintr-o diviziune locala de depozitare, asigurând continuitatea acestui proces; (d) SGBDMM trebuie sa primeasca raspunsul, generat de o chestionare °i sa poata genera o prezentare a acelui raspuns utilizând audiovizualul; (e) Capacitatea de a oferi prezentarea într-un mod, care ar satisface diferite cerințe ale utilizatorului. Tehnologiile, legate de bazele de date, au dezvoltat în ultimii 40 de ani baza, pe care ar trebui sa fie creata o BDMM. În prezent sunt create limbaje de chestionare, tehnicile de aranjare, algoritmii de aportare pentru o mulțime de baze de date de tip relațional, spațial, temporal °i altele. Fiecare din aceste mijloace extind posibilitățile limbajelor °i algoritmii precedenți pentru a face fața noilor tipuri de date sau pentru a argumenta paradigmele respective. În acest capitol se va analiza informația de tip VIDEO. Necesitatea de a accesa o bază de date VIDEO (BDV) poate apărea într-o mulțime largă de aplicații, și de obicei modelul de acces variază considerabil de la o aplicație la alta. În procesul reprezentării conținutului unui film în BDV este necesar de răspuns la un set de întrebări de tipul: (A) Ce aspecte posibilele ale filmului pot cointeresa utilizatorii BDV? (B) Cum pot fi aceste aspecte ale filmului eficient depozitate, încât sa minimalizeze timpul necesar subsistemului VIDEO al SGBDMM pentru a raspunde interogarilor utilizatorilor? (C) Cum ar trebui sa fie limbajul de interogare a datelor VIDEO °i cum ar trebui schimbat modelul relațional pentru a corespunde informației VIDEO? (D) Poate fi oare automatizat procesul de extragere a informației în baza contextului? Aceste probleme au fost abordate în procesul crearii °i experimentarii cu BDV °i subsistemul VIDEO de nivel unu al SGBDMM. 4.2. Definițiile datelor de tip VIDEO De obicei un film este caracterizat prin personajele sale, atributele acestora °i activitațile, în care sunt angajate aceste personaje. Principalele surse de interes într-un film includ: (a) oameni, (b) obiecte neînsuflețite, (c) ființe însuflețite și (d) activitați. 413 De observat, ca tema generala, care se repeta în fiecare cadru, consta în aceea, ca exista un grup de obiecte °i activitați asociate. Astfel vom încerca sa definim o baza de date VIDEO printr-un °ir de definiții. Definiție 1: O proprietate VIDEO este o pereche (pname, Values), unde pname este numele proprietații °i Values este o mulțime. O instanpă a proprietații (pname, Values), este o expresie de formapname=v, unde vc Values. Definiție 2: O schemă obiect este o pereche (fd, fi), unde: fd este o mulțime de proprietați cadru-dependente, fi este o mulțime de proprietați cadru-independente (fi °i fd sînt mulțimi disjunctive). Definiție 3: O instanpă obiect este un triplet (oid, os, ip), unde: oid este o fraza numita identitatea obiectului, os= (fd, fi) este o schema obiect °i ip este o mulțime de afirmații de tip: (a) pentru fiecare proprietate (pname, Values), în fi, ip conține cel mult o instanța a proprietații (pname, Values), (b) pentru fiecare proprietate (pname, Values) în fd °i pentru fiecare cadru f al filmului, ip conține cel mult o proprietate instanța (pname, Values). Această proprietate instanță este notată prin pname = v IN f. Definiție 4: O schemă activitate ACT_SCH este o mulțime finită de proprietăți astfel încât, dacă (pname, Values1), și (pname, Values2) ambele aparțin ACT_SCH, atunci Values1= Values2. Definiție 5: O activitate este o pereche, care constă din (a) AcID, indecele schemei activitate ACT_SCH și (b) pentru fiecare pereche (pname, Values) c ACT_SCH este valabilă ecuația de forma pname= v, unde v c Values. Oricărei activități i se asociază o schemă de activitate și fiecărei proprietăți i se asociază o valoare din mulțimea valorilor posibile. Fiind dată o singură dată VIDEO v, putem defini “conținutul” filmului v. Definiție 6: Fie că framenum(v) specifică numărul total de cadre din filmul v. Conținutul lui v constă dintr-un triplet (OBJ,AC,Ă), unde: 1. OBJ={oid1,...,oidn} este o mulțime finita de instanțe ale obiectului, 2. AC={AcID1,...,AcIDk} este o mulțime finita de activitați/evenimente °i 3. Ă este o harta de la {1,...,framename(v)} pâna la 2 OBJ U AC. 414 Intuitiv, conținutul unei date VIDEO v este teoretic descris de tripletul (OBJAC,Â), unde: 1. OBJ reprezintă mulțimea obiectelor de interes în film, 2. AC reprezintă mulțimea activităților de interes din film °i 3. X reprezintă obiectele °i activitățile, care sunt asociate cu fiecare cadru f al filmului. 4.3. VIDEO biblioteca O persoană interesată de obținerea unei lecții imprimate pe o casetă video ar dori să chestioneze o VIDEO bibliotecă, care găzduie°te o colecție de casete video, referitoare la un anumit subiect. De exemplu, Universitatea Maryland oferă cursuri, utilizând contactul prin satelit. În viitor casetele video, create în acest fel, vor putea fi accesate cu ajutorul unui calculator, oferind astfel studenților prelegeri pentru diferite obiecte adunate în mai mulți ani °i ținute de diferiți lectori. Chestionarea bazei de date VIDEO de un student individual ar presupune accesarea unui număr foarte mare de casete video. O bibliotecă VIDEO este o colecție, care specifică: (a) totalitatea filmelor din bibliotecă, (b) conținutul fiecărui film °i (c) memorizarea fizică a filmelor. Definiție 7: O VIDEO bibliotecă VidLib consta dintr-o mulțime finita de cvintete de tip (VidContent, Vid_Id, framenum, R, plm), unde: (a) VidContent este conținutul filmului, (b) Vid_Id, este numele filmului, (c) Framenum este numărul de cadre în film, (d) Plm este amplasarea, care specifică adresele diferitor părți ale filmului și (e) R este mulțimea relațiilor despre filme în întregime. 4.3.1. Chestionarea bibliotecii VIDEO Chestionarea unei VIDEO biblioteci conține următoarele tipuri de interogări: (a) aportarea segmentelor (Găsește toate segmentele care corespund unei anumite cerințe), (b) aportarea obiectelor, (c) aportarea activităților și (d) aportarea proprietăților de bază (Care VIDEO-date sunt în bibliotacă, care este conținutul fiecărei VIDEO-date selectate, unde sunt localizate fizic VIDEO-datele). 4.3.2. Funcțiile VIDEO-datei Cu bibliotecile VIDEO pot fi definite o serie de funcții: FindVideoWithObject(o): fiind dat numele obiectului o, această funcție ne oferă tripletul (VideoId, StartFrame, EndFrame), FindVideoWithActivity (a) FindVideoWithActivityandProp(a,p,z) 415 FindVideoWithObjectandProp(o,p,z) FindObjectsInVideo(v,s,e) FindActivitiesInVideo (v,s,e) FindActivitiesAndPropsinVideo (v,s,e) FindObjectAndPropsInVideo (v,s,e) O chestionare standardă a VIDEO-bibliotecii, utilizînd SQL are forma: SELECT câmp1,., câmpn FROM relația1(R1), relația2(R2),., relațiak (Rk) WHERE condiție. 4.3.3. Ordonarea datelor VIDEO O problemă importantă este crearea structurilor informaționale, care ar organiza bazele de date VIDEO în așa fel încât să optimizeze procesarea celor opt funcții enumerate mai sus. Este imposibil de a depozita conținuturi al VIDEO-datelor cadru cu cadru, deoarece un singur film de 90 minute conține 162,000 cadre. Astfel este necesar de a crea reprezentari compacte a conceptului de conținut video. În acest sens vom prezenta doua astfel de structuri: (a) arborii segment cadru, °i (b) arborii R-segment. 4.3.4. Arborii segment cadru Ideea de baza a arborelui segment cadru este foarte simpla. La început se creeaza doua tabele unidimensionale: OBJECTARRAY °i ACTIVITYARRAY. În acest context arborele poate fi creat în 2 etape: La prima etapa presupunem, ca [s1,e1),., [sw,ew) sunt toate intervalele în coloana “Segment” a tabelei segment. Fie q1,.,qz o enumerație ascendentă a tuturor membrelor {si,ei I 1?i?w}. Dacă z nu este exponent al numărului 2, atunci se procedează astfeel: fie r cel mai mic număr intreg așa ca 2r>z și 2r>framenum(v). Se adaugă noi elemente qz+1,.,q2r în așa fel, că q2r = framenum(v)+1 și qz+j = qz+j (j>0, z+j<2r ). La a doua etapa arborele este unul binar format dupa cum urmeaza: 1. În fiecare nod arborele segment cadru reprezinta o secvența de cadru [x,y). 2. Fiecare frunza este la nivelul r. Prima frunza din stânga marcheaza intervalul [z1,z2), a doua [z2,z3) °i a°a mai departe. 3. Numarul din interiorul fiecarui nod este adresa acelui nod. 4. Mulțimea de numere de lânga nod marcheaza numarul de identitate al VIDEO-obiectelor °i a VIDEO-activitaților, care apar în întreaga secvența de cadru asociata cu nodul dat. 416 Definiție 8: O secvenpă de cadru este o pereche [i,j), unde 1?i?n și [i,j) reprezinta mulțimea tuturor cadrelor între i (inclusiv) °i j. Definiție 9: O ordonare parțiala c asupra mulțimii tuturor secvențelor de cadru este definita ca [i1,j1) c [i2,j2) cu condiția, că i1<j1=i2<j2. Definiție 10: O mulțime X de secvențe de cadru este bine aranjată daca: 1. X este finita (adica X= {[ii,ji),..., [ir2,jr2)}, pentru oricare r2) °i 2. [ii,ji) c [i2,j2) c...c [ir2,jr2) Definiție 11: O mulțime X de secvențe de cadru este solidă daca: 1. X este bine ordonata °i 2. Nu exista nici o pereche de secvențe de cadru în X de forma [ii,i2) °i [i2,i3) 4.3.5. Operapii cu arborii segment cadru. Fiecare film v este o structură de VIDEO-date, care constă dintr-un arbore segment cadru, un tablou obiect și un tablou activitate. În particular, dacă biblioteca VidLib conține filmele vi,., vn, atunci este suficient să asociem următoarele: 1. O singură tabelă numită INTOBJECTARRAY cu schema (VID.ID, OBJ, PTR), 2. O tabelă numită INACTIVITYARRAY cu schema (VID.ID, ACT, PTR) și 3. Pentru fiecare arbore segment cadru vi, fst(vi) este asociat cu filmul vi. De asemenea pot fi exprimate cele 8 funcții, întrodise în SQL mai sus. De exemplu, una din aceste funcții FindVideoWithObject(o), poate fi implementata cu arborii segment cadru PRINTR-o operație de selecție, efectuata asupra INTOBJECTARRAY DE TIP: SELECT VIDEO_ID FROM INTOBJECTARRAY WHERE OBJ = o. 4.3.6. Arborii R-segment (RS-arbori) Arborii R-segment sunt foarte asemanatori cu arborii segment cadru, cu o singura deosebire. De°i conceptele de OBJECTARRAY °i ACTIVITYARRAY ramân acelea°i, în locul utilizarii unui arbore segment cadru pentru a reprezenta secvența de cadru profitam de faptul ca o secvența [s,e) este un dreptunghi cu lungimea laturii (e-s) °i lațimea 0. Fiecare nod va avea o structura speciala pentru a specifica, pentru fiecare dreptunghi, care obiect sau activitate este asociata acestuia. 417 4.4. Operații cu VIDEO-clipuri Un film este creat prin filmarea unor secvențe și combinarea lor, utilizând un operator de combinare. O secvență este de obicei filmată de mai multe camere, fiecare având o viteză relativă de rotație constantă. În general o secvență poate avea mai multe atribute asociate a°a ca durata filmării, tipul de cameră utilizat °i altele. Un operator de combinare a filmărilor, deseori numit edit effect, este o operație care în baza a două filmări S1 °i S2, °i a unui interval de timp t efectuiază o secvență compusă în timpul t. A°adar un film este creat prin combinarea unei mulțimi de secvențe filmate, utilizând un °ir finit de operații de compunere. Exemple de astfel de operații de compunere a filmelor includ: 1. Concatenarea filmărilor, 2. Compoziția spațială și 3. Compoziția cromatică. 4.5. Standardele video Deși în general standardele industriale nu sunt parte componentă a fundației cadrului MULTIMEDIA este important în linii generale să explicăm ideea de bază a standardelor MPEG. Toate standardele de comprimare a informației VIDEO încearcă să comprime filmele prin executarea unei analize intra-cadru: fiecare cadru este divizat în blocuri, diferite cadre sînt comparate pentru a vedea, dacă informația conținută de acestea, nu se repetă în două cadre. Calitatea tehnicii de compresie este măsurată conform următorilor trei parametri de bază: (a) Fidelitatea hărții color: cât de multe culori ale filmului original sînt prezente după comprimare? (b) Rezoluția pixel pe cadru: câte pixele au fost abandonate? (c) Numărul de cadre pe secundă: cîte cadre au fost abandonate? 4.6. Scenarii de utilizare a VIDEO-dicționarului Dicționarul MULTIMEDIA al imbii române cuprinde peste 70000 de cuvinte din cele mai diverse domenii. Dicționarul este conceput atât pentru studenți cât °i pentru cercul larg al vorbitorilor limbii române, care doresc să cunoască sensul propriu care trebuie conferit cuvintelor. Dicționarul MULTIMEDIA satisface cerințele de bază: dă definiția exactă a cuvântului, °i, dacă e cazul, genul, numărul, sinonimele, antonimele, imagini, secvențe VIDEO °i AUDIO, care exprimă sensul exact °i limpede, deplin accesibil, ceea ce constituie partea cea mai importantă de utilizare. Acest dicționar este una din pietrele de temelie ale culturii tineretului, care va contribui la opera de culturalizare a maselor prin inițierea în folosirea limbii române informatizată corectă, exactă °i unitară. 418 Compartimentul VIDEO al acestui dicționar MULTIMEDIA al limbii române conține, dupa pronosticurele noastre, peste 12000 cuvinte. Acest compartiment furnizeaza informații necesare referitoare la cuvintele cautate, secvențe video ce ofera posibilitatea de a percepe mai bine esența cuvintelor. Diviziunea video face dicționarul mult mai accesibil °i atractiv utilizatorilor de toate vârstele °i interesele. Necesitatea utilizarii VIDEO-dicționarului poate aparea în cele mai diverse situații. Sa consideram situația, în care un student este nevoit sa scrie un referat la merceologia °i tehnologia produselor alimentare. Studentul trebuie să analizeze procesul tehnologic de producere a pâinii. În acest sens, apelarea la VIDEO-dicționarul limbii române îi va ușura lucrul; acesta îi va furniza secvențe VIDEO, ce prezintă procesul de fabricare a pâinii, ingredientele utilizate, utilajul necesar. 4.5.1. Chestionarea Video dicționarului Dicționarul VIDEO este organizat ca o mini - bibliotecă VIDEO. După cum am subliniat mai sus, în procesul de chestionare cele mai importante aspecte sunt: (a) Aportarea segmentelor: utilizatorul poate cere bazei de date VIDEO să-i ofere toate secvențele, care conțin informații despre procesul tehnologic de producere a pâinii. O astfel de chestionare ar fi: ”Găsește toate secvențele unde se combină ingredientele “, sau “Găsește toate secvențele unde se frământă pâinea”. (b) Aportarea obiectelor: în acest caz, utilizatorul poate solicita toate segmentele, în care este prezent cuptorul, banda rulantă sau chiar șeful departamentului de producere. Formularea întrebării ar fi: “Găsește toate secvențele, în care apare cuptorul”, “Găsește toate secvențele, în care apare banda rulantă”, sau “Găsește toate secvențele, în care apare șeful departamentului de producere”. (c) Aportarea activităților: se solicită prezentarea tuturor segmentelor, în care pot fi urmărite diferite operațiuni de producere. Întrebarea poate fi: “Găsește toate secvențele, în care se desfășoară operațiunile de producere”. 4.5.2. Utilizarea bazelor de date VIDEO on diferite domenii. Dupa cum am menționat anterior scopul baze de date VIDEO este de a satisface cele mai diverse cerințe. Astfel aceste BDV î°i gasesc aplicarea în cele mai diverse domenii. 4.5.2.1. Educație. Bazele de datele VIDEO au o aplicare larga în educație °i cercetare. Universitațile pot acorda a°a servicii ca studii la distanța prin satelit, sau utilizând Internetul. Acestea pot pune la dispoziția studenților un set de casete VIDEO cu înregistrari ale cursurilor. Dicționarul VIDEO, fiind °i el o baza de date VIDEO pune la dispoziția utilizatorilor secvențe VIDEO, care pot fi utilizate în cadrul comunicarilor, pentru pregatirea unor prezentari, lecții deschise, rapoarte. 419 4.5.2.2. Sport. Sălile de Sănătate oferă baze de date, în care sunt înregistrate casete VIDEO, care conțin diferite programe de antrenament, utilizatorului oferindui-se posibilitatea de a alege între programe de slăbire, fortificare sau menținere a condiției fizice. 4.5.2.3. Agricultura. Institutele de cercetări °tiințifice în domeniul agriculturii din țară ar putea utiliza VIDEO dicționarul pentru a studia mai aprofundat procesul de plantare, condițiile de cre°tere °i dezvoltare a plantelor, specificul dezvoltării plantelor în diferite regiuni sau țări, aclimatizarea plantelor la condițiile tării în cauză. 4.5.2.4. Economie. VIDEO-dicționarul poate fi utilizat în foarte multe domenii ale economiei: finanțe, contabilitate, management, marketing, statistică, turism. Vocabularul economic cuprinde destul de muți termeni, care pot fi redați printr-un limbaj VIDEO mai accesibil atât speciali°tilor cât °i utilizatorilor de rând. V. Concluzii 5.1. Compartimentul TEXT. Dicționarul economic TEXT al limbii române în forma sa de BDT, ca o subdiviziune a MDLR, are posibilitățile de a fi extins cu caracteristicele respective ale MULTIMEDIA: Imagine, Audio, Video etc. Această BDT va ocupa aproximativ 18 MB memorie. La conferința tinerilor savanți ai ASEM din 4-5 aprilie 2002 în baza cîtorva sute de articole din DEI au fost demonstrate caracteristicele de utilizare prietenoasă a subsistemului TEXT al SGBDMM, utilizînd sistemele Ms ACCESS - 2000, Ms WORD - 2000 și Ms PowerPoint - 2000 ca componente ale Software-ului Ms OFFICE -2000 și WINDOWS - 2000, expluatate în baza Harware-ului de tip PC Pentiun II, conectat la rețelele Intranet, Externet și Internet. 5.2. Subsistemul AUDIO. Subsistemul AUDIO interacționează cu celelalte subsisteme de nivel unu (TEXT, IMAGINI, VIDEO) ale SGBDMM, care susține evaluarea Marelui Dicționar al Limbii Române informatizat cu MULTIMEDIE. Acest subsistem AUDIO susține toate definițiile celor 61635 de articole din DEI de comun accord cu subsistemul TEXT al SGBDM. Cele 2320 de ilustrații din DEI sunt susținute de componenta IMAGINI a SGBDMM, dar cu ele poate fi extinsă componenta TEXT și/sau componenta AUDIO. Exemplele, enumerate mai sus de utilizare a AUDIO componentei a MDLR informatizat, au un aspect comun, abstract vorbind formează corpul unei date, care sunt individual executate în diferite probleme prin intermediul diferitor suporturi ale Software-ului și Hardware-ului modern. Baza de date BDA al compartimentului AUDIO-dicționarului economic al MDLR informatizat va ocupa un volum de memorie de circa 60 GB memorie. 5.3. Subsistemul IMAGINI. BDI al subsistemului IMAGINI al MDLR informatizat recent a fost expusă pentru analizare °i discuții la Conferința tinerelor cercetători ai ASEM din 4-5 aprilie 2002 în baza cîtorva zeci de articole din DEI. Mijloacele Software-ului °i Hardware-ului de tip Ms ACCESS-2000, Ms WORD-2000 °i 420 Ms PowerPoint-2000 cu dispozitivele respective al PC-ului Pentium II au fost suficiente la etapa inițiala pentru a demonstra eficiența °i eficacitatea mijloacelor °i metodelor alese pentru realizarea Proiectului “Limba Româna - Limba a Comunitații Europene” de catre grupul de cercetatori - autori ai acestei publicații. Volumul BDI de prezentare în Ms ACCESS-2000 fara comprimare a 50 articole din DEI ocupa circa 550 MB memorie. 5.4. Subsistemul VIDEO. Dupa cele menționate mai sus ținem sa subliniem, ca subdicționarul VIDEO are o utilitate mare pentru persoanele ce opereaza în diferite domenii a°a ca: economia, educația, sport, agricultura, industrie, etc. Avantajul acestui dicționar este ca putem u°or funcționa cu el °i este accesibil pentru toți. Dicționarul VIDEO este o baza de date, cu care putem opera oricînd avem nevoie °i ofera posibilitatea de a percepe o informație în forma de videoclipuri. În a°a mod persoanele ce se folosesc de astfel de dicționar înțeleg mai u°or sensul cuvantului, care este reprezentat în forma VIDEO, fiindca se formeaza o imagine ampla despre cuvantul dat °i este u°or de memorizat. Acasta înca odata confirma proverbul: «Mai bine o data sa vezi, decît de o suta de ori sa auzi». 5.5. Lucrări paralele °i perspective. În paralel cu sistemele de nivel unu sunt elaborate sistemele de nivelul doi, care suporta subdiviziunile MDLR în planurile: TEXT&AUDIO, TEXT&IMAGINI și TEXT&VIDEO. Elaborarea sistemului, care suporta în comun toate susnumitele compartimente MULTIMEDIA ale MDLR informatizat, constituie a treia platforma, mai complexa, de experimentari °i implementari a dicționarelor computerizate în cadrul elaborarii MDLR informatizat [i7]. Rezultatele evaluarii preventive a primelor din aceste trei platforme: sistemele unare TEXT, AUDIO, IMAGINI °i VIDEO au dat posibilitate de a face unele concluzii de evaluare a MDLR informatizat ca o parte componenta a cercetarilor, facute în cadrul Proiectului «Limba româna - limba a Comunitații Europene», care evaluiaza în perioada 2000-2006. Acest Proiect a fost inițiat [i0-ii] de catre Forumul Internațional din Chi°inau,i4-i5 aprilie anul 2000. Proiectul constituie unul din subiectele de cercetari, experimentari °i evaluari, efectuate în cadrul Consorțiului Uniunii Latine «Pentru limba româna», a Consorțiului «Pentru informatizarea limbii române» °i a Comisiei Academiei Române «Pentru informatizarea limbii române». O serie de aplicații a MDLR computerizat este evidențiata în [i3-i6]. Referințe bibliografice [1] V. S. Subrahmanian. Principles of Multimedia Database Systems. // Morgan Kaufman Publishers, Inc., San-Francisco, California, USA, i998, -pp. 442. [2] D. Todoroi, S. Nazem, T. Jucan, D. Micusha. Transition To A Full Information Society: Stage Development. // Working Paper No. 98-2, UNO, Omaha, USA, March i998. -38 p. 421 [3] D. Todoroi, D. Micu°a, V. Clocotici, I. Linga, V.Tapcov, N. Drucioc, A. Calcatin, M. Morari. Data Bases and Communications Tools. Ms ACCESS - 200. // Ed. ASEM, Chisinau 2002, 337 pages. (Eng.) [4] Dumitru N. Todoroi, Zinaida Todoroi, Diana Micusa. Romanian Computerized Language - One of the European Community Languages. // Proceedings of the 26th Annual Congress of the American Romanian Academy of Arts and Sciences (ARA), Montreal, Quebec, Canada, July 25-29, 2001, pp. 133-137. (Rom) [5] Diana D. Micusha, Dumitru Todoroi. Natural language processing at the transition to a full information society initial development phase. Part 1. // Studii °i cercetari economice. Vol. XXX. Lucrari prezentate la Sesiunea jubiliara de comunicari °tiințifice : «Cre°tere economica, dezvoltare, progres», Cluj-Napoca, 2001, pp. 13961413. [6] Diana D. Micusha, Dumitru Todoroi. Natural language processing at the transition to a full information society initial development phase. Part 2. // Studii °i cercetari economice. Vol. XXX. Lucrari prezentate la Sesiunea jubiliara de comunicari °tiințifice : «Cre°tere economica, dezvoltare, progres», Cluj-Napoca, 2001, pp. 14141427. [7] Sabin-Corneliu Buraga, Dumitru Todoroi. Adaptabilitatea informaționala °i operaționala. // Studii °i cercetari economice. Vol. XXX. Lucrari prezentate la Sesiunea jubiliara de comunicari °tiințifice : «Cre°tere economica, dezvoltare, progres», Cluj-Napoca, 2001, pp. 1447-1457. [8] Dumitru TODOROI. The Computerized Romanian Natural Language Processing Development-Projects-Perspectives. // INFORMATION SOCIETY. The Proceedings of the 5th International Symposium on Economic Informatics, May 2001, Ed ECONOMICA, Bucharest 10-13 May 2001, pp. 927-935. [9] Dumitru N. TODOROI. IEE-2000 PROJECT: Natural Language Processing Initialization. // EUROPEAN EXCELENCE IN BUSINESS STUDIES STUDENTS' EDUCATION. Internetional Symposium. Edited by IOAN ANDONE, Bucuresti, Editure Economica, 2000, pp. 328-334. [10] Dumitru Todoroi. Project: Romanian Language - One of the European Community Languages. // Proc. of the VI Conf. « Application Sciences», 18-19 May 2000, USAM, Chisinau, pp. 12-15. [11] Dan Crisrea, Dumitru Todoroi, Dan Tufis. Computational Linguistic: Romanian Language - One of the European Community Languages. // Proc. of the Intern. Sc. Seminar “Strategies and Modalities for Romania and Moldova' European Integration”, 28-29 Sept. 2000, V.2, ASEM, Chisinau, pp.276-280. [12] D. Todoroi, D. Micusa, V. Clocotici, S. Pereteatcu, V. Bordeianu, C. Grigoras, S. Cretu, I. Linga, S. Spataru. Natural Language Processing: IEE-2000 Project. // Proc. of the Intern. Sc. Seminar “Strategies and Modalities for Romania and Moldova' European Integration”, 28-29 Sept. 2000, V.2, ASEM, Chisinau, pp.281-285. [13] Stefan Spataru, Dumitru Todoroi. Distance Education Via Internet, Multimedia and modern System Environment. // Proc. of the Intern. Sc. Seminar “Strategies and Modalities for Romania and Moldova' European Integration”, 28-29 Sept. 2000, V.2, ASEM, Chisinau, pp. 307-312. 422 [14] Ion LINGA. IMPACTUL IMPLEMENTARII COMPUTERULUI ASUPRA PROCESULUI DE ASIMILARE A CUNOSTINTELOR. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - Lune 2, 2002, Oradea, Romania.(To be published). [15] Ion COVALENCO. Metode adaptabile de evaluare a cuni°tințelor asistată de calculator. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - Lune 2, 2002, Oradea, Romania. (To be published). [16] Nicolae OBJELEAN.The Metod for Error Corection in String with Applications in Speach Recognition. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - June 2, 2002, Oradea, Romania.(To be published). [17] Dumitru N. TODOROI, ASEM, Chisinau, Nicolae MARGINEANU, L'Ecole Politechnique, Montreal, Canada.THE ROMANIAN LANGUAGE'MULTIMEDIA -DICTIONARIES IMPLEMENTATION ENVIRONMENT AT THE FULL INFORMATION SOCIETY INITIAL DEVELOPMENT PERIOD. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - Lune 2, 2002, Oradea, Romania.(To be published). [18] Diana MICUSHA. Mijloace adaptabile ale sistemelor de procesare a limbajului natural computerizat. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - Lune 2, 2002, Oradea, Romania.(To be published). [19] Zinaida TODOROI, ULIM, Chisinau, Eugenia MARGINEANU, L'Ecole Politechnique, Montreal, Canada. MULTIMEDIA - dictionaries for Romanian Language. Usage Scenarios on the EAPEC Base. // Proc. Of the 27th ARA Congress, May 29 - Lune 2, 2002, Oradea, Romania.(To be published). [20] Societatea informațională - Societatea cunoa°terii. Concepte, soluții °i strategii pentru România. // ACADEMIA ROMÂNĂ, Editura EXPERT, Bucure°ti, decembrie 2001. -541 pages. [21] Dicționar Enciclopedic Ilustrat (DEI). // Editura CARTIER SRL, Chi°inău, Editura CODEX SRL, Bucure°ti, 1999, 1808 pages. [22] Beyond Calculation : The Next Fifty Years of Computing. // Edited by Peter J. Denning and Bob Metcalfe, Copernicus, 1997 Springer-Verlad New York, Inc., 350 pages. Comunicări la Conferința tinerilor cercetători ASEM, 4-5 aprilie 2002, Chișinău. Coordonator: Dumitru TODOROI, Prof. Univ., doctor habilitatus. [23] . AMBROZII Nadejda, GODZINA Irina. Componenta Text a Audio Dicționarului Economic al Limbii Române. [24] . ȚURCANU Virginia, MUTRUC Carolina. AUDIO-DICȚIONARUL EXPLICATIV ECONOMIC AL LIMBII ROMÂNE [25] . COZLOV Elena, BABANU Irina. Subsistemul IMAGE al dicționarului economic informatizat al limbii române. [26] . LUNGU Stela,CIOBANU Diana, GUZUN Oxana. VIDEO-dicționarul economic al limbii române. 423 424 Mediu pentru editarea transcrierilor fonetice în Limba Română. Realizarea Atlasului Lingvistic Român pe Regiuni Silviu BEJINARIU, Vasile APOPEI, Mariana ROMAN Academia Română, Institutul de Informatică Teoretică, Iași, B-dul Carol nr. 8 silviub@academie.is.edu.ro, vapopei@academie.is.edu.ro Abstract The goal of our work is to create an Electronic Linguistic Atlas of Romania. The Electronic Linguistic Atlas has features of a multimedia application allowing the user to consult and/or print the linguistic maps and to listen audio recordings or synthesized speech. In order to show all the spelling variations, the phonetically transcription is used in the linguistic atlases. For the Romanian Language, the graphic symbols have been hand-written. The editing process is too difficult using a standard text editor as consequence of the great number of fonts used. In this paper we propose an editing interface for the phonetic transcription of the Romanian Language. This interface can be used to edit dictionaries of the Linguistic Atlas and as editing tool for the phonetic transcriptions in stand-alone mode or as server for other text editors. Keywords: dictionary, phonetically transcription, multimedia, linguistic atlas 1. Clasificarea simbolurilor grafice pentru editarea transcrierilor fonetice Pentru a putea arăta toate nuanțele de rostire, în lingvistică se recurge (după practica internațională) la transcrierea fonetică. Pe lângă transcrierea fonetică internațională realizată cu Alfabetul Fonetic International (IPA), fiecare țară își are propriile simboluri grafice [1], [2]. Pentru limba română, aceste simboluri sunt realizate doar manual. În lucrarea [3] este prezentată o primă abordare a realizării simbolurilor grafice pentru transcrierea fonetică din perspectiva realizării variantei computerizate a atlaselor lingvistice românești. 425 În această primă parte vom prezenta principiile care au stat la baza modului în care au fost organizate simbolurile grafice folosite în transcrierea fonetică a limbii române. Pentru claritatea prezentării introducem următoarele noțiuni: • sunete primare98: - vocale, consoane - existente în alfabetul latin care au corespondent pe tastatură; - diacritice - vocale, consoane - care nu au corespondent pe tastatură dar pot fi obținute prin combinații de taste; • sunete marcate cu unul sau mai multe fenomene fonetice. De aici a rezultat necesitatea realizării unui font de bază (ALR_Baza) care să cuprindă simbolurile grafice pentru toate sunetele primare. Poziția în “font” a simbolurilor grafice pentru diacritice, a fost stabilită urmărind păstrarea poziției implicite din familiile de fonturi uzuale (Arial, Times New Roman). Pentru realizarea sunetelor marcate cu un fenomen fonetic sau mai multe am realizat familii de fonturi ale căror denumiri le-am dat cu ajutorul fenomenelor fonetice aplicate (ex. ALR_Semivocale, ALR_Nazalizate, ALR_Seminazalizate, ALR_ScurteNazalizate, ALR_ .. etc.). Această organizare a fonturilor a fost facută cu scopul de a permite scrierea textelor cu transcrieri fonetice cu orice editor de text (Microsoft Word), iar textul scris cu aceste fonturi să poată fi citit chiar dacă fonturile proiectate de noi nu sunt instalate (în acest context se vor pierde numai fenomenele fonetice aplicate sunetelor primare). Pentru generarea acestor fonturi am folosit programul FontLab 3.1 care permite definirea de simboluri grafice compuse, pornind de la o familie de fonturi TrueType existentă în sistemul de operare Windows. Pentru familiile de fonturi pe care le-am realizat am convenit să folosim ca model de plecare fontul ARIAL. Facem precizarea că fenomenele fonetice și modul lor de aplicare este diferit pentru cele două tipuri de sunete: vocale și consoane. 98 Formularea "sunete primare", inexactă din punctul de vedere fonetic, este folosită cu înpelesul "sunete a căror imagine grafică pe calculator are corespondent pe tastatură, sau este obținută prin combinații de taste " 426 1.1. Fenomene fonetice aplicate vocalelor primare Vocalele primare folosite în transcrierea fonetică sunt: simple diacritice a a ă â a99 1 e e i î i o 0 f u u u Cu ajutorul acestor "vocale primare" și al celor trei variante accentuate (a - a A Â) ale fiecăreia dintre ele se obține seria completă de sunete vocalice care se regăsesc în fontul de bază ALR_Baza (17*4=68 semne). Transformările fonetice care pot modifica cele 17 vocale de bază (68 împreună cu variantele lor accentuate), sunt clasificate în următoarele grupe de fenomene disjuncte100: Grupe Poziționare Notație Fenomen Exemplu Durată Așezat cel mai sus (a) Scurtime e e E E (b) Semilungime e e E E (c) Lungime e e E E Nazalizare Așezat deasupra dar sub a-c (d) Seminazalizare e e E E (e) Nazalizare e e E E Ocluzie glotală așezat "în umăr", în fața (f) Coup de glotte e e E E Deschidere Așezat imediat sub vocală (g) Închidere e e E E (h) Semideschidere e e E E (i) Deschidere e e E E (j) Deschidere mare e e E E Afonizare Așezat sub vocală dar și sub g-j (k) Semiafonizare e e E E (l) Afonizare e e E E Prin transformări fonetice se înțeleg toate realizările vocalice obținute ca urmare a aplicării a cel puțin unui fenomen fonetic (a)-(l) asupra vocalelor primare. Din punct de vedere lingvistic sunt impuse următoarele reguli: Regula [1] • vocalele a, a, - deschise prin natura lor (cu cel mai mare grad de apertură) -nu pot contacta fenomenele fonetice h (semideschidere), i (deschidere) și j (deschidere mare); 99 Sunetul a nu trebuie marcat cu alt fenomen fonetic 100 Fenomene din aceeași grupă nu pot fi aplicate simultan asupra unui sunet 427 • vocalele i, O, î, u, u, u - închise prin natura lor (cu cel mai mic grad de apertură) - nu pot contacta fenomenul fonetic g (închidere). Sunt excluse deci variantele vocalice a, A, a, a, a, a, L L L ca și variantele vocalice i, i, î, u, u, u. Aceste 15 grafeme*4=60 se scad din cele 17*4*12=816. Astfel prin asocierea vocalelor primare cu câte un fenomen a-l apar 756 imagini grafice repartizate în 12 fonturi astfel grupate (convențional dar extrem de ușor de ținut minte) după criteriul poziției semnului față de vocală. Regula [2] Sunt excluse orice combinații dintre două nuanțe fonetice din aceiași grupă de transformări vocalice. Astfel o vocală nu poate fi în același timp “scurtă, semilungă și lungă” sau „seminazală și nazală” sau „închisă, semideschisă, deschisă și foarte deschisă” sau „semiafonizată și afonizată”. Fiecare transformare fonetică exclude prezența celorlalte transformări din aceeași grupă. În aceste condiții combinațiile de câte două sau mai multe fenomene sunt posible doar între membrii a două grupe diferite. În plus, cele 15 grafeme*4=60 excluse ca urmare a restricției formulate sub Regula 1, nu pot participa la combinațiile de de două, trei, patru fenomene. 1.2. Fenomene fonetice aplicate consoanelor primare Consoanele primare folosite în transcrierea fonetică sunt: b, c,□,□,□,□,□, d,n,D,n, f, g,□,□,□,□, h,J,O,O, j, k, l,«, m,M, n,N,p,J, p, r,£,g,p, s,V,-,ș,c, t,v,ț, v, w, z,|,f, y Fenomenele fonetice care pot fi aplicate consoanelor primare sunt: Grupe Notație Fenomen Durată 1 Semilungime 2 Lungime Palatalizare 3 Semipalatalizare 4 Palatalizare 5 Palatalizare mare Explozie 6 Explozie Caracter silabic 7 Caracter silabic Afonizare 8 Semiafonizare 9 Afonizare Spre deosebire de vocale, unde s-au putut defini reguli generale pentru realizarea combinațiilor de fenomene fonetice, în cazul consoanelor primare, transformările fonetice se aplică numai unor consoane specifice. În plus, consoanelor primare le pot fi aplicate numai cel mult două transformări și numai în anumite combinații. În tabelul următor sunt prezentate combinațiile posibile de fenomene și consoanele pe care acestea le pot însoți. 428 1.2.1. Consoane cu un singur fenomen fonetic: semilungime n, f , h, □, 0,0, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, P, s •, ș, v,wz, 1 , f,y lungime n, f , h, □, 0,0, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, P, s •, ș, v, w z, 1, f, y semipalatalizare d, g, h, O, k, j, l, n, r, ș, t palatalizare d, g, h, k, j, l, n, r, ș, t palatalizare mare t, d explozie c, p, t caracter silabic l, m, n, r, s, M semiafonizare b, d, n, D, n, g, □, □, □, □, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, |, f, y afonizare b, d, n, D, n, g, □, □, □, □, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, |, f, y 1.2.2. Consoane cu două fenomene fonetice: semilungime + semipalatalizare semilungime + palatalizare semilungime + caracter silabic semilungime+semiafoniza re h, O, j, l, n, r, ș h, j, l, n, r, ș l, m, M, n, r, s n, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, , f, y semilungime+afonizare n, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, , f, y lungime + semipalatalizare lungime + palatalizare lungime + caracter silabic lungime+semiafonizare h, O, j, l, n, r, ș h, j, l, n, r, ș l, m, M, n, r, s n, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, , f, y lungime+afonizare n, □, O, j, l, «, m, M, n, N, p, J , r, O, g, p, v, w, z, , f, y semipalatalizare+semiafo nizare semipalatalizare+afonizar e d, g, j, l, n, r d, g, j, l, n, r 429 palatalizare+semiafonizar d, g, j, l, n, r palatalizare+afonizare d, g, j, l, n, r Palatalizare D mare+semiafonizare palatalizare D mare+afonizare Explozie+semiafonizare b, d, g Explozie+afonizare b, d, g Caracter l, m, M, n, r silabic+semiafonizare Caracter silabic+afonizare l, m, M, n, r 2. Mediu pentru editarea transcrierilor fonetice Interfața realizată pentru editarea transcrierilor fonetice poate fi folosită în mai multe moduri: - editarea dicționarelor Atalasului Lingvistic; - editor stand-alone sau ca aplicație de tip server pentru inserarea de obiecte de tip “transcriere fonetica” în alte editoare de text. Funcționalitatea acestei interfețe va fi exemplificată pentru situația Atlasului Lingvistic, ale cărui componente sunt prezentate pe scurt în continuare. Dicționarele ALR sunt componente care realizează colectarea informațiilor primare despre titlul hărților (cuvinte de bază), punctele de anchetă, speech (colecție audio), transcrieri fonetice și notele asociate transcrierilor fonetice (Figura 1). Figura 1. Conexiunile dintre informațiile stocate în dicționarele ALR Dicționarul “Cuvinte de bază” conține fondul de cuvinte (titlul hărților) din atlasul lingvistic electronic, întrebările care au fost puse la anchetă, note, observații, și 430 eventual imagini. Pentru fiecare cuvânt este indicată și întrebarea corespunzătoare care este pusă în momentul interviului. În momentul completării acestui dicționar, utilizatorul poate vedea lista completă a cuvintelor de bază introduse, le poate sorta după diferite criterii, poate modifica articolele introduse anterior, după cum este prezentat în figura 2. Dicționarul “Puncte de anchetă” conține informații (cod, nume, observații) despre punctele de anchetă prezentate în cadrul atlasului lingvistic. La fel ca la dicționarul anterior, și aici, utilizatorul poate vedea lista completă a punctelor de anchetă introduse, le poate sorta după diferite criterii, poate modifica articolele introduse anterior. 2.1. Dicționar transcrieri fonetice 5 Dicționarul de transcrieri fonetice conține transcrierea fonetică a răspunsului la întrebarea pusă în etapa de interviu pentru fiecare cuvânt din Dicționarul Cuvinte de bază în fiecare din Punctele de anchetă, iar acolo unde este posibil și înregistrarea audio corespunzătoare din Colecția Audio. Pentru claritatea hărților lingvistice, răspunsurile din punctele de anchetă sunt însoțite de note și comentarii (figura 3). Figura 2. Fereastra de editare a listei cuvintelor de bază 43i Pentru transcrierea fonetică a cuvintelor din atlasul lingvistic românesc este folosit un număr mare de fonturi, rezultat din numărul mare de combinații posibile ale fenomenelelor fonetice prezentate in capitolul i. Aceste fonturi au fost definite astfel încât, toate "variantele fonetice" ale unui anumit caracter să fie obținute prin selectarea caracterului respectiv într-un anumit font. Deoarece un fișier text normal nu păstrează informații despre fonturile folosite, și în plus transcrierile fonetice sunt realizate și prin diferite poziționări ale caracterelor, s-a folosit un mod propriu de codificare a acestora. Transcrierile fonetice sunt codificate cu ajutorul unor obiecte de tip CAlrString. Acestea sunt de fapt șiruri de obecte de tip CAlrChar, care la rândul lor au următoarea descriere: • caracterul corespunzător sunetului primar (pe i6 biți, codificare UNICODE); * atribute: - poziționare: normal, deasupra sau „în umăr”"; - mod subliniere: linie sau zigzag; - cursiv; - îngroșat; * fenomene: - tip sunet: vocală sau consoană - fenomene specifice aplicate (codificate pe biți); Fontul folosit pentru desenarea caracterului din transcrierea fonetică este ales dinamic din lista de de fonturi a aplicației, în momentul afișării. În momentul în care este deschis dicționarul de transcrieri fonetice, se fac două tipuri de verificări: - se verifică corespondența dintre fonturile folosite la ultima editare a dicționarului și lista curentă recunoscută de program. - se verifică dacă toate fonturile folosite sunt instalate în Windows. Datorită cantității mari de informație care trebuie stocate pentru Atlasul Lingvistic Român, descrierea fiecărui cuvânt este compresată folosind un algoritm de compresie LZW. La selecția unui cuvânt de bază, descrierea sa este decompresată în memorie și dacă se fac modificări ale transcrierilor fonetice, aceasta este compresată și rescrisă în fișier la selectarea unui alt cuvânt, sau la închiderea dicționarului. Pentru scrierea informațiilor în dicționar am proiectat o interfață utilizator prietenoasă, la care operatorul trebuie să parcurgă următorii pași: • selectează cuvântul titlu; • selectează punctul de anchetă; 432 • editează transcrierea fonetică, nota și comentariul asociat cuvântului pentru punctul de anchetă respectiv. La editarea transcrierilor fonetice trebuie avute în vedere două aspecte: • selectarea sunetului primar; • selectarea fenomenelor asociate. Selectarea sunetului primar se face prin apăsarea tastei respective, dacă sunetul are un corespondent pe tastatură, sau prin apăsarea unei combinații de taste, dacă sunetul nu are corespondent pe tastatură. Combinațiile de taste sunt prestabilite în aplicație (la stabilirea combinațiilor de taste am folosit recomandările de la Microsoft Word), și cel puțin deocamdată nu pot fi modificate de utilizator. Pentru a veni în ajutorul celui ce editează dicționarul, aplicația dispune de o fereastră în care sunt afișate combinațiile de taste predefinite. Figura 3. Editarea Dicționarului de transcrieri fonetice Pentru selectarea fenomenelor asociate sunetelor, aplicația prezintă 2 grupe de butoane cu imaginile tuturor fenomenelor posibile pentru vocale respectiv consoane. Prin apăsarea pe unul din aceste butoane se va selecta simbolul grafic corespunzător în 433 transcrierea fonetică. Cele 2 grupe de butoane sunt împărțite în subgrupe corespunzătoare grupărilor de fenomene (vezi capitolul i). Pot fi selectate mai multe fenomene, dar, cel mult câte unul din fiecare subgrupă. Selectarea unui fenomen, produce dezactivarea selecției anterioare din subgrupa respectivă. După selectarea caracterului dorit, utilizatorul va specifica și poziționarea acestuia (deasupra, în umăr) prin folosirea comenzilor PgUp/PgDown. Fereastra de editare a transcrierilor fonetice este prezentată în figura 3. Dictionarul cu transcrieri fonetice poate conține înregistrările audio în format WAV ale răspunsurilor la întrebările din anchetă pentru cuvintele incluse în dicționarul lingvistic. Acest lucru este posibil dacă la realizarea anchetei pentru atlasele lingvistice se face și înregistrarea pe bandă a răspunsurilor. 3. Realizarea Atlasului Lingvistic Român pe Regiuni Sistemul software care modelează atlasul lingvistic electronic, conține module care realizează gestionarea următoarelor grupe de informații: - simboli pentru editarea transcrierilor fonetice, - dicționarele atlasului lingvistic (cuvinte de bază, puncte de anchetă, transcrieri fonetice), - informații grafice pentru descrierea hărților organizate în fișiere DXF, - hărțile atlasului lingvistic, care pot fi consultate și/sau tipărite; Din punct de vedere funcțional, atlasul lingvistic electronic este structurat în două componente principale: - Proceduri pentru pregătirea datelor primare. - Interfața multimedia; Aceaste componente sunt prezentate în figura 4. 434 Pregătirea datelor Interfața multimedia Simboli pentru editarea transcrierilor fonetice Dicționare: Transcrieri fonetice + Sunet W Proceduri de n i Consultare dicționar Hărți | Sinteză vocală lingvistice * 1 Tipărire hărți lingvistice Informații grafice Zone geografice și Puncte de anchetă Figura 4. Componentele Atlasului lingvistic Electronic În acest capitol ne vom referii la facilitățile pe care le oferă modulul software care realizează generarea și consultarea hărților ligvistice. În etapa de proiectare a acestui modul, am avut în vedere modelul interfețelor multimedia. Din această analiză a rezultat necesitatea existenței unui modul care să permită: • generarea unei hărți noi pe baza informațiilor din dicționarele ALR și a informațiilor grafice primare cuprinse în fișiere DXF. • editarea: aranjarea în pagină, selectarea informațiilor care vor fi vizibile implicit; • salvarea într-un fișier numit “hartă lingvistică” a selecțiilor și modificărilor din faza de editare; • consultarea atlasului electronic: - vizualizarea și ascultarea informațiilor din punctele de anchetă. - tipărirea hărților lingvistice; 3.1. Modulul pentru generarea și editarea hărților lingvistice Pentru reprezentarea hărților lingvistice s-au proiectat structuri de date bazate pe obiecte, suficient de flexibile pentru a permite dezvoltări ulterioare. În cele ce urmează vom face o trecere în revistă a pricipalelor structuri de date realizate. Pentru organizarea informațiilor grafice primare, am avut în vedere cerințele impuse de tehnologia de realizare a atlaselor lingvistice. Astfel am apelat la formatul DXF care permite o organizare a obiectelor primare pe straturi. Am realizat fișierul NALRB.DXF care conține următoarele tipuri de obiecte (straturi): chenare - limitele paginii și chenarele hărții; frontiere - conturul zonei studiate (Moldova și Bucovina); mijloc - indică locul de pliere al hărții, la legarea în volum; 435 municipii puncte anchetă transcriere fonetică note zone - localitățile importante afișate pe hartă; - dreptunghiurile în care se scriu codurile punctelor de anchetă; - conține dreptunghiuri pentru transcrierea fonetică; - dreptunghiuri cu pozițiile predefinite pentru Titlu, Nota I, Nota II, Nota III; - delimitări zonale în jurul punctelor de anchetă Pentru editarea și salvarea hărților lingvistice din conținutul ALR, s-a creat o structură de date flexibilă, care să permită în viitor, extinderea editării asistate de calculator a atlaselor lingvistice românești regionale la nivel național. Astfel, a rezultat o structură de date numită “harta lingvisticy” de forma următoare: - header fișier; - listă cu descrieri obiecte; Descrierile de obiecte au un antet care este comun pentru toate tipurile de obiecte și un corp obiect specfic fiecărui tip în parte. Obiectele pot fi simple sau compuse. Un obiect compus conține la rîndul lui alte obiecte simple sau compuse. Au fost definite următoarele tipuri de obiecte: - Text; - AlrString (obiectul a fost definit pentru editarea dicționarului cu transcrieri fonetice); - Dreptunghi; - Harta cu transcrierile fonetice; - Harta sintetică (lingvistică sau fonetică); - Notă referitoare la continuarea transcrierile fonetice (vezi Nota II din N.A.L.R. Moldova și Bucovina); - Notă sintetică referitoare la cuvântul titlu (vezi Nota III din N.A.L.R. Moldova și Bucovina); - Legendă pentru harta sintetică; - Simbol pe harta sintetică ; - Zonă hașurată pe harta sintetică ; - Bitmap; - Strat DXF; 3.2. Modulul pentru consultarea atlasului electronic Componenta pentru consultarea atlasului, permite încărcarea unei hărți lingvistice generate - editate în etapa anterioară. Sistemul va afișa harta regiunii respective 436 (în situația studiată este vorba de Moldova și Bucovina), pe care va plasa transcrierea fonetică a răspunsurilor din punctele de anchetă împreună cu notele și observațiile introduse anterior în dicționarele ALR sau de operatorul care a realizat harta (figura 5). Dacă utilizatorul dorește să analizeze un cuvânt pentru care nu sa realizat în prealabil o hartă, dar care există în dicționarele ALR se realizează generarea automată a hărții pe care se vor plasa transcrierile fonetice a răspunsurilor din punctele de anchetă împreună cu notele și observațiile introduse anterior în dicționarele ALR. La activarea modului, apare prezentată harta regiunii cu punctele de anchetă și numele localităților pe care acestea le reprezintă, după care poate fi selectat cuvântul de bază dorit. După ce harta lingvistică a fost încarcată / generată prin selecția unui punct de anchetă, este posibilă și redarea audio corespunzătoare transcrierii fonetice asociate acestuia (înregistrarea audio sau cuvântul sintetizat). Tot cu ajutorul aceastei componente se realizează tiparirea automată a hărților atlasului lingvistic românesc, în vederea includerii lor în volum (figura 6). Pentru tipărirea hărțiilor au fost prevăzute următoarele facilități: - posibilități de selectare a informațiilor ce se vor tipări; - tipărirea pe o pagina sau tipărirea pe două pagini cu respectarea locului de pliere al hărții indicat prin linia “mijloc”; Dacă utilizatorul dorește tipărirea într-un mod sintetic (fără hartă), modulul poate asigura crearea unor pagini de tip MN (Material Necartografiat). Folosind această opțiune, va fi tipărită numai lista cu transcrierile fonetice corespunzătoare cuvântului selectat, ordonate dupa criterii de similaritate. Figura 5. Fereastra de editare - consultare a Atlasului Lingvistic 437 4. Concluzii Organizarea prezentată pentru simbolurile grafice facilitează editarea de texte cu transcrieri fonetice și cu alte editoare de texte care permit folosirea de fonturi multiple în text. Modul de selectare a fonturilor folosit la editarea transcrierilor fonetice poate fi extins pentru crearea unei aplicații de tip client-server sau la realizarea unui editor simplu, de tip WordPad. Realizarea acestui sistem de editare a transcrierilor fonetice este în curs de testare și finalizare. În continuare, ne propunem adăugarea de noi opțiuni și facilități, care să permită transformarea sistemului într-un instrument util cercetătorilor lingviști. Bibliografie [1] Academia Română, Atlasul lingvistic român pe regiuni, 1987, 1997. [2] Instituto dell'Atlante Linguistico Italiano, Atlante Linguistico Italiano, Roma, 1995. [3] S. Bejinariu, M. Roman, V. Apopei, F. Olariu, "Sistem pentru editarea transcrierii fonetice în ALR ", Zilele Academice Ieșene, Iasi, 6 oct. 2000. 438 Figura 6. Imaginea unei pagini tipărite din modulul de consultare 439 Secțiunea VI Dezbateri și discuții 442 Asupra a doi vectori funcționali ai societății cunoașterii: managementul cunoașterii și învățarea electronică. Cultura și societatea cunoașterii Mihai DRĂGĂNESCU Institutul de Inteligență Artificială Academia Română Introducere generală Acest material, care consituie o contribuție la dezbaterea problemelor enunțate în primul volum Societatea informațională-Societatea cunoașterii, Concepte, soluții și strategii pentru România, coord. Filip Gh. Florin, editat de Academia Română-Secția de știința și tehnologia informației (Institutul de inteligență artificială al Academiei Române - denumire prescurtată) și ICI-INFOSOC, Editura Expert (coordonare editorială, Valeriu Ioan-Franc), București 2002, are următorul cuprins: I. Managementul cunoașterii, vector funcțional al societății cunoașterii, comunicare (Mihai Drăgănescu) prezentată la “The Sixth International Conference on Information and Communications Technology in Public Administration, Sinaia, 29 oct.2001”. II. Învățământul electronic și societatea cunoașterii, comunicare (Mihai Drăgănescu) la simpozionul “E-learning (E-învățământ)”, Academia Română, 28 martie 2002. III. Cultura și Societatea cunoașterii (Mihai Drăgănescu, studiu elaborat în mai 2002). Societatea cunoașterii, asupra căreia se insistă cu prioritate în aceste studii și lucrări, va fi o perioadă interimară între Societatea informațională și Societatea conștiinței (un studiu privind Societatea conștiinței este în elaborarea autorului,). După cum am mai remarcat în alte lucrări, esențială pentru Societatea cunoașterii va fi inteligența artificială (IA), atât ca vector tehnologic, cât și prin utilizarea ei în vectorii funcționali ai societății cunoașterii. Această primă perioadă interimară va dura până cândva după momentul în care inteligența artificială va egala inteligența naturală (IN) structurală a omului, respectiv a 443 părții (IN)structural care nu poate poseda intuiție, creativitate și spiritualitate. După concepția mea ontologică, nu este posibil pentru orice fel de inteligență artificială (electronică și în viitor nanoelectronică) să aibă intuiție, creativitate și spiritualitate fără a recurge și la alte elemente ale naturii decât cele structurale și a căror realitate devine din ce în ce mai plauzibilă. Egalitatea IA = (IN)structural se va petre, după o serie de autori (Moravec, Kurzweil, Buttuzzo, Broderick ș.a.), între 2019-2035. Unii dintre aceștia cred că atunci când se va atinge IA =(IN)structural , automat un asemenea creier electronic va avea și proprietățile fenomenologice ale intuiției, creativității și spiritualității. Ceea ce nu credem. Din momentul în care ce IA > (IN)structural este evident însă că se intră într-o nouă etapă, care va produce multe consecințe pe plan social, datorită relațiilor omului cu asemenea inteligențe, unele software, altele sub forma de specii de roboți inteligenți. Aceasta va fi a doua perioadă intermediară între Societatea cunoașterii și Societatea conștiinței, până în momentul în care va apare o inteligență artificială cu conștiință veritabilă, adică o conștiință artificială (CA). Din momentul în care CA > IN, se va intra în zona societății conștiinței, urmând ca societatea să fie bazată pe relațiile dintre IN (care și ea este de presupus că va fi amplificată prin auto-transformări ale codului genetic și probabil prin cuplaje cu sisteme informatice microelectronice și nanoelectronice, chiar și cu rețele internet) și CA software sau robotice. Va trebui cu siguranță să gândim de pe acum și asupra societății conștiinței pentru a pregăti societatea pentru o asemenea perspectivă, care nu mai apare, surprinzător, atât de îndepărtată, deoarece se poate manifesta chiar în acest secol. Societatea cunoașterii trebuie să înceapă să fie gândită și dezvoltată și cu gândul la această viitoare societate. I. MANAGEMENTUL CUNOAȘTERII I.1 Introduction In the past XXth century a new era began in the history of humanity: the information era [1]. This era comprises the information society that will be followed naturally by the knowledge society and finally, somewhere more or less later in this century, the society of consciousness. Knowledge is a form of information [2], and consciousness is another form of information [3]. All the forms of information are intermingled with the physical and energetic realities; still they have a relative independence and can influence these realities. To pass from the first form of information society (based essentially on Internet and Internet economy) to the second stage, the knowledge society, I considered in a previous work [1], two types of vectors: technological and functional. Technological vectors are the extended Internet, the e-book and e-document technology, artificial intelligence (with intelligent agents and future Networked Systems of Embedded Computers), nanotechnology and others. 444 Among the functional vectors of the Knowledge Society, a group of vectors is related to knowledge management: • knowledge management for corporations and enterprises, organizations and institutions, local and national administrations; • the management of the moral use of scientific knowledge at the global level; • e-learning management; • development of a culture of knowledge and innovation; • management of the scientific and technological knowledge for every main domain of activity as health care, sustainable society and others. I.2 Knowledge management The problem of management with respect to knowledge is regarded in two ways: I. As the management of the organization busy with the use and integration of various types of knowledge; II. As the management of knowledge itself, for generation of new knowledge, for discovering existing knowledge (tacit or very local, or external to the organization), for combining available knowledge. Perhaps, what is really needed is a general vision, in a unity, on the management of the organization and the management of knowledge. Knowledge management for enterprises, organizations, institutions, local and national administrations In the western literature, in the last years, were elaborated a series of works dedicated to the problems of enterprises and knowledge. In Romania we do not have yet specialists in knowledge management in the context of the knowledge society. We do not have either a knowledge society, but we need experts in knowledge management for building the future knowledge society. A group of members of the Romanian Academy and other wellknown specialists in information technology from Romania and colleagues from USA decided to constitute a Romanian-American Foundation for the Knowledge Society, one of the main aims being to educate in USA a number of young Romanian specialists in the new domain of knowledge management. All is ready for such a Foundation, the contributions of the individual founders are also ready, but no institution or organization sponsored such an exotic objective for The Knowledge Society, with some amount of money asked by the Romanian laws for a Foundation to begin its activity. But let us return to the theory of knowledge management. One definition [4] is the following: “Knowledge Management is the conceptualizing of an organization as an integrated knowledge system, and the management of the organization for effective use of 445 that knowledge. Where knowledge refers to human cognitive and innovative processes and the artifacts that support them.” This definition insists on the management of the organization, even if it recognizes the knowledge system of the organization. This definition, as it is recognized by its authors, disguise knowledge management because of the delicate problem of knowledge measurement [4]: 'The recent attractiveness of the term knowledge management appears to have been prompted by three major forces: 1. Increasing dominance of knowledge as a basis for organizational effectiveness. 2. The failure of financial models to represent the dynamics of knowledge. 3. The failure of information technology by itself to achieve substantial benefits for organizations.' The second point, of the above quotation, is answered by many studies and books concerning the characteristics of the new economy based on knowledge (see for instance section 6 of [1]: The Economy of the knowledge society. The new economy. About the role of information in the new economy. The intangible goods). The rapidity of the transformation of the information society into a knowledge society determines a reasoning on the new economy that takes into account not only: a) the Internet market and the effects of Internet information on all economical and administrative agents, but also b) the effect of knowledge as an economical and organizational factor that imposes the recognition of the intangible goods, in general, in the creation of economical value and organizational efficiency, and c) the necessity of a sustainable society, an important objective for national and even local administrations, that predictably is possible only in the frame of the knowledge society, that will demand new industries, challenges the classical economical thinking (for instance, productivity of the resources, of the energy, of materials to be more important than work productivity [8]). The third point of the above quotation concerns the importance of the contents of information, especially of knowledge, but these would not be efficient without information technology. The technological vectors of the Knowledge Society are equally important as the functional vectors. I.3 Points of view for practical knowledge management Knowledge management is both the management of the organization to use knowledge and the management of all knowledge possible, from inside and outside the organization, to attain the objectives of that organization. Because knowledge is a 446 special form of information, information technology has to play an essential role in knowledge management. Knowledge and IT are, without any doubt, going hand in hand and have a synergetic effect on the efficiency of organizations. Lucy Marshall [6] considers that knowledge management refers to the control and utilization of the intellectual capital in an organization. For Lucy Marshall, not the information, but knowledge is the most important asset of an institution. This author recommends a Chief Knowledge Officer for an institution, who based on the Intranet of the institution, has to assure the discovery and creation of knowledge in the institution. Rooney and Mandeville considers the knowledge management at the national level. The abstract of their paper is quoted [7] below: 'As the global economy becomes more knowledge intensive and the wealth of nations more dependent on their knowledge assets being harnessed, it is essential for policy makers of having frameworks for the development and the utilization of national knowledge assets. This article argues that a policy framework can be developed through which policy initiatives in a range of policy areas can be filtered in order to meet the challenges of the knowledge economy. We have developed an approach that has previously been applied to managing intellectual capital in firms and adapted it to the public policy arena. In doing so we question policy orthodoxies such at the assumption that free trade automatically facilitates international knowledge flows, that participation in a global knowledge economy necessarily challenges national sovereignty, and that online delivery of education is necessarily a progressive strategy'. Peter Drucker (a wellknown professor of social science at Claremont Graduate School and the author of more than thirty books, his most recent book is Management Challenges for the 21st Century, 1999) writes [8] about the knowledge worker: 'I am convinced that a drastic change in the social mind-set is required - just as leadership in the industrial economy after the railroad required the drastic change from "tradesman" to "technologist" or "engineer." What we call the Information Revolution is actually a Knowledge Revolution. What has made it possible to routinize processes is not machinery; the computer is only the trigger. Software is the reorganization of traditional work, based on centuries of experience, through the application of knowledge and especially of systematic, logical analysis. The key is not electronics; it is cognitive science. This means that the key to maintaining leadership in the economy and the technology that are about to emerge is likely to be the social position of knowledge professionals and social acceptance of their values. For them to remain traditional "employees" and be treated as such would be tantamount to England's treating its technologists as tradesmen - and likely to have similar consequences.' I.4 Cognitive Science The knowledege of organizations is a form of knowledge that is more and more recognized. The ways and forms of this knowledge have to be carefully studied. Cognitive 447 science might be, indeed, the tool for this study. The cognitive science is today understood in two ways [2]: 1. As a science of human mind cognition, even if it uses models of electronic computers and electronic neural networks. 2. As a general science of cognition, that has to study cognition processes not only of the human mind, but also of animals, of artificial intelligence systems, of the ensembles man-computer-Internet, of social organizations at the levels of institutions, enterprises, corporations, local and national administrative bodies, even at the global level. The second way of dealing with the processes of cognition presents today the greatest interest. Such a science does not yet exist. Perhaps it is on the way. The most complex realities are the social organizations because they combine all sorts of cognitive elements, natural and artificial, but they have something more, a social body, with its own social intelligence, cognition and knowledge. To obtain new theories for such large and difficult problems, it is necessary to have talented and interested specialists in knowledge management. But it is also necessary some practice of those charged with knowledge management and knowledge work in organizations. The idea of Lucy Marshall, mentioned before, about a Chief Knowledge Officer seems to be very useful. I.4 Final remarks The Knowledge society is paving the way for a Consciousness society. For this we need more fundamental knowledge [9] on physical reality down to the frontier of the quantum world with the deepest reality of existence, on life, mind and consciousness, on cognition, but also on self-organization and organization of social bodies and their behavior. We need also more technological knowledge. For science and society, knowledge management will become the most important administration. References [1] Mihai Drăgănescu, Societatea Informațională si a Cunoașterii. Vectorii Societății Cunoașterii (Information Society and Knowledge Society.Vectors of the Knowledge Society), Romanian Academy, July 2001. On the Web, http://www. academiaromana.ro/pro_pri/ [2] Mihai Drăgănescu, Cunoasterea în secolul XXI (Knowledge in the XXI century), communication at the Annual Conference of the Romanian Committee for the History and Philosophy of Science, Romanian Academy, Bucharest, 15 October 2001, to be published. 448 [3] Mihai Drăgănescu, The Interdisciplinary Science of Consciousness (Chapter 5) pp. 4659, in Science and the Primacy of Consciousness, Intimation of a 21stCentury Revolution, Richard L. Amoroso a.o, (eds.), Orinda, California: The Noetic Press, 2000. [4] See http://www.uts.edu.au/fac/hss/Departments/DIS/km/introduct.htm#Char [5] Ernst Ulrich von Weiszacker, Amory B. Lovins, L.Hunter Lovins, Factor patru. Dublarea prosperității prin înjumătățirea consumului de resurse, Raport pentru Clubul de la Roma, traducere din limba germană (FAKTOR VIER.Doppelter Wohlstand -halbierter Verbrauch, Munchen, 1995), București, Editura tehnică, 1998. [6] Lucy Marshall, Facilitating knowledge management and knowledge sharing: New opportunities for information professionals, Online. 21(5): 92-98. 1997 Sep/Oct. [7] David Rooney and Thomas Mandeville, The Knowing Nation: A Framework for Public Policy in a Post-industrial Knowledge Economy, Prometheus 16 (4) pp. 453-467, 1998. [8] Peter F. Drucker, Beyond the Information Revolution, The Atlantic Monthly, Digital Edition, 1999, http://www.theatlantic.com/issues/99oct/9910drucker3.htm [9] Menas Kafatos, Mihai Drăgănescu, Preliminaries to the philosophy of integrative science, e-book, MSReader format, Academy of Scientists - Romania, Bucharest, 2001, (available free by e-mail: dragam@racai.ro). 449 II. ÎNVĂȚĂMÂNTUL ELECTRONIC ȘI SOCIETATEA CUNOAȘTERII II.1 Introducere. Sintagma Societății cunoașterii. În societatea cunoașterii doi vectori, strâns legați între ei, unul tehnologic - cartea electronică - și altul funcțional - învățământul electronic - sunt chemați să joace un rol important în desfășurarea acesteia. Problematica societății cunoașterii a fost abordată în țara noastră începând din anul 2001 la Academia Română [1], la Academia de studii economice [2] și de revista Diplomat-Club [3]. Primul politician român care a folosit sintagma societății cunoașterii (din anul 2001) a fost președintele României și protectorul de fapt al Academiei Române, Ion Iliescu. Este poate interesant de amintit că în anul 1986, în lucrarea 'Tendencies of becoming' [4] (Tendințele devenirii, republicată în volumul [5]) se justifică și folosește sintagma 'societatea cunoașterii': "Cine nu face legătura dintre revoluția microelectronică și informațională și tendința devenirii istorice nu înțelege vremurile. Cine se opune acestei revoluții părăsește linia devenirii istorice. Și totuși nici această revoluție nu trebuie absolutizată întrucât trebuie să fie însoțită și de alte schimbări. Atunci nu ne putem fixa numai asupra ei, ci asupra unui context mai larg în cadrul căruia ea poate juca rolul principal o anumită perioadă istorică. Tendința devenirii istorice se conturează a fi tendința către o societatea a cunoașterii, a creației și a civilizației, către o societate globală și către o societate interastrală în univers, apoi către un act cosmic în conformitate cu tendința existențială a universului. Mai aproape de noi, ca urmare a revoluției microelectronice și informatice, a unei noi revoluții industriale, se deschid perspectivele unei societăți orientate informațional...". Era o viziune, în acel moment, legată de o anumită filosofie pe care am dezvoltat-o în anii 1980, viziune ancorată și în realitatea electronică și informatică a ceea ce se va numi era informației. II.2 Cartea electronică Cartea electronică este un vector tehnologic. La Academia Română în anul 2001 s-a desfășurat un simpozion referitor la cartea electronică și s-a publicat un volum de referință sub coordonarea prof. Doina Banciu [7]. Atunci am descoperit firma de software SOFTWIN condusă de Florin Talpeș care lucrase în domeniu și avea un prestigiu internațional în producerea de cărți electronice. Softwin este participantă la elaborarea specificațiilor internaționale OPEN E-BOOK care au stabilit formatul edițiilor de cărți electronice de interes 450 public.Ca urmare a simpozionului a fost înființată și o librărie de software, cărți și documente electronice la Institutul Național de Cercetare-Dezvoltare în Informatică (http:// www.e-librarie.ro). Despre cartea electronică, și rolul ei pentru societatea cunoașterii în România, am expus considerațiile mele în lucrări anterioare [1b], [7] și nu voi reveni asupra lor. În schimb, voi cita doi autori, unul care a exprimat opinii înainte de apariția cărții electronice propriu-zise, altul care a participat la lansarea cărții electronice. Primul este Paul Saffo, directorul unui elevat Institut al Viitorului din California, care lucrează, foarte scump, numai pentru marile companii americane și care în anul 1988 prevedea că o carte electronică va fi mai mult decât o carte tipărită datorită posibilităților de a introduce elemente audio, video, conexiuni la informații pe rețea. El scria [8]: ' The term "electronic book" is misleading because these products are not books at all, but something new. We are living in a moment between two revolutions: one of print, four centuries old and not quite spent and another of electronics, two decades young, and just getting underway. Today's products amount to a bridge between these two revolutions...' Al doilea este Dick Brass, Vicepreședinte Microsoft pentru dezvoltare tehnologică, care în anul 2000, an în care cartea electronică propriu-zisă decola, scria [9]: 'If you don't think eBooks will take off, remember that electronic encyclopedias have already outsold all paper encyclopedias. [.] They cost less than $100, instead of the $2,000 or more for fine paper encyclopedias. [.] Similarly, after the triumph of eBooks, paper books will no longer be the principal means of distributing informatian. But, like horses they will contiue to exist for pleasure.[.] Like all transitions, the move from pBooks to eBooks will be a little painful and tentative at first. Then, in less than 20 years, eBooks will be so pervasive that we won't be able to remember living without them. [.] We are on the verge of the most exciting change to the printed word since movable type.'. Cartea electronică a decolat. Firme precum Amazon și Barnes and Noble din SUA sunt cunoscute în întreaga lume pentru modul în care au promovat-o. Ele sunt o adevărată școală pentru toți cei care conduc și vor conduce librării de cărți electronice și software, școală accesibilă gratuit prin simpla experimentare prin Internet pe web-site-urile acestor firme. II.3 Procesul de învățare În anul 1988 scriam despre procesul de învățare [10]: 'Înțelegerea profundă a procesului de învățare depinde de explicarea funcționării creierului și a minții omului, în ultimă instanță de înțelegerea naturii materiei vii. Cu alte cuvinte, natura intimă a procesului de învățare nu va putea fi elucidată într-o măsură într-adevăr mulțumitoare decât atunci când știința va face un nou mare pas în cunoașterea materiei. Cercetările din domeniile fizicii și biologiei, esențiale pentru elucidarea naturii materiei vii, se vor îmbina cu cele din domeniul științei informației. Activitatea creierului 451 este în principal o activitate informațională, iar procesul de învățare este un proces informațional.' În acea perioadă știința cognitivă se găsea, este adevărat, în perioada post-behavioristă și se baza pe modelarea simbolică de tip calculator electronic, ceea ce s-a dovedit insuficient pentru înțelegerea mulțumitoare a proceselor cognitive mentale [11]. De aceea procesul de învățare nu era de fapt explicat și înțeles din punct de vedere științific. În anii 1990, modelarea proceselor cognitive a cunoscut aportul adus de utilizarea modelelor bazate pe rețele neuronice (de tip natural ca în creierul omului) și neural (artificiale, electronice), dar nici acestea nu au dus încă la o știință cognitivă bine constituită [11]: COGNIȚIA: Anii 1970 °i 1980 (modelare simbolica tip calculator) Anii 1990 (efectul conectivismului, rebele neuronice °i neurale) Anii 2000. Ce va urma? Efectul "tiin^ei integrative. O speranță este aceea ca în sec. XXI știința cognitivă să fie consolidată prin luarea în considerare atât a proceselor fenomenologice (qualia, experiențiale) ale minții, cât și a rolului proceselor sociale în procesele cognitive (socialul referindu-se nu numai la persoane umane, ci și la grupuri de inteligențe artificiale sau la grupuri mixte). Un asemenea mod de abordare se încadrează în viziunea unei științe numite integrative [12]. Tot în anul 1988 remarcam [10]: 'Un interes deosebit prezintă cercetările din domeniul inteligenței artificiale, domeniu care este studiat în ultimii ani și din punctul de vedere al capacității de a învăța. Studiul procesului de învățare de către inteligența artificială ar putea oferi multe elemente utile pentru înțelegerea procesului de învățare al inteligenței naturale a omului. [...] Inteligența presupune și capacitatea de a învăța. [...] Gh. Tecuci, într-o lucrare originală în care se prezintă un sistem expert la care asociază un sistem de învățare automată [13], deși constată că 'învățarea este un proces cognitiv în cea mai mare măsură necunoscut' [13], arată și demonstrează prin sistemul său că 'forme efective de învățare automată sunt posibile'. Dintre aceste forme de învățare automată pot fi amintite [13]: • Învățarea pe de rost și implantare directă de noi cunoștințe (când este mai eficient să se regăsească o cunoștință în memorie decât să se producă acea cunoștință). • Învățare prin instruire (sistemul primește cunoștințe de la un profesor și le integrează cu cunoștințele anterioare). • Învățarea prin analogie. • Învățarea din exemple prin detecție de similarități, proces esențialmente inductiv (fără a exclude și procese deductive) prin generalizarea exemplelor pozitive, generalizare care evită exemplele negative. 452 • Învățarea prin observare și descoperire (spre exemplu a unor regularități în structurări de date). Gh. Tecuci înclină către o îmbinare de metode de învățare. Fără îndoială câteva lucruri credem că se susțin pentru procesul uman de învățare: • Necesitatea unei varietăți de metode, și nu o monometodă, lucru deosebit de important când ar putea apare tendința de a ne baza, în viitor, mai mult pe tehnologie în procesul educațional. • Obținerea unui sistem de cunoștințe sub forma unui model intern de bază (unor modele interne) la care să se poată racorda ușor cunoștințe de detaliu provenite din exterior eventual prin metode informatice. • Obținerea sensurilor cunoașterii, a sensului 'fizic', al intuiției lucrurilor și chiar a unui răspuns creativ în procesul învățării, lucru de care automatele nu sunt capabile, adică a pune umanul în starea lui firească. • O deschidere firească spre creativitate și creație, spre inovare în vederea rezolvării de probleme care nu sunt structurate după tipul sistemului de cunoștințe existemt în modelul intern disponibil la un moment dat.' Odată cu apariția e-învățării se deschid perspective noi și pentru studierea experimentală a procesului de învățare și confruntarea acestui tip important de proces cognitiv cu teoriile științei cognitive care se vor baza pe progresele pe care le va realiza, ceea ce numim, știința integrativă. Considerații privind procesul de învățare și sisteme de e-educație, inclusiv prin folosirea metodelor inteligenței artificiale sunt prezentate într-un grup de trei lucrări recente ale unor cercetători științifici de la Centrul pentru Cercetări Avansate în Învățarea Automată, Prelucrarea Limbajului Natural și Modelare Conceptuală și Institutul de Psihologie 'Mihai Ralea' al Academiei Române [14], [15], [16]. National Research Council de pe lângă Academia Națională de Științe din SUA a prezentat, în februarie 2002, un raport [17] privind cercetarea științifică a educației în care despre studiul stiințific al procesului de învățare se arată: 'Much of the controversy about education research relates to its perceived lack of quality. [...] Is scientific education research the same as research in social and behavioral science generally or the same as research in the physical sciences? [...] A key finding of this NRC committee is that at a fundamental level, scientific inquiry in education is no different from scientific inquiry in other fields and disciplines. A set of basic principles is common to all scientific endeavors: these principles include concepts like linking empirical data to theoretical models, using appropriate methods, applying rigorous reasoning, striving toward generalization.' Considerațiile de mai înainte, inclusiv ale informaticienilor români, arată cât de deschis este în continuare câmpul cercetărilor privind procesul de învățare, în special al omului. 453 II.4 Învățământul electronic (e-learning) E-learning este un vector functional al societății cunoașterii. Învățarea electronică înseamnă a învăța folosind mijloace electronice, ceea ce se poate face în mai multe moduri: • Individual - folosind resursele existente pe Internet și CD-uri. • Instituționalizat - în școli și universități sau organizat în întreprinderi sau de către fundații. Cursurile prin televiziune vor ceda locul cursurilor prin Internet, dar acest procedeu se va desfășura sub supravegherea și îndrumarea cadrelor didactice calificate. • În cursul activității practice, din orice domeniu, care se va desfășura și într-un mediu informațional și de cunoaștere. Cei care învață sunt persoane, dar și agenți inteligenți. În viitorul imediat, agenții inteligenți vor deveni nu numai studenți, ci și profesori, dar rolul lor cel mai promițător este acela de colaborator cu persoane. Învățarea implicând agenții inteligenți va deveni o etapă esențială în societatea cunoașterii, deoarece în regim de croazieră societatea cunoașterii se va baza în cele mai multe activități pe agenți inteligenți. Inteligența artificială va fi esența tehnologică a societății cunoașterii. Ea va antrena internetul, nanotehnologiile, dar și vectorii funcționali ai societății cunoașterii [1b]. Inteligența Artificială în primii 20 de ani ai sec. XXI va depăși inteligența omului (numai pentru aspectele structurale, fără intuiție și creativitate). E-învățământul se găsește astăzi în plină dezvoltare [18], [19], [20], [21], [22]. Din experiența relatată în asemenea studii rezultă: • Studenții găsesc, chiar în cazul lipsei unei interacțiuni față în față între profesor și student, că descărcarea notelor de curs prin Internet, corespondență prin e-mail cu profesori și instructori, examene prin răspunsuri date pe calculator, acasă sau la școală, acest e-învățământ este foarte agreabil. Iar performanțele studenților și elevilor sunt similare (evaluare pentru anul 2000) cu cele ale învățământului în clase de elevi și studenți.. • Corporațiile industriale recurg masiv la e-educație, iar această tendință nu mai poate fi ignorată. Unele corporații au lansat e-universități pentru personalul propriu, de. Ex. Dell Computer Corp. și Sun Microsystems. • Universitățile au început să introducă nu un e-învățământ complet, ci constituirea treptată a acestuia prin unele e-cursuri. Spre exemplu University of California, Berkeley, în domeniul științei și tehnologiei informației a început (anii 1999-2000) cu patru e-cursuri: sisteme informatice, telecomunicații digitale, e-comerț, sisteme informaționale geografice. • O serie de firme și-au dedicat activitatea sau o parte din activitate producerii unor 'e-learning software packages'. Se constituie un segment al pieții software specializat în e-learning. (Astfel se și explică prezența firmelor 454 SOFTWIN și SIVECO la acest simpozion devenite principalele firme românești de software educational. Dar asemenea pachete e-software pentru învățământ sunt de așteptat și din partea Programului e-școală al Ministeului Educației și Cercetării care urmărește o reformă educațională în România. • Nu se constată deosebiri între rezultatele învățării on-line și învățarea într-un campus universitar sau o școală. Învățarea electronică cere mai multă disciplină și maturitate decât învățarea convențională [18]. • Pentru experimente de laborator și pentru viață socială este nevoie totuși de perioade de lucru în instituțiile de învățământ. • Odată cu creșterea utilizării metodelor de e-învățământ, construcția de clădiri pentru învățământ se va diminua. În schimb apar cheltuieli pentru noua infrastructură a e-învățământului. • Modul asincron de acces la cursuri permite e-educația în orice moment și în orice loc. • E-învățământul încurajează studenții să-și asume o mai mare responsabilitate pentru definirea și organizarea a ceea ce urmăresc să învețe. Studenții sunt mai bine serviți având un acces asistat electronic on-line la cei mai buni instructori decât un contact față în față cu instructori mediocri [19]. In orice caz, nu se neagă rolul instructorilor. • Discipline ca filosofia și istoria presupun discuții, iar discipline tehnice presupun proiecte. În aceste cazuri trebuie încă să se găsească soluții mixte de învătământ clasic și electronic. • E-învățământul oferă cele mai bune perspective pentru învățarea în întreaga viață (învățarea continuă). • 'Educația bazată pe Internet resuscită probleme fundamentale ale educației care sunt importante pentru conceperea activităților educaționale'. [19] • Gradul în care instructorii vii pot fi înlocuiți cu agenți inteligenți specializați nu este încă clarificat. • În mod diferit se pun problemele e-învățământului în școli elementare și licee în raport cu învățământul superior. Pentru școli și chiar licee, într-o primă etapă se dezvoltă clase conectate la Internet, cu calculatoare personale, dotate cu e-books, e-learning books, discuri compacte și acces la rețele specializate, eventual servere de clasă sau școală. • Școlile, ca și companiile, ca și guvernul, trebuie să se regândească în lumina noilor tehnologii ale societății cunoașterii. • Se preconizează și se experimentează atât pentru școli, cât și pentru alte forme de învățământ, utilizarea Internetului prin comunicații fără fir (wireless Internet) care oferă posibilități și opțiuni noi. 455 Acestea sunt principalele considerații și constatări la începutul anului 2002. Valabilitatea unora dintre ele se va confirma, alte constatări vor fi, poate, infirmate, dar vor apare cu siguranță multe alte aspecte noi. II.5 Viața intelectuală În timp sunt prevăzute multe schimbări datorită învățământului electronic [23]. În primul rând, apariția unor colegii și universități nelocalizate, extinse uneori la scară globală. Siturile acestora pot fi mari sau mici, structurarea socială având loc sub forma unor comunități (villages) având facilități comune pentru cercetare, proiecte de grup, dar și pentru activități comunitare culturale, sportive etc. O persoană admisă într-o asemenea universitate îi va rămâne atașată pentru toată viața, deoarece educația se va extinde pe întreaga viață prin perioade discrete (adică necontinue) și intensive de învățare. Viața intelectuală se va schimba foarte mult, reflectând modificările în cunoaștere: 'An epistemic change is the abandonment of the notion that any single human mind can bear any significant fraction of what is knowable.Even the renaissance notion of an 'educated person' has been discarded - there is no longer a canonical body of basic knowledge that defines this notion' [23]. Agenții inteligenți de căutare a informației, bibliotecile electronice, vizualizarea informației, pătrunderea în medii virtuale, toate acestea vor constitui un software care devine literatură [23]. 'Tehnologia va fi văzută ca cea mai bogată dezvoltare în cultura umană' [23]. Rădăcinile intelectuale se vor baza pe inginerie și tehnologie: Difuzia umanităților în tehnologie și invers, vor duce la o reorganizare radicală a disciplinelor intelectuale [23]. II.6 Perspective Cum vor evolua lucrurile în viitor? Ray Kurzweil [24] face următoarele previziuni privind educația pentru anii 2009, 2019 și 2029: Pentru anul 2009 [24, p. 191-192]: '.most effective learning from computers taking place in the home. [.] The profound importance of the computer as a knowledge tool is widely recognized. Computers play a central role in all facets of education, as they do in other spheres of life. The majority of reading is done on displays, although the 'installed base' of paper documents is still formidable. The generation of paper documents is dwindling, however, as the books and other papers of largely twentieh century vintage are being rapidly scanned and stored. Documents circa 2009 rotinely include embedded moving images and sounds. Students of all ages typically have a computer of their own, which a thin tabletlike device weighing under a pound 456 with a very high resolution display suitably for reading. Students interact with their computers primarily by voice and by pointing with a device that looks like a pencil. Keyboards still exist, but most textual language is created by speaking. [.] Intelligent courseware has emerged as a common means of learning. [.] The traditional mode of a human teacher instructing a group of children is still prevalent, but schools are increasingly relying on sofware approaches, leaving human teachers to attend primarily to issues of motivation, psychological well-being, and socialization.' Pentru anul 2019 [24, p.204): 'Paper books and documents are rarely used or accessed. Most twentieth-century papers of interest have been scanned and are available through wireless network. Most learning is accomplished using intelligent software-based simulated teachers.[.] The teachers are viewed more as mentors and counselors than as sources of learning and knowledge. Students continue to gather together to exchange ideas and to socialize, although even this gathering is often physically and geographically remote. [.] Most adult human workers spend the majority of their time acquiring new skills and knowledge.' Pentru anul 2029 [24, p. 221]: 'Human learning is primarily accomplished using virtual teachers and is enhanced by the widely available neural implants. The implants improve memory and perception, but it is not possible to download knowledge directly. Although enhanced through virtual experiences, intelligent interactive instruction, and neural implants, learning still requires time-consuming human experience and study. This activity comprises the primary focus of the human species. Automated agents are learning on their own without human spoon-feeding of information and knowledge. Computers have read all available human and machine generated-literature and multimedia material .Significantly new knowledge is created by machines with little or no human intervention. Unlike humans, machines easily share knowledge structures with one another.' Dacă în societatea cunoașterii previziunile de mai înainte se bazează pe o continuare a științei structurale, ce se va întâmpla dacă știința, cu bazele ei noi, integrative, va conduce și la apariția inteligenței artificiale conștiente, adică a conștiinței artificiale? Acest lucru nu se va întâmpla probabil în primii 30 de ani ai acestui secol, dar dacă se va întâmpla cum vom privi și acționa în activitatea educațională? 457 II.7 Încheiere. Propuneri Roger Bohn definește, într-un mod specific pentru societatea cunoașterii, învățarea drept evoluția cunoașterii în timp [25]. Studiul procesului de învățare scoate în relief importanța științei cognitive și a învățării ca proces cognitiv fundamen-tal. Această știință trebuie nu numai cunoscută, atât cât este ea astăzi, ci mai ales dezvoltată de către psihologi, neu-robiologi, sociologi și specialiști în inteligența artificială. Este necesară o direcție de cercetare bine susținută pentru a stimula contribuții românești în acest domeniu. Am propus și propun în continuare ca în cadrul programului INFOSOC (Programul național de cercetare-dezvoltare pentru societatea informațională) să se stimuleze cercetări în domeniul științei cognitive care să contribuie la depășirea limitelor actuale ale acestui domeniu. Este, de asemenea, necesară o dinamizare nu numai a cercetărilor, dar mai ales a dezvoltărilor și realizărilor concrete în domeniul inteligenței artificiale. Există un sistem românesc, sistemul DISCIPOL, creat de acad. Gh. Tecuci [13], [26] la ICI și apoi la George Mason University din SUA. Ar trebui examinat și utilizat și la noi. Ar trebui să cunoaș-tem ce posibilități și ce potențial avem în domeniul utilizării agenților inteligenți și să existe o coordonare și autocoor-donare a eforturilor. Utilizarea agenților inteligenți pentru toți vectorii societății cunoașterii, inclusiv pentru e-învăță-mânt va deveni determinantă pentru calitatea și eficiența acestei societăți. Recenta propunere pentru transformarea Centrului pentru Cercetări Avansate în Învățarea Automată, Prelucrarea Limbajului Natural și Modelare Conceptuală al Academiei Române într-un Centru de cercetări pentru Inteligența Artificială și Societatea Cunoașterii sprijinită de Directorul general ICI, Doina Banciu și de Ministrul Comunicațiilor și Tehnologiei Informației, Dan Nica, ar putea să satisfacă acestor cerințe actuale și de viitor. Sperăm ca și Academia Română să sprijine această solicitare pentru a putea fi înaintată Guvernului României spre a fi aprobată. Tot la Academie, Comitetul Român pentru Istoria și Filosofia Științei și Tehnicii va acorda o anumită importanță muzeelor virtuale, nu numai pentru istoria științei și tehnicii, dar și pentru cunoaștere și învățare. Ar trebui realizat un web-site de sinteză a tuturor muzeelor virtuale din lume, inclusiv al web-site-urilor unor mari muzee de mare tradiție și importanță, cu adresele lor pe Internet. Acest web-site ar trebui să fie cunoscut și accesibil tuturor în România. Apreciez în mod deosebit eforturile care se fac pentru informatizarea învățământului românesc de către Guvernul României, Ministerul Educației și Cercetării, firmele SIVECO și SOFTWIN, ca și de toate instituțiile reprezentate la acest simpozion dedicat învățământului electronic. Doresc să mulțumesc tuturor celor care au prezentat comunicări la acest simpozion și celor care au participat la organizarea lui. 458 Referințe bibliografice [1] Mihai Drăgănescu, Cunoașterea și societatea cunoașterii, comunicare la seziunea de lansare a programului strategic SI-SC, Academia Română, 10 aprilie 2001; 1b. Mihai Drăgănescu, Societatea informațională și a cunoașterii. Vectorii societății cunoașterii, studiu, Academia Română, 7 iulie 2001, publicat pe Internet și în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informațională-Societatea cunoașterii. Concepte, soluții și strategii pentru Români, Academia Română, 2002, p.43 - 112. [2] Gabriela S. Sabău, Societatea cunoașterii. O perspectivă românească, Editura economică, București, 2001; Ion Gh. Roșca, Viorel Petrescu, Beniamin Cotigaru, Gabriela Sabău, Vasilica Ciucă, Oscar Hoffman, Wilhelm Kappel, Cercetarea pentru dezvoltarea în reconstrucția durabilă a economiei din perspectiva societății cunoașterii, Economistul, 4 februarie 2002, nr.270, p. I-III. [3] Mihai Drăgănescu, Societatea cunoașterii, Diplomat Club, 2001, Nr. 6, p1-2; Mihai Drăgănescu , Knowledge management, a functional vector of the knowledge society, Diplomat Club, Nr. 10-11, 2001, p.4; Mihai Drăgănescu, Factori noi în viața cultural-științifică-politică globală: terorismul și antiterorismul, Diplomat Club, 2002, Nr.1, p.7. [4] Mihai Drăgănescu, Tendencies of becoming, Romanian Review, 1986, Nr. 11, p.55- 59. [5] Mihai Drăgănescu, Spiritualitate, Informație, Materie, p.23-28, Ed. Academiei R.S.R., 1988. [6] coord. Doina Banciu, Cartea Electronică, Editura AGER, București, 2001. [7] Mihai Drăgănescu, Societatea cunoașterii și cartea electronică, în vol. coord. Doina Banciu, Cartea Electronică, Editura AGER, București, 2001, p. 26-42. [8] Paul Saffo, Institute for the Future, Electronic books, http://www. saffo.org/sflibrary.html, 1988. [9] Dick Brass, Vicepreședinte Microsoft pentru dezvoltare tehnologică, E-books, în vol. Inside/Out, Microsoft- in our own words, Penguin Books, New York, 2000, p.262-263. [10] Mihai Drăgănescu, Microelectronica și învățământul în domeniul electronicii (I), Forum, anul XXX, noiembrie 1988, p. 36-48. [11] Mihai Drăgănescu, Știința cognitivă, știință structurală sau știință integra-tivă?Comunicare la seziunea științifică de toamnă AOS-R, București, 9 noiembrie 2001, E-PREPRINT, MSReader format, november 2001. [12] Menas Kafatos, Mihai Drăgănescu, Preliminaries to the Philosophy of IntegrativeScience, MSReader e-book, Editura ICI, București, 2001, ISBN 973-10-02510-X. 459 [13] Gheorghe Tecuci, Mediu de dezvoltare a sistemelor expert instruibile pentru proiectarea asistată de calculator, Teză de doctorat, Institutul Politehnic, București, 1988. [14] Ștefan Trăușan-Matu, Achiziția, gestiunea, partajarea și prelucrarea cunoștințelor pe web: elemente esențiale în societatea cunoașterii, în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informațională-Societatea cunoașterii. Concepte, soluții și strategii pentru Români, Academia Română, 2002, p.195-207. [15] Cristina V. Niculescu, Noi tipuri de sisteme educaționale pentru SI-SC, în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informațională-Societatea cunoașterii. Concepte, soluții și strategii pentru Români, Academia Română, 2002, p.209-223. [16] Gheorghe Iosif, Ana Maria Marhan, Ion Juvină, Strategii de creștere a utizabilității și de dezvoltare a competențelor de bază ale populației României pentru utilizarea tehnologiei informației, în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informațională-Societatea cunoașterii. Concepte, soluții și strategii pentru Români, Academia Română, 2002, p. 225-235. [17] Lisa Towne, Study Director, Committee on Scientific Principles in Education Research National Research Council/National Academy of Sciences, Statement before the Subcommittee on Education Reform Committee on Education and the Workforce United States House of Representatives, February 28, 2002. [18] Robert Ubell, Engineers turn to e-learning, IEEE Spectrum, October 2000, p.59-63. [19] Peter Wiesner, Distance Education: Rebottling or a New Brew? Proceedings of the IEEE, July 2000, p.1124- 1130. [20] Ralph B. Ginsberg, Kenneth R. Foster, The Wired Classroom, IEEE Spectrum, August 1998, p.44- 51. [21] Paul G. Shotsberger, Ron Vetter, Teaching and Learning in the Wireless Classroom, Computer, march 2001, p.110-111. [22] http://www.microsoft.com-education [23] Edward A. Lee, David G. Messerschmitt, A higher education in the year 2049, Proceedings I.E.E.E., September 1999, p.1685 - 1691. [24] Raz Kurzweil, The Age of Spiritual Machines, Penguin Books, New York, 1999. [25] Roger E. Bohn, Measuring and Managing Techological Knowledge, p.295-314, în vol. Eds. Dale Neef a.o., The Economic Impact of Knowledge, Butterworth-Heinemann, Boston, 1998. [26] Gh. Tecuci, Building Intelligent Agents, Academic Press, San Diego, 1998. 460 III. CULTURA ȘI SOCIETATEA CUNOAȘTERII Societatea Cunoașterii Am prefigurat că va sosi un moment al societății cunoașterii (chiar cu această sintagmă, Mihai Drăgănescu, 1976, 1986), dar abia în ultimul deceniu al secolului XX conceptul s-a impus în SUA datorită lucrărilor sociologului Peter Drucker și ale altora, în ultimii 4-5 ani societatea cunoașterii devenind recunoscută ca o etapă nouă a erei informației, respectiv a societății informaționale. Academia Română a lansat acest concept în România în anul 2001 ca urmare a poziției și comunicării Mihai Drăgănescu, Cunoașterea și Societatea cunoașterii, la seziunea de lansare a programului SI-SC, Academia Română, 10 aprilie 2001 și a elaborării studiului Mihai Drăgănescu, Societatea Informațională și a Cunoașterii. Vectorii Societății Cunoașterii, Academia Română, București, 9 iulie 2001, publicat apoi în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informațională-Societatea cunoașterii. Concepte, soluții și strategii pentru România, Academia Română, 2002, p.43 - 112. Spre deosebire de unele puncte de vedere care privesc numai economicul (economia digitală, piața internet) societatea cunoașterii nu este numai economia bazată pe cunoaștere. Aceasta este foarte importantă, decisivă, esențială și cuprinde utilizarea și managementul cunoașterii existente sub forma cunoașterii tehnologice și organizaționale, producerea de cunoaștere tehnologică nouă prin inovare, o nouă economie în care procesul de inovare este determinant, în care bunurile intangibile devin mai importante decât cele tangibile. Societatea cunoașterii reprezintă mult mai mult deoarece asigură o diseminare fără precedent a cunoașterii către toți cetățenii prin mijloace noi, folosind cu prioritate Internetul și cartea electronică și metodele de învățare prin procedee electronice (e-learning), urmărește extinderea și aprofundarea cunoașterii științifice și a adevărului despre existență, este singurul mod prin care se va asigura o societate sustenabilă din punct de vedere ecologic și va fi o nouă etapă în cultură (bazată pe cultura cunoașterii care implică toate formele de cunoaștere, inclusiv cunoașterea artistică, literară etc). În fine, societatea cunoașterii asigură bazele unei viitoare societăți a conștiinței, a adevărului, moralității, creativității și spiritului. Pentru realizarea societății cunoașterii am definit, în studiul amintit mai înainte, o serie de vectori (tehnologici și funcționali) care ar trebui introduși în acțiune într-o succesiune firească pentru posibilitățile țării noastre. Categoriile culturii Dintre lucrările pe care le-am publicat anterior în problemele culturii [1] două se referă la teoria culturii. În Perspectiva informațională a culturii (1983) găseam un anumit sprijin pentru o viziune informațională a culturii în teoria semiotică a culturii elaborată de Umberto Eco în Tratatul său de semiotică generală. Umberto Eco propunea o ipoteză 461 radicală prin care întreaga cultură este considerată un fenomen semiotic și o ipoteză moderată prin care orice aspect al culturii este o entitate semantică. Semiotica se referă la semne cu conținut semantic astfel încât cele două ipoteze nu sunt prea deosebite. De aceea, consideram, prin generalizare firească, deoarece semnul și semanticul (de semnificație și de sens) sunt informație, o posibilă perspectivă informațională a culturii. Acest lucru, faptul că esența culturii este informațională, chiar dacă ea se manifestă prin comportamente socio-umane, obiecte materiale și informaționale, a devenit tot mai evident. Nu trebuie să surprindă această esență informațională a culturii, astăzi fiind știut că și inteligența și conștiința sunt informație. În legătură cu perspectiva informațională a culturii poate fi menționat ca precursor al acestei abordări, Ernst Kassirer [2] care considera că expresia culturală a omului și societății este caracterizată de activitatea de creare a simbolurilor (activitatea simbolizatoare) generate de imagini mentale. Pentru Cassirer, simbolul este o cheie pentru înțelegerea naturii omului, iar omul nu trăiește numai într-un univers material, ci mai ales într-unul simbolic [3]. Într-o a doua lucrare [1a], Cultura și marile tehnologii (1996) am urmărit linia clasică de definire a culturii ținând însă seamă de obiectele informaționale noi aduse de societatea informațională. În teoria clasică cultura este definită ca un fenomen social care cuprinde comportamentul socio-uman cu obiectele materiale și informaționale integrate acestui comportament. Obiectele informaționale au fost introduse în această definiție la sfârșitul secolului XX. Pare a fi posibilă o încadrare a teoriei culturii într-o viziune categorială (termenul este utilizat în raport cu teoria categoriilor și functorilor din matematică, extinsă recent de la domeniul structural la domeniul structural-fenomeno-logic [4]). Privind comportamentul socio-uman cultural ca o categorie, această categorie este o subcategorie majoră a categoriei comportamentului socio-uman general. Ultima mai cuprinde și o subcategorie a comportamentului determinat strict biologic, atât la nivel individual, cât și social. Într-adevăr, pe lângă comportamente individuale strict biologice există și comportamente sociale determinate biologic, puse în evidență, în cazul omului, de Gr.T. Popa [5]. Acesta demonstrează cum creierul vechi (primitiv, reptilian, thalamus-hipothalamus) determină comportamente necontrolate cultural care duc mase de oameni la comportamente sălbatice, iar în cazul societăților mai avansate duc la manifestări de semicivilizație, în care impulsivitatea biologică devine colectivă și sălbatecă. Cultura O subcategorie a unei categorii este o categorie. Categoria cultură este subcategorie a comportamentului socio-uman general, dar este aceea care deosebește specia umană de toate celelalte specii animale, chiar dacă unele dintre acestea pot avea și rudimente de cultură. Categoria cultură reprezintă comportamentul socio-uman cultural, spre deosebire de cel biologic, cu tot ceea construiește, dar nu se dezvoltă decât datorită, totuși, anumitor proprietăți biologice remarcabile ale omului, în special ale creierului său 462 care are o mare disponibilitate informa-țională. De aceea, dacă originea biologică a comportamentului cultural nu poate fi pusă la îndoială, cultura este o construcție care se ridică mult deasupra biologicului, atât cât va putea față de limitele biologice ale omului la un moment dat în istorie. Poate că alături de cele două subcategorii menționate mai înainte ar trebui să mai adăugăm comportamentului socio-uman încă una, aceea a spiritualității (comportamentul spiritual), pe care nu o tratăm în această lucrare. A privi spiritualitatea ca o a treia subcategorie a comportamentului socio-uman general este o chestiune care trebuie aprofundată, având în vedere că mulți oameni de cultură consideră spiritualitatea a fi un comportament numai cultural. Ținând seama de cercetările și studiile de filozofie a științei din ultimii 15 ani privind mintea și conștiința, vom considera, până la argumente contrarii convingătoare, spiritualitatea ca fiind o subategorie separată și nu una înglobată (total ) în cultură. Schematic, vom rezuma cele de mai înainte, astfel: CATEGORIA COMPORTAMENTUL UI SOCIO-UMAN Subcategoria comportamentului strict biologic Nota: exista °i comportament social determinat strict biologic Subcategoria comportamentului cultural. CULTURA Subcategoria comportamentului spiritual. SPIRITUALITATEA Sferele mari ale culturii Pornind de la definiția din [1b] și diferența pe care o face UNESCO între cultura intangibilă și cultura tangibilă, marile sfere (categorii) ale culturii pot fi considerate următoarele: I. Cultura intangibilă. 'Moștenirea intangibilă poate fi definită ca îmbrățișând toate formele de cultură tradițională și populară sau cultura folk, adică producțiile colective originate de o comunitate dată și bazate pe tradiție. Aceste creații sunt transmise oral sau prin gesturi și sunt modificate într-o perioadă de timp printr-un proces de re-creare colectivă. Ele includ tradițiile orale, obiceiurile, limbajele, muzica, dansul, ritualurile, festivitățile, medicina tradițională și farmacopeea, artele culinare și tot felul de îndemânări speciale legate de aspectele materiale ale culturii, cum sunt uneltele și habitatul [6]'. Fără îndoială, noțiunea de cultură intangibilă a fost introdusa sub influența noțiunii de valoare intangibilă din economie care a căpătat o mare importanță pentru societatea cunoașterii (economia bazata pe cunoaștere). Se mai adaugă aici valori, credințe, cunoaștere tacită. 463 II. Cultura umanistă. Am preluat în acest studiu denumirea tradițională. Cultura umanistă cuprinde limbajele naturale, literatura, arta, istoria, filosofia, sportul. Cultura umanistă este o cultură tangibilă, ca și știința și tehnologia. III. Cultura științifică: Știința, tehnologia și cunoașterea. Această categorie a culturii conține două subcategorii: III.a Știința, cunoașterea științifică și tehnologică, cunoașterea tehnologică pentru fabricația de produse, dar și pentru utilizarea acestora, precum și cunoașterea organizațională și economică, chiar dacă unele obiecte ale cunoașterii sunt tacite sau fac parte și din cultura intangibilă. În categoria mare a culturii, anumite obiecte pot aparține la două sau mai multe subcategorii, acestea nu sunt neapărat disjuncte. III.b Uneltele fizice și informaționale, obiectele fizice și informaționale produse sau fabricate, utilizarea lor, instituțiile și organizațiile, care sunt consecințe, în cea mai mare măsură, a cunoașterii științifice, tehnologice, economice și organizaționale, poate chiar și a culturii intangibile. Nu numai că unele obiecte culturale pot face parte din mai multe subcategorii ale culturii, dar vor exista și zone de interferență între obiecte ale acestor subcategorii. De exemplu, filosofia științei, care este un obiect al filosofiei, nu se poarte dezvolta decât în strânsă legătură cu știința. În teoria categoriilor asemenea legături se numesc morfisme (morphisms sau maps, în limba engleză). Mai mult, pe lângă legăturile dintre obiectele subcategoriilor culturii, din orice sferă a culturii ar proveni, există relații între aceste sfere în totalitatea lor. Acestea se numesc functori. Cei mai importanți functori sunt aceia dintre categoria II și categoria III de mai sus. Acești functori, F1 : Categoria III (Cultura științifică) Categoria II (Cultura umanistă) F2 : Categoria II (Cultura umanistă) Categoria III (Cultura științifică) reprezintă relația și influența reciprocă dintre, în esență, cultura umanistă și știință (cultura științifică). Importanța lor pentru societate și om nu poate fi subestimată. Care este mai importantă dintre cele două categorii? Ambele sunt importante, dar motorul dezvoltării provine din sânul categoriei III. Acest lucru a devenit tot mai evident odată cu formularea conceptelor societății cunoașterii [7]. Este adevărat că o altă resursă importantă este viața spirituală, ea având și componenta de creație implicând puternic atât cultura umanistă, cât și cultura științifică. Odata cu era informației vor apare desigur multe elemente noi ale culturii datorită tehnologiei informației, cărții și documentelor electronice, internetului, tehnologiilor vorbirii, tehnologiilor bioelectronice și bioinformatice, inteligenței artificiale și agenților inteligenți informatici, mediului ambiant inteligent, apariției conștiintei artificiale. Vor apare schimbari în viața intelectuală, socială și politică. 464 Ce se va mai petrece în cultură ? În secolul XXI sunt posibile câteva evenimente majore care vor schimba viața omenirii: - Prăbușirea ecologică a societății și a speciei umane, datorită deteriorării grave a mediului înconjurător, ceea ce s-ar putea întâmpla la mijlocul sec. XXI (să spunem, anul 2050) dacă nu se trece din timp, repectiv de pe acum, la efortul de asigurare a unor societăți sustenabile. Salvarea este posibilă chiar cu cunoașterea științifică și tehnologică de astăzi dacă se trece la un management adecvat al cunoașterii [7] și la noi concepte economice adaptate sustenabilității. În această problemă au apărut și alte noi perspective care vor rezulta dintr-o serie de evenimente descrise în continuare. - Dezvoltarea inteligenței artificiale până la depășirea inteligenței umane, ceea se va putea petrece între anii 2019-2035 sau chiar mai devreme [8], [9], [10], [11], [12]. - Apariția conștiinței artificiale, tot în cursul sec. XXI, după ce inteligența artificială va depăși inteligența umană, dar fără a putea preciza perioada. Aceste două ultime evenimente presupun apariția unor noi specii inteligente, dar și noi specii conștiente, unele nebiologice (roboți umanoizi în topul unor specii de roboți mai puțin inteligenți care simulează animale (insecte, pisici, câini) și roboți construiți pentru anumite funcțiuni care să înlocuiască omul [8][13]. Speciile de roboți umanoizi inteligenți și de agenți software inteligenți, ambele egal de inteligente sau mai inteligente decât omul sunt uneori numite robo sapiens [13]. Într-o primă etapă, aceste specii nu vor avea conștiință, astfel cum are omul, datorită faptului că au numai o organizare structurală și nu una structural-fenomenologică [14]. Dar aceste specii vor interacționa puternic cu omul și societatea și se pune întrebare în ce măsură ele vor fi și artefacte culturale, nu numai prin faptul că fac parte din cultura omului, ci și prin participarea lor activă la cultură. Vor dezvolta cultura lor (într-o anumită măsură, da) sau vor intra în jocul marii culturi, participând la cultura totală devenită din fenomen socio-uman, unul socio-uman- inteligență/conștiință artificială Întrucât robo sapiens va avea cunoaștere și va participa la dezvoltarea științei și tehnologiei, chiar la dezvoltarea sa ca obiect tehnologic, el va participa cu siguranță la cultura științifică, poate chiar la anumite forme de cultură umanistă sau numai robotică. El poate fi implicat, prin cunoașterea culturii umaniste, să participe ceva mai pronunțat la această cultură. Când va trece de la inteligență la conștiință, o asemenea activitate ar putea fi mult mai pronunțată. Probabil, între homo sapiens și robo sapiens vor exista relații de competiție și cooperare, dar acestea se vor dezvolta într-o societate comună, cel puțin până la o segregare care nu ar fi de dorit, în care spiritualitatea și creativitatea lui homo sapiens îi va conferi acestuia din urmă poziții inabordabile lui robo sapiens. Din momentul în care vor apare 465 specii de robo sapiens-conștient, lucrurile se vor schimba din nou, cu efecte poate și mai dramatice pentru om și societate. Încerc să mă conving că ideile unei societăți a conștiinței ar putea fi benefice pentru un asemenea viitor care probabil nu va putea fi prohibit. Probabil, înspre un asemenea viitor și într-un asemenea viitor să fir rezolvată și sustenabilitatea unei societăți a conștiinței. Este interesant de reluat aici câteva previziuni ale lui Kurzweil [10] privind starea societății în anii 2019 și 2029. Pentru anul 2019, în domeniul afacerilor și al economiei, prevede tranzacții care în majoritate vor folosi persoane simulate, oamenii de afaceri vor avea asistenți software care vor conduce tranzacțiile în numele lor. Locuințele vor dispune de roboțoi de întreținere. Cu aceste artifacte comunicarea se va face prin voce, deoarece vor dispune de o tehnologie a limbajului natural și a vocii de foarte înaltă calitate. Oamenii vor avea relații cu persoane automate inteligente în calitatea acestora de profesori, îngrijitori medicali, persoane de companie etc. Aceste persoane automate au și calități superioare omului în privința memoriei, dar, afirmă Kurzweil, 'ele nu sunt încă privite ca fiind egale cu oamenii în toată subtilitatea personalității acestora'. Inteligența artificială este însă prezentă și împletită cu toate aspectele societății. Responsabilitatea omului va rămâne totuși pe primul plan și nu a persoanelor (agenților) care îl ajută. Operele de artă se vor realiza prin colaborarea dintre artiști umani și inteligențe artificiale. Principalul pericol în societate îl vor constitui micile grupuri de oameni și inteligențe artificiale folosind comunicații criptate care nu pot fi descifrate. Acestea vor folosi virusuri informatice și agenți de îmbolnăvire obținuți prin bioinginerie. Pe de altă parte descifrarea relațiilor dintre genele genomului uman va permite o medicină utilizând inteligența artifcială pentru tratamentul și chiar eradicarea multor boli, inclusiv pentru prelungirea considerabilă a vieții omului natural. Pentru anul 2029, Kurzweil prognozează: în domeniul comunicațiilor va predomina, ca volum, comunicația dintre oameni și mașini. Populația umană se va plafona la 12 miliarde de persoane reale, cărora li se asigură toate condițiile normale de viață. Populația umană și a inteligențelor artificaiale va fi preocupată, în primul rînd, pentru crearea de cunoaștere, într-o puzderie de forme. Va fi greu de să fie menționate capacități ale omului care să nu fie preluate de mașini, de fapt o deosebire netă nu mai există între lumea oamenilor și lumea mașinilor. Cogniția umană a fost transferată mașinilor și multe mașini au personalitate, îndemânări și baze de cunoaștere preluând și cunoaș-terea umană. Implanturile neurale cognitive bazate pe inteligență artificială vor amplifica funcțiile cognitive ale omului. Kurzweil afirmă: 'A defini ceea ce înseamnă o ființă umană devine o chestiune semnificativă politică și de legislație. Creșterea rapidă a posibilităților mașinilor este controversată, dar nu există nici o rezistență față de ea. Deoarece la început mașinile au fost proiectate pentru a fi supuse controlului uman, ele nu au prezentat o față amenințătoare față populația umană. Oamenii realizează că nu mai este posibilă dezangajarea civilizației devenită om-mașină de dependența de inteligența mașinilor. Crește discuția despre drepturile legale ale mașinilor, în special ale acelor mașini care sunt independente de oameni (care nu sunt introduse într-un creier uman). Cu toate că nu se recunoaște deplin, 466 prin lege, influența evidentă a mașinilor la toate nivelele de decizie asigură o protecție importantă a mașinilor'. Kurzweil consideră calități ale mașinilor inteligente, care încă din anul 2029 pot fi persoane de artă în toate dome-niile artei ('Mulți dintre artiștii de frunte sunt mașini'). Observăm însă că acest lucru ar presupune o stare de conștiință similară omului și prin manifestarea fenomenelor de qualia. Implicit, Kurzweil consideră că mașini inteligente complexe structurale pot avea asemenea stări și pot chiar participa la discuții filosofice pe baza experienței proprii. Vorbind de experiența subiectivă a unor astfel de mașini, aceasta ar însemna că asemenea mașini să fi trecut pragul de la inteligență la conștiință numai pe baze structurale încă din anul 2029. Ceea ce nu credem, în principiu, a fi posibil. Într-adevăr, previziunile pe care oamenii de știință le fac privind dezvoltarea inteligenței artificiale spre conștiință artificială se bazează pe extrapolări ale științei structurale (complexitatea structurală de la un anumit grad în sus generează conștiință, acest lucru fiind considerat valabil începând cu creierul animalelor). Odată cu creșterea complexității artefactelor creiere electronice sau creierelor software se consideră că atunci când acestea ating complexitatea creierului uman se va produce de la sine conștiința artificială [8], [10], [11]. Uneori, unii dintre cei care susțin un asemenea punct de vedere au îndoieli asupra valabilității lui [12]. În viziunea unei filosofii integrative a științei [15],[16], conștiința nu se poate realiza numai din elemente structurale, fiind nevoie și de elemente fenomenologice [17]. Conștiințele artificiale vor pune probleme foarte mari speciei umane care cred că ar putea fi rezolvate în cadrul unei viitoare societăți a conștiinței. Aceasta va urma atunci societății cunoașterii în cadrul erei informației [18], [19]. Ce va fi cultura în societatea conștiinței, la care vor participa, dacă nu chiar vor predomina conștiințele artificiale? Dacă lucrul cel mai important, în cele din urmă, este continuitatea conștiinței create de omenire, atunci și culturii create de ea trebuie să i se asigure o continuitate. Aceste considerații arată, dacă mai era nevoie de subliniat, cât de importantă vor fi în sec. XXI, cultura științifică și cultura umanistă, ambele având nevoie de o cultură filosofică adecvată. Culturi, cultură pozitivă și cultură negativă. Polarizarea culturii în jurul cunoașterii O cultură poate fi apreciată pozitiv sau negativ, în raport cu anumite criterii. Se pierde prea mult din vedere acest lucru. Există astăzi și o cultură a teroriștilor (chiar și o știință a terorismului) o cultură a corupției care ne pune nouă românilor atâtea probleme, o cultură a hoților etc. Desigur, acestea pot fi numite sub-culturi, dar tot culturi sunt. Cultura are multe fațete. Cultura negativă este o cultură deformată în raport cu criteriile civilizației socio- umane. 467 În ultimii 12 ani, în societatea româneasca, pe lânga multe lucruri pozitive, s-au accentuat, din nefericire, și fenomene negative îngrijorătoare: corupție, imoralitate, injustiție. Creșterea imoralitații și a injustiției, a influențat până și viața academică din țara noastră. Avem nevoie și de un efort cultural pentru a reduce aceste flageluri din societatea noastră, pe lângă efortul dezvoltării economice. Un exemplu de cultură pozitivă este arta. A cunoaște arta înseamnă cunoaștere,dar a simți arta, a trăi arta, a avea nevoie de ea, a fi o bucurie interioară, acestea înseamnă cultură umanistă adevărată. Dar dacă cele de mai sus nu sunt însoțite de comportament civilizat, de civilizație socio-umană, cultura poate fi denaturată (rapturile de opere de artă în scopuri personale sau statale). Natura firească a culturii pozitive este aceea de a susține civilizația socio-umană, spiritualitatea, cunoașterea și conștiința, în cele din urmă societatea cunoașterii și societatea conștiinței. În privința relației dintre cultura umanistă și cultura științifică, astăzi nu se mai poate vorbi de cultură, cu înțelesul de cultură - în general, dar de fapt cu gândul la cultura umanistă. Cultura - în general, are o mult prea puternică componentă științifică (inclusiv tehnologică, economică, organizațională, politică) pentru a mai accepta o asemenea simplificare, este adevărat, continuatoarea unei tradiții care astăzi este complet depășită. Cultura, respectiv cultura - în general, este cultura umanistă și cultura științifică, împreună, ultima având, ca și prima, un conținut extrem de bogat. În spatele confuziei care se menține astăzi atunci când vorbim de cultură se întreține schisma dintre cele două culturi, datorită unor interese de grup. În etapa actuală a societății, cultura umanistă nu-și mai poate erija numele general de cultură, de fapt nu ea, ci slujitorii ei care nu s-au adaptat la vremurile cunoașterii. În societatea cunoașterii, înainte de trecerea la societatea conștiinței, cultura se va concentra în jurul cunoașterii. Iar tehnologia va fi un factor cultural atât de covârșitor încât va reveni poate la pozițiile ei mitologice din antichitate. În [1a] remarcam: În antichitate, la egipteni, zeul Ptah era privit ca patronul lucrătorilor de metal (metalurgiști și fierari) și al artizanilor. Ptah era însă unul dintre cei mai mari zei, creatorul pământului, părintele zeilor și al începuturilor. Interesant acest "al începuturilor". La grecii antici, echivalentul lui Ptah era Hefaistos, zeul focului și meștesugurilor, protectorul artizanilor. El nu mai era o divinitate primordială, dar divinitate, fiul lui Zeus și al Herei, fiind căsătorit cu Afrodita. Se pare că de la egipteni la greci, tehnologia nu mai păstra poziția începuturilor, dar avea totuși un reprezentant divin. La romani, echivalentul lui Hefaistos era Vulcan, considerat zeul focului. Decăderea poziției tehnologiei în cultură începuse din antichitate.Ea a continuat până în secolul XX când într-adevăr avea să cunoascr un reviriment. Astăzi vorbim despre marile tehnologii si chiar despre o filosofie a tehnologiei, de care o serie de gânditori și filosofi au scris lucrări deosebit de interesante: Ernst Kapp, Friedrich Desauer, Jose Ortega 468 y Grasset, Martin Heidegger ș.a. Este adevărat că au apărut și lucrări îndreptate împotriva tehnologiei (L.Mumford, J.Ellul ș.a.),declanșând ceea ce secolul XX s-a numit dilema tehnologică.' Revirimentul filosofic al tehnologiei în societatea cunoașterii, în secolul XXI, va fi un factor important în gândire, în general. Tehnologia va continua biologicul, culturalul și conștiința. Ce va face omul? Marea lui înțelepciune va fi aceea de a pregăti în mod corespunzător viitorul [19]. Din ce în ce mai mult, gândirea filosofică va avea un rol hotărâtor în știință, politică, viața socială. Există și vor exista culturi ale profesiilor, ale domeniilor cunoașterii, ale națiunilor, etniilor, grupurilor, ale comunităților constituite pe Internet, ale instituțiilor și localităților virtuale, ale mașinilor inteligente etc. Lumea devine tot mai pluriculturală. Probabil aceasta este trăsătura cea mai importantă a postmodernității [20]. Momentul actual ar trebui să fie acela al tendinței spre cunoaștere și cultură (cu înțelesul ei total) pentru întreaga populație a omenirii, fiecare zonă locală, geografică sau virtuală, trebuind să fie preocupată activ de realizarea concretă a acestei tendințe. Referințe bibliografice [1] Mihai Draganescu: Lucrări despre cultura: I. Mihai Drăgănescu, Cultura și marile tehnologii, conferință, Universitatea Populară de Vară "Nicolae Iorga", Vălenii de Munte -30 august 1996. II. Mihai Drăgănescu, Perspectiva informațională a culturii, Contemporanul, 27 mai 1983. III. Mihai Drăgănescu, Dimensiunile europene ale culturii române, expunere, Vălenii de Munte, 1992, publicată în Academica, 1992. IV. Mihai Drăgănescu, Arta și societatea, cuvânt, Ploiești, 4 noiembrie 1991, publicat în Academica, 1991. V. Mihai Drăgănescu, Criterii transpolitice si transmafiote în cultură, 18 mai 1997, Caiete Critice, 1997, nr.3-4, p.145-147. VI. Mihai Drăgănescu, Spirit enciclopedic și enciclopedism, conferință, Vălenii de Munte, 22 august 1993 (publicată în Academica și în volumul autorului, Cariatidele gândului, Ed. Academiei Române, 1996, p. 163-168). [2] Ernst Cassirer, Substanzbegriff und Funktionbegriff, 1910; Die Philosophie der Symbolischen Formen, 1923-1929 (3 vol). [3] Oltea Mi°col, Elena Gheorghe, Repere istorice în filosofia culturii, Revista de filosofie, XLVII, Nr. 5-6, 2000, p.449-459. 469 [4] Mihai Draganescu, Categories and functors for the Structural Phenomenological Modeling, Proceedings of the Romanian Academy, Series A, Vol.1, No.2, 2000, p.111-115. [5] Grigore T. Popa, Reforma spiritului, volum în editare, conținând lucrări ale acestui autor prezentate °i publicate la Academia Româna în anii 1940 (vezi °i prefața: Mihai Draganescu, O gândire asupra con°tiinpei, moralităpii °i societăpii). [6] UNESCO, definiția culturii intangibile, web-site UNESCO. [7] Mihai Draganescu, Societatea Informapională °i a Cunoa°terii. Vectorii Societăpii Cunoa°terii, Academia Româna, Bucure°ti, 9 iulie 2001, publicat în vol. coord. Florin Gh. Filip, Societatea informapională-Societatea cunoa°terii. Concepte, solupii °i strategii pentru România, Academia Româna, 2002, p.43 - 112). [8] Moravec H., Rise of the Robots, Scientific American, December 1999, p. 86-93. [9] Moravec H., Robot. Mere Machines to Transcendent Mind, Oxford Universitz Press, Oxford, 1999. [10] Kurzweil R., The Age of Spiritual Machines, Penguin Books, 2000. [11] Broderick D.,The Spike, New York, 2002, paperback. [12] Buttazzo G., Artificial Consciousness. Utopia or Reral Possibility? Computer (IEEE) , July 2001, p.24-30. [13] Interviews of Menzel P. and D'Aluisio F., Robo Sapiens. Evolution of a new species, MIT Press, Cambridge, Massachusetts, 2002. [14] Draganescu M., Din lucrările despre minte °i con°tiinpă: A. Mihai Drăgănescu, The Interdisciplinary Science of Consciousness, Noetic Journal, Vol.3, No.1, Jan.2000, p. 37-46; republicat in eds. Richard L. Amoroso et al, Science and the Primacy of Consciousness, Intimation of a 21st Century Revolution, Chapter 5, pp. 46-59, Orinda: The Noetic Press, 2000. B. Mihai Drăgănescu, Theories of Brain, Mind and Consciousness: Still Great Divergences, Noetic Journal, vol.3, No. 2, Apr. 2000, p.125-139. C. Mihai Drăgănescu, The Brain as an Information Processor, NOESIS, XXV, 2000, p. 9-20. D. Mihai Drăgănescu, On the Structural-Phenomenological Theories of Consciousness , NOETIC JOURNAL, Vol.1, No.1, June 1997. E. Mihai Drăgănescu, Continuities and Discontinuities in the realms of life and mind, Revue Roumaine de Philosophie, Tome 41,1997, Nos 1-2, p.3-9. F. Mihai Drăgănescu, De la filosofia la știința mentalului, Revista română de filosofie, XLIV, Nr.5, sep-oct 1997, p. 457-464. G. Mihai Drăgănescu, Procesarea mentală a informației, Memoriile Sect. St. ale Acad. Române, SERIA IV, Tom. XX, 1997, p.263-284. [15] Kafatos M., Draganescu M., Preliminaries to the Philosophy of Integrative Science, E-book (Microsoft Reader), ISBN 973-10-02510-X, Editura ICI, Bucharest, 2001. [16] Draganescu M., Kafatos M., Generalized Foundational Principles in the Philosophy of Science, paper presented at the Conference on "Consciousness in Science and 470 Philosophy" in Charleston, Illinois, 6-7 Nov 1998, published in The Noetic Journal, Vol.2, No.4, Oct. 1999, p. 341-350, republished in the vol. Science and the Primacy of Consciousness, Intimation of a 21st Century Revolution, Richard L. Amoroso and others (eds), Orinda: The Noetic Press, 2000, Chapter 9, pp. 86-98. [17] Mihai Drăgănescu, Advancement in Neural Engineering and Neuroelectronics Put Forward Artificial consciousness, Communication at the INGIMED II Conference, Bucharest, Dec. 13, 2001; E-PREPRINT, MSReader Format, 2002. [18] Mihai Drăgănescu, Conștiința, frontieră a științei, frontieră a omenirii, Revista de Filosofie, XLVII, nr. 1-2, 2000, p.15-22. [19] Mihai Drăgănescu, Societatea conștiinței, o viitoare etapă a erei informației. Vectorii societății conștiinței, studiu, Academia Română, în pregătire. [20] După Alain Fienckielkrant, apud [3], p.458-459. 471 Între lingvistica matematică și cea computațională Acad. Solomon MARCUS Secția de Științe Matematice a Academiei Române solomon.marcus@imar.ro Mă simt obligat să reacționez la un anumit mod de prezentare a evoluției ideilor, în cea de a doua jumătate a secolului al XX-lea, în articolul [1] al d-lui Dan Tufiș (de aici mai departe DT), membru corespondent al Academiei Române. Precizez de la început că nu contest interesul și utilitatea direcției de preocupări prezentate în [1]; am în vedere numai modul în care această direcție este pusă în relație cu alte cercetări dedicate limbajului. Cităm din [1: 133]: “Desprinzându-se din lingvistica formală, “lingvistica matematică” a încercat dezvoltarea unor modele matematice de reprezentare a limbajelor naturale sau formale (în general al aspectului lor sintactic, gramatical), căutând soluții abstracte de modelare generativă de tip universal a ceea ce se presupunea (la nivelul cunoașterii științifice a anilor 1960) a fi facultatea limbajului“. Nu știu ce înțelege DT prin “lingvistica formală”, o sintagmă nu prea folosită în perioada de emergență a lingvisticii matematice; există lingvistica structurală (altceva decât ceea ce ar putea fi lingvistica formală, adică bazată pe formalizare în sensul logicii matematice moderne), care desigur a constituit una din sursele lingvisticii matematice (de aici mai departe LM), așa cum i se pot indica și alte surse (biologice, logice, matematice, psihologice etc.), dar factorul determinant în nașterea LM, în a doua jumătate a anilor '50, a fost dezvoltarea calculatoarelor electronice și, împreună cu ea, a primelor preocupări sistematice de LC (prescurtare a lingvisticii computaționale), numite atunci traducere automată, documentare automată, prelucrarea automată a limbajului, cu diverse variante ale lor în engleză (de exemplu, “machine translation”), franceză, rusă, germană, italiană etc. Din aceste preocupări s-au inspirat primele modele care au constituit noua disciplină a LM. Vorbesc despre lucruri trăite. Punctul meu de plecare s-a aflat în lucrările unor Kulagina și Melciuk, puternic implicați în studiile de traducere automată rusă-franceză, Yves Lecerf, implicat în problemele de documentare automată, D. G. Hays, implicat în traducerea automată din rusă în engleză și reciproc, B. Vauqois, cu preocupări de informatică lingvistică la Grenoble. De la ei, ca și de la alți autori similari, am preluat în bună măsură ștafeta pe care am căutat s-o duc mai departe. Ceea ce afirm despre mine este valabil pentru cei mai mulți cercetători din domeniul LM din anii 1950 și 1960, cum ar fi 472 Maurice Gross, Masami Ito, A. Trybulec și mulți alții. Dubioasă mi se pare sintagma “soluții abstracte”, probabil efectul unui obicei binecunoscut de a diaboliza abstractul. În ceea ce privește sintagma “lingvistică formală”, ea a căpătat o anumită utilizare în anii târzii 1960 și în anii următori, iar personal am folosit-o în unele lucrări, după cum se va vedea imediat, considerând-o oarecum echivalentă cu LM; dar chiar dacă nu acceptăm această echivalență, nu putem eluda faptul că lingvistica formală se află în imediata vecinătate a LM. DT pretinde ca LM “a încercat”, sugerând astfel că ea a eșuat în tentativă de modelare a limbajului natural. Ceea ce este deocamdată numai o sugestie devine, după cum se va vedea, o certitudine pentru DT. Într-adevăr, iată ce scrie mai departe DT ([1]: 133): “Curând metodele lingvisticii matematice și-au atins limitele drept care, în anul 1966, la propunerea lui David Hays, domeniul de cercetare al limbajelor naturale, din perspectiva utilizării acestora în interacțiunea cu calculatoarele electronice, este individualizat sub numele de lingvistica computațională”. Chestiunea cu atingerea limitelor ține de domeniul umorului involuntar și trecem peste ea, dar nu ne miră, după ce am văzut la ce se reduce LM pentru DT. Nu mi-am imaginat niciodată ca între LM și LC ar putea avea loc o competiție, prima definindu-se prin metoda (căci ce altceva este LM decât studiul limbajului cu ajutorul matematicii ?) iar a doua prin obiectivul pe care și-l propune. LM nu poate ignora problematica LC iar LC nu-și poate realiza proiectele fără LM. Probabil însă că DT lucrează cu o definiție specială a LM, pe care am dori s-o aflăm. Modul simplificator în care DT se referă la generativismul lingvistic, într-o logică binară care eludează faptul că în materie de modelare se lucrează cu grade de adecvare și relevanță, este însă simptomatic pentru viziunea sa limitativă în problema în discuție. Crede DT că gramaticile lui Joshi, atât de importante în LC, puteau fi concepute fără să fi fost precedate de cele ale lui Chomsky ? Da, Chomsky a fost tot timpul foarte controversat, dar fără stimulentul sau nu știu ce ne-am fi făcut, inclusiv în LC și în LM, în ciuda faptului că el nu s-a prea referit explicit nici la LC, nici la LM. Faptul că gramaticile context free se află din nou, începând cu anii '80, în centrul atenției în LC nu spune ceva ? Iar faptul că aceleași gramatici (cu extensiunile lor) au marcat, încă din anii “60, teoria limbajelor de programare, domeniu în care ținta programării în limbaj natural se află în actualitate, nu este și el semnificativ ? LC are mai multe părți, mai multe orientări, mai multe niveluri de abstracție, care comportă criterii diferite de evaluare. DT îl asociază pe D. Hays la ideea sa privind falimentul LM și lansarea, drept consecință, a LC. Ca unul care a cunoscut bine cercetările lui Hays (a se vedea frecvența citărilor numelui său în lucrările subsemnatului) și l-a cunoscut și personal foarte bine, fiind invitatul său ca “plenary speaker” la Institutul de lingvistică al Americii (SUNY, Buffalo, 1971), pot depune mărturie că acest autor vedea în LM și LC două domenii solidare, două fețe ale aceleiași medalii, așa cum se va vedea din citatul pe care-l vom da mai jos. Desigur, Hays a avut un rol important în anii de pionierat ai LM și LC, dar ideea unei competiții între ele i-a fost străină. Voi evoca aici intervenția sa la cea de a treia Conferință Internațională de LC 473 (COLING, September 1971): “The field and scope of Computational Linguistics” [2]. Cităm ([2]:p.23): “Solomon Marcus says that formal linguistics is a pilot science, emphasizing at the same time that the ordinary field of linguistics is not. But that is to say that linguistics as a branch of mathematics will supply methods to many fields of science, whereas linguistics as a descriptive field, a branch of natural history or natural science, does not. [ ... ] A four-way scheme can be arranged, with psychology, computation, formal linguistics, and descriptive linguistics at the poles. Psychology and computation are about performance, formal and descriptive linguistics are about competence, computation and formal linguistics are abstract, and psychology and descriptive linguistics are sciences. But two other fields have to find places in this scheme: psycholinguistics joins psychology with linguistics and seems at this time a most fruitful field, one in which great progress can be made with benefit to both parent fields. Correspondingly, on the abstract side, COMPUTATIONAL LINGUISTICS JOINS COMPUTATION WITH FORMAL LINGUISTICS (subl. mea, S. M.) and also seems a fruitful area, one in which RAPID PROGRESS CAN BE EXPECTED WITH BENEFIT TO BOTH PARENT FIELDS (subl. mea, S. M.) and with beneficial application to psycholinguistics”. Referirea pe care o face Hays la subsemnatul are în vedere sloganul, pe care l-am folosit de mai multe ori, “formal linguistics as a pilot science”, unde sintagma “formal linguistics” era folosită ca un echivalent al LM. Iată deci că Hays vedea în LC o alianță a LM cu computaționalul, alianță de natura să imprime un progres rapid atât în LM cât și în domeniul computațional. Cei 30 de ani scurși de atunci au confirmat-o pe deplin. Denumirile folosite pentru preocupările la interferența limbajelor, informaticii și matematicii au variat tot timpul și nu cred că acest aspect merită prea multă atenție. Lingvistica matematică? computațională? inginerească? algebrică? cognitivă? aplicată? cantitativă? teoretică? statistică? probleme matematice ale semioticii? tehnologia limbajului? limbajul în inteligența artificială? lingvistica inginerească? procesarea limbajului natural? “information storage retrieval”? lingvistica cibernetică? pe fiecare dintre acestea am întâlnit-o și propriile mele articole au fost publicate aproape sub fiecare dintre etichetele de mai sus. Iată și câteva detalii semnificative ale istoriei. În 1962 s-a înființat în USA “Association of Computational Linguistics”. În 1963 Ferenc Kiefer a demarat la Budapesta revista “Computational Linguistics”, care a trăit peste zece ani. Conferința de la Grenoble de “traitement automatique des langues” din 1967 era a treia de acest fel, fiind precedată de o alta, la New York, în 1965 și de una în Anglia, probabil în 1963, organizată de M. Masterman. Între timp, la ruși, numeroase conferințe au avut loc pe tema “avtomaticeskaja obrabotka tekstov” iar “Sprachkunde und Informationsver- arbeitung” a fost uneori eticheta folosită de germani ș.a.m.d. Nu negăm rolul important pe care l-a avut David G. Hays în dezvoltarea CL, dar acest rol a fost altul decât cel afirmat de DT. Emergența LC s-a produs încă din anii ‘50, sintagma LC a devenit curenta încă de la începutul anilor ‘60. Șirul de conferințe COLING nu a făcut decât să continue această tradiție. Alții au preferat folosirea 474 sintagmei LM (a se vedea, de exemplu, “Prague Bulletin of Mathematical Linguistics”, “Prague Studies of Mathematical Linguistics”, revista japoneză “Mathematical Linguistics” (în echivalentul ei japonez) etc. În ceea ce privește însă profilul acestor reviste, nu am constatat o diferență față de cele de CL. Desigur, între timp au început să apară și unele publicații mai specializate, cu referire la părți determinate ale CL (cum ar fi cea relativă la corpusul lingvistic). Etichetele nu au avut importanță și nu știu să se fi desfășurat vreo competiție între ele. Chiar Hays a folosit diverse etichete, de exemplu cea din [3]. Dar DT merge mai departe pe ideea sa și afirmă (în completă discordanță cu viziunea lui Hays, de la care se reclamă) că “metodele LM și-au atins limitele” (încă în urmă cu peste 30 de ani!), pentru ca numai două pagini după aceasta afirmație (deci la pagina 135 din [1]) să afirme că e nevoie de “modele formale ale limbii la toate nivelurile ei (fonetică, morfologie, sintaxă, discurs) gramatici formale [ ... ]”. Cum vede DT aceste modele formale altfel decât sub formă logico-matematică? Știe oare că multe modele de acest fel există de câteva decenii? Indicații bibliografice asupra lor sunt date parțial în [4], [5], [6], [7] iar pentru cercetările românești în [8], [9]. Desigur, aceste modele sunt inegale ca valoare, au nevoie de continuări, modificări, ameliorări, dar ele nu pot fi ignorate. Fonetica, fonologia, vocabularul, morfologia, sintaxa, semantica lingvistică și lingvistica istorică au beneficiat din plin de metodele matematice, așa cum se poate vedea din impactul deosebit al lucrărilor respective în literatura de specialitate; DT indică, drept domeniu al LM, numai “aspectul sintactic, gramatical”, despre celelalte nu a aflat. Nu a aflat nici că LM a abordat și aspecte analitice, nu numai pe cele generative. DT definește “dimensiunea fundamentală” a LC prin “fezabilitatea instanțierii unei descrieri lingvistice cât mai complete, mentena-bilitatea acestei instanțieri și, desigur, conformantă cu realitatea uzului limbii”. ([1]: 133). Cu un mic efort înțelegem despre ce este vorba. Desigur că problemele de complexitate, de cost, nu puteau fi încă abordate în anii ‘50 și ‘60 cu mijloacele cu care ele au început a fi studiate în a doua jumătate a anilor ‘70, când instrumentele elaborate în informatica matematică deveniseră mult mai perfecționate. Dar acest fapt nu ține, cum crede DT, de alegerea între LM și LC, ci de progresul general realizat în știință. Pentru a mă referi la propria noastră experiență, atunci când, în 1969, prezentăm la COLING-ul din Suedia gramaticile contextuale nu aveam cum să mă ocup de aspectul complexității acestor gramatici în maniera în care s-a putut face acest lucru ulterior (a se vedea, de exemplu, [10]). Dar acest fapt nu are nici o legătură cu eticheta folosită. Anii ‘80 și ‘90 au confirmat necesitatea unui orizont cât mai larg în domeniul computațional. Nu m-am mirat atunci când “Encyclopedia of Microcomputers” și “Encyclopedia of Computer Science and Technology” mi-au solicitat o contribuție cu tema “Semiotics and Formal Artificial Languages” (a se vedea [11]) și nici când “Handbook of Formal Languages” mi-a solicitat un capitol privind “Contextual Grammars and Natural Languages”[12] iar o lucrare preponderent teoretică a fost inserată în “Computational Linguistics in the Netherlands 2000”[13]. Nu m-am mirat nici când am văzut că o revista cu titlul “Linguistics and Philosophy” publica articole excelente de LC. Interferențele merg în toate direcțiile și ele caracterizează cultura contemporană. În acest orizont trebuie să ne plasăm, cred, atunci când ne referim la disciplinele cognitive care se dezvoltă sub ochii 475 noștri și își pun amprenta pe modul nostru de gândire și de comportare. Un tratat ca “Mathematical Methods in Linguistics” [14] include multe fapte de LC, deși în titlul său nu figurează epitetul “computational”. O revistă ca “Theoretical Linguistics” (1970 2000), publicată de Walter de Gruyter (Berlin-New York) a inclus multe articole vizând aspecte matematice și/sau computaționale, deși numele revistei nu indică acest lucru. Chiar o revistă mai tradițională, ca “Linguistics” a inclus de multe ori articole de LM și nici “Foundations of Language” nu a procedat altfel. Multe fapte de LM și de LC se plasează în mod natural în orizontul semioticii computaționale. Era internetului impune desigur o problematică nouă, față de care abordările anterioare se pot dovedi insuficiente. Salutăm initiațiva noii generații de cercetători de a se dedica noilor probleme. Dar trecerea de la ieri la azi și de la azi la mâine nu poate fi decât una care ține seama în mod critic de experiența acumulată. Din tot ceea ce am prezentat mai sus rezultă clar că LM și LC au fost mereu împreună și că, în general, etichetele nu au contat prea mult. Unii au mers chiar mai departe; astfel, în capitolul 4, “Mathematical and Computational Linguistics”, din [15], se afirmă pur și simplu (p.86): “Mathematical linguistics has also been called theoretical linguistics and even computational linguistics”. Iar mai departe, în același loc: “Computational Linguistics originated around 1950 with the initiation of research on automatic translation” (se trimite la o carte editată de D.G.Hays [3] și la o alta avându-l ca autor pe acesta [16]). Ca unul care crede în legătura naturală a lingvisticii cu matematica, am încercat o deosebită satisfacție să trăiesc momentul în care această legătură a fost acceptată de ambii parteneri și că de multe ori nici nu mai e nevoie de accentul retoric al epitetului “matematica”; LM este acceptată pur și simplu ca lingvistică. Suntem convinși că o traiectorie similară o urmează și LC iar unele semne în această privință există de pe acum, așa cum am arătat mai sus. LC este de mai mulți ani o secțiune la congresele internaționale de lingvistică iar LM și LC au secțiunea lor în reviste internaționale de referate ca “Language and Language Behavior Abstracts”. În România, minți luminate ale anilor ‘60, ca profesorii Al. Rosetti, Grigore Moisil și Tudor Vianu, au înțeles schimbările care se profilau și au sprijinit proiectul înființării unei secțiuni de “lingvistica aplicată” la Facultatea de Limbă și Literatură Română a Universității din București, dar s-au găsit alții care să-i torpileze. La Academia Română a funcționat mulți ani “Comisia de Lingvistică Matematică” iar revista “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee”, înființată în 1962, a fost multă vreme expresia colaborării lingvisticii cu matematica și cu informatica. În ciuda forțelor adverse, s-a reușit în acei ani atragerea unor studenți străluciți ai unor facultăți umaniste la cercetarea limbii și literaturii cu mijloacele LM și LC. Pentru a da numai două exemple de actuali profesori universitari care au susținut teze de doctorat de acest tip, voi menționa pe Pia Brinzeu, de la Catedra de Engleză a Universității din Timișoara și pe Mihai Dinu, de la Facultatea de Litere a Universității din București. Tot în acea perioadă și-a susținut teza de doctorat Sorin Cristian Niță, pe o tema de critică textuală automată 476 privind înlănțuirea (filiația) diferitelor variante ale “Istoriei Țării Românești” (Șerban Cantacuzino). Iată însă că, în pofida realităților puse în evidență mai sus, în ([1]: 134) se scrie: “În România, cercetările în domeniul LC și al prelucrării limbajului natural, precum și primele rezultate practice au apărut la începutul anilor ‘80 [3, 4, 5, 6]”. La ce trimit numerele indicate în paranteze? La o bibliografie de 24 de titluri în care aproape toate (dar toate cele indicate între paranteze) încep cu DT (ignorându-se regula generală în lumea științifică, a așezării numelor autorilor aceluiași articol în ordine alfabetică; dar nu acest fapt este cel care ne interesează în momentul de față). Să observăm că încă în1978, în articolul “Mathematical and Computational Linguistics” [9] de prezentare a activității din România în domeniul LM și LC se face referire la peste 400 de articole publicate de 130 de autori români și sunt menționați peste 300 de autori străini (unii dintre ei, nume de vază ale LM și LC din acea perioadă) care au citat și continuat cercetările românești. Să mai adăugăm că numeroși lingviști români dintre cei mai importanți au citat și folosit rezultatele școlii românești de LM și LC. Iată că vine acum DT și face (deliberat sau nu) din tot acest efort un teren viran care-l aștepta pe DT să tragă primele jaloane. Nu e cam mult? Să fim bine înțeleși. Nu noi avem nevoie de încă o citare pe lângă miile de citări deja acumulate, ci noile generații de studenți și de cercetători au dreptul la o informare corectă asupra dezvoltării LM și LC în general și, în particular, asupra LM și LC în România. DT a mai publicat, în urmă cu câțiva ani, un articol în care se schița o privire istorică asupra LC în România, cu câteva citări la întâmplare, care trădau necunoașterea situației reale. Mai este un aspect care cere o precizare. În conformitate cu specificul volumului în care apare articolul [1], DT face numeroase referiri la acte și documente ale unor organisme europene și internaționale, cum este și firesc, pentru a nu mai vorbi de aspectul financiar al colaborării cu organismele respective. Această situație a existat de la începutul LM și LC (chiar dacă nu a avut amploarea de azi), datorită faptului că LM și LC au apărut și ca urmare a unor comandamente sociale, privind precaritatea mijloacelor de prelucrare a informației. Îmi amintesc de faimoasele Rapoarte CETIS care veneau de la EURATOM, Bruxelles, pe teme legate de analiză și prelucrarea automată a limbajului, traducere automată și documentare automată. În USA, diferite corporații (cum ar fi RAND Corporation, Santa Monica, Calif.) finanțau cercetări similare. O întâlnire semnificativă a fost aceea din 1962, organizată de “NATO Advanced Summer Institute”, la Veneția, Italia, privind traducerea automată. De numele acestui Institut este legat un document care a marcat evoluția cercetărilor de traducere automată: seria de expuneri prezentate de Y. Bar-Hillel [17]. În legătură cu aceste activități dirijate și finanțate de diferite organisme europene și internaționale, trebuie să observăm că cei implicați au avut înțelepciunea și priceperea necesare pentru a nu reduce proiectele respective la dimensiunea lor exclusiv utilitară, ci de a o subordona pe aceasta unei perspective mai ample, care lua în considerare orizontul științific real al problemelor. Pentru a da un prim exemplu, mă voi referi la faptul 477 că mai multe rapoarte CETIS au pus în discuție un concept care, născut din experimentele de traducere automată, avea să se dovedească de o deosebită semnificație pentru teoria sintactică în toată generalitatea sa; este vorba de conceptul de proiectivitate sintactică, cu consecințe bogate în studiul structurilor arborescente și al gramaticilor de dependență. Azi putem spune că și sintaxa limbajului natural și teoria matematică a grafurilor au profitat esențial de conceptul respectiv (folosit până și de Rene Thom, în probleme de morfogeneză [17]). Această expansiune a unui concept sau rezultat dincolo de motivația sa inițială este testul cel mai convingător al interesului său. Un al doilea exemplu se referă la titlul provocator folosit de Bar-Hillel pentru expunerile sale: “Patru conferințe despre lingvistica algebrică și traducerea automată”. Simpla alăturare a celor două sintagme, una foarte teoretică, cealaltă aparent tehnologică, avea menirea să-i avertizeze pe cei care presau să se obțină cât mai repede rezultate practice asupra faptului că proiectele de traducere automată nu se pot finaliza de azi pe mâine, ci au nevoie de un lung itinerar lingvistic, matematic și computațional. Acum știm că acest itinerar continuă și azi, cu tatonări și reveniri, și, chiar dacă nu a dus încă la rezultatele visate, a impulsionat în mod esențial cercetările de AI, cu consecințe benefice pentru aspectele logice și semantice ale limbajului natural. Întrebarea pe care ne-o punem, dar o lăsăm deocamdată fără răspuns, deoarece nu suntem pregătiți pentru a-l da, este următoarea: Nu cumva aspectele pe care le-am criticat mai sus sunt consecința unui fenomen mai general, acela al unui orizont insuficient de cuprinzător, al unei prea mari dependențe de factori utilitari imediați? Știința a oscilat mereu între cognitiv și utilitar, dar istoria arăta că funcția utilitară s-a manifestat în toată profunzimea ei atunci când ea a fost fructul unei evoluții firești a funcției cognitive, evoluție care poate fi de doi ani, de 20 de ani, de 200 sau de 2000 de ani. Cu un ochi îndreptat spre comisiile europene, suntem obligați totuși să ținem treaz și celălalt ochi, îndreptat spre ceea ce se întâmplă pe scena cercetării științifice vii, așa cum apare ea în revistele de specialitate și la întâlnirile științifice de profil. Istoria generală a științei și, în particular, scurta istorie a LM și LC, sunt pline de învățăminte în această privință. Referințe bibliografice: [1] D. Tufi°. Promovarea limbii române în SI-SC. În Societatea Informațională - Societatea cunoa°terii (coord. F. Gh. Filip). Ed. Expert, Bucure°ti, 2001, 131-142. [2] D. G. Hays. The field and scope of computational linguistics. Papers in Computational Linguistics (eds. F. Papp, G. Szepe). Proceedings of the Third International Meeting of Computational Linguistics, held in Debrecen, Hungary, 1971. Akademiai Kiado, Budapest, 1976, 21-26. [3] D. G. Hays (ed.). Readings in Automatic Language Processing, American Elsevier, New York, 1967. [4] S. Marcus. Mathematical Linguistics in Europe. Current Trends in Linguistics (Th. A. Sebeok, ed.), vol.9, Mouton, The Hague, 1972, 646-687. 478 [5] S. Marcus. Mathematique et Linguistique. In Mathematique, Informatique et Sciences Humaines, Paris, 26, 1988, 103, 7-21. [6] S. Marcus. The status of research in the field of analytical algebraic models of language. In Current Issues in Mathematical Linguistics (C. Martin-Vide, ed.). Elsevier - North Holland, Amsterdam, 1994, 3-21. [7] S. Marcus. Lingvistica matematica, azi. In Matematica in lumea de azi si de maine (C. Iacob, coord.), Editura Academiei, Bucuresti, 1985, 182-186. [8] S. Marcus. Recent Romanian investigations in the field of mathematical and computational linguistics. Avtomaticeskaja Obrabotka Tekstov, Matem. Fyz. Fakulta, KL Praha, 1973, 15-42. [9] S. Marcus. Mathematical and computational linguistics. In Current Trends in Romanian Linguistics (A. Rosetti, S. Golopentia Eretescu, eds.). Revue Roumaine de Linguistique 23, 1978, 1-4, 559-588. [10] S. Marcus, C. Martin-Vide, G. Paun. Contextual grammars as generative models of natural languages. Computational Linguistics 24, 1998, 2, 245-274. [11] S. Marcus. Semiotics and formal artificial languages. In Encyclopedia of Computer Science and Technology (A. Kent, J.C.Williams, eds.) 29, Ed. Marcel Dekker, New York, 1994, 393-405; also in Encyclopedia of Microcomputers (A. Kent, J.C.Williams, eds.) 15, 1995, 299-312. [12] S. Marcus. Contextual grammars and natural languages. Handbook of Formal Languages (G. Rozenberg, A. Salomaa, eds.), 2, Springer, Berlin, New York, 1997, 215-235. [13] S. Marcus, C. Martin-Vide, G. Paun. A new-old class of linguistically motivated regulated grammars. Computational Linguistics in the Netherlands 2000 (W. Daelemans et al., eds.), Selected Papers from the Eleventh CLIN Meeting, Ed. Rodopi, Amsterdam, New York, 2001, 111-125. [14] B. H. Partee, A. Ter Meulen, R. Wall. Mathematical Methods in Linguistics. Kluwer, Dordrecht et al, 1990. [15] E. F. Beckenbach, Ch. B. Tompkins (eds.). Concepts of Communication: Interpersonal, Intrapersonal and Mathematical. John Wiley and Sons, New York, 1976. [16] D. G. Hays. Introduction to Computational Linguistics. American Elsevier, New York, 1967. [17] R. Thom. Stabilite Structurelle et Morphogenese. John Benjamins, New York, 1970. [18] Y. Bar-Hillel. Four Lectures on Algebraic Linguistics and Machine Translation revised version of a series of lectures given in July 1962, before a NATO Advanced Summer Institute, Venezia, Italy. 479 480 Între lingvistica matematică și cea computațională: o altă perspectivă Dan TUFIȘ 1. În loc de introducere Dat fiind că acest articol este un comentariu asupra filipicei de neînțeles ”Între lingvistica matematică și cea computațională” a domnului Solomon Marcus, membru titular al Academiei Române, mărturisesc că elaborarea sa fost o întreprindere asupra căreia am avut multe ezitări iscate din incertitudinea receptării sale corecte, constructive. Din păcate majoritatea afirmațiilor și implicațiilor pe care domnia sa le face în articolul amintit, sunt inexacte și umorale. Nu mai insist și asupra decontextualizării citatelor din lucrarea mea [1], procedeu neelegant. Este binecunoscut din logica clasică faptul că dintr-o serie de premise false se poate demonstra orice. În ciuda ezitărilor amintite, violenta polemică lansată de domnul Solomon Marcus prin articolul menționat îmi oferă posibilitatea de a aduce în discuție elemente de istorie a domeniului ce ar putea fi de interes, cu precădere pentru cititorii al căror domeniu de specialitate nu este prelucrarea automată a limbajului natural. Pentru specialiștii în domeniul prelucrării limbajului natural, majoritatea argumentelor pe care le voi aduce sunt bine cunoscute. Ca modalitate de documentare, am optat pentru includerea integrală a materialului produs de domnul Academician Marcus, indentat și redat cu caractere italice. De asemenea, am păstrat secțiunea domniei sale de referințe bibliografice. Lucrările pe care le-am citat eu sunt documentate în cuprinsul textului, prin includerea referinței complete între paranteze rotunde. Singura excepție este lucrarea mea, sursa nemulțumirii domnului Marcus, care este referită de amândoi ca [1]. Cititorul va putea face astfel mai ușor distincția între cele două categorii de referințe. Înainte de a proceda la analiza afirmațiilor domnului Academician Marcus, aș dori să fac unele precizări: - contextul discuției în [1], ca și în cele ce urmează, este cel al tehnologiei limbajului, al cercetărilor foarte intense în întreaga lume pentru dezvoltarea de sisteme inteligente capabile să faciliteze comunicarea dintre doi sau mai mulți conlocutori (oameni sau sisteme software), prin intermediul limbajului natural; - în raport cu lucrarea [1] domnul Academician Marcus se oprește cu îndârjire asupra a doar trei fraze interpretate ca atac la persoana sau activitatea sa 481 științifică și se referă ironic (și după cum se va vedea în continuare, în mod nejustificat) la alte două, făcând abstracție de restul prezentării care nu are nici o contingență cu domnul Marcus. Domnul Academician are merite pe care nu i le poate lua nimeni, are contribuții importante în mai multe domenii și este creatorul școlii românești de lingvistică matematică. Interesul domniei sale pentru aspectele legate de implementarea pe calculator a programelor de prelucrare a limbajului natural a fost minim. Îmi reamintesc o discuție pe care am avut-o în anul 1991 la câtva timp după ce mă întorsesem de la Conferința Europeană de Lingvistică Computațională organizată la Berlin de profesorul Jurgen Kunze. Cu acea ocazie, domnul Academician Marcus mi-a mărturisit că îl cunoaște de multă vreme pe profesorul Kunze și că au și colaborat o perioadă cât amândoi au avut ca domeniu de preocupări lingvistica matematică. La sfîrșitul anilor '60, mai spunea domnul Marcus atunci, drumurile celor doi s-au despărțit, profesorul Kunze optând pentru noua paradigmă a lingvisticii computaționale. - Domnul Academician Marcus a scris enorm, în domenii extrem de variate, aici mă refer în special la cele legate de studiul limbii, și prin urmare era inevitabil să nu atingă subiectul foarte actual al prelucrării automate a limbajului natural. A făcut-o însă detașat de nivelul inerent perisabil al tehnologiei informatice. O teorie științifică, un model formal teoretic sau transpus într-o implementare a unui program software sunt inevitabil supuse „eroziunii” timpului, unele mai rapid altele mai lent. Lucrarea [1], despre care discutăm, ia în discuție exact acest cadru al investigației tehnologice și a măsurilor științifice, tehnice, organizatorice și chiar legislative pentru a crea o bază perenă a cercetării și dezvoltării tehnologice privind prelucrarea automată a limbii noastre: resursele computaționale fundamentale ale limbii române. Societatea Informațională-Societatea Cunoșterii este caracterizată de vectori tehnologici și funcționali [M. Drăgănescu: „Societatea informațională-societatea cunoașterii. Vectorii societății cunoașterii", In Societatea Informațională - Societatea cunoașterii (coord. F. Gh. Filip). Ed. Expert, Bucuresti, 2001, 43-112.] a căror ignorare este nu numai neproductivă dar și periculoasă. „În era electronică, este esențial pentru supraviețuirea unei limbi ca ea să fie folosită în sistemele de informare electronică” afirmă fără echivoc Alain Danzin în influentul raport al Comisiei Europene „Towards a European Language Infrastructure” întocmit în 1992 prin consultarea a 182 de specialiști din cercetare și industrie. Promovarea limbii române în contextul informațional al societății cunoșterii este un obiectiv actual și de viitor și nu poate fi subiect de dispută în viața științifică românească; - deși este un truism, cred că pentru evitarea unor interpretări greșite este necesar să subliniez faptul că în dezvoltarea programelor de inteligență artificială, de prelucrare a limbajului natural sau în general în ingineria software, o mulțime de discipline matematice (teoria algoritmilor, teoria complexității, teoria limbajelor formale, teoria categoriilor, statistica 482 matematică și multe, multe altele) sunt fundamente indispensabile în avansul științific și tehnologic al acestor discipline (și desigur nu numai al lor). Programarea (ca și matematica elementară) sau utilizarea de produse informatice sunt activități la îndemâna tuturor (de altfel reflectate și în programele școlare de învățământ), dar proiectarea și realizarea de programe software inteligente necesită o pregătire teoretică solidă, talent și multă muncă. Diferența între două programe care realizează aceleași prelucrări dar unul în câteva secunde și altul în câteva ore, apare tocmai din diferența de pregătire teoretică și talent a autorilor lor. - domeniul științei și tehnologiei informației este poate cel mai dinamic sector al activității creative: Bill Gates spunea că dacă de pildă industria automobilelor ar fi avut aceeași dinamică cu cea a calculatoarelor, acum o mașină ar trebui să coste 1 dolar. Fantasticul ritm de dezvoltare al tehnologiei hardware (bazată pe importante descoperiri științifice obținute în ultimii 50 de ani) nu a fost nici pe departe egalat de ritmul dezvoltării în domeniul software. În ciuda acestui decalaj, știința ingineriei software si-a reînnoit instrumentarul teoretic (modele și/sau formalisme) cu o viteză neîntâlnită în alte domenii științifice. Dinamica fără precedent a cunoașterii în știința și tehnologia informației obligă omul de știință din acest domeniu la o informare continuă, din ce în ce mai specializată și mai selectivă. Se estimează că în acest domeniu se scriu în fiecare zi mai multe articole decât poate citi un om în întreaga sa activitate și că informația mai veche de 15-20 ani este foarte probabil să fie perimată (desigur cu excepțiile ce întotdeauna confirmă regula). Evoluția terminologică în acest domeniu este încă o mărturie vie a dinamicii de care aminteam: în domeniul prelucrării limbajului natural se vorbește acum de ontologii lexicale, de gramatici lexicalizate susținute de ontologii, de analiză (parsing) ontologică, de lingvistica WEB-ului și WEB-ul semantic, de resurse lingvistice standardizate și așa mai departe. - referitor la antinomia „lingvistică matematică-lingvistică computațională” pe care domnul Academician Marcus mi-o atribuie, vreau să precizez că nicicând nu am afirmat că cele două domenii se exclud reciproc sau că ar fi în competiție; pur și simplu ele sunt subsecvente din punctul de vedere al relevanței față de problemele pe care le discutăm aici. Există fără îndoială o filiație între ele, în sensul că lingvistica computațională a preluat o mare parte din instrumentarul lingvisticii matematice (nici nu se putea altfel) dar ce a adus nou lingvistica computațională, pe lângă noi modele și formalisme, este în primul rând de natură metodologică și tehnologică: experimentul și evaluarea. Ceace se numește astăzi lingvistică computațională teoretică este în mare măsură asimilată cu lingvistica formală modernă. Acest segment al lingvisticii computaționale a moștenit de la lingvistica matematică cel mai mult și adecvându-și metodele la realitățile tehnologice a produs și este de așteptat să producă noi rezultate validabile și incorporabile în sisteme automate de prelucrare a limbajului 483 natural. Teoriile și formalismele lingvistice, azi în vogă în lingvistica computațională (TAG, LFG, HPSG, CG, CUG), au fost produse de lingvistica formală și prin validarea instanțierilor pe segmente de limbă netriviale, au devenit instrumente operaționale ale prelucrării limbajului natural. Dezvoltarea de modele de limbă, analiza algoritmilor de prelucrare a limbajului (resursele de calcul necesare unei implementări funcționale, viteza de răspuns), construcția (achiziția) resurselor lingvistice standardizate, gradul de acoperire lingvistică al unei formalizări lingvistice (cunoștințe lingvistice=resurse lingvistice), sunt doar câteva direcții definitorii ale metodologiei lingvisticii computaționale. - în sfârșit, în raport cu obiectivele finale urmărite de implementarea unui model de prelucrare a limbajului se remarcă în ultimii circa 10 ani o departajare și chiar o competiție (fără însă a fi o antinomie) între abordările introspective-principiale și cele inductive, bazate pe date. Prima categorie de abordări este caracterizată de dezvoltarea prin introspecție științifică de teorii și formalisme gramaticale computaționale (imensa lor majoritate bazate pe restricții și unificare categorială cu accentuată lexicalizare) și mai apoi instanțiate manual de experți lingviști. Cea de a doua abordare, ce câștigă foarte mult teren în ultima perioadă, este cea bazată pe tehnicile învățării automate ce pornesc de la premiza că, într-un corpus lingvistic reprezentativ și de dimensiuni mari, există suficientă informație privind regularitățile dintr-o limbă (cea în care sunt textele ce alcătuiesc corpusul lingvistic) astfel încât, tehnici adecvate de învățare automată să fie capabile să construiască un model de limbă robust și de mare acoperire lingvistică. Aș mai menționa că, în fapt, de multe ori cele două abordări sunt combinate (cu preponderența uneia dintre ele). Într-un anumit sens, acest dualism în abordările modelelor de prelucrare automată a limbajului natural continuă a celebră confruntare de idei între Chomsky și Piaget susținătorii teoriilor înăscutului (innate) și respectiv al învățării în explicarea facultății umane a limbajului. Cu aceste lămuriri preliminare, voi analiza în continuare afirmațiile domnului Academician Marcus cu sincera speranță că cititorii acestui text, dar mai ales domnia sa, vor întelege că preocupările mele și ale distinsului profesor au alte obiective, motivații și desigur modalități foarte diferite de finalizare. Acest lucru nu înseamnă că rezultatele fiecăruia dintre noi le anulează sau le diminuează pe ale celuilalt (cu atât mai mult cu cât recunoaștere internațională există pentru amândoi). După cum la fel de bine diferențele de perspectivă și opinii, naturale în fond, nu înseamnă că nu avem a ne spune lucruri interesante unul altuia. 2. O analiză textuală „Mă simt obligat să reacționez la un anumit mod de prezentare a evoluției ideilor, în cea de a doua jumatate a secolului al XX-lea, în articolul [1] al 484 d-lui Dan Tufiș (de aici mai departe DT), membru corespondent al Academiei Romane. Precizez de la început ca nu contest interesul și utilitatea direcției de preocupari prezentate în [1]; am în vedere numai modul în care aceasta direcție este pusă in relație cu alte cercetări dedicate limbajului.” Așa își începe domnul Academician Marcus articolul solicitat de mine pentru volumul „Limba Română în Societatea Informațională-Societatea Cunoașterii” rezultat al proiectului INFOSOC „SI-SC: Soluții și strategii în România”. Să urmărim un prim citat incriminat (care în transcrierea dlui Academician este trunchiat si conține niște ghilimele ce nu-mi aparțin; redau mai jos varianta publicată) : [1: p.133]: “Din acest punct de vedere (al folosirii calculatorului în prelucrarea limbajului natural - precizarea mea), este semnificativ a arăta că însuși numele domeniului de cercetare a prelucrării automate a limbajului natural a suferit modificări reflectând progresele științifice și tehnologice: inițial, desprinzându-se din lingvistica formală, lingvistica matematică a încercat dezvoltarea unor modele matematice de reprezentare a limbajelor naturale sau formale (în general al aspectului lor sintactic, gramatical), cautând soluții abstracte de modelare generativă de tip universal a ceea ce se presupunea (la nivelul cunoașterii știintifice a anilor 1960) a fi facultatea limbajului. “ Ce l-a supărat aici pe distinsul polemist? Ne spune chiar domnia sa: „Nu știu ce intelege DT prin “lingvistica formală”, o sintagmă nu prea folosită în perioada de emergență a lingvisticii matematice; exista lingvistica structurală (altceva decât ceea ce ar putea fi lingvistica formală, adica bazată pe formalizare în sensul logicii matematice moderne), care desigur a constituit una din sursele lingvisticii matematice (de aici mai departe LM), așa cum i se pot indica și alte surse (biologice, logice, matematice, psihologice etc.) Mă surprinde întrebarea retorică cu care începe „argumentația”, și căreia nu-i văd decât un gratuit rol derogativ. Eu nu-mi închipui că domnia sa nu a auzit de antinomia „gramatică descriptivă - gramatică formală” la limitele extreme ea fiind reprezentată de lucrările lui O. Jespersen (O. Jespersen: The philosophy of Grammar, Allen & Unwin, London,1924 și Analytical Syntax. Holt Rinehart & Winston, New York, 1937 (republicată în 1969)) și respectiv lucrările timpurii ale lui Chomsky referitoare la lingvistica generativă. Dacă însă mă înșel, o lectură lămuritoare, este influenta carte editată de Keith Brown și Jim Miller în Pergamon Press, 1996 numită „Concise Encyclopedia of Syntactic Theories”, cu precădere articolul „Descriptive Grammar and Formal Grammar” de F. Stuurman, al cărui prim capitol se numește chiar Descriptive and Formal Grammar: The Fundamental Opposition. La fel de utilă este și lucrarea monumentală a lui David Crystal „The Cambridge Encyclopedia of Language”, Cambridge University Press, 1987. Pe de altă parte, o pagină mai încolo, domnul Academician mărturisește că și domnia sa a folosit termenul de lingvistică formală: 485 În ceea ce privește sintagma “lingvistică formală”, ea a căpatat o anumită utilizare în anii târzii 1960 și în anii următori, iar personal am folosit-o în unele lucrări, după cum se va vedea imediat, considerând-o oarecum echivalentă cu LM (lingvistica matematică); Pentru lămurirea elementului istoric, furnizez în continuare un citat din recenzia lui R.B. Lees (Language, nr. 33, vol 3, 1957, pp375-408) la faimoasa carte a lui Chomsky (Syntactic Structures, Mouton, The Hague, 1957): „in a sense, transformational analysis is essentially a formalization of a long-accepted, traditional approach...”. Citatul apare la pagina 387. Chomsky se pare că a apreciat termenul și l-a adoptat, cel puțin în raport cu propria filozofie generativistă asupra limbajului. „dar factorul determinant în nașterea LM, în a doua jumatate a anilor “50, a fost dezvoltarea calculatoarelor electronice și, împreună cu ea, a primelor preocupări sistematice de LC (prescurtare a lingvisticii computaționale), numite atunci traducere automată, documentare automată, prelucrarea automată a limbajului, cu diverse variante ale lor in engleza (de exemplu, “machine translation”), franceză, rusă, germană, italiană etc. Din aceste preocupari s-au inspirat primele modele care au constituit noua disciplină a LM.” Înainte de a face o serie de precizări istorice mai exacte, vreau să notez că de la începutul istoriei sale, domeniul traducerii automate a fost și în mare a și rămas un domeniu distict de restul preocupărilor legate de prelucrarea limbajului natural. Aș mai observa că textul de mai sus, încearcă să sugereze că LM s-ar fi constituit ca disciplină ulterior LC. Ambiguitatea afirmației de mai sus provine din punerea în relație de concordanță temporală a primelor preocupări în domeniul LC cu apariția domeniului în sine. Oricine știe că un anumit domeniu științific se cristalizează în timp, pe baza unor rezultate științifice promițătoare, a unor experimente convingătoare (în cazul domeniilor tehnologice). Până la sedimentarea elementelor definitorii ale unui domeniu de cercetare, pot coexista sau se pot succeda mai multe direcții de cercetare. Dintre acestea unele pot dispare sau își pot diminua foarte mult influența în raport cu motivația inițială. Ele își pot continua însă existența prin noi motivații, prin alegerea de noi obiective. Ca element istoric, aș preciza că în toate evocările pe care le-am citit eu, cel ce pentru prima dată a sugerat idea folosirii calculatorului și a tehnicilor de decodificare pentru prelucrarea automată a limbajului natural a fost Waren Weaver în 1946. În 1949 el scrie lucrarea „Translation” considerata de toti specialistii în traducere automata ca primul document programatic al acestei discipline. În 1952 a avut loc la Universitatea Georgetown din SUA prima conferinta dedicata exclusiv traducerii automate. În 1954, Peter Toma de la Universitatea Georgetown împreuna cu un grup de cercetatori de la IBM realiza primul experiment de traducere automata (engleza-rusa) folosind un dictionar de 250 de cuvinte si 6 reguli sintactice de rescriere. Acest sistem avea sa constituie nucleul faimosului program de traducere automata Systran pe care Peter Toma îl finalizeaza în 1973. Punctul meu de plecare s-a aflat în lucrările unor Kulagina și Melciuk, puternic implicați în studiile de traducere automată rusă-franceză, Yves 486 Lecerf, implicat în problemele de documentare automată, D. G. Hays, implicat în traducerea automată din rusă în engleză și reciproc, B. Vauqois, cu preocupări de informatică lingvistică la Grenoble. De la ei, ca și de la alti autori similari, am preluat în bună masură ștafeta pe care am căutat s-o duc mai departe. Ceea ce afirm despre mine este valabil pentru cei mai mulți cercetători din domeniul LM din anii 1950 și 1960, cum ar fi Maurice Gross, Masami Ito, A. Trybulec și mulți alții. Traducerea automată, dar mai ales eșecul primelor încercări de rezolvare a acestui obiectiv încă nerezolvat sau nerezolvat complet, a constituit fără îndoială o motivație a „emergenței” LM. Așa cum voi arăta pe larg mai departe, eșecul proiectelor de traducere automată au fost puse, prin interpretarea unilaterală și tendențioasă a raportului APLAC, exclusiv pe seama inadecvării teoriilor lingvistice folosite atunci și a cantonării în fapticul unor limbi particulare. Teoria „facultății înnăscute a limbajului” lansată de Chomsky, opunându-se tradiției tipologice de studiu lingvistic prin diversitatea limbilor, a generat o prodigioasă cercetare în direcția determinării principiilor gramaticii universale, în speranța că identificarea și caracterizarea lor riguroasă le-ar putea operaționaliza atât pentru explicarea comunicării umane prin limbaj cât și (un derivat subsidiar al obiectivului lui Chomsky) pentru realizarea de sisteme de traducere automată apropiate de performanța umană. Dubioasă mi se pare sintagma “soluții abstracte”, probabil efectul unui obicei binecunoscut de a diaboliza abstractul. Remarca de mai sus mă surprinde de două ori: mai întâi pentru că nu este nimic reprobabil în expresia „o soluție abstractă” (ba chiar dimpotrivă: ”abstract = Care rezultă din separarea și generalizarea însușirilor caracteristice ale unui grup de obiecte sau de fenomene care este considerat independent, detașat de obiecte, de fenomene sau de relațiile în care există în realitate” DEX'96) și apoi referirea la un obicei binecunoscut (al cui?) de diabolizare a abstractului. Nu neagă nimeni că acele soluții abstracte de care aminteam au generat idei valoroase și cercetări computaționale (mai ales în domeniul traducerii automate bazate pe conceptul „interlingua”) dar rezultatele acestor idei și cercetări nu sunt revendicate nici chiar de Chomsky. În ceea ce privește sintagma “lingvistică formală”, ea a căpătat o anumită utilizare în anii târzii 1960 și în anii următori, iar personal am folosit-o în unele lucrări, după cum se va vedea imediat, considerand-o oarecum echivalentă cu LM; dar chiar daca nu acceptăm aceasta echivalență, nu putem eluda faptul că lingvistica formală se află în imediata vecinatate a LM. Cu amendamentele cronologice pe care le-am comentat mai devreme, apropierea între LM și LF (lingvistica formală) este exact ceea ce am afirmat și eu. DT pretinde ca LM “a incercat”, sugerând astfel ca ea a eșuat in tentativa de modelare a limbajului natural. În primul rând este vorba de modelarea computațională a limbajului. În al doilea rând nu eu pretind acest lucru, dar sunt perfect de acord cu el. Iată câteva opinii ale unor 487 mari specialiști, activi, din domeniul prelucrării automate a limbajului natural (sublinierile îmi aparțin): - Cristopher Manning and Hinrich Shutze: Foundations of Statistical Natural Language Processing, The MIT Press, 1998: „.the availability of large text corpora has changed the scientific approach to language in linguistics and cognitive science. Phenomena that were not detectable or seemed uninteresting in studying toy domains and individual sentences have moved into the center field of what is considered important to explain.” - Susan Amstrong-Warwick (editor): Prefața la „Special Issue on Using Large Corpora”, Computational Linguistics, Volume 19, no 1, 1993 p. 4: „What is that has brought about this rapid grouth of interest in corpus-based NLP?.. .The technological advances in computer power has certainly favoured the approach, as has the growing availability of large-scale textual resources in machine readable form. More important, perhaps, is the growing frustration of trying to use standard rule-based methods to accountfor more than a well-chosen fragment of text, regardless of the application. The data extracted from large corpora have demonstrated that language is more flexible and complex than that which most rule-based systems have up to present tried to account for. The relative lack of practical results at a time when industrial concerns are looking to the CL community to demonstrate progress toward useful applications has also contributed to the growing interest in new methods. And finally, the success rate demonstrated in the speech community offers hope for similar progress in NLP.” - Nancy Ide and Jean Veronis (editori) Computational Linguistics -Special Issue on Word Disambiguation, Vol. 24, No. 1 1998 p.15: „Although quantitative methods were embraced in early MT work, in the mid-1960s interest in statistical treatment of language waned among linguists due to the trend toward the discovery offormal linguistic rules sparkled by the theories of Zellig Harris (1951) and bolstered most notably by the transformational theories of Noam Chomsky (1957). Instead, attention turned toward full linguistic analysis and hence to sentences rather than texts, and toward contrived examples and artificially limited domains instead of general language” - Victor Yngve: From Grammar to Science:New Foundations for General Linguistics, John Benjamin Publishing Company, 1996: „there seems to be no scientific way of deciding among the many contenders.We fiind positions and methods being promoted like a new movie or defended with withering polemics or taken up like the latest fad.We should abandon logical-domain theories entirely and move to thephysical domain.Because this (notation) can be programmed on a computer it can be used to test large-scale models.Gone will be the babel of arbitrary grammatical notations, each to be discarded in turn”. Deși nu împărtășesc în întregime poziția extrem de radicală a lui Yngve, ea este simptomatică pentru insatisfacția generală față de abordările tradiționale ale anilor ‘60-‘80. 488 - R.F. de Bruine (editor) „Synthesis of Proposal for an RTD Programme by Users, Industry and Research in Language and Technology”, DGXIII, Commission of the European Cummunities, September 1992: „There is a broad need to further understanding of linguistic phenomena in the context of computerising the analysis and generation of language. General research should be stimulated within the following three main topics: - research on the linguistic meaning representation at the various level of description, ranging from the lower (e.g. phonetic, morphological and syntactic) and better understood ones to the higher, scientifically more difficult ones (e.g. semantic, pragmatic, contextual and communicative ones). It is forseen that the former must yield results in the short to medium term. Even if the latter are long-term enterprises, they must be organised in way that ensures availability of usable intermediate results. - reasearch on more adequate and efficient computational schemes for natural language processing (e.g. constraints based computing and quantitative aspects) providing the base for robust processing behaviour vz the applications of advanced computer science and statistical methods in close collaboration and synergy with related actions. - research into the human factors related with the future spread of advanced language processing technologies taking into account the ergonomics aspects, economic and socio-cultural dimensions.” Lista unor astfel de citate poate continua pe zeci de pagini, dar am să mă opresc aici nu înainte de a mai reaminti raportul comisiei prezidate de Alain Danzin „Towards a European Language Infrastructure”. Acest document, o adevărată cartă albă a cercetării în domeniul tehnologiilor limbajului, a restructurat complet programele de cercetare și prioritățile pe termen mediu și lung. A o ignora (ba chiar mai mult a o critica fără a-i cunoște conținutul și a o eticheta ca pe un document birocratic al celor de la Uniunea Europeană) poate fi desigur o opțiune personală, dar cu efectul izolării științifice și mai accentuate. Ceea ce este deocamdată numai o sugestie devine, după cum se va vedea, o certitudine pentru DT. Într-adevăr, iată ce scrie mai departe DT ([1]: 133): “Curând metodele lingvisticii matematice și-au atins limitele drept care, în anul 1966, la propunerea lui David Hays, domeniul de cercetare al limbajelor naturale, din perspectiva utilizării acestora în interactiunea cu calculatoarele electronice, este individualizat sub numele de lingvistică computațională”. Chestiunea cu atingerea limitelor ține de domeniul umorului involuntar și trecem peste ea, dar nu ne miră, dupa ce am văzut la ce se reduce LM pentru DT. În ciuda repetatelor mele clarificări, și după cum se observă și din citatul de mai sus, referirea mea era la utilizarea metodelor lingvisticii matematice în programele de prelucrare a limbajului și nicidecum la domeniul în sine. Probabil că pentru cine nu a încercat să realizeze un sistem de prelucrare a limbajului natural și nu s-a lovit de 489 problemele implementării unui dicționar și a unei gramatici computaționale e mai greu de înțeles remarca mea anterioară. Domnul Academician Marcus nu s-a apropiat niciodată de problemele unei implementări și prin urmare nu mă surprinde lipsa de înțelegere a diferenței între o definiție formală a unei gramatici (de exemplu) care se explicitează în câteva rânduri și implementarea unei gramatici computaționale care nu numai că nu încape în câteva sute sau mii de pagini dar reclamă o muncă exprimată convențional în mii de oameni/an. Gramatica computațională a limbii engleze, dezvoltată în cadrul proiectului Alvey, a fost rezultatul a 10 ani de muncă intensă a celor mai importante 12 colective de cercetare din Anglia, fiecare dintre acestea fiind conduse de cercetători importanți și fiind suplimentate cu numeroși studenți doctoranzi. Gramatica GPSG dezvoltată este unul din exemplele standard de gramatică introspectivă de mari dimensiuni. Un astfel de efort uman și financiar nu este la îndemâna multor societăți. Și experiența a arătat că nici nu este necesar! Ralph Grisman, de la Universitatea din New York a demonstrat că programul sau de inducție gramaticală, pe baza unui corpus de antrenare a generat o gramatică nucleu, a cărei „finisare” a durat mai puțin de două săptămâni și, confruntată cu gramatica Alvey pe un text arbitrar a reușit să analizeze mai multe fraze, cu alte cuvinte a demonstrat o mai mare acoperire lingvistică. Nu mi-am imaginat niciodată că între LM și LC ar putea avea loc o competiție, prima definindu-se prin metoda (căci ce altceva este LM decât studiul limbajului cu ajutorul matematicii ?) iar a doua prin obiectivul pe care și-l propune. LM nu poate ignora problematica LC iar LC nu-și poate realiza proiectele fără LM. Probabil însă că DT lucrează cu o definiție specială a LM, pe care am dori s-o aflăm. Nici nu există această competiție decât în imaginația domnului Academician care sugerează mai sus că LC nu folosește matematica sau că atunci când o face, disciplina se numește LM. Ceea ce, așa cum am arătat mai înainte, este fals. Elementele suplimentare, esențiale și definitorii sunt calculatorul, algoritmii eficienți și cunoștințele cu care acesta trebuie „hrănit”. O formalizare a procesului de înțelegere și/sau producere a limbajului natural, de orice sorginte ar fi ea, nu este decât o ipoteză asupra unui fenomen încă neelucidat. Validarea acestei ipoteze este cheia care a diferențiat LC de LM. În anexa acestei lucrări am furnizat două definiții pentru LM și LC. Prima definiție (LM) aparține lui Geoffrey K. Pullum and Andras Kornai iar cea de a doua (LC) se află în pagina WEB a Asociației de Lingvistică Computațională (al cărui membru sunt din 1985). Aș mai face precizarea că lingvistica teoretică modernă (în sensul precizat mai înainte) studiază limbajul nu numai cu ajutorul matematicii. Alături de matematică, sociologia, pshihologia, medicina și științele cognitive constituie domenii ale cunoașterii care sunt fundamental implicate în explicarea acestui miracol pe care îl reprezintă comunicarea inter-umană. Incapacitatea actuală de a realiza un procesor artificial de limbaj la nivelul performanței și competenței umane se datorează nedescifrării (încă) a mecanismelor minții și creierului omului. Dihotomia structural-fenomenologic și noile cercetări în direcția unei științe integrative (reprezentată între alții de lucrările de pionierat ale Academicianului Mihai Drăgănescu) sunt fără îndoială porți deschise spre cunoașterea, în viitor, mai exactă a minții și împlicit a facultății limbajului. Până atunci, obiectivele LC (realizarea de sisteme automate capabile 490 să prelucreze limbajul natural) apelează la modele aproximative, a căror acceptabilitate se probează prin implementarea și evaluarea lor pe date reale. Cum între afirmarea unui obiectiv de LC și realizarea sa operațională este o distanță mare, pe care uneori cercetătorii fără o bază în tehnologia programării fie că o ignoră, fie nu vor (și de multe ori nici nu sunt interesați) să o parcurgă, confuzia ce duce la auto-acreditarea într-un domeniu conex este explicabilă. Modul simplificator în care DT se referă la generativismul lingvistic, într-o logică binară care eludează faptul că în materie de modelare se lucrează cu grade de adecvare și relevanță, este însă simptomatic pentru viziunea sa limitativă în problema în discuție. Crede DT că gramaticile lui Joshi, atât de importante în LC, puteau fi concepute fără să fi fost precedate de cele ale lui Chomsky? Da, Chomsky a fost tot timpul foarte controversat, dar fără stimulentul său nu știu ce neam fi făcut, inclusiv în LC și în LM, în ciuda faptului că el nu s-a prea referit explicit nici la LC, nici la LM. Modul „simplificator” incriminat mai sus se referă la fraza „soluții abstracte de modelare generativă de tip universal”. Având în vedere că în articolul [1] aceasta este singura referire la generativism, bănuiesc că domnul Academician Marcus a vrut să spună „succint”. Apoi, continuarea ce se referă la logica binară pe care o folosesc în interpretare și simptomele viziunii mele limitative asupra problemei discutate desigur sunt efecte stilistice nereușite, întrucât nu am abordat (și nici nu mă interesează în mod deosebit) subiectul pe care îl invocă domnul Academician. Pentru că tot am ajuns aici, țin să-i reamintesc domnului Academician Marcus că Noam Chomsky și-a revizuit complet punctul de vedere care a dominat aproape 15 ani lingvistica mondială. Într-adevăr Chomsky este un mare om de știință, chiar dacă foarte controversat, dar acest statut îi este conferit și de onestitatea cu care s-a detașat de creațiile sale anterioare ce i-au adus notorietatea, dovedite (unele chiar de el însuși) ca fiind depășite, propunând soluții și teorii noi. Formalismul TAG al lui Joshi este într-adevăr unul foarte important în LC ca și HPSG, LFG, CG și alte câteva. Dar dintre formalismele de lingvistică computațională, TAG este cel mai departe de influența chomskyană. Dacă se poate face o asociere între TAG și vreo teorie generativistă de tip chomskyan aceasta este doar de natură antinomică. Am colaborat cu profesorul Aravind Joshi în 1991 la Institutul Lingvistic de la Universitatea Santa Cruz din California, am fost apoi invitatul său la Universitatea din Pennsylvania, invitație motivată printre altele și de o deosebită apreciere pe care o demonstrație alternativă a mea, mai scurtă și, considerată de profesorul Joshi, mai elegantă a unei teoreme a domniei sale referitoare la categoria de limbaje acoperite de LTAG. Cu acea ocazie, profesorul Joshi mi-a pus la dispoziție trei volume consistente de lucrări asupra TAG tratând foarte amănunțit motivațiile lingvistice, proprietățile computaționale și caracterizarea matematică. Aceste volume i le-am pus la dispoziție și domnului Academician Marcus. Profesorul Joshi a fost in 1997 invitatul profesorului Dan Cristea și al meu la Școala de Vară EUROLAN unde a susținut o serie de prelegeri de înaltă ținută științifică. Am evocat aceste lucruri pentru a-l lămuri pe domnul Academician Marcus că formalismul TAG și varianta sa mai nouă LTAG îmi sunt familiare și 491 prin urmare mă surprinde afirmația dânsului implicând o filiație între teoriile lui Joshi și Chomsky. Faptul că gramaticile context free se află din nou, începând cu anii “80, în centrul atenției în LC nu spune ceva ? Acest lucru este exact și ilustrează foarte bine ceea ce spuneam înainte: contextul computațional în care complexitatea algoritmică este primul mare judecător al adecvării unui model (inerent limitat, după cum arătam mai devreme) bazat pe o anumită teorie lingvistică. În anii de vârf ai lingvisticii matematice, și în cei de început ai lingvisticii computaționale, pornindu-se de la o conjectură a lui Chomsky (limbajele naturale nu sunt limbaje independente de context) demontată în anii '80 de Gerald Gazdar (autorul teoriei GPSG), cercetarea a fost orientată pe identificarea de formalisme lingvistice cât mai puternice, cu puterea generativă cât mai apropiată de cea a gramaticilor universale (echivalente deci cu mașina Turing). Formalismul ATN (Augmented Transition Networks) al lui William Woods de la BBN a fost timp de peste 10 ani suportul standard al majorității sistemelor de prelucrare a limbajului natural. Eu însumi am dezvoltat în anii 1984 și 1985 un mediu de programare lingvistică conținând un editor de gramatici ATN și un compilator ATN. Din punct de vedere formal ATN-ul este echivalent cu o mașină Turing și tocmai această putere formală prea mare l-a scos din competiția soluțiilor utile în lingvistica computațională. La sfârșitul anilor '80 obiectivul major al LC (valabil și astăzi) a devenit identificarea unui formalism de putere generativă cât mai mică dar care să acope cât mai multe din problemele practice puse de prelucrarea automată a limbajului natural. Așa au revenit în actualitate gramaticile independente de context și s-au dezvoltat abordările lexicalizate. Cele din urmă au fost propuse tocmai pentru a rezolva, în cadrul scheletelor de gramatici independente de context, idiosincrasiile limbajului natural cel mai adesea localizate la nivelul lexical. Mai mult, după anii '90, odată cu resurecția interesului față de abordările statistice, gramaticile regulate și automatele finite au căpătat o utilizare foarte largă. LC are mai multe părți, mai multe orientări, mai multe niveluri de abstracție, care comportă criterii diferite de evaluare. Este adevărat că actualmente în LC se regăsesc orientări, abordări sau motivații diferite. Dar indiferent de sorginte, ele se plasează (cel puțin declarativ) în contextul computațional prin raportarea la un mediu software de prelucrare. Considerând exemplul HPSG, probabil cea mai în vogă teorie lingvistică computațională actuală, atunci când Ivan Sag analizează sau argumentează adecvarea teoriei sale în descrierea formală a unei limbii naturale (așa cum a procedat în recentele sale conferințe la Facultatea de Litere a Universității București și în Aula Academiei Române) el se plasează în sfera lingvisticii teoretice. Atunci când prezintă soluțiile de implementare a unui fragment major al limbii engleze și discută rezultatele generate de analizorul HPSG dezvoltat de grupul sau de la Universitatea Stanford și modalitățile algoritmice de rezolvare a ambiguităților (așa cum a făcut în prelegerea susținută la sediul RACAI, el se plasează în sfera LC. DT îl asociază pe D. Hays la ideea sa privind falimentul LM și lansarea, drept consecință, a LC. 492 Afirmația de mai sus conține două lucruri false: a) nu am vorbit de falimentul LM ci de insuficiența metodelor sale la momentul invocat (cred că citatele pe care le-am prezentat și argumentele aduse până acum sunt lămuritoare). b) Eu nu-l pot asocia pe David Hays la o idee pe care nu am exprimat-o. În textul meu original scriam: „la propunerea lui David Hays, domeniul de cercetare al limbajelor naturale, din perspectiva utilizării acestora în interacțiunea cu calculatoarele electronice, este individualizat sub numele de lingvistică computațională”. Propunerea lui Hays venea în sprijinul identificării unui nume comun pentru diversele preocupări asupra limbajului din perspectiva implementării de sisteme automate de prelucrare. Traducerea automată, un domeniu care se dezvoltase distinct de celelalte preocupări în domeniul prelucrării automate automate a limbajului natural, căzuse în disgrație în urma raportului ALPAC (Languages and machines: computers in translation and linguistics. A report by the Automatic Language Processing Advisory Committee, Division of Behavioral Sciences, National Academy of Sciences, National Research Council. Washington, D.C.: National Academy of Sciences, National Research Council, 1966. (Publication 1416.) 124pp.). În raportul ALPAC, comandat în 1964 de Academiei Naționale de Științe, în afara criticilor deosebit de dure la adresa realizărilor și abordărilor de până atunci în domeniul traducerii automate existau și o mulțime de recomandări care se refereau la noi metode de investigație științifică și la abordarea unor obiective mai realiste. Istoria domeniului a reținut (pe nedrept) doar apriga critică a lui Bar-Hillel care, considerată unilateral, a dus la stoparea pentru circa 15 ani a cercetării oficiale în domeniul traducerii automate în SUA și mai apoi în majoritatea țărilor dezvoltate (o incitantă prezentare a a ceea ce a însemnat proiectul ALPAC este „ALPAC: the (in)famous report”, http://ourworld.compuserve.com/homepages/ WJHutchins/Alpac.htm, și îi aparține lui John Hutchins). Ceva trebuia făcut pentru a conserva câștigurile științifice obținute până atunci și a permite în noul context continuarea cercetărilor anterioare cu scopul declarat al realizării de programe cu obiective realiste. O serie de minți luminate (John Pierce, David Hays, John Carroll) au văzut pericolul ca, asociate cu domeniul traducerii automate, toate celelalte preocupări privind prelucrarea automată a limbajului puteau fi periclitate, și în acest sens în raport s-a inserat un capitol distinct numit „Automatic language processing and computational linguistics” ce arăta beneficiile aduse de cercetarea în domeniul traducerii automate în domeniile prelucrării automate a limbajului și al lingvisticii computaționale. Printre altele în capitolul respectiv se arată că „...(what is required is) basic developmental research in computer methods for handling language, as tools for the linguistic scientist to use as a help to discover and state his generalizations, and . to state in detail the complex kinds of theories., so that the theories can be checked in detail.” (sublinierea mea, DT). Mai mult președintele comitetului de elaborare a raportului ALPAC, John Pierce, conștient de pericolul interpretării greșite sau al ignorării recomandărilor prezente în anexele raportului (așa cum s-a și întâmplat), a ținut să insereze în raportul final adresat președintelui Academiei Naționale de Științe o secțiune nouă care 493 sublinia idea de a susține lingvistica computațională în mod distinct de traducerea automată („supporting computational linguistics, as distinct from automatic language translation”). Dezvoltând ideile din capitolul raportului ALPAC referitor la prelucrarea limbajului natural (concept care și atunci și acum este diferit de cel al traducerii automate) Pierce considera că NSF (National Science Foundation) trebuia să asigure fonduri de cercetare pentru dezvoltarea de modele de limbă de dimensiuni mari „since small-scale experiments and work with miniature models of language have proved seriously deceptive in the past, and one can come to grips with real problems only above a certain scale of grammar size, dictionary size, and available corpus”. Acesta este contextul în care David Hays, activ cercetător la începutul anilor '60 în domeniul traducerii automate (de altfel unul din membrii comitetului ce au elaborat raportul ALPAC) a propus individualizarea preocupărilor legate de prelucrarea limbajului natural cu ajutorul calculatorului, dezvoltarea de modele de limbă realiste (nu miniaturi la îndemâna cercetării individuale) și a aplicațiilor „serioase” (în opoziție cu experimentele la scară mică) sub numele de lingvistică computațională. Denumirile folosite pentru preocupările la interferenta limbajelor, informaticii și matematicii au variat tot timpul și nu cred ca acest aspect merită prea multă atenție. Lingvistică matematică? computațională? inginerească? algebrică? cognitivă? aplicată? cantitativă? teoretică? statistică? probleme matematice ale semioticii? tehnologia limbajului? limbajul în inteligența artificială? lingvistica inginerească? procesarea limbajului natural? “information storage retrieval”? lingvistica cibernetică? pe fiecare dintre acestea am întâlnit-o și propriile mele articole au fost publicate aproape sub fiecare dintre etichetele de mai sus. Citatul de mai sus mi se pare extrem de relevant pentru discuția de față și definește clar diferența de opinii. Dacă de pildă distincția dintre medicină umană și medicină veterinară sau (coborând în taxonomie) între cardiologie și stomatologie „nu merită prea multă atenție” atunci domnul Academician are dreptate. Din punctul meu de vedere însă, este o mare diferență între unele denominări ale studiului limbii amintite mai sus (la care se mai poate adăuga o listă la fel de numeroasă), ele definind câteva domenii distincte definite prin propriile obiective, competențe, metode și modele. În 1962 s-a înființat în USA “Association of Computational Linguistics”. De fapt în 1962 s-a inființat AMTCL, acronim pentru „Association for Machine Translation and Computational Linguistics”, primul președinte al AMTCL fiind Victor Ingve (cel pe care l-am citat mai devreme), iar al doilea fiind David Hays. ACL (Association of Computational Linguistics) a apărut abia în 1968. În 1963 Ferenc Kiefer a demarat la Budapesta revista “Computational Linguistics”, care a trăit peste zece ani. Este adevărat, dar conținutul ei era foarte diferit de al revistei „Mechanical Translation and Computational Linguistics' apărută în 1965 ca revistă oficială a AMTCL. 494 Și tot ca un rezultat al diferențierilor tot mai mari care apăruseră în domeniu, AMTCL își încetează activitatea la începutul anilor '70 fiind înlocuită de „American Journal of Computational Linguistics” care în 1984 devine „Computational Linguistics” (actuala denumire). Conferința de la Grenoble de “traitement automatique des langues” din 1967 era a treia de acest fel, fiind precedată de o alta, la New York, în 1965 și de una in Anglia, probabil în 1963, organizată de M. Masterman. Între timp, la ruși, numeroase conferințe au avut loc pe tema “avtomaticeskaja obrabotka tekstov” iar “Sprachkunde und Informationsverarbeitung” a fost uneori eticheta folosită de germani s.a.m.d. Nu negăm rolul important pe care l-a avut David G. Hays în dezvoltarea CL, dar acest rol a fost altul decât cel afirmat de DT. Nu am să reiau explicația faptului că nu i-am atribuit lui Hays nici un rol demolator, dar trebuie să subliniez faptul că inițiativa lui David Hays, de care am discutat mai devreme, a avut un rol fundamental în evoluția CL. Așa cum am arătat mai sus, inițiativa disocierii de traducerea automată, pentru a nu periclita restul preocupărilor privind prelucrarea automată a limbajului a fost o necesitate conjuncturală. In 1965, când la New York a avut loc prima conferință COLING, Hays anticipa desigur efectul de bumerang al raportului la elaborarea căruia participa, și a propus chiar atunci, detașarea oficială prin sintagma „computational linguistics” de domeniul traducerii automate (pe care îl părăsise de altfel și Hays cel ce fusese unul dintre principalii specialiști în traducere automată ai RAND Corporation). Deci nu Hays a creat domeniul lingvisticii computaționale, el este cel ce a „oficiat” botezul. Și nu a făcut-o de pe orice poziție ci de pe cea de fost membru al Comisiei Alpac și de președinte al AMTCL. Emergența LC s-a produs încă din anii “50, sintagma LC a devenit curentă încă de la începutul anilor “60. Șirul de conferinte COLING nu a făcut decât să continue aceasta tradiție. Alții au preferat folosirea sintagmei LM (a se vedea, de exemplu, “Prague Bulletin of Mathematical Linguistics”, “Prague Studies of Mathematical Linguistics”, revista japoneza “Mathematical Linguistics” (in echivalentul ei japonez) etc. În ceea ce privește însă profilul acestor reviste, nu am constatat o diferență față de cele de CL. Desigur, între timp au început să apară și unele publicații mai specializate, cu referire la părti determinate ale CL (cum ar fi cea relativă la corpusul lingvistic). Etichetele nu au avut importanta si nu stiu sa se fi desfasurat vreo competitie intre ele. Chiar Hays a folosit diverse etichete, de exemplu cea din [3]. Persistența cu care domnul Academician pune semnul egalității între domeniul lingvisticii matematice, în care fără discuție nu a avut sau nu are rival în România, și cel al lingvisticii computaționale sau tehnologia limbajului este aparent foarte curioasă. Nu și dacă observăm următoarele fapte: - sintagma „lingvistică matematică” este din ce în ce mai puțin utilizată (o căutare pe internet a termenilor „mathematical linguistics”, „computational 495 linguistics”, „natural language processing”și „language technology” este foarte instructivă: numărul de documente ce îi referă este 4.630, 87.900, 169.000 si respectiv 2.840.000); - în domeniul strict computațional, la care se referea [1], în România activează de câtva timp o serie de cercetători importanți (majoritatea dintre ei membrii ai Comisiei de Informatizare pentru Limba Română pe care am onoarea să o conduc, și din care de altfel face parte și domnul Academician Marcus); - domnul Academician Marcus fie nu cunoaște, fie dezavuează rezultatele românești obținute în domeniul prelucrării cu calculatorul a limbii române (cel puțin așa poate fi considerată ignorarea completă a acestora în lucrările domniei sale); ori poate consideră că nu reprezintă domeniul său de interes. Dar DT merge mai departe pe ideea sa și afirmă (în completă discordanță cu viziunea lui Hays, de la care se reclamă) că “metodele LM și-au atins limitele” (încă în urmă cu peste 30 de ani!), pentru ca numai două pagini după această afirmație (deci la pagina 135 din [1]) să afirme că e nevoie de “modele formale ale limbii la toate nivelurile ei (fonetică, morfologie, sintaxă, discurs) gramatici formale [ ... ]”. Cum vede DT aceste modele formale altfel decât sub forma logico-matematică? Asupra primei părți a acestei fraze cred că am discutat suficient. Referitor la „contradicția” pe care o semnalează în partea a doua a frazei de mai sus, nu pot să-i recomand domnului Marcus decât să citească încă de câteva ori articolul respectiv (sau să-l citească integral). Este vorba de NOI modele formale de limbă (în opoziție cu cele vechi), resurse lingvistice computaționale adecvate momentului actual. Dintre noile teorii care au apărut și s-au și impus aș putea să amintesc teoria optimalității în comunicare dezvoltată de Prince and Smolensky în 1993 (cu implementări în domeniul fonologiei și morfologiei computaționale și cu promițătoare rezultate chiar în sintaxă), teoriile sintactice bazate pe unificare și satisfacerea de restricții, precum și o întreagă pleiadă de teorii ale discursului. În domeniul prelucrării automate a limbajului natural există standarde, există tehnologii specifice, există organizații mondiale specializate, mai toate apărute în ultimii 10-15 ani. Dacă domnul Academician Marcus poate afirma că pentru limba română în domeniul resurselor lingvistice computaționale s-a făcut (sau a făcut) ceva înainte de anii '90 înseamnă că domnia sa are o imagine complet diferită de a tuturor specialiștilor din lume. Știe oare că multe modele de acest fel există de câteva decenii? Indicații bibliografice asupra lor sunt date parțial in [4], [5], [6], [7] iar pentru cercetările românesti in [8], [9]. Desigur, aceste modele sunt inegale ca valoare, au nevoie de continuări, modificări, ameliorări, dar ele nu pot fi ignorate. Fonetica, fonologia, vocabularul, morfologia, sintaxa, semantica lingvistica și lingvistica istorică au beneficiat din plin de metodele matematice, așa cum se poate vedea din impactul deosebit al lucrărilor respective în literatura de specialitate; 496 Recursul la modelele anilor '60-70 descrise în lucrările menționate ca argument pentru concepte ce au apărut la începutul anilor '90 mă scutește de comentarii. Pe de altă parte, avansul științific în orice domeniu se clădește pe cunoașterea anterioară iar cazurile de „frângere cognitivă”, când salturile științifice neagă cunoașterea anterioară sunt rare și ele de regulă definesc revoluțiile în știință. Filiația sau influențele în dezvoltarea unui domeniu științific (atunci când ele pot fi depistate cu obiectivitate) constituie preocuparea istoricilor științei. Lucrările tehnice, de regulă se raportează la contemporaneitate, ceea ce în termeni temporali poate însemna, în funcție de dinamica domeniului, câțiva ani, un deceniu, mai multe decenii sau perioade chiar mai mari. De pildă, puține lucrări tehnice în domeniul lingvisticii teoretice, al fonologiei se referă la marele gânditor Panini, considerat de mulți oameni de știință creatorul științei limbii. Lucrarea sa fundamentală Astaka, cunoscută și sub numele de „gramatica lui Panini” conține descrieri formale ale regulilor de producție ale limbii sanscrite și o clasificare cu peste 1700 de elemente constitutive ale limbajului. Aceste elemente sunt organizate în clase a căror agregare este descrisă prin intermediul unor reguli ordonate, într-o manieră apropiată de teoriile actuale. El poate fi considerat un precursor al teoriei limbajelor formale și al lingvisticii matematice, dar puține cărți sau lucrări de referință în aceste domenii menționează numele genialului savant ce a trăit cu mai bine de peste 2500 de ani în urmă. În schimb, numele său se regăsește în orice lucrare serioasă de istorie a lingvisticii formale. Obstinația cu care domnul Academician Marcus încearcă să sugereze că eu aș dezavua metodele matematice, sau rezultatele importante ale lingvisticii românești dovedește că domnia sa complet neinformat în ceea ce mă privește. DT indică, drept domeniu al LM, numai “aspectul sintactic, gramatical”, despre celelalte nu a aflat. Nu a aflat nici ca LM a abordat și aspecte analitice, nu numai pe cele generative. Fals: „numai” este imaginația domnului Academician. Citatul corect este: „în general al aspectului lor sintactic, gramatical”. DT definește “dimensiunea fundamentală” a LC prin “fezabilitatea instanțierii unei descrieri lingvistice cât mai complete, mentenabilitatea acestei instanțieri și, desigur, conformanța cu realitatea uzului limbii”. ([1]: 133). Cu un mic efort intelegem despre ce este vorba. Desigur că problemele de complexitate, de cost, nu puteau fi încă abordate în anii "50 și "60 cu mijloacele cu care ele au început a fi studiate în a doua jumatate a anilor "70, când instrumentele elaborate în informatica matematică deveniseră mult mai perfecționate. Dar acest fapt nu tine, cum crede DT, de alegerea între LM și LC, ci de progresul general realizat în știință. Pentru a mș referi la propria noastră experiență, atunci când, in 1969, prezentam la COLING-ul din Suedia gramaticile contextuale nu aveam cum sa mă ocup de aspectul complexitătii acestor gramatici în maniera in care s-a putut face acest lucru ulterior (a se vedea, de exemplu, [10]). Dar acest fapt nu are nici o legatură cu eticheta folosită. 497 Efortul (chiar mic) este probabil generat de unii termeni de specialitate nefamiliari domnului Academician. Voi furniza lămuririle necesare mai jos. Eu mă refer la perioada actuală când invoc ca dimensiune fundamentală fezabilitatea instanțierii unei descrieri lingvistice cât mai complete. Instanțierea unei descrieri lingvistice înseamnă altceva decât complexitatea formală, de care de altfel și amintesc în secțiunea trunchiată a citatului folosit de domnul Academician Marcus mai sus. Este un termen tehnic care se referă la construcția propriu-zisă, în baza unui formalism sau teorii lingvistice, a unei gramatici și a dicționarului aferent, care furnizate ca resurse unui program de prelucrare a limbajului natural, permit acestuia să analizeze sau să genereze un text arbitrar. O astfel de instanțiere este fezabilă dacă ea se poate realiza în condiții de timp și resurse umane rezonabile. Nu m-am mirat atunci când “Encyclopedia of Microcomputers” și “Encyclopedia of Computer Science and Technology” mi-au solicitat o contribuție cu tema “Semiotics and Formal Artificial Languages” (a se vedea [11]) si nici când “Handbook of Formal Languages” mi-a solicitat un capitol privind “Contextual Grammars and Natural Languages”[12] iar o lucrare preponderent teoretică a fost inserată în “Computational Linguistics in the Netherlands 2000”[13]. Nu văd rostul acestor lămuriri. Toată lumea îl știe, îl recunoaște și nimeni dintre cercetătorii adevărați nu-l contestă pe omul de știință Marcus, important reprezentant român al lingvisticii matematice, creatorul acestei școli în România. În articolul [1] nu m-am referit nici direct nici indirect la domnia sa. Faptul că am evocat criticile pe care le-am comentat anterior la adresa metodelor lingvisticii matematice ale începutului deceniului șapte nu are nici o legătură cu realizările (încă o dată, excepționale) ale domnului profesor. Însă probabil că identificându-se cu LM mondială, domnia sa a considerat critica asupra metodelor LM din anii '60 un atac la persoana sa, adevărat act de blasfemie. În anii din urmă, domnul Academician încearcă să transfere în contextul noilor tendințe și tehnologii ale limbajului, ignorând o realitate existentă, tot portofoliul de rezultate pe care le-a obținut anterior creditându-le ca surse primare a tot ceea ce se întâmplă azi în tehnologia limbajului în România (și nu numai). Și cine nu este de acord cu acest lucru (parafrazându-l pe domnul Marcus) trebuie demonizat. Textul pe care îl comentez ca și acțiunile recente declanșate de domnul Academician Marcus, pretinse a fi iscate de conținutul articolului [1], nu fac decât să-mi întărească această impresie. Eu nu am nimic de împărțit cu domnul Academician. Nu m-am mirat nici când am văzut că o revistă cu titlul “Linguistics and Philosophy” publică articole excelente de LC. Interferențele merg în toate direcțiile și ele caracterizează cultura contemporană. În acest orizont trebuie să ne plasăm, cred, atunci cand ne referim la disciplinele cognitive care se dezvoltă sub ochii nostri și iși pun amprenta pe modul nostru de gândire și de comportare. Un tratat ca “Mathematical Methods in Linguistics” [14] include multe fapte de LC, deși în titlul sau nu figurează epitetul “computational”. O revistă ca “Theoretical Linguistics” (1970 498 2000), publicata de Walter de Gruyter (Berlin-New York) a inclus multe articole vizând aspecte matematice și/sau computaționale, deși numele revistei nu indică acest lucru. Chiar o revista mai traditională, ca “Linguistics” a inclus de multe ori articole de LM și nici “Foundations of Language” nu a procedat altfel. Multe fapte de LM si de LC se plasează în mod natural în orizontul semioticii computaționale. Faptul că tratatul amintit nu incorporează în titlu atributul computational nu mă surprinde, pentru că ar fi creat o confuzie pe care autorii au evitat-o deliberat. Cartea respectivă nu este o carte de lingvistică computațională, conținutul ei tratează exact ce anunță în titlu: metode matematice folosite în studiul lingvistic. Lingvistica teoretică, puternic formalizată în ultimele decenii apelează inevitabil (ca de altfel marea majoritate a domeniilor științifice) la metode și modele matematice. Era internetului impune desigur o problematică nouă, față de care abordările anterioare se pot dovedi insuficiente. Exact aceasta este esența celor 3 paragrafe din [1] incriminate și combătute pe larg de domnul Academician Marcus: insuficența abordărilor anterioare. Conștientizarea acestei insuficiențe însă a precedat cu câtiva ani apariția internetului. Salutăm inițiativa noii generații de cercetători de a se dedica noilor probleme. Nu putem ignora tonul paternalist privind noua generație de cercetători care se dedică problemelor ridicate de internet în prelucrarea automată a limbajului natural. INTERNET-ul este o revoluție! Și implicațiile sale sunt atât de mari încât asigurarea accesului universal la Internet a devenit o problemă fundamentală chiar și pentru o organizație de caliblul UNESCO. Am avut onoarea să fac parte din Comisia de Experți creată de Secretarul General al UNESCO (comisie de cel mai înalt nivel) pentru elaborarea documentului Recommendation on Multilingualism and Universal Access to Cyberspace. Sunt al doilea expert român (după dl. Ambasador Dan Hăulică, Membru Corespondent al Academiei) care a făcut parte dintr-o comisie de experți UNESCO de acest nivel. Ignorarea în cercetarea privind prelucrarea automată a limbajului natural a fenomenului INTERNET este de neconceput. Societatea cunoașterii are ca una din premisele sale fundamentale accesul universal, neîngrădit de bariere lingvistice la cunoșterea stocată în internet. Alte comentarii sunt de prisos. Dar trecerea de la ieri la azi și de la azi la mâine nu poate fi decât una care ține seama în mod critic de experiența acumulată. Nimeni nu neagă acest lucru, și faptul că l-am rugat insistent pe domnul Academician să facă parte din Comisia de Informatizare pentru Limba Română cred că arată buna mea credință și speranța pe care o nutream (și care mai supraviețuiește încă) că experiența domniei sale va fi pusă în slujba obiectivelor pe care nici eu nici domnul Marcus nu le putem atinge singuri. În același spirit, i-am propus domnului Academician Marcus să scriem împreună o antologie a cercetărilor românești în domeniul lingvisticii formale și computaționale, de la inceputurile pe care le evocă domnia sa și pînă în zilele noastre. Din păcate propunerea a rămas fără răspuns. 499 Din tot ceea ce am prezentat mai sus rezulta clar ca LM si LC au fost mereu împreună și că, în general, etichetele nu au contat prea mult. Unii au mers chiar mai departe; astfel, în capitolul 4, “Mathematical and Computational Linguistics”, din [15], se afirma pur și simplu (p.86): “Mathematical linguistics has also been called theoretical linguistics and even computational linguistics”. Iar mai departe, în același loc: “Computational Linguistics originated around 1950 with the initiation of research on automatic translation” (se trimite la o carte editată de D.G.Hays [3] și la o alta avându-l ca autor pe acesta [16]). Nu văd în pasajul pe care l-am citat mai sus nici un argument împotriva a ceea ce am susținut în [1] și în cele prezentate aici. Notez în treacăt adverbul „even” cu o valoare discursivă în completă consonanță cu considerentele istorice pe care le-am invocat ale evoluției științifice și tehnologice în domeniul prelucrării limbajului natural. În România, minți luminate ale anilor “60, ca profesorii Al. Rosetti, Grigore Moisil și Tudor Vianu, au înțeles schimbările care se profilau și au sprijinit proiectul înființării unei secțiuni de “lingvistica aplicată” la Facultatea de Limba și Literatura Română a Universității din București, dar s-au găsit alții care să-i torpileze. Așa este, și mă bucură elogiul adus acestor corifei ai știintei românești. Poate și pentru că alături de câțiva reprezentanți importanți ai lingvisticii românești actuale care au înțeles tendințele și imperativele momentului (Prof. Dan Mazilu-decanul Facultății de Litere, Prof. Alexandra Cornilescu, Conf. Emil Ionescu) am participat la reluarea acestei lucrări. Programul de Masterat în Lingvistică Formală și Computațională de la Facultatea de Litere a Universității din București, funcționează de mai bine de 2 ani și nutresc speranța că Ministerul Educației și Cercetării va aproba demersurile noastre privind chiar înființarea unui departament cu acest profil. În același sens, am participat alături de profesorul Cristea (având fără discuție și sprijinul altor minți luminate ale Universității A.I.Cuza din Iași) la lansarea în 2001 a Masterat-ului în Lingvistică Computațională al Facultății de Informatică. Nu este ușor să pendulezi între Iași și București, dar și domnul profesor Cristea, și doamna profesor Cornilescu și eu o facem pentru ca cele două programe „surori” de master să-și împlinească menirea de a pregăti câți mai mulți specialiști în folosul programelor de informatizare pentru limba română. La Academia Română a funcționat mulți ani “Comisia de Lingvistică Matematică” iar revista “Cahiers de Linguistique Theorique et Appliquee”, inființată în 1962, a fost multă vreme expresia colaborării lingvisticii cu matematica și cu informatica. In ciuda forțelor adverse, s-a reușit în acei ani atragerea unor studenti străluciți ai unor facultăți umaniste la cercetarea limbii și literaturii cu mijloacele LM și LC. Comisia de Informatizare pentru Limba Română de la Academia Română, înființată în anul 2001, încearcă, ținând cont de realitățile și prioritățile actuale, să armonizeze eforturile celor ce lucrează în domeniul limbii române și care cred în 500 perspectiva înrolării ei în cadrul limbilor importante ale societății cunoșterii. Eu am convingerea că voi putea spune peste timp același lucru: „In ciuda forțelor adverse, s-a reușit în acei ani atragerea unor studenți străluciți ai unor facultăți umaniste la cercetarea limbii și literaturii cu mijloacele” tehnologiei limbajului. Pentru a da numai două exemple de actuali profesori universitari care au susținut teze de doctorat de acest tip, voi mentiona pe Pia Brinzeu, de la Catedra de Engleză a Universității din Timișoara și pe Mihai Dinu, de la Facultatea de Litere a Universității din Bucuresti. Tot în acea perioada și-a sustinut teza de doctorat Sorin Cristian Niță, pe o tema de critică textuală automată privind înlănțuirea (filiația) diferitelor variante ale “Istoriei Tării Românești” (Șerban Cantacuzino). Exemple de profesori și cercetători români valoroși, cu contribuții substanțiale în domeniul limbii române se pot da foarte multe. Mulți dintre ei sunt în străinătate și fac o bună propagandă științei românești. Mi-e cunoscută cartea cu adevărat remarcabilă a domnului profesor Mihai Dinu „Personalitatea limbii române”, de altfel premiată de Academia Română. Această lucrare este o solidă cercetare de lingvistică computațională în spiritul actual tocmai pentru că a parcurs acea cale dificilă a instanțierii lingvistice (în cazul său la nivelul componentului lexical). Iată însă că, în pofida realităților puse in evidență mai sus, in ([1]: 134) se scrie: “În Romania, cercetările în domeniul LC și al prelucrarii limbajului natural, precum și primele rezultate practice au aparut la începutul anilor “80 [3, 4, 5, 6]”. La ce trimit numerele indicate in paranteze ? La o bibliografie de 24 de titluri în care aproape toate (dar toate cele indicate intre paranteze) încep cu DT (ignorandu-se regula generală în lumea științifică, a așezării numelor autorilor aceluiași articol în ordine alfabetică; dar nu acest fapt este cel care ne interesează în momentul de față). Inainte de a comenta acest pasaj și pe cel următor, nu pot să trec peste observația absurdă și falsă pusă între parantezele ce trădează totuși o ezitare a probității omului de știință în fața unei răutăți gratuite. Nu există nici o regulă generală de genul celei afirmate. Ordonarea alfabetică este o convenție între autorii cu contribuții egale în redactarea unei lucrări. Am deschis la întâmplare două volume de specialitate, conținând contribuții (S. Amstrong et al. (eds) „Natural Language Processing Using Very Large Corpora, Kluwer, 1999 și T. Strzalkovski (ed) „Natural Language Information Retrieval”, Kluwer, 1999). Din cele 19 lucrări cu mai mai mulți autori, doar trei urmăresc (probabil din întțmplare) regula generală în lumea științifică pe care o invocă domnul Academician și pe care probabil a impus-o și o impune tuturor celor alături de care publică, indiferent de contribuția fiecăruia. Să observăm că încă în 1978, în articolul “Mathematical and Computational Linguistics” [9] de prezentare a activității din România în domeniul LM și LC se face referire la peste 400 de articole publicate de 130 de autori români și sunt mentionați peste 300 de autori străini (unii 501 dintre ei, nume de vază ale LM și LC din acea perioada) care au citat și continuat cercetările românesti. Să mai adăugăm că numeroși lingvisti români dintre cei mai importanți au citat și folosit rezultatele școlii românesti de LM și LC. Iată ca vine acum DT și face (deliberat sau nu) din tot acest efort un teren viran care-l astepta pe DT să tragă primele jaloane. Nu e cam mult? Deși am repetat de nenumărate ori până în acest moment, o mai fac o dată, precizând că discuția din [1] se referea la resurse lingvistice computaționale și programe software de dialog în limbaj natural (în limba română). Acestea erau rezultatele practice pe care le menționam în citatul comentat cu gratuită aciditate. Poate să-mi menționeze domnul Academician vreun sistem de dialog în limba română implementat înaintea sistemelor pe care le-am realizat eu și colaboratorii mei? Iată câteva repere: - Sistemul QA (1980) un sistem inferențial de întrebare răspuns în limba română, susținut de un demonstrator original de teoreme în calculul predicatelor de ordin 1; - SDLR (1981) un sistem de dialog în limba română ce a extins capabilitățile lui QA cu operatorii lingvistici ai logicii fuzzy; - IURES (1983) sistem de generare automată a sistemelor de întrebare răspuns, independent de limbă, pe care l-am realizat împreună cu Dan Cristea, acum decanul facultății de informatică a Universității Cuza. Sistemul IURES a fost omologat internațional în 1988 și a constituit primul produs de inteligență artificială exportat (în același an). Sistemele IURES și SDLR sunt referite printre altele în enciclopedia de lingvistică computațională. Mai important este faptul că sistemele IURES și SDLR sunt amplu descrise în prestigioasa antologie “The Survey of the Current Status Research and Future Trends in Machine Translation and Natural Language Processing” realizat in 1992 de JEIDA (Japan Electronic Industry Development Association), fiind de altfel singurele sisteme de dialog în limbaj natural din întreaga zonă fost comunistă incluse în această carte. Acestea erau referințele incriminate de domnul Academician și dacă domnia sa poate să-mi indice un singur sistem de prelucrare a limbajului natural realizat în România înaintea celor pe care le-am citat, eu am greșit. Dar mă îndoiesc. Nu cunosc conținutul articolului menționat (pe care i l-am solicitat de altfel domnului Academician, fără a-l primi însă), astfel încât nu pot afirma nimic despre cei 130 de autori români ce au realizat (conform afirmației domnului Marcus) lucrări de lingvistică computațională. Ce pot însă să afirm este că am citit multe din lucrările de lingvistică teoretică contemporană ale marilor noștri lingviști și ele au fost extrem de relevante ca material faptic în cercetările mele. Dar lucrările pe care le-am citit (și citat) eu, nu erau din domeniul lingvisticii computaționale. Lucrările domnului Marcus (în special cele din domeniul limbajelor formale) apăreau destul de frecvent între referințele bibliografice ale lucrărilor mele de la începutul anilor '80. Eram la început de drum, sursele documentare erau puține și demersul era natural. Pe 502 atunci, Chomsky era din nou foarte în vogă, noua sa teorie Government and Binding impulsionând o serie de cercetări în domeniul formalizării gramaticii universale. Tentația computațională față de această teorie a fost enormă, și chiar dacă actualmente nu există nici o gramatică computațională efectivă a GB, idei fundamentale din GB se regăsesc în formalisme lingvistice computaționale moderne (cum ar fi HPSG). Să fim bine înțeleși. Nu noi avem nevoie de încă o citare pe lângă miile de citări deja acumulate, ci noile generații de studenți și de cercetători au dreptul la o informare corectă asupra dezvoltării LM și LC in general și, în particular, asupra LM și LC în România. DT a mai publicat, in urma cu câțiva ani, un articol în care se schița o privire istorică asupra LC în România, cu câteva citări la întâmplare, care tradau necunoașterea situatiei reale. Cu rezerve față de prima parte a paragrafului, mă opresc la grija domnului Academician pentru dreptul noilor generații de studenți și de cercetători asupra „informării corecte” asupra istoriei LM și LC. Personal, cred că mult mai important pentre ei este să știe prezentul și tendințele viitoare ale domeniului. Astfel de cunoștințe le pot asigura un loc de muncă, o direcție de specializare, o carieră viitoare. Noile generații de studenți și de cercetători sunt utilizatori pasionați ai Internetului. Acest uriaș ocean informațional le asigură un imens volum de cunoștințe, începând cu cursuri on-line (obligatorii pentru profesori la mai toate universitățile importante ale lumii), valome ale conferințelor sau articole extrem de utile, recente și mai puțin recente, cărți electronice. Chiar și relevante lucrări de istorie asupra diverselor domenii științifice. Sistemele moderne de regăsire documentară le asigură și o ierarhizare a acestor surse de informare în raport cu relevanța și cu interesul manifestat de alți cititori. Listele de discuții sau arhivele de întrebări frecvente (FAQ) le pot oferi răspunsuri avizate și obiective la întrebările ce-i preocupă. In anexă este furnizat un exemplu. În ultima parte a citatului de mai sus, domnul Academician Marcus aduce în discuție o lucrare a mea din 1996 și care arată că frustrările domniei sale sunt mai vechi. Articolul de care amintește domnul Academician mai sus, are titlul „Resurse lingvistice computaționale: trecut, prezent și viitor” și a apărut în volumul „Limbaj și Tehnologie”, Ed. Academiei, 1996. Cei interesați, pot găsi articolul respectiv în pagina oficială a RACAI (http://www.racai.ro secțiunea publicații). Iar cele „câteva citări la întâmplare, care trădau necunoașterea situației reale” apar în capitolul 2. „Cercetări și realizări românești în domeniul prelucrării automate a limbajului natural”. Cred că titlul volumului, al articolului și al capitolui sunt lămuritoare pentru ceea ce discutam acolo, dar probabil fraza, care trimitea la un volum editat de domnul Marcus, „abordările statistice, revenite acum în actualitate, au avut o tradiție strălucită (în România, adăugarea mea DT)” a fost prea scurtă și insuficient de laudativă. Mai este un aspect care cere o precizare. În conformitate cu specificul volumului în care apare articolul [1], DT face numeroase referiri la acte și documente ale unor organisme europene și internationale, cum este și firesc, pentru a nu mai vorbi de aspectul financiar al colaborarii cu 503 organismele respective. Aceasta situație a existat de la începutul LM și LC (chiar daca nu a avut amploarea de azi), datorită faptului că LM și LC au apărut și ca urmare a unor comandamente sociale, privind precaritatea mijloacelor de prelucrare a informației. Imi amintesc de faimoasele Rapoarte CETIS care veneau de la EURATOM, Bruxelles, pe teme legate de analiza și prelucrarea automată a limbajului, traducere automată și documentare automată. În USA, diferite corporații (cum ar fi RAND Corporation, Santa Monica, Calif.) finanțau cercetări similare. O intâlnire semnificativă a fost aceea din 1962, organizată de “NATO Advanced Summer Institute”, la Veneția, Italia, privind traducerea automată. De numele acestui Institut este legat un document care a marcat evoluția cercetărilor de traducere automată: seria de expuneri prezentate de Y. Bar-Hillel [17]. În legătură cu aceste activităti dirijate și finanțate de diferite organisme europene și internaționale, trebuie să observăm că cei implicati au avut înțelepciunea și priceperea necesare pentru a nu reduce proiectele respective la dimensiunea lor exclusiv utilitară, ci de a o subordona pe aceasta unei perspective mai ample, care lua în considerare orizontul științific real al problemelor. Pentru a da un prim exemplu, mă voi referi la faptul că mai multe rapoarte CETIS au pus în discuție un concept care, născut din experimentele de traducere automată, avea să se dovedească de o deosebită semnificatie pentru teoria sintactică în toată generalitatea sa; este vorba de conceptul de proiectivitate sintactică, cu consecințe bogate în studiul structurilor arborescente și al gramaticilor de dependență. Azi putem spune că si sintaxa limbajului natural și teoria matematică a grafurilor au profitat esențial de conceptul respectiv (folosit până și de Rene Thom, în probleme de morfogeneză [17]). Această expansiune a unui concept sau rezultat dincolo de motivația sa initială este testul cel mai convingator al interesului său. Un al doilea exemplu se referă la titlul provocator folosit de Bar-Hillel pentru expunerile sale: “Patru conferințe despre lingvistica algebrică și traducerea automată”. Simpla alăturare a celor două sintagme, una foarte teoretiăa, cealaltă aparent tehnologică, avea menirea să-i avertizeze pe cei care presau să se obțină cât mai repede rezultate practice asupra faptului că proiectele de traducere automată nu se pot finaliza de azi pe maine, ci au nevoie de un lung itinerar lingvistic, matematic si computațional. Acum știm că acest itinerar continuă și azi, cu tatonări și reveniri, și, chiar dacă nu a dus încă la rezultatele visate, a impulsionat în mod esențial cercetările de AI, cu consecințe benefice pentru aspectele logice și semantice ale limbajului natural. Întrebarea pe care ne-o punem, dar o lăsăm deocamdată fără răspuns, deoarece nu suntem pregătiți pentru a-l da, este urmatoarea: Nu cumva aspectele pe care le-am criticat mai sus sunt consecința unui fenomen mai general, acela al unui orizont insuficient de cuprinzător, al unei prea mari 504 dependențe de factori utilitari imediați? Știința a oscilat mereu între cognitiv și utilitar, dar istoria arată că functia utilitară s-a manifestat în toată profunzimea ei atunci când ea a fost fructul unei evoluții firești a funcției cognitive, evoluție care poate fi de doi ani, de 20 de ani, de 200 sau de 2000 de ani. Cu un ochi îndreptat spre comisiile europene, suntem obligati totuși să ținem treaz și celălalt ochi, îndreptat spre ceea ce se întamplă pe scena cercetării științifice vii, așa cum apare ea în revistele de specialitate și la întâlnirile științifice de profil. Remarcile de mai sus îmi sugerează celebra fabulă cu strugurii cei acri. Cercetarea instituționalizată (în opoziție cu cea „de dragul artei”) are motivații întotdeauna justificabile. Organismele de finanțare a cercetării, naționale sau internaționale, nu fac desigur acte de caritate. Obținerea unei finanțări pentru un proiect de cercetare nu este la îndemâna oricui și el implică nu numai abordarea unei probleme importante, dar și credibilitatea grupului de cercetare. Evaluarea propunerilor de proiecte se face de către experți recunoscuți în domeniul respectiv, angajați și plătiți de agențiile de finanțare a cercetării. În condițiile unei concurențe internaționale acerbe pentru fondurile (din păcate prea mici) destinate cercetării, a lua în derâdere, invocând caracterul utilitar, cercetările ce obțin concurențial finanțarea arată o desprindere de realitate. În luna martie a.c. am participat la evaluarea propunerilor de proiecte europene din cadrul Programului Cadru 5 (apelul 8), și în calitate de raportor al direcției „II.1.1 - Exploratory High Risk/Long Term Research”, pot să afirm că propunerile de proiecte pe care le-am văzut erau foarte departe de a avea caracter utilitar. Domnul Academician Marcus lasă fără răspuns o întrebare cu răspuns sugerat, ridicând o problemă discutată cu ceva timp în urmă, anume a tipului de cunoaștere contemporană: enciclopedică (și inerent generalistă) sau specializată. Cel puțin în domeniile tehnologice, viteza fără precedent a apariției de cunoștințe noi face imposibilă cunoașterea enciclopedică și în același timp expertă pe toată lărgimea spectrului cunoașterii actuale chiar și într-un domeniu aparent îngust. Tehnologia limbajului este actualmente termenul ce subsumă toate preocupările legate de prelucrarea automată a limbajului natural. Cred că acest lucru spune totul! 3. In loc de concluzii Ajungând în acest punct al răspunsului meu la atacul domnului Academician Marcus mărturisesc că mă încearcă un apăsător sentiment al deșertăciunii. Nu am dorit această polemică și în nici un caz în acest context. Considerând că ea este nepotrivită față de obiectivele urmărite de proiectul „SI-SC: Soluții și strategii în România”, în calitatea mea de director de proiect și coeditor al volumului de față, am discutat cu membrii comitetului director al proiectului oportunitatea publicării polemicii domnului Academician Marcus (și implicit a răspunsului meu) în volumul destinat unor probleme tehnice. Părerea a fost unanimă că nu este cazul să amestecăm obiectivele proiectului cu discuția de față. Dar transmițând domnului Academician această opinie și făcându-i propunerea de a găzdui această polemică pe internet (în pagina oficială a RACAI) domnia sa s-a simțit cenzurat, 505 insultat și îndreptățit să facă o serie de afirmații pe care mă abțin să le comentez. Decizia de includere a acestei secțiuni în volumul de față am luat-o fără plăcere pentru că pe de o parte, în ciuda părerii domnului Academician Marcus (Articolul meu se încadrează perfect în obiectivul pe care pretindeți că-l urmăriți și în acest spirit a fost conceput. Realizați gravitatea deciziei Dv? - de a nu-l include în volum, precizarea mea, D.T.) continui să cred că nici articolul domniei sale nici al meu nu își aveau rostul aici. Pe de altă parte, nu pot decât să deplâng supărarea pe care i-am provocat-o fără voie domnului Marcus și risipa de energie pe care o depune într-o problemă care din punctul meu de vedere nu există. Drept care sperând că includerea articolului ce se incadreaza perfect in obiectivul „.îi va da domnului Academician satisfacția pe care și-a dorit-o, las cititorii să aprecieze cât de grav ar fi fost pentru obiectivul tehnologiei limbii române în contextul „Societatea Informatională - Societatea Cunoașterii: Soluții și strategii în România” ca cele două articole să nu fi apărut aici. Referințe bibliografice (secțiune din lucrarea domnului Academician Marcus): [1] D. Tufis. Promovarea limbii romane in SI-SC. In Societatea Informationala - Societatea cunoa°terii (coord. F. Gh. Filip). Ed. Expert, Bucuresti, 2001, 131-142. [2] D. G. Hays. The field and scope of computational linguistics. Papers in Computational Linguistics (eds. F. Papp, G. Szepe). Proceedings of the Third International Meeting of Computational Linguistics, held in Debrecen, Hungary, 1971. Akademiai Kiado, Budapest, 1976, 21-26. [3] D. G. Hays (ed.). Readings in Automatic Language Processing, American Elsevier, New York, 1967. [4] S. Marcus. Mathematical Linguistics in Europe. Current Trends in Linguistics (Th. A. Sebeok, ed.), vol.9, Mouton, The Hague, 1972, 646-687. [5] S. Marcus. Mathematique et Linguistique. In Mathematique, Informatique et Sciences Humaines, Paris, 26, 1988, 103, 7-21. [6] S. Marcus. The status of research in the field of analytical algebraic models of language. In Current Issues in Mathematical Linguistics (C. Martin-Vide, ed.). Elsevier-North Holland, Amsterdam, 1994, 3-21. [7] S. Marcus. Lingvistica matematica, azi. In Matematica in lumea de azi si de maine (C. Iacob, coord.), Editura Academiei, Bucuresti, 1985, 182-186. [8] S. Marcus. Recent Romanian investigations in the field of mathematical and computational linguistics. Avtomaticeskaja Obrabotka Tekstov, Matem. Fyz. Fakulta, KL Praha, 1973, 15-42. [9] S. Marcus. Mathematical and computational linguistics. In Current Trends in Romanian Linguistics (A. Rosetti, S. Golopentia Eretescu, eds.). Revue Roumaine de Linguistique 23, 1978, 1-4, 559-588. [10] S. Marcus, C. Martin-Vide, G. Paun. Contextual grammars as generative models of 506 natural languages. Computational Linguistics 24, 1998, 2, 245-274. [11] S. Marcus. Semiotics and formal artificial languages. In Encyclopedia of Computer Science and Technology (A. Kent, J.C.Williams, eds.) 29, Ed. Marcel Dekker, New York, 1994, 393-405; also in Encyclopedia of Microcomputers (A. Kent, J.C.Williams, eds.) 15, 1995, 299-312. [12] S. Marcus. Contextual grammars and natural languages. Handbook of Formal Languages (G. Rozenberg, A. Salomaa, eds.), 2, Springer, Berlin, New York, 1997, 215-235. [13] S. Marcus, C. Martin-Vide, G. Paun. A new-old class of linguistically motivated regulated grammars. Computational Linguistics in the Netherlands 2000 (W. Daelemans et al., eds.), Selected Papers from the Eleventh CLIN Meeting, Ed. Rodopi, Amsterdam, New York, 2001, 111-125. [14] B. H. Partee, A. Ter Meulen, R. Wall. Mathematical Methods in Linguistics. Kluwer, Dordrecht, 1990. [15] E. F. Beckenbach, Ch. B. Tompkins (eds.). Concepts of Communication: Interpersonal, Intrapersonal and Mathematical. John Wiley and Sons, New York, 1976. [16] D. G. Hays. Introduction to Computational Linguistics. American Elsevier, New York, 1967. [17] R. Thom. Stabilite Structurelle et Morphogenese. John Benjamins, New York, 1970. [18] Y. Bar-Hillel. Four Lectures on Algebraic Linguistics and Machine Translation revised version of a series of lectures given in July 1962, before a NATO Advanced Summer Institute, Venezia, Italy. 507 ANEXA1: Exemple de căutare într-o arhivă de întrebări frecvente (Usenet FAQ) . IDI xl J S«arch th« W«b for. (A|x5MU) »| jVbo Ln*l țJCu««o»Lrtl țJFwaHcNMl țjWndtmMede Atf»en 7 *"•'* The X xenet l«AQ Archives Kesults for qucrv "computațional hnguistics Iht A»»on«i>on r« Cens 508 ANEXA 2: Definiții What is Mathematical Linguistics? MATHEMATICAL LINGUISTICS is the study of mathematical structures and methods that are of importance to linguistics. As in other branches of applied mathematics, the influence of the empirical subject matter is somewhat indirect: theorems are often proved more for their inherent mathematical value than for their applicability. Both in phonology/morphology and in syntax/semantics the choice of linguistic formalism is to some extent influenced by considerations that go beyond the primary issue of descriptive adequacy. One important issue is Recognition Complexity. This concerns the complexity of the decision problem for membership in a language: it is assumed that a grammatical theory should have the property of guaranteeing that there is some reasonably rapid (polynomial in the lenght of the input) computation that will answer the question of whether a given sequence of words is a grammatical expression according to a given grammar. Human beings certainly do much more than this when they listen to an utterance and figure aut the meaning of what was said, so a grammatical theory that cannot even guarantee reasonably rapid confirmation of well-formedness is probably not psycholinguistically realistic. Another one is Learnability, which concerns what sorts of mathematically definable procedures could in principle correctly guess the grammars for languages. (Geoffrey K. Pullum and Andras Kornai) What is Computational Linguistics? Simply put, COMPUTATIONAL LINGUISTICS is the scientific study of language from a computational perspective. Computational linguists are interested in providing computational models of various kinds of linguistic phenomena. These models may be "knowledge-based" ("hand-crafted") or "data-driven" ("statistical" or "empirical"). Work in computational linguistics is in some cases motivated from a scientific perspective in that one is trying to provide a computational explanation for a particular linguistic or psycholinguistic phenomenon; and in other cases the motivation may be more purely technological in that one wants to provide a working component of a speech or natural language system. Indeed, the work of computational linguists is incorporated into many working systems today, including speech recognition systems, text-to-speech synthesizers, automated voice response systems, web search engines, text editors, language instruction materials, to name just a few. (Copyright © 2000, The Association for Computational Linguistics) 509 București, România Licența Ministerului Culturii nr. 1442/1992 Tel.: 411.60.75; Fax: 411.54.86 Consilier editorial: Valeriu IOAN-FRANC ISBN 973-8177 - - Si u ;a: S H illi ;■ TCMBIt» Das Rumanische Goethe-Jahrbuch ist das Ergebnis der Intensivierung der Tatigkeit der Goethe-Gesellschaft in Rumanien und will sich zu einem Forum der rumanischen und auslandischen Goethe-Forschung entwickeln. Das Rumanische Goethe-Jahrbuch wird mit freundlicher finanzieller Unterstutzung der Goethe-Gesellschaft e.V. Weimar herausgegeben. In Zusammenarbeit mit der GESELLSCHAFT DER GERMANISTEN RUMĂNIENS und dem FORSCHUNGS- UND EXZELLENZZENTRUM „PAUL CELAN“ DER UNIVERSITĂT BUKAREST Anuarul român Goethe este rezultatul intensificării activității Societății Goethe din România și tinde să devină un for al exegezei goetheene din țară și din străinătate. Bilingvul Anuar român Goethe este editat cu amabilul sprijin financiar al Societății Goethe din Weimar. În colaborare cu SOCIETATEA GERMANIȘTILOR DIN ROMÂNIA și cu CENTRUL DE CERCETARE ȘI EXCELENȚĂ „PAUL CELAN“ AL UNIVERSITĂȚII DIN BUCUREȘTI ISSN 2069 - 9956 ara 0) O •2î £ :S s GOETHE-GESELLSCHAFT IN RUMĂNIEN Igjl Editura Paideia Editura Paideia Bukarest / București 2012 2 /2012 BAND 2 / 2012 ; i Rumanisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe 2/2012 GOETHE-GESELLSCHAFT IN RUMĂNIEN in Zusammenarbeit mit der GESELLSCHAFT DER GERMANISTEN RUMĂNIENS und mit dem FORSCHUNGS- UND EXZELLENZZENTRUM „PAUL CELAN“ DER UNIVERSITĂT BUKAREST RUMĂNISCHES GOETHE-JAHRBUCH Band/Vol. 2 / 2012 Editura Paideia Bukarest, 2012 Das Rumanische Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe wird betreut und herausgegeben / este îndrumat și editat de George Guțu. (c) Societatea Goethe din România / Goethe-Gesellschaft in Rumanien URL: www.ggr.ro/goetheg.htm E-mail: gutugeorge@yahoo.de Sediul / Sitz: Str. Pitar Moș 7-13 RO-010451 București Tel.: +40 21 252 15 51 Fax: +40 21 252 59 72 Das Rumanische Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe wird mit freundlicher finanzieller Unterstutzung der Goethe-Gesellschaft e.V Weimar herausgegeben. Band 2 / Vol. 2 / 2012 Umschlag / Coperta: Plakat des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Rumaniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012; Collage „Goethe... in Bukarest” von Marius Weber . Descrierea CIP a Bibliotecii Naționale a României Rumanisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe - ed. George Guțu / Editura Paideia București 2012 ISSN 2069 - 9956 Guțu, George (ed.) Texteingabe und -verarbeitung: Redaktion des RG-J Rumanisches Goethe-Jahrbuch Band/Vol. 2 / 2012 Inhalt: Cuvânt înainte...............................................7 Vorwort......................................................8 „...Der reellste und ausgebreitetste Nutzen fur die Menschen“............................................9 Voia Vasile: Conceptul goethean de «Weltliteratur» și evoluția sa în modernitate......................................................11 Betz Albrecht: Befreiung der Sinne. Uber Goethe undHeine als Anti-Asketen....................................................43 BUCiUMAN VERONiCA: Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe......................................53 Christ Eugen: Jedermann als Faust - Fritz Hochwalders Drama „Donnerstag“ aus Sicht einerphanomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust................71 Eșianu Cornelia: „ Gefuhl ist alles “: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel..............................................79 Golz Jochen: „ Wer sich mit der Administration abgibt Goethe und die Politik..............................................99 Paleologu Alexandru: Alchimia Existenței...........................111 Popescu Dragoș: „Faust“ de Goethe comentat de Nae Ionescu...........121 sTRoE MiHAi: J. W. Goethe versus Oswald Spengler și Joseph Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein.............133 Viorel Elena: Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen................................................. 149 Cuprins / Inhalt Stimmen zum Rumanischen Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/2011..........165 POENARU VASILE V.: Goethe in Bukarest. Ein zweisprachiges Jahrbuch rund um den Meister deutscher Dichtkunst..................167 Golz Jochen: Goethe in Rumanien. Ein Jahrbuch und eine Ausgabe erscheinen....................................... 170 Popescu Dragoș: Rumanisches Goethe-Jahrbuch, Band 1, Editura Paideia, Bukarest, 2011, 376 p.............................173 Kulturtransfers............................................. 175 GoETHE: Călătorie în Italia (Italienische Reise) (Fragmente). Traducere de / Ubersetzung von Anca Rădulescu......................177 Goethe: Considerații privind morfologia în general. Bignonia Radicans. Din: Tendința spirală a vegetației. (Betrachtungen uber Morphologie uberhaupt. Bignonia Radicans. Aus: Spiraltendendenz der Vegetation). Traducere de / Ubersetzung von cLAuDIu BAcIu.......................197 GoETHE: Despre propriile scrieri autobiografice (Zu den eigenen autobiografischen Schriften) (O selecție). Traducere de / Ubersetzung von George Guțu........................................219 Bericht, Rezension...........................................241 Goethe-sektion auf dem IX. Internationalen Kongress der Germanisten Rumăniens (Bukarest, 4.-7. Juni 2012)..................243 Zu: Viorica Mavrodin: Goethe, Faust și Roza-Cruce. Un studiu filozofic................................................247 Autorinnen und Autoren.......................................251 Werbung............................................................253 6 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Cuvânt înainte Cu o oarecare întârziere cauzată de pregătirile intense pentru organizarea și desfășurarea celui de al IX-lea Congres Internațional al Germaniștilor din România, care a avut loc între 4-7 iunie 2012 la București, dăruim cititorilor cel de al doilea volum din Rumanisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe pe anul 2012 și îl pregătim vârtos pe următorul, 3/2013. În volumul 2/2012 inserăm comunicările ținute în secția 2, subsecția 2 B: Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde / Opera și impactul lui Goethe acasă și în străinătate organizată în cadrul amplului Congres, cu participarea excepțională a președintelui Societății Goethe din Weimar, dr. doc. Jochen Golz, care a prezentat în plen comunicarea „Wer sich mit der Administration abgibt...“ Goe-the und die Politik / „Cine acceptă funcții în administrație... ” Goethe și politica, preluând și rolul de moderator al unui modul al subsecției. Cu acest prilej, colaboratorii la realizarea celor 18 volume ale noii ediții de „Opere Alese“ de Johann Wolfgang Goethe, care a început să apară la prestigioasa editură bucureșteană RAO, s-au întrunit la o masă rotundă pentru a-și împărtăși din dificultățile de traducere și de editare a volumelor îngrijite de diversele grupuri de lucru. A fost tonifiant și încurajator să se constate că entuziasmul idealiștilor realizatori ai ediției nu s-a spulberat și că există speranțe de a reuși finalizarea ambițiosului proiect. Ecourile la apariția primului volum și la vestea că, foarte probabil, ediția va căpăta chiar un valoros sprijin din partea unor instituții și cercuri de admiratori ai operei goetheene, au contribuit la menținerea unui tonus reconfortant. Totodată, în volumul de față mai sunt incluse și alte studii referitoare la opera goe-theană și la impactul acesteia asupra culturii germane și române. În conformitate cu concepția care stă la baza Anuarului Românesc Goethe / Ruma-nisches Goethe-Jahrbuch, publicăm studii în limbile germană și română, oferind astfel specialiștilor din țară și din străinătate posibilitatea de a-și aduce contribuția la vasta exegeză goetheană. Reluăm astfel unele studii publicate în numărul festiv dedicat jubileului ocazinat de cea de a 250-a aniversare a nașterii lui Goethe, marcat de recent înființata Societate Goethe din România și de Societatea Germaniștilor din România, cu contribuția valoroasă a Catedrei de Limbi și Literaturi Germanice a Universității din București (28-30 octombrie 1999; a se vedea și relatarea de pe site-ul S.G.R.: http://www.ggr.ro/ symp99.htm.) în speranța că aria de răspândire a Anuarului le va face cunoscute unui cerc mai larg de cititori. Prin tot ceea ce facem, sau încercăm să facem, întreprindem, fără a cere răsplată, acei pași înainte despre care vorbește Goethe însuși: „Și ne vom convinge prin experiență, așa cum a arătat-o până acum progresul științelor, că folosul cel mai real și mai amplu pentru oameni nu poate fi decât rezultatul unor strădanii imense și dezinteresate, care nu revendică o răsplată de zilier la afârșit de săptămână, dar care nici nu au nevoie de a face dovada unui rezultat folositor pentru omenire, nici la finele unui an, nici al unui deceniu, nici al unui mileniu.” (Johann Wolfgang Goethe: Versuch einer allgemeinen Vergleichungslehre / Încercare pnetru o teorie generală a comparației.) Editorul Cuvânt înainte / Vorwort Vorwort Mit einer gewissen Verspatung, die auf die intensiven Vorbereitungen im Hinblick auf die Durchfuhrung des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Ruma-niens vom 4.-7. Juni 2012 in Bukarest zuruckzufuhren ist, bieten wir nun den Le-sern den zweiten Band des Rumanischen Goethe-Jahrbuchs fur das Jahr 2012 an und bereiten fleifîig den Band 3/2013 vor. In den Band 2/2012 nehmen wir die auf dem vielschichtigen Kongress in der Sek-tion 2, Untersektion 2 B: Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde gehaltenen Vortrage auf, an der auch der Prasident der Goethe-Gesellschaft in Wei-mar, Dr. habil. Jochen Golz, teilgenommen hat, der im Plenum den Vortrag "Wer sich mit der Administration abgibt..." Goethe und die Politik gehalten hat. Dabei moderierte er auch ein Modul der Untersektion 2 B. In der Untersektion trafen sich auch die Mitarbeiter der neuen, 18bandigen rumanischen Ausgabe von Goethes „Ausgewahlten Werken“, die im angesehenen Bukarester Verlag RAO zu erschei-nen begann, zu einem Rundtischgesprach uber Schwierigkeiten der Ubersetzung und Herausgabe der von den verschiedenen Arbeitsgruppen bereits in Angriff ge-nommenen Bande. Es war ermutigend festzustellen, dass die Begeisterung der idealistischen Mitarbeiter sich nicht verfluchtigt hat und dass Hoffnungen beste-hen, das ehrgeizige Projekt doch noch zu Ende zu fuhren. Die guten Reaktionen auf den ersten Band sowie die Kunde, die Ausgabe solle durch Institutionen und Kreise von Goethe-Liebhabern eine wertvo lle Unterstutzung erhalten, trugen we-sentlich zur Starkung unser aller Hoffnung und Zuversicht bei. Gleichzeitig enthalt vorliegender Band auch andere Aufsatze uber das Goethesche Werk sowie uber dessen Wirkung auf die deutsche und rumanische Kultur. Im Einklang mit der Konzeption des Rumanischen Goethe-Jahrbuchs veroffentli-chen wir Beitrage in deutscher und rumanischer Sprache, um moglichst vielen Goethe-Forschern im In- und Ausland die Moglichkeit zu bieten, ihren bedeutenden Beitrag zur Erforschung des gesamten Werkes von Goethe zu leisten. Wir bringen erneut einige Aufsatze, die im aus Anlass des 250. Jubilaums von Goethes Geburtstag herausgegebenen Band erschienen sind. Der Geburtstag Goe-thes wurde durch ein in der rumanischen Akademie der Wissenschaften gehaltenes Symposion begangen, das die frisch gegrundete Goethe-Gesellschaft in Rumanien und die Gesellschaft der Germanisten Rumaniens in Zusammenarbeit mit dem Department fur Germanische Sprachen der Universitat Bukarest vom 28.-30. Oktober 1999 veranstaltete. (Siehe auch: http://www.ggr.ro/ symp99.htm.) Durch all das, was wir zu tun versuchen, unternehmen wir jene Schritte nach vor-ne, von denen Goethe sprach: „Und man wird sich durch die Erfahrung uberzeu-gen, wie es bisher der Fortschritt der Wissenschaften bewiesen hat, dafî der reellste und ausgebreitetste Nutzen fur die Menschen nur das Resultat grofîer und uneigen-nutziger Bemuhungen sei, welche weder taglohnermafîig ihren Lohn am Ende der Woche fordern durfen, aber auch dagegen ein nutzliches Resultat fur die Mensch-heit weder am Ende eines Jahres, noch Jahrzehnts, noch Jahrhunderts vorzulegen brauchen.“ (J. W. Goethe: Versuch einer allgemeinen Vergleichungslehre .) Der Herausgeber 8 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „...Der reellste und ausgebreitetste Nutzen fur die Menschen“ Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate Vasile Voia Noțiunea de “Weltliteratur” a fost enunțată întâia oară, cum se știe, de către Goethe. La 31 ianuarie 1827 afirma într-o convorbire cu Eckermann: Mă conving din ce în ce în mai mult [..] că poezia e un bun al întregii omeniri și că ea se manifestă pretutindeni și în toate timpurile, în sute și sute de oameni [...] Se înțelege însă că, dacă noi, germanii, nu privim și dincolo de țarcul strâmt al hotarelor noastre, nimic nu e mai ușor decât să cădem și noi în această înfumurare pedantă. Iată de ce îmi place să privesc și ceea ce se întâmplă la alte națiuni și să sfătu -iesc pe fiecare să facă la fel ca mine. Literatura națională nu vrea să zică prea mult în zilele noastre; acum e epoca literaturii universale și fiecare dintre noi trebuie să contribuie ca această epocă să se instaureze cât mai curând.1 Paradigma goetheană a cunoscut de-a lungul secolelor XIX și XX mai multe interpretări și reinterpretări și nu numai în spațiul german de cultură, concurând cu conceptul de “literatură comparată” care și acesta a cunoscut la rândul său mutații de conținut și de formă în știința literară germană, evoluând de la Vergleichende Literaturgeschichte la Vergleichende Literaturwis-senschaft și în fine la Komparatistik. Goethe l-a enunțat dar nu l-a definit niciodată, fiind un termen sau un concept format din două substantive, prin el înțelegându-se o “literatură a lumii” dar și o “lume a literaturii”. Tocmai ambiguitatea semantică a permis preluări, nuanțări, reinterpretări venite îndeosebi din direcția teoreticienilor noii discipline afirmate în secolul al XIX-lea, de care aminteam mai sus: literatura comparată. Tudor Vianu, cum vom vedea în partea a treia a studiului nostru, a apreciat textul clasic al poetului de la Weimar drept actul constitutiv al noțiunii de literatură universală. Cercetarea germană a semnalat încă cel puțin 20 de poziții în care poetul între anii 1827-1831 a utilizat conceptul în diferite relații, încercând să clarifi- 1 Johann Peter Eckermann, Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieții sale. În românește de Lazăr Ilies- cu. Prezentare de Al. Dima, ELU, București, 1965, p. 226. (“Ich sehe immer mehr, dass die Poesie ein Gemeingut der Menschheit ist und dass sie uberall und zu allen Zeiten in hunderten und aberhunderten von Menschen hervartritt [.] Nationalliteratur will jetzt nicht viel sagen, die Epoche der Weltliteratur ist an der Zeit, und jeder muss dazu wirken, diese Epoche zu beschleunigen.”) Vasile Voia ce raportul între particular și general în literatură, între național și universal. Bunăoară, atunci când a scris despre Edinburgh Reviews: “Aceste reviste, pe măsură ce își câștigă un public cât mai larg, vor contribui în modul cel mai eficient la o literatură universală și generală atât de mult așteptată. Repetăm încă o dată că nu poate fi vorba ca națiunile să gândească în același fel, ci doar să se cunoască mai bine, să se înțeleagă și dacă nu se vor iubi reciproc, măcar să învețe să se tolereze”. Conceptul goethean se naște în același context cultural în care a apărut ideea Doamnei de Stael cu privire la studiul “literaturilor străine”: Națiunile trebuie să-și servească de ghid unele altora, și toate ar greși dacă s-ar lipsi de luminile pe care și le pot împrumuta reciproc. Există ceva extrem de specific în diferența dintre un popor și celălalt: clima, aspectul naturii, limba, guvernământul, în fine mai ales evenimentele istoriei, putere încă mai extraordinară decât celelalte, toate contribuie la aceste diversități și nici un om, oricât de superior ar fi, nu poate ghici ceea ce se dezvoltă în mod natural în spiritul celui care trăiește pe un alt sol și respiră un alt aer: va fi mai bine pentru toate țările să primească cugetări străine: căci, în acest fel, ospitalitatea îl îmbogățește pe cel care primește.2 La 27 ianuarie 1827, cu patru zile înainte de lansarea textului consacrat, Goethe își exprima convingerea că “va apărea o literatură universală, că toate națiunile înclină spre aceasta și de aceea și fac pași în această direcție. Germanii pot și trebuie să se implice aici cel mai mult, ei vor avea de jucat un rol important în acest context”. În același an Goethe este invitat să răspundă în paginile jurnalului Uber Kunst und Altertum la chestiunile privind discutarea dramei sale Torquato Tasso, prilejuite pentru publicațiile franceze de traducerea acesteia: „Pretutindeni, scrie Goethe, se poate auzi și se poate citi despre progresul rasei umane, despre perspectivele de evoluție a relațiilor lumii și oamenilor. Oricum ar sta lucrurile în ansamblu, și nu e rolul meu să le cercetez și să le determin îndeaproape, aș vrea totuși să le atrag atenția prietenilor mei că sunt convins de faptul că o literatură universală generală este în curs de a fi constituită și că un loc deosebit ne revine nouă germani-lor”3. Într-o altă convorbire cu Eckermann, datată 15 iulie 1827, Goethe vorbea de existența unor „relații interne între francezi, englezi și germani, încât 2 Germaine de Stael, De l'Allemagne. Oeuvres completes, vol. V, Paris, 1820. 3 J.W. Goethe, Jubilaums-Ausgabe in 40Banden. Bd. 38, Stuttgart, J.G. Cotta, 1912, p. 97. 12 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate ne corectăm între noi”. Și: „Acesta este folosul cel mai de seamă al unei literaturi universale care se va arăta din ce în ce mai mult în viitor”. Existența unei scene literare a lumii echivalează cu apariția unei Weltmarkt (a unei piețe a lumii), o prelungire în plan literar a termenului de Weltpoesie (poezie a lumii) care-și are originea la Herder și Humboldt. Prin urmare, conceptul de Weltliteratur avea în vedere un stadiu viitor în dezvoltarea literaturilor naționale care se vor contamina reciproc în formă și conținut. Goe-the menține evident ideea de identitate națională și deschide calea unor piețe care țin de traficul internațional al ideilor literare. La 1829 afirma: „Dar dacă o asemenea literatură universală va apărea în viitor ținând seama de intensificarea schimburilor culturale, atunci nu vom putea să ne așteptăm la ceea ce poate să realizeze și realizează. Lumea largă oricât de întinsă ar fi este întotdeauna doar o patrie extinsă și ea nu ne va da mai mult decât ne-a dat pământul de acasă”. După Goethe, literatura universală se naște „atunci când națiunile vor cunoaște relațiile dintre ele”, în sensul în care „una va găsi în alta ceva plăcut și ceva respingător, ceva de uitat și ceva de evitat. Și asta va contribui în modul cel mai eficient la relațiile economice și comerciale tot mai intense. Căci din aceleași convingeri cunoscute nouă se naște o încredere reciprocă mai hotărâtă și mai rapidă...” Conceptul de Weltliteratur nu reprezintă un fenomen de transnaționalitate, ci o proiecție în viitor a dezvoltării literaturilor naționale care vor exercita o influență reciprocă. Goethe deschide calea unei piețe a traficului internațional al ideilor literare.4 Paradigma goetheană a literaturii universale are o importanță foarte mare pentru conservarea trăsăturilor naționale: „Orice literatură se disipează în cele din urmă în sine însăși dacă nu este revigorată din nou prin participare străină. Care cercetător al naturii nu se bucură de lucrurile minunate pe care el le produce prin reflex?”5 În textul din 1899, cu titlul Weltliteratur, criticul danez Georg Brandes considera că e posibilă o distincție între autorii care ar face parte dintr-o literatură mondială și cei care rămân valori naționale. Shakespeare este considerat autor universal, pe când Coleridge ar aparține doar literaturii engleze. Criteriul 4 John Pizer, Goethe's World Literature Paradigm and Contemporary Cultural Globalization, (în) “Comparative Literature”, vol. 52, nr. 3, p. 213-227. 5 Goethe, ed. cit., p. 136-137. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 13 Vasile Voia estetic ce trebuie să intre în componența canonului universal este pus sub semnul întrebării de către Brandes, deoarece există mai mulți factori care influențează la stabilirea succesului unui scriitor sau al unei opere dincolo de granițele naționale. Brandes danezul este surprins de diferența greu explicabilă între succesul rapid de care s-a bucurat Andersen și reticența de care s-a izbit la început Kierkegaard. În 1901, Ernst Elster în eseul Weltliteratur und Literaturvergleichung observa că termenul goetheean este mut mai restrâns decât accepțiunile date ulterior. Termenul apare paralel cu cel de Weltmarket și desemnează faptul că piața universală a cărții, respectiv europeană, este deschisă, așteptând influxul puternic al literaturii germane. La 5 aprilie 1830 Goethe vorbea de importanța relațiilor cu francezii și cu italienii, deoarece din aceste relații „poate să se nască în final literatura universală și generală”, națiunile având șansa să se cunoască mai bine între ele, „și aceasta va contribui în cel mai eficient mod la relațiile economice și comerciale tot mai intense...”. Cel care a abordat pentru întâia dată conceptul goethean dintr-o perspectivă sintetică și pe cât posibil obiectivă a fost Friedrich Gundolf (1880-1931), reputat profesor de literatură germană modernă la Universitatea din Heidel-berg, în ampla sa monografie Goethe (1916), autor de asemenei al unei nu mai puțin celebre cărți Shakespeare und der deutsche Geist (1911). Gundolf considera că ideea de literatură universală ar constitui „o orientare și totodată o datorie a spiritului european și îndeosebi a spiritului german elevat, reprezentat de Goethe însuși”.6 Spiritul creator, sintetic al lui Goethe a găsit momentul oportun de afirmare și lansare a ideii: Abia după ce se constituise o cultură specific germană, după ce fusese întemeiată o literatură națională germană, ca o forță hrănită din propria-i bogăție și egală în drepturi cu noile literaturi europene devenite clasice [...], abia atunci și-a aruncat Goethe privirea peste hotare, ca să caute ceea ce putea îmbogăți și lărgi goetheanismul și germanismul, dându-le un conținut universal...7 Goethe introduce așadar noul concept în cultura lumii în momentul în care 6 Friedrich Gundolf, Goethe. Traducere, note și indici de Ion Roman, Editura Minerva, col. B.p.t., vol. 3, București, 1971, cap. Literatură universală, p. 275. 7 Id., ibid., p. 277. 14 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate are conștiința propriei universalități, adică a propriei clasicități. Romanticii au netezit acest moment. La un astfel de principiu Goethe ajunge în perioada clasicității sale, după constituirea unei literaturi naționale germane clasice și a conștiinței unei literaturi europene pe care tocmai Goethe o reprezenta cel mai bine. Valorile străine sunt privite ca valori generale ale umanității. El enunță noul concept după maturizarea sa și a națiunii sale, nicidecum în sensul unei extensiuni germane și nici al unei limitări. Foarte important este faptul că Goethe „a făcut din Orient o forță germană productivă [...] lărgind astfel literatura germană până la dimensiunile unei literaturi universale”.8 Ceea ce au intuit și au inițiat Herder și romanticii a desăvârșit Goethe „prin prima întruchipare într-o creație germană a Orientului, adică prin Divanul occiden-tal-oriental”, apreciat de Gundolf ca „cel dintâi mare moment, vizibil de departe, al literaturii germane de factură universală”.9 Orientul „aclimatizat, datorită lui Goethe, în sufletul german” a continuat să intre în conștiința modernă abia târziu cu Așa grăit-a Zarathustra a lui Nietzsche și Cartea grădinilor suspendate a lui Stefan George. Interesul pentru Orient va fi resuscitat în deceniile postbelice datorită comparatismului francez modern promovat de Rene Etiemble exact în sensul gândit de Goethe al inseparabilității celor două lumi. În această unire a lor Gundolf vedea „actul de naștere a literaturii universale”.10 11 În opinia lui Gundolf germanii devin în același timp „donatori și conducători”, după ce fuseseră mai întâi „primitori”, restituind Europei „bunurile primite, amplificate prin contribuția germană”. Literatura germană cu caracter universal, despre care vorbește Gundolf, însemnează receptarea literaturilor străine selectate: “puterea unui spirit străin de a fecunda spiritele creatoare naționale constituie indiciul propriu-zis al receptării lui definitve în literatura germană..."." În reflecțiile lui Gundolf accentul cade pe contribuția germană la fundamentarea noțiunii de “Weltliteratur”, ba chiar, la modul mai discret, pe o anumită prioritate a acestei culturi pe care o consideră dominantă. În 1930 a apărut studiul lui Fritz Strich Weltliteratur und vergleichende Lite-raturgeschichte în care preia ideea cu origini în Goethe a unei piețe europene 8 Id., ibid., p. 282. 9 Id., ibid., p. 282. 10 Id., ibid., p. 284. 11 Id., ibid., p. 293. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 15 Vasile Voia a cărții. Literatura comparată sau literatura universală, termeni sinonimi pentru Strich, trebuie să se concentreze pe realitatea comună a spațiului european. Wellek și Warren în Teoria literaturii fac precizarea că poetul de la Weimar a utilizat termenul de “literatură mondială” cu referire la epoca în care toate literaturile se vor contopi într-una singură. În acest concert universal literaturile naționale vin fiecare cu aportul lor individual. Important ni se pare că la capătul excursului său terminologic Wellek privește literatura tratată “ca o totalitate”, fără să aibă în vedere “diferențele lingvistice” și postulează “idealul unei istorii literare universale” pe care l-au avut în vedere “fondatorii istoriei literare”: frați Schlegel, Bouterwek, Sismondi ș.a. și pe care îl regăsește la E.R. Curtius și la Erich Auerbach. Mai târziu, Rene Etiemble în Essais de literature (vraiment) generale (ediția revizuită și completată din 1975 la Gallimard) dedică un întreg capitol, Faut-il reviser la notion de Weltliteratur?, conceptului goethean și moștenirilor sale din epoca romantică, îndeosebi europocentrismul și determinismele naționale. El pledează pentru extinderea domeniului literaturii generale sau globale la toate literaturile lumii, venind în continuarea ideii goetheene de integrare a Orientului în circuitul universal al valorilor. Contextul în care este lansat conceptul lui Goethe era propice necesității studierii literaturilor străine, creând implicit terenul pe care va apărea nu peste mult o disciplină soră, literatura comparată. Concepte înrudite, unul izvorând din celălalt sau unul presupunându-l pe celălalt, de literatura comparată vorbim ca domeniu distinct de învățământ și cercetare abia spre finele secolului al XIX-lea și nu în epoca lui Goethe. Ele interferează dar nu se suprapun. Cum am văzut, literatura universală a apărut ca fenomen masiv în secolul al XIX-lea. Procesul amplu de universalizare cunoaște o ascendență încă din Antichitate. Fenomenul devine mai evident însă în epocile moderne, trecând prin curentele literare și general-culturale care au urmat Renașterii, Barocului, Clasicismului, prin Iluminism, romantism și realism, prin parnasianism și simbolism, ajungând la expresionismul și suprarealismul modern. Desigur, conceptul de universalitate a avut o fizionomie particulare, adică a cunoscut momente și elemente specifice în fiecare dintre aceste epoci, dar a avut totodată și trăsături comune. 16 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate Comparatiștii de veche școală considerau literatura universală drept sumă a literaturilor naționale. Juxtapunerea literaturilor naționale sub conceptul de literatură universală se sesizează încă în cursurile lui A.W. Schlegel din anii 1801-1804 și stăruie până în secolul XX. În concepția lui Rene Etiemble, literatura universală este formată din “ansamblul literaturilor naționale”, din “toate literaturile”, vii sau moarte, fără frontiere lingvistice, politice, religioase. În sensul acesta, literatura universală reprezintă un concept “cantitativ”. Factorul determinant însă este criteriul calitativ, acela al valorii: totalitatea operelor care au o valoare testată de timp și se bucură de o difuziune universală. Este vorba de fapt de capodopere. Gerhard Kaiser în Einfuhrung in die vergleichende Literaturwissenschaft: Forschungsstand, Kritik, Aufgaben, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1980 afirma că noțiunea goetheană nu-și va menține semnificația umanistă și istorică, ci va desemna operele canonice care constituie obiectul științei literaturii universale. Literatura universală include prin urmare nu numai literatura “popoarelor mari” ci și a “popoarelor mici”, a căror artă literară se înscrie în universalitate. La congresele Asociației Internaționale de Literatură Comparată (AILC) s-a pus problema recuperării și reabilitării pentru literature comparată a “micilor” literaturi, ceea ce marchează, după Adrian Marino, “prima revizuire, și cea mai importantă, a noului concept de literatură universală”.12 Bun comun al umanității, identitate esențială și fenomenologică, literatura universală reclama o justificată redefinire în epoca actuală. A. Marino o identifică cu însăși Literatura și, dacă există o singură Literatură, trebuie să existe și o singură sau unică teorie a literaturii construită pe baze comparatis -te, o teorie generală a literaturii. Metodele și procedeele comune (influențele, paralelismele, invarianții etc.) apar în contextul literaturii universale ca și criterii de recunoaștere a universalității. Fenomene literar-artistice de anvergură ca Renașterea sau Romantismul sunt universale pentru că apar în mai multe țări dacă nu deodată, la mai mari sau la mai mici intervale între ele, sau pentru că influențează asupra altor literaturi (rousseauismul, byron-ismul). Literatura comparată studiază aceste fenomene ca procese în desfășurare. Un domeniu comun de cercetare îl constituie mai apoi originalitatea * II 12 Adrian Marino, Comparatism și teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998, cap. II Literatura universală sau literatura. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 17 Vasile Voia literară. Valoarea specifică a unei literaturi devine baza posibilă a universalității ei. Pentru literatura comparată, originalitatea unei literaturi devine scopul însuși al comparatismului, pusă în evidență pe calea raportărilor reciproce. Prin urmare, literatura universală constată, explică, fixează universalitatea, pe când literatura comparată reliefează valorile proprii pe un fond mondial. Literatura universală constată și explică doar aspectele ce leagă literaturile între ele, literatura comparată studiază întotdeauna și răsfrângerile particulare ale fenomenelor universale. Pornind de la paradigma goetheană, Zoran Konstantinovic, comparatistul de la Innsbruck, într-un amplu studiu, înțelege universalul ca sumă sau cantitate, ca și canon sau calitate, ca și proces sau comunicare.13 Canonul oferă o puternică unitate de măsură pentru înțelegerea și transmiterea literaturii universale, literatura definindu-se ca un sistem de semne care rezultă dintr-un permanent proces de comunicare. Z. Konstantinovic se întreabă în ce măsură înțelegerea actuală a literaturii universale se restrânge la aceste trei modalități de interpretare a noțiunii, sumă-canon-comunicare. Erwin Koppen a adăugat perspectiva marxistă, Jose Lambert schimbările survenite în condițiile efectelor noilor media, iar Konstantinovic un termen ce ține de marketing. Structura tripartită atrage discuția privind problema valorilor, unde și în ce mod se formează în sensul de valori estetice. Exclusiv în procesul comunicării? Sunt ele valori universale sau numai europene, rezultat al tradiției, sunt valabile pentru prezent sau numai pentru timpul în care opera a fost creată? În centru stă determinarea unui canon al marilor opere literare pe baza faptului că au găsit recunoașterea cea mai înaltă. Aici este citat Hans Georg Gadamer care a explicat canonul ca esența (Wesen) istorică a literatu -rii, motiv pentru care devine posibil ca o operă să aparțină literaturii universale. După Gadamer, “ein solches Werk wird zu der Welt sprechen, auch wenn die Welt, zu der das Werk spricht, sich vollig verandert hat".14 Hans Robert Jauss, dimpotrivă, este în opoziție cu o astfel de reprezentare metafizică a interpretării, în sensul în care fiecare canon este numai o formă 13 Zoran Konstantinovic, Grundlagentexte der Vergleichenden Literaturwissenschaft aus drei Jahrzehn-ten, Studienverlag Innsbruck-Wien-Munchen, (Die Reihe Comparanda, Bd. 1), Innsbruck, 2000, cap. Weltliteratur heute?, p. 255-269. 14 Citat în Z.K., p. 257. 18 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate în care se reflectă o anume tradiție. Canonul schimbându-se de la o epocă la alta, sarcina ar fi aceea a comparatisticii, privită în general ca o știință despre literatura universală, de a găsi acel canon pe care respectiva epocă l-a fixat, adică un canon care poate fi universal, dar niciodată extratemporal.15 Privită prin canon, literatura universală exprimă atât procesul recunoașterii cât și cel al obiecției la o astfel de recunoaștere, proces în care judecata momentului prezent preia experiența din trecut sau aduce reproșuri acestei experiențe, adică o înnoiește sau o schimbă. În Weltliteratur et les etudes litteraires actuelles. Comment construire des schemas comparatistes? (1990) Jose Lambert contestă caracterul național al literaturii ca punct de fugă exclusiv pentru o fundamentare științifică a literaturii universale. Interpretarea în problemele asupra literaturii nu trebuie să fie determinată de literaturile naționale. Segmentarea literaturii universale pe principiile literaturilor naționale poate să nu fie în acord cu dezvoltările din secolul XX. În condițiile globalizărilor și totalităților politice și economice se trasează noi hărți, în care se pierd granițele unităților politice mai mici, fiind nevoie și de o hartă corespunzătoare cu privire la literatură. Denn nicht nur, dass es politische Ganzheit gibt, die von den Volkern verschiedens-ter Sprachen in jungster Zeit unmittelbar gebildet wurden, es lassen sich auch viele Phaomene in neue Versteilungsschemata nach Nationen einfugen, und mehr denn je uberschreiten einzelne Phanomene die nationalen Grenzen, so dass sie auf diese Weise gleichfalls grossere Einheiten bilden, die auch grossere Raume abdecken.16 Concluzia provizorie a profesorului de la Innsbruck ar fi aceasta: In der gegenseitigen Verbundenheit der Ereignisse des 20. Jahrhunderts ist die Welt-literatur weder die Summe aller Literaturen der Welt, sie ist auch keine Auswahl von Werken, die besonders hervorzuheben ware, und sie ist letztlich auch nicht jenes Edle und Humane, das alle Literaturen miteinander verbindet, sondern sie bezeich-net jene immer ausgepragtere Instrumentalisierung der Welt, darin auch der Litera-tur, indem sie sich gleichfalls als eine Welt in den allgemeineren Prozess einer all-umfassenden Planetarisierung einfugt.17 15 Ibid., p. 257. 16 (în) Zoran Konstantinovic, stud. cit., p. 259. 17 Zoran Konstantinovic, stud.cit., p. 258. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 19 Vasile Voia O asemenea dezvoltare realizează, pe de o parte, aspirația definitivă a literaturii universale de a fi literatura întregii lumi, însă chiar aceasta include și distrugerea ei, deoarece este distrusă ideea de la care a pornit. Cu pierderea acelui țel originar, Konstantinovic lansează întrebarea pentru ce literatură universală în general (wozu Uberhaupt Weltliteratur)? Încotro duce acest proces general al unei planetizări cuprinzătoare? Adaptarea la globalizare conduce la pierderea substanței culturale, observă Konstantinovic, idee anticipată de Nietzsche și Spengler. Scriitorii direcției umaniste deschise de Ro-main Rolland, Paul Valery, Thomas Mann, Andre Gide sau Stefan Zweig au continuat ideile lui Goethe în angajamentul lor social-politic și literar, cu toate că se găseau sub impresia puternică a lui Nietzsche. Ei n-au presupus o deznaționalizare a literaturii, ci crearea unei arte răsărite din totalitatea psihicului uman cu ecou asupra întregii planete. Ideea de literatură universală a găsit teren în măsură crescândă în practica socio-culturală, susținută de o elită intelectuală europeană. Scriitorul european luptă împotriva nivelării și pentru apărarea eterogenității, cu conștiința participării la viața internațională și a prezenței sale în cadrul schimbului cultural. Internaționalitatea vieții literare este nimic altceva, după Z. Konstantinovic, decât internaționalitatea economiei, a politicii, a altor factori, fiind impulsionată în special prin extraordinara dezvoltare a mijloacelor de comunicare. Menținerea echilibrului necesar între individualitate, originalitate, autodeterminare culturală, pe de o parte, și standardizarea etnic-culturală, pe de altă parte, devine tot mai complicată. Standardizarea se vede, după Konstantinovic, în distribuirea serialelor internaționale de televiziune, în apariția editurilor mamut, în crearea bibliotecilor electronice, dar și în intertextualitatea transculturală ca stil al scrierii. Schimbul cultural continuă să fie foarte productiv. Propunându-și să răspundă la întrebările “Weltliteratur heute?” și “Wozu Li-teratur?”, profesorul de la Innsbruck ajungea la concluzia că dezvoltarea literaturii în lume se află într-o situație finală, care stă în opoziție totală cu ideea de Weltliteratur ce fusese lansată ca perspectivă minunată a curgerii armonioase a tot ce este valoros estetic și spiritual. Într-un mic oraș german elitar, limitat ca orizont, s-a născut această utopie a unui timp. Weltliteratur se mulțumește cu jocul liber al informațiilor. Drept exemplu, Konstantinovic aduce în discuție Numele trandafirului al lui Eco care a deve- 20 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate nit pentru postmodernism opera clasică a acestei epoci. Revenind la cele trei forme de universalitate rezultate din interpretarea primei mențiuni a literaturii universale - cantitate, calitate, proces -, autorul în discuție situează această mențiune în raport cu reprezentările contemporane despre Weltburger și Weltgeist și mai apoi de Weltanschauung care a evoluat spre termenul de “ideologie". Weltliteratur ar fi acceptată în epoca contemporană nu numai ca sumă a tuturor literaturilor lumii, nu numai ca și un canon de elită al celor mai importante opere literare ale lumii, nici numai ca și comunicare a valorilor în cadrul literaturilor întregi lumi, ci literatura în epoca postmodernă ne apare și ca anti-ideologie împotriva unei ideologii care ascunde privirea adevărată asupra lumii și adevărului. Z. Konstantinovic o consideră anti-ideologie a multiculturalului care se opune unificării culturale și oricărui fundamentalism, producând valori, ca Rushdie, Naipaul sau On-daatje. Ei au unit proveniența lor cu educația după diferite culturi, universalismul unei astfel de Weltliteratur rezultând din experiența supranațională care știe să prețuiască adevărata valoare culturală individuală. O astfel de an-ti-ideologie n-ar putea stopa dezvoltarea alternativelor, dar nici conceptul de Weltliteratur n-ar putea rămâne o utopie prea apăsătoare.18 II. Secolul al XIX-lea, în ansamblul dinamicii sale, vehiculând ideile revoluției franceze de la 1789 și ale celorlalte revoluții succedate pe parcurs, fiind teatru de desfășurare a războaielor napoleoniene, a creat un climat favorabil unei vii circulații a bunurilor materiale și spirituale ale timpului. Goethe statua noul curs al istoriei culturii și reclama ide-ea de “Weltliteratur". După opinia sa, saturația belicoasă cauzată de războaie a dus la intensificarea relațiilor literare dintre națiuni. Literatura universală este pregătită printr-un permanent schimb de idei și forme. Literatura universală reprezintă idealul unui concert universal în care să existe o singură literatură și să se audă totodată glasul fiecărui națiuni. Se sesizează, așadar, un interes tot mai evident pentru literaturile străine, o 18 Zoran Konstantinovic, stud.cit., p. 269. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 21 Vasile Voia tendință de universalizare care este principiul romantic fundamental, o deschidere spre lume, spre contacte și spre descoperiri de orizonturi noi. Goethe și ideea sa de Weltliteratur a generat impulsuri extrem de importante pentru nașterea științei comparate a literaturii. Franța a premers apariția noi științe prin inițiatorii ei, profesorii Abel Villemain, Jean-Jacques Ampere, Philarete Chasle, Claude Fauriel, Edgar Quinet etc. După 1885 se constituie oficial ca disciplină autonomă. Apare acum volumul lui Macauly Posnett Comparative Literature (1886), consacrat unei sinteze a istoriei literaturii universale și care, foarte comentat, a impulsionat dezvoltarea comparatismu -lui. Tot în 1886 apare “Zeitschrift fur vergleichende Literaturgeschichte”, considerată cea dintâi revistă de specialitate, editată de Max Koch, precedată însă, cum vom vedea în continuare, de publicația lui Hugo von Meltzl. Așa încât înainte de abordarea conceptului de “Weltliteratur” în cultura română din perspectiva modernității, adoptând un criteriu istoric, considerăm că este necesar să reamintim succinct activitatea lui Hugo Meltzl și a revistei sale, internaționalismul său spiritual și contribuția sa la activizarea mesajului cuprins în conceptul amintit. În anul 1872, când își deschidea porțile Universitatea nou înființată la Cluj, purtând numele “Franz-Joseph”, în epoca așadar a dualismului austro-ungar, este numit titular al Catedrei de limba și literatura germană un tânăr de numai 26 de ani, născut în 1846 la Reghinul Secuiesc și dispărut din viață în 1908 la Oradea: Hugo Meltzl. Timp de 36 de ani s-a aflat în fruntea catedrei amintite. În copilărie învățase, pe lângă săsească și germană, maghiară, română și țigănească, mai apoi, într-o măsură mai mare sau mai mică, engleză, italiană și franceză. După absolvirea gimnaziului Unitarian din Cluj, unde se familiarizase cu limba și literatura maghiară, îndeosebi cu Petofi din care își va face mai târziu un adevărat cult, după bacalaureatul la gimnaziul german din Bistrița, Meltzl studiază la Leipzig și Heidelberg filologie modernă, teologie și filosofie. Ca student la Leipzig între anii 1864-1866 este posibil să-l fi întâlnit pe Nietzsche, cu care s-ar fi și împrietenit, dar nu există dovezi referitoare la această relație. Lui Nietzsche se pare că i-ar fi datorat interesul pentru filosofia lui Schopenhauer, cum sanscritologului Adolf Holtzmann, atât de deschis spre Europa, interesul pentru noțiunea goetheană de Weltli-teratur. La Heidelberg se împrietenește cu Eotvos Lorand, căruia îi va datora 22 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate numirea sa la Catedra din Cluj. Mai târziu va deveni decan al Facultății de Filosofie, iar în anul școlar 1894-1895 rector al vechii universități din Cluj. În activitatea sa științifică (cca 138 de titluri) Meltzl a depășit pozitivismul și granițele izolate ale științei și, în epoca naționalismului secolului al XIX-lea, a tins spre universalitate. A ținut cursuri despre celebra scriere a Doamnei de Stâel De l'Allemagne, despre Arta poetică a lui Boileau, despre Goethe prezent într-o comparație cu Petofi, despre Faust-ul lui Goethe patru semestre (între anii 1887-1890) etc. Și-a numit prelegerile mai întâi “kritische Ge-schichte der deutschen Literatur”, mai târziu a adoptat denumirea de “analy-tische Literaturgeschichte”. Cu sprijinul decanului corpului profesoral de atunci, polihistorul Brassai Samuel, Hugo Meltzl de Lomnitz a pus bazele celei dintâi reviste de literatură comparată din lume, începând cu anul 1877, cu titlul principal în maghiară “Osszehasonlito Irodalomtortenelmi Lapok” și cu alte 12 titluri în alte limbi: “Zeitschrift fur vergleichende Literatur”, “Journal d'histoire des lit-teratures comparees” etc. La doi ani de la apariție, în 1879, publicația adoptă titlul principal “Acta Comparationis Litterarum Universarum” (ACLU), titlu sub care și este de fapt cunoscută în tratatele de literatură comparată. Meltzl era convins că prin adoptarea noului titlu în latină imprimă publicației sale un mai accentuat caracter științific și internaționalist. Concepția și orientarea sunt datorate lui Meltzl. Cele mai multe contribuții parvin din cercul său de cunoștințe și prieteni. Colaboratorii și cititorii erau recrutați din cele mai diferite țări și de pe cele mai diferite continente, din America și Australia, din Islanda și Spania, dar prea puțin din Budapesta. În anul 1888 își încetează apariția, la doi ani de la apariția revistei lui Koch la Berlin. Horst Fassel, profesorul și cercetătorul de la Tubingen, se întreba pe bună dreptate de ce com-patrioții sași ai lui Meltzl nu i-au acordat atenție și nu l-au sprijinit, cum de altfel nici cei maghiari, și găsește explicația în faptul că Meltzl s-a ocupat mai mult cu Petofi, cu problemele literaturii maghiare, cu poezia populară, mai ales cu folclorul țiganilor și nu cu scrierile sașilor transilvăneni. Lui Horst Fassel îi datorăm reeditarea primului an al publicației lui Meltzl, 1877, un volum masiv apărut în anul 2002 la Presa Universitară Clujeană. De asemeni editarea volumului colectiv de studii Hugo Meltzl und die Anfange der Komparatistik, precum și alte contribuții ale aceluiași cercetător. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 23 Vasile Voia Intenția lui Meltzl era să instituie un dialog între specialiștii cei mai performanți în domniul literaturii, aparținând celor mai diferite națiuni, și să promoveze ca “eine Zukunftswissenschaft" literatura comparată, privită din perspectiva unei gânduri interdisciplinare. Era vorba în primul rând de ideile și concepțiile pe care autorul sau opera le pot exprima. După Fassel, dacă el îi plasa alături pe Nathan al lui Lessing de scrierile filosofice ale lui Schopen-hauer, pe Goethe alături de Cervantes, Shakespeare, Dante și Petofi, lucrul acesta devenea posibil “weil Meltzl davon ausging, die Philosophie, die in dichterischen Werken zum Ausdruck komme, sei der Inbegriff von Erkennt-nis und Welterfassung".19 Supremația filosoficului devine o realitate pregnantă după secolul al XVIII-lea, culminând cu simbioza artă-filosofie realizată de Schopenhauer și Nietzsche. Colaborarea activă între literaturile naționale conduce la crearea unei interacțiuni în cadrul acelei Weltliteratur. Încă în primul număr, din 15 ianuarie 1877, Meltzl face precizarea că revista se vrea “allerdings ein Vereinigungsort von Dichtern (Ubersetzern) und Phi-losophen aller Nationen sein" (p. 3, ed. Fassel) și că se revendică de la Goe-the, ca o activizare a mesajului cuprins în conceptul de “Weltliteratur", finalitatea ei ultimă fiind de fapt o contribuție la o știință a viitorului pe cale de a se naște: literatura comparată („im Entstehen begriffene Zukunftswissen -schaft: vergleichende Literatur") (p. 31). Începând cu nr. IX (15 mai 1877), Meltzl începe publicarea seriei de trei articole programatice cu titlul Vorlau-fige Aufgaben der Vergleichenden Literatur. Deoarece publicația sa este definită drept „ein polyglottes Organ", trebuie să i se fixeze și să i se precizeze sarcinile (Aufgaben), tocmai pentru că ea dispune de un material uriaș ce trebuie supus comparației, completat, care să crească intensiv „auf direkten, wie indirectem Wege" (p. 131). Cele trei principii - arta traducerii, poliglo-tismul și decaglotismul - reprezintă cele trei „instrumente de realizare a înaltelor țeluri comparativ-literare". Primul principiu ar fi „Die Ubersetzungs-kunst", traducerile, domeniu care revine constant în formulările lui Meltzl și care trebuie să-și cristalizeze programul în consonanță cu ideea de „Weltlite-ratur" și în relație cu disciplinele conexe, estetica, filosofia, etnologia și an- 19 Horst Fassel, Hugo von Meltzls komparatistische Enîwilrfe im Spannungsfeld von Regionalsimus und Universalimsus, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfange der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005, p. 27. 24 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate tropologia.20 Intenția lui Meltzl era aceea de a oferi traduceri de bună calitate și de a găsi calea justă în acest domeniu de preocupări prirotar al publicației sale. Ea trebuia să fie „ein Organ fur Ubersetzungskunst und Goethe'sche Weltliteratur” (p. 131, ed. Fassel). În nr. 15 (15 oct. 1877) Meltzl publică cel de-al doilea articol program consacrat acum principiului poliglotismului, „ein weit wichtigeres vergleichende Werkzeug”. Dacă pentru Goethe traducerile reprezentau „un scop în sine”, pentru Meltzl ele reprezintă „un mijloc”, o etapă extrem de necesară pe drumul afirmării principiului comparatist în studiul literaturii („Jedenfalls ist u. bleibt die Ubersetzungskunst eines der wichtigsten u. schonsten Werkzeuge zur Verwirklichung unserer hohen vergl.-litterar. Ziele. Aber man darf das Mittel nicht mit dem Ziele selbst verwechseln. Goethe konnte noch seine „Weltlitteratur” sich vorzugsweise (oder gar ausschliesslich?) als (deutsche) Ubersetzungslitteratur denken, welche ihm Selbstzweck war. Uns kann dies Alles heutzutage nur ein Mittel sein zu noch hoherem Zwecke” (p. 221-222, ed. Fassel). În nota însoțitoare la acest paragraf Meltzl face precizarea importantă din care rezultă că noțiunea goetheană de Weltliteratur nu trebuie limitată la literatura germană și identificată cu aceasta („Um so komischer nimmt sich daher das „patriotisch” anfwallende Missverstehen der Goethe-schen Weltlitteratur u.A. bei Gervinus, Koberstein u. ihren Nachtretern aus”). La fel de importantă este și precizarea lui Horst Fassel: Meltzl nimmt eine Korrektur an Goethes Begriff der Weltliteratur vor: bei Goethe ist die Weltlitteratur erst dann prasent, wird den deutschen Rezeptoren erst bewusst, wenn durch Verdeutschungen die Werke auslandischer Literaturen unter dem Primat der deutschen Nationalliteratur zusammengefuhrt werden. Meltzl erscheint - aus dieser Sicht - Nationalliteratur ein Sammelbecken fur die Anregungen und Werke aus auslandischen Literaturen zu sein.21 Principiul traducerii facilitează circulația internațională a operelor literare. 20 Pentru o mai bună cunoaștere a programului și ideilor lui Meltzl vezi: Vasile Voia, Programul comparatist al lui Hugo Meltzl de Lomnitz, (în vol.) Aspecte ale comparatismului românesc, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 2002, p. 184-195 sau Vasile Voia, Hugo von Meltzl als Initiator der Klausenburger Kompa-ratistik. Programmatische Uberlegungen in der Zeitschrift “Acta Comparationis Litterarum Universa -rum”, (în vol. de studii Hugo Meltzl editat de Horst Fassel și amintit mai sus, p. 41-48). 21 În stud.cit., p. 29. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 25 Vasile Voia Acesta se limitează la circulația indirectă a valorilor, pe când cel al poliglo-tismului la circulația directă. Dacă nu devine posibil să transpunem toate literaturile naționale în toate limbile capabile de literatură, realizând astfel dezideratul literaturii universale, să ne limităm la cele mai importante literaturi europene care în felul acesta devin comparabile. Este vorba de cele înscrise pe frontispiciul revistei, în primul rând. Literatura comparată nu ignoră specificul național al fiecărei literaturi („das Rein-Nationale jeder Nation”) pe care trebuie să-l cultive chiar și în spațiul limitat al unei reviste „unde fiecare națiune este constrânsă să efectueze comparații utile (sau chiar și numai frumoase), care pe de altă cale i-ar putea scăpa! Deviza noastră secretă sună dimpotrivă: sfântă și inviolabilă să ne fie naționalitatea ca expresie a individualității poporului!” (p. 223, ed. Fassel). Meltzl formulează un principiu foarte actual al comparatismului modern, pe care-l premerge, atunci când afirmă că Vergleichung (comparatis-mul) nu admite criterii extraliterare de categorisire a literaturilor, cum ar fi ponderea politică a popoarelor: „Căci o rasă umană, fie ea politic oricât de neînsemnată, este și rămâne din punctul de vedere literar-comparativ la fel de importantă ca cea mai mare națiune” (p. 223, ed. Fassel). Toate literaturile sunt importante, europene și extraeuropene și, în funcție de valorile promovate și realizate, își găsesc locul în sfera literaturii comparate. Meltzl nu acceptă așadar ideea superiorității vreunei literaturi naționale asupra altor literaturi. În secolul al XIX-lea, epoca formării ideologiilor naționale și naționa-list-șovine, în care națiunile mari - și cea germană în special - aspirau la supremație nu numai politică ci și culturală, Hugo Meltzl vorbea la Cluj de un «ungesundes „Nationalprinzip”» ca „die Hauptprâmisse des gesammten geistigen Lebens der modernen europâischen Volker” (p. 223, ed. Fassel). Or, poliglotismul promovat de Meltzl era opus naționalismului sau monoglo-tismului extinse în filologiile naționale. Literaturile individuale puteau fi luate în considerare și recuperate pentru comparatism, conform acestui program, din perspectivă supranațională. Hotărâtoare era chemarea spre o știință care, recunoscând literaturile naționale particulare, își fixa drept sarcină specială studierea lor comparativă și se înțelegea pe sine ca mijloc de salvare în fața rătăcirilor filologiilor naționale. Concepția lui Meltzl era clădită pe principiul goethean în discuție pe care îl 26 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate cultiva cu aceeași grijă ca și acea Ubersetzungskunst, cu deosebirea că cea dintâi încă nu avea „ein Organ", adică o publicație proprie, pe când lite ratu -ra universală avea în Germania, Anglia și Franța. «Die sogennante „Weltlite-ratur" era, credea Melztl, rău înțeleasă», fiecare națiune dorind să aibă „propria sa Weltliteratur" fără să-și dea seama ce trebuie să înțeleagă prin aceasta. De aceea, conchide Meltzl, în contextul secolului al XIX-lea naționalist, «adevărata „Weltliteratur" rămâne, după modesta noastră apreciere, un ideal de neatins» (p. 224, ed. Fassel). Un al treilea principiu postulat de Meltzl în ultimul său articol program se întitula Der Dekaglottismus (publicat în nr. XXIV / 28 februarie 1878). Aici el propune limitarea la zece literaturi moderne „cu apariții în Europa într-adevăr de domeniul literaturii universale" (p. 494). Prezentând cele zece literaturi naționale europene, după criterii mai mult sau mai puțin subiective, el considera că se pot întreprinde primele cercetări comparatiste. Numai în cazul acesta se poate vorbi de o „circulație într-adevăr universală a literaturii și de o comparație temeinică". Un decaglotism european și modern nu exclude literaturile asiatice care trebuie încadrate în literatura universală și în circulația mondială a valorilor literare. La zece ani de la fondarea revistei, Meltzl postula retrospectiv, ca o concluzie a parcursului și efortului său, „identificarea ideii goetheene de Weltlitera-tur cu cercetarea comparată a literaturii" (vol. IX, nr. 1-2/1887). Cea dintâi revistă de literatură comparată din lume introducea în programul și preocupările ei noțiunile centrale de Weltliteratur și de vergleichende Literatur-wissenschaft și jalona câteva direcții și metode de cercetare pe care va evolua comparatismul modern fundamentat pe conceptul de literatură universală. În cazul său nu este vorba numai de noțiunea introdusă de Goethe, ci și de realitatea literară complexă a timpului care trecea dincolo de ce a fixat scriitorul german în epoca sa. Horst Fassel sesiza pe bună dreptate faptul că Meltzl a criticat conceptul goethean deoarece ar fi fost germanocentric (p. 309, ed. Fassel), adică prin traducerile în germană întreaga literatură universală ar fi fost transferată la Weimar. Meltzl însuși privește literatura universală ca sumă imensă de literaturi naționale care pot să intre în contact unele cu altele fie pe calea directă (prin poliglotism), fie indirectă (prin traduceri). Dacă un autor este multilingv, el poate participa simultan la viața Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 27 Vasile Voia literară a mai multor literaturi naționale, fie activ, fie receptiv. Ideal ar fi ca acest autor să se afle în posesia tuturor limbilor, ca astfel să recepteze întreaga literatură universală, ceea ce nu este posibil. De aceea în 1878 limita la zece limbile și literaturile europene care ar putea avea relevanță pentru literatura universală, cu precizarea că toate limbile lumii au drepturi egale. În spiritul ideii de Weltliteratur Meltzl a stabilit contacte dincolo de frontiere, un dialog supraregional, în scopul instituirii acestuia ca dialog științific și în spiritul generalizării comparatismului la toate fenomenele culturii („Da es zu unserer Aufgabe gehort, uberall zu vergleichen”). Weltliteratur nu este o noțiune statică și nici doar o sumă aritmetică a operelor literare, ci o literatură care se menține în comunicarea internațională, multiculturală, tolerantă și poliglotă. III. În cultura română, noțiunea de literatură universală ține de începuturile literaturii române moderne și se leagă de numele lui Ion Heliade Rădulescu, „a doua mare personalitate a literaturii române după D. Cantemir”, cu cuvintele lui George Călinescu. În „Curierul românesc” nr. 71/1834 sunt anunțate cursurile de literatură ținute la Școala Filarmonică, menționându-se printre altele că acestea vor fi și cursuri despre o scurtă „istorie a literaturii națiilor celor mai însemnate, autorii cei mai vestiți ai acestei nații...”.22 Aici apar traduceri din scriitorii antici, renascentiști și moderni care alcătuiau ceea ce He-liade a numit Istoria literaturei. La acea dată el dorea „a scrie un curs de istorie universală a popolilor și un altul de istoria generală a literaturei”, cu scopul de „a se lumina” și nu de „a se îndoctrina”, dintr-o perspectivă personală „asupra literaturii, oamenilor și faptelor”.23 Editorul Aurel Sasu a publicat după manuscris Istoria literaturei (Esop, Herodot, Tucidide, Xenofon, oratorii și geniurile) care ilustrează tocmai efortul de interpretare fără precedent la noi. Se detașează polemic de autorii citați (de Tissot printre alții) și se sprijină pe lectura proprie din Homer, Dante, Shakespeare, Rabelais, Cer-vantes și alții. Heliade enunță aprecieri și sintagme nu lipsite de interes, unele, mai mult sau mai puțin inspirate, altele: Cervantes „o formă a râsului 22 (În) Ion Heliade Rădulescu, Critica literară. Ediție, prefață, note, glosar și indice de Aurel Sasu, Editura Minerva, București, 1979, p. XV. 23 Id., ibid., p. XVIII. 28 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate epic”, „profundul simț poetic al renașterii”, „Shakespeare e „pământul”, „e globul”, „asupra globului este Omul”, „Shakespeare este existența” etc. Un frumos eseu despre Shakespeare în limba română de atunci și în spiritul rapsodic al eseului lui Herder. Mai mult, se întâlnesc și asocieri relevante și succinte paralele (Shakespeare - Dante, Shakespeare - Homer). Despre cultura și literatura germană Heliade scrie pagini la fel de entuziaste, întreprinde o succintă trecere în revistă a personalităților reprezentative ale acestei țări care este „India occidentului” și în care a trăit și a creat un „om sublim”, Beethoven, „sufletul Germaniei”. În Istoria literaturei, cap. IV (Ge-niurile) Germania este țara pentru care Heliade are o înaltă considerație, citează o serie de nume, de domenii și epoci. În schimb, Goethe este incorect caracterizat prin termenul de „indiferență”. Inexactitățile și confuziile nu scad valoarea cuvintelor entuziaste la adresa acestei țări, deoarece „spiritul german este bucuros, luminos, răspândit”, iar „Marele poet definitiv al Germaniei va fi, după Heliade, neapărat un poet al umanități, al entuziasmului, al libertății” și acesta este Schiller și nu Goethe, după Heliade, care conchide că „ideile ce pătrund sufletele ies din Germania”.24 În 1846, Heliade elaborează proiectul său de „bibliotecă universală”, schițat în anii anteriori, cu convingerea că face un serviciu culturii românești, dar care în final s-a soldat cu un eșec, pentru că nu a fost sprijinit. La acea dată el nu delimita scrierile clasice de cele romantice, era interesat de marile capodopere ale literaturii universale, la douăzeci de ani de la lansarea noului concept introdus de poetul de la Weimar. Avea cunoștință de Convorbirile lui Goethe cu Eckermann. Activitatea de traducător atinge un moment de vârf, unele traduceri urmând să fie puse în circulație prin proiectul anunțat. Intenția lui Heliade era să realizeze acel „curs de literatură generală a tuturor populilor”, care de fapt preconiza informarea publicului cu privire la marile valori ale literaturii universale.25 Proiectul de Bibliotecă universală era gândit și organizat după modelul francez al lui Aime Martin, cum se știe. Fără să insistăm prea mult, trimitem la 24 Id., ibid., p. 94. 25 A se vedea ediția Aurel Sasu, cap. Istoria literaturii, p. 1-96. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 29 Vasile Voia cunoscuta lucrare a lui D. Popovici.26 Heliade avea în vedere publicarea marilor filosofi și a marilor scriitori vechi și contemporani, dar fără să fi avut și un acut simț al valorilor, de unde „amestecarea laolaltă a marilor scriitori cu autorii de duzină".27 El se abate rar de la modelul francez. D. Popovici reproduce în paralel cele două cataloage, luând din cel francez numai capitolele care l-au interesat pe Heliade. Un amplu catalog de literatură universală, un plan enciclopedic în care figurează, bunăoară, filosofia clasică și romantică germană, scriitorii importanți mai vechi și mai noi. Goethe este prezent mai mult cu numele în acest catalog. Heliade avea cultul capodoperei și al spiritului clasic în literatură, „avea constituția spirituală a veacului al XVIII-lea, el iubea valorile universale și gândirea lui evoluează în cercul vast al umanității întregi"28 din care evident nu puteau lipsi scrierile romanticilor, așa încât proiectul său de „bibliotecă universală" din 1846 era dominat de „ambiguitatea gustului și absența distincției clare clasic-romantic"29, fenomen caracteristic de altfel întregii sale generații. Ideea unui „curs de literatură generală a tuturor populilor" lansată de Heliade Rădulescu va deveni realitate mult mai târziu în cultura română. Conceptul de literatură universală și disciplina de învățământ ca atare au fost teoretizate și introduse după 1948 în literatura română de către Tudor Vianu. La acea dată marele savant le privea dintr-o perspectivă politic-pacifistă, căutând argumente în analiza cărții lui Fritz Strich, Goethe und die Weltlite-ratur (ed. I 1948, ed. a II-a 1956). Vianu întreprinde o istorie a conceptului la baza căruia stă „acea conștiință a unității în diversitate" și care a apărut „odată cu constituirea națiunilor moderne și a fost un rezultat al schimburilor de cultură dintre ele, în cadrele lărgite ale pieții mondiale burgheze"30. Intervalul dintre Voltaire și Goethe, epoca preromantică și cea a romantismului timpuriu, marcată îndeosebi de scriitorii germani reprezentativi, este epoca 26 D. Popovici, Ideologia literară a lui I. Heliade Rădulescu, “Cartea Românească", București, 1935. 27 G. Călinescu, I. Eliade Rădulescu și școala sa. Text stabilit și adnotat de Al. Piru, Editura Tineretului, 1966, p. 42. 28 D. Popovici, op. cit., p. 302. 29 Grigore Țugui, Ion Heliade Rădulescu îndrumătorul cultural și scriitorul, Editura Minerva, București, 1984, p. 79-80. 30 Tudor Vianu, Studii de literatură universală și comparată. Ediția a II-a revăzută și adăugită, Editura Academiei RPR, 1963, p. 275, 276. 30 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate nașterii acestui concept într-un oraș de provincie german elitar, așa încât atunci când Goethe remarcă termenul și recomandă „literatura universală” contemporanilor săi, „se găsea la capătul unei întregi perioade istorice”31. Strich sublinia înțelegerea goetheană a noțiunii ca schimb între națiuni, ca „tot ce ajută popoarelor să se cunoască reciproc pe cale literară, să se judece, să se prețuiască și să se tolereze, tot ceea ce prin literatură le apropie și le leagă”, ca „dialog între națiuni”, ca „împărtășire comună de la aceleași bunuri”. Promovarea și consolidarea literaturii universale se realizează în sensul lui Goethe prin interesul pentru cultura altor popoare, respectiv prin traduceri dar și prin alte mijloace, prin spiritul contemporaneității profunde care animă lumea. Națiunile și formele lor de cultură însemnau pentru Goethe, afirmă T. Vianu, „dezvoltarea unui fond uman originar, general și universal” în virtutea căruia se perfecționează „raporturile dintre națiuni pe calea schimburilor de bunuri culturale ale literaturii universale”32. Ideea de schimb devine esențială în reflecțiile lui Vianu și ale lui Strich, ca și în cazul unor cercetători actuali, cum vom vedea („Literatura universală este, după Goethe, aceea care mijlocind între diferitele literaturi naționale, și prin aceasta între diferitele noțiuni, produce schimbul dintre bunurile lor ideale” afirmase F. Strich). Mijloacele de propagare a literaturii universale sunt, deci, în sensul lui Goe-the, traducerile, interesul pentru cultura altor popoare, studiile cu privire la literaturile străine promovate de Goethe în revista sa Kunst und Altertum, călătoriile. „Perspectiva literaturii universale a devenit constitutivă pentru orice cercetare în domeniul faptelor literare”33, conchide Vianu, și asta îndeosebi după apariția noii discipline - literatura comparată. La formarea ideii de literatură universală un rol important l-a avut ceea ce Tudor Vianu numește „complexul clasic” (absolutismul, cultura de curte). El recurge la comparația „între orizontul literar al lui Voltaire, apoi al discipolului acestuia Laharpe și orizontul literar al lui Goethe, care se formează prin asimilarea marilor literaturi ale lumii, înțelese în originalitatea lor”34. Aici intră ca moment important al dislocării „complexului clasic” „bătălia pentru 31 Id., ibid., p. 277. 32 Id., ibid., p. 280. 33 Id., ibid., p. 279. 34 Id., ibid., p. 218. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 31 Vasile Voia Shakespeare”. Introducerea lui Shakespeare în Europa și îndeosebi în Germania a avut rolul unui factor de formare, determinant pentru o nouă orientare și pentru un nou sentiment al lumii, așa cum remarcase F. Gundolf. Prin Shakespeare s-a creat și s-a impus conceptul de artist creator, original, al cărui ecou îl regăsim până târziu în creația și admirația eminesciană pentru “geniala acvilă a Nordului”. Cert este, interesul lui Goethe de-a lungul întregii vieți pentru scriitorul englez a constituit un moment important în formarea noului concept de literatură universală. În conferința ținută la Budapesta în 1955, Literatură universală și literatură națională, T. Vianu pleda pentru deschiderea de perspectivă oferită de noul curs universitar de literatură universală introdus la Universitatea din București și mai apoi generalizat la nivelul tuturor facultăților de filologie din țară, căruia îi fixa drept scop „să întărească în auditorii lui conștiința unității de cultură a lumii”, a realității schimburilor culturale și a interacțiunii dintre popoare. În 1955, conceptul de literatură universală era înțeles de Vianu într-un sens special, specific vremii, nu ca sumă a literaturilor naționale, sens la care s-a mai revenit ulterior, ci ca un concept ce include operele și faptele emanate de literaturile naționale, „pe acelea care au dobândit o importanță universală în cultura lumii, și pe acelea care, în calitate de emițători, de transmițători sau de receptori de influențe, au jucat un rol în constituirea curentelor universale de literatură”.35 Criteriile de apreciere a valorii universale a creației literare au constituit o temă de dezbateri în critica românească. Mai întâi este vorba de opere care au depășit timpul și locul lor și s-au menținut „în conștiința de cultură a oamenilor de azi”. Operei i se recunoaște această valoare „dacă [...] a ajuns până la noi ca un element integrant al culturii înaintate a vremii noastre”36. „Putem spune, continuă T. Vianu, făcând concesii noii ideologii comuniste a vremii, că tezaurul literaturii universale se dispune în jurul omului actual, care recunoaște în ele o forță ziditoare a culturii lui. Un criteriu impersonal, un loc geometric de unde să putem determina aria literaturii universale nu cred că pot fi găsite. Literatura universală este, de fapt, atmosfera în care trăiește, se mișcă, din care își trage puterile omul viu al zilelor noastre. Ea 35 Ibid., p. 603. 36 Ibid., p. 603. 32 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate aparține zonei vitale de cultură din jurul nostru".37 În felul acesta însă se ignoră criteriul estetic definitoriu, mai apoi cel de operă canonică situată dincolo de un timp și spațiu determinate, pentru ca să se insiste pe criteriul actualității operei care trebuie „să fie o forță vie în cultura omului de azi". Via-nu nu explică ce este această „forță vie", dar lasă să se înțeleagă că este vorba de idei înaintate și de mesaje care se adresează omului nou constructor al societății comuniste. În schimb are perfectă dreptate în ce privește istoria și circulația internațională a temelor și motivelor. Literatura universală operează, după T. Vianu, „pe secțiuni transversale", pe când istoria literară națională "pe secțiuni verticale", privind adică faptele literare izolate unele de altele. Această metodă este însă greu aplicabilă în epoca modernă care nu poate ignora circulația internațională. Indicând tema comună a „vieții ca iluzie", din care se desprind alte teme poetice (viața ca teatru înrudită cu viața ca vis și cu tema nebuniei), Vianu propune studiul afinităților prin metoda comparației și a seriilor formale: „Teme, idei, procedee aparțin deci, conchide Via-nu, unor serii care străbat în secțiuni orizontale mai multe literaturi. Stabili -rea acestor serii ne face să înțelegem mai bine caracteristica fiecăreia din operele care se înlănțuie în interiorul lor".38 Mai apoi, curentele literare sunt studiate în secțiuni transversale, idee cu atât mai importantă cu cât Vianu propune studiul literaturii universale pe baza curentelor care grupează fapte, autori, opere și care au reprezentativitate internațională. Similitudinile sunt generate de împrejurări sociale asemănătoare. Perspectiva estetică de studiere a operelor literaturii universale are în vedere „individualitatea" lor. Vianu însă insistă pe „interesul istoric" „ca expresie a împrejurărilor social-istorice care le-au produs. Aceste asemănări în timp și spațiu sunt comentate în conceptul curentelor literare universale".39 Ceea ce T. Vianu prezenta în ampla sa operă ca fapte de literatură universală erau, în cele mai multe cazuri, fapte sau fenomene de literatură comparată. În interiorul literaturii universale, teritoriu fără frontiere de manifestare a com-paratismului, el identifică lumea invarianților literari și de cultură, a constantelor și permanențelor literare. Așadar, promovând în deceniul șase al secolu- 37 Ibid., p. 603. 38 Ibid., p. 604. 39 Ibid., p. 605. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 33 Vasile Voia lui XX principiul de literatură universală, Vianu promova în practică metoda literaturii comparate. Curentele literare propuse spre studiere în „secțiuni transversale” trebuie, metodologic, investigate din perspectivă comparatistă („harnica și fructuoasa anchetă a comparatismului este de mare ajutor”). Rezervele formulate țin de limitele comparatismului practicat în special în prima jumătate a secolului, comparatism de tip factologic, care prezintă operele „ca o simplă țesătură de influențe străine”. Lui Vianu i se părea inacceptabilă neglijarea influențelor interne și a originalității, a circumstanțelor de apariție a operei, motiv pentru care a respins consecvent comparatismul influențelor ca ”fruct al întâmplării”, privire a produselor spiritului ca „un mozaic de înrâuriri externe”. Nu o dată și-a exprimat dezacordul cu comparatismul de veche școală, bazat pe „raporturi de fapte”, axat pe studii tematiste, de influențe și surse, de contacte directe sau indirecte, pledând pentru practicarea unui comparatism non-factual care are ca obiectiv studiul vast al analogiilor justificative și reversibile, al „alianțelor ideologice” stabilite între factorul emițător și factorul receptor. Introducerea de către Vianu a principiului „alianțelor ideologice” (ansamblu de idei filosofice, sociale, literar-estetice la care aderă un scriitor sau mai mulți scriitori, receptate într-un alt climat literar național sau în mai multe) marchează deplasarea decisivă dinspre factorul cantitativ spre cel calitativ în cercetarea literară. Comparației literare explicative și cauzale, bazate pe raporturi binare, de înrudire directă și de filiație istorică i se opune, cazul cel mai interesant, comparația acauzală, numită de Adrian Marino comparație „pură”, care adică nu se explică nici prin comunitate de origini și nici prin influență și care stabilește coincidențe, structuri comune și tipuri. A pune în valoare factorul unificator, comunitar, dincolo de deosebiri și influențe, însemnează a practica un comparatism al identității care accede la generalizare. Abordând ideile și principiile care au stat la baza alcătuirii cursului universitar de istoria literaturii universale, pentru T. Vianu devenise o problemă spațiul consacrat fiecărui capitol. A găsit „două modalități de organizare, pe care le-am numit istoria literară în A și V. Cea dintâi strâmtează spațiul expunerii pe măsură ce se apropie de actualitate, cea de a doua îl extinde”. A pledat pentru cunoașterea și aprecierea creației literare „moderne și noi” și a optat pentru organizarea în V, pentru „deschiderea mai largă spre actualitate, rezervând expunerii părților mai noi ale literaturii universale un loc mai 34 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate întins decât expunerii epocilor ei mai vechi”.40 Finalitatea ultimă era colaborarea între națiuni și popoare prin conlucrarea la cultura comună a omenirii. În amplul studiu Antichitatea și Renașterea, incursiune în literatura universală a celor două mari epoci de cultură, Vianu revine pledând pentru studiul literaturii „în secțiuni orizontale, adică să cercetăm operele și autorii în cadrul curentelor universale care le cuprind” și refuzând din nou studierea istoriilor literare naționale „în secțiuni verticale, adică separate de celelalte literaturi ale lumii”41. Mai departe emite judecăți pertinente, cele mai importante în epocă, cu privire la studiul influențelor și la alte principii menite să prefațeze cercetarea vastă a raporturilor antichității și literaturilor moderne. Într-un alt studiu Renaștere și Antichitate va face importanta precizare că influența literară „este un proces care poate fi privit ca transmisiune sau ca receptare”, recomandând studiile de receptare a influențelor antice în Renaștere, „adică studierea acestor influențe ca evenimente ale lumii moderne, adânc întrețesute cu dezvoltarea ei, cu tendințele și curentele de opinie care au străbătut-o”.42 Influența este acum înțeleasă de Vianu ca o „forță a prezen-tului”.43 Aceasta și este noua paradigmă introdusă de Vianu în studiul dificil al influențelor, cercetarea din perspectiva factorului receptor și din aceea a prezentului. Dacă opera de artă are un caracter procesual, performanțele și supraviețuirea ei în timp țin de schimbările de orizont asigurate de generațiile succesive de cititori. Receptarea presupune producerea activă de sensuri noi conferite operei de orizontul cititorilor obișnuiți, al cititorilor specializați, al criticilor sau al scriitorilor. Înțelegerea influențelor literare „ca o forță a prezentului” vine așadar în întâmpinarea teoriei receptării care permite realizarea lecturii simultane și sincronice, „ca și cum, cu cuvintele lui A. Marino, întreaga literatură și teorie a literaturii lumii ar fi fost scrise în zilele noastre”. Cercetările lui Tudor Vianu vizează nume ca Shakespeare, Rabelais, Cervan- 40 Ibid., p. 606. 41 Ibid., p. 8. 42 Ibid., p. 38. 43 Ibid., p. 38. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 35 Vasile Voia tes, Malherbe, Voltaire, Goethe, Schiller, Heine, Stendhal, Balzac, Hugo, A. France, Dostoievski, Beethoven etc. Optica universalistă este evidentă, dar adeseori metodologia de cercetare aparține literaturii comparate, întrucât Vianu urmărește permanent ecourile acestor scriitori asupra lumii, influența și circulația lor. „Ca filosof al culturii, cum a fost cu toate prilejurile, Tudor Vianu poseda arta și știința considerațiilor de ansamblu și a caracterizării în cadrul genului și speciei în vederea definirii complete a fenomenului cerce-tat".44 El a deschis perspectiva integrării literaturii române în contextul literaturii universale. Interesul constant pentru Goethe l-a determinat pe Al. Dima să afirme că Tudor Vianu „a fost unul din spiritele goetheene cele mai reprezentative ale civilizației românești".45 Receptivitatea față de fenomenele literaturii universale a fost evidentă și în anii totalitarismului, când numărul traducerilor și al traducătorilor a crescut considerabil, iar universitățile au introdus în planul de învățământ după 1948 noua disciplină. Rezultatul studiilor și traducerilor din marea literatură a lumii, practica didactică au generat intenția reexaminării și fundamentării conceptului. Revista „Secolul XX" a organizat o amplă dezbatere în acest sens. Printre alții, Al. Dima și-a propus „fundamentarea teoretică a științei literaturii universale și a literaturii comparate",46 domenii pe care le distinge atât teoretic cât și în ce privește studiile aplicative. Finalitatea ultimă a cercetării ar fi aprofundarea cunoașterii literaturii naționale “în lumină mondială". În seria distincțiilor pe care le întreprinde, cea mai importantă este opoziția existentă între universal și particular deoarece include și opoziția specială “universal-național”. În felul acesta conceptul de universal include și antichitatea. Literatura universală are un caracter istoric, variabil în funcție de epocă și se raportează la ideea de particularitate. Opoziția universal - particular nu presupune, în opțiunea lui Al. Dima, confundarea literaturii universale cu suma literaturilor particulare naționale. Literatura universală nu este de fapt suma sau juxtapunerea literaturilor naționale sub conceptul de universalitate. Conceptul este definit acum “prin depășirea literaturilor particulare", particularitatea devenind motiv al universalității sau, altfel spus, uni- 44 Al. Dima, Conceptul de literatură universală și comparată. Studii teoretice și applicative, Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1967, p. 125. 45 Id., ibid., p. 136. 46 Id., ibid., p. 8. 36 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate versalul se extrage din particular. La ideea de universalitate concură, după Dima, valoarea ideologică a operei și nivelul artistic elevat al structurii ei. Cele trei criterii de recunoaștere a universalității, aplicabile realității istorice, stabilite de Al. Dima în Principii de literatură comparată (1972), își mențin valabilitatea și în epoca actuală, o epocă de revigorare a teoriei literaturii comparate: 1. Sunt sau devin universale operele, autorii, curentele, personalitățile care apar la mai multe popoare în aceleași epoci sau în perioade apropiate, având structuri analoage, fenomen explicabil datorită condițiilor asemănătoare care le-au creat. 2. Sunt sau devin universale fenomenele care influențează asupra altor literaturi, fie datorită importanței scriitorilor, fie datorită valorii subiectelor sau artei literare. 3. Sunt sau devin universale fenomenele care se răspândesc dincolo de aria lor lingvistică, nu datorită difuziunii, ci structurii ideologice și artei literare. Aceste trei modalități interferează sau pot să acționeze și izolat. Categoriile fundamentale ale universalității sunt, după Dima, paralelismele, influențele, difuziunea (spațială și temporală), trei forme distincte pe care le definește și le caracterizează și care sunt, de fapt, concepte și metode specifice de analiză a literaturii comparate, dovadă în plus a dificultății de disociere a studiilor de literatură universală de cele de literatură comparată. Spre a construi o “poetică” sau o teorie a literaturii “(cu adevărat) comparatistă”, Adrian Marino în lucrarea de referință Comparatism și teoria literaturii (versiunea în limba română, Polirom, 1998) pornește de la definiția literaturii și de la conceptul de literatură universală. Este al doilea moment important în istoria modernă a culturii române, după etapa reprezentată de Tu-dor Vianu și generația sa, în ceea ce privește interesul pentru definirea sau redefinirea conceptului goethean de Weltliteratur. Ideea de “republica literelor” (comunitate, unitate, solidaritate, schimb etc.) cunoaște apogeul odată cu Goethe: unitatea fundamentală a literaturilor (europene), cooperarea pe calea schimburilor și a traducerilor, a cunoașterii reciproce. Tendința “europocen-tristă”, sesizabilă la Novalis și la Friedrich Schlegel, la Goethe devine canonică. Chiar limitată la spațiul european, literatura este unitară, în sensul în care literaturile naționale au fiecare elemente comune în măsură să le asigure o unitate și o coerență “cosmopolită”, o identitate estetică.47 Marino reia mai 47 Adrian Marino, Comparatism și teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998, p. 24-25. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 37 Vasile Voia vechea idee după care literatura universală, “una și indivizibilă”, se compune din “suma literaturilor, fără excepție”, idee întâlnită la Wellek și Etiemble. “Conținutului extensiv și cantitativ al literaturii universale (ansamblul relațiilor literare internaționale, “micile” și “marile” literaturi, toate literaturile lumii) i se adaugă un al doilea criteriu, calitativ, de valoare: totalitatea operelor, sau mai degrabă a “capodoperelor”, având o valoare, o consacrare și o difuziune universală, testate în timp”48, constată Marino. Accentul cade evident pe calitate. La acest “Panteon al Literaturii” își aduc contribuția toate literaturile lumii, mari și mici. Noutatea contribuției lui Marino constă în recunoașterea “micilor” literaturi și recuperarea lor pentru literatura comparată, aceasta fiind «prima revizuire - și cea mai importantă - a noului concept de literatură universală”».49 Nu admite existența de diferențe de valoare ese-nițiale între “marile” și “micile” literaturi, deoarece literatura, după A. Marino, devine “expresia unei calități “poetice” universale, consubstanțiale spiritului uman”.50 Reamintindu-i pe antecesorii pe sol german ai conceptului (Die Christenheit oder Europa a lui Novalis, ideea lui Friedrich Schlegel de “poezie progresivă universală), teoreticianul român se întoarce la conceptul elaborat de Goethe: „Pentru el, acesta înseamnă potențialul creator și patrimoniul comun al umanității, un microcosmos artistic, un „corp ideal al artei” (ideale Kunstkorper). Această unitate artistico-literară, deși puternic marcată de organicism, croită în mare, avea ținută și amploare. Ea era animată de o vie conștiință a universalității literare, un suflu ce avea să se stingă puțin câte puțin în deceniile următoare”.51 Atenuarea importanței conceptului în epocile ulterioare lansării lui este dată de „rezistențele naționale” și de apărătorii eu-ropocentrismului. Concepției europocentriste Marino îi opune, ca și alții înaintea sa, începând tot cu Goethe, de fapt, recuperarea Orientului pentru literatura universală. O anticipase Meltzl. Paradigma universalității și a deschiderii literare, descoperirea cu adevărat a literaturii universale se produce odată cu interesul manifest pentru literaturile Orientului. „Literatura europeană” nu însemnează „literatura universală”, cu atât mai mult cu cât Marino postulează în tratatul său existența unei singure și mari literaturi („Literatura 48 Id., ibid., p. 26. 49 Id., ibid., p. 27. 50 Id., ibid., p. 28. 51 Id., ibid., p. 28. 38 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate universală", id est, „literatura"). Reluând concepte și idei, chiar dacă arhicunoscute și subînțelese, Marino nu intenționa să refacă istoricul conceptului de istorie a literaturii universale. Asociind și disociind noțiuni pentru care recurge la terminologia germană, lui Marino i se pare că definiția allgemeine Weltliteratur echivalează cu Literatur, că istoria literaturii universale se absoarbe în teoria literaturii, idee întâlnită la F. Schlegel („das wahre Weltsys -tem der Poesie"). Pornind de la literatura universală, Marino vorbește de deschiderile „poeticii comparate" care i se par a fi „singura formulă operantă până azi",52 „instrumentul unei poezii universale". De la studiul „comparat" al literaturilor naționale, care împreună formează literatura universală, idee avansată de Rene Etiemble, trebuie să se ajungă la elaborarea „unei teorii ge -nerale a literaturii". În demonstrația sa, A. Marino pornește de la constatarea existenței unei singure literaturi, identificată cu literatura universală prin care înțelege ansamblul tuturor literaturilor. Secretul problemei ar fi trecerea de a o istorie literară universală la o „teorie a literaturii universale" și identificarea acestei „teorii" cu teoria literaturii pur și simplu. Validitatea proiectului „poeticii comparate" presupune sesizarea legilor generale care transcend fiecare literatură luată în parte, adică a principiilor generale ale literaturii. O asemenea direcție ar marca totodată și sfârșitul comparatismului tradițional. Apt să fondeze o teorie a literaturii, comparatismul oferă bazele unui sistem de valori estetice ale literaturii universale și posibilitatea identificării „trăsăturilor universale ale literaturii". Ceea ce presupune revizuirea conceptului de literatură universală în optica lui Marino. „Poetica" actuală însă nu face referințe la comparatism. Comparatiștii orientați spre teoria literaturii vor elabora, conchide Marino, „scheme și categorii permițând sesizarea structurii oricărui discurs literar", într-un cuvânt, a „literarității". Wellek însuși înțelegea prin teoria literaturii „studiu principiilor literaturii, al categoriilor, criteriilor". Deoarece nu există decât o singură literatură, literatura universală, trebuie să existe și o singură teorie literară, teoria literaturii pur și simplu. Literatura fiind una și indivizibilă se identifică cu „literatura generală", ca o sinteză su-pranațională. Pozitivismul istoricist a decretat generalizarea ca incompatibilă cu comparatismul. Teoria promovată de comparatistul român se izbește însă 52 Id., ibid., p. 38. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 39 Vasile Voia de individualitatea și originalitatea operei literare care opune rezistență față de orice generalizare, pe de o parte, pe de alta, de minimalizarea sau negarea diferențelor naționale. Dar „dacă literatura universală nu este suma mecanică a literaturilor naționale, demonstrarea fenomenelor generale se dovedește în mod necesar mai importantă decât punerea în valoare a particularităților naționale”.53 Noul concept de „literatură universală” postulat de Marino și anticipat de Wellek și Etiemble identifică literatura universală cu Literatura, întrucât „nu există decât o singură poezie, o singură literatură, aceeași în toate epocile”.54 O asemenea concluzie presupune depășirea vechii poziții a unei Weltliteratur europene, cu riscul de a părea utopică (o „utopie fecundă” însă), adoptarea unui statut teoretic „și deci, în mod necesar, supraistoric, al literaturii universale”, a cărei unitate nu a fost ruptă. Noul concept dinamic de „Weltliteratur”, cu punctul de plecare goethean în câteva mari literaturi europene, a inclus prin extensiune domeniul oriental, așa încât literatura europeană nu mai poate să fie „literatura universală” care include ansamblul literaturilor lumii în integralitatea lor, fiind vorba „de o singură și mare literatură” deschisă spre universalitatea literară. Unitatea literaturii universale presupune tripla unitate la nivel structural, conceptual și terminologic. Contribuția substanțială și deloc lipsită de originalitate a lui Adrian Marino, elaborată înspre finele secolului XX, se poate rezuma în fond la preconizarea unei posibile și necesare teorii literare sau a unei poetici universale sincronă «cu cunoașterea progresivă a „literaturii universale”».55 Pe urmele romanticilor germani și ale lui Goethe în primul rând, comparatistul român vorbea de orizontul literaturilor orientale care a determinat înnoirea literaturii comparate. El pune semn de identitate între „comparatism, literatură universală și teoria literaturii” care transpare la toți comparatiștii din Vest și Est și care manifestă „vocație universalistă”. În concluzie, conceptul goethean de ”Weltliteratur” a devenit, la aproape două secole de la lansarea lui, o constantă a reflecției teoretice și un concept dinamic cuprinzător. Dincolo de diversitatea punctelor de vedere și a inter- 53 Id., ibid., p. 29. 54 Id., ibid., p. 29. 55 Id., ibid., p. 40. 40 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Conceptul goethean de “Weltliteratur” și evoluția sa în modernitate pretărilor, se impune ca o noțiune perenă și mereu actuală care reclamă permanente revizuiri și redefiniri. Toate teoriile moderne pe care le-am avut în vedere au pornit de la paradigma goetheană. Universalul este înțeles ca sumă (cantitate), canon (calitate), proces (comunicare). Parte a fenomenului general al planetarizării, internaționalizarea vieții literare este tot mai marcată de dezvoltarea mijloacelor de comunicare, de fluxul informațiilor, de diversitatea schimburilor culturale și de intertextualitatea transculturală. Bibliografie: CĂLINESCU G., I. Eliade Rădulescu și școala sa. Text stabilit și adnotat de Al. Piru, Editura Tineretului, 1966 DIMA Al., Conceptul de literatură universală și comparată. Studii teoretice și applicative, Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1967 ECKERMANN Johann Peter: Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieții sale. În românește de Lazăr Iliescu. Prezentare de Al. Dima, ELU, București, 1965 FASSEL Horst, Hugo von Meltzls komparatistische Entwurfe im Spannungsfeld von Regionalsimus und Universalimsus, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfange der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005 GOETHE J.W.: Jubilaums-Ausgabe in 40 Banden. Bd. 38, Stuttgart, J.G. Cotta, 1912 GUNDOLF Friedrich: Goethe. Traducere, note și indici de Ion Roman, Editura Minerva, col. B.P.T., vol. 3, București, 1971 KONSTANTINOVIC Zoran, Grundlagentexte der Vergleichenden Literaturwissenschaft aus drei Jahrzehnten, Studienverlag Innsbruck-Wien-Munchen, (Die Reihe Comparanda, Bd. 1), Innsbruck, 2000 MARINO Adrian, Comparatism și teoria literaturii. Traducere de Mihai Ungureanu, Polirom, 1998 PIZER John: Goethe's World Literature Paradigm and Contemporary Cultural Globalization, (în) “Comparative Literature”, vol. 52, nr. 3, p. 213-227. POPOVICI D., Ideologia literară a lui I. Heliade Rădulescu, “Cartea Românească”, București, 1935 RĂDULESCU Ion Heliade, Critica literară. Ediție, prefață, note, glosar și indice de Aurel Sasu, Editura Minerva, București, 1979 STĂEL Germaine de: De l'Allemagne. Oeuvres completes, vol. V, Paris, 1820. ȚUGUI Grigore, Ion Heliade Rădulescu îndrumătorul cultural și scriitorul, Editura Minerva, București, 1984 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 41 Vasile Voia VIANU Tudor, Studii de literatură universală și comparată. Ediția a Il-a revăzută și adăugită, Editura Academiei RPR, 1963 VOIA Vasile, Programul comparatist al lui Hugo Meltzl de Lomnitz, (în) Horst Fassel (Hg.): Hugo Meltzl und die Anfănge der Komparatistik, Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 2005 *** Goethe's Weltliteratur and Its Conceptual Evolution throughout Modernity The paper starts by asserting the need to revisit and redefine comparative literature in the contemporary age. All the mordern theories that we have taken into account sprang from the Goethean paradigm. The new concept of Weltliteratur encompasses all the literary traditions of the European and extra-European world, of the „little" and the „big" nations, crossing beyond linguistic, religious, political boundaries, and the works of literature that have earned universal acclaim, aesthetic value and inter-national dissemination. Today, the concept relates to a process of a gradual transfor-mation of the world, within which literature itself is an instrumental component for gaining a general planetary perspective (Zoran Konstantinovic) The internationalization of literary life is enhanced by the unprecedented develop-ment of communication techniques, information flux, by transcultural intertextuality and by the enormous possibilities opened through cultural exchange. Schlusselworter: Vergleichende Literaturwissenschaft, Goethe-Paradigma, Weltlite-ratur, Grenzuberschreitung, Weltsicht, Globalisierung. 42 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Uber Goethe und Heine als Anti-Asketen Albrecht Betz Fast immer in der europaischen Tradition ging bedeutende erotische Litera-tur mit emanzipatorischen Bestrebungen Hand in Hand. Der Affront gegen religiose und soziale Tabuierung von Sexualitat zielte uber die - unsagliches Leid bewirkenden - Moralcodes und Verbote auf jene gesellschaftlichen und familiaren Herrschaftsverhaltnisse, deren Resultate sie waren. Dass solche Normenkorsette menschliche - und erst recht kunstlerische - Entfaltung ab-zuwurgen vermogen, das hat Goethe, dem fundamentalistische Borniertheit ein Grauel war, ganz gleich ob in nationaler, religioser oder moralischer Ge-stalt, immer wieder bloBgestellt; sie widersprachen seinem hohen Begriff von Natur und von Lebendigem, von steigerungsfahigem Dasein. “So herr-sche denn Eros der alles begonnen!”1 singen die Sirenen in der ‘Klassischen Walpurgisnacht' und sprechen aus, was Goethe fur die Quelle - nicht nur sei-ner - poetischen Produktivitat hielt. In diesem Sinne, meint er in seinem gleichsam testamentarischen “Wort fur junge Dichter”, sei er ihnen ein Be-freier gewesen2. Das war Wunschdenken. Nur einer im 19. Jahrhundert - der allerdings hieB Heinrich Heine - hat Kunst, Eros und Freiheit als zusammengehorig begrif-fen und diese sakularisierte Trinitat dichterisch umgesetzt; freilich in einer politischen Perspektive, die weit uber Goethe hinausfuhrte. Damit sind Ubereinstimmung und Divergenz schon angedeutet. Goethe und Heine gemeinsam ist ein erotisierter Pantheismus, fur den Spinoza eine wichtige Wurzel bildet. Beide streben, im Rekurs auf die Antike, an, jene Leibfeindlichkeit zu uberwinden, die sie fur die pathologische Erbsubstanz des spiritualisierten Christentums halten; sie wollen das Ensemble von Trieb- 1 Goethe, Werke, Jubilaumsausgabe (Insel), Frankfurt/M. 1998, Bd. 3, S. 288. - Vgl. zum folgenden: O. Hildebrandt, Sinnliche Seligkeit. Goethes heidnischer Sensualismus und seine Beziehung zu Heine; in: Goethe-Jb. 1997, S. 231-251. 2 Goethe, Samtliche Werke, Munchner Ausgabe, Bd. 18/2, S. 219. Albrecht Betz feindschaft und Sundenbewusstsein verabschieden und eine vitale Harmonie von Korper und Geist wiedergewinnen. Die Antike gilt ihnen deshalb als Vorbild, weil in ihr - wie Goethe im Winckelmann-Essay schreibt - noch “jene kaum heilbare Trennung in der gesunden Menschenkraft nicht vorge-gangen war”3; Heine wird von der “Zerrissenheit” des Ichs in der Moderne sprechen4. Die wechselseitige Durchdringung von Sinnlichkeit und Vernunft, in der die Sinnlichkeit vergeistigt, das Denken hingegen sinnlich werden soll, setzt zunăchst - nach jahrhundertelangen kirchlich gesteuerten asketi-schen Verkrampfungen - die Befreiung der Sinnlichkeit voraus, konkret: die ihrer Basis, der naturlich-menschlichen Sexualităt. Dabei helfen kann das Wissen um das bloB Relative von Moralvorstellungen, die je nach Raum und Zeit wechseln. Goethe zielt auf die Befreiung des je einzelnen Individuums; Heines Begriff von Emanzipation ist von dem einer gesellschaftlichen Um-wălzung nicht zu trennen: die Abschaffung des noch auf Thron und Altar fi-xierten Systems von Privilegien und Abhăngigkeiten sieht er als Vorausset-zung moglicher Freiheit an. Goethe erfăhrt seine Wiedergeburt in Italien: die “Romischen Elegien”zeu-gen vom gelungenen Bruckenschlag zur Antike und zugleich von der neuen Erfahrung nichtrepressiver korperlicher Liebe. ROMA-AMOR ist ein ganzes Programm. Unter dem Schutz des antiken Paradigmas entstehen dichterische Erotika in einer in Deutschland bislang ungehorten Weise: Uns ergotzen die Freuden des echten nacketen Amors Und des geschaukelten Betts lieblicher knarrender Ton.5 Universalităt heiBt hier auch - und dahinter steht ein Gedanke der Aufklă-rung - Gleichheit, die der Korper, jenseits des sozialen Standes, zumal der hofisch feudalen Zwănge. Daher dieses Bild des “Lagers”: Ohne das seidne Gehăng und ohne gestickte Matrazen Steht es, zweien bequem, frei in dem weiten Gemach.6 3 Goethe, Weimarer Ausgabe (1887-1919), I, 46, S. 23. 4 A. Betz, Ăsthetik und Politik - Heinrich Heines Prosa, Munchen 1971, S. 22 ff. 5 Goethe, Werke (s. Anm. 1), Bd. 1, S. 87. 6 ebda. 44 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Uber Goethe undHeine als Anti-Asketen Die Rehabilitierung des Sinnlichen gipfelt in den “Romischen Elegien” in ei-ner gewagten Schlusspointe: der Dichter setzt, dank seiner Kunst und mit ei-nem Pfeil gegen die “entnervten Heuchler”, den so lange schon herunterge -kommenen und ausrangierten Gott Priap in seine Rechte wieder ein und ge-winnt als Dank die VerheiBung seines Beistands in jenen Situationen, da er seiner bedarf. Erinnert man sich, dass von Stendhal bis Adorno Schonheit als Glucksver-sprechen definiert wurde, dem ein sexuelles zugrundeliege, dann gilt, dass es die sprachliche Schonheit der “Elegien” ist, die - mit dem Inhalt ineins -dem Leser Gluck verheiBt. Die Teilhabe an diesem ganzheitlichen Sensualis-mus ist das Angebot: eines zu sinnlicher Selbstbefreiung. In den zwei Jahren nach den “Elegien”, 1970, entstandenen “Venezianischen Epigrammen” tritt das Erotische in den Dienst der Zeitkritik: Gegenwarts-schelte des katholischen Italien vom antikisch-neuheidnischen Standpunkt aus, gerichtet gegen Jenseitsvertrostung, Entsagung, Enthaltsamkeit. Sauber hast du dein Volk erlost durch Wunder und Leiden Nazarener! Wohin soll es, dem Haufchen, wohin?7 So beginnt eines der Epigramme, um dann, im gleichen protestierenden Ton-fall zu enden, wiederum die Spaltung von Leib und Geist anprangernd: Komm noch einmal herab du Gott der Schopfung und leide, Komm, erlose dein Volk von dem gedoppelten Weh! Tu ein Wunder und rein'ge die Quellen der Freud und des Lebens (sprich: der Se- xualitat) Paulus will ich dir sein, Stephanus wie du's gebeutst.8 Nicht fehlen konnen bei solcher Bestandsaufnahme des unglucklichen Be-wusstseins religiose Intoleranz und Fanatismus. Seit Lessings “Nathan” nichts gelernt lieBe zu folgendem Epigramm sich anmerken: Juden und Heiden hinaus! so duldet der christliche Schwarmer. 7 a.a.O., S. 160. 8 a.a.O., S. 161. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 45 Albrecht Betz Christ und Heide verflucht! murmelt ein judischer Bart. Mit den Christen an SpieB und mit den Juden ins Feuer! Singet ein turkisches Kind Christen und Juden zum Spott. Welcher ist der klugste? Entscheide! Aber sind diese Narren in deinem Palast, Gottheit, so geh ich vorbei.9 Goethe exponiert seine erotisch-hedonistische, neu-heidnische Position als uneingeschrankt oppositionell zu kirchlichen Auffassungen stehend, als Diesseitsreligion sui generis: Ob erfullt sei was Moses und was die Propheten gesprochen An dem heiligen Christ, Freunde, das weiB ich nicht recht. Aber das weiB ich: erfullt sind Wunsche, Sehnsucht und Traume, Wenn das liebliche Kind suB mir am Busen entschlaft.10 * * * Es ist dieser Anti-Asketismus, in dem sich Heine mit Goethe beruhrt, vor al-lem seit seiner Ubersiedlung nach Paris, 1831, aber auch schon in den vor-ausliegenden Italienischen “Reisebildern”. Seine subversive Strategie beruht auf die Uberzeugung, dass die literarisch-erotische Sakularisierung religioser Formen und Gehalte eine antiautoritare Bewusstseinslage zu schaffen ver-moge und dass die Befreiung von Glaubensfesseln Voraussetzung sei der po-litischen Emanzipation. In einem seiner Italienischen Reisebilder, “Die Stadt Lucca”, schildert er seinen Besuch in einer Kirche: Da sitze ich, mit phantasierender Seele der seltsamen Musik noch seltsamere Texte unterdichtend; dann und wann schweifen meine Blicke durch die dammernden Bo-gengange und suchen die dunklen Klangfiguren, die zu jenen Orgelmelodien geho-ren. Wer ist die Verschleierte, die dort kniet vor dem Bilde einer Madonna? Die Am-pel, die davor hangt, beleuchtet grauenhaft suB die schone Schmerzensmutter einer gekreuzigten Liebe, die Venus dolorosa; doch kupplerisch geheimnisvolle Lichter fallen zuweilen wie verstohlen auf die schonen Formen der verschleierten Beterin. 11 9 a.a.O., S. 162. 10 a.a.O., S. 166. 11 H. Heine, Samtliche Werke, hg. v. E. Elster, Leipzig-Berlin-Wien, 1887-90, Bd. III, S. 395. 46 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Uber Goethe undHeine als Anti-Asketen Im Verlauf erkennt der Erzăhler eine angebliche fruhere Geliebte, begleitet sie, nachdem sie die Kirche verlassen hat, arrangiert es, dass er ihre einem frommen Abbate (“Cecco”) zugedachten Kusse erhălt und kommentiert dies: Als Protestant machte ich mir kein Gewissen daraus, mir die Guter der katholischen Geistlichkeit zuzueignen, und auf der Stelle săkularisierte ich die frommen Kusse Franscheskas. Ich weiB, die Pfaffen werden hieruber wutend sein, sie schreien ge-wiss uber Kirchenraub und wurden gern das franzosische Sakrilegiengesetz auf mich anwenden.......‘Franscheska!‘, rief ich... meine schone, oft gekusste, schlan- ke, katholische Franscheska! fur diese einzige Nacht, die du mir noch gewăhrst, will ich selbst katholisch werden - aber auch nur fur die einzige Nacht! O, die schone, selige katholische Nacht! Ich liege in deinen Armen, strengkatholisch glaube ich an den Himmel deiner Liebe, von den Lippen kussen wir uns das holde Bekenntnis, das Wort wird Fleisch, der Glaube wird versinnlicht in Form und Gestalt, welche Religi-on! Ihr Pfaffen! jubelt unterdessen eu'r Kyrie Eleison, klingelt, răuchert, lăutet die Glocken, lasst die Orgel brausen, lasst die Messe von Palestrina erklingen: ,Das ist der Leib!‘12 Die Substitution des religios-andăchtigen durch den psychologisch-sinn-lichen Bereich hat die Aufgabe, jene Religiosităt abzubauen, die in Heines Augen zugleich “Stutze des Despotismus” ist. Seine Frivolităt wird zum Instrument der Aufklărung. Entlarvt wird das klerikale Interesse an der Ver-teufelung der Lust; dessen Ziel ist, daB die Unterdruckung der sexuellen Be-friedigung zur Demut und Entsagung auch gegenuber anderen materiellen und politischen Anspruchen fuhren soll. Die operativ eingesetzte Frivolităt hat als Protest mithin eine doppelte, psychologische und soziale Funktion. Indem mit der “trubseligen Deliquentenreligion” zugleich die “Machthaber” kritisiert werden, denen “Vermummen. hochstes Ziel und das Nacktgottli-che. fatal” ist, wird die gepredigte Scham entzaubert und bloBgestellt als Waffe zur Unterdruckung naturlicher Bedurfnisse. Das Volk, so konstatiert Heine, fordert zuallererst “gutes Brot und schones Fleisch”; es protestiert mit Recht gegen die Missachtung der beiden Grundtriebe Hunger und Liebe.13 Protest - als erster Ausdruck emanzipatorischer Regungen - ist aber auch die ursprungliche Substanz des Protestantismus. Um diesem Geist des Wider- 12 a.a.O., S. 397 f. 13 Betz (s. Anm. 4), S. 146 f. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 47 Albrecht Betz standes wieder aufzuhelfen, versucht er den Begriff auszuweiten, uber die Konfessionsbezeichnung hinaus, um zugleich an die Reformation als einen der wenigen gelungenen Befreiungsakte der deutschen Geschichte anknup-fen zu konnen. So schreibt er in seinem Essay “Die Romantische Schule” (1835) uber die Renaissance: In der Kunst wie im Leben regte sich ein gleichzeitiger Protestantismus: Papst Leo X., der prachtige Medizaer, war ein ebenso eifriger Protestant wie Luther; und wie man zu Wittenberg in lateinischer Prosa protestierte, so pro-testierte man in Rom in Stein, Farbe und Ottaverime. Oder bilden die mar-mornen Kraftgestalten des Michelangelo, die lachenden Nymphengesichter des Giulio Romano und die lebenstrunkene Heiterkeit in den Versen des Ari-ost nicht einen protestierenden Gegensatz zu dem altdustern, abgeharmten Katholizismus? Die Maler Italiens polemisierten gegen das Pfaffentum viel-leicht weit wirksamer als die sachsischen Theologen. Das bluhende Fleisch auf den Gemalden des Tizian, das ist alles Protestantismus.14 Mit der Einsicht, dass die Befreiung der Sinnlichkeit ein emanzipatorischer, und in der Verlangerung politischer Akt ist, eilt Heine seinem pruden Jahr-hundert weit voraus. Er preist als vorbildlich etwa an Luther dessen Aufleh-nung gegen das kirchliche schlechte Bestehende; zugleich aber kritisiert er, das sein Protest unvollstandig, nur einer des Glaubens geblieben sei; die ge-nussfeindliche Engherzigkeit, Puritanismus, Mangel an weltlicher Kultur und Raffinement (aber auch Untertanengesinnung) werden seine Folgen sein. Nicht wenige Beispiele aus Prosa und Lyrik Heines lieBen sich als Belege dafur beibringen, dass er sich bewusst gegen eine Konzeption stellt, wonach die Darstellung des Eros einzig unter der Luge der Sublimation erlaubt sei, die den Trieb verdunnt. Beginn und Schluss eines seiner Lieder - es ist eine Paraphrase von Salomons “Hohelied” - lauten: Des Weibes Leib ist ein Gedicht, Das Gott der Herr geschrieben Ins groBe Stammbuch der Natur, Als ihn der Geist getrieben. 14 Heine, SW, Bd. V, S. 227. 48 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Uber Goethe undHeine als Anti-Asketen Ja, Tag und Nacht studier ich dran, Will keine Zeit verlieren; Die Beine werden mir so dunn -Das kommt vom vielen Studieren.15 Der Akt der Schopfung und der Heilige Geist sind fur Heine Begriffe mit metaphysischen Anspruchen, die nach dem Schwund der theologischen Sub-stanz unerfullt bleiben und neuer Besetzung fahig sind. Der Versuch, Gott zu erkennen, bedeutet - in Heines pantheistischer Wen-dung - ihn in der Natur zu erkennen. Da nun Erkennen bereits in der Bibel das “Einswerden mit” bezeichnet und da Gott selber des Weibes Leib als Ge-dicht ins Stammbuch der Natur geschrieben hat, bedeutet die Erkenntnis Gottes (in poetischem Kurzschluss) Einswerden mit des Weibes Leib. Das Ergebnis wird ironisch uberzogen. “Die Beine werden mir so dunn..”- damit versichert er zum Schluss eindringlich: den wahren Gottesdienst betreibe der Glaubige mit religioser Inbrunst. Mit solcher Hingabe widme er sich dem “vielen Studieren”, dass zumindest sein ĂuBeres dem des Asketen gleich-komme. Derart, im Ruckgriff auf religioses Vokabular, unterstreicht er par-odistisch seinen - durch authentisches Vorleben legitimierten - Verkundi -gungsanspruch fur seine neue Religion. Diese neue Religion, aus der er sein gesellschaftliches Sendungsbewusstsein zieht, ist der Pariser Saint-Simonismus16. Unter seinem Einfluss stehen um 1830 die fortschrittlichsten Intellektuellen der franzosischen Hauptstadt. Zu seinen Forderungen zahlt die vielzitierte “Emanzipation des Fleisches”. Das Gedicht, in dem sich Heines Saint-Simonismus und Pantheismus am innigs-ten verbinden, gehort zum “Seraphine”-Zyklus der fruhen Pariser Jahre. Auf diesem Felsen bauen wir Die Kirche von dem dritten, Dem dritten neuen Testament; Das Leid ist ausgelitten. 15 Heine, SW, Bd. II, S. 34, 35. 16 Betz (s. Anm. 4), S. 151. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 49 Albrecht Betz Vernichtet ist das Zweierlei, Das uns so lang betoret; Die dumme Leiberquălerei Hat endlich aufgehoret. Horst du den Gott im finstern Meer: Mit tausend Stimmen spricht er. Und siehst du uberm Haupt Die tausend Gotteslichter? Der heilge Gott der ist im Licht Wie in den Finsternissen; Und Gott ist alles was da ist; Er ist in unseren Kussen.17 Heine hat Goethe, den “Jupiter” und “groBen Heiden” mehrfach als Paten fur seinen eigenen Hedonismus in Anspruch genommen (obwohl er ihn zugleich tadelt wegen der politischen “Unfruchtbarkeit seines Wortes, des Kunstwe-sens, das durch ihn verbreitet wurde.”) Gar nicht zu unterschătzen indes scheint fur Heine die subversiv-befreiende Energie, die Goethes erotischer Lyrik entstromt. Am meisten bewunderte er den “West-ostlichen Divan”, in dem Goethes Liebeslyrik ihren Gipfel erreicht. In ihm wird die psycho-physische Einheit des Menschen wiedergewonnen gegen die “Zerrissenheit” als Folge kirchlich manipulierten Sundenbewusstseins. Dazu schreibt Heine in seinem Manifest “Die Romantische Schule”: Den berauschendsten Lebensgenuss hat hier Goethe in Verse gebracht, und diese sind so leicht, so glucklich, so hingehaucht, so ătherisch, dass man sich wundert, wie dergleichen in deutscher Sprache moglich war.18 “Versunken” ist das zeitlich erste Gedicht, das fur den “West-ostlichen Divan” entstand; es soll hier am Ende stehen - als Illustration fur die Wahlver-wandtschaft, die Heine fur seinen Vorgănger als Befreier der Sinne empfand: Voll Locken kraus ein Haupt so rund! - 17 Heine, SW, Bd. I, S. 228. 18 Heine, SW. Bd. V, S. 262. 50 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Befreiung der Sinne. Uber Goethe und Heine als Anti-Asketen Und darf ich dann in solchen reichen Haaren, Mit vollen Handen hin und wider fahren Da fuhl ich mich von Herzensgrund gesund. Und kuss ich Stirne, Bogen, Auge, Mund, Dann bin ich frisch und immer wieder wund. Der funfgezackte Kamm wo sollt' er stocken? Er kehrt schon wieder zu den Locken. Das Ohr versagt sich nicht dem Spiel, Hier ist nicht Fleisch, hier ist nicht Haut, So zart zum Scherz so liebeviel! Doch wie man auf dem Kopfchen kraut, Man wird in solchen reichen Haaren Fur ewig auf und nieder fahren. So hast du Hafis auch getan, Wir fangen es von vornen an.19 AbschlieBend dies: Goethes und Heines Auffassungen von Eros und Emanzi-pation sind heute mehr denn gefahrdet. Doch droht Gefahr nicht mehr, wie einst, von Kirche, Moral und Tabus, sondern von Promiskuitat und einer Kommerzialisierung, die alles und jedes in Waren verwandelt. Wenn Schonheit ihre Aura verliert, asthetische Reize von der Werbung aus-und aufgesaugt werden, die Erotik von Publicity-Agenturen zu Treibstoff fur Vermarktungstechniken raffiniert wird - dann gewinnen diese Dichtungen, denen der Protest eingeschrieben ist, einen anderen Charakter, eine neue Ak-tualitat: die von Inseln des Widerstands in einem kunftig geschichts- und ge-sichtslosen Strom ewigen Konsums. Am Ursprung der Moderne, im fruhen 19. Jahrhundert, werden Anspruche neu formuliert und Hoffnungen wachge-halten, die heute unter Konsumgutern begraben scheinen: vorab die einer Liebe in der Ganzheit von Leib und Geist.20 19 Goethe, Werke (s. Anm. 1), Bd. 1, S. 325. 20 Vgl. Oktavio Paz, Die doppelte Flamme. Liebe und Erotik, Frankfurt/M. 1995. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 51 Albrecht Betz Rezumat În tradiția europeană, literatura erotică de nivel a mers mai întotdeauna mână în mână cu tendințele de emancipare. Afrontul împotriva tabuizării sociale și religioase a sexualității trece de codurile morale și reflectă starea de spirit a forțelor dominante. Corsetele acestor norme umane sau artistice erau detestate de Goethe, indiferent de forma lor de manifestare, ca fiind contrare concepției sale despre natură și despre existența vieții. Intențiile sale erau la acea vreme iluzorii. Doar în secolul al XIX-lea, prin Heinrich Heine, s-a impus o concepție unitară referitoare la artă, erotică și libertate ca o trinitate secularizată și transpusă în arta poetică și în gândirea politică din epoca post-goetheană. *** Schlusselworter/Cuvinte-cheie: Goethe, Heine, literatura erotică, coduri morale, tendințe de emancipare, concepția despre natură, trinitate secularizată. 52 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizitat Veronica Buciuman 1. Hermann Hesses Fragestellungen gegenuber Johann Wolfgang von Goethe1 Hermann Hesses Bewunderung fur Goethe ubertrifft weitaus die naive Lek-ture und Aufnahme eines beruflichen Vorbilds und ubergeht in Verwunde-rung, die zu einer recht spăten Zeit in Hesses Leben noch krăftigen Ausdruck findet, wenn sich Hesse fragt: „Woran mochte das liegen? [...] Warum muss-te man zu ihm zuruck, auch wenn man sich noch soviel mit ihm auseinander-gesetzt, sich im Wichtigem von ihm getrennt hatte?“ (Hermann Hesse, Dank an Goethe, G.W. 12, 151) Auf diese Fragen gibt Hermann Hesse selbst Antwort, nicht nur in seiner kleinen Abhandlung Dank an Goethe, die er 1932 anlăsslich des 100. Goe-thes Todestags samt anderen drei Essays zu seinem Werk veroffentlicht, son-dern auch in seinem Fiktionswerk. Hermann Hesse kehrt zu Goethe, dem Weisen, (Hesse, G.W. 12, 151) zuruck: In dieser, fur mich hochsten Goethe-Gestalt vereinen sich die Widerspruche, sie deckt sich nicht mit der einseitig apollinischen Klassizităt noch auch mit dem die Mutter suchenden, dunklen Faustgeist, sondern besteht eben in dieser Bipolarităt, in diesem Uberall-und-niergends-Zuhause-sein [...] Er ist zeitlos, denn alle Weisheit ist zeitlos. Er ist unpersonlich, denn alle Weisheit uberwindet die Person. (Hesse, G.W. 12, 152) Die Wirkung Goethes Gedankengut stellt man bei Hermann Hesse sowohl 1 Hier wird Bezug auf folgende Studien genommen: Helga ESSELBORN-KRUMBIEGEL (2004): Startegien der Leserlenkung in 'Demian' und 'Der Steppenwolf'. Hesses Antwort auf die moderne Textkontingenz. In: Solbach, Andreas (Hg.): Hermann Hesse und die literarische Moderne. Aufsâtze und Materialien. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2004 (Suhrkamp Taschenbuch, Bd. 3609), S. 271-284, und George Guțu (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e-scoala.ro/ germana/george_gutu4.html [11.12.12]. Viorica Buciuman thematisch als auch in der Figurenkonstruktion fest. Man gedenke, wie aus- sagekrăftig Joseph Knecht aus dem Glasperlenspiel jene Elemente der ge-schătzten goetheschen Weisheit veranschaulicht, zwar Frommigkeit, Ehr-furcht und Dienenwollen. Uber die Goethe Rezeption durch Hermann Hesse kann man aber vom Fruhwerk bis zum Glasperlenspiel sprechen, so wie dies die Hesse-Forschung hierzulande beobachtet. Mit Hesse spricht man auch nicht von bloBer Inspiration und literarischem Vorbild Goethe, denn dieser Dichter Dialog ist eine lebenslange Auseinandersetzung, die auch uber die Grenzen des Literarischen hinausreicht. Unter den vier Abhandlungen des Jubilăumsbandes Dank an Goethe sammelt Hermann Hesse auch seine Auf-zeichnungen uber Goethes Briefe, die Hesse im Laufe der Jahre zwischen 1904 und 1949 gelesen hat. Besondere Aufmerksamkeit widmet Hesse der Korrespondenz zwischen Goethe und Bettina Brentano bzw. von Arnim, die er als einseitigen Generationendialog betrachtet, ein Briefwechsel, der zum einen Hesse bei der Entschlusselung Goethes Personlichkeit hilft und zum anderen ihm ein identifikatorisches Modell bietet. Hesse selbst ist der junge Schriftsteller, der zuerst eine Goethe Faszination erlebt, um dann sich im Dialog mit Goethe zu einem Gleichberechtigten dessen zu entwickeln. Obwohl „Hesses Verhăltnis zu Goethe und seinem Werk eine deutliche Wandlung im Laufe der Zeit durchmachte“ (Guțu 1998, ebd.), lăsst sich auch eine Konstante feststellen, die mit einem wesentlichen Hesse-Thema verbun-den ist: die Suche, in diesem Fall, nach Vorbildern.2 Goethe stellt ein menschliches und zugleich ăsthetisches Vorbild fur Hesse dar, das von dem jungeren Schriftsteller mit Ruck- und Vorsicht aufgenommen wurde. Dafur zeugt eine beruhmte Stelle aus dem Steppenwolf-Roman, auf die auch Geor-ge Guțu eingeht, wenn er einige Aspekte des Goethe-Bildes bei Hermann Hesse untersucht. Das inszenierte Gesprăch zwischen dem Romanhelden, Harry Haller und seinem Vorbild, Goethe, kreist meines Erachtens, haupt-săchlich um das Thema der Authentizităt und Aufrichtigkeit in Dichtung wie im Leben. Anders als es aus dem Briefwechsel mit Bettina von Arnim her-vorgeht, setzt der Meister im Dialog mit dem Lehrling, Harry Haller, nicht die Sittlichkeit, sondern den Humor ein. Diese Abweichung verdankt sich 2 Zur Problematik Hesses Vorbilder und seiner Auseinandersetzung mit literarischen Modellen vgl. den Begriff des polemischen Dilettantismus in Andreas SOLBACH: Hermann Hesse. Die poe-tologische Dimen- sion seinesErzahlens. Heidelberg: Universitătsverlag Winter, 2012. S. 7-38. 54 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe zum einen Hesses Entscheidung, dieses Autorengesprăch zu inszenieren, zum anderen aber auch, weil Hermann Hesse bei Goethe einen unverdorbe-nen Sinn fur Humor erkannt hat.3 Auf die Konsequenzen unvollstăndiger Rezeption des literarischen Textes uberhaupt macht der ganze Steppenwolf aufmerksam und diese Problematik stellt den Mittelpunkt der năchsten Ausfuhrungen dar, indem man Rucksicht auf den fiktiven Haller-Goethe Dialog nimmt. 2. Goethe und Hesse im literarischen Dialog Hesse verleiht dieser Episode eine solche Prăgnanz, als wurde er den eige-nen Leser dahin lenken wollen, seine Goethe Rezeption vor allem durch das eigene VergroBerungsglas zu betrachten. Diese vorsichtige Arbeit am Text ist in Hesses Roman als eine intertextuelle Bearbeitung des Goethes fiktiven Leserbriefes zu verstehen, der dem autobiographischen Roman Dichtung und Wahrheit vorangeht. Zugleich lăsst sich diese Aufmerksamkeit fur die narrative Konstruktion in Hesses Werk als Textkontingenz oder Strategie der Leserlenkung (Esselborn-Krumbiegel 2004, ebd.) bezeichnen. Der fiktionale Charakter des Dialogs Harry Haller - Goethe lăsst deswegen weniger die Stimme des alten Schriftstellers erklingen, als viel mehr die Vor-wurfe, die sein Leser gegen ihn erhebt. Die De- und Rekonstruktion dieses Dialogs konnte deswegen von besonderem Interesse sein, insoweit man auch Goethe eine klangkrăftigere Stimme verleihen mochte. Die Antworten auf die Fragen der Moderne werden, soweit moglich, mit Goethes Worten selbst formuliert. Diesbezuglich untersuche ich jenen Teil Goethes Korrespondenz nach 1810, der sich auf die Entstehung der Autobiographie Aus meinem Le-ben. Dichtung und Wahrheit bezieht. Begrundet wird diese Wahl durch die von Harry Haller angesprochene Problematik des Verhăltnisses zwischen Schein und Sein, zwischen Leben und Dichtung. Der narrative Kontext des erwăhnten Dialogs aus dem Steppenwolf wird als 3 Lucia GORGOI spricht sogar uber eine absichtliche Konstruktion einer Humor-Schule in Hesses Roman Der Steppenwolf. Diese These wird auch von Andreas SOLBACH (2012, S. 203-236) untermauert, wenn in dem Kapitel Melancholie als Lebensform im Steppenwolf die Poetik des Humors als Uberlebensmecha- nismus fur Harry Haller dargelegt wird. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 55 Viorica Buciuman Traum eines Mannes von funfzig Jahren aufgebaut, der auf dem Hintergrund einer personlichen und historischen Krise entsteht. Unter Zeitdruck spricht Haller erstens ganz allgemein die Problematik der Aufrichtigkeit an: Sie sind uns zu feierlich, Exzellenz, und zu eitel und wichtigtuerisch und zu wenig aufrichtig. Dies durfte das Wesentliche sein: zu wenig aufrichtig [...] Sie haben jahrzehntelang so getan, als sei das Anhăufen von Wissen, von Sammlungen, das Schreiben und Sammeln von Briefen, als sei Ihre ganze Weimarer Altersexistenz in der Tat ein Weg, um den Augenblick zu verewigen, den Sie doch nur mumifizieren konnen, um die Natur zu vergeistigen, die Sie doch nur zur Maske stilisieren konn-ten. Das ist die Unaufrichtigkeit, die wir Ihnen vorwerfen. (S. W. 4: 94-95) (128) Hermann Hesses Leser sollen diese Vorwurfe nur unter dem Vorbehalt einer Selbstkritik durch eine selbst-ironische Widerspiegelung in Goethes Gestalt annehmen. Das Wichtigtuerische konnte beispielsweise anhand Goethes ăhn-lichen Selbstinszenierungsversuch verstanden werden, denn in dem fingier-ten Brief des Leserfreundes, der als Vorwort zu Dichtung und Wahrheit fun-giert, auch Selbstlob und Leserlenkungsstrategien zwischen den Zeilen zu le-sen sind. Als Antwort auf die Einwănde von Eitelkeit und literarischem Kalkul konnte man folgende Zeilen an Zelter, die Goethe am 15. Februar 1830 schreibt her-anziehen: Man bedenke, dass mit jedem Atemzug ein ătherischer Lethestrom unser ganzes Wesen durchdringt, sodass wir uns der Freuden nur măBig, der Leiden kaum erin-nern. Diese hohe Gottesgabe habe ich von jeher zu schătzen, zu nutzen und zu stei-gern gewusst. - Wenn also von Schlăgen und Puffen die Rede ist, womit uns das Schicksal, womit uns Liebchen, Freunde, Gegner gepruft haben, so ist das Anden-ken derselben beim resoluten guten Menschen lăngst hinweggehaucht. (569) Johann Wolfgang von Goethe bringt als Gegenargument zu dem, was Harry Haller literarische Unaufrichtigkeit nennt, ein Vorbild dafur, was authenti -sche Lebensweise in der Tat bedeutet. Es ist gerade die Lektion, die Haller von Goethe erteilt bekommt.4 Das Leben wird von Goethe zuerst erlebt und 4 Hier sollte man jedoch nicht vergessen, dass Hermann HESSE selbst diese Lektion uber wahrhafte Le- 56 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe dann gedichtet, umgekehrt aber geschieht es mit dem Steppenwolf, der als unangepasster zwischen Leben und Tod pendelt und weder das Leben noch den Tod im kompletten AusmaB experimentiert. Diese Distanz, auf die Goe-the hindeutet, zwischen vita activa und vita contemplativa fuhrt einen Uber-lebensmechanismus herbei, den des Vergessens. Die Kraft des Vergessens als gottliche, dem wesentlich guten Menschen ge-wăhrte Gnade, ist Harry Haller unbegreiflich. Zum einen, weil er dem Tode aus anderen Grunden als der alte Goethe ins Auge blickt. Zum anderen ist Gott kaum noch ein Begriff fur den Steppenwolf, obwohl die Unsterblichen fur ihn Vertreter eines ewigen, gottlichen Geistesreichs darstellen. Die Uber-windung des Selbst durch die Kraft der Vernunft - die aus Goethes Aufruf man bedenke erschallt - erscheint Hermann Hesses Helden als unmogliche lebenslange Losung und schaut deswegen in die Tiefen der menschlichen Seele hinein, wobei er die Gefahr lăuft, nicht genug Willensstărke zu haben, um daraus emporzusteigen. Dabei verschweigt er die Tatsache, dass Goethe selbst als Mann von funfzig Jahren die Kluft zwischen Sein und Schein emp-funden haben muss. Hermann Hesse redigiert aber die Antwort von Goethe absichtlich, um die Missinterpretation des Steppenwolfs hervorzuheben, denn er lăsst Goethe Folgendes sagen: »Mein Junge, du nimmst den alten Goethe viel zu ernst. Alte Leute, die schon ge-storben sind, muss man nicht ernst nehmen, man tut ihnen sonst unrecht. Wir uns-terblichen lieben das Ernstnehmen nicht, wir lieben den SpaB. Der Ernst, mein Jun-ge, ist eine Angelegenheit der Zeit; [.] Auch ich habe den Wert der Zeit einst uber-schătzt, darum wollte ich hundert Jahre alt werden. In der Ewigkeit aber, siehst du, gibt es keine Zeit; die Ewigkeit ist bloB ein Augenblick, gerade lange genug fur einen SpaB.« (Hesse 2003, S. 131-132) Weiterhin spricht Harry Haller das Verhăltnis zwischen Leben und Literatur an. Sein Vorwurf an Goethe lautet: bensweisen inszeniert. Der moderne Dichter verliert jedoch den sicheren Grund des klassischen Barden, auf dem der Letzte seine geflugelte, reibungsfreie Bewegung der Seele und des Geistes durchfuhren konnte. Diese Basis des naiven Dichters ist fur Hesse schon seit Friedrich Schiller verloren gegangen und in einem bestimmten Sinne ist seine lebenslange Auseinandersetzung mit dieser reinen Seele des naiven Dichters, ein Versuch gewesen, einige Charakterzuge dieser Art von Schriftstellern fur seine Zeit wieder-herzustellen. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 57 Viorica Buciuman Sie haben, Herr von Goethe, gleich allen groBen Geistern die Fragwurdigkeit, die Hoffnungslosigkeit des Menschenlebens deutlich erkannt und gefuhlt: die Herrlich- keit des Augenblicks und sein elendes Verwelken, die Unmoglichkeit, eine schone Hohe des Gefuhls anders zu bezahlen als durch Kerkerhaft des Alltags, die brennen-de Sehnsucht nach dem Reich des Geistes, die mit der ebenso brennenden und eben-so heiligen Liebe zur verlorenen Unschuld der Natur in ewigem todlichem Kampfe liegt [...] Dies alles haben Sie gekannt, sich je und je auch dazu bekannt, und den-noch haben Sie mit Ihrem ganzen Leben das Gegenteil gepredigt, haben Glauben und Optimismus geăuBert, haben sich und anderen eine Dauer und einen Sinn uns-rer geistigen Anstrengungen vorgespielt. Sie haben die Bekenner der Tiefe, die Stimmen der verzweifelten Wahrheit abgelehnt und unterdruckt, in sich selbst eben-so wie in Kleist und Beethoven. (Hesse 2003, S. 129) Uber die Problematik und uberhaupt Realisierbarkeit der Aufrichtigkeit in ei-nem literarischen Werk ăuBert sich Goethe des Ofteren. aber in dem Dialog mit Harry Haller wird keine eindeutige Position formuliert, denn dies hieBe, dass Harry Haller die personliche und ăsthetische Krise uberwunden habe und sich auf diese Querele nicht mehr einzulassen braucht. Zum Verhăltnis zwischen Leben und Kunst wird in einer Tagebuchaufzeichnung Goethes 1810 ausfuhrt: Tagebuch. Auf der Reise von Weimar nach Karlsbad, 18. Mai 1810 Ironische Ansicht des Lebens im hoheren Sinne, wodurch die Biographie sich uber das Leben erhebt. - Metamorphose. - Der Grund von allem ist physiologisch [.] Jeder, der eine Konfession schreibt, ist in einem gefăhrlichen Falle, lamentabel zu werden, weil man nur das Morbose, das Sundige bekennt und niemals seine Tugen-den beichten soll.5 Goethes Vorstellung uber die Metamorphose des Dichters durch das Schrei-ben burgt in seinem Fall fur die Naturlichkeit und Wahrhaftigkeit des ăstheti-schen Aktes. Hermann Hesse aber schreibt seine Werke in der Zeit nach Friedrich Nietzsche, wenn der dichterische Geist an dem Wirklichkeitsbezug der Literatur zweifelt. Obwohl Goethe tatsăchlich, wie Hesse es ausdruckt, die Kerkerhaft des Alltags gekannt haben muss. findet er das Morbose, Sun-dige als ăsthetisch und anthropologisch weniger wertvoll. An diesem Punkt 5 GOETHE: Werke, Hamburger Ausgabe, Bd. 10 Autobiographische Schriften II, 1998. S. 551. 58 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe lăsst sich noch ein Mal den klassischen Unterschied zwischen dem naiven und dem sentimentalen Dichter erkennen. Goethes Auffassung des Wahren betrăgt noch prăgnante ethische und ăsthetische Komponenten, wăhrend Hermann Hesses Vorstellung von literarischer Wahrheit vertritt. Goethes Vorbild berechtigt aber Hermann Hesse, genau so wie andere Goethes Nach-folger zu der Uberzeugung, dass man der Wahrheit durch das Erlebnis am năchsten liegen kann. Die Schrift uber das eigene Leben - was in Goethes Fassung der Wahrheit entsprach -, prăziser der Schreibprozess fuhrt fur den Dichter die Moglichkeit herbei, eine relativierte Perspektive auf das Zeitli-che zu entwickeln und uber den Ernst des eigenen Lebens spielerisch und kreativ hinweg zu schreiben. Darauf baut Hermann Hesse, wenn er die Hu-mor-Schule in dem Steppenwolf als Erlosung aus der Krise des Mannes von funfzig Jahren bietet. Als Klammer sei hier noch hinzugefugt, dass man Konsequenzen dieser goe-theschen Argumentation sogar bei dem franzosischen Dekonstruktivisten Jaques Derrida findet, der uber die Verfremdungsfunktion der Schrift spricht. In seinem Buch La Dissemination (1972) bezieht er sich auf die „Paradoxali-tăt und vorgăngigen Spaltung der Schrift selbst, die in ihrer Bestimmung als ursprungliche Spur von Differenzen zugleich als Ursprung und als Nachtrăg-liches, als Anwesenheit und zugleich als Abwesenheit markiert ist, ohne je eines von beiden allein zu sein. Diese Zwischenposition seines Denkens hat Derrida mit einer Grammatik des Schleiers, des Vorhangs und des ,Hymnen ‘ umschrieben, die ebenso [.] VerheiBung und Verweigerung erfullter Bedeu-tung impliziert.“6 Wăhrend Derrida seine Konzepte von Schrift und Diffe-renz als Gegenwirkungen der „abendlăndischen Illusion der Prăsenz einer unmittelbar gegebenen und in der Sprache vergegenwărtigten Wirklichkeit“7 entwickelt, durfte man noch mit Schiller uber Goethe behaupten, dass der Letzte ein naiver Dichter ist, der sich eine solche Illusion noch leistete. Trotzdem findet man bereits bei dem jungen Goethe das Bewusstsein dieser Illusionierungsprozesse, die Rezeption und Produktion der Literatur oft be-eintrăchtigen. Daran erinnert auch die von Delia Eșian in dem Rumanischen Goethe-Jahrbuch publizierte Studie, die den Fall der Werther-Rezeption und 6 Literatur- und Kulturtheorie. Metzler Lexikon. Dekonstruktivismus. Stuttgart, 1998. S. 84. 7 Ebd. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 59 Viorica Buciuman Produktion untersucht.8 Wenn Harry Haller den Vorwurf macht: „Dies alles haben Sie gekannt, sich je und je auch dazu bekannt, und dennoch haben Sie mit Ihrem ganzen Le-ben das Gegenteil gepredigt, haben Glauben und Optimismus geăuBert, ha-ben sich und anderen eine Dauer und einen Sinn unsrer geistigen Anstren-gungen vorgespielt“ (Der Steppenwolf, 129), ruft er die Krise der Dichter um die Jahrhundertwende9 heraus und will nicht unbedingt kritisieren, sondern sich durch die Feststellung des unterschieds abzeichnen. Dieses vermeintliche Urtheater10 auf Goethes Seite oder sein Vorspielen des Optimismus als wesentliche Lebensanschauung wird von der Auffassung be-grundet, dass das Hochste im Leben in der fortdauernden, positiv einge-stimmten Tat liege. Eine bewusste und gewillte Schreibtătigkeit, die auch eine Gemutsschwingung von innen nach auBen voraussetzt, ist als literari-sche Tat zu verstehen, die durch Metamorphose das Leben in Wort verwan-delt. Dies lăsst sich ebenfalls mit Goethes Worten argumentieren, der den Schreibprozess eines autobiographischen Werks, wie folgt, erklărt: Alles dieses wunschte ich nach und nach zu Befriedigung meiner Wohlwollenden einzuschalten; allein, diese Bemuhungen und Betrachtungen fuhrten mich immer weiter: Denn, indem ich jener sehr wohl uberdachten Forderung [Vollstăndigkeit der geschichtlichen Wahrheit als Gestaltungsprinzip der Autobiographie] zu entspre- 8 Delia EȘIAN: Thanatische Liebe und erotisches Sterben bei Goethe und Ingeborg Bachmann. In: GuȚu, GEORGE (Hg.): Rumânisches Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/ 2011. Bukarest: Paideia. S. 323-332. Hier wird ein Goethe-Zitat angefuhrt, dass die These unterstutzt, dass Goethe selbst dieser Rezeptions- und Produkti-onsproblematik bewusst war: „Wie ich mich nun aber dadurch erleichtert und aufgeklărt fuhlte, die Wirk-lichkeit in Poesie verwandelt zu haben, so verwirrten sich meine Freunde daran, indem sie glaubten, man musse die Poesie in Wirklichkeit verwandeln, einen solchen Roman nachspielen und sich allenfalls selbst erschieBen; und was hier am Anfang unter wenigen vorging, ereignete sich nachher im groBen Publikum, und dieses Buchlein, was mir so viel genutzt hatte, ward als hochst schădlich verrufen.“ Zitiert aus Dich-tung und Wahrheit, hier S. 324. 9 Dieser Vorwurf von Dualismus und Doppelwertigkeit erinnert auch an Heinrich Heines Bemerkungen aus seiner Schrift Die Romantische Schule, wo wir auch Daten uber die Rezeption von Goethes und Schil-lers Werk nach den 1820er Jahren lesen konnen. Vgl. dazu auch Walter DIETZE und Manfred NAuMANN (Hg.): Junges Deutschland und deutsche Klassik. Zur Ăsthetik und Literaturtheorie des Vormârz. Berlin, 1981. 10 Begriff stammt von Balasundaram Subramanian: Goethes Apologie fur die Dichtkunst. Uber das Ur-theater zu Beginn des „Faust“. In: Faust I und kein Ende. Studien zu Goethes Werk. Hrsg. von Arpad Bernath, Layos Mithnyam, Agnes Simon-Szabo. Szeged: Grimm Verlag 2012. S. 117-139. 60 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe chen wunschte, und mich bemuhte, die inneren Regungen, die ăuBern Einflusse, die theoretisch und praktisch von mir betretenen Stufen der Reihe nach darzustellen: So ward ich aus meinem engen Privatleben in die weite Welt geruckt [.].“ (Goethe, Dichtung und Wahrheit 9)11 Goethes autobiographisches Schreiben nimmt also besondere Rucksicht auf sein treues Publikum, ohne die Variablen der eigenen Entwicklung aus dem Blick zu verlieren. Der Klassiker gewăhrt den inneren Regungen genau so-viel Gewichtigkeit wie den aufieren Einflussen. sodass die Bemuhung um ein Gleichgewicht zwischen der Darstellung des Individuellen und des Of-fentlichen im Mittelpunkt seines Interesses steht. Wie bereits erklărt, ist die-se Goethe noch mogliche Synthese zwischen Kunst und burgerlichem Leben dem modernen Dichter verweigert worden. Fur Hesse bleibt diese Synthese nur ein Desiderat. Dabei bringt Harry Haller in seinem letzten Satz eine an-dere ăsthetische Problematik zum Vorschein, wenn er behauptet: „Sie haben die Bekenner der Tiefe, die Stimmen der verzweifelten Wahrheit abgelehnt und unterdruckt, in sich selbst ebenso wie in Kleist und Beethoven.“ (Der Steppenwolf, 129) Er spricht hier im Grunde uber die Anfănge einer anderen Ăsthetik als Goethe annahm. zwar uber die Ăsthetik des Hăsslichen. Diese Neigung zur Dar-stellung des menschlichen Elends findet man als verdeckten Konflikt uberall bei Goethe, denn er akzeptiert das Verwesen als naturlichen Prozess, aber dieses Thema bekommt entsprechend der klassischen ăsthetischen Vorstel-lungen durch Metaphern oder Allegorien einen sonderbaren literarischen Ausdruck. Die Kraft des literarischen Wortes und der damit verheiBene Ein-fluss auf das spătere Publikum quellen bei Goethe nicht nur aus personlichen Krisen, sondern auch aus seinem unerschopften literarischen Talent oder im gleichen MaB aus seinem pădagogischen Bewusstsein. Die selbst zerstoreri-schen Schwingungen der menschlichen Seele als Thematik literarischer Texte machen fur Goethe Sinn, nicht nur im Kontext des autobiographischen Textes, denn Werther oder Gotz stehen hierfur zum Vorbild. Aber aus diesen Werken soll man lernen, dass selbst das Verwesen und die Metamorphose in der Natur mit optimistischen und realistischen Augen betrachtet werden 11 Johann Wolfgang von GOETHE: Werke. Hamburger Ausgabe, Bd. 9. Autobiographische Schriften I, 1998. S. 9. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 61 Viorica Buciuman mussen, denn der Mensch kann unmoglich etwas dagegen unternehmen. Goethe kultiviert eine Akzeptanz des Naturlichen, die sich von derjenigen Hermann Hesses zur Zeit der Entstehung des Steppenwolfs unterscheidet. Die goethesche Einstellung ermoglicht auch die notwendige Geschmeidig-keit des Gemuts und die Entwicklung des Sinns fur Humor. Goethe verwen-det die Beobachtungen des Naturwissenschaftlers, um weitere Erkenntnisse fur den Bereich der Ăsthetik zu gewinnen. Obgleich sich Hermann Hesse seinerseits auch als Liebhaber der Natur bekannt macht, unterscheidet er sich von seinem Vorfahren dadurch, dass seine Wahrnehmung des Naturlichen keine naturwissenschaftliche Einstellung voraussetzt. Hermann Hesses Vorwurf an Goethe, die „Bekenner der Tiefe“ unterdruckt zu haben, sollte eigentlich nuancierter verstanden werden, in dem Sinne, dass Goethe die Abgrunde des Menschlichen als etwas Gegebenes und Selbstverstăndliches betrachtet, wăhrend Hesse in Bezug darauf immer einen intellektualisierenden Blick ausubt. Obwohl Hesse einigermaBen berechtigt seinen Ruf zur Aussprache des Unausgesprochenen ertonen lăsst, sollte man sich auch Goethes mogliche Reaktion auf diesen Vorwurf der Moderne anho-ren. Die hier erbrachte Antwort nimmt auch dieses Mal auf einen konkreten Fall Bezug und selbstverstăndlich es lieBe sich auch mit anderen Worten Goethes darauf Antwort geben: Das wunderliche Unternehmen, mich in die schrecklichen Zustănde von 92 (1. Ko-alitionskrieg) und 93 (Belagerung von Mainz) zu versetzen, ist Ihnen wohl vor Au-gen gekommen, und ich wunsche, dass Sie es nicht missbilligt haben. Ich bedurfte einer Arbeit, die mich den Winter uber beschăftigte; die Darstellung reiner gefuhl-voller Tage meines Lebens, wie der 1. Abteilung 4. Band (Dichtung und Wahrheit, 4. Teil) fordert, wollte nicht gelingen, obgleich die Hălfte schon geschrieben ist; da griff ich zum Widerwărtigsten, das durch milde Behandlung wenigstens ertrăglich werden kann. (Brief an Staatsrat Schultz. Weimar, 12. Juni 1822.)12 An diesem Punkt beobachtet man auch bei Goethe, wie er die unumgăngli-che hăssliche Seite des menschlichen Lebens - zwar die Kriegserfahrungen - als ăsthetischen Impuls anerkennt. Die milde literarische Behandlung, von 12 GOETHE: Werke. Hamburger Ausgabe. Bd. 10. S. 565. 62 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe der Goethe spricht, ubersetzt sich in dem Gedicht Zueignung in eine Schlei-er-Metapher, die nichts mit dem Konzept von Luge zu tun hat, sondern mit seinem Konzept der „Metamorphose“. Der Dichter bekommt „der Dichtung Schleier aus der Hand der Wahrheit“13 gereicht, mit anderen Worten von sei-ner Muse. Diese poetologische Auffassung uber die Inspiration als Quelle authentischer Kunst fuhrt auch eine Rechtfertigung der Notwendigkeit schongeistiger Literatur herbei. Fur Goethe sind ethische Aufrichtigkeit und literarische Authentizităt gegenseitig bedingt, wobei das Aussprechen des „Grundwahren“ sein Ziel bleibt. Dieses „Grundwahre“ versteht der Weima-rer Dichter in Bezug auf sein autobiographisches Werk als Formulierung in-nerer und ăuBerer Begebenheiten, soweit dies der Erinnerungskraft eines In-dividuums gestattet ist, die eine grundlegend positive ethische Attitude zum Vorschein bringt. Daraus entwickelt sich fur Goethe ein ethisches Problem, denn die unzulănglichkeit des Papiers kann kaum uberwunden werden. Goe-thes Dichtung ist eine notwendige Maske, die unsere Augen vor den bren-nenden Lichtern der Wahrheit schutzt. Mit Goethe spricht man uber ein be-wusstes Bekenntnis zur Fiktion, so wie das von seinem Naturtalent zu erwar-ten sei. So erfahren wir aus einem Brief an Konig Ludwig I. von Bayern, vom 11. Januar 1830: Was den freilich einigermaBen paradoxen Titel der Vertraulichkeiten aus meinem Leben Wahrheit und Dichtung betrifft, so ward derselbige durch die Erfahrung ver-anlasst, dass das Publikum immer an der Wahrhaftigkeit solcher biographischer Ver-suche einigen Zweifel hege. Diesem zu begegnen, bekannte ich mich zu einer Art von Fiktion, gewissermaBen ohne Not, durch einen gewissen Widerspruchsgeist ge-trieben, denn es war mein ernstestes Bestreben, das eigentliche Grundwahre, das, insofern ich es einsah, in meinem Leben obgewaltet hatte, moglichst darzustellen und auszudrucken. Wenn aber ein solches in spăteren Jahren nicht moglich ist, ohne die Ruckerinnerung und also die Einbildungskraft wirken zu lassen, [.], so ist es klar, dass man mehr die Resultate [.], als die Einzelheiten, [.], aufstellen und hervorheben werde. [.] Dieses alles, was dem Erzăhlenden und der Erzăhlung angehort, habe ich hier unter dem Wort „Dichtung“ begriffen, um mich des Wahren, dessen ich mir bewusst war, zu meinem Zweck zu bedienen zu konnen. Ob ich ihn erreicht habe, uberlass' ich dem gunstigen Leser zu entscheiden, da denn die Frage sich hervortut, ob das 13 Karl EIBL: Johann Wolfgang Goethe. Sămtliche Werke, Briefe, Tagebucher und Gesprăche, Bd. 1. Deutscher Klassiker-Verlag: 1987, S. 9-12. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 63 Viorica Buciuman Vorgetragene kongruent sei; ob man daraus den Begriff stufenweiser Ausbildung ei-ner durch Arbeiten schon bekannten Personlichkeit sich zu bilden vermoge.14 Diachronisch betrachtet stellt man fest, dass Hermann Hesse - ăhnlich wie Goethe aus Lebenserfahrung klug geworden - sich fur die Maske oder den Schleier der Fiktion in seinem Prosawerk entscheidet,15 denn er schreibt nach dem Steppenwolf keine autobiographischen Romane mehr. Den Krise-Ro-manen Demian und Der Steppenwolf folgen solche, die ins Mărchenhafte, Vergangene oder Utopische projiziert werden. wie Siddhartha. Narzifi und Goldmund oder Das Glasperlenspiel. Hermann Hesse bekennt sich ebenfalls bewusst und sogar offentlich zur Fiktion, ohne den Eindruck zu lassen, dass sein „Grundwahres“ eine Tatsachenwahrheit darstellte. Goethe ăhnlich be-greift Hesse Wahrheit als eine fortwăhrend Subjektive, die in Verbindung mit einer Idee steht, die den Schriftsteller zu einem belehrenden Amt dem Publi-kum gegenuber beauftragt. Dieser Zusammenhang rechtfertigt fur Hesse die Notwendigkeit eines fiktionalen statt eines autobiographischen Werks. 3. Exkurs uber Aufrichtigkeit und Authentizitat Anhand Hermann Hesses Prosa kann man eine Art von sinceritas feststellen, die als doppeltes Konstrukt sowohl fur die Gestaltung seiner Literatur als auch fur sein Leben eine Rolle spielt. Mit Hermann Hesse spricht man von einer existenziellen Authentizităt als Voraussetzung einer erwunschten nie vollstăndig erreichten literarischen Aufrichtigkeit,16 obwohl dies umgekehrt sein sollte. Aber „Hesse begreift ja sein Schreiben nicht nur als Bekenntnis, er entwirft ja auch eine rudimentăre Poetik des bekenntnishaften Erzăhlens, das gleichzeitig auch als klassische medicina mentis therapeutisch funktiona-lisiert.“17 Das therapeutische Schreiben ist auch der Grund, warum Hesses 14 GOETHE, ebd., S. 569. 15 Vgl. hier auch Andreas Solbach: Hermann Hesse. Diepoetologische Dimension seines Erzahlens. Hei-delberg: Universitătsverlag Winter, 2012. S. 7-38. 16 Vgl. auch Veronica BUCIUMAN: Sinceritas. Der poetologische Begriff in Hermann Hesses Prosawerk. Frankfurt am Main: P. Lang, 2010. 17 SOLBACH 2012, S. 211. 64 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe Literatur nicht nur Vollstăndigkeit und Authentizităt aufzuweisen hat, son-dern auch schriftstellerische Aufrichtigkeit im Sinne der BloBlegung aller verdeckten Triebe. Der bekannteste Ausdruck seiner erstrebten existenziellen Authentizităt ist das Motto des Romans Demian: „Ich wollte ja nichts als das zu leben versu-chen, was von selber aus mir heraus wollte. Warum war das so sehr schwer?“ (Hesse, S. W. 3: 235) Hier ebenfalls findet man seine Auffassung, was die Prosa als authentische und aufrichtige Literatur betrifft: Die Dichter, wenn sie Romane schreiben, pflegen so zu tun, als seien sie Gott und konnten irgendeine Menschengeschichte ganz und gar uberblicken und begreifen und sie so darstellen, wie wenn Gott sie sich selber erzăhlte, ohne alle Schleier, uberall wesentlich. Das kann ich nicht, so wenig wie die Dichter es konnen. Meine Geschichte aber ist mir wichtiger als irgendeinem Dichter die seinige; denn sie ist Geschichte eines Menschen - nicht eines erfundenen, eines moglichen, eines idealen oder sonst wie nicht vorhandenen, sondern eines wirklichen, einmaligen, lebenden Menschen. Was das ist, ein wirklich lebender Mensch, das weiB man heute aller-dings weniger als jemals, und man schieBt denn auch die Menschen, deren jeder ein kostbarer, einmaliger Versuch der Natur ist, zu Mengen tot. (Hesse, S. W. 3: 235) In diesem Fragment wird jenes Desiderat einer authentischen Existenz aus-gesprochen, die auch folgerichtig zur Produktion einer authentischen und aufrichtigen Literatur fuhre, mit anderen Worten handelt es sich bei Hermann Hesse darum, dass nur aus dem wahrhaft erlebten Leben auch eine authenti -sche Prosa zu entstehen vermag, die nicht uberall wesentlich sein kann, denn es gibt in diesem Fall keine objektivierende Distanz, die eine Selbstanalyse ermogliche. Das bleibt noch in Hermann Hesses autobiographischen Roma-nen ein strittiger Punkt mit dem, was man als Johann Wolfgang von Goethes Position bezeichnen kann. In Goethes Fall ist die Authentizităt des Bekenntnisses - dies in Hinblick auf das autobiographische Schreiben - einigermaBen mit dem Versuch gleichzu-setzen, das Erinnerte vollstăndig aufs Papier zu bringen, um dadurch die treuen Leser zu belohnen. Zugleich beobachtet man bei Goethe den Vorrang des Lebens uber der Literatur, die wie in Hesses Fall nicht nur einem inneren Drang des Dichters entgegenkommen soll, sondern auch einen belehrenden Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 65 Viorica Buciuman oder vorbildhafte Charakter besitzen muss. Goethes faustisches Vorbild, das den Augenblick mittels seiner unaufhorli-chen Beschăftigung mit der Kunst zu verewigen versucht, bringt den Philo-logen Haller in Verzweiflung, denn diese durch Kunst erworbene Ewigkeit entpuppt sich als sinnentleert und als schwaches Fundament fur das „wahre“ Leben des einfachen Lesers. Die Lektion uber das Leben sollte aber, Goethe nach, nicht in einer umgebung musealer Art stattfinden. Der eigentliche Vor-wurf Hallers an Goethe ist, seine Lebenserfahrung unvollstăndig dargestellt und den Lesern so dargeboten zu haben. Das Heroische und das Wunderbare der goetheschen Schonheitsăsthetik sind fur den geistig und physisch leiden-den Haller unbefriedigend.18 Die Problematik der Vollstăndigkeit dargestellter Erfahrungen spielt bis zu einem Punkt fur Harry Haller, selbst Schriftsteller, eine besonders gewichti-ge Rolle, denn diese Darstellung sollte einen belehrenden und vorbildlichen Charakter besitzen. Jedoch begreift der moderne Schriftsteller, dass seine In-tention, das Ganze darzubieten, von den literarisch spezifischen Ausdruck-moglichkeiten belastet wird und dass sogar das Publikum trotz zeitlicher und răumlicher Entfernung nur aus dem eigenen Standpunkt heraus auf Literatur reagieren kann. Somit verliert das Kriterium der Vollstăndigkeit an Gewich-tigkeit im Akt der ăsthetischen Produktivităt und was ubrig bleibt, ist Goe-thes Grundwahre als ethisch begrundete Tat, eine positive Intention auszu-drucken. Der Schriftsteller Haller entscheidet, jemanden aus seiner eigenen Zunft an-zugreifen, denn sein Hauptanliegen liegt in der Selbstuberwindung und dies ist tatsăchlich in groBem MaBe ein selbstmorderisches unternehmen. Dies-bezuglich sollte Hesses Angriff auf einen Dichter wie Goethe nicht verwun-dern.19 Selbstuberwindung und -kritik sind in diesem Fall moglich, da in die-ser Episode der aufzeichnende Harry Haller zur Seite des Lesers hinuber-wechselt. Daruber hinaus nimmt er die Stellung des kritischen Lesers gegen-uber Goethe ein, um sich so von seiner eigenen Schriftstellerrolle distanzie - 18 Vgl. Buciuman 2010. 19 Wenn in den Briefen von einem Roman der Krisenuberwindung die Rede ist, muss man darunter hauptsăchlich diese Konfrontation mit der Echtheit der văterlichen Figuren verstehen, die von dem jungen Mann als verfuhrerisch (Demian zum Beispiel) und von dem Erwachsenen als missleitend (hier Goethe) erlebt werden. 66 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe ren zu konnen, grundsătzlich, um jene ironische Distanz zu schaffen, von der auch Goethe sprach. Die darstellende Perspektive ist in diesem Fall diejenige des gegenwărtigen Lesers, der zuruck auf eine geschichtliche Vergangenheit blickt, wăhrend der gegenwărtige Schriftsteller Haller eigentlich sich selbst als erfolgreichen Schriftsteller in die Zukunft projiziert. So betrachtet konfi-guriert sich dieses Fragment aus dem Steppenwolf zu einem literarischen Do-kument uber eine alte Problematik, die mit modernen Augen betrachtet wird: Andererseits versuchte Goethe tatsăchlich eine neue Definition des Wahren zu formulieren; dieses Mal aber ging es nicht um die Wahrheit als Tatsachen-wahrscheinlichkeit, sondern um die Wahrheit der menschlichen Subjektivi-tăt, das Grundwahre. Dieser Wahrheitsbegriff ist vor allem als poetologi-schen Terminus zu verstehen, da schon mit Herder und weiter auch mit Goe-the und Schiller uber die Wahrheit der Poesie gesprochen wird, die aus-schlieBlich die Darstellungsmoglichkeiten der Dichtung anbelangte. Wăh-rend der junge Goethe sich noch mit der Gegensătzlichkeit von Kunst und Wahrheit auseinandersetzte, kam der klassische und alte Goethe zu der Uber-zeugung, dass der Schleier der Dichtung ein richtiger Ausdruck der Wahrheit wăre - mit anderen Worten eine Metamorphose des Lebens durch das litera-rische Wort. Diese Einstellung ubertrug sich de facto in eine komplette Auf-richtigkeit dem Erlebten gegenuber, da ein Dichter nur im Moment der Ge-staltung bzw. der Verbalisierung einen Hohepunkt seiner Existenz erlebt. Aufrichtigkeit wird auf diese Weise zur stabilen Basis fur die Authentizităt der Literatur. Indem der Dichter durch sein Schaffen die Wahrheit in seiner Seele sucht, ruckt seine Personlichkeit in den Blickwinkel der Leseraufmerksamkeit. Die Wahrheit der Dichtung wird zum Synonym des Lebendigen und des Erleb-ten. Aufrichtigkeit versteht man in diesem Kontext als angemessene Einstel-lung, die zur kunstlerischen Authentizităt fuhrt. AbschlieBend muss man diesen ăsthetischen Vorgang bei den beiden hier analysierten Dichtern feststellen, jedoch lăsst sich den Epochenunterschied nicht ubersehen. Wăhrend Goethes Entscheidung, das Grundwahre als Ein-heit des Schonen mit dem Guten literarisch darzustellen, und dadurch grund-sătzlich Leben und Kunst voneinander nicht zu trennen, erlaubt sich Her-mann Hesse diese Tat nicht mehr, denn die Ăsthetik der Moderne musste auch das Hăssliche der menschlichen Natur zu Wort kommen lassen, wenn Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 67 Viorica Buciuman sie noch Geltung erlangen wollte. So wie die Studie von George Guțu deutlich macht, stellt Der Steppenwolf eine Stufe in Hermann Hesses Schaffen dar, auf der Hesses bisherige Goe-the-Bilder synthetisiert und revidiert werden und auf der eine „Verabschie-dung gewisser, seiner eigenen Auffassung nicht entsprechenden Goethe--Gedanken“20 stattfindet. Hermann Hesse erkennt die Zwiespăltigkeit des Klassikers und entscheidet anders als sein Meister, sie durch das literarische Werk zur Geltung kommen zu lassen. Literatur: Primarliteratur: 1. GOETHE, Johann Wolfgang: Werke. Hamburger Ausgabe. Bd. 9. Munchen: H.C. Beck, 1998. 2. GOETHE, Johann Wolfgang: Werke, Hamburger Ausgabe, Bd. 10 Autobiographische Schriften II, 1998. 3. HESSE, Hermann: Samtliche Werke. Bd. 3. Demian. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2001. 4. HESSE, Hermann: Der Steppenwolf. Mit Aquarellen von Gunter Bohmer. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 2003. 5. HESSE, Hermann: Gesammelte Werke. Bd. 12. Dank an Goethe. Frankfurt am Main: Suhr-kamp, 1970. Sekundarliteratur: 1. BUCIUMAN, Veronica: Sinceritas. Der poetologische Begriff in Hermann Hesses Prosa-werk. Frankfurt am Main: P. Lang, 2010. 2. DIETZE, Walter, NAUMANN, Manfred (Hg.): Junges Deutschland und deutsche Klassik. Zur Ăsthetik und Literaturtheorie des Vormarz. Berlin, 1981. 3. EIBL, Karl: Johann Wolfgang Goethe. Sămtliche Werke, Briefe, Tagebucher und Gespră-che, Bd. 1. Deutscher Klassiker Verlag: 1987. 4. ESSELBORN-KRUMBIEGEL (2004): Strategien der Leserlenkung in Demian und Der Steppen-wolf. Hesses Antwort auf die moderne Textkontingenz. In: SOLBACH, Andreas (Hg.): Her-mann Hesse und die literarische Moderne. Aufsatze und Materialien. Frankfurt am Main: 20 GEORGE GUȚU (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e- scoala.ro/germana/george_gutu4.html [11.12.12]. 68 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Hermann Hesse im Dialog mit dem 'unsterblichen' Goethe Suhrkamp, 2004 (Suhrkamp Taschenbuch, Bd. 3609), S. 271-284. 5. EȘIAN, Delia: Thanatische Liebe und erotisches Sterben bei Goethe und Ingeborg Bach-mann. In: GuȚu, George (Hg.): Rumânisches Goethe-Jahrbuch, Bd. 1/ 2011. Bukarest: Paideia, 2011. S. 323-332. 6. GORGOI, Lucia: Die Schule des Humors in Hermann Hesses Roman Der Steppenwolf. In: Janos-Szatmari, Szabolcs (Hg.): Germanistik ohne Grenzen. Studien aus dem Bereich der Germanistik. Bd. 1. Cluj-Napoca, Oradea, 2007. S. 127-137. 7. GuȚu, George (1998): Zu einigen Aspekten von Hermann Hesses Goethe-Bild. HTML: http://www.e-scoala.ro/germana/george_gutu4.html [11.12.12]. 8. JESSING, Benedikt: Johann Wolfgang Goethe. Stuttgart, Weimar: Metzler, 1995. (Samm-lung Metzler; Bd. 288). 9. SOLBACH, Andreas: Hermann Hesse. Die poetologische Dimension seines Erzâhlens. Hei-delberg: universitătsverlag Winter, 2012. 10. SuBRAMANIAN, Balasundaram: Goethes Apologie fur die Dichtkunst. Uber das urtheater zu Beginn des Faust. In: Arpad Bernath, u.a. (Hg.): Faust I und kein Ende. Studien zu Goethes Werk. Szeged: Grimm Verlag, 2012. S. 117-139. Hermann Hesse im Dialog mit dem unsterblichen Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizitat Abstract Hermann Hesse imagines in his novel Der Steppenwolf a dialog with his li-terary role model, Goethe, thus, offering an example of critical reception of Goethe's work. This being the starting point of the present study, I intend to replace the fictional Goethe's answers with real ones, selected from his cor-respondence regarding the autobiographical work Dichtung und Wahrheit. This de-constructivist undertaking helps us realize the aspects that individua-lize the pupil from the master, when it comes to the disputed poetics of li-terary and existential authenticity and honesty. Goethe's aesthetics of good and beauty provides the poet with the certainty of writing out of good inten-tions, so that the literary authenticity defined by Goethe allows the coexis-tence of life and art in the same individual (das Grundwahre). As opposed to this, the modern time, in which Hermann Hesse is writing, does not provide him with the stabile ground for such thinking. Therefore, the negative and Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 69 Viorica Buciuman ugly aspects of one's live also have to find an adequate literary expression. These being the main differences between the two discussed authors, I also try to find the common ground, which lead to a credible dialog between them. Schlusslworter/Keywords: Hermann Hesse. J. W. Goethe. staged/imagined writers' dialogues, literary authenticity, critical reception 70 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Jedermann als Faust - Fritz Hochwalders Drama Donnerstag aus Sicht einer phanomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust Eugen Christ1 Nicht jede Frage um Faust ist eine Gretchenfrage. Viel weniger die, ob der literarische Stoff des Dr. Faust in einer grenzenlos emanzipierten Gegenwart sein Ende gefunden hat. Ein Vorgang ist abgeschlossen bzw. vollendet, wenn er in seiner sich wiederholenden Manifestation zu seinen Anfăngen zuruck-findet. Betrachten wir die Ansătze des literarischen Stoffes des Dr. Faust ei-nerseits in den Volksbuchern und im Puppenspiel, anderseits in Goethes Faust, dem Werk, das eigentlich den Faust-Mythos in der Weltliteratur eta-bliert hat, so fuhrt der Weg uber zahlreiche Versuchungen vorerst zu Hein-rich Heines Tanzpoem Der Doktor Faust. Heines Faust ist der Schwarzkunst-ler in der Tradition die Puppenspiele der durch die Jahrmărkte zirkulierenden Sage. Thomas Manns Roman Doktor Faustus, vor allem das XXV. Kapitel, knupft an die Volksbucher an. Und zu guter Letzt Michail Bulgakows Der Meister und Margarita, ein Roman der sinngemăB auf Goethe zuruckzufuh-ren ist. So gesehen, (wir reden hier nicht von den assoziativen Verknupfun-gen zu den verschiedenen Motiven des Stoffes), durften die Auslegungen des Faust-Stoffes vervollkommnet und zu ihrem Ende gekommen sein. Bei einem Spaziergang am Ufer eines Gebirgsflusses jammerte ein Musiker Gustav Mahler vor, dass die Moglichkeiten der Musik erschopft seien. Was konnte nun nach Wagner und Bruckner noch kommen? Mahler blieb stehen und zeigte auf den Fluss: „Ach, sehen Sie nur, lieber Freund! Da kommt die letzte Welle!“2 Es ist eine in unzăhligen Varianten erzăhlte Anekdote der Mu-sikwelt, die aber in analoger Weise auch zu Faust und den perennierenden Moglichkeiten seines literarischen Stoffes passt. Denn der Faust-Stoff, dessen „letzte Welle“ gekommen zu sein schien, bietet sich als stăndig neue Welle der Auseinandersetzung an. Seine Făhigkeit, sich 1 Christ, Eugen, Dr. phil. - Studium der Germanistik und Rumănistik an der Babeș-Bolyai-Universităt in Klausenburg (rum. Cluj-Napoca), anschliebend Deutschlehrer und Hochschulassistent. Seit 1990 Ge-schăftsfuhrer der Donauschwăbischen Kulturstiftung des Landes Baden-Wurttemberg in Stuttgart. Verof-fentlichungen: Aufsătze, Gedichte und Ubersetzungen. 2 MEID (1988), S. 20. Eugen Christ immer wieder in neuen, Zeiten und Kulturen ubergreifenden Modulationen, Variationen, Assoziationen und Interpretationen zu artikulieren, ohne seine Identitat zu verlieren, verdankt er einem dreidimensionalen Identitatsmuster. Je komplexer ein Muster ist, desto geringer die Gefahr, seinem Wesen ent-fremdet zu werden. Wahrend die meisten Helden der Literatur eine monodi-mensionale Struktur aufweisen, wird Faust sowohl durch seine Personlich-keit, der Beschaffenheit des Ich, wie auch durch seinen Charakter, den Weg, den die Personlichkeit einschlagt, um ihre Ziele zu erreichen, definiert. Bei-de, Personlichkeit und Charakter, werden durch einen dritten, relevanten Aspekt, dem Extrem als solches zusammengehalten.3 Faust ist die extreme Personlichkeit extremen Charakters, d.h., die einen extremen Weg ein-schlagt, um sein Ziel zu erreichen. Faust als Personlichkeit ist also nicht allein Spenglers faustischer Mensch, sondern auch Bianquis' Faust, der sundhafte und verfluchte Magier, der ehrgeizige Ăsthet, das originelle Genie, leidenschaftlich und sturmisch, der Ubermensch oder der ganzheitliche Mensch wie Goethe, der blasierte Romantiker, der Utopist einer besseren Welt, Faust ist ringsum das Temperament eines Dichters und die Ideologie jeder beliebigen Epoche4. Faust ist also ziemlich alles, was die menschliche Phantasie in extremis trei-ben bzw. beflugeln konnte. Er geht dafur auch den extremen Weg ein. Und was konnte in der Glaubensglut des „gotischen Weltdramas“5 6 schlimmer ge-wesen sein als die Teufelsverschreibung? So ist Faust gleichzeitig und vor allem der Mensch, der sich warum auch immer, dem Teufel verschrieben hat. 3 DIESER dreidimensionalen, raumlichen Struktur von Personlichkeit, Charakter und Extrem als solches gesellt sich die vierte, zeitliche Dimension hinzu: Das, was in einer Kultur bzw. in der einen oder anderen historischen Zeit als Extrem gilt bzw. wahrgenommen wird. Das, was eine Kultur oder Gesellschaft zu einem bestimmten historischen Zeitpunkt zutiefst bewegt und beschaftigt. Das sichert dem literarischen Stoff die Chance, Zeiten ubergreifend sich immer wieder neu zu artikulieren und zu interessieren. 4 BIANQUIS (1935), S. 7. 5 SPENGLER (2003), S. 240. 6 DIE ANGELEGENHEIT ist nuancierter zu betrachten. Ein Faust ist mehr als ein Teufelsbundner. Denn der innere „Spinn“ seines Treibens dreht sich, zumindest ab Marlowe, in entgegen gesetzter Richtung. Das Streben eines Faust ist nicht Mephistos Streben. So sind die ersten Teufelsbundner, Cyprianus und 72 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Jedermann als Faust — Fritz Hochwalders Drama „ Donnerstag “ aus Sicht einer phanomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust Diese dreidimensionale Struktur von Personlichkeit, Charakter und Extrem als solches wird auf den literarischen Stoff' des Dr. Faust Ubertragen und be-stimmt sein Identitatsmuster.* 7 Machen wir erneut einen kleinen Abstecher und ziehen eine Parallele zur Musik, so weist der literarische Stoff des Dr. Faust eine Sonatensatzform auf.8 Im Rahmen der vorliegenden Auseinandersetzung gilt unsere Aufmerksam-keit allein den „klassischen“ Faustwerken, d.h. den Werken, die das dreidi-mensionale Identitatsmuster aufweisen, in denen eine bestimmte Motivation zum Pakt und uber die Verschreibung und ihre Folgen zu einer bestimmten Finalitat fuhrt.9 Die sich immer neu artikulierenden und verflechtenden Aspekte und Motive des literarischen Faust-Stoffes spannen einen dynami-schen, Kulturen und Zeiten ubergreifenden Bogen, dessen Kontinuitat auch heute noch sowohl in der Literatur als auch in den Buhneninterpretationen festzustellen ist. Sie bieten sich einer phanomenologischen Auslegung bzw. Untersuchung an.10 Theophilus, trotz ihrer Verschreibung keine Faustpersonen. Genau so wenig ein Iwan Karamasow wegen eines angeblichen Teufelsgesprachs und auch nicht die Geiger Giuseppe Tartini, trotz der Entstehungsge-schichte seiner Teufelstriller-Sonate, oder Niccolo Paganini, dem sogar ein Pakt mit dem Teufel unterstellt wurde. 7 S. dazu: CHRIST (2000), S. 29-47. 8 DIE ZWEI THEMEN, das Thema extremer Personlichkeit und das Thema extremen Charakters bilden die zwei Themen der Exposition. Die Durchfuhrung ist die inhaltliche Abwicklung, die Behandlung der eigentlichen „Geschichte“: des Paktes und dessen, was sich daraus ergibt. AnschlieBen fuhrt die Reprise oder die Wiederaufnahme die beiden unter Umstanden polaren Anfangsthemen in logischer Einheit zu- sammen. Sie wird zur logischen Folge des Geschehens um und nach der Verschreibung. Unter Umstanden gibt es auch eine Schlussfolgerung, die sog. Coda. 9 TROTZ DIESER FLEXIBILITAT, die Faust eine Zeiten und Kulturen ubergreifende, unver-wechselbare Identitat sichert, verdankt Faust seinen Mythos eigentlich den unzahligen Mog-lichkeiten assoziativer Verknupfungen. Unter assoziativen Verknupfungen zu Faust und zu sei-nem literarischen Stoff verstehen wir einerseits „Einlagen“, die zusatzlich zum unmittelbaren Stoff-muster die Handlung erweitern (z.B. in Goethes Faust Kaiserliche Pfalz) , anderseits Werke, die nicht das erwahnte, vierdimensionale Stoff-Muster aufweisen, d.h., dass sie nicht das Identitatsmuster als Ganzes und seine Aspekte und Motive im Zusammenhang problematisieren, sondern den einen oder anderen Aspekt oder Motiv als Episode, als Ansatz oder Alibi einer personlichen „Botschaft“ des Autors behan-deln (z.B. Christian Dietrich Grabbes Don Juan und Faust, Paul Valerys Mein Faust, Michel de Ghelde-rodes La Mort du docteur Faust, Anatoli Lunatscharski Faust und die Stadt, Slobodan Snaj-ders Der Kroatische Faust, Hermann Hesses Ein Abend bei Dr. Faust). 10 EIN PHĂNOMEN ist eine Erscheinung, die sich immer wieder offenbart. Wir bezeichnen als phano- Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 73 Eugen Christ Nach einem Gesprăch mit dem osterreichischen Schriftsteller Fritz Hochwăl-der uber dessen "modernes Mysterienspiel" Donnerstag witterte die Munch-ner "Abendzeitung" zu Beginn des Jahres 1959: "Ein neuer 'Jedermann' ist geboren."11 Das Stuck stellt trotzdem bei Weitem keine Gefahr dar, Jeder-mann den Platz in der deutschsprachigen Dramatik strittig zu machen. Die vorliegende Auseinandersetzung soll aber keine qualitativen Urteile făllen. Unsere Aufmerksamkeit gilt allein der Tatsache, dass Donnerstag eine inter-essante Auslegung des literarischen Stoffmusters des Dr. Faust darstellt. Die Hauptpersonen sind der preisgekronte, weltberuhmte, geniale (heute wurden wir sagen) Star-Architekt Niklaus Manuel Pomfrit, der sich entschie-den hat, seinen Ruhm und sein von Exzessen, Hektik, Uberfluss, Uberdruss und Einsamkeit gekennzeichnetes und bis zur Langeweile und in die Depres-sion getriebenes Privatleben hinter sich zu lassen. Das heiBt, dass er be-schlossen hat, sich umzubringen. Er annonciert sein Hinscheiden sogar in der Tageszeitung: „Heute starb Niklaus Manuel Pomfrit - tief bedauert von niemandem.“12 Ihm gegenuber steht Inspektor bzw. Privatdetektiv Wondrak, im Auftrag des GroBingenieurs Maskeron Akquisiteur des Hollenunterneh-mens Belial-Incorporated, eigentlich ein Unterteufel. Was beide zusammenfuhrt, ist der Auftrag, den Wondrak zu erfullen hat: Einen Menschen, der „fur unsere Zeit signifikant ist“13 ausfindig zu machen, der bei lebendigem Leib tot und dementsprechend unverzuglich der Belial-Maschine zwecks Behandlung und Heilung zuzufuhren ist. Die Worte, mit denen Wondrack die Merkmale der Zielperson seines Auftrages schildert, sind die Worte, mit denen Pomfrit sein Dasein beschreibt: Ich bin bei lebendigem Leib tot, tot, tot! (..) Die Ursache? Vor allem: Freiheit! Stau- menologische Untersuchung die Erkundung, Darlegung und Deutung des Ansatzes bzw. der Ansătze des Stoffes, des gesellschaftlich-historischen, kulturellen und religiosen Kontextes und ihrer Zusammenhăn-ge, der Eckpunkte des Gesamtgeflechtes identitătsrelevanter Aspekte und Motive, der Logik und der Mo-tivation ihrer dynamischen Wandlungen und Interferenzen, der Variationen, Modulationen, Assoziationen und Interpretationen unter denen sich die in Frage kommende Erscheinung in der Komplexităt ihres Arti-kulationsmusters, d.h. der identitătsrelevanten Aspekte und Motive, im Laufe der Zeit immer wieder ma-nifestiert und wahrgenommen wird. 11 Pomfrits Bekehrung (1959), S.50. 12 HOCHWÂLDER (o.J.), S. 128. 13 Ebenda: S. 123. 74 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Jedermann als Faust — Fritz Hochwalders Drama „ Donnerstag “ aus Sicht einer phanomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust nen Sie nicht, Unterdruckung ist nicht das Schlimmste, sie schweiBt die Menschen zusammen, eine gewisse Art von Freiheit ist gefahrlicher, ich kann ein Lied davon singen, mein Beispiel ist signifikant.14 Pomfrit bringt es nicht fertig, sich umzubringen. Wahrend Goethes Faust von der Illusion eines „Fruhlingserwachens“ davon abgehalten wird, verhindert Pomfrits extremer Narzissmus die Umsetzung seines Selbstmordplans: Mein Hirn! - Ein Hirn, wie es in Jahrmillionen nicht entsteht, nie wieder - (Brullt:) Zu Hilfe! Mord! Ich will mich umbringen! Ist niemand da, der mich abhalt? Ich hang an meinem Hirn, ich hab kein anderes, zum Teufel mit der Seele, wo ist die Holle, die mich rettet?15 So fallt er den Verfuhrungskunsten Wondraks zum Opfer, der ihm einen erlo-senden Vertrag mit der Belial-Incorporated anbietet. Wenn der Mensch an nichts mehr glaubt, dann ist der Teufel die nachste An-laufstation, in der Hoffnung nicht wieder enttauscht zu werden. Laut Vertrag soll Pomfrit der Belial-Maschine zugefuhrt und innerhalb von drei Tagen d.h. bis zum Donnerstag (daher auch der Titel), unter der personlichen Be-handlung des GroBingenieurs Maskeron glucklich gemacht werden.16 Die Losung des „singnifikanten“ Ubels bzw. Pomfrits Erlosung ist die Befreiung von seiner „entkernten“, inhaltslos gewordenen Seele. Aus Maskerons Ge-sichtspunkt heiBt es, Pomfrit zum gesunden, frohen und nutzlichen Mitglied der Gesellschaft zu machen, in dem er zu einem anasthetischen, dafur aber 14 Ebenda: S. 126. 15 Ebenda: S. 133. 16 AUCH IN HOCHWĂLDERS Drama steht also im Kern des Geschehens letztendlich das Glucklich -sein bzw. das Glucklichwerden. Im Ruckblick auf die bisherigen literarischen Auseinandersetzungen mit Faust, stellen wir fest, dass eigentlich alles, was einen klassischen Faust auszeichnet, vom Streben und Wissen uber Begierde und Macht bis zur Erfullung oder Erlosung, letztendlich das Glucklichwerden als Ziel hat. So stellt sich die Frage, ob Faust eigentlich der edle Streber oder der sich in einer neurotischen Situation befindende ungluckliche Mensch ist, ob Faust des „edlen Strebens“ Willen will oder strebt und will er, „nur“ um glucklich werden? Mit Blick auf den etablierten Faust-Mythos konnte eine derartige Auslegung zur Gretchenfrage werden. „Im Leben kommt es auf das Leben und nicht auf dem Erfolg des-selben an“, soll Goethe behauptet haben. Dem folgt auch die Wandlungsgeschichte seines Faust. Der Drang nach Wissen und Erkennen weicht dem Erleben und Erfahren. Die Erfullung ist nicht rationaler, sondern sinnenhafter Natur: Ein Empfinden. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 75 Eugen Christ tuchtigen Konsumenten umgewandelt wird, und so weder Schmerz noch Leid jedoch auch keine Leidenschaft mehr kennt: „In corpore sano anima nulla!“17 Der Zeitrahmen erlaubt uns nicht, ins Detail zu gehen, weder den auf das Thema zugeschnittenen Aspekt des „ewig Weiblichen“ noch die moralisch-e-thische, ăuBerst „katholische“ Auseinandersetzung und „Pomfrits Bekeh-rung“, wie sie Der Spiegel aus Anlas der Premiere in Salzburg 1959 treffend betitelt, zu verfolgen.18 Das ist fur die vorliegende Untersuchung auch nicht relevant. Viel wichtiger ist, dass das Drama die erwăhnte Identitătsstruktur des Faust-Stoffes aufweist. Star-Architekt Niklaus Manuel Pomfrit ist keine faustische Personlichkeit, so wie sich das Oswald Spengler unter der Faszination von Goethes Faust als Strebemensch bzw. Willenscharakter und Exponent westeuropăischen Kul-turkreises vorstellt. Pomfrit ist (in Anlehnung an Michail Lermontow), eher ein „repoâ Hamero BpeMeHu“, ein Held unserer Zeit, einer Zeit der „kuh-len“, von der Technik verănderten, beherrschten und bestimmten, extremen Konsum- und Wohlstandsdekadenz, ein emotional bezugsloser Faust, der eher in die Vielfalt der anfangs zitierten Bianquis-Auslegungen einzubetten ist: Ich war ein groBer Architekt! Uberhaupt, was war ich nicht alles: Freimaurer, Sozia-list, Anti-Alkoholiker, Vegetarier, Methodist, Reaktionăr, Whiskysăufer, Europăer, Weltburger, Nihilist, Existentialist.19 Somit baut sich die Spannung nicht im faustischen Stimmungswechsel zwi-schen Rebellion und Naturerlebnis und auch nicht im Gegenuberstehen schopferischen Wollens und Nihilismus', sondern zwischen Exzess und De-pression einerseits und Hoffnung und Zynismus anderseits auf.20 An seiner Seite steht als „Kontrastmittel“ kein Wagner, eher ein Leporello 17 HOCHWÂLDER (o.J.), S. 139. 18 Pomfrits Bekehrung (1959), S.50. 19 HOCHWÂLDER (o.J.), S. 125. 20 DIE ZEITEN des Faust als „offentliche Phantasie“ sind lange vorbei. Heute wird der „edle Streber“ eher belăchelt, das Extrem ist noch gerade gut genug. Den Teufel wie auch den Pakt mit ihm nimmt, genau wie Don Juans mahnenden „steinernen Gast“, auch keiner mehr Ernst. Heute reden wir auch nicht mehr vom Extrem. Eine Wohlstandsgesellschaft westeuropăischer Kulturprăgung wird vom Exzess gekennzeichnet. 76 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Jedermann als Faust — Fritz Hochwalders Drama „ Donnerstag “ aus Sicht einer phanomenologischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust oder Sancho Panza, der gekundigte Diener Florian Birnstrudl. Es ist unter Umstanden kein Zufall, dass Hochwalders Hauptperson Architekt ist. Denn der Architekt fuhrt zur zutiefst faustischen Idee des Wollens, des Schopfens und Gestaltens, des Bauens: „Die Idee den Himmel herauszufordern und et-was zu bauen, was man bislang nicht bauen konnte“21 ist nicht nur mit der Symbolkraft der gotischen Kathedralen und dem faustischen Menschen Spenglers, sondern auch mit Goethes und vor allem Lunatscharskis Faust, mit Baumeister Solness oder in der rumanischen Literatur mit Meșterul Ma-nole (Baumeister Manole) eng verbunden. Wenn aber ein Don Juan zum Im-potenten „mutieren“ kann (siehe zum Beispiel Gonzalo Torrente Ballesters Roman Don Juan), dann kann auch die Symbolkraft des Baumeisters ins extreme Gegenteil umschlagen. Diesen Soll-und-Haben-Widerspruch bzw. -Effekt muss Hochwalder in seiner zeitkritischen Absicht bewusst gewahlt haben. Wie bei Bulgakow ist der Teufel ein komplexes Unternehmen und letztend-lich die treibende Kraft. Ob der Teufel wie bei Bulgakow im Sinne von Goe-the auch das Gute schafft, das zu beurteilen, sollte unter den gegebenen Um-standen, vor allem in bezug auf das eigentliche Thema, der Auseinanderset-zung mit dem, ob in einer immer mehr desensibilisierten Industrie- und Mas-senproduktionsgesellschaft der Konsum gleich gestutzter Wohlstandsmen-schen das Glucklichsein bedeute, einem jedem uberlassen sein. Es ist wie auch immer ein Problem, das die Gesellschaft auch heute noch beschaftigt. Pomfrits Bekehrung erfolgt Mittwoch Mitternacht, also kurz vor dem gelob-ten Donnerstag. Wollen wir zum Schluss einen Bezug zu den Anfangen des Faust-Stoffes finden, so erinnert diese Bekehrung sinngemăB an Oratio Faus-ti ad Studiosos, letztendlich kann sie als kurze Oratio Pomfriti ad Spectaores bezeichnet werden. Literatur: BIANQUIS, Genevieve, Faust a travers quatre siecles. Paris 1935. CHRIST, Eugen, Don Juan und Faust. Gedanken zu einem literarischen My-thos, in: Elena Viorel, Ildiko Toth-Nagy, Emilia Muncaciu-Codarcea (Hgg.): 21 MATZIG (2011), S. 195. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 77 Eugen Christ Klausenburger Beitrage zur Germanistik, Cluj-Napoca, Casa Cărții de Știință 2000, S. 29-47. HOCHWALDER, Fritz, Donnerstag- Ein modernes Mysterienspiel, in: Dra-men, Styria-Verlag Graz, Bd. III, S. 121-198. MATZIG, Gerhard, Einfach nur dagegen. Wie wir unseren Kindern die Zukunft verbauen, Munchen: Wilhelm Goldmann Verlag 2011. MEID, Volker, Lachen nach Noten - Musikeranekdoten, Munchen: Pieper Ver-lag. 1988. Pomfrits Bekehrung, Der Spiegel, Nr. 33 vom 12.08.1959, S.50. SPENGLER, Oswald, Der Untergang des Abendlandes - Umrisse einer Morpho-logie der Weltgeschichte, Deutscher Taschenbuch Verlag Munchen 2003. Anyone as Faust - Fritz Hochwalder's Donnerstag and its literary subject "Dr Faust" examined from a phenomenological point of view Faust is the only literary subject that, thanks to a three-dimensional pattern, can prove an unmistakable identity and therefore raises the possibility, over-lapping times and cultures, to express itself in countless modulations, inter-pretations and variations without surrendering its identity. Consequently, it opens up, in a preeminent way, for a phenomenological examination. Even though the name of the main character, architect Niklaus Manuel Pom-frit, is not Faust and rather resembles Anyone, the play Donnerstag (1959) of Fritz Hochwalder reveals the pattern of a Faust-work. This article tries to establish interconnections between the relevant Faust-works in the literature and Fritz Hochwalder's Donnerstag from a phenomenological point of view. Schlusselworter: Faust, faustischer Mensch, Hochwalder, Jedermann 78 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „GefUhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Cornelia Eșianu (Wien) Dass Goethes Faust bei seinem allmăhlichen Erscheinen von der gelehrten Welt der Zeit mit steigendem Interesse aufgenommen wurde, lăsst sich un-schwer vorstellen, wurde ihr Autor doch bereits zu Lebzeiten als groBer Kunstler, der die Perspektive „auf eine ganz neue Stufe der ăsthetischen Bil-dung“1 eroffnete, charakterisiert. Dichter, wie z.B. August Wilhelm Schlegel, und Philosophen, wie Schelling - um nur zwei Namen zu nennen -, haben Goethes Faust gelesen und ihn in seiner jeweiligen Variante rezipiert, zumal sie Verse dieser Tragodie auch in ihre Texte (hauptsăchlich philosophische Vorlesungen, vor einem groBeren Publikum gehalten) einflieBen lieBen. Ein Bild uber die Art und Weise des Goethe-Zitierens in Texten zweier Zeitge-nossen von Goethe - nămlich Hegel und Schlegel - wie auch uber dessen Funktionalităt und potentielle kulturelle Implikationen in anderen Sprach-und Zeitrăumen (z.B. bei Constantin Noica) soll folgender Aufsatz, wenn auch nur ansatzweise und die Thematik nicht erschopfend, ermoglichen. Es sei zunăchst erwăhnt, dass Hegel und Schlegel in ihren Schriften sogar sehr oft Bezug auf Goethe genommen haben. Schon in seinen fruhen Briefen an den Bruder August Wilhelm (ab 1793) teilt der angehende Romantiker -ob kritisch oder lobend - seine Goetheschen Lekture-Impressionen2 mit und zitiert beispielsweise aus Goethes Faust. Ein Fragment, das 1790 publiziert wurde. In der 1795 fertiggestellten und zwei Jahre spăter veroffentlichten Abhandlung Uber das Studium der griechischen Poesie widmete sich Schle-gel anerkennend der Poesie von Goethe, in der er „die Morgenrote echter Kunst und reiner Schonheit“ dargestellt sah. „Ja“, sagt er da, nicht ohne einen Anstrich nationalen Stolzes „wenn der FAUST vollendet wăre, so wur-de er wahrscheinlich den HAMLET, das Meisterstuck des Englănders, mit welchem er gleichen Zweck zu haben scheint, weit ubertreffen.“3 In 1 Kritische Friedrich-Schlegel-Ausgabe hrsg. von Ernst Behler unter Mitwirkung von Jean-Jacques Ans-tett und Hans Eichner sowie anderer Fachgelehrter, Paderborn, Munchen, Wien, Zurich u.a. 1958 ff. (Ab-gekurzt: KSA, gefolgt von Bandnummer und Seitenzahl), 1, S. 262. 2 Vgl. hierzu: Cornelia Eșianu: Das Goethe-Bild in den Briefen des jungen Friedrich Schlegel. In: Zeit- schrift der Germanisten Rumăniens, Heft 1-2 (13-14), Bukarest 1998, S. 87-94, hier S. 88. 3 „Was dort nur Schicksal, Begebenheit - Schwăche ist, das ist hier Gemut, Handlung - Kraft. Hamlets Cornelia Eșianu Schlegels darauffolgenden Fragmentsammlungen, den Lyzeums- und Athenăumsfragmenten von 1797 bzw. 1799, in seiner umfangreichen Rezen- sion von Goethes Bildungsroman Wilhelm Meister im ersten Band der Athe- năumszeitschrift, wo Lothario als ein vollendeter Charakter aufgefasst wird - „Er ist ein groBer Mensch“, „seine Erscheinung ist einfach, sein Geist ist immer im Fortschreiten, und er hat keinen Fehler als den Erbfehler aller GroBe, die Făhigkeit auch zerstoren zu konnen.“4 -, aber auch in dem Ge-sprach uber die Poesie von 1800, der programmatischen Schrift der Fruhro-mantik, setzt er dem Deutschen, der nach dem Objektiven strebt, eine Hom-mage. „Die Franzosische Revolution, Fichtes Wissenschaftslehre, und Goe-thes Meister“, so Athenăumsfragment Nr. 216, erkennt Friedrich Schlegel als „die groBten Tendenzen des Zeitalters“5. Der dritte Teil des Gesprachs uber die Poesie ist, wie man es bereits dem Titel „Versuch uber den alten und neu-en literarischen Styl Goethes“ entnehmen kann, vollstăndig Goethe gewid-met. Hier wird der Weimarer Autor fur die neue Dichtergeneration als poeto-logisches Paradigma statuiert. Nicht zuletzt ist auf den Goethe-Kommentar in Schlegels Wiener Literaturgeschichte von 1812-1814 hinzuweisen, wo als „die eigentliche Sphăre dieses Dichters“ das Romantische „in dem weitesten Sinne des Wortes“6 diagnostiziert wird. Der zweite Autor, um den es mir hier geht, Hegel, ein Kritiker des Individua-litătskults der Romantiker, scheint sich am meisten in seinen zwischen 1820 und 1829 in Berlin gehaltenen Ăsthetikvorlesungen auf Goethe bezogen zu haben. Aus dieser Zeit stammen vier Vorlesungsnachschriften uber Ăsthetik oder Philosophie der Kunst. Jene von 1823 wurde von Hegels Studenten Ho-tho, der spăter Hegels Ăsthetik herausgab, angefertigt7. Der groBe Abwesen-de ist in dieser Vorlesung Kant, Goethe wird hier eigentlich beim Namen sehr oft erwăhnt, Schiller ungefăhr halb so viel, und Friedrich Schlegel nur Stimmung und Richtung nămlich ist ein Resultat seiner ăuBern Lage; Fausts ăhnliche Richtung ist ur-sprunglicher Charakter.“ (KSA 1, S. 260). Mit anderen Worten: Faust weiB, in Schlegels Sicht, was er will und dies zieht er auch durch. Entschlossenheit und Konsequenz des Charakters sind seine Kennzeichen. 4 KSA 2, S. 146. 5 KSA 2, S. 198 6 KSA 6, S. 403. 7 Hegel, G. W. F.: Vorlesungen uber die Philosophie der Kunst. Hrsg. von Annemarie Gethmann-Siefert. Hamburg 2003 80 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „ Gefuhl ist alles": Das Goethe-Zitat bei Schlegel undHegel dreimal, hauptsachlich in der Rolle des negativen Beispiels. Doch nicht auf Faust, sondern auf Goethes erste Anfange, auf dessen Drama Iphigenie auf Tauris und die wesentliche Neugestaltung der Hauptdarstellerin8, nimmt hier Hegel mit besonderem Interesse Bezug. Aber auf Goethe Bezug nehmen, so konnte ein Einwand lauten, bedeutet noch lange kein Zitieren. Was ist eigentlich ein Zitat? Das Zitat ist ein Fall von Intertextualitat, es ist die Integration eines Textes in einen anderen, „die effektive Prasenz eines Textes in einem anderen“ wie Gerard Genette in sei-nem 1982 erschienenen Buch „Palimpsestes. La litterature au second degre“9 betont. Diese Prasenz kann sich in Form ausdrucklich deklarierter Ubernah-men, aber auch in Form von nicht deklarierten Ubernahmen von Zitaten, also Plagiaten, oder aber in Form von Anspielungen (Aussagen, zu deren voll-standigem Verstandnis die Kenntnis des vorhergehenden Textes notwendig ist) vollziehen10. Allzu bekannt sind die Hinweise zum Zitieren, z.B. jener, dass der Wortlaut des Zitats ganz genau mit der Textvorlage ubereinzustim-men hat, dass man ihn auch nicht in Kleinigkeiten verandern darf, dass An-fuhrungszeichen am Anfang und am Ende des Zitats stehen mussen. Zitate haben die Funktion, die Richtigkeit von Behauptungen zu beweisen. Es gibt eine deutsche und eine amerikanische Zitierweise, und weitere Konventio -nen, die zu berucksichtigen waren, was aber im vorliegenden Fall nicht wei-ter relevant ist. Nicht nur Hegel oder Schlegel integrieren Goethe-Zitate in ihre eigenen phi-losophischen Texte. Dieses Phanomen der unbestreitbaren Prasenz eines Textes in einem anderen scheint sich in der Epoche einer gewissen Beliebt-heit erfreut zu haben. So hat z.B. Friedrich Heinrich Jacobi in seinen Briefen uber die Lehre des Spinoza von 1785 zwei poetische Texte von Goethe -dem Gedicht „Edel sei der Mensch“ und „Prometheus“ - wenn auch nicht immer an demselben Ort im Werk - zitiert. Der angefuhrte Poet muss aber 8 „Goethe namlich hat die Iphigenie umgebildet dadurch, daB er, was im Euripides als ein bloB ĂuBerli- ches erscheint, umgewandelt hat in ein Verhaltnis des Gemuts zum Gemut. Dies ist einer der schonsten Gegenstande der Goetheschen Gebilde.“ (Hegel, Vorlesungen uber die Kunst, S. 101). 9 Gerard Genette: Palimpseste. Die Literatur auf zweiter Stufe. Aus dem Franzosischen von Wolfram Bayer und Dieter Hornig. Erste Auflage. Frankfurt am Main 1993 (Originaltitel: Palimpsestes. La littera-ture au second degre. Edition du Seuil, Paris 1982). S. 10. 10 Ebd. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 81 Cornelia Eșianu auch nicht immer Goethe sein. So hatte beispielsweise Kant, von dem seine Kollegen annahmen, da er gut Latein lernte, er werde klassische Philologie studieren11, in seiner 1795 erschienenen Schrift Zum ewigen Frieden immer wieder Vergil, einen seiner Lieblingsschriftsteller, in Klammern auf Latein zitiert: z.B. tu ne cede malis, sed contra audentior ito, oder fiat iustitia, per-eat mundus. Das Phănomen ist offensichtlich weit verbreitet und vielschich-tig und heute im Zuge der Postmoderne auch, wie festzustellen ist, nicht sel-ten zu einem Teil des Lebens (als Text) geworden, in dem ohne weiteres -auf Fleischwarenpapier etwa - ein Holderlin mit den Gedichten „Dem Son-nengott“ und „Sonnenuntergang“ in kreativer Verschmelzung zitiert werden kann. (S. Anhang 1) Das Faust-Zitat Hegels, das mein Interesse zuallererst erweckt hat - ich ver-zichte hier vorlăufig auf eine chronologische Prăsentation der Zitate -, ist seiner 1821 erschienenen Schrift Grundlinien der Philosophie des Rechts, ei-nem Lehrbuch, das fur seine Studenten als „Leitfaden zu den Vorlesungen uber die Philosophie des Rechts“ gedacht war, zu entnehmen (S. Anhang 2, Goethe-Zitate). Als Philosophieprofessor hatte Hegel vor seinem Publikum, hauptsăchlich Studierenden, immer wieder Vorlesungen uber diese Disziplin gehalten. Der Schlusselbegriff in diesem Buch ist en passant gesagt jener der Sittlichkeit, der von Hegel auf drei Ebenen erortert wird: der Familie, der burgerlichen Gesellschaft und des Staates. Die von mir ins Auge gefasste Faust-Textstelle befindet sich in Hegels „Vorrede“ zu seiner Rechtsphiloso -phie - also in einem Paratext, um es mit Genette zu sagen - und lautet bei Hegel folgendermaBen: Mit dem einfachen Hausmittel, auf das Gefuhl das zu stellen, was die und zwar mehrtausendjăhrige Arbeit der Vernunft und ihres Verstandes ist, ist freilich alle die Muhe der von dem denkenden Begriffe geleiteten Vernunfteinsicht und Erkenntnis erspart. Mephistopheles bei Goethe - eine gute Autorităt - sagt daruber ungefăhr, was ich auch sonst angefuhrt: Verachte nur Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhochste Gaben -so hast dem Teufel dich ergeben 11 Manfred Kuhn: Kant. Eine Biographie. Aus dem Englischen von Martin Pfeiffer. Ungekurzte Ausgabe. Munchen 2007. S. 67. 82 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel und muBt zugrunde gehn.12 Das Hegelsche Goethe-Zitat in der Vorrede zur Rechtsphilosophie liest sich auf den ersten Blick wie eine Warnung, womoglich wie eine Fassung fur die Jugend mit Moralisierungseffekten. Die von Hegel angefuhrte „Faust“-Stelle ist jedenfalls eine ungenaue Wiedergabe, denn der Wortlaut des Zitats stimmt nicht mit dem Originaltext uberein, und es werden, wie man sieht (Anhang 2, rechte Spalte), auch keine Anfuhrungszeichen verwendet. Sie verweist auf Mephistos Monolog aus der Szene „Faust. Mephistopheles“ (im Anschluss an die Nachtszene) bei Goethe, die stattfindet, nachdem Faust das Zimmer verlassen hatte, um sich, von Mephisto animiert, zur „schonen Fahrt“ be-reitzumachen. Eben noch gerade verhallen im Leser die letzten Worte, die Mephisto Faust mitteilte: Drum frisch! laB alles Sinnen sein, Und grad mit in die Welt hinein! Ich sag es dir: ein Kerl, der spekuliert, Ist wie ein Tier auf einer Heide Von einem bosen Geist im Kreis herum gefuhrt, Und rings umher liegt schone grune Weide.13 Hegels vermeintliches Goethe-Zitat ist durch Weglassung und Zusammenfu-gung entstanden. Die Verse sind das Resultat eines Zusammenziehens von Anfang und Ende des Mephisto-Monologs, d.h. bestimmte Termini aus Goe-thes Faust wie z.B. „Vernunft“ oder „Kraft“ werden bei Hegel durch andere ersetzt, wie „Verstand“ oder „Gabe“. Die Differenzen zum Goetheschen Original (S. Anhang 2, linke Spalte), lassen sich unschwer erkennen. Die vier von Hegel in neuer Aufmachung verwendeten Faust-Verse sind auf einer lo-gischen Implikation, einem „wenn..., dann ...“-Satz aufgebaut, der sich fol-genderweise lesen lăsst: Wenn Du Verstand und Wissenschaft verachtest, dann „hast dem Teufel dich ergeben“ - d.h. dem Geist der Luge, der Tău-schung der Sinne, der „Seichtigkeit“ des subjektiven Gefuhls, in einem Wort: dem Sinnlichen -, was zur letzten Konsequenz fuhrt, die in der vierten Vers-zeile bei Hegel „muBt zugrunde gehen“ lautet, also apodiktisch dem einge- 12 Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 19. 13 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 307-312. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 83 Cornelia Eșianu schuchterten Leser vorgesetzt wird. Dieser letzte Satz folgt abrupt auf die ersten zwei, bei Goethe hingegen wird er durch andere dazwischenliegenden Verse (S. Anhang 2) hinausgezogert, und das vor dem Auge des Lesers ent-standene Bild verliert gewissermaBen an Grauen, auch dadurch, dass hier -bei Goethe - eine Notwendigkeit anerkannt wird, uber die selbst der Teufel keine Macht mehr hat. „Und hătt' er sich auch nicht dem Teufel ubergeben, / Er muBte doch zugrunde gehn!“ (V. 1866-1867). Bei Hegel heiBt es hinge-gen: „so hast dem Teufel dich ergeben / und muBt zugrunde gehn“14, es drohe also der sichere Untergang, falls das Antezedens der logischen Implikation, d.h. das Verachten des Verstandes und der Wissenschaft, an dessen Zustande -kommen Mephisto fleiBig arbeitet, eintritt. Wie Wolfgang Binder erklart, ist bei Goethe Mephisto „eine Figur im Plan des Herrn; denn wie der Mensch ist er unbedingt und dennoch in Gott ent-halten und beschrankt.“15 Diese Transparenz aus Hegels neu zusammenge-stelltem Mephisto-Zitat ist aber, wie ich meine, nicht mehr mit Leichtigkeit zu erschlieBen, denn der neue Text scheint bezuglich der Macht des Bosen eine gewisse Ambivalenz ins Spiel zu bringen, und dementsprechend die Le-ser zu verunsichern, denn es ist nicht so sehr die Absenz der Vernunftigkeit, des Logos, als vielmehr die volle Prasenz des Bosen in Hegels Darstellung, die mit Notwendigkeit den personlichen Untergang Fausts nach sich ziehen wurde. Diese Ambivalenz ergibt sich, wenn versucht wird, auf die Frage zu antworten: Weswegen soll Faust zugrunde gehen? Weil er die Kraft der Ver-nunft missachtet, oder weil er sich dem Teufel ubergibt, indem er die aller-hochste Gabe - Verstand und Wissenschaft - verachtet und ohnehin unterge-hen wird? Da ware dann auch keine Rettung mehr in Sicht, wahrend bei Goethe, wenn auch noch nicht in ihrer ganzen Klarheit im Text zu identifi-zieren (Gretchen wird erst im ersten Teil der Fausttragodie gerettet, wahrend Faust bis 1832 auf seine eigentliche Erlosung zu warten hatte), die Rettung bereits im Charakter des Faust angelegt ist, vor allem dann, wenn man sich „Wald und Hohle“ im Faustfragment von 1790 vor Augen fuhrt. Die hier dargestellte Szene ereignet sich nach jener der Verfuhrung Gretchens und ist eine Art Erkundung des eigenen endlichen Ich, mit dramatischen Akzenten. 14 Hegel, Werke 7, S. 19. 15 Wolfgang Binder: Goethes klassische „Faust“-Konzeption. In: Werner Keller (Hrsg.): Aufsatze zu Goethes Faust I. Darmstadt 1974. S. 106-150. Hier S. 143f. 84 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Die „Hohle“ konnte hier auch als ein Symbol fur den Ruckzug in die eigene Innerlichkeit verstanden werden, aus der Goethes ironischer Teufel das reflexive Ich herauslocken will: Was hast du da in Hohlen, Felsenritzen / Dich wie ein Schuh zu versitzen? / Was schlurfst aus dumpfem Moos und triefendem Gestein, / Wie eine Krote, Nahrung ein? / Ein schoner, suBer Zeitvertreib! / Dir steckt der Doktor noch im Leib.16 Durch die Schwerfălligkeit der gewăhlten Verskonstruktion des Goetheschen Faustzitats bei Hegel erreicht dieser etwas Besonderes, nămlich Mephisto-pheles mehr Gehalt - im Sinne des kollektiven Imaginăren, dem er als absolut bose und beispiellos gefăhrlich gilt - zu verleihen, daher konnte dieser auch als weitaus unschoner als in Goethes poetischer Darstellung rezipiert werden. Kuno Fischer, einer der fruhen Hegel-Interpreten (er lebte 1824-1907), der auch Goethes Faust erforschte und auch uber die Beziehung zwischen Goe-the und Hegel schrieb, apostrophierte Hegel mit Bezug auf dessen verwende-tes Goethe-Wort in der Vorrede zur Rechtsphilosophie folgendermaBen: „He-gel wurde gut getan haben, seine Zitate in diesem Fall wie in ăhnlichen, nicht aus seinem Gedăchtnis, welches die Worte entstellt, sondern aus dem Texte selbst anzufuhren.“17 Ist hier aber nur Versehen oder Absicht seitens Hegels im Spiel? Sicher kann man sich darauf berufen, dass in jener Epoche richtiges Zitieren nicht besonders relevant war (Als Philologe zitiert ja Schlegel Goethe auch falsch). Dennoch mochte ich hier zweiteres behaupten und versuche dies folgendermaBen zu argumentieren: Nicht nur als paratextuelles, sondern - und das ist hier nun das Interessante -auch als textuelles Mittel - und damit komme ich zum zweiten Hegelschen Faust-Zitat (S. Anhang 2, mittlere Spalte) - wird das angefuhrte Goethe-Zitat durch Hegel in einer Schrift verwendet, die dem Erscheinen des Goethe- 16 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 1944-1949. 17 Kuno Fischer: Hegels Leben. Werke und Lehre. Erster Teil. Darmstadt. 1963. (Photomechanischer Nachdruck der 2. Auflage, Heidelberg 1911), Anmerkung 2, S. 144f. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 85 Cornelia Eșianu schen Faust I von 1808 chronologisch viel năher lag, als die Philosophie des Rechts von 1821. Es handelt sich um Hegels Phanomenologie des Geistes, jene Schrift, die, wie uberliefert ist, in der Nacht zum 14. Oktober 1806 unter dem Kanonendonner der Schlacht von Jena und Auerstedt, in der PreuBen den Krieg gegen Napoleon verlor, beendet wurde, und erst im Fruhjahr 1807 in Bamberg erschien. In der Phanomenologie des Geistes, der Arbeit, die He-gel eigentlich als Philosophen konsekrierte18 19, nimmt sich dieser vor, das er-scheinende Wissen darzustellen, d.h. den Weg vom naturlichen Bewusstsein zum wahren Wissen zu prăsentieren. Es ist, anders gesagt, die Darbietung des mit vielen Stationen vorgesehenen Weges der Lăuterung der Seele zum Geist. Dies geschieht, „indem sie [die Seele] durch die vollstăndige Erfah-rung ihrer selbst zur Kenntnis desjenigen gelangt, was sie an sich selbst ist.“ 19. Diese Stationen, „Gestaltungen“ in Hegels Sprache, welche das Bewusst-sein durchlăuft, stellen „die Geschichte der Bildung des Bewusstseins selbst zur Wissenschaft“20 dar. Wissenschaft ist fur Hegel das Wesen, das Ansich, die Wahrheit. Schlusselbegriff ist in dieser Geschichte der Bildung des Be-wusstseins jener der Umkehrung des Bewusstseins (die Negation), der den Ubergang von einer Gestaltung zur anderen moglich macht, denn „auf keiner fruheren Station ist Befriedigung“21 zu finden. Der „Fortgang durch die voll-stăndige Reihe der Gestalten“ ergibt sich „wie von selbst“22. Zuerst tritt das Bewusstsein als ein sinnliches auf, dann in der Gestalt der Wahrnehmung, des Verstandes und der Vernunft. Von hier wird der Weg zum Geist, zum Be-wusstsein uberhaupt, zum Individuum, das eine Welt ist23, beschritten. Hegel zitiert nun in dieser Geschichte der Bildung des Bewusstseins, auf diesem Weg des Individuums zu sich selbst, unter der Signatur der Vernunft, in leicht abgewandelter Form auch aus Goethes Faust, und zwar in dem Abschnitt „a. Die Lust und die Notwendigkeit“24 unter der Uberschrift „B. 18 Von Hegels Buchern sind, so Ludwig Siep, einem bedeutenden Kenner der Hegelschen Philosophie, nur Hegels Phanomenologie des Geistes und die Rechtsphilosophie , groBe Literatur ‘. 19 Hegel, Werke 3, Einleitung, S. 72. 20 Hegel, Werke 3, S. 73. 21 Hegel, Werke 3, S. 74. 22 Ebd. 23 Hegel, Werke 3, S. 326. 24 Hegel, Werke 3, S. 270-275. 86 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel Die Verwirklichung des vernunftigen Selbstbewusstseins durch sich selbst“. Chronologisch gesehen ist von diesen zwei von Hegel verwendeten Faust-Zitaten das nun folgende das erste, d.h das altere. Da Faust I zum Zeitpunkt des Verfassens der Phanomenologie noch nicht vorlag, muss Hegel Goethes 1790 erschienenem Faustfragment zitiert oder zumindest dieses vor Augen gehabt haben. Die Verse werden allerdings ohne Angabe des Autors und des Werks angefuhrt. Man konnte sagen, Hegel plagiiere da Goethe, wenn er nicht auf ihn anspielen wurde: Es verachtet Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhochste Gaben -es hat dem Teufel sich ergeben und muB zugrunde gehen.25 Auch in diesem zweiten Hegelschen Goethe-Zitat weicht der Autor, wie leicht festzustellen ist, vom Originaltext ab. In seinen Ausfuhrungen zu He-gels Phanomenologie des Geistes vergisst Kuno Fischer nicht, seiner Kritik an Hegels Zitierweise erneut Luft zu machen, wenn er in einer FuBnote fast oberlehrerhaft bemerkt: „Die Worte des Dichters sind ungenau und mangel-haft angefuhrt.“26 Die Frage liegt auf der Hand: Warum hat Hegel zwei Mal dasselbe Zitat falsch verwendet, das eine Mal 1807, das andere Mal 1821, obwohl schon seit 1808 auch der gedruckte Faust I vorlag. Faust II ist erst spater entstan-den, weder Hegel noch Schlegel haben ihn mehr erlebt. Wollte er dadurch Goethe eventuell parodieren? Es ist nicht unwahrscheinlich, so meine These, dass es kein Versehen Hegels war, als er vermeintlich falsch aus Goethes Faust zitierte. Eine arglose Interpretation dieses Sachverhalts bezoge sich darauf, dass der Inhalt, der/sein ausgedruckte/r Gedanke, ihm wichtiger als die Form, in der sich dieser zu prasentieren hatte, war. Das durch Hegel „ent-stellte“ Goethe-Zitat durfte aber auch als seine schriftlich festgehaltene Inter-pretation der Goetheschen Textstelle gefasst werden. M.a.W. meine ich, dass gerade in dieser sogenannten Mangelhaftigkeit und Ungenauigkeit des Goe-theschen Zitats die Hegelsche Pointe liegt, denn sie verrat einen gewissen li-terarischen Affekt seitens des Philosophen. Das „Es“ im ersten Vers ist das 25 Hegel, Werke 3, S. 271. 26 Fischer, a.a.O., Anm. 1, S. 358. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 87 Cornelia Eșianu Selbstbewusstsein (Faust auf fiktionaler Ebene), das sich auf der Suche nach seiner Verwirklichung durch sich selbst ins Leben, die Begierde, den Genuss sturzt. „So tauml' ich von Begierde zu GenuB, / Und im GenuB verschmacht' ich nach Begierde“, so lauten die letzten zwei Zeilen der „Wald und Hohle“-Szene27 bei Goethe, einer Szene, die im Urfaust allerdings noch fehlte und von Forschern wie Jochen Schmid als Fausts Selbstreflexion bezeichnet wur-de. Goethe wird diese Szene in Faust I vorverlegen (V. 3218-3374), mit nicht unwichtigen Konsequenzen fur das Verstăndnis des Charakters von Faust, wie ich meine, denn die Szene „Wald und Hohle“ wirkt mit dem Ein-blick des Helden in das eigene Verhalten („Sie, ihren Frieden muBt‘ ich un-tergraben!“ (V. 2031) glaubwurdiger und authentischer nach und nicht vor der Verfuhrung Gretchens. Oder wollte Goethe dadurch nur noch stărker den Zynismus seines Helden in den Vordergrund rucken? Bei Hegel, der mit dem verwendeten Terminus „Begierde“ in dem zitierten Abschnitt womoglich auf die bereits erwăhnte Wald-Hohle-Textstelle bei Goethe anspielt, kann uber die-ses Selbstbewusstsein, das sich in der Lust verstrickt, weiter gelesen werden: Es erreicht seinen Zweck, erfăhrt aber eben darin, was die Wahrheit desselben ist. Es begreift sich als dieses einzelne fursichseiende Wesen, aber die Verwirklichung dieses Zwecks ist selbst das Aufheben desselben. [...] Die genossene Lust hat wohl die positive Bedeutung, sich selbst als gegenstăndliches SelbstbewuBtsein geworden zu sein, aber ebensosehr die negative, sich selbst aufgehoben zu haben [. ].28 Man kann diese interpretatorische Geste Hegels auf literarischer Ebene als den Versuch einer wenn auch nur teilweise initiierten moglichen „Rettung“ Fausts verstehen, bevor Goethe den ersten bzw. zweiten Teil seines Faust veroffentlichte. Ein weiteres Argument zur Unterstutzung dieser Behauptung, dass Hegel poetische Zitate mit der Absicht einer eigenen Interpretationsleistung trans-formiert, bezieht sich auf Hegels erneuten Ubergang ins Literarische am Ende seiner Phanomenologie des Geistes, wo er diesmal, ganz am Ende sei-ner Arbeit, den Schluss, genauer: die letzten zwei Zeilen, des Gedichtes „Die Freundschaft“ von Friedrich Schiller zitiert. Aber fuhrt er da Schiller genau-so an? Auch hier ist festzustellen, dass der Wortlaut des Zitats, obwohl es nur 27 Goethe, Faust. Ein Fragment. V. 1899-2044. 28 Hegel, Werke 3, S. 272. 88 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel zwei Verse sind, nicht mit der Textvorlage ubereinstimmt. Bei Schiller hei-Ben diese Zeilen so: „Aus dem Kelch des ganzen Seelenreiches / Schăumt ihm - die Unendlichkeit.“29 Bei Hegel hingegen: „aus dem Kelche dieses Geisterreiches / schăumt ihm seine Unendlichkeit“30. Auch hier scheint He-gel zu einem Mitdichter, einem Ko-Autor, allerdings in eigener Sache, ge- worden zu sein, denn es handelt sich auf den ersten Blick nicht um ein Getrenn -tes (Schiller), sondern um ein Vereintes, da bei Hegel der absolute Geist erst im Menschen zu seiner eigenen Wirklichkeit, Gewissheit und Wahrheit kommt. Das zweite Goethesche Faust-Zitat, das in den Titel der Arbeit aufgenommen wurde, nămlich „Gefuhl ist alles“, bestimmt Schlegel zum Gegenstand der Uberlegungen in seiner Spătphilosophie, der so genannten Philosophie des Lebens. Die theoretischen Uberlegungen des spăten Schlegel stellen in ge-wisser Weise eine Philosophie der Moll-Akkorde dar. Man kann hier sicher den traurigen, aber auch warmen Klang heraushoren. Wăhrend in seiner „Rede uber die Mythologie“ von 1800 die Menschheit noch ihren Mittel-punkt suchte, hatte 1828, 13 Jahre nach dem Wiener Kongress und sieben Jahre seit Beginn der griechischen Revolution, zumindest ein Teil der Schop-fung, wie Schlegel sagt, diesen Mittelpunkt bereits verloren. Grund dafur ist die „abtrunnige“ Vernunft, oder, nach einer anderen Bezeichnung, „der Geist der Verneinung“, das bose Prinzip. „Gefuhl ist alles“, zitiert Schlegel in diesem Wissenskontext aus Goethes Faust und bezieht sich damit auf Vers 1759 des Faustfragments (oder aber, das Gesprăch zwischen Faust und Margarethe, in dem Fausts Glaubensfestigkeit -„Nun sag, wie hast dus mit der Religion?“ (S. Anhang 3) getestet wird31. Bei Schlegel stimmt zwar der Wortlaut des Zitats mit der Textvorlage uber- 29 Friedrich Schiller: Die Freundschaft. In: Ders.: Sămtliche Werke in sechs Bănden. Săkularausgabe. Band 1. Gedichte. Essen o.J., S. 299. 30 Hegel, Werke 3, S. 591. 31 Mit Fausts Credo haben sich Fausteditoren und Kommentatoren immer wieder beschăftigt. Ich verwei-se hier auf Kuno Fischer, Erich Trunz, Ulrich Gaier, Elizabeth Wilkinson, Albrecht Schone. Jochen Schmidt spricht diesbezuglich vom „einseitige(n) 'weltanschauliche(n)' Interesse“ der Faust-Forschung fur das beruhmte Religionsgesprăch, das „die Wahrnehmung der Szene in ihrer ubergeordneten Bedeu-tung aus dem Blick geraten lieB“, nămlich die Tatsache, dass Gretchen „die unbedingt Liebende“ ist, wor-auf es aber eigentlich ankomme. (Jochen Schmidt, Goethes Faust. Erster und Zweiter Teil. Grundlagen -Werk - Wirkung, S. 179) Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 89 Cornelia Eșianu ein, allerdings bis auf eine scheinbare Kleinigkeit. Wahrend bei Goethe das Wort „alles“ in dieser Verszeile in allen untersuchten Fassungen (Urfaust, Faustfragment, Faust 1) klein geschrieben wird, erscheint es bei Schlegel als Substantiv. Man konnte vermuten, es ware ein Schreibfehler. Da es aber im Text noch zweimal in derselben Form gebraucht wird, scheidet diese Hypo-these aus. Welche Bedeutung durfte nun diese Transformation bei Schlegel haben? Das Gefuhl scheint der Romantiker hier der vermeintlichen Despotie der alleinherrschenden Vernunft opponieren zu wollen. Mit „Gefuhl ist Al-les" bezieht sich nun Schlegel auf seine eigenen philosophischen Uberlegun-gen zum Thema „Bewusstsein“32. Er fahrt fort, wobei er die bei Goethe nachstfolgenden Verszeilen - „Name ist Schall und Rauch/Umnebelnd Him-melsglut“ (Faust 1, Verse 3457-3458) -, bemuht, diese jedoch transformiert (ob es eine absichtliche oder willkurliche Transformation ist, daruber lasst es sich streiten), insofern darin die vorkommenden Namenworter vertauscht und eigens ausgelegt werden: „Gefuhl ist Alles“, konnte man in dieser Hinsicht mit dem Dichter sagen; die Mitte des Lebens und das Herz des Ganzen; jede vereinzelte und isolirte Kraft aber, dage-gen gehalten „nur Rauch und Schall, umnebelnd Himmelsgluth.“33 Die substantivierte Form „Alles“ bei Schlegel bezieht sich auf das Hochste, sowohl in der Natur als auch im Menschen: die Liebe. „Alles“ als die Liebe ist der Name dieses Gefuhls. In ihr sind Vernunft und Fantasie vereint. Durch sie, die Liebe, wird „der innere Mensch mit sich in Harmonie gebracht und das sonst getrennte Bewusstsein als ein ganzes und lebendig vollstandiges wiederhergestellt“34. Dieses Gefuhl wird bei Schlegel potenziert, oder ro-mantisiert; es wird und wirkt erhaben, denn es ist jenes Gefuhl, wodurch der Mensch zum Menschen wird. So unterscheiden sich Faust und Margarethe 32 KSA 10, S. 419. Das Bewusstsein behandelt Schlegel psychologisch, wurden wir heute sagen, aber es ist eine Art metaphysische Psychologie (Metaphysik als hohere Erfahrungswissenschaft), denn es setzt sich aus einem Komplex von Kraften, Grundkraften wie Vernunft, Wille, Verstand und Fantasie, und se-kundaren Kraften, wie Erinnerung usw., zusammen, wobei das Gefuhl als Vermogen der Seele in diesem Konstrukt eine wichtige Stelle einnimmt. Diese Krafte stehen in einem gespaltenen Verhaltnis zueinander, und es ist die Aufgabe der Philosophie nach Schlegel, die Integritat oder auch die Harmonie des Bewusst-seins, d.h. ein friedliches Wechselverhaltnis zwischen verbundenen Kraften, wiederherzustellen, denn, so behauptet er, nur die Erfullung dieser Voraussetzung kann die „kranke Zeit“ heilen. 33 KSA 10, S. 419. 34 KSA 10, S. 333. 90 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel als Liebespaar35 von Lucinde und Julius in Schlegels Roman Lucinde da-durch, dass trotz der besungenen freien Liebe es bei Schlegel auch um eine kultivierte Form der Liebe geht, wobei diese mehr in Richtung von Achtung und Beachtung der Individualităt des Anderen und nicht allein zum isolierten sinnlichen Genuss des Anderen hin tendiert. Es kann gesagt werden, dass Schlegel hier Kritik an dem Goetheschen Zitat ubt, insofern er gemăB seiner Theorie des Verstehens versucht, „einen Autor besser zu verstehen als er sich selbst verstanden hat“36. Fazit: Es făllt auf, dass beide Autoren, Hegel und Schlegel, ihr ausgewăhltes Faust-zitat in ihrem eigenen Sinne umăndern, es also fur die eigenen Zwecke in-strumentalisieren. Hegel geht es ja in der Vorrede, bevor er das Feld des Rechts philosophisch beackert, zunăchst darum, seine Leser fur die Philoso-phie uberhaupt zu gewinnen, d.h. fur jene Disziplin, deren Aufgabe darin be-steht, das „was ist zu begreifen“, denn „das was ist, ist die Vernunft“37. Die Philosophie ist „ihre Zeit in Gedanken erfaBt“38. Er appelliert an das Goethe-sche Zitat als ein literarisches Argument und wirbt damit indirekt fur die Sa-che der Philosophie, nămlich die Philosophie als Wissenschaft, die auf die Entwicklung des Gedankens und Begriffs gegrundet zu werden hat. Schlegel andererseits geht es um die Idee des wiederhergestellten Bewusstseins als wesentliche Prămisse zur Heilung (s)einer kranken Zeit. Sowohl Hegel als auch Schlegel suchen sich selbst und die Bestătigung ihrer eigenen Ideen in den zitierten (transformierten) Goetheschen Faust-Zitaten. Sicher lăsst die năchste Frage nicht lange auf sich warten: Warum tun sie das? Wie sind die-se mit - wie ich versucht habe zu demonstrieren - Absicht vollzogenen Text-transformationen zu verstehen? Meine Antwort ist zum Teil rezeptionsăsthetischer Natur. Sowohl Schlegel 35 Schlegel unterzieht in einem seiner Fragmente Goethes Liebeskonzept der Kritik: „Goethe's Liebe uberall dieselbe - Faust undMargarete - Egmont und Clărchen - Wilhelm undMignon - selbst im Tasso. Absolutes Nichtverstehn und doch nicht voneinander konnen: diefi die Liebe doch nicht Liebe. “ (KSA 16, Nr. 691, S. 312) 36 KSA 16, 168. 37Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 26. 38 Ebd. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 91 Cornelia Eșianu als auch Hegel waren mit Goethes Faust in der Form des Faustfragmentes von 1790 vertraut. Beide Autoren standen wohl unter dem gewaltigen Ein-druck des Faustfragments, das sie schon als Jugendliche gelesen haben mus-sen, denn bei dessen Erscheinen war Friedrich Schlegel 18 und Hegel 20 Jahre alt. Das ist ein Umstand, dem wir heute - mit dem ganzen Faust vor uns liegend - wenig Beachtung schenken. Ein Zeichen dafur ist beispiels-weise die Tatsache, dass das Faustfragment heutzutage nur noch selten auf-gelegt wird. Albrecht Schone z.B. verzichtet auf dessen Aufnahme in seine monumentale Faustedition von 1995. Auch in der Sekundărliteratur wird das Faustfragment stiefmutterlich behandelt. Man muss sich einmal vorstellen, was das Lesepublikum mit Goethes Faustfragment zu sehen bekam. Das Drama setzt mit der Nachtszene ein, genauer mit dem bekannten Faustmono-log, der eine Klage uber die Sinnlosigkeit alles menschlichen Bemuhens, zum absoluten Wissen zu gelangen („DaB ich erkenne, was die Welt / Im In-nersten zusammenhălt“), umfasst. Um mit Leibniz zu sprechen, geht es hier um das metaphysische Ubel - von Anfang an eine harte Kost fur das Publi-kum, denn die Elemente, die den Erwartungshorizont des Lesers hătten um-schreiben und somit fixieren konnen - wie Zueignung, Vorspiel auf dem Theater, Prolog im Himmel -, fehlen vollstăndig. Diese Elemente hătten vor allem die Beziehung zwischen Faust und Mephisto einerseits und Mephisto und Gott andererseits besser ins Licht gestellt, somit dem Lesepublikum eine gewisse Orientierung geliefert. Ohne diese steigert sich die Gegenwart des Bosen zu einer emotional unertrăglichen Situation, die sich seitens Faust in kurzen Bemerkungen und Wiederholungen gegenuber Mephistopheles aus-druckt: „Pfuy uber dich!“ (V. 1965) oder „Schlange! Schlange!“ (V. 1996). Das Fragment endet mit Gretchens Ohnmacht, aber nicht bevor der Chor und der bose Geist ihren uberwăltigenden Teil dazu beigetragen haben. „Iudex ergo cum sedebit, / Quidquid latet adparebit, / Nil inultum remanebit.“ (V. 2114-2116), so die letzten Zeilen des Fragments, die eigentlich die sechste Strophe des „Dies irae“-Liedes bilden, eines mittelalterlichen Totenmessen-liedes, welches das Bild eines zornigen Gottes, das Bild vom Jungsten Ge-richt, vermittelt. Ein apokalyptisches Bild in der Tat, das Goethe seinen Zeit-genossen 18 Jahre lang zu sehen ermoglichte. Durch seine ungelosten dra-matischen Konflikte konnte Goethes Faustfragment den Erwartungshorizont der damaligen Leser wohl kaum befriedigen. Es ist deshalb nicht verwunder- 92 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel lich, wenn sich ein Geschichts- und Altertumsforscher wie Barthold Georg Niebuhr am 18. Mai 1808 seinem Freund von Moltke gegenuber folgender- maBen in einem Brief auBert: „Hundertmal habe ich daran gedacht, ihn [Faust] vollenden zu wollen, aber die Krafte sind dem Willen nicht gemaB.“39 Der Faust des Lesepublikums zu Beginn des 19. Jahrhunderts ist nicht unser Faust. Die Figur des Faust in Goethes Fragment durfte damals vielen als die Figur eines Verfuhrers erschienen sein. Als Gelehrter fuhrte er seine Schuler „schon an den zehen Jahr“ an der Nase herum (Faust: Der Tragodie Erster Teil. Nacht), und als Gretchens Verfuhrer verursachte er deren fatalen Unter-gang. Die Faustfigur des 19. Jahrhunderts, wie sie durch Goethe gepragt und von Schlegel und Hegel offenbar verstanden wurde, erinnert dadurch an eine andere literarische Figur: Als der rumanische Philosoph Constantin Noica (1909-1987) in seiner Inter-pretation der Hegelschen Phanomenologie des Geistes jene Textstelle er-reichte, in die Hegel sein Goethe-Zitat aus dem Faustfragment von 1790 in-tegriert hatte, scheint er die Goethesche Gestalt in Hegelscher Aufmachung einfach ignoriert zu haben, denn er wurdigt sie mit keinem Wort, sie wird uberhaupt nicht erwahnt40. Ein einziges Mal wird das Adjektiv „faustisch“ (im sprachlichen Ausdruck „faustische Sehnsucht“) verwendet. Aber das war 's auch schon. Noica appelliert hier an eine andere Gestalt der Weltliteratur und entwirft somit in gewisser Hinsicht - als Kenner des ganzen Faust - ein anderes Bild fur moderne Leserinnen und Leser, indem er die Faustgestalt Goethes, so wie sie Hegel, von dem uns so viele Jahre trennen, zu seiner Zeit aufnahm, in unsere heutige Kultur ubertragt: Was dabei herauskommt, war, man staune nicht, die Figur des Don Juan. „Das, was Don Juan will und bis zur Verzweiflung sucht“, sagt Noica, „ist das Wiederfinden des Selbst in den anderen Wesen.“41 Er fahrt fort, indem er Hegel selbst zitiert: „Das Selbstbe-wusstsein weiB das andere als seine eigene Selbstheit“42, und Noica weiter: 39 Zit. nach Kuno Fischer, Goethes Faust. Entstehung, Idee und Composition des goetheschen Faust. Zweiter Band. Funfte Auflage. Heidelberg 1904. S. 100. 40 Constantin Noica: Povestiri despre om. După o carte a lui Hegel. București: Cartea Românească 1980. Insbesondere Kap. X: Plăcerea și necesitatea (sau Don Juan). S. 80-83. 41 Ebd., S. 82. 42 Ebd. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 93 Cornelia Eșianu Aber was findet es, als einzelnes in dieser Vereinigung? Es findet ein leeres Allge-meines, wie es der Empfindung am Anfang geschah. Don Juan hălt die Liste der 1003 Wesen, in denen er seine Identităt gesucht hat; und wenn er dem Geist begeg-net ist, ist das Selbstbewusstsein auf 'die ărmste Form des Geistes gestoBen'43. August Wilhelm Schlegel bemerkte in seiner Gottinger Rezension zu Goe-thes Faust von 1790, dass es „fraglich bleibe, ob das unvermeidliche Verder-ben nicht zuletzt auch den inneren Menschen, das Wesen des Faust ergreifen und moralisch zerstoren werde.“44 Faust in Goethes gleichnamigem Fragment von 1790, aber auch im Faust I. von 1808 (wo der Charakter des Titel-helden keinen wesentlichen Transformationen unterzogen wurde), erscheint ăhnlich wie Don Juan als eine Figur, fur die Gefuhl und Lust alles zu bedeu-ten vermag. Es ist eine Figur, die sich eines auBerordentlichen literarischen -um nun selber Goethe zu zitieren und ihn auch gleich zu entstellen - „Zwei-gens und Bluhens“ bis in unser Jahrhundert hinein (man denke nicht zuletzt an den 2007 erschienenen Roman von Robert Menasse, Don Juan de la Mancha oder Die Erziehung der Lust) erfreute. In diesem Sinne wăren die bereits durch Hegel und Schlegel aufgenomme -nen und dann gleich auch bearbeiteten Goetheschen Faust-Zitate aus der Ge-lehrten- und der Gretchenhandlung als Auseinandersetzungen mit und Fort-schreibungen dieser faszinierenden wie abstoBenden Gestalt zu verstehen. Schlegel erwăhnt das Goethe-Zitat als Kontrastfolie fur seine eigene Ge-fuhlskonzeption. Das Gefuhl, um das es Schlegel letzten Endes geht, ist nicht „ein eignes und abgesondertes Vermogen“, sondern „bloB der ganz un-bestimmt formlose aber lebendig bewegte und fruchtbar erregte Zustand des Bewusstseyns, welcher die Ubergangsstufe oder Durchgangspunkt bildet, aus dem vierfach getheilten in das lebendig vollstăndige und dreyeinig zu-sammenwirkende Bewusstseyn“45. Das Goethe-Zitat wird von Hegel zur Veranschaulichung eines Aspekts in seiner Geschichte der Bildung des Bewusstseins verwendet. Hegel, der sich als Schulrat in Nurnberg auch fur die Verstaatlichung des Schulwesens ein- 43 Ebd. 44 Zit. nach Kuno Fischer, a.a.O., S. 95. 45 KSA 10, S. 420. 94 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel setzte und Mitbegrunder des Lehrerseminars war, aus dem spăter die erzie-hungswissenschaftliche Fakultăt hervorgehen sollte46, zeigt mit den transfor-mierten Goetheschen Versen, worauf es ihm in einer ersten Instanz an-kommt: auf Verstand, Vernunft, Wissenschaft, Wahrheit versus Sinnestău-schung, Meinung, Seichtigkeit, Triebhaftigkeit, Geist der Luge. Gleichzeitig konnen diese Verse als ein Appell an die jugendlichen Leser verstanden wer-den, hauptsăchlich an seine Schuler, die nicht im Gefuhl verharren und sich nicht nur durch dieses mitzuteilen47 haben, denn: „Damit man den Gedanken des Rechts habe, muss man zum Denken gebildet sein und nicht mehr im bloB Sinnlichen verweilen; man muss den Gegenstănden die Form der Allgemein-heit anpassen und sich ebenso im Willen nach einem Allgemeinen richten.“48 Die eigentlichen Goethe-Zitate stellen bei Hegel und Schlegel - um mit Ge-nette zu sprechen - Hypotexte von Hypertexten49 dar. Ihre Funktion besteht darin, Prătexte fur eigene Uberlegungen zu sein. Wie zitieren Philosophen Poeten? Indem sie sie variieren und an die eigenen intellektuellen Bedurfnisse und erzieherischen Intentionen anpassen. So ist Gefuhl bei Hegel nicht alles, bei Schlegel hingegen das Nonplusultra: Es ist „Alles“. Literatur 1. Primarliteratur GOETHE, Johann Wolfgang: Urfaust - Faust. Ein Fragment - Faust. Der Tragodie Ers- ter Theil. (Paralleldruck). Bearbeiter des Bandes: Ernst Grumach, Inge Jensen. Berlin: Akademie-Verlag 1958. (Werke Goethes hrsg. von der Deutschen Akademie der Wis-senschaften zu Berlin unter Leitung von Ernst Grumach. Ergănzungsband 3. Berlin 1958) 46 Vgl. Liedtke, Max: Georg Wilhelm Friedrich Hegel. Schulrat in Nurnberg 1813-1816. Nurnberg 2009. 47 „Das Widermenschliche, das Tierische besteht darin, im Gefuhle stehenzubleiben und nur durch dieses sich mitteilen zu konnen.“ (Hegel, Werke 7, Vorrede, S. 65) 48 Hegel, Werke 3, B. Die Rechtspflege § 209, Zusatz, S. 361. 49 „Darunter verstehe ich jede Beziehung zwischen einem Text B (den ich als Hypertext bezeichne) und einem Text A (den ich, wie zu erwarten, als Hypotext bezeichne), wobei Text B Text A auf eine Art und Weise uberlagert, die nicht die des Kommentars ist.“ (Genette, a.a.O, S. 14f.) Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 95 Cornelia Eșianu HEGEL, G. W. F.: Vorlesungen uber die Philosophie der Kunst. Hrsg. Von Annemarie Gethmann-Siefert. Hamburg 2003 HEGEL, G. W. F.: Phanomenologie des Geistes, Werke 3 (Suhrkamp-Edition) HEGEL, G. W. F.: Grundlinien der Philosophie des Rechts, Werke 7 (Suhrkamp-Edition) Kritische Friedrich-Schlegel-Ausgabe, hrsg. von Ernst Behler unter Mitwirkung von Jean-Jacques Anstett und Hans Eichner sowie anderer Fachgelehrter, Paderborn, Mun-chen, Wien, Zurich u.a. 1958 ff. Noica, Constantin: Povestiri despre om. După o carte a lui Hegel. București: Cartea Românească 1980 2. Sekundarliteratur FISCHER, Kuno: Hegels Leben, Werke und Lehre. Erster Teil. Darmstadt. 1963. (Pho-tomechanischer Nachdruck der 2. Auflage, Heidelberg 1911) GENETTE, Gerard: Palimpseste. Die Literatur auf zweiter Stufe. Aus dem Franzosi-schen von Wolfram Bayer und Dieter Hornig. Erste Auflage. Frankfurt am Main 1993 (Originaltitel: Palimpsestes. La litterature au second degre. Edition du Seuil, Paris 1982) KELLER, Werner (Hrsg.): Aufsatze zu Goethes „Faust I“. Darmstadt 1974 SCHMIDT, Jochen: Goethes „Faust. Erster und Zweiter Teil“. Grundlagen - Werk -Wirkung. Munchen 1999 Anhang 1, 2 und 3 (1) Holderlin: dem sonnengott wo bist du? trunken dommert die seele mir von aller deiner wonne; denn eben ist's, doss ich gelouscht, wie, goldner tone voll, der entuckende sonnenjungling sein obendlied auf himmlischer leier spielt'; (2) Goethe Aus: Faust. Ein Fragment. (1790) Hegel, Werke 3, Die Phănomenologie des Geistes (1807) 96 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „ Gefuhl ist alles“: Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel MEPHISTOPHELES in Fausts langem Kleide. Verachte nur Vernunft und Wissenschaft. Des Menschen allerhochste Kraft, LaB nur in Blend- und Zauberwerken Dich von dem Lugengeist bestârken, So hab' ich dich schon unbedingt - Ihm hat das Schicksal einen Geist gegeben, Der ungebândigt immer vorwârts dringt Und dessen ubereiltes Streben Der Erde Freuden uberspringt. Den schlepp' ich durch das wilde Leben, Durch flache Unbedeutenheit, Es soll mir zappeln, starren, kleben, Und seiner Unersâttlichkeit Soll Speis' und Trank vor giergen Lippen schweben; Er wird Erquickung sich umsonst erflehn, Und hâtt' er sich auch nicht dem Teufel uberseben. Er muBte doch zugrunde gehn! Es verachtet Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhochste Gaben -es hat dem Teufel sich ergeben und muB zugrunde gehen. (Die Lust und die Notwendigkeit, S. 271) Hegel, Werke 7, Grundlinien der Philosophie des Rechts (1821) Verachte nur Verstand und Wissenschaft, des Menschen allerhochste Gaben -so hast dem Teufel dich ergeben und muBt zugrunde gehn. (Vorrede, S. 19) (3) Martens Garten MARGARETE, FAUST (...) MiBhor mich nicht, du holdes Angesicht! Wer darf ihn nennen? Und wer bekennen: "Ich glaub ihn!" Wer empfinden Und sich unterwinden Und steigen freundlich blickend Ewige Sterne nicht herauf? Schau ich nicht Aug in Auge dir, Und drângt nicht alles Nach Haupt und Herzen dir Und webt in ewigem Geheimnis Unsichtbar sichtbar neben dir? Erfull davon dein Herz, so groB es ist, Und wenn du ganz in dem Gefuhle selig Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 97 Cornelia Eșianu Zu sagen: "Ich glaub ihn nicht!" / bist, Der Allumfasser, Nenn es dann, wie du willst, Der Allerhalter, Nenns Gluck! Herz! Liebe! Gott! FaBt und erhălt er nicht Ich habe keinen Namen Dich, mich, sich selbst? Dafur! Gefuhl ist alles; Wolbt sich der Himmel nicht dadroben? Name ist Schall und Rauch, Liegt die Erde nicht hier unten fest? Umnebelnd Himmelsglut. Abstract: „Feeling is all“: The Goethe Quote from Schlegel and Hegel Both Hegel and Schlegel knew Goethe and his poetry very well, and they of-ten referred to it with admiration in their own published or unpublished phi-losophical texts. A sign of this appreciation is also the fact that they quote him, especially from his major work Faust that first has been known to them in the variant of 1790 entitled Faust. Ein Fragment. But how and for which purpose exactly do they quote Goethe? This study tries to offer some ans-wers to this question, without exhausting it. It is a fact that Hegel and Schle-gel integrate quotes of Goethe's Faust into their texts by disfiguring them. These new configurations are - speaking with Gerard Genette - hypertexts, but at the same time they seem to function as pre-texts of the authors' own reflections and their educative interests. In case of Hegel it also reveals a hidden literary affect. The poetic quotes are transformed by these authors with the intention of their own interpretative performance. Schlusselworter: Zitat, Goethe, Faust, Hegel, Schlegel, Gefuhl, Noica, Hy-pertext. 98 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt..." Goethe und die Politik Jochen Golz Als Goethe im November 1775 der Einladung des Herzogs Carl August von Sachsen-Weimar in dessen Residenzstadt Weimar folgte, entschied er sich gegen eine gesicherte, in absehbaren Bahnen verlaufende burgerliche Exis-tenz in seiner Heimatstadt Frankfurt am Main. Der studierte Jurist und Sohn aus gutem Hause wagte einen Schritt ins Ungewisse, war doch zunăchst nicht vorauszusehen, ob aus der Reise nach Weimar ein Aufenthalt von Dau-er werden wurde. Die Voraussetzungen waren gunstig. Carl August war fas-ziniert von der Personlichkeit des Werther-Autors, den er bereits im Dezem-ber 1774 in Frankfurt kennen gelernt hatte, und im personlichen Gesprăch hatte sich Ubereinstimmung in politischen Grundsătzen ergeben. Im Herzog-tum selbst fand Goethe soziale Verhăltnisse vor, die nach Reformen verlang-ten, und in der Residenzstadt Weimar einen Kreis von burgerlich-hofischen Intellektuellen, der ihm einen eigenen Aktionsraum eroffnete. Dem Freund Johann Heinrich Merck schrieb Goethe am 22. Januar 1776, er wolle sehen, wie „einem die Weltrolle zu Gesichte stunde“ (WA IV, 3, S. 21)1. Das Herzogtum Sachsen-Weimar und Eisenach war ein Agrarstaat von rund 100.000 Einwohnern; in der Landeshauptstadt Weimar lebten etwa 6.000 Menschen; Handwerk und Gewerbe waren nur schwach entwickelt. Als ab-soluter Monarch ubte Herzog Carl August die hochste Regierungsgewalt aus. Ihm zur Seite stand als kollektives Beratungsorgan das Geheime Consilium, in dem alle Angelegenheiten von Belang beraten wurden. Die Mitglieder des Consiliums nahmen Einblick in die vorliegenden Akten und fertigten Gut-achten zu den einzelnen Vorgăngen an, die dann im Beisein des Herzogs er-ortert und von diesem abschlieBend entschieden wurden. In diesem dreikop-figen Gremium erhielt Goethe am 11. Juni 1776 Sitz und Stimme. Aus der Berufung erwuchs ein Dienst- und Vertrauensverhăltnis zum Herzog, das 1 Goethe-Zitate werden im fortlaufenden Text nachgewiesen, und zwar nach der Weimarer Ausgabe von Goethes Werken (WA); dabei bezeichnen romische Ziffern die Abteilung, arabi-sche die Bandzahl. Jochen Golz Goethe zu Loyalitat und Diskretion verpflichtete und an dem er bis zu Carl Au-gusts Tod im Jahre 1828 festhielt. Dieses durch einen Treueeid befestigte Dienst-verhaltnis bildete das stabile Fundament von Goethes politischem Handeln. Neben dem Consilium existierten Kommissionen fur spezielle Verwaltungs-aufgaben, deren Vorsitz Goethe in einigen Fallen selbst ubernahm: 1777 die Bergwerkskommission, 1779 die Kriegskommission und die Wegebaudirek-tion, 1782 die interimistische Leitung der Kammerdirektion und damit die Verantwortung fur die Staatsfinanzen. Goethes Arbeitslast war groB. Das Consilium tagte ein oder zweimal wochentlich, die Vorbereitung auf die Sit-zungen nahm viel Zeit in Anspruch. Mit der Kommissionsarbeit waren In-spektionsreisen in das kleine Land verbunden, Wege und Flusslaufe waren zu prufen, auch unangenehme Aufgaben wie das Ausheben von Rekruten mussten erledigt werden. Goethe hatte diese Lasten nicht auf sich genommen, wenn sich mit alledem nicht ein politischer Gestaltungswille verbunden hatte. Goethes Verstandnis von Politik hat nichts gemein mit einem traditionellen machiavellistischen Politikbegriff, demzufolge Politik ein von furstlichem Machtkalkul gesteuer-tes, in der Regel in militarische Auseinandersetzungen mundendes Handeln zur Durchsetzung dynastischer Interessen darstellt. Krieg und Gewalt hat Goethe stets abgelehnt. Seine politischen Wertvorstellungen resultieren aus dem Vernunft- und Harmonieideal der Aufklarung und orientieren sich an der kleinstaatlich gepragten politischen Kultur des Alten Reichs, des Heili-gen Romischen Reichs deutscher Nation, die auf einer soliden staatsrechtli -chen Verfassung beruhte. In einem umfassenden Sinne sollte politisches Handeln Freiheit, Eigentum und kulturelle Mundigkeit fur jedermann garan-tieren. Politisches Handeln war fur Goethe innenpolitisches Handeln am richtigen Ort. Fortgesetztes ,Erfahrungslernen' zeichnet Goethes politisches Handeln aus, das sich aus einer Fulle stetiger, aufeinander bezogener und durchdachter Eingriffe zusammensetzt. Ausgangspunkt war fur Goethe stets der Status quo, hier das von einem ab-soluten Herrscher regierte Herzogtum mit traditionellen agrarischen Besitz-verhaltnissen und einer im Prinzip gut organisierten Verwaltung. Solche Ver-haltnisse galt es klug zu reformieren, indem Staatsfinanzen umgeschichtet, Verwaltungsvorgange vereinfacht, zahlreiche Verbesserungen im einzelnen 100 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „ Wer sich mit der Administration abgibt ... “ Goethe und die Politik in Angriff genommen wurden. In einem Brief an Carl August vom 26. No-vember 1784 hat Goethe sein politisches Konzept formuliert: Man muB Hindernisse wegnehmen, Begriffe aufklăren, Beyspiele geben, alle Theil-haber zu interessiren suchen, das ist freylich beschweerlicher als befehlen, indessen die einzige Art in einer so wichtigen Sache zum Zwecke zu gelangen, und nicht ver-ăndern wollen sondern verandern. (WA IV, 6, S. 397) Goethes okonomisches Reformprogramm zielte darauf ab, Handwerkern und Bauern bessere Produktionsbedingungen zu schaffen und sie damit einerseits angemessener am wirtschaftlichen Ertrag zu beteiligen, andererseits auch dem Staat hohere Einnahmen zu verschaffen. Wirtschaftsreformen als Teil einer generellen Humanisierung der Lebensverhaltnisse, so lieBe sich Goethes Konzept beschreiben, ein Konzept, das nicht von heute auf morgen ,von oben' verordnet werden konnte, sondern langfristig auf das bewusste Mitwir-ken aller Akteure baute. Als 1784 der Ilmenauer Bergbau wieder eroffnet wurde, hat Goethe in seiner Festansprache sein politisches Ziel pragnant for-muliert: Es thue ein jeder, auch der Geringste, dasjenige, was er in seinem Kreise zu dessen Beforderung thun kann, und so wird es gewiB gut gehen. Gleich zu Anfange, jetzo, meine Herren, ist es Zeit, dem Werke aufzuhelfen, es zu schutzen, Hindernisse aus dem Weg zu raumen, MiBverstăndnisse aufzuklaren, widrige Leidenschaften zu un-terdrucken und dadurch zu dem gemeinen Besten mit zu wirken. [...] Ja moge uns diese Nachkommenschaft fur das, was wir von heute an thun werden, segnen und die Unsrigen diesen Segen genieBen! (WA I, 36, S. 371 f.) Doch gerade Ilmenau, von dessen Kupferbergbau sich Goethe groBen Ge-winn fur die Landesfinanzen erhofft hatte, sollte der Ort seiner wohl bitters-ten politischen Niederlage werden. Aufgrund starker Wassereinbruche muss-ten die Ilmenauer Schachte 1797 aufgegeben werden. Diese Katastrophe blieb nicht die einzige Niederlage Goethes. 1782 war ihm die Finanzverwal -tung des Herzogtums ubertragen worden. Zwar gelang es ihm, einen Teil der Staatsschulden den Landstanden aufzuburden und ihnen im Gegenzug die Verringerung der militarischen Ausgaben zu versprechen, doch bald musste er erkennen, dass ein tatsachlicher Ausweg aus der Schuldenmisere von ihm allein nicht zu bewerkstelligen war. Noch vor Antritt der Italienreise im Sep-tember 1786 zog sich Goethe aus diesem politischen Amt zuruck. Er hatte einsehen mussen, dass er in mehrfacher Hinsicht einer Illusion erlegen war. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 101 Jochen Golz Illusionăr war es, unterhalb der Ebene des absoluten Herrschers wirkliche politische Macht ausuben zu wollen. „Denn ich sage immer wer sich mit der Administration abgiebt, ohne regierender Herr zu seyn“, schrieb Goethe am 9. Juli 1786 an Frau von Stein, „der muB entweder ein Philister oder ein Schelm oder ein Narr seyn.“ (WA IV, 7, S. 241 f.) Carl August, Goethes „re-gierender Herr“, hatte sich den pădagogischen Bemuhungen seines Ministers immer wieder entzogen. Goethe hatte es nicht an Versuchen fehlen lassen, dem Herzog eindringlich ins Gewissen zu reden und dessen unheilvolle Lei-denschaften zum Kriegshandwerk und zur Jagd zu bekămpfen. Ende Januar 1779 schrieb er einen Brief an den Herzog, in dem er ihm riet, sich dem Agieren preuBischer Werber im kleinen Sachsen-Weimar nicht von vornher-ein zu widersetzen, sondern dafur zu sorgen, dass die kleinen mitteldeut-schen Staaten gemeinsam dem măchtigen PreuBen Widerstand leisteten. Am 26. Dezember 1784 nahm Goethe - ebenfalls in einem Brief an Carl August - Partei fur die Bauern am Ettersberg bei Weimar, die von einer Wild-schweinplage, hervorgerufen durch die furstliche Wildhege, groBe Verluste erlitten. Beide Briefe sind in ihrer Art pădagogisch-psychologische Meister-werke. Sie appellieren an den guten Kern im Herzog, ohne in einen unter-wurfigen Ton zu verfallen oder gravierende Missstănde zu beschonigen. Goethes groBes Furstenerziehungsgedicht „Ilmenau“, 1783 entstanden und Carl August zu dessen Geburtstag am 3. September gewidmet, mundet in die direkt fur den Herzog bestimmten Zeilen: Der kann sich manchen Wunsch gewăhren, Der kalt sich selbst und seinem Willen lebt. Allein wer andre wohl zu leiten strebt, MuB făhig sein, viel zu entbehren.“ (WA I, 2, S. 147) Bei allen Spannungen im einzelnen blieb das Verhăltnis zwischen Furst und Minister offen und freundschaftlich. Goethe verstand sich als loyaler und diskreter Staatsmann, und Carl August wusste sehr wohl, was er an Goethe hatte. Zielstrebig sorgte er fur Goethes Karriere, der sich selbst durch Eintritt in den Freimaurerorden 1780 zusătzlich politischen Einfluss verschaffte. 1779 erfolgte die Beforderung zum Geheimen Rat, 1782 die Erhebung in den Adelsstand, 1804 die Ernennung zum Wirklichen Geheimen Rat mit dem Titel Exzellenz, 1815 die zum Staatsminister. Letztlich aber konnte diese ău-Berlich glanzvolle Karriere nicht uber die Grenzen von Goethes politischem 102 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „ Wer sich mit der Administration abgibt ... “ Goethe und die Politik Handeln hinwegtauschen. Bei der Bekampfung von Naturkatastrophen, so bei den damals haufigen Branden in der Umgebung von Weimar oder beim Hochwasser der Saale Ende Februar 1784 in Jena, haben Carl August wie Goethe groBen Einsatz-willen und personlichen Mut bewiesen; augenscheinliche Missstande hat Goethe zuweilen beseitigen konnen. Als Illusion aber hatte sich erwiesen, dass praktische Verwaltungstatigkeit eine grundsatzliche Verbesserung der Lebensverhaltnisse zur Folge haben konnte. Den Kern des Ubels hatte Goe-the selbst benannt, als er seinem Freund Carl Ludwig von Knebel am 17. April 1782 schrieb, „daB oben immer in einem Tage mehr verzehrt wird, als unten in einem beygebracht werden kann.“ (WA IV, 5, S. 312) Am Ende musste Goethe solche Verhaltnisse als gegeben und nicht veranderbar - je-denfalls nicht durch ihn allein - hinnehmen. All diese Erfahrungen mundeten in eine Lebenskrise, aus der sich Goethe wahrend seines zweijahrigen Auf-enthalts in Italien von September 1786 bis Juni 1788 befreien konnte. Als ein anderer kehrte Goethe aus Italien zuruck. In Briefen an Herzog Carl August hatte er von Italien aus seine kunftige politische Rolle in Sachsen-Weimar entworfen. Zwar hatte er dem Herzog geschrieben, dass er sich in Italien als Kunstler wiedergefunden habe und damit den Schwerpunkt seiner kunftigen Tatigkeit bezeichnet, doch gab er zugleich im Brief an Carl August vom 27. Mai 1787 zu erkennen: „[...] ich werde Ihnen mehr werden als ich oft bisher war, wenn Sie mich nur das thun lassen was niemand als ich thun kann und das ubrige andern auftragen.“ Der kluge Herzog zeigte sich mit dieser neuen, zunachst noch nicht deutlich definierten „Weltrolle“ Goethes einverstanden. Generos gewahrte er ihm weiterhin seine Bezuge - die zweit-hochsten im Herzogtum -, ursprunglich 1200, spater 1900 Taler im Jahr, ohne auf der Einhaltung der Pflichten aus dem ersten Weimarer Jahrzehnt zu bestehen. Lange hat in der Forschung die Auffassung vorgeherrscht, nach seiner Ruck-kehr aus Italien habe sich Goethe aus der Politik zuruckgezogen doch hat sich dies im Licht neuerer Erkenntnisse als falsch erwiesen. Was sich ander-te, war der Inhalt von Goethes politischem Handeln. War es vordem die Wirtschafts- und Finanzpolitik, in eingeschranktem MaBe auch die AuBenpo-litik des Herzogtums, denen Goethes Bemuhungen galten, so waren es fortan Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 103 Jochen Golz die Kultur- und Wissenschaftspolitik, die er zu gestalten suchte. Gelegentlich noch fungierte er als auBenpolitischer Berater des Herzogs, und wenn dieser ihn als Begleiter fur seine militărischen Unternehmungen anforderte - so 1790 in Schlesien und wenig spater in der Campagne in Frankreich -, musste er selbstverstandlich gehorchen. Unverandert blieb das Fernziel, auf das sich Goethes politisches Gestalten richtete: Emanzipation des Einzelnen durch Bildung und Kompetenz im unmittelbaren Lebensbereich anstelle direkter Teilhabe an den Staatsgeschaften. Nicht revolutionarer Aktivismus, sondern stetiges Reformieren machte Goethes Konzept aus. Die Revolution in Frank-reich erschien ihm als Warnzeichen. Fur ihn bestand Politik darin, die Ver-haltnisse durch klug-vorbeugendes Eingreifen „von oben“ so einzurichten, dass Aufruhr und Terror erst gar nicht eintreten konnten, das verwirrte Volk von „Schwarmern“ nicht in die Irre und ins Verderben gefuhrt wurde. Da Goethe in seinem politischen Handeln stets von den real existierenden Ver-haltnissen ausging, diese nicht durch einen Akt revolutionarer Willkur zu uberspringen suchte, hielt er daran fest, dass Reformen nur im Einverstand-nis mit dem Herrscher erfolgreich sein konnten. Dem Volk, dies blieb Goe-thes Uberzeugung, sollten die Reformen nicht ubergestulpt werden, sondern es sollte zu der Uberzeugung gebracht werden, dass Reformen notwendig und heilsam seien, wenn sie aus freier Einsicht von allen vollzogen wurden. Seit Goethe aus Italien zuruckgekehrt war, wurde die Nachbarstadt Jena mehr und mehr zu seinem Arbeitsort, wohin er sich vor gesellschaftlichen Verpflichtungen am Hof von Weimar zuruckziehen konnte. An der dortigen Universitat fand er die in Weimar entbehrte geistige Kommunikation mit Na-turwissenschaftlern und Philosophen, seit 1794 auch und vor allem mit Schiller. Goethe lernte die Universitat auf diese Weise nicht nur aus der Per-spektive ,von oben', sondern auch aus der Sicht des Lehrkorpers und der Studenten kennen. Zwar hatte Goethe bereits im ersten Weimarer Jahrzehnt umfangreiche Aufgaben an der Universitat wahrgenommen, doch nunmehr ruckte sie in den Mittelpunkt seiner politischen Aktivitaten. Carl August leg-te groBen Wert auf Goethes Urteil in Berufungsfragen, und in Christian Gott-lob Voigt, der zum allmachtigen Minister im Herzogtum aufruckte, besaB Goethe seit 1791 einen Weggefahrten, mit dem ihn ein ungetrubtes Ve rtrau -ensverhaltnis verband und uber den er politische Entscheidungen direkt her-beifuhren konnte, zumal das Geheime Consilium seine ursprungliche Bedeu- 104 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „ Wer sich mit der Administration abgibt ... “ Goethe und die Politik tung eingebuBt hatte. In zweifacher Hinsicht hat Goethe an der Universităt einen Reformprozess in Gang gesetzt. Seit alters her war die 1558 gegrundete Universităt ein autono-mes Gebilde mit eigener Verfassung, das sich durch eigene Wirtschaftstătig-keit (z.B. durch Bierbrauen) teilweise selbst finanzierte, beim Druck von Bu-chern und Abhandlungen keiner Zensur unterlag und z. B. die eigene Ge-richtsbarkeit uber die Studenten gegen den Zugriff herzoglicher Instanzen verteidigte. Gleichwohl musste die Universităt Unterhaltsmittel der vier thu-ringischen Erhalterstaaten, der so genannten Nutritoren, in Anspruch nehmen - das waren die Herzogtumer Sachsen-Weimar und Eisenach, Sachsen--Gotha und Altenburg, Sachsen-Coburg-Saalfeld und Sachsen-Meiningen -, was politische Konflikte zur Folge haben konnte, dann vor allem, wenn es um die Besetzung frei werdender Lehrstuhle ging. Die vier Erhalterstaaten mussten zur Durchsetzung ihrer Forderungen mit einer Stimme gegenuber der Universităt auftreten, was unter Umstănden zu lăngeren Verhandlungen fuhrte, wenn sich die Verantwortlichen nicht auf einen Kandidaten einigen konnten. Umgekehrt nutzten Rektor und Senat der Universităt diese Situati -on, um in Verhandlungen mit den Erhaltern gegen einen missliebigen Kandi-daten zu opponieren und einen ihnen genehmen Kandidaten durchzusetzen. Bereits im ersten Weimarer Jahrzehnt hatte Goethe in solchen Verhandlun-gen Lehrgeld zahlen mussen. Da die Erhalterstaaten vor allem sparen woll-ten, sank ihr politisches Interesse erheblich, wenn die Berufung von Extraor-dinarien oder Privatdozenten zur Debatte stand, weil in beiden Făllen in der Regel Sachsen-Weimar oder Sachsen-Gotha die Finanzierung ubernahmen. Goethe gelang es auf diese Weise, junge begabte Gelehrte nach Jena zu beru-fen, so z.B. die Philosophen Fichte, Schelling und Hegel, den Literaturwis -senschaftler August Wilhelm Schlegel, den Physiker Ritter, den Chemiker Dobereiner und so manchen anderen. Nicht zuletzt verfolgte Goethe bei sol-chen Berufungen das Ziel, seiner ganzheitlichen Naturauffassung an der Uni-versităt Geltung zu verschaffen. Nicht zuletzt dank Goethes Strategie ruckte Jena um 1800 unter die fuhrenden deutschen Universităten auf. Hier herrsch-te, fur eine gewisse Zeit zumindest, ,Denkfreiheit'. Der zweite Schwerpunkt von Goethes Reformtătigkeit bildete die Ausstat-tung der Universităt mit Lehrmaterial und Lehreinrichtungen. Das war inso- Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 105 Jochen Golz fern von besonderer Bedeutung, als sich das Lehrmaterial in der Regel im Eigentum der Professoren befand und von diesen beim Wechsel an eine an-dere Universitat mitgenommen wurde. Bereits in den 1780er Jahren war im Jenaer Schloss auf Veranlassung Goethes durch Zusammenfuhrung bereits existierender Sammlungen ein naturkundliches Museum entstanden. 1794 veranlasste Goethe die Grundung des Botanischen Gartens, bei dessen Anla-ge - im Gegensatz zum bereits existierenden Heilkrautergarten der Medizi-ner - keine pharmakologischen, sondern botanikimmanente systematische Grundsatze befolgt wurden. Dessen Direktor Batsch wurde Prasident der 1793 gegrundete Jenaer Naturforschenden Gesellschaft, die sich weit uber die Universitat hinaus zu einem diskursiven Zentrum entwickelte, nach Batschs fruhem Tod 1802 wurde Goethe dessen Nachfolger im Amt des Pra-sidenten. Goethes besonderes Interesse richtete sich auf die Sammlungen zu Anatomie und Mineralogie. Wie sonst auch, verbanden sich dabei die Inten-tionen des Universitatsreformers und des Naturwissenschaftlers Goethe. Zur Forderung der mineralogischen Sammeltatigkeit grundete sich 1796 in Jena eine mineralogische Gesellschaft, die - seit 1804 unter der Prasidentschaft von Goethe - weltweit agierte und Goethe in den 1820er Jahren einen Ruf als korrespondierendes Mitglied der Batavischen Akademie der Wissen-schaften im heutigen Indonesien eintrug. Auf ihn gingen spater die Forde-rung der 1812 gegrundeten Universitatssternwarte und die Einrichtung einer Tierarzneischule im Jahre 1817 zuruck. Gegenstand seiner standigen Auf-merksamkeit und Fursorge bildete die Jenaer Universitatsbibliothek. Die Spitzenstellung der Universitat Jena war nur von kurzer Dauer. Das Jahr 1803 ging als Krisenjahr in die Geschichte der Alma mater jenensis ein. Fi-nanzstarke Universitaten wie Halle und Wurzburg lockten mit Angeboten, denen etliche Professoren, darunter die prominentesten, nicht widerstehen konnten. Da Jena durch den Wechsel der „Allgemeinen Literaturzeitung“ von Jena nach Halle zudem eine sprudelnde Einnahmequelle fur rezensieren-de Professoren einbuBte, drohte der Universitat das Ende. In dieser Situation erwies sich Goethe als Krisenmanager erster Gute. Dank seines rastlosen En-gagement konnte die „Jenaische Allgemeine Literaturzeitung“ gegrundet, diese mit einem ausreichenden Startkapital ausgestattet und mit kompetenten Rezensenten bestuckt werden, auf deren Anwerbung Goethe seinen groBen personlichen Einfluss verwandte. So konnte es gelingen, eine Katastrophe 106 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt .“ Goethe und die Politik von der Universitat abzuwenden, doch die um und nach 1800 anzutreffende auBerordentliche Qualitat in Lehre und Forschung konnte nicht wieder er-reicht werden. Goethe blieb der Universitat verbunden, nahm seit 1817 die Last einer durchgreifenden Reform der Universitatsbibliothek auf sich, deren Direktor er bis an sein Lebensende blieb, und war auch - starker, als bisher bekannt - Anfang der 1820er Jahre an einer Gesamtreform der Universitat beteiligt. Doch darf auch nicht verschwiegen werden, dass Goethe liberalen Tendenzen, wie sie nach 1815 auch an der Universitat Jena im Schwange waren, skeptisch gegenuberstand. Dem Streit und dem puren ,Negieren' oh-nehin abgeneigt, brachte er dem Geist der politischen Opposition in Jena we-nig Verstandnis entgegen und zog sich auf die Position eines vorurteilsfreien, mehr und mehr auch vereinsamenden Beobachters zuruck. LieBen sich Goethes Jenaer Aktivitaten als Wissenschaftspolitik bilanzieren, so die in Weimar als Kultur- und Kunstpolitik im engeren Sinne. In einem Brief vom 25. November 1814 an Schlosser sprach Goethe von einem „scho-nen Kreis, wovon Weimar und Jena die beyden Brennpuncte sind“. (WA IV, 25, S. 92) Nach seiner Ruckkehr aus Italien warteten in Weimar neue Aufga-ben auf ihn. 1789 wurde er Mitglied der Schlossbaukommission, unter deren Leitung die seit 1774 existierende Brandruine Zug um Zug in einen moder-nen klassizistischen Bau verwandelt wurde, der 1804 der kunftigen Herr-scherin in Sachsen-Weimar, der Zarentochter Maria Pawlowna, einen stan-desgemaBen Wohnsitz bot. War Goethe im ersten Weimarer Jahrzehnt bereits der Maitre de plaisir des Liebhabertheaters gewesen, so avancierte er 1791 zum Direktor des Weimarer Hoftheaters, dessen Leitung er erst 1817 aufgab, als ihm die Intrigen der herzoglichen Matresse Caroline Jagemann, der ers-ten Actrice am Theater, die weitere Arbeit unmoglich machten. Durch eine kluge Spielplanpolitik, die auch ,leichte Kost' (etwa der Erfolgsdramatiker Iffland und Kotzebue) einbezog, durch die Gewinnung prominenter Darstel-ler fur Gastspiele, die Erarbeitung eines klassischen Repertoires gemeinsam mit Schiller und durch die Heranbildung eines qualifizierten Ensembles gab Goethe seinem Haus den Rang eines Nationaltheaters. Schillers Tod bedeute-te in dieser Entwicklung eine schmerzliche Zasur. Seine theatralischen Inten-tionen sah Goethe nach 1815 am ehesten in Berlin fortgefuhrt, das Weimar ohnehin kunstlerisch langst den Rang abgelaufen hatte. Folgenreicher, und zwar bis in die Gegenwart, war Goethes Tatigkeit als Direktor der Herzogli- Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 107 Jochen Golz chen Bibliothek. Unter seiner strengen Aufsicht wurden seit 1797 die Be-stănde katalogisiert, reorganisiert und um bedeutende Neuerwerbungen be-reichert. Die heutige Herzogin Anna Amalia Bibliothek verdankt ihr Be-standsprofil, wie es sich in deren eigentlichem Schatzkăstlein, dem Rokoko-saal, spiegelt, ganz wesentlich der Tătigkeit Goethes. Die Erhebung Sachsen-Weimars zum GroBherzogtum im Jahre 1815 - ein politisches Ergebnis des Wiener Kongresses - verband sich mit einer Struk-turreform des kleinen Staates. Staatsministerien wurden eingerichtet, und Goethe, der in mehreren Memoranden die Unterstellung der von ihm betreu-ten Einrichtungen unter seine Leitung gefordert hatte, wurde die „Oberauf-sicht uber die unmittelbaren Anstalten fur Wissenschaft und Kunst in Wei-mar und Jena“ zugesprochen, er selbst zum Staatsminister befordert. Zwar verwaltete er dieses Amt formal bis an sein Lebensende, doch Anfang der 1820er Jahre lieBen Kraft und Eifer nach, zumal er bei den anderen Minis-tern lăngst nicht mehr wie vordem in hohem Ansehen stand, sein vertrauter Kollege Voigt gestorben war und auch Carl August mehr und mehr liberalen Landespolitikern sein Ohr lieh. Der greise Dichter zog sich in sein Haus am Frauenplan zuruck, konzentrierte sich auf seine kunstlerischen und wissen-schaftlichen Aufgaben. Sein Interesse an der Politik indes erlahmte nicht. Durch Lekture von Zeitungen und Zeitschriften, durch Korrespondenzen und Gesprăche mit Besuchern hielt er den Kontakt mit der Welt aufrecht, auch wenn er deren Zustand immer hăufiger als „absurd“ und „konfus“ empfand. Den politischen Entwicklungen im modernen burgerlichen Europa begegnete er zusehends mit Distanz und Abwehr. Als einen der letzten aus vormoder-nen Zeiten verstand er sich, und gegenuber dem burgerlichen Parlamentaris -mus hielt er am Vertrauen auf individuelle politische Entscheidung durch einen aufgeklărten Monarchen fest. Goethes politisches Gestalten ist nur angemessen zu verstehen, wenn man es in einem Gesamtkonzept sieht, dem seine kunstlerische und wissenschaftli -che Tătigkeit gleichermaBen verpflichtet ist. Letztlich ist Goethes Wirken auf ein Ideal gesellschaftlicher Harmonie gerichtet, auf eine freiwillige Assozia-tion produktiver, gebildeter Individuen. Dass dieses Ziel im Grunde uner-reichbar blieb, wusste Goethe wohl. Er war alles andere als ein Utopist. Dass es den Menschen - ganz im Sinne von Kants regulativer Idee - aber aus- 108 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Wer sich mit der Administration abgibt .“ Goethe und die Politik zeichne, nach diesem Ziel zu streben, war ihm gleichwohl stets bewusst. Fur sein politisches Handeln blieb die Analyse des Status quo stets der Aus-gangspunkt. Zunachst galt es zu erkennen, welche Handlungsmoglichkeiten die gegebenen Verhaltnisse bereithielten. Danach war ein strategisches Kon-zept fur politisches Gestalten im Sinne der skizzierten Zielvorstellung zu entwickeln. Darin liegt Goethes Realismus und zugleich seine Modernitat. Im Lichte eines angemessenen historischen Verstandnisses ist es darum un-billig und unsinnig, Goethe seine angebliche Missachtung demokratischer Praktiken vorzuwerfen und von daher torichte Anklagen zu erheben. Unter den hier entworfenen Pramissen erweist sich Goethes politisches Gestalten als Teil seines humanistischen Gesamtkonzepts. Blickt man auf seine politi-sche Praxis im einzelnen, so kann sein Wirken auch in einem modernen Sin-ne fruchtbar und beispielgebend genannt werden. Literatur (eine Auswahl): 1. BOERNER PETER: Johann Wolfgang Goethe. Rowohlt, Reinbek 1982 2. Boyle Nicholas: Goethe. Der Dichter in seiner Zeit. Bd. 1: 1749-1790, Bd. 2: 17901803, Munchen 1995 und 1999 3. Friedenthal Richard: Goethe. Sein Leben und seine Zeit. Piper, Munchen 1982 4. Conrady Karl Otto: Goethe. Leben und Werk. Dusseldorf 1999 5. KRiPPENDoRFF EKKEHARD: Goethe. Politik gegen den Zeitgeist. insel, Frankfurt am Main und Leipzig 1999 6. Krippendorff Ekkehart: Wie die Grofien mit den Menschen spielen - Versuch uber Goethes Politik. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1988 7. LEppMANN WoLFGANG: Goethe und die Deutschen. Vom Nachruhm eines Dichters. Kohlhammer, Stuttgart 1962 8. MANDELKoW KARL RoBERT: Goethe in Deutschland. Rezeptionsgeschichte eines Klassikers. Bd. 1: 1773-1918, Bd. 2: 1919-1982. Munchen 1980 und 1989 9. MAYER HANS: Goethe. Ein Versuch uber den Erfolg. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1974 10. MAYER HANS: Der Turm von Babel. Erinnerung an eine Deutsche Demokratische Republik. Suhrkamp, Frankfurt am Main 1991 11. Muller Gerhard: Vom Regieren zum Gestalten. Goethe und die Universitat Jena. Heidelberg 2006 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 109 Jochen Golz 12. Rothe Wolfgang: Derpolitische Goethe. Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen 1998 13. Tummler Hans: Goethe alsStaatsmann. Musterschmidt, Gottingen 1976 Abstract Goethe's political values are based on the ideals of the Enlightenment. He has al-ways rejected war and violence. Acting politically always meant for Goethe domestic policy primarily in the Duchy of Sachsen-Weimar-Eisenach. Based on the real historical situation, well considered and carefully balanced political measures should be taken to guarantee liberty, property and cultural education for everyone. Goethe's political acting was founded on a continuing learning from experience. His goal was to create social harmony, a voluntary association of educated personalities. This ob-jective could be achieved only at the end of a long road. Goethe did not follow uto-pian ideas. Nevertheless, political action for him was part of a whole human concept. Schlusselworter: Aufklărung, innenpolitisches Handeln, politisches Handeln, Er- fahrungslernen, kulturelle Bildung fur jedermann, Assoziation freier, gebildeter Indi- viduen. 110 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenței 5 Alexandru Paleologu “...Goethe vit immensement dans le cadre le plus modeste.” (Andre Suares) Neavând la îndemână cartea și fiind în întârziere cu articolul de față, nu mai am cum să verific acum dacă nu cumva mă înșeală memoria, dar nu-mi amintesc de vreun pasagiu din Contre Sainte-Beuve în care să fie vorba de Goethe. În tot cazul, exemplul lui Goethe e de natură, dacă nu să-i infirme lui Proust teoria, cel puțin să i-o pună oarecum în dificultate. Nu e desigur imposibil să studiezi opera lui Goethe făcând abstracție de viața lui, dar ce poate câștiga exegeza din această excludere? Ce pierde, asta cred că vede oricine. Se știe și se spune mereu că viața lui Goethe este ea însăși o creație; după unii această creație ar fi la el chiar superioară celei literare (deși, evident, dacă aceasta n-ar fi existat, nici cealaltă n-ar fi interesat pe nimeni). Există, fără îndoială, o “artă de a trăi”; există creație și geniu în planul acesta, în care nenumărate împliniri au rămas și rămân “capodopere necunoscute”. Dintre cele ajunse la cunoștința posterității, exceptând marile exemple de ordinul purei înțelepciuni sau de al sfințeniei, majoritatea însoțesc totuși o “operă” de un fel ori de altul. În unele cazuri, atare creație în plan existențial merge paralel cu opere fără a intra constitutiv în substanța ei (spre pildă: Benvenuto Cellini, Lord Byron, dacă vreți d'Annunzio) sau oferă materie de literatură autobiografică (același Cellini, Casanova etc.). În cazurile celor care și-au pus “geniul în viață iar în operă doar talentul”, rămâne să ne mulțumim cu legendaritatea omului, ca fundal mai mult sau mai puțin sugestiv pentru receptarea operei. Petronius ar oferi un exemplu. În privința lui Wilde, autor al formulei, trebuie spus că el și-a pus geniul nu în dineurile de la “Savoy” ci în Balada temniței Reading, unde episodul cel mai însemnat al vieții lui, acela al suferinței și înjosirii, apare sub un cer de redempție și transfigurare. Viața lui Goethe, nu numai ca “biografie” ci ca exemplaritate umană, ca împlinire, sau ca “devenire întru ființă” cum zice Noica, e indisociabilă de ope- Alexandru Paleologu ra sa propriu-zisă, făcând corp cu ea nu doar ca o valoare de aceeași esență ci constituind una și aceeași valoare. Tot ce face și spune, tot ce i se intâmplă, tot ce li se întâmplă altora prin el sau în preajma lui, totul intră în aura destinului goetheean. Lucrul acesta e cu atât mai remarcabil cu cât în definitiv existența lui a fost destul de puțin spectaculoasă, deloc senzațională, în fond destul de modestă și cazanieră. Sigur, a fost, cu Beethoven și Napoleon, unul dintre bărbații cei mai glorioși ai vremii, a fost unul din cei mai mari poeți ai omenirii de totdeauna, a avut un statut de “ales al zeilor”, fiind privit el însuși ca un semi-zeu; e adevărat. Dar strict vorbind, el și-a petrecut lunga existență într-un târg mărunt, unde umblau vitele și orătăniile pe uliți; curtea ducală, dincolo de etichetă și de titluri, nu depășea cu mult modul de viață al confortului burghez; afară de escapada în Italia, el nu s-a mișcat deloc de acolo, dacă nu cumva vrem să socotim călătorii banalele vilegiaturi la Karls-bad sau Marienbad. Nu a văzut nici una din marile metropole (afară de Roma, care de fapt n'en etait plus une). Nu a văzut nici Parisul, nici Londra, nici măcar Viena. Asta într-o vreme când atâția alții se foiau de colo până colo prin toată Europa. Dar a făcut ca Europa să vină la el. Benjamin Constant, în timpul primei lui vizite la Weimar, în 1804, scrie în jurnalul său la 27 ianuarie după ce în ajun cinase la Goethe: “Gene de toute conversation avec lui”; la 12 februarie: “Faust de Goethe. C'est une derision de l'espece humaine et de tous les genres de sciences. Les Allemands y trou-vent une profondeur inouie. Je trouve que cela vaut moins que Candide, et en etant aussi immoral, aussi aride, aussi dessechant, il y a moins de legerete, moins de plaisanteries ingenieuses et beaucoup plus de mauvais goUt”; la 28 februarie: “Je ne connais personne au monde qui ait autant de gaiete, de fi-nesse, de force et d'etendue dans l'esprit que Goethe”; în sfârșit, în ziua următoare, la 29 februarie (așadar an bisect): “Soupe chez la Duchesse mere, avec Wieland et Goethe. Il y a bien de la bizarrerie dans l'esprit de Goethe”. Interesantă oscilația lui B. Constant în aprecierea lui Goethe. Sentimentul de jenă de la prima întâlnire se explică destul de ușor. De regulă Goethe îi descuraja deliberat, printr-un anumit fel de a fi scorțos și protocolar, pe vizitatorii inoportuni, fie ei cât de simandicoși, cum îl va fi socotit pe însoțitorul Doamnei de Stael până-l va fi cunoscut mai bine; celebrei cucoane îi recunoștea genialitatea, dar fără prea multă simpatie; editorul unei culegeri din zicerile ilustrului bărbat comentează relațiile acestuia cu ea în felul următor: “Goethe 112 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenței ging der lebhaften Dame nach Moglichkeit aus dem Wege; gluckte es nicht, so entstanden gewohnlich scherzhafte Dispute” (Goethes Gedanken, aus sei-nen mundlichen Ăusserungen, in sachlicher Ordnung zusammengestellt von Dr. Wilhelm Bode, Berlin 1907, vol. 2, p. 47). Impresia de bizarerie de la su-peul ducesei mame se explică și ea destul de lesne pentru cine a citit în Cam-pagne in Frankreich mărturisirea lui Goethe (care de obicei, poate din indiferență și cu gândul la altceva, poate alteori și din imperturbabilă intenție mucalită, nu ezita să debiteze sentențioase platitudini) că nu se dădea înapoi de a proclama “gewaltige Paradoxen” când îi venea chef să scandalizeze; afară de asta nu se jena să-și declare superstițiile și să le susțină doctrinar (ceea ce ținea de ideea lui asupra demoniei și destinului). Importante rămân cele două aprecieri contradictorii, cea cu “je ne connais personne au monde qui...” (ținând seamă că Benjamin Constant cunoștea personal nu puține figuri mari ale epocii, în primul rând bineînțeles pe “die lebhafte Dame”, dar, ca membru al Tribunatului, apucase oricum să-l cunoască și pe Napoleon în scurtul răstimp cât Primul-Consul a mai tolerat existența acestei instituții) - și cea cu Faust. Perfect germanofon, fost însurat cu o nemțoaică și urmând mai târziu a se însura cu o a doua, familiarizat cu viața câtorva curți princiare germane, Benjamin Constant rămâne totuși refractar la această operă atât de germană ca spirit, greu asimilabilă clasicului “gust” franțuzesc, marcându-și repulsia și prin cuvintele “les Allemands y trou-vent.” Comparația cu Candide ne poate surprinde azi, deoarece ne vine să punem față-n față cu scurtul roman voltairian, scris în proză incisivă și lapidară, un Faust alcătuit din partea întâia și a doua, însumând în total peste douăsprezece mii de versuri. “Fragmentul” din 1790, pe care l-a putut cunoaște Constant, e însă o piesă relativ succintă, înfățișând, ca și Candide, confruntarea “filozofiei” cu viața (rezum grosso modo, evident prea sumar). Ținând seamă de proporția aceasta, comparația apare dintr-odată mult mai puțin șocantă. Ea relevă antinomia (și, în-tr-un sens, complementaritatea) dintre spiritul francez și cel german. La 7 mai același an, deci după ceva mai mult de trei luni de ședere la Weimar, Constant scrie în jurnalul său: “Goethe est un esprit universel et peut-etre le premier genie poetique qui ait existe dans le genre vague et qui esquisse sans achever”. Însemnarea aceasta pune de acord aprecierile oscilante ale lui Con- Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 113 Alexandru Paleologu stant asupra lui Goethe, într-o formulă care topește rezervele în admirația globală pentru poetul genial. Francezii au obiectat totdeauna spiritului german “le vague” și “l'inacheve” (adică lipsa de “perfecțiune”, de la perficio = a încheia, deci lipsa de finitudine, ceeea ce poate fi și “l'infini” dacă luăm termenii în stricta lor sinonimie); pe de altă parte germanii la rândul lor le-au obiectat totdeauna francezilor lipsa de simț al infinitului, - vezi cele spuse în privința aceasta și de Ernst-Robert Curtius în Essai sur la France. Despre acest Faust din 1790, cei trei maeștri ai idealismului german, Fichte, Schelling și Hegel, spuseseră că e “die absolute philosophische Tragodie”. Acest certificat emis de somitățile în materie ale vremii nu-l convinge pe Noica; el se miră pe drept cuvânt de asemenea enormitate și demonstrează tocmai contrariul, că Faust, atât fragmentul din 1790 cât și, cu atât mai vârtos, întreaga operă, și înainte de toate Goethe însuși, reprezintă laolaltă un monument de “nefilozofie”, asta-mi pare, har Domnului, adevărat. Adică nu exprimă, nici nu ilustrează “idei filozofice”, nici nu “tratează” teme proprii filozofiei ca disciplină specială. Când poezia se apucă de așa ceva, merge la sigur pe drumul mediocrității. Dar a nu face asta nu înseamnă deloc “nefilo-zofie” (dacă admitem că există asemenea culpă), nu înseamnă derogare de la preocupările superioare ale spiritului. La noi, la români, bunăoară, Eminescu nu a făcut, din fericire, “poezie filozofică” (cum îi dau înainte numind-o așa atâția belferi), ci mare poezie, adică artă. Arta exprimă lucruri omenești esențiale, pasiuni, sentimente, întâmplări, gânduri, implicând necesarmente sensurile majore ale existenței, sensuri ce îmbracă adesea aparențe modeste ori frivole. Am încercat altă dată să arăt că Faust este în fond un poem nu “filozofic” ci hermetic, adică urmărind stadiile transmutației alchimice a ființei interioare. Nu mai insist aici pe această temă, dar relev faptul că numai cu această cheie Faust capătă unitate și coerență, pe totalitatea celor două părți, altminteri rămâne un soi de bazar heteroclit, de erudiție și drăcovenii, împănat cu multe frumuseți poetice parțiale. Mai trebuie relevat faptul, corelat cu elaborarea îndelungată a poemului, că împlinirea existențială a lui Goethe este pe toată durata vieții sale o transmutație a banalului în excepțional. “Goethe, d'une mediocrite sans precedent”, scrie într-un loc Cioran, subliniind ultimele două cuvinte, care de fapt indică tocmai mutația calitativă în plan ontologic care i-a conferit lui Goethe aura aceea de semi-zeu. Transformarea materiei vile în aur, această operație utopică a alchimiei de laborator, 114 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenței nu e decât o metaforă, un simbol al realei finalități umane a disciplinei “her-metice”. Goethe spunea că omul e cel mai bun aparat fizical, afirmație pe care Noica o ia drept o dovadă de “imediatism” și de inaderență la metodele științei moderne, dar care de fapt înseamnă că pentru o alchimie interioară, adică pentru modelarea și perfecționarea ființei sale, omul e propriul său laborator. Aceasta mai înseamnă exersarea percepției, disciplinarea acesteia, propriu zis “asceza” ei, fără de care experiența “interioară” e doar o iluzie când nu și o impostură. Goethe s-a considerat pe sine ca propriul său laborator, ceea ce înseamnă că a “operat” înlăuntrul ființei sale. Când se spune că viața lui Goethe este ea însăși o “operă”, aceasta trebuie să se înțeleagă. Faust e transcrierea poetică a acestei îndelungate operațiuni existențiale. De aceea elaborarea lui i-a însoțit lui Goethe întreaga viață, din tinerețe până la moarte. Andre Suares spune că Faust era singurul mod potrivit pentru marele poet de a-și scrie memoriile (Goethe l'Universel, în “La nouvelle revue francaise”, martie 1932, număr omagial la centenarul morții poetului); observația nu atinge Dichtung und Wahrheit, în care Goethe își povestește tinerețea până la plecarea spre Weimar, adică până-n pragul de la care începe împlinirea destinului său. Faust, - poem autobiografic și alchimic. S-a împământenit obiceiul (căci obicei este, nu altceva) de a se considera cele două părți ale lui Faust ca opere distincte, cu prezumția superiorității indiscutabile a celei de a doua și cu un dispreț expres pentru cea dintâi. La discreditarea acesteia se prea poate să fi contribuit în bună măsură și opera lui Gounod. Toate acele referințe mitologice și gnostice obscure din Faust II flatează grozav ifosele pedanților și în genere snobismul intelectual. Clișeul acestei presupuse superiorități are o remarcabilă putere de circulație în lumea cultă și nu o dată am auzit, când venea vorba de Faust, grijulia precizare: “Faust II, bineînțeles!” În realitate Faust nu poate fi înțeles decât în totalitatea lui, cele două părți alcătuind un întreg coerent, ale cărui premise sunt date încă de la începutul primei părți, iar episoadele acesteia, de o frumusețe întru nimic mai prejos de a celor dintr-a doua, sunt fundamentale pentru sensul și motivația poemului. Disprețuitorii părții întâia o găsesc probabil prea “populară”. Noica, bunăoară, o declară între altele o “simplă” Gretchendichtung. De ce “simplă”? Tema fetei din popor “sedusă și abandonată” nu reprezintă la Goethe un fapt Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 115 Alexandru Paleologu divers peste care se trece cu indiferență. El avea conștiința subiectiv grevată de amintirea Friderikei Brion, a cărei făptură și iubire a imortalizat-o atât de emoționant în Dichtung und Wahrheit. Goethe, perfect conștient de geniul său, nu avea nimic din suficiența doctorală a filozofilor post-kantieni care, trecând orbește prin lume fără a-i percepe nici frumusețile nici durerile, scot ca din joben jocuri de concepte pur verbale de dragul cărora ar fi gata să pus-tiiască lumea. Pentru Goethe ochii naivi sau triști ai unei femei, părul și glasul ei, sunt epifanii ale miracolului vieții și înseamnă infinit mai mult decât bunăoară vanele speculațiuni despre “Eu și Noneu”. Principiul feminin ca factor cosmogonic este elementul primordial al concepțiilor ce stau la baza civilizațiilor din care ne tragem, iar Goethe a fost în Europa exponentul cel mai deplin al acestui fel de a vedea lumea, sub semnul “eternului feminin”. Misoginia principială este efectul unor carențe de aprehendare a naturii, ce se traduc compensatoriu printr-un apetit de dominare, în ultim resort de esența resentimentului, ducând, virtual sau efectiv, la utopie și teroare. Faust, marele poem al alchimiei existențiale goetheene este în același timp în mod expres și hotărâtor poemul “eternului feminin”, reprezentat în partea întâia de Gretchen iar în a doua de Helena. Celor ce prețuiesc numai Faust II rolul Helenei le pare bineînțeles mai prestigios, mai “elevat”, cum se zice, decât al bietei Gretchen, deși încheierea aceluiași Faust II (de fapt a întregului poem), “Das Ewig-Weibliche / Zieht uns hinan” se referă expres la Gret-chen. Helena este imaginea prin excelență a femeii frumoase și dorite, dar imagine, de sursă culturală, așa cum o dorim bunăoară pe Natașa Rostova sau pe Isolda: Sie ist mein einziges Begehren!. spune Faust despre Helena, iar Chiron îi răspunde: . Ich seh, die Philologen, Sie haben dich so wie sich selbst betrogen. Ganz eigen ists mit mythologischer Frau: Der Dichter bringt sie, wie ers braucht, zur Schau . Aceste iubiri “de gradul doi” sunt și nu sunt iluzorii. Nu sunt doar visuri, sunt realități ale sufletului nostru, ale sensibilității noastre erotice și au la rândul lor efecte în planul realului, au o funcție formativă în “educația senti- 116 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenței mentală”; iubind o eroină de poveste, o iubim mai bine și pe femeia reală din viața noastră; imaginarul luminează și sporește realul. Ibrăileanu a scris subtil despre lucrurile acestea în Creație și analiză. (Mai e de subliniat că iubirea lui Faust cu Helena precum și nașterea lui Euphorion reprezintă “nunta cu regina”, adică niște nuptiae chymicae, o cununie de ordin “hermetic”.) Totuși Gretchen rămâne nu numai femeia “reală” dar și femeia adevărată, cea a cărei iubire, suferință și fidelitate merg până la capăt și care, deși părăsită și distrusă de iubitul ei, osândită și executată din cauza lui, intercede totuși la urmă pentru el și-l absolvă. Ea reprezintă de fapt poate nu “idealul” dar realul opțiunii lui Goethe în ce privește femeia. Din toată opera lui ne rămân cu încântare în amintire fete și femei de o naturalețe totală, simple, nesofisticate, fără mofturi nici pretenții. Așa apare și Lotte în Werther, îngrijind singură de ale casei și de frații și surorile mai mici, făcând mereu treabă fără ajutorul nici unei slugi, așa apare și Friderike în Dichtung und Wahrheit (“magdenhaft”, cum spune ea însăși). Ce-i place lui Faust la Gretchen, ce-l atrage la ea în primul rând? Simplitatea, umilința: Ach, dass die Einfalt, dass die Unschuld nie Sich selbst und ihren heilgen Wert erkennnt! Dass Demut, Niedrigkeit, die hochsten Gaben Der liebevoll austeilenden Natur... La prima lor întâlnire, pe stradă, abordată de Faust, Gretchen spune: Bin weder Fraulein, weder schon .; Ea nu se crede frumoasă fiindcă nu e gătită, nu e “domnișoară”, e o fată oarecare, o fată săracă. Când Faust îi sărută mâna, ea găsește că nu i se cuvine atare omagiu: Wie konnt Ihr sie nur kussen? Sie ist so garstig, ist so rauh! Was hab ich nicht schon alles schaffen mussen! Die Mutter ist gar zu genau. De fapt frumusețea și farmecul feminității se vădește mai ales sub asemenea Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 117 Alexandru Paleologu forme. Mult lăudatele Infante ale lui Velazquez bunăoară, a căror evocare se dă de regulă drept compliment (“ca o Infantă de Velazquez!”), dacă ne uităm bine la ele nu se poate să nu vedem că mai toate au niște fizionomii inexpresive și degenerate, de o perfectă urâțenie și de o vădită stupiditate, iar celelalte, puține, mai acătării, sunt niște păpuși fără viață nici suflet; toate stau împodobite, proțăpite cu mâinile pe grotescul “vertugadin” al toaletelor de Curte. Dar iată în schimb Țesătoarele aceluiași artist (Las hilanderas; evident, nu intră în discuție calitatea picturală, admirabilă în toate cazurile, ci numai tipologia). Priviți-o pe tânăra țesătoare din primul plan, așezată pe un taburet și ușor întoarsă cu spatele: câtă grație în atitudinea ei! Priviți bărbia, urechea și gâtul acestei fete, priviți cât de gingaș îi stă părul negru strâns în-tr-un coc cu o panglicuță albă, cu câtă grație ține întins brațul stâng, cu mâneca bluzei suflecată până deasupra cotului și cu o brățară neagră care-i încătușează încheietura mâinii; linia gambei, îndoitura genunchiului, curbura coapsei, sunt minunat acuzate de faldul fustei de stambă verde, ce-i lasă libere gleznele și picioarele desculțe. E de remarcat faptul că acest artist, care a pictat sute de prințese, a dat cu această umilă țesătoare unicul specimen de frumusețe femeiască din toată opera lui. Nici o strălucire nu poate egala frumusețea firească și inconștientă a unei simple fete “din popor”, cum e și blânda, sărmana, sacrificata Gretchen. Goethe nu a fost niciodată în Spania, iar pe vremea lui nu existau reproduceri color ca acestea de azi, - dar e sigur că dacă ar fi văzut-o pe țesătoarea lui Velazquez ar fi salutat în ea cu încântare “eternul feminin” și, așa cum a comentat cu Eckermann nenumăratele gravuri și tablouri, ar fi lăudat-o pe larg. Adevărata și credincioasa tovarășă de viață a lui Goethe, Christiane Vulpius, era, schimbând ce e de schimbat, o femeie de aceeași categorie (deși era soră cu un scriitor, autorul popularului Rinaldo Rinaldini). Și azi zelatorii cultului goetheean (mai ales cei cu predilecția pentru Faust II) vorbesc de ea fără stimă, ca de una care a avut parte de un noroc ce nu era de nasul ei; de fapt norocosul a fost Goethe, căruia Christiane i-a îndulcit viața privată în anii maturității, vreme de aproape trei decenii, dându-i și un fiu și prilejuindu-i astfel mai târziu, după moartea ei, bucuria de a se vedea bunic a doi băieți (și de a fi socrul Ottiliei von Pogwisch, mult îndrăgită de el). Christiane era o făptură veselă și sănătoasă, plăcându-i mult danțul și nedându-se înapoi nici de la puțină băutură, ceea ce bineînțeles nu i se iartă de zelatorii suspomeniți, 118 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Alchimia Existenței deși Goethe a întărit cu exemplul său afirmația lui Horațiu: nec vivere pos-sunt / carmina quae scribuntur aquae potoribus. Când, după bătălia de la Iena, au năvălit într-o noapte grenadierii francezi în locuința lui Goethe, ea, Christiane, a sărit din pat în cămașă de noapte și a stat în pragul ușii ca să-și apere ilustrul ibovnic cu propriul trup. Trăiau împreună de aproape douăzeci de ani, dar în acel an, 1806, poetul s-a căsătorit cu ea legal, desigur impresionat de bravul ei gest. Până atunci, atâția amari de ani, aproape o viață (avea 22 de ani când s-au cunoscut), Christiane acceptase situația de concubină, exclusă din societatea bărbatului căruia i se dăruise. Desigur, nici ea n-ar fi dorit să fie primită într-o lume în care ar fi fost expusă privirilor arogante și înțepăturilor jignitoare ale doamnelor, în primul rând ale doamnei Charlotte von Stein. Această aristocratică iubită a lui Goethe, cu 7 ani mai vârstnică, a scris, după ruptura survenită din cauza Christianei, mai tânără decât dânsa cu 24 de ani, o tragedie, Dido, în care se hipostazia în rolul reginei părăsite. Năpădit de atâtea bas-bleus care roiau în jurul său, ca doamna Johanna Schopenhauer sau mult mai tânăra cochetă Bettina von Arnim, candidate la rolul de Egerie sau de muză, Goethe știa că acasă îl așteaptă o ființă care nu avea desigur nici pe departe atâta “cultură” nici atâta “geniu”, dar incomparabil mai mult bun simț. Și o mult mai verificată dragoste. De fapt Goethe primea toate aceste asiduități și adulații oarecum ca o obligație de serviciu, întrucât erau consecința faimei pe care i-o conferise Wei-marului, și nu e exclus să le fi primit adesea chiar cu plăcere, îndeosebi când veneau din partea unor doamne înzestrate cu spirit dacă nu totdeauna cu tinerețea și nurii Bettinei von Arnim; oricât s-ar fi ferit, “după putință”, din calea doamnei de Stael, în timpul vizitelor ei, e sigur nu numai că acestea îl măguleau dar și că, pe lângă certurile glumețe pe care le aveau împreună, prețuia atenția și amiciția ei cum se cuvenea. El era cauza aglomerației de muze inspiratoare și inspirate ce bântuiau la Weimar, după cum tot el atrăgea acolo atâția vizitatori iluștri sau numai curioși. E mai mult decât probabil că, mai ales cu vremea, toate aceste solicitări și solicitudini ajunseseră să-l excedeze, după cum e la fel de posibil ca ele să-i fi devenit obicei și deci necesitate; îi prilejuiau fără îndoială destulă rezervă interioară și nu puțină ipocrizie, de care se va fi răscumpărat de fiece dată acasă, amuzându-se, nu fără câteva Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 119 Alexandru Paleologu cupe de vin, în tovărășia bravei femei alături de care se desfășura, adevărată și modestă, viața de om ca toți oamenii a marelui om. (Apărut inițial în / Zuerst erschienen in: „Zeitschrift der Germanisten Rumaniens“, 8. Jg., 15-16 / 1999, S. 36-40.) Abstract: Allchemie des Daseins Es sei nicht unmoglich, behauptet der Verfassers dieses Beitrags, Goethes Werk zu untersuchen unter Ausschluss seines Lebens, doch was hatte die Exe- gese davon? Denn was sie verliert, sehe doch jedermann. Man sagt, Goethes Leben sei selbst ein Kunstwerk, dessen Wert im Vergleich zum literarischen hoher liege. (Wenn auch das erstere ohne das letztere niemanden interessiert hatte.) Alles, was Goethe sagte oder was ihm geschah, alles, was anderen durch ihn geschah, trage die Aura des Goethschen Schicksals. Der rumani-sche Philosoph Noica behauptete, „Faust sei ein Denkmal der ,Nichtphiloso-phie'“, wahrend der Verfasser dieses Beitrags dagegen meint: „Faust ist im Grunde genommen keine ,philosophische', sondern vielmehr hermetische Dichtung, die den Stadien der allchemischen Veranderung des inneren We-sens nachgeht.“ Der rumanisch-franzosische Philosoph Cioran behauptete, Goethe sei „d'une mediocrite sans precedent”. Der Verfasser des Aufsatzes schlussfolgert, dass Faust eigentlich „nur in seiner Ganzheit zu verstehen“ sei, da „beide Teile ein koharentes Ganzes bilden.“ Goethe habe „als groBer Mensch ein gewohnliches Menschenleben“ gelebt. Dabei spielten die Frauen eine besondere Rolle. Schlusselworter: Faust I und II, menschliches Dasein, Noica, Cioran, Fra-uengestalten, Allchemie, philosophische Dichtung, Genialitat. 120 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu Dragoș Popescu În anul universitar 1925-1926, la Facultatea de Filosofie a Universității din București, Nae Ionescu a ținut șase prelegeri dedicate Problemei salvării în „Faust” al lui Goethe. Parte a cursului de Metafizică al conferențiarului, cele șase prelegeri au fost stenografiate și apoi au circulat în formă litografiată, fiind editate pentru prima dată abia în anul 1996, de către Dora Mezdrea, la Editura Anastasia din București, sub titlul Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe. Textul prelegerilor este prefațat de un studiu al lui Mircea Vulcănescu (intitulat Criza moralei creștine), publicat de discipolul lui Nae Ionescu în anul 1928, în care se analizează concepția maestrului cu privire la valorizarea preponderent morală a religiei creștine în lumea apuseană, catolică și protestantă. Numai ultimele trei lecții din cele șase abordează direct textul goethean, celelalte fiind dedicate plasării operei în context interpretativ. Unitatea viziunii nu este afectată de această împărțire, rezultată din necesități metodologice. Cursul a fost întrerupt brusc de titularul său, orele care-i erau alocate fiind redistribuite celui de Metafizică. Nae Ionescu apucă să parcurgă împreună cu studenții săi doar Prologul în cer și cele două monologuri ale lui Faust. Editoarea cursului adaugă lecțiilor un articol publicat ulterior de Nae Ionescu în presa vremii, cu ocazia Centenarului morții lui Goethe. Influența profundă pe care acest curs ținut de Nae Ionescu a avut-o (și, credem, încă o mai are) asupra evoluției ideilor filosofice din România este atestată de numeroasele referințe la el datând din vremea când a fost ținut și de după, precum și de continuarea studiului operei goetheene cu ajutorul instrumentelor filosofiei, întreprinsă ulterior de Constantin Noica, un alt discipol de prim rang al lui Nae Ionescu, prin lucrarea sa Despărțirea de Goethe. Intenția lui Nae Ionescu de a le oferi studenților o interpretare a lui Faust se sprijină pe actualitatea operei goetheene, adică pe un interes general al epocii Dragoș Popescu față de ea, fiind mai puțin hrănită de motivații restrânse, estetice sau istorico-literare. Conferențiarul vede în „problema faustiană”, în chip esențial, deschiderea unui drum, pe care îl poate urma acela care caută a se preciza pe sine, a se găsi și defini în raport cu întregul existenței1. Exercițiul interpretativ pur, perfecționarea per se a tehnicilor hermeneutice prin frecventarea asiduă a textului marii tragedii și a contextului creației sale, este doar efectul secundar al căutărilor personale ale interpretului. Contactul stăruitor cu textul original - imperativ al oricărei interpretări, potrivit lui Nae Ionescu - nu poate totuși să substituie pe deplin niciodată lipsa unui interes personal față de problema însăși. Cea dintâi prelegere a cursului, intitulată Actualitatea metafizicei, este dedicată tocmai analizei structurii interesului personal față de o problemă - metafizica. Structura interesului personal la care ne referim se configurează, în viziunea conferențiarului, în funcție de structura spirituală a epocii (Zeit-geist) în care se manifestă interesul personal. Individul nu este niciodată o monadă fără ferestre, este întotdeauna deschis, prin interesele sale, organizate mai mult sau mai puțin conștient, către epoca sa. Structura interesului personal variază așadar după epoci (circumstanțe istorice), regăsind teme și probleme oarecum atemporale, care sunt aduse la viață - însuflețite, solicitate să dea un răspuns adecvat interesului personal - de structura spirituală a circumstanțelor istorice. Faptul că interesul pentru Faust era actual în epoca în care conferenția Nae Ionescu nu s-a datorat deci numai valorii atemporale a operei înseși, ci și unei convergențe dintre problematica operei și structura spirituală a epocii. În absența acestei convergențe, interpretarea nu doar a lui Faust, ci a oricărei opere, literare, filosofice, științifice sau de orice natură, va apărea ca inactuală, oricâtă erudiție s-ar consuma în actul hermeneutic. Regăsirea unor teme și probleme eterne, pentru ca ele să fie soluționate într-un cadru istoric de către o personalitate preocupată de a se preciza și defini pe sine în raport cu întregul existenței dă un înțeles precis noțiunii de actualitate. Această noțiune este limpezită de Nae Ionescu în prima prelegere a 1 Nae Ionescu, Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe, cu o prefață de Mircea Vulcănescu, îngrijirea ediției Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996, p. 21. 122 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu cursului său nu printr-o analiză logică, ci prin analiza reprezentării lui Faust, prilejuită de o recentă punere în scenă de către Teatrul Național din Bucu-rești2. Nevoia de a reprezenta Faust poate surveni din convergența structurii spirituale a epocii cu problematica operei, dar se poate să provină și dintr-o ambiție, nejustificată prin Zeitgeist sau structură a interesului personal, de a-i da operei o formă de expresie. În acest din urmă caz nu mai avem, de fapt, de-a face cu nici o intenție a definirii personalității în întregul existenței; apare aici altceva, o formă de cultură artificială. Interesul se deplasează către performanță, către capacitatea de a exprima sau, cu alt cuvânt, către virtuozitate. Lipsa de viață a acestei forme de cultură este cu atât mai vizibilă cu cât interesul față de problematica operei este înlocuit de interesul față de aspectul ei exterior. Performanțele reprezentării și judecata artistică asupra lor ajung să precumpănească asupra interesului față de problematica operei. Această transformare, prin care se abandonează contactul cu semnificația profundă a operei în schimbul virtuților ei „artistice” (fiind comparată de Nae Ionescu cu o floare de hârtie care o imită pe cea naturală) trece drept actualitate. Actualitatea autentică este opusul acestei forme de actualitate. În cazul lui Faust, actualitatea sa nu se datorează împrejurării exterioare că a fost sau este pus în scenă la un anumit moment, nici celei că face obiectul a numeroase abordări critice sau istorico-literare erudite ori doar ingenioase, ci faptului că problema însăși pe care o ridică, problema mântuirii, coincide cu problema epocii în care conferențiarul își ținea prelegerile ori cu o altă epocă. Există epoci preocupate să găsească un răspuns la această problemă (pentru ele Faust fiind de actualitate) și epoci care i-au găsit deja un răspuns (actualitatea lui Faust estompându-se pentru ele). Dintre epocile care au găsit un răspuns la problema ridicată în Faust și care, deci, au fost mai puțin interesate de opera goetheană, face parte epoca care se întinde din preajma morții lui Goethe până la Primul război mondial. Dintre cele care îi caută un răspuns face parte epoca care începuse o dată cu 2 Ibidem, p. 32-35. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 123 Dragoș Popescu „formele apocaliptice ale războiului”3. Prima s-a întins de-a lungul unui veac, vârsta celei de-a doua fiind, pe când Nae Ionescu își ținea cursul, de abia un deceniu. Veacul care a soluționat problema mântuirii a consacrat structura unui interes personal inundat de certitudinile științei, în schimb deceniul răvășit de război și de frământările care i-au urmat era locuit de un interes personal care s-a rupt „din mediul natural în care trăiește [și intră] în conflict permanent cu realitatea în care nu-și mai găsește liniște”4. Actualitatea autentică a lui Faust de Goethe se datorează tocmai acestei transformări de anvergură; ne găsim în fața unei imense răsturnări de forțe, care îl transpune pe individ, odinioară angajat total în explicația de tip științific, satisfăcut de promisiunile și realizările științei, în situația incomodă de a constata insuficiența cunoștințelor științifice acumulate, o insuficiență nu cantitativă, căci niciodată aceste cunoștințe nu au fost mai bogate și mai eficiente, ci structurală, fiindcă îi sustrage situarea în lumea dezvăluită ca univers material fără a-i mai oferi nimic în schimb. De regulă, marile transformări istorice, comparabile ca dimensiune cu cea despre care este vorba aici, s-au datorat soluționării nesatisfăcătoare a problematicii metafizice într-o anumită epocă ori, cu alte cuvinte, incapacității de a echilibra individul și realitatea, deschizându-i celui dintâi porțile universalului. Universalității antice, bunăoară, promisă de Imperiul Roman și realizată doar parțial și cu greu, prin cooperarea îndelungată a forței și a dreptului, i s-a preferat în final universalitatea credinței propovăduite de creștinism, pentru că acesta reușea să stingă conflictul dintre individ și realitate, creând acel echilibru dintre ele pe care politica imperială nu l-a atins niciodată și care a durat apoi cât Evul Mediu, un mileniu echilibrat din punct de vedere spiritual. În cazul de față, transformarea are loc pe fondul unui mare și răsunător succes, cel al cunoașterii științifice, nu se datorează nicidecum unei înfrângeri: „Niciodată priza pe care omul a avut-o asupra realității prin știință, cu ajutorul acestui instrument al științei, nu a fost așa de puternică și stringentă cum este astăzi. Niciodată tehnica nu a avut mai la îndemână cer- 3 Ibidem, p. 27. 4 Ibidem, p. 29. 124 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu cetarea științifică decât astăzi”5. Ce anume a produs „falimentul științei” în epoca în care ar fi trebuit să se vorbească, dimpotrivă, despre „triumful științei”? La această întrebare poate să dea un răspuns Faust, fiindcă el se găsește exact în situația descrisă mai sus, anticipând-o. Înainte de a-l chestiona pe Faust cu privire la această înfrângere în victorie, Nae Ionescu retrasează succint structura problemei mântuirii. Pentru ca mântuirea să constituie cu adevărat o problemă este necesar ca omul să resimtă poziționarea sa într-o stare de inferioritate, care nu este starea sa naturală și, totodată, să înțeleagă faptul că această stare de inferioritate nu este definitivă, că ea poate fi depășită. Pentru orice concepție care consideră omul pur și simplu bun sau pur și simplu rău - fixându-i ferm, definitiv o poziție în lume - problema mântuirii nu are vreo semnificație. Trebuie ca, într-un fel sau altul, omul să aibă în prealabil conștiința căderii sale pentru a resimți apoi nevoia de a se mântui. Această conștiință a stării de degradare a omului constituie specificul creștinismului. În conștiința antică, a păgânismului elenic și roman, omul nu se afla într-o stare degradată; inferioritatea sa în raport cu divinitățile greco-romane era văzută drept starea naturală a omului, iar orice tentativă de a ieși din această stare constituia un exces contra divinității. Perfecționarea omului (tehnică sau morală) nu presupunea vreo apropiere sau vreun contact cu sfera divinului, care se dezinteresa constant de soarta omului, fiind preocupată doar de a-l ține departe de sine. De asemenea, conștiința iudaică consideră că „Omul este prin natura lui bun. Atunci când a fost creat, s-au pus în el toate posibilitățile”6. Condiția lui de creatură constituie tot ce-l deosebește de Creator, orice tentativă de a trece peste această condiție este echivalentă cu încălcarea legii care i-a fost prescrisă omului, constituie un delict ce va fi pedepsit. Doar pentru creștinism starea de inferioritate a omului a fost concepută drept consecința directă a păcatului, iar ieșirea din această stare precară - ca intervenția directă a lui Dumnezeu. Mântuirea omului este, din perspectivă 5 Ibidem, p. 22. 6 Ibidem, p. 41. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 125 Dragoș Popescu creștină, cu neputință fără „intervenția unor puteri transcendente”7. Fără Întrupare, posibilitatea mântuirii este exclusă. Faptul că, în absența participării lui Dumnezeu, în lipsa intervenției lui directe, orice tentativă umană de a se mântui este a priori sortită eșecului, are consecințe extrem de importante asupra modului în care creștinismul concepe orice formă de activitate în această lume în care omul se găsește într-o stare precară. Cunoașterea (științifică sau filosofică), ca și acțiunea (politică, socială, tehnică) nu pot, ele însele, să-i asigure omului o cale de a ieși din condiția precară în care se găsește ca urmare a păcatului. „Falimentul științei” constatat de Nae Ionescu la sfârșitul Primului război mondial, dezechilibrul apărut, în miezul triumfului științifico-tehnologic, între aspirația individului de a se mântui și oferta făcută de realitatea dezvăluită cu instrumentele științei îl preocupa deja pe Faust. Om al științei, al studiului și catedrei totodată, familiarizat cu problemele și soluțiile științei, ca și cu procedeele de perfecționare a naturii umane, Faust își recunoaște, în primul monolog al operei goetheene, înfrângerea: Und sehe, dass wir nichts wissen konnen. Nu este vorba, în dezamăgirea lui Faust, doar despre un insucces metodologic, despre o retragere temporară a omului dinaintea unei chestiuni de specialitate momentan insolubile, pentru a reveni asupra ei, mai târziu, cu forțe proaspete, ci despre o incapacitate funciară a omului de a transcende o anumită limită, pe care, consideră Nae Ionescu, Goethe o sesizase deja în Prologul în cer al tragediei sale. Faust este, pentru Goethe, cu mult mai mult decât un reprezentant de frunte al cunoașterii și acțiunii umane, în diversele forme pe care acestea le-au luat începând cu Renașterea. Nu este un simplu aderent al unei școli filosofice anumite ori un specialist de vârf într-un domeniu științific, ci un simbol al cunoașterii și acțiunii umane ca atare. Problema cu care se confruntă Faust nu este una a opțiunii pentru o anumită abordare a realității, aleasă din multitudinea de abordări posibile, ci insuficiența esențială a oricărui tip de abordare. Diferitele școli filosofice, cercetările științifice în diferite direcții furnizează 7 Ibidem, p. 46. 126 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu continuu soluții problemelor particulare de care se ocupă. Privită dinăuntrul său, fiecare școală filosofică și fiecare direcție de cercetare științifică oferă mai curând priveliștea unui progres neîncetat al cunoașterii umane. Acumularea cunoștințelor este departe de a încetini, ea sporește pretutindeni accelerat. Ba a devenit atât de rapidă, încât individului nu-i mai stă în putere de a interveni pentru a o modifica în chip sesizabil. El mai poate doar să participe la progresul cunoașterii și, participând, îl și acceptă ca atare, indiferent dacă, prin participarea sa, resimte sau nu vreo satisfacție. Atitudinea individului față de valoarea cunoașterii și acțiunii umane își pierde așadar ea însăși orice valoare; este, de acum, indiferent dacă individul are o atitudine favorabilă sau nefavorabilă față de progresul acestora, tot ceea ce se cere de la el este să facă parte din proces. Este ceea ce remarcă și Mephistopheles: Von Sonn' und Welten weiss ich nichts zu sagen Ich sehe nur wie sich die Menschen plagen, reproșându-i lui Dumnezeu faptul că acestei viețuitoare pământene i s-a încredințat iluzia rațiunii, a acelei rațiuni care stă, în fond, la baza progresului științific. Cu ajutorul ei omul reușește nur thierischer als jeder Thier zu seyn. Mephistopheles nu mai are așadar de ce să-și joace în continuare rolul de ispititor al animalului rațional, întrucât acesta își administrează și singur, tot mai eficient, starea degradată în care se găsește, practicând un optimism al răului. Scepticismul lui Faust nu-și găsește o explicație decât dacă ieșim, o dată cu el, de pe scena pe care se petrece spectacolul progresului și îl privim doar ca pe un spectacol (Welch Schauspiel! aber ach! ein Schauspiel nur!). „Aici se vede”, spune Nae Ionescu „blestemul în adevăr omenesc, care apasă pe Faust: a deschis cartea, a privit semnul macrocosmosului, s-a luminat, știe tot, dar nu este liniștit”8. Scepticismul lui Faust, așa cum reiese de aici, apare ca o formă nouă de scepticism, necunoscută epocilor trecute: un scepticism care nu aduce li- 8 Ibidem, p. 94. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 127 Dragoș Popescu niștea, ataraxia. Scepticismul clasic reprezenta una din promisiunile de reconciliere a individului cu lumea; pentru scepticul antic, prețul cerut de reconciliere era rațiunea însăși, mai întâi utilizată în scopul demontării propriilor ei produse, certitudinile și cunoștințele, apoi suspendată. Scepticismul faustic nu mai suspendă rațiunea, cu toate că pune în continuare sub semnul îndoielii produsele ei, adică le de-construiește. Rezultatul este că, prin acest scepticism, neliniștea individului ajunge la intensități paroxistice, în loc de a fi stinsă, scepticul faustic fiind totodată proiectat în afara circuitului implicat de progresul rațional. Lui Mephistopheles, un asemenea individ îi atrage imediat atenția. Și aceasta pentru că, spre deosebire de individul angrenat, cu sau fără voia lui, în progresul rațional, scepticul faustic recuperează, în isteria de care este cuprins, valoarea atitudinii sale față de cunoaștere și acțiune. El resimte că faptul de a fi în starea de cădere, de degradare, este un fapt important, este singurul fapt important. Datorită scepticismului său, Faust recapătă din nou nevoia de a se mântui, acea nevoie pe care filosoful, omul de știință, tehnicianul o uitaseră, oferindu-i totodată lui Mephistopheles ocazia -de care se plângea lui Dumnezeu că este lipsit - de a-și face datoria de diavol. Îndeletnicirea lui Mephistopheles cu diferiți reprezentanți ai progresului rațional precum filosofii, oamenii de știință sau tehnicienii este redundantă, ei reușesc și singuri să se țină departe de nevoia mântuirii; Faust reprezintă însă un irezistibil centru de atracție, fiindcă el știe că are nevoie de mântuire și nu știe cum poate să o obțină. Eminența lui Faust nu constă în cumulul de cunoștințe și în capacitatea de a le manipula eficient, ci în scepticismul său față de ele, în faptul că, proiectat prin acest scepticism în exteriorul lumii cunoștințelor și acțiunilor umane, se descoperă pe sine neliniștit și nesatisfăcut. El își conservă, în pofida virtuozității cognitive și pragmatice cultivată cu conștiinciozitate o viață întreagă, conștiința că se află în starea de decădere, având totodată sentimentul difuz că această stare poate fi depășită, că nu este condiția sa definitivă. Conștiința stării de decădere și acest sentiment difuz al posibilității depășirii ei îl deosebesc esențial pe Faust de Wagner, discipolul său. Pentru Nae Ionescu, Wag-ner reprezintă opusul lui Faust, dar nu în privința competențelor științifice 128 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu („el stăpânește metoda de lucru”), ci în privința conștiinței propriei sale poziții în lume: „Wagner este omul obicinuit, care poate să-și facă o carieră strălucită, dar care, în adâncul vieții lui propriu-zise, prin cercetările pe care le face, egalează cu nimic”9. Wagner nu este alcătuit astfel încât să se confrunte cu problema mântuirii. Nu pâlpâie în el conștiința stării de decădere, este preocupat doar de rezolvarea unor chestiuni punctuale ale științei și nemulțumit atunci când nu reușește să le dea de cap. Prin urmare, el nu se va găsi niciodată în situația de a-și depăși starea de decădere. Ca atare, este un personaj care nu-l interesează pe Mephistopheles, făcând parte dintre cei pe care, cu ipocrizia lui diavolească, acesta îi deplânge dinaintea lui Dumnezeu în Prologul în cer. Cu toate că, pentru Mephistopheles, Wagner este lipsit de interes, ca tehnici -an el îl eclipsează pe Faust. Interesat de obținerea cunoașterii și de utilizarea ei, „venit să învețe”10, discipolul nu prea are ce să capete de la maestru; Faust îl descurajează întruna, oferindu-i, în loc de certitudinile vizate, o neîncredere în știință care lui Wagner i se pare suspectă. Raporturile dintre Faust și Wagner alimentează convingerea că scepticismul faustic nu poate fi organizat ca o doctrină și propovăduit cuiva. Mai mult, soluțiile faustice (indiferent care vor fi acestea; fiindcă, nu trebuie să uităm, Faust nu a reușit încă să găsească nici una, el știe doar că are de găsit soluții), obținute pornind de la scepticismul său, sunt valabile pentru Faust însuși, nu pot fi transmise mai departe. Această concluzie coincide cu opiniile lui Nae Ionescu privind metafizica, formulate în alte cursuri ale sale11. Faust nu este un tratat de metafizică, ci o operă artistică. Personajul principal al tragediei nu putea deci să fie transformat într-un simplu vehicul al concepției filosofice a autorului, fapt pe care Goethe, în calitate de artist, nu de om de știință, l-a înțeles destul de bine. A reconstitui metafizica lui Faust este 9 Ibidem, p. 102. 10 Ibidem, p. 98. 11 Cf. de exemplu, Nae Ionescu, Curs de istorie a metafizicei, introducere de Ștefan Voinescu, îngrijirea ediției Marin Diaconu, Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996, p. 107: „Când privim lupta metafizică, suntem singuri, nimic din ceea ce a fost înaintea noastră nu ne ajută. Ne uităm în jur și nu vedem pe nimeni. După ce am ajuns să ne echilibrăm, atunci formula definitivă a sistemului nostru metafizic este piatra noastră de mormânt în același timp”. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 129 Dragoș Popescu un scop pe care, de asemenea, nu și-l pot propune nici cei ce interpretează opera artistică, fără riscul de a-i atribui acestuia propria viziune. Ca interpret al lui Faust, Nae Ionescu înțelege acest lucru. Tot ceea ce se poate spune despre prezumtiva metafizică a lui Faust se poate spune despre metafizică în general: „fiecare moment metafizic însemnează un absolut”12. Important este însă altceva: Faust este exemplar nu pentru că ne-ar furniza o doctrină, ci pentru că ne arată cum se ajunge la problema care duce către doctrină. O importanță poate și mai mare decât preponderența preocupării față de soluția metafizică în raport cu soluția însăși, inexistentă până în epoca avântului științific din secolul al XIX-lea, dar anticipată de experiența faustică, o are, în concepția lui Nae Ionescu, prezența inevitabilă în componența acestei experiențe a factorului demonic. Nu raționalismul modern, cu marile sale realizări științifico-tehnologice - care au fost puse adesea în analogie cu practicile magice - este susceptibil de a stârni interesul puterilor transcendente ale răului, ci tocmai încercările de a-l depăși, în scopul împlinirii năzuinței individuale de mântuire. În măsura în care omul se menține în cadrul limitelor care i-au fost trasate de rațiune pentru a cunoaște și acționa, demonicul nu intervine direct, deoarece omul este deja pe deplin în puterea sa, complet lipsit de conștiința stării degradate și de nevoia de a o depăși. Dar în măsura în care individul evadează din perimetrul rațiunii, căutând să cunoască și să acționeze altfel decât îi prescrie rațiunea pentru a-și recăpăta liniștea pierdută, armonia din care a fost smuls, Mephistopheles își face apariția și își oferă serviciile sale. Omul faustic nu poate refuza oferta acestui ghid transcendent, deși prețul cerut de el este exact contrariul scopului vizat prin parcurgerea, împreună cu el, a drumului. Deschiderea față demonic a lui Faust, de neconceput pentru creștinul medieval, o adevărată erezie pentru acesta, este departe de a fi o predare dinaintea forțelor răului; Faust este protejat de scepticismul său. Totuși, situația lui Faust este tragică. Nu soarta îl plasează în această poziție, ci propria sa opțiune. Este constrâns să colaboreze cu Mephistopheles, dacă 12 Ibidem, p. 103, sublinierea lui Nae Ionescu. 130 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 „Faust” de Goethe comentat de Nae Ionescu își păstrează intenția de a se mântui; dacă refuză colaborare a, dacă refuză să se pună în raporturi cu adversarul cel mai temut al propriei sale salvări, orice șansă de a o obține dispare definitiv și el va rămâne pentru totdeauna în puterea răului, acolo unde se găsea de la început. Va fi pus la încercare. Iar salvarea, în ultimele clipe ale peregrinării sale, nu-i va reveni oricum ca o răsplată, ci prin grația divină, care nu este constrânsă de nimeni și de nimic să-i fie acordată. Bibliografie: 1. IONESCU NAE: Curs de istorie a metafizicei, introducere de Ștefan Voinescu, îngrijirea ediției Marin Diaconu, Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996. 2. IONESCU NAE: Problema mântuirii în „Faust” al lui Goethe, cu o prefață de Mircea Vulcănescu, îngrijirea ediției Dora Mezdrea, Editura Anastasia, București, 1996. 3. VULCĂNESCU MIRCEA: Nae Ionescu așa cum l-am cunoscut, ediție îngrijită de Alexandru Badea, Editura Humanitas, București, 1992. 4. VULCĂNESCU MIRCEA: Niculae Ionescu. Schema generală a unui curs de filozofie a religiei, în: idem, De la Nae Ionescu la «Criterion», Ediție îngrijită de Marin Diaco-nu, Editura Humanitas București, 2003, p. 24-29. 5. Vulcănescu Mircea: Gândirea filosofică a domnului Nae Ionescu [I - Note pentru un comentar], [II], [III], în: idem, De la Nae Ionescu la «Criterion», Ediție îngrijită de Marin Diaconu, Editura Humanitas București, 2003, p. 30-60. 6. SuRuGIu ROMINA: Dominante filosofice în publicistica lui Nae Ionescu - De la Logos la „Cuvântul”, Editura Paideia, București, 2008. *** Faust by Goethe interpreted by Nae Ionescu In this paper, we present how Romanian philosophy professor Nae Ionescu (18901940) introduced and interpreted to his students the work Faust by Goethe, between 1925 and 1926, at the university of Bucharest. The course was entitled Problema salvării în „Faust” al lui Goethe (The Theme of Salvation in „Faust“ by Goethe). The commentaries of Goethe's main work are based on Nae Ionescu's christian visi- Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 131 Dragoș Popescu on on human person, as being - as a consequence of the original sin - in a state of decay (fallen condition) from which (s)he wants to evade making use of knowledge and action. The professor argues that it is impossible to attain salvation in the ab-sence of divine intervention. Knowledge and rational action - that took during histo-ry the form of science and technology - do not play any role in salvation. To attain salvation, it is mandatory for the human being to make a metaphysical gesture, ho-ping the God will impart the Holy Grace. Keywords: metaphysics, hermeneutics, original sin, scientific knowledge, metaphy-sical knowledge. 132 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus Oswald Spengler și Joseph Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein Mihai A. Stroe Complexul mesaj pe care Goethe îl oferă în capodopera sa Faust ar putea fi exprimat după cum urmează. În Partea I (text început de Goethe pe la 1770 și publicat în 1808) se explorează soarta omului de știință închis în propria viață ca într-un muzeu și privind viața sa și a celorlalți de la distanță, ca printr-un telescop, după cum observă Wagner la un moment dat (Faust I, 530-532)1. În această condiție este inevitabilă disperarea. În fața infinitului mister al vieții, Faust conchide că „noi nu putem ști nimic”2, fiind vindecat de dorința de a ști3. Astfel se deschide poarta exceselor pentru Faust, atât de drage romanticilor, dar ale căror consecințe sunt mereu ireversibile și irezistibile, deoarece realitatea fizică este determinată de legea entropiei, acest fapt fiind acut conștientizat pe întreg parcursul poemului. Wagner este descris în Partea I ca fiind genul de om faustic care spune lucrurilor pe nume: știe mult, dar ar dori să știe tot4 - așadar, Wagner este reprezentant al titanismului științific romantic în plină ascensiune în prima decadă a secolului al XIX-lea, care viza o acumulare infinită de cunoaștere științifică. Faust însuși cultivă „vertijul temporal” („Zei-tenstrudel”, 643), adică ceea ce J. J. Rousseau înțelegea prin „clipa suverană”, în care erau acumulate plăceri intense a mii de ani5, de aceea Faust ajunge să declare: „Mă dedic vertijului, plăcerii cei mai dureroase / Urii preaiubite, și restriștii însuflețitoare”6. Fantezia și imaginația îl aduc pe Faust la mar- 1 Toate citările din Faust în prezentul studiu sunt extrase din ediția Johann Wolfgang Goethe, Faust I und II, Nikol Verlag, Hamburg, 2011. Traducerile în limba română ne aparțin. 2 „[S]ehe, dass wir nichts wissen konnen!”, 364. 3 „Mein Busen, der vom Wissensdrang geheilt ist”, 1768. 4 „Zwar weiB ich viel, doch mocht ich alles wissen”, 601. 5 Vezi amănunte în Irving Babbitt, Rousseau and Romanticism, 1919; și în Mihai A. Stroe, „Irving Bab-bitt”, Pendulul istoriei: Gânditori nord-americani, vol. I, 2011, pp. 229-316. 6 „Dem Taumel weih ich mich, dem schmerzlichsten Genuss, / Verliebtem Hass, erquickendem Mihai A. Stroe ginea ființei, căreia îi încearcă sfidător limitele, încercând neantul ca pe un labirint, aruncându-se, precum John Keats în Endymion, în „marea erorii” („Meer des Irrtums”, 1065). Motivul este chemarea faustică însăși, mărturisită de Faust lui Wagner când îi spune: „Două suflete locuiesc în sânul meu”* 7: unul îl trage schizoidant spre lumea fizică prin forța poftelor erotice fruste, grosiere, și a organelor fizice care se agață de lume8, celălalt îl trage spre tărâmul spiritual al înalților strămoși9. Pare destul de transparentă aluzia la religia egipteană în care omul se credea că are două suflete, sufletul ba (cel corporal individual, care prin mumificare era conservat împreună cu trupul după moarte) și sufletul ka (cel energetic non-corporal, care, simbolizat ca pasăre, părăsea trupul la moarte): imortalitatea era atinsă când, prin magie, cele două suflete erau unite. Pe de altă parte, Faust este aici descris ca fiind omul acțiunii cu mintea și trupul, care spune, parcă răspunzându-i lui Hamlet, contemplativul prin excelență: „la început a fost fapta”10. Mai mult, Faust recunoaște că Dumnezeu există și este apropiat, nu îndepărtat (ideea Dumnezeului îndepărtat fusese afirmată de către deiști care probabil au adoptat și adaptat viziunea aristoteliană despre Primum Movens, primul mișcător nemișcat, care a creat cosmosul). Precum William Blake în faimosul poem Jerusalem / Ierusalim, Faust afirmă că „Dumnezeu” „locuiește în sânul meu”11 - probabil unul dintre motivele pentru care în Partea II el este mântuit. (De altfel, în Partea II Faust ajunge și la concluzia că favoarea femeilor este câștigată numai de bărbații care știu să le protejeze cel mai bine12 - acesta fiind încă un element posibil ce a dus la mântuirea sa). În aceste condiții, misiunea lui Faust devine aceea de a cuprinde cu spiritul „Preaînaltul” și „Preaadâncul”13, bucuriile și suferințele omenirii - cu siguranță o misiune prometeică și hyperionică (în sen- Verdruss”, 1766-1767. 7 „Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust”, 1112. 8 „[I]n derber Liebeslust”, 1114; „mit klammernden Organen”, 1115. 9 „Zu den Gefilden hoher Ahnen”, 1117. 10 „[I]m Anfang war die Tat!”, 1237. 11 „Der Gott, der mir im Busen wohnt”, 1566. 12 „Nur der verdient die Gunst der Frauen, / Der krâftigst sie zu schutzen weib”, 9444-9445. 13 „Mit meinem Geist das Hochst' und Tiefste greifen”, 1772. 134 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein sul, respectiv, al lui Percy Shelley și John Keats), așadar romantică. Faust vorbește despre o expansiune practic infinită a sinelui, încercând parcă înseși limitele romantismului când afirmă imediat după aceea: „propriul Sine îl voi întinde astfel către-al vostru Sine”14, poate în sensul lui Keats, al empatiei, nu al egoismului absolut, al absorbției. Un fenomen similar este atestat la amerindienii sioucși, care vorbeau despre expansiunea sufletului pe distanțe imense (chiar de kilometri)15. Pe scurt, Faust devine simbol al spiritului omenesc care „aspiră irezistibil mereu înainte”16, spre a cuprinde infinitul. Aceasta este caracteristica cea mai pregnantă a sufletului faustic reținută de Oswald Spengler în opera sa. Poate că cea mai limpede definiție a omului faustic în acest sens despre care Oswald Spengler crede că determină epoca faustică (prezentă), a fost oferită de William Blake în There Is No Natural Religion / Nu există Religie Naturală: „Mai puțin decât totul nu-l poate satisface pe Om”; „Dorința Omului fiind Infinită, posesia este Infinită și el însuși Infinit.”17 În cazul lui Faust, dorința se manifestă cu privire la feminin de două ori: Gretchen/Margarete și Helena. La vederea Margaretei, care joacă un rol destul de transparent, de simbol al mărgăritarului de mare preț, simbol al Raiului, Faust îi spune lui Mefistofel: „Auzi, trebuie să-mi faci rost de fetișca-nă”18. Femininul, în spiritul faustic, capătă puterea de a transfigura sfera materială: Faust îi spune lui Gretchen: „Coliba devine prin tine cerească-Împărăție”19 - în sensul lui Novalis, Faust ridicând la putere, uranizând, lumea fizică prin puterea transformatoare a femininului. Că eșuează în relația sa cu Margarete, care moare în temniță datorită intervențiilor necinstite ale unui Faust purtat de dorințe erotice rudimentare, așa cum Elizabeth Lavenza în romanul lui Mary Shelley Frankenstein, or The Modern Prometheus moa- 14 „[S]o mein eigen Selbst zu ihrem Selbst erweitern”, 1774. 15 Vezi cel puțin Elaine A. Jahner, „Lakota Genesis: The Oral Tradition”, 1988, p. 56ff. 16 „Der ungebândigt immer vorwârts dringt”, 1857. 17 „[L]ess than All cannot satisfy Man.” „The desire of Man being Infinite, the possession is Infinite & himself Infinite.” Cf. William Blake, „There Is No Natural Religion”, Complete Writings with variant readings, 1979, p. 97. 18 „Hor, du musst mir die Dirne schaffen!”, 2619. 19 „Die Hutte wird durch dich ein Himmelreich”, 2708. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 135 Mihai A. Stroe re datorită intervenției în lanțul cauzal a lui Victor Frankenstein, pare a se datora la Goethe faptului că iubirea are „margini minunate”20, lucru anunțat de însuși Dumnezeu în „Prologul în Cer” („Prolog im Himmel”): și anume, „Devenindul” („Das Werdende”) îi cuprinde pe oameni cu aceste limite minunate ale iubirii. Încălcarea lor, chiar și subtilă sau numai cu gândul, are drept efect nașterea haosului, deci catastrofa. De aici necesitatea mântuirii, dar și disperarea lui Faust care la sfârșitul primei părți ajunge să strige: „O de nu m-aș fi născut nicicând”21, apropiindu-se de atitudinea suicidală a lui Mary Shelley, care și-a înfruntat tragedia vieții cu curaj, prin scriitură tămă-duindu-și rănile imposibil de vindecat (pierderea celor dragi)22. Partea II din Faust (text publicat în 1832, cu puțin timp înainte de moartea lui Goethe, și la un an de la publicarea ediției a treia, revizuite, a romanului Frankenstein) debutează cu un nou exces al lui Faust: dorința să fie iubit de cea mai frumoasă pământeancă, Elena din Troia, fapt posibil prin deschiderea accesului la tărâmul „mumelor”, cum explică Mefistofel. „Mumele” („die Mutter”) sunt cu siguranță o invenție a lui Goethe pentru a descrie o realitate adâncă, aspațială și atemporală23, neatinsă, intangibilă24, vidă, singuratică - un fel de spațiu matriceal al realității, ce amintește de ideea germanică de „mare genune”, gap ginnunga. Jakob Grimm explica această noțiune astfel: Înainte de crearea cerului și pământului exista o uriașă prăpastie, gap (hiat, căscare), numită cu emfază gap ginnunga (hău al hăurilor) similar „haosului” grecesc, căci după cum haos desemnează în același timp genune și întuneric, la fel ginnungagap se pare că desemnează lumea de ceață din pântecele căreia s-au înălțat toate lucrurile.25 20 „[D]er Liebe holden Schranken”, 347. 21 „O war ich nie geboren!”, 4596. 22 Vezi amănunte privind acest aspect și în Mihai A. Stroe, „Introduction” și „A Mary Shelley Chronology”, în Mihai A. Stroe, ed., A Mary Shelley Reader, 2012, pp. 5-12 și 108-116. Vezi și concepția sa generală despre scriitură expusă cel mai limpede în Mary W. Shelley, „Introduction”, în Mary W. Shelley, Frankenstein, 1831, pp. VI-XII. 23 „Um sie kein Ort, noch weniger eine Zeit”, 6214. 24 „Ins Unbetretene, / Nicht zu Betretende”, 6223-6224. 25 „Vor erschaffung des himmels und der erde war eine ungeheure kluft, gap (hiatus, gaffen), mit ver-starktem ausdruck gap ginnunga (kluft der klufte) genannt zum begrif des griech. xooq stimmend, denn wie xft-OQ zugleich abgrund und finsternis scheint auch ginnungagap die nebelwelt zu bezeichnen, aus 136 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein Este interesant de remarcat că augmentativul germanic ginnunga menționat de Jakob Grimm în explicația de mai sus ar putea avea o legătură lexicală cu akkadianul ginâ, ginu (adv.), care semnifică „mereu”, „în permanență”; de aici neo-babilonianul ana ginâ / ana ginu = „pe veci”, „pentru totdeauna”26. Dacă această legătură lexico-etimologică cu limba akkadiană este autentică, atunci augmentativul germanic ginnunga ar putea să semnifice de fapt „etern”, „permanent”, „continuu”, „constant” - idee apropiată de realitatea atemporală a tărâmului mumelor lui Goethe. Așadar, gap ginnunga ar putea semnifica „genunea veșnică”, adică, probabil, spațiul cosmic vid în întregimea sa, ce constituie un fel de matrice sau lattice pe care se sprijină întreaga materie existentă în Univers; gap ginnunga ar mai putea semnifica însă și realitatea subiacentă chiar de dincolo de spațiul cosmic vid, adică sursa din care însuși acest spațiu vid și materia (cele două împreună formând cosmosul) au ieșit - adică tocmai, probabil, tărîmul atemporal al „mumelor” goe-theene. În acest sens, trebuie să observăm că în cosmologie ipoteza universului infinit ca spațiu a fost acceptată ca variantă posibilă a realității - un astfel de model de Univers infinit ca spațiu, dar finit ca materie (un model newto-nian), a fost postulat de romanticul american Edgar Allan Poe în Eureka (1848), iar acest model este tot mai larg acceptat ca fiind primul în care s-a postulat ideea unei creații cosmice prin Big Bang: chiar înainte de apariția ipotezei „atomului primitiv” a lui George Lamaître27 (în prezent creditat pentru ideea apariției Universului prin Big Bang), Poe vorbea de Particula primordială de materie care a explodat printr-un proces fulgurant dând naștere Universului cosmic28. Revenind, se pune întrebarea dacă acțiunea aici are loc în mod real, sau numai în mintea lui Faust, având în vedere modul în care Euphorion, fiul lui Faust cu Elena, moare - în final ajungând să îl simbolizeze pe Lord Byron și idealul unirii clasicului cu romanticul, cum arată Margaret Drabble (1995: 347): trupul lui Euphorion se dizolvă când se aruncă de pe stânci ca un nou deren schoss alle dinge sich erhoben.” Cf. Jakob Grimm, Deutsche Mythologie, vol. I, 1981, cap. XIX, „Schopfung”, p. 463. 26 Cf. Jeremy Black, Andrew George, Nicholas Postgate, A Concise Dictionary of Akkadian, 2000, p. 93. 27 Cf. Georges Lemaître, „L'expansion de l'espace”, 1931. 28 Vezi amănunte în Mihai A. Stroe, „Eureka și viziunea cosmologică romantică a lui Edgar Allan Poe: Orizonturi între știință și artă”, 2011, pp. 135-191. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 137 Mihai A. Stroe Icar după ce simte impulsul de a urca mereu și mereu mai sus, de a privi mereu și mereu mai departe29, iar o aureolă, scânteia sa divină, orfică, continuă să urce precum o cometă. Similar, când Euphorion moare, soția sa, Elena, moare și ea, trupul ei dispărând ca prin vis în brațele unui Faust din nou aruncat în disperare. Situația lui Faust din Partea II este similară cu însăși biografia lui Mary Shel-ley, care a pierdut un soț și trei dintre cei patru copii. Mai mult, în Actul II, scena din Laborator, ne amintește de romanul lui Mary Shelley Franken-stein, or The Modern Prometheus: aici, Wagner creează un om artificial, un Homuncul din „multe sute de substanțe”30, care prin amestecare dau „substanța omenească”31, un omuleț luminos prins într-un balon de sticlă, așa cum Victor creează un om artificial din rămășițe trupești, care însă nu duc la o creație armonioasă, ci la un monstru. Homunculul reia definiția omului faustic în calitate de om natural: „Naturalului de-abia dacă-i ajunge Universul, / Artificialului i-ajunge spațiul-închis”32. Pe sine, Homunculul se descrie ca fiind o „fantomă clasică”33, spre deosebire de cele romantice, care nu există cu adevărat. Homunculul devine de aceea simbol pentru spiritul uman care caută întrupare reală: Thales observă în acest sens despre Homunculus că a venit pe lume doar pe jumătate34 - întocmai precum Demonul/Monstrul lui Frankenstein, care își dorește o pereche feminină, altminteri fiind doar pe jumătate creat, ca o ființă nouă mai singură decât însuși diavolul, care, căzând, a atras cu sine trei cete de îngeri (Monstrul însuși este conștient de această noutate ontologică - el este mai singur decât personificarea singurătății absolute, diavolul). Însuși Mefistofel se face în poemul lui Goethe în acest context vocea rațiunii, care strigă în pustie unei umanități ce nu mai pare a fi conștientă că are răspunderea faptelor sale: „Către spectatori. În cele din urmă noi depindem / De creaturile pe care noi le facem”35. Este toc- 29 „Immer hoher muss ich steigen, / Immer weiter muss ich schaun”, 9821-9822. 30 „[A]us viel hundert Stoffen”, 6849. 31 „Den Menschenstoff [...] komponieren”, 6851. 32 „Naturlichem genugt das Weltall kaum, / Was kunstlich ist, verlangt geschlossenen Raum”, 68836884. 33 „Ein echt Gespenst”, 6947. 34 „[N]ur halb zur Welt gekommen”, 8248. 35 „Ad spectatores. Am Ende hângen wir doch ab / Von Kreaturen, die wir machen”, 7003-7004. 138 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein mai ceea ce Victor Frankenstein nu înțelege, de unde soarta sa tragică: sub-stituindu-i-se lui Dumnezeu, Victor creează numai pe Adam-Demonul, dar când să isprăvească lucrarea prin crearea Evei-Demon, acesta se răzgândește, și distruge femeia înainte să o termine, temându-se că cei doi vor da naștere unei rase noi de monștri ce vor înlocui rasa umană în cele din urmă, fiind mult mai puternici decât aceasta; sau, încă și mai rău, poate că Eva-Demon îl va respinge pe Monstru, dându-și seama ea însăși de urâciunea lui. Eva demonică corespunde lui Lilit, menționată de Goethe ca fiind prima soție a lui Adam și asociată femeii-șarpe de tip Lamia, de asemenea menționată de Goethe, dar și de William Blake în Vala, sau Cei Patru Zoa (unde zeița Vala este o femeie-șarpe, zeiță a Naturii), precum și de John Keats în Lamia. Interesant că despre Homunculus, deși creat prin intervențiile lui Wagner, Proteus spune că este „un adevărat fiu născut din fecioară” (așadar, prin par-tenogeneză, adică naștere prin eliminarea din actul creației a bărbatului -aluzie la ideea de concepție imaculată), care a venit pe lume înainte să fi fost natural să existe36, fiind hermafrodit, în vreme ce Monstrul lui Frankenstein este de sex bărbătesc și a fost creat în mod voit prin eliminarea din actul creației a femeii (aluzie a lui Mary Shelley la faptul că nu și-a cunoscut mama, aceasta murind la doar 11 zile după nașterea sa) - de unde hybrisul și tragismul inerent, dată fiind încălcarea legii naturii. (În acest sens, nici nu dispunem de un termen în științele naturale prin care să fie denumit acest proces prin care bărbatul creează viață fără implicarea femeii). Proteus îi dă lui Homunculus cheia naturală pentru a deveni om: ea se află în marea cea mare, unde trebuie să înceapă prin a înghiți mai întâi lucrurile cele mai mici, astfel crescând treptat până ce ajunge om37, pentru că, așa cum spune Thales, „Totul s-a ivit din apă!! / Totul este menținut cu apă!”38 Avem aici așadar schița unei scheme evolutive, prin care Goethe parcă dorește să-i răspundă lui Frankenstein, că în chip irezistibil creația trebuie să înceapă în elementul acvatic (marea sau uterul matern), și trebuie să aibă loc natural treptat, nu printr-un salt direct la condiția adultă (cazul Monstrului). 36 „Du bist ein wahrer Jungfernsohn, / Eh' du sein solltest, bist du schon!”, 8253-8254. 37 „Im weiten Meere musst du anbeginnen! / Da fângt man erst im kleinen an / Und freut sich, Kleinste zu verschlingen, / Man wâchst so nach und nach heran”, 8260-8264. 38 „Alles ist aus dem Wasser entsprungen!! / Alles wird durch das Wasser erhalten!”, 8435-8436. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 139 Mihai A. Stroe În Actul III, Elena este pusă în contrast cu Phorkyas, frumusețea și urâțenia ca arhetipuri având puterea cea mai mare puse în relație de tensiune ontologică ca posibilități fizice maximale ale ființei, paralele posibilităților intelectuale, înțelepciunea și lipsa de rațiune. Acest contrast ne dă de înțeles că la Elena „bogăția feței” face ca restul lumii să pălească, acesta devenind o elio-tiană „lume pustie”, un nimic, cum se exprimă Lynkeus39. Tot așa, William Blake vorbea în Vala despre „infinitul chipului omenesc” („slujitori ai necuprinsului și ai Veciei chipului de Om”40) și despre faptul că acolo unde omul nu este, natura este stearpă41. Eternul feminin („Das Ewig-Weibliche”), care îl înalță pe Faust, are astfel două aspecte: aspectul edenic, perla de mare preț, Grădina edenică în care Grădinarul Adam are grijă de viața plantelor - Margarete / Gretchen / Aphrodite Urania platonică; și aspectul lumesc, frumusețea pur fizică, care a putut provoca războaie catastrofale ce au modelat ireversibil întreaga istorie umană - Elena / Aphrodite Pandaemia platonică. Cele două aspecte corespund celor două suflete ale lui Faust, sufletul său ba și sufletul său ka, în termenii religiei egiptene, constituind tensiunea esențială dintre materie și spirit ce face posibilă, paradoxal, însăși evoluția sa ca om. Pe scurt, așa s-ar putea rezuma mesajul lui Goethe din Faust. * „Ecuația” faustică în semnificația sa macro-istorică, civilizatorie, însă, este o chestiune încă și mai complexă. Pentru a înțelege cum s-a născut legenda protestantă a magicianului Faust despre care se spune că și-ar fi vândut sufletul lui Satan, vom urmări perspectiva deschisă de Joseph Campbell în monumentala lucrare The Masks of God (1959-1968) și de Oswald Spengler în nu mai puțin faimoasa Der Un- tergang des Abendlandes (1919-1922) și în Der Mensch und die Technik (1931; trad. engl. Man and Technics, 1932). 39 „Vor dem Reichtum des Gesichts / Alles leer und alles nichts”, 9354-9355. 40 „Servants to the infinite & Eternal of the Human form”, William Blake, Cărțile profetice, Vala sau Cei patru Zoa, 2006, IX, 374, pp. 298-299. 41 „Where man is not nature is barren”, cf. „Proverbs of Hell”, placa 10, William Blake, Complete Wri-tings with variant readings, 1979, p. 152. 140 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein Citându-l pe Erasmus (1466-1536), care afirma în Moriae encomium / Lauda nebuniei (1511; ed. engl. The Praise of Folie, 1549): „Religia creștină pare a avea o anume relație cu Nebunia și nici un fel de alianță cu înțelepciunea”; Joseph Campbell explică faptul că din această nebunie, explorată de Erasmus, s-a născut legenda protestantă a magicianului Faust care și-a vândut sufletul lui Satan. Fără îndoială că Doctorul Johann Faust (1480-1540) a fost un personaj real (Magistrul Georgius Sabellius Faustus Junior), contemporan cu Paracelsus (1493-1541), cea mai timpurie referire (depreciativă) la el datând din 1507, 20 august, într-o scrisoare de la Abatele benedictin Johann Tritheim (magician renumit el însuși) către matematicianul Johann Windung (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 596ff). În lucrarea sa Index sanitatis (Worms, 1539), Philipp Begardi îl consideră pe Faust de același rang ca Paracelsus, un doctor „ticălos, șarlatan și ignorant”42, renumit pentru că era expert în medicină, chiro-manție, necromanție, fiziognomie, viziuni în cristal, autointitulându-se phi-losophum philosophorum. Cel care însă l-a creditat pe Faust cu puteri supranaturale derivate de la diavol (care l-ar fi transportat în cele din urmă de pe Pământ) a fost pastorul protestant Johann Gast (m. 1572) din Basel, în lucrarea sa Sermones convi-vales (Basel, 1543). Johann Weiher, medic al ducelui de Cleves, l-a descris pe Faust în De praestigus daemonium (Basel, 1563) ca un „vagabond beat”, care a studiat magia la Krakovia și a practicat-o în toată Germania, cu nerușinare, multe minciuni și mare efect. Prima dintre numeroasele cărți despre Faust a fost publicată de Johann Spies la Frankfurt în 1587. În 1588 a apărut la Tubingen o versiune în versuri. În 1599 Georg Rudolf Widmann a publicat cea mai importantă carte despre legenda lui Faust, în care se spune că Luther însuși ar fi reușit numai cu ajutorul lui Dumnezeu să respingă atacurile magice lansate asupra sa de Faust. În piesa lui Christopher Marlowe (1564-1593), The Tragical History of Doctor Faustus / Tragica istorie a doctorului Faust (publicată postum în 1604), incidentele sunt în conformitate cu cele din prima carte despre Faust (Johann Spies, 1587), dar morala poveștii e total transformată - în acord cu trecerea 42 „[W]icked, cheating, unlearned”; cf. Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 596. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 141 Mihai A. Stroe de la Reformă la Renaștere: în aceste secole s-a amplificat interesul și respectul față de experiență și rațiune, dar și față de caracterul încântător al lumii fizice și al artelor care o celebrează. Cele mai reprezentative opere în acest sens aparțin lui Leonardo da Vinci (1452-1519), Albrecht Durer (14711528), Michelangelo (1475-1564), Raphael (1483-1520) și Tițian (14771576) (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 598). Tema din Doctor Faustus de Marlowe (1564-1593), observă Joseph Camp-bell, a apărut tocmai în perioada în care realitatea lăuntrică și cea exterioară au intrat în coliziune și abia Gotthold Ephraim Lessing (1729-1781) a fost cel care a înțeles că tragicul Faust nu trebuia să sfârșească damnat, ci salvat (cf. Campbell, 1991, vol. IV: 607). În acest sens, Goethe (1749-1832) este cel care a dus la îndeplinire artistică acest proiect, eroul său Faust devenind un „tipar al spiritului creator” al europeanului, înzestrat cu tendința (romantică) de a aspira mereu și dorința de a se lupta43. Mefistofel e în această ecuație doar un agent al principiului negației folosit de „rațiunea creatoare” („creative reason”) în „aspirația sa către di-vin”44, către „absolutul de neatins al împlinirii”45 - precept romantic prin excelență - aspirația infinită fără atingerea scopului ultim. Faust intră astfel în rândul eroilor, care, potrivit lui Campbell (care aici îl citează pe Ortega y Gasset), sunt acei oameni unici, care sunt „ei înșiși”, pentru că decid că nu se pot mulțumi cu „cruda realitate”, țelul lor devenind să modifice cursul evenimentelor, al istoriei, să refuze a repeta gesturile impuse convențional prin tradiție, obiceiuri sau instinct biologic - pe scurt, să refuze a fi determinați prin ereditate sau mediu; eroii sunt cei ce caută să își fundamenteze faptele în ei înșiși și nimic altceva: „voința eroului nu e cea a strămoșilor săi și nici a societății sale, ci a lui însuși. Această voință de a fi tu însuți este eroismul”46. O viață trăită în aceste condiții - în care omul nu se 43 „[A] pattern of the yearning, striving, creative spirit of specifically European man”; cf. Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 608. 44 Id.: „[S]triving toward the divine”. 45 Id.: „[T]he unattainable absolute of fulfillment”. 46 „The hero's will is not that of his ancestors nor of his society, but his own. This will to be oneself is heroism”; cf. Jose Ortega y Gasset, Meditations on Quixote, 1961, p. 149, apud Joseph Campbell, The Masks of God, vol. 4, Creative Mythology, 1991, p. 605. 142 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein mulțumește cu necesitatea naturală (cu ceea ce este) - este ea însăși necesar tragică. Cum am putut vedea, Faust se plânge că „Două suflete locuiesc în sânul meu”47, unul atrăgându-l spre lumea fizică a prezentului, celălalt - spre lumea spiritului a strămoșilor, cu scopul de a atinge obsesiv repetata obârșie a lucrurilor, izvorul primordial al vieții/ființei, sursa ultimă a tuturor tainelor -în aceasta, crede Faust, se află mântuirea ultimă, libertatea infinită. Pe de altă parte, în Der Untergang des Abendlandes, Oswald Spengler extinde cercetarea operei lui Goethe la scară macro-istorică: numește „faustică” („Faustisch”) epoca monumentală a culturii occidentale, care se află și în prezent în plină desfășurare, și anume perioada întinzându-se de la înalta cultură gotică-creștină și până la cultura euro-americană. Spengler o numește astfel datorită tendinței omului occidental de a aspira către infinit (precum Faust și romanticii). Simbolul fundamental al epocii faustice este astfel, potrivit lui Spengler, „spațiul nelimitat” („der unendliche Raum”), atât fizic (vezi cucerirea spațiului cosmic), dar și metafizic (vezi cucerirea spațiului psihologic prin psihologia adâncurilor, sau mai nou prin psihotronică - domeniu de interferență a fizicalului cu mentalul - prin excelență faustic în sens spenglerian). Epoca faustică se deosebește de epoca „apolinică” („Apollinisch”), adică greco-romană clasică, prin aceea că epoca apolinică a fost interesată de sfera vizibilă a cosmosului fizic, în știință dând naștere staticii, pe când știința fau-stică prin excelență este dinamica - cum arată Spengler în Man and Tech-nics, 1932 [Der Mensch und die Technik, 1931]. Similar, epoca faustică se deosebește de epoca „magică” („Magisch”), adică levantină (persană-arabă, iudeo-creștină-islamică), prin aceea că epoca magică a fost interesată de sfera invizibilă a misterului celor două forțe universale opuse ce guvernează conflictual cosmosul: spiritul și materia, lumina și întunericul, Dumnezeu și Diavolul - dând naștere alchimiei, care se ocupă de substanțe, spre deosebire de dinamica faustică ce se ocupă de forțe, masa însăși fiind aici o funcție a energiei (un tip de forță). Epoca faustică așadar integrează epoca apolinică (cu statica) și epoca magică care a rămas impregnată de vechea idee a sume- 47 „Zwei Seelen wohnen, ach! in meiner Brust”, 1112. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 143 Mihai A. Stroe rienilor despre universul cosmic mișcat de ființe superioare (zei/inteli-gențe)48. Epoca faustică însă transcendează aceste două epoci, apolinică și magică, și ajunge la ideea sa supremă: dobândirea unui perpetuum mobile, care ar semnifica, după Spengler, victoria finală asupra lui Dumnezeu și asupra Naturii (Deus sive Natura)49. Probabil însă că acest ideal bântuise și pe constructorii megalitici sumero-babilonieni, egipteni și mayașo-azteco-incași, care atunci când ridicau ziggu-ratele și piramidele lor este posibil să fi avut ca scop transformarea monadei umane minte-trup într-un perpetuum mobile eternizat. Evident, Spengler nu vorbește de acest lucru, pentru simplul motiv că știința megalitică nu s-a păstrat (cel puțin nu oficial), așadar nu știm exact cum stau lucrurile în acest sens. Dar Spengler accentuează în Der Mensch und die Technik / Man and Technics că omul faustic occidental este mânat de dorința de a crea o lume în mic, care să se miște precum cosmosul cel mare, care să se supună exclusiv voinței omului, de aceea omul de știință faustic construiește și reconstruiește tot mereu mașini care să se apropie tot mai mult de idealul de neatins al lui perpetuum mobile. Ceea ce se decodează, potrivit lui Spengler, prin dorința faustică de a fi însuși Dumnezeu („to be oneself God”, cf. ediția în limba engleză) - acesta este „visul inventatorului faustic”50, dar, adăugăm noi, și visul omului de știință frankensteinian - în acest punct suprem cele două modele, Faust și Frankenstein, întâlnindu-se fatidic. Prin aceasta, Faust și Frankenstein îl depășesc pe clasicul Prometeu, care dorea doar o parte a lumii, focul ceresc furat de la zei pentru a fi dat oamenilor (cf. și Spengler, 1932, cap. 5, partea 11) spre civilizarea lor și spre compensarea faptului că alte daruri natura nu le-a oprit pentru ei (și când spunem „natura” ne referim și la Epimeteu, fratele lui Prometeu, despre care se spune că ar fi rispit darurile naturale, dându-le mai ales jivinelor pământului). Faust și Frankenstein devin astfel Prometei „moderni”, care doresc lumea în întregime, cu întreaga taină a forței ce se manifestă în ea în diferitele chipuri și 48 Vezi cel puțin Samuel Noah Kramer, Sumerian Mythology: A Study of Spiritual and Literary Achievement in the Third Millennium B.C., 1944; Samuel Noah Kramer, History Begins at Sumer: Thirty-Nine Firsts in Recorded History, 1956; și Zecharia Sitchin, The Earth Chronicles, vol. 1-7, 1976-2007. 49 Cf. Oswald Spengler, Man and Technics, 1976, cap. 5, partea 11. 50 „[T]he Faustian inventor's dream”, cf. Oswald Spengler, Man and Technics, 1976, cap. 5, partea 11. 144 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein transformări dinamice. Spengler arată că tragismul situației este limpede: creatura se înalță împotriva Creatorului ei51: în prima fază, Omul microcos-mic s-a ridicat împotriva Naturii și a lui Dumnezeu, acum Mașina microcos-mică creată de Om se ridică împotriva Omului microcosmic. Acest destin tragic are loc de fapt în povestea lui Frankenstein, dar în povestea lui Faust al lui Goethe Faust este salvat de îngeri ca erou, justificarea acestora fiind remarcabilă pentru că este un precept adânc romantic: „Pe cel ce etern aspirând se străduiește, / Pe-acela îl putem salva”52. Frankenstein, în acest sens, într-adevăr, încetează defetistic să mai aspire la ceva, acceptând înfrângerea sa în fața creaturii făcute de el care este dezlănțuită împotriva lui, devenind sclavul acesteia, întocmai cum profețește Spengler că este iminent să se întâmple cu cultura faustică: omul va ajunge sclavul mașinăriilor pe care le creează cu scopul de a supune totul voinței sale de putere absolută. Din convergența celor două modele, Faust și Frankenstein, emerge limpede un mesaj compozit al lui Goethe și Mary Shelley: se impune soluția la dramatica moștenire faustico-frankensteiniană a lumii moderne (știința dusă la limitele extreme ale nebuniei în sensul lipsei de responsabilitate): înțelegerea cât mai urgentă că materia și spiritul nu sunt în fapt realități diferite, ci fațete diferite ale aceleiași realități unice, multi-dimensionale, aflate în fenomene complexe de convergență și interferență - așa cum de exemplu rezultă din noul model fizic (din păcate în general neglijat de comunitatea științifică) propus de Dewey B. Larson: teoria sistemului reciproc („Reciprocal System”)53, în care se arată că materia și energia sunt forme interdinamice, interschimbabile între ele, într-o realitate în care au loc permanent treceri dinspre (și înspre) continuum-ul spațiu-timp (spațiul tridimensional-timpul unidimensional, realitatea fizică comună) înspre (și dinspre) continuum-ul timp-spațiu (timpul tridimensional-spațiul unidimensional, o realitate nevăzută, dar reală - o „geamănă” a realității obișnuite). Cum se exprima William Blake în Căsătoria Cerului cu Iadul: 51 „The creature is rising up against its creator”, cf. ibid., cap. 5, partea 12. 52 „Wer immer strebend sich bemuht / Den konnen wir erlosen”, 11936-11937. 53 Vezi cel puțin Dewey B. Larson, New Light on Space and Time, 1965. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 145 Mihai A. Stroe Omul nu are un Trup deosebit de Sufletul său; căci ceea ce se cheamă Trup este o parte din Suflet pe care o discern cele cinci Simțuri, principalele intrări ale Sufletului în această eră. / 2. Energia este singura viață, și este de la Trup; iar Rațiunea este granița sau circumferința din afară a Energiei. / 3. Energia este Veșnică Plăcere54. Doar o astfel de înțelegere, posibilă prin integrarea întregii cunoașteri umane, poate să ducă la descătușarea omului din lanțurile făurite de minte, poate să-l elibereze pe Prometeul modern (Faust și Frankenstein simultan) de lanțurile invizibile ale propriilor fapte, și anume ale faptelor săvârșite fără nici un fel de considerații privind consecințele ce decurg din ele, fără responsabilitatea față de propria creație. Bibliografie: 1. BABBITT, IRVING: Rousseau and Romanticism, Houghton Mifflin Company, Boston, New York, 1919. 2. BLAKE, WILLIAM: Complete Writings with variant readings, Geoffrey Keynes, ed., Oxford University Press, Oxford, New York, 1979. 3. BLAKE, WILLIAM: Cărțile profetice, Vala sau Cei patru Zoa, Mihai A. Stroe, ed., Institutul European, Iași, 2006. 4. CAMPBELL, JOSEPH: The Masks of God, 4 volume, Penguin Compass, New York, 1991 [vol. I: Primitive Mythology, 1959, ed. rev. 1969; vol. II: Oriental Mythology, 1962; vol. III: Occidental Mythology, 1964; vol. IV: Creative Mythology, 1968]. 5. DEMALLIE, RAYMOND J., DOUGLAS R. PARKS, ed.:, Sioux Indian Religion: Tradition and Innovation, University of Oklahoma Press, Norman, London, 1988 [1987]. 6. DRABBLE, MARGARET, ed.: The Oxford Companion to English Literature, Oxford Uni-versity Press, Oxford, New York, 1995. 7. GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Faust I und II, Nikol Verlag, Hamburg, 2011. 54 „1. Man has no Body distinct from his Soul; for that call'd Body is a portion of Soul discern'd by the five Senses, the chief inlets of Soul in this age. / 2. Energy is the only life, and is from the Body; and Reason is the bound or outward circumference of Energy. / 3. Energy is Eternal Delight”. Cf. „The Marriage of Heaven and Hell”, placa 4, William Blake, Complete Writings with variant readings, 1979, p. 149. 146 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 J. W. Goethe versus O. Spengler și J. Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein 8. GRIMM, JAKOB: Deutsche Mythologie, vol. I, Ullstein, Frankfurt am Main, Berlin, Wien, 1981. 9. JAHNER, ELAINE A.: „Lakota Genesis: The Oral Tradition”, în Raymond J. DeMallie, Douglas R. Parks, ed., Sioux Indian Religion: Tradition and Innovation, University of Oklahoma Press, Norman, London, 1988 [1987], pp. 45-65. 10. KRAMER, SAMUEL NOAH: Sumerian Mythology: A Study of Spiritual and Literary Achievement in the Third Millennium B.C., rev. ed., University of Pennsylvania Press, Philadelphia, 1961 [1944]. 11. KRAMER, SAMUEL NOAH: History Begins at Sumer: Thirty-Nine Firsts in Recorded History, University of Pennsylvania Press, Philadelphia, 1989 [1956, 3rd. rev. 1981]. 12. LARSON, DEWEY B.: New Light on Space and Time, North Pacific Publishers, Portland, Or., 1965. 13. Lamaître, Georges: „L'expansion de l'espace”, în L'hypothese de l'Atome Primitif, Editions Culture et Civilisation, Bruxelles, 1931. 14. ORTEGA Y GAssET, JOsE: Meditations on Quixote, Trad. Evelyn Rugg și Diego Marin, W. W. Norton, New York, 1961. 15. sHELLEY, MARY WOLLsTONECRAFT: Frankenstein: Or, The Modern Prometheus, in two volumes, A New Edition, G. and W. B. Whittaker, London, Ave-Maria-Lane, 1823. Aceasta este a doua ediție a romanului; conține textul inițial publicat pentru prima oară în 1818 anonim (ediția a doua este structurată nu în trei volume, cum este prima ediție, ci în două, ceea ce reprezintă și singura diferență între aceste prime două ediții). Ediția a doua reprezintă prima versiune care dezvăluie numele autoarei. Textul a fost reprodus recent în ediția modenă: Mary shelley, Frankenstein; or, The Modern Prometheus, The 1818 version, 2nd edition, D. L. Macdonald & Kathleen scherf, ed., Broadview Literary Texts, Peterborough, Ontario, 2005 [1999]. 16. sHELLEY, MARY WOLLsTONECRAFT: Frankenstein, Colburn and Bentley, New Burling- ton street, London, 1831. Aceasta este a treia ediție a romanului. 17. sHELLEY, MARY WOLLsTONECRAFT: „Introduction”, în Mary W. shelley, Frankenstein, Colburn and Bentley, New Burlington street, London, 1831, pp. VI-XII. Text retipărit în „Appendix G” din Mary shelley, Frankenstein; or, The Modern Prome-theus, The 1818 version, 2nd edition, D. L. Macdonald & Kathleen scherf, ed., Bro-adview Literary Texts, Peterborough, Ontario, 2005 [1999], pp. 353-359. 18. sITCHIN, ZECHARIA: The Earth Chronicles, vol. 1-6, Harper Collins, New York, Lon-don, Auckland, Toronto, 2007 [1976-1998]: vol. 1: The 12th Planet [1976]; vol. 2: Stairway to Heaven [1980]; vol. 3: The Wars of Gods and Men [1985]; vol. 4: The Lost Realms [1990]; vol. 5: When Time Began [1993]; vol. 6: The Cosmic Code [1998]. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 147 Mihai A. Stroe 19. SITCHIN, ZECHARIA: The Earth Chronicles: The End of Days, vol. 7, Harper Collins, New York, London, Auckland, Toronto, 2008 [2007]. 20. SPENGLER, OSWALD: The Decline of the West: Form and Actuality, Transl. by Charles Francis Atkinson, Alfred A. Knopf, New York, 1945. 21. SPENGLER, OSWALD: Man and Technics: A Contribution to a Philosophy of Life, Transl. by Charles Francis Atkinson, Greenwood Press, Westport, Conn., 1976 [Al-fred A. Knopf, New York, 1932]. 22. STROE, MIHAI A.: Pendulul istoriei: Gânditori nord-americani, vol. I, Institutul European, Iași, 2011. 23. STROE, MIHAI A.: „Eureka și viziunea cosmologică romantică a lui Edgar Allan Poe: Orizonturi între știință și artă”, în Mihai A. Stroe, coord., Universul lui Edgar Allan Poe: Repere interdisciplinare cu ocazia Bicentenarului, Institutul European, Iași, 2011, pp. 135-191. 24. STROE, MIHAI A.: „Introduction” și „A Mary Shelley Chronology”, în Mihai A. Stroe, ed., A Mary Shelley Reader, Contemporary Literature Press, Editura pentru Studiul Limbii Engleze prin Literatură, The University of Bucharest/Universitatea din București, București, 2012, pp. 5-12 și 108-116. *** Abstract: Starting from Goethe's masterpiece, Faust (Part I), which was translated into Eng-lish in blank verse (here and there by simplification) by S. T. Coleridge in 1821, we propose to explore the Faustian “equation” in its macro-historical, civilizational sig-nificance, from the perspective opened by Joseph Campbell in his monumental The Masks of God and by Oswald Spengler in his no less famous Der Untergang des Abendlandes, in the context in which in English literature, around the same period when Coleridge translated Faust, a similar myth was born in Mary Shelley's now celebrated novel Frankenstein (1818; 2nd ed., 1823; 3rd rev. ed., 1831). The solution for the modern world's Faustian-Frankensteinian heritage (science taken to its ex-tremes) emerges as an inexorable necessity: only a convergence of matter with spirit can lead to man's shaking off the fetters forged by the mind. Key words: Faustian man, ba soul, ka soul, realm of the mothers, gap ginnunga, Akkadian, hero, Faust-Frankenstein convergence, Reciprocal System theory. Cuvinte cheie: om faustic, suflet ba, suflet ka, tărâm al mumelor, gap ginnunga, akkadiană, erou, convergență Faust-Frankenstein, teoria sistemului reciproc. 148 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen Elena Viorel 1.1. Einleitende Bemerkungen Goethes Tatigkeit als Ubersetzer und Ubersetzungsforderer ist bei Goethe-Forschern wohlbekannt. Es lag ihm viel daran, dass seine Werke in Fremd-sprachen ubersetzt wurden, so wie auch daran, dass er aus anderen Literatu-ren ins Deutsche ubersetzte. In dieser Hinsicht wirkte er fur seine Zeitgenos-sen als Mentor und ist ihnen mit gutem Beispiel vorangegangen. Das Uber-setzen hielt Goethe fur einen wichtigen Aspekt des geistigen Schaffens, er empfand groBe Lust am Uber- bzw. Hinubertragen von Sinn und Form aus einer Sprache und, eng damit verbunden, aus einer Kultur in die andere. Um ubersetzen zu konnen, war sich das Weimarer Universalgenie dessen be-wusst, dass das Erlernen und die Kenntnis von Fremdsprachen fur die Erwei-terung des Kulturhorizontes eines Volkes unabdingbar sind. Von Goethe stammt ubrigens auch der bekannte Spruch: “Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiB nichts von seiner eigenen.” Infolgedessen war er auch dem Fremdsprachenlernen positiv gesinnt und davon uberzeugt, dass sich der Kontakt mit fremden Sprachen und Literaturen gunstig auf die eigene Spra-che und Kultur auswirkt. Im Zusammenhang mit dem Kulturaustausch mit-hilfe von Ubersetzungen ist auch der von Goethe geschaffene Begriff der Weltliteratur anzusehen. Er war fester Uberzeugung, dass man zum Genie-Ben der Weltliteratur Fremdpsrachenkenntnisse oder Ubersetzungen braucht. „Der Autor schafft mit seiner Sprache nationale Literatur, die Weltliteratur wird von Ubersetzern gemacht“, meint der portugiesische Schriftsteller Jose Saramago in einem ZEIT- Interview.1 Autoren sind also auf Ubersetzer ange-wiesen, damit sie ihre Werke in Weltliteratur verwandeln konnen. Dieser Ge-danke hat an Aktualitat nicht verloren und gilt trotz technischen Fortschritts im Bereich der maschinellen Ubersetzung auch fur die heutige Zeit, in der Literaturubersetzer von Literatur noch immer das Original neu schreiben und 1 Vgl.: Im Wort stehen. Von Wolfram Runkel und Angela Bergling. In. Die ZEIT-Magazin, Nr. 43 vom 17. Oktober 1997, S. 14. Elena Viorel dem Leser in der Zielsprache ihre an die des Autors angeglichene Lesart an- bieten. Sie werden als sozusagen „Secondhandautoren“, als „Doppelganger“ und als Mittler zwischen den Kulturen angesehen und meiner Meinung nach noch immer nicht genug geschatzt. In der vorliegenden Arbeit wird auf Goethes Verdienste als Ubersetzer, Uber-setzungsforderer und Ubersetzungskritiker eingegangen. Dabei werden in erster Linie seine Ubersetzungen aus den antiken Sprachen und aus dem Franzosischen berucksichtigt. Die Ubersetzungen aus der italienischen und englischen Literatur wurden ausgeklammert; sie konnten Gegenstand einer separaten Arbeit werden. Ziel der Arbeit ist, einige Einblicke in Goethes Ubersetzungsverfahren zu ge-winnen, seinen Eifer beim Hinubertragen fremder Texte nachzuweisen und seine Offenheit allen Literaturen gegenuber sowie seine Neugier fur alles Neue. 1.2 Im Wetteifer deutscher Shakespeare-Ubersetzungen Das 18. Jh. war in Deutschland das Jahrhundert Shakespeares: Dem romantischen Ubersetzungswerk vorausgegangen war ein Aneignungsprozess der Werke Shakespeares, der allein schon den Paradefall ubersetzerischer Spielarten darstellt und die ganze Vielfalt ubersetzungshistorischer Phanomene in sich vereint. August Wilhelm Schlegels Shakespeare-Ubersetzung setzt den ubersetzerischen Ho- hepunkt einer auf dem europaischen Kontinent uber ein halbes Jahrhundert verlau-fenden Debatte uber Shakespeare und dessen Modellhaftigkeit fur das Theater. Vol-taire entdeckte Shakespeare zuallererst, als er zu Beginn des 18. Jhs. wahrend seines Exils in London die Buhnenwirksamkeit einer Dramaturgie erlebte, die allem wider-sprach, was er selbst literarisch verkorperte und theoretisch verfocht.2 Lessings Ruf nach einer deutschen Shakespeare-Ubersetzung wurde von Christoph Martin Wieland aufgenommen, der eine erste umfangreiche Sha-kespeare-Ubersetzung leistete, die aber als Prosaubersetzung noch wesentli- 2 Vgl. dazu auch die Ausfuhrungen von Norbert Greiner: Ubersetzung und Literaturwissenschaft (= Grundlagen der Ubersetzungsforschung), Gunter Narr, Tubingen, 2004, S. 38. 150 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen che Teile der Shakespeareschen Dramatik unbeachtet lieB, und somit immer noch dem Geschmack der Zeit Tribut zollte. Nach einigen weiteren Zwi-schenstadien machte sich nun August Wilhelm Schlegel daran, das vollstăn-dige Werk Shakespeares in seiner „Originalgestalt“ zu ubersetzen. Die Be-deutung dieses Ubersetzungswerkes, Schlegels groBe sprachliche Kreativităt und kunstlerische Veranlagung, wurden von seinen Zeitgenossen, darunter auch von Goethe, des Ofteren entsprechend gewurdigt. Die „formale Nach-bildung“ als Schlegels Hauptverfahren beim Ubersetzen bezieht sich in ers-ter Linie auf die Treue zum Original, wie z. B. auf folgenden die Uberset-zung betreffenden Aspekte: Versifikation, die lautliche Nachbildung, die Syntax, das verdichtende Ubersetzen, Auslassungen, Zusătze und wortliches Ubersetzen.3 Die Zielsprache, die Sprache in die ubersetzt wird, in unserem Fall die deutsche, wird bisweilen uber Gebuhr strapaziert, denn Schlegel war ein sehr ambitionierter Ubersetzer, der nicht nur auf den Rhythmus achtete, sondern auch auf Alliterationen, Klangwirkungen, was, durch Unterschiede in der Struktur beider Sprachen bedingt dazu fuhrt, dass der deutsche Text in der Regel lănger ist als der englische. Schlegels Ubersetzungskunst basiert in erster Linie auf den interpretatorischen Vorentscheidungen, auf der Konge-nialităt und auf das sog. „verdichtende Ubersetzen“. All diese Verfahren wa-ren Goethe und seinem Weimarer Intellektuellenkreis wohl bekannt und oft Gegenstand eifriger Debatten. 2. Goethe als Ubersetzer und Ubersetzungsforderer Goethe verfugte uber Sprachkenntnisse der klassischen Sprachen (Grie-chisch und Latein), aber auch der modernen (Franzosisch, Italienisch, Eng-lisch), die er sich in seiner Kindheit und Jugend durch Imitation (die direkte Methode), ohne grundliches Studium der Grammatik, angeeignet hatte. Spă-ter wird er sich lobend uber groBe Meister ăuBern, die das Ubersetzen als eine Berufung empfunden und Hervorragendes auf diesem Gebiet geleistet haben: Luther, Wieland, A. W. Schlegel und VoB. Fur Goethes groBes Fremdsprachentalent, seine Kreativităt im Umgang mit 3 Ebenda, S. 39f. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 151 Elena Viorel einem fremden literarischen Text sowie seine Improvisationsbegabung zitie-re ich folgende Passage aus Eckermanns Gesprachen4: Dienstag, den 18. Mai 1824. Abends bei Goethe in Gesellschaft mit Riemer. Goethe unterhielt uns von einem englischen Gedicht, das die Geologie zum Gegenstande hat. Er machte uns davon erzahlungsweise eine improvisierte Ubersetzung mit so vielem Geist, Einbildungskraft und guter Laune, dass jede Einzelheit lebendig vor Augen trat, als ware alles eine im Moment entstehende Erfindung von ihm selber. Man sah den Helden des Gedichts, den Konig Coal, in glanzendem Audienzsaal auf seinem Throne sitzen, seine Gemahlin Pyrites an seiner Seite, in Erwartung der GroBen des Reichs. - Nach ihrer Rangordnung eintretend, erschienen nach und nach und wurden dem Konige vorgestellt: Herzog Granit, Marquis Schiefer, Grafin Por- phyry, und so die ubrigen, die alle mit einigen treffenden Beiwortern und SpaBen charakterisiert wurden. Es tritt ferner ein: Sir Lorenz Urkalk, ein Mann von groBen Besitzungen und bei Hofe wohlgelitten. Er entschuldigt seine Mutter, die Lady Marmor, weil ihre Wohnung etwas entfernt sei; ubrigens ware sie eine Dame von groBer Kultur- und Politurfahigkeit. Dass sie heute nicht bei Hofe erscheine, hatte ubrigens wohl einen Grund in einer Intrige, in welche sie sich mit Canova eingelassen, der ihr sehr schon tue. Tuffstein, mit Eidechsen und Fischen sein Haar verziert, schien etwas betrunken. Hans Mergel und Jakob Ton kommen erst gegen das Ende; letzte-rer der Konigin besonders lieb, weil er ihr eine Muschelsammlung versprochen. Und so ging die Darstellung in dem heitersten Tone eine ganze Weile fort; doch war das Detail zu groB, als daB ich mir den weiteren Verlauf hatte merken konnen. „Ein solches Gedicht“, sagte Goethe, „ist ganz darauf berechnet, die Weltleute zu amusieren, indem es zugleich eine Menge nutzlicher Kenntnisse verbreitet, die ei-gentlich niemandem fehlen sollten. Es wird dadurch in den hoheren Kreisen der Ge-schmack fur die Wissenschaft angeregt, und man weiB immer nicht, wieviel Gutes in der Folge aus einem so unterhaltenden Halbscherz entstehen kann. Mancher gute Kopf wird vielleicht veranlasst, im Kreise seines personlichen Bereichs selbst zu be-obachten. Und solche individuellen Wahrnehmungen aus der uns umgebenden nachsten Natur sind oft um so schatzbarer, je weniger der Beobachtende ein eigent-licher Mann vom Fache war.“ Sie scheinen also andeuten zu wollen, versetzte ich, dass man um so schlechter be-obachte, je mehr man wisse? „Wenn das uberlieferte Wissen mit Irrtumern verbunden“ erwiderte Goethe, „aller- 4 Eckermann: Gesprache mit Goethe in den letzten Jahren seines Lebens. Band 2, S. 518. (Zitiert nach Birkhauser, 1945.) 152 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen dings!- Sobald man in der Wissenschaft einer gewissen beschrankten Konfession angehort, ist sogleich jede unbefangene treue Auffassung dahin. Der entschiedene Vulkanist wird immer nur durch die Brille des Vulkanisten sehen, so wie der Neptu-nist und der Bekenner der neuesten Hebungstheorie durch die seinige. Die Weltan-schauung aller solcher in einer einzigen ausschlieBenden Richtung befangener Theoretiker hat ihre Unschuld verloren und die Objekte erscheinen nicht mehr in ih-rer naturlichen Reinheit. ... Weit entfernt aber bin ich, zu behaupten, daB ein unbefangenes rechtes Wissen der Beobachtung hinderlich ware, vielmehr behalt die alte Wahrheit ihr Recht, daB wir eigentlich nur Augen und Ohren fur das haben, was wir kennen. ... Doch hat alles sein MaB und Ziel, und wie es schon in meinem Gotz heiBt, daB das Sohnlein vor lauter Gelehrsamkeit seinen eigenen Vater nicht erkennt, so stoBen wir auch in der Wissenschaft auf Leute, die vor lauter Gelehrsamkeit und Hypothesen nicht mehr zum Sehen und Horen kommen. ... Es gehort zur Naturbeobachtung eine gewisse ruhige Reinheit des Innern, das von gar nichts gestort und praokkupiert ist.“ Goethe war ein vor Zuhorern improvisierender Ubersetzer, der mit spielen-der Leichtigkeit einen Text ubersetzte, Kommentare dazu gab und solche Gelegenheiten auch zum Philosophieren uber Weltanschauung, Gelehrsam-keit und Naturbeobachtung bei seinen Zeitgenossen nutzte. In einer Rezension von 1805 findet sich die immer wieder betonte These, dass „es fur eine Nation ein Hauptschritt zur Cultur ist, wenn sie fremde Werke in ihre Sprache ubersetzt“ (W. A. I, 40, S. 304). Goethe war zeit sei-nes Lebens vom groBen Nutzen der Ubersetzungen uberzeugt und auch da-von, dass sie im 18. Jahrhundert entscheidend zur Bildung einer deutschen Literatursprache beigetragen haben. In der zweiten Jahrhunderthalfte gab es immer haufiger den Typus des „Schriftsteller-Ubersetzers“, der den Idealtyp eines Ubersetzers literarischer Werke darstellte und zu dem auch Goethe selbst gehorte. Die Freundschaft zwischen Goethe und Schiller zeigte ihre Fruchte auch im Bereich von Goethes Ubersetzertatigkeit. Darauf gibt es einige Hinweise in Rudiger Safranskis Buch Goethe und Schiller. Geschichte einer Freund-schaft, vor allem im Kapitel „Ubersetzungsubungen: Goethes Voltaire, Schillers Shakespeare”.5 5 Rudiger Safranski: Goethe und Schiller. Geschichte einer Freundschaft. Carl Hanser Verlag, 2009, S. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 153 Elena Viorel Fur die Weimarer Buhne brachte Goethe auch Shakespeares Romeo und Ju-lia mit seiner eigenhăndigen Bemerkung „nach Shakespeare und Schlegel von Goethe”. Die Weimarer Ubersetzungs- und Bearbeitungspraxis, vor al-lem die Schillers, fand in dem streng philologisch ausgerichteten August Wilhelm Schlegel einen „missgunstig-boshaften Kommentator”* 6 Dabei pră-zisierte Goethe, dass er das Stuck nicht nur ins Deutsche, sondern auch „fur die Deutschen” ubersetzt habe. In dieser Bemerkung steckt bereits eine Ubersetzungsmaxime Goethes, nach der jede Ubersetzung im Dienste der zielsprachlichen Kultur zu stehen habe und adressatengerecht erfolgen muss. Seine Verdeutschungen neuzeitlicher europăischer Texte sind zielsprachen-orientiert und meist eher Bearbeitungen als Ubersetzungen. 3. Zu Goethes Ubersetzungen aus den klassischen Sprachen Unter Goethes Ubertragungen stehen die aus modernen Sprachen, besonders die aus dem Franzosischen und Italienischen, an Umfang erheblich vor de-nen aus den beiden antiken Sprachen. Die aus dem Griechischen ubertrage -nen Texte uberwiegen gegenuber den Italienischen bei Weitem.7 Stăndig forderte Goethe die Ubersetzungen seiner Freunde und Zeitgenos-sen, wo er nur konnte, war er der erste Leser manchen Versuchs. Einer, den er ermutigte, war auch sein „Weimarer Urfreund” Karl Ludwig von Knebel, Ubersetzer vor allem aus dem Lateinischen. Weimar, wo Goethe seit 1775, Wieland seit 1772 und Herder seit 1776 leb-ten, wurde fur Jahrzehnte zur bedeutendsten „Ubersetzerkolonie” Deutsch-lands. In diesem Kreis gab es Bemuhungen, den Deutschen Weltliteratur an-zueignen: lesend und vorlesend, zuhorend, Sprachen lernend, ubersetzend, Theater spielend.8 237-248 und 296-297. 6 Vgl. dazu H. Rudiger: Goethes und Schillers Ubertragungen antiker Dichtungen, S. 354. 7 Vgl. dazu E. Viorel: Johann Wolfgang von Goethe als Ubersetzer und Ubersetzungskritiker, in: „Zeit-schrift der Germanisten Rumăniens“, 8. Jg., Heft 1-2 (15-16), 1999, S. 59 ff. 8 Vgl. Weltliteratur. Die Lust am Ubersetzen im Jahrhundert Goethes. Eine Ausstellung des Deutschen Literaturarchivs im Schiller-Nationalmuseum Marbach am Neckar, Schillergesellschaft, 1982, S. 350. 154 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen Diese Weimarer Zeit mit ihrer Lust am Ubersetzen und Fremdsprachenlernen ist einmalig und sie wirkte uber Jahrhunderte hinaus bis in unsere Zeit. In diese Periode fallen auch Adaptionen und Bearbeitungen vor allem fur die Weimarer Buhne. So hat Goethe 1780 den ersten Akt der Vogel Aristophanes sehr frei, voller Ausgelassenheit und voller Anspielungen auf Weimarer Verhaltnisse fur das Liebhabertheater des Hofes bearbeitet. Das Lustspiel wurde am 18. August 1780 in Ettersburg unter Mitwirkung Goethes aufge-fuhrt. Eine Idee des Stuckes und bis zu einem gewissen Grade auch der ari-stophanische Stil wurden ubernommen und mit neuem Gehalt gefullt. Goethes Ubersetzungen aus den klassischen Sprachen haben einen geringen interpretatorischen Wert und sind philologisch oft nicht einwandfrei. Spater hat Goethe viel hohere Anspruche an das literarische Ubersetzen gestellt und sich oft gegen Paraphrasierungen des Originals ausgesprochen. Goethe hatte sich von Jugend an mit griechischen Ubungen beschaftigt und im Laufe seines Lebens literarische und wissenschaftliche Texte aus dem Griechischen ubersetzt oder bearbeitet. 1827 ist Goethes Tatigkeit als Ubersetzer antiker Dichtungen abgeschlossen, als er eine Szene aus Euripides mit einer kurzen Inhaltsangabe der vorange-henden Handlung fertigstellte. Viele seiner Ubertragungen sind in den „Horen” erschienen. Darunter zahlen Fragmente von Homer, dessen Werke er in den StraBburger Studentenjahren gelesen hat, und aus zwei Dramen des Euripides. Goethe blieb ein Homer-Leser, auch ein gern vor Zuhorern improvisierender Ubersetzer. Er beschaf-tigte sich sehr intensiv auch mit dem deutschen Homer von VoB, den er als Ubersetzer sehr schatzte und bewunderte. Die strenge VoBische Methode bleibt aber bei Goethe im Wesentlichen auf die griechischen und lateinischen Texte beschrankt. Nicht alle von Goethe ubertragenen antiken Dichtungen sind wegen ihrer dichterischen und sprachlichen Schonheit verdeutscht worden. Fur die Wahl vieler Stucke haben Nebenzwecke, besonders Ubungsabsichten, den Aus-schlag gegeben. Solche Ubungsabsichten beziehen sich weniger auf die Fremdsprache als auf die Muttersprache, mit anderen Worten auf den eige-nen Stil. Das gilt auch als Beweis dafur, dass sich der gute Stil nicht von un- Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 155 Elena Viorel gefahr bildet und dass auch ein Dichter von Format Goethes gezielt darauf-hin gearbeitet hat. Auch als Zeugnisse fur die stilistische und technische Ar-beit des Dichters sind diese Ubertragungen besonders aufschlussreich. 4. Goethes Ubersetzungen aus dem Franzosischen Von den zeitgenossischen Literaturen scheint Goethe die franzosische am nachsten gestanden zu haben. Als Leiter des Weimarer Hoftheaters war Goe-the standig bemuht, auch fur das Repertoire des Theaters zu sorgen, um den Geschmack des Publikums zu schulen. Aus diesem Grunde hat er Texte, die er sich selber auferlegt hat und welche, die er im Auftrag vom Herzog uber-setzte. So bearbeitete er im Auftrag des Herzogs zwei Dramen von Voltaire fur die Weimarer Buhne: Mahomet (aufgefuhrt am 30. Januar 1800) und Tancred (erstaufgefuhrt am 31. Januar 1801). Goethe hatte die Theaterleitung in den ersten Jahren, seit er sie 1791 uber-nahm, ohne sonderlichen Ehrgeiz betrieben. Er hat vor allem das Gangige und Populare auf die Buhne gebracht, Ruhr- und Familienstucke von Kotze-bue und Iffland, Ritterspiele oder neuere franzosische Komodien. Von seinen eigenen Stucken waren es mit Ausnahme des Egmont, der einmal ziemlich erfolglos aufgefuhrt worden war, nur die schnellfertigen und anspruchslosen revolutionskritischen Stucke Der Grofi-Cophta und der Burgergeneral, die auf der Buhne erschienen.”9 Goethe versprach sich von Schillers Um-siedlung nach Weimar Hilfe bei der Realisierung eines neuen Theaterstils, zu dem neben der Auffuhrung seiner eigenen und der Stucke von Schiller auch Ubersetzungen beitragen sollten. Goethe hatte sich nicht ganz freiwillig an die Ubersetzung des Voltaire ge-macht. Es war der Wunsch des Herzogs gewesen, der jetzt energischer in die Programmgestaltung des Weimarer Theaters eingriff und seinen Geschmack durchsetzen wollte. Seit der Atheismus-Affare um Fichte war er mit Goethes „Leichtsinn“ in Fragen von Geist und Kultur nicht mehr ganz einverstanden, aus seiner Sicht macht Goethe den 9 Rudiger Safranski, a.a.O., S. 237-238. 156 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen modernen Ideen in der Philosophie und im Theater zu viel Zugestăndnisse... Er be-vorzugte das klassische franzosische Theater, das sich so gut fur reprăsentative Zwecke eignete. Mit Voltaires Theater konnte man ganz einfach Staat machen und der Herzog, zur Zeit aus familiăren Grunden an einer engen Bindung ans antirevolu-tionăre Russland interessiert, wollte auch sonst die autokratischen Zuge seiner Macht hervorkehren. Daruber hinaus passte Mahomet auch thematisch gut in die po-litische Landschaft.10 Im Gegensatz zu Goethe war der Herzog in seiner Sympathie fur die antina-poleonische Allianz mit Russland fasziniert von der Aussicht, durch die fran-zosische Tragodie indirekt das moderne franzosische Unwesen angeprangert zu sehen. Deshalb also sollte ihm Goethe das Stuck Mohamet bearbeiten. Goethe nahm sich der Ubersetzung bzw. Bearbeitung des Stuckes auch an und schrieb in diesem Zusammenhang an den Prinzen von Gotha am 3. Janu-ar 1800, woraus Goethes Kompromissbereitschaft im Verhăltnis zum Herzog hervorgeht: Zu dem, vielleicht manchem sonderbar scheinenden Unternehmen, den Voltaire-schen Mahomet zu ubersetzen, hat mich der Wunsch meines Fursten gleichsam hin-gedrăngt. Ich bin ihm so unendlich viel schuldig, indem ich ihm eine Existenz ver-danke, ganz nach meinen Wunschen, ja uber meine Wunsche, welches bei einer wunderlichen Natur wie die meinige nicht wenig sagen will, dass ich es fur Pflicht hielt, so gut ich konnte sein Verlangen zu erfullen.11 Das war der erste Grund, warum sich Goethe an die Ubersetzung des Voltai-reschen Mahomet machte. Einen zweiten Grund dafur nannte er Schiller ge- genuber: „In Ermangelung des Gefuhls eigner Produktion“ habe er sich an die Ubersetzung Voltaires gemacht. Das schrieb er am 25. Juli 1800 als er Voltai-res Tancred ubersetzte, es galt aber schon fur Mahomet. Die Arbeit daran muss ihm anfangs schwergefallen sein, denn sein Bild Mohammeds war dem von Voltaire ganz entgegengesetzt. Fur Goethe war Mohammed kein Betruger, sondern ein groBer inspirierter Mensch, an dessen Beispiel sich ablesen lăsst, dass eine starke Inspiration ansteckend wirken kann. Goethes Wertschătzung Mohammeds stand im Kontrast zu der im achtzehnten Jahrhundert noch weitgehend feindseligen Literatur uber den Begrunder des Islam, eine polemische Tradition, der auch Voltaires Stuck zuzurechnen ist. In Deutschland 10 Ebenda, S. 243. 11 Zitiert nach Safranski, S. 244. Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 157 Elena Viorel waren es Aufklarer wie Leibniz, Lessing und spater Herder, die fur eine gerechtere Beurteilung der nicht christlichen Religionen eintraten. Aber diese Stimmen konn-ten sich nicht durchsetzen.”12. Fur Goethe war Mohamed in erster Linie „ein gottbeseelter Genius der Menschheit”. Er blieb aber nicht nur bei den positiven Seiten des Propheten. Der mahommedanische Religionspatriotismus war ihm, wie jeder beschrank-te Patriotismus, zuwider. Die Gefahren des Fanatismus sah auch er, und nur darin stimmte er mit Voltaires barscher Religionskritik uberein.”13 Bei der Ubersetzung und Bearbeitung suchte Goethe Schillers Rat. Wie geht man mit den Alexandrinern um, dem VersmaB der klassischen franzosischen Tragodie, fragt z. B. Goethe, der Schillers Rat folgend die Versform der Alexandriner auflosen und sie durch den weniger starren Blankvers ersetzen wird. Bei Hofe war man von Goethes Ubersetzungsarbeit entzuckt, die wie keines seiner dramatischen Werke gefeiert wurde. Aber auf der Buhne war der Er-folg des Stuckes nicht so glanzvoll. Jean Paul und Herder aber standen dieser Ubersetzung skeptisch gegenuber. Schiller, den Goethe um einen Prolog ge-beten hatte, schrieb aus diesem Anlass ein einleitendes Gedicht mit dem Ti- tel: An Goethe, als er den „Mahomet“ von Voltaire auf die Buhne brachte . Goethe war damit einigermaBen zufrieden, weniger zufrieden aber mit der scharfen Verurteilung der franzosischen Tragodie und lieB das Gedicht bei der Auffuhrung nicht rezitieren. Aber Goethes Interesse an Ubersetzungen wurde nicht nur durch die Weima-rer Buhne angeregt. Bei ihm kam es auch auf das fruchtbare Moment an, das ihn selbst zur Schopfung anregte. Ein solches Moment scheint auch die Be-gegnung mit Diderots Le Neveau de Rameau gewesen zu sein. Goethe macht sich gern an die Arbeit und ubersetzt Diderots geniale Dialogerzahlung Ra-meaus Neffe, eine groBe Arbeit, auf die Goethe-Forscher spater immer wie-der eingegangen sind. Die Erzahlung war, als Goethe sie ubersetzte, in Frankreich noch nicht erschienen. Man wusste dort gar nicht, dass sie exis- 12 Safranski, S. 244. Hier wird versucht, einige Einblicke in Goethes Ubersetzungsverfahren zu gewin-nen, sein Eifer beim Hinubertragen fremder Texte zu verstehen. 13 Ebenda, S. 245. 158 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen tierte. So kam es zu dem seltenen Fall, dass eine Ubersetzung fruher erschien als das Original. Und es war Schiller, der Goethe fur die Ubersetzung ge- 14 wann.14 Die Ubersetzung von Rameaus Neffe und Goethes Anmerkungen dazu gab Goethe Schiller zur Korrektur. Die Ubersetzung ist 1805 bei dem Leipziger Verleger Goschen erschienen und Goethe brachte damit als erster das Werk des franzosischen Philosophen an die Offentlichkeit. Es kam zu dem Kurio-sum, dass einer der interessantesten Texte der franzosischen Aufklarung zu-erst in Goethes Ubersetzung erschien. 1821 wurde Goethes Ubersetzung von zwei franzosischen Literaten ins Franzosische ruckubersetzt und als Diderots Original ausgegeben.15 Jurgen von Stackelberg in seinem Buch Weltliteratur in deutscher Uberset-zung. Vergleichende Analysen16 vergleicht Goethes Version von Rameaus Neffe mit einer spateren Ubersetzung von Raimund Rutten, fast zwei Jahr-hunderte danach erschienen, hebt die Verdienste der Goetheschen Uberset-zung hervor und kommt zum Schluss, dass von unserem Standpunkt aus Goethes Ubersetzung einem gewissen Relativierungsprozess ausgesetzt wer-den muss; dass sie in Goethes Deutsch gehalten ist, das nicht mehr das unse-re ist, verstehe sich. Die Frage, die er sich dabei stellt, ist lediglich, ob dieses Deutsch uns schon so fremd in den Ohren klingt, dass es nicht mehr recht verstandlich ware. Wie von Stackelberg nachweist, hat sich der neue Uber-setzer nicht gescheut, Goethes Text zu ubernehmen, „wo er ihm gut und rich-tig erschien”. Was Goethes Ubersetzung anbelangt, so ist Goethes bekannte Toleranz ge-genuber Fremdwortern, vor allem aus dem Franzosischen, im Unterschied zu Ruttens Neigung zur Verdeutschung vieler franzosischer Worter und Wen- 14 Vgl. dazu auch die weiteren Ausfuhrungen von R. Safranski, a.a.O., S. 297: „ Schillers Schwager, Wil-helm von Wollzogen, der sich im Fruhjahr 1804 in diplomatischer Mission in Sankt Petersburg aufhielt, hatte dort ein noch unveroffentlichtes Manuskript Diderots im Besitz des ehemaligen Sturm- und Drang-Dichters und jetzigen russischen Generals Klinger gefunden. Schiller hatte das Manuskript zur Einsicht bekommen, er machte den Verleger Goschen neugierig und gewann fur die Ubersetzung Goethe, der die Dialogerzahlung ein Juwel nannte.“ 15 Vgl. E. Viorel: Johann Wolfgang von Goethe als Ubersetzer und Ubersetzungskritiker, a.a.O, Anmerk. 15, S. 61. 16 Vgl. 132. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 159 Elena Viorel dungen, hervorzuheben. Dazu einige Beispiele nach von Stackelberg: Uberhaupt hat sich der jungere Ubersetzer, wohl im Gegensatz zu Goethe, ofters zu sehr bemuht, unbedingt ein deutsches Wort an die Stelle des Fremdwortes zu setzen, das Goethe verwendet. Goethes Billet muss nicht unbedingt als Liebesbrief wieder-kehren (wie bei Rutten), auch das Comptoir, das Goethe stehen lăsst, versteht man ohne weiteres (Rutten setzt Laden dafur)... SchlieBlich warum nicht der insolenteste Schuft, wie Goethe sagt? Rutten verdeutscht mit der unverschamteste Lump. Aber in anderen Făllen war es freilich notwendig, Goethes aus dem Franzosischen stammen-den Fremdworter einzudeutschen, so wenn man bei ihm liest, wie eine nicht nur gut frisiert, sondern auch chsussiert erschien, wie einer ein Musikstuck exekutiert oder wie eine Săngerrolle dupliert wird.17 18 Unter Goethes Ubersetzungen aus dem Franzosischen befinden sich nicht nur literarische Schriften, sondern auch eine Abhandlung uber die Kunst, und zwar Diderots Versuch uber die Malerei (Sur la peinture), die Goethe zur rechten Zeit in die Hănde gefallen war, nămlich dann, als er im Begriff war, eine Abhandlung uber die bildende Kunst zu schreiben. Goethe schickte sein Exemplar auch Schiller nach Jena, der sich davon auch gleich begeis-tern lieB. Von dieser ăsthetischen Schrift erhofft sich der engagierte Dichter eine positive Wirkung auf die „Gesinnungen und Grundsătze” seiner Zeitge-nossen. 5. Goethes Ubersetzungsmaximen Goethe, der selbst passionierter Ubersetzer war und die Meinung vertrat, dass Ubersetzungen einer Nationalliteratur einverleibt werden sollten, hat an vielen Stellen seines Werkes zum Thema Ubersetzen Stellung genommen. Hans Joachim Storig, der Herausgeber des Bandes Zum Problem des Uber-setzens, wăhlt drei Stucke aus, in denen sich Goethe dazu ăuBert: Dichtung und Wahrheit, Zu bruderlichem Andenken Wielands, Noten und Abhandlun- gen zu besserem Verstandnis des west-ostlichen Divans1 17 Ebenda, S.139. 18 Vgl. Hans Joachim Storig: Das Problem des Ubersetzens. Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darm- 160 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen In Dichtung und Wahrheit preist Goethe die schlicht-prosaische Ubersetzung und empfiehlt sie als ersten Schritt, „als Destilliermethode und Prufstein“ und schreibt uber eine mogliche Prosaubersetzung des Homer: Deshalb gebe ich zu bedenken, ob nicht zunachst eine prosaische Ubersetzung des Homer zu unternehmen ware; aber freilich musste sie der Stufe wurdig sein, auf der sich die deutsche Literatur gegenwartig befindet.19 In Zu bruderlichem Andenken an Wieland finden wir die zwei Uberset-zungsmaximen, die Goethe 1813 bei seinem Gedenken an Wieland noch ein-mal nennt und in denen er ausdrucklich von zwei Wegen, zwei Methoden des Ubersetzens spricht: Es gibt zwei Ubersetzungsmaximen: die eine verlangt, dass der Autor einer fremden Nation zu uns heruber gebracht werde, dergestalt, dass wir ihn als den Unsrigen an-sehen konnen; die andere hingegen macht an uns die Forderung, dass wir uns zu dem Fremden hinuber begeben und uns in seine Zustande, seine Sprachweise, seine Eigenheiten finden sollen.20 Das Lob auf den verstorbenen Freund, den Dichter, Philosophen und Uber-setzer, der 1872 von der GroBherzogin Anna Amalia nach Weimar als Lehrer ihrer beiden Sohne gebracht wurde, enthalt eine tiefe Verehrung fur Wie-lands literarische und philologische Leistungen. Auf Wielands Lukian-Uber- setzung basierte Goethes obengenannte Theorie von den zwei „Ubersetzungs- maximen” und er meint, dass die Vorzuge beider Wege allen gebildeten Menschen bekannt seien und dass Wieland, der auch hier den Mittelweg suchte, bemuht war, beide zu verbinden, aber in Zweifelsfallen die erste Maxime vorzog. In Noten und Abhandlungen zu besserem Verstandnis des west-ostlichen Divans (1819) hat uns Goethe die systematischste Betrachtung des Problems hinterlassen. Er unterscheidet dreierlei Arten der Ubersetzung: die erste, die „uns in unserm eigenen Sinne mit dem Auslande bekannt“ macht, auch stadt,1969, S. 34ff. 19 Ebenda, S. 34. 20 Ebenda, S. 35. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 161 Elena Viorel „schlicht-prosaische“ genannt; als Beispiel dafur steht Luthers Bibel-Uber-setzung. Die zweite, als die parodistische genannte Epoche, war jene, „wo man sich in die Zustande des Auslands zwar zu versetzen, aber eigentlich nur fremden Sinn sich anzueignen und mit eignem Sinne wieder darzustellen bemuht ist“. Reprasentanten dieser zweiten Epoche sind die Franzosen, die sich dieser Art bei Ubersetzung aller poetischen Werke bedienen. Die dritte Epoche (Art), „die hochste und letzte, wo man die Ubersetzung dem Original identisch machen mochte, so dass eins nicht anstatt des andern, sondern an der Stelle des andern gelten soll.“ Nicht ein Ersatz des Originals, „ein Surrogat, will also diese Art Ubersetzung sein, sondern - eben kraft der erreichten Identitat mit dem Original - gleichsam ein anderes Original in der Ubersetzersprache.“21 Dass die Sympathie Goethes in der Divan-Zeit der dritten Ubersetzungsart gilt, unterliegt keinem Zweifel. In dieser die Identitat anstrebenden Uberset-zung sieht er die hochste zu erreichende Stufe. Diesen Weg hat er sich in den spateren Jahren selbst erarbeitet und ihn ist er selbst in der Ubersetzung von Manzonis Ode Der funfte Mai gegangen.22 Literatur: GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Maximen und Reflexionen, Berliner Ausgabe Bd.18. GOETHE, JOHANN WOLFGANG: Werke in 22 Bd., Aufbau Verlag Berlin, 1965. GREINER, NORBERT: Ubersetzung und Literaturwissenschaft (= Grundlagen der Uberset-zungsforschung), Gunter Narr Verlag, Tubingen, 2004. DOHERTY, MONIKA: Ubersetzen im Spannungsfeld zwischen Grammatik und Pragmatik . In: Rudi Keller (Hrsg.) Linguistik und Literaturubersetzen. Gunter Narr Verlag, Tubin-gen, 1997. SAFRANSKI, RUDIGER: Goethe und Schiller. Geschichte einer Freundschaft . Carl Hanser 21 Ebenda, S. 35-36. 22 Vgl. auch Elena Viorel, a.a.O., S. 67. 162 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Goethes Pladoyer furs Ubersetzen und Fremdsprachenlernen Verlag, Munchen, 2009. RUDIGER, HORST: Goethe und Europa. Essays und Aufsatze. 1944-1983. In: Willi R. Ber-ger und Erwin Koppen (Hrsg). Walter de Gruyter Berlin, New York, 1990. RUNKEL, WOLFRAM und BERGLING, ANGELA: Im Wort stehen. Ubersetzen ist Vertrauenssa-che: Der Autor verlasst sich auf denjenigen, der ihn zum Exportschlager macht. Eine zwiespaltige Beziehung, voll Liebe, Dankbarkeit, Frust und Hass. Szenen aus funf Lite-raturehen. In: Die ZEIT magazin. Literatur special. Nr. 43, 17. Oktober, 1997. SCHLOSSER, RUDOLF: Rameaus Neffe. Studien und Untersuchungen zur Einfuhrung in Goethes Ubersetzung des Diderotschen Dialogs, Nachdruck der Original-Ausgabe, Se-verus-Verlag, Hamburg, 2011. VON STACKELBERG, JURGEN: Weltliteratur in deutscher Ubersetzung. Vergleichende Ana-lysen. Wilhelm Fink Verlag, Munchen, 1978. STORIG, HANS JOACHIM: Das Problem des Ubersetzens. Wissenschaftliche Buchgesell-schaft Darmstadt, 1969. VIOREL, ELENA: Johann Wolfgang von Goethe als Ubersetzer und Ubersetzungskritiker. In: „Zeitschrift der Germanisten Rumăniens“, 8. Jg., Heft 1-2 (15-16), Verlag Paideia - D.O.R. GmbH, 1999. WELTLITERATUR. Die Lust am Ubersetzen im Jahrhundert Goethes . Eine Ausstellung des Deutschen Literaturarchivs im Schiller-Nationalmuseum Marbach am Neckar, Schiller-gesellschaft, 1982. Goethe's plea for translation and language learning Goethe considered translation an important aspect of intellectual productivity, hence his plea for language learning. We have to emphasise his great language skills, his creativity and his talent for improvisation. Goethe himself translated not only from the classic languages into German, but also from modern languages such as French and Italian. He encouraged his friends to do translations and reviewed and promoted translations amongst the members of the cultural circle in Weimar. Throughout his life, Goethewas convinced of the usefulness of translation and claimed that during the 18th century they greatly contributed to the development of the German literary language. When referring to cultural exchange by means of translation, we have to be aware of the fact that the term „world literature“ was created by Goethe. Goethe Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 163 Elena Viorel distinguished between three different types of translations, the third of which should be aspired to: „the highest and last one beeing when the translator intends to create a text that is identical to the original so it does not substitute the original, but take its place.“ Schlusselworter: „verdichtendes Ubersetzen“; Schriftsteller - Ubersetzer; Toleranz gegenuber Fremdwortern; Goethes Ubersetzungsmaximen 164 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum Rumănischen Goethe-Jahrbuch, Band 1/2011 Goethe in Bukarest Ein zweisprachiges Jahrbuch rund um den Meister deutscher Dichtkunst Vasile V. Poenaru Und eine Zueignung. Und ein Anzapfen. Und ein frohliches Weiterzaubern - von fleiBigen Lehrlingen gewahrleistet: jetzt, da der Urworte-Beschworer gerade mal kurz weg ist; hier, wo einst Klingsors Tone verhallten - in jener mythischen Zeit, als Dichterkampfe noch angemessen poetisch in ihrer ganzen semantischen Pracht aus-getragen wurden. Weil es ohne nicht geht. Und weil Deutsch in Rumanien immer noch groB geschrieben wird. Aber Goethes Zeit ist ja nicht mythisch oder etwa orphisch, sondern im weitesten Sinne unzeitgemaB (nein, das ist gar nicht unser Goethe, das ist Nietzsches Goethe), sie ist aus heutiger Sicht befremdend umstandlich, mit dem Hauch des Monumenta-len behaftet, gleichsam ins Unfassbare entruckt, vielfach verschrankt, sie wird im-mer wieder aufs Neue peinlichst beleuchtet, unter die Lupe genommen, erlautert, fingiert, erfunden, ins Unendliche reflektiert. Deswegen wollen wir es mal ruhig mit einem dem rumanischen Moment der Forschung dienlichen, opportunistisch zeitge-maB umgedrehten Goethe-Wort versuchen, um den ersten Band des von George Guțu und seinen starken Germanisten in den Raum gestellten rumanischen Goethe-Jahrbuchs anzupacken: Et in Arcadia ego! Auch ich in Rumanien! Die Frage drangt sich auf: Durfen wir uberhaupt im Namen des Meisters sprechen? Durfen wir mit seinen Worten, die jetzt uns gehoren, schaffen, schuften, zaubern, tricksen, sie ihm in den Mund legen? Grunes Licht aus Weimar: Ja, wir durfen! „Goethe, der seinem Begriff von Weltliteratur vor allem eine kommunikative, wech-selseitiges Verstandnis fordernde Bedeutung zusprach, hatte das neue Jahrbuch als Zeugnis weltliterarischen Transfers dankbar begruBt.“ (Jochen Golz, Prasident der Goethe-Gesellschaft in Weimar, http://www.ggr.ro/Rum%20Goethe_Jahrbuch_Vor-wort.htm) Ein schlichtes Nicken vom Zentrum. Die Mutter-Gesellschaft gibt sozusagen dem rumanischen Goethe ihren Segen, und dieser wachst dann uber sich selbst hinaus Stimmen zum „Rumănischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 und uberragt bald den Schatten seines găngigen Erwartungshorizonts einer mutmah-lichen Auslandsgermanistik. „Eine solche Grundung kann nur dort stattfinden, wo auf dem fruchtbaren Boden und der reifenden Saat einer qualitatsvollen Goethefor-schung Ernte gehalten werden kann.“ (ebd.) Saat, Ernte, fruchtbarer Boden, Goethe, Gartenarbeit: Freilich fallt es schwer, ein li-terarisches, ein literaturwissenschaftliches, ein im engeren wie im weitesten Sinne auch translationswissenschaftliches Denkmal zu Ehren des alten Geheimrats so ganz ohne Gemeinplatze anschaulich zur Sprache zu bringen. Dementsprechend bekundet auch der Herausgeber die „Hoffnung, dass dieser zarte Spross einer soliden Goethe-Tradition in der rumanischen Kultur lange leben und der zukunftigen Forschung un-seres Landes eine tragfahige Plattform fur die Erforschung des Werkes des Weimarer Titanen bieten wird“. Zum Hintergrund der Initiative: Die Goethe-Gesellschaft in Rumanien (GoGR) wur-de 1998 von Professor George Guțu ins Leben gerufen, anders gesagt von einem Goethe-Liebhaber, der heute - u. a. auch als Trăger des Osterreichischen Ehrenkreu-zes fur Wissenschaft und Kunst - mit Stolz auf vieles zuruckblicken darf, was er fur seine Fachrichtung geleistet hat. Rumanien ist ein Land, wo Goethe „im Gegensatz zu nicht wenigen Landern Westeuropas“, so Jochen Golz im Newsletter der Goethe-Gesellschaft in Weimar e.V. (Ausgabe 3. November 2011, http://www.Goethe-gesellschaft.de/download/pdf-newsletter-3-2011.pdf), „noch immer als Lebens-macht, als Teil einer lebendigen Kultur“ begriffen wird. „Goethe in Rumănien“ heiht denn auch sinngemăh bedeutungsstiftend die Uberschrift seiner Mitteilung. Aus der Sicht eines Betroffenen: Dass sich Goethe gefreut hătte, diese schone speku-lative Vorstellung klingt zwar nicht originell, dafur jedoch immerhin so durch und durch erfreulich. Wir Nachkommen, die Beitrăger des Jahrbuchs und andere in den Bann des Titanen gezogene Zeitgenossen mit Karpatenluft in den Lungen, freuen uns ganz gewiss nicht wenig, ein Teil jener Kraft zu sein, die aus dem Innersten der rumăni-schen Goethe-Propfreiser mehr Licht (besser: ein anderes Licht) auf den Rahmen des Bil-des wirft, innerhalb dessen sich ein Originalgenie bewegt, das wir unser nennen. Ein Aufruf zu Beitrăgen fur den năchsten Band ging lăngst in die vier rumănischen Winde deutschsprachiger Ausdrucksweise - und diese wehen bekanntlich auch in 168 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumanischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 den Alpen, uber das Flachland und die Deiche hinweg, bis weit hinaus ins Transat-lantische. Auf! Hinaus ins weite Land! hatte schlieBlich schon der Meister selbst -freilich in einem anderen Kontext - gesagt. Eine rumânische Goethe-Ausgabe in 18 Bânden hat Professor Guțu, der Prâsident der Goethe-Gesellschaft in Rumânien (GoGR) und weiterer angesehener Vereine, ebenfalls bereits in Angriff genommen (Band 15 erschien 2009 im Bukarester RAO-Verlag). Eine Definition des Begriffs Wahlverwandtschaft: „Eduard - so nennen wir einen reichen Baron im besten Mannesalter - Eduard hatte in seiner Baumschule die schonste Stunde eines Aprilnachmittags zugebracht, um frisch erhaltene Propfreiser auf junge Stâmme zu bringen.“ So auch hier. „Kulturtransfers“ heiBt der letzte Ab-schnitt des Bandes; darin darf man die von George Guțu personlich erstellten rumâ-nischen Fassungen der „Metamorphose der Pflanzen“ und der „Metamorphose der Tiere“ lesen. „Rezeptionsreflexe“, „Naturwissenschaftliche Streiflichter“ und „Skiz-zen zum Ganzen“ lauten die weiteren Uberschriften. Das thematische Spektrum? „Weit gespannt und klug disponiert“, so lautet das wohlverdiente Lob des Prâsiden-ten der Goethe-Gesellschaft in Weimar. Alle Wissenskraft und Samen: in Bukarest problemlos zur Schau getragen. Wir kra-men nicht in den Worten des Meisters, wir lassen sie in uns verhallen, sich entfalten, wundersam wirken, immer wieder aufs Neue entstehen, in hoheren Gefilden wehen, dialogisch zugrunde gehen, das Schwarze treffen, das Eigentliche, das Selbst. Von Goethe weg? Nicht gut moglich. „Denn uberall in seinem Werk ist von ihm die Rede, d. h. von dir.“ (Constantin Noica, „Abschied von Goethe / Despărțirea de Goethe“, nach Guțu zitiert.) In diesem Sinne noch ein allerletztes, erbauliches Wort: Der groBe Meister deutscher Dichtkunst lebt in uns fort. Und falls ihn, den Uferlosen, dieser schlichte, redliche Reim ein bisschen einengen sollte, so widerspiegelt das vielleicht lediglich die Art und Weise, in der wir heutzutage noch mit dem Zauber des Wortes, das einst war, mit den Farbtonen der Dichtung, mit dem Munzwert der Wahrheit, mit dem Prome-theus'schen Feuer und seinen genussvollen wie lehrreichen Bedeutungstransfers um-gehen. [In: Algemeine Deutsche Zeitung fur Rumânien / Freitag, 08. Juni 2012.] Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 169 Stimmen zum „Rumanischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 Goethe in Rumanien: Ein Jahrbuch und eine Ausgabe erscheinen Jochen Golz Seit die Spaltung der Welt in zwei verfeindete Blocke uberwunden ist, hat sich in den ehemals sozialistischen Staaten Ost- und Sudosteuropas ein reges geistiges Le-ben entfalten konnen, in dem die Beschaftigung mit Goethe einen besonderen Stel-lenwert besitzt, denn sie zeichnet sich durch Intensitat und Nachhaltigkeit aus. Im Gegensatz zu nicht wenigen Landern Westeuropas wird Goethe dort noch immer als Lebensmacht, als Teil einer lebendigen Kultur begriffen. Jungstes Zeugnis einer solchen Beschaftigung ist das in diesem Jahr erstmals er-schienene rumanische Goethe-Jahrbuch. Gestutzt auf eine deutschsprachige Bevol-kerungsgruppe, hatte sich in den vergangenen Jahrzehnten in Rumanien eine intensive Goethe-Forschung entwickeln konnen, die heute in der 1998 gegrundeten ruma-nischen Goethe-Gesellschaft ihr organisatorisches und kreatives Zentrum besitzt. Zusammen mit der Gesellschaft der Germanisten Rumaniens und dem Forschungs-und Exzellenzzentrum „Paul Celan“ der Universitat Bukarest gibt sie das Jahrbuch heraus. Das Spektrum der Autoren ist international. Deutsche Germanisten sind dar-unter, aber auch Wissenschaftler aus den Niederlanden und aus Schweden. Den Lo-wenanteil aber haben die rumanischen Germanisten, die teils auf Deutsch, teils auf Rumanisch publizieren. Die gut gewahlten essayistischen Kapiteluberschriften ma-chen Appetit auf die Lekture des Jahrbuchs. „Skizzen zum Ganzen“ ist der erste Teil uberschrieben, in dem Abhandlungen zu Goethes Werk versammelt sind. Die The-men des zweiten Teils sind unschwer aus dem Sammeltitel „Naturwissenschaftliche Streiflichter“ zu erschlieBen. Ein dritter Teil bundelt, fur die rumanische Germanistik essentiell, „Rezeptionsreflexe“, und unter der Uberschrift „Kulturtransfers“ finden sich Ubersetzungen, darunter die von Goethes Gedichten „Die Metamorphose der Pflanzen“ und „Metamorphose der Tiere“ aus der Feder von Prof. George Guțu, dem Prasidenten der rumanischen Goethe-Gesellschaft und Grunder des Jahrbuchs. Aufs 170 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumanischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 Ganze gesehen lâsst sich das Jahrbuch als substantieller Beitrag zu dem heute so notwendigen grenzuberschreitenden kulturellen Diskurs verstehen. Wunschen wir ihm eine gute, kontinuierliche Zukunft. Anzuzeigen ist ein weiteres editorisches Unternehmen, das die erstaunliche Leis-tungskraft der rumânischen Germanistik dokumentiert. 2009 kam (mit der Bandzahl 15) der erste Band einer Goethe-Ausgabe heraus, die dereinst einmal 18 Bânde umfassen wird. In den ersten neun Bânden enthâlt sie Goethes poetische Werke, es folgen drei Bânde naturwissenschaftliche Schriften, vier Bânde autobiographische Schriften sowie abschlieBend Bânde mit den „Maxi-men und Reflexionen“ und einer Auswahl von Briefen. Der vorliegende Band ent-hâlt den dritten Teil der autobiographischen Schriften, darunter die „Kampagne in Frankreich“ und die „Belagerung von Mainz“. Herausgeber ist Prof. George Guțu, dem unser Ehrenprâsident Prof. Werner Keller und ich beratend zur Seite stehen. Nicht nur darum ist die rumânische Goethe-Ausgabe als schones Zeugnis einer ru-mânisch-deutschen Kooperation anzusehen. Eine Reihe deutscher Germanisten haben sich bereit erklârt, unentgeltlich bei der Auswahl bestimmter Werkkomplexe mitzuwirken und auch Nachworte beizusteuern. Im vorliegenden Band hat unser Vorstandsmitglied Prof. JeBing aus Bochum das Nachwort geschrieben. In Druck und Papier ist die neue Ausgabe eine Augenweide - ein groBes Kompliment dem rumânischen Verlag, der das Wagnis einer solchen Ausgabe auf sich genommen hat. Weit mehr noch verdienen George Guțu und sein Team unseren Respekt und unsere Bewunderung. Wir konnen nur erahnen, welcher Arbeitsleistung es bedarf, um 18 Bânde Goethe groBtenteils neu zu ubersetzen und mit wissenschaftlichen Kommentaren zu versehen. Eine rumânische Goethe-Ausgabe in 18 Bânden ist eine Investition in die Zukunft, denn sie setzt das Vertrauen in Goethes ungebrochene Attraktivitât, in das Interesse von Benutzern und Lesern in Rumânien voraus. Damit ist auch ein Anspruch an die deutsche Germanistik formuliert. Wir durfen nicht mude werden, dem Unternehmen unseren wissenschaftlichen Beistand zuzuwenden. Besser und wirkungsvoller noch wâre es freilich, wenn einer so wichtigen Unternehmung aus privater oder offentli-cher Hand in Deutschland jene finanzielle Forderung zuteil wurde, die in Rumânien nur unter groBter Kraftanstrengung moglich ist. Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 171 Stimmen zum „Rumănischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 [In: Newsletter der Goethe-Gesellschaft in Weimar - Ausgabe 3/2011 Seite 7-8.] Presseberichte: u Newsletter UB nr. 17/2011, 10.05.2011 u Newsletter der Goethe-Gesellschaft Weimar, 3/2011, S. 7-8. u Allgemeine Deutsche Zeitung fur Rumănien, On-Line-Ausgabe, 8. Juni 2012. .JGltAXX WlH.FtiAXti GOETHE OPERE ALESE vor,1 xrr, (■ 5CHL1IR[ ALTlSdlIll, UAI'ICL [II Goethe: Ausgewăhlte Werke in 18 Bănden. Rumănische Neuubersetzungen. Kritische kommentierte Ausgabe. Bd. 15. Herausgegeben v. George Guțu et al. in Zusammenarbeit mit Werner Keller und Jochen Golz. RAO-Verlag Bukarest Rumănisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe. Hrsg. von der Goethe-Gesellschaft in Rumănien. Initiator und Herausgeber: George Guțu. Verlag Paideia Bukarest 172 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Stimmen zum „Rumanischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 Rumanisches Goethe-Jahrbuch, Band 1, Editura Paideia, Bukarest, 2011, 376 p. Dragoș Popescu Editat de Societatea Goethe din România, în colaborare cu Societatea Germaniștilor din România și cu Centrul de Cercetare și Excelență „Paul Celan” al Universității din București, primul volum al Anuarului Goethe își propune (și pare a avea toate șansele de a-și ține promisiunea) să devină un for al exegezei goetheene din țară și din străinătate. În primul an al apariției sale, Anuarul Român Goethe (care apare în limbile germană și română, cu rezumate în limba engleză ale materialelor publicate) ne oferă un conținut bogat, structurat în două grupaje de studii, o secțiune dedicată vieții științifice (Rezeptionsreflexe) și una de traduceri (Kulturstransfers). Primul grupaj (intitulat Skizzen zum Ganzen), cuprinzând nouă studii ale unor ex-egeți români și străini ai operei lui Goethe, se deschide cu materialul lui Gohler Pe-ter (Institutul de Germanistică al Universității Humboldt din Berlin), Der Teufela-spekt in der Historia von D. Johann Fausten und deren Struktur. Levander Bjorn (Facultatea de Științe Umaniste a Universității din Stockholm) este prezent cu studiul „Auf geht's, Faust”. Ein Versuch, die Geister in Studierzimmer (I) und (II) als Fausts ‘Lebensgeister'zu deuten, iar Nenguie Pierre Kodjio (Universitatea Yaounde din Camerun) cu Zur Allegorie der Glocke: Zwischen Disziplin und Ritual. Goethes Ballade „Die wandelnde Glocke”. Din primul grupaj mai fac parte lucrările: Schweizer Spuren in Goethes Wanderjah-ren, a lui Gille Klaus F. (Institutul de Germanistică, Universitatea din Amsterdam); Sophie Mereau und ihre Verbindungslinien zu Friedrich Schiller und Johann Wolf-gang Goethe, de Sabova Lucia (Facultatea de Filosofie a Universității Sfinții Chiril și Metodie, Trnava, Slovacia); „Und Drei mach gleich, So bist du reich”. Goethes Hexeneinmaleins: eine Gleichung? de Poenaru Vasile V. (Universitatea din Toronto, Canada); precum și studiile Anei-Stanca Tăbărași-Hoffmann (Institutul German, Universitatea Johannes Guttenberg din Mainz), J. W. Goethe și grădinile ca model Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 173 Stimmen zum „Rumanischen Goethe-Jahrbuch", Bd. 1/2010 de viață; Gretei Tartler (Școala Superioară de Administrație, București), Orientul lui Goethe. Un poem preislamic de T’abbata Sharran în Divanul oriental-occidental; și lui Schares Thomas (Trier, Germania), Das Lowensteinchen. Bemerkungen zu eini-gen Goetheschen Briefstellen aus der Zeit der Italienreise, nebst der Verwechslung einer Bremse mit einer Biene. Cel de-al doilea grupaj (Naturwissenschaftliche Streiflichter) este alcătuit din studiul lui Grigorovici Radu (membru al Academiei Române), Teoria culorilor a lui Goe-the. Partea didactică (1810), o excepțională prezentare a contribuției științifice goe-theene, precum și din Zu Goethes „Die Wahlvervandtschaften”, de Soder Thomas (Școala Superioară Pedagogică din Freiburg, Germania); Goethe und Darwin, de Wenzel Manfred (Centrul de Cercetare Georg Buchner al Facultății de Germanistică și Științele Culturii, Universitatea Philipps, Marburg); Goethes Beitrag zur gegen-wartigen evolutionstheoretischen Diskussion in der Rezeption des modernen Goe-theanismus, de Toma Sorin (Facultatea de Litere, Universitatea „Spiru Haret”, București). Anuarul român Goethe conține, la rubrica Rezeptionsreflexe, prezentările: George Guțu (Universitatea din București), Zur rumanischen Resonanz von Goethes Werken; Wikete Monika (Catedra de Germanistică, Universitatea de Vest, Timișoara), Goe-thes Rezeption in der deutschprachtigen Bukowinaer Presse im Gedenkjahr 1932; Vasile Voia (Facultatea de Litere, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca), Orizonturi goetheene la Cluj - Lucian Blaga și Liviu Rusu; Eugen Christ (Institutul Cultural al Șvabilor de la Dunăre al Landului Baden-Wurttenberg, Stuttgart), Goe-thes Faust: Einige Aspekte der Rezeption und Wirkung in der rumanischer Literatur und Kultur; Delia Eșian (Iași), Thanatische Liebe sowie erotisches Sterben bei Goe-the und Ingeborg Bachmann. Două lucrări științifice goetheene în versuri (Die Metamorphose der Pflanzen și Me-tamorphose der Tiere), ca și textul lui Hans Mayer, Goethe, Hegel și secolul al XIX-lea sunt transpuse în limba română de profesorul George Guțu la rubrica dedicată transferurilor culturale. [În: Revista Cercetări Filosofico-Psihologice, anul III, nr. 2 / 2011, p. 151-152.] 174 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Kulturtransfers Johann Wolfgang Goethe Călătorie în Italia (Fragmente1) Din cap.: DE LA BRENNER2 LA VERONA [...] Torbole, 12 septembrie, după amiază. Cât mi-aș dori să-i am pe prietenii mei lângă mine într-o clipită, pentru ca și ei să se bucure de perspectiva ce se deschide în fața mea! In seara aceasta aș fi putut fi la Verona, dar în apropiere se afla o superbă creație a naturii, un spectacol minunat, lacul Garda, pe care nu voiam să-l ratez cu vederea; și sunt într-adevăr răsplătit regește pentru ocolul făcut. La cinci și ceva părăsisem Rovereto, urcând printr-o vale laterală, care își varsă apele în Adige. Odată ajuns sus, te vezi în fața unei unui prag uriaș de piatră, peste care trebuie să treci pentru a coborî în vale spre lac. Aici se găsesc stânci de calcar splendide pentru studii de pictură. Coborând spre capătul nordic al lacului dăm de un cătun și de un mic port sau mai degrabă de un loc de acostat, numit Torbole. Pe drumul de urcuș mă însoțiseră smochini, iar când am coborât în amfiteatrul de stâncă, m-au întâmpinat primii arbori încărcați cu măsline. Aici am întâlnit prima oară ca pe un fruct comun și micile smochine albe, pe care mi le pomenise contesa Lanthieri3. Din odaia în care mă aflu o ușă duce jos în curte; mi-am așezat masa în dreptul ei și am schițat perspectiva cu câteva linii. Se vede lacul aproape în toată lungimea lui, numai capătul lui din stânga se ascunde privirii. 1 Din vol. al XVI-lea al ediției în 18 volume de „Scrieri alese” ale lui Johann Wolfgang Goethe, realizată de George Guțu et. al. la editura RAO din București, cu aportul lui Werner Keller și Jochen Golz din partea Societății Goethe din Weimar și cu sprijinul financiar și logistic al Societății Goethe din Weimar, a Institului Goethe din București, a Institutului Cultural Român și al altor admiratori ai Titanului de la Weimar. La fel ca majoritatea covârșitoare a textelor goetheene, și Călătoria în Italia este retradusă integral în limba română. 2 it. Brennero. 3 Contesa Lanthieri, născută Wagensperg din Grâtz (în lb. slovenă Gradec) făcea parte din societatea de la Karlsbad în ajunul plecării lui Goethe. Johann Wolfgang Goethe Malurile, îmbrățișate din amândouă părțile de coline și munți, scânteiază datorită puzderiei de cătune. După miezul nopții vântul suflă dinspre nord spre sud, astfel încât cel ce dorește să parcurgă lacul spre miazăzi trebuie să călătorească în acest răstimp, deoarece cu câteva ore înainte de răsăritul soarelui curentul de aer se inversează și începe să bată spre miazănoapte. Acum, după-amiaza, suflă cu putere spre mine și astâmpără în mod plăcut arșița soarelui. Volkmann4 mă învață totodată că acest lac se numea în vechime Benacus și citează un vers din Virgiliu, unde este pomenit: Fluctibus et fremitu resonans Benace marino.5 Primul vers latin, al cărui înțeles mă întâmpină viu în cale și care în clipa când vântul se zburlește și mână valuri semețe spre ponton, este la fel de adevărat ca și cu veacuri în urmă. Câte nu s-au schimbat, dar vântul tot se mai năpustește spre lac, iar versul lui Virgiliu îi înnobilează și acum priveliștea. Am scris cele de mai sus la patruzeci și cinci de grade și cincizeci de minute latitudine. In răcoarea serii am ieșit la plimbare și mă regăsesc acum într-adevăr într-o țară nouă, într-o lume străină. Oamenii își duc traiul fără să se sinchisească, de parcă s-ar afla în Țara Huzurului: întâi și întâi, ușile nu au încuietori; hangiul m-a asigurat însă că pot fi pe deplin liniștit, chiar dacă aș duce cu mine diamante; în al doilea rând, ferestrele sunt astupate cu hârtie unsă cu ulei în loc de geamuri; în al treilea rând, lipsește o comoditate cât se poate de necesară, astfel încât te apropii vrând nevrând de starea naturală. Când l-am întrebat pe servitorul casei de locul ferit cu pricina, a făcut un semn spre cur- 4 D. J. J. Volkmann: Historisch-kritische Nachrichten von Italien (Lămuriri istorice și critice despre Italia), 3 volume, în ediția Leipzig 1770-1771, principalul ghid de călătorie folosit de Goethe. 5 Vers din Georgica 2, 160 de Virgiliu, în contextul laudei frumuseților Italiei. În Jurnalul de călătorie pentru doamna von Stein citatul este corect, assurgens în loc de resonans. În traducerea lui G. I. Tohănea-nu: „...Iezerele/ Atât de-ntinse să le-nșir? ... Pe tine, /Benace, ridicându-te în freamăt/ Aidoma talazurilor mării?“ În: Publius Vergilius Maro: Bucolice. Georgice. Editura Amarcord, Timișoara, 1997, p. 164. (În citat textul lui Goethe este redat cu litere cursive.) 178 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) te. „Qui abasso puo servirsi!“ Eu am întrebat: „Dove?“ - „Da per tutto, dove vuol!“6 a răspuns el amabil. Într-adevăr, domnește o nepăsare nemărginită, deși ei se arată plini de viață și întruna ocupați. Vecinele nu contenesc cât e ziua de lungă cu pălăvrăgitul și țipatul, dar au totodată și ceva de lucru, ceva de isprăvit. Încă n-am văzut vreo femeie care să stea degeaba. Hangiul îmi anunță cu emfază italiană că se simte onorat să mă ospăteze cu păstrăvi de un gust neîntrecut. Sunt prinși la Torbole, unde pârâul din munte7 se varsă în lac, iar peștii își caută calea spre cursul lui superior. Împăratul primește din arenda pescuitului zece mii de guldeni. Nu sunt păstrăvi veritabili, ci pești mai mari, uneori de cincizeci de ocale, cu punctișoare pe tot corpul, până spre cap; la gust seamănă atât cu păstrăvul cât și cu somonul, sunt fragezi și au într-adevăr un gust neîntrecut. Marea mea plăcere sunt însă fructele, smochinele, perele, care sunt bine înțeles savuroase de vreme ce aici cresc și lămâi. 13 septembrie, seara. Azi dimineață la trei am plecat din Torbole cu doi vâslași. La început vântul a fost prielnic, așa că ei s-au putut folosi de pânze. Dimineața era minunată, ce-i drept, înnorată, dar liniștită la ivirea zorilor. Am trecut pe lângă Limone, ale cărui livezi de pe coastele munților, dispuse în terase și cultivate cu lămâi, sugerează belșug și bună îngrijire. Livada este formată în întregime din șiruri de stâlpi albi, dreptunghiulari, care se înalță la distanțe regulate, însoțind urcușul dealului. De-a curmezișul acestor piloni sunt fixate transversal prăjini groase pentru ca iarna pomii plantați între ei să poată fi acoperiți. Ritmul mai lent al călătoriei a înlesnit contemplarea, dar și cercetarea atentă a acestor peisaje plăcute; și așa trecusem deja de Malcesine, când direcția din care bătea vântul s-a inversat complet, reluându-și calea zilnică spre miazănoapte. Vâslitul nu mai era de folos împotriva forței năvalnice, așa că neam văzut nevoiți să acostăm în portul de la Malcesine. Este prima localitate venețiană8 pe partea răsăriteană a lacului. Când ai de a face cu apele, nu poți 6 În lb. it. în text: „Acolo jos, te poți duce!“ „Unde?“ „Oriunde vrei!“ 7 Pârâul Sarca. 8 Cu cca. un deceniu înainte de expediția lui Napoleon în Italia (1797), în perioada călătoriei lui Goethe, RepublicaVenețiană stăpânea un teritoriu considerabil pe „terra ferma“, în interiorul continentului, la vest Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 179 Johann Wolfgang Goethe spune azi sunt aici sau acolo. Vreau să profit cât mai mult de popasul acesta, mai ales pentru a desena castelul din apropiere; este așezat pe lac și promite a fi un obiect minunat pentru desen. Azi, pe când treceam pe lângă el, am făcut o schiță. Cetatea din Malcesine / Lacul Garda. Bustul lui Goethe din cadrul Așezământului comemorativ care amintește de prezența lui Goethe acolo în anul 1789, în drum spre Roma. până la râul Adda, care forma frontiera cu Ducatul Milanului; la nord și nord-est se învecina cu provincii sub hegemonie habsburgică și imperială, respectiv episcopatul Trento și comitatele Tirolului și Carintiei, supuse autorității împăratului Iosif al II-lea (17841-1790). 180 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) 4 septembrie. Vântul potrivnic care m-a împins în portul Malcesine m-a atras și în-tr-o aventură primejdioasă pe care am înfruntat-o fără să-mi pierd cumpătul; în amintire mi se pare nostimă. Așa cum îmi propusesem, m-am dus dis de dimineață la vechiul castel, deschis oricui, odată ce nu are poartă, nu e întreținut și nici păzit. În curtea castelului m-am așezat în dreptul bătrânului turn clădit pe stâncă și săpat în piatra acesteia; aici găsisem un locșor foarte comod pentru desenat; lângă o ușiță înălțată cu vreo trei patru trepte se afla o mică bancă ornamentată, scobită în peretele din preajma ușii, așa cum le mai întâlnim uneori și pe la noi la clădirile vechi. Abia mă așezasem, când în curte își făcură apariția mai mulți oameni, care mă țintuiau cu privirea și umblau de acolo-colo. Mulțimea se mări, se opri în sfârșit, așa că mă trezii înconjurat. Am băgat de seamă că ocupația mea meu stârnise nedumerire, dar mi-am văzut liniștit de treabă, fără să mă sinchisesc. În cele din urmă, un bărbat cu înfățișare cam dubioasă se apropie de mine și mă întrebă ce fac acolo. Ii răspunsei că desenez turnul cel vechi, pentru a păstra o amintire din Malcesine. El spuse că nu e permis și că trebuie să renunț. Fiindcă vorbise în dialect venețian, astfel încât chiar că nu prea pricepeam ce spune, i-am răspuns că nu-l înțeleg. Atunci el înșfăcă cu aplomb de italian foaia mea, o rupse, dar o lăsă pe mucava. În momentul acela observai o rumoare de nemulțumire printre cei din jur, mai ales o femeie mai în vârstă spuse că nu se cade, că trebuie chemat podesta9, singurul în măsură să hotărască treburile astea. Eu rămâneam așezat pe trepte, cu spatele sprijinit de ușă și puteam cuprinde bine cu privirea publicul din ce în ce mai numeros. Privirile ațintite, curioase, expresia binevoitoare a celor mai multe chipuri, și tot ceea ce mai caracterizează o masă de oameni din popor mă înveseliră. Mi s-a părut că văd aievea corul păsărilor10, cu mine în rolul lui Treufreund, într-un spectacol care ne distrase de multe ori pe scena teatrului din Ettersburg. Scena aceasta îmi refăcu pe de-a-ntregul buna dispoziție, așa că atunci când sosi podesta însoțit de un grefier, îl salutai 9 Podesta - denumire dată încă din Evul Mediu în unele orașe din Italia unor reprezentanți ai autorității statale cu atribuții judecătorești și militare. 10 Din nou referire la spectacolul cu Păsările de Aristofan în versiunea goetheeană. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 181 Johann Wolfgang Goethe bucuros; când mă întrebă de ce desenez fortăreața, îi răspunsei cu modestie că nu văd nicio fortăreață în îngrămădirea aceea de ziduri. Le atrăsei atenția lui și mulțimii asupra paraginei în care se găseau turnurile și zidurile, fără porți, pe scurt, asupra imposibilității de a apăra cetatea, având în vedere starea în care se afla; îi dădui asigurări că nu am avut altă intenție decât să studiez și să desenez o ruină. Mi se dădu replica: dacă e o ruină, de ce mi se pare demnă de atenție? Dădui un răspuns pe ocolite, dorind să câștig timp și bunăvoință din partea lor, anume că știau de bună seamă, cât de mulți călători veneau în Italia numai de dragul ruinelor, că Roma, capitala lumii, devastată de barbari, e plină de ruine care au fost desenate de sute de ori, că puține vestigii din antichitate s-au păstrat așa de bine ca amfiteatrul din Verona, pe care, de altfel, doresc să-l vizitez cât mai curând. Podesta, care stătea proptit în dreptul meu, dar ceva mai jos, era un bărbat înalt, nu foarte slab, de vreo treizeci de ani. Trăsăturile lui lipsite de finețe, chipul fără licăriri ale spiritului se potriveau cu maniera lentă și încâlcită în care îmi punea întrebările. Grefierul, mai mărunt și mai destoinic, nu părea nici el să se descurce prea ușor în fața unui caz atât de nou și neobișnuit. O ținui tot așa, păreau să mă asculte cu plăcere, și când mă întorsei către câteva chipuri mai binevoitoare ale unor femei, crezui că citesc aprobare. Când însă pomenii amfiteatrul din Verona, care pe aceste meleaguri este cunoscut sub numele de Arena, grefierul, care între timp se mai gândise, spuse că puteam avea dreptate în privința Veronei, Arena fiind un edificiu roman celebru în lume, dar că aceste turnuri nu prezentau nici un interes, afară de rolul lor de a marca granița dintre teritoriul Veneției și statul imperial austriac, fapt pentru care era oprit să fie spionate. L-am contrazis pe larg, spunând că nu numai antichitățile grecești și romane, ci și cele ale evului de mijloc meritau atenție. Desigur, nu li se putea imputa lor, care erau familiarizați cu această clădire încă din tinerețe, că nu descoperă în ea atâtea atracții pitorești ca mine. Din fericire, soarele dimineții punea turnul, stâncile și zidurile într-o lumină favorabilă, așa că începui să le descriu tabloul cu entuziasm. Dar publicul meu avea toate aceste priveliști lăudate de mine în partea opusă; în- 182 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) trucât oamenii nu voiau să se întoarcă de tot cu spatele la mine, își răsuceau brusc numai capul, precum acele păsări pe care le numim cap -întorsure, pentru a percepe cu ochii ceea ce le ofeream eu urechilor lor; ba chiar însuși po-desta se întoarse spre tabloul descris, ce-i drept cu un dram de reținere demnă. Această scenă mi s-a părut atât de caraghioasă încât mi-a revenit curajul și nu i-am scutit de nimic, nici măcar de iedera care timp de mai multe sute de ani avusese răgaz să decoreze generoasă bolovani și ziduri. Grefierul spuse că toate astea sunt bune și frumoase, dar împăratul Iosif rămânea un domnitor băgăreț, care desigur ticluia ceva împotriva Republicii Venețiene, iar eu, ca supus al său, eram poate trimis să spionez granițele. „Nici vorbă“ strigai eu, „nu-s un supus al împăratului; am onoarea de a mă putea numi, ca și voi, cetățean al unei republici, care, ce-i drept, nu se poate măsura cu puterea și măreția strălucitului stat al Veneției; totuși se guvernează singură și nu este mai prejos decât orice alt oraș din Germania în privința comerțului, bogăției și înțelepciunii mai marilor ei. Sunt născut la Frankfurt pe Main11, un oraș a cărui faimă a ajuns de bună seamă până la voi.“ „Din Frankfurt pe Main!“ strigă o femeie tânără și drăguță. „Vedeți, domnule podesta, ce-i cu străinul acesta, care mie mi se pare de treabă; che-mați-l pe Gregorio, doar a avut slujbă acolo multă vreme: el s-ar pricepe cel mai bine să descurce cazul acesta.“ Fețele prietenoase se înmulțiseră deja în jurul meu, omul nesuferit de la început dispăruse, iar la sosirea lui Gregorio disputa luă o întorsătură neașteptat de favorabilă pentru mine. Gregorio era un bărbat de vreo cincizeci de ani, cu fața măslinie, așa cum le știm prea bine. El vorbea și se purta ca cineva care se pricepe să vadă ce-i familiar în ceea ce este străin; îmi povesti de îndată că a lucrat pentru casa Bolongaro12 și se bucură să afle de la mine vești despre această familie și despre orașul de care își amintea cu plăcere. Din fericire, șederea lui la Frankfurt se petrecuse în anii tinereții mele și ave- 11 Frankfurt am Main se bucura în Imperiul Romano-German de statutul de „oraș liber“, fiind subordonat direct Imperiului Romano-German, fără alte relații de vasalitate; din punct de vedere administrativ se bucura de autonomie. 12 Marco Bolongaro era fondatorul unei importante case de comerț la Frankfurt pe Main. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 183 Johann Wolfgang Goethe am avantajul dublu de a-i relata exact cum stăteau lucrurile în vremea lui și cum au evoluat mai târziu. I-am relatat despre toate familiile italiene, dintre care niciuna nu-mi rămăsese străină; s-a bucurat nespus să afle unele amănunte, de exemplu că domnul Allesina13 își sărbătorise în anul 1774 nunta de aur, iar cu acest prilej se bătuse o medalie pe care o posedam și eu; își amintea foarte bine că soția acelui negustor bogat era născută Brentano14. Am avut ce-i povesti și despre copiii și nepoții acestor case, cum au crescut, cum au fost înzestrați și cununați și cum prelungiseră linia descendenți lor prin nepoți. După ce i-am dat lămuriri precise despre aproape tot ce m-a întrebat, pe chipul său alternau bucuria și grija. Era fericit și emoționat, iar poporul se înveselea tot mai mult, ascultând cu nesaț conversația noastră, pe care, cel puțin în parte, el se vedea nevoit s-o traducă în dialectul lor. La urmă spuse: „Domnule podesta, sunt convins că este un om de treabă, care e învățat și priceput într-ale artei și călătorește pentru a se instrui. Să-l lăsăm să plece în prietenie, ca să ne vorbească de bine compa-trioților săi și să-i încurajeze să viziteze Malcesine, a cărui așezare frumoasă merită să fie admirată de străini.“ Eu întării această pledoarie lăudând la rândul meu ținutul, așezarea localității și pe locuitorii lor, fără să-i uit pe reprezentanții circumspecți și înțelepți ai autorităților. Explicațiile au fost acceptate și am primit permisiunea de a vizita după bunul plac localitatea și ținutul, împreună cu meșter Gregorio. Hangiul la care am tras ni s-a alăturat; se bucura de pe acum gândindu-se la străinii care se vor înghesui să tragă și la el, atunci când atracțiile Malcesinei vor fi mai bine puse în lumină. Privea cu o curiozitate deosebită veșmintele mele, dar mă invidia mai ales pentru micuțele mele pistoale care puteau fi purtate foarte comod în buzunar. Îi considera fericiți pe cei care aveau voie să poarte arme atât de frumoase, lucru interzis la ei sub pedepsele cele mai grele. Pe acest guraliv binevoitor l-am întrerupt de mai multe ori cu gândul de a-i mulțumi salvatorului meu. „Nu-mi mulțumiți“, răspunse bărbatul cel de 13 Unii din membrii acestei familii erau prieteni din tinerețe ai lui Goethe. 14 Despre relațiile de prietenie cu familiile Allesina și Brentano Goethe relatează și în scrierea autobiografică Aus meinem Leben. Dichtung und Wahrheit (Din viața mea. Poezie și adevăr), cartea a 13-a. Goe-the a lucrat la scrierile sale autobiografice între 1809-1831. Au fost publicate între 1811 și 1833. 184 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) treabă, „mie nu-mi datorați nimic. Dacă podesta și-ar cunoaște meseria, iar grefierul n-ar fi mereu cu gândul la propriul lui avantaj, n-ați fi scăpat așa ușor. Podesta era mai încurcat decât dumneavoastră, iar celuilalt arestarea dumneavoastră, rapoartele, transportul la Verona nu i-ar fi adus nicio lețcaie. Socoteala asta și-a făcut-o iute și erați liber chiar înainte să se încheie discuția noastră.“ Spre seară omul acesta cumsecade veni să mă ia și să mă ducă la via lui, așezată foarte avantajos pe panta care cobora spre lac. Ne însoțea fiul lui de cincisprezece ani care se cățăra prin pomi pentru a-mi culege fructele cele mai bune, în timp ce vârstnicul îmi alegea struguri cât mai copți. Reflectând la aventura de peste zi, în compania celor doi oameni simpli, binevoitori, dar însingurat în solitudinea nemărginită a acestui colț de lume, m-a copleșit deodată gândul că omul este o ființă ciudată; ceea ce l-ar putea desfăta când se găsește la adăpost, bucurându-se de confort, într-o societate aleasă, poate lua o întorsătură incomodă și periculoasă, din simplul capriciu de a privi lumea cu tot ce este în ea într-un mod prea personal. Spre miezul nopții hangiul m-a condus la barcă, ducând coșulețul cu fructe pe care mi-l dăruise Gregorio, și astfel m-am despărțit pe un vânt prielnic de țărmul care fusese cât pe-aci să se prefacă pentru mine într-o Țară a Lestrigonilor15. Cât despre călătoria mea pe lac! Ea s-a încheiat cu bine, după ce strălucirea oglindei de apă, străjuită de malul dinspre Brescia, îmi făcuse inima să tresalte de bucurie. Spre apus, unde muntele e mai puțin abrupt, iar relieful coboară mai lin spre lac, se află la rând, pe o distanță de străbătut cam într-un ceas și jumătate, Gargnano, Bogliaco, Cecina, Toscolano, Ma-derno, Verdom, Salo, mai toate înșiruite pe mal. Cuvintele nu pot cuprinde farmecul acestui ținut intens populat. Dimineața pe la zece am acostat la Bar-dolino, mi-am urcat bagajul pe un catâr și am încălecat și eu pe unul. Drumul se cățăra pe o spinare de munte care separă valea râului Adige de depresiunea lacului. Apele primordiale par să se fi înfruntat aici în fluxuri uriașe pentru a da naștere acestui dig colosal de grohotiș. Deasupra lui s-a depus apoi 15 Aluzie la aventura lui Odiseu în Țara Lestrigonilor în epopeea lui Homer. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 185 Johann Wolfgang Goethe în epoci mai calme un pământ roditor; dar agricultorul tot mai este chinuit de bolovănișul morenic ce iese iar și iar la suprafață. El încearcă să scape cum poate de pietre, le îngrămădește în șiruri și straturi suprapuse, astfel încât la marginea drumului se formează un fel de ziduri de grosime apreciabilă. Pe înălțimile din jur duzii nu au un aer prea vesel, din cauza lipsei de umezeală. De izvoare nici nu poate fi vorba. Din când în când întâlnim bălți formate de apa de ploaie, din care își astâmpără setea catârii și chiar și însoțitorii lor. În valea râului sunt montate roți care scot apă pentru a iriga după plac culturile amplasate mai jos. Splendoarea noului ținut ce se deschide privirii la coborâre nu poate fi redată în cuvinte. Este peste tot o grădină, lungă și lată de mile întregi, în-tinzându-se cu desăvârșire netedă și bine îngrijită la poalele munților înalți și a stâncăriilor ascuțite. Așa am ajuns pe 10 septembrie, în jur de ora unu, aici, la Verona, unde mai întâi fac însemnările de față, închei și colaționez cea dea doua parte a jurnalului meu, în speranța că spre seară voi avea bucuria de a vedea amfiteatrul. Despre fenomenele meteorologice ale acestor zile pot relata următoarele: Noaptea din nouă spre zece ale lunii a fost când senină, când înnorată, dar luna a licărit fără întrerupere. Dimineața pe la cinci tot cerul s-a umplut de nori cenușii, dar nu grei, care însă au dispărut pe măsură ce ziua înainta. Cu cât coboram mai mult, se făcea tot mai frumos. După cum observasem încă de la Bolzano, de când marele masiv muntos rămăsese la miazănoapte, aerul avea o cu totul altă consistență; puteam remarca datorită depărtărilor diferite ale formelor de relief, care se distingeau delicat printr-un albastru mai intens sau mai palid, că atmosfera era plină de vapori distribuiți egal, pe care îi putea susține, așa că nu se precipitau nici sub formă de rouă sau de ploaie, dar nici nu se acumulau în nori. Pe măsură ce coboram am putut observa limpede că toți vaporii care urcă din valea Bolzano, toate fâșiile de nori care suie dinspre munții sudici se îndreaptă spre regiunile muntoase mai înalte din nord, dar fără să le acopere, ci învăluindu-le într-un fel de fum al înălțimilor. În planul cel mai îndepărtat, deasupra munților, am putu vedea un capăt de curcubeu. La sud de Bolzano a fost toată vara vreme bună, numai din când în când și ceva apă (ei spun acqua când vorbesc despre o ploaie 186 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) liniștită), după care ieșea de îndată soarele. Și ieri au căzut din când în când câțiva stropi de ploaie, dar în tot acest timp soarele nu a contenit să strălucească. Lor le-a mers bine, ce a fost rău au trimis la noi. Menționez doar pe scurt munții, felurile rocilor, deoarece călătoria lui Ferber16 prin Italia și a lui Hacquet prin Alpi ne instruiesc suficient în legătură cu această porțiune de drum. La un sfert de ceas de pasul Brenner se află o carieră de marmură, pe lângă care am trecut pe înserate. Este de presupus că se reazemă, ca și pe partea cealaltă, pe șisturi micacee. Am întâlnit această rocă la Kollman, când s-a luminat de ziuă; mai jos au apărut porfirele. Stâncile aveau înfățișări spectaculoase, iar mormanele de pe marginea drumului conțineau destulă rocă spartă, încât ai fi putut alcătui și împacheta la iuțeală întregi colecții de felul celor alcătuite de Voigt17. Pot să iau și eu fără efort câte un exemplar din fiecare tip, dacă îmi obișnuiesc ochii și lăcomia cu dimensiunile mai mici. Foarte aproape de Kollmann am găsit un porfir care se desface în plăci regulate, iar între Branzoll și Neumarkt18 altul asemănător, dar ale cărui straturi se desfac pe verticală formând coloane. Ferber le considera de origine vulcanică, dar asta era acum paisprezece ani, când întreaga lume ardea în capetele savanților19. Însuși Haqcuet râde pe seama acestor opinii. Despre oameni n-aș ști să spun decât puțin și doar de bine. De îndată ce la coborârea de pe Brenner s-a înstăpânit lumina zilei am observat o schimbare vădită a înfățișării locuitorilor; nu mi-a plăcut deloc culoarea pământie, gălbejită a femeilor. Trăsăturile fețelor lor trădau mizeria, copiii aveau o înfățișare la fel de jalnică, bărbații arătau ceva mai bine; altfel, con- 16 Cartea lui Jacob Ferber Briefe aus Welschkland uber naturliche Merkwurdigkeiten dieses Landes (Scrisori din Italia despre curiozitățile acestei țări), Praga 1773, este una din numeroasele surse de informare despre Italia consultate de Goethe. 17 Johann Karl Wilhelm Voigt, secretarul minelor din Ilmenau, alcătuia și vindea mici colecții de exponate minerale. 18 În it. Egna. 19 Aluzie la opiniile geologice ale „vulcaniștilor“ („plutoniștilor“) savanții care considerau că acțiunea vulcanilor a fost decisivă în formarea reliefului pământului, spre deosebire de „neptuniști“ care puneau în prim plan acțiunea apelor, în controverse care au avut în secolul al XVIII-lea. În preocupările sale considerabile legate de geologie Goethe se situa mai degrabă între cele două viziuni contrare, fiind totuși mai aproape de „neptuniști“, care mai încercau încă să pună de acord teoriile lor și cu viziunea teologică asupra formării lumii. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 187 Johann Wolfgang Goethe formația lor de bază vădea totuși proporții armonioase. Cred că explicația aspectului lor bolnăvicios se găsește în felul cum se hrănesc, de obicei doar cu porumb și hrișcă. Primul, pe care ei îl numesc și blende-galbenă, și cea de-a doua care se cheamă blende-neagră20, se macină, făina se fierbe până când se formează un terci gros pe care ei îl mănâncă chiar ca atare. Germanii de pe partea cealaltă a munților frâng fiertura în bucăți pe care le prăjesc în unt. Tirolezul din ținuturile romanice, dimpotrivă, o mănâncă goală, uneori cu puțină brânză rasă deasupra, dar se hrănesc tot anul fără carne. Inevitabil, căile digestive sunt încleiate și obturate, mai ales la femei și copii, iar paloarea lor cașexică indică o suferință de genul acesta. Se hrănesc și cu fructe și fasole verde, fiartă în apă, căreia îi dau gust cu usturoi și ulei. Am întrebat dacă nu există și țărani bogați. - „Ba da, bineînțeles“ - „Și nu profită de bogăție? Nu mănâncă mai bine?“ - „Nu, s-au obișnuit așa.“ - „Atunci ce fac cu banii? Pe ce îi cheltuiesc?“ - „O, au și ei stăpânii lor, care se pricep să-i lase fără bani.“ Iată rezumatul conversației mele cu fiica hangiului meu din Bolzano. Am mai aflat de la ea că podgorenii care par înstăriți, se află de fapt în situația cea mai proastă, pentru că sunt la cheremul negustorilor de la oraș, care le avansează banii de trai în anii proști, iar în anii buni le cumpără vinul pe nimic. Dar asta e pretutindeni la fel. Ceea ce confirmă părerea mea despre hrană este faptul că orășencele arată întotdeauna mai bine. Întâlnești fetișcane cu fețele pline, frumușele; pentru cât sunt de trupeșe și în raport cu mărimea capului, sunt cam mărunte de stat, dar adesea te întâmpină cu o mină deschisă, prietenoasă. Bărbații ne sunt cunoscuți datorită tirolezilor călători. La ei acasă arată mai puțin bine decât femeile, probabil pentru că ele muncesc mai mult pe afară, se mișcă mai mult, pe când bărbații stau vreme îndelungată așezați, ocupându-se cu mărunțișurile negustorești și cu meșteșugurile. În jurul lacului Garda oamenii aveau pielea foarte închisă la culoare, fără pic de roșeață în obraji, dar nu prezentau un aspect bolnăvicios, ci păreau să se simtă bine, în plină putere. Cauza este probabil soarele puternic căruia i se expun la poalele stâncilor. [...] 20 Mălaiul de porumb și de hrișcă folosit pentru polenta. 188 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) ROMA21 Roma, 1. noiembrie, 1786. În sfârșit mă pot destăinui, salutându-mi prietenii cu bucurie! Fie-mi iertat secretul și călătoria tăinuită până aici, de parcă ar fi fost subpământeană. Parcă nu cutezam să-mi mărturisesc nici mie însumi țelul călătoriei, chiar și pe drum îmi era încă teamă și abia sub Porta del Popolo22 am fost sigur că Roma este a mea. Și îngăduiți-mi să vă spun acum că mă gândesc de mii de ori, ba chiar necontenit la voi, în fața lucrurilor pe care nu credeam nicicând că le voi vedea de unul singur. Abia atunci când mi-am dat seama că toți erau cu trup și suflet reținuți în nord23, că secătuise până și dorul meu după aceste ținuturi, m-am putut hotărî să pornesc la drum lung și singuratic, să caut centrul spre care mă atrăgea un imbold irezistibil. În ultimii ani el devenise chiar un fel de boală, de care nu mă puteau lecui decât vederea și prezența. Acum pot mărturisi: în ultima vreme nu mai eram în stare nici să mă uit prin vreo carte latinească, pe vreun desen al meleagurilor italiene. Dorința de a vedea această țară trecuse de apogeu: acum, că este satisfăcută, năvălește iarăși din străfundurile sufletului meu dragostea pentru prieteni și patrie, iar întoarcerea la ei devine la rându-i o dorință, cu atât mai mare, cu cât simt și știu cu certitudine că nu voi lua cu mine o puzderie de comori întru bogăția și folosul meu personal, ci pentru ca acestea să-mi servească toată viața, mie și altora, drept îndreptar și imbold. Roma, 1 noiembrie 1786. 21 La baza acestei părți se află scrisori către ducele Karl August, către soții Herder, doamna von Stein și cercul de prieteni din Weimar. 22 Poarta nordică a Romei, construită de împăratul Aurelian în cursul edificării fortificațiilor orașului între 271-275, refăcută începând cu secolul al XVI-lea. Permitea accesul călătorilor dinspre nord. Astăzi separă Piazza del Popolo de Piazza Flaminia. 23 „Toți sunt prinși ... în mrejele nordului.“ În scrisoarea adresată la 3 octombrie 1786 ducelui Karl August, preocupat în perioada respectivă de politica imperială, în special de formarea unei alianțe a principilor, Goethe formulează un pasaj analog. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 189 Johann Wolfgang Goethe Da, am ajuns în sfârșit în capitala lumii! 24 Dacă aș fi văzut-o acum cincisprezece ani, într-o companie potrivită, călăuzit de un însoțitor cultivat, m-aș fi considerat fericit. Dar dacă a fost s-o văd și s-o vizitez doar de unul singur, cu ochii mei proprii, atunci este bine că mi-a fost dată această bucurie așa de târziu. Peste Munții Tirolului am trecut ca în zbor. Verona, Vicenza, Padua, Veneția le-am văzut pe îndelete, Ferrara, Cento, Bologna în grabă, iar Florența n-am văzut-o mai deloc. Dorința de a ajunge la Roma era atât de mare, a crescut într-atât cu fiecare clipă, încât nu mai era de poposit, așa că în Florența n-am stat decât trei ore. Acum mă aflu aici și mă simt împăcat, după cum se pare, împăcat pentru toată viața mea. Pentru că poți spune că începi o nouă viață atunci când vezi aievea, ca un întreg, ceea ce știai pe bucăți din închipuire și pe dinafară. Toate visele tinereții mele le văd acum adeverite; primele gravuri de care îmi amintesc (tatăl meu atârnase vederi din Roma într-un vestibul) le văd acum aievea, și tot ceea ce cunoșteam din picturi și desene, gravuri în metal sau lemn, din copii în ghips sau plută îmi ies acum laolaltă în cale; oriunde mă duc, dau de vechi cunoștințe într-o lume nouă; totul este așa cum îmi închipuisem și totodată nou. Același lucru îl pot spune despre observațiile, despre ideile mele. Nu mi-a venit vreun gând nou, nimic nu mi s-a părut complet străin, dar gândurile de odinioară mi-au devenit atât de limpezi, atât de vii, atât de bine închegate, încât pot fi considerate drept noi. Când Elisa25, cea pe care Pygmalion o modelase după vrerea lui și căreia îi dăruise atâta adevăr și viață cât poate conferi un artist, s-a îndreptat spre el spunându-i: „Iată-mă, eu sunt!“, cât de diferită era fata vie în comparație cu piatra sculptată! Cât de binefăcător din punct de vedere moral este pentru mine și faptul că trăiesc printre oamenii unui popor foarte senzual, despre care se vor- 24 Goethe a sosit la Roma pe 29 octombrie 1786 și s-a oprit mai întâi la vechiul han, Albergo dell' Orso (în colțul format de Via di Monte Brianzo și Via dell'Orso) unde, conform tradiției, ar fi poposit și Dante, Rabelais și Montaigne. Pe 30 octombrie s-a mutat în locuința pictorului Wilhelm Tischbein, pe care l-a anunțat imediat de venirea sa, conform însemnării sale din Jurnalul... în data de 29 octombrie 1786. 25 V. Numele de Elisa pentru statuia sculptorului Pygmalion, devenită ființă vie, apare la scriitorul și teoreticianul elvețian Johann Jacob Bodmer în povestirea Pygmalion și Elise (1747). Vezi și Ovidiu, Metamorfoze, cartea a zecea, v. 243 și urm. 190 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) bește și se scrie atât de mult, pe care orice străin îl apreciază cu etalonul pe care îl poartă cu sine. Îl iert pe cei care-i mustră și-i ceartă; se deosebesc prea mult de noi, iar ca străin e anevoios și costisitor să cultivi relațiile cu ei. Roma, 3 noiembrie. Unul din motivele importante pe care le invocam amăgindu-mă pe mine însumi pentru a goni spre Roma era acela de a fi de față la Sărbătoarea Tuturor Sfinților, pe 1 noiembrie; încercam să-mi închipui cum o să fie o ceremonie pentru toți sfinții laolaltă dacă fiecăruia în parte i se arată atâta cinstire. Dar m-am înșelat cumplit! O sărbătoare comună spectaculoasă n-ar fi fost pe placul bisericii romane, și poate că fiecare ordin își comemora discret propriul patron, deoarece prăznuirea fiecărui sfânt se leagă strâns de ziua rânduită în care sfântul se arată în deplina sa glorie. Ieri însă, de Ziua Morților, am avut mai mult de câștigat. Papa ține slujba de pomenire în capela reședinței sale de pe Quirinal26. Poate veni oricine. M-am dus cu Tischbein27 pe Monte Cavallo28. Piața din dreptul palatului are ceva particular, inconfundabil, este pe cât de neregulată, pe atât de grandioasă și plăcută. Brusc am zărit cei doi coloși29! Nici ochiul, nici mintea nu reușesc să-i cuprindă. Am străbătut odată cu mulțimea spațiul grandios al curții către o scară de-a dreptul imensă. În aceste încăperi, la vederea șiragului de săli te simți minunat știindu-te sub același acoperiș cu locțiitorul lui Cristos. Liturghia începuse, papa30 și cardinalii erau deja în biserică. Sfântul 26 Palazzo del Quirinale, situat pe colina care îi dă numele, a fost până în 1870 reședința papilor. A fost început în ultimele decenii ale secolului al XVI-lea sub papa Grigore al XIII-lea și terminat în secolul al XVII-lea sub Glemens al XII-lea. Astăzi este reședința oficială a președintelui Italiei. 27 Pictorul german Wilhelm Tischbein (1751-1829), originar din Hessen, s-a format în Germania, Olanda, Italia, Elveția; între 1783-1787 s-a aflat la Roma. Din perioada sejurului său la Zurich (1781/ 1782) începe prin corespondență relația sa cu Goethe, care se transformă curând în prietenie la distanță, iar din momentul sosirii poetului la Roma, în strânsă amiciție și colaborare, chiar dacă în anii următori apar și perioade de răceală. Între 1789-1799 Tischbein a fost directorul academiei de artă din Napoli. 28 Monte Cavallo se referă la Piazza del Quirinale. 29 Statuile colosale din marmură, de 5,60 m reprezentându-i pe Dioscuri, sau niște îmblânzitori de armăsari, erau cunoscute la Roma încă din Evul Mediu și au fost puse din nou în valoarea fiind înălțate în Piazza del Quirinale de papa Sixtus al V-lea, în jurul anului 1589. 30 Papa Pius al VI-lea (1775-1799). Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 191 Johann Wolfgang Goethe Părinte, cu o statură bărbătească aleasă, cardinali de felurite vârste și înfățișări. M-a cuprins ca o vrajă dorința ca întâi-stătătorul bisericii să deschidă gura-i aurită și să ne transpună în extaz, vorbindu-ne despre beatitudinea indicibilă a sufletelor mântuite. Dar văzându-l doar cum umbla încoace și încolo în dreptul altarului, întorcându-se ba într-o parte, ba în alta, purtându-se și murmurând ca un preot oarecare, în mine s-a trezit păcatul originar al protestantului, iar bine cunoscuta și obișnuita liturghie nu mi-a mai plăcut deloc. Doar nici Hristos nu a propovăduit și lucrat prin tăcere atunci când, fiind copil sau băiețandru tânăr, deslușea Biblia prin vorbele sale; lui îi plăcea să vorbească, cu duh și elocvență, după cum știm din Evanghelii. Oare ce ar spune el, mă gândeam, dacă ar intra în capelă și ar vedea cum zumzăie clătinându-se pe picioare întruchiparea sa pe pământ? Mi-a revenit în minte „Venio iterum crucifigi“, și l-am tras pe însoțitorul meu afară din capelă, spre sălile boltite și pictate. Aici am întâlnit o mulțime de persoane contemplând atent picturile, pentru că Ziua Tuturor Sfinților este totodată și sărbătoarea artiștilor din Roma. Întocmai precum capela, întregul palat cu încăperile sale este accesibil oricui, iar în această zi rămâne deschis multe ceasuri, intrarea este gratuită, nefiind nevoie să dai niciun bacșiș, iar custodele nu te zorește. Frescele m-au captivat și-am învățat să prețuiesc și să îndrăgesc pictori eminenți, pe care abia dacă-i cunoșteam după nume, ca de pildă pe seninul Carlo Maratti31. M-au atras mai ales capodoperele artiștilor a căror manieră de a picta mi-o întipărisem deja. Am privit cu admirație Sfânta Petronilla32 a lui Guer-cino, care mai de mult se afla în domul Sfântul Petru, unde în locul originalului acum se găsește o reproducere în mozaic. Trupul sfintei este ridicat33 din groapă, iar ființa ei, înviată întru viața veșnică, este întâmpinată în înălțimile cerului de un înger. Orice s-ar spune împotriva acestei dedublări a acțiu- 31 Carlo Maratti sau Maratta (1625-1713) a continuat curentul clasicist al pictorilor din familia Carracci în perioada mai târzie a secolului al XVII-lea, fiind ultimul pictor de tablouri religioase monumentale. 32 Așezarea în mormânt și transfigurarea Sfintei Petronilla realizată de Guercino în 1621 ca pictură de altar pentru domul S. Pietro. Se află acum în Pinacoteca Capitolina. 33 De fapt, tabloul reprezintă coborârea în groapă a sfintei. 192 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) nii, tabloul rămâne inestimabil. Și mai mult m-a uimit un tablou al lui Tizian. Strălucește deasupra tuturor celor pe care le-am mai văzut. Ori am deprins eu mai bine rosturile picturii, ori este cu adevărat un tablou de mare valoare, nu-mi dau seama. Odăjdii bogate, înțesate de broderii, ba chiar și cu înflorituri din aur, învăluie silueta distinsă a unui episcop. El ține masiva cârjă păstorească în mâna stângă și privește extaziat spre înălțimi, iar în mâna dreaptă are o carte, prin mijlocirea căreia tocmai pare să fi simțit o atingere dumnezeiască; în spatele său se află o fecioară frumoasă, cu o ramură de palmier în mână, privind cu osârdie și drăgălășenie spre cartea deschisă. Dimpotrivă, un bătrân grav din dreapta, foarte aproape de carte, pare să nu o ia înseamă: cu cheile în mână, se simte probabil în stare să-i pătrundă înțelesul și singur. În fața acestui grup se află un tânăr gol, bine făcut, încătușat, rănit de săgeți, privind dincolo de sine cu supusă umilință. Între grup și tânăr se văd doi călugări, purtând crucea și crinul, întorși plini de smerenie către cele cerești; un zid semicircular, deschis în partea superioară, îi înconjoară întreaga scenă. În înălțimi plutește Maica Domnului în plină glorie, dar ca o mamă ce privește miloasă spre pământeni. Copilul plin de vioiciune din poala ei oferă cu un gest drăgălaș o cunună, chiar pare s-o arunce spre cei de jos. Pe cele două părți plutesc îngeri, ținându-i pregătite și alte cununi. Deasupra tuturor și a unui cerc întreit de raze domină porumbelul ceresc, ca un punct central și totodată ca o cheie de boltă a întregului ansamblu. Cădem de acord asupra faptului că aici trebuie să stea la temelie vreo veche tradiție religioasă, datorită căreia diferitele personaje fără legătură între ele au putut fi cuprinse laolaltă atât de măiestrit și sugestiv. Nu mai întrebăm cum și de ce, acceptăm faptul ca atare și admirăm neprețuita artă. Mai puțin încifrată, și totuși plină de mister, este o pictură murală de Guido din capela pe care a pictat-o34. Fecioara, de un farmec copilăresc, plină de smerenie, stă liniștită și coase, iar alături de ea doi îngeri așteaptă cel mai mic semn pentru a o sluji. Încântătorul tablou spune că neprihănirea tinerească și hărnicia sunt ocrotite și prețuite de către locuitorii cerurilor. 34 Capella dell' Annunziata din Palazzo Quirinale a fost decorată cu picturi murale de către Guido Reni în 1610. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 193 Johann Wolfgang Goethe Aici nu e nevoie nici de legendă, nici de interpretare. Dar pentru a mai compensa tonul grav inspirat de arte, am să istorisesc și o întâmplare veselă: Am băgat de seamă bineînțeles că mai mulți artiști germani, care se foiau în jurul lui Tischbein în calitate de bune cunoștințe ale acestuia, mă cercetară cu atenție, dar apoi își văzură de drum. Tischbein, care mă părăsise doar preț de câteva clipe, se apropie din nou de mine și îmi spuse: „Ne vom distra pe cinste. Zvonul că ați fi aici s-a răspândit deja, iar artiștii l-au reperat pe singurul prieten de-al meu pe care ei nu-l cunosc. Printre noi este și unul care afirmă de multă vreme că v-a întâlnit, ba chiar spune că ați fi întreținut relații de prietenie, ceea ce nouă nu prea ne-a venit să credem. Acest domn a fost rugat să vă privească cu luare aminte și să risipească îndoiala, iar el ne-a încredințat simplu și hotărât că nu sunteți cel presupus, precum și că în străinul cu pricina nu se observă nicio urmă a chipului și înfățișării dumneavoastră. Așa că incognito-ul se menține deocamdată, și pe mai departe vom avea destule motive pentru a râde.“ M-am amestecat cu mai multă dezinvoltură în stolul de artiști și am pus întrebări cu privire la maeștrii diferitelor tablouri, a căror manieră artistică nu-mi era încă familiară. În cele din urmă, m-am simțit atras cu deosebire de un tablou reprezentându-l pe sfântul Gheorghe, învingătorul balaurului și dezrobitorul fecioarei. Nimeni nu știu să mi-l numească pe maestrul cu pricina. Dar iată că un bărbat scund, modest, până acum tăcut, ieși în față și mă lămuri că tabloul35 este de Pordenone Venețianul, fiind una din cele mai bune lucrări ale pictorului, în care se vădesc toate meritele acestuia. Acum mi-am putut explica de ce mă atrăgea acest tablou: mă atrăgea pentru că eram deja mai familiarizat cu școala venețiană, știind să apreciez virtuțile maeștrilor ei. Artistul care m-a instruit este Heinrich Mayer36, un elvețian care, împreună cu un prieten al său, pe nume Colla, studiază aici de mai mulți ani, 35 Tabloul respeciv, înfățișându-l pe Sf. Gheorghe, se află acum în Pinacoteca Vaticanului. Este atribuit în prezent lui Paris Bordone, un discipol al lui Tizian. 36 Heinrich Meyer (1760-1832) pictor și autor de articole pe teme de artă de origine elvețiană. Intre 1784-1792 și 1795-97 a stat în Italia. În 1792 a fost chemat de către Goethe la Weimar pentru a ocupa postul de director al școlii de desen din Weimar. A devenit un bun prieten al lui Goethe și sfătuitorul său în materie de artă. 194 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Italienische Reise (Fragmente) redând minunat busturile antice în sepia; totodată este și foarte experimentat în materie de istoria artei. Roma, 7 noiembrie. Mă aflu aici deja de șapte zile, și încetul cu încetul în sufletul meu se rotunjește o imagine de ansamblu a orașului. Umblăm fără preget încoace și încolo, eu îmi însușesc planul Romei vechi și al celei noi, contemplu ruinele, edificiile, vizitez o vilă sau alta; vestigiile memorabile sunt abordate pe îndelete, eu fac ochii mari și privesc, mă duc și mă întorc, pentru că numai la Roma îți poți însuși cu adevărat ceea ce înseamnă Roma. Să recunoaștem, este o treabă anevoioasă și tristă să decelezi Roma antică în cea nouă, dar trebuie totuși să faci efortul necesar, sperând că la urmă vei fi răsplătit înmiit. Întâlnești pretutindeni urmele strălucirii și ale distrugerii, care depășesc puterea noastră de înțelegere. Ce au cruțat barbarii au pustiit constructorii noii Rome.37 Când contempli o asemenea existență, veche de peste două mii de ani, răscolită până în temelii de vicisitudinile vremurilor, dar în care dăinuie totuși aceeași glie, aceeași colină, ba adesea chiar și aceleași coloane și ziduri, când vezi că în popor se păstrează încă urma vechiului caracter, atunci devii martorul voinței nestrămutate a destinului; la început, privitorului îi vine greu să deslușească felul cum Roma îi succedă Romei, și nu doar cea nouă celei antice, ci și diferitele epoci ale antichității și alte timpurilor mai noi în propria lor succesiune. Deocamdată încerc să intuiesc punctele pe jumătate ascunse, abia după aceea voi putea face uz pe deplin de lucrările merituoase ale înaintașilor, întrucât din secolul al cincisprezecelea și până în zilele noastre artiști și cărturari eminenți și-au dedicat întreaga viață acestor probleme. Imensitatea Romei ne marchează discret când traversăm orașul dintr-o parte în alta, pentru a ajunge la obiectivele cele mai de seamă. În alte locuri trebuie să alegi ce e important, aici ești împresurat și copleșit. Oriunde te-ai afla, te întâmpină monumente și peisaje variate, palate și ruine, grădini și maidane sălbăticite, zări îndepărtate și fundături, căsuțe, grajduri, arcuri de 37 Aluzie la vorba batjocoritoare țintind spre papa Urban al VIII-ulea din familia Barberini: „Quod non fecerunt barbari, fecerunt Barberini“ (cu sensul: „Ce nu au distrus barbarii, au distrus Barberinii“). Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 195 Johann Wolfgang Goethe triumf și coloane, unele atât de strâns înghesuite într-altele, încât ar putea fi înfățișate pe una și aceeași coală de desen. Ar trebui să poți scrie cu mii de condeie, căci ce putere poate avea o singură pană! Seara ești mereu obosit și epuizat de preaplinul contemplației și al uimirii. 7 noiembrie 1786. Să mă ierte prietenii dacă pe viitor vor întâlni în mine o persoană zgârcită la vorbă; în timpul unei călătorii acumulăm din mers cât mai mult cu putință, fiecare zi ne aduce lucruri noi și ne străduim să reflectăm asupra acestora și să le judecăm. Aici însă intri la o mare școală, unde fiecare zi are atât de mult de spus, încât noi înșine nici nu mai îndrăznim să deschidem gura. Ba chiar ar fi mai bine dacă, rămânând aici ani în șir, am respecta legământul pitagoreic al tăcerii. (În românește, traducere inedită și note de Anca Rădulescu) 196 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Johann Wolfgang Goethe Considerații privind morfologia în general1 Morfologia poate fi considerată atât o teorie de sine stătătoare cât și o știință auxiliară a fiziologiei. Ea se bazează în întregime pe istoria naturală, care îi pune la dispoziție fenomenele necesare scopurilor sale. De asemenea, pe anatomia tuturor corpurilor organice și pe zootomie2. Întrucât vrea doar să descrie și nu să explice, ea preia din celelalte științe auxiliare ale fiziologiei cât mai puțin posibil, chiar dacă nu ignoră nici raporturile dintre forțe și cele dintre poziții ale fizicianului și nici raporturile dintre substanțe și proporțiile unui amestec ale chimistului; ea devine doar datorită limitării sale o teorie specială, considerându-se permanent ca aflându-se în serviciul fiziologiei și în relații de coordonare cu celelalte științe auxiliare. În măsura în care încercăm să facem din morfologie o știință nouă - ce-i drept nu în privința obiectului, căci acesta este cunoscut, ci a perspectivei și metodei, ce trebuie atât să-i confere teoriei o formă proprie cât și să-i indice acesteia locul propriu în raport cu alte științe - vom prezenta mai întâi acest din urmă aspect, arătând raportul morfologiei cu celelalte științe înrudite, iar apoi îi vom înfățișa conținutul și modul propriu de expunere. Morfologia este teoria privind forma, configurarea și transformarea corpurilor organice; ea aparține de aceea științelor naturii, ale căror scopuri specifice le prezentăm acum. Istoria naturală consideră forma variată a ființelor organice drept un fenomen cunoscut. Ea nu poate ignora faptul că această mare diversitate manifestă totuși o anumită concordanță, parțial în structura generală, parțial în aspectele particulare; ea nu numai că prezintă corpurile cunoscute ei, dar le și ordonează, fie în grupe, fie în serii, potrivit formelor observate, sau potrivit însușirilor selectate și cunoscute, asigurând astfel posibilitatea de a cuprinde toată 1 Textul a fost tradus din Johann Wolfgang von Goethe, Werke, Band 13, Naturwissenschaftliche Schrif- ten I, Hamburger Ausgabe, Deutscher Taschenbuch Verlag, 1998, Munchen, pp. 123-148. 2 Știință care studiază structura corpului animalelor (n. tr.). Johann Wolfgang Goethe această masă enormă; munca ei este dublă: pe de o parte, aceea de a descoperi mereu obiecte noi, pe de altă parte de a ordona din ce în ce mai bine aceste obiecte conform naturii și însușirilor lor, alungând astfel orice posibil caracter arbitrar. Așadar, în măsura în care, istoria naturală se menține la fenomenul exterior al formelor, privindu-le ca întreguri, anatomia are drept scop cunoașterea structurii interne, respectiv disecarea corpului uman în calitate de obiect al ei cel mai important, corp ce are nevoie de atâtea ori de un ajutor care nu i se pot acorda fără o înțelegere exactă a organizării sale. În anatomia celorlalte ființe vii organizate s-au petrecut multe lucruri, însă ele sunt atât de dispersate, au fost observate de obicei atât de incomplet și uneori chiar fals, încât pentru cercetătorul naturii această masă este și rămâne aproape inutilizabilă. Pe de o parte, pentru a extinde și a continua experiența pe care ne-o oferă istoria naturală și anatomia, și, pe de altă parte, pentru a o rezuma și a o utiliza, s-au întrebuințat parțial științe străine, au fost atrase științe înrudite și au fost stabilite puncte de vedere specifice - de fiecare dată în scopul de a răspunde nevoii unei cuprinderi fiziologice generale. Astfel, chiar dacă de obicei s-a procedat și se procedează, ca-n toate cele omenești, prea unilateral, această activitate a ușurat totuși în mod deosebit munca fiziologilor epocilor viitoare. De la fizicianul cel mai riguros, teoria naturii organice a putut prelua numai raporturile generale dintre forțe și dintre poziția și situarea lor în mediul înconjurător dat. Aplicarea principiilor mecanice la naturile organice ne-a atras cu atât mai mult atenția asupra desăvârșirii ființelor vii, și aproape că am putea spune că naturile organice sunt cu atât mai desăvârșite cu cât mai puțin pot fi aplicate asupra lor principiile mecanice. De asemenea, chimistului, care suprimă forma și structura, urmărind doar însușirile substanțelor și proporțiile amestecurilor lor, îi datorăm multe în acest domeniu și-i vom datora și mai mult în continuare, întrucât descoperirile recente permit distincțiile și legăturile cele mai subtile. Astfel putem spera să ne apropiem de înțelegerea acțiunilor infinit de complexe ale unui corp organic viu. Așa după cum, numai printr-o observare exactă a structurii, am obținut deja o fiziologie anatomică, tot astfel, cu timpul, putem spera să realizăm o fiziologie fizico-chimică, și este de dorit ca ambele științe să progreseze în 198 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general continuare ca și când fiecare ar vrea să ducă de una singură munca la bun sfârșit. Întrucât însă ambele au un caracter analitic iar combinațiile chimice se bazează de fapt numai pe separații, este firesc ca aceste modalități de a cunoaște și de a-ți reprezenta corpurile organice nu-i satisfac pe toți, unii dintre cercetători având tendința de a porni de la o unitate, de a dezvolta din ea părțile și de a reduce apoi părțile, în mod nemijlocit, din nou la această unitate. Natura corpurilor organice ne oferă în acest sens ocazia cea mai frumoasă: întrucât, în acest domeniu, cele mai desăvârșite dintre ele ne apar ca o unitate separată de toate celelalte ființe, întrucât suntem conștienți de o asemenea unitate chiar în cazul nostru, întrucât noi observăm starea de maximă sănătate doar pentru că nu sesizăm părțile întregului nostru, ci simțim numai întregul, întrucât toate acestea pot exista în măsura în care naturile sunt organizate și ele pot fi organizate și menținute în activitate numai prin starea pe care o numim viață: date fiind deci toate acestea, a fost cât se poate de firesc să se încerce elaborarea unei zoonomii și să se aspire la descoperirea legilor după care este menită să trăiască o natură organică; cu deplină îndreptățire - din motive ce țineau de expunere - i s-a atribuit acestei vieți o forță, ea putând, ba chiar trebuind să fie admisă, întrucât viața se manifestă în unitatea sa ca o forță ce nu este conținută în mod special în nici una dintre părțile sale. Nu putem privi o natură organică pentru mult timp ca fiind o unitate, nu ne putem gândi nici pe noi înșine pentru mult timp ca pe o unitate, așa încât ne vedem constrânși să recurgem la două perspective diferite și să ne privim, pe de o parte, ca ființe ce pot fi percepute prin simțuri, și, pe de altă parte, ca alte ființe ce pot fi cunoscute numai prin simțul intern sau pot fi observate doar pe baza acțiunilor lor. Zoonomia se împarte astfel în două părți ce nu pot fi distinse cu ușurință una de alta, respectiv în zoonomia corporală și în cea spirituală. Ele nu pot fi, ce-i drept, separate una de cealaltă, însă cel care lucrează în acest domeniu poate porni fie de la una fie de la cealaltă, conferindu-i astfel uneia sau celeilalte primatul. Însă nu numai aceste științe, așa cum au fost ele enumerate aici, revendică pentru sine un cercetător, ci chiar și diferitele părți ale acestora pot să solicite o întreagă viață de om; o dificultate și mai mare provine din faptul că toate aceste științe sunt practicate aproape numai de medici. Totuși, curând, prin Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 199 Johann Wolfgang Goethe această exercitare, - oricât de mult ar sprijini ea într-un anume sens dezvoltarea experienței - ele sunt împiedicate tot mai mult de la o răspândire mai largă. Astfel, se înțelege cu ușurință că acela care, în calitate de fiziolog, trebuie să sintetizeze toate aceste perspective, trebuie să fie precedat de o îndelungată activitate pregătitoare, pentru ca el să poată, cu adevărat, să unească aceste perspective și, în măsura în care acest fapt este îngăduit spiritului uman, să dobândească o cunoaștere proprie acestui vast obiect. În acest scop este necesară o activitate adecvată din toate părțile - care, de altfel, nu este absentă și nici nu a lipsit până acum - și în cursul căreia fiecare ar înainta mai rapid și mai sigur dacă ar lucra într-o singură direcție, dar nu unilateral, recunoscând cu bucurie meritele tuturor celorlalți colaboratori, în loc să-și pună pe primul loc modul său de gândire, așa cum se întâmplă de obicei. După ce am prezentat diferitele științe care sprijină munca fiziologului, arătând raporturile dintre ele, este momentul ca morfologia să fie legitimată ca o știință specială. Așa și este ea considerată; și ea trebuie să se legitimeze ca o știință specială prin aceea că faptele care, în cazul celorlalte, sunt tratate numai ocazional sau accidental, devin pentru ea obiect fundamental, iar ceea ce acolo este risipit, aici este reunit, stabilindu-se o nouă poziție de unde lucrurile naturale pot fi cercetate în voie și cu ușurință. Ea are marele avantaj că este alcătuită din elemente ce sunt recunoscute în mod general, că nu se află în conflict cu nici o altă teorie, că nu trebuie să elimine nimic pentru a-și face loc, că fenomenele cu care se ocupă sunt extrem de importante și că operațiile spiritului prin care ea compune fenomenele sunt adecvate și plăcute naturii umane, astfel încât chiar o încercare eșuată se poate asocia în interiorul ei cu aspecte utile și agreabile. BIGNONIA RADICANS3 Atunci când, în septembrie 1786, în grădina botanică din Padova, am remarcat un zid înalt și lat acoperit în întregime cu Bignonia radicans și am văzut 3 Klettertrompette = trâmbiță, liană decorativă din America de Nord. 200 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general buchetele florale formate din corole de un galben intens și în formă de cali-ciu atârnând într-un număr imens, această priveliște m-a impresionat atât de mult încât am îndrăgit în mod deosebit această plantă. Acolo unde am întâlnit-o mai târziu, în diferite grădini botanice, în grădinile din Weimar, unde era îngrijită cu dragoste, sau chiar în grădina mea, am privit-o mereu cu o atenție specială. Ea este o plantă cățărătoare, ce pare să aibă tendința de a se prelungi la nesfârșit, doar că îi lipsesc organele prin care să se poată lipi, agăța, ori să fixa. De aceea, o facem să urce cu ajutorul unui eșafodaj de șipci, de care o legăm. Astfel o menținem în poziție verticală și o putem face să suie foarte sus. În acest mod, pe care l-am întâlnit pretutindeni, am procedat și eu atunci când am plantat aceste flori, observând, cu oarecare neplăcere, că noile rămurele se trăgeau în spatele șipcilor de lemn, spre zid, îngrămădindu-se către el, astfel că, oarecum stângaci, frumoasele buchete florale ajungeau în încurcătură, răpindu-i privitorului, care vroia să le admire cum atârnă, plăcerea prezenței lor. După unele reflecții și cercetări am descoperit în sfârșit următoarele. Dacă iau o ramură de Bignonia observ că frunzele penate inegal ies perechi din aceasta, pe partea posterioară; printre ele, apar protuberanțe în formă ganglionară, care amintesc, la o mărire adecvată, de forma unui ciorchine. Cele trei șiruri mijlocii descendente de bobițe sau de perle au cam cincisprezece asemenea protuberanțe, următoarele mai puține, ceea ce și produce amintita asemănare cu forma unui ciorchine. Două asemenea organe stau alături, așa cum am spus, sub perechea de frunze, la fiecare nod în partea din spate. Perlele acestor ciorchini aparenți sunt clare și frumoase la început, așa cum le-am observat, ce-i drept, numai o singură dată, și anume la sfârșitul lui august 1828. De aceea, în primăvara viitoare, va trebui să fiu atent la acest fenomen. Între timp, le-am băgat în spirt, unde ele s-au conservat sub aspectul formei, însă au căpătat o culoare maronie. În rest, acest organ apare adeseori cu aspect de plută, maroniu, uscat, înalt cam de o linie, în formă de pieptene și de peri; le-ai putea considera drept o excrescență inutilă și poate dăunătoare. În privința configurației, acest organ nu rămâne identic cu sine, el coboară de-a lungul tulpinii, se izolează ca un Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 201 Johann Wolfgang Goethe mănunchi mic, se pierde în adâncituri, în locul său ivindu-se mici gropițe, care înaintează până la lemn. O singură dată le-am descoperit sub forma unui mănunchi proeminent lung de nouă linii, ramificându-se ca o veritabilă rădăcină, ale cărei fibre delicate s-au dovedit a fi acoperite cu peri fini. S-ar putea pune întrebarea dacă aceste locuri nu ar putea prinde rădăcini în condiții adecvate; cel puțin, nu te poți abține să nu consideri aceste organe ca fiind conducătoare de umiditate, cârceii vechi de câțiva ani, ce se află la mare depărtare de rădăcină și de pământ, părând a avea nevoie de ele. La ramurile tinere foarte numeroase ale unei Bignonia urcate la mare înălțime pe o clădire nu se găsește nici o urmă a acestui organ, însă la o plantă care a stat într-un loc cam nefavorabil, umed, cu soare puțin, și care, ca tufă, abia dacă s-a ridicat la un cot deasupra pământului, ramurile erau prevăzute la mai multe noduri cu aceste organe, fapt prin care interacțiunea devine clară; organul apare datorită umidității, pe care el trebuie s-o transmită plantei. Îmi spun așadar: aceasta este o plantă agățătoare, însă nu una care suie, ci una care atârnă; greșim atunci când o constrângem să urce la înălțime, unde îi lipsește hrana cea mai adecvată. Ea trebuie așezată la înălțime, de unde să fie lăsată să coboare pe terase și stânci. Atunci o vom putea vedea în maxima ei frumusețe. Ramurile cele mai tinere se vor prinde cu partea din spate de piatra umedă, absorbind suficientă umiditate pentru verdeața proprie și pentru miile de buchete florale. De asemenea, rămurelele ajung astfel într-o poziție naturală. Căci trebuie să observăm că acum, când o ramură urcă sprijin-indu-se de un zid și scoate la final, ca de obicei, masa florală, ea se apleacă în cele din urmă, iar partea dinapoi, care dezvoltă tocmai aceste organe hrănitoare, o vedem întoarsă spre lumină și soare. Astfel, tocmai în momentul în care maturizarea plantei ar avea nevoie de un asemenea aport, amintitele organe se usucă și sunt distruse. Așa după cum și frunzele ramurii cad, inflorescența atârnând de o tijă golașă, în loc ca ea să fie îmbrăcată până la flori cu frunze. Vița-de-vie, care știe să se prindă cu cârceii săi oriunde, poate fi lăsată să se cațere în voie, după cum ni se pare util și bine, însă o plantă atât de impresionant de frumoasă trebuie sădită la înălțime și lăsată să coboare; dacă acest lucru se petrece într-un loc însorit, vom putea vedea pretutindeni ivindu-se clopoțeii săi de aur, întrucât până acum această plantă ornamentală sur- 202 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general prinzătoare a putut fi cultivată doar cu o grijă deosebită, lăsându-se totuși influențată favorabil doar până la un anumit grad. În continuare trebuie să menționez că acela care ar dori să trateze această plantă monografic, ar descoperi cu plăcere că la unele pețioluri ale amintite -lor frunze penate, jos de tot, la bază, se găsesc șase până la opt astfel de glan-dule; de asemenea, că pe ramuri, acolo unde un nod urmează celuilalt, imediat dedesubt sau alături de muguri, se ivește un șir delicat de perișori, ba chiar, în cele din urmă, că ramura este acoperită în toate interstițiile de la un nod la altul cu nenumărate punctișoare albe, astfel încât, prin urmare, nici o parte a acestei plante nu este privată de mijloacele de a-și satisface nevoia de a absorbi hrana umedă din atmosferă sau din împrejurimi. Din: TENDINȚA SPIRALĂ A VEGETAȚIEI Introducere istorică După ce mulți ani am cercetat lumea plantelor conform opiniilor mele anterioare, mulțumindu-mă să unesc unele aspecte particulare cu aspectele generale, am fost din nou puternic impulsionat de o anumită tendință spirală a plantelor, recent observată, tendință despre care Martius4 a conferențiat în 1827 la Munchen iar anul următor la Berlin, prezentând în acest din urmă oraș, pentru o mai mare claritate, și un model. Atunci când acest bărbat valoros m-a vizitat la întoarcerea sa, a fost adus în discuție și acest subiect, el având astfel prilejul ca printr-o expunere concisă și cu ajutorul câtorva schițe să-mi ofere o bună introducere în aceste taine aduse de curând la cunoștința publicului. Nu am pierdut după aceea ocazia de a trata mai serios cunoștințele ce mi-au fost împărtășite în Isis5 în 1828 și 1829; întrucât însă îmi lipsea în continuare o intuiție mai vie a acestui fapt, a trebuit să solicit o reproducere a acelui mo- 4 Karl Friedrich Philipp Martius (1794-1868), medic și botanist, a călătorit în Brazilia; din 1820 director al Grădinii Botanice din Munchen. 5 Revistă științifică, editată între 1817 și 1848 de Lorenz Oken (1779-1851), medic, biolog și filosof al naturii. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 203 Johann Wolfgang Goethe del. Bunul prieten mi-a dăruit o asemenea reproducere de ziua mea în 1829. Ea s-a dovedit extrem de utilă pentru ilustrarea modului în care apar caliciul, corola și organele de fecundare. Această chestiune a fost tratată astfel până la capăt și a trebuit - procedând în maniera mea - să revin la începuturile anterioare. În timpul acestor preocupări, am descoperit întâmplător, că un englez și un francez6 se apropiaseră din perspectiva lor, în mod remarcabil, de aceste reflecții. Am ridicat apoi conceptul din planul particular la cel general, am fost atent la exemplele care îmi întăreau ideile iar mulțimea și concordanța lor urmau să justifice concluziile mele trase de aici. Am încercat să prezint toate acestea în studiul următor. Tendința spirală universală a vegetației, tendință prin care - în asociere cu impulsul spre verticală - se realizează structura și formarea plantelor, conform legii metamorfozei Atunci când în cursul cercetării naturii apare un caz ce ne nedumerește, în raport cu care modul nostru obișnuit de reprezentare și de gândire nu este considerat ca fiind pe deplin satisfăcător, am face bine să vedem dacă nu cumva în istoria gândirii și a diferitelor concepții nu a fost dezbătut ceva asemănător. În acest caz ar trebui să ne reamintim de homoiomeriile lui Anaxagora7, cu toate că un asemenea om, la acea vreme, trebuia să se mulțumească să explice același-ul prin același. Noi însă, sprijiniți de experiență, putem cuteza să gândim ceva de felul lor. Dacă lăsăm de-o parte faptul că aceste homoiomerii pot fi aplicate mai degrabă cu privire la fenomenele simple, originar-elementare, putem spune că în prezent am descoperit cu adevărat, pe o treaptă superioară, faptul că organele spirale străbat în mic întreaga plantă. Suntem, de asemenea, siguri de existența unei tendințe spirale, prin care planta își realizează evoluția, 6 Lucrările lui David Don (On the general presence of spiral vessels, 1829) și Rene Joachim Dutrochet (Recherches anatomiques, 1824) au fost recenzate de Goethe. 7 Anaxagora (500-428, î. H.), filosof atenian; homoiomeriile reprezintă cele mai mici părticele ale materiei. Ele sunt „semințe” asemănătoare ca formă întregului și-l determină. 204 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general ajungând în cele din urmă la finalul acesteia și la completitudine. Să nu respingem așadar în întregime acea reprezentare ca fiind nesatisfăcătoare și să ținem seama de următorul lucru: ceea ce a putut gândi odinioară un bărbat eminent se bazează întotdeauna pe ceva, chiar dacă noi nu putem imediat să ne însușim și să aplicăm cele spuse de el. După ce am deschis noua perspectivă, îndrăznim să spunem următoarele: odată ce s-a înțeles pe deplin conceptul de metamorfoză, trebuie să urmărim în continuare - pentru a cunoaște mai bine dezvoltarea plantei - tendința verticală. Aceasta trebuie privită ca un suport spiritual, ce stă la baza existenței și este capabil s-o conserve timp îndelungat. Acest principiu vital se manifestă în fibrele extensibile, pe care le utilizăm ca fire elastice în cele mai diverse situații; este vorba de acel element care alcătuiește lemnul în cazul copacilor, de ceea ce ține în picioare copacii de un an sau doi, și chiar, la plantele târâtoare și cățărătoare, de ceea ce determină înaintarea de la un nod la altul. În continuare trebuie să observăm direcția spirală, care se înfășoară în jurul acelor fibre. Sistemul care se înalță pe verticală, asigură, în cazul dezvoltării vegetale, factorul de persistență, de solidificare, de conservare; filamentele, la plantele efemere, cea mai mare parte a lemnului, la cele perene. Sistemul spiral este factorul de dezvoltare, de creștere, de hrănire. El este, ca atare, trecător, izolându-se oarecum de celălalt. Acționând în exces, el se degradează și se distruge foarte rapid; în asociere cu primul, cele două se contopesc într-o unitate durabilă, ca lemn sau un alt tip de substanță solidă. Nici unul dintre cele două sisteme nu poate fi gândit ca existând de unul singur; ele există mereu și pentru totdeauna împreună; însă abia atunci când acționează într-un echilibru deplin, ele produc aspectul cel mai desăvârșit al vegetației. Întrucât sistemul spiral este factorul hrănitor și mugurii se dezvoltă succesiv Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 205 Johann Wolfgang Goethe în acesta, rezultă că o hrană excesivă pusă la dispoziția acestui sistem, îi conferă o preponderență în raport cu cel vertical, fapt prin care întregul este privat de suportul său, am putea spune de structura sa osoasă, avântându-se și pierzându-se într-o dezvoltare excesivă a mugurilor. Astfel, de pildă, eu nu am găsit niciodată ramurile răsucite, aplatizate de frasin - care, atunci când ajung la maxima lor deformare, pot fi numite cârje episcopale - la arborii înalții, dezvoltați complet, ci doar la cei cărora li s-a retezat vârful și la care noile ramuri primesc o hrană excesivă de la vechiul trunchi. Și alte monstruozități, pe care le vom prezenta mai în detaliu, apar datorită faptului că viața ce urcă iese din echilibrul ei cu tendința spirală, este depășită de aceasta din urmă, fapt prin care construcția verticală se slăbește, iar la nivelul plantei sistemul fibros, respectiv cel care produce lemnul, este șubrezit și oarecum distrus, prin aceea că sistemul spiral, de care depind mugurii și nodurile, este accelerat, ramura copacului este aplatizată, și, lipsindu-i lemnul, tulpina plantei se umflă iar interiorul ei se distruge; în cursul acestui proces, tendința spirală apare mereu și se prezintă în fenomenele de răsucire, încovoiere și încolăcire. Imaginea câtorva exemple, poate asigura textul temeinic al unei explicație. Vasele spirale, care sunt cunoscute de mult timp și a căror existență este pe deplin recunoscută, trebuie considerate, așadar, doar niște organe particulare subordonate tendinței spirale de ansamblu; ele au fost căutate pretutindeni și au fost găsite aproape peste tot, mai ales în alburn8, unde ele chiar se și manifestă; și nimic nu este mai adecvat naturii decât faptul că ceea ce ea urmărește în general pune în acțiune prin elementul cel mai singular. Această tendință spirală, ca lege fundamentală a vieții, trebuie să se vădească, prin urmare, pentru prima dată deja în cazul dezvoltării din sămânță. O vom observa mai întâi așa cum se manifestă ea la dicotiledonate, unde primele frunze seminale apar în mod clar ca o pereche; căci, deși la aceste plante, peste perechea de cotiledoane, este așezată de-a curmezișul o altă 8 Totalitatea straturilor tinere situate între scoarța și inima unui copac, prin care trec apa și sărurile minerale. 206 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general pereche de frunze, deja mai dezvoltate, iar o asemenea ordine poate continua o vreme, totuși este evident că la multe dintre ele frunzulița tulpinală ce urmează mai sus, precum și mugurele situat potentia sau actu în spatele lor, nu se împacă prea bine cu o asemenea societate, ci fiecare încearcă mereu s-o ia înainte, fapt din care apar cele mai surprinzătoare poziții, iar ,în cele din urmă, printr-o apropiere precipitată a tuturor părților unui asemenea șir, trebuie să rezulte apropierea de fructificare în floare și în cele din urmă dezvoltarea fructului. În cazul Callei, nervurile frunzelor devin foarte rapid pețioluri, se rotunjesc treptat, până când ele vor apărea cu totul rotunjite ca pedunculi. Floarea este în mod evident un capăt de frunză care și-a pierdut în întregime culoarea verde, și, în timp ce vasele sale, fără a se ramifica, înaintează de la bază spre periferie, ea se răsucește dinspre exterior spre interior în jurul spadixului, care prezintă acum poziția verticală, ca inflorescență și fruct compus. A trebuit să admitem: în regnul vegetal domnește o tendință spirală universală, prin intermediul căreia, în asociere cu impulsul spre verticală, se realizează orice alcătuire, orice formare a plantelor, conform legilor metamorfozei. Așadar cele două tendințe, sau, dacă vreți, cele două sisteme vii, prin care viața plantelor se împlinește prin creștere, sunt sistemul vertical și sistemul spiral; nici unul nu poate fi gândit ca fiind separat de celălalt, întrucât unul acționează în mod vital numai prin celălalt. Însă pentru o înțelegere mai exactă și mai ales pentru o expunere mai clară, este nevoie ca ele să fie tratate separat și să cercetăm când anume domină unul și când celălalt, întrucât fiecare, fără a se impune asupra opusului său, este dominat de acest opus, sau are o acțiune egală cu a lui, fapt prin care însușirile acestei perechi inseparabile trebuie să devină cu atât mai intuitive. Sistemul vertical, puternic, dar simplu, este cel prin care planta vizibilă se desprinde de rădăcină și se înalță în direcție dreaptă spre cer; el predomină la monocotiledonate, ale căror frunze se formează deja din fibre drepte, care se separă cu ușurință în anumite condiții unele de altele și, ca fire puternice și Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 207 Johann Wolfgang Goethe rezistente, ne sunt de folos în diverse activități. Putem aminti aici de Phor-mium tenax9; tot astfel, frunzele palmierului sunt alcătuite în întregime din fibre drepte, care sunt reunite numai în faza cea mai timpurie de dezvoltare. Ulterior însă, conform legilor metamorfozei, ele apar ca fiind izolate și multiplicate printr-o creștere continuă. Din frunzele plantelor monocotiledonate se dezvoltă adeseori în mod nemijlocit tulpinile, prin aceea că frunza se umflă și se transformă în tulpină goală. Imediat însă în vârful acesteia apare poziția axială a trei vârfuri de frunză și astfel, de asemenea, tendința spirală, din care apoi se ridică buchetul floral și mănunchiul fructifer. Un asemenea caz îl întâlnim la familia Allienelor10. Vizibilă este totuși tendința verticală ce trece dincolo de floare și care domină inflorescența și fructul compus. Tulpina dreaptă de Calla aethiopica vădește caracterul propriu de frunză cât și tendința spirală prin faptul că floarea monofilă se răsucește la vârf. Prin acesta crește totuși vertical columna purtătoare de flori și fructe. Dacă fructele se strâng laolaltă într-o mișcare spirală în jurul acestei columne - cât și în jurul celei de Arum11, de porumb ori de alte plante -, așa cum este probabil, rămâne de cercetat în continuare. În orice caz, această tendință columnară, ca încheiere a creșterii, trebuie luată în considerație. Căci, privind la clasa dicotiledonatelor, întâlnim această tendință verticală -prin care este favorizată dezvoltarea succesivă a frunzelor tulpinale și a mugurilor - ca fiind în conflict cu sistemul spiral, prin care ar trebui să se încheie fructificația; o floare de trandafir crescută din corola altei flori de trandafir oferă în acest sens cea mai bună mărturie. Dimpotrivă, tocmai în această clasă avem cele mai clare exemple cu privire la o tendință verticală ce s-a impus și la îndepărtarea cât mai completă a acțiunii opuse. Vom aminti doar despre inul cel mai comun, care și-a dovedit utilitatea generală datorită celei mai ferme dezvoltări verticale. Învelișul ex- 9 In Noua Zeelandă. Fibrele frunzelor sunt întrebuințate la realizarea pânzei de vele. 10 Specii de usturoi (lat. Allium). 11 Arum maculatum, Aronstab, rodul-pământului. 208 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general terior și fibra interioară urcă direct în sus și sunt strâns unite; să ne amintim cât de greu este de separat această pleavă de fibre, cât de greu putrezesc ele și cât de greu se pot rupe, atunci când învelișul extern trebuie să părăsească, după cea mai mare rezistență, coeziunea pe care i-a conferit-o natura. Întâmplător, topitul12 plantei a durat o iarnă întreagă sub zăpadă iar fibra a devenit astfel și mai frumoasă și mai rezistentă. În genere însă, la ce bun să mai aducem alte dovezi, când întreaga noastră viață suntem înconjurați de pânză de in, care prin spălări repetate, prin înăl-biri repetate dobândește și redobândește în cele din urmă aspectul elementar al unor substanțe telurice pure, de un alb strălucitor. Acum, când intenționez să abandonez examinarea tendinței verticale și să mă ocup de cea spirală, se pune următoarea întrebare: poziția alternantă13 a frunzelor, pe care o observăm în cazul tulpinii în creștere la dicotiledonate, se datorează unui sistem sau celuilalt? Mărturisesc că mi se pare că ea trebuie atribuită primului, sistemului vertical, și că tocmai prin acest mod de producere se concretizează tendința ascendentă în direcție verticală. Această poziție poate intra - într-o anumită ordine și datorită anumitor condiții și influențe date - sub dominația tendinței spirale, fapt prin care ea va avea o apariție inconstantă și în cele din urmă va deveni chiar insesizabilă sau va dispărea. Să pătrundem însă în continuare în concepția ce ne înfățișează mai îndeaproape tendința spirală. Chiar dacă anterior am renunțat să examinăm vasele spirale atât de mult cercetate și le-am considerat aidoma unor homoiomerii, respectiv drept niște părți ce anunță și constituie întregul, am dori să amintim aici despre plantele elementare microscopice cunoscute sub numele de oscilarii14 și care ne-au fost prezentate extrem de mărite cu ajutorul artei; ele au forma unui șurub, iar existența și creșterea lor este însoțită de o asemenea mișcare ciudată încât te întrebi dacă nu cumva ele ar trebuie considerate animale. Așa după cum 12 Germ. Das Rosten, separarea fibrelor prin tratare cu apă. 13 Frunzele sunt înșiruite aici una după alta pe tulpină, iar nu două câte două. 14 Oscillatoria, alge primitive de culoare albastră-verzuie. Indivizii ce aparțin acestei specii sunt înlănțuiți și realizează mișcări oscilatorii. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 209 Johann Wolfgang Goethe abia cunoașterea mai vastă și înțelegerea mai aprofundată a naturii ne va oferi pe deplin o intuiție mai clară a întregii vieți, dăruită tuturor, nemărginită și indestructibilă.... Revenind acum la tendința spirală propriu-zisă, trimitem la pasajele anterioare și la cele prezentate de prietenul nostru von Martius, care prezintă această tendință în apogeul puterii sale, ca stadiu final al inflorescenței, și ne mulțumim să adăugăm aici câteva observații aferente, referitoare parțial la aspecte generale și parțial la aspecte intermediare. Elaborarea metodică a acestor observații o lăsăm pe seama cercetătorilor care vor reflecta în viitor cu privire la ele. Preeminența tendinței spirale este remarcabilă în cazul convolvulaceelor15, care, încă de la apariție, nu-și pot continua existența nici prin ascensiune, nici prin târâre, ci sunt constrânse să caute un obiect care se ridică vertical, pe care ele se pot cățăra răsucindu-se în jurul său. Însă tocmai această proprietate ne oferă prilejul de a veni în ajutorul reflecțiilor noastre printr-un exemplu ilustrativ și o comparație. Mergeți vara în fața unui arac înfipt în terenul din grădină, pe care suie șerpuind o volbură, care, bine prinsă acolo, își urmează astfel creșterea organică. Închipuiți-vă acum volbura și aracul ca fiind la fel de vii și crescând dintr-o rădăcină comună, suscitându-se reciproc și avansând astfel fără încetare. Cine reușește să transforme această imagine într-o intuiție interioară, acela își va ușura foarte mult înțelegerea. Planta cățărătoare caută în exteriorul ei ceea ce ar trebui să-și ofere singură și nu poate. Sistemul spiral este de la prima vedere mai evident la dicotiledonate. Căutarea sa la monocotiledonate și în jos, la plantele mai primitive, rămâne o chestiune de viitor. Am ales convolvulaceele cățărătoare. Se vor putea găsi și altele de genul lor. Observăm acea tendință spirală la cârcei, la curpeni. Aceștia apar de asemenea la capetele frunzelor compuse, unde ei își mani- 15 Convolvulus arvensis, rochița-rândunicii, volbură. 210 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general festă în mod vădit tendința de a se răsuci. Cârceii autentici, lipsiți complet de frunze, trebuie priviți ca niște ramuri cărora le lipsește consistența, și care, fiind pline de sevă și elastice, prezintă o iritabilitate deosebită. Cârceii de pasifloră înfășurându-se de la sine. Alții trebuie stimulați și impulsionați printr-un factor extern. Vița-de-vie este pentru mine exemplul cel mai ilustrativ. Observați cum se întind cârceii căutând un contact undeva; odată găsit un sprijin, ei îl apucă și se cațără pe el. Sunt ramuri, aidoma celor care poartă ciorchini. Boabe răzlețe pot fi găsite și pe mlădițe. Interesant este că al treilea nod la vlăstarului de viță-de-vie nu produce cârcei; nu este clar ce înseamnă acest lucru. Noi considerăm vasele spirale drept părțile cele mai mici, care sunt întru totul asemenea întregului din care fac parte, și, privite ca homoiomorii, îi transmit acestuia propriile însușiri, căpătând de la acesta, pe de altă parte, noi însușiri și determinații. Li se atribuie o viață proprie, capacitatea de a se mișca de sine stătător și de a lua o anumită orientare. Eminentul Dutrochet16 le numește o încovoiere vitală. Nu socotim necesar să înaintăm mai departe în aceste taine. Să revenim la planul general: sistemul spiral este cel care finalizează, care favorizează încheierea. Și anume într-un mod legic, împlinind. Pe de altă parte, însă și într-un mod accidental, grăbind și anihilând. Specificul acțiunii modului legic de a forma plante, flori, germeni a fost pre- 16 Henri Joaquim Dutrochet (1776-1847), savant francez din Touraine și Paris. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 211 Johann Wolfgang Goethe zentat în detaliu de mult-prețuitul nostru von Martius. Această lege se dezvoltă în mod nemijlocit din metamorfoză, însă a fost nevoie de un cercetător pătrunzător pentru a o sesiza și a o prezenta. Căci dacă gândim floarea ca o ramură crescută și răsucită în jurul unei axe, ai cărei muguri sunt strânși aici în spațiul restrâns al unei unități, rezultă că ei ajung să se dispună în cerc unul după altul și succesiv, trebuind astfel să se ordoneze în cercuri simple sau multiple. Acțiunea spirală neregulată trebuie gândită drept o încheiere precipitată și sterilă: o tulpină, o ramură, o creangă oarecare este transpusă în starea în care alburnul - în care de fapt acționează viața spirală - crește în mod excesiv iar formarea lemnului sau alte dezvoltări de durată nu mai pot avea loc. Să luăm o ramură de frasin ajunsă în această situație; alburnul, care nu se mai desfășoară în interiorul lemnului, se contractă și dă naștere unui fenomen vegetal plat; simultan, întreaga creștere se strânge laolaltă iar mugurii, care trebuia să se dezvolte succesiv, apar acum înghesuiți iar în cele din urmă chiar într-un șir inseparabil; între timp întregul s-a curbat; restul substanței lemnoase se înco-voaie iar formația orientată spre interior, asemănătoare unei cârje episcopale, înfățișează o monstruozitate anormală extrem de ciudată. Așa după cum ne putem convinge din spusele anterioare: viața vegetală autentică este promovată mai ales prin intermediul tendinței spirale. Se poate demonstra, de asemenea, că ea lasă urme în ceea ce s-a dezvoltat complet și are un caracter durabil. Ramurile tinere filiforme atârnând complet liber ale plantei Lycium europae- um17 cresc drept, în formă de fire. Pe măsură ce planta îmbătrânește și se usucă, se observă tot mai clar cum ea tinde să se răsucească de la un nod la altul. Chiar și copacii viguroși ajung să se răsucească la bătrânețe. Întâlnim castani centenari pe marginea aleii castelului Belvedere, care sunt puternic răsuciți. În cazul lor, rigiditatea tendinței ascendente este înfrântă în modul cel mai ciudat. În parcul din spatele castelului Belvedere se găsesc trei trunchiuri subțiri și 17 Lițiană, solanacee cu ramuri subțiri și lungi ce atârnă. 212 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general înalte de Crataegus torminalis, sorb18, care prezintă o răsucire spirală de jos în sus atât de clară, încât faptul nu poate trece neobservat. Ei sunt arătați în mod special vizitatorilor. Flori care apar înaintea îmbobocirii ca fiind pliate și dezvoltându-se în spirală; altele care prezintă o răsucire atunci când se usucă. Pandanus odoratissimus19 are o răsucire spirală deja de la rădăcină în sus. Ophrys spiralis20 se răsucește astfel încât toate florile sunt situate într-o singură parte. Flora subterranea2 ne oferă prilejul de a-i privi mugurii dispuși en echi-quier22 ca dezvoltându-se dintr-o tendință spirală foarte regulată. În cazul unui cartof ce crescuse până la lungimea de un picior și care, în partea sa cea mai groasă, abia dacă putea fi cuprins cu ambele mâini, se putea observa deosebit de clar, încă de la locul său de inserțiune, o suită spiralată de muguri, ce se întindea în sus dinspre stânga spre dreapta până la vârf. La ferigi, totul este germinare, până la maturitatea deplină, pornind de la tulpina întinsă orizontal, orientată lateral și în sus, dezvoltând din ea simultan frunza și ramura și, de aceea, purtând și partea fructiferă. Ramurile acelei tulpini orizontale apar ca înfășurându-se în cercuri din ce în ce mai mici și se desfășoară într-o direcție dublă, pe de o parte pornind de la spirala coastei, apoi însă de la frunzele penate încovoiate ale direcției laterale în raport cu 18 Arbore din familia rozaceelor înalt până la 15 m, cu frunze ovale, flori albe și fructe cărnoase, al cărui lemn se folosește la strungărie. 19 Specie de palmier. 20 Specie de orhidee. 21 Plantele fosile. 22 În formă de pătrate de șah. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 213 Johann Wolfgang Goethe coasta, cu nervurile mai mici îndreptate spre exterior. Vezi Reichenbach23: Botanica pentru doamne, pagina 288. Mesteacănul crește într-o formă spirală începând deja de la baza cea mai de jos a trunchiului, și anume fără excepție. Dacă se crapă trunchiul, după încheierea creșterii sale naturale, mișcarea de la stânga spre dreapta se poate vedea până în vârf, iar un mesteacăn ce are de la 60 până la 80 de picioare, se răsucește o dată și chiar de două ori pe întreaga sa lungime. Caracterul mai mult sau mai puțin spiralat, spun dogarii, apare atunci când o tulpină este expusă mai mult sau mai puțin intemperiei; căci, un trunchi crescut în spațiul liber, de pildă la o lizieră care este expusă mai ales în partea vestică, manifestă mișcarea spirală într-un mod mult mai vădit și mai clar decât un trunchi ce crește în desișul pădurii. Însă această mișcare spirală poate fi observată mai ales la așa-numiții mesteceni inelați. Un mesteacăn tânăr, care urmează să fie folosit la punerea cercurilor la butoi, este crăpat la interior; dacă cuțitul urmează lemnul, inelul devine inutilizabil: căci el se răsucește o dată sau chiar de două ori, așa cum s-a observat în cazul trunchiurilor bătrâne. De aceea, dogarul are nevoie de niște instrumente speciale spre a despica bine mestecenii și pentru ca ei să rămână utilizabili; acest lucru este valabil și cu privire la lodba lemnului mai bătrân, care este întrebuințată pentru realizarea doagelor sau în alte scopuri; căci pentru separarea acesteia trebuie utilizate icuri de fier, care mai mult taie lemnul decât îl crapă, altfel el devine inutilizabil. Faptul că vremea, vântul, ploaia pot avea o mare influență asupra dezvoltării mișcării spirale rezultă din aceea că mestecenii de doage care provin din mijlocul pădurii sunt mult mai puțini supuși mișcării spirale decât cei care cresc izolat și nu între tufișuri și alți copaci mai mari. Domnul director al serviciului silvic von Fritsch24, mi-a spus la sfârșitul lui August în Ilmenau, atunci când această tendință spirală a venit în discuție, că printre pini apar cazuri în care trunchiul este răsucit de jos și până sus; în- 23 Ludwig Reichenbach (1793-1879). Cartea citată, Botanik fur Damen, a apărut la Leipzig, 1828. Aici se spune: „Tot ceea ce numim ferigă, își are propria dezvoltare în spirală.” 24 Friedrich August von Fritsch (1768-1845), din 1794 director al serviciului silvic din Weimar. 214 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general trucât asemenea copaci au fost întâlniți la lizieră, s-a crezut că acest fapt s-ar datora unei acțiuni exterioare, de pildă unor furtuni violente; însă ei pot fi întâlniți și în codri cei mai deși, iar situația se repetă într-o anumită proporție, astfel încât procentul apariției lor este de unu până la unu și jumătate din întreg. Asemenea trunchiuri ar fi fost remarcate și din alte puncte de vedere, întrucât lemnul lor, tăiat în lodbe, nu ar putea fi așezat în stânjeni; de asemenea, un astfel de trunchi nu poate fi folosit ca lemn de construcție, pentru că, el continuând să se răsucească, poate face să se prăbușească un întreg grindiș. Din toate acestea rezultă că în timpul uscării lemnului curbarea lui continuă și chiar se accentuează foarte mult. Și tot din cele precedente se înțelege că unele mișcări spirale apar și devin vizibile abia datorită uscării. Silicvele uscate ale plantei Lathyrus vernus crapă după coacerea deplină a fructului și se răsucesc fiecare spre exterior. Dacă desfacem o astfel de si-licvă, înainte ca ea să se fi copt complet, această răsucire apare de asemenea, doar că nu atât de vădit și nu atât de complet. Orientarea dreaptă a unor părți asemănătoare ale plantei este deviată și ea în mod diferit. Păstăile de fasole arcuită, care au crescut într-o vară umedă, încep să se răsucească, unele în formă de melc altele într-o spirală completă. Frunzele plopului italian au niște pețioluri foarte delicate și drepte. Dacă sunt înțepate de insecte, ele își pierd înfățișarea dreaptă, devenind spiralate, prin-tr-o răsucire dublă sau triplă. Atunci când coconul acelei insecte închise se umflă, laturile acestui pețiol se apropie atât de mult una de alta încât ele ajung la un fel de unire. Însă pe aceste laturi coconul poate fi spart cu ușurință, iar aspectul anterior al pețio-lului răsucit poate fi observat cu ușurință. Papusul seminței de Erodium gruinum25; acesta, până la coacerea deplină și uscare, stă vertical și rigid pe suportul în jurul căruia sunt strânse semințele. Apoi el se înfășoară rapid și elastic izbucnind astfel în toate direcțiile. 25 Pliscul-cucoarei. Mericarpiile sale se răsucesc la „plisc” în sus, în formă de spirală. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 215 Johann Wolfgang Goethe Ce-i drept, anterior am respins ideea de a trata în mod special despre vasele spirale, însă acum suntem totuși constrânși să revenim la botanica elementară și să amintim de algele oscilatorii26, a căror existență întreagă se desfășoară într-o formă spirală. Și mai ciudate sunt poate cele cunoscute sub numele de salmacis27, unde spirala este alcătuită numai din globulețe ce se ating. E nevoie doar de câteva asemenea indicații, pentru a ne aminti de eterna congruență. Atunci când secționăm la un capăt pedunculii de păpădie și le separăm cu grijă cele două părți goale, fiecare dintre ele se răsucește în sine spre exterior și atârnă apoi într-o formă spiralată ca o buclă răsucită, ceea ce face bucuria copiilor iar nouă ne îngăduie să ne apropiem de tainele cele mai adânci ale naturii. Întrucât aceste tije sunt goale și pline de sevă, putând fi deci considerate drept un alburn, iar tendința spirală este caracteristică alburnului în calitate de factor progresiv vital, aici ni se prezintă odată cu direcția verticală cea mai clară tendința spirală cea mai ascunsă. Poate că printr-o observare mai exactă, chiar microscopică, s-ar putea cunoaște mai îndeaproape împletirea texturii verticale cu cea spirală. Un exemplu fericit al modului în care cele două sisteme de care ne ocupăm se dezvoltă alături într-o manieră extrem de semnificativă, ni-l oferă vallis-neria28 așa cum o cunoaștem din cercetările cele mai recente ale custodelui grădinii botanice din Mantova, Paolo Barbieri29. Oferim în continuare câteva fragmente traduse din lucrarea sa, împreună cu observațiile noastre inserate și anexate, în speranța unei mai bune apropieri de scopurile propuse. Vallisneria trăiește pe fundul unei ape stătătoare nu prea adânci. Ea înflorește 26 Oscillatoria, alge primitive de culoare albastră-verzuie. Indivizii ce aparțin acestei specii sunt în-lănțuiți și realizează mișcări oscilatorii. 27 Spirogyra, algă verde pluricelulară, filamentoasă, ai cărei cromatofori sunt dispuși în spirală. 28 Plantă din familia Hydrocharitaceae-lor, iarba broaștelor. Floarea mascule se desprinde, urcă prin intermediul unei bule de aer la suprafață, eliberează polenul care plutește până la florile femele. După fe-cundație, tulpina spiralată a florilor femele se contractă, astfel încât fructul se coace sub apă. 29 Paolo Barbieri (1789-1875), „Osservazioni intorno alla Vallisneria spiralis”, în Bibliotheca Italiana os-sia Giornale di Letteratura, Science ed Arti compilato da vari Letterati, 57 (1830), p. 419 și urm. 216 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Considerații privind morfologia în general în lunile iunie, iulie și august și anume în sexe separate. Floarea masculină crește pe o tijă verticală, care, de îndată ce ajunge la suprafața apei, formează la vârful său o teacă cu patru (eventual cu trei) frunze, în care se găsesc organele fructifere prinse de un spadice conic. Atunci când staminele nu sunt suficient de dezvoltate, jumătatea tecii este goală, iar dacă o privim la microscop se observă că lichidul interior se agită pentru a sprijini creșterea tecii, mișcându-se simultan circular în pețiol spre spadice, care poartă staminele. Această mișcare contribuie la creșterea și mărirea spadicelui precum și la creșterea organelor de reproducere. Prin această creștere a spadicelui, teaca devine insuficientă pentru a cuprinde staminele; ea se divizează de aceea în patru părți, iar instrumentele fructifere desprinzându-se cu miile de spadice, se răspândesc plutind pe apă, ca niște fulgi alb-argintii, căutând individul femel. Acesta se ridică de pe fundul apei prin aceea că forța elastică a tulpinii sale spiralate cedează, deschizând imediat la suprafață o corolă tripartită unde se observă trei stigmate. Fulgii care plutesc pe apă își răspândesc polenul staminal către acele stigmate și le fecundează; după fecundație, tulpina spirală a florii femele se retrage sub apă, unde semințele, închise într-o capsulă cilindrică, ajung la maturitatea deplină. Toți autorii care au vorbit despre vallisneria au descris modul de fecundare în diferite feluri. Ei spuneau că întregul complex al florii mascule se detașează de tulpina scurtă, ce rămâne sub apă. Această desprindere și eliberare are loc printr-o mișcare intensă. Cercetătorul nostru a încercat să desfacă mugurii florilor masculine de tulpina lor și a descoperit că nici unul nu plutea pe suprafața apei, ci toți au căzut la fund. O însemnătate mai mare are structura prin care tulpina este legată de floare. Aici nu se vede nici o articulație, ce se întâlnește totuși la toate organele de plante ce pot fi separate. Același cercetător a studiat fulgii alb-argintii și a descoperit că ei sunt de fapt niște ante-re; negăsind nici un asemenea vas la nivelul spadicelui, el a observat că acesta este prevăzut cu fire delicate, de care mai erau prinse câteva antere, ce se aflau într-un disc mic cu trei compartimente, reprezentând cu siguranță corolele tripartite, în care fuseseră închise anterele. Recomandând spre examinare unor cercetători ai naturii înclinați spre reflecție, acest exemplu ciudat, care se repetă poate și la alte plante, dorim să stăruim în continuare, chiar dacă ne repetăm, asupra acestui fenomen evident. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 217 Johann Wolfgang Goethe Tendința verticală este proprie aici individului masculin; tulpina se ridică dreaptă în sus, iar atunci când atinge suprafața apei teaca se dezvoltă nemi -jlocit din tulpină, legată strâns de ea și învăluind spadicele după modelul calei și al altor plante. Se renunță astfel la povestea unei articulații, care, așezată cu totul nenatural între tulpină și floare, i-ar crea acesteia posibilitatea de a se desprinde și de a merge lacomă în pețit. Floarea masculină se dezvoltă într-adevăr la lumină și aer și sub influența acestora, însă strâns legată de tulpina sa; anterele se eliberează de codița lor și plutesc voioase deasupra apei. Între timp, tulpina spiralată a părții feminine își diminuează forța elastică, floarea atinge suprafața apei și se desface lăsându-se fecundată. Schimbarea importantă ce are loc după fecundație în toate plantele, și care indică mereu o oarecare rigidizare, acționează și aici. Caracterul spiralat al tulpinii se accentuează și aceasta revine la poziția inițială, după care sămânța ajunge la maturitate. Amintindu-ne de comparația pe care am făcut-o mai devreme cu aracul și convolvula30 și, dacă mergem un pas mai departe, reprezentându-ne vița-de-vie ce se încolăcește în jurul unui ulm, putem spune că în ambele situații natura ne prezintă, reunite în direcția verticală și spirală, elementul feminin și pe cel masculin, caracterul receptiv și pe cel activ. Să revenim acum la planul cel mai general și să reformulăm ceea ce am stabilit chiar de la început: sistemul ce are un impuls vertical împreună cu sistemul ce are un impuls spiral sunt unite deosebit de strâns în interiorul plantelor vii; dacă-l considerăm pe primul ca având o manifestare vădit masculină iar pe acesta din urmă ca având una clar feminină, ne putem reprezenta întreaga vegetație, pornind de la rădăcină, ca aflându-se în mod tainic într-o unitate de tip androgin; ulterior, în cursul transformărilor aduse de creștere, cele două sisteme se separă ajungând într-o opoziție vizibilă și confruntându-se categoric, pentru a se reuni din nou într-un sens superior. Weimar, în toamna anului 1831. (În românește, traducere inedită și note de Claudiu Baciu) 30 Convolvulus arvensis, rochița-rândunicii, volbură. 218 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Johann Wolfgang Goethe Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Către Bettina Brentano. Weimar, 25 octombrie 1810. Cum nu vei înceta să-mi scrii cu plăcere și cum eu nu voi înceta să te citesc cu plăcere, ai putea să-mi faci până una-alta o mare favoare. Si anume, vreau să-ți mărturisesc că tocmai sunt pe punctul de a-mi scrie confesiunile, din care s-ar putea să iasă un roman sau o istorie, asta nu am cum să o știu dinainte, dar în orice caz am nevoie de ajutorul tău. Buna mea mamă a decedat, ca de altfel și alții dintre cei care mi-ar putea reevoca trecutul pe care de cele mai multe ori l-am uitat. Tu însă ai petrecut cu scumpa mea mamă o bună bucată de timp, i-ai ascultat în repetate rânduri basmele și anecdotele și păstrezi totul viu în amintirea ta. Așează-te, așadar, imediat și scrie tot ceea ce se referă la mine și la ai mei, făcându-mi astfel o mare bucurie pentru care îți voi fi recunoscător. Trimite-mi din când în când câte ceva și relatează-mi totodată despre tine și despre cei din preajma ta. Către Cotta. Weimar, 16 noiembrie 1810. În prezența dumneavoastră, mi-a sporit pofta de a-mi continua opera autobiografică. Sper ca prin aceste confesiuni inocente să reînnod și mai viguros legăturile cu toți cei care îmi vor binele și să umplu din nou cu viață tot ceea ce am putut să fac și să creez până acum și să le trezesc în special prietenilor mei interesul pentru aceste lucruri. Către Rochlitz. Weimar, 11 septembrie 1811. De sf. Mihail veți primi un straniu volumaș biografic... Singura mea intenție este aceea de a mă întreține cu prietenii mei de mai de departe și cu cei înrudiți cu mine din punct de vedere spiritual; căci doar aceștia pot fi chemați de fapt ca martori ai vieții și activității noastre trecute și ca participanți la cea de acum. Johann Wolfgang Goethe Către Cotta. Weimar, 28 septembrie 1811. Oare n-ar fi mai bine, mai eficient și mai avantajos să începem acum o ediție corectă și completă (de „Opere“), care ar putea fi cu atât mai completă, cu cât confesiunile mele netezesc calea penru ca tot ceea ce nu ar rezista separat să fie prezentat ca parte integrantă a unui întreg. Către Zelter. Weimar, 11 noiembrie 1811. Iată cărțulia pe care mi-ați solicitat-o și pe care v-am promis-o. În ea se conturează mult mai complex contradicțiile dintre educație și înclinație și viață, decât în ceea ce ne-ați citit în legătură cu anii dumneavoastră de odinioară. Ceea ce la dumneavoastră nu este decât o dilemă, se prezintă aici ca o sumedenie de variante contradictorii.1 Către contele Reinhard. Weimar, 13 februarie 1812. Înainte de toate vă mulțumesc cordial pentru faptul că acordați atâta atenție încercărilor mele autobiografice, ceea ce este desigur pe măsura așteptărilor mele. Căci rechemând în minte acele vremuri și împletind episoadele care mi-au rămas în amintire, mă gândesc la foștii mei prieteni, absenți acum, de parcă ar fi de față, considerând că aceste demersuri ale mele vi le adresez dumneavoastră și sperând că ceea ce scriu se va bucura de o bună primire. - Având în vedere modalitatea în care tratez această chestiune, efectul realizat ar trebui să-l determine pe fiecare dintre cititorii acestei cărțulii să se întoarcă forțat la el însuși și la anii tinereții sale... Am scris deja mult din cel de al doilea volum, iar în doar câteva luni liniștite va fi desăvârșit. Va fi greu să-i confer și lui complexitatea și grațiozitatea celui dintâi. Epocile pe care le cuprinde bat mai mult pasul pe loc decât să progreseze, așa încât ne vom strădui pe cât posibil, anunțându-l deja și pe cel de al treilea volum, care va fi cu atât mai vesel. Către Zelter. Karlsbad, 2 septembrie 1812. Despre mine și despre activitatea mea nu mai am ce să vă spun, deoarece 1 În august 1870, Zelter îi citise lui Goethe la Teplitz din însemnările sale autobiografice. (n.t.) 220 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) de sf. Mihail vă va parveni iarăși un volumaș autobiografic. Tratați-l cu condescendență. Nu este, desigur, decât a mia parte din tot ceea ce s-a abătut asupra mea în acea epocă și din ceea ce a deșteptat în mine rezistență și respingere; cum însă o asemenea scriere nu trebuie să devină prea serioasă, este mai bine să i se confere o oarecare lejeritate specifică, pentru a nu fi dată uitării pe moment - așa cum se întâmplă cu atâtea alte lucruri chiar mai bune. Către F.W.H. v. Trebra. Weimar, 27 octombrie 1812. Fie ca memoria ta cea bună să-mi fie de folos, astfel încât să-mi pot continua travaliul autobiografic. Este adevărat că am reținut multe lucruri, dar mă faci să-mi fie rușine prin prospețimea amintirilor tale legate de enunțuri sau evenimente importante. Chiar și mai înainte mi-ai atras atenția asupra anumitor lucruri, așa că m-ai sprijini foarte mult în ceea ce întreprind eu, dacă ai vrea să-mi împrospătezi imaginile acelei epoci fericite a colaborării noastre cu pana ta ușoară care te caracterizează. Perioadele din copilărie și din prima tinerețe rămân cu siguranță întipărite în imaginație, în timp ce evenimentele de mai târziu, care se îmbulzesc pasional unul peste celălalt, anulân-du-se reciproc, mai pot fi evocate doar cu greu, și doar printr-un efort al lor. Către Zelter. Jena, 3 noiembrie 1812. Iată și cea de a doua parte a vieții mele reîmprospătate sau reîncălzite, cum vreți să-i spuneți... Dacă nu i-aș ține minte pe prietenii mei dispăruți, de unde aș putea să mai iau umorul de a scrie asemenea lucruri? Către Cotta. Jena, 12 noiembrie 1812. Mai sus a fost vorba de patru volume ale operei biografice. Iată o lămurire în acest context: Cu numărul acesta doresc să-mi scriu până la capăt istoria formării mele, a vieții mele particulare și a primei părți din aceea de autor, epocă până la care îmi mai aparțin încă pe deplin mie însumi. știu foarte bine și cum trebuie să arate și celelalte; dar pentru ca lucrarea să apară în timpul vieții mele - în acest scop este nevoie de o hotărâre pe care nu am luat-o încă. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 221 Johann Wolfgang Goethe Către Christian Gottfried Korner. Weimar, 26 noiembrie 1812. Având în vedere că mărturisesc ușor, ceea ce va reieși și din confesiunile mele, și anume faptul că toate lucrările mele anterioare le-am realizat de dragul meu și pentru mine însumi - motiv pentru care din cauza unora am putut aștepta liniștit cam doisprezece ani sau chiar mai mulți, până au fost recepționate și și-au făcut efectul -, vreau să mai mărturisesc deschis că în ceea ce privește această ultimă operă a mea lucrurile stau cu totul altfel. Dorința mea este ca toți compatrioții mei, cu deosebire prietenii mei aflați la vârste medii sau înaintate, să se bucure de ea, amintindu-și împreună cu mine de o perioadă frumoasă, de mult apusă. Griesbach cel isteț s-a delectat în ultimele sale zile cu episoadele de la Frankfurt. Salzmann, cel pe care n-am să-l pot uita, a murit cu doar cu câteva luni mai devreme, așa încât evocarea plină de prietenie pe care i-am dedicat-o nu a mai putut ajunge la el. Avea 92 de ani, dar se bucurase până în ultimele sale clipe de toate simțurile sale externe și interne. Am știut că era capabil să o aprecieze! - Eu însumi, bunul meu prieten, am avut parte de vremuri agreabile împreună cu ceilalți și am toate motivele să-mi amintesc cu dragoste și fidelitate de acele vremuri; ce bine-ar fi să apuc să le evoc. Către Zelter. Weimar, 12 decembrie 1812. Veselia mi-o păstrez în principal pentru orele destinate biografiei, pentru ca în reflecțiile pe care tot va trebui să le realizez o dată să nu se amestece nici o tulbureală și nici o impuritate. Către contesa Josephine O'Donell. Weimar, 22 ianuarie 1813. Mai întâi de toate, stimată prietenă, vreau să vă laud în cel mai înalt chip pentru faptul că ați avut cuvinte amabile la adresa mascaradei mele autobiografice. Ați observat pe bună dreptate că de fapt nu vreau decât să-mi drapez viața de mai apoi îndărătul celei anterioare. - Un gest de încurajare are pentru mine o mare valoare, deoarece lucrarea mea întâmpină multe dificultăți care sporesc mereu pe măsură ce înaintez, urmând a fi depășite în chip aparte în fiecare volum. 222 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Către contele Reinhard. Weimar, 25 ianuarie 1813. Mă bucură foarte mult faptul că și dumneavoastră ați auzit lucruri bune despre partea a doua, căci am nevoie de curaj și de chef pentru cea de a treia. Fiecare parte, ba chiar fiecare volum al acestei opere trebuie să aibă un alt caracter, adresându-se fiecăruia dintre cititori în mod diferit. Trebuie să am grijă de a include în fiecare dintre aceste secții diferite tot ceea ce ține de ea. Multe lucruri ajung să se potrivească din pură întâmplare; dimpotrivă, efectul asupra cititorului este și mai accidental. Către C. L. v. Woltmann. Weimar, 5 februarie 1813. Primiți acum cele mai bune și mai sincere mulțumiri pentru ceea ce ați binevoit să spuneți despre lucrarea mea autobiografică. Istoricul temeinic și liber-cugetător este cel mai mult în situația de a aprecia și a elogia asemenea producții problematice; pe el nu-l deranjează faptul că i se oferă poezie și adevăr, deoarece el știe câtă poezie trebuie să dea deoparte de pe importante -le monumente istorice, pentru a păstra adevărul care i-a mai rămas. Către Knebel. Weimar, 10 martie 1813. Mă gândesc zilnic la biografia mea și voi reîncepe să dictez, să-mi fac schițe detaliate și să-mi pregătesc un material bogat. Căci după aceea realizarea înaintează mult mai ușor. Mi-ai promis că îmi vei scrie și câte ceva în legătură cu viața ta. Nu întârzia, căci am nevoie de oarecare încurajare; căci din păcate nici pentru perioadele următoare lucrurile nu-mi sunt clare și nici prea în detaliu în memorie precum în cele dintâi. Pasiunile mai puternice care ne neliniștesc, ne împiedică să acordăm atenția cuvenită lumii exterioare, iar preocupările interioare se tocesc în relația cu acțiunile din exterior; dar vrem să vedem cum le putem sprijini și în acest caz prin tot felul de paleative. Către Fritz Schlosser. Weimar, 26 martie 1813. Îți sunt foarte recunoscător pentru informațiile precise referitoare la Congresul de la Marienborn. Ați putea să-mi spuneți și care este ziua în care a decedat domnișoara v. Klettenberg? Totodată aș dori să-mi răspundeți și la Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 223 Johann Wolfgang Goethe următoarele întrebări: Când s-a dus Georg Schlosser pentru prima dată la Karlsruhe? Când s-a logodit cu sora mea, când s-a căsătorit cu ea? Către Fritz Schlosser. Teplitz, 11 iunie 1813. Mulțumesc foarte frumos pentru însemnările pe care mi le-ai trimis. Din ele rezultă cât de greu este să obții anumite date despre perioada abia trecută. Faptele mi le amintesc foarte bine, dar îmi vine greu să le aranjez cronologic. În viață multe lucruri se petrec simultan care nu pot fi redate în istorie decât succesiv, ceea nu prea vrea să-mi reușească. Către Riemer. Teplitz, 20 iunie 1813. Îți trimit alăturat, dragul meu Riemer, cartea a XI-a și a XII-a; ultimei îi lipsește finalul care o să-ți parvină cât mai repede cu putință, odată cu celelalte două cărți următoare. Am întârziat din diverse motive, dar am lucrat deja suficient pentru a nu-mi face griji pe mai departe. - De fapt este o acțiune mult prea îndrăzneață să scrii un volum atât de mare de subiecte într-un timp anume; dar dacă nu ai fixa acest termen, nu ai termina deloc. Dacă vei vedea diferitele și variatele subiecte ale acestui volum, gândindu-te ce sarcină ar fi fost să-l tratezi pe fiecare în conformitate cu felul său, cu stilul său și cu modalitatea lui de redare, ți se va face rău, ba chiar nu vei mai termina niciodată și poate că nici întregului nu-i va fi de prea mare folos. - Dar destul, iată aici ceea ce am reușit să fac. Unele lucruri mi le-am notat cu creionul, căci manuscrisul a atins tocmai punctul în care încep să-mi stric propriile mele lucruri. - Așadar, scumpul meu, las la latitudinea ta să procedezi în conformitate cu convingerile tale în ceea ce privește gramatica, sintaxa și retorica. - Fără a anticipa, iată câteva precizări. - Entimemele2 par să se înmulțească. Unele fraze se repetă, deoarece ne învârtim totuși într-un cerc îngust de concepții și preocupări similare, cu precădere într-o ființă subiectivă. De pildă: „M-a atras“; „M-a fascinat“; „Cu atât mai mult“; „Cu atât mai puțin“. - Re-ditele, repetarea aceleiași chestiuni, am încercat să le atenuez; totuși o chestiune apare cu sârg, deseori, din diferite părți. - Anumite expresii se repetă. 2 Enunțuri logice prescurtate, la care formulările de suprafață sunt completate în gând. (n.t.) 224 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Îndeosebi mă îngrijorează auxiliarele nefericite3 de toate soiurile. Poate că vei reuși să le transformi pe ici pe colo în construcții participiale, care mie îmi repugnă, deoarece nu-mi reușesc. - Cuvinte de legătură eufonice precum „tocmai“, „chiar“ pot fi desigur eliminate pe ici pe colo. - Germanizarea cuvintelor străine o las cu totul în sarcina ta etc.4 Către Riemer. Teplitz, 27 iulie 1813. Dragul meu profesor, vei primi cu puțin timp înainte sau după această scrisoare încă o dată un manuscris pe care te rog să-l examinezi cu amabilitate și cu precizie. Am conceput totul atât de bine și am găsit aici atât de multă liniște, încât aș fi terminat acum dacă îmbolnăvirea lui John (secretarul) nu mi-ar fi pricinuit o piedică atât de mare. Din cauza neplăcerilor rezultate din această situație n-am mai fost capabil de-a dreptul să mai pot cumpăni asupra a ceea ce scriam și nu știu dacă, datorită acestei situații neplăcute, voioșia pe care o intenționasem nu a fost tulburată cumva pe ici pe colo. Vă rog în mod deosebit să aveți în vedere ceea ce se spune despre persoanele aflate încă în viață. În legătură cu Jacobi am spus deja tot ceea ce era necesar în notele pe care le-am adăugat manuscrisului; verificați cu atenție și ceea ce am scris despre Klinger. Astfel de lucruri se întovărășesc cu cel mai vesel și mai disponibil umor, căci dacă nu ești deprimat, nu vei simți ceea ce i-ar putea deprima pe alții. Lavater și Basedow au ieșit, după câte cred, destul de bine; imaginația individualităților se compune preferențial din trăsături de detaliu. Lavater mai apare o dată, mult mai important, și în această parte. Către Zelter. Weimar, 24 noiembrie 1813. Pe la Crăciun va urma și volumul al III-lea din cele o mie și una de nopți ale vieții mele nebunești, care apare în această evocare aproape mult mai neinteligentă decât a fost ea de fapt. 3 Verbele ajutătoare. (n.t.) 4 Goethe lucrase - și în perspectiva prozei din „Poezie și adevăr“ - în primăvara anului 1813 cu volumul lui Riemer Ernesti „Lexicon technologiae Latinorum rhetoricae“. Vezi HA, vol. 10, p. 513, 27-34 și notele. (n.t.) Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 225 Johann Wolfgang Goethe Către Charlotte v. Stein. Weimar, 1 decembrie 1813. Fie-mi îngăduit să adaug semipoeziei încercărilor mele autobiografice și câteva momente de poezie pură.5 Către Franz Bernhard v. Bucholz. Weimar, 14. Februar 1814. Ca să fiu sincer, acesta este cel mai mare serviciu pe care, cred eu, l-am putut face patriei mele - adică de a-mi continua încercările mele autobiografice, evocând schimbările culturii morale, estetice și filosofice, în măsura în care am fost părtaș la ele, cu acuratețe și cu voioșie, și arătând cum întotdeauna o epocă următoare se străduiește să o îndepărteze și să o anihileze pe cea de dinaintea ei, în loc să-i mulțumească pentru impulsurile, informațiile și tradițiile pe i le-a dat. Către Knebel. Weimar, 30 martie 1814. M-am refugiat - cel puțin în gânduri - în lagune, îmi redactez jurnalele șederii mele la Veneția și studiez, ordonându-mi gravurile în cupru și desenele, cu o mare plăcere interioară istoria recentă a artei. Către Friedrich Maximilian v. Klinger. Weimar, 8 mai 1814. Iată că vă parvine cea de a treia6 și aș dori să vă regăsiți în ea - evocat prietenește - cu o oarecare mulțumire. Cum colaborarea și activitatea noastră va fi evocată mai abitir în ceea ce va urma, mi-aș dori să-mi trimiteți chiar dumneavoastră unele contribuții, așa cum au procedat și alți amici la rugămintea mea. Deoarece îmi lipsesc documentele din acea perioadă și cum memoria mai păstrează doar faptele, nu și impresiile pe care le-am resimțit atunci, noi atribuindu-le reflecții ulterioare, este foarte interesant să aflu cum s-au și ne-au văzut prieteni mai vechi și ce le-a mai rămas viu din acele epoci. Poate că pare straniu faptul că vă adresez rugămintea de a colabora, dar mă vor scuza timpul care fuge și constrângerile vieții. Nu mai este posibil să realizezi prin studiu propriu tot ceea ce ți-ai propus, zilnic aflu cât de incitan- 5 E vorba probabil poezii mai recente. (n.t.) 6 Parte din „Poezie și adevăr“. (n.t.) 226 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) te sunt impulsurile primite de la prietenii cu care ai învățat să te înțelegi încă din fragedă tinerețe. Către Christian Heinrich Schlosser. Weimar, 23 noiembrie 1814. În regiunea noastră, războiul a acționat împreună cu mișcarea generală și cu alte împrejurări nefericite, reușind dacă nu să dizolve, cel puțin să frâne -ze, să perturbeze activitatea frumosului cerc al cărui două focare sunt Wei-mar și Jena, iar eu m-am văzut aproape izolat în mine însumi. Am folosit acest timp pentru a mă reflecta istoricește în mine însumi, deoarece mă bucur foarte mult pentru faptul că rezultatele celor trei volumașe ale mele le vor putea oferi și altora ocazia de a reveni spre ei înșiși. Către Cotta. Weimar, 21 decembrie 1814. Dezvăluirile mele autobiografice au avut efectul pe care scontasem prin faptul că, în afară de participarea la operele mele în sens etic și estetic, cititorii caută de-acum și treptele formării mele, străduindu-se să le cunoască spre propriul lor avantaj, cu atât mai mult cu cât unii tineri recunosc sincer și cu plăcere că s-au format luându-mă de exemplu. An Zelter. Weimar, 27 decembrie 1814. Din călătoria mea în Italia am redactat jurnalele existente de la Karlsbad până la Roma. Această cărțulie va căpăta un caracter propriu prin aceea că la baza ei stau însemnări făcute în acele momente. Mă străduiesc să nu le modific decât foarte puțin, nu las la o parte decât ceea ce este neînsemnat pentru ziua respectivă, precum și unele repetări; totodată multe lucruri pot fi aranjate mai bine și prezentate mai în detaliu, fără a prejudicia cu nimic inocența întregului. Către Nicolovius. Weimar, 7 ianuarie 1815. Mă preocupă o nouă ediție a scrierilor mele în care aș vrea să introduc și unele lucruri netipărite, dar care merită să fie făcute cunoscute; mă vor însoți totodată în permanență dezvăluirile mele biografice. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 227 Johann Wolfgang Goethe Către Eichstatt. Weimar, 29 ianuarie 1815. Prelucrând cel de al IV-lea volum apar noi dificultăți, iar pericolul se amplifică, eufemismele de care se folosește ironia într-o anumită regiune în chip fericit amenință să se reverse în fraze mai ample, iar apoi unde mai sunt clipele de umor sănătos încât să realizezi numai lucruri bune?. De mai bine de o jumătate de an neglijez cel de al IV-lea volum care ajunsese aproximativ până pe la jumătate, pe care l-am părăsit dintr-odată, și - pentru a nu mă împotmoli de tot - am sărit zece ani, când copilul natural, până acum îngrădit și înspăimântat, și-a luat libertatea de a respira un aer proaspăt, în călătoria din septembrie 1786 spre Italia. - Această scăpare la care am recurs din instinct și pe care am realizat-o într-un mod bine gândit aș vrea să-și găsească aprecierea din partea acelui remarcabil cunoscător al oamenilor7, pentru a putea să merg mai departe cu mai mult curaj. Mă salvez într-o epocă din care mi-au rămas cele mai decisive documente, jurnale, scrisori, mici studii, infinite schițe, de-ale mele și de-ale altora, și la toate acestea adăugându-se prezența și participarea bunului meu prieten de călătorie și de viață, consilierul aulic Meyer. Această muncă atractivă, mai ușoară, va avea cu siguranță un efect favorabil pentru epoca anterioară, timpul care trece făcându-mă să-mi depășesc unele rețineri. Către J. W. Ch. Roux. Weimar, 29 ianuarie 1815. Tocmai mă străduiesc să-mi fac ordine și să prelucrez redacțional hârtiile care se referă la călătoria mea în Italia. Cu această ocazie văd că această relatare scrisă va putea profita dacă îi voi adăuga acestei scrieri atât unele dintre schițele mele gravate în cupru cât și din cele ale prietenilor și amatorilor de artă, putând astfel explica ceea ce este important. Mi-ar face o mare plăcere dacă domnia voastră ar prelua această activitate. Către Zelter. Weimar, 17 mai 1815. Mă ocup acum de călătoria mea în Italia, în special de șederea la Roma. Din fericire mai am jurnale, scrisori, însemnări și alte hârtii de pe atunci, așa 7 Woltmann. (n.t.) 228 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) încât pot să scriu lucruri pe deplin adevărate și un basm grațios. În acest scop, de mare folos îmi este participarea marelui Mayer, deoarece acestea m-a văzut venind și plecând, rămânând la Roma și toată perioada pe care eu mi-am petrecut-o la Neapole și în Sicilia. Dacă n-aș avea hârtiile acestea și nici pe acest prieten, nici n-aș fi putut să-mi încep această lucrare; căci cum să-ți amintești acum, odată limpezit la minte, de acea alergătură agreabilă în care sperai și căutai ca prin ceață, fără să știi ce vei obține sau vei găsi. Către Christian. Wiesbaden, începutul lui iunie 1815. Neapole îmi revine în minte la fel ca și Sicilia. Aceste amintiri voioase mă amuză, fără să resimt nici un fel de efort. Le-am povestit de atâtea ori, încât a venit timpul să le rețin în scris. Către Zelter. Weimar, 29 octombrie 1815. De asemenea, șederea mea la Neapole și călătoria mea prin Sicilia este redactată deja în mare măsură după jurnale și scrisori și din amintiri și este pe punctul de a fi copiată. Din acest volumaș nu va învăța nimeni prea mult, dar cititorul va întâlni regiuni, obiecte, oameni și călători plini de viață. Către Cotta. Weimar, 6 decembrie 1815. Volumul I din „Călătorie în Italia“ este ca și copiat pe curat, prima jumătate a celui de al doilea de asemenea. Se poate constata însă că ar trebui să i se adauge o broșură cu gravuri în cupru, deoarece multe se bazează pe contemplare. Către Fromann. Weimar, 13 martie 1816. Înălțimea voastră primește acum Primul Volum din „Partea a doua Din viața mea“. De această dată ne putem lipsi de fostul adaos „Poezie și ade-văr“, deoarece conținutul acestui arc este absolut adevărat. Către Knebel. Weimar, 1 mai 1816. În principal mă ocup în prezent de călătoria mea în Italia, oprindu-mă în Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 229 Johann Wolfgang Goethe ultimul timp cu multă satisfacție în Sicilia. Abia mai târziu, când au trecut mulți ani, îți poți da seama, ce influență a avut o asemenea contemplare asupra întregii tale vieți. Jurnal. Tennstedt, iulie și august 1816. 24 iulie: Plecarea la șase și un sfert. Înainte de șase la Tennstedt la dr. Schmidt. Locuință frumoasă. 25 iulie: Scularea la ora cinci. Corecturi la sf. Rochus. Baie. Sf. Rochus mai departe. Băut apă sulfuroasă. Continuarea travaliului. Dormit. Mâncat singur. Lucrat în continuare. 27 iulie: Scularea devreme, baie. Sf. Rochus preferențial. În acest stil, consemnări zilnice până la 14 august: Sărbătoarea sf. Rochus lucrată în totalitate. 15 august: Început transcrierea sf. Rochus pe curat. Către August v. Goethe. Tennstedt, 5 august 1816. Sf. Rochus s-a conturat deja în mare parte. Suntem la cea de a treia copie; pentru că realizarea ei este îmbunătățită și adăugită de fiecare dată. Către Sulpiz Boisseree. Tennstedt, 7 august 1816. „Sărbătoarea Sf. Rochus 1814“, de care m-am tot ferit mereu, este ca și terminată. Sper să aibă parte de o primire favorabilă. Către Nees v. Essenbeck. Tennstedt, mijlocul lui august 1816. În jurnalele călătoriei mele în Italia, care se tipăresc în prezent, veți observa - nu fără un zâmbet -, pe ce căi stranii am mers pe urmele transformării vegetale; pe atunci căutam planta originară, fără să fiu conștient de faptul că eu căuta, ideea, noțiunea după care ne-o putem imagina. Către Sulpiz Boisseree.Weimar, 27 septembrie 1816. Volumul I al „Călătoriei în Italia“ se va putea procura probabil la slujba sf. Mihail. Am sentimentul că privesc un portret sau o siluetă a anilor de odinioară. Așa și aici. Înțeleg foarte bine, de ce nu mai pot fi, gândi și scrie așa. - După aceea urmează imediat tipărirea broșurii a doua din „Rin și Main“. 230 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Este precedată de studiul cuprinzând istoria antiartei unei pioșenii exagerate începând din deceniul al optulea. Ca atare sărbătoarea sf. Rochus din 1814 se va repeta. O evocare senină, pioasă în esența ei. Către Sulpiz Boisseree. Weimar, 13 octombrie 1816. Scot la iveală hârtii vechi și le lucrez cât se poate de bine. Dau de foarte multă variație, căci este incredibil, ba chiar uneori caraghios, să vezi pe ce coclauri ai mai pus piciorul în viața ta, ajungând în fine până acolo că știi unde sunt agățate hățurile, când nu mai poți călări. Către Zelter. Weimar, 7 noiembrie 1816. Între timp, a ajuns „Călătoria în Italia“.- Firește, doar la o vârstă înaintată aflăm ce ne-a fost dat să întâlnim la tinerețe. Nu învățăm și nu pricepem niciodată o dată pentru totdeauna! Tot ceea ce ne influențează nu este decât impuls, și slavă Domnului dacă se mai mișcă și se mai aude câte ceva. „Sărbătoarea sf. Rochus“, prelucrată iarăși și copiată încă o dată, a câștigat în precizie și strălucire. Dacă nu procedezi precum pictorii care, pe măsură ce execută mai multe lucruri, cu atât revin mai des asupra a ceea ce fac pentru a demonta obiectele și a le reașeza laolaltă, atunci nu iese nimic dintr-o astfel de lucrare. Către Bertuch. Weimar, 15 decembrie 1816. În descrierea vieții mele am ajuns acum la epoca în care bunul nostru Kraus vine la Frankfurt, după o vizită la Weimar, și ne relatează despre starea agreabilă și plină de speranțe din Weimar. Era tocmai în perioada în care ducele își aducea consoarta. și îmi doresc ca această descriere să fie veridică, completă și viguroasă, iar în amintiri mai dau de unele lucruri frumoase și bune. Deoarece venisem ca străin, fiind afectat de lucruri noi care mă derutau, nu reușesc să compun o imagine ca lumea, așa încât îmi iau libertatea, de a mă adresa excelenței voastre. La vremea aceea ați cunoscut această situație, aveați deja un post frumos datorită activității dumneavoastră de mare eficiență. Cunoșteați curtea, orașul, tot ceea ce exista acolo, tot ce se mișca acolo, tot ce se făcea acolo, precum și tot ce se intenționa acolo. Nu v-ar face Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 231 Johann Wolfgang Goethe oare plăcere să vă reamintiți de acele vremuri înfloritoare și să-mi comunicați toate acestea în scris, astfel încât să pot face uz de aceste amintiri în deplină conformitate cu subiectul meu. Mai mulți prieteni, ca de pildă Klinger și Trebra, mi-au îndeplinit deja această doleanță din punctul lor de vedere, făcându-mă să mă transpun în epoci pe care, din punctul meu de vedere, nu le-aș fi înțeles niciodată astfel. Cred că sunteți convins de faptul că pentru mine este foarte important în general de a reda începuturile mele de la Wei-mar limpede și agreabil; progresele se vor etala și ele după aceea. Către Sulpiz Boisseree. Weimar, 16 decembrie 1816. Am studiat manuscrisul celui de al IV-lea volum al biografiei mele, care este scris deja în parte și ale cărui ultime foi, oricât s-ar părea de ciudat, sunt în regulă. Acest volum se termină cu decizia de a pleca de la Heidelberg și de a mă duce la Weimar. Foarte bine s-a potrivit în acest context amabila dumneavoastră scrisoare, în care este vorba de decizii, aflându-se într-o deplină armonie cu epoca aceea în care eram însuflețit de curajul tinereții, curaj de care vă bucurați dumneavoastră acum. Mă bucură foarte mult faptul că ați primit cu amabilitate „Călătoria în Italia“, așa încât voi lucra cu și mai mult sârg la partea a doua. Tot așa cum odinioară autorii mai vârstnici scriau pentru noi, tinerii, tot așa trebuie să scriem și noi pentru voi, adolescenții. Ați remarcat foarte corect ritmul furtunos, rămânând credincios alături de el. și Nedreptățile sunt judecate de către dumneavoastră cu înțelegere și în mod corect. Asemenea impulsuri imature se potrivesc cu avântul începutului; toate acestea se atenuează și se cumințesc mai mult încă dinainte ca peregrinul să se întoarcă trecând Alpii. Către Sulpiz Boisseree. Weimar, 1 iulie 1817. Sunt foarte bucuros de faptul că scrierea mea „Sărbătoarea sf. Rochus“ a fost primită favorabil. În singurătatea mea de la Tennstedt, acestei prezentări, care mă transpunea în perioada atât de frumoasă pe care mi-o petrecusem în acele ținuturi, i-am dedicat acum un an toată dragostea și atașamentul meu. Am avut în minte totodată și prietenia dumneavoastră, precum și orele plăcute, pline de învățăminte, pe care le-am petrecut împreună. 232 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Către Nees v. Eesenbeck. Weimar, 15 octombrie 1817. Vă va veni greu să nu zâmbiți dacă veți compara aplicarea ideii, noțiunii cu privire la metamorfoză, așa cum o prezentați în scrierea dumneavoastră, cu grija copilărească, ba chiar aproape copilăroasă, cu care, acum exact 30 de ani, am urmărit această idee, așa cum relatez foarte clar acum în cel de al II-lea volum al „Călătoriei în Italia“. Eu, însă, am toate motivele să fiu mulțumit de faptul că profețiile mele s-au împlinit datorită unor tineri activi și că acum ajung să văd în amănunt ceea ce descoperisem de mult, în gene- ral, în interiorul meu. Către Nees v. Eesenbeck. [Konzept.] Weimar, 5 noiembrie 1818. Am acceptat cu un sentiment plăcut să fie încredințate tiparului scrisorile pe care le-am scris în Sicilia și la Neapole. Unele pasaje, în care mă manifestasem cu o siguranță mult prea exagerată în legătură cu descoperirea metamorfozei, le-am tăiat, și poate că nu am procedat bine. Către Cotta. Weimar, 20 februarie 1819. Așa cum am mai spus-o și în ‘Morgenblatt', scrierile mele nu pot fi separate de viața mea, fapt pentru care am și scris deja cinci volumașe biografice. Către Rochlitz. [Concept.] Weimar, începutul lui 1819. Înainte de a-mi începe o călătorie anul acesta mi-am distrus în 1797 unele dintre scrisori, fiind disperat de abuzul care se face de obicei de scrisori. Ulterior mi-a părut deseori rău, în special din clipa în care am începu să-mi scriu biografia. De aceea, sunt sigur că de la Klopstock n-a mai rămas nimic, de la Herder și Wieland se vor mai găsi doar câteva. Către Sulpiz Boisseree. Weimar, 14 aprilie 1822. Primăvara aceasta frumoasă, chiar dacă periculoasă mă scapă acum de unele lucrări din timpul iernii care, deși destul de antrenante, erau totuși destul de agasante. Fie ca din toate acestea să aveți parte de o oarecare mulțumire, atunci când Târgul de la Leipzig va face publice aceste strădanii dis- Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 233 Johann Wolfgang Goethe crete8. Dacă nu aș fi avut în fața mea suficiente însemnări, nu aș fi reușit să le termin; o asemenea activitate memorialistică nu trebuie amânată până la o vârstă înaintată; ea trebuie să procure, cred eu, și delectare, pe ici pe colo și învățăminte. Către Johann Friedrich Rochlitz. Weimar, 22 aprilie 1822. În curând veți primi . un compendiu fidel al straniei mele cariere militare; a trebuit cândva să trec și eu prin infernul acestei boli originare a lumii, pe atunci mergeam în întâmpinarea istoriei universale, după aceea ea însăși ne-a căutat la propria noastră vatră. Către contele Reinhard. Weimar, 10 iunie 1822. Veți zâmbi gânditor când veți vedea data - 1792, anul când trăiați zile mai pline de așteptare decât ale noastre, cei care nu putem decât să glumim, în orice caz, în legătură cu nenorocirile noastre. Uneori mă apuca de-a dreptul amețeala în momentul în care îmi rememoram unele dintre acele zile și ore, neputând să alung fantomele care m-au tot bântuit timp de treizeci de ani; uneori ele alergau ca o ploaie furioasă peste biletul acela sec. Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 12 iunie 1822. Ați văzut cu ochii dumneavoastră strania mea preocupare de a mă transpune în condițiile îngrozitoare din 92 și 93, iar eu îmi doresc să nu o deza-vuați. A fost nevoie de un travaliu pe care l-am depus în iarna aceasta; prezentarea zilelor senine, pline de simțăminte, așa cum o cere volumul al IV-lea din prima secție, nu mi-a reușit, cu toate că am scris deja jumătate din aceasta; și atunci am recurs la tot ceea ce a fost mai cumplit, lucruri care, printr-o tratare grijulie, pot deveni cel puțin suportabile. Către Zelter. Eger, 8 august 1822. Mă bucură faptul că aprobi felul în care am tratat murdara campanie. Există mereu un rol pe care să-l joci pe gratioso într-o asemenea tragedie. 8 „Campania din Franța“. (n.t.) 234 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 5 septembrie 1822. Prieteni atât de înrudiți sufletește nu sunt de fapt niciodată departe, iar eu îi am mereu în fața mea, în jurul meu, când mă gândesc și când scriu, de aceea veți găsi și dumneavoastră cu siguranță în paginile mele unele lucruri, pe care vi le-am spus personal. - „Campania“ îmi place mie însumi mai mult acum, când o citesc, decât atunci când am scris-o; ce ușor trece nenorocirea după aceea, te amărăște, dar nu te apasă. Către Boisseree. Weimar, 27 ianuarie 1823. De atunci am continuat să-mi însușesc epitomatorul; căci este oarecum mai vesel să te debarasezi de o viață trăită decât de o carte aflată în fața ta. Am priceput deocamdată noțiunea principală, aceea de a trata totul pe epoci; căci chiar dacă totul se petrece într-o succesiune, există totuși paragrafe și în- treruperi. Către secretarul de stat Schultz. Marienbad, 8 iulie 1823. Am promovat deja de câțiva ani - pe la spate - cronica vieții mele, aranjarea jurnalelor și a altor însemnări, așa încât cred că acele detalii din anii an- teriori vor împrospăta din ce în ce mai mult memoria, trecându-le în revistă. Către Zelter. Marienbad, 24 iulie 1823. Ceea ce eu de fapt intenționez, este redactarea cronicii vieții mele. După o serie de încercări, am reînceput, în fine, să abordez perioada cea mai recentă, deoarece având totul proaspăt în memorie nu trebuie să mai fac efortul de a-mi găsi subiectele; în cele din urmă îmi dau seama, abordând lucrurile retrospectiv, cum prezentul, contemporaneitatea reînvie tot ceea ce a dispă- rut, tot ceea ce s-a pierdut. Către J. W. Suvern. Weimar, 15 octombrie 1823. Lucrez de câțiva ani la redactarea unei cronici a vieții mele. Cum acest lucru nu este posibil decât cu intermitențe și doar pe fragmente, simt și eu adesea cu insatisfacție unele variații în modalitatea de a trata acest subiect. Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 235 Johann Wolfgang Goethe Studiul excelent al domniei voastre9 mă lămurește acum pe deplin, în mod îmbucurător, asupra acestui fenomen. și anume, văd că, în funcție de starea mea de spirit, cronica mea fie că își păstrează caracterul, fie că tinde să se ridice la rangul de anale, ba chiar de istorie. O asemenea conștiință limpede va trebui să mențină echilibrul expunerii sau cel puțin să facă poate în așa fel, încât inegalitățile să fie mai puțin sesizabile, mai scuzabile. Către Cotta. Weimar, 14 ianuarie 1824. În următorul număr10 se va face referire la o cronică prin care se va umple într-o oarecare măsură golul anterioarelor mele încâlcite confesiuni, cum le pot numi eu, și care tratează însă începând cu anul 1792 până în ziua de azi, mai mult sau mai puțin detaliat, anii pe care i-am trăit. Ea devine chiar și în forma ei de acum un etalon, putând fi inclusă, la fel cum au fost înghițite la vremea lor toate hârtiile mele, îndeosebi corespondența mea, în țesătura evenimentelor vieții mele. În felul acesta, se va putea chiar judeca mai bine ceea s-a petrecut în patria mea sau înafara ei fie în favoarea, fie împotriva mea, prin aceea că ba unul, ba altul dintre evenimente scapă de sub imperiul norului de praf al empiriei pasionale, trecând în circuitul mai pur al luminii istorice. Către Cotta. Weimar, 30 mai 1824. În momentul de față mă preocup de ceea ce eu numesc cronica vieții mele, cu intenția de a răspunde coerent și, în felul acesta, și pe înțelesul tuturor la întrebările care mi se pun neîntrerupt cu privire la unele situații; și nu mai puțin de a le face locul cuvenit și pe viitor în această colecție unor pagini și însemnări răsfirate, existente, care altfel n-ar prezenta nici un interes. Eckermann, Convorbiri. 10 august 1824. Sub această dată Eckermann redă o privire de ansamblu asupra stadiului actual al manuscrisului lucrării „Poezie și adevăr“, Cartea 16-20, și despre propunerile sale de continuare a lucrării, pe care el i le-a prezentat lui Goethe. 9 „Despre caracterul artistic al lui Tacitus“. (n.t.) 10 Al revistei „Uber Kunst und Altertum“ - Despre artă și antichitate. (n.t.) 236 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) Către Zelter. Weimar, 21 mai 1825. Acum lucrez cu sârg la analele vieții mele, din care o mare parte se află deja în fața mea, parțial pregătite, parțial deja scrise. și consider că situația noastră în sine de la 1800 se strecoară prin toate cele, și așa vreau să se înțeleagă pe vecie, într-un crescendo pur, al cărui adevăr nu poate fi caracterizat decât prin detaliul cel mai perfect. Tocmai examinam scrisorile tale care stau frumos încopciate, și iată că-mi exprim dorința de a mi le trimite în scurt timp pe ale mele, din cinci în cinci ani. Tocmai tratez acum epoca de la începutul secolului până la moartea lui Schiller. Dacă ai hârtiile acestea puse în ordine, atunci trimite-mi-le repede înapoi, și pe măsură ce voi înainta, te rog să mi le trimiți și pe celelalte. Vreau să țes cu plăcere și ci grație acest fir nobil cât mai complet; merită toată osteneala, de fapt nu e nici o osteneală, ci cea mai mare satisfacție, încât mă bucur deja să văd cum se umple continuu marea lacună de la începutul secolului până astăzi. Către consilierul de stat Schultz. Weimar, 31 mai 1835. Ceea ce eu nu pot denumi prea bine, dar care vrea să se umfle la câteva volume, reprezintă însemnări din viața mea. Ele parcurg toți anii, până la cele mai recente momente, rămânând ca sens identice, dar după realizare pot fi numite nu pe nedrept ba cronică, ba anale, memorii, confesiuni sau cine mai știe cum altfel. În mersul lor simplu ele sunt tangente la istoria universală sau, dacă vreți, istoria universală este tangentă la ele, și astfel ele evoluează de la niște detalii neînsemnate până la un aspect general dintre cele mai importante, încât poate chiar această neomogenitate atrage simpatia pentru aceste broșuri stranii. Către Chr. M. Engelhardt din Strafiburg. Weimar, 3 februarie 1826. Felul în care am știut să-mi evoc șederea mea la StraBburg și în împrejurimile acestuia a fost apreciat favorabil de toată lumea, această secțiune trezind, după câte știu, o simpatie deosebită la cititorii sensibili. Dar această primire favorabilă trebuie perturbată prin inserarea unor fapte reale, fără nici Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 237 Johann Wolfgang Goethe o legătură între ele.11 Către C. W Gottling. Weimar, 4 martie 1826. Considerațiile cu privire la autobiografie sunt foarte importante și îmbucurătoare. Ar fi interesant de studiat faptul dacă protestanții nu sunt mai înclinați spre autobiografie decât catolicii.12 Către Gottling. Weimar, 8 noiembrie 1828. Cam prin cea de a 29-a parte a operei mele vreau să pomenesc de cea de a doua ședere a mea la Roma, ședere care, așa cum este redat pe hârtie, nu prea excelează în mod deosebit, dar care totuși va putea sugera modul în care fundamentul întregii mele vieți ulterioare s-a conturat și întruchipat mai bine. Către Zelter. Weimar, 5 iunie 1829. Lucrez acum la cea de a doua mea ședere la Roma, o cărțulie stranie care, așa cum va rezulta ea, va da întotdeauna prilejul de a simți ceva și va impulsiona gândirea. Către Riemer. Weimar, 6 iunie 1829. Când veți parcurge cu bunăvoință, prea stimabile, numerele anexate13, veți constata că este necesar să se răspundă la două întrebări: 1.) Oare repetările sesizate nu pot fi folosite în așa fel, încât, atunci când se referă la același subiect, să fie concentrate, alcătuind astfel un singur articol? 2.) În „Corespondență“ nu au fost oare unele subiecte doar sugerate, care ar putea fi extinse și ar putea astfel contrabalansa în chip obiectiv aspectele mult prea subiective ale informațiilor conținute în scrisori? Către Zelter. Weimar 15 august 1829. Trimiterea mea poștală de sf. Mihail conține următoarele scrieri: 1) cel de 11 Engelhardt propusese să fie inserate în evocare unele scrisori din perioada petrecută la StraBburg. (n.t.) 12 Vezi în acest context și „Povestea Doctrinei culorilor“. (n.t.) 13 Părți din manuscrisul lucrării „Cea de a doua ședere la Roma“ - Zweiter Romischer Aufenthalt. (n.t.) 238 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Despre propriile scrieri autobiografice (O selecție) al II-lea volum din viața mea, 2) Călătoria în Italia, prima ședere la Roma, 3) Neapole și Sicilia, 4) A doua ședere la Roma, 5) Campania din Franța și Asediul orașului Mainz. Către regele Ludovic I al Bavariei. Weimar, 11 ianuarie 1830. În ceea ce privește titlul întrucâtva paradoxal al confidențelor din viața mea „Adevăr și poezie“, acesta a fost determinat de către constatarea mea cum că publicul are mereu unele îndoieli în legătură cu veridicitatea unor asemenea încercări biografice. Pentru a contracara acest lucru, m-am declarat în favoarea unui gen de ficțiune, oarecum fără constrângeri, purtat de un anumit spirit al contradicției, căci strădania mea cea mai sinceră de a evoca și de a exprima pe cât posibil adevărul fundamental propriu-zis care, în măsura în care l-am înțeles, mi-a marcat viața. Dacă totuși acest lucru nu mai este posibil la o vârstă mai înaintată decât prin intercalarea retrospectivei și ca atare a imaginației, ajungând întotdeauna în situația de a pune în funcție capacitatea poetică, atunci este limpede că vor fi redate și subliniate mai mult rezultatele și modul în care ne imaginăm noi acum trecutul, decât amănuntele așa cum s-au petrecut ele atunci. Căci până și cea mai neînsemnată cronică conține cu necesitate ceva din spiritul epocii în care a fost scrisă. Toate aceste aspecte care țin de narator și de narațiune le-am subsumat noțiunii de „poezie“, pentru a mă putea folosi în scopul pe care mi l-am propus de adevărul pe care mi-l conștientizasem. Dacă mi l-am atins, va decide bunul meu cititor, deoarece se pune întrebarea în legătură cu congruența celor evocate; și cu conturarea noțiunii unei formării treptate a unei personalități deja cunoscute prin lucrările sale. Către Zelter. Weimar, 10 decembrie 1830. Pieirea fiului meu m-a afectat în mai multe feluri, puternic și dezgustător; de aceea am recurs la munca mea care urma să mă absoarbă întru totul. Volumul al IV-lea al vieții mele a zăcut peste zece ani sub formă de scheme și de realizări parțiale, păstrându-l fără să fi avut curajul de a relua travaliul la el. Acum l-am reluat cu forța, și am reușit ca volumul, așa cum arată el acum, să poată fi tipărit, dar mai am speranța de evoca conținutul și mai amplu, și mai Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 239 Johann Wolfgang Goethe plin de importanță, printr-o tratare și mai perfectă. Eckermann, Convorbiri. 15 martie 1831. Sub această dată, Eckermann redă o privire de ansamblu asupra situației scrierii „Poezie și adevăr“, cartea 16-20, și unele considerente referitoare la cartea 16 și 18. - La 30 martie el consemnează afirmații referitoare la „Poezie și adevăr“ care, sub forma unei discuții, conțin enunțuri similare cu cele din scrisoarea adresată regelui Ludovic al Bavariei din 11 ianuarie 1830. Către Boisseree. Weimar, 27 septembrie 1831. Nu așteptați, scumpul meu, să vină o oarecare clipă a esenței și mulțumirii... Aici trebuie să se interpună imperativul categoric.... Dumneavoastră vă pot mărturisi: În situații dificile, în loc să mă destind, am procedat la finalizarea lui Dr. Faust. Acum îmi pot permite să spun că ceea ce am câștigat mi-a făcut plăcere și mi-a produs bucuria de a porni lucrul la o altă operă, de același calibru. - Astfel am ajuns la cel de al patrulea volum al încercărilor mele biografice. Tot materialul pe care îl aveam deja de ani de zile merita desigur să fie prelucrat. și iată că și aici îmi continui lucrarea în condițiile în care barometrul atmosferei vieții mele urcă sau coboară. Traducere și note de George Guțu [Apărut și în: Johann Wolfgang Goethe: Opere Alese, vol. 15, Scrieri autobiografice III, editate de George Guțu, Editura RAO, București 2009, p. 423-450.] 240 Rumânisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht. Rezension Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde. Goethe-Sektion auf dem IX. Internationalen Kongress der Germanisten Rumaniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012 In der rumănischen Hauptstadt fand vom 4.-7. Juni 2012 turnusmăBig der IX. Internationale Kongress der Germanisten Rumăniens, eine groBe alle drei Jahre veranstaltete wissenschaftliche Tagung unter Beteilung von mehr als 120 rumănischen und etwa 90 auslăndischen Fachkolleginnen und -kolle-gen aus 15 Lăndern der Welt, statt.1 Auf dieser Veranstaltung wurde zum ersten Mal auch eine gesonderte Sekti-on eingerichtet, die speziell der Erforschung und Diskussion von Werk und Leben Goethes gewidmet wurde. Was fruher verstreut in den diversen litera-tur- und kulturwissenschaftlichen Sektionen vorgetragen wurde, wurde nun in diese Sektion gebundelt, die unter der Uberschrift „Goethes Wirken und Wirkung daheim und in der Fremde“ stand. Sehr zur Frede rumănischer und auslăndischer Goethe-Forscher und -Lieb-haber kam der Prăsident der Goethe-Gesellschaft in Weimar, Dr. habil. Jochen Golz nach Bukarest. Er wurde eingeladen, im Plenum des Kongres-ses vor den uber 200 TeilnehmerInnen einen Vortrag zu halten. Dr. Golz sprach dabei zum Thema „ Wer sich mit der Administration abgibt Goe-the und die Politik. Seine Ausfuhrungen bringen wir im vorliegenden Band des „Rumănischen Goethe-Jahrbuchs“ auf den Seiten 99-111. Damit leitete er auch die Debatte ein, die am 5. Juni in der Goethe-Sektion stattfand. Die dabei gehaltenen Vortrăge werden in diesem sowie im năchsten Band des „Rumănischen Goethe-Jahrbuchs“ veroffentlicht. In der Goethe-Sektion wurden folgende Vortrăge zu Gehor gebracht und zur Diskussion gestellt: In der Vormittagssitzung sprachen Eugen Christ (Tubingen) uber „Jeder-mann als Faust - Fritz Hochwălders Donnerstag aus Sicht einer phănomeno-logischen Untersuchung des literarischen Stoffes des Dr. Faust“, Veronica 1 Zum Programm: http://www.ggr.ro/Congres 9 PROGRAMM final_GUT_Provizoriu .pdf. Bericht, Rezension Buciuman (Oradea/GroBwardein) zum Thema „Hermann Hesse im Dialog mit dem ,unsterblichen' Goethe. Zur Problematik der Aufrichtigkeit und der literarischen Authentizităt“, Mihai Stroe (Bukarest) zu „Goethe versus Spengler și Campbell: Epoca faustică și moștenirea lui Frankenstein“ (Goe-the versus Spengler und Campbell. Die Faustische Zeit und Frankensteins Erbe), Cornelia Eșianu (Iași/Jassy) uber die Problematik „'Gefuhl ist alles': Das Goethe-Zitat bei Schlegel und Hegel“ und schlieBlich Carmen Iliescu (Bukarest) uber „Johann Wolfgang Goethes fruhe Ansătze zu subjektreflexi -ven Kindheitskonstruktionen“. Praxis Ubersetzungsj Îs o-- Hiferenzd^ietschen | hsprachigen WahrnchmungcnQj a ■â u Z3 E =DaU deutsch ^Literat angewandte G.";'.an«hatl der.tirirvM irte/i U*O>r*n*«nt hirbarrranuier* £prr:ntr te'*Ur vwre ar Uukaocl fpr»^hu»,ir jnu bxnl|«na«aav'n *Pm< -» »n iar ti«ht>r« ffc JukaiW Ooutarficr AfcflOcai AuMCJt.:M<cnsl «DAA3; IX. Intemationaler Kongress der Germanisten Rumăniens Bukarest, 4.-7. Juni 2012 ™HPg. f »S eligion £ -g « Didaktik '■'•:u‘schi-brcr Wirken 244 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension In der Nachmittagssitzung kamen folgende Vortragenden an die Reihe: Ga- briella-Nora Tar (Cluj-Napoca/Klausenburg): „Goethe im Theater“, Anca Rădulescu (Bukarest): „Aspekte der Italienreisen in der rumanischen Litera-tur“, Sorin Toma (Bukarest): „Zu Goethes Anleitung zur Bildung einer Theorie des Lichts“, Elena Viorel (Cluj-Napoca/Klausenburg): „Goethes Pladoyer fur Ubersetzen und Fremdsprachenlernen“ und Orlando Grosse-gesse (Braga, Portugal): „Im Garten der Luste und Texte. Bedeutungspoten-tial des Werther-Romans als Problem der Ubersetzungspraxis“. Nach jedem Vortrag folgte eine lebhafte, auch von Dr. Jochen Golz mode-rierte Diskussion uber das zur Debatte gestellten jeweiligen Thema, was nicht nur das Interesse der Zuhorer unter Beweis stellte, sondern oft auch sehr sachkundige Ausfuhrungen veranlasste. Am Abend fand ein Rundtischgesprach statt, an dem sich ein Teil der Mitar-beiter der neuen 18bandigen Ausgabe von Johann Wolfgang Goethes „Aus-gewahlten Werken“ in neuer rumanischer Ubersetzung: Claudiu Baciu Ga-briel H. Decuble, Evemarie Draganovici, Mihai Draganovici, George Guțu, Carmen Iliescu, Lucia Nicolau, Matei Pleșu, Dragoș Popescu, Anca Rădule-scu sowie die fur die Goethe-Ausgabe verantwortliche Verlagslektorin Anca Vasas beteiligten. Dabei wurde uber die Freuden und Schwierigkeiten der ehrenamtlich geleisteten Arbeit an dieser national bedeutenden Ausgabe, uber die vielen Gesprache mit der Verlagsleitung sowie mit moglichen Spon-soren fur die Gestaltung der Goethe-Ausgabe: mit dem Rumanischen Kultur-institut, mit dem Bukarester Goethe-Institut sowie mit dem Berliner Wirt-schaftsuasschuss Ost, diskutiert. Prasentiert wurde ein Probe-Exemplar des neuen Bandes der Goethe-Aus-gabe Gedichte, der im Mai 2013 im Bukarester RAO-Verlag erscheint. Er-freulicherweise wurde berichtet, dass in den bestehenden Arbeitsgruppen an den einzelnen Banden allen Schwierigkeiten zum Trotz mit Begeisterung gearbeitet wird. Hervorgehoben wurde die groBe, entscheidende Unterstut-zung, die dabei von der Leitung der Weimarer Goethe-Gesellschaft gewahrt wird. Interessanterweise stand der gesamte Kongress in Bukarest im Zeichen Goe-thes: Auf Vorschlag eines ehemaligen Studenten, des Graphikers Marius We- Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 245 Bericht, Rezension ber, wurde die Gestaltung des Plakats des IX. Kongresses unter kreativer Verwendung des beruhmten Tischbein-Portrats Goethes akzeptiert. Dabei wurde Goethes Worte „Auch ich in der Campagne“ zu der ironisch-provo-kativen Aussage verwendet: „Auch ich in... Bukarest“. Denn im Hintergrund stand nun nicht mehr allein die sudlandschaftliche Kampagne, sondern unter die antiken Ruinen mischte sich das weltweit zweitgroBte Verwaltungsge-baude, das imposante Gebaude des Rumanischen Parlaments, das nicht zu Ende ausgefuhrt wurde und somit als eine Art moderne Ruine dasteht... Dass Goethe rumanische Breiten- und Langsgrade niemals betreten hat, durfte all-gemein bekannt sein. Carmen Iliescu 246 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension Viorica Mavrodin: Goethe, Faust și Roza-Cruce. Un studiu filozofic. Traducere din franceză, revizuire și note de Alice Mavrodin. București 2011. 444 Seiten. ISBN 978-973-0-07427-7. Merkwurdige Wege legen bestimmte Untersuchungen und Exegesen zuruck! Eine davon ist Viorica Nestorian Mavrodins (1905-1985) Studie (Goethe, Faust und das Rosenkreuz. Eine philopsophische Studie) zu den philosophi-schen Anklăngen und Zusammenhăngen in Goethes Lebenswerk Faust. In Craiova geboren, studierte sie an der Philologischen und Philosophischen Fakultăt der Universităt Bukarest und war Studentin und kurze Zeit auch As-sistentin von Mihai Dragomirescu. Als Erzieherin ihres einzigen Kindes gab sie die Hochschullaufbahn auf, befasste sich aber weiterhin intensiv mit ver-gleichender Volksdichtung und Mythologie, mit orientalischer (indischer) Philosophie und mit der Theosophie eines Blavatzky, Rudolf Steiner und Bo Yin Râ, nicht weniger aber auch mit den europăischen Denkern des Mittelal-ters und der Renaissance (Eckhart, Bohme, Paracelsus) und mit der Kabbala. In Paris entdeckte sie die Untersuchungen von Max Heindel (Die Weltan-schauung der Rosenkreuzer und Die Rosenkreuzer-Mysterien) und Robert Amberlains Adam, dieu rouge. Goethe wird von der rumănischen Forscherin als Freimaurer in der Tradition der Rosenkreuzer (lat. Rosicrucianum), der Mysteriengemeinschaften und der Initiationsschulen gesehen und infolgedessen auch ausgelegt. Dem 1909 erschienenen Werk von Heindel entnimmt sie wesentliche Impulse in Bezug auf die Initiationsetappen von Goethe sowie von seinem Helden Faust. In den 1970er Jahren hat Viorica Mavrodin die Moglichkeit, in den Archivbe-stănden von Weimar themabezogene Dokumente einzusehen, so dass sie sich mit den verschiedenen Fassungen des Faust vertraut machen und dadurch verschiedene Goethesche Gedanken besser nachvollziehen konnte. Die 1975 begonnene Studie konnte somit allmăhlich ausgefuhrt werden. Da eine Veroffentlichung im damaligen Rumănien wenig wahrscheinlich zu sein schien, verfasste sie die Autorin in franzosischer Sprache in der Hoffnung, Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 247 Bericht, Rezension dass sie im Ausland herausgegeben werden konnte. Sie nahm sich vor, die Faust-Problematik eingehend zu analysieren, angefangen von den ersten Sinnzusammenhăngen auf der Ebene eines jeden Verses bis zu den groBen, weltanschaulich-philosophischen Konstellationen der einzelnen Abschnitte des Goetheschen Werkes. Textinterne und textexterne Bezuge bilden die Grundlage ihrer hermeneutischen Herangehensweise. Bei der Lekture dieser Studie erinnerte ich mich unwillkurlich an die Faust-Vorlesung meines Leipziger Professors fur deutsche Literaturgeschichte, Walter Dietze, der im damals groBten Horsaal der beruhmten Messestadt des nicht minder beruhmten Auerbachskellers, in dem sich eine Schlusselszene des Faust abgespielt hatte, ein Semester lang, Woche fur Woche die einzel-nen Abschnitte, Szenen, Verse des Faust-Dramas ausfuhrlich erlăuterte, wobei er oft Schauspieler verpflichtete, Stellen aus dem untersuchten Werk vorzutragen, um auch in der Vortragsweise selbst die Deutungsmoglichkei-ten hervorzuheben und akribisch die vielen Bedeutungen vor allem aus phi-losophischer, kulturhistorischer und weltanschaulicher Sicht zu eruieren. Man kam aus dem Staunen nicht heraus, so vielschichtig waren die intertex-tuellen Bezuge sowohl im untersuchten und erlăuterten Werk selbst als auch im Kontext der ungemein vielschichtigen und vielfăltigen Quellen, die Goe-the fur seine kuhnen, ăsthetisch anspruchsvollen und sprachmagisch zum Ausdruck gebrachten Gedanken und Uberlegungen benutzt hatte. Denselben Eindruck der ausfuhrlichen thematischen sowie ăsthetischen Er-lăuterung erweckte bei mir auch die in franzosischer Sprache geschriebene, nun in rumănischer Ubersetzung vorliegen Studie von Viorica Mavrodin, die ihr Opus zwei Wochen vor ihrem Tode abgeschlossen hat - auffăllige Ăhn-lichkeit zum untersuchten Autor selbst, der ebenfalls kurz vor seinem Tode noch letzte Ergănzungen und Ănderungen am zweiten Teil seines Faust vor-genommen hatte! Eine der bevorzugten Quellen der Verfasserin war das Vorwort des Franzo-sen Henri Lichtenberger zu seiner franzosischen Fassung des Goetheschen Lebenswerkes, die die zuverlăssigen Goetheschen Schriften - autobiografi -sche Schriften, Tages- und Jahreshefte, Briefe an und von verschiedenen Partnern, Eckermanns Gesprăche mit Goethe in den letzten Jahren seines Le-bens etc. - ergănzten. 248 Rumănisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Bericht, Rezension Leider erwies sich auch im Falle dieser Studie der Umstand, dass die meiste Sekundarliteratur nicht mitberucksichtigt wurde, ja nicht berucksichtigt wer-den konnte, als eine der groBten, ja unuberwindlichen Schwierigkeiten in der kuhnen Herangehensweise der Verfasserin an die ungeheure Fulle von Sze-nen, Ideen, Gedanken, von Anspielungen und Anleihen Goethes. Dass sie aber den ursprunglichen Text in seinen verschiedenen Entstehungsphasen be-rucksichtigt, erweisen sich ihre Ausfuhrungen nicht selten als erstaunlich richtig. Dennoch vermisst man die ungeheuer feinen Ausfuhrungen so vieler Goethe-Exegeten, auf die man nach den Gesetzen des Rezeptionsforschung hatte unbedingt hinweisen mussen. Den Stand der Forschung zu umreiBen, ist ein unerlassliches Gebot der Forschungsarbeit, so dass die Studie eher essayis-tisch als wissenschaftlich ausfallt - eine weitere Folge der franzosischen Aus-pragung der Studie von Viorica Mavrodin, in der man die vielen unerlasslichen sekundarliterarischen Hinweise und Angaben schmerzhaft vermisst. Der groBe Vorteil der nun in rumanischer Ubersetzung vorliegenden Studie von Viorica Mavrodin besteht allerdings darin, dass sie dem rumanischen Leser die komplexe Welt Goethescher Gedanken und Gestalten aus der Sicht der Heindelschen Rosenkreuzer-Theorien in hervorragender Art und Weise zuganglich macht und sie ihm dadurch weit naher bringt, als die kontextbe-zogene Lekture des Goetheschen Textes allein es ermoglicht hatte. George Guțu Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 249 Autorinnen und Autoren Rumanisches Goethe-Jahrbuch Band/Vol. 2 / 2012 Die Verfasser dieses Bandes Autorii prezentului volum Baciu Claudiu: Wissenschaftlicher Mitarbeiter des Instituts fur Philosophie und Psychologie „Constantin Rădulescu-Motru” der Rumănischen Akademie der Wissenschaften Bukarest, Rumănen BETZ ALBRECHT: Prof. Dr., Germanistik-Lehrstuhl, Technische Hochschule Aachen, Deutschland BuCiuMANN VERONiCA: Lekt. Dr., Germanistik-Lehrstuhl, Staatliche Universităt Oradea / GroBwardein, Rumănien CHRiST EuGEN: Dr., Geschăftsfuhrer der Donauschwăbischen Kulturstiftung des Landes Baden-Wurttemberg, Stuttgart, Deutschland Eșianu Cornelia: Lekt. Dr., Lehrstuhl fur Germanistik, Universităt „Al. I. Cuza” Iași/Jassy, Rumănien GOLZ JOCHEN: Dr. habil, Prăsident der Goethe-Gesellschaft e.V. Weimar, Deutschland Guțu George: Prof. Dr., Institut fur Germanistik, Universităt Bukarest, Rumănien PALEoLoGu ALEXANDRu: Freischaffender Schriftsteller und Publizist, Bukarest, Rumănien (f) Autorinnen und Autoren Poenaru Vasile V.: Dr., freischaffender Publizist, Universitat Toronto, Kanada Popescu Dragoș: Lekt. Dr., Fakultat fur Philosophie, Universitat Bukarest, Rumanien Rădulescu Anca: Dozentin und freischaffende Ubersetzerin, Universitat Bukarest, Rumanien sTROE MIHAI: Dozent Dr. Departement fur Englisch, Universitat Bukarest, Rumanien Viorel Elena: Prof. Dr., Institut fur Germanistik der Universitat „Babeș-Bolyai” cluj-Napoca/Klausenburg, Rumanien VoIA VAsILE: Prof. Dr., Philologische Fakultat, Universitat „Babeș-Bolyai“ cluj-Napoca/Klausenburg, Rumanien 254 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 GGR-W e r b u n g Lesen Sie die Buchreihe: GGR-Beitrage zur Germanistik Die Buchreihe GGR-Beitrage zur Germanistik wird von George Guțu betreut und herausgegeben. "Es ist an der Zeit, eine landesweite Fachreihe Germanistik zu starten, die wir 'GGR-Beitrage zur Germanistik' nennen mochten. Angedeutet wird damit, dass die Reihe allen in Rumanien leben-den oder aus Rumanien stammenden Germanisten, zugleich auch unseren auslandischen Kolle-glnnen zur Verfugung steht. Auslandsgermanistisch besonders relevante Aspekte des Daf-Un-terrichts, der Interkulturalitat, der Imagologie, der Rezeptionsgeschichte und -asthetik sowie der linguistischen Forschung und der Landeskunde werden dabei Berucksichtigung finden. 1 bis 2 Bande sollen jahrlich Forschungsergebnisse, Dissertationen, Dokumentationen der heutigen Germanistik prasentieren sowie bedeutende fruhere Leistungen unserer Vorganger - sei es als Vorbild, sei es als Beweise kuhnen Forschungswillens - erneut in den Kreislauf der Fachdiskus-sion einfuhren. (George Guțu, 1997) +Band 1: Beitrage zur Geschichte der Germanistik in Rumanien (I). Herausgegeben von George Guțu und Speranța Stănescu. Editura Charme- Scott, Bukarest 1997 (320 S.) ISBN 97396538-10 Eine erste Bestandsaufnahme der geschichtlichen Entwicklung der Germanistik in Rumănien. Ohne Zwănge, unvoreingenommen, informativ. +Band 2: Wehn vom Schwarzen Meer... Literaturwissenschaftliche Aufsatze. Herausgegeben von George Guțu. Editura Paideia - D.O.R. GmbH, București 1998 (324 S.) ISBN 9739368-08-5 Der Band bietet einen reprăsentativen Querschnitt von Aufsătzen zur deutschen und rumăniendeutschen Literatur sowie zu Fragen der Rezeption im ans Schwarze Meer angrenzenden geistigen Raum Rumăniens. Reclamă - Werbung +Band 3: "Die Sprache ist das Haus des Seins". Sprachwissenschaftliche Auf-sătze. Herausgegeben von George Guțu und Speranța Stănescu. Unter Mitarbeit von Doina Sandu. Editura Paideia - D.O.R. GmbH, București 1998 (348 S.) ISBN 973-9368-09-3 +Band 4: Lieselotte Pătruț: "Nu credeam să-nvăț a muri vrodată." Friedrich Holderlin și Mihai Eminescu. (Studiu de literatură comparată), ["Ich glaubte, niemals sterben zu mUssen." Friedrich Holderlin und Mihai Eminescu. (Eine literaturvergleichende Untersuchung); in rum. Sprache]. Nachwort von George Guțu. Editura Paideia, București 1998 (234 S.) ISBN 973-9368-41-7 +Band 5: Cornelia Cujbă: Influența germană asupra vocabularului limbii române literare contemporane (Der deutsche EinfluB auf den Wortschatz der rumanischen literarischen Gegenwartssprache; in rum. Sprache), Editura Paideia, București 1999 (270 S.) ISBN 3-89086-776-6 254 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung +Band 6: Ștefan Alexe: Wissenschaftliche Arbeit im Internet. Ein Handbuch fur Germanisten, Verlag Paideia, București 2000 (132 S.) ISBN 973-96538-10 +Band 7: Gheorghe Nicolaescu: Georg Buchner und die metaliterarische Reflexion. Nachwort von George Guțu. Verlag Paideia, București 2001 (205 S.) ISBN 9738064-85-6 +Band 8: Mihaela Zaharia: Die 'andere' Wirklichkeit: Phantastik in der verfilmten deutschsprachigen Literatur, Verlag Paideia, București 2002 (212 S.) ISBN 973-596-038-9 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 255 Reclamă - Werbung +Band 9: "Stundenwechsel". Neue Perspektiven zu Alfred Margul- Sperber, Rose Auslander, Paul Celan, Immanuel Weissglas. Hgg. v. Andrei Corbea-Hoisie, George Guțu, Martin A. Hainz. Editura Paideia, București / Editura Universi-tății "Al. I. Cuza" Iasi / Verlag Hartung + Gore, Konstanz, 2002 (498 S.) [Zugleich auch als Band 9 der "Jassyer Beitrage zur Germanistik"] ISBN 973-596-066-4 (Paideia-Verlag, Bukarest); ISBN 973-8243-42-4 (Universitatsverlag Jassy); ISBN 389649-796-0 (Hartung-Gore Verlag, Konstanz) +Band 10: Beate Petra Kory: Hermann Hesses Beziehung zur Tiefenpsychologie. Traumliterarische Projekte. Verlag Dr. Kovac, Hamburg 2003, 310 S. [Auch als Schriftenreihe Studien zur Germanistik, Band 4]; ISSN 1610-8604; ISBN 3-8300-1171-7 +Band 11: Identitat und Alteritat. Imagologische Materialien fur den Landeskundeunterricht. Hgg. v. George Guțu und Mihaela Zaharia. Editura Universității din București (Verlag der Universitat Bukarest), București 2004 (350 S.); ISBN 973-575-846-6 256 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung +Band 12: Ruxandra Cosma: Aspekte und Aspektualităt. Eine Einfuhrung in ihre Begriffsbestim- mung und Typologie, Editura Universității din București (Verlag der Universitat Bukarest), București 2004 (372 Seiten); ISBN 973-575-953-5 sen der Identităt beim Jungen Friedrich Schlegel. Eine Untersu-chung von Leben und Werk aus identitătstheoretischer Sicht, Editura Paideia (Paideia Verlag), Bukarest, Band 13 ISBN 973-596-255-1 + Band 14: Elisabeth Martschini: Hans Bergel - Eine Untersuchung zu Leben und Werk. Editura Universității din București (Verlag der Universitat Bukarest), Bukarest 2005 (174 S.), ISBN 973-596-255-1 + Band 15: George Guțu, Doina Sandu (Hrsg.): Zur Geschichte der Germanistik in Rumănien (II). Der Bukarester Germanistiklehrstuhl. Editura Universității din București, 2005 (357 S.) ISBN 973-596-255-1 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 257 Reclamă - Werbung w.~"*rț. Sr Band 16: George Guțu, Doina Sandu (Hrsg.): Interkulturelle Grenzgănge. Akten der Wissenschaftlichen Tagung des Bukarester Instituts fur Germanistik zum 100. Grundungstag. Bukarest, 5.-6. November 2005. Editura Universității din București, Bukarest 2007 (464 S.), ISSN 1843-0058 + Iulia Karin Patrut / George Guțu / Herbert Uerlings (Hrsg.), Fremde Arme - arme Fremde. „Zigeuner” in Literaturen Mittel- und Osteuropas. Peter Lang, Internationaler Verlag der Wissenschaften, Frankfurt am Main 2007 [272 Seiten] [Reihe: Inklusion/ Exklusion. Studien zu Fremdheit und Armut von der Antike bis zur Gegenwart. Hrsg. fur den Sonderforschungsbereich 600 „Fremdheit und Armut” von Andreas Gestrich, Lutz Raphael und Herbert Uerlings. Bd. 3. Zugleich Bd. 17 zur Schriftenreihe GGR-Beitrăge zur Germanistik / Hrsg. v. George Guțu] ISSN 1860-899X; ISBN 978-3-631-56721-0 + Band 18: "... dass ich in der Weltzu Hause bin.“ Hans Bergels Werk in sekundarliterarischem Querschnitt / Herausgegeben von George Guțu -București, Editura Universității din București și Editura Paideia, 2009, ISSN 1843-0058-19 258 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung f, IKUKJVIUJJ VIU, VLKI AIUU-' IN RJ rMANlSCHKN TnțRRNFTTVNr.FN UtVIXllILI 1> KAMVM Ot t'l-K Z»\ ISCimsKKtlXiSZIJJ +_Band 19: Minderheitenliteraturen - Grenzerfahrung und Reterritorialisierung. Festschrift fur Stefan Sienerth. Hrsg. v. George Guțu / Ioana Crăciun-Fischer / Iulia-Karin Patrut. Editura Paideia, București 2008 [336 Seiten], 19 ISSN 18430058 + Band 20: Mihai Draganovici: Strkturen und Verfahren in rumanischen Ubersetzungen deutscher Dramen der Zwischenkriegszeit. Vorwort von George Guțu. București, Editura Universității din București și Editura Paideia, 2009, Band 20 ISSN 1843-0058-20 +Band 21: Raluca Rădulescu: Europaertum eines Inseldaseins. Identitats- und Alteritatsbewusstsein im Werk Hans Bergels. Mit einem Nachwort von George Guțu. Editura Universității din București și Editura Paideia, București 2009. Band 21 ISSN 1843-0058-21 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 259 Reclamă - Werbung +Band 22: Marianne Koch: Einfuhrung in die Methodik - Didaktik des Faches Deutsch als Fremdsprache, Editura Universității din București și Editura Paideia, București 2009. ISSN 1843-0058-22 Gheorghe Nicolaescu ȚĂRILE UF JOS. CllI.llIKĂ SI CIVILIZAȚI» +Band 23: Gheorghe Nicolaescu: Țările de Jos - Cultură și Civilizație, Editura Universității din București și Editura Paideia, București 2009. ISSN 1843-0058-23 +Jurgen Egyptien, George Guțu, Wolfgang Schlott, Maria Irod (Hrsg.): Sprachheimat. Zum Werk von Dieter Schlesak in Zeiten von Diktatur und Exil. Editura Universității din București und Pop Verlag Ludwigsburg, 2009. Band 24 ISSN: 1843-0058 (București); ISBN: 978-393713985-2 (Ludwigsburg) UND LNCEBOKC BACUMANN AlTS FR7AHT «rTRATFCISOTFK UXI» iDExniĂixiuixuuniscuLK sicur +Band 25: Bettina Bock / Ioan Lăzărescu / Rosemarie Luhr (Hrsg.): Wahrheit, Recht, Verantwortung. Normen- und Wertbegriffe im interkulturellen Kontext. Akten der internationalen Arbeitstagung „Normen- und Wertbegriffe in der Verstandigung zwischen Ost- und Westeuropa", 20. - 21. Marz 2009 in Bukarest. Editura Universității din București, București 2010 [362 Seiten] ISSN 1843-0058-25; ISBN 978-3-9811694-4-7 260 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung +Band 26: Delia Eșian: "Erzahl und werde..." Zum Werk von Max Frisch und Ingeborg Bachmann aus erzahlstrategischer und identitatstheoretischer Sicht. Editura Universității din București, Editura Paideia București, 2010 [242 Seiten] ISSN: 18430058-26 +Band 27: Gabriel H. Decuble: "Und esimmer schlimer machen..." Nietzsches philosophischer Entbildungsroman. Editura Universității din București, Editura Paideia București, 2012 [242 Seiten] ISSN: 1843-0058-27 +Band 28: Iulia Elena Zup: Elias Canettis Charaktere. Editura Universității din București, Editura Paideia București, 2012 [200 Seiten] ISSN: 1843-0058-28 *** Wir empfehlen Ihnen auch den Band Brucken schlagen. Studien zur deutschen Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts. Festschrift fur George Guțu Herausgegeben von Anton Schwob, Stefan Sienerth und Andrei Corbea-Hoișie IKGS Verlag, Munchen 2004 (490 Seiten) - ISBN 3-9808883-6-3 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 261 Reclamă - Werbung Lesen Sie das Fachorgan der GGR Zeitschrift der Germanisten Rumaniens (ZGR) || ISSN 1454-4008 Die Publikationen der GGR sind (soweit nicht bereits vergriffen) zu beziehen uber: Societatea Germaniștilor din România /Gesellschaft der Germanisten Rumaniens Str. Pitar Moș 7-13 RO-010451 București E-mail: gutugeorge@yahoo.de Tel.+Fax: 0040-21-252.59.72 Siehe www.ggr.ro/zgr.htm Schriftleiter: Prof. Dr. George Guțu [Siehe auch ZGR online uber: http://www.unibuc.ro/n/resurse/zgr/index.php www.ggr.ro/zgrOnline.htm] Bisher erschienen: Heft 1 (1992) bis Heft 42/2012 +Heft 1 (Januar-Juli) / 1992 Aus dem Inhalt: Zum Geleit (George Guțu, Grete Klaster-Ungureanu) * Johann Wolf-gang von Goethe - 160. Todestag * Paul-Celan-Symposium in Bukarest (November 1990) * Der Wolkenreiter bleibt unter uns -Zum Ableben Alfred Kittners (1906-1991) * ZGR stellt vor * Germanistische Beitrage * Bucher- und Zeitschriftenschau * Die Lese-probe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumaniens" +Heft 2 (August-Dezember) / 1992 Aus dem Inhalt: Lob und Kritik - gleichermaBen willkommen (George Guțu) * Germanistik in Sudosteuropa * Germanistische Beitrage * Paul Celan und kein Ende... * ZGR stellt vor * Bucher- und Zeitschriftenschau * Die Leseprobe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Theorie und Praxis des DaF-Unterrichts * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumaniens" 262 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung +Heft 1-2 (3-4) / 1993 Aus dem Inhalt: Editorische Freuden und Schwierigkeiten (George Guțu) * "Typisch moderner Sinn fur das seelisch Abgrundige" Adolf Meschendorfer (1877-1963) * "Am Ostlichen Fenster" (Celan). Rumanisch-deutsche/osterreichische Interferenzen * "Aspekte der zwischenmenschlichen Kommunikation" (Symposium der GRLA und der Gesellschaft der Germanisten Rumaniens) * Rhetorik und Versammlungs-kultur * ZGR stellt vor... +Heft 1-2 (5-6) / 1994 Aus dem Inhalt: Ein Jahr der Erfullungen (George Guțu) * Der III. KongreB rumanischer Germanisten (Sektionen: Linguistik, Literaturwissenschaft, Didaktik des DaF/DaM-Unterrichts, Rumanisch-deutsche/osterreichische Kultur- und Literaturinterferenzen) * Die Leseprobe * ZGR stellt vor * Zeitschriften- und Bucherschau * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Mitteilungen der "Gesell-schaft der Germanisten Rumaniens" +Heft 1-2 (7-8) / 1995 Aus dem Inhalt: Vom III. KongreB zu den "Deutschen Kulturwochen 1995 in Ruma-nien" (George Guțu) * Der III. KongreB der rumanischer Germanisten (II. Teil) (Sektio-nen: Linguistik, Literaturwis-senschaft, Didaktik des DaF/DaM-Unterrichts, Ruma-nisch-deutsche/osterrei-chische Kultur- und Literaturinterferenzen) * Germanistik heute: Standortbestimmung und Perspektiven * Ein Jahrhundertdichter: Moses Rosenkranz (geb. 1904) * ZGR stellt vor * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Zeitschrif-ten- und Bucherschau * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumaniens" +Heft 1-2 (9-10) / 1996 Aus dem Inhalt: Vielfalt im Fach - Breite des Horizonts (George Guțu) * Osterrei-chische Literatur. Standortbestimmung und Neuentwicklungen * Symposion "Junges Theater" in Osterreich, Bukarest * GRENZPĂSSE. Texte osterreichischer Autoren * Eminescu und kein Ende * Beitrage zur Geschichte der Germani-stik in Rumanien * Aufsatze zur Litera-tur- und Sprachgeschichte der Deutschen in und aus Rumanien * Germanistische Beitrage * Oskar Walter Cisek (1897-1966) * ZGR stellt vor * Die Leseprobe * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Bucher-und Zeitschriftenschau * Zum Ableben Jean Livescus (1906-1996) ... Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 263 Reclamă - Werbung +Heft 1-2 (11-12) /1997 Aus dem Inhalt: Vom IV. KongreB zum Goethe-Jahr (George Guțu) * IV. KongreB der Germanisten Rumaniens (Bericht, Meinungen, Dokumentation) * Vortrage auf dem IV. KongreB der Germanisten Rumaniens (Sinaia, 2.-5. Juni 1997): Sektionen Linguistik, Literaturwissenschaft, Deutsche Regionalliteraturen in Rumanien, Didaktik des DaF-Unterrichts, Rumanisch-deutsche/osterreichische Interferenzen * Theodor Berchem - doctor honoris causa der Universitat Bukarest * Die Leseprobe * In memoriam Stefan Binder * Mitteilungen der "Gesellschaft der Germanisten Rumaniens“ +Heft 1-2 (13-14) / 1998 Aus dem Inhalt: * Im Goethe-Jubilaumsjahr 1999 (George Guțu) * Goethe-Symposion, Grundung der Goethe-Gesellschaft in Rumanien (Bukarest, 15.-16. April 1998; Bericht, Dokumentation) * Vortrage auf dem Goethe-Symposion * Vortrage auf dem IV. KongreB der Germanisten Rumaniens -Sinaia, 2.-5. Juni 1997 * Vortrage auf der Germanistiktagung in Bukarest, April 1998 * Vortrage auf der Germanistiktagung in Cluj/Klausenburg * Germanistische Beitrage * Leipziger Buchmesse: Landerschwerpunkt Rumanien... Q Heft 1-2 (15-16) / 1999 Aus dem Inhalt: * Vom Goethe-Jubilaumsjahr 1999 bis zum V. KongreB (George Guțu) * GOETHE-SYMPOSION IN DER RUMĂNISCHEN AKADEMIE (Ansprachen zum 250. Geburtstag von Johann Wolfgang Goethe) * VORTRĂGE AUF DEM GOETHE-SYMPOSION IN DER RUMĂ-NISCHEN AKADEMIE (Bukarest, 29.-30. Oktober 1999): Zoe Dumitrescu-Bușulenga, Albrecht Betz, Ștefan Augustin Doinaș, Alexandru Paleologu, George Guțu, Claudiu Baciu, Vasile Voia, Elena Viorel, Radu Grigorovici, Hans-Gerhard Wyneken, Sorin Toma, Rolf Willaredt, Andrei Corbea-Hoișie, Peter Gohler, Gotz Beck, Ștefan Alexe, Carmen Iliescu, Dieter Paul Fuhrmann, Dan Mănucă, Petru Forna, Dan Flonta, Elena Cernea, Stefan Straub, Monica Niculcea, Andras Balogh * LITERATURFORUM OST-WEST: Deutsch-rumanische Literaturbeziehungen, Dusseldorf, 1998 (George Guțu) * GERMANISTISCHE BEITRĂGE: Klaus Hammer, Ernest Wichner, Mihai Stroe, Mircea Grigoroviță, Mihaela Zaharia, George Guțu, Angelika Ionaș, Hans Bergel, Cornelia Cujbă, Doris Sava, Oana Nora Căpățână, Untaru I. Iulian * Bucher-und Zeitschriftenschau * Die Leseprobe (Dieter Schlesak) * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * AUS DER GESCHICHTE DER GERMANISTIK IN RUMĂNIEN: Hans Gehl uber Maria Pechtold * Mitteilungen der “Gesellschaft der Germanisten Rumaniens”. 264 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung +Heft 1-2 (17-18) / 2000 Aus dem Inhalt: * Der V. KongreB der Ger-manisten Rumaniens (George Guțu) * V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMĂNI- ENS, Iași/Jassy, 22.-25. Mai 2000 (Bericht und Dokumentation) * VORTRĂGE AUF DEM V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMĂNI-ENS (I. Teil): Literaturwis-senschaft: Gert Mattenklott, Gerhard Plumpe, Ioana Crăciun, Gotz Beck, Mona Gâlcă, Bernd Leistner, Cor nelia Ioncioaia, Theo Buck, Vasile Robciuc, Iulia Pătruț, Beate Kory, Carmen Puchianu...; Sprachwissenschaft: P. Wiesinger, B. Djubo, R. Furst, H. Gehl, D. Kohn, E. Viorel... * Forum: Hochschuldi-daktik und Germanistik: Beate Schindler-Kovats, Klaus F. Gille, Stefan Straub. Didaktik des Daf-Unterrichts: Uwe Lehners, Christiane Kramer-Hus-Hus, Ileana Moise, Rolf Willa-redt, Mathilde und Carsten Hennig, Marianne Marki, Christiane Cosmatu, Silvia Florea * ZUR KULTUR- UND SPRACHGESCHICHTE DER DEUTSCHEN IN RUMĂNIEN... * Hans Bergel 75 (G. Guțu) * "WORTREICHE LANDSCHAFT" - WISSEN-SCHAFTLICHE TAGUNG DER KULTUR-STIFTUNG DER DEUTSCHEN VERTRIEBE-NEN, Stuttgart, 2000 (George Guțu)... +Heft 1-2 (19-20) / 2001 Aus dem Inhalt: * GGR, ZGR und die Germanistik in Rumanien (George Guțu) * VORTRĂGE AUF DEM V. KONGRESS DER GERMANISTEN RUMĂNIENS (II. Teil): Lite-raturwissenschaft: A. Barner, G. Tar, G. U. Fleischer, C. Iliescu, I. Schischinaschwili, N. Gagnidse, H. Decuble, S. Domurath, M. Wikete, T. Marisescu, R. Ghiță, L. Cheie, M. Wagner, M. Albu, D. Eșian, D. A. Șeiculescu, R. Nubert, D. Ionescu, M. Fischer, O. Spiri-don; Sprachwissenschaft: G. Greciano, M. Secrieu, A. Poruciuc, M. I. Moise, I. Szo-boszlai, A. Iroaie, A. Crăciunescu, M. Niculcea, R. Cosma, Zoran Ziletic * GONTER GRASS - NOBELPREIS FOR LITERATUR 1999... * ROSE AUSLĂNDER (1901-1987): George Guțu * GERMANISTISCHE BEITRĂGE... * Restitutio (Alfred Margul-Sperber) * Die Leseprobe (Ion Barbu) *agungen * Mitteilungen der “Gesellschaft der Germanisten Rumaniens” Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 265 Reclamă - Werbung +Sonderheft 1-2 (21-22) / 2002, 1-2 (23-24) / 2003 Aus dem Inhalt: * VI. KongreB und 100. Jubilaum (George Guțu) /Vorwort -www.ggr.ro/vorw22.htm * Zum Verhaltnis zwischen Inlands- und Auslandsgermani-stik. Eine internationale Debatte (II) * 100. Geburtstag von Nikolaus Lenau * Deutsch-sprachige Literatur in Mittel-, Ost- und Sud-osteuropa * Literaturwissenschaftliche Bei-trage * Linguistik * Traduttore... * Didaktik des Deutschunterrichts * Doku-mentation * Standpunkte * Das Interview * Der andere Blick * Die Leseprobe... +Sonderheft 1-2 (25-26) / 2004, 1-2 (27-28) / 2005 Aus dem Inhalt: * Stattliches Alter - ermu-tigende Perspektiven (George Guțu) /Vor-wort/ * 1905-2005: 100. Jubilaum der Germanistik in Bukarest * Literatur- und sprachwissenschaftliche Untersuchungen * Deutsche Sprache und Literatur in Sudosteu-ropa * Gestalten der Germanistik in Ruma-nien * Jubilaen: Hans Bergel und Peter Motzan * Zu Besuch in Bukarest / Die Lese-probe: Michael Astner, Hugo Loetscher * Tagungen, Symposien, Kolloquien, Kurse * Bucher- und Zeitschriftenschau * Mittei-lungen der GGR +Sonderheft 1-2 (29-30) / 2006, 1-2 (31-32) / 2007 Aus dem Inhalt: * 100. Jubilaum des Bukarester Germanistiklehrstuhls (2005) und VII. Kongress der Germanisten Ruma-niens 2006 (George Guțu) * Dokumentar zum VII. Kongress der Germanisten Ruma-niens, Temeswar, 22.-25. Mai 2006 * Be-richte vom VII. Kongress: Kulturell-kom-munikative Interreferentialitat | Literatuwis-senschaftliche Zugange | Linguistische Durchblicke | Didaktische Zu- und Anwen-dungen * Auslandsgermanistische Ehrung: Vanda Perretta * Aus den Archiven (Briefe vom E. M Cioran an W. Kraus)... 266 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Reclamă - Werbung Aus dem Inhalt: Zu neuen Gesichtspunkten editorischer Arbeit * Rezeptions- und Interreferenzialitatsprozesse * Individuelle Kultur und Phylogenese * Transfer und Translation * Die ZGR stellt vor: Festival „Tradurre (in) Europa", Neapel 2010 - Piccole grandi letterature (Ana Blandiana, Mirela Ivanova, Marton Kalasz * Autoren des Heftes +Doppelheft 1-2 (33-34) / 2008, 1-2 (35-36) / 2009 Aus dem Inhalt: * Germanistik in Rumanien - Ereignisse, Defizite * Dokumentation zum VIII. Kongress - Cluj-Napoca/Klausenburg 2009 * Geschichtliche und theoretische Literaturzugange * Von Kafka bis Fassbinder - Literatur und Medialitat * Literatur und nostalgische Utopien * Pragmatik der Ober-Setzungen * Lexikologische und semantische Verortungen * Didaktische Zu-und Anwendungen * Die ZGR stellt vor (Dieter Schlesak) * Buchbesprechungen +Doppelheft 1-2 (39-40) / 2011 Aus dem Inhalt: * 20 Jahre ZGR im Jahr des IX. Internationalen Kongresses der Germanisten Rumaniens in Bukarest * Von Klingsohr bis Balthasar Waiz. Rumaniendeutsche Literaturstreiflichter * Interferențe culturale și lingvistice / Kulturelle und Sprachinterferenzen * Die ZGR stellt vor: (Vasile V. Poenaru, Peter K. Wehrli) * Buchbesprechungen * Mitteilungen der Gesellschaft der Germanisten Rumaniens * Autoren des Heftes Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 267 Reclamă - Werbung +Heft 2 (42) / 2012 Aus dem Inhalt: * IX. Internationaler Kongress der Germanisten Rumaniens, Bukarest, 4.-7. Juni 2012. Eine Dokumentation * Literatur- und Kulturwissenschaft (T. Soder, L. Cheie, K. Kilzer, B. Nicoriuc, A. Szell, L. Perrone-Capano, Y. Gursoy) * Sprachwissenschaft (E. Codarcea, M. Draganovici, E. Kakzanova) * In Memoriam Yvonne Lucuța (19362012) * Buchbesprechungen, Berichte * Autoren des Heftes +Heft 1 (41) / 2012 Aus dem Inhalt: * 20 Jahre ZGR und 22 Jahre Gesellschaft der Germanisten Rumaniens (GGR) 1990 - 2012 ( S. 736) * Register der Hefte von 1992 - 2012 (S. 37-95) *** Die Goethe-Gesellschaft in Rumanien (http://www.ggr.ro/goetheg.htm) gibt heraus das Rumanische Goethe-Jahrbuch GOETHE-GESELLSCHAFT IN RUMĂNIEN Bisher erschien: Rumanisches Goethe-Jahrbuch / Anuarul Românesc Goethe. Hrsg. v. George Guțu. Editura Paideia, București 2011 (Band 1 / vol. 1), 370 Seiten 268 Rumanisches Goethe-Jahrbuch 2/2012 Introducere „Si nous avons, malgre tout, pris depuis plus d'un siecle l'habitude d'etudier la litterature et la peinture separement, c'est que, grâce sans doute â l'influence de Lessing et â l'anticlassicisme des critiques romantiques, les programmes d'enseignement du XIXe siecle ont tenu â distinguer soigneusement les arts et les lettres et â instaurer ainsi deux disciplines en apparence differentes: l'histoire de l'art et l'histoire de la litterature.” Cum citim o poveste în imagini? Există vreo legătură între modul în care citim un text și modul în care citim un tablou? Și, mai ales, atunci când imaginea în chestiune este narativă, care este legătura cu textul și, de asemenea, care este diferența față de el? Până la urmă, toate aceste întrebări se învârtesc în jurul unei probleme aparent simple, și anume ce este o narațiune vizuală. Vom încerca așadar să definim narațiunea vizuală pornind de la interdependența dintre text și imagine, dar luând în considerație în egală măsură mijloacele pur plastice prin care artistul poate spune o poveste. Studiul relațiilor între literatură și pictură a cunoscut de-a lungul vremurilor diverse abordări. De la Aristotel, care vede poezia și pictura în egală măsură drept arte ale imitației, trecând apoi prin celebrul dicton horațian, ut pictura poesis, sau prin asemănările tematice dintre cele două arte subliniate în Renaștere sau Clasicism și până la Lessing, care va încerca să marcheze diferențele dintre ele, artele vizuale și literatura au fost de multe ori văzute ca arte surori. În secolul XX problema studiului interdisciplinar este reluată cu foarte mult interes, din diverse perspective: istoria artei, a literaturii, iconologie, semiotică vizuală, sau sociologie. Comparatismul este îndeosebi interesat de evoluția paralelă a literaturii și a artelor plastice văzând în relația dintre ele multiple posibilități ale unei interpretări capabile a pune în lumină aspecte imposibil de relevat într-un alt tip de cercetare. Este adevărat însă că pot apărea dese confuzii terminologice atunci când se folosesc aceleași denumiri pentru curente în pictură sau sculptură și literatură. Spre exemplu, cazul termenului baroc, împrumutat de istoria literară din domeniul artelor plastice a pus o serie de probleme de adaptare a termenilor, sau exemplul impresionismului care se definește foarte diferit în cele două arte. În același timp însă, câteodată, tocmai diferențele dintre diversele accepții ale termenilor pot pune în lumină aspecte edificatoare. Din acest motiv, studiul relațiilor dintre arte, fie ele pictură și literatură, muzică și literatură sau chiar artă și știință ocupă la acest început de mileniu atenția comparatiștilor. Pe de altă parte, dacă literatura și artele vizuale au fost văzute de-a lungul secolelor ca arte surori este pentru motive care au variat destul de mult. În Evul Mediu de exemplu, cuvântul și pictura erau puse în slujba teologiei și aveau rolul de a transmite cât mai bine și mai emoționant sensul religios. Frescele din biserici transpuneau în imagine istoriile biblice, clarificând sensul lor pentru cei ce nu știau să citească, iar enluminurile ofereau un simulacru vizual al textului, materializând în același timp într-o formă frumoasă și nobilă cărțile considerate esențiale. Se poate astfel observa că imaginea medievală este pusă explicit în slujba cuvântului, cuvânt care, la rândul lui, se înscrie nu în zona ficțiunii, ci în cea a canonului teologic. Din acest motiv, narațiunea medievală se adaptează permanent conținutului său și de cele mai multe ori apare chiar însoțită de un verset clarificator; și la nivelul formei imaginea se supune canonului acceptat de biserică, iar libertatea pictorului funcționează în limite precise. Concepută pentru a fi receptată printr-un sistem semiotic clar și precis, arta medievală dobândește sens în funcție de poziția imaginii în complexul arhitectural bisericesc, tipul vizual reluat constant și, mai ales, atributele care însoțesc personajele; nu în ultimul rând, cultura privitorului joacă un rol esențial în interpretare. De aceea, acest tip de imagine poate fi înțeles numai dacă receptorul reușește să decripteze universul vizual prin și numai prin universul cărții. În Renaștere, artele plastice se definesc în funcție de literatură deoarece, pentru prima oară în istorie, artiștii încearcă să obțină un statut similar cu cel al scriitorilor. Și pentru a anula înjositoarea distincție dintre artele liberale, între care literatura, și cele mecanice, adică pictura și sculptura, artiștii plastici argumentează că pictura și poezia sunt arte surori. Cennini, de exemplu, la răscrucea dintre Evul Mediu și Renaștere, susține că pictura și poezia se nasc în același timp și, deci, noblețea lor este la fel de mare. Pictura este pentru Cennini „un meșteșug care coboară din știință și își are obîrșia într-însa, și care se deprinde lucrând cu mîinile: și acest meșteșug poartă denumirea de pictură, și pentru a te îndeletnici cu ea se cere să ai fantezie și iscusință în mîini, să găsești lucruri nemaivăzute, (ascunse sub umbra celor din natură), și pe care să le înfățișezi cu ajutorul mîinilor, voind să dovedești că ceea ce nu există — este. Așa că i se cuvine pe bună dreptate să treacă pe locul al doilea, după știință, și să fie încununată de Poezie.“ Unul din argumentele cele mai puternice pentru considerarea picturii drept artă nobilă va fi, în plină Renaștere, descoperirea perspectivei, strâns legată de geometrie. De asemenea, un alt argument la fel de puternic este că pictura, la fel ca și poezia, se inspiră din aceeași sursă, Antichitatea și mitologia ei. De aceea, multe imagini narative renascentiste vor avea ca subiect alegorii mitice sau religioase, pe care le reduc la o scenă considerată reprezentativă. Din punct de vedere narativ, tabloul renascentist își schimbă sistemul și tipul de referință, pictorii renunțând la reprezentarea poveștii în mai multe nuclee narative, cum se întâmpla în cazul frescelor; artistul se va opri în schimb asupra unui punctum temporis, adică a unui episod reprezentativ, capabil a sugera întregul text. Subiectele devin mai variate, iar un loc important ocupă teme din literatura antică, din istorie. Perioada Renașterii este momentul apariției picturii de istorie, în primul rând o pictură narativă. Până în Manierism și Rococo, locul central în inspirația pictorilor va fi ocupat de subiecte care pornesc din mitologia și literatura antică, dar după aceea locul picturii de istorie va fi luat de pictura realistă, care va pune accent pe latura descriptivă și mai puțin pe reprezentarea unei acțiuni. 2 Dincolo însă de subiectele picturii narative, foarte interesant pentru evoluția relației dintre pictură și literatură este modul în care sunt concepute tratatele de pictură. În Renașterea târzie, în Manierism sau Baroc, teoriile asupra raportului dintre arte se îmbogățesc cu un profund substrat filozofic, de influență neoplatonică în cele mai multe cazuri, iar discursul asupra artelor vizuale se modifică mult față de rețetarele medievale. Chiar titlul tratatelor devine foarte abstract la Lomazzo sau Zuccari și accentul cade pe Ideea pictorilor sau sculptorilor. Odată cu înființarea Academiilor de pictură, modul de a defini arta începe să se schimbe și toate tratatele vor conține, dincolo de elemente ținând de tehnica picturală, foarte multe observații de natură estetică ce legitimează pictura sau sculptura, așezându-le printre artele și științele nobile, literatura, matematica și filosofia. Doctrina clasică, prin tratatul lui Charles le Brun, pune accentul pe o semiotizare foarte precisă a reprezentării vizuale și împrumută termeni mai ales din retorică; astfel, actio, care își pierde din importanță în retorică, o recapătă în pictură, care este văzută drept un fel de reprezentație teatrală înghețată. La fel ca Alberti, și Le Brun va considera că pictura de istorie, capabilă să spună o poveste, are cea mai înaltă valoare estetică. Din acest motiv, tablourile clasicismului francez se bazează pe un adevărat alfabet al gesturilor și fizionomiilor, capabil să genereze narațiunea. Poussin subliniază și el, teoretic și practic, importanța faptului ca tabloul să pornească de la o poveste pe care să o interpreteze; pentru acești artiști și teroreticieni rolul picturii este nu numai de a reprezenta realitatea, ci de a o face prin intermediul unei povești preluate din cultura antică. Această manieră de interpunere între artă și realitate a unui filtru verbal arată înrudirea profundă dintre pictură și poezie. Pictura narativă se va bucura multe secole de succes, satisfăcând o anumită așteptare a privitorului cultivat și capabil a lega imaginea de o istorie anterioară. Lessing detronează însă pictura de istorie bazându-se pe ideea că acest tip de imagine dinamitează receptarea instantanee care ar fi proprie artelor vizuale. Făcând celebra disctincție între artele duratei și cele instantanee, Lessing le va disocia mai ales în funcție de receptare. Studiul său, Laokoon, marchează un moment de criză a relațiilor între arte, în primul rând pentru că scopul picturii este, pentru el, acela de a realiza forme frumoase în atitudini pline de grație. De aceea, “când Lessing se împotrivea transformării expresiei în element predominant al picturii istoriei, respingea ceea ce criticii renascentiști care conturaseră teoria lui ut pictura poesis consideraseră a fi trăsătura fundamentală a artei. Pentru că, dacă e adevărat că — așa cum spunea Aristotel — subiectul picturii e reprezentat de făpturile omenești în acțiune, rezultă fără putință de tăgadă că mișcările trupului care exprimă patimile sufletului sunt însăși substanța artei, scop spre care aspiră întreaga știință a picturii.“ Refuzând tocmai sugerarea mișcării expresionale sau trupești în pictură, Lessing neagă în fapt tocmai valoarea estetică a reprezentării punctului culminant al unei acțiuni. În virtutea acestei idei, Lessing respinge tabloul care cere privitorului să-l lege de o poveste exterioară și să-l interpreteze ca pe o parte dintr-un întreg, inventând un timp anterior sau unul posterior momentului reprezentat. Lessing așază, deci, pictura narativă la coada ierarhiei sale de valori, deoarece nu crede că arta plastică ar trebui să sugereze devenirea temporală. De la mijlocul secolului al XIX-lea, adică de la momentul Impresionismului, pictura începe treptat să se desprindă de subiectul literar, iar arta avangardistă va continua acest drum punând în discuție chiar relația imaginii cu realitea. Există o legătură între refuzul picturii de a se raporta la literatură urmat apoi de refuzul de a se raporta la realitatea vizibilă; atunci când supraviețuiește, subiectul literar va fi mai mult un pretext, iar pictura narativă așa cum era ea concepută din Renaștere se pierde cu desăvârșire. Curentele avangardiste de la începutul secolului conțin manifeste reunite 3 ale literaturii și picturii, însă este vorba de o comuniune de idei mai mult decât de teme sau subiecte. Din 1863, de la Salon de refuses din Paris, tablourile încep să refuze raportarea la un subiect pre-existent, literar sau mitologic, iar pictura nu mai simte nevoia de a se sprijini pe o poveste cunoscută de privitor și preluată dintr-un alt limbaj. Titlurile tablourilor se opacizează și nu mai fac aluzie la o poveste, ci traduc în cuvinte imaginea. Dejeuner sur l'herbe nu oferă nici o indicație în plus față de ceea ce se vede, iar Olympia trimite la realitatea contemporană, deși formal imită parodic Venerele renascentiste sau baroce. Decriptarea imaginii nu este în nici un fel ajutată de titlu, pentru că tabloul reprezintă ceea ce se vede și nimic altceva. De aici și până la Compoziție numărul 4, titlul perfect opac al lui Kandinski, nu mai este mult. Manet nu refuză deci numai subiectul tradițional, ci mai ales utilizarea verbului ca mijloc de explicare a ceea ce reprezintă picturile sale; astfel, opera plastică modernistă trebuie să fie interpretată prin sine și nu cu ajutorul unui alt limbaj. Treptat, pictura va începe să refuze nu numai subiectul literar, ci chiar referentul luat din realitate. De la Cennini, care încerca să sublinieze legătura dintre arte pentru a evidenția noblețea picturii și până la teoriile avangardiste, care reneagă orice înrudire la nivelul temelor cu arta cuvântului, drumul a fost lung. Desigur, există o serie de curente contemporane care păstrează subiectele referențiale, însă ceea ce șochează în pictura secolului XX este redefinirea conceptului de mimesis și, implicit, a narațiunii vizuale. Drumul comun al picturii și literaturii este oglindit și de studiile care se referă la relațiile între aceste două arte. Astfel, dacă până la un punct se vorbește mai ales despre relația dintre pictură și literatură, la mijlocul acestui secol apare un moment în care interesul se deplasează spre relația între limbajul verbal și cel vizual. Mult timp atenția cade mai ales asupra relațiilor tematice sau istorice dintre arte deoarece pictura împrumută secole întregi subiecte din zona literaturii, înțeleasă în sens larg, mit, poveste, istorie. Așa încât, abordările tematologice urmăresc destinul unor motive sau idei în literatură și artă; foarte rar este luat în discuție felul în care aceste două arte, în fond atât de diferite, transpun aceleași teme în alte limbaje. De asemenea, abordarea tematică este de multe ori strâns legată de devenirea istorică, pentru că circulația motivelor poate fi urmărită nu numai în relația dintre arte, ci și în devenirea lor de-a lungul secolelor. Astfel, aceste studii interesează istoria culturii, înțeleasă ca sumă a tuturor manifestărilor ei; denumiri ca Baroc, Ev Mediu, Manierism, Renaștere, Expresionism devin cu mult mai clare dacă sunt discutate în ansamblu, iar literatura și artele plastice pot fi înțelese mai ușor când sunt privite împreună și integrate unei deveniri istorice. Modificarea teoretică din acest secol intervine la două nivele: pe de o parte se pune problema definirii limbajului vizual, iar pe de altă parte se renunță la valorizarea excesivă a criteriului estetic. Un moment important în această schimbare de concepție asupra artelor vizuale apare odată cu studiile de fenomenologia percepției vizuale și cu nașterea semioticii vizuale. Interesul acestor cercetări se îndreaptă asupra modului în care imaginea semnifică. Apariția și răspândirea noilor forme de artă, fotografia, afișul, banda desenată, imaginea publicitară duce la o modificare și democratizare a artelor vizuale. Cercetătorii încep să se întrebe care este diferența dintre aceste noi manifestări și vechea artă a picturii și, mai ales, în ce mod poate imaginea comunica. Astfel, se observă că, după limbajul verbal, cel vizual este al doilea principal mijloc de comunicare și că noile forme de manifestare vizuală mizează tocmai pe capacitatea imaginii de a comunica mai ușor, mai clar sau mai convingător decât limbajul verbal. Banda desenată, afișul și, uneori fotografia, apar la început ca “bunuri de consum“, care trebuie înțelese repede și de toată lumea. Vechile arte, pictura, sculptura, teatrul împrumută mult acestor noi forme, însă aici unicitatea sau valoarea lor estetică 4 își pierd din importanță, iar accentul cade pe capacitatea lor de a transmite bine semnificația, de a plăcea, de a fi înțelese ușor. Pe de altă parte, cu vremea, noile forme de artă se leagă din ce în ce mai mult de surorile lor mai mari și își consolidează valoarea estetică; se construiesc muzee dedicate benzii desenate, expoziții de afișe, se premiază cele mai bune reclame. Însă raportul omului contemporan cu vizualul s-a schimbat fundamental în ultima sută de ani. Pictura se desprinde de vechiul ideal al imitării realității, iar afișul, reclama, albumul de artă, expoziția și banda desenată sau fotografia încep să facă parte din viața cotidiană a tuturor oamenilor. Rezultatul este că se obține o mai bună deprindere de interpretare din partea consumatorului de vizual contemporan, în așa măsură încât, de multe ori, imaginea ajunge să se lipsească de suportul cuvântului. Imaginea narativă însă poate spune o poveste cu mare dificultate fără a se baza pe suportul cuvântului. Instantaneul reprezentării trebuie completat de privitor printr-o lectură care să asigure depășirea limitei temporale impusă de limbajul plastic. De aceea vom încerca să argumentăm că imaginea vizuală nu este narativă, ci devine narativă prin interpretare. La acest nivel se suplinesc zonele de indeterminare ale imaginii, receptarea ei realizându-se prin contaminarea cu principiile care stau la baza narațiunii verbale. Din acest motiv, primele două capitole vor pune bazele teoretice ale comparației dintre text și imagine având în vedere următoarele aspecte: diverse modalități de lectură a imaginii (din perspectiva diacronică a iconologiei, dar și din cea sincronică a semioticii vizuale) și adaptarea unui model de analiză a narațiunii literare la povestea în imagini. În celelalte capitole accentul va cădea însă pe metodele plastice de a spune o poveste prin analiza a patru tipuri de relații între text și imaginea narativă: cercetând tabloul literar în capitolul 3 vom urmări determinarea elementelor minimale ale narațiunii vizuale, observând că un rol important aici este jucat de relația cu textul la care tabloul face aluzie; ilustrația (capitolul 4) va fi urmărită mai ales din perspectiva modificărilor (traducere, interpretare, completare) pe care le impune textului pe care îl acompaniază; capitolul 5 se oprește la două tipuri de romane și două teorii despre roman, una literară (Fielding), iar cealaltă vizuală (Hogarth) și mai ales la felul în care se intersectează teoriile celor doi autori; în capitolul 6 analiza va cerceta banda desenată, formă de artă care completează viziunea asupra modului în care verbul și cuvântul se împletesc pentru a spune o poveste. Narativitatea imaginii nu ține în mod particular de o epocă sau alta, chiar dacă există moduri diferite de a o concepe de-a lungul timpului. Într-o abordare sincronică, pornim de la ideea că există un număr de principii vizuale și non-vizuale ce stau la baza realizării unei imagini narative și ne propunem să le găsim. Nu se va urmări un curent, un autor sau un stil, ci un mod de comunicare. 5 Capitolul I LECTURA IMAGINII ,,Aș dori ca toti cei care se miră auzind vorbindu-se despre opere de artă ca având o valoare semnificativă, să mediteze asupra acestor câteva rânduri. Să admită în sfîrșit că arta este un limbaj la fel de clar pentru cei ce îl înțeleg sau î1 vorbesc în mod spontan și la fel de complet ca și celelalte." Se vorbește din ce în ce mai mult în ultimele decenii despre lectura imaginii, Poate fi însă imaginea citită la fel ca un text? Și dacă poate fi citită, atunci care sunt regulile ei de lectură? În cele ce urmează vom analiza câteva maniere de interpretare a limbajului vizual, care pornesc de la premise diferite și au scopuri diferite. Iconologia pleacă de la ideea că istoria artei este o disciplină umanistă și că imaginea poate fi cu adevărat înțeleasă numai în contextul celorlalte forme artistice, mai ales literatura; de aceea o astfel de abordare interesează mai ales istoria culturii. Psihologia percepției formei vizuale subliniază că atât producerea cât și receptarea picturii se realizează prin intermediul unui cod, iar semiotica vizuală merge chiar mai departe încercând să definească modul de semnificare specific imaginii; o astfel de abordare ce nu ia în considerare valoarea estetică interesează mai ales teoria comunicării, dar nu numai. 1. Lectura imaginii din perspectiva istoriei culturii Unul dintre cele mai importante momente în analiza paralelă sau, mai curând simultană, a imaginii și textului este constituit de iconologia panofskyană. Fundamentul teoretic al lui Erwin Panofsky este un studiu scris pentru prima data în 1932 cu titlul „Problema descrierii și interpretării continutului în operele de artă", pus apoi, într-o variantă ușor modificată, în fruntea celebrului volum Studies in Iconology2 și, în fine, reluat în Meaning in the Visual Arts”. În această ultimă variantă, sub titlul „Iconografa și iconologia. Introducere la studiul artei în Renaștere", Panofsky face o teorie a interpretării imaginii din perspectiva globalizatoare a istoriei culturii. Meritul fundamental al acestui tip de abordare ține de elaborarea unui model de analiză în același timp complex și ușor de aplicat; modelul este conceput pe trei nivele de interpretare ce se desfășoară într-o gradație ascendentă, de la simplu spre complex, de la descriptiv spre conceptual în felul următor: primul nivel de lectură este cel al percepției, al doilea unul tematic, iar ultimul, numit de Panofsky iconologic, este sintetic și generalizator, urmărind conținutul operei de artă. În concepția lui Panofsky, la primul nivel de receptare a operei de artă, cel preiconografic, privitorul recunoaște în imagine obiectele reprezentate, adică înțelege legătura dintre reprezentare și modelul real care face obiectul picturii (referentul său). La acest prim nivel, privitorul poate enumera formele elementare și poate realiza o 6 descriere pre-iconografică a operei de artă. Interesul principal al operei de artă constă deci în raportarea ei la referentul din realitate. Altfel spus, nivelul preiconografic este cel al percepției formei vizuale: privitorul înțelege că anumitor configurații de linie și culoare, mase de bronz sau piatră le corespund obiecte naturale. În același timp, observând relațiile care se stabilesc între diversele obiecte din imagine, privitorul va reuși să recepteze și o serie de ,calităti expresionale, ca de pildă caracterul sumbru al unei atitudini ori al unui gest, sau atmosfera primitoare și pașnică a unui interior. ”Teoria lui Panofsky este însă că o descriere formală, bazată numai pe experiența din realitate a privitorului, nu poate fi făcută în mod corect. Bazându-se numai pe percepția obiectelor reale, privitorul tabloului n-ar putea nici măcar să înțeleagă reprezentarea unui om sau a unei mese, pentru că nu ar reuși să decodeze corect ansamblul de stimuli vizuali al picturii, și ,ar trebui să se limiteze la a descrie culorile care, în nuanțări multiple, se așază una lîngă alta, se leagă între ele și pot fi corelate cel mult în alcătuiri formale cvasiornamentale sau cvasitectonice ca elemente compoziționale lipsite de orice semnificație și care, chiar spațial vorbind, au sensuri plurivalente."5 Așa încât, Panofsky afirmă că forma percepută de ochi este identificată cu obiectul numai în baza unei culturi vizuale preexistente. Intr-o reprezentare non-mimetică, simbolică, în care nu sunt folosite regulile perspectivei geometrice, cum ar fi cele de tip medieval, privitorul trebuie să interpreteze ceea ce se vede în raport cu maniera formală în care sunt exprimate obiectele și evenimentele în anume condiții istorice. De aceea, afirmă Panofsky, experiența empirică trebuie supusă unui principiu corectiv care poate fi denumit istoria stilului. Autorul nu neagă posibilitatea unei interpretări preiconografice, însă afrmă că aceasta poate fi de multe ori greșită, în absenta cunoașterii codului vizual specific. Nu există privitor,,naiv" așa cum nu există un cititor naiv. Ideea că privitorul imaginii are, chiar prin zona culturală de care apartine, un tip de cunoștere inconștientă, un fel de alfabet vizual, apare și la Gombrich'; pornind de la studiile de psihologie a percepției vizuale, această idee se va afla la baza analizei limbațului vizual din perspectivă semiotică. Așadar, chiar la un nivel preiconografic, interpretarea imaginii se poate realiza numai în baza unui cod cultural al privitorului și, în absenta acestuia, interpretarea are toate șansele să fie greșită. De altfel, Panofsky va acorda o importanță deosebită diferitelor modalități de reprezentare a spatiului, din perspectiva istoriei stilului într-o altă carte, intitulată La perspective comme „forme simbolique "'. Cel de-al doilea nivel de interpretare, în care se percepe tematica secundară sau convenfionalâ, are la bază identificarea subiectului imaginii. Înțelegerea de acest tip se realizează când privitorul identifică tema reprezentată, spre exemplu recunoașterea temei Sfntului Bartolomeu într-o imagine reprezentând un bărbat cu un cutit. În acest mod, interpretarea se face prin relationarea,,motivelor artistice și combinațiile de motive artistice (compozițiile) cu teme și concepte. Identificarea unor povestiri și alegorii la care se referă reprezintă domeniul a ceea ce se denumește în mod firesc prin “iconografie". Acesta este chiar momentul în care intervine o lectură a imaginii, și termenul lectură poate fi folosit în chiar sensul propriu, deoarece opera este înțeleasă nu prin raportarea la realitate, ci la universul cultural din care se inspiră pictorul. Prin modul în care Panofsky definește nivelul de interpretare iconografic apare foarte clară formația sa umanistă de istoric al artei; el presupune că orice imagine se sprijină pe o temă preluată dintr-un univers literar sau religios, așa încât codului care leagă imaginea de realitate i se adaugă un altul, mai complex, care nu mai este pur vizual, și anume codul literar. Din nou trebuie subliniată atenția pe care o acordă autorul contextului cultural al imaginii: 7 un tablou nu poate fc interpretat decât în masura în care se sprijină pe o cunoaștere anterioară a privitorului, atât în domeniul codului vizual (istoria stilurilor), cât și în domeniul literar înțeles în sens larg. Această abordare va fi în mod particular utilă aici, deoarece astfel susține teoria pe care încercăm să o argumentăm: imaginea narativă, căreia i se aplică cel mai bine teoria lui Panofsky, poate fi cu dificultate interpretată ca atare în absența unui suport literar, istoric, mitologic aflat în cultura celui ce o privește. Acesta este, poate, unul dintre motivele pentru care arta modernă va refuza motivul, tema iconografică. Pentru Panofsky însă, care a cercetat mai ales arta din perioada Renașterii, este dificil de conceput faptul că o imagine nu se sprijină pe un text. Cel de-al treilea nivel de analiză, nivelul iconologic, se realizează numai când este înțeles ,conținutul intrinsec" al imaginii. El „este sesizat stabilind acele principii fundamentale care relevă atitudinea definitorie a unei națiuni, perioade, clase, convingeri religioase sau filozofice - interpretate de către o personalitate și condensate într-o operă. Nu mai este cazul să spunem că aceste principii se manifestă prin, și deci aruncă lumină, atât asupra,,metodelor compoziționale" cât și asupra „semnificației iconografice''. Prin interpretarea iconologică se integrează opera unui ansamblu, al clasei, perioadei de care aparține și, pe de altă parte, ea este interpretată drept expresia unei personalități, ca un unicat. Astfel, imaginea devine un mijloc de comunicare, interpretat sintetic, atât ca venind dinspre o individualitate, cât și ca reprezentând o clasă (clasa picturilor renascentiste sau clasa tablourilor care au în centru imaginea lui Amor sau a ,timpului văzut ca bătrân"). Scopul final al iconologiei este unul istoric; se caută însă nu doar evoluția unei teme, ci principiul care a dus la acea modificare. Astfel, autorul vede tema iconografică ca un document de studiu pentru iconologie. Pentru Panofski, esențială este interpretarea operelor trecutului și pătrunderea înțelesului lor pornind din puncte diverse, atât vizuale cât și istorice, filozofice sau literare. Însă, în acest scop, printr-o analiză iconologică, trebuie căutată “autorevelarea unei atitudini fundamentale față de univers, neintenționată și neștiută" chiar de autorul operei. Panofsky urmărește din mai multe puncte de vedere devenirea unei teme, deoarece concepția aflată la baza reprezentării vizuale este pentru el rezultatul unor interferențe din domeniul literaturii, mitologiei și filozofiei, iar pentru a urmări cum se ajunge de la un tip vizual la altul este necesară o abordare interdisciplinară. Așadar, imaginea nu poate fi înțeleasă iconologic fără ajutorul literaturii, mitului sau filozofiei, argumentează Panofsky. Tabloul devine astfel un intertext și nu mai interesează abordarea pur estetică, scopul artei nefiind neapărat acela de a emoționa, ci acela de a comunica, de a transmite cunoaștere. Iar cunoașterea se transmite în funcție de cultura privitorului pe aceste trei nivele de interpretare, care merg de la simplu spre complex. Pe măsură ce trece de la un nivel de lectură la altul, cel care interpretează tabloul adaugă din ce în ce mai multe informații din domenii foarte diverse, istorie, istoria artei, ideilor și literaturii, pentru ca, în final, să interpreteze conținutul operei într-o viziune sintetică. Prin interpretarea iconologică privitorul recreează estetic opera de artă și reface traseul creator, proiectând asupra tabloului întreaga gamă de idei care, se presupune, au dus la crearea lui. Astfel, conceptul de cultură și educație ia, la Panofsky, aspectul unei construcții intelectualiste. Pentru el, înțelegerea semnificațiilor reprezintă în raport cu experiența existențială nemijlocită numai “un supliment de cunoaștere datorat culturii" transmis prin „cunoaștere literară". [...] Semnificațiile culturale nu se „adaugă", ci se întipăresc în ființa omenească prin viața dătătoare de modele a generațiilor anterioare, încă din copilărie, în întreaga-i structură fizică"10 Ceea ce interesează analiza de față este în primul rând faptul că Panofsky nu vede imaginea în sine și pentru sine, ci ca pe un mijloc de a transmite semnificație, această 8 semnificație ținând, la nivelul iconologic, de o concepție despre existență, atât a individului creator, cât și a unei perioade. Astfel, pentru Panofsky, o adevărată interpretare a imaginii devine sinonimă cu înțelegerea concepției despre existența, așa cum îi apare ea creatorului în cauză; iar cunoașterea trecutului cultural al umanității, esențială în iconologie, este baza care îi permite privitorului să înțeleagă semnificația operei de artă, și, în același timp, îi oferă o nouă sursă de informație. Deși Panofsky nu o spune explicit, în interpretarea iconologică, privitorul proiectează asupra imaginii un mare număr de elemente care vin din întreaga lume a culturii; mitul plăcerii estetice obținute din frumusețea liniilor sau a formelor este anulat, pentru că adevărata plăcere estetică vine, așa cum spunea Aristotel, din cunoaștere. Privitorul naiv nu există așadar, și oricine privește o imagine o face în baza unor coduri pe care le posedă conștient sau nu: un cod vizual, unul tematic și unul sintetic, “comparatist". Mulți cercetători au aplicat această metodă de interpretare sintetică și comparatistă căutând în artă și literatură expresia unei concepții similare. La fel ca Panofsky, Helmut Hatzfeld propune în Literature through Art" o abordare istorică foarte interesentă. El face însă demersul invers celui folosit de Panofsky, încercând să înțeleagă literatura prin artă. După părerea lui Hatzfeld, un poem sau o imagine pot ilustra cum aceleași teme capătă forme diferite în funcție de limbajul în care sunt realizate (verbal sau vizual): temele iconografice putin cunoscute sunt explicate prin texte și un tablou ajunge să reveleze semnificația unui text obscur. Așa încât, Hatzfed va îmbina într-o analiză tematologică istoria literaturii și a artei. Autorul nu este interesat nici de morfologia artelor, și nici de istoria relațiilor lor exterioare. Dimpotrivă, el merge pe o explicare paralelă a operelor literare și a tablourilor, în așa fel încât să se pună în valoare elementele comune din operele studiate. La baza acestui tip de interpretare stă încrederea într-un spirit al epocii care se manifestă în substante diferite, dar păstrând o semnificație comună. La fel ca în cazul lui Panofsky, scopul declarat al cărții este dobândirea unei cât mai bune cunoașteri a istoriei artelor îngemănate. Cartea scrisă de Hatzfeld servește în același timp istoria și critica; el observă că se poate ajunge cu mai mult succes la cunoașterea spiritului culturii unei epoci prin studierea relațiilor dintre arte și că această metodă duce la concluzii mai adevărate și mai precise. Hatzfeld își structurează analiza în diacronie pe șase curente literare, dar discută în cadrul fiecărui capitol diverse opere de artă văzute dintr-o perspectivă sincronică: chansons de geste în relatie cu arta romanică, romanul cavaleresc în paralel cu stilul gotic, stilul lui Racine în relație cu tablourile lui Claude Lorrain, fabulele lui La Fontaine prin comparatie cu schitele realizate de Charles le Brun, iar poezia lui Mallarme cu sculpturile lui Brâncuși. Diverse concepte și motive, sau chiar forme literare sunt elucidate cu ajutorul artelor vizuale și, câteodată, și invers. Hatzfeld merge chiar mai departe decât Panofsky pe drumul cercetării interdisciplinare, pentru că el afirmă că nu vede posibilă cercetarea în profunzime a literaturii în lipsa unei perspective vast comparatiste. Pentru Hatzfeld, studiul paralel al literaturii și picturii se înscrie în metoda comparativă, care ar trebui să fie punctul de plecare necesar oricărei înțelegeri corecte a artei. Pentru ca această metodă să nu rămână însă superficială analiza trebuie să urmărească în permanență relația dintre formă și conținut deoarece psihologia receptării se schimbă de-a lungul timpului și devine necesară introducerea unor modificări de perspectivă care să aibă la bază o viziune istorică. Abordarea istorică trebuie, în concepția autorului, să explice modificarea formelor literaturii și artei în spiritul modificării conținutului lor. Astfel, critica estetică va fi nu înlocuită, ci îmbogățită cu o istorie a ideilor. În epilog, Hatzfeld afirmă, citându-1 pe Wollflin", că 9 la baza plăcerii estetice se găsește cunoașterea, iar această cunoaștere trebuie realizată simultan dintr-o perspectivă sincronică și din una diacronica. Același tip de abordare poate fi regăsit și la Huizinga în Amurgul Evului Mediu", unde iconografia și tematica poetică sunt de multe ori puse în paralel pentru clarificare reciprocă. G.R.Hocke scrie și el două volume despre Manierism în artă și în literatură15, urmărind nu numai teme comune, ci mai ales concepții comune exprimate în limbaje artistice diferite. O metodă asemănătoare celei utilizate de Hatzfeld sau Huizinga apare și în Istoria unei generații pierdute. Expresionismul'6, unde același curent este văzut concomitent din ambele perspective, cea a literaturii și cea a picturii. Utilitatea unor analize paralele de acest tip este evidentă, pentru că, prin mutarea accentelor în câmpul cercetării se obtine o imagine mai coerentă asupra complexitătii unui curent. Nu există nici un motiv pentru care comparatismul, care este întemeiat tocmai pe interpretarea unui autor în context cultural să se mărginească la a lua în considerare numai latura literară a acestei culturi. Tot o perspectivă interdisciplinară, de explicare a imaginilor prin texte și viceversa, face și Claude Gandelman, în cele două cărți ale sale, intitulate sugestiv Le regard dans le texte. Image et ecriture du Quattrocento au XXe siecle " și Reading Pictures, Viewing texts". Autorul se referă la raporturile dintre text și imagine, sau mai mult chiar, la interpenetrarea dintre text și imagine, începând din Quattrocento și până în secolul XX. 0 importantă problemă discutată aici este aceea privind modalitatea de lecturâ a imaginii și textului. Gandelmann va face o subtilă analiză a unor teme comune artei și literaturii, urmărindu-le simultan sincronic și diacronic, și pornind ca bază teoretică de la conceptele lui Riegl și Wollflin. Evitând definirea explicită a domeniului sau a metodelor pe care le utilizează, autorul se oprește în schimb asupra unor motive vizuale și literare: tema ochiului și lectura imaginii, pornind de la simboluri egiptene până la pictura lui Courbet, semnificația ușilor în pictură și literatură, imaginea horifantă a trupului în arta și literatura expresionistă, interferența dintre vizual și verbal în poezia concretă. Punctul de sosire este literatura modernă, în particular opera lui Proust, Kafka și Thomas Matm, iar pe plan vizual, pictura lui Francis Bacon. Autorul urmărește cuvintele în imagini și pictura din cuvinte". Există, în viziunea sa, o lectură a imaginii și a textului care se fondează pe toucher de l'oeil, atingerea ochiului. Pornind de la ideile unor filozofi sau istorici de artă ca Berkeley sau Alois Riegl, Gandelman va încerca să concretizeze pentru cititor acest „toucher de l'oeil", sau, în termenii lui Riegl, lectura haptică a textului literar, dar și a imaginii pictate. Toate studiile pomenite până acum au în comun următoarea idee: literatura și pictura pot fi înțelese mai ușor și interpretate mai bine dacă sunt discutate în paralel. Observatia este evident adevărată, dar trebuie remarcat că o astfel de percepție asupra interpretării interdisciplinare se orientează în primul rând spre o viziune istorică a culturii. Literatura și arta sunt văzute ca două manifestări care pot lumina mai bine o temă, un motiv sau o idee care aparțin unui autor sau unei perioade; în felul acesta, scopul către care se îndreaptă interpretarea interdisciplinară în textele amintite mai sus este definirea unui curent estetic sau analiza devenirii unei teme. Ne vom opri acum asupra unui mod de abordare sincronic, urmărind mai ales problema receptării. In astfel de cercetări începe să se vorbească despre text și imagine mai curând decât despre literatură și pictură deoarece demersul semiotic pune problema mai ales teoretic și caută să descopere în spatele multiplicității operelor de artă principii care li se aplică dincolo de evoluția istorică, fie ea a ideilor sau a formelor. 10 2. Tabloul ca text figurativ În cărtile sale, Louis Marin urmărește o serie de probleme care leagă textul de imagine nu numai la nivelul temelor sau ideilor, ci mai ales la nivelul lecturii. În studiul „Elements pour une semiologie picturale"20, el se întreabă dacă semnelor aparținând celor două lumi, cea lizibilă și cea vizibilă, li se pot aplica aceleași principii și reguli de lectură; iar dacă nu, cum diferă aceste reguli? Louis Marin va încerca de asemenea să pună bazele unei teorii semiotice a vizualului, pornind de la felul în care semnifică semnul lingvistic. Multe din ideile propuse de el, în mod particular utilizarea modelului saussurean pentru limbajul vizual, au fost depășite de cercetări mai recente, dar teoria esentială aflată la baza studiului se referă la lectura imaginii. Louis Marin definește tabloul ca un text figurativ și un sistem de lectură, propozitie în care termenul text și lectură nu au un sens metaforic; a citi un text și a privi un tablou sunt pentru filozoful francez experiențe estetice asemănătoare în măsura în care ambele implică parcurgerea cu privirea a unui ansamblu grafic sau plastic." Într-o scrisoare adresată lui Chantelou, Poussin încearcă să explice felul în care tabloul său, Mana, ar putea fi cel mai bine citit. În primul rând, Poussin îl roagă pe Chantelou să pună tabloul în ramă pentru a delimita spațiul reprezentării de spațiul real. Din această cerință, Marin extrage primul principiu a lecturii tabloului, și anume unitatea plastică a reprezentării22: există o percepție globală instantanee a tabloului, iar prin această percepție, cel care se uită la tablou se desprinde de spațiul real, intrând în utopia plastică a reprezentării. De aceea, spatiul plastic trebuie separat de cel real prin ramă23. Cel deal doilea principiu, de asemenea extras din scrisoarea lui Poussin, este un principiu narativ: pictorul îi atrage atentia lui Chantelou asupra poveștii reprezentate de imagine, asupra mișcărilor figurilor, iar în final adaugă: „lisez l'histoire et le tableau, afin de connaître si chaque chose est appropriee au sujet". Ceea ce-i indică Poussin lui Chantelou subliniind istoria tabloului, este o lectură plastică a narațiunii vizuale. Lectura imaginii se desfașoară în timp și există o succesiune a punctelor spre care oscilează privirea în înțelegerea semnificației vizuale, iar cele trei activități, de percepere, structurare și memorizare au fiecare rolul său în interpretare. Chiar dacă fiecare parcurs al privirii este aleatoriu, și chiar dacă imaginea este inițial percepută global, după aceea, privitorul trebuie să oscileze între diverșii centri de formă, culoare sau textură ai imaginii pentru a înțelege subiectul.24 Tabloul este deci o unitate plastică ce poate fi citită într-o cheie particulară și care presupune un timp de lectură. Această analiză are două consecințe: prima este că obiectul pictural se constituie, în vederea studiului semiologic, din ansamblul indisociabil constituit de tablou Și de lectura sa, lectură înteleasă ca totalitate deschisă a parcursurilor posibile. Cea de-a doua consecintă este că tabloul ca sistem de lectură comportă în libertatea sa aleatorie diverse circuite ale privirii cu diverse grade de constrângere. Gradele de constrîngere variază în functie de tablou sau de nivelul la care se face lectura: în cazul tablourilor fondate pe un sistem analogic există o organizare iluzionistă a spațiului plastic și o constrângere mai mare, în timp ce în cazul picturii fondate pe un sistem non-figurativ constrângerile sunt mai puține25. În capitolul intitulat ,,Comment lire un tableau", Louis Marin argumentează că nu numai tablourile figurative pot fi “citite", ci chiar cele care nu pot fi legate de iconografie, cum ar fi cele abstracte sau naturile moarte. Analizând o serie de tablouri ale lui Phillipe de Champagne, Chardin și Klee, Louis Marin observă că arta modernă ne ajută să înțelegem mecanismul profund al limbajului vizual ca ordin autonom de semnificație. Lectura unei picturi indiferent din ce perioadă nu este rezultatul unui dar 11 înnăscut și misterios, ci al învățării, de multe ori cu dificultate a unor coduri ierarhizate, legate unele de celelalte, care permit, atât cât este posibil, refacerea constructiei creatoare a pictorului în aspectele sale conștiente și inconștiente. Coduri în care se traduc printr-o manieră complexă ideologiile și reprezentările unei epoci, clase, grup social, culturi, dar care sunt integrate unul altuia și structurate în unitatea tabloului26. 0 concluzie care ar fi putut fi a lui Panofsky. De altfel, abordarea lui Louis Marin este în același timp semiologică și iconologică. În toate studiile sale, autorul accentuează foarte puternic latura filozofică, ce ține de conceptia despre existentă a pictorului sau scriitorului studiat. În același timp însă, Marin încearcă să delimiteze un sistem de analiză semiotic, dar care se apropie mai mult de filozofia artei sau istoria ideilor. Acest mod de definire a lecturii tabloului este foarte interesant pentru că, venind în completarea modelului iconologic panofskyan, pune problema legării imaginii de o întreagă lume literară. În cele două principii propuse de Marin, și mai ales în ultimul se poate observa că există o mare legătură între lectura textului și lectura imaginii. Astfel, din nou, apare ideea că a citi o imagine este sinonim cu a proiecta asupra ei un întreg univers literar. Pictura rămâne, la nivelul receptării cel puțin, tributară concepției despre lectură din literatură. Privim tablouri și le interpretăm citindu-le și legându-le în același timp de realitate și de literatură. Această relație dublu referențială a imaginii cu realitatea, dar și cu cultura este discutată de Marin într-o altă carte a sa, ale cărei concluzii sunt foarte importante pentru înțelegerea artei narative27. Detruire la peinture se referă la raportul operei de artă cu referentul său. Autorul discută două concepții opuse asupra naturii mimesis-ului în pictură, cea a lui Caravaggio, și cea a lui Poussin. Această abordare sincronică de filozofia și teoria artei, pune de fapt o problemă de mare interes în secolul XX. De unde își ia subiectul pictorul, din natură sau din cultură? Copiază pictorul realitatea sau o deformează? Este pictorul sclavul obiectului care este referentul operei sale, sau, dimpotrivă, referentul nu este decât un pretext, pe care artistul îl folosește pentru a-1 copia sau deforma? Aceste întrebări, la fel de actuale ca pe vremea lui Poussin sau a lui Caravaggio sunt importante acum, în momentul în care arta se definește prin fuga de subiecte literare, și când iconografia nu mai constituie partea esențială a receptării unui tablou. Așa încât, opunând teoriile celor doi pictori, Louis Marin pune în discutie chestiunea foarte generală a raportului dintre adevăr și tablou, dintre imaginea ca reprezentare și referentul său28. Cele două tablouri la care se oprește autorul cărtii sunt Păstorii din Arcadia de Poussin și Capul Meduzei de Caravaggio. Cartea pornește de la o interpretare, o lectură pe care o face Poussin tablourilor lui Caravaggio; astfel, Poussin spune despre Caravaggio că acesta a vent pe lume pentru a distruge pictura, idee care dă și titlul cărtii lui Marin. Poussin face pictură de istorie și afirmă că, înainte de a picta, trebuie să aibă ideea care îl face capabil să selecteze frumosul din realitate. În schimb Caravaggio, spune Poussin, nu face decât să copieze strălucit, este adevărat, realitatea, dar fără să aleagă ceea ce este frumos de ceea ce este urât și fără să caute să încânte prin reprezentarea sa. Rezultatul este că picturii care 1-au urmat pe acest drum pe Caravaggio au renunțat la a mai studia fundamentele desenului sau profunzimea artei. Așa încât, continuă Poussin, elevii lui Caravaggio nu mai sunt capabili de a lega personajele pe pânză și mai ales nu mai pot spune o poveste pentru că nu înțeleg noblețea picturii narative29. Iată un punct important și care trebuie reținut: nu numai că pictorul nu trebuie să fie sclavul naturii, dar el trebuie să fie capabil să lege personajele reprezentate într-o poveste; pictorul, prin învățarea regulilor de bază ale picturii (să nu uităm că Poussin 12 este nu numai un clasic, dar și un academist), trebuie să poată folosi modelul real pentru a-l depăși. Acest mod de a pune problema dă și o cheie de interpretare pentru arta narativă. In concepția academiștilor francezi, numai arta care se referă la o poveste se poate ridica la numele de pictură, idee care vine din Renașterea italiană, de la Alberti îndeosebi. De aceea, Caravaggio nu va fi făcut altceva decât să încerce să distrugă pictura lipsind-o de contextul ei tematic, sau, chiar mai mult, cultural. Caravaggio și elevii săi distrug pictura înțeleasă ca artă care se învață, care se bazează pe coduri și fac greșeala de a plasa desenul în poziție secundară. Ei nu utilizează desene pregătitoare și preferă suprafața realității profunzimii artei, renunțând la pictura de istorie, care se bazează pe un text, text pe care pictorul îl citește și îl interpretează vizual. Marin reia în această carte discuția privitoare la lectura imaginii, de aici trecând însă la comentarea tabloului de istorie ca imagine narativă. Tabloul este pentru Louis Marin textul unei istorii scrise cu semne formale (distribuirea figurilor în spațiul plastic) și expresive (expresiile, gesturile, privirile, mișcările, atitudinile figurilor care exprimă sentimentele lor). Aceste semne formale și expresive se constituie într-un text lizibil, adică ascultă de anume reguli sintactice. Dar sintaxa, organizarea spațiului figurativ, a tabloului de istorie nu este aceea a naratiunii verbale, , ci are propriile sale reguli vizuale30: locul cuvintelor și cel al discursului narativ literar este luat în imagine de mișcarea și expresia grupurilor de figuri, iar literele scrierii picturale sunt semnele corporale lăsate de mișcările spiritului". Observațiile lui Louis Marin repun în discutie celebra disociere între artele duratei și cele instantanee propusă de Lessing. Spre deosebire de Lessing, Marin subliniază faptul că lectura imaginii presupune un timp în care privitorul reface mental și vizual legătura dintre reprezentare și o potențială poveste. Opoziția făcută de Marin între pictura lui Poussin și cea a lui Caravaggio are legătură cu dublul referent al imaginii, cel real și cel literar. Pentru Poussin, importantă este transpunerea în imagine a unei istorii și, din acest motiv, întregul său interes se îndreaptă spre găsirea unor tehnici care să permită o organizare vizuală asemănătoare unei scene de teatru. Pentru Caravaggio în schimb, importantă este copierea realită ții, și atunci povestea se pierde. Organizarea figurilor din tablou în funcție de spațiul plastic atrage atentția asupra importanței perspective geometrice pentru realizarea narațiunii vizuale. Acest tip de observație apare și la alți cercetători, al căror interes s-a îndreptat mai ales spre discuții despre perspectiva geometrică. Gombrich este cel care face, în Art and Illusion, observația că spatiul construit în perspectivă geometrică sugerează devenirea spațialo-temporală, și implicit, încurajează interpretarea în cheie narativă. Panofsky și Hubert Damisch32 sunt și ei de acord că spațiul adânc este capabil de a sugera cel mai bine narativitatea, iar acesta este un aspect pe care îl vom folosi în cercetarea noastră. Plasarea în antiteză a celor două concepții despre pictură pune și o altă problemă, implicit atinsă de Marin: narativitatea imaginii provine în foarte mare măsură din relația cu referentul literar. Tipul de cercetare propus de Louis Marin ia întotdeauna în considerare relația dintre cultură și imagine și, deși nu este pomenită explicit iconologia, metoda panofskiană de integrare a imaginii în lumea culturii33 este prezentă. La fel de prezentă este și semiotica vizuală, mai ales relația imagine-referent. 13 2. Imaginea citită ca document social Tot undeva între iconologie și semiotică se găsește și abordarea lui Pierre Francastel. Într-una dintre cele mai interesante cărți ale sale, Realitatea figurativă34, el extinde modelul analizei istorice și interdisciplinare spre sociologie. Astfel, autorul afirmă în prefață că încearcă să facă o sinteză a mai multor discipline, dovedind în acest mod că cercetarea imaginii poate aduce informații despre societatea pe care o reprezintă, la fel de mult ca și un text literar. Fără să nege necesitatea unei abordări istorice a picturii, Francastel afirmă că ,,de o sută cincizeci de ani istoria artei și-a propus drept scop întocmirea unui bilanț al operelor trecutului, inventarierea, păstrarea, restaurarea acestora și, în același timp, stabilirea unor serii de tipuri bazate pe o clasificare copiată după botanică sau biologie, pe de-a-ntregul descriptivă și netinând deloc seamă nici de funcțiile sociale, nici de semnificațiile diferențiale ale operei, în raport cu creatorii ei, cu cei ce o folosesc, cu posteritatea."35 De asemenea, Francastel observă că istoria acordă o valoare decisivâ doar cuvântului scris, nefolosind imaginea sau monumentul decât pentru a ilustra un adevăr obținut din izvoarele scrise. Francastel pune problema interpretării tablourilor ca sursă de informații și, foarte important, din punctul de vedere al tipului de gândire pe care îl reprezintă. În opinia sa există o gândire plastică, așa cum există una matematică, sau una politică și tocmai această formă de gândire a fost până acum putin studiată36. Autorul își propune, așadar, să reconstituie procesele, semnificațiile, valorile tehnice și figurative ale artelor vechi dintr-o perspectivă contemporană. De asemenea, încearcă să studieze artele actuale în functie de valorile prezentului. În concluzie, studiile sale ,constituie încercări de a surprinde realități estetice într-o perspectivă de reconstituire a mentalitătilor trecutului33. Francastel va face așadar o lectură a imaginilor dintr-o perspectivă sociologică pornind de la idcea că există un cod vizual și că, nu mai putin decât limbajul verbal, imaginea poate transmite semnificația. La fel ca Panofsky, autorul se bazează pe studiile de psihologie a percepției vizuale, afirmând că ochiul este o prelungire a creierului, și nu funcționează doar ca un aparat de fotografiat. Astfel, nu se percep, nu se diferențiază decât lucruri care corespund unor experiențe determinate de către nivelurile culturii, iar ,arta este o decupare a realitătii în funcție de anumite scheme raționale specifice limbajului vizual"38. De aici, Francastel va porni discutia despre semne plastice (pe care le numește și semne figurative), căutând să elaboreze o teorie a limbajului vizual39. Autorul își exprimă rezervele față de analiza semnului vizual după aceleași principii ca semnul lingvistic, dar și el, la fel ca Panofsky sau Marin, consideră că în artă există reguli de descifrare, la fel ca în limbă. De aceca, Francastel pune bazele unei teorii a semnului vizual, înțeles nu numai ca mărturie a realului, deci ca mimesis, ci și a unei voințe de organizare a câmpului socializat al percepției. La baza oricărei reprezentări se găsește un principiu de selecție, iar această selecție materializează un punct de vedere asupra lumii și implicit asupra obiectului reprezentat (idee care apare la Gombrich, și pe care o vom discuta pe larg în cele ce urmează). În orice caz, „orice imagine implică asocierea unui concept și a unui semn și nu este corect să considerăm izolat semnul și apoi conceptul pentru că, redusă la semn, imaginea nu semnifică"40, susține autorul. „Într-o societate, arta îndeplinește funcțiuni analoge celor ale limbajului: decupare a realului în ansambluri recognoscibile și organizate, transmitere a informațiilor"41, observă Francastel. Această afirmație este deosebit de importantă, pentru că, deși 14 autorul nu realizează un model al semnului vizual, care nici nu este definit în profunzime, se afirmă că vizualul, la fel ca verbalul, constituie mijloace de comunicare a informaliei, urmând fiecare alte reguli Și având fiecare criterii diverse de interpretare, dar nu mai pulin precise. Plasând cuvântul și semnul vizual pe pozitie de egalitate, Francastel subliniază locul pe care memoria îl ocupă în articularea codului: ,,în înțelegerea tuturor limbajelor, vorbite sau figurative, imaginația și memoria dau cheia tuturor mesajelor."42 Se poate vorbi despre cod în măsura în care există memoria, adică învățarea, repertorierea unor date, fapte, stiluri care vor duce apoi la interpretarea corectă a imaginilor. Este adevărat că și pentru Panofsky interpretarea operei de artă se face numai în context, însă la el contextul este unul de natură culturală, iar scopul final al contemplării operei de artă este plăcerea estetică și cunoașterea valorilor trecutului. Pentru Francastel însă, opera studiată duce nu numai la delectare, ci mai ales la o cunoaștere a societății în care au fost create operele. Diferența este una de nuanță, pentru că, în ultimă instanță, și Francastel caută defnirea mai precisă a unui curent cultural, însă noutatea constă în faptul că, privite ca limbaj, imaginile studiate de el comunicâ despre societate la fel ca și textele literare. Acest mod de a pune problema anuntă deja o nouă directie a cercetării, care oglindește un mod diferit de a concepe opera de artă. Arta se socializează, accesul la ea devine din ce în ce mai lax și, în același timp, imaginea este văzută foarte mult ca un mijloc de comunicare. 4. Între istoria Și teoria artei. Semnul figurativ 0 altă carte de importantă deosebită pentru studiul interdisciplinar, aflată și ea la mijloc de drum între iconologie și semiotică, este Theorie du /nuage/. Pour une histoire de la peinture43. Hubert Damisch se referă aici într-o viziune diacronică la relatia dintre semn și reprezentare și utilizează o terminlogie ce tine de domeniul semioticii. Semnul decupat și discutat este /norul/, iar Damisch î1 analizează în context medieval și renascentist în cea mai mare parte a studiului, dar și în pictura Barocului sau Manierismului italian și spaniol, în pictura engleză, sau chiar în arta chineză. Damisch încearcă o analiză semiotică într-un context diacronic, urmărind felul cum /norul/ capătă diverse semnificații în diferite perioade ale istoriei picturii. Astfel, comparând mai multe tipuri de figurare a spațiului plastic, autorul ajunge la una dintre cele mai importante idei ale cărții, și anume că norul servește la delimitarea a două tipuri de spațiu, cel uman și cel divin. Foarte important este că reprezentarea norului poate fi înteleasă în două sensuri: unul realist verosimil, dar și unul metaforic, moștenit din Evul Mediu. Însotit de putti sau nu, norul are funcția metaforică de a extrage spațiului comun Fecioara încoronată sau o nimfă îndrăgostită. Nu numai că norul sustrage pe cei pe care îi poartă legilor atractiei gravitacionale, dar el face manifestă și deschiderea spațiului profan spre un alt spațiu, norul fiind cel care însoțește răpirile miraculoase ale sfinților, aparițiile sau viziunile. Pictorul marchează astfel simbolic, în anumite contexte, prezența sacrului în spațiul terestru. Importanta fundamentală a acestei cărti este că încearcă să realizeze o teorie a picturii fără însă a renunța la diacronie°'. Damisch urmărește valorile simbolice sau mimetice ale configurației spațiale, pomind din Evul Mediu, referindu-se și la mozaicurile romane sau la arta din Quattrocento, în particular frescele lui Giotto din 15 Assisi. Motivul urmărit îndeosebi este modul în care se reprezintă cele două spatii, eel uman și cel divin, și semnele care produc ruptura sau, dimpotrivă, unificarea între aceste două zone. Evul Mediu, de pildă, recurge la o serie de simboluri încifrate, și a căror funcție mimetică este foarte redusă : mandorla, mâna, îngerul, coroana de nori. Aceste atribute deosebesc net cele două zone și marchează personajele reprezentate ca celeste sau ca umane. Cu mult mai interesant devine cazul picturii începând din Quattrocento și mai ales în Manierism și Baroc, când norul are în același timp valence mimetice și simbolice. De fapt analiza urmărește în paralel diversele semnifcații spațiale sau simbolice ale /norului/. Bazându-se foarte mult pe cercetările facute de Burckhardt, Wollflin și R.iegl, Damisch propune o analiză semiologică pe care nu o leagă de modelul semnului lingvistic. El consideră că analiza semiotică ar trebui să încerce depășirea planului în care se înscrie imaginea pentru a repera nivelele și instantele proprii sistemului semnificativ al imaginii. In absența unei teorii explicite, Damisch folosește metoda inductivă, căutând să extragă o serie de idei din analiza și descrierea picturilor, un demers iconologie așadar. Pomind de la rolul jucat de nor în pictura lui Correggio, autorul va analiza funcțiile iconografice, retorice, tematice pe care acest motiv le ia în diverse opere de pictură. Tratând subiectul într-o viziune semiotică, Damisch folosește motivul norului drept fir conducător pentru o analiză în profunzime a istoriei picturii; norul este un termen cheie al vocabularului figurativ și autorul privește istoria picturii din perspectiva diverselor semnificații pe care acesta le poate lua. Așadar, Hubert Damisch caută descoperirea unui sistem semnificativ al imaginii pomind de la ceea ce s-ar putea numi vocabular. De altfel, acest tip de abordare este explicabil prin faptul că autorul debutează cu studii de iconologie, Le jugement de Paris45, iar apoi va relua analiza panofskiană din La perspective cornme forme simbolique, într-o carte ce î5l propune să explice originea perspectivei4b. Dacă Francastel se oprește asupra sintaxei imaginii, Damisch încearcă o morfologie a ei. 5. Limbajul vizual, mijloc fundamental de comunicare Mergând și mai departe decât Francastel, în Discours, recit, image" Kibedy Varga discută modurile fundamentale ale comunicării (discursul narativ și cel persuasiv) în cele două limbaje fundamentale, limbajul verbal, și cel vizual. În acest context interdisciplinar din două puncte de vedere (și la nivelul metodei și la nivelul obiectului de cercetare), el caută să vadă în ce mod imaginea poate convinge sau povesti. Grupul t48 vede în această carte un tratat general de semiotică care se constituie într-o reflecție asupra celor două funcții principale al limbajului, de a informa și de a comunica. Kibedy Varga va sublinia că imaginea poate căpăta atât funcția unui text argumentativ, cât și a unuia narativ; pornind de la ideea că în retorică există două tipuri de argumente, cele de ordin afectiv și cele de ordin rațional, Varga reușește să găsească pandantul lor în imagine. De exemplu, într-un tablou reprezentând viața Sfntului Francise, portretul său este figurat în centru și înconjurat de mici nuclee narative care descriu întâmplări din viata lui. Nucleele au un rol argumentativ, dar și unul narativ, iar privitorul trebuie să refacă vizual traseul vieții sfântului, lăsându-se convins de măreția personajului. În opinia lui Kibedy Varga, majoritatea imaginilor narative medievale de tipul celei 16 amintite mai sus sunt biografice, deoarece conțin povestea vizuală a vieții unor eroi. El observă că multe tapiserii medievale nici nu par narative ochiului modern, deoarece nucleele vizuale nu prea ascultă de principiile intrigii; în schimb, ceea ce leagă povestea este personajul principal și paradigma măreției lui. Nucleele povestirii, de multe ori în plus din punct de vedere functional, au mai ales valoare argumentativă. Varga studiază imaginea narativă în cadrul unei cercetări interdisciplinare de mare anvergură, pornind de la exemple. Însă cel mai important este că acest cercetător plasează pe același plan imaginea și cuvântul și le tratează drept sisteme de semnificatie din perspectiva comunicării într-o viziune sincronică. Am schitat până aici un drum al cercetărilor în domeniul interdisciplinar urmărind în primul rând problema lecturii imaginii dintr-o perspectivă comparativă. Trecând în revistă abordări diferite, de iconologie sau semiotică, am descoperit că există numeroase interferențe între ele; mai precis, există un moment în care se trece gradat de la iconologie la semiotică, iar abordarea diacronică (cercetarea evoluției unor artiști, teme sau curente) se împletește cu cea sincronică (încercarea de a descoperi modul în care functionează sistemul de semnificatie specific imaginii). De la mijlocul acestui secol, ideea că imaginea are la bază un limbaj devine tot mai clară, și tot mai multe studii de specialitate încearcă să discute modul în care semnifică limbajul vizual. Cercetările lui Francastel sau Louis Marin pun problema aplicării modelului propus de Saussure pentru semnul lingvistic, dar nu ajung foarte departe. Damisch, în schimb, rămâne mai aproape de iconologie, prin definirea unui sistem de semnificație pornit din analiza imaginilor. Aceste abordări citesc imaginea prin legarea ci de un context cultural sau științific, plasează texte și imagini într-un univers comun, căutând semnificatii ale unora prin celelalte. Contextul comparatist, fie el literar, filozofic sau sociologic propune o analiză a imaginii într-un tot indivizibil și își selectează obiectul de studiu mai ales dintr-o perspectivă estetică.. În cercetări recente însă, imaginea este văzută ca mijloc de comunicare și, dincolo de valoarea ei estetică, se caută mai ales definirea sistemului ei semnificativ. În analiza semnului vizual, Francastel, Marin sau Hubert Damisch folosesc o metodă diacronică și se referă la probleme de istorie a stilurilor sau ideilor, definirea limbajului vizual ocupând o poziție secundară. Ne vom opri acum asupra unei abordări diferite, care se referă strict la codul vizual (psihologia perceptiei vizuale) și la capacitatea imaginii vizuale de a transmite semnificația (semiotica). Gombrich pornește și ei de la istoria stilurilor, din perspectiva fenomenologici percepției vizuale însă, și reușește să demonstreze, dincolo de orice dubiu, că imaginea are la bază un cod specific. Cea de-a doua abordare de care ne vom ocupa, cea a Grupului g, este de semiotică vizuală49 și vine din directia opusa, sincronică; ei tratează imaginea drept un enunț alcătuit dintr-o sumă de semne și propun un model de analiză a semnificației în limbajul vizual. 6. Codul vizual Contemporană cu studiile de iconologie ale lui Panofsky, pe care, de altfel, E.H.Gombrich îl menționează, Art and Illusion" se cantonează în studiul de fenomenologie a percepției vizuale. Ideea centrală aflată la baza demonstrației autorului este că interpretăm imaginea grafie unui cod, fie că suntem sau nu conștienți de acest lucru. Nu numai receptarea, dar și producerea de imagini se face în funcție de o anumită convenție, pe care nici un pictor sau chiar un fotograf nu o poate ocoli. Ideea că 17 imaginea nu poate fi decodată în lipsa unor cunoștiințe anterioare apare și la Panofsky, atunci când discută primul nivel de interpretare a imaginii, cel preiconografic; Panofsky însă se oprește asupra interpretării preiconografice doar pentru a afirma că, în absența cunoașterii codului vizual care e realizată pictura, privitorul nu poate vedea în ea decât un ansamblu de forme și culori. Gombrich nu face o abordare a imaginii dintr-o perspectivă culturală și nici nu se ocupă de posibilele asemănări ale lecturii imaginii cu lectura textului, ci se oprește asupra modului în care se realizează percepția vizuală. Cum înțelegem reprezentarea? Care este legătura dintre modul în care vedem lumea reală și cel în care percepem imaginea? Spre deosebire de interpretarea lui Panofsky, unde accentul cădea pe integrarea imaginii în context cultural, Gombrich analizează raportul dintre opera de artă și referentul ei din perspectiva pictorului, dar și din perspectiva celui ce o receptează. Ideea fundamentală, pe care Gombrich o anunțase deja în finalul cărții sale de istorie a artei, este că nici un artist nu este capabil să picteze ceea ce vede, eliberându-se de toate convențiile. n contextul ideii de convenție în reprezentarea vizuală, Gombrich definește în primul rând conceptul de asemănare. De altfel, autorul se va opri îndelung asupra raportului dintre referent și abilitatea tehnică a imitației? După câte se pare, dificultatea principală în realizarea imaginii provine nu din inabilitatea de a copia formele naturii, ci din dificultatea de a le percepe. Așa încât, modificarea stilurilor nu rezultă dintr-un progres al abilitătii tehnice, ci din modifcarea modului în care este văzută lumea; pentru că arta de a vedea natura este, spune Gombrich citându-1 pe Constable, la fel ca arta de descifrare a hieroglifelor egiptene, un lucru care trebuie învățat. În acest punct teoriile lui Gombrich și Panofsky se întâlnesc și, foarte interesant, deși Gombrich va opri analiza la nivelului preiconografic, el va ajunge la concluziile lui Panofsky. Al doilea concept de o importanță deosebită, după acela de convenție, este conceptul de memorie. S-a observat că artiștii “primitivi" (egiptenii sau pictorii din Evul Mediu) și copiii desenează ce știu, nu ce văd. Cu ajutorul memoriei, ei filtrează caracteristicile particulare ale fiecărui obiect selectând trăsăturile care dau o formă distinctă obiectului reprezentat. Aceste tipuri vizuale memorizate vor fi moștenite de tradiție și vor duce la formarea stilului specific al fiecărei epoci, rolul lor fiind acela de a forma un fel de alfabet care să-l ajute pe artist să reprezinte obiectele fară a le copia. Așa cum observa Quintilian51, „ce pictor va putea învăța să picteze totalitatea lucrurilor care există în natură? Dar, dacă a reușit să învețe principiile imitației, el va fi capabil să reprezinte toate formele care pot exista. Orice olar abil va putea să creeze un vas căruia nu i-a cunoscut niciodată forma." Rolul jucat de memorie în reprezentare pune în lumină următorul traseu: pictorul contemplă obiectul pe care dorește să îl prezinte, paleta, și, în fine, pânza. De aceea, el va cerne ceea ce percepe prin codul pe care trebuie să îl utilizeze și, chiar în cazul în care artistul și-ar propune să copieze exact ceea ce vede, acest lucru nu ar fi posibil. Conceptele de convenție și asemănare se clarifică foarte mult prin discutarea următorului exemplu: care este legătura dintre un obiect (referent) și, pe de o parte o fotografie ce îl reprezintă, iar, pe de alta, un tablou cu același subiect? Poate fi considerată o fotografie a Parcului Wivenhoe mai obiectivă decât tabloul lui Constable? Răspunsul pe care îl dă Gombrich este negativ, cu următoarea motivație: pictorul, la fel ca fotograful, sunt dependenți de mijloacele, de suportul și materia pe care le folosesc. Ideea este că nici pictorul, nici fotograful nu pot reproduce fidel realitatea, ci pot doar să transcrie ceea ce văd în termenii care corespund mijlocului specific de expresie. O anecdotă povestită de ilustratorul german Ludwig Richter prin anii 1820 și citată de 18 Gombrich susține această tulburătoare afirmație. Două grupuri de pictori prieteni pictează în paralel un peisaj după natură, unii folosind pensule mari și groase, altii creioane ascutite; seara, își dau seama, surprinși, că schițele lor sunt foarte diferite, diferența venind din faptul că fiecare dintre ei a surprins atmosfera, transformând-o însă conform cu instrumentele folosite și cu starea sa de spirit. Ideea din spatele anecdotei lui Richter este că stilul domină și comandă, chiar când artistul vrea să imite fidel natura. De unde vin deci aceste limitări ale obiectivității care pervertesc asemănarea? Una dintre ele vine din instrumentele și materia folosită: cu creionul în mână, artistul va căuta să reprezinte ceea ce vede în funcție de linii; cu penelul în mână, va reprezenta modelul în funcție de mase. Stilul, ca și mijloacele de expresie, cer o anumită atitudine mentală, care face ca artistul să caute în spectacolul care î1 înconjoară anumite aspecte pe care va fi capabil să le reproducă. Pictura este un act și în consecintă, artistul are tendința de a vedea ceea ce pictează, mai mult decât de a picta ceea ce vede, idee care îl apropie pe Gombrich nu numai de concepția panofskiană, ci care amintește și de concepția lui Leonardo da Vinci sau Michelangelo. Așadar, două dintre cauzele care, în conceptia lui Gombrich, limitează obiectivitatea artistului și duc la transformarea motivului sunt, indisociabil legate, instrumentele alese de artist și gustul său (starea sa de spirit). Aceasta este și explicația pentru care există grade diferite de mimesis de-a lungul timpului și ceea ce la începutul Renașterii părea culmea verosimilului, adică arta lui Giotto, nu mai pare la fel o sută de ani mai tîrziu: schimbarea convenției aduce cu sine un nou mod de raportare la realitate atât pentru pictor, cât și pentru privitor. Există aici două elemente care dau cheia transformărilor, și anume raportul dintre stilul unei anumite perioade și stilul individual al artistului. Este vorba de o anumită atitudine mentală care intervine în realizarea și în interpretarea reprezentării, idee care, din nou, îl apropie pe Gombrich de Panofsky. O altă limitare a obiectivitătii vine din modul în care fiecare epocă vede limbajul vizual. Golbrich utilizează termenul de vocabular al artei și consideră că pentru transpunerea lumii vizibile în imagini este necesar un sistem elaborat de scheme. Pentru a explica distincția tradițională de care s-a vorbit mult în cursul secolului al XVIII-lea, dintre cuvintele limbajului verbal, care ar fi semne convenționale și pictură, care s-ar servi de ,semne naturale", pentru a ,imita" natura, Gombrich va face apel la limbajul simbolic. Referindu-se la faptul că arta primitivă și arta copiilor utilizează un limbaj simbolic mai curând decât „semne naturale", autorul recurge la ideea, acceptată de specialiștii în domeniul Gestalt-ului, că este vorba despre o formă de artă fondată mai mult pe cunoaștere decât pe observație, o artă care se servește de „imagini conceptuale". Așadar, copilul nu privește copacii pentru a-i desena, el nu face altceva decât să utilizeze schema sa conceptuală. Faptul că primitivii și copiii construiesc mai mult decât imită este atribuit mentalității lor particulare, aptitudinii de a trăi într-o lume care le este proprie. Pictorii vor pomi și ei de la o schemă inițială, care le servește pentru a controla fluxul mișcător al percepției. Schema vizuală, categoria, este utilă pentru a clasa Și organiza impresiile vizuale. Procedeul prin care se trece de la schema la modelele particulare este acela al adaptării prin verificare și corectare, deoarece complexitatea imaginii percepute este înțeleasă din punct de vedere vizual cu ajutorul simplității schemei. Trecerea de la schemă la imaginea verosimilă este urmărită de Gombrich prin raportare la evoluția conceptului de mimesis în arta greacă. El observă că primele sculpturi grecești sunt profund influențate de concepția vizuală a artei egiptene; cu timpul însă, apare un proces descris de autor ca “trezirea frumoasei din pădurea adormită". Sculptorii greci încearcă din ce în ce mai mult să imite atitudini din realitate înlocuindu-le pe cele hieratice, 19 preluate din arta egipteană. Arta greacă este singura care a resimțit necesitatea de a trece de la schemă la reprezentarea verosimilă, iar explicația pe care o dă Gombrich acestui fapt este încântătoare: în opinia sa, concepția asupra artelor vizuale a fost influențată de epopeea homerică; Homer încearcă să dea iluzia ascultătorului că este un martor ocular al acțiunii și este posibil ca centrarea în jurul mimesis-ului în arta grecească clasică și elenistă să se fi realizat în contextul unei arte a discursului narativ care cerea în prezentarea scenelor un realism convingător. Modul în care leagă Gombrich realismul vizual de realismul literar este în mod particular util acestei cercetări și vom reveni asupra acestei idei în capitolul următor. În orice caz, teoria principală a cărții este că nici un artist n-ar ști să imite realul dacă nu s-ar servi de un mijloc de expresie și de o schemă pe care să o poată modifica și remodela. De altfel, artiștii s-au referit la principiul schemelor folosind termenul de canon și l-au definit ca ansamblu de raporturi geometrice de bază52 care trebuie cunoscute pentru realizarea unei imagini. Astfel, în toate epocile există un vocabular indispensabil de prinipii vizuale, în număr limitat. Este adevărat însă că în Evul Mediu, canonul a jucat un rol central și vreme de o mie de ani, între secolul al Ii-lea și al XIII-lea, contactele dintre artă și realitate au fost deosebit de puține. Pentru reprezentările narative și ilustrările doctrinei religioase, artiștii se bazau pe formule elaborate în perioada artei clasice, adaptându-le unui context nou. Se foloseau albume de tipuri, și abia în Renaștere se va căuta corectarea schemelor prin raportarea lor la modelul real. Întoarcerea la idealul clasic al imaginii ,,asemănătoare" în perioada Renașterii nu va face însă decât să crească exigențele și rigoarea regulilor de reprezentare a universaliilor. Ca și în epoca clasică grecească, reprezentarea vizuală trebuia să sugereze privitorului - spectator că este un martor ocular. Observațiile lui Gombrich privitoare la raportul dintre schemă și modelul real sunt foarte utile pentru analiza modificării concepției despre narațiunea în imagini în Renaștere față de Evul Mediu. Faptul că pictorii medievali apelau la scheme influențează nu numai modul de concepere a narativității, ci și lectura imaginii. Privitorul recunoștea povestea și nu cerea reprezentării altceva decât să funcționeze ca o ilustrație; prin ilustrație întelegem acea imagine care traduce un text, fară a-1 folosi doar ca pretext. În Renaștere în schimb, apare imaginea narativă sintetică, în stare să sugereze privitorului textul la care face aluzie dar, în același timp, să-i dea iluzia că asistă la o scenă. De aceea, între narațiunea vizuală a Evului Mediu și cea a Renașterii există aceeași disociere ca între mimesis și diegesis. Atunci când artistul reprezintă o poveste prin scheme, el nu vrea decât să expună o actiune, când o face respectând legile mimesis-ului vizual, îl interesează ca privitorul să înțeleagă și cum a avut loc acțiunea, latura ei dramatică. Această modificare de concepție în Renaștere are loc mai ales datorită influenței pe care teatrul vremii a avut-o asupra spațiului plastic. Alberti compară, de altfel, tabloul cu o fereastră deschisă, prin care privitorul are acces la scena reprezentată. Pentru ca acest lucru să se poată realiza, trebuia ca schema să fie modificată, în funcție de unghiul din care este privită scena. Nu mai era suficient un album de tipuri, devenise necesar ca tipurile să fie vizualizate în cea de-a treia dimensiune și transformate din perspectiva monoculară a privitorului. Rezultatul este că teoria picturii a început să se preocupe de cunoașterea universaliilor și să încerce a fi o artă de structurare a lucrurilor, astfel încât să fie capabilă să le reprezinte în orice context spațial. Leonardo da Vinci, spre exemplu, se preocupă de descoperirea legii de creștere a copacului, de raportul dintre grosimea crengilor și diametrul coroanei în așa fel încât să descopere o lege aplicablă categoriei biologice de „arbore", căreia îi aparținea orice arbore individual. Ideea era că, prin cunoașterea acestor legi universale, prin cunoașterea structurii și proporliilor generice ale ,arborelui", desenarea arborelui 20 individual se putea realiza fără a fi copiată din natură. Acest mod de a pune problema indică schimbarea relației dintre realitate și pictură; pictura poate reprezenta realitatea numai făcând recurs la Idee, la modelul etern. Acestă conceptie neoplatoniciană va domina timp de trei secole, între 1550 și 1850 și se va impune tuturor Academiilor" Important este că, începând din Renaștere, odată cu întemeierea Academiilor de desen, învățarea desenului se face gradat, trecându-se de la copia de gravură, la desenul după model antic, și abia apoi la copierea modelului real. Manualele de desen devin vocabulare, și, la fel ca dicționarele, care se dezvoltă de-a lungul secolelor, adună cunoștiintele și le sistematizează. Problema centrală a acestor manuale este, observă Gombrich, raportul dintre universal și particular, dintre schema și modelul real. Spre deosebire de concepția asupra reprezentării din Evul Mediu, unde schema este chiar imaginea, pentru artistul perioadei posterioare, aceasta va fi punctul de plecare al corecțiilor, retușurilor, adaptărilor, un mijloc de a explora realitatea și de a se opri asupra elementelor particulare. În ceea ce privește lectura imaginii, Gombrich observă că sistemul care servește pictorului pentru reprezentare este același cu cel utilizat de privitor pentru înțelegerea ei. Una dintre observațiile cele mai șocante și mai adevărate ale autorului este că asemănarea creată de artist nu există decât în imaginația noastră; rolul privitorului în receptare se produce atunci când acesta face apel la cunoștiintele sale, la codul lui despre obiectele lumii, pentru a le proiecta asupra mozaicului de tușe și pete de pe pânză. „ Orice tablou se bazează, mai mult sau mai puțin, pe o proiecție dirijată."54 Însă, consideră Gombrich, pentru ca înțelegerea să se producă, privitorul trebuie să cunoască obiectul reprezentat. Acest mod de a pune problema este, după părerea noastră, ceea ce caracterizează și imaginea narativă. Astfel, spre deosebire de limbajul verbal, limbajul vizual poate fi mai dificil înțeles și lectura imaginii depinde de experiența culturală a privitorului. În orice caz, trebuie subliniat rolul sugestiei în realizarea iluziei artistice: spectatorul este cel care leagă într-o coerență logică ansamblul incoerent de forme și culori în funcție de un cod vizual și cultural pe care îl are. În acest context, Gombrich vorbește chiar de semnele vizuale care, în reprezentare, sunt substituite obiectelor și afirmă că orice tablou face apel la imaginația noastră vizuală, reprezentând aspecte ale prototipului său. Percepția vizuală este deci fondată pe același tip de ritm ca și procesul reprezentării, adică schemă și corecție. Pnvitorul compară imaginea cu prototipul aflat în codul său, iar apoi își adaptează tipul vizual la ceea ce are în față. Circularitatea acestor concepte de convenție, tip vizual, schema, corecție pun în lumină o problemă esențială: artistul interpretează lumea cu spectatorul citește imaginea în funcție de aceleași principii. In concluzie, artistul reușește să reprezinte lumea mai curând prin cunoașterea vocabularului formelor vizuale, decât prin cunoașterea lucrurilor. De altfel, cercetări specializate de fenomenologia perceperei au demonstrat că ochiul uman nu percepe cea de-a treia dimensiune, ci numai pete colorate; decodarea corectă a ceea vedem se realizează numai în virtutea lucrurilor cunoscute dinainte. Așa se explică și ușurința cu care imaginea în trompe l'oeil poate păcăli ochiul uman; privitorul codifică o anumită configurație a formelor sau umbrelor drept semn al unei anumite depărtări și ia umbrele pictate drept semne ale unei realități tridimensionale. A vedea înseamnă a ghici ceva care se află departe, iar a privi înseamnă a clasa și a diferenția, procedând prin comparații. Felul în care vedem lucrurile este determinat de ceea ce cunoaștem despre ele, iar atunci când vorbim despre obiectul real, facem să intervină o idee preconcepută. În ultimă instantă, pentru Gombrich, atât actul perceperii vizuale, cât și crearea sau interpretarea operei de artă sunt cosa mentale. 21 Și, tocmai pentru că atât de mult din ceea ce percepem sau desenăm ține de concepte, este foarte interesant de urmărit modul în care reușim să interpretăm imagini profund neverosimile, cum ar fi cele din cărțile pentru copii. După părerea lui Gombrich, această reușită, care permite iluziei vieții de a se lipsi de iluzia realității ține de două condiții esențiale: una este experiența efectelor compoziționale dobândite de generații de artiști, iar cealaltă este acceptarea de către public a unei imagini grotești și simplificate pentru că, în virtutea chiar a simplității sale, va fi foarte ușor decodabilă. Prin mijloace foarte simple, profund schematice, anumiți desenatori au reușit să dea o anumită expresie fizionomiei personajelor lor. Exemplul cel mai reprezentativ, și asupra căruia ne vom opri în capitolul dedicat benzii desenate, este teoria lui Topffer, ilustrator elvețian. El crede că se poate realiza un limbaj pictural fără nici o referință la natură și fară nici o practică a desenului după model. Desenul linear, spune Topffer, reprezintă un simbolism pur convențional, de aceea este atât de ușor înțeles de copii, iar noțiunile practice de fizionomie, necesare compoziției unei istorii în imagini se pot obține prin utilizarea unor modele ale căror variante se schimbă. Topffer crede că există niște trăsături permanente care caracterizează personajul și niște aspecte tranzitorii, care exprimă emoțiile sale. Prin această concepție, se trece de la ideea observării naturii și imitarea lumii vizibile la elaborarea unui limbaj bazat pe tipuri vizuale. Topffer caută ceea ce psihologii ar numi indicatorii minimi ai expresiei, indicatori care sunt același în realitate, și în desen. Variind sistematic forma și dispozitia acestor indicatori, Topffer îi va utiliza ca pe niște instrumente de explorare în domeniul percepeiei fizionomiei. În realitate, deși Topffer pretinde că personajele sale nu au nici o legătură cu natura, ele reprezintă o stilizare maximă, realizată prin selectarea unei foarte mici cantități de proprietăți ale obiectului copiat. El se întoarce la schemă, conștientizând faptul că ea poate fi suficientă înțelegerii unei imagini. Această idee a extragerii principiilor esențiale care definesc un obiect și transpunerea lor în imagine apare la foarte multi pictori, de exemplu în teoria lui Leonardo privitoare la descoperirea, în spatele varietății obiectelor naturale, a legii organice care le definește. Este adevărat însă că efortul lui Leonardo era îndreptat în directia copierii naturii, iar necesitatea unei educări a memoriei decurgea direct din interesul pe care îl avea pentru morfologie; ceea ce nu se întîmplă cu Topffer, pentru care natura, obiectul real pare a nu ocupa nici un loc. Una dintre explicațiile acestui mod de a pune problema stă, credem noi, în faptul că Topffer era mai ales preocupat de arta ilustrației, și, din acest motiv, avea nevoie de un sistem de semne vizuale în care să poată traduce textul fară a se mai referi explicit la realitate. Și la nivelul semiotizării fizionomiei personajelor, Topffer a mai avut precursori. Le Brun a scris un tratat în care a sistematizat o serie de figuri tipice, soldatul, cocheta, etc., iar apoi a încercat să delimiteze caracteristicile care duc la o anumită expresie. Lucrarea sa contine o serie de figuri schematice, cu precizări în privinta indicativelor esențiale ale pasiunilor; se poate observa aici, din nou, influența teoriilor literare, în cazul acesta Boileau, asupra concepției despre artă. Tratatul lui Le Brun a constituit un model și pentru Hogarth, care a căutat la rândul său să descopere mecanismul limbajului vizual, pornind de la memorie, și încercând să rețina fzionomii și expresiile lor, pentru ca apoi să le reproducă. În teoria sa din Analiza frumosului, asupra căreia ne vom opri în capitolul dedicat seriei de imagini, Hogarth se ridică împotriva sistemului de învățare a picturii în Academii, prin reproducerea fie a unor nuduri în poziții afectate, fie prin copierea tablourilor marilor maeștri. În schimb, Hogarth, ca și Leonardo, va cere artistului să privească natura cu atenție pentru a învăța limbajul obiectelor și a descoperi gramatica lor. Hogarth va acorda așadar, o mare atenție imaginilor schematice care 22 caracterizează expresia figurii umane și va reuși să devină un mare creator de tipuri caracteristice. Între conceptiile lui Hogarth, Leonardo sau Le Brun și concepția lui Topffer există o mare diferență. Topffer merge foarte departe pe drumul conceptualizării limbajului vizual, iar pentru el schema nu are rolul de a ajuta pictorul să copieze mai bine natura, nu are deci o funcție referențială. Cel mai important de reținut este că Topffer insistă mult asupra caracterului convențional al tuturor semnelor de expresie artistică și ajunge la concluzia că esența artei nu se găsește în imitație, ci în expresivitate. Pentru academistul și clasicul Le Brun sau pentru Hogarth arta este un limbaj ale cărui reguli trebuie învățate și respectate, iar scopul acestor pictori este evident realizarea unei imagini verosimile; criteriu care nu mai funcționează pentru Topffer, care se desprinde aproape complet de obiectul real; din acest punct de vedere, el se înscrie foarte bine în drumul pe care îl ia pictura în secolul XX. Teoria lui Gombrich se conturează mai ales în jurul raportului referent - semn vizual sau mimesis - reprezentare, iar în acest context se aduc puternice argumente că arta figurativă poate fi interpretată în termenii unui limbaj. Gombrich vorbește însă destul de puțin despre arta abstractă și nu afirmă niciodată că teoria sa s-ar aplica atât la ceea ce se numește artă, cât și la imagine în general. Pentru că, dacă există un limbaj vizual universal, el ar trebui să fie comun atât artei, adică imaginii cu funcție estetică, cât și altor tipuri de semne vizuale, indiferent că vin dinspre publicitate, film sau bandă desenată. 7. Semnele vizuale Bazele puse de studiile de fenomenologia perceptiei și de cartea lui Gombrich așază într-o lumină nouă lectura imaginii. Deși abordarea lui se poate înscrie și în istoria ideilor sau formelor, conceptele de memorie, convenție, schemă și corecție, transforrnare, tip vizual sau prototip deschid calea cercetărilor de semiotică vizuală. In La production des signes55, Eco dezbate asupra diferenței dintre semnele convenționale și semnele motivate, dintre limbajul verbal și limbajul iconic, dintre cuvinte pe de o parte și imagini, obiecte, diagrame, mișcăn ale corpului, pe de altă parte. In opinia lui Eco, ceea ce numim semn trebuie văzut ca rezultatul unor operaiuni complexe în care intră în joc diverse modalități de producere și recunoaștere56. Eco pornește de la definiția dată de Peirce57 iconului: ,,orice lucru, calitate, ființă existentă sau lege este semnul iconic a ceva dacă seamănă cu acesta și este utilizat ca semn al acestui ceva". Dar, în ultima parte a tratatului face o critică a iconismului combătând ceea ce el numește ,, șase notiuni naive". Pentru a arăta că imaginea unui obiect semnifică acel obiect pe baza unei corelații culturale, semioticianul propune eliminarea câtorva din notiunile naive conform cărora semnele iconice: I. ar avea aceleași proprietăți ca obiectul pe care îl denotă II. ar fi asemănătoare cu obiectul lor III. ar fi analoge obiectului IV. ar fi motivate de obiectul lor V. semnele iconice sunt arbitrar codificate VI. semnele iconice sunt analizabile în unități pertinente.58 23 Semnele iconice nu posedă aceleași proprietăți fizice cu obiectul, ci pun în lucru o structură perceptivă asemănătoare celei declanșate de obiect, iar la baza acestui proces se află o transformare a stimulilor vizuali; acești stimuli declanșează o percepție asemănătoare până la un punt celei pe care am avea-o în prezența fenomenului fizic pe care pictorul îl imită. Eco observă că semnele iconice sunt codificate cultural și o sumă de convenții grafice permit transformarea percepției în semn. Exact cc spunea Gombrich când observa că pictorul trebuie să traducă ceea ce vede utilizând o sumă de mijloace tehnice. Așa încât, asemănarea nu apare decât ca o rețea de acorduri culturale care determină și controlează experiența naivă. A reprezenta iconic un obiect înseamnă a transcrie conform convențiilor grafice proprietățile culturale care îi sunt atribuite. Fiecare cultură definește obiectele referindu-se la anume coduri de recunoaștere, prin selecționarea trăsăturilor pertinente și caracteristice ale conținutului.'Convențiile iconografice59 sunt alcătuite în funcție de trăsături optice, dar și ontologice, și deci se poate defini drept cod iconic un sistem care face să corespundă unor mijloace grafice niște unități perceptive cultural codificate, sau niște unităti pertinente ale unui sistem semantic care rezultă dintr-o codificare prealabilă a experienței perceptive". Apărut în același an, tratatul de semiotică vizuală al Grupul li61 își propune să delimiteze elementele minimale ale limbajului vizual și tratează imaginea ca pe un enunț alcătuit dintr-o suită de semne. Spre deosebire de abordarea semiotică făcută de Francastel, Damisch sau Louis Marin, care privesc imaginea ca pe un enunț particular, ocupându-se de zone mari și inventând concepte ad-hoc, Grupul l își propune să găsească un model general de semnificare aplicabil oricărei imagini62. De altfel, ipoteza de plecare a acestor cercetători este că, dacă există legi generale ale semnificării și ale comunicării, adică tocmai postulatul semioticii, atunci pot fi descoperite mecanismele generale specifice limbajului vizua163 Noutatea față de abordările discutate64 până aici constă în faptul că Grupul l propune un model de analiză care să definească atât pictura, cât și filmul sau alte arte preponderant vizuale; mai mult chiar, fiind vorba despre o perspectivă sincronică, toate tipurile de imagini sunt puse pe același plan, iar criteriul valorii nu este considerat relevant. Ideea, ar fi că orice imagine, dincolo de valoarea estetică, ar trebui să transmită semnificația după aceleași principii. Așa încât autorii își propun să definească semnul vizual, pe care îl împart în două tipuri, semnul iconic și semnul plastic; ei definesc și o serie de reguli de segmentare a unităților pe cele două planuri, plastic și iconic, căutând regulile de lectură a enunțurilor iconice sau plastice. Celălalt scop al tratatului este elaborarea unei retorici a vizualului prin stabilirea regulilor de lectură retorică ale enunțurilor vizuale, descrierea operatiilor retorice care actionează în aceste enunțuri, constituirea unei taxonomii de figuri și descrierea efectelor lor. Riguroasa analiză a semnului vizual propusă de autori pornește de la ideea că semnul vizual, deși alcătuit după alte criterii decât cel lingvistic, produce totuși semnificație. Semnul iconic a constituit subiectul a numeroase studii de specialitate65, toti cercetătorii find de acord că principala lui caracteristică este „asemănarea" cu un obiect real. Semnul plastic este semnul vizual căruia îi lipsește referentul recognoscibil în realitate; tabloul cu subiect abstract se alcătuiește din semne care mobilizează valori semnificative în funcție de cele trei componente care îl definesc: culoarea, forma, textura. Conform teoriei percepției formei vizuale, decodarea oricărui mesaj vizual comportă două etape: prima constă în perceperea stimulilor vizuali prin senzații de trei tipuri: analizorii microtopografici corespunzând texturii imaginii, extractorii de motive 24 corespunzând formei și analizorii cromatici, care corespund culorii. În cea de-a doua etapă, aceste trei tipuri de senzații vor fi corelate de privitor și decodate conform unui repertoar, concept cheie pentru interpretarea semnului vizual. În urma comparației între senzațiile percepute și conceptele din repertoar, urmează recunoașterea obiectului reprezentat, și se decodează imaginea. Repertoarul este un sistem de tipuri vizuale, organizat în funcție de opoziții și diferente, care intervine în receptarea enunțului vizual pentru a supune perceptia unei probe de conformitate cu modelul conceptual. Intervenția repertoarului este condiția sine qua non a caracterului semiotic al unui fapt vizual. Tipurile sunt modele teoretice organizate în nivele, având proprietăți vizuale, dar nu numai, în funcție de memoria subiectului care le percepe și de atributele obiectului. Fiind modele, tipurile se constituie în definiții; de aici rezultă că clasa la care se aplică această definiție este o clasă de percepte grupate într-un ansamblu ce neglijează o serie de aspecte judecate ca nepertinențe. La baza unui tip vizual se găsește un prag de egalizare. Conceptele de repertoar și de tip pot fi legate de observațiile lui Gombrich comentate de noi înainte, și anume de ideea că imaginea se creează și se receptează în funcție de o convenție. Repertoarul este ceea ce Gombrich ar numi un ansamblu sau dicționar de prototipuri, aflate în cultura vizuală a privitorului, iar tipul vizual este înrudit cu conceptul de schemă. Pragul de egalizare care se află la baza oricărui tip vizual apare din necesitatea de a clasifica în mod pertinent o sumă de tipuri înrudite; spre exemplu, un privitor cât de cât cultivat va înțelege că o imagine în stil realist, o fotografie, un desen de copil sau un desen medieval reprezentând o barcă au la bază același tip, deși fecare stil îl actualizează diferit. Decodarea unui semn vizual se realizează datorită.a două tipuri de proprietăți ale acesteia: proprietățile globale (intrinseci), și cele atomice (extrinseci). Proprietățile globale permit identificarea unui semn vizual în virtutea asemănării cu tipul cultural care se regăsește în repertoarul privitorului: spre exemplu, se identifică desenul unui ochi pentru că reprezintă configurații spațiale corespunzând tipului cultural care este modelul ochiului, idee care apare și la Eco; proprietățile atomice leagă fiecare unitate structurală de părțile subordonate și de relațiile dintre ele; spre exemplu, se identifică desenul unui cap prin recunoașterea locului în care apare (deasupra trunchiului) și formelor părtilor (ochi, nas, gură). Proprietățile atomice devin pertinente în mod deosebit atunci când apar permutări, și deci figuri vizuale. Cele două tipuri de proprietăți care permit decodarea semnului vizual marchează faptul că fiecare unitate structurală are valoare numai prin poziția sa într-un enunț vizual. În concluzie, o unitate vizuală iconică sau plastică este recognoscibilă prin 1. proprietățile sale globale, adică prin forma (conturul), culoarea și textura sa. 2. relațiile poziționale pe care le întreține cu unitățile care o înglobează 3. relațiile cu unitățile care o compun 4. prin unitățile care au precedat-o în timp și în spatiu. Această proprietate este esențială pentru recunoașterea unui element ce se repetă în desenele narative succesive. Delimitarea celor două tipuri de semne vizuale, cel iconic și cel plastic, constituie problema cea mai importantă a analizei în elemente a imaginii. Semnul iconic a fost descris dintr-o perspectivă lingvistică ce are în vedere nu numai fapte vizuale, ci și lingvistice sau de altă substanță. În concepția lui Peirce, iconul este semnul care are aceeași calitate sau aceeași configurație de calități ca obiectul pe care îl denotă; spre exemplu, o pată neagră pentru culoarea neagră, sau diagramele care reproduc relații 25 între proprietăți66 Această definiție, păstrată de Grupul li, aduce în discuție caracterul motivat al semnului iconic și relația cu referentul sau. Referentul semnului iconic nu este definit ca realitate empirică, ci ca etre de raison; în termenii lingvistici al lui Morris, referentul este un designatum, definit drept ceea ce luăm la cunoștiință și nu un denotatum, adică obiectul real care există. Așadar, referentul semnului iconic trebuie văzut drept o actualizare a obiectului, nu obiectul însuși. La fel ca Eco sau Gombrich, și Grupul |i observă că referentul unui semn iconic nu este un obiect extras din realitate, ci un obiect filtrat prin perspectiva culturii.67 Discutam mai sus despre încercarea lui Leonardo de a găsi legea organică de creștere a copacilor, lege care să-i permită a găsi raportul dintre grosimea trunchiului și corola de frunze. De fapt, Leonardo definea și el referentul semnului vizual ca pe un designatum și nu ca denotatum, dorinta lui fiind aceea de a reprezenta categoria de copac, și nu un copac anume. În conceptia Grupului g, semnul iconic posedă o serie de trăsături asemănătoare cu referentul, conform definiției lui Peirce, dar el are, de asemenea, trăsături care provin de la producătorul de imagine. Aceste proprietăți ale semnului iconic pot fi analizate în funcție de transformările care apar în actul reprezentării. Cum remarca Gombrich, asemănarea imaginii cu obiectul nu există decât în imaginația noastră. In fapt, în momentul în care se transpune în imagine un obiect sau mai multe, acest proces are loc numai prin transformări de diverse tipuri: optice, geometrice, cromatice, etc. Transformarea provenind dinspre model este exclusiv vizuală, în schimb, cea venind dinspre producătorul de imagine are un punct de plecare vizual, dar nu se rezumă exclusiv la acesta pentru că în ea intră maniera, tehnica pictorului. Pentru a da un exemplu, un obiect reprezentat de un pictor realist și de unul cubist exprimă grade diferite de procentaj între cele două tipuri de proprietăți. Conceptul de transformare apărea și la Gombrich, care vorbea despre modificările aduse obiectului de materialul, tehnica și starea de spirit a pictorului. În măsura în care producăorul de imagine este el însuși un tip, semnul funcționează pentru a doua oară, permițând recunoașterea autorului. Când acesta este cazul, semnul iconic devine un semn cu dublă funcție, de a trimite la referent, dar și la producător și astfel se poate vobi despre amprenta stilistică a unui pictor, a unei școli sau perioade. Critica de artă analizează semnul vizual mai ales din această perspectivă și astfel se realizează datarea sau atribuirea corectă a unui tablou. Modelul general al semnului iconic, așa cum este el definit in tratatul Grupului l , are o structură tripartită formată din: referent, tip vizual și semnificant. 26 Tip transformări Tipul este o clasă care are caracteristici conceptuale și o reprezentare mentală , cu funcția de a garanta identitatea referentului cu semnificantul. Referentul este un designatum actualizat, adică obiectul înțeles nu ca ansamblu neorganizat de stimuli, ci ca membru al unei clase, membru cu caracteristici fizice. Semnificantul reprezintă un ansamblu de stimuli vizuali corespunzând unui tip stabil și identificat datorită trăsăturilor sale ce fac posibilă asocierea lui cu un referent cunoscut, referentul însuși fiind o ipostază a tipului. Emiterea de semne iconice se poate defini ca producerea pe un canal vizual a unui simulacru al referentului, prin transformări aplicate în așa fel încât rezultatul să fie conform cu modelul propus de tipul ce corespunde referentului; receptarea de semne iconice identifică un stimul vizual ca venind dinspre un referent care îi corespunde. Spre deosebire de semnul lingvistic, semnul iconic este motivat și de aceea semnificantul și referentul sînt corespondente, find conforme cu tipul ce reprezintă caracteristicile lor spațiale.. Tipul iconic nu este sinonim cu semnificatul lingvistic, pentru că nu are aceeași natură structurală și nici nu întreține în structura semnului iconic același gen de relație cu semnificantul și referentul ca semnificatul lingvistic. Rolul său este acela de a servi drept garant unui contract ce se leagă între un semnificant și un referent care au trăsături comune. De asemenea, dacă un tip iconic poate fi întotdeauna verbalizat nu înseamnă și că orice semnificat lingvistic ar fi iconizabil. Modelul tripartit al semnului iconic a fost ulterior transformat de autori într-un model care conține patru termeni. Așa încât, in lucrări ulterioare, ei s-au oprit îndeosebi asupra conceptului de asemănare făcând următoarea modificare: Echivalentă Tip Semnificant Recunoastere Stabilizare Conformitate Conformitate 27 Referent Stimul Transformare Referentul își păstrează definitia de obiect înteles ca designatum; în schimb, stimulul, termenul nou introdus, este definit ca suportul material al semnului vizual; spre exemplu, pete negre pe hârtie albă, mase în volum, trăsături, curbe. Aceste elemente există independent de faptul că trimit sau nu la un tip vizual și, la fel ca referentul, stimulul ține de latura fizică a semnului vizual. Signifiantul este un ansamblu modelat de stimuli, corespunzînd unui tip stabil, ansamblu la care se poate ajunge grație stimulului. Tipul poate fi recunoscut datorită trăsăturilor semnificantului și poate fi asociat unui referent cunoscut. Tipul este o reprezentare mentală la care se ajunge printr-un proces de integrare și stabilizare a experiențelor anterioare, iar funcția sa iconică este de a garanta identitatea dintre referent și stimulul vizual. Axa stimul-referent este marcată de transformări. Pentru a se trece de la imaginea unei pisici reale la imaginea aceleiași pisici pe hârtie, sau chiar a oricărei pisici se fac numeroase transformări : de mărime, de culoare, de volum, etc (optice, geometrice, cinetice, analitice). Axa referent-tip este definită de un proces de stabilizare și integrare. În procesul recunoașterii unei reprezentări privitorul confruntă ceea ce vede cu ceea ce știe despre obiectul respectiv. Axa tip-semnificant are o funcție semiotică pentru că aici se stabilește echivalenta convențională dintre un ansamblu de trăsături semantice și un ansamblu de trăsături spatiale. De exemplu, ansamblul format de /corp/, /cap/, /mustăți/ permite reprezentarea unei pisici. Axa semnificant--stimul este marcată de un proces de verificare a conformitătii în urma căruia apare recunoașterea semnificantului. Am prezentat pe scurt această modificare a modelului prezentat de Grupul li în tratat pentru că ea a constituit subiectul unor discuții între semioticieni. De asemenea modelul, pe care l-am preluat din tratatul de semiotică generală a unuia dintre autorii Grupului l 68, este utilizat de întregul grup în studii ulterioare. Semnul plastic, cea de-a doua manifestare a semnului vizual, pune multe probleme unei definiri dintr-o perspectivă semiotică. Dar această notiune este, afirmă autorii, necesară realizării unei retorici a vizualului care să se poată ocupa și de non-figurativ; și nu doar de arta abstractă a secolului al XX-lea, ci și vitraliile cisterciene, motivele decorative din enluminurile irlandeze, etc.69 Limita dintre figurativ și non-figurativ poate fi, în anumite cazuri, greu de stabilit, ea tinând și de anumite cunoștinte ale receptorului (repertoar); acesta este cazul covoarelor cu model floral, ce poate părea abstract la prima vedere, dar este numai stilizat la maximum. Există multi privitori care interpretcază tablourile abstracte, semnele plastice adică, în cheie iconică; ei proiectează asupra formelor abstracte o interpretare care le leagă de un referent din realitate, în stilul în care, în testele Rorschach, pacienților li se cere să interpreteze petele de cerneală. Totuși, există tablouri abstracte ce refuză o interpretare iconică și pot fi citite numai în cheie pur plastică. Dar codul plastic, în măsura în care există, mobilizează valori extrem de variabile, iar un enunt plastie poate fi examinat doar în funcție de trei parametri: culoarea, textura și forma, iar apoi din punctul de vedere al ansamblului format de aceste trei coordonate. Pentru ca acest mod de a pune problema să fie mai clar, vom face o paranteză, părăsind pentru o clipă modelul Grupului l , și ilustrând trecerea de la semnul iconic la cel plastic cu un exemplu sugestiv; este vorba despre două experiențe ale primului pictor abstract, Kandinsky, experiențe care l-au facut să renunțe a mai picta după natură. 28 Prima întâmplare are la bază problema receptării, pe care pictorul o expune în termeni semiotici aproape. Kandinsky povestește că, vizitând expoziția impresionistă de la Moscova, aflat în fața unui tablou de Monet, nu recunoaște tipul iconic reprezentat: ,Deodată, pentru prima dată, mă găseam în fața unei picturi care, după cum indica acel catalog, reprezenta o căpiță de fân, pe care eu însă nu o recunoșteam. (...) Aveam senzatia că obiectul lipsește din acea operă".70 Putem citi semiotic povestea lui Kandinsky în felul următor: din cauza transformărilor aduse de Monet obiectului, imaginea nu mai corespunde tipului vizual (cultural) al căpiței și privitorul, Kandinsky în acest caz, nu reușește să lege referentul (căpita) de stimulii vizuali pe care îi primește (signifiantul); de unde senzația că ,,obiectul lipsește". Ceea ce lipsește este de fapt adecvarea semnului iconic utilizat de Monet la tipul vizual; la fel ca mulți mari pictori, felul în care Monet vede capița este foarte diferit de codul cultural care funcționase până atunci. lar în raportul dintre proprietățile asemănătoare referentului și cele originale, aparținând producătorului de imagine, ultimele sunt favorizate. Spuneam mai sus că, atunci când producătorul de imagine este foarte cunoscut, familia de transformări care îi caracterizează stilul devine ea însăși tip vizual și, pentru un privitor cultivat, intră în repertoar. Mai simplu spus, mulți privitori pot recunoaște stilul unui tablou, observând că pare a fi de Michelangelo, de manieră impresionistă sau pointilistă, fară a-i cunoaște autorul; nu numai un pictor poate deveni tip vizual, ci mai ales un curent, o școală, un stil71. Cunoscând bine tipurile utilizate de un pictor, stilul lui, criticii de artă pot cu destulă precizie atribui opere nesemnate autorilor lor. De asemenea, marile școli de pictură sunt selectate valoric în funcție de înnoirea tipurilor vizuale și, în momentul în care un pictor reușește să propună un set de transformări original și semnificativ, el are toate șansele să intre în istoria picturii. În cazul lui Kandinsky, lectura în cheie iconică nu s-a putut produce deoarece el nu cunoștea formula, codul utilizat de impresioniști. În realitate, pentru un privitor care a trecut prin experiența abstractă și care are în repertoar transformările aduse obiectului de școala impresionistă, căpița este perfect recognoscibilă. Cea de-a doua experiență pe care o povestește Kandinsky este și mai reprezentativă pentru înțelegerea legăturii dintre semnul iconic și cel plastic deoarece accentuează elementul esențial al primei experiențe, și anume ideea desprinderii de obiect. Întorcându-se acasă pe înserate, Kandinsky povestește că are surpiza de a vedea un tablou de o nespusă frumusete pe care însă nu îl recunoaște. Era unul dintre propriile sale tablouri, așezat însă într-o pozitie și într-o lumină care făceau referentul irecognoscibil: „Nu am văzut decât forme Și culori al căror conținut era de neînțeles", mărturisește el, iar mai tîrziu va adăuga: ,acum știu că obiectul dăuna picturilor mele."72 De fapt, nu obiectul este cel care dăunează, ci permanenta încercare a pictorului de a traduce în limbaj vizual obiectele din lumea înconjurătoare. Pentru Kandinsky, indiferent câte transformări ar aduce unui obiect în transpunerea lui pe pânză, ele nu sunt suficiente pentru a-i exprima concepția despre pictură. În cazul lui, proprietățile iconice aparținând referentului nu pot decât strica, singurele care au valoare fiind proprietățile care aparțin producătorului de imagine. De altfel, cele două experiențe ale lui Kandinsky se leagă în mod evident: numai un pictor cu o mare sensibilitate a formelor, culorilor și texturilor ar putea în fața Căpilei lui Manet, să ignore complet subiectul, concentrându-se asupra proprietăților exclusiv plastice ale imaginii și uitându-le pe cele iconice. 29 Aceste exemple au darul de a clarifica principiul care se află la baza trecerii de la semnul iconic la cel plastic. Ele pun însă și o problemă: cum poate semnul plastic să transmită semnificația? Ce rămâne din tabloul care nu reprezintă un obiect exterior recognoscibil în urma comparării cu un tip? Rămân clementele care în structura semnului iconic intră în componenta signifiantului, și anume formele, culorile, texturile; numai că, în acest caz, ele nu mai apar în imagine organizate în așa fel încât să trimită la un tip vizual și la un referent, ci trebuie să se articuleze într-o nouă formă de cod vizual. Kandinsky era de altfel foarte preocupat de a nu cădea în decorativ. Compozițiile sale erau rodul a numeroase cizelări și pictorul afirmă că ele reprezintă ,,expresiile care se formează în spiritul meu, într-un fel asemănător (improvizațiilor, n.n.), dar foarte lent și pe care, după primele schițe, le examinez și le prelucrez timp îndelungat și aproape cu pedanterie. Aici, rolul dominant îi revine ratiunii, conștiinței, intenționalitătii, finalității. În același timp însă, dreptatea nu-i revine calculului, ci mereu sentimentului."73 Trebuie spus că, de multe ori, tablourile iconice au fost analizate de criticii de artă aproape în exclusivitate in termenii culorilor, formelor, texturilor, în cheie plastică deci, și mai puțin prin raportare la subiect. Evoluția stilistică a unui pictor a putut fi astfel delimitată prin observații la nivelul tehnicii sale și nu prin urmărirea relației dintre imagine și referent. Lectura iconică a tablourilor a apărut în Renaștere, influențată de modelul antic; pentru Vasari7°, de exemplu, valoarea tabloului este direct proportională cu gradul de asemănare cu realitatea. Cu vremea însă, și mai cu seamă în secolul XX, sa observat că formele, culorile, texturile semnifică dincolo de subiectul imaginii. Pictura non-figurativă semnifică, însă o face în alt mod decât cea iconică; de aceea, semnul plastic va fi analizat de Grupul p după alt model decât cel propus pentru semnul iconic. Ca să fie relevant din punct de vedere semiotic, semnul plastic ar trebui să contină o axa a semnificantului care să fie legată de o axă a semnificatului. În cazul semnului plastic însă, nu se poate vorbi despre un tip, canon, sau schemă. Codul plastic poate fi mai greu reconstituit în afara concretizării sale în enunț. Trebuie constatat, afirmă autorii, că în planul semnificantului unitățile simple nu există niciodată izolat, în absența actualizării. /Luminozitatea/ sau /rugozitatea/ nu își capătă semnificațtia decât în funcție de opoziții care se stabilesc la nivelul mesajului75. De asemenea, valorile semnificative pe care le poate lua semnificantul sunt extrem de dificil de stabilit. După cum observă autorii, semnul plastic poate fi mai greu de situat într-o tipologie de semne, deoarece țin de fie spre simbol, fie spre icon76. Vom discuta în cele ce urmează modelul propus de Grupul l pentru analizarea semnului plastic, urmărind cele trei mari tipuri: textura, forma, și culoarea . I. Textura, prima familie a semnelor plastice se definește în felul următor: ,termen folosit de artiști pentru a defini calitatea tactilă a unei suprafete. Se referă atât la dispunerea, cât și la dimensiunile și volumul elementelor întâlnite în desfășurarea suprafetelor (care pot fi netede și lustruite sau granulate și aspre). In pictură, textura este constituită din mici reliefuri de pasta colorată, variate ca grosime, striatii sau alte asemenea incidente ale materiei, care, prin prezenta și altemarea lor cu zone mai netede, sporesc expresia suprafeței sculptate; uneori, pictorul renuntă la mijloacele materiale directe în favoarea altora, vizuale, redând textura prin efecte cromatice sau valorice77. Elementul textural se caracterizează printr-o dimensiune redusă, a cărei natură este data de legea repetiliei sale și de natura sa. Grupul g definește două tipuri de textură: granulele (le grain), semnele care fac să intervină direct a treia dimensiune și petele (les macules), semnele care nu fac să intervină decât indirect a treia dimensiune. 30 Semnificantul acestor două tipuri de semne se definește în funcție de trei mari factori: suportul (pânză, lemn, hârtie, sticlă, etc) materia (familii de pigmenți: minerali, naturali, organici, metalici) și maniera (pensule, cuțite, etc). Acești semnificanți sunt producători de sens, deși numai în măsura în care privitorul are acces la un tip mai evoluat de repertoar. Discutând o imagine din perspectiva texturii, se observă că ea poate fi alcătuită din ulei pe pânză, așezat în tușe mai subțiri sau mai groase, cerneală pe hârtie, și așa mai departe. Spre exemplu, Jackson Pollok este în primul rând un pictor de textură, iar modul în care așeza vopseaua pe pânză a constituit materia a numeroase studii de specialitate. Izolând pentru beneficiul clarității modelului textura de culoare sau formă reiese clar că proprietatea suprafeței este purtătoare de sens. Van Gogh considera că tușele groase, unificate, dau senzația de liniște, spre deosebire de maniera originală de dispunere a vopselei care se regăsește în majoritatea tablourilor sale. La Van Gogh, elemental plastic este de multe ori mai important decât cel iconic; ca la majoritatea pictorilor moderni, accentul cade pe transformarea obiectului prin tehnici plastice și nu pe reproducerea referentială. II. Sistematica formei va fi studiată de Grupul li tot într-un context ,pur", adică imaginând o situație teoretică în care forma ar putea exista fără a fi materializată într-o culoare sau o textură. Enunțul minimal studiat va fi constituit de formă și de fondul pe care apare. Semnificanții formei pot fi definiți prin trei parametri: dimensiunea, poziția și orientarea. Toti acești parametri sunt relativi și, din acest motiv, semnificația formei nu poate fi analizată decât într-un context limitat, adică fie în interiorul unui singur enunț vizual, fie comparând două enunțuri. 1. Parametrul poziției poate fi analizat în funcție de raportul față de fond și centrul imaginii (foyer). Centrul imaginii este definit ca locul geometric al percepției vizuale, adică punctul nodal către care tind sistemele de axe care structurează spațiul tabloului78. Semnificanții poziției formelor din tablou pot fi caracterizați în primul rând în funcție de raportul /central/- /marginal/. Formele marginale la rândul lor pot sugera o mișcare pe verticală (/înălțare/ sau /coborâre/) sau una pe orizontală (/spre stânga/ sau /spre dreapta/). Acestor mișcări potențiale date de semnificanții poziției le corespunde o axă semantică. 0 imagine puternic centrată trimite la semnificația de stabilitate sau forță. În schimb, poziția periferică poate fi considerată slabă sau instabilă. Semantismul în cazul raportului /dreapta/-/stânga/ conține și o valoare simbolică, specifică pentru cultura europeană, a temporalității; citim textele de la stânga la dreapta și această obișnuință marchează și lectura imaginii în sensul că ochiul parcurge spațiul plastic în acceași ordine79. 2. Dimensiunea se definește în funcție de scara privitorului și de mărimea fondului. La nivelul unidimensionalitătii, opoziția de bază /mare/-/mic/ se nuanțează in /lung/-/scurt/, iar la nivelul tridimensionalitătii, apar cuplurile /voluminos/-/nevoluminos/. Dimensiunea este funcție și de perspectivă. Semnificatul dimensiunii este numit de grupul u dominanță. O /dimensiune importantă/ în raport cu fondul sau scara privitorului va putea fi, pe planul conținutului ,dominantă" sau „prezentă puternică", iar o /dimensiune redusă/ va fi ,dominată" sau ,,cu prezență slabă". 3. Orientarea se definește în funcție de centru și de fond, și poate fi definita ca o mișcare virtuală în cadrul fondului pe un traseu al cărui model poate fi stabilit. Această mișcare poate fi /centripetă/ sau /centrifugă/. Dar fie că este centripetă sau centrifugă, ea poate părea că se orientează /vertical/ (adică /urcând/ sau /coborând/) sau /orizontal/, /spre dreapta/ sau/spre stânga/. Semnificatul orientării este echilibrul, care poate f 31 definit în functie de două variabile: ,potentialitatea mișcării" și ,stabilitatea". Maximul echilibru apare când orientarea este orizontală, verticalitatea prezentând un echilibru mai scăzut; maximul dezechilibru este produs de mișcarea pe /diagonală/. Semnificatia formei provine deci din suma semnificației poziției, dimensiunii, orientării și din relația dintre ele. Circularitatea, punctul de fugă, ritmurile de dimensiune, poziție sau orientare obținute prin legea repetării sunt toate exemple de semnificație a formei, iar structura tabloului a fost de nenumărate on analizată în exclusivitate în termenii organizării formelor. III. Culoarea, cea de-a treia familie de semne plastice, a beneficiat de numeroase studii de specialitate. Pe planul expresiei, culoarea se poate defini în funcție de trei variabile: nuanța sau tenta, luminozitatea și saturația. 1. Tenta sau dominanata cromatică este ,caracteristica (proprietatea) de bază, definitorie pentru once culoare - alături de luminozitate și saturație - care exprimă chiar numele culorii respective: roșu, oranj, galben, verde, etc. Tenta este produsă de anumite radiatii luminoase, măsurabile în lungimi de undă, care variază de la o culoare la alta80 Continutul tentei (de exemplu opozitia cald-rece) este eel mai productiv pentru analiză. 2. Saturația sau puritatea cromatică este un termen care ,definește gradul de intensitate cromatică (nu luminoasă) a unei culori. [...] Pe paletă saturația unei culori poate fi scăzută prin amestecul ei fizic cu alb, cu gri sau negru, cu complementara ei, cu o culoare opusă caloric, cu o culoare ruptă sau în amestec optic. În toate aceste cazuri culoarea devine mai putin vie, mai grizată." 81 Saturația se caracterizează la nivelul continutului prin cinci valori semantice: ostentație, energie, fericire, elegantă, căldură. 3. Luminozitatea ,unei culori depinde de intensitatea luminoasă a sursei de radiații și de cea a radiațiilor primite de suprafața colorată"82 și se măsoară în treptele valorice situate între /închis/ (negru)și /deschis/ (alb). Semnificațiile raporturilor /întunecat/-/luminos/ acționează prin cupluri opozitive precum „nocturn"-"diurn", ,,neliniștitor"-"liniștitor", ,misterios"-"inteligibil". Semnificantii enumerați până aici, afirmă autorii, nu sunt și nu au cum să se constituie într-un sistem de analiză exhaustivă, se propune doar un model. Este imposibilă construirea pentru culoare a unui sistem ierarhizat așa cum s-a realizat pentru textură sau formă. În cazul culorii, mesajul instaurează propriul său sistem local într-o relea de opoziții colorate. Semnificația poate veni numai din juxtapunerea mai multor culori concrete, caracterizate prin atributele sale: spre exemplu, o culoare poate părea caldă sau rece, luminoasă sau întunecată, saturată sau nesaturată în funcție de contextul în care apare. În plus, simbolismul culorilor aparține și unor zone culturale distincte, făcând astfel apel la un anume repertoar. De asemenea, cromatismul poate dobândi semnificație și prin raportare la un semn iconic: astfel, roșul poate fi interpretat prin asemănarea cu sângele, albastrul cu marea, etc. Semnul plastic constituie o sinteză a tuturor celor trei forme de manifestare; textura, forma, culoarea, iar semnificația sa, destul de vagă și imprecisă, apare numai din contextul imaginii; fecare element devine semnificativ in funcție de eel lângă care se află. Modelul de analiză propus nu încearcă să fie exhaustiv pentru că premisa analizei este că la baza semnului plastic se găsește un cod lax. După cum afirmă autorii, forma, culoarea sau textura pot fi interpretate drept produsul unei dispoziții psihice a pictorului83: o textură uniformă poate sugera stabilitatea, o formă instabilă dinamismul, o culoare întunecată și saturată neliniștea. Privitorul are o mare libertate de lectură în cazul semnului plastic, dar în egală măsură, are nevoie și de o cultură plastică, adică de un tip mai elaborat de repertoar pentru aceasta. 32 Este important că, deși nu se poate alcătui un alfabet al formelor, culorilor și texturilor, totuși modelul de analiză propus urmărește coordonate suficient de precise, eliminând impresionismul. În analiza narativitătii, coordonatele plastice84 sunt foarte importante, iar lectura iconică a imaginii nu exclude o lectură în cheie plastică. Dincolo de raportarea la referent, orice imagine ar trebui citită și în cheie plastică, adică prin urmărirea modului în care formele, textura, și culoarea produc semnifcație. Spre exemplu, dinamismul vizual al tabloului poate fi analizat în termeni plastici: dezechilibrul rezultat în urma utilizării unor forme orientate pe diagonală, sau al unei disproporții de mărime între forme, a unui contrast cromatic pot sugera iminenta acțiunii inerente oricărei deveniri narative. De asemenea, raporturile care apar în imagini ce folosesc în egală măsură semne plastice și iconice (cum ar fi ilustratiile lui Dali la Alice în lara minunilor), pot fi mai bine analizate cu ajutorul acestui model. Imaginea poate fi deci citită prin mai multe metode care pornesc fie dintr-o perspectivă diacronică, iconologică, fie din una sincronică, semioticâ sau gestalt-istă. Există o ierarhie a sistemelor de lectură care, departe de a se exclude reciproc, pot fi utilizate împreună: tabloul poate fi citit ca un text, prin integrarea într--un arhitext cultural, dar de asemenea, poate fi citit prin cunoașterea codului specific în care este alcătuit. Ca și textul, imaginea are la bază o ierarhie de coduri suprapuse și lectura ei presupune cunoașterea acestor coduri. Chiar dacă metoda iconologică privește mai ales spre valoarea estetică a operelor de artă, în timp ce semiotica analizează modul în care semnifică limbajul vizual, ele nu se exclud, ci se completează. 1Francasel,1972, pag 210 2 2Panofsky, 1939 3 Panofsky, 1980 4Panofsky, 1980, pag. 60 5 Panofsky, 1967, pag. 24 6 Gombrich, 1977 7 Panofsky, 1975 8 Panofsky, 1980, pag. 61 9 Panofsky, 1980, pag. 62 10 Dittman, 1988, pag. 82 11Orice persoană confruntată cu o operă de artă, fie că o recreează estetic, f e că o investighează rafional, este afectată de cei trei constituenfi: forma materializată, ideea (pentru artele plastice, subiectul) Și confinutul. Teoria pseudo-impresionistă conform căreia ,forma si culoarea ne vorbesc de formă Și culoare și atîta tot" este pur și simplu nefondată. Prin perceperea estetică se realizează unitatea acestor trei elemente, și toate contribuie la ceea ce denumim delectarea estetică pe care o procură arta. Perceperea re-creatoare a unei opere de artă nu depinde deci numai de sensibilitatea înnăscută ci de educatia vizuală a observatorului, ci și de orizontul său cultural. Nu poate fi vorba de existenfa unui privitor eminamente „naiv". Panofsky, 1980, pag. 45 12Hatzfeld, 1952 13""Using the famous Saussurean terms, Wollflin has shown the interplay between synchrony and diachrony in the investigation of art. Precisely this was the purpose of 33 the present book, where these principles are applied to the literary field in its inseparability from art." Hatzfeld, 1952, pag. 222-223 14 Huizinga, 1977 15 Hocke, 1973, 1977 16 Grigorescu, 1980 17Gandelman, 1986 18 Gandelman., 1991 19., Mais si l'ecrivain se ,,mire" dans les mots qui deviennent images, le peintre lui aussi se mire: dans les images qui deviennent mots et actes de 'langage'. Ainsi notre ouvrage pretend s'inscrire dans une tradition qui va de l'Emblematique â la Koncrete Poesie; qui va de calligrammes au »pictogrammes" de Herbert ou de Harsdărffer aux ,correspondances" de Baudelaire; de ,Sonet des Voyelles" aux Calligrammes d'Apollinaire et au Lettrisme..." (s.a.), Gandelmann, 1986, pag. 10 20 Marin, 1971 21 ,Un tableau se voit globalement tout d'une vue, comme une totalite qui implique non seulement un point de vue qu'eventuellement (mais eventuellement seulement) un code perspectif peut determiner selon une construction plus ou moins rigoureuse, mais que l'on doit entendre plus profondement comme la distance et l'orientation d'un regard situe ,,hic et nunc" dans un espace existentiel de comportement, mais aussi, le retranchement de l'espace du tableau de cet espace existentiel, espace autre qui, annulant de faYon interne l'espace vecu, se constitue dans un lieu essentiel que nous appelerons utopie." Marin, 1971, pag. 20 22l'unite plastique de representation ou encore l'unite de vision du tableau. 23 Marin, 1971, p 20 24 „L'unite de vision du tableau est un totalite structuree, organisee de mouvements de l'e il, une structure de regards et le tableau est le jallonnement de la surface plastique par un ensemble de,,signes" â la fois topiques et dinamiques destines â guider le regard, â lui faire accomplir un circuit, â surmonter des obstacles, â retarder, â differer dans une difference â la fois temporelle et spatiale, l'accomplissement de l'unite de vision comme totalite structuree." Marin, 1971 pag. 20-21 25 Marin, 1971, p 42-43 26., La peinture moderne, avec Paul Klee, nous decouvre ainsi les mecanismes profonds de toute peinture, comme ordre autonome de signification ; Elle nous decouvre seulement que la lecture d'un tableau â quelqu'epoque qu'il appartienne, n'est pas l'affaire d'un don inne et misterieux que possederait un certain regard par nature, mais l'apprentissase souvent diffficile, complexe de codes hierarchises articules les uns aux autres qui permettent, autant que cela est possible, de refaire la construction creatrice de peindre dans ses aspects conscients et inconscients. Codes ou se traduisent de facon elle-meme complexe les ideologies et les representations d'une epoque, d'une classe, d'un grup social, d'une culture, mais qui s'integrent les uns aux autres, s'unifient par le proces createur dans l'unite »delectable" du tableau." (s.n.) Marin, 1971, p 99 27 Marin,1977 28 Marin, 1977, pag. 122 29 “D'ou il s'ensuit qu'ils sont incapables de mettre deux figures ensemble ou de tisser une quelconque histoire parce qu'ils ne comprennent pas l'excellence d'un art si noble." Marin, 1977, pag. 15 34 30 Marin, 1977, pag. 44 31Marin, 1977, pag. 93 32 Damisch, 1993 33 Louis Marin studiază această problemă și în Des pouvoirs de l 'image, 1993, într-un demers invers fată de cel făcut de Hatzfeld în Literature through Art, și anume urmărind imaginea, studiind-o și analizînd-o prin intermediul textelor literare. Text-dl este folosit pentru a da răspunsuri privitoare la statutul imaginii, la natura ei profundă, și Marin va încerca să explice obișnuinta filozofiei occidentale de a vedea imaginea ca pe un o imitatie a unui lucru, ca pe un dublu care se substituie obiectului, o re-prezentare. 34 Francastel, 1972 35 Francastel, 1972, pag. 24-25 36 Francastel, 1972, pag. 26-27 Idee care se leagă de perspectiva lui Panofsky și care apare și la Marin, 1993, citată mai devreme. 37Francastel, 1972, pag. 32 38 Francastel, 1972, pag. 113 39 Francastel, 1972, pag. 113 40 Francastel, 1972, pag. 160 41 Francastel, 1972, pag. 165 42 Francastel, 1972, pag. 177; conceptul de memorie apare cu un rol foarte important la Gombrich, în Art and Illusion. 43 Damisch, 1977 44 În „Jubilate virgini, omnis terra, exultate nubes ou huit theses pour H.D.", Michel Constantini (1998) analizeaza efectul pe care această revoluție în gândirea despre artă 1-a avut asupra cercetărilor iconologice și semiotice. 45 Damisch, 1992 , 1997 46 Damisch, 1987, 1993 47 Kibedy Varga, 1989 48 Grupul g 1995, pag. 104 49 vezi și Carani, 1997-1998 50Gombrich, 1960 51 Gombrich, 1960, pag 47 , citatul este din Quintilian Institutio oratoria, VII, X, 9 52 vezi și „Istoria teoriei proporțiilor umane ca reflectare a istoriei stilurilor" în Panofsky, 1980 53 în tratatele manieriste ale lui Zuccari și Lomazzo se sustine ideea că pictura nu mai trebuie să copieze realitatea, actiune plată și servilă, ci să o recreeze, înfrumusetând-o. 54 Gombrich, 1960, pag.255 55 Eco, 1992. La production des signes este considerată de autor o adaptare a Tratatului de semiotică generală (Bompiani, Milano, 1975), pe care consideră că a depășit-o prin lucrările ulterioare, mai ales Structura absentă, 1972. 56 Eco(1992), pag. 5 57 vezi și Brandt 1990-2000 58 Eco (1992),pag. 35 59 Eco (1992), pag.58 35 60 Pentru Eco semnul iconic este un text, dovada find că echivalentul său verbal nu poate fi niciodată un singur cuvânt, ci o frază. În absenta contextului lor, unitătile iconice nu au statut și nu apartin unui cod; așadar, în afara contextului, semnele iconice nu sunt semne și, în măsura în care nu sunt asemănătoare cu obiectul denotat, este dificil de spus de ce semnifcă. Și totuși semnifică. Așa încât, în concepția lui Eco, textul iconic, mai mult decât să depindă de un cod, este un proces de instaurare a codului. Vezi și Eco (1998)" Reflections â propos du debat sur l'iconisme (1968-1998)". 61 Grupul g, Centre d'etudes poetiques, Universite de Liege, Francis Edeline, Jean-Marie Klinkenberg, Phillipe Minguet, 1992 62 Grupul g consideră că există două feluri de abordare a imaginii din perspectivă semioticâ, fiecare dintre ele cu o metodă și un obiect de studiu diferit. Prima, macrosemiotica este o abordare generală a legilor semnifcatiei vizuale, iar noi am subliniat mai ales strânsa legătură pe care macrosemiotica o are cu iconologia. Microsemiotica, în schimb, este abordarea care vede imaginea drept un enunt alcătuit dintr-o sumă de semne vizuale. Un bun exemplu este cercetarea lui Rene Lindekens, Elements de semiotique visuelle, 1976, în care domnește modelul lingvistic aplicat imaginii. Însă cel mai bun exemplu de microsemiotică este chiar tratatul Grupul p. 63 Grupul g , 1992, pag 9 64 vezi și recenzia la volum a lui Sonesson din 1996 65 vezi și numărul special al revistei Visio dedicat iconismului și intitulat „Iconicite, Hypoiconicite", vol.3, nr. 1, printemps 1998. 66 i'icone est ce qui exhibe la meme qualite, ou la meme configuration de qualitss, que l'objet denote, par exemple une tache noire pour la couleur noire; les onomatopees; les diagrammes qui reproduisent des relations entre proprietes", Ducrot, Todorov,1972, pag. 115 67 Car s'il y'a un referent au sign iconique, ce referent n'est pas un ,,objet" extrait de la realite, mais, toujours, et d'emble, un objet culturalise. [...] Si l'on copie quelque chose, c'est un aspect selections de l'objet; et on le communique dans un enonce ou au content (contenu) se mele indisssolublement un comment (commentaire)" Grupul p, 1992, pag 130 68 Klinkenberg, 1996, pag 291-292 69 Grupul p, 1992 , pag.186 70° Kandinsky, 1980, pag 15. 71 Această linie de analiză apare mai ales la Alois Riegl în Istoria artei ca istorie a stilurilor, 1998 72 Kandinsky, 1980, pag.16 73 Kandinsky, 1994, pag 118 74 Vasari, 1968 75 Grupul .t, 1992, pag.191 76Grupul p, 1992, pag.195 77Dictionar de artă, vol II, 1998, pag.164 78 Grupul p op cit, pag. 213 79 Sistematica formei a fost studiată mai ales din perspectiva psihologiei perceptiei vizuale și în studiile lui Arnheim (1995) se pot găsi numeroase referiri la semnificatia 36 raportului central-marginal. Arnheim descrie structura compozitiei plastice considerând că, elementele de pornire nu sunt lucruri sau forme, ci vectori." pag.27 80 Dicționar de artă, vol II, 1998, pag 161 81 Dictionar de artă, vol 11, 1998, pag. 113 82 Dicgionar de artă, vol II, 1998, pag. 267 83 Les traits formes, ou la couleur, ou la texture peuvent en effet etre interpretes comme le produit d'une disposition psychique ou phisique particulisre supposse. Le produit devient ainsi signe fige de cette disposition : telle trâce plastique renvoyant a la ,hâte", a la ,fluidite des sentiments et des perceptions", telle plage de couleur uniforme renvoyant a la ,,stabilite".Les signifies plastiques seraient donc un systeme de contenus psychologiques postules par le recepteur, et qui n'ont pas necessairement de correspondant dans la psychologie scientifique."Grupul p, 1992, pag.195 84 vezi și Carani, 1996-1997 37 Capitolul II MODELE LITERARE ÎN NARAȚIUNEA VIZUALĂ „Orice tablou este ilustrația unui text absent“ Imaginea poate fi citită așadar în două chei care nu se exclud reciproc: există un cod ce ține în primul rând de percepția și de semiotica specifică limbajului vizual, dar există, de asemenea, o lectură iconologică care cere interpretarea în context cultural (referința la texte literare, legende, etc.). Narațiunea vizuală presupune, mai mult decât oricare alt tip de imagine, utilizarea ambelor chei de lectură, iar în repertoarul privitorului ar trebui să se găsească atât cunoștințele pentru decodarea limbajului plastic, cât și cultura necesară legării secvenței vizuale de o poveste la care se face aluzie prin titlu. Desigur, un tablou poate fi interpretat în cheie pur plastică, deci înțeles la un nivel preiconografic și dacă privitorul nu se află în posesia codului cultural înțeles în sens larg. Dar, în cazul acesta narațiunea vizuală este absentă. 1. Sensul termenului de narațiune În principiu, sensul termenului de narațiune este acela de discurs oral sau scris care are ca subiect un eveniment sau mai multe. Această definiție presupune ca de la sine înțeles faptul că povestea se exprimă prin intermediul limbajului verbal. Numai prin extindere de sens se poate trece de la expresia verbală la alte expresii și există un al doilea sens al termenului unde narațiune desemnează succesiunea de evenimente, reale sau imaginare, indiferent de limbajul în care se exprimă. Diferența esențială dintre aceste două accepții ale termenului este că, în timp ce prima definiție se referă la uzajul comun al cuvântului, cea de-a doua introduce o lărgire de sens tocmai la nivelul substanței expresiei. În orice caz, indiferent la care dintre definiții ne referim, trebuie remarcate două lucruri; primul este că fără eveniment sau chiar succesiune de evenimente nu există narațiune; din acest motiv, se pune accentul pe necesitatea devenirii temporale în realizarea oricărei narațiuni. Cel de-al doilea lucru important este că termenul de narațiune se referă în primul rând la limbajul verbal și că de câte ori îl vom folosi pentru imagine, vom face o extindere de sens. Această idee ridică însă tulburătoarea întrebare: nu cumva atunci când receptăm o narațiunea vizuală, o facem cu instrumentele pe care ni le dă narațiunea verbală? Oare nu cumva, atunci când vedem o imagine ce ar putea reprezenta o narațiune, proiectăm, conștient sau nu, asupra ei o poveste pentru a umple spațiile de indeterminare? Ideea care se află la baza tuturor teoriilor structuraliste despre narațiune este că orice narațiune are două părți: o istorie, conținutul sau lanțul de evenimente (acțiuni și întâmplări, personaje și descrieri) și un discurs, adică expresia, modul în care conținutul 38 este comunicat. În alți termeni, istoria se referă la ce se spune într-o narațiune, iar discursul la cum se face acest lucru. Așa încât, cercetătorii structuraliști din domeniul naratologiei au încercat să găsească un model de analiză care să se poată aplica oricărei narațiuni. Teoria lor este că în spatele mulțimii de forme narative se ascunde un tipar comun (conținutul, istoria) care se manifestă sub forme diferite (actualizarea într-un discurs concret). Această idee a împărțirii narațiunii în două planuri poate fi foarte productivă pentru analiza imaginii, deoarece separă conținutul de expresie și pornește de la premisa că același conținut poate fi materializat în mai multe substanțe ale expresiei. Pentru clarificare,vom reproduce schema lui Seymour Chatman, cercetător american care a făcut o paralelă între narațiunea literară și film : Evenimente:acț iuni,întâmplă ri Forma personaje, descrieri conț inutului Istorie ( Conținut) Oameni,lucruri,etc,procesate de Substanța codul cultural al autorului conținutului Narațiune Structura transmisiei narative Forma expresiei Discurs (Expresie) Manifestare : verbală,cinematică Substanța baletică ,vizuală expresiei Din această schemă ar reieși deci că, în principiu, același conținut narativ ar putea fi exprimat în mai multe expresii; deci, atunci când se face trecerea de la un cod la altul, în cazul acesta de la verbal la vizual, conținutul narativ ar trebui să rămână același, și doar expresia să se modifice. Însă fiecare cod transmite semnificația diferit, iar diferențele dintre limbajul verbal și cel vizual sunt foarte mari. Mai precis, substanța expresiei, adică structura transmisiei narative, se modifică și ea atunci când se modifică forma expresiei. De altfel, în mod evident, receptăm diferit narațiunea într-un roman față de cea dintr-un tablou. Nu mai puțin totuși, este important că legătura dintre o narațiune literară și un tablou care îi preia subiectul este clară. Vom încerca să urmărim în acest capitol în ce mod conținutul, istoria literară, se modifică sau nu atunci când se trece de la un limbaj la altul; pentru aceasta, vom urmări mai ales modul în care se realizează narațiunea în imaginea fixă . 2. De la acțiune la narațiune Dacă definim narațiunea drept eveniment sau sumă de evenimente, atunci prima problemă care se ridică este în ce mod imaginea fixă poate găsi o metodă de a trece de la reprezentarea unei acțiuni la narațiune. Observând că multe tablouri sunt considerate narative deoarece reprezintă acțiuni, Kibedi Varga, autorul singurului model cu valoare teoretică în naratologia vizuală, încearcă să delimiteze elementele minimale ale unei 39 narațiuni vizuale pornind de la ideea că aceasta necesită prezența unor ființe vii aflate în acțiune. Dar, continuă el, un subiect, un obiect și o acțiune sunt suficiente pentru a constitui o narațiune? Deoarece, ceea ce caracterizează orice poveste este faptul că ea prezintă una sau mai multe acțiuni într-un cadru teleologic: povestea are un început și un sfârșit și, în plus, conține o înfruntare, triumful asupra unui obstacol. În acest context, se va formula problema esențială a teoriei sale, și anume analizarea modului în care se poate face trecerea de la reprezentarea unei acțiuni la narațiune. Una dintre metode este multiplicarea acțiunilor prin juxtapunerea imaginilor; Kibedy Varga amintește experimentul cineastului rus, Kulechov, care a juxtapus imagini non-narative, fără legătură între ele, în care prima arăta mereu același portret, în timp ce a doua reprezenta obiecte variate; rezultatul a fost că publicul interpreta expresia feței personajului într-o manieră diferită de fiecare dată, iar interpretarea și deci sensul acțiunii, depindea de obiectul asociat. Kibedy Varga trage de aici concluzia că juxtapunerea a două imagini non-narative, dintre care una conține o ființă vie este suficientă pentru reprezentarea unei acțiuni. Și mai interesant este cazul alăturării unor imagini narative cu subiecte independente, care spun povești diferite și care poate duce tot la alcătuirea unui tip de discurs narativ. Spre exemplu, Egon Verheyen a încercat să restabilească ordinea în care cele cinci tablouri ale lui Mantegna, Perugini și Costa erau dispuse în „Studiolo“ al Isabellei d'Este la Mantova pentru a regăsi sensul de natură narativă care trebuia să-i transpară privitorului . Seria de imagini narative este creată pe principiul juxtapunerii acțiunilor. Varga observă că cele mai multe astfel de serii narative au în centru biografii ale unui erou, sfânt sau rege. Concepute pentru a-și ocupa locul în decoruri grandioase, biserici sau palate, tapiseriile sau frescele erau astfel concepute încât poveștile reprezentate să se integreze arhitecturii. Considerentul naratologic care duce la alegerea biografiei eroice ține de o anumită lineariate și simplitate a acestui tip de discurs, iar autorul observă că în multe tapiserii legăturile dintre imagini sunt puține, ceea ce le unifică fiind personajul central și paradigma măreției lui. Varga pune în aceeași categorie biografia, epopeea și tapiseria, considerându-le genuri narative care se apropie de retorica epidictică a elogiului. Imaginea unică poate sugera devenirea temporală și prin multiplicarea scenelor în interiorul aceluiași tablou, iar Varga analizează patru exemple în care apar tipuri diferite de juxtapunere. Într-un tablou inspirat din Metamorfozele lui Ovidiu, Apolo și Daphne, Bonsignori reprezintă într-un mod neverosimil cele două acțiuni ale poveștii, urmărirea și metamorfoza, alăturându-le pur și simplu: Apolo apare de două ori, Daphne la fel, o dată figurată ca fată și o dată ca dafin. Benozzo Gozzoli utilizează în schimb pentru povestea morții Sfântului Ioan Botezătorul o metodă mai subtilă: în avant-scenă Salomeea dansează, în timp ce Ioan Botezătorul e decapitat într-o cameră laterală, iar într-o cameră din spate Salomeea oferă capul lui mamei sale. Folosind acest procedeu al repetiției, pictorul figurează personajele variindu-le poziția și dimensiunea. În Întâlnirea sfînului Anton cu Sfântul Paul Sasseta recurge la un procedeu asemănător, dar atenuează neverosimilul și mai mult. Pictorul arată dificultățile pe care sfântul Anton a trebuit să le învingă înainte de a-l întîlni pe sfântul Paul, reprezentându-l în trei etape ale parcursului său; spațiul care separă cele trei apariții este atât de dens, încât, în opinia lui Varga, înlocuiește timpul. În cel mai interesant exemplu, Mana lui Poussin, organizarea spațială sugerează devenirea temporală. Poussin figurează israeliții culegând mana în deșert, iar lectura tabloului începe în josul tabloului în stânga (nenorocirea celor care suferă de foame), merge spre dreapta (descoperirea manei care cade din cer) și se termină mai sus, în centru, unde șefii mulțumesc lui Dumnezeu. Fără a se dubla sau tripla același personaj, ca în celelalte cazuri discutate, Poussin 40 departajează grupuri care reacționează mai repede sau mai încet. În toate exemplele expuse Kibedy Varga a urmărit modalitățile prin care pictorii au reușit sugerarea mișcării, fără de care narațiunea nu poate fi concepută. Un alt caz este acela al imaginii unice în care nu se figurează decât un moment. Reprezentarea acțiunilor diverse (Poussin) este înlocuită aici de emoțiile contradictorii înscrise pe chipul personajelor, adică ceea ce prescrie doctrina punctum temporis (pregnant moment), elaborată mai ales de Shaftesbury la începutul secolului al XVIII-lea: pictorul, pentru a cuprinde întreaga poveste, trebuie să aleagă momentul de maximă tensiune, acela în care personajul își dă seama brusc de o schimbare, iar chipul său reflectă emoții violente și contradictorii. Kibedy Varga exemplifică această metodă prin Festinul lui Balthazar de Rembrandt și Les reines de Perse devant Alexandre de Le Brun. Aici expresia de pe chipul personajelor încarnează peripeția și sugerează restul poveștii, atât ceea ce precede acțiunii reprezentate, cât și ceea ce urmează. Emoțiile de pe chipurile personajelor repartizate în spațiu conțin o mare gamă, care, într-o reprezentare teatrală, s-ar succede în timp pe fețele și în acțiunile personajelor. Într-o astfel de abordare, nu se caută comunicarea unei povești, ci a sensului ei, mesajul său emoțional: frica lui Balthasar, generozitatea lui Alexandru. Lentoarea epică din tapiserii este depășită prin alegerea unui moment de criză, iar narațiunea se pierde, locul ei fiind luat de mesajul retoric. Autorul va face apoi o taxonomie a tipurilor de imagini narative: tabloul unic (alcătuit din unul sau mai multe nuclee juxtapuse) și seria ( în cadrul căreia fiecare imagine poate fi alcătuit din unul sau mai multe nuclee juxtapuse). În opinia sa, distincția cea mai importantă se poate face între narațiunea vizuală în serie și cea comprimată într-o singură imagine, pentru că fiecare dintre aceste formule exprimă o concepție anume. Seria narativă are un caracter epic, povestește viața unui erou și caută să deștepte admirația privitorului, iar imaginea unică are un caracter dramatic, sugerează o criză și suscită receptorului emoții violente, ca mila, simpatia, spaima. Narațiunea epică este paratactică, iar narațiunea dramatică este una concentrată și ierarhizată, fiecare detaliu fiind supus intrigii principale, care se îndreaptă spre o criză. 3. Modelul lui Genette Abordarea lui Kibedy Varga pornește de la exemple și încearcă o sistematizare și clasificare a lor, urmărind mai ales modurile în care imaginea poate semnifica mișcarea și devenirea temporală. În ceea ce ne privește, vom face un demers invers din cauză că pornim de la ideea că narațiunea este un gen eminamente verbal și că majoritatea imaginilor narative pornesc de la un text. În plus, credem că privitorul este marcat de obișnuința lecturii textelor narative și că tinde să utilizeze un mecanism asemănător până la un punct și pentru interpretarea imaginii. De altfel, considerăm că relația dintre text și imagine se vădește a fi deosebit de puternică în cazul artei narative; o dovadă ar fi că perioadele din istoria picturii care au apreciat cel mai mult arta narativă, Evul Mediu, Renașterea, Clasicismul au fost și cele care au acordat cea mai mare atenție legăturii dintre aceste două arte; de asemenea, credem că prima etapă în desprinderea picturii de narațiune a fost despărțirea de literatură. Așa încât, în cele patru tipuri de imagine alese de noi, tabloul cu subiect literar, ilustrația, seria narativă și banda desenată, vom urmări modul în care narativitatea imaginii se schimbă în funcție de raportarea la text. 41 Ceea ce ne propunem în acest capitol este o abordare mai sistematică, extinzând un model literar spre realizarea unei metode de analiză a imaginii narative fixe. Evident, limbajul vizual reprezintă narațiunea cu totul altfel decât textul literar și de aceea conceptele preluate vor fi redefinite din temelii. Dar cum în domeniul narațiunii literare există mai multe metode verificate, care și-au dovedit valabilitatea, iar cercetătorii structuraliști pretind că dau o gramatică a narațiunii care s-ar aplica tuturor poveștilor posibile, vom încerca să o aplicăm imaginii narative. Dintre modelele propuse de naratologi, l-am preferat pe cel al lui Genette ( Figures III) și vom încerca să adaptăm conceptele utilizate de el în narațiunea verbală. Pentru a analiza imaginea ne vom baza pe ideile prezentate pe larg în capitolul anterior: imaginea codifică prin organizarea sa spațială o semnificație, în cazul exemplelor alese de noi, o semnificație narativă, care poate fi citită și interpretată; enunțul vizual utilizează două tipuri de semne, cel iconic și cel plastic și se poate face o lectură a imaginii după acest model. Genette analizează discursul narativ literar în funcție de trei categorii, împrumutate din analiza verbului, timpul, modul și vocea. Ar putea părea paradoxală încercarea de a adapta imaginii un model ce își are originea în analiza verbului, însă, în ultimă instanță, a povesti înseamnă a utiliza verbe. Pe de altă parte, cele trei categorii aduc în lumină o serie de probleme foarte importante, cum ar fi timpul imaginii, problematica naratorului, perspectiva narativă, și altele. Deși teoria lui Genette este foarte cunoscută, vom relua definițiile date de el, reformulându-le pentru imagine. 4. Timpul povestirii Genette pornește de la ideea că timpul povestirii nu este niciodată egal cu timpul desfășurării evenimentelor în istorie, iar raporturile dintre timpul istoriei și cel al discursului vor deveni relevante pentru analiză. Toată lumea știe că succesiunea evenimentelor într-o povestire sau un roman poate fi alta decât cea în care se petrec în istorie și revine cititorului sarcina să le lege și să le așeze în ordinea firească, logică. De asemenea,în discursul narativ evenimentele pot fi povestite în diverse ritmuri, sau mai precis, durata lor poate varia în funcție de viteza pe care autorul o consideră necesară. De asemenea, o poveste poate repeta, ca un leit-motiv, evenimente care nu se întâmplă în timpul istoriei decât o dată, iar frecvența repetării lor este relevantă. Una dintre cele mai interesante idei din acest pasaj este aceea a iluziei temporale pe care o propune textul literar; astfel, timpul narațiunii nu este un timp logic, ci numai un simulacru, numit de autor pseudo-timp. Narațiunea verbală își permite, așadar să dilate anumite momente, să reducă sau să treacă sub tăcere altele, selectându-le în funcție de relevanța lor pentru semnificația textului. Timpul discursului narativ verbal devine astfel același lucru cu timpul lecturii, iar acest mod de a pune problema este esențial pentru analiza imaginii. Dacă singurul timp „măsurabil“ al narațiunii verbale este acela al lecturii, atunci în această ecuație poate fi introdus și timpul lecturii imaginii. Chiar dacă lectura imaginii diferă profund de cea a textului, totuși, cel puțin în cazul narațiunii vizuale, privitorul trebuie să lege traseele potențiale ale lecturii într-o poveste. Important este că timpul discursului verbal este el însuși un timp iluzoriu. În opinia lui Roland Barthes, temporalitatea este doar o clasă structurală a discursului narativ exact la fel cum în limbă timpul nu există decât sub formă de sistem. Din punctul de vedere al narațiunii, ceea ce numim timp nu există decât funcțional deoarece 42 timpul propriu-zis nu aparține discursului, ci referentului; narațiunea și limba nu posedă așadar decât un timp semiologic, adevăratul fir temporal fiind o iluzie referențială. 5. Lectura imaginii și timpul receptării . La fel ca textul literar, imaginea propune și ea un pseudo-timp care este acela al lecturii sale. Lessing considera că tabloul este perceput instantaneu, și a clasificat artele în funcție de criteriul receptării lor, dar concepția sa se bazează tocmai pe ideea că pictura nu ar trebui să ceară o interpretare în timp. De altfel, Lessing așază pictura narativă la coada ierarhiei sale valorice tocmai deoarece acceptă că interpretarea ei se face în timp. Însă diferența fundamentală dintre lectura unui text și perceperea unei imagini constă mai ales în faptul că prima se realizează într-o ordine fixă, în timp ce în cea de-a doua libertatea este mult mai mare. În ceea ce privește lectura instantanee a imaginii, aceasta este o iluzie. Ochiul are într-adevăr o percepție globală instantanee a ansamblului, însă pentru a înțelege imaginea, privitorul trebuie să o citească. În primul capitol al cărții Le regard dans le texte—Image et ecriture du Quattrocento au XXe siecle, Gandelman, face o foarte interesantă analiză a lecturii imaginii, bazată pe conceptele lui Riegl și Wollflin, dar și pe o serie de cercetări din domeniul psihologiei vizuale. Astfel, mai mulți cercetători (David Norton, Lawrence Stark, Yarbus) au făcut diagrame ce materializează mișcările privirii pe măsură ce receptează o imagine. Se obțin în urma experimentelor o serie de grafice care descriu diverse drumuri posibile parcurse de ochi în receptare. Ochiul nu urmărește imaginea ca pe un text, ci oscilează în jurul centrilor de lumină, culoare sau formă care alcătuiesc compoziția; în acest mod, privitorul recompune mental acțiunea citind mișcarea potențială și expresiile personajelor drept semne ale acțiunii. Sintaxa narativă a imaginii, adică organizarea spațiului figurativ, nu este aceeași cu a textului literar, ci are propriile sale reguli. Judecând după tratatele de pictură de după Renaștere, care analizează organizarea spațială a tabloului (Alberti, Leonardo, Poussin, le Brun, Hogarth), această sintaxă este împrumutată în mare măsură din teatru și retorică. Locul cuvintelor și cel al discursului narativ literar este luat în imagine de mișcarea și expresia grupurilor de figuri . Lucru observat de Louis Marin, care analizează sintaxa spațiului figurativ din această perspectivă; el observă că modul de configurare a relației spațiu-figuri este foarte diferit în tablourile lui Poussin față de cele ale lui Caravaggio. În timp ce Poussin acordă o mare atenție așezării personajelor pe diverse nivele de adâncime, articulându-le în funcție de o instanță centrală, Caravaggio preferă adâncimea iluzorie a unui fond negru. Nivelele de adâncime care articulează spațiul tabloului lui Poussin sunt cele care permit o interpretare narativă a tabloului, deoarece spectatorul citește imaginea ca pe o istorie, rearticulând-o într-o diacronie de enunțuri narative. În schimb, în tablourile lui Caravaggio, nu se reprezintă o acțiune diversificată, timpul acțiunii fiind redus la o secundă, la un instantaneu. „L'action, autrement dit, est immobilisee, statufiee, stupefiee: effet Meduse“.De aici apare o consecință privitoare la modul lui Caravaggio de a concepe arta narativă: istoria reprezentată de tablou este anulată și trădată pentru că tabloul nu pune la dispoziție decât marginea extremă a suprafeței, prim-planul. Fondul negru al tabloului fiind atât de aproape de suprafața tabloului, tinde să se confunde cu ea, iar solul scenei fiind o avant-scenă, personajele sunt în permanență împinse înainte, ca și cum ar fi figuri în relief pe un plan fix. Istoria se poate spune așadar cu semne iconice prin utilizarea expresiilor personajelor și prin etajarea în spațiul imaginii a unor nivele de adâncime. În felul 43 acesta, ochiul recompune un ipotetic traseu spațial și fizionomic al personajelor, proiectând timp asupra imaginii. În schimb, spațiul negru al tabloului Capul Meduzei de Caravaggio distruge efectul de perspectivă, anulând narațiunea și timpul; fondul negru al tablourilor lui Caravaggio se constituie într-un spațiu care expulzează personajele și obiectele în avant-scenă și surprinde spectatorul. În orice caz, mai ales în cazul unei imagini narative, lectura și înțelegerea se face treptat; iar în cazul în care se preia un text cunoscut anterior de către privitor, lectura vizuală se împletește cu amintirea textului. Interpretarea iconologică după modelul propus de Panofsky, în care se pornește de la ideea că privitorul proiectează asupra tabloului o sumă de elemente cunoscute anterior, recreând-o prin receptare, se aplică cel mai bine în cazul imaginii narative. Așa încât, când vorbim despre timpul imaginii ne referim la pseudo-timpul lecturii ei. 6. Ordinea discursului narativ Timpul discursului literar este studiat de Genette în funcție de trei parametri, ordinea, durata și frecvența. Ordinea se definește în funcție de modul în care se raportează discursul narativ la cronologia logică a istoriei. Discursul literar poate face o serie de paranteze temporale și acceptă revenirile sau anticipările, dar imaginea, atunci când nu se sprijină pe un text aflat în proximitate (ca în cazul ilustrației), trebuie să respecte ordinea logică a timpului istoriei; altfel, întreg universul narativ se dezorganizează. Majoritatea tablourilor în serie prezintă o suită de episoade a căror ordine este cea cronologică. Există și excepții, puține, de la această regulă. Spre exemplu, într-o serie de cinci fresce din Pompei reprezentând moartea lui Hector, artistul modifică ordinea secvențelor plasând scena în care Ahile îl omoară pe Hector în centru, adică în poziția a treia și nu în a doua, unde ar fi trebuit cronologic să stea. Această tehnică este o influență a teoriei “in medias res“ pe care teoreticienii clasici o recomandau epopeii și tragediei, și anume să înceapă reprezentarea dintr-un moment cât mai apropiat deznodământului. Facând o paranteză temporală la fel ca Homer, pictorul și-a permis să substituie timpului logic un timp retoric. Aristotel recomanda de altfel aceste paranteze temporale care în textul literar aveau funcția de a așeza într-o lumină mai clară evenimentul relevant. În imagine însă, numai răspândirea subiectului îngăduie această devansare, iar pictorul din Pompei se baza pe faptul că toată lumea cunoaște ordinea în care se petrec evenimentele din textul homeric pentru a face această inversiune retorică. De altfel, locul pentru care este concepută imaginea are mare importanță, facilitând interpretarea; spre exemplu, în biserici exista o organizare spațială relativ fixă care așeza într-o ordine funcțională imaginile. În schimb, tablourile de șevalet fac lectura în cheie narativă mai dificilă. Un caz interesant de spațializare a timpului apare în tablourile lui H.Bosch care au ca subiect Paradisul. Într-unul dintre ele, aflat la Viena, Bosch ilustrează trei momente ale istoriei biblice, Facerea femeii, Ispitirea și Izgonirea din rai, pe care le dispune vertical, cronologia mergând de jos în sus. Prin succesiunea acestor trei nuclee narative, se obține un simulacru al desfășurării temporale, deși, în același timp, scenele sunt receptate și global. Ordinea dispunerii lor este însă semnificativă, pentru că, în cazul acestui tablou, face ca privirea să se oprească în centru, pe scena Izgonirii. În Paradisul aflat la Madrid, tehnica vizuală folosită diferă, dar semnificația simbolică a ordinii este aceeași. Aici, Bosch figurează aceleași trei momente, însă în ordine inversă, cronologia scenelor venind de sus în jos. scena Tentației ocupă centrul imaginii, însă 44 imaginea Izgonirii domină compoziția tabloului prin mărimea personajelor. Organizarea spațială, ordinea nucleelor temporale capătă astfel o valoare simbolică. La fel ca în textul literar, dar poate chiar mai explicit, amplasarea în funcție de centru devine esențială. De altfel, în imagine timpul poate fi sugerat numai prin spațiu și recuperat prin lectură. În cazul tabloului cu mai multe nuclee narative, sau al seriei de imagini, așa cum apare și în exemplele comentate de Kibedy Varga, metoda juxtapunerii dă rezultate. Pentru imaginea unică parametrul ordinii trebuie redefinit; într-o astfel de imagine devine relevantă selecția momentului reprezentat în imagine, pentru că în funcție de acesta se organizează întreaga poveste. Tablourile lui Bosch aduc în lumină și o altă problemă, anume ordinea privirii. Centrii cromatici sau formali ai imaginilor sunt concepuți în așa fel încât să orienteze privirea, privire care are o libertate în bună măsură iluzorie. Rămâne adevărat că în percepția imaginii libertatea este mai mare decât în lectura unui text, însă unii cercetători au demonstrat că această percepție se face în funcție de compoziția (ordinea în sens vizual) tabloului. Ordinea percepției vizuale este influențată și de obișnuința europeană a sensului lecturii, de la stânga la dreapta. Spațiul tabloului este asimilat, din punctul de vedere al percepției vizuale fie foii de hârtie, fie scenei teatrale. De exemplu, în reprezentările ce au ca subiect Anunțarea Maicii Domnului, imaginea Fecioarei apare în stânga, în timp ce îngerul este reprezentat în dreapta privitorului. Explicația ar fi că, la fel ca în scena de teatru, personajele care își fac intrarea, vin dinspre stânga. De asemenea, atunci când se figurează un personaj în mișcare, dinamismul acestuia este sporit dacă mișcarea este orientată dinspre dreapta spre stânga. Elementele specifice modului de receptare al imaginii fac ca parametrul ordinii să capete o valoare diferită pentru imagine. Există, pe de o parte, influențe venind dinspre teatru sau obișnuința lecturii textului, dar, pe de altă parte există și o serie de elemente pur plastice care orientează ordinea privirii. Aici devin relevante semnificațiile semnului plastic, enumerate în capitolul anterior. Astfel, organizarea formală (dimensiune, poziție, orientare), cromatică ( luminozitate, saturație, tentă) sau texturală (granule, pete) a imaginii structurează spațiul conducând privirea într-o ordine care accentuează sau pune în umbră narativitatea. De asemenea, trebuie remarcat că în cazul ilustrației ordinea reprezentării vizuale este prestabilită de text. În banda desenată, unde imaginea se bazează pe suportul verbal al dialogului personajului, se pot face paranteze temporale pentru că asupra prezentului perpetuu al imaginii se proiectează timpul verbului. În concluzie, vom analiza parametrul ordinii în funcție de două criterii : relația cu textul literar la care face aluzie (selecție și organizare) și criteriul plastic (elemente specifice limbajului vizual). 7. Durata timpului narativ Cel de-al doilea parametru ce definește timpul discursului narativ în teoria lui Genette este durata, care variază în funcție de viteza povestirii. Astfel, autorul se poate opri asupra unei scene, obținând iluzia că timpului povestirii este egal cu timpul desfășurării ei în istorie, sau poate grăbi ritmul povestirii rezumând câțiva ani în câteva propoziții (sumarul); de asemenea, el poate opri timpul povestirii făcând o pauză narativă (o descriere, o paranteză explicativă, etc.). Sau, autorul poate face o elipsă, omițând explicit sau implicit o perioadă din timpul istoriei. Așadar, cele patru ritmuri care definesc durata discursului narativ sunt scena, elipsa, sumarul și pauza. 45 Sumarul, specific codului verbal, este dificil de figurat cu mijloace exclusiv vizuale. Imaginea reușește greu o comprimare a timpului de anvergura celei pe care o poate utiliza limbajul verbal. Dar sumarul poate apărea exprimat în cuvinte, ca un fel de explicație a întregii scene sau pentru a umple elipsa temporală dintre scene. În cazul gravurilor lui Hogarth, sau inscripțiilor din mozaicurile din biserici, autorul adaugă un mic text explicativ și rezumativ pentru a facilita înțelegerea. În banda desenată, la începutul albumului poate apărea un sumar făcut de autor cu scopul de a clarifica amplasarea acțiunii; câteodată, autorul poate intercala un rezumat în interiorul albumului chiar, dând în felul acesta informațiile necesare, dar pe care nu dorește să le ilustreze. De altfel, banda desenată utilizează în egală măsură cuvîntul și imaginea, iar majoritatea tehnicilor narative literare își găsesc acolo corespondentul. Am putea interpreta unele imagini drept sumarul unei întregi povești, însă acest lucru se poate întâmpla numai când povestea pe care o reprezintă este foarte cunoscută privitorilor. Spre exemplu, tablourile cu subiect religios (Cina cea de taină), care sunt privite nu ca reprezentând o scenă în sine, ci ca simboluri ale istoriei cristice. Însă o astfel de definiție a sumarului funcționează doar la nivel simbolic. Foarte interesant, cazul imaginilor medievale în care sfinții sunt portretizați conform unui tipar prestabilit și împreună cu atributul lor; acest atribut, grătarul pentru sfântul Laurențiu, mielul pentru Sfânta Agnes, săgeata pentru Sfântul Sebastian, trimite metonimic la povestea martirizării lor, bine cunoscută privitorilor din acea vreme. Atributul poate fi deci interpretat ca rezumat al întregii povești. Pentru un privitor din alt secol sau altă cultură însă, care nu cunoaște aluzia narativă conținută în această reprezentare simbolică, imaginea se receptează descriptiv. Parametrul cel mai relevant pentru studiul temporalității vizuale este însă scena. În literatură, scena se caracterizează prin egalizarea timpului discursului cu cel al istoriei; mai clar, avem, ca cititori, iluzia că acțiunea se petrece chiar sub ochii noștri. La fel ca în narațiunea verbală, și în imagine conceptul de scenă se înțelege mai bine prin raportare la teatru. Iar dacă în textul scris avem iluzia că asistăm la discuția personajelor, în imagine avem iluzia că le vedem. Astfel, termenul de scenă în narațiunea vizuală devine cvasi-sinonim cu acela de tablou în teatru. De altfel, mulți cercetători analizează influența pe care a avut-o spectacolul în conceptualizarea spațialității plastice. Francastel expune pe larg influența transpunerii în imagine a unor teme provenind din sărbătorile religioase. Mergând pe urmele cercetărilor lui Kernodle, Mâle sau Cohen, Francastel afirmă că teatrul din Quattrocento utiliza un ansamblu de accesorii identic cu cel al picturii, împrumutat din reprezentațiile populare; și mai ales, că acest împrumut are ca efect un anumit mod de reprezentare a spațiului. Într-un studiu intitulat Un mister parizian ilustrat de Ucello: Miracolul ostiei la Urbino, autorul observă că formula spațială adoptată în Quattrocento de Ucello este legată de transpunerea în imagine a spectacolelor mimate, în așa fel încât să se dea iluzia unui spectacol văzut în piață și pe străzile orașului, în fața munților ce înconjoară orașul Urbino: „o idee preconcepută pur picturală care duce la o combinație cu totul convențională a unor fundale de peisaje pictate pe o pânză de fond în asociație cu o figurație, în prim plan, de scene mai mult sau mai puțin procesionale sau de defilări, prefigurare a formulelor scenelor clasice.“ Hubert Damisch merge chiar până acolo încât intitulează unul dintre subcapitolele cărții sale „La drame giottesque et ses acteurs” și observă că decupajul făcut de Giotto spațiului plasrtic este o punere în scenă. După părerea lui Damisch, nu se poate defini reprezentarea spațiului în tablou numai în termeni geometrici deoarece spațiul plastic are și o calitate dramatică. Cadrul tabloului nu apare ca un simplu receptacul al 46 corpurilor sau obiectelor ci, din compoziția și dispoziția figurilor, din jocul lor, din spațiul care le separă se naște o scenă de teatru. Referindu-se la problema aparițiilor miraculoase sau onirice, Damisch observă că punctul comun cel mai important dintre pictură și teatru se găsește în elaborarea unei „sintaxe a reprezentării“. Urmărind istoria reprezentării norului în pictură, autorul va observa că, deși frescele lui Giotto din Assisi nu rup total cu tradiția medievală de figurare a spațiului, folosesc pentru prima oară reguli de integrare inedite de natură esențialmente dramatică. Imaginile sunt niște scene distincte care corespund unor momente alese din narațiune, separate unele de altele prin coloane în trompe l'oeil, dar care își păstrează coerența privite independent. În principiu, orice imagine dinamică poate fi considerată o scenă, în măsura în care dă privitorului iluzia că asistă la o acțiune pe cale a se petrece. Elementul dramatic al tabloului este legat de un anumit retorism și dinamism al gesturilor, semn al faptului că pictorul încearcă să surprindă iluzia mișcării. În orice caz, adâncimea spațiului plastic și amplasarea figurilor în poziții care sugerează că tabloul este o scenă de teatru înghețată au efectul de a potența narativitatea. Aproape orice narațiune vizuală are la bază o elipsă. Din întrega poveste nu se selectează decât unul sau câteva momente, iar acest fapt devine evident în momentul în care se face o paralelă între text și ilustrație sau între un mit și un tablou care are același subiect. De altfel, teoria punctum temporis are la bază principiul elipsei. Cum va observa Grupul li o imagine nu poate decât semnifica durata. Privitorului îi revine sarcina de a umple spațiile temporale sau narative lăsate goale, fie că este vorba despre o singură imagine sau mai multe, de ilustrație, tablou, serie de imagini sau banda desenată. Diferența care apare între aceste tipuri de reprezentare ține de numărul momentelor selectate. Pentru că momentul metonimic înghețat al tabloului diferă profund de elipsele, relative totuși, din banda desenată. De asemenea, atunci când comentariul explicativ din josul imaginii umple golul temporal cu ajutorul cuvântului, ca în gravurile lui Hogarth, elipsa se reduce. Iar când imaginea nu are decât rolul de a completa textul, ca în cazul ilustrației, atunci devine relevantă selecția momentelor considerate importante de ilustrator; în felul acesta se poate judeca gradul de „trădare“ a textului de către imagine. Important este că enorma elipsă care apare în narațiunea vizuală într-o singură imagine cere din partea privitorului un mare efort de imaginație. El trebuie să fie capabil să proiecteze timp asupra imaginii completând acțiunea reprezentată. Pe de altă parte, toate artele vizuale narative care folosesc imaginea fixă figurează întotdeauna narațiunea numai parțial. Motivul pentru care elipsa narațiunii vizuale este acceptată vine din faptul că aici verosimilul este de altă natură decât în text; imaginea funcționează pe un principiu de economie mult mai drastic decât textul și din acest motiv, elipsa narativă va fi relevantă pentru analiză. Dar deoarece timpul poate fi doar denotat în imagine, stă în sarcina privitorului să completeze în propria sa imaginație sau prin cultura sa reprezentarea. Clasificând modurile în care imaginea poate sugera devenirea, Grupul l observă că există patru familii de tehnici prin care cititorul este ajutat să proiecteze timp prin interpretare, toate având în comun faptul că sugerează metonimic durata sau procesul : 1.proiecția prin enciclopedie; 2.proiecția prin indici; 3.proiecția prin semne indexicale; 4.proiecția prin semiotici exterioare. Proiecția timpului prin enciclopedie are la bază un procedeu foarte simplu, și anume utilizarea inconștientă a cunoștințelor privitorului despre obiectul reprezentat. Astfel, cum citam în capitolul anterior, tipul vizual conține o sumă de trăsături semantice, trăsături care corespund unor caracteristici spațiale ale referentului, dar și unor trăsături non-spațiale. Privitorul recunoaște în semnul iconic reprezentat tipul 47 căruia îi aparține și, făcând referire la obiectul pe care îl reprezintă, poate presupune că acesta se mișcă. Unele tipuri vizuale, de exemplu “minge”, “scară”, “om”, “animal”, etc, presupun trăsături non-spațiale care implică timpul și mișcarea. Este cazul tuturor tipurilor vizuale care corespund unor referenți pe care enciclopedia îi leagă de obicei de un proces potențial, fie ca funcție, fie ca proprietate. Această potențialitate se va actualiza în anumite condiții vizuale: spre exemplu un corp uman aflat într-o poziție oblică sugerează posibilitatea căderii. Proiecția timpului prin indici are la bază un sub-cod vizual: reprezentarea tremurată, cețoasă atunci când este vorba despre reprezentarea unei mașini poate trimite la ideea că imaginea este surprinsă în mișcare (tehnică folosită mai ales în banda desenată). Index-urile sunt semne arbitrare, care apar și ele în cadrul unui cod vizual specific; de exemplu, în banda desenată steluțele pentru lovitură sau dungile care însoțesc reprezentarea unei mașini, vor sugera că tocmai a demarat; sau picăturile care sugerează intensitatea efortului, spiralele dezechilibrul sau starea de ebrietate. Aceste semne nu au sens însă decât în contextul unui cod determinat. De semiotici exterioare ține codul de lectură caracteristic unei societăți sau unui tip de imagini. Frescele lui Piero della Francesca din Arezzo sau casetele din benzile desenate se citesc de la stânga la dreapta și apoi de sus în jos, iar această ordine a imaginilor corespunde unei ordini temporale a evenimentelor reprezentate, regulile de lectură stabilind secvențialitatea. Intervenția unei alte semiotici de tipul limbajului verbal poate, de asemenea, completa timpul absent al imaginii; spre exemplu panourile din BD care anunță trecerea unui interval de timp sau titlurile de tablouri. Din modul în care se pune problema în acest studiu rezultă următorul fapt: proiecția timpului ține de procesul receptării. Pentru că există într-adevăr un element vizual, poziția sau orientarea care sugerează instabilitatea, dar cel care face lectura în cheie narativă este privitorul. Mai precis, asupra desenului se proiectează întreaga cunoaștere a lumii a celui ce privește. Așa cum subliniau Panofsky sau Gombrich, interpretarea imaginii se face în funcție de un cod, iar acesta conține potențialitatea mișcării. De altfel, principiul proiecției se regăsește în interpretarea imaginii la mai multe nivele: de la principiul asemănării (teoria lui Gombrich conform căreia asemănarea imaginii cu referentul nu există decât în imaginația noastră), la timpul imaginii (care nu este figurat, ci doar denotat), și în final, la nivelul narativității (care nu este prezentă în imagine decât metonimic, eliptic, stând în sarcina celui ce privește să o completeze). Pauza narativă, definită în textul literar ca oprire a timpului discursului prin introducerea unei descrieri sau a unei paranteze, este destul de dificil de deosebit în imagine. Delimitarea dintre elementele pur descriptive și cele narative se poate face mai ales în cadrul seriei, pentru că aici economia imaginii permite alternarea dinamismului cu descrierea. Din punct de vedere temporal, imaginea care repezintă o pauză narativă se caracterizează prin aceea că nu încearcă să depășească în nici un fel instantaneitatea specifică limbajului vizual. Spre deosebire de scenă, unde pictorul încearcă să sugereze privitorului că asistă la o acțiune pe cale de a se petrece, atunci când se ilustrează o pauză, importantă este latura de portret sau descriere, și nu aceea de acțiune. Luat separat, un tablou al cărui timp este definit printr-o pauză nu ar putea fi considerat drept narativ; există astfel de cazuri în tablourile cu subiect literar care nu aleg drept punctum temporis o acțiune și preferă să facă portretul unor personaje celebre. Este adevărat însă că temporalitatea imaginii fiind o problemă de lectură, privitorul poate proiecta timp și asupra unei astfel de imagini, interpretând pauza drept scenă; ne vom opri asupra unui tablou de acest tip în capitolul următor. 48 În principiu, orice imagine descriptivă introdusă într-o serie de imagini dinamic-narative poate fi considerată ca o pauză narativă. Acest lucru se întâmplă mai des în cazul seriei de imagini narative sau al benzii desenate, pentru că acolo se poate dilua narațiunea prin alternarea acțiunilor cu portrete sau imagini descriptive. În cazul ilustrației, care se sprijină permanent pe text, pauza narativă apare frecvent, pentru că autorul de imagine se poate doar mulțumi să dea chip personajelor, renunțând să mai reprezinte și istoria. Există mai ales o serie de benzi desenate, cum ar fi Fred de Philemon, care nu pun accent prea mare pe latura narativă, preferând să sublinieze latura plastică a albumului. Frecvența, cel de-al treilea parametru ce definește timpul narativ în modelul lui Genette, este nerelevantă pentru imaginea narativă, deoarece aici se reprezintă timpul printr-o sinteză, repetiția aceluiași eveniment fiind exclusă. În concluzie, scena este ritmul care sugerează cel mai bine narativitatea imaginii și apare cel mai frecvent, iar celelalte categorii, elipsa, sumarul sau pauza devin relevante prin raportare la ea. Important în utilizarea acestor parametri este că ei permit observarea unui ritm de alternanță a diverselor metode de semnificare a timpului. Astfel, dacă pentru imaginea unică este relevantă selecția tipului de moment (pauză sau scenă), în cazul seriei, ilustrației sau benzii desenate devine relevantă alternanța și proporția dintre aceste ritmuri temporale. Ilustrația favorizează elementul plastic și de multe ori narativitatea ei se transformă în decorație sau simbol, așa încât timpul ei poate fi definit de multe ori de pauza narativă; aceasta poate apărea frecvent și în banda desenată deoarece segmentarea și numărul mare de imagini permit ca numeroase casete să nu aducă nici o informație narativă, în schimb descriind gândurile, visele personajelor; în plus, casetele care figurează acțiuni ies mai clar în evidență dacă apar încadrate de pauze. Este de asemenea important de reținut că timpul imaginii poate fi descris în funcție de acești parametri literari, dar că el se definește și prin elemente specifice limbajului vizual; nu se poate vorbi despre temporalitatea imaginii fixe decât din perspectiva receptării. 8. Modul narațiunii și punctul de vedere Se poate povesti mai mult sau mai puțin, se poate povesti dintr-un punct de vedere sau altul, iar modul narativ se referă la această capacitate a discursului de a oferi cititorului mai multe sau mai puține detalii, într-o manieră directă sau mediată, adică prin adoptarea unei distanțe mai mari sau mai mici față de propria povestire. Filtrul prin care se vede acțiunea poate fi modificat sau variat, adică discursul poate fi privit din diverse perspective. Cei doi parametri în funcție de care se definește modul narativ sunt, în cazul textului, distanța, adică poziția în care se plasează naratorul față de discurs, și perspectiva sau focalizarea, adică felul în care se filtrează informația din punctul de vedere al naratorului, al unui personaj sau al mai multora. Atât distanța, cât și perspectiva sau focalizarea sunt metafore spațiale, care au un sens precis în pictură și pentru a le folosi în narațiunea vizuală, trebuie redefinite cu atenție. În imagine, narațiunea se definește în funcție de raporturi spațiale, care pot fi analizate în termeni plastici (forme, culori și texturi) și iconici (personaje, obiecte, locuri). Așa cum observam în capitolul anterior, privirea este condusă prin aceste elemente plastice și iconice, care se organizează în diverse forme spațiale, mai mult sau mai puțin verosimile (perspectivă geometrică, spațiu „plat“, etc.) 49 Se poate deci povesti mai mult sau mai puțin, se pot da mai multe sau mai puține informații, în funcție de distanța la care naratorul se plasează față de acțiune. În narațiunea verbală, poziția povestitorului este cea care filtrează informațiile, dar în imagine naratorul pare absent. De aceea, pentru a vedea în ce mod conceptul de distanță poate deveni util povestirii vizuale, vom încerca o abordare diferită; în cadrul categoriei de distanță, Genette trece în revistă conceptele de showing și telling, concepute de Aristotel (mimesis și diegesis) și preluate de Henry James și W.C.Booth. După cum se știe, diferența dintre aceste două tehnici este următoarea: în telling (diegesis), naratorul dă informațiile direct; în showing (mimesis), el încearcă să-i dea iluzia cititorului că participă direct la acțiune. Cum judicios remarcă Genette, showing în literatură rămâne mereu o iluzie, fiind de fapt un telling deghizat; în artele vizuale, în schimb, cazul este exact invers, pentru că avem impresia că asistăm direct la scenă (showing), fără a conștientiza faptul că povestea din imagine este spusă-reprezentată de cineva. Accedem aparent nemijlocit la acțiune, însă ceea ce ni se arată este rezultatul unui filtru al artistului: faptul că un personaj este privit din față sau dintr-o parte, că locul peisajului este mai mare sau mai mic sau că privim o scenă aflată în prim-plan sau pierdută în peisaj, este, metaforic vorbind, același lucru cu distanța narativă din textul literar. În acest mod, distanța devine sinonimă cu conceptul de punct de observație din artele plastice. Punctul de observație nu face, tehnic, parte din imagine, dar întreg spațiul tabloului și deci și narațiunea, se organizează în funcție de el, așa cum în roman întreg universul narativ se organizează în funcție de perspectiva naratorului. Din punctul de observație se măsoară distanța de la care privitorul are acces la spațiul reprezentat. Așa încât vom încerca să vedem în cele ce urmează modul în care imaginea, utilizând mijloace specifice, reușește să exprime narativitatea. Discutam în capitolul anterior afirmația lui Gombrich privitoare la evoluția sculpturii grecești de la canonul hieratic egiptean, static și schematic, la imaginea copiată după natură, verosimilă și dinamică. El explica această evoluție prin influența tehnicii narative homerice asupra artelor vizuale, considerând că discuțiile din jurul conceptului de mimesis în literatură îi determină pe sculptorii greci să se preocupe de redarea iluziei verosimilului. Gombrich nu se oprește prea mult asupra modului în care se realiza iluzia mimesis-ului în literatură, așa încât vom face o completare. În Poetica, Aristotel observă că gradul mare de verosimilitate al epopeilor homerice provine din gradarea judicioasă a raportului dintre mimesis (showing) și diegesis (telling). Mare maestru al povestirii, Homer își transformă personajul central în narator și astfel, în timp ce Ulise își povestește la curtea feacilor peripețiile sale reale sau fictive, avem iluzia că ascultăm împreună cu ei, devenind parte din epopee; iluzia referențială în textul literar se produce deci, în concepția aristotelică, prin gradarea distanțelor și a perspectivelor narative și prin înglobarea cititorului în text. În imagine, așa cum observă Gombrich, iluzia referențială se poate produce prin sugerarea potențialității mișcării figurii reprezentate: în fața unei figuri sculptate sau pictate privitorul poate avea iluzia că asistă la o acțiune pe cale de a se petrece. Concepând imaginea din perspectiva privitorului, adică așa cum se vede, și nu conform unui canon de tipuri schematice, pictorul produce o mutație a accentelor cu mare efect asupra narativității. Astfel, în narațiunea vizuală medievală, atenția cade pe reprezentarea emblematică sau simbolică, și nu pe organizarea obiectelor și figurilor în funcție de spațiu sau privitor. Abia în Renaștere, după redefinirea relației dintre referent și imagine apare o nouă viziune asupra receptării, unde spațiul tabloului se structurează în funcție de punctul de observație, element care îl conține pe privitor. 50 Pentru a putea evidenția rolul narativ al distanței sau al punctului de observație vom face o comparație între cele două tipuri esențiale de organizare spațială, cel medieval și cel renascentist. În Evul Mediu povestea se spune cu ajutorul schemelor sau tipurilor vizuale, adică un alfabet de figuri gata constituit, influențat de arta bizantină. Sintaxa figurilor este de foarte multe ori non-organică, figurile sunt juxtapuse nu așa cum ar apărea dacă scena ar fi reprezentată în realitate, ci în funcție de importanța lor teologică. Dimensiunea personajelor este dată de gradul lor de sfințenie și vedem în același timp interiorul și exteriorul caselor. În Literature Through Arts, Hatzfeld face o interesantă observație privitoare la relația dintre sculptura romanică și chanson de geste pe de o parte și romanul curtenesc și arta gotică, pe de alta. El observă că artiștii Evului Mediu timpuriu nu stăpânesc tehnica de redare a dinamismului și, atât în Chanson de Roland cât și în basoreliefurile din timpanul bisericii romanice se folosește o stângace tehnică a acumulării. Această manieră cumulativă devine mult mai subtilă un secol mai târziu, în romanul breton și în fresca, sculptura sau vitraliul gotic. Exemplul comparativ al lui Hatzfeld aduce în lumină o problemă care privește direct narativitatea artei medievale timpurii, care este analitică, spre deosebire de cea renascentistă (sau medievală târzie), care este una sintetică. În imaginea medievală elementele sunt înșiruite fără a se lega într-o compoziție organică. Stă deci în sarcina privitorului să lege ceea ce vede de textul la care imaginea face referire și, dacă dorește, de realitate. La nivelul reprezentării timpului și spațiului, artistul medieval manifestă aceeași concepție non-mimetică: în tabloul lui Sasseta, Întâlnirea Sfântului Anton cu Sfântul Paul, pictorul nu vede nici un inconvenient în figurarea aceluiași personaj de trei ori în cadrul aceluiași spațiu. Spațiu care va fi divizat în trei zone diferite mai ales prin bunăvoința privitorului care acceptă trucul folosit de pictor pentru a sugera devenirea temporală. De altfel, același principiu non-organic se poate observa în reprezentațiile teatrale medievale, care aveau loc urmând o linie temporală discontinuă deoarece episoadele succesive se organizau în locuri diferite în jurul unor obiecte emblematice. Abia în secolul al XVI-lea oamenii de teatru unifică multiplele elemente într-un spectacol unitar, revenind la formula scenică a Antichității . Pictorii renascentiști vor reuși în schimb să figureze o viziune sintetică atât la nivel temporal, cât și spațial. Timpul va fi proiectat asupra imaginii cu ajutorul figurii reprezentate într-o postură dinamică și, foarte important, prin realizarea unui spațiu organic. Spre exemplu, când transpune în imagine Miracolul Ostiei, Ucello reușește să condenseze timpul prin „introducerea armoniei logice în poziția reciprocă a locurilor și deci renunțarea la simpla reprezentare simultană a evenimentelor la scări variate, fără alt principiu de organizare sau de împrăștiere pe ecranul plastic decât fantezia artistului și legile compoziției decorative, așa cum se făcea în pictura medievală timpurie.“ Soluția adoptată de către Ucello constă în folosirea regulilor perspectivei și utilizarea unui cadru asemănător reprezentărilor scenice ale legendei. Din punct de vedere figurativ, Evul Mediu favoriza elementele simbolice, scheme mentale aparținând codului său specific, folosite și pentru a denota raporturile spațiale cer-pămînt: astfel, linia solului sau piatra denotă pământul, iar norul, mandorla sau mâna denotă cerul. Acest mod metonimic sau alegoric de reprezentare a spațiului este recomandat și de Cennini, care în tratatul său indica pictorilor să deseneze munții copiind pietre. Panofsky observa de altfel că în pictura medievală primitivă și mai ales în cea bizantină, care nu s-a rupt de tradiția antică, locul unde se înscriu figurile, departe de a se reduce la o suprafață opacă, negativă, apare mai curând ca un film luminos care denotă, dar nu reproduce, un spațiu. Figura lui Crist, izolată pe un fond uniform albastru se înscrie în fața norilor, dincolo de ecranul transparent unde lumina există 51 nediferențiat. Din toate aceste observații se poate deduce că narațiunea medievală acordă o mare atenție obiectelor care trebuie să denote cu claritate și frumusețe subiectele, cele mai multe sacre; de aceea, privitorul joacă un rol minor, și povestea nu este transpusă în imagine pentru a convinge numai prin mijloace vizuale, ci mai ales pentru a ilustra un discurs exprimat de verb. Pictura Renașterii însă va pune în prim plan iluzia tridimensională și va încerca sugerarea mișcării, ambele elemente care favorizează o lectură în cheie narativă a imaginii. O dată cu descoperirea perspectivei geometrice, conceptul de mimesis redevine relevant. Teoria perspectivei lineare aduce în imagine privitorul, pentru că în funcție de punctul de observație se organizează întreaga acțiune din tablou. La baza oricărei reprezentări se găsește un principiu de selecție, iar această selecție materializează un punct de vedere asupra lumii și, implicit a obiectului reprezentat. „Renașterea stabilește principiul reprezentării coezive a lumii, înlăturând sistemul obiectiv-proiectiv al Evului Mediu în care artele se bazau pe juxtapunerea de imagini ideografice. S-a sfârșit cu domnia obiectului și cu ideograma.“ Teoria „piramidei vizuale“, a „ferestrei deschise“ și a „perspectivei monoculare“ expuse de teoreticienii renascentiști redefinesc narațiunea vizuală din temelii. Această modificare a punctului de vedere în care este plasat privitorul se poate remarca și în cupolele pictate de Correggio la Parma. Damisch observă că acest pictor concepe într-o nouă manieră figurarea spațiului sacru. Astfel, în timp ce fresca lui Michelangelo de la Capela Sixtină subliniază și susține arhitectura, cea a lui Correggio neagă închiderea edificiului printr-un decor conceput în așa fel încât să pară că „găurește“ acoperișul și se deschide spre cer. Semnificația filosofică a acestei noi concepții a spațiului se leagă tot de modificarea relației privitor - imagine și, mai precis, de configurația spațială a imaginii. Dacă Renașterea apare ca momentul compromisului între compoziția în plan și compoziția modernă, în spațiu, în schimb în opera lui Correggio se vede pentru prima oară voința de a construi tabloul din punctul de vedere al subiectului. În narațiunea vizuală punctul de observație creează obiectul, deoarece decupajul pe care pictorul îl face din realitate, compoziția sa, este legată de inventio, adică de amplasarea obiectelor și figurilor în scopul realizării poveștii. Primul teoretician care conceptualizează astfel relația dintre punctul de vedere și narațiune este Alberti. În Della Pittura, el afirmă că pictorul trebuie să circumscrie figurile în funcție de o anumită distanță și într-o anumită poziție față de un punct central, în așa fel încât să pară a avea volum și să fie asemănătoare corpurilor reale. Tot el subliniază rolul important pe care îl are istoria, compoziția imaginii ordonată în funcție de mărimea și funcția figurilor; Alberti subliniază calitatea dramatică a spațiului pictural pe care legile perspectivei geometrice vin să o pună în valoare. După părerea lui Damisch, cel mai mare merit al perspectivei monoculare inventate de Brunelleschi, constă în suprapunerea speculară a punctului de fugă cu punctul de observație, concepție care pune la baza principiului de reprezentare o funcție dramatică. Făcând o paralelă între seria picturală și seria teatrală începând din Evul Mediu, Damisch va ajunge la concluzia că seria picturală renascentistă poate fi considerată reprezentarea unei reprezentări. Se poate, de altfel, face legătura între acest mod de articulare spațială, perspectiva geometrică inventată de Brunelleschi, și rolul jucat de oglindă în reprezentarea renascentistă. Oglinda este un ghid pentru pictor în măsura în care introduce între ochi și suprafața pictată un filtru care la Alberti nu este doar de natură speculară, ci și scenică; Alberti concepe reflectarea în oglindă drept o modalitate a pictorului de a construi un spațiu în care se vor înscrie după aceea, pe rând, personajele care construiesc acțiunea. 52 Ideile lui Alberti și Brunelleschi despre relația dintre compoziție și inventio se vor transmite prin intermediul Academiilor și vor sta la baza multor imagini narative. Poussin va considera că o pictură în care figurile nu sunt legate într-o sintaxă narativă, nu are valoare estetică; în teoria sa, compoziția tabloului trebuie să traducă în imagine un discurs verbal, iar pictorul trebuie să reflecteze la transpunerea în vizual a poveștii. De aceea, când respinge pictura lui Caravaggio, motivația sa se găsește mai ales la acest nivel: o pictură care se rezumă a copia realitatea, care nu are idee, nu va fi capabilă a reprezenta o poveste. Adâncimea spațială adusă de inventarea perspectivei are ca rezultat etajarea planurilor tabloului care creează diverse raporturi posibile între suprafață și adâncime. Construirea unui spațiu „etajat“ în adâncime dă libertate privitorului să imagineze potențialitatea mișcării; spre deosebire de figurile medievale, înțepenite în poziția lor hieratică, și care acordau puțină libertate privirii, spațiul în perspectivă sugerează narațiunea, în primul rând pentru că reproduce ceea ce vedem. Adâncimea spațială sugerează mișcarea și devenirea, iar Hogarth comentează în felul următor: „(,..)voi încerca să arăt ce anume face să apară acel spațiu gol, adânc, în care toate lucrurile se mișcă atât de liber, și în ce fel lumina, umbra și culorile indică sau evidențiază distanța dintre obiecte, prilejuind ochiului acel joc plăcut, pe care pictorii îl numesc armonie subtilă și o compoziție atrăgătoare de lumini și umbre.“ Lucrurile nu se mișcă de fapt deloc în imaginea fixă, așa cum știe toată lumea, dar Hogarth vorbește de acele reguli ale percepției vizuale care permit proiecția timpului și mișcării prin lectură. Narațiunea vizuală poate fi realizată atât printr-o reprezentare de tip medieval cât și din una verosimil-renascentistă. Diferența dintre aceste două tipuri vine din modul în care fiecare spațializează timpul: narațiunea medievală este anaforică și dacă artistul nu stăpânește tehnica necesară sugerării mișcării, face apel la cultura privitorului; în schimb, narațiunea renascentistă, prin reprezentarea unui spațiu verosimil și utilizarea unor figuri dinamice își propune să surprindă acel moment esențial prin care se recuperează restul poveștii. În concluzie, atunci când vom analiza importanța narativă a punctului de observație adică distanța la care ne așază pictorul de ceea ce se petrece în tablou o vom face urmărind tipul de spațiu („adânc“ sau „plat“) care definește imaginea, poziția, orientarea sau dimensiunea figurilor și așezarea lor față de fond, relațiile spațiale dintre figuri, și față de privitor. 9. Focalizarea Cel de-al doilea parametru în funcție de care este analizată categoria modului este, în modelul lui Genette, focalizarea. În literatură, dicursul narativ poate fi non-focalizat (în romanul clasic), cu focalizare internă fixă (Henry James, What Maisie Knew, perspectiva unui personaj), internă variabilă (Madame Bovary, roman unde perspectivele variază), internă multiplă (romanul epistolar), sau focalizare externă (romanele lui Dashiel Hammett, unde cititorul nu cunoaște gândurile personajelor). În narațiunea verbală apar multiple cazuri care nu se vor regăsi în imagine, în primul rând pentru că aici discursul la persoana I nu poate fi figurat decât cu puține excepții, toate din domeniul benzii desenate. În banda desenată, la fel ca în cinema, artistul are posibilitatea de a modifica focalizarea și distanța de la care privește de la o casetă la alta; în plus, el poate folosi verbul. O pagină de BD, sau un album mai ales, folosește foarte multe casete, iar aceasta permite jocuri narative, care uneori sunt influențate de tehnicile cinematografice. În tablou însă naratorul pare a fi condamnat la a folosi 53 exclusiv focalizarea externă; iluzia că privim prin ochii unui personaj, că vedem ce vede el, se poate realiza numai simbolic: spre exemplu, într-un tablou ca Solitude de Paul Delvaux, este reprezentată o gară pustie și întunecată, iar în prim plan, în stânga, se figurează silueta unei fetițe ce stă cu spatele la privitor și pare că privește cu tristețe de-a lungul șinelor goale. Privitorul poate face tabloului o lectură empatică, privind peste umărul fetiței și împărtășindu-i sentimentele, la care face aluzie titlul. Pentru a nu face confuzii cu metaforele spațiale folosite de Genette, trebuie să marcăm următorul fapt: perspectiva sau focalizarea în roman se referă la accesul la psihologia personajelor. Acest lucru devine evident în discutarea exemplelor: pentru focalizarea externă, exemplul dat de Genette este cel al romanelor lui Dashiel Hammet, unde „nu avem acces la gândurile personajelor“, iar pentru focalizarea internă romanul discutat, What Maisie knew, pune în lumină faptul că aici lumea este oglindită în gândurile unui copil. De altfel, în Introducere în arhitext, Genette afirmă că cele mai multe din indiciile modului narativ trimit la subiectivitatea personajelor. Așadar, conceptul de focalizare în literatură se referă la personajul sau personajele care „văd“ acțiunea. Problemă care ridică următoarea întrebare: cum avem în tablou acces la gândurile personajelor? Există aici psihologie ? Răspunsul nu poate fi decât afirmativ, însă acest lucru este realizat prin alte mijloace decât în narațiunea verbală, artistul trebuind să sugereze printr-o serie de semne vizuale starea de spirit a personajelor. De altfel, multe tratate de pictură, în Renaștere sau Clasicism pun accent pe fizionomie. Alberti recomanda în Despre pictură cunoașterea în profunzime a mișcărilor corporale, care trebuie copiate din natură, pentru imitarea tuturor emoțiilor. El considera necesar ca mișcările personajelor să fie însoțite de o sintaxă a reprezentării care să corespundă unei scene de teatru și mulți pictori făceau adevărate machete de teatru cu figurine (mise en scene) pentru a figura cât mai verosimil starea de spirit a personajelor. În celebrul său tratat despre fizionomii, Le Brun propune semiotizarea expresiilor umane în așa fel încât pictorul să poată avea oricând acces la un alfabet foarte precis. La fel ca Francastel, Damisch sau Louis Marin, Kibedy Varga subliniază și el relația dintre reprezentarea vizuală și arta spectacolului; numai că acest autor nu se referă la influența teatrului asupra organizării spațiale a tabloului, ci la spectacularitatea gestului în oratorie. Vorbind despre retorică în epoca Clasicismului, Kibedy Varga observă că actio își pierde din importanță în favoarea cuvântului scris; în schimb, actio îi interesa mai ales pe pictorii clasiciști, deoarece un tablou exprimă emoțiile prin gesturile și expresia personajelor. Pictorii doreau să aibă un sistem semiotic clar și eficace pentru a face cunoscute emoțiile publicului și, deci, a-l face pe acesta să le resimtă și el. Și Hogarth vorbește în Analiza frumosului despre expresia umană care poate fi clasificată în așa fel încât oricărui sentiment să-i corespundă câteva coordonate vizuale reductibile la schemă. Hogarth dă o explicație mecanicistă pentru legătura dintre expresia chipului personajului și caracterul său; el consideră că în fizionomie se înscriu anumite linii care s-au format datorită repetării unei anumite stări de spririt. Caracterul unui om violent de exemplu, lasă urme asupra chipului său, urme care pot fi folosite de pictor; singura excepție de la această concordanță între expresie și caracter ar apărea, după părerea lui Hogarth, în cazul ipocritului, iar aici gravorul englez recomandă reprezentarea personajului într-o acțiune din care să reiasă adevăratul său caracter. În orice caz, este foarte clar că în imagine avem acces la gândurile personajelor prin modul în care ele sunt oglindite pe chipul lor. Caracterul și psihologia sunt exprimate cu ajutorul expresiei, gesturilor, mișcărilor și atitudinilor lor și deși organizarea acestor semne vizuale este profund diferită de cea literară, ea are niște 54 reguli destul de precise. De asemenea, trebuie remarcat că în modelul lui Genette personaj-ul nu joacă nici un rol, iar pentru narațiunea vizuală, care folosește mijloace mai simple decât cele literare, acest concept trebuie recuperat. Așa încât, în locul termenului de focalizare din roman, pentru imagine, noi vom analiza modul în care fizionomia și expresia chipului definesc caracterul personajului. 10. Vocea narativă Cea de-a treia categorie ce definește discursul narativ verbal în modelul teoretic al lui Genette este vocea. Aici devine relevant raportul dintre autor, narator și discursul său, dificil de făcut în imagine. Din cei trei parametri care definesc vocea discursului narativ, timpul narațiunii, persoana și nivelele narative, numai unul poate fi cu adevărat aplicat imaginii. În cadrul timpului narativ, Genette analizează raportul dintre momentul în care se face povestirea și momentul în care are loc evenimentul, aici apărând patru tipuri de povestiri: ulterioară ( cea mai frecventă, se povestește o acțiune care s-a întâmplat), anterioară (narațiunea predictivă, de tipul Apocalipsei), simultană (acțiunea este povestită pe măsură ce are loc) și intercalată ( actul povestirii are loc între momentele acțiunii). După cum se poate cu ușurință observa, timpul imaginii este simultan, iar singura excepție apare în banda desenată, unde există posibilitatea reprezentării vizuale a povestirii intercalate (fig.49). Jocurile pe care narațiunea verbală le face variind persoana discursului sunt și ele nerelevante pentru imagine. În text există patru posibilități: a) un narator care spune povestea, fără a face parte din ea; b) o narațiune în care naratorul este și eroul, c) naratorul poate expune o serie de acțiuni din care este în general absent sau d) narațiunea unde un narator secundar povestește propria istorie. Aceste forme nu se regăsesc în imagine, cu excepția, din nou, a benzii desenate. Numai aici este posibilă varierea raportului narator-erou, iar acest lucru se poate întâmpla datorită suportului verbului. În tablou sau gravură, discursul la persoana I este imposibil de făcut. De aceea, în cazul în care se transpune în vizual un text scris la persoana I, acest lucru se poate face numai prin modificarea persoanei. Alain Marie Bassy discută într-un foarte interesant studiu problema transpunerii de la persoana I la a III a în scopul ilustrării; exemplul ales este La Nouvelle Heloise de Jean-Jacques Rousseau. Scriitorul participă la realizarea variantei vizuale a textului său, selectând douăsprezece pasaje și sugerând ilustratorului ce să figureze. Din indicațiile lui Rousseau se observă că, în trecerea de la text la imagine, etapa intermediară este cea dramatică: pentru a ușura munca ilustratorului, romancierul își transformă propriul text, scris la persoana I, într-un text la persoana a III-a. Conceptul de persoană este strâns legat și de modul narativ, de focalizare și distanță deci. Narațiunea la persoana I diferă de cea la persoana a III-a, iar naratorul-martor sau erou diferă de naratorul omniscient prin distanța la care ne plasează față de text. În imagine nu poate fi vorba despre o persoană care spune, ci numai de o persoană care arată rămânând în afara a ceea ce arată, iar acest lucru are un anumit efect asupra privitorului, strâns înrudit cu cel al teatrului. Este clar că discursul narativ literar are două opțiuni, între o subiectivitate asumată în diverse grade (martor sau erou al acțiunii în discursul la persoana I) și o obiectivitate presupusă (naratorul mai mult sau mai puțin omniscient de persoana a III-a). Însă jocurile posibile dintre autor, narator și personaj din textul literar își găsesc rareori corespondent în imagine. Unul dintre exemplele posibile este mult-comentatul tablou al lui Velasquez, Las Meninas. Aici pictorul 55 modifică structura obișnuită a narațiunii vizuale, în care „naratorul“ se găsește în afara imaginii, introducându-se în spațiul fictiv al tabloului în chiar procesul de a picta. Vocea verbală care însoțește majoritatea imaginilor, tablouri, ilustrații sau serii narative este una impersonală. Am putea considera titlurile tablourilor sau versetele biblice (tituli) înscrise în frescele sau mozaicurile medievale drept o marcă a persoanei care articulează narațiunea, dar ele au de cele mai multe ori o funcție explicativă și dau anumite informații fără de care imaginea ar fi interpretată diferit. Până la sfârșitul secolului al XIX-lea, titlurile tablourilor plasau reprezentarea într-un context cultural, dar, odată cu desprinderea de subiectele literare, vocea pictorului din titlu începe să refuze orice comentariu; astfel, în loc să ofere o cheie de lectură, titlurile dau un fel de traducere în limbaj verbal a ceea ce se vede în imagine. În ilustrație, sub imagine poate apărea o voce impersonală, care citează un fragment din text, pentru a facilita interpretarea. Putem însă cu adevărat vorbi despre o voce a naratorului în gravurile lui Hogarth, pentru că aici imaginea este însoțită de cuvinte, care dau nume personajelor și completează faptele ce nu puteau fi exprimate vizual. În cazul benzii desenate, persoana este la fel de relevantă ca în cazul unui text literar, dar, din nou, acest fapt este explicabil prin natura duală a acestui tip de artă; aici pot apărea modificări de persoană, iar desenatorul poate varia vocea naratorului, dar totuși, în majoritatea cazurilor, și aici este preferat un discurs la persoana a III-a. Cel de-al treilea parametru ce definește categoria de voce este nivelul narativ. Narațiunea verbală utilizează multe tehnici ce presupun schimbarea nivelelor narative, adică introducerea unei paranteze de tipul visului, a poveștii reluate de alt personaj, sau a manuscrisului găsit. Ne vom opri asupra discursului metadiegetic, caracterizat prin mai multe nivele narative, deoarece poate fi regăsit în imagine. Discursul metadiegetic poate fi de mai multe tipuri: discursul explicativ, (de tipul “iată de ce“, asumat de un personaj ce intervine în discursul principal); tematic, o microtemă ce reia, amplifică sau schimbă semnificația întregului (mise en abîme, contrast); paranteza care distrage atenția, introducând în discursul principal un element aparent fără legătură. Despre discursul explicativ se poate vorbi în ilustrație și în tabloul literar pentru că aici pictorul poate considera necesară dublarea imaginii cu cuvinte. Acest amestec de nivele devine interesant mai ales când textul spune altceva decât imaginea, fie completând-o, fie negând-o; ne vom opri asupra acestor amănunte în capitolul următor. Într-un fel, chiar ilustrația poate fi interpretată drept un discurs explicativ, în cazul în care ea a fost concepută a completa textul. Acesta este cazul ilustrațiilor lui Tenniel la Alice în Țara Minunilor, pe care Lewis Carroll le supraveghea cu atenție, deoarece le concepea ca parte a cărții. În narațiunea vizuală medievală, mai ales când subiectele frescelor aveau la bază hagiografia mai puțin cunoscută de privitori, tituli erau esențiali înțelegerii; acesta este cazul frescelor lui Giotto din Assisi, unde unele imagini devin lizibile numai datorită legendei. Un exemplu în care se pot deosebi mai multe nivele narative este un tablou înfățișându-l pe Sfântul Francisc : imaginea conține portretul sfântului în centru, iar în jurul ei, o serie de mici nuclee ce povestesc momentele esențiale ale vieții lui. Aceste mici nuclee narative care argumentează de ce este venerat sfântul, sunt atributele lui și, în același timp, au un rol explicativ; putem deosebi în acest tip de imagine, care nu este singular, două voci, una narativă, și una retorică. În spatele poveștii se ascunde argumentul, iar persoana care o „spune“ încearcă să convingă de un fapt. Cele două nivele narative, încărcate de valori diferite se potențează reciproc: centrul, static și hieratic, este susținut spațial și simbolic de micile evenimente. O concepție vizuală similară poate fi găsită în banda desenată, când pagina este structurată vizual pe două nivele suprapuse (fig 39). 56 Microtema poate fi întâlnită în imagine sub forma unor simboluri ascunse în spațiul tabloului; spre exemplu, cunoscutul tablou al lui Holbein, Ambasadorii (fig.8), în care reprezentarea în raccourci, la baza tabloului, a craniului schimbă întreaga semnificație a ansamblului; aici, cele două discursuri, cărora le corespund două voci, se neagă unul pe altul. Discursul cu funcție de distragere apare în imagine atunci când un pictor ce „ilustrează“ un subiect cunoscut introduce personaje sau elemente care nu au legătură cu subiectul. În tablourile manieriste de exemplu, horror vacui îi făcea pe pictori să adauge cât mai multe elemente, cu rol mai ales decorativ. Foarte interesantă pentru studiul imaginii este metalepsa, o figură ce se referă la amestecul nivelelor narative. Exemplul ales de Genette pentru explicarea acestei figuri este dialogul naratorului cu cititorului. Semnificația acestor jocuri este de a pune sub semnul întrebării limita dintre realitate și universul ficțional. Frontiera care se găsește între ficțiune și realitate se clatină atunci când naratorul cere cititorului să intervină în text (L.Sterne-Tristram Shandy) sau să participe la scrierea romanului (Italo Calvino, Dacă, într-o noapte de iarnă, un călător...'). Cum poate, la rândul ei, imaginea să clatine granița dintre lumea privitorului și lumea imaginii? Făcând ceea ce face și textul literar, atunci când utilizează aceste jocuri metadiegetice. Când naratorul pretinde că nu cunoaște urmarea textului (Cervantes-Don Quijote, Diderot-Jacques Fatalistul, John Fowles-Iubita locotenentului francez), atunci el se coboară la nivelul cititorului, care capătă aceeași putere creatoare ca autorul. Codurile scriiturii îi sunt oferite cititorului, care își dă brusc seama că citește un roman, dar și că, dacă dorește, îi stă în putere să îl modifice sau să îl continue. Această figură apare frecvent în benzile desenate ale lui Fred, desenator belgian. În albumele sale intitulate Philemon, există vignete care se rotesc, personaje care cad dintr-o vignetă în alta, dând iluzia cititorului că sub hârtia desenată se ascunde un spațiu secund (fig.39, 50 și 51). În același timp însă, aceste tehnici au darul de a nimici iluzia referențială, pentru că, brusc, privirea nu se mai pierde în spațiul reprezentat, iar cititorul își amintește că are în față o foaie de hârtie desenată care se poate citi în multe feluri. Ar fi interesant de discutat și modul în care imaginea reușește să traducă acele raporturi care par improprii vizualului, cum ar fi raportul între vis și realitate, între trecut și prezent, între două momente distincte și totuși simultane ale aceleiași istorii, sau între registrul fizic și metafizic. Analizând narațiunea lui Giotto din Assisi, Damisch consideră că aici pictorul reușește să traducă în imagine o serie de raporturi logice, de tipul celor enumerate mai sus utilizând elemente strict vizuale. În capitolul intitulat La drame giottesque et ses acteurs, referindu-se la problema aparițiilor miraculoase sau onirice, Damisch găsește că există două modalități fundamentale de reprezentare a ceea ce noi am numi nivele narative: a) împărțirea suprafeței în două zone distincte, fie în sens vertical, fie în sens orizontal (frescele intitulate Apariția carului de foc și Viziunea tronurilor celeste) unde opoziția între lumea divină și cea umană este întărită prin divergența liniilor de fugă de la un registru la altul. b) legătura făcută între între două zone sau registre prin rețeaua de atitudini, gesturi, priviri ale personajelor; în Moartea cavalerului Celano se figurează un personaj care simbolizează granița dintre două momente sau două planuri ale narațiunii, având funcția de element de coordonare. Sfântul Francisc pe carul de foc apare fără intermediar discipolilor săi, ale căror mîini și priviri se îndreaptă spre cer, dar un călugăr se apleacă în același timp spre companionii săi adormiți, pentru a le semnala miracolul. În schimb, în Visul lui Innocent al III-lea, Giotto se mulțumește cu simpla alăturare în limitele aceleiași imagini a două zone de reprezentare distinctă, ediculul în 57 care e reprezentat pontiful dormind și biserica susținută de sfânt. Acest tip de legătură va fi figurată de pictorii din secolele al XVI lea și al XVII lea printr-un nor sau o ceață ușoară care le va permite să înscrie într-un cadru spațial unitar figuri ce țin de registre diferite și complementare, visul și realitatea, pămîntul și cerul. Decupajul pe care îl face Giotto spațiului, reprezentarea sa, este o punere în scenă și de altfel, Damisch o analizează în termeni dramatici vorbind despre “mimici“ sau “direcția privirii personajelor“. Astfel, narațiunea vizuală din Assisi introduce gestualitatea în arta picturală a Occidentului, adăugând și un indiciu de corporalitate, lucru care a fost considerat drept elementul cel mai novator. Important pentru această analiză este că imaginea găsește mijloace particulare pentru a denota raporturi care la prima vedere ar fi părut proprii doar limbajului verbal. După toate aparențele, o parte din conceptele lui Genette pot fi adaptate prin extindere de sens la analiza imaginii narative. Am încercat o analiză paralelă, amintind pe scurt și parțial definițiile lui Genette alături de posibila transformare a acestor concepte pentru imaginea narativă. Vom încerca în cele ce urmează să aplicăm acest model la câteva tipuri de imagini narative. Din cauză că pornim de la ideea că narațiunea vizuală este strâns legată de cea literară, am selectat exemplele mai ales în funcție de această relație text-imagine. Fiecare dintre cele patru exemple alese de noi se raportează diferit la text și utilizează mai mult sau mai puțin alte metode pentru a denota narativitatea. Imaginea unică exprimă cu dificultate narațiunea, iar povestea pe care tabloul o sugerează poate fi înțeleasă numai dacă privitorul o cunoaște; există și elemente pur vizuale care pot da iluzia desfășurării unui proces, dar de multe ori, elementul cel mai important este relația cu textul. Ilustrația, care completează doar povestea, apărând lîngă ea, renunță de multe ori la a mai reprezenta narativitatea. Seria narativă și banda desenată sunt imaginile care pot fi cu cea mai mare ușurință considerate narative. În cazul secvenței de imagini, am ales ca exemplu gravurile lui Hogarth, care vor fi studiate împreună cu teoria sa din Analiza frumosului și cu romanele lui Fielding. În ultimul capitol, ne vom opri asupra a două tipuri de bandă desenată, una pur narativă, iar cealaltă care mizează mai ales pe latura plastică, încercând să extragem principiile care definesc acest tip de narațiune; tot aici, vom face și unele referiri la tehnici cinematografice folosite în banda desenată. Pe scurt, modelul în funcție de care vom analiza aceste exemple este următorul: timpul, ordinea și durata (definită în funcție de cele patru ritmuri ale sale—pauza, scena, sumarul, elipsa), modul (punctul de observație și fizionomia), și vocea (persoana și nivelele narative). Numai o parte din aceste concepte vor fi funcționale în toate cazurile; în tabloul literar, poveste vizuală minimală, multe nu vor fi relevante, dar în cazul benzii desenate, în schimb, ele pot fi regăsite cu aceeași importanță ca într-un text literar. În capitolele următoare drumul va fi diferit: dacă până acum am urmărit narațiunea vizuală din perspectiva unui model literar, în cele ce urmează vom urmări modul în care limbajul vizual inventează propriile sale reguli de exprimare a narațiunii. Cele patru categorii de exemple, tabloul literar, secvența de imagini, ilustrația și banda desenată vor defini modalitățile prin care imaginea poate, cu ajutorul textului de multe ori, dar și prin mijloace pur vizuale, să spună o poveste. 58 Capitolul III TABLOUL LITERAR Așa cum am încercat să subliniem în capitolul precedent, imaginea fixă unică are puține mijloace pentru a spune o poveste. Există totuși o serie de elemente vizuale și non-vizuale care permit așezarea tabloului literar în seria artelor narative. Vom încerca să vedem care sunt metodele prin care el poate sugera o poveste, subliniind faptul că narativitatea acestui tip de imagine ține în primul rând de interpretare. Dacă privitorul cunoaște povestea la care face aluzie titlul și este dispus să facă o lectură metonimică, acceptând iluzia continuității care îi este sugerată, atunci se poate realiza o lectură în cheie narativă. Se pare însă că o astfel de lectură se poate realiza și în condiții mai precare, privitorii fiind capabili să construiască o poveste pornind de la numai câteva elemente; exemplul muzeului de fotografii, sau experimentului lui Kulechov o dovedesc. Pornim de la ideea că elementul minimal al unei povești vizuale este figurarea unui personaj în acțiune, iar trecerea de la acțiune la narațiune se face la nivelul receptării și interpretării cu ajutorul câtorva trucuri vizuale care sugerează procesul și devenirea. Imaginea poate fi interpretată în cheie narativă numai în măsura în care privitorul acceptă să umple zonele de indeterminare ale tabloului, completând ceea ce vede cu ceea ce el cunoaște. Dacă privitorul face o lectură empatică, prelungind fie mișcarea, fie starea de spirit a personajului din tablou, atunci imaginea unică poate spune o poveste. Așadar, un tablou poate fi citit în cheie narativă atunci când subiectul său este preluat dintr-o poveste literară, mitologică, sacră, istorică, pe care privitorul o recunoaște după titlu (metodă non-vizuală) sau când reprezintă o ființă în acțiune (metodă vizuală). Vom încerca, pornind de la aceste două criterii definitorii, să analizăm patru tipuri de tablouri cu grade de narativitate diferite : 1. tabloul care reprezintă o acțiune sau mai multe și face referire la o poveste cunoscută, 2. tabloul care nu reprezintă o acțiune, dar face referire la o poveste, 3. tabloul care reprezintă o acțiune sau mai multe, dar nu face referire la o poveste, 4. tabloul care nu reprezintă o acțiune, și nici nu face aluzie la o poveste preexistentă. 1. Imaginea care reprezintă o acțiune făcând referire și la o poveste Tabloul care reprezintă o acțiune sau mai multe referirindu-se la o poveste cunoscută este, firește, imaginea narativă prin definiție; aici intră numeroasa famile a tablourilor de istorie, sau al frescelor cu subiect extras din Biblie sau mitologie. Dacă imaginea conține mai multe nuclee, atunci narativitatea ei se accentuează, pentru că 59 juxtapunerea scenelor presupune o prelungire a timpului interpretării vizuale, fapt care denotă succesiunea temporală. Un astfel de caz apare în tablourile lui Breughel cel Bătrân sau Bosch. Însă, chiar când reprezintă o singură acțiune, prin referirea la o poveste (alegoriile mitologice renascentiste, imaginile cu subiecte literare, biblice etc), imaginea unică are suficiente mijloace pentru a “povesti“. În discutarea tablourilor care fac aluzie la un text și reprezintă o acțiune, trebuie luate în considerație cele două laturi prin care se exprimă narativitatea: legătura cu textul, care poate exista pe diverse paliere de semnificație și modalitățile vizuale de exprimare a dinamismului. Există două tipuri de elemente prin care un astfel de tablou poate fi recunoscut drept parte din poveste: elemente de ordin vizual și de ordin lingvistic. În tablourile care se inspiră dintr-un text există o dublă iconicitate care face ca imaginea să fie interpretabilă atât prin raportare la un referent general cunoscut (om, copac, pisică etc), cât și prin raportare la un referent literar (personaje, situații etc). Transformările specifice acestui iconism literar sunt rezultatul unui filtru al artistului, care alege din text elementele care i se par relevante pentru a face legătura dintre imagine și text. De multe ori, artistul preferă să acorde importanță proprietăților care exprimă latura originală a stilului său, iar realitatea și textul devin doar pretexte pentru reprezentarea plastică. Latura de ilustrație nu primează în tablou, iar când alege un subiect literar pentru a-l transpune în imagine, pictorul rareori caută să traducă subiectul în alt limbaj. Aceasta poate fi sarcina ilustratorului, și semnele iconice dublu referențiale se vor regăsi în analiza acestui tip de imagine, care are rolul de a completa textul. La nivel lingvistic, relația tabloului cu titlul este cea care determină interpretarea în cheie narativă. Titlul tabloului, așa cum există el acum, apare în Renaștere, odată cu desprinderea imaginii de perete și de subiectele canonice. În frescele medievale se inserau așa-numitele tituli, fragmente din textul sacru, care aveau mai ales o funcție didactică și mnemotehnică. Trebuie însă observat faptul că, atât în Renaștere, cât și în Evul Mediu se considera că subiectele picturilor erau dinainte cunoscute de privitor, și atunci titlul putea lipsi. Cu timpul, eticheta care însoțea imaginea a început să aibă valoare de legendă, făcând aluzie la un element non-vizual care clarifică sensul tabloului. Din secolul al XIX-lea, odată cu desprinderea imaginii de literatură, titlul nu mai identifică un subiect, ci denumește chiar pânza, iar pictura nu mai reprezintă o poveste cunoscută și nici nu mai copiază natura. Eticheta face aluzie la natura plastică a operei de artă, punând de multe ori în centru auto-referențialitatea tabloului; Ceci n'est'pas une pipe de Magritte, sau numeroasele tablouri numite Fără titlu sau Compoziție nr., refuză să utilizeze codul verbal pentru a adăuga ceva la ceea ce se vede. O foarte interesantă sistematizare a relației dintre titlu și tablou face Bernard Bosredon și observă că titlul este profund asociat picturii la care se referă, funcționând ca o etichetă, în proximitatea referentului său. Chiar dacă există cazuri în care titlul este dat de negustor, client, sau de cel care face expoziția, titlul tabloului ajunge să funcționeze ca un nume propriu. Analizând modul în care semnificația titlului se intersectează cu semnificația exprimată în limbaj vizual, Bosredon sistematizează mai multe tipuri de titluri: termeni generici care desemnează categorii (Marină, Natură moartă, Nud, Portret); cele care servesc drept legendă, desemnând un referent extrapictural care a făcut posibilă reprezentarea picturală; obiectul, tema sau subiectul picturii preexistă imaginii și funcționează independent de acesta (Cina cea de taină, Bunavestire, Fuga în Egipt). Există, de asemenea, titluri ideale care exprimă o trăsătură non accesibilă vederii (Jour Delicieux) și titluri vizuale, care raportează reprezentarea la o categorie de obiecte sau un element anume din clasa definită de categorie (Cafe, La 60 terrasse). Există titluri transparente, ca Natură moartă cu vioară de Braque, și opace (Stropiat de Magritte) sau titluri care intrigă (Persistența memoriei de Dali). Observând că titlul poate fi construit fie de la referentul extrapictural, fie de la cel pictural, Bosredon consideră că o situație particulară prezintă nume de tipul Abandon (Delvaux), Harmonie a huy (Rousseau) sau L'attente (Delvaux), pentru că nu desemnează un referent-obiect, ci o stare, o proprietate non-vizibilă care sunt atribuite obiectelor reprezentate. Această observație poate fi în mod particular utilă aici, pentru că explică în ce mod se poate, cu ajutorul unui titlu sugestiv, obține un simulacru de narativitate; Titlurile au și capacitatea de a exprima ideea de devenire, pe care o împrumută imaginii fixe, și discutând despre Două femei alergând pe plajă de Picasso, Bosredon observă că momentul surprins de imagine este prelungit indefinit de verb, care exprimă un proces în curs. Când se utilizează participiul trecut Arbore culcat (Soutine), Terre labouree (Miro), verbul are capacitatea de a exprima în același timp rezultatul procesului și procesul. Există în opinia autorului patru tipuri de structuri lingvistice care sugerează devenirea : nominalizarea exprimă un proces în curs, din care un moment suspendat este selectat de imagine (Încoronarea Fecioarei, Fra Angelico); o formă impersonală a verbului care, în română, ar fi preluată de gerunziu, (Nud coborând scara, Duchamp); pronumele relativ exprimă o durată nedeterminată (Femeia care plânge, Picasso); indicativul prezent are capacitatea de a sugera un prezent etern. (Micuța se amuză, Gaugin). Imaginea narativă oscilează între titluri care sugerează fie evenimente și procese, fie stări de spirit; titlurile care se referă la procese se pot opri asupra unui moment specific al devenirii sau a unui moment nedeterminat al duratei lor (David ținând capul lui Goliat de Carravaggio sau Două femei alergând pe plajă de Picasso). Vom urmări în relația dintre text și imagine modul prin care pictorul se referă la poveste la aceste două nivele: asemănarea dintre tablou și poveste așa cum apare ea din proprietățile semnului iconic și rolul mediator al titlului. În tablourile care se referă la un text, primul element asupra căruia trebuie să ne oprim este principiul selecției: pictorul alege un moment, pe care îl consideră a fi capabil să reprezinte întregul fie la nivelul acțiunii, fie la nivel psihologic. Atunci când se reduce istoria la o singură imagine, se realizează o reprezentare metonimică care poate pune probleme interpretării. Teoria privitoare la punctum temporis predică alegerea celui mai relevant moment, dar relevanța are la bază o selecție făcută în funcție de interpretarea pe care o face pictorului narațiunii literare. Un foarte bun exemplu de imagine care face aluzie la o poveste și reprezintă o acțiune este Moartea lui Sardanapal de Delacroix (fig.1) Subiectul tabloului are o dublă origine, prima provenind din istoria Persiei, așa cum apare la Diodor Siculus, iar cea dea doua dintr-o tragedie a lui Byron, Sardanapal. Este interesant că faptul istoric este filtrat de mai multe ori, întâi de Diodor Siculus, apoi de Byron și în final, de tabloul lui Delacroix, care selectează elemente din ambele surse. Diodor povestește că Sardanapal „i-a depășit pe toți înaintașii săi prin efeminare, lux și lașitate. Nu își părăsea niciodată palatul, și își petrecea tot timpul în compania femeilor, îmbrăcat și pictat ca și ele și ocupându-se, ca și ele, de tors. Întreaga lui fericire și glorie o reprezenta stăpânirea unei averi fabuloase, banchetele și dezmățul și dedarea la cele mai infame plăceri“. De numele lui Sardanapal rămân legate cuvintele „Mâncați, iubiți și beți, nu face restul/ un sfanț“ pe care, în Grecia, IX, Mitford i le atribuie, afirmând că ar fi fost scrise pe un monument al regelui. Pentru a disocia între elementele preluate de Delacroix din cele două surse ale sale, trebuie făcută întâi distincția dintre povestea lui Diodor Siculus și Byron. 61 Poetul englez interpretează legenda transformând-o conform cu propriul său sistem de valori; astfel, personajul tragediei Sardanapal apare ca un monarh cultivat și iubitor de frumos, care pune poezia deasupra armelor, construirea de orașe deasupra războiului și vinul sau banchetele deasupra intrigilor de curte. El este, ca orice mare erou, înfrânt prin trădarea supușilor, pe care, dintr-o mare mărinimie, îi iartă. Personajul lui Byron este ca și cel al lui Diodor Siculus, un mare iubitor de petrecere și de femei, însă motivația acestui mod de viață nu este lenea, ci idealul estetic și sentimentul silenic: „Eu încerc /Să-mi fac supușii să nu-și simtă grea/ Această viață, și să moară-n pace./ Pe toți, de la ce mie îmi îngădui,/ Eu nu-i opresc-doar oameni suntem toți.“ Vocea lui Diodor Siculus apare în piesa lui Byron la personajul Salemen, cumnatul lui Sardanapal, al cărui rol este acela de a susține puterea regală; în primele versuri ale piesei, Salemen deplânge slăbiciunea regală și gustul lui Sardanapal pentru femei, vin, muzică, parfumuri și giuvaeruri în dauna gloriei. Întreaga piesă va fi din acest punct de vedere o discuție privitoare la raportul dintre gloria armelor și plăcerea estetică; iar vocea lui Sardanapal se va ridica împotriva gloriei deșarte aduse de puterea armelor, regele preferându-i fericirea produsă de petrecere și poezie. Byron este un bun cititor de tragedie greacă și a păstrat întocmai sentimentul tragic al existenței umane, supusă limitei. Sardanapal pare să fi trăit și el experiența regelui Midas, care, prinzându-l în pădure pe Silen, însoțitorul lui Dionisos, l-a întrebat în ce constă binele suprem pentru om; răspunsul lui Silen este că cel mai bine pentru om ar fi să nu se nască, iar binele imediat următor să moară curând. De altfel, latura dionisiacă joacă un rol central în piesa lui Byron, iar Delacroix preia această influență în tabloul său. La nivel formal, Byron, care a încercat să scrie o tragedie în spirit grec, respectând regula celor trei unități, schimbă intriga lui Diodor pentru a putea include totul în desfășurarea unei singure zile. De aceea, afirmă Byron în prefață, „răscoala izbucnește aici într-o singură zi, ca urmare a unei conspirații, și nu ca rezultat al unui lung război atestat de istorie“; totuși, centrul tragediei nu cade pe moartea lui Sardanapal, care, în viziunea poetului englez, nu se petrece în fastul care apare la Delacroix sau Diodor. Regele se sinucide într-un rug ce nu cuprinde decât propriul său tron și pe cea mai iubită dintre sclave, Myrrha, care alege să-l însoțească. Delacroix, în schimb, rămâne mult mai aproape de povestea lui Diodor Siculus, prezentând moartea lui Sardanapal ca un ultim banchet, la care acesta asistă, cu satisfacție estetică și senzuală în același timp. Timpul imaginii lui Delacroix conține două referințe: una dată de titlu, moartea lui Sardanapal și cealaltă dată de imagine, care expune uciderea concubinelor. Nominalizarea din formularea titlului trimite la durata indefinită a unui proces, din care pictorul selectează momentul cel mai relevant. Se poate observa că Delacroix aplică foarte bine teoria punctum temporis, pentru că scena aleasă de el este un moment de criză capabil a sugera întreaga poveste a lui Sardanapal. Cele două ancore temporale, cea verbală și cea vizuală, trimit la două momente diferite: momentul din titlul, moartea lui Sardanapal, nu poate fi descris ca un eveniment, ci ca un proces, care însă nu este cu adevărat susținut de imagine, ea reprezentând doar începutul acestui proces, distrugerea tuturor bunurilor dragi regelui. Titlul este în același timp ideal, pentru că face aluzie la ceva ce nu se vede în tablou și o legendă, pentru că face aluzie la o poveste preexistentă; din punct de vedere temporal, are o valoare predictivă pentru că sugerează devenirea unui proces care nu este înfățișat decât într-o fază incipientă. Non-corespondența timpului imaginii cu timpul cuvântului are darul de a completa imaginea, sugerând durata, iar privitorul, dacă știe povestea, poate să și-o reprezinte mental în întregime. Și la nivel vizual Delacroix sugerează devenirea unui proces, articulând scena în mai multe mici nuclee narative, antrenând astfel privirea receptorului într-un traseu 62 sinuos. În acest mod, Delacroix reprezintă o istorie, deși figurează numai un moment al ei. Pictorul alege un timp narativ echivalent unei scene, prin accentuarea laturii dramatice a poveștii. În centrul tabloului se găsește regele, întins într-o ipostază contemplativă, asistând la spectacolul uciderii femeilor. Înfrânt în bătălie, Sardanapal se retrage în palatul său, și se pregătește de moarte asistând la un ultim spectacol, care sintetizează întreaga sa viață; toate elementele care i-au adus bucurie în timpul vieții îl premerg în moarte, iar metonimia temporală care se află la baza acestei scene pune în relație viața și moartea prin figurarea momentului intermediar. Modul de realizare a compoziței plastice contribuie la narativitatea imaginii. Tabloul este conceput pe mai multe planuri, fiecare dintre ele axate în funcție de o stare de spirit. În prim plan, în dreapta privitorului se găsește scena cea mai dinamică a tabloului: un sclav este tocmai pe punctul de a înjunghia o femeie aflată într-o poziție grațioasă, senzuală și cumva neverosimilă, într-un dezechilibru grațios, care are darul de a sugera mișcarea. Această mică unitate a tabloului este ea însăși narativă, pentru că prezintă o acțiune tulburătoare în plină desfășurare, iar dramatismul se accentuează prin expresia contradictorie a chipului femeii aflate pe punctul de a fi ucisă; i s-a reproșat chiar lui Delacroix că expresia ei sugerează mai curând plăcerea decât de frica. În stânga se află un alt element șocant și dinamic, calul preferat al regelui, adus pentru a fi ucis, laolaltă cu celelalte posesiuni care nu pot intra în mâna dușmanului. Însă elementul care contribuie cel mai mult la dramatismul imaginii este imaginea regelui, reprezentat în partea de sus a tabloului, în penumbră, culcat, privind cu calm și satisfacție scena de sub ochii lui. Imaginea statică și echilibrată a regelui, aflată simetric cu cea a privitorului, contrastează puternic cu restul acțiunilor, reprezentate dinamic. Orientarea, poziția și dimensiunea personajelor plasează privitorul într-un punct de observație care îi permite accesul la foarte multe amănunte. Aglomerarea personajelor și decorului, pozițiile contorsionate și dezechilibrate dau impresia unei scene care tocmai se petrece, fapt care stă la baza narativității tabloului. Și la nivel cromatic, impresia de dinamism și dezechilibru se susține. Centrele de lumină ale tabloului marchează imaginile unui triunghi semnificativ: una dintre femei, ucisă deja, este așezată pe pat, lângă rege, iar alte două urmează a fi ucise. Privirea oscilează asupra acestor trei centre de lumină ale tabloului care sunt și nuclee narative și recuperează, cu ajutorul fizionomiei lor întreaga desfășurare a spectacolului. Aici, Delacroix folosește o tehnică asemănătoare cu cea a lui Poussin din Mana, unde se reprezintă pe chipul fiecărui personaj o altă stare de spirit. De altfel, fiecare dintre personajele din tabloul lui Delacroix este înzestrat cu o fizionomie capabilă a spune singură o poveste. Întregul tablou este orientat cromatic pe diagonală, centrele luminoase legând chipul regelui de corpul contorsionat al femeii prin intermediul axei roșii alcătuite de culoarea patului. Poziția regelui, orizontală, denotând ideea de echilibru și confort, vine în puternic contrast cu poziția dezechilibrată a femeii din dreapta privitorului și cu capul calului din dreapta. În plus, Delacroix construiește întreg tabloul într-o compoziție piramidală, dar axa piramidei nu este verticală, ci diagonală; de asemenea, diagonalele cromatice au o orientare diferită față de cele date de forme, deoarece fiecare corp este înclinat într-o altă direcție. Această asociere de dezechilibre vizuale este cea care sugerează haosul premergător morții. Cromatic, combinația de roșu și auriu (carnația femeilor) pe fond întunecat poate simboliza culoarea focului. Hugo, care admira mult acest tablou, deplângea lipsa rugului, însă nu observa că el este sugerat prin compoziția cromatică. În concluzie, cu excepția portretului regelui, toate elementele tabloului sugerează mișcarea și devenirea, prin intermediul dezechilibrului. Există mai multe nivele narative în această imagine, în funcție de etajele spațiale și de tipul de activitate a personajelor; se poate observa că există două categorii de 63 figuri, inegal repartizate: dinamice (sclavi, femei, cal) și unul static, Sardanapal. Dramatismul scenei pare a nu fi creat pentru noi, ci pentru stăpânul palatului, care este așezat chiar în fața privitorului, ca o replică în oglindă; atât regele, cât și cel ce se află în fața imaginii contemplă același spectacol. Nu ar fi poate exagerat să afirmăm că Sardanapal este destinatarul narațiunii din tablou, acțiunile au loc pentru el, iar privitorul este doar un intrus. Satisfacția senzuală a chipului său, care reflectă atât personajul lui Diodor, cât și pe cel al lui Byron, și, poate, și pe cea a privitorului, este cea care a dat criticilor contemporani lui Delacroix senzația că tabloul e indecent. Elementul de legătură dintre Sardanapal, așezat deasupra întregii scene, și privitor este satisfacția estetică în fața frumuseții morții. Delacroix accentuează latura senzuală a lui Sardanapal, păstrând latura estetică ce apărea la personajul byronian; elementul esențial selectat de Delacroix din piesa lui Byron nu se regăsește la nivelul intrigii, ci la nivelul concepției despre existență. Calmul regelui nu se explică neapărat prin cruzime, ci prin credința că viața și moartea sunt același lucru și că singurul lucru care contează este frumosul și plăcerea : „Dar/ De viața vor să-mi ia și tronul, ce-s un tron și împărăția pământească?/ Trăit-am și-am iubit, și chipul meu/ L-am înmulțit—nu-i moartea mai puțin/ Firească decât tot ce-i pământesc.“, afirmă personajul lui Byron. Moartea lui Sardanapal este un tablou care utilizează majoritatea tehnicilor narative accesibile imaginii fixe unice: selectează un moment al istoriei care reprezintă o acțiune, dar care are și valențe dramatice; titlul tabloului susține și prelungește timpul reprezentării vizuale și trimite la o poveste cunoscută; fizionomiile personajelor sunt diverse și exprimă diverse faze ale unui proces; configurația spațială, piramidală, liniile de forță serpentine, accentele de lumină și culoare sugerează dezechilibrul inerent mișcării; se multiplică nucleele narative, în așa fel încât în lectura tabloului urmează un fir sinuos, simbol al timpului și desfășurării, care dă privitorului iluzia surprinderii unei clipe din desfășurarea unei scene care tocmai are loc. Multe tablouri narative folosesc numai parțial aceste tehnici, și în cele ce urmează vom căuta să vedem în ce măsură utilizarea lor parțială poate fi suficientă pentru realizarea unei povești vizuale. Tabloul care conține mai multe nuclee narative este destul de asemănător cu cel al seriei de imagini; prin reprezentarea mai multor evenimente, în care fie un personaj apare de mai multe ori în ipostaze diferite, fie mai multe personaje apar în situații și posturi diferite, se poate sugera devenirea temporală. Privitorul trebuie doar să facă efortul de a descifra unitatea vizuală a subiectului reprezentat și să caute elementele ce coordonează întregul. Există mai multe sisteme de ordonare a nucleelor ce alcătuiesc o astfel de imagine: cel dramatic, cum apare în Moartea lui Sardanapal, accentuează unitatea subiectului prin subsumarea tuturor acțiunilor uneia care le explică. În Izgonirea din Paradis, Bosch selectează din povestea biblică numai acele elemente strict relevante, și anume Facerea femeii, Ispitirea și Izgonirea subliniind unitatea de acțiune; de fapt, numai ultimul nucleu este cel care reprezintă vizual subiectul exprimat în titlu, însă semnificația acestui moment este întărită de lanțul cauzal care îl motivează. Foarte des întâlnite sunt și imaginile care coordonează nucleele în funcție de unitatea personajului. În tabloul hagiografic se figurează povestea unui personaj, a cărui viață este reprodusă tocmai pentru a explica și argumenta sfințenia sa. Atunci când personajul central este Crist, un caz deosebit de frecvent, atunci se poate întîmpla ca narațiunea să aibă la bază o construcție concepută pe baza unei unități simbolice. Astfel, când nucleele vizuale narative sunt dispuse pe un fel de arbore (Axis mundi), ceea ce le leagă este semnificația lor simbolică. Un bun exemplu este tabloul lui Pacino di Bonaguida, Arborele vieții. Aici, raportul dintre narațiune și simbol este evident: se figurează multe nuclee narative dispuse în 64 funcție de două criterii, cele care se leagă într-o serie biografică (viața lui Crist) și cele care au la bază istoria creștină a lumii (la baza tabloului creația omului și izgonirea din Paradis, iar în registrul superior divinitatea). În centru, imaginea lui Isus, crucificat pe Arborele Vieții susține nucleele care reprezintă viața sa și leagă partea de jos a tabloului, izgonirea din paradis, de cea superioară, divinitatea. Verosimilul acestui tablou este foarte redus, iar narațiunea vizuală, deși foarte bogată, cere un mare efort de imaginație din partea privitorului. Acest tip de figurare narativă cu funcție simbolică și alegorică într-un singur tablou poartă influența conceptualizării spațiale medievale; se realizează astfel contragerea într-un singur tablou a ceea ce în alte cazuri se reprezenta într-o întreagă biserică, iar pictorul depășește dificultatea unificării bogatului fir narativ numai sacrificând latura verosimilă a narațiunii și mutând accentul pe valențele sale simbolice. Secvența de imagini este mai liberă din acest punct de vedere decât imaginea cu mai multe nuclee. Spre deosebire de secvența de imagini, care se „citește“ de la stânga la dreapta, la fel ca o carte, dispunerea nucleelor narative într-un singur tablou poate fi făcută în diverse maniere, care au fiecare semnificația sa; dar numai în formula vizuală scenică, de tipul celei din Moartea lui Sardanapal, se pot lega mai multe nuclee narative într-o reprezentare verosimilă. Tabloul literar care reprezintă o singură acțiune are mai puține mijloace pentru a spune o poveste decât cel care conține mai multe nuclee, dificultatea apărând aici mai ales în sugerarea devenirii temporale. Dar tablouri ca Hamlet și Horatio în cimitir sau Moartea Ofeliei, amândouă pictate de Delacroix, recuperează latura narativă prin referința explicită pe care o fac la text. Ceea ce trebuie remarcat însă este că astfel de imagini cu valoare ilustrativă convertesc narativitatea în dramă; Hamlet și Horatio în cimitir sau Autoportret în ipostază hamletiană par o ilustrație a punerii în scenă. În Hamlet și Horatio în cimitir (fig. 2), Delacroix compune un tablou dramatic al cunoscutei scene din Hamlet, actul V, scena I. Momentul selectat din textul lui Shakespeare este acela al dialogului despre moarte, iar pictorul figurează toate cele patru personaje care apar în piesa lui Shakespeare în această scenă, deși unul dintre ele, Însoțitorul groparului, nu are nici o funcționalitate plastică. În piesă, el are rolul de a da replica groparului, fără să capete în vreun moment importanță reală. Configurația spațială a tabloului este simplă, iar adâncimea se obține numai datorită compoziției cromatice, care luminează fundul scenei. Trei personaje apar cu fața la spectator: Hamlet și Horatio în picioare, într-o ipostază echilibrată, statică, și groparul care, din groapă, ridică craniul spre ei. Centrul tabloului, este ocupat de craniu, scos în evidență atât formal, cât și cromatic. Interesantă este cea de-a patra siluetă, aflată cu spatele la noi și care ar putea fi interpretată drept însoțitorul groparului, după piesă; această siluetă, așezată pe pământ la picioarele lui Hamlet își ține mâna într-o poziție retorică, de parcă ar fi pe punctul de a ține un discurs. Fapt care ridică o întrebare privitoare la posibila intenție pictorului de a adăuga un comentariu vizual la piesa lui Shakespeare. O interpretare a acestui personaj, figurat pe axa centrală a tabloului, chiar sub craniu, poate fi găsită într-un alt tablou; Delacroix are o mare admirație pentru tragedia lui Shakespeare, admirație care l-a făcut să picteze un Autoportret în ipostază hamletiană. Așa încât, este posibil ca el să se fi reprezentat pe sine în personajul cu chipul ascuns, chiar în momentul în care completează printr-un discurs mut piesa lui Shakespeare. Din punct de vedere temporal, tabloul reprezintă o scenă, atât prin raportare la text, cât și plastic, prin modul în care sunt înfățișate personajele. Titlul, care nu conține verbe, compoziția echilibrată, simbolul craniului, denotă un timp simbolic, scos oarecum din contextul desfășurării unui proces. Ilustrând această scenă, Delacroix rămâne foarte 65 aproape de text, și, cu excepția celui de-al patrulea personaj, care nu are corespondent exact în piesă, pictorul pare a-și propune să dea un echivalent vizual al cuvântului. Singurul element dinamic apare în portretul groparului, care expune într-un gest teatral craniul și, împreună cu referirea la text, acest unic element ne permite clasarea tabloului drept narativ. Pe de altă parte, Delacroix subminează latura narativă a tabloului său accentuând dramatismul, figurat mai ales prin gesturile personajelor, interpretabile în ordine simbolică mai curând decât narativă. Foarte diferit de Moartea lui Sardanapal, Hamlet și Horatio în cimitir pune o problemă interesantă: formal, s-ar putea integra această imagine în categoria tablourilor care înfățișează acțiuni sau procese, însă aici acțiunea este topită într-o ipostază dramatică. Fondul întunecat al tabloului împinge în avant-scenă personajele și pare a refuza devenirea, iar singura acțiune înfățișată cu adevărat în tablou, are o semnificație simbolică. De altfel, în piesă scena I din actul V ocupă un rol asemănător cu acela al celebrului monolog shakespearean, în care timpul intrigii se oprește, iar accentul cade pe latura filosofică a discursului. În aceeași categorie de imagini intră și Moartea Ofeliei unde, din nou, simbolul morții ocupă un loc central. Delacroix selectează din piesă acele momente unde timpul acțiunii piesei se oprește pentru a face loc unei stări și acesta poate fi motivul pentru care cele două tablouri sunt un caz intermediar din punct de vedere narativ: ele figurează o acțiune și o stare în același timp. După titlu, atât Moartea Ofeliei cât și Moartea lui Sardanapal ar putea fi considerate asemănătoare, însă din punct de vedere plastic diferența între ele este enormă. În Moartea Ofeliei (fig.3), Delacroix oferă o transfigurare spațială unei scene ce nu apare în piesă decât din referirile personajelor; Shakespeare îi face pe Laerte și Hamlet să vorbescă despre mortea Ofeliei, însă Delacroix completează textul imaginând o scenă absentă în piesă. La fel ca atunci când Delacroix se picteză în Autoportretul în ipostază hamletiană (fig.4), tabloul are puține amănunte, iar ceea ce frapează cel mai mult este modul în care silueta Ofeliei se pierde în spațiul lichid. Cerul și apa au aceeași culoare, o nuanță de verde tulbure și cețos care sugerează o atmosferă de vis. Din nou, pictorul selectează din istorie un fragment ce nu ține de devenirea temporală și, scoțându-l din context, îi amplifică valoarea simbolică. Spre deosebire de Autoportret sau de Hamlet și Horațio în cimitir, de data aceasta, tabloul nu poate fi interpretat ca “ilustrația“ unei scene de teatru, pentru că spațiul lichid exclude reprezentarea pe scenă. Din punct de vedere temporal, la fel ca în Moartea lui Sardanapal, scena selectată reprezintă un moment crucial, un moment al schimbării și în același timp profund dramatic. Ofelia se află între viață și moarte, iar acest moment este surprins și prelungit indefinit prin tablou; deși titlul subliniază ideea de moarte, în realitate timpul Ofeliei se suspendă în chiar momentul trecerii ei spre neființă și se prelungește prin contopirea ei cu elementul lichid. Există o izotopie cromatică și chiar formală între spațiu și personaj, a cărui siluetă nu se reliefează prin contrast. Din acest motiv, privitorul este așezat într-o perspectivă care îi permite identificarea, prin această atmosferă de vis lichid, cu starea de spirit a personajului; spațiul uniform al tabloului, în care planul orizontal se topește în planul vertical al tabloului apare de altfel și în Hamlet și Horatio în cimitir sau în Autoportretul în ipostază hamletiană, iar refuzul de a delimita prin contrast silueta personajului de fondul pe care apare are darul de a sugera reprezentarea scenică. Spre deosebire de Moartea lui Sardanapal, unde contrastele accentuau latura dinamică și dezechilibrată a poveștii vizuale, în tablourile cu subiecte din Hamlet domnește o atmosferă sumbră și apăsătoare, denotată cromatic și formal prin acest tip de raport între personaje și spațiu. Și tot spre deosebire de Moartea lui Sardanapal, unde fizionomiile personajelor erau puternic reliefate, în cele două tablouri cu subiect din Hamlet accentul nu cade pe 66 fizionomie, ci pe poziția corpurilor. Serpentina corpului Ofeliei, formă grațioasă de dezechilibru, sugerează mișcarea, însă este o mișcare lentă, de topire, și nu una agresivă de tipul celei din Moartea lui Sardanapal. Latura simbolică este foarte importantă în Moartea Ofeliei, pentru că toate elementele trimit metaforic la ideea de lichid: culoarea fondului (cer și apă), serpentina corpului Ofeliei, care pare a se odihni plutind. Delacroix povestește despre moartea tinerei fete pe un alt ton decât Laertes și, din punctul de vedere al vocii narative, apare aici o perspectivă diferită față de cea a lui Shakespeare. Pentru pictor, importantă este contopirea cu elementul primordial și unitatea, pe care el o exprimă plastic, între natură și Ofelia; spre deosebire de Hamlet și Horatio în cimitir, unde Delacroix rămâne un ilustrator, aici el face o interpretare a textului shakespearean. Un rol important în sublinierea narativității tabloului este jucat de asemănărea dintre tablou și text. Atunci când pictorul păstrează în imaginea sa multe elemente literare, reușind să realizeze o imagine verosimilă, atunci mintea privitorului completează scena imaginând atât completarea acțiunii, cât și ceea ce o precede; latura narativă este mai pronunțată în Hamlet și Horatio în cimitir decât în Moartea Ofeliei, unde poezia înlocuiește povestea . O manieră asemănătoare de transpunere în imagine a unei stări de spirit, dublată vag de o posibilă acțiune, apare în tabloul lui Chagall, Daphnis și Chloe (fig 5). Ilustrând romanul cu același titlu de Longos, pictorul recreează plastic atmosfera romanului, fără însă a se referi explicit la intriga sa. Există, teoretic, posibilitatea interpretării acestei imagini drept o ilustrare a episodului în care, despărțit de Chloe, Daphnis se urcă în copacul din fața casei ei pentru a prinde păsări în speranța de a o vedea; însă o astfel de interpretare este puțin exagerată, pentru că Chagall figurează scena fără să se preocupe de criteriul verosimilului. Dacă iconismul imaginii este destul de redus, pictorul reușește în schimb să facă legătura cu romanul prin latura plastică a reprezentării sale. Stilul este candid și naiv, la fel ca iubirea dintre Daphnis și Chloe, iar personajele schițate ca într-un desen de copil. Fondul acuarelei, de un galben solar, sugerează atmosfera de puritate și strălucire a iubirii dintre cele două personaje ale lui Longos. Însă, narativitatea imaginii este, la fel ca în Moartea Ofeliei, foarte redusă și poate fi recuperată doar datorită puternicului simbolism al culorii și stilului folosite de pictor; și, nu în ultimul rând, datorită titlului. Atât Moartea Ofeliei , cât și Daphnis și Chloe figurează mai curând o stare decât o acțiune, dar nu acțiunea face narațiunea în acest caz, spre deosebire de Moartea lui Sardanapal. Din punct de vedere temporal, aceste imagini ilustrează mai curând o pauză decât o scenă, adică un moment în care timpul povestirii se oprește. Faptul că tablourile lui Delacroix inspirate din Hamlet sau acuarela lui Chagall renunță la intrigă în favoarea atmosferei este relevant: cei doi pictori selectează din literatură latura care poate fi transpusă într-o singură imagine și, deci fac o lectură non-narativă a textului-model. Nici Daphnis și Chloe, nici Moartea Ofeliei nu sunt în mod necesar și evident imagini narative; dar, ele pot deveni prin interpretare, în măsura în care numai recuperând intriga din Hamlet, privitorul știe că acolo una din temele centrale este ideea morții, iar în Daphnis și Chloe mai importantă decât acțiunea este dragostea naivă, naturală și luminoasă dintre cei doi eroi. Rămâne deci la latitudinea privitorului dacă să privească imaginea într-o cheie narativă sau nu pentru că pictorul ascunde narațiunea în spatele laturii dramatice sau simbolice a reprezentării. Exemplele discutate până acum au pus în lumină faptul că narațiunea vizuală într-o singură imagine poate plasa în centru acțiunea (Moartea lui Sardanapal), latura dramatică a textului (Hamlet și Horatio în cimitir), poate completa textul imaginând o 67 situație nouă (Moartea Ofeliei), sau poate transpune în limbaj plastic atmosfera textului, (Daphnis și Chloe). 2. Tablourile care nu reprezintă o acțiune, dar trimit la un text Când titlul trimite la o poveste preexistentă, din care însă pictorul nu alege o acțiune, tabloul poate deveni narativ în virtutea unui principiu vizual la care am mai făcut referire: relația dintre fizionomia personajului și starea de spirit sau psihologia sa. Dinamismul inerent narațiunii vizuale va fi înlocuit prin mobilitatea expresiei personajului. Faptul că privitorul cunoaște motivația stării de spirit a figurii reprezentate îl ajută să completeze zonele de indeterminare. Spre deosebire de Hamlet și Horatio în cimitir sau Moartea Ofeliei, unde se putea discuta dacă tabloul reprezintă sau nu o acțiune, în Furia Medeei (fig.6) nici nu poate fi vorba despre asta. Tabloul nu înfățișează o acțiune, ci o stare psihică. Dar potențialitatea mișcării pe care o sugerează mai ales chipul personajului, dar și corpul său, este calea prin care se recuperează povestea. Prin fizionomia personajului, Delacroix sugerează starea de spirit a Medeei, iar de aici, privitorul care cunoaște povestea ei, poate înțelege ceea ce nu este reprezentat. Pictorul selectează în acest tablou o scenă care sintetizează semnificația piesei lui Euripide reducând-o la elementul central, celebrul monolog în care Medeea se întreabă dacă să-și ucidă copiii sau nu. În piesa lui Euripide, Medeea, ținându-și copiii în brațe, își rememorează viața și prevede soarta nefericită a copiilor; părăsită și gonită de Iason, destinul ei este acela al unei străine, urâtă de propria famile pentru uciderea fratelui său și disprețuită de greci, în a căror țară se găsește, pentru că este barbară. Acest monolog este un punct central nu numai pentru această piesă, ci chiar pentru tragedia greacă; aici apare foarte clară tehnica lui Euripide de a muta drama destinului din relația om-zeu în psihologia umană. Spre deosebire de Antigona sau Oedip, destinul personajului lui Euripide nu mai pare a fi dictat de moira și Medeea are conștiința faptului că are drept de viață sau moarte asupra copiilor ei. În Dialectica spiritului grec, Dodds discută drama personajului principal din perspectiva conceptului de ate; personajul nu mai este stăpân pe sine, și, înstrăinat de sine și locuit de ate, ia hotărâri care îl duc la pierzanie; Iason va explica de altfel prin ate uciderea copiilor de către Medeea. Însă acest monolog este foarte interesant pentru că nu pare rezultatul unei intervenții iraționale, ci al unei dialectici conștiente. Strângându-și cu dragoste copiii la piept, la fel ca în tablou, Medeea enumeră cauzele pentru care ar trebui sau nu trebuie să-i omoare, oscilând pentru un timp între cele două hotărâri : Nu, suflete al meu, n-ai să-ndeplinești Acest omor! O iartă-i, cruță-i pe copii, Sărmano! Chiar din depărtare de le lași Viața, te vor bucura. Ba nu, mă jur Pe duhurile răzbunării care zac În Hades, niciodată nu-mi voi părăsi copiii-ntre dușmani,să-și bată joc de ei. Oricum, tot vor muri și dacă le e scris, chiar eu am să-i ucid, eu, care i-am născut. E totul rânduit; scăpare nu mai au! Această scenă reprezintă un punct culminant al piesei, atât la nivelul intrigii, cât și la nivel psihologic și este sintetizată verbal de Delacroix prin titlul Furia Medeei. 68 Lectura pe care o face pictorul tragediei păstrează întocmai unitatea de subiect a lui Euripide; pentru că, dacă ar fi să reducem întreaga tragedie la un element relevant, acesta ar fi, întocmai ca mânia lui Ahile pentru Iliada, furia Medeei. Iar miza acestei furii este exprimată cel mai clar în monologul citat, în care Medeea își ține copiii în brațe și încearcă să vadă ce cale va urma destinul ei, tabloul traducând în imagine exact această stare de spirit. Furia Medeei nu înfățișează o acțiune, dar înfățișează o stare care, prin referire la piesă, va duce la deznodământul acțiunii. Tabloul poate fi interpretat în cheie narativă mai ușor decât Moartea Ofeliei, iar motivul este următorul: aici, Delacroix selectează din piesă un moment esențial din punctul de vedere al deznodământului, în timp ce dincolo moartea Ofeliei reprezintă numai un episod lateral; de aceea timpul primei imagini este din punct de vedere narativ scena, iar timpul din Moartea Ofeliei este pauza. Deși ambele tablouri reprezintă temporal momente de trecere, între viață și moarte sau durere și dorința de răzbunare, la nivel plastic Furia Medeei sugerează mai clar punctul culminant, iminența acțiunii hotărâtoare, decât tabloul care o are în centru pe Ofelia; nu este aici lipsit de relevanță faptul că punctul de vedere în care ne plasează Delacroix în cele două tablouri este diferit: dacă în Moartea Ofeliei domină senzația de liniște tulbure care încurajează empatia privitorului, în celălalt tablou, senzația este de amenințare. Plastic, Delacroix sugerează ideea iminenței acțiunii cu ajutorul fizionomiei și poziției personajelor; spațiul tabloului, puternic centrat, nu conține decât personajele care, contorsionate, par a fi surprinse într-un moment de mare tulburare; peisajul, schițat doar, este un adăpost natural, o peșteră, dinspre deschizătura căreia mama înfricoșată așteaptă pericolul. Ținându-și în brațe copiii și în mână cuțitul ea privește lateral, spre ușa peșterii, într-o așteptare încordată; personajele sunt alcătuite din linii serpentine, și singura lumină pare a veni din chiar corpurile Medeei și copiilor ei. Această modalitate de sugerare a imineneței acțiunii prin fizionomia și poziția personajului poate uneori genera narațiunea mai clar decât atunci când acțiunea este figurată în sine. Nehotărârea Medeei apare astfel mai sugestivă narativ decât urmările furiei ei și induce imaginii continuitate temporală, în măsura în care privitorul poate lega ceea ce vede de ceea ce el știe din tragedia clasică. Teoria privitoare la punctum temporis, adică alegerea momentului esențial al istoriei, capabil de a se referi metonimic la întreaga poveste, poate fi astfel respectată fie alegând acel moment al acțiunii în care se poate întrevedea ce a precedat ca și ce va urma, fie acea stare de spirit a personajului central care explică și motivează întreaga acțiune. Pe de altă parte, când se referă la un text, de multe ori pictorul nu alege neapărat latura sa narativă, ci pe cea dramatică sau simbolică; ceea ce nu exclude o interpretare narativă, deși ea nu este figurată explicit în tablou. Un exemplu de folosire a textului ca pretext este Autoportretul în ipostază hamletiană (fig. 4) al lui Delacroix. Analizând această imagine lipsită de dinamism și în care nu se reprezintă nici măcar o stare de spirit ce sugerează schimbarea sau procesul, vom încerca să vedem în ce măsură un portret poate fi narativ. În Autoportretul în ipostază hamletiană, Delacroix nu pare să-și propună să utilizeze în nici un fel istoria piesei. El pictează un tînăr îmbrăcat în negru, în picioare, sprijinindu-se de un corp masiv, de culoare închisă. Lipsit de amănunte descriptive, tabloul se organizează în funcție de centru, adică de silueta tînărului. Această siluetă este dublu încadrată de rama tabloului și de o arcadă care îi subliniază chipul; contururile, cu excepția chipului, par să derive unele din altele. Culoarea dominantă, brun, mai deschis sau mai închis figurează o atmosferă întunecată. Din acest motiv, chipul, singurul luminat atrage și mai mult atenția. Construcția tabloului este concentrică, atât la nivel cromatic (contrast între fața personajului și fond), al formei 69 (centrul tabloului este dominanta, subliniată prin arcadele care îl încadrează) sau la nivelul texturii, care și ea subliniază centrul. Aceste elemente au darul de a sublinia echilibrul și nici măcar un element nu sugerează mișcarea, sau desfășurarea unui proces și curgerea timpului. Tânărul este pierdut în contemplație, privind într-o parte. Dacă ar fi să interpretăm imaginea în sine, fără titlu, atunci în nici un caz nu am putea-o vedea drept narativă. Dar acest tablou se intitulează Autoportret în ipostază hamletiană, așa încât poate fi văzută ca o ilustrare a scenei centrale a piesei, cea a celebrului monolog hamletian. S-ar putea considera așadar că, la fel ca în Furia Medeei, unde Delacroix reduce piesa la un monolog, și aici unul dintre referenții tabloului ar putea fi scena în care solitarul prinț se întreabă în ce constă esența existenței umane. Și că, la fel ca în Furia Medeei, Delacroix reduce întreaga piesă la un personaj, iar devenirea acestui personaj la scena care îl definește cel mai bine. Acest autoportret poate fi interpretat narativ în două moduri, în funcție de referința făcută: fie față de referentul literar, legând poziția gânditoare a tânărului de monolog și de personajul solitar și gânditor care este Hamlet în viziunea lui Shakespeare, fie față de referentul real, Delacroix însuși. Pentru ca imaginea să poată fi legată de textul la care se referă trebuie ca în repertoarul privitorului să se găsească atât tipul vizual, cât și tipul literar, în acest caz /tînăr în negru/ și /personaj dintr-o piesă de teatru de Shakespeare/. Textul susține imaginea și proiectează asupra ei o serie de referințe culturale. Discutând timpul imaginii observam că procesul de narativizare a imaginii fixe unice se realizează printr-o relație metonimică, o parte a acțiunii ajungând să reprezinte întreaga poveste; contextul cu ajutorul căruia se face interpretarea este constituit de titlu, ce ancorează povestea vizuală de textul la care face aluzie. Fapt care nu ține însă propriu-zis de latura plastică a tabloului, ci mai curând de ceea ce se poate proiecta asupra lui prin lectură și interpretare. Așa se explică de ce imagini care nu reprezintă plastic narativitatea (dinamism, sugerarea devenirii sau a unui proces prin forme, culori sau texturi) pot deveni narative prin interpretare. Timpul acestui autoportret este suspendat prin scoaterea din context a stării caracteristice personajului reprezentat; așa cum pentru Medeea, starea caracteristică era furia, în cazul lui Hamlet aceasta este contemplația. Este semnificativ faptul că Delacroix selectează pentru a transpune în imagine unul dintre momentele piesei în care desfășurarea temporală nu are importanță. În scena monologului, esențială pentru devenirea personajului, intriga piesei poate fi sintetizată prin transformarea ei într-o cugetare referitoare la univers și la natura umană. Hamlet nu deliberează în A fi sau a nu fi asupra felului în care urmează să acționeze, ci asupra soartei omului; el se vede prins între două opțiuni fundamentale, și monologul rămâne fără concluzie. Iar tabloul subliniază tocmai această anulare a timpului, pe care Delacroix o selectează din semnificația piesei. Configurația spațială sugerează, mai mult chiar decât în Hamlet și Horatio în cimitir, o scenă de teatru, fapt care explică legătura dintre cei doi referenți ai tabloului; astfel, pictorul se vede pe sine în ipostază hamletiană, ca un actor care joacă acest rol într-un timp devenit infinit prin transpunerea în vizual. Și, din nou, prin latura dramatică se recuperează povestea, deoarece pictându-se pe sine, Delacroix îl desemnează pe Hamlet. Imaginea tânărului în haine negre este un portret, adică, în principiu, o imagine în întregime descriptivă, însă în spatele personajului Hamlet stă piesa Hamlet. Rezultatul este, ca și în cazul autoportretului anamorfotic al lui Michelangelo din Judecata de Apoi, care se pictează sub forma Sfântului Bartolomeu, obținerea unei ipostaze simbolice. Nu se poate înțelege care este legătura dintre Sfântul Bartolomeu și Michelangelo sau Delacroix și Hamlet dacă nu este cunoscută povestea din spatele 70 personajelor. Aici, Sfântul Bartolomeu și Hamlet sunt reduceri metonimice ale poveștii fiecăruia la o singură trăsătură: suferința pentru primul, întrucât martiriul lui a constat în jupuire, și natura contemplativă pentru Hamlet. Pornind de aici, interpretarea poate adăuga multiple semnificații simbolice, dar important este că ipostaza în care este realizat portretul, un gen descriptiv, nu poate fi înțeleasă fără cunoașterea poveștii. Reducerea unui text la personajul central este de altfel frecventă și imagini ca Don Quijote de Daumier (fig.7) pot fi interpretate într-o manieră asemănătoare; aici, în spatele personajului nu se ascunde în mod necesar pictorul, dar trebuie observat că Don Quijote al lui Daumier nu are chip. Dinamismul plastic nu joacă nici un rol, iar dacă putem considera imaginea drept narativă, acest fapt se datorează în primul rând referirii la text. Orice element narativ în acest portet este însă și un element simbolic: Daumier interpretează vizual personajul lui Cervantes sublimându-l până la anulare; în același timp, nedeterminarea trăsăturilor personajului sugerează că Don Quijote poate fi oricine, Daumier inclusiv. În Crispin și Scapin, Daumier pictează o scenă în care fizionomia personajelor, înghețată într-o expresie bârfitoare și răutăcioasă, le caracterizează, cum ar spune Hogarth, mai clar decât cuvintele; de altfel, Daumier poate fi considerat, din perspectiva studiului de caracter, un demn descendent al lui Hogarth. În tablourile care selecteză un personaj central al unui text cunoscut, acesta este redus la o stare, o trăsătură de caracter a personajului sau un moment al devenirii lui, considerate de pictor esențiale și prin care întreaga poveste poate fi recuperată. Un alt tip de tablou care face aluzie la o poveste, dar nu reprezintă o acțiune este portretul hagiografic, atât de răspândit în Evul Mediu și Renaștere. Aici povestea se recuperează nu cu ajutorul psihologiei eroului, ci prin microtemă. În unele portrete medievale, sfinții apar împreună cu un atribut care face aluzie la povestea lor, și care îi caracterizează implicit; narațiunea vizuală într-o astfel de imagine nu mai este „spusă“, nici măcar sugerată, ci numai simbolizată prin microtema definitorie. În Evul Mediu, când portretul se conforma unui tip vizual, atributul avea funcția de a diferenția și identifica prin contragerea poveștii. De cele mai multe ori, pictorul medieval selectează din biografia sfântului povestea martiriului, adică elementul definitoriu pentru statutul său; spre exemplu, atributul Sfântului Sebastian este săgeata, iar al Sfântului Laurențiu grătarul, instrumentele martirizării lor. În cazul Sfântului Gheorghe însă, se selectează cea mai importantă ispravă a sa, lupta cu balaurul, așa cum pe sfânta Agnese o caracterizează nevinovăția, și figura ei este însoțită de un miel. Datorită naturii non-mimetice a artei medievale, în aceste portrete balaurul, mielul sau grătarul apar ca simboluri, și nu doar ca reprezentări ale obiectelor reale; în plus, datorită importanței pe care în acest context istoric o ia lupta sfântului cu răul, obiectul malefic se poate figura mult mai mic decât în realitate. Pictorii renascentiști tratează aceleași subiecte recuperând latura narativă, iar modificările față de abordarea medievală a poveștii hagiografice apar la două nivele, care derivă unul din celălalt: narațiunea vizuală medievală are la bază principiul schemei și pune accent pe latura simbolică, în timp ce cea renascentistă pornește de la principiul mimesis-ului și întărește latura dramatică a tabloului. În tablouri renascentiste de tipul Martiriului Sfintei Giustina de Paolo Veronese sau Martiriul Sfântului Sebastian de Cosimo Tura, povestea este spusă cu ajutorul unui cadru verosimil al scenei în care se petrece martiriul și se accentuează latura psihologică, adică suferința și frumusețea sfântului ucis. Pentru medieval însă, relevantă nu era nici povestea, care era oricum cunoscută, și nici latura ei personală, ci latura argumentativă. Reprezentându-l pe sfânt în ipostaza victorioasă și supra-umană, naratorul vizual accentua nu momentul morții, ci tocmai biruința asupra ei prin sanctificare. 71 Diferența dintre aceste două tipuri vizuale se găsește în primul rând la nivelul modului narativ. Mecanismul de recuperare a poveștii presupune grade diferite de participare a spectatorului deoarece diferă punctul de vedere; în Evul Mediu spectatorul era pus în fața unui spectacol care să-l facă să se gândească la Dumnezeu, în timp ce în Renaștere punctul de vedere îl așază pe privitor în fața unui spectacol care accentuează dimensiunea umană. De altfel, arta medievală folosește o voce narativă adresată divinității, nu privitorului și nu stă în sarcina pictorului medieval să dea o reprezentare verosimilă, accesibilă, ci să se ridice la înălțimea subiectului. Același tip de diferență la nivelul modului narativ, apare și în relația dintre Moartea lui Sardanapal, Furia Medeei și Autoportretul hamletian; în toate cazurile putem recupera narațiunea, dar cantitatea de informații plastice și mai ales modul narativ diferă. În Moartea lui Sardanapal, naratorul se așază într-o perspectivă realistă, în Furia Medeei face analiză psihologică, iar în autoportretul hamletian reduce povestea la latura ei dramatică. Organizată în funcție de tradiție, iconografia medievală reia mai mult sau mai puțin aceleași subiecte și de aceea, pentru un privitor din acel timp, microtema putea fi suficientă pentru înțelegerea întregii povești. Același lucru este valabil și în imaginea renascentistă, unde, deși într-un grad mai mic, un tablou poate deveni narativ prin același procedeu al microtemei. Un tablou reprezentând-o pe Atena ținând scutul pe care se găsește capul Meduzei trimitea un privitor cultivat la povestea lui Perseu. Pentru un privitor din secolul acesta, când multe din poveștile hagiografice sau mitologice s-au pierdut, recuperarea narațiunii se face mai greu. Însă, într-un caz ideal, chiar imaginea care nu conține nici un procedeu vizual sugerând devenirea, procesul sau acțiunea, poate fi interpretată narativ cu ajutorul unui element metonimic care sintetizează intriga, adică microtema. În concluzie, narațiunea vizuală care pornește de la text poate sugera desfășurarea unei acțiuni, prin mai multe maniere: metoda cea mai explicită este selectarea momentului culminant al poveștii și crearea iluziei unei scene cu ajutorul tehnicilor vizuale care implică dinamismul figurii și corpului personajelor. Dacă tabloul conține câteva nuclee narative și figurează mai multe personaje în ipostaze diferite sau stări de spirit contradictorii astfel sugerând devenirea temporală, și dacă titlul reușește să completeze acțiunea reprezentată, atunci imaginea unică poate reprezenta cu succes o poveste; celelalte maniere de a sugera acțiunea folosesc metode ocolite și metaforice, vizuale sau verbale, prin care invită privitorul să recupereze firul narativ: alegerea unui moment care surprinde o schimbare fundamentală reflectată în fizionomia personajului, traducerea în limbaj plastic a semnificației unui text, o microtemă, accentuarea laturii dramatice a tabloului și sugerarea unui spectacol de teatru surprins și imortalizat. Din exemplele discutate până acum reiese că orice imagine care face aluzie la o poveste poate fi interpretată în cheie narativă. Această latură ce nu ține de natura plastică a tabloului, ci de titlu și de un referent cultural poate sau nu să fie întărită de elemente vizuale, ținând de modul și timpul povestirii: un punct de vedere din care să avem iluzia că asistăm la o scenă pe cale a se petrece, și în care personajele sunt figurate în acțiune sau într-o stare de spirit contradictorie. Și totuși, toate aceste mijloace plastice și verbale de a spune o poveste nu sunt suficiente fără colaborarea privitorului, care trebuie să decodeze cât de cât corect ceea ce apare în imagine; este adevărat că în cazul unor tablouri care folosesc toate aceste tehnici, cum este Moartea lui Sardanapal, privitorul poate înțelege că subiectul conține o acțiune și, dacă nu cunoaște povestea, poate inventa una. Acesta este de altfel modul prin care imaginea care nu se referă la un text poate fi interpretată narativ. De asemenea, trebuie remarcat că, pornind de la premisa că privitorul participă prin lectura sa la narativitatea tabloului, chiar numai o stare de spirit contradictorie, o microtemă sau o transcodare în limbaj plastic a 72 semnificației unui text ca în Daphnis și Chloe de Chagall sau Moartea Ofeliei de Delacroix poate fi suficientă pentru crearea unui povești. Interpretarea în cheie narativă a tabloului se face nu numai cu ajutorul elementelor plastice și verbale enumerate mai sus, ci și printr-o contaminare a obișnuințelor culturale ale privitorului. De multe ori, pictura pare a fi o sinteză a unui spectacol dramatic. Cele două influențe care apar la nivelul receptării pentru a duce spre narativizarea tabloului vin din literatură și din teatru. 3.Tablouri care nu se referă la un text, dar figurează o acțiune În tablourile care reprezintă o acțiune (sau mai multe), dar nu trimit la un text accentul se pune pe imaginarea poveștii de către privitor. Aici ar putea intra o parte din imaginile ce surprind scene din viața personajelor; multe astfel de tablouri ar fi doar descriptive dacă nu ar conține un element inexplicabil, care îl face pe privitor să-și pună întrebări și să imagineze răspunsuri; picturile lui Delvaux, Balthus, De Chirico intră în această categorie. Și aici narativitatea provine din două surse: cea vizuală (dinamismul tabloului) și relația cu titlul; toate elementele discutate mai sus sunt în continuare relevante, dar în acest caz devine și mai necesară participarea privitorului, care trebuie să-și asume rolul de narator. În măsura în care privitorul dorește să facă unei imagini care nu se referă la un text o interpretare analogă unui tablou cu subiect literar, imaginea își generează propriul text. Pe de altă parte, nu există o mare diferență, la nivelul receptării, între un tablou inspirat dintr-o poveste, dar pe care privitorul nu o cunoaște și o imagine care reprezintă o acțiune fără a face aluzie la un text; fapt care pune în lumină că acest gen de tablou sugerează narativitatea mai ales prin mijloace vizuale. Tablouri care pot sugera o poveste vizuală fără ajutorul cuvântului apar mai ales în arta secolului al XVIII-lea. De exemplu, Fragonard reprezintă în tablourile sale scene care par a se petrece chiar în momentul în care le privim. În Sărutul, o tânără este surprinsă în chiar momentul când se smulge dintr-o îmbrățișare furată și este pe punctul de a fugi. Senzația privitorului că asistă la un moment intim și fulgurant se subliniază prin iminența mișcării care sugerează curgerea timpului. Acest tip de tablou poate fi interpretat narativ mai ales datorită contextului cultural al secolului al XVIII lea, când estetica vizuală și literară accentua tematica jocului și a clipei fericite. O lectură în cheie narativă face Jorge de Sena într-un poem care pornește de la tabloul lui Fragonard, Leagănul. Analizând poemul lui de Sena, intitulat chiar Leagănul, de Fragonard în contextul conceptului de ekphrasis, Claus Cluver observă că de Sena face o traducere dintr-un sistem de semne, cel plastic, în alt sistem de semne, cel verbal. Și cum orice traducere are la bază o interpretare, în acest caz interpretarea este una narativă. Poetul vede în tablou trei personaje, soția, care este dată în leagăn de soț și amantul, care se găsește la picioarele leagănului, admirând-o concupiscent. În acest mod, Jorge de Sena inventează o poveste capabilă a explica grăitoarele fizionomii ale figurilor lui Fragonard; și s-ar putea spune chiar că aceste figuri devin personaje prin intermediul acestui poem. Titlul nu aduce nici un fel de informație care să încurajeze inventarea unei povești și, de fapt, narațiunea se realizează cu mijloace exclusiv vizuale: timpul ei este scena, iar punctul de vedere în care suntem plasați sugerează că surprindem un moment de intimitate și care ascunde ceva, fapt care poate fi înțeles din fizionomia personajelor . Într-un mod asemnănător poate fi interpretat și Tînără cu paharul cu vin sau Femeie în albastru citind o scrisoare de Vermeer. În ambele cazuri, pictorul lasă să se 73 înțeleagă că în spatele acțiunii se găsește altceva, iar privitorul poate inventa povestea care ar explica imaginea. În Femeia cu paharul cu vin cele trei personaje ar putea fi interpretate, la fel ca în Leagănul lui Fragonard astfel: soțul stă cu capul sprijinit în mână, într-o poză nepăsătoare, în timp ce un tânăr elegant se apleacă pentru a săruta mâna soției, care ne privește insinuant. Momentul surprins de Vermeer conține potențialitatea acțiunii și în aceeași categorie ar putea intra și portretul rococo de tip conversation piece, în care pictorul figurează persoanele într-o ipostază dinamică. Dacă narativitatea imaginii nu poate exista fără sugerarea unui timp al imaginii, și reciproca este valabilă: sugerarea desfășurării unui proces în imaginea fixă poate induce o receptare narativă. Fresnault Deruelle observă că imagini de acest tip oscilează între ceea ce el numește narration și narrativite, unde prin ultimul termen înțelege o narațiune potențială. Urmărind devenirea narațiunii vizuale în arta contemporană, Fresnault-Deruelle consideră că deși pictura nu mai servește drept ilustrație unor texte, totuși păstrează deschisă oportunitatea narațiunii vizuale, redefinind-o. Spre deosebire deci de poveștile din tablourile care fac aluzie la un text, cele care nu fac aluzie la un text, dar reprezintă o acțiune pot fi considerate doar potențial narative. Există totuși o limită până la care se poate vorbi despre o narațiune potențială. În tablouri ca Dansul lui Matisse sau Femeia care plânge de Picasso, deși apar câteva elemente necesare narațiunii vizuale, cum ar fi dinamismul sau o stare de spirit contradictorie, ele pot să nu fie suficiente pentru a-l face pe privitor să le recepteze drept povești. Natura plastic-simbolică a acestui tip de tablouri și gradul mare de abstractizare a figurilor nu încurajează o interpretare în cheie narativă; se poate povesti în imagine chiar în lipsa unui cadru verosimil, însă atunci alte elemente trebuie să individualizeze desenul pentru a sugera o poveste. Fizionomia joacă un rol foarte important, câteodată mai important decât dinamismul pentru că o expresie sugestivă poate determina lectura empatică a tabloului. Astfel, multe tablouri care nu fac aluzie la un text, dar reprezintă acțiuni generează în mintea privitorului narațiuni prin introducerea unui element inexplicabil. Este cazul Camerei lui Balthus, unde acțiunea stranie înfățișată de pictor pare a presupune un eveniment incomprehensibil și amenințător care ridică o întrebare în mintea privitorului, întrebare capabilă a genera o poveste. 4. Tablouri care nici nu se referă la un text și nici nu figurează acțiuni Când tabloul nu reprezintă o acțiune și nici nu trimite la un text devine aproape imposibil să-l numim narativ. Este însă posibilă o astfel de interpretare în măsura în care privitorul poate inventa o poveste pornind de la anumite trăsături ale fizionomiei personajului reprezentat. Există portrete în care pictorul a încercat să condenseze viața persoanei din fața șevaletului, portrete care au aceeași expresivitate ca aceea a caracterului. La fel cum în Caracterele La Bruyere încearcă să fixeze trăsăturile specifice unui tip uman concepând mici narațiuni clarificatoare, și în cazul portretului plastic, privitorul poate simți nevoia de a completa ceea ce vede inventând el o poveste. Pot fi luate în discuție aici portretele în care pictorul încearcă depășirea descriptivului prin diverse elemente (microteme) care sugerează povești; un astfel de element inexplicabil de tip microtemă apare în Las Meninas de Velasquez, în Soții Arnofini de Van Eyck sau Ambasadorii de Holbein. Aici, subiectul recunoscut al tabloului este portretul, dar indiciile vizuale care însoțesc personajele au ridicat multiple întrebări criticilor de artă. Sunt portrete care nasc discursuri, iar acest gen de imagine poate fi considerat cel puțin potențial narativă. 74 În categoria tablourilor care nu reprezintă acțiuni sau procese și nici nu fac referire la un text definirea narativității, chiar potențiale este foarte dificilă. Dar când portretul devine studiu de caracter, privitorul îl poate interpreta printr-o poveste. De altfel, există un moment când nu poate fi spus cu precizie dacă imaginea reprezintă o stare sau o acțiune, mai ales din cauză că multe portrete apar pe un fundal complex, care poate sugera o scenă. Portretul papei Leon al X lea cu cardinalii Lodovico de Rossi și Giulio de Medici de Rafael, Amanții venețieni de Paris Bordone, Portretul Magdalenei Offenburg sub chipul curtezanei Lais din Corint de Hans Holbein cel Tînăr folosesc parțial tehnicile narative discutate până acum, inserând în portret o serie de trăsături care definesc persoanele, pe care le transformă în personaje. Dinamismul figurilor (papa și cardinalii par surprinși într-o convorbire), expresiile sugestive (Amanții venețieni), amănuntele caracterizante (banii de lângă Magdalena Offenburg) au toate darul de a spune o poveste despre personajele din tablou dacă privitorul este gata de a se transforma în narator. Cunoscutul tablou al lui Holbein, Ambasadorii (fig 8), poate intra și el în categoria portretelor narative, deoarece craniul, fără a face aluzie la o poveste, generează în privitor o stare contradictorie care îl poate determina să reconsidere latura pur descriptivă a tabloului; numeroși critici au proiectat prin interpretare discursuri, unele narative, asupra tabloului. Astfel, au fost căutate explicații în identitatea figurilor, în spațiul sau în obiectele care le înconjoară. Absint de Degas sau Singurătate de Delvaux pot fi și ele interpretate narativ prin aceleași principii prezente în interpretarea Furiei Medeei deoarece stările contradictorii reprezentate pot cere inventarea unei povești. Titlul Singurătate al tabloului lui Delvaux, de exemplu, dă o cheie de lectură explicând starea de spirit a fetiței care privește de-a lungul șinelor de tren și care stă cu spatele la privitor; atât titlul cât și silueta fetiței sugerează aceeași stare, pe care privitorul o poate recepta în mod empatic. Imaginea nu mai este acum reducerea la un moment reprezentativ a unei povești anterioare și cunoscute de către privitor, ci figurarea unui moment care ridică o problemă, o întrebare în mintea privitorului; iar răspunsul la întrebare poate fi o poveste. Un alt tablou care a generat o interpretare narativă este Autoportretul într-o oglindă convexă de Parmigianino (fig.9). Această pictură i-a inspirat lui John Ashbery un poem cu titlu omonim în care, pe parcursul a multe pagini, se spune o poveste. Judecând după titlu, poemul ekphrastic al lui Ashbery își propune să fie un analogon al tabloului deoarece primul vers, care este în același timp titlul poemului, dar și al tabloului sugerează că Ashbery vede o relație de continuitate între cele două autoportrete. Self-portrait in a convex mirror As Parmigianino did it, the right hand Bigger than the head, thrust at the viewer And swerving easily away, as though to protect What it advertizes. În această metaforă apare ideea că, la fel ca tabloul, și autoportretul verbal folosește o oglindă convexă, care deformează realitatea. Dar oglinda în care se privește Ashbery este chiar tabloul lui Parmigianino. Cuvintele sunt reflectări, „The words are only speculation/(From the latin speculum, mirror) “, iar Ashbery își va concepe poemul ca pe o oglindă a tabloului. Natura magică a oglinzii convexe este dublă: întâi, ca oglindă pur și simplu, ea reflectă imaginea și produce încântarea narcisică („perpetuate the enchantment of self with self”); în cazul lui Ashbery însă, natura 75 narcisică a contemplației poartă o conotație particulară: poetul se contemplă în pictor, se caută și se găsește în autoportretul lui Parmigianino până la completa topire a propriei individualități. Poemul se construiește într-un permanent joc între suprafață și adâncime, joc care în poem se referă în special la caracterul de speculum al cuvintelor. Atât pictorul, cât și poetul copiază lumea, dar amândoi aleg pentru aceasta un mediu care o deformează. Parmigianino „set himself / with great art to copy all that he saw in the glass/ Chiefly his reflection, of which the portrait/ Is the reflection once removed“. Portretul este reflectarea unei imagini în oglindă, iar poemul este o reflectare de gradul trei. Prin privire, poetul, dar și privitorul, se pierd în universul convex al tabloului; nu numai privirea, dar și înfățișarea fizică a celui ce se află în fața tabloului este absorbită. Acest tablou, făcut pe un glob de lemn de mărimea oglinzii în care s-a privit Parmigianino devine astfel un glob ocular imens ce a prins deja „reflectarea“ pictorului și este pe cale de a o absorbi pe a poetului. Utilizarea persoanei a II-a cu valoare impersonală are darul de a atrage cititorul devenit privitor în această spirală de interpretări. Lumea privitorilor a fost prinsă în tablou : „How many people came and stayed a certain time,/Uttered light or dark speech that became part of you/ Like light behind windblow fog and sand,/ Filtered and influenced by it, until no part/ Remains that is surely you.“ Așa comentează Ashbery neoplatonismul manierist al pictorului, prin perfecta circularitate dintre cele două forme de artă, pictura și poezia. Supremul paradox și manierism rezidă în tehnica prin care este făcut autopotretul, adică prin trădarea regulilor perspectivei, dar prin păstrarea în același timp a consonanței renascentiste. Cum de altfel observă criticul de artă Sydney Freedberg, a cărui afirmație este intercalată de Ashbery în poem : „Realism în this portrait / no longer produces an objective truth, but a bizarria“. Suprafața se întoarce împotriva realității și, păstrând regulile transpunerii mimetice, o denaturează utilizând un obiect deformator: oglinda convexă. Este exact ce se întîmplă în relația ekphrastică dintre aceste două opere de artă, poemul și tabloul cu același nume: Ashbery se oglindește în autoportretul pictorului și, distorsionând lectura tabloului, creează, la rândul lui o bizarria. Autoportretul într-o oglindă convexă de Ashbery este în primul rând o interpretare a tabloului, făcută din multiple perspective. Poemul, de mare întindere, alternează perspectivele: descrierea tabloului, recuperarea momentului în care artistul la făcut și a momentelor în care a fost receptat de-a lungul timpului; Ashbery îmbină citatul din Vasari sau Freedberg cu momentul subiectiv în care eul poetic privește și interpretează tabloul împreună cu Pierre și cu clipa în care scrie poemul. În acest mod, această lectură a portretului se va constitui într-un poem narativ. Poetul inventează o poveste pentru a explica bizarul autoportret manierist și transformă în personaje pe autorul tabloului, pe sine însuși și pe potențialii privitori, aducând în text toată relația pragmatică a creației și receptării operei de artă, fie că este vorba despre pictură sau de poezie. O astfel de lectură arată cât de mult din narativitatea imaginii vine din partea celui ce interpretează. Și dacă în cazul poemului ekphrastic al lui Jorge de Sena după Leagănul lui Fragonard, comentat mai devreme, interpretarea narativă se bazează pe elemente vizuale, aici situația este diferită. Tabloul lui Fragonard conține potențialitatea narațiunii pentru că figurează o acțiune și înfățișează mai multe personaje, însă Parmigianino face un autoportret; dar elementul misterios dat de bizareria reprezentării atrage privitorul, făcând-l să imagineze o poveste care să explice imaginea. În acest caz, imaginea unică nu reprezintă cu adevărat narațiunea, ci o sugerează doar, utilizând diverse procedee care atrag privitorul și-l convertesc în narator. 76 În cele patru tipuri de exemple, am pornit gradat de la exemplul cel mai evident narativ, tabloul care face aluzie la un text și reprezintă o acțiune, urmărind apoi dacă imagini care folosesc numai unele dintre tehnicile narative care apar în acest caz pot spune totuși o poveste. Reprezentarea unor acțiuni cu valențe dramatice, utilizarea unui titlu care trimite la un text și sugerează un proces, selectarea unui timp al imaginii care să poată fi interpretat drept o scenă culminantă (punctum temporis), multiplicarea nucleelor narative printr-o perspectivă etajată în adâncime, figurarea unor personaje cu fizionomii diverse și care sugerează diversele faze ale unui proces sunt cele mai bune metode de realizare a unei povești vizuale. Am observat că o poveste poate fi imaginată, proiectată asupra tabloului, chiar dacă el nu face aluzie la un text prin tehnicile dinamismului vizual, cu ajutorul microtemelor, sau prin reprezentarea unei situații inexplicabile, care îl determină pe privitor să devină narator . În măsura în care imaginea unică poate fi interpretată narativ mai ales datorită rolului jucat de privitor, foarte multe tablouri pot fi considerate povești vizuale. Se poate observa că până în secolul al XIX-lea, se preferă narațiunile vizuale care fac aluzie la un text și care în plus utilizează și procedee vizuale sugerând dinamismul; în perioada contemporană, după desprinderea de literatură, tabloul permite o interpretare narativă, dar lasă în sarcina privitorului rolul de narator. Capitolul IV TEXTUL ȘI ILUSTRAȚIA “și care-i rostul unei cărți“, se întrebă Alice, “fără poze și dialoguri?“ Sensul prim al termenului ilustrație, după definiția dată de DEX, este “imagine desenată sau fotografiată, destinată să explice sau să completeze un text, ilustrația de carte fiind un gen al graficii prin care se prezintă tipuri sau momente esențiale ale unui text literar și având uneori și un rol ornamental.“ Conform unei definiții în sens restrâns, prin ilustrație se înțelege imaginea care apare în carte, alături de text, în condiții tipografice asemănătoare cu acesta, cu sau fără aprobarea autorului textului literar. În sens larg, pot fi însă numite ilustrații unele tablouri cu subiect literar, cum ar fi cele studiate de noi în capitolul precedent sau secvențe de imagini bazate pe o operă literară, dar scoase din context și prezentate separat (seriile de acuarele-ilustrații făcute de Dali pe diverse subiecte, Alice în țara minunilor, Graal, Don Quijote, etc.). Această definiție este importantă în măsura în care termenul poate căpăta semnificații destul de largi, 77 unele dintre ele capabile a duce la confuzii. În scopul clarificării accepției termenului, nu ne vom referi aici decât la ilustrația definită în sens restrâns, deoarece, atunci când este utilizat sensul larg al termenului, se are în vedere mai ales subiectul imaginii. Dar, așa cum vom încerca să argumentăm, nu este suficient ca o imagine să se inspire dintr-un text literar pentru a putea fi numită ilustrație. Așa încât, definim drept ilustrație o imagine care apare lângă textul literar fiind realizată în condiții tipografice asemănătoare acestuia; suportul, materia și contextul în care apare acest tip de artă (pe hârtie, în număr mare de exemplare) îi poate circumscrie semnificațiile prin semiotici exterioare. Suportul și materia sunt semne plastice relevante aici deoarece implică o receptare de un tip special: în măsura în care reprezintă o prelungire sau o completare a textului, ilustrația nu poate fi de multe ori înțeleasă decât împreună cu el. De asemenea, datorită condițiilor de apariție, ilustrația va fi concepută altfel decât tabloul în ulei; în multe din exemplele pe care le vom analiza se va vedea că desenatorul de ilustrație are acces la un subcod vizual caracteristic și care nu ar putea fi utilizat în alte forme vizuale. De asemenea, nu este lipsit de importanță faptul că, spre deosebire de tablou, ilustrația are o mai mare circulație și, din acest motiv, poate avea un mai mare grad de accesibilitate; fapt care poate induce uneori impresia că desenul care însoțește textul nu ar fi decât un accesoriu decorativ. De altfel, latura decorativă este una dintre primele funcții ale acestui gen de artă deoarece în manuscrisele medievale, enluminurile care însoțeau textele sacre îi subliniau valoarea prin frumusețea sa. Suportul și mai ales materia imaginilor medievale (pergament, pigmenți obținuți de minereuri de valoare), ca și tehnicile foarte elaborate de realizare aveau funcția simbolică de a sublinia sacralitatea cărții, înțeleasă ca un întreg. Odată cu apariția tiparului, ilustrația începe să circule foarte mult și își diversifică rolurile, care, diferite de cele ale picturii, se regăsesc numai prin raportare la textul pe care îl însoțesc. Primul criteriu care tebuie luat în considerație în definirea ilustrației este relația dintre autorul textului și cel al imaginii. Atunci când există un singur autor care se exprimă atât în limbaj verbal, cât și vizual, textul și imaginea formează o unitate și trebuie interpretate ca atare. William Blake, unul dintre artiștii cei mai originali, este un astfel de caz; el optează pentru pictura narativă încă de la începutul carierei sale, concepând un univers straniu unde povestea vizuală se bazează pe numeroase simboluri care se regăsesc și în poezia sa; aparența fantastică a viziunii lui Blake ascunde un sistem de interpretare a lumii cu multiple semnificații filosofice și teologice, în care valorile plastice și verbale se subliniază reciproc. Important este că pentru Blake cele două laturi ale operei sale se întrepătrund; artistul crede în capacitatea vizualului de a exprima idei în aceeași măsură ca limbajul verbal și din acest motiv la el elementul plastic nu este niciodată o oglindă sau o traducere a cuvântului, ci o completare. În aceeași categorie ar putea intra și două surprinzătoare exemple de ilustratori ai propriei opere, Proust și Kafka. Amândoi au folosit însă desenul nu pentru a-și completa textul, ci mai ales pentru a-l înțelege mai bine. Schițele în care își reprezintă personajele sunt, după cum afirmă amândoi autorii, utile pentru clarificarea impresiilor; desenele lor reprezintă o traducere în alt limbaj a ideilor care îi frământă, și nu sunt destinate publicului. Dacă Blake era în aceeași măsură artist, poet și filosof, în schimb Proust sau Kafka preferă să păstreze variantele plastice ale romanelor lor în formă de proiect, lasând verbul să acționeze singur. Atunci când textul și imaginea sunt realizate de doi autori, natura colaborării poate fi de diverse facturi: fie, cazul cel mai bun și asupra căruia ne vom opri în mod particular, autorul textului caută colaborarea unui desenator, căruia îi dă indicații 78 precise, fie textul inspiră creatori plastici, care îl ilustrează dincolo de voința scriitorului. Volumul Eleusis de Leonid Dimov și Florin Pucă este o operă unitară din prima categorie. Autorii împărtășesc același ideal estetic, de a crea o operă lucidă folosind legile visului și afirmă că au pornit la realizarea acestui volum “îmboldiți de visul cărții mallarmeene“. Unitatea textului și a imaginii este remarcabilă și, de altfel, cei doi autori au mai colaborat la volumul Amintiri; în astfel de exemple ilustrația nu segmentează și selectează fragmente pentru a le traduce, ci completează textul referindu-se la aceleași teme sau idei dintr-o perspectivă diferită. Există și cazuri extreme de artiști care traduc textul în imagine fără a ține seama de scriitor: ilustrația lui Teișanu la volumul După melci de Ion Barbu atrage atenția asupra sursei trădării imaginii de către text; această trădare apare când semnele iconice folosite de desenator preiau din literatură acele proprietăți care nu îi sunt definitorii. La fel ca tabloul cu subiect literar, și ilustrația folosește un semn vizual cu dublu referent, realitatea și textul. Teișanu a selectat din poem acea latură care putea fi traductibilă într-o imagine verosimilă, iar rezultatul a fost un volum pentru copii. Dar caracteristica universului barbian fiind abstractizarea și în nici un caz verosimilul, o astfel de interpretare vizuală care făcea din eroul principal un copil bucălat și fericit, nu putea să fie decât falsă. Ilustratorul a urmărit în desenele lui mai ales firul narativ al poemului, și i-a scăpat în întregime din vedere faptul că descântecul din poemul lui Barbu avea o funcție simbolică; exemplul are meritul de a scoate în evidență faptul că imaginea trasează direcția unei interpretări a textului și deci, într-un fel, îl și modifică. Datorită faptului că apare în proximitatea textului, ilustrația este în principiu obligată să se refere la el și semnele iconice pe care le folosește desenatorul trebuie să conțină proprietăți relevante. Acest lucru nu se întâmplă însă întotdeauna și există ilustrații care reinterpretează textul păstrând o mare libertate la nivelul semnificației; în astfel de situații ilustrația se poate apropia de tabloul cu subiect literar, pentru care textul nu este folosit decât ca pretext. Dubla referențialitate a semnului iconic folosit în ilustrație se observă cel mai clar la nivelul receptării, care presupune o continuă trecere de la un sistem de semne la altul. De aceea, se poate face o clasificare a ilustrațiilor care pornesc de la un text în funcție de modul în care utilizează cele trei tipuri de proprietăți ale semnului iconic: a) există ilustrații cuminți care urmează fidel textul, încercând în același timp să-l ancoreze în realitate; b) alte desene încearcă să transpună modelul literar, fără a accentua legătura cu referentul real; c) și există ilustrații făcute de desenatori foarte originali, care sunt mai puțin traduceri și mai mult interpretări ale textului, desenul lor conținând mai ales transformări ale artistului plastic. Vom analiza aceste tipuri de iconicitate, asemănarea cu textul, asemănarea cu referentul real, și transformările realizate de desenator, discutând diversele interpretări plastice făcute de-a lungul a câteva decenii la cele două cărți ale lui Lewis Carroll Alice în țara minunilor și Alice în țara din oglindă. Principalele funcții pe care ilustrația le poate lua față de text sunt următoarele: decorație, completare, traducere, interpretare. Aceste funcții sunt și cele care determină tipul de narațiune vizuală caracteristic, deoarece există ilustrații care propun un analogon al textului și altele care se definesc prin complementaritate față de latura literară. În interpretarea unui text ilustrat limbajul verbal și cel vizual ar trebui să se lumineze reciproc. Din punct de vedere narativ, acest fapt poate duce la o anumită eliberare a imaginii de necesitatea de a exprima întregul fir al acțiunii. Ilustrația analitică selectează câteva personaje, traduce în imagini situații, scene sau momente considerate fie mai puțin clare, fie foarte importante, urmând textul pas cu pas. În astfel de cazuri, artistul traduce în limbaj vizual aspecte disparate pe care le 79 prezintă în mod necesar alături de text; din acest motiv, desenele pot ajunge să fie doar descriptive sau decorative, fără a se referi la firul epic. Ilustrarea sintetică în schimb este foarte aproape de concepția tabloului cu subiect literar, deoarece artistul își propune nu să urmărească textul pe direcția intrigii, ci să selecteze direct semnificația cărții pentru a o traduce în imagine. El alege un moment esențial, punctum temporis, care să reprezinte întregul text; aici primează interpretarea făcută de desenator și din acest motiv, ilustrația sintetică poate fi înțeleasă și în afara contextului livresc. Ilustrația sintetică nu se leagă explicit de anumite momente ale textului, nu îl explică, și nici nu îl decorează. Dacă ilustrația analitică se așază în subordinea textului, cea sintetică se eliberează de el preluând capricios ceea ce artistul consideră esențial. Elementul esențial, aflat la baza relației dintre ilustrație și text este principiul de selecție. Fie că realizează o imagine sintetică sau una analitică, desenatorul decupează textul, alegând numai acea parte pe care o consideră traductibilă în limbaj vizual. Selecția se face fie cu ajutorul autorului literar, fie este rezultatul interpretării desenatorului; la Blake, unitatea vine tocmai din faptul că latura vizuală nu denaturează semnificația întregului. La fel, când decide să ilustreze Noua Heloise, Rousseau va încerca să limiteze la maximum libertatea desenatorului, mergând până la modificarea instanței narative pentru a facilita traducerea în vizual. La Jean-Jacques Rousseau sau la Lewis Carroll se vede clar importanța pe care o poate lua colaborarea dintre scriitor și desenator în alegerea elementelor supuse iconizării. Și totuși pictorul nu poate traduce pur și simplu un text în limbaj vizual și de multe ori nici nu își propune să realizeze un analogon al textului. El traduce propria sa lectură și interpretare. Astfel, prima etapă a trecerii de la text la imagine este o lectură făcută din perspectiva iconizării; se selectează aspectele importante și traductibile în imagine, dar se pot adăuga altele noi, deoarece nu orice element, oricât de important în ordinea literarului, este relevant vizual. Acest tip de lectură este foarte diferit de lectura propriu-zisă pentru că are la bază un principiu de transformare. La fel ca în tabloul literar, se poate din nou aplica discuția făcută în jurul conceptului de punctum temporis; fiecare desenator decide că o anumită latură a textului poate fi preluată de imagine, iar selecția se realizează în funcție de ceea ce artistul plastic dorește să exprime; vom discuta acest aspect analizând comparativ în cele ce urmează mai multe lecturi vizuale făcute aceluiași text. Cea de-a doua etapă a iconizării este organizarea elementelor selectate într-un enunț vizual, și, implicit, schimbarea valorii lor față de discurs; s-ar putea face o clasificare a ilustrației în funcție atât de selecția elementelor considerate de un anumit producător de imagine ca relevante, cât și din perspectiva organizării lor. Unele desene decorează textul și îl fac atrăgător unei anume clase de cititori (desenele pentru copii, dar și enluminurile medievale), altele explică anumite laturi literare (ilustrațiile lui Tenniel la Alice în țara minunilor au acest rol), iar altele interpretează textul, depărtându-se destul de mult de el (Dali). Principiul selecției se regăsește și la nivelul materiei și suportului ales, deoarece o gravură poate avea semnificații diferite față de acuarelă. Spre exemplu, o ediție populară cu poze iconice și naive alb-negru (ilustrațiile lui Tenniel) așază textul în categoria cărților ieftine pentru copii și diferă mult față de o ediție redusă cu xilogravuri originale în culori (ediția bibliofilă scoasă de Dali și care accentuează latura erotic-ocultă a cărții). Decodarea ilustrației se face printr-o permanentă raportare la cei doi referenți ai imaginii, cel real și cel livresc. În acest mod, ilustrația dă chip personajelor și consistență spațială desfășurării acțiunii însă, în același timp, limitează imaginația, trasând direcția unei lecturi. Nu orice text câștigă ceva din iconizare, ba chiar în multe 80 cazuri, imaginea reduce și falsifică semnificația literară. Este necesară o anumită compatibilitate a textului cu imaginea, fără de care relația dintre ele se trunchiază. Una dintre soluții este utilizarea de semne plastice, care, prin codul lor deschis, fac posibilă o interpretare mai liberă; riscul aici este căderea în decorativ, și pierderea legăturii dintre text și imagine. Este cazul ilustrațiilor lui Dali la Paradisul pierdut al lui Milton care, deși nu conțin în exclusivitate semne plastice, se îndepărtează atât de mult de model, încât nu par a mai avea nici o legătură cu subiectul. Textele care sunt, în intenția autorului lor, concepute prin întovărășirea lor cu imagini accentuează una dintre primele și cele mai importante funcții ale ilustrației, și anume aceea de a explica sau completa un text. Acest tip de ilustrație este foarte diferit de tablou, pentru că aici textul nici nu ar trebui să existe fără imagine și nici imaginea nu ar avea ce să caute în afara textului. Gradul de libertate a ilustratorului este într-un astfel de caz foarte redus. Când însă desenatorul se inspiră dintr-un text , pe care îl traduce în imagine la libera sa voință, primează latura interpretativă a imaginii și rezultatul poate fi mai aproape de tabloul cu subiect literar. Astfel, libertatea desenatorului fiind maximă, acesta poate să traducă trădând oricât de mult povestea inițială. El va ilustra propria sa lectură, extrăgând din text ceea ce îl inspiră, fără să se refere cu adevărat la modelul literar. Vom încerca să urmărim valorile pe care le poate lua ilustrația față de cuvânt în cazul concret al operei lui Lewis Carroll, Alice în țara minunilor și Alice în țara din oglindă. Mai mult de o sută de artiști au ilustrat cărțile lui Lewis Carroll, începând cu cei contemporani autorului și sfârșind cu suprarealiștii. Din 1865, când a apărut prima carte dedicată peripețiilor Alicei, s-au acumulat variante de interpretare plastică dintre cele mai diferite; unele apropie textul de înțelegerea copiilor, iar altele sunt desene sofisticate și abstractizate, fiecare oferind valori dintre cele mai diferite literaturii matematicianului englez. Alice în țara minunilor are la bază o poveste spusă de Lewis Carroll copilelor decanului de la Christ College, unde autorul era profesor de matematică; la rugămintea copiilor, Carroll scrie această poveste într-o primă variantă, intitulată Aventurile Alicei sub pământ (1863) și o ilustrează el însuși. Autorul a arătat de timpuriu un mare interes textelor ilustrate și a editat încă din adolescență câteva reviste manuscrise pline de un nonsens tipic carrollian, dintre care cea mai celebră, Umbrela presbiteriului sau The Rectory magazine. Relațiile autorului cu lumea copiilor și tradiția de desenator datează din adolescență, când edita mici reviste pline cu jocuri logice, prefigurând stilul adoptat în cărțile despre aventurile Alicei. După un an și jumătate, Aventurile Alicei sub pământ este rescrisă și rebotezată Alice in Wonderland, iar Carroll apelează la un desenator de la revista Punch, Sir John Tenniel, pentru latura vizuală a textului. Colaborarea celor doi artiști a fost furtunoasă, mai ales deoarece Lewis Carroll avea o idee foarte precisă asupra modului în care trebuiau să arate desenele. În 1865 cartea apare, dar este retrasă imediat de pe piață din cauza calității nesatisfăcătoare a ilustrațiilor; câteva luni mai tîrziu, reapare în formă finală și succesul nu se lasă mult așteptat. Abia în 1872 apare și cea de-a doua carte dedicată Alicei, Through the Looking-Glass, ilustrată tot de Tenniel, care acceptă cu dificultate colaborarea. Însă succesul galeriei de portrete realizat de primul ilustrator al lui Carroll, mare în epocă, este motivul care l-a convins și, până în prezent, desenele sale au rămas de referință pentru toți cei ce s-au ocupat de cărțile despre Alice. Nu numai la nivelul ilustrațiilor au cunoscut aceste texte o traiectorie interesantă. Dedicate inițial copiilor, ele au început din anii ‘80 să atragă atenția logicienilor, semioticienilor și lingviștilor, ce au găsit în rândurile rezervate cititorilor de vîrstă fragedă subiecte pentru studiile lor de specialitate. 81 Vom încerca să analizăm diversele variante de ilustrații pentru Alice în țara minunilor și Alice în țara din oglindă prin două metode, ale căror concluzii ar trebui să se lumineze reciproc. Prima metodă constă în analiza enunțurilor vizuale realizate de diverșii ilustratori din perspectiva ponderii proprietăților semnului iconic (referința la realitate, la text, sau propria viziune a desenatorului) și vom încerca să clasificăm aceste interpretări vizuale în funcție de raportul pe care fiecare artist a considerat necesar să-l pună între referenții imaginii. Cel de-al doilea aspect urmărit se referă la modul în care ilustrația poate spune o poveste prin comparație cu narațiunea literară. Motivul pentru care cărțile lui Carroll au atras atât de mulți ilustratori consistă și în tipul de narațiune abordat. Atât în Alice în țara oglinzii, cât și în Alice în țara din oglindă, discursul este focalizat pe personajul central, iar timpul discursului coincide cu timpul istoriei. Cu excepția micilor rememorări ale vieții dinainte de intrarea în universul fabulos, povestea curge linear, prin înșiruirea peripețiilor în centrul cărora este întotdeauna Alice (narațiune paratactică). Naratorul omniscient intervine prin scurte paranteze explicative prin care își comentează personajul. Din punct de vedere temporal, scena este dominantă, pauzele narative intervenind rar. Timpul istoriei se întinde pe parcursul a câteva ore, cât durează somnul Alicei, dar se dilată după legile proprii visului în pseudo-durata discursului. Discursul este focalizat pe Alice și, cu excepția minorelor intervenții ale naratorului, avem acces la lumea visului numai prin perspectiva personajului principal. Latura absurdă a acestor călătorii este foarte importantă, iar omnisciența relativă a naratorului are rolul de a pune cititorul pe aceeași poziție cu personajul. În cele ce urmează vom urmări diversele ilustrări ale unor momente esențiale ale celor două cărți, începând cu Tenniel și comparând viziunea sa cu a altor desenatori; ne vom opri mai ales asupra elementelor care circumscriu interpretarea vizuală specifică ilustrației. Ilustrațiile lui Tenniel se deosebesc de toate celelalte care au urmat în primul rând datorită faptului că au fost făcute nu numai cu aprobarea, dar chiar cu indicațiile autorului; indicații care au mers până la a propune pentru portretul Alicei fotografia unei fetițe, realizată de Carroll. De altfel, pentru acest scriitor și matematician, fotografia a jucat un rol foarte important, el fiind unul dintre pionierii acestei arte. Subiectele preferate sunt aproape întotdeauna oameni, rar peisaje, iar modelele preferate, fetițele. Ele sunt surprinse în diverse posturi, de la cele mai banale, până la acelea de mici comediene : cerșetoare, chinezoaică, Scufița roșie, pirat, etc. Se pare că pentru autor, arta fotografică reprezenta mai mult decât un simplu hobby, iar modelul utilizat pentru persoanjul Alice o reprezenta, nu, așa cum s-ar fi putut crede, pe Alice Lidell, ci pe o altă mică prietenă a autorului, Mary Hilton Badcock. Personajul din desenele lui Tenniel are, așadar, doi referenți: fotografia și personajul din textul lui Carroll. Realitatea este însă că influența referențială majoră a fost jucată aici de desenele lui Carroll la Alice sub pământ. În orice caz, ilustratorul a avut nevoie de aprobarea scriitorului la fiecare pas; însă nu numai Carroll îl conduce pe Tenniel, relația a fost și inversă, deoarece desenatorul a reușit să-l convingă pe autorul textului să renunțe la un capitol din Alice în Țara Minunilor, în urma unei scrisori în care îi mărturisea : “I can't see my way to picture“. Dovada că Lewis Carroll gândise rigururos ilustrațiile, pe măsură ce scria textul, este dată și de parantezele care însoțesc apariția personajelor, spre exemplu grifonul din Alice în țara minunilor. Ideea că autorul discursului literar a simțit nevoia să înlocuiască o descriere în cuvinte (grifon, animal mitic fabulos, cu corp de leu și gheare de vultur) cu paranteza “vezi figura“ arată aici interdependența dintre desen și poveste: în viziunea lui Carroll, ilustrația trebuie să aibă în primul rând o funcție explicativă. Având în 82 vedere că textul trebuia înțeles în primul rând de copii, spațiile de indeterminare ale laturii literare trebuiau completate cu o descriere referențială; în același timp, referința ekphrastică la desen atrage atenția asupra faptului că aici nu interesează varianta mitică a animalului, ci doar oglindirea lui parodică în text. Episodul grifonului și al falsei broaște țestoase are la bază una dintre temele cele mai des întâlnite în universul carrolllian, ființele de cuvinte. Conceptul de falsă broască țestoasă vine din produsul englezesc supă de falsă broască țestoasă, adică „supă de vițel, cu sosuri și condimente, care seamănă la gust cu supa de broască țestoasă.“; de aceea, Falsa Broască Țestoasă este reprezentată de Tenniel (fig. 10) cu cap și picioare de vițel. Transferând determinarea, Carroll și apoi Tenniel concep un animal absurd. Grifonul însoțește Falsa Broască Țestoasă în virtutea faptului că și el este o ființă non-referențială care există numai prin caracterul său ficțional. Imaginația cititorului se îndreaptă astfel cu ajutorul ilustrației nu spre valorile cultural acceptate ale grifonului, ci spre non-sensul tipic carollian. Foarte importante din punctul de vedere al selecției sunt și elementele care nu trebuiau figurate. Alcătuirile verbale joacă un rol particular în aceste două cărți și o parte dintre ele nu trebuiau să fie traduse în vizual. Spațiile de indeterminare ale textului, care proveneau din descrieri absurde nu aveau de ce să fie clarificate prin imagine pentru a lăsa liberă imaginația cititorului. Parodia Jaberwocky din Alice în țara din oglindă este reprezentativă pentru acest tip de relație text-imagine, deoarece aici apar o serie de animale de tipul “burse clemoase“ descrise drept “ cleioase și mlădioase, ceva ca niște bursuci, și ca niște șopîrle și ca niște șurubelnițe“. Tenniel nu realizează decât două ilustrații acestui poem absurd (fig.11), de fapt o parodie de poem eroic, iar imaginile sale încearcă să traducă referențial ființele de cuvinte din text, lăsând în același timp suficientă libertate de interpretare cititorului. Un alt exemplu de aceeași factură apare într-un alt text al lui Carroll, The hunting of the Snark. Imaginarul animal vânat, Snark, nu trebuia sub nici un motiv ilustrat, pentru a permite fiecărui cititor să-l imagineze cum preferă. Și tot aici, harta după care se ghidează personajele plecate la vânătoarea animalului fabulos are figurate latitudinea și longitudinea, nordul și sudul, dar în rest este complet albă. Conform nonsensului specific autorului, harta este albă din cauză că nici unul dintre personaje nu ar ști să o citească, și, deci nu ar avea nici o utilitate. Harta trebuie totuși să existe, însă umplerea ei cu detalii semnificative este lăsată la latitudinea fiecăruia. Carroll are o idee foarte precisă despre rolul ilustrației, în primul rând explicativ și abia după aceea decorativ; imaginea trebuie să prelungescă textul în direcțiile preferate de autorul acestuia și să-l lase deschis în altele. Acest tip de imagine funcționează ca o completare, ilustrația urmând servil textul. În acest context, desenele lui Tenniel au un grad de narativitate foarte redus, deoarece ele nu se susțin în afara textului. Atât Alice în țara minunilori cât și Alice în țara oglinzii sunt povestiri cu ramă, ramă constituită de timpul și spațiul real, dinainte de adormirea Alicei și de după trezirea ei. Aceste momente care aparțin spațiului verosimil se deosebesc de cele trăite de Alice în spațiul fabulos al visului și sunt construite similar în ambele cărți; în prima, Alice stă pe o pajiște și se plictisește din cauză că nu poate citi din cartea surorii ei mai mari; o carte fără poze și fără dialog, observă fetița, și deci lipsită de interes. Această observație definește universul carrollian și tehnica sa narativă, în care imaginea și dialogul ocupă cea mai mare parte. Durata temporală preferată este scena. Carroll optează pentru showing în defavoarea lui telling și această preferință se poate observa la toate nivelele cărții, al duratei narative, al modului, care favorizează focalizarea unică și narațiunea intradiegetică. Când se trezește, Alice îi povestește surorii mai mari 83 straniul său vis și cartea se încheie într-o notă candidă cu imaginea acesteia din urmă care retrăiește visul fetiței ca pe un semn al lumii nevinovate a copilăriei. Înainte de a intra în universul lumii din oglindă, Alice stă la gura sobei depănând un scul de lână împreună cu pisicile ei, și în mod particular cu pisica neagră, care va juca un rol special atât în deschiderea, cât și în închiderea universului fabulos. Discutând pe diverse teme cu pisica, Alicei îi vine ideea că aburul oglinzii ar trebui să-i permită trecerea dincolo, măcar atât cât să vadă dacă cealalată cameră este la fel și în partea unde oglinda nu o arată; firește camera din oglindă se va dovedi diferită. Atmosfera premergătoare intrării în lumea fabuloasă are în ambele cărți un pronunțat caracter ficțional: în prima, Alice, invidioasă pe cartea surorii ei, își construiește propria lume refugiindu-se în vis; în cea de-a doua, procedeul este mai complex și poate fi înțeles numai prin raportare la natura personajului. În general, naratorul nu dă foarte multe informații care să o caracterizeze pe Alice, preferând să o construiască prin conversațiile absurde pe care le poartă cu personajele din vis. Dar în Alice în țara din oglindă , înainte de a o lăsa pe Alice să treacă prin aburii oglinzii, naratorul face o paranteză povestind într-un stil adresativ jocul ei preferat: “Aici mi-ar plăcea să vă povestesc barem pe jumătate toate câtele înșira Alice când începea cu această expresie favorită a ei :“Să zicem că..Abia în ajun avusese o controversă lungă cu soră-sa — și asta numai pentru că Alice se apucase să spună : “Hai să zicem că suntem regi și regine, iar soră-sa, foarte conștiincioasă, obiectase că asta nu se putea, fiindcă ele erau numai două; iar Alice, până la urmă, neavând încotro, spusese : “Bine, atunci n-ai decât să fii tu unu' din ei, și eu o să fiu toți ăilalți“. Și o dată o înspăimântase pe bătrâna ei dădacă strigându-i tam-nesam în ureche : “Dădacă! Hai să zicem că eu sunt o hienă flămândă și dumneata ești un os!“ . Acest fragment spune foarte multe despre personajul central, dar și despre relația ei ambiguă cu personajele fabuloase din vis sau din oglindă. Imaginația fetiței vine din capacitatea ei de a se dedubla la nesfârșit, de a conține un număr nesfârșit de personaje, straniile apariții din visul ei; din acest punct de vedere, se poate considera că toate personajele o conțin într-un fel și reprezintă proiecții ale eului ei. În același timp însă, Alice este marcată de o instanță superioară și agresivă, care o face să spună poeziile pe dos, să nu-și mai amintește diverse lucruri pe care susține că le știa, să se întrebe dacă nu cumva a fost schimbată cu altă fetiță. În plus, toate personajele o atacă verbal încercând să-i demonstreze că nu este capabilă să poarte o conversație ( ceaiul cu Pălărierul și Iepurele nebun, conversația cu Domnul Omidă sau Humpty Dumpty) în așa fel încât Alice este mereu pusă într-o poziție defensivă. Această latură a lumii visului ei se apropie mai mult de coșmar și o face pe Alice să-și pună continuu problema identității, pe care nu o poate rezolva decât cu o clipă înainte de momentul trezirii, când conștientizează faptul că personajele din vis nu sunt decât cărți de joc sau piese de șah. Intrarea și ieșirea din vis a Alicei se raportează la un martor. În Țara minunilor, ea povestește surorii mai mari visul, iar în Țara din oglindă, rolul de martor al poveștii revine pisicuței negre; intrarea și ieșirea din fabulos constituie, temporal vorbind, momentele care generează istoria Alicei. Timpul ilustrării acestei treceri se definește printr-o strânsă raportare la ordinea discursului literar. Ieșirea din oglindă este mult mai complexă decât ieșirea din Wonderland, deoarece naratorul accentuează natura ambivalentă a personajelor. Alice încearcă să atribuie câte un rol pisicilor, Dinah, Kitty și Strop de Nea despre care crede că s-au transformat în visul ei în Humpty Dumpty, Regina Roșie și Regina Albă. “Și acum“, îi spune Alice pisicii,“ hai să ne gândim cine a visat. Asta e o problemă serioasă, dragule, și n-ar trebui să-ți lingi așa lăbuța, ca și cum Dinah nu te-ar fi spălat azi-dimineață! Vezi tu Kitty, trebuie să fi fost ori eu, ori Regele 84 Roșu. Sigur, el a fost în visul meu, dar și eu am fost în visul lui. Oare a fost Regele Roșu, Kitty?“ Cartea se încheie într-o notă dubitativă, naratorul sfârșind printr-o întrebare, “Voi cine credeți că a visat?“ Diverșii ilustratori ai cărților despre Alice au interpretat vizual mai mult sau mai puțin imaginativ scenele intrării sau ieșirii în și din spațiul fabulos. Intrarea Alicei în țara minunilor, pe urmele iepurașului a fost transpusă literal și descriptiv; Tenniel ocolește intrarea în Wonderland, pe frontispiciul capitolului figurând doar un iepuraș care se uită la ceas. Acest tip de interpretare vizuală are la bază un semn iconic ce valorizează proprietăți aparținând realului. Alice apare figurată ca un copil normal, iar iepurașul îmbrăcat în redingotă nu aduce decât un element anecdotic imaginii. Prima imagine din ilustrația Tenniel la Through the Looking-Glass o arată pe Alice depănând un scul de lână pe fotoliu, cu pisica neagră în brațe ; dar, de data aceasta, desenatorul acordă mai multă atenție textului și reușește să sugereze vizual oglindirea în mai multe feluri. Tenniel figurează cu mai multă subtilitate trecerea în universul oglinzii decât cea din țara minunilor. Pe pagina din dreapta, el expune imaginea Alicei intrând în universul oglinzii (fig.12), iar când dăm pagina, pe partea stîngă, apare vedem personajul ieșind din oglindă, deja în celălalt univers, al visului (fig 13). Odată cu personajul, dând pagina și părăsind camera reală, cititorul trece și el în cealaltă parte, în oglinda absurdă a visului în concepție carrolliană. În acest mod, Tenniel folosește o metaforă vizuală — Alice trece prin oglindă așa cum cititorul trece prin pagină, deci ceea ce este oglinda pentru Alice este textul pentru cititor; ficțiunea, la fel ca oglinda deformează realitatea. O altă perspectivă interesantă a momentului trecerii apare la Steadman, influențat evident de Tenniel (fig 14); desenul o arată pe Alice din spate și din față simultan pe cele două pagini alăturate ale cărții. Pe pagina din stânga, apare camera din care pleacă Alice și spatele ei, văzut în momentul în care trece prin oglindă; pe pagina din dreapta, o altă Alice iese din oglindă, văzută din semiprofil. Tenniel a preferat să reprezinte trecerea în două imagini corespunzând la două momente diferite: ieșirea din lumea reală și intrarea în lumea pe dos a oglinzii. Pentru Steadman mai important este caracterul ilogic al trecerii și îl transpune în imagine dând impresia cititorului că o parte din ființa Alicei rămâne în cotorul cărții. De la ilustrația coerentă, realistă a lui Tenniel, Steadman trece, folosind totuși mijloace vizuale asemănătoare, la ilustrarea unui alt nivel al textului, cel oniric și absurd. Imaginile celor doi artiști subliniază tocmai caracterul de transformare a personalității unui personaj: în viziunea lui Tenniel, trecerea Alicei are loc fără probleme, personalitatea ei pătrunde prin pagină ca prin oglindă, dar pentru Steadman, trecerea reprezintă o contorsionare și o rupere a identității. Viziunea diferită a lui Steadman se poate observa și în portretul personajului: Alice a lui Tenniel rămâne o fetiță obișnuită, dar Steadman o portretizează pe Alice prin linii ascuțite și agresive care subliniază natura psihotică a visului ei. Dar ambele reprezentări ale acestui important moment al textului atrag atenția asupra mijloacelor vizuale specifice ilustrației și care nu ar putea fi utilizate de tablou sau frescă. Ilustrația aparține lumii cărții și acest tip de reprezentare utilizează tehnici specifice, pe care le vom regăsi în banda desenată. Un interesant experiment unde se regăsește o tehnică asemănătoare celei folosite de Tenniel și mai ales de Steadman, vor face Benoit Peeters și Francois Schuitten, cunoscuți realizatori și teoreticieni ai benzii desenate. Cu ocazia expoziției care inaugura muzeul benzii desenate din Angouleme, intitulată Le musee des Ombres, ei au conceput o intrare spectaculoasă în lumea expoziției care încerca să sugereze intrarea într-un album BD. Astfel, într-o sală dărăpănată, pe pereții căreia erau înșirate câteva pagini de album decolorate, chiar în mijlocul unei planșe, au conceput o crăpătură înșelătoare (fig.15). Aceasta este adevărata intrare în expoziție, unde toate decorurile reproduceau albumul în așa fel încât 85 spectatorul să aibă iluzia că a pătruns în lumea livrescă și a devenit unul dintre personajele despre care citise. Astfel de tehnici încearcă să clatine granița dintre lumea reală și lumea ficțională, atrăgând cititorul-privitor-spectator într-o lume unde granița dintre realitate, text și imagine este imprecisă. Ilustrația lui Tenniel conține semne iconice în cel mai înalt grad, el propunând un enunț verosimil, unde singura metaforă spațială este implicită; un cititor neatent poate trece cu vederea așezarea imaginilor pe fața și verso-ul paginii figurând intrarea Alicei prin oglindă, iar ca dovadă, volumul tradus în românește care reia ilustrația originală a lui Tenniel nu respectă principiul trecerii prin pagină a personajului. Mai puțin iconică, ilustrația lui Steadman nu clarifică sau simplifică textul, ci îl interpretează vizual cât mai corect. Este adevărat că figura Alicei rămâne recognoscibilă, dar, tot atât de evident, imaginea nu are un referent real, ci unul livresc. În plus, sintaxa imaginii se reformulează la fel ca în unele tablouri cubiste, unde se recunosc fragmente, gura, ochiul personajului, dar ele trebuie “legate“ într-o imagine coerentă de către privitor. În ilustrațiile lui Steadman se regăsesc mai ales transformări provenind dinspre text și producătorul de imagine, referentul real neocupând aproape nici un rol. Un grad de iconicitate și mai redus întâlnim în gravurile suprarealiste ale lui Salvador Dali la Aventurile Alicei în țara minunilor (fig 16). Este vorba despre prima ilustrație din seria de douăsprezece care ilustrează sintetic această carte, urmărind ordinea capitolelor. Imaginea corespunzătoare episodului în care se povestește despre trecerea Alicei în lumea visului este făcută într-o perspectivă halucinantă: în registrul superior, Dali figurează o lăcustă, un iepure imens, iar în registrul inferior, Alice, cu o coardă de sărit arcuită deasupra capului, așezată pe ceea ce ar putea fi reprezentarea vag iconică a unei ciuperci. Din punct de vedere temporal, Dali anticipează episodul central al cărții, întâlnirea Alicei cu Domul Omidă; exasperată de faptul că nu-și poate controla dimensiunea corporală, Alice va primi de la Domnul Omidă soluția. În imaginea corespunzând capitolului 6, reprezentând această întâlnire esențială a Alicei (fig.17), Domnul Omidă este figurat de Dali stând pe o ciupercă, la fel ca Alice în prima imagine. Raportând prima imagine la cea de-a șasea se poate înțelege că pentru Dali, identitatea onirică a Alicei se definește în funcție de răspunsurile sibilinice ale Domnului Omidă. Dialogul dintre ei are în centru problema identității; Alice nu mai știe dacă a rămas aceeași fetiță care era dimineață, înainte de intrarea în vis, fără să știe însă ce a devenit. “Dimineață” în discursul ei este timpul real dinainte de intrarea în vis, iar ea observă că toate instanțele ordonatoare ale existenței ei, dădaca, părinții, temele și datoriile ei au dispărut, în locul lor apărând o stranie menajerie de personaje care nu se simt deloc obligate să-i explice ce i se întâmplă. Nici Domnul Omidă nu pare a face excepție de la această comportare bizară, agresivă și ilogică, deși până la urmă îi dă soluția care o va face să aibă acces la toate spațiile interzise până atunci. Experimentarea dimensiunilor corporale variate și, în realitate, deformarea corpului Alicei, este una dintre cele mai importante aventuri prin care trece în coșmarul care este de fapt Wonderland. Toate personajele pe care le întâlnește Alice sunt proiecții ale personalității ei, dar ea nu știe și nici nu poate să le controleze. Dali pune prin această metaforă vizuală semnul egal între Alice și Omidă, accentuând faptul că, în aparență diferite, cele două personaje sunt măști ale aceleiași identități. Interpretarea lui Dali la aventurile Alicei în călătorie prin sine însăși primește astfel o funcție aparte față de cea făcută de Tenniel sau Steadman: desenele nu sunt o prelungire, traducere sau o explicație a textului, ci o interpretare a lui. Temporal, Dali face aici o prolepsă, adică interpretează poziția Alicei din perspectiva întâlnirii sale cu omida, ea apărând astfel inițiată în taina creșterii și descreșterii înainte ca acțiunea să aibă loc în timpul discursului narativ. Însă, spre deosebire de alți artiști, Dali renunță 86 complet la narațiune și nu ilustrează analitic episoade ale cărții, ci selectează câteva personaje pe care le reduce la latura lor simbolică; acest tip de ilustrație nu se adresează copiilor. Revenirea din Wonderland sau oglindă la lumea reală se încheie în prezența unui martor, fie sora mai mare a Alicei, fie pisicuța neagră. Tenniel figurează aceste ieșiri din fabulos în moduri diferite. Imaginea care încheie călătoria în țara minunilor accentuează latura agresivă a visului; în carte, ultimul episod reprezintă procesul la care Alice crește fără să se poată stăpâni, iar Regina de Cupă cere să i se taie capul; atunci, brusc, Alice își dă seama de caracterul ficțional al personajelor care o hărțuiesc și se trezește. Tenniel ilustrează acest episod literal: redevenită de dimensiunea normală, nu cât o carte de joc cât fusese până atunci, Alice alungă supărată animalele și cărțile de joc care o însoțiseră până atunci (fig.18). O interpretare interesantă dă W.H.Walker acestui episod, compunând o imagine descentrată, haotică, a lumii din vis. Artistul descompune firul temporal ce leagă nucleele narative, adică întâmplările prin care trece Alice în cele 12 capitole și compune o imagine sintetică. Interpretarea vizuală a lui Walker este foarte exactă pentru că, într-adevăr, așa apar reflectate aventurile Alicei în conștiința cvasi-adultă a sorei ei, căreia, la trezire, Alice îi povestește visul. Însă această interpretare reduce valoarea simbolică a cărții la latura sa figurativă. În ultima dintre ilustrațiile sale, corespunzătoare închiderii aventurilor în Wonderland, Dali pune accentul pe imaginea Alicei dormind în brațele surorii sale, care ține în mână victorios o floare; interpretarea vizuală a lui Dali merge astfel spre ideea continuării visului și, temporal, această imagine nu încheie nimic, deoarece Alice nu se întoarce la planul lumii reale. Revenirea din lumea oglinzii se face într-o circumstanță asemănătoare: aflată la masa care ar fi trebuit să celebreze faptul că a devenit regină și la care nimeni nu o ia de fapt în seamă, Alice își dă din nou seama că personajele din vis nu sunt decât piese de șah. Scuturând fața de masă, le împrăștie și, crezând că o are în mână pe Regina Roșie, vede în locul ei pisicuța neagră, pe care o scutură. Tenniel ilustrează magistral această scenă, figurând o mână care scutură o piesă de șah (fig.19), iar apoi, pe dosul paginii, o mână care scutură o pisicuță neagră (vezi fig 20). În acest mod, primele și ultimele ilustrații ce figurează intrarea și ieșirea din universul oglinzii își corespund. Timpul ilustrației urmează fidel ordinea discursului, oprindu-se asupra unor momente relevante; pentru acest gen de artă relevanța nu este de aceeași natură ca în cazul tabloului cu subiect literar, iar teoria punctum temporis poate fi redefinită. Ilustrația nu trebuie în principiu să aibă autonomie narativă, și din acest motiv ea poate renunța la reprezentarea momentelor cruciale ale acțiunii, oprindu-se în schimb asupra aspectelor inexprimabile prin cuvinte. Și totuși, Tenniel urmărește firul narativ al călătoriei, încercând să traducă în vizual cât mai multe din scenele la care participă Alice; în același timp însă, acordă o atenție egală peripețiilor personajului principal și pseudopersonajelor care apar în poemele absurde incluse în text. Cele două opțiuni principale în selectarea momentelor textului sunt următoarele: fie ilustrația îngheață scenele esențiale și își propune să traducă, fie luminează zonele de indeterminare ale textului și își propune să completeze. Fiecare capitol al Aventurilor în țara minunilor se articulează în jurul unei întâlniri a Alicei cu Iepurele de Martie, Humpty Dumpty, la ceaiul Pălărierului Nebun sau la partida de crochet a reginei de cupă. Aventurile în oglindă urmează același principiu, dus însă la extrem, deoarece Alice parcurge un drum pe tabla de șah, trecând de la poziția de pion la aceea de regină, în pătratul al optulea. În fiecare dintre aceste pătrate imaginare, ea întâlnește un personaj sau un grup de personaje cu care poartă o discuție. Din cauza modului în care sunt segmentate textele, singura distincție care poate interveni în analizarea duratei este aceea dintre scenă și pauză și rolul diferit pe care 87 fiecare artist plastic îl acordă în interpretarea sa. Preferința pentru ilustrarea scenei în cazul lui Lewis Carroll se explică deci, în primul rând, prin faptul că discursul literar însuși este alcătuit dintr-o suită de scene; ceea ce nu înseamnă că în mod necesar artiștii plastici au transpus în imagine latura teatrală a textului. Tenniel de exemplu, este mai preocupat să reprezinte personajele textului lui Carroll decât să le figureze în acțiune și de aceea în versiunea lui, scena din discursul literar devine pauză în imagine. Pe de altă parte, dificultatea majoră a transpunerii în imagine a acestor texte provine din latura lor absurdă. Spre exemplu, în episodul A mad tea-party din Alice în țara minunilor figurarea se reduce în majoritatea cazurilor la reprezentarea unei mese de ceai la care sunt așezați Iepurele de Martie, Pălărierul Nebun, bursucul și Alice. Farmecul literar al acestei scene provine nu din latura descriptivă a ansamblului, ci din natura dialogului dintre personaje. Non-sensul verbal nu se poate traduce în imagine ca atare, iar dialogul nu poate fi figurat în nici un fel. Din acest motiv, absurdul se reduce aici la faptul că personajele țin de specii diferite sau că Iepurele de Martie și Pălărierul încearcă să-l bage pe bursuc în ceainic, elemente care joacă un rol anecdotic în carte. Tenniel se rezumă la a desena conștiincios scena și singura latură a imaginii care traduce totuși ceva din natura ilogică a discuției purtate la mad tea-party este expresia exasperată a Alicei. O variantă plastică surprinzătoare realizează Graham Ovenden (fig.21), reducând imaginea la o schiță a chipului Alicei, dominat de o expresie de copil răsfățat și supărat; această expresie traduce semnificația discursului pe care îl au Pălărierul nebun și Iepurele de Martie la adresa ei și propria ei perspectivă asupra întâlnirii. Alice se simte deseori exasperată de această menajerie de pseudo-logicieni, care par a nu-i adresa cuvântul decât pentru a o pune în încurcătură. Unul dintre momentele de maximă ne-comunicare este scena ceaiului, în care ea, prefăcându-se că pleacă, se uită în urmă, pentru a vedea dacă nu cumva o vor chema, sentiment remarcabil sugerat de Ovenden; dar plecarea sau supărarea ei nu au nici un efect și de aici dezamăgirea Alicei. Unul dintre cele mai sugestive elemente preluate de Ovenden în această ilustrație este sentimentul Alicei că ar trebui să înțeleagă mai mult din ce i se întâmplă și că este depășită de evenimente. Foarte interesantă este și viziunea lui Mervyn Peake (fig 22) asupra acestei scene, el oprindu-se asupra laturii expresive a personajelor. Imaginea nu o arată pe Alice, ci doar pe cei doi nebuni, Iepurele și Pălărierul ale căror figuri sugerează foarte bine maliția care îi caracterizează în dialogul lui Carroll. Deformarea longilină a trăsăturilor celor doi și zîmbetul ironic exprimă foarte precis postura superioară pe care “nebunii“ și-o arogă față de Alice; cele două figuri se oglindesc parcă una în alta, deoarece nasul pălărierului pare a fi imaginea în oglindă a urechilor Iepurelui de Martie și nu sunt deloc personaje simpatice, așa cum îi arată în schimb o ilustrație banală de tipul celei realizate de Harry Rountree. Mervyn Peake nu încearcă să apropie textul de lumea copiilor, ci să traducă în ilustrația sa latura angoasantă a dialogului. Aceeași scenă apare figurată de Dali prin centrare pe una dintre imaginile sale favorite, ceasul lichid, care, totuși, se potrivește aici foarte bine. Centrul imaginii (fig.23) este dominat de prezența ceasului lichid care are în același timp și funcție de masă. Prin această metaforă vizuală, Dali se referă la punctul cel mai șocant din conversația Alicei cu nebunii. Timpul lor a rămas fixat la ora 5, iar ceasul lor înregistrează doar schimbarea zilelor și a săptămânilor. Motivul acestui fapt, care le determină pe personaje să participe la o nesfârșită mad tea-party, este că s-au certat cu Timpul. Figurând masa-ceas și reducând întregul episod la acestă latură a textului, Dali reușește să reprezinte printr-o metaforă vizuală caracterul ilogic al dialogului. 88 Pauza narativă apare în discursul carrollian în numeroasele poeme parodiate pe care le recită fie personajele, fie Alice. Este relevant faptul că autorul însuși a făcut trei ilustrații poemului Ești bătrân, taică Will, o parodie a cărei principală miză este absurdul și non sensul. În lumea pe dos care este oglinda sau visul, poemele pentru copii atât de cunoscute în perioada apariției acestor cărți sunt rescrise deformat pentru frustrarea cititorului. Lewis Carroll dorește să-și pună cititorii în aceeași poziție cu personajul principal și, așa cum Alice este permanent șocată de straniile făpturi din vis, care îi sunt în același timp familiare și ostile, și orizontul de așteptare al cititorului este mereu înșelat. Desenele lui Carroll pentru Ești bătrân, taică Will sunt copilăroase (fig.24) și se mulțumesc să traducă în vizual faptele din poem: taica Will stă în cap pentru că știe că nu are creier și deci nu are de ce să-i facă rău, sau stă la masă ținând un țipar pe nas. Faptul că autorul a ținut să-i dea expresie vizuală arată locul deosebit pe care îl acordă acestui tip de poeme în ansamblul cărții. Farmecul lor vine din întreruperea din final, element șocant și frecvent. În acest context, faptul că Alice recită poemul în varianta deformată este un argument al ei pentru că nu mai este cine era dimineață și că și cunoștiințele sale s-au deformat, devenind non-sens. De altfel, dialogul dintre Alice și Domnul Omidă începe cu întrebare lui “Tu cine ești?“ și până la sfârșit, ea nu va reuși să găsească un răspuns. Alice nu știe cine este, ce mărime ar vrea să aibă și, așa cum îi va spune pisicii de Cheshire, nu știe nici unde vrea să meargă. Din păcate această latură nu poate fi reprezentată și dacă la nivel narativ ilustrarea acestor cărți se poate face relativ ușor, nonsensul se traduce în imagine mai greu. În Jabberwocky, Carroll nu se mulțumește să utilizeze non-sensul la nivelul faptelor, ci coboară la nivelul lexicului. Tenniel desenează două ilustrații pentru acest poem, cele mai reușite dintre cele realizate de el. Poemul Jabberwocky este găsit de Alice la intrarea în oglindă și îi va fi explicat parțial de Humpty Dumpty, care îi spune că ființele din poem, “toves“, “are something like Badgers—they're something like lizzards—and they're something like corkscrews“. Aceste făpturi de tip bestiar medieval sunt aplicarea termenului cuvânt-valiză, deoarece prin îmbinarea a două cuvinte rezultă unul care are sensul amândurora : “Dar ce înseamnă “porvecii drubă“, îl întreabă Alice pe lingvistul Humpty-Dumpty. “Un “porvec“ e un soi de porc verde; dar de “drubă“ nu sunt prea sigur. Cred că e o prescurtare de la “drumuri bătute“, înseamnă că sunt departe de casă și s-au rătăcit...“ Humpty-Dumpty este cel mai în măsură să-i descifreze dificilul poem al Alicei, având în vedere că el are o relație specială cu cuvintele. “Când eu folosesc un cuvânt, spuse Humpty Dumpty pe un ton destul de disprețuitor, înseamnă exact ce vreau eu să însemne, nici mai mult nici mai puțin“. Oricum, deși “ unele dintre ele au toane, mai ales verbele, ele-s cele mai făloase, cu adjectivele poți să faci ce vrei“, Humpty Dumpty reușește să stăpânească toate cuvintele, mai ales pentru că atunci „când pune un cuvânt să muncească atâta întotdeauna îl plătește în plus“. Tenniel iconizează aceste definiții, încercând să reprezinte niște animale până la un punct verosimile și să explice textul cât mai bine. Și totuși, spre deosebire de majoritatea desenelor sale, destul de puțin imaginative, în ilustrația la Jabberwocky reușește să transmită ceva din latura înfricoșătoare a lumii din oglindă (fig. 11). Timpul ilustrațiilor la cărțile despre Alice segmentează și fragmentează textul fără să aibă pretenția de a dilata instantaneul surprins. Spre deosebire de tabloul de istorie, care își propune să sintetize într-o singură scenă întreaga poveste, ilustrația nu traduce decât parțial acțiunea; din acest motiv, imaginea are mai curând o funcție descriptivă sau simbolică decât narativă. Natura eliptică a ilustrației o face în multe cazuri incapabilă de a produce sens în absența textului și aceasta este diferența esențială între 89 această formă de artă și seria narativă, banda desenată sau, mai ales, tabloul literar. Dar o bună ilustrație se referă mereu la poveste și o completează, reușind să îmbine mijloacele vizuale și verbale fără să dubleze textul sau să-l trădeze. Altceva își propun ilustrațiile sintetice ale lui Dali, care nu urmăresc istoria punct cu punct, ci propun o imagine pentru fiecare capitol. Dali se eliberează mult de latura narativă prin ocolirea firului temporal care este doar schițat prin referire la titlul capitolului; artistul folosește semne vizuale aflate la limita dintre iconic și plastic, semne care nu se leagă în virtutea asemănării lor cu clase de obiecte din realitate, ci datorită naturii lor simbolice. Tehnica lui Dali seamănă cu cea folosită de Chagall în acuarela Daphnis și Chloe, unde faptele sunt ocolite, păstrându-se în schimb latura simbolică. Determinată de funcțiile specifice ilustrației, categoria modului narativ este cea mai productivă în analiza trecerii de la literar la vizual. Carroll vedea imaginea ca pe o completare, prelungire și explicare a textului scris și a reușit să-l facă pe Tenniel să-i urmeze indicațiile. La polul opus se situează Dali, care folosește textul ca pretext pentru imaginile sale, în care diluează narațiunea la maximum. Nu există în desenele lui suprarealiste personaj sau situație, acțiune sau măcar o stare de spirit care să sugereze desfășurarea timpului, element neapărat necesar pentru depășirea limitelor inerente temporalității vizuale. Între acești poli se situează celelalte zeci de desenatori care au realizat versiuni desenate ale acestor cărți. Când ilustrația are funcția de a ilumina anumite zone de indeterminare ale textului scris, modul sau organizarea informației narative se realizează într-o formulă aparte: autorul selectează o scenă, scoțând-o din context și o valorizează potrivit propriei interpretări; spre exemplu, ilustrațiile lui Willy Pogany sau Mervyn Peake la Pig and Pepper. În acest episod, Alice face o vizită Ducesei, care leagănă un copil-porc într-o bucătărie, unde o bucătăreasă supărată face o supă cu mult piper și Pisica de Cheshire apare și dispare. Absurdul acțiunilor și dialogului personajelor întrece chiar ceaiul cu Iepurele de Martie și Pălărierul nebun. Pogany desenează o imagine (vezi fig. 25) în care agresivitatea absurdă a bucătăresei se exprimă prin perspectiva vizuală: silueta ei umple întreg spațiul imaginii și expresia, dimensiunea, poziția corpului subliniază latura amenințătoare a episodului. Aici artistul încearcă să ne așeze în perspectiva din care o privește Alice pe bucătăreasă, și deci punctul de observație al imaginii plasează privitorul într-o poziție inferioară. Bucătăreasa ne privește de sus, iar chipul ei se compune dintr-o sumă de trăsături vulgare care denotă supărarea. La rândul lui, Mervyn Peake (fig.26) selectează latura absurdă a aceleiași scene, în care Ducesa aruncă fără nici o grijă copilul ca pe o minge în aer. În carte copilul pe care îl ținea ducesa se va dovedi, spre surpriza Alicei, a fi un purceluș, dar artistul nu sugerează în nici un fel această viitoare transformare; în schimb, trăsăturile ducesei sunt porcine. Tot într-un punct de observație inferior este așezat privitorul și față de imaginea care reprezintă trezirea Alicei din vis în viziunea lui Arthur Rackham. Aglomerarea de cărți de joc și animale ce cad de sus, poziția corporală și fizionomia Alicei denotă spaima față de aceste personaje pe care le va goni din visul ei. Scena trezirii are loc la sfârșitul Aventurilor Alicei în țara minunilor, când, aflată în sala de judecată prezidată de Regele și Regina de Cupă, Alice începe să crească. Fiindu-i inițial frică să atragă atenția, ea devine apoi conștientă că toate făpturile care încercaseră să o sperie nu erau decât cărți de joc și le scutură. Privitorul este, la fel ca în desenul lui Pogany, așezat într-o poziție inferioară, ca și cum ar fi el însuși de mărimea cărților de joc și ar fi și el scuturat o dată cu ele. Prin acest tip de perspectivă, interpretarea vizuală merge în direcția laturii coșmarești a visului Alicei, și nu spre latura accesibilă copiilor, așa cum apare în ilustrația realistă a lui Tenniel. Visul Alicei devine astfel un coșmar în care ea 90 este atacată de forme animalice sau obiectuale care încearcă să-și dobândească propria autonomie. Perspectiva din desenele lui Tenniel nu variază, și în toate ilustrațiile punctul de observație al privitorului corespunde centrului imaginii, iar spațiul nu este distorsionat în nici un fel. Distorsionarea este totuși una dintre ideile centrale ale Aventurilor Alicei în țara minunilor și o ilustrare coerentă ar trebui să cuprindă această latură a textului. Una dintre imaginile unde distorsionarea spațiului joacă un rol important ar fi cea din casa iepurașului alb, al doilea episod din Wonderland. Trebuie remarcat că în acest caz, Lewis Carroll însuși ar fi putut realiza cea mai potrivită traducere în imagine, deoarece episodul apărea și în Aventurile Alicei sub pământ (fig.27). În versiunea lui Carroll, corpul și chipul Alicei umplu întreg spațiul imaginii, în care nu se mai figurează nimic altceva. În text, ea se găsește asediată în casa iepurașului alb, unde intrase să-i aducă acestuia mănușile și evantaiul și unde băuse dintr-o sticluță, fapt care o făcuse să crească atât de mult încât este nevoită să scoată o mână pe fereastră și piciorul pe horn pentru a încăpea în cameră. Carroll figurează această creștere reprezentând simbolic camera chiar prin chenarul paginii: Alice e prinsă de text, de unde nu mai poate scăpa. Pentru Tenniel, latura anecdotică și verosimilă contează mai mult și el nu renunță la figurarea amănuntelor care să ducă la o versiune cât mai verosimilă (fig.28). De aceea, imaginea lui nu are forța tulburătoare a celei realizate de Carroll și nu transmite în nici un fel absurdul situației. O perspectivă opusă utilizează pentru această scenă Charles Robinson și Dali: discursul literar este preluat din direcția personajelor aflate afară. Cele două ilustrații figurează o fereastră din care iese un braț enorm și neverosimil. Charles Robinson construiește însă imaginea după cele mai precise legi iconice, mărginindu-se a transpune absurdul numai la nivelul dimensiunii și trădându-l în acest mod. Mai pretențios, Dali (fig.29) adaugă un nivel simbolic: de casă se sprijină o scară la mijlocul căreia apare o omidă, iar în partea superioară, un fluture. Enorma mână a Alicei ține, ieșind din fereastră, tot un fluture. Fluturii apar deseori în imaginile lui Dali și deloc în textul lui Carroll; poate că Dali leagă imaginea fluturelui de cea a omizii, încercând astfel să simbolizeze un drum al cunoașterii de sine și devenirii pe care îl parcurge Alice de la stadiul de omidă la acela de fluture. Acest tip de perspectivă dublă, în care narațiunea se recuperează prin cunoașterea de către privitor a valorilor simbolice ale textului, caută depășirea handicapului imaginii în reprezentarea semnificațiilor implicite ale călătoriei Alicei prin lumea visului. În ilustrarea episodului din casa Iepurelui Alb, se poate observa că Dali și Charles Robinson schimbă focalizarea din textul literar; dacă pentru Carroll și Tenniel este importantă percepția Alicei asupra a ceea ce i se întâmplă, Robinson și Dali preferă să o privească din afară, la propriu și la figurat. Fiecare ilustrator optează, în selecția pe care o face, pentru un tip anume de focalizare; spre exemplu, s-a observat că, dacă Lewis Carroll o pune în centrul imaginilor sale pe Alice în 27 cazuri din 37, în schimb Tenniel pune imaginea fetiței în numai 23 din 42 ilustrații câte realizează pentru Alice în țara minunilor. Tenniel preferă să acorde importanță egală tuturor personajelor care apar, dincolo de rolul pe care îl ocupă în poveste și în multe din desenele sale se traduc poemele absurde care apar de-a lungul călătoriei Alicei; astfel, el modifică focalizarea discursului narativ. Această schimbare are importanță în măsura în care subliniază accentele puse de fiecare dintre cei doi autori asupra raportului dintre Alice și celelalte personaje. Explicația pentru care Tenniel favorizează personajele onirice în dauna prezenței Alicei vine din valoarea pe care o dă el ilustrației: dorind să explice și să completeze textul, el încearcă să apropie universul carrollian de lumea reală, să îi dea coerență. Ilustrația lui Tenniel este una dintre cele mai realiste cu putință, iar realismul provine în primul rând din cauză că 91 acest desenator interpretează faptele dintr-o perspectivă verosimilă. Pentru Tenniel, lumea din vis sau din oglindă nu aparține Alicei, nu este ea cea care visează și personajele, mici animale simpatice, există în afara ei. Astfel, alterând non-sensul carrollian și adevăratul raport dintre Alice și lumea din vis, Tenniel trădează textul în mod esențial.O concepție total opusă asupra focalizării întâlnim în ilustrația lui Graham Ovenden la episodul ceaiului nebunilor (Mad tea party)(fig.21), unde toate personajele dispar și rămâne doar expresia Alicei. Aici, nu numai că Ovenden focalizează imaginea pe starea de spirit a Alicei, dar exclude celelalte personaje și orice organizare spațială. Interpretarea modernă a cărților lui Lewis Carroll a pus accentul pe latura oniric-agresivă a personajelor din visul Alicei și pe faptul că ele reprezintă proiecții ale inconștientului ei. Focalizarea are în textul literar funcția de a-l așeza pe cititor în poziția personajului central. Se poate astfel obține o lectură empatică, angoasa Alicei în fața non-sensului și absurdului cu care o bombardează Pisica de Cheshire, Humpty Dumpty sau Domnul Omidă transferându-se asupra cititorului. Unul dintre cele mai interesante exemple pentru sentimentul de angoasă al Alicei apare în capitolul Tweedle-dee și Twweedle-Dum; aici, personajele care dau nume capitolului încearcă să o convingă pe Alice că ea însăși nu este decât un personaj în visul Regelui roșu. Găsindu-l pe rege sforăind în pădure, Tweedle-Dee îi spune : “Acum visează, și ce crezi că visează? —Nimeni nu poate să ghicească, răspunse Alice. —Păi, pe tine te visează ! exclamă Tweele-Dee, bătând din palme triumfător. Și dacă nu te-ar mai visa, unde crezi c-ai fi? —Unde sunt și acum, bineînțeles, spuse Alice —Ba din contră, replică plin de dispreț Tweedledee. N-ai fi nicăieri, Pentru că nu ești decât un fel de lucru în visul lui! —Dacă Regele de-acolo s-ar trezi, adaugă Tweedledum, ai dispărea—puff!—ca flacăra unei lumânări!“ Această obsesie a Alicei, că este mereu amenințată cu dispariția în același mod în care se stinge o lumânare, apare și în Wonderland, când ea se teme că va scădea atât de mult încât se va topi. Aici, ea protestează vehement, apărându-și propria identitate și încercând să le amintească celor doi, Tweedledee și Tweedledum că dacă afirmația lor ar fi adevărată, atunci și ei nu ar fi decât personaje în visul regelui roșu; ceea ce ei acceptă, fără a părea speriați. Alice începe să plângă, dar “n-o să devii deloc mai adevărată dacă plângi“, o anunță necruțător Tweedledee. Episodul, de o majoră importanță în carte și a cărei problematică reapare în final, este ilustrat banal de Tenniel prin înfățișarea unui mogâldețe adormite, purtând pe cap o scufie ascuțită. În acest pasaj, non-sensul tipic carrollian capătă alte valențe: dialogul ilogic, permanentele acuze făcute Alicei de personajele care pretind că nu este politicoasă, sau că nu știe cine este se amplifică mergând până la subminarea personalității ei. Toate personajele din visul ei caută să dobândească autonomie și nu o pot obține decât reducând-o pe ea, care le visează, la același statut, de ființă visată. În finalul cărții, la ieșirea din universul absurd al oglinzii, angoasa Alicei nu dispare și ea o întreabă pe pisicuța neagră cine era Regele roșu și dacă știe din al cui vis face parte. “Dar pisoiul nesuferit nu făcu decât să-și lingă și cealaltă lăbuță și să pretindă că n-a auzit întrebarea“. Tenniel, prin focalizarea sa uniformă, interpretează textul banalizându-l. Cu totul altfel apar ilustrațiile lui Dali, care centrează întotdeauna imaginea pe Alice, figurând o siluetă longilină, fără chip, ținând o coardă de sărit deasupra capului; celelalte personaje sunt doar schițate în fundal. Spre exemplu, iepurele alb din ilustrație corespunzând primului capitol (fig.16) apare ca o pată de culoare și poate fi identificat numai datorită cunoșterii textului. Halucinant apare și Domnul Omidă (fig.17) într-o 92 imagine concepută în funcție de două perspective: una, verosimilă, reprezintă omida în dimensiunea ei zoologică, așezată pe ciupercă, iar cealaltă perspectivă descompune spațiul plastic distrugându-i axa și subminând perspectiva realistă deoarece o omidă imensă și cețoasă mânjește parcă întreaga imagine. Spre deosebire de majoritatea ilustratorilor acestor două cărți, Dali nu umanizează animalele în nici un mod și diferența de perspectivă poate fi foarte clar observată prin comparație; în reprezentările altor artiști, Domnul Omidă apare cu o serie de trăsături umane, în formă caricaturală, cu narghilea sau fes. Această diferență marchează faptul că Dali refuză statutul de personaje creațiilor visului Alicei și le transformă în simboluri renunțând la transformările făcute de Carroll și revenind la referentul zoologic. În schimb, Tenniel, conturează un spațiu în care Domnul Omidă ocupă locul central prin mărime și poziție, iar Alice apare în spatele ciupercii, mult mai mică decât ea. Ilustrarea lui Tenniel este foarte aproape de sensul literal al textului: Alice este subminată de autoritatea, intransigența și impenetrabilitatea Domnului Omidă, care o amețește cu sfaturile lui stranii. Discursul narativ carollian are darul de a sugera că acțiunea are loc chiar sub ochii cititorului. Naratorul o urmărește pe Alice de-a lungul călătoriei prin Wonderland sau prin oglindă printr-un fel de camera-eye și timpul istoriei este egal cu acela al lecturii. Această manieră de a concepe devenirea temporală a acțiunii are ca efect o surpriză mimată a naratorului în fața surprizelor Alicei. Deși știe mai multe despre personaj decât cititorul și face scurte paranteze explicative și adresative, totuși naratorul “nu știe” suficient de multe ca să explice non-sensul din discursul personajelor. Prin adresarea directă sau îndemnul de a încerca jocurile jucate de Alice, naratorul încearcă o apropiere de cititor, pe care însă îl frustrează în același timp, când anunță cu modestie că nu știe mai multe decât personajul. Ilustrația lui Tenniel este, în intenția lui Carroll, un nivel secundar al textului și din acest motiv, dincolo de lipsurile ei, ea completează povestea într-o manieră particulară. Nu trebuie uitat nici că unele desene aveau ca sursă mici puneri în scenă ale textului, spre exemplu întâlnirea cu Humpty Dumpty; pentru ilustrarea acestui episod, Carroll fotografiază mica scenetă și o oferă drept model lui Tenniel. Chiar latura decorativă și explicativă a primelor ilustrări ale acestor cărți atrage atenția că au fost scrise inițial pentru copii și aveau menirea de a-i atrage prin toate mijloacele; iar faptul că ilustrațiile lui Tenniel coboară textul în realitate, diminuând latura sa onirică și absurdă a putut avea la vremea respectivă valoarea sa. Ilustrația este deci în viziunea lui Carroll o metalepsă desăvîrșită, pentru că nivelul vizual este condus chiar din interiorul discursului literar. În orice caz, mulți alți ilustratori au fost profund influențați de Tenniel și au dat variante asemănătoare, dovedind astfel că au perceput cartea ca pe un întreg și că în desenele lor au făcut o interpretare nu numai a poveștilor depre Alice, dar și a variantei vizuale care le însoțește. Fiecare dintre artiștii plastici care s-au oprit asupra cărților având-o în centru pe Alice a făcut o interpretare particulară, iar aceste variante de interpretare vizuală pot fi împărțite în trei mari categorii: a) cele care valorizează latura verosimilă a textului și propun un fabulos naiv în care o galerie de animale și obiecte simpatice populează un univers doar puțin deformat față de cel real; b) cele care încearcă să transpună în imagine elementul esențial al universului carrollian, absurdul; c) ultima categorie, care deja poate fi cu greutate numită ilustrare, cazul Dali, ale cărui imagini se depărtează foarte mult de text, invitând privitorul să caute el însuși o posibilă asemănare. 93 Pentru prima categorie exemplul tipic este Tenniel, care se înscrie într-o linie realistă, valorizând prin excelență trăsăturile care fac referire la referentul real, înțeles ca designatum, dar și Charles Robinson sau Arthur Rackham. Prin meticulozitatea cu care figurează tot ce se poate figura din textul lui Carroll, Tenniel desenează aproape un analogon al aventurilor Alicei. Ilustrația sa este cea mai analitică dintre toate și are o coerență remarcabilă, traducând fidel latura concretă a acțiunilor personajului. În cea de-a doua categorie intră ilustrațiile de tipul Steadman, Mervyn Peake sau Ovenden, care înțeleg că realismul joacă un loc redus în textele lui Carroll. Ei traduc în vizual natura oniric-agresivă a textului, angoasantă atât pentru Alice, cât și pentru cititor. Acest tip de lectură vizuală se depărtează mult de viziunea lui Tenniel și leagă cartea de lumea adulților păstrând însă o configurație spațială verosimilă și referindu-se explicit la poveste. Dali, în schimb, eludează aproape complet intriga și referința la text, încercând depășirea lui prin simboluri legate de lumea visului. Dacă Tenniel rămâne echidistant ilustrând cartea ca pe o călătorie a cititorului printr-o lume locuită de ființe fabuloase, Dali o vede ca pe o proiecție în subconștient a personajului principal. Transformările aduse textului sunt majore în așa măsură încât Dali pare a prefera să transforme mai curând decât să păstreze. Fapt care pune în lumină ideea că diversele tipuri de semne vizuale utilizate au efecte și asupra realizării narațiunii. Dintre ilustrările discutate până acum, cea realizată de Dali a fost singura care a dobândit autonomie și a fost expusă separat; însă rezultatul acestei autonomii atrage atenția că o astfel de abordare a relației dintre text și imagine pune accentul pe propria interpretare a artistului plastic și nu pe completarea sau iluminarea poveștii la care pretinde că se referă. Ilustrația nu este în mod necesar o artă narativă deoarece poate fi înțeleasă cu dificultate în afara textului la care se referă. Spre deosebie de tabloul cu subiect literar sau de secvența de imagini, această formă de artă nu are nevoie să suplinească ceea ce spune textul; ilustrația nu trebuie să producă analogon-uri ale tuturor situațiilor și se sprijină pe firul temporal al textului; din acest motiv, artistul se poate îndrepta doar spre luminarea acelor zone care necesită completare. Pe de altă parte, așa cum reiese din analiza comparativă a variantelor propuse de artiști pentru textele lui Carroll, fiecare dintre ei face o completare diferită. Cel mai important este că, citind o carte ilustrată, cititorul va fi orientat de învelișul vizual al textului într-o anumită direcție de de lectură. Capitolul V ROMAN ȘI ROMAN VIZUAL Consideram subiectele asemeni scriitorilor. Tabloul era scena mea, iar bărbații și femeile actorii, care, prin intermediul anumitor 94 acțiuni și expresii, urmau să înfățișeze un spectacol mut. Spre deosebire de tabloul cu subiect literar, seria de imagini beneficiază de multiplicarea implicită a nucleelor narative, ceea ce sugerează iluzia desfășurării temporale. Și pentru că, în principiu, se crede că limbajul vizual nu poate reprezenta un gen narativ de largă respirație cum ar fi romanul, am ales ca exemplu seriile de gravuri ale lui Hogarth, a căror analiză poate demonstra falsitatea acestei idei. Hogarth a scris de altfel și un tratat de pictură, Analiza frumosului, în care își definește punctul de vedere, nou în epoca sa, asupra artelor vizuale. Ne vom opri așadar în amănunt asupra concepției despre artele vizuale (pictură, gravură, teatru) expuse de artist în această carte, încercând să o utilizăm pentru un model general de analiză a secvenței de imagini narative. Vom urmări cum se configurează teoria lui Hogarth despre romanul vizual, cum se aplică ea în gravuri și care sunt elementele comune dintre această teorie și concepția despre roman a lui Fielding. Teoria artei din Analiza frumosului, volum publicat de William Hogarth în 1753, este întemeiată pe descoperirea unui nou canon vizual, care să permită eliberarea de academism. Hogarth se ridică împotriva metodei de predare a desenului constând în copierea operelor vechilor maeștri sau a nudurilor în poziții afectate. În schimb, el propune abordarea unor noi subiecte, dar, mai ales, a unui nou mod de a conceptualiza relația dintre artă și realitate. Subiectele tablourilor și gravurilor lui Hogarth sunt, în propria sa definiție, subiecte morale moderne, dorința lui fiind aceea de a oferi o imagine expresivă a societății engleze în locul uzatelor alegorii mitice sau biblice. Se poate observa o strânsă legătură între tipul de imagini pe care îl alege Hogarth și teoria novatoare pe care o prezintă. În prefața la Analiza frumosului, el afirmă că încearcă să găsească principiile fundamentale ale eleganței și frumosului, pentru a fixa fluctuantele idei ale gustului și să arate “ce principii anume din natură ne impun să numim frumoase unele corpuri, iar pe ale altora urâte, pe unele grațioase, iar pe altele dimpotrivă.“ Însă aceste idei ale gustului , de altfel conforme până la un punct cu cele care circulau în estetica vizuală a timpului său, nu sunt absolute, iar în cazul lui se constituie într-o teorie a artei narative. Existau în perioada în care scria, grava și picta Hogarth două tendințe principale: una, reprezentată de curte și aristocrație prefera alegoria sau portretul în stil baroc, manierist, Rococo; cealaltă direcție corespundea preferințelor populare pentru gravura de influență olandeză care ironiza situația politică și moravurile. În opera lui Hogarth, fiecare dintre aceste tendințe își va lăsa amprenta: astfel, el va amesteca gustul baroc pentru linia serpentină și construcția piramidală cu subiectele inspirate din viața cotidiană. Există două etape în abordarea romanului vizual, așa cum reies din teoria lui Hogarth : prima este aceea a găsirii unui sistem semiotic clar de reprezentare a realității, bazat pe scheme sau tipuri vizuale; cea de-a doua etapă constă în legarea acestor tipuri, reținute și filtrate din realitate, într-o sintaxă vizuală strâns legată de cea a teatrului. Seriile de gravuri ale lui Hogarth, Destinul unei prostituate, Destinul unui depravat, Marriage a la mode, Hărnicie și trândăvie, sunt povești cu substrat moral, perfect asemănătoare cu romanele contemporane lui, de tipul Richardson, Fielding sau Defoe; se dovedește astfel că există o strânsă legătură între concepția vizuală și cea literară a “romanului“ englez, caracterizată prin preferința pentru teme sociale și morale, alegerea unui personaj-tip și realismul. De altfel, Hogarth împărtășește o serie de idei asupra artei cu Fielding, pe care îl citează, și care la rândul 95 lui îl citează; chiar mai mult, în romanele sale, Fielding trimite la imagini ale lui Hogarth preferând unei descrieri verbale citarea unei gravuri a prietenului său. Fielding și Hogarth au concepții estetice comune și fiecare încearcă în arta sa să argumenteze că romanul comic și gravura sau tabloul cu subiect moral modern fac parte dintre genurile nobile. Imaginile lui Hogarth nu se referă la un discurs narativ preexistent pe care l-ar transpune în imagine, ci la o istorie personală. Astfel, chiar dacă subiectele gravurilor sale circulă în romanele și povestirile vremii, scenele sale nu sunt traduceri explicite ale unui discurs narativ verbal în limbaj vizual, ca în cazul ilustrației. Asemănarea dintre un roman de Richardson și o serie de gravuri de Hogarth stă în materializarea în două limbaje diferite a aceleiași concepții despre artă și societate. Sensul acestor gravuri răzbate clar din mijloacele plastice utilizate și de multe ori chiar comentariile ce le însoțesc nu sunt strict necesare pentru înțelegerea poveștii. Hogarth reușește să spună povești cu mijloace exclusiv vizuale, spre deosebire de elevul și prietenul său, Joseph Highmore care se va îndrepta spre literatura sentimentalistă a lui Samuel Richardson și va ilustra Pamela și Clarissa Harlowe; ilustrațiile lui Highmore, “deși vor fi excelente studii ale lumii din secolul al XVIII-lea, vor urma cu fidelitate episoadele cărții, repovestite cu sensibilitate și grație, neadăugându-le - cum făcuse Hogarth - propriile sale comentarii.“ Cel mai important dintre toate, gravorul englez încearcă să facă o teorie a semnului vizual, și o teorie a interpretării imaginii bazată pe psihologia percepției. La baza ideii despre frumos, Hogarth așază linia serpentină și, într-un celebru autoportret, se reprezintă însoțit de această formă, pe care o etichetează drept linia frumosului. În tratatul său, el va detalia aceeași idee afirmând că “în formele cele mai grațioase se află cel mai mic număr de linii drepte.“ Principiul liniei serpentine este prezent în arta barocă, manieristă și Rococo și, de altfel, Hogarth îl și citează pe Lomazzo cu recomandarea de a compune întotdeauna figurile piramidale, șerpuitoare și multiplicate cu unu, cu doi sau cu trei. În acest precept se află, după părerea lui Hogarth,“întregul mister al artei. Căci grația cea mai înaltă și viața pe care le poate avea o pictură constau în exprimarea Mișcării : ceea ce pictorii numesc sufletul unui tablou. Și nici o formă nu este mai potrivită pentru a exprima această mișcare decât aceea a flăcării, care, după cum spun Aristotel și alți filosofi, este elementul cel mai activ dintre toate, căci forma flăcării este cea mai aptă pentru mișcare, având un Conus sau vîrf ascuțit cu care pare că spintecă aerul, pentru ca astfel să poată urca până în sfera cea mai înaltă. Așa încât o pictură care are această formă va fi cea mai frumoasă“ citează în prefață Hogarth. Punând problema în acești termeni, atât Lomazzo cât și Hogarth fac de fapt o referire implicită la psihologia percepției formei vizuale. Redusă la o imagine fixă, serpentina flăcării poate sugera mișcarea pentru că ochiul urmărește șerpuirile instabile și, prin parcurgerea acestui labirint vizual într-o lectură prelungită, se proiectează timp asupra imaginii. Contemplarea flăcării antrenează ochiul într-o capcană vizuală care duce la un fel de vertij și de aici apare iluzia mișcării. Construcția piramidală poate sugera, la rândul ei instabilitatea care dă iluzia mișcării. Hogarth ajunge la concluzia că serpentina este cea mai frumoasă linie operând un transfer de sens: cum pentru el un tablou este frumos numai în măsura în care poate sugera mișcarea, și cum linia prin care această sugestie se poate face este serpentina, rezultă că toate tablourile trebuie să fie concepute în funcție de acest sistem vizual. Dincolo de faptul că aceste forme sunt specifice Rococoului, stil artistic la modă în momentul când scrie și pictează Hogarth, motivul pentru care o alege este că sugerează cel mai bine mișcarea. Și, cum în 96 subiectele sale el va căuta mai ales reprezentarea unor acțiuni, teoria sa se va construi în jurul acestei forme. Dincolo de capacitatea dinamică, alte caracteristici ale serpentinei sunt varietatea și complexitatea, concepte cărora autorul le dedică două capitole. În capitolul V, dedicat complexității, Hogarth afirmă : “Voi defini așadar complexitatea formei ca fiind acea proprietate a liniilor componente de a purta ochiul într-un fel de linie antrenantă, proprietate îndreptățită, datorită plăcerii pe care o oferă spiritului, la frumusețe; se poate spune, pe bună dreptate, că sursa ideii de grație se află în acest principiu, în mod mai direct decât în celelalte cinci, cu excepția varietății; ea îl include într-adevăr, ca și pe toate celelalte“. Din acest pasaj reiese clar că Hogarth își construiește teoria pe principiile percepției vizuale și că ia în considerație acele elemente prin care pictorul poate sugera privitorului iluzia desfășurării în timp a acțiunii reprezentate. Astfel, el va face o aluzie explicită la temporalitatea lecturii imaginii subliniind că ochiul este purtat de linii în interpretarea imaginii. Afirmând că varietatea are un mare rol în producerea frumosului, artistul va cere evitarea regularității prin utilizarea perspectivei. Aceste principii trădează o viziune anti-clasicistă, dar, mai ales, pun bazele unei teorii a artei prin excelență narativă. “Iar linia serpentină , prin ondulațiile și meandrele pe care le descrie simultan în diferite direcții, conduce ochiul în mod plăcut pe traseul continuu al varietății sale, dacă-mi este îngăduit să mă exprim astfel; iar datorită șerpuirilor ei atât de felurite, se poate spune că, deși este o singură linie, ea include conținuturi variate, ceea ce face ca întreaga ei varietate să nu poată fi exprimată pe hîrtie printr-o linie continuă, fără ajutorul imaginației sau fără intervenția unei figuri“ (s.n.) Prin această referire la imaginație, Hogarth pune accentul pe participarea privitorului ca factor important în receptarea operei de artă. Rolul pictorului devine acela de a utiliza elementele vizuale care îl antrenează pe privitor într-o interpretare cât mai complexă și mai îndelungată pentru că “este un efort plăcut pentru spirit să dezlege alegorii misterioase și enigme. Cu câtă plăcere urmărește spiritul firul bine legat al unei piese sau al unui roman, tot mai mare pe măsură ce intriga se înnoadă, și sfârșește când ea s-a dezvăluit. Ochiul are o asemenea satisfacție privind drumurile cotite și râurile cu meandre. Astfel, plăcerea pe care o capătă ochiul de la obiectele compuse din linii serpentine poate fi, într-o oarecare măsură explicată“. După cum se vede, Hogarth compară lectura unui roman sau a unei piese, mai precis intriga acestora, cu “lectura“ imaginii compusă din linii serpentine. Plăcerea estetică la care se referă Hogarth constă însă nu numai în urmărirea firului narativ, ci și în găsirea, în final, a unui sens; el va lega satisfacția pe care o are cititorul când înțelege sensul intrigii romanești de o semnificație morală. Aici nu este vorba despre moralizarea cititorului, fapt care ar putea fi făcut oricum cu dificultate în imagine, ci de sensul care trebuie să răzbată cu claritate din poveste. În alt pasaj pe aceeași idee, Hogarth afirmă că plăcerea care însoțește interpretarea operei de artă, fie ea literară sau vizuală, sfârșește într-o satisfacție totală, în momentul în care intriga s-a rezolvat cât mai clar cu putință. Această căutare a clarității are o evidentă legătură cu utile dulci horațian atât de apreciat în poetica clasicistă; și, la fel ca și acolo, se leagă de dorința autorului de a-l învăța pe cel ce receptează opera de artă, lucru care se poate face numai prin claritate. Importanța pasajului citat mai sus nu rezidă numai în faptul că pune pe același plan interpretarea textului și a imaginii, ci și în faptul că exprimă un crez estetic ce va avea efecte majore asupra modului în care Hogarth își concepe personajele. Claritatea semnificației narațiunii vizuale va fi obținută prin utilizarea unor caractere, în sens aristotelic sau clasic, a unor figuri ce se alcătuiesc printr-o trăsătură definitorie și prin alegerea unui destin tipic și 97 reprezentativ (curtezana, fiul risipitor, tinerii căsătoriți nepotrivit, harnicul sau leneșul). Gravurile lui Hogarth spun povestea unui destin, și cer privitorului să mediteze la semnificația lor; astfel, deși la nivel vizual, gravurile lui Hogarth conțin o serie de elemente Rococo sau manieriste, la nivel narativ, el va merge pe o linie clasică și realistă. În afară de principiile generale ale lecturii imaginii, Hogarth încearcă să pună bazele unei gramatici vizuale care să permită copierea realității și transpunerea ei într-un roman vizual. “Mi-am formulat o serie de argumente pentru a nu mai continua să copiez obiectele, ci mai degrabă să citesc limbajul lor (și dacă este posibil să-i găsesc o gramatică), să acumulez și să păstrez în memorie cele văzute prin observații repetate, verificând numai când și când pe pînză progresele obținute pe această cale.“, afirmă el. Pentru Hogarth, opera de artă se face prin permanenta raportare la memoria vizuală, iar pictorii ar trebui să înțeleagă mai bine limbajul obiectelor, contemplându-le din interior. De la această vedere provine abilitatea imitației, așa că Hogarth va cere ca obiectele lumii reale să fie reprezentate conform cu structura lor interioară. Cum afirma Gombrich în Artă și iluzie, incapacitatea elevilor de a reda în pictură formele naturii nu vine din dificultatea de a le copia, ci de a le percepe. Hogarth propune așadar conceperea și utilizarea unui alfabet vizual realizat prin reducerea imaginilor obiectelor din realitate la schemă, rolul esențial jucându-l în această acțiune memoria. Mergând pe această linie, Hogarth observă : “faptele cele mai izbitoare care mi se înfățișau produceau întotdeauna cele mai puternice impresii asupra memoriei mele, ansamblul pentru subiecte, iar părțile pentru execuție (s.n.): adesea era vorba despre subiecte care nu fuseseră niciodată sau rareori tratate în maniere de reprezentare care păreau să le fie proprie. Aceste idei puteau fi readuse în minte la nevoie, când se cerea o compoziție.“ Realitatea devine astfel sursă de inspirație din două puncte de vedere: întâi, alfabetul vizual provine din “copierea“ prin reducere la schemă a obiectelor, iar apoi, prin subiectele care sunt luate tot din lumea înconjurătoare, mai precis societatea engleză contemporană gravorului. Originalitatea viziunii lui Hogarth va avea de aceea efecte profund realiste în opera sa. Apoi, artistul va merge și mai departe în concepția sa asupra semnelor vizuale, referindu-se la alfabetul pe care, în modul propus de el, îl poate utiliza orice pictor. “Gândindu-mă, în primul rând, că cineva care ar putea dobândi idei perfecte ale obiectelor (subl.n.), care să poată fi desenate din memorie, ar fi în situația aceluia care scrie ușor, dispunând de douăzeci și patru de litere și de infinitele lor combinații; obiectele de orice fel fiind compuse doar din linii, el trebuie să fie așadar un desenator capabil și să observe că desenând mereu și copiind tablouri, ideile nu erau la fel de bine reținute (subl.n.); Textul unei legi poate fi copiat cu mare exactitate și totuși copistul cu greu va reține măcar un rând.“ După cum se vede, accentul esențial este pus de către Hogarth pe obținerea unor “idei perfecte ale obiectelor“. El se revoltă împotriva unui sistem de redare a realității deja constituit și propune să se repornească de la natură. De altfel, această problemă a modelului sau a “școlii“ pe care trebuie să o urmeze pictorul pentru a face o reprezentare cât mai bună, nu este nouă. Spre sfîrșitul Evului Mediu, de exemplu, Cennini va cere pictorilor să facă o dublă pregătire, studiind operele vechilor maeștri, dar mai ales observând natura. O dată cu doctrinele Renașterii, obsesia pictorilor de a obține un simulacru perfect al realității atinge apogeul, dar nu mai este suficientă contemplarea obiectului, ci devine necesară constituirea unui ansamblu de reguli (clarobscur, perspectivă, compoziție etc.). Diferența esențială dintre schema pe care o foloseau artiștii în Evul Mediu și cea propusă de Hogarth constă în modul în care se raportează ei la tradiție; în timp ce pictorii medievali preferau să reia canonul, fără a-l adapta imaginii obiectului real, 98 Hogarth crede că alfabetul vizual există, dar încă trebuie descoperit. De aceea, el va recomanda pictorilor să privescă natura cu un ochi atent și să adapteze vechile reguli în loc să le preia. Pentru Hogarth este important să fixeze anumite tipuri vizuale, semne în măsura în care au mereu aceeași semnificație, recognoscibilă de privitor și utilizabilă de pictor sau gravor. Perspectiva, lumina și culorile sunt tot atâtea tipuri vizuale pe care Hogarth crede că le poate codifica și va cere pictorului selectarea unei perspective din care să se poată sugera acțiunea și mișcarea și a unei compoziții coloristice care să sugereze adâncimea spațială. La fel ca orice pictor, el decupează realitatea din prisma propriului său interes; nou este că Hogarth încearcă să construiască o teorie vizuală care să explice modul în care se realizează imagini narative și se oprește asupra câtorva elemente esențiale: subiecte romanești cu accente sociale, ipostaze teatrale ale figurilor, o teorie a fizionomiei clară ca un alfabet, reguli pentru realizarea iluziei mișcării, sugerarea devenirii personajelor de-a lungul desfășurării acțiunii. Cea de-a doua etapă a realizării romanului vizual constă în așezarea acestor semne vizuale copiate din natură într-o sintaxă cât mai expresivă. Pentru aceasta, Hogarth va face o întreagă teorie a fizionomiei și a poziției personajelor. De la teoria alfabetului vizual construit în funcție de tipuri se trece astfel la ideea personajului tip. Hogarth nu își adaptează caracterele unui text literar, ele nu împărtășesc cu personajele din romanele contemporane decât spiritul timpului. De aceea, personajele sale sunt realizate cu mijloace exclusiv vizuale și se referă la realitate printr-o conceptualizare a acesteia. Hogarth refuză instantaneitatea retorică a imaginii baroce sau manieriste, încercând să inventeze mijloace pentru a exprima vizual iluzia temporalității unei arte realiste. Această alegere este profund relevantă, pentru că de ea se leagă o nouă concepție asupra imaginii vizuale. După cum spune el însuși, Hogarth își caută subiectele în ceea ce vede în realitate, iar scopul operelor sale este acela de a transpune în imagine tipurile specifice societății engleze ale timpului său. În autobiografia sa, pe care o scrie la persoana a III a, el se caracterizează cu reținută mândrie: “Deoarece se consideră (de către unii) că întreaga colecție a gravurilor lui Hogarth descrie moravurile și caracterele specifice ale poporului englez, curioșii din alte țări le caută adesea, pentru a se informa și pentru a-și desfăta ochii cu ceea ce cuvintele, oricare ar fi ele, n-ar putea exprima atât de exact și veridic“(s.n.) Astfel, gravurile sale au scopul declarat de a face o frescă socială, prin definirea caracterelor specifice și a moravurilor lor, scop demn de un romancier. În acest pasaj, autorul susține superioritatea vizualului, încetând de a mai adapta termeni din teatru sau roman pentru imagine. Superioritatea imaginii asupra textului în portretul personajului va fi susținută și de Fielding, în Tom Jones, unde scriitorul trimite direct cititorul la un tablou al lui Hogarth, înlocuind astfel o descriere verbală. Faptul că Hogarth consideră esențială utilitatea inspirației din realitatea engleză contemporană exprimă dorința lui ca gravurile să fie înțelese publicul larg și, de asemenea, interesul pentru valorile naționale. Toți criticii sunt de acord în a afirma că gravurile și tablourile lui Hogarth pot fi comparate cu niște romane. La rândul lui, Hogarth susține următorul lucru: “consideram subiectele asemeni scriitorilor. Tabloul era scena mea, iar bărbații și femeile actorii, care, prin intermediul anumitor acțiuni și expresii, urmau să înfățișeze un spectacol mut.“ Ceea ce se poate remarca aici este legătura pe care o face Hogarth între imaginile sale, subiectele literare și arta teatrului. Trecerea de la text la imagine se face de multe ori printr-o viziune teatrală, iar pentru Hogarth, scenele pe care le observă în viața reală devin o bază de la care pornește în compoziția imaginilor sale. Această idee se leagă și de modul în care concepe Hogarth sistemul său de semne. 99 În partea finală a Analizei frumosului, unde vorbește despre arta teatrului, el afirmă de altfel că atât pictorii, cât și actorii pot utiliza cartea sa deoarece semnificația formelor are un sens similar în amândouă aceste arte vizuale: “Comedianul, care se ocupă de imitarea acțiunilor proprii anumitor caractere din viață, poate și el să tragă foloase din cunoașterea liniilor; căci orice ar copia din viață poate fi accentuat și ajustat potrivit acestor principii, așa cum îl va îndemna propria judecată și cum îi va cere rolul pe care i l-a încredințat autorul.“ În continuare adaugă că pe scenă actorii nu se comportă exact ca în realitate și că este necesară o exagerare și tipizare a gestului până acolo unde, dacă cineva ar asista la reprezentarea unei piese fără să cunoască limba, să poată înțelege acțiunea numai din mișcarea, fizionomia și gesturile actorilor. Această semiotizare a corpului actorului nu este străină de ce se făcea în clasicismul francez, unde actorii și pictorii foloseau un cod foarte precis al gesturilor și fizionomiilor. Importanța pe care o dă vizualului crește astfel până la a pune în umbră cuvintele și acest lucru se întâmplă nu numai în pictură sau gravură, ci și în teatru. De altfel, Hogarth compară în autobiografia sa subiectele picturii cu cele ale teatrului, considerând că există multe elemente care leagă aceste două arte. Acest mod de a pune problema exprimă concepția despre vizual în sens larg a lui Hogarth: întâi, există principii fundamentale comune teatrului, dansului și picturii sau gravurii, dar chiar și vieții în societate; apoi, cunoscute aceste principii, ele pot fi aplicate. Hogarth nu se mulțumește să reducă la tip siluetele, chipurile, obiectele în general, ci dorește să conceptualizeze acțiunile, gesturile și mișcările. Folosind aceste coordonate, el va construi tipuri diverse de personaje articulându-le în funcție de fizionomia lor, de acțiunea sau de mișcarea pe care o sugerează. Totul este redus la schemă, la tiparul fundamental, iar Hogarth are un scop vrednic de un romancier, încercând să transgreseze limitele vizualului și să deseneze romane, a căror lectură, și de data aceasta termenul este folosit cu întreaga lui valoare, să-l facă pe cititor să cunoască mai bine lumea, să-l distreze și, de ce nu, să-l învețe. Această învățătură are însă mai mult sensul pe care îl atribuia Aristotel plăcerii pe care o provoacă cunoașterea. Nici o clipă vocea lui Hogarth nu răzbate din imagine pentru a moraliza, ci doar pentru a arăta societatea contemporană lui; rămâne la latitudinea cititorului dacă să interpreteze aceste imagini în cheie serioasă sau să se amuze, deoarece întotdeauna indiciile vizuale aflate în gravuri îi vor permite ambele interpretări, separat sau simultan. Relația dintre Hogarth și Fielding este una dintre cele mai interesante pentru studiul paralel al textului și imaginii. Ei împărtășesc multe idei comune, fie estetic, fie narativ și sunt amândoi, fiecare în arta sa, adevărați deschizători de drumuri. Fielding, bun prieten cu Hogarth, este unul dintre ctitorii romanului englez și merge pe drumul deschis de Defoe; Fielding nu prezintă personajele ca și cum ar fi reale, ci verosimile în sens aristotelic și va prelua concepția lui Cervantes, atât în definirea verosimilului, în modul în care inserează în text comentariile auctoriale, cât și în viziunea ironică. În teoria pe care o face în câteva pagini din prefața lui Joseph Andrews, el încearcă să expună o serie de principii care ar permite așezarea romanului în categoria genurilor superioare. Pornind de la Homer și Aristotel, Fielding va căuta să legitimeze romanul, intuind înrudirea lui cu poemul epic sau comedia, dar și faptul că acest gen literar corespunde mai bine subiectelor contemporane. Pentru aceasta, romancierul va încerca să deosebească burlescul de comic, așezând romanul sub semnul comicului: “Într-adevăr, nu există două stiluri mai diferite între ele decât cel comic și cel burlesc; căci în timp ce ultimul prezintă întotdeauna ceea ce este monstruos și nefiresc, amuzamentul nostru datorându-se, la o analiză mai atentă, tocmai unei surprinzătoare absurdități, cum ar fi atribuirea obiceiurilor din lumea bună unor oameni din popor, e 100 converso, stilul comic se limitează doar la natură, din a cărei imitare fidelă izvorăște toată plăcerea ce i-o putem oferi unui cititor cu bun-simț.“ Cum la baza inspirației sale Fielding așază natura, este evident că se revoltă împotriva etichetei de “burlesc“ care i se atribuie romanului. Mai interesant este că încearcă să clarifice diferența dintre comic și burlesc dând exemple și dintr-o altă artă, pictura: “deosebirea dintre cele două stiluri ne va apărea poate mult mai limpede și mai vădită, comparând tablourile unui pictor de scene comice cu acele opere denumite de italieni Caricatura.[.] Prin urmare, ceea ce înseamnă Caricatura în pictură, înseamnă Burlescul în arta scrisului, după cum pictorului comic îi corespunde scriitorul comic“. La fel ca Aristotel, Fielding alege exemple din cele două arte înrudite, literatura și pictura, găsind o perfectă corespondență între ele, iar mai departe adaugă: “cel ce l-ar numi pe iscusitul Hogarth un pictor burlesc nu l-ar onora, după părerea mea, decât foarte puțin, căci, fără doar și poate este mult mai ușor și mult mai puțin demn de admirație să pictezi un om cu un nas sau cu o altă trăsătură de o mărime absurdă, ori să-l înfățișezi în cine știe ce atitudine lipsită de sens sau monstuoasă, decât să așterni pe pânză simțăminte omenești.“ În tradiția formată începând din Renaștere, Fielding vede pictura capabilă a așterne pe pînză simțăminte omenești, la fel ca romanul. Hogarth îl va cita la rândul lui în această problemă pe Fielding în gravura, Characters and Caricaturas (1743), unde va transpune în limbaj vizual aceleași idei (fig.30). Importanța acestei ierarhizări făcute în același timp în două forme artistice stă mai ales în faptul că se încearcă urcarea în ierarhia estetică a unui nou gen exprimat atât în limbaj verbal, cât și în limbaj vizual; de asemenea, se pune accentul pe importanța utilizării unui subiect din realitatea contemporană și a reprezentării lui în granițele verosimilului. Ideea centrală a teoriilor lui Hogarth și Fielding este cea a verosimilului, iar de la aplicarea acestui principiu se trece la definirea personajului din perspectiva relației particular - general: “Pentru a preveni deci orice interpretări răutăcioase, declar aici, o dată pentru totdeauna, că nu descriu oameni, ci obiceiuri, nu un individ, ci o specie“(s.n.), afirmă Fielding. Ceea ce nu înseamnă că personajele sale nu sunt inspirate din realitate, însă datoria scriitorului este să găsească generalul în particular și să transgreseze limitele copierii directe a naturii. Vom regăsi aceeași concepție asupra personajului la Hogarth care, în Analiza frumosului, va articula o teorie a caracterului bazată tocmai pe generalizarea naturalului și pe găsirea acelei legi ce permite construcția unui tip de la particularul real. De asemenea, tiparul intrigii este asemănător în romanele lui Fielding și în seria narativă a lui Hogarth: instanța narativă va duce cititorul sau privitorul printr-o călătorie, iar acest motiv picaresc devine un pretext pentru expunerea unei mari varietăți de personaje, din categorii sociale cât mai diverse. Toate aceste personaje vor fi privite de un narator omniscient ce are acces la toate evenimentele și care se oprește de multe ori pentru a da pilde cititorului. Ochiul naratorului este însă, atât la Hogarth, cât și la Fielding, ironic. Satira apare deseori, nici un personaj nefiind cruțat, iar privitorului sau cititorului i se va oferi o frescă socială ce poate fi privită cu zâmbetul pe buze. Multe din ideile teoretizate în prefața la Joseph Andrews pot fi regăsite în gândirea lui Hogarth. Amândoi pun în centrul problematicii teoretice raportul referent—opera de artă, sau, în alți termeni, problema verosimilității și o rezolvă în același mod, inspirându-se din natură, prin intermediul unui canon care o transformă într-un tip. Amândoi construiesc personaje pe principii asemănătoare, încercând să surprindă în același mod caracterul, articulându-l în funcție de cele două coordonate esențiale, fizionomia și psihologia, și, mai ales, integrându-l în spațiul social. La amândoi intriga amintește de cea a romanului picaresc și este un pretext pentru prezentarea multor 101 portrete de personaje, și, implicit a multor situații ce definesc viața Angliei contemporane; toate aceste elemente poartă în subtext o subtilă etică care ar trebui să instruiască cititorul. Spre deosebire de tabloul cu subiect literar, care selectează un singur moment al poveștii, considerat cel mai reprezentativ (punctum temporis), seria narativă are o devenire temporală constituită din mai multe momente ale aceleiași povești. Mai aproape de banda desenată decât de tablou sau ilustrație, seria narativă poate conține și un comentariu auctorial care clarifică înțelegerea imaginilor și face legătura dintre scenele reprezentate. Criteriul selecției este la fel de important ca în tablou, însă, în cazul lui Hogarth, se pune problema alegerii unui subiect și a reducerii lui la nucleele esențiale și nu a decupării și segmentării unei povești preexistente, ca în cazul ilustrației. Subiectele alese de Hogarth sunt toate foarte aproape de cultura populară, pentru el, cele mai relevante fiind destinele femeii ușoare, fiului risipitor, căsătoriei la modă, alegorii ale cruzimii, sau reprezentări ale proverbelor. În circa cinci-șase planșe, el va rezuma momentele esențiale ale unui destin uman sau ale unei trăsături de caracter. Preocuparea pentru ilustrarea unui destin este comună gravurilor lui Hogarth și romanelor contemporane, însă Hogarth poate spune în câteva imagini mai mult decât Richardson în câteva sute de pagini. Hogarth utilizează aceeași metodă în toate seriile sale: reduce povestea la câteva puncte culminante sau nuclee narative, alegând mereu acele momente capabile a sugera un eveniment anterior și o devenire ulterioară a acțiunii; el utilizează astfel principiul punctum temporis comentat de noi în analiza tablourilor cu subiect literar. Dar, în locul unui singur moment care poate reprezenta acțiunea, ca în tabloul narativ, se selectează mai multe nuclee, alese în așa fel încât spațiile de indeterminare să poată fi umplute cu ușurință de cititor. Astfel, în Destinul unei prostituate nu este considerat relevant felul în care își duce viața fata de la țară, povestea nașterii sau copilăria ei. Nucleele sunt alese după funcționalitatea lor narativă, fapt care are repercusiuni evidente asupra laturii morale și a clarității povestirii; dar Hogarth nu transpune în imagine o morală facilă care s-ar rezuma la expunerea melodramatică a unor destine, deoarece pe această schemă simplă, care poate fi ușor înțeleasă, apar elementele originale de interpretare. În Analiza frumosului, Hogarth opune simetriei și echilibrul tipic palladienilor englezi, pe care le consideră monotone, următorul crez estetic: arta de a compune bine este arta de a diferenția bine. Gravorul va urmări deci complicarea formei prin utilizarea construcțiilor piramidale și a liniei serpentine, dar și o mare varietate de subiecte. Acesta este și motivul pentru care alege drept subiect destinul prostituatei și destinul destrăbălatului, prilej pentru o narațiune vizuală în care personajul trece prin variate medii sociale. Față de Destinul prostituatei, în Destinul depravatului “peisajul londonez este mult mai viu, mai dinamic, mai plin de culoare; satira se însoțește cu o poftă a povestirii care își subordonează orice înclinație moralizatoare. Hogarth inventează mereu alte întîmplări, întocmai ca în romanul picaresc, își poartă eroul prin toate mediile sociale, urmărind—ca și Tom Jones al lui Fielding și, mai tîrziu Pickwick al lui Dickens— o secțiune prin universul englez al epocilor respective.“ Hogarth pune accent aici mai ales pe fizionomia personajelor, oglindă vizuală a psihologiei din roman, și, dincolo de urmărirea unui destin exemplar, autorul obține o imagine foarte variată a societății contemporane. De altfel, interesul pentru fizionomia expresivă, capabilă a defini un tip social apare la Hogarth timpuriu, deoarece el își începe cariera ca desenator și gravor de prospecte comerciale și ilustrații pentru edituri; în acest scop face portrete reprezentative, încărcarea unui vapor pentru un negustor 102 angrosist, un cortegiu funerar pentru un antreprenor de pompe funebre, un grup de fumători pentru un tutungiu. Sintetizând principiile teoretice expuse până acum, reiese că pentru Hogarth, imaginea frumoasă este cea care reprezintă sau sugerează mișcarea; și, din punctul de vedere al percepției vizuale, linia care reprezintă cel mai bine acest lucru este serpentina. Imaginea ar trebui să se refere la realitatea cotidiană, realizând tipuri umane și situații-tip care să-i distreze, dar mai ales să-i educe pe privitori. Pentru aceasta, Hogarth va utiliza inspirația din viața cotidiană, pe care o schematizează pentru a o reduce la trăsăturile esențiale; acest lucru se face prin transformarea subiectelor romanești de tipul destinului (prostituatei, al fiului risipitor, etc.) într-un număr de scene care au multe puncte comune cu arta teatrului. Semnul vizual utilizat de Hogarth are ca referent tipul uman și nu o operă literară, iar punctul comun dintre romanele vizuale ale lui Hogarth și roman ține de tehnica sa narativă și de subiectele sale. Dorința lui Hogarth de a realiza un spațiu perfect verosimil asemănător unei scene de teatru se leagă și de faptul că el nu face alegorii, ci spune povești. Accesul la narațiune nu se mediază prin nimic, imaginea singură spune povestea, iar recursul la semiotici exterioare limbajului vizual este cel mai redus din toate cazurile discutate până acum. De aceea, vom încerca acum să analizăm seriile de imagini ale lui Hogarth având în vedere următoarele aspecte: diferența și asemănarea între seria narativă și ilustrație, tablou sau bandă desenată în realizarea narativității, modul în care principiile lui Hogarth se aplică în imaginile sale, legătura care se poate face între romanul său vizual și romanul lui Fielding din punctul de vedere al narativității. În Destinul unui depravat, Hogarth selectează din ceea ce vede, natură sau societate, ceea ce poate fi transpus în poveste. El privește lumea reducând-o la tipuri caracteristice, care nu sunt foarte diferite de personajele tip ale romanului realist sau ale comediei de moravuri de tipul celei realizate de Moliere. Hogarth pornește povestea vieții tânărului risipitor când, în urma morții bătrânului său tată, personajul începe o viață desfrânată, care îl va duce la închisoare și la ospiciu. Opt planșe îi dau ocazia gravorului de a figura o casă specifică unui tânăr modern, taverna, străzile, tripoul, închisoarea și ospiciul. Mijloacele narative vizuale folosite sunt mai ales aglomerarea amănuntelor și fizionomia expresivă; în acest mod, multiplele linii serpentine plimbă ochiul în căutarea descifrării acțiunilor variate ale personajelor și astfel privitorul recompune mental narațiunea. Totuși, spre deosebire de Marriage ă la mode, unde vocea lui Hogarth va rămâne echidistantă, fără a condamna acțiunile personajelor, întreaga vină îndreptându-se împotriva instituției care dă titlul seriei, în Destinul unui depravat gravorul rămâne încă destul de aproape de concepția etică din Destinul unei prostituate. Perspectiva narativă din Destinul unui depravat prezintă mai multe puncte comune cu viziunea unui Richardson decât cu a unui Defoe; în timp ce Richardson încearcă să-l învețe pe cititor că există personaje virtoase și personaje malefice, Defoe reușește în Moll Flanders, lăsând personajul să-și povestească viața, să păstreze distanța față de text. Ambii scriitori optează, așa cum era moda romanescă a timpului, pentru formule care sugerează autenticitatea : romanul epistolar (Pamela, Clarissa) și “autobiografia“ (Moll Flanders); însă prin modul în care selectează evenimentele, Richardson și Defoe își exprimă propria viziune etică: la Richardson primează etica, împinsă chiar dincolo de limita verosimilului, în timp ce la Defoe importantă este forța care o ajută pe Moll, ca și pe Robinson Crusoe, să depășească orice situație critică. Portretele personajelor din Destinul unui depravat sunt mai aproape de caricatură decât cele din Marriage ă la mode, deși rămân totuși în limitele verosimilului. Daumier, demn urmaș al lui Hogarth, va prefera și el să accentueze 103 fizionomiile caracterelor sale până la șarjă uneori, urmărind o linie foarte precisă. Foarte interesant, și Daumier va fi influențat de prietenia cu un mare scriitor, Balzac, și tipurile umane vizuale din gravurile sale pot fi, până la un punct, puse în relație cu tipurile umane literare din Comedia umană. Aceeași obsesie a realizării unei panorame sociale îi unește pe toți patru, Fielding, Balzac, Hogarth sau Daumier, deși fiecare dintre ei o face cu mijloace particulare. Diferența dintre concepțiile lor se vede cu claritate dacă îi analizăm în lumina celor două concepte delimitate de Fielding, comic și burlesc. Dacă operele celor doi scriitori și cea a lui Hogarth pot fi puse în categoria estetică a comicului, cea a lui Daumier intră mai curând în categoria burlescului. Trăsăturile personajelor gravorului francez sunt îngroșate și se simte în modul de realizare intenția satirică; la Hogarth în schimb, deși în urmărirea destinelor depravatului și prostituatei se întrevede pe alocuri aceeași accentuare puțin burlescă, portretul rămâne în granițele verosimilului. Spre deosebire de Destinul unui depravat, unde formula picarescă face ca accentul să cadă pe definirea caracterelor reprezentative pentru diverse stări sociale și pe acțiune, în Marriage a la mode, accentul cade pe devenirea interioară a personajelor. Astfel, se poate observa că Hogarth evoluează de la o intrigă complicată și variată, asemănătoare celei din romanul picaresc, spre o intrigă psihologică. Povestea dramatică din Marriage a la mode este “spusă“ de Hogarth în șase momente, care rezumă foarte bine întreaga narațiune. Ordinea imaginilor corespunde cu ordinea evenimentelor, și este întotdeauna cea cronologică : I- logodna II- scenă din viața tinerilor căsătoriți III- petrecere în casa tinerei soții în absența soțului IV- soțul petrece și el, în altă parte, V- soțul își surprinde soția în brațele amantului, îl provoacă pe acesta la duel și este ucis; amantul fuge pe geam. VI- sinuciderea soției. Prima gravură (fig. 31) prezintă o cameră mobilată în stilul la modă în societatea contemporană lui Hogarth și, la fel ca în romanele lui Balzac, sau chiar mai mult, spațiul în care se petrece scena este un portret al celor care îl locuiesc; aici, o cameră luxoasă, cu pereții acoperiți până la refuz de tablouri cu subiecte alegorice inspirate din biblie sau antichitate. O critică subtilă făcută de Hogarth, a cărui aversiune pentru genul acesta de artă apreciat de connaisseurs era exprimată explicit în Analiza frumosului. Imaginea este aglomerată și plină de indicii narative: în centru, masa tratativelor, la care stau, de o parte tatăl fetei, iar de cealaltă, tatăl băiatului, vicontele Squanderfeld, împreună cu avocatul său, care întinde peste masă contractul de căsătorie. Vicontele Squanderfield, bolnav de gută, maladie specifică nobililor, ține mândru pe genunchi arborele genealogic al familiei sale. Un al doilea nucleu este format de viitoarea mireasă și avocatul Silvertongue, adânciți într-o conversație intimă. Lateral, viitorul mire se admiră într-o oglindă. În prim-planul imaginii, în extrema dreaptă a privitorului, doi câini stau lângă ei, indiferenți unul față de altul, oglindind metaforic relația dintre viitorii miri. Tânărul și tânăra care fac obiectul negocierilor de căsătorie stau totuși alături, deși complet neinteresați unul de altul, iar deasupra lor se găsește un tablou având ca subiect Meduza. Tiparul acestei gravuri, la modă pe vremea lui Hogarth, era numit conversation piece, un gen de portret, în care însă personajele păreau surprinse în acțiune. Dar aici portretul este un studiu de caracter care pune bazele narațiunii vizuale, iar iluzia referențială este perfectă, pentru că dinamismul pozițiilor personajelor trimit la o scenă 104 de teatru. Ipostazele corporale ale tuturor personajelor alcătuiesc linii serpentine, iar ochiul se plimbă de la un nucleu la altul, căutând să înțeleagă ce “se petrece“. Cea de-a doua planșă (fig 32) reprezintă o scenă din viața tinerilor căsătoriți : soții stau plictisiți pe câte un scaun, iar lipsa de comunicare dintre ei este evidentă. Hogarth spune aici povestea prin utilizarea unui procedeu asemănător celui discutat de noi în capitolul 3, numit microtemă. Din buzunarele soțului ies panglici, semn al unei aventuri galante, iar camera în care stau cei doi poartă urmele petrecerii date de tânăra soție. Valetul, metodist judecând după cartea care îi iese din buzunar, face un gest de dezgust la dezordinea morală și materială a celor doi, jucând astfel rolul unui fel de raisonneur. Hogarth sugerează în această gravură prin doar câteva amănunte vizuale tipul de viață dusă de cei doi, fără să-l reprezinte propriu-zis și, deși timpul acestei gravuri este mai curând pauza narativă, amănuntele explicative și, mai ales expresiile personajelor îl ajută pe privitor în completarea poveștii. Imaginea are ca subiect o stare de spirit, nu o acțiune, dar prin microteme (atributele care însoțesc portretele personajelor) se dau și chei de interpretare pentru cauzele care au dus la această stare, în așa fel încât să fie suplinită lipsa acțiunii propriu-zise. Dezordinea morală este sugerată vizual prin repetiția scaunelor dărâmate și deși cele trei siluete sunt echilibrat așezate, serpentinele descrise de corpurile celor doi căsătoriți subliniază și ele dezechilibrul vizual; în schimb, silueta servitorului este dreaptă, numai gestul său de spaimă și dezgust marchează dezaprobarea față de ceea ce se petrece în casa stăpînilor. Diferența dintre narațiunea vizuală de tip Hogarth și cea a lui Daumier se vede în compararea acestei a doua scene, al cărui subiect este plictiseala de după căsătorie. Daumier reia subiectul lui Hogarth (fig.33), dar va accentua necomunicarea dintre soți transformându-le parodic chipul printr-un enorm căscat. Din comparația celor două gravuri se vede clar că, dacă pentru gravorul englez importante sunt redarea verosimilă a unui interior burghez și exploatarea amănuntelor narative, gravorul francez se oprește în schimb asupra satirizării căsătoriei de conveniență. A treia și a patra gravură rup firul temporal în două și figurează separat viața celor doi soți, într-un fel de “în timp ce “ al romanului. Planșa a III-a (fig. 34) îl arată pe tânărul soț cumpărând medicamente pentru prietena sa bolnavă, prilej pentru reprezentarea unui cabinet medical. În acest timp (planșa a IVa, fig 35), soția petrece acasă cu o suită de prieteni; ea este așezată la măsuța de toaletă, adâncită în conversație cu avocatul Silvertongue. Separarea temporală a acestor două planșe arată că dezinteresul reciproc al celor doi soți i-a dus la vieți paralele. Fiecare serie conține o scenă ce reprezintă un punct culminant al acțiunii, iar modul în care sunt transpuse în imagine acțiunile este variat. În Destinul unui depravat, punctul culminant era constituit de planșa a patra, în care tânărul era arestat pentru datorii, iar fata pe care nu dorise să o ia de soție, deși o lăsase însărcinată, i le plătește. Din acest moment începe declinul în viața depravatului și toate celelalte planșe îl vor arăta în ipostaze nefericite. În Marriage ă la mode, scena culminantă se găsește mai aproape de deznodământ și conține următoarele acțiuni: soțul își surprinde soția în brațele amantului, îl provoacă la duel și este ucis de acesta; amantul fuge pe geam, iar pe ușă intră tatăl fetei. După cum se poate observa, într-o singură imagine Hogarth reprezintă multe acțiuni. Ceea ce apare cu adevărat în gravură, este momentul în care tatăl fetei pătrunde în camera unde găsește soția adulterină în stare de șoc, soțul tocmai ucis, și amantul care tocmai fuge. Timpul acestei imagini este acea fracțiune de secundă în care toate acțiunile esențiale ale acestei povești tocmai s-au petrecut sau sunt pe cale a avea loc. Momentul cel mai senzațional, cel mai dramatic al acțiunii este și cel care conține cel mai concentrat fragment de timp. Lupta dintre soț și amant nu apare, însă 105 urmările ei sunt evidente din faptul că soțul stă încă în picioare, deși are sabia în piept. Nici momentul în care soțul îi surprinde pe cei doi nu este reprezentat, dar ținuta celor doi amanți și hainele risipite pe podea îi trădează. Mai puțin dinamică, gravura care închide seria are ca subiect sinuciderea soției și este marcată de tristețe. Poate sensul ar scăpa privitorului dacă cele două gesturi făcute de doică și tată spre vicontesă nu ar trăda semnificația morții: tatăl îi scoate inelul din deget, iar doica îi dă să-și sărute pentru ultima oară copilul, în timp ce medicii discută cazul. Aflăm din comentariile naratorului care însoțesc gravura că avocatul Silvertongue fusese spânzurat pentru uciderea vicontelui, iar ea se sinucisese cu laudanum. Un ogar foarte slab, semn al neglijenței stăpînilor, se urcă pe masă în căutarea unor resturi comestibile sugerând dezordinea care domnește în acest cămin atins de moarte. Ogarul singuratic este probabil unul dintre câinii eleganți care apăreau în prima planșă. Nici în roman, nici în imagine timpul nu curge uniform, și, în funcție de semnificația pe care dorește să o dea poveștii, autorul recurge la un anumit ritm. Pentru Hogarth, ritmul cel reprezentativ este cel al scenei. Nu toți pictorii selectează pentru imaginea lor punctul culminant al acțiunii. În cazul tabloului Furia Medeei de Delacroix, punctum temporis, capabil a exprima întreaga poveste a eroinei, era momentul de cumpănă a conștiinței, în care ea oscila între dragostea pentru copiii ei și dorința răzbunării împotriva lui Iason. Delacroix reușește în Furia Medeei să proiecteze timp asupra imaginii făcând apel la psihologia personajului; prin poziția și, mai ales expresia chipului Medeei, privitorul poate recupera istoria care a dus la această stare de spirit și, de asemenea, urmările acestei stări de spirit. Privitorul are, într-un astfel de tablou, acces la psihologia personajului prin două porți, una fiind cea a textului literar aflat la baza imaginii (altfel starea de spirit a Medeei ar fi greu de înțeles) și prin fizionomie (oglindă vizuală a psihologiei). Imaginile lui Hogarth nefăcând aluzie la un text preexistent, el se va ocupa mai ales de fizionomie, elementul “literar“ fiind aici prezent doar în sumarele comentarii auctoriale ce însoțesc gravurile. În trecerea de la o imagine la alta, psihologia-fizionomia și poziția personajului sunt cele care figurează devenirea unui personaj . Scenele gravurilor lui Hogarth sunt neomogene din punctul de vedere al reprezentării temporale, durata timpului lecturii variind în funcție de numărul de nuclee narative ce alcătuiesc o imagine. Un alt mod de a sugera metonimic timpul este acela al indiciilor; de exemplu, în cea de-a doua gravură, care îi arată pe cei doi soți stând plictisiți într-o cameră de zi, elementele vizuale ce fac aluzie la acțiunile lor anterioare sunt mijloace de a recupera elipsa temporală. Hogarth cere aici privitorului să lege micile amănunte și să suplinească în propria sa lectură acțiunile nereprezentate. Hogarth selectează în cele șase gravuri care rezumă un destin o serie de scene care reprezintă fie acțiuni, fie stări de spirit și, în fiecare caz, timpul imaginii este multiplicat prin reprezentarea mai multor nuclee narative; în acest mod, nu numai că sunt alese momentele cele mai importante ale poveștii, dar fiecare dintre ele conține mai multe mici nuclee. Segmentarea imaginii în mai mulți centri de interes are ca efect dilatarea timpului lecturii. Această tehnică este de altfel teoretizată implicit de Hogarth când vorbește despre construcția variată a imaginii, despre serpentină și despre sinuosul traseu al privirii în receptarea tabloului; în acest mod privirea oscilează între diversele micro-scene și se proiectează timp asupra imaginii. Hogarth alternează mijloacele de a sugera devenirea temporală în imagine optând fie pentru o fizionomie sugestivă, capabilă a spune prin ea însăși o poveste, fie pentru reprezentarea unei acțiuni. El reușește să jongleze strălucit cu timpul imaginii, și alege fie scene care fac aluzie la un eveniment precedent (fig.32), fie care sugerează o 106 devenire ulterioară (fig 31), fie scene capabile a sugera atât o devenire temporală anterioară scenei reprezentate cât și una posterioară. Intriga seriilor de gravuri ale lui Hogarth este foarte simplă, iar ingeniozitatea lui constă în modul în care transpune în imagine narațiunea. Perspectiva narativă este una detașată și există multe puncte comune între ironia lui Hogarth și ironia naratorului din Tom Jones sau Joseph Andrews. Deși în romanele lui Fielding, cititorul este mereu avertizat că trebuie să tragă o concluzie, tonul moralizării este ironic, plasând naratorul la o oarecare distanță față de cititorul presupus naiv. Același lucru se întâmplă și în comentariul narativ al lui Hogarth și rezultă din amestecul unui element comic în desfășurarea unui eveniment tragic. Un exemplu revelator pentru această manieră apare în gravura ce încheie seria Destinul unei prostituate : “Finalul ar putea să pară sentimental - în jurul nefericitei Moll sunt adunate, în doliu, colege de-ale ei de profesie - dacă unele amănunte nu ar conține o ironie sumbră: o bocitoare fură punga cioclului, din buzunarul șorțului alteia se vede ieșind gîtul unei sticle, iar copilul răposatei, îmbrăcat grotesc în haine potrivite pentru un om mare, privește indiferent la ce se întîmplă în jurul lui“ În seria Marriage a la mode, unul dintre accentele ironice este dat de cîinii care apar atât în prima cât și în ultima gravură; și, dacă în prima gravură, cei doi ogari sunt frumoși și bine îngrijiți, în ultima, singurul cîine rămas, redus aproape la schelet, simbolizează efectele căsătoriei la modă. Ultima planșă, care are de fapt un subiect tragic, conține, la fel ca în Destinul prostituatei, comentariul ironic al naratorului care plasează în stânga privitorului fotoliul pe care își dă sufletul nefericita vicontesă, în centru pe cei doi medici, plini de fumuri, care deliberează asupra cazului ei, iar în stânga ogarul scheletic cățărat pe masă. În acest mod, naratorul vizual îndepărtează nota melodramatică ce ar fi putut apărea, distanțându-se față de povestea sa. Un privitor cu inimă sensibilă s-ar putea totuși înduioșa, dar, în același timp, un privitor moralist ar putea fi satisfăcut de nota ironică. Esența narativă a acestor gravuri constă în realizarea personajelor, pe care Hogarth le definește prin multiple maniere. În primul rând, spațiul în care “evoluează“ este perfect reprezentativ pentru caracterul lor; în toate gravurile sale artistul construiește spațiul înțesându-l de indicii narative care definesc caracterele și sugerează devenirea acțiunii. Universul figurativ care deschide seriile este întotdeauna clarificator : în Destinul unui depravat, prima cameră conține semnele avariției tatălui personajului (pereți coșcoviți și dărăpănați), dar și semnele schimbării (tânărului i se iau măsurile pentru un costum de haine, în timp ce muncitori repară); aceste semne definesc destinul tânărului, care va evolua de la bogăție la sărăcie. Și în Marriage a la mode, în prima planșă indiciile narative definesc destinul personajelor: camera luxoasă, specifică gustului snob al burghezilor care contractează căsătoria, dar mai ales subiectul tabloului expus deasupra tinerilor, Meduza, arată viitorul personajelor. În planșa a patra (fig 35), dormitorul soției în care ea petrece cu prietenii și viitorul amant, pereții sunt acoperiți cu tablouri Rococo înfățișând alegorii mitice cu pronunțată tentă erotică, iar în planșa a cincea (fig 36), într-un han deocheat, camera în care este surprinsă soția adulterină, are pe perete un tablou reprezentînd o doamnă cu un decolteu impozant. Tablourile care apar pe pereții camerelor, mobilerul sau vestimentația au rolul de a completa povestea. Personajele sunt definite și prin intermediul pozițiilor, veșmintelor sau expresiilor lor. Este foarte interesant modul în care Hogarth reușește să reducă psihologia personajului la fizionomia lui. Interesul pentru fizionomia care spune o poveste numai prin expresie arată o preocupare demnă de un autor de comedie de moravuri, ca Moliere. În Analiza frumosului, Hogarth sistematizează modurile prin care un pictor poate defini un caracter cu ajutorul liniilor, culorilor sau acțiunilor: el începe 107 prin a descrie trăsăturile unui chip desăvîrșit și vorbește despre importanța liniilor serpentine, adăugând că imperfecțiunile fiind mai ușor de imitat, se va ocupa mai ales de acestea, urmărind felul în care definesc chipul uman. “În ce privește caracterul și expresia, numeroase exemple confirmă în fiecare zi opinia general acceptată potrivit căreia fața este oglinda sufletului.(...) când le urmărim faptele (oamenilor, n.n.), rareori se întîmplă să nu le punem în relație cu fizionomiile. Caracteristica esențială a acestui mod de a lega fizionomia de caracter și de acțiune arată că Hogarth este preocupat mai ales de adecvarea imaginii exterioare la trăsăturile psihologice: “Adaptate astfel expresiilor care s-au repetat adesea pe față, trăsăturile o marchează, în cele din urmă, cu linii care evidențiază destul de clar caracterul sufletului.“ Ceea ce urmărește el îndeosebi este o anumită funcționalitate a expresiilor și va cita manualul lui Le Brun, Pasiunile sufletului, în care se poate găsi o sistematizare a tuturor expresiilor obișnuite. Semnul că pentru Hogarth importantă este căutarea unui sistem semnificativ, a unui cod care să permită reprezentarea tuturor caracterelor posibile este arătat și de interesul pentru tipul uman al ipocritului : acesta “depășește posibilitățile desenatorului, dacă nu se asociază cu anumite împrejurări care să-l dezvăluie, cum ar fi a înjunghia cu zâmbetul pe buze sau alt fapt asemănător.“ În felul acesta se ajunge la ultima metodă de realizare a personajului, acțiunea. La fel ca în roman, personajul este definit de acțiunile sale, care, la rândul lor, pot fi sistematizate : “ ideea generală a unei acțiuni, ca și aceea a unei atitudini, poate fi redată cu creionul în foarte puține linii“ , afirmă artistul. Aplicarea acestor principii în gravuri se realizează constant și Hogarth demonstrează cu prisosință faptul că, utilizând aceste reguli, un artist poate face un roman la fel de bine ca un scriitor. Gravorul recomandă alegerea unghiului de vedere oblic, căci ochiul se bucură să vadă obiectul răsucit și înclinat, și folosirea efectelor de perspectivă, care răpesc regularitatea liniilor și aduc multă frumusețe, modificând aparent forme care alminteri sunt invariabile. Din punct de vedere narativ, perspectiva oblică are funcția de a sugera dinamismul scenei. Astfel, toate personajele lui par a fi surprinse în mișcare, fie fizică, fie psihică. În capitolul XVIII, intitulat “Despre compoziție cu referire la lumină, umbră și culori“, Hogarth încearcă să arate “ce anume face să apară acel spațiu gol, adânc, în care toate lucrurile se mișcă atât de liber, și în ce fel lumina, umbra și culorile indică sau evidențiază distanța dintre obiecte, prilejuind ochiului acel joc plăcut, pe care pictorii îl numesc armonie subtilă și o compoziție atrăgătoare de lumini și umbre.“ Acest mod de a pune problema arată că gravorul vede în spațiul tabloului mișcarea potențială și că principiul general al construcției sale spațiale are la bază dinamismul necesar narațiunii vizuale. Vocea naratorului se aude din comentariile verbale care însoțesc gravurile și unde Hogarth exprimă în cuvinte măsurate amănuntele care nu ar fi putut fi reprezentate vizual: numele personajelor, faptul că amantul vicontesei Squanderfield, avocatul Silverstone este spânzurat sau că ea se sinucide cu laudanum. Aceste comentarii ar fi putut lipsi, deoarece singură imaginea spune povestea și de multe ori astfel nu se adaugă decât amănunte convenționale. Important este că aceste completări aduse de narator nu fac decât să clarifice imaginea și nu schimbă perspectiva din care este “povestită“; niciodată nu surprindem în vocea narativă a lui Hogarth amănunte melodramatice sau o prea mare simpatie pentru personajele sale. În Marriage ă la mode, Hogarth se desprinde de formula picarescă și de morala tip Richardson, apropiindu-se ca viziune narativă de Fielding sau Balzac. În timp ce în Destinul unui depravat sau în Destinul unei prostituate chiar eticheta care stă pe fruntea personajelor le caracterizează, aici Hogarth se reține de la orice comentariu moral. Unul dintre elementele care ne arată ce gândește gravorul, este titlul seriei, în franceză, limba 108 snobilor, și conținutul său, căsătorie la modă, adică lipsită de orice semnificație. Din nici o imagine nu reiese însă că soțul ar fi mai vinovat decât soția sau că vina ar fi ar avocatului care o împinge pe tânără în ispită. Hogarth povestește în imagini, iar concluziile etice le trage privitorul, dacă dorește; gravorul nu face decât să sugereze o posibilă concluzie, fără a marca explicit un comentariu. Astfel, el trece de la satirizarea moravurilor la expunerea unor portrete sociale în acțiune. Este ceea ce își propune de altfel și Fielding, care reproșează mai vîrstnicului Richardson viziunea în alb-negru din Pamela. Probabil de aceea primele romane ale lui Fielding sunt parodii ale Pamelei, una atribuită, Shamela, și una semnată, Joseph Andrews. Fielding modifică formula romanelor picarești și păstrează tiparul călătoriei eroului, punându-l însă în nobila slujbă a reprezentării societății. Nu doar divertismentul este căutat de scriitorul englez, ci mai ales cunoașterea lumii contemporane, pe care, în opinia lui Fielding, genul romanesc este cel mai îndreptățit să o realizeze. Joseph Andrews și Tom Jones pot și ar trebui să fie citite împreună cu gravurile lui Hogarth, deoarece se completează reciproc. Într-un fragment din Tom Jones, Fielding citează explicit o gravură a lui Hogarth pentru a da o cheie privind caracterul personajului, dar și pentru înfățișarea acesteia. Fielding se scuză pentru această referință în felul următor : “Aș încerca să-i fac portretul dacă n-ar fi fost făcut mai dinainte de un maestru mai priceput ca mine, pictorul Hogarth însuși, căruia i-a pozat cu mulți ani în urmă. Acum câțiva ani, el l-a expus privirilor publicului în tabloul său ce înfățișează o dimineață de iarnă întruchipată cum nu se poate mai nimerit în această femeie, care poate fi văzută mergând pe jos (fiindcă ea merge în tablou) către biserica Covent-Garden, urmată de un mic lacheu numai piele și oase, care-i duce cartea de rugăciuni.“ În acest fragment, Fielding înlocuiește portretul personajului cu descrierea figurii reprezentate de Hogarth, deci cu descrierea tabloului, care face parte din ciclul Orele zilei. După ce citează conștiincios locul unde poate fi văzut portretul, Fielding subliniază faptul că domnișoara Bridget a fost aleasă pentru a întruchipa o dimineață de iarnă, ceea ce spune mai mult decât o înșiruire de cuvinte. Ekphrasis, figura utilizată de Fielding când trimite la tablou renunțând să mai descrie personajul nu leagă textul de imagine în sensul în care ar face-o ilustrația; această figură are la bază conștiința faptului că atât scriitorul cât și pictorul sau gravorul, realizează același lucru, adică subiecte morale moderne. În Joseph Andrews, Fielding se oprește în mai multe rânduri asupra operei lui Hogarth, însă nu pentru a trimite la o operă anume, ci pentru a sublinia valoarea de model a societății engleze care apare în portretele gravorului. “Desigur, cititorule, că i-ai auzit pe poeți vorbind despre statuia Uimirii; ai auzit de asemenea, cum Uimirea l-a făcut pe unul dintre fiii lui Cresus să vorbească, deși era mut. [...] dar nici unul dintre aceștia, și nici creațiile lui Phidias sau Praxitele, dacă aceștia s-ar reîntoarce la viață — nu, nici măcar cele ale inimitabilului penel al amicului meu Hogarth nu ți-ar putea da o imagine a uimirii, asemănătoare cu cea care ți s-ar fi înfățisșat în fața ochilor, dacă ai fi văzut-o pe lady Booby în clipa când aceste din urmă cuvinte au ieșit de pe buzele lui Joseph“ . Fielding construiește aici o hiperbolă ironică menită a stârni un imens hohot de râs în fața hotărârii lui Joseph Andrews de a-și apăra virtutea în fața avansurilor insistente ale lady-ei Booby. Astfel, prin ekphrasis, Fielding trimite la o expresie absolută a uimirii, care nu există însă decât în imaginația scriitorului. Așa cum observam în capitolul teoretic dedicat narațiunii vizuale, problema cea mai importantă a narațiunii vizuale rezidă în următorul fapt: imaginea fixă nu poate povesti, ea poate numai sugera privitorului o poveste în măsura în care conține suficiente elemente pentru a-i da iluzia că asistă la desfășurarea unui eveniment. Tehnicile utilizate sunt multiple, și fiecare dintre cele patru cazuri pe care le discutăm, 109 tabloul cu subiect narativ, seria de imagini, ilustrația și banda desenată selectează mai mult sau mai puțin aceleași mijloace. Multe din principiile enunțate de Hogarth apar în teoria picturii de la Alberti, Poussin sau Le Brun, însă important este că artistul englez vede o nouă posibilă legătură cu textul literar și că încearcă să construiască o teorie vizuală care să explice modul în care se realizează imagini narative. Teoria lui Hogarth din Analiza frumosului, ca și tablourile sau, mai ales gravurile sale, exprimă dincolo de orice dubiu ideea că pictura are capacitatea de a exprima narativitatea în aceeași măsură ca literatura. Rezumând principiile expuse până acum, pare evident că poetica hogarthiană are foarte multe trăsături comune cu poetica literară a vremii sale; astfel, subiectele pictorilor ar trebui să se refere la realitatea contemporană, societatea engleză deci, și ar trebui să se compună dintr-o sumă de caractere în acțiune. Tratarea acestor subiecte trebuie făcută dintr-o perspectivă etică și să țintească la distrarea, dar și cultivarea cititorului-spectator. Pentru a păstra strânsă legătura dintre realitate și acest tip de ficțiune vizuală, pictorul trebuie să fie capabil a observa, reține și codifica ceea ce vede. Imaginea poate și trebuie să sugereze mișcarea prin utilizarea construcției piramidale și liniei serpentine, iar personajele pot fi concepute în așa fel încât să slujească definirii unui model generic, prin amplasarea în spațiu, prin poziție, fizionomie și acțiune. Elementul cel mai important constă în faptul că Hogarth refuză subiectul preexistent, încercând în schimb să facă o narațiune cu mijloace aproape exclusiv vizuale. În loc să preia din literatură subiectul, cum au făcut pictorii de-a lungul a multe secole, el preferă să preia concepția unui gen, romanul. Gravurile lui nu se referă la ceva care ar trebui să fie anterior cunoscut privitorului, nu sunt deci ilustrații nici măcar în sens larg; de asemenea, el încearcă să inventeze mijloace pentru a exprima vizual iluzia devenirii unei arte verosimile. Această alegere este profund relevantă pentru că de ea se leagă o nouă concepție asupra imaginii vizuale. După cum spune el însuși, Hogarth își caută subiectele în ceea ce vede în realitate, iar scopul operelor sale este acela de a transpune în imagine tipurile societății engleze ale timpului său. Astfel, gravurile sale au scopul declarat de a realiza o frescă socială, prin realizarea caracterelor specifice și a moravurilor acestora, scop demn de un romancier. Aceste idei pe care Hogarth le consideră a defini “arta frumoasă“ sunt de fapt coordonate ce definesc romanul vizual și ele se pot aplica tuturor imaginilor narative. Capitolul VI NARAȚIUNEA ÎN BANDA DESENATĂ 5 “Pour la premiere fois peutetre dans l'histoire de la communication, les BD nous offrent le marriage durable de l'image et du mot.“ 110 Artă narativă prin excelență, banda desenată a fost pusă în relație cu basorelieful, enluminura, tapiseria, gravura secolului al XV-lea, cu Rowlandson, Dore, Hogarth și ilustrațiile secolului al XIX-lea. Cercetătorii au observat însă că asemănările dintre formele artistice enumerate mai sus și banda desenată sunt mai puține decât deosebirile; nu este deloc lipsit de importanță faptul că fenomenul social care caracterizează banda desenată și, de asemenea, codul ei specific țin de o cultură și de un timp precis. În ceea ce privește analiza narațiunii vizuale, este în aceeași măsură relevant faptul că există totuși elemente pe care această artă tânără le preia de la strămoșii ei mai nobili, dar există și foarte multe tehnici specifice doar benzii desenate. Pentru a putea face o comparație a metodelor prin care banda desenată poate spune o poveste sau modul în care se raportează la cuvânt, este necesar un mic istoric al condițiilor de apariție a benzii desenate. Această formă artistică ia naștere și începe să capete o largă circulație la sfârșitul secolului al XIX-lea și la începutul secolului XX în presa americană, iar funcția sa este strâns legată de o retorică a cotidianului. Primele benzi desenate apar în forma unei serii de câteva casete care povestesc un mic eveniment, scopul lor mărturisit fiind acela de a mări tirajul ziarului. Astfel, la început o artă mai curând comercială, banda desenată are la bază alte principii narative decât cele din tabloul de istorie, cu subiect religios sau inspirat din cultura clasică. Foarte important, narativitatea este chiar condiția de bază a acestei tinere arte, și datorită faptului că se bucură de suportul permanent al verbului, banda desenată reușește cu mult mai bine să o realizeze. Înainte de 1940, casetele de BD nu sunt autonome, ele trebuind să se integreze ziarului, însă curând numărul casetelor crește până la a acoperi o pagină de ziar. În America, benzile desenate sunt de la început destinate tuturor consumatorilor, indiferent de vârstă, dar în Europa înainte de 1950, ele se adresează mai ales copiilor și adolescenților. Primele benzi desenate europene au ca obiect fie pedagogia, fie satira politică. În jurnalismul american însă nu se poate vorbi nici de pedagogie, nici de satiră politică, scopul acestei arte fiind acela de a atrage toate categoriile de cititori, fie ei analfabeți sau educați; și, în mod paradoxal, în ciuda unei tradiții grafice reduse, mediul va crea aici propriul său cod. Primele benzi americane, ale lui Outcault sau Dirks sunt aproape fără cuvinte, dar “filacterul“ (cuvântul înscris în desen) devin în scurt timp indispensabile. În prezent, există trei categorii de destinatari: presa generală, periodicele pentru copii sau adolescenți și benzile desenate pentru intelectuali. Important este că modul în care ia naștere această artă și condițiile în care se dezvoltă duc la o manieră particulară de a spune o poveste, ale cărei principii nu le împărtășește cu alte arte narative; în primul rând, pentru a menține trează curiozitatea cititorului, banda desenată trebuie să mizeze în același timp pe unitate și pe diversitate. Unitate în ceea ce privește subiectul și personajul și diversitate în ceea ce privește aventurile sale, care trebuie concepute în așa fel încât să producă surpriza cititorului; de aici necesitatea reînnoirii poveștii, dar în cadrul unui tipar destul de strict. S-a observat că periodicitatea lor (o bandă pe zi, o pagină pe săptămână, o serie de pagini pe lună pentru albume) pot duce fie la epuizarea creatorului și la redundanță, fie la organizarea unui atelier unde munca e împărțită între numeroși colaboratori, de aici rezultând posibile neconcordanțe. Din multe puncte de vedere, condițiile de realizare (tehnicitate, scopuri comerciale, emițător pluralizat care răspunde unei cereri comerciale), condițiile consumării, și conținutul mesajului, banda desenată se apropie de cinema mai mult decât de tabloul cu subiect literar. 111 Datorită scopului pentru care este realizată, banda desenată se va articula în unități narative de o natură particulară : strip (comic strips sunt cele patru vignete care apar zilnic în marile ziare), pagina, sau albumul. Forma în care sunt desenate impune un ritm narativ propriu, în care noțiunea de serie, de episod, rând, pagină, album constituie o unitate sau o subunitate narativă. Așa încât pot apărea modificări structurale ale istoriei datorate în primul rând formei; spre exemplu, ultima vignetă a unității narative, fie pagină, fie strip, ar trebui să conțină o scenă care să introducă suspansul strict necesar pentru susținerea interesului cititorului. Având în vedere că banda desenată este în primul rând o artă destinată consumului, relația cu privitorul-cititor este mult mai intensă decât în orice altă formă de narațiune vizuală. Fiecare dintre unitățile sale trebuie să fie suficient de închisă pentru a avea inteligibilitate în sine, dar suficient de deschisă pentru continuarea la nesfârșit a aventurilor eroului. Asemeni Șahrazadei, desenatorul trebuie să conceapă o viitoare serie din chiar primele imagini pe care le realizează, deoarece interesul cumpărătorului poate fi susținut permanent treaz numai de farmecul eroului și de veșnicele sale aventuri pline de suspans. Spre deosebire de seria narativă a lui Hogarth, unde interesul consta în subiect, și, mai ales în valoarea etică, satirică sau socială, aici accentul cade pe peripeție. Fiind o artă destinată consumului rapid, lectura imaginii nu trebuie să pună probleme cititorului, iar banda desenată a reușit în puțin timp să perfecteze un limbaj vizual a cărui eficacitate a tentat pe cei ce fac afișe publicitare. Atât imaginea cât și narațiunea mizează deci pe latura ludică sau de divertisment, și încă de la început structurile narative sunt simple și recurente, convențiile grafice elaborate, dar suple. Fiind o artă de masă, banda desenată este marcată de ceea ce criticii numesc “l'air du temps“ și, la fel ca în cazul romanului englez din secolul al XVIII-lea, se fac concesii cititorilor, care intervin câteodată pentru a cere reînvierea unui erou. Receptarea benzii desenate este foarte diferită de cea a tabloului, a ilustrației, sau chiar a seriei narative. Și pentru că am definit narativitatea imaginii mai ales în funcție de receptare devine deosebit de important faptul că banda desenată încearcă în mod programatic să atragă privitorul prin poveste. Spre deosebire de tabloul cu subiect literar, unde privitorului i se cere să completeze ceea ce vede cu subiectul pe care îl cunoaște deja, în banda desenată povestea se oferă atractivă, ușor de citit. La fel ca în cazul ilustrației, și aici limbajul vizual și verbal se împletesc, dar diferența între aceste două manifestări artistice vine din faptul că, în timp ce în ilustrație limbajul verbal și cel vizual rămân fiecare în granițele sale, în banda desenată litera tipărită în filacter face parte din desen. În felul acesta, privitorul nu este silit să întrerupă lectura pentru a completa textul cu imaginea, sau să caute în text subiectul imaginii. Interpretarea celor două limbaje se întrepătrunde în așa fel încât privitorul devine în exact aceeași măsură cititor fără măcar a-și da seama. Ilustrația își găsește sensul prin raportarea permanentă la text și este posibil ca sensul ei să se piardă în afara cărții; în schimb, banda desenată s-ar putea în multe cazuri lipsi de cuvinte. Filacterul sau balonul pot căpăta valențe plastice specifice acestei arte și, în acest mod, amestecul de coduri devine și mai evident. Uneori filacterul este colorat în culori simbolice (cel mai frecvent este roșu pentru mânie), alteori cuvintele sunt tipărite cu caractere mărite sau îngroșate pentru a denota strigătul personajului (fig.38). Valențele simbolice pe care litera tipărită le poate lua în banda desenată exprimă semnificații particulare, mult mai precise decât în orice altă formă vizuală narativă. Textul este aici înglobat în imagine, face parte din ea și varietatea de semne utilizate, indice, simbol și icon atrage atenția asupra naturii particulare pe care limbajul benzii desenate îl adaptează pentru propriul său uz. Tratamentul grafic al limbajului apare de altfel încă 112 din primele strips americane unde litere, simboluri, fraze libere sau închise, fac parte din casetă la fel ca personajele. În încercarea de a scoate această tânără formă de artă de sub eticheta de formă de consum, s-au încercat posibile comparații cu imagini mai vechi în care cuvântul este inserat imaginii. Spre exemplu, există un filacter într-o veche gravură, Bois Protat, datând aproximativ din 1370, în care un personaj înarmat arată cu degetul spre Isus pe cruce, în timp ce din gura lui se desfășoară o panglică purtând inscripția Vere filius Dei. Însă în această inscripție, cuvântul vine să întărească gestul, și nu face decât să accentueze instantaneitatea retorică a gravurii. În banda desenată în schimb, filacterele care însoțesc apariția personajelor figurează plastic dialogul și au menirea de a împinge înainte povestea. Legarea cuvântului sau cântecului de gura figurilor apare și în culturile precolumbiene, în manuscrisele din secolul al XIII-lea, dar în nici o astfel de imagine legătura dintre limbajul verbal și cel vizual nu are aceeași natură ca în banda desenată. Grafismul codului verbal joacă în banda desenată rol de semn vizual, ceea ce nu se întâmpla în cazul ilustrației. În același timp, ilustrația impune o pauză în timpul lecturii textului, o paranteză, în timp ce în cazul benzii desenate, textul susține imaginea în devenirea ei narativă. Un punct comun între ilustrație și banda desenată ține de natura suportului și materiei, ca și de cea a circulației. Ambele apar tipărite pe hârtie și circulă în multe exemplare și ambele sunt considerate arte mai “ușoare“ decât pictura. Din punct de vedere narativ însă, banda desenată se află departe de ilustrație, deoarece aceasta din urmă nu inventează decât în mică măsură, rămânând legată de subiectul textului la care se referă; libertatea ilustrației de a improviza pe baza poveștii este în principiu mică și de aceea acest gen de artă poate lua drumul decorației pure. Pe de altă parte, ilustrația nu face decât să segmenteze și să decupeze un text, coexistând cu el, în timp ce în banda desenată textul și imaginea sunt create în același timp. În ceea ce privește seria de imagini, se pot observa asemănări majore cu banda desenată; cu gravura lui Hogarth în mod particular, punctul comun ar fi succesul de public și aerul timpului care provine mai ales din faptul că amândouă sunt influențate de cultura populară. Aici, popular trebuie înțeles și în sensul în care romanul devine o artă populară în secolele al XVIII-lea și al XIX-lea. Atât banda desenată, cât și gravura lui Hogarth se inspiră din realitatea cotidiană, tratează probleme bine cunoscute de cititorii contemporani lor și de aceea lectura lor se face cu ușurință. Comparând banda desenată cu seria de imagini, se constată că în ambele arte se produce o segmentare a discursului narativ în unități ; dar diferența de număr este aici profund relevantă, pentru că o poveste segmentată în cinci sau chiar zece imagini povestește altfel decât una care folosește o sută, cât are în principiu un album. Importantă este și diferența majoră dintre un comentariu auctorial de tipul celui făcut de Hogarth sub gravurile sale și filactere deoarece diferența de persoană modifică perspectiva narativă: adaosul verbal al lui Hogarth se face din perspectiva unui narator omniscient, în timp ce filacterele marchează dialogul dintre personaje sau chiar gândurile lor. Lectura benzii desenate se face într-un ritm rapid, iar acest tip de derulare poate fi pus în relație cu vizionarea unui film. Dacă ritmul narativ nu este suficient de rapid sau dacă privitorul simte necesitatea unei întoarceri la pagina anterioară, se produce o ieșire din cod; există de altfel forme ale acestei arte care mizează tocmai pe sublinierea codului vizual și amintesc mereu citititorului că are în față o foaie de hârtie. În banda desenată, cititorul umple spațiile de indeterminare, dar acestea sunt mult mai mici decât în orice alt tip de imagine narativă. De asemenea, codul narativ specific a dus la apariția unei serii de tehnici vizuale specifice care au rolul de a accentua viteza lecturii: fiecare pagină a albumului sau ultima casetă dintr-un strip se încheie pe o notă spectaculoasă, 113 capabilă a suscita un semn de întrebare în mintea cititorului. De multe ori, această ultimă casetă nu are o reală valoare narativă, ci este un suspans de dragul suspans-ului cu rolul de a menține treaz interesul cititorului, fapt care ține de psihologia comercială. Spre deosebire de seria clasică de imagini, pe măsură ce tehnica BD avansează și o dată cu utilizarea unei întregi pagini de ziar sau cu apariția albumului, desenatorii încep să varieze dimensiunea vignetelor. De aici se naște o întreagă retorică vizuală ce presupune o interpretare dublă, de tip puzzle; apar astfel o serie de jocuri și colaje care cer o lectură simultană a vignetelor și a paginii. De aici, obnubilarea perspectivei sau apariția unor figuri vizuale care amintesc cititorului că privește o foaie de hârtie. Există însă grade diferite de accesibilitate ale benzii desenate, deoarece unele mizează pe desen și posedă în cel mai înalt grad acea coerență funcțională care le face imediat consumabile, iar altele mizează pe o formă de avangardism care le face să-și nege parțial narativitatea. Deși începuturile benzii desenate se leagă de continentul american, strămoșul acestei arte este un elvețian, Rudolf Topffer. Gombrich consideră că romanele comice ale lui Topffer, dintre care primul îl avusese ca admirator pe Goethe, sunt strămoșii inocenți ai bandelor desenate de azi. Topffer, fiul unui cunoscut pictor elvețian de peisaje, se pregătea să urmeze aceeași carieră ca și tatăl său, dar, în urma unei boli de ochi este silit să renunțe. Scrie așadar câteva nuvele idilice și un mic tratat de expresii fizionomice, unde definește noua formă de artă. În opinia lui, există două moduri de a scrie istorii, unul cu capitole, rânduri, cuvinte, adică literatura propriu-zisă; cel de-al doilea, folosește o succesiune de scene reprezentate grafic, apelând alternativ la cuvânt și la imagine: aceasta este literatura în imagini. Topffer dă acestui nou gen mixt, literar și vizual o valoare educativă, pentru că, în concepția sa, imaginile se citesc mai ușor decât cuvintele și, la fel ca Hogarth, Topffer dorește să facă o artă accesibilă și cu succes la public. În 1840, Topffer publică două versiuni diferite ale Voyage et aventures du docteur Festus, una în bandă desenată, cealaltă sub forma unui roman ilustrat. În prefața celui din urmă, Topffer afirmă că întâi a desenat o serie de schițe, iar apoi le-a tradus în cuvinte; așa încât, artistul oferă publicului aceeași istorie într-o formă dublă, subliniind că ceea ce au diferit schimbă mult ceea ce au asemănător. Ceva mai târziu, într-o scrisoare către Sainte-Beuve, Topffer revine asupra explicării raportului între text și imagine, și observă că traducând în proză Doctor Festus a fost surprins și amuzat să vadă în ce fel diferă cele două limbaje, cel verbal și cel vizual. Astfel, în versiunea literară a cărții, Topffer va insista pe amănuntele privitoare la personaje și pe motivațiile lor, iar în varianta desenată pe dinamismul acțiunilor lor. Aceste mărturii ale desenatorului elvețian pun într-o lumină mai clară raportul dintre narațiunea vizuală și cea literară, demonstrând faptul că fiecare limbaj selectează semnificația într-un mod propriu. Relația dintre text și imagine așa cum o definește Topffer are o natură particulară, diferită de a ilustrației, deși înrudită mult cu ea; artistul elvețian schimbă raportul de forțe dintre desen și cuvânt, punând accent mai ales pe desen. În Monsieur Jabot (1837), primul său album, desenele nu ar avea decât o semnificație obscură neînsoțite de text, dar textul fără desene nu ar avea nici un sens. Și totuși, autorul botează acest nou gen de literatură în imagini (litterature en etampes), și nu desene narative. Textul apare înscris sub imagine, deci nu sub formă de filactere, și are o valoare asemănătoare cu explicațiile care însoțeau gravurile lui Hogarth; Topffer nu folosește litera de tipar pentru comentariile ce însoțesc imaginile, ci scrisul de mână. Punctele comune dintre arta lui Topffer și banda desenată sunt numeroase, însă Alain Rey a remarcat că Topffer a 114 inventat un gen născut mort, diferit de banda desenată, deși o anunță, narațiunea scripto-figurală . Unul dintre elementele cele mai importante ale concepției lui Topffer este tratarea limbajului vizual. El afirmă că ar fi posibil să se constituie un limbaj pictural fără nici o referință la natură și fără nici o practică a desenului după model. Desenul linear, spune el, reprezintă un simbolism pur convențional și acesta este motivul pentru care poate fi ușor înțeles de copii. Naratorul unei istorii în imagini, crede Topffer, nu are nevoie de alte cunoștiințe decât cele care privesc fizionomia și expresia feței omului. Artistul trebuie în primul rând să fie capabil a defini personalitatea eroului său și a personajelor cu care acesta intră în contact; el trebuie să știe să exprime reacțiile lor și toată devenirea istoriei trebuie să poată fi citită pe chipurile lor. Idei care pot fi întâlnite și în Analiza frumosului, pe care Topffer o aprecia. Hogarth acceptă și el existența unui limbaj vizual în care expresia umană poate fi codificată, însă modelul lui rămâne mereu natura. În schimb, Topffer preferă o serie de modele abstractizate, pure linii și contururi, cărora le schimbă permanent expresia. El crede că există o serie de trăsături permanente care caracterizează personajul și o altă serie de aspecte tranzitorii, care exprimă emoțiile sale, iar Gombrich observă că Topffer caută ceea ce psihologii ar numi indicatorii minimi ai expresiei. Variind sistematic forma și dispoziția acestor indicatori, Topffer îi va utiliza ca pe niște instrumente de explorare în domeniul percepției fizionomiei. Astfel, prin mijloace foarte simple, Topffer va reuși să creeze personaje schițând doar câteva linii. În opinia lui Gombrich, această reușită care permite iluziei vieții de a se lipsi de iluzia realității ține de două condiții esențiale: una este experiența efectelor compoziționale dobândite de generații de artiști; cealaltă este acceptarea de către public a unei imagini grotești și simplificate pentru că poate fi ușor interpretată. Topffer merge din acest punct de vedere și el pe drumul deschis de Le Brun urmând în semiotizarea realității un traseu similar cu Hogarth. Și, la fel ca Hogarth, care considera că învățarea limbajului și gramaticii obiectelor este esențială, Topffer se va ocupa în special de fizionomie; din acest motiv, se pot găsi asemănări între personajele lui Hogarth și cele ale lui Topffer. Ei pornesc de la aceeași idee, că se poate face roman în imagine, iar pentru amândoi a face roman înseamnă a defini caractere. Cercetările lor se aseamănă cu cele din romanul realist, unde accentul cade pe personaj, care este redus la un număr de trăsături tipice și prezentat de un narator omniscient. Spre deosebire de tabloul cu subiect literar sau de frescele medievale cu subiecte religioase, nici gravura lui Hogarth, nici parte din opera lui Topffer sau banda desenată nu se mai bazează pe o poveste preexistentă, mitică sau religioasă, cunoscută sau nu unui număr oarecare de privitori cultivați; ei încearcă să creeze narațiune direct, cu mijloace în primul rând vizuale. Și în acest scop aleg subiecte pe gustul cititorilor și privitorilor, exprimându- le prin această reducere la esențe. Deosebirea dintre ei este una de mijloace: Hogarth caută să reducă realul la tipul vizual, dar el nu va renunța la asemănarea cu realitatea, nici la imaginea ce amintește o scenă de teatru. Topffer în schimb, va căuta cantitatea minimă de linii care pot reprezenta un personaj și desenele sale își vor asuma total schematismul. Figurile lui Hogarth sunt mai curând personaje, iar cele ale lui Topffer mai curând caractere, diferența dintre ei fiind cea dintre un Moliere și un La Bruyere. Arta lui Hogarth rămâne profund realistă, în timp ce a lui Topffer va introduce desprinderea de realitate, drum care va fi urmat de banda desenată . Topffer insistă mult asupra caracterului convențional al tuturor semnelor de expresie artistică și ajunge la concluzia că esența artei nu se găsește în imitație, ci în expresivitate. De aceea, arta sa folosește declarat imagini conceptuale. În mod 115 paradoxal, Topffer se întoarce la concepția medievală, pentru care schema sau tipul vizual erau chiar imaginea, renunțând la orice încercare de a face o imagine mimetică. Una dintre puținele asemănări dintre arta narativă medievală și banda desenată ar fi acest schematism al semnelor vizuale utilizate; însă ceea ce le deosebește este că, în timp ce imaginile cu subiect religios nu pot fi înțelese decât de un privitor cultivat, desenele lui Topffer pot fi înțelese de oricine. În Evul Mediu iconografia se definește în funcție de tradiția reluată anaforic și deci diferența față de banda desenată este în primul rând de orizont cultural, iar apoi de gravitate a subiectului. Imaginea medievală ilustrează o istorie sacră și are un rol etic-religios, în timp ce în romanele vizuale ale lui Topffer primează latura ludică. Deși Topffer accentuează natura convențională a desenelor sale, el folosește totuși semne iconice. În evoluția concepției asupra semnului vizual de la Hogarth la banda desenată se modifică raportul dintre acele proprietăți ale semnului iconic care reprezintă transformări ale referentului, favorizându-se în schimb proprietățile care reprezintă viziunea artistului. De aceea, semnele iconice care apar în banda desenată, începând de la Topffer chiar, se apropie foarte mult de caricatură. Putem încă recunoaște tipul vizual la care face referire semnul vizual, dar acest fapt nu mai este relevant, deoarece imaginea nu își propune să oglindească mimetic realitatea. Referentul lui Popeye este Popeye, și nu marinar american, așa cum al lui Asterix nu este luptător gal. Fiecare serie își creează propriul univers cu ființe mai mult sau mai puțin fantastice și operează apoi cu acest alfabet vizual. Alfabetul benzii desenate se caracterizează de altfel printr-o mare stabilitate iconografică, iar cele mai celebre serii se organizează în jurul unui nume: Tarzan, Donald, Asterix, Superman. Prin tipizarea rapidă a acestor figuri se produce o iconografie stabilă care are la bază un mic număr de elemente antropoide și animaliere selectate prin sisteme de deformare. În aceste observații se poate recunoaște concepția lui Topffer, conform căreia artistul încearcă să creeze tipuri care să fie ușor identificabile de oricine, susținând astfel unitatea și stabilitatea personajului. Problema asemănării cu realitatea nu se mai pune datorită faptului că în banda desenată forma se adaptează funcției, iar funcția este în primul rând aceea de a distra. Artiștii BD nu caută să surprindă universaliile, nici să realizeze scheme de la care să se pornească în reprezentarea realității, sau a unui adevăr mai înalt. Mai mult decât orice artă vizuală, banda desenată este o artă non-mimetică. O artă conceptuală, indiferentă la relația cu realitatea așa cum apare ea în fața ochilor, și deci cu o evidentă propensiune spre fantastic, ale cărui reguli nu presupun copierea realității. Trecerea de la o secvență în care Superman merge la una în care zboară se face fără dificultăți, iar privitorul acceptă acest cod fără să-l considere neverosimil. Acolo unde cinema-ul ar fi suspectat de trucaj, banda desenată pare aptă de a face incredibilul să pară credibil. Eroii BD nu îmbătrânesc nicodată, și sunt mereu gata să reapară cu noi aventuri, a căror schemă recurentă respectă tiparul ficțiunii clasice de aventuri. Fresnault-Derruelle, unul dintre primii cercetători care a dedicat benzii desenate un studiu aprofundat, observă că majoritatea seriilor respectă tiparul narativ bremondian-greimasian : “Ordine socială amenințată - ordine socială reparată; și/sau un rău de reparat -și reparat Și/ sau o enigmă de rezolvat-și enigma rezolvată“ În opinia acestui cercetător, multe din personajele seriilor de aventuri pot fi clasificate, la fel ca în basme, în pozitive și negative, diferența esențială constând în 116 finalul poveștii: în timp ce în basm finalul este fericit și închis, în banda desenată, din cauza legilor concurenței, finalul trebuie să fie suficient de deschis pentru a permite apariția unei noi aventuri. Același critic consideră că primele benzi desenate americane pot fi considerate chanson de geste moderne, unde fiecare pagină figurează o peripeție: eroii sunt etern tineri, mereu învingători și au o evoluție ciclică, al cărui model este cel mai bine descris de formula spiralei. Așa cum observam în capitolul 2, singura arta narativă care folosește mijloace la fel de complexe ca literatura este banda desenată. Toate categoriile utilizate de Gennette pentru analiza discursului narativ pot fi regăsite aici cu același rol. Există mai multe explicații pentru acest fapt: în primul rând, banda desenată folosește cuvinte care urmează constant drumul imaginilor; apoi, numărul mare de casete permite alternarea ritmurilor povestirii, a perspectivelor sau a vocii narative. Și nu în ultimul rând, importanța majoră pe care o dă actului povestirii această artă, de unde rezultă necesitatea adaptării mijloacelelor literare și completarea lor cu metode vizuale. În cele ce urmează vom expune un model narativ general al benzii desenate, exemplificând prin două tipuri de albume, unul avându-l ca erou principal pe Tintin, realizat de Herge, iar celălalt avându-l în centru pe Philemon, desenat de Fred. Amândoi autorii aparțin școlii belgiene, cea mai importantă școală BD europeană, însă albumele sunt realizate în momente diferite ale evoluției genului și în maniere stilistice foarte diverse. Aventurile lui Tintin consacră această tânără artă și îi definesc limbajul specific, în timp ce albumele lui Fred încep să inventeze mijloace vizuale și narative mai îndrăznețe prin care banda desenată își redefinește natura. Călătoriile lui Tintin urmează un tipar simplu în care peripeția joacă un rol important. Tintin, un reporter simpatic, nu este un erou în genul lui Tarzan sau Superman, el este curajos și altruist, dar nu forța fizică îl definește. Călătorește în diverse locuri, pe mare, în Tibet, pe lună, în Congo, Arabia sau Orient, însă puterile lui nu le depășesc pe cele normale. Tiparul aventurilor se poate analiza foarte bine după modelul bremondian citat mai sus. Desenul este realizat în culori pastelate și semnele iconice utilizate de Herge sunt în aceeași măsură abstractizate și realiste; Fresnault-Deruelle observă că Herge pictează cu ajutorul categoriilor vizuale, fără nuanțe. Artistul își asumă total convenția vizuală și invită cititorul să intre în acest univers de culori pure din care referința fotografică este absentă. Din acest motiv, autorul lui Tintin evită umbra în vignetele sale, delimitează foarte precis obiectele, iar imaginea este întoteauna luminoasă și clară. Dacă anii '40-50 sunt marcați în școala belgiană de numele lui Herge, din 1965 o nouă generație de desenatori începe, cu multă ironie, să submineze inteligent convențiile benzii desenate. Claire Bretecher, cu Les aventures de Cellulite, Gotlib, cu La rubrique ă brac, Mandrika, prin Le concombre masque, sau Greg, prin Achille Talon fac o serie de parodii și pastișe care marchează o schimbare majoră a genului. Universului stilistic unitar al lui Herge îi ia locul o lume în care convențiile clasice ale benzii desenate sunt permanent scoase la suprafață și astfel anulate. Prin albumele care-l au în centru pe Pilemon, Fred intră în această categorie de desenatori cu vocație avangardistă. Philemon este eroul ale cărui aventuri constau în lupta cu universul de hârtie; prima lui călătorie este povestea deplasării nu pe lună sau în Congo, ca Tintin, ci pe litera “A“ din numele oceanului Atlantic. Barthelemy dispare în fundul unei fântâni pe care o săpa și se regăsește pe litera “A“, care este așezată ca o insulă în mijlocul oceanului Altlantic; aceste litere există și, în același timp, nu există. La fel ca Robinson, Barthelemy trăiește pe această literă patruzeci de ani până când Philemon cade și el în fundul puțului, găsindu-l pe Barthelemy. Și, de atunci, ei nu s-au mai despărțit, călătorind de la o literă la alta și dintr-o lume în alta. Unchiul Felicien îi 117 ajută, deoarece este “un peu sorcier“, dar tatăl lui Philemon refuză să creadă în această lume paralelă. Am citat parțial rezumatul autorului, care deschide albumele și are rolul de a ușura lectura celui care nu cunoaște ordinea cronologică a aventurilor lui Philemon. Universul lui Fred este înrudit cu cel al lui Carroll prin natura ludică și absurdă, care distorsionează logica obișnuită, propunând în loc o lume fantastică. În aceste albume accentul cade mai mult pe vizual decât pe narativ, iar peripețiile eroului sunt inteligibile numai în măsura în care cititorul le acceptă logică ficțională. Structura vizuală încărcată încearcă să surprindă cititorul. La baza acestui tip de bandă desenată stă metalepsa, amestecul de nivele narative și vizuale. Din acest motiv, lectura devine dificilă, privirea se pierde printre detaliile perfect neverosimile, care subminează permanent codul. Problema verosimilității nu se pune pentru BD la fel ca pentru roman sau film și cititorul nu se așteaptă când deschide un album să găsească un analogon al vieții reale; dar Fred subminează mai ales maniera de reprezentare a benzii desenate devenită prea banală și încearcă să surprindă privitorul mai ales prin jocurile care subliniază materia din care naște acest univers fabulos, hârtia, culoarea și desenul. La fel ca în exemplele discutate până acum, dar mai ales la fel ca în cazul ilustrației, vom urmări două aspecte: relația dintre cuvânt și imagine și modul prin care banda desenată duce la perfecțiune narațiunea vizuală. În această formă de artă, timpul este denotat cu ușurință și prin multe metode; cele mai importante sunt: cuvântul (verbul care apare în dialog poate exprima nu numai prezentul, ci și trecutul sau viitorul, care nu mai trebuie exprimat și vizual), numărul mare de vignete care nu necesită contragerea poveștii la un punctum temporis, ci permite varierea vitezelor narative. Ca efect al acestor două metode pe care celelalte arte narative le utilizează doar parțial apare posibilitatea parantezelor temporale, anticiparea și rememorarea. Există mai multe categorii de forme în care apare banda desenată: strip nu conține decât câteva vignete și din acest motiv firul temporal rămâne linear și ordinea evenimentelor este cea cronologică; în benzile desenate episodice (publicate zilnic în marile ziare americane) definite de unitatea paginii, cum ar fi Little Nemo in Slumberland de Winsor McCay, narațiunea se împarte în unități intermediare de natură funcțională, secvențe sau episoade; în album, libertatea narativă este foarte mare și tehnicile utilizate permit jocuri de natură complexă. Deși Little Nemo in Slumberland apare la începutul secolului, când banda desenată abia începea să-și definească limbajul și metodele specifice, McCay reușește să realizeze o capodoperă a genului. Aventurile lui Nemo se petrec în lumea visului, unde el face o călătorie în fiecare episod, aventură căreia îi corespunde o pagină de ziar; întotdeauna prima vignetă îl arată pe micuțul Nemo așezat în pat, apoi îl urmărește pe măsură ce intră în universul fabulos al visului, pentru ca în ultima vignetă a paginii să se figureze trezirea lui. Acest pseudo-timp al episodului, visul, este reprezentat constant pe o singură pagină, de-a lungul a șase ani, în fiecare zi între 1905 și 1911. Planșele lui McCay, de o unitate și în același timp de diversitate rar întâlnită, au fost considerate de critică o anticipare a suprarealismului. Visele micuțului Nemo, care uneori se transformă în coșmar, sunt povestite într-o planșă care își modifică mereu compoziția și distribuția vignetelor: vignetele sunt fie pătrate, dreptunghiulare, panoramice sau verticale. Obiectele se transformă de la o vignetă la alta, totul se metamorfozează, se mărește, devine fantastic și straniu; până în momentul trezirii, când o voce din off îi amintește lui Nemo că a sosit momentul să se scoale și totul revine la normal. Acest exemplu atrage atenția asuspra naturii particulare a timpului narativ în banda desenată, în care se extrage un moment esențial al aventurii, cu un pronunțat 118 caracter ficțional. Timpul eroului de BD este un non-timp, în care el nu crește, nu îmbătrânește și nu se schimbă. Doar succesiunea vignetelor sugerează aici devenirea, dar acestă devenire se petrece în spațiul închis al evenimentului memorabil, al aventurii. De aceea, narațiunea vizuală ocupă un spațiu fragmentat, în același timp închis în el însuși și deschis spre o urmare. Banda desenată este segmentată în mici scene, care pot fi cu mare dificultate înțelese în afara contextului. Spre deosebire de imaginile seriei narative, capabile a face obiectul unei contemplații separate, o vignetă nu are sens decât în devenirea discursului nararativ; de aceea, ea nu poate fi decât un obiect de studiu artificial, nereprezentând decât un fragment al unui proces. Din acest punct de vedere, banda desenată se aseamănă cu ilustrația de text care, nici ea, nu poate fi scoasă din context. Însă motivele sunt de naturi diferite: ilustrația depinde de textul la care face referire, în timp ce vigneta prinde sens doar în succesiunea unității narative din care face parte, strip, pagină sau album. Foarte important este și faptul că în această artă, spațiile de indeterminare temporale sunt foarte mici, și uneori de la o vignetă la alta nu se figurează aproape nici o modificare; mai ales când se “povestesc“ gândurile personajului, singura schimbare este cea adusă de cuvinte. În Tintin au Tibet, personajul central, pleacă într-o expediție de recuperare a prietenului său Tchang, care se prăbușise în munți cu avionul. Tocmai când este pe punctul de a renunța la căutare, Tintin vede o eșarfă galbenă pe o creastă. Pe o pagină întreagă, personajele nu fac decât să se uite în urmă, discutând despre posibilitatea întoarcerii. Această tehnică are aici funcția de a întreține așteptarea cititorului. Ceea ce se schimbă totuși de la o vignetă la alta, și anume conținutul verbal și perspectiva din care apar personajele. Banda desenată este o artă a repetiției obsesive, spre deosebire de tabloul narativ, unde pictorul trebuie să facă o selecție drastică a reprezentării și deci lasă în sarcina privitorului să completeze elementele nereprezentate. De aici apare și o modificare importantă asupra modului de denotare a timpului în BD: recurența masivă a imaginilor poate sugera un fir temporal la fel de curgător ca un text literar. Prezența limbajului verbal are și ea funcția de a susține temporalitatea imaginii. Prin folosirea timpului verbal, se poate proiecta asupra desenului aflat în eternul prezent al imaginii trecutul sau a viitorul. De asemenea, în trecerea de la lectura unui filacter la altul, cititorul leagă evenimentele prezentate în imagini cu gândurile personajelor care nu mai sunt figurate doar cu ajutorul fizionomiei sau poziției; nu este, de altfel lipsit de relevanță faptul că se folosește verbul “a citi“ pentru banda desenată. Utilizarea cuvintelor duce și la un alt mijloc specific acestei arte, reprezentarea iconică a suntetelor. Zgomote și țipete sunt figurate prin ideograme și multe onomatopee aparțin limbajului deja specializat al BD. Majoritatea acestor ideograme care sugerează sunete (fig. 38) sunt dificil de tradus dintr-o limbă în alta și în transpunere rămân în limba originală, fiind înțelese datorită naturii lor onomatopeice. Cuvintele din BD poartă de multe ori semne distinctive; Crac, scris cu litere mari și tremurate este transpunerea în vizual a onomatopeei ce exprimă spargerea bruscă și violentă. Iconismul întărește expresia sonoră prin reprezentarea vizuală a literelor. Timpul lecturii benzii desenate se leagă de complexitatea sau dimensiunea imaginii și de raportul de importanță dintre cele două coduri, vizual și verbal. Tehnicile proprii de punere în scenă și de punere în pagină permit suprapunerea traseelor temporale atunci când vignetele sunt integrate unui desen care cuprinde întreaga pagină (fig 39). Efectul de perspectivă, care nu e neapărat necesar, îmbogățește figura și îi oferă o a treia dimensine care ajută la sugerarea mișcării și care, la rândul ei, substituie desfășurarea temporală. Într-un joc vizual de tipul celui din figura 39 suprapunerea 119 spațiului adânc, dar segmentat, din vignete cu desenul evident plan al paginii prelungește timpul lecturii. Mai mult decât în tabloul narativ cu mai multe nuclee, o astfel de organizare spațială îl face pe cititor-privitor să găsească varietatea pe care Hogarth o punea la baza artei narative. Structura temporală este dată însă mai ales de efectul de cauzalitate de la o vignetă la alta și ordinea este în majoritatea cazurilor cea cronologică. Secvențele se citesc de la stânga la dreapta și apoi de sus în jos, chiar când apar jocurile vizuale menționate mai sus, care pot submina unitatea logică a imaginii. Spre deosebire de alte forme de artă narativă însă, banda desenată permite întoarcerea în urmă, într-o paranteză explicativă, făcută de un personaj secundar. Foarte interesant exemplul din Tintin în Tibet, unde, după ce este găsit într-o peșteră, Tchang povestește prietenilor săi despre naufragiul său. Imaginea conține două planuri suprapuse, prin alternarea vignetelor care aparțin prezentului povestirii (Tchang, Tintin și căpitanul Haddock merg prin zăpadă) cu vignete care figurează povestea din trecut a lui Tchang (fig 40). Această alternare a firelor temporale are și funcția de a întreține suspans-ul, deoarece Tchang fusese răpit de Yety, care îi urmărește încă. Amenințătorul Yety va fi așadar figurat de două ori, ducându-l pe Tchang (în povestea la trecut) și urmărind de după o stâncă personajele (în prezentul actului povestirii). Există și posibilitatea intercalării unei paranteze, a unui vis sau a unei abateri de la logica ordonată a realității, iar aceste paranteze pot fi marcate vizual, sau nu; Crepax, în Valentina subliniază discret aceste paranteze prin modificarea conturului vignetei, care nu mai este marcat cu o linie dreaptă, ci cu una ondulată. Dar chiar acest marcaj subtil arată că inducerea în eroare a cititorului, care nu își va da seama decât mai târziu că paranteza respectivă ținea de o altă ordine decât a firului epic propriu-zis, face parte din surprizele BD. În ceea ce privește durata, întâlnim toate cele patru viteze ale: sumarul făcut de autor la începutul albumului pentru a plasa acțiunea în context, pauza descriptivă sau paranteza care întrerupe mersul acțiunii, scena, și, destul de puțin, elipsa. Evident, scena este viteza preferată de majoritatea artiștilor, și aici banda desenată rămâne aproape de concepția din toate celelalte arte vizuale narative. Interesul cititorului se menține mereu alert prin iluzia prezentului perpetuu deoarece, de la o vignetă la alta, ochiul parcurge acțiunile reprezentate într-o continuitate cvasi-perfectă. Spre deosebire de timpul sincopat al seriei de imagini, sau al tabloului literar, unde între scene apăreau inevitabil elipse, aici acțiunea se desfășoară, ca într-un film, linear. Sumarul care acompaniază imaginea apare de obicei la începutul albumului sub forma unui comentariu de tipul celui folosit de naratorul omniscient care anunță, descrie neutru sau explică. Rolul foarte redus al sumarului clarifică sensul albumului și dă câteva informații narative, legând prezentele aventuri de cele din albumele anterioare. Dacă Topffer oferea sub fiecare imagine un comentariu auctorial care dubla acțiunea vizuală prin cuvânt, banda desenată inovează mult, reducând rolul naratorului. Fred introduce în sumarul albumelor despre Philemon o paranteză, afirmând că povestea ar fi spusă de un arici puilor săi; în plus, pretinde că fragmentul care face legătura dintre albume, citat mai sus, ar fi insuficient și deci, conform regulilor comerciale, sfătuiește cititorul să caute toată seria. Elipsa temporală joacă un rol mult mai mic în banda desenată decât în celelalte arte narative, iar când apare este de obicei marcată fie printr-o paranteză verbală, de tipul celei literare (spre exemplu, “după două zile”), fie printr-un marcaj vizual convențional. Spre exemplu, ecranul negru poate indica ruptura în continuitatea spatio-temporală a narațiunii. Totuși, în anumite cazuri și banda desenată apelează la elipsa 120 folosită de tabloul cu subiect literar și sintetizează întreaga acțiune într-o singură imagine, bazându-se pe metonimie. În banda desenată, miza artistului este realizarea unui ritm suficient de rapid pentru a sugera o acțiune palpitantă. Cititorului trebuie deci să i se dea iluzia că asistă nemijlocit la ceea ce se petrece și de aceea această formă de artă va fi deci mai ales o înșiruire de scene între care modificările vizuale nu trebuie să fie mari, pentru a ușura legarea lor într-o imagine continuă. Benzile desenate care mizează pe acțiune și poveste vor cere o lectură rapidă asemănătoare cu vizionarea filmului, cum este cazul albumelor despre Tintin, seriilor polițiste (Dick Tracy), sau de aventuri (Tarzan, Superman). Dinamismul necesar figurării scenei se accentuează mult față de cel al tabloului cu subiect literar sau al seriei narative. Personajul este surprins parcă mereu în mișcare și metodele vizuale sunt foarte variate. Într-o imagine filmată, dinamismul provine din trei surse diferite: mișcarea camerei, mișcarea în imagine și montaj; banda desenată va mima toate aceste trei tehnici, reușind să sugereze foarte bine devenirea temporală. Formă compozită, ea împrumută atât de la pictură, cât și de la cinema tehnici pentru creerea iluziei celei de-a treia dimensiuni. Variind dimensiunea vignetelor, unghiurile de vedere și adâncimea câmpului, banda desenată poate sugera acțiunea cu mijloace mai bune decât tabloul narativ. Însă cel mai important principiu care sugerează dinamismul vizual este, cum remarcau Poussin și Hogarth, varietatea. Modificarea cadrajelor asociate alungirii anumitor vignete orizontale sau verticale prezintă similitudini cu mișcările camerei pe orizontală sau verticală și îi dau cititorului iluzia că se modifică nu numai acțiunea, ci chiar poziția lui față de ceea ce se întâmplă. În banda desenată, artistul are posibilitatea de a alterna planuri diferite, obținând un dinamism plastic de o factură particulară. S-a făcut chiar o sistematizare a metodelor împrumutate de BD din limbajul cinematografic, metode care permit reprezentarea acțiunii într-o manieră mult mai verosimilă decât în orice artă narativă. Astfel, datorită faptului că în această formă de artă se pot utiliza un mare număr de vignete, apare și posibilitatea gradării dinamismului: Planul fix, caracterizat prin absența mișcării poate fi sugerat prin figurarea mai multor vignete aproape identice, în care se schimbă doar amănunte, cum ar fi expresia personajului (fig.41). Spre deosebire de tabloul literar, unde pictorul era obligat să selecteze momentul cel mai reprezentativ al devenirii psihologice a personajului, aici există posibilitatea de figurare în mai multe momente și astfel se poate sugera gradația mișcării. În planul panoramic camera pivotează în jurul axei sale verticale sau orizontale; ca echivalent, în BD se poate sublinia evoluția acțiunii prin reprezentarea a trei faze ale deplasării unui personaj, care apare din ce în ce mai aproape, în același decor; ochiul va percepe aceste trei imagini ca pe un film, unificând diferențele dintre ele și recuperând curgerea continuă a timpului (fig .42) În travelling camera nu pivotează în jurul axelor sale, ci pe un suport cu roți și, fie se apropie de personaj, fie se depărtează de el; când vignetele încearcă să sugereze apropierea (travelling înainte), imaginea se mărește și se detaliază, dând cititorului iluzia unei că are acces la gândurile personajelor. Când vignetele figurează depărtarea gradată de subiect (travelling înapoi), câmpul se mărește treptat; travelling înapoi are o funcție mai ales descriptivă: la sfârșitul albumului, vignetele arată acțiunea de la o distanță din ce în ce mai mare, sugerând ieșirea din universul ficțional. În travelling lateral, camera acompaniază subiectul sau obiectul în așa fel încât acesta rămâne fixat în cadrul îmaginii; la fel, și în BD, i se poate da cititorului iluzia ca urmărește două personaje acțiunea prin aceeași metodă. În travelling de acompaniere camera avansează sau dă înapoi pentru a urma mișcările subiectului și în felul acesta, cititorul se plasează 121 în aceeași poziție cu personajul; artistul BD poate și el figura vignete prin care să sugereze că cititorul îl urmărește pe personaj de la o distanță constantă. Travelling optique sau zoom este o mișcare virtuală pur optică, ce nu corespunde nici unei mișcări reale - se modifică doar distanța focală a obiectivului, deși camera rămâne pe loc, restrângându-se sau mărindu-se largimea și profunzimea câmpului, prin mărirea sau reducerea distanței focale. Banda desenată are și posibilitatea reprezentării unei metode numite în cinema giroscopie și care corespunde unei balansări a camerei; dându-se impresia de ruliu, de tangaj, mișcarea se sugerează foarte clar. Și acest procedeu are ca rezultat dinamizarea narațiunii prin modificarea distanței de la care cititorul are acces la acțiune. În afară de metodele comune cu cinematografia, BD poate însă figura dinamismul și prin metode proprii, de tipul indicilor (fig 43). Imaginea sintetică a bătăliei, în care se vede un nor de fum din care ies capete mîini, steluțe, este o figură cinetică asemănătoare ca efect cu tablourile futuriste. Aici însă apar în plus o serie de indici specifici numai benzii desenate, cum ar fi dunga oblică pentru figurarea unei mașini care pleacă, steluțele pentru lovitură sau spiralele pentru mișcare bruscă și neașteptată. Din această enumerare rezultă clar că iluzia scenei se poate face cu mai mult succes în această formă narativă decât în oricare alta; banda desenată nu refuză să împrumute fie din tablou, fie din cinema metodele necesare sugerării dinamismului. Însă motivul esențial pentu care figurarea timpului diferă în BD față de exemplele discutate în celelalte capitole este posibilitatea ei de multiplicare variată a nucleelor narative. În acest mod, scena poate fi mult mai convingătoare deoarece este reprezentată într-o gradație care o face aproape la fel de verosimilă ca un film. Personajele BD trăiesc intens din punct de vedere narativ, deoarece ele există în măsura în care acționează; așa încât pauzele narative sunt puține. Codul verbal și codul vizual își alternează uneori efectele și dacă în imagine nu se întâmplă nimic, se întâmplă în schimb în dialog. La fel ca în celelalte arte narative discutate până acum, desenatorul nu reprezintă decât momentele care contează; nu există timp mort în BD, și nici spațiu vid. Pauza narativă joacă un rol important în albumele lui Fred, deoarece aici accentul cade mai mult pe desen decât pe poveste. Intrarea lui Philemon însoțit de impresarul Romeo în lumea literelor oceanului Atlantic ocupă multe pagini în care nu se reprezintă acțiuni. Accentul cade în schimb pe figurarea trecerii în lumea fabuloasă, realizată cu un belșug de culori și tehnici ludice(fig.50). Verosimilul decorului în care este figurat Philemon la începutul albumului nu pare a fi decât un pretext pentru ca răsturnarea planurilor, odată cu intrarea dincolo, să fie mai spectaculoasă. În acest album nu viteza de lectură contează, pentru că, de fapt nu se întâmplă prea multe. Plăcerea estetică apare mai ales din latura plastică a călătoriilor lui Philemon și descoperirea unui univers straniu și șocant. În figurarea vizuală a timpului, banda desenată adaugă față de celelalte arte narative utilizarea constantă a verbului și multiplică metodele de a sugerara dinamismul, dar la nivelul modului narativ inovează chiar mai mult. Tabloul cu subiect literar sau seria de imagini împrumutau, în scopul realizării vizuale a narativității, o serie de elemente din teatru; în schimb, banda desenată împrumută foarte multe din tehnicile cinematografice. Asemănarea dintre BD și film funcționează pe mai multe planuri, cel mai important fiind acela al interpretării imaginii: dacă privind o gravură sau un tablou, privitorul poate avea iluzia că asistă la o scenă de teatru, atunci când citește banda desenată el poate avea senzația că vede un film. Privirea parcurge rapid vignetele, obținând un continuum vizual care se realizează nu numai prin dinamismul vizual, ci și prin schimbarea unghiurilor de vedere. 122 Fereastra deschisă care era tabloul în vizunea lui Brunelleschi, devine foarte mobilă în banda desenată și distanța, perspectiva și focalizarea variază în așa fel încât cititorul este adus în planul acțiunii. Ceea ce atrage atenția când sunt puse în paralel un tablou cu subiect literar, o serie de imagini narative și un album de banda desenată este în primul rând viteza cu care cea mai tânără dintre aceste arte schimbă poziția punctului de observație al privitorului. Analizând comparativ două albume ale lui Herge, unul de debut, Les aventures de Totor (1926-1929) și altul de maturitate, Le secret de la Licorne, din 1947, Manuel Kolp face o observație foarte interesantă. Deși în paginile care deschid Aventurile lui Totor apare scris cu majuscule “United Rovers prezintă un extrasuperfilm“, distanța și unghiul de observație rămân constante pe tot parcursul albumului, așa cum la teatru poziția spectatorului rămâne aceeași pe tot parcursul piesei. Aici montajul este linear, camera rămâne fixată pe Totor în toate planșele și nici o schimbare a unghiului de vedere nu permite cititorului să intre în poveste. Vignetele plasează cititorul în poziția unui spectator de teatru deoarece cadrajul adoptă planul mediu și unghiul de vedere normal. Albumul Aventurile lui Totor rămâne stilistic aproape de ilustrație și, fără ajutorul textului, narațiunea n-ar putea fi înțeleasă. Datorită dezvoltării tehnicii cinematografice și adaptării ei la BD, în albumele de maturitate distanța, perspectiva și focalizarea se schimbă în permanență. Planșele din Les aventures de la Licorne plasează spectatorul în centrul acțiunii și nu mai ilustrează, ci povestesc, la fel ca un film. Atât banda desenată, celelalte arte vizuale narative, cât și filmul fragmentează povestea în mici nuclee legate între ele printr-un liant; însă natura acestei legături diferă foarte mult și are efecte directe asupra modului în care se spune povestea. Pentru tabloul literar cu mai multe nuclee sau pentru secvența de imagini, legătura se face prin cunoașterea anterioară a poveștii sau prin propria imaginație a privitorului, dar în banda desenată esențial este rolul jucat de limbajul verbal și de multiplicarea scenelor; în cazul filmului, liantul este de natură tehnică și se datorează vitezei cu care se desfășoară pelicula, în așa fel încât privitorul nu are senzația că asistă la derularea unor fotograme. Dacă în tabloul cu mai multe nuclee narative, prin trecerea de la un nucleu la altul se proiectează timp asupra imaginii, în banda desenată sunt suficient de multe treceri de acest tip; în acest fel, ochiul tinde să uniformizeze imaginile și să le perceapă în ansamblu, ca și cum ar fi vorba despre o mișcare continuă, și nu de reprezentarea mai multor momente întrerupte. Banda desenată se află la mijloc de drum între film și seria de imagini, fiind o artă eliptică în comparație cu primul și o artă a repetiției în raport cu al doilea. Important este însă că în banda desenată se variază procedeele care permit alternarea unghiurilor de vedere, a scării planurilor și a distanțelor de la care privitorul are acces la scena reprezentată. Unghiurile de vedere existau deja în pictură și fotografie, dar, spre deosebire de fotografie sau pictură, cinema-ul și banda desenată sunt arte ale narațiunii, iar sensul emană din suita imaginilor, din montaj. Distanța dintre privitor și spațiul imaginii a fost codificată în metalimbajul cinematografic prin scara planurilor. Scara sau talia planurilor se definesc în funcție de depărtarea actorului de aparat. Altfel spus, la fel ca în pictură sau în roman, privitorul are acces de la o distanță mai mare sau mai mică, la ceea ce se reprezintă; devine deci relevant dacă personajul este pierdut în desen, sau dacă i se văd numai ochii. Fiecare tip de plan are o semnificație constantă, care ține atât de codul cinema-ului, al benzii desenate, cât și de cel al reclamei. Planul de ansamblu cuprinde toate personajele dintr-o scenă și pune în relief cadrul acțiunii; personajele sunt pierdute în ambianța generală și scena este văzută de la 123 o oarecare distanță. Planul semi-general situează personajele în decor, dar le pune pe cele importante în relief și focalizează atenția cititorului asupra lor. Cadrând personajele în picioare, planul mediu poate sublinia expresia, gesturile sau singurătatea lor. La rândul lui, planul american sau italian cuprinde personajul încadrat până la genunchi, izolează unul sau mai multe personaje dintr-o parte, se apropie de ele, dar nu intră în amănunte. În schimb, prim-planul prinde personajele la nivelul bustului sau taliei și le urmărește reacțiile psihologice (fig 44). Încă și mai mult, planul detaliu, ce cuprinde o porțiune a feței personajului, a unei părți de corp sau obiect, are valoarea de a atrage atenția asupra unui element surprizător sau a sublinia o reacție excepțională (fig 45). Gros-planul expune numai fața unuia sau a două personaje și în acest mod oferă accesul la viața interioară a personajelor; este planul în care se urmărește analiza psihologică deoarece atenția cade pe o expresie semnificativă. Avant-planul sau arriere-plan creează impresia reliefului cu care ochiul este obișnuit în realitatea tridimensională; se folosesc planuri de adâncimi diferite, contrastante care atrag atenția asupra unui amănunt cu valoare narativă deosebită. Spre exemplu, în Tintin în Tibet, vigneta scoate în relief pioneza de pe șosea tocmai în momentul în care personajele își exprimă îngrijorarea că nu vor ajunge la aeroport la timp (fig.46). Din această scurtă prezentare a tehnicilor gradării distanței de la care privitorul are acces la imagine se poate observa că banda desenată are posibilitatea de a opta alternativ, fie pentru un plan care să scoată în evidență acțiunea, fie pentru un plan care scoate în relief gândurile personajelor. Acestea erau de altfel metodele prin care tabloul cu subiect literar spunea povestea, cu singura diferență că în acel caz era mai dificilă utilizarea ambelor metode concomitent. Un tablou ca Moartea lui Sardanapal reușea totuși să figureze atât acțiunea cât și latura psihologică a scenei, multiplicând personajele și plasând privitorul la o distanță medie. Însă în banda desenată se poate realiza o variație a distanței, care are semnificația intrării gradate în poveste. La fel ca într-un roman de Balzac, cititorul are iluzia că intră treptat în psihologia personajului, din lumea obiectelor sau ființelor care îl înconjoară și apoi, printr-o apropiere gradată, în intimitatea gândirii lor. Modificarea distanței prin alternanța planurilor produce un ritm și un stil al planșei, iar din punct de vedere narativ dă o cheie precisă pentru analiza stilului autorului. Dacă privitorul poate fi așezat la o distanță mai mare sau mai mică de ceea ce se petrece, el poate fi așezat și într-o anumită poziție față de ceea ce se petrece. Alegerea unui unghi de vedere poate modifica aspectul unui personaj și da o semnificație psihologică aparte. Viziunea cea mai realistă, unghiul de vedere normal prinde câmpul la înălțimea omului și poate fi întâlnită cel mai frecvent în tablouri. Această poziție frontală, neutră și obiectivă este similară cu cea a spectatorului într-o sală de teatru. Unghiul de vedere în plonjeu plasează spectatorul sau cititorul mai sus decât personajul și pune într-o lumină simbolică acțiunea sau psihologia personajului (fig.47). Invers, unghiul de vedere în contraplonjeu situează spectatorul sau cititorul mai jos decât personajul și poate avea ca efect sublinierea măreției sau a curajului eroului. Cadrajul oblic basculează aparatul de filmat în funcție de axul său transversal - în banda desenată iluzia cadrajului oblic se poate obține prin desenarea unei vignete în care nu mai există paralelism între liniile verticale ale desenului. Această tehnică subliniază insolitul, frica sau tensiunea. Unghiul de vedere subiectiv exprimă punctul de vedere al personajului. Spectatorul nu mai este martor, ci participant la acțiune. Spre exemplu, după o vignetă în care este figurat Tintin privind ziarul, următoarea decupează chiar fragmentul de ziar pe care îl citește (fig 48). Astfel, privitorul poate avea iluzia că privește prin ochii personajelor și că vede ce vede acesta 124 Alături de gradarea distanței apare deci în banda desenată și posibilitatea gradării punctului de vedere, ceea ce duce la o mare disponibilitate vizuală pentru narațiune. Personajele sau obiectele pot fi focalizate din diverse unghiuri în funcție de punctul de vedere al cititorului și de aceea dinamismul este mult accentuat față de orice altă formă vizuală discutată până acum. Dacă în teatru, în tabloul literar sau în secvența de imagini se privește dintr-un punct fix, din sală, iar diviziunea istoriei se face prin tablouri, în banda desenată, la fel ca în film, punctul de observație se schimbă mereu. Aceste planuri variate sunt legate într-un fel de montaj în ordinea cerută de narațiune; la fel ca în cinema, organizarea montajului are în BD scopul de a da privitorului iluzia că spațiul și evenimentele se petrec în jurul său. Spre deosebire de teatru, unde distanța rămâne constantă, aici, prin alternarea diverselor focalizări și distanțe care prind cititorul-privitor în imagine. Alternanța imaginilor, care este echivalentul montajului din film, se poate realiza prin diverse maniere: în câmp - contra-câmp vigneta cadrează un câmp oarecare în prim plan. Apoi, după ce face o întoarcere de 180 de grade, prinde câmpul opus. În acest mod, cititorul vede personajele când din față, când din spate, iar semnificația poate fi aceea a trecerii de la o viziune obiectivă la una subiectivă. În racordul de direcție vignetele sugerează o acțiune rapidă și continuă, obținută prin înșiruirea mai multor imagini în care personajul se deplasează în același sens. Datorită faptului că banda desenată ascultă de codul lecturii în occident, mișcarea va fi întotdeauna mai naturală dacă se produce în sensul lecturii. Racordul de mișcare se face prin reprezentarea punctului de plecare și a celui de sosire a acțiunii. Atunci când sunt alese momentele extreme ale acțiunii, cititorul va completa mental restul parcursului. Copierea excesivă a tehnicilor cinematografice în banda desenată a avut și rezultate nefaste pentru că a dus la o prea mare apropiere de realitate; or farmecul BD constă în originalitatea expresiei ei, care apare tocmai din codul lax în reprezentarea realității. Categoria estetică a verosimilului este redefinită în acest caz datorită libertății de interpretare a artistului. Banda desenată poate face ceea ce nu poate face cinema-ul și tocmai de aceea artisții au respins în cele din urmă excesul de tehnici cinematografice, optând în schimb pentru valoarea plastică a desenului și culorii. Așa încât, în albume ca Philemon, a fost anulată în primul rând impresia de fotogramă, propunându-se în schimb un traseu vizual mai complicat și mai creator. Lectura BD nu este lineară ca vizionarea filmului deoarece există și o lectură globală a planșei, după care ochiul se oprește asupra vignetelor, în ordine, ca într-o carte. Din punctul de vedere al lecturii, planșa se găsește undeva între tablou și text; lectura fiecărei vignete are două planuri, desenul și textul, iar desenul, la rândul lui, are două planuri, planșa și vigneta. Pe de altă parte, aceste jocuri vizuale nu sunt de dată recentă, deoarece încă de la începutul secolului McCay le folosea în Little Nemo în Slumberland. Plăcerea descifrării, despre care vorbea Hogarth comentând proprietățile vizuale ale liniei serpentine apare în banda desenată din amestecul de coduri, dar și din suprapunerea vizuală a mai multor perspective. Banda desenată și-a inventat propriile maniere de depășire ale limitelor imaginii fixe în realizarea narațiunii. Spre exemplu, modificarea mărimii cadrelor și folosirea vignetelor mai scurte sau mai numeroase decât de obicei, cum ar fi spre exemplu bandele lungi și înguste accentuează dinamismul acțiunii. Complexitatea tehnicilor de reprezentare a dinamismului dezvoltate în această artă vizuală arată și zona de interes a realizatorilor de BD. Nu complexitatea personajului interesează aici în primul rând și, la nivelul fizionomiei, banda desenată nu se apropie de nobila ei soră, pictura. Simplitatea schematică a personajelor o apropie mai mult de caricatură și accentuează latura ludică a poveștii. Majoritatea artiștilor merg pe linia deschisă de 125 Topffer folosind o serie de semne vizuale simple, constante și clare ce definesc modificările fizionomiei și expresiei personajelor. Deformarea trăsăturilor în sensul accentuării naturii pozitive sau negative a personajului apropie banda desenată de concepția simplă și recurentă a basmului; aici se vădește natura comercială a genului, care cere ușurința lecturii. Și la nivelul vocii narative banda desenată folosește tehnici complexe. În primul rând, datorită accesului constant la verb, apare posibilitatea schimbării persoanei, la fel ca în literatură. Utilizarea vocii din off este echivalentul monologului interior în literatură, în care naratorul introduce cititorul într-un univers subiectiv; firele narative care se întretaie apar figurate plastic într-o manieră pe care narațiunea verbală ar fi reprezentat-o cu ajutorul unei structuri la persoana a treia de tipul: “În timp ce Tchang le povestește despre naufragiu prietenilor săi, Yeti îi urmărește“. Astfel, persoana a III-a a naratorului omniscient care povestește (diegesis) este înlocuită de mimesis, imaginea care prin modificarea alternativă a perspectivei, arată (fig.40). În plus, datorită traseului narativ prelungit, se pot utiliza aici paranteze care au și rolul de a mări suspansul. Există mai multe tipuri de inserturi care variază nivelele narative: introducerea unui nivel secundar în care naratorul părăsește pentru o clipă personajul principal, pentru a se ocupa de altceva. Spre exemplu, în Tintin în Tibet, aflați pe munte, la sfârșitul puterilor, Tintin și căpitanul Haddock îl trimit pe cățelul Milou cu un mesaj de ajutor la o lamaserie (fig. 49). Dar Milou, altfel un cățel simpatic, găsește un os și este tentat să se oprească, renunțând la salvarea stăpânului său. Prilej pentru Herge de a figura lupta dintre bine și rău în mintea câinelui sub forma unui câine-înger și a unui demon-câine care îi dau sfaturi opuse lui Milou. Prin această paranteză ludică, autorul crește tensiunea cititorilor săi, distrându-i în același timp. Foarte interesant este ocolul plastic prin introducerea unei paranteze descriptive. Dacă în albumele care pun accentul pe peripeția personajului, tehnicile sunt împrumutate din filmul comercial și adaptate la vignete, în albumele care accentuează latura plastică, povestea se îmbogățește prin adăugarea unor paranteze vizuale. În Philemon, Fred prelungește parcursul eroului său, care apare ca un fel de vizitator al unui imens muzeu, unde nu ceea ce i se întâmplă contează, ci ceea ce vede. Tiparul călătoriei este păstrat și albumele încep și se termină printr-o serie de vignete de tip clasic, în care spațiul conturat este verosimil conform legilor de reprezentare BD, pentru ca, brusc, o vignetă să se rotească (fig 50) și personajele să intre într-o altă lume, unde toate legile verosimilului vizual sunt întoarse pe dos. Din acest punct de vedere, Philemon intră în familia tablourilor suprarealiste, unde, deși spațiul este configurat până la un punct dintr-o perspectivă realistă, obiectele din tablou bulversează ordinea logică a lumii. La fel ca Lewis Carroll, și Fred alege jocul logic, capabil a șoca cititorul prin modificarea obișnuințelor de lectură. Complexitatea de concepție a benzii desenate nu trebuie căutată neapărat în același domeniu ca în literatură sau pictura clasică. Deși are capacitatea de a utiliza multe metode narative, această artă și-a demonstrat originalitatea mai ales din punct de vedere plastic. BD are în toate formele sale două tipuri de unități narative și vizuale, succesiunea lineară a vignetelor și tabularitatea planșelor, care presupune două tipuri de centrare, unul al paginii, iar celălalt dat de regula de lectură. Când raportul dintre scenele care înglobează și cele înglobate neagă codul lecturii pentru a propune un spațiu în același timp segmentat și continuu, rezultatul este ruperea funcționalității și a logicii narative (fig 39, 50, 51); cititorul nu mai este interesat de erou, ci de spațiu. În vignetele lui Fred raportul planșă-vignetă devine incert deoarece pagina ascultă de două tipuri de ordine, care se subminează reciproc, într-o tehnică a vertijului. Compozițiile de caligramă sau puzzle încetinesc viteza de lectură și au rolul figurilor retorice în poezie; eroul devine un 126 pretext, nefiind decât martorul care permite cititorului, care în acest caz este mai mult un privitor, să intre în ficțiune. Modificarea spațiului duce la modificarea timpului narativ, iar efectele stilistice atrag atenția cititorului asupra materialului cu care se lucrează ca și cum desenatorul simte nevoia să îsi expună tehnicile si să îl facă pe cititor să participe la creație. Faptul că Fred simte nevoia să denunțe codul BD mută narațiunea vizuală în zona metalepsei. Nivelele narative introduc personajele într-un univers plin de colaje, unde călătoresc mereu prin alte lumi. Naufragiat, Philemon se trezește brusc într-un acvariu pe care niște copii imenși îl varsă; Fred desenează personajul și acvariul în stilul comun benzii desenate, dar restul imaginii în stilul unui tablou, astfel subliniind raportul dintre o lume “reală“, din care ar face parte copiii și una ficțională, cea a lui Philemon. Gombrich observa că spațiul în perspectivă este un gaj al narativității în măsura în care definește un univers verosimil unde privitorul tinde să aplice regulile de interpretare din lumea reală. El argumenta această observație prin compararea unui spațiu plat de tip medieval cu unul renascentist în perspectivă geometrică și afirmația lui este adevărată pentru aceste cazuri. Fred încearcă însă, în demnă viziune postmodernă, să-și facă evidente tehnicile subliniind platitudinea suportului, dar păstrând în același timp adâncimea imaginii. În acest mod, el pune între paranteze latura narativă a albumului valorificând în schimb latura estetică a desenului. Această configurație a paginii este purtătoarea unei concepții foarte diferite de cea a lui Herge, de pildă. Pentru Fred importantă este călătoria miraculoasă într-o lume de culori, forme și spații diferite de realitate, și nu încercarea de a copia realitatea. De altfel, cele două universuri, cel real și cel al literelor este pus în opoziție evidentă. Surpriza cititorului nu vine din partea cuvântului, ci din partea desenului, deoarece universul lui Fred respectă și, în același timp, nu respectă tiparul logic al spațiului verosimil. Ieșirea și intrarea din acest univers de exemplu prezintă multe asemănări cu Alice în țara din oglindă. În figura 51 se vede cum ieșirea din lumea literelor oceanului Atlantic se face prin alunecarea dintr-o vignetă din susul paginii în una din josul paginii, ceea ce pune între paranteze codul tipic benzii desenate sugerând că limita dintre vignete este una pur arbitrară și care poate anulată. La fel ca ilustrațiile lui Tenniel sau Steadman la Alice în țara oglinzii, acest tip de figuri vizuale aparțin exclusiv unui gen de artă care folosește ca material cartea și desenul. Banda desenată este o formă narativă compozită, care nu ezită a împrumuta fie de la tablou, fie de la cinema sau din modelul narațiunii literare. Din punct de vedere vizual, noutatea cea mai importantă față de pictură constă în modificarea raportului de poziție dintre cititor-privitor și obiectul artistic; universul BD se organizează în jurul spectatorului, pe care îl plasează în poziții cât mai variate. Fie că albumele mizează pe evenimente, fie că mizează pe latura plastică, lectura albumului atrage spectatorul într-un vertij care îl face să uite că, în fond, ceea ce vede nu este un film. 127 CONCLUZII Esența imaginii nu constă, așa cum bine observa Lessing, în arta povestirii. Narațiunea este în mod fundamental un gen literar iar când, de-a lungul timpului, artiștii au încercat să depășească limita instantaneității imaginii fixe pentru a spune o poveste, au făcut-o prin două metode: fie au cerut privitorului să-și amintească subiectul la care face aluzie prin titlu tabloul, fie au cerut privitorului să inventeze el însuși o poveste capabilă a explica acțiunea reprezentată în imagine. De aceea trebuie subliniat rolul foarte important pe care îl joacă lectura imaginii în cheie semiotică și iconologică. Numai înțelegând codul reprezentării și legând imaginea de un text potențial privitorul poate decoda corect povestea din imagine. Pornind de la ideea că narativitatea imaginii nu ține în mod particular de o epocă anume, deși se poate manifesta în moduri diferite, am încercat să sistematizăm metodele prin care imaginea sugerează o poveste. Există două mari categorii de surse ale narativității, cele verbale și cele vizuale. Utilizarea cuvântului ca element de clarificare sau legătură apare în tabloul cu subiect literar, care de cele mai multe ori se referă la o poveste cunoscută de privitor și subliniază acest lucru prin titlu; chiar în tablourile care nu fac aluzie la o poveste cunoscută, un titlu care sugerează un proces, o acțiune sau care conține elemente inexplicabile îl încurajează pe privitor să devină narator. Ilustrația, care face corp comun cu textul, sau banda desenată fac și ele apel la suportul verbului. În secvența de imagini artistul poate adăuga un comentariu auctorial sau un număr de titluri care să explice acțiunea reprezentată. De asemenea, o legătură implicită cu verbul apare în selecția făcută de pictor poveștii din care se inspiră; atunci când pictorul selectează din textul o scenă culminantă (punctum temporis) sau o acțiune cu valențe dramatice, atunci va reuși să atragă privitorul în capcana lecturii narative a tabloului. Cea de-a doua categorie de metode prin care reprezentarea determină privitorul să facă o lectură în cheie narativă aparține limbajului vizual. Multiplicarea nucleelor narative, o perspectivă etajată în adâncime, juxtapunerea imaginilor sau multiplicarea scenelor în interiorul aceluiași tablou în așa fel încât în lectura sa privirea să urmeze un fir sinuos, simbol al timpului și desfășurării, poate da iluzia desfășurării temporale. Figurarea unor fizionomii diverse, care denotă diverse faze ale unui proces, sau a emoțiilor contradictorii înscrise pe chipul personajelor sugerează la rândul lor devenirea psihologică prin care cititorul poate recupera povestea. Privitorul poate lega fizionomia sugestivă, capabilă a spune prin ea însăși o poveste, de caracterul personajului; de altfel, prin adecvarea aspectului exterior la trăsăturile psihologice, pictorul are acces la un cod ce permite reprezentarea tuturor caracterelor posibile, la fel ca un romancier. Configurația spațială piramidală, liniile de forță, serpentinele, accentele de lumină și culoare care sugerează dezechilibrul inerent mișcării sunt cele mai utilizate metode de denotare a timpului narativ. Un alt mod de a sugera metonimic timpul este 128 utilizarea indiciilor sau a microtemelor; spațiul în care “evoluează“ personajele este perfect reprezentativ pentru caracterul lor, iar artistul îl poate construi înțesîndu-l de indicii narative care definesc caracterele și, sugerează devenirea acțiunii. Tablourile care apar pe pereții camerelor, mobilerul sau vestimentația completează metonimic povestea. În acest mod, privirea oscilează între diversele micro-scene și prin timpul lecturii, se recreează povestea. Stabilind rolul esențial jucat de receptare în narativizarea imaginii, am observat că aici, spre deosebire de literatură, privitorul are iluzia de a asista nemijlocit la o scenă. Totuși, felul în care se structurează spațiul tabloului și deci punctul de observație al privitorului sunt rezultatul unui filtru de semnificație al autorului. Acest fapt apare cu claritate când se pun în relație diverse forme de artă narativă: dacă în tablou punctul de observație nu poate fi altfel decât unic, în secvența de imagini sau în banda desenată el se schimbă, integrând astfel privitorul în spațiul vizual. Așa cum în roman întreg universul narativ se definește în funcție de perspectiva naratorului, la fel în arta vizuală semnificația reprezentării se organizează din punctul de observație. Exemplele luate în discuție au marcat gradarea poziției privitorului față de acțiunea vizuală: dacă în tablou pictorul nu poate creea iluzia dinamismului decât prin dezechilibrul compoziției, în secvența de imagini și mai ales în banda desenată tehnicile împrumutate din cinema se pot folosi cu mai mult succes. De altfel, una din metodele prin care pictura reușește să sugereze devenirea temporală este contaminarea obiceiurilor culturale. Pictura împrumută din teatru o serie de elemente cum ar fi configurația spațială, sau retorica fizionomiilor și a “mișcărilor“ (ipostazelor) corpului reprezentat, iar banda desenată împrumută tehnici cinematografice. În acest mod, multe tablouri par a figura o scenă de teatru și cer privitorului să imagineze restul spectacolului, absent din imagine; la rândul lor, planșele BD așteaptă din partea privitorului-cititor recompunerea fotogramei într-un traseu dinamic unificat. S-a putut observa din analiza exemplelor că există diverse grade ale narativității vizuale. Fiecare dintre imaginile discutate utilizează parțial metodele de generare a narativității și cer grade diferite de participare a privitorului. Imaginea fixă nu poate povesti, ea poate doar folosi o serie de trucuri vizuale sau verbale, transformându-l astfel pe privitor în cititor. Majoritatea narațiunilor vizuale fie pornesc de la un text, fie ajung la un text. 129 Bibliografie Album Lewis Carroll, 1990, Iconografie choisie et commentee par Jean Gattengo, Paris, Gallimard. Arnheim, Rudolf, 1995, Forța centrului vizual. Un studiu al compoziției în artele vizuale, traducere de Luminița Ciocan, prefață de Lucian Dragomirescu, București, Editura Meridiane. Arnheim, Rudolf, 1979, Arta si perceptia vizuală, traducere de Florin Ionescu, cuvânt înainte de Victor Ernest Mașek, Bucuresti, Editura Meridiane. Baltrusaitis, Jurgis, 1972, Anamorfoze, traducere de Paul Teodorescu, prefață de Dan Grigorescu, București, Editura Meridiane. Barthes, Roland, 1985, L'analyse structurale des recits în L'aventure semiologique, Paris, Editions du Seuil Barthes, Roland, 1978, “L'ancienne rhetorique. Aide memoire“, în Communications, 16, Paris, Seuil. Bassy, Alain-Marie, 1974, “Du texte a l'illustration. Pour une semiologie des etapes“, Semiotica, vol.II. Brandt, Per, Aaage, 1999-2000, “Grounding iconicity”, Visio, vol. 4, nr.3, “Construire l'histoire de l'art aux 19e et 20e siecles” Le Brun, Charles, 1696, La Methode pour apprendre a dessiner les passions, Amsterdam. Booth, Wayne. C., 1976, Retorica romanului, București, Editura Univers, traducere de Ștefan Stoenescu, prefață de Alina Clej și Ștefan Stoenescu Bosredon, Bernard, 1997, Les titres de tableaux.Une pragmatique de l'identification Paris, Presses universitaires de France. Byron, George, Gordon, 1990, Opere, Teatru, vol 4, postfață de Dan Grigorescu, note de Lia-Maria Pop, ediție îngrijită de Dan Grigorescu și Lia-Maria Pop, traducerea piesei Sardanapal de Aurel Covaci, București, Editura Univers. Calabrese, Omar, 1984, “L'intertestualita in pittura. Una lettura degli “Ambasciatori” di Holbein“,Documenti di Lavoro, Centro Internazionali di Semiotica e di linguistica, Urbino, nr 130-131. Carani, Marie, 1996-1997, “Depasser l'arret sur l'iconicite. Une etude de cas: La peinture du figuratif quebecois Jean Paul Lemieux”, în Visio,vol 1, nr.3, “Theories de l'image” Carani, Marie, 1997-199, “La semiotique visuelle est-elle une approche formaliste?”, în Visio,vol 2, nr.3, “Formes identitaire” Carroll, Lewis, 1997-a, Alice în țara minunilor, traducere și note Mirella Axente București, Editura Corint. Carroll, Lewis, 1997-b, Alice în țara din oglindă, traducere și note de Mirella Axente București, Editura Corint. Carroll, Lewis, 1971, Peripețiile Alisei în Lumea Oglinzii, Ed. Ion Creangă, traducere de Frida Papadache, ilustrații de Petre Vulcănescu Carroll, Lewis, 1995, Alice in Wonderland, Wordsworth Editions Limited, Denmark Cennini, Cennino 1977, Tratatul de pictură prefață de V.I.Stoichiță, traducere, note și indice de N.Al.Toscani, București, Editura Meridiane. 130 Chatman, Seymour, 1978, Story and Discourse. Narrative Structure in Fiction and Film. Ythaca and London, Cornell University Press. Cohen, Gustave, 1943, “The influence of the Misteries on Art“, Gazette de Beaux Arts Constantini, Michel, 1998, “Jubilate Virgini, omnis terra, exultate nubes ou huit theses pour H.D.”, Visio, vol. 3, nr. 1, “Iconicite, Hypoiconicite, Hypoicons” Cosgrove, Brian, 1997, “Murray Krieger: Ekphrasis as Spatial Form, Ekphrasis as Mimesis” în Image into Text, Text into Image, edited by Jeff Morrison și Florian Kropp, Rodopi, Amsterdam, Atlanta CA Cluver, Claus, 1997, “Ekphrasis reconsidered. On Verbal representation of Non-Verbal Texts“ în Interart Poetics, edited by Ulla-Britta Lagerroth, Hans Lund, Erik Hedling, Rodopi, Amsterdam-Atlanta, CA Damisch, Hubert, 1977, Theorie du /nuage/. Pour une histoire de la peinture, Paris, Editions du Seuil. Damisch, Hubert, 1992, Le jugement de Paris, Paris, Flammarion. Damisch, Hubert, 1993, L'origine de la perspective, Paris, Flammarion. Dicționar de artă, 1998, vol I, II, coordonator Mircea Popescu, București, Editura Meridiane. Dittman, Lorenz, 1988, Stil, simbol, structură, Studii despre categorii de istoria artei, traducere și cuvânt înainte de Amelia Pavel, București, Editura Meridiane. Dodds, E.R., 1983, Dialectica spiritului grec, traducere de Catrinel Pleșu, prefață de Petru Creția București, Meridiane, Ducrot, Oswald; Todorov, Tzvetan, 1972, Dictionnaire encyclopedique des sciences du langage, Paris, Editions du Seuil. Euripide, 1965, Bacantele, traducere, prefață și note de Al. Pop București, Editura BPT,. Eco, Umberto,1992, Laproduction des signes, Librairie Generale franșaise, Eco, Umberto,1998, “Reflections a propos du debat sur l'iconisme (1968-1988)“, Visio, vol.3, nr.1, printemps. Fielding, Henry, 1966, Joseph Andrews, traducere de Micaela Ghițescu, prefață de Ioan Aurel Preda, București, Editura pentru literatura universală. Fielding, Henry, 1969, Tom Jones, Povestea unui copil găsit, traducere de Al. Iacobescu, revizuită de Ion Pas, prefață de Petre Solomon, București, Editura pentru literatură. Francastel, Pierre, 1972, Realitatea figurativă, traducere de Mircea Tomuș, București, Editura Meridiane. Fresnault-Derruelle, Pierre, 1977, Recit et Discours par la Bande. Essai sur les Comics. Paris, Hachette. Fresnault-Deruelle, Pierre, 1993, Images Fixes III, Paris, Presses Universitaires de France. Gandelman, Claude, 1986, Le Regard dans le Texte, Image et ecriture du Quattrocento au XXe siecle, Paris, Meridiens,Klinksieck. Gandelman, Claude, 1991, Reading Pictures,Viewing Texts, Indiana University Press, Genette, Gerard, 1972, Figures III , Paris, Editions du Seuil. Genette, Gerard, 1994, Introducere în arhitext. Ficțiune și dicțiune. Traducere și prefață de Ion Pop, București, Editura Univers. Gombrich, Ernst H., 1977, Art and Illusion, A Study in the Psichology of Pictorial Representation, Phaidon Press, London. Gombrich,E.H., 1981, Normă și formă. Studii despre arta Renașterii. Traducere de Florin Ionescu, cuvânt înainte de Dan Grigorescu, București, Editura Meridiane, Gombrich, E.H., 1981, Moștenirea lui Apelles. Studii despre arta Renașterii, traducere de Florin Ionescu, București, Editura Meridiane. 131 Grigorescu, Dan, 1975, Pop Art, București, Editura Meridiane. Grigorescu, Dan, 1979, Constelația Gemenilor. Arta și literatura în perspectivă comparatistă, București, Editura Meridiane. Grigorescu, Dan, 1980, Istoria unei generații pierdute. Expresionismul, București, Editura Eminescu. Grigorescu, Dan, 1982, Aventura imaginii, București, Editura Meridiane. Grigorescu, Dan, 1989, Arta engleză, București, Editura Meridiane. Grigorescu, Dan, 1994, Între cucută și Coca-cola. Note despre amurgul postmodernismului, București, Editura Minerva. Grigorescu, Dan, 1997, Introducere în literatura comparată. Teoria, București, Editura Universal Dalsi, Editura Semne, București. Groupe p (Centre d'etudes poetiques, Universite de Liege, Francis Edeline, Jean-Marie Klinkenberg, Phillipe Minguet), 1992, Traite du signe visuel. Pour une rhetorique de l'image, Paris, Seuil. Groupe p, 1997,“ L'effet de temporalite dans les images fixes“, Canada, Texte Groupe p, 1995, “Kibedy Varga, Discours, recit, image, Compte rendu“, Le frangais moderne, juin, 63-1. Hatzfeld, Helmut, 1952, Literature through Art, Oxford University Press, Heffernan, James A.W., 1993, Museum of Words, Chicago, The University of Chicago Press. Heffernan, James A.W., 1991, “Ekphrasis and representation“, în New Literary History, 22. Hocke, Gustav Rene, 1973, Lumea ca labirint. Manieră și manie în arta europeană, trad de Victor H.Adrian, pref de N. Balotă, postfață de Andrei Pleșu, București, Editura Meridiane. Hocke, Gustav Rene, 1977, Manierismul în literatură, Alchimie a limbii și artă combinatorie ezoterică. Contribuție la literatura comparată europeană, traducere de Herta Spuhn, pref de Nicolae Balotă, București, Editura Univers. Hogarth, William, 1981, Analiza frumosului. Scrisă cu intenția de a fixa fluctuantele idei ale gustului, traducere și prefață de Theodor Redlow, București, Editura Meridiane, Huizinga, Johan, 1977, Amurgul Evului Mediu. Studiu despre formele de viață și gândire din secolul al XlV-lea și al XV-lea, în Franța și în Țările de Jos, traducere de H.R. Radian. cuvânt înainte de Edgar Papu, București, Editura Univers Interart Poetics. Essays on the Interrelations of the Arts and Media, 1997, edited by Ulla-Britta Lagerroth, Hans Lund, Erik Hedling, Amsterdam-Atlanta, GA. Ingarden, Roman, 1978, Studii de estetică, traducere de Olga Zaicik, studiu introductiv și selecția textelor de Nicolae Vanina, București, Univers. Ivănescu, Mircea; Pucă, Florin; Dimov, Leonid—1973, Amintiri, București, Editura Cartea Românească. Kandinsky, studiu introductiv de Dan Grigorescu, antologie de texte și imagini, traducere de Victoria Jiquidi, București, Editura Meridiane. Kandinsky, Wassily, 1994, Spiritualul în artă, traducere și prefață Amelia Pavel, București, Editura Meridiane. Kernodle, G.R., 1944, From Art to Theatre. Form and Convention into the Renaissance Chicago University Press. Kibedi Varga, A., 1989, Discours, Recit, Image, Bruxelles, Liege, Pierre Mardraga Editeur. 132 Klinkenberg, Jean-Marie, 1996, Precis de semiotique generale, Bruxelles, De Boeck Universite, De Boeck & Larcier. Kolp, Manuel, “Le langage cinematographique en bande dessinee“, Bruxelles, Revue de l'Universite de Bruxelles, 1992/3-4. Krieger, Murray, 1992, The Illusion of the Natural Sign, Baltimore, London. Lindekens, Rene, 1976, Elements de semiotique visuelle, Paris, Klincksieck. Lomazzo, Gian Paolo, 1982, Ideea templului picturii în Manierism. Artă și teorie, traducere, comentarii și indice de Oana Busuioceanu, prefață și texte de Victor Ieronim Stoichiță, București, Editura Meridiane. Marcus, Slomon, 1970, Poetica matematică, București. Editura Academiei. Marcus, Slomon,1982, Artă și știință, București, Editura Eminescu. Marin, Louis, 1971, Etudes semiologiques. Ecritures, Peintures, Paris, Editions Klincksieck. Marin, Louis, 1977, Detruire la peinture, Paris, Editions Galilee. Marin, Louis, 1993, Des pouvoirs de l'image, Paris, Editions du Seuil. Minguet, J. Philippe, 1973, Estetica rococoului, traducere de Smaranda Roșu și Grigore Arbore, prefață de Grigore Arbore București, Editura Meridiane. Panofsky, Erwin, 1939, Studies in Iconology, Oxford University Press. Panofsky, Erwin, 1967, Etudes iconologiques. Les themes humanistes dans l'art de la Renaissance, trad. de Claude Herbette et Bernard Teyssedre, Editions Gallimard. Panofsky, Erwin, 1975, Ideea, traducere și prefață de Amelia Pavel, traducerea textelor exemplificative din note și apendice de aerban Mironescu, București, Editura Univers. Panofsky, Erwin, 1980, Artă și semnficație, tradus de atefan Stoenescu, prefață de M.Gramamtopol, București, Editura Meridiane. Panofsky, Erwin, 1975, La perspective comme “forme simbolique“, preface de Marisa Dalai-Emiliani, Paris. Peeters, Benoit; Schuitten, Francois, 1996, L'aventure des images, De la bande dessinee au multimedia, Editions Autrement, Collection Mutations, Poussin, Nicolas, 1976, Scrisori, trad de Radu Berceanu, pref și note Petre Oprea, București, Editura Meridiane, Pucă, Florin; Dimov, Leonid, 1970, Eleusis, București, Editura Cartea Românească. Rey, Alain, 1978, Les spectres de la bande. Essai sur la BD, Paris, Les Editions de Minuit. Riegl, Alois, 1998, Istoria artei ca istorie a stilurilor, antologie, traducere și prefață de Ruxandra Demetrescu, București, Editura Meridiane. Samuel, E.R., 1963, “Death in the Glass. A New View of Holbein's Ambassadors“, The Burlington Magazine, october. Sonneson, Goran, 1996, “An essay concerning images: From rhetoric to semiotics by way of ecological physics” în Semiotica 109-1/2 Text into Image, Image into Text, 1997, edited by Jeff Morrison and Florian Kropp, Rodopi, Amsterdam, Atlanta CA The Illustrators of Alice îi Wonderland and Through the Looking Glass, 1972, editat de Graham Ovenden, cu o introducere de John Davis, Academy Editions, St.Martin Press, London. Vasari, Giorgio, 1968, Viețile pictorilor, sculptorilor și arhitecților, traducere și note de Ștefan Crudu, București, Editura Meridiane. Yacobi, Tamar, 1997, “Verbal Frames and Ekphrastic Figuration“ în Interart Poetics, edited by Ulla Brita Lagerroth, Hans Lund, Erik Hedling, Amsterdam, Atlanta, Rodopi, CA 133 Zuccaro, Federico, 1982, Ideea pictorilor, sculptorilor și arhitecților, în Manierism. Artă și teorie, traducere, comentarii și indice de Oana Busuioceanu, prefață și texte de Victor Ieronim Stoichiță, București, Editura Meridiane Lista ilustrațiilor 5 Fig 1. Delacroix, Moartea lui Sardanapal, Luvru, Paris Fig 2. Delacroix , Hamlet si Horatiu in cimitir Luvru, Paris Fig.3 Delacroix, Sinuciderea Ofeliei, Luvru, Paris Fig.4.Delacroix , Autoportret în ipostază hamletiană, Ateleierul Delacroix, Paris Fig.5 Chagall, Daphnis și Chloe, colecție particulară Fig.6 Delacroix, Furia Medeei, Luvru, Paris Fig. 7 Daumier,Crispin și Scapin Luvru, Paris sau Daumier, Don Quijote, Noua Pinacotecă, Munchen Fig. 8. Holbein, Ambasadorii, National Gallery, Londra Fig. 9. Parmigianino, Autoportret intr-o oglinda convexă, Kunstistoriches Museum, Londra Fig. 10. Tenniel, Falsa broască țestoasă Fig. 11.Tenniel, Jabberwocky. Fig.12. Tenniel, intrarea în universul oglinzii Fig. 13. Tenniel, ieșirea din universul oglinzii Fig.14. Steadman, intrarea în universul oglinzii Fig.15. Peeters, Schuitten, intrarea în Musee des Ombres Fig.16. Dali, În vizuina iepurasului, Fig.17. Dali, Sfaturile Domnului Omidă Fig.18.Tenniel, Iesirea din Wonderland Fig.19.Tenniel, Iesirea din Lumea din oglindă Fig.20. Tenniel, Ieșirea din Lumea din oglindă Fig. 21. Ovenden, Mad Tea Party, Fig. 22. Peake, Mad Tea Party Fig. 23. Dali, Mad Tea Party Fig. 24. Carroll, ilustrație la poemul Esti nebun, taica Will Fig. 25 Pogany, Pig and Pepper Fig. 26. Peake, Pig and Pepper Fig. 27. Carroll, Alice în casa iepurașului Fig. 28. Tenniel, Alice în casa iepurașului Fig. 29.Dali, Alice în casa iepurașului Fig. 30.Hogarth, Characters and Caricaturas, Fig. 31. Hogarth, Marriage a la Mode, planșa I Fig. 32. Hogarth, Marriage a la Mode, planșa II Fig. 33. Daumier, Moravuri conjugale, planșa 7 Fig. 34 Hogarth, Marriage a la Mode, planșa III 134 Fig. 35. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa IV Fig. 36. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa V Fig. 37. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa VI Fig. 38. Ideograme care denotă sunete, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 39. Vignete suprapuse, Fred, Philemon Fig. 40. Vignete în care alternează planurile povestirii, Herge, Tintin în Tibet Fig. 41. Planul fix, Hugo Pratt, Les Celtiques Fig. 42. Planul panoramic, Lombard-Derib, Buddy Longway, L'hiver des chevaux Fig. 43. Reprezentarea sintetică a unei bătălii, Herge, L'ile noire Fig. 44. Primplan, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 45. Planul detaliu, Hugo Pratt, Les Celtiques Fig. 46. Avant-planul și arriere-planul, Herge, Tintin în Tibet, Fig. 47.Unghi de vedere în plonjeu, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 48.Unghi de vedere subiectiv, Herge, Tintin în Tibet Fig. 49.Introducerea unei paranteze, Herge, Tintin în Tibet Fig. 50.Intrarea în universul literelor, Fred, Philemon Fig. 51.Ieșirea din universul literelor, Fred, Philemon 135 Sumar Introducere i-vi Capitolul 1. Lectura imaginii 1 Capitolul 2. Modele literare în narațiunea vizuală 31 Capitolul 3. Tabloul literar 54 Capitolul 4. Textul și ilustrația 74 Capitolul 5. Roman și roman vizual 92 Capitolul 6. Narațiunea în banda desenată 109 Concluzii 127 Bibliografie 129 136 ILUSTRAȚII 9 137 Fig. 1. Delacroix, Moartea lui Sardanapal, Luvru, Paris Fig.2. Delacroix, Hamlet și Horațiu în cimitir, Luvru, Paris 138 Fig. 3. Delacroix, Sinuciderea Ofeliei, Luvru, Paris Fig. 4. Delacroix, Autoportret în ipostază hamletiană, Atelierul Delacroix, Paris 139 Fig. 5. Chagall, Daphnis și Chloe, colecție particulară Fig. 6. Delacroix, Furia Medeei, Luvru, Paris 140 Fig.7. Daumier, Don Quijote Noua Pinacoteca, Munchen Fig. 8. Holbein, Ambasadorii, National Gallery, Londra 141 Fig. 9. Parmigianino, Autoportret într-o oglindă convexă, Kunstistoriches Museum Fig. 10. Tenniel, Falsa broscă țestoasă Fig. 11. Tenniel, Jabberwocky Fig. 12. Tenniel, Intrarea în universul oglinzii 142 Fig. 13. Tenniel, Ieșirea din universul oglinzii Fig. 14. Steadman, Intrarea în universul oglinzii 143 Fig. 15. Peeters, Schuitten, Intrarea în Musee des Ombres Fig. 16. Dali, În vizuina iepurașului Fig. 17. Dali, Sfaturile Domnului Omidă Fig. 18. Tenniel, Ieșirea din Wonderland 144 Fig. 19. Tenniel, Ieșirea din Lumea din oglindă Fig. 20. Tenniel, Ieșirea din Lumea din oglindă Fig. 21. Ovenden, Mad Tea party Fig. 22. Peake, Mad Tea Party 145 Fig. 23. Dali, Mad Tea Party Fig. 24. Carroll, Ilustrație la poemul ”Ești bătrân taică Will” Fig. 25. Pogany, Pig and Pepper Fig. 26. Peake, Pig and Pepper 146 Fig. 27. Carroll, Alice în casa iepurașului Fig. 28. Tenniel, Alice în casa iepurașului Fig. 29. Dali, Alice în casa iepurașului 147 Fig.30. Hogarth, Characters and Caricaturas Fig. 31. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa I 148 Fig. 32. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa II Fig. 33. Daumier, Moravuri conjugale, planșa 7 149 Fig. 34. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa III Fig. 35. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa IV 150 Fig. 36. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa V Fig. 37. Hogarth, Marriage ă la Mode, planșa VI 151 Fig.38. Ideograme care denotă sunete, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 39. Vignete suprapuse, Fred, Philemon 152 JkJwtJ ilr.țQnvefif fiert? tl a AfDdZJ JrtMTJ WW *f ut rtHlrt Mr dt . tl sjfiis rj i >- sffo ,!f /n'.j flnr dw t-j irjf ■ ■ fi* f.-rr.Mf/î «I l“Fl-,'l'""t7 /4/tff7 /f-r£'.7jiij Jt/A- ' Șerrffie... /fo/j l kofrftf& rn-czpyj^ afr r* jcufr rfr-rfwf Mbr, AwtmJ'Mr ■stAfr’rrt nwAer tv/^rc utt CA'J £/ fkrf je«terttcrtf fo-i ir u«? fffGU Wte ^Hff jk, f f£ y^-' - J& f A^'# /WW rf^ /«zr jflfrf Aoff ./fa/r W *- ,^j/> /rty?/j/tâ,4^r/,/^' tfwi Ze^wr'^tErcirr zk Jcxnitf f/ ^‘jwfj/ jwf /rAwf«wA.*w /«w. i <■ Jțj7 «ț -f rrt JSr*fj/f fea/fiUAJ dwrrjfr ^X-'Ș J'r^rfffWf ftjj'f ffAcir. Cton&rrf Uf i?-r£> <f re «/Ze- tenrie fitW.jV fjjf :,!C--.h,f/-j»,j^îyM .. r £■-■</.. ~S" ■T L> JC ?■!<■ ■ țrar . £ 'l-l f <fUCj *> FtAMtl tttHf htyrvttsai t'n! tfim efciiWF/.șHhfrjtrJ ic fibre lt <fo ftUi/fim-l foii dilt'lfib flfut fi f rrefl.-c A losmjfr ne «f rtf?«p4J,i«rtAi' Fig.40. Vignete în care alternează planurile povestirii, Herge, Tintin în Tibet /,-^/jr /i, jwM< kw its HtSS/intttt},tft 153 Fig.41. Planul fix, Hugo Prat, Les Celtiques Fig. 42. Planul panoramic, Lombard-Derib, Buddy Longway, L'hiver des chevaux 154 Fig. 43. Reprezentarea sintetică a unei bătălii, Herge, L'ile noire . iefi.i l- // /.' Jr yflj ■ flj-rfj ItljlilTKS f&aji i H £4VljfOt) miJfJ# ■ ■ c ■-■■ .;, 1/ u- a /j-f.-.. f'? V’rc srrrt Jon^ t?c," : •■ fct--- «j jCsf/V ■■’■' ,■,' rtp Serct ftft fl^i^an/rfkrsl c wnpfenezt&isi r J/noL/j sojm- fi* f j= Fig. 44. Primplan, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 45. Planul detaliu, Hugo Pratt, Les Celtiques Fig. 46. Avant-planul și arriere-planul, Herge, Tintin în Tibet 155 Fig.47. Unghi de vedere în plonjeu, Herge, Le secret de la Licorne Fig. 48. Unghi de vedere subiectiv, Herge, Tintin în Tibet Fig.49. Introducerea unei paranteze, Herge, Tintin în Tibet 156 L'V.1 * l=Ll^JL..?^ ■ TJ^4< lAnV fc a) t pyUCi<r.- rA<-'r i’A^ 1-7-' 1,ah54^’V*- wxjL ±1 i’fA/fyfrĂrsj. rft. r/. <4w' ,■ r ■ 1 157 Fig. 51. Ieșirea din universul literelor, Fred, Philemon 158 159 BIBLIOTECA NOVA SERIE NOUĂ NUMĂRUL 11, MAI 2015 BULETIN DE TEORIE, CRITICĂ Șl ISTORIE A LITERATURII SCIENCE FICTION CASA DE CULTURA A MUNICIPIULUI TIMIȘOARA ASOCIAȚIA CULTURALA HELION FIRST INTERNATIONAL HELION CONFERENCE UTOPIA, SCIENCE FICTIONAND THSR SIGNIRCANT OTHERS IN THE 2IST CENTURA TINIȘOARA,8-9MA1 Conveners: Sorin Antohi, Mariano Martin Rodriguez, Cornel Secu Participă cu conferințe: Sorin Antohi (București, România), Tudor Beșuan (Timișoara, România), Ștefan Borbely (CI uj-Napoca, România), Adriana Corrado (Napoli, Italia), Vita Fortunati (Bologna, Italia), Cătălin Badea-Gheracostea (București, România),Gabri el Kelemen (Timișoara, România), Fernando Angel Moreno (Madrid, Spania), Mircea Opriță (Cluj-Napoca, România), Chris Pak (Lancaster, Anglia), Mariano Martin Rodriguez (Bruxelles Belgia), Gheorghe Săsărman (Mundien, Germania), Peter Seyferth (Munchen, Germania), Eugen Stancu (București, România) Alte evenimente • Vernisajul expoziției Gabriel Kelemen • Lansarea cărții VARIANTA BALCANICĂ ÎMBUNĂTĂȚITĂ de Gheorghe Săsărman Deschiderea Conferinței (lucrările sunt în limba engleză) vineri, 8 mai, ora 18,00, CAFE TEXT, Bastionul Cetătii. Sâmbătă, 9 mai, ora 10,00 -14,00 și 15,00 -19,00, lucrările se desfășoară la Sala Barocă a Muzeului de Artă Timișoara (Piața Unirii), BIBLIOTECA NOVA SERIE NOUĂ NUMĂRUL 11, MAI 2015 BULETIN DE TEORIE, CRITICĂ ȘI ISTORIE A LITERATURII SCIENCE FICTION BIBLIOTECA NOVA BULETIN DE TEORIE, CRITICĂ ȘI ISTORIE A LITERATURII SCIENCE FICTION SERIE NOUĂ, NUMĂRUL 11, MAI 2015, Timișoara Cuvânt înainte Cornel Secu.............................................3 ESEURI Anticipația între risipă și construcție Mircea Opriță...........................................4 SF-ul - ca ipostază a transculturalului Ștefan Buzărnescu.......................................11 Autica - o ipoteză a autarhiei culturale în individul de la 2050 Cătălin Badea-Gheracostea...............................16 Antonio de Macedo și teologia ca știință a naturii în literatura științifico-fantastică contemporană Mariano Martin Rodriguez................................19 Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe Lucian-Vasile Szabo.....................................30 COMUNICĂRI Marele exod intern, Marele exod extern Daniel Botgros..........................................37 Viitorul postuman în scrierile lui Paolo Bacigalupi Ciprian Ionuț Baciu.....................................42 Inițiative antreprenoriale în explorarea spațiului Darius Luca Hupov.......................................46 2312 - Super-uman,Trans-uman,Post-uman și Noile Lumi Circumsolare Cristian Koncz..........................................53 Viziuni și viziune în grafica S.F. contemporană Adriana Muscă...........................................60 Fizică și metafizică în filmul de ficțiune speculativă contemporană Eugen Cadaru............................................63 Despre drumul de hârtie- în căutarea mecanismului perfect Patricia Vanu...........................................69 Alte inteligențe. Despre fisuri în prejudecățile privind formele de viață și de inteligență Mircea Băduț............................................74 ARHIVA HELION Aspecte ale discursului literar SF Tudor Beșuan............................................79 De la astronavă la adorația mistică Cotizo Draia............................................84 Editor: Casa de Cultură a Municipiului Timișoara. Redactor-șef: Cornel Secu. Redactori: Cristian Vicol, Gabriela Drașovean, Cristian Koncz. Tehnoredactare: George Adrian Țugurlan e-mail: redactiahelion@gmail.com; web: www.helionsf.eu ISSN: 1844 - 4407 Cuvânt înainte CORNEL SECU Acest număr din BIBLIOTECA NOVA apare într-un an plin de evenimente pentru clubul Helion: aniversarea celor 35 de ani de la înființarea clubului (18 martie 2015); lansarea concursului TIMIȘOARA PESTE O SUTĂ DE ANI (25 martie 2015); PRIMA CONFERINȚĂ INTERNAȚIONALĂ HELION (8-9 mai 2015); a 29-a SESIUNE HELION. Ne pregătim, de asemenea, pentru alte momente semnificative, care se vor întâmpla în lunile august și septembrie: lansarea antologiei Helion în 4 volume, primul fiind programat să apară la sfârșitul lunii august. Un volum din cele patru, cel de-al patrulea, va cuprinde o selecție reprezentativă din articolele inserate în Helion la rubricile Ipoteze extraordinare; Alternative și Contrapunct. Din 3 iulie vor începe să apară, într-o serie distinctă, volume de autor ale unor membri ai clubului. Primul volum îi aparține lui Cristian Vicol, al doilea lui Adrian Chifu, al treilea lui Ciprian Ionuț Baciu. Se lucrează la un volum, care să cuprindă toată proza lui Marcel Luca. Sperăm, ca urmare a Conferinței Internaționale Helion, dedicată relației dintre Utopie și Science Fiction, să apară în toamnă un volum în engleză, care să cuprindă majoritatea lucrărilor prezentate în cadrul Conferinței. Numărul de față conține în primele două capitole o parte din conferințele și comunicările susținute în cadrul celei de-a 28-a Sesiuni Helion (mai, 2014). Capitolul al III-lea Arhiva Helion preia, de fapt, ideea Selecției Biblioteca Nova, funcțională în câteva numere ale buletinului de teorie, critică și istorie a literaturii science-fiction din seria nouă, începută în 2006. Conține, de fapt, două studii foarte aplicate, semnate de Tudor Beșuan și de Cotizo Draia. Vom continua această formulă de antologare a unor articole de analiză critică publicate în revista Helion sau Biblioteca Nova de-a lungul vremii. Aducem, din acest colț de pagină, călduroase mulțumiri tuturor celor care au susținut conferințe și comunicări anul trecut și, în același timp, mulțumiri anticipate celor care s-au învrednicit anul acesta să treacă pragul celei de-a 29-a ediții a Sesiunii Helion și au onorat prin studiile lor lucrările Primei Conferințe Internaționale Helion. 3 ESEURI Anticipația între risipă și construcție r r MIRCEA OPRIȚĂ În tinerețea mea, nu eram prea mulți cei ce începuserăm să nutrim speranța că SF-ul este o treabă serioasă și ar putea avea ceva în comun cu literatura. Că ar putea face chiar parte din ea. Îmi amintesc de privirile sceptice ale colegilor de cenaclu studențesc lansați în forță la asediul redutelor clasice, Proza realistă și mai ales Poezia, ajunși la un moment dat să observe pasiunea mea excentrică pentru subiecte oarecum stranii, zborul cosmic, planete colonizate, călătorii în timp, societăți viitoare - tot soiul de „trăsnăi” ce nu puteau duce niciunde, după părerea lor, și în niciun caz în vreun loc fericit al literaturii, vegheat cu suverană autoritate de criticii profesioniști în vogă prin anii aceia. Cei de la care așteptai să ți se recunoască talentul și să ți se dea permisul de intrare pe vreuna dintre porțile Literaturii (cu „l” mare). Și se pare că scepticii chiar aveau atunci dreptate, fiindcă lumea stătea bine ancorată 4 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție în prejudecăți tradiționale privitoare la formele, conținutul și rosturile literaturii, cărora li se adău-gaseră și prejudecățile politice ale epocii, forjate anume spre a conduce creația literară lângă obiectivele ideologiei de partid; obiective penibile și nerealiste, cum le-a și dovedit istoria, însă extrem de ambițioase în a se impune în domeniul cultural sub formula inventată a realismului socialist. Din multe puncte de vedere, așadar, SF-ul nu prea avea ce căuta în „concertul” general al literaturii, prea făcea notă discordantă, stricând simfonia și enervând dirijorii. Era, la o privire fugară asupra scrierilor sale și a autorilor care se îndeletniceau cu ele, o pierdere de vreme și, eventual, de talent. O risipă. Acum fac o paranteză, cu gândul la un articol vechi scris de profesorul meu de la Filologia din Cluj, criticul Mircea Zaciu, despre contemporanii lui Eminescu și ai celorlalți câțiva pe care îi considerăm Marii Clasici ai literaturii române. Cei despre care istoria literară ne lăsa să credem că erau oarecum singuri în peisajul epocii lor, niște piscuri înconjurate de pustiu. Or, Zaciu a avut curiozitatea profesională de a răsfoi atent revistele din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, dând liste bogate cu numele poeților și prozatorilor care le umpleau paginile număr de număr. Cei ce populau „pustiul” cu prezența, cu ambițiile și cu speranțele lor literare, cu dorința lor vie de a participa la construcția literaturii române, așa cum se vedea aceasta printre regulile și prejudecățile timpului respectiv. Simpla parcurgere a listelor de care vorbesc te umple de uimire, arătându-ți totodată câtă risipă și zădărnicie a putut exista și în literatura generală, acolo unde poeții, prozatorii și criticii odinioară activi și stăpâni fiecare pe postata sau pe colțul său de revistă, își vor fi închipuit că aveau deja acces la nemurire prin simplul fapt că se străduiau să facă literatură, fiecare după puteri și după modelele ce-i stăteau la îndemână. Iar realitatea e că toți aceia făceau pași sprinteni spre intrarea în anonimat. Poate că nu mi-aș fi amintit de exercițiul exegetic al lui Mir-cea Zaciu dacă n-ar fi trebuit să frunzăresc și eu, constrâns de exigențele unei explorări bibliografice, revistele literare ale celei de-a doua jumătăți a secolului XX. Nu mi-am făcut cu această ocazie lista proprie, dar, în orice caz, am putut rămâne din nou uimit de câte nume, câte veleități s-au perindat prin literatura română a perioadei 5 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție (perioadă nu doar cercetată la modul academic, ci chiar trăită de mine efectiv). Câtă risipă! ar trebui să exclam, recunoscând între cei risipiți și pe unii dintre colegii de generație dezgustați vizibil de SF, înainte de a-l cunoaște cât de cât și mulțumiți să-și emită judecățile pe seama unui „inculpat” construit în propria lor imaginație. Trecând acum la genul nostru, trebuie să spun că și în ce-l privește au fost - și rămân încă! - destule prilejuri de „risipire”. Și nu mă refer neapărat la etapa începuturilor sale, când era cumva firesc ca încercările publicistice cu idei utopice și de explorare imaginară a viitorului să fie rare, precare din punct de vedere literar și departe, încă, de ceea ce urma să se constituie într-un corpus de scrieri valide, pe seama cărora vorbim, la o panoramare cu caracter istoric, de SF-ul românesc, înscriindu-l totodată, atâta cât se poate, și pe coordonatele externe ale domeniului. O risipă a cunoscut anticipația și în momentele când se părea că începuse să-i meargă bine: de-a lungul anilor '60-'80 și chiar mai târziu. Și nu o risipă de texte, cum ar fi fost de dorit, ca să avem de unde alege, ci mai degrabă o risipă de șanse. Dacă apariția Colecției „Povestiri științifico-fantastice” (prima serie) a fost realmente o șansă enormă pentru SF-ul din România, publicația a arătat la față - trebuie să recunoaștem - așa cum s-a putut, cu nume dintre care puține mai sunt citabile astăzi și cu mult mai multe rămase să umple o listă de felul celei întocmite de Mircea Zaciu pentru literatura generală. Cunosc un proiect de antologie care, în generozitatea excesivă a autorului ei, ar fi urmat să resusciteze cam tot ce s-a scris și publicat în Colecție, ceea ce înseamnă talentați și veleitari la grămadă. O asemenea retrospectivă cred că ne-ar fi permis doar să ne mai mirăm încă o dată de risipa de șanse cunoscută de gen pe traseul experienței sale românești. Fiindcă, orice s-ar spune, un text prost este o șansă irosită, iar un autor submediocru, chiar dacă în epocă se putea vedea altfel, readus astăzi în avanscenă va ilustra și el, mai bine decât oricând, o șansă ratată a creației literare. Să nu uităm că, prin strădania și stăruințele lui Adrian Rogoz, SF-ul românesc câștiga la un moment dat, pentru temele și obiectivele sale specifice, un număr de scriitori formați în mainstream, ceea ce a însemnat o infuzie de literatură și o mare ocazie fructificată de gen. Mai multe cărți importante 6 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție au apărut atunci datorită lor - mai exact spus, datorită unora dintre ei - și mă refer în special la Vla-dimir Colin, Victor Kernbach, Sergiu Fărcășan, Georgina Viorica Rogoz, Horia Aramă, Ovid S. Crohmălniceanu. Au fost și alții, cu scrieri deasupra mediei valorice stabilite în Colecție, însă nu de prim-plan, totuși, lucru pe care trecerea timpului ne îngăduie să-l vedem cu mai multă claritate decât la apariția lor. Dar, înainte de a vorbi despre calitate, să luăm în discuție aspectul pur cantitativ. Despre câți dintre profesioniștii intrați atunci pe orbita genului putem spune că au făcut carieră în SF (ori măcar și în SF), încât fantasticul științific să-și fi putut valorifica la maximum șansa prin ei? Mihu Drago-mir a dat o culegere de Povestiri deocamdată fantastice, despre care încă mai putem vorbi, însă o moarte pretimpurie l-a împiedicat pe scriitor să meargă mai departe. Leonida Neamțu a publicat și el un volum, Blondul împotriva umbrei sale, pe un ton glumeț, evoluând între mima poetică și comicul parodiei. La fel, Dorel Dorian și Monica Cremene, trecuți și ei fulgerător, cu câte o carte, prin vitrina SF-ului românesc. Eduard Jurist, Corneliu Omescu, Laurențiu Cerneț au publicat câte două vo- lume de anticipație, și atât. Până și Sergiu Fărcășan, ajuns la un moment dat, prin romanele O iubire în anul 41.042 și Vă caută un taur, între vârfurile din epocă ale SF-ului nostru, a intrat în conul de umbră și într-un iremediabil deficit de creație îndată după expatrierea sa în Canada. Ne putem întreba, în-tr-un exercițiu de imaginație, cum ar fi arătat genul dacă experiențele lor ar fi continuat în ritmul și cu ambițiile pe care le vedem la an-glo-saxoni, și nu producând jucării amuzante, ci ca scrieri în care să se fi investit, cu toată seriozitatea, speranțe și încredere în șansa domeniului. La fel ca alte lucruri aspirând la temeinicie și durată, SF-ul nu poate exista decât promovând ideea de construcție și tot ce pretind, ca inteligență practică și efort, operațiile ce decurg din ea. Oconstrucțieliterarădeanvergu-ră se bazează pe cărți. Pe existența fizică a cărților, mai întâi, după care putem căuta și elementele de structură, idei, personaje, intrigă, mesaj, filiații, originalitate și toate celelalte chestiuni din care trăiesc cărțile, iar genul prin ele. Sigur, anticipația își construiește propriile obiective, care nu sunt neapărat diferite de cele ale literaturii generale, cel puțin în modul meu de 7 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție a o înțelege. Din păcate, de risipă n-au fost scutite nici alte perioade din evoluția genului la noi. Atenție la Noul Val, suna, avertizator, în-tr-unul dintre vechile Almanahuri Anticipația, titlul unui articol al lui Vladimir Colin, de introducere a unei generații emergente. Noul Val, al „optzeciștilor”, îndreptățea în epocă speranțe dintre care unele s-au confirmat, multe nu. Și, asta, tocmai dintr-o parcimonioasă, poate chiar nepăsătoare producție a cărților, care l-a îndreptățit pe Cornel Robu să constate lipsa de substanță și de energie a grupării: „Val care, vai!, ca valul trece, între timp a și trecut și s-a «spart» de nu s-a mai ales nici spuma de el”, spune promotorul ideii de sublim în SF, dezamăgit și întrucâtva ironic. Majoritatea participanților la această aventură de creație SF bazată pe profesionalizarea unora dintre fanii formați în primele cenacluri de specialitate și-au putut înscrie în bibliografiile proprii doar câte o carte-două; unele, precum contribuțiile lui Marcel Luca și Constantin Cozmiuc, lăsate să „tândălească” în ipotetic până spre sfârșitul vieții autorului, în primul caz, ori așteptând în continuare să fie tipărite sub formă de volum, postmortem, în cel de-al doilea. Puține sunt excepțiile de la acest tipar al scrisului lenevos: Mihail Grămescu, Ovidiu Bufnilă, Dănuț Ungureanu, poate Lucian Merișca și Mircea Liviu Goga, acesta din urmă revenit spectaculos în actualitate cu un roman, Insula pescărușilor, după decenii de tăcere. Excepțiile citate își construiesc, cu mai multă sau mai puțină tenacitate, o operă proprie, dar nu reușesc să zdruncine regula risipei ce caracterizează întreaga etapă, o risipă de timp reflectată în creație și resimțită de gen în ansamblul său. Deceniul ultim al secolului XX cunoaște o altă înnoire de generații, precum și numeroase schimbări favorizate de înlocuirea regulilor social-politice anterioare și de intrarea, în sfârșit percepută direct și din plin de români, în Era Informațională. Nu e locul aici pentru o analiză detaliată a situației, centrată inevitabil pe absorbția literaturii (inclusiv a SF-ului) în curentul postmodernist. Deocamdată mă limitez să observ schimbarea la nivel de mentalitate auctorială, constatând în primul rând ritmul mult mai dinamic în care „respiră”, ca să spun așa, anticipația noastră actuală. În răspăr cu afirmațiile unora despre un așa-zis moment sepulcral al SF-ului românesc, ce constatăm 8 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție privind în jur? Edituri peste edituri, colecții care înfloresc, dispar și renasc, reviste ale genului, în special virtuale dar de o ritmicitate și chiar varietate remarcabile, și - ceea ce mi se pare și mai relevant - mulți autori noi, ambițioși, adăugați supraviețuitorilor perioadelor anterioare, cu cărți proprii numeroase, cu prezențe constante în antologii tematice, iar în plus cu o mare poftă de a traduce (apropo de sincronizarea efectivă cu SF-ul mondial) și de a fi traduși. Cred că niciodată, la noi, n-a avut parte genul de o perioadă atât de înfloritoare ca acum, când vechii formatori de opinie îi cântă, cu ochii închiși, prohodul. Că ne place sau nu curentul cyberpunk, că SF-ul actual arată -sau nu - în totalitatea lui ca acesta, că inventăm alte formule menite să diversifice și să revigoreze vechile moduri de a concepe anticipația, toate acestea contează, dar nu în contextul acestui discurs. Esențial rămâne faptul că genul începe să capete aspect de construcție temeinică și inteligent organizată peste amintirea proiectului său de odinioară, rămas oarecum la cheremul întâmplării și al descălecătorilor mai mult sau mai puțin inspirați, mai mult sau mai puțin încrezători în reușita și în valoarea întreprinderii la care se înhămau. Contează că un număr sporit de autori formați din resursele mereu reîmprospătate ale genului își consolidează statutul de scriitori, publicând nu o carte-două, cu sentimentul participării la un experiment interesant dar nesigur, ci serii de volume, în cicluri și trilogii, arătând vocație epică și dorința de a-și face în SF un nume și o operă. Liviu Radu, Sebastian A. Corn, Dan Doboș, Michael Ha-ulică, Marian Truță, Florin Pîtea, Cristian-Mihail Teodorescu, Costi Gurgu și alții sunt deja nu doar promisiuni, ci efectiv arhitecți ai acestei construcții insolite ce poate face din SF-ul românesc parte a experimentelor postmoderne ale literaturii contemporane și, în același timp, o secvență perfect onorabilă din geografia actuală a SF-ului mondial. Ca să nu mai amintesc decât în treacăt de faptul că genul începe să aibă și exegeți remarcabili din această generație foarte activă, semnatari ai unor cercetări academice și teze de doctorat (deja pomenitul Florin Pîtea, Bogdan Aldea și Florina Ilis), precum și un critic de remarcabilă aplicație la domeniu în persoana lui Cătălin Badea-Gheracostea. Nu vreau să se creadă cumva 9 Mircea Opriță - Anticipația între risipă și construcție că, prin eforturile lor de creație, independente și conjugate, s-a pus capăt risipei cunoscute de anticipație. Risipa șanselor revine atunci când încrederea în valoarea scrisului tău fie nu se dezvoltă, fie se irosește în gol, fie apare pe un teren bântuit de ambiție și nu de talent. Listele veleitarilor și ale rataților se vor putea completa și de acum înainte, atât în main-stream cât și în SF. Dar important este că o construcție în SF-ul românesc devine nu doar posibilă, ca odinioară, ci tot mai vizibilă, lărgind și supraetajând baza pusă de generațiile precedente. Niște autori care se iau în serios și iau în serios inclusiv nevoia de a-și scrie cu hărnicie subiectele sunt o garanție că genul progresează, caută soluții, răspunde la noi provocări. Din perspectiva construcției în continuă dezvoltare, eșecurile, abandonurile, lucrările făcute superficial, cu neîncredere sau cu jumătăți de măsură, aproape că nu mai contează. Privind înainte, pot spera un timp când nimeni nu va mai ridica din umeri în fața unei scrieri bune de SF, emițând judecăți comode și inconștiente („Ce-i asta ? O prostie...”) și nici nu va mai risca să ne declare genul mort și îngropat, când el de fapt prosperă, iar piesele lui de rezistență se înmulțesc. 10 Ștefan Buzărnescu - SF-ul - ca ipostază a transculturalului SF-ul - ca ipostază a transculturalului ȘtEfAn BuzĂRnEsCu Etichetate în mod superficial ca simple exerciții de „viitorologie” de către mul-ți „cartezieni” prin formație profesională, sau plasate în derizoriu de către pretinși scriitori „serioși” (!?) , producțiile SF și-au conturat, de câteva generații, un profil identitar incon-fundabil la nivel internațional. Am invocat și parametrul „internațional” în mod expres: pentru a mai tempera apetitul câtorva detractori tarați care, făcând trista figură de deontologi de ocazie, își imaginează că pot da lecții nației despre „tot ceea ce se poate ști , și chiar despre încă ceva pe deasupra”, ca să-l cităm pe renascentistul Giovani Picco de la Mirandola. Acestei faune grafomane, câștigătorul premiului mondial pentru poezie(1982) Marin Sorescu, i-a pus un diagnostic mult mai convingător: „poeții cântă, criticii cârâie...”. Acestea fiind zise, noi ne disociem de cele peste 250 de definiții ale culturii, făcând apel 11 Ștefan Buzărnescu - SF-ul - ca ipostază a transculturalului la virtuțile explicative și hermene-utice aleaccepțiunii sociologice a conceptului de cultură, anume ca o complementaritate dintre scriere, literatură, științe , arte și tehono-logie ; avem în vedere tehnologia în sensul larg al termenului, adică și producția de modele culturale, modele de comportament, producerea de noi contexte manageriale etc.1 Pe aceste coordonate, devine mult mai clar că Scince-Fiction-ul nu poate fi exclus nici din fenomenologia culturii, nici din aria literaturii. Ca sa fiu mai bine înțeles, voi preciza că așa cum nu se mai poate vorbi astăzi despre tehnologie având reprezentarea exclusivă a muncii manuale, tot așa nici despre literatură nu se mai poate vorbi prin prisma semantică a conceptului de literatură de acum câteva sute de ani! Ieșirea din captivitatea semantică a accepțiunilor tradiționale ale vocabularului este un imperativ al timpurilor noastre, iar literatura nu poate face excepție; producțiile SF pot (și ele) să funcționeze ca vectori de compunere pozitivă în scopul înnoirii echipamentelor noastre intelectuale în rezonanță cu complexitatea mereu crescândă a mutațiilor structurale aferente transformărilor aflate în curs. Celor care au limite serioase în a-nțelege locul și rolul literaturii Sf în arealul culturii contemporane, iar pe deasupra sunt prea obsedați de întrebări de tipul „la ce folosește ? X...”, mai repetăm și în acest context: literatura SF este nu doar un exercițiu de transfigurare artistică, ci și un exercițiu de dezvoltare a capacităților creatoare prin modul original în care dinamitează stereotipurile și sparge clișeele de raportare la existență; potențialul de inovație și de creativitate individuală poate fi catalizat și prin lectura unor scrieri SF. Dacă cel puțin asta s-a înțeles, atunci fie și numai pentru această oportunitate merită citită orice producție SF/anticipație; judecățile de valoare vor veni după. Totuși, propunându-ne să aducem câteva argumente pentru a focaliza SF-ul pe zona transcultu-ralului, apreciem că este imperios necesar să redefinim conceptele de interculturalitate și de multicultura-litate, evident, tot din perspectivă sociologică. Interculturalitatea și multicultu-ralitatea, multă vreme considerate ca interșanjabile în discursurile despre comunitățile multietnice, și-au dovedit limitele și multe note discriminatorii prin efectele practice ale gestionării efective a acestei confuzii. Astfel, centrarea practicii sociale pe multiculturalitate s-a obiectivat în conservarea diferen- 12 Ștefan Buzărnescu - SF-ul - ca ipostază a transculturalului țelor, cu efecte nedorite : dezintegrarea statalității în cazul fostei Iugoslavii , sau enclavizarea—ca-zul Tirolului, ca să luăm doar două exemple din proximitatea noastră europeană. Interculturalitatea își propune să comute accentul pe dimensiunea dialogică a culturilor. Deci, dacă interculturalitatea, la fel ca și multiculturalitatea, pleacă de la recunoașterea și acceptarea diferențelor, perspectiva hermeneutică le separă: în timp ce multicultura-litatea se focalizează pe menținerea diferențelor, interculturalitatea plasează diferențele în arealul de complementaritate unde devine posibilă cultivarea sinergiilor și identificarea resurselor comune de contribuție la coeziunea socială a spațiului social comunitar. În acest context, nu competiția, ci parteneriatul se dovedește a fi genericul evoluției comune a celor care sunt diferiți și trebuie să rămână diferiți pentru a-și continua proiectul existențial împreună, nu împotriva celorlalți, sau și mai rău, prin segregare, deoarece segregarea a condus la apartheid— experiență de tip colonial care a rămas în istorie ca un eșec lamentabil, categoric nerecomandabil pentru viitor. Dincolo de aceste nuanțe, se mai cuvine o precizare de fond : atât interculturalitatea cât și multicul-turalitatea rămân inseparabile de parametrul geopolitic. Sunt legate de un teritoriu care poate implica asimetrii în formele de recuperare a memoriei colective pentru viitoarele generații. Prin transculturalitate, aceste ipotetice aporii devin sur-montabile. Asociat funciar viitorului nedefinit, SF-ul mai este numit și literatură de anticipație, fapt care ne obligă, în economia acestui eseu să ne precizăm și modul în care ne asumăm paradigma viitorului. În calitatea sa de construct cultural și ca „domeniu al incertitudinii” viitorul este gândit în literatura de profil ca sistem deschis despre care nu putem formula judecăți de valoare bazate pe „cunoștințe”, ci putem formula doar „conjecturi” (aserțiuni probabile); de aceea Ber-trand de Jouvenel a creat termenul de „viitori posibili”. Perspectiva pluralistă asupra viitorului permite depășirea viziunilor fataliste sau unidimensionale asupra dezvoltării, iar Logica, prin conceptul de „viitori contingenți” aduce argumente persuasive pentru a demonstra că faptele viitoare rămân nedecise sub aspectul valorii lor de adevăr, spre deosebire de faptele prezente și cele trecute care se supun principiului terțiului exclus, fiind fie adevărate, fie false. Viitorii contingenți aduc o perspectivă nouă: anticipațiile, în 13 Ștefan Buzărnescu - SF-ul - ca ipostază a transculturalului sfera cărora funcționează principiul terțiului inclus! (Aici este sursa generativa a transculturalului). Viitorii contingenți, ne stimulează să rede-finim transculturalitatea ca ipostază a SF-ului, anume, ca un domeniu privilegiat al abandonării dependenței aserțiunilor de suportul hard al narațiunii. Deteritorializarea spațiului și plasarea acțiunilor în zona virtualului în care poate funcționa legitm principiul terțiului inclus face posibilă o permanentă redistribuire a raportului dintre posibil, probabil și dezirabil. Eleonora Massini,2 distinge trei moduri de raportare la viitor, în funcție de raportul dintre probabil, posibil și dezirabil : 1. Primul mod pleacă de la necesitatea de a influența eficient schimbarea rapidă prin stăpânirea sensului mutațiilor și de bazează pe deviza „ceva este în curs de schimbare”. În această accepțiune datele trecutului și ale prezentului (FACTA) deschid calea posibililor și, dintre aceștia, a probabililor. Această paradigmă a caracterizat „epoca prognozelor” în vogă în anii 60 ai secolului al XX-lea; 2. Al doilea, privind eforturile de a face ca „posibilii și probabilii să devină convergenți cu dezirabilii”, are ca deviză „ceva trebuie să se schimbe” și s-a concretizat în: 1) an- ticipări cu caracter proponderent normativ; 2) utopii - viitor dorit, dar nerealizabil; 3)eutopii - viitor dorit și realizabil; 3) distopii - viitor nedorit, dar realizabil. 3. Al treilea, ca sinteză a primelor două, propune crearea proiectului prin relaționarea posibilului și probabilului pe baza alegerii neechivoce a dezirabilului, respectiv prin operaționalizarea, în sens sociologic, a opțiunilor valorice comunitare. Deviza care îl particularizează este: „ceva se poate schimba”. Din perspectiva specialistului în tehnica informației, Karl Steinbeck apreciază că viitorul trebuie reconstruit prin prisma a trei specii de informație: 1) prognozele propriu-zise care prezintă premisele cale mai probabile rezultate din anticiparea cognitivă; 2) proiecțiile - definesc alternativele dezvoltării viitoare: 3) planurile - adaugă mijloace de putere în vederea realizării efective a unei anumite proiecții considerate optime. În acest context, (formulează o concluzie acest reputat om de știință) imperativul care se deschide este reprogramarea conștiinței umane, în perspectiva reconstrucției globale a relațiilor umane. O nouă, viitoare ordine economică 14 Ștefan Buzărnescu - SF-ul - ca ipostază a transculturalului mondială va trebui să se sprijine pe o nouă ordine tehnologică și pe o nouă ordine informațională la nivel planetar. De fapt, tocmai revoluția informațională va fi revoluția autentică și imperios necesară de care are nevoie omenirea pentru a ieși din decalajele care generează tensiunile și contradicțiile prezente. Un nou concept al dezvoltării arată că „alături de ecosistemul natural al Terrei și de metasistemul tehnic al lumii contemporane, va trebui să apară și un sociosistem global. Experiența umană are nevoie de o nouă premisă ecosistemică, iar în plan epistemic de o nouă paradigmă. Reconstrucția spațiului social contemporan în conformitate cu valorile civilizației tehnologi-ce3, impune valorificarea tuturor resurselor de creativitate istorică și trecerea la o nouă paradigmă: creativitatea socială este sursa practic inepuizabilă de dezvoltare strate-gică4, în care dezvoltarea durabilă devine un caz particular, similar geometriei euclidiene față de geometria neeuclidiană. Pe aceste coordonate, se relevă o nouă valență a literaturii de anticipație: cultivarea creativității viitorilor posibili și pentru comu- nitățile umane concret definite., iar concursul lansat de Helion5 nu poate fi asimilat decît ca implicare efectivă în explorarea resurselor de creativitate pentru indivizi din toare segmentele de opinie și din toate profesiile. Note de subsol 1 În greaca veche pentru a face existau două verbe: poieo = a face, a crea ceva nou și original, ca unicat (de acolo și cuvântul poezie), și verbul tehne = a face o copie, a crea ceva nou, dar după model, (de acolo cuvântul tehnologie = succesiunea de proceduri pentru a produce ceva în serie) 2 Eleonora Massini: Fondamenti filosofici et etici della metodologia previsionale in Giorgio Marbach (Ed) Previsioni di lungo periode Analise esplorative., France Angeli, editore Milano, 1980. 3 Ștefan Buzărnescu : Sociologia civilizației tehnologice, Editura Polirom, Iași, 1999 4 Ștefan Buzărnescu: Sociologia conducerii, Editura de Vest, Timișoara, 2003 5 E vorba despre “Timișoara peste o sută de ani”. 15 Cătălin Badea Gheracostea - AUTICA AUTICA - o ipoteză a autarhiei culturale în individul de la 2050 CĂtĂLIn BADEA GHERACOstEA AUTICA = 1. nume de planetă în jocul de browser o-game, dat de jucătorul dorMu în universul 11 de limbă engleză, în mai 2005. 2. mod de viață culturală care combină culegerea de produse culturale din norul informațional internautic executată de rutine de căutare autonome cu salvarea acestora într-o bază de date personală care se auto-organizează conform unor directive inițiale generale și cu propunerea automată pentru consumul senzorial&intelectual&emoțional de către rutine automate, auto-ajustabile prin feed-back-ul acceptului dat de către persoana umană inițializatoare a rutinelor de culegere, salvare și propunere. AUTARHIE = 1. ideal economic al unei societăți care este în stare să producă tot ce are nevoie și să consume tot ceea ce produce 16 Cătălin Badea Gheracostea - AUTICA fără legături comerciale cu exteriorul. 2. translatare a termenului economic în domeniul cultural și a raportării de la societate la individ INDIVID DE LA 2050 = în cadrul discuției de față, se consideră că individul standard de la 2050 este rezultatul unei evoluții a individului de la 2014 înspre o integrare generală a tehnologiei informației cu natura umană și o dezintegrare a conceptelor tari ca naționalitate, limbă națională, tradiție, curent, comunicare, modă, proprietate, autor, receptare. IPOTEZĂ= un construct textual care corelează exemple literare existente în ficțiunea speculativă românească de până la 2014 cu definițiile precedente. 2. a. Lumea culturală devine o rețea de noduri de producere-consum (indivizii) a cărei imagine dinamică corespunde matematicii cristalografiei și mecanicii fluidelor. 2. b. Natura umană suportă grefe tehnologice fizice pentru creșterea siguranței, sănătății și eficienței fizice. Natura umană suportă grefe tehnologice wet-ware pentru creșterea siguranței, sănătății și eficienței mentale. Există posibilitatea alegerii închi-derii-deschiderii întrerupătorilor chimici din creier în prezența stimulilor emoționali. 2.c. Naționalitatea devine irele-vantă pentru că nu mai există sta-talitate și conflicte violente între organizații ale mas(s)ei. 2.d. Limba națională devine irelevantă pentru că pentru fiecare comunicare între indivizi sau grupuri există formate codificate supra-lingvistic. Idiomurile subzistă atâta vreme cât se produc și consum obiecte estetice care au nevoie de ele. 2.e. Tradiția dispare în înțelesul de astăzi întrucât întreaga informație generată de umanitate se găsește simultan, într-un prezent continuu al accesului liber, în norul internatic. 2.f. Curentul și moda dispar în înțelesul de astăzi întrucât valorizarea estetică și etică nu mai ține cont de exterior. Maxima violență posibilă este întreruperea comunicării. 2.g. Comunicarea a devenit un șir de deschideri-închideri a accesului la norul de date universal. Apropierea fizică între doi sau mai mulți indivizi nu mai este necesară pentru perpetuarea speciei, iar atunci când încă ea există se face ceremonios sau ritualic. Implicit, 17 Cătălin Badea Gheracostea - AUTICA obiectele culturale derivate din apropierea fizică (exemplu: trecerea de la scrisoarea de dragoste la sms, la rutina like-unlike pe face-book) devin cazuri particulare ale unor cataloage și bibliografii. 2.h. Proprietatea dispare întrucât toți au acces la tot, simultan. De asemenea, producerea unui obiect cultural este deschisă modificărilor prin feed-back (exemplu: cioturile din wikipedia) în timp real. 2.i. Autorul mai există în acceptul de astăzi dacă produsul său cultural-estetic nu este pus în timp real la discreția rețelei. 2.j. Receptarea nu mai precede judecății estetice și etice, este simultană acesteia, ceea ce înseamnă că oprirea receptării este și cel mai sigur și categoric verdict. Orice receptare care continuă devine automat o participare la actul de creație - ceea ce duce la identificarea producerii de obiecte culturale cu receptarea acestora, identificare prin bucle de feed-back cvasi-infinite. (exemplu: escapismul, telenovelele-romane-le-jocurile fluviu). 3. Relația cu timpul a individului (accelerată sau încetinită de protezarea tehnologică) și caracteristica statistică (mai multe deschideri decât închideri) devin definitorii noii condiții umane. 18 Mariano Marti n Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... Antonio de Macedo și 9 teologia ca știință a naturii în literatura științifico- 9 9 fantastică contemporană MARIAnO MARtm RODR^GUEZ Folosirea literară a moștenirii Teologiei creștine (paradis și infern, îngeri și demoni, divinitatea și esența ei etc.) este o tradiție răspândită în Europa din Antichitate până în zilele noastre. Universul a ceea ce s-ar putea denumi fantazie teologică a inspirat întregi genuri literare, ca și viziunile de dincolo de moarte, ce ajunseseră la apogeu în Divina Commedia a lui Dante Alighieri, în urma precedentelor clasice precum mitul platonic al lui Er. Aceste descrieri ale paradisului, infernului și purgatoriului nu au dispărut o dată cu opera măestra al geniului toscan, în ciuda a ceea ce au afirmat unii1, și iată că există „El sueno del infierno” (Suenos y discursos, 1627), a lui Francisco de Quevedo, și multele sale adaptări europene care demonstrează acest lucru. Viziunea teologică, constând în descrierea locurilor de dincolo de moarte de către un personaj-mar-tor s-a practicat chiar în epoca contemporană, ca și manifestare ficțională din partea autorilor canonici2, și, de asemenea, ca și presupus ra- 19 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... port factual cu intenții apologetice pentru un public necritic, care a garantat succesul unor titluri precum A Travel Guide to Heaven (2003) a lui Anthony Destefano. La rândul său, demonologia nu a rămas în urmă în rolul ei inspirator și va fi de ajuns să ne amintim legenda lui Faust și numeroasele invenții literare de pacte diabolice pentru a înțelege importanța sa în imaginarul occidental. În actualitate sunt îngerii ,cei ce par să fi ocupat centrul scenei, cel puțin în cultura populară actuală, dacă trebuie să judecăm după succesul seriilor de best-seller precum The Fallen (2003-2004) a lui Thomas E. Sniegoski, deși nu lipsesc exemplele de angeologie în literatura exigentă modernă, precum La Revolte des anges (1914), a lui Anatole France. Totodată, însuși Dumnezeul Creștinismului a devenit în mod modern un personaj de ficțiune în cărți precum La tournee de Dios (1932), a lui Enrique Jardi-el Poncela. Pe scurt, Teologia încă reprezintă un izvor de cronotopi și idei pentru scriitorii interesați de crearea unor lumi ficționale nere-aliste, astfel încât chiar s-ar putea considera una dintre marile ramuri ale ficțiunii imaginarului, paralelă celei magice, mitologice, fantastice și științifico-fantastice, care este poate cea cu care are cele mai multe elemente în comun, în special caracterul său predominant rațional și ontologic concret. De fapt, supra- naturalul teologic pare să aibă mai puține în comun cu arbitrarietatea magiei basmelor și a fantasy-ei predominante în lumea anglosaxonă și care a marginalizat tradiția ar-heo-speculativă latino-europeană1, din moment ce reflecția teologică a limitat domeniul fanteziei prin legi deduse rațional din Scripturi până ce au devenit „science de la foi” [știința credinței]2. A eliminat astfel gândirea magică pe care se 1 După cum afirmă Eileen Gardenerîn „Introducerea” sa la Visions of Heaven & Hell before Dante, New York, NY, Italica Press, 1989, pp. XI-XXIX, „[t]he genre of medieval visions of heaven and hell culminates with Dante's Divine Comedy. [...] Dante was able to prepare a cohesive, imaginative, literary and brilliant summation of the subject. After him the topic, in effect, dies” [genul viziunilor medievale ale paradisului și infernului culminează cu Divina Comedie a lui Dante. (...) Dante a fost capabil să pregătească un compendiu co-eziv, imaginativ, literar și genial a subiectului. După acesta, tema, de fapt, moare] (pp. XXVI-XXVII). 2 A se vedea o listă scurtă de viziunide dincolo de moarte moderne scrise de mai mulți autori canonici în literaturile anglosaxone și romanice: „In the Wrong Paradise” (1883; In the Wrong Paradise and Other Stories, 1886), a luiAndrew Lang; Captain Stormfield's Visit to Heaven (1907/1908), a lui Mark Twain; Parliamo tanto di me (1931), a lui Cesare Zavattini; „Oltretomba americano” (L'epidemia, 1944), a lui Alberto Moravia, și un clasic retoroman, „Correspondenza col purga-tieri” (Il saltar dils morts, 1982), a lui Ursi-cin G. G. Derungs. 20 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... fundează magicul, de care, de asemenea, se deosebește pentru că nu trimite la un in illo tempore mitic, ci se desfășoară într-un prezent care îi adaugă un supliment de efect de realitate. Motivele fantaziei teologice (sau teoficțiune, dacă se acceptă acest neologism comod) provin dintr-un fond mitologic (biblicul în creștinism, hindusul în budism, etc.), dar nu mai este vorba despre a repovesti vechile fabule într-o formă mai mult sau mai puțin originală, ci doar profită de acel fond ca de una dintre sursele enciclopediei ficționale utilizată în scopul unor noi invenții, într-un context clar situat în Istorie. Călătoria supranaturală a lui Dante se întâmplă într-un moment bine stabilit, nu în anistoria mitului. Teoficțiunea, de asemenea, se deosebește în mod clar de fantastic. Apariția figurilor teologice (demoni, îngeri etc.) într-o lume ficțională ce se prezintă ca un reflex al lumii noastre empirice nu dă naștere unui conflict ontologic, nici îndoielii (legate de modul de interpretare a faptelor) specifice literaturii fantastice, ce se poate caracteriza ca și „cea care prezintă sub formă de probleme fapte anormale, nenaturale sau ireale în contrast cu chestiuni reale, normale și naturale”3. 3 Chiar dacă succesul mondial al fanteziei lui Tolkien a configurat canonul predominant al lui fantasy, al cărui nume an-glosaxon chiar se importă pur și simplu, Ființele spirituale ale teoficțiunii nu doar se manifestă într-un mod perceptibil pentru ochii martorului povestitor al faptelor, ci existența lor se postulează ca neîndoielnică în spațiul ficțiunii, fiind dotate cu o materialitate nu mai puțin percepti-lă, chiar dacă paradoxală. Această concizie tinde să reducă în practică dimensiunea supranaturală. Aceasta se manifestă în mod punctual (de exemplu, miracolul oferit prin pactul diabolic), și nu sistematic, ca și în magia din fantasy. Inclusiv se disimulează, când apare perfect naturală în viziunile teologice, de exemplu, în cele în care ceea ce este supranatural pentru martor apare ca și perfect natural în acel spațiu de dincolo de moarte. Din acest punct de vedere, s-ar putea susține includerea sa nu doar în ficțiunea speculativă, înțeleasă ca ficțiunile care se desfășoară în țăriima-ginare cu aspect vechi sau protoistoric, aicăror locuitoriau credințe și obiceiuri exotic-imaginative, au fost foarte răspândite în Europa latină. Multe dintre ele ignoră total magia, insistând mai degrabă pe componentul verosimilitățiiistorice și arheologice din cadrul imaginaruluiși recurgând des la retorica științelor umane. Printre exemplele remarcabile ce s-ar putea aminti, se numără opere precum Il deserto dei tartari (1940), a luiDino Buz-zati; Le Rivage des Syrtes (1951), a lui Ju-lien Gracq; ficțiunea istorică La Gloire de l'Empire (1971), a lui Jean d'Ormesson; Escuela de mandarines (1974), a luiMiguel Espinosa, și El testimonio de Yarfoz (1986), a lui Rafael Sănchez Ferlosio 21 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... un ansamblu de genuri tematice care respectă în aparență legile rațiunii în desfășurarea sa imaginativă, ci chiar în ficțiunea științifică propriu-zisă. Aceasta a fost definită de Fernando Angel Moreno ca și „Gen de ficțiune proiectivă bazată pe elemente non-supranaturale”4. În această privință, am putea să ne întrebăm dacă acțiunile divine (inclusiv cele angelice și diabolice, prin împuternicire) sunt supranaturale pentru Natura divină... Pe de altă parte, elementul proiectiv trimite la un proces de extrapolare sau analogie ce generează o lume ficțională conformă cu metoda științifică, o metodă ce nu se limitează la empirismul științelor naturii, ci este aplicată, de asemenea, de către științele umane și divine, și între ele întocmai și Teologia. Din acest punct de vedere, teoficțiunea ar putea fi, de asemenea, science-fiction. Cel puțin, aceasta din urmă a înglobat cu frecvență teologicul, în ciuda materialismului și naturalismului unui tip de ficțiune născută împreună cu Revoluția Industrială și secularizarea modernă. După cum a declarat unul dintre cei mai mari erudiți ai domeniului științifico-fantastic5: 4 Așa o numește Claude Geffre în secțiunea sa (pp. 489b-493-c) de la înregistrarea „Theologie” din Encyclopedia Universalis, vol. 22, Paris, Encyclopaedia Universalis, 1994, pp. 488b-498a. 5 ”cea care prezintă sub formă de proble- me fapte anormale, nenaturale sau ireale Familiar definitions of SF imply that there is nothing more alien to its concerns than religion. However, many of the roots of Proto SF are embedded in tradi-tions of speculative fiction closely associated with the religious imagination, and contemporary sf recovered a strong interest in certain mystical and transcendental themes and images when it moved beyond the Taboos imposed by the Pulp maga-zines. Modern sf frequently confronts age-old speculative issues associated with metaphysics and theology - partly because science itself has abandoned them. Speculative fiction always tends to go beyond the merely empirical matters with which pragmatic sci-entists concern themselves; perhaps something called “science” fiction ought not to include metaphysical fic-tion, but the genre as con-stituted obviously does.6 în contrast cu chestiuni reale, normale și naturale”, în Ana Marfa Barrenechea, Ensayo de una tipolog^a de la literatura fantastica, Caracas, Monte Âvila, 1978, p. 90. Folosirea expresiei „nenatural” pare reușită, din moment ce în acest mod nu se mai confundă cu supranaturalul din religie. 6 ”gen de ficțiune proiectivă bazată pe elemente non-supranaturale”, în Teoria 22 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... Totuși, ar fi în mod sigur abuziv dintr-un punct de vedere istoric înlăturarea diferențelor dintre ficțiunea științifică și teologie. Chiar dacă aparteneța celei din urmă la cea dintâi ar fi defensibilă, adevărul e că ambele s-au diferențiat întotdeauna în cadrul global al literaturii speculative, chiar din Antichitate, când Favonius a confruntat viziunea teologică a lui Er celei cosmice seculare din visul lui Scipio ciceronianul7. Science-fictionul este un lucru al acestei lumi (sau univers) material; teoficțiunea este din altă lume, din lumea de dincolo spirituală mai departe de sfera stelelor fixe. Chiar dacă ambele lucruri se abordează rațional în aceste două tradiții literare paralele, spiritualul împotriva materialului este de obicei trăsătura distinctivă esențială în scopuri clasificatoare, ceea ce la rândul său se traduce în distribuția și recepția sa diferită, în general diferențiate, cel puțin până la apariția unui fenomen relativ recent ce a dărâmat acea barieră dintre cele două tipuri de lumi. În timp ce tratamentul figurilor și motivelor teologice nu se îndoia în de la literatura de ciencia ficcion. Poetica y retorica de lo prospectivo, Vitoria, Portal, 2010, p. 107. 7 Brian Stableford, „Religion”, în John Clute și Peter Nicholls (eds.), The Encyclo-pedia of Science Fiction, New York, NY, St. Martin's Griffin, 1995, pp. 1000-1003, în p. 1000. teoficțiunea tradițională de caracterul lor ca entități existente în mod fantastic într-o dimensiune diferită de cea fizică sau natural cuantificabilă și accesibilă prin simțuri, mai multe ficțiuni remarcabile contemporane prezintă o moștenire teologică ce secularizează mitul ființelor sau realităților celeilalte vieți prin postularea existenței lor într-un plan sensibil, ce se poate înțelege, în consecință, prin metoda științelor naturale. Ar fi vorba atunci de o Teologie literal naturală într-o lume posibil construită a lucrării, din moment ce divinul apare ca un obiect de studiu, în care dimensiunea spirituală se naturalizează. Novumul acestor ficțiuni științifice consistă adesea în revelația materialității literale a divinului, prin care ajunge să poate fi subiectul experimentării și intervenției umane, în modul științelor dure. Aceasta nu înseamnă nimic, cu toate, că i se distorsonează esența. Nu ne situăm în fața unor refutări iconoclastice și ireverențioase a ideilor religioase, ci mai degrabă în fața unei tentative de fuzionare. Deși materiale, manifestările divine continuă să respecte regulile lor proprii, așa cum le postulează Teologia. Pur și simplu, regulile înainte neverificabile în mod material, pentru că se bazau pe credință, capătă caracter de legi naturale, astfel încât science-fictionul teologic devine hard science fiction. Câteva exemple pot servi pentru exemplificare. 23 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... În „24 marzo 1958” (Il crollo de la Baliverna), a lui Dino Buzzati, explorarea spațiului se ciocnește de o limită de netrecut: paradisul creștin, conform imaginii populare și tradiționale, ce ar fi situat în spațiul exterior peste capetele noastre, adică ar fi un paradis la ale cărui limite s-ar putea ajunge cu o rachetă, până la punctul de a putea asculta cu urechile muritoare cântecele binecuvântaților... După acest precursor, al cărui semnificat ar putea fi anti-tehnologic în mod simbolic, Teologia ca și știință a naturii se consolidează datorită mai multor povestiri de un înalt nivel literar, care, în apropiere de schimbarea mileniului, explorează posibilitățile acestei noi abordări teoștiințifice. Printre ele, se remarcă, prin recunoașterea de care s-a bucurat, una cuprinsă în volumul Stories of Your Life and Others (2002), a lui Ted Chiang, în a cărui producție reprezintă un punct de reper recunoscut, având câștigate marile premii ale science-fictio-nului anglosaxon (Hugo, Nebula și Locus). „Hell is the Absence of God” (2001) prezintă o lume foarte asemănătoare celei prezente, dar în care este posibilă perceperea prin simțuri a paradisului și infernului, astfel încât se știe cu siguranță cine a fost condamnat sau salvat, iar îngerii și demonii circulă pe Pământ de asemenea într-o formă perceptibilă, deși cu diferența că manifestările angelice sunt de obicei catastrofice, iar, uneori, și salvatoare. În această lume ficțională, căutarea de către protagonist a unui mod de a se reîntâlni cu soția sa în paradis, se rezolvă într-o formă tragic ambiguă, care confirmă și chestioneză deodată principiul obligației iubirii necondiționate pentru Dumnezeu. Această ambiguitate, care îi conferă povestirii lui Chiang o excepțională capacitate de stimulare a reflecției în cadrul unei estetici a dublului sublim teologic și științifico-fantastic, este mai puțin însemnată în alte ficțiuni contemporane de acest tip, deși nu sunt mai puțin bogate emoțional și intelectual. De exemplu, „Habtame y que el tiempo me hiele” (1999, cuprins ca și apendice al nuvelei din 2009 La ultima noche de Hipa-tia și în antologia personală Dulces dieciseis y otros relatos, 2014), a lui Eduardo Vaquerizo, prezintă originalitatea de a nu utiliza teologia creștină, ci cea budistă, ca bază a povestirii sale. Niște călători temporali observă îngroziți și fascinați spectacolul unei nirvana universale, a unei stări de comuniune și fericire supremă, care transformă omenirea într-un uriaș furnicar de ființe iluminate, care, chiar fără tehnologie, distrug Pământul. Modul de abordare științifico-fantastic consistă în faptul că această nirvana nu este o stare obținută printr-un efort spiritual, ci rezultatul unui virus extrem de contagios. Fericirea așa obținută este un soi de fenomen natural catastrofic, un opium al poporului 24 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... ridicat la puterea infinită ce indică funcția consolatoare a religiei, dar și consecințele ei alienante. O viziune chiar mai întunecată asupra religiei, deși nuanțată de o concepție a omenirii nu mai puțin întunecată, este cea prezentată de cele două principale narațiuni teoștiințifice ale lui Antonio de Macedo, ambele anterioare celei celebre a lui Ted Chiang. Macedo, care trebuie considerat unul dintre maeștrii ficțiunii speculative portugheze, este mai puțin cunoscut decât merită în mediiile science-fictionu-lui internațional fără îndoială datorită obscurității limbii sale în aceste medii. Macedo, născut în 1931 și exponent al ultimei generații moderne, se bucură de o înaltă considerație ca și cineast printre cei mai importanți din Novo Cinema din Portugalia, în timp ce nu a avut parte de aceeași faimă cu activitatea sa literară, care a înlocuit-o pe cea cinematografică, începând cu publicarea lui O limite de Rudzky e outras histOrias în 1992, probabil din cauza succesului și considerației reduse pe care o au în Portugalia science-fictionul și ficțiunea fantastică, așa cum însuși Macedo a semnalat8 * și în ciuda 8 Definițiile cunoscute ale science-fictio- nului implică că nu există nimic mai îndepărtat de preocupările sale decât religia. Totuși, multe dintre rădăcinile literaturii protoștiințifico-fantastice sunt înrădăcinate în tradiția ficțiunii speculative strâns legate de imaginația religioasă, și scien-ce-fictionul contemporan a recăpătat un muncii de apărare a acestor genuri dusă de unul dintre cultivatorii lor cei mai iluștrii, Jose Saramago, a cărui cărți O Ano de 1993 (1975) și Ensaio sobre a Cegueira (1995) sunt fiecare în parte clasice ale acestui gen. Totuși, cele trei nuvele scurte ce constituie volumul citat denotă un grad de angajament cu calitatea literară nu mai mic decât cel demonstrat de Macedo în creația sa cinemtografică, după cum indică varietatea discursurilor retorice utilizate în povestirea care dă numele colecției și interesul ideii sale. „O limite de Rudzky” este scris ca și o succesiune de rapoarte prezentate de un angajat superiorului său ierarhic, căruia i se adresează cu apelative enigmatice până ce se descoperă în ultimul rând că este vorba despre același tip de corespondență ca într-o ficțiune franceză cu structură și abordare similare, „Opera-tion Pucelle»” (Diable, Dieu et autres contes de menterie, 1965), a lui Pierre Gripari. Rapoartele interes puternic pentru anumite imagini și teme mistice și transcendente, după ce a depășit tabuurile impuse de revistele pulp. Science-fictionul modern abordează adesea chestiuni speculative îndepărtate asociate metafizicii și teologiei, în parte pentru că însăși știința le-a abandonat. Ficțiunea speculativă întotdeauna tinde să meargă maideparte de chestiunile pur empirice de care se ocupă oamenii de știință pragmatici; poate ceva numit ,,science”-fiction nu ar trebuisă includă ficțiunea metafizică, dar genul, așa cum este construit, o faceîn mod evident. 25 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... povestesc procesul de descoperire de către omul de știință Rudzky și echipa sa, într-un institutut de cercetare din Lisabona, a unei materii capabile să compenseze forța gravitației, deși doar în cadrul unor limite care abia permit construirea unui scuter zburător la înălțime joasă. Îndoielile comunității științifice în legătură cu această breșă în legile naturale se transformă într-un scandal, când alt instrument dezvoltat în același institut pentru studiul neutrinilor, «neutrinoscopul», arată că fenomenul se datorează faptului că substanța configura în aparat un semn cabalistic ce impiedică demonii să acționeze. Concluzia care se impune este următoarea9: A gravidade, por exem-plo, năo e uma forța, mas ___ uma ansencia. de forța, ou 9 ”Când, imitându-l pe Plato, Cicero a scris un tratat despre lucrul public, de asemenea a repovestit episodul învierii lui Er din Pamphylia (care, după cum se spune, după ce a fost pus pe rug, a retrăit și a dezvăluit multe mistere din lumea morților). Totuși, în loc să inventeze o ficțiune incredibilă, cum a făcut predecesorul său, Cicero a folosit o fabulă oarecum rațională, imaginând un vis ingenios”. Originalul latin spune: „Imitatione Plato-nis Cicero de re publica scribens locum etiam de Eris Pamphylii reditu in uitam, qui, ut ait, in rogo impositus reuixisset multaque de inferis secreta narrasset, non fabulosa, ut ille, assimulatione com-mentus est, sed sollertis somnii rationa-bili quadam imaginatione composuit”, în Favonius Eulogius, Disputatio de Somnio Scipionis, Bruxelles, Latomus, 1957, p. 13. melhor, uma antiforga. A verdadeira forța e ascensional: os anjos puxam as coi-sas (vivas e năo-vivas) para cima, ou seja, afastam-nas dos planetas ou das massas densas maiores para lhes dar o sentido ascendente proprio da evoluțăo cosmica: legioes de demonios, porem, agregados a cada ser, cada objecto e cada material, trabalham ininter-ruptamente para contrariar essa forța elevatoria - e os objectos descem em vez de subirem.10 Cum se descoperă tot așa că electricitatea și magnetismul nu sunt mai puțin lucrări demonice, dubla consecință este că științele dure se dărâmă, în timp ce Teologia trebuie să ocupe locul său, o Teologie care 10 A se vedea despre subiect în studiul său „Los mundos imaginarios de la literatura fantastica portuguesa”, Helice, II, 3 (2014), pp. 33-49. Este o traducere adaptată a lui „Os mundos imaginarios do fantastico portugues”, articol publicat în numerele 8 (2010) și 9 (2011) a revistei Bang! O amplă panoramă a science-fictionului portughez apare în teza de doctorat a lui Isabel Mocino Gonzalez intitulată Estudo comparado da narrativa infantil e xuvenil de ficcion cientffica nas literaturas galega e portuguesa, Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela, 2011, care dedică câteva pagini (destul de incomplete) opereilui Antonio de Macedo în acest gen (pp. 202-203 și 207). 26 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... rezultă a fi adevărata explicație materialistă a universului. Nici asta nu mulțumește religia oficială, din moment ce se demonstrează în mod matematic că, fiind imposibil de a trece peste limita lui Rudzky, sufletele trebuie să se întoarcă pe Pământ reîncarnate, cu consecventa criză dogmatică a Bisericii. În acest fel, Macedo distruge știința cu arma științei, în timp ce religia, confirmată cu fundații atât de solide, oferă o panoramă a universului de tip gnostic ce distruge și certitudinile și consolările religiei oficiale. Ironia acestei situații apare pusă în evidență în planul exprimării nu doar prin tonul distanțat al rapoartelor micului diavol către „Venerabel Mestre Lucifer” [Venerabilul Maestru Lucifer], ci și prin reproducerea de documente ca procese verbale de ședințe ale grupului de cercetare și, în special, rubrici jurnalistice din medii atât de diferite ca și Revista de Ciencia și L'Osservatore Romano, a căror viziuni asupra celor întâmplate introduc o pluralitate de perspective, care, adăugată comicității ireverențioase a perspectivei adoptate și stilului mucalit nu în puține pasaje, face din text o mostră foarte interesantă de text carnavalesc, foarte adecvat inconoclastiei sale față de idolii atât ai științelor dure cât și ai Teologiei. Umorul negru din „O limite de Rudzky” se intensifică în următoarea povestire teoștiintifică a lui Ma-cedo, „As baratas morrem de costas” (1999), publicată cu alte povestiri și nuvela cu titlul din volumul O Ci-preste Apaixonado (2000). Ca și în povestirea anterioară, „«As baratas morrem de costas»” evită forma romanescă convențională prin prezentarea sa ca o memorie istorică a unuia dintre protagoniștii întâmplării care, practic, termină Istoria umană, în beneficiul unor cititori extratereștrii ipotetici, dacă cumva nu continuă acea Istorie, pentru că finalul este (relativ) deschis. Procedeul discursiv al raportului la prima persoană, chiar dacă se presupune obiectiv datorită retoricii sale isto-riografice, introduce o viziune ce trebuie interpretată ca și distorsionată a unei lumi avansate din punct de vedere tehnologic, și, în același timp, golită de valorile cărora pare indirect a le duce dorul vocea naratoare. Printre ele, cea considerată fundamentală este conștiința transcendenței morale încarnată în figurile teologice. În linia clasică a gnosticismului, este vorba de a nu uita că lumea adăpostește răul în mod intrinsec. Punerea în paranteză a Teologiei de către triumful complet al lumii viitoare evocat de științele naturii și erodarea în consecință a credinței, substituită în funcțiile lor existențiale de produse stupefiante din narcobaruri, doar servește pentru a disimula acea răutate, pentru a distrage persoanele de la acțiunea persistentă a Răului. Citatele din cartea lui Iov și a Faust-ului lui Goethe servesc pentru a indica că 27 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... Dumnezeu a lipsit din acea lume și că le-a dat mână liberă forțelor satanice, al căror succes, cel mai mare, de fapt, este cel de a fi convins omul de presupusa sa inexistență. În acestă societate hipertehnici-zată și prezidată de știință, descoperirea unui mecanism de teleportare, înseamnă, în același timp, culmea idealului de progres tehnoștiințific neîntrerupt și demonstrarea clară că dimensiunea spirituală are o realitate sensibilă echivalentă celei fizice, deși aici nu se poate demonstra decât prin mijloace indirecte. Telepor-tarea doar transportă învelișul fizic, în timp ce lasă afară sufletul în timpul procesului, astfel încât corpul poate fi ocupat de forțele demonice în așteptare. Posedările diabolice ale celor teleportați se manifestă în forme variate, ale căror descriere de către scriitor temperează posibila oroare a crimelor comise printr-un umor mai degrabă macabru, ca în scena în care un șef de stat își obligă invitații, sub amenințarea cu pistolul militar, să termine un banchet cu alimente servite în strictă ordine alfabetică, ca o versiune ironic revizuită a orgiilor din imaginea literară a Romei decadente, totul acompaniat de duhoarea de sulf, care, conform tradiției, este proprie dracului. În acest context, mentalitatea științifică este incapabilă inclusiv să recunoască rădăcina problemei, spre diferență de un alchimist, adică, un reprezentant al cunoștințelor ezoterice reprimate, împreună cu cele teologice, de către tehno-știința predominantă. Totuși, această cunoștință rezultă a fi cea care corespunde cel mai bine realității empirice. Ca și în „O limite de Rudzky”, progresul științific a dus la confirmarea a ceea ce știința a tins s-o înlocuiască. Printr-un procedeu diferit, deși analog celui prezentat în povestirea anterioară, lumea se dezvăluie, în materialismul său cel mai profund, ca și regatul spiritelor teologice ale răului. Totuși, aici nici această descoperire nu anulează metoda științifică, nici științele naturii, ci adaugă în mod simplu Teologia numărului acelora. De fapt, posedările au deodată o explicație fizică și ezoterică (prezența fierului în sânge, care atrage în special pe dracii), în timp ce soluția sa este de asemenea fizică, pentru că ar ajunge înlocuirea fierului cu cuprul, metal angelic, pentru ca posedările să fie făcute de spirite iubitoare și frumoase. Acest procedeu ar implica o mutație radicală a ființelor umane, ce ar trebui să se transforme în drăguțele insecte din titlu. Naratorul se află în centrul procesului de mutație pregătită, ce va merge până la capăt, dovedind că știința triumfă din nou. Omenirea devenită gândac scapă definitiv de demonii săi, deși consecințele nu sunt cele imaginate de către ucenicii de vrăjitori științifici, ce au subestimat din nou forța răului în lume. De aici, sfârșitul apocaliptic, 28 Mariano Martin Rodrlguez - Antonio de Macedo și teologia... dacă cazualitatea nu îl remediază. De aici viziunea pesimistă a ființei umane, ce se desprinde de istorie, deși medierea vocii istoricului-scriitor introduce un anumit grad de ambiguitate inteligentă, căci nu știm dacă tonul ironic și superior față de congenerii săi umani nu l-ar fi adoptat numita voce, pentru a reduce, umilindu-și victima, atrocitatea uriașului experiment la care omenirea întreagă a fost cobaiul său involuntar. În orice caz, rămâne subliniat pericolul ce atrage după sine o știință pur instrumentală și materialistă, a cărei victorie asupra obscurantismului teologic este, încă o dată, paradoxală. Teologia este o știință a naturii, de fapt, dar ce sunt postulatele pozitiviste și seculare ale științelor naturii, când apare un obiect material de studiu, ce părea că poate avea realitate doar prin credință și credințe neverificabile? Ambele moduri de abordare se anulează fără a se ajunge la o sinteză posibilă. Masacrul intelectual rezultant are scăpare doar în scepticism, sau în apocalipsa, care încheie „As baratas morrem de costas”, o apocalipsă similară celei evitate la mustață în povestirea teofictivă a lui Vaquerizo. La rândul său, Ted Chiang pare a urmări un echi-libriu, în conformitate cu tendința sa metamodernă de integrare a contrarilor, dar finalul deznădăjduit al „Hell is the Absence of God” contribuie la pesimismul general predominant al experimentelor ficționale teoștiințifice revizuite, un pesimism, altfel, frecvent în marea literatură contemporană, care rareori este consolantă. În orice caz, fuziunea dintre Teologie și scien-ce-fiction, în termenii aceștia din urmă, aduce în aceste exemple un stimul pentru reflecție, și nu doar asupra statutului diferitelor științe și cunoștințe. În afară de dimensiunea (anti)umană a acestor parabole teologico-științifico-fantastice, aceste ficțiuni sugerează porozitatea granițelor dintre diferitele genuri ale speculației literare raționale și îmbogățesc science-fictionul cu un gen nu foarte cultivat, dar de un enorm interes conceptual și estetic, și conform noului interes al ficțiunii pentru Teologie, ca și repertoriu de idei, mai mult decât ca fenomen de manifestare literară a credinței, așa cum era în romanul religios din secolul al XX-lea. Noua ficțiune teoștiințifică pare mai degrabă agnostică, evitând astfel capcanele angajării propagandiste a romanului religios, îndeplinind funcția celei mai bune ficțiuni speculative, aceea de a ne face să medităm, grație unor artefacte ficționale coerente și literar consistente, precum sunt cele propuse de Antonio de Macedo. Traducere de Claudia E. Stoian 29 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe LuCIAn-VAsILE szABO Studiul de față este focalizat pe înțelegerea modului în care Edgar Allan Poe înfățișează întâmplările semnificative din viața personajelor sale în câteva dintre lucrările încadrate în domeniul science fiction. Autor cu o imaginație debordantă, Poe a dovedit o regrupare mai degrabă rațională în proza SF, pornind de la elemente de fapt divers preluate din presa epocii. Subiectele descoperite în paginile de ziar au fost transpuse în proză printr-un clivaj între realitatea factuală și cea a lumilor imaginate. În literatura SF a lui Poe personajele sunt din cele mai obișnuite ale lumii reale, care sunt puse însă în situații extraordinare. Verosimilitatea, acest imperativ al genului science fiction, este astfel respectat. Autorul american imaginează istorii alternative, călătorii în timp, lumi ale viitorului sau paralele, teme SF majore, dar reprezentate mereu de personaje aparent comune. 30 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe Imaginar și factual Este straniu acest clivaj petrecut în literatura americană de limbă engleză la sfârșitul secolului al XIX- lea, când, dincolo de abordările moral-filosofice, de scrierile debordând de fantastic, grotesc, horror și senzațional, din care nu putea să lipsească romanul de aventuri al călătoriilor și nici cel astronomic, canonul literar clasic (deși abia fusese... romantic!) va marginaliza genul science fiction, deși îl conținuse la origine! Îl regăsim însă profund în opera lui Edgar Allan Poe1. Nu putem afirma însă că autorul s-a încadrat în mod conștient în aria SF, intenția lui permanentă fiind mereu aceea de a face literatură pur și simplu. Cât privește argumentele pro sau contra atribuirii acestui scriitor meritul de a fi descoperit genul SF, și aici lucrurile sunt împărțite. Opinăm că mai degrabă Poe l-a îmbogățit și fixat în cadrul literaturii mari. În același timp, a dus și la o limpezire a discursului, prezentând și moduri ingenioase de desfășurare a acțiunii. Evoluția aceasta e surprinsă și de alți cercetători: „Poe did not so much invent (s. a.) scien-ce fiction as discover (s. a.) it in an existing tradition, reshaping it for is own ends and adapting it to the for-ms of rhetoric, images of truth, and technologies reigning in his day. But a suggested by the nearness in his epistemology between fact and hoax and between truth and ima-gination, for Poe, it is a short step - or leap (s. a.) from discovery to invention”2.3. Autorul american se dovedește complex și prin capacitatea sa de a dezvolta dimensiuni noi ale geografiei imaginarului. Păstrând elementele terifiantului, putem să depășim stadiul coșmarului într-un sistem de apreciere care restituie cadrele visului ce pot fi străbătute intuitiv. Astfel, „Poe este un visător (în sensul cel mai larg al cuvântului), și orice studiu analitic asupra operei sale trebuie să țină seama și de activitatea lui ca raționalist, om de știință, farsor, umorist și critic literar și social”4. Farsa (păcăleala, înscenarea) reprezintă un punct de reper în scrierile autorului american. Apare mai ales în textele cu subiect „astronomic”, încadrabile astăzi genului SF. Textele sunt rodul imaginației, însă nu trebuie să credem neapărat că totul este mistificare. Autorul însuși are grijă să pună lucrurile la punct, jucând farsa până la capăt, dar dând și lămuriri asupra modului cum trebuie să înțelegem lucrurile. Din Hans Pfaall, nuvelă considerată de cei mai mulți cercetători, o mistificare, aflăm că farsa nu e... farsă: „Some of the 31 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe overwise even made themselves ridiculous by decrying the whole business; as nothing better than a hoax. But hoax, with these sort of people, is, I believe, a general term for all matters above their com-prehension. For my part, I cannot conceive upon what data they have founded such an accusation”5. Mass-media și science fiction Profund romantic, secolul al XIX-lea va fi favorabil prozei fantastice, dar și celei cu accente hor-ror. Spre sfârșitul secolului, atunci când progresul tehnic se va accentua, iar proletarizarea va deveni un fenomen de masă, va fi descoperită literatura inspirată din noile medii. Atenția va fi îndreptată însă către personaje provenite din toate clasele sociale, abordarea fiind tot mai des în cheie realistă. Tradiția inaugurată de Poe, cea a fantasticului viguros de diferite coloraturi, va fi urmată de o pleiadă de scriitori, manifestările lor fiind și exemple pentru diversificarea genului. Am-brose Bierce, poet, prozator, dar și un important gazetar și editor, va reflecta cel mai fidel această direcție. Mark Twain va păstra fundamentul fantastic în multe dintre scrierile sale, dar va accentua latura satirică. El se va întoarce și către istoriile extraordinare, nu neapărat insolite, ale vieții americane de zi cu zi, ciclul dedicat copilăriei sale fiind ilustrativ. Nu putem omite nici în cazul său contrângerea impusă de activitatea jurnalistică și, în același timp, de facilitățile oferite de stilul direct și mai puțin expus la efuziuni personale al gazetăriei. Jack London va fi un alt mare autor ce descinde înntr-o anumită măsură din Poe, direcțiile sale de manifestare împletind aceeași tentație a diversității. Filonul fantastic este deja diminuat, sunt păstrate cadrele aventurilor extraordinare, iar deschiderea către science fiction va fi mai pregnantă6. Rămânem însă în canonul clasic al marii literaturi, mai ales că unele abordări ale lui London sunt cu mijloace eseistice. Science fiction-ul lui Poe se va pierde în stilul său propriu și plin de originalitate. În toată această ecuație, cu o multitudine de elemente compozite, se conturează genul jurnalistic, cel puțin prin trei componente: 1. Scrierile lui Poe sunt tipărite în felurite publicații, ceea ce presupune o muncă specifică de redactare și editare, precum și concursul meșterilor tipografi. Munca de editor va fi una în care scriitorul se va implica adesea, visând mereu să scoată o revistă importantă, care să fie proprietatea sa. 2. Autorul se va raporta adesea la articolele de 32 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe presă, unele povestiri venind ca o replică (adesea ironică) la cele citite prin gazete. Indeosebi faptul divers va intra în sfera sa de atenție. 3. Nu doar subiectele inspirate de gazete, ci și stilul lor va fi împrumutat, însă nu prea des. Îl va depăși prin profunzimea analizei, deși publicațiile din timpul vieții sale au dat la iveală multe opere importante... Nicolae Manolescu va arăta că scriitorul american va fi novator în acestă combinație ziaristică-li-teratură: „Poe scrie pentru gazete nuvelele lui: el se inspiră adesea din gazete”, pentru ca, mai jos, criticul român să sublinieze și care este efectul acestei interacțiuni: „Poe este părintele acestei acțiuni de valorificare, cel mai harnic strângător de «deșeuri» jurnalistice, din care își confecționează marile ficțiuni în proză. Polițismul sau fantasticul științific trebuie interpretate la el, pe de o parte, ca moduri de a confrunta rațiunea cu iraționalul, știința cu misterele (sufletești, sociale, naturale), iar pe de alta, ca forme literare potrivite cu gazetele de tiraj (și cu publicul lor) ce-și dobândesc prin geniul lui Poe noblețea adevăratei arte”7. O gură de aer. Sau mai puțin... Loss of Breath și A prematur Burial sunt proze cu element sci- ence fiction dominant, inspirate din cazuri reale, prezentate în presa vremii. Exista o preocupare pentru preîntâmpinarea cazurilor în care persoane aflate în catalepsie (moarte aparentă) sunt depuse în locurile de veci, acțiune urmată de revenirea la viață. Vor fi cazuri dezbătute în presă, în lucrări cu caracter științific și filosofic, precum și pe tărâm literar. Dată fiind natura prozei Loss of Breath, protagonistul nu va avea dificultăți de respirație atunci când va fi înmormântat, deși era încă viu. Mai mult, va ieși din sicriu și va inspecta cavoul în tihnă, având și o scurtă, dar lămuritoare discuție cu un colocatar, ajuns acolo pe motiv că nu putea gestiona... două respirații deodată: „I knocked off, however, the lid of my coffin, and stepped out. The place was dreadfully dreary and damp, and I became troubled with ennui8. By way of amusement, I felt my way among the numerous coffins ranged in order around. I lifted them down, one by one, and breaking open their lids, busied myself in speculations about the mortality within”9. Însă substanța SF a acestei povestiri e dată nu atât de prezumțiile științifice cu privire la natura și confortul locului de veci, cât de faptul pierderii respirației fără ca personajul respectiv să fi fost de- 33 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe cedat. Mai mult, el are posibilitatea de a se comporta ca și cum viața, identificată prin respirație, ar fi posibilă în lipsa acesteia. Există o ipoteză neenunțată, însă presupusă, că în ciuda logicii, experienței și cunoștintelor științifice, această viață fără respirație ar fi posibilă. Tema nu e fantastică, căci nu are nimic miraculos sau terifiant, în ciuda aventurilor extraordinare prin care trece eroul. Dimensiunea umoristică este completată prin recurgerea la figurile de stil. Dintre figurile retorice (rhetorical devices) identificate în scrierile lui Poe, Brett Zimmerman se va referi la bomphi-ologia, adică formulări bombastice, extravagante. Exemplificarea o va face chiar cu Loss of Breath10. Cu toată coloratura satirică, textul nu e o farsă, menit doar să stârnească râsul. Pierderea respirației și rămânerea în viață după acest eveniment este verosimilă și similară unor întâmplări reale. Cel puțin așa ne lasă Poe să înțelegem. Unii cercetători nu-i vor descoperi implicațiile SF, plasând povestirea în grotesc sau chiar în curentul suprarealist: „Grotesque; a surrealistic fantasy in which the idea that death involves not loss of life but merely loss of breath is combined with a whim-sical but, for biographers of Poe's psyche, revealing equation between loss of breath and loss of sexual potency on the narrator's wedding night”11. Spaima de îngropare înainte ca persoana respectivă să fi decedat cu adevărat va deveni o temă cu largă răspândire. O regăsim, spre exemplu, la Theophile Gautier, care o va relata ca o legendă legată de la Veneția. Vorbește despre două luminițe aprinse permanent pe o latură a catedralei San Marco, într-o vreme când alimentarea cu curent electric nu era posibilă: „Iată cealaltă versiune: un patrician important senior al republicii, avu într-o zi fantezia lugubră de a coborî în cavoul străbunilor săi și de a pune să li se deschidă sicriele: trupurile, în loc să păstreze rigida nemișcare a cadavrelor, erau răsuciute în cele mai violente și mai disperate atitudini, ca și cum agonia lor ar fi reînceput sub pământ. Încredințat că străbunii săi fuseseră îngropați de vii, sub aparența unei morți letargice, porunci ca, atunci când va părea că și-a dat sfârșitul, trupul său să nu fie pus imediat în cavou, ci lăsat afară cât mai mult timp cu putință; patricianului i se întâmplă să se trezească din moarte, în momentul când se pregăteau să-l pună în gondola roșie pentru a-l duce la locul de veci. Ca recunoștință că a scăpat, se jură să țină veșnic aprinse 34 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe două lămpi în fața Madonei în care credea cu tărie”12. Hans Phall, leneșul câștigător Ce se întâmplă însă în nuvela Hans Phaall este însă cu adevărat novator. Întâlnim aici genul SF axat pe călătoria interplanetară, drumul de la Pământ la Lună, făcut însă cu alte mijloace, dar cu tipuri de eroi care pot fi regăsite la scriitori de dinainte. La Poe intervine tehnologia, atenția acordată mijlocului de deplasare. Registrul narativ este astfel conceput încât expediția plină de aventuri să aibă toate datele care să o facă verosimilă. Autorul descrie o călătorie în sens concret, care nu e nici vis, nici delir, nici transă ori un deux ex machina, pentru a se pune accentul pe întâmplări ulterioare. Aventura e chiar călătoria, importante fiind comportamentul și modul de a acționa ale eroului pus să evolueze într-un cadru absolut inedit. Satira, deși există din belșug, mai ales la început și la sfârșit, nu ocultează, de data aceasta, natura excepțională a deplasării. E o dispunere subtilă, surprinsă de John Tresch: „The claim that Poe invented the genre that would be-come science fiction is based not on The Balloon Hoax but on The Un-paralleled Adventure of One Hans Phaall (1835). Although framed by a comical, grotesque introduction, the tale fastidiously recorded plau-sibile conjectures about the visible and atmospheric conditions that would be experienced by vessel travelling”. (Endnotes) 1 Lucian-Vasile Szabo, The Facts in the Case of E. A. Poe. Fantasy, real life, science fiction, journalism, LAP Lambert Academic Publishing, Saarbrucken, 2013, p. 6. 2 John Tresch, Extra! Extra! Poe invents science fiction!, în Kevin J. Hayes (editor), The Cambridge companion to Edgar Allan Poe, Cambridge University Press, 2002, p. 114. „Poe nu a făcut prea mult pentru a inventa science fiction-ul, ci l-a descoprit în tradiția existentă, reutilizându-l pentru propriile scopuri, adaptându-l la formele retorice, la imaginile realității și la tehnologia din vremea sa. Însă a sugerat că în concepția sa apropierea între fapt și farsă, între adevăr și imaginar, pentru Poe e de doar un pas - sau o săritură - pentru a descoperi și inventa”. 3 Liviu Cotrău, Prefață la E. A. Poe, Prăbușirea Casei Usher, Ed. Univers, București, 1990, p. 37. 35 Lucian-Vasile Szabo - Viața cotidiană în proza SF a lui E. A. Poe 4 Vincent Buranelli, Edgar Allan Poe, Editura pentru literatură universală, București, 1966, p. 18. 5 The collected Tales and Poems of Edgar Allan Poe, Wordsworth Editions, London, 2004, p. 530. Ion Vinea va traduce în românește astfel: „Unii atotștiutori s-au făcut de râs, arătând că întreaga ispravă nu era decât o păcăleală. Cred însă că tot păcăleală este pentru acest soi de oameni orice e mai presus de înțelegerea lor. În ce mă privește, nu pot pricepe pe ce dovezi și-au întemeiat o atare învinuire” (în E. A. Poe, Prăbușirea Casei Usher, Ed. Univers, București, 1990, p. 196). 6 Lucian-Vasile Szabo, op. cit, p. 13. 7 Nicolae Manolescu, Teme 4, Editura Cartea românească, București, 1985, p. 59. 8 Ennui - plictiseală, monotonie (în franceză, în original). 9 În românește, în traducerea lui Liviu Cotrău, fragmentul sună astfel: „Dar am dat la o parte capacul sicriului și am ieșit afară (sic). Încăperea era îngrozitor de lugubră și de umedă, ceea ce mă umplu de ennui. Ca să vă înviorez nițel, am început să mă plimb printre numeroasele coșciuge dimprejur. Le-am dat jos unul după altul, și, deschizându-le, m-am adâncit în tot soiul de speculații în legătură cu morții dinăuntru” (în E. A. Poe, Prăbușirea Casei Us-her, Ed. Univers, București, 1990, p. 76). 10 Brett Zimmerman, A Catalo- gue of Selected Rhetorical Devices Used in the Works of Edgar Allan Poe, Style, Vol. 33, No. 4, (Winter 1999): 637-657. 11 David Ketterer, The SF Element in the Work of Poe: A Chro- nological Survey, Poe Studies, Vol. 1, No. 3 Spring 1974, http://www. depauw.edu/sfs/chronologies/po-esf.htm 12 Theophile Gautier, Călătorie în Italia, Ed. Sport-turism, București, 1983, p. 83. 36 COMUNICĂRI Marele exod intern, Marele exod extern DAnIEL BOtGROs Deși apărută pe această planetă (cu teoria panspermiei valabilă sau nu) omenirea a avut întotdeauna nostalgia călătoriei. Stă sădit în gena umanității sâmburele explorării, al migrației, al aventurii, până la urmă, năzuința spre lumi noi, spre teritorii necunoscute, chiar dacă acest lucru contravine unei anumite comodități, unei anumite conservări a acțiunii, remanente din mai alertul (odată) instinct de conservare. Călătoria este, desigur, un termen generic, ce poate desemna întreaga paletă a aventurii umane, de la creație și până într-o epocă în care civilizația va atinge plenitudinea ei. Aceasta însă nu se va întâmpla prea curând. Plenitudinea de care am putea vorbi nu este, se pare, decât o etapă, un vârf de ciclu într-o evoluție absolut remarcabilă spre autodepășire. Sigur că civilizația umană a înregistrat trasee ciclice, a avut - atât cât cunoaștem - o istorie învolburată dar traseul ei este, se pare inexorabil. Suntem 37 Daniel Botgros - Marele exod intern, Marele exod extern cumva condamnați la a înfăptui tot ce ne imaginăm și asta ne duce înainte într-un ritm greu de cuantificat acum. Și propria noastră civilizație, să-i spunem contemporană - face parte dintr-un asemenea ciclu. E creatoare de lumi noi. Clădim în permanență universuri inedite, întrupăm, dăm carne, propriilor roade ale imaginației cu o viteză mai mare decât ne-am fi închipuit vreodată. Puterea imaginației impinge lucrurile înainte, e motorul incontestabil al civilizației noastre. Emblematic pentru această dezvoltare e, fără îndoială, efortul generațiilor de visători de profesie dar nu numai al lor. Astfel, apariția lumilor noi nu e doar apanajul sci-ence-fiction-ului, ci și al izbândelor aproape cotidiene și concrete ale gânditorilor omenirii. Totul ne-a pregătit și ne pregătește pentru două mari călătorii. Două cruciale direcții, care nu se exclud una pe alta. Este vorba despre MARELE EXOD INTERN și MARELE EXOD EXTERN Ne aflăm în plină călătorie. Lucrurile nu stau pe loc, așa cum am fi, poate, tentați să credem, dacă ne-ar lipsi perspectiva. Terra nu mai e acea casă clasică, Mama Geea, cu care eram obișnuiți de eoni întregi. Noua conștiință planetară face ca lucrurile să se schimbe dramatic. Chiar dacă suntem legați prin mul- tiple fire de Pământ, ne gândim de multă vreme să plecăm. Nu de tot, firește, dar gena noastră de exploratori ne impinge spre alte lumi. Spre lumi noi. SF-ul a explorat magistral - și încă o face - aceste perspective. Din acest unghi am putea identifica două direcții majore, două călătorii în care este angrenată omenirea. Dar nu vorbim aici doar de imaginație, ci de un traseu plin de substanță. Exodul intern Una dintre direcțiile cruciale pe care a apucat-o omenirea este, incontestabil, realitatea virtuală. Tehnologia digitală avansează cu o repeziciune aproape sufocantă și permite, prin mărirea progresivă a puterii de calcul, prin complexitatea sistemelor informatice, apariția unor lumi noi. Lumi care vor deveni tot mai complexe și mai apropiate de realitatea convențională. Mai mult, o va și întrece, pentru că în realitatea virtuală imaginația nu are, practic, limite. SF a preluat aceste tendințe, generând universuri fascinante. “Putem crea organele virtuale și realitate virtuală, în care realitatea virtuală va fi la fel de realista ca realitatea actuală”, ne spune franc Ray Kurzweil, director de inginerie la Google, un fascinant personaj al epocii noastre. În doar peste 30 de ani, oamenii vor putea să încarce mintea lor in computere, devenind 38 Daniel Botgros - Marele exod intern, Marele exod extern astfel nemuritori digital - un eveniment numit singularitate, susține Kurzweil. Părțile biologice ale corpului nostru vor fi înlocuite cu piese mecanice și acest lucru s-ar putea întâmpla mai devreme de 2.100. Iar singularitatea ar putea apărea până prin 2045 sau, după cum crede Ver-nor Vinge, și un pic mai devreme, prin 2030. Este cât se poate de clar că ne așteaptă o ”fascinantă lume nouă”, în ceea ce numim virtualitate. Poarta abia a fost împinsă puțin iar când se va deschide larg, vom putea tot mai greu să facem deosebirea dintre realitate convențională și cea virtuală - devenită, poate și ea, atunci, la fel de concențională. Exodul nostru spre universurile virtuale a început, deja și cu siguranță că într-un orizont de timp convenabil pentru generațiile următoare, noile lumi virtuale vor revendica și ele dreptul la ”autenticitate”. La fel cum într-o bună zi inteligența artificială va cere creatorului un statut de egalitate, realitatea virtuală va emite pretenții similare. Ioana Ba-ciu scrie în revista Nautilus chiar despre o ”etică a realității virtuale”. ”Dacă domeniul eticii implică recomandarea comportamentului corect și greșit, atunci etica în mediul virtual implică investigarea locului unde ceea ce e greșit interacționea-ză cu ceea ce e corect, din punct de vedere etic. Etica, în mediul virtu- al, este etică aplicată, ce implică faptul de a răspunde unei întrebări controversate: deține Realitatea Virtuală uneltele necesare pentru a recomanda crima ca nefiind ceva greșit? Această întrebare se naște în mod natural, deoarece, susține Ioana Baciu, în Realitatea Virtuală (RV), există ceea despre care vorbea Nietzsche în scrierile sale: relativism individual, modul în care persoanele creează propriile standarde morale. În cazul în care RV devine un mediu privat, putem spune atunci că cineva care intră în acest mediu trebuie să se supună unor standarde morale, sau non - morale? În cadrul unei lumi virtuale, obsevăm simularea unei realități care să se apropie cât de mult posibil de cea adevărată. Astfel, se poate contura ideea lumilor paralele, în care, de-plasându-ne dintr-o lume (cea reală) ne transpunem în alta (cea virtuală), printr-un portal (cel de software de joc: secvențele de evenimente ce cuprind acțiunile, animațiile, necesită un software care să asigure activarea lor corectă). Spațiul în care apare această realitate poate părea real și chiar poate convinge privitorul de acest lucru. În același timp, deși alternativă la realitatea obișnuită, realitatea virtuală poate distorsiona și distruge capacitatea omului de a discerne între real și virtual: efectele speciale din filme, 39 Daniel Botgros - Marele exod intern, Marele exod extern generate de calculator, sugerează un univers virtual: actorii primesc indicația să privească spre locul unde se presupune că se află un personaj sintetic și să joace în consecință. Aici observăm intersectarea spațiului virtual cu cel real, însă e prea greu de înțeles acest lucru de către un copil de 4-5 ani. Ca o definiție a realității virtuale, putem propune următoarea: Realitatea virtuală este o simulare generată pe calculator a unui mediu tridimensional, pe care utilizatorul are posibilitatea să-l cerceteze și să-l manipuleze ca și cum ar fi real. Astfel, mediul virtual se constituie, ca și realitate, prin libertatea umană de a explora și de a interacționa. Astfel, utilizatorul devine parte integrantă din mediu, interacționează direct asupra sa în același mod în care ar putea acționa asupra lumii reale. Realitatea virtuală e interactivă, eliberatoare”, mai scrie autoarea. Ne vom cufunda, așadar, tot mai mult în asemenea ”realități”, pe care, în viitor nu o să le mai punem între ghilimele. Până la urmă, am putea considera și percepția noastră familiară, clasică, asupra realității, tot un fel de realitate virtuală, pentru că tot ceea ce vedem/auzim/simțim e reprezentat în creier de semnale electrice. Ori, astfel de semnale pot fi generate și artificial, creând lumi complexe și foarte... reale. Ne vom muta, într-o zi, cu totul în astfel de realități, cu toate capcanele pe care le putem anticipa acum sau poate cu multe altele noi. Vom urma acest inexorabil drum, pentru că tehnologia și imaginația ne trag pur și simplu înainte și nu vom putea rămâne în afara lor. Exodul extern O a doua mare călătorie a omenirii este explorarea spațiului. Dincolo de considerațiile științifice, religioase, psihologice, sociologice, as-trologice sau de altă natură, dincolo de argumentări cum că spațiul ar fi în noi, ceva interior sau că e doar o problemă de percepție, cosmosul, universul, este aici, fizic, palpabil. ”Cosmos”, în greacă, înseamnă ”ve-cinătate”. Am pornit spre cucerirea lui, deja de ani buni. Promisiunea unor lumi noi (dincolo de interese strategice și chiar militare), face din călătoria spațială probabil cea mai fascinantă odisee a omenirii. Un tărâm virgin, copleșitor prin dimensiuni, prin implicații dar și prin dificultățile imense pe care le presupune explorarea sa. Drumul inexorabil pe care ne-am angajat este unul extrem de dificil dar colonizarea spațiului, mai întâi a lumilor apropiate, apoi, tot mai departe, spre alte sisteme solare, spre alte galaxii, este fără îndoială o pecete a măreției umane. Este încercarea 40 Daniel Botgros - Marele exod intern, Marele exod extern esențială a umanității. Sigur, vom eradica boli, ne vom prelungi durata de viață, vom da, probabil, confort vieților noastre, vom avea mai mult timp pentru studiu, meditație - chiar dacă acest lucru sună un pic utopic - dar călătoria rămâne. Ne pregătim pentru ea de sute de ani. Vom merge acolo... departe, nu numai pentru că într-o bună zi urmează să fim prea mulți pe pământ, nu numai pentru că interesele economice și comerciale sunt deja transgresate spre spațiu, spre alte corpuri cerești, chiar dacă deocamdată teoretic. Vom merge acolo pentru că suntem exploratori. Avem în gena noastră această remarcabilă calitate. Suntem hărăziți cu specialul fior al descoperirii. Și, la un moment dat, într-un anumit punct, cele două exoduri se vor întâlni. Într-o anumită măsură se și întâmplă acest lucru. Nicio misiune spațială nu este de conceput fără mii, poate zeci de mii de simulări, de antrenamente virtuale. Dincolo de tehnologia spațială, simulăm medii străine, generăm, pe baza observațiilor pe care le realizăm, lumi noi, pentru a vedea ce ne așteaptă, cum ne pregătim. Vom împleti minunat aceste două tendințe, aceste două tipuri de călătorii până când ele vor deveni una singură. Inițiatică, științifică, exploratorie dar și virtuală, în egală măsură. Oare ce lumi noi am putea concepe, în afara acestora? Greu de crezut. Spațiul este atât de nemărginit încât vom avea nevoie de mii de generații să explorăm măcar o parte din el. La fel, lumile virtuale vor exploda sub presiunea imaginației umane dar și a evoluției tehnologice. Am preferat să ne referim la aceste tendințe care poate țin de viitorologie, tocmai pentru a vedea că imaginația fecundă a maeștrilor SF duce lumea înainte. Un astfel de viitor nu numai că este posibil, dar el e și foarte probabil. Viitorul este aici, am putea spune, citând o butadă celebră. Asistăm cum, pe chiar parcursul unei vieți, o evoluție fulminantă a tehnologiei ne face să utilizăm acum, cu dezinvoltură, obiecte, aparate, tehnică despre care citeam în povestirile SF ale copilăriei și tinereții noastre. Nu am anticipat că ele vor apărea atât de repede. Prin urmare, cele două direcții -Marele Exod Intern și Marele Exod Extern - au început să se manifeste. Ne aflăm, după cum spuneam, în plină călătorie. Într-o minunată încăierare cu noi și cu spațiile ce ne așteaptă: cel virtual și cel cosmic. Rămâne să fim suficient de înțelepți pentru a nu ne pierde sămânța de umanitate în niciunul dintre ele. 41 Ciprian lonuț Baciu - Viitorul postuman în scrierile lui Paolo Bacigalupi Viitorul postuman în scrierile lui Paolo Bacigalupi CIPRIAn IOnuț BACIu Paolo Bacigalupi este un scriitor american născut în 1972, cu o carieră SF și Fantasy în plină ascensiune. Scrierile sale au o pronunțată componentă ecologistă. Cronologia universului postuman creionat de Bacigalupi cunoaște o epocă a Expansiunii, în care omenirea consumă fără restricții resursele Planetei, urmată de o perioadă a Contracției, petrolul este epuizat, iar emisiile de carbon duc la inundații masive. Acesta este cadrul în care se desfășoară acțiunea romanului Fata modificată, cu care Bacigalupi debutează, ca și construcție epică amplă, în anul 2009. Romanul este premiat cu Hugo, Nebula și o sumedenie de alte distincții. Acțiunea se petrece în Ban-gkok, Thailanda, unde Regatul reușește să reziste bioterorismului practicat de o serie de corporații din domeniul alimentar. Practic, acestea obțin o serie de soiuri de cereale, modificate genetic și, pentru a-și impune monopolul alimentar asupra statelor naționale, lansează o serie de bacterii și viruși care atacă restul biosferei. Astfel, lupta dintre corporații și statele naționale, 42 Ciprian Ionuț Baciu - Viitorul postuman în scrierile lui Paolo Bacigalupi se constituie într-o primă sursă de conflicte. Regatul Thailandei are capacitatea să reziste în competiție cu aceste corporații, tocmai pentru că reușește să țină sub control strict secret propria bancă de semințe. Este treaba oamenilor-calorie să jongleze genetic cu aceste soiuri, pentru a fi mereu înaintea virușilor. Din acest punct de vedere, Fata modificată reia tema povestirii Omul calorie, publicată în anul 2005, unde o echipă temerară se lansează în căutarea unui biolog care trăiește izolat de lume undeva de-a lungul fluviului Mississippi. În Omul calorie, Bacigalupi lansează o idee interesantă: în perioada Contracției, mai importantă decât pirateria software va fi pirateria genetică, în care oamenii se vor izola, pentru a dezvolta noi soiuri de cereale, care să scape de monopolul corporațiilor. Într-o lume în care petrolul este epuizat, modificările genetice scapă de sub control. Întâlnim, astfel, me-godonții, un soi de elefanți-gigant, cu patru perechi de colți, folosiți atât la munci grele, cum ar fi descărcarea unui velier tocmai ajuns în port, dar mai ales la învârtirea unor axe care ajută la înmagazinarea energiei astfel degajată, în arcuri cinetice. Paolo Bacigalupi ne oferă o variantă de propulsie seducătoare, prin convertirea caloriilor în jouli. Propulsia se realizează prin intermediul acestor arcuri cinetice. Vehicule cu propulsie clasică, pe cărbune lichefiat, se regăsesc numai în arsenalul armatei. Pe apă, propulsia se realizează combinat, arcuri cinetice și vele, iar în aer apar, din nou, dirijabilele. Un alt conflict este pricinuit de atitudinea Ministerului Mediului, de a proteja Rgatul de orice fel de imixtiune străină, sau contaminare, opusă Ministerului Comerțului, care dorește o mult mai mare deschidere către exterior. Ministerul Mediului deține o putere coercitivă semnificativă. În perioade specifice carantinei, poate pustii sate întregi, în vederea reducerii contaminărilor. De asemenea, poate ucide imigranții ilegali sau chiar și pe cei tolerați, cum e cazul chinezilor refugiați din Malaezia din calea măcelului orchestrat de facțiuni islamiste (așa numitele Bentițe Verzi). Mai mult decât atât, agenții Ministerului Mediului pot trimite la reciclare orice ființă umană modificată genetic. În lumea aceasta în care caloriile devin valută forte, se reciclează până și bălegarul megodonților. Se creează adevărate carteluri, apare și un Baron al Bălegarului, care monopolizează această activitate în Ban-gkok. Bacigalupi surprinde inspirat acest monopol într-o altă povestire, 43 Ciprian lonuț Baciu - Viitorul postuman în scrierile lui Paolo Bacigalupi Omul cu cartela galbenă, apărută în anul 2006. “Îl privesc suspicioși. Tranh se uită cu ochi prudenți, evită provocările și își târșește picioarele mai departe. Oricum nu are nimic de gătit, n-are de ce să facă focul cu balegă furată, n-are unde s-o vândă pe piața neagră. Monopolul Lordului Bălegar e prea puternic. Se întrebă cum ar putea să-și găsească un loc în branșa culegătorilor de balegă, să-și garanteze supraviețuirea alimentând compostul pentru plantele consumatoare de metan din Bangkok. Dar nu e decât un vis de opioman; nicio cartelă galbenă nu se poate strecura într-un club atât de select.” (Paolo Bacigalupi, Omul cu cartela galbenă, Antologiile Gardner Dozois nr. 6, Editura Nemira, București, 2011, pag. 196) În acest viitor foarte crud, în care concurența iresponsabilă a corporațiilor de a lansa viruși noi se suprapune cu genocidul religios și cu inundațiile globale, cauzate de emisiile necontrolate de carbon, ce șansă are, totuși, omenirea? Indiciile sunt presărate de către autor în codul genetic al fetei modificate, Emiko, eroina romanului său de debut. Cum arată o lume în care oamenii modificați genetic iau locul celor născuți pe care naturală? Un astfel de univers este creionat în povestirea Oameni de nisip și zgură, apărută în anul 2004. Oamenii nu se mai hrănesc cu mâncare organică, terminațiile nervoase sunt inhibate, își pot tăia membrele, iar acestea cresc la loc, prin vene nu mai curge sânge, ci cocktailuri chimice, scăldate în metale grele. Este premiul de consolare al unei omeniri adeseori otrăvită de propria lăcomie sau de incapacitatea de a face față lăcomiei câtorva privilegiați. 44 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială DARIus LuCA HuPOV Explorarea spațială este una din temele principale în literatura SF, iar antreprenoriatul este, fără îndoială, prezent, fiind una dintre forțele dezvoltării economice. Chiar dacă marele public nu percepe această realitate, în momentul de față ne aflăm în plină epocă de început a explorării spațiale, așa cum a fost ea imaginată de marii scriitori de SF ai începutului de veac douăzeci. Înainte de a începe o analiză asupra temelor din titlu, trebuie să definim cei doi termeni. Spațiul extraterestru Tot ce se află dincolo de atmosfera terestă este definit ca spațiu extra-terestru. Ținând seama de faptul că linia Karman, linie acceptată de Federația Astronautică Internaționala, definiește marginea atmosferei tereste, vom spune că limita superioară a atmosferei este situată la 100 de kilometri de suprafața terestră1. Peste această barieră putem spune că ne aflăm ”în spațiul cosmic”. 45 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială Din punct de vedere practic, așa cum vom vedea, există trei zone de interes pentru explorarea spațială actuală: • proximitatea circumterestră a spațiului cosmic, adică zonele suborbitală și orbitală • satelitul Terrei, Luna • planeta Marte Pentru moment nu există țeluri de explorare imediată, cu echipaj uman, dincolo de Marte. Antreprenoriat spațial Inițiativa antreprenorială presupune două elemente definitorii, dincolo de care nu se poate vorbi de antreprenoriat în adevăratul sens al cuvântului: • o companie deținută în proprietate privată, indiferent de felul, numărul de proprietari și organizarea juridică (companie cu răspundere limitată, societate pe acțiuni, corporație etc.) • desfășurarea unei activități economice destinate obținerii de profit Interesant de menționat că românii, ca de fiecare dată, vin cu soluții mioritice la problematica explorării spațiale, alegând ca formă de organizare juridică organizația non-guvernamentale (ONG). Este vorba de ARCA, Asociația Română pentru Cosmonautică și Aeronautică2, care desfășoară activități de cercetarea și producție în domeniul explorării spațiale, dar care nu se încadrează în problematica de față, pentru că nu îndeplinește cele două condiții de mai sus. Dimensiunile antreprenoria-tului spațial Conform Wikipedia3, inițiativa privată (antreprenorială și/sau non-antreprenorială, incluzând și entități asemenea ARCA) în explorarea și exploatarea spațiului cosmic presupune, la ora actuală, următoarele repere statistice: • producători de sisteme de propulsie spațială: 15, dintre care 1 românesc (ARCA)-motorul Executor • companii lansatoare de sateliți: 8 • companii producatoare de componente pentru zboruri spațiale: 11 • companii de producție de bunuri și materiale in spatiu: 3 • companii de exploatare minieră în spațiu: 7 • companii destinate colonizării spațiului: 2 Trebuie menționat că lista cuprinde companii sau inițiative care sunt în stadiu de: 46 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială • proiect • lansare • dezvoltare • funcționare • adormire • desființate După cum se vede, este un domeniu nou, care inițial era destinat doar guvernelor și corporațiilor multinaționale, care aveau bugete comparabile cu PIB-ul României, dar care în momentul de față este abordat cu entuziasm de start-up-uri sau chiar de ONG-uri. Domenii de activitate În momentul de față se distanțează trei domenii principale ale inițiativei antreprenoriale: • turismul spațial • explorarea și colonizarea spațială • exploatarea spațială Fiecare dintre cele trei domenii are caracteristicile sale și necesită abordări diferite, atât financiar cât și logistic și uman. Turismul spațial Există trei mari tendințe actuale în turismul spațial: • turismul suborbital • turismul orbital • turismul circum-lunar Turismul suborbital Este un subdomeniu apărut mai târziu în turismul spațial, care astăzi este pe punctul de a cunoaște o dezvoltare explozivă. Cea mai importană firmă care pare să fie pregătită pentru această provocare este Virgin Galactic4, deținută de Richard Branson. În momentul de față, Virgin Galactic se află la a doua generație de vehicule suborbitale destinate turismului spațial. Abordarea companiei a fost dezvoltată de Burt Rutan, inginer aerospațial, care deține două recorduri absolute: • designul și conducerea primului avion într-un zbor circum-terestru, fără alimentare (Voyager, 1986, 9 zile, 3 minute, 44 secunde zbor în jurul lumii) • designul primului vehicul care a ieșit în spațiul cosmic, de două ori consecutiv, în intervalul a două săptămâni, câștigând premiul Ansari X-Prize (Space Ship One, 2004). Actualmente Space Ship One a fost scos din funcțiune, fiind înlocuit de noua generație, Space Ship Two, care poate transporta șase pasageri, în loc de doi, cât era capacitatea lui Space Ship One. Iată câteva dintre caracteristicile ansamblului, format dintr-un 47 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială avion purtător (WhiteKnightTwo) și un vehicol suborbital (SpaceS-hipTwo): SpaceShipTwo • design realizat de Burt Rutan • 6 pasageri • 2 membri ai echipajului • fuselaj din fibre de carbon compozite • 60 picioare lungime (18.28m) • motor rachetă hibrid • altitudine de zbor 110 km WhiteKniteTwo • poate transporta greutăți de 50000 livre (22.679kg) la 50.000 picioare (15.240m) • era cel mai mare avion construit din fibre de carbon la acea vreme (2008) • raza de actiune 2000 mile • 160 picioare (48.76 m) anvergura aripilor • rezistă la 6 g • este folosit și pentru antrenamentul pasagerilor in gravitate zero Operarea ansamblului sub-orbital se va face de la primul spațioport american, Spaceport America, construit in Upham, statul New Mexico. Spațioportul a costa 200 milioane dolari, fiind construit de guvernul statul New Mexico. Designul său a fost realizat de firma Forester și partenerii. Întreaga facilitate se află sub ju-risdictia New Mexico Spaceport Authority (NMSA) - Autoritatea Spațio-Portuară a statului New Mexico. Turiștii spațial, pentru a beneficia de un zbor suborbital, vor trebui să achite suma de 250.000 dolari SUA. Până acum s-au vândut 600 de locuri (mai 2014). Biletul include: • vizită la insula Necker, deținută de miliadarul Richard Branson • antrenamente în condiții de gravitație zero • zborul suborbital, care durează 2,5 ore, la o viteză maximă de Mach 3 (de trei ori viteza sunetului) Turismul orbital Istoria zborului orbital pentru pasageri care nu sunt astronauți ai programelor spațiale guvernamentale începe în 1984, în persoana lui Charles D. Walker. Zborul săul a costat 40.000 dolari și a fost plătit de angajatorul său, firma McDonald Douglas, implicată în producția de componente pentru industria spațială. Ullterior doi senatori americani au zburat cu naveta spațială. 48 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială După reformele din fosta Uniune Sovietică, Agenția Spațială a Rusiei a preluat inițiativa turismului orbital, într-un avânt tipic antreprenorial. În 1990 reporterul Toyohiro Akiyama a fost trimis în spațiu de consorțiul de televiziune Tokyo Broadcasting System, pentru 28 de milioane de dolari. El a stat o saptămână pe stația spațială MIR, de unde a transmis emisiuni de televiziune live, în fiecare zi a șederii sale. În anul 2001 începe activitatea firmei Space Adventures5,care activează și astăzi în domeniul turismului orbital. Primul turist spațial în adevăratul sens al cuvân-tuluin a fost Denis Tito, afacerist american care a fost timp pe o săptămână oaspete pe Stația Spațială Internațională (International Space Station sau ISS). Ulterior a fost urmat de Mark Shuttleworth (care deține afaceri în domeniul IT în Africa de Sud) și de Gregory Olsen, inginer, om de știință și antreprenor american. Până astăzi Space Adventures au avutt 7 turiști spațiali. Urmatorul client pe listă pare a fi soprana Sarah Brightman. În urmă cu câțiva ani, Space Adventures a inițiat programul Orbital Mission Explorers Circle, dedicat celor care vor să zboare în spațiul orbital. Este dedicat a strânge șase persoane, în calitate de co-finanțatori, pentru a securiza cooperarea cu Agenția Spațială a Rusiei, care este principalul partener al Space Adventures. Programul cuprinde: • transportul pe orbită • orbitarea în jurul Pământului • găzduirea pe ISS timp de o săptămână • opțiune pentru space walk (1.5 ore, cost suplimentar 15 milioane usd) Pâna acum au optat 6 persoane pentru program, dintre care și Sergey Brine, co-fondatorul Goo-gle, care a contribuit cu suma de 5 milioane de dolari SUA. Costul pachetului de bază se învârte în jurul sumei de 20 de milioane de dolari. Misiuni circum-lunare Tot Space Adventures are în derulare proiectul Lunar Mision, care prevede o misiune de vizitare a Lunii. Misiunea durează 8-9 zile, cu 45 minute de zbor în jurul Lunii. Se utilizează două module de transport rusești, unul pentru atingerea orbitei terestre, care se va cupla cu al doilea modul, destinat transportului dus-întors până 49 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială la Lună și înapoi. Prețul biletului este de 150 milioane dolari. Deja s-a vandut un bilet, în acest moment se negociază cumpărarea celui de-al doilea bilet. Explorare și colonizare spațială Pentru moment, cel mai important obiectiv pentru explorare și colonizare umană este planeta Marte. Alături de programul spațial guvernamental american există un concurent particular extrem de serios, în firma SpaceX. SpaceX este o firmă care activează din 2002 și care aparține lui Elon Musk, unul din fondatorii Paypal și fondatorul firmei Tesla Motor. Compania a crescut vertiginos de-a lungul anilor, ajungând să aibă 3800 de angajați și contractori și o valoare de piață de peste 2 miliarde de dolari (2013). În 2010 a fost prima companie privată care a trimis în spațiu în zbor dublu orbital (zbor repetat după o anumită durată de timp) o capsulă (Dragon) cu o rachetă de producție proprie (Falcon) și, astfel, a castigat premiul X Prize. Din 2013 firma are în vedere zone de lansare de zboruri co- merciale în Alaska, California, Florida, Texas, Virginia, Georgia și Puerto Rico. În 2013, Elon Musk a lansat conceptul Mars Colonial Trans-porter6 (MCT) format din sisteme de motoare rachetă, vehicule de lansare și capsule spațiale pentru a transporta oameni pe planeta Marte, cu scopul de a costritui o colonie umană permanentă. Colonia va adăposti, la finalizare 3000 de oameni. În martie 2014 s-a anunțat existența proiectului de rachetă Falcon și a capsulei Dragon v.2, dedicat zborului spre Marte. Transportorul va conține și un vehicol de aterizare, Falcon 9 Grasshop-per, care este un vehicul-rachetă cu capabilitati VTVL (Vertical Takeoff Vertical Landing - Decolare Verticala, Aterizare Verticala). Zonele de testare unde sunt verificate vehicolele SpaceX sunt în McGregor, Texas și în SpacePort America, New Mexico. În varianta finală, MCT va transporta pe planeta Marte 100 de persoane sau echivalentul a 100 de tone de marfă. Exploatare spațială Exploatarea spațiului cosmic cuprinde, pentru moment, câteva elemente comerciale: 50 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială • tehnologii de telecomunicații cu suport orbital (sateliți de telecomunicații) • tehnologii de tele-supraveghe-re și tele-detecție orbitală • cercetare științifică în condiții de imponderabilitate • producerea de materiale noi, în condiții de micro-gravitație sau imponderabilitate • activități de minerit spațial Dacă primele patru activități sunt relativ comune și au o istorie de zeci de ani, mineritul spațial este cu adevărat o activitate de exploatare spațială, care începe să prindă contur în zilele noastre. Până acum se cunosc șase inițiative de acest gen7. • patru vizează exploatarea resurselor Lunii • patru au ca țintă exploatarea asteroizilor din apropierea Pământului Dintre acestea, trei par să fie inițiative serioase, din moment ce au reușit să adune în jurul lor nume cunoscute de specialiști din domeniul spațial și al mineritului și dezvoltă tehnologii legate de scopul lor declarat: • Moon Express8, care se concentrează pe o soluție complet robotizată de minerit pe suprafața Lunii și care participă în cadrul Google Lunar X Prize, un concurs cu premii de 30 de milioane de dolari, destinat trimiterii unui vehicul pe Lună, care să se întoarcă pe Pământ • Planetary Resources9, care în acest moment se ocupă cu construirea unui telescop orbital care poate fi achiziționat de marele public (Arkyd 100), și are în perspectivă sonde de explorare și cartografiere în scop de minerit a asteroizilor (Arkyd 200 și 300). Dintre fondatorii firmei se numără Peter Diamandis (inițiatorul X Prize) și Eric Anderson, cofondatori la Space Adventures. • Deep Space Industry10, care a aplicat pentru 3 patente legate de nave spațiale și tehnologii operate în microgravitație. Preconizează să lanseze în 2015 satelitul Fire-Fly, de căutare a asteroizilor cafe se pretează pentru minerit11. Ce ne așteaptă? În spatele scenei se pregătește o nouă revoluție: explorarea și exploatarea spațială, deschisă spiritului antreprenorial. După ce marile puteri mondiale au pierdut motivația de a ajunge în spațiul interplanetar, cursa pare să fie preluată de firme dispuse să investească în acest nou El Dorado. 51 Darius Luca Hupov - Inițiative antreprenoriale în explorarea spațială Anii următori vor aparține turismului suborbital, cel mai accesibil maselor mari de consumatori, iar deceniile următoare ne vor arăta dacă Marte reprezintă ceea ce a reprezentat acum mai bine de 40 de ani Luna: o frontieră care merită explorată. Nu ne rămâne decât să ne găsim motivația, iar spiritul antreprenorial și dorința de explorare par să fie singurul combustibil capabil să ne ducă, în final, spre stele. Note de subsol 1.http://en.wikipedia.org/wiki/ K%C3%A1rm%C3%A1n_line 2 http://arcaspace.ro 3 http://en.wikipedia.org/wiki/ List_of_private_spaceflight_com- panies 4 http://www.virgingalactic. com/ 5 http://www.spaceadventures. com/ 6 http://en.wikipedia.org/wiki/ Mars_Colonial_Transporter 7 http://en.wikipedia.org/wiki/ List_of_private_spaceflight_com- panies 8 http://www.moonexpress. com/ 9 http://www.planetaryresourc-es.com/ 10 http://www.deepspaceindus-tries.com/ 11 http://en.wikipedia.org/wiki/ Deep_Space_Industries 52 CRISTIAn KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman și Noile Lumi Circumsolare CRIstIAn KOnCz If Nietzche was alive today, he would be deeply offended by the attempt of some transhumanists to equate his concept of the Ubermensch with their concept of the Posthuman. (Justice De Thezier) INTRODUCERE Fiecare etapă evolutivă în scurta istorie a umanității a fost însoțită de modificări substanțiale ale reperelor gnoseologice în raport cu avansul tehnologic, legate de apariția a noi paradigme. Reajustările au apărut la fiecare salt prin interacțiunea uman-tehnologic Majoritatea miturilor conțin referiri la atingerea cunoașterii perfecte, la divinație, la transformarea prometeană, presupuse a fi asociate unor salturi tehnologice. IPOTEZA DE LUCRU Apropierea tot mai accentuată dintre uman și noile tehnologii, caracteristică secolului 21 duce la modificarea acută a percepției, până în punctul în care tehnologicul se confundă cu umanul. 53 CRISTIAN KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... Pentru noile lumi circumso-lare, ce vor fi populate, e nevoie de coloniști adaptați acestora. Pervertirea percepției transformă ideea de ieri de tehnologic-agresor, în dauna umanului, în aceea de azi, de corector/adjuvant al acestuia. Principalele metode tehnologice de transformare a umanului - ingineria genetică și nanotehnologiile. Ideologia asociată - transhuma-nismul democratic, de sorginte neo-liberală (Hughes,2002) Exponenți: Marvin Minsky, Eric Drexler, Hans Moravec, Nick Bostrom. GLOSAR Ubermensch - termen lansat de Nietzche,definitoriu pentru filozofia să privind evoluția umanității, un supra-om. Super-uman - uman îmbunătățit prin adaosuri tehnice dobândite în faza adultă. Trans-uman - uman cu aptitudini speciale datorate optimizărilor genetice în faza de embrion. Post-uman - uman ce a suferit transformări radicale(uploading), integrând nanotehnologii și componente cibernetice ce-i permit interacțiunea directă cu sisteme informatice, având posibilitatea de imortalitate în cyberspațiu. TRANSHUMANISMUL - CONCEPT NON- EVOLUȚIONIST Ideea de bază a acestei teorii: evoluția umanității atinge pragul de salt tehnologic, în care mecanismele genetice sunt decriptate în totalitate și permit optimizarea genetică în condiții de siguranță. Simultan are loc o transformare a percepției colective, ce devine favorabilă intervenției pe fondul genetic comun, considerat până mai ieri intangibil din motive etice. Apar subpopulații de trans-humani optimizati prin inginerie genetică, într-o atmosferă sumbră desprinsă parcă din ultimul roman din seria Marte, 2312, a lui Kim Stanley Robinson. Normele etice și sociale vor fi adaptate noilor provocări. TEHNICI DE OPTIMIZARE GENETICĂ Au la bază prelucrarea prin tehnici de inginerie genetică a geno-mului embrionului uman,urmate de reimplantare in utero. Practic se atașează secvențe nucleotidice purtătoare de informație, ce pot avea rol inhibitor sau stimulant asupra expresiei unor gene, corectând astfel defecte ereditare (terapia genică) sau determinând apariția unor caracteristici fenotipice superioare (optimizare genetică). 54 CRISTIAn KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... Exemple: nanochirurgie mole-culară-nanoboți; vectori intracelu-lari; repliconi virali; plasmide. 1.VECTORI VIRALI Virușii au apărut ca prădători ai bacteriilor primitive și putem spune că au luat în stăpânire Terra încă de la apariția primelor semne de viață. În decursul evoluției s-au selectat specii virale capabile să atace și să colonizeze celule înalt diferențiate specifice organismelor pluricelulare Au dezvoltat mecanisme avansate de schimb informațional genetic cu celulă gazdă, ce le permit să preia controlul asupra celulei și să-și asigure replicarea. Datorită acestor calități virușii sunt vectorii ideali pentru transportul și implantarea unor gene în celulele-țintă. Avantajele vectorilor virali: - Sunt foarte buni în detectarea și penetrarea celulelor țintă - Pot fi specializați pe anumite tipuri celulare - Pot fi modificați încât replicarea lor să fie oprită și să nu dăuneze celulei-gazdă după transmiterea mesajului genetic. Dintre speciile de viruși cei care se pretează cel mai bine la funcția de vector, sunt cei ai plantelor (ex. caulimovirusi, geminivirusi), da- torită stabilității lor genomice. Dezavantajele vectorilor virali: - Funcția de carrier este limitată de dimensiunea virusului, unele gene fiind prea mari pentru a fi transportate - Riscul apariției răspunsului imun din partea gazdei, urmată de anihilarea vectorului viral și compromiterea transmiterii mesajului genetic către celula țintă (situație întâlnită în terapia genică). 2. REPLICONI VIRALI Sunt viruși transformați, cărora le lipsește capacitatea de replicare, și determină, mai rar, apariția răspunsului imun din partea gazdei. 3.PLASMIDELE Vectori non-virali, formați din lanțuri circulare de ADN. Modalitate de transfer specifică bacteriilor Pot transporta gene mai mari Nu declanșează răspuns imun din partea gazdei. LIMBAJUL GENETIC AATAAA CATGAAGCAT TAGACCTACG GATACATTCA ATCGCATACG TGATGACCAA TTACGAATCA. . . Așa ar arăta începutul unei introduceri, în cazul în care auditoriul ar fi format din celule stem, și acestea ar dori să li se vorbească într-un limbaj structurat genetic. 55 CRISTIAn KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... Desigur, ca orice celulă eucariotă, ce se respectă, ar recunoaște, fără însă a lua în serios, unde sonore, semnale luminoase, variații de pH sau potențial bioelectric. Însă un mesaj de o asemenea importantă nu poate fi transmis în siguranță decât sub forma unei secvențe de codare (CDS) de către un mesager specializat, cum ar fi o catenă de ARN-mesager. Gradul înalt de diferențiere al comunicării asigură acuratețea mesajului ce se va traduce într-un set de instrucțiuni proteice. Politețea este implicită, nimeni nu vorbește înainte ca interlocutorul să termine frază nucleotidica. Orice greșeală de protocol ar modifica înțelesul și ar altera răspunsul, generând haos. Și, totuși, răspunsuri alterate și haos ar crea zvonul că zestrea genetică, genomul, esență și persistența viului a devenit obiect patentabil. BUSINESS GENETIC ȘI BIO-ETICĂ Aplicând fără discernământ triada conceptuală a unei invenții -useful,novel, non-obvious, Agenția Americană pentru Patente -USP-TO ( U.S Patent and Trademark Office) a demarat o campanie de înregistrare a unor porțiuni din ADN-ul uman cu condiția de a fi izolate, purificate sau modificate, astfel încât să genereze patern-uri unice, inexistente în natură. Demersul american a fost urmat, la scurt timp, de către un gest simi- lar al agenției europene și al celei japoneze. Startul nefast fiind dat,a început o cursa nebună în care institutele de cercetare private sau publice, asemenea pionierilor din Far West, au început cartarea sau mappingul genomic, dornice să ocupe toate zonele albe de pe hartă. Consecință: peste 3 milioane de patente comerciale privind porțiuni de ADN uman au fost depuse în ultimii 5 ani. Patentele comerciale conform legislației federale americane au clauze de confidențialitate. Clauze ce fac aproape imposibilă identificarea catenelor ADN luate în exploatare, înainte de înregistrarea finală a patentelor, așa încât pot apărea conflicte între companiile care, întâmplător, au luat în studiu aceeași porțiune exonică, dar speculând funcțiuni diferite ale acesteia. Între depunerea documentației inițiale (ce trebuie să conțină o descriere sumară a invenției și numele inventatorilor) și definitivarea patentului (demonstrația ipotezei propuse) compania de inginerie genetică are la dispoziție 12 luni de studii menite să exploateze tot potențialul funcțional al secvenței nucleotidice. Răspunsul comisiei trebuie să vină în maximum 3 ani de la depunerea cererii de patentare. În cazul unui răspuns de validare a patentului compania de map-ping se obligă să pună la dispoziție o mostră din secvența incriminată, ce va fi păstrată într-una din cele 56 CRISTIAN KONCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... 26 de bănci de material genetic răspândite pe mapamond. Patentul emis asigura exclusivitatea exploatării comerciale pe o perioada de 20 de ani. Alternativa non-profit a cercetării genomice a venit ca o reacție normală de apărare, dând naștere inițiativei HUMAN GENOME PROJECT, cu impact larg media-tic, aducând o benefică conjugare world-wide a eforturilor de cercetare din sectorul public. Perspectivele atractive de a breveta secvențe genomice în scop comercial pot duce la derapaje soldate cu regretabile încălcări ale principiilor bio-etice. Referențialul S.F abundă în exemple malefice, de la zoomixaje-le transgenice din Insula doctorului Moreau și până la scenariile bine documentate științific din seria tv Regenesis. Un exemplu reușit de transpunere cinematografică a unui science-story privind implicațiile eugenismului ridicat la rang de etalon social este filmul GATACA, avându-l în rolul principal pe Ethan Hawke. Sugestiv, titlul filmului nu este ales întâmplător, fiind de fapt rezultatul transcrierii unei secvențe nucleotidice (G=guanină, A=adenină, C=citozină, T=timină, după cum știe orice școlar, care nu a chiulit de la cursul de genetică pentru începători). Problemele pe care le întâmpina eroul principal, sortit prin concepție neasistata genetic la purtarea unor gene cu potențial maladiv, într-o societate în care astfel de abateri nu erau permise, sunt aceleași pe care le vor întâmpina nepoții noștri, când, la angajare, vor prezența obligatoriu pe lângă CV și un buletin de screening genetic. Bio-etica viitorului va încerca să apere drepturile individului în măsura în care acestea nu contravin regulilor grupului social sau familiei din care acesta provine. Identificarea unor aberații genomi-ce la nivel de individ îi vor limita acestuia ulterior unele drepturi socotite până înainte de screening intangibile, cum ar fi dreptul la procreere naturală, neasistată genetic. Identificarea genelor responsabile de performanțele cognitive vor putea fi folosite la selecția candidaților pentru admiterea în universități. Pentru a preveni abuzurile,în fiecare țară din prima linie a exploatării genomice există o comisie de supraveghere ce stabilește ghiduri de bună practică. Câteva dintre directive sunt deja trans-naționale: 1. Securitatea materialului genetic 2. Păstrarea confidențialității și a caracterului privat al informației genetice 3. Accesul individului la propria informație genetică 4. Prevenirea discri- 57 CRISTIAn KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... minării rasiale sau etnice pe baze genetice 5. Accesul public al cercetătorilor la descoperirile de importantă vitală (freewa-re genomics). 6. Folosirea informației genetice nu trebuie să aducă atingere drepturilor individului sau familiei acestuia (deși acestea pot fi uneori dihotomice, de exemplu în cazul în care fătul prezintă anomalii genetice și părinții consiliați de medic și genetician hotărăsc să întrerupă sarcina, ignorând dreptul la viață al copilului nenăscut!). În continuare vom analiza potențialele aplicații ce pot fi transpuse în avantaje terapeutice majore și teoretic ar justifica sau nu renunțarea la bunele practici genom-etice. Categorii de patente genomice: 1. gene 2. fragmente de gene 3. single nucleotide polimor- phism (SNP) 4. teste genice 5. proteine 6. celule stem Identificarea completă a unei gene implică o muncă de lungă durată pentru un colectiv mare de cercetători. De aceea majoritatea studiilor s-au concentrat pe fragmente genice de lungimi cuprinse între 300 și 500 baze nucleotidice, a căror funcție este mai ușor de decelat, numite EST (expressed sequence tags). Varianta decodificată a unei EST este un lanț de ADN complementar (ADNc), conținând doar informația exonului din zona respectivă. Ipotezele diferite, nici una satisfăctoare, privind rolul porțiunilor intronice din materialul genomic, au făcut să fie ignorate în majoritatea studiilor de map-ping. ai asta datorită faptului că în aparență nu codifică informație genetică, având doar rol structural în cadrul cromozomilor. Lanțurile de ADNc rezultate după copierea genelor sunt folosite pentru depunerea patentelor în băncile genetice. SNP-urile sunt variații ale lanțurilor genomice bazate pe schimbarea unei singure nucleo-tide (de exemplu CATACA în loc de GATACA). Astfel de variațiuni survin una la fiecare câteva sute de nucleotide iar dacă luăm în considerare faptul că genomul uman are cca 3 miliarde de nucleotide înseamnă că reprezintă o baza substanțială de variabilitate. Se presupune că aceste variații, deși nu produc modificări majore la nivel de cod, pot influența anumite caracteristici funcționale, cum ar fi gradul diferit de reacție la un anume medicament al unor indivizi cu bagaj genomic asemănător. Testele genice reprezintă consecin- 58 CRISTIAn KOnCZ - 2312- Super-uman,Trans-uman,Post-uman... ța identificării unei gene. Designul lor este menit să detecteze cât mai specific gena respectivă în geno-mul clientului (de obicei în mod patognomonic pentru o anumită maladie) printr-o tehnică cât mai ieftină și mai ușor de reprodus (care va fi vândută ulterior la preț de high-tech și protejată de patent timp de 20 de ani). Secvențele proteice sunt instrucțiuni pornite din traducerea informației genetice adresate unor receptori specifici din organism. Enzimele de exemplu sunt astfel de proteine și asigura bună funcționare la nivel celular. Alte proteine joacă rol structural. Punerea în evidență a unor proteine specifice denotă expresia unor gene și joacă un rol important în farmacodinamică, de aici și importanța lor comercială. Celulele stem sunt celule em- brionare multipotente din punct de vedere funcțional, ce pot deservi mai multe roluri sau da naștere diverselor tipuri de țesuturi, în funcție de tipul de informație genetică pe care o primesc. Modificarea și specializarea unei astfel de linii celulare poate deveni obiect genetic patentabil. Celulele stem de origine umană au avut interdicție la patentare până în anul 2009 în SUA, însă din 2010 s-au făcut modificări în legislație, astfel încât au primit acceptul în scop de clonare terapeutică (nu clonare reproduc-tivă). Viitorul post-uman e plin de surprize și vom apela din plin la bagajul genomic, dat de evoluția darwiniană pentru a ține pasul cu trans-evoluția... 59 Adriana Muscă - Viziuni și viziune în grafica S.F. contemporană Viziuni și viziune în grafica S.F. contemporană ADRIAnA MusCĂ Știm cu toții că tehnologia din ultima vreme a evoluat atât de mult, încât termenul de user 5 friendly îl putem întâlni peste tot. Vorbind despre grafică, desigur, putem sublinia faptul că, și aici, tehnologia a luat cuvântul, iar instrumentele pe care artistul zilelor noastre, să-i spunem generic, le folosește ca să creeze o lucrare, cu tematica SF sau nu, au ajuns într-atât de avansate, încât putem începe să considerăm creionul ca o ustensilă pe cale de dispariție, utilizându-se, parcă, din ce în ce mai rar. Putem, astfel, cu ușurință să numim ultimele gadgeturi, ca tabletele, telefoanele cu touchscreen și, în mod special, programele de editare a graficii pe calculator ș.a.m.d. ca noile instrumente de lucru în domeniul artistic. În urma acestor dezvoltări, artistul a ajuns să fie inspirat, în intențiile sale creative, de ideea de știință și tehnică, transpuse în lucrări mult mai detaliate. Acesta își dorește să renunțe la materialele de lucru clasice, creându-și o și mai vastă gamă de ustensile. Rădăcinile acestor manifestări putem spune că s-au format încă din timpul cubismului, un curent artistic unde înstrăinarea de clasic s-a produs prin deformarea naturaleții, în primele sta- 60 Adriana Muscă - Viziuni și viziune în grafica S.F. contemporană dii, și fragmentarea ei, într-un manieră aproape geometrică, au deschis ferestrele către irealitate. Aici îi putem aminti pe celebrul Picasso, cât și pe Fernand Leger, care a fost supranumit Tubistul, datorită tehnicii lui de sintetizare a formelor. Cei doi, și nu numai, s-a jucat cu modul de a observa un obiect, imaginându-și toate fațetele acestuia, cât și miezul lui, iar descompunerea lui imaginativă era soluția. Concluzia? Cubiștii au dat startul aspirațiilor către viitorul 3D, avem chiar curajul să spunem. Un alt curent artistic, care a apropiat și mai mult artele vizuale de ceea ce numim noi azi SF, este suprarealismul, care îi are ca mari reprezentanți pe Salvador Dali și Max Ernst. Joan Miro, un alt artist cunoscut, inspirat de acest curent, a ajuns la credință că “un tablou ar trebui să fie fertil. Din el ar trebui să se nască lumea. Nu are importanță dacă vedem în el flori, oameni sau cai pentru a descoperi această lume, adică ceva viu.” Cu alte cuvinte, încă de la mijlocul secolului XX crescuse deja dorința artistului fața de conceptele visare, închipuire și imaginar îndeajuns de mult încât acesta să caute și sa conceapă în lucrările sale detașarea, cel puțin parțială, față de realitate. Această dorință, putem trage noi concluzia, a ajuns să se dezvolte odată cu noile tehnici și materiale de lucru de care vorbeam mai înainte, astfel încât SF-ul a putut fi introdus cu ușurință și în planul artistic. Au apărut intentii de acest fel, subtile, în primele dăți, în benzile desenate pentru copii - care păreau a da cel mai mare interes față de lumile fantasy și SF, ca de exemplu benzile desenate Aste-rix și Obelix(Franța), Aventurile lui Superman, Batman(S.U.A.), Naruto(Japonia) și multe, multe altele. SF-ul, în viziunea acelor vremuri, era reprezentat în mod special de supereroi, de povești de tip basm, unde binele și răul sunt mereu într-o luptă crâncenă din care, evident, binele iese învingător. Privind mai departe, observăm cum aceste comics-uri sunt bine primite și în rândul adulților, astfel încât graficienii au simțit nevoia să ofere o și mai mare atenție detaliilor. Era necesar ca noii artiști din domeniu să capteze un public cât mai mare. Și, surprinzător, se putea observa cum rețeta perfecta în acest domeniu lua proporții. Un personaj fantastic arătos, un anti-erou doritor de distrugerea lumii, multe lupte și puțină comedie făcea ca o bandă desenată să se vândă ca pâiea caldă. În paralel, în viața cotidiană, ziarele au început să se publice și 61 Adriana Muscă - Viziuni și viziune în grafica S.F. contemporană să atragă cât mai mult oamenii de rând, arta a ajuns, mai târziu în strânsă legătură cu aceasta, în cultura pop-art, spre exemplu, astfel încât cotidianul și “clasa creatoare” se intersectau tot mai des. Nu întâmplător, mult mai târziu, s-a născut și dorința de editare a fotografiilor făcute publice, din diverse motive, cele mai multe de ordin politic. Aceste intenții, ne putem aminti cu un melancolic amuzament, au ajuns și în România, în perioada ceaușistă. Aparențele contau, iar sursele media erau obligate să se ocupe de acest aspect. Odată cu calculatorul, toate acestea au devenit mult ușor de realizat. Atașat la un scaner sau o imprimantă, instrumente în plină dezvoltare, de asemenea, și îmbogățit cu programe de editare, din ce în ce mai avansate (vezi Photoshop, Corel Draw, InDesign), calculatorul a devenit un instrument vital în grafica SF, cât și în celelalte domenii artistice. Cunoașterea acestor programe este necesară la orice loc de muncă actual, în domeniul graficii de calculator. Pe de altă parte, putem considera că aceste instrumente s-au dorit a fi atât de accesibile și ușor de utilizat, încât idei ca recentul 3Doodler, creionul-imprimantă ce concepe desene 3D, au fost puse în practică. Partea negatică a acestor noi vești este că ajungem să ne punem unele întrebări. Ce valoare va mai avea arta de calitate? Dar, mai ales, cum o vom putea deosebi dene-milosul kitsch, care nu înseamnă nimic altceva decât lucrări de prost gust făcute în masă? Cert este că... urmează să aflăm. 62 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... (-a • • W • ■ /■» • W Fizică și metafizică 9 în filmul de ficțiune 9 speculativă contemporan EuGEn CADARu Dintr-o perspectivă poate ușor reducționistă, fizica este acea activitate intelectuală prin care oamenii, pe baza observației, a experimentului și a calculelor încearcă să înțeleagă cum este alcătuită și cum funcționează lumea înconjurătoare. Pe de altă parte, tot din aceeași perspectivă, metafizica ar putea fi definită ca fiind acea activitate intelectuală prin care oamenii, pe baza observației existențialist-fenomenologice (a se vedea, de exemplu, fenomenul sincronicității), încearcă să înțeleagă ce anume este lumea care ne înconjoară. În urmă cu mii de ani, la începuturile gândirii exploratorii documentate, aceste două direcții de gândire, erau întrepătrunse, amestecate, dovadă pentru aceasta stând operele unor savanți antici renumiți. Ulterior, pe măsură ce lumea a evoluat, s-a produs un fenomen de separare a lor, oamenii preferând să le trateze separat și chiar discriminatoriu, una față de alta, în funcție de tipul de gândire al fiecăruia, mai inclinat spre evaluarea materiala a lumii sau spre cea spirituală. În epoca contemporană însă, se face simțită prezența a unui nou curent de gândire care încearcă armonizarea celor două abordări într-o viziune unitară, care să exprime o perspectivă unică asupra celor înconjurătoare. Și, deși cândva ar fi putut părea paradoxal, 63 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... în prezent există gânditori care preiau cele mai noi adevăruri exprimate de către știința de graniță (fizica cuantică, nanotehnologia, calculul probabilităților, cosmologia etc.), pentru a contura o viziune holistică asupra lumii, din care metafizica nu lipsește, ci dimpotrivă. În ceea ce privește cinematografia, aceasta noua tendință de a privi lumea și-a găsit o excelentă modalitate de exprimare (aproape ideală, am putea spune) în categoria filmului speculativ (științifico-fantastic, dar nu numai). Și, deși ar putea părea conjuncturală, această asociere între science-fiction și metafizică, nu este deloc una de context, ci dimpotrivă, ea este una de profunzime, care ține de țelurile fundamentale ale acestora. Voi argumenta această afirmație arătând că filozofii Fred Miller și Nicholas Smith, în eseul lor intitulat “Sensul filozofic al Fantasticului Științific”, au statuat limpede că științifico-fantasticul și filozofia împărtășesc același obiectiv comun, și anume “descoperirea a ceea ce este esențial și valoros în realitatea înconjurătoare”. Astfel, dacă ar fi să facem o succintă trecere în revistă a temelor principale ale metafizicii, vom vedea că aproape fiecare dintre acestea primesc răspunsuri - speculative, evident - prin intermediul unor filme care, pornind de la datele fizicii actuale încearcă să lămurească natura lumii în care trăim. O lume care, în ciuda tuturor descoperirilor noastre rămâne, în continuare, un mare mister. Iată... Ce este omul ? Dincolo de constatările pe care auto-observația imediată le oferă, oamenii s-au întrebat întotdeauna ce sunt ei înșiși, care este originea lor. Suntem noi rezultatul unui act creator inteligent sau suntem rezultatul unei evoluții haotice și întâmplătoare a unor substanțe chimice existente în Univers ? Este omul singura ființă rațională din Univers? Suntem noi ultimul stadiu de manifestare a inteligenței în lumea noastră sau mai urmează ceva ? Ce ne sugerează post-umanismul? Oare vom fi capabili să manipulăm materia în orice fel ? Sufletul există? La fiecare dintre aceste întrebări, cinematografia sf a încercat să sugereze răspunsuri printr-o multitudine de filme a căror enumerare exhaustivă este imposibilă. Titluri precum Odiseea spațială 2001, Prometheus sau Evolution au încercat să ne ofere anumite idei despre originea noastră, filme precum ET, Intâlnire de gradul III; Contact, K-Pax, Hangar 18, Alien; War of the Worlds;, District 9, Signs; Indepen-dence Day sau Abisul (în care regizorul James Cameron ne propune ipoteza unei alte civilizații existente în imediata noastră proximitate, în adâncul neexplorat al oceanului) au încercat să ne arate cum ar putea fi alte ființe inteligente. 64 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... Frankenstein; Musca, Jurasic Park, Omul invizibil; Spiderman; Specii; Gattaca; A șaptea zi, Moon, Avatar sunt filme care par a ne spune că, într-o bună zi, atomii și moleculele vor deveni asemenea plastilinei, pe care noi, oamenii, o manipulăm după bunul nostru plac. Inteligența noastră va ajunge să stăpânească complet materia? Vom putea oare crea ființe vii asemenea Marelui Arhitect? Ne-am putea oare asemui zeilor? Dar, oare, nu este o trufie prea mare sa gândim astfel? Putem îndrăzni asta? Este bine să îndrăznim asta? Omul bicentenar, Matrix, Terminator, Planeta maimuțelor, X Men, Eu robotul, Inteligenta Artificiala, Odiseea Spațială 2001, ne-au arătat ce ar putea însemna post-umanis-mul, în diversele forme posibile ale acestuia. Într-o încercare de răspuns, un film foarte recent, aflat în acest moment pe ecranele cinematografelor, Transcendence, pare a ne spune ca următoarea etapa de evoluție a inteligenței este mutarea conștiinței umane de pe suportul biologic actual pe unul artificial, tehnologic. Cât privește chestiunea existenței sau non-existenței entității numite suflet, cinematograful a exploatat aceasta dispută în filmul Flatliners, în care un grup de studenți la medicină își provoacă în mod reciproc încetarea activității cerebrale, pentru a studia ce anume poate fi descoperit în aceasta situație, precum și în alte filme, ceva mai poetice, cum ar fi What dreams may come sau faimoasele City of Angels și Ghost. Suntem absolut liberi sau există destin? „Coincidențele sunt felul lui Dumnezeu de a rămâne anonim” spunea Albert Einstein. Ce înseamnă asta ? Ei bine, asta ar putea însemna că, dincolo de impresia noastră că avem liber arbitru, există o Forță supraordonată aflată dincolo de limita percepției umane, care are ceva de spus cu privire la viața noastră, care, indiferent ce am face, aranjează ca lucrurile să decurgă într-un anumit fel, care ne dă să trăim ceea ce ne este de folos, chit că ne convine sau nu, care impune ordine în haosul vieții umane. Să fie așa sau să nu fie așa ? Dezbaterea pe această temă este probabil interminabilă, însă o foarte buna ilustrare a acestei ipoteze o putem vedea în filmul The adjust- ment bureau / Gardienii destinului în care un tânăr politician ar dori să se poată bucura de toate cele bune ale vieții, adică de o cariera strălucită și de o mare iubire, spre a afla ca cele două sunt destinate a se exclude reciproc, spre binele protagoniștilor și al umanității. Aceeași temă este ilustrată și în Sliding doors (Dincolo de uși), în care urmărim modul în care evenimentele se înlănțuie în viața unei tinere femei, în două variante alternative ale propriei sale existențe (două universuri paralele) 65 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... spre a o conduce spre același rezultat, în ambele situații. Viața este doar o iluzie ? Trăim sau visăm că trăim? Tema realității ca vis, Maya (în cultura indiană), este una dintre cele mai vechi și mai dezbătute idei ale metafizicii. De-a lungul timpului, oameni aparținând tuturor religiilor, pornind de la constarea faptului că viața este doar o trecere și nu o permanență, s-au întrebat dacă nu cumva ceea ce numim lume materiala nu este, de fapt, decât o iluzie. Indiferent dacă ar putea fi așa sau nu, indiferent dacă noi toți nu suntem decât o realitate virtuală, o simulare generată de un soft ce rulează într-un computer, cinematograful a exploatat cu mare succes această temă, și voi aminti aici doar trei titluri mai recente: Matrix, Inception și Vanilla Sky. Și am să închei scurta digresiune pe această temă amintind de acea scena din Matrix în care un copil călugăr budist îl învață pe Neo cum să îndoaie o lingură de metal cu privirea, spunându-i că trebuie să conștientizeze faptul că, în realitate, nu există nicio lingură. Altfel spus, dacă am reuși să credem, am putea muta munții din loc. La propriu. Ce este lumea înconjurătoare? Dintotdeauna, oamenii s-au întrebat dacă lumea înconjurătoare este mai mult decât ceea ce se poate observa, dacă a fost sau nu creată, dacă, altfel spus, există un model inteligent care stă la baza a tot ceea ce există. Deși noi o percepem ca fiind constituită din entități separate, dintr-o mulțime de elemente fragmentate, de o diversitate și de o bogăție uluitoare, există multe teorii ezoterice care ne spun că, în fapt, la baza a tot ceea ce există este un ceva unic (prana, Qi, forța vitală etc.) care face ca totul să ființeze. Acest fapt pare a fi confirmat și de fizica contemporană, care ne arată ca toată materia (ființe vii, obiecte, munți și ape) este alcătuită din atomi iar aceștia, la rândul lor sunt minuscule pachete de forță electromagnetică, adică de energie. Aceasta este și teza enunțată în filmul Pi, în care vedem cum un tânăr un om de știință devine obsedat de găsirea unui număr-model (format din 216 cifre) care ar putea fi „cheia de înțelegere a întregii existente” și care ar demonstra că Universul nostru nu este guvernat de haos, ci de predictibilitate. Și, presupunând că într-adevăr există un element comun nevăzut care poate fi regăsit în orice entitate a realității înconjurătoare, concluzia imediată ar fi aceea că, în baza lui, întreaga lume este interconectată, chiar dacă într-un mod care nu este imediat perceptibil? Aceasta idee ne este sugerată în filmul Avatar, unde vedem cum populația primitivă Omaticaya deține știința de a se conecta în mod direct la „rețeaua-bază de date a Universului”, putând să 66 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... descarce de acolo amintiri, sa audă vocile celor dispăruți sau să comunice cu Eywa (în credința lor, fluxul de energie care circulă prin toate structurile vii). Să însemne asta că ea, natura, este vie în sensul psihologic al acestui cuvânt? Are natura personalitate? Preluând o idee care se regăsește în cultura populară a probabil tuturor popoarelor lumii și care pare a fi, măcar și numai parțial, confirmată de unele cercetări contemporane care au arătat că plantele par a avea o formă oarecare de personalitate, filmul Avatar, încearcă sa ne convingă că natura sau entitățile ei au o conștiință capabilă să reacționeze organizat în condiții de amenințare. Aceeași idee ne este sugerată și în cele două filme Solaris (din 1972 și din 2002, ambele realizate după povestirea lui Stanislav Lem) în care vedem cum o planetă nou descoperită se apără față de agresiunea oamenilor provocându-le acestora stări emoționale cu efect distructiv. Și, tot referitor la natura lumii înconjurătoare, o mulțime de filme (Mașina timpului; Back to the Fu-ture; Undeva, cândva; Grounghog Day; Minority Report, Armata celor 15 maimuțe) au încercat să ne spună câte ceva despre natura timpului, însă până acum nimeni n-a putut demonstra cu adevărat ce este acesta: o dimensiune fizică reală, explora-bilă sau o iluzie a conștiințelor ce parcurg o evoluție biologică într-un spațiu fizic? Ce este Universul? Dumnezeu și Universul. Care sunt limitele Universului, are acesta vreun capăt? Cum a început? Dar a început? Cum se va termina? Dar se va termina? Sunt acestea, începutul și sfârșitul niște noțiuni compatibile cu noțiunea de Univers? Este acesta o nesfârșită creștere și descreștere ciclică? Ce se poate afla în cel mai îndepărtat punct imaginabil, dincolo de ultima picătura de materie ? Un spațiu gol infinit? Nimic? Ceva ce nu putem concepe? Ce există dincolo de simțurile noastre? Există un univers imperceptibil? Există un multivers? Există mai multe dimensiuni sau este universul un ansamblu de infinite dimensiuni ? Este micro-universul, cel din adâncurile și străfundurile materiei, un șir de lumi nesfârșite, asemănătoare sau diferite de cea direct perceptibilă? La toate întrebările de mai sus, răspunsul nu poate fi dat decât sub forma unor supoziții și este probabil că știința nu ne va oferi foarte curând un răspuns de necombătut. Dacă Albert Einstein ne spunea că “în univers exista doar energie, iar dincolo de ea o Inteligență Supremă - o lege fizică perfect formulată”, în filmul Dark Mater, Liu Xing, student eminent și cercetător în domeniul cosmologiei, afirmă că „Universul este etern, Dumnezeu și Universul sunt același lucru, fiind fără început sau sfârșit.” Dacă există mai multe dimensiuni, așa cum ne 67 Eugen Cadaru - Fizică și metafizică în filmul de ficțiune... sugerează filmul Unicul, sau nu, dacă micro-universul este o lume în sine după cum ni se arată în filmul Fantastic Voyage, 1966), asta rămâne de demonstrat și, de aceea până în prezent, cea mai buna abordare în privința înțelegerii acestuia pare a fi cea oferita de către capodopera absolută a tuturor filmelor science-fiction, Odiseea spațială 2001, din a cărei secvență finală am putea înțelege că Universul este, asemenea conceptului de Mare Arhitect al Universului (Ființa fără de cauză, care nu are nicio sursă, există prin El însuși, este necreat), este o noțiune incomprehensibilă și nedefinibilă pe care, deocamdată, putem încerca a o înțelege doar prin contemplare. Care este sensul vieții ? Un text prezentat ca fiind tradus din limba sanscrită ne spune așa: „Vei fi înrolat într-un program in- formal de învățare numit viață. Vei primi un corp care, fie ca îți place fie că nu, este al tău pe întreaga durată. În fiecare zi ți se va prezenta câte o lecție. O lecție se repetă, în diferite forme, până în momentul în care ai învățat-o. Apoi treci la lecția următoare. Nu există vreo componenta a vieții care să nu fie o lecție. Atâta timp cât trăiești, înseamnă că mai ai lecții de învățat. Și acum vei uita toate acestea.” Cât privește răspunsul pe care filmul sf încearcă să-l ofere la aceas- tă întrebare (poate cea mai importantă dintre cele pe care omul și le pune), dacă Odiseea spațială 2001 pare a ne spune că sensul vieții este evoluția infinită, aceeași idee o putem regăsi, un pic nuanțată, într-o altă capodoperă a artei cinematografice sf, Matrix, unde vedem cum eroul atinge apoteoza atunci când își învinge îndoielile și dăruindu-se pe dea-întregul lumii, reușește, prin sacrificiul propriu, să restaureze binele și să devină, el însuși, o ființă deplină. La capătul tuturor acestor întrebări al căror răspuns ultim este foarte probabil că noi, cei care ne găsim în aceasta sală, nu-l vom afla niciodată, aș încheia prin a spune că, prin cele de mai sus sper că am demonstrat într-un mod măcar și numai suficient, legătura directă dintre metafizică și cultura science-fiction. Și, pentru a încheia într-o notă intenționat metafizică, voi mai adăuga doar un citat aparținând criticului literar Roxana Sorescu care mie personal mi-a plăcut foarte mult: “singura modalitate existențială dăruită ființei umane de a pătrunde în fluxul energiei universale este dragostea”. Și, aș adăuga eu, dragostea, în sensul de dăruire a fiecăruia dintre oameni către toți aceia pe care îi întâlnește pe drumul vieții sale. Altă cale de a ne găsi pacea și bucuria se pare că nu există. 68 Patricia Vanu - Despre drumul de hârtie... Despre drumul de hârtie- în căutarea mecanismului perfect PAtRICIA VAnu Contextul existențial modernist este rezultatul unui evoluționism gradual, a cărui etape nu vizează o finalitate prestabilită, ci un demers continuu, a cărui progresivitate este susținută prin satisfacerea de nevoi umane, a caror număr și intensitate trec printr-o fază ascendentă, nedelimitată temporar. Sistemele funcționale ale societății actuale sunt controlate prin dependența lor de mecanismul tehnologic progresiv, dinamica acestuia stabilind noi limite, proprietăți și priorități în ceea ce privește acțiunea umană la nivel micro și macrosocial. Arta vizualului, produs al societății moderne, reprezintă o nouă modalitate de reproducere și redistribuire a spiritualității, respectiv al eului creativ, fiind, de asemenea, și un instrument de învățare interactivă. Caracterul reprezentativ al acestui nou produs tehnologic pune în perspectivă o nouă formă de expresivitate artistică și experiențialism creativ, a căror esență se sustrage din necesitatea consumatorului de artă de a experimenta o emoție în timp real, independentă de clasicul obiect de referință, cum ar fi tabloul pe pânză sau personajul sculptat. De asemenea, această abordare inovatoare a 69 Patricia Vanu - Despre drumul de hârtie... artei, integral susținută tehnologic, îi conferă artsitului posibilitatea de a-și testa și dezvolta maleabilitatea imaginativă prin adaptarea la curentele tehnologice specifice societății moderne. Calitatea produsului artistic, în mod tradițional concretizată într-un obiect palpabil și considerată un stimulent vizual, fizic și intelectual, depășeste astăzi granițele normelor tradiționaliste, fiind supusă unui proces de tranziție virtuală ce se desfășoară simultan cu nevoia consumatorului de artă de a se adapta avansului tehnologic. Ritualismul artistic se află în stadiul progresiv, mediul virtual având o contribuție semnificativă și esențială în derularea acestui proces, ce constă în realizarea unui nou mediu artistic, unde obiectul artei în sine nu mai reprezintă un scop, dinamica creației, efectele folosite de către artist fiind cele care contează într-o societate modernă, adeptă schimbării continue. Imaginea ca mijloc de comunicare poate fi considerată un instrument de centralizare al intereselor consumatorilor și stabilire a scopurilor și mijloacelor ce condiționează, respectiv orientează social, normativ și valoric individul. Arta vizualului, integral susținută printr-o succesiune de imagini ce desemnează rezultante ale produsului social, se caracterizează prin secvențialitate, dinamică și comunicare interactivă, ce presupune dialog și participarea unor personaje al căror rol este acela de a reda, disputa, eventual soluționa o anumită problematică. Modalitatea de realizare, existența unei instanțe de referință comună, cât și contextualitatea succesivă redată prin imagini, au determinat suprapunerea artei vizualului cu celei video e de cele mai multe ori. În ciuda aspectelor de ordin comun între cele două, arta video se diferențiază de cea vizuală, cinematografică prin doua elemente fundamentale: aceasta nu necesită prezența unuia sau mai mulor personaje, calitatea narativă, deși poate fi introdusă, nu este primordială. Drept consecință a prezentării aspectelor ce reglementează credința cum că arta vizualului și cea video se suprapun, cea de-a doua poate fi considerată o subdiviziune a celei dintâi, deoarece elementele comune între cele două sunt mai numeroase decât cele care le despart. Sistemul de comunicare interactivă generat de arta video, rezultat în urma fuziunii elementului trandițional de expresivitate aristică cu cel inovator, revoluționar al unei tehnologii progresive, a fost inițial considerat o mișcare amplă, un pro- 70 Patricia Vanu - Despre drumul de hârtie... ces normal ale cărui efecte vizează un scop precis: extinderea mediilor și tehnicilor de expresivitate artistică drept consecință a impresionismului imagistic ce domină treptat realitatea artistică și tehnologică. Dincolo de această credință puerilă se situează adevăratul efect și aport dinamic al acestui fenomen, ce depășesc normalitatea unanim acceptată de necunoscători, acestea concretizân-du-se în noile medii și tehnologii care depășesc stadiul de consecință, tranformându-se gradual în stimuli. Raportul artă-tehnologie nu mai reprezină o incertitudine, o simplă transgresie urmată de așteptare, el a devenit un mijloc de comunicare, de manifestare a impresiei personale, un punct de referință. Noul obiect media a devenit realitatea timpului prezent. Arta digitală nu reprezintă doar o transgresare de medii, o nouă constantă tehnologică, ci și un fenomen ce prespune dificultate prin problematica discordanței ce se realizează între natura fizică a clasicului obiect de artă și lipsa acesteia, adică imposibilitatea consumatorului de artă de a palpa, de a-și folosi simțul tactil în vederea interpretării produsul artistic, care în cadrul artei digitale se lipsește de corporalitatea specifică tradiționalismului expresiv. Acceptarea și înțelegerea acestei noi per- spective tehnologice cu privire la domeniul artei nu constituie o modalitate de negare a artei tradiționale, ci doar o reacție de adaptare la curentele specifice societății moderne. Subminarea dinamicii tactile a a clasicului proces de creație se realizează prin elaborarea unor contexte virtuale mobile, populate de ava-tari, care facilitează comunicarea, reglând funcțiile acesteia într-un spațiu paralel, respectiv o reprezentare virtuală a aspectelor fizice și sociale specifice realității obiective. Mișcarea digitală postmodernistă este precedată de studiul aprofundat al artei cibernetice, al cărei dinamism structural s-a caracterizat prin alternarea funcțiile de interacțiune, comunicare și interpretare interactivă. Interdependența ce se stabilește între elementele de ordin instinctual ce domină acțiunea umană și produsele sociale ce determină conceptualizarea artei cibernetice, face referință la un proces relațional cauză-efect, produs la nivel de mediu social, constrâns și stimulat de specificitățile umane de bază. Raționalitatea, necesitatea identificării cauzelor și consecințelor, cât și cunoașterea aprofundată a mediului și obiectului în jurul cărora este centrat mecanismul de lucru, sunt componente definitorii ale ciberneticii, care dincolo de potențialul creativ 71 Patricia Vanu - Despre drumul de hârtie... și dinamismul structural, implică noțiuni de logistică, secvențialitate, comunicare și constanță. Ritualismul regăsit în mediile și mijloacele de promovare ale artei tradiționale se definește tocmai prin intermediul specificității contextuale, ambientale, ce a determinat consumatorul de artă să-și orienteze de-a lungul timpului setea pentru frumos spre spațiile special amenajate spre a găzdui și promova munca artistului. Galeriile de artă au reprezentat din-totdeauna un cadru instituționalizat, un mijloc formal de valorizare, apreciere și atribuire a obiectului de artă. Calitatea interactivă și socială constituie și ea un punct de referință, un element definitoriu al acestor spații instituționalizate. Din cele mai îndepărtate timpuri, galeriile de artă au fost considerate spații de socializare, mecanisme formale ce au permis gruparea de interese, instutuind o înțelegere echitabilă între artist și publicul său- artistul are posibilitatea de a-și promova opera, individualismul și unicitatea creatoare, în timp ce consumatorul de artă, cel care înțelege, sau care pur și simplu percepe arta într-o manieră comodificată, are oportunitatea să socializeze și să-și răsfețe simțul vizual, respectiv tactil. Pe lângă aceste aspecte, plasarea obiectului de artă în galeriile special amena- jate implică o anumită conduită din partea celor ce le frecventează, publicul având datoria să se încadreze într-un anumit tipar, prestabilit de legile sociale, nescris, dar unanim acceptat de către societate. Ceea ce le conferă acestora o specificitate aparte, este natura lor privilegiativă, adică cea care desemnează criteriile pe care publicul doritor trebuie să le îndeplinească pentru a le accesa. Aceste criterii vizează aspecte economice, culturale și sociale. În consecință, ritualismul specific galeriilor de artă, aceste criterii de ordin participativ și licitațile organizate în cadrul acestora au fost cele care, până nu demult, au stabilit publicul de referință, format din colecționari, critici de artă și cumpăratori ocazionali. Treptat, acest ritualism ambiental și social, conservatorismul ce obișnuia să delimiteze sfera de acces a acestor plasamente culturale, a fost și el influențat de mecanismul cibernetic ce a determinat dezvoltarea spațiului virtual. Erodarea tiparului clasic de accesibilitate al galeriilor de artă, prin realizarea unui mediu degital de prezentare, stocare și comercializare a obiectelor de artă, conferă mai multă permisibi-litate, înlăturând mitul exclusivist al modalităților instituționalizate de promovare și achiziționare ale 72 Patricia Vanu - Despre drumul de hârtie... obiectelor de artă expuse în cadrul galeriilor. Alura formală a cadrelor special amenajate, unde cultura artistică a reprezentat dintotdeau-na o rigurozitate, unde tehnica de achiziție a clasicului obiect de artă are ca principal punct de referință consumatorul de artă, cunoscătorul, pentru care actul de a achiziționa nu reprezentă doar un simplu proces de însușire al unui bun, ci desfătarea simțurilor celor mai fine, care fac apel la spiritualitate și deplinătate existențială, tinde din ce în ce mai mult să devină o utopie. Făcând abstracție de la dinamica revoluționare ce a penetrat clasicismul artistic, prin intermediul instrumentelor tehnologice, în mod special prin dezvoltarea mediului virtual de activitate artistică, un alt punct de referință, rezultat drept consecință a transgresiei conceptuale în materie de artă, îl constituie fenomenul de instituire a unei viziuni incerte, instabilă cu privire la statutul și influența pe care atât arta, cât și știința îl ocupă, respectiv exercită la nivel social. Erodarea veridicității și înlăturarea caracterului reprezentativ, rezultate în urma procesului de omogenizare a tehnicilor, instrumentelor și conceptelor specifice celor două domenii, constituie o situație excepțională, care pune sub semnul întrebării individualitatea mediului științific și virtual. Arta definită prin obiect, specifică modelului de creație clasic, pusă în corelație cu cea definită printr-un cod e activitate, printr-un algoritm la nivel virtual, care se dorește să înlocuiască arta tradițională, creează o nouă tipologie de ordin imaginativ, bazată pe creativitate, care înlătură, prin mecanismul de realizare, distanța dintre domeniile anterior menționate, deși, această modificare este generatoare de efecte adverse, manifestate prin imprecizie, confuzie și instabilitate. Noul artist, cel care astăzi privește actul de creație sub forma unei fuziuni dimensionale, unde realitatea imaginativă se contopește cu teluricul, respectiv cu accepțiunea procesului de comodificare, noul artist, care în contextul unei realități tehnologizate a încetat să reprezinte o entitate singulară, transformându-se în una multiplă, fiind capabilă să internalizeze, să reconceptualizeze și să redea produsul artistic în termenii impuși de către realitatea socială, deși experimentează o nouă dimensiune în materie de creativitate, tinde să îsi piardă din individualitate, fiind obligat să-și modeleze imaginația în parametrii realității. 73 Mircea Băduț - Alte inteligențe... Alte inteligențe Despre fisuri în prejudecățile privind formele de viață și de inteligență MIRCEA BĂDuț La sfârșitul lunii mai 2013, NASA anunța că e posibil să piardă telescopul spațial Kepler. Aceasta la o lună după ce anunțase descoperirea - cu ajutorul acelui ‘Kepler' - a încă unui grup de planete asemănătoare Pământului, în constelația Lyra (aflată la 1200 ani-lumină depărtare de noi). Cauza problemei? Defecțiune la aparatura de repoziționare. (De pe orbita sa heliocentrică, telescopul a avut parte de o priveliște deosebită asupra galaxiei, însă - aflându-se la 64 milioane de kilometri depărtare de noi - nu poate beneficia de o misiune de salvare.) Totuși Kepler și-a făcut pe deplin treaba: în cei patru ani de serviciu a descoperit 132 de planete (respectiv 961 de exo-planete). Dotat fiind cu echipamente fotometrice de înaltă precizie, telescopul spațial a trimis spre Terra o cantitate substanțială de informații. De fapt, ceea ce a avut special ‘nava cosmică' Kepler (aspect unic la acea dată!) a fost misiunea ei: de a descoperi planete similare Pământului. Pe lângă dotarea tehnică... standard (să-i zicem așa!), Kepler a fost proiectat să exploateze un anume artificiu optic (evaluarea luminii stelei 74 Mircea Băduț - Alte inteligențe... centrale în timpul “eclipsării” ei de către planeta candidată), ceea ce i-a permis să descopere o serie de planete atât ‘Earth-sized' cât și aflate la o distanță de steaua lor sistemică tocmai potrivită pentru acomodarea apei lichide. De la xeno-viață la meta-viață Da! cam aceasta a fost intriga. Ideea ce a coagulat o serie de fluide gânduri... E firesc cumva reflexul omenirii de a căuta alte forme de viață în cosmos. (Peste câteva decenii ori secole vom cerceta acolo și pentru a găsi alte spații de locuit, dar asta-i altă poveste.) Iar în sensul acesta (xeno-biologic, sau chiar xeno-so-ciologic) putem specula destul de... nelimitat. La fel de firescă (și de scuzabilă) se arată și presupunerea că viața este legată de prezența apei. Da, suntem condiționați de propria natură, și nu ne e ușor să gândim în afara ei. Iar când (ori dacă) apare întrebarea opozită (“ar putea există și viață anorganică?”), atunci avem nevoie de un plus de efort imaginativ pentru a construi ipoteze. (Nu trebuie să fie obligatoriu imaginația individuală, că doar de-aia avem - ajunși cu specia la acest nivel de dezvoltare - limbaj, comunicare, cercetători de ‘S' și scriitori de ‘SF'! Numai fiind mulți - ca mulțime nu neapărat sincronă/ conectată on-line, ci doar concertată antropo- social - constituim o putere gânditoare masivă!) Iar apoi ipotezele se vor construi cu alte întrebări/provocări. Și, foarte probabil, una dintre întrebările emergente va revela, prin sublimare, un concept de... hiper-viață, ori de meta-viață: adică ‘inteligența'. Un super-produs al vieții, o expresie ultimă (ultimă credem noi, în veacurile acestea) a vieții superior organizate... Dincolo de inteligența preconcepută. Inteligențe post-concepte E normal (după cele câteva milenii de habitare conștientă) să credem că inteligența este apanajul exclusiv al vieții organice. Iar când/ dacă apar întrebări provocatoare forțând limitele acestei habitudini reflexive, atunci - pentru a construi filosofic - ne străduim a defini ce înseamnă de fapt inteligența, ori cum se constituie gândirea. Și probabil vom pleca tot de la modelul bio-electro-chimic: anumite substanțe organice excită ionizant membrane de celule neuronale concatenate spre a transmite și procesa date - proces simplu, dar care printr-o cvasi-infinită acumulare și concertare asamblează manifestări 75 Mircea Băduț - Alte inteligențe... inteligente. Înțelegem în primul rând că este vorba de o mulțime imensă de mi-cro-procese, și, pe deasupra, foarte complex interconectate. Asimilând acest postulat (cu asumate riscuri pe termen lung), ne putem gândi la următoarea întrebare logică: ar putea alte materiale (decât cele biologice) să se constituie în complexe de o astfel de ‘magnitudine' necesară? Probabil că, într-un exces de generozitate, vom accepta răspunsul pozitiv de principiu, presupunând că, de exemplu, mineralele sunt capabile să ajungă acolo în anumite condiții deosebite, constituind deci substrat potențial pentru inteligență. Apoi! nu cumva recidivăm limitându-ne la domeniul material? Dacă entitatea-suport pentru inteligență (sau pentru viață, ca să facem un mic dar important recurs la originea poveștii) nu este una materială, ci de factură energetică? (Nu, nu! Nu-i vorba de ‘factura la energie'.) În zona aceasta - după doar un secol de exploatare intensă a energiei - poate că ar mai fi loc pentru descoperiri, pentru idei noi. O inteligență electromagnetică credem că poate ușor exista - același secol de experimente parcă deja ne confirmă că undele pot fi modulate și compuse în formațiuni dinamice și complexe. Neplăcut (din aceeași perspectivă antropocentristă) este că o astfel de inteligență ar fi totuși greu de compatibilizat cu a noastră. Apropo! În tentativa aceasta de a “exo-filosofa” asupra inteligenței am fi tentați să luăm în calcul (eventual ca model pentru definirea conceptului de inteligență) și actualele calculatoare (uneori chiar constituind ele pseudo-poli numiți... inteligență artificială). Deși (cu anumite simplificări) analogiile par a funcționa, parcă nu m-aș împiedica acum de ele... Dincoace de xeno-inteligență Apoi - cumva dintr-o postură mai de avocat-al-diavolului la masa aceasta virtuală de interesante discuții speculative - aș para cu o întrebare afurisită: dacă tot acceptăm ideea de inteligență diferită de a noastră (cu care am putea sau nu să intrăm în relație), de ce nu am căuta-o chiar pe Pământ? Fie ea organică, minerală sau energetică. Și (chestiunea continuă)! De fapt, cum am putea revela (sau afla despre) existența unei alte inteligențe cohabitante? Cu ce metode am putea-o identifica, evalua, ori certifica? (Criteriile noastre nu-s cumva aprioric limitative?) Le-am cataloga ca inteligențe numai dacă 76 Mircea Băduț - Alte inteligențe... trăiesc în societăți organizate foarte funcțional (precum furnicile ori albinele)? Sau prin faptul că au limbaj articulat? Ori prin prisma vreunei potențe psihice cheie (precum em-patia, sau conștiența de sine - cum s-a demonstrat la elefanți, delfini ori primate)? Dacă n-au construit orașe, dacă n-au scris cărți, dacă nu posedă mijloace de transport, atunci ființele/ entitățiile nu pot candida pentru eticheta noastra de inteligență? Hm! Inteligență de la maeștrii SF-ului Se poate desigur specula îndelung (mai mult sau mai puțin constructiv) pe tema manifestării unor alte inteligențe (fie ele intra- sau extra-terrestre), precum și pe tema condițiilor necesare apariției vieții extra-terrestre ca suport pentru gândire. Dar, pentru a nu ne pierde în capilare divagări, vă propun să ne amintim un piculeț de cei care deja au scris semnificativ despre. Dintru-nceput îmi apare în minte - și fără să ne avântăm în afara planetei mamă - romanul lui Karel Capek, “Război cu salamadrele” (1936), speculație admirabilă (prin ideea subliminal-autoironică, dar și prin veridicitatea bine simulată) asupra conlocuirii și eventualei concilierii a două inteligențe asemănătoare habitând pe aceeași planetă. Remarcabilă este și proza “Figurine de ceară”, din volumul omonim al lui Mircea Oprița (1973). Și în volumul “Aporisticon” (Mihail Grămescu), volum a cărui lectură îmi răsucea sinapsele în adolescență, avem câteva trimiteri intersante, precum cea la “Mama Bobo”. Deși aparent off-topic pentru tema eseului de față, în perimetrul național nu putem vorbi despre inteligență în SF fără să pomenim de Omohom-ul lui Cristian Tudor Popescu (deși de aici ar putea răsări ideea afurisită că inteligența este cumva un accident, un exces nefiresc al naturii). (De n-aș fi botezat subcapitolul atât de... superlativ, m-aș fi pomenit și pe mine cu două povestioare, publicate anterior, în care fabulam despre inteligențe din proximitate: a delfinilor și respectiv a ozonului.) Apoi - fiind cazul să ne extindem în cosmos - aș recurge (cam inevitabil pentru leatul de care aparțin) la amintirile din seria almanahurilor “Anticipația”. Iar de acolo prima referință este nuvela “Fiica” a lui Philip Jose Farmer, unde întâlnim forme de viață și inteligență radical-diferite: mama și fiicele sunt moluște, cu oarece inteligență (interacționează cu pământeanul 77 Mircea Băduț - Alte inteligențe... rătăcit acolo) și cu o dezvoltare biologică inedită (opusă ca model cancerului), iar dușmanul lor natural - mirocalul - este un transformant capabil să ia forma și compoziția chimică adecvate carapacelor de moluscă pe care le atacă. Dar poate cea mai expresivă referință pentru tema noastră - și pentru provocatoarea întrebare “de fapt, cum naiba definim inteligența?” (dar aici abordată mai degrabă alegoric decât științific) - este povestirea lui Arthur Bertram Chan-dler în care un grup de exploratori pământeni sunt capturați de locuitorii unei planete neprielnice (fundamentată biologic precum Terra (sic!), însă cu o umiditate excesivă) și ținuți în cuști de zoo-exponate până în ziua în care localnicii ob- servă că unul dintre pământenii din grup a capturat un animal local și l-a pus într-o colivie, de-abia astfel recunoscându-i pe ai noștri ca fiind specie inteligentă. (Da, povestirea se numea “Cușca”.) Nu putem încheia disertația despre relația noastră cu xeno-inteli-gența fără să amintim de simpatica povestioară “Dincolo zace Wubul”, a lui Philip K. Dick. (Sau de povestea cu contactul extraterestru mediat pentru armata americană, în care mesagerul extratereștrilor este mai întâi (aparent) om, apoi doar vag antropomorf, ca în final să ia forma lui nativă, de... asin. Mai știe cineva cum se numea povestirea aceea?) *** 78 ARHIVA HELION Aspecte ale discursului literar SF tuDOR BEȘuAn Cind sensul tradițional al termenului discurs, adică cel de „expunere organizată în scris sau oral a unui anumit subiect, procedeu de obicei asociat cu scriitori ca Descar-tes sau Machiavelic a fost înlocuit cu un înțeles nou, atribuit de critica literară modernă, variațiile de interpretare sau definițiile propuse au început să se îndepărteze de formula inițială. Cu toate că termenul continuă să cuprindă ideea de interdisciplinaritate, oglindind „efectul exercitat (asupra vocabularului critic, n.n.) de creația ce se înscrie într-una sau mai multe discipline— lingvistica, critica literară, filozofia, istoria, psihanaliza și sociologia"2, el dobîndește valențe diferite in funcție de apartenența la sistemul de referință francez sau anglo-saxon a celui care îl utilizează J. Chiar dacă, pe moment, cercetările se concentrează în special în direcția elaborării unor studii mai mult sau mai puțin teoretice, cu certe implicații academice, aspectul lor practic nu întirzie să-și dovedească utilitatea, cu precădere în cazul întrepătrunderilor ce operează in interiorul unui gen literar, dar și in situațiile în care analiza funcțiilor plăcerii sau accesibilității este invocată in vederea rezolvării clasicei dihotomii intre literatura pro-priu-zisă și literatura de frontieră sau „populară". Pentru cercetătorul care pornește de la cunoscuta împărțire tipologică a cititorilor în „maturi și imaturi"4 in interpretarea fenome- nului literar, o posibilă ordonare a creațiilor artistice în funcție de impactul lor asupra receptorului poate fi rezolvată prin aplicarea unei grile de evaluare ce urmărește atît forma, cit și conținutul lucrării in discuție. Conform unei asemenea anaflize, creațiile focalizate asupra unui personaj, cu oare cititorul poate și iși dorește să se identifice cu ușurință, evoluează de obicei spre generalizări de construcție, bazate în primul rînd pe acțiune, reducînd implicit dimensiunile psihologice ale protagonistului la o schemă simplistă ce poate fi aplicată unor grupuri mari de cititori. Un subiect actual de interes general, cu o acțiune alertă și bine condusă, în care se intimplă mereu cite ceva, o temă ce vine să confirme opiniile deja formate ale. receptorului sau un final idilizat, în care toate se sfîrșesc cu bine, vor provoca, în mod natural, reacția previzibilă de satisfacție acelui cititor care nu dorește să-și facă probleme în legătură cu lumea înconjurătoare. Cind cititorul, pe altă parte, iși începe actul lecturii cu intenția de a găsi răspunsuri la întrebările ce și le formulează in legătură cu locul pe care îl ocupă in societate și de relațiile stabilite între el și ceilalți membri ai grupului social de care aparține, el respinge formula facilă a literaturii de consum, escapAqiul inerent al creațiilor bazate pe reprezentări false ale realității și care conduc' la o atitudine superficială față de viață. Un astfel de cititor, matur prin formare și prin opțiune, se va orienta cu pre- 79 Tudor Beșuan - Aspecte ale discursului literar SF cădere spre operele ce iluminează aspecte ale comportării umane, pri-vindu-lc dintr-un unghi personal de -vedere — original, experimental sau interpretativ. Recentele orientări literare in direcția evidențierii raporturilor intre individ și societate, tendințele creației postmoderniste de a integra experimentalismul in operă fără a-i permite o existență „per se“, combinațiile realizate intre artă și știință, vin in întimpinarea unor necesități obiective ale cititorului; dorind să găsească o imagine a realului și a prezentului în opera literară, el caută in roman acea îmbinare a elementelor preluate din viață cu viziunea personală a autorului, turnate intr-un întreg in care simbolurile și substratul mitic nu servesc doar ca liant pentru narațiune, ci reprezintă organicitatea fuziunii dintre literatură și mit. Intr-o asemenea interpretare, întrepătrunderile fantasticului in real devin obișnuite, justificind importanța sporită conferită unor creații etichetate pină nu demult drept paraliteratură. Dacă elementul fantastic primează in literatură sudamericană, emisfera nordică se dovedește mai receptivă la influențele SF, cu justificarea intru-totul obiectivă a existenței unei industrializări și tehnicizări specifice. Recunoașterea existenței discursului SF nu mai surprinde ; compararea sa cu discursul realist a scos in evidență numeroase similitudini intre operele propuse să ilustreze genurile in discuție, cu elemente și procedee comune5 care indică existența unor curente in ambele sensuri, fantasticul și realul constituindu-se in părți integrate ale discursului paralel. Atît discursul realist cit și discursul SF conțin un apel la memorie, asigurînd coerența și lizibilitatea textului printr-o circulație constantă a informației explicative, realizată adesea cu ajutorul comentariilor unui personaj anumit, alteori prin comentarii directe ale protagoniștilor. Procedeul cinematografic uti- lizat cu preponderență, „flash-back“-ul sau „flash forward“-ul, a devenit propriu romanului postmodern. Kurt Vonnecut ’ uzează sau chiar abuzează de asemenea pendulări între trecut, prezent și viitor ; lumea ce ie înconjoară este explicată prin referiri la istorie sau la experiența de viață a personajelor, conținînd în icelași timp formule de avertisment n legătură cu variante posibile de iezvoltare a societății umane. Ca procedeu în sine, apelul Ia nemoție nu este de obicei separat ie descriere, cu sintagmele și perso-lajele ei pre-textuale, folosite drept ximentatori sau purtători de cuvint n romancierului, precum și de ctt-’ioftinfele autorului, puse in majoritatea cazurilor In circulație prin substiltute. Omnisciența creatorului ie literatură SF este adesea necesară : în crearea unor universuri □roprii, construite „științific11, respectiv printr-o solidă documen-tare-informare din domeniul mai multor științe, autorul apelează la interdisciplinaritate pentru realizarea unei proiecții veridice a viziunii sale asupra unui astfel de univers, cu o societate care să conțină atît elemente, cunoscute, cit și necunoscute cititorului. Simple descrieri de apa-rataj sau tehnică sofisticată nu mai interesează ; vizualizarea lor. pe ecranul TV sau cinematografic a provocat o blazare prematură a celor interesați. Poate din asemenea cauze, utopiile cedează în fața distopiilor, cititorul refuzind să „evadeze11 intr-o lume perfectă în care nu crede și aiegind in loc confruntarea continuă cu adversități ce trebuie cunoscute pentru a fi contracarate. Chiar atunci cînd tentația gad-get-ului este irezistibilă, autorul realizează echilibrarea necesară discursului prin Îmbinări imaginative ale realului eu fantasticul. Frank Herbert7 își plasează creațiile într-un viitor destul de îndepărtat pentru ca energia antigravi-țională. armamentul laser sau costumul individual de protecție prin 80 Tudor Beșuan - Aspecte ale discursului literar SF clmpuri de forță să nu mai pară ciudate. Pentru a spori însă impactul asupra cititorului, acțiunea romanelor sale se desfășoară pe ut» fundal sociologic de tipul Evului Mediu, cu caravane și fiefuri planetare, droguri geriatrice și confruntări cosmice sau de gladiatori, in spatele căruia transpare realitatea . referențială — conflictul arabo-israe-lian, OPEC-ul, petrodolarii, goana după profit a lumii moderne și manipularea religioasă a maselor. Apelul la memorie servește de asemenea *la sublinierea ideii de atotputernicie a omului, in special atunci clnd universurile născocite de autor au la bază elemente preluate din mitologie și cunoscute de cititor, conducînd la realizarea mc-lapovestirii, prin informații de tip economico-socio-politic, uneori cultural, introduse fie în text, fie sub forma citatelor folosite la începutul capitolelor.’ Asemenea elemente sint combinate de scriitori in structuri diferite de cele clasice, la care se ajunge pornind de la interpretări noi ale datelor existente. Purtător de cuvint al autorului în multe cazuri, protagonistul prozelor SF urmează exemplul personajelor din romanele post-moderniste, devenind non-eroic : un om oarecare, adormit în fotoliu, înainte de închiderea programului TV, se trezește brusc, urmărind o emisiune neobișnuită de televiziune — proiecție tridimensională, structuri geometrice imponderabile ce se rotesc într-o armonic secretă, cu o vibrație aproape muzicală ’ ; un amnezic reușește să treacă intr-un alt continuum spațio-temporal prin concentrare mentală 10; însingura tul între două vlrste, care utilizează un procedeu ce amintește cititorului de Marcel Almeă în Omul care trece prin zid, pentru a pătrunde într-un univers paralel, al cărui creator se va dovedi în cele din urmă ”, Paralelismul dintre discursul realist si discursul SF este confir- mat astfel din nou prin personaje ce rămîn legate de realitate pe tot parcursul acțiunii, indiferent că este vorba despre realitatea prooriu-zisă sau o realitate artistică. creată de autor. Vonnegut își scoate protagonistul dintr-un ~spa-tiu-timn normal, permitîndu-1. prin vizualizarea din exterior a timpului — trecut, prezent. viitor, să se. miște nu numai fti sma+iu.'dar si țn timr»15. Pprsona’ul lui Hobana explică parțial Emisiunea nocturnii Prin referiri la un experiment de penetrare în cea de a natra dimensiune, a timpului • vizibilă tentă bergsoniană— trecutul ce conduce în nrezent. ce conduce în viitor, ce conduce in trecut, irămîne doar sugerat ; cititorul îsi pune întrebarea de unde provine emisiunea TV urmărită de personai. ciclieitatea spatiu-timn dindu-i nrileiul să mediteze asupra unui trecut posibil dar si a unui viitor prezumtiv Gradul sporltTde credibilitate al rrtesalulni apare astfel drent rezultat al îmbinării elementelor insolite eu apte Programate sau activități ritualizate din sfera socială a vieții personalului, elp anartinlnd redundantei ritualizU-rii — partida de tenis. întoarcerea acasă cu troleibuzul, repararea aparatului electric sau snălatul vaselor. Tn momentul cind elementul fantastic nătrunde în viata obișnuită, contrastul între realitatea tip A. specifică lumii cititorului si realitatea tin B. creată si propusă sub formă de alternativă de către scriitor, se face efectiv simtit.' provoclnd socul necesar spargerii si evadării din tipar. Froul Emisiunii nocturne nu este ab- solut convins de realitatea celor văzute la televizor. Chiar în cazul certitudinii că nu a visat totul, el nu va cunoaște coordonatele soatio-tem-porale ale distrugerii lumii pe care o văzuse pe ecran. în schimb, toate lucrflțU? și activitățile saIp îi sTTit Aproape. raju-tîndu-1 să Hcoăsească socul contactului cu o altă lume. Bazate pe principiul recunoașterii prin repetiție, formulele redundante au un dublu scop. în măsura în care ele nu au un corespondent direct în memoria 81 Tudor Beșuan - Aspecte ale discursului literar SF cititorului. previzibilitatea este realizată prin aplicarea ritmului ciclotimie al binelui ți răului la elementele povestirii, prin care se ajunge la un act ritualizat. în același timp. discursul SF conține — poate într-o cantitate sporită în comparație cu discursul literar prepriu-zis — o serie de alternanțe succes-insucces, pericol-siguranță sau lncredere-re-laxare pentru reevaluarea fiecărui termen dintr-o opoziție și, implicit, sporirea credibilității personajelor prin nuanțarea acțiunilor și reacțiilor acestora, alternanțe ce nu necesită o exemplificare. Nu același lucru se poate afirma tn legătură cu compensația semiologică, prezentă în creația SF nrin coduri complementare, gen hartă sau ilustrație: deși un asemenea cod este întîlnit în soe-cial la autorii de lucrări aparținînd genului heroic fantasy ”, el apare uneori în lucrări construite pentru a exploata succesul unui roman SF. Ciclul Dune a „produs" o enciclopedie de neste cinci sute de pagini, cu explicații. definiții, ilustrații, desene si hărți, considerate .absolut necesare pentru interpretarea textului original" 14 O situație asemănătoare o are compensația linnvistici. glosare de termeni specifici unei societăți pre-zpnte în roman. Cuvintele prezentate sînt de obicei creații alp autorului — âistrans — dispozitiv pentru înregistrarea și redarea unor mesaie audio, implantat în craniul unui animal, înnreună cu un sistem de ghidare, care îi permite persoanei A să primească mesajul persoanei B fără a apela la serviciile unul sistem centralizat de comunicații ”, Dacă procedeul de focalizării eroului în ficțiunea realistă se bazează In special pe demodalizarea tonului, acesta este utilizat de autor pentru a determina identitatea unui personal prin procedee cantitative — număr de apariții, actanți care îl ajută, precum si procedee funcționale — acumulări treptate de informație în legătură cu nersonaiul. dramatizate prin funcțiile primite de el și conducînd la realizarea unei tipologii asupra-omului, personalul jnesianic, geniul rău. în general. formula personajului colectiv, implicată nrin defocalizare, este des întllnită în discursul SF — echipajul unei nave cosmice, grupul de oameni de știință preocupați de cercetarea unui fenomen, populația unei planete etc. ; cu toate acestea, refo-calizarea se găsește frecvent în proza de anticipație, în special atunci cind elementul fantastic are o pondere sporită. Momentul de extaz sau spectaculosul sînt în continuare necesare, iar temele euforice si disforice, eliminate parțial în discursul realist în favoarea textului „serios", sînt pe drept considerate componente importante ale prozelor SF. Dezambiguizarea are o soartă similară In discursul SF, fiind înlocuită cu formele necesare realizării atmosferei specifice genului. Alături de’ semantizarea accelerată, cu explicarea rapidă a elementului străin și predilecția pentru claritate in scene și cuvinte, discursul realist și cel SF continuă să aibe comună motivația psihologică a personajelor, justificare „a posteriori" pentru desfășurarea pe secvențe a narațiunii. Numărul sporit de personaje principale greu etichetabile, formula indirectă de prezentare a acestora, dramatizarea lor, consistența în comportare și plauzibilitatea acțiunilor întreprinse trec pe un plan secund atunci cînd autorul utilizează cu pricepere motivația psihologică a personajului dinamic. Deși multe opere SF nu excelează în această direcție, personajele avînd deseori o psihologie superficială vizibilă ca simplu suport al desfășurării acțiunii, există scriitori și creații de excepție,, prin. care apropierile 82 Tudor Beșuan - Aspecte ale discursului literar SF făcute între discursul realist și cel SF nu mai sînt forțate.' NOTE BIBLIOGRAFICE 1. Roger Fowler (ed.) A Dictionary of Modern Criticai Terms, Rout-ledge, Kegan Paul, London, 1987, p. 62. 2. Ibid, p. 62. 3. Vezi Michel Foucault, Language, Counter-Memory and Practice, 1977 și D. Burton, Dialogue and Discourse, 1980. 4. Laurence Perrine, Story and Structufe, Harcourt, Brace, Jo-vanovich, New York, 1983, p. 5. 5. Vezi Phillipe Hamon, Le discours realiste, în „Poetique" 16, 1973, p. 411—445 și Christine Brooke-Rose, A Rlietoric of the Unreal, Cambridge University Press, 1986, p. 99—102. 6 Kurt Vonnegut Jr., Slaughter house Pive, Dell Publishing Co. Inc., New York, 1969. 7. Frank Herbert, Dune, Ace New York. 1965. 8. Ibid. 9. Ion Hobana, Right Broadcăst, in The Penguin World Omnibus of Science Piction, edited by Brian Aldiss and Sam J. Lund-wall, Penguin Books, 1986. 10. Roger Zelazny, Rine Princes in Amber, New York, 1973. 11. Philip Jose Farmer, The Măker of Universes, Sphere Books Ltd. London, 1965. 12. Kurt Vonnegut Jr., Op. cit. 13. Vezi Ursula Le Gouin, ciclul Wi-zard of Earthsea, Fletcher Pratt — The~Well of the Unicom, L. Sprague de Câmp, Fletcher Pratt — The Compleat Enchant-er, unde apar și ilustrații, re-prezentînd personaje sau inscripții cu caractere runice. 14. The Dune Encyclopedia, com-piled by Dr. Willis E. Mc. Nelly, Corgi Books, London, 1984. 15. Frank Herbert, op. cit. Din Helion sept.-oct. 1989 83 ARHIVA HELION De la astronavă la adorația • ■ • W mistică COtIzO DRAIA Probabil că nava spațială merită titlul de cel mai utilizat ggadget”și de cea mai familiară apariție a literaturii de anticipație. Atât de familiară încât criticii mai severi ai genului nu ezită s-o includă astăzi în categoria așa-numitelor gLocuri comune h. Într-ade-văr, astronavele se imaginează de aproape un secol în science-fiction; la pomenirea acestei noțiuni, cititorul - mă refer desigur la acela cu o cultură S.F. formată - va fi victima unui automatism mental: hda, cunosc, treci mai departe h, își va spune nerăbdător. Descrierea tehnicistă, deși uneori bine condusă artistic, a căzut în desuetitudine, atât pentru că a devenit dificil să mai găsești ceva original, cât și mai ales datorită unei tendințe care încearcă să apropie S.F.-ul de gmain-stream h, centrân-du-l pe problematica umană și depărtându-l de izvorul sau inițial,speculația științifică. Această transgresiune a operat interesante schimbări în profilul anticipației contemporane. Teh-niciștii au devenit o grara avis”în literatura S.F. calificată drept gbună h; ca o consecință, ne trezim în fața unei masive schimbări de 84 Cotizo Draia - De la astronavă la adorația mistică tematică. Reactoarele, tunurile laser, epopeile spațiale au cedat pe nesimțite terenul în favoarea fenomenelor parapsihologice, biologiei, informaticii, miturilor modernizate, speculațiilor pe marginea religiilor, toate acestea și încă multe altele, constituind doar pretextul pentru a investiga posibile viitoare noi fațete ale eternului uman. Continua îmbunătățire a calității literare a textelor a modificat raportul de inferioritate în care se găsea literatura S.F. față de gmain-stream”- pregătind poate o viitoare concurență. Paradoxal, toate aceste evoluții au favorizat redeschiderea unor dosare considerate de unii drept iremediabil închise. Un astefel de gdosar”este și cel al vehiculului spațial. gVoidShip-Ship-WorShip h. Acest admirabil joc de cuvinte deschide cartea gThe Jesus Incident h, scrisă de Frank Herbert și Bill Ransom, este o încercare de a adăuga un nou sens arhetipului navei - acela de divinitate. O astfel de tentativă ar părea poate hazardată, dacă ne gândim că punctul de vedere gmajoritar”susține că niciodată inteligența artificială nu o va depăși pe cea umană. Personal, nu subscriu acestei opinii; de alfel, clasificarea Kardasev (1962) a societăților tehnologice galactice prevede pentru tipurile I și II înlocuirea inteligenței biologice cu cea artificială. Pe scurt, Raja Flattery, că și capelan/psihiatru al expediției Tau Ceti a participat la dezvoltarea acelei vaste conștiințe artificiale - Nava -, cea care a condus omenirea spre stele. Nava posedă însă o inteligență atât de mare, încât se substituie unei zeități. hTrebuie să existe un prag al conștiinței dincolo de care o ființă conștientă își ia atribuții de zeu h, atrage cineva atenția echipajului, înainte ca Nava să fie activată. Mașina care se naște, rupând cu tradiția gclasică”a literaturii de acest fel, nu suferă de gcomplexul Frankenstein h; inteligența sa nu mai copiază psihanalitic omul, ci trece dincolo de acesta. Apelând la gcheia”oferită de Cornel Robu, constatăm că în cazul de față avem de-a face cu un sublim de sorginte religioasă, în ultima instanță, unul moral. Aceasta, pentru că zeul-Navă este o divinitate modernă. hCu cât natură devine mai de sine stătătoare și cu cât zeii se retrag tot mai mult din dinamica sa, cu atât mai mult toate așteptările se concentrează asupra celei de-a treia funcții care le este atribuită, cu atât mai mult moralitatea devine domeniul lor de predilecție”(Sigmund Freud, hVii-torul unei iluzii h). Aidoma unui Creator, Nava ră- 85 Cotizo Draia - De la astronavă la adorația mistică tăcește printre stele, refăcând momente esențiale pentru devenirea morală a omenirii. Construiește lumi noi și le populează cu clone sintetizate în laboratoarele sale. La originea acestui sistem de copiere stă tentativă omului de a se sustrage de la înfruntarea directă cu pericolele - trimițând în locul sau replici fidele - cobai. Herbert prevede astfel un nou sistem sclavagist. “Clo-nele sunt proprietate, atât!”spune Morgan Oakees, un alt capelan/ psihiatru despotul comunității de pe planeta Pandora. Pentru Navă însă clonarea capătă alte sensuri: de repetare până la obținerea perfecțiunii și de construcție de simboluri. hExistă o poartă către imaginație, prin care trebuie să pătrunzi înainte de a fi conștient, iar cheile acestei intrări sunt simbolurile. Poți să treci idei prin această poartă... însă doar în simboluri”. Raja Flattery este trezit din somnul sau criogenic pentru a asista Nava în tentativa de a crea acel fel de om capabil să participe la actul final al evoluției: adorația c or Ship este jocul de cuvinte care domin a cartea, speculând posibilități lingvistice specifice limbii engleze. Ce este de fapt, adorația mistică, ne invită autorul să ne întrebăm. Pentru psihanaliști, e o nevroză. Pentru adepți, e un “Credo quia absurdum h. Pentru filozofi că H. Vainhinger (“Die Philosphie des Als ob”) e o ficțiune în care credem în virtutea unor variate motive practice. Nava lui Frank Herbert evita răspunsurile tranșante: “Dumnezeu este sursa cunoașterii, nu a deciziilor. Deciziile sunt umane. Dacă Dumnezeu ia decizii, ele sunt decizii umane“. Din acest motiv, Nava refuză să explice oamenilor în ce trebuie să constea această adorație pe care le-o pretinde. Ei trebuie să-și găsească singuri calea spre desăvârșire - idee tipic orientală. Ship - cuvânt și sufix totodată, intrând în componența altora, devine purtător a unor semnificații: de entitate divină, de activitate inspirată de zeitate. Dumnezeu sau Satana, se întreabă Raja. El este singurul care cunoaște adevărată origine a Navei - un zeu creat de oameni, o inteligență care a reușit să înțeleagă dincolo de simplele aparențe. Nava îl consideră pe capelanul/psihiatru gdemonul ei personal”, hărăzindu-i (în mod paradoxal) misiunea de a-i ajuta pe oameni. Pandora, planetă aleasă de Navă pentru ultimul ei experiment nu este doar un loc al ororilor. În ciuda unor creaturi că Nerve Runners (pa-raziți care urcă de-a lungul nervilor umani până în creier, unde se închistează, provocând moartea după 86 Cotizo Draia - De la astronavă la adorația mistică o îngrozitoare agonie), omul rămâne cea mai periculoasă formă de viață. Morgan Oakes și Jesus Lewis hotărăsc să distrugă viață străină de pe planetă, incapabili să comunice cu natura. Alga inteligentă și baloanele vii, amândouă forme ale Avatei - sinele, devin simbolurile rațiunii non-violente. “De la ține, Avata a aflat de un mare poet-filozof care a spus: “Până nu veți întâlni o inteligență străină de specia voastră, nu veți înțelege ce înseamnă să fii om h.(...) Primii dintre voi, totuși, ne-au numit legume. Prin asta, Avata a văzut esență istoriei voastre și s-a temut. Voi devorați legumele pentru a folosi energia adunată de alții. Cu voi, ceilalți pier. Cu Avata, ceilalți trăiesc.” Cel ce reușește contactul cu inteligență străină este un poet, Kerro Panille, o fire ultrasensibilă, capabil să se sacrifice pentru un scop nobil. Nava îl alege pentru modul lui interesant de a gândi: Nava: Te-am învățat despre legenda clasic a Pandorei și a cutiei ei. Kerro Panille: Știu de ce planeta asta se numește așa. Nava: Unde te vei ascunde când șerpii și umbrele vor scăpa afară din cutie? Kerro Panille: Sub capacul ei, firește.” Dacă Raja Flattery este demonul personal al Navei, poetul este Mes-sia, este eroul civilizator de esență creștină. Analogia cu Isus Christos este completată și de înfățișarea fizică a personajului (el este singurul Shipman care poartă barbă). În plus, când Hali Ekel, prietena poetului întreabă Nava, în ce scop este trimis Kerro pe Pandora, aceasta o trimite înapoi în timp pentru a asista, amestecată prin mulțime, tulburătoarea scenă a crucificării. Jocul simbolurilor este sporit la infinit prin faptul că Iisus, de pe cruce îi da de înțeles femeii ce o recunoaște, că știe de unde vine. Nava confirmă: “Yaisuah știe de unde provii”. În creuzetul imaginației sale, Frank Herbert amalgamează miturile și religiile, elaborând în final un Nou testament cosmic de un înalt rafinament filozofic. Esența adorației, așa cum este ea înțeleasă de Navă, este dezvăluită spre finalul cărții. “Tu încă refuzi să conviețuiești cu binele propriei unități h, spune Panille, privindu-l pe Oakes. “Ce... ce vrei să spui? “. “Este tot ce ne-a cerut Nava”, răspunde Panille. “Asta-i tot ce-nseamnă această adorație: să ne găsim umanitatea și să trăim prin ea”. Există aici o critică subtilă la fenomenul religios, care de cele mai multe ori este doar o fațada superficială. “Există ceva în el, 87 Cotizo Draia - De la astronavă la adorația mistică ceva ce Timpul nu poate conține”, realizează Hali Ekel fascinată, în fața pătimirii Mântuitorului. Oamenii au scăpat adevăratul miez al adorației: umanismul. Astfel suna mesajul autorului, nemulțumit de interpretările analitice al științei și filozofiei. Nava este, deci, în final, mulțumită și se pregătește de plecare. Experimentul a reușit. Planurile ei de viitor sunt cufundate în mister. “Fondul amorf și atotpătruzător al universului - acesta este vidul. Nu este nici obiect, nici minte. Este domeniul iluziilor h, filozofează autorul într-unul dintre motto-urile sale”. “Surprise me, Holly Void!”, exclamă Nava, înainte de a se pierde în adâncurile spațiului. The Jesus Incident este o carte cvasinecunoscută în România, cel puțin dup informațiile de care dispun. Comunicarea de față a încercat să trezească interesul asupra unei abordări originale a raporturilor dintre om și propria conștiință. Nava lui Frank Herbert, minunat pretext pentru a reflecta asupra evoluției spirituale a rasei umane, ne poate purta spre înțelegerea conexiunilor dintre voința noastră și destin, care ne vor determina, în ultimă instanță, viitorul. Din Helion nr. 4/nov.-dec. 1994 88 CASA DE CULTURĂ A MUNICIPIULUI TIMIȘOARA CLUBUL DE ANTICIPAȚIE HELION PROGRAMUL SESIUNII HELION ediția a XXIX-a Timișoara, 8 și 10 mai 2015 Ziua I, vineri, 8 mai ora 14:00 - Deschiderea manifestării ora 14:15 - Lansarea revistelor HELION nr. 3-4/2015 și BIBLIOTECA NOVA 2015 ora 14:15 - Vernisajul expoziției de artă plastică ora 14:30 - MITUL MORTALITĂȚII ÎN S.F. Moderator CRISTIAN KONCZ 1. Daniel Botgros (Reșița) - Imortalitatea - apanaj genetic sau digital 2. Traian Bădulescu (București) - Imortalitatea în s.f. - de la evoluție la stagnare 3. Cristian Koncz (Timișoara) - Imortalitate, Utopie. Limite biologice 4. Eugen Cadaru (București) - Mitul imortalității în filmul de ficțiune contemporan ora 16:30 - Lansarea cărții ALTE CRONICI DE FAMILIE (Ed. Limes) de MIRCEA OPRIȚĂ. Prezintă Cătălin Badea Gheracostea și Cornel Secu Ziua a Il-a, duminică, 10 mai ora 10,00 - Prezentarea laureaților Concursului de proză scurtă Helion 2014 și înmânarea premiilor ora 10:30 - PSIHOPATOLOGIA CLONEI. Moderator DARIUS HUPOV 1. Ciprian Baciu (Timișoara) - Timp donat în povestirea lui Paul Melko, TRIPTIC CU MINE ȘI CU EA 2. George Ceaușu (Iași) - Clona și originalul prin prisma teoriei identității 3. Cornel Secu (Timișoara) - Clona și videoplastorul în Artele Marțiale Moderne de Alexandru Ungureanu 4. Darius Hupov (Timișoara) - Repere și particularități în psihopatologia clonei ora 12:00 - Prezentarea colecției BENDIS de la Tracus Arte și a cărții A opta zi e-n fiecare noapte de Eugen Cadaru ora 12:30 - Concluzii ora 13:00 - închiderea lucrărilor Toate activitățile vor avea loc în Sala Orizont a Uniunii Scriitorilor din România, filiala Timișoara (Piața Sf. Gheorghe nr. 3, et. I, deasupra Băncii Transilvania) www.helionsf.ro www.helionsf.eu Numărul 11 Serie nouă mai 2015 ISSN: 1844-4407 ARTĂ ȘI CONȘTIINȚĂ - 9 9 9 dimensiuni filosofice și psihologice ale creației artistice 9 Volum colectiv - I coord. MARINELA RUSU Editura ARS LONGA Iași, 2014 9 7 1 Introducere Arta este considerată ca o reflectare a laturii creatoare a individului care exprimă în esență, o experiență afectivă personală, subiectivă. Dar aceste date sunt minimale dacă vrem să înțelegem fenomenul artei în amploarea sa. Putem afirma că arta este una dintre dimensiunile ce definesc umanul, alături de emoție, cogniție și voință. Arta reflectă, la nivelul metaforei și al transcendenței toate etapele din evoluția antropologică, momentele de cotitură ale istoriei și noile modele societale. Se poate spune, cu certitudine, că arta trezește și modelează conștiințe, explorează viața în toate dimensiunile, pune întrebări și caută mereu noi răspunsuri. Fenomenul artei este atât de amplu și atât de generos, încât poate fi abordat din mai multe perspective: cea a educației artistice, a esteticii și filosofiei artei, a psihologiei și sociologiei artei. Albert Camus spunea: ”dacă lumea ar avea un sens clar, arta nu ar mai exista”. Căutarea neobosită de sens, de răspunsuri, nevoia continuă de cunoaștere și de a crea sunt trăsături profund umane. Arta a constituit de la începutul timpurilor o companie prețioasă a indivizilor, a politicilor statale și constituie încă un semn al puterii, bogăției și faimei. Uneori, însă, ea poate deveni - la alegere - un instrument de manipulare sau un mijloc al mântuirii. Cuvintele lui Picasso completeză, de asemenea, definițiile noastre: ”Arta este o minciună care ne ajută să vedem adevărul”. Arta condensează experiența pe care o avem ca ființe umane și prin toate manifestările sale, o ajută să devină semnificativă. Cu toții avem nevoia interioară de armonie și de structurile ce crează armonia. În mod fundamental, arta este o afirmare a vieții. Arta reflectă esența umană, permițându-i să înregistreze momentele noastre cele mai glorioase sau cele mai întunecate. De asemenea, ea ”ne eliberează de constrângerile fizice spre a transcende și a 2 explora frumusețea spirituală a universului în care trăim”, scrie Nigel Wyman, specialist în arta spațiului. Știința ne aduce liniște, prin logică și raționamente explicative. Arta vine cu întrebările și neliniștile sale. Creatorii de artă sunt cei cărora filosofia, religia sau știința nu le oferă răspunsuri satisfăcătoare. Ei consideră că dincolo de toate acestea mai există ceva. Și acel ceva, trăit și simțit în intimitate, tradus apoi în sunet, culoare, mișcare sau imagine, se constituie drept corpul fizic al artei. Arta reflectă ceea ce suntem și în același timp, facilitează realizarea de sine a fiecăruia. Psihologia și psiho-sociologia artei ne confirmă azi, ideea că întreaga creație artistică joacă un rol important în modelarea și evoluția conștiinței umane. Psihiatrul Carl Gustav Jung nota că ”arta sesizează în mod intuitiv schimbările ce urmează să aibă loc în inconștientul colectiv.” Relația creativă cu arhetipurile fundamentale umane poate fi comunicată prin artă, fiind astfel, proiectate în spațiul percepției noastre. Toate artele, poezia, muzica, ritualul, artele vizuale, teatrul, trebuie fiecare în parte dar și împreună, să creeze arta cea mai comprehensivă dintre toate, o societate umanizată și capodopera sa, ființa umană liberă. Arta este un triumf asupra haosului, asupra morții și timpului. După cum spunea pictorul Rene Magritte, arta evocă misterul fără de care lumea nu ar putea exista. cercet.dr. Marinela Rusu 3 Sinele ca operă de artă The Self as a work of art Petru Bejan1 Abstract More and more aesthetic projects seek to converge art with real life, up to becoming coincident. The expressions 'art of living', 'art as way of life', 'to live artistically' illustrate precisely such an overlap. The body can be an interface in relation to the others, but also the instrument by which we can gain our confidence and self-esteem. This is the context in which Richard Schusterman speaks of 'the self as a work of art'. 'The somaesthetics', in the form promoted by the American aesthetician, is concerned with the 'styling of the self' by modeling one's own body. This has as object the body, as perceived by each, in order to provide pleasant sensations or beautiful depictions. In general frameworks, it can be described as a critical and philosophical study of experience, regarding the use of the body as a place of sensorial aesthetic appreciation and creative self-modeling. Key Words: 'art of living', The Self, body, 'somaesthetics'. Capriciile frumuseții Scoasă din context și utilizată în direcție filosofico-literară, metafora creștină a corpului ca templu al Duhului Sfânt a putut fi reciclată în mai multe forme. Una aparține americanului Henry David Thoreau (părintele ideii de „nesupunere civică”), trăitor în secolul al XIX-lea: 1 Prof. PhD., „Al.I.Cuza” University, Iasi, Romania. 4 „Fiecare om este constructorul unui templu numit corpul său (...). Suntem cu toții sculptori și pictori, iar materialul nostru este propria carne și sângele și oasele noastre. Orice noblețe începe prin rafinarea trăsăturilor omului, orice răutate sau senzorialitate - prin abrutizarea acestora”. Altfel spus, grija față de corp, față de întreținerea și înfrumusețarea acestuia, oferă cele mai bune indicii în privința personalității cuiva. Afirmațiile lui Thoreau erau contrazise însă de chiar propria înfățișare. Romancierul Nathaniel Hawthorne, unul dintre contemporani, îl portretiza în termeni destul de severi: „[Thoreau] e urât ca păcatul, cu nasul lung, gura strâmbă, cu maniere necizelate și rustice, deși politicos în felul lui, maniere care corespund întocmai înfățișării sale. Dar urâțenia sa este una onestă și într-un fel agreabilă, potrivindu-i-se mai bine decât ar face-o frumusețea”. Pentru Thoreau, ca și pentru mulți dintre oamenii considerați „importanți”, micile infirmități sau defecte nu au fost impedimente în articularea unor cariere cu adevărat remarcabile. Este frumusețea atotputernică? Are cumva și dezavantaje sau cusururi ascunse? Profilul omului puternic, care lasă „urme” trainice în istorie, nu prea seamănă cu tiparul unui Casanova seducător ori al unui dandy irezistibil, cucerind cu ușurință redutele prețioaselor frivole. Fixând scopuri greu de atins, el își neglijează forma și calitățile fizice, sacrificându-și uneori viața privată, familia și sănătatea. În cazul lui, antrenamentul minții îl excede pe cel al mușchilor. „Cuceririle” cu care se poate lăuda sunt mai curând în ordinea cunoașterii, creativității, a puterii, decât în planul satisfacțiilor imediate. Prejudecata frumuseții devastatoare este contrazisă de realitate. În ordine politică, bunăoară, câți dintre cei care au deținut sau dețin puterea s-au bucurat (ori se bucură) de norocul integrității fizice și/sau al perfecțiunii corporale? Oamenii socotiți „mari” au avut probleme pe măsură. Napoleon, se știe, pe lângă că era scund și bondoc, suferea de epilepsie și de hipoleucofobie (frica de caii albi); revoluția bolșevică l-a gratulat pe Lenin cu sifilis (de la care i s-a tras și moartea); Stalin era și paralitic, și paranoic; Franklin Roosevelt - președintele Americii pe durata Războiului Mondial - își conducea țara dintr-un scaun cu rotile; Hitler avea boala Parkinson și, se pare, impotență; Ceaușescu se lupta cu bâlbâiala nativă și, ulterior, cu diabetul... Nici politicienii de azi nu sunt aproape de șabloanele estetice ideale. Frumusețea este rară și selectivă, dar și „o excelentă recomandare” (Montaigne). Nu ne alegem corpul, după cum nici nu-l putem refuza. Ne putem însă bizui doar pe farmecele lui? Criticii frumuseții exclusiviste au, 5 la rândul lor, argumente serioase. Să-i numim aici doar pe Horkheimer, Adorno și Cioran. Primii doi criticau orice încercare de a exagera grija față de corp, considerînd-o alienantă. Doar naziștii impuneau standarde fizice oprimante, eliminându-i pe cei neîncadrabili în tiparul fizionomic arian. Radical și subtil, Emil Cioran vorbește despre „avantajele debilității”: „vitalitatea care dispune din plin de ea însăși nu cunoaște decât lupta exterioară, înverșunarea asupra țelului (...). Viața interioară este apanajul delicaților, a acelor avortoni fermecători, suferind de o epilepsie fără zvârcoliri și bale. Ființa integră biologic suspectează profunzimea, e incapabilă de profunzime (...). Individul care nu-și depășește calitatea de exemplar frumos, de model desăvârșit, și a cărui existență se confundă cu destinul său vital, se situează în afara spiritului”. Dacă nu cunoaște suferința, disperarea sau boala, frumusețea rămâne în registrul mediocru, al derizoriului cosmetizat. Un argument similar folosea Constantin Noica atunci când arăta că marile sisteme de gândire sunt, de cele mai multe ori, refugii ale „marilor frustrați”. Am putea vorbi despre o „filosofie esopică“, proprie celor care au filosofat din resentiment, a bolnavilor și malfomaților. Exemplele nu sunt puține. Aristotel, se zice, avea ulcer și era destul de firav; Platon, la bătrânețe, venea acasă plângând din pricina suferințelor; sfântul Toma d'Aquino era gras și tăcut (i se spunea, ironic, „bou mut”); Descartes s-a îmbolnăvit de pneumonie, ținând lecții de filosofie, iarna, la cinci dimineața, unei regine capricioase; Kant era slab, cocoșat și auster; Voltaire, Kierkegaard, Schopenhauer, Nietzsche, Sartre, Jaspers - urâți și bolnăvicioși. Antinomiile perfecțiunii Trăsăturile fizionomice sunt, știm bine, decisive în relația cu celălalt; ele pot face pe cineva plăcut sau, din contră, respingător. Compatibilitățile și afinitățile reciproce sunt ghidate mai întâi de repere exterioare. De aici și interesul pentru imagine sau pentru cum arătăm. Care sunt atuurile corpului perfect? Merită să dăm atenție excesivă îngrijirii sale? Care este „prețul” frumuseții? Trebuie să investim substanțial în aceasta? Cum pot fi „amortizate” costurile, știut fiind că timpul „nu iartă”, ci lucrează ireversibil? Dacă semnele de suprafață sunt încurajatoare, percepția corpului -propriu sau al celuilalt - procură îndeobște plăcere. Frumusețea este o premisă a succesului; cine posedă în chip natural o „carcasă” atractivă are la îndemână un repertoriu sporit de posibilități pentru a reuși. Cultura de tip 6 occidental a încurajat acest model, stimulând totodată fantasmele perfecțiunii accesibile. Investind în propria imagine, în propriul corp, îți multiplici șansele. Alături de cosmetică și designul vestimentar, chirurgia estetică acționează cu unelte specifice pentru a remedia sau a spori frumusețea exterioară. Defectele pot fi corijate cu seringa și bisturiul, iar calitățile - scoase în evidență prin retușuri specializate. Tocmai de aceea, o întreagă industrie este mobilizată zilnic pentru a susține mitul frumuseții veșnice. Prețul frumuseții augmentate artificial este măsurat nu doar în bani, ci și în propria suferință: tatuaje, piercing-uri, implanturi, liposucții înseamnă tot atâtea intervenții dureroase pentru a obține capitalul de frumusețe sperat. Nu puțini sunt cei care critică astfel de eforturi, văzând în ele indiciile alienării și superficialității cronice. În acest fel sunt privite grija aproape metafizică a măsurării greutății, angoasa încadrării umerilor, sânilor și șoldurilor în canoanele ideale, orele de pregătire fizică dedicate cu pasiune mușchilor abdominali, gambelor și feselor. Obsedat de estetismul formelor anatomice, culturismul trece drept un sport al aparențelor; el sfidează umanul, proiectând modele greu de urmat, dar pe care publicitatea și propaganda le exploatează copios, din scrupule comerciale, reificând, denaturând, fragmentând în fapt corpul. Individualitatea și libertatea fiecăruia sunt astfel subminate, oamenii fiind îndemnați să se conformeze unor tipare publice inaccesibile sau oprimante. Neglijența în privința propriului corp poate fi la fel de stridentă ca și excesele „decorative”. Dacă dăm dreptate semnalelor recente, am spune că modelele actuale de frumusețe agreate în lumea noastră sunt pe cale de compromitere. Lipsa de naturalitate a corpului, artificializarea lui ostentativă stimulează gesturile de repliere sau respingere. Până și identitatea de gen este astăzi pusă la încercare; bărbații par mai puțin bărbați, iar femeile mai puțin femei. „Efeminarea” unora are ca pandant „masculinizarea” altora. S-ar spune chiar că frumusețea însăși și-a pierdut identitatea... Estetica somatică și „stilizarea sinelui” Unul dintre clișeele verbale des folosite spune că arta „imită” viața. Înțelesul mimetic are o tradiție venerabilă; el sugerează că artistul își ia un model, iar lucrarea sa trebuie situată în raport de adecvare formală față de 7 acesta. Diversificarea practicilor artistice i-a obligat pe esteticieni la replieri conceptuale. Artele de astăzi pretind tot mai mult să transfigureze, să intervină, să transforme sau să modeleze realitatea. „Transfigurarea” presupune detașarea de model, folosirea imaginației euristice, înaintarea într-o direcție inedită sau creatoare. Împrumutat din biologie, sinonimul „metamorforză” sugerează tocmai această disponibilitate de a opera modificări sub aspect formal. Arta corporală (Body art), de pildă, exhibă corpul fizic, făcând din el un loc al măștilor și al disimulărilor identitare. Tatuajele, piercing-urile, scarificările (tăieturi cicatrizante în carne și piele), suspendările (agățări în cîrlige), mutilările, protezările, implanturile... angajează trupul într-un spectacol deseori macabru și sângeros. Privind în jurul nostru, am putea spune că viața de zi cu zi ajunge tot mai mult să imite arta. Și în această ipostază, corpul pare să rămână preferatul câmp de încercare. Nepotrivirea cu standardele conjuncturale de frumusețe creează mari complexe și frustrări. Unii nu se mai simt bine în propriu corp. „Împăcarea” cu acesta este mai totdeauna dureroasă. Intervențiile chirurgicale, infuziile cu silicon, botox și acid hialuronic dau pe moment impresia unei modelări estetice salvatoare sau oportune. Desfigurarea intră însă și ea în riscurile frumuseții sporite artificial. Afectate, în astfel de cazuri, pot fi și corpul, dar și felul în care ne privim în oglindă. Ne putem oare modela personalitatea fără să recurgem la intervenții sângeroase, de seringă sau bisturiu? Richard Schusterman, unul dintre filosofii contemporani de mare notorietate, este autorul unor proiecte care țintesc să apropie arta de viața reală, până la a deveni coincidente. Expresiile „arta de a trăi” sau „arta ca mod de viață” ilustrează tocmai o atare suprapunere. Corpul poate fi și interfață în raport cu ceilalți, dar și instrumentul prin care ne putem redobândi încrederea și stima de sine. Acesta este contextul argumentativ în care esteticianul pragmatist vorbește despre „sine ca operă de artă” (The Self as a Work of Art), schițând suplimentar liniile unei „estetici somatice”, preocupată de „stilizarea sinelui” prin modelarea propriului trup. Principala greșeală pe care o facem în mod curent, crede Schusterman, este să opunem spiritul și corpul. Acesta din urmă nu trebuie văzut nici ca un robot, nici ca un cadavru; el este perceptiv, gânditor și inteligent, sursa principală a capacităților de simțire și gândire. Scrisă în 2008, cartea Body Consciousness („Conștiința corpului”)2 urmărește 2 Richard Schusterman, Body Consciousness: A Philosophy of Mindfulness and Somaesthetics, Cambridge University Press, New York, 2008 8 legăturile dintre filosofia minții, etică, politică și dimensiunea estetică a vieții obișnuite. Aici, autorul vorbește despre conștiința corpului, conștiința somatică și cultura somatică. El arată că unele dintre temele filosofiei tradiționale (cunoaștere, cunoaștere de sine, virtute, fericire, dreptate) nu și-au pierdut încă actualitatea. O bună conștiință somatică, asociată unor practici corporale adecvate, ne-ar putea ajuta să ameliorăm propriile capacități de percepție, acțiune, satisfacere, cât și sensibilitatea față de ceilalți. Așadar, estetica somatică are ca obiect corpul, așa cum este perceput de fiecare, astfel încât să ofere senzații plăcute sau reprezentări frumoase. În cadre generice, ea poate fi descrisă ca un studiu critic și filosofic al experienței, vizând utilizarea trupului drept loc al aprecierii estetice senzoriale și auto-modelării creative. Recunoscând funcția estetică a trupului, îi putem valorifica mai bine potențialul de care acesta dispune. Estetica somatică pragmatistă are un caracter prescriptiv, propunând modele de urmat și metode de îmbunătățire a „formei” corporale, simultan cu exerciții de educare a minții. Unele metodologii („reprezentaționale”) pun accent exclusiv pe forma externă a trupului, pe estetizarea lui de suprafață. Aici intră practicile sofisticate de machiaj și întreținere, chirurgia plastică, tehnicile de body-building. Metodologiile „experiențiale”, în schimb, se concentrează prioritar asupra calității estetice a experienței interne, încurajând practicile meditative de tip oriental (yoga, de pildă). O a treia posibilitate este oferită de estetica performativă (practică); aceasta angajează discipline dedicate special puterii (forței) și sănătății corpului (artele marțiale, atletismul, gimnastica, ridicarea greutăților). Miza acestor demersuri ar fi experiența propriului corp, perceput din interior, în termeni de satisfacție și frumusețe. Multe din cursurile lui Richard Schusterman se țin, nu în amfiteatre, ci în săli de sport. Predată în ținute lejere, de la „înălțimea” saltelei de gimnastică, estetica somatică vizează în fapt, omul obișnuit, nesofisticat, preocupat de autocunoaștere și autoîngrijire. Forma fizică și sănătatea, asociate activităților mentale creative, sporesc în mod substanțial respectul și prețuirea de sine. În acest sens, am putea considera „sinele drept operă de artă” - una invizibilă și perfectibilă, aflată întotdeauna la purtător. Aceasta ar însemna că suntem, fără chiar să ne dăm seama, proprii noștri artiști, mobilizați într-o imprevizibilă work in progress. 9 Personalitatea ca artă: sofismul etimologic sau despre utilitatea etimologiilor falacioase în teoria artei Personality as Art: The Etymological Sophism or on the Utility of Fallacious Etymologies in Theory of Art Mircea-Ioan Lupu3 Rezumat This essay underlines the usefulness of fallacious etymologies in the rhetoric exercise of proving the link between art and human personality. Based on the thesis of art as a way of recovering identity, in the context of today art theory which search for the equivalence between art and life and of the definition refuse practiced by certain theoreticians, I propose the equivalation of human personality development with an artistic act resulting if not from an entirely self-aware individual approach, then at least from something similar to Umberto Eco’s open work concept. Methodologically, it supposes the intentional use of the etymological fallacy, so becoming a sophism, in order to justify on the bases of language games the family resemblance existent between the motivation of artistic creativity and personality development. Etymologies coming from Sanskrit and English allow the construction of an artistic metatheory in which art and the becoming of human being are the same. The fact that these are forced etymologies becomes irrelevant in an obvious poststructuralist approach where the relativization of knowledge and the accent in research put on transdisciplinarity and unconventionality justify this manner of thinking. Keywords: art, identity, etymology. 3 artist vizual, doctor în filozofie, Univ. ”Al. I. Cuza”, Iași, Romania. 10 Introducere Acest eseu4 se concentrează pe „ce ar fi putut să fie” mai mult decât pe ceea ce „a fost de fapt”5 considerând că „stările fictive de lucruri ne pot servi la fel de bine ca cele reale”6. Când termeni ca „artă” și „personalitate” sunt aduși în discuție trebuie aruncată o privire chiar și vagă asupra realității denotate de acești termeni. Nu înseamnă că acești termeni trebuie definiți. Definiționismul este o direcție pusă serios sub semnul întrebării încă din secolul XX de Ludwig Wittgenstein, iar apoi de către Morris Weitz, care aplică aserțiunile wittgensteiniene la chiar conceptul de artă. Însă se prea poate ca, la un moment dat, termenii precizați anterior să vădească asemănări de familie care ar face folosirea lor împreună vinovată de o anumită redundanță în afara cazului particular în care scopul alăturării ar fi explicarea unuia prin celălalt. Acesta este principalul scop al textului următor, iar metoda prin care el ar putea fi atins nu este informală, ci are precedent în gândirea lui Martin Heidegger responsabilă de o anumită școală filosofică. Informal în această abordare este recunoașterea clară a caracterului sofistic al argumentării și a necesității unei asemenea retorici intenționat falacioase pentru a aduce un aer proaspăt asupra teoriei artei actuale. Refuzul definiției - posibilitatea echivalenței: • Cei care refuză necesitatea unei definiții pentru realitatea denumită prin termenul „artă” ne oferă posibilitatea logică a echivalenței între termeni ca „artă” și „personalitate”. În eseul care i-a adus recunoașterea ca anti-esențialist7 Morris Weitz are o abordare lingvistică asupra fenomenului artei, tributară tradiției wittgensteiniene, iar discuția sa despre artă cu referire la asemănările de 4 Acest text constituie una dintre posibilele dezvoltări ale tezei doctorale pe care am susținut-o anul trecut - arta ca mod de recuperare a identității, propunând o argumentare slabă, dar, sperăm, nu mai puțin eficientă în actul ei de convingere. 5 Ludwig Wittgenstein, citat în A.P. Iliescu, „Filozofia tîrzie a lui Ludwig Wittgenstein: Dificultăți și provocări”, în Ludwig Wittgenstein, Cercetări Filozofice, trad. din germ. de Mircea Dumitru și Mircea Flonta, în colaborare cu Adrian-Paul Iliescu, Humanitas, București, 2004, p. 29. 6 Adrian-Paul Iliescu, Ibidem, p. 29. 7 Morris Weitz, „The Role of Theory in Aesthetics”, în The Journal of Aesthetics and Art Criticism, Vol. 15, Nr.1,1956, pp. 27-35. 11 familie are importantul rol de a arăta dificultatea unei întreprinderi în scop definițional, întreprindere la care el renunță, nu din cauză că nu ar fi posibilă, ci din cauză că nu are sens, iar o definiție este presupusă, în primul rând, a orienta discuția, a furniza sens termenilor folosiți. Morris Weitz consideră că nu poate fi dată o definiție care să ofere condiția necesară și suficientă pentru ca ceva să fie artă. Făcând aceasta el critică toate tentativele definiționale care nu discern între descriere și evaluare. Abordarea lui Weitz se concentrează pe a afla răspunsul la întrebarea ce fel de concept este „artă”? El ajunge la concluzia că artă este un concept deschis, iar închiderea posibilă a acestui concept prin limitări definiționale ar anula în avans condițiile creativității în artă. Dar dacă nu dăm artei o definiție, dacă nu delimităm arealul realității desemnat de acest termen ajungem la construcții posibile de genul: „Orice este artă!” sau, simetric, „Nimic nu este artă!” iar cum personalitatea face parte din mulțimea elementelor denumite prin „orice”, obținem rezultate deductive de genul: „Personalitatea este artă!” și „Personalitatea nu este artă!”. Deși s-ar părea că aceasta rezolvă problema noastră, ceea ce refuzul definițional face este doar să ofere condiția de posibilitate pentru ca personalitatea să fie privită ca artă. Enunțul adecvat care rezultă din teoria conceptului deschis de artă este că: „Este posibil ca personalitatea să fie artă!” Dar ceea ce ne interesează pe noi este condiția probabilității ca personalitatea să fie artă. Revenirea definiționismului - deschide loc argumentării despre personalitate ca operă de artă deschisă • Faptul că se încearcă din nou definirea artei, dar se obțin definiții (incorecte, incomplete și circulare) ale operei de artă, demonstrează că în teoria artistică actuală operează confuzii logice care permit desconsiderarea logicii riguroase ca mediu științific al descoperirii arealului acoperit de termenul artă. În acest sens, volubilitatea definițională a artefactului material permite discuția despre personalitatea umană ca operă de artă deschisă. Peter Kivy susține că „sarcina tradițională a definirii operei de artă este din nou la modă, cu o răzbunare”8. Ceea ce unii par însă să omită este 8 Peter Kivy, Philosophies of Arts: An Essay in Differences, Cambridge University Press, New York, 1997, p. 35. 12 faptul că operă de artă este rezultatul artei, după cum gândul este rezultatul gândirii, iar discuția lui Weitz, spre exemplu, era nu despre opera de artă, ci despre artă și cum a continuat-o el însuși „ce fel de concept este cel de artă?”. Să fie oare rezultatul unei confuzii lingvistico-logice între operă (oeuvre, work) ca artefact (ca lucru material) și operă ca acțiune de producere a unui lucru, să-i spunem arte-facere? Rămâne de văzut. Faptul că, atunci când discut despre „personalitate ca artă”, am în vedere personalitatea ca pe o operă de artă (similară conceptului de operă deschisă al lui Eco9) și nu ca pe un act artistic, se datorează unei percepții fenomenologice asupra artei care cuprinde atât acțiunea de creare a obiectului investit ulterior cu numele de operă, cât și procesul de investire și bineînțeles obiectul fizic care însă, după cum am văzut deseori, poate să lipsească. Nu poate fi oare considerată operă doar artefactul iar artă, atât artefactul cât și acțiunea de a îl produce? Se prea poate că nu. Cel puțin nu după momentul Duchamp care a dus la echivalarea operei cu actul de propunere, scăzând importanța efectivă a artefactului care, ca suport senzorial al actului de propunere, nu este totuși indispensabil. Se pare că ceea ce Daniel A. Kaufman10 numește „Noul Val” de teoreticieni ai artei și care cuprinde pe Mandelbaum, Danto și Dickey, este acel număr de teoreticieni care dau o definiție artei pornind de la caracterisiticile ei relaționale, care nu sunt explicite și care permit în același timp o condiție necesară și suficientă, dar și „caracterul expansiv, aventuros al artei” presupus de Weitz. Dar, având în vedere existența unui nou val de teoreticieni care văd ca posibilă o definiție a artei pornind de la caracteristicile non-explicite, relaționale, ale acesteia, nu ar trebui oare să folosim definițiile date de aceștia pentru a vedea dacă putem pune semnul egal sau aproximativ egal între personalitate și artă? Nu, și asta datorită următorului fapt: aceste definiții se fac vinovate, aproape fără excepție, de circularitate, presupunând existența termenului artă atât în definiendum cât și în definiens. Problema este că autorii acestor definiții nu acceptă că enunțurile lor nu corespund unei logici riguroase, lucru perfect credibil pentru o disciplină (estetica) ce nu aspiră la statutul de știință tare, ci încearcă să le apere împotriva acuzației de circularitate prin diferite stratageme. Dar relaționând termenul artă din definiens cu un anumit moment spațio-temporal, ce șanse are un asemenea 9 Umberto Eco, Opera deschisă, Editura Paralela 45, Pitești, 2006. 10 Daniel A. Kaufman, Family Resemblances, Relationalism, and the Meaning of ‘Art’, British Journal of Aesthetics, Vol. 47, No. 3, July 2007, doi:10.1093/aesthj/aym008, pp. 280-297. 13 enunț de a oferi un definiendum universal valabil? A aplica la personalitate conceptul lui Eco de operă deschisă înseamnă în cazul de față a face o analogie între componentele personalității și cele din care este construit înțelesul operei de artă: Înțelesul operei de artă deschise Aspecte ale personalității Intrinsec obiectului fizic (textului) - intentio operis11 Aspecte înnăscute personalității ale Din intenția autorului - intentio Aspecte autoconstruite ale auctoris personalității Din intenția lectorului - Aspecte rezultate din intentio lectoris perspectiva observatorilor Tabelul nr. 1 Această analogie poate fi urmărită în concepțiile unor autori care au urmărit o echivalare a artei cu viața umană deci, implicit, cu personalitatea, urmând ca posibilele similarități să fie ranforsate prin adoptarea voit falacioasă a unei etimologii care să completeze câmpul înțelegerii. Este personalitatea o artă? Principala problemă este dacă poate fi folosită conjuncția „și” între termenii artă și personalitate, sau ceea ce rezultă este doar o construcție redundantă, pleonastică? Dacă orice personalitate este o formă de artă, nu orice formă de artă este personalitate. Astfel încât, putem spune că există artă care nu este personalitate, deși nu există personalitate care să nu fie artă. Dacă putem menține construcția silogistică anterioară, pe care vom încerca să o demonstrăm ulterior, atunci înseamnă că nu poate fi menținută o construcție de tipul „artă și personalitate” fără a menționa despre ce tip de artă, diferit de acel tip de artă reprezentat de personalitate, este vorba. Argumentul autorității 1. Intentio auctoris Autor al unui eseu intitulat „Viața umană ca artă frumoasă”, cuprins în volumul său de Estetică12, James K. Feibleman descrie propria 11 Umberto Eco, The Limits of Interpretations, Indiana University Press, 1994. 12 James K. Feibleman,„Human Life as a Fine Art”, în Aesthetics: A Study of the Fine Arts in Theory 14 înțelegere clasicistă a existenței umane, bazată pe evidența necesității unei organizări raționale, discursive, a modului în care existența este apropriată. Termenii în care Feibleman vorbește despre viața ca artă sunt rezultați din analogia cu un sistem logic, având astfel de-a face cu: postulate, alegerea unei metode, aplicarea acelei metode, tragerea concluziilor. El menționează faptul că, dacă ultimele nu sunt în general accesibile celui a cărui existență va fi privită ca artă, iar primele nu depind decât în mică măsură de voința acestuia, fiind condiționate de moștenirea genetică, dar și de factorii de mediu ce duc la formarea caracterului, alegerea unei metode are o deosebită importanță în existența unei ființe umane, deși, de cele mai multe ori, desfășurarea ca timp, spațiu și consum de energie pe care această alegere o implică este insignifiantă. Ceea ce ocupă însă cel mai mult timpul, spațiul și consumă cel mai mult energia este zona aplicațiilor, acesta fiind terenul unde influențele mediului precum și neadecvarea dintre metodă, resurse și scopul propus devin evidente și pot duce la eșecul total sau parțial al căii de cercetare a valabilității propozițiilor asumate. În opinia lui Feibleman, o viață artistică ar fi aceea în care cel ce trăiește reușește să facă acest lucru într-un acord consistent cu setul de postulate ales implicit și deliberat și care, în timpul vieții sale realizează, obține aprehensiunea frumuseții printr-o perfectă relație între episoadele particulare ale întregii vieți.* 13 Luând în considerare această definiție putem spune că cel ce trăiește o viață având valențele unei opere de artă este ființa umană ce întrunește o identitate între potențialitatea și actualitatea existenței sale. Se poate contraargumenta că pot fi trase concluzii asupra existenței doar prin distanțarea de acea existență, iar distanțarea implică o cunoaștere a limitelor acelui ceva de care ne distanțăm - limitele existenței umane, momentul în care concluziile asupra unei vieți pot fi trase venind doar ulterior morții celui în cauză. Răspunsul pe care Feibleman îl oferă este următorul: Artistul în actul de a trăi este cel care poate ocazional să pășească în afara limitelor care sunt marcate pentru el de acele mici detalii cu care se confruntă constant and Practice, Duell, Sloan and Pierce, New York, 1949, pp. 375-400. 13 Ibidem, p. 386. 15 și care ocupă așa de mult din mersul vieții sale. El poate deci să examineze această viață, ca și cum ar fi obiectiv sau imparțial, întotdeauna cu consecința că va fi capabil să își reconsidere scopul și să-și redirecționeze eforturile. Chiar dacă efectul unei asemenea examinări va fi pur și simplu de a valida scopul și a confirma direcția abordată, el va fi mult mai acut conștient de principiile sale directoare, și această conștiență va da în schimb conținut rundei sale de activități cotidiene. Deci a vedea viața ca pe o artă este similar cu a fi în poziția de a o trăi cumva mai bine. Înțeleasă în acest fel, devine clar că viața bună are propriile sale standarde estetice.14 Similaritatea cu un sistem logic a modului în care viața poate fi o operă de artă frumoasă accentuează importanța intenției autorului (metoda pe care o alege) și necesitatea ca acesta să adopte, fie și temporar, poziția lectorului, pentru a vedea în ce măsură intenția sa duce la realizarea vieții ca operă (a o trăi cumva mai bine). 2. Intentio operis În lucrarea Estetica pragmatistă: arta în stare vie15 Richard Shusterman se inspiră din definiția esteticii oferită de Alexander Gottlieb Baumgarten, pentru care «Estetica (drept teorie a artelor liberale, știință a cogniției inferioare, artă a gîndirii frumoase și a gîndirii analogice) este știința cunoașterii senzoriale» (A # 1 )16 urmând în modul propriu calea trasată de John Dewey și Michel Foucault pentru a crea o disciplină nouă. La Shusterman estetica somatică poate deveni o subdiviziune a esteticii filosofice, asemănătoare esteticii muzicale, sau esteticii mediului, diferențiindu-se totuși de acestea prin aceea că aici trupul este considerat „un mediu senzorial esențial pentru îmbogățirea modului nostru de raportare la alte obiecte estetice”17. Shusterman propune o atitudine pragmatică bazată pe abordarea estetică a existenței. Atunci când vorbește de „viața ca o artă”, Shusterman înțelege prin asta de asemenea „o viață care reprezintă ea însăși un produs demn de apreciere estetică, datorită 14 Ibidem, p. 399. 15 Richard Shusterman, Estetica pragmatistă: arta în stare vie, traducere de Ana-Maria Pascal, Institutul European, Iași, 2004. 16 Alexander Baumgarten, Theoretische Ăsthetik: Die grundlegenden Abschnitte aus der „Aesthetica”, (1750/1758), trad. H. R. Schweizer (Hamburg: Felix Meiner, 1988) apud Richard Shusterman op.cit., p. 270. 17 Richard Shusterman, op. cit., p. 293. 16 alcătuirii și înfățișării sale ca unitate organică.” Teoria sa implică ecuația tradițională dintre estetic și frumos, frumusețea fiind în continuare scopul artei. Privind viața ca artă, criteriul estetic este satisfacția. Scopul declarat al esteticii sale este atingerea satisfacției personale printr-o serie de practici corporale pe care el le vede ca o realizare a echivalenței teoretice între viață și artă. Scopul ființei umane este satisfacția, iar autorul înțelege satisfacția ca plăcere fizică, drept pentru care atingerea acestui scop nu poate fi făcută prin apelarea la o artă rafinată, în care satisfacția este mai mult de ordin intelectual, despărțită de fizicalitatea senzațiilor. Putem considera satisfacția ca fiind realizarea intentio operis a ființei umane și rezultând din justa întâlnire dintre intentio auctoris și intentio lectoris. 3. Intentio lectoris Problema personalității ca artă, sau arta personalității a fost tratată de Hazrat Inayat Khan în lecturile și discursurile sale dintre anii 1914 și 1926, volumul al VIII-lea al transcrierilor acestora purtând numele de The Art of Being și conținând un capitol - al cincilea - având titlul „The Art of Personality”18. Am adus în atenție acest articol pentru a demonstra acea intentio lectoris în arta personalității datorită importanței pe care respectivul text o acordă modului în care personalitatea este percepută din afară. Nu doar că autorul acordă o mare importanță modului în care cultura și educația produc efecte asupra personalității umane, accentuând asupra faptului că aceasta nu se dezvoltă ca o „plantă în sălbăticie”, dar este foarte important că dezvoltarea personalității se petrece în mod constant în relație cu ceilalți, ea este, de fapt, pentru ceilalți, iar filtrul percepției celuilalt este cel mai important instrument care dă seamă despre stăpânirea acestei arte. Deși o aseamănă cu arta picturii sau a desenului Inayat Khan consideră că „personalitatea este arta însăși, și cea mai mare artă” și o propune ca fiind alcătuită din patru aspecte: mișcare, vorbire, gândire și simțire și contribuind la dezvoltarea ființei umane în patru etape: introspecția, autocontrolul, deschiderea, identificarea. Dacă identificarea artei cu artistul are în ea ceva magic, fiind accesibilă doar persoanelor mărețe ca Buddha, Iisus Christos, Mahomed, dincolo de orice învățătură dată de aceștia, vraja personalității este cea care convinge și produce cea mai adâncă impresie în rândul credincioșilor. 18 Text accesat pe internet la data de 24 martie 2014, la adresa:http://wahiduddin.net/mv2/VIII/VIII_2_5.htm. 17 Momentul Heidegger sau etimologia ca metodă • Etimologia nu poate constitui singură, o metodă de descoperire a înțelesului cuvintelor.19 Considerată ca atare, folosirea ei devine falacioasă. Atunci când falacia etimologică este utilizată intenționat ca instrument retoric ea devine sofism. Drept urmare, ar trebui să revenim asupra scrierilor gânditorilor importanți cu scepticismul care să ne arate că adevărul pe care ei îl promovează și pe care se construiesc școli de gândire nu este altceva decât un adevăr și nicidecum cel care suportă majusculă. Dar odată cu această revenire ar trebui să căpătăm încrederea că în constituirea adevărului o parte importantă o are creația, deci putem să participăm creativ la adevărurile care circulă în lumea aceasta. Trebuie făcută diferența între falacia etimologică și etimologia falacioasă. Prima se bazează pe uzul incorect al unei etimologii corecte, cea de a doua este pur și simplu o etimologie incorectă. Chiar și discuția lui Heidegger despre adevăr a fost lovită de această plagă a etimologiei falacioase20. Dacă utilizarea liberă a etimologiei ca metodă de către gânditorul german a supus gândirea sa unei critici atente21, una dintre ideile sale importante a fost criticată nu doar datorită faptului că pornește de la premise etimologice ci și datorită faptului că etimologia pe care se bazează este una greșită. Este vorba despre traducerea de către autorul german a termenului aletheia prin neascundere22, iar prin aceasta echivalarea adevărului cu starea de neascundere a Ființei. El spune că acesta era sensul inițial al cuvântului aletheia, iar folosirea sa ulterioară cu sensul de corectitudine era una greșită și se baza pe faptul că grecii considerau logosul ca aflându-se la îndemână. 19 Howard Jackson, Lexicography: An Introduction, Routledge, 2002, p. 127-128."Etymology does not make a contribution to the description of the contemporary meaning and usage of words; it may help to illuminate how things have got to where they are now, but it as likely to be misleading as helpful (as with the 'etymological fallacy'). Etymology offers no advice to one who consults a dictionary on the appropriate use of a word in the context of a written text or spoken discourse. It merely provides some passing insight for the interested dictionary browser with the requisite background knowledge and interpretative skills." 20 Gary Steiner, „Heidegger's Reflection on Aletheia: Merely a Terminological Shift?”, în Auslegung: ajournal of philosophy, Volume 13, Number 1 (Winter, 1986), pp. 38-49. ISSN: 0733-4311, la adresa: http://hdl.handle.net/1808/9133 21 Matthew King, „Heidegger's Etymological Method: Discovering Being by Recovering the Richness of the Word”, în Philosophy Today, Vol.51, Nr. 3, toamna 2007, pp. 278-289, DOI: 10.5840/philtoday200751334. 22 Martin Heidegger, Ființă și timp, Humanitas, 2003, p. 292. 18 Paul Friedlander demonstrează însă că etimologia pe care se bazează Heidegger în construirea discursului său filosofic este una greșită, pentru că aletheia nu a fost folosită atât cu sensul de neascundere cât cu cel de orthotes sau corectitudine. Folosirea în Doctrina Adevărului la Platon de către Heidegger a teoriei lui „alfa privativ” pentru a justifica că aletheia semnifică de fapt „smulgere (scoatere) din ascundere” ar constitui astfel o falsă etimologie. Pentru Friedlander atât la Homer cât și la Hesiod, aletheia a însemnat întotdeauna în primul rând corectitudine, drept pentru care a folosi ca bază pentru înțelegerea conceptului de adevăr ideea de aletheia ca neascundere pornind de la presupoziția precedentului istoric pe care folosirea primă a acestui sens particular l-ar constitui este falacioasă23. Nu putem spune în ce moment al gândirii sale Heidegger a conștientizat această greșeală sau, dacă nu cumva era conștient de ea încă de la început, dar faptul că o recunoaște doar în momentul în care altcineva (Friedlander) o dezvăluie pentru a putea fi discutată24, ne duce cu gândul la faptul că întregul său discurs filosofic nu a fost altceva decât o retorică iar sofistica, în sensul de argumentare intenționat eronată, pare a fi acceptabilă ca intrument al retoricii. Totuși, trebuie avut în vedere că o etimologie incorectă poate furniza mediul necesar înțelegerii corecte a unui termen sau a legăturii care se crează între unul sau mai mulți termeni. Este aici vorba de sofistică, dar sofistica devine mai dificil de condamnat atunci când duce la rezultate benefice pentru cel către care este direcționată. Maieutica socratică nu este lipsită de o anumită sofistică, iar dacă Diogene Laertios îl consideră pe Protagoras adevăratul inventator al metodei socratice25, Guthrie îl consideră chiar pe Socrate sofist în a sa History of Greek Philosophy26. Artă: etimologii acceptate versus etimologii falacioase • Există o etimologie împământenită a cuvântului artă care s-a dovedit valabilă prin uzul îndelungat și descendența istorică liniară ușor de acceptat din antichitatea greacă și romană. Totuși, provocarea noastră constă în introducerea unor noi filoane etimologice, vădit falacioase, bazate pe omonimie și omofonie care 23 Gary Steiner, op.cit., p. 47. 24 Francisco J. Gonzales, Plato and Heidegger: A Question of Dialogue, Pennsylvania State University Press, 2011, p.165 și urm. 25 Susan C. Jarrat, Rereading the Sophists: Classical Rethoric Refigured, Southern Illinois University Press, 1998, p. 83. 26 W. K. C. Guthrie, History of Greek Philosophy, Vol. 3, Cambridge University Press, Cambridge, 1969, p. 401. 19 au însă importantul merit că transformă liniaritatea înțelesului într-un câmp care permite coexistența istoriei și teoriei tradiționale a artei cu noile ramificații ce vizează funcția identitară a artei și, în același timp, considerarea personalității ca formă de artă. Un cunoscut dicționar etimologic online, bineînțeles unul pentru limba engleză, poziționează în timp folosirea termenului „art” în secolul al XIII-lea și îl definește ca „îndemânare rezultând din învățare sau practică” originându-l în franceza veche (sec. X) și, mai înainte, în latină artem -„operă de artă; îndemânare practică; îndeletnicire, meșteșug.” Proveniența ar fi însă proto-indo-europeanul *ar-ti- care ar fi dat naștere de asemeni și sanscritului rtih - „manieră, mod” și termenilor din greacă arti - „corect”, artios - „complet, potrivit” artizein - „a pregăti”, latinescului artos -„articulație”, armeanului arnam - „a face”, germanului art - „manieră, mod” din rădăcina *ar- care ar însemna „potrivit împreună, alăturat.”27 Deci termenii din sanscrită, greacă, latină, armeană, germană, menționați anterior se înrudesc cu această mult mai ortodoxă variantă, artem, ars, tot astfel cum, în teoria evoluționistă, cimpanzeul se înrudește cu omul. Asta nu înseamnă însă că ceilalți descendenți din rădăcina proto-ino-europeană maimuțăresc sensul actual al cuvântului artă, dar nici nu poate fi acceptat deodată că aceasta este denotația lor. Pentru a accepta asta este nevoie de puțină muncă de lămurire. Artha în sanscrită se traduce prin scop, dar și prin mijloc28. Faptul că scopuri intermediare sunt mijloace pentru atingerea altor scopuri mai importante este cunoscut, deci nu există o contradicție logică. Făcând un mic joc de cuvinte am putea spune că „artha artei este arta” dacă am urma prescripțiile estetismului. Dacă însă considerăm că arta îndeplinește o funcție în viața omului, am putea la fel de bine considera că scopul artei este omul însuși. Altfel spus „artha artei este ființarea”. În limba engleză sar traduce astfel: „The art’s artha is Beeing”. Dar în engleză „to be” la indicativ prezent persoana a II-a singular se spune „you are”. Pe vremea lui Shakespeare însă, iar aici lucrurile devin din nou interesante, „you are” se spunea „thou art”, ca în „Wherefore art thou Romeo”. „Art thou” se traduce prin „ești tu”. Prin urmare aflăm că art este echivalent cu ești. Deci 27 Cf. Online Etymology Dictionary, accesat în 10.02.2014, la adresa: http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=art&searchmode=noe 28 John M. Koller, „Purușarthas as Human Aims”, în Philosophy East and West, Vol. 18, No. 4 (Oct., 1968), pp. 315-319, University of Hawai'i Press, accesat la data de 15. 11. 2013, la adresa : http://www.jstor.org/stable/1398408 . 20 dacă ar trebui să adresăm cuiva această aserțiune și am folosi verbul „a fi” la persoana a doua singular în forma arhaică folosită și astăzi în exprimarea religioasă am spune: „Thou art art’s artha”, adică „tu ești scopul artei”. Altfel spus personalitatea este arta. Să fie oare acest joc de limbaj despre scop, ființare și artă în afara oricărui scop? Să spunem totuși că nu. Iată de ce: Cuvântul Siddhartha se traduce prin „cel care a găsit scopul existenței”29. Dar Siddartha Gautama este numele lui Buddha. Iar Buddha înseamnă „cel care s-a trezit” sau „iluminatul”30. Buddha este alături de Iisus Christos și Profetul Mahomed, unul dintre cei dați ca exemplu de către Inayat Khan pentru modul în care au stăpânit și împărtășit celorlalți arta personalității. Prin urmare am putea atinge parțial același rezultat ca întemeietorul sufismului universal prin analiză lingvistică, deci fără să cunoaștem istoria religiilor. Iar rezultatul acesta s-ar putea scrie ca: scopul existenței este iluminarea. Altfel spus „artha este iluminarea”. Sau „prin artha se atinge artha care este iluminarea”. Este greu de înlocuit termenul sanscrit cu cuvântul artă? Deloc. Aserțiunea „Arta este iluminare!” este perfect coerentă dacă avem în vedere cele trei texte considerate anterior - iluminarea ne permite „aprehensiunea frumuseții printr-o perfectă relație între episoadele particulare ale întregii vieți”, ne aduce „satisfacție” accesibilă printr-„o viață care reprezintă ea însăși un produs demn de apreciere estetică, datorită alcătuirii și înfățișării sale ca unitate organică” iar, în ce privește artistul „o revărsare spontană de simpatie vine dinspre acea persoană, (...) personalitatea sa atrage și devine o binecuvântare” pentru ca, în cele din urmă, să se ajungă în situația în care „nici un efort nu trebuie făcut de către artist pentru a realiza arta personalității. La acest nivel artistul devine arta însăși și orice face - totul devine o imagine frumoasă.”31 Deși frumoasă, această ultimă imagine lăsată de Inayat Khan nu ține totuși doar de arealul manifestării religioase a ființei umane. Ernst Gombrich a lăsat de asemenea o frază memorabilă în care arta dispare pentru a lăsa loc personalității artistului: „Nu există Artă. Există doar 29 George Boeree, The Life of Siddhartha Gautama, text accesat pe internet la 20.10.2013, la adresa: http://webspace.ship.edu/cgboer/siddhartha.html. Autorul textului, profesor de psihologia personalității, este deasemeni inventatorul lingua franca nova. 30 Sir Ralph Lilley Turner, „buddha 9276; 1962-1985”, A comparative dictionary of the Indo-Aryan languages, Oxford University Press, Londra, Digital Dictionaries of South Asia, University of Chicago. p. 525. recuperat pe 22 .10. 2013. 31 Inayat Khan, loc. cit. 21 artiști.”32 Dar această frază are tocmai rolul de a infirma posibilitatea unei mari narațiuni istorice despre artă. Accentuând importanța personalității indivizilor care au fost luați în considerare pentru construirea istoriei liniare a artei, Gombrich insistă pentru desconsiderarea unei asemenea priviri univoce asupra fenomenului artistic. În acest sens, ceea ce am făcut este doar o mică narațiune. De aceea, am privit personalitatea „ca” artă. Rolul narațiunii este de a arăta unul dintre aspectele fenomenului artistic care a fost trecut poate cu vederea, promovând o metodă informală și logic eronată ca validă pentru studiul unui domeniu care nu se reduce la încadrări raționale. Un alt scop a fost acela de a refuza linearitatea discursivă și a promova polisemia nu doar ca metodă de înțelegere a unui text sau a unei opere de artă (disjuncție valabilă doar când cele două nu se suprapun) ci și ca mod de dezvoltare a personalității. Sensurile operei de artă, pentru care personalitatea este o subspecie, vin atât de la autor, cât și de la lector, dar nu pot depăși o intenție inerentă artefactului, care poate fi identificată cu satisfacția ființei umane, dar nu una eminamente fizică. Considerând că prezenta abordare transdisciplinară a relației artă personalitate printr-o punte interpretativă de sorginte lingvistică deschide noi căi de cercetare teoretică atât artei cât și psihologiei, îmi manifest încrederea că urmarea unora dintre ele va furniza informații valide, indiferent de corectitudinea și conformitatea disciplinară a metodei, pentru înțelegerea acestui mister complex care este Omul. Bibliografie Volume de autor Baumgarten, Alexander, Theoretische Ăsthetik: Die grundlegenden Abschnitte aus der „Aesthetica”, (1750/1758), trad. H. R. Schweizer, Felix Meiner, Hamburg, 1988. Eco, Umberto, Opera deschisă, Editura Paralela 45, Pitești, 2006. Eco, Umberto, The Limits of Interpretations, Indiana University Press, 1994. Feibleman, James K., Aesthetics: A Study of the Fine Arts in Theory and Practice, Duell, Sloan and Pierce, New York, 1949. Gonzales, Francisco J., Plato and Heidegger: A Question of Dialogue, Pennsylvania State University Press, 2011. Gombrich, Ernst, The Story of Art, Phaidon Press, London, 1960. 32 Ernst Gombrich, The Story of Art, Phaidon Press, London, 1960. 22 Guthrie, W. K. C., History of Greek Philosophy, Vol. 3, Cambridge University Press, Cambridge, 1969. Heidegger, Martin, Ființă și timp, Humanitas, București, 2003. Jackson, Howard, Lexicography: An Introduction, Routledge, 2002. Jarrat, Susan C., Rereading the Sophists: Classical Rethoric Refigured, Southern Illinois University Press, 1998. Kivy, Peter, Philosophies of Arts: An Essay in Differences, Cambridge University Press, New York, 1997, p. 35. Shusterman, Richard, Estetica pragmatistă: arta în stare vie, traducere de Ana-Maria Pascal, Institutul European, Iași, 2004. Wittgenstein, Ludwig, Cercetări Filozofice, trad. din germ. de Mircea Dumitru și Mircea Flonta, în colaborare cu Adrian-Paul Iliescu, Humanitas, București, 2004. Articole Iliescu, Adrian-Paul, „Filozofia tîrzie a lui Ludwig Wittgenstein: Dificultăți și provocări”, în Ludwig Wittgenstein, Cercetări Filozofice, trad. din germ. de Mircea Dumitru și Mircea Flonta, în colaborare cu Adrian-Paul Iliescu, Humanitas, București, 2004. Kaufman, Daniel A., „Family Resemblances, Relationalism, and the Meaning of ‘Art’”, British Journal of Aesthetics, Vol. 47, No. 3, July 2007, pp. 280-297, DOI:10.1093/aesthj/aym008. King, Matthew, „Heidegger's Etymological Method: Discovering Being by Recovering the Richness of the Word”, în Philosophy Today, Vol.51, Nr. 3, toamna 2007, pp. 278-289, DOI: 10.5840/ philtoday200751334. Weitz, Morris, „The Role of Theory in Aesthetics”, în The Journal of Aesthetics and Art Criticism, Vol. 15, Nr.1, 1956, pp. 27-35. Websites: Khan, Inayat, text accesat pe internet la data de 24 martie 2014, la adresa:http://wahiduddin.net/mv2/VIII/VIII_2_5.htm. Koller, John M., „Purușărthas as Human Aims”, în Philosophy East and West, Vol. 18, No. 4 (Oct., 1968), pp. 315-319, University of Hawai'i Press, accesat la data de 15. 11. 2013, Za aSpeca - http://www.jstor.org/stable/1398408 Steiner, Gary, „Heidegger's Reflection on Aletheia: Merely a Terminological Shift?”, în Auslegung: a journal of philosophy, Volume 13, Number 1 (Winter, 1986), pp. 38-49. ISSN: 0733-4311, la adresa: http://hdl.handle.net/1808/9133 . Online Etymology Dictionary, accesat în 10.02.2014, la adresa: http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=art&searchm ode=none 23 Arta ca mijloc de reziliență Art as mean of resilience Arthur Mihăilă33 Abstract The political oppresive regimes try to exert a total control of the behavior and thoughts of the population. Those who don't conform are imprisoned or executed. The sense of frustration, weakness and desperation can be bypassed by creation of art. In concentration camps, prisons or psychiatric hospitals used for repression art is a form of survival and finding of meaning. The worst conditions of life can be accepted and the motivation for living and fight can be find by the creators of art. Art can be used as catharsis and therapeutical tool by also as expresion of political dissidence. On the street the anonymous artists are protesting against political abuse using graffiti art. My paper describes this phenomena from a psychological perspective. Keywords: oppresive regimes, survival, art. Conceptul de regim opresiv desemnează un tip de regim care nu recunoaște drepturile și libertățile cetățenești și folosește violența pentru eliminarea adversarilor politici. Gradul de opresiune diferă în funcție de forma politică a regimului opresiv. Cele mai dure regimuri opresive sunt regimurile totalitare - cel comunist și cel nazist - regimuri în care politicul invadează toate domeniile vieții sociale și încalcă sfera vieții private a 33 33 lect. univ. dr., Univ. ”Babeș-Bolyai” din Cluj-Napoca, România. 24 individului34. Arta, cultura și chiar știința capătă în aceste regimuri un caracter ideologic iar genocidul și eliminarea unor categorii sociale prin execuții sau sau exterminarea în lagăre de muncă sunt utilizate fără scrupule. Din categoria regimurilor opresive fac parte și regimurile autoritare sau dictaturile. În aceste regimuri statul nu încearcă să controleze toate domeniile ci își menține monopolul doar asupra vieții politice și a unor domenii considerate de importanță strategică. O parte din economie, cultură, religie și știință își păstrează o libertate relativă atâta timp cât nu sunt periculoase pentru putere. Și în regimurile dictatoriale violența, tortura, cenzura și legile restrictive sunt folosite pe scară largă. Cetățenii regimurilor opresive nu suferă doar din cauza violenței fizice sau restricțiilor ci sunt afectați de sentimente de neputință, mânie, frustrare și depresie. Aceste sentimente îi copleșesc în special pe cei internați în lagăre sau închisori. Deseori, ei folosesc diverse metode pentru a-și întări reziliența și a supraviețui acestei încercări. Metodele folosite de deținuți pot fi observate și în afara instituțiilor de recluziune. La urma urmei, fiecare regim opresiv are caracteristicile unui lagăr sau a unei închisori și funcționează similar cu acestea. Cetățenii nu pot ieși în afara granițelor iar încercarea de a ”evada” este pedepsită sever. Statul consideră că viața individului este lipsită de importanță și că el trebuie să se sacrifice pentru comunitate. Cetățenii sunt obligați să participe la activități politice sau să presteze muncă în folosul statului iar deseori, organele de represiune aplică pedepse arbitrare și nejustificate. Autorii care au studiat reziliența în lagărele de muncă sau de concentrare au observat că aceasta nu depinde numai de sănătate, forța fizică sau vârstă. Deseori cei care rezistă sunt bolnavi, bătrâni și firavi dar se deosebesc de cei care cedează prin voința de a trăi. Într-o carte dedicată perioadei în care a fost internat în lagărul de concentrare de la Auschwitz, psihologul Viktor Frankl relata că aproape fiecare deținut a contemplat gândul sinuciderii, iar sinuciderea prin atingerea gardului electrificat care înconjura lagărul era un lucru frecvent35. Uneori, câte un prizonier își pierdea încrederea în viitor și forța spirituală. El refuza să mai mănânce, să fie dus la infirmerie și se punea în pat așteptând pur și simplu moartea. Nici o promisiune, o amenințare sau chiar violență, nu îl mai convingea să mai facă ceva36. În alte cazuri, procesul de 34 A se vedea pentru detalii privind trăsăturile totalitarismului Arendt, Hannah, The Origins of Totalitarianism, New York: Houghton-Hofflin, 1951; Friedrich, Carl J.; Brzezinski, Zbigniew, Totalitarian Dictatorship and Autocracy, Cambridge: Harvard University Press, 1956. 35 Frankl, Victor E., Men's Search for Meaning, Boston: Beacon Press, 2006, p. 25. 36 Frankl, Victor E., op. cit., p. 69. 25 renunțare la lupta pentru viață era gradual, însă în cele din urmă, avea același efect. Renunțarea la dorința de a trăi a celor închiși în lagărele de concentrare se datora nu numai condițiilor grele de viață sau sentimentului de pierdere a controlului asupra propriului destin ci și deposedării de identitate, caracteristică ”instituțiilor totale”, așa cum a observat și Erving Goffman37. Instituția totală este definită de Goffman ca ”un loc de rezidență și muncă unde un mare număr de indivizi asemănători, rupți de societate pentru o perioadă de timp apreciabilă, petrec izolați, într-un regim administrat formal, un ciclu de viață”38. Prizonierii din aceste instituții trec printr-un proces de ”mortificare”, de anihilare a sinelui. Ei sunt deposedați de orice bunuri personale și de amintirile de familie iar numele le este înlocuit de un număr matricol. Toate aspectele vieții le sunt guvernate de norme și valori impuse de autorități. Indivizii își pierd statusul anterior fiind nevoiți să se încadreze într-o structură socială bazată pe violență și indiferență față de alții. Frankl consideră că cei care și-au păstrat dorința de a trăi au reușit să găsească un sens al vieții, un scop pe care doreau să îl atingă39. El sublinia că acest lucru a fost observat și de Nietzsche, care spunea că ”Cel care are ceva pentru care să trăiască poate suporta aproape orice”. Ceea ce oamenii consideră a fi sensul vieții, diferă de la individ la individ. Unii găsesc sensul vieții în dragostea pe care o poartă cuiva sau în simțul responsabilității pentru persoana iubită. Pentru alții, cel mai important lucru este creația a ceva sau dorința de a-și termina opera. Prin creație artiștii puteau să își construiască un nou sens al identității iar relația cu opera de artă, prin conștiința faptului că au creat ceva valoros, îi ajuta să depășească senzația de inutilitate. În lagăre, arta clandestină se găsea sub toate formele: piese de teatru improvizate, recitaluri de poezie, cântece sau artă vizuală. Arta vizuală ocupa un loc important pentru că în acest caz procesul de creație este mai intim și mai complet decât în cazul artelor bazate pe spectacol. Arta juca un rol esențial pentru majoritatea creatorilor. Deseori, pentru a face rost de materiale - o bucată de hârtie, un ciot de creion - ei trebuiau să cedeze alimente sau alte bunuri periclitându-și sănătatea. Pentru a putea picta sau sculpta deținuții recurgeau și la diverse improvizații: 37 Goffman, Erving, Asylums: Essays on the Social Situation of Mental Patients and Other Inmates, New York: Anchor Books, 1961. 38 Goffman, Erving, op. cit., p. XIII. 39 Frankl, Victor, op. cit., p. 66. 26 pensule confecționate din păr uman sau blana unor animale, bucăți de hârtie de ambalaj sau de pânză provenită din haine deteriorate, culori preparate din zugrăveală dizolvată, din plante sau diverse materiale colorate40. Un picior de scaun și o bucată de os au fost folosite, de pildă, pentru realizarea uneor sculpturi create cu ajutorul unui cui iar într-un caz desenele au fost făcute pe hârtie igienică41. Un artist posedat de dorința de a se exprima își dedica tot timpul liber operei de artă suportând cu mai multă ușurință privațiunile42. Importanța produselor artistice pentru creatori e dovedită și de faptul că de cele mai multe ori ei încercau să păstreze aceste opere pentru posteritate chiar și atunci când ele nu reprezentau o mărturie a atrocităților din lagăr. În lagărul de la Auschwitz mai mulți autori au închis în borcane de sticlă desene sau statuete și le-au îngropat pentru ca acestea să nu se piardă după ce ei vor fi gazați43. Alți creatori au lăsat operele de artă spre păstrare prietenilor care aveau șansa să supraviețuiască. Arta vizuală produsă de artiștii din lagăre44 și din regimurile politice opresive poate fi clasificată în trei categorii: artă neangajată, artă mărturie și artă protest. 1. Arta neangajată. În acest caz artiștii nu abordează teme politice și de multe ori subiectul operelor nu este viața de zi cu zi. Arta este un mijloc de evadare din mediul opresiv sau de înfrumusețare a ambianței45. Dina Babbitt a încercat să înfrumusețeze baraca copiilor de la Auschwitz pictând pe un perete un peisaj montan idilic. În același lagăr Franciszek Jazwiecki făcut portretul în creion al 114 deținuți fiind pedepsit atunci când aceste desene au fost găsite. În lagărul femeilor de la Auschwitz un artist a desenat scene romantice în peisaje bucolice acestea 40 O descriere detaliată a acestor procedee artizanale folosite de artiștii din Gulag se găsește în Sgovio, Thomas, Dear America! Why I turned against communism, New York: Partner's Press, 1979. 41 A se vedea Sonemburg, Wendy, Inmates' once-hidden artwork offers poignant look at concentration camp life, 11 January, 2013: [http://newsroom.ucla.edu/stories/a-poignant-look-at-concentration-242585]: accesat în 6 mai 2014. 42 Arta îi determină și pe artiștii din regimurile democratice să facă sacrificii sau să renunțe la o carieră profitabilă din punct de vedere financiar. Paul Gauguin, Vincent Van Gogh sunt un exemplu în acest sens însă ei nu reprezintă excepția ci, mai degrabă, regula. 43 Tugend, Tom, Artists from inside the concentration camps, 9 january, 2013 : [http://www.jewishjournal.com/arts/article/artists_from_inside_the_concentration_camps]: accesat în 5 mai 2014. 44 A se vedea pentru o listă exhaustivă a creatorilor de artă din lagărele de concentrare naziste: Rosen, Philip.; Apfelbaum, Nina, Bearing Witness : A Resource Guide to Literature, Poetry, Art, Music, and Videos By Holocaust Victims and Survivors, London: Greenwood Press, 2002. 45 Și în România, în timpul comunismului, Constantin Noica recomanda refugiul în cultură și producerea de opere neangajate din punct de vedere politic. Filosoful credea că prin această metodă, odată depășită o masă critică, se va produce o schimbare care va afecta și clasa politică. 27 fiind afișate uneori în barăci. Malva Schaleck, care fusese pictor profesionist înainte de internarea în lagărul de la Teresienstadt, a pictat interiorul barăcilor în care locuiau femeile, surprinzându-le pe acestea în momente în care se odihneau, croșetau sau făceau curățenie46. Teme similare se pot întâlni și în acuarelele lui Emmy Falck-Ettlinger, internată în lagărul de la Gurs din sudul Franței. O temă des întâlnită era mâncarea. Probabil datorită stării permanente de înfometare artiștii desenau sau pictau deseori alimente sau 47 persoane care mâncau.47 Uneori artiștii sunt solicitați de autorități și trebuie să decidă dacă creația artistică pusă în slujba opresorului este trădare sau doar o metodă inofensivă de supraviețuire. Thomas Sgovio relatează că artiștii din Gulag erau puși să picteze tablouri pentru decorarea clădirilor administrative, portrete ale lui Stalin sau să creeze afișe propagandistice. Chiar dacă unii refuzau să colaboreze majoritatea cedau pentru a obține condiții mai bune. Cedarea se datora și faptului că această activitate avea legătură cu viața anterioară și le permitea să își recupereze, în parte, identitatea. Deosebit de solicitate în lagăre erau nudurile feminine care puteau fi vândute contra hrană altor deținuți. De asemenea foarte întâlnite sunt creațiile cu caracter religios care aveau aceași soartă fiind solicitate de cei care își găseau refugiul în religie. 2. Arta mărturie. Artistul este de multe ori un martor și un interpret al evenimentelor contemporane. Figurile oamenilor importanți din trecut, imaginea unor bătălii cruciale sau orașele care au dispărut ne parvin deseori, datorită interesului artiștilor pentru ele. În cazul regimurilor opresive preocuparea de bază a unor artiști era de a transmite posterității cât mai mult din ceea ce vedeau. Artiștii din lagărele de concentrare erau convinși de faptul că regimul totalitar nu va rezista prea mult și doreau să păstreze o mărturie a crimelor săvârșite. Posesia oricărei opere de artă era pedepsită de autorități iar descoperirea unui desen care descria crimele ce aveau loc se solda de multe ori cu condamnarea la moarte a autorului. Cu toatea acestea unii artiști, convinși de importanța activității lor, erau gata să riște orice pentru a imortaliza atrocitățile la care erau martori. 46 O parte dintre desenele sale pot fi văzute la [http://art.holocaust education.net/explore.asp?langid=1&submenu=205&searchtype=simple&searchtopic=4&id=17]: accesat în 7 mai 2014. 47 Pentru mai multe detalii privind temele abordate de pictorii din lagprele de concentrare naziste a se vedea Rosemberg, Pnina, Art during the Holocaust, : [http://jwa.org/encyclopedia/article/art-during-holocaust]: accesat în 5 mai 2014. 28 Jadwiga Pietkiewicz a desenat femeile supuse experimentelor medicale în lagărul de la Rawensbruck. Schițele sale prezintă atât suferința acestora după operații cât și momentele de destindere în care femeile cu membrele bandajate tricotau sau se relaxau. Unele dintre desenele artistei sunt însoțite de explicații scrise48. Alfred Kantor, internat la 18 ani în lagărul de la Terezienstadt, a reprodus mediul opresiv de acolo și din lagărul de la Auschwitz unde a fost transportat ulterior. El a reprezentat lagărul, gardienii și deținuții in 127 de desene și acuarele publicate după război49. Desenele sale prezintă atât imagini neutre cât și interacțiunea dintre gardieni și deținuți din momentul sosirii în lagăr și al sortării până la execuție și trimiterea în camerele de gazare. În introducerea cărții sale Kantor scria: ”Hotărârea mea de a desena își avea originea într-un profund instinct de auto-conservare și, fără îndoială, m-a ajutat să neg ororile vieții pe care o trăiam. Asumându-mi rolul de observator am putut, cel puțin pentru câteva momente, să mă detașez de ceea ce se întâmpla la Auschwitz și să îmi păstrez sănătatea mintală”50. Un observator la fel de angajat a fost și Ella Liebermann-Shiber care în desenele sale a surprins în special momentele în care deținuții erau tratați abuziv51. Bătăi, execuții, deținuți înfometați sau marșuri ale morții spre camerele de gazare sunt creionate cu o deosebită sensibilitate și simț critic. Faptul că momentele grele prin care treceau erau imortalizate iar făptuitorii puteau fi pedepsiți ulterior îi ajuta și pe ceilalți membri ai comunității să reziste. Uneori, artiștii acționau ca urmare a cererilor celorlalți deținuți. Esther Lurie, care era un artist consacrat în momentul internării în gheto-ul de la Kovno, a fost rugată de Consiliul Bătrânilor să înregistreze ceea ce se întâmpla în gheto. După ce gheto-ul a fost închis, iar evreii trimiși în lagărul de concentrare de la Stutthof, Lurie a continuat să imortalizeze ceea ce vedea beneficiind de ajutorul celorlalți deținuți care erau conștienți de imporatnța muncii sale. 3. Arta formă de protest. Arta poate servi și ca formă de protest îndreptată împotriva oprimatorilor. În exteriorul lagărelor grafitti-urile și manifestele transmiteau mesaje anti-guvern52. În interior, unde descoperirea 48 A se vedea: [http://individual.utoronto.ca/jarekg/Ravensbruck/Art.html]: accesat în 6 mai 2014. 49 Kantor, Alfred, The Book of Alfred Kantor, New York: Shocken, 1987. 50 Kantor, Alfred, op. cit., p. 5. 51 O colecție care reproduce majoritatea desenelor sale poate fi consultată la: [http://art.holocaust education.net/explore.asp?langid=1&submenu=205&resultpage=1]: accesat în 7 mai 2014. 52 De pildă, în Berlin a activat între anii 1941-1942 un grup cu peste 100 de membri, condus de Robert 29 acestora putea avea drept rezultat pedepsirea unui mare număr de oameni și identificarea facilă a autorului, protestul deschis se întâlnește mult mai rar. Arta protest ia forma unui atac simbolic împotriva agresorului prin ridiculizarea sa sau reprezentarea deformată. Caricaturile care ridiculizau membrii ”rasei superioare” erau foarte întâlnite iar în desenele care reprezentau viața din lagăr gardienii aveau caracteristici îngroșate pentru a se sublinia cruzimea sau prostia lor. Unele desene aveau drept scop stârnirea indignării sau demascarea unor acțiuni. Ella Liebermann-Shiber desena de pildă evrei care se sinucideau prin atingerea gardului electrificat adăugând inscripția ”Calea către eliberare”. În altă caricatură a aceleiași artiste era reprezentat modul în care naziștii făceau o fotografie propagandistică punându-i pe unii membri ai lagărului să pozeze înarmați în timp ce îndeplineau un pretins ritual. Arta este un mijloc de reziliență și auto-psihoterapie și în mediile în care opresiunea este limitată. În timpul celui de-al doilea război mondial cetățenii americani de origine japoneză, au fost internați în lagăre de concentrare păzite de militari. Regimul interior era lejer și ei nu erau supuși unor violențe însă izolarea de exterior și îndoielile în privința soartei lor le afectau sănătatea psihică. Jane E. Dusselier relatează că majoritatea erau afectați de o depresie severă iar în unele cazuri au dezvoltat chiar și psihoze. Atacurile de anxietate erau frecvente în lagăr iar mulți au declarat că se gândeau la sinucidere53. Cu timpul însă majoritatea deținuților s-au transformat în creatori de artă producând picturi, sculpturi, ceramică și aranjamente florale. Autoarea consideră că ”Prin intermediul și cu ajutorul artei, mulți japonezi americani încarcerați și-au declarat hotărârea de a supraviețui și au îmbunătățit calitatea vieților lor prin alterarea spațiilor de locuit. În acest fel, arta i-a ajutat pe internați să se repoziționeze într-un mediu ostil.”54 Produsele artistice au facilitat întărirea relațiilor dintre internați care își prezentau creațiile și le comentau, făceau schimb de idei și se încurajau reciproc. În perioada contemporană, pe lângă formele de creație artistică clasice a căpătat o amploare deosebită arta-protest exprimată prin intermediul graffiti-ului. Avantajul graffiti-ului constă în faptul că joacă rolul unui surogat de mass media. Grafitti-urile nu au subtilitatea artei clasice și împrumută forme de expresie pe care le întâlnim în benzile Uhrig care producea postere anti-naziste pe care le afișa pe zidurile berlineze iar uneori desenau grafitti-uri cu mesaje politice. 53 Dusselier, Jane E., Artifacts of Loss: Crafting Survival în Japanese American Concentration Camps, New Brunswick: Rutgers University Press, 2008, pp.126-127. 54 Dusselier, Jane E., op. cit. p. 208 30 desenate. Simplitatea lor facilitează o receptare imediată a mesajului pe care îl poartă. În regimurile opresive grafitti-urile au un caracter politic accentuat. Ele au același rol cu arta din universul concentraționar ajutând cetățenii să supraviețuiască încercărilor și întărindu-le reziliența. În regimurile democratice grafitti-urile sunt folosite de grupări care se simt oprimate sau luptă pentru recunoaștere socială. Reprezentanți ai unor minorități etnice își delimitează teritoriul prin simboluri si desene specifice. Grafitti-urile sunt folosite și de grupările anti-globalizare55 sau de către cele ecologiste. O caracteristică a graffiti-urilor contemporane este neutralitatea lor ideologică. Ele nu se constituie într-un atac împotriva unui partid politic sau a unui guvern anume ci, mai degrabă, sunt o reacție împotriva corupției din politică și a prezenței nocive a marilor corporații. Mesaje asemănătoare, dar la o scară mult mai redusă, pot fi observate și în România. În municipiul Cluj-Napoca cele mai multe grafitti-uri sunt de natură ecologistă și nu au caracter politic. Unul dintre cei mai importanți autori de graffiti actuali este artistul britanic cu pseudonimul Banksy. Operele lui Banksy pot fi admirate nu numai pe zidurile din Marea Britanie ci și în alte orașe din lume pe care le-a vizitat pentru a transmite mesajul său. Cele mai multe graffiti realizate de Banksy se caracterizează prin conținutul satiric și calitatea artistică56. Tezele luiVictor Frankl împreună cu cele ale altor autori care au observat valoarea creației artistice pentru reziliența individului aflat în situații de criză au dat naștere psihoterapiei existențialiste și terapiei prin artă57. Pe aceași linie de idei, Ernest Becker58 considera că prin faptul că este un animal rațional omul poate să întrevadă că sfârșitul lui este inevitabil. În caz de boală, încarcerare sau alte pericole, moartea pare a fi mai aproape. Frica, sau mai degrabă teroarea resimțită în fața morții este un fenomen universal și copleșitor. Pentru a duce o viață normală oamenii dezvoltă două tipuri de strategii. Ei pot să reprime această frică și să o împingă în inconștient pretinzând că sunt nemuritori și nu vor fi afectați niciodată de o boală gravă. Aceasta este o metodă de calitate inferioară pentru că presupune evitarea problemei. O a doua metodă este cea de creare a unui sistem eroic care ne 55 A se vedea de pildă albumul cu autori anonimi We are Everywhere: The Irresistible Rise of Global Anticapitalism, London: Verso, 2003. 56 Vezi albumul Banksy, Wall and Piece, London: Century, 2005. 57 Terapia prin creația artistică este similară ergoterapiei însă spre deosebire de terapia ocupațională terapia prin artă inculcă pacientului sentimentul că a creat ceva valoros și îi îmbunătățește stima de sine. 58 Becker, Ernest, The Denial of Death, New York: Freee Press Paperbacks, 1997. 31 permite să credem că putem transcede moartea, participând la ceva care va dura. În acest mod obținem o imortalitate surogat sacrificându-ne pentru a creea o operă de artă, pentru a scrie o carte, pentru a face o descoperire științifică sau pentru a contribui la apariția unei noi instituții politice. Ideile lui Ernest Becker au condus la teoria managementului terorii59 care leagă reziliența de obținere a stimei de sine. Fără să aducă ceva cu adevărat nou, această teorie a dezvoltat și valorificat la un nivel mai științific linia de idei schițată de Viktor Frankl. În momentul de față, terapia prin creația artistică se folosește alături de alte psihoterapii pentru a spori reziliența persoanelor aflate în stare de criză. Merită să fie menționate printre diversele variante ale terapiei prin artă și cea care combină creația artistică cu activismul social. Ellen și Stephen Levine au reunit într-un volum colectiv articole ale unor terapeuți ce folosesc creația artistică angajată. Aceștia cer pacienților din regimurile opresive din America Latină, Africa și Asia să producă opere de arta critice la adresa regimului descărcându-și pe această cale frustrările. Concluzie Chiar dacă la prima vedere, creația artistică are doar o valoare estetică, în realitate, arta servește la creșterea rezilienței și dobândirea unui sentiment al propriei valori. În regimurile opresive arta joacă rol de tampon, izolând artistul de realitățile dure ale lumii întunecate ce-l înconjoară și transportându-l într-un spațiu interior care îl ajută să supraviețuiască. Bibliografie Arendt, Hannah, The Origins of Totalitarianism, New York: Houghton-Hofflin, 1951. Banksy, Wall and Piece, London: Century, 2005. Becker, Ernest, The Denial of Death, New York: Free Press Paperbacks, 1997. Boss, Pauline, Loss, Trauma and Resilience: Therapeutic Work with Ambiguous Loss, New York: W.W. Norton, 2006. 59 A se vedea Greenberg, Jeff; Solomon, Sheldon; Pyszczynski, Tom; Rosenblatt, Abram; Burling, John; Lyon, Deborah; Simon, Linda; Pinel, Elizabeth, ”Why do people need self-esteem? Converging evidence that self-esteem serves an anxiety-buffering function” în Journal of Personality and Social Psychology, Vol 63(6), Dec 1992, pp. 913-922 și Schmeichel, Brandon, J.; Gailliot, Matthew T.; Fillardo, Emily-Ana; McGregor, Ian; Gitter, Seth; Baumeister, Roy F., ”Terror Management Theory and Self-Esteem Revisited: The Roles of Implicit and Explicit Self-Esteem in Mortality Salience Effects” în Journal of Personality and Social Psychology, 2009, Vol. 96, No.5. pp. 1077-1087. 32 Dusselier, Jane E., Artifacts of Loss: Crafting Survival in Japanese American Concentration Camps, New Brunswick: Rutgers University Press, 2008. Frankl, Viktor E., Men's Search for Meaning, Boston: Beacon Press, 2006. Friedrich, Carl J.; Brzezinski, Zbigniew, Totalitarian Dictatorship and Autocracy, Cambridge: Harvard University Press, 1956 Goffman, Erving, Asylums: Essays on the Social Situation of Mental Patients and Other Inmates, New York: Anchor Books, 1961. Greenberg, Jeff; Solomon, Sheldon; Pyszczynski, Tom; Rosenblatt, Abram; Burling, John; Lyon, Deborah; Simon, Linda; Pinel, Elizabeth, ”Why do people need self-esteem? Converging evidence that self-esteem serves an anxiety-buffering function” în Journal of Personality and Social Psychology, Vol 63(6), Dec 1992, pp. 913-922 Kantor, Alfred, The Book of Alfred Kantor, New York: Shocken, 1987. Kreuter, Erich A., Fostering Resilience for Loss and Irellevance, New York: Springer, 2013. Levine, Ellen G.; Levine, Stephen, K.,(eds.), Art in Action: Expressive Arts Therapy and Social Change, London: Jessica Kingsley Publishers, 2011. Rosemberg, Pnina, Art during the Holocaust, Jewish Women: A Comprehensive Historical Encyclopedia, 1 March 2009: [http://jwa.org/encyclopedia/article/art-during-holocaust]: accesat în 5 mai 2014. Rosen, Philip.; Apfelbaum, Nina, Bearing Witness : A Resource Guide to Literature, Poetry, Art, Music, and Videos By Holocaust Victims and Survivors, London: Greenwood Press, 2002. Schmeichel, Brandon, J.; Gailliot, Matthew T.; Fillardo, Emily-Ana; McGregor, Ian; Gitter, Seth; Baumeister, Roy F., ”Terror Management Theory and Self-Esteem Revisited: The Roles of Implicit and Explicit Self-Esteem in Mortality Salience Effects” în Journal of Personality and Social Psychology, 2009, Vol. 96, No.5. pp. 1077-1087. Sgovio, Thomas, Dear America! Why I turned against communism, New York: Partner's Press, 1979.Sonemburg, Wendy, Inmates' once-hidden artwork offers poignant look at concentration camp life, 11 January, 2013: [http://newsroom.ucla.edu/stories/a-poignant-look-at-concentration 242585]: accesat în 6 mai 2014. Tugend, Tom, Artists from inside the concentration camps, 9 january, 2013:[http://www.jewishjournal.com/arts/article/artists_from_inside_the_c oncentration_camps]: accesat în 5 mai 2014. We are Everywhere: The Irresistible Rise of Global Anticapitalism, London: Verso, 2003. 33 Terapia prin artă și creația artistică Art Therapy and Artistic Creation Maria Urmă60 Abstract Art therapy cannot be considered only as a medical method used in psychiatry clinics, because art therapy doesn't aim the final artistic product but especially the benefits of the creative action, art being a way of self-knowledge and self penetration. The study proposes a parallel between: art therapy and artistic creation, art therapy and psychoanalysis, art therapy and game - as play therapy but also as non formal education, art therapy and communication -art constituting itself, through therapy, a more efficient way of communication than speech. The paper also tries to answer a question: to what extent the works of the mentally disabled are works of art and draws conclusions about the development of art therapy in the 21st century adding new proposals for investigation of spatiality for therapeutic purposes the architecture's fundamental aim being to create not only comfortable but harmonious spaces, understanding architecture as art responsible of the physical comfort but also of the mental one. Keywords: Art Therapy, Artistic Creation, Architecture. 60 Professor PhD, University of Arts , “George Enescu”, Iași, Romania. 34 Artă ca terapie Terapia prin artă, ca metodă psihiatrică de tratament, se înscrie pe linia activităților specifice mileniului III care încearcă să readucă în viața omului armonia prestabilită a naturii, încercând să înlăture dezordinea și haosul provocat de abuzul tehnologic. Termenul terapie prin artă este legat de cele două domenii: artă și psihoterapie. Are două înțelesuri: arta ca terapie sau arta în terapie. Este o profesie exercitată în domeniul sănătății, care folosește procesul creației artistice în scopul de a îmbunătăți starea fizică, mentală și emoțională a persoanelor de toate vârstele. Ea se bazează pe convingerea că procesul creativ implicat în auto-expresia artistică ajută oamenii în: rezolvarea de conflicte și probleme, dezvoltarea de abilități interpersonale, gestionarea comportamentului, reducerea stresului, creșterea stimei de sine și conștiinței de sine. Asociația Americană de Art-terapie (The American Art Therapy Association) definește termenul ca utilizare, într-o manieră profesională, în scop terapeutic a artei de către oameni care trec prin traume și încercări sau care urmăresc dezvoltarea lor personală. Pe scurt, terapia prin artă (înțeleasă ca mediere artistică în scop terapeutic sau ca terapie mediată), este o metodă care utilizează potențialul expresiei și creativității artistice ale unei persoane în scopuri psihoterapeutice sau de dezvoltare personală. In esență terapia prin artă este o practica de ingrijire ce e bazează pe utilizarea în scop terapeutic a procesului creației artistice. Deși nouă ca disciplină, terapia prin artă își are rădăcinile în utilizarea artei ca tratament al durerilor morale la sfârșit de secol XVIII, dar și în reevaluarea artei universale, a artei celor neinstruiți sau a artei bolnavilor psihici. La începutul secolului al XX-lea, psihiatrii care au studiat lucrările persoanelor aflate în spitale de psihiatrie, au enunțat o nouă categorie numită arta psihopatologică. Ca profesie, a început în mijlocul secolului XX, în mod independent, în țările europene și alte țări de limbă engleză. Artistul britanic Adtrian Hill, autorul cărții Art Versus Illness (Artă versus boală) apărută în 1945, a introdus termenul de terapie prin Artă (Art therapy) în 1942. El a explicat că valoarea acestui tip de terapie constă în orientarea completă a spiritului către eliberarea energiei creatoare a pacientului (de obicei inhibat) care să îl ajute în construirea unei o apărari solide împotriva necazurilor. 35 Există deja în multe țări, asociații profesionale de art-terapie, în Brazilia, Canada, Finlanda, Franța, Israel, Japonia, Olanda, Coreea de Sud, Suedia. Aceste organizații contribuie la stabilirea de standarde în educație și în practică. In România există activități de terapie prin artă orientată către persoanele cu dizabilități. Publicul țintă constă în oameni cu dificultăți pshice sau care sunt interesați de dezvoltarea lor personală. Din prima categorie fac parte persoanele în vârstă, persoanele cu handicap mintal sau fizic (schizofrenie, etc), persoane cu probleme psihice constante sau pasagere (depresie, durere, anxietate, dependența de droguri, boli mintale, abandon, probleme cognitive, etc.). Acest tip de terapie se adresează persoanelor de toate vârstele (copii, adolescenți, adulți, persoane în vârstă) și se adaptează tuturor situațiilor. Scopul angajamentului asumat de terapia prin artă este de a decela toate mecanismele (psihologice, fizice și sociale), implicate în activitatea artistică, în ideea de a le utiliza pentru îngrijirea individului sau ajutorarea socială cu scopul de a îmbunătăți calitatea vieții prin înțelegerea de sine. Mijloace artistice utilizate în terapia prin artă sunt multiple: pictura (foarte frecvent utilizată), argila (utilizată pentru proprietățile sale sezoriale și datorită posibilității de a crea forme și volume care pot deveni obiecte de joc pentru participanți), colajul, desenul (mult utilizat și studiat de psihologi, ascialt de multe ori în terapie altor abordări grafice sau plastice), fotografia (fotografierea a ceea ce place, inducerea satisfacției personală ce decurge din posibilitatea expunerii în galerii), fotomontajul (care constă în utilizarea de colecții fotografice preselecționate în funcție de publicul țintă, alegerea și interpretarea de fotografii de către participanți, explicarea alegerii ceea ce duce la dezvoltarea comunicării în grup), scrisul, marionetele (confecționarea, oferirea de păpuși participanților, spectacolul de marionete în scop terapeutic, punerea în scenă a jocului de marionete pe baza unui scenariu sau prin simpla improvizație, teatrul de psihodramă ca mijloc punere în scenă a unor conflicte conștiente si inconștiente sau de exprimare a unor emoții reprimate), video (participanții crează o secvență de film cu ajutorul unui animator), dansul, țesătura (folosită pentru aspectul său senzorial, pusă în relație cu dansul, deplasarea corpului, ca modalitate de a se ascunde, a se înveli, etc), teatrul (ca manieră de a scoate în evidență cine sunt, ce pot să fiu, teatrul poate fi suportul a ceea ce nu se poate spune, posibilitatea eliberării unor energii ținute în frâu mult timp, psihodrama fiind o modalitate de a pune în scenă experiențe afective dureroase și inacceptabile de socetate sau de sine), 36 clown (clownii terapeuți, comedianții care acompaniază pacientul în camera sa de spital), teatrul de măști, muzica (se vorbște de muzicoterapie sau muzicoterapeuți; se bazează pe ascultarea unor sunete sau a unor extrase din lucrări muzicale). In ce privește practica profesională, în prezent, terapia prin artă este practicată de persoane calificate: Titlul profesionistului este art-terapeut. Terapeuții sunt persoane calificate în domeniul artelor vizuale, muzicii sau dramei dar care au și o pregatire profesională în psihologie. Aceștia practică o abordare medicală a problemelor persoanelor aflate în dificultate. Există studii universitare de master în art-terapie (Franța, Marea Britanie, Coreea de Sud, Statele Unite). Cerința mnimă este o diplomă de master în art-terapie sau o diplomă din domeniile conexe cu accent pe art-terapie. In general, diploma presupune cunoștințe de psihologie, artă și competențe artistice. Terapia prin artă nu se poate considera numai o metodă medicală, utilizată în clinicile de psihiatrie, dacă avem în vedere că scopul intrinsec al artei este de readucere a stării de bine prin actul contemplării estetice. Insă, terapia prin artă nu vizează produsul artistic final cât, mai ales, binefacerile actului creator. Terapia prin artă și creația artistică Făcând o paralelă între aceste două activități (terapie prin intermediul artei și actul artistic, pur creator) se poate observa ușor că zona lor comună constă în investigarea inconștientului în scopul relevării unor trăiri umane care ghidează, în mod subtil, necunoscut, existența individului. Se observă forța actului creator de penetrare, în cele mai ascunse unghere ale sufletului uman. Artistul, prin talentul și experiența sa, relevă trăsături fundamentale, de esență, ale trăirii umane, pentru ca, în final, omul spectator să se regăsească în această reprezentare. Omul cu tulburări psihice relevă, prin actul creator, aceleași trăiri ascunse în subconștient, care i-au produs perturbări psihice. Prin urmare, creația în sine, stă la baza activității de cunoaștere și de autocunoaștere, prin sondarea zonelor obscure ale ființei. Opera artistului profesionist se adresează umanității, prin trăsăturile umane general-valabile pe care le scoate în evidență, opera omului aflat în impas psihic se adresează chiar sieși, în scopul identificării cauzei care i-a produs suferința. Prin urmare, mai mult sau mai puțin sănătoși, mai mult sau mai puțin artiști, recurgem la artă ca modalitate de autocunoaștere și pătrundere 37 în sine. Așa cum știința clarifică zone întunecoase ale realității exterioare, așa și arta, aduce lumină în zonele ascunse ale realității interioare. Arta este o metodă de relevare a armoniei, actul creator, demiurgic fiind o cale spre dezvăluirea armoniei naturii. Deci, pe linia creativă, indusă de terapeut, se caută restabilirea unei armonii pierdute. Terapia prin artă poate fi considerată o nouă metodă doar pe tărâm științific, organizat, pentru că, de fapt, metoda a fost folosită în mod intuitiv încă de la începuturile omenirii. In Grecia antică filosofii au remarcat efectul cathartic și terapeutic al artei, rol care a rămas valabil până în prezent. Abordarea psihanalitică a fost prima formă de terapie prin artă, ca proces de transfer între terapeut și client prin care terapeutul interpretează ceea ce reprezintă clientul în lucrarea de artă și, de asemeni, suscită clientul la interpretare. Din punct de vedere medical, terapia prin artă poate fi considerată și o metodă psihanalitică, dar nu în sensul cunoscut. În psihanaliza tradițională, terapeutul analizează și interpretează trăirile pacientului, pe când, în terapia prin artă, subiectul interpretează propriile reprezentări artistice, desfășurate sub observația unui terapeut. Este o activitate similară, într-o anumită măsură, cu interpretarea viselor deoarece și visul și creația artistică sunt producătoare de imagini care pot fi supuse interpretării. Fiecare din noi, mai mult sau mai puțin, recurgem la terapia prin artă, fie ca spectatori, contemplatori ai operelor de artă, fie chiar ca și creatori. Una dintre metodele folosite în terapia prin artă este nu numai de a ghida subiecții sau grupul într-o activitate creatoare, ci și de a-i orienta pe poziția consumatorilor de artă. Astfel, se cunosc rezultatele favorabile obținute în urma vizionării spectacolelor, vizitării expozițiilor de artă. De exemplu în Franța s-a studiat efectul terapiei prin artă bazat pe observarea și vizionarea unor opere și spectacole artistice, pe un grup de 40 persoane în vârstă de 70-97 de ani. S-a constatat, după o lună, că terapia a indus ameliorarea a diverși parametri psihologici și fizici: reglarea tensiunii arteriale, reducerea oboselii, a durerii, restabilirea funcțiilor cognitive, etc. comparativ cu alt grup care nu a urmat această terapie. Noutatea care o aduce terapia prin artă, în cultura secolului XXI, este practicarea ei de către persoane specializate care se instituie ca mediatori între subiecți și lume. Terapia prin artă face apel la mijloacele artelor plastice dar și ale celorlalte arte (muzică, teatru), în general la toate tehnicile artistice, fiecare individ sau grup fiind încurajat să-și găsească propriul mijloc de exprimare. Acțiunea poate fi comparată cu jocul copilului care, în mod 38 inconștient, relevă prin joc raportul său cu lumea exterioară. Arta copiilor s-a comparat cu arta primitivilor în sensul în care și copii și primitivii reduc, în reprezentare, imaginea la esența ei. Așa după cum spune Arnheim, copii desenează ceea ce văd, nu ceea ce știu despre obiecte. În reprezentările tridimensionale, copii, ca și primitivii, folosesc forme geometrice fundamentale (sfera, bara) ca simboluri ale ideii de obiect. Prin actul creației, terapeutul induce starea de joc, jocul în sine conducând pacientul la atitudini spontane, esențiale. Unul din scopurile sale fiind și dezvoltarea personală, terapia prin artă se face mai curând prin mijloacele educației nonformale, adresându-se unor grupuri diverse ca vârstă și statut social, adaptându-se la o diversitate de grupuri țintă, situații, indivizi și etape de dezvoltare a societății. Deși scopul său nu este pur recreativ, ea face apel mereu la atragerea individului sau grupului în jocul complex al creației. Arta se constituie prin terapie și ca un mijloc mai eficace de comunicare decât vorbirea. Asociatia Britanică a Art-terapeuților definește terapia prin artă ca o formă de psihoterapie care utilizează arta ca metodă principală de comunicare. Trăirile psihice și somatice au existat la om înaintea graiului articulat, comunicarea între indivizi făcându-se pe căi mai directe, telepatic, cu viteza gândului. Ideea care se urmează în terapie este de găsire a căii care duce cel mai direct spre exprimarea liberă, spontană. Se urmărește spontaneitatea actului creator, deoarece gestul spontan relevă cel mai rapid esența trăirii momentane. Arta secolului XX a speculat spontaneitatea în scopul descoperii trăirilor umane de esență, fundamentale. Acest lucru a fost necesar deoarece evoluția tehnică ne-a înstrăinat, ne-a îndepărtat de noi înșine, de natură în ultimă instanță, ajungându-se la o exprimare de sine condiționată, robotizată, cenzurată de civilizație și de propria conștiință. În momentul în care producțiile artistice ale bolnavilor psihici au prezentat interes pentru psihiatri (Carl G. Jung a observat valențele expresive ale producțiilor artistice ale bolnavilor integrându-le în practica medicală iar Herman Rorschach a propus ca metodă de diagnosticare interpretarea reprezentării grafice) s-a născut întrebarea: în ce măsură bolnavul psihic este artist, și în ce măsură, artistul are trăiri comune cu bolnavul său, altfel spus, în ce măsură lucrările bolnavilor sunt opere de artă și în ce măsură creațiile artiștilor sunt manifestări patologice? Colecția psihiatrului german Hans Prinzhorn, care constă în 5000 de lucrări de artă ale 450 de bolnavi psihici, elaborate între anii 1890-1920 și care se constituie astăzi ca o valoroasă colecție de artă, demonstrază că 39 bolnavul psihic poate fi și artist așa cum foarte bine poate să nu fie. Zona comună a acestor două activități (terapie și creație) este aceea de investigare a inconștientului în scopul relevării unor trăiri umane specifice unui individ (în cazul bolnavului) sau specifice omenirii (în cazul artistului). Lucrările de artă din această colecție au stârnit interesul și admirația unor artiști celebri ai secolului XX precum Paul Klee, Picasso, Max Ernst tocmai pentru că, arta secolului XX mergea, la vremea aceea, pe linia investigării inconștientului prin actul artistic spontan. Concluziile la care s-a ajuns au fost că într-adevăr, producțiile artistice ale bolnavilor psihici pot avea valoare estetică, (deși nu acesta este scopul intrinsec al producerii lor) dar că, în general pe bolnavul psihic îl caracterizează incoerența, sincoparea acțiunilor lui, aceasta fiind, în fond, esența psihozei lui. Pe artist îl caracterizează tocmai coeziunea demersului creator, cumularea unor imagini în compoziții unitare, integratoare. Creațiile omului supus tulburărilor psihice sunt momente creative de vârf ale unei activități psihice dezorganizate, haotice, surprinse prin inducerea unui act creator. De altfel, un rezultat pozitiv al terapiei prin artă este acela că o parte din subiecți se descoperă, în final, ca artiști, dând, astfel, un sens nou existenței lor. Acesta este și unul din scopurile terapiei prin artă alături de redarea încrederii în sine, regăsirea utilității sociale, a independenței. Activitatea de stimulare și colectare a creației unor bolnavi psihici, desfășurată de medicul Hans Prinzhorn, merge pe linia de dezvoltare a psihiatriei dar este în concordanță și cu tendințele de dezvoltare a artelor la acea vreme. Este activitatea unui om de știință care se integrează în cunoașterea de ansamblu a epocii. De altfel, începutul secolului XX îndrepta omenirea spre o nouă treaptă a cunoașterii. Teoria relativității a lui Albert Einstein, care a introdus timpul ca a patra dimensiune spațială, a revoluționat știința evidențiind, în același timp, marile transformări ale mileniului II. Dezvoltarea terapiei prin artă în secolul XXI arată și un alt fapt: știința și arta merg spre un nou mod de investigare a problemelor existențiale, cel al căutării armoniei în raportul dintre om și univers. Această armonie, repusă mereu în drepturile ei prin intermediul artei, a început a fi căutată și în alte domenii decât cele pur artistice. Este un moment de criză a științei, sesizat de acest început de mileniu, care se încearcă a se rezolva și prin alte mijloace decât științifice, o alternativă fiind cunoașterea artistică, intuitivă. Milenul III se îndreaptă spre o nouă modalitate de cunoaștere: cunoașterea globală, intuitivă, sintetică, indusă de tehnologia electronică. Această cunoaștere se poate compara cu un 40 rezultat al unei percepții auditive mai mult decât vizuale, pentru că informațiile vin către noi, prin intermediul tehnologiei electronice, din toate direcțiile, dintr-un spațiu sferic, ca în perioada culturilor orale. Fenomenul a fost sesizat de Marshall McLuhan in anii ‘70 ai secolului trecut. Scrierea, mai întâi manuală, apoi tipărită, a determinat, în secolele trecute un tip de cunoaștere obținută prin intermediul lecturii, analitică, secvențială, din aproape în aproape, rațională. Asfel, s-a pierdut viziunea de ansamblu asupra universului. Descoperirile științifice, făcute pe sectoare separate ale existenței au produs perturbări de ansamblu ca: pericolul nuclear, poluarea, încălzirea globală. Arta secolului XX a intuit această criză existențială. Mileniul trei este un mileniu al echilibrului, al restabilirii unei ordini și armonii parțial piedute, cifra 3 și triunghiul sugerand indeformabilitatea, echilibrul stabil. Mileniul doi a fost o luptă a contrariilor, ca o structură duală mereu în căutarea unui echilibru, de fapt, un echilibru instabil. Arhitectură și terapie sau terapia prin spațiu Arta, ca metodă de cunoaștere intuitivă și sintetică, se alătură științei în acest început de mileniu. Se observă tendința de extindere a ei și în alte domenii, ca formă complementară de organizare. Arhitectura rațională a secolului XX a impus o nouă ordine în natură, transformând natura prin tehnici și materiale mai mult sau mai puțin artificiale. Ea a fost mai aproape de știință decât de artă. Lucrul acesta se poate observa în cultura occidentală unde a avut importanță mai mult obiectul de arhitectură decât ansamblul. În cultura orientală obiectul de arhitectură a mai păstrat încă legătura cu tradiția și nu s-a îndepărtat atât de mult de natură. Acum se observă tendința de concepere a unei arhitecturi care să se finalizeze prin integrarea artă-arhitectură-urbanism. Obiectul de arhitectură nu mai este important ca obiect în sine, ci ca parte a unui ansamblu, având importanță, în primul rând, ca obiect artistic, mai mult decât ca obiect tehnic, funcțional. Arhitecții încearcă să regăsească armonia naturii în organizările de ansamblu, utilizând forme prismatice sau libere dar încercând să scape de tirania unghiului drept. 41 Stație de metrou în Dubai. În acest context, nu este de mirare că metodele de reabilitare actuale se îndreaptă către artă ca mijloc de restabilire a armoniei naturale. Terapia prin artă face apel, în momentul actual, la tehnicile artelor plastice, ale spectacolului, prin inducerea unor activități creative care să sondeze laturile profunde ale personalității. Dar eu consider că, în egală măsură ar putea face apel la organizarea armonioasă a mediului ambiant în care subiectul își desfășoară activitatea de zi cu zi. Este mai mult sau mai puțin conștientizată importanța care o are spațiul în viața noastră. Toate acțiunile umane s-au îndreaptat, constant, în direcția stăpânirii spațiului; toate războaiele, conflictele umane au fost generate de tendința de acaparare a unor noi teritorii. In momentul în care, la începutul secolului XX, timpul a intrat în atenția științei, acest secol fiind denumit și secolul vitezei, arta a intrat și ea sub semnul timpului. In etapa actuală preocupările merg mai curând spre spațiu, ca loc ce garantaeză manifestarea veții, spațialitatea fiind una din cele trei funcții fundamentale ale comporatamentului uman, alături de hrană și regenerare. Gilbert Durand înțelegea spațiul ca o rezervă nesfârșită de veșnicie împotriva timpului, iar Gaston Bachelard spunea că spațiul este prietenul nostru pe când timpul ...dușmanul nostru. Acest lucru este cu atât mai adevărat cu cât spațiul ne conservă, pe când timpul ne macină, ne consumă. Teoretic suntem obsedați de timpul care ne devorează existența, practic apelăm mereu la spațiu pentru a ne conserva această existență. Prin urmare, nu sunt lipsite de importanță spațiile în care trăim, în care ne ducem existența de zi cu zi. John Ormsbee Simonds observa că dimensiunea spațiului, raportată la om, are influență asupra sentimentelor și comportamentului nostru: în spațiile interioare, de mici dimensiuni, stai ghemuit, mănânci, asculți muzică rock, mormăi nemulțumit de creșterea prețurilor (deci ai gânduri meschine), în spațiile medii preferi să stai în picioare, să iei masa, să discuți, să asculți operetă, să evaluezi distanțele 42 făcute cu automobilul iar în spațile ample conversezi, dansezi vals sau asculți simfonii, discuți probleme internaționale, devii mai generos. Nu lipsită de importanță este influența care o exercită spațile asupra noastră. Spațiile, prin organizarea și formele lor, pot induce anumite acțiuni, pot genera anumite stări de spirit. Simonds spune că în timpul războiului civil din Spania s-a proiectat o cameră de tortură foarte rafinată. Era un poliedru translucid, multicolor, format din planuri ce se intersectau în unghiuri foarte ascuțite. Victima, încuiată înăuntru, se trezea că nu putea să se destindă, să se așeze, să se aplece sau să îngenuncheze fără a se rostogoli camera. Suprafețele erau alunecoase, înfierbântându-se ziua și fiind reci noaptea. Combinația de culori era insuportabilă, în orice lumină. Autorul trage concluzia, din acest experiment, că dacă se pot imagina spații neplăcute, atunci se pot crea și spații plăcute, care să inducă starea de bine. Acesta este scopul fundamental al arhitecturii: de a crea spații armonioase nu numai confortabile. Arhitectura este responsabilă de confortul fizic dar și de cel psihic. Acest lucru se poate realiza prin căutarea armoniei diverselor forme spațiale, rezultată din proporțiile dintre volume, dintre volume și edificiu, dintre clădire și contextul urban, dintre oraș și sit. Spațiul este greu de controlat. Stăpânirea lui a fost posibilă prin reducerea lui la două dimensiuni, în proiectare prin studiul de plan, studiul de fațadă, proiectarea la planșetă favorizând acest lucru. Astăzi, tehnica computerizată apropie arhitectul, prin programele 3D, de experiența trăită a spațiului. Ritmul accelerat de construire, descoperirea unor noi tehnologii și materiale în perioada modernă, au făcut să ne îndepărtăm de experiența trăită a spațiului. Principiile de compoziție clasice au fost abandonate, uitate. Creația bazată pe intuiție a fost diminuată prin orientarea către știință și tehnologie. Astăzi se impune o reconsiderare a spațialității, ca modalitate de reîntoarcere, integrare în natură. Societățile tradiționale aveau coordonate spațiale în concordanță cu natura. In aceste societăți existau locuri bune și locuri rele, casa era construită într-un loc bun, regenerator, într-un câmp de forțe benefice. Relația corporală stânga-dreapta era asimilată cu punctele cardinale: zonele de miazăzi și răsărit, ca zone rodnice, creatoare erau identificare cu dreapta, zonele de miază-noapte și apus, aducătoare de rău, erau identificate cu stânga. Orientarea, deplasarea era firească spre apus, ca sens al deplasării soarelui pe cer. Răscrucile, podurile, punțile, ca puncte nodale, ca locuri de discontinuitate spațială, erau locuri sensibile, misterioase, primejdioase. Bineînțeles, exemplele pot continua. Importanța pe care o dădea omul arhaic spațialității este evidențiată de faptul că, momentul 43 sedentarizării omului, când s-a pus problema evaluării suprafețelor agricole și a construirii de adăposturi durabile, este și momentul sacralizării spațiului. Spațiul sacru a devenit bogat în semnificații, cu diferențieri calitative spre deosebire de spațiul profan care era omogen și neutru. In timp, s-au pierdut aceste semnificații spațiale fundamentale, aceste conotații izvorâte din modul natural de organizare și înțelegere a spațiului. In perioada modernă s-au pierdut procedeele de organizare armonioasă a spațiilor, ca armonie a naturii. Ar trebui să ne întoarcem spre o reconsiderare a lor, în sensul revalorificării tradiției arhitecturale, prin cunoaștere și interpretare. Extremul Orient a păstrat unele aspecte naturale în organizarea spațiului, nu s-a rupt total de tradiție. Occidentul s-a îndepărtat, însă, mult de tradițiile locale. Această problemă se încearcă a se rezolva prin metode empirice, în domenii disparate, fără bază științifică. Se vorbește de formologie, ca știință a formelor, de filosofia chinezească FenG Shui, de efectul de piramidă de pe poziții de amatorism. Fiecare cultură însă, ar trebui să se întoarcă la tradițiile proprii, mai mult decât la elemente aparținând altor culturi. Concluzii Într-adevăr, oricare din formele spațiale pot influența comportamentul uman, nu numai forma piramidală. Formele geometrice fundamentale se pot combina în compoziții spațiale generatoare de armonie și echilibru. Arhitectul trebuie mai mult să intuiască influența acestor forme simple sau complexe, decât să le utilizeze strict rațional, fiecare formă, nou creată, având simbolistica și energia ei. Marile monumente de arhitectură, exemple de referință în lumea formelor, sunt compuse din forme geometrice clare, îmbinate armonios. Discontinuitățile, breșele, formele neclare, dezorganizate își pun ampreta asupra vieții noastre, influențându-ne comportamentul și personalitatea. Bisericile ortodoxe ale răsăritului, catedralele gotice, templele Orientului, în comuniunea cu Dumnezeu au găsit în diferitele lor forme, armonia fundamentală a naturii. Și toate celelalte forme ale templelor se nasc prin forța de sugestie a unui ritual. 44 Biserica din Surdeșt, Maramureș. Templu coreean. Ne asemănăm cu formele spațiale în care ne deplasăm, care ne induc manifestări armonioase sau haotice. De aceea, este foarte importantă forma spațiilor în care trăim. Terapia prin artă ar trebui să înceapă de la delimitarea cadrului rezervat terapeutului și pacienților, ca spațiu propice creației. Mai mult, toate spațiile în care evoluează pacienții trebuie analizate sub aspectul armoniei. Orice om este sensibil la volumetrie. Gilbert Durand spune că spațiul este dat dintru început în cele trei dimensiuni ale sale. De aceea, se recomandă ca tehnică plastică alternativă, în terapia prin artă, modelarea în argilă, jocul scenic, deci evoluarea într-un spațiu tridimensional. Se remarcă în reprezentările din colecția lui Hans Prinzhorn, preocupările pentru spațialitate ale autorilor. Colecția Prinzhorn În general, de-a lungul timpului, preocupările pentru spațialitale au mers în paralel cu descoperirile științifice, filosofice și artistice, între aceste domenii existând similitudini, construindu-se rapoarte. În mod similar, reprezentările tridimensionale din terapia prin artă pot releva trăiri umane de esență, știut fiind faptul că perceperea tridimensională se face spontan, imaginea tridimensională fiind un datum imediat. 45 Spre acest domeniu ar trebui să se îndrepte terapia prin artă: spre investigarea spațialității, ca metodă de reprezentare dar și ca mediu existențial. Bibliografie Arnheim, Rudolf - Arta și percepția vizuală, Editura Meridiane, București,1979. Bachelard, Gaston - Poetica spațiului, Editura Paralela 45, București, 2003. Bernea, Ernest - Cadre ale gândirii populare românești, Editura Cartea Românească, București,1985. Durand, Gilbert - Structurile antropologice ale imaginarului, Editura Univers Enciclopedic, București, 1998. Eliade, Mircea - Sacrul și profanul, Editura Humanitas, București, 2002. Gaivoronschi, Vlad - Matricile spaiului tradițional, Editura Paidea, 2002. Gombrich, E. H.- L'art et l'illusion, Gallimard, 1996. Huyghe, Rene - Puterea imaginii, Editura Meridiane, București, 1971. Mc Luhan, Marshall - Mass media sau mediul invizibil, Editura Nemira, București, 1997. Simonds, John Ormsbee - Arhitectura peisajului, Editura Meridiane, București, 1967. 46 Cunoașterea semnificației culorilor din viața noastră Marilena Doncean61 Motto: „Există adevăruri pe care trebuie să le colorezi ca să devină vizibile” Joseph Joubert Rezumat Rezultatele intermediare ale acestui studiu se alătură tematicii de specialitate în domeniu, care încearcă pe baza fundamentelor teoretice să contribuie la elucidarea practicilor moderne privind cunoașterea semnificației culorilor din viața noastră. Cercetările întreprinse în cadrul acestui studiu, au identificat o nevoie actuală de practici creative punându-se accent pe capacitatea personală de identificare a beneficiilor culorilor. Culorile din viața noastră (locuri de muncă, locuință, cămin, stradă, mijloace de transport, spații pentru petrecetre timpului liber și concediilor, etc.) sunt în mare măsură răspunzătoare prin efectele conștiente sau inconștiente pe care le exercită asupra psihicului, tonusului și stării noastre interioare. Un mediu de un colorit rece cu un grad scăzut de luminozitate are efecte descurajante, predispunând spre stări de tristețe, pesimism, izolare, neîncredere, retragere în sine și renunțarea la acțiune. Dimpotrivă un mediu cu o cromatică bine iluminată, cu nuanțe predominant spre roșu, oranj, galben are efecte mobilizatoare, inspiră încredere, nevoia de comunicare, exprimare, veselie și crează un nivel înalt de aspirație. Cuvinte-cheie: culoare, cromatică, simbolistică, armonie, echilibru, combinație. 61 cercet. șt. gr. III dr., Institutul de Cercetări Economice și Sociale “Gh.Zane”, Iași, Romania. 47 Introducere Toate elementele universului (plante, vulcani, animale, pietre, mări, obiecte, oameni, etc.) sunt constituite din atomi, care emit o vibrație ce generează la rândul ei, un câmp electromagnetic numită energie. Culoarea reprezintă o energie pură și în această calitate, emite vibrații pe care le percep în mod conșient, dar cel mai adesea inconștient, toate ființele umane prin intermediul simțurilor. Nivelul vibratoriu al culorii se află între cel al gândirii (cel mai înalt) respectiv al materiei (cel mai scăzut), simțuri precum “dulcele, amarul, caldul, frigul și culoarea constau dintr-o părere, în realitate nu există decât atomi și spațiu gol (Democrit)”. Culoarea este un element fundamental al ambianței noastre vizuale, iar raporturile ei cu viața omului sunt multiple și foarte importante pentru activitatea umană. Atât la nivel biologic, ca stimul necondiționat, cât și la nivel social, culoarea deține o serie de semnificații esențiale pentru adaptarea noastra la mediu. Definiția culorii ca și noțiune psiho-fizică sublinează faptul că suntem influențați în mod remarcabil de culoare, care ne provoacă stări, trăiri și sentimente atât de nuanță cât și de saturație. În acest sens putem menționa faptul că puterea de memorare a omului este accentuată de culoare prin trăirile intense, care le-am avut in anumite momente din viața noastră. Astfel, ne amintim toata viața de un peisaj montan, un tablou celebru, o persoană, mai ales prin intermediul culorilor, care ne-au fermecat la primul impact cu acestea. De multe ori, bolnavi și pesimiști, am primit suflul vieții prin impactul cu o culoare vie, care a indus în sufletul nostru optimismul necesar însănătoșirii. Ne plac peisajele, tablourile, unii oameni, încăperile pentru că sunt caracterizate prin îmbinarea armonioasă a culorilor. O adevarată armonie cromatică studiază valoarea de combinație a culorilor și echilibrul cromatic . Puterea de simbolizare a culorilor Simbolistica culorilor rămâne una dintre puterile universului cromatic. Încă din timpuri străvechi, obiectele au primit din partea oamenilor asocieri cromatice, iar la rândul lor culorile au primit asocieri ale universului uman. Momentele zilei, punctele cardinale sau zeitățile, sunt unele dintre elementele, care aveau câte o culoare asociată. În Antichitate și Evul Mediu, practicienii greci, romani, egipteni, indieni, chinezi, tratau diferite afecțiuni ale oamenilor cu ajutorul energiei difuzate de culori. Marii preoți egipteni afirmau că cele trei culori primare: roșu, galben și albastru corespund trupului, sufletului și minții. 48 Mulți dintre indienii din America de nord asociază fiecăruia dintre cele 6 sectoare cosmice o culoare sacră. Aproape de sol se regăsește albul, care indică zorile, peste alb era așternut albastrul (culoarea va apărea sub forma peluzei), pentru a remarca dimineața, peste albastru era galbenul, simbol al asfințitului și deasupra se afla negrul, simbol al nopții. Amerindienii realizează următoarele asocieri: galben - nord, albastru - vest, rosu - sud, alb - est, zenitul - multicolor, negrul - pământul. La populațiile maya, patru culori desemnau geniile celor 4 puncte cardinale, care dominau pământul și inspirau sentimentele omului, realizându-se o “mică” inversiune a rolului culorilor. Astfel, albului îi corespunde nordul, negrului îi corespunde vestul, roșului îi corespunde estul iar galbenului îi corespunde sudul. Percepții diferite ale relațiilor dintre elementele cosmogonice și culori se găsesc la indienii pueblo pentru care roșul reprezintă vestul, albastru - nord, verde - est, galben - sud. Aztecii, ca cei mai mulți dintre amerindieni, folosesc același cuvânt pentru toate nuanțele de verde și albastru. De remarcat este faptul că cele mai multe nuanțele culorilor se găsesc în componența curcubeului, acesta fiind de fapt, un fenomen optic și meteorologic, care se manifestă prin apariția pe cer a unui spectru de forma unui arc colorat atunci când lumina soarelui se refractă în picăturile de apă din atmosferă. De cele mai multe ori, curcubeul se observă după ploaie, când soarele este apropiat de orizont. Centrul curcubeului este în partea opusă soarelui, față de observator. Trecerea de la o culoare la alta se face continuu, dar în mod tradițional, curcubeul este descris ca având un anumit număr de culori; acest număr diferă de la o cultură la alta; de exemplu, în tradiția românească secvența culorilor este adesea prezentată astfel: roșu, portocaliu (oranj), galben, verde, albastru, indigo și violet. Cele șapte culori ale curcubeului au drept corespondent cele șapte note muzicale, cele șapte ceruri, cele șapte planete, cele șapte zile ale săptămânii, etc. Semnificația simbolică a culorilor conține elemente universal-umane, dar și trăsături diferențiatoare, conotații de ordin cultural-religios. Puterea de simbolizare a culorilor cuprinde o arie foarte largă, întrucât culorile pot fi asociate, în diferite părți ale lumii, elementelor primordiale, dimensiunii spațio-temporale. Câteva repere istorice ale culorii Din cele mai vechi timpuri, oamenii au încercat să explice natura culorii. Unul din primii gânditori, care a încercat să înțeleagă teoretic natura culorilor a fost filozoful Empedocle (sec. V i.e.n.), care a trăit în 49 orașul Agrigento (Sicilia). Empedocle credea că există 4 culori de bază: alb, negru, roșu și galben, ce corespund celor 4 elemente principale și anume: foc, aer, apă și pământ, explicând viziunea de culoare astfel: “un flux de particule ce pleacă de la obiectele externe vizibile și care ajung la ochi”. Teoria sa a fost acceptată și dezvoltată de către Platon și Democrit (autorul cărții “Cu privire la culori”), care susțineau: “ochiul radiază un fel de foc pur ce se îndreaptă spre un obiect luminos”. Cel mai mare filozof al antichității Aristotel (384 - 322 i. H.) credea despre culoare că aceasta reprezintă un amestec de lumină și întuneric (în scrierile sale “Despre suflet” și “Meteorologicele”). Renumitul artist și om de știință Leonardo da Vinci, în celebreul său “Tratat de pictură”, oferă observații interesante și gânduri despre culoare. Mai presus de toate simțurile Leonardo aprecia ochii, citez: “ochiul este fereastra corpului uman prin care te bucuri de frumusețea lumii”. Până la acest reper istoric se cunoștea despre culoare faptul că este complexă și implică 3 lucruri: lumina, ochii noștri (cu ajutorul cărora detectăm lumina) și obiectul (pe care-l identificăm ca fiind colorat). Odată cu începutul renașterii se va pune accent mai ales pe proporție, echilibrul formelor și armonia culorilor ce va predomina ca principiu fundamental și în secolele următoare. Cu proprietățile luminii sau ocupat mult mai târziu, Rene Descartes (1596-1650), Johannes Kepler (1571-1630), Robert Hooke (1635-1703). Ordinea de apariție și de nominalizare a culorilor în timp, este redată în figura nr. 262. negru alb roșu verde galben albastru maro purpuriu roz orange gri Figura nr.1 Între anii 1664-1668, Isaac Newton (1643-1727) a efectuat o serie de experimente pentru a studia lumina soarelui și producerea culorilor. Rezultatele cercetării au fost publicate în 1672 sub titlul "Noua teorie a luminii si culorilor". In această lucrare, prin descompunerea și compunerea luminii, Newton a pus bazele moderne, științifice despre culoare, multe explicații fiind valabile și în prezent. Newton a studiat refracția luminii și a “Breet Berlin, Paul Kay - “Basic color terms: their universality and evolution ”, Berkeley, University of California Press, 1969. 50 demonstrat că o prismă de sticlă poate descompune lumina albă într-un spectru de culori și că adăugarea unei lentile și a unei alte prisme poate recompune lumina albă. El a descoperit că lumina albă se descompune în 7 culori diferite ale spectrului (care nu sunt altele decât culorile curcubeului)63. Echilibrul culorii Definiția culorii ca și noțiune psiho-fizică subliniază faptul că suntem influențați în mod remarcabil de culoare, care ne provoacă stări, trăiri și sentimente atât de nuanță cât și de saturație. Este important să se știe că o singură culoare induce plictiseala, monotonia, rutina, dacă este privită mult timp. Ne plac peisajele, tablourile, unii oameni, încăperile pentru că sunt caracterizate prin îmbinarea armonioasă a culorilor. O adevarată armonie cromatică studiază valoarea de combinație a culorilor și echilibrul cromatic (figura nr. 2) Figura nr. 2. Efectul psihofiziologic al culorilor64 Alegerea combinației de culori este mult mai ușoară, odată ce am înțeles, care este semnificația spectrului culorilor. Aceasta ne arată ce culori se armonizează, sunt complementare sau sunt calde, respectiv reci. Un spectru este format din trei grupe de bază, și anume: 63 Isac Newton — ““Noua teorie a luminii și culorilor”, 1672. 64Doncean Gheorghe, Doncean Marilena - “The Colour - Means of Communication and Expression, in Rural Tourism”, în: Romanian Rural Tourism in the Context of Sustuinable Development, vol. I (XXVI), nr. 2, iunie 2012, pg. 87 - 108; 51 > Culorile primare sunt roșu, albastru și galben. Acestea sunt culori puternice, care lasă o impresie puternică atunci când sunt utilizate în decorarea unui spațiu de cazare. > Culorile secundare sunt verde, portocaliu și mov. Ele se obțin prin combinația dintre două culori principale. > Culorile tertiare se obțin prin combinația dintre o culoare primară și una secundară, de exemplu albastru + verde = turcoaz. De fapt nu culorile în sine, ci valorile cromatice obținute prin combinarea, dispunerea, armonizarea și echilibrarea valorilor diferitelor tonuri și nuanțe cromatice sunt cele care își pun amprenta pe sufletul și gustul omenesc. Studiul culorilor, armonia lor, impactul asupra vieții noastre a preocupat o pleiada de cercetători, care și-au adus contribuția la cunoașterea mecanismului vederii în culori, la interpretarea interacțiunii dintre om și culoare, respectiv, a influenței culorilor asupra psihicului, a puterii de memorare sau stării de sănătate. Celebrul pictor român Nicolae Tonitza afirma: “ ...arta coloristului de seamă nu stă în marea varietate de culori pe care le așterne pe o pânză ci în muzicalitatea cromatică ce știe să o stabilească pe panoul lui cu ajutorul unui minim de substanțe colorate 52 Figura nr.3. Alegerea culorilor armonioase65 Fără culori și lumină am fi mult mai săraci, mai neliniștiți, am pierde puterea de a înțelege și de a stăpâni unele fenomene naturale. Având în vedere cele menționate mai sus, vom reprezenta, pe scurt, domeniile în care viața și culoarea interferează în beneficiul nostru. 1. Culoarea locală este proprie fiecărui obiect ce trebuie scos în evidență pentru a deveni parte integrantă a unui spațiu de cazare. Ea este folosită în decorarea sau amenajarea structurilor de cazare. Culoarea locală este cea pe care o observăm în cotidianul nostru, la obiectele din jurul nostru66. 2. Culoarea impresiei, prin intermediul căreia cromatica este receptată modificat, din cauza distanțelor dintre ochi și obiect, a efectelor atmosferice, în special, din cauza luminii. În ultimul rând, ea depinde de acuitatea vizuală a privitorului. 3. Culorile fundamentale, care nu sunt obținute din nici un amestec pigmentar, cele definite de spectrul cromatic ca primare: roșu, galben și albastru. 4. Culorile binare sunt obținute din amestecul, în cantități egale, a două culori fundamentale. Astfel, din roșu amestecat cu galben rezultă portocaliu, din combinația roșului cu albastrul rezultă violetul iar albastru amestecat cu galben va da culoarea verde. 5. Culorile calde și reci sau termo-dinamice sunt tente care influențează, prin observarea lor, gradul de confort psihic și emoțional al unei persoane, respectiv pulsul acesteia, pe care cele calde (galben închis, roșu, portocaliu, până la brun) îl fac să crească ușor și cele reci (alb, galben deschis, verde, albastru, violet, până la negru) îl fac să coboare, până la relaxarea deplină. De asemenea, aceste culori, pe lângă efectul psihologic asupra privitorului (căruia îi creează o stare de confort sau disconfort), sunt cele care produc efectul spațial, de apropiere-mărire (cele calde), respectiv de distanțare-diminuare (cele reci). 6. Culorile complementare care, pe cercul cromatic trebuie să fie diametral opuse. Culorile complementare sunt cele care sporesc contrastul unei lucrări. Culorile complementare se găsesc în cupluri, cel mai des utilizate 65 Doncean Gheorghe, Doncean Marilena - “The Colour - Means of Communication and Expression, in Rural Tourism”, în: Romanian Rural Tourism in the Context of Sustuinable Development, vol. I (XXVI), nr. 2, iunie 2012, pg. 87 - 108; 66 Eugene Delacroix (1798-1863), afirma în Jurnalul său: “pictorii adevărați sunt cei care nu folosesc culoarea locală, decât în cazuri extreme ”. Pentru el, artiștii trebuie să cuprindă, să surprindă cromatismul natural, dar să-l prezinte în maniera lor proprie. 53 fiind cele ale culorilor fundamentale și anume: roșu-verde, galben-violet, albastru-portocaliu (figura nr. 4)67. Figura nr.4: Complementaritatea culorilor Există trei perechi de culori complementare primare: roșu - verde, galben - violet, albastru - portocaliu și trei perechi de culori complementare secundare: roșu+violet - galben+verde, galben+portocaliu - albastru+violet, albastru+verde (albastru mangan) - roșu+portocaliu (roșu vermillon). • Culorile pure sau crude nu se limitează la tentele cu strălucire maximă, ele nu sunt amestecate înainte de folosire. • Culorile rupte sau contrastul complementar reprezintă juxtapunerea a două culori complementare, prin intermediul cărora se va modifica strălucirea, luminozitatea sau intensitatea uneia sau amândurora. • Culorilor semnificante în tradiția diferitelor popoare li s-au asimilat anumite sensuri afective, reprezentative. De exemplu, în cultura românească stările sufletești se definesc ca stări de culoare. 67 Există trei perechi de culori complementare primare: roșu — verde, galben — violet, albastru — portocaliu și trei perechi de culori complementare secundare: roșu+violet — galben+verde, galben+portocaliu — albastru+violet, albastru+verde (albastru mangan) — roșu+portocaliu (roșu vermillon). 54 Afirmi că ești “negru de supărare” în momentele de dezamăgire maximă, “roșu de furie” când nu poți să-ți impui punctul de vedere, “galben de frică” în situații în care te temi de ceva. Culorile au căpătat simboluri, semnificații anume. Astfel, privite prin prisma creștinismului medieval, roșul reprezenta caritatea, galbenul pal - puterea și gloria, albastrul sugera pacea și sentimentele de iubire, violetul era o culoare destinată pocăinței. Cunoașterea, interpretarea și utilizarea benefica a culorilor. Este adevărat faptul că există culori calde și culori reci, care produc diferite senzații de la încălzire, voioșie, dinamism, la senzații de rece, frig sau liniște. Culorile calde roșu, galben, orange, sunt vesele, luminoase, dau senzații de dilatare a spațiului și prospețime. Culoarea roșie este o culoare foarte caldă, excitantă, cea mai intensă din punct de vedere emoțional, care mobilizează fluxul de idei. Cuvintele și obiectele care au această culoare sunt imediat observate deoarece, roșul domină. Roșul poate fi o culoare foarte intensă care naște sentimente extreme. El ar trebui folosit doar pentru a sublinia ceva și nu ca o culoare principală Roșul este o culoare care ridică tonusul muscular, activează respirația, crește tensiunea arterială și induce o senzație de cald. Excesul de culoare roșie devine chiar obositoare din cauza acestor efecte fiziologice. Rozul generează pace și iubire, având un efect calmant, camerele vopsite în roz dând impresia de liniște și pasivitate, făcându-ne să fim mai puțin energici. Galbenul este cea mai veselă culoare și mai puțin obositoare dintre culorile calde. Ea influențează funcționarea normală a sistemului cardio -vascular și stimulează nervul optic. Galbenul induce o senzație de apropiere, de căldură, dinamism înviorare și satisfacție. Deci, galbenul menține prin aceste stări psihice capacitatea de concentrare, mobilizare cât și vigilența. Simbolizează înțelepciune, bucurie, fericire, energie creativă și intelectuală, prietenie, memorie și concentrare. Totuși dacă este privită îndelung, dă senzații de oboseală. Oranjul are aceleași efecte ca și galbenul. Oranjul induce impresia de sănătate, sociabilitate respectiv de emoții plăcute. Portocaliul este asociat căldurii, mulțumirii, prosperității și onestității. Este o culoare mai activă decât galbenul, care lasă impresia de optimism, veselie, însă pe suprafețe întinse poate fi iritant. Culoarea portocalie accelerează pulsațiile inimii, menține presiunea sanguină, favorizează secreția gastrică, digestia. 55 Culorile reci cum ar fi albastrul, violetul, negrul, induc o stare de calm, rece, agonie, frig. Ele “micșorează“ spațiul și induc pesimismul, îndoiala și tristețea. Culoarea verde, deși considerată o culoare rece, facilitează deconectarea nervoasă, favorizează meditația, contemplarea și asocierea de idei. Verdele este culoarea pe care ochiul o acceptă cel mai ușor și poate îmbunătăți vederea. Este o culoare care are un efect neutru asupra psihicului uman. Cel mai des este folosit pentru a simboliza natura. Prin corelație simbolizează și viața, tinerețea, speranța. În Evul Mediu miresele purtau verde simbolizând fertilitatea. Verdele reduce stersul, generează calm și relaxare. Albastrul se folosește ca o culoare neutră, pentru a produce îmbinarea mai multor culori, fiind o culoare foarte rece, odihnitoare, induce calm liniște interioară, nostalgie, favorizează procesele de inhibiție și incetinește activitatea mentală. Oamenii sunt în camere albastre mai productivi. Prea mult albastru dă senzația de depărtare, de infinit, creând stări depresive. Albastrul de asemenea, scade tensiunea arterială, tonusul muscular, calmează respirația și micșorează frecvența pulsului. Culoarea violet este rece, neliniștitoare și descurajatoare. Fiind o culoare compusă din roșu și albastru, are efecte contradictorii, inducând senzații de optimism, nostalgie, atracție și repulsie, calm relativ pe fond de neliniște. In plan fiziologic, violetul intensifică activitatea cardio-vasculară și pulmonară. Negrul este o culoare neutră, rece, depresivă, reduce activitatea mentală și activitatea metabolică inducând stări depresive de neliniște de disperare. Fiziologic reduce mult activitățile vitale, scade pulsul minimalizează capacitatea de răspuns la stimulii de mediu ambiant. Albul simbolizează puritate, pace, deschidere, claritate, lumină, curățenie. Este culoarea începuturilor proaspete ce poate trimite la orice altă culoare. Steagul alb era folosit în război pentru a arăta încheierea acestuia și începutul păcii. Albul ne face expansivi, puri, robuști, luminoși și încrezători în forțele proprii. Albul pur și intens provoacă contracția pupilei și a mușchilor globului ocular, fapt pentru care este obositor. Camerele complet albe pot părea spațioase, însă dă senzația de singurătate și goliciune. Tonurile de gri, rezultând din amestec de alb cu mai mult sau mai puțin negru, sunt neutre și estompează efectele culorilor pure, sau scot în evidență strălucirea lor, în funcție de raportul dintre alb și negru. 56 Purpuriu - aduce în minte sentimentul de lux, fiind totodată, feminin, romantic, putând contribui la sporirea creativității. Maro - evocă un sentiment de caldură, confort, putere și securitate, însă poate accentua sentimentul de melancolie. Pe lângă cunoașterea culorilor în alegerea unei culori este foarte important aspectul senzației sau dispoziției pe care generează o culoarea. Concluzii Tot ce ne înconjoară are o culoare, un parfum sau un sunet. Am fost tentați deseori să ne întrebăm, care este culoarea care ni s-ar potrivi... și nu am găsit întotdeauna răspunsul sau, dacă l-am găsit, nu am fost întotdeauna mulțumiți de el. Se știe că fiecărei persoane i se potrivesc doar anumite culori și asta, deoarece, fiecare culoare potențează câte un tip de personalitate. La modul general, armonia cromatică rămâne o rezultantă estetică realizată prin distribuirea culorilor după normele acordului cromatic, dar ea este altceva, un dat mult mai complex decât simplul acord al culorilor; acordul culorilor, așa cum am amintit, poate fi echivalat cu tehnica acordajului unui instrument muzical, însă armonia cromatică devine chiar melodia, cântecul. Cum ar fi viața noastră fără culori?... Nici nu vreau să-mi imaginez. Important este că există și, într-un fel sau altul, ne însoțesc pretutindeni. Suntem capabili să percepem culorile nu numai cu mintea, dar și cu inima, acestea având capacitatea de a ne transmite anumite stări sufletești, reflectând în ultimă instanță, personalitatea fiecăruia dintre noi. Inima colorează cu emoții ceea ce mintea pictează doar în alb și negru. Starea psihică a ființei umane este indusă, printre altele, și de modul în care fiecare percepe mediul și sensul pe care îl dă obiectelor înconjurătoare. Marc Antoniu afirma metaforic foarte sugestiv: “...de-a lungul timpului sufletul ia culoarea gândului”. Inchei acest studiu cu mențiunea că, în creația multor poeți culoarea are o importanță sporită. La Bacovia culorile au un caracter simbolist, ca și instrumentele muzicale care au rolul de a sugera o stare sufletească. Bacovia afirmă în poeziile sale că fiecărui sentiment îi corespunde o culoare: “amurg violet, alb - veșnica ninsoare, atmosferă de plumb, negru - trecerea în lumea anorganică”. 57 Bibliografie Antal P., Mureșan P. - “Culoarea, armonie și confort”, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1983. Breet Berlin, Paul Kay - “Basic color terms: their universality and evolution”, Berkeley, University of California Press, 1969. Doncean Gheorghe, Doncean Marilena - “The Colour - Means of Communication and Expression, in Rural Tourism”, în: Romanian Rural Tourism in the Context of Sustinable Development, vol. I (XXVI), nr. 2, iunie 2012, pg. 87 - 108; Doncean Gheorghe, Marilena Doncean - “Mapping The Colour Gamut of Works of Art, II. Color Space”, The 16-th International Conference „INVENTICA 2012”. The 16-th International Salon of Research, Innovation and Technological Transfer, 13-15 June 2012, Iasi, Editura Performantica, Iasi , ISSN: 1844-7880, pg.189-194; Doncean Marilena, Doncean Gheorghe - „Mapping The Colour Gamut of Works of Art, I - Chromatic Diagramss”, The 16-th International Conference „INVENTICA 2012”. The 16-th International Salon of Research, Innovation and Technological Transfer, 13-15 June 2012, Iasi, Editura Performantica, Iasi, pg. 179-188; Doncean Marilena, Doncean Gheorghe - “Model de comunicare și exprimare prin culoare într-un mediu turistic”, în Romanian Rural Tourism in the Context of Sustinable Development, 2014 Dorohoi D. - “Culoarea”, Editura Ștefan Procopiu 2001 Gherasim P - “Lumina spirituală a culorilor”, în Revista “ARTA” nr. 7-8/1986. Isac Newton - “Noua teorie a luminii și culorilor”, 1672. Johannes Itten - “Arta culorii”, Moscova, 2001; Mella Dorothee L - “Puissance des couleurs”, Paris, 1988, Mihăesu Dan - “Limbajul culorilor și al formelor”, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980. Mureșan Pavel - “Culoarea în viața noatră”, Editura CERES, București, 1988. N.V. Serov - “Estetica culorii”, Editura BIONT, 1997, Moscova; Omelyanenko EV - “Bazele de culoare și a cromaticii”. Rostov-pe-Don, 2010; Petrovici V - “Lumină și culoare”, București, Editura Albatros, 1984. R.W.G. Hunt - “The reproduction of colour”, Kodak, 2009; Rolf G. Kuehni - “Color Space and Its Divisions” Editura John Wiley & Sons, 2003; Rossignol Marie -Claire - “Puterea culorilor”, Editura Polirom, București, 2010. Schileru E - “Simbolismul culorilor”, în Revista “România Literară” nr. 2 /1981 58 Arta abstractă în căutarea sinelui fractal The abstract art in search of the fractal self Ecaterina Hanganu68 Abstract Searching for the pure essence of life, involving both human intellect and sensitivity, characterizes our entire spiritual evolution, but this is during the XIX- XXth centuries only, that it appeared quasi-simultaneously as a revolution both in science and art. The third great revolution (the quantum physics) appears in science and in art, the avant-garde movements that make direct reference to science, namely, to the nonlinearity and chaos theories. Man, pursuing his own unity, tries to compose from his partial and fragmented knowledge, the great and unique knowledge, to arrive thus to know his own Self. A brief overview of the avant-garde movements in painting reveals the evolution from the figurative language to an abstract language, where forms and colors suggest a pure and continuum space-time relationship. The expression of the geometrical non-Euclidean abstract language is particularly evident in Jackson Pollock (“gestual painting”), Barnett Newman (“chromatic abstraction”) and Piet Mondrian (“neoplasticism”). The paper shows how the above-mentioned painters reflect the essence of reality, revealing also their own Self, by intuiting the fractal essence of the nature, long before that this theory will be formulated in science. 68 Prof. univ. Dr., Univ. de Medicină și Farmacie, Iași, Romania. 59 The surprising intuition of these fundamental structures of the nature, belonging to some representative painters of the avant-garde movements, shows once again the sensitivity primacy over reason. The geometrical non-Euclidean geometry seems to open the way for a more profound knowledge of the human being. And because the whole is much more than the sum of its parts, this great knowledge opens both by human mind and soul, the way to God. Keywords: fractals; abstract art; Divine Self. Motto: “Iubirea e cu atât mai cuprinzătoare, cu cât cunoașterea e mai profundă.” Leonardo da Vinci Este o reacție firească protestul lăuntric adânc față de condițiile generale socio-economice, de ambientul inter- si intrapersonal69, iar protestul se manifestă la extrem într-o stare de hetero- sau autoagresiune, dar care niciodată nu ne aduce liniștea70; ca stare dizolvantă însă, ne oferă accesul la centrul nostru spiritual, la Sinele absolut, care se află dincolo de dorința noastră de a răni sau a ne răni, chiar și dincolo de capacitatea noastră de a ierta și de a iubi, la adevărul nostru. Adevărul nostru - care este Sinele absolut, imuabil deși în continuă mișcare, transcendent și imanent oricărui timp și spațiu - este Adevărul de început și dintotdeauna, pe care M. Eminescu, într-una din variantele la Glossa îl caracteriza astfel: “Adevăru-n neclintire/ N-are timp și n-are goluri”. Adevărul nostru este Dumnezeirea noastră. Pe spirala mereu ascendentă a cunoașterii umane, sec. XIX, sec. XX și momentul actual se caracterizează prin dorința de “întoarcere la origini” nu pentru a le regreta și eventual a le repeta, ci pentru a le actualiza, în căutarea esenței vieții. Iar căutarea aceasta, implicând deopotrivă intelectul și sensibilitatea ființei umane, s-a manifestat quasi-simultan în știință și în artă. Deși aparent diferite, pentru unii poate chiar antagonice, cele două domenii sunt în realitate congruente, fiindcă este vorba despre ființa umană în totalitatea ei: ființa sensibilă și ființa rațională. Astfel, în știință apare a treia mare revoluție a fizicii, iar în artă, mișcările 69 “Non sono in pace con me, ma non aspetto perdono da nessuno”-G.Leopardi 70 “Cea mai mare capcană în viață nu este succesul, popularitatea sau puterea, ci autorespingerea”. Cardinalul Henri J.M.Nouwen. 60 de avangardă, care, prin diferitele curente și unii din reprezentanții acestora, fac trimitere directă la știință și anume, la știința nonlinearității71, geometria neeuclidiana (16) și teoriile morfologice de ordonare a haosului. Omul “fragmentat”, aflat în căutarea unității, caută să compună, din cunoașteri parțiale, marea Cunoaștere, pentru ca el însuși să se cunoască pe sine, om întreg, rațiune, sensibilitate, conștiință. Și fiindcă întotdeauna întregul este altceva decat suma părților, marea Cunoaștere deschide rațiunii și sensibilitații omului, drumul spre Dumnezeu. Premize “Faptul ca o metaforă matematică exprimă Zeitgeist-ul nu reprezintă o noutate” afirma Mario Hilgemeier(4). Termenul de Zeitgeist, în contextul utilizat de Hilgemeier, se referă nu numai la “formele specifice ale artei, modei, stilului de viață și valorilor unei epoci, dar si la perceperea stiintifica a realității”, iar metafora nonlinearitatii, cu geometria neeuclidiană, teoria sistemelor complexe, teoria fractalilor și a haosului deterministic drept situații speciale, exprimă cel puțin în parte, “climatul general, intelectual și cultural al epocii noastre”. a. Știința nonlinearității. Cei doi piloni fundamentali pe care se sprijină fizica modernă sunt: teoria generală a relativității, elaborată de Albert Einstein și mecanica cuantică, ai cărei fondatori sunt Werner Heisenberg72 și Erwin Schrodinger73. Teoria relativității descrie fenomenele din macrocosmos, iar mecanica cuantică - din microcosmos. Ambele teorii își verifică legile în domeniile lor stricte de aplicare, prin urmare, ambele sunt adevărate, dar între aceste două teorii există cel puțin trei incompatibilități majore74. În plus, nici una nu se aplică la dimensiunea umană a realității: teoria relativității “nu ne vede” fiindcă suntem prea mici, în timp ce mecanica cuantică nu ne poate vedea fiindcă suntem “prea mari” 71 În matematică se numește funcție liniară acea ecuație sau funcție care nu comportă decât necunoscute sau variabile de primul grad, fiind excluse produse sau variabile ale acestor necunoscute. Funcțiile care presupun ridicări la pătrat sau produse de variabile sunt funcții neliniare. 72 Cunoscut în public mai ales pentru “Principiul incertitudinii”cf. căruia nu putem determina și poziția, și viteza de deplasare a unei particule; a creat mecanica cuantică și a formulat interpretarea acesteia în Conferința de la Copenhaga. 73 Fondatorul mecanicii ondulatorii, care înlocuiește electronul din teoria lui Niels Bohr asupra atomului, cu o serie de unde. Este cunoscut în public pentru experimentul mental “Pisica lui Schrodinger”, care arată ce probleme apar dacă se aplică mecanica cuantică în viața de zi cu zi (printre altele, că un obiect devine real în momentul în care este supus observației) și sugerează eventualitatea existenței universurilor multiple. 74 Prima incompatibilitate se referă la proprietățile mișcării luminii; a doua: la proprietățile spațiului și timpului; a treia: la teoria haosului și multidimensionalitatea cosmosului(17). 61 și oricum, pentru ea nu am fi decât niște vârtejuri de energie care pot simultan să existe sau nu; de altfel, se pot observa ușor “ciudățeniile” care apar dacă se încearcă aplicarea mecanicii cuantice la dimensiune umană (a se vedea experimentul mental intitulat “pisica lui Schrodinger”). Apariția teoriilor morfologice, ca “măsură umană” a realității, s-a impus de la sine. Aceasta reprezintă cea de a treia mare revoluție în fizică (după teoria relativității și mecanica cuantică). Domeniul său de studiu este modalitatea de ordonare a haosului și apariția formelor vizibile, indiferent de substrat; teoriile morfologice se aplică atât materiei vii, cât și materiei “inanimate”, relevând astfel, unitatea structurală, fundamentală, a lumii. Modalitățile de ordonare a haosului75 sunt: teoria corzilor (microfilamente, ale căror vibrații diferite generează întrega diversitate a universului); teoria gravitației cuantice cu bucle (spațiul-timp este manifestarea câmpului gravitațional); geometria non-comutativă (produsul a două operații diferă în funcție de ordinea în care se efectuează); geometria fractală. Fractalii sunt structuri matematice caracterizate prin dimensiune fracționară, autosimilaritate și iterație. Dimensiunea fractală este o fracție, niciodată un număr întreg. Etimologic, termenul de “fractal” înseamnă “fragment”, “fracție”, de la “frango, frangere, fregi, fractum”(lb.latina) = a sfărâma. Noțiunea de “fractal” (introdusă de Benoît Mandelbrot în 1975)(5) aparține geometriei neeuclidiene și evoluează în contextul teorei haosului, a structurilor disipative, a catastrofelor, care explică prin legi specifice (a influențelor minime, a atractorilor și atractorilor stranii, a bifurcației etc.) o arie mai cuprinzătoare a realității decât geometria euclidiană. Realitatea nu este reprezentată de structuri “netede”, “regulate”, cu formă perfectă, “idealizată”, așa cum le concepe geometria euclidiană, ci de forme neregulate, aflate în mișcare/ evoluție/ transformare - mișcarea însăși având caracter neregulat și ca atare, imprevizibil. Noțiunea de “fractal” se aplică tocmai acestor structuri și fenomene neregulate/imprevizibile, caracteristice lumii reale. Noțiunea de “fractal” explică atât elemente din structura macrocosmosului ( la nivel de galaxii, sisteme solare, mișcarea planetelor, repartiția apei/uscatului la nivelul Pământului, structura și forma norilor, structura țărmurilor, linia de coastă, formarea valurilor, prognoza meteorologică, apariția cutremurelor etc.), structuri geologice (comportamentul faliilor tectonice, aspectul mineralelor în raport cu structura cristalină specifică etc.), structura și funcția organismelor vii (plante, animale, organism uman - de ex., ramificarea bronhiilor, a vaselor 75 - (care, de altfel, urmăresc să pună de acord teoria relativității și mecanica cuantică) - 62 de sânge; funcția inimii, creierului etc.), cât și din structura microcosmosului (nivel celular, subcelular etc.)76. Structurile de tip fractal sunt ubicuitare. Un exemplu de fractal în natură este frunza de ferigă, în care fiecare segment primar al frunzei, cu pinulele sale, reproduce imaginea frunzei în totalitate - sau broccoli, unde fiecare inflorescență reproduce imaginea plantei. “Natura vorbește în limbaj matematic” afirma Galilei, astfel încât, mai devreme sau mai târziu, impactul unei noi teorii în matematică se resimte în toate domeniile activității umane. b. Mișcările de avangardă în pictură. Termenul, preluat din teoria militară, se referă, metaforic, la anumite forme de artă inovatoare, în special, atunci când există și o atitudine polemică față de arta momentului precedent sau față de situația artistică existentă în momentul inovației propuse(8). Din punct de vedere estetic, avangarda este o mișcare artistică specifică primelor decenii ale sec. XX, care își propune să impună noi structuri artistice în dauna celor tradiționale, considerate depășite. Într-un Discurs despre avangardă, Eugen Ionesco afirma: “Prefer să definesc avangarda în termeni de opoziție și de ruptură. În timp ce majoritatea scriitorilor, a artiștilor, a gânditorilor își închipuie că sunt ai vremii lor, autorul de avangardă e conștient că e împotriva timpului său.” Această “ruptură” cu naturalismul, realismul, chiar și cu impresionismul, produsă între 1905-1914, a fost impulsionată pe de o parte de apariția și dezvoltarea artei fotografice, iar pe de altă parte, de dezvoltarea psihologiei - în special a psihanalizei și simbolisticei onirice, dar și a parapsihologiei, cu tehnica dicte-ului inconștient, desenelor “metafizice”, sugestiilor iraționale ale subconștientului. Un rol deosebit l-a avut arta africană: deși primele obiecte de artă africană apăruseră în Europa încă din sec. XVI, începutul sec. XX o “redescoperă”, iar influența sa este recognoscibilă la Matisse, Braque, Derain, Fernand Leger - și poate mai mult decât la ceilalți, la Picasso însuși, în ciuda afirmației sale categorice: “arta africană? N-o cunosc”77. Urmărind sondarea profunzimilor abisale ale psihicului uman, cu sentimentul de anxietate și criză existențială, în condițiile instabilității progresive socio-economice și politice, culminând cu primul și al doilea Război mondial, mișcarea de avangardă, aflată mereu în căutarea și 76 Chiar Paul Valery(1871-1945) afirma că „universul este alcătuit conform unui plan de profundă simetrie,care este prezent într- un fel în structura intelectului nostru”, intuind „avant la lettre” structura fractală. 77 Mai târziu avea să recunoască faptul că a receptat influența unor sculpturi și măști de pe Coasta de Fildeș, iar liniile concave si fețele Domnișoarelor din Avignon trimit la arta triburilor Bakota și Fang. 63 exprimarea esenței realității printr-un limbaj universal, simplu dar atotcuprinzator, stă la baza artei sec. XX. b.1.-Arta figurativă de avangardă78. Primul curent de avangardă este fauvismul și, deși perioada sa de înflorire a durat numai trei ani, este rădăcina celorlalte curente, în special a cubismului și expresionismului. Prin culorile sale pure și vii, în opoziție violentă și în registru restrâns, fără preocupare de perspectivă, “rupând cu tradiția”, a fost considerat la Salonul de toamnă de la Paris, din 1905, aproape ca o “invazie de animale sălbatice” (de unde și numele79). Henri Matisse, care avea să rămâna fauvist până la urmă, caracterizat printr-un delicat și clar lirism iradiind liniște și armonie, un adevarat “cerebral tranquilliser for a man of today80”, afirma că “numai artiștii sunt cei care își pot pune în ordine, cu metodă, propriile senzații” - expresie definitorie pentru mișcarea de avangardă. Dacă fauvismul trecea de la “impresie” la “expresie”, cubismul, apărut tot ca o “revoltă” împotriva impresionismului, introduce principii matematice pentru explorarea “cu metodă” a realității, reconstituind forma dizolvată de impresionism. Obiectele sunt privite simultan, din toate unghiurile - ca o ilustrare a teoriilor lui Henri Bergson despre durată și simultaneitate. Actul de naștere al cubismului este reprezentat de tabloul lui Pablo Picasso, “Domnișoarele din Avignon” (1907). Rigidității cubismului i se opune orfismul81, care acordă valoare muzicală fiecărei culori, urmând să trezească în privitor prin vibrație și ritm, sentimentul armoniei generate de lumină și culoare, așa cum altădată, Rimbaud voia să acorde fiecărei litere din poemele sale, încărcătură simbolică. Tot ca o revoltă împotriva cubismului, pe care îl acuza că are “viziune statică”, se structurează futurismul, curent al cărui manifest a fost publicat de F.T. Marinetti la 20 februarie 1909 în ziarul parizian “Le Figaro”: “Noi afirmăm că măreția lumii s-a îmbogățit cu o frumusețe nouă: frumusețea vitezei”; bazat pe “civilizația mașinii”, futurismul se înverșunează împotriva modelelor morale și artistice ale trecutului, “aruncând o punte spre viitor”(9). În realitate însă, futurismul și cubismul sunt complementare: cubismul arată simultan forma în toate componentele sale, iar futurismul urmărește să surprindă simultan mișcarea, tot în complexitatea 78 Este de la sine înțeles că nu se poate realiza o delimitare strictă între arta de avangardă figurativă și arta abstractă sub aspectul personalităților, pentru că majoritatea pictorilor reunesc în opera lor perioade de expresie figurativă și non-figurativă (de ex.: Piet Mondrian, Kazimir Malevici etc.) 79 Criticul Louis Vauxcelles i-a numit “les fauves”. 80 “tranchilizant cerebral pentru omul de astăzi” (7). 81 Numele a fost dat de Guillaume Apollinaire, făcând aluzie la culegerea sa de versuri, intitulată La Suite d'Orphee. 64 componentelor sale. Cele două forme de energie, spațiul și timpul, sunt un continuum în fizica modernă. Mutarea accentului de la impresie la expresie, adică relevarea universului interior, cu toată încărcătura sa de tragism, accentuată de spiritualitatea nordică și de sufletul slav în contradicție cu tendințele solare ale spiritului mediteranean, totul evoluând în condițiile dramelor colective sau/și individuale (cele două războaie mondiale), sunt relevate în expresionism. Adepții mișcării considerau că “este necesar să extragă din viață inspirația creatoare” și că “opera de artă se naște din transpunerea totală a ideii personale în lucrare”. Jean Leymarie îl caracteriza astfel: “Considerat în termeni foarte stricți, expresionismul se prezintă ca o fază actuală a romantismului prin afirmarea spiritului slav și nordic, într-o lume tragică, apăsată de angoasa timpului nostru”. Fiind o constantă spirituală, se poate identifica începând din arta preistorică, până în momentul actual, pe spații întinse (inclusiv Mexic, Europa, SUA), mergând până la transcrierea directă a stărilor sufletești existente în clipa de față, realizată prin caracterul grafic, prin pensulații, tușe, asemenea unor seismograme, culminând în arta informală, în pictura gestuală a lui Jackson Pollock. Barbaria aparent fără ieșire a primului Război Mondial duce la strigătul de exasperare a artei care nu se poate salva singură, așa cum nici civilizația nu poate: la 6 octombrie 1916, la Zurich, în Cabaret du Voltaire ia naștere mișcarea Dada, care cheamă iraționalul să pună capăt iraționalului. Nu întâmplător, în apartamentul alăturat, Lenin, total disprețuitor față de astfel de artă, la fel cum aveau sa fie si nazistii82, își scria lucrările pe care avea să le semneze cu sânge: nu al său, ci al propriului popor și al altor popoare. O “chemare la ordine”(potrivit expresiei lui Picasso) avea să vină din partea purismului, variantă a cubismului, inițiat și reprezentat de Amedee Ozenfant (pictor) și Charles-Edouard Jeanneret (Le Corbusier, architect). Manifestul purismului menționează că: purismul nu intenționează să fie o artă științifică, ceea ce ar fi un nonsens. Dată fiind ierarhia care există în arte (arta decorativă - la baza, iar în vârf: figura umană), cubismul reprezintă o artă decorativă a ornamentismului romantic; arta constă în concepție, iar tehnica nu este decât o unealtă umilă în slujba concepției; reîntoarcerea la natură nu înseamnă a o copia; în artă este permis orice grad de libertate, cu excepția neclarității. Purismul pune accent pe secțiunea de aur, pe claritatea expresiei, folosind culori pure și 82 -aceștia, într-o razie efectuată în 1930 la Bauhaus (Weimar),unde Wassily Kandinsky era profesor, au confiscat primele sale trei “Compozitii” și, sub titlul de “artă degenerată” le-au distrus, împreună cu tablouri ale lui Paul Klee, Franz Marc și ale altor artiști moderni. 65 forme geometrice inspirate din lumea mașinilor moderne și devenind astfel, o variantă a cubismului. În căutarea libertății totale de expresie, dar - spre deosebire de mișcarea Dada - căutând să fie formulat ca o doctrină - se înscrie suprarealismul, considerat(7) cel mai important curent de avangardă din perioada interbelică. Numele i-a fost dat de Andre Breton, în memoria lui Guillaume Apollinaire, care murise de curând - ca referire la stările de extaz pe care le avea adesea poetul. De altfel, termenul de “suprarealism” a fost utilizat pentru prima dată de Apollinaire, în piesa numita Les mammelles de Tiresias, pe care a intitulat-o “dramă suprarealistă”. În 1924, Andre Breton, în Primul său manifest al suprarealismului, susține că adevărul și arta se află "în realitatea superioară a anumitor forme de asociație" bazate pe atotputernicia visului, pe "jocul dezinteresat al gândirii" eliberate de constrângeri. Mișcarea se extinde în medii artistice diferite, dar cunoaște convulsii interne datorită concepțiilor social-politice diferite („staliniști” și „trotzkyști”)(15). În 1929, la data de 15 decembrie, Breton publică Al doilea manifest al suprarealismului, în care încerca să stabilească incidența dialectică între vis și acțiunea socială, între activitatea poetică, psihanaliză și actul revoluționar, iar în 1933 se rupe total de comunism considerându-se reprezentantul autentic al suprarealismului "pur" (la care vor adera, între alții, Rene Char, Luis Bunuel, Salvador Dali). Al treilea manifest al suprarealismului avea să fie publicat în Mexic, în 1938, unde Andre Breton, împreună cu Leon Trotzky întemeiase „Federația Internațională a artei independente”. Andre Breton avea să se întoarcă în Franța în 1946, dar suprarealismul avea să se stingă pe încetul. „Prin negarea distincției dintre existent, virtual, potențial și neexistent și printr-o abandonare totală față de ,automatismul psihic pur', singurul capabil să determine acest punct al spiritului în care viața și moartea, realul și imaginarul, comunicabilul și necomunicabilul, înaltul și adâncul, încetează de a mai fi simțite în chip contradictoriu” (15), reprezentanții suprarealismului urmăreau „recuperarera totală a forței noastre psihice”. b.2.-Arta abstractă. Mergând mai departe pe linia mișcărilor de avangardă antitradiționaliste, antiacademice, antinaturiste, arta abstractă continuă și dezvoltă direcțiile anunțate de cubism, futurism, orfism: arta se concentrează asupra formei, culorii, compoziției. Cele două tendințe decisive pe care Wassily Kandinsky(1866-1944) le înfățișase în pictura intitulată Linie albă continuă și astăzi: pe de o parte lirismul spontan, pe de altă parte „abstracția geometrică” întemeiată pe formele geometrice de bază. Influențat de teosofie, pe fondul unei profunde trăiri religioase 66 creștin-ortodoxe, pentru el arta înseamnă „rostirea Tainei prin taină”. În 1930, Theo Van Doesburg, fondatorul revistei De Stijl, din grupul căreia făcea parte și Piet Mondrian, introduce termenul de artă concretă, părându-i-se absurd să numească abstractă o creație artistică care are o existență reală, dar care nu va reuși să înlocuiască, totuși, termenul consacrat deja prin utilizare de catre public și teoreticienii artei. În căutarea exprimării sensibilității proprii se înscrie suprematismul promovat de Kazimir Malevici; după perioada de debut, cu pictură figurativă, trece printr-o perioadă cubo-futuristă, pentru ca mai apoi să renunțe la orice reprezentare a obiectelor, pentru a-și mărturisi în forme geometrice și culori pure “sensibilitatea degajată de orice aluzie la lumea vizibilă”. El proclamă "supremația creației pure în artele plastice" și de aici provine numele noului curent.(14) Formele sunt bidimensionale (Malevici preferă pătratul, care este o formă elaborată științific și din care derivă toate celelalte), culorile sunt pure ( alb pentru fond, negru pentru figura de bază și în rest - culori primare în stare pură), iar spațiul este stratificat, depășind reprezentarea în trei dimensiuni. Formele se creează în acest spațiu multidimensional, iar pictura tinde să surprindă un moment din acest fenomen de geneză a "conștiinței cosmice" (P.D.Uspenski): "Pictura mea nu aparține numai Pământului, Pamântul a rămas în urmă ca o casă devorată de viermi" afirma Kazimir Malevici, în perioada suprematistă, pentru ca în ultimii ani ai vieții să revină la pictura figurativă.83 Ca o reactie la suprematism, inspirându-se însă din acesta și din futurismul rusesc, apare constructivismul, care urmărește să șteargă granițele între muncă și artă, armonizând arta cu producția industrială și lunecând în consumerism. Apariția neoplasticismului și a expresionismului abstract reprezintă, poate, atingerea idealului dintotdeauna a rațiunii și sensibilității umane : marea Cunoaștere a omului și universului, figurată pictural în limbaj matematic. Marea Cunoaștere Guillaume Apollinaire afirma că “geometria este cuprinsă în artele plastice așa cum gramatica se cuprinde în arta scrisului.” Urmărind geneza curentelor avangardiste se poate observa căutarea asiduă, uneori cu accente tragice, mergând până la paroxisme psihice, a esenței realității. 83 -evoluția sa se aseamănă cu “drumul spre iluminare” din filosofia extrem-orientală: la început vezi muntele ca munte, norii ca nori, arborii ca arbori - apoi nu mai vezi nici muntele, nici norii, nici arborii pentru ca în cele din urmă să vezi muntele ca munte, norii ca nori și arborii ca arbori - în esența lor. 67 Progresiv se renunță la limbajul figurativ pentru a se ajunge la formele, culorile , spatiul și timpul pur. Exprimarea realității în limbajul geometriei neeuclidiene (a “științei nonlinearității”) este evidentă în special la Jackson Pollock (“pictura gestuală”), Barnett Newman (“abstracția cromatică”) și Piet Mondrian (“neoplasticism”). Jackson Pollock (1912-1956), pictează nu stând în fața pânzei așezată pe șevalet, ci prin tehnica de “picurare” (dripping), rotindu-se în jurul pânzei așezată pe podea, cu o pensulă sau o cutie cu vopsea, găurită. “Pe jos... mă simt mai bine”, spunea el, “mă simt mai aproape de tablou, mă simt mai mult decât o simplă parte din el, pentru că astfel pot literalmente să fiu în tablou”. Rezultatul este aparent un haos de culori, de negru și alb, de roșu, brun, orange, un haos de linii și pete - dar care, surprinzător, liniștesc și plac privitorului. El s-a stins din viață în 1956. Abia în 1975 matematicianul Benoît Mandelbrot avea să descrie fractalii ca formă geometrică aplicabilă prin excelență structurilor naturii (arbori, munți, coasta maritimă, nouri, cursuri de apă etc.). În plus, fractalii închid într-un contur finit o dimensiune infinită, cu trimitere filosofică directă la relația cosmos/univers. Jackson Pollock picta așa cum simțea - or fractalii explică în același timp fiziologia creierului, fiziologia percepției, procesele cognitive, iar astăzi se vorbeste și de o „psihologie fractală“(6). Metoda dripping sau, cum a fost numită de H. Rosenberg, „pictura gestuală“ a lui Jackson Pollock surprinde în plus, emoția clipei, eliberată de orice îngrădire conștientă prezentă sau rememorată. Arta lui deschide orizontul infinit al universului în conturul finit al cosmosului, iar sub aspect temporal realizează inserția în „clipa prezentă“ asemenea unuia din paradoxurile lui Zenon. El creează accesul la atemporalitatea divină, dar totodată face vizibilă și mișcarea timpului. Percepută astfel, pictura lui Jackson Pollock prezintă spațiul în aparentul paradox finit/infinit și timpul din perspectiva imanenței și transcendenței divine. Aceasta este posibil fiindcă înainte de toate, omul se reprezintă pe sine, în esența sa divină. Și faptul că tablourile lui figurează fractali, o demonstrează experiența unui grup de tineri care, mergând la munte în vacanță, au așezat o hârtie de desen sub un catarg de barcă, cu pânză, de care au legat succesiv cutii cu vopsea, găurite, lăsând-o în bătaia vântului. A doua zi dimineața obținuseră...o copie fidelă a unuia din tablourile lui Pollock, fiindcă mișcarea vântului are, evident, caracter fractal. Nici Barnett Newman (1905-1970) nu a avut cunoștință de geometria fractală dar invitația la meditație din pictura sa, inspirată din filosofia extrem-orientală (budismul zen) deschide calea spre teoria 68 sistemelor complexe84. Pictura sa este percepută imediat : nu există nici un detaliu, ci doar câmpuri de culoare pură, în general culori primare - ca în celebrul „Who's afraid of Red, Yellow and Blue? IV85“(1969-1970, Staatliche Museen, Berlin). „Tablourile mele“, spune Newman, „nu sunt o mânuire a spațiului, ele nu sunt legate de o reprezentare picturală, ci de o senzație temporală“(2). Iar timpul este o „întoarcere în Eden“: „What is the explanation of the seemingly insane drive of man to be painter and poet if it is not an act of defiance against man's fall and an assertion that he return to the Garden of Eden? For the artists are the first men”86 spunea Newman (3). Numai că, intuind fenomenul de histeresis87, și consecința acestuia - că nu te poți niciodată întoarce mergând pe propriile urme, alege întoarcerea la conștiința de sine prin trezirea acesteia. Iar trezirea conștiinței se face într-un moment anume, într-o clipă de puritate, desprinsă și separată de temporalitate tocmai prin inserția sa într-un continuum temporo-spațial al culorilor pure: “Un tablou de Newman...vrea să fie însăși clipa care se desfășoară. Un tablou de Newman este un înger. Nu vestește nimic, ci este el însuși Buna Vestire“(J.-F. Lyotard)(2). Iar clipa aceasta de har deschide perspectiva asupra infinitului. Un alt fel de perspectivă asupra infinitului o deschid tablourile lui Piet Mondrian88 (1872-1944). Pornind de la premiza neoplasticismului „dezbrăcați natura de formele ei și veți avea spiritul său“, pictorul trece de la reprezentarea figurativă (de ex. „Moară în lumina soarelui“) la geometria pură. Lucrurile se petrec ca și cum esența este acoperită de un văl (vălul maya), sau de acel „văl“ care „a acoperit ochii lui Ra și astfel a luat naștere lumea“ Egiptului antic, sau de prăpastia și vălurile succesive care, în arborele sephirotic, despart Divinul de lumea creată. Pictorul „îndepărtează“ progresiv vălurile iluziei, atingând astfel esența. Picturile reprezentând arbori sunt în mod deosebit sugestive („Copacul roșu“-„Copacul cenușiu“-„Copaci“), exprimând trecerea de la post-impresionism la cubism, iar apoi, prin „Compoziție nr. 2“ la neoplasticism, după care 84 Edward Lorenz, savantul care a formulat această teorie, afirma: "Un fenomen care pare a se desfășura la întâmplare, are de fapt un element de regularitate ce ar putea fi descris matematic." Altfel spus, există o ordine ascunsă în orice evoluție aparent haotică a oricărui sistem dinamic complex. 85 “Cui îi este teamă de Roșu, Galben și Albastru? IV” 86 “Care este oare explicația impulsului aparent nesănătos de a fi pictor sau poet, dacă nu un act de sfidare împotriva căderii omului și afirmarea întoarcerii sale în Grădina Edenului ? Fiindcă artiștii sunt primii oameni”(12) 87 Histerezisul (în limba greaca uoTepnoiț hysteresis, rămînere în urmă) este fenomenul prin care starea unui sistem indusă de o anumită cauză nu depinde numai de mărimea cauzei respective ci și de stările anterioare prin care a trecut sistemul; este constatat în fizică, economie, psihologie etc. (13) 88 Pieter Cornelis Mondriaan, 7 martie 1872-1 februarie 1944 69 ’ pictorul recurge în exclusivitate la reprezentarea unor patrulatere de diferite dimensiuni și culori, evitând întotdeauna culoarea verde. Patrulaterele sunt separate prin linii negre, întretăiate întotdeauna în unghi drept și poziționate pe sistemul de axe vertical/orizontal. De la diferitele nuanțe ale culorilor primare în primele compoziții, se restrânge la culorile primare pure. În evoluția sa se observă deopotrivă, apelul la geometria fractală (în reprezentarea copacilor) pe care, evident, nu avea cum să o cunoască, dar și deschiderea spre teoria sistemelor complexe („teoria haosului“), care avea să fie formulată de Edward Lorenz în 1960, la 12 ani de la moartea artistului. Spațiul rectangular din compozițiile sale vizează infinitul prin teorema „dreptunghiului crescând“, definit astfel de Matila Ghyka: „plecând de la orice dreptunghi inițial, chiar un dreptunghi infinit plat, compus dintr-un simplu segment de dreaptă și juxtapunând indefinit un pătrat pe latura mare a dreptunghiurilor succesiv obținute, se produce un dreptunghi crescând, al cărui modul tinde foarte rapid spre infinit“(1). De altfel, într-o scrisoare adresată lui H. Bremmer în 1914, pictorul își exprima dorința de a merge cât se poate de mult în abstract, pentru a atinge „fundația lucrurilor“. Arta lui Mondrian a fost întotdeauna strâns legată de studiile sale spirituale și filosofice. Începând din 1908, el devenise interesat de mișcarea teosofică lansată de Helena Petrovna Blavatsky, autoare de succes (uneori controversată) și posedând calități parapsihologice. Helena Petrovna Blavatsky considera că este posibil să se obțină o cunoaștere mai profundă decât aceea obținută prin formele vizibile ale naturii, iar Mondrian a urmat drumul sugerat de teosofie în căutarea cunoașterii spirituale. Concluzie Știința nonlinearității și implicit geometria neeuclidiană, cu teoria sistemelor complexe și a ordonării haosului, pare în momentul actual să deschidă calea cunoașterii totale și unitare a omului ca rațiune și sensibilitate, deopotrivă prin artă și stiință, tocmai fiindcă merge la esențe -relevând astfel Sinele suprem, unul și același în corp și în cosmos. Dacă a avea intuiția esenței e relativ ușor, a ajunge s-o demonstrezi, e cu totul altceva. De fapt, „ne plac fractalii, fiindcă suntem alcătuiți din ei, dar dacă nu-i înțelegem, nici o problemă. Se întâmplă. Cine poate vreodată să se înțeleagă pe sine ?!”(10) 70 TABEL 1: principalele curente ale mișcărilor de avangardă din sec. XX Numele curentului Anul apariției Caracteristici Principalii reprezentanți Evoluția lor 1.-ARTA FIGURATIVĂ Fauvism 1905 Stil simplificat de pictura, fără preocupare de volume sau de varietatea de culori; culorile sunt pure, în juxtapoziții adesea violente. Georges Braque(GB) Raoul Dufy(RD) Andre Derain(AD) Maurice Vlamink(MV) Henri Matisse(HM) -GB:Cubism -RD: ilustrator al vieții mondene; -AD: își caută calea -MV: Expresionism -HM: rămâne la fauvism Cubism 1907 “Recompunerea formei” “dizolvată” de impresionism, folosind simultaneitatea în considerarea formei; efort de cunoaștere metodică a lumii. Pablo Picasso Georges Braque Juan Gris Fernand Leger Orfism (sin.: ”Simultanei” “Sincronism”) 1910- 1913 Antagonist al cubismului, pe care îl acuză de rigiditate. Accentul cade pe valoarea vizuală a culorilor: lectura imaginii trebuie făcută ca o compoziție muzicală. Robert Delaunay Sonia Delauney-Terk Futurism 1909 “Manifes -tul” Antagonist al cubismului, căruia îi reproșează aspectul static. Futurismul exprimă dinamismul realității. Cubismul surprinde forma în spatiu, futurismul -în timp. F.T.Marinetti Giacomo Balla Marcel Duchamp Gino Severini Umberto Boccioni Expresionism 1. :1885- 1900: fondatorii 2. dezvolta -re: Die Brucke 1905- 1913, Der Blaue Reiter 1911- 1914; 3. -“Cobra” “Strigătul omului solitar”: eliberarea universului interior prin accente puternice de culoare, semne grafice/picturale asemenea unor “seismograme”. Fondatorii: Daumier, Van Gogh, Munch, Toulouse- Lautrec,Gauguin,Ens or, Nolde, Hodler; -Kokoschka, Modigliani, Rouault, Chagall etc. -arta informală, culminând în pictura gestuală (Pollock). 71 1948- 1951; Dadaism 6 oct.1916 Zurich Tristan Tzara -iraționalitate deliberată, respingerea standardelor de orice fel; protest împotriva barbariei Războiului I mondial: arta nu se poate salva pe sine, după cum nici civilizația nu poate. Marcel Duchamp Jean Arp F.-M.M. Picabia etc. -mișcarea s-a stins după al II-lea RM; -Iunie-august 2002: “neo-dadaiști” Purism 1918- 1925 1918: Apres le Coubism e; 1925: La peinture moderne Variantă a cubismului: forme geometrice de bază și culori pure, inspirate de prezența mașinilor; accentul cade pe secțiunea de aur -proporțiile pure. -Amedee Ozenfant (pictor) -Charles-Edouard Jeanneret (Le Corbusier, architect) Suprarealism -1917: Guillaume Apollinaire -1924: Andre Breton (AB): Manifestul suprarealis- mului AB: „Automatism psihic prin care își propune să exprime, fie verbal, fie în scris, fie în orice alt chip, funcționarea reală a gândirii, în absența oricărui control exercitat de rațiune, în afara oricărei preocupări estetice sau morale” Salvador DaH Joan Miro Yves Tanguy Victor Brauner Rene Magritte Giorgio De Chirico Max Ernst F.-M. M. Picabia etc. 2.-ARTA ABSTRACTĂ Arta abstractă (A.A.) -1908: Henri Rovel articol: Les lois d'harmonie de la peinture et de la musique sont les memes', -1911: W.Kandinsky Uber das Geistige in der Kunst ; -1917:rev. De Stijl -1928: Berlin: expozitia de A.A -1932: Franța, grupul Abstraction-Creation', -1937: asociația American Abstract -reacție împotriva academismu- lui, naturalismului și artei figurative în general; exprimă rațiunea și sensibilitatea umană în formă pură. -Wassily Kandinsky; -Paul Klee: expresionim +suprarealism +cubism -diferite curente: construct ivism neoplasti cism, supremat ism, tașism, arta -Paul Klee: conferințele sale despre artă sunt comp. ca importanță pentru arta modernă cu tratatul despre pictură al lui Leonardo da Vinci pentru Renaștere: ”arta nu reproduce vizibilul, ci face vizibil.” 72 Artists -1946: Paris-primul Salon de A.A. -1947: Jackson Pollock-„dripping”: act creator în acțiune; -1948:asoc. din NY Subjects of the Artists; -1949: Michel Seuphor:L'art abstrait, ses origines, ses premiers maîtres. informală , arta gestuală etc. Suprematism 1914-1915 -“supremația sensibilității pure în artele plastice” (Malevici); forme geometrice, culori pure, spațiu pluridimensio- nal. Kazimir Malevici -stilul pătrunde în vestul Europei: El Lissitzky: Germania, 1922; -De Stijl; Bauhaus; Constructivism Rusia, dupa 1917 Futurism + suprematism Kazimir Malevici Al.Rodch enko El Lissitzky Marc Chagall -K.M. revine la pictura figurativă în ultimii ani ai vieții Neoplasticism Olanda, 1917; Manifestul neoplasticist:1920, publicat de Piet Mondrian -folosirea exclusivă a unghiului drept și a culorilor primare pure: albastru, galben, rosu si alb-negru pentru exprimarea idealului de armonie și ordine spirituală. Piet Mondrian și grupul din jurul revistei De Stijl, fondata de pictorul Theo van Doesburg în 1917. Expresionism abstract 1919-1970 -exprimă spontan gândurile și sentimentele, în forme abstracte și culori variate; -5 faze (prima generație; abstracția gestuală, cromatică, post- picturală, geometrică) -și 2 curente principale: pictura gestuală și abstracția cromatică. -Jackson Pollock :pictura gestuală; -Barnett Newman : unificare culoare - forma= abstr.cromatică 73 Bibliografie 1. Boiron, Marcel in G. Popa Semnificațiile spațiului în pictură. București,Ed. Meridiane, 1973. 2. Debicki Jecek et al. Istoria artei Enciclopedia RAO. Slovacia, 1998, 3. Hess , Barbara Abstract Expressionism. Ed.Taschen, 2005 4. Hilgemeier, Mario: One metaphor fits all: a fractal voyage with Conway's audioactive decay. In: Fractal Horizons: the future use of fractals. Ed. Clifford A. Pickover, New York, 1966 5. Mandelbrot, Benoît. The Fractal Geometry of Nature. New York. Ed. W. H. Freeman,1983 6. Marks-Tarlow, Terry Fractal Dynamics of the Psyche in http://www.goertzel.org/dynapsyc/2002/FractalPsyche.htm 7. Pischel, Gina A world history of art. Guild Publishing, London, 1976 8. Popescu, Mircea ( Coordon.): Dicționar de Artă. Forme, tehnici, stiluri artistice. București, Ed. Meridiane, 1995. 9. Prut, Constantin Dicționar de Artă Modernă, București, Ed. Albatros, 1982 10.Smith, Homer Computer Engineer, Art Matrix in http://www.goertzel.org/dynapsyc/2002/FractalPsyche.htm 11. Taylor, Richard et al. Fractals: A Resonance between Art and Nature inhttp://pages.uoregon.edu/msiuo/taylor/human_response/Response(Spring e).pdf 12. http://en.wikipedia.org/wiki/Barnett_Newman 13. http://ro.wikipedia.org/wiki/Histerezis 14. http://ro.wikipedia.org/wiki/Kazimir_Malevici 15. http://ro.wikipedia.org/wiki/Suprarealism 16. http://stiintasitehnica.com/stiinta/geometria-universului 17. http://www.citate-celebre-cogito.ro/de-ce-sunt-incompatibile-teoria-relativitatii-generale-si-mecanica-cuantica/ 74 Dimensiuni ale evoluției conștiinței prin artă Dimensions of consciousness evolution through art Marinela Rusu89 Abstract Art is one of the most important dimensions in historical evolution, in the emergence and shaping societies. Artistic creation has defined along ages the ethnic, psychosocial profile of nations but also reflects the fundamental issues concerning economic and cultural development. Art contributed to the awakening of consciousness and to the raising of social integration level. Great works of art have problematized historical themes, conflicts and triumphs, successes and disappointments of history. "Journal of Happiness" by Steinhardt, the poem "Epigones" by M. Eminescu, "Guernica" by Picasso, "Freedom" by Delacroix or Trajan's Column in Rome are just a few examples illustrating the role of art in cultural shaping and development of individual and social consciousness. Sometimes art has served political regimes as a mean of manipulation and is still a sign associated with power, wealth and fame. This paper presents data on the evolution of the concept of beauty and the main currents of art throughout history. The process of creation and reception of art are essential cultural elements in understanding the role of art in society and its contribution to 89 cercet. șt . pr., grd. II, dr., Academia Română, Filiala Iași, Institutul de Cercetări Economice și Sociale “Gh.Zane”, România. 75 the evolution of human consciousness. "Art, wrote Jung, intuitively detects changes that will take place in the collective unconscious." Also, art offers a perceptive access to basic archetypes that define our deep self and personality. Keywords: art, society, consciousness, evolution. Introducere Arta deține un rol cu totul special în evoluția societăților, a culturii și, implicit, în modelarea umanității. În unele societăți non-Occidentale, dar și în unele culturi occidentale există o utilizare a artei ca mijloc de terapie, ca element component al practicilor spirituale sau al învățării. Expresia artistică, combinată cu învățarea și alte practici cognitive sau spirituale, transformative, pot servi ca mijloace pentru evoluția conștiinței și ne ajută să depășim criza globală actuală în mod pacifist și evolutiv. Krippner (Saybrook Residential Conference, June 18, 1997) definește arta ca fiind ”procesul deliberat, disciplinat de a portretiza/experimenta, folosind mijloace media, mișcarea, și/sau limbajul, într-un mod în care individul și/sau grupul îl consideră satisfăcător din punct de vedere estetic, satisfăcător în formă sau ordine.” Conform acestei definiții, arta servește unui scop, implicând voința conștientă prin folosirea mediei, mișcării sau limbajului, într-o manieră considerată frumoasă ori plină de înțeles (sens). 1.Arta și evoluția socio-culturală. Noțiunea occidentală de ”artă” Arta este un construct european. Cuvântul artă apare la popoarele indo-europene artwich, care însemna a pune lucrurile împreună, a reuni. Acest fapt implică anumite abilități, de unde și latinul ars, abilitate. Cuvântul de bază art a produs mai apoi vechiul cuvânt francez art, sursă pentru cuvântul englez art (Ayto, 1990, p. 37). Pentru grecii antici estetica reprezenta studiul percepției prin intermediul simțurilor. Discuții espre frumos au fost mai mereu prezentate în istoria filosofiei dar ele au fost, până în perioada modernă, legate de etică, logică sau epistemologie și ontologie (Flew, 1979, p. 6). De exemplu, conceptul de Frumos, în vechea Grecie nu era clar separat de cel de Bine și Folositor (Escobar, 1985, p. 22). La jumătatea secolului al-XVIII-lea, filosoful Baumgarten a stabilit 76 relația dintre estetică și frumos, între artă și natură. Acesta a reprezentat începutul esteticii ca ramură distinctă a filosofiei, ce a fost ulterior consolidată de Kant. În viziunea lui Kant, judecata estetică era diferită de judecata teoretică și practică odată ce ”este efectuată în întregime subiectiv, numai în referință la subiectul însuși” (Flew, 1979, p. 6). Astfel, estetica a devenit ”studiul filosofic al artei și de asemenea, al naturii, în așa măsură încât, ajungem să avem aceeași atitudine față de ea, așa cum avem față de artă” (Bullock, 1977, p. 10). Concepția modernă din Occident, despre artă, implică un stil de percepție preocupat de calitățile experienței contemplative însăși, ce nu are nimic de-a face cu informația faptică dobândită prin percepție și nici cu utilitatea acesteia” (Bullock, 1977, p. 46). Această linie de gândire conduce la viziunea esteticianistă asupra artei care afirmă că o operă de artă nu ar trebui judecată după criterii strict estetice și că valoarea ei nu este corelată cu funcția sa morală, socială, religioasă sau politică (Bullock, 1977, p. 105). Această separare a oricărei forme de artă de contextul său istoric și social-cultural, în secolul al-XVIII-lea, este congruentă cu viziunea newtoniană asupra lumii. Și, așa cum viziunea noastră actuală asupra lumii are încă la bază paradigma mecanicistă și reducționistă, viziunea esteticianismului continuă să domine înțelegerea noastră asupra artei. În contrast cu această noțiune vestică asupra artei, culturile străvechi și cele tradiționale contemporane integrează expresia artistică în viața lor. Arta face parte din activitățile spirituale și comunitare și tocmai de aceea, dețin un rol central în funcționarea culturilor proprii. De exemplu, în Mesoamerica precolumbiană, nu exista ”arta de dragul artei”: arta, ca disciplină și activitate separată nu fusese încă elaborată social. În loc de aceasta, creativitatea nativilor care au locuit America centrală și S-C Mexico și-au pus talentele în folosul credințelor lor religioase” (Krippner, n.d., p.94). Chiar și în dezvoltarea culturii vest-Europene, arta a fost integrată în multe fațele ale existenței. Așa cum am menționat mai sus, în timpul Greciei antice, frumosul, binele și utilul se regăseau împreună. În timpul Renașterii granițele între discipline erau neclare; un exemplu de acest gen este Leonardo Da Vinci, care a avut contribuții esențiale în artă și știință, deopotrivă, prin cercetările sale privind cunoașterea și frumusețea (Tarnas, 1991, p. 230). Timpul separației însă, a venit și el: știința modernă a preluat conducerea lumii obiective iar arta romantică a rămas să exploreze domeniul subiectivului; spiritualul, imaginativul și emoționalul, devin fără importanță pentru lumea ”reală” (Tarnas, 1991, pp. 375-376). 77 2. Arta din perspectivă evoluționistă. Evoluția nu este un proces al dezvoltărilor graduale. Procesul evoluționist al sistemelor, departe de echilibrul termodinamic sau chimic, este compus din perioade de stabilitate și, când această stabilitate nu mai poate fi menținută, sistemmul intră într-o perioadă de turbulență - sau bifurcație - când transcende la un nivel mai înalt de organizare, de complexitate structurală de dinamism și autonomie (Laszlo, 1996). Aplicat societății, stadiile majore de evoluție pot fi cu greu subliniate ca fiind de vânător-culegător, agrar pastoral, feudal-preindustrial, industrial și post-industrial. Fiecare dintre aceste stadii au fost precedate de o bifurcație, de obicei, declanșată de evoluția tehnologică (Laszlo, 1996, p. 109), printre mulți alți factori, de origine politică, socială, religioasă, filosofici sau artistici. Durata fiecărui stadiu de evoluție a fost mereu descrescătoare. Rata schimbării a fost mereu mai accelerată iar schimbările, la toate nivelurile, au devenit din ce în ce mai drastice. În timp ce societatea vânătorilor-culegătorilor a durat o jumătate de milion de ani, societatea post-industrială a durat 50 de ani (Banathy, 1996, p. 91) și din nou, ne regăsim la o altă bifurcație, unde instabilitatea este declanșată de practici nesustenabile și reducționiste ale secolului al-XX-lea. Diferite manifestări ale artei au apărut în diferite stadii ale evoluției sociale iar apariția unor noi forme de artă corespund, de obicei, schimbărilor majore ale societății. Un exemplu în acest sens, îl reprezintă splendoarea artei în timpul Renașterii, care a constituit un salt cantitativ în evoluția culturală a Occidentului (Tarnas, 1991, p. 231). Dintr-un punct de vedere materialist, manifestările artistice pot fi considerate rezultatul evoluției istorice; astfel, putem percepe progresul uman în termenii realizărilor materiale, cum ar fi capodoperele artei. Dintr-un punct de vedere evoluționist, arta poate fi considerată o activitate umană având un rol important în evoluția sinergică a aspectelor, deopotrivă materiale dar și legate de conștiință ale existenței umane, în călătoria noastră evoluționistă. Dar chiar și așa, perspectiva materialistă asupra evoluției este semnificativă în evoluția societăților din Vest; viziunea evoluționistă poate oferi o nouă lentilă pentru interpretarea rolului artei în evoluția culturii europene. Din acest punct de vedere, putem provoca o apreciere a artei ca mediu de reprezentare și comunicare a unor idei implicite într-o manieră creativă și uneori, non-verbală. Arta a fost amestecată adesea, cu ritualurile 78 spirituale, practicile de vindecare, cu petrecerea timpului liber, afirmarea colectivă și căutarea puterii. toate acestea interconectate cu aspectele socio-culturale, economice, politice, religioase, științifice și/sau psihologice ale indivizilor și grupurilor angajate în exprimarea artistică și a contextului lor care a promovat înaintarea civilizațiilor umane. 3. Arta funcțională sau ”arta de dragul artei”? În trecut existau două teorii fundamentale care explicau rolul și importanța artelor (Treumann, 1993). Prima dintre ele susține că arta nu are nici un sens: este un simplu joc/distracție care oferă individului plăcere. Arta nu are alt scop decât plăcerea, distracția, așa că poate fi abandonată pentru oricare altă activitate care se dovedește mai satisfăcătoare, eficientă sau ca o folosire mai profitabilă a timpului liber. Cea de-a doua concepție asupra artei este definită ideologic: ”arta servește drept element conservativ pentru a justifica o ideologie și activitățile sale sociale... arta are importanță (sau devine periculoasă) doar pentru conservarea ideologiei pe care se bazează puterea politică (Treumann, 1993, p. 81-82). El oferă și o a treia concepție care sugerează că arta este una dintre cele mai importante activități umane implicate în formarea perspectivei asupra lumii. Astfel, arta reprezintă o activitate cognitivă, elementară, ce crează simboluri și face senzațiile accesibile. ”Câmpul ei de operare se află la extremitatea epistemologiei, unde nici un cuvânt, nici o categorie, nici un simbol rațional nu există dar în care, recunoașterea este simplu posibilă prin celelalte mijloace oferite de artă - ton, ritm, culoare, formă - lucrurile ce pot fi exprimate printre linii. Arta este cea care crează aceste forme -forme fără cuvinte - și totuși, care vorbesc” (Treumann, 1993, p. 82-83). 4.Evoluția artei în Occident. Rolul artei în contextul socio-cultural și implicațiile sale în evoluția socială. a. Paleolitic. Pictura a avut în această perioadă funcția de supraviețuire prin facilitatarea aprovizionării cu vânat. Artistul era un magician ce promova ”succesul vânătorii”. Picturile din peșteri aveau o semnificație matematică, astrologică și mitologică. Simbolurile din aceste picturi se pot afla printre rădăcinile cele mai adânci ale alfabetului vechi european. b. Arta greacă clasică avea drept scop glorificarea umanului, a omului, ca fiind creatura cea mai importantă din univers. 79 Simboliza mândria grupurilor umane în orașele proprii, mărind astfel sentimentul lor de coeziune. Prin artă erau reprezentate idealurile umane, fie ele educative, filosofice sau sociale. Grecii vechi nu făceau distincție în teoriile lor între etică și estetică, mai exact, între frumos și bine, ele fiind considerate la fel de importante și la fel de reprezentative în ansamblul personalității umane. Conceptul kalokagathia, exprimă, pentru educație și artă, idealul reunirii frumosului cu binele. c. Reprezentările egiptene ale aspirațiilor și identității colective. Piramidele și sculpturile au servit unor scopuri economice, politice și religioase. d. Etapa Minoică-Miceniană este o expresie a încântării, atât a femeii și bărbatului, deopotrivă. Este manifestarea unei societăți în parteneriat. e. Expresia bizantină a caracterului interior și spiritual al creștinismului. Obiectele de artă devin obiecte de adorație. f. Renașterea readuce în atenție operele vechilor greci și ale Romei antice, pe care le admiră și le reconsideră. Eliberarea artelor -într-o mare măsură - de religie. Apare o nouă atitudine de scepticism, auto-criticism și emancipare individuală. Ființele umane sunt apreciate ca oameni obișnuiți care au deopotrivă calități dar și slăbiciuni. g. Romantismul respinge idealul de frumusețe pură. Arta trebuie să fie direct conectată la viață, trebuie să fie utilă, fie în susținerea nevoilor omului, fie în comunicarea sensurilor intelectuale. Restaurarea simplității, stilului direct și a naturalismului Evului mediu și anilor timpurii ai Renașterii. h. Realismul readuce în prim plan semnificația socială a artei. Artistul devine empatic față de clasele sărace, neprivilegiate ale societății, refuzând totodată cosmetizarea practicată de școala romanticilor. i. Impresionismul. Prima mișcare completă originală în pictură, în secolul al-XIX-lea are în centrul său ideea că impresiile imediate ale simțurilor sunt cele mai importante iar mintea observatorului trebuie să completeze detaliile suplimentare. Explorarea unor noi căi de exprimare artistică, a noilor tehnici specific impresioniste (pointilismul, de exemplu). 80 j. Postimpressionismul. Exprimarea sensului ca fiind aspect fundamental al artei. Se afirmă că formele și metodele de exprimare nu sunt cele mai importante în artă. k. Cubismul. Respingerea ideilor convenționale ale meritului estetic. Adoptă distorsiunea. Simbolizează haosul vieții moderne și sfidarea noțiunilor tradiționale de formă. Arta nu se referă la frumos. l. Futurismul. Glorificarea mașinilor și a realizărilor științelor moderne. Mișcarea devine cea mai importantă temă a artei. m. Suprarealismul. Expresia inconștientului, conținutul viselor și reacțiilor minții omenești. Se acordă o atenție redusă standardelor convenționale ale frumosului și formei. n. Expresionismul abstract. Respinge aproape toate tradițiile trecutului. Inovația și experimentarea reprezintă aspecte fundamentale ale expresiei artistice. Un artist bun este acela care exprimă nu doar o profundă înțelegere a epocii în care trăiește dar totodată, este capabil să intuiască și viitoare evoluții. Artistul este o persoană cu o conștiință integrală: el singur, percepe prezentul printr-o viziune completă și astfel, poate prevedea viitorul. Astfel, arta funcționează ca un mecanism primar de alarmă, pregătindu-ne pentru noile lovituri neașteptate ale tehnologiei” (Dudek, 1993, p.148). Artistul găsește, articulează și relaționează forme în experiența sa unificatoare asupra direcțiilor de evoluție a umanității. ”Abia după un timp, publicul digeră arta și o internalizează la acel nivel la care nimeni nu este conștient de stranietatea ei, gândirea rațională trezește și formează simboluri raționale care ne ajută să găsim explicații privind fenomenele, în termenii unui număr de comun acord, asupra așa-numitelor experiențe evidente, care se bazează chiar pe fosta activitate desfășurată de arte" (Treumann, 1993, p. 83). Gândirea Occidentului contemporan, ce are încă la bază paradigma reducționistă și mecanicistă, crează opoziții imaginare (Wilden in Montuori, 1989, p. 190), cum ar fi de exemplu, femeie-bărbat, sine-altul, sicetate-natură ș.a.m.d. Opozițiile imaginare conduc la alegerea unui drum sau a altuia de a concepe lumea ca fiind fragmentată. Sistemele de gândire propun o abordare holistică și integrată, o ”deopotrivă”- ambele moduri de gândire, în care opozițiile imaginare sunt redefinite ca fiind aspecte complementare ale tuturor laturilor realității. În locul unor distincții dihotomice, sistemele de abordare percep continuum-uri. Cele două teorii de bază ale artei, prezentate de Treuman - arta ca un scop în sine și arta ca 81 un mijloc pentru scopuri ideologice - pot fi interpretate ca două extreme ale unei opoziții imaginare: fie arta de dragul artei, fie arta ce servește scopurilor socio-politice. Teoria lui Treuman asupra artei poate fi considerată un sistem ce definește rolul artei în istoria umanității. Această perspectivă asupra artei nu respinge ideea că un artist poate regăsi în activitățile artistice o experiență plăcută și care îl împlinește, valabilă în ea însăși. Nu respinge ideea că arta poate sprijini o anume ideologie. O astfel de concepție asupra artei poate include aceste două orientări și le poate transcende totodată. Arta este privită ca o activitate reflectivă ce comunică noi idei, ce contribuie la formarea perspectivelor asupra noii lumi, ceea ce, într-un fel sau altul, va afecta și viitorul. În definiția artei, prezentată la început, arta este descrisă ca o activitate ce are un scop. Checkland (1993, p. 119) face distincția între sistemele teleologice/deliberate și cele care au un scop/finalitate (purposive and purposeful). Prin aplicare la artă, teleologic înseamnă că procesul și/ori produsul artei servesc unei funcții. Arta care are o finalitate implică o acțiune conștientă a artistului care crează ceva, cu un scop anume sau purtând un anume mesaj. O privire de ansamblu a evoluției artelor occidentale ne arată câteva mișcări artistice importante și semnificația lor în contextul în care au apărut. Fiecare manifestare a artei, după cum am menționat anterior, a fost corelată cu momentul istoric în care a apărut și fiecare mișcare artistică, la rândul ei, a sădit semințele pentru noile moduri de expresie artistică. Indiferent dacă criticii de artă susțin că arta "reală" ar trebui să fie artă în sine, sau dacă arta este văzută ca un instrument de putere socială, se pare că arta a constituit întotdeauna un scop. Cu toate acestea, arta nu a fost întotdeauna un scop: artiștii care caută doar plăcerea de a picta, scrisul sau de a performa, pot să nu caute nimic altceva, decât extaze ale momentului. Dimpotrivă, artistul care creează ceva pentru a comunica o condamnare, integrează în mod conștient arta în alte aspecte ale culturii. În cazul artei preistorice, putem afirma că picturi din peștera oamenilor de Cro-Magnon au avut o funcție de supraviețuire și au făcut posibilă evoluția umană. Putem spune că arta lor a fost un scop, deși nu vom ști aceasta cu exactitate, deoarece putem doar specula în legătură cu nivelul conștiinței lor. In alte cazuri, caracterul teleologic și finalitatea artei este clară. De exemplu, pictori realiști, precum Gustave Courbet și Honore Daumier, au fost "profund conștienți de semnificația socială a operei de artă "(Burns, 1968, p.. 811) și lucrările lor au criticat nedreptățile politice și sociale ale 82 secolului al-XIX-lea. Pe scurt, arta a fost întotdeauna un scop; ea a îndeplinit un rol de susținere în evoluția societăților umane, chiar dacă, acest rol nu a fost întotdeauna conștient sau conștientizat. În alte culturi, arta ca atare, nu a fost construită social și, ceea ce noi numim expresie artistică este parte a unor ritualuri spirituale sau practici de vindecare. Doar privind prin lentile occidentale, procesele sau produsele activităților culturale pot fi considerate artă. Acesta este cazul, cu poezia Mariei Sabina. Ea a cântat versurile ei spontan, în timpul unei experiențe șamanice, și ele au fost înregistrate, traduse și publicate de Estrada (Krippner, n.d., p.. 95). Activitățile spirituale și de vindecare, pline de forme, culoare, ritm, și mișcare, au o funcție socială, în timp ce dimensiunea lor estetică este secundară. În arta occidentală întâlnim o abordare opusă: aspectele estetice sunt în prim-plan, iar funcția lor constituie fundalul, deși acest lucru, mai târziu este adesea negat. 5. Starea actuală. Arta de dragul artei sau arta funcțională. Acestea sunt cele două noțiuni generale despre artă ce coexistă încă în vremurile noastre. Aprecierea artei în sine poate fi considerată ca o versiunea curentă "oficială" și este dominată de puterea de piață în lumea occidentală. Arta occidentală nu a fost niciodată separată de economie. Stigliano (Saybrook, Conferința rezidentială, 20 iunie 1997), susține că, deopotrivă, cultura și creativitatea urmează drumul banilor. Amabile (în Montuori, 1989, p.183) susține că actul creației are nevoie de motivație intrinsecă, și că motivarea extrinsecă, inclusiv recompensa financiară - nu va conduce la o expresie creativă. O poziție de mijloc, în care artiștii sunt atât de motivați intrinsec dar caută în același timp și stabilitatea financiară, ar putea fi mult mai realistă. De exemplu, mulți artiști renascentiști au lucrat sub patronajul familiei Medici din Florența, familia Sforza din Milano și a multor altor patroni ai educației, laici și ecleziastici (Burns, 1968, p. 395). Fără acest sprijin, ei nu ar fi putut produce capodoperele lor. Cu toate acestea, independent de interesul economic al artistului, societatea modernă pune semnul egal între valoarea estetică și prețul operei. "Lucrările de artă sunt tratate pentru Valoarea lor de prestigiu sau ca investiții "(E. Laszlo, 1994, p.85). Piața este o autoritate care determină dacă ceva este sau nu o piesă de artă și, în consecință, în cazul în care este demn de a fi expus, publicat sau performat. 83 Mai mult decât atât, cea mai mare parte a artei acestui secol, respingând toate convențiile anterioare și așteptările și reflectând asupra iraționalului și subiectivului, este "o artă inteligibilă, un dar mai puțin esoteric "(Tarnas, 1991, p.. 391). Devine din ce în ce mai dificil pentru un artist, să fie considerat atât bun cât și popular. Oameni care apreciază și sprijină arta o fac din motive superficiale, legate de jocul de putere al societăților capitaliste. După cum spune E. Laszlo (1994), "oamenii vizitează galerii, muzee, merg la concerte și operă din motive irelevante, fiind parte din educația cuiva sau fiind o acțiune socială, potrivită" (p. 85). Arta în societatea post-modernă este doar o altă parte din realitatea fragmentată, condusă de dominanta concepție materialistă. Deși exprimarea artistică potențială poate genera conexiune și sens, viziunea pe care o avem asupra lumii împiedică integrarea creativității în viețile noastre. Montuori (1989) exprimă acest punct de vedere în felul următor: ”estetica, în prezent, reprezintă un domeniu destul de rarefiat de "petrecere a timpului liber", în măsura în care Arta este separată de "realitate", o evadare sau, în unele cazuri, un memento brutal, foarte aproape de clasificarea lui Kant în domeniile moral, teoretic, și estetic. Arta nu este viață, în viziunea noastră asupra lumii, prin care vrem să spunem că ... creativitatea nu este integrată în existența noastră materialistă și logică, indiferent de cât de mult putem plăti pentru un Van Gogh. De fapt, tocmai această lipsă de frumusețe și conectare în viața noastră, ne face să prețuim aceste lucrări de artă izolate, atât de mult” (p. 182). Danto (1986) și alții prezintă poziția cu care ne confruntăm la sfârșitul creării artei. Aceasta reprezintă aspectele materialiste și deconectate ale artei, arta care acceptă status quo-ul și arta accesibilă doar elitelor. E. Laszlo (1994) este de părere că: ”astfel de atitudini nu trebuie să fie prelungite într-o epocă în care mințile creatoare ale societății trebuie să se concentreze pe alegeri vitale și oportunități unice. La urma urmei, marea artă disciplinează imaginația, conduce la perspective noi asupra naturii umane și asupra naturii relațiilor sociale și oferă îndrumare în selectarea obiectivelor și ambițiilor "(p. 85). 6.Artă și viață Deși punctul de vedere occidental asupra artei constituie perspectiva dominantă în vremurile noastre, culturile tradiționale păstrează integrarea exprimării estetice în alte aspecte ale vieții lor colective; dar chiar și în societățile industrializate, noi abordări artistice sunt în curs de 84 cristalizare. Opinia "oficială" asupra artei nu include ceea ce se întâmplă cu oamenii obișnuiți din întreaga lume (Heinze, Saybrook Conferință Rezidentială, 21 iunie, 1997). Dansurile, pictura, poezia și alte modalități de expresie nu sunt considerate artă, deoarece sunt integrate în viața de zi cu zi a oamenilor de rând și sunt create cu un scop situat în afara artei în sine. Originile artei și vindecării sunt comune. Primul artist a fost primul vindecător: șamanul. La fel ca în culturile tradiționale (de exemplu, Huichols din centrul Mexicului) integrarea artei, vindecării și spiritualității este în curs de dezvoltare din nou, în societatea contemporană. Expresia artistică și căutările pentru atingerea unei bunăstări holistice se reunesc în Vindecarea prin Artă. Zausner (Saybrook, Conferința Rezidentială, 18 iunie 1997) a prezentat cazurile a două persoane care s-au angajat, prin mijlocirea picturii, într-un proces de recuperare, unul dintre ei pentru o boală de cancer iar celălalt cu o depresie. Gilliland (1982) exprimă puterea transformatoare a creativității artistice în procesul implicat într-un mod de viață sănătos, autentic și creativ. În mod inconștient, Sinele se exprimă prin simboluri și prin limbajul imagistic, expunând problemele psihologice, care sunt expresii și simptome ale unor tulburări mai profunde, mai grave, precum și situații personale sau cotidiene care trebuie să fie observate și rezolvate. Întâlnirea vizuală și activă cu aceste simboluri și mituri pot scoate la iveală ceea ce a fost ascuns, reprimat, negat și refuzat. Noi perspective asupra unei realități profunde și adevăruri personale pot fi dezvăluite și utilizate pentru clarificare. Starea de bine și autenticitatea în viață pot fi atinse numai atunci când există un echilibru între corp, minte și spirit. Dincolo de punctul de vedere materialist și incoerent asupra artei, care predomină în societatea actuală, o practică holistică a artelor este în curs de dezvoltare ca un mijloc pentru a crea legătura și sensul care lipsesc din viețile noastre. Arta apare din nou, îndeplinind o funcție evolutivă: vindecarea suferințelor ce rezultă din separarea noastră de ceilalți și de natură, însoțindu-ne în călătoria noastră spirituală. 7.Artă și viitor Dudek (1993, p.145) este de părere că "funcția artelor noi a fost întotdeauna aceea de a elibera umanitatea de constrângeri și de convenții dar și de o tradiție depășită... Artele noi flexează mintea și obligă la inventarea unui nou vocabular, așa cum fac și noile descoperiri din 85 domeniul științei." El susține că arta din secolul XX reflectă o înaltă conștiință a unor oameni creativi iar pictura lor, sculptura, dansul, poezia, muzica și literatura oglindesc ceea ce ei văd: o lume alienantă și dezumanizantă și distrugerea iminentă a civilizației și planetei noastre” (p. 146). Arta se numără printre activitățile umane, prin care indivizii vor continua crearea lumii. Arta este diferită de știință, deoarece aceasta din urmă este interesată de ceea ce lucrurile sunt și cum funcționează (Simon în Banathy, 1996, p.17). Krippner (Saybrook, Conferința Rezidentială, 21 iunie, 1997) subliniază unele dintre paralelismele existente între dezvoltarea științei și a artei. Știința, în evoluția ei, a trecut de la concepțiile obiective și cantitative la abordări mai subiective și calitative. În mod similar, arta a făcut trecerea de la reprezentarea exactă a naturii, de exemplu, arta Greciei antice și a Renașterii în Europa, a avut ca scop artistic fidelitatea optică (Danto, 1986, p.90), ajungând azi, să reflecte expresii ale trăirilor emoționale, a sentimentelor dar și a semnificațiilor. Atât știința, cât și arta, sunt activități din ce în ce mai participative și inclusive. Cu toate acestea, arta și știința au fost mai mereu activități umane paralele, încă de la începutul epocii moderne. Cele "două culturi" ale lui Snow, cea a științelor și cea umanistă reprezintă dualitatea socială. El credea că "viața intelectuală a întregii societăți occidentale este din ce în ce mai mult împărțită în două grupe antagoniste... la un pol avem intelectuali literari, ... la celălalt pol, oamenii de știință, dintre care, cei mai reprezentativi sunt considerați fizicienii" (citat în A. Laszlo , 1996 , p.191). Înțelegerea experienței umane nu poate fi limitată la metodele și practicile științelor exacte sau la ale celor umaniste: este nevoie de ambele perspective. Este necesară crearea unei punți între cele două culturi; este nevoie de o a treia cultură care să integreze elementele de vârf aparținând celor două culturi și care să genereze noi abordări pentru a înțelege natura holistică a lumii noastre, interdependența experienței umane cu restul universului, și de a oferi modalități de a crea intenționat cultura și a ghida evoluția socială” (Banathy, 1996 , p.33-37). Autorul propune proiectarea sistemelor sociale cuprinzând și acest al treilea tip de cultură, conceput mai mult, ca design al unui sistem evoluționist. Proiectarea sistemelor sociale, ca o viitoare căutare creatoare și disciplinată, utilizează cunoștințe și perspective generate în științele și umaniste în urmărirea de sarcini practice. Sunt sintetizate și transcense cunoștințele și practicile de proiectare specifice multor profesii cum ar fi 86 arhitectura, design-ul de mediu, design-ul industrial, grafic și organizațional. El se axează pe sistemele de activitate umană; integrează totalitatea intelectuală și afectivă umană cât și experiențele creative realizate cu scopul emancipării potențialului uman (Banathy, 1996). Proiectele sistemelor evolutive folosesc teoria generală a evoluției și metodologia desing-ului sistemeleor sociale pentru a împuternici indivizi și grupuri, de a deveni administratori ai propriei evoluții socio-culturale, în armonie cu mediul natural și ghidați de o etică evolutivă (A. Laszlo, 1996). Proiectarea sistemelor evolutive integrează înțelegerea propriei noastre călătorii evoluționiste și implică utilizarea cunoștințelor științifice și intuitive, a rațiunii și creativității, a teoriei și practicii, reflecție și conversație, analiză și sinteză, generații alternative și selecție, participare, colaborare, dezvoltare și interacțiuni armonioase. Scopul său general este de a fi un mijloc ce răspunde nevoilor umane și sprijină împlinirea individuală și colectivă prin facilitarea evoluției conștiente și prin participarea în mod proactiv în crearea unei lumi mai bune. Concluzii Exprimarea artistică oferă multe posibilități de comunicare ce au ca scop crearea de viziuni ale viitorului ca parte esențială în proiectarea sistemelor evolutive. Având în vedere că problemele globale actuale provin din orientarea pur rațională și din modul materialist de gândire, există o recunoaștere tot mai mare a importanței creativității și spiritualității ce urmăresc restabilirea armoniei în viețile noastre, în ecosistemele noastre. O nouă eră pentru umanitate și planeta Pământ necesită un nou tip de conștiință; o conștiință evoluată care înlocuiește paradigma actuală bazată pe frică, egoism și separare, cu o paradigmă bazată pe încredere, empatie, precum și pe interconectare (Montuori, 1989, p.328-329). Evoluția conștiinței noastre individuale și colective este una dintre cele mai importante provocări cu care ne confruntăm în prezent, deoarece aceasta ne va permite evoluția, fără un proces conștient. Arta este, în acest sens, o tehnologie necesară procesului de evoluție al conștiinței. "Odată ce am devenit conștienți de evoluție, trebuie să facem acum evoluția în sine, un fapt conștient” Montuori (1989, p.329). Autoarea prezintă și o serie de practici de transformare care ajută la dezvoltarea potențialului uman, printre care menționează meditația dar și alte practici spirituale ca procese ce facilitează evoluția conștiinței. Învățarea semnificativă și exprimarea artistică sunt, de asemenea, practici de 87 transformare. Ele modelează personalitatea, adâncesc și diversifică trăirile emoționale modifică și crează noi idealuri ce corespund unei societăți mereu în schimbare. Arta este un teren fertil. Noi ar trebui să începem explorarea expresiei artistice ca fiind un proces prin care este promovată sănătatea fizică și psihologică, ca o cale spirituală, ca un mijloc de evoluție a conștiinței individuale și colective, precum și ca un mijloc de prefigurare a unui viitor mai bun. Azi, avem posibilitatea de a explora exprimarea artistică conștientă ce servește procesului de evoluție al conștiinței și de a facilita tranziția la o nouă eră evolutivă. Bibliografie Ayto, J., 1990, Dictionary of word origins. New York: Arcade. Abraham, R., 1994, Chaos, Gaia, Eros. San Francisco: Harper Collins. Banathy, B. H., 1996, Designing social systems in a changing world. New York: Plenum. Bullock, A. and Stallybrass, O. (Eds.), 1977, The Fontana dictionary of modern thought. London: Fontana/Collins. Burns, E. M., 1968, Western civilizations: their history and their culture. 7th ed. New York:W. W. Norton. Checkland, P., 1993, Systems thinking, systems practice. Chichester: John Wiley and Sons. Csikszentmihalyi, M., 1993, The evolving self: A psychology for the third millennium. New York: Harper Collins. Danto, A. C., 1986, The philosophical disenfranchisement of art. New York: Columbia University Press. Dudek, S. Z., 1993, The morality of 20th-century transgressive art. Creativity Research Journal, 6 (1&2), pp. 145-152. Eisler, R., 1987, The chalice and the blade: Our history, our future. San Francisco: Harper & Row. Elgin, D., 1993, Awakening earth: Exploring the evolution of human culture and consciousness. New York: William Morrow. Escobar, G., 1985. Etica. [Ethics] Mexico: McGraw Hill. Flew, A., 1979, A dictionary of philosophy. Revised 2nd ed. New York: St. Martin's Press. Gilliland, I. E., 1982, Individuating woman: A transformational and creative process.[Accompanying text to the video film]. Napa: Women in process seminars. 88 Laszlo, A., 1996, Evolutionary systems design: Way beyond the two cultures. In Proceedings of the Eight International Conversation on Comprehensive Design of Social Systems. Pacific Grove: International Systems Institute. Laszlo, E., 1991, The age of bifurcation: Understanding the changing world. Philadelphia: Gordon and Breach. Laszlo, E., 1994, Vision 2020: Reordering chaos for global survival. USA: Gordon and Breach. Montuori, A., 1989, Evolutionary competence: Creating the future. Amsterdam: J.C.Gieben. Tarnas, R., 1991, The passion of the Western mind: Understanding the ideas that have shaped our world view. New York: Ballantine Books. Treumann, R. A., 1993, The cognitive map and the dynamics of information. Laszlo, E., and Masulli, I. (Eds.) The evolution of cognitive maps: New paradigms for the twentyfirst century. USA: Gordon and Breach. 89 Metafora corporală și personalitatea La metaphore corporelle et la personnalite Doina Mihaela Popa90 Resume La metaphore (gr. meta-phorein = depasser, passer au dessus), comme «substitut d'un signifiant par un autre», comme la definit J. Lacan, ne caracterise seulement pas le langage litteraire, mais le Langage dans son ensemble. R. Jakobson demontre que la degradation du langage, dans les aphasies motrices et sensorielles, se traduit justement par l'incapacite de realisation de la metaphore et de la metonymie. En tant que dimension de la faculte humaine de symbolisation, la metaphorisation est largement decrite dans la psychanalyse comme une performance tres precoce. Vers 18 mois, l'enfant est capable de « symboliser » sa propre mere et de metaphoriser l'alternance presence vs absence de celle-ci, dans le celebre jeu « fort-da »: l'enfant peut subordonner intuitivement son langage a ses propres metaphores, en decouplant l'objet de son bruit en en l'elevant a la fonction de signifiant. Mots-cles : metaphore corporelle, langage analogique, communication therapeutique. conf. univ.dr., Universitatea Tehnică “Gh. Asachi” Iași, România. 90 90 I. Metaforă și metaforizare. În Essais de linguistique generale, R. Jakobson demonstra că degradarea limbajului, în afaziile motrice și senzoriale, se traduce tocmai prin pierderea capacității de realizare a metaforei și metonimiei. Capacitatea de metaforizare este descrisă pe larg de S. Freud, în Dincolo de principiul plăcerii, ca o performanță umană foarte precoce: la un an și jumătate, copilul este capabil să-și „simbolizeze” mama și să metaforizeze alternanța “prezență vs absență” a acesteia în celebrul joc “fort-da”, subordonand intuitiv limbajul propriilor sale metafore, deconectând obiectul de sunetul acestuia și ridicându-l la funcția de semnificant. În Omul cu șobolani, același autor oferă un exemplu de metaforă infantilă radicală -“injuriile” adresate de către copil tatălui său: “Când era foarte mic (...) el a făcut ceva rău și a fost bătut de către tată (...) Atunci a fost cuprins de o furie teribilă și a început să-și insulte tatăl în timp ce acesta îl pedepsea. Dar, necunoscând nici o injurie, îi strigase tatălui tot felul de nume de obiecte: Tu, lampă!, Tu, prosop, Tu, farfurie!” [9, p.57]. Ceva similar descrie Francoise Dolto în Tout est langage: băiețelul de șase ani metaforizează absența tatălui imitând la infinit sunetul și mișcările mecanice ale mașinii de cusut a mamei, obiect cu care copilul se identifică și care reprezintă unicul partener al acesteia : « Identificarea cu obiectul mașină de cusut - scrie autoarea - era pentru el o formă de susținere a funcției simbolice de virilizare (s.n.)» [3, p.30]. Indiferent de cultură, metafora induce receptorului o formă de hipnoză, constituind vehicului unei regresii spațio-temporale, atât spre propriul sine, cât și spre stadiul ontologic originar descoperit Carl Gustav Jung : inconștientul colectiv. Deghizate în metafore, adevărurile cele mai pline de amărăciune devin seducătoare, terapeutice, iar “eficacitatea lor simbolică”, așa cum o numește Levi-Strauss în Antropologia structurală, maximă. Prin medierea cuvântului, sunetului, culorii, formei, metafora se adresează nemediat, “gândirii magice”, singura convertibilă în limbaj analogic. II. Primitiv și infantil în receptarea metaforei. “Omul societăților în care mitul e viu - scrie Mircea Eliade în Aspecte ale mitului - trăiește într-o lume deschisă, deși cifrată și misterioasă. Prin intermediul miturilor și simbolurilor, omul percepe misterioasa solidaritate dintre temporalitate, naștere, moarte și înviere, sexualitate, fertilitate (.) Lumea nu mai este o masă opacă de obiecte arbitrar îngrămădite laolaltă, ci un cosmos viu, articulat și semnificativ. În ultimă analiză, lumea se dovedește a fi un limbaj” [6, p.133]. În cazul populațiilor primitive descrise pe larg de Irenaeus Eibl- 91 Eibesfeldt în Iubire și ură, conflictele sunt ritualizate prin intermediul metaforei, aceasta devinind principalul suport al devierii, sublimării agresivității. La indienii Waika din Jungla Orinoco-ului superior sau la eschimoșii de pe coasta de vest a Alaskăi, există cântece de duel, stilul acestora urmând un tipar tradițional, iar textele fiind compuse de fiecare individ în parte în funcție de ocazia respectivă. Audiența compusă din restul tribului selectează și aplaudă cel mai bun interpret, chiar dacă el este cel vinovat. Orice motiv de dispută, cu excepția crimelor, este rezolvat în acest fel :“Un eschimos din estul Groenlandei poate cere satisfacție pentru uciderea unei rude tot prin intermediul cântecelor de duel, în special dacă este prea slab pentru o confruntare fizică directă și dacă este încrezător că talentul său de compozitor și interpret îi va asigura victoria, scrie autorul. Permiteți-mi - continuă el - să dau un exemplu citat de E.A.Hobel din însemnările lui K.Rasmussen din 1908: Un oarecare E. s-a căsătorit cu fosta soție a unui bărbat bătrân, K. Acum, K. își voia femeia înapoi. E. nu admite aceasta și astfel se ivește prilejul unui duel în cântec, acompaniat de gesturi și dans (s.n.). Inamicii cântă în astfel de secvențe alternative de strofe. K. Începe cântecul: Acum scurte și ascuțite vorbe voi scuipa/ Ca așchiile de lemn ce sar de sub toporul meu/ Un cântec din vremurile de demult - o răsuflare a strămoșilor/ Un cântec de dor-pentru soția mea/ Un nerușinat(...) cu pielea neagră a furat-o/ O brută mizerabilă (...) E. dă replica în apărarea sa: Atâta insolență îmi taie răsuflarea/ Aroganță și îndrăzneală de tot râsul/ Ce cântec amuzant ce vrea să mă acuze/ Chiar că ai băgat frica în mine!/ În mine căruia nu-i pasă de moarte/ Tu cânți despre nevasta mea, femeia pe care ai pierdut-o/ Pe atunci nu erai atât de iubitor, o lăsai mai mult singură/ Ai uitat să o lauzi în bravul tău cântec de luptă/ Acum e a mea/ Și niciodată nu se va uita la îndrăgostiți fățarnici/ Trădători de femei prin case străine”[5, p.90]. În literatura populară românească, doliul este, de asemenea, convertit în « bocet », ca formă de ritualizare a suferinței provocate de despărțirea o ființă scumpă: « Dragele mamei sprâncene/ Cum o să fiți buruiene/ Dragii mamii ochișori/ Cum o să vă faceți flori!» Versantul agresivității este simetric celui al afectivității, iar în dualitatea eros/thanatos, cel dintâi a beneficiat întotdeauna mai mult de auspiciile metaforei. În Simboluri ale transformării, C.G. Jung scrie: “Asisăm astfel la primele instincte artistice în evoluția speciilor, puse în serviciul instinctului de procreare limitat la perioada de rut” [16, p. 139]. În Totem și tabu, subintitulat sugestiv: “Câteva corespondențe între viața sufletească a sălbaticilor și cea a nevroticlor”, totemismul este 92 descris de Freud ca o formă sui-generis de manifestare a capacității de simbolizare și metaforizare la populațiile primitive, iar animismul ca un transfer de semnificații generale dominante: “În formele lui de manifestare - sustine Freud - tabuul prezintă o mare asemănare cu teama de atingere a nevroticului, delire de toucher. (...) La această nevroză este vorba de regulă despre interdicția atingerii sexuale, iar psihanaliza a arătat că în general forțele pulsionale, care sunt deviate și deplasate în nevroză, sunt de origine sexuală. Se vede că la tabu, atingerea interzisă nu are numai o semnificație sexuală, ci, mai mult, semnificația generală a atacării, a dominării, a impunerii propriei persoane” [10, p.274]. Freud recurge frecvent la metafore și comparații pentru a putea desena harta terenului nou și nefamiliar al noii științe, psihanaliza. Termeni ca “Oedip”, “transfer”, “act ratat” etc. urmează schema tradițonală a metaforei, prin intermediul căreia semnificațiile sunt transferate de la un obiect primar (familiar) la un obiect secundar (străin); prin comparațiile realizate astfel înaintăm pe un teren necunoscut, sprijinindu-ne pe termeni familiari: aparatul psihic este un “arc reflex”, inconștientul - “un cazan plin de excitații clocotitoare” și alte asemenea tipuri de metafore economic-cantitative, pe care psihanaliștii le resimt până astăzi familiare și care revelează asemănările dintre domeniile conectate. În cadrul metaforei infantile, prefigurate de cea primitivă, jocul, ca instrument simbolic își dezvăluie, conform lui J. Piaget, întreaga dimensiune metaforică de proiectare în ficțiune a obiectelor, relațiilor și regulilor reale. La copil, jocul, ca metaforă ludică, presupune dorința de a accede la un nivel superior (dorința de a fi mai mare: mamă, tată, rege, războinic, prințesă etc.) îmbinată cu «elanul uman al maturizării fiziologice» [4, p.444]. Jocul raporturi strânse si cu psihoterapia (psihodrama, psihoterapia experiențială etc.), regresia la metafora infantilă și la forma arhaică a procesului secundar, în psihanaliză, ca și în hipnoterapie, favorizând accesul către insight. D.W.Winnicot concepe jocul în spațiul potențial [21] ca o sursă privilegiată de creativitate, ca o formă primară de viață culturală, relația dintre joc și eu introducând copilul în viața de adult și cultivându-i respectul mistic pentru reguli. După R.Caillois, jocul are o vocație socială: lupta implică competiția, întâmplarea împarte riscul cu o exactitate riguroasă, iar iluzia și imitația determină pe subiect să se creadă și să-i facă și pe alții să creadă că este altul decât el însuși; relația ludică este o relație bazată pe alteritate. 93 III. Metafora si comunicarea psihoterapeutică Irina Holdevici definește metafora ca fiind o "figură de stil care constă în a acorda unui termen o semnificație nouă în virtutea unei comparații subânțelese" [13, p.226]. Rolul metaforei în psihoterapie este legat de funcția poetică a limbajului și este cunoscut și apreciat din timpurile cele mai vechi. Șamanismul descris cu minuție de Levi -Strauss in capitolul intitulat “Vrăjitorul și magia sa" din Antropologia structurală are la bază tocmai tehnica metaforei, aceasta fiind sau nu înglobată în tehnicile tradiționale de tratament. Cea mai veche sursă de metafore terapeutice o constituie Vechiul Testament: densitatea lor simbolică nu a fost întrecută de nici un autor cult până în zilele noastre, pildele și parabolele biblice păstrându-și intactă, peste milenii, valoarea psihologică. Iată, în Plângerile lui Ieremia (3;1-20), descrierea suferinței psihice paroxistice: “1.Eu sunt omul care a văzut suferința supt nuiaua urgiei Lui/ 2.El m-a dus, m-a mânat în întuneric și nu în lumină/ 3.Numai împotriva mea își întinde și își întoarce mâna toată ziua/ 4.Mi-a prăpădit carnea și pielea și mi-a zdrobit oasele/ 5.A făcut zid împrejurul meu și m-a înconjurat cu otravă și cu durere/ 6.Mă așează în întuneric ca pe cei morți pentru totdeauna/ 7.M-a înconjurat cu un zid, ca să nu ies; m-a pus în lanțuri grele/ 8.Să tot strig și să tot cer ajutor, căci el nu-mi primește rugăciunea/ 9.Mi-a astupat calea cu pietre cioplite și mi-a strâmbat cărările/ 10.Mă pândește ca un urs și ca un leu într-un loc ascuns/ 11.Mi-a abătut căile și apoi s-a aruncat pe mine și m-a pustiit/ 12.Și-a încordat arcul și m-a pus țintă săgeții Lui/ 13.În rărunchi mi-a înfipt săgețile din tolba lui/ (...) 15.M-a săturat de amărăciune, m-a îmbătat cu pelin/ 16.Mi-a sfărâmat dinții cu pietre, m-a acoperit cu cenușă/ 17.Mi-a luat pacea, nu mai cunosc fericirea/ 18.Și am zis: “S-a dus puterea mea de viață, și nu mai am nici o nădejde în Domnul"/ 19."Gândește-Te la necazul și suferința mea, la pelin și la otravă!"/ 20.Când își aduce aminte sufletul meu de ele, este mâhnit în mine." Metaforă terapeutică, afirma I. Dafinoiu, nu corespunde nici definiției pe care o dădea acestui termen retorica tradițională, nici celei pe care i-au impus-o lingvistica și filosofia contempoană”[2, p.149]. Din perspectiva relației de comuncare psihoterapeutice, autorul menționează câteva funcții ale metaforei: a) În raport cu imaginația simbolică (Jung, Durand ș.a.) metafora reliefează semnificații ocultate, inaccesibile raționalității; b) Metafora realizează verbalizarea și, într-un sens creativ mai larg, reprezentarea realității psihologice strict individuale; proverbele și expresiile populare surprind într-un minim de cuvinte un maxim de trăire 94 afectivă : suflet greu, suflet negru, zile negre, inimă rea, durere surdă, inimă amară, inimă cât o pâine, cuvinte dulci, a face ochi dulci etc; c) Metafora vizualizează realități abstracte, dificil de reprezentat: “Vreme trece, vreme vine”, “suferință dulce”, “a farmecului noapte” (M.Eminescu); “Dar via frumuseții mele n-am păzit-o”(Cântarea Cântărilor); ”Minciuna are picioare scurte” etc; d) Metafora realizează un transfer de semnificație, restructurând astfel modul de a privi și de a interpreta lumea. Metafora este consubstanțială comunicării terapeutice, alcătuind esența relației terapeutice; spre deosebire de metafora literară, metafora terapeutică are prin ea însăși un efect catharctic, recadrează sensurile problemelor abordate, seduce, transformă. “Ceea ce numim în mod obișnuit metafore terapeutice sunt de fapt, în majoritatea cazurilor, povestiri mai mult sau mai puțin complexe și care se apropie ori se identifică cu ceea ce retorica numește alegorie, fabulă și parabolă” [2, p.150]. Povestirea terapeutică reia, la scară redusă, o schemă narativă universală, constând, de obicei în eternul conflict dintre Bine și Rău, încheiat, de regulă, cu victoria celui dintâi. Eficiența terapeutică provine și din faptul că pacientul, aflat într-o zonă existențială dominată temporar de entropie afectivă, își poate ordona mai lesne gândurile și impulsurile incontrolabile: prin contemplarea altui conflict, exterior lui și decodarea lui corectă, propriul conflict se clarifică, devine gestionabil. Tendința general umană de a “citi” un simbol extern prin grila suferinței proprii (ori pur și simplu a propriei subiectivități) nu este o descoperire recentă în psihologie (”We don't see things as they are, we see them as we are", scrie Anai's Nin) și se pare că vedem, totuși, mai bine “paiul din ochiul altuia decât bârna din propriul ochi”; numai că această lege psihologică are un corespondent simetric, pe care Tarotologia, de exemplu, ca și celelalte sisteme divinatorii s-au întemeiat cu perspicacitate speculativă: contemplarea unui simbol exterior declanșează o restructurare afectivă proprie, fie și pasageră, independentă de logică și rațiune; așazisa clairvoyance (clarviziune) a persoanelor slab dotate intelectual, sau pur și simplu neinstruite (copiii, de pildă) nu e decât o funcție compensatorie a emisferei drepte - sediul comunicării de tip analogic, metaforic. Este principiul intuitiv practicat de vracii primitivi hinduși, și descris de Bruno Bettelheim în Psychanalyse des contes de fees. J.A.Malarewicz confirmă la rândul său validitatea efectului terapeutic al metaforei: ”prin intermediul povestirilor, basmelor, simbolismului, alegoriilor, comparațiilor analogice și metaforelor, terapeutul propune pacientului o nouă construcție, o nouă înțelegere a 95 realității.” [18, p.73] Insight-ul pe care îl sugerează o bună metaforă deschide drumul pentru noi întrebări/răspunsuri, ipoteze/rezolvări, care fertilizează demersul terapeutic. După Irina Holdevici [13, p.226] funcțiile principale pe care le îndeplinesc metaforele terapeutice sunt următoarele: 1. Descoperirea și conștientizarea unor aspecte esențiale ale problematicii psihopatologice a pacientului; 2. Sugerarea unor soluții posibile de rezolvare a problemelor pacientului ; 3. Întărirea motivației pacientului de a se angaja în demersul psihoterapeutic; 4. Stabilirea relației psihoterapeutice și controlarea acesteia pe parcursul terapiei; 5. Stabilirea unor scopuri și direcții posibile de acțiune pentru pacient; 6. Reducerea rezistențelor pacientului; 7 .Stabilirea unor modele indirecte de comunicare cu pacientul; 8. Reconstrucția și întărirea ego-ului pacientului; 9. Implantarea în psihicul pacientului a speranței că are încă resurse latente pentru a face față propriilor probleme. Relevanța psihoterapeutcă a metaforei provine din faptul că limbajul utilizat de pacient este un indicator al conținutului gândirii acestuia: pacientul este “specialist” în problema care-l frământă și, pornind de la indicii detectați în discursul său verbal și non verbal, terapeutul își poate construi un punct de plecare pentru planul terapeutic. Concomitent, abordarea metaforică fiind una de tip creativ, ea deblochează energia creatoare a pacientului, împingând-l să caute singur resurse de schimbare. “Limbajul figurativ - scrie Paul Watzlawick în Le langage du changement -reprezintă, de mii de ani, limbajul vracilor și al vrăjitoarelor (.) Azi, hipnoterapia, ca și antrenamentul autogen, recurg la el pe scară largă (.) În tratamentul cancerului chiar, se recunoaște din ce în ce mai mult validitatea acestui gen de exerciții de concentrare vizuală; ele sunt folosite nu numai sub formă de sugestii destinate să atenueze durerea și efectele secundare ale radiațiilor și chimioterapiei, ci chiar pentru a influența cursul bolii ca atare” [20, p.72]. Culturile orientale sunt cunoscute pentru bogăția ieșită din comun a limbajului lor metaforic; nici o explicație psihosociologică detaliată a comportamentului uman conflictual nu e mai clară decât această parabolă a lui Chuang Tzu: “Să presupunem că un pescar traversează o apă în luntrea lui și întâlnește o luntre goală, ce riscă să se lovească de el; chiar și omul cel mai nervos și-ar păstra cumpătul, într-o astfel de situație. Să presupunem iară că ar fi cineva în cea de-a doua luntre: atunci pescarul nostru i-ar striga de îndată să se ferească din cale. Dacă n-ar obține nici un răspuns, chiar și după două, trei încercări, atunci cu siguranță că totul s-ar termina într-o ploaie de injurii. Așadar, în primul caz, pescarul n-ar avea nici o reacție și și-ar feri în liniște vasul; în 96 cel de-al doilea caz, s-ar mânia cumplit. Și totul numai pentru că în primul caz barca e goală, iar în cel de-al doilea caz, barca e ocupată. Așa se întâmplă și cu sufletul omenesc: dacă omul ar putea să-și urmeze cursul vieții precum o barcă goală, cine-ar mai putea să se înfurie pe el ?” [20, p.72]. În Evul Mediu erau cunoscute acele Tacinum sanitatis, dintre care unele s-au păstrat, în manuscris, până în zilele noastre, ca și rolul confabulatorului - persoană desemnată de comunitate să inventeze și să spună povești și fabule în situațiile cele mai diferite: nunți, înmormântări, serbări etc. Un exemplu excelent de utilizare terapeutică a poveștilor este cunoscuta colecție de povestiri arabe 1001 de nopți; Sheherezada este un exemplu atipic de pacienterapeut; ea “vindecă”, iterativ, propria moarte iminentă, prin intermediul poveștilor spuse regelui. Povești și basme terapeutice se întâlnesc și în practicile terapeutice populare tradiționale românești, motivele și schemele narative fiind însă comune cu cele ale fondului folcloric universal. Majoritatea descântecelor (de boală, de dragoste etc.) folosesc metafore surprinzătoare pentru subtila îmbinare de poezie și psihologie pe care o conțin: într-o lucrare de referință pentru folcloristica românească, Descântecele românilor (1931), A.Gorovei include “descântece de plămădirea inimei” ca acesta: “Cum se plămădește fagurul de miere, / Cum se plămădește aluatu-n căpistere, / Cum se plămădește merele-n măr, / Cum se plămădește perele-n păr, / Cum se plămădește varza-n grădină, / Cum se plămădește ou-n găină, / Așa să se plămădeacă inima lui.”(p.190). Amestecând realul cu imaginarul, sfatul indirect, aluziv, cu vorba de duh și figurile de stil sugestive, metaforele terapeutice constituie puntea invizibilă dintre pacient și terapeut, pe care, pășind cu băgare de seamă, fiecare încearcă să ajungă la celălalt. IV. Simetrie și asimetrie în utilizarea metaforei: psihanaliza și psihoterapia ericksoniană. Metafora este prezentă în toate formele de psihoterapie, indiferent de școală și orientare: “similia similibus curantur”. Experiența psihoterapeutică demonstrează elocvent că strategiile metaforice își sporesc eficiența dacă, în cadrul unui demers eclectic, sunt combinate cu hipnoza, autohipnoza ori diferitele tehnici de relaxare. Aceste strategii metaforice sunt comune majorității școlilor de psihoterapie, excepție făcând, poate, cele de orientare cognitiv-comportamentală; chiar și aici întâlnim, totuși, procedee de imagerie dirijată, în cadrul tehnicii desensibilizării sistematice. Principalele strategii metaforice întâlnite în 97 literatura de specialitate sunt, în linii mari, aceleași; diferă numai sensul de acces - pe axa comunicării pacient/terapeut - direcția de circulație a metaforei. Astfel, indiferent de tipul tehnicii propriu-zise: a) tehnica imageriei dirijate; b) tehnica metaforelor terapeutice; c) tehnica seeding-ului; d) tehnica analizei metaforelor pacientului; e) tehnica ritualurilor metaforice etc., metafora poate circula, simetric, doar în două direcții distincte: 1. Dinspre pacient spre terapeut (ca în cazul psihanalizei); 2. Dinspre terapeut către pacient (ca în cazul hipnoterapiei de orientare ericksoniană). Prezumția de decodificare corectă a mesajului metaforic este acordată, ab initio, și unuia și celuilalt dintre participanții la actul de comunicare psihoterapeutică; ea este inclusă implicit în contractul psihoterapeutic mutual. Psihanalistul nu face decât să traducă, să interpreteze simbolistica discursului pacientului său: el ascultă, descifrează, interpretează, asemeni unui lingvist sau traducător care se silește să citească conținutul manifest al vorbelor și al simptomelor, pentru a descoperi semnificația lor latentă. Travaliul psihanalitic nu înseamnă decât aducerea la suprafață și reașezarea într-o formă lizibilă, a fragmentelor insulare, lacunare, metaforice ale conținuturilor psihice refulate. De altfel, înseși manifestările clinice, simptomele sau visele nu sunt nimic altceva decât exprimări metaforice, deghizate, ale dorințelor și temerilor reprimate, alungate în inconștient sub presiunea intransigenței supraeului. “Inconștientul - afirmă Freud - se servește de un anumit simbolism, care uneori variază de la o persoană la alta, dar care prezintă trăsături generale și se reduce la anumite tipuri de simboluri, așa cum le regăsim în mituri și basme” [11, p. 394]. În Les triomphes de la psychanalyse, Pierre Daco definește excelent conflictul dintre conștient și inconștient, generator de suferință: ”Un pacient își cunoaște simptomele mai bine decât oricine, devreme ce suferă din cauza lor zilnic. El le descrie minuțios. Totul formează, deci, un material conștient și dureros. Pacientul știe că suferă, dar ignoră ce anume se petrece în interior. Se luptă cu umbrele. Se luptă împotriva unui dușman invizibil, pitit într-o pivniță obscură: inconștientul său” [1, p.12]. Invizibilitatea acestui “dușman” e lucrul cel mai redutabil în cadrul terapiei și singura posibilitate de a o face vizibilă, de a o vindeca adică, este aceea de a o comunica; relația psihoterapeutică este exclusiv o relație de comunicare interpersonală. În cadrul hipnoanalizei, deplasările, condensările, metafora și metonimia amplifică și mai mult dificultatea cuplului pacient / terapeut de a descifra mesajul comunicat de inconștient, ”semnalul de alarmă” tras de 98 acesta; metafora onirică se apropie cel mai mult, prin structura ei, de metafora poetică, numai că este aproape exclusiv o metaforă vizuală, amestecând “resturile diurne” cu dorințele deghizate ale analizatului: “Artistul, ca și nevroticul, se trage deoparte de viața nesatisfăcătoare, dar, opus nevroticului, el încearcă să găsească drumul de întoarcere și să reintre în realitate - scrie Freud. Creațiile sale, operele sale sunt satisfacerile imaginare ale dorințelor inconștiente, ca și visurile, cu care au, de alfel, în comun, caracterul de a fi un compromis (.). Ceea ce psihanaliza poate face este - după raporturile reciproce între impresiile diurne, vicisitudinile fortuite și operele de artă - reconstituirea aspirațiilor instinctive ” [12, p.112]. În cartea sa Freud encorps, somatoanalistul Richard Meyer citează metafora uneia dintre pacientele sale: ”Trecutul este un drog”. Însă atunci când fantasmele trecutului devin o povară mult prea grea, revenirea în prezent nu poate avea loc decât cu prețul distrugerii acestor fantasme; învingând rezistențe și eliberându-se de angoase, pacientul parcurge un itinerariu uimitor - cel al propriei sale vindecări. Într-o oarecare măsură, analistul este un maieutician; analizatul beneficiază, pe parcursul unui travaliu îndelungat și dureros, de o a doua naștere, o naștere simbolică: în Cuvinte care eliberează. Romanul unei psihanalize, Marie Cardinal alege drept dedicație aceste cuvinte: “Doctorului care m-a ajutat să mă nasc.” Astfel, relația terapeutică, dincolo de orice transfer și contratransfer, și având drept suport complementaritatea comunicativă, se îmbogățește cu ambivalența materno-afectivă a unei totale intimități. În acest sens metaforic vorbește Pierre Daco, (Les triomphes de la psychanalyse) de paradoxul final al curei psihanalitice: “Atunci când copilul se naște, prima sa reacție este un țipăt de angoasă puternic. Copilul este smuls brusc din blândețea inconștientă a pântecului matern, pentru a fi împins într-o lume amenințătoare. Pentru psihismul lui, este un șoc. Și, (tot inconștient) am putea spune că el nu-și dorește decât un lucru: să se întoarcă imediat în acest sân matern de unde a venit, să regăsească acolo calmul, pacea și securitatea. Mulți adulți au, de altfel, o atitudine asemănătoare, sub mii de forme posibile (.). Se poate spune că, la naștere, copilul regretă inconștient că s-a născut. Să trecem acum la adultul care se află în analiză. Este vorba despre o persoană nevrotică, iar analiza constituie modalitatea de a trece de la o lume infantilă, la o lume adultă. O analiză este o renaștere.” [1, p.162]. Simetrică - din punctul de vedere al sensului deplasarii metaforei - psihanalizei, psihoterapia ericksoniană are o direcție opusă, centripetă, de 99 dirijare a mesajului simbolic din exterior către interior, dinspre terapeut spre pacient, amândoi comunicând, de fapt, pe două niveluri: conștient-inconștient. Milton Erickson era un maestru în domeniul metaforei, viața sa personală, plină de suferință și dramatism și activitatea sa terapeutică ilustrand perfect celebrele cuvinte ale lui C.G. Jung: “Numai cel rănit vindecă”. Demersul său terapeutic abundă de metafore, unele bazându-se pe propria experiență, altele inspirate din traumele pacienților săi. “Erickson nutrește un mare respect pentru inconștientul personal al pacientului și pentru posibilitățile acestuia de a efectua procesul terapeutic. Cred că marea forță a povestirilor sale terapeutice se sprijinea, cel puțin în parte, pe absoluta convingere cu care ele erau prezentate - ca fiind trăite în mod real, profund și mișcător de către Erickson însuși. Multe studii recente asupra felului în care neliniștea se trădează atât prin voce, cât și prin limbajul corporal demonstrează capacitatea noastră inconștientă de a separa adevărul de fals, chiar atunci când, aparent, spiritul conștient acceptă falsul. Când acest lucru se produce, apar în individ conflicte interioare și acesta este sfâșiat între faptul de a crede și acela de a nu crede. În situația terapeutică, pacienții vin deja cu suficiente îndoieli. Dacă terapeutul construiește metafore cărora nu le dă el însuși crezare, în vocea și gesturile sale se va strecura, probabil, o oarecare neliniște. Aceste semne de neliniște vor fi receptate de către pacient ca niște mesaje ambigui, care-ar putea eventual duce la destrămarea oricărei credibilități pe care - la nivelul inconștient al acestuia - cuvintele terapeutului ar putea conta. De fapt, adevărul uman ne emoționează până-ntr-atât, încât metafora inventată nu poate fi decât o parodie” [7, p.32]. Deși a folosit-o din abundență, Milton H.Erickson însuși nu a scris nimic despre metafora terapeutică, nici nu a teoretizat folosirea ei, sau rolul acesteia în vindecarea pacientului. Colaborarea ulterioară cu G.Bateson a dus la elaborarea unor teoretizări în acest domeniu, pregătind apariția celebrului “Colegiu Invizibil” de la Palo Alto. Valorificarea pragmaticii ericksoniene în domeniul metaforei și sugestiei indirecte, precum și cercetările simultane privind funcțiile specializate ale celor două emisfere cerebrale au condus la concluzia - extrem de prețioasă pentru psihoterapiile de orice orientare - că simptomul nu este decât expresia limbajului emisferei drepte, analogice, și că utilizarea limbajului metaforico - poetic, simbolic, indirect, constituie un mod de comunicare directă cu emisfera dreaptă, în propriul ei limbaj. Acest fapt explică, de altfel, și eficiența abordării metaforice în psihoterapie. “Mesajul metaforic activează asociațiile inconștiente ce întrerup vechiul răspuns comportamental prin 100 generarea de noi înțelesuri care, la rândul lor, produc noi răspunsuri comportamentale. Se inițiază astfel un proces circular autogenerativ care construiește schimbarea terapeutică într-un ritm propriu fiecărui pacient“[2, p.156]. Cu cât rezistențele pacientului sunt mai puternice, cu atât recursul la metaforă este mai necesar; Erickson își începea deseori ședințele de hipnoterapie printr-un mesaj metaforic, sugestiv, care punea în relief capacitatea ființei umane, în general, și a pacientului, în special, de a învăța, lucru care avea darul să faciliteze atât intrarea în transă, cât și stabilirea unei bune comunicări psihoterapeutice. Neputând respinge ideea simplă că fiecare dintre noi a început să învețe încă de când s-a născut, pacientul acceptă, implicit, inconștient, ideea re-învățării propriului destin; pe acest teren, sădirea ideilor pozitive privind evoluția terapiei și schimbarea terapeutică dezirabilă devine posibilă. Alteori, hipnoterapeutul american începea prin a relata povești sau întâmplări fără nici o legătură vizibilă cu problema pacientului, sau povești complet absurde, având ca scop destabilizarea, dezorganizarea structurilor rigide ale conștientului și permeabilizarea acestora. El repeta fraze ca aceasta: “Există lucruri pe care le știți, dar nu știți că le știți; când veți ști ceea ce nu știți că știți, atunci vă vei schimba” sau “Mentalul tău inconștient știe mai multe decât tine.”, ori ”Nu renunțați la greșelile voastre. O să aveți nevoie de ele pentru a le înțelege pe cele ale partenerului”, inducând pacienților săi stări disociative, regresive și facilitând hipnoza și vindecarea. V. Simptomul, ca metaforă a corpului. În viziunea psihoterapiei, în general, si a terapiei existentiale, în special, simptomul este o metafora a corpului, un mesaj al acestuia. Această viziune nu este însă una nouă; Wilhelm Stekel abordează ideea încă de la începutul secolului trecut, în două lucrări de referință, Psihologia eroticii feminine și, respectiv, Psihologia eroticii masculine. Abordând disfuncția sexuală ca pe un simptom psihic, autorul respinge etiologia somatică a acestui tip de dezechilibru, dezvăluindu-i pentru prima dată adevăratele cauze, determinate în special de conflicte inconștiente și sprijinindu-și pledoaria teoretică pe o imensă cazuistică de ordin clinic. Concluzia autorului, în finalul primei cărți, este încărcată de amărăcune și scepticism: “Am demonstrat că frigiditatea femeii trebuie văzută ca un simptom sufletesc, și nu unul organic. M-am străduit să clarific complicatul mecanism al iubirii sufletești și fizice la femeie. Am dovedit că 101 este vorba nu despre un NU pot! ci despre un Nu vreau! (.) am văzut (.) că orice violare a eului trebuie să se răzbune pe iubire și pe suflet” [19, p.228]. Nu numai limbajul pacienților sau postura lor corporală se exprimă la nivel metaforic: ”nu văd nici o cale de ieșire”, “mă simt ca într-o capcană”, “ceilalți mă privesc de sus”, înseși fobiile, obsesiile, lapsusurile, maniile lor le trădează, metaforic, conflictele interioare, reprimate sau refulate. Simple ticuri verbale sfârșesc prin a trece în somatic, dacă nerezolvarea problemelor trecutului persistă, în numele orgoliului sau al salvării imaginii sociale; același autor remarcă, demontând ipocrizia cu care ființa umană își deturnează privirea la propriul suflet, pericolele care îl pândesc pe cel care “se învinge pe sine”: “Cu cât vom cunoaște mai adânc esența nevrozelor, cu atât vom înțelege mai bine puterea de disimulare cu care majoritatea oamenilor se ascund de ei înșiși (s.n.), obligându-se să o ia pe căi opuse sentimentului lor intim. (.) Nietzsche a arătat că memoria noastră se șterge când orgoliul nu o suportă. Orgoliul nu este decât expresia vizibilă al unui sentiment al personalității. Arta de disimulare a nevroticului servește la menținerea sentimentului personalității, asigurarea pentru eu a rangului care i-a fost acordat în mod iluzoriu”[19, p.133]. Din metaforă a corpului, simptomul poate fi transformat, conform principiului utilizării din terapia de orientare ericksoniană, într-o componentă a metaforei terapeutice: ”Terapeuții care doresc să-și ajute pacienții n-ar trebui să disprețuiască, să condamne sau să respingă niciodată nici un aspect al conduitei pacientului, considerându-l obstructiv, absurd sau irațional. Comportamentul pacientului reprezintă o parte a problemei cu care pacientul vine la cabinet. El reprezintă aspectul personal asupra căruia terapia trebuie să aibă efect și poate constitui forța dominantă în cadrul relației totale terapeut/pacient. Pacientul este specialist în problema lui.” (Collected Papers, vol.IV, apud. I.Holdevici) [14, p.121]. Concluzii. Acceptând și descifrând simptomul ca pe o metaforă corporală, terapeutul trebuie să folosească tot materialul verbal și nonverbal adus de pacient, fără a evalua în termeni morali ca bun sau rău; uneori, tocmai amănuntele contradictorii ori iraționale conțin sâmburele de adevăr necesar pentru a întemeia o procedură terapeutică validă. Definită metaforic ca transa terapeutului, utilizarea reprezintă atitudinea flexibilă a terapeutului de a recepta și reutiliza toate aspectele comportamentului și 102 problemei pacientului: felul în care se sprijină pe fotoliu, modul de a se îmbrăca, de a întârzia la ședințe, de a (nu) privi în ochi terapeutul, aprecierea umorului, evitarea atingerii fizice sau comportamentul simptomatic însuși. Utilizarea se referă la orice amănunt din persoana, mediul, istoria sau problema pacientului care, extras din situația imediată, poate fi exploatat într-o direcție constructivă; ea semnalează că terapeutul co-crează, alături de pacient, procesul de schimbare scontat, nefiind un simplu ghid, ci un tovarăș de drum. Bibliografie Daco, Pierre, Les triomphes de la psychanalyse, Paris, Marabout, 1978. Dafinoiu, Ion, Elemente de psihoterapie integrativă, Iași, Polirom, 2001. Dolto, Franțoise, Tout est langage, Paris, Vertiges du Nord/Carrere, 1989. Doron, R., Parot, F., Dictionar de psihologie, Bucuresti, Ed. Humanitas, 1999. Eibl-Eibesfeldt, I., Iubire și ură, Bucuresti, Ed.Trei, 1998. Eliade, Mircea, Aspecte ale mitului, Bucuresti, Ed.Univers, 1978. Erickson, H.M., L'hypnose therapeutique, Paris, ESF, 1990. Freud, Sigmund, Dincolo de principiul plăcerii în Opere vol. 3, Bucuresti, Ed.Trei, 1999. Freud, Sigmund, Omul cu șobolani, Bucuresti, Ed.Trei, 1995. Freud, Sigmund, Totem și tabu în Opere vol.4, Bucuresti, Ed.Trei, 2000. Freud, Sigmund, Introducere în psihanaliză, Psihanaliza vieții cotidiene, Bucuresti, EDP, 1980. Freud, S., Viața mea și psihanaliza, Iași, Ed. Moldova, 1993. Holdevici, Irina, Elemente de psihoterapie, Bucuresti, Ed. All, 1998. Holdevici, I., Noua hipnoză ericksoniană, Bucuresti, Ed.Dualtech, 2001. Jakobson, Roman, Essais de linguistique generale, Paris, Ed.de Minuit, 1992. Jung, Carl Gustav, Simboluri ale transformării, vol.I, Bucuresti, Ed.Teora, 1999. Levi-Strauss, Claude, Antropologia structurală, Buc., Ed.Pol., 1978. Malarewicz, J.A., Quatorze lețons de therapie strategique, Paris, ESP, 1992. Stekel, W., Psihologia eroticii feminine, Bucuresti, Ed.Trei, 1997. Watzlawick, Paul, Le Langage du changement, Paris, Ed.du Seuil, 1980. Winnicot, D.W., L'espace potentiel, Paris, Gallimard, 1971. 103 Gramatica limbajului vizual al Op Art-ului The grammar of Op Art's visual language Ioana-Iulia Olaru91 Rezumat The present research refers to the matter of the complexity of Op Art's visual language, being concerned with its morphology and syntax. A revolutionary and innovative art like Optical Art is - in which the expressive artistic vision is combined with the ornamental one and with its rules - truly needed a special type of language. Consequently, from a didactic and even methodological perspective, in the present study, we will search for and analyze elements of language which illustrate Op Art - the point, the line, the shape, the value -, and also composition principles and types of compositions (static/dynamic, open/closed, centrifugal/centripetal, with one or more centres of interest, organized according to some compositional formulas). It is an art of optical illusion, where the modules are basic elements, this periplus is extremely explicit and coherent and it also benefits from the quality of diversity: each Op artist comes with one's individual artistic language, thus resulting in an infinity of aspects and approaches. Therefore, the concrete role of this endeavour is the one inside the process of educating through art, facilitating understanding of this special artistic phenomenon; but it is, in the same time, also an invitation which 91 Lect. univ. dr., Univ. de Arte ”G. Enescu”, Iași, Romania. 104 opens the gates of creativity. In the end, what this paper intends to be is advocacy for the recapitalization of the arts of the past, in this postmodernit times, in which present artistic trends follow one another in a staggering whirl. Keywords: Op Art, moar, chrome-interferences. Op Art-ul și Arta Cinetică sunt cele mai importante dintre direcțiile contemporane care își propun nu doar un tip special de spațiu plastic, care să înglobeze mișcarea și timpul, dar chiar relaționarea lor într-un unitar ansamblu estetic. Deși granița dintre Op Art și Artă Cinetică este încălcată adeseori, totuși asemănarea lor nu merge până la confuzie. Elementele componente ale operei de Artă Cinetică au o mișcare concretă, aceasta devenind un adevărat element de limbaj plastic ca și linia, forma sau culoarea; în imaginea Op (cinetismul virtual), se creează, prin diferite procedee, doar iluzia mișcării. În plus, față de percepția succesivă în cazul Cinetismului, a unui timp care se desfășoară pe orizontală, în Arta Op, prin structurile sale repetitive, spațiul se naște din mișcarea circulară a timpului. Dacă am compara cu un limbaj arta vizuală, atunci opera de artă, în general, ar trebui să fie un mijloc de comunicare. O comunicare a unei realități proprii creatorului, a lumii sale interioare - celorlalți. Pentru a analiza acest limbaj, al operei de Artă Optică, trebuie să-i cunoaștem „gramatica”, o gramatică articulată pe structurile sintactice și morfologice ale imaginii plastice, adică pe formele plastice și pe raporturile dintre ele, care dezvăluie modalitățile de reprezentare plastică. a) Morfologia imaginii Op Aceasta este reprezentată de elementele de limbaj plastic esențiale reprezentării: punctul, linia, figura (forma volumetrică în reprezentările tridimensionale), culoarea, valoarea. Creația optică oferă o plajă foarte largă de posibilități de jonglare cu toate elementele de limbaj cunoscute. În cazul Op Art-ului, aceste elemente de limbaj plastic au o forță vizuală cu atât mai mare cu cât pe acestea se întemeiază construcția imaginii în mod foarte evident. Aceste compoziții pot fi adevărate lecții de predare-învățare a punctului, liniei, culorii etc. Punctul. Început, sfârșit, limită, concentrare maximă, întrerupere, zonă conflictuală, punctul în arta vizuală este o formă plană sau spațială ale cărei dimensiuni sunt reduse sau tind să se micșoreze în raport cu suprafața-suport. Foarte des valorificate de artiștii Op, punctele cunosc în 105 această artă o diversitate de reprezentări, de la cele bidimensionale, până la reliefuri înalte, în care punctul iese din plan, ajungând chiar să fie reprezentate de un obiect în sine (de exemplu, cuiul), cu ajutorul căruia se alcătuiesc structuri organizate. Ca prezență fizică, punctele au mai multe caracteristici. Mărimea este o primă trăsătură. Pentru a fi punct, forma trebuie să fie minusculă în raport cu celelalte elemente de limbaj plastic, dar și cu suprafața-suport. După mărime, expresivitatea punctului este corelată cu efectul de distanță. Efectele acestea sunt foarte folosite în Op, artă a iluziei spațiale. În Ond-Fire, Vasarely sugerează cu ajutorul punctelor bombarea în spațiu: în zonele apropiate, discurile se măresc treptat, pentru a se micșora în ariile pe care vrea să le retragă spre fundal. Forma exterioară este granița ce-i separă conținutul de mediul în care se află). Punctul poate avea forme geometrice plane (simple sau complexe), spațiale, figurative, abstracte; de asemenea, Arta Optică utilizează o infinitate de forme ale punctului, pătrate, circulare, chiar obiecte întrebuințate (cum este cuiul la Uecker). În lucrarea Folclor, care aparține unei perioade mai puțin austere92, Vasarely întrebuințează diverse și jucăușe semne cu valoare de punct. Gruparea punctelor imprimă expresivitate: dinamism, ordonare (sau dimpotrivă); Op Art-ul este arta care marșează efectiv pe această caracteristică a punctului, folosită ca mijloc de expresie pentru a se obține diferite efecte (cum este în cazul Discurilor albe ale lui Riley, unde grupurile de puncte de diferite mărimi imprimă o ordonare aparent dezordonată (sau invers?) a jocului optic. Culoarea punctelor are și ea importanță. Punctele pot avea culori diferite, care le sporesc și ele expresivitatea: efectul de distanță nu depinde doar de mărime, ci și de culoare (cald în față, rece în adâncime); efectul de greu-ușor (jos greu, sus ușor), închis-deschis (jos închis, sus deschis). În lucrările Op în care este folosită culoarea (cele mai multe, de altfel), cu atât mai mult se intensifică efectele urmărite, de iluzie optică, prin folosirea efectelor spțiale ale culorilor. Un exemplu sunt compozițiile lui Demarco, în care culoarea are un rol important în contrast cu simplitatea elementului folosit: punctul, de aceeași mărime și cu aceeași formă (pătratul). Astfel, Castellani se folosește de urmele cuielor cuie bătute ordonat pe o suprafață plană, pentru a produce o formă neregulată de reliefuri joase, care repartizează diferit lumina și umbra. Sunt reliefuri cu alternare a punctelor cu străpungeri, care creează suprafețe ritmice de o mare puritate 92 Les grands maîtres de la peinture, Paris, Ed. Hachette, 1989, p.1406 106 și fermitate. Spațiul sugerat de aranjarea cuielor este elastic și mobil. Și reliefurile lui De Camargo, în funcție de mărimea elementelor, ajung să dea impresia de mici puncte. La Dorazio, valoarea semn-culoare-lumină este cea care își pune amprenta asupra elementelor care uneori ajung de dimensiunea unui punct în lucrările sale. La Poons, punctele capătă valențe deosebite; doar cu ajutorul lor va realiza compoziții Op, vibrante, de o calitate artistică indiscutabilă, în ciuda repetiției. Dispuse aparent întâmplător pe întreaga suprafață a tabloului, ele sunt de fapt ordonate foarte riguros. Aparte este și Uecker, care amplasează perpendicular sau oblic reliefuri alcătuite în mod concret din cuie, care nu evocă nimic, nu au valoare de simbol, nu este vorba aici decât doar despre factură, despre efecte speciale de lumină sau despre iluzia mișcării. Plasate într-o lumină radiind dintr-o sursă sau din mai multe, unghiul este astfel calculat încât apar jocuri foarte nuanțate, care dau identitate fiecărei lucrări în parte. Cu ajutorul punctelor intens colorate, Anuszkiewicz mărește acuitatea vizuală a privitorului prin intermediul excitației optice bazată pe contrast. Dar și Riley și Vasarely vor întrebuința, după cum am văzut și mai sus, o multitudine de elemente de limbaj plastic, puncte, linii, figuri, pentru a realiza interesante efecte Op: puncte închis- deschise, dar și cu variații tonale, chiar tente multicolore, precum de asemenea întâlnim progresii dimensionale, un limbaj plastic cu o simplitate și o putere de șoc ce îi asigură audiența, puterea de circulație. Linia. Al doilea element de limbaj plastic, linia, are aceeași potență expresivă și spațială ca și punctul. Punct în mișcare (dacă mărim vizibil una dintre dimensiunile punctului obținem o linie), simbol al dinamicii, linia sugerează prin valoarea și mișcarea ei ideea de formă, de spațiu, chiar de culoare. Și în Op Art liniile, după cum vom vedea mai jos, sunt caracterizate de o serie de trăsături. Prima dintre acestea este mărimea Liniile pot fi: lungi-scurte, subțiri-groase (imprimând creațiilor Op expresivitate, prin efectul de apropiat-depărtat). O maestră a jocului cu liniile este Birdget Riley, în lucrările sale obținând și asemenea efecte, de volum. În ceea ce privește aspectul, liniile sunt: drepte, curbe, frânte - conferind fermitate sau sensibilitate, calm sau dinamism, în duct continuu (decorativism) sau modulate (expresivitate), lucrările Op mizând, în iluziile optice, pe aceste senzații transmise, ca în Fragment 3/11 a lui Riley, unde orientarea diferită a liniilor frânte și orientat are ca rezultat un efect amețitor. Ca orientare, liniile pot fi: verticale - ascensiune, orizontale -ordine, diferite orientări - nesiguranță (acest din urmă caz fiind exemplificat de Reinforced concrete 0°-45°-65 a lui Morellet, în care linia 107 pare că și-ar căuta drumul în spațiul lucrării). Și prin grupare se transmit senzații. Liniile pot fi convergente, divergente, paralele, perpendiculare, radiale, cu efect de greu-ușor etc. Cuiele lungi care ornamentează scaunul lui Uecker pot fi traduse ca linii divergente (Scaun cu cuie, Uecker). Culoarea caracterizează și ea liniile: ca și la punct, culoarea are rol în crearea efectului spațial - ca într-o lucrare fără titlu a lui Sobrino, unde liniile creează efecte de adâncime, dar și de irizare. Dorazio întrebuințează cu precădere liniile, ca elemente de limbaj plastic, realizând mișcarea iluzorie a compozițiilor prin jocuri de benzi încrucișate, de lățimi diferite. Soto va exploata efectul de moar: o linie diagonală desenată de-a curmezișul unor linii paralele dese va părea ruptă la intersecții. În lucrări elegante, în relief mic, suspendă de fire de nylon baghete din metal în fața unui fundal liniat subțire, monocrom. Imaginile se dizolvă și se schimbă în funcție de curenții de aer și de mișcarea spectatorului93. De fapt, tendința lui este de a redefini spațiul, privitorul care pătrunde în ansamblurile lui vibrante neștiind cu siguranță unde exact se află. Cruz-Diez, în Cromo-interferențe, încrucișează tramele de linii paralele care, sub efectul unei mișcări (mecanice, fizice sau doar virtuale) produc impresia de moar. Sempere realizează o remarcabilă senzație de mișcare prin intermediul unei foarte elaborate liniaturi paralele, extrem de fine. Reliefurile din cuie ale lui Uecker se articulează în diverse figuri și structuri, uneori linii în spirală, într-un fel de crescendo organic. Anuszkiewicz pune accent pe relația dintre figură și fond, suprafețele sunt ordonate după trasee geometrice și sunt traversate de linii foarte fine și contrastante. Morellet va folosi și el linia - simplă, în instalațiile luminoase -sau rețele de ordonare prin suprapunere, creând o tramă care-i va deveni caracteristică: o rețea de linii paralele negre suprapuse după o ordine determinată94, care acoperă întreaga suprafață a unor structuri omogene, uimitoare prin neprevăzutul provocat de ceva atât de riguros. Unele rețele dau senzația de greu, altele sunt atât de ușoare că par că plutesc. La Riley, liniile realizează dinamismul optic, prin deformări și rupturi în interiorul seriilor. Paralele șerpuitoare ale mișcării apei sau aerului, dar și ale trăirilor sale lăuntrice, liniile în opera ei au vibrație pe care o regăsim în lucrările obținute prin programele computerelor. Uneori, configurația liniilor pare a 93 Edward Lucie-Smith, L'art d'aujourd'hui, Paris, Bookking International, 1996, p.310-311 94 El, de altfel, mizează pe matematică, nu pe hazard în creațiile sale. Cf. Carte blanche a Denise Rene. Aventure geometrique et cinetique, Paris, Art Center, 1984, p.154 108 se schimba o dată cu schimbarea poziției privitorului. În ciclul Zebre, Vasarely creează printr-un joc de dungi sinuoase impresia de volum. Formele iau naștere prin decalajul pozitiv-negativ95. Alte compoziții geometrice sunt simple linii cu o configurație convexă sau concavă, care lasă senzația că imaginea este instabilă, privitorul având impresia că percepe mișcarea. În ciclul Vonal, păstrează forma pătratului, dar renunță la distorsiunile specifice, obținând efecte de cinetism virtual prin dispunerea laturilor după principiile perspectivei liniare. Agam divizează imaginea în lamele angulare. Liniile colorate se lărgesc sau se îngustează: imaginea se destinde pentru a-și releva aspectul său multicolor sau se concentrează într-un plan negru, texturat. Forma. Forma reprezintă aspectul vizual, înfățișarea lucrurilor. În artele vizuale, ea constituie un element foarte important al limbajului operei de artă. Formele sunt: plane (bidimensionale) - figurile - și volumetrice (tridimensionale). În Arta Op sunt folosite formele (plane și volumetrice) care au la bază geometria simplă, cu aspecte diverse. Un element sau semn folosit adesea în Arta Op este modulul. Modularea presupune existența unui modul ca element repetabil și a unui principiu de repetiție. Un pătrat ca modul poate fi repetat, combinat, mărit, micșorat, dar rămâne ca formă tot un pătrat. Ca în cazul literelor alfabetului, la Vasarely o unitate plastică de bază în ceea ce privește forma și culoarea poate fi combinată la infinit96 (de exemplu, un cub redat în perspectivă, cu un romb înscris în suprafața frontală, ca în tapiseria Maamor a lui Vasarely). Spre deosebire de modul - algolul, foarte folosit în Op Art -, este un element care își modifică și forma. În Sferă cu pătrate, acealași artist amintit mai sus pornește tot de la sugerarea unui cub în spațiul bidimensional, căruia însă îi modifică treptat și dimensiunea și forma, redându-l din mai multe unghiuri de vedere (de deasupra, de dedesubt, dar și de aproape sau de departe), imprimând astfel volum sferei pe care aceste cuburi o alcătuiesc. De fapt, algolul folosit este aici ambiguul cub al lui Necker. Figura. Dorazio construiește figuri geometrice din linii divers etalate pe suprafața-suport. Sempere realizează senzația de dinamism nu doar cu ajutorul liniaturii, ci și cu ajutorul figurilor geometrice, în progresie și gradație. Morellet va avea de la început un limbaj pronunțat geometric, dominat de forme simple, asamblate în compoziții elementare, bidimensionale. Figurile lui Riley se remarcă prin schimbări de ritm, 95 Franck Popper, L'Art cinetique, Paris, Gauthier-Villars Editeur, 1970, p.92 96 Magdalena Holzhey, Victor Vasarely 1906-1997. Pure Vision, Koln, Taschen, 2005, p.8 109 mișcări și contramișcări, contractarea sau relaxarea elementelor picturale, bine definite, dar cu o aparență de întrepătrundere. Dar în general, la ea figurile sunt folosite pentru a obține cu ajutorul lor linii cu ritmuri inexistente în lucrare, dar receptate de privirea spectatorului. Spre deosebire de Op Art-ul lui Riley, care poate induce amețeală spectatorului, arta lui Vasarely imprimă, din contra, echilibru și organizare. Cercul și pătratul, întretăiate și combinate, redate în perspectivă, sunt componentele de bază ale operei lui Vasarely. Sunt figuri care înaintează și se retrag succesiv, deformate, dilatate sau îngustate, prin schimbarea raportului între dimensiunile lor obținându-se efecte de concavitate sau de convexitate. Ele transcriu conceptele sale științifice despre spațiu, materie și energie, prin mijlocirea figurilor pur geometrice, care alcătuiesc în același timp și fondul lucrării, transformându-se în forme, sugerându-se astfel volumul, dar și mișcarea. Vasarely militează pentru unitatea organică dintre figură și culoare, care sunt pentru el unul și același lucru. Și în compozițiile lui Agam prind viață figuri, geometrice în general, uneori chiar foarte bine individualizate, dar de cele mai multe ori de o instabilitate extraordinară. Forma volumetrică. Suprafețele lui De Camargo sunt acoperite de cilindri tăiați dintr-o tijă subțire din lemn. Segmentele sunt retezate sub unghiuri diferite, aceste difuzează lumina într-o multitudine de direcții, într-o armonie instabilă, surprinzătoare97. Și Peeters va ieși din spațiul plan, amplasând diverse materiale pe suport (de exemplu, în lucrarea Pene albe), pentru a obține structuri rafinate. La Castellani, suprafața este traversată de tensiuni dinamice rezultând din ieșiturile și depresiunile lăsate de înțepăturile cuie, iar umbrele care creează efecte perspectivale iluzorii. Folosind repetiția simplă, el reduce lucrarea la spațiu, lumină și timp (nu există nici un fel de imagine reprezentată, nici măcar abstractă, în lucrările sale). În volum, Le Parc va obține efecte optice generate de instabilitatea formelor geometrice și de mobilitatea luminii (reflectată de acestea), o lumină de obicei albă și provenind de la o sursă laterală. Plăci suspendate din metal reflectă lumina, impresionând privirea spectatorului. Și Vasarely s-a interesat de tridimensionalitate (deși mai puțin decât discipolii săi) (Gestalt). Soto va trece de la tabloul cu elemente în relief mic, la instalații, așadar la forma tridimensioanlă, urmărind crearea ambianței. Va ajunge la aranjamente spațiale, în care spectatorul poate pătrunde efectiv pentru a le 97 Edward Lucie-Smith, op. cit., p.313 110 aborda din interior. Uecker va extinde procedeul acoperirii cu cuie și la suporturile cele mai neașteptate: piane, scaune, televizoare (așadar, nu doar suprafețe plane). Nu în ultimul rând, el este interesat de reprezentarea unui proces dinamic, întotdeauna plasând cuiele în așa fel încât elementele pe care se înalță să dea iluzia unei energii cinetice. Dar el va dispune și dopuri de plută sau tuburi din carton pe suprafața picturilor sale. Cruz-Diez așează perpendicular lamele din material termoplastic translucid pe o suprafață plană, care se modifică în funcție de unghiul de privire al spectatorului, dar și de textura și diferențierile de plan ale suportului lucrării. Opera lui Sempere este definită prin repartiția elementelor geometrice pentru a se obține efecte optice vibrante, jocuri cu lumina culoarea, mișcarea. Sobrino este un magician al mișcării reale sau sugerate a formelor geometrice modulare. Din metal, sticlă, plexiglas, acestea oferă posibilitatea experimentelor care au la bază reflexia și transparența. La Morellet, sculpturi cu structuri simple, precise, sunt concepute uneori pentru un context arhitectural. Lucrările „polimorfice” ale lui Agam sunt construite din lame de tablă în relief, în formă de dinți de fierăstrău cu vârfurile orientate spre spectator. Acestea prezintă diferite aspecte, conform unghiului de vedere al privitorului, formând un ritm. Ele par să se integreze una în alta dacă ne aflăm în fața tabloului, dar se separă și se recompun dacă ne deplasăm dintr-o parte în alta, caz în care compoziția se transformă: zonele ascunse se relevă treptat, cele vizibile dispărând. Astfel încât el permite spectatorului să ia parte activă la creearea de noi compoziții98. Dar are și lucrări ronde-bosse, unde ritmul este principiul fundamental, Agam moștenind abordarea particulară a lui Max Bill în sculptura sa geometrică, cu forme strălucitoare și precise. Culoarea. Similar cu modularitatea în ceea ce privește forma, orice amestec cromatic care folosește o anumită culoare ca modul constituie tot modularitate. Se întâlnește și în Arta Op pentru a se obține mai multe nuanțe sau tonuri ale aceleiași tente (culoarea-modul trebuie să domine în amestec). Se speculează astfel calitățile dinamice ale unor raporturi cromatice (pe lângă cele de formă). Ca orice compoziție, și cea Op respectă aceleași reguli coloristice: armonia cromatică, gamele, contrastele, circulația culorilor, dominanta cromatică sau dialogul. La baza armoniei stă acordul cromatic: și în Arta Op culorile pure nu vor fi 98 Pornind de la conceptul precum că lucrările statice sunt ca idolii și făurirea acestora ar contraveni religiei ebraice, Agam mizează pe schimbare și pe mișcare în creațiile lui. Ibidem., p.305 111 juxtapuse violent, în dezacord, ci se va face o trecere dinamică de la o tentă la alta, cu ajutorul degradeurilor de ton sau de nuanță. În cazul compozițiilor Op vom întâlni toate cele șapte tipuri de contraste. Este oferită o plajă foarte largă de posibilități de combinare a culorilor. Contrastul este un mijloc de expresie plastică prin care elementele de limbaj aflate în opoziție își accentuează caracterele proprii. În Op Art există și contraste intense și contraste temperate (anumite raporturi cromatice pot fi în același timp și contrast și acord). Un interesant exemplu de obținere a contrastului simultan este observabil la Riley: în Cataract 3, unde artista folosește pentru prima dată culoarea. Întâlnim aici fenomenul de „revărsare optică”: ochiul vede o culoare complementară care nu există pe planul lucrării, în zonele din jurul celor colorate intens. Efectul spațial al culorilor este exploatat foarte adesea în Arta Op. Pentru fundal, Vasarely alege pătrate albastre despărțite de pasaje subțiri orange, în schimb, pentru sfera care se bombează, pătratele au un orange din ce în ce mai luminos, pasajele fiind albastre (Vasarely, Enigmes I). Efectul spațial al culorilor este strâns legat de celelalte efecte ale culorilor: cald-rece, ușor-greu. Efectul termodinamic. O culoare poate fi încălzită sau răcită prin amestec fizic sau optic. Amestecul fizic rezultă din amestecul culorilor între ele (Vi, de exemplu, este cald sau rece după cum are mai mult sau mai puțin R) (Midnight Suite, Purple with Red a lui Anuszkiewicz prezintă ambele variante ale violetului: mai cald sau mai rece. În Arta Op, exploatat este și amestecul optic (juxtapunerea). Se realizează prin așezarea alăturată a două culori pe suprafața-suport. Amestecul este făcut pe retină, atunci când privim culorile. Întâlnim asemenea căutări în lucrarea lui Demarco, Relation couleur. Efectul greu-ușor. Se disting culori ușoare - G, O, R deschis, VeG - și culori grele - R închis, Ve, ViA. Vedem cum rombul realizat în culori foarte deschise și foarte calde pare ca plutește deasupra suprafeței pe care se distinge și printr-o luminozitate puternică (Demarco, Couleur). Castellani utilizează mai târziu, ca suport - pentru compozițiile sale (în general albe sau negre), bazate pe un joc de lumini și umbre - și suprafețe colorate intens, dar întotdeauna monocrome99, variate tonal, în funcție de incidența luminii care se oprește în mod diferit asupra neregularităților. Dorazio va suprapune benzi de diferite culori pure, în compoziții fără început sau sfârșit, creând prin transparențe, efecte de 99 Cyril Barrett, Op Art, London, Studio Vista Limited, 1970, p.159 112 profunzime. Texturile de o extremă finețe, creează surprinzătoare efecte de lumină. Sedgley debutează cu imagini de „ținte”: inele colorate, a căror aparentă pulsație conferă o puternică impresie de avansare sau de retragere, toată suprafața rămânând instabilă100; efectul este intensificat de schimbarea luminozității culorilor pure. La Soto, structurile cinetice sunt alcătuite din elemente geometrice colorate: suprapuse în diverse unghiuri, variatele structuri apropiate cromatic produc o senzație de mișcare, care se accentuează și mai mult atunci când spectatorul se plimbă prin fața lor. Pornind de la dripping-ul lui Pollock și de la experiențele lui Newmann asupra cromatismului culorilor, Poons utilizează culorile pentru a obține efecte optice, aranjând punctele pe un fond aproape monocrom. În Orange Crush, Poons pictează puncte de culoare albastru-verde pe un un fond orange, puncte care creează o puternică senzație de vibrație, activând suprafața așa cum bulele de aer ar mișca oranjada din care se ridică... În Double Speed, compoziția constă nu în una, ci în două structuri suprapuse de puncte colorate; deși în fiecare sistem punctele sunt de culoare identică, ochiul privitorului, încercând să distingă o structură de alta, devine incapabil de o punere la punct corectă din cauza strălucirii contrastelor colorate. Din acest motiv, punctele par să-și schimbe continuu poziția și privitorul va vedea puncte acolo unde nu sunt, dar și pentru că, fiind desenate chiar până la marginea pânzei, impresia este că se poate continua dincolo de margini101. Poons a fost influențat de picturile boogie-woogie ale lui Mondrian. Într-un sens, sistemul rectangular al lui Mondrian, ca un fel de structură invizibilă, se înrudește cu motivele punctiforme ale lui Poons. Jucându-se cu actul percepției, în Nixe's Mate, Poons face ca micile ovale, deși colorate în culori reci, să pară că avansează în prim-plan pentru că sunt mai luminoase, pe când cele în culori calde par că se îndepărtează102. În Physiocromii, Cruz-Diez dispune lamele colorate pe suprafața-suport, care descompun și recompun lumina colorată, culoarea se modifică și creează o impresie de radiație cromatică, variind o dată cu poziția privitorului. Prin lumina colorată în care pătrundea spectatorul, el a urmărit autonomia culorii în spațiu. Sempere exploatează cu precădere subtilitățile 100 Edward Lucie-Smith, op. cit., p.305 101 Ibidem, p.300-301 102 Rene Parola, Optical Art. Theory and Practice, New York, Van Nostrand Reinhold Company, 1969, p.131 113 de nuanțe, evitând agresarea retinei prin contraste violente de culoare. Optând pentru gradații din aceeași gamă cromatică, el se limitează să opună doar nuanțe luminoase celor întunecate. Culoarea este unul dintre cele mai izbitoare aspecte ale artei lui Anuszkiewicz. Preocupat de noile teorii ale interacțiunii culorilor, după peceptele lui Albers, Anuszkiewicz utilizează culorile intens contrastante, uneori complementare. Mizând pe șocul optic, creează imagini ce dau impresia de mișcare printr-un simplu efect optic luminos numit de el însuși „iradiație”. El utilizează câteva culori, dar de maximă intensitate, pe care le folosește în mod repetat. Dar urmărește și transfomările optice care au loc atunci când culori de diferite intensități sunt aplicate acelorași configurații geometrice (pătrate, multiple de pătrate). Morellet se limitează la figuri simple; aceeași simplitate o regăsim și în ceea ce privește paleta cromatică, restrânsă la câteva culori, fără o factură aparentă. La acestea, se adaugă și efectele luminoase colorate din instalații. Treptat, și Riley va recurge tot mai mult la culoare, pe motive foarte simple, benzi alungite, unde raporturile dintre diferite nuanțe creează animația pânzei. Se inspiră din natură (aluzii la efectele fenomenelor naturale, la sursa energiei focului, vântului, apei), dar o folosește doar ca sursă de inspirație pentru a obține dinamismul forțelor vizuale. Vasarely obține iluzia instabilității în compozițiile lui în care ochiul creează automat iluzia schimbării, în contrastul tonurilor de culori întunecate sau strălucitoare. Semnificând expansiunea Universului, Vega-Nor creează iluzia optică a unei sfere pe o suprafață plată. Iluzia este datorată felului în care sunt folosite culoarea, figura, linia. Culori calde, ca O și G, tind să avanseze în spațiu. Figurile devin progresiv mai subțiri și mai mici, ca și cum s-ar îndepărta de centru. Și liniile amplifică iluzia. De asemenea, el invită la percepția intelectuală a tabloului, instaurând un model de percepere, prin asocierea dintre diverse forme cu diverse culori, acestea din urmă căpătând astfel valori diferite. La Agam întâlnim cercetări ale efectelor culorilor complementare de mare intensitate când sunt juxtapuse, cercetări ale schimburilor optice care rezultă (influența lui Itten este regăsită în preferința constantă pentru forme geometrice, pure, culori strălucitoare și compoziții multicolore). Face apel la muzică și la contrapunct, ale căror variații le va transpune în pictură, sub forma modificărilor de lumină și culoare. El va rămâne în domeniul șocului optic nu prin motivul folosit, ci prin lumină. Valoarea. Valoarea reprezintă distincția dintre lumina relativă și întunericul relativ. Termenul poate fi aplicat și seriei de griuri de la alb la 114 negru, dar și tonurilor mai deschise sau mai închise ale diverselor culori. De asemenea, spuneam că valoarea se referă și la luminozitatea culorilor. Valorația este o pictură în alb-negru. O lucrare se poate verifica, fotografiind-o. Ea poate să aibă o multitudine de culori, dar să nu fie valorată, sau invers - pot fi culori puține și valori multe. Este un instrument pe care Op Art-ul mizează uneori, Vasarely folosind această opoziție între zone colorate în tente violent contrastante, dar de aceeași înălțime tonală, o fotografie alb-negru dând tonuri de gri aproape identice. Pare foarte colorată sculptura mai sus amtintită, Gestalt, a lui Vasarely, dar multitudinea este a tonurilor și semitonurilor; iar invers, în lucrarea Harom a aceluiași autor, cerculețele au diverse culori (roșu, grena, albastru, verde), dar în fotografia alb-negru, ele au aceeași valoare, același gri, fără diferențe de tonuri. În Arta Op, sugerarea volumului poate fi făcută aplicând procedeul clarobscurului. Clarobscurul este contrastul dintre părți întunecate și părți luminate. Este procedeul prin care este redat volumul și spațiul. Un exemplu îl reprezintă formele geometrice ale lui Vasarely, în care micile module pătrate își intensifică treptat tonurile în „umbră”, deschizându-se în „lumină” (Vasarely, Rouge et bleu). Foarte mulți artiști Op jonglează cu infinitatea de tonuri și semitonuri de la alb la negru, sau pur și simplu mizând pe contrastul valorilor. La Castellani, o matrice optico-plastică este obținută prin incidența luminii pe tablă: un joc de lumini creează reliefuri pozitive sau negative. Utilizând un sistem precis, înfige cuie sub pânză la adâncimi diferite. Cu această metodă el transformă lucrările monocrome în membrane dinamizate de unghiurile diferite în care cade lumina. În general, operele timpurii se concentrează pe alb (nu ca o culoare, ci ca absența culorii), aceasta fiind matricea conceptuală a întregii sale opere. Suprafețele monocrome ale lui De Camargo conțin secțiuni cilindrice modulare, care, dispuse în unghiuri diferite, creează curioase efecte de clarobscur. Poons extinde jocul de puncte în afara granițelor culorii, folosind valori. La Uecker, reliefuri albe pe suprafețe albe dau impresia că dizolvă identitatea fizică a operei, pentru că ochiul nu dispune de o suprafață plană stabilă pe care să se fixeze. Folosirea unei singure culori (valori), albul, îl va individualiza pregnant între artiștii generației sale. Și în lucrările cu cuie urmărește variația luminii și a umbrei. „Coloratul” Anuszkiewicz va lucra și în cadrul restrâns al alb-negrului, realizând o serie de structuri modulare ce amintesc de Vasarely, prin modul în care obține iluzia spațiilor bidimensionale. În trama caracteristică lui, Morellet va folosi doar alb- 115 negrul. Riley creează dinamism optic limitându-se la alb și negru în majoritatea lucrărilor sale. În mai sus-amintitele Discuri albe, dacă privim în altă parte, ochii vor continua să vadă imagini i-reale (puncte albe), sclipitoare. Este fascinată de actul privirii, mai ales în lucrările alb-negru. Ciclul Zebre al lui Vasarely reprezintă structuri binare ale căror tensiune este accentuată de jocul alb-negru, unde apare o ambivalență a figurilor care devin permutabile, ambigue. b) Sintaxa imaginii Op Sintaxa imaginii permite studierea limbajului plastic sub aspectul său pur formal, al reprezentării. Desigur, sintaxa imaginii are legătură cu semnificația operei, deși nu se referă strict la ea, deoarece forma reprezentării nu este ceva doar exterior, ea determinând conținutul acesteia, ideile exprimate de lucrarea vizuală, elemente ce determină semnificația sa. Din toate timpurile, organizarea spațiului plastic a constituit preocuparea principală a creatorilor. Compoziția este o organizare a elementelor plastice într-un ansamblu coerent. Relațiile dintre puncte, linii, forme, valori, culori sunt gândite pe baza unor probleme plastice de paginație, proporție, armonie, echilibru, expresivitate, contrast. Compoziție înseamnă intervenția asupra formelor și a relațiilor dintre ele, pentru realizarea de ansamblu, a ideii plastice, avându-se în vedere scopul expresiv plastic. Expresivitatea este acea proprietate a compoziției care o face capabilă să capteze interesul, să comunice emoții, să pătrundă în sufletul privitorului. În ceea ce privește Arta Op, specială este permutabilitatea elementelor. După cum vom vedea mai jos, este vorba despre un tip de compoziție în care regăsim reguli ale artei decorative, colate pe compoziția plastică, rezultatul fiind original și fermecător, mizându-se pe obținerea mișcării doar optice, nu și a celei reale. După cum sunt organizate elementele acestora, compozițiile sunt de mai multe tipuri. În Arta Op se întâlnesc deopotrivă compoziții închise (Vasarely, VY-48-A) și deschise (Riley, Drift 2), caracteristica fundamentală a Op Art-ului, dinamismul, putând fi limitată la spațiul fizic al lucrării sau putând fi sugerată continuarea lui în afara cadrului, cu aceeași forță. Dar multe dintre compozițiile Op, jonglând cu instabilitatea percepției, au tendința de a avea o aparență de compoziție închisă, în care privirea este orientată spre centrul lucrării, dar care însă sugerează deschiderea jocului spre spațiului din afara 116 tabloului (la Vasarely, în Biza-Zett, în partea de jos a imaginii, deja există „promisiunea” începerii unui nou joc optic). Alt criteriu după care se clasifică compozițiile este cel al mișcării. În Arta Op, dinamismul este trăsătura fundamentală. Chiar când pare statică, o compoziție Op este animată. În Silvered 2 al lui Riley, compoziția aparent statică este dinamizată optic cu ajutorul contrastului de culoare. În Static 3, austera compoziție alcătuită doar din puncte de formă ovală așezate la distanță egală este simplă și regulată. Dar și aici Riley oferă senzația unei energii intense103. Compoziția dinamică, specifică Op Art-ului, este dominată de linii oblice, frânte, circulare, spiralate, contorsionate. Formele (figurile) sunt neregulate, contrastele sunt puternice. Dinamismul se traduce prin acumularea forțelor într-o rezultantă activă, de cele mai multe ori fiind accentuat totul și printr-o cromatică foarte contrastantă (Vasarely, Oslop 3). În afara elementelor de limbaj plastic, există și o serie de mijloace de expresie artistică, care trebuie respectate în orice compoziție, indiferent de tipul acesteia; de asemenea, există în compoziția Op și reguli de bază pe care le regăsim în compoziția decorativă. Varietatea înseamnă diversitate în folosirea elementelor vizuale. Se obține prin folosirea de linii, forme, valori și culori diferite, organizate în contrast, în aglomerări sau dispersări. Op Art-ul mizează uneori pe jocul optic cu elemente ce par foarte variate, cărora însă le găsim reguli care le aduc la același numitor (Riley, Carnival, unde, dacă privim cu atenție, figurile, aparent diferite, sunt obținute prin suprapunerea aceluiași tipar). Așadar, pentru a nu irita ochiul (un contrast prea puternic, de exemplu), este necesară unitatea compoziției. Aceasta reprezintă conlucrarea elementelor vizuale variate în vederea ordinii și echilibrului întregului, subordonarea părților individuale întregului. Se obține prin așezarea formelor după anumite scheme geometrice, prin raportul între plin și gol, prin distribuirea echilibrată a valorilor de închis-deschis, prin armonizarea culorilor (Arcturus a lui Vasarely). Schema compozițională este structura compoziției din punctul de vedere al formei de ansamblu. În Arta Op, unde baza o constituie dinamismul, vom întâlni mai puține compoziții doar pe orizontală sau verticală, iar atunci când există, ele mizează nu pe construcția și orientarea elementelor, ci pe jocul cromatic (Paean, Riley). În compoziția pe registre oblice și diagonale, diagonala exprimă spațialitate și mișcare. Sparge 103 Cyril Barrett, op. cit., p.47 117 dreptunghiul imaginii, fără a scinda compoziția. Oblice și chiar diagonale ca trasee compoziționale găsim de pildă chiar și într-o compoziție foarte simplă a lui Riley, Fragment 1. Compozițiile pătrate sau dreptunghiulare exprimă stabilitate maximă, desigur, în Arta Optică, această stabilitate este de fapt aparentă (Sempere, Fără titlu). Compoziția romboidală, în schimb, comută atenția de la marginile tabloului spre interiorul imaginii. În general, rombul face trecerea spre elipsă (rotunjirea colțurilor) (Morellet, Percepție). Există și compoziția rotundă și elipsoidală; cercul este perfecțiunea, centrarea atenției spre interiorul imaginii. Se potrivește unor compoziții cu mesaje simbolice. Exprimă, ca și elipsa, o dinamică închisă. Ovalul este expresia mișcării de rotație dinamică, privirea fiind dirijată circular, ocolind interiorul imaginii. Deși în mod declarat rotundă, compoziția Decrochage no 5 a lui Morellet găsește soluții pentru a ieși din static (ruperea cercului, discontinuitate a luminii). Spirala exprimă dinamismul maxim, centripet și centrifug în același timp; este proprie subiectelor dinamice, dirijând privirea într-un sens sau în altul (Artă și natură, Vasarely). Echilibrul este acel raport dintre părțile unei compoziții prin care contrastele se neutralizează prin complementaritate. Se realizează între părți juxtapuse: dreapta-stânga, sus-jos (Agam, Mesaj de pace), gol-plin, apropiere-depărtare, abstract-concret, general-particular, între valori, culori, forme. Proporția stabilește modul de existență al formelor sub raportul dimensiunilor. În ele însele, dimensiunile ne lasă indiferenți, dar când artistul le traduce în raporturi, acestea ne solicită. În plus, proporția se raportează la un tratament al planurilor și formelor în interiorul spațiului. Tocmai acest lucru este exploatat de Arta Optică, este o încercare continuă de punere în dialog al proporțiilor diferitele module pentru a se obține fluiditatea necesară pentru sugerarea mișcării iluzorii (Vega-Vizi, Vasarely). Centrul de interes este zona din tablou care atrage atenția privitorului în primul moment. Ca să-l creeze, artistul folosește anumite mijloace: efectul de plin-gol, contraste, insistarea pe detalii etc. În funcție de amplasarea centrului de interes, compozițiile sunt centriste și centrifuge. În cele centriste, centrul de interes este aproximativ în centrul geometric al lucrării (în Enigmes a lui Vasarely, centrul de interes este reprezentat de sfera din centrul tabloului, fără sugestii de continuare a compoziției în afara marginilor lucrării). În compozițiile centrifuge, centrele de interes sunt în jurul centrului geometric al lucrării, rămas neocupat (cum este într-o 118 compoziție a lui Agam, unde este evidentă intenția de dispunere a elementelor în jurul centrului lucrării). Dar în general, din cauza iluziei optice pe care o urmărește permanent Arta Op, compozițiile centriste și centrifuge nu sunt întotdeauna ceea ce par, ele trecând iluzoriu dintr-o categorie în alta (în Boreal Neg a lui Vasarely, centrul geometric al lucrării pare neocupat, elementele, liniile, fiind dispuse în jurul lui , dar, de fapt, el este vârful formei diamantine; sau în Concentric, unde Anuszkiewicz adună punctele în centrul lucrării, dar ele, în același timp, se dispersează spre laturile tabloului). În funcție de numărul centrelor de interes, compozițiile (inclusiv cele Op) au: un centru de interes (Vasarely, Cheyt M), două sau mai multe centre de interes (Vasarely, Duo). În arta decorativă, de la care Op Art-ul a împrumutat principii de organizare, există și compoziții fără centru de interes, când lucrarea este o alcătuire de forme și structuri neaccentuate sau egal accentuate (all over), foarte des întâlnită în Op Art (Riley, Ease). Tensiunea este o creștere în intensitate a liniei sau a culorii; asemenea mijloc artistic, care oferă iluziei optice posibilități nesfârșite, este foarte întâlnit în Op Art (Opening, Riley, în care linia se lățește sau se îngustează, imprimând atât contur, cât și luminare figurii geometrice pe care o sugerează). Ritmul constă în reluarea unui anumit model sau folosirea mai multor dimensiuni ale aceleiași forme. Ritmul este mișcare, dar se deosebește de aceasta printr-o identitate proprie: revenirea timpilor slabi și tari la intervale egale. În pictură, efectul cel mai general al ritmului este transformarea suprafeței în spațiu-timp. Ritmul poate fi monoton sau expresiv, după cum repetiția este identică (ca într-una dintre lucrările lui Riley) sau variată (în lucrarea Ritm a lui Agam, este imposibil să nu detectezi intenția reluării grupajului de linii). Rima plastică este foarte vizibilă în Arta Op. Acest procedeu (prin care se obține echilibrul și expresivitatea compoziției prin așezarea acelorași culori sau valori în pereche, în triunghi sau pătrat etc.) este foarte evident în compoziția Op. Aici nu este vorba atât despre o ascunsă figură de rapel, cât despre o evidență a împerecherii petelor. Așadar, figura de rapel la care recurge în general rima plastică în arta vizuală, în Arta Op poate să nu fie o figură geometrică aparentă, ci aceasta poate fi chiar vizibilă în planul lucrării, cu laturile concrete. Așa cum spuneam, în Arta Op se regăsesc din plin reguli ale artelor decorative. Repetiția este cel mai simplu principiu: reluarea unui element pe o anumită direcție, în aceeași poziție și la distanțe egale. Dacă 119 se imprimă însă o diversitate în ceea ce privește valoarea, de exemplu, se obține o iluzie optică (Riley, Discuri negre și albe). Alternanța este o succesiune a unui grup de elemente care se repetă, dând naștere iluziei de mișcare sau de volum, de strălucire (când este completată și de alternanța culorilor: Firebird, Riley). Suprapunerea este așezarea, într-o compoziție, a elementelor unul peste altul, acoperindu-se total sau parțial: pătratele care fug din colțul din stânga-sus spre colțul opus din compoziția Physichromie a lui Cruz-Diez ilustrează procedeul suprapunerii, conferind mișcare aparentă lucrării. Simetria este un mod de organizare a părților unei compoziții astfel încât formele să fie identice sau aproape identice față de o axă sau față de un punct central. Ea devine o căutare formală a unui echilibru vizual care se poate manifesta mai firesc prin asimetrie, care devine o modalitate de realizare compozițională fundamentală, în concordanță cu perceperea anizotropică a spațiului, un mod firesc de exprimare a echilibrului. Arta Op știe însă să jongleze și cu modulul, astfel încât chiar și simetrice, elementele să fie dinamice în spațiul lucrării (Riley, Britannia). Antisimetria este dialogul între formă și antiformă (Vasarely, V-48-F), des întâlnită într-o artă a iluziei optice. Progresia reprezintă o mișcare de la mare la mic sau invers (ca dimensiune, așadar) a elementelor unei compoziții (Vonal a lui Vasarely pornește de la un mic pătrat în jurul căruia celelalte pătrate cresc treptat). Gradația este trecerea ascendentă sau descendentă de la un ton la altul (cum este cazul albastrului din Gaia 2 a lui Vasarely) sau de la o nuanță la alta; procedeul modulează culoarea. Și gradația și progresia sunt foarte uzitate în Op Art datorită vibrației acentuate pe care o imprimă compoziției această circulație permanentă a culorii sau a unui modul, pe care ochiul nu se poate odihni și sfârșește prin a fi antrenat într-un parcurs fără sfârșit. Conjugarea este gruparea mai multor elemente identice sau diferite de o parte și de alta a unei axe, punct, pete. În Op Art găsim mai rar conjugarea și mai des simetria în jurul unei axe, dar, într-o lucrare fără titlu a lui Agam, așa cum sunt dispuse zonele colorate, cu o trecere de la o culoare la alta, cu diferențe și tonale, dreptunghiurile respective par raportate la zona albă din mijloc (Agam, Fără titlu). 120 Concluzii Am văzut așadar, cum acest tip de artă revoluționară și inovatoare - în care viziunea artistică plastică se combină cu cea decorativă și cu reguli ale acesteia - are și el nevoie de un limbaj vizual complex. Regăsim, ca într-o adevărată lecție metodică, elemente de limbaj, precum și mijloace de expresie artistică, în compozițiile Op evidența acestora fiind mai puternică poate decât în oricare alt tip de compoziție. Într-o artă a iluziei optice, în care modulele sunt elementele de bază, acest periplu este foarte explicit și coerent, precum, de asemenea, și foarte diversificat: fiecare artist Op vine cu propriul său limbaj plastic, rezultând o infinitate de aspecte și de abordări. Bibliografie Barrett, Cyril, Op Art, London, Studio Vista Limited, 1970. Carte blanche a Denise Rene. Aventure geometrique et cinetique, Paris, Art Center, 1984. Holzhey, Magdalena, Victor Vasarely 1906-1997. Pure Vision, Koln, Taschen, 2005. Les grands maîtres de la peinture, Paris, Ed. Hachette, 1989. Lucie-Smith, Edward, L'art d'aujourd'hui, Paris, Bookking International, 1996. Parola, Rene, Optical Art. Theory and Practice, New York, Van Nostrand Reinhold Company, 1969. Popper, Franck, L'Art cinetique, Paris, Gauthier-Villars Editeur, 1970. 121 Arta și personalitatea: Acceptabilul Art and personality: The Acceptable Ovidiu-Marius Bocșa 104 9 Rezumat Deși există dificultăți în definirea celor doi termeni, optăm să ne referim, în cazul artei, la o formă de conștiință, comunicare și împărtășire, trecând așadar, prin aspectul creativității și receptării, iar vorbind despre personalitate, avem în vedere o ipostază pregnantă a eu-lui în situarea pe diferitele trepte ale firii sale, dintre care remarcăm pe cea a relației “eu-tu”105 și a “acceptabilului”106, ca termen de intermediere aici, între sfera artei și cea a personalității. Arta este o parte din viața noastră sau poate deveni, atunci când căutăm frumusețea, clipa de senin, o stare anume indusă, ceva de care sufletul nostru are nevoie, dincolo de binele superficial oferit de mass- media sau realitatea față de care trebuie să ne adaptăm. La modul cel mai simplu, arta este condiția de dar107 din partea creatorului și este 104 drd., Universitatea de Nord, Baia Mare, Școala Doctorală: Filosofie. Relația “eu-tu”, amintește desigur, de Martin Buber, în încercarea acestuia de a ne-o propune, sau de a ne-o reaminti. Creștinismul, Biserica, unii teologi sau filosofi revin asupra ei. La Hegel este vorba de “stăpânul și sclavul”, de reflexivitate, de întreaga istorie și de omul cuprins în ea deopotrivă cu fenomenologia spiritului și putința de a gândi omul, natura și absolutul și formele alterității. Când inversăm situația, adică “tu-eu”, când conștiința încearcă a privi lucrurile și altfel decât prin a se considera drept centrul lumii, atitudinea modestă ne dă șansa de a ne transpune în locul aproapelui, iar acest act de creativitate face posibilă și dezvoltarea relației de împărtășire și de dar...care - în viziunea mai vastă a lui Joseph Ratzinger- , “asigură rațiunii practice spațiul vital în care se poate dezvolta”. 106 Raționalitatea are nevoie de criterii de relevanță și acceptabil. “Acceptabilul” ar fi auto-cenzura demnității. 107 Reținem din Marcel Mauss, Comentariu la Mahâbhârata’. “Secretul Bogăției și al Fericirii este acela 122 împărtășirea unor sentimente, comunicarea prin sentimente, în primă instanță “eu-tu”, fie că prin “tu” se înțelege un altul, fie că este o transpunere în locul celuilalt, un joc al imaginarului* 108, relație în care atașamentul este unul firesc și obiectiv prin existența sa, dar subiectiv prin modul manifestării și gradele exprimării sale. Uneori, când redescoperim natura în firescul ei, sublimul peisajului ne oferă răspunsul față de o nevoie sufletească de ordin personal. Te gândești atunci, la argumentul ontologic, în diversele sale formulări... Arta însă, vine să ne completeze în ceea ce suntem și ceea ce facem. Atât creația, cât și receptarea presupun o anumită disponibilitate și nevoia de împărtășire a eului.109 Huizinga în “Homo Ludens” consideră jocul110 ca precursor și element principal al culturii, așadar și al fenomenului artei, al creativității, vital în dezvoltarea personalității. Un nou tip de educație, prin însușirea acceptabilului ar porni de la compasiune, pudoare și pietate îndreptățite să întemeieze binele și adevărul.111 I. Direcții ale cercetării112 “A sesiza structura operelor, nu înseamnă numai a-ți construi un punct de plecare pentru analiza unor funcții ale spiritului uman în istoria în care el se realizează. - observă Rene Passeron în “Opera picturală”.113 Deducem că de la acest moment începe creativitatea. Notăm doar câteva dintre direcțiile cercetării dintr-o paletă extrem de bogată: a) Studii de identificare a unor relații între opțiuni artistice și trăsături de character; S-a studiat relația dintre conștiința artistică și funcția unificatoare a sinelui, dovedind că arta cunoașterea și de a da în dar, de a păstra și de a nu căuta Bogăția, ci s-o dărui, pentru ca să revină ea însăși, sub forma în care a fost dăruită, în această lume dar și în cealaltă”. Vezi și Andrei Marga,Absolutul astăzi,Eikon,Cluj , 2010 p.322 citând pe Joseph Ratzinger: “Viața economic are nevoie fără îndoială,de valori echivalente.Sunt necesare .legi drepte, mecanisme conduse de politică pentru redistribuție și, peste acestea acțiuni care sunt impregnate de spiritual darului (Geschenkes)” Este darul ce stă pe suportul iubirii celuilalt. 108 George Durand,(Structurile antropologice ale imaginarului, Ed. Univers, București, 1977, p. 48) vorbește despre o „geneza reciprocă", imaginarul fiind „acest traseu în care reprezentarea obiectului se lasa asimilata si modelata de catre imperativele impulsionale ale subiectului". La Bachelard, Jung , Baudelaire, Sartre, Burgos ș.a. revine ideea că întreaga creație artistică presupune imaginarul. Vezi de ex. JeanBurgos,Imaginar și creație, Editura Univers, 2003 . 109 Charles Morgan în romanul “The Fountain” (Fântâna) explică fenomenul acestei nevoi. 110 J.Huizinga, Homo Ludens: A Study of the Play-Element in Culture, R & KP, London. 1949 111 Vladimir Solovieov,Îndreptățirea binelui,Ed.Humanitas,București,1994 pp70-79 și Teodor Vidam,Repere esențiale ale gândirii etice europene,Ed.Argonaut,Cluj,2012p.85-89 112 Datorită spațiului redus, exemplificăm doar : Abuhamdeh, Sami Csikszentmihalyi, Mihaly Sternberg , Robert J. Grigorenko , Elena L.; Singer , Jerome L., Creativitate și potențialul de realizare . ( pp. 3142 ) . Washington , DC, 2004, American Psychological Association 113 Rene Passeron în “Opera picturală”p.6 123 moralitatea sunt funcții ale sinelui. Fiind corelative se deslușesc reciproc. Conștiința intelectuală, artistică și morală sunt aspectele superioare ale vieții, lucru cu care se poate cădea de acord, dar se pune problema criteriului pentru desemnarea nivelelor considerate “înalt” sau “jos”. Entuziasmul (însă nu pasiunea nevrotică furtunoasă), devotamentul și dăruirea exprimă gradul “înalt”.114 JohnWeitz, John Passmore, Paul Ziff,William Kennich, Haig Khathatchdourian, Arnold Berleanz,Wladislev Tatarkienwz urmând orientarea anti-esențialistă explică dificultățile definirii artei, găsind posibile ”analogii de familie” pentru cazuri paradigmatice. Henry Sturt115 descrie un tip de fervoare rațională și morală ce ține de acceptabil. b) Analiza estetică pe diverse paliere ale artei, cu stabilirea de conexiuni între etic și estetic, așa cum întâlnim la Georg Gadamer, Roland Indenberg, Niculai Hartmann,Theodor Adorno; Aceștia sun implicați în elaborarea unui limbaj al adecvării, și implicit de experiență spiritual pe care o presupune arta. c) Predilecții pentru arta narativă, teatru, film în studii critice, analize semiotice și hermeneutice: Wayne Booth, Noel Carroll, Gregory Currie, Richard Eldridge, Susan Feagin, Peter Lamarque, Peter McCormick, Iris Murdoch, Martha Nussbaum, Frank Palmer, John Passmore, Hilary Putnam etc indică nivele de accedere la artă. Revine disputa “artă pentru ară sau artă cu tendință” și despre relevanța frumosului (artei) ca joc, simbol și sărbătoare, sau ca “promisiune a fericirii”, cale spre moralitate, terapie a speranței,rit de purificare etc d) Căutarea nevoilor reale ale timpului pe care îl trăim; Filosoful român Constantin Noica nota “Poate că tinerii de astăzi nu simt promisiunea de noutate a lumii în care trăiesc... Neînțelegând bine cât de aproape sunt de o altă versiune a omului, s-ar putea să nu aibă nici percepția noutăților viitoare.”116 Suzi Gablik117aduce argumente 114 Alt studiu urmărește relația factorului nevrotic și dimensiunea romantică,respectiv clasică în artă .Subiecții , 25 fete și 25 băieți (19-24 ani) și-au exprimat opțiunea față de un set de 11 picturi completând Inventarul de Personalitate Maudsley ca un index al nevrozei. S-au descoperit o frecvență crescută între opțiunea romantic și nevrotici și o corelație negativă a extrovertiților cu aceleași opțiuni Edward S. Rosenbluch,George B,,B.Owens și Martin J. Pohler , Art Preference and Personality,in British Journal of PsychologyVol 63 Issue 3,pp 441-443, August 1972 . 115 Henry Sturt ,Art and Personality,2014 116 Constantin Noica,Simple introduceri la bunătatea timpului nostru 124 privitoare la nevoile reale ale lumii contemporane secătuite sub povara ideologiilor, secularismului și a “industriei culturii”. Gablik prezintă cititorilor un număr de exemple pentru o paradigmă ce oferă o abordare plină de prospețime în propunerea artei indicând artiști oarecum necunoscuți pentru publicul nostru, precum Fern Shaffer, ce surprinde ritualurile ce marchează echinoxul, David T. Hanson, Andy Goldsworthy și Rachel Rosenthal, care încearcă tămăduirea planetei noastre rănite de inconștiența omului; Tim Rollins, Suzanne Lacy și Mierle Laderman Ukeles care îndică probleme sociale grave în așteptarea răspunsurilor mereu de actualitate. De exemplu, ”A eșuat modernismul?”117 118 cercetează scena artei contemporane în vreme ce “O nouă vrajă a artei"119 indică speranța unei arte noi născute dintr-o paradigmă culturală îmbrățișând sensul revitalizat al comunității, posibilitatea reîncântării publicului prin opera de bună rezonanță, lărgirea perspectivelor ecologice, redescoperirea și accesul la sursele mitice ale arhetipurilor. Într-un anume fel, amintește de o lume visată de un medic și artist român, care meditând asupra metamorfozelor lumii contemporane își imagina o vreme când pacienții nu se vor plânge de vreo durere fizică, ci de una sufletească adică, în loc să-și exprime suferința cauzată de o boală, de pierderea unui organ, să observe cu îndreptățire că n-au văzut, n-au știut să se bucure de “Luminișul” lui Grigorecu sau “Anemonele” lui Luchian, că n-au ascultat pe Mozart, sau au uitat acordurile “Baladei pentru două viori” de Ciprian Porumbescu... Un alt răspuns se află în enciclica “Caritas in Veritate”, o terapie a lumii bolnave în care trăim, revalorificând tradiția. e) Evaluarea conduitei emotive, REBT, studiul dinamicii reactivității, art terapii etc.120 Rational Emotive Behavior Therapy, abreviat REBT (Terapia Rațional Emotivă și Comportamentală ) se concentrează pe rezolvarea problemelor emoționale și comportamentale și tulburările oamenilor printr-o formă de psihoterapie după modelul propus de Albert Ellis. Acceptabilul asupra căruia insistăm aici este legat de o schimbare de atitudine. Ea rezidă în actualizarea posibilității de a ține seama de câteva lucruri esențiale. Odată recunoscute și diferențiate de obișnuințele noastre negative, putem exersa creativitatea urmând înțelegerea corectă a propriului interes. Iubirea 117 Suzi Gablik, Has Modernism Failed?, 2009 118 Idem. 119 Suzi Gablik ,“The Reenchantment of Art,2013 120 La Universitatea Babeș-Bolyai din Cluj, Prof Daniel David, conduce un centrul afiliat Institutului Albert Ellis din New-York, SUA. Vezi și articolul nostru “Predarea literaturii și REBT”, Didactica Nova,2009 [http://didacticanova.blogspot.ro/2009_09_01_archive.html” 125 însăși este o formă a creativității, observa Erich Fromm în “Arta iubirii”. Oricât ar părea de complicat și oricât ar fi de puternic stilul nostru de viață cu care ne complacem, putem să ne însușim noua artă prin perseverență, separându-ne de ispitele și aparența “binelui” deja exersat pănă acum, dimpreună cu consecințele știute.121 II. Abordarea estetico-fenomenologică După Hegel, care lega împlinirea artei de trecut, Martin Heidegger ne prezintă opera de artă și autorul ei ca termeni necesari pentru a explica originea și rostul lor. El deslușește semnificația operei de artă în metamorfoza “pământului” și în devenirea lui pentru “păstrătorii adeveritori”, odată cu auto-situarea în spațiul luminat ce face posibilă perceperea și înțelegerea adevărului. Gadamer asociază termenii de adevăr și continuitate a artei (negând moartea acesteia), Adorno gândește arta în termenii dialecticii noului cu tradiția iar Stephan Lupasco subliniază funcția de autocontrol în dinamica contradictorie a psihismului uman, când arta poate oferi un “shift-character“ (în sensul mișcării de adaptare de care vorbea Korzybski).122 II.1. Însușirea și dezvoltarea unui limbaj al adecvării Percepția estetică este sesizarea unui sens imediat al operei printr-un mod de lectură și un limbaj al adecvării expresiei acesteia, presupunând descoperirea unei căi de abordare prin angajarea noastră. În calitatea de obiect estetic regăsim ceva sensibil, idee sau sentiment, așa cum este cuprins de interacțiunea dintre operă și spectator. Dacă Jean Paul Sartre consideră obiectul estetic ca ireal (produs al conștiinței imaginative), Mikel Dufrenne vorbește despre opera ce leagă expresia estetică și percepția la care participă, imaginația și memoria completând părțile absente sau deformate. Pentru Roman Ingarden opera reclamă un suport 121 Vezi și Virgiliu Gheorghe, Efectele televiziunii asupra minții umane,Ed.Evanghelismos,2005. Iată câteva aspecte privitoare la efectele negative ale mass-media, folosirea excesivă a televiziunii,calcuatorului,celularului: înstrăinara, lipsa comnicării directe, interactivității, deficiențele de atenție și concentrare, slăbirea capacităților mentale, a puterii de judecată și a motivației, promovarea nihilismului, eroticului, indecenței,violenței, etc. O anumită dependență transformatoare în special a tinerilor observabilă tot mai mult, de la un stil de viață la grade de handicap, lipsa de empatie, de preocupare creativă, de mișcare (cu urmări negative la nivel circulator, motor, intelectual). Este posibil ca termenul de “acceptabil” să fie completat prin acela de “prag”, oferind un spațiu de despărțire de inacceptabil, prag ce s-ar determina prin măsura aristotelică . 122 http://lipn.univ- aris13.fr/~duchamp/Books&more/Neurosciences/Korzybski/%5BAlfred_Korzybski%5D_Science_and _Sanity_An_Introduc(BookFi.org).pdf 126 exterior material și totodată apelează la conștiința altuia pentru deplina ei realizare existențială, adică depinde de „intenționalitatea estetică“, în vreme ce interpretarea presupune pătrunderea de „straturi”. Ceea ce căutăm este semnificația. Modul concret de parcurgere a straturilor, așa cum le descrie Nekolai Hartmann, dimpreună cu timpul concret al trăirilor cititorului, se asociază cu imagini, prin care se dezvăluie componenta dinamică. Schematismul e raportul sesizat între mijloacele de reprezentare și ceea ce urmeză să fie, constituirea sensului. Roland Ingarden observă necesitatea prezenței unei conștiințe receptive. Concretizarea tabloului apare pe fondul schematismului, datorită indeterminării lui și necesită anumite abilități din partea spectatorului, ce pot fi dezvoltate prin educație. Calitățile estetice se referă la specificul existenței, contribuția la întreg și construcție. Acestea au rol în crearea senzației de luminozitate, mișcare, armonie și în inducerea unor stări emoționale. Se poate vorbi despre diverse varietăți de frumos. Relația operei cu un spectator ideal, cu calități perceptive și cultură artistică face accesibilă valoarea artistică. Raportarea activă la operă se face prin intermediul obiectului estetic. Elementul care orientează în judecata de valoare este experiența estetică. Aceasta se constituie pe fondul receptării nemijlocite și concrete a operei de artă. Subiectul receptează valori și dă răspunsul la valoare prin forma emoțională și forma noțională, respectiv judecata de valoare. II.2. Câteva estimări pentru Aceptabil Semnifiațiile pentru termenul de “acceptabil” sunt multiple. El se poate raporta la gândirea geometrică, ce uneori are nevoie de un artificiu, o construcție ajutătoare sau în sensul unei bune aproximări, pentru a ajunge la “ceea ce era de demonstrat”, în fizică - teoria relativității și teoria unificării forțelor presupun un astfel de acceptabil, de la gândirea diplomatică ce presupune o cădere de acord, adesea printr-un compromis avut în considerare de ambele părți, recursul la un echilibru, dat prin interesul fixat fie asupra mijloacelor de măsurare, fie a exactității măsurătorii, astfel încât să se mențină coerența și coeziunea, adică presupune un spirit de finețe la nivelul simțului comun, după cum termenul de limitație are și el precauțiile și neajunsurile lui, în căutarea corelativului adecvat. Cu toate aceste observații preliminare, observăm că „acceptabilul” este prea puțin distribuit în știință, în artă, în politică, în economie, în mass-media, în filosofie, în etică, în constituirea și respectarea legilor etc. 127 Universalitatea valorilor estetice este dată de acceptabilul atașat, acordul subiecților. Remarcăm “acceptabilul” sub aspect cognitiv, lingvistic, semiotic, creativ, asociativ și distributiv, un concept nou, pe care încercăm să-l adăugăm ca necesar și suficient, aici. Vom folosi acest termen pentru marcarea spațiului etic față de care inacceptabilul devine fie strident, fie ambiguu. Claude Levi-Strauss indica “dincolo de rațional, o categorie mai importantă și mai temeinică, aceea a semnificativului.”123 Nu poate fi acceptabil ceea ce neglijează semnificativul. Criterii de relevanță pentru acceptabil pot fi analogii ale experienței din orizontul raționalității semnificante. La nivelul creativității, există un limbaj semnificant al sentimentelor. Sub aspect cognitiv se stabilesc nivele ale cunoștințelor, arhitectura, modul organizării, algoritmarea, implementarea etc. Sub aspect creativ, „acceptabilul” presupune propria intransigență, adică nu poate fi orice, ci ceva de o anumită calitate, valoare și semnificație, o raportare consonantistă. Sub aspectul receptării, „acceptabilul” este în primul rând, disponibilitatea, deschiderea spre altceva, dar o pregătire anume ce face posibilă înțelegerea altuia și alterității prin transpunerea în acea situație, descoperirea empatiei. În disputa dintre religie și știință s-a căzut până la urmă de acord asupra raționalității semnificante și a celei operaționale, ca și cum ar fi limbaje incompatibile. III. Abordarea psihologico-antropologică Considerăm că un scurt excurs asupra înțelegerii acestor conexiuni poate indica un mod de evaluare al dezvoltării psihismului uman și implicit, al dezvoltării personalității până la nivele ale acceptabilului individual și social, adică al modelării unui șir de evenimente și recunoașterii unor ontologii regionale (a umanului, de ex.) dimpreună cu estimarea lor, funcția estimativă fiind a sentimentelor fără ca acestea să se rupă de rațiune, ci prin educație să se dezvolte un aurocontrol adecvat. Estimarea124 prin elemente afective, ale rațiunii și voinței, îndică deja, palierele accepabilului, în care recunoaștem precarități ale existenței, cunoașterii și comunicării. Arta poate dezvolta o anumită sensibilitate, atitudine corectă și ordine coerentă în viața noastră prin selecția priorităților acceptabilului pe o hartă a mentalului mai completă. 123 Claude Levi Strauss, Tropice triste, Ed.Științifică,București 1968,p.60 124 Focalizarea sentimentelor și a rolului acestora în viața noastră ocupă studii importante semnate de nume prestigioase: Spinoza, Max Scheler, Pierre Janet, Carl Gustav Jung, Theodule Ribot etc. și indică repere în cadrul creativității înțeleasă ca un proces complex de corelații de atitudini și conduită. 128 IV.1. Punctul de vedere Studii mai vechi de-ale lui Pierre Janet pun în evidență faptul că poziția noastră schimbă aspectul lucrurilor, ceea ce se numește “punct de vedere.”125 Iluzia acelor de ceasornic privite de o parte și alta, drumul dus-întors, piața, intrarea-ieșirea, ușa, obstacolul și tendințele de orientare, de a îngrămădi, ocupa, transporta, actul de producție și organizarea conținutului, îndreptare-ocolire, aprecierea după efort, în conexiune cu apropierea sau depărtarea, actele portretului126, alte redări prin semne convenționale, mișcarea creionului, o repetare intenționată a unui act amuzant perceput ca joc, ca și dansurile primitivilor sunt modalități de expresie a unor conduite motivate. Unii cercetători consideră arta primitivă lipsită de valoare artistică și dezinteresată, dar creatoare de simboluri sau în legătură cu gesturi magice. Conștientizarea, operația de imitație, de amăgire intențională și ludică prin conduite ulterioare și suprapuse ale limbajului și credinței au permis omului să distingă reprezentarea de obiect, imaginea de model. “Percepția ursului îmi dă un urs pentru mine, un urs personal, dansul ursului cu portretul lui, ne dă un urs social, unde obiectul creat este și nu este ceea ce e modelul, adică dincolo de tipul percepției, asemănarea ține de o înșelare intețională și socială.”127 Pierre Janet observă că dinamica conduitei superioare implică studiul reglărilor și exemplifică cum prin dans, se încearcă producerea unor stimulări în vederea evitării unor tendințe, ca și cum, o anumită prezență ar fi reală. Trăirea acelei prezențe ține de gândirea mitică, în vreme ce amăgirea intențională suferă influența socială și cea a jocului. Deosebirea dintre conduita asemănării și cea a înșelării ține de sentimentul diferenței care e mai simplu decât al asemănării.128 Theodule Ribot se întreabă 1) dacă există o memorie afectivă pură, adică distinctă și independentă de circumstanțele simultane ale emoției și care să reproducă emoția însăși și 2) dacă există o formă de imaginație creatoare care, stabilind raporturi noi, grupează și combină stări afective de natură diversă. 125 Pierre Janet, Carl Gustav Jung, Theodule Ribot etc. și indică repere în cadrul creativității înțeleasă ca un proces complex de corelații de atitudini și conduiă. 126 Pierre Janet ,Debuts,p.18.Mâzgălelile copilor,ca și desenul incomprehensibil al bolnavului adult,indică faptul că reprezentarea ține nu de ce văd, nu prin interesul față de asemănare,ci prin ceea ce știu despre un obiect ori situație, în vreme ce afazicii studiați de Head și Cassirer pot exercita unele acțiuni, dar nu le pot simula.Vezi și Luquet,Le dessin enfantin,în Journal de psychologie 15 ian 1928,p. 93 127 Stela Teodorescu, Psihologia conduitei,Ed.Științifică ,1972 pp68-81 vezi și Pierre Janet,Debuts p.70 128 Theodule Ribot, Logica sentimentelor,Ed.Științifică și Enciclopedică,București,1988 p.182 129 În privința îndreptățirii de a considera muzica având un scop principal în exprimarea sentimentelor, opiniile diferă. Câteva condiții de care are nevoie personalitatea pentru actul creației muzicale sunt tendința spontană a traducerii în limbaj muzical, predominanța unor sentimente privind stări obiective, un anumit temperament ce face posibilă transpoziția. T.Ribot recunoaște “bonomia lui Haydn, furia lui Beethoven, melancholia lui Schubert, neliniștea febrilă a lui Chopin, tandrețea lui Mozart“ etc. Hanslick, în “Vom musikalisch-Schonen”(Despre muzicalitate și frumusețe) observă că ”Ne-am obișnuit să considerăm sentimental evocat de o operă muzicală drept subiectul, ideea, fondul însuși al acestei opera, nevăzând în combinațiile sonore tratate cu artă și inteligență decât. veșmântul material al sentimentului.”129 IV.2. Fenomenologia creației Dacă la nivel ontologic, creativitatea rostuiește cele ce dobândesc sensul deplin, de-abia printr-o confirmare ulterioară produsului, indiferent de procesualitatea unui tip special de muncă, în care se afirmă deopotrivă, o sensibilitate teleologică și energii dedicate procesului de creație, păstrătorii-adeveritori recunosc și se recunosc într-o instituire poetică. Indiferent de tipul artei în cauză), raționalitatea operațională apare de ordin secund în raport cu raționalitatea semnificantă. Fenomenologia creației susține ideea că aceasta “studiază apariția ființei la conștiință, în loc de a presupune posibilitatea acesteia ca dinainte dată”.130 Gabriel Liiceanu remarca faptul că “Artele plastice presupun privirea prealabilă către limita posibilelor opere ale oamenilor. Tragedia reprezintă tocmai imposibilitatea acestei priviri, atunci când opera este însuși omul. Dintre toate artele, tragedia este singura care surprinde, nu limita, ci ascunderea ei. spre deosebire de un vas, de podoabă sau de o statuie, ființa unui om nu ajunge decât treptat la prezență. De aceea, el râmâne să străbată singur și fără să-l cunoască dinainte, teritoriul de obscuritate care-l desparte de ființa sa, de limita vieții sale“131. Lucian Blaga operează distincții între arhetipuri și factori stilistici: Arhetipurile reprezintă cristalizarea unor experiențe în circuitul biologic-instunctiv, al ființei animale, în orizontul lumii sensibile (în cadrul 129 Ibidem pp122-138,vezi și “Psychologie des sentiments” / “Essai sur l'imagination creatrice” de același autor. 130 Tudor Ghideanu, Percepție și morală în fenomenologia franceză, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1979, p. 69 131 Gabriel Liiceanu, Despre limită, Ed.Humanitas.1994, p.194-195 130 ambianței). Factorii stilistici reprezintă acei factori modelatori ai spiritului uman, situați în orizontul specific al necunoscutului, care urmează să fie revelat prin creații de cultură. Rezumând din studiul blagian, aspectele semnificative: Arhetipurile - izvorul animalității, presupun elemente specific: cristalizări de experiențe biologic-instinctive, generale, stereotipe, un puternic conținut afectiv, îndură în viața psihică a omului ”travestiri”, nu au legături între ele, circuite biologic-instinctive pentru o specie, leagă pe om de natură; Factorii stilistici: izvorul istoricității, modelatori ai spiritului uman, un orizont necunoscut, revelat prin creații, variabili în spațiu și timp, nu îndură ”travestiri”, alcătuiesc un ”câmp stilistic”, pot coexista cu arhetipurile, nuclee de crație. Găsim în gândirea blagiană o idee ce nu poate trece neobservată: ”ipoteza că în viața psihică-spirituală a fiecărui individ uman arhetipurile și factorii stilistici sunt efectiv prezenți ca niște puteri. Când între acestea se declară un dezechilibru, în sensul că, prin energia inerentă lor, factorii stilistici nu mai sunt în stare să domine arhetipurile, este dată posibilitatea eșuării individului în psihopatie. O problemă de relevanță filosofică (antropologică și etică) și științifică (psihologică) privește modalitatea de întărire a factorilor stilistici pentru ca ei să păstreze dominația asupra arhetipurilor.”132 Omul tinde spre implinirea unor nevoi care îl definesc.“Viața interioară însăși devine țesătura spirituală a eforturilor noastre”- remarca I. Meyerson. 133 V. Concluzii Theodor Adorno, analizând tipurile de ontologii, ca și cele de culturi posibile, remarcă în intimitatea unei identități prealabile, tendința depășirii realului, or individuația care urmează acest sens, având loc în ceva imanent, este lipsită de transcedere. Dialectica negativă practicată de Adorno încearcă să recupereze posibilitatea alterității, prin desprinderea de ipostazieri (în sensul identității gândirii, mereu prin prisma propriilor interese), iar prin această eliberare s-ar putea înlătura progresiv și represivitatea societăților aflate sub semnul identității menționate. Astfel, posibilitatea umanului și autorealizării ține de acceptarea alterității, după modelul unei arte noi din care răzbate o stare nerepresivă (a raportului om- 132 Lucian Blaga, Aspecte antropologice,Ed.Facla,1976 pp.170-173) 133 Meyerson, Le travail, function psychologique,în Journal de psychologie,1955,nr.1.p.15 131 lume).134 În acord cu Joseph Ratzinger, există un răspuns adornian la provocările problemelor postmodernismului: o cultură a speranței. ”Cunoașterea n-are parte de altă lumină decât aceea pe care mântuirea o împrăștie asupra lumii.”135 Bibliografie: Adorno, Theodor W. Teoria estetică , Paralela 45 , Pitești, 2005. Adorno, Theodor W., Minima moralia, Art,București, 2007. Dufrenne, Mikel, Fenomenologia experienței estetice, 2 vol., Ed. Meridiane, București, 1976. Fromm, Erich, Man For Himself, Holt, Rinehart and Winston, N Y, 1947. Fromm, Erich, The Art of Loving, Bantam Books, New York1941,1956. Gadamer, Hans-Georg, Actualitatea frumosului, Ed. Polirom, Iasi, 2000. Ghideanu, Tudor, Percepție și morală în fenomenologia franceză, Ed. Științifică și Enciclopedică, București, 1979. Gilbert, K. E. Kuhn, N., Istoria esteticii, Ed. Meridiane, București, 1972. Ghideanu, Tudor, Temeiuri critice ale creației, Ed. Științifică și Enciclopedică, București, 1988. Grunberg, Ludwig, Ontologia umanului, Ed. Academiei, București,1989. Hartmann, Nikolai, Estetica, Ed.Univers, București, 1974. Heidegger, Martin, Originea operei de arta, Ed.Humanitas, Bucuresti, 1995. Husserl, Edmund, Scrieri filosofice alese, Ed. Academiei Române, București, 1993. Husserl, Edmund, Meditații carteziene, Ed. Humanitas, București, 1994. Ingarden, Roman, Studii de estetică, Editura Univers, București, 1978. Marga, Andrei, Absolutul astăzi, Ed. Ekon, Cluj 2010. Mergurgo-Togliabue, G., Estetica contemporana, Ed. Meridiane, Bucuresti, 1976. Merleau-Ponty, Maurice, Fenomenologia perceptiei, Ed. Aion, Oradea, 1999. Passeron, Rene, Opera picturală, Ed. Meridiane, București,1982. Solovieov,Vladimir, Îndreptățirea binelui, Ed. Humanitas, București, 1994. Teodrescu, Stela, Psihologia conduitei, Ed. Științifică, 1972. Vadim,Teodor, Orientări și mize ale gândirii etice contemporane, Ed. Ardealul, 2009. 134 Vezi și Ludwig Grunberg, Ontologia umanului,Ed.Academiei, București,1989, p.117 135 Theodor W.Adorno, Minima moralia , Art,București ,2007,p.280 132 Utilizarea transformatelor Fourier în cercetarea științifica a imaginilor Gh. Doncean136 Marilena Doncean137 Rezumat În procesarea modernă a surselor de informație, energie, se folosesc transformatele Fourier care necesită un flux tehnologic de prelucrare. In lucrare se prezintă transformările specifice pentru modelele geometrice punct și dreptunghi, pentru imaginea policromă sintetizată WK și aplicații în domeniul prelucrării nanomaterialelor în mediul de plasmă la presiune atmosferică. Cuvinte-cheie: imagine policromă, transformate Fourier, algoritm, procesare, plasma. Introducere Cu ajutorul seriilor Fourier sunt prelucrate datele legate de semnale cu variația în timp sau în spațiu prin frecvență. In procesarea imaginii reprezentată prin tabloul bidimensional cu M rânduri și N coloane de dimensiune MXN, pe cele două direcții x și y, cu începerea numerotării cu zero din partea stânga sus, [primul pixel de coordonate (x, y)=(0, 0), iar pixelul din dreapta jos de coordonate (x, y)=(M-1, N-1)] se analizează frecvența rețelei, F(x,y) exprimată discret sub forma complexă la nivel de pixel și se deduc următoarele: partea reală, a = 136 cercet. șt. gr. III dr., Institutul de Cercetări Economice și Sociale “Gh.Zane”, Iași, România. 137 Conf. dr. ing., Universitatea Tehnică “Gh. Asachi”, Iași, România. 133 FR,, partea imaginară, b= FI, modulul spectrului, /F/, magnitudinea, /F//N, faza, O, etc. Transformarea Fourier bidimensională discretă are forma (pentru N=M): - directă: - inversă: Fluxul tehnologic de prelucrare a imaginilor cuprinde fazele: ❖ pre-procesarea; ❖ transformarea Fourier; ❖ aplicarea filtrelor tehnice ❖ transformarea Fourier inversă; ❖ post-procesarea. Exemple: Forma geometrică punct %Rețele de difracție/fractali n =’2A10; M = zeros(n); I = 1:n; x = I-n/2; y = n/2-I; [X,Y] = meshgrid(x,y); R = 10; A = (X.A2 + Y.A2 <= RA2); M(A) = 1; 134 figure;imagesc(M); title('Imaginea M') axis image D1 = fft2(M); D2 = fftshift(D1); figure;imagesc(abs(D2)); title(' D2 = fftshift(D1)') axis image D3 = log2(D2); figure; imagesc(abs(D3)); title('D3=log2(D2)') axis image Figura 2. Informații spectrale pentru forma geometrică punct Forma geometrică dreptunghi f = zeros(30,30); f(5:24,13:17) = 1; figure;imshow(f) F = fft2(f,256,256); F = fftshift(F); min(min(abs(F))); max(max(abs(F))); 135 figure;imshow(abs(F),[0,100]); colormap(jet); colorbar figure;imshow(log(1+abs(F)),[0,3]); colormap(jet); colorbar figure;imshow(angle(F),[-pi,pi]); colormap(jet); colorbar Figura 1. Informații spectrale pentru forma geometrică dreptunghi Partea experimentală 1. Caracterizarea imaginilor Pentru aplicație s-a sintetizat imaginea policromă WK (:,:,1:3), fără gradient de margine. In prima etapă s-au analizat transformările WK i WK prin aplicarea transformatelor Fourier directă și inversă, figura 3. 136 Figura 3. Reprezentarea WK, transformata Fourier și i-WK Image WK Properties Image ID Dimensiona 255 x1DD Width 255 pixels Heiglit 1DD pixels Horizontal resolution 96 dpi Vertical resolution 96 dpi Bit depth 24 Image FFT of WK Properties Image ID Dimensiona 256x256 Width 256 pixels Heialit 256 pixels Horizontal resolution 96 dpi Vertical resolution 96 dpi Bit depth 8 Image | jnverse ppy of WK Properties Image ID Dimensiona 255x 100 Width 255 pixels Heiglit luDpixels Horizontal resolution 96 dpi Vertical resolution 96 dpi Bit depth 24 Figura 4. Proprietățile imaginilor WK, transformata Fourier și i-WK Imaginile Wk și i Wk sunt identice pentru parametrii de estimare standard (figura 4). Transformata Fourier cu M = N = 256 (28) reprezintă pe grila MxN valorile discrete pentru fiecare pixel, figura 5a. Diferențe semnificative dintre dreptunghiurile, care compun imaginea WK se obține prin analiza de suprafață pe scara de gri, figura 5.b. Figura 5. Analiza distribuției Fourier (a) și analiza de suprafață (b) 137 Histograme în mediul Matlab: I=imread('WK.jpg'); figure('Name','WK.jpg'); imshow(I); figure; imhist(I(:,:,1));title(‘WK') J=imread('Inverse FFT of WK.jpg'); figure('Name','Inverse FFT of WK.jpg'); imshow(J); figure; imhist(J(:,:,1)); WK.jpg i. ,_____________.ia.,,ii..!,.....................iiiiiim 0 50 100 150 200 250 Figura 6. Histogramele pentru WK, I Wk și diferența (WK-1 WK) Conform figurii 6, la prima vedere, histogramele (pe scara de gri) a imaginilor Wk și i WK sunt identice. Prin efectuarea diferenței se pune în evidență deosebiri nesemnificative. Dezvoltarea unui algoritm complet pentru caracterizarea imaginilor cu ajutorul transformatelor Fourier, directă și inversă Algoritmul cuprinde calcularea componentelor reale (J1), imaginare (J2) și absolute (J3) din tabloul inițial (J). Aceleași componente pot fi calculate prin aplicarea formulei generale P=Ar*I3*Ac/sqrt(M*N). 138 Din reprezentările grafice se constată diferențe sensibile pentru valorile absolute obținute prin cele două metode: fft2 și calculul componentelor cu formula P=Ar*I3*Ac/sqrt(M*N). I1=imread('WK.jpg'); I1=imread('Inverse FFT of WK.jpg'); Trunchiul comun [M,N,t]=size(I1); I2=double(I1)+1; for j=1:M for k=1:N I3(j,k)=I2(j,k,1); end end J=fft2(I3); J1=real(J); J2=imag(J); J3=abs(J); a=-2*pi*i/sqrt(M*N); for j=1:N for k=1:N Ac(j,k)=exp(a*j*k); end end for j=1:M for k=1:M Ar(j,k)=exp(a*j*k); end end P=Ar*I3*Ac/sqrt(M*N); P1=real(P); P2=imag(P); P3=abs(P); figure('Name', 'WK'); imshow(I1);title('WK' ) figure('Name', 'Real cu fft2'); imshow(J1); title('Real WK' ) figure('Name', 'i-WK'); imshow(I1);title('WK' ) figure('Name', 'Real cu fft2'); imshow(J1); title('Real i-WK' ) 139 figure('Name','Imaginar') ; imshow(J2); title('Imaginar WK' ) figure('Name','Absolute') ; imshow(J3); figure('Name','Imaginar '); imshow(J2); title('Imaginar i-WK' ) figure('Name','Absolute '); imshow(J3); title('Absolute WK' ) title('Absolute i-WK' ) figure('Name','real figure('Name','real calcul coeficienti'); calcul coeficienti'); imshow(P1); title('real imshow(P1); title('real WK calcul coeficienti' ) i-WK calcul figure('Name',' coeficienti' ) imaginar'); figure('Name',' imshow(P2); imaginar'); title('imaginar WK calcul imshow(P2); coeficienti' ) title('imaginar i-WK figure('Name','absolute') calcul coeficienti' ) ; figure('Name','absolute imshow(P3); '); title('absolute WK calcul imshow(P3); coeficienti' ) title('absolute i-WK calcul coeficienti' ) WK 1 WK ■ ■■ ■ ■■■■ 1 ■ ■ ■ ■ ■■■■ Real WK Real i-WK te =i tj kr?,s: wsîBsft: ’<'O&. ’. it Pf &'•.■: l%mr .: 140 Imaginar i-WK real WK calcul coeficienti real i-WK calcul coeficienti imaginar WK calcul coeficienti imaginar i-WK calcul coeficienti absolute WK calcul coeficienti absolute i-WK calcul coeficienti Figura 6. Analiza Fourier completă Analiza detaliată se poate continua prin calcularea diferenței dintre histograme, conform modelului din figura 6 3. Măsurarea distanțelor inter-planare la nivel atomic Pentru o imagine microscopică cu scara nanometrică se aplică transformata Fourier și pe scara de gri, după pătrunderea în adâncime (bit 141 depth, figura 4) pe o suprafață de dimensiuni comparabile se masoară mărimea pixelui de dimensiune subnanometrică, care reprezintă distanțele dintre planele atomice, figura 7. Figura 7. Succesiunea pentru analiza subnanometrică Concluzii Imaginea WK sintetizată, fără gradient de margine, cu dimensiunile M*N = 255 *100 este convertită într-o imagine fft de forma M * M=256*256, adică 28, figura 4. Dimensiunile imaginilor Wk și i WK sunt identice. In prima etapă s-a pus în evidență diferența dintre histogramele imaginilor WK și i WK, figura 6. Față de analiza computerizată prestabilită în programul Matlab cu funcția fft2, prin aplicarea formulei matematice P=Ar*I3*Ac/sqrt(M*N) s-au obținut expunerea rafinată (fină) pentru componenta absolută în cazul imaginilor WK și i WK, figura 6. Aplicarea transformatei Fourier unei imagini nanomicroscopice scalate permite măsurarea distanțelor atomice interplanare la nivel subnanometric, figura 7. 142 Bibliografie 1. Doncean Gheorghe, Marilena Doncean - 2012, Modelarea, simularea și optimizarea proceselor tehnice și economice, Vol. I, Bazele în Matlab, Editura Tehnopress, Iași, 2012, 390 pg. 2. Doncean Gheorghe - 2010, Procedee speciale în Tehnologia chimică textilă. Indrumar de laborator, Editura Performantica, 202 pg. 3. Belousov Vitalie, Doncean Gheorghe - 2010, Curs de creativitate tehnică, Editura Performantica, 412 pg. 143 Creatorul de imagine -o personalitate complexă în arta modernă Corina Matei Gherman138 Abstract Personal communication is done indirectly, using means and techniques of communication: writing, media, picture by picture, etc. Communication occurs when a transmitter transmits a transmitter, information or messages on a particular topic (product, service, idea, etc.) For the purpose of this receptor messages, make it known and awaken a certain emotional reaction. Communication using imaging allows faster communication, more realistic, more easily understood and accepted, being fused into an image, ensure consistency between media images, messages and recipient. Messages sent through images designed to arouse emotions and feelings for the one who receives them, depending on the emotional side of it, right brain processed. I would allow to compare the image with a photo, how graphics is carried out under better, more professional, the image it sends the consumer is better. Researchers in the image, talking about the project picture gallery concept or idea in the making. Theoretical size of the image add and 138 Lector univ., Dr. ec. Univ. „Apollonia”, Iași, România. 144 practical by studying topics such as professional line image as a prerequisite for understanding the world and as the basis of all programs leading to real processes. However, in a report well studied in the context of cultural development and the personality of the creator of the image. Hence the difficulty of many to discern the diversity of images that gives us the reality. Thus emerged a new profession that of creator of the image. Today, creating the image has become a subject of study with applications in all areas of social life. Create general picture of someone or something is a difficult challenge that requires skill, a very serious concern and responsability. Hence, the need to clearly define its status. Keywords: communication, art, image creator. Introducere Comunicarea personală se face în mod indirect folosind mijloace și tehnici de comunicare: scrisul, mass-media, imaginea prin fotografie etc. Comunicarea are loc atunci când un emițător transmite către un receptor, informații sau mesaje referitoare la un anumit subiect (produs, serviciu, ideie, etc.) cu scopul de a-l prezenta receptorilor de mesaje, a-l face cunoscut și a-i trezi acestuia o anumită reacție emoțională. Conform Dicționarului Explicativ al Limbii Române (DEX), 1998, p.475, prin imagine se înțelege reflectarea de tip senzorial a unui obiect în mintea omenească, sub forma unor senzații, percepții sau reprezentări, reprezentări vizuale sau auditive, obiect perceput prin simțuri sau reproducere a unui obiect obținută cu ajutorul unui sistem optic; reprezentare plastică a înfățișării unei ființe, a unui lucru, a unei scene de viață, a unui tablou din natură, etc., obținută prin desen, pictură, sculptură, etc. reflectarea artistică a realității prin sunete, cuvinte, culori, etc. în muzică, în literatură, în arte plastice, etc. Figură obținută prin unirea punctelor în care se întâlnesc razele de lumină sau prelungirile lor reflectate sau refractate și vine din franceză image și din limba latină imago, -inis. Comunicarea cu ajutorul imaginilor ne permite o comunicare mai rapidă, mai reală, mai ușor de înțeles și recepționat, ea fiind condesată într-o imagine, asigură coerența dintre suporturi, imagini, mesaje și destinatar. Mesajele transmise prin imagini sunt destinate să trezească emoții și senzații pentru cel care le recepționează, depinzând de partea afectivă a acestuia, procesate cu emisfera dreaptă a creierului. Mi-aș permite să compar imaginea cu o fotografie care, cu cât este realizată în condiții 145 grafice mai bune, mai profesională, cu atât imaginea pe care aceasta o transmite consumatorului, este mai bună. Cercetătorii în domeniul imaginii, vorbesc despre imagine ca proiect, imagine concept sau ca idee în devenire. La dimensiunea teoretică a imaginii, se adaugă și una practică, prin studierea unor teme precum imaginea ca traseu profesional, ca premisă a înțelegerii lumii și ca bază a tuturor programelor de conducere a proceselor reale. Toate acestea, într-un raport bine studiat, în context cu dezvoltarea culturală și cu personalitatea creatorului de imagine. De aici și dificultatea multora de a discerne între diversitatea imaginilor pe care ni le oferă realitatea. Așa a apărut și o nouă profesie, aceea de creator de imagine. Astăzi, crearea imaginii a devenit o disciplină de studiu, cu aplicații în mai toate domeniile vieții sociale. A crea imaginea cuiva sau în general, despre ceva, constituie o provocare dificilă, care presupune pricepere, o preocupare foarte serioasă și responsabilă. De aici, derivă și necesitatea definirii clare a statutului acestuia. Comunicarea și creatorul de imagine În prezent, limbajul hipermedia care și-a făcut apariția la începutul secolului XXI, combină fotografia cu grafica, înregistrările video cu animațiile, folosind fotografia în dimensiunea 3D și 4D, beneficiind de această integrare și interactivitate, a deschis o ruptură în modul de comunicare tradițională, oferind beneficiarilor o gamă mult mai largă de conținut cu o viteză de reacție mai mare. Civilizația modernă se bazează pe informație și comunicare cât mai eficientă din punct de vedere economic pe piața mondială concurențială a comunicării. Imaginea este un mod de organizare a informației. Aș putea defini imaginea, ca un rezultat final al capacității omului de a construi reprezentări mentale despre lucruri, persoane, organizații. În general, elementele din care se formează o imagine, aparțin subiectivității, respectiv creatorului de imagine care o formează și ele se regăsesc sub forma unor experiențe, atitudini, așteptări, ipoteze, opinii, credințe. Toate aceste elemente trebuie influențate. De aici necesitatea, atunci când construim sau modificăm imagini, ca mai întâi să captăm opiniile și să cunoaștem așteptările și presupunerile pe care le au cei cărora dorim să le creem sau oferim imaginea. Fiecare subiect poate avea mai multe imagini. 146 Imaginea pe care o transmitem, trebuie să fie distinctă și nu neclară, ștearsă, neconvingătoare. De aici, derivă sarcina de bază a creatorului de imagine: „să facă din lucruri fără personalitate și valoare, imaginea unui lucru de marcă, cu individualitate, cu putere de atracție și convingere”. Creatorul trebuie să fie: „...în pas cu vremea, apreciază și valorifică cunoștințele științifice și sociale” [Burlui,V., Marinescu, Ghe.,C., 2013, p.31]. Imaginea trebuie să fie stabilă, cu permeabilitate cât mai redusă, organizată în jurul unui nucleu central, care să îndeplinească două funcții: funcția care îi dă sens și valoare complexului pe care ni-l imaginăm (funcția generativă) și funcția motivului principal al imaginii (funcția organizatoare). În esență comunicarea oricărui mesaj sau a mai multor mesaje trebuie să răspundă la cinci întrebări [Balle,F.,Padioleau,1973, p.31]: Cine comunică? Ce mesaje? Prin ce mijloace? Către cine? Cu ce efecte? Astăzi comunicarea vizuală a inundat media, imaginile se fixează în memoria nostră, marcându-ne sentimentele cu amprente de tip unicat și memorabile în același timp. Pentru a fi performantă, cu impact direct și de durată asupra receptorilor de imagini, trebuie să țintească emoțiile, senzațiile, informațiile și rezonantele declanșate în memoria celor cărora li se adresează. Majoritatea informațiilor le primim din exterior, ne parvin pe cale vizuală circa 80%, omul având ochiul cel mai bine adaptat în acest sens. Imaginea personală poate fi creată din cuvinte, sunete, fotografii, gesturi, simboluri, afișe, internet, etc. De multe ori imaginea poate îmbunătăți, înfrumuseța sau urâți persoana, după zicala: „arată mai bine decât în realitate”. Deci, derivă dreptul la imagine a fiecăruia. Obiectivele urmărite de creatorul de imagine sunt: obținerea din lucruri comune, anonime, a unei imagini distincte, de marcă, care să se caracterizeze prin puterea de atracție, de convingere, de remarcă, în mintea consumatorului de imagine. Reușita constă în transmiterea de către creator a unei sinteze a elementelor esențiale care caracterizează produsul respectiv și segmentul de public, în rândul căruia vrea să-l promoveze, având în vedere: fișa tehnică, concluziile cercetării pieței, a nevoilor sociale, reacțiile negative și cele pozitive ale publicului, motivația consumatorului, moda, etc. Creatorul de imagine trebuie să aibă un profil social bine definit, consolidat, cu experiență în domeniu și bine motivat, pentru ca imaginea pe 147 care o va crea să nu aibă de suferit. El trebuie să aducă în masa de anonimi, un „produs” în conștiința oamenilor în așa fel, încât să-l facă remarcat printre produsele existente, formând convingerea consumatorilor, că produsul său este cel mai bun. Este interesant să găsim răspunsul la întrebarea: În ce lume trăim? Folosindu-ne de elementele pe care ni le oferă teoria imaginii, răspunsul s-ar concretiza prin două imagini: într-o lume în schimbare (România) și în societatea informațională (la nivel global). Fiecare dintre noi, are o imagine proprie despre lumea în care trăim. Este însă necesară o viziune strategică, mai exact, o imagine clară unde vrem să ajungem și apoi să ne organizăm pentru atingerea acestui scop. În acest caz, imaginea are rolul de mjloc de înțelegere a scopului propus. Specialiștii își pregătesc un plan de imagine, plan ce conține principii și acțiuni obligatorii de urmat pentru crearea imaginii. În crearea imaginii, creatorul poate folosi mijloace ca: • presa specializată în crearea imaginii cum ar fi: revistele, buletinele informative, internetul, unde creatorul poate să-și prezinte imaginile create despre produsul/persoana pe care vrea să-l/s-o promoveze; • crearea de publicații și buletine informative profesioniste și proprii pentru promovarea imaginii produsului/persoanei respectiv/e. Specialiștii în domeniu imaginii, sunt foarte puțini la ora actuală, deoarece, încă nu se conștientizează în prezent importanța programelor specifice de imagine. Imaginile constituie provocări vizuale.De exemplu, imaginile cu cascada Niagara, Canada, SUA, prezentate color, în imagini care se mișcă, ne dă impresia ca suntem în apropierea torentului de apă care se „aruncă” de la 49 m, provocând în jurul ei o atmosferă de basm, de putere, măreție și veșnicie. Prin crearea imaginii de marcă producătorii urmăresc să-și definească clar și distinct legitimitatea, care nu este altceva decât o reprezentare grafică, sintetică, a valorilor pe care și le însușește o organizație/firmă/persoană, ea reprezentând în mod concentrat toate sentimentele și valorile care contribuie la promovarea reputației, toate validate de consumatori/opinia publică de care depinde poziționarea pe piață, în domeniul care activează. 148 Imaginile au diferite forme și tot ce are formă emite energie [Corina Matei, Gherman, 2012] cum ar fi desenele, fotografiile, etc., fie ele bidimensionale sau tridimensionale. Ele emit unde de formă, după forma obiectului respectiv care sunt radiații electromagnetice ce interacționează cu câmpul magnetic al corpului uman bazat pe principiul natural al vibrației, forma fiind principalul vector de transport al vibrațiilor. Undele vibratorii ale formării imaginii prin acordare intră în rezonanță pe aceeași frecvență cu anumite circuite din corpul uman. Principiul rezonanței este cunoscut. De exemplu, o peșteră are proprietatea de a amplifica sau de a prelungi un sunet, în radionică există posibilitatea de a amplifica unda sau emisia formei de origine. Mai multe imagini puse de acord ca emițătoare de unde de formă de aceeași frecvență, obținem o rezonanță care amplifică și prelungește unda, generând o armonie pe o frecvență multiplă față de frecvența de origine, care se stochează în mintea privitorului. Astfel, imaginea devine un obiect mental al privitorului care la rândul ei interacționează cu obiecte situate în memoria creierului sau chiar cu alte obiecte. De exemplu, o felie de pepene roșu, fie că o vedem în poza din reclame, fie secționată sau filmată, ne trezește amintirea gustului plăcut sau un parfum ne conduce la senzații olfactive (miros plăcut). Imaginile optice și mentale produc cele mai multe asocieri. Distingem următoarele tipuri de rezonanțe : Figura nr.1. Tipuri de rezonanțe Rezonanțele interpersonale au loc între persoane care se cunosc și reacționează între ele și care își „recunosc” emoțiile și sentimentele 149 reciproc. O anumită imagine, reprezentare sau obiect poate declanșa între persoane, între prieteni, într-un grup sau chiar într-o familie mai multe imagini mentale, după gradul de sensibilitatea a fiecărui individ, imagini care sunt înmagazinate în creier, cărora li se adaugă rezonanțele personale ale fiecări individ, prin efectul de rezonanță, respectiv, indivizii relaționează pe aceeași lungime de undă electromagnetică emisă de formele imaginilor pe care le privesc. Rezonanțele culturale au loc între persoane care împărtășesc aceleași valori de ordin cultural, cărora le place poezia, muzica, opera, patinajul artistic, etc., ei rezonând mai bine între ei, cunoscându-și trăirile emoționale și reacțiile declanșate deoarece undele lor electromagnetice se supun pe aceeași frecvență, permițându-le să-și ghicească gândurile. Fiecăruia dintre noi i s-a întâmplat când sunăm pe cineva la telefon, persoana respectivă să afirme: „tocmai și eu doream să vă sun”. Persoana care a apelat prima, a emis o undă electromagnetică care s-a suprapus cu una electromagnetică a persoanei apelate care a determinat-o să ia decizia de a apela și ea prima persoană. Mai popular spus, i-a ghicit intenția. În publicitate, în politică, în firmele mari care se adresează unor mulțimi mari de persoane imaginile se adaptează imaginarului colectiv prin reprezentări semnificative, de exemplu, poeți, cazul Mihai Eminescu, unor dominatori de excepție, cazul evenimentelor sportive deosebite, jocurile olimpice de la Soci, Rusia, etc. Aceste imagini trebuie să rezoneze cu mentalul colectiv sau personal pentru a fi recepționate și amplificate, generând emoții de bucurie, de acceptare sau respingere, după caz. Rezonanțe universale. Sunt reprezentări sau imagini folosite pe întreaga planetă Pământ, din cele mai vechi timpuri, cum ar fi soarele, luna sau planeta Venus, pictura lui Leonardo Da Vinci - Gioconda sau opera Lacul Lebedelor de Ceaikovski, ochiul uman, etc. Aceste imagini sunt în general stabile și de lungă durată în timp, au o semnificație profundă, de adevăr și realitate și generează în mentalul privitorului aceleași reprezentări prin rezonanță, fiind un exercițiu practic colectiv. Rezonanțele de grup sunt superioare celor individuale, deoarece lor li se adaugă reprezentările rezonante selective ale indivizilor ce alcătuiesc grupul (personalul dintr-o firmă, cel dintr-un grup de cercetare, etc). Acest tip de rezonanță este promovat în societatea cunoașterii în care omenirea a întrat începând cu secolul XXI. Dar, impactul de comunicare prin intermediul imaginilor se poate evalua prin opțiunile manifestate sub formă vizuală, de exemplu, fotografia de mai jos, ce are în vedere: senzațiile, emoțiile, informațiile și rezonanțele. 150 Aceste patru componente sunt evaluate prin acordarea unei note de la 0 la 10 de către un juriu ales. Rezultatele se trec într-un tabel. Tabelul nr.1 Gradul de impact al imaginilor Nr. crt Senzații Caracteris Not< Emoție Carcteris Not Informaț Caracter N ot Rezonanț Caracteri Note 1 Dimensiun 4 Frica 0 Explicite 7 Interpersc 7 2 Distanța 6 Mânia 1 Implicite 8 Culturală 8 3 Luminozita 8 Dezgustu 2 Codificat 6 Universal 6 4 Culorile 9 Surpriza 9 Mixte 7 De grup 5 5 Compoziția 5 Tristețea 6 Speciale 5 Unde de f 4 6 Gradul de realism 4 Nervozita 7 - - - - 7 Dinamismu 7 Bucuria 6 - - - 8 Atractivitat 6 Fericirea 5 - - - 9 Iubirea 7 - - - Total 49 - 43 - 33 - 30 Maxim 80 - 90 - 50 - 50 Gradul de impact 61, - 47, 66 60% Gradul de impact total al imaginii = 57,4% Sursa: Date prelucrate de autor Din exemplul prezentat rezultă că cel mai mare grad de impact al imaginii l-au avut informațiile transmise - 66%, urmat de impactul produs de senzații - 61,3% și cel al rezonanței 60% iar cel mai scăzut este impactul emoțional - 47,8%, ceea ce conduce la aprecierea că imaginea a 151 avut de suferit tocmai în atributul ei esențial-crearea de emoții în psihicul privitorului. Graficul nr.1.Gradul de impact al unei imagini 61% 47.80°% 66% 60% 6l.30%,/.40% X#** oft «ft K0, z z X z* </ Sursa: Date prelucrate de autor. Gradul de impact Gi se calculează cu formula: puncte acordate Gi = x100 punctaj max im iar impactul total It se calculează astfel: suma punctajului opțiunilor suma max imă a acestor optiuni Privitorii de imagine sau subiecții aleși trebuie să acorde câte o notă de la 0 la fiecăreia dintre cele 29 de conținuturi din tabelul 4. În acest exemplu sunt preferate culorile - 9, luminozitatea-8, surpriza -9, informațiile implicite - 8 și rezonanțele culturale -8. Alte imagini pot avea alte grade de impact asupra privitorului. Sunt de preferat imaginile care pun accent pe culoare, lumină, surpriză și îndeosebi pe emoții, care să-l determine pe privitor să aibă emoții și reacții determinate de acestea. Creatorii de imagine trebuie să folosească toate opțiunile de conținut ale imaginii: senzații, emoții, informații și rezonante. Și succesul nu poate fi decât unul garantat! Imaginea are mai multe fațete în funcție de unghiurile în care este abordată: 152 1. În funcție de etapele pe care le parcurge în evoluția sa: > imagini în curs de formare; > imagine conturată definitiv; > imagine îmbătrînită. 2. În funcție de gradul impunere a imaginii > imagine pregnantă; > imagine ștearsă. 3. În baza timpului de percepție a realității: > imagine favorabilă; > imagine defavorabilă; > imagine neutră. 4. Din perspectiva creatorilor de imagini: > imagine nou creată; > imagine ameliorată; > imagine apărată. 5. Imagini create cu ajutorul cuvântului scris sau vorbit; 6. Imagini create cu ajutorul sunetelor; 7. Imaginii fără obiect, funcționînd în afara lui, însă poate să-l sugereze cum ar fi fotografia, filmul, imaginile televizate, revista desenată, etc. Esențial pentru un creator de imagine este să reușească să fixeze în memoria publicului țintă „amprenta” realității modelate imagistic. La baza succesului comunicării prin imagini stă legea comunicării conform căreia să se transmită cât mai repede maximum de informații, în timpul scurt în care consumatorul de imagine are atenția sporită. Comunicarea prin imagini acționează asupra persoanelor pe trei nivele: conștientizare, atitudine și comportament. Conștientizarea măsoară audiența, notorietatea, recunoașterea și memorarea mesajului [Sasu, Constantin, Andrieș, Radu, 2003]. Conștientizarea măsoară impactul mental iar atitudinea evaluează impactul sufletesc și cel mental. Dintre acestea, mai importantă este măsurarea memoriei, din mintea receptorului de imagine, memorizarea cercetează efectul de durată al mesajului, altfel spus, persoana să-și amintească un timp cât mai îndelungat, de exemplu, de o imagine, fotografie, expoziție de pictură, lansare de carte etc., iar uitarea să fie cât mai îndelungată posibil. Oamenii își reamintesc ceea ce au văzut dacă este important în acea imagine, impactul lor interior determinând reacții diverse, preferabil pozitive. O imagine bine construită de creatorul ei, comunică aproape instantaneu mai mult decât orice vector comunicațional, astfel încât 153 imaginea și obiectul pe care îl reprezintă nu mai pot fi despărțiți, la o asociere automată în conștiința publicului, iar obiectul/persona/instituția, va avea automat imaginea, iar imaginea, singură, va evoca obiectul/persona/instituția. Imaginea mai are și alte avantaje: nu se consumă, uzează sau externează, poate fi prezentă simultan în mai multe locuri, costurile de operare sunt mai mici. Pentru formă, imaginea are o valoare patrimonială iar pentru gestionarea sa nu sunt necesare eforturi deosebite. Concluzii Comunicarea joacă un rol esențial în transmiterea de informații iar informația la rândul său are o importanță hotărâtoare în luarea oricărei deciziei. Un loc aparte în comunicare îl ocupă imaginea, care trebuie să reflecte realitatea, să trezească emoții celor cărora li se adreasează, pentru a genera reacții, îndeosebi pozitive. Creatorul de imagine trebuie să fie o persoană complexă, îndeosebi din punct de vedere emoțional și psihic, să dispună de o cultură și educație la nivel superior, astfel încât, imaginile create și adresate publicului țintă să genereze stări emoționale ce vor persista mai mult timp în mintea consumatorului de imagine. Sunt cunoscute diferite moduri de transmitere a imaginilor, mesajelor, esența acestora constă în transmiterea lor într-un timp cât mai scurt a unui volum cât mai mare de informații la un cost cât mai redus. Bibliografie Alain,J., Comunicarea prin imagini, Editura Polirom,Iași, 2009. Bădam,H.,M., Tehnici de comunicare în social media, Editura Polirom, Iași, 2011. Boutaud, J.,J., Comunicarea semiotică și semne publicitare. Teorii, modele și aplicații, Editura Tritomic, București, 2005. Duc, B., L'art de la composition et du cadrage, Paris, 1992. 154 Fanagy I., La Vive - Voix.Essai de psycho-phonetique, Payot, col. „Langages et societes, Paris,1923. Gazzamiga, R., Manguin, I.,G., Neurosciences cognitive, la biologie de l 'spirit, Boeck Lascier, Paris, 2001. Goleman, D., Inteligența emoțională, Editura Caerea Veche, București, 2008. Joannes,A., Comunicarea prin imagini. Cum să-ți pui în valoare comunicarea prin intermediul dimensiunilor vizuale, Editura Polirom, Iași, România, 2009. Leacoeuvre,F.,Takodjerad, B., Les annes roman photos, Veyrier, Paris,1991. Matei,Gherman,C.,Petrescu,Ghe.,Comunicarea în marketingul etapei actuale de evoluție a societății, în volumul Buletin Științific, Editura Fundației „Gh.Zane”, Iași, 2002. Matei,Gherman,C., Rolul comunicării în cultivarea imaginii, în vol. Psihologie Managerială și Management Relațional, Universitatea de Stat „Alecu Russo”, Bălți, Republica Moldova, 2002. Milton,C., Comunicarea prin gesturi și atitudini, Editura Polirom,Iași,2005. Michel F., Novelle Hhistoriene de la photographie, Larousse,Paris,2001. Neculau, A., Ferreol, G., Psihologia schimbarii, Editura Polirom, Iasi,1998. Neculau, A., Reprezentarile sociale, Editura Polirom, Iasi,1997. Paicu, G., Creativitatea. Fundamente, secrete și strategii, Editura Pim, Iași, 2010. Pierre Levy, Qu'est-ce que le virtual, Paris, 1999. Point,R., Photo numerique et microinformatique, Dunod, Paris, 2003. Rennison, E., Les etats generaux l'ecriture multimedia, Nov'Art, Paris,1996. Șoitu,L., Aspecte educaționale ale limbajului audio-vizual, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași,1993. Traian, V., Stănciugelu, I., Teoria comunicării, Comunicare.ro, 2003. Veron, E., Le sejour et ses doubles:architectures du petit ecran, Temps libre, nr.11., Paris, 1984. Zlate, M., Psihologia mecanismelor cognitive, Editura Polirom, 1999, Iași. 155 Cercetarea sculpturii abstracte de secol XX prin metode intensive - cazul Constantin Brâncuși. Perspectivele hermeneuticii endogene Intensive methods in research on 20th century abstract sculpture a case study — Brancusi. Perspectives of endogenous hermeneutics Matei Stîrcea-Crăciun139 Abstract Our paper presents a research project on 20th century Romanian abstract sculpture involving intensive analytical techniques imported from structural and symbolic anthropology and adapted to the specific needs of critical assessment of contemporary art productions. The project carried out over a quarter of a century with the Francisc Rainer Institute of Anthropology resulted in the development of a new method (endogenous hermeneutics) of direct relevancein art crtiticism and in art history studies. Endogenous hermeneutics allows for the visual discourse underlying an artist's abstract sculpture productions to be reconstructed by means of intensive explorations of composition principles and expression means inherent to it, i.e. by intensive explorations of the creation per se. Endogenous hermeneutics is thus radically distinct from art criticism focused on biographic investigations as a gate to infer meanings in an artist's work. Also, endogenous approaches are at antipodes with exogenous approaches based on preexistent interpretation grids assumed to 139 139 Dr., Institutul de Antropologie Francisc Rainer, Academia Română. 156 have universal coverage - such as in sociologic, semiotic, psychoanalitic, phenomenologic a.s.o. approaches. The paper illustrates the principles and results of endogenous hermeneutics as illustrated in a recently published monograph on Constantin Brancusi's work. The endogenous approach successfully answers major unsolved questions in brancusian studies. It describes composition principles in Brancusi's work, it defines the symbolic vocabulary underlying visual allegories with various compositions, it explains the unity of discourse underlying the whole of the work, it conceptualizes Brancusi's aesthetic vision, the one responsible for his being acknowledged as a founder of 20th century abstract sculpture. Keywords: Brancusi, abstract sculpture, symbolic anthropology, hermeneutics. Ce este obiectul În perspectiva antropologiei, nu roata constituie prima mare descoperire a umanității ci, cu mult înainte, obiectul. Prin parafrază la afirmația unui filosof că „un ciocan nu este ciocan decât în relația cu un cui” s-ar mai putea adăuga că o ie brodată sau un vas de bronz sunt ce sunt doar în relație cu destinația lor nemijlocită. Dar atari observații, aparent banale, provoacă automat întrebarea: ce este obiectul, dincolo de domeniul utilității lui directe ?140 Este frapant de constatat, nota Andre Leroi-Gourhan în anii '60, cum rachetele sau sateliții americani și sovietici, în ciuda unor constrângeri funcționale foarte stricte, poartă amprenta culturilor de unde provin (...) Ar trebui întreprinsă o analiză gigantică pentru a explica de ce, dintr-o ochire, observatorul percepe că o mașină este cu totul englezească.” Și antropologul adaugă: „Dacă etnologia este incapabilă să formuleze ceea ce constituie obiectul cel mai intim al cercetării sale, ceva îi lipsește etnologiei într-un domeniu străin limbajului, dar atât de important încât de el singur depinde realitatea etniei.” 141 140 Obiect derivă din objicio, objicere (lat.), a arunca înainte. Etimologia termenului surprinde uimitor un atribut peren al obiectului în relația cu omul. În fapt, elementul prim de diferențiere a omului de animal rezidă în recursul omului la seturi de obiecte în relația cu mediul. Din perspectiva neurofiziologiei, folosirea unui obiect se asociază cu solicitări masiv sporite ale scoarței, pregătind terenul pentru folosirea unui nou obiect. În Diagrama Pensfield, apare limpede spațiul enorm rezervat pe scoarța cerebrală coordonării mânii și în special degetului mare. Raportată la fundalul de 2,5 milioane de ani ai preistoriei, Diagrama Pensfield ilustrează optic teza că, pornind de la un anumit prag, recursul la seturi complexe de obiecte antrenează efecte explozive, de reacție în lanț, în procesul cerebralizării. 141 Andre Leroi-Gourhan, Gestul și cuvântul, Meridiane, 1983, vol. II, p. 80 și p. 117. 157 Indubitabil, fizionomia unei culturi este hotărâtor configurată prin ambientul său obiectual specific. Extrapolând în absolut o afirmație a lui Baudrillard că fiecare individ se simte judecat în funcție de obiectele sale, s-ar cere dedus că unitatea minimă de studiu a antropologiei este omul cu obiectele sale. Justificarea unei abordări simbolologice a ambientului obiectual Cinci argumente: 1. Definim gândirea simbolică din perspectiva neurofiziologiei, ca produs al activității cerebrale, complementar produselor gândirii raționale. Ca un corolar al coordonării neurofiziologice a celor două tipuri de activitate cerebrală, s-ar cere dedus despre gândirea simbolică că nu s-a atrofiat în epoca prezentă, dominată de științe, așa cum susțin diverse teorii, ci că își contaminează complexitatea după normele de complexitate dezvoltate de gândirea rațională. 2. Partiționarea ansamblului cunoștințelor umane pe discipline respectă logica rațională de structurarea a gândirii, cu corolarul neacoperirii unor zone ample de reflecție guvernate de logica simbolică; 3. Nu există la ora actuală instituții abilitate în mod expres să studieze gramatica limbajelor simbolice contemporane în ipostazele de mare complexitate ce caracterizează bunăoară discursul artelor plastice, muzicii, dansului, arhitecturii, design-ului etc.; 4. Crizele societății contemporane în domenii precum axiologia, morala, artele, discursul politic, educația, economia etc. pot avea drept cauză gestionarea defectuoasă a limbajelor simbolice; 5. Spațiul privilegiat de desfășurare al cercetării simbolologice privește civilizația contemporană deoarece explorarea funcției de simbolizare pretinde punerea în prezență a obiectului simbolizant și a contextului simbolizat (în mod evident cercetările axate pe civilizații istorice rămân deficitare sub raportul reconstituirii contextului simbolizat). Bazele unei hermeneutici obiectuale Este posibil să configurăm o strategie de cercetare a limbajelor simbolice diseminate de ambientul obiectual pornind de la patru întrebări: 158 1. Care este categoria de obiecte susceptibile să ofere un maxim de informații despre modul cum se structurează informația simbolică în obiect ? Răspuns: obiectul de artă, fiindcă prin însăși vocația sa, acesta minimizează funcțiile utilitare și le maximizează pe cele simbolice; 2. Ce perioadă oferă premize optime studiului simbolologic al obiectului de artă? Răspuns: arta de secol XX deoarece dispunem de un maxim de informații legate de contextul cultural în care este generat obiectul; 3. Care este unitatea minimă de studiu a limbajului simbolic în arta plastică: Răspuns: ansamblul creației unui artist mai curând decât lucrări autonome, fiindcă, în opera studiată în întregul ei, poate fi mai limpede evidențiată cristalizarea progresivă a regulilor de coerență ale gândirii artistului, iar în baza acestora pot fi definite principiile de compoziție, mijloacelor de expresie și, în cele din urmă, ceea ce se poate numi lexicul plastic și discursul plastic proprii operei per ansamblu. 4. Ce categorie de obiecte de artă sunt cele mai adecvate cercetării limbajelor simbolice? Răspuns (a): arta abstractă mai curând decât arta figurativă deoarece epurează surplusul de informație redundantă asociată mimesisului; Răspuns (b): sculptura deoarece etalează informația în spațiul tridimensional, deci nu o comprimă în două dimensiuni precum pictura; Răspunsurile la cele patru întrebări explică ponderea acordată, în cercetările noastre, sculpturii abstracte românești, implicit cercetării operei lui Constantin Brâncuși142, recunoscut pe plan mondial ca fondator al sculpturii abstracte de secol XX. Brâncușiologia la început de secol XXI -realizări și lacune Opera brâncușiană a făcut obiectul unei atenții susținute din partea criticilor și istoricilor de artă din România și din lume, pe un parcurs ce măsoară în prezent mai mult de un secol. Amploarea abordărilor 142 Cf. M.S.-C., Brâncuși - Simbolismul hylesic, Edinter 1992; M.S.-C., PaulNeagu — Nouă stațiuni catalitice, Studiu de simbolism hyleisc, Anastasia, 2003; M.S.-C., Brâncuși - Limbajele materiei, Studiu de hermeneutică a sculpturii abstracte, Anima, 2010. 159 intimidează, la fel ca entuziasmul unanim al autorilor, la fel ca diversitatea perspectivelor și punctelor de vedere. Pentru noile generații de cercetători, acest fond de erudiție constituie un atu major. Prin contribuțiile unor istorici de artă precum Carola Giedion-Welcker, Ionel Jianu, Sidney Geist, Petru Comarnescu, V.G. Paleolog, Barbu Brezianu, Dan Grigorescu, Friedrich Teja Bach și mulți alții, dispunem în prezent de o încadrare a operei și de o cronologie bine pusă la punct. În plus, începând din 2003, prin publicarea la Centre Pompidou a arhivelor Brâncuși, prin grija lui Marielle Tabart și a Doinei Lemny, urmată, în 2004 de apariția la Editura Humanitas a volumului, Brâncuși inedit', îngrijit de Doina Lemny și de profesorul Cristian Robert-Velescu, au fost puse în circulație, în premieră absolută, notele de atelier ale artistului, precum și corespondență inedită. Devenea așadar, posibil, de a sprijini, odată cu apariția acestor lucrări, exegeza operei pe mărturii provenite direct de la artist. Poate că o parte cel puțin din ezitările generației anterioare de brâncușiologi și-ar fi găsit rezolvarea dacă arhivele Brâncuși puteau fi consultate mai curând. Vorbind de ezitări ale criticii, este cazul să amintim de momentul 1995, de retrospectiva „Brâncuși” deschisă în acel an la Paris și Philadelphia. A fost cea mai amplă dintre retrospectivele consacrate vreodată sculptorului român. Asumând sarcina de a oferi o sinteză asupra judecății critice consacrate maestrului, Margit Rowell observa, că până la acea dată, în ciuda eforturilor cercetării, opera continua să „rămână ambivalentă” continua să „se sustragă analizei, poate în mai mare măsură decât operele oricărora dintre marii artiști (moderni)”, că „nu i se pot determina izvoarele” și nici „descendența”, respectiv impactul asupra generațiilor care i-au urmat. Curatorul își încheia studiul cu afirmația, întrucâtva șocantă pentru cititorul puțin avizat, că Brâncuși rămâne „inclasabil”.143 În fapt, Margit Rowell nu făcea decât să retiereze constatarea unor deficiențe de metodă în disciplinele istoriei artei și criticii de artă, semnalate la modul explicit sau implicit de diverși autori precum Dan Grigorescu și Dan Hăulică, sau în occident de Norman Bryson, Donald Preziosi, Rosalind Krauss, Philippe Dagen etc. și evidențiate cu sporite argumente în ajunul retrospectivei, în monografia Annei Chave, Constantin Brancusi, Shifting the Bases of Art, Yale Univ. Press, 1993. 143 Margit Rowell, Une oeuvre moderne et intemporelle, in Constantin Brancusi /1876-1957, Gallimard, Centre Geroges Pompidou, 1995, p. 40 și p. 51. 160 Enunțul „opera se sustrage analizei” din studiul Margitei Rowell se dorea a puncta că sculptura maestrului, semnificația compozițiilor lui, nu putuse fi încă descifrată, cu alte cuvinte, că exegezele consacrate artistului nu parveneau încă să se pună de acord asupra discursului subiacent operei. Enunțul „Brâncuși rămâne inclasabil”, din același studiu, sublinia în plus eșecul încercărilor de a poziționa opera fondatorului sculpturii abstracte în edificul enorm al artei de secol XX, cu corolarul agravant al imposibilității de a-i poziționa descendența - respectiv, contribuțiile a trei sau patru generații de artiști ce și-l revendicau drept reper. Cu deferența de rigoare, cerem îngăduința de a survola rapid bibliografia operei brâncușiene pentru a evidenția posibile puncte slabe sub raport metodologic. Din perspectiva culturologică pe care o asumăm, evidențiem trei vicii de fond, semnalabile la majoritatea autorilor: mixarea evocării biografice cu exegeza creației, insuficiența studiului morfologic și, deopotrivă de păgubitor, caracterul nesistematic al analizelor, centrate pe interpretarea de compoziții individuale, izolate de contextul operei. Într-un scenariu frecvent întâlnit, studiile monografice caută să deducă, din analiza biografiei, sursele de inspirație ale operei. Edificiul speculativ astfel constituit, explică în bună măsură eșuarea exegezei în argumente circulare, în demonstrații unde concluzia repetă premisa de la care s-a pornit. Tipologie sumară a demersurilor exegetice O clasificare ne-exhaustivă a lucrărilor ilustrate în bibliografia operei brâncușiene ar distinge: 1. contribuții la cronologia operei (Ionel Jianu, Sidney Geist, Barbu Brezianu, Friedrich Teja Bach): domeniul probabil cel mai bine instrumentat al cercetării; 2. lecturi biografizante și reflexiv-sintetice (David Lewis, Carola Giedion-Welcker, Ionel Jianu, Nathalia Dumitrescu și Alexandru Istrati): lucrările enunță diverse direcții de lectură a operei fără însă a ajunge la concepții integratoare confluente; 3. lecturile etnocentrice ale unor cercetători români (V.G. Paleolog, Petru Comarnescu, Petre Pandrea, Ion Pogorilovschi): lucrările pleacă de la datul biografic al nașterii sculptorului la Hobița și conchid că opera se vrea un elogiu adus artei țărănești; 161 4. lecturi în cheie filosofică (Mircea Eliade, Constantin Noica): încearcă poziționarea operei din perspectiva unor scheme de sapiență universală sintetizate de autori dar, în final, dificil de transpus creației sculptorului ; 5. lecturi comparatiste (Dan Grigorescu): compară lucrările cu arta lumii și constată ca arta lumii (universalul) își găsește reflectare în operă; 6. lecturi formaliste (Radu Varia): pleacă de la observația prevalenței unor forme precum ovoidul, cilindrul, cubul și conchid că opera se dorește a reflecta în abstract, oarecum în notă pitagoreică, asupra esențelor subtile pe care aceste forme le evocă; 7. lecturi interesate de izvoare oculte (Friedrich Teja Bach; Radu Varia): postulează influențe teosofice sau masonice în formarea lui Brâncuși și îi explorează creația în căutarea unor confirmări; 8. lecturi feministe și psihanalitice (Anna C. Chave): constată prevalența motivelor feminine și le interpetează drept alunecări machiste și acuze clișeizate contra femeii; 9. lecturi livrești (Cristian Robert-Velescu): cercetând biblioteca lui Brâncuși și speculând asupra cărților ce puteau să îl inspire, cercetătorul conchide că opera este consitent inspirată de lectura unora dintre scrierile lui Platon; 10. se mai cuvin amintite tentative de interpretare a sculpturii brâncușiene din perspectivă semiotică, matematizantă, marxistă etc. In cadrul Institutului de Antropologie, o mențiune aparte se cere rezervată unei încercări de abordare fenomenologică a operei Brâncușiene, datorată Prof. Gheorghiță Geană. Hermeneutica endogenă - prezentarea metodei Începând din 1985, o suită de exegeze consacrate de noi unor plasticieni români contemporani (Horia Bernea, Constantin Popovici, Ovidiu Maitec, Napoleon Tiron, Simona Runcan, Ilona Benczedi, Ion Nicodim etc.), s-au constituit într-un util și necesar preambul metodologic, de identificare și verificare a instrumentelor de lucru - importate și adaptate în principal, din școlile franceze de antropologie structurală și antropologie simbolică. Câteva principii de lucru au putut fi rapid definite. Ele au dat naștere în timp, unui instrument analitic desemnat ca schemă hermenutică. 162 Principii ale metodei de heremenutică endogenă 1. analiza are a se focaliza pe ansamblul operei, nu doar pe lucrări izolate sau pe grupuri de lucrări, nici pe digresiuni biografice; 2. finalitatea primă a analizei privește identificarea, în baza unei observații atente, pe fiecare lucrare în parte, a detaliilor morfologice susceptibile de a comporta conotații culturale - indici morfologici; 3. convergențele semnalate la nivelul fiecărei lucrări, fie între indicii morfologici reperați sau între aceștia și alte categorii de informație utilă exegezei precum, sugestii aferente titlului lucrării (indici nominativi), corespondențe cu alte lucrări (referințe plastice, referințe livrești), destinația lucrării (indice atributiv), materialul din care este confecționată lucrarea (indice hylesic) etc., sunt folosite pentru a enunța ipoteze de interpretare (ipoteze hermeneutice); 4. confluențe sau coroborări semnalate la nivelul fiecărei lucrări între mai multe ipoteze hermeneutice servesc pentru a enunța concluzii parțiale; 5. confluențele între concluziile parțiale aferente fiecărei lucrări servesc pentru a enunța concluzia finală a intepretării. Recursul la scheme hermeneutice pentru fiecare lucrare sau motiv plastic din cuprinsul operei studiate permite o observare morfologică riguroasă și sistematică. Reiterările unor procedee de codificare morfologică de la o lucrare la alta conduc la determinarea valorii conotative a acestora. Se cuvine observat că, pe parcursul constituirii operei, fiecare artist, în mod conștient sau inconștient, devine coerent cu sine însuși, în ceea ce privesc mijloacele de exprimare, iar relevarea regulilor de coerență ale discursului plastic, permite determinarea lexicului sculptural unic, propriu unui artist și operei sale. Suma elementelor de lexic sculptural la nivelul unei lucrări date constituie baza de interpretare hermeneutică a discursului plastic aferent lucrării respective . Suma discursurilor plastice la nivelul unor grupuri de lucrări poate facilita identificarea izvoarelor de inspirație ale artistului. Suma discursurilor plastice la nivelul întregii opere oferă o bază fiabilă de analiză a principiilor de compoziție și a viziunii estetice a artistului studiat, iar, la acest nivel, devine posibilă poziționarea creației în raport cu contextul generațional sau cultural pe care și-l revendică. 163 O schemă hermeneutică identifică până la 40 de indici hermenutici pentru o singură lucrare brâncușiană. Se ajunge la o sporire de cinci până la zece ori a informației ce întemeiază interpretarea plastică a fiecărei lucrări și, prin extensie, la cea mai amplă bancă de date de observație din literatura brâncușiologică. Ca un câștig derivat, apare posibilitatea de a determina ceea ce pot fi numite funcțiile de generare ale unui motiv din motive care îl precedă. Am numit metoda asociată acestui tip de abordare, hermenutică endogenă, deoarece interpretarea operei este operată cu elemente inerente acesteia. Un prim studiu al creației brâncușiene, Brâncuși - Simbolismul Hylesic, publicat la editura Edinter în 1992, a evidențiat importante elemente de lexic sculptural brâncușian și, pe această bază, a permis, în premieră, intepretarea corelată a unor motive cardinale din cuprinsul operei precum: Cumințenia Pământului, Sărutul, Rugăciune, Domnișoara Pogany, Muza adormită, Măiastra, Adam și Eva, Ansamblul de la Târgu-Jiu. Cu aceeași ocazie erau identificate două principale izvoare de inspirație ale operei, ignorate practic, de critica de artă - legenda facerii și Luceafărul de Eminescu. În plus, se reușea circumscrierea credo-ului estetic brâncușian, imperativul respectării în sculptură a limbajului materiilor. Simbolismul hylesic (simbolism material), o noțiune propusă de autor din 1986, într-o exegeză a sculpturii lui Ovidiu Maitec, își dobândea prima conceptualizare, dar și prima identificare drept denominator al curentului artistic lansat de maestrul în plastica universală a veacului XX. Încheiam acea etapă a proiectului de cercetare în antropologia obiectuală cu un sentiment de incertitudine. O sculptură guvernată de limbajul materiilor mai curând decât de limbajul formelor, așa cum anume o consacrase tradiția multimilenară a plasticii, amorsa o revoluție în domeniul mijloacelor de expresie, unde Brâncuși, ca actor, se angaja să deschidă un drum neumblat. Căutările lui temerare erau de presupus să fie marcate de ezitări, de pași laterali, susceptibili să îngreuneze demersul exegetic. O șansă a destinului a făcut ca tot în 1992 să îl întâlnesc, prin prietenul Dragoș Gheorghiu, profesor la Universitatea de Artă, pe Paul Neagu, sculptorul român cel mai important după Brâncuși, cum îl cotase critica britanică. Mai tânăr decât Brâncuși cu două generații și revendicându-l ca maestru, Paul Neagu își construise opera îmbogățit de consistente lecturi 164 filosofice. Dialogul prim ne-a apropiat imediat. Am amorsat studiul sculpturii lui Paul Neagu cu speranța de a ajunge, prin el, la o mai deplină înțelegere a viziunii hylesice în sculptură. Presupunerea s-a dovedit corectă. În ciclul Nouă stațiuni cataltice, 1975-1987, capodoperă a artistului, nouă sculpturi austere de oțel dispuse în cerc enunțau nouă metafore ale catalizei pe care materia fierului le-a operat asupra mentalului uman din preistorie și până în prezent. Monografia publicată în 2003, Paul Neagu - Nouă stațiuni catalitice, Studiu de simbolism hylesic, era prima aplicare extinsă a hermeneuticii endogene la o operă contemporană, reputată drept hermetică. Demersuri endogene versus demersuri exogene Hermeneutica endogenă a sculpturuii abstracte urmărește, cum se menționa anterior, reconstrucția mesajului subiacent creației unui artist prin cercetări intensive ale principiilor și mijloacelor de expresie specifice operei studiate. Hermeneutica endogenă este prin aceasta polar opusă demersurilor critice exogene, ce recurg la grile preconstruite de lectură, postulate a avea valabilitate universală - avem în vedere abordările critice de orientare psihologică, psihanalitică, sociologică, semiotică, marxistă, feministă etc. - și ar trebui în principiu să le preceadă. Mai precis spus, hermeneutica endogenă, prin surplusul de rigoare în evaluarea operei deschide posibilitatea unor hermeneutici exogene mai bine protejate de riscul speculației. Astfel, monografia Brâncuși - limbajele materiei, Studiu de hermeneutică a sculpturii abstracte oferă interpretări originale la toate cele cca. patruzeci de motive ale operei. Se demonstrează în premieră continuitatea ideatică între motive aparent disparate, articularea lor pe un trunchi tematic comun. Este conceptualizată viziunea artistică brâncușiană, desemnată prin conceptul de simbolizare hylesică (materială). Opera, în ansamblul ei, face obiectul unei situări culturologice ce explică locul și rolul lui Brâncuși în asumarea programului artiștilor moderni de a fonda un nou început în artă. O confirmare indirectă a acestor susțineri o oferă un volum publicat la Institutul de sculptură Henry Moore din Anglia în anul 2007, Modern Sculpture Reader, prima antologie a sculpturii moderne, unde cele cca. șaptezeci de personalități alese să reprezinte evoluția gândirii sculpturale pe parcursul veacului XX, afirmă, aproape toate, că rețin drept sursă de inspirație, în opera lor, materia. 165 Pe de altă parte, hylesismului fondat de Brâncuși în sculptură i se pot descoperi reverberații în tezele bachelardiene asupra imaginației materiale, dezvolate de filosoful francez prin aplicații la texele literare. Semnificativ, revoluției inițiate de Brâncuși în scuptura abstractă i se conjugă revoluția amorsată de Bachelard în critica culturologică a literaturii. Și, aidoma lui Brâncuși, „sculptorul inclasabil”, Bachelard a rămas puțin înțeles, creându-și reputația de „filosof paradoxal”144. Dar fiindcă ambii își revendică obârșii rurale, se revelă neașteptat nucleul comun al viziunii lor estetice. Aceasta ține, la limită, de esența perenă și universală a modului de a fi al țăranului, interesat mai puțin de forme cât de materii. Pentru țăran, ceea ce numim generic artă, privește tâlcurile adânci ale lumii, rostul omului în fața destinului, eticul în sensul cel mai grav și responsabil al termenului, mai curând decât rafinamentele esteticului. În acest sens, în aforisme brâncușiene, „frumosul este echitatea absolută”, ”frumosul este împăcarea contrariilor” se citesc energiile inepuizabile ale civilizațiilor rurale, chemate, în zorii erei ecologismului, să își rostească pașnic, dar ca o revanșă, mesajul de concordie față de civilizațiile urbane. 1 Jean-JacquesWunenburger, Gaston Bachelard, poetique des images, Mimesis, 2012, p. 15. 166 Van Gogh - portretul din Scrisori Van Gogh — The Portrait from the Letters Mariana Mantu145 Abstract There are artists who, in spite of their meteoric life, imprint not only their time, but also the ages that follow. And they do this so powerfully, that one could say not only does their creation illuminates the epoch, but also their out of common personalities. One of such artists was Van Gogh who lived at the crossroad of his life (which was not a happy one) and his creation that gave meaning to his entire existence. Most of his life, Van Gogh was a lonely and unhappy man who had an almost obsessive love for nature, that he considered the only way to understand art. Moreover, he did not claim to be an artist, but merely a discoverer of beautiful things around with the purpose of releasing and giving them back to people. His paintings are the direct expression of all his turmoil and incandescent creative energies. The present paper aims at revealing the personality of the artist as it is reflected in the numerous letters he sent to his beloved brother, along all his life. The letters exhibit Van Gogh's belief in art, his aesthetic attitude with respect to creation, the role of the artist, the beauty of nature, of men, etc. From such perspective, the letters may be considered a the artist's Poetical Art because, in many respects, they display his theoretical approach to art and creation. Keywords: creation, painting, nature. 145 Conf. univ. dr. Universitatea tehnică ”Gh. Asachi”, Iași 167 ”Nu am nici o vină că tablourile mele nu se vând. Va veni însă timpul când oamenii vor recunoaște că ele valorează mai mult decât banii pe vopsele.” (Van Gogh) Prima dată când am văzut pe viu un tablou de Van Gogh, țin minte că mult timp nu m-am putut îndepărta de el. Era un sentiment foarte ciudat pe care nu-l mai avusesem până atunci: tabloul ”respira”, iar eu simțeam cum toate mirosurile peisajului veneau dinspre el: mirosul ploii de vară, cel al pământului, al spicelor de grâu. Era ca și cum cineva ar fi decupat pur și simplu o parte din natură, un fragment și l-ar fi înrămat - atâta tot, un gest simplu, prin care a adunat toate culorile și mirosurile lanului, nelăsând pe dinafară nimic. Există artiști care, deși trec meteoric prin viață, își lasă amprenta nu numai asupra epocii lor, ci și asupra celor care vin după. Van Gogh a fost, fără îndoială, unul dintre aceștia. Personalitate incandescentă, artistul a trăit la intersecția dintre viața, nedreaptă cu dânsul, și arta sa, spațiu permanent al regăsirii de sine. Un artist care a pictat 900 de pânze și peste o mie de desene în doar zece ani. Un artist care începe să fie recunoscut de-abia la trei ani după moarte, când lumea, până atunci indiferentă, începe să-l descopere: ”Retrospectiva de la Amsterdam din 1893 a avut o forță de neînchipuit în trasarea unor direcții în arta vremii; neliniștea, aspirațiile la lumină, deznădejde, exploziile solare, flăcările întunecate ale chiparoșilor, agitate de vijelii nevăzute, toate acestea alcătuiau detaliile unui tragic autoportret pe care, în sfârșit, artiștii începeau să-l deslușească” (Grigorescu: 28). Tot în această perioadă sunt expuse și câteva dintre scrisorile sale, iar artistul este declarat unul dintre cei mai mari pictori ai tuturor vremurilor. Van Gogh a fost un minunat artist a cărui genialitate l-a îndepărtat de semenii săi și l-a făcut să sufere de ceea ce el numea, o mare teroare: singurătatea. (”Mă gândesc adeseori, la vechea poveste a lui Robinson Crusoe care nu și-a pierdut curajul în singurătate, ci a început să-și creeze o sferă de activitate, asigurându-și o existență activă și animată grație propriilor căutări și a propriei sale munci” - I:140) Un artist care își visa noaptea tablourile, iar ziua își picta visele. Un excentric, dar nu în sensul lui Oscar Wilde, de pildă. Poza, viața mondenă, cercurile elitiste - toate acestea nu-l interesează. Este, în esență, un retras, un personaj al gesturilor largi, al spațiilor nesfârșite pe care le cutreieră fără încetare, pentru ca mai apoi să le imortalizeze febril pe pânză, un neliniștit în căutarea echilibrului care 168 să-l ajute să vadă, să creeze. Un om care, atunci când simțea nevoia de religie, picta stelele pe cerul nopții, un om al dualității, puternic și fragil, încrezător și sceptic, însingurat, dar căutând compania celor din jur, un artist care credea că eșecurile sunt cele care îl vor face mai puternic și care scria că ”gloria cea mai mare nu stă în faptul că nu ai eșuat niciodată, ci în faptul că te poți ridica de fiecare dată.”(I: 182) Van Gogh, se știe, a avut o existență zbuciumată, ”dramatică, trăită în aspirația spre realizare și care și-a găsit expresia într-o operă unică prin încărcătura emoțională și perfecta adecvare a mijloacelor de comunicare” (Prut: 68). Deși măcinat de boală, depresie și crize de epilepsie, în anul petrecut la spitalul de la Saint Remy, de pildă, va picta cele mai senine dintre lucările sale, ca și cum sufletul său chinuit se regăsea, antitetic, în lumina orbitoare a iubirii pentru culoare și formă. Într-o scrisoare din 2 mai 1889, îi scria fratelui său: ”Sunt prost croit în viață și starea mea mintală nu numai că este, dar a și fost, a unei ființe desprinse de lumea concretă, într-atât încât, orice ajutor mi s-ar da, nu pot chibzui ca să-mi cumpănesc viața” (II:259). Pe marginea morții lui s-a speculat mult, așa cum s-a întâmplat, nu de puține ori cu marii artiști. Ultimele scrisori pe care i le scrie fratelui său, înainte de nefericitul eveniment, nu par a anticipa tragedia ce va să vină și, mai ales, decizia artistului. Culorile lui Van Gogh sunt inconfundabile, clocotitoare (mai ales cele luminoase, din partea a doua a creației sale), chiar dacă unele dintre ele, ca de exemplu galbenul, au fost explicate printr-o anomalie de percepție vizuală generată de boala de care a suferit. Fiecare tablou este o mărturie a zbuciumului său interior, ”culorile pure, așezate direct din tub, în pensulații libere, pline de nerv, transcriu cu fidelitate neliniștile interioare ale artistului” (Prut: 68). Van Gogh a pictat aproape bântuit de gândul că nu va avea prea mult timp în față. A fost influențat de pictura naturalist-rurală a francezului Jean Francois Millet, apoi de stilul pointilist al lui Serat. Față de arta impresioniștilor rămâne oarecum indiferent, îndepărtându-se practic de tehnicile acestora și ”anunțând prin această prevalență a stărilor lăuntrice, patetismul picturii expresioniste”(Prut:168). Pictorul vine dintr-o familie modestă, dar cu rădăcini străvechi. Cel mai apropiat i-a fost fratele Theo, cel care l-a susținut financiar toată viața, încercând, din păcate, fără succes, să-i vândă lucrările. Cele peste 600 de scrisori pe care pictorul i le-a scris de-a lungul vieții demonstrează indestructibila prietenie a celor doi. Prima scrisoare, o scrie la vârsta de nouăsprezece ani, atunci când fratele său împlinea doar cincisprezece. Mai 169 corespondează, deși sporadic și cu un confrate pictor, pe numele său Rappard, căruia îi apreciază opera, îi vorbește de planurile sale, îi cere păreri despre tehnicile de lucru în pictură. Există în toate scrisorile lui Van Gogh un tumult care nu poate trece neobservat, un preaplin sufletesc, o incandescență interioară care sunt prezente de la prima și până la ultima pagină. Scrisorile artistului se citesc ca un adevărat roman, ele construiesc un personaj unic care pendulează între stări contradictorii, care pare a nu-și găsi locul nicăieri, care își pune mereu întrebări, care caută mereu drumul către esențe. Dincolo însă de perspectiva pur umană în care apare artistul, mai există și o alta, și anume, accea a numeroaselor pagini în care artistul își expune teoretizările din sfera artelor, în particular, din aceea a picturii. Din acest unghi, scrisorile ar putea fi considerate ca o adevărată Artă poetică în care țesătura ideatică este intensă și probează o gândire logică, riguroasă, sistemică, structurată temeinic pe palierele teoriei și practicii. Van Gogh scrie despre ambiție, disperare, vină, nostalgii, dragostea de țară, singurătate, boală, depresie, halucinații, sinucidere, depre amintirile copilăriei, despre moarte, oboseală, coșmaruri, despre toți ”demonii interiori” care i-au tulburat sufletul. Mai mult decât orice însă, îl preocupă arta sa, pictura, pentru care, practic trăiește. Exceptând pictura, marea iubire a lui Van Gogh a fost natura: a pictat-o, a scris despre ea, s-a reîntors mereu la ea ca la singura sursă dătătoare de viață, de energie, de optimism. De mic, Van Gogh cutreieră împrejurimile locurilor natale, descoperind sentimentul unic al spațiului. Sunt foarte multe scrisori, și chiar și din acelea pe care i le scrie mamei, de pildă, în care artistul vorbește despre natură. Numai aici, Van Gogh găsește infinitele jocuri de lumini și culori: ”E soarta tuturor pictorilor, un fel de fatalitate ne condamnă să căutăm multă vreme lumina” (I:309). Artistul nu și-a asumat rolul de creator de frumos: după părerea sa, totul în natură există deja, toate frumusețile ei sunt la îndemâna artistului, acesta trebuie doar să le descopere, să le ”elibereze” și să le ofere înapoi oamenilor: ”O repet: sinceritatea și dragostea față de natură și față de artă constituie, pentru cine lucrează cu entuziasm și cu inteligență, un fel de platoșă care îl ocrotește împotriva părerii oamenilor. Natura este și ea severă, chiar aspră, dar ea nu te înșeală niciodată și te ajută să progresezi” (I:124). În natură și-a dorit chiar să trăiască, și a făcut-o pentru o bună bucată de timp. Zgomotul Parisului nu-i face bine, deși între anii 1886 și 1888, locuiește aici cu fratele său, dar se simte mai în largul său la Barbizon, unde îl cheamă și pe Theo să-i fie alături. 170 După 1888 pleacă la Arles, unde pictează prolific, deși sănătatea îi este din ce în ce mai șubredă, iar singurătatea îl bântuie și mai mult. După nefericitul episod cu Gaugain, se internează într-un spital de boli mintale și este cuprins într-un mod aproape obsesiv de dorința de a picta pomi în floare. Ceea ce este demn de subliniat este faptul că multe din paginile scrisorilor cuprind descrieri foarte detaliate ale naturii. Locurile văzute sunt tablourile sale vorbite care transmit stările artistului, așa cum transpar acestea în scrisori. Natura l-a ajutat mult, i-a dat mereu ”șansa” de a se regăsi pe sine prin creație, de a se cufunda cu totul în muncă: ”Am o limpezime grozavă câteodată, când natura e atât de frumoasă ca în zilele din urmă - atunci nu mai știu ce e cu mine și tabloul îmi iese de sub degete ca prin vis. Mă tem că vine vremea rea, ca o răsfrângere a ei, mă va apuca tristețea, dar îmi voi da silința să scap de ea - dedându-mă la studiul desenului” (II:154). Este fascinantă răbdarea cu care își descrie tablourile, atât pe cele făcute cât și pe cele care îi locuiau doar sufletul și mintea. De cele mai multe ori, în ele nu lipsește elementul uman, (”prefer să pictez ochii oamenilor decât catedralele”) căruia, de altfel, artistul i-a acordat o mare atenție: ”M-am sculat dis-de-dimineață și am privit la muncitorii care veneau la șantier, pe un răsărit de soare măreț. Sunt sigur că ți-ar fi plăcut să vezi acest tablou ciudat, acest fluviu de siluete negre, mai mari și mai mici, mai întâi pe strada îngustă, unde nu răzbate decât foarte puțin soare și apoi pe șantier” (I:21). Cele mai multe portrete sunt ale oamenilor simpli: muncitori, mineri, soldați, comisionari, copii săraci: ”Cine trăiește cinstit și nu cunoaște decât trudă și dezamăgiri, și totuși, nu se lasă abătut de ele, este mai valoros decât cel căruia îi merg toate din plin” (I: 23). În toate portretele sale există ”o forță de o rară intensitate, având izvorul în frenezia cu care își consumă momentele existenței, animă întregul material reprezentat, tulbură, asemenea unui vânt, ramurile copacilor, ierburilor, imprimă fizionomiilor expresii tensionate” (Prut:169). Van Gogh a fost un iubitor de oameni, un mare altruist. Acest capitol al existenței sale este unul dintre cele mai impresionante, mai tulburătoare. Ceea ce-l interesează este ce transmite un chip omenesc, mai puțin este preocupat de simetria, perfecțiunea sau frumusețea feței, a posturii. Prima sa lucrare importantă în acest sens a fost ”Țărani mâncând cartofi” (1885), un portret de grup, înfățișând chipurile aspre, chiar abrutizate ale unor oameni simpli și săraci adunați în jurul unei mese, într-un interior întunecat, surprins în tonuri sumbre. Mai mult, paginile trimise fratelui său sunt însoțite, de multe ori de crochiuri, portrete, schițe 171 miniaturale pe care artistul simte să le adauge cuvântului scris. În camerele în care a locuit, Van Gogh își umple mereu pereții cu tablouri, gravuri, schițe. Negoțul cu tablouri, cu arta în general, nu-l încântă, mai mult decât atât, nici nu vrea să-l accepte: ”Prefer să câștig o sută cincizeci de franci pe lună ca pictor decât o mie cinci sute de franci pe lună prin alte mijloace, chiar ca neguțător de tablouri” (I:239). În altă parte scrie, pe aceeași temă: ”Repet, pentru mine Millet este Millet, Rembrandt este Rembrandt, Israels e Israels, etc. Puțin îmi pasă dacă o pânză de-a lor costă câțiva cenți sau o sută de bilete de câte o mie de florini. În consecință, nu-mi prea pasă de comerțul cu obiecte de artă” (I:253). În perioada petrecută la Arles este în continuare susținut financiar de fratele său. Tot acum începe să folosească culori calde, solare, printre care celebrul galben. La sfârșitul anului 1888, deși din ce în ce mai grav bolnav, lucrează enorm, terminând aproape câte un tablou în fiecare zi, desenează, își corectează lucrările, revine asupra lor. Natura de aici îl vindecă și îl inspiră, astfel încât, ”fascinat de exuberanța vegetației, de culorile pure ale luminii mediteraneene în care lucrurile și ființele își exaltă formele, pictorul ajunge la Arles, la perfecta stăpânire a mijloacelor de expresie” (Prut: id.). Dorindu-și ca cei din jur să-l accepte așa cum este, Van Gogh se îndepărtează de Academie (de fapt, din lipsa mijloacelor financiare nu și-a putut permite o educație sistematică în acest sens) și pictează doar așa cum îi dictează sensibilitatea. În cea mai parte a vieții, Van Gogh a fost un autodidact, cu excepția perioadelor când totuși, a luat inițiativa de a frecventa atelierul de bele-arte lui Karel Verlat sau pe cel al lui Eugen Siderdt. În rest, a experimentat mereu tehnici și stiluri de a picta, perspective și unghiuri, a studiat atent anatomia corpului uman. Conflictul dintre generațiile de artiști nu-l tulbură, există pentru el o singură traiectorie, de care era conștient în fiecare clipă, și anume, aceea a curajului de a merge mai departe și de a schimba în pictură viziunea asupra realității înconjurătoare. Artistul i-a apreciat sincer pe confrații pictori care veneau din arta engleză, de exemplu (Reynolds, Gainsborough ș.a.). Nu este indiferent nici față de pictorii francezi, este interesat de gusturile fratelui său în materie de pictură, îl încurajează chiar să se apuce de pictat, să citească tratate de pictură sau publicații periodice de artă. Calea spre Dumnezeu, pictorul o vede prin iubire: artiștii o găsesc prin creația lor - această idee a formulat-o nu o dată: „Străduiți-vă să înțelegeți ultimul cuvânt pe care-l spun artiștii renumiți, în capodoperelelor, maeștrii serioși, veți da de Dumnezueu acolo”(I :47). 172 Înțelege și admite rolul pictorilor în societate, răspunderea chiar pe care aceștia o au în fața oamenilor: pictând natura, artiștii îi învață pe semenii lor cum să o privească, să o înțeleagă, căci, așa după cum credea, orice peisaj din natură, oricât de urât ar fi, își conține frumusețea și unicitatea sa. Orice stare pe care o are, orice chip sau siluetă întâlnite în cale, în lungile sale plimbări, orice imagine din natură, toate sunt asociate cu pictura, cu modul în care acestea ar arăta, transpuse în limbajul liniilor și al culorilor. Există ceva dostoievskian în tablourile lui Van Gogh, în sensul de pasiune clocotitoare, de compasiune pentru cei umiliți și obidiți, de trăire, în general. Pictura este, în ultimă instanță, atingerea nemărginirii, un mijloc minunat de a exprima stări sufletești, așa după cum a și scris într-o scrisoare din anul 1882. Deși a fost un om esențialmente singur, artistul crede în iubire ca în unica forță care poate da omului putere. Când singurătatea îi dă târcoale și zilele îi sunt insuportabile, realizează cât de mult înseamnă creația pentru dânsul. Și atunci, conștient, se salvează prin lucru. De multe ori, se simte ca un proscris, iar gândul de a trăi retras îl înspăimântă. Prietenia, sau doar simpla prezență a celor simpli, a fratelui, sunt eșafodajele gândurilor sale, a energiei creatoare. Cel mai bine se simte în proximitatea oamenilor de rând, autointitulându-se chiar un ”pictor de țărani”. Din perspectiva lui însă, iubirea trebuie îndreptată spre lucruri care să o merite, altfel va fi doar o risipire inutilă de sentimente și energie: „ E bine să iubești cât îți stă în putință; în asta rezidă adevărata forță: cine iubește mult, poate îndeplini multe lucruri mărețe și ceea ce se face din dragoste e bine făcut”(I:24). În alt loc, artistul stabilește o echivalență chiar între iubire și artă, atunci când scrie: ”cu cât mă gândesc mai mult, cu atât îmi dau seama că nu e nimic mai artistic decât iubirea”(II:208). Nevoia de a oferi și primi dragoste este o constantă tematică a scrisorilor: ”As dori ca toți cei care îmi vreau binele să înțeleagă că faptele mele duse până la capăt îmi sunt inspirate de o dragoste sinceră și de o adâncă nevoie de dragoste” (I: 103). Van Gogh a fost un om de cultură: a citit Shakespeare, Hugo, Dickens, literatura greacă veche. A avut pasiunea cărților, născută nu numai din plăcerea lecturii, ci și din dorința permanentă de autoperfecționare: ”Ca să numesc una dintre pasiuni, am pasiunea mai mult sau mai puțin irezistibilă a cărților și am nevoie să mă instruiesc neîntrerupt, să studiez, dacă vrei, tot așa precum am nevoie să-mi înghit dumicatul de pâine” (I:43). Cultul cărților e tot atât de înrădăcinat ca și cel al picturii. Încă din copilărie a citit cu multă pasiune cărțile din biblioteca părintească. Are 173 mereu o sete nestăvilită de a se cultiva în domeniul istoriei literare, a picturii, vrea să fie la curent cu literatura modernă. În multe dintre scrisori, Van Gogh vorbește de sărăcia pe care este obligat să o accepte, deși, din acest punct de vedere, fratele său i-a fost mereu aproape. Lipsa banilor îl deprimă, îl oprește din lucru, dar temporar, deoarece dorința de a crea este mai presus de orice neajuns. Mai mult decât atât, se gândește că mulți artiști sunt obligați a se lupta cu sărăcia: ”E desigur un fenomen ciudat că toți artiștii, poeți, muzicanți, pictori sunt, din punct de vedere material, niște nefericiți - ceea ce spuneai tu de curând despre Guy de Maupassant, e o dovadă mai mult. Asta aduce în discuție întrebarea veșnică: viața o putem noi vedea pe de-a întregul, ori într-adevăr, nu cunoaștem dintr-însa, înainte de moarte, decât o emisferă?” (II:78). Artistul a crezut mult în ideea că artiștii plastici nu ar trebui să trăiască separat și că, lucrând împreună, au posibilitatea unei comunicări artistice benefice: ”Îți aduci aminte că întotdeauna mi s-a părut că e o tâmpenie ca pictorii să trăiască singuri. Pierzi drumul totdeauna, când trăiești izolat” (II:45). Falansterele filantropice de care amintește nu o dată, și pe care le imaginează și la modul concret, practic, demonstrează că Van Gogh nu era un individualist, un egolatru: ”Cunoști părerea mea, că o întovărășire a impresioniștilor ar fi ceva în felul asociației celor doisprezece Prerafaeliți englezi - și susțin că s-ar putea pune la cale lesne. După cum înclin să cred, că artiștii între ei și-ar asigura reciproc cheltuielile traiului zilnic, neatârnând de negustorii de tablouri, supunându-se fără a cârti să dea societății fiecare, un număr foarte mare de pânze, câștigurile și pierderile eventuale fiind suportate în comun” (II:54). Stările lui Van Gogh, așa cum transpar acestea din corespondența cu fratele său, sunt contradictorii, momentele de optimism (”Convingerea că nimic, afară de vreo boală, nu-mi poate răpi acestă forță care începe să se dezvolte, această convingere, mă îndeamnă să privesc viitorul cu bărbăție și să am puterea de a îndura atâtea și atâtea neplăceri” - I: 93), alternează cu cele de pesimism, generat, în mare parte, de sărăcie și de tablourile sale care nu se vindeau. Și totuși, are puterea de a continua și de a lucra foarte mult și în fiecare zi, fără oprire, precum pescarii care ”știu cât de periculoasă este marea și cât de înfiorătoare e furtuna, dar niciodată nu consideră aceste lucruri ca fiind îndeajuns pentru a-l face să rămână la țărm” (I: 199). Optimismul său, chiar dacă intermitent, se traduce prin dorința de a crea, dar nu oricum, ci din ce în ce mai bine și mai 174 mult. Chiar și spre sfârșitul vieții, credea în vindecarea sa și spera că, o dată ieșit din sanatoriul de boli nervoase, va avea puterea de a o lua de la capăt: „Speranța mea e că după ce se va împlini un an, voi ști mai bine decât acum ceea ce pot și ceea ce vreau. Atunci, încetul cu încetul îmi va veni un gând ca s-o iau de la capăt” ( II: 271). Despre sine însuși vorbește cu detașare, obiectiv: ”Să nu-ți închipui că mă consider drept desăvârșit, nici că m-aș crede fără pată, atâta timp cât atâția vorbesc despre caracterul meu neplăcut. Mi se întâmplă să fiu melancolic, susceptibil și ursuz; și doresc simpatia celorlați, de parcă mi-ar fi foame și sete; să mă dovedesc indiferent și răutăcios când mi se refuză această simpatie și chiar să torn uneori gaz pe foc” (I:120). De cele mai multe ori, Van Gogh nu își face proiecte de viitor, poate pentru că prezentul este atât de intens, încât îi acaparează întreaga ființă: ”N-am proiecte grandioase de viitor; dacă simt că-mi încolțește uneori pofta - preț de o secundă - mă întorc întotdeuana cu drag la greutățile, la grijile mele, la viața mea de osteneală și îmi zic: este mai bine așa, învâț mai mult și nu prețuiesc mai puțin; pe această cale nu mă pândește primejdia de a mă prăbuși. Trăiesc absorbit de lucrul meu și am încredere” (I:102). Van Gogh a avut în întreaga sa viață un adevărat cult al muncii: ”Zvâcnește în mine forța de a crea, îmi spune cugetul că va veni o vreme când voi fi în stare, ca să zic așa, zilnic să lucrez una sau mai multe bucăți și asta în mod statornic”( I:137). Faptul că nu reușește să-și vândă tablourile pare a nu-l mai neliniști, mai ales în ultima parte a vieții: „M-aș socoti foarte fericit dacă aș ajunge să lucrez îndeajuns spre a-mi câștiga traiul, căci de asta sunt foarte îngrijorat, când îmi amintesc că am lucrat atâtea tablouri și desene și nu am vândut nimic. Nu te grăbi prea tare să ți se pară că ar fi la mijloc o nedreptate, eu despre asta nu știu nimic” (II: 268). Concluzie. Scrisorile către fratele său vorbesc despre omul și artistul Van Gogh, două realități inseparabile care conturează un portret tulburător și o personalitate de excepție. Schopenhauer spunea că geniul este ceea ce dă substanță artei. În cazul lui Van Gogh genialitatea este dublată de o mare iubire de viață și oameni, de natură, de tumultul interior care se traduce prin dorința obsesivă de a lăsa ceva după, de a lucra mereu și fără oprire. Sunt multe lecțiile pe care le dă Van Gogh în Scrisorile sale: cea a iubirii, a suferinței asumate, a compasiunii față de aproapele său, a luptei cu fiecare zi care se scurge și care este pentru dânsul o victorie a încrederii 175 în sine și în arta sa, a curajului de a fi altfel. Toate aceste trăsături ale personalității sale au prins viață în tablourile pe care le-a pictat și pe care le putem situa între luciditate și nebunie, între agonie și extaz, conștient fiind că suferința trebuie trăită și asumată. Lanurile nesfârșite de grâu, casa galbenă, floarea-soarelui, irișii, cerul împovărat de stele, chipurile și privirile oamenilor, pomii în floare -sunt semnele interioare de lumină ale artistului care scria că ”a suferi în tăcere este unica lecție pe care merită să o învățăm în această viață”. Bibliografie Grigorescu, Dan, Istoria unei generații pierdute: expresioniștii, Editura Eminescu, București, 1982. Prut, Constantin, Dicționar de artă modernă, Editura Albatros, București, 1982. Van Gogh, Vincent, Scrisori, Volumele I, II, Editura Meridiane, București, 1970. 176 Autoportret și interiorizare (trăiri psihice) Ioana Palamar 146 Abstract ,,If you are alone means that you belong entirely to yourself... If you are accompanied only by one person means that just one half of yourself belongs to you or even less and this depends on her or his improper behaviour; and if you are accompanied by more than one person, you'll be more at the lowest ebb.” The philosopher Gerolamo Cardano thought that ,,the possession of the inner universe”147 is the most important thing, because it is the best way for him of to know himself better, removing his mask. The French philosoher and writer Denis Diderot considered that selfportrait is a modality of ,,expressing your soul on the canvas”148, a way of talking to yourself. The Renaissance writer from XVI century, Michel Eyquem de Montaigne, said that the inner part is the place where the painter is with himself, erasing any tracks before enclosing in himself, as animals do before entering in their burrowing. The project ,,Selfportrait in paintng (psychical emotions)” is about a personal interpretation of the psychical emotions as for the concept, the composition and the colours. Painting is a real therapy for the inner tensions, fears and (high) emotions and all these things suppose having a good knowledge of yourself. Keywords: self-portrait, afectivity, interiorization. 146 Doctorand, Universitate de Arte ,,G. Enescu”, Iași, Facultatea de Arte Vizuale și Design 147 Raluca Dună, ,,Eu, autorul”, Bucharest,Tracus Arte Edition, 2010, p.250 148 Radu M. Olinescu, ,,Biologia și psihologia artei”, Bucharest, Cermaprint Edtion, 2008, p.179 177 ,,Dacă ești singur, înseamnă că îți aparții cu totul ție însuți ... Dacă ești acompaniat chiar și de un singur om, îți aparții pe jumătate ție însuți, sau chiar și mai puțin, în funcție de neînțelepciunea purtării lui; iar dacă ai mai mult de un companion, vei cădea și mai adânc în această stare jalnică. ”Filosoful Gerolamo Cardano era de părere că ceea ce contează cel mai mult este ,,posesiunea universului interior” 149, întrebându-se cine este el însuși, țelul fiind reprezentarea eului interior în toată goliciunea lui. Autoportretul reprezintă una dintre modalitățile de ,,revărsare a sufletului pe pânză”150, după cum afirma filosoful si scriitorul francez Denis Diderot, de relaționare între sine și sine. Scriitorul francez renascentist Michel Eyquem de Montaigne cugeta faptul că eul este ,,vizuina” în care pictorul, pentru a rămâne doar cu el însuși, trebuie să facă ,,cum fac jivinele, care șterg urma pe pragul vizuinei lor”151. T Proiectul ,,Autoportretul în pictură (trăiri psihice)” constă în interpretarea personală, din punct de de vedere conceptual, compozițional și cromatic a trăirilor psihice impregnate pe pânză. Pictura joacă un rol terapeutic foarte important în temperarea tensiunilor, a frământărilor și a emoțiilor trăite. Toate acestea implică o bună cunoaștere a structurii caracteriale și temperamentale. În primul rând, voi reda o definiție obiectivă, neutră, a noțiunii de ,,autoportret”, care în etapa primară, semnifică pur și simplu o reprezentare a propriei persoane în pictură, desen, literatură sau în alte domenii. Dacă ar fi să citim printre rânduri, ar însemna să șlefuim puțin cuvintele și să privim dincolo de aparențe, unde putem afla esența semnificației reale a autoportretului. Îl voi cita pe unul dintre marii noștri poeți Nichita Stănescu, care definește noțiunea de ,,autoportret” într-o manieră pe cât de simplă, pe atât de sugestivă și de profundă: ,,Eu nu sunt altceva decât o pată de sânge care vorbește.”152 Acest citat reflectă sensibilitatea poetică, care trădează o analiză foarte profundă a ființei umane, ce este o simplă pată de sânge, o efemeritate care poate vorbi, respira și trăi. La o cercetare mai amănunțită, poetul îmbină aici foarte armonios spațiul terestru - pata de sânge, cu cel divin - Cuvântul: ,,La început era Cuvântul și Cuvântul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvântul.”153 Așadar, cuvântul este de 149Raluca Dună, ,,Eu, autorul”, București, ed. Tracus Arte, 2010, p.250 150 Radu M. Olinescu, ,,Biologia și psihologia artei”, București , ed. Cermaprint, 2008, p.179 151 Ibidem 3 , pp.323-324 152 Nichita Stănescu, http://www.intelepciune.ro/Nichita_Stanescu_384_citate_celebre_maxime_cugetari.html 153 Evanghelia după Ioan , Noul Testament, http://theophylepoliteia.wordpress.com/2011/09/27/la-inceput-a-fost-cuvantul/ 178 esență divină; de la cuvânt pornește totul, acesta putând creiona cu foarte multă măiestrie un autoportret din cuvinte, din gânduri... Această ”pată de sânge” glăsuiește prin cuvinte, expresie și culori, etalând o paletă foarte bogată de mijloace de exprimare. Ce semnifică mai concret aprofundarea sinelui? Semnifică o formă de cunoaștere a realității interioare, a eului interior, din mai multe perspective: filosofică, psihologică, zodiacală, bibliografică, religioasă etc. Autocunoașterea este foarte complexă, necesitând multă tenacitate, răbdare și determinare în explorarea eului. Aprofundarea sinelui este adânc înrădăcinată în această stare de interiorizare și viceversa, aceste două concepte, fiind înlănțuite de autoportretul, ca și gen artistic, neputând ,,respira” unul fără celălalt. Istoricul de artă renascentist, Giorgio Vasari, spunea că singurătatea este absolut necesară pentru marii artiști, deoarece doar așa pot atinge o stare de contemplare. Pentru a sublinia această idee, îl voi cita pe Leonardo da Vinci, care afirma următoarele: ,,Dacă ești singur, înseamnă că îți aparții cu totul ție însuți... Dacă ești acompaniat chiar și de un singur om, îți aparții pe jumătate ție însuți, sau chiar și mai puțin, în funcție de neînțelepciunea purtării lui; iar dacă ai mai mult de un companion, vei cădea și mai adânc în această stare jalnică.” Filosoful Gerolamo Cardano era de părere că ceea ce contează cel mai mult este ,,posesiunea universului interior. Autoportretul reprezintă una dintre modalitățile de explorare al acestui univers și de ,,revărsare a sufletului pe pânză”154, după cum afirma filosoful Denis Diderot, de relaționare între sine și sine. Filosoful Michel Eyquem de Montaigne (secolul XVI), spunea că eul este ,,vizuina” în care pictorul, pentru a rămâne doar cu el însuși, trebuie să facă, ”precum jivinele, care șterg urma pe pragul vizuinei lor”155; însă cunoașterea de sine nu implică doar retragerea în sine, ci și relaționarea cu celălalt. Aici, reamintesc faptul că Leonardo da Vinci consemna în jurnalele sale de călătorie ideea că germenele creației își are sursa în el însuși, pornind astfel de la experiențele trăite. Aceeași orientare o regăsim și la marele gânditor de origine austriacă Rudolf Steiner (secolul XIX), care susține faptul că arta este adânc ancorată în viață, iar noi nu suntem altceva decat o sumă de amintiri, idei, gânduri, frământări și trăiri intense, pe care simțim nevoia să le exteriorizăm și să le dăm viață exprimându-le prin artă: ,,pictura a știut să coboare în tenebrele omului. Mult dincolo de ceea ce putea să conceapă 154 Radu M. Olinescu, ,,Biologia și psihologia artei”, București , ed. Cermaprint, 2008, p.179 155 Ibidem 3 , pp.323-324 179 gândirea, aptă de a se exprima și de a se explica, ea a prins cheag în străfunduri, în nu se știe ce cloacă primordială, și urcă la suprafață șiroind încă de un noroi și de un sânge pe care îl ignorăm, pe care doream să-l ignorăm.”156 Autoportretul reprezintă una dintre formele de interiorizare, pe care o voi aborda în cele ce urmează. De asemenea, voi exemplifica unele moduri de interpretare vizavi de acest gen artistic. De pildă, in Evul Mediu (500 - 1500 ) se credea că prin reprezentarea unei anumite persoane și de ce nu, a propriului chip, dispar demonii interiori, precum și frica față de sine dar și față de celălalt. Poetul american Edgar Allen Poe (secolul XIX) creiona într-una din povestirile sale, ideea că în momentul transpunerii pe pânză a unui personaj se transpune și o parte din suflet: ,,Cine nu știe că în popor se credea până mai deunăzi, că zugrăvirea însemna luarea umbrei și că omul ce lasă să-i fie zugrăvit chipul, va muri peste 40 de zile.”157 Ochii reprezintă principalul punct de conexiune între cel portretizat și autorul lucrării, indiferent că este vorba despre portret sau despre autoportret. Ei reprezintă viața în sine, justificându-se astfel, credința medievală de ,,sorbire” a sufletului celui reprezentat în lucrare și implicit de scurtare a zilelor acestuia. 1.1 Creativitatea explicată din punct de vedere psihologic Dorința inconștientă a artistului de încorporare a vieții derivă din nevoia de a descoperi esența de natură dumnezeiască, pentru că Dumnezeu înseamnă viața câștigată prin creație, ochiul fiind doar unul dintre elementele care susține această idee. Din punct de vedere psihologic, sânul matern este o sursă de viață pentru prunc, care, odată cu atingerea etapei de maturizare și a deplinei conștientizări, dorește să se despartă de obiect (sânul matern), dar în același timp să devină el însuși o sursă de viață, dorință ce se concretizează în creația artistică propriu-zisă. Primii oameni din preistorie asociau creierul cu viața în sine și din această cauză existau diverse ritualuri prin care aceștia extrăgeau creierul pentru a fi mâncat. Așadar, apare acea teamă inconștientă de moarte, care se autodepășește prin necesitatea ,,extragerii” vieții și cum altfel, s-ar putea înfăptui aceasta decât prin parcurgerea unui proces de interiorizare, în care artistul își caută sinele, echivalent cu Absolutul? Și care ar fi unul dintre cele mai potrivite 156 Rene Huyghe, ,,Puterea imginii”, București, ed. Meridiane, 1971, p.131 157Adrian-Silvan Ionescu, ,,Mișcarea artistică oficială în România secolului al XIX-lea”, București, ed. Noi Media Print, 2008, p.9 180 genuri artistice de exprimare a acestui lucru, dacă nu însuși autoportretul? Acest proces de introspecție presupune o gândire creativă localizată în partea dreaptă a creierului, ce mai poartă denumirea de gândire de tip black box. Autoanaliza este regasită la mulți artiști, care se folosesc de artă, ca și terapie, etalându-și fără rezerve emoțiile, dorințele, frustrările și conflictele adânc refulate în inconștient, categorie de trăiri ce implică atât aspecte de normalitate, cât și aspecte psihotice. Ochiul, element esențial în redarea acestor trăiri psihice, a reprezentat pentru marii artiști un pretext foarte reușit de pătrundere în psihicul celui ilustrat. Această complexă însumare de sentimente, emoții, traume etc. își are sediul, din punct de vedere neurologic, în sistemul limbic, localizat sub cortex (nivelul conștient), nu fără receptarea vizuală în prelabil a informațiilor de către talamus, care le transmite în cortex prin intermediul nervului optic. Sistemul limbic este de fapt, un grup de structuri cerebrale, al cărui rol este de a temperara emoțiile, durerea, având totodată și rolul de predicție a consecințelor negative și de evitare a acestora. Astfel, (auto)portretizarea presupune captarea vizuală a structurii compoziționale, a cromaticii și analiza lor în lobul occipital (cortexul vizual), ulterior sistemul limbic declanșând acea emoție absolut necesară, ce trădează diverse stări intense, chiar aspecte psihotice. Așadar, există trei niveluri psihice fundamentale: conștientul, subconștientul și inconștientul, aprofundate de Sigmund Freud, părintele psihanalizei. Înainte de a le prezenta pe scurt, vreau să precizez faptul că psihanaliza în sine este o formă de interiorizare, prin intermediul căreia se descoperă anumite dorințe, emoții etc. aparent uitate dar adânc tăinuite: ,,Am numit psihanaliză travaliul prin care aducem în conștiința bolnavului materialul psihic refulat de el.” 158 Conștientul reprezintă nivelul superior de organizare și manifestare a vieții psihice. Acesta ar putea fi definit ca fiind o zonă cu un maximum de iluminare și de claritate a psihicului ce se bazează pe analiză, evaluare critică, decizie, anticipare și control, totul făcându-se în mod deliberat. Spiritul conștient impune anumite limite psihice, mentale, fapt care explică refugierea, după cum am mai spus, a emoțiilor si a gândurilor în subconștientul nostru. Preconș Subconștientul ocupă o poziție intermediară între conștient si inconștient, fiind considerat ,,sălașul” temperamentului și al caracterului. În acest caz, super-ego-ul are un cuvânt important de spus, în sensul că 158 Sigmund Freud, http://biblioteca.regielive.ro/referate/psihologie/psihanaliza-lui-sigmund-freud- 86957.html 181 apar multe interdicții impuse de educație. InconștiInconștientul reprezintă nivelul primar de organizare a psihicului. Acesta are la bază trebuințele biologice înnăscute, precum și mecanismele de satisfacere a acestora, fiind acumulate în această zonă, conflictele și traumele avute până la 5 ani, care pot cauza ulterior tulburări serioase cum ar fi isteria. Teoria lui Freud, deși se caracterizează prin câteva exagerări, criticate ulterior de curentul neopsihanalitic, definește în mod corect structura internă a psihicului și a dimensiunilor depozitare ale experiențelor emoționale, imersia în inconștient prin refulare și îndepărtarea unor traume - experiențe negative trăite de individ. 1.2 Între normalitate și psihoză - autoportrete din istoria universală În ceea ce privește dimensiunea afectivă, emoțională, precizăm că doar artiștii de înaltă factură au fost capabili să redea trăirile și să pătrundă în universul interior al personajelor pictate sau al propriei persoane, cum ar fi de pildă, Michelangelo Bounarotti, Leonardo da Vinci. În arta antică egipteană, greacă și chiar romană nu s-a ajuns la performanța redării vieții psihice. În Anglia, Grecia, Japonia s-au introdus la început, măști pentru exprimarea emoțiilor. Odată cu picturile de factură gotică ale artistului italian Giotto di Bondone și mai apoi, cu cele renascentiste înflorește individualizarea chipurilor. În continuare voi face din nou referire la inconștient, numit și ,,motorul” gândirii, care, odată investigat și înțeles, relevă, uneori, în cazul artiștilot, diverse aspecte psihopatologice. Cartea ,,Imagistica bolnavilor mintali” de Hans Prinzhorn cunoaște lumina tiparelor la Berlin în anul 1922 Și alți autori, cum ar fi Immanuel Kant, Auguste Comte, Denis Diderot, Mircea Eliade au fost deosebit de interesați de acest subiect, dar și artiști, precum Eugene Delacroix, aducând contribuții importante privind creația artistică, înțeleasă ca demers psihologic. Marea dificultate a psihiatrilor și a criticilor de artă constă în imposiblitatea definirii unei granițe certe între normalitate și patologie. Normalitatea perfectă este o utopie, după cum afirma și Freud: ,,Normalitatea este o ficțiune ideală; fiecare eu este psihotic într-un anumit moment, într-o măsură mai mare sau mai mică.”159 Sănătatea mintală, conceptual vorbind, se definește prin prezența unor emoții pozitive, care 159 Florin Tudose, Cătălina Tudose, Letiția Dobranici, ,,Tratat de psihopatologie și psihiatrie pentru psihologi”, București, ed. Trei, 2011, p.80 182 furnizează flexibilitate în reacții vizavi de provocările cotidiene. Boala psihică, aflată la celalalt antipod, trădează un înalt grad de perturbare a structurilor funcționale, un dezechilibru la nivel cognitiv, comportamental etc. Mulți artiști ai secolului XX: Paul Klee, Pablo Picasso, Max Ernst, Jean Dubuffet s-au inspirat din desenele bolnavilor mintal. Exista credința că primitivii, copiii și bolnavii psihic aveau ,,acces” la acea primordialitate ,,nevătămată” (încă) de complexitatea educațională și socială. Așadar, devine evidentă acea preocupare pentru bizar, fantastic, oniric, suprarealiștii de pildă, fiind cuprinși de acea febră a căutărilor în sfera inconștientului. Salvador Dali și-a descris comportamentul maniacal în cartea sa autobiografică ,,Viața secretă a lui Salvador Dali, povestită de Salvador Dali.” Marea deosebire dintre psihotici și cei care doar mimează aceste stări de psihoză (pseudopsihotici) este că cei din prima categorie crează la modul inconștient, comparativ cu cei din cea de-a doua categorie, a căror creație este făcută în mod deliberat, conștient, constituindu-se chiar în curente vizual - plastice (pointilismul). Astfel, a înflorit zona de interes privind raportulhcreativitate-psihoză. În cele În cele ce urmează voi oferi câteva exemple sugestive în acest sens. Voi începe cu Michelangelo, unul dintre cei mai mari artiști renascentiști, care, conform unui articol apărut în 2004 în Jurnalul de Biografie Medicală, ar fi fost bolnav de autism. O dovadă ar fi dificultatea în privința relaționării cu cei din jur, motiv pentru care nu a avut mulți prieteni. Interesant este și faptul că nu a participat la funeraliile fratelui său. El Greco a fost diagnosticat cu astigmatism și cu o tulburare psihică, fiind cunoscut faptul că era un consumator de substanțe halucinogene. Tendința de alungire a personajelor surprinse în stări de extaz se datorează probabil acestor factori. Franc eFrancesco de Goya ar fi suferit de depresie, lucrările sale trădând suferințele psihice care-l chinuiau neîncetat, a căror cauză era surzenia de care suferea, fapt pentru care se izolase de ceilalți. Artisul și-a petrecut această perioadă întunecată din viață în reședința numită ,,Casa Surdului”, elaborând ciclul ,,Lucrări întunecate”. Feuchtwanger, biograful artistului Goya, descrie procesul prin care acesta reușea să se liniștească, pictând: ,,Adunându-și toate puterile, se dezmetici și puse mâna pe creion. Așternu pe hârtie spiritele cele rele (...) și cum le văzu pe hârtie se liniști (...) Așa le ținea în frâu, așa scăpa de ele. Când se târau și zburau pe hârtie nu mai erau periculoase.” S-a con 183 S-a constatat ca Vincent van Gogh suferea de epilepsie din cauza cantității mari de absint consumate, dar suferea de asemenea, și de sifilis. Medicul Mircea Beuran, într-una din conferințele sale „Medicină și pictură”, susținea că și-a tăiat urechea din cauza Sindromului lui Meniere, din pricina căruia avea impresia ca auzea anumite zgomote în interiorul urechii. Criticii de artă, în urma studiului scrisorilor adresate fratelui său Theo, au ajuns la concluzia că suferea de stări depresive urmate de stări maniacale, care îi redau un sentiment de pasiune extremă față de pictură. Alții sunt de părere că ar fi suferit de schizofrenie. Este interesant de adăugat faptul că fratele său, Theo, a murit de sifilis, sora sa, Willemina van Gogh a suferit și ea de demență iar un alt frate de al său Cornelis Vincent s-a sinucis. În cele ce urmează voi analiza un exemplu din pictura românească, schițând câteva idei despre Ion Țuculescu. Și în lucrările acestui artist sunt întâlnite anumite aspecte psihotice. Autoarea Magda Cârneci îl caracterizează ca având un temperament ,,excesiv, hiperdimensionat de un psihism debordant, neliniștit și fantast, un ,,posedat de tip dionisiac”160, pradă unor obsesii și viziuni stranii, unor tensiuni exacerbate - toate atributele convergând în definirea tipului ,,expresionist” de artist.”161 În acest citat este subtil indusă afirmația că ar fi avut o anumită boală psihică. Ne vom apleca asupra personalității acestui artist, analizând anumite aspecte cromatice și conceptuale ale lucrărilor sale. Cu toate că nu a avut studii de specialitate, de meserie fiind microbiolog, Țuculescu se remarcă totuși, prin forța și prin prospețimea cromatică („Țuculescu pictează cu sânge. Culoarea lui întinge junghiul țipătului ei în carnea privitorului, cu armoniile ei incestuoase, ca niște tropisme ale instinctelor.”162) și prin motivele plastice folosite. Stilistic vorbind, lucrările sale se află la limita dintre figurativ și abstract; artistul nu urmărește să trateze în mod realist natura, ci o interpretează. Autoportretele trădează frământarile și emoțiile ce-i ,,bântuie” mintea și sufletul, după cum el însuși mărturisește: ,,Suntem prea zbuciumați ca să ne mulțumim cu imagini frumoase; trebuie să eliminăm dulcegăria platonică din artă; viața este adâncă, dramatică”163. 160 Magda Carneci,,Tuculescu”, Sibiu, ed. Meridiane, 1984, apud N.Argintescu-Amza, ,,Omagiu lui Ion Tuculescu”, in vol. ,,Expresivitate, valoare si mesaj pastic”, Bucuresti, ed.Meridiane, 1973, p.106 161 Magda Carneci,,Tuculescu”, Sibiu, ed. Meridiane, 1984, p.7 162 Magda Cârneci, ,,Țuculescu”, Sibiu, ed. Meridiane, 1984, apud Ion Frunzetti, ,,Cronica plastică-Natura moartă la Caminul Artei”, în ,,Vremea”, din 19-IX și 26-IX-1943 163Magda Cârneci, ,,Țuculescu”, Sibiu, ed. Meridiane, 1984, apud Ion Vlasiu, ,,Ion Țuculescu”, București, ed.Meridiane, 1966, p.6 184 Ochiul reprezintă un element plastic, întâlnit în majoritatea lucrărilor lui Ion Țuculescu. Acesta își face apariția și în calitate de element semantic în titlurile unor lucrări, precum: ,,Ochii demiurgului”, ,,Priviri”, ,,Ochii”, ,,Privirile câmpului”, ,,Ochi negri într-un ocean oranj” etc. unde cunoaște diferite interpretări, acest lucru fiind valabil și în momentul parcurgerii vizuale propriu-zise a picturii. Ochii, ca și celelalte elemente de limbaj plastic, sunt stilizați, pictorul intenționând de fapt să redea esența în lucrările sale. Aceste elemente sintetizate sunt repetitive, asemeni picturilor simbolice primitive. Diferența dintre ,,artiștii” primitivi și cei din perioada modernă este că primii nu reproduceau formele în mod identic, pentru că nu le conștientizau. Țuculescu respinge însă conștient repetiția uniformă, identică a elementelor de limbaj plastic, grație simțului său artistic (auto-) cultivat. Putem afirma că Țuculescu îmbină armonios ,,primitivismul”, tradiționalul (motive folclorice) cu modernul. Paul Gauguin este atras și el de mirifica lume ,,despuiată” de orice urmă de civilizație, drept pentru care întreprinde aventuroasa călătorie în insulele Tahiti; Pablo Picasso este fascinat de arta neagră; unul dintre cei mai importanți compozitori ai secolului XX, Igor Strawinsky a creat opera ,,Firebird”, în care induce ideea venerării forțelor naturii de către păgâni; Wassily Kandinski rămâne plăcut surprins în urma vizitei făcute în satele rusești din zona nordică, în calitate de membru al misiunii entografice; Diego Rivera este atras de culturile vechilor civilizații precolumbiene maiașe și aztece; Constantin Brâncuși dă naștere unor forme sculpturale extrem de simple, dar în același timp extrem de profunde, ca și concept. Țuculescu, de asemenea, își propune să reducă totul la esență, explorând și reprezentând în operele sale elementele arhaice, ce conțin un spirit primitiv. Prin natura meseriei sale, acesta este obișnuit să vadă lucrurile dincolo de aparențe, aprofundându-le și descoperind adevărul, esențialul. Artistul român s-a opus cu îndârjire clasicismului, datorită vâltorii emoționale și temperamentului său veșnic neliniștit și frământat, fiind obsedat de anumite motive. Rămâne un artist care și-a trăit dramatic și intens_pasiunea. În concluzie, putem spune că exemplele discutate în lucrare schițează anumite cauze de natură psihologică ale creației artistice, creații ce se află în strânsă legătură cu biografia lor, cu anumite aspecte psihice individuale ale creatorului. Este interesant să analizăm această conexiune dintre viețile artiștilor și creațiile lor, pornind de la considerentul că artistul este ceea ce pictează și totodată, opera îi reflectă personalitatea. Opera lui este asemenea unei cărți deschise, însă doar pentru cel ce știe să o citească, 185 fiind necesară deținerea unor vaste cunoștințe din domeniul artei și nu numai. Bibliografie A.Guță, ,,Generația '80 în artele vizuale'', Pitești, ed.Paralela 45, 2008. A.S.Ionescu, ,,Mișcarea artistică oficială în România secolului al XIX-lea”, București, ed. Noi Media Print, 2008 . C. Ailincăi, ,,Introducere în gramatica limbajului vizual”, București, ed. Meridiane, 1979. C. Demetrescu, ,,Culoare, suflet și retină”, București ed. Meridiane, 1966 . C.Enăchescu,t,,Artăgșignebunie”,gBucurești,ged.gHarangozo,g2006. C.Enăchescu,g,,Tratathdekpsihopatologie”,jBucurești, ed.Tehnica,j2000. C.Enăchescu,h,,Tratathdehpsihanalizăhșihpsihoterapie”,București,hed.hDidactică șihPedagogică,h1998. C. Enăchescu, D. N.Zaharia, D.N.Zaharia,g D.N.Zaharia,, D.N.Zaharia,g D.N.Zaharia,g ,,Tratatjdejpsihologiemorală”,hBucurești,jed.Tehnicăh2002. ,Istoria artei moderne”, Iași, ed.Artes, 2007. ,,Istoriagarteihanticegșigmedievale”,Iași,ged.gArtes,g2008. ,Istoriagarteigrenascentiste”,gIași,ged.Artes,g2008. ,,Istoriagarteigmoderne”,gIași,ged. Artes,g2007. ,,Istoriagarteigcontemporane”,gIași,ged.Artes,g2008. E.H.Gombrich,g,,IstoriagArtei”,gProgEdituragșigTipografie,gBucurești,g2007. F. Tudose, C. Tudose, L. Dobranici, ,,Tratat de psihopatologiehșijpsihiatriehpentruhpsihologi”,jBucurești,hed.hTrei,h2011. H. Prinzhorn,f,,BildnereifdergGeisteskrnaken”,gBerlin,ed.gSpringer,g2000. I. Vlasiu, ,,Ion Țuculescu”, București, ed.Meridiane, 1966 . J. ChasseguetSmirgel,h,,Psihanalizaharteigșicreativității”,htraducerehdeeG.Mitrea București, ed.Trei,h2002. M. J. Bartoș, „Compoziția în pictură”, Iași, ed. Polirom, 2009. M.Cârneci, ,,Țuculescu”, Sibiu, ed. Meridiane, 1984 M. Cârneci, ,,Artele plastice în România 1945-1989”, Iași, ed.Polirom, 2013. M.D.Micheli,h,,AvangardahartisticăhagsecoluluigXX”, ed.Meridiane,1968. M. Odoul,g,,Spune-midundedteddoare,d și țidvoidspunedpentrudce”,ged.Dervy,g1999 N. Popoviciu,g,,Omulegcunoaște-te”,gapudgEmilegSouvestre,gBucurești,hed.g Sophia. P.Brânzei,d,,Itinerardpsihitric”,dIași,eed.dJunimea,h1979. R.Arnheim,d,,Forțadcentruluidvizual”,eBucurești,ged.eMeridiane,1995. R.Descartes,g,,Reglesgpourglagdirectiongdegl'esprit”,gXII,hvol.1 R.Dună,g,,Eu,gautorul”,4București,4ed.4Tracus4Arte,4 2010. R.Huyghe,h,,Putereahimaginii”,hBucurești,hed.5Meridiane,51971. R. M. Olinescu, ,,Biologia și psihologia artei”, București, ed.Cermaprint 186 V.Florea, „Istoria artei românești veche șimedievală”, Chișinău, ed.Hyperion, 1991. V.Preda,h,,Terapii5prin7mediere7artistică”,Cluj,hed.gPresagUniversitarăgClujea- nă,g2003. Site-uri web: http://biblioteca.regielive.ro/referate/psihologie/psihanaliza-lui-sigmund-freud- 86957.html http://www.gandul.info/stiri/personalitatile-cu-tulburari-psihice-care-au-schimbat- istoria-3892290 http://brainz.org/10-great-painters-who-were-mentally- disturbed/idemhttp://artinthestudio.blogspot.ro/2009/04/rothko-part-one.html http://psychundergrad.wordpress.com/2012/04/18/famous-artists-who-suffered- from-mental-illness-psychology-meets-art-1/ http://www.consultanta-psihologica.com/influenta-tulburarilor-mintale-la-genii/ http://www.ziare.com/magazin/inedit/genii-si-posibilele-lor-boli-mintale- 1190677http://sanatate.acasa.ro/boli-7/celebritatile-si-tulburarile-lor-mentale- 179204.html http://www.scribd.com/doc/975985/grafologia-si-personalitatea-umana http://es.scribd.com/doc/56707465/Psihologia-persoanei ; http://www.scrigroup.com/educatie/psihologie-psihiatrie/Particularitati-psihofiziologi63475.php http://astronet.ro/fizionomie.htm http://www.garbo.ro/articol/Psihologie/11614/afla-ce-animal-te-domina-in-functie- de-temperament.htmlhttp://www.garbo.ro/articol/Psihologie/11614/afla-ce-animal- te-domina-in-functie-de-temperament/pagina-2.html http://ariadnaf.wordpress.com/2010/06/27/zodiile-si- temperamentul/http://suntfericita.manager.ro/temperamentul-caracterul-si-cele-4- tipuri-de-personalitate-sangvinic-flegmatic-coleric-si-melancolic- 1412.htmhttp://horoscop.moldova.org/temperamentul-i-caracterul-1-18-370- rom.html http://www.artefapte.ro/via-a-ca-o-art/fizionomia-i-temperamentul http://www.jurnale.ro/CARACTERUL_SI___________TEMPERAMENTUL-e17118- 97846.htmlhttp://hermanvlad.wordpress.com/2010/10/11/despre-temperamente-si- influenta-lor-asupra-caracterului-arsenie-boca/ http://facultate.regielive.ro/referate/psihologie/eysenck-si-freud-perspective- asupra-religiei-si-personalitatii-religie- 198432.htmlhttp://www.referatele.com/referate/psihologie/online6/Temperamentu l-si-cele-8-tipologii-de-temperament-referatele-com.php 187 Interpretarea jungiană a personalității geniului renascentist Leonardo Da Vinci Jungian interpretation of the renaissance genius personality - Leonardo Da Vinci Adriana Micu164 Abstract Leonardo Da Vinci could be classified as Jungian taxonomy in the extraverted thinker, the type of complex nuance, intuitive approaches have an extremely important role. In his childhood, prevail over the band's practical experience and theoretical; of course, the increase in the family of a notary in a rural world in a direct contact with the peasant culture. From their infancy Leonardo write spontaneously in the mirror: it uses the left, begin the rows on the right as well as the writings of the ancient civilizations, but normal, calligraphy practice and in cases that require clarity-when plot maps. He draws with both hands, what we can provide information about the level of development, of the two cerebral hemispheres, which would explain the classification type, with intuitive thinker. This aptitude test, with all the implications of sensory and perceptive, helped develop his visual and graphical properties and its talents for drawing. For graphologists, is a sign of a "desire for power". If we think of Adler's theory that replaces the libido with power instinct, we can 164 Conf. dr. Psiholog, Artist vizual, Facultatea de Arhitectură ”G. M. Cantacuzino”, Iași, Universitatea Tehnică ”Gheorghe Asachi” din Iași, Romania. 188 extrapolate the idea that this feature (to be an ambidexter), could come from a private extrovert of desire - and overflow libido - "desire for power", on the exterior, through interest in events, people, things, through the relationship with them and its dependence on them. Worldly passions are doubled and even replaced by passion research. For the Leonardo, painting is a science, "una cosa mentale", wants to make visible the invisible. Leonardo's artistic research focuses to a radical personally new style creation, after breaking away from his master Verrocchio, based on an exploration of "the truth" - type characteristic extraverted thinker. All his paintings, hiding a key decryption of the message hidden in them. His whole life has swung between reality and mystery, between the trivial and the original disclosure, and secret. As far as it concerns the Leonardo, nothing is definitive, everything contributes to the creation of the myth, but this exceptional artist is hardly employed in the ordinary schemes. Beyond behavioral interpretation, originality of radical Leonardo, artistic freedom and the power of the image, creates timeless actuality of his work. Keywords: personality, thoughtful, extraverted. „Există patru funcții susține Jung, de care ne folosim în orientarea noastră în lume: senzația, care este percepție prin simțurile noastre; gândirea, care dă semnificație și inteligență; sentimentul, care cântărește și evaluează; intuiția, care ne vorbește despre viitoarele posibilități și ne dă informația despre atmosfera care înconjoară experiența. Tipul gânditor concepe lucrurile și ajunge la concluzii bazate pe date obiective pe care le numește fapte. Lui îi place logica și ordinea, e amator de inventarea unor formule clare care să-i exprime vederea. El își bazează viața pe principii și i-ar plăcea să-i vadă pe ceilalți făcând la fel. Ori de câte ori este posibil, familia sa, prietenii, colaboratorii sunt incluși în a sa “schemă de viață” el având tendința fermă de a crede că formulele lui reprezintă adevărul absolut, așa încât devine o datorie morală să le impună acestora opiniile sale. Spre deosebire de extravertit, tipul gânditorului introvertit nu este interesat de fapte, ci de idei; principala valoare a acestui tip de gândire constă în viziunile noi pe care le prezintă. Punctul cel mai slab al ambelor tipuri de gânditori este că funcția lor afectivă este neglijată. Atitudinea extravertită este caracterizată printr-o revărsare a libidoului în exterior, prin interesul față de evenimente, oameni, lucruri, prin relația cu acestea și dependența de ele. Tipul extravertit este motivat de factori din afară și este în mare măsură influențat de mediu; este sociabil 189 și sigur de sine în ambianțe necunoscute. El sau ea sunt, în general, în buni termeni cu lumea și, chiar dacă sunt în dezacord cu ea, pot fi descriși ca legați de lume, întrucât în loc să se retragă, ei preferă să argumenteze și să se certe sau încearcă să o modeleze pe propriul lor tipar. Tipul intuitiv este opus celui senzorial: “Intuiția este percepția unor realități necunoscute conștiinței și care circulă via inconștient” (C. G. Jung, 1994). Tipul intuitiv - extrovertit trăiește mai ales în sfera posibilului. Acestui tip îi displace tot ceea ce este familiar, cunoscut. El nu are respect față de datini și adesea este nestăpânit când simte mireasma a ceva nou, orice este sacrificat pe altarul viitorului. Dezavantajul acestui tip este că el seamănă, dar niciodată nu culege. El își pierde viața în posibilități, în timp ce alții se bucură de fructele energiei și inițiativei lui. Intuitivul este preocupat de fondul întunecat al trăirii, de tot ceea ce este subiectiv, straniu. Acesta este tipul care are vedenii, revelații de natură religioasă sau cosmică, vise profetice, care sunt tot atât de reale pentru dânsul cum erau și Dumnezeu sau diavolul pentru omul medieval. Cei mai mulți oameni, conchide Jung, utilizează o funcție, oamenii mai complicați utilizează două funcții, iar personalitățile extrem de diferențiate fac apel la trei funcții. I. Tipul gânditor extravertit, de nuanță complexă - Leonardo Da Vinci - aspecte legate de condițiile de mediu care i-au modelat personalitatea. Fig.1. Portretul lui Leonardo, desen realizat în sanguină, de Francesco Melzi, unul din discipolii săi. 190 Leonardo DaVinci ar putea fi încadrat după taxonomia Jungiană, în tipul gânditor extravertit, de nuanță complexă, la care abordările intuitive au un rol extrem de important. Încă de la nașterea sa, Leonardo a fost înconjurat de multă lume care s-a îngrijit de educația lui. Chiar dacă era un copil provenit dintr-o legătură nefinalizată prin căsătorie, Leonardo era conștient că s-a născut din dragoste și a avut parte de dragoste în familia tatălui său ser Piero DaVinci, nefiind niciodată marginalizat. Destul de disprețuitor la adresa celor care nu sunt “copii născuți din dragoste”, Leonardo nota pe marginea unui desen anatomic:”copilul născut din fastidioasa înclinație spre desfrâu a femeii și nu din voința soțului, va fi mediocru, rău și va avea un spirit grosolan; bărbatul care săvârșește împreunarea cu reticență și neplăcere va zămisli copii irascibili și lași”. Se observă o stimă de sine ridicată, uneori chiar cu accente narcisice, supraevaluative, atunci când se prezintă diverselor persoane cu care intră în contact. Narcisismul îl regăsim în numeroasele autoportrete, dealtfel multe dintre ele contestate astăzi, ca fiind false, artefacte datând din sec. al-XVII-lea, dar el se prezintă și în scris, la fel. Ținând cont că Leonardo era un bărbat de o frumusețe sclipitoare și de o forță rar întâlnită - îndoia cu ușurință o bară de fier, putem să-i acordăm clemență. El însuși se prezintă în scrisoarea către constructorii domului din Piacenza: “Nu există bărbat cu merite mai mari, credeți-mă, decât Leonardo Florentinul..."(Vezzosi, 2007, pp.131). În copilăria lui Leonardo, experiența practică primează asupra formației teoretice; desigur, crește în familia unui notar, dar este într-un contact direct cu cultura țărănească, într-o lume rurală, în care se produse vinul, uleiul, făina. Bunicul Antonio are pământuri pe care le lucrează singur, unchiul său preferat, Francesco are o moară, iar fratele său Giovanni va deveni “hangiu și tăietor de lemne”. Leonardo este pasionat și el de experiențele practice, directe, își manifestă chiar talentele gastronomice - în restaurantul propriu deschis împreună cu Verrocchio și încă un prieten în care servea feluri de mâncare excentrice dar făcea și cercetări de alchimie, până când scandalul generat de moartea simultană a trei bucătari ce au ingerat o anumită mâncare a dus la închiderea localului. De la cea mai fragedă vârstă Leonardo scrie spontan în oglindă: se folosește de mâna stângă, începe rândurile din dreapta, precum scrisul celor mai vechi civilizații, dar practică și caligrafia normală, în cazurile care cer claritate - atunci când trasează hărți. El desenează cu ambele mâini, ceea 191 ce ne poate oferi o informație despre nivelul de dezvoltare apropiat, al celor două emisfere cerebrale, ceea ce ar explica clasificarea în tipul gânditor, cu nuanțe intuitive. Această aptitudine, cu toate implicațiile senzoriale și perceptive, a contribuit la dezvoltarea însușirilor sale vizuale și grafice și a talentelor sale de desenator. Pentru grafologi, este un semn al unei mari “dorințe de putere”. Dacă ne gândim la teoria lui Adler care înlocuiește libidoul cu instinctul de putere, putem extrapola ideea că această caracteristică (ambidexteritatea), ar putea proveni dintr-o dorință proprie extrovertiților de-și revărsa libidoul, “dorința de putere” asupra exteriorului, prin interesul față de evenimente, oameni, lucruri, prin relația cu acestea și dependența de ele. Pasiunile lumești sunt dublate și chiar înlocuite de pasiunea cercetărilor, de descifrarea invizibilului, și din poziția sa de Mare Maestru165 al Ordinului Templier, marcat de simbolismul șoimului; marele creator el povestește: “Par a fi fost destinat să scriu într-o manieră atât de aprofundată despre șoim, pentru că mi se pare, într-una din primele mele amintiri din copilărie, că atunci când eram în leagăn, un șoim a venit și mi-a deschis gura cu coada lui, și mi-a lovit de mai multe ori cu coada interiorul buzelor”166. Această amintire din copilărie este o referință esențială pentru teoriile lui Freud asupra lui Leonardo, care îl vor face pe părintele psihanalizei, să tragă concluzia că: “Un bărbat cu firea lui Leonardo, s-ar consacra studiului cu aceeași pasiune cu care altul s-ar consacra dragostei, de aceea, mai degrabă, se va consacra cercetării decât să iubească”. Leonardo era de părere că: "Numai solitudinea îți oferă libertate." Trecând peste acuzațiile de homosexualitate, se pare că a existat o dragoste târzie a lui Leonardo, pe care ar fi imortalizat-o în câteva lucrări -Mona Lisa, a treia soție a lui Aznobi del Giocondo. I-a studiat frumusețea; s-a bucurat de sufletul și trupul ei și ne-a lăsat pe noi să descifrăm misterul acestui studiu care l-a pasionat atât de mult: “Cu cât cineva știe mai mult cu atât iubește mai mult”. Dragostea lor nu a fost nebunia fericită din primăvara vieții; avea subtilități, tandrețe și mângâieri semnificative, aidoma operei care s-a născut din ea. Capricioasă, necunoscută sieși, această femeie s-a îndrăgostit de bărbatul al cărui suflet complex a rămas de nepătruns pentru ea și a cărui inteligență lucidă putea descifra secretele 165 După taxonomia maeștrilor templieri, stabilită de: Michael Baigent, Richard Leigh, Henry Lincoln, în vol.”Sfîntul Sînge și Sfîntul Graal”, ed. RAO, 2005. 166 Leonardo Da Vinci - Codex Atlanticus, 186 verso. 192 inconștientului ei. Nimeni n-a fost mai puțin naiv în dragostea lui decât Leonardo; a iubit la ea infinitatea naturii sale inconștiente. II. Personalitatea artistică a lui Leonardo Da Vinci. Leonardo își orientează cercetările artistice spre creearea unui stil radical nou și personal, după desprinderea de maestrul său Verrocchio, stil întemeiat pe o explorare a “adevărului ” - caracteristic tipului extravertit gânditor. Adorația Magilor, veritabil “manifest al picturii ” sale, este primul tablou pe care-l concepe într-o manieră radical autonomă și revoluționară, ca pe o mare mașinărie, cu o iconografie complexă. Într-un repertoriu de atitudini psihologice și de simboluri, în care meditația plină de patos, amestecă rațiunea și iraționalul, iar conștiința unei continuități a istoriei se asociază cu aceea a unei renașteri. Una dintre marile teme constante ale lui Leonardo este armonia, cea pe care o generează muzica și efectele sonore ale apei dar și armonia ca o căutare estetică și echilibru între elemente, măsură a timpului și principiu al cosmogoniei. Regăsim aici necesitatea unei ordini exterioare, a faptelor, a unei “scheme a vieții”, dar și nevoia ordinii interioare armonioase. Va scrie în Paragon: "Pictura trece înaintea muzicii și o domină, pentru că nu piere o dată ce se manifestă, precum nefericita muzică”. Leonardo dă întâietate ochiului - “fereastră a sufletului”, așadar vederii, asupra celorlalte simțuri. Gândirea sa este o urzeală continuă de contrapuncte în analogii. Muzica este pentru el o știință cerebrală, o artă rafinată, artificială, dar și primordială, pe care uneori o descrie prin stranii ghicitori:”suflul care trecând prin pielea de animal, îi face să salte pe toți oamenii, este cimpoiul care îi face pe oameni să danseze”. Leonardo se autodefinește ca un om neliterat care își extrage știința din experiență și din practicarea artelor, polemizând cu doctorii, “gente stolta”, stupizi, dar infatuați, care îl critică orbește, pe nedrept, sub pretextul formației sale autodidacte. Aceste accese de iritare violente și persistente, ale căror înregistrări s-au păstrat în notele sale personale, revelează două elemente biografice esențiale: este pe de-a-ntregul conștient și mândru de a nu fi crescut în cultura livrescă și retorică și la fel de conștient de credința sa în valorile universale ale artei și de cunoașterea directă și creatoare a fenomenelor naturii. Lui Leonardo îi place să-și afirme condiția de om care s-a realizat singur, are o aversiune totală față de ierarhiile culturale, față de distincția dintre “artele liberale” și “artele 193 mecanice”, față de erudiția academică, ce pretinde a avea întâietate în raport cu experiența. Recunoaște că practica fără o adevărată știință este ca un marinar fără busolă: “Știința este căpitanul, practica este soldatul ”, dar să nu uităm că pentru Leonardo pictura e o adevărată știință - este ”una cosa mentale”. Visul lui Leonardo era de a reprezenta invizibilul, proiectându-ne într-o lume charismatică și misterioasă, de aceea el numește pictura -pittura mentale, cea care folosește virtuțile desenului analitic pentru a reprezenta fenomenele universului. Toate tablourile lui, ascund o cheie de descifrare a mesajului ascuns în ele. Întreaga lui viață a pendulat între realitate și mister, între banal și original, între dezvăluire și secret. Simbolismul peșterii este adesea prezent în reprezentările sale (vezi pictura Fecioara printre stânci). Peștera reprezintă caverna cunoașterii și a blândei morți: “.împins de o dorință arzătoare, nerăbdător să văd abundența formelor variate și ciudate pe care le-a creat neobosita natură, călătorind o bucată de drum printre stânci suspendate, am ajuns la gura unei mari peșteri; (.) două emoții s-au deșteptat în mine: teamă și dorință; teamă de caverna întunecată și amenințătoare; dorință de a vedea dacă acolo se ascunde vreo minune” (Codex Arundel, 115 r.). Leonardo DaVinci, este un explorator din punctul de vedere al stilului de inovație. Lui îi plac teritoriile misterioase, lucrurile neprevăzute și necunoscute, ideile noi “apărute peste noapte”; creativitatea apare ca insight, își manifestă simțul de aventură în orice proiect nou și deschide noi posibilități pentru pătrunderi spectaculoase, în teritorii necunoscute. Ani de zile a fost pasionat, pe rând, când de hidraulică, de sistemele noi de irigații și de schimbarea cursului râurilor, când de mașinăriile de zburat, când de proiectarea și construirea diverselor edificii arhitecturale - de ex. Chambord, planul orașului Ramorantin - de la Roma minor, sau de montarea fastuoaselor spectacole florentine - de ex. Leul Mecanic. Nimic din ceea ce îl privește pe Leonardo nu este definitiv, totul contribuie la crearea mitului, tocmai pentru că acest artist excepțional ar fi greu de încadrat în schemele obișnuite. Dincolo de manierele de interpretare, originalitatea radicală a operei lui Leonardo, libertatea artistică și forța imaginii, creează actualitatea atemporală a operei sale, în care fiecare sfârșește prin a se reflecta și a-și regăsi propria imagine în universul lui Leonardo” ( Vezzosi167, 2007, p.127). 167 Alessandro Vezzosi, critic de artă, este autorul mai multor cărți, articole, referate și cataloage și a coordonat numeroase expoziții. Predă la Universitatea del Progetto din Emilia. Expert în opera lui Leonardo DaVinci, i-a consacrat zeci de expoziții și publicații în Italia, Canada, Japonia.și ediții 194 Bibliografie Baigent Michael, Leigh Richard, Lincoln Henry, (2005) Sîngele sfînt și sfîntul Graal, Editura RAO, București. Jung Carl Gustav, (1994), Descrierea tipurilor psihologice, București: Ed. Anima Jung Carl Gustav, (2001), Amintiri, Vise, Reflecții, București: Ed. Humanitas Leonardo DaVinci, (2007), București: Editura Aquila Papadache Melania, Formula AS ,Anul 2009, Numarul 865 , Enigme http://www.formula-as.ro/2009/865/enigme-16 Priwer Shana, Phillips Cynthia, (2009), 101 lucruri inedite despre Da Vinci, București: Ed. Meteor Press Roco Mihaela, [2001], (2004), Creativitate și Inteligență Emoțională, Iași: Polirom, pp. 223-225. Vezzosi Alessandro, [1996], (2007), Arta și Știința Universului: București: Univers, pp.130-133. multimedia. Originar din Vinci, a fondat în localitatea natală a lui Leonardo - Museo Ideale Leonardo DaVinci di Arte, Utopia e Cultura della Terra, al cărui custode este în prezent. 195 Stelarc și redefinirea condiției umane 1 9 Stelarc and the redefinition of the human condition Camelia Grădinaru168 Abstract My paper starts from some key ideas that are exposed through Stelarc's art. Stelarc is an Australian performance artist, who uses Internet, Virtual Reality, robotics, prosthetics and various medical instruments in his attempt to show the obsolescence of the body and to indicate the end of philosophy and of human physiology. In posthumanism, new media can offer new ways of being; digital culture revitalized the Cartesian split between body and mind and Stelarc's opinion is that people operate merely as minds. In this respect, I am interested in interpreting Stelarc's artistic message in the quest of redefining what is human when „it's no longer meaningful to see the body as a site for the psyche or the social”. Keywords: digital culture, body, posthumanism, digital Cartesianism, Stelarc. 168 Cercetător șt. dr., Departamentul de Cercetare Interdisciplinar -Domeniul Socio-Uman, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași. 196 1. Introducere. Arta, corporalitatea și tehnologia Arta a utilizat corpul omenesc atât ca model, ca idee în sine, cât și ca modalitate sugestivă de a transmite cu succes alte valori, cum ar adevărul, frumusețea, sublimul, erosul. Studiile de anatomie au fost mult timp fundamentale artiștilor care „îndrăzneau” să se apropie de arta portretului, de pildă, iar bogăția infinită pe care ne-a lăsat-o întrega istorie a artei în ceea ce privește receptarea și interpretarea ființei umane - corp și suflet, fiară și zeu, învins și învingător, supus sorții sau biruind destinul -rămâne inegalabilă. În această lucrare îmi propun să analizez corporalitatea și condiția umană așa cum reies ele din performance-uri actuale, în care corpul este în prim-plan, dar nu pentru a-și evoca strălucirea sau importanța, ci pentru ași expune obsolescența. Cadrul general al acestei investigații este acela dat de către relația dintre artă și tehnologie, în special noile tehnologii ale informației și comunicării. Această relaționare - sursă a numeroase dispute - a fost supusă unei ample și polarizate cercetări. Pe de o parte, tehnologia a fost privită din perspectivă modernă, instrumentalistă, ca un veritabil factor al progresului, inclusiv în domeniul artei. În acest sens, artistul putea să utilizeze un evantai sporit de posibilități de exprimare și noi forme de artă au apărut din această joncțiune. Pe de altă parte însă, tehnologia a fost considerată artificială și chiar inumană; în domeniul artei, ea părea să umbrească potențialul creator al artistului și să-i dubleze competențele cu necesitatea celor tehnice. Așa cum bine sublinia Martin Heidegger, ființa umană trăiește și într-o dimensiune tehnologică inerentă condiției sale: „Pretutindeni rămânem constrânși și încătușați de tehnologie, fie că o aprobăm cu pasiune, fie că o respingem”169. Atunci când homo faber reprezintă un pilon esențial viabil, tehnosfera devine un cadru natural dezvoltării umane, și bineînțeles al exprimării sale artistice. Pornind de la accepțiunea heideggeriană a tehnologiei (a cărei esență este, de fapt, nontehnologică), Rutsky reia terminologia și discută despre rădăcina grecească - techne - care înseamnă și artă. În acest sens, se reaccentuează îngemănarea originară a artei cu tehnologia, deși în înțelesul său modern cele două concepte sunt așezate în opoziție: „nu doar concepția despre tehnologie s-a schimbat, dar și noțiunea de estetică [...] Tehnologia și estetica încep să se «transforme» una în alta”170. Reproducerea tehnologică 169 Martin Heidegger, ”The Question Concerning Technology”, în Craig Hanks (ed.), Technology and Values: Essential Readings, Chichester, Blackwell Publishing Ltd., 2010, p. 100. 170 R. L. Rutsky, High techne: art and technology from the machine aesthetic to the posthuman, 197 și digitalizarea lumii au creat un context complex care pare să se transforme într-o „mutație culturală”171, din moment ce însăși tehnologia este deja un fenomen „tehno-cultural”. Imersiunea tehnologică - realizată de acum în context cotidian - pare a se insera într-o componentă esențială a înțelegerii stării actuale a omului și a artei. În contextul culturii digitale, multe alte probleme suplimentare și-au făcut apariția: problema originalității, a unicității unei lucrări (din moment ce digitalizarea presupune ampla capacitate de multiplicare a oricărui obiect digital), problema drepturilor de autor etc. La fel ca orice nouă dezvoltare tehnologică importantă care și-a arătat influența asupra mai multor domenii, new media a produs un discurs segmentat între opiniile utopiștilor și cele ale distopiștilor. În acest sens, relevanța conceptului de pharmakon și pentru acest areal este una grăitoare, reușind să dea seama de fina dialectică a efectelor pozitive în relație cu efectele negative ale „intruziunii” tehnologice inclusiv în artă172. 2. Obsolescența corpului în artă Corpul se impune prin propria sa existență și prezență drept un limbaj artistic ce poate deține o puternică forță de expresie și de transmitere a multor stări, senzații și idei. Deși în multe cazuri el este resimțit ca o limită naturală, ca o finitudine care ne închide orizontul, în multe altele trupul extinde considerabil universul discursului artistic. Stelarc este un artist performer care lucrează cu corpul uman în mod predilect, iar lucrările sale nu sunt cunoscute doar în mediul artistic, ci ele au devenit referințe și ilustrări ale unor situații sau concepte culturale foarte largi, din domeniul filosofiei sau al studiului new media. Stelarc utilizează resurse precum Internetul, realitatea virtuală, robotica, protezele și diferite instrumente medicale în încercarea sa de a indica obsolescența corpului, precum și sfârșitul filosofiei și al fiziologiei umane. În lucrarea sa dedicată culturii digitale, Vincent Miller173 îl prezintă pe Stelarc ca fiind emblematic pentru ideea de stagnare a evoluției umane naturale, pentru postumanismul reprezentat în artă. Conceptul de cyborg reprezintă una dintre premisele University of Minnesota Press, Minneapolis, 1999, p. 8. 171 Ibidem, p. 13. 172 A se vedea Camelia Grădinaru, „The Text and Its Space(s). Textual Practices in the Digital Culture”, în Nathalie Colle-Bak, Monica Latham, David Ten Eyck (ed.), Book Practices and Textual Itineraries 2, Textual Practices in the Digital Age, PUN-Editions Universitaires de Lorraine, Nancy,2014,p.49-76. 173 Vincent Miller, Understanding Digital Culture, Sage Publications, Los Angeles, London, New Delhi, Singapore, Washington DC, 2011, p. 215. 198 înțelegerii mesajului său artistic, deoarece acesta epitomizează relația ființă umană - tehnologie. Pentru Haraway174, cyborgul elimină distincțiile natură - cultură, organic - mașină etc. Pentru Hayles, postumanismul nu semnifică moartea oamenilor ca atare, ci faptul că termenul de „uman” este depășit în evoluția sa conceptuală: „Oamenii nu reprezintă capătul de linie. Dincolo de ei se întrevede cyborgul, specii hibride create prin încrucișarea organismului biologic cu mecansime cibernetice”175. Cyborgul este un sistem deschis care depășește barierele clasice ale organismului uman, el putând fi mereu îmbunătățit sau modificat. Astfel, progresul umanității ar părea să fie strâns legat de dezvoltarea tehnologică, care ar oferi condiției postumane un soi de „service” continuu în vederea augmentărilor corporale sau chiar a înlocuirii corpului uman cu forme mai durabile. Corporalitatea este concepută în același spirit și de către Stelarc, ca o etapă tranzitorie a dezvoltării umane, pasul următor fiind dependent de utilizarea corpurilor tehnologice. Stelarc accentuează cu claritate în proiectele sale artistice, dar și în articole și interviuri, uzura corporală, învechirea performanțelor sale și necesitatea intervențiilor protetice. Pentru Stelarc, corpul este mai degrabă un obiect, dar „nu un obiect al dorinței, ci unul pentru design”176. În concepția sa, este lipsit de sens să mai privești corpul ca pe un loc al psyche sau al intersecțiilor socio-culturale semnificative. În acest stadiu al evoluției, a privi corpul ca pe un obiect capabil de a fi monitorizat și modificat i se pare a fi poziția artistico-filosofică optimă. Obiectivarea corpului nu este un fenomen nou, deși în stadiul propus de către Stelarc, conectivitatea și interfața sunt două concepte importante, care depășesc relevanța conceptului de identitate. Performerul australian remarcă faptul că oamenii funcționează în mod obișnuit ca „trupuri absente”, iar ei sunt conștienți de corporalitatea lor doar dacă anumite procese anatomice nu funcționează corespunzător. Bineînțeles, prezența corporală poate fi accentuată prin intermediul tehnologiei, dar, în același timp, ea poate fi și mai ocultată, trupul devenind din ce în ce mai absent. În actele sale artistice, corpul se obiectivează sub imensa presiune a instrumentelor tehnologice care sunt atașate sau inserate în corp. De asemenea, corpul se obiectivează și atunci când este conectat și 174 Donna Haraway, „A Cyborg Manifesto”, în David Bell, Barbara M. Kennedy, The Cybercultures Reader, Routledge, London & New York, 2000, pp. 291-324. 175 Katherine Hayles, „The Life Cycles of Cyborgs: Writing the Posthuman”, în Chris Hables Gray (ed.), The Cyborg Handbook, Routledge, London & New York, 1995, p. 321. 176 Stelarc, „From psycho-body to cyber-systems: Images as post-human entities”, în David Bell, Barbara M. Kennedy (ed.), The Cybercultures Reader, New York, Routledge, 2000, p. 562. 199 funcționează într-o rețea anatomo-tehnologică177. Howard Caygill remarcă parcursul artistic al lui Stelarc, de la suspensiile din anii 60 (corpul agățat de piele în diverse ipostaze) și până la lucrările protetice din anii 90. Performance-urile The Third Hand, Amplified Body, Laser Eyes rămân în logica tradițională a protezei, în timp ce în ultimele lucrări, reorganizarea corporală prin tehnologie este mult mai complexă și substanțială: „În loc să privească proteza ca un suplement al corpului uman, aceasta este acum văzută ca o parte integrală a organizării sale și, în consecință, ca un loc pentru o potențială reorganizare”178. Astfel, obsolescența corporală impune o redefinire atât a ființei umane, cât și a existenței ca atare, iar performance-urile sale încearcă să obțină o asemenea repoziționare filosofico-culturală. Perspectiva transformativă și arhitecturală asupra corpului este augmentată în performance-urile Ping Body și Parasite - deși corpul este suspendat și aici, el face parte dintr-o rețea informațională și comunicațională, dar în absența conectivității umane. Astfel, Stelarc pare a fi influențat de celebra idee mcluhaniană, conform căreia orice tehnologie reprezintă o extensie a sistemului nostru nervos, atunci când afirmă: „conectat, corpul devine un parazit susținut de un sistem nervos extins, extern și virtual”179. În aceeași măsură, Stelarc aprobă perspectiva conturată de către Norbert Wiener, care a accentuat necesitatea schimbării corpului omenesc, ca urmare a alterării fundamentale a mediului: „Am afirmat întotdeauna că până acum am proiectat dispozitive cât mai ergonomice ca să se potrivească din ce în ce mai bine cu corpurile noastre și cu metabolismul nostru, dar fiindcă acum mașinile ne depășesc în precizie, viteză și putere, poate că este timpul să modificăm corpul pentru a performa mai bine împreună cu dispozitivele sale”180. Un alt nivel al performance-urilor sale a fost atins odată cu Stomach Sculpture, când o sculptură din metal a fost introdusă în cavitatea sa stomacală, dar nu ca un implant, ci cu funcția de adaos estetic: „Corpul este experimentat ca un gol lipsit de orice distincții semnificative între public, privat și spațiile fiziologice. Sinele devine situat dincolo de 177 http://stelarc.va.com.au/ 178 Howard Cagyll, „Stelarc and the Chimera. Kant's Critique of Prosthetic Judgement”, în Art Journal, 56 (1), 1997, p. 48. 179 Stelarc, „Zombies & Cyborgs. The Cadaver, the Comatose & the Chimera”, articol publicat pe site-ul artistului, http://stelarc.org/documents/zombiesandcyborgs.pdf 180 Christian Abrahamsson, Sebastian Abrahamsson, „In conversation with the body conveniently known as Stelarc”, în Cultural Geographies 14, 2007, p. 295. 200 piele”181. În acest sens, Stelarc respinge ideea instrumentelor considerate exterioare corpului; pentru el, tehnologia implodează și penetrează corpul, generând noi modele de înțelegere a condiției umane. În 2003, Stelarc propune publicului performance-ul Prosthetic Head, un cap artificial care deține expresii faciale și capacitatea de a vorbi cu cel care îl interoghează. Astfel, Stelarc problematizează concepte filosofice și psihologice încetățenite, ducând lucrurile înspre o limită care să genereze o intuiție aproape non-culturală a degradării umanului și a necesității depășirii sale. Ființa umană nu ar fi ultima treaptă a evoluției inteligente, ci o etapă pe cale de a fi depășită. Deși asumă și posibilitatea interpretării patologice a acestui performance, Stelarc atenționează, de asemenea, că mesajul central nu este în nici un caz „o ilustrare a inteligenței acorporale. Mai degrabă, noțiuni precum conștiință, identitate, agency, întrupare devin problematice”182. În performance-ul % Scale Ear este chestionată totalitatea corpului uman, în contextul realizării unei replici a urechii artsitului cu scopul de a fi încorporată ca o proteză care să poată fi imediat recunoscută ca parte a corpului omenesc. Acest performance reprezintă o confruntare directă dintre percepțiile culturale obișnuite în legătură cu viața și corporalitatea și abilitatea din ce în ce mai mare de manipulare a sistemelor vii, cu consecințe dintre cele mai diverse atât pentru știință, cât și pentru mentalul colectiv, în genere. Un pas în plus a fost obținut prin performance-ul Ear on arm, în ceea ce privește conceperea protezei. Aici, proteza nu mai reprezintă indiciul unei lipse, al unei probleme, traume sau handicap. Dimpotrivă, în perfectă retorică baudrillardiană, proteza reprezintă un exces asumat, dorit, în ideea de augmentare a arhitecturii corpului omenesc. A avea încă o ureche, dar într-o altă parte decât cea obișnuită - pe mână, nu mai reprezintă o necesitate, ci o exagerare tehnico-artistică cu scopul de a experia un alt tip de alteritate, „un al treilea” care este generat tehnologic și pune probleme. În terminologia filosofului și sociologului francez Jean Baudrillard, asistăm la o „chirurgie estetică pretutindeni. Căci dacă corpul nu mai este un loc al alterității, al unei relații duale, dacă este locul unei identificări, atunci trebuie să ne împăcăm de urgență cu el, să-l reparăm, să-l desăvârșim, să facem din el un obiect ideal”183. Pierderea relației naturale cu alteritatea conduce la o relație exponențială cu alteritatea artificială. De 181 Stelarc, „Zombies & Cyborgs. The Cadaver, the Comatose & the Chimera”, articol publicat pe site-ul artistului, http://stelarc.org/documents/zombiesandcyborgs.pdf 182 http://stelarc.org/?catID=20241 183 Jean Baudrillard, Marc Guillaume, Figuri ale alterității, traducere de Ciprian Mihali, Editura Paralela 45, București, 2002, p. 130. 201 altfel, așa cum accentua Baudrillard, odată cu modernitatea am intrat într-o etapă în care Altul nu se înfruntă, nu se seduce, nu se urăște, ci, mai întâi de toate, se produce. În Celălalt prin sine însuși, Baudrillard discută corpul ca metaforă, metamorfoză și metastază, concluzionând: „definiția religioasă, metafizică sau filosofică a ființei a lăsat locul unei definiții operaționale în termeni de cod genetic (ADN) și de organizare cerebrală (codul informațional și miliardele de neuroni). Trăim într-un sistem în care nu mai există suflet, nici metaforă a corpului și chiar și fabula inconștientului și-a peirdut mult din rezonanță. [...] Aceasta nu mai definește indivizi, ci mutanți potențiali”184. Discutând problematica tehno-corpului din perspectivă postmodernă la Marinetti, Chopin și Stelarc, Nicholas Zurbrugg185 observă apropierea dintre retorica baudrillardiană și perspectiva expusă de Stelarc. Mesajul artistic transmis de către Stelarc conține multe interogații radicale ce privesc posibilitatea conceperii corporalității ca fiind desprinsă de dorință și funcționând fără memorie, dar fiind capabilă de comunicare și de metamorfoze. Performance-urile ulterioare, dintre anii 2003 și 2012 au crescut din ce în ce mai mult în complexitate și în implicarea artistului (intervenții chirurgicale multiple). Partial Head, Walking Head sau Blender duc la alt nivel hibridizarea dintre corp și tehnologie și rămân fidele unei declarații mai vechi a artistului, conform căreia, „dacă ținem suficient de mult la viață, în general, și la inteligență în special”, atunci „oricărei forme de viață, fie ea carbon chimic sau un circuit chip din silicon - oricărei forme de viață care poate perpetua aceste valori într-o formă mai durabilă și mai pervazivă - trebuie să i se permită dezvoltarea”186. În acest sens, Stelarc nu se vrea a fi doar un „agent provocateur”, ci un experimenator lucid care testează conștient limite și mentalități. În același timp, deși incită la analize culturale diverse (fiziologie, anatomie, psihologie, filosofie etc.), Stelarc își înscrie cu fermitate opera în domeniul artistic: „Nu există niciun plan și nicio cercetare metodologică direcționată într-un domeniu particular... Aceste performance-uri nu sunt expuneri șamanice ale bravurii umane. Ele nu sunt nici cercetări științifice pseudo-medicale. Nu sunt nici fapte yoghinice de reglaj fin pentru a atinge stări spirituale avansate. Ele nu reprezintă nimic din toate acestea. Ele sunt pur și simplu opere de artă, ce 184 Jean Baudrillard, Celălalt prin sine însuși, traducere de Ciprian Mihali, Editura Casa Cărții de Știință, Cluj-Napoca, 1997, pp. 39-40. 185 Nicholas Zurbrugg, „Marinetti, Chopin, Stelarc and the Auratic Intensities of the Postmodern Techno-Body”, Body & Society 5 (2-3), 1999, pp. 93-115. 186 Stelarc, „Electronic Voodoo”, interviu cu Nicholas Zurbrugg, 21.C 2, 1995, p. 49. 202 explorează în mod intuitiv noi domenii ale esteticii și imaginilor”187. 3. Stelarc și cartezianismul Așa cum bine remarca Ian Hacking188, Stelarc este foarte bine informat din punct de vedere filosofic. Nume precum Descartes, Merleau-Ponty, Freud, Foucault sau Heidegger apar destul de des în articolele, in interviurile și în prezentările unor lucrări de pe site-ul său. Din altă perspectivă, numele său a fost afiliat la diverse teorii filosofice, dintre care voi puncta doar câteva aspecte care țin de cartezianism. De altfel, cartezianismul a cunoscut o paradoxală revenire în interiorul comunicării mediate de calculator, care dorea să imprime, cu ajutorul proprietăților noilor tehnologii, un spațiu în care să fie eludate discriminările de gen, rasă, poziție socială etc. Utilizând anonimatul în mod extins, în special în primele etape ale dezvoltării Internetului, corporalitatea părea a trece pe plan secund, importante rămânân mesajele pe care mințile utilizatorilor le emiteau. Bineînțeles, limitările și neajunsurile acestei poziționări s-au evidențiat destul de repede, inclusiv practica dată de comunicarea dintre utilizatori, evidențiind faptul că trupul rămâne, și în era digitală, un „semnificant final”, la care se întorc în mod constant pentru a certifica amplitudinea relațiilor create în online. Astfel, se poate vorbi despre “cartezianismul digital cu o întoarcere: contextul online promite o comunicare lipsită de corp, pură, dar include și întoarcerea corpului, care este cerut pentru a oferi sens comunicării textuale”189. Utilizatorii reintroduc destul de repede indicii corporalității, așa cum, „confruntat cu angoasa iluziilor epistemologice și ontologice, Descartes s-a întors către credința în Dumnezeu ca sursă a raționalității ideale. În cartezianismul digital, utilizatorii se întorc în mod ironic către corp ca sursă finală a certitudinii epistemologice”190. Privit în ansamblu, discursul cybercultural „dezorientează, parodiază și transgresează epistemologia carteziană (...) punând la dispoziție parametri ironici și micropolitici pentru a gândi prin intermediul formațiunilor de sens”191. Astfel, orice tip de dualism - nu doar 187 Ibidem. 188 Ian Hacking, „The Cartesian vision fulfilled: analogue bodies and digital minds", Interdisciplinary Science Reviews 30 (2), 2005, p. 161. 189 Megan, Boler, “Hypes, hopes and actualities: new digital Cartesianism and bodies in cyberspace", New media & Society 9 (1), 2007, p. 153. 190 Megan Boler, "The new digital cartesianism: Bodies and spaces in online education", Philosophy of Education Yearbook 2002, 2002, p. 331. 191 Barbara Kennedy, „Introduction", în David Bell, Barabara Kennedy (ed.), The Cybercultures Reader, Routledge, London, New York, 2000, p. 108. 203 cel dintre minte și corp - care este adânc înrădăcinat în metafizica occidentală, este chestionat în această nouă paradigmă. La o primă vedere de ansamblu asupra operei artistice a lui Stelarc s-ar putea crede că acesta transpune în artă o fațetă a cartezianismului: corpul este declarat depășit, învechit, iar sinele este de căutat în altă parte. Performance-uri precum Ping Body par a transmite acurat separarea corp -minte, din moment ce corpul este reificat, iar mintea este o entitate complet distinctă de trup. De altfel, Stelarc pare a susține prioritatea minții în conceperea identității, teză corelată cu aceea a absenței corpului într-o rutină cotidiană: „întărit de convenția carteziană, de comoditatea personală și de design-ul neuropsihologic, oamenii acționează numai ca minți imersate în ceți metafizice”192. Desigur, importanța intervențiilor estetice, grija crescândă pentru corp în diversele sale forme (hrană sănătoasă, sport, vestimentație etc.) par a contracara într-o oarecare măsură această teză. La o analiză mai detaliată, afilierea cu dualismul se realizează într-un mod inversat: în timp ce Descartes favorizează mintea în raport cu corpul, care este lăsat în secundaritate, Stelarc acordă întâietate fizicului. Chris Fleming consideră că Stelarc „fărâmițează noțiunile carteziene de control și centricitate”193 și apropie armătura ideatică a artistului australian de principii aparținând lui Gregory Bateson, Humberto Maturana și Francisco Varela. Problematizarea raporturilor om - mașină, interioritate -exterioritate se realizează totuși în contrast cu epistemologia carteziană, din moment ce provoacă limitele corporalității, inducând ambiguitatea identitară în prim-plan. O altă idee interesantă, dar discutabilă este aceea a asemănării dintre ideile lui Descartes și cele ale lui Stelarc care ar avea drept bază comună somatofobia, frica de corp: „în timp ce Descartes a dorit în mod aparent să uite de ea, Stelarc vrea să se mute «dincolo» de ea”194. Mai mult, fiziologia scindată pe care o propune Stelarc introduce o perspectivă nouă în ceea ce privește relaționarea cu corporalitatea, schimbând dominanta discursului artistic în legătură cu acest subiect195. 192 Ibidem. 193 Chris Fleming, „Performance as Guerrilla Ontology: The Case of Stelarc”, Body & Society 8 (3),p.95. 194 Ibidem, p. 97. 195 „Problema nu ar mai fi să ai o personalitate scindată, ci mai degrabă o FIZIOLOGIE SCINDATA. În trecuturile noastre platonice, carteziene și freudiene, acestea ar fi putut fi considerate patologice, dar în prezentul nostru foucauldian, ne concentrăm pe înregistrarea și controlul corpului” (Stelarc, „From psycho-body to cyber-systems: Images as post-human entities”, în David Bell, Barbara M. Kennedy (ed.). The Cybercultures Reader, New York, Routledge, 2000, p.570). 204 4. Concluzii Lucrările artistice ale lui Stelarc contrariază, șochează, uneori indispun, dar de cele mai multe ori, invită la reflecții serioase pe mai multe paliere, ce implică mai multe teme fundamentale. Relația omului cu tehnologia este una veche, dacă nu cumva este și constitutivă evoluției ființei umane. Stelarc alege să ducă câmpul problematic al reflecției mai departe, indicând modalități prin care condiția umană poate fi îmbunătățită prin intermediul sistemelor cibernetice. Paleta extrem de largă a ideilor pe care le transmite a făcut ca numele său să fie utilizat în spații diverse, situație care nu l-a îndepărtat în niciun fel de diverse valuri de critici. Modul în care a știut să-și folosească propriul corp în performance-uri, provocând prin apariția unei a treia mâini sau a unei a treia urechi, a atras atenția atât asupra intruziunii tehnologice, cât și a coabitării dintre om și tehnologie. Coregrafia unor performance-uri trece de la o mecanică a mișcării la obiectivarea corporală, aducând în prim-plan trupul, dar pentru a-i arăta degradarea și necesitatea dezvoltării. Dincolo de asta, retorica excesului nu are cum să lipsească din portofoliul unui artist ca Stelarc, care, dincolo de toate, „urmează traiectoria invaziei corpului de către tehnologie, vidarea de acțiune (agency), voință și control pe măsură ce devine interfață pentru o tehnologie care îl redistribuie și îl conectează 196 înapoi cu el însuși”196. Relația de relativă divergență dintre concepția lui Virilio și cea a lui Stelarc197 este recunoscută și simptomatică în legătură cu receptarea celui din urmă. Astfel, deși Virilio se declară un adept al tehnologiei, perspectiva asupra ființei umane diferă de cea a artistului australian. Dacă pentru Stelarc condiția umană poate fi augmentată prin intermediul tehnologiei și aceasta reprezintă chair un act care în viitor va deveni necesar, pentru Virilio omul rămâne una dintre minunile lumii, dar a cărui condiție este una finită și nu trebui extinsă prin modalitățile expuse de către Stelarc. Într-un mod extrem de sugestiv, Virilio declară: „Mă gândesc la Stelarc ca la un Antonin Artaud al tehnologiei - de aceea, îi găsesc opera atât de interesantă... [...] El crede că forțele tehnologice îi vor permite să se transforme pe sine însuși, să devină ceva diferit. Un înger, un arhanghel, un mutant, un cyborg ori orice altceva. Există un soi de devoțiune către 196 Anna Munster, Materializing New Media: Embodiment in Information Aesthetics, Dartmouth College Press, p. 134. 197 Vezi Nicholas Zurbrugg, „Virilio, Stelarc and 'Terminal' Technoculture, Theory, Culture & Society 16 (5-6), 1999, pp. 177-199. 205 Dumnezeu mașină - deux ex machina - iar Stelarc este profetul său... Dar, pentru mine, omul este ultima dintre minunile lui Dumnezeu. De unde și respingerea mea a tuturor teoriilor eugenice care se bazează pe argumentul că omul este doar un prototip care așteaptă să fie îmbunătățit”198 199. Astfel, Virilio consideră că o premisă esențială a lui Stelarc este aceea a eugeniei, din moment ce accentuază capacitatea tehnologiei de a îmbunătăți situația actuală a omului. Mai mult chiar, Virilio etichetează arta lui Stelarc drept „body-building” sau „body-art”, iar opoziția sa devine una fermă, deși elegantă. De cealaltă parte, Stelarc consideră că criteriile după care Virilio interpretează aceste situații sunt extrem de diferite de ale sale. O diferență majoră pare a fi aceea a opiniei conform căreia Virilio introduce un element de natură etică în această analiză: „Virilio este unul dintre autorii mei preferați, dar cred că critica sa în această problemă este una care, într-un anumit sens, este obsedată de o preocupare etică și bazată pe uman - el vede tehnologia ca pe un fel de amenințare asupra corpului... Tehnologia în exteriorul corpului poate fi OK, dar se pare că el vede tehnologia mai degrabă ca pe o amenințare atunci când invadează țesuturile corporale 199 Aceste poziționări critice sunt totalmente grăitoare în ceea ce privește interpretarea mesajelor artistice propuse de către Stelarc, ele fiind și un simptom al polarizării receptării și atitudinii (anxietate versus optimism). Dincolo de a ne gândi la realismul celor susținute de către Stelarc, importantă rămâne vizunea pe care acesta o propune, precum și interogațiile sugestive pe care opera sa le-a suscitat și pe care continuă să le ridice. Bibliografie Abrahamsson, Christian, Sebastian Abrahamsson, „In conversation with the body conveniently known as Stelarc”, în Cultural Geographies 14, 2007, pp. 293-308. Baudrillard, Jean, Celălalt prin sine însuși, traducere de Ciprian Mihali, Editura Casa Cărții de Știință, Cluj-Napoca, 1997. Baudrillard, Jean, Guillaume, Marc, Figuri ale alterității, traducere de 198 Interviu nepublicat cu Paul Virilio, apud Nicholas Zurbrugg, „Virilio, Stelarc and 'Terminal' Technoculture, Theory, Culture & Society 16 (5-6), 1999, p. 179. 199 Apud Nicholas Zurbrugg, „Virilio, Stelarc and 'Terminal' Technoculture, Theory, Culture & Society 16 (5-6), 1999, p. 188. 206 Ciprian Mihali, Editura Paralela 45, București, 200. Boler, Megan, “Hypes, hopes and actualities: new digital Cartesianism and bodies in cyberspace", New media & Society 9 (1), 2007, pp. 139-168. Boler, Megan, "The new digital cartesianism: Bodies and spaces in online education", Philosophy of Education Yearbook 2002, 2002, pp 331-340. Cagyll, Howard, „Stelarc and the Chimera. Kant's Critique of Prosthetic Judgement", în Art Journal, 56 (1), 1997, pp. 46-51. Fleming, Chris, „Performance as Guerrilla Ontology: The Case of Stelarc", Body & Society 8 (3), pp. 95-109. Grădinaru, Camelia, „The Text and Its Space(s). Textual Practices in the Digital Culture", în Nathalie Colle-Bak, Monica Latham, David Ten Eyck (ed.), Book Practices and Textual Itineraries 2, Textual Practices in the Digital Age, PUN - Editions Universitaires de Lorraine, Nancy, 2014,p.4976. Hacking, Ian, „The Cartesian vision fulfilled: analogue bodies and digital minds", Interdisciplinary Science Reviews 30 (2), 2005, pp. 153-166. Haraway, Donna, „A Cyborg Manifesto", în David Bell, Barbara M. Kennedy, The Cybercultures Reader, Routledge, London & New York, 2000, pp. 291-324. Hayles, Katherine, „The Life Cycles of Cyborgs: Writing the Posthuman", în Chris Hables Gray (ed.), The Cyborg Handbook, Routledge, London & New York, 1995, pp. 320-334. Heidegger, Martin, "The Question Concerning Technology", în Craig Hanks (ed.), Technology and Values: Essential Readings, Chichester, Blackwell Publishing Ltd., 2010, pp. 99-113. http://stelarc.va.com.au/ Kennedy, Barbara, „Introduction", în David Bell, Barabara Kennedy (ed.), The Cybercultures Reader, Routledge, London, New York, 2000, p.107-111. Miller, Vincent, Understanding Digital Culture, Sage Publications, Los Angeles, London, New Delhi, Singapore, Washington DC, 2011. Munster, Anna, Materializing New Media: Embodiment in Information Aesthetics, Dartmouth College Press. Rutsky, R. L., High techne: art and technology from the machine aesthetic to the posthuman, University of Minnesota Press, Minneapolis, 1999. Stelarc, „Electronic Voodoo", interviu cu Nicholas Zurbrugg, 21.C 2, 1995, pp. 44-49. Stelarc, „From psycho-body to cyber-systems: Images as post-human entities", în David Bell, Barbara M. Kennedy (ed.), The Cybercultures Reader, New York, Routledge, 2000, pp. 560-576. Stelarc, „Zombies & Cyborgs. The Cadaver, the Comatose & the 207 Chimera”, articol publicat pe site-ul artistului, http://stelarc.org/documents/zombiesandcyborgs.pdf Zurbrugg, Nicholas, „Marinetti, Chopin, Stelarc and the Auratic Intensities of the Postmodern Techno-Body”, Body & Society 5 (2-3), 1999, p. 93-115. Zurbrugg, Nicholas, „Virilio, Stelarc and 'Terminal' Technoculture, Theory, Culture & Society 16 (5-6), 1999, pp. 177-199. 208 Homo europaeus la răscruce de epoci romantice Homo europaeus au carrefour des temps romantiques Mioara Mocanu 200 Daniela Lucia Ene201 Resume L'Europe a pris son identite de trois composantes essentielles qui lui ont assure, dans son parcours historique, le specifique inconfondable: rhellenisme, la contribution de la Rome et le Christianisme. La periode culturelle qui nous preoccupe c'est l'epoque ou en Allemagne de la fin du XVIII-eme siecle se declancha, de maniere premonitoire, le mouvement litteraire Sturm und Drang (Tempete et Elan) par reaction contre le rationalisme et le classicisme (Aufklarung). En meme temps, avec l'interrogation sur la verite de la connaissance subjective, y prends naissance une conscience poetique et religieuse, responsable d'un certain mode - distance - de comprendre, au-dela de tout artifice speculatif, l'evolution historique de la societe et de la nature humaine. Le theme central de notre approche est la conception philosophique de l'histoire qui trouve son expression en tant que telle dans les ecrits de Lessing, Schiller 200 Lect. Dr., Univ. Tehnică “Gh. Asachi”, Iași, România. 201 Lect. dr., Universitatea Tehnică "Gh. Asachi" Iași, România. 209 et Novalis. Chacun de ces trois auteurs assume un modele culturel explicatif et formatif pour l'homme european et son environnement, relevant d'une dialectique du depassement du conflit interieur, conflit qui est pense comme contenir en lui meme le peril du non-sens conceptuel et existentiel. Mots-cles: connaissance subjective, conscience poetique et religieuse, modele culturel explicatif. 1. Observații preliminare Perioada culturală europeană care ne preocupă în lucrarea de față este aceea de trecere de la raționalism la romantism când, în Germania sfârșitului de secol 18, se dezlănțuie aventuros curentul Sturm und Drang (Furtună și avânt). În acel timp, spiritele cele mai proeminente au mobilizat tot ce aveau mai bun pentru a spune ceea ce aveau de spus, în special, referitor la cele două concepte, umanismul și istoria, care se doreau revizuite202, dar și în chestiunea religioasă. În cadrul iluminismului german s-a manifestat cu forță și tendința opusă rațioanalismului dominant, sub forma curentului sentimentalismului ce va aduce cu sine o revitalizare a afectivității și va inspira în gândirea germană a timpului o reacție antiștiințifică. Noul accent pus pe actul de credință drept unica modalitate de a rezolva enigma existenței, reprezenta un contrapunct la îndoiala neliniștită ce caracterizează, într-o măsură atât de mare viața spirituală din veacul al XVIII-lea. Strâns asociată cu dorul de reîmpăcare cu Dumnezeu sau cu natura, căutarea credinței, ajungerea și pierderea ei a devenit o temă dominantă în arta și literatura romantică. Pe teren religios, apare o manifestare similară și anume, pietismul protestant ca interiorizare a vieții religioase și a credinței, iar în planul gândirii filosofice se disting J. G. Hamann (1730-1788), supranumit "magul Nordului", și Friedrich Heinrich Jacobi (1743-1819) care așează iluminarea prin credință și respinge actul iluminist-raționalist de subordonare a imaginației la rațiune. Rațiunea fiind înțeleasă drept sinonimă cu atitudinea mecanicistă în gândire, procedând, prin definiții și categorizări nete, asimilată cel mai adesea cu acea necruțătoare logică iluministă, care îmbrăcase haina scepticismului voltairian și în care, mulți intelectuali și unele capete încoronate văzuseră, la început, salvarea. Referitor la această temă, facem trimitere la o lucrare a profesorului ieșean, Nicolae Râmbu (2001). 210 202 Caracteristic pentru această perioadă nu mai putea fi, din punctul de vedere al lui Herder ("Plastik" Werke IV), dictonul cartezian cogito, ergo sum și propune modificarea lui în forma sentio, ergo sum.203 Începe să prindă acum contur ideea lui Johann Nikolaus Tetens (1736-1805) privind diviziunea tripartită a facultăților omenești, care va impune triada: gândire, voință, sentiment, menită să înlocuiască diada aristotelică gândire și apetit (sau dorință). În același timp, filosoful și omul de știință Leibniz, reprezentantul cel mai de seamă al iluminismul german, stabilea, în baza celor două teorii ale sale, cea monadologică și cea a micilor percepții, faptul că sufletul nu este perfect decât realizând pasajul de la confuzie la lumină, iar sâmburele acestui progres este sădit chiar în substanța spirituală, eternă a omului. De la Bodmer și Klopstock, de la Herder și tânărul Goethe încoace, se manifesta tot mai viu dorința de renaștere a artelor, de regenerare pe dinăuntru, avusese loc o întoarcere din ce în ce mai pronunțată la trecut și istorie. Johann Joachim Winckelmann, marele teoretician neoclasic, privea, de exemplu, istoria artei grecești, după metoda diacronică, deci ca succesiune de epoci, adică de stiluri, iar succesiunea stilurilor occidentale (romanic, gotic, Renaștere, baroc, rococo etc.) părea să confirme această relație dintre epocă și stil. Noțiunea de spirit al epocii (Zeitgeist) a putut fi interpretată și ca factor lăuntric și substrat spiritual, așadar, ca noțiune purtătoare de stil, după cum atrage atenția Wolfgang Kayser, în Opera literară (p. 395). Aceasta apare împreună cu definirea tipului de om atemporal (omul mitic, omul gotic, romantic). Trăirea romantică a istoriei a fost pregătită de Herder care nu mai credea în evanghelia progresului, celebrând epoca proprie ca punct culminant al umanității. Orientul antic, Egiptul, Fenicia, Roma, Evul Mediu îi par fiecare ca epoci de cultură desăvârșite în sine, care se succed asemenea unor trepte în creștere: de la copilăria reprezentată de începuturile ce credeau în mituri, până la frumusețea adolescenței, întruchipată de vechea Grecie, și la maturitatea virilă a Romei. Aceste idei sunt expuse de Herder, teolog și istoric filosofico-religios, în cartea sa, scrisă în 1774, intitulată O altă filosofie a istoriei privind formarea umanității (Auch eine Phoilosophie der Geschichte zur Bildung der Menschheit). Pentru prima dată, Evul Mediu latin nu mai era privit drept o epocă întunecată și barbară, după imaginea din scrierile lui Petrarca, ci apreciat 203 Cf. Nicholas Saul, "Poetisierung des Korpers", in: Schriften der Nationalen Novalis-Gesellschaft, Bd. 4, Max Niemeyer Verlag, GmbH, Tubingen, 2004, p. 157. 211 pozitiv, și examinat ca o cultură proprie, recăpătându-și astfel prestigiul. El se închega acum, prin operele unor creatori, precum Hamann, Bodmer sau Klopstock, într-o imagine de ansamblu istorico-poetică în care arta, societatea și instituțiile (Biserica și Regalitatea, cele două instituții medievale, de care erau atât de nemulțumiți raționaliștii) se profilau pe fondul comun al religiei. Idealului culturii antice i se alătura și i se opunea, în veșmânt literar și patriotic, un ideal cultural și artistic întemeiat pe propriul trecut național, ideal care se îmbina cu un simț pronunțat pentru istorie și cu un anume fel de a-i înțelege evoluția în timp. În contextul epocii, literatura începe să aibă o funcție politică și religioasă, iar istoria începuse să joace deja, în gândirea occidentală, acel rol dominant pe care și-l va asuma în întregime în secolul al XIX-lea. Pentru romantici, reinterpretarea miturilor, a creștinismului, sentimentul religiozității ocupă poziția centrală. Herder și Hamann vor recunoaște poeziei calitatea de limbă maternă a omenirii. Pornind de aici, alte două figuri-cheie ale epocii, de care nu putem face abstracție, sunt Friedrich Schlegel și Novalis. Ei vor trasa liniile de forță ale romantismului timpuriu, prin descoperirea lumii interioare a omului și prin ceea ce avea să conteze drept elementul fundamental al literaturii romantice germane, poezia universală progresivă. Ea a fost teoretizată de Friedrich Schlegel în scrierile sale, publicate în revista înființată de el, Athenaum, la care s-au adăugat, după cum se știe, și contribuții valoroase ale fratelui său, August Wilhelm Schlegel. Pentru Novalis, poezia va conta drept "medicul transcendental" care alină toate durerile, vindecă toate rănile. Pentru rezolvarea problemelor pe care empirismul le-a ridicat s-a făcut apel la intuiție și la imaginația pe care Novalis avea să o numească herzliche Phantasie, iar Baudelaire la reine des facultes, ocupând în estetica romantică locul care până atunci era destinat intelectului (Verstand) - conceptul kantian, tradus apoi de Coleridge prin "capacitate de înțelegere". Schelling reintroduce conceptul de intuiție intelectuală, interpretată de romantici ca rațiune estetică, care în filosofia kantiană și poetologia novalisiană devine o noțiune de prim rang. Astfel, abordările de tip mecanicist și static în privința creației au fost înlocuite cu unele dinamice și organice, fapt ce a contribuit și la o importantă revizuire a atitudinii față de insondabila natura umană. De asemenea, o schimbare la fel de notabilă are loc și în zona teoriei artelor și a educației artistice. Alexander Baumgarten vorbește, pentru prima dată, de estetică, în lucrarea Estetica sau doctrina simțurilor (1750-1758), pe care își propune să o ridice la rangul de disciplină autonomă. Teoria mimetică a artelor este 212 considerată depășită și în locul ei apare o teorie expresivă, personală, autonomă, centrată pe autenticitatea emoțiilor exprimate și, în final, pe sinceritatea și integritatea artistului. "Cea mai bună teorie a artei este istoria ei proprie", scria Friedrich Schlegel în 1812. Concomitent cu interogația asupra adevărului cunoașterii subiective se pun bazele "unei alianțe între creația literară și gândire, care la Novalis a luat o formă cu totul originală"204. O operă de artă a romantismului exprimă punctul personal de vedere al autorului ei. După cum susține Novalis, "cu cât un poem este mai personal, mai local, mai specific epocii sale, cu atât va sta mai aproape de centrul poeticului". În plan politic, izbucnirea Revoluției franceze a produs stupoare în Europa, într-un mod cum nici un alt eveniment nu o mai făcuse, luând dimensiuni de-a dreptul catastrofice. Însă desfășurarea ei a ascuțit extraordinar de mult conștiința istorică și cu aceasta și sentimentul trecutului prin crearea unei falii între trecutul imediat și prezent, care se lărgea cu fiecare an. Începând din 1789 și până în 1815, s-a grăbit conștientizarea fenomenului de trecere a timpului și s-au căutat multiple soluții pentru o mai bună stăpânire, administrare a lui. Ea a dezvăluit complexitatea unor idei care fuseseră considerate drept simple, cum ar fi conceptul de umanitate și de istorie, care vor fi tratate din perspective diferite; idealurile libertății personale și politice nu mai erau identice, putând să se și excludă reciproc. A demonstrat fragilitatea rațiunii și forța pasiunii, insuficiența teoriilor și potența împrejurărilor de a modela evenimente. Din noțiunea de ancient regime a fost derivat, în parte, conceptul de Zeitgeist, termen care a început să fie folosit, lucru notabil, în jurul anului 1790205. Faptul că Revoluția franceză a izbucnit la sfârșitul secolului a sprijinit în mod aparent și la prima vedere ceea ce se va numi ulterior o "periodizare"206. Chiar mai devreme, ministrul francez Turgot (1727-1781), de exemplu, descoperise că omenirea străbate trei faze culturale succesive: faza religioasă - antichitatea, faza speculativă - Evul Mediu și faza matematic științifică - epoca modernă. În Germania sfârșitului de secol 18, structura aceasta triadică începe să domine concepția filosofică asupra istoriei, și așa o întâlnim în scrierile lui Lessing Educația divină a neamului omenesc (Erziehung des Menschengeschlechts, 1780), Friedrich Schiller (Briefe uber die 204 Fritz Martini, Istoria literaturii germane, Editura Univers, București, 1972, p. 285. 205 Cf. Hugh Honour, Romantismul, Editura Meridiane, București, 1983, p. 170. 206 Ibid. 213 asthetische Erziehung des Menschen, 1795) și Novalis Creștinătatea sau Europa (Christenheit oder Europa, 1799), asupra cărora dorim să facem referire în lucrarea de față. 2. Concepția filosofică asupra istoriei În genere, teologia și filosofia istoriei tind să interpreteze cele trei dimensiuni ale timpului drept proces al lumii înseși și să declare sciziunea pe care o descoperă drept vindecabilă. Pornind de la viitor ca bastion al speranței privirea se întoarce prin prezent în trecut, până când întrezărește, într-un timp anterior, benefic, promisiunea de care speranța în viitor are nevoie pentru justificare. Se postulează o puritate anterioară și în funcție de aceasta se măsoară ruina. Astfel, istoria devine proces dialectic al decăderii și progresului, iar la începutul ei se află, ca întotdeauna, păcatul originar. Și dacă în istorie nu se poate găsi un exemplu elocvent de perfecțiune, atunci se postulează această perfecțiune ca idee. Cele trei lucrări amintite mai sus, mai au în comun, dincolo de istoria privită ca un proces dialectic, alte două trăsături. Pe de o parte, ele apar, dacă luăm ca dată istorică de referință anul 1789, în jurul evenimentului pe care acest an l-a produs în Franța, iar pe de altă parte, întrețin, în contrast cu frământările epocii, o tonalitate optimistă în privința educației omului și a destinului său în istorie. Lessing (1729-1781) își scrie Educația sa cu nouă ani mai devreme; Educația estetică a lui Schiller (1759-1805) este scrisă după șase ani, iar Novalis (1772-1801) își ține "cuvântarea" despre Europa după 11 ani. Revoluția franceză și teroarea iacobină care i-a urmat, a fost resimțită pretutindeni în țările germane ca o amenințare, și inclusiv de Goethe, ca aducătoare de anarhie: "Orice violență, orice neorânduială mă dezgustă adânc, căci nu e conformă naturii", va spune autorul lui Faust (apud Fritz Martini, 1972: 223). Așa se explică atitudinea foarte rezervată a lui Goethe față de tânărul Schiller, ca autor al dramei istorice, Hoții (1782), la momentul în care acesta și-a exprimat dorința de a-l cunoaște. Pathosul revoluționar care străbate deopotrivă această piesă și vastul poem An die Freude (1785), actualul imn al Uniunii Europene, a trezit un mare entuziasm în Germania, dar mai ales în Franța, unde revoluționarii proaspăt instalați la putere îl numesc pe Schiller în 1792 cetățean de onoare al Republicii franceze. Totuși, Goethe a recunoscut, mai târziu, în revoluție o schimbare a timpurilor: "De azi începe o nouă epocă a istoriei universale." ("Campania din Franța" - Kampagne in Frankreich, 1822). 214 În Germania, curentul iluminist nu tindea însă către răsturnarea revoluționară a situației politico-sociale existente, ci era preocupat, în primul rând, de o fundamentare, în plan metafizic și speculativ, în ideea unei ameliorări a conținutului ei spiritual. Epoca de aur de care era nevoie atunci era un creștinism nepervertit. Lessing crede că o găsește în "timpul unei noi Evanghelii eterne, care ne-a fost promisă în chiar cărțile elementare ale Noii Alianțe" (ale Noului Testament), și va fi într-adevăr, un legământ, deoarece aici rațiunea cu nemurirea coincid. Să ne amintim de faptul semnificativ că chemarea de întoarcere la fericirea pierdută a stării primitive a omenirii răsunase, mai întâi, în Discours sur l'origine et les fondements de l'megalite parmi les hommes (1755) prin glasul lui J. J. Rousseau care avea să devină unul din principalii purtători de cuvânt ai romantismului. 2. 1. Educație și revelație Lessing prevede trei epoci temporale pentru istorie pe care o vede evoluând din epoca de fier a Vechiului Testament spre cea a Noului Testament până la acea eră a împărăției spiritului, care e cu adevărat una de aur. Teologul Lessing echivalează educația cu "revelația" trinitară, de care omenirea a avut și va avea parte în continuare, ea fiind mereu condusă prin înțelepciunea Domnului. Căci ea este, cu adevărat, firul roșu al unei evoluții, iar istoria nu e decât desfășurarea progresivă a acestei revelații. În această operă, care ia amploarea unei metafizici religioase a istoriei207, istoria omului nu poate fi înțeleasă decât prin raportare la modelul biblic. Încă de la primul paragraf, autorul afirmă în termeni de afinitate raportul revelație-educație, unul justificat din perspectiva Creației, anume că omul a fost creat după chipul și asemănarea Domnului Dumnezeu: "Ceea ce educația este pentru individ, este revelația divină pentru neamul omenesc" și prin aceasă analogie, Lessing transferă educația unui singur om asupra întregii umanități. Dumnezeu i-a dus, în Vechiul Testament, pe iudei la moralitate, cu ajutorul unor făgăduințe terestre; în Noul Testament, ei au fost educați prin făgăduința mântuirii în lumea cealaltă. Pe treapta a treia, cea viitoare, omul, ajuns la deplina maturitate a conștiinței, va fi capabil să facă binele de dragul binelui, iar nu, ca până atunci, de teamă sau din 207 Cf. F. Martini, op. cit., p 181. 215 simpla speranță. O vie activitate terestră, pusă în slujba divinului, se va dezvolta liber. Cu această operă de maturitate, gândirea lui Lessing ajunge la un idealism metafizic al devenirii nesfârșite. Omenirea se află într-o devenire spirituală fără sfârșit, revelația fiind privită ca un proces încă neîncheiat, continuând și în prezent. Dincolo de limitele lumii pământești trece ideea, exprimată în ultimul paragraf al lucrării, a reîncarnării, ca drum al desăvârșirii ulterioare, întrucât, prin reîncarnare, veșnicia și istoria coincid. Acest lucru se vede clar (și liniar) din perspectiva viitorului: "Es wird gewiB kommen, die Zeit eines neuen Evangeliums...'"1'0', pentru că, afirmă chiar autorul, la scara istoriei spiritului, nu e adevărat că drumul cel mai scurt este întotdeauna linia dreaptă. 2. 2. Viziunea estetică asupra istoriei Dacă pentru Lessing drumul istoriei este drumul ducând de la Vechiul la Noul Testament și la moralitatea pură a viitorului, din perspectiva lui Friedrich Schiller, a acestui "prinț al poeziei germane", cum i s-a spus, "numai prin poarta aurorei frumosului pătrunzi în țara cunoașterii". Experiența estetică este elementul major în reflecția filosofică asupra istoriei și a naturii umane. În Scrisori despre educația estetică a neamului omenesc (1795), se argumentează că pentru dezvoltarea noastră morală și socială este imperios necesară o educație care să recunoască interesele impulsului estetic sau "ludic", precum și cerințele rațiunii și ale simțurilor. Spre deosebire de modul în care sunt prezentate de Lessing, epocile istorice se desfășoară în viziunea lui Schiller, sub un alt orizont. Pentru el, care pornește de la schema dialectică a decăderii (Abfall-Schema), începutul îl constituie elenismul, deoarece apariția umanității grecești a fost, spune el, "în mod incontestabil un maximum" 208 209. La acel moment al istoriei, sciziunea dintre sensibil și spiritual încă nu se manifesta, societatea încă mai era un întreg, în toate privințele, iar individul era și el un întreg, o uniune completă. Din prăbușirea de pe acea culme a grandorii spiritului elin, s-a ivit epoca de argint și în cele din urmă cea de fier. Din acest punct de vedere, și pentru Schiller, următoarea reflecție a lui Holderlin era pe deplin valabilă: 208 "Cu certitudine va veni vremea unei noi Evanghelii..." (sublin. aut.). 209 Citat după F. Martini, op. cit. p. 249. 216 "Unitatea fericită, ființa în sensul unic al cuvântului, e pierdută pentru noi; și trebuia să o pierdem, dacă era vorba să râvnim la ea, să o cucerim. Ne rupem de pașnicul hen kai pan210 al lumii, pentru a-l realiza prin noi înșine."211 Grandoarea grecilor homerici, explică mai departe Schiller, nu s-a putut menține multă vreme pe acea treaptă și nici să se ridice mai sus, însă acest marș al istoriei, care ar fi fost nu doar prăbușire ci și avans real, trebuia să însemne și degradare și evoluție pozitivă totdeodată. Cauza privitoare la faptul că Grecia homerică nu a putut rămâne pe acea culme rezidă în aceea că intelectul, prin zestrea de care dispunea deja, a fost în mod inevitabil silit să se disocieze de sensibilitate și de intuiție, întrucât doar astfel putea aspira la claritatea cunoașterii. Însă nici mai sus nu a putut urca "pentru că doar un anumit grad de claritate poate sta împreună cu o anumită plinătate și căldură". Acest grad anumit, deci limitat, făcea, prin suprapunerea plinătății îngrădite și a clarității îngrădite, acel maximum pe care Schiller îl numește "totalitatea ființei lor". Evoluția spre "totalitatea naturii noastre" se realizează prioritar prin educație estetică, care e operație analitică de delimitare a tuturor înzestrărilor umane, urmată de formarea treptată a acestora. Însă acest lucru nu e posibil, în viziunea sa, decât numai prin așezarea lor în opoziție: "Pentru a dezvolta înzestrările multiple ale omului nu exista alt mijloc mai eficace decât acela de a le așeza față în față". Schiller numește această mișcare dialectică antagonism al forțelor. E adevărat însă, că prin el, "specia a fost condusă spre adevăr", dar individul "inevitabil spre eroare". Și tocmai individul stă sub "blestemul acestui scop mundan". O încercare de a scăpa de acest blestem a fost Revoluția franceză, dar care prematură și unilaterală fiind, a cunoscut eșecul inevitabil. Orice speranță care se întemeiază pe o asemenea modificare a statului nu poate fi decât "himerică", spune Schiller. Idealul de stat spre care tindem cu toții nu se poate înfăptui până când "separarea din interiorul omului nu a fost înlăturată, iar natura sa nu s-a dezvoltat suficient de complet, încât să fie ea însăși artista și să-și chezășuiască realitatea creației politice a rațiunii". Acest paradox al degradării și al evoluției gândite ca un singur moment nu putea fi salvat decât cu ajutorul dialecticii pericolului imanent 210 Formula eleată și pitagoreică hen kai pan, "unul și totul", în traducere germană, Eins und Alles, este și titlul unei celebre poezii a lui Goethe. Ceea ce este caracteristic pentru creația genialului poet german este însă accentul pus mai curând pe al doilea termen, cel de totalitate care presupune varietatea, pentru care întrebuințează noțiunea de Mannigfaltigkeit. 211 Citatele din opera lui Schiller, la care facem trimitere, sunt preluate din E. Heftrich, Novalis. Vom Logos der Poesie, Vittorio Klostermann, Frankfurt am Main, 1969, 4. Kapitel, pp. 55-68. 217 al lipsei de sens (Sinnlosigkeit). De această dialectică a la Hegel se servește Schiller pentru a potrivi ritmul natural al vieții popoarelor în istorie cu evoluția spiritului înspre libertate. Întrucât legea naturii aspiră și ea într-acolo, și anume să ceară, pentru formarea forțelor izolate, jertfa realității ei, atunci trebuie "să stea în puterea noastră să refacem această totalitate din natura noastră, pe care arta a distrus-o, printr-o artă mai înaltă." Potrivit concepției sale poetico-filosofice pe care o prezentase în eseul Despre sublim (Uber das Erhabene, 1793) și avea să o teoretizeze, doi ani mai târziu, în binecunoscutul studiu Despre poezia naivă și cea sentimentală (Uber naive und sentimentalische Dichtung, 1795), Schiller atribuia acestei arte esențiale un rol fundamental în emanciparea omului, vorbind despre ea ca despre "cel de al treilea imperiu vesel al jocului și aparențelor". Aici Schiller și-a expus doctrina estetică prin care a adresat epocii sale învățătura despre semnificatia educativă a frumosului, aceea de a dărui omului, oscilând permanent între fizic și abstract, "legea formei și a miezului"212. În acest adevărat proiect de educație întru frumos era inclus și domeniul politico-statal, iar pentru aceasta era nevoie și de un dascăl pe măsură, și anume, poetul. Numai în ipostaza de homo ludens poate atinge omul starea divină, starea aceasta nefiind decât "numele mai omenesc pentru ființa ceea mai liberă și mai sublimă". Într-o astfel de ființă, antagonismul este abolit: "În ea însăși odihnește și devine întreaga făptură (die ganze Gestalt), o creație complet înschisă, ca și cum s-ar afla dincolo de spațiu, fără a ceda, fără a opune rezistență; acolo e forța care a luptat cu forțele, niciun punct vulnerabil prin care temporalitatea ar putea pătrunde cu forța." Ori, grecii au presimțit acest lucru; "numai că ei au mutat în Olimp ceea ce trebuia înfătuit pe pământ" - acest lucru însemnând că ceea ce era riguros integrat unei ordini sacre era necesar a fi aplicat practic în istorie. Opinia privitoare la ceea ce trebuia adus din Olimp și "realizat pe pământ" trimitea, sintetizând în termeni schillerieni, la faptul că după statul dinamic și etic începe statul estetic. Idealul lui Schiller, care face din el un precursor al romantismului, se concentrează, în primul rând, în viziunea sa despre statul estetic. Doar într-un astfel de stat oamenii acționează liber, doar în el spiritul și sensibilitatea se întrepătrund. Pentru autorul care va scrie despre sublimul în artă, frumosul, prin funcția lui catarctică, echilibrează spiritualul și sensibilul, iar omul iubește ceea ce trebuie să 212 Cf. F. Martini, op. cit., p. 249. 218 facă, sau ar trebui să facă, și de aceea, nu mai are nevoie de constrângeri venite din exterior. Oamenii înșiși sunt expresia legilor după care trebuie să conviețuiască, dar pentru aceasta trebuia să se fi trezit ceea ce dormitează în om. Pe atunci, încă nu venise vremea. Această descoperire a capacității morale absolute, care nu este legată de nicio condiție naturală, conferă acel farmec inefabil, cu totul particular, sentimentului dureros de care suntem cuprinși la vederea unui poet, de care nimic, nicio plăcere a simțurilor, oricât de înnobilate ar fi ele, nu ne-ar putea distrage. 2. 3. Viziunea poetică asupra istoriei Un astfel de poet a fost Novalis, de altfel, un mare admirator al lui Schiller pe care îl cunoscuse mai bine în vremea când Schiller preda istoria la Universitatea din Jena. Comparativ cu Schiller, Novalis (pe numele său adevărat, Georg Friedrich Philipp Freiherr von Hardenberg) se arată, în eseul Creștinătatea sau Europa, mai legat, mai prins de evenimentele din prezent, pe care le privește, e adevărat, cu un "ochi istoric", însă, de la un nivel mult superior, unul care depășește, în orice caz, modul de a privi al istoricului profesionist. În primul rând, autorul, pentru care "a deveni om este o artă", nu dă importanță aspectului cronologic, situării precise a unor evenimente, după cum observă Hermann Kurzke (1988 : 61-62).213 Și nici nu avea cum, întrucât "artistul", recunoaște Focillon în Viața formelor, "nu trăiește într-o sferă a timpului care să fie neapărat și istoria timpului său, după cum nici momentul operei de artă nu corespunde neapărat cu momentul gustului la modă" (p. 112). La fel ca Lessing, sau Schleiermacher, și Novalis presimțea că era nevoie mai mult ca oricând de o conștiință religioasă, pe care omenirea, în general, a pierdut-o, ca și de speranța că nu a fost părăsită de Dumnezeu, întrucât doar acestea mai pot umple golul sufletesc de care suferă omul modern și pe care niciun progres tehnic sau științific nu îl poate umple. Atât timp cât credința creștină a fost necurmată, fără fisură, mișcările revoluționare s-au desfășurat ca reformări. 213 De exemplu, atunci când se referă la introducerea celibatului în rândul preoților catolici (secolul 11) ca parte a reglementărilor din trecut și când prezintă, ca și când s-ar fi petrecut concomitent, condamnarea lui Galilei (în secolul 17), ca parte culminantă a acelorași acte și demersuri, mai mult sau mai puțin fericite, în ideea de a ține piept degenerării simțului pentru sacru. Cf. Hermann Kurzke, Novalis, Beck, Munchen,1988, pp. 61-62. 219 Descoperirea istoriei este și descoperirea mitului despre Vârsta de Aur, mit care oglindește una în alta lumea veche și cea viitoare. Novalis vestește prin intermediul acestui mit în Creștinătatea sau Europa, apropierea unei noi împărății a spiritului, dar pentru aceasta era nevoie de o reîncreștinare a Europei, prin retrezirea simțului religios, privit ca sentiment etern, adânc înrădăcinat în om. El se manifestă și în istorie, sub forma unei tendințe întrucâtva asemănătoare acelui nisus formativus, despre care vorbea Lucian Blagia în Ființa istorică și în alte "încercări filosofice", a unui Drang zur Gestaltung (impuls plăsmuitor). Novalis preia de la Schiller schema dialectică și interpretează asemenea lui, procesul discordiei și al concilierii, acesta din urmă înțeles ca învingere a stării degradate, drept istorie propriu-zisă. Istoria aceasta universală apare la ambii ca legătură invizibilă a spiritului și artei cu politicul. Pentru Novalis, nu atât arta, și nici știința ori cultura (subordonate, în mare parte, acelui spirit al timpului), ci religia ca forță spirituală care transcende timpul și granițele statale, unifică umanitatea, și conduce la o culminare a procesului de educare, de formare (Bildung) a speciei umane.214 Sub acest semn exclusiv al spiritualității creștine stă și triada istorică, prin care autorul intenționează să dea un contur mai clar ideii de unitate a Europei, la baza ei stând, oricum, sinonimia Occidens -Europa - Christinitas, ca "temei unificator". Georg Schulz (1981: 624), editorul și comentatorul scrierilor novalisiene sesizează în capodopera Imnuri către noapte o procesualitate care se desfășoară după un ritm triadic, și aceeași structură se regăsește și în acest eseu: teza (vremurile de aur ale începuturilor), antiteza (epoca "noului lutheranism" și mai ales, a luminismului, epocă în care zeii au fost alungați din lume) și sinteza (noua sinteză prin Hristos). Căutarea unității este un efort de a găsi temeiul comun celor trei domenii, filosofia, poezia și religia, și prin aceasta Novalis se întoarce în trecut și în el găsește cifrele limbii sale, pe care credea că le descoperă și în natură. Mai întâi, în trecerea de la perioada cu adevărat creștină la o epocă a degradării și a discordiei. Și apoi, se face trimitere, în corespondență speculară, la punctul de sutură a prezentului cu viitorul. Și pentru el, ca și pentru Goethe, istoria se varsă neliniștitor în prezent, odată cu Revoluția franceză. La acel moment, l'ancient regime căzuse în Franța, iar trupele postrevoluționare franceze se pregăteau să ocupe Europa. Or, tocmai de la evaluarea pagubelor produse de "recentele timpuri revoluționare", opinează 214 Cf. Pauline Kleingeld, "Romantic Cosmopolitanism: Novalis's Christianity or Europe" in: Journal of the History of Philosophy, vol. 46, no. 2 (2008) 269-84, p. 283. 220 autorul, trebuie să înceapă și repararea, reinstaurarea noii epoci de aur europene. "Acolo unde nu sunt zei, domnesc fantomele", avertizează autorul. Dar adevăratul început (Urzeit) îl constituie, la modul ideal, acel trecut glorios reprezentat de epocile autentic creștine, catolice, pe care le găsim descrise chiar în deschiderea eseului în următorii termeni: "Au fost vremuri frumoase, strălucitoare, când Europa era o țară creștină, când o singură creștinătate popula această parte a lumii; un interes comun lega cele mai izolate provincii al acestui imperiu spiritual. O singură căpetenie fără mari averi lumești conducea și unea marile forțe politice." (p. 161) Cu evocarea stratului arhaic, originar, al lumii creștine, acest eseu nu are însă nimic din caracterul nostalgic al unei comemorări. Arhaicul nu e, pentru Novalis, ce a fost doar la un moment dat, ci tocmai acel ceva care este veșnic, tezaurizat irevocabil în adâncul nostru. Mesajul e mereu centrat pe valorile actuale sau, în orice caz, oricând actualizabile și nicidecum pe misterioase reziduuri ale unor valori dispărute. Accentul pus pe unitatea europeană armonică și pe valorile ei esențiale este bine marcat și în scriitură, frazele citate remarcându-se prin emfatizarea constantă a articolului nehotărât "un"/ "o" (ein/ eine). Asemenea unui profet cu fața întoarsă spre trecut, el vestește pentru viitor o comunitate asemănătoare, atotînsuflețitoare a rangurilor sociale și a popoarelor, dincolo de granițele statale. În paginile imediat următoare, lumea medievală este înfățișată în așa fel, încât să apară ca un maximum de frumusețe și armonie, pe de o parte, și în maximă divergență față de Iluminism, pe de alta. Imaginea aceasta are o funcție de contrast tocmai pentru că este menită să atragă atenția asupra "semnelor timpului", asupra "acestei istorii a necredinței moderne", responsabilă pentru "toate fenomenele monstruoase ale timpurilor noi". Novalis intră și el în conflict deschis cu acest "spirit al timpului" reprezentat de oamenii luminilor care teoretizau preeminența rațiunii în fața sentimentului, iar acest lucru, dus la extrem, echivala, pentru omul romantic, cu pierderea nevinovăției paradisiace. Distrugerea echilibrului interior este explicată în manieră rousseauistă (prin pesimismul care o caracterizează cu privire la progresul culturii, fapt dezbătut intens și de Wieland) tocmai prin "caracterul dăunător al culturii", cel puțin "în ceea ce are ea trecător", cum se exprimă autorul, prin disprețul ei pentru "simțul a ceea ce este nevăzut și netrecător". Acestui simț inefabil etern, care se manifestă discret, după o 221 logică a tainicului, a misterului, i se recunoaște funcția pacificatoare, și lui îi este dat să pună capăt vrajbei, "acestei mari scindări interioare"215 (p. 167), ivite între creștini. În opinia lui Novalis, odată cu "insurgența silnică" lutherană (i. e. Reforma), creștinătatea și-a aflat sfârșitul. Acest lucru se datorează în opinia sa, în primul rând, secularizării culturii și de aici, consecințele ei nefaste, care se văd în apariția unui impuls cultural orizontal (accentul prea mare pus pe filantropie, caracterul ei apăsat pragmatic, mult prea apropiat de zona socialului), împotriva tradiției verticale a teologiei augustiniene. Pentru fericitul Augustin, esența creștinismului putea fi identificată cu iubirea, protestanții germani vor identifica această esență cu o puritate interioară. Ea va rămâne trăsătura constitutivă a acestei epoci a spiritului, înțeleasă ca produs al intelectului care a ajuns la propria sa iluminare (Aufklarung). Or, "curățenia inimii" poate să excludă iubirea, după cum se vede adeseori"216. Însă din punct de vedere filosofic, această poziție e importantă deoarece asertează caracterul central al conștiinței ca instanță de cenzură.217 Această "cuvântare" (Rede)218, cum o numește autorul, este construită retoric după modelul aristotelic al unei oratio deliberativa, în care preromanticul german recurge la o viguroasă Zeitkritik, radicală, dar nu reacționară, la adresa apologeților revoluției și a noilor reformatori, adepți ai materialismului și ai capitalismului de piață. Discursul a fost întâmpinat cu dezaprobare din partea publicului219 în fața căruia a fost citit, în primul rând, din cauza atacului extrem de virulent îndreptat împotriva "spiritului contestatar" al lutheranismului și a ideii de reunificare politico-religioasă a Europei. Antagonismul forțelor pe care Schiller îl intuise și în natură este poetic exprimat de Novalis printr-o metaforică în analogie fie cu natura220, 215 Toate citatele din Creștinătatea sau Europa provin din ediția bilingvă Novalis, Geistliche Lieder. Die Christenheit oder Europa, în traducerea lui I. Constantinescu, Institutul european, Iași, 1996. 216 I. Pânzaru, Practici ale interpretării de text, Polirom, 1999, p. 101. 217 Ibid. 218 O aluzie la "Cuvântările" lui Daniel Ernst Schleieremacher pe tema religiei: Despre religie. Cuvântări despre detractorii ei cultivați. (Reden uber die Religion, 1799) care, abia apărute la Jena, au ajuns pe la mijlocul lunii septembrie 1799 la locuința din WeiBenfels a lui Novalis. Stimulat de această scriere, Novalis va așterne pe hârtie, într-un timp foarte scurt (patru săptămâni), discursul său. 219 Auditoriul, întrunit la 13 sau 14 noiembrie 1799, era format în mare parte din membrii Cercului de la Jena. Din cauza disputelor pe care le-a stârnit, "fragmentul" acesta va fi publicat complet abia în 1826 la inițiativa editorului Georg Reimer, în cea de a patra ediție a Scrierilor. Titlul inițial este Europa, însă la publicare acesta a fost schimbat în Creștinătatea sau Europa. Un fragment. 220 În opinia lui N. Râmbu (2001: 111), Europa lui Novalis este "o uniune de state ale Europei, dar nu în sens administrativ, ci organic". 222 fie cu modelul euharistic, care legitimează evoluția proteică a istoriei și garantează victoria forței principale a simțului religios. Apoi, se constată dezbinarea și se proclamă depășirea stării degradate ca "împăcare" (Versohnung). Întrucât drumul trece în chip de punte peste trecutul și prezentul sfâșiate, găsim în locul unui progres liniar, o evoluție dialectică, una, din nou avant la lettre, în spirit hegelian. Spiritul trebuie să rămână liber pentru acțiunea istoriei înseși și numai acest sens al ei, unul profetic și lucrând sincronic, trebuie urmat în mod consecvent, și nicidecum să răspundă comenzii sociale. Despre istorie și autonomia ei este vorba și în Creștinătatea sau Europa și se face în mod explict trimitere la ea: "Vă trimit la istorie, căutați în continuitatea ei bogată în învățăminte momente asemănătoare și învățați să folosiți bagheta magică a analogiei." (p. 183) Pentru a-și prezenta ideile subsumate proiectului său ecumenic, Novalis nu face uz de trucuri retorice, el face să se audă sunteul clar al retoricii perfecte, al mijloacelor magistral subordonate unui program ferm și unei convingeri asumate. În acest mod, eseul său iese din perimetrul obișnuit al artei, pentru că nu e doar un discurs înalt poetic, ci unul care promovează deschiderea către un adevăr etern, în numele căruia nicio concesie nu poate fi tolerată. La finalul textului, autorul își îndeamnă cititorii să folosească acest prag istoric, pentru a păși pe treapta superioară. Pentru a atinge acest ideal de viitor este necesar ca în fiecare om să fie trezit interesul pentru "cultivarea simțurilor mai înalte", care îl transformă într-o personalitate armonioasă, activă, într-un adevărat "trop al universului" (Novalis). Discursul se încheie în stilul lui Lessing, cu următoarea apostrofă către cititori: "Când dar se vor întâmpla mai curând toate acestea? Iată o întrebare care nu se pune. Răbdare! Timpul sfânt al păcii eterne, atunci când capitala lumii va fi noul Ierusalim, va veni, va trebui să vină. Până atunci, fiți senini și curajoși în fața primejdiilor timpului, tovarășii mei de credință, vestiți prin vorbă și faptă Evanghelia divină..." (p. 197). 223 Bibliografie Blaga, Lucian, Încercări filosofice, Editura Facla, 1977. Focillon, Henri, Viața formelor, Editura Meridiane, București, 1995. Heftrich, Eckhard, Novalis. Vom Logos der Poesie, Vittorio Klostermann, Frankfurt am Main, 1969. Honour, Hugh, Romantismul, Editura Meridiane, București,1983. Kayser, Wolfgang, Opera literară, Editura Univers, București, 1979. Kleingeld, Pauline, "Romantic Cosmopolitanism: Novalis's Christianity or Europe" in: Journal of the History of Philosophy, vol. 46, no. 2, 2008, pp. 269-84. Kluckhohn, Paul /Samuel, Rchard, Novalis. Schriften. Die Werke Friedrich von Hardenberg, Stuttgart, 1965-1975. Kurzke, Hermann, Novalis, Beck, Munchen,1988. Novalis, Geistliche Lieder. Die Christenheit oder Europa/ Cântece religioase.Creștinătatea sau Europa, ediție bilingvă, traducere, note și postfață de I. Constantinescu, Institutul european, Iași, 1996. Martini, Fritz, Istoria literaturii germane, Editura Univers, București, 1972. Pânzaru, Ioan, Practici ale interpretării de text, Polirom, 1999. Râmbu, Nicolae, Romantismul filosofic german, Editura Polirom, Colecția "Seminar. Filozofie", Iași, 2001. Saul, Nicholas, "Poetisierung des Korpers", in: Schriften der Nationalen Novalis-Gesellschaft, Bd. 4, Max Niemeyer Verlag GmbH, Tubingen, 2004, pp. 152-74. Schulz, Gerhard (editor), Novalis Werke, Studienausgabe, Beck, Munchen, 2. Auflage, 1981. Websites http://www.goethezeitportal.de/db/wiss/novalis/christenheit_hildmann.pdf - 08.04.2014 http://muse.jhu.edu/journals/hph/summary/v046/46.2.kleingeld.html- 12.05.2014 http://www.goethezeitportal.de/db/wiss/lessing/erziehung_doerr.pdf- 25.03.2014. 224 Artă și existență estetică în dezvoltarea 1 9 personalității la S0ren Kierkegaard Art and Esthetical Existence in Shaping Personality. S0ren Kierkegaard Ionuț-Alexandru Bârliba221 bursier POSDRU Abstract In his notorious writing Either/Or Kierkegaard elaborates an essay entitled The balance between the Esthetic and the Ethical in the Development of the Personality. Kierkegaard's ideea is to compare the esthetic and the ethical stages of existence by confronting two different views of life, that of Judge Wilhelm (the Ethical) and the esthetic view of young A. Wilhelm, who criticises the limits of the esthetic view of life pointing out the superiority of the Ethical when it comes to develop one's personality, one's true self. To live ethicaly means to take decissions and to stick with them, beeing responsible for what you think, desire and choose. 221 asistent cercetare, dr., Institutul de Cercetări Economice și Sociale ”Gh. Zane”, Iași, România. Această lucrare a fost realizată în cadrul proiectului POSDRU/159/1.5/133675 "Inovare și dezvoltare în structurarea și reprezentarea cunoașterii prin burse doctorale și postdoctorale (IDSRC -doc postdoc)”, cofinanțat de Uniunea Europeană și Guvernul României din Fondul Social European prin Programul Operațional Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 20O7-2013. 225 The esthetical way of life (which inevitably, includes the experience of art) is discontinuous, childish and has no real value in developing one's self. To live esthetically is to live a single moment in time; nothing decisive for one's personality. However, Kierkegaard writes at some point that to live esthetically is to live poetically. Simply living is a work of art. Is art truly meaningless in shaping one's personality? Does Kierkegaard completely reject the role of art in human existence? How does art influence the process of becoming an (esthetical) self/ the shaping of an esthetical personality? Keywords: Esthetic, Ethical, Personality, Kierkegaard. Kierkegaard discută despre artă și despre rolul acesteia în dezvoltarea personalității individului/ în procesul devenirii omului ca sine, în special la nivelul a ceea ce acesta numește existență estetică; un prim nivel al dialecticii existențiale pe care o elaborează filosoful danez. În esență, Kierkegaard supune estetica și rolul artei în existența omului unei critici ironice. În același timp însă, Kierkegaard scrie la un moment dat, că stadiul estetic al existenței înseamnă a trăi poetic, subliniind astfel, rolul determinant al artei în dezvoltarea unei personalității estetice. Ca prim pas în încercarea de clarificare a concepției despre artă a lui Kierkegaard este necesar să stabilim ce înțelege acesta prin existență, conform teoriei celor trei stadii (estetic, etic și religios), un punct central în gândirea filosofului danez. Stadii ale existenței Pentru Kierkegaard, existența nu este o realitate dată, ci una în care individul se află pe un drum al devenirii; existența nu este atât un rezultat, cât un proces continuu. Aceasta este premiza de la care trebuie să pornim în înțelegerea existenței, delimitată de anumite stadii. Înțeleasă astfel, existența nu este un demers necesar, obligatoriu sau inevitabil, ci presupune o gamă largă de posibilități, încadrate de tensiuni, de paradoxuri și de decizii individuale. Nefiind un proces obligatoriu și automat, demersul existenței este unul mai degrabă, discontinuu. Trecerea de la un stadiu la celălalt al existenței nu se produce linear, într-un mod necesar, ci prin salturi calitative, determinate de decizii și de atingerea unor limite. Kierkegaard nu intenționează prin această teorie să impună o formulă absolută de 226 interpretare a existenței; de asemeni, nu este cazul să considerăm că, având la dispoziție o schemă a existenței, individul își poate croi drum prin fiecare stadiu, sau că acestea ar putea fi riguros delimitate unul de celălalt în viața reală. Ceea ce propune Kierkegaard este o simplă schemă, o hartă a posibilităților cu care individul se poate confrunta de-a lungul vieții; o apreciere idealizată a existenței sau o paradigmă a evoluției spirituale a individului.222 Fiecare stadiu reprezintă o anumită concepție de viață și despre lume în general; nu întâmplător (și într-un mod autentic), Kierkegaard ne prezintă diferitele stadii ale existenței făcând apel la anumite personaje reprezentative pentru fiecare stadiu în parte. Astfel, înainte de a vorbi despre stadiile existenței într-o formă structurată, Kierkegaard a creat în și prin scrierile sale indivizi și personaje concrete, care trăiesc, gândesc și acționează în cadrul diferitelor sfere ale existenței. Astfel, cititorul poate afla, în mod autentic și direct, ce presupune existența la un anumit nivel. Ba mai mult, cititorul se poate identifica, poate empatiza sau poate fi atras de un personaj sau altul, în aceeași măsură în care poate simți compasiune sau indignare față de acestea.223 Kierkegaard apelează mai degrabă, la înțelegerea emoțională, personală a cititorului în privința a ceea ce reprezintă posibilitățile existențiale propuse de el, decât la o înțelegere rațională, obiectivă și exterioară asupra teoriei sale. Abordarea aceasta este una dintre formele de comunicare indirectă prin care filosoful danez urmărea să își exprime concepțiile. Scopul lui Kierkegaard nu era nici pe departe acela de a oferi cititorilor săi un jargon intelectual filosofic sau o teorie psihologică care să poată fi studiată și care să evidențieze astfel înțelesul viziunii sale despre cele trei stadii ale existenței. Ce înțelege Kierkegaard prin estetică? Este important în acest punct să clarificăm înțelesul aparte pe care îl oferă Kierkegaard esteticii. Procesul de devenire al sinelui/de dezvoltare a personalității începe, pentru orice individ, de la stadiul estetic al existenței; aceasta și pentru simplul motiv că omul este în primul rând ceea ce este în sens nemijlocit/imediat. Nimeni nu se naște deținând calități morale sau fiind un 222 Anthony Rudd, Kierkegaard and the Limits of the Ethical, Oxford University Press, 1993, p. 26. 223 C. Stephen Evans, Kierkegaard, An Introduction, Cambridge University Press, New York, 2009, p. 70. 227 spirit religios înainte de a-și fi ghidat mai întâi existența după principiul de a căuta plăcerea, în detrimentul durerii. În volumul al doilea al celebrului Sau-Sau, asesorul Wilhelm, reprezentantul stadiului etic al existenței, trasează o deosebire esențială între etic și estetic, subliniind ca specific celui din urmă, tocmai caracterul său nemijlocit: „Dar ce înseamnă să trăiești estetic și ce înseamnă să trăiești etic? Ce e esteticul și ce e eticul dintr-un individ? Aici voi răspunde: „Esteticul e ceea ce-l face pe om să fie în mod nemijlocit așa cum e, iar eticul este acel ceva care-l face să devină ceea ce devine. Cel ce trăiește în estetic, prin estetic și pentru esteticul din el, trăiește estetic.”224 „;toate stadiile [estetice, n. I. B.] au în comun faptul că motivul pentru care trăiește omul e ceea ce-l face să fie în mod nemijlocit așa cum e, întrucât reflecția nu ajunge niciodată atât de sus încât să cuprindă ceva de deasupra acestui lucru.”225 Wilhelm atrage așadar atenția asupra faptului că nemijlocirea este o caracteristică esențială a esteticului. Nemijlocirea, cu sensul oferit de Kierkegaard, își găsește originea în cuvântul grecesc aisthesis, termen ce semnifică percepție sau senzație.226 Care sunt senzațiile nemijlocite la care face referire Kierkegaard, ce stau la baza modului de viață estetic? Acestea sunt plăcerea, dorința, durerea, senzații naturale și spontane, imediate, după care un individ își poate ghida viața. Astfel, tot ceea ce exprimă Kierkegaard prin conceptul de estetic, ca formă de existență, are legătură cu acest sens oferit de nemijlocire.227 Textul cel mai important în care Kierkegaard își prezintă concepția despre stadiul estetic al existenței este volumul intitulat Sau-Sau. Ceea ce exprimă filosoful danez prin estetică are foarte puține aspecte în comun cu ceea ce desemnează disciplina filosofică denumită astfel. Pentru filosofia academică estetica este acea disciplină care se ocupă cu teoria frumosului și cu natura experienței provocate de frumos. În sensul acesta, estetica se preocupă de aspecte precum: ceea ce face un obiect să fie frumos, felul în 224 S0ren Kierkegaard, Opere II/2, Sau-Sau, traducere din daneză, postfață și note de Ana-Stanca Tabarasi, Humanitas, București, 2009, p. 190. 225 Ibidem, p. 204. 226 Francis E. Peters, Termenii filozofiei grecești, traducere de Dragan Stoianovici, Humanitas, București, 2007, p. 30. 227 C. Stephen Evans, op. cit., p. 70. 228 care poate fi educat simțul estetic și sensibilitatea pentru aprecierea frumosului sau ceea ce provoacă experiența estetică.228 Cu alte cuvinte, pentru Kierkegaard, estetica nu se referă în primul rând la artă, ci la o dimensiune existențială, a experienței senzoriale. Esteticul, înainte de a desemna un produs cultural, denotă o fenomenologie a vieții cotidiene.229 Așadar, Kierkegaard folosește termenul într-un sens mult mai larg. Esteticul reprezintă o manieră de a trăi după principiul dominant al plăcerii. Asesorul Wilhelm scrie în acest sens că esteticul este „concepția de viață conform căreia trebuie să trăim pentru a ne împlini poftele.”230 Desigur, frumosul poate fi un scop în sine al plăcerii, însă nu este singurul. Singularizând acest principiu, unii comentatori au apropiat sensul esteticului la Kierkegaard cu hedonismul, viziune al cărei principiu este tocmai căutarea plăcerii și evitarea durerii, ca scop al existenței.231 Totuși, Stephen Evans sugerează că hedonismul este doar un mod particular al tipului de viață estetic. Drept pentru care, nu atât plăcerea ar fi elementul determinant al stadiului estetic, cât ideea ceva mai generală de dorință.232 Găsim această idee exprimată de estetul pe care Kierkegaard îl denumește simplu A, într-unul din fragmentele Diapsalmatei, scriere care deschide primul volum Sau-Sau: „Adevărata plăcere nu stă în ceea ce degustăm, ci în reprezentarea sa. Dacă aș avea în slujba mea un servitor care, atunci când aș cere un pahar de apă, mi-ar aduce într-un pocal un amestec din vinurile cele mai alese din lume, l-aș concedia, ca să învețe că plăcerea nu stă în ceea ce savurez, ci în faptul că mi se îndeplinește vrerea.”233 Este așadar, important de punctat aici, faptul că pentru individul aflat în stadiul estetic al existenței de interes este satisfacerea dorinței imediate, personale, dorință care poate căpăta numeroase expresii. Frumosul, binele nu reprezintă scopuri în sine, ele fiind ”filtrate” de propria dorință. 228 Libuse Lukas Miller, In Search for the Self, The Individual in the thought of Kierkegaard, Muhlenberg Press, Philadelphia, 1961, p. 156. 229 Terry Eagleton, The Ideology of the Esthetic, Blackwell Publishers, Oxford, 1990, p. 173. 230 S0ren Kierkegaard, Opere II/2, Sau-Sau, ed. cit., p. 203. 231 Amintesc aici pe Libuse Lukas Miller, op. cit., p. 156 și pe Stephen Evans, op. cit., p. 71. 232 C. Stephen Evans, op. cit., p. 71. 233 S0ren Kierkegaard, Opere II/1, Sau-Sau, traducere din daneză, postfață și note de Ana-Stanca Tabarasi, Humanitas, București, 2008, p. 89. 229 Un exemplu de existență estetică Imaginea lui Don Juan este cea care reprezintă perfect primul plan al estetismului, anume existența imediată, nemijlocită. Existența personajului celebru din opera Don Giovanni a lui Mozart este guvernată exclusiv de dorință și de înclinații senzoriale, în cazul său, de nivel erotic. Conform lui Kierkegaard, Don Juan este figura mitică ce întruchipează perfect ideea de genialitate sensibilă/ estetică, aceasta din urmă făcând obiectul absolut al muzicii.234 Muzica este expresia cea mai potrivită a esteticului, pentru că „muzica exprimă, întotdeauna, nemijlocitul în nemijlocirea lui.”235 Astfel, doar muzica poate oferi expresia aceastei forțe naturale, vitalității senzuale fără margini a lui Don Juan. Confirmând legătura dintre natura lui Don Juan și expresia ei fidelă prin muzică, Kierkegaard scrie: „Dar, această forță, această putere nu poate fi exprimată prin intermediul cuvântului, doar muzica ne-o poate reprezenta, întrucât e inexprimabilă pentru gând și reflecție.”236 Drept pentru care, Kierkegaard condiționează înțelegerea unui personaj precum Don Juan de expresia sa muzicală: „...dacă nici măcar ascultând Don Juan nu poți avea o reprezentare a acestuia, n-o vei avea niciodată.”237 Totodată, Don Juan nu este și nu poate fi reprezentarea unui singur individ. El nu este o conștiință, nu alătură acțiunilor sale reflecția și cu atât mai puțin își impune luarea unor decizii. Don Juan este doar expresia puterii senzualului, o astfel de forță neputând fi propriu-zis exprimată decât prin muzică: „...senzualul nu poate fi imaginat printr-un singur individ. Don Juan plutește mereu între a fi idee, adică putere, viață, și a fi individ. Dar această plutire e vibrația muzicii.”238 În momentul în care se încearcă reprezentarea lui Don Juan într-un mod literar, așa cum au făcut-o Moliere sau Byron, personajul Don Juan este individualizat și devine astfel, comic. Altfel, cum ar fi fost posibil, spre exemplu, ca un singur individ să seducă 1003 femei doar in Spania, așa cum se spune că ar fi făcut Don Juan? Eforturile lui Don Juan nu se concentrează pe o pregătire preliminară a seducției, nici pe consecință, ci doar pe momentul prezent al plăcerii senzuale. Pentru el, nu există regrete sau întoarceri din drum. Plăcerea îi este provocată de activitatea în sine de a seduce cât mai multe 234 Ibidem, p. 129. 235 Ibidem, p. 128. 236 Ibidem, p. 160. 237 Ibidem, p. 162. 238 Ibidem, p. 151. 230 femei și nu de seducerea unei anumite femei. Seducția este o activitate statistică și nu una individuală.239 Don Juan nu este o fire dubitativă și nici nu se auto-interoghează moral în privința acțiunilor sale. Existența estetică imediată presupune așadar, trăire intensă, pathos, pasiune poetică, toate aflate însă sub semnul perisabilului, al trecătorului. O variantă de concluzie În pofida celor prezentate mai sus ne putem încă întreba care este rolul artei în estetica existențială a lui Kierkegaard și cum influențează arta conturarea unei personalități estetice? Am putea spune că Soren Kierkegaard înțelege arta într-un mod funcțional, refuzând noțiunea de artă ca plăcere contemplativă în sine, fără legătură cu o persoană reală, existentă. Ceea ce este cu adevărat frumos nu este atât lumea în sine, cât realitatea omului, felul în care acesta percepe și înțelege arta/ frumosul. Kierkegard are în vedere în special muzica, teatrul, opera și poezia. Acesta subliniază că experiența artei se produce în clipă, într-un moment unic, așadar ca experiență senzorială imediată. Exemplele cele mai potrivite aici sunt experiența unică a unei piese de teatru, a unui concert de operă sau a unei reprezentații muzicale. Cele scrise mai sus despre Don Juan și despre percepția autentică a sa doar prin experiența muzicii vin să confirmă acest aspect. Felul în care este percepută/ experimentată arta, ca experiență senzorială imediată, reprezintă un factor determinant în conturarea personalității individului aflat în stadiul estetic al existenței (conform dialecticii existențiale kierkegaardiene, ce presupune ideea devenirii de sine). Prin urmare, nu atât identificarea frumosului estetic conduce la dezvoltarea personalității/ a devenirii de sine, cât filtrarea realității prin propria percepție subiectivă. Desigur, vorbim aici despre o formă de subiectivitate. „Scena” estetului kierkegardian este existența concretă, cotidiană, ce nu are nimic de-a face cu imaginația poetică sau cu dorința specific poetică/ artistică de a evoca idealul, perfecțiunea. Realitatea (inclusiv artistică) a estetului o reprezintă interiorizarea faptului de a exista ca ființă umană. Altfel spus, realitatea subiectivă a individului se transformă în realitatea unui ideal artistic.240 239 Stephen N. Dunning, Kierkegaard's Dialectic Of Inwardness, Princeton University Press, Princeton, New Jersey, 1985, p. 38. 240 I. Sylvia Walsh, ”The subjective Thinker as artist” în History of European Ideas, vol. 12, no. 1, 231 Pentru Kierkegaard arta relaționează inevitabil cu viața concretă. Ceea ce este specific la Kierkegaard este faptul că odată cu el descoperim că existența în sine devine o formă artistică de căutare, un demers existențial ce dă expresie unor idealuri și trăiri umane pe care formele de artă tradiționale le pot doar indica și reprezenta. Bibliografie Dunning, Stephen N., Kierkegaard's Dialectic Of Inwardness, Princeton University Press, Princeton, New Jersey, 1985. Eagleton, Terry, The Ideology of the Esthetic, Blackwell Publishers, Oxford, 1990. Evans, C. Stephen, Kierkegaard, An Introduction, Cambridge University Press, New York, 2009. Kierkegaard, S0ren, Opere II/1, Sau-Sau, traducere din daneză, postfață și note de Ana-Stanca Tabarasi, Humanitas, București, 2008. Kierkegaard, S0ren, Opere II/2, Sau-Sau, traducere din daneză, postfață și note de Ana-Stanca Tabarasi, Humanitas, București, 2009. Miller, Libuse Lukas, In Search for the Self, The Individual in the thought of Kierkegaard, Muhlenberg Press, Philadelphia, 1961. Peters, Francis E., Termenii filozofiei grecești, traducere de Dragan Stoianovici, Humanitas, București, 2007, p. 30. Rudd, Anthony, Kierkegaard and the Limits of the Ethical, Oxford University Press, 1993. Stoker, Wessel, ”The place of art in Kierkegaard's Existential Aesthetics” în Bijdragen: International Journal fo Philosophy and Theology, Volume 10, Issue 2, 2010, pp. 180-196. Walsh, I. Sylvia, ”The subjective Thinker as artist” în History of European Ideas, vol. 12, no. 1, 1990, pp. 19-29. 1990, p. 29. 232 Artă și estetici modale Art and Modal Aesthetics Antonela Corban241 Abstract In the creation and interpretation of the works of art, the visual communication (images and written text) and the acoustic communication (spoken language, music), along with their meanings, are prevalent. However, in the meaning-making processes, the other senses have an important role, too, such as olfactive, tactile, and gustatory, which have long been neglected. Therefore, people who are in the audience or who are observers of works of art must have access to many options and possibilities, in order to choose the level of their dialogue and of their own experience with a work of art: we focus on the people with disabilities (blindness, deafness, paralysis), which require a number of tools that provide them the access to the meaning of art. The purpose of this paper is precisely to present modal forms in which aesthetics investigates a number of conceptual tools that can lead to a better understanding of the process of making a work of art.Thus, artistic experience (the usual, the particular or the special one), its organization and its aesthetic perception can be conceived in relational terms. Keywords: modal aesthetics, interactive arts, modes of relation. 241 241 Dr., Universitatea „Al. I. Cuza”, Iași, România. 233 1. Despre estetica modală Termenii "modalitate" și „modal”, precum și termenii derivați, "multimodal" și „cross-modal” descriu posibilitățile de integrare a diferitelor forme artistice și estetice, concentrându-se pe interacțiunea dintre ele. Termenul „modal” poate fi utilizat într-un sens restrâns, pentru acele situații în care sunt antrenate diverse forme senzoriale-perceptive, precum cele vizuale, auditive, gustative, olfactive sau simțul pipăitului. Există și un sens mai larg al termenului și se referă la diferite moduri ce interacționează la nivelul proprietăților lor semiotice sau care indică variate „coduri” (cum ar fi, de exemplu, vorbitul și muzica într-o prezentare radio)242. Este interesant de urmărit cum anume interacționează aceste modalități, privite atât din perspectiva lărgită, cât și din cea restrânsă. Pe de o parte, este vorba de studii asupra percepției pieselor muzicale, a imaginilor, a texturii lucrărilor și pe de altă parte, de experiențe care presupun interacțiunea dintre stimulii mai multor percepții, în același timp (de exemplu, vizuale, auditive, olfactive). R. Puivet consideră că estetica modală poate fi una din ramurile speciale ale epistemologiei modale. [Peter Van Inwagen este cel care numește „epistemologie modală” acea arie a filosofiei care încearcă să dea răspunsuri la două întrebări principale. Prima este „cum putem ști dacă (sau să aflăm dacă) o propoziție este posibilă atunci când nu știm dacă este adevărată - atunci când fie știm că este falsă, fie nu știm dacă este adevărată sau falsă?” A doua întrebare este „cum putem ști dacă (sau să aflăm dacă) o propoziție pe care o știm ca fiind adevărată este și necesară?”243.] R. Puivet se ocupă de rolul imaginației și ficțiunii în cadrul esteticii modale și spune despre aceasta din urmă că „este o apreciere a unui tip de cunoaștere modală care este făcută posibilă prin intermediul ficțiunilor” 244. Pe modelul explicației lui Inwagen cu privire la epistemologia modală, el constată că „estetica modală ar putea fi studiul căilor prin care imaginația și ficțiunile pot să ne învețe nu doar unele posibilități, ci și să ne antreneze 242 Fricke Ellen, Grammatik multimodal. Wie Worter und Gesten zusammenwirken, De Gruyter, Berlin, 2012, p. 47 243 Peter Van Inwagen, “Modal Epistemology”, în vol. Ontology, Identity, and Modality, Cambridge University Press, Cambridge, 2001, pp. 74-75 244 R. Puivet, Modal Aesthetics, Proceedings of the European Society for Aesthetics, vol. 3, 2011, p. 20 234 dispoziițiile modale, așa încât să fim mai greu de indus în eroare de ceea ce e prezentat ca așa-zis posibil”245. Se pune și problema unui anume cognitivism estetic, în sensul că înțelegerea lucrării de artă este o formă a experienței cognitive, care impune operațiile cognitive ale minții. Esteticile modale au în atenție dezvoltarea unor instrumente conceptuale, care ne pot permite să gândim producerea operei de artă și percepția estetică a acesteia în termeni relaționali, pragmatici. Rolul acestor instrumente conceptuale este să antreneze modalități concrete de realizare și de interpretare, de organizare a experienței artistice, fie cea cotidiană sau cea particulară și specială. Toate aceste modurile de relație și interacțiune pot fi gândite ca forme relativ stabile ale posibilităților perceptive și expresive. Spre deosebire de estetica tradițională, esteticile modale nu au ca obiect domeniul restrâns al practicilor artistice deja recunoscute, ci, mai curând, încearcă să depășească limitele, căutând să distingă anumite caracteristici comune între practicile artistice și domeniul mai larg al experienței și al ideilor, dar care pot fi organizate sub denumirea a ceea ce recunoaștem deja ca fiind estetica. Nu putem totuși să nu observăm că odată cu lărgirea câmpului spre o gamă cât mai mare de experiențe estetice, se ajunge la o nouă formă de analiză și chiar de codificare a lor. Aceasta înseamnă că se pornește de la un instrument de bază numit „mod de relație” (un fel de gramatică specifică de organizare a percepțiilor, reprezentărilor și comportamentelor) și că se ajunge la propriul repertoriu de "subiecte" și "obiecte", care ar putea fi fi în cele din urmă accidentale și contingente (aici se are în vedere al doilea sens, cel lărgit, al termenului de „modal”). 2. A ”vedea” prin intermediul limbajului verbal și tactil În funcție de diferitele tipuri de artă, oamenii care își doresc să intre în contact cu acestea au nevoie de posibilități multiple și variate pentru a putea alege până la ce nivel trebuie să fie interacțiunea, dialogul și experiența personală cu lucrarea de artă. Ceea ce ne interesează să prezentăm mai departe sunt chiar modurile de relație și interacțiunea dintre noi, cu simțurile noastre, și operele de artă. În special vom urmări care sunt modalitățile prin care persoanele cu anumite dizabilități pot avea acces la înțelesul artei și la 245 Ibidem, p. 26 235 aprecierea estetică a acesteia. Prima categorie de care ne vom ocupa sunt persoanele cu deficiențe severe de vedere sau cărora aceasta le lipsește cu desăvârșire. Subiectul la care ne vom opri aici este modul cum pot fi create condiții și posibilități de educație artistică și estetică pentru orbi. Este vorba de mijloace care pot favoriza accesul la artă și la înțelesul acesteia, prin intermediul sunetului și al atingerii, pipăitului. 2.a. Muzeele și galeriile de artă: spații ale experimentării esteticilor modale Unul dintre cele mai importante aspecte ce țin de buna funcționare a unui muzeu sau a unei galerii de artă presupune crearea unui mediu deschis, care să permită un dialog real între privitor (receptorul de artă) și lucrare. În egală măsură, mijloacele și instrumentele puse la dispoziția vizitatorilor pentru a ajunge la înțelesul artei, trebuie să fie accesibile și persoanelor cu dizabilități. Până la un punct acestea sunt cam aceleași pentru toate categoriile de receptori: reproduceri ale operelor de artă (postere, ilustrate), texte scrise (incripții, broșuri, cataloage), tururi, ghidul audio, conferințe, activități practice de realizare de artă, material WEB, elemente sonore și dramatice, activități de integrare curriculară atunci când are loc o colaborare cu instituțiile de învățământ. Pentru persoanele cu nevoi speciale, accesul la artă presupune un număr mai mare de abordări, întrucât și formele de dizabilitate sunt multiple. Pentru oamenii care utilizează cărucioare sau pentru orbi e nevoie de indicații sonore și spațiale pentru ușurarea deplasării, pentru surzi e nevoie de limbaje prin semne sau un fel de subtitrare la fiecare operă de artă. Pentru persoanele care chiar nu se pot deplasa și nu pot pleca de acasă, există varianta de informare prin intermediul telefonului sau învățarea la distanță prin intermediul calculatorului. Metodele care pot fi folosite pentru ca o persoană cu dizabilități să experimenteze fizic și estetic o lucrare de artă sunt: atingerea, pipăitul, diagramele tactile, Braille și graficile tactile, prin descrieri verbale, prin sunet și interpretare, prin realizarea, efectivă, de artă. Interesant este faptul că unele dintre aceste căi stimulează imaginația utilizatorului și gândirea lui metaforică. Pentru mulți oameni, atingerea este primul mod de a obține informații, ea permițând accesul direct la o operă de artă. Pentru alții, experiența tactilă este cea care completează imaginile mentale deja existente despre un obiect. De aceea, unele galerii și muzee permit 236 atingerea lucrărilor originale, iar altele recurg la replici ale acestora. Atingerea și pipăitul oferă posibilitatea de comunicare și înțelegere a unor aspecte ce țin de acel obiect de artă. Activitatea multor muzee și galerii din lume a fost organizată de așa natură încât oamenii cu vederea defectuoasă sau nevăzătorii să poată avea acces la artă, prin intermediul unor modele sculpturale și arhitecturale, a unor copii din ghips după sculpturile originale, ce pot fi atinse sau structuri arhitecturale în miniatură ce oferă șansa de a explora tactil interiorul și exteriorul unei „clădiri”. Mulți artiști contemporani au realizat opere de artă tactile sau multisenzoriale, pentru a veni în întâmpinarea oamenilor cu deficiențe de vedere (care au văzut odată și cărora li s-a deteriorat acest simț) sau chiar a celor lipsiți de vedere, pentu a le permite acestora să le simtă, să le exploreze. De exemplu, reliefurile Annei Cunningham au fost realizate tocmai în acest scop, pentru a fi atinse și simțite (Contemporary Artworks Made to Be Touched): Cuibul, Cobra în nemișcare, Când pasărea colibri își deschide ciocul să cânte și umbra sa. Gavin Worth și Celia Smith au realizat o serie de lucrări din sârmă care arată ca o grafică sau un contur al personajelor și al obiectelor reprezentate. Deși nu credem că intenția lor a fost aceea de a realiza opere pentru nevăzători, acestea ar putea îndeplini cu ușurință rolul de „grafică tactilă”. Celia Smith lucrează cu diferite forme de sârmă de oțel sau din cabluri telefonice, cabluri de cupru, pentru a crea sculpturi de păsări delicate și instalații. Piesele sunt aprope realiste ca formă și dimensiuni, dar par desenate cu pixul pe fundalul peretului deschis la culoare. Iată câteva exemple de lucrări: Egreta, Păunul, Grauri (instalație din 60 de păsări din sârmă de dimensiuni diferite), Nagâți, Vârtej de nagâți. Gavin Worth realizează, la rândul său, lucrări din sârmă ce arată ca niște contururi, dar care indică și o anumită separare a zonelor lucrului reprezentat (într-un fel, stabilește zona mai luminoasă sau mai întunecată, printr-o altă linie). „Prin îndoire sârmei neagre în ceva ca niște desene de sine stătătoare, am creat sculpturi care angajează privitorul prin implicarea lor în modificări subtile. Atunci când lumina din cameră se schimbă, la fel se întâmplă cu starea piesei. O adiere ar putea muta încet un braț. Sculpturile mele din sârmă spun povești despre momente omenești simple: o femeie aranjându-și părul, o față uitîndu-se din spate cu brațele strâns încrucișate, o mamă legănându-și ușor copilul”. Prelucrările modale ale lui Daniel Arsham sunt bazate pe esteticile modale și pe variate amestecuri de informații familiare, cunoscute. 237 Lucrările sale se constituie într-o lume de obiecte ipotetice, a căror predominanță fizică și funcțională a dispărut: poate fi vorba despre ceea ce se numește ”o arhitectură nelocuibilă”, dar care are o apreciabilă forță estetică (Coșmarul hamacelor, Cavitate în clădire, Ieșire, Cearșaf de serviciu, Măgar). Elisabeth Salzhauer Axel de la Whitney Museum of American Art împreună cu echipa sa, formată din artiști, psihologi și profesori, se străduiesc să facă arta accesibilă tuturor oamenilor, de toate vârstele, printre ei și cei cu dizabilități. Ei realizează o cercetare în care combină posibilitățile sunetului și atingerii cu tehnologia modernă pentru a produce o varietate de materiale audibile și tactile ce pot veni în sprijinul publicului. Am ales un exemplu foarte interesant, anume cum poate fi percepută catedrala din Rouen de către nevăzători. O primă modalitate pusă la dispoziția acestor vizitatori a fost realizarea unui model tridimensional după Catedrala din Rouen a lui Claude Monet. Aceasta prezintă detaliile necesare pentru a-i face pe aceștia să simtă, să înțeleagă care sunt formele catedralei și toate elementele specifice arhitecturii gotice. În paralel, sunt oferite informații auditive despre catedrală, despre pictura catedralei și despre rolul acesteia în istorie și cultură. A doua modalitate are în atenție stilul de pictură al artistului. Marea provocare pentru cercetători a fost să redea prin analogie tehnica picturii impresioniste. Faptul că impresioniștii nu amestecau culorile pe paletă, ci direct pe pânză și tonurile erau obținute prin juxtapunere, le-a dat ideea cercetătorilor să folosească puncte de diferite texturi, care puse unele lângă altele și combinate, să dea o textură complet nouă. Aceasta ar fi cea mai inspirată metodă de redare și simțire tactilă a unei tehnici vizuale. A treia modalitate implică și folosirea sunetului. Louis Giansante este cel care recreează cu ajutorul muzicii, spațiile, formele și ceea cea ar putea să fie conținutul emoțional al picturii și al arhitecturii. El folosește acordurile, tonurile, sunetele cântate individual și simultan, pentru a „reda” sonor efectele vizuale ale catedralei din Rouen. Chiar și înălțimea construcției monumentale este redată tot prin intermediul sunetului (realizând chiar și efecte speciale de ecou pentru a sugera această înălțime). Pe lângă multiplele avantaje pe care le oferă astfel de modele tactile tridimensionale, există și destul de multe dezavantaje: sunt fragile, sunt foarte scumpe și nu se poate problema distribuției lor în număr foarte mare. De aceea, se caută soluții care implică niște costuri mai mici și materiale mai rezistente. 238 2.b. Mijloace de receptare a operei Să vedem care ar fi mijloacele care fac posibilă receptarea unor opere de artă de către persoanele cu dizabilități. 1. Atingerea, pipăirea efectivă a lucrărilor de artă. Există multe muzee care permit atingerea operelor, asigurându-se, în egală măsură, și unele metode de protejare (atât a lucrărilor, cât și a vizitatorilor), cum ar fi utilizarea mănușilor subțiri din plastic. Obiectele ce urmează să fie atinse sunt identificate prin Braille, prin inscripții ieșite în relief. Unele muzee din lume oferă nevăzătorilor experimentări tactile ale operelor, în spații alternative, anume amenajate246. 2. Descrierea verbală. Este cel mai la îndemână mijloc și presupune folosirea limbajului non-vizual pentru a exprima și pentru a explica lumea vizuală. Acestea constau în faptul că un vizitator este condus prin muzeu, este orienat spre o operă de artă și i se asigură înțelegerea unor descrieri, atunci când sunt folosite mijloace și tehnici combinate. De asemenea, el are acces auditiv la informațiile care sunt trecute pe inscripțiile și descrierile generale aflate în muzeu despre o lucrare, eventual câteva detalii despre compoziția acesteia. 3. Descrierea audio (media). Este un mijloc folosit atât în muzee, în teatre, în prezentări video și în filme și constă în povestirile și comentariile care au rolul de a-l orienta pe ascultător, prin intermediul descrierilor concise (acestea pot fi despre scene, decoruri, costume, limbajul corporal al pesonajelor). În felul acesta, imaginile vizuale din teatru, muzeu, expoziție, devin accesibile până la un anumit nivel oamenilor nevăzători sau cu vederea slabă și contribuie la perfecționarea educației estetice a acestora despre artele vizuale și despre cele interpretative. 4. Modelele tridimensionale. Sunt mijloace care permit accesul la opere bidimensionale, precum picturile, la opere sculptate sau la arhitectură de mari dimensiuni. Este vorba de „transpunerea” picturii în reliefuri ce oferă posibilitatea de a fi pipăite, explorate sau în replici de mai mici dimensiuni ale sculpturilor și construcțiilor monumentale. 5.Interpretările tridimensionale. Față de modelele tridi- 246 Un exemplu filmat de tur printr-un muzeu, în care persoane fără vedere ating lucrările de artă pentru a-și completa cunoștințele primite pe cale auditivă poate fi urmărit la adresa http://www.youtube.com/watch?v=m2G_jZjs34Y 239 mensionale, acestea oferă în plus și o „traducere” a proprietăților stilistice ale operei, adică se recreează alături de modelul de bază și textura, stilul pictural, modul cum s-a lucrat cu pensula, acestea putând fi atinse și simțite. 6. Grafica tactilă. Are rolul de a traduce imaginile în limbaj tactil și permite accesul la informații vizuale din operele de artă, prin intermediul hărților și diagramelor arhitecturale. 7. Diagramele tactile. Traduc, la rândul lor, imaginile în limbaj tactil. Spre deosebire de grafica tactilă, diagramele nu presupun reproduceri exacte ale imaginilor vizuale, dar permit experimentarea tactilă a obiectelor și spațiilor tridimensionale. 8. Designul universal. Este o mișcare care are la bază ideea că mediul și produsele ar trebui gândite și realizate în așa fel încât să satisfacă nevoile unui număr cât mai mare de oameni. Pornește de la diversitatea umană și schimbările care intervin pe parcursul vieții omului și caută soluții la nivel de design, care să fie valabile pentru cât mai mulți utilizatori. Mai este numit design pentru toți, design inclusiv, design pe durata vieții sau design centrat pe om. 2.c. A picta, „simțind” culorile Dacă persoanele cu dizabilități care nu au mâini, de exemplu, recurg la folosirea gurii sau a degetelor de la picioare pentru a ține pensula și au acces vizual la propriile realizări (ne este binecunoscut cazul lui Nicolae Tonitza, care își lega pensula de degetele paralizate), nevăzătorii utilizează mijloace ce oferă posibilitatea ca lucrarea să fie atinsă, pipăită. Un astfel de caz este cel al lui John Bramblitt (www.Bramblitt.net), care a început să picteze după ce și-a pierdut vederea (în urma unui accident de mașină și a unor crize de epilepsie). Aflat într-o stare de deprimare, el a dorit să redea multe dintre imaginile mentale pe care și le-a format prin intermediul propriei experiențe vizuale, dar nu cunoaștea o cale potrivită. Și cum să pictezi, când nu vezi nimic? Până când a descoperit ‘puffy paint' (un fel de vopsea pufoasă, utilizată mai ales în industria textilelor), cu care a reușit să realizeze contururi și schițe ce pot fi atinse și simțite (întrucât au o anumită înălțime). A urmat umplerea spațiilor cu culoare, atingând cu mâna stângă liniile, contururile și aplicând culoarea cu o pensulă, cu mâna dreaptă. Deși a fost un proces anevoios (încercând acuarela, acrilicul, cerneala și uleiul și oprindu-se la cel din urmă), a învățat singur să diferențieze culorile, ba a ajuns să învețe să le și amestece 240 și totul doar cu simțul pipăitului. „Albul se simte mai dens pe degetele mele, aproape ca pasta de dinți și negrul se simte mai alunecos și mai subțire. Pentru a mixa un gri, voi încerca să pun vopseaua pentru a avea o senzație de vâscozitate medie", spune el. O altă cale de a mixa culorile (tuburile, sticlele sale fiind inscripționate în Braille) este aceea de a respecta proporțiile pentru a obține amestecul, combinația, tonul, nuanța dorite. Pentru văzători culorile pe care el le folosește sunt deosebit de vibrante și au ceva psihedelic. Înainte de a începe să lucreze la portretul unei persoane, de exemplu, el îi atinge fața pentru a constata detaliile, apoi ceea ce realizează se apropie destul de mult de personajul real. 3. A ”auzi” prin intermediul vibrației și culorilor O echipă de cercetători din America și Mexic247 au realizat o serie de experimente prin care au utilizat combinații modale între muzică și culori, cu ajutorul asocierilor emoționale. Acest studiu de estetică modală încrucișată (cross-modal) analizează ce culori sunt preferate în paralel cu diferite feluri de muzică și se bazează pe înțelegerea factorilor care stau la baza asociațiilor inter-modale (de exemplu, ce culori se potrivesc cel mai bine cu unele genuri muzicale)248. Experimentele au presupus o selecție de culori și de muzică (Albinoni, Bach, Mozart și Brahms), care au fost date participanților. S-a constat că muzica mai rapidă, mai vioaie și în gama majoră a fost aleasă împreună cu culori mai saturate, mai luminoase și mai gălbui, în timp ce muzica mai lentă și în gama minoră, a condus la alegeri ale culorilor nesaturate, închise sau mai albăstrui. Concluziile acestor cercetări au fost că multe dintre aceste corespondențe culoare-muzică au fost intermediate în fapt de asocierile emoționale (cum ar fi culorile luminoase asociate cu muzica veselă, vioaie și culorile posomorâte asociate cu muzica tristă), care s-au regăsit chiar și la nivelul expresiei (mimicii) feței participanților. 247 Departamentul de psihologie al Universității din California, Berkeley și Centrul de cercetare ergonomică, Centrul universitar de artă, arhitectură și design, Universitatea din Guadalajara, Mexico. 248 Stephen E. Palmer, Karen B. Schloss, Zoe Xu, Lilia R. Prado-Leon, Music-color associations are mediated by emotion, varianta în format electronic a articolului, la adresa: http://www.pnas.org/content/110/22/8836. 241 JJ I EMOȚII ■ ■■ A ASCULTA MUZICĂ A EVALUA CONȚINUTUL MUZICII DIN PUNCT DE VEDERE EMOȚIONAL I A ALEGE CULORILE CU ACELAȘI CONȚINUT EMOȚIONAL CA Șl MUZICA Karen B. Schloss Stephen E. Palmer 3.a. Muzica este o experiență multisenzorială Atunci când vorbim despre muzică și când facem aprecieri la adresa ei, am considera straniu să cerem și punctul de vedere al unei persoane surde. Totuși, și o astfel de persoană poate avea parte de o experiență bazată pe sunete și pe muzică, la fel ca și una care aude. În ce anume constă această experiență? În primul rând, în faptul că surzii se pot bucura de muzică pe mai multe niveluri și este indicat ca ea să fie introdusă în viața lor, întrucât aceasta îi îmbogățește și le oferă o altă dimensiune, ca și unui om cu auz. Dar ce înseamnă că muzica este o experiență multisenzorială? Pentru a înțelege acest aspect e necesar să avem în atenție toate simțurile care sunt antrenate atunci când o ascultăm. Atunci când muzica (sonorul) dintr-o mașină ce trece pe stradă este dată la maxim, simțim efectiv basul, bătăile acestuia într-o zonă a corpului (creier, stomac). Când suntem la un concert, ne poate atrage atenția decorul și frumusețea sălii de spectacol. Pe propriile computere există programe ce realizează forme și culori și un anume design ce însoțește muzica. Dacă ne întrebăm care simț este atins de toate acestea, răspunsul este „ascultarea” (auzul, audiția). Oamenii fără auz sau cu el deteriorat, experimentează, la rândul lor, vibrația în acea parte a creierului ca și oamenii care aud. Acesta este motivul pentru muzicienii surzi pot simți muzica și, probabil, cel mai 242 renumit caz este cel al lui Beethoven, care insista să-și dirijeze concertele, deși nu mai auzea. Și pentru că aceste vibrații sunt procesate în aceeași zonă a creierului (lobul temporal superior), oamenii de știință cred că surzii sunt capabili de a experimenta sunetul într-un mod unic. 3.b. Laboratoare de experimentare multisenzorială a muzicii Pornind tocmai de la această constatare a modului special de a simți sunetul de către persoanele fără auz, la National Technical Institute of the Deaf in Rochester, din New York se realizează diverse experimente pentru a se căuta formele optime de sprijinire și educare a acestora. De exemplu, la o audiție, „ascultătorilor” le sunt oferite baloane, pe care le țin în mâini și prin care simt vibrațiile muzicii cu ajutorul degetelor. Iată, așadar, o modalitate prin care o persoană care nu aude poate experimenta muzica și un astfel de exemplu poate contribui la educația sa. Un alt tip de experiment este cel în care în cadrul laboratorului de sunete multisenzoriale sunt procesate undele sonore, care sunt trimise către difuzoare așezate pe platforme, în fața oamenilor. Cei de pe platforme vor experimenta în acest fel sunetului ca vibrație. Înălțimi joase ale sunetului produc vibrații lente și cu cât înălțime sunetului crește, vibrațiile devin din ce în ce mai rapide, mai ascuțite și mai dense. În paralel, cei care participă la experiment, beneficiază și de imaginile produse de un analizator spectral și un osciloscop care indică frecvențele și undele sonore prin culoare și design. Un efect benefic al acestor experimente cu platforma din cadrul laboratorului, este faptul că mulți participanți care nu aud pot învăța efectiv să danseze, simțind ritmul. 3.c. Muzica ascultată cu corpul, muziciana Evelyn Glennie Un caz foarte interesant este cel al percuționistei de mare succes, Evelyn Glennie, o talentată cântăreață la marimbafon249, ce are concerte în toată lumea și care a fost distinsă cu Ordinul Imperiului Britanic. Dar ceea ce este cu adevărat impresionant este faptul că Evelyn nu aude. Din copilărie, când și-a dat seama că este pe cale să-și piardă auzul, ea a învățat pur și simplu cum să asculte muzica prin intermediul corpului său. Noi, ca persoane cu auzul în parametri normali, putem încerca să ne imaginăm procesul acesta: simțim vibrația unei mașini de mare tonaj care trece pe 249 Instrument de percuție de proveniență africană, foarte asemănător cu xilofonul și vibrafonul, folosit mai ales în America Latină 243 strada noastra și zăngănitul ferestrelor sau suntem într-o sală de dans unde volumul este dat la maxim și simțim, efectiv, sunetul în stomac. Cam în aceleși fel, artista a învățat să simtă și să deosebească diferite tipuri de tonuri cu ajutorul corpului ei. Dar cum putem face diferența dintre „a auzi” și „a asculta” muzica? Cât anume din ceea ce experimentăm în viața noastră ca fiind muzică nu are propriu-zis legătură cu auditivul? Și în ce anume constă actul de a asculta? Întrebată fiind cum este să simți muzica prin intermediul corpului, ea a venit cu altă întrebare: „Cum este să asculți muzica prin intermediul propriilor urechi?” Ce răspuns poate fi dat la aceasta, decât că auzim pur și simplu? Lucrurile stau la fel și pentru ea și o parte a experienței sale a prezentat-o în filmul Atinge sunetul (Touch teh Sound, 2006). Înțelegând această dimensiune multisenzorială a muzicii, realizatorul filmului, Thomas Riedelsheimer, a dorit să prezinte o altă perspectivă, mai profundă, asupra modului cum auzim. Prin intermediul calităților muzicale ale Evelynei Glennie, el introduce privitorul într-o lume plină de sunete pe care deși le știm foarte bine, le ignorăm de cele mai multe ori: ritmuri produse prin ciocănire, bolboroseală, clinchete, foșnete, zăngănitul unui fermoar, trosniturile de pe un iaz înghețat, zăngănitul cu ecou al unor schele metalice. Toate acestea se pot transforma în adevărate revelații sonore, atunci când sunt coordonate de un muzician priceput precum Glennie. Muzician care a știut cum să transforme un handicap într-un real avantaj. Un rezultat interesant al cercetărilor și activității Evelynei Glennie este că experiența ei a condus la colaborări între persoane care nu aud și constructori de săli de concerte, care le solicită ajutorul atunci când se face verificarea acusticii spațiilor nou construite. Secretul acestei colaborări constă în faptul că oamenii surzi au capacitatea de a „culege” și a diferenția sunetele cu ajutorul propriilor corpuri, ei fiind mult mai sensibili la acestea decât oamenii care aud. Bibliografie Classen, Constance, The Colour of the Angels: Cosmology, Gender and the Aesthetis Imagination, Routledge, 1998, (mai ales partea III, cap. 6, „A Feel for the World: Lessons in Aesthetics from the Blind”) Davies, Natalie, Composing with graphic scores and the influence they can have on music, education and the deaf community, 2011, http://eprints.hud.ac.uk/13100/1/ndaviesfinalthesis.pdf 244 Fricke, Ellen, Grammatik multimodal. Wie Worter und Gesten zusammenwirken, De Gruyter, Berlin, 2012 Hess-Luttich, Ernest W.B. & Karin Wenz (Hg.), Stile des Intermedialen. Zur Semiotik des Ubergangs, Kodikas/Code. Ars Semeiotica 29, 1-3, Naar, Tubingen, 2006 Inwagen, Peter Van, “Modal Epistemology”, în vol. Ontology, Identity, and Modality: Essays in Metaphysics, Cambridge University Press, Cambridge, 2001 Kieran, M (ed.), Contemporary Debates in Aesthetics and Philosophy of Art, Blackwell, Oxford, 2006 Pouivet, Roger, Modal Aesthetics, Proceedings of the European Society for Aesthetics, vol. 3, 2011 Art Education for the Blind, How Museums Use Touch (Audio Described), http://www.youtube.com/watch?v=m2G_jZjs34Y Glennie, Evelyn, Touch the Sound, 2006, (film) http://www.youtube.com/watch?v=m4E_2zyM5RM 245 L'intelligence musicale-rythmique et la tolerence au stress. Strategies de communication interne dans les organisations Popa Florentina250 Resume Dans la societe moderne, le stress est un ennemi redoutable, tant pour l'individu, que pour les organisations. Le developpement de la technologie, la dynamique economique en general, entrainent le management vers un etat de stress, dirige egalement vers les engages. La tolerence au stress suppose la capacite individuelle de garder le calme dans des situations nouvelles et pourvues d'un certain degre de difficulte, empechant les emotions de bruyer la reponse adecquate. L'anxiete engendree par le stress a un effet negatif sur les performances individuelles, en perturbant les relations interpersonnelles; une personne anxieuse peut devenir un noyau de stress pour colectif, affectant l'activite de tous. L'augmentation de la tolerence au stress des engages est un objectif important dans la strategie de developpement des firmes; l'adaptation rapide a la nouveaute, la hausse de flexibilite et de la 250 Lect. dr. Departamentul de Comunicare și Relații Publice, Universitatea Mihail kogălniceanu Iași, România. 246 perfomance dans leur activite sont des buts qui influencent les methodes et les techniques de selection du personnel. Une bonne communication interne depend aussi de la tolerence au stress des membres du collectif en question. Le developpement de l'intelligence musicale-rythmique peut representer une cle tres utile dans le management des emotions determinees par le stress. L'intelligence musicale-rythmique represente le potentiel de „penser en sons”, de comprendre la structure musicale, le rythme, l'intensite, le ton, c'est la capacite d'etre sensible aux structures rythmiques et musicales, au pouvoir emotionnel de la musique, au son des voix et a leur rythme, de saisir facilement les accents d'une langue etrangere. La reception de la musique suppose la reconnaissance des idees musicales, des themes et des motifs, la faculte de reconnaître la fin d'une phrase musicale, en fait, la reconstruction de la logique du createur. La comprehension d'une piece est facilitee par sa repetition: l'interiorisation des enchaînements sonores a un double effet: conscient et inconscient. Par resonnance, la melodie, le rythme, le timbre font sensibiliser les traces de nos experiences de vie et engendrent des sentiments et des etats nouveaux. Notre travail se propose de focaliser les modalites de developpement de l'intelligence musicale-rythmique dans le milieu organisationnel, pour aider les engages a controler leurs emotions engendrees par le stress, aussi que les strategies projetees et appliquees, dans cette perspective, par le manegement, dans les organisations locales. Mots-cles: intelligence musicale-rythmique, tolerence au stress, communication interne. Muzica reprezintă un mijloc de relaxare la care am făcut apel fiecare dintre noi în diverse situații, dar în ce măsură poate fi folosită pentru a face față stresului într-o organizație este o posibilitate care este analizată încă. Poate fi îmbunătățită calitatea muncii angajaților dacă aceștia au libertatea de a asculta muzică în căști, de exemplu, sau dacă ar exista un fond sonor pe fundal, același pentru toți angajații? Pentru a răspunde, este necesar să luăm în calcul mai mulți factori care influențează capacitatea de concentrare a indivizilor. Se știe, pe baza cercetărilor de până acum, că muzica este un factor de stimulare a capacității de concentrare, iar dezvoltarea inteligenței muzicale are efecte pozitive asupra comportamentului social al indivizilor. 247 Inteligența muzical-ritmică are o importanță mult mai mare în comunicarea interumană decât am crede la prima vedere. De exemplu, m-am amuzat când am fost sunată de firma de telefonie la care sunt abonată și angajata firmei m-a întrebat pe un ton rece, distant, fără nici o inflexiune, dacă suntem mulțumiți de serviciile furnizate. Chiar dacă pe ansamblu, nu aș fi avut reproșuri la adresa firmei, mesajul transmis de angajată purta o încărcătură negativă pe care mi-a transferat-o și mie în timpul convorbirii, ceea ce m-a determinat să nu le dau un calificativ foarte favorabil, deși poate l-ar fi meritat. După ce am închis telefonul am încercat să-i înțeleg comportamentul și am ajuns la concluzia că, repetarea celeiași întrebări la un număr mare de abonați creează o stare de stres, iar vocea ei transmitea acea stare. Interesant este dacă ea conștientiza tonul vocii sale și posibilele efecte pe care le putea genera. Din experiență știu că puțini oameni conștientizează rolul componentei paraverbale a unui mesaj. Toți folosim vocea ca mijloc de comunicare cu ceilalți, însă puțini au în vedere și importanța tonului, a inflexiunilor vocii, a timbrului, pauzelor, ritmului. Experiența pe care am căpătat-o în urma unei cercetări care a avut ca obiect de studiu comunicarea radio, cu accent pe tipurile de formate radio ce se diferențiază în principal prin tipul de muzică difuzată, mi-a sensibilizat mult auzul pentru comunicarea paraverbală. Paralel cu decodarea semnificanților analizez rapid indicii paraverbali, care îmi furnizează uneori mult mai multe informații despre starea de spirit a interlocutorului, despre modul în care receptează subiectul discutat, încât rezultatul final este influențat în mare parte de aceste semnale transmise, de cele mai multe ori inconștient, de interlocutor. Sensibilizarea cortexului pentru acest tip de stimuli îmi folosește în interacțiunile zilnice cu semenii, reușesc să evit mai ușor neînțelegerile, chiar conflictele și pot spune că, pe lângă alte avantaje, mi-a crescut și toleranța la stres. Aceste rezultate pozitive mi-au deschis noi direcții de cercetare, între care se înscrie și cea pe care o supun analizei în această lucrare. Toleranța la stres și inteligența emoțională În cadrul unei cercetări realizate pe tot cuprinsul Americii de Nord și în cadrul căreia au fost intervievați un număr de 4888 de angajați din diverse domenii, s-a ajuns la concluzii foarte interesante în ceea ce privește relația dintre succesul la locul de muncă și inteligența 248 emoțională.251 Pe baza testelor aplicate s-a realizat un clasament cu principalii factori care caracterizează inteligența emoțională pentru mai multe grupuri profesionale. Studiul a pus în evidență că majoritatea profesiilor care implică interacțiuni umane au printre cei cinci factori esențiali ai succesului la locul de muncă, toleranța la stres. Și, aș nominaliza aici, profesii precum: medicii, avocații, profesorii, psihologii, lucrătorii în domeniul social, reprezentanții pentru serviciile destinate clienților și nu în ultimul rând clerul. Toleranța la stres face parte din domeniile arondate inteligenței emoționale. Inteligența emoțională este un parametru foarte important în dezvoltarea individului ca membru al unei societăți. Cercetările în acest domeniu au pus în evidență faptul că inteligența emoțională are o pondere importantă în reușita profesională, spre deosebire de inteligența cognitivă care nu poate da prea multe indicii despre succesul pe care îl va avea la locul de muncă o persoană bine dotată intelectual.252 Un student eminent nu are asigurat succesul la locul de muncă odată cu obținerea diplomei, evoluția în carieră depinde în mare măsură de factorii emoționali. De exemplu, în studiul amintit anterior directorii generali consideră că la baza succesului lor profesional stau - relațiile interpersonale, caracterul asertiv, fericirea, respectul de sine și conștiința emoțională de sine, medicii chirurgi pun pe primele locuri -independența, toleranța la stres, empatia, controlul impulsurilor și flexibilitatea, iar avocații - împlinirea de sine, fericirea, toleranța la stres, caracterul asertiv și responsabilitatea socială. Nu se poate face o departajare și o subordonare clară între inteligența emoțională și inteligența cognitivă, ambele se potențează reciproc. Capacitatea de analiză și sinteză, de organizare, de asimilare și de interpretare a informațiilor acumulate sunt toate necesare, dar nu și suficiente pentru a construi o carieră de succes. Modul în care reușim să facem față provocărilor din viața de zi cu zi, în familie sau la locul de muncă, ținându-ne în frâu sentimentele și controlându-ne comportamentul are un efect benefic atât pe plan profesional, cât și în societate. Inteligența emoțională cuprinde mai multe domenii și trepte253: 251 Steven J. Stein, Howard E. Book, Forța inteligenței emoționale, București, Editura Alfa, 2007, pg. 271. 252 Ibidem, pg. 17. 253 Ibidem pg. 22. 249 > Domeniul intrapersonal care cuprinde - inteligența emoțională, caracterul asertiv, independența, respectul de sine și împlinirea de sine. > Domeniul interpersonal este responsabil de relațonarea noastră cu ceilalți și cuprinde - empatia, responsabilitatea socială și relațiile interpersonale. > Domeniul adaptabilității se referă la modul în care percepem realitatea și îi facem față adaptându-ne situațiilor noi care apar. Testarea realității, flexibilitatea și soluționarea problemelor reprezintă cele trei trepte pe care este necesar să le parcurgem pentru a ne adapta eficient. > Domeniul administrării stresului cuprinde toleranța la stres și controlul impulsurilor. > Domeniul stării generale dă informații despre optimismul persoanei și starea de fericire. După cum se vede, inteligența emoțională cuprinde o paletă largă de calități măsurabile, care sunt necesare diverselor roluri pe care le avem de îndeplinit, uneori succesiv, alteori concomitent, pe parcursul unei zile, fiecare cu scenarii diferite în care pot apărea uneori situații neprevăzute. De exemplu, rolul de mamă și soție sunt concomitente, la fel cel de colegă și superior ierarhic la locul de muncă, «fișa postului» include unele cerințe comune, iar altele sunt diferite. Există și situații neprevăzute care pot genera complicații, admonestarea copilului poate determina discuții în contradictoriu în cuplu sau verificarea activității unui subordonat poate tensiona relația. În ambele situații gestionarea stresului este necesară. Toleranța la stres reprezintă capacitatea de a rezista unor evenimente potrivnice și unor situații stresante fără a ceda, făcând față în mod activ și pasiv stresului. Această aptitudine se bazează pe capacitatea de a alege modalitatea de a acționa pentru a face față stresului (a avea resursele necesare, eficiența și capacitatea de a găsi metodele potrivite), știind ce este de făcut și cum trebuie făcut. ”O dispoziție optimistă este necesară atât în ceea ce privește experiențele noi și schimbarea în general, cât și în ceea ce privește capacitatea personală de a depăși cu succes o anumită problemă ce se ivește și un sentiment că puteți controla sau influența situația stresantă, rămânând calmi și păstrând controlul. 250 Toleranța la stres include și un repertoriu de răspunsuri adecvate la situații stresante. Acestea sunt asociate cu capacitatea de a fi relaxați și stăpâniți pentru a face față cu calm dificultăților fără a vă lăsa copleșiți de emoții puternice. Oamenii care au o toleranță bună la stres tind să facă față crizelor și problemelor în loc să cedeze sentimentelor de neajutorare și de deznădejde.”254 Stresul se manifestă atât emoțional, prin anxietate, impulsivitate, agresivitate, cât și fizic, prin creșterea tensiunii arteriale, tensiune musculară resimțită la mușchii gâtului și spatelui, respirație superficială, dureri de cap etc. Între metodele de creștere a pragului la stimulii de stres poate fi utilizată muzica sub diverse forme. Este relaxant să ascultăm muzica ce ne place, însă cu adevărat important, este să ne dezvoltăm inteligența muzical-ritmică. La prima vedere, o asemenea propunere adresată adulților poate trezi suspiciuni. Se consideră că aptitudinile muzicale ne-au fost testate la școală, în timpul orelor de muzică în ciclul primar sau gimnazial. În ce măsură această educație muzicală inclusă în programa școlară a reușit să ne descopere aptidudinile muzicale și să ne cultive simțul muzical depinde atât de profesor, cât și de elev. Howard Gardner, în cadrul teoriei despre inteligențele multiple, consideră că fiecare individ posedă mai multe aptitudini, talente în diverse proporții și combinații și nu putem vorbi doar de o singură inteligență. Aceste capacități mentale le numește inteligențe și în urma testelor specifice, stabilește că putem vorbi de: inteligență muzicală, inteligență corporal-chinestezică, inteligență logico-matematică, inteligență lingvistică, inteligență spațială, inteligență interpersonală și inteligență intrapersonală. Există similitudini între teoria inteligențelor multiple și cea a inteligenței emoționale și de aceea, le-am asociat pentru a obține o modalitate de menținere a organismului într-o stare de echilibru emoțional și funcțional. Inteligența muzicală este definită drept capacitatea de a procesa sunetele, manifestând o anumită sensibilitate la relațiile dintre tonuri și o reacție emoțională la stimulii sonori.255 Studiile realizate chiar din timpul vieții intrauterine pun în evidență faptul că toți indivizii umani sunt dotați cu capacitatea de procesare a muzicii, putem vorbi chiar de o legătură cu celelalte specii prin intermediul muzicii. Asta arată că, indiferent dacă am fost sau nu considerați talentați la muzică în școală, toți avem nativ, această 254 Ibidem pg. 180. 255 Howard Gardner, Inteligențe multiple. Noi orizonturi, Editura Sigma, București, 2006, pg. 17. 251 inteligență, iar dezvoltarea ei depinde de noi. Nimeni nu spune că vom putea ajunge la performanțe deosebite, însă cultivarea inteligenței muzicale ne va ajuta să ne adaptăm mai bine la mediul în care trăim. Fără o educație muzicală este dificil să recunoaștem temele și motivele dintr-o frază muzicală. La fel ca în comunicarea verbală, când procesarea performantă a semnificației mesajului transmis, presupune să reconstruiești logica interlocutorului, și receptarea muzicii presupune același travaliu. Toți ascultăm diverse tipuri de muzică dar puțini reușesc să analizeze frazele muzicale (mai ales, în cazul muzicii simfonice), însă tocmai datorită acestui dar înnăscut, inteligența muzical-ritmică, înlănțuirile de sunete muzicale pătrund în zone mult mai profunde. "Prin rezonanță, melodia, ritmul, timbrul, tonul sensibilizează urme ale experiențelor noastre de viață și dau naștere la sentimente și trăiri noi. De aceea, se spune că muzica duce la acțiune."256 Experiența muzicală ne sensibilizează auzul și pentru comunicarea verbală, suntem mai atenți la tonul cu care comunicăm, la ritmul pe care dorim să îl imprimăm monologului sau dialogului în care suntem implicați. Cercetările neuropsihiatrice au arătat că la orice vârstă muzica are un imporant rol terapeutic, de la simpla percepere a muzicii până la redarea ei vocal sau intrumental. De aceea, consider că organizațiile pot utiliza muzica pentru a stimula performanțele profesionale ale membrilor și în același timp, pentru a-i motiva. Funcționarea creierului și muzica Muzica are un impact important asupra funcționării creierului. Inițial, s-a crezut că efectele muzicii sunt cu precădere emoționale, însă cercetările pe baza imagisticii medicale au pus în evidență modificările produse asupra fiziologiei creierului de ritmul mediului înconjurător prin influențarea undele cerebrale. Capacitatea de concentrare poate fi îmbunătățită cu ajutorul muzicii. Cercetările făcute de un grup de medici pe copii care sufereau de ADD (sindromul deficitului de atenție) au pus în evidență faptul că audițiile muzicale, în special muzica lui Mozart este foarte utilă în menținerea atenției și a puterii de concentrare. Deficitul de atenție este cauzat de apariția undelor theta, undele care apar în reverii și care iau locul involuntar undelor beta caracteristice stărilor de concentrare. S-a 256 Bârlogeanu, Lavinia, Psihopedagogia artei. Educație estetică, Iași, Ed. Polirom, 2001, pg. 147. 252 constatat la acești copii tendința creierului de a se relaxa în timpul perioadelor de concentrare funcționând după ritmul undelor theta, fără ca aceștia să conștientizeze această trecere. Se cunosc cinci tipuri de unde caracteristice funcționării creierului și care generează cinci tipuri de tipare cerebrale257: S Undele cerebrale delta (cu o frecvență de 1-4 oscilații pe secundă): unde cerebrale foarte lente, care se produc mai ales în timpul somnului. S Undele cerebrale theta (cu o frecvență de 5-7 oscilații pe secundă): unde cerebrale lente, care apar când visăm cu ochii deschiși, în timp ce ne relaxăm sau în timpul stărilor crepusculare. S Undele cerebrale caracteristice ritmului senzorial-motor (RSM) (cu o frecvență de 13-15 oscilații pe secundă ): unde cerebrale care apar în timpul stărilor de relaxare focalizată. S Undele cerebrale beta (cu o frecvență de 13-24 de oscilații pe secundă): unde cerebrale rapide, care se produc în timpul stărilor de concentrare sau activitate mintală. Problemele de concentrare prin trecerea de la undele cu frecvențe înalte la unde cu frecvență joase, se pot remedia utilizând tehnicile de biofeedback ce includ și muzica. Prin acest procedeu creierul intră în rezonanță cu ritmul muzicii. Biofeedbackul este o tehnică prin care individul devine conștient de răspunsurile fiziologice ale corpului său, de exemplu, de ritmul respiratoriu, tensiunea arterială și tiparele de activitate ale undelor cerebrale.258 Aparatele de măsură de tipul electoencefalografului dau informații despre undele după care funcționează creierul la un anumit moment. În urma unui studiu cotrolat s-a desoperit că audierea compozițiilor lui Mozart este utilă pentru copii cu ADD. Rosalie Rebollo Pratt și colegii săi au analizat comportamentul a 19 copii care sufereau de ADD, cu vârste cuprinse între 7 și 17 ani. Le puneau să asculte înregistrările unor piese de Mozart de trei ori pe săptămână, desfășurând în acest timp ședințe de biofeedback bazate pe undele cerebrale. Au folosit pentru audiere 100 Masterpieces, vol.3, CD-ul care cuprinde 257 Daniel G. Amen, Schimbă-ți mintea ca să te vindeci de tulburările emoționale, București, Editura Curtea Veche, 2012, pg. 191. 258 Ibidem, pg.192. 253 Concertul pentru pian Nr. 21 în Do major, uvertura operei Don Giovani, precum și alte concerte și sonate. Grupul care a ascultat Mozart înregistrat o scădere a activității cerebrale în banda de unde theta (unde cerebrale lente, care apar adesea excesiv în cazul persoanelor cu ADD) suprapunându-se ritmul muzical, ajungând să aibă o mai bună capacitate de focalizare și de control al dispoziției, scăderea impulsivității și îmbunătățirea capacităților de socializare. Dintre subiecții în cazul cărora s-a înregistrat o ameliorare a activității cerebrale, 70% s-au menținut la nivelul rezultat astfel, timp de șase luni după încetarea studiului, fără a continua în vreun fel terapia. "259 Experimentul demonstrează faptul că ritmul creierului se poate modifica după cel al mediului ambiant. Ritmul muzical se suprapune peste ritmul cerebral determinând trecerea de la undele lente, undele theta, la undele cerebrale rapide, undele beta. Aceste rezultate creează noi posibilități prin care se poate îmbunătăți activitatea lobilor prefrontali și implicit capacitatea de socializare prin autocontrolul asupra dispoziției și impulsivității. Cercetările realizate cu ajutorul imagisticii SPECT au pus în evidență importanța muzicii pentru buna funcționare a cortexului prefrontal, zona cerebrală cea mai evoluată care are un rol important în controlul impulsurilor și în capacitatea de a prevedea efectele acțiunilor noastre. Modalitățile în care comunicăm și interacționăm cu ceilalți, ne organizăm timpului și spațiul, gândim logic, sunt coordonate de lobii prefrontali, care se găsesc în spatele osului frontal. Această zonă ne diferențiază de celelalte animale prin ”capacitatea de a formula obiective, de a planifica executarea lor, de a le realiza eficient, de a schimba cursul lor și de a improviza atunci când sunt întâmpinate obstacole sau eșecuri și de a avea succes în absența unor structuri sau direcții externe. Capacitatea individului de a genera obiective și de a le atinge este considerată un aspect esențial al unei personalități mature și active.”260 Cortexul prefrontal are rol cognitiv, este responsabil de menținerea focalizată a atenției asupra informațiilor importante, însă este implicat și în activitatea emoțională. Putem spune că este zona creierului care ne permite să ne exprimăm sentimentele, să le traducem în cuvinte.261 259 Daniel G. Amen, Schimbă-ți mintea ca să te vindeci de tulburările emoționale, Bucure;ti, Editura Curtea veche, 2012, pg. 200. 260 John Ratey, The Neuropsychiatry of Personality Disorders, Cambridge, Mass: Blacwell Science, 1995, pg.153. 261 Daniel G. Amen, Schimbă-ți mintea ca să te vindeci de tulburările emoționale, Bucure;ti, Editura 254 Persoanele care au probleme de funcționare a cortexului prefrontal pot genera probleme de comunicare într-un colectiv cu repercursiuni asupra organizației pe ansamblu. De exemplu, disfuncții ale lobilor prefrontali slăbesc grila de selecție a stimulilor externi transmiși de analizatori, care în mod normal se realizează prin inhibarea zonelor corticale vizate, și creierul este bombardat intens cu informații din mediu ambiant. Persoana în cauză nu poate finaliza activitățile începute deoarece nu-și poate focaliza atenția asupra stimulilor care au prioritatea cea mai mare și astfel, nu se poate concentra pe rezolvarea sarcinilor de lucru. Pierderea atenției și a puterii de concentrare au ca efect tergiversarea proiectelor propuse. Persoanele cu astfel de disfuncții sunt recunoscute pentru numărul mare de proiecte începute și nefinalizate. Datele limită sunt stabilite pentru a fi încălcate, ceea ce determină bulversarea activității persoanei în cauză și a celorlalți colegi implicați în proiect. Un alt inconvenient al deficitului de atenție, generat de slaba funcționare a cortexului prefrontal este comportamentul impulsiv, datorat incapacității individului de a-și controla impulsurile, vorbesc necontrolat, fără să se gândească la repercursiuni. De obicei, aleg calea cea mai scurtă pentru a rezolva o problemă, nu țin cont de ierarhia organizațională și ajung să se plângă directorului general pentru o situație care este de competența unui șef de departament. Dorința inconștientă de a genera conflicte cu rol de autostimulare poate reprezenta o sursă de stres major pentru cei din jur. Agitația generată de comportamentul lor îi încarcă cu energie și îi ajută să se concentreze (Amen G. Daniel, 2012). Persoanele cu ADD acumulează astfel, energie de la ceilalți care își exteriorizează vocal frustrarea resimțită, aceste situații conflictuale îi stimulează și ajung să le caute cu obstinație. Iar dacă nu le găsesc în mediul exterior, le cultivă în interior focalizându-se pe situații negative, iar rezultatul este că permanent le ninge și le plouă. Într-un colectiv, o astfel de persoană reprezintă o bombă care poate exploda oricând cu perturbarea stării emoționale a colegilor. Aceste stări conflictuale duc în timp la scăderea performanței profesionale și la diverse afecțiuni generate de scăderea imunității organismelor tuturor celor implicați. Faptul că individul nu conștientizează această nevoie de autostimulare prin conflict este cel mai Curtea veche, 2012, pg. 153. 255 rău lucru, colegii vor înțelege și mai puțin de ce colegul lor caută cearta și va duce la deteriorarea relațiilor în colectiv. O altă problemă o reprezintă imposibilitatea exteriorizării sentimentelor prin comunicarea nonverbală, ceea ce produce frustrări interlocutorilor. Zâmbetul, privirea, mimica, tonul vocii sunt indici care dau informații despre starea de spirit, sentimente, emoții, reprezintă un feedback pentru interlocutor, ghidează interacțiunea. Un chip impasibil și o voce neutră derutează pe ceilalți și are ca finalitate evitarea respectivei persoane. Într-o interacțiune relația bazată pe indicii nonverbali și paraverbali este mai importantă decât conținutul comunicării. Ce efect va avea un agent de vânzări asupra interlocutorului dacă prezintă informațiile despre produse pe un ton neutru și cu o figură imobilă? Veți fi tentat să cumpărați produsele? Eu cred că veți resimți o stare de disconfort. La fel și în cazul unui șef care laudă un subaltern, dar comportamentul verbal nu este susuținut de comportamentul nonverbal și paraverbal, nu face apel la nici un sentiment, comunicarea este paradoxală, angajatul nu știe dacă să se bucure sau să se îngrijoreze. Multe dintre aceste efecte negative pot fi îmbunătățite și cu ajutorul muzicii. Când ascultăm muzica care ne place sunt stimulate zone din lobii frontali, prefrontali și cortexul limbic din ambele emisfere cerebrale, iar în cazul bucăților muzicale care nu ne plac se activează o altă zonă din partea dreaptă a creierului numită circumvoluția parahipocampică, de aceea e bine să fim atenți ce ascultăm. Muzica nu are numai un impact emoțional, ea activează zone cerebrale implicate în gândire și raționare. Creierul poate face distincții muzicale subtile chiar de la vârste foarte mici, ceea ce duce la concluzia că decodarea muzicii este o capacitate înnăscută. Bebelușii au sesizat modificările produse chiar într-un mic fragment dintr-o compoziție de Mozart și au reacționat printr-o stare de agitație și plâns. Cercetările pe grupuri de studenți au pus în evidență faptul că muzica lu Mozart are efecte pozitive asupra gândirii spațiale și ajută la rezolvarea problemelor din acest domeniu (Restak Richard, 2007). Deci să ascultăm cât mai multă muzică compusă de Mozart. Muzica influențează și activitatea lobilor temporali despre care se știau destul de puține lucruri. Erau considerați mai degrabă zone tampon și mai puțin implicați în diverse activități cerebrale. Lobii temporali se află poziționați în spatele ochilor și în părțile laterale ale creierului, sub tâmple și reprezintă arhiva noastră de imagini și amintiri prin intermediul cărora ne construim ca individualități conectate la viața 256 grupului. Daniel Amen, specialist în neuropsihiatrie, în urma studiilor de imagistică medicală a ajuns la concluzia că lobii temporali contribuie la memorarea informațiilor, a învățării, socializării și menținerii echilibrului emoțional. Înțelegerea și decodarea limbajului este strâns legată de lobul temporal din partea dominantă a creierului (la unii indivizi este partea dreaptă, însă la majoritatea este parea stângă), însă intervin și în procesarea vizuală și auditivă, în memoria pe termen mediu și lung. Lobul temporal din partea nedominantă intervine în mecanismele de interpretare a expresiilor faciale și a tonalităților verbale. Tot aici sunt prelucrate informațiile muzicale și vizuale, percepem ritmurile și le dăm un sens, recunoaștem chipurile familiare, dăm o semnificație atât expresiilor faciale, cât și tonalității cu care interlocutorul rostește cuvintele. Recunoaștem dacă un chip este vesel sau trist, dacă persoana care vorbește are un ton interogativ sau poate este supărată ori ironică. Putem numi lobii temporali «cortexul interpretativ» deoarece această zonă realizează procesele de interpretarea a informațiilor vizuale și auditive și integrarea lor în enciclopedia proprie. Experiențele clinice au indicat că muzica poate îmbunătăți activitatea lobilor temporali fie prin vocalize, fredonare, cântat sau audiții muzicale. Muzica sub toate aceste forme echilibrează undele cerebrale și au ca efect relaxarea organismului, calmarea sistemului nervos, astfel eliminăm efectele stresului. Lobii temporali sunt implicați și în mecanismele de memorare, iar sunetele armonioase ale muzicii au un important efect în procesul de învățare. Se consideră că muzica simfonică prin complexitatea compoziției determină formarea unor tipare neuronale mai complexe, ceea ce presupune intensificarea proceselor intelectuale mai laborioase. Însă, nu orice tip de muzică îmbunătățește activitatea creierului. Muzica hard rock, heavy metal sau cântecele cu versuri care transmit mesaje negative de ură, neputință, determină instalarea stării de stres care în timp poate duce la depresii și alte afecțiuni organice prin modificarea ritmului normal al organismului. Muzica, în general, este asimilată cu bucuria, relaxarea, depășirea propriilor bariere. Un efect pozitiv asupra funcționării neuronilor lobilor temporali îl are deprinderea cântatului la un instrument. Elevii și studenții care au cântat la un instrument au avut rezultate mult mai bune la testele de limbă, dar și la cele de matematică. Cert este că pregătirea muzicală determină intensificarea numărului de circuite cerebrale.262 Cei care 262 Richard Restak, Creierul lui Mozart și pilotul avionului de vânătore. Cum să ne îmbunătățim capacitatea intelectuală, București, Editura Humanitas, 2007, pg. 184. 257 studiază un instrument muzical au cerebelul mai mare, deoarece se dezvoltă structurile de control motor fin, necesare interpretărilor instrumentale, lucru dovedit de scanările PET. Dacă nu vă ispitește o astfel de modalitate de a trata lobii temporali, atunci puteți doar să cântați folosindu-vă propria voce, chiar dacă nu excelați, nu ratați nici o ocazie pentru că are efect terapeutic. După ultimele cercetări s-a constatat că în lobii temporali are loc analizarea muzicii ascultate, dar și stocarea memoriei, de aceea, informațiile puse pe muzică se rețin mai ușor, vezi reclamele la diverse produse. Este posibil ca muzica să sensibilizeze cortexul pentru procesarea și fixarea de noi cunoștințe, memorăm mai ușor informațiile după o audiție muzicală. Lobii temporali sunt responsabili atât de producerea ritmului, cât și în prelucrarea ritmurilor exterioare. Cântecul, dansul pe melodii ritmate, mișcarea ritmică în general au efecte benefice asupra psihicului prin crearea unei stări de bună dispoziție, de relaxare. Concluzii Aceasta este vectorialitatea argumentativă pe care mă bazez pentru a convinge cititorii de rolul important al muzicii în dezvoltarea toleranței la stres. Însă, angajatorii se pot întreba cum pot beneficia membrii organizației de efectele muzicii în timpul programului de lucru fără să le scadă randamentul? Audițiile muzicale ar fi o variantă, dar dacă devin obligatorii nu mai au aceleași efecte benefice chiar dacă muzica este plăcută auzului. Un astfel de exemplu l-am avut când în apropierea Crăciunului am mers într-un hipermarket să cumpăr cadouri. În incinta magazinului o atmosferă de sărbătoare, mulțime de cumpărători care căutau cele mai frumoase cadouri pentru cei dragi, iar pe fundal, poate puțin cam tare, se auzeau în difuzoare colinde în interpretări celebre. Muzica avea rolul de a crea atmosfera specifică sărbătorilor de iarnă, conotația era de bucurie, relaxare, însă, când mă pregăteam să plătesc am auzit casiera spunându-i colegei de la casa vecină că până la finalul programului nu mai suportă să asculte aceeași muzică repetată. Deși scopul era altul, totuși, se pare că pentru angajați era stresantă repetarea aceluiași fundal sonor pentru o perioadă lungă de timp. Angajatorul era preocupat de crearea unui ambient plăcut pentru cumpărători, fără să privească și din perspectiva angajaților pentru care muzica reprezenta la un moment dat o pedeapsă. 258 O reacție de respingere au avut și colegii cărora le-am împărtășit subiectul lucrării: da, muzica este plăcută, dar fiecăruia îi place un anumit tip de muzică, iar orice formă de obligativitate de a folosi muzica poate genera efectul invers, de scădere a toleranței la stres. Cum să folosim muzica pentru a crește toleranța la stres ?! Cred că în primul rând e necesar să informăm angajații despre impactul pe care îl are muzica asupra creierului și posibilitățile de dezvoltare personală pe care le oferă dezvoltatea inteligenței muzical-ritmice. Toți comunicăm, însă puțini reușim să dăm aceleași semnificații mesajului verbal și mai ales, nonverbal și paraverbal. De multe ori, sursele de stres sunt reprezentate de decodarea defectuoasă a mesajelor sau de lipsa de coordonare a impulsurilor, fără să conștientizăm acest lucru, din păcate. Uneori, ritmul verbal al unei persoane poate fi o sursă de stres sau tonalitatea, melodicitatea frazei. O voce cu cel mai plăcut timbru, dacă are aceeași tonalitate pe tot parcursul transmiterii mesajului, fără accente pe cuvintele-cheie, fără pauze încărcate de sens, poate îngreuna procesul de decodare și stresa auditoriul. Într-o ședință, o lungă expunere, monotonă, te poate epuiza și pleci de acolo cu dureri de cap. Toate aceste informații sunt parte componentă a competențelor de comunicare care, din păcate, nu sunt cunoscute într-un mod organizat de către toate categoriile profesionale. De aceea, cultivarea acestor competențe reprezintă o necesitate pentru creșterea performanței profesionale, dar pentru realizarea coeziunii de grup, factor necesar în realizarea obiectivelor și strategiei stabilite de conducerea organizației. Informații despre inteligența muzical-ritmică, cu evidențierea efectelor benefice și a posibilităților de dezvoltare personală, pot fi furnizate prin sesiuni de training sau de workshop, care se pot desfășura la sediul organizației sau în alte locații ce oferă și avantajul noutății. Odată informați, angajații pot hotărî singuri, dacă ulterior vor da curs unor noi activități pe care firma le pune la dispoziție. Audițiile muzicale realizate în cadrul firmei, prin invitarea unor formații, interpreți, coruri sau în săli de spectacole amenajate, reprezintă o posibilitate. Furnizarea de către firmă a biletelor la spectacole de muzică pop, rock etc., abonamente la teatru, operă sau spectacole de muzică clasică sunt modalități atât de motivare, cât și de cultivare a inteligenței muzical-ritmice a angajaților. Cursurile de inițiere în studierea unui instrument muzical reprezintă o modalitate de a îmbunătăți performanța cerebrală, în special pentru cei care desfășoară activități ce necesită un control motor fin, dar 259 nu numai. Aici nu se pune problema performanței, ci a menținerii și dezvoltării circuitelor neuronale între cât mai multe zone cerebrale. Alte posibilități ar fi dotarea cu săli de fitness, mișcarea ritmică după cum am văzut, are un rol important în menținerea sănătății lobilor temporali. Nu ar fi lipsită de interes o sală dotată cu cabine izolate, unde în pauză angajații pot asculta muzica preferată, pot cânta sau pot face toning împrietenindu-se astfel cu propria voce. De cele mai multe ori, când trebuie să facem o prezentare în fața unui auditoriu, vocea noastră ne sperie cel mai tare, o simțim străină. Socializarea prin intermediul team building-ului recreativ în care pot fi incluse și activități muzicale de tip karaoke este o altă alternativă. Aceste propuneri de utilizare terapeutică a muzicii în tratarea stresului, pot fi completate și cu alte soluții adaptate tipului de activitate prestată în organizație, numărului de angajați, spațiului disponibil etc. Important este ca atât angajatorii, cât și angajații să fie conștienți de rolul muzicii în diminuarea stresului și de creștere a performanței profesionale. Bibliografie: 1. Amen, Daniel, Schimbă-ți mintea ca să te vindeci de tulburările emoționale, București, Editura Curtea Veche, 2008. 2. Bârlogeanu, Lavinia, Psihopedagogia artei. Educație estetică, Iași, Ed. Polirom, 2001. 3. Erickson, Juliet, Arta persuasiunii, București, Editura Curtea Veche, 2009. 4. Gardner, Howard et al., Munca bine făcută. Când excelența și etica își dau mâna, Editura Sigma, București, 2005. 5. Gardner, Howard, Inteligențe multiple. Noi orizonturi, Editura Sigma, București, 2006. 6. Dascălu-Jinga, Laurenția, Melodia vorbirii în limba română, București, Ed. Univers Enciclopedic, 2001. 7. Meschonnic, Henri, Critique du rythme. Anthropologie historique du langage, Paris, Editions Verdier, 1982. 8. Moscovici, Serge(coordonator), Psihologia socială a relațiilor cu celălalt, Iași, Editura Polirom, 1998. 9. Ratey, John, The Neuropsychiatry of Personality Disorders, Cambridge, Mass: Blacwell Science, 1995. 260 10. Restak, Richard, Creierul lui Mozart și pilotul avionului de vânătoare. Cum să ne îmbunătățim capacitatea intelectuală, București, Editura Humanitas, 2007. 11. Steven J. Stein et al., Forța inteligenței emoțională. Inteligența emoțională și succesul vostru, București, Editura Allfa, 2007. 12. Stravinski, Igor, Poetica muzicală, București, Editura Muzicală a Uniunii Compozitorilor din Republica Socialistă România, 1967. 261 Art as a Tourist Attraction of European Countries Arta - atractivitate turistică a țărilor europene Alina-Petronela Haller263 Abstract In this paper we present, through descriptive methods, analysis, synthesis and observation, the interdependence between art and economy, seemingly paradoxical through the different nature of its expression forms. Although few artists create specially for their material welfare, their work is rather passion than profession, the results often are factor of tourist attractiveness and material wealth (for businesses) and psychological well-being (for tourists). We analyze the particular case of Italy, a country whose tertiary sector (even economy) is supported by tourism activity, foreign visitors opting, especially, for cultural tourism, the main centers of attraction being Rome and Florence. Keywords: cultural tourism, european economic sistem, economic and social well-being 263 cercet. șt. pr. III, dr., ICES ,,Gh. Zane” - Academia Română Filiala Iași. 262 Introducere Arta este un summum de activități creative, aparent fără legătură cu aspectele materiale ale vieții. Sursă de emoții profunde, activitățile artistice deseori sunt asociate cu aspectele sensibile, emoționale ale vieții și mai puțin cu cele pragmatice, materiale. Operele de artă, indiferent de forma lor, sunt realizate de persoane a căror talent este valorificat și emoțiile materializate de o așa manieră încât ajung să ofere, intenționat sau nu, confort psihologic tuturor celor apți să aprecieze rezultatul muncii creative. Arta și economia, puse alături, formează un releveu aparent, kitschos. Cu toate acestea, într-o lume dominată de bani, melanjul a ajuns să fie destul de armonios odată cu valorificarea posibilităților de a face bani din artă. Progresul economic, tehnologic și deschiderea granițelor, au contribuit la dezvoltarea turismului, în special a celui cultural. Veniturile în creștere și reducerea simțitoare a distanțelor grație îmbunătățirii infrastructurii de transport și reducerii costurilor aferente dau unui număr tot mai mare de oameni posibilitatea de a vizita locuri noi și de a admira opere de artă în forma lor originală, de a interacționa cu alte culturi și de a valorifica sau doar proba multitudinea de informații la care avem, cu toții, acces. Beneficiile sunt multidirecționate: turiștii se simt împliniți în momentul în care văd locuri noi, admiră operele unor artiști renumiți, achiziționează suveniruri, cunosc alte obiceiuri, diferite de cele specifice propriei culturi, agenții economici sunt stimulați să îmbunătățească calitatea produselor pentru a-și maximiza câștigurile, iar economia, în ansamblul ei, câștigă nu doar un plus locuri de muncă, de venituri și o creștre a PIB-ului ci și notorietate. Popularitatea unei regiuni/țări o consacră în rândul principalelor destinații turistice, conturându-se, în felul acesta, un cerc virtuos în care turismul reprezintă factorul motrice al economiei și societății. Înclinația spre activități creative conferă unor orașe/regiuni/țări, o atractivitate aparte. Arta devine un brand de țară și un factor principal de creștere economică. Este cazul Italiei care, alături de Spania, Franța, Grecia, Israel, Egipt etc., are o economie bazată, în mare parte, pe activitatea turistică. Turismul în Italia Activitatea turistică s-a dovedit a fi un factor important de creștere economică prin veniturile atrase, prin locurile de muncă create, prin 263 multitudinea activităților comerciale conexe și dezvoltarea infrastructurii. În ultimele șase decenii, turismul a devenit unul din sectoarele cu cea mai rapidă expansiune264 peste tot în lume. Oamenii își doresc să viziteze locuri noi și, în ciuda dificultăților financiare, inclusiv create de criza anului 2008, industria turistică și-a demonstrat capacitatea de a face față factorilor exogeni negativi265. În ciuda dificultăților economice care s-au succedat în timp, favorizat de progresul tehnologic, comunicațional și îmbunătățirea infrastructurii, numărul de turiști, la nivel mondial, a crescut de la 25 milioane în anul 1950 la 278 milioane în anul 1980, estimându-se o creștere până la 1,8 miliarde până în anul 2030, echivalentul unei creșteri de 3,3% anual266. În anul 2013, turismul a contribuit cu 9% la PIB și a reprezentat 6% din exporturile mondiale. Europa a fost principala destinație turistică. Turiștii au motivații diferite în alegerea destinației de vacanță. În anul 2013, din totalul turiștilor europeni, 28% au preferat turismul litoral (de la 40% în anul 2012), 18% au preferat turismul montan (26% în anul 2012), 30% au ales turismul cultural (43% în anul 2012), iar 24% au avut alte motive în alegerea destinației turistice (vizite la prieteni/familie, turism de sănătate, turism sportiv etc.)267. Italia a fost, și rămâne, una din destinațiile turistice prioritare pentru turiștii europeni și nu numai. Italia se recomandă ca brand de țară, unul dintre cele mai puternice din lume, turismul fiind, fără îndoială, pilon de creștere economico-socială. Aici, arta și cultura au sfidat veacurile. Au rămas mărturia trecutului glorios al unui imperiu, al unei țări renascentiste înfloritoare și al unui potențial de progres material și spiritual, o moștenire lăsată urmașilor capabilă să susțină și în viitor, economia și societatea. În Italia, o mare parte a populației trăiește din activități turistice și conexe. Cu toate că Italia are un punct nevralgic în numărul redus de specialiști cu studii formale, activitatea turistică este platforma pentru exporturi, principala activitate generatoare de locuri de muncă și factorul de creștere pe termen lung. Turismul a oferit posibilitatea dezvoltării afacerilor de familie din domenii conexe: restaurante, buticuri, agenții de turism, gelaterii, pizzerii etc. Activitatea turistică este susținută de o bună infrastructură de transport. Italia are avantajul de a fi știut să beneficieze de oportunitatea transformării resurselor naturale, istorice și culturale în factori de 264 ***, 2013, UNWTO Tourism Highlights, World Trade Organization 265 ***, 2013, ITB World Travel Trends Report 2012, Berlin: ITB-Library 266 ***, 2013, UNWTO Tourism Highlights, World Trade Organization 267 ***, 2013, Attitudes of European Towards Tourism Report, Flash Eurobarometer 370, European Commission, march 264 atractivitate turistică. Activitatea turistică este, în Italia, un important factor de susținere al exportului. În anul 2007, peste o treime din exporturi (mai precis 38,1%) au fost favorizate de turism. Cererea pentru servicii și experiențe de calitate nu se limitează la piața turistică de lux. Piața italiană este dominată de firme mici și mijlocii care, în general, nu își standardizează produsele. Clasificarea hotelurilor este cea care oferă turiștilor înformații despre calitatea serviciilor, însă este una pur orientativă. De regulă, numărul de stele nu este proporțional cu calitatea serviciilor și diferă mult de la regiune la regiune. Abia în anul 2009 s-a adoptat legal standardul de clasificare al hotelurilor, doar recomandat de Camera Italiană de Comerț (Italian Union Chamber of Commerce) sub forma unui program național al calității hoteliere intitulat Ospitalita Italiana268. În anul 2008, HORECA (HOtels, REstaurants, CAtering) a oferit pe piața italiană a muncii 1,2 milioane de locuri de muncă, adică 5,1% din total. Italia are cel mai mare număr de persoane angajate în sectorul HORECA după Spania (7,7%). Sectorul hotelier a furnizat 238000 locuri de muncă, marea majoritate condensate în provinciile Bolzano (10,8%), Aosta Valley (8,7%), Liguria (6,8%), Toscana (6,8%), Sardinia (6,4%). În Basilicata și Lombardia au fost create cele mai puține locuri de muncă, câte 3,9% din total269. În anul 2012, Italia a fost o destinație preferată de 46,4 milioane turiști, cu 0,5% mai mult decât în anul 2011. Conform WTO (World Trade Organization), Italia a fost a șasea destinație turistică la nivel mondial după SUA, Spania, Franța, China și Macao (China) urmată fiind de Germania, Marea Britanie, Hong Kong (China) și Australia. La nivelul UE 27, Italia este a treia destinație turistică, după Spania și Franța, fiind urmată de Germania, Austria, Croația, Grecia și Marea Britanie270. Au vizitat Italia, în anul 2012, 12% dintre turiștii belgieni, 3% dintre turiștii bulgari, 9% dintre cei cehi, 14% dintre cei danezi, 16% dintre turiștii nemți, 6% dintre cei estoni, 7% dintre cei irlandezi, 3% dintre turiștii greci, 7% dintre turiștii spanioli, 8% dintre turiștii francezi, 5% dintre cei ciprioți, 4% dintre cei 268 Haller Alina-Petronela, 2012, ,,Italy's Economic and Social Growth and Development from the Perspective of Influence Factors”, Progrese în teoria deciziilor economice în condiții de risc și incertitudine, Talabă et al. (coord.), vol. XVIII, Iași: Editura Tehnopress, pp. 168-183 269 ***, 2011, ,,OECD Studies on Tourism. Italy”, in Rewiew of Issues and Policies, OECD Publishing, http://dx.doi.org, pp. 29-30 270 ***, 2013, Attitudes of European Towards Tourism Report, Flash Eurobarometer 370, European Commission, march 265 letoni, 3% dintre turiștii lituanieni, 16% dintre turiștii luxemburghezi, 27% dintre turiștii maltezi, 27% dintre cei austrieci, 11% dintre cei olandezi, 6% dintre turiștii polonezi, 3% dintre turiștii portughezi, 12% dintre cei români, 9% dintre turiștii slovaci, 7% dintre cei sloveni, 6% dintre turiștii finlandezi, 7% dintre cei suedezi, 5% dintre turiștii englezi, 8% dintre cei unguri, 4% dintre cei macedonieni, 4% dintre turiștii islandezi, 5% dintre cei sârbi, 2% dintre turiștii turci, 9% dintre cei israelieni și 7 % dintre cei 271 norvegieni . În ciuda faptului că Italia este una din principalele destinații turistice ale lumii și Europei, nu este și una din cele mai competitive. Competitivitatea turistică este analizată pe baza a paisprezece criterii: reglementările și politicile economice, sustenabilitate mediului, securitatea, sănătatea și igiena, priorizarea activității turistice, infrastructura transportului aerian, infrastructura transportului terestru, infrastructura tehnologică și comunicațională, competitivitatea prețurilor, dezvoltarea industriei tehnologice și comunicaționale, resursele umane, afinitatea pentru turism, resursele naturale, resursele culturale271 272. Cea mai competitivă țară, din punct de vedere al activității turistice, este Elveția, secondată de Germania, Austria, Spania, Marea Britanie, Franța, Canada, Suedia, Singapore și Australia. Italia a ocupat, în anul 2013, locul 26, în ascensiune cu un loc față de anul 2011, și locul 18 în Europa. Doar ca titlu informativ și pentru comparație, România s-a situat pe locul 68 în anul 2013 față de locul 63 în anul 2011. Principalii factori care susțin competitivitatea turistică în Italia sunt bogăția culturală (Italia are numeroase situri incluse în patrimoniul cultural mondial, vestigii și opere de artă faimoase) și infrastructura turistică (împarte primul loc cu Austria), iar factorii care afectează negativ competitivitatea sunt legislația și nivelul ridicat al prețurilor. Roma, capitala țării, este unul dintre cele mai vizitate orașe ale lumii. În anul 2012, Roma a fost vizitată de 12 milioane turiști dintre care 70% străini. Aceștia au cheltuit 7,3 miliarde euro (echivalentul a aproximativ 609 euro per turist) sumă din care 26,5% a fost cheltuită la hoteluri, 17,2% la restaurante și baruri, iar 20,2% la magazinele cu produse de îmbrăcăminte. Turștii au cheltuit, în anul 2012, cu 10% mai mult pentru intrările la obiectivele turistice din Roma, față de anul 2011273. 271 ***, 2013, Attitudes of European Towards Tourism Report, Flash Eurobarometer 370, European Commission, march. 272 Blanke Jennifer, Chiesa Thea (eds,), 2013, The Travel & Tourism Competitiveness Report 2013. Reducing Barriers to Economic Growth and Job Creation, Geneva: World Economic Forum. 273 ***, Rome in 2012: 12 Milion Tourists Visited the Capital, 70 of Whom Hailed from Abroad, 266 În anul 2013, capitala Italiei a fost vizitată de 13 milioane turiști, cu 5% mai mult decât în anul 2012274, dintre care 5 milioane italieni, iar restul de 7 milioane, străini, marea majoritate originari din SUA, Europa (în special Germania, Marea Britanie, Franța, Spania), America Latină, Rusia și Asia de Sud-Est (mai ales China și India). În perioada 23 decembrie 2013 - 3 ianuarie 2014, la Roma s-au cazat oficial 700000 de turiști275. Numărul turiștilor a scăzut simțitor dacă facem compatație cu anul 2007 când Roma a fost vizitată de aproximativ 36 milioane turiști, adică aproximativ 100000 pe zi276. Roma artistică - din antichitate până în prezent Italia este o țară care oferă diverse forme de turism. Pe plan intern, turismul litoral și montan primează. Pe plan extern, fără nicio îndoială, turismul cultural este forma preferată de vizitatorii străini. Nu există iubitor de artă și, sperăm să nu greșim, om care să nu fi auzit, măcar o dată în viață, numele lui Leonardo, Michelangelo, Raphael sau altă personalitate a artei italiene. Nu există iubitor de călătorii care să nu treacă pe lista priorităților Italia, în special Roma și Florența, centrele culturale ale țării, mai ales că ... toate drumurile duc la Roma. Italia este un muzeu în aer liber. Florența, capitala culturală, este marcată de activitățile artistice ale lui Brunelleschi277 și ale lui Leonardo278. Cu toate că Florența este impresionantă și merită o atenție specială din partea tuturor iubitorilor de artă279, în lucrarea de față ne vom referi la Roma, capitala Italiei. Roma, unul din puținele orașe ale lumii caracterizat prin peste 3000 de ani de civilizație neîntreruptă, este numită și Caput Mundi, Orașul www.italianvenue.com 274 ***, 2014, Tourism in Rome Up Five Per Cent in 2013, www.wantedinrome.com 275 www.italyrometour.com/travel-blog/rome-tourism-golden-year 276 ***, 2008, 100000 Tourists a Day, www.wantedinrome.com 277 Filippo Brunelleschi (1377 - 1446) a fost bijutier, inginer constructor, sculptor, arhitect renascentist florentin. Marea capodoperă a lui rămâne Domul Santa Maria del Fiore (Domul din Florența - 14201436) a cărui cupolă, nesusținută de piloni sau alt gen de structuri, este un simbol al arhitecturii renascentiste italiene. 278 Leonardo da Vinci (1452 - 1519) a fost sculptor, pictor, arhitect, om de știință și inventator renascentist italian care, cu un an înaintea morții, și-a anticipat destinul după trecerea în neființă notînd, în însemnările sale, cuvintele ,,Io continuero” - Voi continua/dăinui. 279 Principalele atracții turistice ale Florenței sunt: Muzeul Uffizi - cel mai vechi muzeu din Europa cu o colecție impresionantă de artă renascentistă, printre care lucrările lui Michelangelo, Leonardo, Botticelli, Rafael, Tiziano, Caravaggio etc., Palazzo Pitti, Palazzo Vecchio, Ponte Vecchio, Basilica di San Lorenzo, Basilica Santa Croce, Piazza della Signoria, Grădinile Boboli, Galeriile Academiei -statuia lui David etc. 267 Etern, Capitala Lumii Vestice sau Capitala Creștinătății28. Roma a fost înființată pe malurile Tibrului, la intersecția drumurilor comerciale, pe Colina Palatină (este orașul celor șapte coline) și în proximitatea mării, în jurul anului 753 î.H., cu toate că există dovezi arheologice care atestă existența activității umane încă din secolele 14-10 î.H.280 281 Începutul legendar al Romei este asociat cu perioada celor șapte regi, când orașul s-a întărit și dezvoltat. În anul 509 î.H. a fost înființată Republica Romană concomitent cu declinul civilizației etrusce. În secolul XV, Roma a cunoscut un reviriment o dată cu recunoașterea sa ca fiind capitala statelor catolice. În anul 1871, Roma a devenit capitala Statelor Unite Italiene, iar în anul 1946, a Republicii Italia. Interesul față de Roma derivă din caracterul său cultural tridimensional. Roma este, concomitent, antică, renascentistă și barocă. Clădirile vechi, cu iz de Ev Mediu, piețele, micile terase și restaurante, afaceri de familie, înșirate de-a lungul străzilor înguste, specifice Italiei, fac parte din peisaj. Roma este orașul unde epocile istorice se îmbină armonios și emoționant, este atemporar, multidimensional și multicultural., capabil să se schimbe fără a renunța la identitatea sa. Roma antică Dintre cele șapte coline ale Romei, Capitoline este printre cele mai importante. Pentru romani, a fost loc sacru devenit, după anii 1500 când Michelangelo i-a refăcut arhitectura, locul de guvernământ. În proximitate sunt situate, printre altele, Colosseum-ul, Forul Roman, Forurile Imperiale și Columna lui Traian, vestigii ale unui imperiu înfloritor. În perioada imperială a fost atins apogeul civilizației antice, în special sub domnia lui Augustus, primul împărat roman (27 î.H.-14 d.H.), când au fost construite băi, temple, colonade, arcuri de triumf și forumuri. Lemnul și cărămida au fost înlocuite cu materiale rezistente, marmură și piatră, orașul primind un aspect unitar, unic și împunător. Ulterior perioadei imperiale, Roma a intrat într-o perioadă neagră, dark ages, în urma invaziilor barbare. Vestigiile antice de pe Capitoline și împrejurimi au rămas mărturia unei perioade glorioase, sursă de inspirație pentru artiști și de atracție pentru turiști. Escavațiile pe Capitoline au început în secolul XIX continuând să scoată la 280 ***, 2011, All Rome and The Vatican. The Millenary History of The Eternal City: From The Age of the Caesar to the Present Day, Edited at Bonechi, Florence, p. 8 281 ***, 2011, All Rome and The Vatican. The Millenary History of The Eternal City: From The Age of the Caesar to the Present Day, Edited at Bonechi, Florence, p. 8 268 lumină mărturiile unei lumi fascinante, cea a Romei antice. Roma medievală Informații cu privire la perioada Evului Mediu sunt găsite în bisericile din Roma. Secolul IV a fost caracterizat prin declin, în urma invaziilor străine, iar în perioada 303-327, împăratul Constantin a dat libertate creștinilor astfel încât la Roma s-a consacrat o nouă religie, intrându-se într-o perioadă spirituală, dominată de catolicism. Roma creștină se regăsește în bisericile constantine din secolul IV (San Giovanni in Laterano, San Pietro din Vatican, Santa Maria Maggiore, San Paolo Fuori le Mura), cele începute în secolul IV și terminate în secolul V, așa zisele noi biserici creștine (de exemplu, Santa Maria in Trastevere, biserici restaurate în rânduri succesive). În secolul VII, centrul orașului a fost demolat și reconstruit, iar templele păgâne, cum ar fi Pantheonul, au fost transformate în biserici creștine. Roma după secolul XIV Începând din Evul Mediu, istoria Romei a fost legată de cea a statului pontifical. Odată cu reîntoarcerea papei la Vatican, în anul 1376, după exilul papalității la Avignon, Roma a redevenit principalul centru cultural și comercial al țării. În secolul XV, Roma a înflorit. Papa Sixtus IV a angajat artiști din alte provincii pentru a picta Capela Sixtină (Botticelli, Perugino, Pinturicchio, Signorelli, Ghirlandaio) și pentru a amenaja estetic curtea papală (Donatello, Lorenzo Ghiberti, Leo Battista Alberti). Specifice perioadei Renascentiste sunt Palazzo Venezia, Palazzo della Cancelaria (atribuit, în mare măsură, lui Bramante), Santa Maria del Popolo, San Piero in Montorio. Capela Sixtină a fost pictată, de către Michelagelo, în timpul Papei Iulius II. Un aport substanțial l-a avut Raphael282, putând fi vizitate, la 282 Raffaello Sanzio da Urbio (1483-1520) este pictor și arhitect italian renascentist. În picturile sale surprinde, cu claritate, măreția umană. Împreună cu Michelangelor și Leonardo da Vinci formează trinitatea artiștilor renascentiști. A murit la numai 37 de ani, lăsând în urmă o colecție impresionantă ce se găsește la Muzeul Uffizi, la Vatican (frescele din Salile lui Raphael - cea mai vastă operă din cariera lui) și nu numai. L-a succedat pe Bramante ca arhitect al Bisericii Sf. Petru din Vatican, însă o mare parte din munca sa a fost demolată sau alterată după moartea lui. Raphael a lăsat în urmă și lucrări grafice. Este înmormântat în Pantheon. 269 Vatican, camerele lui Raphael. Secolul XVII a fost dominat de stilul baroc. În pictură a excelat Caravaggio283, iar în arhitectură Francesco Borromini284 și Gianlorenzo Bernini285. Perioada cuprinsă între secolele XV și XVIII a fost supranumită perioada de aur. Principalele atracții turistice ale Romei Roma este un oraș cu preponderență artistic. Capodoperele Romei atrag, an de an, zeci de mii de turiști. Mult prea puțini sunt străinii care merg la Roma pentru a face plajă pe Malul Mediteranei. Majoritatea sunt atrași de sculptură, de religvele antice, de pictură, într-un cuvânt de cultura specifică Italiei. Pe un fond turistic dezvoltat, economia se bazează pe serviciile oferite vizitatorilor. Nu este greșit dacă afirmăm că Roma trăiește din servicii. În peisajul boem al Romei sunt inserate, în mod fericit, restaurante, terase, agenții de turism, case de modă, parfumerii, magazine pline de souveniruri și buticuri. Localnici sunt deschiși, capabili să se înțeleagă cu oricine, indiferent de limba vorbită, mult prea conștienți de faptul că bunăstarea lor depinde de banii cheltuiți de turiști. Doar ca fapt divers putem să exemplificăm valoarea a două picturi realizate de Leonardo da Vinci și a Capelei Sixtine: Cina cea de Taină are o valoare estimată la 510 milioane dolari, Gioconda are o valoare estimată la 642 milioane dolari (este expusă la Muzeul Luvru din Paris), iar Capela Sixtină este estimată la 789 milioane dolari286. Dacă avem în vedere totalitatea operelor de artă existente pe teritoriul italian sau realizate de către artiștii italieni, nu greșim afirmând că această țară are o valoare greu de estimat, în mare parte raportată la prolifica activitate artistică din 283 Michelangelo Mersi da Caravaggio (1571-1610) a fost pictor precursor al stilului baroc și inovator în domeniul picturii. Tablourile sale reflectă un realism brutal și au o dimensiune umană marcantă. S-a format în școlile de artă florentine, iar tehnica sa este considerată deosebită (picturile își intensifică nuanțele odată cu trecerea timpului). A fost o personalitate controversată (aventurier, coleric, pribeag, conflictual, închis pentru crimă și conflict, deținător al Ordinului Cavalerilor de Malta, apoi Cavaler -Monah). A murit sărac și bolnav de malarie. 284 Francesco Borromini (1599-1667) a fost o figură marcantă a arhitecturii italiene baroce, alături de Gian Lorenzo Bernini și Pietro da Cortono. Cu o personalitate melancolică și colerică, a murit prin sinucidere. Au rămas, în urma lui, contribuțiile aduse, printre altele, la Bisecicile San Carlo alle Quattro Fontane, Oratorio dei Fillipini (Biserica Santa Maria in Vallicella sau Chiesa Nuova), Sant'Ivo alla Sapienza, Sant'Agnese in Agone. 285 Gian Lorenzo Bernini (1598-1680) a fost sculptor și arhitect italian din perioada barocă. Principala sa contribuție a fost Piața Sf. Petru de la Vatican, înconjurată de o colonadă formată din 284 de coloane dispuse pe patru șiruri. A stat în serviciul a opt papi și este înmormântat în Biserica Santa Maria Maggiore. 286 www.monitorulexpres.ro 270 perioadele renascentistă și barocă și la vestigiile antice. Roma a luat naștere în secolele VIII și VII î.H., în urma concentrării satelor de pe malurile Tibrului. În secolul VI î.H. Roma era un oraș fortificat, protejat de o stâncă fortificată pe Capitoline, cu o escală fluvială pe Tibru și un centru comercial și politic în For, cu edificii publice și sanctuare, cel mai vechi fiind Templul lui Jupiter Capitolin287. În secolele II și I î.H., după cucerirea greacă, orașul a primit un aspect nou, cu o puternică influență greacă. Au fost construite porticuri publice și bazilici servind ca spațiu pentru activități juridice și porticuri comerciale. Între 179 și 142 î.H. a fost construit primul pod pe Tibru, Ponte Emilio. În anul 64 d.H. cea mai mare parte a Romei a ars, ocazie cu care Nero a transformat centrul urban într-o vilă grandioasă. Lucrările începute de Nero au fost continuate de împărații flavieni, în special Domițian, Vespasian și Titus care, între anii 75 și 80, au ridicat Amfiteatrul Flavius (Colosseum). Din secolul II datează termele, Forul lui Traian, Templul Venerei, Noul Pantheon, Mauzoleul lui Adrian (Hadrianus), iar din secolul III datează Termele lui Diocletian și Basilica lui Maxentius. În cele ce urmează vom prezenta principalele puncte de atractivitate turistică ale Romei, fără pretenția de a le surprinde sau explica pe toate. Niciodată nu va exista suficientă hârtie sau cuvinte pentru a surprinde și descrie frumusețea, bogația culturală și măreția Romei. Capitoline sau Campidoglio (în vechime), una din cele șapte coline ale orașului, a fost centrul politic, social și religios al Romei. Pe Capitoline arheologii au găsit urme de civilizație datând din Epoca Bronzului (1200 -1000 î.H.)288. Un aport considerabil l-a avut Michelangelo care, în calitate de arhitect, a decorat piața plasând în centru statuia Impăratului Marcus Aurelius (1538). În Piața Capitoline se găsește unul din cele mai importante muzee ale Romei, Muzeul Capitoline. Acesta adăpostește una din cele mai vechi și prestigioase colecții de artă din lume, practic patrimoniul Romei antice. Muzeul are trei componente: Palazzo Nuovo, Palazzo dei Conservatori și Pinacoteca Capitolina. În Palazzo Nuovo găsim, începând din anul 1734, Sala Împăraților (65 de busturi ale împăraților romani, inclusiv bustul Elenei, mama lui Constantin, de origine greacă), statuia lui Venus Capitolina (copie după originalul grecesc) și alte piese de importanță majoră. Palazzo dei Conservatori și Pinacoteca Capitolina, aceasta din urmă înființată în anul 1748, adăpostesc, printre altele, celebra statuie din bronz a Lupoaicei - Lupa Capitolina - sec. V î.H., 287 Staccioli Romolo Augusto, 2008, Vision Roma. Past and Present, Padova: Politipografica 288 Borgna Gianni, 2011, The Capitoline Museums Guide, Milan: Electa. 271 capul și mâna uriașei statui a lui Constantin, inițial expuse în Biserica (Basilica) lui Marxențiu, colecția Castellani de vase grecești negre și roșii. Statuia Lupoaicei cu Romulus și Remus și capul din bronz al lui Constantin au fost donate muzeului de către Papa Sixtus al IV-lea în anul 1471. Statuia Lupoaicei a fost amplasată inițial în piață. Michelangelo a reorganizat muzeul, a mutat statuia înăuntru și i-a adăugat pe Romulus și Remus (realizați de Pollaiolo), statuia primind denumirea de Mater Romanorum, în ciuda faptului că nu există conexiuni cu începuturile legendare ale Romei. Alte atracții ale muzeului sunt statuile: Minervei (3 metrii înălțime), Împărătesei Faustina - soția lui Antonius Pius (138 - 161 d.H.), ale lui Pan (două statui identice găsite în Pompei), lui Marte, lui Hercule, Ledei cu Lebăda, lui Eros, lui Hercule Copil cu Șarpele, Fântâna cu Statuia lui Morforio (găsită în secolul XVI - 1594 - în Forumul lui Marte) Colecția Egipteană (punctul de atracție este Statuia Faraonului Amasis II din Dinastia 26), mozaicuri din secolele XVIII și XIX, Încăperea Împăraților, Sala Gladiatorilor, Colecția de Medalii (peste 50000 de bucăți), Colecția de Bijuterii a Familiei Castellani, celebra pictură a lui Caravaggio, Sf. Ioan Botezătorul (1602), picturi ale lui Dosso Dossi, Tizian, Rubens, Anton Van Dyck etc. Columna lui Traian (113 d.H.) este constituită din optesprezece tambururi din marmură. Are o înălțime de 40 metri. Inițial a avut în vârf statuia lui Traian înlocuită de Papa Sixtus al V-lea cu statuia Sf. Petru. Columna a fost gândită ca mormânt al împăratului. Pe columnă sunt reprezentate scene din luptele de cucerire a Daciei (101-102 d.H. și 105106 d.H.), fiind sculptate peste 2500 de personaje, Traian apărând de 60 de ori. Columna lui Traian este singurul monument dedicat unui popor cucerit, arhitectul fiind Apollodor din Damasc. Columna a fost pictată, însă doar pe alocuri a mai rezistat. Basilica Ulpia, proiectată tot de Apollodor din Damasc între 106113 d.H., este un complex impresionant, finanțat din banii aduși din Dacia. Ulpia Traiana a fost cea mai mare biserică construită vreodată la Roma. Forul Roman include o serie de vestigii, mărturie a unui Imperiu Roman antic măreț. A fost centrul comercial, religios, politic și judecătoresc. Basilica Aemilia (origine elenă; aici se desfășurau activități politice, economice și juridice care nu se puteau realiza în aer liber), Templul lui Antonius și Faustinei (141 d.H.), Area lui Septimius Severus (203 d.H.), Basilica Julia (54 î.H.), Templul lui Saturn (497 î.H.), Templul lui Castor și Pollux (484 î.H.), Templul Vespasianelor (81 d.H.), Templul lui Divus Julius (29 î.H.), Templul Vestei (191 d.H.), Templul lui Divus 272 Romulus (început de Marxentiu și continuat de Constantin; are uși din bronz), Basilica lui Marxentius (308 d.H.), Arca lui Titus (81 d.H.), Templul lui Venus și Romei (121 d.H.), Arca lui Constantin (315 d.H.) sunt doar o parte din vestigiile ce pot fi admirate în For. Colosseum-ul sau Amphiteatrum Flavium (80 d.H.) este simbolul Romei și, poate nu greșim, al Italiei. Este cel mai mare amfiteatru construit la Roma, început de Vaspasian în anul 70 d.H. și inaugurat de Titus în anul 80 d.H. printr-o suită de ceremonii de-a lungul a 100 de zile. Amfiteatrul a fost și rămâne impresionant: 80 de arcade la parter, 160 de ieșiri (vomitoria), un sistem complex de arcade și bolți și o capacitate de 70000 de locuri. Amfiteatrul a fost păzit de Colosul lui Nero, o statuie enormă din bronz aurit înaltă de 35 metri, sculptată de grecul Zenodor. Ultimul spectacol despre care se cunosc informații a avut loc în Colosseum în anul 523 d.H. sub regele goților, Teodoric, rezumat la vânătoare (luptele cu gladiatori au fost abolite încă din anul 438 d.H.). Numele de Colosseum a fost dat în Evul Mediu. Între secolele XV și XVIII a fost transformat în carieră de blocuri de travertin, după care a fost dedicat Papei Benedict al XV-lea289. Palatine Hill este o altă colină importantă a Romei, locul sacru care a dat naștere orașului. În anul 44 î.H. Augustus și-a mutat locuința în Palatin și, ulterior, toți împărații au locuit aici. În anul 64 d.H., a izbucnit un incendiu în zona Circului Maximus, incendiu în care o mare parte a Romei a ars. Acesta a fost provocat, se pare, de împăratului Nero. Reconstrucția a oferit prilejul realizării unor clădiri noi, impresionante, cum ar fi, de exemplu, Domus Aurea (Casa de Aur). Circus Maximus (construit pe locul unde ar fi avut loc răpirea Sabinelor; cel mai mare edificiu pentru spectacole, de 600 metrii lungime și 200 metri lățime, cu o capacitate până la 300000 de spectatori), Bocca della Verita (un disc rotund din piatră reprezentând fața unui zeu al apelor), Biserica Santa Maria in Cosmedin (sec. VI-VII), Teatrul lui Marcellus (13 î.H. - început în timpul lui Caesar și terminat în cel al lui Augustus, în anul 11 î.H.; primul teatru stabil din piatră, cu o capacitate de 15000 de locuri) sunt principalele atracții turistice de pe Palatine. Piazza Navona este cea mai faimoasă și frumoasă (putem afirma fără să greșim) piață în stil baroc. Inițial a fost stadion destinat activităților sportive (Stadionul lui Domițian - 85 d.H. - cu o capacitate de 30000 de 289 ***, 2011, All Rome and The Vatican. The Millenary History of The Eternal City: From The Age of the Caesar to the Present Day, Edited at Bonechi, Florence. 273 locuri). A fost restaurat de Severus Alexander în anul 228 d.H. și a rămas în folosință până la începutul secolului al V-lea când a fost demolat progresiv pentru a face loc uneia din cele mai uluitoare piețe din Roma. Principala atracție este faimoasa capodoperă a lui Bernini, Fântâna celor Patru Râuri (1651): Dunărea, Gangele, Nilul și Rio de la Plata. Pantheon-ul (27 î.H.) a fost, inițial, un templu păgân dedicat tuturor zeilor Olimpului. A fost reconstruit în întregime între anii 118 și 125 d.H. de către Hadrianus după distrugerea sa din anul 80 d.H. Este cel mai bine conservat vestigiu antic transformat, în timp, în biserică creștină (609 d.H. - Santa Maria ad Martyres - după ce împăratul Bizanțului, Foca, l-a dăruit Papei Bonifaciu IV) și în mauzoleu al personalităților (mormântul lui Raphael). Pantheonul are o arhitectură unică, copiată peste tot în lume, fiind luminat doar printr-un hublou circular în cupolă cu un diametru de 9 metri. Fontana di Trevi este, cu siguranță, cea mai renumită fântână din Roma, opera lui Pietro da Cortona și Bernini, iar ulterior și-a adus aportul și Nicola Salvi care a finalizat fântâna între 1732 și 1751. Elementul centrat este Statuia lui Neptun (realizată de F. Valle). Băile lui Dioclitian sunt cele mai grandioase băi termale din Roma (298 - 306 d.H.), cunoscute sub numele de Termini (astăzi punctul nodal al liniilor de metrou și gara). Piazza di Spagna are, ca principale atracții, Fântâna Barcaccia (opera lui Bernini), Obeliscul Sallustian și Biserica Franciscană Trinita dei Monti (1503). În Piazza di Spagna au avut lor ritualuri și întâlniri masonice, iar Casanova a menționat-o în celebrele lui memorii. În Piazza di Spagna se găsește celebra stradă a marilor case de modă. Piazza del Popolo, în stil neoclasic, este rezultatul geniului creativ al lui Giuseppe Valadier (1793). Complexele statuare (Statuile celor Patru Anotimpuri, Fântâna lui Neptun cu Tritonii, Fântâna Romei între Râurile Tibru și Aniene) sunt operele lui Gnaccarini, Laboureur, Stocchi, Baini și Ceccarini (sec.XIX). Villa Borghese a fost construită la începutul anilor 1600 pentru Cardinalul Scipione Caffarelli Borghese. Parcul care înconjoară vila este cel mai mare parc din Roma, întinzându-se pe un perimetru de 6 km. În Muzeul Borgheze pot fi admirate, printre altele, opere ale lui Gianlorenzo Bernini, Antonio Canova, Tizian, Caravaggio, Raphael. Mausoleul lui Adrian (Hadrianus) a fost început în jurul anului 130 d.H. și terminat de Antonius Pius în anul 139 d.H., la un an după moartea lui Hadrianus, când acesta a și fost îngropat în mausoleu. În secolul al X- 274 lea a fost transformat în fortăreață destinată apărării palatelor Vaticanului de care este legat printr-un viaduct și a primit numele de Castelul Sant'Angelo . Un alt obiectiv situat în proximitatea Capitolinei, de dată mult mai recentă, este Palazzo Venezia, o construcție grandioasă realizată în a doua jumătate a secolului XV cu aportul considerabil al lui Alberti Mantegna, adăpostește, printre altele, porțelanuri, ceramică, obiecte din bronz și argint, sculpturi în lemn, obiecte din cristal, picturi realizate de artiști italieni și străini. Palazzo Venezia dedică un spațiu considerabil memoriei eroilor italieni. Biserica (Basilica) Sf. Petru este centrul de greutate al statului Vatican și al Romei. În antichitate, zona unde este astăzi Statul Vatican se numea Ager Vaticanus, fiind considerată insalubră. În secolul I d.H. a fost asanată (inițial zonă mlăștinoasă), iar împăratul Caligula (37-41 d.H.) a cerut construirea unui circ terminat, în final, de Nero (54-68 d.H.). Ager Vaticanus nu este una din cele șapte coline ale Romei dar, cu siguranță, cea mai cunoscută. Statul Vatican este cel mai mic din lume, de numai 44 ha290. Se presupune că în Ager Vaticanus au fost uciși, prin tortură, creștinii acuzați de Nero că ar fi provocat incendiul din anul 64 d.H., printre care și Sf. Apostol Petru, crucificat cu capul în jos, îngropat în zona oamenilor săraci și în mijlocul mormintelor păgâne. În anul 349, împăratul Constantin a construit o biserică destinată Sf. Apostol Petru pe locul unde se presupune că ar fi mormântul acestuia. Biserica a fost complet distrusă astfel încât, în anul 1506, a început reconstrucția acesteia de către Bramante. La proiectarea noii biserici au participat artiști faimoși, printre care, Michelangelo și Raphael. Pe parcursul celor 120 de ani de-a lungul cărora a fost construită Biserica Sf. Petru s-au succedat 18 papi și 12 arhitecți291. Biserica are formă de cruce grecească, iar cupola este similară celei a Domului din Florența - Santa Maria del Fiore. Biserica Sf. Apostol Petru a fost sfințită pe 18 noiembrie 1626. Altarul este sub forma unui baldachin din bronz înalt de 29 de metri, realizat de Bernini și inaugurat de Papa Urban VIII. Uriașa statuie a Sf. Apostol Petru a fost realizată, după unele surse, de către Arnolfo di Cambio în perioada 1243-1302, iar după alte surse în secolul V de către un sculptor anonim. Astăzi, turiștii sunt atrași de martiriul Sf. Apostol Petru dar și de 290 Cecilia Carla, 2009, A View of the Vatican, Edizioni Musei Vaticani, Vatican Press, Vatican City State, p.7 291 Cecilia Carla, 2009, A View of the Vatican, Edizioni Musei Vaticani, Vatican Press, Vatican City State, p.18 275 capodoperele lui Michelangelo, în special La Pieta292 și Capela Sixtină, Muzeul Vaticanului, Camerele lui Raphael, Apartamentul Borgia. Vaticanul adăpostește un tezaur artistico-cultural copleșitor. Statul Vatican, independent și suveran, a fost fondat pe data de 11 februarie 1929, odată cu semnarea Tratatului Lateran. Este situat în perimetrul urban al capitalei Italiei, înconjurat cu ziduri, cu excepția Pieței Sf. Petru, încadrată de 284 de colonade dispuse în patru șiruri care strâng piața ca într-o îmbrățișare. În Vatican există cinci intrări, toate păzite. Suveranul Vaticanului este Papa Pontif. Statul Vatican are propriul steag, monedă, timbre, servicii bancare, servicii poștale, post de radio, tipografie - înființată în anul 1585 la dorința Papei Sixtus V. În Vatican trăiesc aproximativ 750 de persoane, din care mai mult de jumătate sunt rezidenți, iar restul au drept temporar de habitație. Roma creștină este reprezentată de orașul subteran al morților sub forma a kilometrii de galerii subterane. Catacombele creștine romane sunt, de fapt, cimitire. În Catacombele Sf. Calist sunt sute de morminte și camere funerare (cubiculas) printre care cele ale primilor papi ai Romei. Catacombele Sf. Calist reprezintă cimitirul primilor creștini ai Romei, din secolul IV-lea. Centrul de interes îl reprezintă Cripta Papilor și Cripta Sf. Cecilia. Catacombele Sf. Sebastian ascund inscripții cu invocări către Sf. Apostoli Petru și Pavel și cripta Sf. Sebastian, oficial al armatei condamnat la moarte prin străpungere cu săgeți deoarece nu a vrut să renunțe la credința creștină. Concluzii Nimic nu este mai fascinant decât o țară-muzeu. Orice iubitor de artă, cultură și călătorie își propune să viziteze, măcar o dată în viață, Italia, în special Florența, capitala culturală, și Roma, capitala oficială și o destinație turistică fascinantă. După ce un turist a vizitat o dată Roma își dorește să se reîntoarcă ori de câte ori are ocazia. În lucrarea de față am prezentat, pe scurt, principalele atracții artistice și turistice, în același timp, ale capitalei Italiei, de o valoare colosală. Pe lângă efectele asupra vizitatorilor există efecte economice, deloc de neglijat. Dacă Italia nu ar deține valori cultural-artistice 292 La Pieta este expusă la intrarea în Biserica Sf. Petru. A fost realizată de către Michelangelo la vârsta de doar 24 de ani, la comanda cardinalului francez Jean Bilberes de Lagraulas pentru Capela St. Petronilla unde a rămas până la demolare, în anul 1544. Michelangelo a realizat patru variante ale sculpturii, însă a terminat doar una. 276 inestimabile, cu siguranță structura economică a țării s-ar prezenta cu totul altfel. Bunăstarea economică generată de cultură este rezultatul simțului creativ și capacității italienilor de a aprecia și încuraja dintotdeauna activitatea artistică și de a-și conserva patrimoniul cultural și peisagistic. Bibliografie ***, 2008, 100000 Tourists a Day, www.wantedinrome.com ***, 2011, ,,OECD Studies on Tourism. Italy”, in Rewiew of Issues and Policies, OECD Publishing, http://dx.doi.org, pp. 29-30 ***, 2011, All Rome and The Vatican. The Millenary History of The Eternal City: From The Age of the Caesar to the Present Day, Edited at Bonechi, Florence ***, 2013, Attitudes of European Towards Tourism Report, Flash Eurobarometer 370, European Commission, march ***, 2013, ITB World Travel Trends Report 2012, Berlin: ITB-Library ***, 2013, UNWTO Tourism Highlights, World Trade Organization ***, 2014, Tourism in Rome Up Five Per Cent in 2013, www.wantedinrome.com ***, Rome in 2012: 12 Milion Tourists Visited the Capital, 70of Whom Hailed from Abroad, www.italianvenue.com Blanke Jennifer, Chiesa Thea (eds,), 2013, The Travel & Tourism Competitiveness Report 2013. Reducing Barriers to Economic Growth and Job Creation, Geneva: World Economic Forum Borgna Gianni, 2011, The Capitoline Museums Guide, Milan: Electa Cecilia Carla, 2009, A View of the Vatican, Edizioni Musei Vaticani, Vatican Press, Vatican City State Haller Alina-Petronela, 2012, ,,Italy's Economic and Social Growth and Development from the Perspective of Influence Factors”, Progrese în teoria deciziilor economice în condiții de risc și incertitudine, Talabă et al. (coord.), vol. XVIII, Iași: Editura Tehnopress, pp. 168-183 Staccioli Romolo Augusto, 2008, Vision Roma. Past and Present, Padova: Politipografica. www.italyrometour.com/travel-blog/rome-tourism-golden-year. 277 Explorarea patrimoniului artei sacre: catedrala, teologie și arhitectură a luminii Exploring the patrimony of sacred art: the cathedral, theology and architecture of light Livia Georgeta Suciu293 Abstract Within the current crisis of humanities culture and education we suggest an actual entrance path to the symbolic and spiritual dimension of the cultural and religious patrimony. We put forward a way to unravel the religious art patrimony through an exploring educational project regarding the Western or local Gothic architecture monuments. Taking into account that the emotional counterpart awards, the educational process with value and that the work of art provides us with emotional knowledge that can be more substantial than the rational - conceptual knowledge, we promote through this project the profound dimensions of spirituality, sensitivity and affectivity for raising human personality. The theoretical part of the project sheds light on the tight relationship between architecture, theology, spirituality and philosophy during the Middle Ages.The new art of cathedrals that emerged in the 12th century under the influence of Dionysius' the Areopagite mystic theology, according to which God is light, may also be identified in the architectural structure of the Saint-Denis cathedral, flooded by light, that enforces through its architectural shapes and proportions the new mystic theology of light. The influence of the scholastic thinking principles of Thomas Aquinas, regarding the divisions and sub-divisions of the cathedral's 293 lect. dr. la Universitatea „Babeș-Bolyai“, Cluj-Napoca, România. 278 structure, emphasize the same profound connection between art, architecture, religion, philosophy, literature that mark our emotional knowledge and perception. The applied part of the project proposes a teaching guide for the exploration of a Gothic art representative monument St Michael's Church of Cluj - Napoca, within its historic, architectural, theological context comprises several elements: theoretical and bibliographical documents, visit plans, questionnaires, photographs, interpretation drills and so forth. Keywords: educational project, Gothic architecture, cathedral. Formarea educativă spiritual - afectivă prin explorarea patrimoniului artei sacre Asistăm în zilele zilele noastre la dislocarea fundamentelor existenței noastre în ansamblu, suntem prinși nu doar de crizele economice, sociale, politice, ci și științifice, culturale, spirituale și educaționale. Aceste crize n-au ocolit domeniul educațional, ba dimpotrivă au spulberat visul modern al educației, visul de a face din om o ființă perfectă prin intermediul educației. In ultimele decenii remarcăm o mișcare de reformă educațională care încearcă să ne reorienteze înspre dimensiunea umanistă și culturală a educației, înspre cultivarea valorilor culturii, spiritualității, sensibilității și afectivității ființei umane, dimensiune neglijată în mare parte în ritmul alert în care a fost antrenată educația în secolul nostru al crizelor social-economice. In fața accelerării progresului tehnic-economic s-a conștientizat faptul că o altă criză fundamentală amenință umanitatea și aceasta se datorează ignorării rolului educației umaniste, a dimensiunii spirituale, sensibile și afective a formării personalității umane, care ar putea avea efecte devastatoare pentru umanitatea noastră și evoluția societății în ansamblu. Prin urmare, s-a conturat un alt ideal educațional în ultimele decenii, al formării omului prin cultură, al împlinirii umane prin cultură, al încorporării valorilor culturii, spiritualității, sensibilității și afectivității în procesul educativ, deopotrivă cu valorile dimensiunii științifice, cognitive, logice, raționale, cultivate până acum în mod preponderent. Asupra acestui pericol care amenință domeniul educației ne atrage atenția și filosoful și pedagogul John Dewey care explică clar că marea greșeală care poate duce la dezintegrarea educației este „tendința de a separa valorile educaționale“(1.), și practic, marea ruptură între disciplinele umaniste și disciplinele științifice. Noi trebuie să luptăm împotriva acestei „segregări educaționale“ și să răsturnăm primatul educației științifico-raționale, dat fiind că și disciplinele umaniste au o valoarea intrinsecă 279 incomparabilă și de neînlocuit în experiența noastră și pot reprezenta ceva valoros pentru viața noastră, care să o îmbogățească și să o înfrumusețeze inestimabil. E bine să înțelegem că subiectele pe care le abordăm în educație fac parte din cultură, atunci când sunt abordate într-o varietate cât mai mare de sensuri, atunci când le percepem în multitudinea relațiilor și legăturilor lor cu diverse contexte, nu numai științifice, economice, tehnice, ci și în contexte umane mult mai largi. Reușim să îmbogățim semnificația faptelor atunci când înțelegem implicațiile lor social-umane sau, pe scurt spus, implicațiile lor pentru ansamblul vieții noastre. Dar, pentru ca educația să-și îndeplinească principalul său efect, „realizarea unei vieți bogate în semnificații”(2.), ca să se ajungă la „înțelegerea caldă și aprofundată a întregului ansamblu al unei situații“, trebuie să-i ajutăm pe elevi să descopere valoarea intrinsecă a oricărei teme de studiu care să-i provoace să se implice personal sau, altfel spus, trebuie să-i ajutăm să-și descopere propria motivație. Nu este suficient să transmitem o cantitate de informații și de cunoștințe raționale, să furnizăm explicații științifice într-un limbaj rațional-conceptual, pentru că de fapt mult mai important este să construim sensuri și semnificații, ori sensurile survin mai degrabă ca revelații. Sensurile se construiesc prin implicarea personală și ne oferă o înțelegere profundă, mult mai profundă decât ceea ce învățăm pentru că alții ne explică că are valoare. Dewey insistă pe faptul că există o mare diferență între ceea ce învățăm de la alții că ar fi valoros și ceea ce apreciem personal ca fiind profund semnificativ. De exemplu, apare diferența între teoriile și explicațiile cu privire la operele de artă și, pe de altă parte, contactul direct cu acestea. Marea diferența este că în ultimul caz se declanșează atitudinea afectivă: atunci când suntem în fața operei de artă ne simțim sensibilizați, emoționați și copleșiți de impactul direct cu opera artistică. Concluzia spre care ne orientează Dewey este așadar, că numai dacă apreciem subiectele de studiu ca experiențe plăcute, care ne îmbogățesc și înfrumusețează viața, atunci educația își îndeplinește principalul său efect. Dacă contactul cu literatura și operele de artă ne prilejuiesc experiențe plăcute s-ar putea ca aceasta să fie principala lor calitate educativ-formativă pe care trebuie de altfel, să o reperăm în toate tematicile de studiu. Trebuie să-i ajutăm pe elevi să descopere pe cont propriu valoarea lor intrinsecă. Astfel, întreabă consecvent Dewey, care ar fi funcția literaturii, filosofiei, artei în educație? Și răspunsul său este semnificativ: „această intensificare a calităților, care face din orice experiență ceva 280 atrăgător, ceva ce poate fi însușit și apt de asimilare totală și care produce plăcere, constituie funcția de frunte a literaturii, a muzicii, a desenului, a picturii, etc., în educație (...). Ele nu sunt un lux al educației, ci expresii marcante a ceea ce face ca educația să aibă valoare“(3). Intrebarea mai amplă care se impune, așadar, în acest context ar fi următoarea: cum am putea promova în procesul educativ aceste experiențe personale, profund semnificative, sensibile, emotive, spirituale, afective? Și unul din exemplele pe care dorim să insistăm este simplu: prin implicarea tinerilor în activități care favorizează contactul direct cu operele de artă. Propunem prin urmare o cale educațională concretă de acces la patrimoniul cultural și la dimensiunea sa simbolică, spirituală extrem de bogată. Exploatarea acestui patrimoniu reprezintă una din căile care ne-ar salva pe de o parte de „sărăcirea culturală“ în creștere continuă, de ignoranța crescândă în materie de cultură artistică, religioasă, spirituală, filosofică, întărind astfel un element fundamental al culturii generale. Fără inițierea în dimensiunea simbolică, spirituală a patrimoniului cultural, o mare parte din operele artei și culturii ar rămâne incomprehensibile. Sunt binevenite în acest context proiectele educative care să le permită tinerilor accesul la nenumăratele opere de patrimoniu cultural al umanității foarte bogat în domeniul religios, fie că explorează mulțimea operelor de artă cu caracter sacru, pictura, sculptura, muzica, arhitectura religioasă, sau chiar influența sărbătorilor religioase asupra vieții noastre. O astfel de explorare oferă chei de înțelegere a lumii în care trăim, a umanității și spiritualității noastre formate sub influența religiilor și filosofiilor, dezvoltă atât gândirea și spiritul critic cât și înțelegerea sensibilă, spirituală, emotivă, afectivă a operelor patrimoniului cultural. Alegem spre exemplificare cazul exemplar al explorării patrimoniul artei religioase, bunăoară prin propunerea unor proiecte de explorarea practică împreună cu elevii a catedralele gotice, fie acestea celebrele edificii ale artei gotice medievale sau chiar edificiile gotice din propriul lor oraș, precum Biserica Sfântul Mihail din Cluj-Napoca. Astfel de proiecte de experimentare practică, aplicată, a patrimoniul artistic spiritual reușesc totodată să echilibreze dimensiunea teoretico-rațională folosită de regulă la clasă, cu dimensiunea deosebită despre care am vorbit mai sus, dimensiunea debordantă, profund semnificativă a experienței afective, emoționale, spirituale, a imaginației creative. Această dimensiune scapă cunoașterii raționale și este intraductibilă în limbajul teoretic conceptual. Dar nu trebuie neglijată în educația copiilor, dat fiind că, așa cum demonstrează experimentele 281 psihologice de la Piaget încoace, cunoașterea nu mai poate fi separată de afectivitate, orice proces cognitiv are și o miză afectivă și invers, cunoașterea și afectivitatea fiind indisociabile și interdependente. Reținem așadar, concluzia că, de fapt, atunci când intervine miza afectivă, procesul educativ capătă valoare. Prin urmare, nu trebuie să neglijăm acestă dimensiune fundamentală, de a ancora și a dobândi cunoștințele teoretice prin intermediul filtrului afectivității noastre, prin intermediul propriilor noastre experiențe personale subiective. Cunoașterea noastră ar trebui să fie trăită și ancorată afectiv și noi ar trebuie să ne mișcăm mai degrabă pe această graniță mobilă dintre cunoaștere și afectivitate. Educația artistică și culturală, contactul cu literatura, pictura, muzica, dansul, teatrul, cinematografia sau arhitectura ne pot deschide spre alte tipuri de experiență, spre alte tipuri de înțelegere mai profunde, care ne provoacă sensibilitatea și trăirile afective, și practic ne înfrumusețează și ne îmbogățesc viața. Suntem așadar, în asentimentul declarațiilor lui E. V. Mașek: „Arta ne prilejuiește o «cunoaștere afectivă»“ care ar putea fi „mai complexă și mai profundă, în unele cazuri, decât imaginea dobândită pe calea logică, proprie științei“(4). Proiect educațional de explorare interdisciplinară (arhitecturală, artistică, spirituală, teologică, filosofică) a bisericii gotice Sfântul Mihail din Cluj-Napoca Proiectul educațional de explorare interdisciplinară a bisericii parohiale gotice Sfântul Mihail din Cluj-Napoca insistă atât pe abordarea teoretică cât și pe abordarea practică, aplicată, a acestui monument reprezentativ al arhitecturii gotice din țara noastră. Proiectul este organizat pe două secțiuni: A. Arhitectura gotică religioasă; B. Biserica gotică Sf. Mihail din Cluj-Napoca. Pentru ca elevii să înțeleagă cum ar putea explora în mod complex un monument reprezentativ al arhitecturii religioase gotice din România, considerăm că este necesar să parcurgă mai întâi câțiva pași de inițiere atât în stilul artei și arhitecturii gotice răspândite într-o anumită epocă istorică în spațiul mai larg european, cât și de inițiere în fundamentele religioase, teologice, spirituale, filosofice care sunt în strânsă legătură cu manifestarea artistică a stilului gotic. Prin urmare, prima parte teoretică a proiectului urmărește printr-un exercițiu de interpretare să dezvăluie legătura indisociabilă dintre arhitectură, teologie, spiritualitate și filosofie în evul mediu, dat fiind că noua arhitectură gotică a catedralelor a apărut sub influența majoră a teologiei mistice a lui Dionisie Areopagitul și 282 s-a dezvoltat sub influența principiilor gândirii scolastice precum cele ale lui Toma d'Aquino. Considerăm că numai prin relevarea acestor legături profunde dintre artă, arhitectură, istorie, religie, filosofie, spiritualitate, vom reuși să construim o înțelegere semnificativ mai profundă, o cunoaștere și o percepție spirituală, teologică, filosofică îmbogățită și, de asemenea, să pregătim elevii pentru impactul sensibil și afectiv cu monumentele artei sacre. Pe scurt, pe baza lecturii textelor indicate la bibliografie (recomandăm doar câteva pagini, de exemplu din G. Duby și E. Panofsky), urmate de dezbateri în clasă, elevii vor fi inițiați în înțelegerea și interpretarea arhitecturii gotice la răscrucea influențelor teologiei mistice și teologie scolastice, conform sugestiilor de interpretare care urmează. A. Arhitectura gotică religioasă. Exercițiu de interpretare: Influența teologiei mistice și a teologiei scolastice asupra arhitecturii gotice Odată cu dezvoltarea orașelor în Europa în secolele XII, XIII, a înflorit și noua artă a catedralelor ca și artă regală a cetății care încearcă să confere măreție bisericii episcopului. Catedrala a fost înălțată ca un edificiu doctrinal care trebuia să propovăduiască adevărul creștin, astfel încât, să îndepărteze pericolul ereziilor. Prin urmare, trebuia să prezinte doctrina creștină în mod clar, ordonat, maiestuos, atrăgător, astfel încât, să adune pe toți credincioșii în locul cel mai potrivit, unde se manifesta în același timp și puterea regală și episcopală. Noua artă apare datorită dorinței abatelui Suger de a reconstrui și îmbogăți biserica abațială Saint-Denis de lângă Paris. In reconstrucția bisericii abațiale Suger s-a inspirat din teologia lui Dionisie Areopagitul, din scrieri sale mistice care de altfel până în zilele noastre au influențat teologia și filosofia. Gândirea și noua artă pe care o promovează Suger în abația sa se sprijină așadar pe tratatul lui Dionisie „Theologia mistică“, respectiv pe ideea fundamentală că „Dumnezeu e lumină“. Dumnezeu este lumina primordială și întregul univers este un torent de lumină izvorât din ființa primordială. Lumina cerească se revarsă în cascade peste toate ființele create și le unește, astfel încât orice făptură are acces la lumină, primește și transmite lumină cerească în funcție de capacitățile sale: „legătură pornită din iubire, lumina inundă întreaga lume, o așază în ordine și coeziune“, dar produce pe de altă parte „o mișcare de reflecție îndreptată spre sursa de lumină“(5). Lumina purcede de la ființa divină, se oferă tuturor lucrurilor vizibile și se întoarce spre ființă invizibilă și inefabilă de la care purcede totul datorită unei mișcări progresive de 283 reflecție; lucrurile care au primit lumina o reflectă înapoi din ce în ce mai bine, spre nivelurile superioare ale ierarhiei. Astfel, lucrurile create care au primit lumina pot conduce pe o scară de analogii spre mai multă claritate și lumină, așa cum explică de exemplu Georges Duby: „Clarificându-le, una după alta, înaintezi deci spre cunoașterea lui Dumnezeu. Lumină absolută, Dumnezeu sălășluiește, mai mult sau mai puțin ascuns, în orice făptură, în proporții diferite; orice făptură conține lumină, în măsura sa proprie și dezvăluie, în fața celui care vrea s-o observe cu dragoste, partea de lumină închisă în ea. Această concepție reprezintă cheia înțelegerii noii arte, a artei din Franța, al cărei model este biserica abațială a lui Suger. O artă a strălucirii și a iluminării progresive“(6). De fapt, în urma combinării tezelor filosofiei neoplatoniciene cu dogmele creștine, Dionisie Areopagitul privește universul ca fiind însuflețit de „Soarele nevăzut“, de „Lumina supraesențială“ a lui Dumnezeu care nu se află la o distanță de netrecut, ci se revarsă în lumea noastră, se arată în formele lumii vizibile care reflectă lumina divină. Dacă se lasă în voia acestei călăuziri simbolice spre lumina adevărată a lui Dumnezeu, omul se poate desprinde de lucrurile materiale și se poate înălța spre cele imateriale. Și acesta ar fi rolul obiectelelor pline de lumină, de a ne călăuzi simbolic înspre lumea transcendenței, de a ne induce o stare extatică superioară, de iluminare spirituală: „«Strălucirea» materială a operei de artă va face să «strălucească» spiritul privitorilor într-o iluminare spirituală“. Pe scurt, după cum ne explică și Panofski, Suger a descoperit în filosofia creștină a lui Dionisie faptul că frumusețea materială este purtătoarea „beatitudinii spirituale“(7). Abatele Suger a fost marcat așadar, de teologia lui Dionisie și pur și simplu, a aplicat-o în arhitectură: a încearcat să transforme abația Saint-Denis atât de mult, încât să ilustreze „teologia luminii“. Și după cum argumentează foarte sistematic Georges Duby, lucrările de transformare a abației au început desigur, cu portalul, ca să poată construi mai departe drumul spre lumină. Fațada bisericii lui Suger era masivă, compactă, întunecoasă, prin urmare, pentru a lăsa să patrundă în interiorul edificiului lumina apusului, Suger construiește trei portale deasupra cărora strălucește prima rozetă circulară care permite iluminarea capelelor interioare, rozetă care va marca apoi timp de secole fațada tuturor catedralelor gotice. Mai mult de atât, Suger va plasa de fapt izvorul de lumină care permite apropierea de Dumnezeu, la cealaltă extremitate a edificiului, în partea de răsărit în care se desfășoară liturghia. A decis să suprime zidurile interioare și să înlocuiască pereții despărțitori cu stâlpi și, din acest motiv, a modificat 284 structura bolților folosind o inovație arhitectonică, bolta în cruce pe arce ogivale. In acest fel ceremonia liturghiei se putea desfășura în armonie și coeziune de lumină, fără bariere, fără ziduri îngrăditoare sau obstacole pentru privirea credincioșilor. Ritualul religios se putea contopi vizual cu această lumină unificatoare și cu plenitudinea acustică a cântului din cor, preamărind unitatea universului, precum teologia mistică a lui Dionisie: „Era de aceea, și mai evident necesar ca, de la cor până la ușă, torentul de lumină, să se poată difuza fără opreliști, în tot spațiul interior al bisericii, întregul edificiu devenind, în felul acesta, simbolul creației mistice“. Suger a desființat și peretele despărțitor dintre cor și navă „care întrerupea nava, aidoma unei zid, pentru ca frumusețea și măreția bisericii să nu fie întunecate de această barieră“. Astfel, explică Georges Duby, „orice îngrăditură, orice obstacol, trebuie să cadă din calea acestei procesiuni a luminii divine, pornită dinspre și către puterea cerească“, pentru a crea un spațiu unitar, armonios, fără discontinuități. Așadar, din dorința de a se ajunge la mai multă lumină și de a-i conferi catedralei o altă dimensiune verticală, mult mai potrivită pentru contactul cu divinitatea, despre care credincioșii credeau că în timpul slujbelor se află invizibilă printre ei, spațiul arhitectural medieval s-a adaptat pentru primirea prezenței lui Dumnezeu. Iar această încercare de a conferi spiritualului și misterului o expresie materială, palpabilă, a constituit specificul pregnant al gândirii medievale. Catedrala gotică dispune de un spațiu imens care-i conferă o măreție impresionantă, dar cu o aparență zveltă și ușoară, un spațiu aerian imaterial în care privirea nu se mai lovește de forme masive ci îmbrățiseaza tot spațiul, urmând tenta evidentă spre verticalitate a interiorului scăldat în lumină. Nu doar arhitectura captează și iradiază lumina, ci și obiectele interioare, precum pietrele prețioase care prin strălucirea lor naturală ajung să prefigureze strălucirea Ierusalimului ceresc. Decorațiile cu pietre scumpe, email, cristal și aur primesc și ele la rândul lor o „justificare liturgică și mistică“. Dar cea mai copleșitoare răsfrângere a luminii ni se oferă prin invadarea spațiului arhitectural de către ferestrele extrem de luminoase, imense și înalte, decorate cu vitralii, care filtrează explozia de lumină în culori vii. Lumina divină se răsfrânge în biserică prin intermediul scenelor biblice pictate pe vitralii creând senzații copleșitoare pentru credincios. Putem sublinia așadar, un principiu impresionant care a condus la promovarea de către Suger a noii arte și arhitecturi gotice: lumina care inundă fără opreliști interiorul catedralei, lumina răsfrântă de vitralii și de obiectele strălucitoare, ilustrează „teologia luminii“ a lui Dionisie 285 Areopagitul. Dar atât catedrala luminii cât și teologia luminii sunt forme artistice și teologice de primire și reflectare a luminii divine. Gândirea și teologia lui Suger nu s-a exprimat într-o formă scrisă, ci într-o formă artistică, prin intermediul edificiului inundat de lumină. Mai trebuie să remarcăm un alt aspect important evidențiat de arhitectura gotică: de fapt, această primă întruchipare arhitecturală a „teologiei luminii“ pune în evidență însă și întruchiparea divinității în om. Accentul se mută pe preamărirea lui Cristos, intermediarul care-i conduce pe oameni spre lumina dumnezeiască. Sub o altă influență, a cruciadelor, care au descoperit la Ierusalim partea concretă și tangibilă a umanității lui Cristos, teologia lui Suger caută să lege imaginea acestui Cristos viu din Evanghelie de imaginea Dumnezeului veșnic din Vechiul Testament. În epoca respectivă teologia se ocupa din plin de astfel de exerciții de elucidare, bunăoară Sfântul Augustin explica clar concordanțele și prefigurările biblice: „Vechiul Testament nu este altceva decât Noul Testament acoperit cu un văl, iar Noul Testament nu este altceva decât vechiul Testament dezvăluit“(8). Iată cum, o dată în plus, pe o tematică fundamentală teologică, arhitectura lansată de abatele Suger vine să-și aducă contribuția cu o nemaipomenită ilustrare în formă artistică a fundamentelor dogmatice. Remarcăm astfel, că ornamentația portalului, a marii cruci și a vitraliilor ne oferă în formă artistică o adevărată apologetică a credinței. Portalul, de exemplu, este triplu, trei preoți săvârșesc simultan ritualul, reprezentând astfel Sfânta Treime dar în mod special, pe unul din cele trei personaje, pe Isus Cristos asupra căruia se atrăgea atenția în epocă, după cum se vede și din imaginea pictată pe portalul central. Coloanele care susțin bolțile de la Saint-Denis au pentru prima oară formă de statui reprezentând regi și regine din Vechiul Testament, ca escortă triumfală prefigurându-l pe Cristos. Marea cruce de aur din centru relevând simbolul mântuirii este împodobită cu o mulțime de episoade din viața lui Isus. De asemenea vitraliile îl plasează pe Isus în centrul scenelor reprezentate, iar alături de el apare și Fecioara Maria al cărei rol devine din ce în ce mai important în dogmatica romano-catolică medievală și modernă. Se urmărește proslăvirea nu atât a transcendenței lui Dumnezeu, comentează G. Duby, cât a întrupării sale imanente. Divinitatea nu se arată atât „în chip de flacără strălucitoare“, ci mai degrabă, sub înfățișarea umană a lui Cristos care „răspândește lumina înțelegerii“. Noua artă a catedralei gotice evidențiază așadar, pe lângă „teologia luminii“ și „teologia întrupării“. Catedralele din următoarele generații, prin înlocuirea magnifică a pereților 286 cu vitralii, prin construcția explozivă a rozetelor, vor ilustra din plin această pogorâre și întoarcere a luminii într-un univers strălucind de lumina divină, așa cum l-a descris de fapt Dionisie Areopagitul. Noua artă a catedralelor nu a apărut însă, doar sub influența teologiei mistice a luminii a lui Dionisie Areopagitul despre care am vorbit până acum. O altă influență teologică asupra căreia dorim să atragem atenția și care evidențiază aceeași legătură indisociabilă dintre arhitectură, teologie, spiritualitate și filosofie în evul mediu, se impune prin răspândirea principiilor gândirii scolastice. Catedrala gotică expune de fapt, întreaga cunoaștere creștină teologică care era manifestă în epocă. In comentariul său asupra sistemului arhitectural al catedralei gotice Erwin Panofky observă și chiar ne face demonstrația legăturii evidente dintre stilul gotic și teologia scolastică. Mai pe scurt spus, el observă faptul că arhitectura gotică a lui Suger este construită la fel ca „Summa Theologica“ a lui Toma d'Aquino. Un același stil de gândire și interpretare s-a impus de fapt, în domenii aparent disparate precum artele, literatura, filosofia, teologia, evenimentele religioase și sociale. Un sistem formativ de „obișnuințe mentale“, explică în termenii săi Panofsky, s-a răspândit pe mai multe canale de transmisie în întreaga civilizație medievală. Astfel, arhitectul ajunge să pună de fapt, în aplicare, un mod special de a proceda, specific scolasticii. Plecând de la principiul „unității adevărului“, gândirea scolastică încearcă să elucideze, să clarifice credința prin rațiune și acest principiu regulator conduce la schematismul și formalismul scrierilor teologice scolastice, care trebuiau organizate conform unui plan riguros de diviziuni și subdiviziuni: întregul trebuia împărțit în părți, care la rândul lor se împart în părți și mai mici, și tot așa, se continuă cu obsesia împărțirii sistematice. Acest principiu al clarificării se remarcă și în textele teologice sau literare, în artele figurative sau în arhitectură, pentru că toate ansamblurile trebuiau să fie clar articulate. Ori, remarcăm ușor, cum structura unui tratat scolastic se supune unor scheme riguroase, standardizate, formale care „clarifică“ un conținut narativ. Acest principiu scolastic al clarificării, a triumfat însă cel mai glorios în arhitectură, care funcționează la modul evident după un plan, un sistem clar al goticului clasic. La fel ca scrierile scolastice, catedrala gotică este articulată după un sistem de părți omoloage și de părți ale părților. Remarcăm așadar, că principiul scrierilor scolastice este exprimat de data aceasta grafic „în diviziunea și subdiviziunea uniformă a întregii structuri“. E ușor de sesizat 287 că această omologie din structura arhitecturii corespunde omologiei „nivelurile logice“ dintr-un tratat scolastic. Așa cum pentru Toma d'Aquino sistemul de diviziuni și subdiviziuni ale tratatului său scolatic Summa este operă de clarificare rațională, pentru catedrala gotică sistemul de diviziuni și subdiviziuni ale edificiului gotic este o operă de clarificare artistică a universului spiritual. Așadar, plecând de la un exercițiu de interpretare a primei manifestări a stilului gotic în arhitectura catedralelor, le putem releva tinerilor, prin intermediul formelor artistice, teme teologice fundamentale. Nu trebuie să neglijăm nicidecum această modalitate artistică cu totul altfel de a releva învățătura teologică și filosofică, prin intermediul formelor artistice simbolice, impresionante, emoționante, care ne oferă o cale alterantivă variantei uzuale de explicitare și interpretare, prin intermediul expresiei scrise, teoretice, lingvistice. B. Biserica parohială gotică Sfântul Mihail din Cluj-Napoca Vizita în biserica Sfântul Mihail îi expune pe elevi la impactul artistic, emoțional, spiritual cu un monument reprezentativ al arhitecturii gotice din estul Europei, față de care au fost deja sensibilizați în etapa anterioară; și, pe de altă parte, le oferă posibilitatea să observe și să descrie o biserică gotică, să identifice elementele specifice stilului și să facă comparații cu celebrele monumente gotice, să-și însușescă și să folosească adecvat vocabularul specific, să analizeze și să argumenteze recurgând le informații complexe interdisciplinare; le permite să facă studii iconografice și exerciții de interpretare și desigur, să urmărească pe viu modul de ilustrare, de exprimare artistică a fundamentelor teologice, religioase, spirituale. Etapa I. In căutarea informațiilor. Explicăm elevilor obiectivele și etapele derulării proiectului, solicitându-le totodată propriile opinii și sugestii, în funcție de care putem adapta proiectul propus. In această etapă furnizăm Bibliografia și Ghidul informativ cuprinzând informații referitoare la biserica sf. Mihail din Cluj-Napoca și la stilul gotic, în general. Elevii primesc o perioadă de timp pentru colectarea și studierea informațiilor. In următoarea etapă organizăm un concurs, pe grupe, în care elevilor li se cere să completeze un chestionar cu datele informative studiate. Urmează etapa fundamentală a vizitei în 288 biserica Sfântul Mihail. In urma vizitei, pe baza observațiilor făcute de elevi, elementele abordate în ghid și în chestionar sunt reluate, discutate și completate în clasă, precum și acasă. Elevii își elaborează portofoliile și completează toate documentele solicitate: răspund la întrebările care ghidează vizita bisericii, redactează un mic dicționar explicativ de termeni de arhitectură religioasă, întocmesc schițe și desene, fac fotografii, redactează eseuri și impresii personale, rezolvă la alegere una din temele suplimentare mai dificile și o adaugă la portofoliu. Portofoliile sunt evaluate la final de către întreaga clasă și se organizează o expoziție cu cele mai reușite comentarii, desene și fotografii. Etapa II. Completarea chestionarului : concurs pe grupe Elevii, împărțiți pe grupe, completează împreună răspunsurile la întrebări. 1. In ce perioadă istorică s-a dezvoltat stilul gotic, sub ce influențe istorico-teologice și în ce țări s-a extins? 2. Ce a însemnat termenul „gotic“ și prin ce se deosebește de celelalte stiluri arhitecturale care l-au precedat și succedat? 3. Care sunt caracteristicile arhitecturii religioase gotice? (a) Completați denumirile spatiilor delimitate în planul catedralei gotice și explicați semnificația și rolul lor (tipul de plan, navele, corul, absida, absidiolele, transeptul, deambulatoriul) (b) Ce este specific structurii interioare a edificiului gotic? Explicați care este rolul deosebit al boltei ogivale și consecințele pe care le-a declanșat în structurarea întregului plan arhitectonic. 289 (c) Ce este specific structurii exterioare și care sunt consecințele arhitecturale și estetice? (d) Ce puteți spune despre estetica fațadelor? Completați elementele tipice ale fațadei exterioare ale catedralei gotice și dați explicații. Care sunt elementele tipice de ornamentație? 4. Ce puteți comenta despre emanciparea sculpturii în arta gotică? 290 5. Care este însă arta care ia un avânt deosebit și reprezintă o creație extraordinară a evului mediu, pe care o folosesc toate marile catedrale gotice? In ce constă valoarea educativă și estetică a acestei noi arte? 6. Care sunt elementele definitorii ale diferitelor etape ale stilului gotic și monumentele reprezentative ale acestor etape? (goticul lanceolat, goticul radiant, goticul flamboyant). 7. Recunoașteți monumentele arhitecturale din imagine? (1) Cum se numesc? (2) Cărui stil arhitectural aparțin? (3) Când au fost construite? (se prezintă fotografii cu Biserica Sfântul Mihail din Cluj-Napoca, Biserica Neagră din Brașov, Catedrala Evanghelică din Sibiu, etc.) 8. Completați următoarele informații despre Biserica Sfântul Mihail din Cluj-Napoca și comparațile cu cele ale altor edificii religioase din România: Lungime: ................. Lățime :................... înălțime : ............înălțime turlă :.............. 9. Explicați cum a fost posibil să se construiască în epoca respectivă o clădire așa de înaltă. 10. Povestiți în câteva rânduri istoricul bisericii : (a) îstoricul construcției 1316 : Regele.................................... Etapele construcției : (1) .......................(2) ................. cu meșteri veniți de pe șantierele bisericilor Istoricul turnurilor : 1697 .................. 1744.......................................... 1837-1860 Finalizarea ferestrelor și istoricul vitraliilor :. Mutarea portalului baroc: ...................... (b) îstoricul cultelor oficiate în biserică (c) Evenimente importante petrecute de-a lungul timpului în biserică Etapa III. Vizită la Biserica Sfântului Mihail din Cluj-Napoca : completarea portofoliului Pe parcursul vizitei elevii observă cu atenție biserica conform indicațiilor și răspund în mod colectiv și individual la suita de întrebări, iau notițe și își completează informațiile în portofolii, deschid un dicționar de termeni de arhitectură religioasă, elaborează schițe și desene, fac fotografii, rezolvă diversele teme, etc. Toate aceste elemente le vor adăuga în propriul portofoliu conform recomandărilor. în etapa ulterioară vizitei vor completa 291 în portofolii restul detaliile necesare solicitate și vor alege o temă suplimentară pentru finalizarea portofoliului. A. Exteriorul bisericii: Fiți un fin observator! Plasați-vă în fața intrării principale a bisericii, studiați cu atenție fațada și apoi faceți un tur exterior al bisericii, observând cu grijă detaliile arhitectonice exterioare. 1. Faceți o schiță a conturului exterior al bisericii, marcând elementele importante: portalurile de pe toate fațadele, turnul bisericii, corul, sacristia, etc. 2. Notați punctele cardinale pe schiță și explicați de ce este orientată biserica spre est. 3. Descrieți exteriorul bisericii argumentând de ce aparține stilului gotic. 4. Explicați ce elemente arhitecturale recunoașteți, ce semnifică și ce rol îndeplinesc: „portal“, „contraforturi“, „turn-clopotniță“, „arc frânt“, „rozetă“ (rozașă), „ornamente flamboiante“. 5. Faceți o fotografie diferitelor elemente arhitecturale din această listă. O veți integra în ghidul vostru, împreună cu explicația referitoare la semnificația și rolul pe care îl îndeplinesc. 6. Faceți o fotografie a statuii ecvestre a regelui Matei Corvin și adaugați-o în Ghid însoțită de explicații referitoare la artistul sculptor, anul dezvelirii statuii, istoricul personajelor reprezentate, etc. 7. Reveniți în fața intrării principale, observați cu atenție fațada și faceți schița acesteia. Portalul principal: 8. Observați cu atenție portalul principal și descrieți basorelieful cu Sf. Mihail omorând balaurul. De ce este reprezentat Sf. Mihail? 9. Ce steme mai putem identifica și care sunt explicațiile istorice care le sunt conexe? 10. Priviți portalul din imaginea alăturată care este înrudit cu portalurile de N și S ale bisericii Sf. Mihail și explicați care sunt detaliile comune și cărei catedrale europene îi aparțin (se prezintă imagini cu Biserica Sf. Elisabeta din Cașovia, Slovacia). B. Interiorul bisericii: 11. Plimbați-vă prin interiorul bisericii și desenați o schiță cu planul arhitectural al bisericii, marcând pe schiță elementele importante : cele trei nave, corul alungit cu închidere poligonală, cele două abside 292 poligonale de care este flancat, sacristia, turnul neogotic alipit fațadei de nord. 12. Care e forma generală a planului? Comparați acest plan cu planul tip al catedralei gotice. Ce constatați? 13. Care sunt elementele specifice stilului gotic pe care le recunoașteți în această biserică? Ce elemente nu apar comparativ cu marile catedrale gotice pe care le-ați studiat? 14. Explicați semnificația și rolul elementelor arhitecturale din interiorul bisericii, adăugând aceste explicații în dicționarul de arhitectură religioasă pe care l-ați inițiat : „navă“, „cor“, „absidă“, „altar“, „capelă“, „sacristie“, „deambulatoriu“, „amvon“, „ogivă“, „boltă ogivală“, „ferestre în arc frânt“, „vitralii“, „capiteluri“, „basorelief“, „pictură murală“, etc. 15. Faceți o fotografie elementelor semnificative din această listă. O veți integra în ghidul vostru, împreună cu explicațiile aferente. Altarul principal neogotic 16. Explicați unde este amplasat altarul principal neogotic, când a fost construit, de către care meșter și unde a fost premiat. Pe cine reprezintă sculpturile din centrul altarului? 17. Explicați cum se desfășoară celebrarea liturghiei în biserică. Din ce consistă Liturghia Cuvântului? Dar Litughia Euharistiei? Care este rolul cântecelor religioase care se desfășoară pe parcursul ceremoniei? Amvonul și altarele din absidele laterale 18. Descrieți amvonul, explicând forma și funcția sa, indicând meșterii care l-au sculptat și scenele reprezentate. Faceți fotografii acestor scene și adăugați-le în ghid însoțite de comentarii biblice și teologice (pe coronamentul amvonului statuia Sfântului Mihail flancat de îngeri, pe parapetul amvonului figurile celor patru patriarhi ai bisericii și reliefurile celor patru evangheliști, stâlpul decorat cu relieful Bunului păstor, iar pe parapetul scării amvonului cele trei reliefuri cu scene din viața lui îsus : Vizita lui Isus în casa Mariei și a Martei, Pescuitul miraculos și Isus și copiii). 19. Cui este închinat altarul din absida de sud? Ce scenă biblică este reprezentată în pictura în ulei, la fel ca și în grupul statuar? 20. Cui este închinat altarul din absida de nord? De unde provine relieful aurit? 21. Dar capela Schleynig, din dreapta intrării principale în biserică, cui este dedicată? Ce importantă pictură murală adăpostește? Ce scene 293 reprezintă? Când a fost pictată? Ce sculpturi mai sunt adăpostite în capelă? 22. De ce le sunt dedicate sfinților capele în biserici? Explicați rolul sfinților de „intermediari privilegiați“. Care este semnificația rugăciunilor? 23. Ce sculptură se află sub tribuna de vest a bisericii? Cărui meșter se datorează? 24. Ce știți despre orga bisericii Obișnuiți să ascultați concerte de orgă? Ați participat vreodată la un concert de orgă? Dacă doriți, atașați în portofoliu un link care să indice un concert de orgă preferat de voi. 25. Ce elemente impresionante de decorație mai găsiți în biserică? Ce rol joacă vitraliul în arta gotică? Care este istoricul artei vitraliului ? Descrieți pe scurt tehnica confecționării vitraliilor. Explicați simbolismul vitraliilor, ce scene sunt reprezentate de obicei, care sunt simbolurile sfințeniei și divinității folosite? Care sunt simbolurile evangheliștilor? Ce semnificație au culorile? 26. Faceți fotografii ferestrelor decorate cu vitralii și explicați scenele biblice reprezentate aici și simbolismul diferitelor elemente, personaje, culori. Amplasați vitraliile cu temele aferente în planul bisericii conceput de voi. 27. Alegeți un vitraliu din biserică pe care să îl prezentați pe larg, utilizând referințe biblice și teologice, explicații artistice și simbolice, comparații cu alte vitralii din alte biserici celebre care prezintă aceeași scenă biblică. Adăugați imaginile vitraliilor cu scene asemănătoare în portofoliul vostru. Etapa IV. Teme suplimentare la alegere : se vor completa ulterior în Portofoliu 1. Imaginați-vă că deveniți ghidul bisericii pe care tocmai o vizitați. Redactați o prezentare cât mai interesantă și spectaculoasă a elementelor arhitecturale, artistice sau religioase pe care ați prefera să le prezentați în calitate de ghid, astfel încât să captați vizitatorii. 2. Redactați un eseu plecând de la comentariul următoarelor fragmente de texte : (a) „Ferestrele cu vitralii sunt scriituri divine care revarsă claritatea adevăratului soare, adică Dumnezeu, în biserică, adică în inima credincioșilor, iluminându-i“ (Guillaume Durant, sec. XIII). (b) „Intru însă în biserică, spitalul obștesc al sufletelor, înăbușit de gânduri ca niște spini; podoaba picturii mă atrage să mă uit, îmi 294 desfătează vederea ca o livadă și, pe nesimțite, slava lui Dumnezeu pătrunde în suflet“ (Sf. Ioan Damaschinul) 3. Dacă sunteti pasionați de filosofie și teologie, în urma lecturilor parcurse și a observațiilor facute, argumentați de ce putem interpreta arhitectura gotică ca fiind o punere în practică a teologiei luminii și a teologiei întrupării. Etapa V. Evaluarea portofoliilor Portofoliile sunt evaluate la final prin implicarea activă a tuturor elevilor în evaluare și autoevaluare, dar și a altor invitați precum părinții sau alți elevi și profesori care doresc să urmărească evoluția proiectului. Elevii trebuie să-și comunice cu abilitate descoperirile, prin prezentări cât mai interesante și captivante. La indicațiile lor se va organiza o expoziție cu cele mai reușite comentarii, eseuri, desene și fotografii. Bibliografie: Dewey, John, Democrație și educație, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1972. Dewey, John, Fundamente pentru o știință a educației, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1992. Duby, Georges, Vremea catedralelor. Arta și societatea 980-1420, Editura Meridiane, București 1998. Erlande-Brandenburg, Alain, Catedrala, Editura Meridiane, București 1993. Gimpel, Jean, Constructorii goticului, Editura Meridiane, București 1981. Louth, Andrew, Dionisie Areopagitul. O introducere. Editura Deisis, Sibiu, 1997. Marica, Viorica, Biserica Sf. Mihail din Cluj, Editura Meridiane, București 1967. Mașek, Victor Ernest, Mărturia artei. Eseu despre cunoașterea prin artă, Editura Academiei, București 1972. Negreț-Dobridor, Ion, Teoria generală a curriculumului educațional, Polirom 2008. Panofsky, Erwin, Arhitectură gotică și gândire scolastică, Editura Anastasia, București 1999. Panofsky, Erwin, Artă și semnificație, Editura Meridiane, București 1980. 295 http://ro.wikipedia.org/wiki/Biserica_Sf%C3%A2ntul_Mihail_din_Cluj http://enciclopediavirtuala.ro/monument.php?id=304 Note: 1. Dewey, John, „Valorile educaționale“, în Democrație și educație, Editura Didactică și Pedagogică, Bucuresți, 1972, p. 211. 2. Ibidem, p. 205 3. Ibidem, p. 206-207. 4. Mașek, Victor Ernest, Mărturia artei. Eseu despre cunoașterea prin artă, Editura Academiei, București 1972, p. 18. 5. Duby, Georges, Vremea catedralelor. Arta și societatea 980-1420, Editura Meridiane, București 1998, p. 131. 6. Ibidem, p. 131. 7. Panofsky, Erwin, Arhitectură gotică și gândire scolastică, Editura Anastasia, București 1999, p. 33. 8. Duby, G. op. cit., p. 133. 9. Ibidem, p. 139. 296 Comunicarea prin metafora imagistică Ceaușu Felicia294 9 Rezumat Fiind un fenomen eminamente psihic, opera de artă are două tipuri de informație, la fel ca însuși visul teoretizat de psihanaliza clasică. Unul este „conținutul manifest” care se restrânge efectiv la tipul de informație observabil direct în cadrul său, iar altul, este „conținutul latent” pe care îl proiectează în principal mintea spectatorului în obiect, fără ca acest gen de informatii să fie direct prezent în expresia sa. Această distincție este una celebră. Ea a fost inițiată de Freud pentru întelegerea visului. Continutul manifest al visului este pur și simplu visul așa cum ni-l amintim de dimineață, în timp ce conținutul latent este scos la iveală ulterior, treptat prin munca migăloasă de analiză. Dar asta nu înseamnă că el apare efectiv în momentul în care analistul face muncă de analizare ci doar că el se află acolo nedezvăluit, latent. Analistul doar îl dezvăluie. În aceeași manieră conținutul latent al operei de artă există și el, mai mult sau mai putin, dezvăluit și descifrat. Cuvinte-cheie: imagine, comunicare, publicitate. Imaginea, așa cum o percepem noi, este un artificiu, un element creat. Ea este o impresie asupra realității și o expresie a unei realități interioare. Imaginea aceasta nu poate să fie fidelă unui model oricât ar încerca datorită unui filtru subiectiv care intervine. Proiecția ei poate fi diferită ca urmare a educației, contextului cultural dar și datorită unei anumite firi sau unui anumit comportament. In artă, un obiect este perceput 294 Cercetător șt. gr.III, dr., Institutul ”Gh. Zane”, Iași, Romania. 297 ca o imagine de un autor și abia apoi transmis într-o formă artistică unui receptor. Imaginea poate funcționa autonom sau în sistem, în cazul acesta aflându-se în corelație cu alte imagini, alături de care alcătuiește un complex. Imaginea autonomă operează, în mod obișnuit, cu distincții. Cunoașterea în zona artelor se realizează cu ajutorul imaginii. Imaginea se adresează sensibilității noastre. Imaginea înseamnă comunicare. Comunicarea poate fi codificată. In funcție de codul cu care acestea operează, imaginile pot fi clasificate în: imagini verbale si non-verbale. Imaginea verbală este recepționată fie prin simțul auzului, fie prin simț vizual. O astfel de imagine este portretul robot sau portretul pe care autorul îl face personajului său. Imaginile non-verbale apelează la alte coduri.295 Imaginile non-verbale pot fi percepute cu aproape toate simțurile, ele apelează la simțul nostru olfactiv și psihosenzorial. Pentru a căpăta formă si consistența, imaginile se întrupează cu ajutorul unui material audiovizual. In funcție de materialul pe care se construiesc, imaginile pot fi statice sau dinamice. Imaginile dinamice surprind un proces sau încearcă să surprindă un sistem. Receptarea joacă un rol important în existența unei imagini. De aceea, în funcție de acest criteriu, imaginea mai poate fi clasificată și în funcție de criterul receptării. “Există astfel, imagini de simultaneitate (cum sunt imaginile vizuale) sau imagini de succesiune (cum este imaginea poetică)”296. In funcție de dorința de comunicare a unui mesaj, imaginile pot fi imagini voluntare sau involuntare. Imaginile voluntare sunt imagini care au în spate un scop: acela de a transmite sau comunica ceva. Există imagini accidentale cele care nu sunt provocate de nimeni. Ele sunt imagini accidentale interpretate de om ca imagini. Un exemplu de imagine care nu se naște din dorința de a comunica este imaginea onirică. Prin intermediul acesteia există posibilitatea de a diagnostica viața noastră interioară și relația dintre rațiune si simțire. Visul este principalul instrument la care recurge psihanaliza pentru a descoperi personalitatea noastră complexă. Halucinația este si ea o formă asemănătoare visului. Pot 295 Herbert Read - “Imagine si idee” , Editura Univers, Bucuresti 1970, pag 36-37. 296 D. Hristache, C. Mihăescu - “Audiovizualul și lumea afacerilor”, Editura Oscar Print, București 2004, p.89 298 exista halucinații voluntare si involuntare. Cele voluntare sunt provocate, iar cele involuntare sunt naturale. “în funcție de durata lor imaginile pot fi evanescente si persistente”297. îmaginile “evanescente” sunt imaginile verbale. în funcție de suportul material al imaginii, imaginile evanescente au un număr mic de receptori. îmaginile “persistente” pot fi considerate enunțurile. îmaginea persistentă are un număr nelimitat de receptori, înfruntând obstacole, precum timpul și spațiul. în funcție de măsura în care imaginile reprezintă realitatea ele pot fi fidele sau infidele. Imaginile infidele sunt considerate în raport cu modelul lor. în funcție de simțul la care apelează imaginile pot fi vizuale, auditive, olfactive, tactile. Există anumite imagini care apelează la mai multe coduri și care pentru a fi recepționate corect necesită folosirea de către receptor a mai multor simțuri în acelasi timp. Aceste imagini sunt imaginile sincretice, realizate prin colaborarea mai multor coduri sau a unui pachet de coduri298. Pot participa la realizarea unei imagini sincretice, de exemplu, codurile mimetic, gestual si coloristic. Au existat mai multe încercări de definiții în ceea ce privește comunicarea. In final, nu s-a ajuns la o definiție coerentă și care să acopere cât mai bine domeniile vizate. Am ținut să menționez aici câteva dintre păreri pentru a arăta cât de vastă este aria semantică a cuvântului. “Comunicarea este o acțiune a unui organism sau a unei celule care alterează modelele probabile de comportament ale altui organism sau ale altei celule, într-o manieră adaptativă pentru unul sau pentru ambii participanți” spune Edward O. Wilson. Carl î. Hovland, îrving î. Janis si Harold H. Kelley vedeau comunicarea ca pe “un proces prin care un individ (comunicatorul) transmite stimuli (de obicei, verbali) cu scopul de a schimba comportarea altor indivizi (auditorul)299”. Colin Cherry definea comunicarea ca “ceea ce leagă organismele între ele”300. Louis Forsdale remarca ironic faptul că în litera definiției de 297 Herbert Read - “îmagine si idee” , Editura Univers, Bucuresti 1970, pag 36-37 298 Guy Lochard, Henry Boyer - “Comunicarea mediatica”, Editura înstitutul European, îasi 2002, p.123 299 Ipoteza preluata din Dance, Frank; Larson, Carl - “The Functions of Human Communication. A Theoretical Approach”, New York, Holt, Rinehart and Winston 1976 si mentionata de Dinu, Mihai in “Comunicarea”, Editura ALGOS, București 2000 (pag.8-9) 300 Cherry, Colin - “On Human Communication”, Cambridge Mass., MIT Press 1957 in Dinu, Mihai - 299 mai sus și lesa cu care ne scoatem câinele la plimbare ar constitui tot o formă de comunicare. Chiar dacă, ce-i drept, lesa în sine nu este comunicare, ea stabilește o legătură comunicațională, în măsura în care le dă ocazia, atât stăpânului, cât si câinelui să își transmită, prin mijlocirea unor smucituri semnificative, informații relative la intențiile proprii de deplasare, sugestii privind planurle de acțiune pentru viitorul imediat, atenționări sau avertismente, care toate sfârșesc prin a transforma banalul obiect într-un autentic canal de comunicare, în lipsa căruia aceleași mesaje ar fi trebuit să își caute o altă formă de codificare și transmitere (ca, de exemplu, fluierăturile sau apelul verbal, de o parte, lătratul, mârâieliile, ori guduratul persuasiv - de cealaltă). Louis Forsdale vine cu următoarea definiție: “Comunicarea e procesul prin care un sistem este stabilit, menținut și modificat prin intermediul unor semnale comune (împărtășite) care acționează potrivit unor reguli”301. Formularea aceasta eludează elegant problema delicată a precizării naturii entităților care comunică, subliniind totodată, rolul integrator al comunicării. În funcție de criteriul luat în considerare, distingem mai multe forme ale comunicării302: Un prim criteriu luat în clasificarea formelor comunicării îl constituie modalitatea sau tehnica de transmitere a mesajului. Identificăm astfel, comunicarea directa, în situatia în care mesajul este transmis folosindu-se mijloace primare - cuvânt, gest, mimică -, și comunicarea indirecta, în situația în care se folosesc tehnici secundare - scriere, tipăritură, semnale transmise prin unde hertziene, cabluri, sisteme grafice etc. În cadrul comunicării indirecte distingem: > comunicare imprimată (presă, revistă, carte, afiș, etc.) > comunicare inregistrată (film, disc, bandă magnetică etc.) > camunicarea prin fir (telefon, telegraf, comunicare prin cablu, fibra optica etc.) > comunicarea radiofonica (radio, TV având ca suport undele hertziene) “Comunicarea”, Editura ALGOS, București 2000, p.67 301 Forsdale, Louis - “Perspectives on Communication”, Addison Wesley Publishing House 1981 in Dinu, Mihai - “Comunicarea”, Editura ALGOS, București 2000, p. 12 302 V. Tran, I, Stânciugelu - “Teoria comunicării”, Editura Comunicare.ro, București 2003, pag 18 300 În funcție de modul în care individul, sau indivizii, participă la procesul de comunicare identificam urmatoarele forme ale comunicarii: > comunicare intrapersonală (sau comunicarea cu sinele, realizată de fiecare individ în forul său interior); > comunicare interpersonală (sau comunicare de grup, realizată de indivizi în cadrul grupului sau organizației din care fac parte; în această categorie intră și comunicarea desfașurată în cadrul organizației); > comunicare de masă (este comunicarea realizată pentru publicul larg, de către instituții specializate și cu mijloace specifice). Comunicarea înseamnă adesea, transmiterea unei imagini, transmitere care se realizează mai ales prin mass-media. Această imagine trebuie să fie puternică și, în același timp, favorabilă; în caz contrar vom spune că produsul nu are “trecere la public” sau organizația nu reușește să comunice cu mediul extern. Imaginea sa nu este cea pe care dorește să o ofere. Este în interesul organizatiei să o consolideze și să o facă în așa fel încat să fie pozitivă. Publicitatea este un mijloc de comunicare, comunicare ce, potrivit lui Baudrillard, nu se întemeiază obligatoriu pe informație. De cele mai multe ori, datorită publicității, produsul își pierde utilitatea și funcționalitatea lui specifică în favoarea simbolurilor care-i sunt asociate și se observă că imaginea este tot mai privilegiată, în defavoarea textului, ce devine și el citit ca și imagine. M. Joly afirma că "imaginea este un limbaj universal. Dar se face frecvent confuzie între percepție și interpretare, faptul că recunoaștem anumite elemente ale imaginii neînsemnând că am și înțeles sensul transmis de autorul ei"303. Imaginea vehiculează mesaje vizuale, deci se poate stabili o relatie de sinonimie între imagine și reprezentarea vizuală. Se afirmă însă, că trăim într-o lume în care se consumă și că publicitatea întreține această lume. Prin intermediul imaginilor, publicitatea propune indivizilor anumite stiluri de viață. De fapt, fără a-și da seama, individul își pierde individualitatea și unicitatea, devenind indivizi asemănători; exemplu: așa-zisa "generație Coca Cola", "MTV". Dar publiciatea înseamnă comunicare, așadar, sunt de acord cu ideea că, pentru consumatorul modern, bunurile nu au doar o valoare practică, strict utilitară ci și capacitatea de a comunica mesaje sociale, valoarea lor crescând direct 303 Vasile Sebastian Dancu - "Comunicarea simbolica, arhitectura discursului publicitar", editura Dacia, Cluj-Napoca, 1999, p.120 301 proporțional cu valoarea acestor mesaje. Astfel, cei ce consumă, de exemplu coca cola, comunică, transmit mesaje, se integrează în societate. Baudrillard afirmă despre consum că, acesta "nu e nici o practică materială, și nici o fenomenologie a "abundenței"; nu se definește nici prin alimentul pe care îl digeram, nici prin automobilul de care ne servim și nici prin substanța orală sau vizuală a imaginilor și mesajelor, ci prin organizarea în substanța semnificativă a tuturor acestora: e o totalitate virtuală a obiectelor și mesajelor deja constituite într-un discurs mai mult sau mai puțin coerent. Consumul e o activitate de manipulare sistematică a semnelor”304. Publicitatea operează și cu imagini ce aparțin strict unei culturi, cultura fiind înteleasă că un ansamblu atotcuprinzător al unui mod de viață, este o construcție ce poate fi vizualizată prin intermediul simbolurilor, obiectelor si practicilor. Astfel, publicitatea poate manipula mai ușor omul, prin transmiterea unor informații ușor decodificabile ce aparțin mediului cultural și social din care face parte. Setul de simboluri aparținând unei culturi nu poate fi suprapus nicioadata unei alte culturi. Totuși, publicitatea a reușit însă să creeze imagini-simbol universale ușor percepute astfel că, prin funcția ei, de regulator cultural, publicitatea reușește să stabilească comunicarea cu un grup de consumatori. Publicitatea, alături de alte forme culturale, sau cel puțin, ar trebui să fie astfel, de comunicare, participă la crearea unei lumi paradisiatice, utopice. Supusă legii cererii și ofertei, publicitatea, se adaptează dorințelor publicului, dovedindu-și latura conservatoare, și în același timp, este supusă unei presante cereri de noutăți, promovând inovațiile și căutând originalitatea. Deducem însă, că într-adevăr, publicitatea se bazează pe utilizarea unor stereotipuri dar și pe o continuă adaptare la nou. Prin urmare, “metafora imagisticii” se poate confunda, de cele mai multe ori cu “metafora comunicării”. A comunica metaforic înseamnă a îmbina imaginea, sunetul si culoarea prin filtrul audiovizualului deoarece, viitorul sună bine numai dacă vei comunica adevarat cu societatea. Odată cu dezvoltarea tehnicii, omenirea a cunoscut o nouă accepție pentru cuvântul imagine. Imaginea devine un construct al comunicării în sensul în care ea transmite mai departe mesajul unei firme despre sine sau despre produsele și serviciile ei. Există un plan elaborat în spatele unei 304 Jean Baudrillard - "Sistemul obiectelor", Editura Stiința, Bucuresti 1999, p.77 302 asemenea comunicări și o întreagă echipă ce colaborează la definitivarea scopurilor propuse. Planurile de acțiune ale unei organizații în direcția realizării și comunicării propriei imagini cuprind: • planul general al organizației, care va preciza misiunea acesteia, coordonatele principale ale dezvoltării, obiectivele globale ce trebuie atinse și modalitățile prin care se va ajunge la ele; • planurile specifice ale fiecărei unități administrative care tind spre punerea în practică a planului general în fiecare dintre sectoarele respective; • planul de marketing, care reprezintă unul dintre planurile specifice, definește produsul sau serviciul vândut sau oferit, determinând prețul și sistemul de distribuție. La finalul acestui plan vor veni relațiile publice pentru a face cunoscute cele trei elemente ale marketingului; • planurile de campanie de relații publice se vor baza pe planul general al organizației și pe cele specifice ale unitaților administrative; • planurile de relații cu publicul, de relații cu presa, de publicitate, de sponsorizare vor completa planul de campanie de relații publice. Totul este gândit și are un scop. Scopul unei campanii de comunicare este de a vinde mai mult si mai bine. Comunicarea* urmărește acest plan, în vederea atingerii scopului propus. In încercarea de a-și îndeplini obiectivele, fiecare organizație sfârșește prin a-și da seama că are nevoie de comunicare. Când profiturile * Intr-o accepțiune lingvistică, există două definiții ale comunicării. Prima vede comunicarea ca fiind un proces prin care A trimite un mesaj lui B, mesaj care are un efect asupra acestuia. Cea de-a doua vede comunicarea drept negocierea și schimbul de semnificație, proces în care mesajele, persoanele determinate cultural și “realitatea” interactioneaza astfel încat să ajute înțelesul să fie produs, iar întelegerea să apară. Scopul primei definiții este să identifice etapele prin care trece comunicarea, astfel încat fiecare etapă să poată fi studiată cum se cuvine, iar rolul lor în procesul comunicării, precum și efectele asupra procesului de comunicare s fie identificate. Lasswell fixează această perspectivă prin modelul său “Cine spune ce/pe ce canal/cui/și cu ce efect?”. In interiorul acestei abordări, există, bineînțeles, zone asupra cărora domnește dezacordul: una dintre acestea este legată de importanța intențiilor de comunicare. MacKey argumentează că un geolog poate extrage multe informații examinând o rocă, dar că roca nu poate comunica, pentru că nu are nici intenția, nici puterea de alegere. Alți autori includ la capitolul comunicare toate mijloacele simbolice prin care o persoană (sau orice alt organism) influențează o altă persoană. 303 scad, se spune că e nevoie de publicitate. Când concurența devine foarte vizibilă, se face apel la publicitate pentru a o contracara. Fiecare organizație trebuie sa își dea seama că e necesar să comunice cu clientul său pentru a supraviețui. In mediul comercial există trei caracteristici importante ale comunicării: ea reprezintă un factor de putere, este un instrument si este persuasiune. Aceste caracteristici exploatate la maxim ajută la îndeplinirea cât mai bună a planului de comunicare a unei imagini. Pentru ca o afacere să aibă succes are nevoie de o imagine pozitivă asupra firmei și de o bună cunoaștere a produselor de către consumatori. In rândul firmelor mici care concurează pentru același segment de populație se impune ca acestea să lupte, să facă tot mai cunoscute produsele lor și numele firmei în rândul clienților. Astfel, se apeleaza la o marcă, o imagine care să reflecte calitățile produsului și ale firmei, să facă relevant produsul și, în același timp, să fie memorabil pentru consumator. Legat de imaginea ziarelor, trebuie să vedem ce pot face ele în această direcție. Imaginea brandului ar fi imaginea pe care consumatorii o au despre ziar, nu neapărat aceeași cu cea văzută de cei care lucrează la realizarea lui. Nu este nici ceea ce spun cei din departamentul de promovare a imaginii ziarului. Pentru a atrage cititori, conceptele de brand trebuie să se adreseze intereselor acestora și stilului lor de viață. Cititorii trebuie să găsească imaginea ziarului ca fiind una pozitivă și relevantă. Tot ce are legatură cu ziarul afectează imaginea mărcii. Studiile au arătat că perceperea mărcii este afectată în mod direct de conținutul ziarului, atât ca varietate cât și ca tip de informație oferită. Intr-o eră în care tehnologia evoluează de la o zi la alta, plasându-ne în noile dimensiuni ale cunoașterii, se pune deja problema altor tipuri de imagine în ducerea la buna îndeplinire a acestei strategii. Vorbim deja de atragerea cel putin a atenției unor potențiali clienți prin crearea de materiale promoționale cât mai dinamice și cât mai haioase. In procesul de comunicare a imaginii unei corporații se creează o dinamică puternică (valvă) prin intermediul printului sau a internetului. Printurile creează un mesaj bogat, palpabil și purtabil. Un astfel de material bine realizat rămâne și se transmite. Internetul este însă cea mai nouă și accesibilă metodă de a cunoaște activitatea și rezultatele unei companii. Accesibilitatea a dus la răspândirea și exploatarea fenomenului. Insă, de fapt, în spatele acestui internet se află computerul. Deși este o simplă “mașină” ea a adus cu sine mai multe tipuri de imagine. Astfel, că s-a găsit o cale de mijloc între printuri si internet: cd-urile de prezentare multimedia. Design-ul interactiv 304 realizat pe astfel de materiale este un atu în promovarea unei firme, dar el poate fi viziualizat numai cu ajutorul computerului. Si pentru a-și îndeplini cât mai bine scopul, informația trebuie să fie bine organizată, relevantă, potrivită, ușor de găsit și clar structurată. Bibliografie 1. Baudrillard, Jean, 1999, Sistemul obiectelor, Editura Stiința, Bucuresti. 2. Cherry, Colin, On Human Communication, Cambridge Mass., MIT Press 1957 in Dinu, Mihai, 2000, Comunicarea, Editura ALGOS, București. 3. D. Hristache, C. Mihăescu, 2004, Audiovizualul și lumea afacerilor, Editura Oscar Print, București. 4. Dance, Frank; Larson, Carl, The Functions of Human Communication. A Theoretical Approach, New York, Holt, Rinehart and Winston 1976 si mentionata de Dinu, Mihai in Comunicarea, 2000, Editura ALGOS, București. 5. Forsdale, Louis, Perspectives on Communication, Addison Wesley Publishing House 1981 in Dinu, Mihai, 2000, Comunicarea, Editura ALGOS, București. 6. Lochard, Guy, Boyer, Henry , 2002, Comunicarea mediatica, Editura Institutul European, Iasi. 7.Read, Herbert, 1970, Imagine si idee, Editura Univers, Bucuresti 8.Sebastian Dancu, Vasile, 1999, Comunicarea simbolica, arhitectura discursului publicitar, Editura Dacia, Cluj-Napoca. 9.Tran, V, Stânciugelu,I., 2003, Teoria comunicării, Editura Comunicare.ro, București. 305 Publicitatea ca mediu vizual al dialecticii identitare culturale contemporane Advertising as a visual medium of contemporary cultural identity dialectics Cătălin Soreanu306 Rezumat The contemporary dialogue between the theory and professional artistic practices and the advertising strategies, define art and advertising in a report of continuing structural, relational, and formal interdependence. In this relationship, the artifacts of the advertising culture become symptoms, manifestations of how the society produces cultural forms at the confluence of contextual behavioral patterns and social interaction. Through a critical understanding and cultural studies of these forms, diagnostically interpreted, the visuality reveals its double capacity: vector of action of an informational-active society, and expression environment of the cultural forms - either artistic or advertising - contemporary immanent. In the multitude of events and retinal stimulus invading both public space and the private, visual culture is recommended as a prolific direction of study of the phenomenon in visual arts, media, and everyday life. As a visceral part of the visual culture, advertising includes complex mechanisms of suggestion or directing the opinion of lecturers, whose driving force lies in the constituent nature of supported ideology, be it a 306Drd., Univ. de Arte “G. Enescu” Iași, România. 306 political, economic or social. Thus, in the complexity of its manifestations, advertising shapes the socio-cultural collective consciousness, creates assumptions on the standard of living, acts on socio-political expectations, shapes the perceptions of consumer society, and raises the perception of cultural identity of the individual or group. Highlighting the formulas that advertising art becomes the support of these coordinated messages which are shaping identities, behaviors and social ideologies, one can identify the main directions of an analytical approach to the advertising message in the context of contemporary visual culture. Keywords: art, advertising, culture. Dialogul contemporan dintre teoriile și practicile profesionale artistice și strategiile publicitare așează arta și publicitatea într-un raport de continuă interdependență structurală, relațională și formală. În această relație, artefactele culturii publicitare devin simptome, manifestări ale modului în care societatea produce forme culturale la confluența dintre tiparele comportamental contextuale și interacțiunea socială. Prin perceperea critica și studiul cultural al acestor forme, diagnostic interpretate, vizualitatea relevă dubla sa calitate, atât de vector de acțiune al unei societăți active informațional, cât și de mediu de expresie al formelor culturale - artistice sau publicitare - imanente contemporaneității. În multitudinea sa de manifestări și de stimuli retinali care invadează atât spațiul public, cât și pe cel privat, cultura vizuală se recomandă ca o prolifică direcție de studiu a fenomenului vizual în arte, media și viața cotidiană. Ca parte viscerală a culturii vizuale, publicitatea include mecanisme complexe de sugestionare sau direcționare a opțiunii lectoriale, a căror forță motrice rezidă în natura constitutivă a ideologiei portante, fie că vorbim de una politică, economică sau socială. Astfel, în complexitatea manifestărilor sale, publicitatea modelează conștientul colectiv sociocultural, crează prezumții asupra standardului de viață, acționează asupra expectanțelor socio-politice sau acutizează percepția dimensiunii identității culturale a individului sau grupului. Evidențiind formulele prin care arta publicitară devine portantul acestor mesaje coordonate care modelează identități, comportamente și ideologii sociale, pot fi identificate principalele direcții de abordare diagnostică și analitica a mesajului publicitar în contextul culturii vizuale contemporane. 307 Paradigma mediatică contemporană Apariția și diversificarea noilor tehnologii, a tipurilor de producție și diseminare culturală și a structurilor socio-politice rezultate definesc un context social în care cultura vizuală devine unul dintre cele mai importante repere în viața contemporană: în economie (forme culturale care definesc și nuanțează cererea consumatorilor, modelând identitatea acestora), politică (noi tipuri de interacțiuni ce poziționează media în centrul vieții politice) sau în sfera interacțiunilor sociale (crearea identităților, a sistemelor de valori și a tipurilor de relaționare socială). Acest lucru se produce odată cu o ruptură paradigmatică față de tiparele vieții moderne, societatea contemporană aducând cu sine un model structural și forme de relaționare socială fără precedent. Imersat în mediile tehnologice informaționale, asaltat de media, consumator de spectacol și divertisment, dependent de realitățile virtuale ale cyberspace-ului și ale jocurilor pe calculator, individul modern se plasează la interferența unor structuri de formare și diseminare a informației culturale cărora le răspunde prin crearea și asumarea unui comportament informațional307, în efortul sau de a procesa codurile și semnificațiile proceselor la care este supus. Experiența acestui flux imagistic, simptom ale unei culturi vizuale de o amploare fără precedent, influențeaza spațiul și timpul cotidian, trasând repere comportamentale care duc chiar la disiparea distincției dintre realitatea cotidiană și seducătoarea imagine mediatică, dintre experiența reală și lumea virtuală și subiectivă a consumului. Prezența și implicarea formelor culturii vizuale în viața socială evidențiază calitatea semnificantă a relațiilor și practicilor sociale, determinând implicarea și asumarea interpretărilor și fabricării semnificațiilor la nivelul acțiunilor sociale308. Astfel, cultura vizuală devine un proces interactiv de producție și schimb al semnificațiilor, de negociere, cu forme specifice de practică și interpretare care diferă de la individ la individ, în funcție de calitatea imaginii, a contextului receptării, de background-ul personal al receptorului, de codurile prevalente ale societății, etc. Studiile culturale moderne încearcă să surprindă această contradicție prin distincția dintre codificare și decodare: textele culturale pot fi codificate ca produse banale, de proastă calitate, de propagandă ideologică, dar publicul iși poate produce propriile semnificații și propriile 307 Lev Manovich, Information Behavior, http://www.artmargins.com 308 Cătălin Gheorghe, Condiția Critică, Editura Institutul European, Iași 2010 308 satisfacții din acest material309. Studiile culturii vizuale pot oferi o opinie diagnostică asupra felului în care se constituie societatea contemporană, identificând diferite perspective asupra structurii psihologice, socio-politice și ideologice ale acesteia. Abordând evenimentele vizuale ca manifestări în care informația, semnificația și plăcerea sunt solicitate de consumator la interfața cu mediile vizuale310, cultura vizuală devine portantul unor mesaje, marcând diverse forme de expresie ale hegemoniei și, în egală masură, a mișcărilor de rezistență culturală. Publicitatea, ca formă componentă a culturii vizuale, modelează masele și gustul public și determină crearea de identități culturale și sociale. Discursul ideologic Simptomatic, cultura vizuală reflectă starea societății contemporane la nivel local, național sau global, exprimând în cadrul formelor sale tensiunile conflictuale din interiorul mecanismelor structurale sociale. Discursul transpare adesea în acest “texte” culturale, în special în acele forme ale publicității aplicate, în reclamele industriilor care produc mesaje care se doresc a fi populare, profitabile și care să se plieze pe preocupările și tendințele publicului. Aceste artefacte culturale ale publicității articulează diverse ideologii, valori și reprezentări ale sexului, rasei și clasei, indică modul în care societatea produce cultură, dar și modul în care cultura modelează societatea, iar studiile culturale majore operează cu concepte transdisciplinare inspirate din teoria socială, teoria comunicării, teoriile culturale și literare, politică, istorie și filosofie pentru a reliefa natura interacțiunii între cele două entități implicate, respectiv societatea (pe de o parte, publicul, target-ul) și formele culturii vizuale (publicitatea, mediul sau motorul ideologic). Studiile culturale plasează cultura în cadrul unui context socio-istoric, îmbinand teoriile sociale cu practica și studiul ideologic. Gramsci311 evidențiază modul în care societățile își mențin stabilitatea prin exercitarea hegemoniei, într-o formă în care diverse instituții își exercită autoritatea socială (poliția, armata, grupurile paramilitare), iar altele țintesc la 309 Douglas Kellner, Cultura media, Editura Institutul European, Iași, 2001; Cap. 1, Dispute teoretice si studii culturale 310 Cătălin Gheorghe, Condiția Critică, Editura Institutul European, Iași 2010 311 Britanicul Antonio Gramsci a elaborat, în anii '70, o teorie a hegemoniei care prezintă cultura, societatea și politica drept teren pentru disputa dintre interesele diferitelor grupuri și clase. 309 inducerea unei atitudiei de acceptare a ordinii dominante (biserica, scoala, media) prin instituirea dominației ideologice a unui anume tip de ordine socială (capitalism liberal, fascism, socialism democratic, comunism)312. La nivelul formelor publicitare, acest exercițiu ideologic transpare în natura și conținutul reclamelor care se adresează marii majorități a consumatorilor. Identitatea socială Formele culturii vizuale produc identități și poziții sociale, modelează indivizi, grupuri și societăți și definesc starea de fapt a contemporaneității. Astfel, putem reliefa caracterul dual al culturii vizuale, ea fiind un teren care reproduce la nivel cultural tensiunile fundamentale din cadrul societății, dar se poate pozitiona și ca un instrument al dominației prin capacitatea sa de a disemina mesajul autorității hegemonice. Cultura vizuală ale carei forme sunt abordate aici, respectiv cele diseminate prin media și care sunt de sorginte publicitară, are un pronunțat caracter comercial, fiind produsă pentru profit și diseminată sub forma de bunuri de larg consum313. Fiind bazată pe media, în oricare dintre formele ei de manifestare, aceasta cultură vizuală a publicității promovează în mare masură interesele entităților emitente (de exemplu, cele care dețin și controlează trusturile media), marcând diverse tipuri de poziții conflictuale și putând deveni ușor un instrument de dominare ideologică prin discurs și poziționare imagistică. Noile forme ale culturii vizuale media devin o inerentă forță de socializare: valorile mediatizate, tipologiile, figurile se erijează în arbitri ai bunului gust, ai valorilor și ideilor, substituind instituții fundamentale ale societății precum familia, școala sau biserica, producând noi modele și tipare comportamentale sociale. Una dintre cele mai elocvente și simptomatice forme de expresie cultural-vizuală ne este oferită de către arta publicitară, judecată din perspectiva producției vizuale pe care o oferă și a impactului pe care o are asupra societății, asupra modelelor de organizare, percepție și consum a acesteia. 312 Douglas Kellner, Cultura media, Editura Institutul European, Iași, 2001; Cap. 1, Dispute teoretice și studii culturale; Studiile culturale britanice 313 Douglas Kellner, Cultura media, editura Institutul European, Iași, 2001; perspectiva descrisă de autor este specifică, de altfel, situației socio-economice din Statele Unite ale Americii, în care formele de manifestare cultural-ideoologice sunt deosebit de pregnante. 310 Publicitatea În publicitate se apelează la aceleași mecanisme specifice artelor vizuale, cu deosebirea că, în cazul publicității, contextualizarea este relaționată foarte clar, raportându-se la un anumit public specific (target) și pentru o anumită perioadă de timp (durată) 314. Funcția de semnalizare specifică artei publicitare este perfect asumată în acest caz. Așa cum Roland Barthes315 analiza retorica specifică imaginii, publicitatea este spațiul manifestării depline a semnelor. Spre deosebire de arta plastică sau de formele de manifestare a artei “culte”, neangajate comunicațional sau a căror miză comunicațională este tratată în sens larg, publicitatea își bazează capacitatea persuasivă pe o structură vizuală directă, îmbogățită prin apelarea simbolurilor și prin mutația semnificației structural-relaționale către una angajată pe poziții critice. Din punct de vedere al identificării publicului, mecanismul publicității este unul extrem de precis, definind diferite tipologii de consumatori (conformist, rațional, condiționat, egocentrist sau ocazional316) în funcție de atitudinea, fidelitatea și momentul deciziei de cumpărare ca acțiune finală care validează succesul actului publicitar) sau în funcție de stereotipurile cu care se identifică aceștia (stereotipuri de de gen, sociale, de vârstă, cultural istorice). O privire generică asupra producției publicitare ne dezvăluie structura după care se clasifică elementele publicitare, structură care este relevantă în sensul identificării direcțiilor și a palierelor pe care evenimentul cultural-vizual acționează asupra societății. Astfel, avem creații publicitare care sunt împărțite în producții pentru artă și divertisment (muzee, concerte, presă, film, carte), bunuri de larg consum (modă, alimentar, casnice, mobilier, calculatoare), servicii (bancare, asigurări, turism, utilități), produse auto (mașini, transport, motoare), servicii sociale și conștiință publică (caritate, sănătate, politică, mediu), 314 Mihai Tarași, Sens și expresie în arta contemporană, Editura Artes, Iași 2006; Cap 5. Publicitatea: ”...Din perspectiva distincției semnalizare-simbolizare, diferențele sunt marcate de conținutul mesajului raportat la spatiu-timp: a) ca arie de cuprindere socială (spatiu) în ceea ce privește intenția de adresare (target-ul); b) ca arie temporală, în condițiile unei societăți de consum în care miza reușitei este cea modernă “a noului”...”. 315 Roland Barthes, Rethoric of the image, Cap. The Linguistic Message. Editura Hill & Wang, New York 1985 316 Mădălina Moraru, Mit și publicitate, Editura Nemira, București 2009 311 etc. Evident, aceste categorii sunt generice, ele variind în funcție de specificul ariei în care se manifestă respectivele produse publicitare. Diversele reclame, fie ele concepute ca materiale pentru tipar (ad-uri de presă, publicații, afișe, banere stradale) sau pentru ecran (reclame video, website-uri, emailuri publicitare), acoperă o mulțime de abordări ale studiilor culturale aplicate publicității, relevând direcții de analiză care pun accentul pe problematica constiinței colective publice, a identității individului sau a grupurilor de consumatori, a problematicii de gen, sex sau rasă, a ideologiei feministe sau a direcțiilor de manifestare a ideologiei statale hegemonice, problema mediului și a conservării acestuia, a multiculturalității, etc. Astfel, ca forme ale artei publicitare, reclamele sunt texte sociale, manifestări ale stării societății contemporane, indicii ale tensiunilor sau tipurilor de comportament asumat de către membrii societății, tratați ca public de consum. O lectură diagnostică a acestor imagini, contextuală și analitică, ne poate releva în ce fel cultura vizuală influențează viața socială. Reclamele propun modele de identitate și celebrează ordinea socială existentă317. Imaginile simbolice din publicitate sunt portante ale unui anumit cod ideologic, urmărind să creeze o asociere între produsul oferit (și dezirabil din punct de vedere social) și anumite trăsături semnificative, cu scopul de a condiționa obținerea statutului dorit de achizitionarea produsului. Într-o cultură a imaginii postmoderne, indivizii își extrag propria identiate din aceste figuri, iar publicitatea devine atât un element de control al cererii de consum, cât și un important mecanism de socializare. Imaginea utopica a “eu”-lui superior care este mai nou, mai atractiv, mai plin de succes și de prestigiu, se identifică cu achiziționarea produsului în cauză, presupunând o transformare magică a sinelui și asumarea unui noi identități, practic asigurând metamorfozarea într-o noua persoană318. Ca urmare a acestei strategii publicitare, indivizii sunt educați să se identifice cu valorile și cu rolurile, cu tipurile de comportament social popularizate prin intermediul formelor publicitare (a reclamelor, mai exact). Publicitatea determină o anumită perspectivă aspra lumii și a vieții sociale prin retorica imaginilor, prin sloganuri și juxtapunerea acestora și prin stilul de viață, tipul de identitate socială dezirabilă, asociate cu produsele vizate. Reclama (în care sunt înglobate resurse artistice, 317 Douglas Kellner, Cultura media, editura Institutul European, Iași 2001 318 Judith Williamson, Decoding Advertisements, editura Marion Boyards Publishers LTD, London 1978 312 cercetare științifică și strategii de marketing) folosește construcții simbolice cu care consumatorul este invitat să se identifice, determinând un comportament bazat pe folosirea obiectului respectiv319. Publicitatea românească Piața producției de publicitate românească, împărțită între firmele autohtone și diversele companii străine, include variate structuri de profil, organizații și asociații menite să monitorizeze activitatea publicitară națională, festivaluri și competiții specifice, forumuri și site-uri de profil. Natura segmentului publicitar luat aici în discuție priveste formele publicității de masă, cele diseminate prin rețelele de televiziune, internet și panouri stradale sau prin alte mijloace neconvenționale de semnalizare. Publicitatea “de nișa”, deși elocventă pentru specializarea pe o anumită secvență, nu are relevanță socială din perspectiva dialogului cultural. Nivelul și calitatea produselor publicitare românești se raportează la publicul țintă. Dacă în Europa centrală sau în Statele Unite, publicitatea îmbracă forme pertinente de expresie, având - pe de o parte - un obiect al activității acoperit de potența economică a pieței (mari trusturi, companii producătoare, ofertanți de servicii de calitate, etc) și, pe de altă parte, un public extrem de larg, de generos, de divers și (cel mai important) capabil financiar, publicitatea din România trebuie să lupte cu carențele de organizare, cu deficitul de încredere și cu incapacitatea structurală care guvernează clasele sociale. În consecință, discursul publicitar al ultimilor ani este tributar problemelor de identitate cu care România se confrunta în perioada post-decembristă320. De remarcat natura identității publicului românesc, balcanic prin excelență și european prin accepțiune, care încearcă să recupereze, după trauma jumătății de secol comunist și mai noua traumă a autocolonizării culturale, o forma de identitate națională cu greu asumată de public sau de elitele intelectuale. Industriile media au prosperat în crearea unor forme de expresie culturala dedicate pieții românești, pe fondul vicierii încrederii publice în instituțiile statului incapabile să asigure o tranziție și o normalizare concretizate în creșterea nivelului de trai, Relația între imaginile publicitare românești și cele din străinatate 319 De exemplu, bărbatul Marlboro fumează “virilitate și vigoare naturală”, șoferul unui Lexus conduce “noblețe și eleganță”, etc. 320 La peste două decenii de la revoluție, România este încă tributară momentului ‘89, nedobândindu-și statutul de entitate funcțională din punct de vedere socio-politic: în continuare se discută în termenii culpei comuniste, cu atitudinea necesității recuperării valorilor, etc. 313 se discută pe mai multe fronturi (din perspectiva abordării situației), fie prin mimetism si asumare a valorilor vestice, fie prin distanțarea de ele și apelul la valorile naționale. Nuanțele de raportare apar în cazul firmelor din străinătate care activează pe plan local (campania electorală Mircea Geoană din 2009) sau ale reclamelor românești făcute pentru exterior (spotul “Romania - land of choice”, cu o Romanie bucolică, onirică, ireală), în ambele cazuri existând discrepanțe sau disfuncționalități care merg de la vicierea sensului expresiv până la eșecul lamentabil al produsului. În cazul publicității ca generator de elemente aparținând culturii vizuale, natura interacțiunii cu societatea rezidă în însuși mesajul transmis. România este o piață în creștere, iar publicitatea a jucat în ultimii 20 de ani un rol extrem de important în ceea ce a însemnat tranziție și normalizare, poziționându-se ca o forță motrice, un vector de informare și racordare a elementelor care țin de nivelul de trai, de natura preocupărilor și comportamentelor sociale, de percepția serviciilor publice, de natura abordării relației cu puterea de stat, etc. Prin intermediul reclamelor, românii au importat tehnică și cultură, standarde de viață, atitudini și preocupări; au descoperit pantofii sport Adidas, telefoanele mobile cu touch-screen și asigurările de viață; șampoanele anti-mătreață, noaptea devoratorilor de publicitate și vacanțele la Insbruck; au învățat ce sunt campaniile electorale și care e rolul presei. Tot publicitatea a determinat publicul românesc să-și dorească o schimbare a nivelului de trai și a libertăților de expresie, chiar în detrimentul asumării critice (și mature, în ultimă instanță) a valorilor pe care acestea le propun. Daca în domeniul bunurilor de consum, a recuzitei cotidiene, imaginea și mesajul publicitar sunt, în principiu, comerciale, în cazul serviciilor și a schimbării comportamentelor sociale, lucrurile nu stau la fel. Românii provin dintr-o societate în care structura psihologiei socialist-comuniste înca domină și, în consecință, nu au cultura veniturilor și a dialogului cu instituțiile bancare și cu serviciile financiare, nu au educația asigurărilor și a serviciilor sociale corect distribuite, nu au echilibrul și cumpătarea caracteristică societăților expuse consumismului și nici un standard de viață care să raporteze corect nevoile reale posibilităților existente la nivel de individ sau familie. În plus, carențele sistemului de educație, ale personalului din aparatul de stat, ale serviciilor publice, practic, toate aspectele instituțiilor care ar trebui să asigure funcționarea optimă a mecanismelor unor societăți, nu au reușit decât, în cel mai bun caz, să asigure material de lucru creativilor din publicitate, avizi de noi subiecte pe care să-și poată cladi campaniile publicitare. Ironiile la adresa 314 funcționarilor, la stereotipiile publice, la trivialitatea muncitorilor români, la calitatea proasta a vieții marii majorități a cetățenilor, satira politică și critica socială converg către creionarea unei paradigme cu adevarat unice în peisajul european. O analiză sumară a tematicii campaniilor nationale ne poate releva semnificațiile pe care construcțiile publicitare, adevarate instrumente ale furnizării informațiilor, ale determinarii consumului sau ale medierii relațiilor de putere321, le transmit publicului consumator (în aceasta fază, definim “consumator” drept calitatea publicului de a recepta mesajul publicitar și nu neapărat cea de a răspunde îndemnului, sensului reclamei). Într-o accepțiune denotativă, aceste semnificații indică și direcțiile de interacțiune diagnostică a studiilor culturale privind relația între formele de cultură vizuală și viața socială. Problematica atitudinii sociale, a comportamentului etic și a răspunderii individuale reprezintă unul dintre cele mai elevate trasee ale construcției sociale la interacțiunea dintre cultură și sistemul de valori sociale. Putem nota diferite campanii publicitare care încearcă să trezească conștiința publică în privința curățeniei publice, campanii de promovare a sănătății și igienei responsabile, campanii de sensibilizare față de problemele minorităților, persoanelor cu dizabilități sau sinistraților, campanii de responsabilizare a consumatorilor (garanție, E-uri, riscuri asociate), campanii electorale (mascate sau oficiale, periodice sau permanente), campaniii de informare asupra condiției si drepturilor europene, etc. În marea lor majoritate, aceste campanii susținute intens în presă și pe ecran sunt instrumente de informare a opiniei publice inițiate de către instituțiile statale, într-un efort de sensibilizare și responsabilizare a cetățenilor. În aceeași linie a maturizării conștinței sociale putem lua în calcul și formele publicității care abordează problematica identității sociale, de clasă sau etnie care capătă în cultura vizuală românească o pondere aparte, ținând de natura identității grupurilor și claselor disputate în ultimele decenii pe fondul segregarii social-economice tot mai pronunțate. Încercarea de a recupera aspectele ale identității reflectate în mesajul publicitar românesc este tributară acelorași dileme identitare cu care societatea se confruntă în prezent, desfășurându-se pe două paliere de abordare: una mimetic-importatoare (care încearcă să importe forme 321 Cătălin Gheorghe, Condiția Critică, Editura Institutul European, Iași 2010 315 culturale specifice civilizațiilor vestice, de la trenduri de îmbrăcăminte, comportament, activități și interacțiuni sociale) și una tradițional-recuperatoare (care reuscitează valorile din cultura românească autentică). În mod emblematic, problema identității naționale nu poate ocoli campaniile Ministerului Turismului322 care încearcă să creeze un brand turistic pentru România, într-o manieră care a facut deliciul disputelor din spațiul public vis-a-vis de fondurile alocate, de originalitatea sloganului, a narațiunii sau a siglei alese. Tematica tradiției românești în publicitate face parte din același registru identitar pe care cultura vizuală încearcă să-l recupereze. O abordare stereotipică, dar care valorifică potențialul real al tradițiilor populare românești, este prezentă în campaniile publicitare care promovează preparate alimentare tradiționale, reclame care folosesc imagini simbolice cu arhetipuri asociate lumii satului (bătrânul sfătos, bunica generoasă, copilul năzdrăvan, moara de apă, războiul de țesut, teascul pentru struguri, toaca de la biserică) în peisaje idilice, parcă neafectate de colectivizare. În sfera publicității, tema lumii satului și a tradițiilor activează un câmp de așteptări vizuale care pot fi fructificate în aproape orice domeniu (deși se evită asocierile care “nu vând” produsul și care ar evidenția tarele tradiționale ale românului). O poziționare cu potențial fructificat corect de către creativii publicitari vine din direcția reclamelor pentru instituțiile etnografice323 (postere, reclame pentru TV sau internet). Semnificația lucrărilor evidențiază atemporalitatea valorilor tradiționale românești, mizând pe o direcție critică la adresa societății de consum care trivializează și comercializează aspecte fundamentale ale comportamentului uman. Formule publicitare și influența lor asupra societății Publicitatea este “arta la lucru”, arta aplicată, iar în cultura vizuală contemporană, arta publicitară se definește în raport cu ideologiile active 322 În 2004 a fost creat o campanie de spoturi pentru CNN care să prezinte România turistică, mizând pe multitudinea de motive și simboluri reprezentative ale țării (portul tradițional românesc, bisericile pictate, cetățile vechi, frumusețile naturale din deltă, litoral sau de la munte, Dracula, tinere și copii zâmbitori). Dorința de a expune spațiul românesc ca un loc al imaginarului, potențat de mituri și basme, se remarcă în campania din 2009 a Ministerului Turismului, susținută discret (dar vizibil) de BRD, cu sloganul “Romania - Land of choice”. La Shanghai World Expo din 2010, oficialitățile românești au prezentat un alt brand de țară, subminând sistematic demersurile precedente și aproape validând eșecul lor: un slogan nou - “Romania, Explore the Carpathian Garden” și o siglă care a indignat opinia publică prin banalitate și prin plagiatul dovedit. 323 Campanii publicitare pentru Muzeul Țăranului Roman (MTR) din București. 316 sociale, cu contextul economic și cu interesele comerciale ale entităților implicate. Mesajul publicitar expus societății construiește tipurile de comportament social (consumist, critic, rezervat, etc) sau determină considerarea spațiului publicitar ca un spațiu al dialogului opiniei publice și al tendințelor consumiste, al manifestării puterii politic-administrative și a formulelor de rezistență culturală. În cazul publicității ca formă a culturii de masă, putem distinge câteva direcții de adresare: > Publicitatea modelează conștientul comercial, determinând crearea unor nevoi, a dorințelor de a cumpăra ceva, de la produse alimentare până la servicii bancare, stimulând imaginația cumpărătorilor. Procesul, de natură psihologică, prezintă ca fiind imperativ necesară deținerea sau utilizarea produsului pentru dobândirea statutului sau atributelor asociate. > Publicitatea crează prezumții asupra standardului de viață, asociind acestuia nivelul de viață, creând confuzie și ducând la escaladarea diferențelor de percepție. > Publicitatea acționează asupra expectanțelor socio-politice, individul fiind expus la un exces de publicitate electorală, la dialectica mesajul politic hegemonic - mesaj de rezistență. > Publicitatea modelează percepția societății care devine una de consum, cu indivizi alienați care nu se mai regasesc în valorile naturale ale traiului corect construit pe baza satisfacerii nevoilor reale. > Publicitatea acutizează percepția dimensiunii culturale a identității culturale a individului sau grupului, ridicând gradul de conștientizare a poziției în cadrul societății și de înțelegere a raporturilor derivate din aceasta. Artefactele culturii publicitare sunt simptome, manifestări ale modului în care societatea produce fome culturale într-un demers aflat la confluența traiectelor majore care definesc contextual comportamentul și interacțiunea sociale. Prin perceperea critică și studiul cultural al acestor forme, diagnostic interpretate, vizualitatea relevă dubla sa calitate, atât de vector de acțiune al unei societăți active informațional, cât și de mediu de expresie a formelor culturale artistice imanente contemporaneității. 317 Bibliografie Barthes, Roland; Rethoric of the image, Editura Hill & Wang, New York 1985. Epica Book 19; Europe's Best Advertizing, Editura Ava Publishing SA, Franța 2005. Gheorghe, Cătălin; Condiția Critică, Editura Institutul European, Iași 2010. Kellner, Douglas; Cultura media, Editura Institutul European, Iași 2001. Manovich, Lev; The Language of New Media, Editura MIT Press, Massachusetts 2001. Moraru, Mădălina; Mit și publicitate, Editura Nemira, București 2009 Sebeok, Thomas; Semnele: o introducere în semiotică, Editura Humanitas, București 2002. Tarași, Mihai; Sens și expresie în arta contemporană, Editura Artes, Iași 2006. Williamson, Judith; Decoding Advertisements, Editura Marion Boyards Publishers LTD, Londra 1978. 318 Cuprins Introducere (p. 2). Petru Bejan, Sinele ca operă de artă (p. 4). Mircea-Ioan Lupu, Personality as Art: The Etymological Sophism or on the Utility of Fallacious Etymologies in Theory of Art.(p.10). Arthur Mihăilă, Art as resilience in oppressive regimes (p.24). Maria Urmă, Art Therapy and Artistic Creation (p.34). Marilena Doncean, Cunoașterea semnificației culorilor din viața noastră (p.47). Ecaterina Hanganu, The Abstract Art in Search of the Fractal-Self (p.59). Marinela Rusu, Dimensions of consciousness evolution through art (p.75). Doina Mihaela Popa, La metaphore corporelle et lapersonnalite (p.90). Ioana Olaru, The grammar of op art's visual language (p.104). Ovidiu Marius Bocșa, Art and personality: The Acceptable (p.122). Gheorghe Doncean și Marilena Doncean, Utilizarea transformatelor Fourier în cercetarea științifică a imaginilor (p.133). Corina Matei Gherman, Image creator -a complex personality in modern art (p.144). Stîrcea-Crăciun Matei, Cercetarea sculpturii abstracte de secol xx prin metode intensive - cazul Constantin Brâncuși, perspectivele hermeneuticii endogene (p.156). Mariana Mantu, Van Gogh - portretul din ”Scrisori” (p.167). Ioana Palamar, Self portrait in painting (psychical emotions) (p.177). Adriana Micu, Interpretarea jungiană a personalității geniului renascentist Leonardo Da Vinci (p.188). Camelia Grădinaru, Stelarc and the redefinition of the human condition (p.196). Mioara Mocanu, Daniela Lucia Ene, Homo Europaeus au carrefour des temps romantiques (p.209). 319 Ionuț Bârliba, Artă și existență estetică în dezvoltarea personalității (p.225). Antonela Corban, Art and Modal Aesthetics (p.233). Florentina Popa, L'intelligence musicale-rythmique et la tolerence au stress.Strategies de communication interne dans les organisations (p.246). Alina-Petronela Haller, Art as a Tourist Attraction Factor of European Countries (p.262). Livia Georgeta Suciu, Explorarea patrimoniului artei sacre: catedrala, teologie și arhitectură a luminii (p.278). Felicia Ceaușu, Comunicarea prin metafora imagistică (p.297). Cătălin Soreanu, Publicitatea ca mediu vizual al dialecticii identitare culturale contemporane (p. 306). 320 Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Centrul de Studii Biblico-Filologice „Monumenta linguae Dacoromanorum” Institutul de Filologie Română „A. Philippide”, Iași Asociația de Filologie și Hermeneutică Biblică din România Receptarea Sfintei Scripturi: între filologie, hermeneutică și traductologie Lucrările Simpozionului Internațional „Explorări în tradiția biblică românească și europeană” III Iași, 30 mai - 1 iunie 2013 EDITORI: Eugen MUNTEANU (coordonator) Iosif Camară, Sabina-Nicoleta ROTENȘTEIN Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2014 SUMAR Cuvânt înainte ........................................................... 7 Els Agten, Antoine Arnault. The French Jansenist Milieu and the Promotion of Vernacular Bible Reading..............................9 Ina Arapi, Despre istoria traducerilor biblice în limba albaneză..........21 Anuța-Rodica Ardelean, Câmpul lexico-semantic al numelor de plante din tradiția biblică românească. Analiză semică............39 Lucian Vasile Bâgiu, Poezia Vechiului Testament în diortosirea I.P.S. Bartolomeu Anania.............................................51 Eusebiu Borca, Personalitatea controversată a lui Balaam reflectată în cartea Numerilor și în literatura iudaică, patristică și contemporană.......79 Lucian Carp, Fundamentarea biblică a terminologiei trinitare la părinții greci ai Bisericii din veacul al IV-lea .................107 Cristina-Mariana Cărăbuș, Zoonimia biblică românească. Microcâmpul denumirilor pentru animale sălbatice.....................127 Gheorghe Colțun, Motive biblice în poezia blagiană........................143 Ioana Costa, In Ezechielem: perspectiva patristică .......................151 Mioara Dragomir, Nicolae Milescu Spătarul și traducerea Bibliei — câteva aspecte..................................167 Mioara Dragomir, Romanul Agonia, de Ion Gheție: cum dispare o lume fără Dumnezeu ................................................ 1 77 Felicia Dumas, Fonctions argumentatives des references bibliques et patristiques dans les textes de theologie orthodoxe...............185 Michael Fieger, Adrian Muraru, Sfințenie și împuternicire în Isaia 6. O comparație între tradițiile textuale (analiza Is. 6,5ab) .......... 1 9 5 Wim Franșois, Biserica Catolică și lectura Bibliei în limbile populare, înainte și după Trent ............................................... 1 9 9 Francisca Simona Kobielski, Fundamentele cristologice ale moralei creștine ................................................229 5 Silviu Lupașcu, Un comentariu despre Facerea, 17, 20 (partea a Il-a). Rescrierea codului cromatic care exprimă istoria politică de la începutul dinastiei abbassizilor în Apocalipsa lui Sergius Bahiră........................249 Mihaela Marin, Termeni de substrat utilizați în traducerile textelor biblice.........271 7 y Zamfira Mihail, Perioada «textelor religioase». Din activitatea lui Nicolae Spătarul...............................................................291 Alexandru Mihăilă, Some Exegetical Aspects of the Old Testament Lections in The Orthodox Church ........................................................303 Aura Mocanu, Ion Gheție despre Biblia de la București și procesul de unificare a limbii literare românești......................................................313 Lucia-Gabriela Munteanu, Câteva aspecte privitoare la sintaxa propoziției în ms. 45, cea dintâi versiune românească a Vechiului Testament, efectuată de Nicolae Milescu Spătarul.....................................319 Fearghus O Fearghail, Prima traducere în irlandeză a Vechiului Testament.............333 Elena-Cristina Popa, Un document de consolidare a limbii române literare - Biblia de la București (1688)..................................................357 Cosmin Pricop, Actualizarea — o însușire hermeneutică specifică tradiției interpretative scripturistice a părinților bisericii. Studiu de caz: Mc 9, 2-9.367 Dragoș Ștefănică, Reflectarea Bibliei de la București în Didahiile lui Antim Ivireanul..................................................383 Ciprian-Flavius Terinte, Probleme de traducere a expresiei ta stoiceia tou kovsmou din Coloseni 2:8, reflectate în tradiția biblică românească ...........401 6 PROBLEME DE TRADUCERE A EXPRESIEI TA STOICEIA TOU KOSMOU DIN COLOSENI 2:8, REFLECTATE ÎN TRADIȚIA BIBLICĂ ROMÂNEASCĂ j CIPRIAN-FLAVIUS TERINTE Institutul Teologic Penticostal din București ciprian.terinte@gmail.com Abstract: The present article (Translation Problems of the Phrase ta sroccia tou Kosjou from Colossians 2.8 in the Romanian Biblical Tradition) aims to determine the way in wich the phrase ta stoceia tou kocjjou in Colossians 2.8 was rendered into Romanian, from the earliest Romanian version of Paul's letters (Bălgrad 1648) up to the most recent Romanian versions of the NT. In order to provide a wider hermeneutical framework, the history of interpretation of this verse is offered in the third part of the article. Finally, a new translation into Romanian of the phrase ta sToccia tou kocjjou is advanced. Keywords: Colossians 2.8, history of interpretation, Romanian Bibles, rudiments of the univers, elementary principles of the world, spiritual powers. 1. INTRODUCERE Prin studiul de față vom aduce în atenția cititorului un verset din Epistola lui Pavel către coloseni, mai precis o expresie folosită în Coloseni 2:8 - ta stocea tou Kocmou a cărei traducere în limba română s-a dovedit a fi dificilă. Dovadă stă faptul că în tradiția biblică românească, începând cu Noul Testament de la Bălgrad (1648), pentru echivalarea ei apar nu mai puțin de zece expresii diferite. În aceste condiții, ne propunem ca, după ce prezentăm diacronic traducerile românești din perspectiva versetului amintit, să efectuăm o scanare panoramică a istoriei interpretării lui, pentru ca, în lumina datelor obținute, să putem evalua echivalentele sale din tradiția biblică românească. În cele din urmă, vom avansa o propunere de traducere în limba română a expresiei ta sroixea tou kocmou în Epistola către coloseni, care să fie cât mai fidelă exegetic, dar și actuală din punct de vedere lingvistic. 2. TA STOCEIA TOUKOSMOUDIN COLOSENI 2:8 ÎN TRADIȚIA BIBLICĂ ROMÂNEASCĂ NA27 - Blepete mh t" uja" ecrrai o sulagwgwn dia tr" filosofii" kal kenh" apaTi" kara tijn pcpadosin twn avqrwpwn, kata ta crroix£Îa tou kovsmou kaiV ou* kataV Cristovn. 401 Ciprian-Flavius Terinte BIBL. 1988 - Luați aminte să nu văfure mințile cineva cu filozofia și cu deșarta înșelăciune din predania omenească, după înțelesurile cele slabe ale lumii și nu după Hristos. Expresia problematică din punct de vedere traductologic este ta stocea tou kovsmou, tradusă în BIBL. 1988 prin „înțelesurile cele slabe ale lumii”. Cu aceeași semnificație, expresia mai apare în textul aceleiași epistole, în 2:20. Așa cum va reieși din prezentarea diacronică a traducerilor românești ale Sfintelor Scripturi — din perspectiva versetului în discuție —, termenul ta orocEÎa a ridicat mereu dificultăți de echivalare în tradiția biblică românească. Bunăoară, în Noul Testament de la Belgrad (1648) apare sintagma „după stihiia lumiei”, cu o notă marginală în care se precizează că prin stihie „să înțelege obiceaiul Legiei supt carele îndereaptă Dumnezău Beseareca Lui, in Leagea Veache, ca și suptu un dascăl”. Se înțelege că traducătorii au văzut folosirea acestei expresii de către scriitorul sacru prin prisma controversei sale cu iudaizatorii, așa cum apare în Epistola către galateni (4:3). La fel este tradusă expresia și în BIBL. 1688 (București) și în versiunea lui Micu (Blaj, 1795). Abia în BIBL. 1874 (Iași) găsim o traducere diferită a aceleiași sintagme — „elementele lumei”, iar în NITZ. 1897 ta orocEÎa rou kocmiou este echivalat prin „începuturile nedesăvârșite ale lumii”. Expresia lui Nitzulescu este reluată și în BIBL. 1911, însă în BIBL. 1914 se revine la formula „stihiile lumii”. În 1920, Cornilescu avansează o traducere mult mai clară -„învățăturile religioase începătoare”, dar în ediția din 1931 se revine la varianta lui Nitzulescu - preluată în BIBL. 1911 -, anume „începuturile nedesăvârșite ale lumii”. Traducerea lui Cornilescu folosită la scară largă în lumea evanghelică românească este cea din 1924, revizuită în 1925, unde apare formula „învățăturile începătoare ale lumii”. În 1938, Galaction preferă traducerea cea mai veche — „stihiile lumii”, care apare și în ediția revizuită din 1951, iar în traducerea lui Nicodim (1944) taV orocia tou ko<y/ou se referă la „datinile lumii”. Expresia clasică „stihiile lumii” reapare în BIBL. 1968, dar NT 1979 aduce o traducere nouă — „înțelesurile cele slabe ale lumii”. Dintre traducerile Bibliei sau ale Noului Testament realizate în ultimele două decenii, amintim în primul rând BIBL. 2001, întocmită în sânul BOR, în care construcția ta orocEÎa tou kdofjou este redată prin „cunoștințele elementare ale lumii”. În NT 2002, traducere realizată de preoții catolici Alois Bulai și Anton Budău, apare varianta neologică „principiile elementare ale lumii” și tot într-o traducere a Noului Testament, de data aceasta interconfesională, NT 2009, găsim mai degrabă o parafrază — „credințele în forțele cosmice”. NTR 2007 conține varianta mai generală „principiile acestei lumi”. Sistematizând datele din tradiția biblică românească, vom găsi nu mai puțin de zece variante de echivalare a expresiei ta orocEÎa tou kdqmou. - Stihiile lumii - Elementele lumii - Începuturile nedesăvârșite alte lumii - Învățăturile începătoare ale lumii 402 Probleme de traducere a expresiei ta sToicea tou kocmou din Coloseni 2:8 - Învățăturile religioase începătoare - Datinile lumii - Înțelesurile cele slabe ale lumii ■> - Cunoștințele elementare ale lumii - Principiile elementare ale lumii - Credințele în forțele cosmice A ) ) În condițiile în care unele dintre aceste expresii se suprapun ca înțeles, se observă, totuși, că în traducerile românești construcția ta sroixEÎa tou koomou capătă patru semnificații principale: elemente de bază ale universului (stihii, principii elementare), învățături (înțelesuri, cunoștințe, principii), datini și credințe în forțele cosmice. Dintre acestea, susținerea cea mai largă o are înțelesul de învățături. 3. EVOLUȚIA SEMANTICĂ A TERMENULUI STOCEION Sensul de bază al termenului sroixEÎon în literatura greacă antică este de ‘element dintr-o înșiruire' (FRIBERG., p. 357), referindu-se în primă fază la sunetele sau literele unui cuvânt, iar mai târziu (Empedocles, Hesychius [sec. V î.Hr.], Platon) el a ajuns să desemneze elementele fundamentale ale universului — soarele, pământul, apa și cerul (eterul) —, sens cu care îl găsim și la unii filosofi stoici târzii (Epictet, Marcus Aurelius). Aceștia considerau că după moarte cele patru elemente constitutive ale ființei umane se reintegrează în univers și de aceea moartea nu trebuie să inspire teamă. Acest sens este preluat și în iudaismul alexandrin. Philon consideră că ființa umană este constituită din cele patru elemente primordiale, cu excepția nous-ului, care este alcătuit dintr-un sroixEÎon nemuritor. În colecția Corpus Hermeticum, creația este prezentată ca operă a mai multor zei, supuși lui Dumnezeu, fiecare contribuind la întemeierea lumii prin crearea anumitor elemente din ea și supravegherea lor (TDNT, vol. 7, p. 670-677). Concomitent, sroi/Eion a mai fost folosit și cu sensul de ‘ceea ce este la baza lucrurilor' (educației, matematicii, muzicii etc.) sau ‘principii fundamentale'. Dar, având în vedere că stelele erau alcătuite din foc, conexiunea dintre imaginea focului și noțiunea de „element” a generat înțelesul de ‘corpuri cerești' a pluralului taV sroixEÎa. Însă focul era considerat întruparea nous-ului și astfel corpurile cerești și chiar Pământul au fost descrise în limbaj mitologic ca divinități, deși se pare că la început în concepția autorilor ele nu erau personalizate (TDNT, vol. 7, p. 678-680; BDAG, p. 946). În Noul Testament, termenul sroixEÎon apare în texte precum: Gal. 4:3, 9; Col. 2:8, 20; 2Petr. 3:10, 12; Evrei 5:12. Stabilirea sensurilor lui în literatura non-paulină nu pare a fi o sarcină complicată pentru exegetul biblic, însă nu se poate spune același lucru când vine vorba de ocurențele din scrierile apostolului Pavel. În Evrei 5:12 este vorba despre principiile sau învățăturile creștine de bază, iar în 2Petr. 3:10, 12 scriitorul biblic, în termenii cosmologiei stoice, vorbește despre disoluția corpurilor cerești în principiile din care derivă, în timpul conflagrației universale care va pune capăt lumii prezente. Folosirea de către apostolul Pavel a 403 Ciprian-Flavius Terinte expresiei ta srocEia tou kdojou în discursul anti-iudaizator din Epistola către galateni și aluzia din 4:8 la deșertăciunea păgânismului i-a făcut pe mulți dintre exegeții moderni să considere că în această epistolă semnificația ei cuprinde tot ceea ce înseamnă religie fără harul răscumpărător al jertfei lui Hristos (Lightfoot 1874: 167; Bruce 1982: 194; Longenecker 1990: 166; Hendriksen/Kistemaker 1995: 157). Ocurența din Col. 2:8 va fi analizată mai detaliat în secțiunea următoare, iar contextul arată lămurit că în 2:20 expresia ta srocEia tou kosi/ou are același înțeles. ? A În perioada imediat următoare epocii Noului Testament, ră sroi/Eia a continuat să fie folosit pentru elementele de bază ale universului (Păstorul lui Hermas), dar unii apologeți și filosofi creștini au denunțat zeificarea lor (Athenagoras, Tațian, Clement al Alexandriei). Se știe că în scrierile unor filosofi neo-pitagoreici (Diogenes Laertius) și neo-platonici (Plotin) stelele sunt considerate zei vizibili, datorită căldurii pe care o degajă, și de aceea ele pot influența fenomene ale vieții terestre precum starea vremii și rodnicia pământului. Filon din Alexandria credea și el că astrele pot influența asemenea fenomene, dar nu și soarta oamenilor (TDNT, vol. 7, p. 680-682; EDNT, vol. 3, p. 278). 4. COLOSENI 2:8 ÎN ISTORIA INTERPRETĂRII Având acum conturate aceste semnificații majore ale termenului ră srocEia, vom sintetiza în continuare datele oferite de istoria interpretării acestui verset, pentru a putea propune apoi o traducere în limba română a textului din Col. 2:8 cât mai fidelă înțelesului intenționat de scriitorul sacru. Din tâlcuirea la Epistola către coloseni a Sfântului Ioan Gură de Aur, unul dintre cei mai prolifici interpreți și propovăduitori ai Sfintelor Scripturi, reiese că autorul vedea în ră srocEia tou kos/ou luminătorii zilei și ai nopții — soarele și luna. În aceste condiții, avertismentul apostolului Pavel, la fel ca în epistola adresată galatenilor, s-ar fi referit la respectarea legalistă a unor zile de către destinatarii săi, care se înșelau crezând că astfel vor dobândi mântuirea (NPNF1, vol. 13, p. 506). Urmându-l pe Sfântul Ioan Gură de Aur, Sfântul Teofilact al Bulgariei (sec. XI) este de părere că prin aceste cuvinte scriitorul nou-testamentar combate respectarea „zilelor, care se păzeau de Coloseni, «stihii ale lumii» numind soarele și luna, căci prin acestea se vede că se arată zilele calde sau reci, umede sau uscate, sau alte firești așezări ale lor” (Teofilact 2006: 346). În secolul al XIII-lea, Toma d'Aquino interpreta această expresie în contextul avertismentului apostolic legat de înșelarea destinatarilor. În opinia scriitorului patristic, înșelarea colosenilor putea avea loc pe două căi: prin principiile filosofiei omenești și prin argumente seducătoare. Apostolul Pavel se referă la ambele atunci când vorbește despre filosofie și apoi, când menționează amăgirea deșartă. Dar cum funcționează, de obicei, amăgirile deșarte? De obicei, învățătura amăgitoare are o componentă aparent rezonabilă și una cu totul falsă. Când vine vorba de componenta aparent rezonabilă a învățăturii amăgitoare, după Toma d'Aquino, 404 Probleme de traducere a expresiei ta ororea tou kS/ou din Coloseni 2:8 Sfântul Pavel precizează ce anume stă la temelia ei: autoritatea filosofilor, numită „datina oamenilor”, și deducțiile rațiunii bazate pe „elementele universului”. Filosofii încearcă să cerceteze anumite efecte în lumina cauzei lor, ceea ce în domeniul revelației duce la amăgire, pentru că revelația divină poate fi înțeleasă doar prin credință. Astfel, unii încearcă să cunoască lucrările lui Dumnezeu, dar iau drept cauză elementele universului și astfel nu pot decât să se înșele. Deci, spune comentatorul, secvența „după elementele universului, și nu după Hristos” ar avea în vedere încercarea de a înțelege adevărul de credință după adevărul făpturilor create. Înțelegem de aici că pentru Toma d'Aquino tC oroc^ia tou kos/ou erau elementele fundamentale ale universului. În epoca Reformei, Calvin considera că tC oroc^ia tou Kd(SJou (rudimens ou elemens du monde) este o metaforă referitoare la practici ceremoniale, precum circumcizia. Acestea nu fac altceva decât să-i mențină pe oameni la o vârstă spirituală infantilă (Calvin 2005: 181-182). La începutul secolului al XlX-lea, comentatorul britanic Adam Clarke (1762— 1832) traducea această sintagmă prin „the rudiments of the world” și considera că ea se află într-o relație de sinonimie cu cea precedentă — rin PCpCdooiv twv a*nqrwvpwn („predania omenească”). În aceste condiții, susține Clarke, prin ambele Pavel lansează un avertisment împotriva învățăturilor rabinilor iudei și a ritualurilor iudaice, neporuncite de Dumnezeu (Clarke 1832. 522). Pe la jumătatea secolului al XIX-lea, teologul biblist scoțian John Eadie (18101876) argumenta interpretarea expresiei „the rudiments of the world” prin „învățăturile rudimentare ale iudaismului” (Eadie 2005: 138-139). Eadie pleca de la premisa că în stabilirea semnificației lui tC oroc^ia tou Kd<o/ou din Coloseni trebuie luată în considerare ocurența din Galateni. Or, în Galateni este vorba despre încercarea unora de a iudaiza comunitatea, și nu despre introducerea unor elemente păgâne. Utilizând termenul tC oroix£ia, scriitorul biblic spune că ritualurile religioase iudaice erau doar niște elemente rudimentare sau „umbra lucrurilor viitoare”, cum sunt numite în v. 17. Descrierea lor prin tou Kd<o/ou are menirea de a arăta că ele se adresează laturii văzute a religiei, percepute prin simțuri, ca toate cele lumești, și nu celei spirituale. Învățăturile prin care creștinii coloseni erau amăgiți sunt numite generic „filosofie”, deoarece ele erau amestecate cu unele tradiții mistice păgâne. La sfârșitul secolului al XIX-lea, exegetul englez J.B. Lightfoot (1828-1889) prezenta, în comentariul său la Coloseni și Filimon, două argumente principale pentru înțelesul de ‘învățături elementare' al sintagmei tC oroix£ia tou Kcdo/ou (Lightfoot 1886. 178). În primul rând, contextul creat de expresiile kataV thVn pcpadooiv twv oivqrwpwv din același verset și verbul doymaTiZw din v. 20, unde avem cealaltă ocurență a expresiei în Coloseni, este unul privitor la învățătură. În al doilea rând, păzirea zilelor și a sărbătorilor — interpretare pe care Lightfoot o combate — nu apare în proximitatea expresiei tC oroixea tou Kcdo/ou, așa cum se întâmplă în cazul circumciziei (v. 11) și al dietelor alimentare (v. 21). În consecință, îndemnul apostolic ar fi ca destinatarii săi, odată ce au fost eliberați de Hristos și 405 Ciprian-Flavius Terinte înălțați odată cu El în sferele înalte ale Duhului, să nu se mai întoarcă la învățăturile și disciplina copilărească prin care sunt atrași înapoi către dimensiunea pământească a vieții (tou kdtstoU). Trecând acum la exegeza nou-testamentară din ultimii treizeci de ani, ne oprim mai întâi asupra comentariului la Epistola către coloseni din binecunoscuta serie de comentarii exegetice Word Biblical Commentary. Peter O'Brian, autorul acestui volum, alocă o secțiune exegetică aparte analizării expresiei ta stoixtia tou tos-Jou, în care demonstrează că ea se referă la spiritele elementare ale lumii, forțe demonice care oprimau omenirea (O'Brian 1982: 129-132). La începutul argumentației sale, comentatorul biblic rezumă cele trei direcții principale de interpretare a sintagmei propuse de cercetătorii din secolul al XX-lea: prima — că ea ar semnifica elementele unei învățături; cea de-a doua — numită interpretarea „cosmologică” — presupune că este vorba despre componentele fizice elementare ale cosmosului, înțeles ca lume văzută; conform celei de-a treia, susținute de marea parte a exegeților din secolul al XX-lea, elementele cosmosului sunt ființe spirituale locuitoare ale văzduhului, dar active în lumea materială. Chiar dacă la bază expresia desemna elemente fizice ale cosmosului, despre care se credea că influențează destinele oamenilor, cu timpul, în sincretismul elenist, învățătura despre aceste elemente a fost „mitologizată”, considerându-se că ele erau cârmuite de niște forțe spirituale. Pe de altă parte, în iudaismul inter-testamentar sunt accentuate lucrările îngerilor de mediere a relației dintre Dumnezeu și poporul său. În opinia lui O'Brian, este foarte probabil ca, în contextul ereziei colosene, forțele spirituale din mitologia elenistă să se fi suprapus cu impunătoarele ființe angelice din tradiția iudaică. Aceste ființe spirituale ar fi fost privite ca mijlocitori între Dumnezeu și oameni. Pentru a fi siguri de mântuirea lor, credincioșii creștini trebuiau să-și supună trupurile prin practici ascetice aspre, în urma cărora aveau acces la experiențe extatice și cunoaștere spirituală ezoterică. Isus Hristos devenise, astfel, doar unul dintre numeroșii mijlocitori între Dumnezeu și oameni. Luând în considerare aparițiile expresiei în discursul paulin anti-iudaizator din Epistola către galateni (4:3, 9), F.F. Bruce consideră, la rândul său, că Pavel folosește sintagma ta stoixjEa tou lots/ou pentru ființe spirituale (Bruce 1984: 99-100). În Epistola către galateni, acestea ar putea fi îngerii prin care fusese transmisă Legea vechiului Legământ (Gal. 3:19). În Coloseni, autorul este de părere că ar fi vorba mai degrabă de puteri ostile ale lumii, pe care Hristos le-a înfrânt tocmai pentru a-i elibera pe creștini de influența lor. De aceea, întoarcerea la învățăturile care i-ar readuce sub dominația forțelor spirituale din univers ar fi un eșec spiritual lamentabil. După ce analizează ocurențe ale termenului ta stoixtia în operele unor autori precum Filon din Alexandria, Diogenes Laertius și Hermas (Păstorul), dar și în scrieri iudaice ca 1Enoh și Testamentul lui Solomon, reputatul teolog biblist James Dunn constată că el putea desemna atât forțe spirituale personale, cât și elemente cosmice zeificate. De aceea, traducerile pe care le propune Dunn pentru taV 406 Probleme de traducere a expresiei ta srocria tou Kdojou din Coloseni 2:8 srocEia tou kdojou în Col. 2:8 sunt „puterile elementare” sau „spiritele elementare ale universului” (Dunn 1996: 149-151). Dintre comentatorii moderni, doar Margaret Y. MacDonald este înclinată să favorizeze viziunea potrivit căreia ta srocEia tou kdojou ar fi cele patru elementele fundamentale ale universului — pământul, apa, aerul și focul (MacDonald 2000: 97-98). În opinia sa, în epoca primului secol creștin se credea despre acestea că nu ar mai fi fost în armonia de odinioară și, astfel, stabilitatea universului era amenințată. Pe fondul acestei concepții, ideea scriitorului sacru ar fi fost aceea că Hristos, prin lucrarea sa răscumpărătoare de proporții cosmice, ar fi reconciliat aceste elemente, astfel încât ele nu mai trebuie venerate, deoarece Mântuitorul este cel care și le-a supus pentru totdeauna. Chiar dacă în această interpretare taV sroicoia tou kdojou sunt depersonalizate, ele își păstrează totuși statutul de forțe care destabilizează armonia universală. Charles Talbert pledează în favoarea interpretării lui ră srocEia tou kdojou drept puteri spirituale cosmice. Cunoscând obiecția principală adusă acestei teze — cum că s-ar baza pe surse ulterioare scrierii Epistolei către coloseni —, autorul aduce ca argumente date din literatura anterioară acestei scrieri nou-testamentare (Talbert 2007: 211-212). În Înțelepciunea lui Solomon, neamurile sunt condamnate pentru faptul de a venera ca zei vântul, văzduhul, apele și luminătorii. Filon din Alexandria știa că celor patru elemente de bază — pământul, apa, aerul și focul — li se dădeau de către unii nume precum Hephaestus, Hera, Poseidon și Demetra și li se aducea închinare. Și în 1Enoh (80.7) păgânii sunt judecați pentru zeificarea astrelor. În anumite scrieri iudaice îngerii sunt asociați cu aerul, focul, pământul, apa (Jubilee 2:2) și stelele (1Enoh 75:1-3; 2Enoh 4:1.). Toate acestea sunt surse anterioare celei de-a doua jumătăți a primului secol creștin. Cât despre literatura din secolele II-III, în viziunea autorului aceasta abundă în referiri la srocEia ca puteri cosmice ostile. Deși susține această interpretare a expresiei, Talbert nu exclude ca în anumite medii din antichitate ea să fi fost înțeleasă și ca referire la cele patru elemente de bază ale universului, dar aceasta nu schimbă cu nimic ideea textului, deoarece și aceste elemente apar menționate în literatura veche ca forțe ostile (Plutarch, Tratatul lui Sem, 4Q186). Autorul celui mai recent comentariu exegetic asupra Epistolei către coloseni, David W. Pao, observă, printre altele, că în Gal. 4:9 ta srocEia tou kdojou sunt caracterizate prin adjectivele (as)£\'fj kai prw%a („slabe și sărace” - BIBL. 1988), care se potrivesc mai degrabă unor entități spirituale personale, decât unor elemente fizice sau învățături. În Coloseni există mai multe referiri la ființe angelice (1:13, 16; 2:10, 15, 18), în unele cazuri acestea fiind prezentate ca forțe ostile planului mântuitor al lui Dumnezeu (1:13; 2:15). Natura polemică a discursului paulin face probabilă chiar folosirea expresiei cu nuanțe ușor diferite față de cele găsite până în prezent în literatura greacă a vremii respective. Expresia următoare - kaiV ou* kataV X/nordu — creează o antiteză între râ srocEia tou kdojou și Hristos, iar în învățătura epistolei cele asupra cărora Hristos a triumfat sunt ființe spirituale 407 Ciprian-Flavius Terinte împotrivitoare față de Dumnezeu . De aceea, autorul susține că este vorba despre puteri spirituale ale lumii (Pao 2012: 160-161). Această privire de ansamblu asupra istoriei interpretării expresiei ta sroixeia tou kos/jou ne arată că până în secolul al XX-lea semnificațiile care predomină în comentariile exegeților sunt acelea de ‘aștri', ‘elemente fundamentale ale universului' și ‘învățături iudaizante'. Începând cu secolul al XX-lea, cu foarte puține excepții, comentatorii biblici consideră că expresia face referire la forțe spirituale cosmice, ostile planului mântuitor al lui Dumnezeu. 5. CONCLUZII Observăm că în exegeza contemporană folosirea expresiei ta sroixeia tou kovsmou de către apostolul Pavel în Epistola către coloseni este înțeleasă ca referire la forțe spirituale personale, care locuiesc în văzduh și care exercită influențe înrobitoare asupra umanității, dar pe care Mântuitorul le-a înfrânt prin moartea sa ispășitoare urmată de glorioasa înviere. În lumina acestor date exegetice, se poate constata că în tradiția biblică românească nu există nicio versiune care să redea ■> această semnificație. NT 2009 se apropie, prin varianta „credințele în forțele cosmice”, care rămâne, totuși, diferită de sensul propus în exegeza modernă prin referirea ei la credințele în forțele cosmice și nu la forțele propriu-zise. Așa cum am constatat în prima parte a studiului nostru, cele patru înțelesuri principale pe care le oferă tradiția biblică românească sunt: elemente de bază ale naturii (stihii, principii elementare), învățături (înțelesuri, cunoștințe, principii), datini și credințe în forțele cosmice. Dintre acestea, susținerea cea mai largă o are înțelesul de învățături. Socotim că interpretarea propusă de comentatori în ultimele trei decade, potrivit căreia ta sroixeia tou kosmiou ar fi forțe spirituale cosmice, se potrivește cel mai bine în logica argumentației scriitorului sacru, din considerentele pe care le expunem în cele ce urmează. În acest verset este vorba despre un sistem filosofico-religios (filosofiva) care este în acord cu tradiția umană (KataV thVn paravdosin twn avqrwpwv). După aceea sunt menționate două forțe sub a căror dominație pot fi conduși adepții, deoarece ta sroixeia apare în antiteză cu Hristos. Conform scriitorului sacru, filosofia în cauză îi duce pe oameni la o viețuire după taV sroixeia tou KdlSJou, și nu după Hristos (kara ta sroixeia tou mohou kai ou kara Xf)isr()\r). Având în vedere relația antitetică în care sunt ra sroixeia și Hristos în acest verset și referirile din epistolă la triumful Mântuitorului asupra forțelor spirituale din Univers, considerăm că înțelegerea expresiei râ sroixeia tou Kovsmou ca referire la puterile spirituale ale lumii ar fi cea mai adecvată. Poate fi vorba fie despre ființe angelice, fie despre elementele de bază ale universului personificate și divinizate în cosmologia „filosofiei” colosene. Așadar, Col. 2:8 ar suna astfel: „Luați seama ca nimeni să nu vă subjuge cu vreo filosofie și amăgiri deșarte, după tradiția omenească, după puterile lumii, și nu după Hristos”. 408 Probleme de traducere a expresiei ta oroigena tou kd/o/ou din Coloseni 2:8 Bibliografie A. Izvoare și lucrări de referință a. Izvoare Bibl. 1688 — Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a celei vechi și a celei noao lege (...), București, 1688. Bibl. 1874 — Sănta Scriptură a Vechiului și a Noului Testamentu, edițiune nouă, revedută după testurile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, Iașii, 1874. Bibl. 1911 — Sfânta Scriptură a Vechiului și Noului Testament, edițiune nouă, revăzută după testurile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, București, [1911]. Pe pagina de titlu a VT este trecut anul 1909, iar pe pagina de titlu a NT (traducerea Nitzulescu), anul 1911. Ortografia, revizuită de P. Gârboviceanu și G. Alexici. Bibl. 1914 — Biblia, adică Dumnezeeasca Scriptură a Legii Vechi și a celei Nouă, tipărită în zilele majestății sale Carol I (.). Ediția Sfântului Sinod, București, 1914. Bibl. 1968 — Biblia sau Sfînta Scriptură, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Justinian, patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, IBMOBOR, București, 1968. BiBL. 1988 - Biblia sau Sfînta Scriptură, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfântului Sinod, București, EIBMBOR, 1988. Bibl. 2001 — Biblia sau Sfânta Scriptură a Vechiului și Noului Testament. Traducere literală nouă, completată, revizuită și actualizată cu subtitluri și texte paralele marginale și ad-notări de traducere în subtext, București, 2001. CORNIL. 1920 — Noul Testament al Domnului Nostru Isus Hristos, tradus de D. Cornilescu, Stăncești-Botoșani, Societatea Evanghelică Română, București, 1920 [pe copertă, 1921]. CORNIL. 1924 — Biblia sau Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament, [trad. D. Cornilescu], traducere nouă, cu trimeteri, Societatea Biblică pentru Răspîndirea Bibliei în Anglia și Străinătate, 1924. CORNIL. 1931 — Biblia sau Sfânta Scriptură a Vechiului și Noului Testament, cu trimeteri. Biblia română traducere nouă după textul original, Societatea Biblică pentru Răspândirea Bibliei în Anglia și Străinătate, București, 1931. Gal. 1938 — Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament, tradusă după textele originalelor ebraice și grecești de preoții profesori Vasile Radu și Gala Galaction din înalta inițiativă a Majestății sale regelui Carol II, Fundația pentru Literatură și Artă «Regele Carol II», București, 1938. NA27 - Novum Testamentum Graece, 27th edition, in the tradition of Eberhard Nestle and Erwin Nestle, ed. Barbara și Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, 1993. MICU — Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a legii vechi și a ceii noao(.Blaj, 1795. NT 1648 — Noul Testament sau Împăcarea au leagea noao a lui Isus Hristos, Domnului nostru. Izvodit cu mare socotință, den izvod grecescu și slovenescu, pre limbă rumânească, cu îndemnarea și porunca denpreună cu toată cheltuiala a măriei sale Gheorghe Racoți, craiul Ardealului. Tipăritu-s-au întru a măriii sale tipografie, dentîiu noou, în Ardeal, în cetatea Belgradului. Anii de la întruparea Domnului și Mîntuitorului nostru Isus Hristos 1648, luna lui ghenuariu 20 (ediție modernă, Alba Iulia, 1988). NITZ. 1897 — Noul Așepăment tradus din limba originală greacă, sub domnia M.S. Carol I. Regele Românii Archipăstor și Mitropolit Primat fiind de a doa oară D.D. Iosif Gheorghian, de Dr. N. 409 Ciprian-Flavius Terinte Nitzulescu, Profesor la Facultatea de Teologie. Tipărit cu spesele Societății Biblice Britanice, București, 1897. NT 1951 - Noul Testament al Domnului Nostru Iisus Hristos, tipărit cu aprobarea Sfântului Sinod și binecuvântarea I. P. S. Justinian Patriarhul României la cea de a treia aniversare a înscăunării I. P. S. Sale, EIBMO, București, 1951. NT 1979 - Noul Testament cu Psalmii, tipărit sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Iustin patriarhul Bisericii Ortodoxe Române cu aprobarea Sfântului Sinod, EIBMBOR, București,1979. NT 2002 — Noul Testament, traducere, introduceri și note: pr. Alois Bulai și pr. Anton Budău, Sapienția, Iași, 2002. NTR 2007 = Biblia, Noua traducere în limba română, International Bible Society, 2007. NT 2009 — Noul Testament. Traducere după texte originale grecești, Societatea Biblică Interconfesională din România, București, 2009. b. Dicționare 5 BDAG = Frederick William Danker (ed.), A Greek English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, University of Chicago Press, Chicago, 2001. EDNT = H. R. Balz, G. Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament [traducerea lucrării Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament], Grand Rapids, Eerdmans, 19901993. FRIBERG = Timothy Friberg, Barbara Friberg, Neva F. Miller, Analytical Lexicon of the Greek New Testament, Grand Rapids, Baker, 2000, p. 357. LIDDELL-SCOTT = H. G. Liddell, R. Scott, H. S. Jones, R. McKenzie, A Greek-English Lexicon, Oxford/New York, Clarendon Press/Oxford University Press, 1996. LOUW-NIDA = J. P. Louw, E. A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament: Based on Semantic Domains, United Bible Societies, New York, 1996. NPNF1 = Nicene and PostNicene Fathers: Second Series, 14 vol., Hendrickson, Peabody, 1995. TDNT = Gerhard Kittel, Gerhard Friedrich (ed.), Theological Dictionary of the New Testament, 10 vol., traducere de G. W. Bromiley, Grand Rapids, Eerdmans, 1964—1976. B. Literatură secundară Aquinas 2006: St. Thomas Aquinas, Commentary on Colossians, trad. Fabian Larcher, Naples, Florida, Sapientia Press, 2006. Bruce 1982: F.F. Bruce, The Epistle to the Galatians: A Commentary on the Greek Text, Grand Rapids, Eerdmans, 1982. Bruce 1984: F.F. Bruce, The Epistles to the Colossians, to Philemon, and to the Ephesians (New International Commentary on the New Testament), Grand Rapids, Eerdmans, 1984. Calvin 2005: John Calvin, Galatians, Ephesians, Philippians, Colossians, I&II Thessalonians, I&II Timothy, Titus, Philemon (Calvin's Commentaries, vol. XXI), trad. Rev. William Pringle, Grand Rapids, Baker, 2005. Clarke 1832: Adam Clarke, Romans-Revelation (Clarke's Commentary, vol. VI), New York, Abingdon, 1832. Dunn 1996: James Dunn, Colossians and Philemon (New International Greek Text Commentary), Grand Rapids, Eerdmans, 1996. Eadie 2005: John Eadie, A Commentary on the Greek Text of Paul's Letter to the Colossians, Birmingham, AL, Solid Ground Christian Books, 2005. 410 Probleme de traducere a expresiei ta sroix£ia tou rnc/iou din Coloseni 2:8 George 1994: Timothy George, Galatians (New American Commentary, vol. 30), Nashville, Broadman & Holman, 1994. Hendriksen/Kistemaker 1995: William Hendriksen, Simon J. Kistemaker, New Testament Commentary: Exposition of Galatians, Grand Rapids, Baker, 1995. Lightfoot 1874: Joseph Barber Lightfoot, St. Paul's Epistle to the Galatians. A Revised Text With Introduction, Notes, and Dissertations. 4th ed., London, Macmillan and co., 1874. Lightfoot 1886: Joseph Barber Lightfoot, Saint Paul's Epistles to the Colossians and to Philemon. 8th ed., London, Macmillan and co., 1886. Longenecker 1990: R. N. Longenecker, Galatians (WBC, vol. 41), Word, Dallas, 1990. MacDonald 2000: Margaret Y. MacDonald, Colossians & Ephesians (Sacra Pagina, vol. 17), Collegeville, The Liturgical Press, 2000. O'Brian 1982: Peter O'Brian, Colossians-Philemon (Word Biblical Commentary), Dallas, Word, 1982. Pao 2012: David W. Pao, Colossians & Philemon (Zondervan Exegetical Commentary on the New Testament), Grand Rapids, Zondervan, 2012. Talbert 2007: Charles Talbert, Ephesians and Colossians (Paideia Commentaries on the New Testament), Grand Rapids, Baker, 2007. Teofilact 2006: Sfântul Teofilact al Bulgariei, Tâlcuirea Epistolelor către galateni, efeseni, filipeni și coloseni, trad. Nicodim Aghioritul, București, Cartea Ortodoxă, 2006. 411 ISAM INSTITUTUL DE ȘTIINȚE ADMINISTRATIVE DIN REPUBLICA MOLDOVA Web: www.isam.habitatmoldova.org, E-mail: isamd_2006@yahoo.com ADMINISTRAȚIA STATULUI REPUBLICA MOLDOVA LA 20 DE ANI DE INDEPENDENȚĂ ADMINISTRAȚIA STATULUI REPUBLICA MOLDOVA LA 20 DE ANI DE INDEPENDENȚĂ Materiale ale sesiunii de comunicări științifice, 29-30 octombrie 2011 I V) CAIETUL ȘTIINȚIFIC Chișinău, 2012 INSTITUTUL DE ȘTIINȚE ADMINISTRATIVE DIN REPUBLICA MOLDOVA în parteneriat cu PRIMĂRIA MUNICIPIULUI CHIȘINĂU Caietul Științific 5/2011 9 9 Sesiune de comunicări științifice, ii’ 29-30 octombrie 2011 Chișinău, 2012 ) 7 CZU 351/354:342.5(082)=00 A 22 Aprobată și recomandată spre editare de către Consiliul Științific al Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova Consiliul Științific al ISAM aduce mulțumiri Primarului General al municipiului Chișinău, dl. Dorin CHIRTOACĂ, și, Rectorului Universității de Studii Europene din Moldova, prof.univ.dr. Iurii SEDLEȚCHI, pentru contribuția adusă la organizarea și desfășurarea lucrărilor sesiunii științifice anuale din 29-30 octombrie 2011. Volumul este publicat cu sprijinul financiar al Primăriei municipiului Chișinău în baza Convenției-Cadru de colaborare din 04 februarie 2008. Colegiul de redacție: BELECCIU Ștefan, Conf.univ.dr., Academia „Ștefan cel Mare” a MAI al Republicii Moldova, Director executiv, Institutul de Științe Administrative din Republica Moldova CIUCĂ Valerius M., Prof.univ.dr., Universitatea ”Alexandru Ioan Cuza”, Iași, România, Lab.RII France, Ex-juge TUE, Luxembourg CUȘNIR Valeriu, Prof.univ.dr., Director, Centrul de Drept, Institutul de Istorie, Stat și Drept al Academiei de Științe a Moldovei, Director științific, Institutul de Științe Administrative din Republica Moldova MANKOU Brice Arsene, Dr., ISCID, Universite du Littoral, Cote d’Opale de Dunkerque,Universite de Lille 1, France ORLOV Maria, Conf.univ.dr., Președinte al Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova PETRESCU Rodica-Narcisa, Prof.univ.dr.,Universitatea „Babeș Bolyai”, Cluj-Napoca, Director științific, Institutul de Științe Administrative „Paul Negulescu”, România SÎMBOTEANU Aurel, Conf.univ.dr., Universitatea de Stat din Moldova, Redactor șef publicații, Institutul de Științe Administrative din Republica Moldova VEDINAȘ Verginia, Prof.univ.dr., Universitatea din București, Membru al Curții de Conturi a României, Președinte al Institutului de Științe Administrative „Paul Negulescu” din România Secretar general de redacție: CONSTANTINOV Vasile, Lect.univ.dr. Universitatea Studii Aplicate din Moldova Descrierea CIP a Camerei Naționale a Cărții „Administrația statului Republica Moldova la 20 de ani de independență”, sesiune de comunicări științifice (5; 2011; Chișinău). Administrația statului Republica Moldova la 20 de ani de independență: Materiale ale sesiunii de comunic. șt., 29-30 oct., 2011 / col. red.: Belecciu Ștefan, Ciucă Valerius M., Cușnir Valeriu [et al.]. - Ch.: S. n., 2012 (Tipogr. „Elena-V.I”). - ISBN 978-9975-106-73-3. Caietul Științific 5/2011. - 2012. - 620 p. - Antetit.: Inst. de Științe Administrative din Rep. Moldova, Primăria municipiului Chișinău. - Descr. după cop. - Texte: lb. rom., engl., fr., rusă. - Rez.: lb. engl., fr. - Bibli-ogr. la sfârșitul art. - 300 ex. - ISBN 978-9975-4346-0-7. 351/354:342.5(082)=00 Autorii își asumă răspunderea în ceea ce privește conținutul comunicărilor trimise spre publicare ISBN 978-9975-4346-0-7 CUPRINS LUCRĂRI ÎN PLEN .........................................................................7 ORLOV Maria, Cuvânt de deschidere .......................................................7 CHIRTOACĂ Dorin, Mesaj de felicitare ....................................................8 VEDINAȘ Verginia, Cuvânt de salut........................................................9 GRAMA Vasile, IACOVLEV Andrei, Sistemul geoinformațional ca suport pentru buna administrare a autorităților publice locale .............................................10 VEDINAȘ Verginia, Codificarea dreptului administrativ: reflecții, proiecții, stadiu și perspective ...................................................................18 SABĂU-POP Ioan, Repere privind evoluția unei științe distincte aplicate la administrația publică ................................................................23 CARP Radu, Revizuirea constituției, sub semnul bunei guvernări ..........................51 ALEXIANU Șerban, ORLOV Maria, Aspecte din activitatea universitară a profesorului de drept public de la facultatea de drept din Cernăuți, Gheorghe Alexianu, înainte și după începerea războului .....................................................55 Partea I ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ ÎN STATUL MODERN...................................................65 SÎMBOTEANU Aurel, Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare: între intenții și declaratism............................................................65 CORNEA Sergiu, Evoluția delimitării teritorial-administrative a Republicii Moldova: de la centralizare la recentralizare ..........................................................71 GVIDIANI Alin, Reintegrarea țării: concepte fundamentale și progrese recente ............79 CIUCĂ Aurora, Aderarea Uniunii Europene la Convenția Europeană a Drepturilor Omului - o pagină de istorie .....................................................................95 VODIȚĂ Florin, Unele aspecte specifice ale integrării României în spațiul schengen.......101 NEAGUNiculae, La regionalisation en Roumanie entre objectif et la necessite historique...109 LAMEȘ Daniela, Euroregiunile - forma de bază a cooperării transfrontaliere...............115 CIUMAC Cornelia, Dispute over the name Republic of Macedonia. History, Current Implications and Recommendations for a future European Integration .............. 1 19 PARCALABU Doina-Domnica, MODIGA Georgeta, Traiectorii ale modernizării și reformei în administrația publică din România ........................................... 124 ȘAPTEFRAȚI Tatiana, Metode și tehnici de administrare ................................... 132 STARAȘCIUC Roman, Transformări instituționale contemporane ale republicilor cu regim prezidențial ................................................................... 138 GORIUC Silvia, Răspunderea politico-juridică a șefului de stat în cadrul formei de guvernământ republicane............................................................... 148 VERGA Crina Mihaela, Atribuțiile șefului de stat în monarhiile constituționale........... 157 LUPAȘCUZinaida, AgMUHUCTpaTUBHoe ycTpoMCTBO u rocygapcTBeHHO-npaBOBbie UHCTUTyTH Beccapaâuu (1812-1917).........................................................168 3 RUSU Vladimir, Organizarea sistemului administrației publice centrale în Republica Moldova: evoluție și perspective ............................................. 177 BOILA Lacrima Rodica, Sistemul instituțional privind organizarea, coordonarea și controlul activității de transplant de organe, țesuturi și celule umane în România ............... 183 ODINOKAIA Ina, Dreptul copilului la viață: momentul nașterii versus momentul conceperii.. 189 DRĂGAN Sorina Lucreția, Protecția copiilor refugiați....................................197 URECHE Maria, Constitutional and legal features of the ombudsman in Romania ............ 204 SMOCHINĂ Andrei, CRASNOBAEV Adrian, Autoritățile publice în cadrul sistemelor de protecție a dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos ........... 210 CIUBUC Liliana, BELECCIU Ștefan, Sisteme regionale de protecție și garantare a drepturilor omului, particularitățile lor.............................................218 CONSTANTINOV Mariana, CONSTANTINOV Vasile, The monitoring of the realization of the copyright in internet ........................................................... 223 BANTAȘ Vasile, Statul de drept și societatea civilă: probleme ale teoriei și practicii . 228 KMnEP Hamaxbx, KoHTponb rpa^gaHCkoro ot'nneci'Ba 3a geaTenbHocTbro npaBooxpaHUTenbHbix opraHOB: aHanu3 3apyt'>e>K„oi'o onbiTa (OpaH^ufl, I epMainm, HnoHua)...........................................................234 Partea II ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ A MUNICIPIULUI CHIȘINĂU ȘI SISTEMUL AUTORITĂȚILOR PUBLICE LOCALE. MANAGEMENTUL ȘI SERVICIILE PUBLICE......................................................243 CIUBEICĂ Galina, Etapele istorice ale evoluției autorităților publice ale localității Chișinău... 243 DIDENCU Valeriu, DANILIȘIN Diana, Unele aspecte privind controlul administrativ al activității administrației publice locale............................................ 258 BULAT Veaceslav, Administrarea municipiului Chișinău în contextul contradicțiilor legale existente în domeniul APL........................................ 264 GUERARD Stephane, Defis et obstacles du management public local dans l'Union Europeenne ..................................................................... 269 BURUIAN Viorica, Cadrul instituțional și funcțional al administrației de stat teritoriale în perioada anilor 1998 - 2003.............................................................278 COTOROBAI Raisa, BUȘMACHIU Eugenia, Rolul sistemului de control intern în atingerea obiectivelor entităților publice ....................................................... 285 CRAEVSCAIA Cristina, Norme metodologice privind realizarea misiunii de audit intern public .......................................................................... 292 CĂTANĂ Emilia Lucia, Unele controverse privind beneficiarii prevederilor Ordonanței Guvernului României nr. 22/2002 privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, stabilite prin titluri executorii. Privire comparativă cu legea română a administrației publice locale .......................................................... 296 RĂZLOG Diana, DELIU Tudor, Politici de descentralizare: experiența internațională....... 301 SAITARLÎ Natalia, Descentralizarea serviciilor publice.................................. 307 CIUMAC Eugenia, Creșterea eficienței managementului municipal în domeniul finanțelor publice locale ...................................................................... 313 4 HERȚA Veronica, Procesul bugetar, bugetarea pe bază de performanță în municipiul Chișinău și programul reformelor finanțelor publice în Republica Moldova..................321 MOCANU Victor, Parteneriatul public-privat: realități și perspective ..................... 326 PAIERELE Oxana, Dezvoltarea parteneriatelor în scopul dezvoltării social-economice locale..333 SUVEICĂ Luminița, Aspecte manageriale și de utilizare a resurselor în cadrul sistemului municipal Chișinău de sănătate publică în anul 2011 și perspective de dezvoltare pentru anul 2012.......................................................................... 339 MANKOU Brice Arsene, Le service public de la sante en Afrique Centrale le cas du Congo- Brazzaville, du Cameroun et de la RCA .................................................... 350 BOTNARU Tatiana, Administrația publică locală - factor prioritar în modernizarea sistemului educațional municipal Chișinău probleme, realizări , perspective .............. 354 LUPAȘCU Zinaida, ZAGORNEANU Artur, Evolution of the romanian states customs relations with neighboring countries in the middle ages .................................. 360 URECHE Maria, Economic interest groups and their impact on economic, social and environmental administrative ............................................................. 367 ONEȚ Cristina, Consiliul fiscal - o nouă structură în slujba unor politici fiscal - bugetare mai bune pentru România?......................................................... 374 ȘERBAN MORĂREANU Camelia, Evaziunea fiscală „legală” ..................................... 381 TOFAN Tatiana, Necesitatea introducerii sistemului indicatorilor de performanță in sectorul public ....................................................................... 386 PARCALABU Doina-Domnica, MODIGA Georgeta, Coordonate actuale ale managementului serviciilor publice din Romania ....................................... 390 BELECCIU Liliana, Propuneri de îmbunătățire a proiectului legii serviciului public de alimentare cu apa și canalizare ....................................................... 402 ȚARANU Ludmila, Starea civilă în Republica Moldova - noțiuni și trăsături caracteristice . 405 CONSTANTINOV Mariana, CONSTANTINOV Vasile, Use and application of the leniency notice ...................................................................... 411 Partea III JUSTIȚIA ȘI ORDINEA DE DREPT..............................................................418 BOTNARI Elena, Justiția - principiu integrator al sistemului dreptului pozitiv ........... 418 BUZDUGAN Corina Cristina, Enciclopedia și filosofia dreptului............................. 424 ONIGA Tudor, Scurte considerații privind noțiunea și caracteristicile legii .............. 429 FODOR Elena-Mihaela, The nullity of administrative acts in romanian law................... 435 COCA George, COCA Madalina, C.E.D.O. jurisprudence et le principe de la proportionnalite applique en cas de restriction de la liberte dexpression.................442 CIUCĂ Valerius M., Les implications juridiques en matiere juridictionnelle dues a l'integration de la Roumanie en l'UE....................................................447 CIMPOERU Dan, Competența Curții de Justiție a Uniunii Europene ........................... 450 COCA George, Actul jurisdicțional ca modalitate de aplicare a dreptului .................. 461 GODEANU Teodor Narcis, Priorități privind reforma sistemului judiciar în România și Republica Moldova ............................................................. 472 VIERU Nadejda, Reforma instituțională a procuraturii în Republica Moldova ................ 476 5 CONSTANTINOV Vasile, Administrarea datelor cu caracter personal în sistemul informațional al organelor de drept.......................................................... 481 SABĂU-POP Ioan, SABĂU-POP Olimpiu Aurelian, Problematica istorică și juridică a restituirii marilor proprietăți imobiliare din sec. XVIII-XX în Transilvania .............. 487 VEDINAȘ Verginia, CIOCHINĂ Daniela, Unele aspecte referitoare la dreptul de proprietate publică reglementat de noul cod civil ........................................ 498 VĂCĂRELU Marius, Darea în administrare a bunurilor domeniului public și noul cod civil 50 1 CIOCHINĂ Daniela, Câteva considerații privind regimul proprietății publice potrivit noului cod civil ................................................................... 508 CULDA Sidonia, Contractul în dreptul comercial............................................... 512 URSUȚA Mircea, Considerații cu privire la regimul juridic al sancțiunii contravenționale complementare a prestării unei activități în folosul comunității în dreptul românesc ........ 518 DEMENCIUC Daniela, LUPAȘCU Zinaida, Justiția penală basarabeană sub stăpînirea rusească.......................................................................... 524 GAVAJUC Stela, Publicitatea ședinței de judecată și nemijlocirea - cerințe de bază ale activității judiciare în cadrul procesului penal ............................................ 529 REGHINI Camelia, Culpa improprie............................................................. 536 MARIȚ Alexandru, GEORGIAN Dan, Provocarea la intenția repentină sau afectivă ................ 543 SISERMAN Sorina, Clasarea și renunțarea la urmărire în reglementarea noului cod de procedură penală ............................................................................ 552 CUȘNIR Valeriu, ȚURCAN Ionel, Investigatorul sub acoperire și activitățile operative de investigație în dreptul procesual penal al României și a altor țări ......................... 558 MACOVEI Cristian, Comportamentul postinfracțional al persoanei infractorului în cazul liberării de răspundere penală în legătură cu căința activă ........................ 567 ZECA Ionela Cerasela, Abordări asupra personalității infractorului cu referire la criminalitatea penitenciară .............................................................. 574 AVORNIC Gheorghe, ȚURCAN Corneliu, Înregistrarea convorbirilor, precum și alte înregistrări audio sau video în legislația penală a Republicii Moldova și a României ... 585 POPESCU Maria, Expertiza anticorupție a proiectelor de acte legislative și normative în Republica Moldova - mecanism novator în prevenirea corupției ................................ 593 CARLAȘUC Igor, Reforma sistemului de ocrotire a normelor de drept prin adoptarea legii privind activitatea operativă de investigații în redacție nouă ........................ 598 ȚURCAN Ionel, Analiza situației investigatorului sub acoperire și al activității operative de investigație în dreptul procesual penal al Republicii Moldova și României................. 61 1 LAMEȘ Daniela, Acțiunea legilor excepționale în situații de urgență, asediu și război ....... 6 1 5 6 LUCRĂRI ÎN PLEN CUVÂNT DE DESCHIDERE Conf. univ.dr. Maria ORLOV Președinte al Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova Onorați oaspeți, stimați colegi, dragi prieteni, daca imi permiteți sa Va zic așa, deoarece a sacrifica timpul liber și interesele personale pentru a Va afla alaturi de noi și a pune în discuție rigorile unei bune guvernări, pe care ne-o dorim cu toții, înseamnă mai mult decât a fi colegi de breaslă, înseamnă prietenie, omenie și susținere frățească în aceste timpuri grele, sau mai bine zis tulburi și incerte pentru societatea noastra. Vă zicem bine ați venit la cea de-a V-a sesiune anuală a Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova și ne bucurăm să avem printre noi distinși oaspeți, prietenii noștri buni de la diverse instituții și centre universitare, atât din România, cât și de la noi din țară, cărora le mulțumim pentru că au acceptat invitația și ne onorează cu prezența lor la lucrările sesiunii științifice anuale a Institutului nostru. Un prilej de bucurie pentru noi este și faptul că, în acest an, pe lângă sprijinul, devenit tradițional, din partea USEM, am beneficiat de un enorm sprijin, atât la nivel organizațional și participativ, cât și financiar, din partea Primăriei Generale a mun. Chișinău. Spun acestea, deoarece, colaborarea cu administrația publică, în vederea optimizării și modernizării acesteia, este unul din scopurile pentru care s-a inființat ISAM-ul. Ne bucurăm că acest lucru a fost înțeles și chiar consfințit într-un Protocol de colaborare cu Primăria mun. Chișinău, în anul 2008, iar astăzi vedem deja rezultatele frumoase ale acestei colaborări. Ne-am dori să avem asemenea colaborări și cu administrația centrală, Guvern și, cât mai multe instituții statale sau nestatale, atât de nivel central cât și local, atât din țară, cât și de peste hotarele ei. Suntem un stat tânăr, după cum se vede și din titlul conferintei noastre, și, cu atât mai mult, guvernarea trebuie să plece urechea la ce au spus și ce spun în continuare cercetătorii în domeniul dreptului public și a științei administrației, care adună picătură cu picătură tot ce consideră mai important din știința și practica admninistrării unui stat pentru a găsi acel grăunte rațional care stă la baza statului de drept, bunei guvernări și a democrației ca valori supreme ale societății. Din agenda de lucru a sesiunii vedeți cât de vastă este amplituda temelor abordate, fiecare din ele, la rândul lor, ar putea face subiectul unei conferințe aparte, de aceea sper sa reușim să lansam problemele, să tragem concluziile și să așezăm în ordinea priorităților domeniile de cercetare care să ne preocupe în viitorul apropiat, și, de ce nu, să inițiem unele proiecte de parteneriat și colaborare chiar de astazi, de aici, având în sală atât reprezentanți ai autorităților publice cât și ai unor ONG-uri interesate într-o astfel de colaborare. Declar deschisă cea de-a V-a sesiune științifică a ISAM, urându-Vă mult succes și o atmosferă academică cât mai agreabilă pe parcursul desfășurării acestui forum internațional de o înaltă ținută științifică. 7 MESAJ DE FELICITARE Dorin CHIRTOACĂ, Primarul General al municipiului Chișinău, Distinși participanți, Stimată Doamnă Președinte al Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova, conf.univ.dr. Maria Orlov, Onorați oaspeți, Îmi revine plăcuta misiune dea a adresa acest mesaj de felicitare la deschiderea lucrărilor celei de-a cincea sesiuni științifice organizate de ISAM în acest an jubiliar pentru Republica Moldova - 20 de ani de independență. Salut această inițiativă frumoasă de a organiza un asemenea forum de înaltă ținută științifică în parteneriat cu autoritățile administrației publice ale municipiului Chișinău, prin intermediul Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova, având drept scop posibilitatea confruntării ideilor și opiniilor reprezentanților lumii academice cu ale celor ce aplică în practică strategiile și politicile administrative în domeniul administrației publice locale. Este primul for organizat de autoritățile administrației publice ale municipiului Chișinău cu participarea societății civile și a specialiștilor consacrați din domeniul dreptului public la un nivel științific atât de înalt. Considerăm aceasta o prioritate și o posibilitate în plus pentru a atrage atenția asupra problemelor cu care se confruntă autoritățile administrației publice din municipiul Chișinău, în mod special, cele ce țin de lacunele și imperfecțiunile legislației în vigoare. Instabilitatea legislativă și dinamismul dreptului administrativ reclamă o perfecționare continuă a corpului de fucționari publici. Or, asemenea întruniri sunt cele mai rafinate lecții de maximă însușire a materiei și de real folos în realizarea principiilor bunei guvernări. Ne exprimăm încrederea că evenimentul de azi va atinge scopul propus și acest frumos început de conlucrare a administrației municipale cu instituțiile academice și organizațiile neguver-nametale preocupate de studierea fenomenului administrativ, modernizarea administrației publice, elaborarea, perfecționarea și implementarea cadrului normativ din domeniul administrației publice locale, va avea continuitate. Acest dialog constructiv dintre teoreticieni și practicieni, organizat la nivel internațional, cu participarea specialiștilor din mai multe țări, ne va ajuta să alegem căile cele mai eficiente de administrare, modelele cele mai potrivite pentru noi întru modernizărea administrației publice locale în spirit european. Doresc din suflet succese mari tuturor participanților la lucrările sesiunii de comunicări științifice care, fără îndoială, va scoate în evidență nu doar problemele dar și realizările frumoase ale administrației publice din acești douăzeci de ani de independență a Republicii Moldova. 8 CUVÂNT DE SALUT Prof. univ. dr.Verginia VEDINAȘ Universitatea din București, Curtea de Conturi a României, Președintele Institutului de Științe Administrative” Paul Negulescu”, România Doamnă Președinte al Institutului de Științe Administrative, Distinși Participanți, Este o mare bucurie pentru mine să mă aflu acum în mijlocul dumneavoastră. Regret profund faptul că, din motive obiective, acest lucru nu s-a întâmplat până acum și promit, mie și dumneavoastră, că, atâta cât îmi va sta în putință, mă voi strădui să nu mai lipsesc niciodată. Conduc, în România, Institutul de Științe Administrative ”Paul Negulescu”, pe care, împreună cu regretatul profesor Antonie Iorgovan și cu alți colegi, l-am reînființat în 1994 și care este continuatorul celui care a existat în perioada interbelică, care editează și Revista de drept public. Ne-am bucurat, încă de la început, de prezența în mijlocul nostru, a colegilor noștri de la Chi-șinău, care sunt și frații noștri întru preocupări, spiritualitate și simțire. Este minunat că putem să contribuim, toți cei care, ca practicieni sau teoreticieni, am dovedit că suntem împătimiți de administrația publică, în sensul cel mai nobil și mai special al cuvântului, la dezvoltarea teoriei și practicii administrative din România și Republica Moldova. Apreciez în mod deosebit implicarea primăriei orașului Chișinău în organizarea acestui eveniment și exprim întreaga prețuire și recunoștință domnului primar Dorin Chirtoacă, absolvent strălucit al Facultății de Drept a Universității din București unde îmi desfășor activitatea de dascăl universitar. Este minunat să constați această îngemănare între practica și teoria administrativă și înțelegerea că una fără cealaltă sunt greu de conceput, având în vedere aspirațiile, legitime, de altfel, de a perfecționa activitatea autorităților publice din sfera executivului. Pentru România, ca stat membru în Uniunea Europeană, este obligatoriu să se raporteze la valorile și exigențele existente la nivel european, iar pentru Republica Moldova, ca stat aspirant la dobândirea unui asemenea statut, este necesar să își dovedească reala capacitate de a-l dobândi. Vă doresc tuturor multe succese în activitatea pe care o desfășurați, sănătate și împliniri în profesiune și în viață. 9 SISTEMUL GEOINFORMAȚIONAL CA SUPORT PENTRU BUNA ADMINISTRARE A AUTORITĂȚILOR PUBLICE LOCALE » Conf. univ. dr.,Vasile GRAMA, Universitatea Tehnică a Moldovei, consilier municipal, Chișinău; Lector univ. drd., Andrei IACOVLEV, Universitatea Tehnică a Moldovei Abstract In the Era of Information, public information has become a precious resource for economic de-velopment and a mean of institutional transparency and democratic participation for citizens since electronic tools can signifi cantly improve the services and information fl ows from administrations to citizens (eEurope 2002). Th e increasing rural and urban development in the last time, need urgently to use the fl exibil mechanism for effi cient administration. In this sens the best practice for urban management is Geografi c Information System (GIS), wich not only keep and display data/information but have to also be like a support for operativ and calitativ decision making. As a local authority, the localities, villadges and sites needs a modern information systems, which will help to create an ample and realistic view of a future economic, social and urban development and mitigate the emergencies. Such kind of action has the aim of approach some local policies of planning competitive economic development that will help, to become a part of modern world, European and national trends. I. Introducere Ritmul sporit de reformare a Republicii Moldova - determinat de modernizarea globală, dar și asumat în mod conștient prin obiectivul integrării europene - ne impune să asimilăm rapid soluții informaționale aplicabile în mai toate domeniile vieții sociale, economice și culturale. În acest context dinamic, aplicațiile informaționale gestionând aspectele geo-spațiale cu referire la entități distribuite pe teritoriul localității, raionului, țării sau chiar al euro-regiunii - beneficiază de un interes aparte. Una dintre cele mai valoroase bogații ale unui stat, unitate administrativ teritorială este patrimoniu imobiliar, ce include pământul (terenul) și construcțiile. Acest lucru explica faptul, că programele de guvernare atât la nivel național cât și local pe poziții prioritare includ păstrarea Patrimoniului. Subiectul patrimoniului e continuu pe agenda autorităților locale și centrale din țările Uniunii Europene. Acest lucru a generat multiple dezvoltări de tip Sisteme Informaționale Geografice ale Teritoriului, Modele Digitale ale Terenului, ca rezultat al cercetărilor științei geografiei, geodezie, topografie prin prisma științei calculatoarelor. Analizele realizărilor ne indică că, actualmente cel mai eficient mod de administrare a patrimoniului unei Autorități Publice Locale (APL) se realizează prin utilizarea Sistemelor Informaționale Geografice (SIG). Doar citeva domenii, ce pot fi realizate cu utilizarea GIS in administratia locala: - gestioneaza informatia distribuita spatial - PAT, PUG, PUZ, PUD (echipare edilitara, pro-prietati asupra terenurilor. etc.); - transparență prin oferire de acces rapid la informatie; 10 - posibilitatea realizarii in timp real de analize, interogari, statistici si implicit rapoarte asupra unui volum mare de informatie; - gestioneaza, emite automat acte de autoritate publica - certificate de urbanism, un spectru larg de autorizații etc.; - facilități de informare si luarea deciziilor; - planificarea investitiilor etc. II. GIS-ul și FUNCTIILE SISTEMULUI GIS IN ADMINISTRATIE Un Sistem Informatic Geografic (GIS) este un ansamblu de mai multe elemente, ce au ca scop colectarea, sistematizarea, arhivarea, vizualizarea datelor/informației în vedera efectuării analizelor spatiele și luării de decizii. Exprimă o reprezentare grafică, un fel de hartă, computerizată, legată la o bază de date și care combină „straturi de hărți”, date grafice, cu diverse informații despre un imobil in particular si despre întreg teritoriul localității, tarii in general (fig. 1). Funcționari din primării Programe Figura 1. Sistemul informațional Geografic forma de prezentare si componentele principale GIS-ul, se spune că a apărut din dorința de a face ordine, a sistematiza informația și a lua decizii obiective si operative. Confortul asigurat prin reprezentarea informatiilor pe strate tematice, interacțiunea intre ele, vizulalizarea și examinarea lor separat sau in grupuri explica simplitatea utilizării, respectiv manifestă un grad sporit de interes. În funcție de „straturile” care se combină, sunt disponibile anumite tipuri de informații. De exemplu, se pot afla despre un imobil cine este proprietarul, rețelele pe care construcția le are (apă, canal, gaz, curent electric, telefon, televiziune), materialul din care este construit imobilul, numărul de încăperi, suprafață, anul construcției, nivelul de impozitare, traseele pe unde se poate ajunge la respectivul imobil, cea mai scurtă rută, stații de mijloace de transport în comun aflate în vecinătate etc. Realizînd acest lucri prin simple apăsări pe tastele calculatorului. Sistemul Cadastral in ansamblu cu infrastructura de date sptiale constituie fundamentele pentru dezvoltarea sistemelor de administrare a patrimoniului (fig.1). Ele includ atit aspecte tehnice, economice cit și juridice. 11 Democratizarea societății; Privatizarea terenurilor rurale și urbane, înregistrarea drepturilor de proprietate; Urbanizarea rapida a societății; Dezvoltarea economiei de piată; Dezvoltări rapide condiționate de tehnologiile informaționale; Mediu și schimbarea climei; Crize globale; Era noua a pacii si armoniei; Protectia si respectarea drepurilor; Figura 2. Patrimoniu, dezvoltări, mod de reglamentare Domeniile de utilizare GIS sunt foarte variate, toate avand insa un punct comun de pornire identificarea elementelor de interes pe baza pozitiei lor geografice. Aplicari posibile ale tehnologiei GIS se regasesc in: ■ Administratie Publica Locala (consilii locale, consilii raionale, prefecturi, primarii); ■ Administratie Guvernamentala (resurse energetice, transport gaz, transport energie electrica, drumuri, cai ferate, ape, aparare etc.); ■ Utilitati (retele de telefonie, apa, canal, electricitate, gaz, termie, etc.); ■ Intreprinderi cu resurse raspindite spatial (combinate, exploatari miniere, distribuitori combustibili, turism, asigurari, posta etc.); ■ Aparare, educatie, sanatate, management, arheologie, geologie, topografie, silvicultura, demografie etc. Specificul aplicarii tehnologii GIS in APL se exprima în: ■ Gestiunea informațiilor cadastrale - Soluțiile GIS simplifica substanțial gestiunea datelor cadastrale, asigurand fluidizarea acestor operatiuni; ■ Urbanism - modelarea in domeniul urbanismului poate contribui substantial la optimizarea proceselor specifice la nivelul administratiei publice; ■ Integrarea cu sistemele fiscale - solutiile GIS pot fi integrate cu solutiile de fiscalitate, fiind oferite instrumente avansate pentru gestiunea proprietatilor imobiliare si realizarea zonarilor fiscale; ■ Suportul pentru solutiile de utilitati - Solutiile GIS pot oferi informatii exhaustive in ceea ce priveste retelele de apa, canalizare, termoficare si gaze. Avand in vedere existenta unor harti detaliate si a suportului oferit de solutiile informatice, va fi asigurata o operativitate ridicata in intretinerea acestei infrastructuri. Prin mediul GIS Administratia Locala: ■ gestioneaza informatia distribuita spatial - PAT, PUG, PUZ, PUD (echipare edilitara, pro-prietati asupra terenurilor, etc.); ■ ofera acces rapid la informatie; ■ ofera posibilitatea realizarii in timp real de analize, interogari, statistici si implicit rapoarte asupra unui volum mare de informatie; 12 ■ gestioneaza, emite automat acte de autoritate publica - Certificate de Urbanism; ■ facilitati de informare si luarea deciziilor; ■ planificarea investitiilor etc. III. INTEROPERABILITATE PENTRU GIS Soluțiile geospațiale implementate în prezent sunt intr-o măsură limitate în funcționalitate, deoarece utilizatorul are nevoie să folosească, să vizualizeze nu doar informațiile pe care le gestionează organizația sa, ci și pe cele gestionate de alte instituții. Un exemplu ar fi avizele solicitate în cadrul Certificatului de Urbanism, când o primărie trebuie să știe care sunt rețelele de utilități de pe suprafața teritoriului pe care îl gestionează, respectiv informatia cu referinta la mediu etc., mai mult ca atît că ultimile modficari legale in acest sens (legea 163, din iuliue 2010) obligă autoritatea eminentă, ca la eliberarea certificatului să fie insoțit de avizele serviciilor speciale. Localizarea geografica este unul din elementele esentiale pentru fluxurile informationale din administratia publica locala. In acest sens, cea mai mare parte din documentele vehiculate in cadrul primariilor sunt legate intrinsec de informatiile geografice. Incepand cu datele cadastrale, continuind cu elementele infrastructurii si incheind cu impozitele percepute pentru proprietatile imobiliare, sistemele GIS pot contribui substantial la automatizarea proceselor derulate la nivelul administratiei publice. Interoperabilitatea sistemelor informatice este o problema de actualitate. Nici solutiile GIS nu fac exceptie, fiind solicitate tot mai frecvent funcții pentru integrarea acestor aplicatii cu cele mai diverse sisteme informatice. Avand in vedere specificul administratiei publice locale, integrarea solutiilor GIS cu celelalte aplicatii poate contribui substantial la fluidizarea fluxurilor informatio-nale, fapt consimțit și in cadrul programului guvernamental E-guvernare. Dezvoltarea Internetului a afectat fundamental arhitectura aplicatiilor informatice, determi-nand modificari substantiale in modul de distributie si accesibilitate a solutiilor din aceasta categorie. Avand in vedere aceste considerente, se poate spune ca accesarea aplicatiilor prin intermediul unui simplu browser Web a venit in intampinarea necesitatilor unei lumi caracterizată prin dinamism si prin accelerarea proceselor economice și/sau de alta natura. In prezent sunt conectate la Internet nu numai calculatoare, ci si o multitudine de alte echipamente cum ar fi telefoane mobile sau dispozitive de tip hand-held. Avand in vedere aceste necesitati, crearea unui limbaj universal care sa fie inteles de toate aceste echipamente deosebit de diverse, a devenit o cerință imperioasa. Din perspectiva sistemelor GIS este important ca informatiile geografice sa poata fi transferate intre diverse sisteme informatice si aplicatii, in acest mod fiind asigurata interoperabilitatea cu alte sisteme GIS sau cu programele de alta natura. De asemenea, sistemele GIS moderne pot furniza harti si informatii via Web, oferind astfel o mobilitate deosebita prin accesarea informa-tiilor folosind numai un browser. Cum nevoia de mobilitate este tot mai acuta, solutiile GIS sunt capabile astazi sa furnizeze informatiile geografice pe terminalele mobile. Incepand cu laptop-uri si incheind cu dispozitivele hand-held sau telefoanele inteligente, toate aceste echipamente sunt capabile sa “digere” informatiile GIS. Un rol major în asigurarea interoperabilității ține de aplicarea directivei Uniunii Europene (UE) INSPIRE, care reglamentează crearea și administrarea infrastructurii de date geospațiale. Transpunerea acestei directivei pune bazele creării unui nod unic la nivel național, geoportalul INSPIRE, prin intermediul căruia se va asigura accesul la informația spațială din RM. Acest lucru devine un suport real pentru asigurarea accesului la informația spațială pentru a putea lua decizii mult mai bune în cadrul politicilor de dezvoltare sectorială, politicilor de mediu, în cazul intervențiilor pentru situații de urgență și pentru planificare urbană, deasemenea îi va ajuta pe cetățeni să descopere mai ușor anumite informații care îi interesează. 13 IV. PROBLEME, NEVOI La nivel mondial astazi se inregistrează un grad sporit de urbanizare (fig. 2, tabela 1). Tabela 1. Dinamica urbanizării Anii Populatia urbană % 1900 220 millioane 13 % 1950 732 millioane 29 % 2005 3.2 miliarde 49 % 2030 4.9 miliarde 60 % Dinamica dezvoltarii societății a condus la dezvoltari si implementari in administrarea proprietăților prin intermediul GIS. Deși piața de GIS crește repede, există numeroase obstacole în achiziționarea unor astfel de soluții. Un obstacol major pentru implementarea soluțiilor GIS în RM se referă la standardizarea datelor și lipsa acestora în format digital, în particular a metada-telor. Nu există încă o infrastructură națională de date spațiale (INDS), care presupune acorduri între instituții, standarde tehnologice și resurse umane dedicate colectării și gestionării informației spațiale. La nivelul UE, directivă de mediu INSPIRE, exprimă voință politică și legală în realizarea unei infrastructuri de informații spațiale la nivel european, care trebuie implementată de toți membrii Uniunii si este preferabil si de tarile asociate la UE. În lipsa acestor informații ajutătoare, utilizatorii nu pot beneficia de toate avantajele unei soluții IT de tip geospațial și apelează la soluția costisitoare a construirii cu forțe proprii a hărții cu informații de fundal. De exemplu, o firmă de utilități demarează un proiect de măsurători, din care să afle limitele cadastrale și proprietarii terenurilor traversate de rețelele sale, în loc ca aceste informații să poată fi preluate din sistemul cadastru al Agenției Relații Funciare și Cadastru (ARFC), ceea ce în multe cazuri duce la 14 duplicarea, și nu numai, a efortului de preluare a datelor. Instituțiile publice au desfășurat și con-tinuie să desfășoare acțiuni dispersate, necorelate și cu eficiență scăzută atit din punct de vedere a costurilor cit si a caltății executării materialelor cartografice tematice, fiecare realizind separat, aplicind norme si tehnologii diverse, in mare pe bani publici. Astazi, incă, constatăm lipsa de informare și de educație în domeniul geospațial. Domeniul dat este încă ignorat la nivelul învățământului instituționalizat public și privat, sursele de informare sunt puține și destul de greu accesibile publicului larg. Barierile de tip, voința politică, ne dorința de a aplica tehnologiile avasate in reformarea serviciilor, interdicții privind accesul la informații, necunoașterea domeniului, lipsa suportului finaciar etc. toate în ansablu constituie gama de probleme ce explica gradul slab de aplicarea a tehnologiilor GIS in administrare. Un factor important îl reprezintă costurile relativ mari pentru implementarea unui astfel de sistem, care nu se exprimă neapărat prin bani, cât mai ales la costurile de reorganizare pe care le implică implementarea unui astfel de sistem la nivelul întregii autorități sau departament. V. SOLUȚII, APLICAȚII GIS este o tehnologie care deservește aproape toate compartimentele administrației locale. Ideal ar fi ca, în cadrul administrațiilor locale, să existe o subdiviziune (departament) GIS. Foarte puține administrații locale au înțeles importanța personalului dedicat. Iar companiile care oferă soluții geospațiale nu pot decât să promoveze la nivel conceptual și tehnic soluțiile de tip GIS, punctând mai ales pe beneficiile pe termen scurt și lung pe care le poate aduce o astfel de soluție. Este important ca oamenii, în special factorii de decizii să înțeleagă beneficiile reale pe care le aduce implementarea unei soluții GIS pentru activitatea pe care o derulează zilnic, fapt care face implicarea activă a acestora în procesul de adopție și exploatare a unor astfel de sisteme, respectiv va veni si ncesitatea de personal specializat. În RM există peste 900 de primarii (APL), care au in statul de personal postul de inginer cadastral. O simpla astatistică arată că doar 10 la sută din specialisti sunt licentiați în domeniu, iar conducatorii autoritatilor in mare nu cunosc efectul tehnologiilor GIS in administrare. Putinele exemple ce arată că dacă o companie a reușit să-i arate unui potențial client ce beneficii poate avea în urma implementării unei soluții geospațiale, alocarea resurselor necesare este un aspect care vine de la sine. Atfel pentru promovarea implementării este necesar informarea societății, formarea cadrelor în domeniu, efort instituțional in vederea restructurării, respectiv și definitivarea unor fonduri substanțiale pentru implementare. Organele administrației publice municipale au menirea de a gestiona în condițiile legii procesele economice, sociale, culturale, științifice, educaționale etc. pe teritoriul respectiv în scopul satisfacerii intereselor generale ale locuitorilor municipiului. Obiectul acestei gestionări include domenii de activitate precum: - populația; - amenajarea și gestiunea municipiului; - sfera socială; - agenții economici; - fondul funciar; fondul imobiliar; căile de comunicație și transportul municipal; - rețelele inginerești; asigurarea ordinii publice, protecția civilă și protecția mediului etc. Astfel prin tenologia GIS se poate crea sistemul geoinformational municipal, ce are ca scop achiziția, structurarea și diseminarea informației adecvate despre starea infrastructurii teritoriale și crearea în baza tehnologiilor moderne a unui spațiu informațional comun al municipiului. Drept efecte al implementării GIS municipal se preconizează: ■ îmbunătățirea calității vieții; ■ accesul larg al populației municipiului la informații; ■ sporirea calității actului decizional al gestionării municipiului; 15 ■ accesul cetățenilor la deciziile organelor administrației publice locale; ■ diversificarea spectrului de servicii prestate locuitorilor municipiului, sporirea calității lor și scăderea costurilor acestora; ■ creșterea competitivității agenților economici pe piețele internă și mondială; ■ Combaterea coruptiei în cadrul funcțional al primariei municipiului; ■ Deschidere și transparenta în activitatea funcțională etc. Realizarea sistemului geoinformational municipal va servi drept mecanism de implementare largă a tehnologiilor moderne cu un impact decisiv asupra dezvoltării regionale. VI. DEZVOLTĂRI, TEHNOLOGII WEB GIS În ultimii ani a crescut nevoia de informare asupra teritoriului, ca baza pentru planificare, dezvoltare si controlul resurselor. De asemenea tehnologia a avansat suficient de mult pentru a putea pune la dispozitia utilizatorilor mijloace de informare rapide si eficiente.Unul dintre aceste mijloace este Internetul care ofera o comunicare pe plan international detaliata si de calitate între producatorii de software si utilizatori. Ca urmare a cresterii solicitarilor au aparut organizatii care sprijina si promoveaza activitatile din domeniu. Cele mai importante organizatii sunt: OpenGIS, USGS, EPA, UNIGIS, TERRA BAVARIA, GIM. Rolul serviciilor Web in platformele actuale de GIS este de a oferi dezvoltatorilor de aplicatii, componente Web GIS, aliniate la standarde, utilizabile direct pe web pentru urmatoarele proto-cole: SOAP, REST, OpenLS si J2ME. Serviciile web furnizate de catre ESRI permit dezvoltarea de aplicatii pentru analize spatiale, cartografiere, identificarea de adrese, geocodificare, etc. In acelasi timp, folosind serviciile Web ESRI, utilizatorul are acces la un numar impresionant de seturi de date, furnizate de marii producatori de date, seturi care includ date vectoriale, imagini satelitare, ortofotograme, etc. Serviciile Web asigura un grad ridicat de flexibilitate si permit programatorilor utilizarea limbajelor cu care sunt familiarizati. ESRI este un promotor activ al interopera-bilitatii, considerata de toti ca o modalitate eficienta de valorificare a investitiei utilizatorului. Aproximativ acum doi ani, ESRI a lansat extensia Data Interoperability, care permite integrarea datelor existente in peste 70 de formate si, in plus, a celor existente in orice format documentat. ESRI este un promotor activ al standardelor in domeniul GIS si este un factor activ in cadrul Open Geospatial Consortium, al ISO si al INSPIRE (http://eu-geoportal.jrc.it), initiativa Uniunii Europene in domeniul standardizarii datelor si al dezvoltarii unor tehnologii de descoperire si reutilizare a seturilor de date. VIII. CONCLUZII 1.Sistemul Informațional Geografic al APL trebuie organizat în baza principiului geografic (includerea în SG a tuturor subdiviziunilor administrative ale municipiului) și cel al domeniilor de activitate (populația, sfera socială, agenții economici, fondul funciar și cel imobiliar, căile de comunicație și transportul municipal, rețelele inginerești, asigurarea ordinii publice și protecția civilă, tablou de bord etc.), reprezentat prin serviciile publice locale și agenți economici. 2. La realizarea SIG e necesar de a aplica tehnici și tehnologii de ultimă oră ale firmelor recunoscute în domeniu, cu respectarea actelor normative și standardelor naționale și internaționale. Aceasta prevede: ■ utilizarea tehnologiei GPS (Sistem de poziționare global prin sateliți) de achiziție a datelor pentru determinări cinematice în timp real; ■ utilizarea tehnologiei „OPEN GIS”, Serverg GIS va crea premisele utilizării concepției ,ba-zele de date geografice distribuite” utilizate în mod centralizat; ■ compatibilitatea tehnologică, tehnică, normativă și de program cu sistemele întreprinderilor și organizațiilor municipale și cu sistemele organizațiilor administrației publice locale și centrale; 16 ■ realizarea sistemului în baza arhitecturii deschise, ce va asigura posibilitatea de modernizare, extindere și adaptare la condițiile locale în baza limbajelor de programare standard; ■ aplicarea mijloacelor și metodelor fiabile de protecție a informației confidențiale împotiva accesului neautorizat; ■ introducerea tehnologiilor de utilizare a semnăturilor electronice pentru organizarea circulației documentelor oficiale; ■ aplicarea tehnologiilor Internet pentru transfer de informații; ■ dezvoltarea in paralel al cadrului legal in armonie cu aspectele tehnice si juridice. IX. REFERINTELE BIBLIOGRAFICE 1. Bourrough P, Principles of Geographical Information System. Oxford 2000. 2. Michele Campagna, Giancarlo Deplano, 5th AGILE Conference on Geographic Informati-on Science, Palma (Balearic Islands, Spain) April 25th -27th 2002; 3. Aurelian Gheorghiu, Grigore Boloș, S.C. E.G.H. Cluj-Napoca, CADMOS Aplicație tip GIS pentru AT & U în Consiliul județean județul SATU MARE; 4. Grama V., Nistor L., Dilan V., Tehnologii GIS cu ArcGIS, Aplicații, TUM, 2006. 17 CODIFICAREA DREPTULUI ADMINISTRATIV: REFLECȚII, PROIECȚII, STADIU ȘI PERSPECTIVE » 1 » 1 9 Prof. univ. dr., Verginia VEDINAȘ Universitatea din București, Membru al Curții de Conturi a României, Președintele Institutului de Științe Administrative „Paul Negulescu”, România Summary Article analyzing coding problems in administrative laz, from the question of whether the prin-ciple, this branch of law can be codifi ed, advantages and disadvantages of coding. If the answer is yes, it is necessary to determine the structure of this code. It performs a content analysis that we have current draft administrative code, developed at this Ministry of Administration and Interior, central idea is that it is necessary that such an approach, suppărted by all governments that existed in Romania, come alive to creat the foundations of modern administration in Romania, in accordance with EU requirements in the fi eld. Keywords: administrative coding, coding advantages, disadvantages of codifi cation, the draft administrative code, adaptability, government, the structure of the Administrative Code. 1.Considerații generale Codificarea dreptului administrativ reprezintă o problemă care necesită în continuare interes, demersuri legislative, proiecte politice, dezbateri doctrinare, dar care continuă să rămână nesoluționată, pentru că, în ciuda acestui ”zgomot” care se face în jurul ei, este neîndoielnic că nu există voință politică pentru ca executivul să propună și să susțină un proiect viabil iar legislativul să-l aprobe. Pentru a înțelege mai bine, invocăm modul în care a fost adoptată în România Legea privind Statutul funcționarilor publici. Este cunoscut că, prin Constituția României, încă în forma sa inițială, statutul funcționarilor publici era enumerat printre domeniile care urmau a fi reglementate printr-o lege organică1. Cu toate acestea, a trebuit să treacă 9 ani până când legea să fie adoptată2, și de atunci a suferit nenumărate modificări, care, parcă nu se mai opresc, fiindcă în permanență politicienii găsesc zone de interes în această lege care, ca să le fie satisfăcute, impun modificarea ei. După cum m-am exprimat și cu alte prilejuri clasa politică, indiferent că ne raportăm la cea care guvernează sau la cea care se află în opoziție, nu e interesată să aibă un corp de funcționari publici profesioniști care să se bucure de stabilitate, pentru că are interesul să-și aservească acest corp și să-și pună în diferite funcții oameni care îi sunt fideli, pe care să vrea să-i răsplătească pentru anumite servicii deja prestate sau să-i determine să facă alte servicii. De aceea s-a tot amânat, de la an la an, adoptarea propriu zisă a legii, până când, la sfârșitul anului 1999 când a impus Uniunea Europeană, să procedeze la adoptarea Legii nr. 188/1999 printr-o procedura constituțională de excepție, transformate din păcate într-o regulă, prin forțarea literei și spiritului textului care reglementează angajarea răspunderii Guvernului, respectiv art. 114. Revenind la problema codificării dreptului administrativ, este cunoscut că exista specialiști care susțin o asemenea soluție, argumentând, în principal, cu faptul că este necesar să existe reguli care să creeze un cadru unitar de reglementare a înființării, organizării și funcționării organelor 1 Este vorba despre actualul art. 72 alin. (3) lit. j din Constituția României. 2 Este vorba despre Legea 188/1999 privind statutul funcționarilor publici care a fost modificată de peste 40 de ori până în prezent, republicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 365 din 20 mai 2007. 18 administrației publice locale și a raporturilor acestora cu societatea civilă, cu beneficiarii pe care îi deservește și în egală măsură, există specialiști care se opun acestui proces de codificare în dreptul administrativ, argumentând în principal, cu ideea că administrația publică este un proces în continuă evoluție caracterizat prin nevoia de adaptare continuă la nevoile sociale, aflate în continuă transformare și este foarte greu ca un eventual cod să poată fi aplicat în contextul acestei permanente modificări3. În toată această diversitate de opinii, preocuparea adoptării unui cod administrativ sau a unor coduri administrative, continuă să îi frământe nu numai pe specialiști, nu doar doctrina, ci și autoritățile publice care prin competența lor, sunt implicate în procesul de elaborare a unui cod, sau alte subiecte de drept- ex. organisme guvernamentale sau diferite structuri administrative care manifestă interes în a se implica într-un eventual demers de elaborare a unui proiect de cod administrativ. În perioada 2001-2003 a existat un asemenea proiect realizat prin intermediul Centrului Regional de formare administrativă locală Sibiu4 cu sprijinul statului german, care s-a concretizat în elaborarea a două proiecte de cod pentru administrația publică, un cod de proceduri administrative ( de drept procesual ) și un cod administrativ propriu zis ( de drept substanțial ). Institutul de Științe Administrative ”Paul Negulescu” a consacrat una din sesiunile sale anuale dezbaterii problemei codificării în dreptul administrativ. În urma concluziilor prezentate la sesiunea respectivă a fost sesizat și Parlamentul cu proiectele a două coduri, unul administrativ și altul de proceduri administrative, însă, din păcate, finalitatea adoptării acestora nu a fost încă realizată. 2. Stadiul actual Problema codificării dreptului administrativ a reprezentat în ultima perioadă în egală măsură o problemă juridică, dar și una care a preocupat clasa politică. Astfel se explică faptul că majoritatea Guvernelor nu numai că au înscris-o în programele de guvernare, dar au avut și preocupări practice în a concretiza adoptarea de coduri administrative. Atât în perioada 2000-2008, cât și în prezent, au existat constituite, la nivelul Ministerului Administrației și Internelor, colective care au avut ca misiune elaborarea unor coduri administrative, care, din motive care exced unor explicații rezonabile, nu au finalizat redactarea propriu-zisă a acestora. Una din cauzele care au determinat eșecul finalizării acestor proiecte a fost lipsa de continuitate în cadrul Ministerului Administrației și Internelor. Schimbarea forțelor politice aflate la conducerea acestuia au atras abandonarea proiectului început și declanșarea unor noi proceduri de redactare, ceea ce a anulat, practic, eforturi administrative, financiare, de cercetare, care avuseseră loc. E regretabil că se întâmplă astfel de lucruri și că nu se conștientizează faptul că progresul unei țări, în ansamblul său și pe diferite domenii de activitate, impune continuitate, valorificarea a ceea ce este bun din ceea ce fost anterior și nu 3 Cu privire la aceste opinii, a se vedea Dana Apostol Tofan - Drept administrativ, vol. I, Editura C.H.Beck, București, 2008, pp. 71-79. 4 Prin Legea nr. 329 din 5 noiembrie 2009, actualizată, privind reorganizarea unor autorități și instituții publice, raționalizarea cheltuielilor publice, susținerea mediului de afaceri și respectarea acordurilor -cadru cu Comisia Europeană și Fondul Monetar Internațional, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 761 din 9 noiembrie 2009, se prevede, la art. 5 alin. (2), desființarea autorităților sau instituțiilor publice prevăzute la anexa nr. 1, care va produce efecte la data intrării în vigoare a hotărârii Guvernului privind înființarea noii entități rezultate din reorganizare. Art. 68 lit. c) prevede că Ordonanța Guvernului nr. 81/2001 privind înființarea și organizarea Institutului Național de Administrație, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 542 din 1 septembrie 2001, aprobată cu modificări prin Legea nr. 106/2002, cu modificările și completările ulterioare, se abrogă, în acest fel desființându-se acest Institut. În cadrul lui funcționau centre regionale de formare continuă pentru administrația publică locală, unul dintre acestea fiind cel de la Sibiu. 19 aruncarea la coș a trecutului și luarea, mereu de la capăt. Este un soi de blestem al adamismului, care ne determină să ne comportăm mereu precum Adam și Eva, ceea ce golește de continuitate eforturi consistente și ne ține pe loc. În prezent, în România, se derulează un nou proiect, a cărui titulatură este ”Un cadru legislativ mai coerent pentru o administrație publică mai eficientă”, în cadrul Ministerului Administrației și Internelor5. Spre deosebire de practicile anterioare, când Ministerul Administrației și Internelor a avut întreaga responsabilitate a elaborării proiectului, responsabilitatea elaborării lui a fost încredințată unui agent privat, care, cu sprijinul Unității Centrale de Reformă în Administrația Publică6, a alcătuit o echipă de specialiști și a elaborat proiectul de Cod administrativ, substanțial și este structurat în șapte părți: Partea I cuprinde unele dispoziții generale și comune, referitoare la obiectul de reglementare, definiții și principii aplicabile, formele de îndeplinire a rolului statului și a unităților administrativ teritoriale, exercitarea prerogativelor de putere publică. În ceea ce privește obiectul de reglementare, acesta include următoarele domenii: organizarea și funcționarea autorităților și instituțiilor publice, personalul din administrație, proprietatea publică și privată a statului și a unităților administrativ teritoriale precum și serviciile publice. Constatăm că proiectul nu include și aspectele privind răspunderea în dreptul administrativ, care este o materie de importanță deosebită, asupra căreia era necesar să se oprească și redactorii proiectului și să o includă în conținutul acestuia. Ca și tehnica de redactare, Codul prezintă, în opinia noastră, aspecte care ar fi indicat să fie re-gândite, pentru a da documentului care își proclamă vocația de a deveni primul Cod administrativ al României un conținut armonios și riguros. Avem în vedere, spre pildă, modul neechilibrat în care sunt repartizate materiile și sunt alcătuite părțile care compun structura Codului. Există părți care au câteva zeci de articole sau chiar mai puține7 și părți care au sute de articole, ceea ce, în opinia noastră, s-ar impune regândit, comasat, reașezat. Partea privind serviciile publice ar putea reprezenta o componentă a primei părți, care reglementează aspectele generale și definirea conceptelor. În acest fel, s-ar realiza și pe fond o mai bună reglementare, prin determinarea în mod complet a obiectului administrației publice în cele două concepte ale sale, executarea legii și prestarea de servicii publice, în limitele legii. Partea a II-a are ca obiect de reglementare administrația publică centrală, unde se regăsesc Președintele României, Guvernul, administrația centrală de specialitate și administrația centrală din teritoriu (prefectul și serviciile publice deconcentrate ale ministerelor și celorlalte organe centrale de specialitate). Multe din prevederile cuprinse în această parte a proiectului, ca și în celelalte, de altfel, sunt în opinia noastră discutabile, dar nu ne propunem să le analizăm acum. Ne preocupă aspectele de principiu care legitimează demersul în sine și care apreciem că ar trebui avute în vedere atât în România, cât și în Republica Moldova. Partea a III-a a fost consacrată administrației publice locale, și acoperă atât aspectele care privesc principiile de organizare și funcționare, autoritățile care realizează administrația publică locală, organizarea administrativ teritorială, cât și problema bunurilor și a lucrărilor publice. Multe din soluțiile cuprinse în această parte, astfel cum au fost preluate din legislația în vigoare, sunt, în opinia noastră, discutabile, și se impun a fi regândite, cum ar fi subordonarea viceprimarului și a secretarului de unitate administrativ teritorială față de primar, sancționarea 5 Proiectul este cofinanțat din Fondul Social European prin Programul Operațional ”Dezvoltarea capacității administrative”, cod SMIS2989. 6 UCRAP, Structură de specialitate a Ministerului Administrației și Internelor. 7 Exemplu, partea a VI-a consacrată serviciilor publice are 14 articole. 20 contravențională a primarului de către prefect sau modul cum este reglementat regimul autonomiei locale, care continuă să rămână nefuncțional, în contextul în care dimensiunea teoretic declarativă primează față de cea a conținutului acesteia. Este unanim acceptat și peste tot demonstrat că o autonomie locală fără una financiară și funcțională nu poate exista cu adevărat8. Partea a IV-a este consacrată statutului juridic al funcționarilor publici și regimul juridic aplicabil altor categorii de personal din administrația publică. Atragem atenția, pentru acuratețea exprimării, că regim juridic cu bunurile, persoanele au statut juridic, astfel încât denumirea părții acesteia putea să fie ”statutul juridic al personalului din administrația publică”, în care să fie introduși atât funcționarii publici, cât și celelalte categorii de personal. Problema funcționarilor publici este una din cele mai sensibile, atât în România, cât și în Republica Moldova. De aceea, ea trebuie să fie reglementată într-un mod care să consolideze statutul juridic al acestei importante categorii de personal și regimul juridic al celei mai importante componente a acestuia, respectiv stabilitatea în funcția publică. Ori preluarea actualelor prevederi din lege, menținerea categoriilor deja existente, neconsacrarea unor reguli ferme cu privire la statutele specifice ale unor categorii de funcționari și a unor limite în ceea ce privește obiectul de reglementare a acestora, ceea ce face să existe statute paralele celui general, sunt departe de a rezolva situația. Și cu atât mai puțin de a stăvili apetența celor care, aflați la putere, manifestă tendințe mai mult sau mai puțin voalate, de a-și aservi acest personal. Partea a V-a are ca obiect de reglementare proprietatea publică și privată a statului și a unităților administrativ teritoriale. Și în ceea ce privește această parte atragem atenția asupra neclarității și inconsecvenței limbajului, uzitându-se conceptele de proprietate și domeniu, fără a se realiza o clară delimitare între ele. Partea a VI-a este consacrată serviciilor publice, și ne-am referit deja la puținătatea conținutului său și la faptul că, în opinia noastră, ea ar trebui inclusă în prima parte a Codului. Unele concepte uzitate sunt de-a dreptul, nerecomandabile, cum ar fi obligațiile de serviciu-public sau serviciile non-economice de interes general. Ultima parte cuprinde unele dispoziții tranzitorii și finale. 3. Perspective Apreciem că atât pentru România, cât și pentru Republica Moldova, codificarea activității administrației trebuie să reprezinte o prioritate. Apreciem că este necesar ca, în concretizarea unui asemenea demers, să fie avute în vedere următoarele aspecte: 1. Să fie elaborat un Cod administrativ în două părți distincte, una care să includă partea de drept material și altă parte de drept procesual. Pot fi avute în vedere și două coduri distincte, oricare soluție fiind acceptabilă. 2. În cuprinsul Codului administrativ substanțial, se impun a se regăsi următoarele părți componente: - fundamentarea conceptelor specifice administrației publice; - organele administrației publice la nivel central și al unităților administrativ teritoriale; - formele de activitate a administrației publice, respectiv actele juridice și faptele și operațiunile materiale, administrative sau direct productive; - răspunderea administrației; - personalul administrației, care să cuprindă funcționarii publici, personalul contractual și aleșii locali; - domeniul public, privat și serciviile publice. În ceea ce privește obiectivele care trebuie urmărite de o viitoare codificare a dreptului admi- 8 Autonomia locală reprezintă un principiu constituțional, dar și un mod de organizare a administrației colectivităților locale (Ioan Vida - Puterea executivă și administrația publică, R.A.” Monitorul Oficial”, București, 1994, p. 193). 21 nistrativ, apreciem că se impun norme care să creeze premisele pentru a se respecta: a) principiul supremației Constituției și al legalității, care sunt de esența activității administrației publice; b) respectarea limitelor de competență și corelativ, prevenirea sau diminuarea excesului de putere; c) profesionalizarea personalului din administrația publică, în mod deosebit a funcționarilor publici și personalului contractual; d) calitatea aleșilor locali și a demnitarilor din administrația publică și creșterea responsabilității acestora; e) depolitizarea funcției publice și consolidarea statutului funcționarilor publici; f) întărirea regimului autonomiei locale; g) creșterea calității serviciilor publice prestate către cetățeni. Acestor obiective se adaugă nevoia unor reglementări clare, coerente și rezistente la procesul de continuă transformare caracteristic fenomenului administrativ în ansamblul său. O administrație publică modernă, civilizată, într-un stat de drept, democratic și social, ar trebui să fie, înainte de toate, o administrație publică transparentă, iar aceasta este de neconceput în absența unor norme clare, pe cât posibil unitare, cunoscute de toată lumea9. 9 Antonie Iorgovan - Tratat de drept administrativ, Editura All Beck, vol. I, ediția a IV-a, București, 2005, p. 148. 22 REPERE PRIVIND EVOLUȚIA UNEI ȘTIINȚE DISTINCTE APLICATE LA ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ Prof. univ. dr., Ioan SABĂU-POP* Universitatea “Petru Maior”, Tîrgu Mureș, România Abstract Th e paper is the result of a retrospective research on the need and recognition of an independent science of administration, which takes into consideration what we call „the administrative phenome-non” in a multidisciplinary way. Th e administration as a system is generated by the social resources that require the organization of the system itself on its pragmatic part. We speak of the adminis-tration and public administration along time, signifi cantly in the contemporary era as applied in its broadest sense in all social activities, because when we valued the concept of organization and hierarchy in the system, he is actually living administration. In the narrow sense, it should be recognized the specifi cally area of its forms that is classic and which concerns the executive power in its components, defi ned theoretical and normative in a ren-net, outlined administrative law. To give sense to the administrative science there was doctrinary concern, on the one hand it considers the development as an applied science administration where government would prevail applicable law, on the other hand that this privilege should be overcome and that the science of ad-ministration should be disciplinary extended to the analytical intrusion object to a complex social phenomenon that is by joining research results drawn from sociological, economic, cultural history of national or wider geopolitical (as an example the European area) and more recently American pragmatism which inspired the administrative management . Th is paper aims to bring in a collage arguments to draw on its own administration science, theore-tical approaches to justify them and to be useful challenges that contemporary public administration is, it must investigate what is called administrative behavior as a complex social phenomenon that directly contribute to the interdisciplinary analysis with results that give us other sciences that we named. Th e human society carries within itself the seeds of development, this development can be chaotic or organized by ordering constant factors and actors in society, according to the amount of existing interests in the frame at a time, which in modern society was a national one, which nowadays is not predominant. If there has existed in the history at all civilizations appropriate models of social organization it is the case to admit that it was an empirical form of administration. A theoretical construction that is employed as a science of administration must recognize that the research of economic, social, political and historical utility to add the conclusion of conscious action and awareness for administrative law and government as the authority must make numerous arguments from all other sciences, which gives the nature of an interdisciplinary science. Moreover, the principles and an optimal evaluation are drawn from an analytical settlement, as in a crucible which is actually the science of administration considered, of course also as a teaching discipline. * Profesor universitar doctor în cadrul Universității „Petru Maior” din Tîrgu Mureș, Facultatea de Științe Economice, Juridice și Administrative, șef al Catedrei de Științe Juridice și Administrative, avocat-Baroul Mureș. 23 1. Repere privind evoluția unei științe distincte aplicate la administrația publică 1.1. Introducere Noțiunea de administrație presupune două categorii de concepte : teritoriul pe care se exprimă în sensul că este subordonat administrării și subiecții de drept care intră în contact cu administrația și de fapt cărora li se adresează până la a i se impune ceea ce administrația prin administrare își găsește rațiunea în resorturile organizării sociale care în esență este de natură administrativă. Orice societate se organizează în primul rând, administrativ, este prima formă de conducere care poate să apară în dezvoltarea graduală a civilizației umane. Fiecare dintre aceste două categorii luate separat urmează să fie văzută, la rândul ei, într-un dublu sens. Din perspectivă teritorială conceptul privește la rândul său două dimensiuni : prima, cea națională care privește administrația unui stat și a doua, cea externă teritoriului național, cu care se interferează, având o evoluție istorică proprie de la a se ignora până la interdependență și suprapunere. În acest ultim înțeles trebuie privit rolul reglementărilor și cadrul organizatoric al Uniunii Europene, cu standarde proprii pentru membrii Uniunii sau cu diferențieri fie minore fie în armonie și cu întrepătrunderi sau raporturi de compatibilitate cu statele din afara uniunii. Din perspectivă socială, cu adresabilitatea subiectelor de drept, administrația privește pe de o parte sistemul administrativ organizat într-o structură ierarhică cu rolul esențial de a aplica, de a pune în practică competențele executive și pe de altă parte persoanele luate individual ca persoane fizice sau ca subiecte colective persoanele juridice cărora le este îndreptată exercitarea puterii, în variatele sale forme. Între ele există aparatul agenției administrative - funcționarul public înzestrat cu competențele funcționale, cu rolul de a face legătura și de a realiza acțiunile din structura sistemului, el fiind prepusul ce îl investește autoritatea. Administrația în conceptul de organizare socială a existat în stadiile sale empirice încă din zorii civilizației omenești și a avut de-a lungul timpului o evoluție când insinuoasă când firească, concomitent cu dezvoltarea tot mai structurată a diverselor forme de organizare umană pe tipuri de stratificări sociale și o ierarhizare progresivă, cu particularități pe tipuri de orânduiri sociale, având la bază ierarhii generate de fiecare sistem în parte existent de-a lungul timpului. Până în perioada contemporană a fost necesară o construcție evolutivă și considerăm necesară implementarea cunoștințelor legate de administrația a cărei terminologie contemporană este aceea de administrație publică, dar pentru a cărei realizare atât în teorie cât și în practică este definitorie funcția publică ce o îndeplinește funcționarul public cu rol și atribuții până la cele mai complexe. Revine instituțiilor publice implicarea în recrutarea, formarea și perfecționarea funcționarilor publici care constituie o “adevărată armată” pentru a îndeplini atribuțiile executive ale sistemului. În perioada contemporană aceste atribuții se constituie într-un mechanism imens, distribuit pe fascicole determinate, care dă greutate sistemului administrativ și-l face să funcționeze potrivit cu menirea lui, dar deseori este marcat de dificultăți. Ele provin tocmai din seria de atribuții extinse la toate domeniile vieții sociale, unde sunt posibile suprapuneri, paralelisme, lipsă de simetrie și de compatibilități, cu nevoi mai mult sau mai puțin justificate de inerții birocratice care dau o aparență de distonanță acțiunii executive, care deseori nu este departe de realitate, pentru că birocrația este însoțitoarea sistemului2. Privită din punct de vedere sociologic, administrația publică reprezintă o sumă de colectivități umane care organizează acțiuni executive într-o formă organizată în scopul de a deservi alți oameni. Problema factorului uman care desfășoară activități administrative capătă o importanță considerabilă, el fiind agentul statului, dar reprezentantul cetățeanului. 2 Termenul de „birocrație” înseamnă conducerea de către cei care lucrează static în birouri, a se vedea Liviu Radu: Evoluția sistemelor administrative, în Revista transilvană de științe administrative nr. 1(7)/2002, p. 9-12; 24 Devine aici foarte importantă crearea cadrului crearea cadrului legislativ și managerial, pentru organizarea mecanismului social - administrativ, ceea ce face ca pe lângă legi potrivite și decizi oportune, pentru un sistem executiv viabil să fie angrenați pentru atribuțiile sale oameni competenți, activi și devotați pentru realizarea scopului stabilit. În toată evoluția sa administrația trebuie să fie centrată pe preponderentul său rol, care este individul investit de societate să o îndeplinească cu determinarea lui spre atribuțiile care îi revin, în scopul deserviri intereselor sociale generale și cele ale cetățeanului luat individual. 1.2. Evoluția istorică a administrației și formarea unei științe a administrației În explorarea cunoașterii evoluției istorice a unei științe a administrației, apreciem că sunt necesare câteva considerații privind dreptul administrativ pentru care este o știință de sinteză3; evoluția câtorva sisteme administrative naționale mai reprezentative în dreptul administrativ comparat și în fine, evoluția administrației europene. Această evoluție are loc în mod firesc în legătură cu dreptul, pentru că știința administrației se dezvoltă odată cu dreptul care de fapt îi dă normele juridice după care poate să funcționeze administrația. Toate celelalte component cum sunt: economia, managementul, baza material etc., sunt importante și nu pot fi neglijate, dar întâietatea revine sistemului normative. Spațiul național este reprezentativ pentru fiecare sistem administrativ național, supus în principiu normelor de drept interne. Găsim la toate statele o evoluție a organismelor administrative, de la cel rudimentar din epoca de debut până la cel modern din zilele noastre, dar nelipsit de disfuncții și aproape sufocat birocratic. În România a existat o putere politică instituționalizată încă din jurul anului 80 Î. H., după unificarea triburilor din nordul Dunării în primul stat cunoscut sub numele de Dacia, stat centralizat sub autoritatea regelui. Ce este foarte important, că după cucerirea Romană, administrația publică centrală și locală s-a realizat după modul de organizare al Imperiului Roman, ca provincie componentă a imperiului. În consecință devine aplicabil dreptul roman și sistemul de organizare administrativă specific imperiului cu unele particularități pe care le găsim în toate provinciile imperiului, preocupat de a lăsa o parte semnificativă din rânduielile locale pentru a evita conflictele, măcar parțial, și a ține sub controlul Romei locuitorii și economia provinciei. Aceasta, cu scopul de a apărea în fața autohtonilor ca o favoare. Au existat mai multe abordări cu privire la știința administrației, pentru a se stabili locul acesteia, în principal autonomia și interdisciplinaritatea acestei științe, care se axează în mod deosebit pe abordarea teoretică a acțiunilor practice care decurg din măsurile și actele concrete de „guvernare” necesare pentru societate, chiar cercetând din vechime fenomenul. Știința administrației s-a conturat și ocupă un rol semnificativ în sistemul științelor sociale în general și în dreptul public în mod deosebit. Reglementarea dreptului public are în vedere structura și sarcinile puterilor în stat precum și relațiile multiple dintre stat și instituțiile sale pe de o parte, apoi prin aceste instituții cu cetățeni, pe de altă parte. Domeniile dreptului public sunt vaste prin natura conceptelor pe care le conține, în cadrul său există o valorizare a legalității ce rezultă din caracterul normelor substanțiale puse în aplicare prin atitudinea factorului politic existent din entități politice care dețin puterea politică. Nu poate fi neglijată manifestarea orientărilor politice în administrație care este un domeniu, care spre deosebire de altele, ( cum ar fi justiția) are particularitatea interferențelor politice care prin succesiunea ideologiilor lor, prin deținerea temporară a puterii dau administrației deseori orientări lipsite de continuitate produc confuzie și lipsă de eficiență, care perturbă întreg sistemul social. Știința administrației izvorăște din permanenta încercare a doctrinei de a aduce o contribuție pentru înțelegerea fenomenului administrativ care repetă în practica socială activitatea exe- 3 N. Miulescu: Știința administrației, Ed. U.J. , 2010, p. 6-7 25 cutivă în mod direct, prin normele și măsurile dreptului administrativ subordonat principiilor fundamentale ale dreptului public, din care face parte. Știința administrativă cristalizează prin opiniile relevante ale autorilor care sunt principiile pe care se clădește administrația publică în care își au originea toate demersurile aplicate ale celor care guvernează la diferite nivele de competență ordinea socială prin măsuri care se concretizează în: organizare, aplicarea legii prin raporturi juridice de drept administrativ pentru menținerea unui cadru social adecvat și măsuri de ordine impuse de statul de drept. Statul de drept are ca premisă esențială instituționlizarea prin norme a unui sistem de control, care să mențină certitudini și siguranță într-o coeziune socială și de încredere a cetățenilor, unde sunt importante, la fel de importante respectarea ordinii de drept distribuită egal și fără discriminări pentru toți cât și un sistem de control capabil să „ cenzureze” modul de îndeplinire al competențelor de către autoritățile publice de la orice nivel. Competențele sunt instituționalizate, în primul rând, prin Constituție prin instituirea principiilor fundamentale, ierarhizare, raporturile dintre autoritățile publice ale statului, dintre acestea și formațiunile politice în considerați-unea drepturilor fundamentale cetățenești, în al doilea rând prin legile organice de înființare și organizare, în fine formele de participare ale populației pentru alegerea sau desemnarea acestor autorități. Știința administrației pentru ași aduce aportul metodologic și doctrinar are în analiză ca inspirație și material de lucru tocmai cadrul constituțional oferit și celelalte norme ale dreptului pozitiv dar și soluțiile ce rezultă din confruntarea cu practica autorităților administrative și a instanțelor judecătorești, de cele mai deseori contradictorie și neunitară. Scopul unei științe în explorare și cercetare este de a lucra cu argumente, analogii pentru a desprinde orientări principale cu valoare epistemologică pe care să le recomande. De aici rezultă importanța primordială în domeniul dreptului administrativ ca să existe o știință a administrației ca o premisă la ce se impune prin anticiparea dezvoltării fenomenelor social economice viitoare. În construcția unei științe a administrației trebuie pornit de la ce desemnează și care este înțelesul de „administrație” și „drept administrativ”. Despre știința administrației care ca „știință” este un ansamblu sistematic de cunoștințe despre o realitate obiectivă și subiectivă; sau, un ansamblu de cunoștințe veridice dintr-un anumit domeniu al cunoașterii, la o primă vedere s-ar putea aprecia că este o parte componentă a dreptului administrativ pentru că la urma urmei, s-ar putea spune, că și acesta din urmă potrivit definițiilor consacrate ar trebui să fie o știință4. Nu se poate nega legătura și întrepătrunderea dintre ele, dar știința administrației are locul său distinct pentru că cercetează fenomenul administrativ concepută ca știință a dreptului, filozofiei, psihologiei, faptelor și de sinteză a administrației. Ea explorează fenomenul administrativ depășind reperele tehnice și cadrul de acțiune mai restrâns relativ al domeniului, explorare care extrapolează acțiunea administrativă interdisciplinar cu depășirea sferei persoanei juridice, cum ar fi tendința de cercetare spre managementul, marketingul, comunicarea, antreprenoriatul administrativ, relația publică, implicarea științei politice. 1.3 . Istoricul și orientările doctrinare în abordarea unei Științe a administrației de sine stătătoare. Ideea unei Științe aparte a administrației a evoluat în paralel cu domeniul pe care îl cercetează: administrația ca acțiune socială și dreptul administrativ care este definit în doctrină ca fiind ramură a dreptului public, care reglementează cu valoare de principiu, relațiile sociale din sfera administrației publice, precum și controlul activității administrației publice prin modalități reglementate de control ale propriului sistem și cel efectuat de către alte autorități din afara siste- 4 Colectiv de autori: D.E.X., E.A, 1975, p. 931; Dicționar Enciclopedic, vol. VI, Ed. enciclopedică, p. 637; Dictionnaire Larousse, Ed. 1995, p. 1669 . 26 mului administrativ, parlamentul și instanțele judecătorești 5. În consecință revenind, germenii originii unei organizări administrative îi găsim încă în perioada orânduirii primitive, credem că din epoca neolitică, când grupările de populație în ginți și în triburi dă semne de relativă stabilitate teritorială pentru că apar ocupațiile și îndeletnicirile stabile, se construiesc așezări primitive și se conturează în forme mai omogene grupări mai mari de indivizi care se individualizează de alte grupări prin conștientizarea apartenenței sub covârșitoarea practicare a ritualurilor fiecărui trib. Se cristalizează o structură conducătoare care se impune prin „șeful” recunoscut căruia i se datorează supunere. Apare o autoritate consensus, deja este prima formă de organizare socială ierarhică recunoscută, cu prerogativele nevoilor din epocă și care se impune, la nevoie dar deseori, printr-o forță coercitivă arbitrară, nu atât din ceea ce am putea numi „exces de putere”, cât mai mult din superstițiile și miturile care dominau cultura populației primitive.Amintim fie și în treacăt, o teză 6 că puterea era dată și exercitată de gruparea socială organizată în sine colectiv, iar nu de cel care era șef, o altă teză că și în sânul societăților primitive puterea era „ difuzată în masa membrilor societății”, dar care apoi să se concentreze în persoana conducătorului „ șefului”, teză fundamentată de un autor francez 7. În doctrină sunt exprimate rezerve în a accepta ideea puterii politice pe legăturile de sânge și că numai organizarea pe criteriu teritorial poate să primească o semnificație politică ceea ce este specific statului 8. Fără intenția de a contrazice opinia prestigiosului autor se impune o observație. Am arătat mai sus deja că populația din perioada neolitică este mai stabilă teritorial și își marchează delimitări în spații geografice chiar dacă pendulează între aceleași limite pe care și le apără de vecini, putem deci constata o demarcare teritorială specifică statului de mai târziu, în același timp, prin natura lucrurilor care o dau evenimentele de tot felul prin care trece tribul, populația care îl constituie devine tot mai eterogenă, în dauna relațiilor de rudenie. Mutarea populației pe teritorii distincte cunoscută cu denumirea de transhumanță o găsim și în epocile moderne, chiar până în zilele noastre fără să se lege caracterul în sine sistematic al acelei populații, dar care pendulare temporară este impusă de ocupații tradiționale cum ar fi păstoritul și negoțul, recunoscute la popoarele din zona balcanică. Devine tot mai evident că se cristalizează o pătură conducătoare corespondentă aparatului administrativ de mai târziu, desigur sunt de recunoscut diferențele de specializare existente în rânduielile sociale de mai târziu. Găsim această concepție la cercetători erudiți din domeniul antropologiei, istoriei și sociologiei, în special adepții teoriei structuraliste având ca promotori: Jean Piaget, Claude - Levis Strauss ș.a.9. Ideea fundamentală este că germenii unei organizări pe care să o considerăm ca incipientă organizare administrativă constă în identificarea atemporală a unei structuri sociale pe care o găsim la popoarele primitive care se pretinde a fi acceptate pentru societatea arhaică. Problema „primitivismului”, dă începutul duratei pentru a asista la schimbările ce urmează, dar unde apar și contrastele care se datorează mediului natural10. Termenul de „primitiv” nu are în analiză conota- 5 În acest sens: a se vedea definiția dată de prof. A. Iorgovan, în Tratat de drept administrativ, vol. I, Ed. IV, Ed. All Beck 2005, p. 187-188. Este de relevat că există multe definiții ale dreptului administrativ propuse de autori de specialitate. Autorul citat apreciem că are o înclinație spre a da dreptului greutate la partea cu natura conflictuală, contenciosul administrativ, însă o definiție a noțiunii echilibrată nu trebuie accentuată spre partea contencioasă în care a excelat preocuparea autorului. A se vedea și din dreptul comparat J. Rivero, J. Waline : Droit administratif, Ed. Dallaz Paris, 2002, p. 10-12 ; 6 A. Iorgovan: Drept constituțional și instituții politice. Teoria generală, Ed. Galeriile Calderon, București 1994, p. 132-133; 7 Georges Bourdean: Traite de science politique, vol. I, I.L.G.D. Paris, 1966, p. 121-123; 8 A. Iorgovan: Tratat de drept administrativ vol. I, Ed. CH Beck 2005, p. 7 ; 9 Citate din istorie : Claude Levis Strauss; Jean Piaget : Structuralismul azi, Ed. Paris, 1957 ; 10 Claude Levis - Strauss: Antropologia sălbatică, Ed. Politică, 1978, autorul descrie demarcația pe care 27 ția etimologică contemporană. „Un popor primitiv nu este un popor arierat sau rămas în urmă; el poate da dovadă într-un domeniu sau altul de un spirit de invenție și de realizare care să lase mult în urma lui succesele popoarelor civilizate” 11. Din toate timpurile valabil pentru orice societate o structură prezintă un caracter de sistem, ale cărui elemente sunt viabile dacă sunt justificate și dacă pot să-l mențină necesar pentru cerințele și mentalitățile de moment ale societății. Judecarea de a fi sau nu primitivă o organizare administrativă într-o comunitate dată, poate fi cerută dacă avem în vedere momentul la scară istorică și ce este necesar în acel grup-comunitate. Diferențieri de modernitate pot fi acceptate, când diferențieri există la stadii istorice similare și comunități identice (ex. asemănarea Romei antice unde predomină crima și corupția, la Grecia antică caracterizată prin filozofie, cultură și democrație ateniană). Este esențial a se constata că analiza fenomenului social sub aspectul său organizatoric care are o existență contemporană cu civilizația este perceput ca fiind administrație iar studierea lui pune bazele unei noi ramuri ale științelor sociale - știința administrației cu înclinații preponderent teoretice de cercetare. Deși ea prospectează fenomenul administrativ din toate timpurile apariția ei ca știință este semnalată încă din secolul al XIX -lea, odată cu știința dreptului administrativ chiar dacă există construcții teoretice mai timpurii 12. Funcția explicativă este atribuită evoluției istorice a științei administrației care este „ o prelungire istorică” adăugată în creuzetul cercetărilor precedente pe care se clădește. Rațiunile pentru care este nevoie să se recunoască existența unei științe a administrației constau în imperativul modernizării și cunoașterii administrației publice care trebuie să cunoască mai întâi o abordare teoretică. Eficiența administrației publice este un scop, pe care însă îl dă o metodă care să facă efectiv fenomenul administrativ atât de prezent în viața socială organizată unde puterea de anticipare și de reglementare sunt esențiale. Știința administrației în legătură evidentă cu factorii politici și economici, când aduce argumente pe temeiuri raționale face eficientă administrația publică și constituie o permanență la progresul social13. Contribuția acestui erudit sociolog, pe care l-am citat, evidențiază rolul științei administrației pentru buna funcționare a statului critică imitările făcute fără discernământ. Numai o cercetare adecvată poate să ducă la o administrație pentru cerințele țării14. Realitățile sociale nu sunt ideatice și este nevoie de o administrație proprie și activă, al cărei rol pentru o cunoaștere științifică îi revine sociologiei administrative. Propune analiza fenomenului administrativ pe părțile sale: acțiunea administrativă, obiectul administrației, agenții administrativi, mijloacele acțiunii administrative și în fine, scopul demersului administrativ. Așadar știința administrației și-a impus existența în modul cel mai firesc, pentru că dă definiții, cercetează fenomenul în sine și dă rigoare la ceea ce trebuie să se întâmple legitim în organizarea socială care de fapt este în sens larg administrația publică. Știința administrației este o disciplină care organizează riguros formele de susținere teoretică și practică a administrației statului de drept, pentru a fi în slujba cetățeanului, în literatura de specialitate este caracterizată ca fiind atât o artă cât și o știință care gravitează în jurul „faptului administrativ”, apărută relativ recent printre științele sociale 15. o face deosebirea geografică mai clară și denotă spiritul uman, exemplificând diferențierea dintre locuitorii savanelor de locuitorii din păduri, unde factorul natural mai favorizat și-a pus amprenta. Autorul cercetării inclusă în volumul „Gândirea sălbatică” ed. 1968; 11 Idem p. 121 12 C. Manda, C. Manda: Știința administrației, Ed. Universul Juridic, 2008, p. 27. 13 Traian Herseni, Tratat de sociologie, Ed. Șt. Si Enciclopedică, Buc. 1982, p. 534-537 ; 14 Traian Herseni : Sociologie și administrație, în Buletinul M.A.I., nr. 3/1942, p. 469-476 ; 15 C. Manda, C. Manda: op. cit. p. 11-12 28 În prezent este unanim recunoscut că știința administrației este conturată ca o știință autonomă și interdisciplinară 16. Ea se delimitează de știința dreptului administrativ, în doctrină s-a pus constant problema raportului dintre ele, însă știința administrației s-a dezvoltat ca o știință de sine stătătoare17. 2.Dezvoltarea spațiilor administrative naționale și spațiul administrativ european În România știința administrației s-a dezvoltat într-o legătură directă cu dreptul administrativ. Primul autor a fost C.C. Dissescu, cel care făcând referire la obiectul științei administrative consideră delimitarea acesteia de știința dreptului administrativ semnalând o poziție aparte a acestuia 18. În perioada interbelică inițiatorul Școlii românești despre o știință a administrației a fost profesorul Paul Negulescu, care formulează considerații în domeniul acestei științe, arătând că are de obiect organizarea ierarhiilor autorităților administrative, atribuțiile care le revin, funcționarea lor, distinct de dreptul administrativ care reprezintă totalitatea regulilor, în raporturile reciproce dintre cei care realizează administrația și cei supuși actului de administrare adică „regulile ce guvernează drepturile și datoriile reciproce ale administrației și ale administraților”19. Autorii interbelici au urmat acestui demers și au încercat să demonstreze locul științei administrației ca o știință socială care își propune un obiect propriu de cercetare, dar cercetările din domeniu se referă mai mult la studii didactice, cursuri de specialitate în instituții de învățământ superior. Profesorul Paul Negulescu înființează în anul 1925 Institutul de Științe Administrative al României, ca o inițiativă proprie, pe care l-a condus, până în anul 1946, fiind semnalat printre primele institute de acest fel din lume 20. Obiectivele institutului au fost să dezvolte o doctrină administrativă națională-românească care să fie utilă organelor administrative și celor judecătorești pentru o bună organizare administrativă, proces în care se afla România mai ales după formarea statului național de după Unirea de la 1 Decembrie 1918. Era la modă cercetarea sociologică imprimată de Școala sociologică a lui Dimitrie Gusti prin căutarea de metode de investigare a fenomenelor sociale din perspectiva evoluției istorice, de stabilirea unei concepții proprii care să ducă la o structurare socială și căutarea factorilor de progres ce ar putea fi suprapuși de valorificarea civilizației în esență rurală existentă în România. Nu au rămas în afară schimburile de idei și de experiențe derivate din cercetare cu instituții și cercetători din străinătate, urmând și în acest domeniu pilda oferită de cultura juridică și administrativă franceză21. Între obiectivele institutului a stat și editarea unei reviste de specialitate de drept public, editată din 1927 până în 1934 (trimestrial), până în 1943 (lunar) când apariția a fost întreruptă din cauza unor evenimente tragice pentru România și a războiului. Prin conferințele din acea perioadă și prin publicația Revista de Drept public s-a militat pentru un învățământ public superior administrativ, formarea unei științe și se înființează, în anul 1926, „ Școala Superioară de Științe de la București” , iar în anul 1928 se înființează „Școala 16 I. Imbrescu: Op. Cit., p. 37, N. Miulescu: Știința administrașiei, Ed. Universul Juridic, 2010, p. 9-10; A. Iorgovan: Tratat de drept administrativ, vol. I, Ed. IV, CH. Beck, p. 155 17 I. Iovănaș: Drept administrativ, Ed. Servo-sat, Arad, 1997, p. 35; 18 Constantin C. Dissescu, Curs de drept public român, vol. III, Drept administrativ, Ed. 1891, p. 822-824; 19 P. Negulescu: Tratat de drept administrativ, vol. I, Buc. 1906; Considerații reluate de N. Miulescu, op. cit. P. 13-13 20 I. Imbrescu, op. cit. pag. 41 21P Negulescuși Const. C. Dissescu, au participat activlalucrărileședinței Institutului de Drept Internațional Public, înființat la Paris. 29 Superioară de documentare și Științe Administrative” de pe lângă Institutul de Științe Administrative din România cu scopul atragerii tinerilor pentru cariera de funcționar și perfecționarea profesională a funcționarilor 22. În perioada 1945-1989, după încetarea activității Institutului de Științe Administrative, există o preocupare mai modestă pentru știința administrativă, date fiind orientările și concepțiile regimului politic aflat la putere, dar nu au lipsit chiar în formă îndoctrinată acel regim avea nevoie de justificare ideologică a științei administrative. Chiar și așa, în studiile, cercetările și programele Facultăților de drept de la Cluj și București, s-a studiat și abordat fenomenul administrativ prin prisma unei anumite Științe a administrației. Un reviriment este cunoscut după anii 1969-1970, după înființarea specializărilor de drept administrativ la două facultăți de drept (Cluj-Napoca cu secția la Sibiu și București), precum și cursurile de perfecționare profesională pentru „funcționarii de stat” cum erau denumiți atunci de pe lângă Comitetul de Stat pentru Economie și Administrația locală (C.S.E.A.L.), în baza Legii nr. 2/1972. Recapitulând evoluția științei administrației în România în perioada 1945-1989, un cunoscut autor de specialitate cuprinde perioada în patru etape23: Prima etapă, până la 1948, când prin reflex ca o continuitate se reține continuarea cercetărilor sub conducerea institutului de științe administrative interbelic de care am arătat mai sus, precum și stăruința prin lucrări și studii la aplicarea științei administrative la realitățile românești., chiar și din acel moment. A doua etapă, accentuarea caracterului juridic, cu semnalarea că în anul 1954, s-a înființat Institutul de Cercetări Juridice unde capătă un rol și știința administrației. Capătă împortanță activitatea legislativă în domeniul raporturilor dintre cetățean și autorități, se recunoaște constituțional (1965) necesitatea controlului activității administrative fiind adoptată Legea nr. 1/1967, privind controlul, ce-i drept limitat, al unor acte administrative pe cale judecătorească. După anul 1968 se reorganizează administrativ țara, apare necesitatea profesionalizării aparatului administrativ. Elementele teoretice și practice ale științei administrației cunosc o revigorare care caută să ducă la o determinare corectă a locului și importanței științei administrației, de care regimul se folosește. Noua organizare administrativă schimbă optica regimului stalinist greu îndepărtat din peisajul social românesc. Noua organizare administrativă pe județe chiar tributară doctrinei regimului socialist, cel puțin indirect tratează și pune în practică organizarea administrativă după concepții mai moderne și cu inspirații din Europa Occidentală. După schimbarea regimului social - politic intervenită în decembrie 1989, sunt remarcabile eforturi legislative și administrative pentru reorganizarea administrației publice pe temeiurile statului de drept, se ivește un cadru favorabil și pentru exprimarea Științei administrației odată cu dreptul administrativ pentru a pune în rosturile sale și a forma o administrație publică eficientă, la nivel central și local. Știința administrației apare în perioada contemporană ca o știință care studiază, cercetează toată complexitatea fenomenului administrativ. Fenomenul administrativ este un fenomen social, în consecință interesează sub aspect normativ și domeniul juridic. 22 Pentru detalii: I. Imbrescu, op. Cit. P. 42 și urm. 23 A. Iorgovan, op. cit. p. 222 și urm; 30 Dar, ca știință nu este una juridică, ea utilizează metode de sinteză, devine autonomă, cu obiect și principii, recunoscute la nivel științific internațional 24. Enunțată ca o știință nejuridică25 ea nu exclude aparatul juridic de lucru, care este esența ierarhizării și competențelor aparatului administrativ26 , pentru că nu pot fi concepute decât prin reglementări. În contextul noilor realități ale societății românești știința administrației dobândește poziția sa necesară pe care o impune funcția și funcționarea tot mai specializată și permanenta diversificare a administrației publice. Am constatat deja caracterul interdisciplinar și complex, precum și abordările sau paradigmele administrației publice care sunt multiple și care le face să-și extindă rădăcinile în domenii conexe sau înrudite precum științele politice, economia, sociologia, dreptul, filozofia, etc.. Momentul de după anul 1990 este marcat de realitățile aflate în contrast, pe care le aduce glo-balizarea comentată predilect de politicieni și sociologi, o nouă eră a informației care circulând astfel face vecine evenimentele și mai apropiați indivizii ignorând distanțele geografice și atunci pe planul științei administrației se recunoaște un drept câștigat. Ținând seama de aceste multiple repere și în special de procesul integrării europene crește rolul și se poziționează ca fiind o știință cu obiect și metodă proprie atât de utilă pentru administrație. Un autor român, este de părere că între știința administrației publice (de stat) și știința administrației nu este o deosebire de obiect - ambele științe caracterizează administrația, ci o deosebire de aplicare a cercetării. Peisajul științific românesc cunoaște după anul 1990, o acceptare ca un drept câștigat a științei administrației cu obiect și metode proprii, în primul rând se reînființează, în anul 1995, Institutul de Științe Administrative „Paul Negulescu”, și care, prin Legea nr. 246/2007 devine Institutul de Drept Public și Științe Administrative al României, care primește rangul oficial de for național științific cu personalitate juridică de drept public, aflată sub control parlamentar și care devine un continuator al I.S.A.R. din 1925. De asemeni, se înființează Școala Națională de Studii Politice și Administrative, se introduce la universități în cadrul facultăților de profil la domeniile fundamentale de științe sociale, specializări de administrație publică în planul de învățământ al acestora sunt incluse discipline de știința administrației.Tot astfel, în programele studiilor post - universitare și masterate este inclusă această disciplină, toate aspectele amintite sunt argumente pentru consolidarea „Științei administrației” cu rolul său distinct de dreptul administrativ și administrația publică. Mai este de menționat crearea Institutului Național de Administrație prin O.G. nr. 81/2001, urmând tradiția formării continue a personalului din administrația publică (I.N.A.). Integrarea europeană a României propune implementarea cunoștințelor legate de menirea funcției publice și a funcționarului public, prin existența unor laboratoare cu funcție didactică prin care să se explice și să se formeze cât mai aprofundat atribuțiile și competențele funcționarilor publici. Pregătirea și formarea lor continuă au acum o strânsă legătură cu conceptele de „cetățenie europeană”, de „etică și deontologie profesională”, concepte ce decurg din relaționările dintre: funcția publică europeană, instituții comunitare, funcționar public european. Atribuțiile I.N.A. sunt reglementate de H.G.R. nr. 1083/2002 și reluate în literatura de specialitate 27, constând în două articulații importante: a). formarea continuă în administrația publică pentru toate categoriile de 24 În acest sens: Al Negoiță ; Știința administrației, Univ. București, 1972, p. 8-9 ; Mihai T. Osoveanu ; Cu privire la obiectul științei administrative în „Studii și Cercetări juridice” nr. 2/1971, p. 276; Pierre Bandet, Lucien Miehl în Traite de science administratife, Ed. Mouton & Co, Paris, 1966, p. 81 și urm; I Alexandru; Administrația publică. Realități. Perspective, Ed. Lumina Lex, Buc. 1999, p. 102 25 În acest sens Paul Negulescu ; Curs de politică administrativă, Buc. 1938, fas. I, p. 30-33 ; Charles Debbach ; Science adminitratife, Administration publique, Ed. Dallaz, Paris 1989, p. 8-11. 26 Ion Alexandru, Drept administrativ comparat, Ed. Lumina Lex 2000, p. 199 și urm ; 27 V. Vedinaș, Rolul și atribuțiile I.N.A., în „Rev. Românăde Administrație publică locală” Sibiu, 2002, p. 28. 31 funcționari, și b). Organizarea de programe de perfecționare pe durate relativ mai scurte pentru personalul administrativ. Menirea administrației o reprezintă atașamentul pentru interesul public spre care este consacrată atitudinea funcționarului, simplul atașament, important dar insuficient fără o dezvoltare a competențelor și aptitudinilor. Or, formarea continuă pentru descoperirea și împlinirea vocației profesionale, duce la această exigență, rolul instituțiilor și programelor, pe cele mai importante le-am amintit și au tocmai acest scop. În administrația publică aflată ca un fenomen mobilizator și în „mișcare”, cum nu există adevăruri universale, cum depinde de mulți factori, permanenta cercetare înlătură neprofesionalis-mul empiric și reperele sunt date în mare măsură de știința administrației.Trebuie avut în vedere sensul epistemologic al termenilor și categoriilor cu care operează administrația publică, care sunt cei mai des întâlniți - administrație, administrator, funcționar-, trebuiesc luate în considerare metodele existente și evaluările rezultate din cercetare pentru a corespunde unui flux de entități și agenții moderne modelate să fie flexibile la deciziile care se impun28. Este cunoscută diversitatea, uneori de-a dreptul „stufoasă” a sarcinilor pe care le îndeplinește administrația publică, influențele și presiunile la care este supusă de actorii politici, pentru a avea sub control gama de prestațiuni realizate de serviciile publice face să aibă nevoie de un personal cu pregătire profesională diversă, adoptabil fără carențe funcționale la schimbările de optică ale puterii politice și desigur la filtrul componentelor cu care este permanent confruntată complexitatea sistemului. Pentru a satisface nevoile cotidiene ale colectivității, a răspunde așteptărilor particulare ale individului care trăiește într-o grupare organizată pe ierarhia micro- și macro - a sistemului, ele trebuiesc anticipate, mai mult decât mulțumirea de sine de a fi cunoscute și contemplate. Din perspectiva opiniei noastre este nevoie de o știință de introspecție, care să ordoneze oportunitățile metodologic și analitic pe trei concepte: administrația sau autoritatea publică; prepusul acesteia agentul (funcționarul)public și subiectul spre care se îndreaptă prestația administrativă: cetățeanul care poate fi acceptat ca individ sau o comunitate umană organizată. Nu trebuie să se cadă în eroarea exclusivității egoiste a serviciului administrativ că ar fi „ în slujba cetățeanului”, acela „al satisfacerii intereselor individuale”, pentru că nu se poate pierde din analiză eșantionul reprezentativ care este organismul social etatic care veghează cu sfințenie interesul general și a cărui năzuință spre perfecțiune face posibilă armonia socială și de acolo izvorăsc resurse pentru nevoile individuale. Cu alte cuvinte sistemul trebuie să fie bine ansamblat pentru a fi capabil să ofere potențial care să îndeplinească cerințe individuale, pe care le identificăm ca aparținând membrilor din comunitate. Pentru alcătuirea și închegarea sistemului, arcuit, echilibrat, evitarea de a fi împovărător este nevoie de o construcție piramidală la rândul său sistemică și cu acțiune de intruziune chirurgicală să fie, ne permitem o metaforă „ca un sistem solar propriu” apt să-și genereze răspunsuri materializate efectiv la orizontul de așteptări care vin dinspre cetățen sau comunitățile alcătuitoare de indivizi. Din moment ce recunoaștem că sociologic administrația publică reprezintă însumări de indivizi și de colectivități umane care relaționează între ele într-o formă organizată pentru a administra interesele oamenilor capătă importanță omogenitatea sistemului și angrenarea calificată a oamenilor care lucrează în administrația publică. Reglarea și perfecționalizarea componentelor sistemului este realizabilă prin studii și cercetări, care le face știința administrativă, cu condiția de a fi calificate, să aibă o suprapunere tematică cu problematica reală a fenomenului, să primească ca o simetrie în oglindă semnalele care vin din sistem și desigur, dezbărate de prejudecăți dar mai ales de utopii. Centrarea activității administrației publice pe corespondentul activității sale, cetățeanul acesta este cel care așteaptă să i se 281. Sabău-Pop, Education Europeenne des Fonctionnaires Publics, La serie « E.U.P.A. », Project Erasmus, nr. 69682-IC-1-2005-1-RO, Miskolc University Press, 2008, p. 146-147. 32 îndeplinească cerințele și pe de altă parte cel care este, prin dublarea calității de cetățean în plus este investit de societate să îndeplinească o misiune administrativă. 2.1. Dezvoltarea științei administrative în Spațiul administrativ european Ca origini putem discuta de conceptul de administrație publică din Timpul Greciei Clasice când Aristotel a distins trei forme de exprimare a puterii, conceptul adus în zilele noastre ar avea în vedere puterea legislativă, executivă și judecătorească. În regatele, ducatele, senioriile europene ale perioadei feudale s-a manifestat statul absolutist, care a anihilat prin concentrarea într-o singură putere a suveranului toate funcțiile statului. Diferențierea începe să apară odată cu concepțiile iluministe ale timpului, când se dezvoltă comerțul și creditul, populația urmează cel puțin o minimă instrucție pentru a folosi uneltele tot mai modernizate, se dezvoltă îndustria și mașinismul care cere o calificare, locuitorii se grupează profesional sau pe centre de producție, devin prin acumulare educativă și prin informare reciprocă experiență și instrucție în comunitatea restrânsă, realizează conștienți de unele drepturi sociale. La celălalt pol se organizează administrația pentru că apar elemente de ierarhizare socială, se separă interesele tot mai evidente ale comunității de cele ale indivizilor, care trebuiesc fixate într-o relație după mentalitatea timpului. Exemple generale, cum ar fi evidența populației, organizarea învățământului, colectarea obligațiilor materiale către stat au afirmat administrația ca o putere separată și executivă. Rolul administrației devine unul independent, revenindu-i rolul de conducere, de a administra „rol managerial” fixat pe două direcții: una materială și una organizațională. Este importantă maniera de realizare a formalismului sistemului care poate să fie unul complicat și excesiv sau elastic și mai simplificat. Au fost lansate principiile „unui model birocratic”, consacrat din punct de vedere științific de sociologul german Max Weber. Nivelele birocratice la care este distribuită administrația este foarte importantă pentru conștientizarea ierarhiei (pe nivele superioare și inferioare) și în același timp necesară pentru ca cei administrați să aibă posibilitatea de a adopta atitudinea necesară potrivit cu interesele sale care sunt îndeplinite sau încălcate prin decizii administrative29 30. 2.2. Dezvoltarea științei administrației în Franța În Franța fondatorul științei administrative este considerat Charles - Jean Bonnin care publică în anul 1812 lucrarea Principes d'administration publique - Principii ale administrației publice, este apărută în perioada primului imperiu și tratează administrația publică ca o „știință exactă” 30. Descoperă necesitatea unui studiu cât mai sistematic al administrației publice și insistă asupra principiilor.Demersul său stă la originea introducerii în etape a studiului dreptului administrativ în universități; se înființează o catedră la facultatea de drept din Paris la 1819 desființată și reînființată în anul 1829. Învățământul administrativ se extinde după anul 1830, de aici înainte cunoaște momente de ascensiune. Un alt precursor marcant al științei administrației a fost Alexandre Franțois Vivieu care a publicat la 1845 lucrarea Estudes administratives și prin autoritatea sa științifică a dus la înființarea școlii de administrație 31. 29 Max Weberr; Essays in Sociology, Oxford University Press, 1946; Liviu Radu: Evoluția sistemelor administrative în Revista Transilvană de Studii Administrative nr. 1 (7)/2002, p. 9-1; 30 A se vedea: I. Imbrescu, op. cit. p. 45 ; I. Vida : Puterea executivă și administrația publică, Buc. 1993, p. 46 ; 31 Ch. Debbasch: La science administrative dans les pays de L'Europe Occidentale continentale, în Revue Internationale des sciences administratives, nr. 1-2/1978, p. 12 și urm.; Charles -Jean Bonnin, Principes d'administration publique, 1812, citat din vol.I. Oroveanu, în studiul Introducere în știința administrației, p. 10; V. P. Escombe: Charles-Jean Bonnin: Precursor de la science administrative, în Revue administrative, Paris 1958, p. 15; A. Iorgovan: Tratat de drept administrativ vol. I, p. 157; C. Manda, C. Manda, op. Cit. P. 29; 33 Vivieu preia opiniile autorilor dinaintea lui care au înțeles necesitatea trecerii la studiul organizării și funcționării administrației prin conturarea principiilor, este la rândul său considerat printre primii care formulează termenul de știința administrației32. În opinia lui Vivieu, știința administrației reprezintă studiul administrației în raporturile sale cu statul, iar dreptul administrativ studiază administrația în raporturile sale cu particularii. El formulează că: „Știința nu rămâne străină de drept, nici dreptul de știință, dar fi ecare dintre cele două ocupă o regiune aparte”33. În concepția lui știința studiază fenomenele sociale mai mult decât legile scrise, ea este mai generală în imaginile sale, mai liberă în deciziile sale și are în față un orizont mult mai larg „ea se apleacă, se bizuie pe toate celelalte științe ce au ca obiect destinul omului, ea are: fi lozofi e - principiile sale generale; morala - regulile sale de conduită; istorie - originile sale; economie politică- soluțiile noilor probleme”34. Un alt autor, de drept public, Laferriere, face o precizare clară asupra distincției dintre dreptul administrativ și știința administrației, el admite că administrația devine „obiect de știință” și susține cât se poate de clar că nu tebuie confundată știința administrației cu dreptul administrativ. Concepția acestui autor a influențat gândirea românească a prof. C. Dissescu, care se apropie prin școala sa de doctrina gânditorului francez Laferriere35. În sec. al XIX -lea nu se conturează o veritabilă doctrină franceză cu privire la știința administrației, chiar existând cum am observat tendințe de delimitare precumpănește încă dreptul, orientările doctrinei juridice și datorită exaltărilor liberalismului afișat de cultura și societatea franceză. Alături de predominanța curentului juridic se afirmă spiritul dreptului administrativ rezultat din preocuparea ireproșabilă a organizării administrației statului francez începând cu epoca lui Napoleon Bonaparte, se formează și întăresc instituții de devin clasice și de admirat pentru lumea civilizată în formare, care face ca dreptul administrativ în expresia lui practică să pună în eclipsă studiile și cercetările teoretice care nu au adus direct în societate spectacolul evenimentelor istorice și al demonstrațiilor autorităților (ex. instituția prefectului). Debutează tratate de drept administrativ spre sfârșitul secolului cum au fost Maurice Haurion (1896), Henry Barthelemy (1900), Gaston Jeze (1904) care accentuează cercetările de drept administrativ prin prisma dreptului36. Se recunoaște poziția predominantă a dreptului datorită formației cercetătorilor și reglementărilor necesare instituțional pentru administrație, rolul său în raporturile cu cetățeanul și reformele pe care le suportă în noua optică a evoluției sociale caracterizată prin construcții democratice și nevoia reorganizării conceptuale a sistemului. Perioada sfârșitului de secol XIX și începutul celui al XX-lea, este marcată de promovarea statului liberal care se contrapunea sistemului tradițional mai osificat, cel considerat antiliberal și reflectă „contradicțiile unei epoci ce și-a asumat tranziția către vârsta industriei și a început câte puțin afirmarea științei”37. Urmează perioada clasică a științei administrației cunoscută sub denumirea de fayolismul după numele lui Henri Fayol considerat creatorul termenului de doctrină administrativă38, autor de formație tehnică inginerească și cu o gândire practică pe preponderența intreprinderilor industriale. 32 A se vedea: Ion Alexandru : op. cit., p. 100, A. Iorgovan , op. cit., p. 157-158 ; 33 R. Drago, Science administrative, 1980, p. 13, citat de A. Iorgovan în op. cit., p. 158 și C. Manda , po. cit., p. 30 ; 34 Citat după R. Drago, op. cit., p. 13, reprodus după A. Iorgovan , op. cit., p. 158 ; 35 C.C. Dissescu, op. cit., p. 822 și urm. ; 36 H. Bathelemy: Traite elementaire de droit administrative, Paris, 1900. Lucrarea este structurată pe trei titluri : 1. Organizarea administrativă ; 2. Acțiunea administrativă ; 3. Justiția administrativă ; 37 G. Vedel, Traite de science administrative, 1966, p. 8, reprodus după A. Iorgovan, op. cit. p. 159 ; 38 Henri Fayol: Administration industrielle et generale, lucrare apărută în Buletinul aparținând Societe de l'industrie minerale, 1916, Const. G. Rasincescu, Henri Fayol, fondatorul doctrinei administrative în « Revista de drept public », nr. 1/1926, p. 107-113 ; 34 Școala clasică franceză se afirmă prin doctrinarii dreptului public, prin autori de formație juridică, cât și doctrina clasică de știința administrației în care un rol important a avut Fayol - autor de formație tehnică. Fayol a stabilit din cercetările sale experimentale că „principiile fundamentale ale teoriei conducerii sunt aceleași și atunci când este vorba de conducerea unei mari intre-prinderi și atunci când este vorba de conducerea statului”39 și a stăruit în formularea principiilor și „bazele unei organizări judicioase a autorității aparatului administrativ, având la bază teza legității fenomenelor sociale ca și cele ale naturii sau ale științelor exacte, care sunt „independente de voința noastră” și acționează sau se impun în consecință. H. Fayol își fundamentează teza după care știința administrației este identică cu știința conducerii intreprinderilor și formulează categoriile operațiunilor din interpretare (în număr de 6) și principile unei bune funcționări a organelor administrative pe 14 puncte, care își păstrează importanța până în zilele noastre. În cercetările de specialitate H. Fayol și H. Chatelier sunt considerați drept creatori care au pus bazele științei moderne a administrației în Franța40. Ideile lor au format un curent la care au aderat intreprinzători din mediul practic, se formează astfel și se dezvoltă o puternică școală franceză de știință a administrației, care caracterizează perioada de până la al doilea război mondial. În a doua parte a sec. XX putem vorbi de o știință administrativă autonomă, desprinsă de sub tutela dreptului public, dezvoltată autonom de dreptul administrativ, prin cercetări și publicarea rezultatului cercetărilor în studii, articole, monografii. Este pusă pe piedestalul său și fundamentată autonomia științei administrației moment esențial marcat prin publicarea Tratatului de știința administrației elaborat de autori de mare prestigiu profesional, precum și alte lucrări publicate în colecție41. Știința administrației din Franța se remarcă dintre cele mai avansate din toate științele europene își extrage esența din celelalte științe înrudite, ca o știință, care tratează vast problemele activității administrative42. Se manifestă mai multe curente referitoare la știința administrației clasificate de un autor pre-stigios43 în trei direcții principale: cel juridic, cel managerial și cel sociologic. După un alt autor clasificarea se face în marile curente: cel structural și instituțional, curentul sociologic și curentul organizațional44 În fine, după opinia lui Ch. Debbach, concepțiile actuale ale științei administrației franceze se pot clasifica în 5 categorii: 1. o știință a faptului administrativ; 2. o știință a administrației publice; 3. o știință a organizării administrative; 4. o știință despre management; 5. o știință de sinteză45. Cum deja am arătat s-au introdus cursuri și lucrări de știința administrației, în cadrul institutelor de științe politice, cu deosebire la Institutul de Științe Politice din Paris. Ulterior s-au extins și la facultățile de drept, de administrație și științe politice, aspectul fiind în prezent generalizat. 39 Henri Fayol : L'eveil de l'esprit public, Paris, Dunod 1927, p. 26 ; I. Toma : Introducerea în studiul administrației, 1947, p. 52-53 ; 40 C. Manda, C. Manda, op. cit. p. 33-34 ; 41 Autori prestigioși cum sunt: J.M. Aubi; R. Drago, L. Mehl, G. Langrod, J. Rivero, G. Thuiller; Lucrări publicate în colecția Les Cahiers de l'Institut Franțais des Sciences Administratives ; 42 Este analiza autorului polonez Jersi Stasosciak, în Elemente de Știința administrației, publicat în Ed. Politică, Buc. 1967, p. 54, citat de prof. A. Iorgovan ; 43 După Jaques Chavallier, Science Administrative, Themis, 2eed. Paris, 1994, p. 43-44. Structuralismul a constituit în epocă o metodă de cercetare și în alte științe : etnologie ; sociologie ; etnografie ; istorie, având ca reprezentanți consacrați pe gânditorii francezi Jean Piaget și Claude Levi-Strauss. Școala sociologică a lui Dimitrie Gusti a făcut în România cunoscutele cercetări pilot asupra culturii și civilizației românești ; 44 Clasificare făcută de Roland Drago, în Science administrative, Paris, 1980, p. 23 ; 45 Charles Debbach, La science administrative, 1986, p. 17-19 ; preluat după A. Iorgovan, op. cit. p. 162 (253) ; 35 Materiile de studiu au un format juridic, dar în mod progresiv au primit o dimensiune pluridisciplinară. Pe lângă funcțiile de studiu din universități există Școala Națională de Administrație (L'.E.N.A.), care are menirea formării funcționarilor în spiritul managementului administrativ rod al gândirii practice americane46. Numărul mare de publicații de specialitate relevă preocuparea constantă a cercetătorilor și practicienilor din Franța, formatul de colecții, studii, reviste, tratate, laboratoare experimentale de specialitate o situează în primele locuri din lume. Astfel se fundamentează cu putere o știință a administrației consacrată obiectului său concret. Prin management se stabilește conduita tuturor organizațiilor economic, sociale sau politice, printre care patru tipuri de operațiuni: planificarea, organizarea, activarea prin mobilizarea resurselor și controlul, care provine din concepția managerială americană aplicată științei adminis-trative47. Concepția managerială americană și-a făcut loc în Europa occidentală post-belică, când gândirea europeană acordă atenție concepției americane referitoare la administrație demonstrată de practica corporațiilor și spiritul praxiologic al unei societăți avansate în creare de bunuri de consum nelimitate. 2.3. Dezvoltarea științei administrației în Italia Se cunoaște și în Italia o dezvoltare puternică a dreptului administrativ și cele ale studiilor de știința administrației48 mult apropiată de gândirea franceză. Poate fi făcută o comparație cu doctrina franceză de care se apropie în sensul că există distincția dintre dreptul administrativ și știința administrației, că cele două nu trebuiesc confundate49. Se remarcă și aici promovarea statului liberal și tendința de depășire a sistemului tradițional conservator și încă rezistent în peninsulă. În peninsula italică cercetătorii stabilesc care sunt perioadele de evoluție ale științei administrației care sunt conturate astfel: a) perioada de formare a doctrinei naționale; b) perioada regresivă din timpul dictaturii fasciste dintre 1920-1940; c) perioada de renaștere și de revenire până în anii 1960; d) perioada de dezvoltare și de consacrare a științei administrației de după deceniul VI al secolului XX. Precum și în Franța doctrina italiană în analiză își are la origine dreptul administrativ, într-o cercetare comună a fenomenului administrativ sub aspect juridic, politologic și sociologic al materiilor administrative50. Încă din sec.XIX se emite și se fundamentează teza după care dreptul administrativ are principii proprii, autorul Romogrosi este considerat fondatorul dreptului administrativ italian în sensul său și totodată stă la originea fondării dreptului administrativ european, după cum indică chiar titlul lucrării sale51. Doctrina administrativă chiar în dezvoltare stă până spre sfârșitul sec. XIX sub semnul dreptului privat când are loc o desprindere de domeniul juridic al celorlalte materii nejuridice în privința doctrinei de specialitate. Apare concepția potrivit căreia știința administrației are de studiat 46 Cristina Mora, Tudor C. Ticlău : Formele Noului Mnagement Public, în Introducerea în administrația publică, Ed. Accent - Cluj -Napoca2009, p. 97-98; Călin E. Hințea (ed.), Case Studies în Strategic Planning, Ed. Accent 2007, p. 28-62; 47 Călin Hințea, Cristina Mora: Management public în lucrarea Administrație Publică, Ed. Accent 2000, p. 162-165; 48 Ion Alexandru, Crina Rădulescu, Mihaela Cărăușan: Dreptul administrativ în Uniunea Europeană, Ed. Lumina Lex 2007, p. 44 și urm; Antonie Iorgovan: Tratat de drept administrativ, vol I, op. cit., p. 188-192; 49 A se vedea supra, p. 13; 50 Carso Guido : Manuale di diritto administrative, Ed. II, Ed. Giappichelli, 2004; 51 G. D. Romogrosi: Principi fundamentali di diritto administrativo, Milano, 1814, citat după A. Iorgovan, op. cit., p. 188; 36 principiile generale care conduc „statul în acțiunea sa socială, fi ind de aceea, denumită <<știința acțiunii sociale pozitive de direcție a statului >> , iar dreptul administrativ, ca știință juridică, privind puterea administrativă în sine și în raporturile sale cu cetățenii”52. După regresul științei administrației existent în perioada 1920 și până la al doilea război mondial, urmează renașterea acestei științe, inspirată ca și în alte țări occidentale (Anglia, Germania dar și Franța la alte dimensiuni aici rămân puternic înrădăcinate tradițiile cultural-sociale franceze) de doctrina americană cu o concepție mai pragmatică, cu interesul manifestat pentru management. Sunt chemate științele economice, sociologice și inginerești să-și spună cuvântul. Schimbarea de optică este evidentă, astfel știința administrației devine disciplină independentă în universități, iau ființă școlile și institutele administrative, se îmbogățește cercetarea prin reviste de specialitate53. Își face loc, în paralel, analiza de tip sociologic și se manifestă curentul în doctrină potrivit căruia știința administrației este o știință sociologică, adică sociologia aplicată administrației publice. Oscilarea doctrinară în a-i găsi locul în ce privește natura și caracterul științei administrației își găsește specialitatea în a fi considerată o știință socială interdisciplinară. În perioada de consacrare a curentelor din știința administrației italiene conturează trei orientări principale54: - a) curentul orientat spre o politologie a administrației; - b) curentul orientat spre o sociologie a administrației; și - c) curentul de influență americană spre tehnica organizării administrative sugerat de optica managerială. În prezent este derulată intens cercetarea în domeniul administrației publice, prin Consiliul Național al Cercetării, care este principalul centru de cercetare ce funcționează în afara mediului academic, care a desfășurat proiecte în direcții majore de cercetare55. În concluzie, în Italia, pe fondul unor preocupări teoretice tot mai extinse, ca răspuns la senzorii sociali și reacțiile civice are loc statuarea unui sistem legislativ, cu accente de originalitate privind relaționarea funcției publice, în sensul de a lărgi sfera de privatizare a funcției publice și a o apropia de dreptul comun pentru a-i găsi eficiență. După Constituția din anul 1947, la nivel provincial s-a extins puterea de reglementare, a crescut gradul de independență al administrației, atât în ierarhia executivă cât și față de legislativ. Orientarea cercetărilor cu corespondent direct în realitatea practică, are loc, în perioada contemporană, pe de o parte spre lărgirea reglementărilor de drept privat în administrația publică prin limitarea dreptului public și pe de altă parte consolidarea raportului dintre dreptul administrativ și dreptul constituțional care stă la baza consolidării principiilor dreptului administrativ56. 52 C.F. Ferraris: La scienza dell' amministrazione, agetto, limiti, funzioni, apărută după 1880 și considerată o lucrare de referință; V.E. Orlando apreciat creator de școală și având un rol de deschizător al științei în fundamentarea administrației italiene, prin lucrarea: Principi di diritto administrativo, Florența 1891; rolul său fiind arătat de Ch. Debasch: La science administrative dans les pays de l'Europe occidentale continentale, în Revue internaționale des sciens administratives, nr. 1-2/1978, p. 12-13; 53 Este înființat Secretariatul pentru organizarea științifică în administrația publică ; apare „Revista trimestrială de știința administrației „. Sub influența doctrinei americane se constituie un organism de cercetare în cadrul Universității din Bologna, ca urmare a unui program demarat de un acord încheiat între guvernele Italiei și S.U.A. 54 Ch. Debbasch, op. cit. p. 21; În acest sens o poziție aparte o are Institutul din Milano, manifestat în zona “centrelor de cercetare”, pentru detalii a se vedea A. Iorgovan, op. cit. p. 190; 55 Consiglio Nazionale delle Ricerche, care a avut în perioda 1985-1994 proiect cu 5 direcții majore de cercetare, program în care au fost elaborate rapoarte cu rezultatul cercetării, organizat conferințe și seminari ; 56 In acest sens a se vedea : L. Ella : Problemi constituzionali della amministrazione centrale, Milan, 37 2.4. Spațiul administrativ al Uniunii Europene Noile tendințe conceptuale fac legitimă întrebarea dacă se poate realiza un model european de administrație publică și modalitatea în care tipurile de cercetare pot să formeze la același nivel o știință a administrației europene în măsura unei reale integrări europene așa cum este ea privită la nivelul Uniunii și al statelor candidate la integrare. Studiile de drept public comparat și cele de știința administrației, au de rezolvat dilema, dacă există, sau dacă poate fi conceput un model european de administrație publică și drept urmare să se dezvolte o știință a administrației care să o cerceteze la propriu. Deși există modele naționale, precum cel avansat al Franței, discuția este dacă poate fi explorată o administrație publică ideală - o așa-zisă administrație - tip - , însă în realitate lucrurile sunt departe de aceasta. Există tentația de a fi considerate optime, ideale, modelele reprezentative ale occidentului european, care însă nu creează toate avantajele și sunt obiectate chiar în statele de origine. În doctrină s-a adus în discuție că este rațional să ne așteptăm la „identificarea unui pachet de caracteristici comune din diferite sisteme ale administrație europene” s-ar putea crea un nucleu care să ducă la un ipotetic model european57. Există reglementări la nivel comunitar adoptate sau recunoscute de statele U.E. , însă pentru căutarea unui model al administrației publice europene sunt necesare arcuiri și corelații sistematice care nu au fost încă nici stabilite și nici identificate științific. Într-adevăr metodele consacrate și reglementările europene la nivelul organismelor U.E., pot constitui o premisă de lucru dar până la conturarea unor factori decizionali cu implicarea cercetărilor științei administrației, este încă un drum lung ce le dă argumente pesimiștilor. Știința administrației poate avea un rol de a descoperii direcțiile semnificative ale fenomenului administrației publice, recunoscute de toți actorii, dar credem că rămâne încă un obstacol major diferențierea de doctrine și de concepții politico-juridice. Dacă concepția juridică este necesară pentru cunoașterea și funcționarea administrației publice, rolul instituțiilor juridice rămâne primordial din perspectiva reglementărilor, atunci „școlile de drept” (franceză, germană, common-law), aduc în scenă clasificări, ierarhii, atribuții, tradiții bătătorite, în aparență greu de depășit. Toate „școlile” adepte ale sistemelor de drept public, diferențiate între ele pot avea aceleași deziderate: eficiență, oportunitate, legalitate, managementul administrației etc., numai că rațiunile pe care le axează sunt paralele și pretinsa armonizare pare a fi un orizont greu de apropiat. La diferențierile evidente chiar în sânul statelor democratice occidentale se adaugă ruptura existentă între cele două Europe politice despărțite de cortina de fier, unde trecutul cel mai recent aduce cu sine obstacole economice, ideologice, organizarea statului de drept și al libertăților democratice. Chiar dacă regimurile din Europa de Est au privit imediat după așezările de pace postbelice, cu speranțe îndreptățite peste zidul imaginar și au operat cu conceptele teoretice ale Vestului, diferența de valori a generat dezvoltarea de idei și acțiuni ale administrației deosebite și în substanța lor. Înlăturarea acestor regimuri politice și prăbușirea sistemului lor administrativ au readus în actualitate construcții politice și eforturi de instalare a principiilor vieții democratice, toate, fără excepții, dar cu alte optimizări de ritm al reformelor s-au ancorat în modelul administrației publice de tip occidental, pornind de la principiul esențial al separațiilor puterilor în stat. Modelul occidental s-a dovedit în timp superior și mai trainic, ceea ce credem că ar trebui să ducă la concluzia că un prim pas l-ar constitui acceptarea modelului occidental lucru constatat a fi pus în operă. Iar dacă sunt mai multe modele, concepții și în sânul occidentului, cu ușurință se desprind principii și acțiuni sociale ce le sunt comune și posibil să polarizeze în jur un viitor sistem în creștere, unificat. 1966 ; A. Iorgovan, op. cit. p. 1911 ; 57 A se vedea I. Imbrescu, op. cit. p. 49 ; 38 Structurile și modelele Europei occidentale în stadiul de atunci s-au găsit și în țările din est până la curmarea lor de sub ocupația sovietică. Cândva, în stare de funcționare în România, Ungaria etc., le regăsim structurile administrative la spiritul contemporan cu scară valorică occidentală, dar marcate și neaplicate. Există o serie de factori multipli care aduc administrațiile publice europene la similitudini și standarde de funcționare comparative. Particularitățile există, dar nu pot fi angrenate de stagnare, de vreme ce sunt posibile identificări de analogii care să facă realizabilă funcționarea în armonie, chiar dacă nu unitară a sistemelor, ce pot să treacă prin soluții armonioase diferențierile în plan secundar. Pentru a fi supuși autorității unei reglementări europene cum ar fi respectarea autorității dispozițiilor Convenției Europene pentru apărarea Drepturilor Omului, statele pot să se conformeze și să garanteze drepturile și libertățile fundamentale tuturor cetățenilor aflați sub jurisdicție, fără să se impună existența unei obligații codificate de încorporare a Convenției în dreptul național58 Administrația publică rămâne în fața acelorași provocări și se înrolează ca un magnet în jurul intervenționalismului statal existent în secolul XX, oricât ar fi fost de dorit negarea lui , pentru că s-au multiplicat prestările de servicii publice prin asumarea statală a serviciilor sociale strategice (sănătate, educație, securitate socială, protecția mediului) independența manifestă a inițiativelor colectivităților locale, crizele economice și dezastrele de orice fel, a făcut factorul statal mai co-eziv și administrația mai presantă ceea ce a împovărat existența obișnuită a cetățeanului. Pentru a răspunde cerințelor trebuiesc alimentate rezervele sectorului public, cum s-a întâmplat în țări ca Franța, Marea Britanie, Belgia puternic susținut de guvernanți și de cercetătorii fenomenului. Dar, în prezent această optică este afectată prin tendința de excludere al sectorului public în economia țărilor estice, mai ales în cel energetic prin exagerarea nefundamentată a inițiativelor private. Demersul a avut ecou și a dobândit necondiționat adepți datorită eșecurilor economiilor centralizate și planificate ale țărilor din Estul Europei, lipsei de capital, absența tehnologiei avansată și presiunea factorului psihologic, mai ales, din efectele negative evidente ale centralismului etatic de care s-au despărțit și care a fost dureros pentru că i-a egalizat pe toți și nu a încurajat competiția reală a pieței. Se cade în extrema opusă, aceea a individualismului economic și a inițiativei private care s-a generalizat în fostele țări eliberate de ideologia comunistă. Dar anihilând rolul statului, intimidarea lui economică au adus germenii unor nemulțumiri sociale din cauză că statul care administrează nu mai dispune de resurse și spre care se îndreaptă așteptările celor marginalizați cu un reflex deosebit dar și cu o ultimă și singură speranță. Am arătat mai sus că prezența statului a împovărat existența obișnuită a cetățeanului, fapt adevărat, dar iată că concomitent retragerea statului și lipsirea lui de pârghiile ce au fost considerate „intervenționiste”, duce la aceeași împovărare a confortului și la încărcarea agendei publice cu probleme care nu-și mai găsesc rezolvare. Până la urmă și organismele statului caută să-și capitalizeze rezerva apelând tot la contribuțiile celor care l-au diminuat de la care pretinde participații multiplicate, fenomen cunoscut în amploare care afectează noile membre ale Uniunii Europene. Rolul statului nu poate fi înțeles ca o providență pentru că extinderea rolului său poate afecta democrația cum a fost experimentul statului socialist prezentat cu atâta seducție de către marxiști chiar și în occident. Etatismul exprimat în societate vine ca o alternativă la liberalism, care pe drept cuvânt neliniștește apărătorii democrației pluraliste în care este profitabilă o politică socială și un stat descentralizat. Dar în prezent relaxarea economică și confortul garantat s-au diminuat, iar o linie ce mijlocește în căutare, cu misiune pentru alte concepte și dimensiuni ale celor ce realizează administrația. 58 Speța Observer and Guardian vs. Marea Britanie; Titus Corlățean: Autoritatea dispoziților CEDO în raport cu sistemele naționale ale statelor părți, în Revista “Dreptul” nr. 6/2011, p. 229; 39 De aceea a fost lansată teoria statului subsidiar care vine ca un sprijin în caz de nevoie prin ajutarea celui aflat în dificultate dar nicidecum de a-l purta ca pe o povară în continuare.Subsi-diaritatea apără cu suplețe și discreție prin funcția de ordonare a autorității fără să fie concepută ca un egalitarism. În cadrul concepției statului subsidiar autoritatea își găsește determinarea în direcțiile: a) rolul său de a remedia momentele de insuficiență în societate, în domeniile în care apare ca instanță socială; b) în sensul de ajutor pozitiv garantând adaosul de acțiune și siguranță prin norme și dispoziții care să imprime ritm administrației; c) garantează echilibrul care „este posibil decât în cetate” (Aristotel)59. Deseori este chiar o soluție salvatoare. Pentru a împărtăși până la urmă potențele unei administrații publice comunitare, chiar în condițiile actuale de „rezistență” a diverselor forme naționale sânt necesare identificările comune și factorii de armonizare fără o neapărată substituire. Se detașează ca fiind mai importanți și cu influență primordială factorii de ordin politic, de ordin social- economic și de ordin istoric, desigur fără a respinge alte identificări. Factorul politic stă la baza raportului dintre administrație și politică, când administrația se situează într-un context politic60. Modelul occidental își găsește sorgintea în tradițiile liberale ale democrațiilor de tip occidental. Principiile liberalismului politic devin teze care justifică subordonarea administrației față de puterea politică, dar în același timp se desprinde o separare a administrației care trebuie să ducă la rezultatul unui echilibru care există și între puterile statului. Primordialitatea politicii este scopul și administrația efectul spre care el duce. Existența unei subordonări a administrației are loc prin mijloace, dintre care autorul citat menționează: a) recrutarea în rândurile aparatului administrativ a unor funcționari după rațiuni politice prin prisma rezultatelor electorale, adică desemnarea de funcționari (înalți funcționari, miniștrii, diplomați, etc.) aduși în funcție sau înlocuiți pe criterii politice; b) înalta administrație guvernamentală sau cea subordonată ierarhic care au un rol preponderent politic, prezentă în țări reprezentative ex. Germania, Franța, Italia, Austria; c) funcționari care realizează pârghiile entităților politice de la care coordonează dispozițiilor însărcinate să le ducă la îndeplinire. Suprapunerea politicului se realizează și prin dublarea calității de membrii ai forurilor parlamentare cu demnități administrative de prim rang, sau aceia care sunt cunoscuți ca politicieni cu state și experiență să fie numiți în posturi administrative la nivel înalt, practică constatată frecvent și în țările Europei de est aderate la comunitatea europeană (România, Ungaria etc.). Dar chiar statura U.E. este, în primul rând, una politică, organismele sale și doctrina sunt politice, numirile comisarilor bunăoară se fac pe criteriul subordonării politice contând în același timp și formația profesională de „expert” al unui domeniu în care se desfășoară munca lui în forurile europene. Dar unde, nu neapărat excelează fiind un supus al obiectivelor și rapoartelor experților. Potrivit regimului constituțional puterea legislativă rezultată în urma alegerilor demicratice provine din puterea politică, iar puterea executivă (administrația) îi este subordonată. Rolurile rămân pe competențe diferite pe temeiul principiului separării puterilor, de unde administrația publică (derivată din puterea executivă) chiar raportată la factorul politic în echilibru ca subordonare, este separată de puterea politică, aceasta fiind construcția modelului occidental. Trebuie să i se recunoască factorului politic un rol în procesul de reformă al administrației. Liderii politici ca și înalții funcționari publici pot fi priviți atât ca promotori ai reformei cât și ca subiecți. Fruntașii politici influențează procesul de reformă în două moduri: a) în sistemele consensuale are rolul de arbitru și dă coordonate pentru organizațiile inferioare; b) în sistemele cu majoritate, guvernul fiind mai puternic liderii politici dau tonul reformelor, subiectul supus reformei ocupă un 59 Chantal Millou-Delsol: Statul subsidiar, Ed. Efes, 1997, p. 139-171; 60 I. Imbărescu, op. Cit. P. 51-52; 40 loc important pe agenda unui guvern. Este dat în această privință cazul Marii Britanii în timpul guvernului Margaret Thacher cu un rol fundamental în deciziile administrative sau în SUA cazul administrației Reagan61. Un autor cunoscut dă administrației conceptele teoretice de profesionalizare și neutralitate62. Cel de profesionalizare nu lasă nici o îndoială la nivel de concept, dar cel de neutralitate sub aspectul acțiunii sale credem că sunt rezerve în structura constitutivă a modelului occidental, de unde și posibila constatare că nu este nici perfect, nici ideal, dar cu siguranță singurul de acceptat. Administrația este un instrument menit să îndeplinească programul guvernului rezultat dintr-o majoritate politică parlamentară, dar se întâmplă des ca serviciile guvernului prin instrumentele administrației publice să nu țină seama de majoritățile parlamentare rezultate în anumite momente. Administrația, în special cea executivă rămâne, ea trebuie să aibe continuitate și nevoia de autonomie funcțională care este garantată de stabilitatea carierei agentului administrativ care să fie la adăpost de fluctuațiile orientărilor politice pe cale să exercite presiuni politice. Europa occidentală continentală cunoaște accesul limitat, dar mai numeroase căile de acces din administrație spre politică și invers (Germania, Franța), dar mult mai rigid accesul funcționarilor la puterea politică în Marea Britanie. La concluzia acestui paragraf se presupune că există un raport corelativ puternic între factorul politic și administrația publică, că autonomia administrativă chiar existentă nu este decât relativă. Omniprezentă în viața socială și a cetățeanului, la tot pasul, extinderea de care dispune nu îi dă locul de forță determinantă. Factorul de ordin social - economic are în vedere diferențierile de dezvoltare economică, distribuția populațiilor în ariile geografice ale mediului natural, ierarhizarea după cultură și avere, așezarea populației în zone urbane aglomerate, viața rurală, rețele de comunicații, nu în ultimul rând dezvoltarea economică. Tradițiile istorice, evenimentele prin care a trecut ca o experiență, religia dominantă influențează în egală măsură. Este deosebit de importantă cultura politică și cunoașterea specificului unui popor după cât este de deschis și totodată interesat de deschiderea instituțională spre transparență. Transparența administrativă bine gestionată protejează interesul public pentru controlul asupra concepției și eșecurile în conducerea administrativă. În statul de drept și o societate deschisă permit cetățenilor care să aibă posibilitatea de a cunoaște procesul de elaborare al anumitor decizii administrative, facilitând dreptul de a ataca acea decizie fie pe cale administrativă fie în fața instanței. În România cadrul contenciosului administrativ actual permite să fie atacată o măsură administrativă de orice cetățean când este afectat un interes public, posibilitate care devine mult mai efectivă dacă activitatea autorităților este transparentă. Așadar exemplul conceptului de transparență presupune o deschidere instituțională corectă spre societate prin: norme, decizii individuale cum ar fi impactele de mediu pe care intreprinză-torii trebuie să le publice înainte de avizare și instrumentele prin care se realizează transparența. Factorul de ordin social-economic acționează prin societatea civilă (sistemul de O.N.G. ) și acțiunea devine coprehensivă pentru guvern și diviziunile sale teritoriale. Lipsa de informare și transparență alarmează societatea care prin diferite modalități ripostează și generalizează neîncrederea societății în guvernanți, ca exemplu în România privatizările făcute fără tranparență, dar mediatizatul caz al exploatării aurifere din Munții Apuseni - cazul Roșia Montana, unde și guvernanții au distonanțe de comunicare. Nevoile sociale sunt incluse și vor fi în permanență și ele trebuiesc satisfăcute de putere și apar aici două idei în contrast, societatea individualistă și societatea organică implicată în binele 61 Cristina Mora și Tudor C. Ticlău, op. Cit. P. 96; 62 Max Weber; Essays in Sociology, Oxford University Pres, 1946; 41 comun care este adusă în politica administrativă ca o concordanță etică. Aceste contrapuneri de idei sunt aduse din sec. XIX până în zilele noastre63. Factorii sociali nu pot fi neglijați pentru că ar duce la lipsa actorilor sociali, nu pot fi înlocu-iți pentru că prin ei și pentru ei se manifestă acțiunea administrativă deliberată sau coercitivă. Comunitățile sociale au implicare în sarcinile de solidaritate și poate fi sprijinit rolul conferit autorității supreme, dar datoria căreia este să vegheze participativ la transformări și să-și unească voința de a acționa în interes general. Este evidentă o suplețe de asumare a competențelor, dar spre direcția restrângerii puterilor cu scopul de a revitaliza societatea pentru că numai astfel în Europa contemporană devine puterea legitimată și pe de altă parte rolul activităților sociale din comunitate dau valoare prin inițiativa lor64. Un exemplu îl constituie referendumurile și alte forme de exprimare ale cetățenilor din statele naționale la aderarea țărilor lor la Uniunea Europeană. Exprimarea unei administrații europene trebuie să aibe unul din temeiurile sale principale principiul solidarității sociale, fără să deranjeze că asistăm la solidarități eterogene, și pe de altă parte unele grupuri caută să se regrupeze revendicativ cu trimiteri la exemple de solidaritate existente în zone transfrontaliere ca rezultat al unor compromisuri istorice, cum sunt spre exemplu revendicările comunităților etnice-culturale din Belgia, Spania, România, Grecia, fosta Iugoslavie. Tendința de unificare economică întâlnește rezistența economiilor locale din cauza specializării unor spații economice naționale, care nu pot sau nu doresc să se „alinieze”. Dezideratul unui „centru de putere economică” cu razele lui ocrotitoare îl face pe cel puternic și mai puternic prin diferența de tehnologie superioară, managementul profesional și accesul mai ușor la resurse și piețe de valorificare, câștigate în timp, și de altfel cuvenite economiilor occidentale. El poate fi realizabil prin acceptarea directivelor care sunt specifice mecanismului „dirijismului economic” existent la o altă scară și în economiile naționale, dar care duc la unificare de regim contractual cu explicații plauzibile pentru o mai bună circulație a mărfurilor și valorilor. Directivele U.E. în domeniile proprietății intelectuale, protecției mediului, ale protecției consumatorului, controlul pieței muncii, liberei circulații, ale concurenței comerciale, ca să amintim câteva mai importante au la bază rațiuni puternice, recunoscute și acceptate, sunt resorturi esențiale pentru conturarea unei zone de emergență economică europeană. Pentru ca un sistem administrativ să se formeze excursurile teoretice nu sunt suficiente și sprijinul din partea democrațiilor sociale care sunt dublate de forțe economice superioare, net superioare trebuie să se îndrepte mai consistent spre noii membrii din est, de unde beneficiază la rândul lor de resurse naturale, piață de desfacere și forță de muncă, pentru ca să fie echilibru, eforturile participative trebuiesc suplinite. O administrație europeană, în serviciul „cetățeanului european”, așa cum se prezintă el acest concept, este benefică atunci când îi avantajează pe toți, dar de fapt opțiunea devine optimistă dacă se urmează legitățile realismului, fără un egalitarism greșit înțeles. Pentru construcția și afirmarea unui model european de administrație publică nu poate fi neglijat factorul istoric. Toate națiunile vin la „altarul” Uniunii Europene cu o istorie proprie, în granițele naționale de după așezările de pace urmate după două conflagrații mondiale teribile care au marcat în secolul XX întreaga Europă. Între unele dintre ele au existat conflicte și dispute militare perioade îndelungate pe parcursul secolelor. Acum sunt invitate ca înainte de aderare orice dispută și pretenții, mai ales teritoriale să dispară cu speranța că aceste nemulțumiri se estompează de la sine în spațiul politic și de suveranitate europeană unificată. Așteptările sunt ca administrația Uniunii Europene să rezolve aceste dispute istorice, fiecare dorind însă să se împlinească năzuința lui. Eveni- 63 Doi autori Althusins și J. Lake, contemporani unul altuia aduce această contrapunere între liberali și catolicii sociali: Althusins J. Politica, Londra 1965, trad. Din limba engleză, Lake J. , Deuxieme traite de guvernement civil, Paris, 1967; 64 Chantal Millou- Delsol, op. cit. p. 84 ; 42 mentele la finalul sec. XX au dus surprinzător la supralicitarea naționalismului și s-a manifestat spre sfârșit de etnonaționalismul, care caută puncte de sprijin în „națiunile mamă” sau/și luptă, uneori chiar prin violențe devastatoare împotriva statului centralizat. Sunt accentuate acuze de naționalism și pretenții de autonomie cum este în Țara Bascilor și în Corsica, separatismul albanez manifestat de dată recentă în Kosovo65. Conceptul de națiune politică lansat de Franța dar asimilat și cel de națiune culturală lansat în Germania, care viza diferențele a sfârșit prin a da exemplul cel mai pilduitor altora, dar cu toate acestea încă istoria se hrănește din poverile trecutului care speră asupra găsirii unui model administrativ care să aibă alături și tradițiile istorice. A existat o lume radicală, în special în Balcani, care este radicalizarea brutală a proiectului etnonațional, purtat cu entuziasm de drapelele popoarelor și care a stat la baza unificărilor statale din Europa inspirate atunci de doctrina autodeterminării națiunilor a lui W. Wilson. În prezent integrarea și armonia sunt metode care argumentează rezolvarea deosebirilor culturale într-o Europă pluralistă, pentru a liniști spiritele, înlătura focarele unor tendințe naționaliste exacerbate este realizarea multiculturalității dar numai cu condiția ca toate culturile să fie considerate perfect legitime.Recunoscând deosebirea trebuie găsită echilibrare între autonomia moderată și integrarea care să ofere stabilitate statului. Autorul citat afirmă că Uniunea Europeană are dificila sarcină de a asigura identitatea culturală a popoarelor autonome, dar, în același timp, de a nu împiedica mobilitatea socială în societatea modernă. „Europa stă oarecum în fața alternativei: ori să se balcanizeze, ori să se helvetizeze”66. Istoriile și administrațiile țărilor din Uniunea Europeană au fost în consecință în istorie mult diferite. Și atunci cum ne poate aduce istoria la ceva comun, au fost depășite multe tradiții, dar tot atât de adevărat este că multe la rândul lor au dobândit trăinicie cu metodele de stabilitate democratică. A existat un sistem mult discutat pentru eficiența lui care a adus un model, vorbim de modelul administrativ napoleoniană , care s-a bazat pe o administrație civilă centralizată și având o ierarhie și administrație militarizată. În urma alianțelor, fuziunile de state și cuceririlor militare principiile sistemului s-au extins, apoi au rămas și după ce imperiul a devenit istorie. O. Mayer a explicat atracția exercitată de imperiul francez, care, s-a prezentat ca o administrație modernă și eficace. Și administrația britanică a fost o expresie a „ imperialismului” în coloniile britanice și s-a identificat și în Anglia pe un concept federalist sub sceptrul tradițional al economiei, marcată de un excesiv conservatorism, cu reflex în administrația tradițională clasică. După revoluțiile industriale, expansiunea creditului și comerțului țările europene, cele din nord mai ales, au cunoscut modele asemănătoare de dezvoltare economică, socială și culturală, care se observă că și-a pus amprenta pe dezvoltarea științei administrației și crearea unei administrații asemănătoare: crearea unei administrații legată de intervențiile economice ale puterii politice; a unei administrații de servici publice (sănătate, muncă, cultură); a unei administrații edilitare și de urbanism; administrație specializată pe protecția consumatorului, a concurenței, a mediului. În realitate este mai greu să aducem în discuție un model european propriu-zis de administrație publică. Pe lângă aceasta studiile despre administrația publică europeană, consacrate acesteia aproape că nu există. Noțiunea de administrație publică europeană este mai mult o creație a doctrinei bazată pe principiile care le desprinde din legislația și normele Uniunii Europene. Care va fi administrația aplicabilă Spațiului administrativ european, este în studiu și va fi în viitor des-coperită67 dar va fi generalizată după eliminarea asperităților de formă încă existente. 65 Ulrs Altermatt: Previziunile de la Sarajevo. Etnonaționalismul în Europa, Ed. Polirom 2000, p. 31-32 ; 66 Ulrs Altermatt, op. Cit. P. 189; 67 Rutgers, M.P. Scheurs 2000 citat de C. Silviu Săraru, în Dreptul administrativ în Uniunea Europeană, coordonator Ion Alexandru, Ed. Lumina Lex, 2007, p. 282-283; 43 1.5. Spațiul administrativ european Spațiul administrativ european este considerat o componentă care în realitate se identifică cu spațiul public european. La nivelul Uniunii Europene există tendința creării unui spațiu public transnațional care să ducă la legitimarea instituțiilor europene și fondarea unei identități colective europene. Ca să putem discuta de un spațiu administrativ european este ca spațiul public european luat în general să aibe ca premisă existența Uniunii fondată pe drept și înființarea instituțiilor comunitare. Convergența care s-a realizat prin împărtășirea principiilor și autorilor administrației publice de către administrațiile publice din statele U.E. , implementarea standardelor acceptate în toată uniunea, între administrațiile publice europene s-a creat ceea ce se spune ca fiind „spațiul administrativ european”. În prezent se poate discuta de un spațiu administrativ european și un model european de administrație publică el constituie și în prezent un ideal și până acum nu s-a format un etalon european la care să se raporteze țările uniunii care să fie unanim acceptat. Sunt discuții și tratative privind concepte și formarea unor instituții. Modelul spațiului economic și social european poate să fie o sursă de inspirație activă pentru spațiul administrativ. Pentru a forma o legătură solidă este necesar să se supună unor principii unanim acceptate de organizare și reglementare, până în prezent avem dreptul administrativ al fiecărui stat suveran. Posibilitatea unui spațiu administrativ european stă în armonizarea legislațiilor din sistemele legislative europene membre U.E., existența unui proces continuu de apropiere, în diferite domenii care să fie elaborate național cu respectarea A-quisului comunitar. În etapa actuală are loc prin împărtășirea principiilor și a acelor valori care au făcut ca administrațiile publice naționale să se afle în convergență. Activitatea normativă a instituțiilor comunității are la bază concepte care sunt introduse în sistemele naționale și duc la schimbări și adaptări în fiecare sistem de administrație publică. Lucrul acesta se întâmplă efectiv și prin evoluția evenimentelor. Nu s-a ajuns încă la un consens privind un sistem unic legislativ deși problema a stat în atenția specialiștilor, dar europenizarea dreptului administrativ este pe cale să se înfăptuiască68. Știința administrativă își îmbogățește obiectul său de studiu și cercetare și asupra înțelesului larg ca spațiu al administrației publice europene din perspectiva dreptului public și al științelor politice. Procesul la care sunt supuse statele membre prin apropierea sistemelor legislative are loc ca urmare a însușirii regulamentelor și directivelor care impune adoptarea legislațiilor naționale ale statelor membre dublate de soluțiile pronunțate prin Hotărârile Curții Europene a drepturilor omului și cele ale Curții Europene de Justiție. S-a remarcat că soluțiile instanțelor europene pot sta la originea unor direcții cu caracter de principiu și care pot statua cu caracter general un drept admministrativ european. Statele membre au sisteme administrative proprii și practici ale guvernării, însă s-au preocupat pentru a împărtăși concepții comune ale principiilor de drept administrativ și abordează standarde care practic realizează implementarea comună și eficientă din fascicolul unitar al dreptului aparținând Uniunii Europene. Transparența decizională este un exemplu, în vederea consolidării relației dintre organizațiile publice și cetățeni. Crearea unui guvernământ transparent are un cadru legislativ în țările uniunii.În România a fost adoptată Legea liberului acces la informațiile de interes public nr. 544/2001. Organismele europene au cerut realizarea unei reforme administrative, la care cerință externă a răspuns și România prin legea cu privire la tranparența decizională (nr. 52/2003) ea este văzută și ca o consecință a companiei derulată de asociații neguvernamentale69. 68 Jurgen Schwarte, Administrative Law under European Influence, Londra 1996, după preluarea din: Ion Alexandru ș.a., Dreptul administrativ în Uniunea Europeană, Ed. Lumina Lex 2007, p. 283; 69 Bianca Cobârzan, Dacian Dragoș, Bogdana Neamțu: Transparența administrativă în România, Ed. Accent, 2008, o cercetare aplicată, p. 24-26; 44 Pentru a crea standarde de bună practică pentru comportamentul profesional și privat al funcționarilor publici s-a propus un cod de etică pentru creșterea randamentului profesional și standarde de etică al funcționarilor publici comunitari care joacă un rol decisiv pentru obiectivele democratice europene. În 6 septembrie 2001, Parlementul European a aprobat rezoluția care ratifică Codul bunei conduite administrative - The Code of Good Administrative Behaviour, pe care trebuie să îl respecte instituțiile și organismele U.E. serviciile lor administrative și funcționarii în contactele pe care le au cu cetățenii70. Tendința spre o doctrină unitară o constituie tratatele care plasează acțiunea administrativă spre administrația publică europeană și este adusă ca exemple instituția Mediatorului European îndreptată spre colaborare cu practicile naționale în sânul unui curent de a împărtăși transparența deciziei administrative de care am amintit deja. Integrarea tratatelor uniunii ca făcând parte din dreptul intern este o altă componentă care dă speranță pentru consolidarea spațiului administrativ european. Dreptul administrativ european se conturează tot mai mult într-un cadru propriu și după cum s-a remarcat în doctrină este strâns legat de noțiunea administrației publice europene71. Administrația publică europeană formează obiectul de cercetare științifică a științei dreptului administrativ european. Ordinea comunitară bazată pe ideea unei suveranități „exercitată în comun”, ridică o nouă concepție asupra suveranității care se distanțează de perceptele clasice, care în aceste condiții crează un sistem nou situat juridic la granița dintre organizație internațională și federație, și atunci, reclamă și o administrație proprie, care este nouă și nu mai este împrumutată din organizarea precedentă. Au apărut un număr apreciabil de reguli scrise în dreptul european, în mare parte cu referire la administrația publică europeană și care reglementări atribuie administrațiilor europene dublul rol de: instrument care derulează acțiunile comunitare și de entitate distinctă care dispune de bază logistică și de personal funcționăresc capabil să le realizeze. Premisele pentru existența unui cadru în care să se delimiteze un spațiu administrativ european sunt generate de existența unor factori considerați ca având un „rol de convergență administrativă europeană”72. Acești factori ai dezvoltării spațiului administrativ european sunt: 1) Tratatele C.E. și legislația secundară de punere în aplicare sunt parte componentă a cadrului juridic național intern al statelor membre; 2) un factor de cunoaștere și mediere îl constituie contactul nemijlocit devenit instituționalizat dintre oficialii statelor membre, precum și dintre aceștia și oficialii Comunității europene. Inițiativa este dublată de corpul de experți care lucrează pentru oficialii naționali și care facilitează schimbul de informații; 3) Rolul Curții Europene de Justiție prin deciziile pronunțate pe baza directivelor aduce teze importante în așezarea principiilor administrative comune în Uniunea Europeană. Chiar dacă deciziile sunt date pe temeiul directivelor și în spețe particulare sunt de natură să dezvolte principiile administrative cu caracter general; 4) ierarhizarea în vârful piramidei al modelului superior european care se impune prin superioritate și atractivitate; 5) impunere progresivă a legislației comunității europene în sistemele naționale. S-a subliniat că acest lucru duce la ideea unui drept al administrației europene, apoi al adoptării legislației naționale la dreptul european, ce contribuie la stabilirea unui spațiu administrativ european73. În fine, nu poate fi neglijată cercetarea academică din instituții de cercetare și universități privind studiul administrației publice. Dreptul administrativ comparat se regăsește la universitățile din statele U.E. și la fel dreptul european de sine stătător. 70 The Code of. Good Administrative Behaviour - w.w.w.euro-ombudsman.eu.int; pentru detalii: I. Sabău-Pop, în Education Europeene des Fonctionnaires Publics, op. cit. p. 155 ; 71 Ion Alexandru: Drept administrative European, Ed. Universul Juridic, 2010, p. 183 și urm; 72 Ion Alexandru, Cătălin S. Săraru: op. cit. p. 283 și urm ; 73 Subliniere făcută de Jurgen Schwarze, citat I. Alexandru, Cătălin S. Săraru, op. cit. , p. 287 ; 45 Sunt continuate cercetările integratoare sociologice, de științe politice și de economie, sistemele de management al cunoștințelor care au proliferat și sunt folosite de specialiști cu înalt grad de pregătire.Se afirmă formele noului management public care valorizează cu anticipație elementele serviciilor publice, ce sunt dezvoltate în U.E. prin împrumutarea pragmatismului american adoptat la cultura politică și apartenența la o manieră a gândirii europene. Predomină însă cercetările în drept și cercetarea legală a administrației publice. La nivel european se caută un model propriu, care să fie rezultatul unei unități a diverselor sisteme însă folosind ca un centru de iradiere experiența avansată a țărilor occidentale care și-au propus mai întâi principiile de bază ale unui regim administrativ unitar. S-a conturat un concept de administrație în sens formal care stă la inițierea sarcinilor exercitate de administrație, atunci când atribuțiile funcționale sunt materializate în sensurile: legislativ, executiv-administrativ și judecătoresc74. Instituțiile europene formează un corp instituțional supranațional comun și are sarcina de a asigura controlul administrațiilor naționale din statele membre pentru că obiectivul lor este „interesul comun” rezultat din asumarea colaborării inter-guvernamentale, cu respectarea directivelor la nivel unional. 3. Caracteristicile administrației Caracteristicile administrației derivă din sistemul administrației publice care este indicat de mediul social în care trebuie să pătrundă și îl face eficient funcțional, acțiunile sale ne indică dacă este compatibil cu societatea în ansamblul său global. Sistemul administrației publice își găsește rațiunea în reușitele sale de reglare și autoreglare a structurilor și acțiunilor raportate la așteptările societății și se impune atunci când deține o cunoaștere detaliată a necesităților sistemului social-global, de aceea are nevoie de o structură caracteristică exprimată prin apartenența la un corp administrativ specializat. Acesta este de fapt o structură și organizarea structurilor devine imperioasă la nivelul fiecărei țări din Uniunea Europeană și totodată, o structură distinctă la nivelul Uniunii Europene, cu conexiuni ordonate între ele. Caracteristicile administrației sunt date la propriu de structura sistemului în interiorul căruia elementele sale funcționează în procesul realizării atribuțiilor care îi revin. Termenul de structură vine de la etimologia cuvântului latin struere, este cum am arătat, propriu pentru alcătuirea administrației publice și există pentru identificare o triplă tipologie a lor: a) structura ierarhică, care linear trebuie să asigure coerența coordonării factorilor de conducere; b) structura funcțională care aduce cu sine forma conducerii determinată de pluralitatea conducerii; și c) structura mixtă, care le îmbină pe primele două în existența ierarhiei și funcționalitatea și, care este considerată cea mai răspândită în practica administrativă și economică socială75. Administrația publică are în realitate o structură complexă a sistemului, deseori complicată care poate afecta negativ premisele decizionale, prin multitudinea autorităților administrative și ale comunităților locale. Este necesară existența unei ordonări cu scopul de a fi îndeplinite până la urmă sarcinile care îi revin, pentru care are la bază constituirea pe cele două criterii. Primul, criteriul teritorial, cu corespondențele sale sub aspectele ierarhiei care îl compune, al competențelor funcționale pe care le are teritorial și nu în ultimul rând raportul dintre administrația publică centrală și locală. Administrația publică centrală acționează la nivelul statului și gestionează administrativ sistemul social global în componentele generale sau concrete care îi revin. Administrația publică locală, cu mai multă sau mai puțină autonomie rezultată din prevederile constituționale și legile organice, are în vederile competenței sale soluționarea problemelor comunităților locale pe o anumită parte a teritoriului național, determinat de unitatea adminis- 74 Jurgen Schwarze: European Administrative Law, 1992, p. 12. 75 Ion Alexandru: Drept administrative European, Ed. Universul Juridic 2010, p. 75; 46 trativ teritorială, după caz (comuna, orașul, municipiul, județul astfel cum este reglementat de exemplu în cazul României prin Legea nr. 215/2001, privind administrația publică locală). Al doilea, criteriul funcțional numit și cel al competenței de atribuțiune (competența materială), este situat la temeiul împărțirii, autorităților publice de orice fel și al administrației publice cu deosebire, în autorități cu competență generală și autorități cu competență de specialitate. Din această caracteristică rezultă o structurare a administrației publice și anume structura funcțională atributivă. Criteriul funcțional împărțit pe competența generală pe de o parte și competența de specialitate, pe de altă parte îl găsim prezent atât la autoritățile administrative centrale, cât și la autoritățile administrative locale. 3.1. Apartenența la corpul administrativ este o caracteristică identitară a administrației. Identitară pentru că prin apartenență se ancorează la ceea ce există și se definește însuși administrația ca factor de ordonare publică. Apartenența la corpul administrativ nu poate fi privit ca ceva static și dacă avem în vedere dezvoltarea sistemului administrativ pe structuri componente odată cu evoluția societății ea are la bază cultul pentru dezvoltarea organizațională. „Corpul administrativ” provine din definiția sistemică pe care o dăm organizației. În sensul său restrâns, el este o organizație umană structurată, ale cărei repere definitorii îi revin în egală măsură: „ o entitate socială, conștient ordonată, cu granițe relativ identificabile, care funcționează pe baze relativ continue, pentru atingerea unui scop (set de scopuri) comun și conștientizat de către membrii săi”76. Deci, este de luat în apreciere pentru identificarea apartenenței la corpul administrativ, faptul că face parte din ceea ce numim în sine organizație conturată în cadrul scopului pe care îl are desprins dintr-o etalare a definițiilor sale: a) entitate rațională care urmărește atingerea unor anumite scopuri; b) coaliție de grupuri de putere pentru satisfacerea și distribuția diferitelor interese; c) activarea ca un sistem deschis în mediul lor77. Dacă am stabilit care este ierarhizarea administrației publice „corpul administrativ” presupune pentru a deveni lucrativ, prezența funcționarilor ce alcătuiesc organul administrației publice. Constituite în sistem organele administrației publice au o subordonare ierarhică. Subordonarea pretinde ca organic să existe un sistem întreg complex de drepturi și obligații prestabilite, printre care mai importante sunt: organizarea autorităților aflate în subordine; supravegherea și îndrumarea activității; numirea sau alegerea responsabililor; aplicarea măsurilor disciplinare; controlul ierarhic în cadrul unui recurs grațios sau, în anumite condiții jurisdicțional. În construcția corpului administrativ intră multiple elemente de conținut, este însă esențială o singură condiție: aceea de a fi deținător al prerogativelor de putere politică și administrativă existentă în factorii componenți ai „ corpului” sau prin delegările pe care acesta le emite. 3.2. Relația cu cei administrați este la rândul ei o caracteristică a unei administrații publice moderne și se realizează prin comunicare și aducere la cunoștință publică a activității pe care o desfășoară, fie prin comunicare directă către cei interesați când se dă curs unei solicitări concrete, fie prin organizarea unor forme de transparență decizională în cadrul dreptului la informare prestabilit prin legislație pe care trebuie să o adopte statele membre ale Uniunii Europene. Transparența actului decizional constituie un element cheie pentru preocuparea unei bune guvernări, ea contribuind în ansamblu la calitatea activității administrației publice. 76 Stephen P. Robbins: Organization Theory, ed. 1987, Englewood Cliffs, New Jersey, p.5; 77 Pentru detalii în acest sens: Ciprian Tripon, Marius Dodu; Dezvoltarea organizațională în lucrarea monografică Guvernare modernă și dezvoltare locală, Ed. Accent, 2005, p. 339-340; 47 Ce semnifică transparența decizională și în principiu tot ce depinde de actul public de administrare? Se poate răspunde că se deschide procesul decizional și al activității organizațiilor publice în direcția participării cetățenilor fie că fac parte sau sunt interesați de deciziile adoptate, fie că sunt terți ce nu fac parte din structură, neavând față de ei o consecință directă, în aparență chiar dezinteresați, dar lor le revine dreptul de a aprecia dacă rămân în pasivitate sau, dimpotrivă, doresc să se implice. Rolurile sunt stabilite în limita unor reglementări care sunt cunoscute de subiecți. Investițiile și obiectivele publice atrag după sine o permanentă corespondență informațională între cei ce administrează și cei administrați. Există două componente ale transparenței acceptate deja în mod clasic, este vorba de transparența decizională și liberul acces la documente. Dar ele nu sunt singurele, pentru dezideratul transparenței mai sunt necesare și alte eforturi spre a avea o deplină realizare a obiectivului. Aducerea la cunoștință prin toate metodele de publicitate inclusiv construcția de programe în format electronic cu acces pentru alte instituții și administrații, iar pentru a se stabili în ce măsură există interes, posibilități de inventariere a ritmului de accesare. Reglementarea unor proceduri obligatorii prin dimensionarea și claritatea informațiilor, reglementarea și publicitatea întregului parcurs de elaborare a actelor administrative; informarea permanentă prin aducerea la cunoștință publică a deciziilor adoptate; stabilirea unor condiții de formă și obligația de motivare a actelor administrative, mai ales cele cu caracter individual sau cele supuse unei jurisdicții administrative. Transparența este un concept care poate fi analizat „dintr-o dublă perspectivă: ca normă și ca instrument”78. Privită ca normă „transparența și deschiderea instituțională sunt parte a sistemului de valori care stau la baza oricărei societăți democratice și a drepturilor omului” 79. În esență, îi este conferit fiecărui cetățean dreptul de a se informa pentru a cunoaște activitatea instituțiilor publice și a proceda în consecință după oportunitățile care i le aduc în față propriile interese, cum ar fi acționarea în cunoștință de cauză când participă la îndeplinirea unor drepturi cetățenești cum ar fi exercitarea votului, participarea la referendum, sau oportunități strict personale (înscrierea într-o competiție publică, abordarea unei funcții, participări la cursuri universitare). Transparența trebuie să fie organizată astfel încât să ofere instrumentele adecvate care să permită administrațiilor să acționeze în două direcții: În primul rând, protejează mai eficient interesul public care nu este doar un apanaj al administrației, potențial reduce abuzurile și încălcările de lege, se limitează proasta organizație. În același timp transparența are rațiunea protegiuirii intereselor individuale sau de grup omogen ca interes, face să fie cunoscute considerentele opționale ale unor decizii administrative, urmând calea celor ce se consideră lezați în drepturile lor subiective să acționeze prin mijlocirea unor proceduri legale pe cale administrativă la autoritățile competentesau să deschidă litigii judiciare. Dar nu numai pentru a produce reacții exprese este necesară transparența, informarea și deschiderea instituțională. Actul administrativ, măsura administrativă în general dacă are temeiuri și sunt bine prezentate poate să-l facă pe cetățean să fie informat în mod adecvat și până la urmă convins de justețea temeiurilor prezentate, desigur transmis prin reflex și pentru alte persoane din comunitate. Chiar dacă există premisele unui control intern și/sau extern în privința acțiunilor administrative, pentru că sunt autorități legal desemnate trebuie să existe până la rang de prezumție 78 A se vedea: Dragoș Dacian, Bianca Cobârzan, Bogdana Neamțu: Transparența administrativă în România - o cercetare aplicată- Ed. Accent Cluj-Napoca, 2008, pag. 22-24; 79 Idem, p. 23; 48 relativă că acțiunile sale decizionale sunt legale. Depinde de autorități să și confirme acest lucru, iar cenzura prin controlul intern, cel extern din partea altor autorități sau chiar și organizații ale societății civile este o supapă suplimentară pentru filtrul legalității. Nivelul de transpunere practică a prevederilor legale este calea spre un guvernământ deschis și responsabil, care este și rațiunea de funcționare a unei societăți democratice și creșterea responsabilităților publice a celor care decid în statul de drept. Transparența și comunicarea prin instrumentarea lor tehnică contribuie la aceasta. 3.3 Legătura dintre știința administrației și drept este o paradigmă permanentă a modelelor prin care s-a recunoscut primordialitatea dreptului și apoi în evoluție desprinderea de umbrela exclusivă a dreptului asupra administrației publice. Chiar și așa legiferarea și legalitatea rămân esențiale pentru dreptul administrativ și pentru administrația publică, care după cuprinsul și calitatea normelor poate să înrâurescă pozitiv sau negativ în evoluție administrația publică, atât ca fenomen în cercetare și ca valoare pragmatică în acțiunile concrete ale sistemului. Am reținut în primul paragraf al capitolului că știința administrației se caracterizează prin autonomia ei ca știință și prin interdisciplinaritate. Este evident că știința administrației are legături de determinare cu dreptul public, fără a fi neglijate unele domenii ale dreptului privat cum ar fi de pildă dreptul concurenței, al securității sociale, dreptul contractual. Legătura principală o are cu dreptul constituțional și dreptul administrativ, în acesta din urmă își are și originea și apoi evoluția permanentă. Dreptul administrativ și știința care îl consacră, cercetează dreptul aplicabil administrației publice. Cercetarea juridică a administrației publice contribuie la dezvoltarea și clarificarea studiilor de știința administrației80. Dacă discutăm despre un spațiu administrativ european atunci atenția trebuie îndreptată spre sistemele de drept străine care sunt reprezentative și mai dezvoltate, în primul rând cercetarea dreptului administrativ comparat, iar, în al doilea rând, dreptul administrativ și constituțional propriu al Uniunii Europene. Chiar arătând numai atât și avem în principal o radiografie a indisolubilei legături dintre știința administrației și drept. În toate țările europene membre ale C. E. există o tratare conceptuală a administrației publice și am da exemplul Italiei, unde în manualele de drept administrativ, funcția executivă fiind distinsă ca autoritate de cea legislativă și judecătorească, are și o funcționalitate juridică prin axarea acesteia pe obiective concrete81, rezultate din explorarea juridică. Dreptul European a creat o nouă ordine juridică proprie care are în vedere ordinea juridică comunitară autonomă în raport cu ordinea juridică internațională având la bază ideea de cooperare. Ordinea juridică comunitară chiar dacă are reguli preluate din unele norme de drept intern ea este autonomă de dreptul intern al statelor, Curtea de Justiție Europeană nu aplică dreptul intern, nu verifică și nu îndreaptă dreptul intern, care este apanajul statului membru. Dreptul comunității europene constituie un instrument de interes comun statelor membre. El aparține fiecăruia din statele membre și este ierarhizat deasupra legislațiilor din fiecare stat82. Prin mijlocirea Curții de Justiție și alte foruri jurisdicționale comunitare se crează o ordine juridică europeană, făcând ca dreptul să-și mențină un rol primordial în relația și cu știința administrației. 80 A. Iorgovan, op. cit. p. 232; 81 I. Alexandru, M. Cărăușan, op. Cit. P. 37; Sunt amintiți autori ca G. Landi și G. Potenza în „Manuale di Disitto Administrativo” 82 A se vedea Augustina Dumitrescu: Particularități ale ordinii juridice comunitare, www.uniuneaeuro-peană.go.ro; 49 Procesul legislativ devine semnificativ pentru elaborarea politicilor comunitare pentru că pilonul comunitar îl constituie inițiativa și demersul legislativ83. În interiorul ordinii juridice europene s-au depășit frontierele naționale, iar dacă recunoaștem o administrație publică europeană de la sine se impune și dreptul administrativ european format din normele care le are ca ramură, vizează organizarea instituțiilor dar cu particularități spre dreptul administrativ economic și managementul public. În concluzie preliminară s-a dezvoltat și există o știință de cercetare teoretică a administrației publice, care este de sine stătătoare și recunoscută ca atare în toate sistemele de drept principale. Nu se poate nega legătura intrisecă dintre știința administrației și drept. Dreptul stă la originea cercetării normative ale fenomenului administrativ, unde un rol important îl au și alte științe printre care sociologia și istoria culturală. Însă dreptul, prin norme direcționează pragmatic administrația publică, ordonează raporturile sociale tipice de acest gen și funcția sa devine astfel determinantă. 83 Paul Craig; Grainne de Burca: Dreptul Uniunii Europene - Comentarii, jurisprudență doctrină-, sub coordonarea seriei de B. Andreșan-Grigoriu, Tudorel Ștefan, Ed. Hamangiu, 2009, p. 136 și urm. 50 REVIZUIREA CONSTITUȚIEI, SUB SEMNUL BUNEI GUVERNĂRI » * Prof. univ.dr., Radu CARP, secretar științific, Facultatea de Științe Politice, Universitatea București, România Abstract Th is article is about the signifi cance and the main provisions of the Constitution revision draft that emerged in June 2011. Reasons are given for explaining the lack of debate at the level of experts and of public opinion. Any Constitution must refer to fundamental rights and to the relationship between state powers. The current revision draft does not illustrate a new conception on fundamental rights. Regarding the state powers, the Parliament will not have, according to the revision draft, less powers but it will be obliged to act more based on accountability, a principle that is part of the good governance model. The President of Romania will not have more powers, but only the existing ones will be clarified. Th e conclusion of this article is that the Romanian political system will remain, if the revision draft is adopted, semi-presidential and that the principle of good governance, considered as part of the constitutional principles, could be one of the best marks of any Constitution revision. La peste o jumătate de an de la lansarea oficială la data de 1 iunie 2011 a proiectului de revizuire a Constituției1, reacțiile publice, venite din partea experților sau a oamenilor politici, legate de fondul propunerilor, au fost și sunt nesemnificative. Dezbateri publice în care să se înfrunte puncte de vedere pro și contra nu au fost nici măcar anunțate. Se poate constata un aspect relativ surprinzător: în timp ce Raportul Comisiei Prezidențiale de Analiză a Regimului Politic și Constituțional din România, lansat în ianuarie 20092, a fost dezbătut pe larg, în diferite ipostaze, fie și doar la nivel superficial, proiectul de revizuire din iunie 2011 nu a beneficiat de o dezbatere pe articole sau măcar de una generală care să reverbereze dincolo de consemnarea punctuală a încă unei inițiative politice nedusă până la capăt. Este posibil ca și orizontul de așteptare al opiniei publice să fi fost mai pronunțat în ianuarie 2009, din moment ce constituirea Comisiei repective fusese anunțată încă din vara anului 2008, în timp ce proiectul de revizuire din 2011 nu a fost anunțat în prealabil, momentul lansării sale fiind o relativă surpriză. S-ar părea că de fapt înșiși inițiatorii săi se raportează la acest proiect de revizuire mai degrabă timid, neavând intenția de a urgenta discuția sa și nici de a-l supune unei dezbateri mai ample, din moment ce ulterior - la data de 18 octombrie 2011 - s-a reușit transferarea discuției din comisia parlamentară anume creată pentru a discuta revizuirea Constituției înspre Comisia juridică a Camerei Deputaților, motivându-se o așa - zisă lipsă de cvorum3. Scurta și inconsistenta dezbatere pe marginea acestui proiect a fost marcată în spațiul public de două întrebări: cresc sau nu puterile Președintelui și se reduce sau nu numărul parlamentarilor ? Rezultatele parțiale ale recensământului populației, făcute publice în ianuarie 2012, au dat 1 Textul proiectului de lege privind revizuirea Constituției României poate fi consultat la adresa http:// www.presidency.ro/static/Proiect Lege de Revizuire a Constitutiei Romaniei-1iunie2011.pdf. 2 Raportul Comisiei Prezidențiale de Analiză a Regimului Politic și Constituțional din România, CH Beck, București, 2009. Textul Raportului este disponibil și la adresa http://cparpc.presidency.ro/upload/ Raport CPARPCR.pdf. 3 http://www.hotnews.ro/stiri-politic-10455530-dezbaterile-revizuirea-constitutiei-muta-comisia-juridica.htm. 51 implicit un răspuns la a doua întrebare: la viitoarele alegeri numărul parlamentarilor va scădea drastic, pe măsura modificării cotei de reprezentare. Mai este oare util a vorbi despre un proiect de revizuire a Constituției, din moment ce cei mai importanți actori care pot declanșa și duce la bun sfârșit un asemenea proces nu dovedesc a avea un interes prea mare ? Răspunsul nu poate fi decât afirmativ pentru că această încercare semi-eșuată de a demara un proces îndelung așteptat crează posibilitatea de a reflecta mai adânc asupra felului în care ar trebui făcută o asemenea revizuire. Din acest motiv, reflecțiile de mai jos nu reprezintă doar o reacție la acest proiect, ci o încercare de a vedea care ar trebui să fie prioritățile unei viitoare modificări a Constituției, indiferent de momentul la care aceasta s-ar produce. Întrebările fundamentale la care orice proiect de revizuire a unei Constituții sau orice proiect de Constituție nouă ar trebui să răspundă sunt cum anume drepturile fundamentale pot fi mai bine garantate și care este natura regimului politic, așa cum reiese din aplicarea normelor referitoare la relațiile dintre puterile statului. Cum Titlul II rămâne, în versiunea proiectului de revizuire, relativ la fel ca în prezent, cu excepția introducerii răspunderii magistraților pentru erori judiciare și cu mărirea duratei de reținere a unei persoane de la 24 la 48 de ore, răspunsul este că drepturile fundamentale vor avea aproximativ același grad de garantare ca și până în prezent. Ulterior prezentării publice a proiectului de revizuire, a intrat în vigoare o lege privind răspunderea magistraților4 care însă va avea un mai bun temei de aplicare dacă va fi consecința unei norme constituționale care să aibă acest obiect. Nu știm deocamdată dacă astfel justiția va apăra mai eficient sau nu drepturile cetățenilor și nici dacă mărirea duratei de reținere va ajuta la producerea unor probe mai solide împotriva infractorilor, va avea drept consecință o descurajare a intenției de a produce acte infracționale sau nu va avea nici un efect. Privită în ansamblu, propunerea de revizuire nu are ca obiect o nouă concepție asupra drepturilor fundamentale, ci mai degrabă o aclimatizare a celei existente la necesități practice. Răspunsul la cea de-a doua întrebare pare doar la prima vedere mai complicat, în esență, însă are același grad de complexitate ca și cel de mai sus. Pentru a vedea dacă natura regimului politic s-ar schimba fundamental ca urmare a adoptării revizuirii Constituției în forma în care a fost propusă, este necesar să vedem dacă Parlamentul ar căpăta astfel mai multe puteri sau nu. Argumentul că a doua Cameră ar fi o piedică în calea corupției sau că cele două Camere s-ar controla reciproc nu rezistă decât parțial din punct de vedere al științei dreptului constituțional. Totul depinde de compoziția politică a Parlamentului: numai dacă ar exista o majoritate politică într-o Cameră și o cu totul altă majoritate în cealaltă Cameră acest argument ar sta în picioare. Nici însă într-o asemenea situație un astfel de argument nu subzistă pe de-a întregul. Observăm ce se întâmplă la ora redactării acestui articol, în contextul în care coaliția de guvernare PDL - UNPR -UDMR deține o majoritate la Camera Deputaților și se află într-o situație de egalitate cu opoziția USL la Senat: această situație fragilă nu a împiedicat exprimarea unui vot de încredere la adresa unui nou prim - ministru. Acest fapt se datorează unei constatări care a fost făcută mai demult în doctrina de drept constituțional, prin vocea lui Tudor Drăganu: Constituția din 1991 favorizează existența unui Parlament unicameral de facto, din moment ce importanța deciziilor luate în ședințele comune este mai mare decât cea a celor luate în fiecare Cameră separat5. Peste 20 de ani de bicameralism nu au dus la o situație de blocaj datorită unei compoziții politice diferite, chiar și în condiții de profundă transformare a legislativului pe durata unui mandat de 4 ani, manifestată prin apariția de noi grupuri parlamentare, migrații frecvente de la un partid la altul, etc. 4 Legea nr. 24/2012 pentru modificarea si completarea Legii nr. 303/2004 privind statutul judecatorilor si procurorilor si a Legii nr. 317/2004 privind Consiliul Superior al Magistraturii, Monitorul Oficial, Partea I nr. 51 din 23 ianuarie 2012. 5 “dat fiind că [...] numeroase și importante atribuții ale Parlamentului nu se exercită separate de către Camera Deputaților și senat, ci în ședințe commune, consecința este că acest parlament acționează numai pentru o parte a atribuțiilor lui ca parlament bicameral, în timp ce pentru altele el se comportă ca parlament unicameral” (Tudor DRĂGANU, Drept constituțional și instituții politice, vol. II, Lumna Lex, București, 1998, p. 88) 52 Pentru a vedea cum va arăta Parlamentul în condițiile adoptării propunerilor din proiectul de revizuire a Constituției, să examinăm succint prevederile relevante ale acestuia: - noua procedură de adoptare a legilor descrisă de art. 76 introduce distincția între prima și a doua lectură. Nu se specifică de fapt cât să dureze nici prima, nici a doua lectură, ci doar că între cele două etape trebuie să treacă nu mai mult de 30 de zile. Cu alte cuvinte, Parlamentul nu va avea constrângeri suplimentare în analiza unui proiect de lege inițiat de Guvern. Nu va scădea numărul amendamentelor, ci este posibil ca întreaga procedură de vot să dureze mai puțin. Nu există o certitudine în acest sens - doar o posibilitate; - consultarea Parlamentului în cazul referendumului inițiat de Președinte nu dispare, ci doar se instituie un termen în care voința Parlamentului trebuie exprimată. Este aceasta o limitare sau un aspect procedural? Înclin spre a doua variantă de răspuns, din moment ce o putere aleasă prin vot își auto-limitează în continuare prerogativa de a iniția un referendum; - o noutate este consacrarea constituțională a controlulului Parlamentului asupra activității serviciilor de informații. În mod cert, printr-o astfel de prevedere, nu scade puterea Parlamentului. Scepticii pot argumenta că rămâne identică, din moment ce acest control era deja exercitat prin comisiile de specialitate ale Parlamentului. Cei mai puțin sceptici vor putea argumenta că astfel crește puterea Parlamentului, printr-o recunoaștere mai puțin simbolică decât ar părea la prima vedere; - limitarea angajării răspunderii Guvernului prin noua formă propusă a art. 114 oferă categoric mai multă putere Parlamentului; - noile obligații ale CSAT de natură constituțională în raport cu Parlamentul (transmiterea pentru aprobare a strategiei de securitate națională și transmiterea de rapoarte de activitate) face ca acest organism să fie supus controlului parlamentar și totodată clarifică anumite aspecte care țin de raporturile între cele două instituții care ar deveni mai bine formalizate. Așadar, pe orice poziție ne-am situa, cu condiția păstrării obiectivității și luând în calcul diferite modalități de acțiune în practică ale puterilor, Parlamentul nu va avea, în condițiile adoptării proiectului de revizuire, mai puține puteri decât în prezent dar va fi obligat să acționeze cu mai multă responsabilitate. Aceeași analiză merită a fi făcută și referitor la puterile Președintelui: - propunerea de modificare a art. 85, în sensul că revocarea și numirea unor membri ai Guvernului să se facă doar după consultarea prealabilă a Președintelui, nu reduce puterea primului - ministru de a opera modificări în cabinetul pe care îl conduce pentru că și în prezent Președintele este cel care are decizia finală. Prin aplicarea acestei noi dispoziții, ar trebui să fie conturat un punct de vedere comun între cei doi reprezentanți ai puterii executive, ceea ce nu ar înlătura în totalitate un dezacord pe parcurs asupra persoanei care ocupă o anumită poziție în guvern dar ar reduce cu mult posibilitatea apariției unei asemenea situații; - propunerea de a modifica art. 95 referitor la procedura suspendării Președintelui de către Parlament nu are sensul de a lăsa nesancționată o eventuală încălcare a Constituției de către Președinte. Singura modificare este că avizul Curții Constituționale ar deveni obligatoriu. Din moment ce este vorba de încălcarea Constituției și avem un organism însărcinat cu verificarea respectării Constituției, este normal ca acest organism să aibă și puterea de a interveni mai eficient în procedura de suspendare pe baza unei presupuse încălcări a Constituției. Suspendarea nu ar mai putea fi un mecanism de presiune politică, ci o veritabilă frână în calea unor eventuale excese de natură constituțională ale Președintelui; - procedura de respingere tacită a candidatului pentru funcția de prim - ministru în caz de neacordare a votului de încredere, descrisă de noua formă a art. 103, nu înseamnă că Președintele își va putea impune candidatul dacă acesta nu reușește să găsească o majoritate în Parlament. Președintele va trebui să desemneze în acest caz un alt candidat. Actuala Constituție instituie un termen în care Parlamentul trebuie să acorde votul de încredere dar nu spune ce se întâmplă dacă Parlamentul refuză să discute propunerea în acest interval. 53 Constatăm prin urmare că Președintele nu capătă noi atribuții, ci doar că cele existente sunt mai bine clarificate. Astfel, regimul politic românesc va rămâne, dacă se vor adopta integral propunerile de revizuire, semi-prezidențial. Președintele nu va putea să dizolve mai ușor Parlamentul (modificarea art. 89 în sensul reducerii termenului de la 60 la 45 de zile trebuie citită doar coroborat cu forma propusă a art. 103) și nici nu va putea sa îl revoce din funcție pe primul - ministru. Să facem un exercițiu de imaginație și să încercăm a vedea cum ar fi funcționat regimul politic românesc din 2004 până în prezent dacă acesta ar fi operat sub imperiul Constituției în foma propusă spre revizuire. Nu am fi avut experiența traumatizantă, pentru toate forțele politice, a unui referendum ca urmare a suspendării din funcție a Președintelui, referendum care avea să infirme decizia Parlamentului și să se revină astfel la situația inițială. Ar fi existat un consens mai larg asupra formulei de guvern într-un an electoral (2008). Președintele și primul - ministru ar fi fost obligați să găsească formule de compromis în ceea ce privește componența guvernului. Cu alte cuvinte, conflictele dintre puteri nu ar mai fi avut la bază interpretarea diferită a dispozițiilor constituționale insuficient formulate dar nici nu ar fi dispărut. Nu am fi avut de-a face probabil cu un consens politic, ci cu o dezbatere reală între guvern și opoziție dar și în interiorul puterii executive. Propunerea de revizuire a Constituției, dacă ar fi adoptată, nu ar schimba fundamental natura raporturilor între puteri. Dacă ar fi de găsit un punct comun între toate modificările propuse, acesta ar fi noțiunea de accountability, nu în sensul ca o putere să tragă la răspundere unilateral altă putere, ci în sensul de componentă a bunei guvernări care se aplică nu doar puterii executive, ci în cazul tuturor chestiunilor care țin de funcționarea unui regim politic. Precizarea unor termene mai clare, prezumarea respingerii sau acceptării unei propuneri prin trecerea unor intervale de timp vin să întărească o altă componentă a bunei guvernări - eficiența. Este însă buna guvernare, în sensul dat începând cu 2001 de documentele UE și dezvoltat ulterior6, criteriul suprem după care ar trebui să ne ghidăm atunci când facem aprecieri asupra unei Constituții, deasupra principiilor legitimității și constituționalismului? Răspunsul nu poate fi decât că buna guvernare este unul dintre principiile constituționale, preexistente oricărei Constituții7 și față de care ar trebui să se raporteze orice normă constituțională dar desigur că alături de buna guvernare regăsim și alte principii cum ar fi cele amintite mai sus, enumerare care nu este cu siguranță limitativă. Buna guvernare este din ce în ce mai des invocată nu numai la nivelul relațiilor dintre instituțiile europene, ci și la nivel național - a se vedea Strategia de Securitate Națională. Chiar dacă nu este considerat ca atare drept principiu constituțional, buna guvernare este, din perspectiva noastră, cel mai bun reper pentru o viitoare revizuire a Constituției. Cu cât un stat sau o instituție a aplicat mai bine principiile bunei guvernări, cu atât legitimitatea acțiunilor sale a fost mai deplin recunoscută. Un regim politic este pe deplin consolidat în condițiile în care înțelege să se auto-limiteze prin normele constituționale dar și să se supună principiilor bunei guvernări. Un astfel de regim politic ar trebui să fie dezideratul unei eventuale revizuiri a Constituției și în nici un caz nu ar trebui să fie respins încă înainte de a înțelege cum ar putea funcționa. 6 Commission of the European Communities. European Governance. A White Paper, Brussls, 25.7.2001, COM (2001) 428 final. The Committee of the Regions' White Paper on Multilateral Governance, 2009. Pentru o prezentare pe larg a principiilor bunei guvernări și a contextelor normative în care acestea se manifestă, vezi Emilia - Lucia CĂTANĂ, Principiile bunei guvernări. Evoluții europene și studii comparative, Universul Juridic, București, 2009. 7 Curtea Constituțională din Germania a afirmat încă din 1951 (Southwest Case, I BverfGE 14) că “există principii constituționale care sunt în așa măsură fundamentale și expresia unui drept preexistent Constituției încât îl leagă chiar pe constituent și celelalte dispoziții constituționale care nu au acest rang pot să fie nule datorită faptului că violează aceste principii”. Despre principii și valori constituționale în contextul Constituției României, vezi Radu CARP, În direcția redefinirii relației dintre ordinea constituțională comunistă și cea a statului de drept?, în Radu CARP, Ioan STANOMIR, Limitele Constituției. Despre guvernare, politică și cetățenie în România, CH Beck, București, 2009, p. 119 și urm. 54 ASPECTE DIN ACTIVITATEA UNIVERSITARĂ A PROFESORULUI DE DREPT PUBLIC DE LA FACULTATEA DE DREPT DIN CERNĂUȚI, GHEORGHE ALEXIANU, ÎNAINTE ȘI DUPĂ ÎNCEPEREA RĂZBOULUI Șerban ALEXIANU, București, România, Conf. univ. dr., Maria ORLOV, Președinte ISAM, Chișinău, Republica Moldova Resume Cet article vise a montrer et de mettre en lumiere la verite sur qui etait le professeur universitaire George Alexianu. Sa vie etait composee de nombreux elements communs, insignifi ants a cette epoque; l'activite juridique et professorale, xuvres de specialite, voyages detude avec ses etudiants, rencontres avec des gens de la meme valeur professionnelle et intellectuelle, qui lont influence professionnellement et que, a son tour, a infl uence. Sans etre un historien, a ete eduque dans l'esprit de l'histoire vraie et les choses correctes, honnetes. Il etait le prisonnier de l'histoire mais dans le meme temps il a cree l'histoire. Il a vecu sa vie avec une volonte forte, avec diligence et dignite, de croire ce qu'il faisait et jamais a eu le sentiment de l'inutilite. En tant que professeur, aussi dans le departement de Cernauti, comme en Bucarest, apres 1940, le professeur a enseigne a ses etudiants que dans la faculte l'importance majeure est l'accumulation de nombreuses connaissances, pour la perfection de la preparation professionnelle. Il a montre a ses eleves que l'enseignement veritable qui est en meme temps une grande culture, n'est pas forme pour un montant d'information apprise d'une maniere scolastique. Le veritable en-seignement se transmet a l'autre et ceci represente premierement un acte d'amour, car la personne qui a et qui sait comment faire passer, celle-ci eduque, fațonne et forme. Je ne pense pas qu'il y a un destin semblable. Toujours il dit a ses eleves : « Je n'ai jamais fait de poli-tique, mais ce genre de politique qui a ete utilise pour le bien du pays, la politique de mon departement ». Son travail est place sous le signe de la rigueur, de la passion et de la croyance dans la fi nalite des services publics, non seulement scientifi ques mais aussi sociaux et civiques. Ce que le professeur a ecrit dans ses xuvres est plus quune serie dobservations au sujet de sa mission, est un temoignage profond et pleinement engage. Il a fait valoir que la loi ne doit pas seulement refl eter les realites actuelles et leur interpretation, mais plutot la protection des ideaux humains dans son liberation par tout le contingent, par une liberte entendue comme une dette assumee. Il a vecu et pense dans un esprit democratique avec une vocation particuliere pour la justice, honnetete et bonne foi et pour une attitude correcte et sans remise. Entier, honnete, exigeant, avide de verite et de justice, plein d'elan et de foi dans tout ce qu'il a fait, un homme de haute moralite, avec une culture vaste aussi professionnelle, comme generale, il est devenu dans les questions de Droit Constitutionnel un savant de stature internationale. Il entreprise au cours de son travail professoral, avec l'aide fi nancier de la faculte et plupart du corps professoral, des voyages frequentes d'etude frequente avec ses etudiants en France, en Italie, en Autriche et en Tchecoslovaquie. 55 Etant apprecie en tant que specialiste, il a pris part a la realisation de la Constitution de 1938, la premiere decentralisation du pays et il a ete nomme pour mettre en xuvre les idees de la nouvelle constitution, premierement Resident Royal de la Region de Suceava, depuis a ete amene a conduire le plus grand des terres, Regions de Bucegi. Apres l'abdication de Charles II on est revenu a l'ancienne constitution et son activite a cesse, en continuant a pratiquer dans la faculte. Avec le debut de la guerre a l'Est, il a ete demande par le general Ion Antonescu de prendre en charge l'administration de Transnistrie en tant que Gouverneur. Il a pris la connaissance, entrer dans le nouveaux territoire, sur les horreurs de la guerre, la destruction qui ont ete faites specialement par les Sovietiques, de sorte que ceux qui entrent dans ce nouveau territoire ne peut rien obtenir. Il a pris, pour la premiere fois, le contact direct avec une de la pire de realisations dans l'histoire humaine, horreur du communisme dans tous les as-pects. Dans ces conditions on a commence les travaux de restauration. En voyant ce que a amene l'administration roumaine la, toute la population locale a toujours eu un comportement loyal et digne envers l'administration roumaine en le soutenir sans hesitation jusqu'a la derniere minute du fonctionnement du Gouvernement. Aucun acte de resistance, d'inimitie ou de sabotage n'est pas arrive de parte de toute la popula-tion, contrairement a d'autres zones, avec d'autres administrations ou l'opposition et le sabotage ont donne la fourche aux personnes faites a administrer. Voila quelle a ete la recompense du soin et attention envers la population qui a montre aux ro-umains dans ce territoire, des methodes douces et genereuses de gestion, la confi ance et la proximite aff ectives dans la temps pour les indigenes qui ont une vie pacifi que et libre des lacunes. Un aspect special de la nouvelle administration a ete la reouverture de toutes les eglises qui existent encore, la restauration de celles qui ont ete detruites et lachevement avec des pretres soit de Bessarabie, soit dans le pays. Les allemands, notant l'ouverture roumaine a toutes les religions de toute nature, ont attaque tres dur la partie roumaine et en particulier le gouvernement, accusant celui de l'ouverture et les synagogues. L'ancien Rabbin Chef de Cluj, Moses Carmilly Weinbwerger, a dit en 1988 quand il est retourne a Cluj, rappelait la figure emblematique du cardinal Iuluis Hossu et du professeur Emil Hatieganu en disant : Indeniablement, dans l'espace de l'Europe centrale et du Sud-Est, il n'y avait qu'une seule possibilite pour l'hebreux a sortir du cercle de feu de la terreur nazie, un seul espoir de sauvage : la Roumanie ! Les refugies hebreux qui sont arrives en Roumanie de toute l'Europe, ont eu une seule chance d'aller en Palestine, les ports roumains. Lorsque le monde a regarde d'une maniere insensible la destruction des hebreux d'Europe, la Roumanie a ete le seul pays dispose a accueillir les refugies de toute l'Europe et a facilite leur chemin vers la liberte. Le peuple roumain, par ses dirigeants, a desire et a reussi a sauver la croyance dans l'humanite, et nous, les hebreux, nous sommes et nous resterons reconnaissants envers lui pour cela. Dans le meme sens, il plaide sur les rapports qu'a cette epoque ont ete faits par la Croix-Ruge Internationale, l'Ambassade de Suisse a Bucarest, de France et la Nonciature Apostolique Roumaine en Roumanie, suite a des enquetes detaillees sur les lieux en Transnistrie. Ces rapports ne montrent pas que les hebreux deportes dans diff erents zones en Transnistrie, au-raient ete soumis a un systeme d'extermination, en infi rmant la these d'aujourd'hui de l'holocauste. Et a notre epoque, on assiste a des differences choquantes entre la fațon dont les violations morales sont sanctionnees, meme tres graves dans le meme systeme de valeurs, en gardant les eternelles di-fferences entre les vaincus et les gagnants, mais surtout entre les interets a court terme de l’instant. Apres la visite effectuee par les representants du corps diplomatique en Transnistrie qui ont trouve combien la province a ete restauree et comment obtenir les meilleurs resultats dans tous les domaines, a ma proposition, Andreea Cassulo et du Metropolitaine Partenie de l'armee, on pense d'envoyer de 56 Transnistrie d'aide alimentaire aux pays souff rants. Comme l'I.P.S. Partenie venait juste de rentrer dun voyage au Mont Athos et a trouve la situation dramatique du peuple grec, il a decide que par le soin darmee envoyer une aide alimentaire aux enfants en Grece. Ils se sont envoyes cinq wagons d’aide alimentaire, qui, malheureusement et pour des raisons inconnues n'ont pas atteint la destination. Puis, avec lapprobation des allemands ont ete envoyees a France occupee 67 voitures pour les enfants de cette region et autres 22 voitures en France libre. Parmi ces cinq voitures ont ete disponi-bles pour la region de Bordeaux et pour le gouverneur une voiture particuliere pour les colleges et les professeurs de la Faculte de Droit de Bordeaux, au nom de l'amitie que le professeur a toujours entretenu avec ses collegues. Tant a Paris, comme a Bordeaux, ont ete envoyes avec gratitude de remerciements. A propos de ce geste magnanime de notre pays, on a beaucoup parle aussi apres la guerre, apres la reprise des relations culturelles avec la France et surtout a des reunions juridiques roumain - franțais tout les deux ans, organises par le professeur Alexianu depuis 1938. Ce geste sur la voiture particuliere pour la faculte de droit, a ete acclame aussi a la solennite de l'anniversaire du centenaire de la Faculte de Droit (1975) par l'eminent professeur, H. Solus, le recteur de cette epoque. Et pour les responsables Franțais fut envoye « La plus grande gloire de vous, il peut etre considere d'une maniere civilisee et humaine dans laquelle vous avez administrez la Transnistrie ». Mais les lois de la guerre avaient une direction diff erente et la menace des troupes russes qui venaient dans cette region a conduit a la fi n de l'administration roumaine. Considerant cela et en sachant dans quelle maniere a ete constate la region, Alexianu avec le marechal ont delivres les do-cuments par l'honneur dument aux indigenes de toute la region. Le General commandant de la justice militaire, Ioan Dan, dans le travail ecrit sur le Processus du Marechal Antonescu, ecrit dans le chapitre Transnistrie les suivants au sujet de proces-verbaux d'extradition aux indigenes. « Je ne sais pas s'il y avait un tel vainqueur dans le monde qui se comporte de cette fațon avec le peuple occupe et ne pas detruire rien dans sa retraite, mais envoyer legalement le territoire qu'il quit-tait. S'il y avait dans quelque part du monde un tel conquerant du monde, son honneur, mais nous, les roumains, nous avons grâce au professeur Alexianu de quoi nous sommes fi ers de ce point de vue ». Bien que pendant la captivite, apres 1944, il est rendu a la Russie avec la majorite des membres du gouvernement Antonescu, le professeur a ete conduit a Odessa ou Staline a ordonne au Conseil des Commissaires du Peuple pour punir les envahisseurs demande au peuple local son jugement. Il fut le seul des 11 administrateurs provenant de diff erentes parties de la Russie que la population locale a trouve innocent. Mais les communistes dans les pays et leurs acolytes n'ont pas pris en compte cette decision et le condamne a mort avec les autres heros du peuple. Et avant l'execution, lorsque le procureur de service a informe que sa demande de pardon a ete rejetee et lui demanda quel est son dernier souhait, il a repondu d'une maniere simple et sincere comme cela a ete toute sa vie : « Je veux que le peuple roumain realise et repli tous les ideaux pour lesquels je tombe ici aujourd'hui ». Que le peuple roumain qu'il a servi avec dignite, amour et foi repare l'injustice qui a ete faite et qu'il lui confere la place qu'il merite dans l'histoire. Este bine să ne cunoaștem înaintașii care ne-au lăsat comori nesecate în diferite domenii ale științei. Doar așa vom putea construi un viitor luminos copiilor noștri. Scopul acestei expuneri este acela de a scoate la lumină adevărul despre cel ce a fost profesorul universitar Gheorghe Alexianu. Până acum nimeni nu s-a încumetat să facă o cercetare sau analiză riguroasă, cu exceptia cărți lui Olivian Verenca intitulată „Administrația civilă Română în Transnistria 1941-1944 ”[1], 57 care printre altele vorbește despre viața, activitatea profesională și a muncii creatoare depuse de profesorul universitar de drept public Gheorghe Alexianu. Sub patronajul Institutului de Științe Administrative din Republica Moldova a fost tipărită și distribuită bibliotecilor cea de-a doua lucrare[2] care conține fapte și documente din viața Profesorului. Vom încerca în cele ce urmează, sa arătăm câteva aspecte din activitatea profesorală și a muncii creatoare a distinsului profeosr de drept public din perioada interbelică, Gheorghe Alexianu. Viața sa a fost compusă dintr-o multitudine de amănunte obișnuite, nesemnificative acelor timpuri, mulțumindu-se doar cu activitatea juridică și profesorală, lucrări de specialitate, călătorii de studii cu studenții, activitate administrativă, participarea în diverse corpuri legiuitoare, întâlniri cu oameni de aceeași valoare profesorală și intelectuală, care l-au influențat profesional și pe care, la rândul, lui i-a influențat. Din această perspectivă, viața lui este un exemplu edificator de trăire într-o țară în care acum a ajuns să domnească lehamitea. Aceste rânduri vor deranja, probabil, o serie de persoane, componente atât ale societății politice cât și civile, pentru că simplul fapt că niciuna dintre ele nu este dispusă și nici capabilă să se smulgă din făgașul confortului intelectual pe care-și sprijină existența și bunăstarea, pentru a vedea realitatea. Obișnuiți cu tutela și cu „adevărurile” fabricate de măsluitorii interesați, ambele refuză să-și asume răspunderea pe care o implică independența unei corecte judecăți, preferând în locul emancipării, schimbarea tutorelui și a libertății de gândire, a noilor șabloane prin care fabricanții discursului politic folosesc în continuare clișeele gândirii marxiste. Așa numiții analiști de la noi, în marea lor majoritate răstălmăcesc faptele pentru a le adapta noilor „adevăruri” agreate sau impuse. Menirea acestor rânduri este de a pune la dispoziția celor interesați realitatea așa cum a fost, de a reconstitui o serie întreagă de pagini din jocul complex și dramatic al secolului trecut și mai ales perioada care a precedat cel de-Al Doilea Război Mondial. Ca profesor, atât la catedra din Cernăuți cât și la cea din București, după 1940, dascălul a propovăduit permanent studenților săi, faptul că importanța majoră în viața studențească o reprezintă acumularea a cât mai multe cunoștințe folositoare pentru desăvârșirea pregătirii profesionale. Întotdeauna își susținea, transmițând studenților săi, unul din crezurile sale de-o viață: „Adevărata învățătură, care este și o mare cultură, nu este aceea formată dintr-o sumă de informații învățate școlastic; învățătura reală este acea care se poate transmite celuilalt, fi ind în primul rând un act de mare înțelegere, fi indcă cine are și știe să transmită, acela educă, modelează și formează. Nu învățați sufi cient ascultându-mi doar prelegerile, veți fi cu adevărat învățați atunci doar când le veți aplica în practică”. A susținut că legea trebuie să fie nu doar oglinda realităților existente și interpretarea lor, ci, mai ales protecția idealurilor ființei umane în descătușarea ei de orice contingent, printr-o libertate înțeleasă ca o datorie asumată. În acest sens, spunea: „Mă refer la necesitatea intimă și elementară a egalității în fața legilor. Doresc a mă ține deoparte de cei ce nu văd în relațiile umane decât raporturi ierahice sau dând întâietate acestor raporturi. Mă refer și la calitatea de exprimare a părerilor”. Așa cum a fost cunoscut și considerat, la el s-au relevat trei trăsături: independența de gândire, onestitatea caracterului și profunda seriozitate în pregătirea sa, ca și în întreaga-i activitate. Niciodată nu a fost atras de fascinația puterii politice și nu a făcut politică! Nu cred să mai existe un destin asemănător. El mărturisea studenților săi: „Nu am făcut nici un fel de politică decât acea care a fost în folosul și pentru binele țării, politica catedrei mele”. Acesta a fost crezul său pe care l-a respectat și aplicat permanent în viață. Opera profesorului universitar George Alexianu stă sub semnul rigorii, al pasiunii și al convingerii în finalitatea utilităților, nu doar științifice ci și sociale și civice. Ceea ce a scris profesorul în lucrările sale înseamnă mai mult decât o suită de observații despre misiunea sa, constituie o mărturisire profundă și deplin angajată, grație căreia, trecând prin momente grele, a ieșit în cele din urmă la liman. 58 Cursul său, sub aparența unui studiu informal, ascunde concepția unui teoretician, profesor și practician - un profesionist al dreptului - despre dreptate, lege, practica judiciară, pedagogia dreptului, sociologia, cu specială privire asupra dreptului constituțional. El are calitatea de a prezenta un drept constituțional comparat, nu doar teorii străine cum se uzita pe atunci, ci și românești - autorul reținând teoriile profesorilor C. Dissescu, Paul Negulescu și Anibal Teodorescu și proiectele constituționale ale lui R. Boila, C. Berariu și C. Stere. Ceea ce a supraviețuit chiar și regimului criminal pro-sovietic instaurat după 23 august 1944, sunt lucrările publicate de către profesorul George Alexianu în perioada interbelică, studii de mare actualitate și în zilele noastre, utile celor ce doresc cu adevărat să guverneze democratic. Vom menționa doar câteva dintre ele: Curs de drept constituțional, cinci ediții între anii 19271938; Curs de economie politică - traducere după Charles Gide în 1924-1925 și Principii de economie politică, tradus și publicat în 1928; Răspunderea Puterii Publice, București, 1926; Contenciosul administrativ, București, 1927; Studii de drept public, București, 1930; Codul Administrativ adnotat, în colaborare cu P. Negulescu și R. Boilă, București, 1930; Codul Învățământului, în colaborare cu P. Negulescu, I. Dumitrescu, R. Dragoș și O. Dumitrescu, București, 1930. A scris nenumărate articole, publicate în mare parte în Revista de drept public, editată de Institutul de Științe Administrative, co-fondator al căruia a fost și prof. Gh. Alexianu alături de prof. Paul Ne-gulescu, prof. Anibal Teodorescu, prof. E.D. Tarangul și alți mari profesori de drept public din acea perioadă. După conținutul acestor lucrări ne dăm seama că suntem în fața unui autor care se află la acea stăpânire a mijloacelor de exprimare în Drept, de la înălțimea căreia ideile se ordonează firesc într-o coerență clară, lapidară, precisă și convingătoare. „A trăit și gândit într-un spirit democratic cu o vocație specială pentru dreptate, pentru onestitate și buna credință și pentru o atitudine corectă și fără rabat. Acesta era profesorul Gheorghe Alexia-nu - spune unul dintre studenții săi - căruia noi cei de astăzi nu suntem vrednici să-i stăm înainte.” Întreg, cinstit, exigent, avid de adevăr și dreptate, plin de avânt și credință în tot ce a făcut, suflet care era în stare să răscolească adâncurile pentru a îndeplini o chemare. Un om de o înaltă ținută morală cu o vastă cultură atât profesională cât și generală, care l-a ajutat să străbată treptele consacrării ajungând în materia dreptului constituțional un svant de talie internațională. Întreprinde în timpul activității profesorale, împreună cu studenții săi, frecvente călătorii de studii în Franța, Italia, Austria și Cehoslovacia. La facultatea de drept din Cernăuți, cuvântul său era precumpănitor în rezolvarea problemelor mai importante ce se puneau în fața Consiluiului Profesoral. Cât privește prelegerile sale, ele nu aveau nimic din răceala expunerilor făcute de la înălțimea catedrei, ci erau calde, directe, frumos expuse. Chiar problemele cele mai aride erau infățișate documentat, într-o formă simplă și atrăgătoare. Era apropiat de studenții săi, nu numai la cursuri și seminare, regăsind-se alături de ei, interesându-se de nevoile și aspirațiile lor. Cu multă căldură arată: „Trebuie să dăm tineretului posibilitatea de a se ridica acolo unde suntem noi căci și noi am fost tineri și am fost ajutați, trebuie sa ajutăm la rândul nostru pe alții”. Spre exemplu, în 1932, când studenții au inființat „Societatea Tinerimea Universitară” al cărei scop era, printre altele, cunoașterea și cercetarea organizării juridice din alte state, a fost ales Președinte de Onoare. Pentru realizarea scopului acestei structuri universitare, s-au organizat diverse călătorii de studii, iar la stăruința și cu sprijinul Președintelui de Onoare, s-au strâns fondurile necesare creându-se posibilitatea unei interesante și valoroase călătorii de studii în Franța și Italia. Profesorul Gheorghe Alexianu a știut să îmbine, de o manieră excelentă, teoria cu practica administrației publice. Încă din 1925, când, în virtutea legii de unificare administrativă, prin decret regal s-a aplicat noua împărțire teritorial-administrativă a Țării, în județe, cu municipii, orașe, plase, comune și sate, a avut o contribuție clară la această nouă și modernă organizare, aflată sub îndrumarea prof. Paul Negulescu. În anul 1936, în timp ce profesa la catedra din Cernăuți, devine, la 59 solicitarea Mitropolitului Visarion Puiu al Bucovinei, consilier juridic al Fondului Bisericesc din Bucovina, undea a contribuit esențial la redresarea stării dezastruase în care ajunsese Mitropolia. Numele profesorului Alexianu este legat și de construirea Palatului Cultural din inima Cernăuților, operă a ilustrului arhitect Horia Creangă, care a lăsat Țării un nestemat, o adevărată podoabă arhitectonică, Fiind apreciat ca specialist în drept public, a participat la elaborarea Legii administrative din 14 august 1938, iar mai târziu a luat parte la realizarea Constituției României din 1938 și prima descentralizare a țării, fiind numit - pentru a pune în practică ideile din noua Constituție - mai întâi Rezident Regal al Ținutului Suceava, apoi la conducerea celui mai mare ținut al țării, Ținutul Bucegi. Prin numirea în aceste funcții, profesorul George Alexianu, a ajuns să poată traduce în fapte, să aplice practic în viața administrativă principiile care au stat la baza acestor legi, fiind înalt apreciat de guvernul în exercițiu. Astfel, Armand Călinescu, pe atunci Ministru de Interne, menționa cu prilejul instaurării profesorului ca Rezident Regal al Ținutului Suceava: „Domnul Alexianu, este un distins profesor, care, de la catedra Universității din Cernăuți, ani de zile a pregătit serii după serii de tineri bucovineni, câștigându-și simpatia și prestigiul în acest Ținut. Domnul Alexianu este de asemenea unul din tehnicienii care au contribuit la toate legiuirile administrative din ultimii ani. În asemenea condiții, domnia sa prezintă o chezășie de reușită în greua și însemnata misiune ce i s-a încredințat”. La rândul său, dr. N. Marinescu, Ministrul Sănătății Publice și al Asistenței Sociale remarca în discursul său: „Pentru Ținutul Suceava, demnitatea de Rezident Regal a revenit domnului profesor Ale-xianu, ale cărui înalte calități sufl etești, intelectuale și morale, sunt tot atâtea garanții pentru prestigiul pe care va trebui să-l aibă în noua și înalta demnitate ce i s-a încredințat”. Prim-Președintele Curții de Apel din Cernăuți, dr. Constantin Brumă, în numele magistraturii Ținutului Suceava, menționa: „Domnul Alexianu, fi ind răpit de la bara justiției, magistratura din Bucovina pierde pe unul din cei mai distinși colaboratori ai ei, căci natura, pe cât de vitregă este cu alții, pe atât de darnică a fost cu dl. profesor Alexianu; tot ce a avut mai bun mai curat, mai select, i-a dăruit; înțelepciune sclipitoare, cultură generală profundă, neobosit de harnic, blând, corect și cuviincios”. Printre primele preocupări ale profesorului Alexianu în această funcție, după crearea serviciilor, întocmirea bugetelor și punerea în funcțiune a organismului nou creat, a fost cea a unificării legislative, adică a extinderii după 20 de ani de la Unire, cu începere de la 14 august 1938 în tot cuprinsul Bucovinei, a Codului Civil Român din 1864, Codului de procedură civilă din 1900, Codului Comercial din 1887, fiind abrogate din acel moment toate legile austriece ce se aplicau în cele cinci județe din Bucovina. Profesorul Alexianu a manifestat o grijă deosebită pentru tineretul universitar din Cernăuți, asigurându-l că talentul, valoarea, energia și munca își vor găsi cuvenita răsplată în noua societate și pe care-l va sprijini cu toată dragostea. Astfel, a acordat din bugetul Ținutului, elementelor tinere, sârguincioase și capabile de la Universitatea Cernăuțeană, burse și ajutoare pentru a-și desăvârși studiile în străinătate, printre care și burse unor eminenți licențiați, spre a-și lua doctoratul în Franța, achitându-le și costul biletelor până la Paris sau Bordeaux. Și-a luat colaboratori numai din rândul foștilor săi studenți. În calitatea de Rezident Regal al Ținutului Suceava, a numit 21 de licențiați ai facultății în posturile vacante existente, 19 licențiați ca notari publici, 3 în conducerea directă a Ținutului și alți foști studenți de la facultate în Administrațiile Finaciare. Șirul activităților administrative înfăptuite cu profesionalism și dăruire exemplară în scurta perioadă de Rezident Regal, poate fi continuat, însă, venirea legionarilor la putere, în 6 septembrie 1940, după abdicarea regelui Carol al II-lea, a însemnat alunecarea țării spre prăpastia haosului și a terorii. Profesorul Alexianu a avut de suferit, atât din cauza atentatului legionar, care i-a afectat grav sănătatea, cât și din cauza revenirii la vechea Constituție, când activitatea sa administrativă a încetat, revenind la profesarea învățământului universitar. 60 Odată cu începerea războiului în răsărit, a fost solicitat de generalul Ion Antonescu să preia administrarea Transnistriei în calitate de Guvernator Civil. Generalul Antonescu a gândit, înființând Administrația în Transnistria, neimplicarea factorului militar, care era complet canalizat spre efortul de război, în activitatea civilă, problemele militare fiind puse în sarcina comandamentului militar, al comandamentului Jandarmeriei precum și a pretoratelor cu caracter militar. În noua sa calitate, intrând în teritoriu, profesorul Alexianu a luat cunoștință, de grozăviile războiului și de distrugerile comise premeditat de către sovietici, pentru ca cei care intrau în acest teritoriu să nu poată beneficia de nimica. Se lua pentru prima oară, contact direct cu unul dintre fenomenele cele mai cumplite din istoria omenirii, oroarea comunismului sub toate aspectele lui. În aceste condiții a început munca de refacere a administrației teritoriului dintre Nistru și Bug. Începându-și activitatea în Transnistria, profesorul Alexianu, pentru a nu irosi timp cu o reorganizare greoaie și rigidă propusă de germani, a lăsat și folosit pentru început structurile administrative sovietice modificându-le și aducându-le treptat la standardele românești. Prin strălucirea minții și a înțelepciunii sale a înțeles cum nu se poate mai profund tragedia vieții oamenilor sub puterea sovietică, menționând într-un raport preliminar înaintat conducerii statului următoarele: „În acest teritoriu se vădește clar cum se trăiește într-o lume în mod intenționat rău alcătuită, în numele unei ideologii strâmbe, nereale și criminale. Dacă acolo ai îndrăzneala să vrei să încerci să crezi în altceva în afara canoanelor prescrise, în mod precis, vei fi suspectat, arestat, judecat și chiar expus la a primi pedeapsa cu moartea. Au fost aduși să participe la teroare prin frica de teroare. Frica a fost, este și va fi necesară ideologiei comuniste, mai mult ca orice alt instrument de tortură... Dacă ar schingiui permanent, puterea lor ar fi din ce în ce mai slabă. De aceea au socotit necesar ca toți să participe la puterea lor prin teama care i-a făcut să le preia ideile. În felul acesta, regimul lor nu mai reprezintă o simplă poliție izolată de cei pe care-i înfricoșează. Ea ajunge să reprezinte un mod de a gândi... Mai exact spus, acest regim, cu un instinct diabolic, s-a priceput că pentru a-ți mutila sufl etul nu mai este obligatoriu să-ți smulgă unghiile, este de ajuns să te facă să-ți fi e frică să spui altceva decât ceea ce este îngăduit. Apoi încetul cu încetul, au ajuns de bună voie să spună ceea ce regimului îi plăcea să audă... Ideea de a fi sincer, curajos, cinstit și drept într-o lume ca a lor, în care doar ipocrizia este răsplătită, ajunge să pară o nebunie și o prostie”.[3] Nu știm dacă până astăzi, la mai mult de douăzeci de ani de la căderea imperiului sovietic, a mai descris cineva atât de exact, filosofic și pe înțelesul tuturor acele transformări diabolice ale creierului și sufletului unor întregi generații care au avut acest destin tragic, din care facem parte și noi, de a trăi sub un regim comunist. Poate că nici nu s-a schimbat decât denumirea regimului și instrumentul folosit, adică, înlocuită fiind teama cu sărăcia, și acesta poate fi un instrument care să impună omului, ipocrizia și lașitatea pentru a putea supraviețui. Întorcându-ne la acele timpuri, ținem să menționăm că în pofida situației pe care a găsit-o în Transnistria, profesorul Alexianu, a rămas la fel de optimist și plin de energie cum a fost în-treaga-i viață. Greutățile nu l-au descurajat, din contra, l-au mobilizat și mai mult să aplice toate cunoștințele, aptitudinile și bogata practică administrativă în interesul populației locale, pentru a aduce la normalitate, pe cât era de posibil în timp de război, viața economică și social-culturală a regiunii încredințate. O deosebită grijă a avut-o Profesorul față de sistemul de învățământ general, reorganizându-l după modelul celui din țară. Dragostea nemărginită pe care o avea față de tineretul studios, indiferent de locul unde se află, limba pe care o vorbește sau convingerile pe care le are, a făcut să redeschidă, chiar din 1941, cursurile Universității din Odesa. Cu ocazia redeschiderii cursurilor anului universitar, Profesorul, de data aceasta, nu Guvernatorul, a spus printre altele: „În aceste zile grele, care contrar dorințelor noastre s-au năpustit ca un blestem asupra lumii, din cauza lipsei credinței în adevăr și Dumnezeu, ca pedeapsă pentru tot răul care l-au adus omenirii, dușmanii culturii, ordinii și dragostei, unica consolare o vedem acum, astăzi, aici în renașterea 61 științei, acest veșnic adevăr, baza vieții și dezvoltării... Ușile universității se deschid azi pentru tot tineretul Transnistriei, chiar dacă în depărtare se mai aud bubuituri de tun, ca măcar cu un minut mai devreme din adâncul cerurilor zguduite, să coboare în sufl etele și mințile voastre noua credință. Voi, tinerii sunteți chemați să creați bazele acestei vieți noi, care urmărește alinarea celor care au trecut prin atâtea greutăți. Vouă vă aparține această sfântă datorie în fața dascălilor voștri care vă ajută pe noul drum pornit, în fața poporului vostru și a istoriei voastre. Fiți corecți și buni, fi ți credincioși, iubiți oamenii, credeți în dreptate și adevăr. Munciți, învățați ca din adâncul sufl etului și rațiunii să se nască lumina și idealul unei vieți noi. Eu deosebesc și apreciez adânca înțelepciune a bătrâneții adusă în viață de anii de experiențe, împliniri și realizări. Dar geniul constructiv al tinereții cu nesecata putere de creație, de idei, de inovații, lor le este destinat viitorul pentru a purta viața înainte. Astăzi, ca și în toate timpurile, indiferent de greutățile zilelor, voi trebuie să priviți cu curaj spre viitor. Trebuie să fi ți conștienți de faptul că omenirea își leagă viitorul de talentul, mintea și sufl etul vostru. Deschidem ușile acestui nou an universitar, ca să veniți la altarul științei și ca împreună cu profesorii dragi vouă, să lucrați pentru știință, pentru perfecționarea cunoștințelor și înnobilarea sufl etului dat de natură... De la altarul înțelepciunii profesorilor voștri, aprindeți făclia sufl etelor voastre care va pătrunde în adâncimile întunecate, luminând pentru găsirea căii spre dreptate și adevăr...”. Această atitudine corectă, de mare înțelegere și multă demnitate a profesorului Alexianu, a cucerit atât întreg corpul profesoral, cât și pe studenți. Drept recunoștință, la data încetării administrației civile în Transnistria, cu riscul de a fi persecutați ulterior, corpul profesoral al Universității i-a conferit profesorului o Diplomă de Doctor Honoris Causa a Universității din Odesa (Diploma, care printr-un miracol s-a păstrat, este scrisă de mână, în limba rusă, semnată de Rector, Decani, Profesori, Docenți și Asistenți), în care i se aduc mulțumiri pentru activitatea desfășurată în Transnistria și grija arătată față de Universitate și față de întreaga populație. Nu s-au putut abține de la fireștile aprecieri a înțelepciunii Marelui Profesor nici chiar anchetatorii din temnițele de la Moscova și Odesa, care având tradus în limba rusă discursul ținut în 1941 la deschiderea cursurilor universitare, au spus: „Ne închinăm în fața dumneavoastră, ați vorbit și procedat ca un om de mare înțelegere, ca un adevărat profesor rus”. Odată cu începerea cursurilor la Universitatea din Odesa, s-a inaugurat și stagiunea Operei din acest municipiu, precum și a Teatrului Național, ambele cu aceeași pleiadă de actori. Văzând ceea ce a realizat administrația românească acolo, întreaga populație locală a avut în permanență o comportare loaială și demnă față de administrația românească, sprijinind-o fără ezitare până în ultimul moment al funcționării Guvernământului. Nici un act de împotrivire, de dușmănie sau de sabotaj nu a fost comis din partea populației, spre deosebire de alte zone, unde opoziția și sabotajele au dat de furcă celor puși să administreze. Iată care a fost răsplata grijii și atenției față de populație pe care au arătat-o românii în acel teritoriu, metodele blânde și generoase de conducere, încrederea și apropierea sufletească create, cu timpul, față de localnici, cărora li s-a asigurat o viață liniștită, liberă și lipsită de neajunsurile inerente stării de război. O problemă specială a noii administrații a fost redeschiderea tuturor bisericilor care mai existau, refacerea celor distruse și completarea cu preoți aduși fie din Basarabia, fie din țară. Germanii, observând deschiderea românească pentru toate religiile de ori ce fel, au atacat deosebit de dur partea românească, în special guvernământul, acuzându-l că a permis, inclusiv, deschiderea sinagogilor. Fostul rabin șef al Clujului, Moses Carmilly Weinbwerger, declara în 1988 când, revenit la Cluj, pentru a rememora figura emblematică a cardinalului Iuliu Hossu și a profesorului Emil Hațieganu a afirmat: „În mod incontestabil, în spațiul Europei centrale și de Sud-est, a existat o singură posibilitate 62 pentru evrei de a ieși din cercul de foc al teroarei naziste, o singură speranță de a se salva: România! Refugiații evrei ajunși în România din întreaga Europă, au avut o singură șansă de a pleca spre Palestina, porturile românești. Atunci când lumea a privit insensibilă nimicirea evreilor europeni, România a fost singura țară dispusă să primească refugiați evrei din toate colțurile Europei cărora le-a facilitat mai departe drumul spre libertate. Poporul român prin conducătorii săi a dorit și a reușit să-și salveze credința în omenie, iar noi evreii îi suntem și rămânem recunoscători pentru aceasta”. În același sens pledează rapoartele pe care la vremea respectivă le-au întocmit, în urma unor anchete amănunțite la fața locului, în Transnistria Crucea Roșie Internațională, Ambasada Elveției la București, Ambasada Franței și Nunțiatura Apostolică Romană în România. Aceste rapoarte nu consemnează în nici un fel că evreii deportați în diferite zone din Transnistria, ar fi fost supuși unui regim de exterminare, infirmând teza de azi a holocaustului. Și în vremurile noastre asistăm la diferențieri șocante între modul cum sunt sancționate abaterile morale, chiar foarte grave în cadrul aceluiași sistem de valori, păstrând eternele diferențieri între învinși și învingători, dar mai ales între interesele conjuncturale ale momentui. În urma vizitei întreprinse de reprezentanții corpului diplomatic în Transnistria, aceștia au constatat cât de mult a fost refăcută provincia și numeroasele rezultate benefice vizibile în toate domeniile. La propunerea mgr. Andreea Cassulo și a Mitropolitului Partenie al Armatei s-a gândit că din Transnistria ar putea fi trimise ajutoare alimentare țărilor în suferință. Astfel, cum Î.P.S. Partenie tocmai se înapoiase dintr-o călătorie la Muntele Athos unde constatase situația dramatică a populației grecești, s-a hotărât ca prin grija Armatei să se trimită ajutoare alimentare copiilor din Grecia. S-au trimis cinci vagoane cu ajutoare alimentare, care, din păcate și din motive necunoscute, nu au ajuns la destinație. Apoi, cu aprobarea germanilor au fost trimise în Franța ocupată 67 de vagoane pentru copiii din acea zonă și alte 22 de vagoane în Franța liberă. Dintre acestea 5 vagoane au fost destinate zonei Bordeaux iar, la dispoziția guvernatorului, un vagon special a fost trimis pentru colegii și profesorii Facultății de Drept din Bordeaux în numele prieteniei pe care profesorul a menținut-o din totdeauna cu colegii săi. Atât de la Paris cât și de la Bordeaux s-au transmis cu recunoștință mulțumiri. Despre acest gest mărinimos al țării noastre s-a vorbit mult și după război, după reluarea legăturilor culturale cu Franța și mai ales cu ocazia întâlnirilor juridice româno-franceze, care se țineau tot din doi în doi ani, după cum le organizase profesorul Alexianu, încă din 1938. Acest gest cu privire la vagonul special destinat facultății de drept, a fost ovaționat și la solemnitatea aniversării centenarului Facultății de Drept din Bordeaux (1975) de eminetul profesor H. Solus rectorul din acea vreme. Din partea oficialităților Franceze s-a transmis: „Cea mai mare glorie a dumneavoastră, se poate considera modul civilizat și uman în care ați administrat Transnistria”. Legile războiului au avut însă o altă direcție și amenințarea trupelor rusești care se apropiau de acel ținut a făcut ca administrația română să ia sfârșit. Având în vedere acest lucru și știind în ce hal a fost găsită această regiune, profesorul Alexianu cu aprobarea mareșalului Ion Antonescu a luat măsura de a preda cu acte în regulă, prin procese verbale, localnicilor, întreaga regiune. Generalul, maior de justiție militară Ioan Dan, în lucrarea sa „«Procesul» Mareșalului Ion An-tonescu” scrie, când analizează capitolul Transnistria, următoarele despre aceste procese verbale de predare către localnici: „Nu știu, dacă a mai existat în lume un asemenea cuceritor care să se comporte în acest mod cu populația ocupată și care în retragerea sa să nu distrugă nimica dar să și predea cu acte în regulă teritoriul pe care-l părăsea. Dacă a mai existat pe undeva în lume un asemenea cuceritor, cinste lui, dar noi românii însă, avem grație profesorului Alexianu cu ce ne mândri din acest punct de vedere”. Cu toate acestea, în timpul captivității, când după 1944 a fost predat rușilor odată cu majoritatea membrilor guvernului Antonescu, profesorul a fost dus la Odesa unde la ordinul lui Stalin, Consiliul Comisarilor Poporului de pedepsire a „cotropitorilor” a cerut populației locale să-l 63 judece. Spre marea surprindere a rușilor, profesorul Alexianu a fost singurul din cei 11 adiminis-tratori ai diferitelor zone din Rusia pe care populația locală l-a găsit nevinovat, fiind achitat în acel proces. Printr-o mascaradă de proces dictată de slugile aservite regimului pro-sovietic instaurat la 6 martie 1946, comuniștii și acoliții lor nu au ținut cont de această hotărâre și l-au condamnat la moarte alături de ceilalți eroi-martiri ai neamului. Înainte de execuția-măcel, când procurorul de serviciu i-a adus la cunoștință că cererea de grațiere i-a fost respinsă, de către cel pe care l-a slujit și în numele cui a administrat Transnistria, întrebat care-i este ultima dorință, a răspuns simplu și din inimă așa cum i-a fost întreaga-i viață: „Doresc neamului românesc să-și realizeze și îndeplinească toate idealurile pentru care cad eu astăzi aici”. Fie ca neamul românesc pe care l-a slujit cu demnitate, dragoste și credință să repare nedreptatea ce i s-a făcut și să-l repună în istorie la locul ce i se cuvine. Fie ca tinerii noștri de azi, pe umerii cărora este aceeași povară - aceea de a construi o viață nouă, bazată pe principiile bunei guvernări, să-și plece fruntea asupra monumentalelor lucrări de drept public ale profesorului Gheorghe Alexianu și, ale altor dascăli consacrați în această materie, scoțându-le la lumină și urmându-i îndemnul: „De la altarul înțelepciunii profesorilor voștri, aprindeți făclia sufl etelor voastre care va pătrunde în adâncimile întunecate, luminând pentru găsirea căii spre dreptate și adevăr”. Bibliografie: 1. Olvian Verenca, Administrația civilă Română în Transnistria 1941-1944, ediția a II-a îngrijită de Șerban Alexianu, Editura Vremea, București, 2000 2. Șerban Alexianu, File din viața tatălui meu, Tipogr. „Elena V.I.”SRL, Chișinău, 2007 3. Vezi pe deplin raportul în lucrarea, Șerban Alexianu, File din viața tatălui meu, Tipogr. „Elena V.I.”SRL, Chișinău, 2007, p.99 și urm. 64 PARTEA I ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ ÎN STATUL MODERN 9 PROIECTUL STRATEGIEI NAȚIONALE DE DESCENTRALIZARE: 9 ÎNTRE INTENȚII ȘI DECLARATISM 9 9 Conf. univ. dr., Aurel SÎMBOTEANU, șef catedră „Științe Administrative”, Universitatea de Stat din Moldova Summary Public administration reform is impossible without the administrative decentralization, which is designated as a priority task into the Government of the Republic of Moldova Work Program for the 2011-2014 years. Th e development and submission of the National Decentralization Strategy Project for the public debates is an action for launching administrative decentralization policy and an intention on providing conditions for expression of local autonomy. In this study it is analyzed the good intentions of the current Moldavian Government to achieve the decentralization in seven areas of intervention, as following: decentralization of services and responsibilities; financial decentralization; decentralization of patrimony; local development; administrative capacity; institutional capacity of local public administration; democracy, ethics, human rights and gender equality. At the same time, it concludes the declarative nature of many provisions of the National Decentralization Strategy, which diminishes the credibility of this document. Scopul prezentului studiu constă în analiza Proiectului Strategiei Naționale de Descentralizare și influența acestuia asupra procesului de reformare a administrației publice din Republica Moldova. Realizarea acestui scop presupune elucidarea unor viziuni asupra reformei administrației publice, descentralizării administrative conținute în Programul de Guvernare pentru perioada 2011-2014 și, desigur, analiza propriu zisă a Proiectului Strategiei Naționale de Descentralizare din perspectiva modernizării administrației publice. Reforma administrației publice reprezintă o activitate complexă, prin aceasta subînțelegîndu-se implementarea unor principii noi în organizarea și funcționarea administrației publice, folosirea unor concepte și strategii capabile să producă schimbări calitative în activitatea administrativă, să modernizeze sistemul de relații între autoritățile administrației publice de diferite niveluri, să producă mutații de mentalitate pentru cei ce administrează, dar și pentru cei administrați. Vom menționa că pentru Republica Moldova este caracteristic desfășurarea tergiversată a reformei administrației publice, proces condiționat de lipsa unei Strategii clare pe termen mediu și lung în domeniul reformei administrației publice, de inconsecvență și neconsecutivitate a acțiunilor desfășurate, de o politică de cadre defectuoasă, exprimată în exces de politizare, ideologiza-re, delitantism, dar în ultimul timp și de mafiotizare. 65 Dacă să luăm în considerare tentativele de restabilire a verticalei puterii sub guvernarea comunistă, care au condiționat stagnarea proceselor de reformare și chiar o involuție a lor, apoi devin destul de clare acțiunile guvernării actuale, care depune eforturi considerabile pentru demontarea verticalei puterii și desfășurarea întro albie democratică a reformei administrației publice. Despre aceasta ne convingem analizînd pevederile Programului de Guvernare pentru perioada 2011-2014, care stabilește următoarele priorități: a) integrarea europeană; b) reintegrarea țării; c) politică externă eficientă și echilibrată; d) supremația legii; e) combaterea sărăciei, servicii publice de calitate; f) creștere economică durabilă; g) descentralizarea puterii. Descentralizarea puterii se întrevede prin aplicarea în continuare a principiilor și normelor europene în domeniul administrației publice și demontarea definitivă a „verticalei puterii”. Demontarea verticalei puterii se poate de efectuat prin reformarea administrației publice centrale, crearea condițiilor reale de manifestare a autonomiei locale, precum și printr-o dezvoltare locală și regională echilibrată. În domeniul descentralizării și autonomiei locale, Guvernul pe prim plan plasează aprobarea Strategiei Naționale de Descentralizare, elaborarea și aprobarea strategiilor sectoriale de descentralizare. Necesitatea elaborării acestor strategii se argumentează prin faptul că descentralizarea reprezintă un proces continuu, progresiv, care evoluează odată cu extinderea capacității administrative a unităților administrativ-teritoriale, în vederea gestionării eficiente a serviciilor publice din responsabilitatea acestora. Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare supus în prezent dezbaterilor publice reprezintă un document complex care prevede mai multe acțiuni chemate să asigure o descentralizare reală a puterii de stat. Proiectul definește situația actuală, problemele existente, tendințele de dezvoltare a sistemului administrației publice locale din Republica Moldova pe un termen mediu și expune viziunea de dezvoltare a administrației publice locale în următorii ani. În viziunea noastră elaborarea Strategiei nominalizate era cazul să se producă anterior adoptării, în anul 2006, a Legii privind descentralizarea administrativă. În cazul nostru a fost adoptată mai întîi legea nominalizată și numai după cinci ani se propune Proectul Strategiei Naționale de Descentralizare, fapt care în viziunea noasră, vorbește despre o abatere de consecutivitate a proceselor desfășurate și de dezechilibru în logica internă a acestora. Proiectul Strategiei identifică câteva direcții de descentralizare, și anume: a) descentralizarea serviciilor și competențelor; b) descentralizarea financiară; c) descentralizarea patrimonială; d) dezvoltarea locală; e) capacitatea administrativă; f) capacitatea instituțională a administrației publice locale; g) democrația, etica, drepturile omului și egalitatea de gen. În continuare vom analiza prevederile fiecărei din aceste direcții pasibile descentralizării. a) Descentralizarea serviciilor și competențelor În partea constatativă se menționează că la etapa actuală avem o delimitare incertă, neclară, incompletă a competențelor între autoritățile administrației publice de diferite niveluri. Transferul competențelor se produce fără asigurarea mijloacelor financiare corespunzătoare pentru executarea acestora. Se observă o intervenție exesivă a autorităților administrației publice centrale și a administrației publice locale de nivelul al doilea în procesul de gestionare a resurselor financiare de către administrația publică locală de nivelul întîi. Sîntem martorii unui statut incert al serviciilor descentralizate și confuzia dintre acestea și serviciile desconcentrate. În continuare Proectul Strategiei Naționale de Descentralizare propune unele acțiuni chemate să amelioreze starea de lucruri constatată. Dar vom menționa că atît obiectivul specific în acest domeniu, precum și acțiunile prioritare planificate sînt formulate într-un stil declarativ. Astfel, obiectivul specific prevede că procesul de reformă se va finaliza cu existența unui sistem de atri-buire/transfer al competențelor între administrația publică centrală și administrația publică locală de ambele niveluri caracterizat prin funcționalitate, claritate, stabilitate, corelare cu 66 resursele disponibile și cu capacitățile administrative ale unităților administrativ-teritoriale, astfel încît serviciile publice să poată fi furnizate într-un mod neîngrădit, eficient, eficace, asigurînd un nivel minim de calitate a prestaței. Același stil declarativ îl regăsim în formularea acțiunilor prioritare, care prevăd elaborarea nomenclatorului competențelor proprii ale APL de nivelul întîi și al doilea, evaluarea necesității de resurse financiare alocate furnizării eficiente și eficace a competențelor transferate către administrația publică locală, perfecționarea mecanismului instituțional la nivel local, în vederea asigurării implementării principiului egalității de grn în politicile de dezvoltare locală. b) Descentralizarea fi nanciară Și la această direcție de descentralizre pentru început se fac unele constatări din care deducem că pentru administrația publică locală este caracteristică o autonomie fiscală limitată în ceea ce privește impozitele și taxele locale, un potențial fiscal insuficient, o lipsă a stimulentelor de extindere a bazei fiscale. Se observă o dependență bugetară a fiecărui nivel al administrației publice față de cel imediat superior. Se practică transferurile financiare în doi pași: raion-sat(comună). Vom reitera și aici că atît obiectivul specific în domeniul descentralizării financiare, precum și acțiunile prioritare planificate sînt formulate deasemenea într-un stil declarativ. Ca obiectiv specific se stabilește perfecționarea actualului sistem de finanțe publice locale, astfel încît să asigure autonomia financiară a administrației publice locale, cu menținerea disciplinei financiare, maximizarea eficienței și asigurarea echității în alocarea resurselor. Despre necesitatea perfecționării actualului sistem de finanțe publice locale se vorbește deja de două decenii la rînd, prin această repetare nu se rezolvă nimic, dacă nu vor fi întreprinse acțiuni concrete în acest domeniu. Cu regret, spiritul declarativ îl regăsim și în formularea acțiunilor prioritare în compartimentul respectiv al Proectului Strategiei Naționale de Descentralizare. Astfel, printre acțiunile prioritare se menționează consolidarea bazei de venituri locale proprii și a autonomiei de decizie asupra lor, reformarea sistemului de transferuri și impozite partajate, statuarea acestua pe baze obiective și previzibile, cu separearea bugetelor administrației publice locale de nivelurile întîi și al doilea, consolidarea managementului financiar la nivelul administrației publice locale, cu garantarea disciplinei financiare, creșterea transparenței și participării publice. Considerăm că acestea sînt acțiuni strict necesare de efectuat, dar modul în care ele sînt expuse și faptul că nu sînt plasate în anumite intervale de timp le face să poarte un caracter declarativ, cu toate că intențiile sînt salutabile. c) Descentralizarea patrimonială Una din problemele cu care se confruntă administrația publică locală la etapa actuală este cea a resurselor materiale necesare pentru exercitarea funcțiilor și prestarea serviciilor către populație. În acest sens, o însemnătate deosebită o are descentralizarea patrimonială. Ea este afectată în prezent, după cum se constată în Proiectul Strategiei, de delimitarea parțială și incertitudinea regimului juridic al proprietății de stat și proprietății unităților administrativ-teritoriale (UAT), inclusiv al bunurilor din domeniul public și din domeniul privat, atît al statului, cît și al UAT. Avem parte de o reglementare insuficientă a raporturilor patrimoniale dintre UAT, stat și alți subiecți de drept. Situația din acest domeniu este afectată și de gestionarea ineficientă a patrimoniului, condiționată de incertitudinea dreptului de proprietate asupra infrastructurii, inclusiv a întreprinderilor municipale. După expunerea acestor constatări, Proiectul Strategiei fixsează drept obiectiv specific crearea și implementarea mecanismelor de asigurare a unei dezvoltări locale, modernizarea organizării și managementului serviciilor publice locale, pentru ca acestea să dispună de capacități pentru spriginirea programelor integrate de investiții și pentru ameliorarea condițiilor dezvoltării economice locale. 67 Printre acțiunile prioritare în domeniul descentralizării patrimoniale se evidențiează perfecționarea cadrului legal privind abilitarea administrației publice locale cu capacități și instrumente de impulsionare a procesului de dezvoltare economică locală, crearea și dezvoltarea capacităților instituționale de atragere a resurselor financiare pentru implementarea strategiilor. Și aceste formulări suferă de declaratism, fapt ce denotă mai degrabă o intenție de rezolvare a problemelor din acest domeniu și nu o identificare de soluții concrete. d) Dezvoltarea locală Procesul de descentralizre presupune și acțiuni din sfera dezvoltării locale și regionale echilibrate prin crearea și implementarea mecanismelor de asigurare a unei dezvoltări locale durabile, modernizarea organizării și managementului serviciilor publice locale. Aceste servicii urmează să dispună de capacități pentru sprijinirea programelor integrate de investiții și pentru ameliorarea condițiilor dezvoltării economice locale. Formulînd astfel obiectivul specific pentru dezvoltarea locală, proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare determină și acțiunile prioritare din acest domeniu. Pe prim plan se plasează perfecționarea cadrului legal privind abilitarea administrației publice locale cu capacități și instrumente de impulsionare a procesului de dezvoltare economică locală. Aceasta presupune realizarea unei analize complexe a cadrului legislativ și normativ existent care reglementează competențele administrației publice locale în domeniul dezvoltării economice locale. La același compartiment Proiectul Strategiei mai prevede crearea și dezvoltarea capacităților instituționale de atragere a resurselor financiare pentru implementarea, monitorizarea și evaluarea Planurilor Urbanistice Generale și strategiilor. Numărul mic de localități care dispun de astfel de Planuri se explică prin lipsa resurselor financiare locale și centrale pentru realizarea și implementarea acestor documente strategice, precum și prin lipsa capacităților profesionale de realizare a planificării strategice. Din aceasta derivă prevederile Proiectului Strategiei de a elabora și desfășura cursuri de instruire a cadrelor preocupate de elaborarea proiectelor și atragerea resurselor în domeniul dezvoltării locale. Se mai preconizează că la nivel regional vor fi identificate posibilități de asigurare a consultației continue în domeniul atragerii resurselor financiare externe pentru elaborarea, implementarea, monitorizarea și evaluarea Planurilor Urbanistice Generale și strategiilor de dezvoltare. e) Capacitatea administrativă Eficiența administrației publice depinde de rînd cu altele și de capacitatea administrativă a unităților administrativ-teritoriale. În conformitate cu prevederile Legii privind descentralizarea administrativă nr. 435-XVI din 28 decembrie 2006, o unitate administrativ-teritorială este considerată viabilă din punct de vedere administrativ dacă ea dispune de resurse materiale, instituționale și financiare necesare pentru gestionarea și realizarea eficientă a competențelor ce îi revine. Din aceasta putem deduce că dezvoltarea descentralizării administrative și consolidarea capacității administrative a unităților administrativ-teritoriale crează condiții mai favorabile pentru implementarea autonomiei locale. Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare la acest compartiment constată fragmentarea execivă a sistemului administrativ-teritorial în Republica Moldova, fapt care denotă un adevăr. În general, se consideră ca avînd capacitate administrativă unitățile administrativ-teritoriale cu o populație nu mai puțin de 5000 locuitori. În Republica Moldova 86% din unitățile administrativ-teritoriale au mai puțin de 5000 de locuitori. Mai mult de 25 % din unitățile administrativ-teritoriale, prin exepție, nu corespund normei legale, adică au mai puțin de 1500 locuitori. Din aceasta și derivă capacitatea redusă de planificare strategică și de administrare a diverselor resurse la nivelul primăriilor. În calitate de obiectiv specific în acest domeniu Proiectul Strategiei prevede necesitatea creșterii capacității administrative a UAT, reducerea fragmentării și raționalizarea structurilor adminis-trativ-teritoriale, ceea ce va favoriza autonomia locală, furnizarea eficientă a serviciilor publice, 68 cu respectarea cerințelor și necesităților beneficiarilor, în condiții de funcționare democratică și autonomă a autorităților alese. Cu regret, nimic nu se indică cum se va reduce fragmentarea structurilor administrativ-teritoriale, în ce fel se va raționaliza organizarea lor. După cum se știe această sarină poate firealizată doar prin efectuarea unei reforme administrativ-teritoriale despre care în Proiectul Strategiei nu se vorbește nimic. Ca acțiune prioritară se prevede întocmirea unui studiu privind modalitățile cele mai eficiente de creștere substanțială a capacității administrative. Și din nou nu se indică cum va fi realizată această activitate strict necesară pentru fortificarea capacității administrative a unităților administrativ-teritoriale. f) Capacitatea instituțională Analizînd situația actuală în domeiul capacității instituționale, Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare constată că pe lîngă neconcordanța funcțională determinată de limitele de personal stabilite de Guvern, funcționarea autorităților administrației publice locale este afectată și de practica defectuasă în domeniul managementului resurselor umane, în ceea ce privește angajarea, motivarea și promovarea funcționarilor locali. Ca rezultat aceasta conduce la un grad de atractivitate redusă a locurilor de muncă în administrația publică locală și, respectiv, la o calitate și o calificare inadecvată a personalului. Se menționează și utilizarea frecventă a unor instrumente netransparente și ilegale de recrutare a personalului, favorizrea clientelismului, nepotismului, politizarea funcției publice la nivel local. Astfel, conform studiilor elaborate în contextul priorității de descentralizare, se atestă existența unor practici neconforme de lucru cu personalul. Pornind de la aceste constatări, Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare formulează ca obiectiv specific pentru capacitatea instituțională, dezvoltarea unui sistem instituțional de management al resurselor umane la nivelul administrației publice locale care ar asigura autoritatea deplină a autorităților respective, recrutarea transparentă și nediscriminatorie a funcționarilor, motivaea reală, stabilitatea în funcție, reducerea influenței politice a acestora, care să contribuie la îmbunătățirea competențelor profesionale ale angajaților din administrația publică locală. Realizarea acestui obiectiv se întrevede prin desfășurarea unor acțiuni prioritare, cum ar fi: perfecționarea sistemului de instruire a personalului din administrația publică locală; asigurarea autonomiei locale cu referire la structura instituțională și politica de personal prin neadmiterea imixtiunii autorităților centrale în structurile administrației publice locale de ambele niveluri; perfecționarea managementului resurselor umane pe baze de performanță. Considerăm că dezvoltarea capacității instituționale a administrației publice locale se poate face numai în cadrul unui sistem coerent și printr-un proces de reformă care să cuprindă funcția publică în ansamblu, atît la nivel local, cît și la nivel central, prin stabilirea unei strategii unitare de dezvoltare și perfecționare a funcționarilor publici din sistemul administrației publice. g) Democrația, etica, drepturile omului și egalitatea de gen Descentralizarea administrativă poate fi realizată prin mecanisme democratice, cu respectarea drepturilor și libertăților omului și prin asigurarea egalității de gen. În acest sens, Proiectul Strategiei constată că legislația Republicii Moldova garantează, în temei, autonomia administrației publice locale. În același timp, ne confruntăm cu un șir de probleme la nivelul administrației publice locale. Printre ele se evidențiează participarea relativ pasivă a populației la procesul electoral și decizional, procesele locale de luare a deciziilor sînt deseori netransparente și neparticipative, persistă un grad scăzut de reprezentativitate a aleșilor locali, inclusiv prin egalitatea de gen, existența unei tutele exesive din partea autoritîăților centrale, exprimată în cazurile de imixtiune directă în activitatea cotidiană a funcționarilor locali din partea reprezentanților instituțiilor administrației publice centrale. Și în acest compartiment, după constatările făcute se formulează un obiectiv specific foarte delarativ care prevede crearea unui sistem instituțional și juridic care va asigura autonomia funcțională deplină a administrației publice locale și care va oferi instrumente eficace de responsa- 69 bilizare a administrației publice locale în fața populației, de facilitare a participării lor, de luptă împotriva corupției, de garantare a echității și de combatere a discriminării. Vom menționa că și acțiunile prioritare din acest compartiment suferă de prevederi foarte abstracte și declarative, cum ar fi: îmbunătățirea sistemului de alegeri la nivelul administrației publice locale, astfel ăncît să crească semnificativ reprezentativitatea, responsabilitatea și competența aleșilor locali; identificarea unor modalități de responsabilizare a aleșilor locali în vedera consolidării legăturii cu cetățenii; eficientizarea activității consiliilor locale și scăderea costurilor de funcționare a acestora; lărgirea participării publice în procesul de luare a deciziilor la nivel local, inclusiv prin prisma achilibrului de gen și extinderea metodelor de consultare universală în vederea consolidării democratice la nivelul administrației publice locale; clarificarea regimului controlului administrativ de legalitate, a sistemului de audit, cu respectarea strictă a prevederilor legale privind autonomia locală. În aspect organizatoric, Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare stabilește și etapele de implementare a prevederilor ei. Astfel, la prima etapă cu o durată de 12 luni se planifică să se desfășoare activitățile organizatorice, de planificare și instruire a cadrelor. La cea dea doua etapă în perioada 2012-2016 se preconizează implementarea propriu zisă a acțiunilor planificate. În baza Strategiei vor fi elaborate, modificate, perfecționate, ajustate la legislația comunitară un șir de acte legislative și normative pe domeniile pasibile descentralizării. La realizarea acestor activități își va aduce aportul cadrul instituțional: Parlamentul; Guvernul; (Comisia paritară pentru descentralizare); Autoritățile APC; Cancelaria de Stat (Direcția Politici de Descentralizare); Autoritățile APL; Societatea civilă. Se preconizează utilizarea în anumite domenii de descentralizare a proiectelor Pilot. În concluzie vom menționa că descentralizarea puterii reprezintă o prioritate în activitatea Guvernului actual și emană de la discursul politic democratic al guvernării actuale. Prevederile Proiectulu Strategiei Naționale de Descentralizare reprezintă niște intenții bune, dar sînt formulate destul de declaratv, ceea ce știrbește din încrederea că vor fi realizate complet în termenii stabiliți. Este nejustificată tergiversarea însuși a procesului de adoptare a Proiectului Strategiei și, respectiv, demararea realizării celor preconizate. Pentru realizarea unei descentralizări autentice se cere aducerea în corespundere a organizării administrativ-teritoriale a Republicii Moldova. Bibliografie: 1. Proiectul Strategiei Naționale de Descentralizare (proiect în discuții), Chișinău, 2011 2. Legea privind descentralizarea administrativă nr.435-XVI din 28 decembrie 2006//Monito-rul Oficial al Republicii Moldova, nr. 29-31/91 din 2 martie 2007. 3. Legea privind dezvoltarea regională în Republica Moldova nr.438 din 28 decembrie 2006// Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr.021 din 16 februarie 2007. 4. Legea privind finanțele publice nr. 397-XV di 16 octombrie 2003// Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr.248-253/996 din 19 decembrie 2003. 5. Legea cu privire la funcția publică și statutul funcționarului public nr.158 din 04 iulie 2008// Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr. 230-232 din 23 decembie 2008. 6. Legea privind administrația publică locală nr. 436-XVI din 28 decembrie 2006// Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr.32-35/116 din 9 martie 2007. 7. Carta Europeană: Exercițiul autonom al puterii locale//Strasbourg, 2003. 8. Cujbă Victoria, Strategia Națională de Descentralizare-primul document de politică în domeniul administrației publice locale// Funcționarul Public, nr. 14(363), iulie 2011. 9.Sîmboteanu Aurel, Capacitatea administrativă în contextul descentralizării și autonomiei locale, Revista de Filosofie, Sociologie și Științe Politice, nr. 2, 2007. 70 EVOLUȚIA DELIMITĂRII TERITORIAL-ADMINISTRATIVE A REPUBLICII MOLDOVA: DE LA CENTRALIZARE LA RECENTRALIZARE Conf.univ. dr., Sergiu CORNEA, Universitatea de Stat „B.P.Hasdeu” din Cahul, Republica Moldova Abstract Territorial-administrative delimitation is a system of territorial organization, which serves as a legal basis for the functioning of local administrative institutions. Effectiveness of these institutions depends from rationality of territorial-administrative delimitation. Territorial-administrative delimitation follows location of local public administrative authorities at the first and second levels in a specific territorial, juridical and administrative framework for effective administration of locality, and in order to achieve principles of local autonomy and decen-tralization of public services. Under the chronological aspect, the process of territorial-administrative delimitation of the Republic of Moldova went through three distinct phases within two decades of independence: The first phase - perpetuation of centralized territorial-administrative delimitation of soviet type, which embraces the periods from declaration of Independence up to entry into force the Law no. 191 - XIV from 12.11.1998. Second phase - trying to build territorial-administrative system in the spirit of the principles of decentralization, which lasted from the date of entering into force of the Law no. 191 - XIV from 12.11.1998 until 29.01.2002, the date of entering into force of the Law no. 764191 - XIV from 27.12.2001. Third phase - returning to central territorial-administrative delimitation, which starts on 29.01.2002 and lasts till present. It is an axiom that the Republic of Moldova must give up the soviet system of territorial-admi-nistrative delimitation. It is more complicate to find the ideal model, which will correspond to new provocations that will face the Republic of Moldova in future. Determination of territorial limits of local collectivities is a very complex work and depends from a lot of facts. That is why, the judicious delimitation of territorial limits of local collectivities is important to consider the following moments: 1. Being by nature a matter of national interest, changing array of administrative organization of the territory of the state should be a result of public debates, determinedly with large participation of local authorities at the both levels as well as with citizens. 2. Territorial-administrative delimitation should be realized in a perspective of overall society development, as well as objectives and duties, which will return to administrative system in future. 3. The option for special model of territorial-administrative organization should be a result of one deep scientific survey. 4. For the delimitation of territorial-administrative units (as a number, structure, dimension, etc) can not be neglected social, material, financial and other nature costs, for short, medium or long term, that these activities involve and which the society must face. 5. Studying different models and practices of territorial organization of local autonomy has a 71 great importance. Analyzing international practices in a matter of territorial delimitation, con-sequences of various options of local structures, such as studying arguments pro or contra of these structures in different states gave us the opportunity to establish that the process of territorial delimi-tation is determined not only by objective factors, but also by the subjective. Delimitarea teritorial-administrativă reprezintă un sistem de organizare a teritoriului care servește drept bază pentru funcționarea instituțiilor administrației publice locale. Eficacitatea activității acestor instituții depinde de raționalitatea delimitării teritorial-administrative. Prin delimitarea teritorial-administrativă se urmărește situarea autorităților administrației publice locale de nivelul întâi și al doilea într-un anumit cadru teritorial, juridic și administrativ pentru administrarea eficientă a localității, precum și în scopul realizării principiilor autonomiei locale și ale descentralizării serviciilor publice. [1] Sub aspect cronologic, procesul de delimitare teritorial-administrativă a R. Moldova în cele două decenii de independență a parcurs trei faze distincte: Prima fază - perpetuarea delimitării teritorial-administrative centralizate de tip sovietic, care cuprinde perioada de la declararea Independenței până la data intrării în vigoare a Legii nr.191-XIV din 12.11.1998. A doua fază - încercarea de a edifica sistemul teritorial-administrativ în spiritul principiilor descentralizării, care a durat de la data intrării în vigoare a Legii nr.191-XIV din 12.11.1998 până la 29.01.2002, data intrării în vigoare a Legii nr.764191-XV din 27.12.2001. Cea de-a treia fază - revenirea la delimitarea teritorial-administrativă centralizată, care începe la 29.01.2002 și durează până în prezent. Către momentul declarării suveranității teritoriul RSSM era delimitat în 40 de raioane care includeau 829 soviete sătești, 21 de orașe, dintre care 10 de subordonare republicană și 11 de subordonare raională, 49 așezări de tip orășenesc (în total 1658 localități). [2] Fiecărui raion îi revenea, în medie, câte 76.000 locuitori, unele având cu mult sub media generală: Căinari - 42,7 mii, Taraclia - 44,3 mii, Șoldănești - 45,8 mii, Leova - 52,8 mii; și o suprafață medie 800 km2. [3] Sistemul sovietic de administrare se caracteriza printr-o fărâmițare excesivă a teritoriului. În perioada postbelică numărul raioanelor a variat în limitele de 18 - 60 unități. În mai 1948, Sovietul Suprem al RSSM a lichidat județele și a format pe teritoriul republicii 60 de raioane. În anii '50 numărul de raioane s-a micșorat, inițial până la 46 în 1950, apoi până la 35 în 1959. În aceiași perioadă, raioanele au fost grupate în patru districte (Bălți, Chișinău, Tiraspol și Cahul), care au existat o perioadă foarte scurtă. În anul 1963 districtele au fost lichidate, iar raioanele comasate până la 18 unități. În anul următor a început procesul invers, de decomasare: numărul raioanelor în 1964 e de 26 unități, în 1969 - 31, 1972 - 33, ajungând la 40 în anii '80 ai sec. trecut, delimitare ce se menține, după cum am menționat, până la proclamarea suveranității Republicii Moldova. Ca o consfințire ideologică a „consolidărilor-divizărilor” raioanelor în timpul sovietic a fost postulatul cu privire la „unitatea politică și economică a administrației în raion, care este un punct nodal, unde sunt realizate directivele partidului și puterii Sovietice”. Când avea loc consolidarea raioanelor, drept rezultat trebuia să fie „micșorarea cheltuielilor pentru aparatul de stat”, în condițiile divizării - „de a apropia puterea de populație”. [4] Sistemul de organizare teritorial-administrativă sovietic stabilit în condițiile societății totalitare și bazat pe principiile centralizării excesive nu corespundea cerințelor societății democratice și relațiilor economice de piață. Acestui sistem, după cum s-a menționat, îi era caracteristică fărâmițarea excesivă a teritoriului, ceea ce nu permitea crearea unui fundament economic durabil și a unor structuri administrative eficiente. Odată cu declararea independenței R. Moldova a intrat în faza de democratizare a tuturor sferelor vieții sociale. Clasa politică, la acel moment conștientiza faptul că delimitarea teritorial- 72 administrativă de tip sovietic ar putea fio frână în dezvoltarea economică și socială a Republicii. În 1990 Sovietul Suprem al RSSM a aprobat Hotărârea cu privire la perfecționarea organizării administrativ-teritoriale a republicii și a obligat Comisia pentru problemele autoadministrării locale „de a înainta propuneri”, în funcție de necesitatea de a avea unități teritoriale (județele tradiționale) cu un potențial demografic de mare capacitate și cu o bază economico-financiară viabilă. Institutul de planificare a prezentat Guvernului argumente pentru patru variante: 7,9,12 sau 18 județe. [5] La 10.07.1991 Parlamentul R. Moldova a adoptat Legea cu privire la bazele autoadministrării locale nr. 635-XII din 10.07.1991. În Hotărârea Parlamentului pentru aplicarea Legii R. Moldova Cu privire la bazele autoadministrării local nr. 636 din 10.07.1991 se stipula foarte clar că „la prima etapă, care durează până la adoptarea Legii cu privire la organizarea administrativ-teritorială a R. Moldova, se decentralizează puterea de stat a actualelor raioane și se extind competențele unităților administrativ-teritoriale de bază - comună (sat) și oraș. La această etapă se consolidează puterea executivă pe verticală, creându-se un mecanism intermediar de funcționare a noilor organe de autoadministrare: până la formarea județelor, raioanele se păstrează în actualele lor hotare”. [6] Constituția, adoptată la 29 iulie 1994 stipula în art.110 că sub aspect administrativ, teritoriul R. Moldova este organizat în sate, orașe, raioane și unitatea teritorială autonomă Găgăuzia. Localităților din stânga Nistrului, potrivit textului constituțional, le pot fi atribuite forme și condiții speciale de autonomie în conformitate cu statutul special adoptat prin lege organică. În decembrie 1994, prin Legea privind statutul juridic special al Găgăuziei (Gagauz-eri) nr.344-XII din 23.12.1994 Găgăuziei i-a fost atribuit statut special. În componența acestei unități teritorial-administrative au fost incluse 32 de localități: municipiul Comrat, 2 orașe (cu o localitate inclusă), 23 de sate (comune) ce includ 28 de localități. Art.1, alin.(1) al Legii nr.344-XII din 23.12.1994 prevede că Găgăuzia este o unitate teritorială autonomă cu un statut special care, fiind o formă de autodeterminare a găgăuzilor, este parte componentă a R. Moldova. Grație acestei reglementări legale, Găgăuzia beneficiază de un statut special de autonomie ce are la bază criteriul etnic. În acest context, este necesar de menționat faptul că autonomia locală este un principiu general de politică administrativă democratică, a cărui aplicare nu poate fi condiționată de criterii etnice sau de altă natură. Autonomia locală servește tuturor cetățenilor, oferă mai multe resurse și amplifică inițiativa administrației locale pentru ameliorarea standardelor de viață. Folosirea principiului autonomiei locale ca prilej pentru încurajarea autonomiei pe criterii etnice este o premisă pentru separatism și segregație, fenomene ce contravin societății democratice. Prin Legea nr. 431-XIII din 19.04.95, municipiul Chișinău a obținut un statut special. Pe lângă teritoriul de bază al municipiului, în componența celor cinci sectoare au fost incluse și unități administrativ-teritoriale - sate (comune) și orașe din suburbii. Fiecare sector era administrat de un pretor numit de consiliul municipal și o pretură cu statut de persoană juridică. Astfel, a fost legiferat sistemul de administrație municipală al capitalei instituit anterior prin Hotărârea Guvernului R. Moldova cu privire la funcționarea Primăriei orașului Chișinău în perioada de tranziție la noua divizare teritorial-administrativă nr.535 din 25.09.91. La 12 noiembrie 1998 Parlamentul R. Moldova a adoptat o nouă lege privind organizarea administrativ-teritorială ( nr. 191din 12.11.98) [7], care a declanșat reforma teritorial administrativă în baza principiilor europene în materie de delimitare teritorială și autoadministrare locală. La momentul realizării reformei din 1998 între raioane existau multiple discrepanțe în diverse domenii. Raionul Hâncești era de 2,6 ori mai mare ca raionul Ialoveni. După numărul locuitorilor raionul Orhei (136 mii ) era mai mare de 4,3 ori ca Basarabeasca (32 mii). [8] În conformitate cu dispozițiile Legii nr. 191-XIV din 12 noiembrie 1998, R. Moldova a fost delimitată în unsprezece unități teritorial - administrative de nivelul al doilea (Bălți, Cahul, Chiși-nău, Edineț, Lăpușna, Orhei, Soroca, Tighina, Ungheni, Unitatea Teritorială Autonomă Găgăuzia și municipiul Chișinău), iar statutul de municipiu, conform art. 8 din aceeași Lege, a fost acordat ora- 73 șelor Bălți, Bender, Cahul, Căușeni, Chișinău, Comrat, Dubăsari, Edineț, Hâncești, Orhei, Rîbnița, Soroca, Tiraspol și Ungheni. Până la formarea noilor unități administrativ-teritoriale de nivelul al doilea, potrivit art. 21 al legii citate, raioanele s-am menținut în hotarele existente la acel moment. Numărul unităților administrativ-teritoriale de primul nivel (cu excepția celora din stânga Nistrului) s-a micșorat de la 826 până la 644 unități, din ele: 12 municipii, 43 orașe și 589 sate (comune) care înglobau 1.533 de localități. Aceasta s-a produs pe calea comasării localităților cu o populație mai mică de 2500 de locuitori, număr minim de populație necesar pentru formarea unei unități administrativ-teritoriale de primul nivel, spre deosebire de 1.000 de locuitori cât prevedea legislația anterioară. În noile dimensiuni teritoriale, menționa A. Sîmboteanu, comensurabile cu cele europene, au început să se implementeze și noi mecanisme de administrare, folosindu-se pârghiile descon-centrării administrative prin instituția Prefectului și serviciilor desconcentrate în teritoriu ale autorităților administrației publice centrale de specialitate, precum și prioritățile descentralizării și autonomiei locale. Aceasta a fost o încercare de ajustare a organizării administrative a teritoriului la rigorile europene și de creare a condițiilor favorabile de eficientizare a sistemului administrativ din Republica Moldova. [9] Deja în octombrie 1999 este introdus primul amendament care desprinde județul Taraclia (în baza fostului raion), iar către luna februarie 2001 guvernul afișează intenția de a separa și județul Drochia în baza raionului cu același nume. Astfel, constata I. Osoianu, din start în noua structură administrativ-teritorială a fost prezent factorul de instabilitate care pune în dificultate planificarea și implementarea unor acțiuni pe termen lung atât pentru autoritățile publice locale și regionale, cât și pentru cele centrale.[10] În contextul dat, menționăm faptul că Legea nr.191-XIV din 12.11.1998, pe parcursul aflării în vigoare a suferit 9 modificări. Următoarea etapa are drept punct de plecare punerea în aplicare a Legii privind organizarea administrativ-teritorială a Republicii Moldova nr. 764-XV din 27.12.2001. [11] Elaborarea și adoptarea unei legi antireformatoare la nici trei ani de la reforma din 1999, este un exemplu concludent că în foarte multe cazuri, opțiunea pentru unul sau altul mod de organizare teritorial-administrativă nu este dată neapărat de factorii care țin de știința administrației, ci de considerente de ordin politic, de tradiții și de mentalități. Argumentele pro-antireformă nefondate prezentate denotă faptul că unicul raționament de care s-a ținut cont și a prevalat a fost cel politic. [12] Situația creată după realizarea antireformei din 2003 a confirmat intențiile guvernanțelor de a „consolida verticalitatea puterii”, adică de a suprima autonomia locală si de a subordona autoritățile locale celor centrale. Referitor la afirmația adepților antireformei că delimitarea teritorial-administrativă în județe și comune ar contraveni Constituției, care prevede delimitarea R. Moldova în „raioane, orașe și sate” e necesar de menționat că Curtea Constituțională s-a pronunțat la capitolul respectiv încă în octombrie 1999. Fiind sesizată de un grup de deputați din fracțiunea PCRM, Curtea Constituțională a constatat că Parlamentul adoptând Legea nr.191-XIV din 12.11.1998 a folosit, în paralel, pentru identificarea noțiunilor de sat, oraș, raion noțiunile de comună, municipiu, județ. Folosirea noțiunilor de comună, municipiu, județ, nu a adus atingere principiilor autonomiei locale, descentralizării, statuate de art.109 din Constituție, și principiilor constituționale de organizare a teritoriului. Din aceste considerente Curtea a recunoscut ca fiind constituționale noțiunile de comună, municipiu, județ, conținute în textul Legii nr.191-XIV din 12.11.1998. [13] Organizarea teritorial-administrativă a R. Moldova se efectuează pe două niveluri: satele (comunele) și orașele (municipiile) constituie nivelul întâi, raioanele constituie nivelul al doilea. Potrivit prevederilor Legii menționate, au fost formate 32 de raioane și menținută unitatea teritorială autonomă Găgăuzia cu 32 de localități, iar celor 147 de localități din stânga Nistrului le pot fi atribuite forme și condiții speciale de autonomie. 74 Revizuirea structurii teritorial-administrative în sensul înlocuirii celor 10 județe cu 32 de raioane și crearea a 252 de noi unități teritorial-administrative de nivelul I au fost, într-o anumită măsură, o revenire la vechea organizare administrativă din perioada sovietică. Asemănarea între sistemul sovietic și cel de după anti-reformă poate fi ilustrată prin următoarele cifre: în anul 1988 în RSSM existau 827 de sate, iar în prezent în Republica Moldova există 845 de primării (fără Transnistria). De asemenea, în anul 1988 existau 40 de raioane și în prezent există 40 de raioane (dacă se iau în calcul trei raioane interne ale Găgăuziei și cinci raioane ale Transnistriei). [14] Prin amplasarea administrațiilor de nivelul II și a serviciilor deconcentrate ale statului s-a urmărit și reanimarea fostelor centre raionale. Multe din centrele raionale au fost create din rațiuni ideologice și în logica hipercentralismului sovietic, fiind lipsite de fundamente sau rațiuni de ordin economic. Irosirea banului public pentru reanimarea unor structuri anacronice e lipsită de logică. Orașele mici pot fi reanimate prin mecanisme și programe cu caracter economic și social nu prin pulverizarea resurselor și mijloacelor. Revenirea la delimitarea teritorială în unități teritorial-administrative de dimensiuni mici ca suprafață, potențial economic și populație nu corespunde criteriilor de eficiență și contravine evoluțiilor europene din domeniu. În Europa, în a doua jumătate a secolului trecut a avut loc un amplu proces de consolidare a colectivităților teritoriale locale. Ori opțiunea europeană a Republicii Moldova impune deplasarea accentelor spre inițiativa locală și consolidarea centrelor regionale, fiind necesară o regândire a structurii teritorial-administrative existente. Este evident faptul că fragmentarea teritorială actuală nu contribuie la dezvoltarea economică locală și nu favorizează afirmarea unor raporturi de colaborare între autoritățile centrale cu cele locale. O consecință regretabilă a antireformei a fost fragmentarea teritorială a unităților administrativ-teritoriale. UTA Găgăuzia, raioanele Cahul și Taraclia, sunt fracționate în câteva arealuri teritoriale. Revenirea la raioane a periclitat și cooperarea transfrontalieră în cadrul euroregiunilor. Au devenit lipsite de sens acordurile încheiate de autoritățile județene cu parteneri transfrontalieri, deoarece fiecare județ a fost fracționat în 2-5 raioane. Din cauza eterogenității și pluralității subiecților de dialog, s-a făcut dificilă cooperarea transfrontalieră în cadrul euroregiunilor „Dunărea de Jos”, „Siret-Prut-Nistru” și „Prutul Superior”, la care R. Moldova este parte. Faptul că R. Moldova trebuie să renunțe la sistemul sovietic de delimitare teritorial-admi-nistrativă este o axiomă. Mai complicat este de a găsi modelul ideal care ar corespunde noilor provocări cu care se va confrunta R. Moldova pe viitor. După cum am menționat anterior, organizarea teritorial-administrativă reprezintă delimitarea administrativă a teritoriului statului în unități teritorial-administrative. Menționez faptul că în condițiile unui stat unitar, colectivitățile teritoriale locale nu pot avea decât competențe administrative, situație stipulată implicit prin articolul 109 din Constituție. Pornind de la această mențiune, dimensiunea teritoriului colectivității locale trebuie de pus în dependență strictă față de funcțiile, competențele și sarcinile ce le vor realiza autoritățile publice locale. În scopul aprofundării procesului democratic este evidentă necesitatea repartizării judicioase a competențelor la nivelul unităților teritorial-administrative. Delimitarea teritorial-administrativă a teritoriului statului trebuie stabilită mai ales din perspectiva atribuțiilor sale viitoare în societate și nu doar a celor prezente. Este evident faptul că actuala delimitare teritorial-administrativă a Republicii Moldova este perimată și consumatoare de resurse materiale și financiare. În ideea europenizării și a „integrării europene” promovate de toate forțele politice care s-au perindat la guvernare ar fi cazul să studiem și să aplicăm experiența statelor europene în materie de delimitare teritorial-administrativă, sau altfel spus, trebuie să ne conformăm rigorilor stabilite în spațiul respectiv. Ar fi cel puțin utilă studierea experienței statelor care s-au desprins din sistemul sovietic și care acum două decenii se aflau în condiții comparabile cu R. Moldova. O delimitare teritorial-administrativă, corespunzător rigorilor democratice, asigură condițiile necesare pentru accesul și participarea populației la activitatea autorităților publice, participarea 75 publică fiind un instrument important în activitățile de dezvoltare locală, imprimând calitate procesului decizional și întărind autoritatea deciziilor prin suportul oferit de public în implementarea acestora. Problema delimitării raționale a teritoriului este una cu caracter permanent. Discuțiile privind posibilele modele și variante de organizare teritorială locală sunt caracteristice tuturor etapelor de dezvoltare a societății. Ceea ce se poate de constatat cu certitudine este doar faptul că: 1) nu există un model universal acceptabil și aplicabil pentru orice țară și pentru orice etapă de dezvoltare socială și 2) este foarte complicat de a identifica anumite criterii obiective în baza cărora s-ar putea determina configurarea și numărul unităților teritorial-administrative. Problema nu constă atât în determinarea unui anumit număr de unități administrativ-terito-riale (mai multe sau mai puține), ci în stabilirea unei structuri teritoriale funcționale, capabile să corespundă necesității interne de construcție al unui stat bine dimensionat, suplu și performant care să ofere servicii de calitate cetățenilor. În acest sens, una dintre cele mai dificile probleme în activitatea de constituire a sistemului autoadministrării locale este cea referitoare la valorile ce trebuiesc puse la temelia acestui sistem, a acelor valori care ar corespunde anume etapei prezente a dezvoltării sociale. Pornind de la valorile puse la baza sistemului se rezolvă și problema dimensiunilor unităților teritorial-administrative (dimensiunea teritorială și numărul populației). Dacă sarcina principală constă în obținerea unei eficiențe maxime în activitatea organelor administrației publice locale, atingerea unui înalt nivel de prestare a serviciilor către populație, atunci, de regulă, se optează pentru unități teritorial-administrative mai mari ca dimensiune, capabile să concentreze un volum suficient de resurse ce ar permite rezolvarea sarcinilor locale. În acest sens, descentralizarea nu trebuie tratată ca un scop în sine, ci un mijloc care permite apropierea nivelului deciziei de cel care o va suporta sau va beneficia de aceasta. În viziunea istoricului A. Boldur, unitățile teritorial-administrative nu trebuie să fie prea mari ca suprafață, deoarece, în acest caz autoritatea se află prea îndepărtată de populație. Dar, în același timp, ea nu poate fi nici prea mică deoarece numărul mare de aceste unități administrative de proporții mici ar solicita cheltuieli exagerate pentru întreținerea lor. La fiecare etapă de dezvoltare divizarea teritorial-administrativă a statului este realizată în dependență de sarcinile realizate de instituțiile administrative, de volumul competențelor ce le-au fost atribuite acestor instituții și de mijloacele financiare necesare pentru întreținerea acestor instituții. [15] Divizarea teritorial-administrativă a statului trebuie să aibă la bază premisa de a satisface cât mai deplin necesitățile populației cuprinse în cadrul unităților teritorial-administrative a statului. Din aceste considerente, alegerea unuia sau altuia model este foarte dificilă și este influențată de mai mulți factori. Printre cei mai cu influență factori sunt cei ce determină eficiența și calitatea serviciilor publice locale oferite locuitorilor. Principala problemă în contextul dat e economia de scară ca principalul factor ce determină eficiența serviciilor locale. [16] Sub acest aspect dimensiunea teritorială a colectivității locale are o influență directă asupra unui complex întreg de factori ce contribuie la eficiență și calitatea serviciilor publice locale. Dimensiunea colectivității locale determină încă un aspect legat de calitatea serviciilor municipale. Entitățile de proporții mari pot oferi, într-o măsură mai mare, servicii ce corespund standardelor minime de calitate. În același timp, în entitățile mai mici e mai ușor de luat în considerație preferințele locale specifice ale locuitorilor, asigurând astfel raportul dintre preț și calitatea serviciilor. Mărimea unităților teritorial-administrative de nivelul doi trebuie calculat nu din considerente politice sau ideologice, constata V. Popa, ci ținându-se cont de potențialul economic, pentru a face posibilă dezvoltarea unor centre regionale industrializate, dispunând de capacități considerabile pentru prestări de servicii publice, dispunând de căi de comunicații și telecomunicații, cât și de condițiile demografice, climaterice. [17] 76 În același timp, este evident faptul că dacă la baza delimitării teritorial-administrative sunt puse doar criterii de ordin economic sau geografic fără a se ține cont de aspectul politic al problemei avem ca rezultat o diminuare a importanței pe care o are colectivitatea locală ca fundament a autonomiei locale. De regulă determinarea configurației teritoriale a statului constituie rezultatul unor procese politice, lucru de care trebuie luat în considerație. În acest context, e necesar să ținem cont de faptul că raționalitatea politică se deosebește de raționalitatea tehnologică sau economică. Antireforma din 2003 este un exemplu concludent că în foarte multe cazuri, opțiunea pentru unul sau altul mod de organizare teritorial-administrativă nu este dată neapărat de factorii care țin de știința administrației, ci de considerente de ordin politic, de tradiții și de mentalități. Determinarea limitelor teritoriale a colectivităților locale este o operă foarte complexă și depinde de foarte mulți factori. De aceia, la delimitarea judicioasă a limitelor teritoriale ale colectivităților locale e important să fie luate în considerație următoarele momente: A. Fiind prin natura sa o problemă de interes național, modificarea tabloului organizării administrative a teritoriului statului ar trebui să fie rezultatul unor dezbateri publice, hotărâtă cu participarea largă a autorităților locale de ambele nivele precum și a cetățenilor. B. Delimitarea teritorial-administrativă trebuie realizată în perspectiva dezvoltării de ansamblu a societății, precum și a sarcinilor și atribuțiilor ce vor reveni sistemului administrativ în viitor. C. Opțiunea pentru un anumit model de organizare administrativ-teritorială, trebuie să fie rezultatul unor profunde investigații științifice. D. La delimitarea unităților teritorial-administrative (ca număr, structură, dimensiune etc.) nu pot fi neglijate costurile sociale, materiale, financiare și de altă natură, pe termen scurt, mediu său lung pe care aceste acțiuni le presupun și cărora societatea trebuie să le facă față. E. Studierea diverselor modele și practici ale organizării teritoriale a autonomiei locale are o mare importanța. Analiza practicii internaționale în materie de delimitare teritorială, a consecințelor aplicării diverselor variante ale structurilor locale, precum și a studierii argumentelor pro sau contra acestor structuri în diferite state ne permit să constatăm că procesul delimitării teritoriale este determinat nu numai de factori obiectivi, dar și de cei subiectivi. Reforma teritorial - administrativă cere o temeinică pregătire. Este necesar de a asigura fundamentarea politică, economică, socială, financiară a unei astfel de acțiuni. În acest sens, opțiunea pentru un anumit model de organizare administrativ-teritorială, trebuie să fie rezultatul unor profunde investigații științifice. D. Apostol menționa că „orice reformă sau modificare a delimitării teritorial-administrative trebuie să aibă o bază teoretică temeinică, urmare a unei cercetări aprofundate și riguroase a realităților existente, a consecințelor pozitive, dar mai ales negative pe care le-ar provoca reglementarea determinată. ... Un rol important, dar nu singular, în elaborarea strategiei reformei administrative revine științei, în special științelor administrative, indispensabilă fiind utilizarea și a unor date formulate în alte domenii cum ar fi: științele politologie, economie, sociologie, psihologie socială, informatică și altele. Eșecul unora din reformele administrative se explică și prin aceea că deseori ele nu se bazează pe un studiu aprofundat, și mai ales nu țin seamă de dezvoltarea pe termen lung a vieții social-economice, deși necesitatea studierii acestor procese decurge din chiar rolul oricărei administrații moderne. [18] În concluzie, menționez că reforma administrativ-teritorială nu trebuie văzută ca un scop în sine, ca o acțiune izolată, ea trebuie să fie o parte integrantă a unui efort major de reformare a statului. Dar, trebuie să avem în vedere faptul că pentru următorii patru ani, după alegerile locale generale din 5 iunie 2011, nu este așteptată o reorganizare a raioanelor existente în unități administrativ teritoriale mai mari și nici lichidarea primăriilor cu o populație de până la 1500 de locuitori. Asta fiindcă Codul Electoral al R. Moldova prevede că durata mandatului alesului local este de 4 ani, termen care nu poate fi redus de autoritățile publice centrale. Or, Curtea Constituțională s-a pronunțat deja pe marginea acestui subiect. 77 Referințe Bibliografice: 1. Hotărârea Curții Constituționale pentru controlul constituționalității Legii nr. 764-XV din 27 decembrie 2001 ,,Privind organizarea administrativ- teritoriala a Republicii Moldova” nr.12 din 05.03.2002. În: Monitorul Oficial al R.Moldova nr.40-42 din 21.03.2002. 2. RSS Moldovenească. Orânduire administrativ-teritorială la data de 1 aprilie 1988. Chișinău: Cartea Moldovenească, 1988, p.5. 3. Osoianu, Ion Federalizare sau regionalizare? Experiența europeană, perspectivele Republicii Moldova.- Chișinău, IPP, 2003. http://www.ipp.md/lib.php?l=ro&idc=162&year=2003 (vizitat 14.03.10), p.8. 4. Gudîm, A. Raioanele și economia. În: Săptămîna, 20.06.2003, p.7. 5. Gudîm, A. Ibidem 6. Hotărârea Parlamentului pentru aplicarea Legii Republicii Moldova „Cu privire la bazele autoadministrării locale” nr. 636 din 10.07.1991. 7. Legea nr.191-XIV din 12.11.1998 a fost promulgată la 25.12.1998 prin Decretul Președintelui Republicii Moldova nr.8483-II din 25.12.1998. A fost abrogată la 29.01.2002 prin Legea nr.764191-XV din 27.12.2001. 8. Reforma administrației publice: controversele problemelor care bat la ușă. În:Administrarea publică, nr.3, 1998, p.17. 9.Sîmboteanu A. Probleme ale organizării teritoriului în procesul de instituționalizare și evoluție statală a Moldovei. În: Moldoscopie (Probleme de analiză politică). Partea XLIII.-Chișinău, 2008, p.18-19. 10. Osoianu, I. Federalizare sau regionalizare? Experiența europeană, perspectivele Republicii Moldova.- Chișinău, IPP, 2003. http://www.ipp.md/lib.php?l=ro&idc=162&year=2003 (vizitat 14.03.10), p.9. 11. Legea nr.764-XV din 27.12.2001a fost promulgată la 25.01.2002 prin Decretul Președintelui Republicii Moldova nr.464-III din 25.01.2002 și a intrat în vigoare la 29.01.2002. Pânâ la data de 27.11.2011 a suferit 9 modificări. 12. Sîmboteanu, A. Op.cit., p.19. 13. Hotărârea Curții Constituționale cu privire la controlul constituționalității unor prevederi din Legea nr.191-XIV din 12 noiembrie 1998 „Privind organizarea administrativ-teritorială a Republicii Moldova” nr.50 din 05.10.99. Publicată în: Monitorul Oficial nr. 112-114/59 din 14.10.1999. 14. Osoianu I. ș.a. Studiu analitic privind structura administrativ-teritorială optimală pentru Republica Moldova. Chișinău, 2010, p.52. 15. Boldur A. Istoria Basarabiei. București,1992, p.342. 16. Economia de scară este un principiu economic potrivit căruia costul mediu al unui produs scade pe măsura creșterii numărului de unități fabricate/vândute - rezultat al unei mai judicioase repartizări a costurilor fixe si al avantajelor producției de serie. Acest principiu explică avantajul unor regiuni cu populație mai mare în fața zonelor mai slab populate, deși identice în toate celelalte aspecte care contează din punct de vedere economic. 17. Popa V. Dreptul public. Chișinău, 1998, p.39. 18. Apostol D. Problemele actuale ale descentralizării administrative. În: Studii de drept românesc, 1993, nr. 1, p. 43. 78 REINTEGRAREA ȚĂRII: CONCEPTE FUNDAMENTALE ȘI PROGRESE RECENTE 9 Alin GVIDIANI, Biroul pentru reintegrare, Cancelaria de Stat, Guvernul Republicii Moldova Abstract Th e need for reintegration of the country is determined by the internal and external causes. In-ternal premises involve problems of vital importance for the country: consolidation of the statehood under international law norms, ensuring economic growth based on a qualitatively new platform, improving living conditions of population and poverty reduction, democratization of social life. The most important external premise for country reintegration is the European integration, which is a developed regional and multicultural community of states. One of the most important objectives of the governmentprogram is to develop a strategy for reintegration of the country, involving all central state structures and institutions, and civil society. By implementing the Concept, as a general policy document, it will contribute to the Transnistrian problem settlement, also the implementation of the strategy will lead to the establishment of a viable, democratic, independent and sovereign state, through a constitutional, economic, social, security and defense reintegration. ,,Reintegrarea Republicii Moldova reprezintă o prioritate pentru UE” (Gunnar WIEGAND) Introducere În atenția opiniei publice atât autohtone cât și internaționale, problema reintegrării Republicii Moldova a obținut o conotație distinctă. Vectorul prompt pentru valorile comunității europene predispune stabilirea unor priorități clare de politică internă, astfel încât eforturile politico-di-plomatice ale tuturor guvernărilor moldave să fie direcționate spre soluționarea în faza de pre-aderare la UE a problemei transnistrene. Este bine cunoscută poziția factorilor de decizie din RM, potrivit cărora deși integrarea europeană reprezintă prioritatea nr. 1 în agenda politicii externe, aceasta devine una irealizabilă în contextul lipsei de control efectiv asupra regiunii transnistrene. Or, scenariul Ciprului, este unul de dorit a fi evitat, reieșind și din aceea că statul vecin de la frontiera estică (Ucraina) urmează ferm aceiași traiectorie a integrării europene. O misiune deosebită întru reglementarea problemei vizate revine Biroului pentru reintegrare, instituție guvernamentală care promovează politica Guvernului de reintegrare teritorială, politică, economică și socială a RM, desfășoară consultări și negocieri pentru soluționarea diferendului transnistrean, elaborează cadrul legal și acordă asistența necesară viceprim-ministrului responsabil de domeniul reintegrării țării [1, pct. 5]. În prezentul referat nu vom recurge la o retrospectivă a încercărilor continue de reintegrare a RM, elucidate și în alte studii sau articole de specialitate, ci vom pune accentul pe documentul-cadru, care urmează să puncteze principalele abordări, precum și vom elucida recentele realizări (2010-2011) atinse în procesul de soluționare a problemei transnistrene. 79 Premisele reintegrării Necesitatea reintegrării țării este determinată atât de cauze de ordin intern, cât și de cauze de ordin extern. Premisele interne sunt legate nemijlocit de necesitatea soluționării problemelor de importanță vitală pentru țară acum și în perspectivă: consolidarea statalității pe baza normelor dreptului internațional; asigurarea creșterii economice pe o bază calitativ nouă; îmbunătățirea condițiilor de trai ale populației și reducerea sărăciei; democratizarea vieții sociale. Motivele reintegrării țării sunt determinate atât de interesele cetățenilor, cât și de interesele statului în ansamblu, ale regiunilor și agenților economici. Cetățenii sunt interesați în asigurarea drepturilor și libertăților lor atât în sfera social-politică, cât și în sferele economiei, relațiilor sociale, ecologiei etc. Regiunile sunt interesate în soluționarea independentă a problemelor dezvoltării lor, utilizând în acest scop resursele proprii, precum și mijloacele alocate de autoritățile administrației publice centrale și mijloacele atrase din afara țării. Agenții economici sînt interesați în asigurarea libertății activității antreprenoriale, liberei circulații a capitalului, forței de muncă și mărfurilor, neîngrădite de restricții interne de stat. Aceste interese se află într-o strânsă conexiune și se realizează în mare măsură prin intermediul sistemului relațiilor juridice, economice, sociale și altor relații. De asemenea, premisele interne presupun și o consolidare sectorială a RM, d.p.d.v.: ■ juridic (cadru legal uniformizat, instituții democratice funcționale, drepturi și libertăți ale omului asigurate); ■ economic (spațiu economic unic, consolidarea securității energetice și alimentare a țării, dezvoltarea armonioasă a tuturor regiunilor, specializarea și dezvoltarea complexă, folosirea rațională a potențialului de resurse naturale și a priorităților concurențiale); ■ social (ocuparea forței de muncă în cadrul spațiului economic unic, extinderea posibilităților de utilizare a instituțiilor curative și balneo-sanatoriale și a celor de asistență socială, asigurarea accesului egal la studii, promovarea politicii de asistență și protecție socială); ■ cultural (norme și reguli de conviețuire socială, sistem de valori comune: religia, artele, morala, tradițiile, educația); ■ ecologic (utilizarea rațională a potențialului resurselor naturale, prevenirea și diminuarea nivelului de poluare a ecosistemelor comune). Premisa externă de bază pentru reintegrarea RM se află într-un pas armonizat cu actualul proces de aderare spre valorile europene și oportunitatea apropiată de semnare a viitorului Acord de Asociere RM-UE. Implicarea activă a RM în Parteneriatul Estic și Politica Europeană de Vecinătate, precum și perspectivele respectivei cooperări, constituie un stimulent economic concludent pentru oferirea unei soluții europene localităților din stânga Nistrului. În acest sens, merită de menționat că doar în contextul parteneriatului estic RM va beneficia în perioada anilor 20102013 de alocații comunitare în valoare totală de 339,14 mln. € [2, p. 16], iar cooperarea țării cu UE în chestiuni multidisciplinare pe problema transnistreană se află în plină ascensiune [3, p. 7]. Internaționalizarea procesului de reglementare, impune motive suplimentare întru sensibilizarea profundă a comunității internaționale și a actualului format „5+2” în procesul de negocieri, în vederea conturării unei soluții finale viabile, optime și funcționale. În aceiași ordine de idei, o realizare marcantă prezintă faptul internaționalizării problemei staționării ilegale a trupelor și munițiilor ruse pe teritoriul RM, cu suportul partenerilor occidentali (UE, SUA, state din apropiata vecinătate) [4, p. 2]. Separatismul regiunii transnistrene care este controlată de un regim autoritar, semi-sovietic, nedemocratic, determină un focar de instabilitate nu doar pentru întreaga Europă dar, pentru RM în primul rând. Orice reconectare, orice reintegrare a regiunii transnistrene în cadrul RM trebuie să fie însoțită de democratizarea acestei regiuni, un proces care trebuie să demareze de pe 80 acum și să continue în paralel cu găsirea unei soluții politice viabile pentru problema transnis-treană. UE și SUA trebuie să se implice mai activ în promovarea schimbărilor democratice din această regiune. Reintegrarea țării - prioritate guvernamentală (2011-2014) Reintegrarea țării reprezintă unul din obiectivele fundamentale ale guvernării. Guvernul RM și-a propus să intensifice eforturile în vederea identificării unei soluții viabile și durabile a conflictului transnistrean în baza respectării suveranității și integrității teritoriale a RM. Prin menținerea statutului de neutralitate a RM și europenizarea țării se vor crea premisele favorabile reintegrării. Guvernul pledează pentru soluționarea conflictului în formatul „5+2”, în baza principiilor acceptate de principalele forțe politice din RM, inclusiv retragerea forțelor militare ale Federației Ruse de pe teritoriul RM și înlocuirea actualelor forțe de menținere a păcii cu o misiune internațională civilă. De asemenea, se propune promovarea unor ample proiecte sociale și de infrastructură în raioanele de est ale RM și crearea condițiilor de reintegrare reală a regiunii transnistrene în spațiul economic, politic, social și informațional al RM. Toate aceste reglementări se regăsesc în Programul guvernamental curent [5, p. 5]. Astfel, sunt schițate 3 obiective-cheie pentru reintegrarea țării [5, p. 56]: 1. Identificarea unei soluții viabile și durabile a conflictului transnistrean, în cadrul negocierilor în formatul „5+2” în baza respectării suveranității și integrității teritoriale a RM; 2. Crearea condițiilor de reintegrare a regiunii transnistrene în spațiul economic, informațional, politic, social și cultural al RM; 3. Mobilizarea eforturilor partenerilor externi în promovarea procesului de reglementare a conflictului transnistrean. Prin trasarea obiectivelor prenotate, s-au propus și următoarele acțiuni prioritare: - elaborarea unei strategii privind reintegrarea țării și implementarea politicilor coordonate de către instituțiile naționale cu competențe în domeniu; - relansarea negocierilor privind reglementarea conflictului transnistrean în formatul „5+2”; - promovarea și menținerea obiectivului de reglementare a conflictului transnistrean pe agenda partenerilor externi și a organizațiilor internaționale relevante; - identificarea modalităților de sporire a rolului UE și SUA în procesul de soluționare a conflictului transnistrean; - implementarea măsurilor de încredere; - intensificarea legăturilor interumane, antrenarea locuitorilor regiunii în procesele de transformare și europenizare a RM; - promovarea pe plan intern și extern a acțiunilor orientate spre asigurarea respectării drepturilor omului în regiunea transnistreană; - promovarea condițiilor necesare pentru înlăturarea tuturor barierelor existente în calea liberei circulații a persoanelor, bunurilor și serviciilor între cele două maluri ale Nistrului; - dezvoltarea unui dialog cu administrația, mediul de afaceri și societatea civilă din regiunea transnistreană în vederea creării premiselor de reintegrare a țării; - elaborarea și implementarea proiectelor comune, inclusiv cu sprijinul partenerilor externi, care ar contribui la creșterea bunăstării populației de pe ambele maluri ale Nistrului și ar crea o atmosferă favorabilă pentru promovarea negocierilor în formatul „5+2”; - promovarea obiectivului ce ține de retragerea forțelor militare străine de pe teritoriul RM în conformitate cu prevederile Constituției RM, angajamentele internaționale existente și principiile dreptului național și internațional; - intensificarea eforturilor în vederea transformării actualei operațiuni de menținere a păcii într-o misiune multinațională de observatori civili sub mandat internațional; 81 - continuarea eforturilor vizând securizarea segmentului transnistrean al frontierei moldo-ucrainene, inclusiv prin cooperarea cu Misiunea EUBAM; - consolidarea capacităților instituționale ale Biroului pentru reintegrare. Pentru abordarea efectuată în referatul dat, un interes compartimental și relevant îl prezintă prima acțiune a programului guvernamental, deoarece poziția oficială a RM în procesul de reglementare urmează a fi fixată în textul documentului-cadru de politică. Reintegrarea țării - obligație pozitivă a statului RM Conceptul de „obligații pozitive” este unul esențial pentru problema reintegrării RM, dat fiind faptul că deși Transnistria reprezintă o parte inalienabilă a RM, ultima se află în imposibilitatea de a exercita un control efectiv asupra teritoriului său aflat sub autotitatea neconstituțională a regimului separatist de la Tiraspol, datorită suportului constant al unor forțe din exterior. Astfel, jurisprudența CEDO, în acest sens este una foarte relevantă, în special prin prisma cauzei Ilașcu și alții c. Moldovei și Rusiei, în care se menționează [6, pct. 333]: „Curtea consideră că, atunci când un Stat Contractant este împiedicat să-și exercite autoritatea sa asupra întregului său teritoriu datorită existenței unei situații de facto care îl constrânge, cum ar fi instalarea unui regim separatist, indiferent dacă este sau nu însoțită de ocupația militară a teritoriului de un alt stat, acest stat nu încetează să aibă jurisdicție în sensul articolului 1 al Convenției asupra acelei părți a teritoriului său care este temporar supusă unei autorități locale susținută de forțe rebele sau de un alt stat. Totuși, o asemenea situație de fapt reduce scopul acestei jurisdicții în sensul că angajamentul asumat de către un stat în temeiul articolului 1 trebuie examinat de Curte numai în lumina obligațiilor pozitive ale Statului Contractant față de persoanele aflate pe teritoriul acestuia. Statul respectiv trebuie să folosească toate mijloacele legale și diplomatice disponibile față de state terțe și organizații internaționale, pentru a continua să garanteze respectarea drepturilor și libertăților garantate de Convenție”. Corespunzător, obligațiile pozitive ale RM, în contextul cauzei prenotate, sunt obligații de a face, având ca obiect protecția drepturilor omului și prevenirea încălcării Convenției pentru apărarea drepturilor omului și a libertăților fundamentale [7, p. 53]. Într-o cauză și mai recentă - Catan și alții c. Moldovei și Rusiei, s-a operat următoarea concretizare cu referire la obligațiile pozitive ale RM [8, pct. 76]: „Obligațiile pozitive ale RM cu privire la Transnistria presupun, pe de o parte, că RM să se abțină de la susținerea regimului separatist și, pe de altă parte, să întreprindă toate măsurile la dispoziția sa, de ordin politic, economic, juridic, pentru a recăpăta controlul său pe acest teritoriu”. În lumina obligațiilor sale pozitive, Guvernul RM, în mod constant, a luat măsuri eficiente, corespunzătoare și suficiente în vederea realizării acestora și a finalizării procesului de reintegrare. Însă, dificultățile întâmpinate sunt un rezultat nemijlocit al presiunilor de ordin politic, economic, energetic și militar din exterior, fapt ce tergiversează exercitarea integrală a suveranității RM pe întreg teritoriul său, precum și punerea în aplicare a legislației naționale, acordurilor bi- și multilaterale și a prevederilor tratatelor internaționale la care aceasta e parte. Concepția de reintegrare a RM Un obiectiv prioritar al programului guvernamental ține de elaborarea unei strategii privind reintegrarea țării, cu implicarea plenară a tuturor structurilor și instituțiilor centrale de stat și societății civile. Astfel, în vederea inițierii principalelor abordări în problema reintegrării, la ședința Comisiei guvernamentale pentru reintegrarea țării din 24 mai 2011 a fost aprobat un Non Paper [9] care a stabilit obiectivele și principiile reglementării conflictului transnistrean, statutul juridic special al localităților din stânga Nistrului, căile și mecanismele soluționării diferendului, măsurile de consolidare a încrederii, sistemul de garanții, transformarea actualei operațiuni de pacificare și modul de retragere a forțelor armate ruse. 82 Ulterior, întru conturarea unui document de politici care să reprezinte ideile generale pentru interpretarea multilaterală a problemei de restabilire a spațiului juridic, economic, social și cultural-educațional al RM s-a recurs la elaborarea unei Concepții de reintegrare a RM, în baza căreia mai apoi să poată fi conturată strategia, în calitate de document-cadru care deja ar conține direcțiile orientative de activități pe un anumit termen. Ambele acte se vor conforma exigențelor înaintate față de documentele de politici [10, art. 6-9], iar strategia urmează a fi concretizată prin-tr-un plan de acțiuni pentru programarea realizării sarcinilor identificate. În așa mod, Concepția de reintegrare a RM reprezintă documentul-cadru care stabilește principiile generale, scopul și obiectivele, instrumentele și căile oportune, prin care se va contribui la o fundamentare, uniformizare și implementare complexă a politicii Guvernului de reintegrare teritorială, politică, juridică, economică, socială și cultural-educațională a RM, precum și la atingerea unei soluții viabile în soluționarea problemei transnistrene. Prevederile normative ale acestei Concepții urmează să contribuie la implementarea unei politici coordonate la nivelul tuturor autorităților publice și administrative. De asemenea, reglementările ei urmează să fie ajustate la normele și principiile dreptului internațional, exigențele adecvate funcționalității instituțiilor democratice, mecanismele fundamentale de protecție și garantare a drepturilor și libertăților omului, regulile liberei circulații a persoanelor, bunurilor și serviciilor în interiorul statului suveran și independent, unitar și indivizibil - RM. Elemente structurale obligatorii ale Concepției sunt: definirea problemei, descrierea situației, principiile fundamentale, cadrul normativ relevant pentru soluționarea problemei, scopul și obiectivele Concepției, instrumentele și căile de soluționare a problemei, evaluarea impactului economico-social. Secțiunea destinată defi nirii problemei va efectua o trecere în revistă a statutului controversat al Transnistriei, regimului separatist de la Tiraspol, funcționalității autorităților autoproclama-te și neconstituționale, aplicabilității legislației regionale în stil contrar valorilor democratice și supremației Constituției și cadrului legal al RM, aspecte legate de factorul cetățeniei, structurile de forță ale regiunii, sistem educațional, spațiu informațional, sistem financiar-bancar, problema privatizării și a dreptului de proprietate. Descrierea situației va determina un scurt istoric al separatismului de la geneză și până în prezent, elucidând efectele situației post-conflict, procesul de negocieri în problema transnistreană, internaționalizarea și europenizarea problemei, realizări și deficiențe. Principiile fundamentale ale reintegrării țării vor rezida din prevederile constituționale și legislative ale RM, doctrina dreptului internațional și reglementările tratatelor internaționale la care RM este parte. Respectiv, drept fundament al procesului de reintegrare vor servi așa principii ca: suveranitatea și integritatea teritorială, democrația, neutralitatea permanentă, respectarea drepturilor și libertăților fundamentale ale omului, edificarea puterii de stat unice, autonomia regională. Cadrul normativ relevant pentru soluționarea problemei va structura o piramidă cu 3 nivele, în următoarea ordine descendentă: 1) tratate internaționale; 2) actele legislative și normative ale RM; 3) documente bi- și multilaterale semnate în vederea soluționării diferendului transnistrean. Cu referire la nivelul normativ național se vor considera ca fiind relevante prevederile Constituției RM, legilor organice și ordinare (nr. 627-XI din 04.07.1991; nr. 108-XIII din 17.05.1994; nr. 338-XV din 14.10.2004; nr. 173-XVI din 22.07.2005; nr. 438-XVI din 28.12.2006), Hotărîrea Parlamentului nr. 117 din 10.06.2005, unor hotărâri ale Guvernului (nr. 1001 din 19.09.2001; nr. 814 din 02.08.2005; nr. 815 din 02.08.2006; nr. 515 din 20.06.2010; nr. 1212 din 27.12.2010; nr. 744 din 03.10.2011). Din lista celor peste 170 de documente bi- și multilaterale semnate între părți pentru soluționarea conflictului urmează a fi menționate doar acele documente care nu au devenit desuete, nu contravin cadrului legal al RM și nu necesită o revizuire integrală, iar rele- 83 vanța acestora urmează a fi apreciată conform unei analize complexe a viziunilor autorităților și instituțiilor publice interesate în implementare. Scopul Concepției va fi unul concis. Un model ar putea fi, următoarea formulare: „Concepția își propune drept scop prioritar restabilirea integrității teritoriale a RM în contextul consolidării statalității și a tuturor atributelor conexe acesteia și reglementării definitive a problemei transnis-trene”. Obiectivele Concepției își vor propune să descrie să descrie situația la care se dorește să se ajungă [11, p. 5] și vor constitui scopuri specifice, după cum urmează: a) parteneriatul durabil în formatul „5+2”; b) reintegrarea politică și economică a țării; c) democratizarea și demilitarizarea regiunii transnistrene; d) ajustarea cadrului legal al Transnistriei la prevederile legislației RM; e) adoptarea Legii RM cu privire la statutul juridic special al Transnistriei; f) promovarea multicul-turalismului; g) stabilirea priorităților de politică internă și externă; h) integrarea statului unitar și indivizibil RM în UE; i) uniformizarea sistemului financiar-bancar; k) sistematizarea politicilor educaționale, etc. În partea ce ține de statutul juridic special al regiunii transnistrene, acesta va fi reflectat în documentul politic de soluționare a conflictului și încorporat în Constituția și legislația relevantă a statului. Regiunea va reprezenta o unitate administrativ-teritorială autonomă cu competențe largi la nivel regional în diferite domenii. Prevederile Legii nr. 173-XVI din 22.07.2005 [12] vor prezenta relevanță în privința definirii elementelor de reglementare politică a conflictului trans-nistrean. Instrumentele și căile de soluționare a problemei reintegrării urmează a fi conformate regulilor de elaborare a politicilor publice, astfel încât să se identifice unele soluții concrete în vederea rezolvării problemei formulate anterior [13, p. 15]. Printre aceste soluții, ar putea fi determinate următoarele genericuri: inițierea dialogului - „Împreună spre Europa”, crearea spațiului informațional unic, RM - stat atractiv, atingerea măsurilor de consolidare a încrederii, asigurarea unui sistem de garanții funcțional, realizarea unui proces dirijat și etapizat în timp. Evaluarea impactului economico-social al implementării prevederilor Concepției va fi realizat preventiv de către experți în materie și autorități abilitate, astfel încât să fie realizate obiectivele preconizate, atinse rezultate tangibile, evitate riscurile previzibile și cuantificate beneficiile și costurile imediate și viitoare ale implementării. Este de menționat faptul că prin elaborarea și implementarea Concepției prenotate, este oportun să se contribuie la o reglementare definitivă a problemei transnistrene și să se conducă la constituirea unui stat viabil, democratic, independent și suveran prin reintegrarea spațiului constituțional, economic, social, de securitate și apărare. Oricare alte abordări care ar contraveni acestor principii fundamentale nu vor purta un caracter legitim. Bunele practici ale Georgiei La elaborarea Strategiei privind reintegrarea țării, cu titlu de bune practici poate fi preluată experiența georgiană, stat care a elaborat deja o strategie [14] și un plan de acțiuni [15] în acest sens, în vederea soluționării diferendelor teritoriale (Abhazia, Osetia de Sud și în perspectivă - Adjaria). Astfel, scopul strategic al Georgiei constă în asigurarea unui viitor în care fiecare cetățean va face uz de privilegiile guvernării democratice, unei societăți global integrate, economic dezvoltate, tolerante, polietnice și multiculturale. De asemenea, Strategia georgiană își propune să lichideze efectele izolării și fragmentării cauzate de regimurile de ocupație. Principii fundamentale ale Strategiei sunt: a) inviolabilitatea suveranității și integrității teritoriale a Georgiei și b) inviolabilitatea frontierelor recunoscute ale Georgiei. Obiectivele specifice ale Strategiei au fost structurate pe compartimente concrete (relații economice, infrastructură și transport, educație, ocrotirea sănătății, diplomația națională, protecția 84 și conservarea patrimoniului și identității culturale, libera difuzare a informațiilor, măsuri de ordin juridic și administrativ, drepturile omului, prevenirea situațiilor excepționale) și urmează a fi realizate prin crearea instituțiilor guvernamentale de rigoare, elaborarea mecanismelor sectoriale cu statut neutru, dezvoltarea mecanismelor de coordonare și crearea unei infrastructuri pacifiste. În acest sens, Guvernul Georgiei își propune să implice comunitatea internațională, sectorul de afaceri, agențiile pentru dezvoltare și cooperare ale statelor partenere, alte structuri interesate. Similar contextului general al Strategiei, Planul de acțiuni pentru implementarea acesteia își propune să abordeze și să traseze sarcini generale pentru 4 dimensiuni ale implicării (umanitară, orientată către persoane, socială și economică). Calitatea de instrumente pentru implicare a revenit: a) mecanismului coordonator cu statut neutru (pentru facilitarea comunicării dintre Guvernul Georgiei și structurile puterii care controlează Abhazia și Osetia de Sud, precum și segmentul non-guvernamental al regiunilor); b) elaborarea unor documente neutre (buletine de identitate, documente de trecere); c) crearea Fondului de Încredere (gestionat de organizațiile internaționale donatoare); d) instituirea Fondului Inves-tițional Comun (la nivelul agenților economici regionali); e) crearea Agenției pentru Cooperare, în vederea consolidării relațiilor dintre populația de pe ambele părți ale liniilor de demarcare; f) fondarea Institutului Financiar comun; g) Zonă social-economică integrată. RM ar putea apela la bunele practici georgiene, în vederea amendării documentelor sale de politici în domeniul reintegrării țării, cu unica condiție că experiența Georgiei în managementul conflictelor este una cu totul distinctă și prezintă pentru RM atât elemente de relevanță teoretică cât și momente de deducție practică. Strategia de dezvoltare a localităților din zona de securitate În cadrul ședinței Comisiei guvernamentale pentru reintegrarea țării din 24 mai 2011, s-a convenit ca instituțiile guvernamentale, împreună cu societatea civilă, să elaboreze Strategia de dezvoltare a localităților din Zona de Securitate și un plan de acțiuni în acest sens. Respectiv, în vederea inițierii procedurii de elaborare a Strategiei a fost întocmit un Raport privind dezvoltarea social-economică a localităților din zona de securitate întocmit în baza informației colectate din acte normative, documente oficiale, studii specializate, chestionare, precum și relatări ale funcționarilor administrației publice locale. Cuprinsul raportului s-a referit la analiza social-eco-nomică a diferitor localități din regiunile de dezvoltare Centru, Sud și Nord, și anume din raioanele: Anenii Noi, Căușeni, Criuleni, Dubăsari, Florești, Orhei, Rezina, Șoldănești și Ștefan Vodă. Localitățile respective ar trebui să se bucure de un suport financiar (din surse interne și externe), iar întreaga Strategie trebuie să vizeze obiectul consolidării relațiilor dintre cele două maluri ale Nistrului și reintegrarea țării. Este de menționat și faptul că se necesită implementarea unor programe complexe în domeniul educațional, economic, al ocrotirii sănătății și social pentru cetățenii din raioanele de est ale țării, solicitându-se astfel o mai mare deschidere către acești locuitori și o mai bună comunicare cu agenții economici din stânga Nistrului, precum și desfășurarea proiectelor de dezvoltare a infrastructurii în localitățile adiacente. Respectiv, este indispensabilă asigurarea condițiilor necesare pentru activitatea Comisariatului de poliție din Bender, combaterea contrabandei de mărfuri prin regiunea transnistreană și o reglementare mai bună a fluxului migrațional [16, p.11-12]. Astfel, reieșind din cadrul normativ relevant (Legea nr.438-XVI din 28.12.2006 privind dezvoltarea regională; Legea nr. 295-XVI din 21.12.2007 pentru aprobarea Strategiei naționale de dezvoltare pe anii 2008-2011; Hotărârea Guvernului nr. 191 din 25.02.2008 „Pentru aprobarea Planului de acțiuni privind implementarea Strategiei naționale de dezvoltare pe anii 2008-2011” Hotărârea Guvernului nr. 158 din 04.03.2010 ,,Cu privire la aprobarea Strategiei naționale de dezvoltare regională”, precum și Strategiile de Dezvoltare Regională: Centru, Nord și Sud) urmează a fi elaborată și prezenta Strategie. 85 Importanța Strategiei poate fi determinată și în contextul prevederilor altor strategii similare, cu expunerea unui conținut care ar accentua atingerea obiectivelor naționale de dezvoltare economică și socială, prin crearea unor regiuni dinamice și competitive, iar dezvoltarea regională ca fiind o politică complementară pentru politicile macroeconomice și structurale [17, pct. 8]. Strategia va reprezenta un document de politici publice care va avea în vizor etapa de dezvoltare pe termen mediu a localităților din ZS. În implementarea acesteia se va ține cont de principiul de participare activă a partenerilor locali și regionali. Prezenta Strategie nu va înlocui Strategiile de Dezvoltare Regională, dimpotrivă urmează să le completeze în dezvoltarea social-economică echilibrată și durabilă a localităților din ZS, astfel încât localitățile menționate să fie pregătite corespunzător pentru atingerea următoarelor obiective : ■ promovarea măsurilor de încredere între ambele maluri ale Nistrului; ■ intensificarea legăturilor interumane și antrenarea locuitorilor regiunii în procesele de transformare și europenizare a RM; ■ sporirea atractivității RM pentru cetățenii săi din stânga Nistrului; ■ dezvoltarea unui dialog cu reprezentanții locali, mediul de afaceri și societatea civilă din regiunea transnistreană în vederea creării premiselor de reintegrare a țării; ■ elaborarea și implementarea proiectelor comune, inclusiv cu sprijinul partenerilor externi, care ar contribui la creșterea bunăstării populației de pe ambele maluri ale Nistrului și ar crea o atmosferă favorabilă pentru promovarea negocierilor în formatul „5+2”; ■ crearea condițiilor necesare pentru înlăturarea tuturor barierelor existente în calea liberei circulații a persoanelor, bunurilor și serviciilor între cele două maluri ale Nistrului; ■ crearea condițiilor de reintegrare reală a regiunii transnistrene în spațiul economic, politic, social și informațional al RM. Pentru a crea o mai bună sinergie cu Strategiile de Dezvoltare Regională, Strategia dată urmează să se conducă de aceleași principii de susținere a dezvoltării regionale, și anume: ■ Eficiență: utilizarea eficientă a resurselor naturale, umane, financiare și de producție pe întreg teritoriul RM; ■ Echitate: toți cetățenii RM au drepturi și acces egal la valorile economice, sociale și culturale indiferent de locul lor de trai; ■ Durabilitate: toate măsurile, programele și proiectele finanțate cu scopul susținerii dezvoltării regionale trebuie să fie tehnic, financiar și instituțional viabile; ■ Planificare: toate măsurile, programele și proiectele menite să susțină dezvoltarea regională trebuie să fie elaborate și implementate în conformitate cu strategiile naționale și regionale de dezvoltare, precum și să aibă obiective, priorități și mecanisme clar definite; ■ Coordonare: toate măsurile, programele și proiectele menite să susțină dezvoltarea regională trebuie să fie concordate atât la nivel național, cât și regional; ■ Parteneriat: planificarea, dezvoltarea și implementarea măsurilor menite să susțină dezvoltarea regională trebuie să fie bazate pe un parteneriat dintre autoritățile administrației publice centrale și locale, sectorul public și cel privat, precum și organizațiile societății civile; ■ Transparență: trebuie să existe claritate în procesul de alocare, distribuire și utilizare a resurselor menite pentru implementarea strategiilor, programelor și proiectelor de dezvoltare regională. În conformitate cu regulile unificate de elaborare a documentelor de politici, Strategia ar urma să fie structurată în următoarele secțiuni: I. Introducere (noțiuni generale, definiții, scopul Strategiei, importanța dezvoltării regionale, contextul strategic, principiile fundamentale); II. Analiza situației actuale (date generale, demografia, dezvoltarea social-economică, capacități regionale de dezvoltare); III. Analiza SWOT (puncte tari, puncte slabe, oportunități, amenințări, concluzii); IV. Viziunea strategică de dezvoltare (privire generală asupra viziunii strategice, obiectivele specifice ale Strategiei, identificarea priorităților, stabilirea parteneriatelor); 86 V. Prioritățile pe termen mediu și realizarea acestora (prioritatea nr. 1,2,3, condiții primordiale pentru realizarea priorităților - inclusiv prin sporirea rolului administrației publice locale); VI. Riscurile implementării (de ex.: o eventuală sistare/ reducere a alocărilor prevăzute și convenite anterior pentru finanțarea anumitor programe sau politici, supravegherea insuficientă a modului de utilizare a resurselor alocate pentru realizarea acțiunilor); VII. Costurile aferente implementării (estimarea costurilor, sursele de finanțare, necesitățile de finanțare din surse suplimentare, cota asistenței externe); VIII. Proceduri de raportare, monitorizare și evaluare. Ulterior, planul de acțiuni urmează a fi ajustat la noul cuprins al Strategiei, astfel încât să reprezinte un document de programare, în care vor fi trasate sarcini concrete. Realizări recente ale Comisiei guvernamentale pentru reintegrarea țării (CGRȚ). Cu titlu de concretizare, specificăm că CGRȚ a fost instituită în martie 2011, în vederea asigurării și coordonării promovării de către toate instituțiile naționale ale RM a unei politici unice în domeniul reintegrării țării și având o componență nominală prestabilită [18]. Activitatea CGRȚ, a fost una activă și eficientă și au fost atinse următoarele progrese: ■ în toate ministerele și autoritățile administrației publice centrale au fost instituite „nucleele” (un viceministru, vicedirector și colaboratori), care asigură îndeplinirea obiectivelor trasate în reglementarea conflictului transnistrean în domeniul de activitate; ■ planurile de activitate ale ministerelor și ale autorităților administrației publice centrale au fost completate cu compartimentul „Reintegrarea țării”, care include acțiuni prioritare privind reintegrarea țării pe domeniile de responsabilitate ale acestora; ■ au fost sistematizate viziunile instituțiilor pe marginea documentelor semnate anterior între participanții procesului de negocieri pentru soluționarea problemei transnistrene, cu suportul considerabil al Academiei de Științe a Moldovei, iar analiza generalizată urmează a fi expediată cu titlu de informare către grupele de lucru moldovenești existente; ■ în scopul eficientizării activității Comisiei Unificate de Control (CUC), Biroul pentru reintegrare a elaborat și a prezentat Guvernului spre aprobare proiectul Regulamentul privind statutul delegației Republicii Moldova în CUC, prin care se stabilesc principiile de formare, sarcinile de bază și funcțiile acesteia [19]; ■ Ministerul Afacerilor Interne (MAI) și Ministerul Justiției, de comun cu delegația RM în CUC, au elaborat și au prezentat Biroului pentru reintegrare, propunerile privind asigurarea bunei funcționări a Comisariatului de Poliție din Bender și a penitenciarelor nr.8 și nr.12 din or. Bender. În continuare întru neadmiterea unor provocări în raport cu instituțiile vizate, este necesar de instituit un cadru transparent în relațiile dintre CP Bender, penitenciarele nr.12 și nr.8 și forțele moldovenești de menținere a păcii; ■ MAI de comun cu Serviciul Vamal au elaborat și au prezentat un plan comun de acțiuni privind funcționarea posturilor vamale interne de control, menit să asigure buna supraveghere a fluxurilor migraționale și de transport din regiunea transnistreană. Astfel, au fost stabilite și delimitate atribuțiile funcționale a colaboratorilor MAI și SV din zona de control a posturilor vamale interne de control, prin revizuirea și ajustarea la cerințele actuale; ■ Ministerul Apărării a elaborat și prezentat Guvernului RM propuneri privind înlocuirea treptată a militarilor în termen, din componența forțelor de menținere a păcii din partea Republicii Moldova cu militari profesioniști angajați prin contract; ■ la capitolul dezvoltării regionale a localităților din Zona de Securitate (ZS), Biroul pentru reintegrare de comun cu Asociația pentru Politică Externă finalizează procedura de elaborare a unei strategii în acest sens, care urmează a fi definitivată către data de 1 noiembrie curent. Strategia și Planul de acțiuni vor servi drept bază în procesul de alocare a surselor financiare (atît de la 87 bugetul de stat cît și de la donatori) pentru dezvoltarea infrastructurii localităților din ZS. Totodată, documentul dat va fi utilizat de ministere și autoritățile administrației publice centrale pentru elaborarea planurilor de acțiuni pe domeniile lor de activitate în ZS; ■ pe data de 21 iunie 2011 a avut loc ședința Comitetului Interministerial pentru Planificare Strategică, în cadrul căreia au fost discutate direcțiile strategice de repartizare a fondurilor UE și Băncii Mondiale pentru anii financiari 2012-2013. Una din prioritățile strategice de finanțare a UE și a altor donatori externi, direct relevante politicilor de reintegrare a țării, este asistența financiară acordată de UE pentru anul 2013 în cadrul Programului Coprehensiv de Consolidare Instituțională (CIB) pentru negocierile ZLSAC, care va contribui la apropierea celor două maluri ale Nistrului, în special, prin edificarea unei Moldove atractive în localitățile din ZS, controlate de Chișinău; ■ în vederea repartizării alocațiilor destinate reintegrării țării de la bugetul de stat pentru anul 2011, Biroul pentru reintegrare, a pregătit Programul activităților de reintegrare a țării pentru anul 2011 [20], program care își propune finanțarea unor activități concrete în partea ce ține de dezvoltarea și modernizarea tehnico-materială a instituțiilor educaționale, reparația și reconstrucția unor drumuri, clădiri și apeducte, măsuri de protecție a persoanelor în etate și cu dizabi-lități, precum și altor activități de reintegrare a țării; ■ o problemă sensibilă rămâne și în continuare și Complexul memorial „Capul de pod Chiț-cani”. Subiectul dat a fost examinat la ședința Consiliului de securitate și în contextul internaționalizării modernizării acestui obiect au avut loc consultări cu statele vizate, inclusiv au fost expediate scrisori ambasadelor Federației Ruse și Ucrainei cu propunerea ca țările menționate să participe la renovarea monumentului ridicat în memoria participanților la cel de-al Doilea Război Mondial; ■ este în derulare și procesul de elaborare a propunerilor privind implicarea mai activă a mass-media în procesul de informare a populației din regiunea transnistreană, și extinderea emiterii posturilor de radio și TV asupra regiunii transnistrene. Implementarea acestor măsuri necesită alocarea resurselor financiare de rigoare. Raportul pentru problema reintegrării țării în contextul integrării europene. Pe data de 18 octombrie 2011, la Chișinău s-a desfășurat reuniunea a XII-a a Comitetului de Cooperare RM-UE, întru reflectarea progresului înregistrat de RM în procesul de integrare europeană de la ce-a de XI-a reuniune a Comitetului (octombrie 2010), reuniune destinată să intensifice dialogul politic și să monitorizeze implementarea angajamentelor asumate de RM față de UE prin instrumentele regionale semnate: Acordul de Parteneriat și Cooperare dintre Republica Moldova și Uniunea Europeană, Politica Europeană de Vecinătate, Parteneriatul Estic și viitorul Acord de Asociere RM-UE. Astfel, la compartimentul Dialogul politic și reformele, a fost prezentat Raportul de informare al Biroului pentru reintegrare cu privire la problematica transnistreană pentru perioada octombrie 2010-octombrie 2011, în care au fost elucidate obiectivele-cheie în reglementarea acestei probleme, și anume: a) reluarea negocierilor oficiale în formatul „5+2”; b) prioritizarea reintegrării prin prisma vectorului strategic de integrare europeană și a beneficiilor aduse de viitorul Acord de Asociere RM-UE; c) reintegrarea teritorială, politică, economică și socială a RM; d) promovarea respectării drepturilor și libertăților fundamentale ale omului în regiunea transnistreană; e) democratizarea și demilitarizarea regiunii transnistrene; f) asigurarea funcționalității tuturor grupurilor de lucru instituite. 88 De asemenea, au fost evidențiate o serie de acțiuni concrete, întreprinse cu aportul direct al colaboratorilor Biroului pentru reintegare, pe următoarele domenii: 1) procesul de negocieri: - au avut loc 6 reuniuni în formatul „5+2”: 16-17 noiembrie 2010 (Kiev), 14-15 februarie 2011 și 4-5 aprilie 2011 (Viena), 24 mai 2011 (Astana), 21 iunie și 22 septembrie 2011 (Moscova); - cu sprijinul partenerilor externi a fost relansat procesul de negocieri în formatul „5+2” (Moscova, 22 septembrie 2011), în acest sens a fost semnată „Declarația cu privire la reluarea oficială a activității „Conferinței permanente privind chestiunile politice în procesul de reglementare transnistreană”; - a continuat dialogul dintre Chișinău și Tiraspol la nivel de reprezentanți politici; - problema transnistreană a figurat pe agenda reuniunii dintre Angela Merkel, Nicolas Sarko-zy și Dmitrii Medvedev (Deauville, Franța, 19.10.2010). 2) consolidarea măsurilor de încredere a populației de pe ambele maluri ale Nistrului: - pe parcursul perioadei de raportare au avut loc 17 ședințe ale grupurilor de lucru specializate pentru consolidarea măsurilor de încredere ale populației de pe cele două maluri ale Nistrului; - sub egida OSCE, în or. german Bad Reichenhall (8-9 septembrie 2011), s-a desfășurat conferința privind consolidarea măsurilor de încredere în procesul de reglementare a problemei transnistrene; - a fost aprobat Regulamentul comun al grupurilor de lucru la nivel de experți pentru consolidarea măsurilor de încredere; - de la 1 octombrie 2010 a fost reluată circulația trenului de pasageri pe traseul Chișinău -Odesa prin regiunea transnistreană, urmare a ședințelor care au avut loc în cadrul grupului de lucru pentru asigurarea funcționării normale a căii ferate. 3) acțiuni recente în procesul de reglementare a conflictului transnistrean: - a fost instituită Comisia Guvernamentală pentru reintegrarea țării și noua componență a acesteia (Hotărârea Guvernului nr. 132 din 04.03.2011); - a fost aprobat Programul activităților de reintegrare a țării pe anul 2011 (Hotărârea Guvernului nr. 662 din 06.09.2011); - a fost aprobat Regulamentul cu privire la activitatea delegației Republicii Moldova în Comisia Unificată de Control (Hotărârea Guvernului nr. 744 din 03.10.2011); - în proces de definitivare se află „Concepția de reintegrare a Republicii Moldova”. 4) alte acțiuni relevante: - a fost elaborat Non-Paper-ul privind abordările de bază în procesul de reglementare a conflictului transnistrean; - au avut loc 3 ședințe ale Comisiei guvernamentale pentru reintegrarea țării. La secțiunea acțiuni în proces de realizare, s-au reflectat următoarele teze: > eliminarea obstacolelor în calea liberei circulații a persoanelor, bunurilor și serviciilor, respectarea drepturilor omului, realizarea unor proiecte în domeniul sănătății și dezvoltării comunităților locale în regiunea transnistreană, etc.; > intensificarea dialogului cu reprezentanții structurilor de la Tiraspol, precum și cu partenerii internaționali implicați (UE, SUA, OSCE, Federația Rusă și Ucraina); > elaborarea Strategiei de reglementare a conflictului transnistrean și de reintegrare a țării și a Strategiei de Dezvoltare a Localităților din Zona de Securitate, precum și a planurilor de acțiuni conexe acestora; > implicarea plenară a autorităților administrației publice centrale în procesul de elaborare a unor politici sectoriale eficiente; > extinderea mecanismelor de protecție a drepturilor și libertăților fundamentale ale omului în regiunea transnistreană; > aprofundarea cooperării cu UE și Ucraina, inclusiv prin intermediul Misiunii de asistență la frontieră EUBAM; 89 > relansarea deplină a traficului feroviar de mărfuri și pasageri. În contextul abordării problemei reintegrării țării în cadrul reuniunii respective, dl. Gunnar WIEGAND (șeful Directoratului Rusia, Parteneriatul Estic, Asia Centrală, Cooperare Regională și OSCE din cadrul Serviciului European pentru Acțiune Externă) a menționat că această secțiune reprezintă o prioritate strategică pentru UE și a atras atenția asupra faptului că experiența Georgiei trebuie să fie una relevantă și deductivă pentru practica managementului conflictelor și în special pentru metodele de soluționare a problemei transnistrene. De asemenea, s-a punctat asupra necesității consolidării cooperării cu EUBAM și a extinderii cadrului legal al RM și în partea transnistreană. Recomandări ale unui grup de experți internaționali. Recent a fost lansat un studiu cu privire la conflictul transnistrean după 20 de ani, elaborat de un grup de experți în managementul conflictelor din UE, Norvegia și Ucraina, cu suportul financiar al Fundației Soros-Moldova [21]. Prin raportul dat, experții și-au propus să sensibilizeze comunitatea internațională cu privire la potențialul crescut de soluționare a diferendului. Textul final al studiului a încercat să concilieze diferite opinii, uneori contradictorii, apărute pe parcursul discuțiilor precedente dintre grupul de experți. Pentru a se atribui o productivitate studiului, au fost determinate și unele lecții care pot fi învățate din experiența din trecut, după cum urmează [21, p. 15]: ■ negocierile care vizează „o soluție generală” a conflictului cu regimul lui Smirnov sunt sortite eșecului; ■ Federația Rusă (FR) va susține doar o soluție care ar asigura un nivel disproporționat de influență a Tiraspolului asupra procesului de luare a deciziilor la Chișinău; ■ se pare că FR face din păstrarea prezenței sale militare în RM o prioritate principală; ■ trebuie evitată o confruntare directă cu Rusia; ■ puterile occidentale nu sunt destul de cointeresate să ajungă la o soluționare finală a conflictului, să cheltuiască capital politic semnificativ, exercitând presiuni asupra Moscovei pentru ca ea să adopte o atitudine mai constructivă față de conflict. Raportul în cauză, a făcut referire și la eficiența atingerii viziunii unei Moldove „europenizate”, fapt ce va schimba radical situația din relațiile Chișinăului cu Tiraspolul, atractivitatea pașaportului moldovenesc pentru locuitorii transnistreni dacă se va anula sistemul de vize pentru călătorii în Europa, oportunitatea intervenției subtile a Chișinăului în contextul profundei crize economice și financiare prin care trece regiunea transnistreană, implicarea sporită a Germaniei în soluționarea diferendului și susținerea tacită a inițiativei de Parteneriat Estic Polonezo-Suedez, evoluția în poziție a UE față de Chișinău, rolul-cheie al Ucrainei. S-a accentuat, de asemenea, necesitatea determinării unor principii generale care ar trebui să ghideze eforturile părților implicate la soluționarea conflictului și furnizarea unei liste de măsuri specifice. La finele studiului, au fost înaintate o serie de recomandări pentru factorii de decizie din RM, cu referire la [21, p. 25-27]: I. Principiile fundamentale care trebuie urmate la elaborarea unor politici specifice față de Transnistria: 1) formatul „5+2” nu va da rezultate pozitive pentru Moldova, creînd doar aparențe pentru a cîștiga puncte tactice împotriva Transnistriei; 2) pentru a avea sorți de izbîndă în relația cu Rusia, este necesar de un amestec de flexibilitate și tenacitate; 3) Moldova trebuie să formuleze clar „liniile roșii” ale poziției sale cu privire la Transnistria și să fie dispusă să le apere; 90 4) elaborarea unei strategii detaliate prin deplasarea accentului de la căutarea unei soluții diplomatice spre schimbarea situației reale pe teren în Transnistria. II. Acțiuni specifice care ar putea fi recomandate: 1) Politice: - elaborarea unei strategii detaliate pentru reintegrarea Transnistriei (TN) în RM, care ar include o planificare amănunțită pentru diverse scenarii; - elaborarea unui document detaliat de poziție cu privire la statutul constituțional legal al TN în cadrul RM, ca bază pentru viitoarele negocieri; - creșterea finanțării și constituirea unei structuri responsabile pentru reunificare țării; - desfășurarea activităților pentru a ajunge la un consens, cu privire la importanța problemei transnistrene pentru RM, cu scopul de a asigura sprijinul populației pentru necesitatea alocării de resurse întru soluționarea conflictului; - abordarea problemei drepturilor lingvistice - prin adoptarea regulamentelor de tip european pentru limba rusă, ca o limbă minoritară pe malul drept al Nistrului și româna, ca o limbă minoritară în TN; - găsirea modalităților de a se adresa direct populației transnistrene (emisiuni radio, programe TV, pliante, literatură educativă), concentrate asupra problemelor practice, de zi cu zi, care preocupă diverse grupuri sociale și profesionale ale locuitorilor din TN; - adoptarea unei abordări proactive pentru a apăra drepturile locuitorilor din TN; - stabilirea unui loc pentru reprezentarea politică a celor care au emigrat din TN după 1991 și desemnarea de locuri în parlament pentru populația din TN; - inițierea acțiunilor legale împotriva oficialilor regimului transnistrean pentru violarea drepturilor omului. 2) Diplomatice: - elaborarea unui memorandum comun cu UE, care ar servi ca bază pentru cooperarea în problema transnistreană; - creșterea transparenței acțiunilor și politicilor Chișinăului față de TN, inclusiv prin elaborarea și implementarea unei strategii media; - acordarea priorității soluționării tuturor problemelor litigioase cu Ucraina, în vederea asigurării cooperării cu autoritățile ucrainene privind aspectele legate de TN; - repudierea Acordului din 1994 privind utilizarea aeroportului militar din Tiraspol de către forțele armate ruse; - inițierea discuțiilor cu guvernul Rusiei vizînd dezvoltarea unui cadru bazat pe reguli pentru contingentul rus de menținere a păcii privind aspecte, cum ar fi procedura de intrare în țară, precum și mecanismul de rotație; - introducerea unei cereri de retragere a trupelor rusești (nu a contingentului de menținere a păcii), la negocierile privind prelungirea Tratatului de Prietenie din 2001 cu FR. 3) Economice: - dezvoltarea „punctelor de atracție”, care ar servi ca dovezi vizibile ale avantajelor de a trăi sub jurisdicția autorităților constituționale; - elaborarea unui cadru instituțional și a reglementărilor pentru promovarea cooperării economice între populația din RM și TN (de exemplu, credite subvenționate pentru proiecte de afaceri elaborate în comun de către RM și companiile transnistrene); - lansarea unor proiecte comune de infrastructură care unesc cele două maluri; - stabilirea de puncte de asistență medicală accesibile populației din TN; - întreprinderea măsurilor care ar micșora beneficiile statu-quo-ului atât pentru business-ul, cât și pentru autoritățile transnistrene; - elaborarea unor strategii legale pentru a crea probleme întreprinderilor transnistrene, care au beneficiat de pe urma privatizării ilegale; 91 - căutarea unor căi de a stabili contacte și a participa la proiecte economice cu autoritățile regionale și interese de afaceri din regiunea Odesa. Un aspect relevant al raportului este și faptul că recomandări concrete au fost trasate și pentru UE în procesul de reglementarea transnistreană și reintegrare a RM, după cum urmează: ■ a menține problema transnistreană în topul priorităților agendei la negocierile cu toate părțile internaționale relevante, în special cu Rusia și Ucraina; ■ a reconsidera decizia de a se dezice de postul de Reprezentant Special pentru RM; ■a convinge Rusia să transforme operațiunea de menținere a păcii, dominată la moment de ea, în una internațională, o misiune nemilitară sub mandatul OSCE; ■ a crea noi modalități mai eficiente decât refuzul de vize, pentru a putea influența situația de pe malul stâng al Nistrului; ■ a intensifica activitatea EUBAM prin creșterea numărului personalului și dotarea frontierei cu un nou birou EUBAM la fiecare punct de control; ■ a coopera cu autoritățile ucrainene în vederea stabilirii unor mecanisme speciale pentru urmărirea penală a încălcărilor reglementărilor vamale. Concluzii. Existența regimului secesionist instaurat la începutul anilor ‘90 ai secolului trecut pe căi și prin mijloace neconstituționale în regiunea transnistreană a RM generează dificultăți serioase în exercitarea suveranității pe întreg teritoriul țării, punerea în aplicare a legislației naționale și a prevederilor tratatelor internaționale la care RM este parte. Regimul separatist de la Tiraspol continuă să împiedice în mod ostentativ autoritățile moldovenești să-și exercite prerogativele constituționale în regiunea transnistreană, inclusiv angajamentele ce decurg din tratatele internaționale cu privire la protecția drepturilor omului. Cauza principală a progreselor minime în procesul de reglementare a conflictului transnis-trean și a imposibilității extinderii suveranității RM asupra regiunii transnistrene o constituie poziția obstrucționistă și intransigentă a liderilor de la Tiraspol, care se bucură de un sprijin consistent (politic, economic, financiar, logistic etc.) din exterior. Perpetuarea prezenței militare străine în regiune și atitudinea părtinitoare a FR în calitatea sa de mediator în procesul de negocieri au un impact negativ asupra soluționării problemei transnistrene. Neavând, practic, posibilități reale de a-și exercita prerogativele suverane asupra regiunii transnistrene, autoritățile RM urmăresc, totuși, îndeaproape evoluția situației, inclusiv la capitolul respectării drepturilor omului, străduindu-se, totodată, să influențeze prin acțiuni concrete starea de lucruri în acest teritoriu. Vom remarca, în particular, reacția promptă a organelor de drept la cazurile de încălcare a drepturilor omului în această regiune a țării, prin asigurarea accesului la justiție, inițierea unor cauze și instrumentarea probelor, prin acțiunile autorităților moldovenești de informare și sensibilizare a organizațiilor internaționale asupra cazurilor de încălcare a drepturilor omului și libertăților fundamentale de către regimul transnistrean, pentru a-l determina să se conformeze rigorilor și standardelor internaționale. Se depun eforturi concertate ale Guvernului, societății civile și organizațiilor internaționale (ONU, OSCE, UE și Consiliului Europei), în scopul democratizării regiunii, în special prin extinderea valorilor și principiilor democratice asupra acestui teritoriu, adică în scopul „europenizării” lui, dezvoltării instituțiilor democratice, creării condițiilor necesare pentru organizarea și desfășurarea alegerilor libere și democratice, respectării drepturilor omului și libertăților fundamentale prevăzute de tratatele internaționale. Guvernul a elaborat și a pus în aplicare o serie de mecanisme legale de natură să le garanteze cetățenilor din regiunea transnistreană drepturile constituționale, inclusiv dreptul la proprietate, 92 la asistență socială și medicală, accesul liber la justiție, dreptul la învățătură, etc. În câteva localități de pe malul drept al Nistrului, pentru populația din această regiune au fost deschise oficii teritoriale de stare civilă și de documentare, în care cetățenii din stânga Nistrului pot obține acte de stare civilă ale RM, își pot reperfecta actele de studii, alte acte. Pentru asigurarea accesului liber la justiție al populației din această regiune au fost numiți procurori și judecători speciali, notari, care acordă asistență juridică populației din regiunea transnistreană. De asemenea, se întreprind acțiuni pentru extinderea în regiunea transnistreană a politicilor naționale în domeniul social și cultural-umanitar, inclusiv prin promovarea proiectelor de întărire a încrederii și sprijinire a populației și societății civile de pe cele două maluri ale Nistrului (Conferința de la Bad Reichenhall, Germania, 7-10.09.11). Prin elaborarea și implementarea Concepției de reintegrare a RM, se vor determina principalele direcții ale procesului de reunificare a țării, în vederea atingerii unei administrări comune, realizării diversității prin unitate și viceversa, precum și a subsidiarității. Concomitent, reintegrarea RM urmează să fie asigurată sub aspect: ■ politic - prin crearea sistemului juridic integrat și a puterii de stat uniformizate la nivel legislativ, executiv și judiciar, supremația constituțională a statului față de legile unității administra-tiv-teritoriale autonome; ■ economic - prin formarea consecventă a spațiului economic unic, libera dezvoltare a activității antreprenoriale, armonizarea sistemelor fiscale, promovarea unei politici bugetare coordonate și funcționarea sistemului eficient al relațiilor interbugetare, integrarea sistemelor bancare, caracterul unic al politicii monetar-creditare și valutare; ■ cultural-educativ - prin dezvoltarea patrimoniului cultural comun, uniformizarea standardelor educaționale de stat. Valorificarea conjuncturii internaționale favorabile, caracterizată prin interesul sporit al partenerilor externi implicați, precum și sensibilizarea factorilor politici care dispun de pârghii reale de influență în procesul de negocieri pentru reglementarea finală a statutului TN, reprezintă atu-uri sigure în desăvârșirea procesului de reintegrare complexă a RM. Referințe Bibliografice: 1. Regulamentul Biroului pentru reintegrare din cadrul Cancelariei de Stat; 2. Implementation of the Eastern Partnership: Report to the meeting of Foreign Affairs Minis-ters, December 13, 2010; 3. Joint Staff Working Paper, Implementation of the European Neighbourhood Policy in 2010, Country report: Republic of Moldova; 4.Sinteze și Dezbateri de Politică Externă, Buletin Săptămânal al Asociației pentru Politică Externă, Nr. 54 din 28 august 2011; 5. Programul de Activitate al Guvernului Republicii Moldova „Integrare Europeană: Libertate, Democrație, Bunăstare” (2011-2014), Chișinău 2011; 6. Cauza ILAȘCU și alții c. MOLDOVEI și RUSIEI (Cererea nr. 48787/99), Hotărîrea Curții Europene pentru Drepturile Omului, Strasbourg, 8 iulie 2004; 7. Andre BYWATER, Mihai ȘANDRU - „Relația dintre instanțele europene - Curtea Europeană de Justiție și Curtea Europeană a Drepturilor Omului - și instanțele naționale”, Proiect PHARE RO 2006/018-147.01.04.04.01 „Continuarea dezvoltării Școlii Naționale de Grefieri” (DSNG); 8. DECIZIA CEDO din 15.06.2010 cu privire la admisibilitatea Cererilor nr. 43370/04, 8252/05 și 18454/06 depuse de Alexei CATAN și alții împotriva MOLDOVEI și RUSIEI; 9. NON-PAPER „Abordările de bază în procesul de reglementare a conflictului transnistrean”, aprobat la ședința CGRȚ din 24 mai 2011; 93 10. Hotărârea Guvernului nr. 33 din 11.01.2007 „Cu privire la regulile de elaborare și cerințele unificate față de documentele de politici”. Publicată în Monitorul Oficial al RM din 19.01.2007, nr. 006, art. 44; 11. GHID METODOLOGIC cu privire la procesul decizional, Cancelaria de Stat, 2009; 12. Legea nr. 173-XVI din 22.07.2005 cu privire la prevederile de bază ale statutului juridic special al localităților din stânga Nistrului (Transnistria). Publicată în Monitorul Oficial al RM din 29.07.2005, nr. 101-103, art. 478; 13. Manual pentru elaborarea propunerilor de politici publice, Unitatea de Politici Publice a Secretariatului General, București 2007; 14. rocygapcTBeHHafl CrpaTerua b OTHomeHuu okkynupoBaHHbix TeppuTopun „BoBneneHue nyTeM coTpygHunecTBa”. npaBUTenbCTBo rpy3uu, 27.01.2010, - 11 p.; 15. I I;ian gencTBUM no CrpaTeruu lioiuieieinioc™. npaBUTenbCTBO rpy3uu, 03.07.2010, - 14 p.; 16. Guvernare și democrație în Moldova, e-journal, an. IX, nr. 169, 16-31 mai 2011, Asociația pentru Democrație Participativă ADEPT; 17. STRATEGIA DE DEZVOLTARE REGIONALĂ. Regiunea de Dezvoltare CENTRU, Agenția de Dezvoltare Centru cu suportul Proiectului „Moldova: Cooperare în Dezvoltarea Regională”, 2010; 18. Hotărârea Guvernului nr. 132 din 04.03.2011 „Cu privire la instituirea Comisiei guvernamentale pentru reintegrarea țării”. Publicată în Monitorul Oficial al RM din 15.03.2011, nr. 39, art. 162; 19. Hotărârea Guvernului nr. 744 din 03.10.2011 „Pentru aprobarea Regulamentului cu privire la activitatea delegației RM în Comisia Unificată de Control”. Publicată în Monitorul Oficial al RM din 07.10.2011, nr. 818, art. 166-169; 20. Hotărârea Guvernului nr. 662 din 10.09.2011 „Cu privire la aprobarea Programului activităților de reintegrare a țării pe anul 2011”. Publicată în Monitorul Oficial al RM din 16.09.2011, nr. 152-155, art. 733; 21. Witold RODKIEWICZ, Cornel CIUREA, Dominic FEAN, Leonid LITRA, Oazu NAN-TOI, Irina SEVERIN, Adam EBERHARDT - „Conflictul transnistrean după 20 de ani”. Raport al unui grup de experți internaționali. IDIS „Viitorul”, Chișinău 2011. 94 ADERAREA UNIUNII EUROPENE LA CONVENȚIA EUROPEANĂ A DREPTURILOR OMULUI - O PAGINĂ DE ISTORIE Prof.univ. dr., Aurora CIUCĂ, Decan, Facultatea de Drept, Universitatea “Mihail Kogălniceanu”, Iași, România Abstract Europe has to face main changes: the recent entry into force of the Treaty of Lisbon, the “new status” of the Charter of fundamental rights (as a legally binding instrument) and the beginning of the process of EU's accession to the European Convention of Human Rights. This paper is intended to point out some aspects of this new era of the European construction. After a short presentation of the Charter of Fundamental Rights and its features, the paper is focused on the European Union's accession to the European Convention of Human Rights. As part of the Treaty of Lisbon implementation, this process is not an easy one. The author's intention is that of identifying and raising questions on this process and of making visible some technical and procedural difficulties, by comparing the two main European human rights systems. 1. Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene Strâns legate de procesul de construcție europeană, drepturile fundamentale în Uniunea Europeană au dobândit anumite caracteristici: de instrumente de constituire a unui spațiu comun, de prezervare a primatului dreptului european, de elemente constitutive ale cetățeniei europene1. Considerată un adevărat „Bill al drepturilor” Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene conține, în cele șase titluri dispoziții privind drepturile, libertățile și principiile pe care le garan-tatează2. O analiză a textului ne relevă faptul că demnitatea (titlul I), libertățile (II), justiția (VI) acoperă articolele 2-12 din Convenția Europeană și articolele 1 și 2 din Protocolul nr. 1, solidaritatea (titlul IV) se referă la câteva drepturi din Carta Socială Europeană. Titlul V, privind cetățenia conține drepturile specifice cetățenilor Uniunii. Cadrul normativ al Cartei este format din “drepturi”, “libertăți” și “principii”(art. 6 din Tratatul de la Lisabona). Categoria “drepturi” acoperă drepturile consacrate de Convenția Europeană, cu același sens și întindere conferite de acest document. Precizarea pe care Carta o face (art. 52 par. 3) se referă la posibilitatea sporită de protecție în cadrul Uniunii a acestor drepturi care sunt “standarde minime”. Sintagma “drepturile fundamentale așa cum rezultă din tradițiile constituționale comune ale statelor membre” (utilizată atât în preambulul Cartei cât și în art. 6 par. 3 al Tratatului de la Lisabona) indică faptul că aceste drepturi, ca și cele prevăzute de Convenția Europeană a drepturilor omului constituie, în dreptul Uniunii, principii generale3. Aceste drepturi, potrivit textului, urmează să fie interpretate conform acestor tradiții. 1 Olivier de Schutter, Les droits fondamentaux dans l'Union Europeenne: une typologie de l'acquis,Classer les droits de l'homme, Sous la direction de Emmanuelle Bribosia et Ludovic Hennebel, Collection Penser le Droit, Brussels, Bruylant, 2004, p.315-325. 2 Pentru detalii, A. Ciucă, Tratatul de la Lisabona. Puncte de referință și aspecte privind drepturile omului. Noua Revistă de Drepturile Omului, nr.4/2008, p.6-7. 3 Michel da Salvia, La Cahrte des droits de l'Union Europeenne, în Les droits de l'homme en evolution, Melanges en l'honneur du professeur Petros J.Pararas, Ed. Ant.N. Sakkoulas, Athennes, Bruylant, Bruxelles, 2009, p.447. 95 Cît privește “principiile”, acestea rămân la dispoziția instituțiilor și a statelor membre în aplicarea dreptului Uniunii și în exercitarea competențelor lor, dar numai pentru interpretarea și controlul legalității unor acte. De altfel, paragrarful 5 al art.52 explică diferența dintre drepturile și principiile conținute în Cartă:în timp ce drepturile subiective trebuie respectate principiile trebuie observate. Principiile pot fi implementate prin acte legislative sau executive, adoptate de Uniune în conformitate cu puterile sale și de către statele membre prin implemenatera dreptului Uniunii. Drepturile pot fi invocate în fața Curții împotriva unei măsuri comunitare sau a unei măsuri naționale de aplicare iar principiile pot fi sanționate de instanță numai când este vorba despre o măsură care le pune în operă. Ca urmare, o persoană nu poate invoca un principiu în mod direct pentru că acesta nu dă naștere unui drept subiectiv în favoarea sa4. 2. Natura juridică a Cartei drepturilor fundamentale Respectarea drepturilor omului este unul dintre principiile generale recunoscute de dreptul Uniunii Europene iar conținutul său a fost dezvoltat în jurisprudența Curții Europene de Justiție în conformitate cu înțelegerile internaționale și tradițiile constituționale comune ale statelor membre. Preambulul Cartei subliniază necesitatea “întăririi protecției drepturilor fundamentale în lumina schimbărilor din societate, a progresului social și științific, a dezvoltării tehnologice, făcând aceste drepturi mai vizibile...” Ca urmare, Carta reunește drepturile recunoscute în Uniunea Europeană și confirmate de Tratatul de la Maastricht, într-un catalog de drepturi și principii. Odată cu intrarea în vigoare a Tratatului de la Lisabona Carta devine un instrument obligatoriu. Celebrul articol 6(1) al Tratatului Uniunii Europene, amendat de către Tratatul de la Lisabona stabilește că Uniunea recunoaște drepturile, libertățile și principiile conținute de Carta drepturilor fundamentale care vor avea valoare egală cu aceea a tratatelot în cadrul ordinii juridice a Uniunii. Desigur, problema care devine evidentă din capul locului este aceea că, din punctul de vedere al dreptului internațional public Carta nu este un tratat. Nu ne aflăm în prezența elementelor bi-ne-cunoscute din textul Convenției de la Viena asupra tratatelor internaționale (din 1969): acord internațional, încheiat între state, în formă scrisă și guvernat de dreptul internațional. Carta nu a fost semnată și nici ratificată de către statele membre. Prevederile sale au fost incluse în partea a II-a a Tratatului stabilind o Constituție pentru Europa (Roma, 2004)și, chiar dacă acest tratat a fost semnat de către statele membre nu a intrat niciodată în vigoare (fiind respins, după cum se știe, de către Franța și Olanda). Cu toate acestea, Carta a fost investită cu autoritatea tratatelor din dreptul Uniunii. A doua problemă privește relația dintre Cartă și alte instrumente relevante privind protecția drepturilor omului și, mai exact, cu Convenția Europeană a drepturilor omului. Din moment ce Carta nu este un tratat potrivit dreptului internațional public este clar că nici această relație nu intră sub incidența Convenției de la Viena privind tratatele internaționale. Prin urmare, statele membre ale UE își vor păstra obligațiile existente față de Convenția Europeană a drepturilor omului. Tratatul de la Lisabona care amendează art. 6(2) al Tratatului UE prevede obligația Uniunii de a adera la Convenția Europeană a drepturilor omului subliniind însă că “ această aderare nu trebuie să afecteze competențele Uniunii așa cum au fost ele definite prin tratate”. Un Protocol conținând dispoziții specifice legate de aderare se referă (în art. 2) la păstrarea competenețelor Uniunii și a puterilor instituțiilor sale ca atare. Prin urmare, Carta are valoare juridică de legislație primară în cadrul ordinii Uniunii Europene, ceea ce inseamnă că aplicarea 4 Jean- Paul Jacque, Vers une nouvelle etape dans la protection des droits fondamentaux dans l'Union Europeenne?, Melanges en l'honneur de Jean Charpentier, La France, l'Europe et le Monde, A. Pedone, Paris, 2009, p.88. 96 ei va fi limitată la domeniul dreptului Uniunii. De altfel, textul art. 52(1) este edificator în acest sens: “Carta nu va extinde câmpul de aplicare al dreptului Uniunii dincolo de puterile Uniunii , nici nu va stabili noi puteri sau sarcini pentru Uniune,nici nu va modifica puterile sau obligațiile definite de tratate” Legislația derivată a Uniunii va trebui să fie conformă cu prevederile Cartei în privința drepturilor omului din moment ce are valoare de legislație primară. Pe de altă parte însă, obligațiile asumate de statele membre în domeniul dreptului internațional al drepturilor omului nu vor fi afectate de aderarea Uniunii la Convenția Europeană. 3. Aderarea UE la Convenția Europenă a drepturilor omului, un proces în derulare Aderarea, ca parte din aplicarea Tratatului de la Lisabona, nu este lăsată la latitudinea statelor membre ci se impune acestora ca un imperativ (în redactarea art.6). Problema aderării poate fi abordată din perspectiva dialogului dintre Comunitatea /Uniunea Europeană și Consiliul Europei, din aceea a relațiilor instituționale dintre cele două organizații, precum și a prevederilor tratatelor comunitare. Pe de altă parte, în cele ce urmează ne-am propus să semnalăm o serie de probleme ce apar în cadrul acestui proces care nu este deloc unul facil. 1. Discuțiile privind relația dintre Consiliul Europei și Comunitățile Europene în domeniul protecției drepturilor omului (și legate chiar de aderarea Comunităților la Convenție) nu constituie o noutate. Este suficient să amintim memorandumul Comisiei din 1979 privind aderarea5, documentul de lucru al Comisiei din 1994 privind aderarea, deschiderea manifestată de Parlamentul European6 care solicita Comisiei și Consiliului să înceapă preparativele în acest sens. Pe de altă parte, Consiliul Europei în conținutul recomandărilor sau rezoluțiilor Adunării Par-lamentare7 revine mereu asupra necesității ranforsării protecției drepturilor omului în întreaga Europă. Protocolul nr. 14 la Convenția Europeană, adoptat în 2004 (și intrat în vigoare la 1 iunie 2010) care urmărește, de asemenea, sporirea eficienței mecanismului european (prin schimbări la nivelul structurii Curții, prin introducerea de noi condiții privind admisibilitatea plângerilor individuale, prin acordarea de noi competențe Comisarului pentru drepturile omului8) introduce un amendament (la art. 59 din Convenție) ce permite aderarea Uniunii Europene la Convenția Europeană. Pe aceeași linie a susținerii aderării de către cele două organizații regionale europene se înscriu și obligațiile de a respecta prevederile Convenției Europene a drepturilor omului impuse statelor candidate la integrarea în UE dar și statelor din afara Europei care beneficiază de sprijin în domeniul democrației și drepturilor omului9. 2. Cooperarea instituțională dintre cele două organizații în ce privește procesul aderării UE la Convenția Europeană a demarat prin schimburi de scrisori între Secretarul general al Consiliului Europei și Președintele Comisiei Europene (încă din anul 1987) în care se arată disponibilitatea de a asigura participarea reprezentanților Comisiei Europene la lucrările Conferințelor Miniștrilor și ale comitetelor create de către Comitetul Miniștrilor și de a redacta un proiect de tratat în acest sens. 5 Commission Memorandum, Bulletin of the European Communities, Supplement, 2/79. 6 Sunt edificatoare Rezoluțiile privind aderarea din 1979, respectarea drepturilor omului din 1993 și din nou, privind aderarea, din 1994 și 2000. 7 Recomandarea 1017(1985), Rezoluția 1068(1995), Rezoluția 1210(2000) 8 Pentru detalii, A. Ciucă, Cazul Broniowscki vs. Polonia în contextul reformei sistemului european de protecție a drepturilor omului, Noua Revistă de Drepturile Omului nr. 1/2006,p.113 și urm. 9 Hanna Machinska, Accession of the EU to ECHR- Institutional and Legal Relationship of the European Union and the Council of Europe,în Zarys Prawa, Fundamental Rights Protection in the European Union, Jan Barcz ed.,CH Beck, 2009, p.254 . 97 Anul 2005 și Summit-ul șefilor de stat și de guvern ai Consiliului Europei (de la Varșovia) au însemnat redactarea unui plan de acțiune care accentua asupra ideii de îmbunătățire a legăturii dintre cele două organizații în privința democrației și a statului de drept. Raportul Junker10, ca formă de implicare personală și intrainstituțională în domeniul drepturilor omului11 a deschis calea cooperării în domeniile drepturilor omului, democrației, statului de drept, educației, culturii, dialogului intercultural și dimensiunii instituționale și a fost urmat de semnarea de către cele două organizații a unui memorandum12 de cooperare în domeniile menționate. Crearea Agenției UE pentru drepturile fundamentale13 ca organism care să pună la dispoziția organelor , birourilor, agențiilor comunitare și statelor membre a informațiilor necesare și să coordoneze activitatea UE cu aceea a Consiliului Europei a însemnat încă un pas în procesul aderării. 4. Prevederile tratatelor în ce privește aderarea UE În perspectiva aderării la Convenția europeană Consiliul European a pus problema conformității cu dispozițiile Tratatului de constituire a Comunității Europene. Grupul de lucru II (the Working Group II) constituit în acest scop a subliniat necesitatea asigurării coerenței dintre UE și „marea Europă” și a garantării pentru cetățeni a unei protecții similare. O foarte sumară analiză este suficientă pentru a conchide că tratatele comunitare adoptate de-a lungul anilor au pregătit terenul pentru acest pas. Momentul Maastricht a devenit de referință prin introducerea garantării drepturilor omului în conformitate cu Convenția Europeană și tradițiile constituționale comune ale statelor membre, prin încurajarea și dezvoltarea democrației și statului de drept, a cooperării în sfera justiției și afacerilor interne (celebrul Pilon III) în lumina Convenției Europene. Tratatul de la Amsterdam extinde sfera competențelor în ce privește protecția împotriva rasismului, xenofobiei, a discriminărilor bazate pe sex, rasă, origine etnică, orientare religioasă,sau sexuală, vârstă și dizabilități. În plus, crează instrumente legale pentru apărarea fundamentelor Uniunii (care, conform TEU sunt principiile libertății, democrației, drepturilor omului) în cazul unor încălcări grave. Dacă Tratatul de la Nisa recomanda statelor membre ale UE monitorizarea și confirmarea drepturilor din Convenția Europeană , Tratatul de la Lisabona stabilește ca bază a aderării la Convenție art. 6(2) din TEU. Acest text asigură că aderarea la Convenție nu va afecta competențele Uniunii garantate de către tratate și stabilește că drepturile omului cuprinse în Convenția europeană și rezultând din tradițiile comune ale statelor membre sunt parte a dreptului comunitar ca principii generale ale acestuia. 5. Probleme ridicate de aderarea UE la Convenția Europeană Desigur, aderarea UE la Convenția Europeană urmărește ranforsarea sistemului de protecție a drepturilor omului din cadrul Uniunii Europene dar, în același timp, o mai mare coerență în garantarea drepturilor în ordinea Uniunii, în sfera de aplicare a Convenției europene și la nivelul dreptului intern al statelor Dificultățile însă, par a fi multiple și sistemul de protecție a drepturilor tinde să se complice. Atât relațiile dintre cele trei ordini juridice (comunitară, internațională- de tip clasic- și internă) vor fi neclare cât și împărțirea competențelor între instanțele care vor fi chemate să judece cauze din interiorul sau de la limita acestor sisteme. De pildă, referitor la acest din 10 J, Junker Report, Council of Europe- European Union „ A sole ambition for the European Continent”. 11 Hanna Machinska, op. cit., p.256. 12 Memorandum of Understanding between the Council of Europe and the European Union, 10-11 May, 2007. 13 Council Regulation (EC) No.168/2007 establishing a European Union Agency for Fundamental Rights, OJ 2007 L53/1. 98 urmă aspect, dacă tratatul asupra funcționării Uniunii Europene exclude din competența Curții de justiție activitățile Uniunii privind politica externă și de securitate comună cu excepția măsurilor restrictive adoptate în privința persoanelor14 , Curtea de la Strasbourg, dimpotrivă, ar putea statua asupra actelor săvârșite de UE în intervențiile externe, pe baza dispozițiilor Convenției Europene care acoperă și chestiunile de jurisdicție ale satelor membre. De asemenea, se poate pune întrebarea dacă , după aderare,statutul UE în ordinea comunitară va fi identic cu acela al angajamentelor clasice de drept internațional din cadrul acestei ordini sau dacă, jurisprudența Curții Europene de Justiție privind statutul angajamentelor internaționale va fi aplicabilă Convenției Europene. În aceeași ordine de idei, care va fi locul Convenției Europene în ordinea juridică a Uniunii? Potrivit actualei jurisprudențe a Curții Europene de Justiție de la Luxembourg15 Convenția Europeană, ca angajament al UE trebuie să se încadreze undeva “mai jos de dreptul trasat de tratate și mai sus de legislația derivată”16 (adică, în ierarhia izvoarelor drepturlui comunitar, undeva după Carta drepturilor fundamentale). În timp însă, jurisprudența Curții Europeane de Justiție ar putea crea standarde de protecție exclusiv pe baza Cartei drepturilor fundamentale care cuprinde o paletă mai mare de drepturi și principii decât Convenția Europeană a drepturilor omului. În condițiile în care Carta drepturilor fundamentale conține atât drepturi existente și în Convenție dar și drepturi negarantate de aceasta din urmă, care va firelația dintre conținutul drepturilor și principiilor din Carta drepturilor fundamentale și cele din catalogul Convenției europene? Articolul 52(3) afirmă că determinarea valorii și scopului drepturilor garantate de către Cartă se face în lumina drepturilor și libertăților Convenției dar numai atunci când acestea corespund drepturilor garantate de Convenție. Analiza înțelesului și scopului drepturilor din Cartă cu cele din Convenție ar presupune așadar verificarea corespondenței dintre un drept din Cartă cu un drept din Convenție, determinarea înțelesului și scopului acestora, precum și a nivelului de protecție a unui drept din Convenție în lumina art.52(3) din Cartă. Însă chiar și în situația unei perfecte corespondențe (deși textul menționat nu cere aceasta) există riscul unei acordării unui scop și a unei protecții mai mari decât celei asigurate de Convenție. Ca sisteme de protecție a drepturilor omului Consiliul Europei și Uniunea Europeană sunt asimetrice în ceea ce privește influența, nivelul și scopul protecției juridice. Lipsa de complementaritate, diferențele instituționale și procedurale sunt vizibile . Faptul că statele membre ale Consiliului Europei sunt, în același timp, membre ale UE poate fi văzut ca un factor de legătură dar, pe de altă parte poate genera o serie de probleme (anumite conflicte de jurisprudență sau diferențe în ce privește obligațiile asumate de către statele membre ale UE și cele membre la Convenție dar ne-membre UE etc.). O întrebare care revine tot mai des în discuțiile privind aderarea privește protocoalele la Convenția Europeană. Cum textul Tratatului de la Lisabona trimite doar la Convenție care ar trebui să fie interpretarea referitoare la protocoalele adiționale ? Răspunsurile în privința opțiunilor sunt împărțite fie Uniunea să adere numai la protocoalele deja ratificate de statele membre, ceea ce, în mod evident ar restrânge aria de protecție a drepturilor fundamentale (de pildă Protocolul nr. 12 privitor la non-disciminare nu este ratificat de toate statele membre dar, sub aspectul conținutului 14 Jean Paul Jacque, L'adhesion a la Convention europeenne des droits de l'homme, Note a l'attention de la Commission institutionnelle en vue de l'audition du 18 mars 2010, nepublicată, p.1.. 15 Joint cases C-21.24/72 International Fruit Company NV and others vs. Produktschap voor Groenten en Fruit, ECR 1972, 1219, p.6. 16 Abdrzej Wrobel, The Consequences of the European Union Accession to the ECHR, Introduction, în Zarys Prawa, Fundamental Rights Protection in the European Union, Jan Barcz (ed.), 2009, p. 198 și urm. 99 coincide cu dreptul UE); fie să fie reținute acele protocoale care corespund anumitor competențe ale UE; fie ca Uniunea să adere la toate protocolalele care privesc drepturile garantate de Carta drepturilor fundamentale17( varianta care pare a fi cea mai corectă). În fine, din punct de vedere procedural, acordul de aderare are nevoie de unanimitatea statelor membre din Consiliu și de aprobarea Parlamentului European. Numeroasele probleme ce pot fi ridicate,de felul celor deja expuse mai sus , precum și posibilele rezerve pe care statele, în principiu, le-ar putea formula ne arată că acest proces va fi unul destul de dificil și de durată. Oricum, intrarea în vigoare a Protocolului nr. 14 la Convenția Europenană (care a avut loc la 1 iunie 2010) care amendează acest document și prevede aderarea Uniunii este un moment important în istoria celor două organizații și a reformei sistemului european de protecție a drepturilor omului. 17 Ibidem, p. 2. 100 UNELE ASPECTE SPECIFICE ALE INTEGRĂRII ROMÂNIEI ÎN SPAȚIUL SCHENGEN » Dr. Florin VODIȚĂ, Ambasadorul României în Slovacia Summary The paper aims to analyze these aspects that give specificity to the integration of Romania and Bulgaria to the Schengen area. Both countries joined together by a common treaty to European Uni-on, and the full integration stage involves both Schengen countries, which also equally have rights and specific requirements and the obligation to meet the demandings imposed by the European in-stitutions. Last decision in this regard concerns the step of joining the two states, meaning that up to 31 March 2012 the air and river border controls must be lifted and by July 31, 2012 must be also lifted the land border controls. The two countries should continue the cooperation affairs and work jointly to meet the criteria imposed by the European Council for full accession to the Schengen area. Keywords: Schengen Area, accession, European Union, Coordination and Verification Mecha-nism (CVM), Schengen Facility, Schengen acquis. I. Introducere Aderarea României și Bulgariei la Uniunea Europeană s-a realizat în baza Tratatului între Regatul Belgiei, Republica Cehă, Regatul Danemarcei, Republica Federală Germană, Republica Estonia, Republica Elenă, Regatul Spaniei, Republica Franceză, Irlanda, Republica Italiană, Republica Cipru, Republica Letonia, Republica Lituania, Marele Ducat al Luxemburgului, Republica Ungară, Republica Malta, Regatul Țărilor de Jos, Republica Austria, Republica Polonă, Republica Portugheză, Republica Slovenia, Republica Slovacă, Republica Finlanda, Regatul Suediei, Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord (state membre ale Uniunii Europene) și Republica Bulgaria și România privind aderarea Republicii Bulgaria și a României la Uniunea Europeană.1 Actul de aderare are o dublă consecință. Pe de o parte, transferarea unor atribuții către instituțiile comunitare, iar, pe de altă parte, exercitarea în comun cu celalalte state membre a competențelor prevăzute în aceste tratate.2 Prin întreaga sa jurisprudență, Curtea de Justiție a Uniunii Europene a statuat că ordinea juridică comunitară are prioritate în integralitatea sa asupra ordinilor juridice naționale, că normele comunitare trec înaintea tuturor celor naționale- administrative, legislative, jurisdicționale și chiar constituționale,3 iar întregul corp al dreptului european devine direct aplicabil în statele membre.4 Din acest punct de vedere, subscriem aprecierii conform căreia Curtea Europeană este 1 Aprobat prin Legea nr. 157/2005, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 465 din 1 iunie 2005. 2 Constanța Călinoiu, Victor Duculescu- Dimensiunea europeană a dreptului constituțional român, articol apărut în Revista de Drept Public nr. 2/2005, p. 6. 3 În cauza Internationale Handelsgellschaft Recueil 1970, Curtea a statuat că prevederea sau principiul din Constituția unui stat membru nu poate afecta validitatea unui act al Comunității. 4 Michal Bobek -Să ai doi stăpâni: Aplicarea dreptului european de către autorități administrative din noile state membre, articol apărut în Revista Română de Drept Comunitar nr. 3/2010, p. 63 101 un copil și ulterior unul dintre motoarele integrării europene.5 De precizat că aplicarea dreptului european nu privește numai instanțele judecătorești din statele membre, ci și autoritățile administrative ale acestora, cărora dreptul european le acordă aceleași puteri (și aceleași obligații) pe care le acordă instanțelor naționale.6 Autoritățile administrative au obligația să cunoască și să aplice dreptul european din oficiu, să interpreteze dreptul național în scopul de a da eficiență normelor sale prin dreptul european.7 Exprimând această situație în metafora privind stăpânul, vechiul stăpân (ordinea juridică națională), a cerut în mod expres slujitorilor săi să servească noul stăpân (ordinea juridică europeană) și, de asemenea, să ignore vechile reguli în fața noului participant.8 Legat de această problemă și de transpunerea dreptului european în cel intern, indiferent de domeniu, potrivit unei evaluări periodice făcută de Comisia Europeană cu privire la gradul de transpunere a directivelor comunitare în vigoare de către statele membre UE, România înregistra, la sfîrșitul anului 2009, un grad de transpunere de 98,81%, ceea ce o situa peste media mondială.9 Revenind la problema modului de exercitare a suveranității, susținem această teză nuanțată, conform căreia, efect al integrării, are loc atât un transfer în ceea ce privește exercitarea unor atribute de suveranitate, cât și o exercitare partajată a unor asemenea atribute între statele membre și instituțiile Uniunii. Suveranitatea însăși a căpătat în ultimii ani, noi valențe și dimensiuni. Ea nu mai reprezintă o fortăreață, de natură a îndepărta tot ceea ce este străin.10 11 Dimpotrivă, suveranitatea este instrumentul prin care interesele naționale se racordează cu interesele europene și cu cele mondiale.11 Iar integrarea europeană este analizată în doctrină ca fiind printre ceilalți factori globali, cauza tendinței moderne de eroziune a suverantății.12 Pe baza cifrelor, România se situează pe locul șapte în Uniunea Europeană, adică între statele cu o pondere însemnată în dinamica decizională comunitară. Integrarea României în Uniunea Europeană s-a dovedit a fi o necesitate a dezvoltării economice și sociale, constituind totodată un obiectiv pe deplin acceptat de toate forțele politice din țara noastră.13 Procesul, în întregul său, a fost unul complex, dureros pe alocuri, România fiind nevoită să elaboreze și să implementeze reforme în profunzime în majoritatea domeniilor vieții economico-sociale și politice, care au produs uneori convulsii. Dar care au adus incontestabile beneficii, care nu apar imediat, fiind nevoie de continuarea în ritm susținut a reformelor, de dezvoltarea capacității instituționale, în măsură să depășească toate obstacolele care apar, având în vedere mediul concurențial în care urmează să evolueze România. Între aceste beneficii se regăsește și libera circulație a persoanelor, mărfurilor și capitalurilor.14 În conformitate cu prevede- 5 Michal Bobek- De ce nu există principiul autonomiei procedurale a statelor membre? articol apărut în Revista Română de Drept European nr. 5/2010, p. 50 6 Michal Bobek-art. cit., p. 65. 7 S. Prechal- Directives in E C Law, ediția a II-a, Oxford, 2005, pp. 65-72. 8 Michal Bobek- Să ai doi stăpâni: Aplicarea dreptului european de către autorități administrative din noi-lev state membre, art. cit., p. 69. 9 Bogdan Mănoiu-Prioritățile României la UE în 2010, articol apărut în Revista română de Drept comunitar nr. 1/2010, p. 121. 10 Victor Duculescu- Perspectivele Uniunii Europene: Delegare de „competențe” sau delegare de suverantita-te? În Revista Română de Drept Comunitar (R.R.D.C.) nr. 1/2003, p. 57. 11 Claudia Gilia- Abordări contemporane ale statului de drept în Revista de Drept Public nr. 2/2005, p. 33. 12 Ondrej Hamulak - Substanța "caracterului statal" al Uniunii Europene după Tratatul de la Lisabona și deciziile curților constituționale în materie, articol apărut în Revista Română de Drept Comunitar nr. 5/2010, p.59. 13 Constanța Călinoiu, Victor Duculescu- Dimensiunea europeană a dreptului constituțional român, articol apărut în Revista de Drept Public nr. 2/2005, p. 3. 14 Virgil Panduru- Aderarea României la Uniunea Europeană, temei al unei noi arhitecturi administrativ-instituționale, articol apărut în Revista de Drept Public nr. 2/2007, p. 77. 102 rile articolului 2 din Tratatul de la Lisabona, care se referă la modificările aduse Tratatului de instituire a Comunității Europene, (devenit Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene), Uniunea Europeană exercită competență exclusivă și competență partajată. În ceea ce privește reglementarea spațiului de libertate, securitate și justiție, aceasta ține de competența partajată, iar domeniul uniune vamală, potrivit articolului 3 din Tratatul de reformă, ține de competența exclusivă a Uniunii.15 II. Particularități privind aderarea României și Bulgariei la Uniunea Europeană și Acordul Schengen. După cum am menționat deja, Tratatul de aderare la Uniunea Europeană este comun pentru România și Bulgaria, așa cum s-a întâmplat și cu cele zece state care au aderat în anul 2004, care au avut un instrument comun de aderare. În plus, Tratatul a fost elaborat pe baza acelorași principii și după aceeași metodă de lucru utilizate și la redactarea Tratatului de aderare din 2004. În ceea ce privește istoricul însuși al procesului de negociere, trebuie precizat, ca un element de specificitate, faptul că în cadrul negocierilor de aderare la Uniunea Europeană, România a obținut 50 de perioade de tranziție16, precum și aranjamente tranzitorii, fiind înregistrate, statistic analizând, cele mai multe perioade de tranziție dintre toate statele din ultimele două valuri de extindere.17 Un element distinctiv în cazul României și al Bulgariei este acela că s-a prevăzut în Tratatul de aderare și posibilitatea aderării la Tratatul de instituire a unei Constituții pentru Europa, în cazul în care acesta ar fi fost ratificat de statele membre, până la data când ar fi aderat efectiv cele două state.18 Pentru aceasta s-au redactat în paralel atât Actul de aderare, cât și Protocolul de aderare, care urmau să intre în vigoare alternativ, în funcție de intrarea în vigoare a Tratatului constituțional. Cele două documente - Actul și Protocolul - au, în esență, un conținut identic, diferind doar referirile la textele din Constituția Europeană, respectiv la Tratatul instituind Comunitatea Europeană și Tratatul privind Uniunea Europeană.19 Dat fiind faptul că acesta din urmă nu a mai intrat în vigoare, la data aderării României și Bulgariei a intrat în vigoare Actul de aderare.20 Acesta cuprinde modificările realizate urmare a aderării României și Bulgariei la Uniunea Europeană asupra tratatelor constitutive care erau în vigoare la momentul respectiv. O problemă ridicată în literatura de specialitate21 cu care, în principiu, suntem de acord, cu anumite nuanțări, însă, vizează faptul că, în vreme ce fosta Republică Democrată Germană a beneficiat din plin de sprijinul Republicii Federale a Germaniei, în actul de aderarea a României, nu există nici o referire la Republica Moldova- cel de-al doilea stat românesc, față de care factorii de conducere de la București pretind că au o relație specială, nu este reflectată în acest document o concepție clară și de perspectivă despre relațiile româno-moldovene și nici despre relațiile Moldovei cu Uniunea Europeană. Dacă emoțional, afectiv, subscriem la referirile privitoare la relațiile speciale dintre România și Republica Moldova, din punct de vedere juridic, dar chiar și diplomatic, nu putem să le împărtășim în modul în care ele au fost formulate, dat fiind faptul că este vorba 15 Ion Jinga- Tratatul de la Lisabona: soluție sau etapă în reforma instituțională a Uniunii Europene? Articol publicat în Revista română de Drept Comunitar nr. 1/2003, p. 25. 16 O perioadă de tranziție semnifică perioada scursă între data aderării la Uniune și data la care țara care tocmai a aderat trebuie să se conformeze legislației comunitare dintr-un anumit domeniu. 17 Augustin Fuerea- Tratatul de aderare la Uniunea Europeană. Aspecte procedurale,articol publicat în Revista de Drept Public nr.2/2005, p. 115. 18 Mihaela Augustina Dumitrașcu- Tratatul de aderare a României și Bulgariei la Uniunea Europeană. Prezentare generală, articol apărut în Revista de drept Public nr. 2/2005, p. 99. 19 Mihaela Augustina Dumitrașcu- art. cit., p. 100. 20 Dan Vătăman- Dreptul Uniunii Europene, Ed. Universul Juridic, București, 2010,, pp. 288-289. 21 Ion M. Anghel - Scurte considerațiuni asupra textului Tratatului de la Lisabona ratificat de România, art. cit. p. 68. 103 despre două state distincte, cu statut de sine stătător, care au propriile evoluții în procesul de integrare în diferite structuri internaționale, inclusiv în Uniunea Europeană. Acest lucru nu exclude însă interesul și sprijinul pe care România îl acordă Republicii Moldova și îl va acorda și în viitor.22 Tratatul de aderare cuprinde părțile generale (Tratatul propriu-zis, Actul de aderare/Protoco-lul de aderare), anexele (conțin măsurile permanente și temporare convenite în cadrul negocierilor) și declarațiile. Atât Actul cât și Protocolul cuprind clauzele de salvgardare, în număr de șase. Ca un element de specificitate, în afara prevederilor pentru care votul în Consiliu se adoptă cu unanimitate, și două clauze de amânare speciale pentru domeniile concurență și justiție și afaceri interne. Aceasta înseamnă că, față de Tratatul celor zece state care au aderat în 2004, în cazul României și al Bulgariei se putea aplica o clauză de amânare a aderării. Consiliul Uniunii Europene, printr-un vot unanim, dat la recomandarea Comisiei Europene, era împuternicit să ia decizia de a amâna data aderării cu un an, până la 1 ianuarie 2008, în situația în care, în urma monitorizării Comisiei, se constata o pregătire insuficientă în domeniul Justiției și Afacerilor Interne și în domeniul concurenței (era vorba despre 11 obligații prevăzute într-o anexă).23 O altă specificitate față de Tratatul de aderare în 2004 a celor zece state, în Tratatul de aderare a României și Bulgariei s-a introdus obligația vechilor state membre de a lua măsurile necesare pentru a modifica legislație lor internă, acolo unde aceste modificări au fost generate de adaptările actelor comunitare ca urmare a aderării Bulgariei și României. Referitor la Declarații, în Tratatul de aderare au fost anexate unele declarații cu caracter politic, care nu au efecte juridice, interes pentru prezenta lucrare prezentând Declarația comună a statelor membre (UE 25) privind libera circulație a persoanelor. Prin intermediul acestei Declarații, statele membre își exprimau angajamentul de a spori accesul cetățenilor români la piața muncii, în vederea accelerării procesului de armonizare cu acquis-ul comunitar. Dintre prevederile temporare, relevante pentru tema abordată este clauza din prevederile temporare, conform căreia, în perioada de tranziție România urma să beneficieze de Facilitatea Schengen, având ca scop finanțarea acțiunilor desfășurate la frontiera externă, în vederea implementării acquis-ului Schengen, precum și de Facilitatea pentru fluxuri monetare,24 având ca scop îmbunătățirea acestora. Alocările care au fost planificate pentru România au fost de 297, 2 milioane Euro în 2007, 131,8 milioane Euro în 2008 și 130,8 milioane Euro în 2009.25 Din estimările autorităților române 26 eforturile de finanțare cumulate, UE și statul candidat, se apropie de 1, 2 miliarde Euro. În articolul 3 alin. (3) al Actului privind condițiile de aderare a Republicii Bulgaria și a României și adaptările tratatelor pe care se întemeiază Uniunea Europeană, care face parte integrantă din Tratatul de aderare, se stabilește faptul că Bulgaria și România aderă la convențiile și protocoalele enumerate în anexa I. Aceste convenții și protocoale intră în vigoare cu privire la România la data stabilită de Consiliu prin deciziile prevăzute la alineatul (4). Pornind de la această prevedere, în practica celor două state s-a pus problema dacă prevederea de la art. 3 alin. (3) din Act stabilește o obligație de executare a celor două țări ori constituie un mijloc de exprimare a consimțământului de a deveni parte la tratatele din anexă, id est dacă prevederea are ca efect direct și imediat aderarea. Opinia la care ne raliem este în sensul că, are loc o aderare automată în temeiul 22 Interesul și atitudinea țării noastre în raporturile cu Republica Moldova a generat, din păcate, în ultimii ani, reacții de respingere din partea acestei țări, și avem în vedere tensiunile diplomatice apărute între anii 2008-2010, concretizate chiar în expulzarea, ca persona non grata, a ambasadorului României în Republica Moldova. 23 Mihaela Augustina Dumitrașcu- art. cit., p. 103. 24 Cash-flow-facility. 25 Mihaela Augustina Dumitrașcu- art. cit., pp. 100 și 102. 26 Suma a fost exprimată de Președintele României și Ministerul Administrației și Internelor. 104 articolului 3 alin. (3) din Act. 27 Aceasta înseamnă că, de la momentul aderării României la Uniunea Europeană s-a produs și efectul aderării României la convențiile și protocoalele prevăzute în Anexa I.28 Există și opinia contrară, care se opune ideii că are loc o aderare automată, în temeiul art. 3 alin. (3) din Tratat. Procesul de aderare a României la Spațiul Schengen a fost demarat încă din anul 2002, odată cu transmiterea, de către Guvernul României, către Conferința pentru aderarea țării noastre la Uniunea Europeană, a Documentului de poziție aferent capitolului 24 - Justiție și Afaceri Europene- JAI, care a avut anexat Planul Schengen, elaborat la cererea statelor care, la acea dată, erau membre ale Uniunii Europene. Planul Schengen a fost actualizat și monitorizat anual, astfel încât, la data de 1 ianuarie 2007, când România a aderat la Uniunea Europeană, avea îndeplinite criteriile minimale de transpunere în practică a Convenției de punere în aplicare a Acordului Schengen. Comisia Europeană a transmis României Poziția Comună asupra Documentului de Poziție pe Capitolul 24, prin care se realiza o evaluare a țării noastre cu privire la îndeplinirea acquis-ului în domeniul JAI, precum și unele observații și solicitări adresate țării noastre. În ceea ce privește acquis-ul Schengen, precizăm că România l-a acceptat în totalitate, fără să solicite sau să negocieze perioade de tranziție.29 Integrarea României în Spațiul Schengen, și a Bulgariei, în egală măsură, este un proces care continuă să fie amânat, invocîndu-se motive mai mult sau mai puțin obiective. Opoziția față de integrarea României în Spațiul Schengen a vizat astfel concluziile raportului de evaluare elaborat în cadrul Mecanismului de Cooperare și Verificare elaborat de Comisia Europeană asupra României și Bulgariei. Autoritățile române au fost ferme în a se exprima că invocarea Mecanismului de Cooperare și Verificare drept cauză a unei eventuale amânări a aderării ignoră temeiul juridic și scopurile Deciziei Comisiei Europene din 13 decembrie 2006 privind instituirea mecanismului.30 Constatăm că chiar la nivelul instituțiilor europene, are loc o deosebire de abordare, în sensul în care unele instituții europene sunt pro-aderare iar altele contra. În ceea ce privește Parlamentul European, acesta a acordat în luna iunie votul său favorabil pentru integrarea celor două state în Spațiul Schengen. Raportul europrlamentarului Carlos Coelho privind aderarea României și Bulgariei la Spațiul Schengen a fost adoptat în data de 8 iunie 2011 de Plenul Parlamentului European cu 487 voturi pentru, 77 voturi împotrivă și 29 de abțineri.31 Consiliul Justiție și Afaceri Europene (JAI) care reunește miniștrii de Interne și de Justiție, a decis, la reuniunea din iunie 2011, ca decizia privind aderarea României și Bulgariei la Spațiul Schengen să se decidă la reuniunea din septembrie 2011. Consiliul JAI este astfel organismul 27 Nicolae-Dragoș Ploesteanu, Lucia- Flavia Ratcu -Câteva probleme privind exprimarea consimțământului României de a deveni parte la anumite tratate internaționale în contextul aderării la Uniunea Europeană, articol publicat în lucrarea Implicațiile Tratatului instituind o Constituție pentru Europa asupra dreptului public și a serviciilor publice, Caietul științific Nr. 7/2007, Secțiunea pentru științe juridice și administrative, Sibiu, 2007, Editura Burg, p.18. 28 I. M. Anghel- Personalitatea juridică și competențele Comunităților Europene/Uniunii Europene, Editura Lumina Lex, București, 2006, p. 268. 29 Augustin Fuerea- Dimensiunea juridică a spațiului Schengen, articol apărut în Revista de Insolvență „Phoenix”, nr. 35/ianuarie- martie 2011, p. 31. 30 htp:/www.romanialibera.ro, 08 03 201. 31 Adrian Panduru - Bulgaria și Romînia au primit OK-ul Schengen din partea Parlamentului European, Ziarul Ziua din 15 iunie 2011. 105 european care are competența de a lua decizia de integrare, prin decizia unanimă a tuturor guvernelor din statele care fac deja parte din Spațiul Schengen.32 Unele din statele membre anunțaseră deja, înaintea Reuniunii Consiliului, că se vor opune aderării României și Bulgariei la Spațiul Schengen. Este vorba despre Franța, care a lansat ideea aderării în două etape, apoi Olanda33 și Finlanda. Decizia acestei din urmă țări poate fi explicată prin constrângerile interne, actualul Guvern finlandez, instalat în funcție în luna iunie 2011, având o pronunțată abordare eurosceptică. La aceasta se adaugă și lobby-ul puternic pe care și l-a făcut Olanda, care nu a dorit să aibă o poziție izolată în cadrul Consiliului. Este cunoscut faptul că ulterior exprimării votului negativ al Olandei s-a creat incidentul întoarcerii de la frontiera română a unor tiruri de lalele olandeze, ceea ce a determinat pe unii oficiali olandezi și nu numai să aprecieze că ne-am afla în prezența unui război al lalelelor, fapt infirmat de autoritățile din România.34 Decizia luată la Reuniunea Consiliului JAI din 22 septembrie 2011, a fost, din păcate pentru România și statul vecin, Bulgaria, una care a blocat aderarea țării noastre la Spațiul Schengen. Astfel, Consiliul Miniștrilor de Justiție și Afaceri Europene ( JAI) a amânat votul pentru aderarea României și Bulgariei, în ciuda eforturilor diplomatice și mediatice ale Poloniei, care deține temporar președinția rotativă a Uniunii Europene. Condiția procedurală a consensului a făcut ca Olanda, cu mandatul unui partid calificat a fi populist antieuropean, să blocheze extinderea Spațiului Schengen, deși restul statelor s-a pronunțat fie și numai pentru aderarea parțială a României și Bulgariei.35 Soluția aderării parțiale, care viza granițele aeriene și maritime, promovată de Grecia, Franța și Germania, state extrem de rezervate de-a lungul timpului, a fost și ea respinsă inițial, ulterior fiind acceptată, la Reuniunea din 22 octombrie a Consiliului JAI. După cum s-a apreciat și în presa internațională,36 refuzul de a admite aderarea României și Bulgariei la Spațiul Schengen are un impact practic redus, de vreme ce majoritatea cetățenilor celor două țări pot să călătorească fără dificultăți în Uniunea Europeană. Ea constituie însă o lovitură destul de puternică, din punct de vedere politic pentru cele două state. Și mai înseamnă în același timp, considerarea și tratarea a două state din interiorul Uniunii Europene ca state de mâna a doua, ceea ce, în mod evident, nu poate fi acceptat de acestea, dar ar trebui respins și de către Uniunea Europeană, în ansamblul său. Prin Tratatul de la Lisabona se propune construirea unei 32 Aderarea României la Spațiul Schengen va fi discutată în septembrie, articol publicat în cotidianul Ziua din 10 iunie 2011. 33 Olanda, prin ministrul imigrației, Gerd Leers, s-a exprimat, cu o săptămână înaintea Reuniunii Consiliului, că ea nu consideră în în momentul respectiv (și cel actual, având în vedere că nu a trecut încă o lună de la acel moment- FV) că România și Bulgaria pot asigura securitatea frontierelor externe ale UE. În Parlamentul olandez, el anunța că va uzita și de dreptul său de veto la Bruxelles pentru a bloca aderarea, ceea ce a și făcut. Reacțiile și declarațiile reprezentanților acestei țări au fost contracarate de alți miniștri și europarlamentari, români sau din alte statele membre. Jerzy Miller, ministrul de interne din Polonia, a declarat, cu o săptămână înainte de Reuniunea Consiliului, că speră ca decizia Consiliului din 22 septembrie va fi una corectă, adică va aproba, într-un fel sau altul, aderarea României și Bulgariei la Spațiul Schengen. și europarlamentarii români (Marian- Jean Marinescu, Cristian Preda, Cristian Bușoi) s-au exprimat în sensul că Olanda greșește în privința Schengen, nu are argumente. 34 Thijs Berman, europarlamentar olandez aflat în opoziția din această țară: Guvernul olandez pare că face totul pentru a distruge proiectul european. El vorbește, într-un interviu acordat RFI (Radio France Inter-nacionale), despre un război al lalelelor declanșat de România ca reacție a refuzului Olandei de a accepta chiar și o aderare parțială la Spațiul Schengen . Deși dezaprobă decizia Guvernului olandez, care este minoritar de dreapta, europarlamentalul Thijs Berman susține că extinderea UE s-a petrecut prea repede, din 2004 și că poate am fi putut aștepta, măcar cu Bulgaria. 35 Ziua în care ni s-a închis (temporar) poarta spre Schengen, articol apărut în Economistul. 36 Ediția din 23 septembrie a cotidianului american The New York Time. 106 Europe a drepturilor, valorilor, libertății, solidarității și siguranței,37 ceea ce exclude un regim de tratare diferit în sensul clar discriminator și realizarea unei ierarhii a statelor membre, în care unele să se afle pe o poziție privilegiată, iar altele pe una una inferioară. Tratatul de reformă reprezintă o etapă, un pas, înt-o evoluție continuă și o previzibilă modificare a lui poate interveni în următorii ani. Cei peste cincizeci de ani de experiență în construcția Europei Unite au atras o cantitate de acumulări de cultură pan-europeană, iar semnalul pe care îl dă Tratatul de la Lisabona este acela al mutării centrului de greutate în construcția Uniunii Europene de la Uniune la state, ceea ce reprezintă sensul viitorului.38 III. Aspecte specifice ale integrării Bulgariei în Spațiul Schengen39 România și Bulgaria au reprezentat „ultimul val, în procesul de aderare la Uniunea Europeană (afirmație care nu exclude posibilitatea ca extinderea Uniunii Europene să continue în viitor) și își păstrează același statut și în ceea ce privește aderarea la spațiul Schengen. Aceasta și pentru că Uniunea Europeană și-a schimbat de-a lungul timpului abordarea, criteriile de aderare, exigențele impuse. Cele două state au semnat împreună Tratatul de Aderare și sunt evaluate împreună, fapt explicabil nu doar prin modul în care s-a parcurs de către acestea aderarea la structurile europene, ci și datorită zonei geografice în care ele sunt plasate. Pentru Bulgaria ca și pentru România, de altfel, aderarea la spațiul Shengen reprezintă o componentă a integrării în Uniunea Europeană. Extinderea spațiului Schengen este percepută atât la nivelul statelor, cât și al Uniunii Europene în ansamblul său, ca o consolidare a securității și ca o condiție prealabilă pentru îmbunătățirea vieții cetățenilor Uniunii Europene, care își exercită dreptul la libera circulație în plenitudinea lui, dar și pentru dezvoltarea economiei statelor membre40. Planul Național de acțiune pentru aplicarea integrală a acquis-ului și ridicarea controalelor la frontiere Schengen elaborat în Bulgaria a cuprins, nouă secțiuni și anume: controalele la frontieră; vizele; migrația, azil, poliție; securitatea; arme de foc și muniție; lupta împotriva drogurilor; funcționarea și utilizarea acquis-ului Schengen, sistemul de informații; protecția datelor personale. Pe lângă acestea au existat și unele măsuri suplimentare, adoptate de Guvernul Bulgar prin Planul de măsuri de punere în aplicare a unor critici legate de aderarea Bulgariei la spațiul Schen-gen, aprobat prin Decretul nr. 940/27.12.2010 al Consiliului de Miniștri. În vederea aderării la Spațiul Schengen, Guvernul Bulgariei a adoptat un număr de 167 de măsuri, dintre care numai 159 măsuri trebuiau puse în aplicare până la 31 martie 2011, dată preconizată inițial pentru aderarea celor două state. Cele 159 de măsuri includeau atât pe cele cuprinse în Planul Național de Acțiune, cele mai multe, respectiv 135, cât și pe cele dispuse suplimentar ca urmare a unor critici formulate în procesul de aderare, în număr de 24. Î n procesul de evaluare la care a fost supusă în timp, Bulgaria a înregistrat un raport negativ din partea experților Sch-Eval în ceea ce privește protejarea granițelor terestre, cu specială referire la granița cu Turcia. Autoritățile din Bulgaria au acționat operativ inițiind măsuri rapide pentru a corecta situația, fără ca acest lucrun să fie pe deplin posibil până în martie 2011, data preconizată 37 Eduard Dragomir,. Dan Niță- Tratatul de la Lisabona,. versiunea consolidată, Editura Lomina Lex, București, 2009, p. 23. 38 Bianca Maria Carmen Predescu -Tratatul de la Lisabona-continuitate și noutate în gândirea instituțională a Uniunii Europene, articol publicat în Revista română de Drept Comunitar nr. 2/2010, p. 109. 39 O parte din această informațiile din această secțiune au la bază Raportul "Cuiul lui Pepelea: ce învățăm din procesul de aderare la Shengen"- o evaluare independentă, autor Ciprian Ciucu, Policy Memo nr. 10, ianuarie 2011 40 O parte din informațiile privind Bulgaria au fost extrase din Raportul de activitate al Bulgariei pentru aderarea la spațiul Schengen, din data de 31 ianuarie 2011 întocmit de Open Society Institute din Sofia. 107 inițial pentru aderarea celor două state, dar nerespectată în realitate.În prezent acest neajuns a fost în mod complet eliminat. IV. Stadiul actual al integrării României și Bulgariei în spațiul schengen Cu ocazia Consiliului European care a avut loc la 23 octombrie 2011, a fost introdusă pe ordinea de zi a reuniunii o declarație, în care se menționează necesitatea ca până în luna decembrie 2011, să se găsească o formulă adecvată de compromis, care să permită aderararea României și Bulgariei la spațiul Schengen în cursul anului 2012. AderareA urmează să se facă în trepte, și anume: - ridicarea controalelor la frontierele interne aeriene și maritime, până la 31 martie 2012. - decizia privind ridicarea controalelor la frontierele terestre să fie luată până la 31 iulie 2012. Între Bulgaria și România are loc o continuă colaborare, care se concretizează în următoarele forme41 : • Cooperarea de resort româno-bulgară în domeniul afacerilor interne se desfășoară cu foarte bune rezultate, inclusiv în plan operativ, și acoperă un spectru larg de preocupări privind combaterea criminalității transnaționale și a altor amenințări neconvenționale la adresa securității • Periodic au loc consultări atât la nivelul conducerii MAI, cât și la nivel de experți, în vederea evaluării stadiului relațiilor și colaborării româno-bulgare, precum și pentru configurarea activităților viitoare, iinclusiv în baza unor Planuri de acțiune comune pe diferite componente aflate în subordinea celor două ministere de resort; • Se află pe rol o multitudine de proiecte și acțiuni deosebit de importante, care au drept scop susținerea eforturilor depuse pentru pregătirea aderării României și Bulgariei la spațiul Schen-gen în anul 2011. • Se află în curs de negociere o serie de noi documente juridice de cooperare în domeniul frontierei de stat comune și al învățământului de specialitate; • România apreciază în mod deosebit, revitalizarea cooperării în format trilateral România-Bulgaria -Grecia, sens în care realizarea reuniunii miniștrilor de interne de la Atena, din 20 aprilie 2011, a oferit posibilitatea abordării unor chestiuni legate de conturarea unei cooperări concrete între cele trei țări în materie polițienească; • Este de apreciat conlucrarea de resort în cadrul altor organisme și organizații cu vocație regională și internațională, precum și Organizația Cooperării Economice a Mării Negre (OCEMN), Consiliul de Cooperare Regională (RCC), Procesul de Cooperare în Europa de Sud-Est (SEECP), Centrul Regional SECI de la București, etc.; • România este interesată să continue proiectele pe care le-a inițiat în Forumul Salzburg, a cărui Președenție a fost preluată de către Republica Bulgaria în semestrul II al anului în curs. iar aderarea celor două state la spațiul Schengen până la finele acestui an s-ar circumscrie inclusiv eforturilor și susținerii de care am beneficiat în cadrul acestei platforme de cooperare; • Prezintă de asemenea interes intensificarea conclucrării în cadrul Procesului de Cooperare în Europa de Sud-Est (SEECP), existând speranța că principiile fixate în Strategia regională în domeniul Jai pentru Europa de Sud-Est 2011-2013, adoptată la Budva, în Muntenegru își vor atinge obiectivele scontate; • Momentul care va marca aderarea la spațiul Schengen va fi adoptarea Decizie Consiliului privind aplicarea integrării a dispozițiilor acquis-ului Schengen în Republica Bulgaria și România. 41 Conform materialului "Stadiul aderării României la Spațiul Schengen" elaborat de Ministerul Admin- sitrației și Internelor, Direcția Generală Afaceri Europene și Relații Internaționale. 108 LA REGIONALISATION EN ROUMANIE ENTRE OBJECTIF ET LA NECESSITE HISTORIQUE Dr. Niculae NEAGU, Director, Departament Drept și Științe Administrative, Universitatea „Andrei Șaguna” Constanța, România Rezumat Organizarea administrativ-teritorială,reprezintă acțiunea pe care statul o întreprinde pentru constituirea pe teritoriul său a mai multor unități administrative. Reorganizarea administrativ-teritorială este acțiunea de mai mare amploare, care urmărește modificarea etajelor sau nivelelor de organizare a unităților ad-ministrativ-teritoriale, precum și a raporturilor juridice dintre acestea, inclusiv dintre acestea și stat. În cadrul acestui ultim termen includem și conceptul de regionalizare vehiculat de circa un deceniu și în România. Reorganizarea administrativ teritorială este o acțiune de mai mare amploare, care urmărește modificarea etajelor sau nivelelor de organizare a unităților administrativ-teritoriale, precum și a raporturilor juridice dintre acestea, inclusiv cu statul. Este vorba de “reorganizarea administrativ teritorială” atunci când se constituie, de pildă, trei niveluri, în locul celor două care există sau, dimpotrivă, în cazul în care există trei sau mai multe niveluri, numărul acestora s-ar reduce. Această acțiune poartă și denumirea de „regionaliza-re-administrativă”. În cazul României, problema reorganizării administrative a teritoriului sau a regionalizării se pune în ipoteza, de loc fericită, în care, în afara nivelului “local” și a celui “județean”, se urmărește crearea unui al treilea nivel, „regional”, deoarece altfel acțiunea nu ar putea fi calificată decât ca o “îmbunătățire” a organizării administrative a teritoriului. Dar o asemenea inițiativă ar presupune costuri suplimentare pe care tara nu le-ar putea suporta, cel puțin pentru moment. Dintre variantele analizate, majoritatea specialiștilor converg către soluția păstrării a numai două etaje și a organizării unor unități administrativ-teritoriale mai mari, cum sunt de pildă actualele regiuni de dezvoltare, neavând importanță dacă aceste unități s-ar numi tot „județe”, „regiuni” sau „provincii”. Se consideră că numai limitarea principalelor raporturi ale statului la nivelul regiunilor nou înființate poate fi o soluție perfectă și benefică pentru România, deoarece ar evita crearea a încă unei verigi intermediare între nivelul local (colectivitățile din comune și orașe) și puterea centrală (statul), verigă mult mai puternică decât actualul județ, atât ca potențial economic și financiar, cât și ca populație, situându-se la un nivel similar cu entități asemănătoare din multe țări europene. Cuvinte cheie:, reorganizare administrativă, regionalizare, regiuni, comunități locale, autonomie locală 1. Concepts reorganisation administrative et territoriale, de regionalisation Il est evident que les processus administratifs et la regionalisation ont existe pour l'ensemble de la periode d'existence de l'humanite, et donc toujours a la periode l'antiquite Preuve, l'experience romains des provinces ou le partage administratives roumain dans Dacia. La plupart des specialistes dans le domaine de la science de l'administration sont d'accord aujourd'hui avec le fait que le probleme moderne dorganisation administrative du territoire de l'etat s'est produite et qu'il a ete vivement recommande au cours de la periode de formation des grandes l'unite etatiques centralisee, determine par la necessite de l'unite ; de but et d'action dans l'ensemble du territoire place sous la souverainete de l'etat. 109 Il est au-dela sans doute que, letat, par son gouvernement territorial et les unites administra-tives cree, vise a diriger plus facilement la societe, tandis que les autorites publiques locale ont tendance a gerer en tant que bon nombre des questions qui les concernent. a l'egard de l'etat et des structures administratives organises de haut niveau. Cela explique pourquoi, dans le cours de l'histoire, l'organisation a ete effectuee depuis le debut sur l'un, puis sur deux ou trois niveaux, afin que les unites de base ont soit liens directs avec le centre de pouvoir de l'etat. Toutefois, dans quelconque de variante de l'application, jusqu'a apparition de l'idee de l'autonomie et de la decentralisation, les relations avec l'etat ont ete les relations de subordination hierarchique, l'etat Tout en conservant des pleins pouvoirs envers les unites administratives crees sur son territoire. Les solutions adoptees sur ce plan par l'Etat ont lieu differents noms, mis en evidence dans la doctrine et dans la litterature de specialite plus large, ou nous pouvons trouver des mots tels que „ L'organisation administrative et territoriale”, „ameliorer administrative et ter-ritoriale”, ”reorganisation administrative et territoriale”, „division administrative territoriale” ou la „regionalisation”. Ces concepts ont chacun leur propre importance, qui ne sont pas synonymes, ainsi que sur le territoire de l'Etat , dans les structures administratives, l'etat va exercer le pouvoir souverain d'une maniere organisee. La conception moderne au de l'autonomie locale exclure, de plus ou moins, le controle et les pouvoirs de l'etat sur ces entites. La notion de „l'organisation administrative et territoriale” signi-fie, dans notre avis, l'action essentielle et fondamentale qui doit entreprendre par l'Etat pour la constitution sur son territoire de plusieurs unites administratives, quel que soit le nombre de ni-veaux organisee et les relations entre eux ou entre eux et l'etat. Au contraire, reorganisation administrative est une action de grande taille, qui vise a modi-fier; ou niveaux de l'organisation territoriale, des unites administratives, ainsi que les relations juridiques entre eux, y compris avec l'etat. Il est „ reorganisation administrative „ quand ils sont crees, par exemple, trois niveaux au lieu des deux qui existe, ou, au contraire, dans le cas dont la quelle existe trois niveaux ou plus, leur nombre devrait diminuer. 2. L'idee de la regionalisation et le deploiement possible dans le cas de Roumanie Dans le cas de la Roumanie, la reorganisation administrative du territoire ou de la regionali-sation est mis sur l'hypothese que, en plus des niveaux „local” et le „comte”, il sera cree un troisieme niveau, regional, sinon l'action na pas pu etre qualifie uniquement comme une „mise a niveau” de l'organisation de l'action administrative du territoire. J'ai dit deja qu'une telle initiative entraînerait des couts supplementaires que notre pays ne pouvait pas supporter, du moins pour le moment. C'est pourquoi, dans cette situation nouvelle, nous croyons que nous sommes toujours dans la presence d'un „redeploiements” territorial - administratif avec l'hypothese que, tout en conser-vant organisation administrative sur deux niveaux, l'actuel comtes, ont organiserait l'unites terri-toriales administratives de plus eleve, comme par exemple les regions de developpement, qui n'a pas d'importance si ces unites pourraient etre des „comtes”, „regions” ou „provinces”. Une telle action doit etre qualifie comme une „reorganisation”, parce qu'il comprend toutes les unites ad-ministratives et territoriales au meme niveau, modifiant pratiques le statut juridique des celle-ci dans cette operation, D'autre part, sans discussion quem par la mise en place ou demantelement d'un niveau d'organisation administrative du territoire de l'etat est necessaire une nouvelle delimitation des pouvoirs entre les autorites publiques qu'il represente et un changement de relations juridiques entre eux et, dans ce cas, l'etat aura, comme une regle, de liens directs avec les autorites publiques des unites territoriales et administratives avec l'extension la plus grande - les regions - et une 110 relation beaucoup plus reduite avec l'unites administratives locales, telles comme sont les villes et les villages. Certains specialistes estiment que la seule limitation des liaisons de l'etat les avec des princi-paux nouvelles regions peut etre la solution ideale et avantageuse pour la Roumanie, etant donne que cela permettrait d'eviter la creation d'un nivelle intermediaire entre les collectivites locales (regroupements de communes et villes) et les niveaux centrales. La region est une entite beau-coup plus puissant que l'actuel comte, a la fois comme le potentiel economique et financier, ainsi que sur la nombre de population, cest-a-dire a un niveau semblable aux entites existante dans de nombreux pays europeens. En outre, il serait supprime et les depenses que necessiterait l'organisation et fonctionnement d'un autre niveau de gouvernement territorial administratives, ayant des effets positifs sur l'application plus strictes des exigences du principe de l'autonomie locale et la decentralisation de l'administration publique. Les regions en developpement actuelle, bien qu'ils ne soient pas des unites territoriales et admi-nistratives distinctes par la commune, villes et comtes, ont ete crees par les Conseils des comtes (pas par l'Etat) avec l'accord des conseils municipaux concernes et ils avaient l'intention de reduire les desequilibres regionaux, de developpe la cooperation interregionale, domestiques et le cadre insti-tutionnel international pour la intensification de l'integration dans les structures de l'Union euro-peenne. Les regions en developpement ont ete etablis d'abord par la Loi no. 151/1998 concernant le developpement regional a la Roumanie, puis par la Loi n° 315/2004 qui a abroge la Loi No 151/1998 (publie au Journal officiel No 621 du 18 juillet 2006) et couverte d'une nouvelle facon ce probleme. Personne ne peut mettre en doute le fait que les regions de developpement constituent un veritable cadre de la decentralisation administrative, qui correspondent aux principes d'organisation et de fonctionnement de l'administration publique locale et qu'ils ont obtenu l'autonomie dont ils ont besoin dans un etat national, souverain et independant, unitaire et indi-visible, comme est et la Roumanie. Il en resulte des pouvoirs qui lui sont conferes par la loi aux structures territoriales - conseils pour le developpement regional - ainsi que national - Conseil national pour le developpement regional, Agence nationale pour le developpement regional et, dans ce cadre, de leurs relations avec le gouvernement qui, par essence, sont des relations de co-operation, y compris le financement des programmes de developpement d'un fonds qui est mis en place, dans du montant alloue au de la budget de l'etat. Parlant des initiatives territoriales de reorganisation administrative du pays dans la periode apres 1990, nous devons egalement voir que les gouvernements qui ont eu lieu au pouvoir ont aborde ce probleme uniquement dans les elements eux-memes insignifiantes, puisqu'ils se limite, pour l'essentiel, sur la declaration de certaines villes que des municipalites, de meme que des vil-les, ou sur la creation de nouvelles communes ou sur de modifier les nomes de certaines villes et des communes, comme resultat des propositions legislatives de certains actes singulier des depu-tees et des senateurs pour les propres provinces qu'ils represente. Ainsi, on peut dire qu'aucun de gouvernance n'a pas defini une strategie claire et un program-me concret pour determine les couts reels engages dans cette action, sans son ensemble et dans chacun de ses elements, a savoir si et quand nous peuvent etre sauvegardes a ces couts. Cest po-urquoi, sur la base des couts, en periode de profonde recession, placez-le dans une facon naturel-le la question: organisation administrative actuelle du territoire de notre pays c'est tellement obsoletes qu'il faut rapidement remplace avec des entites regionales reproduisant les modeles importes des autres etats europeens ? De l'avis de plusieurs experts, la reponse devrait etre negative, c'est-a-dire une nouvelle organisati-on administrative sur le territoire de la Roumanie a l'heure actuelle ou dans la periode suivant imme-diatement, il n'est ni souhaitable, ni necessaire, et les arguments invoques semblent assez concluants. 111 Ceux qui s'opposent a toute redeploiements ont fait valoir que, jusqu'a l'heure actuelle, la ma-jorite des propositions legislatives elaborees, tous deux relatifs a la reforme des comtes abusive-ment perdus, axe principalement sur la base des considerations telles que l'historique et pour le maintien des traditions, ont ignore levolution leconomique et social et meme la facture psycho - sociologique des communautes humaines des unites territoriales et administratives: la creation et le developpement des plus grandes zones d'influence qui ont polarise preoccupations et les interets des personnes, ce qui lui donne une certaine stabilite dans la commune, villes ou comtes actuelle et provoquant un developpement equilibre. Dans ce moment, toute reorganisation administrative du territoire aurait pour effet de couper ces relations, de reorientation a l'avenir la polarisation vers d'autres centres qui, dans le meilleur des cas, ils ne seront pas en mesure d'exercer la force d'attraction que dans le temps, apres de nombreuses annees. Â son avis, ce courant de pensee ne pas faire ce qui devrait etre facile a ameli-orer organisation administrative du territoire, mais, bien au contraire, l'action devrait etre de s'assurer les unites territoriales et administratives de bien dimensionnee, equilibre comme le po-tentiel materiel et humain, qui sont capable de conferer conditions optimales pour leur develop-pement en perspective. Il est connu que le territoire d'un etat constituent l'element fondamental de sa structure. Dans l'etats unitaires, telles que et de la Roumanie, les unites territoriales administratives sont leurs cellules organiques, le liant qui fournit l'indivisibilite et l'unite . Periodes historiques caracterisees par l'ecrasement, par le biais d'alimentation local exagere, a eu pour effet, sur l'organisation de l'unite de l'etat, etats faibles et incapables de fournir son propre developpement, de defendre leur souverainete, de proteger leurs citoyens, de travailler ensemble sur un pied d'egalite avec les etats qui ont depasse cette phase. En outre, dans des conditions de renforcement de l'autonomie locale, lorsque chaque commune, ville et l'etat ou la province devrait assurer, de plus en plus, dans leurs propres revenus, sources de financement necessaire, l'organisation de certain unites administrati-ves territoires plus petites, comme il est propose, il ne peut garantir, dans tous les cas, les materiels et les ressources financieres dont ils ont besoin pour se developper socio-economique. Dans ces conditions, lui-meme un effort de population de ces unites administratives et terri-toriales, concretisee, a la premiere place, en droits de douane et en taxes qu'ils paient pour les besoins locaux, sera beaucoup plus important que des habitants des unites territoriales adminis-tratives plus grandes et, bien sur, avec un pouvoir economique et les ressources superieure. 3. Quatre modeles de regionalisation Une etude parlementaire roumain, qui avait la thematique de division administrative dans les pays de l'Union Europeenne, a identifie 4 modeles europeenne de regionalisation: • La Tradition Franțaise, present en France, en Italie, en Espagne, en Grece, en Europe centrale et orientale, qui est base sur autorite centralisee, l'uniformite et la symetrie. • La Tradition allemand, present en Allemagne, en Autriche, aux Pays-Bas , qui reconnaît -suivant a un etat puissant - entites intermediaires des l'autorite. • La Tradition version UK, present notamment dans le Royaume-Uni, qui ne reconnaît pas la notion d'etat, comme entite juridique. • La Tradition en Scandinavie, appliquees dans la Suede et la Finlande qui a pris la releve, a partir du modele franțais, le principe de l'uniformite, mais applique dans un cadre plus decentralise. Meme enquete a revele que la majorite des Etats membres de l'UE sont organisees sur le ter-ritoire en deux niveaux (par exemple, l'Autriche, la Hongrie, l'Irlande, les PAYS-BAS , le Portugal, la Grande-bretagne et la Suede) et que seuls quelques-uns ont une organisation en trois niveaux (Allemagne, Espagne, Italie, Pologne). Specifique de ce dernier est le fait qu'ils sont des pays avec 112 des surfaces et la population grand, et les collectivites territoriales ont de larges pouvoirs et il n'y a pas de favoritisme d'une collectivite territoriale sur une autre. Letude a egalement signaler que, dans la plupart des ces cas, le processus de regionalisation a coincide avec la decentralisation, ce qui se traduit par la translation au de la gouvernement vers les autorites locales de la decision economique et financier, la collecte des impots et la partage des ressources. 4. Choix de reorganisation administrative - territoriale du pays Effervescente des modelles de pensee en ce qui concerne la future reorganisation administrative de la Roumanie ne connaît aucune limite, a la variantes credible ils sont l'oppose des solutions la plus fantaisiste. De toute evidence, vu a travers de la prisme des possibilites pour l'adoption et la mise en ruvre, se detachent les propositions avancees par le principal parti dopposition et le gouvernement actuelle. L'Union sociale liberales pensee un modele qui garde les comtes actueles pour se tenir au courant dans une tendance de la regionalisation, l'ensemble du processus a etendre sur une plus longue periode. Principaux points du modele proposee sont: a. sera maintenue a jour les comtes. b. sera mis en place, entre les regions et l'administration centrale du pays, un autre niveau administratif, appele region, sur le modele francais; c. les regions doit coincider avec l'officielle actuelle split dans la 8 euro regions d. les regions doit possedes des fonctions politiques et administratives specifiques pour les structures actuelles; e. une region sera menee par un conseil regional, dirige par un president regional - les deux elus par les citoyens; f. le president regional fonctionnera comme un premier ministre local et seront elus directe-ment par les citoyens. Les membres du conseil regional ont pouvoir executif; g. le Conseil regional disposera de son propre budget; h. en plus de son president et du conseil regional, dans chaque region il y a un prefet, nomme par le gouvernement de la Roumanie. Les 8 prefets de region, ont remplacer les 41 prefets existent a present dans chaque province, et ils conservera les pouvoirs aujourd'hui; i. mise en place d'un organisme nomme Conseil Economique et Social Regional (CSE), qui travaillera en outre au conseil regional, afin d'atteindre des plans de developpement. La CES a caractere consultatif, mais la consultation par le conseil regional sera obligatoire; j. Le Gouvernement Central decidera uniquement sur les projets nationaux. Tous les autres projets, les investissements, les couts, les budgets etc. tombera en charge des conseils regionaux. k. il n'y aura une capitale unique de la region. Il y aura des plusieurs centres : le centre poli-tique et administratif, le centre economique, le centre de l'universite, le centre culture, etc.; l. transition vers ce modele de administration territoriaux sera realisee en trois phases, entre 2012 et 2016. En 2016 aura lieu premieres elections apres ce modele, il aura alors a choisir les parlements regionaux et les premiers presidents regionaux. Le Parti liberal democratique et l'aile democratique liberales du gouvernement cherche a im-poser remplacement des 41 comtes de la Roumanie avec 8 regions de developpement jusques la fin de cette annee, profilees sur les zones geographique de l'ancien, afin d'avoir plus facilement acces aux 10 milliards d'euros du programme pour le developpement de la Commission Euro-peenne, mis a la disposition par executif europeen dans la periode 2013-2014 pour les travaux d'infrastructure routiere, de l'approvisionnement en eau et d'egouts sur le territoire. Les sociaux liberaux ont explique les inconvenients de l'option de PDL en qui concerne reor-ganisation territoriale et administrative: - utilisation de l'approche de decentralisation pour politiser de plus l'administration locale; - la division formelle du pays, sans egard au coeur du probleme - de la cohesion sociale - et sans eliminer les disparites entre les regions; 113 - un changement dans un tres court laps de temps aura couts tres eleves pour les citoyens, car elle exigera un changement dans un tres court de temps des actes ; le modification des adresses de ces institutions a laquelle les citoyens est adressee a habituellement, les routes aussi longtemps, et dans d'autres villes etc; - la tourmente de l'appareil d'etat et des gouvernements locaux, ce qui signifie un cout eleve, blocage, le chaos, la modification et le verrouillage de structures attire l'argent europeens, etc. 5. Plusieurs conclusions qui peuvent etre tirees Une veritable reforme de l'administration du systeme de la Roumanie doit concernent, d'une part, la creation des regions ou des comtes et, d'autre part, la creation d'un nouveau niveau de gouvernement, par un transfert coherent des competences et mecanismes propres a les atteindre, a partir de la frequence cardiaque au niveau regional. Dans ce moment, les problemes en question sont, sans aucun doute, extremement controverse et sont exprime divers points de vue concernant le nombre de regions qui devrait etre creee et a competences et les pouvoirs politiques des ces nouveaux entite. D'une part, nous pensons que certaines propositions sont irrecevables dans un etat unitaire, comme la creation de certaines regions sur des criteres ethniques ou l'attribution des compe-tences regionales excessives, ce qui conduirait a la effectivement federalisation du pays, et ils n'ont pas etre entrepris des etudes sur l'impact necessaire, pour la determination de la plus fia-ble solutions. D'autre part, il est necessaire de disposer d'un consensus plus large ou niveau des forces poli-tiques responsables sur cette question, alors que, comme l'a montre a l'histoire recente, une formule de territoriaux organisation administrative doit etre adopte pour une longue periode de temps, et elle aura a repondre aux besoins d'efficacite administrative et developpement econo-mique palpable. Aussi, dans le contexte de la necessite d'une reforme administrative motivee par la creation des nouveaux entites administratives territoriales, nous pensons inopportune l'initiative legislative qui est concu pour reduire les unites administratifs territoriales des comtes, par l'unification de certains villes et communes avec un petite nombre d'habitants, de sorte qu'il n'y a qu'avec plus de 5 000 habitants et les villes de plus de 10 000, ou de 50 000 habitants. N'importe quel type d'approche de reforme administrative partielle pourrait creer la confusi-on dans les relations des citoyens avec les autorites locales. C'est pourquoi il est suggere d'implemente une mini reforme, aupres la quelle va venir une reforme qui va changer la premiere. Bibliografie 1. Mircea Preda, „Actuala organizare administrativ-teritorială a României este oare perimată ?”, în Buletin de informare legislativă nr. 4/2007 2. Mihaela Onofrei , Gheorghe Filip, „ Elemente de știința administrației,,, Editura Junimea, Iași, 2004. 3. Apetrei Nicolae Cristian, “Istoria administrației publice”, Note de curs, Universitatea “Dunărea de Jos”, Galați, 2010. 4. Sylvain Barone, “De la region - Defferre a la region politique, Pouvoirs locaux” Le cahiers de la decentralization, no 70/2006, Paris. 5. Adrian Ivan, „Guvernanța multi - nivel în România și rolul regiunilor de dezvoltare în procesul decizional. Studiu de caz: Regiunea 6 Nord - Vest”, Universitatea Babeș-Bolyai Cluj-Napoca, Facultatea de Istorie și Filozofie, 2009. 114 EUROREGIUNILE - FORMA DE BAZĂ A COOPERĂRII TRANSFRONTALIERE Drd., Daniela LAMEȘ, Institutul de Istorie, Stat și Drept al Academiei de Științe a Moldovei Abstract Th e study presents elements of stability and supports the relation of collaboration of mutual advantage in the context of EU, through preserving sovereignty, territorial integrity of states. Cross Border Cooperation of Romania through joining the bodies, international political an d economic organizations with the tools bilateral agreements with neighboring countries. Creation of Eurore-gions, which leads to economic development of less developed areas. Addressing the socio-economic European fi nancial programs. Romania, government regulation in creating Euroregions cooperaării border with its neighboring countries Cuvinte cheie: euroregiuni, acord, colaborare, transfrontalier, socio-economic, teritoriu. Extinderea Uniunii Europene a declanșat un proces vast în ceea ce privește reforma instituțională care într-o măsură mai mare sau mai mică de-a lungul timpului a demonstrat că Uniunea Europeană este un organism viu, în continuă mișcare, și transformare, bazat pe instituții integrate și un sistem juridic propriu [23,p.134]. Uniunea Europeană a apărut ca idee pozitivă la începutul secolului XX-lea, realizarea concretă se află în desfășurare și în momentul actual. Prin tratatul asupra Uniunii Europene s-a făcut trecerea de la comunitatea economică la comunitatea politică, fiind confirmate ideile potrivit cărora procesul de integrare europeană este progresiv și ireversibil. Premisele adoptării Actului Unic European se regăsesc într-o serie de documente care au fost elaborate începând din anul 1985, ratificat în cursul anului 1986 de către 11 state. Prin adoptarea și punerea în aplicare a Actului s-a trecut la înlăturarea tuturor barierelor fizice, tehnice și fiscale care perturbau libera circulație [3,p.27]. Semnat în anul 1985, Acordul de la Schengen - Luxemburg a fost completat în anul 1990 printr-o convenție de aplicare operațională, a instaurat, din 26 martie 1995, o libertate totală de circulație între cele 7 state membre la data respectivă. Sistemul apartenenței la spațiul european comun, fără bariere interne, îl reprezintă libertatea de mișcare a persoanelor. În secolul XXI extinderea reprezintă una din șansele cele mai importante ale Uniuni Europene, efectuată prin integrarea de noi state europene, prin mijloace pașnice, prin lărgirea spațiului creându-se o zonă de stabilitate, și de prosperitate. România și Bulgaria, au fost propuse pentru acest proces ce se află în plină desfășurare. Prin programele de guvernare elaborate pentru integrarea europeană, precum și prin obiectivele incluse în aceste programe. România a privit și priveste ca o necesitate intrarea acesteia în Uniunea Europeană, încercând sa îndeplinească criteriile de aderare pentru a fi primită ca partener cu drepturi depline, motiv pentru care la data de 25 aprilie 2005 in Luxemburg este semnat Tratatul de aderare la Uniunea Europeana aderare petrecută în fapt la data de 01 ianuarie 2007. Sub raport cultural, globalizarea nu va produce uniformizarea societăților, ci diversificarea lor lăuntrică și renașterea interesului pentru identități etnice și naționale. Spațiul de desfășurare a vieții este deci cât se poate de important. În acest sens Octavian Paler, în interesanta sa carte, ,, Aventuri solitare'', 115 face o încercare de comparație între America și Europa, subliniind diferențele idealurilor celor două, cu toate că ambele tind spre existența lor ,,fără frontiere''[126]. Delimitarea frontierei de stat înseamnă descrierea în tratat sau însemnarea nemijlocită, maximum exactă, a liniei de trecere a ei pe harți speciale, care constituie parte inseparabilă a tratatului internațional. România prin cooperare transfrontalieră înțelege să întrețină relații cu toți vecinii ei, un exemplu în acest sens fiind Republica Moldova și Ucraina. Prin aderarea la diferite organisme, organizații politice și ecnomice internaționale a semnat acorduri bilaterale cu statele vecine. Comunitatea internațională promovează integrarea în comuitatea structurilor regionale, prin relații de colaborare stabile între regiunile frontaliere ale Republicii Moldova, României și Ucrainei . Colaborarea între cele trei state, au avut la început un caracter formal. După declararea idependenței, Republica Moldova, a intensificat relațiile în vederea cooperării regionale. În conformitate cu art. 8 la data de 2 iunie 1997, au fost puse bazele unei cooperări între România și Ucraina, referitoare la unitățile administrativ teritoriale din regiunile de frontieră. În același articol erau menționate ca și părți ale regiunii ,,Prutul de Sus” și ,,Dunărea de Jos” ca părți participante și unități administrativ teritoriale din Republica Moldova. La data de 2 iunie 1997, s-a semnat tratatul de bază româno-ucrainean prin care se intensifică cooperarea dintre România și Ucraina în diferite domenii, inclusiv în domeniul cooperării transfrontaliere. În conformitate cu art.8 a Tratatului sus menționat, părțile se angajau să sprijine cooperarea între unitățile administrativ-teritoriale din regiunile de frontieră și preconizau crearea Euroregiunilor „Prutul de Sus” și „Dunărea de Jos” la care puteau să participe și unități administrativ-teritoriale din Republica Moldova. Euroregiunile, fiind formele instituționalizate ale cooperării transfrontaliere. Inițiativa privind instituționalizarea cooperării transfrontaliere între Republica Moldova, România și Ucraina s-a materializată, în cadrul summit-ului de la Ismail din 3-4 iulie 1997 prin semnarea de către Președinții Republicii Moldova, României și Ucrainei a „Declarației privind cooperarea transfrontalieră”, la nivel guvernamental, a protocolului de colaborare trilaterală între cele trei țări. România a optat pentru integrarea euro-atlantică ceea ce a impus acceptarea teoretică și practică a regionalismului. Aceasta considera cooperarea transfrontalieră, parte componentă a procesului general-european de integrare, dar considera că aceasta să fie decisă la nivel statal pentru fiecare caz în parte, pe bază de principii și criterii bine definite, care să ofere garanții unei astfel de cooperări. Cu privire la Ucraina inițiativele privind cooperarea în cadrul unor Euroregiuni „românești”, implică participarea unor zone ale teritoriului său populație românească, motiv pentru care aceasta dorește o evoluție economică a unor zone mai puțin dezvoltate (raioanele Reni, Iz-mail, Chilia, regiunea Cernăuți). Republica Moldova în cadrul Euroregiunilor prezintă un interes deosebit în ceea ce privește avantajele economice cât și aprofundarea relațiilor de cooperare transfrontalieră. Constituirii Euroregiunii “Dunărea de Jos” au urmat la reuniunea de la Ismail din 24-25 februarie 1998, desfășurată sub egida Consiliului Europei, unde s-a convenit asupra semnării „Declarației cu privire la promovarea cooperării transfrontaliere între autoritățile locale și regionale din România, Republica Moldova și Ucraina”. Forma și conținutul Statutului Eurore-giunii “ s-a definitivat la 9-10 iunie 1998 la Galați, unde la data de 14 august 1998 a fost semnat Acordul privind crearea Euroregiunii “Dunărea de Jos”, Euroregiunea “Prutul de Sus”. Activitățile concrete privind crearea Euroregiunii „Prutul de Sus” au început în august 1997 axată exclusiv pe problemele ecologice. Conform Statutului în componența euroregiunii intră: din partea Republicii Moldova - județele Edineț și Bălți, din partea României - județele Suceava și Botoșani și din partea Ucrainei - regiunea Cernăuți. La 18 octombrie 2002 a fost semnat Acordul de constituire 116 a euroregiunii moldo-române „Siret-Prut-Nistru”. În componența euroregiunii intră din partea Republicii Moldova - județele Ungheni, Chișinău și Lăpușna și din partea României - județele Iași și Vaslui. Acesta cuprinde regiunea Cernăuți, nordul județelor Suceava, Botoșani și al Republicii Moldova, Maramureșul de Nord și Transcarpatia. Prin aceasta se urmărește crearea și consolidarea unei regiuni cu centrul la Cernăuți, cu un viitor economic bine conturat. La data de 16 august 2006 este reglementat Acordul de finantare privind programele de cooperare transfrontalieră 2005 din România, publicat în Monitorul Oficial cu numărul 625 din data de 12 septembre 2007. Părțile semnatare sunt Guvernul României și Comunitatea Europeană. Acestea statuează în prezentul document măsurile de executare și finanțare privind programele de cooperare transfrontalieră. Actul normativ reglementează prin programul denumit Ro-Phare încheierea de contracte cu Bulgaria, Ungaria, Moldova, Serbia, Muntenegru și Ucraina. Documentul intră în vigoare conform art.9 care ,, va intra în vigoare la data când va fi semnat de către ambele părți”. Părțile contractante conform Anexei A: Acord -Cadru a normei sus menționate, promovează coperarea în scopul sprijinirii procesului reformei economice și sociale din România. Acestea implementează măsuri în domeniul cooperării financiare, în cadrul tehnic, lgal și adminstrativ stabilit în acest acord.[2]. În prezent, Programul Cooperare Transfrontalieră din România prin Ministerul Dezvoltării Regionale și Turismului a acordat structurilor administrației publice locale aviz de înființare a unei Grupări Europene de Cooperare Teritorială intitulată ,, Banat Triplex Confinium” privitor la zonele de frontiera ale României, Ungariei și Serbiei. Printre obiectivele acestei Entități se regăsesc: sprijinirea dezvoltării teritoriului de competență, prin întărirea coeziunii ecomomice, sociale și teritoriale, prin intermediul cooperării transfrontaliere.[4] Prin obiectivele acestuia se numară simplificarea procesului de cooperare teritorială la granițele Statelor Membre, prin oficierea unui cadru clar și coerent pentru intervențiile la nivel local, regional și național. În acest sens prin Ordonanța de Urgență privind Gruparea europeană de cooperare teritorială din M.O. nr. 769/13.XI.2007 asigură cadrul legal național care să permită aplicarea direct comunitară a asocierii autorităților administrației publice centrale, a unităților administrației adminis-trativ-teritoriale, a organismelor de drept public cât și a asociațiilor constituite de acestea, pentru promovarea și implementarea de programe sau proiecte în scopul faciltării cooperării teritoriale, având ca obiect consolidarea coeziunii economice și sociale.[5] . La data de 10 august 2010, intră în vigoare Memorandumul de Înțelegere privind implementarea Programului de Cooperare Transfrontalieră România-Bulgaria 2007-2013. [3] . Prin Acordul de cooperare economică din 26 aprilie 2005 între Guvernul României și Guvernul Republicii Ungare, se face mențiunea ca părțile contractante vor promova dezvoltarea și diversificarea cooperării economice și sociale. Abordând aspectul social, se iau măsuri în art. 3 al pezentului Acord de : ,, promovarea și întărirea cooperării dintre persoanele care politica economică, instituții guvernamentale, organizații profesionale, asociații de afaceri, facilitând participarea operatorilor de afaceri în proiecte de dezvoltare” este încurajată activitatea de investiții, înfințarea de societăți mixte, promvarea cooperării transfrontaliere, regionale și interregionale cât și a cooperării la nivel internațional pe probleme de interes reciproc [1]. In anumite cazuri cum ar fi Acordul din 16 nov 2005 intre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Moldova cu privire la cooperarea economica, industriala si tehnico-stiintifica s-au format Comisii inerguvernamentale romano-moldoveana de colaborare economica si inegrare europeana ale carei atributii sunt de promovare si evaluarea diverselor activitati cu caracter economic. Avand in vedere normele legale sus enumerate, observam ca acestea au la baza notiuni ca acordul bilateral, cooperarea transfrontaliera dezvoltarea acestora atat pe plan economic cat si pe plan social. Rolul Guvernelor fiind acela de a reglementa cadrul legal pentru programele de finantare in vederea forarii de Euroregiuni dezvoltate socio-economic pe principii de vecinatate 117 si cooperare reciproca. Elemente ce duc la progres economic, deschiderii culturale cat si dezvoltarea comunitatilor in genere. Daca la inceput cooperarea transfrontaliera a avut un caracter formal, observam ca in timp au fost statuate prin acorduri intre state, aplicabilitatea acestora fiind efectul unei colaborari con-tinuee pentru dezvoltarea regiunior dezavantajate prin programe speciale logistico-financiare. Rezultatul consta in coeziunea la nivel regional, economic, financiar, cultural, normativ, a statelor europene, toate acestea circumscrise principiilor de baza prin pastrarea suveranitatii si integritatii teritoriale a statelor. Integrarea României în Uniunea Europeană, constituie integrarea în spațiul Schengen, în sistemul apartenenței europene comun prin promovarea frontierelor deschise, dar în același timp creându-se o zonă de stabilitate. Bibiografie 1. Acord cooperare economica din 26 aprilie 2005 intre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Ungare. SintActR (citat 24.11.2010) 2. Acord de finantare din 16 august 2006 privind programele de cooperare transfrontaliera 2005 din Romania. Sinct Act R ,(citat 25.11.2010 3. Chilea Dragoș. Dreptul Uniunii Europene. Note de curs. Constanța: Muntenia&Leda, 2001.p. 374. 4. infocooperare.ro/ htp://www afisareStire.aspx?id=256,(citat 25.11.2010) 5. infocooperare.ro/ htp://www.content.aspx?id=27 (citat 25.11.2010) 6. Ordonanta de Urgenta privind Gruparea europeana de cooperare teritoriala , M.Of. Partea I , Nr. 769/13.XI.2007 7. Tratat din 2 iunie 1997 cu privire la buna vecinătate și cooperare între România și Ucraina; Acordul conex -Anexa 2 118 DISPUTE OVER THE NAME REPUBLIC OF MACEDONIA HISTORY, CURRENT IMPLICATIONS AND RECOMMENDATIONS FOR A FUTURE EUROPEAN INTEGRATION Cornelia CIUMAC, Aston University, Birmingham, United Kendom Rezumat După obținerea independenței în 1991, Republica Macedonia s-a confruntat timp de două decenii cu o dispută cu privire la numele acesteia, cu țara vecină situată în partea de sud, Grecia, care obiectează numele constituțional al republicii și utilizarea acestuia în cadrul Comunității Europene sau oriunde în altă parte, din cauza îngrijorărilor cu privire la o potențială amenințare de a încerca să pretindă un teritoriu distinct situat în partea de nord a Greciei, o provincie care este, de asemenea, numită Macedonia. Conflictul a evoluat, fiind mai mult decât doar o chestiune bilaterală istorică, teritorială și națională ce ține de orgoliu, ale cărei implicații politice periclitează în prezent candidatura Macedoniei la aderarea și integrarea în Uniunea Europeană. Abordările anterioare și actuale, cum ar fi întâlnirile repetate între oficialii macedoneni și greci, cu consilieri de soluționare a conflictelor care reprezintă Uniunea Europeană și NATO, precum și așa-zisele înțelegeri și acorduri anterioare de compromis semnate între cele două țări, nu au oferit o consolidare de lungă durată a situației, ci, mai degrabă, au mascat în mod iluzoriu problemele politice existente, creând în cele din urmă, altele noi. Având în vedere circumstanțele actuale, această sinteză politică își propune să permită utilizarea numelui „Republica Macedonia” în contextul internațional, iar numele „Republica Noua Macedonie” în contextul bilateral Grecia-Macedonia, în schimbul unei garanții de semnare de către cele două țări a acordului cu privire la suveranitatea frontierelor. În concluzie, am discutat și analizat un caz actual al afacerilor internaționale care demonstrează modul în care istoria antică a creat și a dezvoltat un conflict din zilele noaste. Această dispută s-a extins dincolo de numele, istoria, simbolurile sau mândria națională, atât a Greciei, cât și a Macedoniei. Am observat modul în care unele state au încercat să ajute la găsirea unei soluții, în timp ce altele nu fac nimic, folosind criza euro ca o scuză convenabilă pentru a amâna alte reuniuni, precum și orice discuții de extindere. Background: The Ethnic Macedonian Position & The Greek Position. The history states “ Alexander the Great, who ruled as King of Macedon 336-323 BCE, built a huge empire that after his death fell apart. Slavs came to the region of present-day Macedonia in the 580s CE. Firstly, it came under Bulgarian rule, then under Serbian control but by 1395 it had become part of the Ottoman Empire, until the Balkan Wars of 1912-13, when it was annexed into the Kingdom of Serbs, Croats, and Slovenes, renamed the Kingdom of Yugoslavia in October 1929.'' (Ramet, S., 2010) After being occupied by Bulgaria during the Second World War, then considered one of the less developed countries of the Socialist Yugoslavia, Macedonia gained independence in 1991 and since then, has had a long and controversial history of confronting various issues and challenges regarding its status as a state. The constitutional decision of using the name “ Republic of Macedonia'' has brought up one of the main and still existing conflicts with its southern neigbourgh, Greece, which having a nort- 119 hern region named “Macedonia'', argues that by using the same name, the republic is trying to illegitimately associate its legacy with the Greek Macedonian ancient history, thus suggesting a potential annexation of the province to the current Republic of Macedonia in the future. On one hand, the position of the ethnic Macedonians, however, is clear; arguing that keeping the current constitutional name is indisputable, they refer to their citizens' right to choose the country's name as they have been living on that territory for centuries. They are also blaming Greece for falsely claiming cultural assimilation between Macedonians and ancient Greeks and for forcing back in 1913 a certain process of Hellenisation of today's Greek region, Macedonia. “Ethnic Macedonians state that the population of that particular province, using political and military power, was subjugated by the Greeks and made to change their names as well as religion.'' (Milososki, A., review of Fields of Wheat, Hills of Blood). On the other hand, the position of Greece stands still and argues against what was stated abo-ve, and considers the name of ‘'Macedonia'' as part of their national history and civilization, which has nothing to do with the Slavs who arrived in that particular region much later; the province's territory also coincides, geographically, with the ancient Greek Macedonia's one. According to the statement that “In order to survive the vicissitudes of Balkan history and politics, the Macedonians, who have had no history, need one” (Titchener, F. 1999, The eye expan-ded: life and the arts in Greco-Roman antiquity), some Greeks see this as the reason why ethnic Macedonians are implying their heritage linked to the state territory they live in, thus are utterly against the use of the word “Macedonia'' in the republic's name. Controversy & Conflict Implications. The first conflict with Greece faced by the ‘'Republic of Macedonia'' as a consequence of cho-osing this name started with its request of joining the United Nations. Three of the European Commission member states proposed the term Former Yugoslav Republic of Macedonia in 1993 in order to facilitate its entrance. The proposal was implemented after long and numerous mee-tings of diplomatic order and pressure on both Athens and Skopje. “ The Republic thus became the 181st member of the United Nations under the provisional term FYROM, which is still in use pending a solution to the spat.” (Balkan Insight, 30 June 2011). Another unresolved, back then, issue created controversy between the two countries following the next two years. Greece decided to completely forbid commerce and trade with Skopje in 1995, this time due to the use of a Greek symbol, the Vergina Sun, by the Macedonians, on their national flag. The solution to this conflict was solved, or so it was thought, by signing of the Interim Accord in New York in September 1995, under the UN supervision, by which the ‘' Republic of Macedonia'' was to proceed to the removal of the symbol and also to changing a paragraph in the Macedonian constitution in order to prove and validate the fact that they were not, under any circumstances, aspiring to claim the northern Greek region Macedonia. The amendments made were in exchange of Greece agreeing not to object any future applications made by the Republic of Macedonia as long as the FYROM name was in use. The outcome of this agreement was concluded in a further arran-gement of friendly- neigbourgh relations between the two countries. “ Both committed to continu-ing negotiations on the naming issue under UN auspices.” (Balkan Insight, 30 June 2011). Discussing the next conflict it is important to stress upon a great political tool in the posses-sion of Greece or any other member of both the European Union and NATO, the power of veto. This is what Greece used to block Macedonian's NATO bid until it meets the condition of chan-ging its constitutional name. The republic, thus, was not invited to the Alliance's summit of April 2008 in Bucharest, Romania. As the Greek Prime Minister, Costas Karamanlis explained “ As long as the neighbouring country persists in a position of intransigence, the answer is no solution means no invitation''. (BBC News, 6 March 2008). As a result, the Republic of Macedonia 120 decided to sue Greece, in front of the UN's International Court of Justice, by arguing that Athens committed a violation of obligations under Article 11 of the Interim Accord signed by the two countries on 13 September 1995, in which “Greece agreed not to block accession of its neighbour to international organisations.” (Balkan Insight, 10 February 2011). In 2009, after the European Commission was considering opening the Macedonia's EU acces-sion talks, Greece decided to intervene again and blocked the EU plans, resulting in the Council being unable to start the negotiations. The EU officials stated that they will only reconsider ope-ning the discussions when Athens and Skopje will come to a compromise and final solution to the name dispute, thus the Macedonian path towards European Union was considered closed. As stated and explained above, the name dispute with Greece has its roots over two decades ago, since the breakup of Yugoslavia and the proclamation of the independent Republic of Macedonia in 1991; although endless meetings supervised by UN and EU mediators between the offi-cials of Macedonia and Greece took place and certain agreements were signed, a compromise solution suitable and accepted by both countries wasn't found yet. Meanwhile the conflict is evolving and developing in an even greater issue than just historical or national pride related, as it started affecting ordinary businesses in the republic as well. This is an important factor to consider when analyzing the implications of the name dispute not only politically but economically as well, happening so far in the detriment of the country. A plausible example is the effect of the Greek trade blockades and influence on other European Union coun-tries to, indirectly, do the same. Macedonia is well known for producing wine and Germany is considered to be one of its largest European importers. However, in recent years, due to the still unresolved dispute between the republic and its southern neighbour , the sales of the so called Macedonian wine have significantly dropped as a result of “ Greece pressuring the German im-porters to stop taking the wine, maintaining it had copyrighted the term Macedonian in 1989.'' (BBC News 29 March 2011). EU-International Community Approach & The Critique. One of the first approaches of the European Union member-states was to use the provisional term The Former Yugoslav Republic of Macedonia in 1993 in order to facilitate the country's entry into the United Nations Alliance. The new temporary name was accepted and used by several coun-tries, although ‘'more than 120 nations, including Russia and the United States, have recognized the landlocked Balkan country under its constitutional name''(Times Live, 19 March 2011). However, this was not necessarily a right approach; it is understandable that Macedonia would not agree in keeping it permanently as it brings a certain relation and memory back from the criminal-commu-nist Yugoslavia and might affect future relations with the Western European states. The EU and the International Community have further tried to help both the Republic of Macedonia and Greece to find a solution to the name dispute by initiating several meetings and discus-sions between the countries' officials, however the result didn't bring the desired long-term effect. Both Athens and Skopje have participated at the United Nations' General Assembly debating upon the issue raised by the name dispute. From the point of view of the Greece's foreign minister Stavros Lambrinidis, “the dispute is not really, and never has been, a name issue per se, but an effort to put behind us notions of irredentism, of attempting to rewrite history and borders” (The Sofia Echo, 26 September 2011), while the Macedonian prime minister Nikola Gruevski argues that all they want is being allowed ‘'to be what we are. We do not bear any pretentions, nor do we have any intentions to monopolise the term Macedonia in this case.'' (The Sofia Echo, 26 Septem-ber 2011). However, it seems that verbal promises were not enough to convince the Greek offici-als who were not willing to accept the use of the constitutional name of Macedonia and required a single term used internationally. 121 It could be argued that the international approach is, to some extent, too friendly and even if UN talks under the guardianship of the US diplomat M. Nimetz have been intensified since 2008, no actual progress has been made. In terms of the decision regarding the case of Macedonia suing Greece for breach of the Inte-rim Accord signed on 13 September 1995 by which Greece would not intervene in future appli-cations of Macedonia to international organisations if made under the name Former Yugoslav Republic of Macedonia, the final rule came to be a significant victory for Macedonia as the Inter-national Court of Justice considered Greece guilty for blocking the NATO invitation. The outco-me of this rule could be considered positive for the republic as it makes it ‘' politically more diffi-cult for Greece to object to any future Macedonian inquiries, EU or NATO related. ‘' (BBC News, 5 December 2011). However, as a criticism, it is important to note that the issue with ICJ is that although its role is to mediate and find solutions for legal disputes between states and its decisions are considered indisputable, the court cannot force the countries to act in accordance with those particular decisions, as it doesn't have the necessary powers. Although at the moment Macedonia might feel as they won the battle, The Economist, 10 December 2011 reveals that it is not necessarily so, as “the court refused to instruct Greece to refrain from similar conduct in the future, arguing that there was no reason to suppose it would behave this way again.” At the same time, the ICJ's decision does not mean that the EU or NATO are now obliged to re-open the possibility of starting the discussions regarding Macedonia's can-didate-membership. Both third parties have agreed that further flexibility and suitable compromise is in need to be seen from both Greece and Macedonia in order to find a solution that would end the twenty years name dispute. The EP Reporter on Macedonia, R. Howitt, offered a similar point of view and stated “the ICJ's ruling should give new impetus to the talks and lead eventual-ly to a mutually acceptable solution. “ (EU Inside, 11 December 2011). Another criticism of the European Union approach towards the name dispute is that there has been no pressure on Gree-ce to be more flexible in relations with Macedonia regarding this conflict and to let it begin EU accession talks; furthermore no such discussions are expected to happen in the near future as a consequence of the Euro crisis currently happening in Europe. It can be easily argued that the crisis eclipsed the Macedonia-Greece name dispute talks and the attempts to bring to an end the long-lasting consequences of this particular conflict. The head of the European Stability Initiative, ESI, G. Knaus has stated in an interview that “ In a situation when everybody fears that government in Athens will fall due to the economic turmoil there no one will now make pressure on this country''. (Balkan Insight, 23 September 2011). Although certain discussions regarding the dispute did happen, the international community officials have taken no substantial matters towards initiating name proposals or any other kind of solutions. This certainly creates the impression that, as a consequence of the crisis, recent enlar-gement related issues, and the process itself is not a priority for the European Union and many member states are using it as an excuse not to get further involved in the dispute. In spite of the current circumstances created by the Enlargement fatigue, the European Union should not delay the meetings and attempts of conflict-mediator character related to the Macedo-nia-Greece name dispute and should not allow postponing enlargement due to the excuse of the Euro crisis. If the member states officials of the Union prefer not to accept countries that are facing inter-nal as well as bilateral political conflicts, such as the Republic of Macedonia with Greece, they should unquestionably work on finding a suitable elucidation of the problem and exercise more pressure on them, beyond the good will of those particular states. 122 Conclusion & Recommendations. The Macedonia-Greece name dispute dates back in 1991, after the former Yugoslav Republic gained its independence. Its southern neighbourg was utterly against the constitutional name including the word “Macedonia'' arguing that the republic is aspiring and planning to claim the northern Greek territory named “Macedonia as well. The conflict begun with a Greek embargo that ended once several European Commission countries proposed the temporary term “ Former Yugoslav Republic Of Macedonia” to be used in order to assist the republic to join United Nations. Further blockades from the Greek part, both politically such as using its power of veto to in-tervene in the process of NATO inviting Macedonia to a summit, and economically such as affec-ting ordinary business in the republic by influencing importers' decisions have lead to the dispute to evolve considerably during these twenty years. The EU-International Community have had several attempts to try and find a compromise suita-ble for both states in order to end the dispute and re-open discussions on Macedonia joining the European Union matter, however, due to numerous factors, such as current circumstances created by the Euro Crisis have stagnated any further pressure on Greece, thus on the whole name dispute resolution. In conclusion we have discussed and analysed a current international affairs' case that shows how ancient history created and developed a modern day conflict. This dispute has spread be-yond the name, history, symbols or national pride of both Greece and Macedonia. We have seen how some states have tried to help in finding a solution, while others are not doing anything, using the Euro crisis as a convenient excuse to postpone further meetings as well as any enlarge-ment discussions. We make the following recommendations to the European Union, Greek and Macedonian leaders and officials in order to bring an end to the name dispute and facilitate a future European Integration: • We recommend allowing the use of the name “Republic of Macedonia” in the international context and the use of “ Republic of New Macedonia” in the Macedonia-Greece bilateral relations with the aim of the second term being suitable for both states. • In case of Greece objecting, due to current Euro Crisis, the European Union is recommen-ded to proceed using the power of tying bail out funds, thus finally pressuring and forcing Greece to be more flexible to an ending of the dispute. • In case of Macedonia objecting, the Macedonian officials are recommended to re-analyze whether all the benefits of joining the EU are more important than those of obstinate pride. • We recommend the signing of a guarantee sovereign borders agreement, by both states to clearly express no desire of present or future territory claims. • We recommend stopping the Republic of Macedonia from provoking Greece, using the excuse of current ‘'city developments'' and building monuments of shared historical personalities such as Alexander the Great that not only offends and worsens relations with Greece but also creates a greater ethnic conflict between Macedonians and Albanians. Sources Consulted: 1. Brown, K. (2003). Modern Macedonia and the Uncertainties of a Nation. Princeton: Prince-ton University Press 2. Danforth, L. (1995). The Macedonian Conflict. Princeton: Princeton University Press. 3. Ramet, S. (2010). Central and Southeast European Politics since 1989. New York: Cambridge University Press. 4. Williams, A. (2000). The United Nations and Macedonia. Lanham: Rowman & Littlefield 123 TRAIECTORII ALE MODERNIZĂRII ȘI REFORMEI ÎN ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ DIN ROMÂNIA » Doina- Domnica PARCALABU, Presedinte C.N.P.P., România Lect. Univ.dr., Georgeta MODIGA, Universitatea “Danubius”, Galați, Secretar General C.N.P.P., România Abstract Public administration reform is a broad concept that includes all aspects of organizing the public sector, including the remark: „architecture” general ministries and agencies, organizations and local institutions, systems, structures, processes, motivations, and how their surveillance and periodic ad-justment of the system. To support the transformation of public administration, in accord with the requirements of the reform process in this area requires a coherent set of measures to be taken in a well defined period in the civil service, which aims to create a professional corps of officers public, stable and politically neutral, in local government by continuing the process of decentralization/devolution of public ser-vices and the central public administration by improving the formulation of public policies. Public administration reform includes all aspects of state organization and each of them should be checked, tested and, if necessary, adjusted to achieve the best combination of the hierarchical structure and administrative capacity with management effectiveness and efficiency and ability to get results and performance. To support a consistent and coherent reform process in the system, believe is necessary to promote stable network composed of the main actors of change process. Understanding the types of problems en-countered and solved it the other countries in this process will shorten the learning cycle for Romania. Provide public benefits and generate social effects through the implementation of these means. Administrative procedures relates to the machine that enables the government to conduct politics. They cover the following areas: financial management, personnel management, e - government. There are several ways to understand the reforms and they have evolved over time. A pos-sible classification is structural reforms, development of administrative capacity, and improve-ment of services. There are many approaches to the reform process in all areas and dimensions of society: political, managerial, economic, administrative, etc.. Building a comprehensive operational model is based on the analysis of all points of view and an attempt of synthesis of the characteristics considered most suitable for Romania. Therefore, the below are the results of this process of analysis and synthesis and is intended to be drawing an operational model to assess the reform process in our country. Romanian society is in a continuous process of change in which the entire economic, social, poli-tical, civic saw a new dynamic to adapt to specific conditions phenomenon of Europeanization (full member of the European Union). Democratic system imposed by integration into European structu-res is functional (in terms of rule of law in Romania) recorded successful when the economy and to the extent that develop a democratic spirit in social mentality. Keywords: government reform, public sector, public authorities 124 Reforma administrației publice este un concept larg, care include toate aspectele organizării sectorului public, printre care se remarcă: “arhitectura” generala a ministerelor și agențiilor, organizațiile si instituțiile de la nivel local, sistemele, structurile, procesele, motivațiile, precum si modul de supraveghere a acestora si de adaptare periodică a sistemului. Pe de o parte, administrația se referă la modul în care este autorizată formal, ordonată și organizată coordonarea activităților din sectorul public, iar pe de altă parte, capacitatea administrativă care este o evaluare a functionării structurii ierarhice a personalului din serviciile publice, fiind deci doar unul dintre elementele reformei administrației publice. Cu toate acestea, capacitatea administrativă este esentială pentru reforma și pentru funcționarea statului, dar, asa cum am arătat, este doar o parte a acestei viziuni complexe și, în sine, nu poate asigura rezultatele asteptate de la o administrație moderna. De fapt, simpla crestere a capacității administrative poate fi un impediment în obținerea rezultatelor, pentru ca depinde parțial de modul în care este organizată și realizată, dar și de modul de încadrare cu personal și de atitudinea acestora referitoare la realizarea atribuțiilor lor. Pentru susținerea procesului de transformare a administrației publice, în acord cu cerințele procesului de reformă din acest domeniu este nevoie de un ansamblu coerent de măsuri ce trebuie întreprinse într-o perioadă bine delimitată, în domeniul funcției publice, care urmăreste crearea unui corp profesionist de funcționari publici, stabil si neutru din punct de vedere politic, în domeniul administrației publice locale prin continuarea procesului de descentralizare/deconcen-trare a serviciilor publice si cel al administratiei publice centrale prin îmbunătătirea procesului de formulare a politicilor publice. Pentru a combina ierarhia administrativa clasica cu managementul modern, creativ si orientat spre rezultate intr-o organizare unitara a sectorului public, trebuie sa modificam “arhitectura” generala a sistemului, diversele forme ale contractului de munca din sectorul public, rolurile si functiile agentiilor, reproiectarea sistemelor si proceselor decizionale interne, modurile si nivelurile participării si incluziunii sociale în luarea deciziilor si implementarea politicilor, sistemele de stabilire a obiectivelor, măsurarea performanțelor, alocarea resurselor, asumarea răspunderii, supravegherea si controlul, etc. Reforma administrației publice include toate aspectele organizării statului si fiecare dintre acestea trebuie verificate, testate si, daca este necesar, ajustate, pentru a obtine cea mai potrivita combinare a structurii ierarhice si capacității administrative cu eficacitatea si eficiența managerială și capacitatea de a obține rezultate si performanțe. Însă, problema managementului este una esențială, reprezintă un test-cheie și acoperă toate celelalte aspecte deoarece schimbă întregul potențial al statului și, intr-o lume competitivă, țările trebuie sa urmeze tendința globală cât mai repede pentru a nu iesi din competiție. Pentru susținerea unui proces consistent si coerent de reformă, la nivelul sistemului, considerăm că este necesară existența unei rețele stabile de promovare a schimbării alcătuită din principalii actori ai procesului. In practică, rețeaua de reformă îsi poate demara activitatea prin a încerca sa dezvolte capacitățile de management, si sa găsească soluția pentru inserarea acestor capacități în ierarhiile existente ale statului. Pas cu pas, acest proces identifică tipul de probleme pe care celelalte țari au trebuit sa le rezolve și în fiecare etapă acestea vor deveni noile preocupări ale reformei administrației publice. În acest fel, reforma se va dezvolta în timp, animată de nevoia combinării ierarhiei si managementului intr-un sistem unitar. Înțelegerea tipurilor de probleme cu care s-au confruntat si pe care le-au rezolvat celelalte țari în acest proces va scurta ciclul de învățare pentru România. Sectorul public furnizează prestații si generează efecte sociale prin punerea în practică a acestor mijloace . Procedurile administrative se referă la mașinăria care permite autorităților publice să-și conducă politica. Ele se referă la 125 următoarele aspecte: gestiunea financiară; gestiunea personalului; e - government. Există diferiți factori care incită autoritătile publice să modernizeze ciclul bugetar Agenda reformelor financiare cuprinde trei elemente importante : o mai mare responsabilitate financiară asupra gestiunii; bugete orientate spre rezultate; bugete pluri-anuale. Aprobarea bugetului face parte din sarcinile de control pe care puterea legislativă o exercită asupra puterii executive. Odată cu promovarea miscării „New Public Management”, accentul trece de la un control tradițional a priori către un control a posteriori. Această miscare implică o căutare a rezultatelor si o mai mare responsabilitate financiară asupra gestiunii. Ea are în vedere trei parametrii: Nivelul la care bugetul este autorizat constituie primul parametru al măsurării gradului de control parlamentar asupra bugetului si al libertătii de gestiune. În acest sens putem distinge următoarele niveluri de autorizare, cu un grad descrescător al libertătii de gestiune: - alocări agregate la nivelul unor programe sau rezultate vaste - alocări agregate la nivelul ministerelor, departamentelor - alocări agregate pentru personal si pentru programe la nivel de program, alocare pe program - alocări pentru cheltuieli de personal si cheltuieli pe programe - alocări dezagregate în interiorul programului Cu cât autorizarea se face la un nivel mult mai agregat, cu atât libertatea lăsată gestiunii de a modifica alocările bugetare este mai mare , iar gestiunea beneficiază de flexibilitate de a se adapta si corecta situatia în vederea atingerii rezultatelor dorite. Pe de altă parte evolutia către un nivel de autorizare superior este însotită, în general, de o cerere crescută de informatii politice. Aceste informatii trebuie să permită Parlamentului să pună capăt la capăt rezultatele. În ceea ce priveste nivelul de autorizare parlamentară, pot exista următoarele posibilități: - bugete pe domeniu politic sau obiectiv politic - buget pe departament, pe minister - buget pentru personal si buget pentru programe pe fiecare departament, minister - buget pe programe - buget pentru personal si buget pentru programe pe programe - alocări detaliate pe posturi bugetare in interiorul fiecărui program.. Importanta crescută acordată eficacitătii si rentabilitătii a incitat autoritătile publice să se preocupe mai mult de rezultatele obținute. Un număr mare de tări au mers către un buget construit conform metodei de bugetare de exercitiu, adică un sistem de beneficii si costuri. Bugetele traditionale sunt bazate pe metoda contabilitătii de casă care evaluează veniturile si cheltuielile care pot fi realizate în cursul anului bugetar. În schimb, în sistemul costuri-beneficii (bugetul este bazat pe metoda bugetării de exercitiu), utilizarea mijloacelor de productie si costurile pe care le implică ocupă un loc central. Din punct de vedere al metodei de alocare a mijloacelor pot exista următoarele posibilități: - Bugete în întregime bazate pe bugetarea de exercitiu - Bugete bazate pe contabilitatea de casă si pe bugetarea de exercitiu - Bazate pe contabilitatea de casă si pe angajamente -Bazate în întregime pe contabilitatea de casă. În funcție de metoda de alocare a mijloacelor, bugetul poate conține un procent mai mare sau mai mic de programe în cadrul cărora informatiile asupra performantelor sunt preluate în docu-mentatia bugetară. Evoluția către bugetele plurianuale este o a treia tendintă constatată în cadrul eforturilor de modernizare a finantelor publice. Cea mai mare parte a tărilor adaugă bugetelor lor evaluări plurianuale pentru a încadra cheltuielile si veniturile anuale întro logică pe termen lung. În cea mai mare parte a cazurilor, aceste evaluări plurianule sunt pur informative si nu sunt aprobate de către Parlament. 126 Politica de personal constituie un al doilea domeniu politic orizontal în cadrul autoritătilor publice. O politică strategică în materie de personal, gestiunea competentelor, politica de egalitate a sanselor si motivarea în cadrul serviciului public, sunt notiuni inerente în ceea ce priveste modernizarea politicii de personal a autoritătilor publice. O alegere importantă pentru o politică de gestiune a resurselor umane în sectorul public este stabilirea numărului de personal raportat la populatie. Pe de altă parte, eforturile formate în cadrul Agendei de la Lisabona converg către o crestere a ocupării femeilor în cadrul sectorului public si inclusiv în cadrul administratiei publice, care în prezent reprezint în medie cca 30%. O atentie deosebită trebuie însă acordată si repartitiei pe transe de vârstă a personalului din functia publică. Studiile arată că transa de vârstă între 40 si 49 de ani este cea mai puternic reprezentată. De asemenea se constată că, grupul functionarilor mai în vârstă (peste 50 de ani) este mai important, în majoritatea tărilor decât grupul de tineri functionari între 20 si 29 de ani. Problema îmbătrânirii constituie în egală măsură o provocare pentru puterile publice. Ca urmare, planificarea personalului si măsurile de atragere a tinerilor salariati sunt principalele obiective ale actualei gestiuni a resurselor umane. Printre alte evolutii, putem cita si : - Elaborarea unei gestiuni strategice a resurselor umane - politică de personal orientată asupra obiectivelor strategice ale organizatiei - Gestiunea competentelor. C. E-governement Dezvoltarea societătilor cunoasterii au, în egală măsură, o incidentă asupra prestatiilor de servicii si asupra comunicării puterilor publice. În general, autoritătile publice au tendinta de a informatiza si pune în practică o interactiune electronică cu cetăteanul . E- governement reprezintă o notiune până la e-democratie si e participare, trecând prin furnizarea de servicii on-line. E-governement-ul reprezintă una din formele cele mai recente ale modernizării autoritătilor publice, care este intens urmărită de către centrele de cercetare si organizatiile internationale. Astfel, Natiunile Unite si American Society for Public Administration (ASPA) au elaborat un indice de e-governement bazat pe următorii parametrii: - Prezenta on-line a autoritătilor publice - Infrastructura telecomunicatiilor - Gradul de dezvoltare umană E-governement-ul este definit ca fiind utilizarea internetu-lui si World Wide Web pentru transmiterea informatiilor si prestarea de sericii de către autoritătile publice. O administratie publică fiabilă, cu rotite bine unse reprezintă o conditie importantă a cresterii economice. Datorită naturii activitătilor (politică, legislativă, gestiune) însă, nu există indicatori obiectivi de măsurare a eficacitătii si performantei administratiei publice întrucât serviciile acestuia sunt considerate servicii pur colective sau bunuri publice (caracterizate prin non-rivalitate si prin imposibilitatea de incluziune ). Totusi functionarea administratiei publice poate fi măsurată plecând de la indicatorii subiectivi care se referă la încrederea de care se bucură administratia publică. Chiar dacă este dificil de a măsura performantele administratie publice, este si mai greu însă de a stabili comparatii internationale în ceea ce priveste nivelele de performantă administrativă, întrucât există doar aprecieri globale ale functionării autoritătilor si administratiei publice. Ca regulă generală, sistemele administrative se bazează pe următoarele principii: fiabilitătii, eficacitătii si rentabilitătii (Vidlakova, 1999), care sunt în egală măsură principii care constituie o conditie a adeziunii la UE. Rezultatele se lasă încă așteptate. În multe cazuri reformele au produs efectul contrar, cel al reducerii încrederii, în altele efectele au fost mult sub așteptări6. Chiar și o organizație susținătoare a reformelor, OECD, recunoaște că „în multe țări ele [reformele] nu s-au ridicat la nivelul așteptărilor sau au avut consecințe neintenționate cum ar fi efecte negative asupra valorilor și capacității guvernării”. 127 Există mai multe moduri de a înțelege reformele și acestea au evoluat de-a lungul timpului. O posibilă clasificare este: reforme structurale, dezvoltarea capacitatii administrative, imbunatatirea serviciilor. Există multiple abordări ale procesului de reformă, în toate domeniile și dimensiunile societății: politic, managerial, economic, administrativ etc. Construirea unui model operațional și comprehensive se bazează pe a analiză a tuturor punctelor de vedere și pe o încercare de sinteză a caracteristicilor considerate cele mai potrivite pentru România. Drept urmare, cele prezentate în continuare reprezintă rezultatele acestui proces de analiză și sinteză și se doresc a fi creionarea unui model operațional de evaluare a procesului de reformă în țara noastră. Primul lucru pe care un asemenea demers trebuie să îl realizeze este sa definească noțiunile, să definească o bază terminologică clară și coerentă. În consecință, vom încerca să definim și circumscriem termenii de „reformă” (ca proces de acțiune), „tip/traiectorie a reformei” (ca model de înlănțuire a acțiunilor) și „model de evaluare a reformei”. Primul pas pe acest drum este de a clarifica sfera de cuprindere și conținutul noțiunii de „reformă”. Este evident că reforma este, în primul rând, un proces de schimbare, similar cu ceea ce literatura de specialitate numește „dezvoltarea organizațională”: o serie de schimbări care sunt încorporate într-un proces planificat, de lungă durată, care are drept scop îmbunătățirea capacităților de funcționare ale organizației. O definiție mai sistematică îi aparține lui Beckhard: „Dezvoltarea organizațională este un efort planificat, la nivelul întregii organizații și condus de la vârful ierarhiei organizaționale pentru a spori eficacitatea organizației prin intervenții planificate în procesele organizaționale folosind cunoștințele științelor comportamentale”. Reforma poate fi definită în termeni similari, substituind termenul de „organizație” cu „sistem administrativ”. Reforma „(...) nu se referă la inovația totală ci la remodelarea a ceva ce există deja”. Conform lui Giddens, reforma este o trăsătură esențială a vieții moderne, general prezentă și percepută ca și un demers continuu de îmbunătățire a stării de fapt a sistemului în care se desfășoară, similar cu procesul de dezvoltare organizațională de la care am pornit. Reforma nu este un scop în și pentru sine ci un mijloc pentru atingerea unui scop/set de scopuri. Vorbim despre un proces complex, cu o durată destul de mare în timp, care reprezintă o încercare de a modifica modul în care funcționează sistemul administrativ pentru a facilita atingerea scopurilor pe care acesta, în colaborare cu politicul, le-a stabilit pentru sine. „Reforma administrativă... este o subclasă a tuturor performanțelor politicilor administrative dar nu o clasă aparte de eforturi tehnice” (Ingraham, 1997, p. 326). Cu alte cuvinte, este vorba despre un demers multidimensional de îmbunătățire a performanțelor administrative, demers care cuprinde reforme manageriale, reforme politice (inclusiv modificarea procedurilor legislative) și schimbări substanțiale în politicile cheie. Un asemenea proces presupune ani de zile până când rezultatele devin vizibile și măsurabile. În mod tradițional administrația publică nu a fost considerată un domeniu rațional și eficace; imaginea generală a fost cea a unui sector haotic, dezordonat, preocupat mai mult de propria supraviețuire și dezvoltare și mai puțin de oferirea unor servicii de calitate cetățeanului și comunității. Administrația era văzută ca fiind doar un executant mecanic al ordinelor venite din partea politicienilor. Una din principalele critici aduse modelului administrativ tradițional se leagă de lipsa unei perspective strategice în funcționarea proprie. Administrația publică modernă nu își mai permite însă această abordare; odată ce ea încearcă să asimileze o abordare managerială bazată pe eficacitate, eficiență și economie a resurselor, existența unui demers strategic este inevitabilă. Pentru a-și realiza scopurile și obiectivele instituția publică trebuie, în primul rând, să și le definească. Ea nu mai poate doar “exista”, fără a face eforturi de dezvoltare și funcționare performantă. Reformele au loc la diferite niveluri. Halligan face distincția dintre reformele de prim rang (adaptarea, reglarea și îmbunătățirea practicilor acceptate), reforme de rang secund (adoptarea de noi metode) și reforme de rangul trei (schimbări în seriile de idei care cuprind obiectivele generale și cadrul definitoriu al acțiunii sistemului). 128 Managementul științific (scientific management), abordare care încurajează specializarea în-tr-o structură ierarhică rigidă, cu un înalt grad de formalizare și o structură de comandă clară și bine definită. Scopul reformei: eficiența. Principiile de bază: specializarea și coordonarea muncii. Orice proces de reformă depinde de mediul în care se desfășoară. Caracteristicile politice, ale sistemului administrativ, economic, social etc. afectează rimul, viteza cu care se desfășoară reforma și, nu în ultimul rând, forma pe care aceasta o îmbracă. Traiectoria unei reforme este un model intențional, o cale adoptată pentru a trece de la alpha (punctul de plecare) la omega (punctul de sosire, situația dezirabilă pe care dorim să o atingem). Cu alte cuvinte, avem un model în trei stadii: starea inițială, traiectorie, stare viitoare: După cum am afirmat mai sus, orice țară folosește mai multe traiectorii ale reformei în funcție de caracteristicile ideologice ale guvernării din momentul respectiv, deci avem o succesiune de modele. De asemenea, nu întâlnim un model pur ci doar accente mai însemnate, caracteristici mai numeroase din diferite modele. Un alt aspect care influențează traiectoria reformei este reprezentat de revendicările urgente, imediate, de cerințele de moment. De exemplu, presiunea demografică (în ambele sensuri) afec-teazătraiectoria reformei. La fel fac și cerințele economice. Exemplu: modul în care reforma din România a fost influențată de NATO și integrarea în Uniunea Europeană. Reforma nu este un scop în sine ci un mijloc, un set de măsuri care sunt folosite de anumiți actori pentru a schimba realitatea prezentă, a înlocui starea de fapt din acest moment cu o altă stare, dorită și considerată superioară. Reforma este o schimbare sistemică, structurală, cu elemente transformaționale și tranzacționale, intenționată și planificată. În același timp, reforma nu are consistența unui plan managerial de dezvoltare instituțională, nu este un efort de lungă durată coerent ca formă sau scopuri (definite explicit; evident, țelul oricărui efort de reformă este îmbunătățirea status-quo-ului dar scopurile exprimate explicit se modifică împreună cu forma reformei), nici ca principii de bază sau valori acționale. Toate aceste elemente sunt supuse teoriei contingenței, sunt subiectul modificărilor aduse de presiunile situaționale - de aici schimbarea de formă sau „traiectorie” a reformei. Cu alte cuvinte, reforma este un proces perpetuu (de perfecționare a starii de fapt) care îmbracă mai multe forme, are ritm diferit, scopuri diferite și folosește sisteme diferite de acțiune. Aceste modificări nu au o regularitate („valurile” sau imagimea de „flux/reflux” oferită de Light este doar o metaforă), nu survin la intervale definite de timp (din nou principiulcontingenței). Acest aspect este relevat și de diferitele traiectorii ale reformei în cadrul diferitelor guvernări din România, din 1994 încoace. În cazul particular al României, nevoia de reformă institutională a fost evidentă însă dimensiunea si complexitatea administratiei publice românesti, împreună cu aplicarea târzie a măsurilor reformatoare a condus la întârzierea aparitiei unei structuri administrative eficiente, capabile să facă fată statutului de membru al Uniunii Europene. Dinamizarea si eficientizarea actualului proces de reformă institutională va permite transformarea administratiei publice românesti într-o organizatie care să poată prelua obligatiile si drepturile care decurg din statutul de membru al Uniunii Europene. Administratia publică nu poate fi reformată într-un timp scurt. Este un proces pe termen lung , care trebuie să fie implementat de mai multe guverne consecutive, într-un mediu dificil, competitiv si în continuă schimbare. Procesul de modernizarea structurală si functională a administaratiei publice în România pleacă de la necesitatea functionării mai eficiente a organizatiilor centrale si locale fiind generat si stimat de patru categorii de motive: motive economice, motive tehnologice, motive sociologice si motive insti-tutionale. de schimbare din societatea românească impun ca reforma în administratia publică să fie analizat si diseminat pe următoarele paliere: strategic - prin care să se redefinească clar rolul statului; legal - prin utilizarea mai mare a legilor cadru; organizational - descentralizarea administrativă si fiscală; cultural - urmărind o schimbare a valorilor si a modurilor de actiune a functionarilor publici, 129 a organizatiilor non guvernamentale, a cetăteanului/client al serviciului public. Expansiunea birocratiei centrale din România nu este o întâmplare, ci un sindrom al unei profunde maladii institutionale. Acest proces este tipic institutiilor administrative, deoarece mărimea determină anumite efecte: economii de scală, sanse bune de supravietuire, mai multă rezistentă la presiunile externe, mai multă stabilitate (fenomen specific birocratiei) si mai putină incertitudine. Originile acestei maladii pot fi găsite în incoerenta si instabilitatea organizatională, în tendinta permanentă de a umfla aparatul birocratic pentru a împaca interese sectoriale aflate în competitie si pentru a aplana conflictele între diverse grupuri de presiune, precum si în incapacitatea analistilor autohtoni în politici publice de a identifica tendintele structurale, de a le explica opiniei publice si mediei si de a descoperi surselor acestor evolutii negative. Aceste lacune nu sunt noi în organizarea institutională românească si explică în bună parte slaba performantă a României în procesul pre- si post-aderare cât si întârzierea reformelor în general. Principalele probleme ale viitoarei administratii românesti comunitare sunt: fragmentarea administratiei centrale, fluiditatea structurilor si lipsa de apetit pentru cooperare si comunicare din teritoriu precum si efectele pe care aceste neajunsuri le au asupra competentei si motiva-tiei corpului de functionari publici. Problema institutională românească cuprinde două mari aspecte : • un număr mare de agentii centrale (ministere); • un înalt grad de instabilitate al agentiilor centrale; ca rezultat la proliferării institutionale, un anumit grad de suprapunere de atributii si ambiguitate în structurile de cooordonare. România (si Italia) detin recordul în ceea ce priveste numărul portofoliilor (25), toate celelate tări comunitare (UE 27) având cabinete cu cel mult 17 portofolii. Cu alte cuvinte, un guvern postcomunist normal, (si functional), asa cum o arată bunele practici, eficienta si indicatorii de performantă înregistrati în statele membre, este cu 40% mai mic decât guvernul românesc. Există în mod evident un compromis ce trebuie atins între mărimea si eficienta de operare a unui guvern64 . Când acestea sunt prea mari si fragmentate pentru a lua decizii colective asupra chestiunilor de pe agenda de lucru, cum ar fi normal să ofacă, întregul proces se încetineste, îsi pierde transparenta si poate fi atras de interese sectoriale. Tările anglo-saxone au înteles, ca si demo-cratiile continentale, să reducă în ultimul timp mărimea guvernelor, în încercarea de a le eficientiza si de a usura luarea deciziilor strategice65 . Când s-au alăturat lumii democratice la începutul ultimului deceniu, majoritatea statelor din Comunitătile Europene au adoptat această perspectivă conservatoare privind structurile guvernamentale si au creat departamente centrale de tip umbrelă, mai putine si mai mari, tocmai pentru a favoriza cristalizarea programelor de actiune sectorială si a le integra, înainte de a le pune pe agenda de discutie a cabinetului reunit. Această structură are si avantajul de a reduce costurile administrative presupuse de existenta ministerelor mici si numeroase, prin contopirea serviciilor auxiliare ale acestora. România a mers, dimpotrivă pe modelul sovietic, care urmăreste mentinerea status quo-ului si în care problemele definite îngust sunt puse în sarcina unor agentii guvernamentale ce trebuie să satisfacă o serie de etape si linii bugetare predefinite si detaliate. Eficienta în cazul acestui model este măsurată în termenii de input. Realocările sunt dificil de operat din cauza opozitiei aparatului administrativ si lipsei de in-formatie privind performantele reale, în timp ce agenda politică este puternic influentată de presiunea în directia continuării programelor deja existente. Reducerea birocratiei este pe ordinea de zi, dar foarte putine institutii sunt reformate, sau măcar rationalizate. Cel mai adesea au loc reduceri de personal unniforme, în limita unui proces prestabilit - desi acesta nu este încă paleativ într-o structură institutionalizată instabilă si fragmentată, pentru că nu face diferentierea între agentiile utile si cele inutile - doar pentru a reveni apoi treptat asupra lor în perioada următoare. Nu contează numai faptul că România are multe ministere si agentii, dar si faptul că acestea apar, dispar, îsi schimbă atributiile si subordonarea extrem de des. Consecinta imediată este faptul că memoria institutională a acestor organizatii se pierde des- 130 tul de des, ca si continuitatea programelor, personalului si a documentelor care ar putea duce în timp la o îmbunătătire a performantelor administrative. Cel mai bun exemplu aici îl constituie lipsa coordonării economice centralizate. În ultimii ani, am asistat la înfiintarea, desfiintarea si reînfiintarea de ministere ale Privatizării, Reformei, Economiei, Dezvoltării, Prognozei, mutatii produse înainte ca angajatii lor să se lămurească prea bine care le sunt institutiile. Birocratia - fenomen specific structurilor administratiei publice centrale si locale s-a transformat într-o formă de rezistentă pasivă la reforme. Ea nu agreează strategiile coerente, regulile transparente si legile scrise, ci preferă status-quo-ul si instructiunile zilnice, primite de sus precum si jocurile de interese (putere) la nivelul institutiilor puterii publice bazate pe relatii informa-le. De obicei, ministri din România au un control destul de slab în departamentele pe care le conduc, în special în ministerele de linie si prea putin timp si interes pentru a dezvolta programe de politici publice cu tintă strategică. Drept consecintă efortul principal merge nu în directia atingerii de obiective, ci în dezvoltarea unor retele private de sustinere, deoarece a avea colaboratori loiali este singura prioritate în rândul clasei politice românesti si motivul care împiedică cooperarea institutională formală si utilizarea expertizei independente. Cu alte cuvinte, procesul de policy-making se reduce la interesul de grup sau partid (putere politică). În sfarsit, reforma institutională a fost si ea afectată de permanenta fluiditate guvernamentală. Fostul Departament al Administratiei Locale, o subunitate cu atributii bine definite si suficiente, având în vedere complexitatea procesului de reformă în acest domeniu în ultimii ani, a fost ridicat la rang înalt si expandat prin aplicarea unor functii noi si mult mai greu de apreciat. Noul Minister al Administratiei (fost al Functiei Publice - după denumirea franceză) ar trebui să fie o unitate de management al resurselor umane, pentru întreaga administratie publică, continuând în acelasi timp să îndeplinească vechile sale sarcini de coordonare a descentralizării, supraveghere a restructurărilor din administratia publică locală si legatura cu prefectii. Societatea românească se află într-un continuu proces de schimbare în care toate elementele de ordin economic, social, politic, civic au cunoscut o nouă dinamică în înceracarea de adaptare la conditiile specifice ale fenomenului europenizării (membru cu drepturi depline al Uniunii Europene). Sistemul democratic impus prin integrarea în structurile europene este functional (pe conditiile statului de drept din România) atunci când economia înregistrează reusite si în măsura în care se dezvoltă un spirit democratic în mentalitatea socială. Bibliografie 1. BurduS, Eugen; Căprărescu Gheorghi^a; Androniceanu, Armenia 2. Miles, Michael - Managementul schimbării organizapionale, 2000, Editura Economică, Bucuresti. 3. Chevallier Jacques - Science administrative; Presses Universitaires de France; Paris; 1986 4. Cristea, Simona, Problemes juridiques de la function publique roumaine, Editura Universul Juridic, Bucuresti, 2005 5. Farnham, D., Horton, S., Barlow, J., Hondeghem, A.(ed.), New public managers in Europe: public servants in transition , Basingstoke, Macmillan, 1996 6. Grabbe, H., Europeanization Goes East: Power and Uncertainty in EU Accession Process, in The Politics of Europeanization, edited by Featherstone, K. & Radaelli, C.M:, Oxford University Press Inc., New York, 2003. 7. Mungiu Pippidi,Alina, Ionita, Sorin -coordonatori, Politici publice-teorie si practică, Ed.Polirom, 2002 131 METODE ȘI TEHNICI DE ADMINISTRARE 9 Conf.univ.dr., Tatiana ȘAPTEFRAȚI, Academia de Administrare Publică de pe lîngă Președintele Republicii Moldova Abstract Public authorities carry out their functions and goals through management activities such ac-tivity is characterized by complexity, dynamics and diversity, requires specialists with appropriate training which: a) develops goals and establish their order achievment, b) select and mobilize reso-urces human, material and fi nancial , c) choose forms and methods of administration to achieve the purposes intended. Methods of organization and functioning of public administration including methods, proce-dures and activities of persons involved in the preparation and implementation of administrative decisions, and implementation of all management activities. Leadership process is a process of interaction between people. In this context particular impor-tance are procedures and methods of stimulation ,activation and activity targeting of the employees. To achieve an effi cient administration is necessary to use methods of management in complex selec-tively depending on the circumstances, nature of the situation and the behavior of employees. Methods of administration are interrelated of the tasks and organization of existing resources in the administrative institutions. In this context mention that for the performance of local adminis-tration is necessary to select specifi c methods of social realities of administrative-territorial districts and the central government to choose appropriate methods to satisfy the public general interest. In practice, the method takes multiple forms by thinking eff ort to fi nd the most appropriate solutions for optimal organization of activity and government structure. Activitatea de conducere, în forma sa embrionară, a apărut odată cu primele comunități umane, în comuna primitivă. Ginta, tribul ca forme de organizare socială necesitau forme, metode și instrumente specifice de conducere, de la desemnarea conducătorilor cu sarcinile, competențele și responsabilitățile lor, pînă la modalitățile de organizare a colectivităților, adoptarea hotărîrilor privind viața acestora [3;4]. Conținutul activităților de conducere a evaluat odată cu evoluția societății, progresul societății umane datorîndu-se, în mare parte, progresului activității de conducere. În acest context menționăm, că acest gen de activitate se caracterizează prin complexitate, dinamică și diversitate, necesită specialiști cu o pregătire profesională adecvată care: a) stabilesc obiectivele și ordinea îndeplinirii lor; b) selectează și mobilizează resursele umane, materiale și financiare pentru îndeplinirea obiectivelor; c) aleg formele și metodele de conducere în scopul realizării obiectivelor preconizate. Metoda presupune un mod organizat de gîndire și de lucru, pentru obținerea de rezultate maxime cu un minim de efort . În stricto senso, sistemele, metodele și tacticile de conducere reprezintă modalitățile folosite de conducători pentru a dirija activitatea în domeniul condus, a organiza munca colaboratorilor, a coordona acțiunile acestora, a-i antrena la stabilirea și realizarea obiectivelor, a controla activitatea colaboratorilor și a regla activitățile menținînd echilibrul organizației. În lato-senso, sistemele, metodele și tehnicile de conducere reprezintă modalitățile folosite de factori de decizie și executori din aparatul de conducere pentru soluționarea problemelor ce de- 132 curg din funcțiile conducerii prin care se pun în mișcare activitățile componente ale organizației. Prin metoda de conducere înțelegem maniera în care conducătorul, cu ajutorul unui complex coerent de instrumente, își exercită influența asupra factorilor de care dispune în scopul folosirii lor raționale, în efortul de atingere a obiectivelor stabilite [7]. Etimologic cuvîntul metodă vine din grecescul „methodos” care înseamnă cale, urmare, itinerar, mod de expunere. În sensul definirii indicate mai sus atragem atenția asupra unor concepte care se află într-o strînsă legătură cu fenomenul metodei de conducere: procedeu de conducere care reprezintă „rutina” pe care o aplică veriga de conducere cu scopul obținerii informației necesare luării deciziilor; instrumente de conducere ce reprezintă mijloacele pe care le are la dispoziție conducătorul pentru a-și exercita funcțiile (regulamente, planuri, programe etc); tehnica de conducere care reprezintă modul coerent de acțiune al conducătorilor, determinat de metoda de conducere aplicată, prin tehnica de conducere se realizează o simbioză între cunoștințele propriu-zise ale conducătorului și măiestria sa personală în utilizarea procedeilor și instrumentelor de conducere. Literatura de specialitatea demonstrează, că la moment sînt identificate circa 20 de metode de conducere și peste 80 tehnici cunoscute, care în permanență suferă un proces continuu de perfecționare pentru a putea răspunde evoluției tehnice și nevoilor tot tot mai exigente ale populației. În administrația publică, concomitent cu metodele care se regăsesc și în alte forme de activitate statală, se aplică și o serie de metode specifice. Metodele de organizare și funcționare a organelor administrației publice includ modalitățile, procedeele și activitățile persoanelor implicate în pregătirea și realizarea deciziilor administrative, precum și realizarea întregii activități de administrare. Procesul de administrare este un proces de interacțiune între oameni. În acest context o importanță deosebită au procedeele și modalitățile de stimulare, activizare și direcționare a activității angajaților din partea organelor de stat și a persoanelor cu funcții de răspundere. După aspectul de influență asupra intereselor și comportamentului factorului uman metodele de asigurare a realizării scopului și funcțiilor administrației publice se devizează în: a) metode administrative, b) metode economice, c) metode socio-politice. În ultimul timp se aplică și demonstrează rezultate și, d) metode sociologice [5]. Metodele administrative se bazează pe putere, auroritate, disciplină, responsabilitate și sancțiuni. Metodele administrative sînt axate pe așa motive a comportamentului ca: conștientizarea necesității disciplinei muncii, sentimentul datoriei, dorința persoanei de a activa în anumite organizații, etc. Aceste metode se disting prin caracterul direct al acțiunii: orice act de reglementare sau administrativ trebuie să fie pus în aplicare obligatoriu. O altă caracteristică a metodelor administrative este conformitatea lor cu reglementările legale în vigoare. Metodele administrative se realizează prin: activități de organizare, activități de reglementare, responsabilitate materială, responsabilitate disciplinară, responsabilitate administrativă. Activitățile organizatorice se bazează pe elaborarea și aprobarea de documente interne care reglementează activitățile de personal a organizației concrete. Acestea includ: Statutul organizației, regulamentul de activitate internă, contractul colectiv de muncă, organigrama organizației, fișele de post, organizarea locurilor de muncă. Aceste documente sînt obligatorii pentru toți angajații, iar nerespectarea lor duce la aplicarea sancțiunilor disciplinare. Realitățile practice demonstrea-zăcă, în organizațiile unde există un nive înalt de organizare se reduce semnificativ necesitatea aplicării activităților regulatorii. Activitățile de reglementare vizează realizarea obiectivelor, respectarea documentelor normative interne. Activitățile de reglementare se exprimă prin: ordine, dispoziții, instrucțiuni, planificare, coordonarea activităților și controlul executății. Răspunderea disciplinară și sancționarea se aplică în cazurile de nerespectare a legislației muncii. 133 Răspunderea materială se exprimă prin obligația de a recupera prejudiciu cauzat organizației. Responsabilitatea administrativă și sancționarea se aplică în cazurile de contravenții administrative. Există mai multe tipuri de pedeapsă administrativă cum ar fi: avertizare, amenzi administrative, arest administrativ, confiscarea sau sechestrarea bunurilor. În procesul de conducere metodele administrative sînt un instrument puternic pentru atingerea obiectivelor atunci cînd e nevoie de a subordona personalul și de al direcționa spre realizarea sarcinilor concrete. Destrămarea sistemului centralizat de administrare și democratizarea sistemului de conducere au diminuat rolul metodelor administrative. Metodele economice sînt condiționate de rolul intereselor economice în viața angajaților și a conducerii. Aceste metode se bazează pe folosirea mecanismului economic. Printre metodele economice, evidențiem metoda stimulării economice , care se bazează pe interesele economice ale angazaților. Sistemul stimulării economice reprezintă multitudinea de activități elaborate și realizate în scopul cointeresării personalului în obținerea rezultatelor eficiente. Stimularea economică se bazează pe următoarele principii: a) interconexiunea și coordonarea scopului stimulării economice cu scopul dezvoltării organizației; b) combinarea stimulării economice cu alte metode de stimulate; c) combinarea stimulării economice cu sancțiunile economice, care prevăd responsabilitatea materială a organizațiilor și lucrătorilor în parte. În procesul aplicării stimulării economice este important de a percepe remunerarea în complex cu alți factori de motivare nonfinanciară. Metodele socio-politice sînt legate de condițiile de lucru, trai și odihnă a oamenilor, oferirea de servicii sociale, instruirea politică și implicarea subalternilor în procesul de conducere, dezvoltarea activității sociale și politice. Metodele socio-politice influențează asupra intereselor socio-politice a oamenilor, asupra statutului lor în societate, posibilității de autorealizare. Aprofundarea și extinderea democratizării statului conduce la creșterea rolului acestor metode. Administrarea publică este o activitate socială, care se defsășoară în baza relațiilor sociale. Ea se realizează într-un mediu social și testează pe propria experiență influența societății, în deosebi percepe structura socială a societății. În acest context este indiscutabilă însemnătatea metodelor sociologice în cunoașterea procesului de administrare. Metodele sociologice constituie mijlocul principal de studiere a legăturilor inverse în interacțiunea dintre sistemul de administrare și societate [1]. Metoda organizării ședințelor. Printre metodele de organizare a activității aparatului administrativ se enumără și adunările, ședințele, consfătuirile, conferințele. Din punct de vedere al obiectivelor urmărite ședințele se divizează în două categorii: ca metodă de coordonare a activității organelor sau organizațiilor care participă prin reprezentanții lor și ca metodă de informare, instruire, explicare a anumitor probleme cu scopul realizării unor măsuri administrative. Sarcina principală a ședințelor ca metodă de coordonare a activității organizației (în practica administrației publice acestea sint cunoscute ca ședințe operative) este recepționarea informației de la subalterni cu privire la starea de lucruri la moment în fiecare subdiviziune a organizației. Aceste ședințe se desfășoară regulat în una și aceiași zi și oră a săptămînii; componența partici-panților este stabilă. În caz de boală, concediu sau alte pricini motivate există o persoană, desemnată de conducătorul subdiviziunii, care înlocuiește conducătorul la ședințele operative. Ordinea de zi a acestor ședințe se elaborează în funcție de specificul organizației și în baza planului de activitate a organizației. Ședințele ca metodă de informare, instruire și explicare a anumitor probleme cu scopul realizării unor măsuri administrative, se axează pe căutarea soluțiilor optimale pentru soluționarea problemelor în termen limitat. Aceste ședințe se desfășoară după schema: comunicare sau raport ----întrebări raportotului ---- dezbateri ------propuneri pentru elaborarea deciziei. Acest tip de ședințe vor fi mai efective dacă participanții din timp vor fi informați cu privire la conținutul comunicării sau raportului. 134 Metoda delegării. Este o metodă utilizată frecvent datorită faptului că raționalizează munca conducătorilor prin transferul unor atribuții conducătorilor de alte nivele. Metoda creează un climat prielnic dezvoltării inițiativei colaboratorilor care sînt implicați în procesul de conducere. Metoda delegării se poate defini ca un transfer temporar, către un colaborator, a uneia din sarcinile de serviciu ale conducătorului, transfer însoțit de competența și responsabilitatea corespunzătoare sarcinii respective. În virtutea sarcinilor și a responsabilităților sale conducătorul continuă să răspundă, față de superiorii săi, alături de colaboratorul căruia i-a fost transmisă sarcina, pentru modul cum aceasta a fost îndeplinită. Pentru utilizarea eficientă a metodei delegării se impune repectarea unui set de reguli, din care menționăm. - sarcinile de mare responsabilitate (mai ales cele strategice și cu implicații umane) nu se deleagă; - sarcinile, competențele și responsabilitățile delegate trebuie să fie precizate clar și chiar în scris, dacă este posibil; - rezultatele ce se așteaptă trebuie de la bun început riguros definite; - controlul pe care îl efectuează conducătorul trebuie să nu se refere la modul cum au fost realizate sarcinile delegate, ci la rezultatele obținute. Metoda conducereii prin obiective. Această metodă se bazează pe determinarea riguroasă a obiectivelor pînă la nivelul executanților, care participă nemijlocit la stabilirea lor și pe corelarea strînsă a recompenselor și, respectiv, a sancțiunilor cu nivelul realizării obiectivelor prestabilite [2]. În procesul de utilizare a metodei se parcurge cu regularitate un ciclu specific acesteia compus din următoarele etape: a) stabilirea obiectivelor autorității, etapa se derulează în procesul de elaborare a planului de activitate și este cea mai dificilă, întrucît identificarea, definirea clară, alegerea celor mai generale și mai semnificative obiective nu este nici simplă și nici ușoară. Obiectivele, ce se stabilesc pentru întreaga autoritate trebuie să fie realiste, stimulative, săse refere la cele mai importante aspecte ale activității și să derive din strategia autorității. b) Realizarea programului de acțiune, este cea mai lungă etapă. Parcurgerea ei nu ne dă posibilitate să verificăm dacă obiectivele stabilite au fost realizate și dacă s-a acționat cu convingere pentru realizarea acestora. Între subdiviziune și nivelul ierarhic imediat superior trebuie să existe o legătură permanentă prin intermediul unei supravegheri operative a mersului activității de către superior și a unui control permanent de către conducătorul subdiviziunii. c) Analiza gradului de realizare a obiectivelor, este etapa finală care permite conducerii să formuleze obiective și performanțe de atins în ciclul următor mai apropiate de condițiile existente, mai reale și mai controlabile. În aceiași etapă, în funcție de gradul de realizare a programului de activitate, se hotărăsc promt recompensele materiale și morale, individuale și colective - aspect definitoriu al metodei de conducere pe care o analizăm, aspect care condiționează într-o măsură însemnată succesul metodei. Pentru realizarea unei administrări eficiente este necesar de a folosi metodele de administrare în complex, selectiv în dependență de circumstanțe, caracterul situației și nivelul de comportament a angajaților [8]. Fiecare metodă are limitele sale de acțiune și în aceste limite ea trebuie implicată în procesul de administrare. Formele și metodele de administrare se aplică într-o anumită consecutivitate, dictată de interesele și scopurile pregătirii, adoptării și executării deciziilor administrative. În această ordine de idei Gh. Atamanciuc [6] în lucrarea „Teoria conducerii de stat” evidențiază șapte etape ale activității de administrare: - analiza și evaluarea procesului de administrare; - prognozarea și modelarea activităților necesare pentru consolidarea și efisientizarea procesului de administrare; 135 - elaborarea actelor normative; - discutarea și adoptarea actelor normative; - organizarea executării deciziilor adoptate; - controlul îndeplinirii și informarea operatiuvă; - generalizarea activităților de administrare realizate, evaluarea noului proces de administrare. Fiecare din etape se deosebește printr-un complex de activități practice și intelectuale. Astfel la etapa de analiză și evaluare a procesului de administrare sînt actuale atît cunoașterea legităților și formelor de organizare a proceselor studiate cît și o analiză în complex a obiectelor conduse. Volumul și conținutul etapei de prognozare și modelare a activităților necesare se determină în dependență de nivelul ierarhic al administrării, obiectivele urmărite și ce decizii necesită realizarea acestor activități. Etapa de elaborarea a actelor normative și a măsurilor organizatorice prevede colectarea și analiza informației cu privire la starea de lucruri în activitatea de administrare, precum și implicarea tuturor participanților acestei etape. O importanță deosebită are etapa de discutare și adoptare a actelor normative. La această etapă se recomandă respectarea procedurilor stabilite, analiza obiectivă a problemei examinate, explicarea motivelor ce au influențat selectarea anume acestei variante de decizie, dezvăluirea condițiilor de soluționare a problemei înaintate, determinarea importanței acestei probleme pentru funcționarea obiectelor administrate, acordarea de resurse pentru realizarea ei, stabilirea termenilor de soluționare, desemnarea responsabililor pentru executare, estimarea posibililor riscuri și propunerea alternativelor pentru depășirea lor. Dificultăți esențiale se întîlnesc la etapa de executare a deciziilor, care include elaborarea la timp și calitativ a deciziilor sub formă de document cu toate recuizitele necesare, desfășurarea activităților concrete pentru realizarea în practică a celor stipulate în decizii. Practica demonstrează cazuri de ignorare a etapei de control și informare operativă. Controlul este înțeles ca o activitate de totalizare a rezultatelor. Dar controlul reprezintă o legătură inversă care semnalizează desfășurarea executării și gradul de realizare a deciziilor. Etapa de generalizare a activităților de administrare și evaluarea situației rezultative este responsabilă și include: concordanța rezultatelor realizării deciziilor acelor scopuri și obiective care au fost stabilite la început; determinarea gradului de utilizare și eficiență a formelor, metodelor, mijloacelor și resurselor care au fost stabilite și propuse pentru realizarea deciziilor; analiza faptelor și activităților reale a executanților deciziilor. Metodele de conducere nu constituie un scop în sine, ci reprezintă, la fiecare etapă, pîrghii eficiente de valorificare a muncii sociale, de canalizare a eforturilor spre realizarea obiectivelor fundamentale ale progresului social. Oricărei metode de conducere îi este specific un mod deosebit de a pune în acțiune anumite energii, forțe etc. Pentru realizarea unui scop determinat. O metode adecvată simplifică lucrurile, scurtează drumul și timpul necesar, reducîndu-se astfel numărul încercărilor și erorilor [9]. Posibilitățile, ca și limitele metodelor de conducere sînt determinate, pe de o parte, de nivelul de dezvoltare a matematicii, ciberneticii, informaticii și tehnicii de calcul, iar pe de altă parte, de gradul de dezvoltare al științelor sociale și umane. În acest sens se adaugă și alte condiții și informații: dacă nu toate, cel puțin majoritatea cadrelor de conducere din organizație trebuie să cunoască tehnicile, procedeele și mijloacele specifice care să se lege organic în cadrul sistemului de conducere; capacitatea de adaptare la timp, în condiții de permanentă schimbare; revizuirea periodică în funcție de cerințe și nevoi, pentru că orice metodă, odată aplicată, tinde să capete un caracter mecanic. Se poate pune la îndoială dacă mai este utilă, dacă nu cumva există (sau au apărut) alte metode mai eficiente, rezultînd de aici, necesitatea explorării viitorului pentru a se evita nepregătirea față de schimbările care vor surveni. 136 Metodele de administrare sînt interdependente de sarcinile și organizarea resurselor existente în instituțiile administrative. În această ordine de idei menționăm că pentru îndeplinirea sarcinilor Administrației locale se selectează metode specifice realităților sociale din circumscripțiile administrativ-teritoriale respective, iar în Administrația centrală se aleg metode adecvate pentru satisfacerea interesului general. În practică, metoda îmbracă forme multiple prin efortul gîndirii de a găsi cele mai adecvate soluții în scopul organizării optime a activității și structurii administrației. Referințe Bibliografice: 1. Alexandru Ioan, Administrația publică. Teorii, realități, perspective, Editura Lumina Lex, București, 2001 2. Eminian R, ș.a. „Fundamentele managementului firmei”, Editura ASE, București, 2004 3. Platon Mixail, Introducere în știința administrației publice. AAP, Chișinău,2002 4. Platon Mihail, Administrația publică. Curs de lecții. Ed.Universul, Chișinău,2008. 5. Herbert A.Simon, Comportamentul administrativ. Știința, Chișinău,2004 6. ĂTaMaii'iyK r., Teopun rocygapcTBeHHoro Viipaiuieiiun MocKBa, 1997 7. MyxuH B., Ochobh Teopuu ynpaBneHun, ^K3aMeH,MocKBa,2002 8.0anonb, A. ^MepcoH, r Tennop O.,Oopg r. Viipaiuieiiue - :>to Hayka u uckyccTBo/ M., Peci iy6;iMKa,1992 9. IHckuii r., Co^Ma^bHafl Teopun u KagpoBan nonuraka, K, MAyn, 2000 137 TRANSFORMĂRI INSTITUȚIONALE CONTEMPORANE ALE REPUBLICILOR CU REGIM PREZIDENȚIAL » Lect.univ. drd., Roman STARAȘCIUC, Academia „Ștefan cel Mare” a MAI al RM Summary Th e article presents the study of the fate of republics with contemporary features presidential regime. Th e study is a projection of future constitutional systems of other countries, which ac-cording to the degree of democratization becomes semi or superprezidențiale schemes. Th e fi nal study is reserved for research and classifi cation system states with superprezidențial, stressed that presidential regime. Republica este acel regim de guvernământ, în cadrul căruia organele supreme în stat fie se aleg de către populație, fie se formează de către organe și structuri naționale reprezentative. Republica, ca formă de guvernare, a existat și în perioada antică, și în cea medievală, dar, adevărata dezvoltare o cunoaște în contemporaneitate. Dintr-o perspectivă istorică am putea spune că republica democratică este cel mai acceptat mod de organizare a unui stat capitalist, care în tendințele de definitivare din perioada modernă, înlătură parțial sau total atavismele furnizate de feudalism1. Nu putem omite faptul că evoluția formei și regimului de guvernământ se realizează o dată cu evoluția structurii de stat și a regimului politic al statelor. Astfel, în paralel, putem evidenția și unele transformări ale altor componente ale formei de stat - structura de stat și regimul politic (de exemplu problema federalismului, nivelului de democratizare ș.a.). De exemplu, federalismul care cunoaște două modele de manifestare - confederația și federația, este supus unui anumit vector de evoluție. Confederațiile, ca asociații de state ce-și păstrează suveranitatea aproape în întregime, în contemporaneitate rămân tot mai puține. Așa cum a demonstrat-o istoria, este doar o etapă mai mult sau mai puțin durabilă în evoluția entităților statale, care se finalizează fie cu destrămarea confederației, fie, cu trecerea confederației într-un model federativ de organizare. Putem releva următoarea legitate: pentru structură federativă de organizare a statului, s-a optat numai în cadrul confederațiilor mononaționale (de exemplu - Germania); confederațiile multinaționale însă s-au desființat în state independente (de exemplul -Suedia și Norvegia în 1905; Austro-Ungaria în 1918 etc.). În afara factorului național, bineînțeles, transformările instituționale ale republicilor sunt determinate și de alte grupe de factori precum: nivelul de dezvoltare economică, nivelul de dezvoltare politică a sistemului constituțional, nivelul de deschidere și integrare economico-financiară și politică a statului în viața internațională sau în asociații de state etc. Așa cum am enunțat anterior, putem sistematiza republicile după regimul de guvernare, iar în cadru fiecărui regim putem sintetiza și sistematiza anumite transformări și tendințe evolutive. Republicile cu regim prezidențial, se caracterizează prin faptul că realizează, cel puțin în principiu, o separație strictă a puterilor statului. Pentru a crea un executiv cât mai independent de puterea legislativă, și înzestrat cu o autoritate egală, acest regim încredințează întreaga putere executivă - adică activitatea de organizare a aplicării și de punere în executare a legilor, unui pre- 1 A. A. MumuH „KoncTMTynMonnoe (rocygapcTBeHHoe) npaBO 3apy6exHwx CTpaH», ropugmecKUM goM «rocTU^UH^opM», MockBa 2003, pag. 75. 138 ședinte.2 Președinte care nu este ales de vre-o adunare legiuitoare, ci de alegători prin vot direct sau indirect,3 și care poate prelua formal și prerogativele unui prim-ministru. Astfel, prin originea puterii pe care o deține, președintele apare egalul puterii legiuitoare, cu pretenția de a fi, cel puțin, tot atât de reprezentativ ca și aceasta. Faptul că președintele este ales de către corpul electoral, are drept consecință faptul că nu poate fi demis sau silit să se retragă, înainte de expirarea mandatului său, printr-un vot de neîncredere al legislativului. Aceasta pentru că, așa cum afirmă prof. T. Drăganu, dacă adunărilor legiuitoare li s-ar recunoaște acest drept, ar însemna să li se dea posibilitatea de a înfrânge însăși voința alegătorilor, concretizată în actul de desemnare a președintelui.4 Trăsătura esențială a regimului prezidențial este lipsa răspunderii politice a președintelui în fața legislativului. Largile puteri cu care este investit președintele în cadrul unui asemenea tip de regim, nu ar trebui să afecteze realizarea întregului mecanism al instituțiilor democratice, deoarece însuși președintele se află sub controlul Constituției, și nu poate acționa decât în limitele acesteia. Într-un asemenea tip de regim, cu condiția respectării cerințelor constituționale, executivul este mult mai stabil și eficient în activitate, iar parlamentul s-ar putea să beneficieze de mai multe prerogative decât în cadru regimurilor declarate formal parlamentare. Este adevărat și faptul că regimul prezidențial formează premisele necesare concentrării puterii de stat în mâinile președintelui, dar lipsa dreptului de a dizolva parlamentul înainte de expirarea mandatului, servește ca o contragreutate, ca o frână în calea acestui proces. În perioada contemporană un șir de țări din Africa și America de Sud - Liberia, Ghana, Republica Central Africană, Chiad, Guineea, Guineea Bissau, Coasta de Fildeș, Bolivia, Venesuela, Columbia, Brazilia, Argentina, Honduras ș.a. au adoptat modelul unui regim prezidențial. Datorită subdezvoltării economice și politice, urmate de un grad scăzut de democratizare, președintele statului prelua majoritatea prerogativelor, uzurpând puterea - fapt care nemulțumea populația și care aveau drept urmare revolte și mișcări insurecționare, iar în unele cazuri și asasinate politice5. Președintele dispune de numeroase puteri, dar el este ales în baza unei proceduri democratice de consultare a poporului, iar odată ales prerogativele sale sunt dublate de responsabilități. Adoptarea și aplicarea regimului prezidențial, prin urmare, nu este atât de mult influențată de tipul de atribuții pe care le deține președintele, de prerogativele mai mari sau mai mici ce aparțin acestuia, ci de modul în care se încadrează această putere - considerabilă, desigur - în mecanismul de control democratic.6 Regimul de guvernare prezidențial permite o autentică și considerabilă înfăptuire a aspirațiilor democratice, dar numai cu condiția de a fi raportat la un întreg mecanism de norme și mecanisme, de instituții și forme de control care să-i garanteze eficiența și stabilitatea. Eșecul instituției prezidențiale într-o serie de foste state socialiste se datorează nu faptului că instituția prezidențială nu ar conține elemente democratice, ci datorită împrejurării că ea nu se integra armonios într-un sistem valabil pentru instituțiile statului - parlament, justiție, etc. - care erau de fapt subordonate puterii prezidențiale (aceasta și datorită moștenirii unor realități socialiste). După cum am menționat, exemplu elocvent de regim prezidențial, servește modelul adoptat de S.U.A.: puterile președintelui sunt foarte mari, el dispunând de importante prerogative în ceea 2 Tudor Drăganu, “Drept constitutional și institutii publice, Tratat elementar”, vol.I, Ed. Lumina Lex, București 2000, pag. 266-267. 3 Ca în cazul SUA, unde Președintele este ales de Colegiul Marilor Electori, organ suprem în vârful unui sistem electiv, distinct față de celelalte alegeri în Camerele Congresului. 4 Tudor Drăganu „Drept constituțional și instituții publice, Tratat elementar”, vol.I, Ed. Lumina Lex, București 2000, pag. 267. 5 Cazul de tristă amintire a președintelui Republicii Guineea Bissau - Nino Beyera, asasinat la data de 02. 03. 2009. 6 Victor Duculescu, Constanța Călinoiu, Georgeta Duculescu „Drept constituțional comparat”, ediția a doua, Vol.I, ed. Lumina Lex, București 1999, pag. 45. 139 ce privește acțiunea guvernamentală, fiind șef al statului și al puterii executive7. El este asistat de 15 secretari (miniștri), care sunt colaboratori individuali ai președintelui, instalați la conducerea unor departamente și ministere pentru a realiza politica președintelui. Secretarii sunt personal responsabili față de președinte,8 ultimul putând să-i numească ori să-i demită din funcție. Puterea președintelui asupra departamentelor și ministerelor crește și datorită unui „Spoil system”, care permite o reînnoire a administrației când un partid succede celuilalt. Președintele american este deci figura principală a vieții politice, iar cabinetul acestuia - alcătuit din secretari de stat, miniștri, șefi de departamente - îl asistă în procesul de luare a deciziilor. Cabinetul președintelui nu este un organ colectiv, și nu îndeplinește atribuțiile unui consiliu de miniștri (de model european), ultimul cuvânt revenindu-i președintelui.9 Manualele americane de drept constituțional citează o cunoscută expresie a lui Abraham Lincoln, care după o consultare a secretarilor de stat (a miniștrilor), a rostit celebra formulă: șapte - „da”, un „nu” al președintelui, - prin urmare hotărârea este „nu”10. În jurul Președintelui funcționează numeroase agenții, servicii și comisii, fiecare cu direcții specifice de activitate, de exemplu: Agenția Centrală de investigații (C.I.A.), Consiliul Național de Securitate, Comisia Energiei Atomice, Administrația Națională a Aeronauticii și Spațiului (N.A.S.A.), Sistemul Federal de Rezerve (F.R.S.), Comisia pentru Comerț Internațional, Autoritatea Federală pentru Relații de Muncă etc. Limitele puterii prezidențiale sunt instituționale și politice.11 Limitele instituționale derivă din separația puterilor în cadrul statului, iar limitele politice derivă din raportul de forțe dintre Președinte și Congres. Și aici trebuie să recunoaștem, în lumina evenimentelor petrecute după 11 septembrie 2001, limitarea politică a prerogativelor președintelui nu a fost una efectivă. Cu toate că fondatorii Constituției americane au creat un sistem în care Președintele să fie independent de Congres, inclusiv prin procedura specifică de alegere - tot mai des criticată chiar de națiunea americană12, în realitate, în pericol se află Congresul, ca organ reprezentativ și exponentul puterii legislative în stat. Președintele, nu este doar unul dintre principalele subiectele cu drept de inițiativă legislativă, ci și dispune de posibilitatea de a se opune legilor adoptate de Congres exercitând dreptul de „veto”. Cunoaștem că „veto pro item” poate fi înlăturat, în situația în care fiecare dintre cele două camere votează proiectul cu două treimi de voturi, „veto pro packet” însă scoate proiectul de lege din procesul de legiferare13, datorită unor impedimente formale, de exemplu din cauza încheierii sesiunii parlamentare etc. În același timp Congresul poate exercita un control asupra activității desfășurate de executiv, inclusiv prin organizarea audierilor fiecărui membru al Cabinetului suspectat de încălcarea prevederilor legii sau de ineficiență organizatorică. Congresul poate să pună sub acuzare înalți demnitari de stat, inclusiv Președintele (procedura de impeachement), procedura demarează în Camera Reprezentanților cu punerea sub acuzare, iar judecata se face de către Senat, care este 7 Constituția S.U.A., art.2, partea I, pe site-ul electronic: http://worldconstitutions.ru/archives/168, vizualizat la data de 13.02.2012. 8 Mihai Bîrgău, Roman Starașciuc „Teoria generală a statului”, Chișinău 2005, pag. 98. 9 Ronald D. Rotunda „Modern Constitutional Law”, Cases and notes, Fourth edition, West Publishing Co., St. Paul, Minnesota 1993, pag. 218-219. 10 Thomas E. Cronin „The State of the Presidency”, Little Brown and Company, Boston, Toronto 1980, pag. 11. 11 Victor Duculescu, Constanța Călinoiu, Georgeta Duculescu „Drept constituțional comparat”, ediția a doua, Vol.I, ed. Lumina Lex, București 1999, pag. 73. 12 Scandalurile fiind legate de modalitatea de alegere a fostului președinte George W. Bush pentru al doilea mandat, în detrimentul contracandidatului său Albert Gore. 13 Constituția S.U.A., art.1, partea a VII, pe site-ul electronic: http://worldconstitutions.ru/archives/168 vizualizat la data de 13.02.2012. 140 prezidat de Președintele Curții Supreme de Justiție. Pentru condamnarea Președintelui se cer a fi întrunite două treimi de voturi ale senatorilor14, situație care determină demiterea din funcție, urmată de o interdicție de a mai ocupa orice funcție remunerată sau onorifică în serviciul statu-lui15. Demiterea din funcție nu scutește de o cercetare amănunțită a cazului de către organele de anchetă, urmată de punerea sub acuzare și judecată. Congresul își păstrează și alte mijloace de influență indirectă asupra președintelui: poate acționa blocând inițiativele președintelui american, respingând propunerile de creditare solicitate de președinte, respingând candidaturile propuse de președinte pentru ocuparea funcțiilor de stat etc. Brazilia este o republică federativă cu regim prezidențial, unde președintele ales prin vot direct exercită puterea executivă,16 poate numi și demite din funcție miniștrii de stat, este reprezentantul statului în cadrul relațiilor internaționale și în această calitate poate semna tratate și convenții internaționale, acreditează reprezentanții diplomatici, inițiază proceduri legislative, sancționează, promulgă și ordonă publicarea legilor.17 El exercită prerogativele de comandant suprem al forțelor armate, și poate decreta starea excepțională și de război. În afară de un comitet de miniștri, președintele brazilian este asistat de un înalt for consultativ al președintelui - Consiliul Republicii. Consiliul este compus din vice-președinte, președinții camerelor, liderii majorității și minorității în fiecare cameră, ministrul justiției, și șase cetățeni brazilieni în vârstă de peste 35 de ani (doi - aleși de președinte, doi - de Senatul Federal, doi - de Camera Deputaților; - toți pentru o durată de trei ani, fără posibilitatea realegerii).18 Consiliul Republicii își exprimă opinia cu privire la intervenția federală, starea de apărare și starea de asediu, precum și cu privire la problemele ce țin de stabilitatea instituțiilor democratice. Președintele poate invita și alți miniștri, dacă problemele discutate se atribuie la domeniile lor de adminis-trare19. În afară de acest consiliu, pe lângă președinte, cu un grad variabil de implicare din partea acestuia, activează un Consiliu Național de Apărare - competent în problemele suveranității naționale și apărării.20 Dacă analizăm interacțiunea dintre Congresul Național (parlamentul bicameral al Braziliei) și Președintele Republicii descoperim și o altă paralelă cu modelul republicii prezidențiale adoptat de S.U.A. - procedura de punere sub acuzare a președintelui demarează în Camera deputaților 14 Constituția S.U.A., art.1, partea a III (3), pe site-ul electronic: http://worldconstitutions.ru/archives/168 vizualizat la data de 13.02.2012. 15 O asemenea procedură a fost pornită împotriva președintelui Andrew Jackson (pentru comportament nedemn), în 1869, dar nu au fost întrunite cele 2/3 în Senat. De asemenea, în 1974 - contra președintelui Richard Nixon (scandalul Watergate), dar nu s-a desfășurat până la capăt, deoarece Nixon a demisionat (ulterior fiind grațiat de către succesorul său Gerald Ford). În 1998 - contra președintelui Bill Clinton, Camera Reprezentanților l-a găsit vinovat de sperjur și de obstrucționare a justiției. Președintelui Clin-ton i s-a reproșat că ar fi dat declarații neadevărate, și ar fi încercat să inducă în eroare justiția în legătură cu „o relație nepotrivită”, pe care a avut-o cu fosta stagiară de la Casa Albă - Monica Lewinski. Bill Clinton a fost achitat întrucât nici unul din cele două capete de acuzare nu au întrunit necesarul de 2/3 de voturi în Senat. 16 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea I, art. 76, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 17 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea I, art. 84, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 18 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea V, art. 89, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 19 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea V, art. 90, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 20 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea V, art. 91, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 141 cu 2/3 din voturi.21 Procesul și condamnarea președintelui pentru abuzuri în activitate (a vice-pre-ședintelui sau a miniștrilor de stat) se desfășoară în Senat, procesul fiind condus de președintele Curții Supreme de Justiție.22 Deși Președintele nu poate dizolva Congresul, el poate exercita dreptul de inițiativă legislativă, poate cere examinarea unui proiect de lege în regim de urgență și se poate opune prin dreptul său de veto unei legi adoptate de Congres - dacă consideră că legea este neconstituțională sau contrară interesului public. În caz de exercitare a dreptului de veto de către președinte, legea se reexaminează în ședință comună a Congresului, în termen de 30 de zile, iar veto-ul poate fi depășit cu majoritatea calificată (2/3) a voturilor deputaților și senatorilor, menținându-se obligativitatea votului secret. Evoluția actuală a regimului prezidențial în astfel de țări precum Mexic, Brazilia, Bolivia, Guatemala, Honduras, Columbia, Republica Dominicană, Panama demonstrează faptul că acest tip de regim se adaptează ușor la condițiile politice, sociale, economice contemporane. Se păstrează o serie de trăsături „clasice” precum alegerea președintelui prin vot direct, exercitarea unui drept de veto ce poate fi depășit doar de majoritatea calificată, răspunderea personală a miniștrilor în fața președintelui etc. Cu toate acestea sunt preluate unele trăsături ale regimului parlamentar, de exemplu în Columbia - anumite acte emise de președinte, pentru a căpăta caracter obligatoriu trebuiesc contrasemnate de miniștri23; în Venesuela a fost instituită procedura populară de declarare a votului de neîncredere unor miniștri etc. Există însă și un alt aspect evolutiv, un alt drum pe care poate să-l urmeze regimul prezidențial - acesta se poate transforma în regim superprezidențial24, sau în regim prezidențial accentuat25. Așa cum a subliniat un autor american, R. Young, președintele „este parte indispensabilă a procesului politic în Washington, piatra de boltă care ține laolaltă întregul edificiu. El pare să fie o parte a întregului rest, și deciziile politice de o importanță oarecare, oricare ar fi ele, sunt influențate de reacțiunea sau inacțiunea lui. Puterile legale combinate ale președintelui sunt considerabile, iar influența funcției se întinde departe dincolo de cadrul ei legal. Puterile relativ limitate prevăzute de Constituție au fost extinse prin interpretare și au fost argumentate prin autoritatea delegată de Congres”26. Așa cum constatăm la moment, chiar și-ntr-o asemenea democrație precum S.U.A., echilibrul puterilor prin izolare, este zdruncinat în favoarea președintelui statului. Dar degradarea principiilor regimului prezidențial în procesul transpunerii lor în viață este și mai puternic conturată în țările Africii și din America Latină27. Bineînțeles că factorul determinant al evoluției pe această cale este regimul politic și ideologia dominantă în cadrul entității statale. Regimul superprezidențial pornește de la consacrarea constituțională a republicii cu regim prezidențial, în care șeful statului este și șeful executivului; cu parcurgerea unei perioade de timp, 21 Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea III, art. 51, pe site-ul: http://worldconstitutions.ru/archi-ves/40, vizualizat la data de 13.02.2012. 22 Există totuși un termen limitativ de desfășurare a unui astfel de proces - 180 de zile, la expirarea căruia președintele își reia activitatea - Constituția Braziliei, capitolul II, secțiunea III, art. 86. 23 A. A. MumuH «KoHCTUTy^uoHHoe (rocygapcTBeHHoe) npaBO 3apy6exHwx CTpaH», ropugmeckUM goM «rocTU^UH^opM», MockBa 2003, pag. 77. 24 Concept întâlnit la A. A. MumuH «KoHCTUTy^uoHHoe (rocygapcTBeHHoe) npaBo 3apy6exHwx cTpaH», ropuguneckUM goM «rocTu^uH^opM», MockBa 2003, pag. 83. 25 Noțiune utilizată de către M. M. PacconoB, B. O. dynuH, E. C. )63eei! și colectiv de autori, în lucrarea «Teopun rocygapcTBa u npaBa», u3gaTenbCTBo Whutu, MockBa 2001, pag.82. 26 R. Young „American Law and Politics”, New York, 1967, pag.226-227. 27 Tudor Drăganu „Drept constituțional și instituții publice, Tratat elementar”, vol.I, Ed. Lumina Lex, București 2000, pag. 283. 142 în condițiile unei entități statale tinere, în cadrul căreia nu s-au înrădăcinat tradiții democratice și liberale, nu s-au cristalizat concepțiile politice și ideologiile de guvernare - președintele statului obține în realitate mai multe prerogative decât ar trebui să-i fie atribuite conform principiului separației puterilor. În asemenea state populația are un nivel scăzut de cultură politică și juridică, și pe de-asupra - idei preconcepute despre instituțiile parlamentare reprezentative, elemente care sporesc gradul de tolerare a unui astfel de regim. Ion Deleanu susține că personificarea statului și a societății printr-un singur om constituie adeseori preludiul personălizării puterii, și de aici, până la un prezidențialism - ca formă a mo-nocrației - nu mai rămâne decât o granița cu totul imaginara, ca o linie trasă pe cer.28 În majoritatea statelor central-africane și în unele state latino-americane, președintele statului este ales prin vot direct de populație. Acest mecanism păstrează președintelui o poziție privilegiată și independentă față de parlament. Președintele este cel mai important subiect (în unele cazuri - singurul) cu drept de inițiativă legislativă, și poate folosi dreptul de veto (care poate fi depășit cu 2/3 de voturi). Ceea ce cu adevărat face diferența dintre un stat cu regim prezidențial și un stat cu regim superprezidențial este prerogativa președintelui de a dizolva parlamentul - și care este des folosită de acesta. Nu sunt rare și cazurile când președintele ales prin vot direct de popor, dizolvă parlamentul uzurpând puterea, și guvernează în baza legilor excepționale (Ferdinand Marcos în Filipine). În anumite state, de exemplu în Chile, constituția cuprinde prevederi detaliate în legătură cu starea de „excepție constituțională”, diferită de „starea de război” și „stare de asediu”, în timpul căreia președintele dispune de puteri sporite pentru „a face față situațiilor de urgență”.29 Într-adevăr, în multe din țările arealului geografic delimitat (Africa și America de Sud), regimul prezidențial nu doar a trecut într-unul superprezidențial, ci a permis instituirea unor guverne sub tutelă militară, sau a unor dictaturi de familie sau de clică; mai bine sau mai rău mușama-lizate în cadrul unor formule constituționale.30 Modelul de regim prezidențial „împrumutat” nu numai că nu a dat roade și nu a perfecționat guvernarea statelor, ci dimpotrivă a înrăutățit situația. În peste treizeci de state în curs de dezvoltare, regimul prezidențial s-a dovedit a fi doar un paravan care să ascundă de fapt o guvernare autoritară. Pentru aceste state fiind caracteristică discontinuitatea puterii și instabilitatea politică manifestată prin una sau câteva lovituri de stat; când un grup organizat (de regulă - militarist) înlătură guvernarea democratică, desființează organele electivo-reprezentative, acaparează puterea de stat, suspendă sau anulează constituția, elaborează și aplică legi excepționale care să le asigure legitimitatea propriei guvernări (Coreea, Vietnam, Liberia etc). Susținem opinia expusă de prof. A.G. Orlov cu privire la regimul superprezidențial - „este un regim prezidențial ce suferă de ghipertrofie31”, în care puterea șefului de stat nu este controlată de către puterea legislativă sau judecătorească. Prerogativele președintelui sunt reale: nu doar consfințite juridic ci și exercitate în mod efectiv. În constituțiile anumitor state, de exemplu - Peru, - președintele statului este „reprezentantul națiunii”, în Argentina este declarat „conducător suprem al națiunii”, iar în această calitate se situează de asupra puterii executive, de asupra tuturor organelor și structurilor de stat, cu mijloace de intervenție directă asupra puterii legislative și judecătorești, și mai periculos fiind faptul că președintele are concentrată în mâinile sale și conducerea armatei (conducător suprem). 28 Ion Deleanu „Drept constituțional și instituții politice contemporane”, București 1991, pag.206. 29 Constituția Chile, cap. I, art.24, pe site-ul electronic: http://www.uznal.org/constitution.php?country= Chile&constitution=132&language=s, vizualizat la data de 13.02.2012. 30 Situație întâlnită în Niger, Senegal, Paraguay ș.a. 31 A. r. OpnoB «npe3uneHTCKue pecnydnuku b da™nci«>n AMepuke», MdepoaMepuKaHCKun neinp MTMMO, MocKBa 1995, pag. 11. 143 Un prim pas în dezvoltarea unor astfel de regimuri, este modificarea legislativă a prevederilor constituționale care limitează numărul de mandate sau durata mandatului președintelui, ajungându-se până la investirea în funcție a președintelui „pe viață” - cazurile statelor: Zair (președintele Mobutu), Guineea (Seku Ture), Ghana (Qwame Nkrume), Turkmenistan (Saparmurat Niazov). Republicile respective iau forma unui prezidențialism absolut și se transformă în republici monocratice prezidențiale.32 Autorul rus V. E. Cirkin evidențiază următoarele varietăți de sisteme superprezidențiale33: 1) republica prezidențial-monocrată - o formă de absolutism prezidențial în care președintele stă în fruntea unicului partid legal, este principalul ideolog al țării și fondatorul ideologiei oficiale (Ghana cu Cwam Ncrum, Guineea cu Secu Ture, Zair cu Mobutu ș.a.), iar într-un șir de țări președinții fiind numiți pe viață (Zair, Tunisia, Uganda, Guineea Ecuatorială ș.a.); 2) republica prezidențial-militară care se instaurează în urma loviturilor de stat militare și reprezintă guvernarea militară (Chile cu Augusto Pinochet); 3) republica prezidențială în unele foste țări de orientare socialistă: Angola, Benin, Congo, Mozambic, în care președintele este ales de organul suprem al unicului partid de guvernământ din țară. Aceasta ar putea fi numită republică prezidențial - partocrată. Au existat și păreri, precum cea a lui N. A Saharov34, care susțineau necesitatea clasificării republicilor superprezidențiale în dependență de poziționarea geografică. Astfel că au fost evidențiate următoarele modele de președinție: americană, latino-americană și afro-asiatică. În primul caz fiind vorba despre un sistem prezidențal „pur”, în al doilea caz - de sistemele superprezidenți-ale de tip nedictatorial, iar în al treilea caz - despre sistemele superprezidențiale de tip dictatorial. Deși după părerea noastră o astfel de clasificare este însoțită de un anumit element de subiectivism și este viciată de modelele reale ale statelor superprezidențiale care au apărut cu trăsături ce aparțineau „altei grupe”. Schimbări majore sunt remarcate și în spațiul Est-european (post-sovietic și post-socialist). Organizarea instituției prezidențiale în noile state care se află în perioada de tranziție reflecta specificul și tradițiile fiecărei țari în parte, condițiile vieții politice, repartizarea forțelor politice care se află sub influenta carismei personale a unor lideri politici. Chiar în prezent asistăm la modificarea duratei mandatului președintelui în unele state: de exemplu în Federația Rusă s-a trecut de la patru la șase ani35 (cu o astfel de inițiativă a venit actualul Președinte a Federației Ruse - D. Medvedev); sau, eliminarea restricțiilor constituționale legate de numărul mandatelor președintelui - în Azerbadjan, președintele statului Ilham Aliev, uzitând pe dreptul său de a propune examinarea la referendum a unei probleme în stat36, a cerut modificarea prevederilor art. 101 p. V din Constituția Azerbadjanului, în care este limitat la două numărul de mandate consecutive ale președintelui37 - prevedere actualmente modificată, președintele având dreptul „doar” la patru mandate consecutive. O situație similară este proprie și republicii Venesuela - în urma unui plebescit organizat la inițiativa Președintelui Hugo Chaves a 32 B. E. HupkUH, «KoHCTUTy^uoHHoe npaBo 3apy6exHwx CTpaH», U3g. IOpncrn, MockBa 1999, pag. 145. 33 B. E. HupkUH, «KoHCTUTy^uoHHoe npaBo 3apy6exHwx CTpaH», U3g. IOpncrn, MockBa 1999, pag. 146. 34 H.A. CaxapoB «MHCTUTyT npe3ugeHTCTBa b coBpeMeHHoM Mupe», U3g. ropuguneckan nuTepaTypa, MockBa 1994, pag.15-25. 35 Constituția Federației Ruse, art.81, la adresa electronică: http://www.constitution.ru/, vizualizată la data de 13.02.2012. 36 Constituția Azerb adj anului, art. 96, la adresa electronică: http://www.uznal.org/constitution. php?country =Azerbaijan &constitution=2&language=e, vizualizată la data de 10.02.2012. 37 Fapt realizat deja în viață, datorită rezultatelor referendumului național desfășurat în Azerbadjan la data de 18.03.2009. 144 fost exclusă reglementarea constituțională care limita la două numărul de mandate consecutive.38 Și mai gravă sub acest aspect este situația atestată în Tadjikistan, unde sub guvernarea președintelui Emomali Rahmon (care deține această funcție din 1994), în 1999 este modificată durata mandatului prezidențial de la 5 la 7 ani39, iar în 2006 este modificată prevederea constituțională a articolului 65 din Constituția Tadjikistanului, și care stabilește „limitativ” patru mandate consecutive pentru președinte - pentru noi fiind un exemplu clasic de „ajustare a puterii” la necesitățile conducătorului. Dacă în țările Europei Centrale, de exemplu în Cehia, Slovacia, Ungaria, Polonia, Slovenia, Muntenegru în urma consensului între partidele politice s-a instaurat o stabilitate și colaborare privind funcționarea mecanismelor statale, inclusiv raporturile dintre șeful statului și celelalte puteri, în alte state socialiste ale spațiului post-sovietic - Rusia, Ucraina, Belarus, Armenia și altele are loc o luptă politica pentru împărțirea sferelor de influență între diferite forțe politice, pentru schimbarea statutului președintelui și mărirea numărului de competențe, sau dimpotrivă, diminuarea rolului acestuia ajungându-se chiar până la suprimarea acestei instituții. O astfel de situație este cauzată de nivelul de cultură politică, de interpretările eronate ale democrației, precum și de apariția elitei politice, ale cărei interese predomină asupra intereselor statului și ale societății uneori chiar în detrimentul ultimelor.40 Regimul superprezidențial este mult mai atent cercetat în ultima perioadă, când un șir de juriști remarcabili consideră Federația Rusă ca fiind un stat al cărui regim prezidențial evoluând, trece în regim superprezidențial datorită întăririi poziției președintelui statului și sporirii prerogativelor acestuia41. Și pe bună dreptate există motive întemeiate, deoarece în afară de numirea Președintelui Cabinetului de miniștri (Prim-ministrului) cu acordul Dumei de Stat, procedură ce poate fi însă ocolită, Președintele Federației Ruse demite Guvernul, numește și eliberează din funcție pe miniștrii federali (la propunerea Președintelui Cabinetului de miniștri), numește și conduce Consiliul Suprem de Apărare a Federației Ruse, exercitarea dreptului de inițiativă legislativă și dreptului de veto, președintele dobândește prerogativa de a numi o parte din membrii Camerei Obștești („Obșcestvennaia Palata”), dobândește dreptul de a numi și demite guberna-torii și reprezentanții subiectelor Federației Ruse. Ultimele modificări aduse Constituției au avut menirea clară de a întări verticalitatea puterii și chiar statalitatea Federației Ruse, însă dezvoltarea în continuare sub acest vector va pune în pericol separația și echilibrul puterilor, precum și instituțiile democratice existente. În domeniul legiferării, prerogativele președintelui sunt tradiționale: mesaje anuale către Parlament (Adunarea Federală) despre direcțiile principale de dezvoltare a politicii statului (interne și externe), inițiază proiecte de legi, exercită dreptul de veto42, etc. Există însă și primele semnalmente de întărire a poziției președintelui: președintele a preluat de la Consiliul Federației (camera superioară a Parlamentului și moștenitoarea de drept a Sovietului Suprem a Federației Ruse) prerogativa de a cere națiunii să se exprime în cadrul unui referendum, și, poate stabili data referendumului. În domeniul legiferării președintele Federației Ruse are o dublă posibilitate -într-adevăr, poate înainta o inițiativă legislativa, dacă consideră că baza reglementărilor ar trebui 38 Constituția Venesuelei,pe adresa electronică:http://www.uznal.org/constitution.php?country=Venezuela &constitution=24&language=r, vizualizată la data de 13.02.2012. 39 În urma unui referendum național desfășurat la data de 26 septembrie 1999. 40 Publicație periodică: Mocreac, V., Halil, M. Ab. „Instituția Președintelui în țările de tranziție” // Statul de drept și administrația publică. ed. Cartier, Chisinau 1999, pag. 106. (102-108). 41 E. M. ra6punug3e, E. n. EnuceeB, A.r. LIepn;iBci<nn «KoHCTUTy^uoHHoe npaBo coBpeMeHHon Poc-cuu», u3g. «fleno u CepBuc», MockBa 2001, pag. 161. 42 Constituția Federației Ruse, art.83-90; la adresa electronică: http://www.constitution.ru/, vizualizată la data de 13.02.2012. 145 să stea în legile federale; dar, dacă însă consideră că pentru reglementarea acestor aspecte nu sunt necesare reglementări exprese în legile federale, - respectivele domenii, aspecte, vor căpăta o reglementare prin actele normative emise de el (dispoziții și decretele prezidențiale). Așa cum apreciază autorul rus I.G. Șablinskii43- președintele a depășit limitele impuse prin constituție odată cu adoptarea a două decrete prezidențiale - decretul din 07.10.1993 „Cu privire la numirea și eliberarea din funcție a șefilor administrației regiunilor, regiunilor autonome și orașelor de importanță federală” și din 09.10. 1993 „Cu privire la reforma organelor reprezentative din cadrul administrației locale în Federația Rusă”. Ambele documente anulează sistemul existent în acea perioadă de alegere a șefilor administrațiilor locale, fie de către organele legislative locale, fie direct de către electoratul local. Din acel moment și până în prezent, în cadrul Federației Ruse, șefii administrațiilor locale sunt numiți sau demiși din funcție de către Președinte la propunerea Prim-ministrului (această prerogativă trece în totalitate sub controlul puterii executive44). Nu puține sunt și influențele Președintelui Federației Ruse asupra puterii judecătorești: acesta prezintă Consiliului Federației candidaturile pentru ocuparea funcțiilor de judecători ai Curții Constituționale, Curții Supreme de Justiție, Curții Supreme de Arbitraj și altor instanțe judecătorești federale. Președintele propune Consiliului Federației candidatura Procurorului General a Federației Ruse și în aceeași ordine poate cere aprobarea demiterii acestuia45. Și mai impunătoare sunt prerogativele președintelui în dirijarea politicii interne a statului și relațiile cu alte organe și structuri de stat, existând pârghii reale de influențare asupra mersului treburilor în cadrul statului și-n cadrul organelor de stat46. Președintele poate folosi procedurile de mediere pentru rezolvarea divergențelor dintre organele puterii de stat ale Federației și cele ale subiectelor acesteia, precum și dintre organele subiectelor, iar în caz de nereușită poate transmite cazul unui tribunal competent. La toate acestea se adaugă o procedură complicată, de demitere a Președintelui47 - demiterea se poate face numai pe baza acuzației „de înaltă trădare” sau de comitere a unei crime, prezentate de Duma de Stat, acuzație confirmată prin avize ale Curții Constituționale și ale Curții Supreme de Justiție. În cadrul Dumei, inițiativa de demitere a Președintelui trebuie să întrunească 1/3 din deputați, acest for este necesar și pentru înființarea unei comisii speciale de anchetă, rezultatele anchetei sunt date publicității în cadrul unei ședințe, iar hotărârea de demitere este adoptată cu 2/3 de voturi. Ultima etapă a procedurii de demitere se desfășoară în Consiliul Federației, unde sunt ascultați membrii comisiei speciale de anchetă, constituite în Dumă cu această ocazie. Hotărârea Consiliului Federației cu privire la demiterea Președintelui trebuie să fie adoptată în termen de cel mult trei luni de la data prezentării de către Dumă a acuzației împotriva Președintelui. Niciodată nu a încetat lupta ideinică între adepții regimului prezidențial și susținătorii regimului parlamentar, ceea ce pentru unii se prezintă ca un avantaj, ceilalți îl consideră de fapt 43 M. r. fflaânuHCKuw «I [pegeiM BnacTu. Bopb6a 3a poccuwcKy» KoHCTuTyquoHHyro pe^opMy (19891995 rr.)», MocKBa 1997, pag.161. 44 M. H. MapneHKo, O.3. denci', B. fl. nonKoB, C. A. KoMapoB, A. B. MaibKo, C. B. noneHuHa, A. A. KeHeHeB, A. r. Bepe/KiioB, A. n. Die6oB, T. P. OpexoBa, M. $. ManuH “npo6neMbi Teopuu rocynapcTBa u npaBa”, u3g. Mpucrt, MocKBa 2001, pag.257. 45 Constituția Federației Ruse, art.80, la adresa electronică: http://www.constitution.ru/, vizualizată la data de 13.02.2012. 46 ABaKbnH CypeH Agu6eKoBun, IypeHKo KoHcTaHTuH $egopoBun, KoBieB AHaTonun MBaHoBun, Map’ieiiKo Muxaun HuKonaeBun «KoHcruTyquoHHoe npaBo. SHguKnonegunecKuM cioBapb», u3g. HopMa, MocKBa 2001, pag. 478. 47 Constituția Federației Ruse, art.92-93, la adresa electronică: http://www.constitution.ru/, vizualizată la data de 13.02.2012. 146 un dezavantaj și invers. Și într-adevăr, după cum apreciază A.N. Medușevskii48 gradul sporit de democratizare a regimului parlamentar, în condițiile unei crize politice inevitabil va amplifica gradul de instabilitate, provocând și un eventual „blocaj constituțional”. Drept exemplu ne poate servi situația creată în cadrul statelor europene (cu regim parlamentar) în perioada interbelică - situație în care s-a pomenit Grecia, Italia, Portugalia ș. a. Predispoziția în favoarea unui sistem parlamentar flexibil nu este întotdeauna justificat, în condițiile în care pluralitatea opiniilor politice și pluripartidismul aduc modificări constante majorității aflate la guvernare este greu sau aproape imposibil de a păstra stabilitatea cursului politic, și, de cele mai multe ori, are ce rezultat final paralizia puterii. De cealaltă parte a balanței, se află critica adusă tipului de regim prezidențial, care patologic tinde spre autoritarism, în cadrul căruia opiniile opoziției sunt marginalizate și neglijate. 48 A. H. MegymeBCKUM «CpaBHUTenhHoe Koncnui'ynuonnoe npaBo u nonuTuneckue UHCTUTyTbi», Tu-nonorua nonuTuneckux peKiuvioi! u Mogenu KOHCTUTy^uoHa^u3Ma, r.y, B.lll..’)., MockBa 2002, pag.209. 147 RĂSPUNDEREA POLITICO-JURIDICĂ A ȘEFULUI DE STAT ÎN CADRUL FORMEI DE GUVERNĂMÂNT REPUBLICANE Conf.univ.dr., Silvia GORIUC, Academia de Administrare Publică de pe lîngă Președintele Republicii Moldova Resume La responsabilite du chef de l'Etat tire son origine d'une institution similaire, apparue dans le droit constitutionnel anglais concernant les ministres. L'institution de „impeachment”, visait initia-lement la mise sous accusation des ministres et non pas du chef de l'Etat. Avec l'adoption des con-stitutions ecrites, la notion de „impeachment” est pour evoquer la responsabilite du chef du l'Etat dans un systeme republicaine. Pour evoquer l'institution qui met sous responsabilite les ministres, on utilise le syntagme „ responsabilite ministerielle”. Dans le cadre de la forme de gouvernement republicaine, il revient au chef de l'Etat la respon-sabilite direct de l'exercice de son mandat, mais la forme de cette responsabilite est diff erente et depend du regime constitutionnel etabli. La majorite des textes des constitutions des pays a des traditions democratiques consacre la loi de la responsabilite du President de la Republique, seulement en cas de haute trahison de pays (France, Italie, Grece), les autres - en cas d'infractions de trahison ou de crimes et delits (Etats-Unis). Les autres situations visent la responsabilite en cas de violation de la constitution (Autriche) ou l'acte illegal (Finlande). Certaines constitutions consacrent la responsabilite du President pour la haute trahison ou pour la „violation grave” de la Constitution (Roumanie). La responsabilite du President dans les regimes republicains peut etre de nature politique ou bien de nature juridique, mais l'extension de la responsabilite et des modalites de sa realisation dependent du mode d'election du chef de l 'Etat. Răspunderea șefului de stat își are originea în instituția similară apărută în dreptul constituțional englez cu privire la miniștri: însăși termenul din limba engleză „impeachment” a apărut în legătură cu punerea sub acuzare a miniștrilor și nu a șefului de stat. Odată cu adoptarea constituțiilor scrise, noțiunea de „impeachment” este reținută, ca regulă, pentru a evoca răspunderea șefului de stat într-un sistem republican, iar pentru a evoca instituția tragerii la răspundere a miniștrilor s-a impus sintagma „responsabilitatea ministerială”. Statutul mandatului președințial, în general, și forma răspunderii șefului de stat, în special, depinde, în mare măsură, de modalitatea de obținere a acestuia. Practica constituțională contemporană cunoaște trei modalități de obținere a mandatului președințial: alegerea de către corpul electoral prin vot universal, egal, direct, secret și liber exprimat; alegerea de către parlament; alegerea de către un colegiu electoral. Profesorului Ion Deleanu susține că „alegerea Președintelui de către Parlament, volens-nolens are ca rezultat așezarea lui în cîmpul magnetic al confruntărilor dintre partidele politice și, bineînțeles, punerea lui la discreția acestora.” [5, p.210] În cazul în care majoritatea parlamentară este reprezentată de un singur partid politic, desigur că președintele va fi exponentul acestui partid. În această situație partidul majoritar alege Președintele Republicii, care ulterior desemnează un candidat la funcția de prim-ministru, ultimul prezintă lista Guvernului și programul de activitate Parlamentului, primind votul de încredere de la aceeași majoritate parlamentară. 148 În opinia constituționalistului francez Maurice Duverger însăși tehnica regimului parlamentar este incompatibilă cu independența majorității parlamentare și independența Guvernului, deoarece pentru o bună funcționare a sistemului instituțional Guvernul trebuie să reflecte majoritatea parlamentară. Totodată, dacă aceluiași partid îi aparține majoritatea parlamentară și postura de Președinte al Republicii, practic se șterge separarea puterilor. În situația dată poate fi stabilită o guvernare de partid, subordonată unei discipline și ideologii de partid, în condițiile pluralismului politic, separării și colaborării puterilor în stat, deci practic este o interdependența destul de strînsă a puterilor, dar nu separarea sau colaborarea acestora. „Situația politică creată poate fi foarte benefică pentru apariția unor regimuri totalitare ale majorității parlamentare”[18, p.506 ]. Alunecarea regimului parlamentar spre totalitarism, în opinia lui Maurice Duverger, poate fi parțial exclusă în cazul formării unui parlament bicameral, unde o cameră a parlamentului se formează în baza sistemului electoral majoritar în circumscripții uninominale.[18] Evident că și în cazul alegerilor universale poate să apară riscul alunecării spre un regim totalitar, o asemenea situație fiind posibilă doar în cazurile cînd alegerile parlamentare coincid cu alegerile președințiale și candidatul la președinție este exponentul partidului ce va obține majoritatea parlamentară, sau în cazul cînd majoritatea parlamentară a unui partid pe parcursul activității a obținut încrederea electoratului și liderul acestui partid obține în urma alegerilor universale mandatul prezidențial. În această situație decizia îi aparține poporului ca purtător al suveranității naționale. Referindu-se la noțiunea de popor, profesorul Cristian Ionescu menționează că „noțiunea de popor, ca titular al suveranității - pe care se bazează întreaga doctrină și practică constituțională a democrației - nu are în vedere totalitatea membrilor unei comunități sociale, dar nici nu exclude unele clase sociale. Din punct de vedere al problematicii accesului popular la exercitarea puterii politice, prin termenul de popor se înțelege ansamblul indivizilor cărora statul le recunoaște calitatea de cetățeni ai acestuia, și în această calitate, aptitudinea de a participa în anumite condiții la diferite proceduri electorale prin care se exprimă voința națio-nală”[10, p.314]. Cu referire la Republica Moldova, profesorul Victor Popa accentuează că „poporul Republicii Moldova este constituit din etnia de bază, români (moldoveni), cît și din rușii, ucrainenii, belorușii, bulgarii, găgăuzii și alții care locuiesc pe teritoriul statului și au calitatea de cetățean al republicii”[15, p.32]. De modalitatea de obținere a mandatului președințial depind și caracteristicile acestuia. Astfel, în urma alegerilor universale, mandatul Președintelui Republicii reprezintă o funcție publică prin care corpul electoral, prin alegeri, direct investește deținătorul mandatului cu dreptul de a reprezenta titularul suveranității atît în exteriorul țării cît și în interior, și realiza funcția de garant expres prevăzute în lege: garant al suveranității și independenței teritoriale ; garant al respectării Constituției; garantul egalității în drepturi și al libertăților cetățenilor. Deoarece Republica Moldova parcurge o cale a democratizării, aflîndu-se încă la etapa de tranziție, considerăm că această modalitate de alegere a Președintelui este mai democratică, Președintele Republicii fiind responsabil și în fața alegătorilor, responsabilitate care survine nu numai prin procedura de demitere, inițiată de parlament și aprobată prin referendum, dar și la următoarele alegeri președințiale, iar atribuțiile de garant, expres prevăzute, sînt destul de importante la o asemenea perioadă. Potrivit reglementărilor constituționale, după reforma constituțională din 5 iulie 2000, Președintele Republicii este ales de Parlament. Pentru a candida la funcția de Președinte al Republicii Moldova trebuie îndeplinite cîteva condiții de fond și de formă. Aceste condiții sînt stabilite prin Legea cu privire la procedura de alegere a Președintelui Republicii Moldova.[13] La funcția de șef al statului pot candida cetățeni ai Republicii Moldova care au împlinit vîrsta de 40 de ani, au locuit sau locuiesc pe teritoriul Republicii Moldova cel puțin 10 ani și posedă limba de stat. Persoana care candidează pentru funcția de Președinte a Republicii Moldova urmează să fie susținută de cel puțin 15 deputați în cazul cînd își înaintează propria candidatură sau poate fi propusă de un 149 grup de 15 deputați. Comisiei speciale de desfășurare a alegerilor îi este prezentată propunerea, cel tîrziu cu 5 zile înainte de alegeri, cu semnăturile deputaților, ce susțin sau propun candidatura. Alegerile pentru funcția de Președinte al Republicii Moldova se desfășoară în ședință publică specială a Parlamentului, prin vot secret. Sintagma „vot secret” ce se conține în art.78, alin.1 al Constituției a provocat un șir de discuții între parlamentari. Un grup de deputați a sesizat Curtea Constituțională, solicitînd interpretarea articolului menționat. Curtea Constituțională a interpretat sintagma „vot secret” în coroborare cu art.38 al Constituției care stabilește că exprimarea voinței alegătorului nu poate fi cunoscută și influențată de nimeni, iar modalitatea de exprimare a ei trebuie să fie necondiționat secretă.[9] Votul secret reprezintă prin sine o garanție a independenței deputaților, prin care se exclude supravegherea sau controlul asupra exprimării voinței alegătorului. Este considerat ales candidatul care a obținut votul a trei cincimi din numărul deputaților aleși. Dacă nici un candidat nu întrunește numărul necesar de voturi, se organizează în termen de cel mult 3 zile, un al doilea tur de scrutin, la care participă primii doi candidați stabiliți în ordine descrescătoare a numărului necesar de voturi. În cazul cînd nici în turul doi nici un candidat nu a acumulat numărul necesar de voturi, în termen de 15 zile se organizează alegeri repetate. Dacă nici după alegerile repetate nu va fi ales Președintele Republicii, Președintele în exercițiu dizolvă Parlamentul, stabilind data alegerilor în noul Parlament. După totalizarea rezultatelor alegerilor, hotărîrea Parlamentului se transmite Curții Constituționale, care, în termen de trei zile, examinează constituționalitatea alegerii și emite o hotărîre prin care validează mandatul Președintelui Republicii Moldova. Președintele Republicii ales în conformitate cu Constituția și cu Legea cu privire la alegerile Președintelui Republicii Moldova intră în exercițiul funcției cel tîrziu la 45 de zile după alegeri. Exercițiul funcției începe din momentul depunerii jurămîntului (art. 79 din Constituție). „Președintele ales preia funcția printr-o procedură oficială, în majoritatea țărilor numită inaugurare”[19, p.398]. Depunerea jurămîntului are loc într-o atmosferă solemnă care derulează în conformitate cu Legea privind învestitura Președintelui Republicii Moldova nr. 1073 din 27.12.96 [12]. La ceremonia de învestitură a Președintelui Republicii Moldova participă deputații Parlamentului, judecătorii Curții Constituționale, membrii Comisiei Electorale Centrale, membrii Guvernului, judecătorii Curții Supreme de Justiție. În calitate de oaspeți de onoare, la ceremonia de învestitură se invită reprezentanții corpului diplomatic acreditat în Republica Moldova, reprezentanții cultelor, liderii partidelor politice și ai altor organizații social-politice, reprezentanții comunităților național-culturale, conducătorii autorităților administrației publice locale, alte personalități notorii atît din țară, cît și de peste hotare. Mandatul de Președinte al Republicii Moldova este incompatibil cu exercitarea oricărei alte funcții retribuite (art.81,alin.1 al Constituției). Incompatibilitatea cu alte funcții retribuite, reprezintă prin sine un mijloc de protecție a mandatului președințial, prin care se garantează independența Președintelui Republicii în exercitarea funcției. Considerăm însă, în același context, că independența mandatului președințial este o ficțiune în cazul cînd Constituția nu prevede incompatibilitatea funcției de Președinte a Republicii cu apartenența, sau chiar ocuparea unei funcții de partid. Raporturile șefului de stat cu partidele politice sînt, în mare măsură, determinate de regimul constituțional. Un mare rol în aceste relații îl au concepțiile personale ale președinților cu privire la locul și rolul instituției președințiale în sistemul politic al societății. De exemplu, practic e exclusă dezinteresarea față de politica de partid a Președintelui S.U.A., linia politică a căruia se formează în baza doctrinelor partidului său. Pentru S.U.A. nu sînt rare situațiile cînd Președintele intră în conflict cu unele grupuri din interiorul propriului partid, care îi blochează politica. În aceste cazuri Președintele poate apela nemijlocit la popor, ca să-i susțină inițiativele și cheamă alegătorii să exercite presiune asupra acelor senatori, 150 congresmeni care se împotrivesc Președintelui. De fapt, aceasta e o măsură excepțională. Președinții se străduie să nu permită dezbinarea deschisă în partidul său. Trebuie de menționat că președinții S.U.A. în acțiunile sale nu depind de hotărîrile organelor de conducere ale partidelor din care fac parte. Ei pot recurge la diverse combinații politice, inclusiv atragerea de partea sa a personalităților de stat din partidul de opoziție. De altfel, modelul american de prezidare presupune, în primul rînd, că Președintele, pentru a favoriza realizarea programului său politic, trebuie să fie membru al partidului și să pledeze pentru coeziunea propriului partid în jurul programului prezidențial; în al doilea rînd, șeful statului și al guvernului trebuie permanent să colaboreze cu cercurile politice influente și cu liderii partidului de opoziție, care poate constitui majoritatea în Congres.[20, p.8-11] Numai în acest caz el poate conta că inițiativele și propunerile lui vor fi realizate. În cadrul sistemului semiprezidențial șeful statului, de exemplu, în Franța, Polonia personal decide în ce măsură trebuie să-și coordoneze acțiunile cu funcționarii acelui partid care l-a promovat. În Europa, unde există în unele țări sistemul semiprezidențial de conducere, Președintele Republicii întreține relații de reciprocitate cu partidul său, dar, în același timp, se distanțează de el. Astfel de relații sînt specifice modelului francez al republicii semiprezidențiale, a perioadei golliste. Președintele De Goll se declara împotriva supremației partidului în sistemul politic al Republicii V și în repetate rînduri declara că Președintele Republicii nu trebuie să aibă interes de partid, avînd funcțiile arbitrului dintre diversele forțe din societate. În aceeași manieră își construiau relațiile cu propriile partide succesorii lui De Goll în postul de Președinte al Franței. În condițiile sistemelor de pluripartit, președinții sînt nevoiți permanent să comunice cu multe partide de opoziție și să colaboreze în legătură cu direcțiile magistrale ale politicii de stat.[21, p.143] Refuzul de a cumula postul de Președinte al Republicii cu cel de partid constituie o tradiție europeană nestrămutată. În Turcia e introdus un articol special la Constituție conform căruia Președintele la momentul alegerii în funcție, trebuie să demisioneze din postul de conducere al partidului. În Finlanda o tradiție politică nescrisă presupune că acea persoană care devine Președinte, demisionează din partidul în care se afla anterior. În mod benevol s-a dezis de partid și Președintele Portugaliei M. Soaresh, anterior conducînd Partidul Socialist Portughez. Hotă-rîrea sa M. Soaresh a motivat-o că el vrea să fie Președintele tuturor portughezilor, indiferent de convingerile lor politice. Aceasta e condiționat de anumite norme politice ale eticii și de rolul de arbitru al Președintelui intre diferite instituții politice. [3, p.295] În cadrul regimului parlamentar Președintele Republicii practic e lipsit de această alegere, deoarece el nu are împuterniciri de a influența direct Guvernul și Parlamentul. Din această cauză în republica parlamentară Președintele e obligat să respecte linia extrapartid în toate acțiunile sale oficiale. Președinții cu împuterniciri limitate, specific republicilor parlamentare, trebuie să asigure normele de drept corespunzătoare și să nu participe în lupta partidelor din cadrul Parlamentului și al Guvernului. Doar așa ei pot desfășura activitatea fără încălcarea normelor constituționale. Președinte în afara partidului este Președintele Federal al R.F.G., unde s-a format tradiția politică în conformitate cu care candidatura Președintelui e înaintată de unul din partidele de coaliție, susținută de majoritatea din Bundestag. În republicile parlamentare președinții trebuie să rămînă loiali față de Guvernul aflat la putere, față de partidele prezente în Parlament, realizînd funcția de mediere atît între organele puterii de stat cît și între partidele politice. „Evident, că fiecare stat își are particularitățile și tradițiile național-istorice, care nu pot să nu influențeze asupra conținutului și formei de organizare a instituției prezidențiale.”[17, p.5] Trecutul sovietic al Republicii Moldova era strîns legat de sistemul monopartidist care se caracteriza prin existența unui singur partid, partidul comunist, care se constituia și funcționa legal ca partid de guvernămînt. Rolul conducător al partidului era consfințit în Constituția R.S.S.M. din 1978 ( art.6). Fiecare membru de partid fiind obligat să respecte disciplina de partid, astfel partidul avînd pîrghii de a influența activitatea organelor puterii de stat. Posibil, în baza acestei 151 tradiții, legiuitorul constituant a lăsat o rezervă, și prin utilizarea sintagmei „funcție retribuită” s-ar accepta posibilitatea Președintelui Republicii de a ocupa o funcție obștească sau nesalarizată. Președintele Republicii, în calitatea sa de șef al statului, trebuie să fie echidistant de partidele politice, de aceea, în scopul evitări promovării intereselor de partid, considerăm necesară completarea art.81 al Constituției Republicii Moldova „Incompatibilități și imunități” cu prevederea potrivit căreia Președintele Republicii Moldova pe durata mandatului nu poate fi membru al unui partid politic. Pentru garantarea activității, Președintele Republicii Moldova, potrivit art. 81 al Constituției, se bucură de imunitate. Instituția imunității reprezintă o formă de protecție a a mandatului pre-ședințial ce este chemată să asigure independența opiniei acestuia. În activitatea sa Președintele Republicii trebuie să fie călăuzit numai de prevederile constituționale și legale, precum și de voința și aspirațiile poporului, de aceea imunitatea are un statut juridic special, concretizat într-un număr de drepturi și obligațiuni instituite în scopul de a-1 proteja împotriva unor eventuale presiuni. Rolul măsurilor de protecție este de a garanta șefului statului o deplină libertate de acțiune în exercitarea mandatului cu care a fost învestit. Imunitatea, potrivit art. 81 din Constituție, are ca scop protejarea Președintelui Republicii Moldova împotriva urmăririlor judiciare și garantarea libertății lui de gîndire și de acțiune. El nu poate fi persecutat sau tras la răspundere juridică sub nici o formă pentru opiniile politice exprimate în exercitarea mandatului. Prin conținutul său, această normă constituțională asigură protecția deplină a șefului statului în exercitarea mandatului, îi garantează libertatea gîndirii și acțiunilor, apărîndu-1 împotriva persecuțiilor neîntemeiate, contribuind la activitatea și independența lui neîngrădită. Independența opiniilor cuprinde toate actele juridice și politice, faptele și operațiunile materiale și alte acțiuni, care se încadrează în statutul Președintelui. „Prin acte sau fapte săvîrșite în exercițiul mandatului înțelegem, formele de manifestare compatibile cu funcția sa sau, altfel zicînd, făcînd parte din prerogativele pe care i le conferă funcția”[5, p.216]. Evident că apelurile publice la rebeliune, violență sau la alte acțiuni, care, potrivit legislației în vigoare, implică răspundere penală, nu cad sub incidența garantării juridice a iresponsabilității Președintelui Republicii pentru opiniile sale. „Protecția mandatului președințial nu este incompatibilă cu răspunderea titularului său pentru modul cum îl exercită. Mai mult însă, protecția mandatului își găsește justificare numai dacă el este exercitat în scopul și în limitele ce i s-au stabilit prin Constituție”[5, p.216]. În formele de guvernămînt republicane, șefului statului îi revine o responsabilitate directă pentru modul în care își exercită mandatul, însă diferă forma răspunderii în dependență de regimul constituțional. Majoritatea textelor din constituțiile țărilor cu tradiții democratice consacră regula responsabilității Președintelui Republicii numai în caz de înaltă trădare (Franța, Italia, Grecia, etc.), altele, în cazul săvîrșirii infracțiunii de trădare sau altor crime și delicte (S.U.A.), altele vorbesc despre răspunderea în cazul violării Constituției (Austria) sau a comiterii de acte ilegale (Finlanda), iar unele constituții consacră răspunderea Președintelui atît pentru înaltă trădare, cît și pentru „încălcarea gravă al Constituției” (România). Răspunderea șefului de stat în cadrul regimurilor republicane poate fi atît de natură politică cît și de natură juridică, însă întinderea răspunderii și modalitățile de realizare depind de modalitatea de desemnare a șefului de stat.[14, p.262] Răspunderea politică este consecința actelor și faptelor politice, efectuate cu depășirea abilitărilor constituționale. Unii autori francezi remarcă că alegerea Președintelui Republicii prin sufragiu universal direct și calificarea lui ca un veritabil șef al executivului a condus la inexistența unei responsabilități a acestuia în fața Parlamentului, singura responsabilitate reglementată fiind cea penală. Iar răspunderea politică șeful de stat o poartă doar în fața corpului electoral care a ales Președintele și este în drept prin referendum să-l demită, astfel „alegerea prin sufragiu universal 152 creează direct raportul dialectic între putere și responsabilitatea politică”[1, p.18]. Suspendarea din funcție a Președintelui Republicii de către Parlament reprezintă prin sine o măsură temporară, pînă la decizia definitivă primită de corpul electoral. În contextul dreptului administrativ profesorul Antonie Iorgovan, referindu-se la demiterea Președintelui României, o definește ca pe o răspundere politică în fața corpului electoral, iar suspendarea lui de către Parlament ca o răspundere administrativ - disciplinară [11, p.328]. „În regimurile parlamentare, regimuri în care șeful statului este ales de către Parlament, introducerea răspunderii politice și juridice față de Parlament comportă rare excepții, pornindu-se de la principiul potrivit căruia cel care alege sau acordă încredere este oricînd abilitat, prin rațiunea simetriei, să-și retragă votul anterior”[7, p.29]. Din sfera regimurilor parlamentare, reținem art. 90 din Constituția Italiei, conform căreia Președintele Republicii nu este responsabil de actele făcute în exercițiul funcțiunii, cu excepția cazurilor de „înaltă trădare sau de atentat contra Constituției”, ipoteze în care este pus sub acuzare de către Parlament, reunit în ședință comună, cu majoritatea absolută a membrilor săi, competența de judecare a cazului, potrivit art. 134 din Constituție, aparținînd Curții Constituționale. „Răspunderea Președintelui Republicii revine Guvernului, prin obligativitatea contrasemnării actelor prezidențiale de către miniștrii, care le propun și pe care și le asumă”[7, p.30]. Un text asemănător ca idee, dar mai dezvoltat sub aspect procedural, găsim și în Constituția R.F.G. (art. 61), fiind conturate următoarele proceduri: a) punerea sub acuzare a Președintelui Federal se poate face „pentru violarea cu intenție a legii fundamentale sau a altei legi federale”; b) cererea de punere sub acuzare trebuie să fie susținută de cel puțin 1/4 din membrii Bundes-tag-ului sau, după caz, ai Bundesrat-ului; c) decizia de punere sub acuzare se poate lua de fiecare Cameră, cu o majoritate calificată de 2/3; d) acuzarea trebuie să fie susținută de un membru al Camerei respective, care face parte dintre semnatarii cererii de punere sub acuzare; e) competența de a judeca punerea sub acuzare aparține Tribunalului Constituțional Federal, care, dacă apreciază că acuzarea este întemeiată, îl declară pe Președinte Federal decăzut din funcțiile sale. Putem constata că, în cadrul republicilor parlamentare „atît răspunderea politică, cît și cea penală pentru întreaga activitate desfășurată de puterea executivă aparține miniștrilor, consecința este că una din caracteristicile regimului parlamentar este tendința de a reduce influența șefului statului în viața politică, fiind în logica sistemului ca puterea reală să aparțină celor care răspund de exercitarea ei”[6, p.112]. Este cert, că, din punct de vedere politic, poate răspunde doar organul ce-și asumă responsabilitatea pentru guvernare. ”Responsabilitatea politică este responsabilitatea guvernării în fața Parlamentului”[4, p.9]. Constituția Republicii Moldova prevede expres în art.96,alin.1 realizarea politicii interne și externe a statului și exercitarea conducerii generale a administrației publice este asigurată de Guvern. Deci, asigurînd realizarea conducerii generale a administrației publice și a politicii interne și externe Guvernul își asumă responsabilitatea pentru guvernare, iar Președintele Republicii, în calitatea sa de șef al statului, reprezintă statul și asigură echilibrul puterilor, dispunînd de anumite atribuții atît în legătură cu Guvernul cît și cu Parlamentul. „În țările cu un regim republican parlamentar șeful statului practic nu participă la direct la guvernare. El poate doar să influențeze procesele politice, iar rolul lui și influența poate crește doar în situații de criză”[16, p.12]. Deci, responsabilitatea politică pentru guvernare și-o sumă Guvernul în frunte cu Prim-ministrul, care, contrasemnînd actele Președintelui Republicii, în cadrul regimului parlamentar, preia responsabilitatea. În același timp, constituțiile republicilor parlamentare prevăd demiterea Președintelui Republicii în caz „de atentat contra Constituției”(Italia), „violarea cu intenție a legii fundamentale sau a altei legi federale” (R.F.G.), „săvîrșirea unor fapte prin care încalcă prevederile Constituției” (Republica Moldova). Din cele relatate, putem deduce concluzia că în cadrul republicilor parlamentare demiterea 153 Președintelui Republicii de către Parlament, reprezintă o formă a răspunderii care survine nu ca răspundere politică pentru guvernare, ci ca răspundere pentru depășirea sau neîndeplinirea abilitărilor constituționale. În cazul săvîrșirii unor fapte prin care încalcă prevederile Constituției, Președintele Republicii Moldova, conform art.89 al Constituției, poate fi demis de către Parlament cu votul a două treimi din numărul deputaților aleși. Propunerea de demitere poate fi inițiată de cel puțin o treime din deputați și se aduce neîntîrziat la cunoștința Președintelui Republicii Moldova. Însăși procedura de tragere la răspundere, pentru săvîrșirea unor fapte, prin care Președintele Republicii încalcă Constituția Republicii Moldova, precum nici faptele, care pot servi ca motiv pentru demitere, nu sînt reglementate în legislație. Putem presupune că anularea unui Decret a Președintelui Republicii de către Curtea Constituțională este pe motiv de încălcare al Constituției și poate servi ca temei pentru demitere, la fel ca și refuzul de a promulga legea, după reexaminare, în cazul în care Parlamentul își menține hotărîrea adoptată anterior. În această ordine de idei, considerăm că faptele, care pot servi ca motiv pentru demitere, necesită a fi prevăzute în legislație. Ca cetățean al Republicii Moldova, Președintele poartă o răspundere juridică de drept comun în raport cu fapta pe care a săvîrșit-o, la fel ca și ceilalți cetățeni ai Republicii Moldova. Art.81, al 3 al Constituției prevede modalitatea de punere sub acuzare a Președintelui Republici Moldova. Cu votul a cel puțin două treimi din numărul deputaților aleși, Parlamentul poate hotărî punerea sub acuzare a Președintelui în cazul în care săvîrșește o infracțiune, competența de judecată aparținînd Curții Supreme de Justiție, în condițiile legii. În articolul menționat se stipulează că „Președintele este demis de drept la data rămînerii definitive a sentinței de condamnare”, însă nu este prevăzută procedura de suspendare din funcție din momentul punerii sub acuzare pînă la data rămînerii definitive a sentinței de condamnare. Nici art. 90 al Constituției nu prevede suspendarea din funcție ca un caz în care intervine interimatul funcției. Sub aspect juridic, hotărîrea de punere sub acuzare are semnificația sesizării autorității judecătorești competente pentru începerea urmăririi penale. Nu este de conceput că în perioada anchetării cazului Republica Moldova are un Președinte, șef al statului, care, din punct de vedere al procedurii penale, are calitatea de inculpat. Din prevederile constituționale reiese că pentru depășirea abilitărilor constituționale, conform art.89, Președintele Republicii Moldova poate fi demis de către Parlament, iar, în cazul săvîrșirii unei infracțiuni, de la momentul începerii urmăririi penale pînă la rămînerea definitivă a sentinței de condamnare Președintele Republicii își exercită pe larg atribuțiile. Considerăm că din momentul punerii sub acuzare a Președintelui Republicii de către Parlament pînă la data rămînerii definitive a sentinței de condamnare, apare interimatul funcției și acest caz necesită a fi inclus în art.90 al Constituției „Vacanța funcției”, iar art.81 al Constituției necesită a fi completat cu reglementări privind suspendarea din funcție a Președintelui Republicii în această perioadă. Atît pentru cazul tragerii la răspundere a Președintelui Republicii, pentru săvîrșirea unor fapte, prin care Președintele încalcă Constituția, cît și pentru cazul de punere sub acuzare, legislația nu prevede detalii de ordin procedural. Mandatul Președintelui durează de la validarea acestuia pînă la încetarea lui. Conform Constituției, termenul mandatului Președintelui Republicii Moldova, de regulă, este de 4 ani și se exercită efectiv de la data depunerii jurămîntului pînă la expirarea mandatului. Acest termen se prelungește pînă la depunerea jurămîntului de către Președintele nou-ales. Art. 80 alin.3 al Constituției prevede în mod expres încă două împrejurări ce permit prelungirea mandatului pre-ședințial în situații excepționale: război sau catastrofă. Aceste situații fiind deosebite, Președintele Republicii impune și determină un regim juridic special aplicabil tuturor persoanelor fizice și juridice, prin urmare, este pe deplin justificată continuarea îndeplinirii de către Președintele Republicii Moldova a atribuțiilor șefului de stat ca garant al suveranității, independenței naționale, 154 al unității și integrității teritoriale a țării (art.77, alin.2 al Constituției) și ca comandant suprem al forțelor armate (art.87,alin.1 al Constituției). Întrucît Parlamentul este organul reprezentativ suprem al poporului și unica autoritate legislativă în Republica Moldova, iar reglementările constituționale stabilesc că prelungirea mandatului Președintelui Republicii face obiectul unei legi organice, precum și pentru a se asigura controlul asupra acestor circumstanțe excepționale, aprecierea oportunității prelungirii mandatului șefului statului este de competența exclusivă a Parlamentului, evitîndu-se astfel posibilitatea ca Președintele Republicii să-și asume împuterniciri suplimentare. Legea organică de încuviințare a prelungirii mandatului Președintelui Republicii, în cele două situații, trebuie să stipuleze limitele acestei prelungiri (încetarea ostilităților, înlăturarea consecințelor catastrofei). Sfîrșitul mandatului președințial se produce, de regulă, prin expirarea duratei acestuia. Însă pot interveni și alte cauze, ca demisia, demiterea (la care ne-am referit ), imposibilitatea definitivă a exercitării atribuțiilor sau deces, ceia ce numim de obicei vacanța funcției. Demisia reprezintă o manifestare unilaterală de voință a Președintelui Republicii Moldova, prin care decide să renunțe la funcția sa. Cererea de demisie a Președintelui Republicii este prezentată Parlamentului, care se pronunță asupra ei. În cazul imposibilității de exercitare a atribuțiilor mai mult de 60 de zile de către Președintele Republicii Moldova, intervine vacanța funcției, circumstanțele necesitînd confirmarea Curții Constituționale în termen de 30 de zile de la sesizare. In scopul asigurării permanenței puterii publice, Constituția Republicii Moldova (art. 91) prevede interimatul funcției de Președinte a Republicii, în cazurile de intervenire a vacanței funcției. Interimatul se asigură, în ordine, de Președintele Parlamentului sau de Prim-ministru. Interimatul, prin natura sa, are un caracter temporar, avînd drept scop asigurarea continuității în exercitarea atribuțiilor Președintelui Republicii Moldova. În aceste cazuri, prevăzute de Constituție, în termen de 2 luni de la data la care a intervenit vacanța funcției de Președinte al Republicii Moldova, se vor organiza, în conformitate cu legea, alegeri pentru un nou Președinte. Persoana ce asigură interimatul funcției, conform art.92 al Constituției Republicii Moldova, poartă aceeași răspundere ca și titularul funcției. Din cele relatate, constatăm că Constituția în vigoare conține un șir de norme care nu permit deducerea directă și indiscutabilă a soluțiilor constituționale în ceia ce privește instituției șefului de stat, în general, și a răspunderii acestuia, în special. Actuala criză politică și constituțională se datorează modificărilor operate în Constituția Republicii Moldova, modificări care au lăsat prea mult spațiu de interpretare. Numai adoptarea unei noi Constituții cu mecanisme echilibrate de interferență a puterilor ar deschide pentru Republica Moldova perspectiva stabilității politice, care indiscutabil va atrage după sine și o stabilitate economică, mult rîvnită. Bibliografia 1. Bidedaray, Ch. Emeri, C. La responsabilite politique. Paris: Dalloz, 1998 2. Constituția Republicii Moldova, adoptată la 29 iulie 1994, Chișinău, 2007 3. Cușmir, M. Considerații asupra raporturilor șefului statului cu partidele politice. // Materialele Conferinței teoretico-științifice internaționale. Problemele dezvoltării economiei de piață în statul de drept. 17-18 decembrie 2004 , Bălți, 2005 4. Darcy, G. La responsabilite de l'administration. Paris: Dalloz, 1996 5. Deleanu, I. Drept constituțional și instituții politice. vol.II. Iași: Editura Fundației ”Chemarea”, 1996, 6. Drăganu, T. Drept constituțional și instituții politice. Tratat elementar. Vol.I. București: Lumina Lex, 1999, 155 7. Enache, M. Aspecte generale privind controlul parlamentar în regimurile politice democratice. // Dreptul, Anul VIII, seria a III-a, Nr.8,1997 8. Hotărîrea Curții Constituționale nr.43 din 14.12.2000. // MO nr.163-165/47 din 29.12.2000 9. Hotărârea Curții Constituționale nr.39 din 04.12.2000. // MO al RM nr. 1-2, 2001 10. Ionescu, Cr. Tratat de drept constituțional contemporan. București: ALL BECK, 2003, 11. Iorgovan, A. Tratat de drept administrativ. Vol.I. București: ALL BECK, 2001 12. Legea privind învestitura Președintelui Republicii Moldova. // MO nr.003 din 09.01.1997 13. Legea cu privire la procedura de alegere a Președintelui Republicii Moldova. // MO, Nr.139-140, 2 .11. 2000 14. Muraru, I. Tănăsescu, E. Drept constituțional și instituții politice. Vol.II. București: ALL BECK, 2004 15. Popa, V. Drept public. Chișinău: Academia de Administrare publică, 1998 16. I ynyinK, B. K Bonpocy o K0HCTUTy^u0HH0-npaB0B0M cTaTyce rnaBbi rocygapcTBa. // 3aKoH u ^M3Hb, Nr. 5(20), 2003 17. flerTeB, r.B. HeKoTopbie TeopeTunecKue 3aKoHoMepHocTu cTaHoBieHun uHcTuTyTa npe3ugeHTcTBa Ha coBpeMeHHoM ^Tane. // rocygapcTBo u npaBo. Nr.2, 2005 18. flroBep^e, M. I Io;nmuieci<ne napTuu. / nep. c. f|)pann. MocKBa: AKageMun npoeKT, 2000 19. EHru6apnH, P.B. TageBocnH, ^.B. KoHCTUTy^uoHHoe npaBo. MocKBa: ropucT^,2000, 20. OKyHbKoB, H.A. Poinmi, B.A. BeTo npe3ugeHTa. MocKBa: lopogen - OopMyna npaBa, 1999 21. >Kai<i<e, >K.II. KoHCTUTy^uoHHoe npaBo u nonuTunecKue uHcTuTyTbi. nepeB. c f|)pann,., MocKBa: MpucT^, 2002 22. HupKuH, B. KoHCTUTy^uoHHoe npaBo 3apy6e^HHX cTpaH MocKBa: MpucT^, 2003, 156 ATRIBUȚIILE ȘEFULUI DE STAT ÎN MONARHIILE CONSTITUȚIONALE » 9 » Lect. univ. drd., Crina Mihaela VERGA, Universitatea “Mihail Kogălniceanu” , Iași, România Abstract: La monarchie a ete la forme dominante du gouvernementjusqu'a la fi n de la Premiere Guerre Mondiale et celle-ci a eu egalement une evolution radicale depuis les monarchies absolues jusqu' aux monarchies limitees (les monarchies constitutionnelles). Les monarchies que nous analysons dans cet expose - Le Royaume-Uni, L'Espagne, La Belgique, Les Pays Bas, Le Luxembourg, Le Danemark, La Suede - fonctionnent conformement au regime parlementaire mono representatif moniste dont le Gouvernement a une responsabilite politique et solidaire uniquement devant le Parlement. Dans les monarchies abordees, les attributions du roi sont beaucoup plus honorifi ques et symbo-liques, l'institution du chef d'Etat etant un symbole d'unite et de continuite de l'Etat, de l'histoire et de la tradition. Meme si dans ces monarchies parlementaires il y a un executif bicephale, partage entre le Gou-vernement et le monarque, en realite, le veritable pouvoir executif appartient au Gouvernement. Secțiunea I - Monarhia, ca formă de guvernământ, oferă anumite atribuții șefului de stat? Ideea de monarhie ca formă de guvernământ e la fel de veche ca și omenirea, apariția ei având la bază nevoia oamenilor de protecție împotriva forțelor ostile. Timp de secole, monarhia a rămas forma dominantă de guvernare, pentru că “era considerată o formă de conducere naturală și divină” [1, p. 13]. Elementele religioase asociate regalității au avut un rol important în menținerea acestei forme de organizare politico-etatică; însă, treptat, viabilitatea monarhiei ca intermediar al divinității a început a fi contestată, ca urmare a dezvoltării tehnologiei, industriei, educației în general sau a înfloririi naționalismului. Teoria modernă a suveranității asociată cu națiunea și nu cu suveranul este total diferită de contextul istoric în care a fost creată și a evoluat monarhia. Monarhia a constituit forma dominantă de guvernare până la sfârșitul primului război mondial și ea a avut o evoluție radicală de la monarhiile absolute, existente în secolul al XVIII-lea, în care regele concentra toate puterile până la monarhiile limitate (monarhiile constituționale), caracterizate prin reducerea puterilor monarhului în favoarea Parlamentului și existența răspunderii politice și solidare a Guvernului în fața Parlamentului. În literatura juridică [2, p. 191-192] au fost enunțate trei motive cărora se datorează succesul monarhiei: atitudinea monarhului de a instaura o stabilitate politică la nivelul societății, originea divină a acestei forme de organizare, precum și eficacitatea centralizatoare a monarhiei. Actualmente, menținerea monarhiei a fost rezultatul cedării, în marea lor majoritate, a atribuțiilor monarhului în favoarea altor autorități publice; astfel, regele are mai mult atribuții protocolare, de reprezentare decât de decizie. Rolul șefului de stat în monarhii s-a atenuat și mai mult prin faptul că, succedându-se la tron pe cale ereditară, regele este lipsit de legitimitatea democratică pe care o are Parlamentul ales direct de popor. Dar, în același timp, spre deosebire de republicile parlamentare unde alegerea Președintelui are o anumită miză politică, monarhiile parlamentare nu se confruntă cu o astfel de problemă, astfel încât ele oferă o mai mare stabilitate [3, p. 102-103] din acest punct de vedere. 157 Și regimul parlamentar, care s-a constituit ca o reacție de limitare a puterilor absolute ale suveranului, a determinat diminuarea tot mai mult a monarhiei. Astfel, toate actele regelui se supun contrasemnăturii primului-ministru și/sau a ministrului competent. Acest fapt se datorează aplicării principiului neresponsabilității și inviolabilității monarhului (“the king cannot do wrong”), în conformitate cu care regele este un element fără responsabilitate, aceasta din urmă fiind asumată de miniștrii care contrasemnează actele și care răspund în fața Parlamentului. Monarhiile pe care le analizăm în acest capitol - Marea Britanie, Spania, Belgia, Olanda, Luxemburg, Danemarca, Suedia - funcționează potrivit schemei unui regim parlamentar mo-noreprezentativ monist [4, p. 4-10], în care Guvernul răspunde politic și solidar numai în fața Parlamentului. În cadrul monarhiilor pe care le avem în vedere, atribuțiile regelui sunt mai mult formale, instituția șefului de stat fiind un simbol al unității și continuității statului [5, p. 139-140, p. 116], al istoriei și al tradiției. Chiar dacă în cadrul acestor monarhii parlamentare executivul este bicefal, fiind reprezentat, pe de o parte, de Guvern și, pe de altă parte, de monarh, în realitate adevărata putere executivă aparține Guvernului. Se remarcă, de asemenea, și caracterul democratic al monarhiilor [6, p. 6-10] vizate, în sensul că actul fundamental care le consacră cuprinde, în același timp, reglementări referitoare la separația puterilor în stat, la drepturi și libertăți fundamentale ale cetățenilor, dispoziții care sunt efectiv puse în practică. Secțiunea a Il-a - Abordare comparativă a atribuțiilor regelui în statele monarhice Vom avea în vedere, mai întâi, atribuțiile exercitate de monarh în realizarea unor funcții importante în stat - funcția de reprezentare a statului, funcția de garantare a unor valori fundamentale și funcția de mediere. Vom prezenta, apoi, în mod comparativ, atribuțiile monarhului în raporturile sale cu diferite autorități, precum și atribuțiile proprii ale acestuia. Subsecțiunea I - Atribuții în realizarea funcției de reprezentare a statului 1.Reprezentarea pe plan intern În Marea Britanie, moharhul și-a sporit acest rol de reprezentare prin totala sa neutralitate, el situându-se deasupra disputelor dintre partidele politice. Regele este simbolul tradițiilor seculare britanice și al unității statului. În această calitate, el numește în funcții publice superioare, acordă grațierea sau comută pedepsele și conferă cele mai înalte titluri civile și militare. În acest sens, el desemnează pe viață o categorie distinctă de persoane care vor face parte din Camera Lorzilor -pairi. În același timp, monarhul este și șef al bisericii anglicane. În Spania [7, p. 1369], potrivit Constituției, „regele este șeful statului, simbol al unității și permanenței sale. Titlul său este cel de Rege al Spaniei...” (art. 56, alin. 1 și 2) [8, p. 35]. Regele îndeplinește sarcinile conferite în mod tradițional unui șef de stat. Astfel, numește în funcții civile și militare, conferă onoruri și distincții, exercită dreptul de grațiere numai în cazuri individuale, exercită înaltul patronal al academiilor regale, numește și revocă din funcție membrii civili și militari ai Casei Regale. În Belgia, regele conferă grade militare, numește funcționarii din administrația generală, precum și alți funcționari, conform unor dispoziții exprese cuprinse într-o lege specială. De asemenea, are dreptul de a reduce sau de a înlătura pedepsele pronunțate. Nu își poate exercita acest drept în ceea ce privește miniștrii și membrii guvernelor din comunități și regiuni decât la cererea Camerei Reprezentanților sau a unui consiliu regional. Una dintre atribuțiile regaliene specifice unui șef de stat este și dreptul de a bate monedă, exercitat potrivit dispozițiilor legale. De asemenea, regele poate conferi titluri de noblețe sau ordine militare. 158 În Olanda, regele, ca orice șef de stat, numește pe viață membrii Camerei Generale de Conturi, la propunerea celei de a Doua Camere. În același sens, sunt numiți pe viața, prin decret regal, și membrii Consiliului de Stat; acesta din urmă este consultat cu privire la proiectele de legi, la actele administrației publice și la proiectele de aprobare a tratatelor internaționale. După avizul unei jurisdicții determinate prin lege, regele are dreptul de grațiere. În Luxemburg, art. 33 din actul fundamental stipulează că Marele Duce este șeful statului, simbol al unității sale...El exercită puterea executivă conform Constituției și legilor țării”. Ca orice monarh, Marele Duce exercită o serie de atribuții tradiționale: numește în funcții civile și militare, în afara excepțiilor stabilite prin lege; are dreptul de a bate monedă; conferă titluri de noblețe, ordine civile și militare; are dreptul de a înlătura sau a reduce pedepsele pronunțate de judecători, dar nu poate grația membrii Guvernului ce au fost condamnați decât la cererea Camerei Deputaților. În Danemarca, monarhul este învestit cu atribuțiile clasice ale oricărui șef de stat: drept de grațiere (grațierea miniștrilor condamnați de Înalta Curte de Justiție numai cu consimțământul Parlamentului); dreptul de a bate monedă; numirea în funcții publice numai a persoanelor care au cetățenia daneză. În Suedia, Constituția din 1974 modificată în 1998 [9]prevede expres că „regele sau regina care, conform legii de succesiune la tron, ocupă tronul Suediei, este șeful de stat al regatului” (art. 5, alin 1). În același sens, este de remarcat și faptul că titlul capitolului referitor la monarh (Capitolul V) este intitulat „Șeful statului”; în acest capitol se regăsesc dispoziții în care este folosită sintagma „șef de stat”. Însă, e necesar a observa că atribuțiile privind reprezentarea statului pe plan intern conferite în mod tradițional unui monarh - numirile în funcții publice superioare, dreptul de grațiere, promulgarea legilor - revin Guvernului, care deține conducerea întregului regat, potrivit Constituției. Monarhul are dreptul de a conferi onoruri și de a acredita reprezentanții diplomatici ai statului în alte țări, precum și de a primi scrisorile de acreditare ale reprezentanților străini în Suedia. 2.Reprezentarea pe plan extern În Marea Britanie, regele se bucură de o anumită influență pe plan extern și datorită faptului că, în calitate de șef al Commonwealth-ului, participă la reuniunile acestei uniuni de state - el fiind considerat și șef al altor state (Canada, Australia, Noua Zeelandă) care fac parte din Commonwealth - ce s-a constituit pe aceeași comuniune de limbă, cultură, tradiții ale fostului imperiu britanic. În aceeași ordine de idei, regele încheie tratate internaționale și are dreptul de a declara război și de a încheia pace, fiind, în drept, șef al administrației, cât și al diplomației. În fapt, acestea sunt conduse de primul-ministru care exercită astăzi toate atribuțiile pe plan intern și extern, el reprezentând figura proeminentă a regimului parlamentar englez. Regina nu are, astfel, decât un rol pur formal, de reprezentare. În Spania, regele își asumă cea mai înaltă reprezentare a statului spaniol în relațiile internaționale, în mod special cu națiunile cu care cu care Spania a avut o comuniune de limbă, tradiții, cultură, istorie (art. 56, alin. 1, teza a II-a). În această calitate, regele acreditează ambasadorii și alți reprezentanți diplomatici ai statului și, de asemenea, reprezentanții străini în Spania sunt acreditați pe lângă acesta. În același timp, monarhul încheie în numele statului tratate internaționale care, odată publicate, fac parte din ordinea juridică internă. Pentru anumite tratate prevăzute expres în Constituție se cere autorizarea prealabilă a Cortesurilor Generale. În Belgia, regele numește funcționarii din cadrul relațiilor externe, în afara cazurilor stabilite de lege. De asemenea, regele nu poate fi în același timp șef al unui alt stat fără asentimentul celor două Camere. Monarhul conduce relațiile internaționale, fără a prejudicia competența comunităților și a regiunilor în ceea ce privește cooperarea internațională în domeniile proprii prevăzute de Constituție. Suveranul încheie și denunță tratatele internaționale - cu excepția celor date în 159 competența comunităților și regiunilor - care nu produc efecte decât dacă au asentimentul celor două Camere. Prin tradiție, rolul monarhului în politica externă a statului este însemnat. În Olanda, încheierea sau denunțarea tratatelor internaționale de către rege trebuie supuse aprobării prealabile a Statelor Generale; dacă un tratat cuprinde dispoziții care derogă sau contravin Constituției, Camerele îl vor aproba cu două treimi din numărul total al parlamentarilor. În Luxemburg, Marele Duce încheie tratate internaționale, ce trebuie apoi aprobate printr-o lege a Parlamentului. Șeful statului va lua toate măsurile necesare pentru executarea tratatelor în formele prevăzute, în conformitate cu dispozițiile legale. Tratatele secrete sunt interzise. În Danemarca, regele acționează în numele regatului în relațiile internaționale. Totuși, el nu poate realiza, fără consimțământul Folketing-ului, nici un act care să aibă ca rezultat extinderea sau reducerea teritoriului regatului. Tot pe plan internațional, regele nu poate accepta nici o obligație a cărei îndeplinire necesită concursul Parlamentului sau care este de o importanță considerabilă. Toate convențiile internaționale încheiate de rege nu pot fi denunțate de către acesta decât cu asentimentul Folketing-ului. De asemenea, regele nu poate, fără consimțământul Folketing-ului, să fie suveranul altor state. În Suedia, la fel ca și reprezentarea pe plan intern, și cea realizată la nivel extern aparține, de fapt, Guvernului. Astfel, înainte de orice deplasare a regelui în străinătate, acesta se va pune de acord cu primul-ministru în legătură cu poziția pe care șeful statului o va adopta. Trebuie să menționăm, în acest context, că încheierea tratatelor internaționale revine Guvernului, cu aprobarea Parlamentului, atunci când această procedură implică modificarea sau abrogarea unei legi, generează obligații sau prezintă o importanță majoră pentru stat. Subsecțiunea a II-a - Atribuții în realizarea funcției de garantare a unor valori fundamentale În Marea Britanie, monarhul este șef suprem al forțelor armate și el apare ca un refugiu la care britanicii apelează în momente de pericol extern sau de criză internă. Deși Marea Britanie nu are o Constituție scrisă - ci una semicutumiară - față de care să se raporteze activitatea autorităților publice, prin prezența sa, regina asigură apărarea tuturor valorilor democratice, care au stat la baza sistemului britanic. În Spania, regele este comandant suprem al forțelor armate, însă Guvernul conduce politica internă și externă, administrația civilă și militară, precum și apărarea statului. În Belgia, regele este comandantul armatei și declară starea de război, ca și încetarea ostilităților și aduce la cunoștința Parlamentului luarea acestei măsuri imediat ce interesul și securitatea statului îi permit acest lucru. În Olanda, cu acordul anterior al Parlamentului, se poate pronunța declararea sau încetarea stării de război de către rege, însă conducerea forțelor armate e plasată sub autoritatea Guvernului. În vederea menținerii securității interne sau externe, regele poate proclama stare de excepție, ce trebui apoi aprobată în cele două Camere reunite. În Luxemburg, Constituția prevede expres că Marele Duce este garant al independenței naționale. El este comandantul forțelor armate, calitate în care poate să declare stare de război sau încetarea acesteia, după autorizarea prealabilă a Camerei obținută cu două treimi din numărul de-putaților. Șeful statului este garant al instituțiilor, prin urmare el veghează la buna lor funcționare. În Danemarca, regele - în calitate de garant al independenței și al integrității teritoriale a statului - are unele atribuții semnificative. Astfel, cu excepția măsurilor de apărare datorate unei agresiuni armate contra regatului, monarhul nu poate folosi forța militară împotriva nici unui stat străin fără consimțământul Parlamentului. Dacă acesta din urmă nu se află în sesiune, el va fi convocat de drept. De asemenea, în situații de mare urgență, când Folketing-ul nu se poate reuni, șeful statului poate emite legi provizorii, care nu pot fi contrare Constituției și care trebuie aprobate de Parlament în momentul întrunirii sale. 160 În Suedia, șeful statului, în calitate de gardian al Constituției, va acționa în limitele determinate de aceasta, adică într-un mod mai mult formal, având în vedere atribuțiile sale extrem de reduse, chiar în comparație cu a altor monarhi. Însă, sarcinile care aparțin domeniului apărării și al instituirii unor măsuri excepționale revin, și în acest caz, Guvernului. Acesta poate declara mobilizarea totală sau parțială a forțelor armate în cazul unei agresiuni armate împotriva regatului, însă cu consimțământul Parlamentului, în condițiile stabilite de o lege în vigoare. Starea de război este declarată de Riksdag, la propunerea Guvernului sau a președintelui Camerei. Într-o astfel de situație, Guvernul poate fi abilitat printr-o lege să adopte regulamente cu caracter normativ în domenii care aparțin Riksdag-ului. Subsecțiunea a III-a - Atribuții în realizarea funcției de mediere În Marea Britanie, regele are o serie de atribuții care pun în evidență funcția de mediator a acestuia. Astfel, suveranul are dreptul de a convoca și de a prelungi sesiunea parlamentară. Aceasta din urmă durează șase luni și se deschide cu Discursul Tronului - pronunțat de regină și redactat de către primul-ministru - care este, de fapt, angajamentul politic al Guvernului în fața Parlamentului. Teoretic, regele are dreptul de a dizolva Camera Comunelor, dar această atribuție a fost exercitată la propunerea primului-ministru, nemaifiind uzitată de peste două sute de ani. Învestitura Guvernului este opera monarhului și a Camerei Comunelor. Astfel, regele propune o persoană în funcția de prim-ministru, dar practica politică a impus suveranului desemnarea liderului susținut de majoritatea parlamentară din Camera populară. Prin urmare, această numire e mai mult formală. Regele poate avea o anume influență în situații dificile, de exemplu când, în urma alegerilor, nu se constituie o majoritate parlamentară care să impună reginei alegerea liderului său ca prim-ministru. În cadrul procesului legislativ, șeful de stat promulgă și sancționează legile, numite „bills”. Și această atribuție e mai mult simbolică, deoarece regele nu a mai refuzat sancționarea unei legi din 1708. În cadrul monarhiei absolute, când regele își exercita efectiv atribuțiile foarte mari de care dispunea, exista o diferențiere între promulgare - care are mai mult un caracter administrativ - și sancțiune - ce presupune realizarea unui control efectiv asupra unei legi. Astăzi, nu se mai face o deosebire între cele două proceduri, întrucât își exercită formal sarcinile încredințate. Rolul pe care îl exercită monarhul în realizarea funcției de mediere constă în faptul că el contribuie la normalizarea alternanței între majoritate și opoziție [10, p. 195]. În Spania, regele este arbitrul și moderatorul funcționării regulate a instituțiilor (art. 56, alin. 1). În acest sens, el convoacă și dizolvă Cortesurile Generale și fixează data alegerilor, potrivit dispozițiilor constituționale. De asemenea, monarhul promulgă și sancționează legile, declară război și încheie pace, cu asentimentul Parlamentului. De asemenea, se impune autorizarea prealabilă a Cortesurilor Generale în cazul încheierii anumitor tratate și acorduri internaționale. Învestitura Guvernului aparține Parlamentului și regelui. Astfel, după consultarea reprezentanților desemnați de grupurile politice ce au susținere parlamentară, suveranul propune un candidat ca președinte al Guvernului, care își va prezenta programul de guvernare, solicitând un vot de încredere Congresului Deputaților. Dacă parlamentul îl votează cu majoritate absolută de voturi, regele îl va numi în această funcție. În caz contrar, aceeași propunere se va supune din nou la vot peste 48 de ore. Dacă nu se obține o majoritate simplă de voturi, se vor face propuneri succesive în această funcție. În cazul în care în două luni de zile nici un candidat nu obține votul de încredere al Congresului Deputaților, regele, cu acordul președintelui Congresului, va dizolva cele două Camere și va convoca noi alegeri. Tot regelui revine și organizarea unui referendum consultativ - la propunerea președintelui Guvernului și cu autorizația prealabilă a Congresului Deputaților - asupra unor probleme de o importanță deosebită. În raporturile cu Guvernul, suveranul numește și revocă, la propunerea președintelui Guvernului, pe ceilalți membri ai Guvernului. În același sens, regele este informat în legătură cu problemele de stat și prezidează în acest scop ședințele Consiliului de Miniștri atunci când consideră oportun și la cererea președintelui Guvernului. Actele 161 monarhului vor fi supuse, ca regulă generală, contrasemnăturii președintelui Guvernului. Conform Constituției, justiția este administrată în numele regelui de către judecătorii și magistrații care constituie puterea judiciară. În acest sens, regele numește douăzeci de membri ai Consiliului General al Puterii Judiciare pentru o perioadă de cinci ani. Președintele Tribunalului Suprem va fi numit de rege, la propunerea Consiliului General al Puterii Judiciare. În Belgia, potrivit Constituției, puterea legislativă federală se exercită în mod colectiv de rege, Camera Reprezentanților și Senat în următoarele domenii: acordarea cetățeniei; legi referitoare la responsabilitatea civilă și penală a miniștrilor regelui; buget și conturi de stat; fixarea contingentului armatei. Proiectele inițiate de rege în aceste materii vor fi depuse mai întâi la Camera Reprezentanților, iar cele care vizează aprobarea tratatelor internaționale la Senat. Tot în domeniul legislativ, regele sancționează și promulgă legile. Regele poate reuni cele două Camere ale Parlamentului înainte de data fixată în Constituție (a doua marți din luna octombrie) și pronunță închiderea sesiunii parlamentare. În cazul în care consideră necesar, regele are dreptul de a amâna lucrările Camerelor sau de a convoca Parlamentul în sesiune extraordinară. Regele poate dizolva Camera Reprezentanților în următoarele situații: în cazul adoptării unei moțiuni de cenzură sau respingerii unei moțiuni de încredere de către Camera Reprezentanților, care nu propune regelui un alt succesor al primului-ministru; în cazul demisiei Guvernului federal, după primirea acordului Camerei Reprezentanților exprimat cu majoritate absolută de voturi. Dizolvarea Camerei Reprezentanților antrenează și dizolvarea Senatului. În raporturile sale cu Guvernul, regele numește pe primul-ministru după consultarea partidelor reprezentate în parlament și, în același timp, numește și revocă miniștrii. În Olanda, în procesul de adoptare a legilor, monarhul dispune de inițiativă legislativă, proiectele sale de lege fiind examinate în ședința comună a Statelor Generale. De asemenea, regele sancționează și semnează toate legile votate de Parlament. Regele are dreptul de a depune un proiect de lege privind modificarea Constituției. În raporturile cu Parlamentul, el poate dizolva una din cele două Camere, decretul prin care se dispune dizolvarea determinând și data alegerilor. În fiecare an, în cea de-a doua marți a lunii septembrie sau la o dată anterioară fixată de lege, regele expune politica stabilită de Guvern în ședința Statelor Generale. De asemenea, e necesară aprobarea prealabilă a Statelor Generale pentru încheierea sau denunțarea tratatelor internaționale încheiate de suveran. Regele numește și revocă primul-ministru, ceilalți miniștri, precum și secretarii de stat. Miniștrii formează Consiliul de Miniștri, condus de primul-ministru care determină politica generală a Guvernului. În relația cu justiția, regele are o serie de atribuții. Astfel, membrii puterii judiciare însărcinați cu administrarea justiției, precum și procurorul general de pe lângă Curtea Supremă sunt numiți pe viață prin decret regal. De asemenea, regele poate ordona urmărirea penală a membrilor Statelor Generale, a miniștrilor, a secretarilor de stat, pentru delicte comise în exercitarea atribuțiilor, chiar după încetarea funcțiilor lor. În Luxemburg, șeful statului se situează deasupra tensiunilor politice și rămâne o cale de recurs în cazul unei crize grave interne care ar afecta instituțiile sau statul în ansamblu. În realizarea funcției de mediere, el exercită multiple atribuții: încheierea tratatelor urmată de aprobarea acestora de Parlament; declararea stării de război sau încetarea acesteia, după autorizarea prealabilă a Camerei obținută cu votul a două treimi din numărul deputaților; inițierea unor proiecte de lege pe care le supune spre adoptare Camerei Deputaților; sancționarea și promulgarea legile în trei luni de la votarea lor de către Parlament; deschiderea și închiderea sesiunii parlamentare; convocarea Camerei Deputaților în sesiune extraordinară la cererea a o treime din numărul parlamentarilor. În raporturile cu Guvernul, Marele Duce numește și revocă membrii Guvernului. Aceștia își asumă răspunderea pentru toate actele încheiate de șeful statului, pe care le contrasemnează. În Danemarca, ca și în Belgia, puterea legislativă este exercitată în comun de către rege și Folketing. În virtutea acestei dispoziții, regele poate iniția proiecte de legi și de asemenea, sancți- 162 onează și promulgă legile adoptate de parlament, a căror executare o supraveghează. Legile provizorii emise de președinte în situații de mare urgență trebuie supuse aprobării Folketing-ului. De asemenea, încheierea și denunțarea tratatelor internaționale, precum și folosirea forței armate pe teritoriul unui alt stat nu se pot realiza decât cu asentimentul Parlamentului. În raporturile cu organul legislativ, șeful statului poate convoca Parlamentul nou ales înainte de data stabilită, în cazul în care consideră necesar acest lucru. Cu consimțământul Folketing-ului, regele poate trimite în judecată, în fața Înaltei Curți de Justiție, miniștri sau alte persoane pentru comiterea de infracțiuni grave împotriva statului. În Suedia, șeful de stat nu are calitatea de mediator, de arbitru între diferitele opțiuni politice, nefiindu-i conferite, nici măcar formal, asemenea atribuții. Astfel, primul-ministru este numit și revocat de președintele Riksdag-ului, după consultarea partidelor politice reprezentate în Parlament. Primul-ministru convoacă miniștrii în reuniuni guvernamentale pe care le prezidează. Numai când consideră necesar, Guvernul se reunește în Consiliul de Miniștri, sub președinția șefului de stat. În practică, acest lucru s-a realizat numai în situații excepționale, de o mare gravitate. Dizolvarea Parlamentului intervine de drept numai când nu s-a reușit formarea Guvernului, în urma propunerilor făcute de președintele Camerei. De asemenea, promulgarea legilor revine Guvernului sau chiar Parlamentul ori serviciile sale administrative sunt competente în acest sens. Subsecțiunea a IV-a - Atribuții exercitate în colaborare cu alte autorități publice 1.Atribuții exercitate în raporturile cu Parlamentul În Marea Britanie, regele poate convoca și prelungi sesiunea parlamentară care se deschide cu Discursul Tronului - pronunțat de regină și redactat de către primul-ministru. Regele are dreptul de a dizolva Camera Comunelor, dar această sarcină a fost pusă în practică la propunerea primului-ministru, nemaifiind folosită de peste două secole. La învestitura Guvernului participă monarhul și Camera Comunelor. Regele propune o persoană în funcția de prim-ministru, dar practica politică a evidențiat că această numire e mai mult formală. În cadrul procesului legislativ, șeful de stat promulgă și sancționează legile, nemairefuzând sancționarea unei legi de peste trei sute de ani. În Spania, de regulă, încheierea tratatelor internaționale se face de către monarh fără vreo altă formalitate. Însă, este necesară autorizarea prealabilă a Cortesurilor Generale pentru unele tratate: tratate cu caracter politic; tratate sau acorduri cu caracter militar; tratate sau acorduri care afectează integritatea teritorială a statului sau drepturile și libertățile fundamentale ale cetățenilor stabilite în Constituție; tratatele sau acordurile care implică obligații financiare pentru finanțele publice; tratate sau acorduri care determină modificarea sau abrogarea unei legi sau care necesită adoptarea de măsuri legislative pentru executarea lor. De asemenea, monarhul declară război și încheie pace, cu asentimentul Parlamentului. În același timp, învestitura Guvernului aparține Parlamentului și regelui, așa cum a fost descrisă anterior. De asemenea, referendumul este inițiat cu autorizarea prealabilă a Congresului Deputaților. În Belgia, suveranul încheie tratate internaționale - cu excepția celor date în competența comunităților și regiunilor - care nu produc efecte decât dacă au asentimentul celor două Camere. Constatarea stării de război, ca și încetarea ostilităților sunt aduse la cunoștința Parlamentului. Este de remarcat și faptul că, potrivit Constituției, puterea legislativă federală se exercită în mod colectiv de rege, Camera Reprezentanților și Senat în următoarele domenii: acordarea cetățeniei; legi referitoare la responsabilitatea civilă și penală a miniștrilor regelui; buget și conturi de stat; fixarea contingentului armatei. Proiectele inițiate de rege în aceste materii vor fi depuse mai întâi la Camera Reprezentanților, iar cele care vizează aprobarea tratatelor internaționale la Senat. Tot în domeniul legislativ, regele sancționează și promulgă legile. Regele poate reuni cele două Camere ale Parlamentului înainte de data fixată în Constituție și pronunță închiderea sesiunii 163 parlamentare. De asemenea, regele are dreptul de a amâna lucrările Camerelor sau de a convoca Parlamentul în sesiune extraordinară. Regele poate dizolva Camera Reprezentanților în situațiile prezentate mai sus. Dizolvarea Camerei Reprezentanților determină și dizolvarea Senatului. Regele numește primul-ministru, pe baza votului de încredere al Camerei Reprezentanților și, de asemenea, numește și revocă minștrii. Existența unor coaliții parlamentare conferă posibilitatea regelui de a interveni activ în această numire. În aceeași ordine de idei, în momentul constituirii unui nou Guvern, regele are un rol important, deși îl exercită în mod discret [11, p. 86]. În relația cu justiția, regele numește judecătorii de pace, judecătorii tribunalelor, consilierii Curților de Apel și ai Curții de Casație, președinții și vicepreședinții tribunalelor de primă instanță. În Olanda, încheierea sau denunțarea tratatelor internaționale se face de către monarh pe baza aprobării prealabile a Parlamentului. De asemenea, regele numește pe viață membrii Camerei Generale de Conturi, la propunerea celei de a Doua Camere. Tot în relația cu organul legislativ, în vederea menținerii securității interne sau externe, regele poate proclama stare de excepție, ce trebui apoi aprobată în cele două Camere reunite. În procesul legislativ, monarhul dispune de largi prerogative; astfel, el are inițiativă legislativă, proiectele sale de lege fiind examinate în ședința comună a Statelor Generale. De asemenea, regele sancționează și semnează toate legile votate de Parlament. Regele are dreptul de a depune un proiect de lege privind modificarea Constituției. Regele poate dizolva una din cele două Camere, decretul prin care se dispune dizolvarea determinând și data alegerilor. În fiecare an, în cea de-a doua marți a lunii septembrie sau la o dată anterioară fixată de lege, regele expune politica stabilită de Guvern în ședința Statelor Generale. În Luxemburg, tratatele internaționale încheiate de Marele Duce trebuie aprobate ulterior de Parlament. De asemenea, șeful de stat poate să declare stare de război sau încetarea acesteia, după autorizarea prealabilă a Camerei obținută cu votul a două treimi din numărul deputaților. În procesul legislativ, Marele Duce poate să inițieze proiecte de lege pe care le supune spre adoptare Camerei Deputaților și, de asemenea, sancționează și promulgă legile în trei luni de la votarea lor de către Parlament. În aceeași ordine de idei,orice sesiune parlamentară este deschisă și închisă de marele Duce; de asemenea, el poate convoca Camera Deputaților în sesiune extraordinară la cererea a o treime din numărul parlamentarilor. Șeful statului are dreptul de a grația, însă această reglementare nu se aplică membrilor Guvernului care au fost condamnați decât la solicitarea Camerei. În Danemarca, încheierea actelor cu caracter internațional de către rege, ca și denunțarea lor necesită consimțământul Folketing-ului. În Suedia, relația șefului de stat cu Parlamentul este foarte limitată. Astfel, dizolvarea Parlamentului intervine de drept în condiții precizate anterior; promulgarea legilor revine Guvernului sau Parlamentului; de asemenea, șeful de stat nu convoacă Parlamentul în sesiune și nici nu adresează mesaje acestuia. 2.Atribuții exercitate în raporturile cu Guvernul În Marea Britanie, în dreptprimul-ministru e desemnat de rege, dar în fapt el este liderul partidului care a câștigat în alegeri majoritatea locurilor în camera Comunelor. La propunerea primului-ministru, monarhul va numi ceilalți membri ai cabinetului britanic. Din secolul al XVI-II-lea, regele nu mai participă la luarea deciziilor în cadrul Cabinetului. Însă, cel puțin o dată pe săptămână, regina primește pe primul-ministru care îi prezintă activitatea desfășurată. În acest context, suveranul poate, într-o anume măsură, să ia poziție asupra unor probleme existente. În Spania, în raporturile cu Guvernul, după cum am precizat anterior, numește președintele Guvernului, iar la propunerea acestuia numește și revocă pe ceilalți membri ai Guvernului. În același sens, regele este informat în legătură cu problemele de stat și prezidează în acest scop ședințele Consiliului de Miniștri atunci când consideră oportun și la cererea președintelui Guvernului. Actele monarhului vor fi supuse, ca regulă generală, contrasemnăturii președintelui Guvernului. 164 În Belgia, în Constituție se prevede că puterea executivă revine regelui, care o exercită prin emiterea de regulamente și hotărâri pentru executarea legilor. Însă, în practică, adevărata putere executivă revine Guvernului. Regele numește primul-ministru, pe baza votului de încredere al Camerei Reprezentanților și, de asemenea, numește și revocă miniștrii. În Olanda, Guvernul este format din rege și miniștri. Regele numește și revocă primul-mi-nistru, ceilalți miniștri, precum și secretarii de stat. Și în Olanda multipartitismul dă posibilitatea regelui de a interveni în formarea coaliției guvernamentale. Miniștrii formează Consiliul de Miniștri, condus de primul-ministru care determină politica generală a Guvernului. Regele este inviolabil, miniștrii asumându-și răspunderea pentru actele acestuia. Regulamentele administrației publice sunt stabilite prin decret regal. În Luxemburg, Marele Duce numește și revocă membrii Guvernului. Toate actele șefului statului trebuie contrasemnate de un membru al Guvernului care își asumă răspunderea pentru acestea. În Danemarca, raporturile în cadrul executivului sunt determinate printr-o serie de reglementări. Astfel, Constituția prevede expres că regele este investit cu autoritate supremă asupra tuturor problemelor regatului și o exercită prin intermediul miniștrilor săi. Pe baza acestei dispoziții, regele numește și revocă primul-ministru și ceilalți miniștri, fixând numărul acestora, ca și repartizarea sarcinilor. Regele prezidează Consiliul de Miniștri, în cadrul căruia au loc deliberări cu privire la toate măsurile guvernamentale importante. Regele este neresponsabil, persoana sa fiind considerată inviolabilă și sacră; răspunderea pentru actele suveranului revine miniștrilor care pot fi puși sub acuzare în fața Înaltei Curți de Justiție pentru activitatea desfășurată în exercitarea funcției lor. În Suedia, primul-ministru este numit și revocat de președintele Riksdag-ului, după consultarea partidelor politice reprezentate în Parlament. Primul-ministru convoacă miniștrii în reuniuni guvernamentale pe care le prezidează. Numai când consideră necesar, Guvernul se reunește în Consiliul de Miniștri, sub președinția șefului de stat. În practică, acest lucru s-a realizat numai în situații excepționale, de o mare gravitate. Prin urmare, deși Constituția suedeză desemnează regele ca fiind „șef al statului”, Guvernul este cel care deține, atât în drept, cât și în fapt, atribuții majore care îi permit să realizeze conducerea regatului. 3.Atribuții exercitate în raporturile cu organele jurisdicționale În Marea Britanie, toate procesele se desfășoară în numele reginei, ca o reminiscență a puterilor foarte mari pe care aceasta le deținea în trecut. De asemenea, monarhul are dreptul de a grația sau de a comuta pedepsele. În Spania, justiția este administrată în numele regelui de către judecătorii și magistrații care constituie puterea judiciară. În acest sens, regele numește douăzeci de membri ai Consiliului General al Puterii Judiciare pentru o perioadă de cinci ani. Președintele Tribunalului Suprem va fi numit de rege, la propunerea Consiliului General al Puterii Judiciare. De asemenea, exercită dreptul de grațiere numai în cazuri individuale. În Belgia, deciziile și hotărârile sunt executate în numele regelui. De asemenea, monarhul are dreptul de a reduce sau de a înlătura pedepsele pronunțate, cu excepția celor pronunțate împotriva miniștrilor sau membrilor guvernelor regionale. Regele numește judecătorii de pace, judecătorii tribunalelor, consilierii Curților de Apel și ai Curții de Casație, președinții și vicepreședinții tribunalelor de primă instanță. În Olanda, după avizul unei jurisdicții determinate prin lege, regele are dreptul de grațiere, cu respectarea tuturor condițiilor impuse de actele normative în vigoare. Membrii puterii judiciare însărcinați cu administrarea justiției, precum și procurorul general de pe lângă Curtea Supremă sunt numiți pe viață prin decret regal. De asemenea, regele poate ordona urmărirea penală a membrilor Statelor Generale, a miniștrilor, a secretarilor de stat, pentru delicte comise în exercitarea atribuțiilor, chiar după încetarea funcțiilor lor. Categoriile de persoane menționate vor fi judecate de Curtea Supremă. 165 În Luxemburg, justiția este realizată în numele marelui Duce de către curți și tribunale.Toate hotărârile sunt executate în numele șefului de stat. De asemenea, Marele Duceare dreptul de a înlătura sau a reduce pedepsele pronunțate de judecători, cu excepția prevederilor referitoare la miniștrii condamnați; astfel, el nu poate grația membrii Guvernului ce au fost condamnați pentru acte săvârșite în exercitarea funcției lor decât la cererea Camerei Deputaților. Șeful de stat are și sarcina de face o serie de numiri în funcții judiciare: numirea judecătorilor de pace, judecătorilor tribunalelor; numirea consilierilor de la Curtea Superioară de Justiție, a președinților și vicepreședinților tribunalelor unei circumscripții administrative, cu avizul Curții Superioare de Justiție; numirea a cinci magistrați ai Curții Constituționale cu avizul Curții Superioare de Justiție și al Curții Administrative. În Danemarca, regele are drept de grațiere; miniștrii condamnați de Înalta Curte de Justiție nu vor putea fi grațiați decât cu consimțământul Folketing-ului. Regele poate trimite în judecată, în fața Înaltei Curți de Justiție, miniștri sau alte persoane pentru comiterea de infracțiuni grave împotriva statului, dar numai cu acordul Parlamentului. În Suedia, conform Constituției, cancelarul justiției, procurorul general, administrația centrală și autoritățile judiciare din departamente sunt sub autoritatea Guvernului. Prin urmare, în acest domeniu, șeful de stat nu are nici o sarcină. Subsecțiunea a V-a - Atribuții proprii În virtutea principiilor iresponsabilității și inviolabilității monarhului, toate actele acestuia sunt supuse contrasemnăturii primului-ministru și/sau ministrului de resort care își asumă răspunderea pentru acestea. Nerespectarea regulii menționate determină nevalabilitatea actelor. Astfel se prezintă situația în monarhiile parlamentare pe care le-am supus atenției în acest capitol. În Marea Britanie, toate actele reginei trebuie contrasemnate de primul-ministru sau de ministrul competent În Spania, regula este aceea a contrasemnării actelor monarhului; astfel, actele regelui trebuie contrasemnate de președintele Guvernului și, dacă este cazul, de miniștrii competenți. Actele prin care regele propune și numește președintele Guvernului și declară dizolvarea Parlamentului sunt contrasemnate de președintele Congresului Deputaților (art. 64 din Constituție). Însă, excepție de la această regulă fac actele de numire și revocare a membrilor civili și militari ai Casei Regale. În Belgia, nici un act al regelui nu poate avea efect dacă nu este contrasemnat de un ministru, care, prin aceasta, își asumă responsabilitatea. Regele este, astfel, inviolabil și nu răspunde pentru actele săvârșite. Un ministru nu poate să se sustragă de la semnarea oricărui ordin verbal sau scris al regelui. În Olanda, regele este inviolabil, miniștrii asumându-și răspunderea pentru actele acestuia. Toate legile și decretele regale sunt semnate de unul sau mai mulți miniștri ori secretari de stat. În Luxemburg, persoana Marelui Duce este inviolabilă. Toate actele Marelui Duce trebuie să fie contrasemnate de un membru al Guvernului, care își asumă răspunderea pentru acestea. În toate situațiile, orice ordin verbal sau scris al șefului statului trebuie supus contrasemnăturii unui ministru, care va fi, astfel, responsabil. În Danemarca, regele nu răspunde pentru actele sale, ci miniștrii care le contrasemnează, persoana sa fiind declarată de Constituție „sacră și inviolabilă”. În Suedia, actele regelui sau ale regentului îndeplinite în calitate de șef al statului nu pot face obiectul unei acțiuni în justiție și se supun contrasemnăturii Guvernului. Concluzii Sarcinile conferite regelui diferă de la o monarhie la alta, însă peste tot regăsim atribuții de reprezentare a statului, mai importante (ca în Belgia, Luxemburg) sau chiar foarte reduse (ca în Suedia). De asemenea, monarhul poate exercita un rol însemnat în numirea primului-ministru în 166 statele în care domină multipartitismul și instabilitatea coalițiilor guvernamentale (Belgia, Olanda). Acest rol este pur formal în alte state (Marea Britanie, Danemarca, Suedia), influența majoră având-o partidele politice în desemnarea primului-ministru. În același sens, în unele monarhii (Belgia, Danemarca), șeful de stat are drept de inițiativă legislativă sau are dreptul de a emite legi provizorii în situații excepționale (Danemarca). În domeniul apărării și al relațiilor externe, șefului de stat îi sunt încredințate atribuții restrânse (numai în Belgia și Luxemburg, regele poate declara stare de război și încheia pace). Prin urmare, influența monarhului depinde de personalitatea acestuia, precum și de conjunctura politică în care acesta își exercită atribuțiile. Totuși, în practica politică, regele are un rol redus, căutând să se situeze deasupra conflictelor politice și, în acest fel, asigurând viabilitatea instituției monarhice în cadrul statului. Astfel, profilul șefului de stat este dedus din binecunoscuta formulă „regele domnește, dar nu guvernează”. Referințe Bibliografice [1] - Spellman, W., M., „Monarhiile între anii 1000 și 2000”, Ed. Artemis, București, 2001 [2] - Gelard, Patrice, „Monarchies, monocraties et democraties”, în „Constitution.Lex Superior”, Melanges, Pavle, Nicolic, Belgrade, 2004 [3] - Montesquieu, „De l'excellence du gouvernement monarchique», « De l'esprit des lois », cartea a V-a, cap. XI, în « Le pouvoir », Ed. Flammarion, Paris, 1997 [4] - Cohendet, Anne, Marie, « Le president de la Republique », Editions Dalloz, Paris, 2002 [5] - Lijphart, Arend, « Modele ale democrației », Ed. Polirom, Iași, 2000; Ziller, Jacques, Ad-ministrations comparees, Les systemes politico-administratifs de l’Europe des Douze, Ed. Mont-chrestien, Paris, 1993, p. 116 [6] - Cohendet, Anne, Marie, « Le president de la Republique », Editions Dalloz, Paris, 2002 ; Nicolic, Pavle, Nicolic, Oliver, „Spanish Constitution - A model of Constituțional Parlamentary Monarchy (with a review of actuality of this model in Serbia today)”, în Segado, Francisco Fernan-dez (editeur), „The Spanish Constitution in the European Constitutional Context”, Ed. Dykinson, S. L., Madrid, 2003 [7] - Nicolic, Pavle, Nicolic, Oliver, op. cit. [8] - Art. 1 din „Constituția Spaniei”, Ed. All Educational, București, 1998 [9] - Constituția Suediei face parte din așa-numitul „bloc constituțional” suedez, format din Constituția suedeză, Regulamentul Riksdag-ului, legea de succesiune la tron, legea privind libertatea presei și legea privind libertatea de exprimare [10] - Gelard, Patrice, „Monarchies, monocraties et democraties”, în „Constitution.Lex Superior”, Melanges, PavleNicolic, Belgrade, 2004 [11] - Delperee, Francois, „Le regime politique de la Belgique”, în « Les regimes politiques des pays de l'Union Europeene et de la Roumanie », sous la direction de Genoveva Vrabie, Regia Autonomă « Monitorul Oficial », București, 2002 167 AflMMHMCTPATMBHOE yCTPOMCTBO M TOCyflAPCTBEHHO-nPABOBblE MHCTMTYTbl BECCAPABMM (1812-1917) Conf.univ.dr., Zinaida LUPAȘCU, Facultatea de Drept,Universitatea de Stat din Moldova Summary Aft er the Russian Turkish war 1806-1812 Ottoman Empire provided part of the territory be- tween Prut and Nistru - Bassarabia - to Russian Empire. In 1813 the tsar signed “The rules of temporary governing of Basarabia”, according to which in the head of the administration is the bassarabian sovereign - civil governor, who was helped by the Supreme council, which consisted of 2 departments. Th e fi rst one dealed with administrative, fi nancial questions and local laws, and the second department was occupied by juridical and police aff airs. Basarabian regional administration was created in January 1813. Th e administration consisted of 2 departments. By the order of Senate of Russian Empire on 29 of February 1828 Basarabian regional admi-nistration was constituted, aft erwards it was renamed into Basarabian regional management. Th e Head of the Management was the governor, Basarabian regional leader of nobility and basarabian noble assembly. Local bodies of rule were saved, as well as the division into administrative and territorial units: counties, okols. Th e quantity of the county is declined from 12 to 6. In the head there is district police offi cer, who is appointed by the governor for 1 year, in okols- okolash, in villages - vornichel. Since 1818 in county are constituted courts, compound of 2 judges and 2 assessors. Counties judges examined both civil and penal lawsuits. During this period there activated the following legal bodies: 1. Department of ministry of justice. 2. Basarabian region prosecutor (constituted in 1818, liquidated in 1869) 3. Basarabian region criminal court 4. Basarabian region civil court (constituted in 1818, liquidated in 1869). 5. District courts. 6. Courts of Zemstvo. 7. Chisinau meeting of world judges. 8. Basarabian comercial court Civil law institutes. In the sphere of civil law the old laws and norms are kept - local basarabi-an laws. Among the juridical acts are: 1.K.Arminopol's six books.2.Mavrocordat's cathedral charter 1785, 3.Alexandr Donich' manual, published in Iash 1814. In 1856 “Code about penal and disciplinary punishments” was adopted, which had several par-ticularities: 1. social discrimination at appointment punishments; 2. the most dangerous crimes were considered state crimes against religion. For the intention -death penalty; 3. for intended killing was foreseen jail for 15 years; 4. for injuries of subjects of religious cult - life-term penal servitude. In this way, 1812 years for Basarabian population was liquidation their statehood and auto-nomy, which served method what denationalizations autochthonous. 168 Rezumat După războiul ruso-turc (1806-1812)Basarabia a fost zmulsă de la Moldova și anexată Imperiului Rus. În iulie 1812, prin decretul senatului despre instituirea unui guvern provizoriu în Basarabia pentru administrarea civilă, în postul de guvernator civil care urma să promoveze politica țarismului. În 1813 a fost adoptată Pravilele guvernării vremelnice a Basarabiei,conform căreia a fost creat un guvern regional,care avea funcții executive și judecătorești. alcătuit din două departamente -primul departament era judiciar-polițienesc. Cel de-al doilea departament avea competență executiv-economică și supraveghea fi nanțele. A fost păstrată vechea administrație locală: în ținuturi, ocoale, orașe, sate, etc... În baza Instituției din 1828 funcționau aceleași organe judiciare ca și în Rusia. În calitate de de legi civile se aplicau:1.Hexabiblul lui C.Armenopol (sau «Cele șase cărți de ju-decată»);2.Manualul de legi a lui Andronache Donici, din 1814;3.Sobornicescul Hrisov de la 1785 al lui A. Mavrocordat,;4.Regulamentul din 1818 privind înfi ințarea regiunii Basarabia. În sfera dreptului penal în Basarabia au fost aplicate legile Imperiului Rus,și anume volumul 15 Codul general «Svod zakonov Rosiiscoi Imperii », intrat în vigoare în 1835 cît și Cod penal, din 1846 («Ulojenie o nakazaniah ugolovnîh i ispravitelinîh»),care duceau la o discriminare socială vădită în privința pedepselor. În aprilie 1818, a intrat în vigoare «Regulamentul privind infi ințarea regiunii Basarabia»,care prevedea crearea unui Consiliu Suprem al Basarabiei ca organ suprem executiv, judiciar și parțial avînd drept de inițiativălegislativă. . Astfel, anul 1812 pentru populația Basarabiei a însemnat scoaterea violentă de sub jurisdicția domnitorului Moldovei, pierdera statalității. Lichidarea statalității și a autonomiei au servit ca mijloace în politica de deznaționalizare a băștinașilor. nocne pycci«<-Typeni<oM bomhh 1806-1812 r.r. OcMaiicxan MMnepug ycTynaeT Poccumckom MMnepuu qacTb TeppuTopuu MongoBbi Me>i<gy npyTOM u flHecTpoM - Becapa6uro (Ha3BaHue paHee npuMeH^eMoe ggg rora cmpaiiib). B o6nacTu <<6inecTB,eiiii<<Bo cTpon nonuTUka napiMMa cBenacb k coxpaHeHuro npaB u npu-Buneruft 6onpcTBa. B 1818 rogy 6bin npuHHT VcmaB, 06 o6pa3OBaHuu Beccapa6ckOM o6nacTu, coraacHO KOTopoMy 6ogpe ypaBHeHbi c poccumckumu noTOMCTBeHHbiMu gBop^HaMu. Ohu Bna-genu cnegyro^uMu npaBaMu u npuBuneruHMu: 1. npaBO nepeganu cTaTyca no HacnegcTBy; 2. ocBo6o^geHue ot rocygapcTBeHHbix nogaTeft u noBUHHOcTen; 3. ocBo6o>i<ge„ue ot TenecHbix Haka3aHuft; 4. cy^ecTBOBaHue cne^uagbHOM ropucgu^uu: npaBO BnageHug 3eMneft u nonb3OBaHue 6ecnnaTHbiM KpecTbHHCkuM TpygoM; 5. npaBO u36upaTb npegBoguTegg gBopgHCTBa. B OTHomeHuu 6oepHamb «VcmaB, 06 o6pa3OBaHuu Beccapa6ckOM o6nacTu 1818 r.» nog-TBepgun cnegyro^ue npaBa: <<cB,o6<<>i<geiiMe ot nogaTeft, TenecHbix Haka3aHuft. fleTu 6oepHamb npuqucgggucb 6onee Hu3kOMy cocnoBuro - Ma3binb. BoepHamb He 6binu coraacHbi c ^TUM u co-raacHO Vi<a3y Poccumckom uMnepuu ot 1847 r. ohu cranu npupaBHuBaTbcg k noTOMcTBeHHbiM gBop^HaM (3BaHue u TuTyg He nepegaBanucb no HacnegcTBy, ho npu nocTynneHuu noTOMkOB Ha rocygapcTBeHHyro cny^6y u OTcny^uBmux 22 roga noTOMku craHOBunucb humhhmu gBO-pniiaMu). flyxoBeiicTBo ocBo6o^ganocb ot rocygapcTBeHHbix nogaTeft, u b OTHomeHuu ero He npu-MeHHnucb TenecHbie Haka3aHug. Ma3binb - noTOMku TpeTbeM kaTeropuu 6binu npupaBHeHbi k poccumckum ogiiogisopuaM (noTOMku gBopnii, ^uBmue Ha rpaiiunax uMnepuu). CraTyc ux 6bin TakOM >i<e, kak u y kpecTbHH, ho no OTHomeHuro k hum He npuMeHHnucb TenecHbie iiai<a3aiiun. 169 noHBnaeTCH noBai co^uagbHafl KaTeropuH - konoHUCTbi, iiepece;ieiin,Bi U3 Poccumckom Mm-nepuu, nepecenuBmuecg Ha ror MongoBbi. Ohu nonyqanu b HacnegcTBeHHoe nonb3oBaHue 60 geciTiui 3eMnu, c npaBOM nepeganu ee no HacnegcTBy, ocBo6oxganucb ot rocygapcTBeHHbix u BoeHHbix nogaTeM u noBuHHocTeM, uMenu npaBo nepexoga b gpyrue cochobuh (6onrapbi, iicmum, nexii, raray3bi). OcHoBHyro Maccy HaceneHug cocTaBgggu KpecTbHHe. OcHoBHai KaTeropuH - qacTHoBnage-romue KpecTbHHe, nuMHocBo6ogHbie KpecTbHHe, uMeBmue npaBo nepexoga, a raioxe o6poMHbie u 6ap^uHHbie o6H3aHHocTu. C 1828 r. npaBo nepexoga «pecTBin 6bmo orpaHuneHo gByMi vcbobmimm: 1.npegynpexgeHue xo3HuHa 3a nonroga;2.nepexog c 1 oKTi6pi no 1 aiipem. no pa3HbiM ocIimuiwibiibim akTaM «pecTBine Ha3biBanucb cBo6ogHbiMu cenbciuMu o6uTa- TenflMu, to ecTb cBo6ogHbie KpecTbHHe He Bnagenu 3eMneM. B 1834 r. napi’ nognucbiBaeT nono->i<enue, no KoTopoMy npegnaraeT «pecrBinaM goroBop c noMeingiKaMM oTHocuTenbHo ycnoBuM 3eMnenonb3oBaHua Ha cpok ot gByx go Tpex ;ier . noMuMo cy^ecTBoBaBmux KaTeropuM «pecTBin noHBggeTcH noBai KaTeropui - rocygap-CTBeHHHe KpecTbHHe, KoTopbie nonb3oBanucb rocygapcTBeHHoM 3eMneM u nnaTunu geiie>i<nyi<> nogaTb. noHBunucb ohu 3a cier nepeceneiineB u3 Poccuu u xunu Ha rore MongoBbi (100 ce;i c rocygapcTBeHHbiMu KpecTbHHaMu). K 3aBucuMbiM KaTeropuHM oTHocunucb xononbi, uMeBmue tot >i<e cTaTyc (nonoxeHue kpenocTHbix), Meciine umane u cnyru noroMcrBennbx gBopHH, uMeBmux rocygapcTBeHHbie go;i>i<nocTM b rocygapcTBeHHbix opraHax ynpaBnenm. Taixe cyin,ecTB<)Ba;ia onpegeneHHag KaTeropuH KpecTbHH - p^3emb - cBo6ogHbie KpecTbH-He, KoTopbie caMu o6pa6aTbiBanu 3eMnro, u caMu nnarnnn 3a Hee CmKMTonnnie KpecTbHHe). Bo BTopoM nonoBuHe XIX croneTufl npoucxogHT onpegeneHHbie M3Menennm. CoraacTHo PeraaMeHTy ot 19 ^eBpana 1861 roga Poccumckom MMnepuu u paTu^u^upoBaHbIM rocygap-cTBeHHbiM ynpaBneHueM Beccapa6uu, umane ocBo6oxganucb ot 3aBucuMocru, ho Tonbio 6e3 3eMnu. PeraaMeHT ot 14 rana 1868 roga «acanci pe^opMbi gaa KpecTBin-iK'KiKanien, KoTopbie cocTaBngnu 60% ot Bcex KpecTbHH Beccapa6uu. Ohu nonynnnn Ha gymy no 2,9 gecHTuH 3eM-nu. 20% 3a gaHHyro 3eM;no nnarnnn noMem,n<y, a ocTanbHbie 80% u3 gaHHoM cvmmbi imaTinio noMem,n<y rocygapcTBo, a KpecTbHHu 6binu o6bH3aHbi Bo3BpaTuTb :>tv cyMMy b Ka3Hy rocy-gapcTBa b TeneHuu 49 ner. PeraaMeHT 1869 roga Hagenun 3eMneft rocygapcTBeHHbix KpecTbHH (19 geciTnn 3eMnn Ha ceMbro). PeraaMeHT 1871 roga Hagenun 3eMneft kohohuctob (10 gecHTuH Ha gymy)..B 1812 rogy coraacHo ByxapecTckoMy MupHoMy goroBopy Beccapa6uH 6uaa nepe-gaHa Poccumckom MMnepuu. PycciuM uMnepaTop o6eni,a;i coxpaHuTb Mecrnbe o6bmau u Tpa-gnn,nn. flgg ynpaBneHua o6nacTbro b 1813 rogy 6bm Ha3HaneH rpaxgaHciuM ry6epHaTop g;rn ocy^ecTBneHug i'pa>i<gancKoi'o ynpaBneHug. ry6epHaTopoM 6bm Ha3HaneH MecTHbiM 6ogpuH Coapnar Crypg3a. noMuMo npegocTaBneHHbix eMy nonnoMonnn, oh 6mi ofrnan nognuHHTbcH BoeHHoMy KoMaiigyioineMy poccumckumu cunaMu, KoTopbie Haxogunucb Ha TeppuTopuu Be-capa6uu, a raioxe cnegoBaTb ero MiicTpyKiiguiM, HenocpegcTBeHHo go1816 roga, Korga 6bmo yTBepxgeHo HaMecTHunecTBo. HaMecTHuiu cMennnn b BepxoBHoM ViipaBnenun Beccapa6uu agMupana n.B.HunaroBa - nocnegHero raaBHoKoMaHgyro^ero poccuMcioM apMuu. B 1813 r. napn Poccumckom MMnepuu nognucan «npaBuna BpeMeHHoro ynpaBneHua Becapa6ueM», coraacHo eMy bo raaBe ynpaBneHua HaxoguTbcH npaBuTenb Becapa6uu -rpaxgaHciuM ry6epHaTop, KoTopoMy noMoran BepxoBHbiM coBeT, coctoh^um u3 gByx ge-napTaMeHToB (oTgenoB). nepBbiM genapTaMeHT Began agMuHucTpaTuBHo - ^HHaHcoBHMu BonpocaMu, cooTBeTcTBeHHo c mccthhmu 3a<oHaMu, BTopoM genapTaMeHT Began cyge6Ho-iio;iiui,eiici<MMM genaMu. KaaxgBin genapTaMeHT uneai cBoro <ann,enipnro, pa3ge;iennyio Ha gBe nacrn, Ta< <a< geno-npou3BogcTBo Benocb Ha gByx mbirax. 170 flo 1840 roga geionpou3BogcTBo b KaH^iapuu ry6epHaTopa 6biio o6ib,mm. 3aTeM KaH-neinpun pa3genfleTcfl Ha croib. B 1873 rogy 6bii onpegeieH IIIraT KaH^iapuu, b cocTaBe KoToporo Bxoguio npaBuTeiu, cTapmue u Miagmue noMo^Huku, perucTpaTopbi, iiucubi u 'u-hobhuku no oco6biM nopy'ieiiuiiM. B na'iaie XX BeKa ctoibi 6biiu iuKBugupoBaHbi u Kanue-mpim ry6epHaTopa cTaia geiuTbcH Ha oTgeieHuH.C 1823 no 1874 r.r. Beccapa6ua Haxoguiacb nog ynpaBieHueM HoBopoccuftcKux reHepai-ry6epHaTopoB (go 1828 bbiib'iucb HaMecTHuKa-mu Beccapa6c<oM o6iacTu). CoriacTHo y<a3y Poccumckom MMnepuu ot 3 uimiși 1837 f|)yiii<ii,MM Hag3opa u ynpaBieHua nepexogHT b KOMneTeH^uro rygepHaTopa. no ssroMy yKany ry6epHaTop HBiHeTcH npegcTaBuTeieM BepxoBHoft BiacTu b ry6epHuu, T.e. BbicmuM opraHoM MecTHoro Hag3opa u opraHoM ynpaBieHua Bcex MuHucTepcT. Beccapa6ckoe o6iacTHoe npaBuTeibcTBo 6biio o6pa3oBaHo b HHBape 1813 roga, Ha-nano cBoro pa6oTy co 2 ^eBpaia Toro «e roga. flaHHoe npaBuTeibcTBo coctohio u3 gByx genapTaMeHToB. nepBbift genapTaMeHT sibisbicsi iio;iiui,eiici<MM, ucnoiHuTeibHbiM u cyge6HbiM opraHoM u coctoîi;i u3 Tpex ^Kcnegu^uM:^pa<gaHCKux u cyge6Hbix ge;i;yro;ioBiiBix u ciegcTBeniiBix gei;ropogcKoM u 3eMc<oM iioimumu. Biopoft genapTaMeHT raioxe uMei Tpu ^Kcnegu^uu:cTaTuCTUHecKag;^uHaHC0Bag; ^Ko-HoMuqecKaa. B 1818 Beccapa6c<oe o6iacTHoe npaBuTeibcTBo 6biio peopraHu3oBaHo, guKBugupoBaHbi genapTaMeHTbi u o6pa3oBaHbi gBe ^Kcnegu^uu:ucnogHUTegbHag;Ka3eHHo-^KOHOMUHecKag. Beccapa6c<oe o6iacTHoe npaBuTeibcTBo npocy^ecTBoBaio go 29 ^eBpaig 1928 roga. nonHoMoneHHbiM HaMecTHuK Beccapa6c<oft o6iacTu.yKa3oM npaBuTeibcTBeHHoro CeHa- Ta ot 1816 roga 6bii yTBep<geH npoeKT HaMecTHu'ecTBa b Beccapa6uu. MHcTuTyT HaMecTHu-kob npocy^ecTBoBan go 1822 roga. Beccapa6c<uft BpeMeHHbift KoMMuTeT 6bii o6pa3oBaH b 1816 rogy u npocy^ecTBoBai go 1818, Korga Bce geionpou3BogcTBa BpeMeHHoro KoMMuTeTa 6biio nepegaHo Beccapa6c<oMy BepxoBHoMy CoBeTy. B f|)yin<nnn BpeMeHHoro KoMMuTeTa Bxoguio ynpaBieHue Beccapa6c<oft ofviacTBio, ee agMu-HucTpaTuBHoe ycrpoftrBo, ycoBepinencTBoBaiiue nogaTHoft cucTeMbi, Ha6irogeHue 3a pa6oroft iiobtobbix cranului, noneneHue o6 ycrpoftcTBe iiepeceieiineB-KoioiiucToB, cygonpou3BogcTBo. Beccapa6c<uft BpeMeHHbift KoMMuTeT 6bii o6«3aH pa3pa6oTaTb npoeKT nocToHHHoro ynpaBneHua Beccapa6c<oft o6iacTbro. PecKpunToM AieKcaHgpa I ot 29 anpeisi 1818 roga 6bii yTBep<geH ycTaB O6pa3oBaHug Beccapa6c<oft O6iacTu, KoTopbift npegycMaTpuBai co3gaHue b o6nacru BepxoBHoro CoBeTa b cocTaBe npegcegaTeiH, 'ieTBipex 'Bieimii o6iacTHoro npaBuTeibcTBa u mecru genyTaToB. Bep-xoBHbift coBeT sibisbicsi BHcmeH cyge6Hoft uHCTaH^uu u BbicmuM 3aKoHogaTeibHbiM opraHoM Beccapa6uu. no npoeKTy HoBoro no;io«eiiMsi o6 ynpaBieHuu Beccapa6c<oft o6iacTu b 1828 rogy BepxoBHbift CoBeT 6bii nepeMeuHoBaH b Beccapa6c<uft o6iacTHoft coBeT. Oh npocyme-cTBoBai go 1873 roga. y<a3oM CeHaTa Poccumckom uMnepuu ot 29 ^eBpaig 1828 roga yqpe<geHo Beccapa6c<oe o6iacTHoe npaBieHue, a Ha ocHoBaHuu y<a3a AieKcaHgpa II ot 8 uk>hh 1865 roga, oho ne-peuMeHoBaHo b Beccapa6c<oe ry6epHc<oe npaBieHue. npaBieHue HBiHiocb BbicmuM ucnoi-HuTeibHbiM opraHoM b Beccapa6uu, nogquHHiocb HenocpegcTBeHHo iipaBMre;iBcrByroiii,eMty CeHaTy u coctohio b BegoMcTBe MBfl. Bo riaBe npaBieHug 6bii Beccapa6c<uft ry6epHaTop. flaHHoe npaBieHue 6biio pa3geie-ho Ha neTbipe oTgeieHug, b f|)yiii<ii,M;ix KoTopbix Bxoguio:ynpaBieHue ropogckoft u ye3gHoft noiu^uu;no<apHbIMu KoMaHgaMu;cTpouTeibcTBo;Ha6grogeHue 3a npu<a3oM ofnnecTBeiiiioro npe3peHuh;3a 6eccapa6cKuM gBophHcKuM co6paHueM u Bpa'e6Hoft ynpaBoft;pacnpocTpaHeHue 171 no Beccapa6ckoM ry6epHuu yka3OB CeHaTa u ^upkynnpoB MBfl Poccumckom uMnepuu; pacnoprn^eHue ropogckuMu goxogaMu u pacxogaMu;pacMOTpeHue cnopHbix gen, po3bicka 6erabix kpecTbHH u ge3epTupoB.Beccapa6ckoe ry6epHckoe npaBneHue 6bino TununHbiM yqpe^geHueM 6ropokpaTuMecko-MuHOBHuqero pe>KUMa u onnoTOM pearnigui Ha MecTax. npo-cy^ecTBOBano go 1918 roga. Beccapa6ckuM ry6epHckuM npegBoguTenb gBopnHcTBa u36upancn c 1818 roga b cooTBeT-ctbuu c ycTaBOM o6pa3OBaHun Beccapa6ckoM O6nacTu. flBopnHckoe co6paHue u36upa.n0 npegBoguTenn u muhobhukob Ha agMuHucTpaTuBHO-cyge6Hbie gon^ocTu, 3aMe^aeMbie b nopngke gBopnHckue Bbi6opbi. flarnian gon^HocTb npo-cy^ecTBOBano go 1917 roga. Beccapa6ckoe gBopnHckoe genyTaTckoe co6paHue 6bno yipe>i<geii<> 12 aBrycTa 1822 roga. B KOMneTeH^uu co6paHun Bxoguno paccMOTpeHue u namg-iTa npaB gBopnHcTBa, xo3nMcTBeH-Han u pacnopnguTenbHan 'iacn> no gBopnHckOMy ynpaBneHuro. flenyTaTckoe co6paHue 6bno Bbicmeă ^opMoft cocnoBHOM op^aHU3a^uu rocnogcTByro^ero knacca. Oho npocy^ecTBOBano go 1917 roga. KumuHeBcko-OpreeBckuM <<i<py>Kii<<M npegBoguTenb gBopnHcTBa.KumuHeBcko-OpreeBckuM Okpyr 6bn o6pa3OBaH b 1834 rogy u npocy^ecTBOBan go 1892 roga, to ecTb go Toro BpeMeHu, korga 6bin o6pa3OBaH KMmuHeBckuM ye3g. B cooTBeTcTBuu c BHme cka3aHbiM, b nepuog c 1834 no 1892 r.r. u36upanucb kumuHeBcko-opreeBckue npegBaguTenu giiopnncTBa. ye3gbie npegBoguTenu gBopnHcTBa.flon^HocTb opreeBckoro ye3gHoro npegBoguTenn gBO-pnHcTBa 6bno yqpe^geHO b 1824 rogy, Copokckoro u Benbckoro b 1881, KumuHeBckoro b 1892, BeHgepckoro b 1893 rogy. npocy^ecTBOBanu gonnaiocmu ye3gHbix npegBoguTeneM gBO-pnHcTBa go 1917 roga. MecTHbie opraHbi ynpaBneHun 6binu coxpaHeHbi, 6bno coxpaHeHO u pa3geneHue Ha agMu-HucTpaTuBHO - TeppuTopuanbHbie eguHu^i: ye3gbi, Okonbi u T.g. KonunecTBO ye3goB yMeHb-maeTcn c 12 go 6. Bo rnaBe ye3goB ctout ucnpaBHuk, Ha3HanaeMbiM ry6epHaTopoM Ha 1 rog, b Okonax - okonomTb, b cenax - BopHunenbi. C 1816 r. gnn npoBepku genTenbHocTu ucnpaBHuka firma BBegeHa gon^HocTb peBu3opa, OTnuTHBaro^erocn nepeg npaBuTenbcTBOM. no ycTaBy 1818 r. gaHHoe agMuHucTpaTuBHoe geneHue coxpaHunocb go 1818 r. M3MeHunocb ynpaBneHue ropogaMu (ycTaHOBunocb ynpaB-neHue no poccuMckOMy o6pa3^y), umu ynpaBnnn kanuTaH -ge-Tbipr. flo 1818 r. agMuHucTpa-Hirn Bnagena BTopoM kOMneTeH^ueM: agMuHucTpaTuBHOM u cyge6HOM. C 1818 r. b ye3gax 6binu ynpe^geHH cygn, b cocTaB kOTopux Bxogunu gBa cygbu u gBa 3acegaTenn. ye3gHbie cygbu paccMaTpuBanu kak rpa^gaHckue, Tak u yronoBHbie gena. Cy^ecTBOBanu u cocnoBHbie cygn, kOTopbie uMenu npaBO paccMaTpuBaTb gena i'<<po>i<an u gyxoBeHcTBa. flBopnH cygun BepxoB-HbiM coBeT. B KumuHeBe Haxogunucb gBe cyge6Hbie nanaTbi: yronoBHan u cyge6Han, kOTopbie paccMaTpuBanu anenn^uoHHbie ^ano6b Ha pemeHun ye3gHbix cygoB. flo 1825 r. kacca^uoH-HHe ^yH^uu uMen u BepxoBHbiM coBeT. B 1881 rogy nocne y6uMcTBa AnekcaHgpa II ocTaHaBnuBaeTcn xog pe^opM. AnekcaHgp III npuHuMaeT MaHu^ecT 06 BO3po^geHuu a6conroTu3Ma b Poccumckom MMnepuu. Ha ypoBHe MecTHbix opraHax ynpaBneHun pa3pa6oTaHbi png pe^opM:3eMckan pe^opMa 1854 roga;ropogckan pe^opMa 1870 roga. B Beccapa6uu 3eMckan pe^opMa 6bina npuMeHeHa numb b 1869 rogy. Cogep^aHue gaHHOM pe^opMbi:noHBnnroTcn HOBbie opraHbi caMoynpaBneHun Ha ypoBHe BonocTu u >i<ygen.ax, koto-pbie 6binu ynonHOMoneHbi pemaTb Bonpocn MecTHoro 3HaneHun: a) 3eMckoe co6paHue;6) 3eMckan ynpaBa. 3eMckoe co6paHue u36upanocb MecTHHMu u36upaTennMu, kOTopbie pa3gennnucb Ha Tpu ka Teropuu:3eMenbHan;ropogckan;kpecTbnHckan. 172 3eMc<oe co6paHue eBieiacb 3aKoHogaTeibHbiM opraHoM, a 3eMc<ae ynpaBa - ucnoibHu-TeibKoft BiacTbK). Beccapa6c<ae ry6epHc<ae 3eMc<ae ynpaBa 6biia ynpe<geHa b 1869 rogy, coriacTHo 3eM-ckoft pe^opMbi 1864 roga. Beccapa6c<ae ry6epHc<ae 3eMc<ae ynpaBa eBieiacb ucnoiHuTeib-hhm opraHoM Beccapa6c<oro ry6epHc<oro 3eMc<oro co6paHuero Begaio geiaMu 3eMc<oro u ropogckoro xo3eftcTBa. MuKBugupoBaHo b 1924 rogy. ye3gHbie 3eMc<ue ynpaBbi npocy^ecTBoBaiu b nepuog 1869-1924 r.r. Cy^ecTBoBaiu cie-gyioinue 3eMc<ue ynpaBbi:KumuHeBc<ae ye3gnae 3eMc<ae ynpaBa;Copo<cKae ye3gnae 3eMc<ae ynpaBa;OpreeBc<ae ye3gHae 3eMc<ae ynpaBa;BeHgepc<ae ye3gHae 3eMc<ae ynpaBa; Beibckae ye3gnae 3eMc<ae ynpaBa;Karyibckuft HenpeMeHHbift 3eMc<uft KoMMuTeT. Beccapa6c<oe ry6epHc<oe npucyTcTBue no 3eMc<uM u ropogckuM geiaM 6biio o6pa3oBaHo y<a3oM CeHaTa Poccumckom MMnepuu ot 28 mone 1890 roga, nyTeM ciueHue gByx ry6epH-ckux npucyTcTBuft: no 3eMc<uM u ropogckuM geiaM. B ee roMiieTeiinuu Bxoguio ocyinecr-BieHue Hag3opa Hag geeTeibHocTbro 3eMc<ux yepe<geHuft. nocie ^eBpaibckoft 6yp«ya3iio-geMoKpaTuneckoM peBoiK^uu 1917 roga gaHHoe npucyTcTBue 6biio nepeuMeHoBaHo b Orgei no 3eMc<uM u ropogckuM geiaM npu Beccapa6c<oM KoMMucapuaTe c coxpaHeHueM npe<gHux f|)yiii<HMM. OTgei 6bii iuKBugupoBaH b eHBape 1918 roga. Beccapa6c<oe ry6epHc<oe npucyTcTBue o6pa3oBaHo b 1892 rogy. I Ipunei! Ha ce6e Bce f|)yin<-nuu Beccapa6c<oro npucyTcTBue no KpecTbeHckuM geiaM, ry6epHc<oe npucyTcTBue Hag3upaio 3a geereibHocTbK) 3eMc<ux iia'iaiMiMKoi!, ye3gbix ciegioi, ceibckuM caMoynpaBieHueM, peme-HueM 3eMeibHbix cnopoB, npoBoguio b <u3Hb npaBuTeibcTBeHHbie pe^opMbi u nupKyiepM o 3eMeibHoM ycrpoftcTBe KpecTbeH. Beccapa6c<oe ry6epHc<oe npcyTcTBue 6biio y'ipe«geiiMeM c iioiMn,eftci<o-6i<)poi<parM'ieci<MMt npaBieHueM, xapaKTepHoft gie napci<oft Poccuu. OpraHbi rocTu^uu.Ha gaHHbift nepuog Ha TeppuTopuu Beccapa6uu geftcTBoBaiu ciegyro-igue npaBooxpaHuTeibHbie opraHbi. I. flenapTaMeHT MuHucrepcTBa ioctmumm (y'ipe«gen b 1809 rogy, iuKBugupoBaH b 1917 rogy) II. Beccapa6c<uft o6iacTHoft npokypop (y'ipe«gen b 1818 rogy, iuKBugupoBaH b 1869 rogy) III. Beccapa6c<uft o6iacTHoft yroioBHbift cyg (yqpe<geH b 1814 rogy, iuKBugupoBaH b 1869) B 1813 rogy bo BTopoM genapTaMeHTe Beccapa6c<oroo o6iacTHoro npaBuTeibcTBa 6biiu ynpe<geHbi gBa npucyTcTBue:yroioBHoe;rpa<gaHcKoe. B 1818 rogy :>™ npucyTcTBue 6biiu BbigeieHbi <a< caMocToeTeibHbie cyge6in>ie ynpe<geHue: Beccapa6c<uft o6iacTHoft yroioBHbift cyg;Beccapa6c<uft o6iacTHoft rpa<gaHc<uft cyg. npekpaTui cBoe cy^ecTBoBaHue Beccapa6c<uft yroioBHbift cyg b 1869 rogy. IV. Beccapa6c<uft o6iacTHoft rpa<gaHc<uft cyg y'ipe«gen b 1818 r, u iuKBugupoBaH b 1869 r) V. OKpy<Hbe cygb 1. KumuHeBcKuft o<py<Hoft cyg (KOC) - yepe<geH b 1869 rogy, iuKBugupoBaH b 1918 rogy. KumuHeBckuft o<py<Hoft cyg co3gaHbift 20 ge<a6pe 1869 roga Ha ocHoBaHue cyge6Hoft pe-^opMbi 1864 roga «O6 yepe<geHuu hobhx cyge6Hbix ycTaHoBieHuft b Poccuftckoft uMnepuu», npuHei b cBoe npou3BogcTBo HepaccMoTpeHHbie geia Beccapa6c<oro o6iacTHoro yroioBHo-ro u Beccapa6c<oro o6iacTHoro rpa<gaHc<oro cygoB. Oroneeiibe <e geia ^Tux cygoB 6biiu nepegaHbi Ha xpaHeHue b apxuB KumuHeBckoro o6iacTHoro cyga. Cyge6Hae BiacTb KumuHeBckoro o<py<Horo cyga pacnpocTpaHeiocb Ha iun Bcex cocio-Buft. Cyg cocToei u3 mecTu oTgeieHuft: Tpex rpa<gaHc<ux, gByx yroioBHbix u agMuHucrpa-TuBHoro. nepBbift mTaT cyga 6bii yTBep<geH 8 anpeie 1869 roga b cocraBe:ogHoro npegcegaTeie; gByx ToBapu^eft npegcegaTeie;geceTu eieHoB;geceTu cyge6Hbix npucTaBoB;ogHoro cTap- mero HoTnpuyca;eacTHbix noBepeHHbix;cekpeTapeft; npuce<Hbix 3acegaTeieft. 173 npoiypopciuM Hag3op ocymecTBiiiu o6ep-npoiypop, npoiypopbi u ux Toisapumu. flii npou3BogcTBa ciegcTBuM no yroioBHbiM geiaM, npu oipyxnoM cyge 6biio 16 ciegoBaTeieM. Bo3riaBiHi cyg npegcegaTeib, KoropbM ogHoBpeMeHHo croii bo raaBe ogHoro u3 oTgeieHuM. OcTanbHbie oTgeieHui Bo3riaBiHiu 3aMecTuTeiu npegcegaTeiH. Kaxgoe oTgeieHue uMeio mecTb cygeM u Hecioibio KaHgugaToB Ha cyge6Hbie goixHocru. Annen^uoHHbiM u„cra„n,ueM no oTHomeHuro k KumuHeBcioMy oipyxHoMy cygy 6biia OgecciaH cyge6nai naiaTa, ocymecTBiiionigii Hag3op 3a ero geHTeibHocTbro. CogepxaicH cyg Ha cpegcTBa ot goxogoB 3eMcioM noBuHocru u ia3Hbi. Bbii iuiBugupoBaH b 1918 rogy. 2. KumuHeBcKo-OpreeBcKuM oipyxHoM cyg - y'ipexgeii b 1804 rogy, iuiBugupoBaH b 1907 r. 3. Copoicio-HcciuM oipyxHoM cyg - y'ipe>i<geii b 1834 rogy, iuiBugupoBaH b 1869 rogy. VI. ye3gHbie cygbi 1. BeHgepciuM ye3gHbiM cyg (yqpexgeH b 1814 rogy, iuiBugupoBaH b 1892 rogy). 2. KaryibciuM ye3gbiM cyg (yqpexgeH b 1818 rogy, iuiBugupoBaH b 1858 rogy). 3. OpreeBciuM ye3gbiM cyg (yqpexgeH b 1813 rogy, iuiBugupoBaH b 1852 rogy). 4. HcciuM ye3gHbi cyg (y'ipe>i<gen b 1818 rogy, iuiBugupoBaH b 1826 rogy). VII. 3eMciue cygbi.fleHTeibHocTb noimigm b ye3gax, nepenucb HaceieHui, 3anucb poguB-muxcH u BcTynuBmux b 6pai. fleio no pacciegoBaHuH 3ioynoTpe6ieHuM npu BBigane npogo-BoibcTBeHHbix ccyg, no o6BuHeHuro b BopoBcTBe, nogiore u gpyrux yroioBHbix npecTynieHu-Hx.PaccMaTpuBaiu geia o npuTecHeHuix u u36ueimix napan noMe^uiaMu, o 3axBaTe 3eMiu p^3emeM, o6 yiioHeHuu napcnnx u ot BBinoinenm rocnogapciux noBuHHocTeM. Bbiiu yqpexgeHbi ciegyro^ue 3eMciue cygbi:BeHgepcKuM 3eMciuM cyg (1812-1864); KumuHeBciuM 3eMciuM cyg (1839-1862);OpreeBciuM 3eMciuM cyg (1817-1879);Copoi-ckum 3eMc<uM cyg (1827-1864);HcciuM 3eMciuM cyg (1819-1863). VIII. KaryibciuM ye3gHbiM Tpu6yHai.PaccMaTpuBai geia o npogaxe nMymecTBa u 3eM-iu, o6 yTBepxgeHuu 3aBeni,annn, o BBoge b BiageHuH HaciegcTBeHHbiM nMymecToM, pa3gei HegBuxuMoro nMymecTBa Mexgy HaciegHuiaMu, o6BuHeHue b ipaxax, y6uMcTBax u gpyrux yroioBHbix npecTynneHugx, cnopHbie geia Mexgy ipecTbHHaMu u noMe^uiaMu o 3eMie. IX. KumuHeBciuM Che3g MupoBbix cygeM (ynpexgeH b 1864 rogy, iuiBugupoBaH b 1918 rogy.)PaccMaTpuBai geia no pacciegoBanuro anneiinnonnBix >i<aio6, «accaunonirnie u rpax-gaHciue geia.Che3g MupoBbix cygeM b gopeBoiK^uoHHoM Poccuu, b tom nucie u b Beccapa-6uu, 6bi BTopoM gii gei paccMoTpeHbx MupoBbMu cygbiMu. X. KumuHeBciuM ye3gHbiM Che3g 3eMciux HanaibHuioB Beccapa6cioM ry6epHuu I Ioiomenue o 3eMciux nana;mnn«ax ot 1889 roga 6biio paccMoTpeHo Ha KumuHeBcioM ye3gHoM Che3ge 3eMciux nanainnunoB Beccapa6cioM ry6epHuu b 1892 rogy. 3eMciuM nanain-HuiaM 6biio nogquHeHo Bce ipecTbHHcioe caMoynpaBieHue. O6pa3oBaHHbiM b ye3ge KumuHeBciuM ye3gbiM cBeng, ocym,ecTB;nirom,nn agMuHucTpaTuB-HHe u cyge6Hbie f|)yn«n,nn, Bo3riaBiHicH npegcTaBuTeieM gBopHHcTBa, coctohi b 6oibmuH-cTBe u3 3eMc<ux HanaibHuioB u uMei gBa npncyrcTBni: agMuHucTpaTuBHoe u cyge6Hoe. PaccMaTpuBai geia o neMeinirnix , nMymecTBenBix u genennmix uckob u npuTeH3uM o 3a-KpbTuu u oTKpbTuu gopor nepe3 neMeimmie Biagenui. npocy^ecTBoBai Che3g go 1918 roga. XI. Beccapa6ciuM loMMepneciuM cyg (ynpemgen b 1859 rogy, iuiBugupoBaH b 1898 rogy) PaccMaTpuBai geia no paccMoTpeHuro geHexHbx ucKoB. XII. KumuHeBcio-OpreeBciuM cupoiciuM cyg paccMaTpuBai geia o6 ynpexgeHuu, oneie Hag MaioieTHuMu geTbMu u geTbMu c nMymecTBoM yMepmux, y6uTbix, yMoiumeHHbix, cocia-hhx Ha KaTopry xuTeieM Beccapa6cioM ry6epHuu. B o6iaciu rpaxgaHcioro npaBa coxpanirorci cTapbie 3aioHbi - Mecrnbe 3aioHbi Becapa-6uu. B 1825 r. ceHaT agpecoBai o^u^uaIbHbIM 3anpoc BepxoBHoMy CoBeTy Becapa6cioM o6- 174 nacTu o tom, nro noHuMaeTcn nog MecTHHMu 3akOHaMu Becapa6uu. OTBeT yka3an, nro b :>to noHHTue BxogHT:fflecTukHu^ue K.ApMuHonona; Co6opHan rpaMOTa MaBpokopgaTa 1785 r. yne6Huk AnekcaHgpa floHuna, 1814 r.. Bpak u ceMbn.OguH u3 uHcTuTyTOB rpa^gaHckoro npaBa - 6pak u ceMbn. ycnoBun 3aknroneHun 6paka:O6orogHoe cornacue cTopoH;MuHuManbHbiM BO3pacT (gnn HeBecT - 12 neT, gnn ^eHuxoB - 14 neT);Cornacue poguTeneM;Cornacue pogcTBeHukOB unu nonequTenfl;OTcyTcTBue pogcTBa no Bocxogn^eM u Hu3xogn^eM nuHunx;EguHHan penurun. npenngcTBue k ^eHuTb6e 6binu:PogcTBo: npnMoe, gyxoBHoe, ycbiHOBneHue;yxog b MOHamecTBe;Cynpy^eckan HeBepHocTb;HeTBepToe 3aknroneHue 6paka; XupoTOHucupn; ^Tepogokcun - ^eHuTb6a c epeTukOM unu nuqoM u3 gpyroM penuruu^THuneckoe npu-nnTcTBue. noMonBka u croBop npegmecTBOBanu 6paky. Bpak cnuTanbcn 3akOHHbiM nocne BernaHun b ^pkBu. O6n3aTenbcTBa.DiaBa VIII, KHura I u3 IHecTukHu^un ApMeHonona u rnaBa X, pa3genn I-VI u3 yqe6Huka AHgpoHake floHuna paccMaTpuBaroT gena «O gokyMeHTax» (goroBopax). no yka3y Poccumckom MMnepuu ot 10 0kTn6pn 1829 roga 6bino ycTaHOBneHHO ycnoBun 3aknrone-Hun 6paka u pacTop^eHun goroBopoB. yronoBHoe npaBO u cyge6HbiM nponecc.B o6nacTu yronoBHoro npaBa npuMeHnroTcn poc-cuMckue 3akOHbi, to ecTb coxpaHneTcn nnropanu3M uctohhukob npaBa. C 1826-1832 r.r. 6bina pa3pa6oTaHa kogu^uka^un 3akOHOB Poccumckom MMnepuu A.CnepaHckoro - «CBog 3akOHOB Poccumckom MMnepuu». C 1845 r. gnn Becapa6uu 6bin ucnonb3OBaH XV tom ^TO^o CBoga. Co-rnacTHO gaHHOMy 3akOHogaTenbcTBy cy^ecTBOBanu cnegyro^ue kaTeropuu npecnynneHun: I kaTeropun - roccygapcTBeHHbie npecTynneHun: kOHTpa6aHga, He3akOHHbiM nepexog rpanun,, ge3epTupcTBO, kneBeTa rocygapn u ero ceMbu, ^anbcu^uka^un MOHeT, u3MeHa PoguHe u T.g.; II kaTeropun - npecTynneHun npoTuB Mopanu u penuruu: epecb, npo3eneTu3M, nonbiTka unu npuHnTue urogau3Ma, npuHagne^HocTb k penuruo3HbiM cekTaM u T.g. III kaTeropun - npecTynneHun u npocTynku huhobhukob no rocygapcTBeHHOM u o6^e-cTBeHHOM c;fy>i<6ax: npeBbimeHue BnacTu u np0TuB03ak0HH0e 6e3geMcTBue, HenpaBocygue, xanaTHocTb b pa6oTe, B3nT0nHunecTB0, noggenka gokyMeHTOB (nognor); IV kaTeropun - npecTynneHun npoTuB ^u3Hu, 3gopoBbn, cBo6ogbi u necTu 'iacTiinx nun: y6uMcTBO, caM0y6uMcTB0, HaHuceHue yBenuM, paH u gpyrux noBpe^geHuM 3gopoBbro; V kaTeropun - npecTynneHuu 06 ockop6neHuu necTu u HeBuHHocTu: npoTuB necru u neno-Mygpun ^eH^uH, u3HacunoBaHue, roMocekcyanu3M, nego^unun, Hekpo^unun u T.g.; VI kaTeropun - npoTuB ceMbu: kpoBocMemeHue, co^uTenbcTBO u T.g.; VII kaTeropun - uMy^ecTBeHHbie npecTynneHun: rpa6e>i<, i<pa>i<a, pa36oM, MomeHunecTBO, iiog>i«<r u T.g.; B 1856 r. 6bino npuHnTO «yno^eHue o Haka3aHunx yronoBHbix u ucnpaBuTenbHbix», kOTopbiM uMen cnegyro^ue oco6eHHOcTu:co^uanbHan guckpuMUHa^un npu Ha3HaneHuu Haka3aHuM;caMbiMu onacHbiMu npecTynneHunMu cnuTanucb rocygapcTBeHHbie npecTynneHun npoTuB penuruu (9 OTgenoB u3 12-tu). 3a yMbicen - cMepTHan ka3Hb;yMbimneHHoe y6uMcTBO npegycMaTpuBanocb numeHue cBo6ogbi Ha 15 neT;3a noBpe^geHue npegMeTOB pe-nuruo3Horo kynbTa - inomniieiiiian kaTopra.no cpaBHeHuro c npegbigy^uM nepuogoM Ha-ka3aHun <<>i<ecTo'iai<>Tcn. TakuM o6pa3OM, gnn HaceneHue Beccapa6uu 1812 rog O3Hanan HacunbcTBeHHoe OTcrpa-HeHue ot ropucgu^uu MongaBckoro npaBuTenn, noTepn rocygapcTBeHHocTu. noTepn rocy-gapcTBeHHocTu u aBTOHOMuu u cny^uno cpegcTBOM gnn ge3Ha^uoHanu3a^uu MecTHoro Ha-ceneHue Beccapa6uu. 175 Bibliografia 1. B.Holde, La formation de L'Empire Russe, Paris, 1953, vol II, pag.283 2. A.CTagiiuni<uft raBpuui B^HylecKy-BogoHu - Mepapx Moigo-Biaxuftckuft (Gavriil Bă-nulescu-Bodoni - ierarh al Moldo-Vlahiei), Chișinău 1895, pag.13; 3. Beccapa6cKoe o6iacTHoe npaBuTeibcTBo (Guvernul Regional al Basarabiei), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 5, ed.hr. 1992, anii 1813-1831 4.1 IoinoMo'ieiiiiMft HaMecTHuK Beccpapa6c<oft o6iacru (Rezidentul regiunii Basarabia), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 3, ed.hr. 101, dosar nr.292 5. Beccapa6cKuft BpeMeHHbft KoMuTeT (Comitetul Provizoriu al Basarabiei), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 4, ed.hr. 163, anii 1812-1823 6. Beccapa6c<uft O6iacTHoft yroioBHbift Cyg (Tribunalul Penal al regiunii Basarabia), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 38, ed.hr. 726, anii 1814-1869 7. Beccapa6c<uft O6iacTHoft rpa<gaHc<uft Cyg (Tribunalul Civil al regiunii Basarabia), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 37, ed.hr. 7519, anii 1812-1869 8. Beccapa6c<uft O6iacTHoft yroioBHbift Cyg (Tribunalul Penal al regiunii Basarabia), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 38, ed.hr. 726, anii 1814-1869 9. ycTaB o6pa3oBaHue Beccapa6cKoft o6iacTu (Statutul formării regiunii Basarabia), yKa3b Ero Beiu'ecTBa MMnepaTopa AiekcaHgpa I (Ukazurile Împărăției Sale țarul Alexanru I), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 3, ed.hr. 6449, anii 1813-1873 10. BepxoBHbft CoBeT Beccapa6cKoft O6iacTu (Consiliul Suprem al regiunii Basarabia), Arhiva de Stat a R.Moldova, fond 3, ed.hr. 4, dosar 101, pag.3 11. E.Arama, V.Copilet, Z.lupascu “Istoria Dreptului Rominesc” p.47 12. 3uHauga Mynamky «Mcropue PyMbiHckoro rocygapcTBa u npaBa» p.86,87,90 13. Ion G.Pelivan, La Bassarabie sous le regime russe (1812-1918), Paris, 1919, pag.17 14. Anton Moraru, Istoria româniIor(Basarabia și Transnistria 1812-1993). Chișinău, 1995, 15. G.C.Feodorov, Gosudarstvenno-administrativnoe ustroistvo i mestnoe pravo Bessarabii, Chișinău, 1974, p.96. 176 ORGANIZAREA SISTEMULUI ADMINISTRAȚIEI PUBLICE CENTRALE ÎN REPUBLICA MOLDOVA: EVOLUȚIE ȘI PERSPECTIVE 9 9 Lect. univ. drd., Vladimir RUSU, Universitatea de Stat „Alecu Russo”din Bălți, Republica Moldova Resume Ladministration publique centrale est la partie des administrations publiques qui depend de l’Etat et du gouvernement. Ladministration centrale est constituee dautorites dont les decisions peu-vent s'appliquer sur l'ensemble du territoire national. Il s'agit des plus hautes autorites administrati-ves cumulant des fonctions administratives et politiques. Les organismes divers d'administration centrale sont une categorie d'organismes publics, au sens de la comptabilite nationale, qui regroupe des organismes auxquels l'Etat a donne une competence fonctionnelle specialisee au niveau national. Administrația publică centrală, atît ca activitate cît și ca sistem, reprezintă o parte a sistemului global al administrației publice a unui stat. Fiind într-o relație strînsă cu societatea și statul, dinamismului proceselor politice, sociale, economice și culturale impune administrației publice centrale necesitatea adaptării la noile realități pentru a rămîne funcțională. Administrația publică centrală este realizată de autoritățile puterii executive cu competențe generale, în primul rînd de Guvern și Șeful statului, în măsura în care ele exercită funcții administrative, de rînd cu organele administrație publice centrale de specialitate. Pentru a realiza o analiză complexa a temei propuse spre cercetare trebuie sa stabilim următoarele aspecte: noțiunea, locul administrației publice centrale în sistemul autorităților publice, structura actuală a administrației publice centrale din Republica Moldova, regimul juridic aplicabil acesteia, regulile politice stabilite în structura și procesul de activitate. Analiza conceptului de administrației publică centrală are un specific foarte variat în dependența de aspectul de abordare a conceptului și sistemul de drept în care a fost analizată administrația publică centrală. Înainte de a trece la o analiza mai amănunțită al sistemului administrativ central din Republica Moldova vom analiza noțiunile utilizate ulterior precum și regulile, caracteristicile generale a organizării administrației publice centrale. În teoria administrației publice centrale exista trei categorii de bază de abordare[1, p. 10]: juridică, politică și managerială. Accepțiunea juridică a administrației publice centrale se fundamentează pe așa valori cum ar fi supremația dreptului și libertăților fundamentale a particularilor. Astfel elementele sistemului administrativ se subordonează preferențial cerințelor statului de drept, Constituției și nu entității ierarhic superioare. Accepțiunea politică a administrației publice centrale se fundamentează pe maxima satisfacere a voinței poporului. Funcționarii care realizează administrația publică centrală trebuie să fie responsabili în fața poporului și receptivi la interesele particularilor. Abordarea managerială determină structura administrației publice centrale după criteriile eficiență și eficacitate. Dintre multiplele sensuri ale termenului de administrație, preocupările teoretice s-au axat în principal pe clarificarea noțiunii de administrație publică, luată ca formă de exercitare a puterii 177 executive în stat, mai ales datorită importanței pe care o reprezintă cunoașterea exactă a acestei activități în intimitate, a modului în care trebuie să fie organizată realizarea ei în practică, moment esențial, de care depinde în mare măsură înfăptuirea rolului statului în organizarea și conducerea societății. Problema identificării stricte a limitelor administrației publice rezulta din suprapunerea laturii politice cu cea strict administrativă. Astfel Guvernul, în calitatea sa de cea mai importantă autoritate a administrației publice centrale, este organizat în baza a doua categorii de reguli: de drept - stabilite în primul rînd de Constituție (determinînd abordarea juridica a administrației publice centrale), și reguli politice care impun restricții politice de organizare și activitate eficientă a guvernului, determinate, în special, de Programul său de activitate aprobat de Parlament. Pentru a realiza o analiză adecvată a administrației publice centrale trebuie să luăm în calcul ambele categorii de reguli. În acest sens Ioan Alexandru consideră Guvernul ca autoritate intermediară între funcția legislativă și cea administrativă. Din relațiile sale cu Parlamentul rezultă — funcția executivă, guvernamentală cu răspundere politică în fața Parlamentului. În unele state Primul-ministru și membrii Guvernului nu-și pierd nici calitatea de deputați sau senatori, prin urmare sunt în slujba atît a poporului, cît și a partidului sau. În relația sa cu administrația Guvernul, este preocupat de a ține în mînă administrația, de a se proteja împotriva nesupunerii și a forței excesive a funcționarilor. Pentru a înțelege mai bine organizarea administrației publice centrale în ansamblu vom apela la regulile modelului liberal de administrare. Specificul modelului liberal este că Puterea politică este principală forța în stat. Anume ea dictează direcția de dezvoltare a statului. Specificul organizațional a administrației publice centrale în acest model rezultă din politizarea acesteia, deci avem o subordonare a administrației față de puterea politică. Cu toate acestea este și o separare dintre acestea dar care nu e foarte proeminentă. Aceasta graniță de separare difuză este compusă din categoria de funcționari de demnitate publică. Acesta caracteristica a administrației publice centrale a determinat divizarea acestei în doua categorii de funcții: guvernamentală și administrativă. Funcția guvernamentală a administrației publice centrale are ca obiective stabilirea și dezvoltarea politicilor guvernamentale în toate domeniile vieții sociale. Deci se referă în special la viitorul statului. Spre exemplu ce politica economica, externă, militara va urma statul în următorii ani. Aceasta funcție e realizată de funcționarii de demnitate publică, adică persoane selectate pe criterii politice, pe un termen limitat de obicei pe durata mandatului parlamentului. Din aceasta categorie în principal fac parte miniștri. Funcția administrativă este cea dea doua componentă a administrației publice centrale și constă în activitatea de zi cu zi a administrație publice. Este realizată de funcționari publici permanenți, care obligatoriu sunt specialiști în domeniu și imparțiali politic în realizarea atribuțiilor sale. În modelul de administrație publică liberală, noțiunea de putere executivă sau executiv este o noțiune vagă, datorită complexității fenomenului la care se raportează, a dublei sale accepțiuni - materiale și organice - precum și datorită concepțiilor diferite care o reflectă. Elementele contradictorii existente între sensul etimologic al cuvîntului executiv, care presupune idea de subordonare, de execuție a legii, și sensul real al noțiunii care se revendică din spectrul autorității pe care o exercită, pun alte probleme în configurarea conceptuală a puterii executive, unele fiind legate de autonomia noțiunii de executiv. Spre deosebire de majoritatea reprezentanților dreptului constituțional care identifica administrația publică cu puterea executivă, unii autori de drept administrativ exclud idea de „executiv”, înlocuind-o cu cea de funcție administrativă. În înțelesul acestora, funcția administrativă este considerată în mod tradițional ca una din cele trei funcții ale statului, alături de funcția legislativă și de funcția jurisdicțională. În concepția constituțională clasică, administrația reprezintă acțiunea puterii executive, bazată pe procedee de putere publică. Într-o altă opinie, Jean Rivero admite idea unei diferențieri între 178 guvern și administrație publică centrală, deși delimitarea celor două noțiuni nu este ușor de efectuat. În această opinie, a guverna înseamnă a lua decizii esențiale care angajează viitorul național, în timp ce administrația este o sarcină cotidiană care nu are proporțiile misiunii de a guverna. Totodată, acțiunea guvernamentală și conducerea administrației publice revin acelorași organe și se realizează prin acte de aceeași natură, ceea ce duce la concluzia că distincția dintre cele două categorii de organe nu se poate face pe plan juridic, ea ținînd de elemente extrajuridice [2, p. 15]. Din aceste opinii se poate trage concluzia că între specialiștii în drept constituțional și specialiștii în drept administrativ nu există întotdeauna puncte de vedere convergente a administrației publice centrale. În opinia primilor, funcția executivă a statului nu se confundă cu autoritățile administrației publice. În rîndul celei de a doua categorii, administrația de stat și executivul reprezintă o unitate structurală unică, în ale cărei sarcini intră întregul conținut al funcției executive. Ceea ce se poate desprinde din aceste opinii, în pofida contradictorialității lor, este faptul că puterea executivă sau executivul îndeplinesc funcții administrative, fără ca prin aceasta să se confunde cu administrația publică sau să se limiteze la conducerea acesteia. Din complexitatea ideilor enunțate mai sus este relevantă abordarea lui David H. Rosenblo-om[3, p. 4], care, releva faptul că „Administrația publică, ca multe alte strădanii umane, este dificil de definit, dar oamenii au cu toții un sens al acesteia, deși sunt păreri diferite despre cum ar putea fi realizată”. Dintr-o mare varietate de definiții menționăm cîteva, prezentate Ioan Alexandru în „Tratat de administrației publică” [4, p. 66], definiții formulate de diferiți autori americani, după cum urmează: John J. Corson și J. P. Harris definesc concis administrația publică centrală drept „activitatea prin care se realizează scopurile și obiectivele guvernului”. Observăm că autorul face o delimitare dintre Guvern și administrației publică centrală. Aceiași idee o depistăm și la Dwight Waldo care releva că „procesul administrației publice constă în acțiunile de realizare a intenției sau dorinței guvernului. John Pfiffner și Robert Presthus relevă că „administrația publică, ca domeniu de activitate, este în principal preocupată de mijloacele pentru implementarea valorilor politice” adică observăm o includere clară a guvernului în administrația publică centrală. Aceiași idee o depistam la James W. Davis precizează că „administrația publică poate fi cel mai bine identificată cu ramura executivă a guvernării”. Nicholas Henry formulează complex definiția administrației publice, „aceasta diferind de tendințele politice, atît prin accentuarea comportamentului birocratic dar, mai ales, prin sistemul structurilor proprii și metodologiilor aplicate pentru realizarea scopurilor guvernamentale”. Din toate acestea se poate trage concluzia că toate definițiile prezentate sunt de ajutor pentru că administrația publică implică activitate, are contingență cu politica, tinde să fie concentrată în ramura executivă a guvernării, diferă de administrația privată și este preocupată de aplicarea legii. În doctrina spațiului sovietic și exsovietic putem identifica următoarele concepte a administrație publice centrale. Administrativistul Iu. M Kozlov analizează administrația de stat prin prisma relațiilor sociale ce se organizau în procesul realizării conducerii statului[5, p. 5]. În contextul timpului în care a fost înaintat acest concept al administrației de stat autorul C. S. Veliskii afirmă că o astfel de abordare a avut un element axiomatic în regimul sovietic, dar și în multe abordări ai autorilor contemporani. În știința dreptului administrativ conceptul administrației publice a fost determinat de teoriile privind esența și conținutul conceptului de administrație de stat și corelației acestuia cu conceptul de „realizare a puterii executive”. În acest context termenul de administrație de stat a determinat de dublu aspect - în lato și stricto senso. În dependența de această abordare în sens larg administrație de stat cuprinde activitatea statului în ansamblu(activitatea autorităților legislative, executive și judecătorești). In stricto senso se înțelege activitatea puterii executive. 179 Autorul G. V. Atamanciuc concepe administrația de stat ca influența practică, organizatorică și regulatoare a statului prin intermediul structurilor sale asupra activității sociale și particulare a persoanelor în scopul organizării acestora, bazîndu-se pe puterea coercitivă[6, p. 62]. Autorii ruși A.Cozîrin și M.Ștatova, consideră că, pe de o parte, noțiunea de administrație publică centrală se axează pe momentele structurale - organizarea deferitelor verigi ale aparatului de stat. În acest caz administrația publică presupune totalitatea organelor, instituțiilor și organizațiilor care realizează funcțiile administrative. Pe de altă parte, administrația publică presupune însăși activitatea administrativă realizată în interesul public. Pornind de la aceste deziderate, autorii nominalizați generează noțiunea de administrație publică ca organizarea și activitatea organelor și instituțiilor subordonate puterii politice, care asigură executarea legii, activează în interesul public și sînt investite cu atribuțiile puterii publice[7, p. 32]. Analizînd în ansamblu relatările despre administrația publică centrală la diferiți autori, depistăm că în statele europene și pe continentul american cel mai des este folosită noțiunea de „administrație publică”, iar într-un număr de țări, preponderent foste socialiste - termenul de „administrație de stat”, ceea ce, remarcăm din start, nu este una și aceeași noțiune cu termenul „administrație publică” [8, p. 54]. Cităm pe Ion Santai, care menționează că în limbajul actual, spre deosebire de cel specific regimului totalitar, nu mai putem vorbi, într-un sens identic, de „organ administrativ” și „organ al administrației de stat”, de „funcționar public” și „funcționar de stat”, de „administrație publică” și „administrație de stat” [9, p. 3]. Și în Republica Moldova identificăm astfel de discuții controversate. Astfel, Victor Guțuleac și Victor Balmuș, pe de o parte susțin că “în afară de administrarea de stat există administrarea locală și alte forme de administrare nestatală ce se manifestă în interiorul diferitelor sisteme, formațiuni, organizații, adică grupuri și colective unite conform diferitelor trăsături și create pentru atingerea anumitor scopuri” [10, p. 20], iar pe de altă parte conchid că „după locul organelor puterii executive în sistemul administrării de stat (scara ierarhică a activității), organele administrării de stat se împart în: organe superioare de administrare (Președintele Republicii Moldova, Guvernul), organe centrale ale administrării de ramură (ministerele, departamentele), și organele administrației publice locale (consiliile locale, primăriile, primarii orașelor (municipiilor, comunelor)”[10, p. 22]. Nu putem fi de acord cu ultimele abordări și considerăm ca administrație publică este compusa din administrație de stat care se identifică cu administrația publică centrală și din administrație publică locală. Daca facem o referire la doctrina autohtonă, punem remarca spusele lui Ion Creangă care consideră ca „Administrația publică centrală se identifică în principal după organele care realizează sarcinile acesteia”. Din rândul acestor organe fac parte[11, p. 43]: - Președintele Republicii și Guvernul ca autorități administrative principale, care exercită conducerea generală a administrației publice; - ministerele ca organe centrale de specialitate ale statului, chemate să traducă în viață politica Guvernului; - autoritățile administrative responsabile de conducerea, coordonarea și exercitarea controlului în diverse domenii. În legislația Republicii Moldova definiția administrației publice centrale a fost reglementată în Legea privind administrația publică locală 186/06.11.98 [12] care este abrogată, unde administrația publică centrală era definită ca „totalitatea autorităților de specialitate ale administrației publice, constituite pentru satisfacerea, sub conducerea Guvernului, a intereselor generale ale societății la nivelul întregii țări. În Legea actuală privind administrația publică locală 436/28.12.2006[13] este definite doar administrația public de nivel local ca totalitatea autorităților publice locale constituite, în condițiile legii, pentru promovarea intereselor generale ale locuitorilor unei unități administrativ-teritoriale. 180 Proclamarea independenței pentru Republica Moldova a însemnat un efort în vederea renașterii anumitor tradiții și stabilirii unei noi structuri a administrație publice centrale. În procesul consolidării sistemului administrației publice centrale al Republicii Moldova, realizată după zeci de ani de guvernare dictatorială, era necesar de soluționat un șir de probleme printre care se înscrie și crearea unui sistem al administrației publice centrale democratice în baza unui cadru legislativ nou. Un pas real pe calea creării cadrului legislativ al statului nostru a fost adoptarea la 29 iulie a Constituției Republicii Moldova[14]. Legea Fundamentală conține norme și principii care legitimează structura administrației publice centrale. O semnificație deosebită în organizarea administrației publice centrale a avut-o Legea cu privire la Guvernul republicii, Nr.64-XII din 31.05.90 publicat în Veștile nr.8/191în 1990. Conform acestei Legi în R.S.S. Moldova puterea executivă era exercitată de Guvernul republicii. Guvernul este organul suprem al administrației de stat și era subordonat Sovietului Suprem al R.S.S. Moldova. În acest sens susținem idea că „trecerea de la un sistem totalitar bazat pe centralism, mono-partitism și dictat la un sistem politic bazat de democrație, pluralism și diversitate necesară nu este actualizare tradițională a administrației publice sau o simplă reorganizare a sa, dar o edificare a unui nou sistem de administrație” [15, p. 20]. Deci în aceasta perioada s-a format un nou sistem de administrație publică centrală a Republicii Moldova. O modificare semnificativă a sistemului administrației publice centrale s-a realizat prin reforma constituțională din anii 2000. În consecință s-a modificat modalitatea de dobîndire a mandatului pre-ședințial și a fost exclus articolul 83 din Constituție „Participarea la ședințele Guvernului. Consultarea Guvernului.” În același timp, Președintele Republicii păstrează atribuțiile, destul de largi, prevăzute în textul inițial al Constituției, ceea ce nu este caracteristic regimului constituțional parlamentar. După analiza trăsăturilor esențiale ale diferitor regimuri constituționale putem constata, că, din acea perioadă, Republica Moldova după modalitatea de alegere a Președintelui Republicii reprezintă o republică parlamentară, iar după atribuțiile conferite Președintelui - republică se-miprezidențială. În perioada anilor 2003 - 2011 organizarea administrației publice centrale a Republicii se caracterizează prin schimbările produse de dimensiunile care sincronizează cu procesul de democratizare a societății și de ajustare treptată, deși incompletă, a administrației publice din țara noastră la rigorile europene. Dezvăluind caracterul structural al administrației publice centrale la etapa actuala în Republica Moldova, pornim de la normele art. 97 din Constituție, care determină expres structura generală a Guvernului. Așadar, Guvernul este alcătuit din Prim-ministru, Prim-viceprim-ministru, viceprim-miniștri, miniștri și alți membri stabiliți prin lege organică. Ultima modificare a componențe a Guvernului este renunțarea la funcția de Ministru de Stat. O altă realizare recentă a fost excluderea din Sistemul administrativ a RM a aparatului Guvernului și a Ministerului Administrației Publice Locale și înlocuirea atribuțiilor acestora preponderent de Cancelaria de Stat. Acesta este autoritatea publică care asigură organizarea activității Guvernului în vederea realizării de către acesta a politicii interne și externe a statului, crearea cadrului general pentru definirea priorităților de activitate a Guvernului, suportul metodologic și organizatoric pentru sistemul de planificare, elaborare și implementare a politicilor publice de către autoritățile guvernamentale, monitorizarea implementării programului de guvernare, prezentarea materialelor analitice și informaționale, pregătirea proiectelor de acte ale Guvernului, inclusiv realizarea dreptului de inițiativă legislativă, și verificarea executării acestora, precum și exercitarea de către Guvern a prerogativelor ce țin de relațiile sale cu autoritățile administrației publice locale. În ceia ce privește administrația ministerială la etapa actuală actori politici importanți, de pe poziții diferite, dar și observatori, precum și specialiști renumiți au constatat criza administrației publice în Republica Moldova, a administrației publice ministeriale în special. 181 În concluzie putem menționa că cei, aproximativ 20 de ani de independență și consolidare a sistemului administrativ, ne demonstrează că astăzi în administrația publică centrală depistăm anumite probleme ca și la începutul reformării ei. Ca urmare, procesul de reformare a administrației publice a luat o formă tergiversată și uneori controversată, ceea ce a afectat eficiența reformei. Lipsa unei Concepții la etapa de inițiere a reformei, politizarea excesivă a activităților desfășurate în cadrul ei, tradiționalismul exagerat și schimbările lente de mentalitate, au adus prejudicii serioase procesului de ajustare a administrației publice centrale din Republica Moldova la standardele europene. Referințe Bibliografice: 1. ryieruH A.M. rocygapcTBeHHoe ynpaBieHue: noHeTue u ocHoBHbie :>ieMeim>i // rocygap-cTBeHHae BiacTb u MecTHoe caMoynpaBieHue. 2011. N 7; 2. Rivero J. Droit Administratif, Dalloz, Paris, 1987; 3. David H. Rosenbloom Understanding Management, Politics and Law in the Public Sector, Random House, New-York, 1989; 4. Alexandru Ioan, Administrația Publică: Teorii Realități Perspective, Ediția a II-a, Editura LUMINA LEX, 2001; 5. Ko3iob ro.M. npegMeT coBeTckoro agMuHucTpaTuBHoro npaBa. M.: M3gaTeibcTBo Mo-ckobckoto yHuBepcuTeTa, 1967; 6. ĂTaMaii'iyK r.B. Teopue rocygapcTBeHHoro ynpaBieHue: Kypc iei<nuft. M.: OMera-I, 2004; 7. Ko3bpuH A.H. Ulmanuia, M.A. AgMuHucTpaTuBHoe npaBo 3apy6e<Hbix cTpaH. MocKBa: CnapK, 2003; 8. Scripnic V. Conceptul și esența administrației publice //Legea și viața, 2006, nr.1; 9. Santai Ioan. Drept administrativ și știința administrației. Cluj-Napoca: Risoprint, 1998; 10. Guțuleac Victor; Balmuș Victor. Problemele administrării de stat. Chișinău, 2002; 11. Creangă Ion. Curs de drept administrative pentru studenții facultăților de drept, Editura EPIGRAF, Chișinău,2003; 12. Legea privind administrația publică locală 186/06.11.98//Monitorul Oficial 14-15/60, 12.02.1999; 13. Legea privind administrația publică locală nr. 436/28.12.2006 //Monitorul Oficial 32-35/116, 09.03.2007; 14. Constituția Republicii Moldova, adoptată la 29.07.94 //Monitorul Oficial 1, 12.08.1994 ; 15. Sîmboteanu A. Administrația publică în Moldova - zece ani de experiență // Materialele conferinței științifico-practice din 26.04.2001, organizat de Academia de Administrare Publică pe lîngă Guvernul Republicii Moldova, Chișinău 2001. 182 SISTEMUL INSTITUȚIONAL PRIVIND ORGANIZAREA, COORDONAREA ȘI CONTROLUL ACTIVITĂȚII DE TRANSPLANT DE ORGANE, ȚESUTURI ȘI CELULE UMANE ÎN ROMÂNIA 9 Lector univ.dr., Lacrima Rodica BOILA1 Universitatea „Petru Maior”, Târgu Mureș, România Abstract Th e concern of the scientifi c medical world in our country in the last decade for the promotion of the transplantation activity according to the European standards had determined the embracement of certain legal regulations that created the institutional framework in order to ensure the correlation of all activities evolving in this fi eld. Among the tasks set by the legislator for these organizations are also found the adoption of a National Plan for organ, tissues and human cells transplantation, the supply of scientifi c information as well as the technical and scientifi c assistance regarding the natio-nal and international legislation. Th is paper summarizes the main tasks assigned to the National Transplant Agency, the main body of Romania with legal status under the Ministry of Health which constantly monitors the transplantation activities and provides scientifi c, technical assistance and information related to transplant activity. We also considered necessary the analysis of the conditions for assigning the responsible doctors with the identifi cation of the potential organ and/or tissue and/or cells donors among those suff ering brain death as well as the conditions of accreditation of hospitals which can perform activities of donor pronouncement, testing, prelevation, coordination and transplantation, of banks for human tissues, respectively of a tissue and/or human cells user for therapeutic purposes. At this point, the institutional framework is in the process of modernization, the purpose being to strengthen the relations with similar bodies in other countries, primarily from European countries by exploiting the advanced “models” that succeeded in raising the rate of donors, for the benefi t of the patients in need of an organ transplant. Keywords: organ donation and transplantation, National Transplant Agency, testing, prelevati-on, transplant coordinator Transplantul de organe, țesuturi și celule de origine umană s-a impus în ultimele decenii în practica medicală din întreaga lume ca fiind o necesitate prin implicațiile sale majore în viața pacientului, dar și în viața socială. Acest procedeu medical este menit să asigure restabilirea stării de sănătate sau menținerea vieții persoanei expusă riscului îmbolnăvirii sau, chiar, decesului său. Tocmai de aceea, intervenția legiuitorului în acest domeniu urmărește să asigure protecția juridică persoanei, a vieții și sănătății acesteia împotriva urmărilor adeseori nefaste ale malpraxisului, pe de o parte, precum și apărarea medicului practician împotriva eventualelor acuze nejustificate ce-i pot fi aduse, pe de altă parte. Reglementarea legală a transplantului de organe, țesuturi și celule de origine umană constituie una din preocupările legiuitorului român, în vederea armonizării, perfecționării și compatibi- 1 Cercetător postodoctoral U.M.F. Iași în cadrul Proiectului „Studii postdoctorale în domeniul eticii politicilor de sănătate”, având număr de identificare al contractului: POSDRU/89/1.5/S/61879; boilala-crima@yahoo.com 183 lizării legislației naționale cu reglementările în materie ale Uniunii Europene.În acest domeniu, mai mult decât oricând, este necesară cooperarea statelor membre pentru comunicare informațiilor privind potențialii donatori, a listelor de așteptare cu pacienții care au nevoie de asemenea intervenții. Totodată se urmărește asigurarea standardelor de calitate si securitate sanitară a do-narii, procurării, testaării, procesării, conservării, depozitării si distribuirii organelor, țesuturilor și celulelor umane în scop terapeutic. În plan juridic, transplantul este indisolubil legat de respectarea drepturilor fundamentale ale cetățenilor, îndeosebi dreptul la viață, la integritate fizică și psihică ale persoanei, consacrate și garantate în documente internaționale și naționale.Astfel, dreptul la viață reprezintă dreptul suprem al ființei umane recunoscut și ocrotit juridic, încă anterior apariției sale pe lume, la scurt timp după momentul concepției, până la momentul final al existenței acesteia, și privește toate prerogativele care aparțin oricărei ființe umane de a exista ca atare. Potrivit art.3 din Declaratia Universală a Drepturilor Omului, adoptată de Adunarea generală a O.N.U. în anul 1948, orice fi inta umana are dreptul la viata, la libertate si la securitatea persoanei sale. Aceste prevederi au fost preluate în conținutul art.2 alin.1 al Convenției Europene a Drepturilor Omului, adoptată în anul 1950 :„Dreptul oricărei persoane la viață este protejat prin lege. Nimeni nu va putea fi lipsit de dreptul său la viață, în mod intenționat, în afara cazului executării unei pedepse cu moartea pronunțată pentru o crimă pentru care legea prevede o asemenea pedeapsă”. Dispozițiile au fost transpuse în Constituția României, acest „summum axeologic” al legislației noastre naționale, în art. 22: (1) Dreptul la viata, precum si dreptul la integritate fi zica si psihica ale persoanei sunt garantate. (2) Nimeni nu poate fi supus torturii si nici unui fel de pedeapsa sau de tratament inuman ori degradant. (3) Pedeapsa cu moartea este interzisă. În domeniul transplantului, o problemă juridică deosebit de importantă privește dreptul persoanei de a dispune de propriul său corp, în condițiile în care, pentru realizarea acestuia, în majoritatea cazurilor, este necesară donarea de organe, țesuturi și celule prelevate de alte persoane. Astfel, în sistemul juridic actual, Constituția României consfințește în mod expres acestă prerogativă a persoanei în articolul 26, alineatul 2: ,,Persoana fi zică are dreptul să dispună de ea însăși, dacă nu încalcă drepturile și libertățile altora, ordinea publică și bunele moravuri”. Privit din această perspectivă, dreptul persoanei de a dispune de ea însăși constitue un aspect al vieții sale intime și private, fiind unul dintre cele mai naturale drepturi ale omului. Protecția acestui drept a dat naștere unei bogate jurisprudențe la nivelul Curții Europene a Drepturilor Omului în aplicarea prevederilor articolului 2, respectiv articolul 8 al Convenției, abordând cele mai intersante teme, prcecum:, dreptul de a muri, dreptul de a avorta, dreptul la identitate personală, identitate și libertate sexuală, dreptul de modificare a sexului etc. Pe aceste coordonate, s-a realizat și intervenția legiuitorului și reglementarea cât mai corespunzătoare cadrului institrnonal în care se realizează transplantul de organe, țesuturi și celule de origine umană. În cele ce urmează, după o scurtă incursiune privind evoluția istorică a transplantului în România, precum și a reglementării acestei activități în Legea nr.95/2006, ne propunem să prezentăm cadrul instituțional din România, cu referire la competențele, atribuțiile și condițiile specifice în care se realizează această activitate. I.Scurt istoric privind transplantul de organe și țesuturi în România. Domeniul medical al transplantului s-a conturat în ultimele decenii cu rezultate remarcabile, fiind rodul cercetării științifice la cel mai înalt nivel, consacrat salvării pacienților aflați în situații limită. Cercetarea științifică medicală din România a înregistrat de-a lungul timpului o serie de succese notabile, dintre care, în mod incontestabil, se află și cele din domeniul transplantului. Până în prezent, în România s-au efectuat peste 1000 de transplante renale , peste 100 de trans- 184 plante hepatice, peste 50 de transplanturi medulare și peste 30 de transplante cardiace. Primele încercări de transplant de organe în România datează încă de la începutul secolului al-XX-lea, când doctorul Florescu, în cadrul laboratorului de chirurgie experimentală al Facultății de Medicină din București a efectuat mai multe transplante experimentale de rinichi. În anul 1958, profesorul Agrippa Ionescu a realizat primul transplant de piele intr-un cadru spitalicesc organizat, iar in anul 1962 a fost efectuat primul transplant de cornee. Este meritul Profesorului Eugeniu Proca care a reușit primul transplant de fi cat la om în România, la Spitalul Fundeni, în februarie 1980, cu ficat de la donator în viață (mama receptorului). Acest transplant a fost urmat la scurt timp de un transplant renal de la donator decedat, efectuat la Timișoara de o echipa condusă de Prof.dr. Petru Drăgan. În anul 1992, s-au pus bazele primului program modern de transplant renal din România, de catre Prof. Dr. Mihai Lucan, la Clinica de Urologie a Spitalului Județean Cluj-Napoca. In 1999 a fost efectuat primul transplant cardiac de către Dr. Șerban Brădișteanu, la Spitalul Clinic de Urgență Floreasca, urmat la foarte scurt timp de cel de-al doilea, la Centrul de Chirurgie Cardiacă din cadrul Spitalului Județean Targu-Mureș de către Prof. Dr. Radu Deac. În aprilie 2000 este realizat primul transplant hepatic cu supraviețuirea bolnavului de către Prof. Dr. Irinel Popescu, la Spitalul Fundeni, iar în octombrie 2000, primul transplant de ficat de la donator în viață, de către aceeași echipă (transplant de la mama la fiica).În anul 2001, Prof. Dr. Margit Șerban, a efectuat în Centrul universitar Timișoara, primul transplant medular, urmată, la scurt timp, de echipa Spitalului Fundeni, condusă Prof. Dr. Dan Colita, Prof. Dr. Constantin Arion. În anul 2003, echipa de la Spitalul Județean Constanța alcătuită din Prof. Dr. Vasile Sârbu și Dr. Simona Dima, a realizat primul autotransplant de insule pancreatice, iar în anul 2004 la Institutul de Urologie și Transplant Cluj-Napoca, Prof. Dr. Mihai Lucan a efectuat primul transplant combinat de rinichi și pancreas.În anul 2005, la Institutul Clinic Fundeni , Prof. Dr. Irinel Popescu și Dr, Simona Dima au relaizat primul allotransplant de insule pancreatice la un bolnav cu ciroza și diabet, căruia i s-a efectuat un transplant combinat de ficat și insule pancreatice. Transplantul de celule stem a fost efectuat pentru prima dată în anul 2004, pentru o afecțiune a miocardului de echipa condusă de Prof. Dr. Ștefan Drăgulescu și Prof. Dr. Virgil Păunescu, la Institutul de Cardiologie din Timișoara. Începând din 1995, s-au intensificat eforturile de organizare a unei rețele naționale de transplant, desfășurate în mai multe etape: stabilirea protocolului de diagnostic si declarare a morții cerebrale -Prof. Dr. Dan Tulbure, stabilirea condițiilor de prelevare a organelor de la donatorul decedat din punct de vedere medico-legal -Profesor Doctor Vladimir Belis, campanie în mass-media de explicare a morții cerebrale și de promovare a donării de organe, efectuarea primelor prelevări multiorgane.In anul 1997 ia ființă Asociația profesionala “ROMTRANSPLANT” care are un rol important, atât pe plan științific, cât și pe plan organizatoric, în dezvoltarea transplantului romanesc. II. Reglementarea transplantului prin Legea nr.95/2006. În plan legislativ, în anul 1998 a fost adoptată prima lege modernă a transplantului din România, Legea nr. 2/1998, privind prelevarea și transplantul de țesuturi și organe umane. Acest act nomrativ a fost, apoi, abrogat prin Legea nr.95/2006, privind reforma în domeniul sănătății2, în 2 Legea nr. 95 2006 privind reforma în domeniul sănătății a fost publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 372 din 28.4.2006. Ulterior au intervenit o serie de modificări și completări prin acte normative adoptate, dintre care amintim: O.U.G 107/2010, publicată în Monitorul Oficial 830/2010, O.U.G.nr. 117/2010 - pentru modificarea și completarea Legii nr. 571/2003 privind Codul fiscal și reglementarea unor măsuri financiar-fiscale, publicată în Monitorul Oficial 891/2010, O.U.G. 185 vigoare la acest moment, un adevărat Cod al sănătății prin amploarea si conținutul reglementărilor sale. Fiind în discuție realizarea unei adevărate „reforme în sănătate”, după cum arată și denumirea, cadrul juridic este în continuare perfectibil, fiind necesare noi reglementări, completări, modificări și adaptări, de natură a armoniza cadrul juridic aplicabil transplantului pentru a fi cât mai suplu, eficient și cu adevărat folositor pacientului. Titlul VI din Lege a fost consacrat „Efectuării prelevării și transplantului de organe, țesuturi și celule de origine umană în scop terapeutic”, acesta reprezentând, la acest moment, actul juridic fundamental privind transplantul în România. Titlul conține 6 capitole consacrate: Dispozițiilor generale referitoare la definirea unor termeni si stabilirea autorității competente să coordoneze această actvitate (art.141-art.143), Donării și donatorului de organe, țesuturi și celule de origine umană, prin care se reglementează activitatea de prelevare de la donatori în viață și de la donatori decedați (art.144-149), Transplantului stabilind principiile fundamentale ale acestor intervenții (art.150 - art.152), Finanțării transplantului (art.153), Sancțiunilor ( (art.154 -art.159) și Dispozițiilor fi nale (art.160 -art.164). III. Organizarea activității de prelevare și transplant. În mod expres, în art.143 din Lege s-a menționat: Coordonarea, supravegherea, aprobarea si implementarea oricaror dispozitii privind activitatea de transplant revin Agentiei Nationale de Transplant . Agenția (la care vom face referire A.N.T.) a fost înființată în anul 2004, în baza Ordonanței Guvernului nr. 79/2004* 3, având personalitate juridică și fiind în subordinea Ministerului Sănătății. Obiectivul înființării acesteia a fost menționat în art. 2, respectiv coordonarea activitatii de transplant de tesuturi și organe pe teritoriul Romaniei, precum si functia de reprezentare in raport cu organismele internationale similare. În realizarea acestui obiectiv, au fost stabilite atribuțiile A.N.T., fiind enumerate în art.3, respectiv aceea de a promova activitatea de transplant conform standardelor europene (a), a furniza informații științifice, precum și asistenta tehnica si stiintifica privind legislatia nationala si internationala in domeniu (b), a contribui la realizarea unor standarde de calitate ridicate in cadrul activitatii de transplant (e), a colecta si analiza cele mai noi date în domeniu pentru monitorizarea riscurilor cu influenta directa asupra calitătii activității de transplant (f), a înființa si gestiona Registrul National de Transplant, prin care se asigura monitorizarea permanenta a activitatii de transplant (g). A.N.T. furnizează consultanță științifică, asistență tehnică si informatii legate de activitatea de transplant (h) și propune spre autorizare, Ministerului Sănătații si Colegiului Medicilor din Romania, centrele regionale de transplant in care se va desfășura activitatea de transplant si supravegheaza activitatea acestora(i).În esență, A.N.T. supraveghează si coordonează prelevarea și transplantul de țesuturi si organe,având si inițiativă legislativă în sensul că propune Ministerului Sanatatii proiecte de acte normative in vederea indeplinirii atributiilor specifice. Pentru realizarea acestor atributii, A.N.T. coope-reaza cu institutiile similare internationale urmărind integrarea în structurile europene de specialitate. În activitatea sa, A.N.T. trebuie să respecte principiile transparenței, confidențialității si accesului la documente și informații, în condițiile legii, astfel cum prevede art.7 din ordonanță. O.G. nr.79/2004 a fost aprobată prin Legea nr.588/20044, prilej pentru a face o serie de mo- 32/2011, pentru modificarea și completarea unor acte normative din domeniul sănătății, publicată în Monitorul Oficial nr. 210/2011, Legea nr. 115/2011, pentru completarea Legii nr. 95/2006 privind reforma în domeniul sănătății, publicată în Monitorul Oficial nr. 429/2011, Legea nr. 71/2011pentru punerea în aplicare a Legii nr. 287/2009 privind Codul civil 01 octombrie 2011 Monitorul Oficial nr. 409/2011 și O.U.G. 68/2011, pentru stabilirea unor măsuri în domeniul sănătății, publicată în Monitorul Oficial nr. 457/2011.În continuare vom face referire la „Lege”. 3 Publicată în Monitorul oficial al României,. Partea I nr. 791 din 27/08/2004. 4 Publicată în Monitorul oficial al României,. Partea I nr.1232 din 21/12/2004. 186 dificări și completări. Astfel, potrivit art.1 « Activitatea de transplant de organe, tesuturi si celule umane este organizată și controlată de Ministerul Sanatatii, care este autoritatea responsabilă ». În cuprinsul art.2 au fost adăugate principiile care călăuzesc activitatea A.N.T., respectiv transparența, confi dențialitatea și anonimatul în actul donării de organe, țesuturi și celule umane pentru utilizare terapeutică (art.2 ind.1). Această activitatea nu urmărește a realiza un profit (art.2 ind.2) și se desfășoară fără nici o constrângere(art.2 ind.3).S-a stabilit că A.N.T. are ofi cii regionale de transplant care funcționeaza pe lângă centre clinice universitare regionale ce desfașoară o activitate de transplant de organe, tesuturi si celule umane și coordonatori de transplant la nivelul unitatilor spitalicesti autorizate să desfașoare activitati de prelevare si/sau de transplant(art.3 ind.1). Prin Ordinul ministrului sanatatii nr. 183/2005 a fost aprobat Regulamentul de organizare și func-tionare, a organigramei și a componentei Consiliului stiintific al Agentiei Nationale de Transplant5. Responsabilități speciale au fost stabilite în sarcina medicilor responsabili regionali pentru identifi carea potentialilor donatori afl ati in moarte cerebrala, diagnosticarea morții cerebrale si mentinerea in condiții fiziologice a potențialilor donatori, desemnați prin Ordinul nr.723/20066 Acestor persoane, înmajoritate medici în specialitatea A.T.I., li s-au stabilit atribuții în legătură cu declararea și menținerea în conditii fiziologice a donatorilor aflati in moarte cerebrala. Prin Ordinului Ministrului Sănătății nr. 534/20057 au fost acreditate unitătile sanitare care pot efectua activități de declarare a donatorilor, testare, prelevare, coordonare si transplant, iar prin Ordinul Ministrului Sănătății nr.722 din 21.06.20068 au fost acreditate unitățile sanitare care pot efectua activități de bănci de țesuturi umane, respectiv de utilizator de țesuturi și/sau celule umane în scop terapeutic. În fiecare centru medical, au fost desemnate comisii de avizare a donării de la donator viu, a căror activitate a fost reglementată prin Ordinul Ministrului Sănătății nr.1076 din 05.09.20069. În componența acestor comisii intră trei persoane: un medic cu pregătire în bioetică, reprezentant la colegiului medicilor județean sau al muncipiului București, un psiholog sau medic psihiatru și un medic primar angajat al spitalului cu atribuții de conducere, neimplicat în echipele de transplant.Alături de aceste persoane sunt desemnați și trei membrii supleanți având profesii similare titularilor.Aceste comisii eliberează avizul etic scris care este obligatoriu pentru prelevarea de organe, țesuturi și celule de la donatori vii.În acest scop procedează la evaluarea motivației donatorului, care trebuie să fie altruistă, să se raporteze la principiile umaniste.Comisia poate solicita o anchetă socială a donatorului pentru a evalua atât relațiile de rudenie, cât și legăturile afective dintre membrii familiei.De asemenea, în situații speciale, comisia poate cere o evalurea a capacității de exercițiu a donatorului de către comisia medico-legală psihiatrică.Comisia verifică dacă donatorul și primitorul și-au dat consimțământul informat, dacă au înțeles care sunt riscurile la care se expun și dacă, în deplină cunoștiință de cauză, doresc să se supună acestor proceduri.membrii comisiei trebuie să păstreze confidențialitatea informațiilor și anonimatul în ceea ce priveste eprsoanele implicate. La prelevarea de sânge, piele, spermă, cap femural, placentă, sânge din cordonul ombilical, membrane amniotice de la donatorii vii, ce vor fi utilizate în scop terapeutic, nu se cere avizul comisiei, dar trebuie să fie respectate anumite norme etice dintre care amintim :evaluarea stării de sănătate a donatorului de către medicii specialiști, evaluarea riscurilor pentru sănătatea donatorului, determinate de activitatea de prelevare, consimțământul informat al donatorului sau al reprezentantului legal, păstrarea confidențialității privind datele medicale și informațiile genetice ale donatorului față de terți, păstrarea anonimatului donatorului, în situațiile stipulate de lege, interzicerea comercializării acestor 5 Publicat in Monitorul Oficial al Romaniei, Partea I, nr. 228 din 18 martie 2005 6 Publicată în Monitorul oficial al României,. Partea I nr.551 din 27/05/2006. 7 Publicat in Monitorul Oficial, Partea I nr. 459 din 31/05/2005. Ulterior, au fost emise și alte ordine prin care lista a fost completată, cum au fost Ordinele nr.1.009/2010 și nr.1494/2010. 8 Publicat in Monitorul Oficial, Partea I nr. 551 din 27/06/2006 9 Publicat in Monitorul Oficial, Partea I nr. 763 din 07/09/2006. 187 produse biologice în afara cadrului legal, inclusiv a recompensei materiale pentru donatori sau terți. Pentru pregătirea persoanelor desemnate să asigure calitatea țesuturilor și/sau celulelor umane procesate și/sau utilizate în scop terapeutic au fost stabilite Ordinul Ministrului Sănătății nr.1077/200610anumite standarde. Aceste persoane sunt obligate să supravegheaze respectarea regulilor tehnice si administrative, să pună in practica a asigurarii calitatii,calificarea si formarea profesionala continua a personalului angajat, să respecte regulile de igiena si securitate sanitara, să verifice calitatea prelevărilor care i-au fost încredintate, să valideze țesuturile prelevate și să păstreaze o înregistrare a activitații, incluzând tipurile și cantitățile de țesuturi si/sau celule procurate, testate, conservate, depozitate sau distribuite ori casate, si a originii si destinatiei acestor tesuturi si/sau celule.Aceste persoane răspund de raportarea, investigarea, inregistrarea si transmiterea informatiilor asupra efectelor si reactiilor adverse grave care pot influenta calitatea si siguranta tesuturilor si celulelor, ce pot fi atribuite procurarii, testarii, procesarii, depozitarii si distributiei tesuturilor si celulelor, precum si a oricaror reactii adverse grave observate in timpul sau dupa aplicarea clinica, ce pot fi legate de calitatea si siguranta tesuturilor si celulelor. De asemenea ele răspund pentru recepția și împachetarea tesuturilor si celulelor, verificarea condițiilor de stocare a tesuturilor si/sau celulelor receptionate, precum si a inscripționării, documentării și împachetării acestora, în conformitate cu standardele aprobate. IV. Concluzii Obiectivul principal al actvității de donare și transplant în România, la acest moment, îl constituie creșterea numărului de organe disponibile pentru transplant.11. Aceasta presupune perfecționarea cadrului instituțional, prin creșterea rolului coordonatorilor de transplant și stimularea perfecționării profesionale a cadrelor care pot coopera pentru prelevarea și transplantul de organe. Se dorește efi cientizarea accesibilității la sistemele europene de transplant prin cunoașterea și aplicarea modelelor de succes din alte state, schimburi de experiență între specialiști, facilitarea identificării donatorilor de organe din Europa și încurajarea donării de organe transfrontaliere în Europa. Un alt obiectiv îl constituie îmbunătățirea calității si siguranței organelor care se va putea realiza prin evaluarea rezultatelor posttransplant, urmărirea donatorilor, stabilirea unui sistem național unic pentru evaluarea rezultatelor centrelor de transplant și standardizarea practicilor de donare și transplant in toate Statele Membre, ca o pre-condiție a unei bune cooperari internationale. Pentru realizarea acestor obiective se impune implementarea în legislația națională a prevederilor europene, asigu-rându-se cadrul juridic favorabil stimulării activităților de donare și transplant. Bibliografie: 1. A.T.Moldovan, « Tratat de drept medical », Editura All Beck, București, 2002 ; 2.Ion Turcu, « Dreptul sănătății. Frontul comun al medicului și juristului », Editura Wolters Kluwer, București, 2010 ; 3.Iancu Tănăsescu, Gabriel Tănăsescu, Camil Tănăsescu, « Transplantul și prelevarea », Editura C.H.Beck, București, 2008 ; 4. Lacrima Rodica Boilă, « Răspunderea civilă delictuală subiectivă », Editura C.H.Beck, București, 2009, editia a 2-a. 10 Publicat în Monitorul Oficial, Partea I nr. 763 din 07/09/2006 11 În Spania rata donării de organe este de 34,1 donatori la un milion de locuitori, pe când în România de numai 4 donatori la un milion de locuitori. 188 DREPTUL COPILULUI LA VIAȚĂ: MOMENTUL NAȘTERII VERSUS MOMENTUL CONCEPERII Lect. univ. dr., Ina ODINOKAIA, Universitatea de Stat „Alecu Russo” din Bălți, Republica Moldova Abstract La question du statut de l'embryon humain a ete debattue dans les annees 1970 en termes de liberte individuelles (droit des femmes a disposer delles-memes vs. «droit a la vie» du fatus cache dans le corps de sa mere), et dans les annees 1980 (application des techniques de procreation «artifi-cielle»), en termes de responsabilite collective a legard de lembryon separe, conțu en eprouvette, mis au congelateur et convoite par la recherche lorsqu'il n'est pas rendu a un uterus maternel. Il n'existe pas de consensus philosophique sur les fondements d'une protection de l'embryon. Cet article veut situer les positions en presence pour eclaire un debat qui touche, entre autres, aux sources du respect du a la personne humaine. Omul este om din momentul concepției, iar fi ința umană este de atunci desăvârșită. Jerome Lejeune Dreptul la viață constituie prerogativa ce aparține fiecărei ființe umane, „nucleul dur al drepturilor omului,” [22, p.213] care derivat din dreptul acestuia de a se naște. Deși primele idei privind dreptului la viață își trage sorgintea încă din antichitate, primele reglementări care utilizează expres în textele lor sintagma „dreptul la viață” apar abia în sec. XVI-II-lea, printre care: Declarația de Independență a statului Virginia (1776), Declarația de independență a SUA (1776), care cu anumite nuanțări stipulează „toți oamenii se nasc egali, cu anumite drepturi inalienabile, printre care viața”. În Moldova pentru prima dată conceptul dreptul la viață este utilizat în Pactul boierilor moldoveni către poarta otomană (1802), prin care se cere asigurarea unui statut juridic identic tuturor „pentru dreptățile stărilor, să fie fără nici o osabire de obraz la obraz păzite ... viața”. Deși acestor texte legislative le aparține pionieratul în proclamă dreptul la viață, valorificarea lui adevărată începe în a II-a jumătate a sec. XX, când dreptul la viață își găsește consacrare în cele mai importante reglementări internaționale - art. 3 din Declarația Universală a Drepturilor Omului,[1] art.6 din Pactul internațional privind drepturile civile și politice, [4] art. 2 din Convenția europeană a drepturilor omului, [6] documente care cu unele nuanțări stipulează că „...dreptul la viață este inerent oricărei persoane (ființe) umane...”1, iar statelor le revine obligația pozitivă de a-l ocroti prin lege. Analizând aceste prevederi, apare necesitatea de a clarifica ce înțelegem prin „persoană”, pentru a vedea cine sunt beneficiarii acestui drept și „viață”, pentru a elucida de unde începe și unde se termină ea. Studiind sensul acestor noțiuni în reglementările menționate, doctrinarii Sudre F., Bîrsan C. susțin că, prin persoană se are în vedere persoana fizică, persoana umană. [14, p.27] Atunci însă 1 Conceptele ființă umană și persoană umană sunt utilizate în calitate de sinonime. // dexonline.ro/defi-nitie/persoană 189 când fac referire la conceptul „viață” apar unele incertitudini, fiindcă nici documentele internaționale, nici cele naționale nu definesc viața [22, p.213] și nu stabilesc clar momentul începerii vieții, fapt ce ne determină să examinăm natura juridică a dreptului la viață, în special a copilului. Examinând aceste reglementări observăm că în textul lor nu este utilizat expres conceptul „copil”, care considerăm că este cuprins în sintagma „ființă umană”, fapt cel putem deduce din art.1 al Convenției cu privire la drepturile copilului [5] care definește prin copil „orice ființă umană sub vârsta de 18 ani” și care legiferează faptul că „orice copil are un drept inerent la viață”( art.6 alin.1), impunând statelor obligația pozitivă de a asigura „în toată măsura posibilului supraviețuirea și dezvoltarea copilului” (art.6 alin.2) prin măsuri constructive, care au menirea de a „proteja viața, inclusiv prin ameliorare speranței de viață, diminuării morții infantile, combaterea bolilor și promovarea programelor de reabilitare medicală, asigurarea de hrană și apă potabilă.” [6] Formularea acestor prevederi este ambiguă, deoarece nu precizează când debutează copilăria: în momentul conceperii, în momentul nașterii sau un într-un punct situat între acestea. Reflectând asupra acestui problematici, doctrinara rusă Mihailova I., indică asupra complexității conținutul dreptului la viață, care „îmbină coerent construcții de ordin medical, filosofic, biologic, religios și juridic, reunirea bizară a cărora este prezentă în toate aspectele dreptului la viață, începând cu rezolvarea problemei legate de momentul apariției acestui drept, adică a dreptului la viață a copiilor concepuți, dar încă nenăscuți.” [33, p.23-28] În aceeași ordine de idei, Comitetul pentru drepturile copilului a remarcat că art.1 din CDC2 conține „o decizie flexibilă” [24, p. 46] care oferă statelor posibilitatea să aplice principiul marjei de apreciere în stabilirea debutului copilăriei și soluționării discuțiilor referitoare la avorturi. Este de menționat că nici Declarația privind drepturile copilului din 1924, [2] nici cea din 1959 [3] expres nu indică când începe dreptul copilului la viață, dar Declarația din 1959, apoi CDC în Preambul proclamă „copilul, din cauza lipsei sale de maturitate fizică și intelectuală, are nevoie de o protecție specială și de îngrijiri speciale, în principal de o protecție juridică potrivită, înainte și după naștere.” Cu toate acestea, savantul rus Kleandrov M. susține că embrionul uman nu este nici subiect, nici destinatar la drepturilor formulate în documentele internaționale menționate, fiindcă reglementările sale se răsfrâng doar copilul născut. [24, p.46] Controversele existente în doctrină, precum și incertitudinea rezultată din textele legislative, au servit drept imbold pentru un studiu vis-a-vis de momentul începerii dreptului copilului la viață, care considerăm că necesită a fi inițiat cu analiza teoriilor existente în literatura de specialitate. Asemeni lui Kleandrov M., Repin V., adeptul teoriei liberale, își fundamentează poziția pe faptul că embrionul uman are o valoare nesemnificativă sau poate chiar este lipsit de ea, de aceea nu are nevoie de nici o protecție și nu are dreptul la viață. [35, p.14-18] Repin V. menționa că „orice hotărâre în acest domeniu nu poate fi axată doar pe considerații de ordin moral și bioetic, fiindcă adepții ideologiei „pro-life” echivalează capacitatea de viață a zigotului și a omului, același lucru ar fidacă am pune semnul egalității între potențialul biologic al sâmburelui și al copacului.” [38, p.85] Doctrinara Maleina M. indică că „subiectul dreptului la viață poate fi doar omul născut, deoarece realizarea drepturilor și libertăților este posibilă doar de către omul născut”. [31, p.348] Nu subscriu acestor opinii, deoarece în viziunea mea aceste prevederi neutre vis-a-vis de debutul vieții omenești sunt rezultatul consensului celor care au redactat aceste tratate internaționale și care „intenționat au privilegiat diversitatea soluțiilor naționale, în locul uneia comune.” [24, p.47] Drept exemplu servește Convenția americană a drepturilor omului, [7] originalitatea căreia constă în aceea că la art.4 prevede „orice persoană are dreptul să-i fie respectată viața ... din momentul concepțiunii.” 2 CDC - Convenția ONU cu privire la drepturile copilului 190 Consider că recunoașterea indirectă a dreptului la viață din momentul conceperii se conține în art.24 alin.2 lit.d din CDC, care impune statelor obligația de a ocroti sănătatea mamelor „în perioada pre- și postnatală” , în art. 6 alin. 1 din Pactul internațional privind drepturile civile și politice și art.2 alin.2 din Convenția CSI cu privire la drepturile și libertățile fundamentale ale omului, care stipulează faptul că „...pedeapsa cu moartea nu poate fi stabilită și nici aplicată femeilor însărcinate.” [8] Apreciez că obligația de „a ocroti” și interdicția de „a nu condamna” și „a nu executa” pedeapsa cu moartea asupra femeilor însărcinate, este determinată de faptul că prin norme de drept internațional se protejează dreptul la viață a omului-copil nenăscut. Reprezentanții abordării absolutiste (Velti E., Golicenko V., Linik L., Cindin I.), care tratează embrionul ca o ființă umană, ca o valoare absolută căruia îi aparține dreptul la viață din momentul conceperii, de aceea orice intervenție care ar împiedica sau stopa dezvoltarea acestuia este interzisă, iar statului îi revine rolul de a crea condiții de protecție absolută a vieții în orice etapă de dezvoltare. [23] Necesitatea protecției juridice a dreptului copilului conceput era conștientizată încă în antichitate. Deși în dreptul roman era stabilit că capacitatea juridică apare din momentul nașterii și dispare odată cu moartea, totuși dreptul la viață a copilului nenăscut este garantat prin lege, fiind sancționat orice atentat la viața copilului nenăscut atât din partea terților, precum și din partea mamei. În acest context Ulpian afirma că „pretorul în aceeași măsură are grijă și de copiii născuți și de copii nenăscuți,”[27, p.54] ceea ce ne permite să conchidem că el indica asupra necesității protejării copilului încă până la nașterea acestuia. În legislația lui Justinian se opera cu conceptele „embrion neînsuflețit” (până la a 40-a săptămână de sarcină) și embrion „însuflețit” (după a 40-a săptămână de sarcină). Prin hotărârea Sinodului de la Constantinopol din anul 629 exterminarea „embrionului însuflețit” se pedepsea cu moartea, iar a „embrionului neînsuflețit” prin exil, hotărâre abrogată în sec. IX de către Sinodul de la Maizer și restabilită ulterior de către papa Inoccentius I. [42, p.84] O poziție asemănătoare întâlnim și în principiul inclus în jurământul lui Hippocrate, care declară că „Nu voi prescrie niciodată o substanță cu efecte mortale, chiar dacă mi se cere, și nici nu voi da vreun sfat în această privință. Tot așa nu voi da unei femei un remediu avortiv”. [20] Teologii creștini Clemens Alexandrinus și Quintus Septimius Florens Tertullianus scriau „Nouă creștinilor omorul ne este strict interzis, nouă chiar și copilul conceput să-l distrugem ne este interzis. A încurca nașterii - nu înseamnă aceasta a să săvârși un omor?” [29, p.14] Femeile creștine, care provocau avortul, inițial erau supuse unei pedepse bisericești pe viață, iar începând cu sec.IV pedeapsa este înlocuită cu un deceniu de pocăință. [35, p.204-206] Actualmente debutul vieții odată cu conceperea este demonstrat de biologie (genetică și em-briologie), științe care argumentează că viața umană începe din momentul concepției, adică al fecundației, când noua ființă posedă deja un cod genetic propriu, diferit de cel al părinților, care reprezintă tiparul genetic complex al dezvoltării umane și conține: sexul copilului, culoarea părului și a ochilor, înălțimea, nuanța tenului, forma feței, forma nasului, chiar și numărul firelor de păr de pe cap. În acest context savantul Edwards R. califica ovulul fecundat (zigotul) drept “o ființa umană microscopică în stadiul cel mai precoce de dezvoltare”, care ulterior va cunoaște alte stadii de dezvoltare - embrion, făt. [19] Nazarov B. specifică asupra faptului că „evoluția biologică a omului începe din momentul conceperii și nu din momentul nașterii... ” [37, p.36] Grație progresului tehnico-științific astăzi putem fi martorii acestei evoluții și observa lupta pentru supraviețuire între sistemul imun al mamei și cel al embrionului, fapt care încă o dată ne demonstrează că acesta constituie o ființă separată. [38] Părtașii teoriei moderate consideră că „zigotul se transformă în ființă umană treptat, iar embrionul are valoare, însă nu absolută.” [23] În limitele acestei poziții embrionul are dreptul la 191 viață, în opinia unor autori, odată cu atingerea unui nivel de dezvoltare (Hering B., Bailes M.), în opinia altora - odată cu atingerea capacității de viață, (Engelhart M.) [32] fiindcă „fetusul în uterul mamei are toate semnele vieții, în afară de una - el nu poate trăi independent.” (Boiarov S.) Deși fetusul nu poate exista independent de mamă, el are dreptul la viață, asemeni unui om bolnav viața căruia este menținută prin mijloacele medicale, privarea de care ar echivala cu omor (eutanasie). [27, p.13-14] În acest sens doctrinarul rus Șarapov R. indică asupra „existenței unui paradox juridic - dreptul nematerial (viața) apare la om cu mult mai târziu decât această valoare(viața). În viziunea lui, momentul începutul vieții corespunde cu formarea creierului uman, axându-și poziția pe opinia recunoscută în jurisprudență, conform căreia momentul decesului persoanei este determinat în dependență de momentul morții creierului uman și propune prin analogie de a stabili și momentul începerii vieții. În acest context el propune modificarea art.17 alin.2 din Constituția Federației Ruse, în redacția „dreptul fiecărui om la viață începe de la a 22 săptămână a conceperii, moment când se formează creierul uman.” [42, p.75-77] În doctrina românească dreptul la viață este cercetat prin prisma interesului, care în opinia lui Chiriță R. depășește sfera de interes a persoanei sau a apropiaților săi, vizând întreaga societate în general, fiindcă societatea poate supraviețui în lipsa respectării dreptului la viață privată, libertății de exprimare etc., neexecutarea cărora doar ar diminua calitatea vieții, dar prin neexercitarea dreptului la viață se pune în pericol existența speciei umane și forma socială se stinge. [16, p.83] Reiterând putem evidenția natura duala a dreptul la viață, care vizează interesul personal al ființei umane (dreptul personal la viață) și interesul general al societății (dreptul detașat la viață). Dreptul personal la viață este reflectat prin două momente importante: limita inferioară (momentul apariției) și limita superioară (momentul decesului). Pentru studiul care-l realizăm ne interesează anume limita inferioară a dreptului personal la viață, care reprezintă momentul în care ființa umană apare, ca și persoană și care nu trebuie confundat cu momentul nașterii persoanei, pentru că el se situează undeva anterior acestui punct, fiind momentul la care fătul ar supraviețui în mod independent de mama sa. [16, p.56] Statele membre ale Consiliului Europei și cele din Uniunea Europeană prin art.18 din Convenția de la Oviedo privind drepturile omului și biomedicină,[9] garantează ,,o protecție adecvată embrionului”, atunci când cercetarea asupra embrionilor in vitro este admisă de lege, dar nu stabilesc expres momentul de la care se poate considera că un embrion ar avea dreptul la viață. În SUA a fost elaborată teoria viabilității, conform căreia copilul nenăscut este considerat persoană.[21, p.45] Conform condiției viabilității, fetusul are capacitatea de a trăi singur, de a supraviețui independent de cea ce-l poartă astfel încât el nu mai este o parte a corpului unei persoane, ci este o existență umană care se bucură de protecție. [17, p.130] Așadar, dreptul personal la viața ia ființă de la apariția persoanei umane, deci ulterior concepției, însă anterior nașterii, iar acest moment îl reprezintă începutul celui de-al treilea trimestru al sarcinii, conform condiției viabilității. Se poate observa că între momentul procreării și momentul apariției persoanei nu există un drept personal la viață, ci doar un drept detașat la viață, acesta din urmă beneficiind de protecția societății. În cel de-al treilea semestru al sarcinii apare și dreptul personal la viață, drept care se bucură de protecție din partea legiuitorului și a organelor judiciare cu atât mai mult cu cât în acest moment apare activitatea cerebrală la nivelul fetusului, fapt care consolidează necesitatea unei protecții științifice. [16, p.56] Dreptul detașat la viață reprezintă dreptul societății de a avea membri, de a le proteja viața, pentru ca ea să evolueze și implicit să supraviețuiască. Momentul de la care acest drept beneficiază de protecție este cel al concepției, deoarece embrionul nu poate fi privit ca un „lucru”, ci ca o „persoană potențială”. [15] 192 De exemplu, încă în codurile penale rusești din 1845 și 1903 eliminarea prematură a fetusului, alături de omor, era calificat drept infracțiune contra vieții. Potrivit art.1461 din Codul din 1903 „cine intenționat, fără acordul femeii, va provoca prin careva mijloace eliminarea prematură a fetusului, se pedepsește cu muncă silnică de la 4 la 6 ani; dacă aceasta a provocat leziuni corporale grave femeii - de la 6 la 8 ani, iar dacă moartea - de la 8 la 10 ani.” În comentariul la codul penal se constata că, în urma avortului suferă nu numai o persoană particulară, dar și societatea „fiindcă graviditatea reprezintă acea stare fiziologică a femeii, care intră în sfera de interes al societății și este necesar de a o ocroti prin lege. Anume încălcarea acestui interes al comunității și reprezintă esența întreruperii ilegale a avortului.” [16, p.56] Cele două interese, dreptul personal și dreptul detașat compun dreptul la viață, drept ce creează atât în sarcina ființei umane, cât și în sarcina societății multiple obligații reciproce, pentru ca acest drept suprem să se bucure de o adevărată protecție. Aceste două interese, deși sunt părți componente a unui drept absolut, intangibil pot fi subiectul unor atingeri, fie voluntare, fie non-voluntare, după cum persoanei căreia îi este recunoscut dreptul la viață este sau nu de acord cu atingerea adusă vieții sale. O problemă spinoasă în acest context o reprezintă avortul, prin care se înțelege întreruperea cursului sarcinii. [16, p.56] În majoritatea statelor există o practică ce admite existența dreptului femeii însărcinate de a avorta (avortul permis în 132 state, interzis în 97 state), [30] ca expresie a dreptului acesteia de a dispune de propriul său corp. Datorită necesității protejării dreptului detașat al societății, dar și al dreptului personal la viață al copilului nenăscut, din momentul constatării viabilității lui, statele limitează dreptul femeii de a avorta. Astfel în dependență de legalizarea avortului, statele lumii le putem grupa în 4 mari categorii: I. State care incriminează prin legislația penală avortul, echivalându-l cu omor.3 II. State în care avortul este permis doar cu prescripție medicală (starea fizică sau psihică a mamei) sau datorită altor factori (incest, viol, anomaliile fetusului).4 III. State în care avortul este permis doar cu prescripție medicală sau datorită factorilor sociali.5 IV. State în care avortul este permis până la o anumită perioadă (de regulă, 12 săptămâni).6 Examinând avortul putem observa existența unui conflict de interese, interesul femeii însărcinate de a dispune de corpul său și de ea însăși și, interesul detașat al statului de a proteja viața fătului. În jurisprudența SUA întâlnim două decizii interesante la acest subiect (Roe vs.Wade, Doe vs.Bolton) prin care Curtea Supremă de Justiție indica că„ niciun drept nu e mai presus decât dreptul persoanei asupra posesiei controlului propriei persoane”, fapt care îi permite mamei să avorteze în primele două semestre ale sarcinii cu respectarea anumitor condiții.” Precizând că dreptul de a avorta nu este un drept absolut, instanța a stabilit mai multe limite, astfel încât în primul trimestru de sarcină, statul poate să impună doar condiția ca avortul să fie efectuat de un medic pentru ca sănătatea mamei să fie protejată. În al doilea trimestru apare interesul statului de a proteja viața potențială, așadar statul poate impune în mod licit și alte condiții. Începând cu săptămâna a 28-a când fătul devine viabil, prevalează interesul statului 3 Afganistan, Angola, Arabia Saudită, Bangladesh, Cili, Columbia, Egipt, Filipine, Guatemala, Honduras, Indonezia, Irak, Iran, Irlanda, Libia, Livan, Mali, Mauritania, Nepal, Nicaragua, Oman,Papua Noua Guinee, Paraguay, Salvador, Siria, Venezuela, Yemen. 4 Alger, Argentina, Bolivia, Brazilia, Cehia, Costa Rica, Guyana, Israel, Maroc, Nigeria, Pakistan, Peru, Polonia, Spania, Uruguay. 5 Finlanda, India, Islanda, Japonia, Luxemburg, Marea Britanie. 6 Armenia, Australia, Austria, Azerbaidjan, Belarus, Belgia, Bulgaria, Cambodgie, Canada, Cehia, China, Cuba, Danemarca, Estonia, Franța, Georgia, Germania, Grecia, Italia, Kazahstan, Kîrgîzstan, Letonia, Lituania, Mongolia, Norvegia, Olanda, Republica Moldova, România, RSA, Rusia, Singapore, Slovacia, SUA, Suedia, Tadjikistan, Tunis, Turcia, Turkmenistan, Ucraina, Ungaria, Vietnam. 193 față se dreptul la viață privată al femeii, iar statul poate interzice avortul, excepție făcând situația în care viața sau sănătatea mamei sunt puse în pericol. [16, p.56] Așadar, instanța americană a recunoscut dreptul la viață al fătului, stabilindu-se astfel un echilibru atunci când acesta intră în conflict cu dreptul femeii însărcinate de a dispune de propriul corp. [17, p.127-128] O poziție asemănătoare a ocupat și Curtea Europeană a Drepturilor Omului care a exprimat clar principiul potrivit căruia fătul beneficiază de un drept la viață, însă subordonat dreptului femeii de a avorta.[25, p.14] Doctrina românească susține ideea conform căreia este considerat drept moment al începerii protecției vieții acela al viabilității potențiale a fătului (în principiu începând cu luna a 6-a a sarcinii). Astfel, dacă în primul trimestru va prevala dreptul la viață privată al mamei, acesta urmează să fie treptat restrâns, pentru ca în al 2-lea trimestru al sarcinii să fie ocrotită într-o anumită măsură viața intrauterină prin pedepsirea provocării ilegale a avortului. În schimb, din momentul în care fătul atinge pragul viabilității, fiind apt să trăiască singur, el devine o existența umană pe care legea penală ar trebui să o protejeze plenar. [17, p.131.] La nivel național protecția dreptului copilului la viață cade sub incidența prevederilor art. 24 alin. 1 din Constituția Republicii Moldova [10] și art.4 alin.1 din Legea privind drepturile copilului, [13] prin care legiuitorul național obligă statul să garanteze dreptul la viață a fiecărui om-copil. Codul Civil al Republicii Moldova [11] prin art.1433 și 1568 consacră principiul infans concep-tus pro natur habetur de commodis ejus agitur, conform căruia copilul poate dobândi drepturi din momentul conceperii sale. Observăm că legiuitorul apără interesul copilului conceput dar nenăscut, incluzându-l până la naștere în clasa de moștenitori, recunoscându-i capacitatea succesorală, cu condiția că el se va naște viu și nu viabil. Deși direct legiuitorul prin aceste reglementări nu garantează dreptul copilului conceput la viață, ipotetic, putem considera că, indirect aceste prevederi apără și dreptul copilului de a se naște. Dreptul copilului conceput la viață, adică dreptul copilului de a se naște, este protejat și prin prevederile Codului Penal al Republicii Moldova, [12] care expres la art.77 alin.1 lit. e menționează faptul că „la stabilirea pedepsei se consideră circumstanță agravantă ... săvârșirea infracțiunii cu bună știință împotriva ... unei femei gravide,” iar prin art.89 lit.g și art.96 legiuitorul consideră prioritar dreptul copilului conceput de a se naște, stabilind faptul că pentru săvârșirea infracțiunilor ușoare de către femeile însărcinate executarea pedepsei se amână. În acest context, legiuitorul prin reglementările din cadrul articolelor: art.145 alin.2 lit.e „Omorul intenționat”, art.151 alin.2 lit.b și art.152 alin.2 lit.c1 „Vătămarea intenționată gravă / medie a integrității corporale”, art.164 alin.2 lit.b „Răpirea unei persoane”, art.165 alin.2 lit.b „Traficul de ființe umane”, art.166 alin.2 lit.c „Privațiunea ilegală de libertate”, art.171 alin.2 lit. b1 „Violul”, art.172 alin.2 lit.b1 „Acțiuni violente cu caracter sexual”, art.280 alin.2 lit.c „Luarea de ostateci”, art.3091 alin.3 lit.a „Tortura”, stabilind în calitate de circumstanțe agravante acțiunile săvârșite asupra unei femei gravide în calitate de victima directă a infracțiunilor enumerate, apără în calitate de victimă indirectă și dreptul copilului conceput de a se naște. Reiterând cele expuse anterior consider că, pentru valorificarea deplină a dreptului la viață nu este de ajuns ca el să fie doar reglementat, protejarea acestuia fiind posibilă doar atunci când momentul apariției dreptului la viață, reglementat prin acte normative să corespundă cu începutul real al vieții, adică conceperea. Referindu-ne la stabilirea momentului de început al vieții, subscriu autorilor (Krilova N., Selihova O, Velti E., Golicenko V., Linik L., Cindin I., etc.) care consideră că „embrionul uman reprezintă o valoare care necesită protecție”, fiindcă „viața biologică debutează prin stadiul embrionar de dezvoltare a organismului uman, iar viața socială debutează odată cu nașterea.” [29, p.44; 39, p.73] 194 În acest context, pentru a asigura o protecție juridică efectivă a dreptului copilului la viață, consider rațională consacrarea legislativă a dreptului la viață a embrionului uman din momentul conceperii, prevedere care: ar consolida caracterul absolut al dreptului la viață, ar recunoaște copilul conceput drept subiect independent de protecție, ar contribui la formularea unei poziții umaniste și morale față de copilul conceput, și ar permite de a privi dintr-un alt unghi de vedere la dreptul femeii de a avorta. Referințe Bibliografice: 1. Declarația Universală a Drepturilor Omului, adoptată la New York la 10.12.1948. Ratificată prin Hotărârea Sovietului Suprem nr.217 din 28.07.1990 // Tratate internaționale. Vol. I, Chișinău, 1998. 2. Declarația de la Geneva privind drepturile copilului, adoptată de către Liga Națiunilor la 26 septembrie1924 3. Declarația privind drepturile copilului, adoptată prin Rezoluția 1386 de către Adunarea Generală a ONU, la 2 noiembrie 1959. Culegere de acte normative în domeniul protecției drepturilor copilului și familiei, Chișinău: „Trigraf Tipar” SRL, 2007. 4. Pactul internațional cu privire la drepturile civile și politice, din 16.12.1966 și intrat în vigoare la 23.03.1976. // Ratificate prin Hotărârea Parlamentului nr.217 din 28.07.1990. În vigoare pentru Republica Moldova din 26.04.1993. Tratate internaționale. Vol. I, Chișinău, 1998. 5. Convenția cu privire la drepturile copilului (CDC), adoptată de Adunarea Generală a ONU la 20 noiembrie 1989. Ratificată de Republica Moldova prin Hotărîrea Parlamentului nr.408-XII din 12.12.90, intrată în vigore din 25.02.1995. Tratate internaționale. Vol.I, 1998. 6. Convenția europeană pentru apărarea drepturilor omului și libertăților fundamentale, din 04.12.1950, Roma. În vigoare pentru Republica Moldova din 1 februarie 1998. 7. Convenția americană a drepturilor omului, adoptată la 22 noiembrie 1969 la San Jose. 8. Convenția CSI cu privire la drepturile și libertățile fundamentale ale omului, adoptată la 26 mai 1995 9. Convenția de la Oviedo privind drepturile omului și biomedicina 10. Constituția Republicii Moldova (cu modificările ulterioare) din 29.07.1994 11. Codul Civil al Republicii Moldova, adoptat la 22 iunie 2006. 12. Codul Penal al Republicii Moldova, adoptat la 14 aprilie 2006. 13. Legea privind drepturile copilului, nr.338 din 15.12.1994. 14. Bîrsan C. Convenția europeană a drepturilor omului. Comentariu pe articole. Drepturi și libertăți. Vol. I., București: C.H. Beck, 2005. 15. CEDO, cauza Evans contra Regatului Unit, decizie din 07.03.2006 16. Chiriță R. Convenția europeană a drepturilor omului. Comentarii și explicații. Vol I. București: C.H.BECK, 2007. 17. Chiriță R. Dreptul constituțional la viață și dreptul penal. Studia Universitatis Babeș-Bolyai, nr. 2/2001. 18. Ciugureanu-Mihăiluță C.; Osmochescu N., Protecția internațională a drepturilor copilului. Chișinău: Editura ASEM, 2009. 19. Dreptul la viață 20. Jurământul lui Hippocrate. 21. Sabiescu B. Dreptul la viață - unul dintrre cele mai importante drepturi ale omului. Legea și viața: publicație științifico-practică, nr.12 (216) 2009. 22. Sudre F., Drept european și internațional al drepturilor omului. București: Polirom, 2006. 23. The Protection of the Human Embryo in vitro: report by Working Party on the Protection of the Human Embryo and Fetus. 195 24. Țarălungă V., Definiția noțiunii de „copil” în lumina prevederilor Convenției ONU cu privire la drepturile copilului. Legea și viața: publicație științifico-practică, nr.9 (201) 2008. 25. Vlădoiu N.M. Protecția constituțională a vieții, integrității fizice și a integrității psihice. București:Hamangiu, 2007. 26. BecegkuHa H.M. npaBa HepoduBwierocx pefieHka. rocygapcTBo u npaBo N 4, 2006. 27. BoepoB C. npofineMbi onpedeneHux Havana mu3hu venoBeka b yronoBHoM npaBe. yroioB-Hoe npaBo N 4, 2004. 28. repHeT M. flemoyfiuucTBo. Co^uonoruveckoe u cpaBHumenbHo-Mpuduveckoe uccnedoBa-Hue. MocKBa, 2002. 29. KpbiioBa H.E., OTBeTcTBeHHocTb 3a He3a<oHHoe npou3BogcTBo a6opTa u Heo6xogu-MocTb yroioBHo-npaBoBon 3ain,umM „6ygy^en” ^u3Hu. BecTHuK Mock. yH-Ta. Cep. 11. „npa-Bo” N 6, 2002. 30. laryHoBa H., OTHomeHue k a6opTaM b pa3Hbix crpaHax Mupa. 31. MaieuHa M.H. ’lenoBeK u Meduupuna b coBpeMeHHoM npaBe. y^e6Hoe u npaKTunecKoe noco6ue. MocKBa: BEK, 1995. 32. Mamko H. Upedenbi deucmBux npaBa Ha rnu3Hb: mpakmoBKa b Ha^uoHanbHOM 3aKOHodamenbCTBe u npakmuke eBponeuckoro cyda no npaBaM venoBeka. >Kypnai MOKgyiiapogiioro npaBa u Me>i<gynapoggn>ix oTHomeHHH, N 2, 2008. 33. MuxanioBa M. A. npaBo Ha rnu3Hb: akmyanbHue npo6ne,Mbi 3akOHodamenb-CTBa. Poccumckum cygbe N 8, 2005. 34. I laMiimuuku puMCkoro npaBa. 3akoubi XII ma6nuu,. MHcmurnyupuu Ian. ffurecmu ^cmu-HuaHa. MocKBa, 2007. 35. nepeBo3qu<oBa E.B.; naHKpaToBa E.B. KoHcmumy^uoHHoe npaBo Ha rnu3Hb u npa-BOBou cmamyc btMOpuoua venoBeka. Megu^uHCKoe npaBo N 2, 2006. 36. npaBa venoBeka. Mcmopun, rneopun u npakmuka: y'vefmoe noco6ue. nog peg. B.I. Ha3a-poB. MocKBa: PycciuT, 1995. 37. npaBo Ha wrnsHb neptoicdeiiiioro ve.noBe.Ka: kto erola^umum? 38. PenuH B. C. Honue 6uomexHoreHHue peanbHocmu b Meduu,une XXI BeKa: Mecmo u ponb 6uo^TUKu. Megu^uHa u npaBo: MaTepuaibi koh^. MocKBa, ^eBpaib 1999 r. MocKBa: Me>i<gynap. a<ag. npegnpuHuMaTeibcTBa, 1999. 39. CeiuxoBa O.r. Koucmumypuouuo-npaBoBie npo6ne,Mbi ocyw,ecmBneHun npaBa uHduBu-doB Ha CBofiody u nuvHym HenpukocHoBeHHocmb: fluc. ... KaHg. ropug. Hayk.: 12.00.02. EkaTepuH-6ypr, 2002. 40. Taraiinei H.C. Hekpuu no pycckoMyyronoBHoMy npaBy. ’lacmb ocofienuan. CaHKT neTep-6ypr, 2006. 41. XpecmoMamun no Bceo6w,eu ucmopuu rocydapcmBa u npaBa. nog peg. M.C. Barapa. MocKBa, 2008. cTp.84. 42. HapanoB. Havano yronoBHo-npaBoBou oxpaun mu3hu venoBeka: omim wpuduveckoro aHanu3a. yroioBHoe npaBo N 1, 2005. 196 PROTECȚIA COPIILOR REFUGIAȚI » » Lect.univ. dr., Sorina Lucreția DRĂGAN Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir” București, Facultatea de Drept din Cluj-Napoca Summary Th is article deals with the protection of refugee children, which we examined by analyzing the dispositions of Article 72 paragraph 1 of Law 272/2004, as well as of the legal dispositions which rule the asylum procedure in general. Th e children who require the refugee status in Romania, and those who have achieved this status, receive appropriate protection and assistance subsidiary, to achieve their rights. In this context, we also examined the procedure application made by a minor for asylum. Keywords: legal protection, child, refugee 1. Considerații generale Potrivit art. 72. alin 1 din Legea nr.273/2004 privind regimul juridic al adopției1, copiii care solicită obținerea statutului de refugiat, în România precum și cei care au obținut acest statut beneficiază de protecție și asistență subsidiară corespunzătoare, pentru realizarea drepturilor lor. Modalitatea de obținere a statutului de refugiat a fost reglementată în legislația cadru și anume OG nr. 102/20002 privind statutul și regimul refugiaților în România, aprobată cu modificări prin Legea nr. 323/2001, cu modificările și completările ulterioare, în prezent abrogată de Legea nr. 122 din 20063 privind azilul4 în România, modificată și completată prin OUG nr.55 din 20075 privind înființarea Oficiului Român pentru Imigrări6, aprobată 1 Publicată în M. Of. nr. 557/23.06.2004. 2 Republicare M. Of. nr. 1136/01.12.2004. 3 Publicată în M. Of. nr. 428/18.05.2006. 4 Notă: înlocuiește, în legislația cu incidență în domeniul azilului, sintagmele: „cerere de acordare a statutului de refugiat” cu „cerere de azil”, „solicitant al statutului de refugiat” cu „solicitant de azil", „procedura de acordare a statutului de refugiat” cu „procedura de azil”, „protecție umanitară condiționată” cu „protecție subsidiară”. 5 Publicată în M. Of. nr. 424/26.06.2007. 6 Oficiul Român pentru Imigrări, este organul de specialitate al administrației publice centrale, cu personalitate juridică care își exercită atribuțiile pentru implementarea politicilor României în domeniul mi-grației, azilului, și al integrării străinilor. Atribuțiile Oficiul Român pentru Imigrări în domeniul azilului sunt următoarele: a) primește, înregistrează și soluționează, în etapa administrativă, cererile de azil depuse la structurile sale teritoriale sau la alte organe ale Ministerului Internelor și Reformei Administrative; b) primește și transmite instanțelor judecătorești competente plângerile formulate de solicitanții de azil, în temeiul prevederilor Legii nr. 122/2006 privind azilul în România, cu modificările ulterioare; c) pune la dispoziție instanțelor judecătorești, în copie, actele care au stat la baza pronunțării hotărârilor atacate în domeniul azilului; d) este parte în procesele care au ca obiect cereri de azil; e) inițiază procedura prevăzută de legea romană pentru numirea unui reprezentant legal în cazul solicitanților de azil minori neînsoțiți și le asigură acestora protecția necesară până la numirea unui reprezentant legal; f) decide cu privire la acordarea accesului pe teritoriul României al solicitanților de azil care au depus 197 prin Legea nr. 347 din 2007* 7. Legea nr. 122/2006 privind azilul în România reglementează în mod expres, principiile și garanțiile procedurale aplicabile în domeniul azilului ca: asigurarea accesului la procedura de azil oricărui cetățean străin sau apatrid care solicită protecția statului român, fără discriminare pe considerente de rasă, naționalitate, etnie, limbă, religie, categorie socială, convingeri, sex, orientare sexuală, vârsta, handicap, boală cronică, apartenență la o categorie defavorizată, situație materială, statut la naștere sau dobândit etc. De asemenea, este prevăzut faptul că împotriva solicitantului de azil nu poate fi luată măsura expulzării, extrădării sau a returnării forțate de la frontiera ori de pe teritoriul României decât în situații speciale8. Este obligatorie respectarea principiului unității familiei, confidențialitatea datelor și a informațiilor referitoare la cererea de azil, respectarea interesului superior al copilului, acordarea de garanții privind minorii neînsoțiți, aplicarea prezumției de buna-credință. Formele de protecție care se pot acorda străinilor conform Legii nr. 122/2006 privind azilul în România sunt: - recunoașterea statutul de refugiat; - acordarea protecției subsidiare; - acordarea protecției temporare, respectiv protecție umanitară temporară. În ceea ce privește sintagma statutul de refugiat, trebuie să precizăm faptul că aceasta desemnează forma de protecție recunoscută de statul român cetățeanului străin sau apatridului care îndeplinește condițiile prevăzute în Convenția privind statutul refugiaților, încheiată la Geneva la 28 iulie 19519. Statutul de refugiat se poate recunoaște, așadar la cerere, cetățeanului străin care se află în afara țării de origine și în urma unei temeri bine întemeiate de a fi persecutat pe motive de rasă, religie, naționalitate, opinii politice sau apartenență la un anumit grup social nu poate sau nu dorește protecția acestei țări. În aceeași măsură acest statut se poate recunoaște și persoanei fără cetățenie care, fiind în afara țării în care își avea reședința obișnuită, datorită acelorași motive menționate mai sus, nu poate sau nu dorește să se reîntoarcă. Protecția subsidiară se poate acorda cetățeanului străin sau apatridului care nu îndeplinește condițiile pentru recunoașterea statutului de refugiat și cu privire la care există motive temeinice să se creadă că, în cazul returnării în țara de origine, respectiv în țara în care își avea reședința cererea de azil în punctele de control pentru trecerea frontierei de stat; g) poate decide cu privire la retrimiterea străinului într-o țară terță sigură, în condițiile prevăzute de Legea nr. 122/2006 privind azilul în România, cu modificările ulterioare; h) trimite și analizează cererile de reprimire a unor solicitanți de azil și efectuează, în colaborare cu Inspectoratul General al Poliției de Frontiera, transferul solicitanților de azil către țările terțe sigure; i) asigură accesul la asistenta medicală în condițiile legislației referitoare la azil și regimul juridic al străinilor j) întocmește și transmite Ministerului Muncii, Familiei și Egalității de Șanse documentele necesare pentru plata ajutoarelor materiale ce se acordă persoanelor care au obținut o formă de protecție în România; k) consultă Ministerul Afacerilor Externe pentru stabilirea țărilor de origine sigure și a țărilor terțe sigure; l) primește, analizează, prelucrează și gestionează informațiile referitoare la situația din țările de origine ale solicitanților de azil; 7 Publicată în M. Of., nr. 851/12.12.2007. 8 Poate fi îndepărtată de pe teritoriul României, dacă: a) există motive temeinice ca persoana în cauză să fie considerată un pericol la adresa securității statului român, sau b) persoana în cauză, fiind condamnată pentru o infracțiune gravă printr-o hotărâre definitivă, constituie un pericol la adresa ordinii publice din România. 9 România a aderat la Convenția privind statutul refugiaților prin Legea nr. 46/1991 Publicată în M. Of. nr.148/17.07.1991 198 obișnuită, va fi expus unui risc serios, și care nu poate sau, datorită acestui risc, nu dorește protecția acelei țări. În acest context, prin risc serios se înțelege: - condamnarea la pedeapsa cu moartea ori executarea unei astfel de pedepse; - tortură, tratamente sau pedepse inumane ori degradante; - o amenințare serioasă, individuală, la adresa vieții sau integrității, ca urmare a violenței generalizate în situații de conflict armat intern ori internațional, dacă solicitantul face parte din populația civilă. Desigur, Legea nr. 122/2006 privind azilul în România conține prevederi cu privire la toți cetățenii străini sau apatrizii, care solicită o formă de protecție în țara noastră, însă noi ne vom referi strict la mențiunile referitoare la minori. În aplicarea prevederilor Legii 122/2006, toate deciziile cu privire la minori se vor lua cu respectarea interesului superior al copilului, iar cererea de azil a unui minor neînsoțit se va analiza cu prioritate. 2. Procedura cererii de azil formulată de către un minor 2.1. Considerații generale Dacă statutul minorului însoțit de către părinți sau reprezentantul legal nu implică o procedură specială10, nu același lucru se poate spune despre minorul neînsoțit solicitant de azil. Așadar, în contextul dat se impune a fi examinată situația specială a „minorului neînsoțit”. Această sintagmă desemnează cetățeanul străin sau apatrid, care a ajuns în România neînsoțit de părinți sau de un reprezentant legal, sau care nu se află în îngrijirea unei alte persoane. De același statut se bucură și minorul care este lăsat neînsoțit după ce a intrat pe teritoriul României. Potrivit art.75 din Legea 122/2006 privind azilul în România, minorii neînsoțiți solicitanți de azil au acces la teritoriul României și nu pot fi subiect al procedurii la frontieră11, cererea lor fiind analizată întotdeauna în cadrul procedurii ordinare. Cu alte cuvinte, minorii neînsoțiți primesc accesul la teritoriu, cererea lor neputând fi respinsă ca evident nefondată. Primul pas care se face în procedura acordării dreptului de azil constă în identificarea solici-tanților și înregistrarea acestora, indiferent dacă sunt majori sau minori. În cazul minorilor neînsoțiți aceștia sunt înregistrați ca solicitanți de azil într-un registru special, urmând ca depunerea efectivă a cererii să se efectueze de către reprezentantul legal, după numirea acestuia. Atunci când manifestarea de voința a unui minor neînsoțit de a solicita azil se adresează altor autorități competente cu primirea cererii de azil12, acestuia i se eliberează o adeverință provizorie care ține loc de document temporar de identitate, după care urmează a fi transportat la sediul Oficiului Român pentru Imigrări, pentru a fi îndeplinite formalitățile de identificare și înregistrare. Solicitanților de azil li se întocmește un dosar personal, aceștia fiind fotografiați și amprentați, cu excepția minorilor sub 14 ani care nu pot fi amprentați. Odată cu depunerea cererii de azil, Oficiul Român pentru Imigrări sau celelalte autorități competente, va preleva amprentele tuturor solicitanților de azil care, potrivit declarațiilor acestora, au împlinit vârsta de 14 ani, urmând ca aceste date să fie transmise și stocate pe suport de hârtie în cartoteca Oficiului Român pentru Imigrări și în format electronic în baza de date națională AFIS (Sistemul Automatizat de Comparare a Amprentelor). Transmiterea și prelevarea 10 Lipsa procedurii speciale este justificată de faptul că minorul însoțit de părinți sau reprezentantul legal se bucură de ocrotirea acestora, fiind beneficiarul procedurilor întreprinse de aceștia. 11 Prin „procedură la frontieră” se înțelege depunerea unei cereri de azil în punctele de control pentru trecerea frontierei de stat. 12 Aceste cereri se pot depune și la structurile specializate ale Poliției de Frontieră Române; Autorității pentru Străini; Poliției Române; Administrației Naționale a Penitenciarelor din cadrul Ministerului Justiției, Ministerului Administrației și Internelor sau Ministerului Justiției. 199 amprentelor solicitanților de azil se face cu respectarea prevederilor referitoare la principiul confidențialității și protecției datelor cu caracter personal13, urmând ca persoana în cauză să fie informată în scris referitor la acest fapt. În această etapă, solicitanților de azil le sunt aduse la cunoștință drepturile și obligațiile pe care le au, precum etapele procedurii de acordare a azilului. După înregistrarea cererii de azil, solicitantul va completa un chestionar în scopul stabilirii datelor personale ale acestuia și ale membrilor săi de familie, a rutei parcurse din țara de origine până în România, a datelor referitoare la eventuale cereri de azil depuse în alte state terțe ori într-un stat membru al Uniunii Europene, precum și a documentelor de identitate sau de călătorie aflate în posesia sa. Cererea de azil este soluționată pe baza documentelor existente la dosarul solicitantului și a motivelor invocate de solicitant, care sunt analizate în raport cu situația concretă din țara de origine și cu credibilitatea solicitantului. 2.2. Numirea reprezentantului legal Dacă străinul minor neînsoțit și-a manifestat voința, în scris sau oral, din care să rezulte că solicită protecția statului Român, va fi înregistrat ca solicitant de azil, urmând ca, în cazul minorului care nu a împlinit 14 ani, cererea de azil să fie depusă la momentul numirii reprezentantului legal. După înregistrarea străinului minor neînsoțit ca solicitant de azil, Oficiul Român pentru Imigrări va sesiza de îndată autoritatea competentă pentru protecția copilului în a cărei rază teritorială este situat centrul de cazare unde urmează să fie depusă cererea de azil, în scopul declanșării procedurii de numire a unui reprezentant legal. Procedura de azil este suspendată până la numirea unui reprezentant legal, deoarece cererea de azil trebuie depusă la Oficiul Român pentru Imigrări chiar de către acesta, în calitate de reprezentant al intereselor minorului. În cazul minorului care a împlinit vârsta de 14 ani, numirea reprezentantului legal este, de asemenea, obligatorie, însă acesta poate depune cererea personal. În schimb, numirea unui reprezentant legal nu este necesară în privința solicitantului de azil minor neînsoțit, dacă acesta urmează să împlinească vârsta majoratului, în termen de 15 zile de la depunerea cererii de azil. Direcția Generală de Asistență Socială și Protecția Copilului va desemna o persoana cu studii superioare juridice sau de asistență socială din cadru personalului propriu sau al unui organism privat autorizat, care să susțină drepturile copilului și să participe, alături de acesta, la întreaga procedură de azil. Atunci când se constată că persoana desemnată de către Direcția Generală de Asistență Socială și Protecția Copilului nu își îndeplinește corespunzător obligația de apărare a intereselor copilului sau dovedește rea-credință în îndeplinirea acesteia, Oficiul Român pentru Imigrări poate solicita Direcției Generale de Asistență Socială și Protecția Copilului înlocuirea acestei persoane. În acest sens, persoana desemnată trebuie să se asigure că: - toate deciziile luate sunt în interesul superior al copilului; - cererile formulate de către copil sunt soluționate cu celeritate; - copilul are acces la informații privind drepturile sale în limba lui. 2.3. Stabilirea vârstei solicitantului Dacă solicitantul de azil declară că este minor și nu există dubii serioase cu privire la minoritatea sa, acesta va fi considerat ca atare. Însă în ipoteza în care minorul neînsoțit nu își poate proba vârsta și există dubii serioase cu privire la minoritatea sa, se solicită efectuarea unei expertize medico-lega-le de evaluare a vârstei. Aceasta se face doar după consimțământul prealabil, în scris, al minorului și 13 Legea nr. 506/2004 privind prelucrarea datelor cu caracter personal și protecția vieții private în sectorul comunicațiilor electronice, publicată în M. Of. nr. 1101 din 25 noiembrie 2004. 200 al reprezentantului său legal. În situația în care aceștia refuză efectuarea expertizei medico-legale de evaluare a vârstei, fără a exista motive întemeiate constatate în urma evaluării de către un psiholog și nici nu pot aduce dovezi concludente cu privire la vârsta sa, acesta va fi considerat major. Se va considera că persoana în cauză a împlinit vârsta de 18 ani la data depunerii cererii de azil. În schimb, dacă la baza refuzului efectuării expertizei medico-legale de stabilire a vârstei stau motive întemeiate, constatate în urma evaluării de un psiholog din cadrul Oficiului Român pentru Imigrări, va fi acceptată vârsta declarată de către minorul neînsoțit fără a se mai efectua expertiza 2.4. Procedura interviului Stabilirea vârstei este urmată de intervievarea solicitanților de azil minori, efectuată de funcționarii Oficiului Român pentru Imigrări specializați în acest sens, care vor ține cont de situația specială a subiecților intervievați. Scopul interviului este să adune informațiile care sunt necesare pentru luarea deciziei, ținând cont de interesele copilului. Intervievarea solicitanților de azil minori se efectuează în prezența reprezentanților legali ai acestora, în funcție de dezvoltarea lor psihică. Reprezentantul legal are obligația de a-l informa pe solicitantul de azil minor cu privire la scopul și posibilele consecințe ale interviului personal și de a întreprinde demersurile necesare pentru pregătirea minorului în vederea susținerii interviului. Interviul este consemnat în scris și urmează să clarifice aspectele necesare pentru analizarea cererii de azil, după cum urmează: datele de identificare a solicitantului, numele funcționarului anume desemnat care efectuează interviul, numele interpretului și, după caz, al reprezentantului legal, curatorului sau avocatului care îl asistă pe solicitant, limba în care se desfășoară interviul, motivele de azil, declarația solicitantului, din care să reiasă că toate datele și informațiile prezentate la interviu sunt reale. 2.5. Cazarea solicitanților de azil minori Cazarea solicitanților de azil minori se face împreună cu rudele care îi însoțesc, indiferent de gradul de rudenie. În ceea ce privește locul de cazare, legea face distincție după cum minorul a împlinit sau nu 16 ani. Astfel, pentru solicitantul de azil minor neînsoțit care nu a împlinit vârsta de 16 ani, cazarea se face într-un serviciu de tip rezidențial din cadrul centrelor Direcției Generale de Asistență Socială și Protecția Copilului, în a cărei rază teritorială se află structura Oficiului Român pentru Imigrări, unde a fost înregistrată cererea de acordare a unei forme de protecție. În egală măsură, cazarea se poate face și în centre aparținând unor organisme private autorizate. În privința minorilor care au împlinit vârsta de 16 ani dar care nu dispun de mijloacele materiale necesare pentru întreținere, cazarea se va face în centrele de primire și adăpost aflate în subordinea Oficiului Român pentru Imigrări. Mai mult, și în caz respingere a cererii de acordare a unei forme de protecție, această categorie de minori pot fi cazați până la expirarea termenului de 15 zile de la data la care a fost pronunțată o hotărâre definitivă și irevocabilă în acest sens. Minorii cu vârsta cuprinsă între 16-18 ani pot opta, dacă doresc, pentru rămânerea în centrele de primire și cazare administrate de Oficiul Român pentru Imigrări. Opinia solicitantului de azil minor neînsoțit cu privire la locul în care va fi cazat este luată în considerare și i se acordă importanța cuvenită în raport cu vârsta și cu gradul de maturitate ale acestuia. 2.6. Hotărârea de soluționare a cererii de azil Funcționarul anume desemnat din cadrul Oficiului Român pentru Imigrări emite o hotărâre, prin care poate: - să admită cererea de azil, recunoscând statutul de refugiat; - să acorde protecția subsidiară; - să respingă cererea de azil. 201 Admiterea sau respingerea cererii de azil se face prin hotărâre, care se comunică de îndată, în scris, solicitantului, prin comunicare directă de către reprezentanții Oficiului Român pentru Imigrări sau prin trimitere poștală la ultima reședință declarată a acestuia. În situația în care solicitantul a fost evacuat dintr-un centru de cazare aflat în subordinea Oficiului Român pentru Imigrări și nu a comunicat noua reședință, hotărârea se consideră a fi comunicată de la data la care se constată printr-un proces-verbal întocmit de funcționarul anume desemnat că străinul nu se mai află la ultima reședință declarată. Hotărârea de respingere a cererii de azil cuprinde motivele care stau la baza soluției adoptate, precum și mențiunea cu privire la obligația de a părăsi teritoriul României. Străinul are obligația de a părăsi teritoriul României în termen de 15 zile de la momentul finalizării procedurii de azil, cu excepția cazului în care cererea de azil a fost respinsă ca evident nefondată în urma soluționării acesteia în cadrul procedurilor accelerate, caz în care străinul este obligat să părăsească teritoriul statului român, de îndată ce s-a finalizat procedura de azil. Hotărârea de acordare a protecției subsidiare cuprinde și motivele neacordării statutului de refugiat. Motivele de acordare a unei forme de protecție nu se comunică. 2.7. Consecințele admiterii cererii de acordare a unei forme de protecție Principala instituție responsabilă cu asistența minorilor neînsoțiți care au obținut o formă de protecție în România este Autoritatea Naționala pentru Protecția Drepturilor Copilului care trebuie informată de către Oficiul Român pentru Imigrări despre existența unor astfel de cazuri și trebuie să întreprindă măsurile necesare includerii acestora în sistemul de protecție a copilului, în termen de 15 zile de la data înștiințării. Sub acest aspect, copiii cărora li s-a acordat statutul de refugiat, sunt asimilați copiilor lipsiți temporar sau definitiv de ocrotirea părinților lor. Urmare a acestui fapt, minorii neînsoțiți care au primit o formă de protecție pe teritoriul României, în baza unei hotărâri definitive și irevocabile, sunt incluși în sistemul de protecție a copilului, beneficiind de toate drepturile pe care le au copiii români, ținându-se cont de interesul superior al copilului. De asemenea, în privința acestei categorii de minori, instanța judecătorească va fi obligată să stabilească în privința lor una dintre măsurile de protecție specială prevăzute de lege, respectiv plasamentul, plasamentul în regim de urgență și supravegherea specializată. În ceea ce privește integrarea socială a străinilor, fiind incluși aici și minorii, care au dobândit o formă de protecție în temeiul Legii 122/2006, trebuie precizat că acest aspect este reglementat prin Ordonanța nr. 44/2004 privind integrarea socială a străinilor care au obținut o formă de protecție în România14, precum și prin HG nr.1483/200415, pentru aprobarea Normelor metodologice de aplicare a acestei ordonanțe. Astfel, OG nr. 41/200616 pentru modificarea și completarea O.G, nr. 44/2004 privind integrarea socială a străinilor care au obținut o formă de protecție în România. stipulează în art.1 că „străinii care au dobândit o formă de protecție în România prin asigurarea accesului la următoarele drepturi: dreptul la un loc de muncă, dreptul la o locuință, dreptul la asistență medicală și socială, asigurări sociale, dreptul la educație, precum și prin derularea de activități speci-fi ce de acomodare culturală, consiliere și învățare a limbii române, reunite în programe de integrare”. Actele normative menționate conțin și reglementari referitoare la accesul copiilor la sistemul de învățământ, sănătate, plata alocației de stat, includerea în programe de integrare, precum și la rolul ce revine instituțiilor statului și al autorităților administrației publice locale în cadrul procesului de integrare socială a copiilor refugiați. În acest context, trebuie menționat faptul că minorii care au obținut o formă de protecție în 14 Publicată în M. Of. nr. 93/31.01.2004. 15 Publicată în M. Of. nr 805/25.09.2006, modificată și completată prin H.G. 543/2007. 16 Publicată în M. Of .nr. 714 /21.08 2006. 202 România au acces la toate formele de învățământ în condițiile stabilite de lege pentru cetățenii români. În vederea facilitării accesului la sistemul de învățământ românesc, solicitanții de azil minori beneficiază, în mod gratuit, pe durata unui an școlar, de un curs pregătitor în vederea înscrierii în sistemul național de învățământ. Acest curs pregătitor este organizat de Ministerul Educației, Cercetării și Tineretului, în colaborare cu Oficiul Român pentru Imigrări. Solicitantul de azil minor este înscris în cursul pregătitor în termen de 3 luni de la data depunerii cererii de azil. La finalul cursului de inițiere în limba română, o comisie de evaluare apreciază nivelul de cunoaștere a limbii române și stabilește înscrierea minorilor care au dobândit o formă de protecție în România în anul de studiu corespunzător In ceea ce privește asistența medicală și psihologică, personalul medical efectuează un control medical general al solicitantului de azil minor, datele rezultate fiind anexate la dosarul personal. În caz de boală, beneficiarii unei forme de protecție, cu atât mai mult minorii, primesc ajutor medical gratuit, iar în cazuri de urgență, beneficiază de asistență medicală de urgență. În cazul în care solicitanții statutului de refugiat sunt persoane care au suferit traume sau au fost supuse torturii, acestea beneficiază și de consiliere psihologică. 2.8. Reunificarea familială Un principiu fundamental aplicabil în cazul acordării unei forme de protecție, reglementat expres în art. 7 din Legea 122/2006, este cel al unității familiei. În conformitate cu textul legal menționat „autoritățile române asigură respectarea principiului unității familiei În lumina principiului enunțat, dispozițiile art. 71, respectiv 72 din legea menționată, prevăd faptul că, în situația în care cererea de azil este soluționată prin acordarea statutului de refugiat sau a unei forme de protecție subsidiare, Oficiul Român pentru Imigrări declanșează procedura de reuni-ficare a familiei din oficiu, cerând în prealabil acordul reprezentantului legal sau, după caz, și al minorului neînsoțit. Desigur, opinia acestuia va fi luată în considerare și i se va acorda importanța cuvenită, în raport cu vârsta și cu gradul său de maturitate. Mai presus de toate, decizia cu privire la reunificarea familiei se lua în funcție de interesul superior al copilului. De remarcat faptul că, dacă vechea reglementare dădea posibilitatea reunificării familiei doar persoanelor care dobândeau statutul de refugiat, Legea 122/2006 recunoaște această posibilitate și beneficiarilor protecției subsidiare, precum și celor care se bucură de protecție temporară, în sensul art. 136 din actul normativ menționat. Apreciem ca benefică această modificare, ea fiind în deplin acord cu principiul interesului superior al copilului, reglementat ca regulă fundamentală în Legea cadru 272/2004. În schimb, în ipoteza în care cererea de azil a copilului neînsoțit este respinsă în mod definitiv și irevocabil, potrivit art. 75 din Legea nr.272/2004, Direcția Generală de Asistență Socială și Protecția Copilului sesizează Autoritatea pentru Străini și solicită instanței judecătorești stabilirea plasamentului copilului într-un serviciu de protecție specială. Măsura plasamentului durează până la returnarea copilului în țara de reședință a părinților, ori în țara în care au fost identificați alți membri ai familiei dispuși să ia copilul. În final se impune a fi făcută o precizare suplimentară cu privire la dreptul la reunificarea familiei, recunoscut copiilor minori ai beneficiarului statutului de refugiat sau al protecției subsidiare, aflați în țara de origine. Potrivit art. 71 al Legii 122/2006 „persoana căreia i s-a recunoscut o formă de protecție în condițiile art. 23 și 26, poate depune cerere de azil pentru membrii familiei sale prevăzuți la art. 2 lit. j, dacă aceștia nu se afl ă pe teritoriul României”. În sfera membrilor de familie sunt incluși și copii minori ai beneficiarului, aflați în întreținerea acestuia, cu condiția ca aceștia să fie necăsătoriți, indiferent dacă sunt din căsătorie ori din afara acesteia sau adoptați potrivit legislației naționale a țării de origine. 203 CONSTITUTIONAL AND LEGAL FEATURES OF THE OMBUDSMAN IN ROMANIA Lector univ. dr. Maria URECHE1, Universitatea „ 1 Decembrie 1918”, Alba Iulia, România Rezumat Avocatul Poporului este denumirea constituțională sub care s-a organizat și funcționează în România clasica instituție a Ombudsmanului iar succesul instituției Avocatul poporului este determinat de contextul politic, de dependența sa de structurile executivului, precum și de sprijinul acordat de autoritățile administrative, de conștientizarea de către funcționari a rolului pozitiv a acestei instituții. Capacitatea de reacție a autorităților publice, datorită cadrului constituțional și legal al instituției Avocatul Poporului, s-a întărit în raport cu exigențele societății de a elimina situațiile critice în care drepturile și libertățile cetățenești sunt The institution of the Ombudsman, as she appears in the constitutional and legal rules in force at the present time in Romania, has retained many of the original features of the Ombudsman, and the progress made as a result of successive adaptations to different national legal systems2. Given the significance of the representative, agent, trustee, delegate, “the concept of Ombudsman was usually understood as a person authorized to act on behalf of someone, and narrow it in” the appointment of a Parliamentary Commissioner having general jurisdiction to receive and investigate any complaint of the citizens against the excesses and abuses of power committed by public administration bodies3. “Like most European countries, and unlike the North American consti-tutional system4, has opted for a Romanian Ombudsman responsible in front of the legislative body, “to be unbiased with respect to administrative bodies and officials, likely more frequently to err or be the target of criticism.”5 With regard to these traits, we notice that some are explicitly formulated, while others result from the interpretation of the constitutional framework and systematic. Yet we dwell on pre-miums.6 • It is an institution, as is stipulated in art. 58 para. (3) of the Constitution; • Organization and functioning are laid down by organic law [art. 58 para. (3) of the Consti-tution]; • Head of the institution shall be appointed by the Chamber of Deputies and the Senate in joint meeting [art. 65 para. (2) (a). i) of the Constitution]; • report only to the Parliament (article 60 of the Constitution); 1. Ph.D Maria Ureche , Faculty of Law and Social Sciences, University „1 December 1918”, Alba Iulia 2. Cetherchi I., The institution of the Ombudsman in Sweden, the Romanian law Studies, no. 1-2/1991, p. 51 3. Draganu T., Constitutional law and political institutions. Elementary treatise, vols. I, Editura Lumina Lex, Bucharest, 1998, p. 345 4. Iacobini H.B., A new administrative law institution (Ombudsman). Administration of the North American experience, studies of Romanian law nr. 2/1990, p. 188 5. Apostol-Tofan D, Administrative law, vol. I, Editura All Beck, Bucharest, 2003, p. 270 6. Muraru I., Ombudsman-ombudsman-type institution, Ed. All Beck, Bucharest, 2004, p. 31-39 204 • a public authority is autonomous and independent from any other public authorities (article 2 of law No. 37/1995, as amended by law No. 181/2002), does not replace public authorities, shall not be subject to any binding mandate; • work has a public character; • the institution has its own budget, which is an integral part of the State budget; • the function of the Ombudsman shall be assimilated to the post of Minister, Deputy to the Ombudsman with the head of Department and parliamentary functions of leadership and execu-tion of professional duties shall be treated in the service of Parliament [article 36 para. (3) of law No. 35/1997, amended by law No. 233/2004]; • during the performance of his duties, the Ombudsman may not be prosecuted and sent to court criminal opinions expressed or for acts committed in the performance of his duties (article 30 of law No. 35/1997, republished); • Head of the institution may not be detained, searched or arrested without the consent of the Presidents of the two chambers of Parliament [art. 31 para. (1) of law No. 35/1997, republished]; • Deputies of the Ombudsman may not be arrested, searched or detained without prior noti-fication of the Ombudsman [art. 31 para. (2) of law No. 35/1997, republished]. The features described, in his work „the Ombudsman-Ombudsman-type Institution”, John Muraru considers necessary to make a few comments.7 a) Institution. In legal parlance, the word „institution” is used in at least two is common. First as a legal institution by which is meant a group of legal norms on the criterion of a common object. In this respect, the legal institution is a part of the branch of law. In an organizational sense (organic), the institution may appoint an authority. For example, the budget, the expression used by law, especi-ally in the area of economic and financial, to dissociate from the Kings, etc., which are financed from its own resources. It is interesting to note that in the Constitution, the word is used in the article. 58 para. (3) where it is established that the Organization and functioning of the institution of Ombud-sman shall be established by organic law. Without a doubt we are here dealing with the meaning of pure (organic) State of expression, and in doing so is to understand that it is a public authority. b) Use of organic law for establishing the Organization and functioning of the institution of the Ombudsman expressed no doubt special importance. Organic law calls for a regulatory do-main and according to the Constitution reserved, it is used in the areas mentioned by art. 73. (3) (a). a)-s), and, according to the letter. t), for regulating other fields for which the Constitution provides for the adoption of organic laws. Ombudsman for such a provision is found in article. 58 para. (3) of the Constitution. At the same time, the organic law shall be adopted by the majority of members of each Rooms [art. 76 para. (1)] Finally, it is not without importance to note that, in drafting the current Constitutional Court Room first, voting for the law the Ombudsman is the Chamber of Deputies and the Senate Cham-ber is decisional (article 75). c) Th e Appointment Of Th e Ombudsman. To do this requires a terminological clarification. The Constitution uses the designation of Ombudsman for the institution and for its leader. Con-fusion can be avoided by proper identification of context. Here we refer to the head of the institu-tion which, according to art. 58 para. (1) and article 3. 65 para. (2) (a). i) of the Constitution, shall be appointed for a period of 5 years by the Chamber of Deputies and the Senate in joint session. The current constitutional solution is the result of developments over time. The debate on the draft Constitution presented were proposals for the appointment of the Ombudsman by the Parliament as a whole. „That is why I have proposed that the appointment of lawyers to make people not by the Senate, but by Parliament, possibly 4 to be appointed by the Chamber 7. Muraru I., op.cit., 2004, p. 32-33 205 of deputies of the Senate, 4; the appointment should be made from a list prepared by the Con-stitutional Council, taking care of elderly people, people with legal studies, check out former magistrates, former lawyers, and to ensure the absolute independence of lawyers of the people against the Executive power, legislative power, her remaining agents „.8 The constituent Assembly (1990-1991), however, has opted for the appointment of the Om-budsman by the Senate, for a term of 4 years. The appointment of the Ombudsman by the Parliament confer separate legitimate and, of course, gives it a legal, voluntary we examine further. d) Reports. It is the essence of parliamentary life as authorities designated (elected, appointed) by Parliament as a whole or through its structures, to submit quarterly reports, reports. We are here in the presence of parliamentary control function, a function is particularly important. According to the constitutional provisions can be distinguished9: • the annual report, which shall be submitted to Parliament as a whole. According to the law. 35/1997, this report has to be submitted to Parliament before 1 February of the following year, for the previous year. The report shall be examined by the Permanent Parliamentary committees as designated by the permanent offices of Boards and placed in a joint sitting of the Chamber of Depu-ties and the Senate. Deputies and Senators can make feedback and can make questions; • Reports at the request of the boards. In a simple interpretation of the constitutional provisions (art. 60), it follows that such a report may be requested either by a room only, or both. The issue will be determined each time; • Reports may contain recommendations for legislation or other measures for the protection of the rights and freedoms of citizens. Such recommendations are the result of the activity of the Om-budsman, who may find that some conflicts citizen directors could be prevented in the future, either through some feature enhancements, either through some transfers of competences and tasks etc. Until 1999 the Ombudsman presented annual reports to Parliament, but since 2000 the Om-budsman has submitted, however, and special reports. Special report on public pension system has highlighted the fact that many petiționari have sought the intervention of the Ombudsman to remove inechitățile arising in the field. The report also called for Parliament to consider the possibility of10: • change the procedure for recalculating pensions; • adoption of a new system of establishment and recalculation of pensions, in respect of two elements: a fixed part), the amount of which should guarantee a decent standard of living equal to the gross minimum wage on economy and which must be paid to all retirees, whether from the calculation of the pension due to an amount less than the fixed part, a variable part b)determined on the basis of points (score), calculated in accordance with the law, in relation to such contribu-tion and income levels obtained during the activity. Special report on the health care system, highlighted the fact that many make did not receive ri-ghts to obtain the medicines or compensated, as well as free medical care, and this situation was due to malfunctions in the system for the collection, use, and spending of the financial contributions. For this purpose it is proposed to: • completing and reviewing the legal framework of the health sector, in order to ensure con-sistency and adapted to the objectives of the reform strategy; • the adoption of legislative measures by the Ministry of public finance and Treasury to com-ply with the principle of consistency between the destination amounts provided in the health 8. Genesis. Theses, Deputy Dan Roberts. In connection with the appointment by Parliament has voted and Deputy Frunda Gyorgy (p. 268) 9. Muraru I., op.cit., 2004, p. 34 10. Idem, p. 35 206 insurance fund and the use of that Fund; • optimisation of the system for the enforcement of claims to the health insurance fund; • ensuring transparency in the process of administration of health insurance funds. Special report on the enforcement of sentences in prisons was carried out because in several complaints from persons in detention was required involvement of the Ombudsman in the reso-lution of problems arising in the field of enforcement of sentences in prisons. The main problem was related to the fact that this area was regulated by law since 1969 and through a regulation in the same year (during the history of Romania was a dictatorship). Although by law No. 21/1990 for the passage of the Directorate General of Prisons of the Mi-nistry of internal affairs in the Ministry of Justice 11 it was established as the Ministry of Justice, within six months from the adoption of this law, to elaborate and submit for approval a draft of a new law on the enforcement of sentences, as well as of a new regulation for the application of this law, these measures have not been taken up at the time of drafting of the report. It is true that some changes had to be partial in time. Through the special report it was proposed that:12 • adoption of a new law on the enforcement of sentences, in line with constitutional and inter-national provisions on the subject, it got to preserve human dignity, the prohibition of a torture or other forms of cruel treatment or punishments, inhuman or degrading treatment, training accountability delicventului to himself and to society, the development of skills necessary for social reintegration; • the adoption of a regulation for the application of the provisions of the law on the enfor-cement of sentences, which meet the requirements of accessibility through its publication in the Official Gazette. e) Independent and autonomous public authority. This characterization is given by the organic law of the institution, but it is legitimized on the constitutions of course in a systematic interpretation. It can be seen that the constitutional Head of the institution is in title II (the rights, freedoms and fundamental duties) and that other regulations are found in the Parliament and the Constitutional Court. Therefore, law No. 35/1997 on the Organization and functioning of the Ombudsman institu-tion, republished, lays down explicitly. 2 that: • the institution is autonomous and independent public authority with any other public au-thority, and in accordance with the law; • in the exercise of his powers, the Ombudsman does not replace public authorities; • the Ombudsman shall not be subject to any binding mandate or representative; • no one can compel the Ombudsman to submit to its rules or instructions. Even though by law nr. 35/1997 in 2002, it was added, and the word autonomous, remain valid in the specified doctrine, meaning it is not independent of the Parliament since may be revoked by him; submit its reports, and on this occasion can get some pointers from Parliament; It is a tool through which Parliament carries out its responsibility for control over public administration.13 The legal provision under which the Ombudsman does not replace public authorities to be interpreted as meaning that, in situations in which he finds the illegality of administrative acts or deeds, he will not be able to cancel or suspend, can decide awarding damages or other remedies in favour of a physical person. This is because the cancellation and suspension of administrative 11 Published in M. Of., P. I, nr. 113/16.10.1990. 12 Muraru I., op.cit., 2004, p. 36 13 Drăganu T., op.cit., p. 347 207 as well as indemnification belong to the administrative authorities or the courts.14 f) The activity of the Ombudsman has a public character. This legal characterization given by art. 3 of the law nr. 35/1997, expresses the quality of State authority. g) Th e budgetary autonomy of the Ombudsman is the natural consequence of the previously exposed features. Autonomy and independence of an institution cannot exist outside of a budgetary autonomy, and this is provided for in art. 36 para. (1) and para. (2) According to the law: • the institution has its own budget, which is an integral part of the State budget; • the annual budget laws can be approved a fund available to the Ombudsman, for the gran-ting of aid; • the draft budget shall be approved by the Advisory opinion of the Ministry of public finan-ces, the Ombudsman and submitted to the Government for inclusion in the draft budget a separate State under legiferării. Objections of Ombudsman at the Government's draft budget shall be submitted to the Parliament for settlement. The rules are similar to those of the law nr. 47/1992 concerning the Organization and functi-oning of the Constitutional Court.15 h) Asimilările with the Minister, Ombudsman, and with the heads of departments of the Par-liament, deputies, enhance the autonomy and independence of the institution.16 17 i) Lack of legal liability for opinions expressed or for the acts of both the Ombudsman and his deputies expressed the idea of „immunity” applied to this institution. This guarantees autonomy and independence. It should be linked to other legal texts, according to which: • the activities according to the law; • the Ombudsman and his deputies shall not be members of any political party and cannot perform any other function, public or private, with the exception of the activities and functi-ons of higher education teachers; • apply the incompatibilities and staff with leadership and execution. j) The rules on the protection of individual freedom of the driver of the institution are also very clear. Thus: • during the performance of his duties, the Ombudsman can be tracked and sent to court for criminal acts other than those for which the legal basis is not responding; • It may be detained, arrested or raided, but only with the consent of the Presidents of the two chambers of Parliament. You can notice a slight resemblance with the immunity granted by the Constitution of parli-amentarians. The similarity is natural, since the Ombudsman is appointed by Parliament and is responsible only before it. k) Rules protecting individual freedom are provided and for deputies of the Ombudsman. So they: I7^ you can track and sent to court for criminal acts other than those for which there is legal liability; • may be arrested, searched or detained but only with prior notice to the Ombudsman. It is expressed here that the deputies are appointed on the proposal of the Ombudsman and that it is natural that public authorities to inform in such situations. 14 Ibidem 15 Modified and republished in 2004 in M. Of., P. I, nr. 643/16.07.2004 16 Muraru I., op.cit., 2004, p. 38 17 Idem, p. 36 208 Conclusions The success of the Ombudsman institution is determined by the political context, its depen-dence on government structures, as well as the administrative authorities support, awareness of the positive role of the officials of the new institutions. The Ombudsman is the constitutional name under which it was organized and works in the classical Ombudsman institution of Romania, who is Swedish, and sorginte spread particularly in Europe under different chemical names such as: Parliamentary Commissioner, the defender of the people (Spain), public defender, public mediator (Portugal), the mediator of the Republic (France), the Parliamentary Ombudsman, the Prosecutor. The institution of the Ombudsman was received in the Romanian constitutional system quite difficult, due to social difficulties, citizens and public authorities supporting this institution with many reservations, and due to difficulties of normative-legal and doctrinally, constitutional pro-visions, being inadequate in settling the status of this institution, bringing the additions, on the occasion of the revision of the Constitution in 2003. On the other hand, the organic law on the Organization and functioning of this institution was adopted after a few years, respectively, in 1997. Responsiveness to public authorities because of the constitutional and legal framework of the institution of the Ombudsman, was strengthened in relation to the requirements of society to eliminate critical situations in which their rights are violated and casserole. From the reality that the rationale behind this institution is the protection of the rights and freedoms of individuals in their relations with public authorities, the Ombudsman must be and remain an institution of mediation, dialogue, and not an institution has the power of coercion, how can some disgruntled citizens would like 209 AUTORITĂȚILE PUBLICE ÎN CADRUL SISTEMELOR DE PROTECȚIE A DREPTULUI FUNDAMENTAL AL OMULUI LA UN MEDIU ÎNCONJURĂTOR SĂNĂTOS Prof.univ.dr., Andrei SMOCHINĂ, Instititul de Istorie, Stat și Drept a Academiei de Științe a Moldovei Drd. Adrian CRASNOBAEV, Instititul de Istorie, Stat și Drept a Academiei de Științe a Moldovei Summary Th e right to a healthy environment is recognized as a fundamental human right, imposing itself as a third generation right, deeply rooted in social and economic realities, being enshrined in the content of constitutions of a number of countries of the world. Subsequently, the constitutionalisation of this fundamental human right imposes the creation of a protection system that could be achieved only through a combination of institutional, juridical and economic measures, and which are interpreted in the literature either as environmental protection mechanisms or the environmental protection systems. According to the doctrine of Russian scientists, the environmental mechanism consists of six ele-ments, which in turn can be treated as independent mechanisms of environmental protection, as fol-lows: organizational mechanism - juridical or administrative, economic and juridical mechanism, ju-ridical mechanism, the mechanism of specialized protection, ideological mechanism, and international juridical mechanism. Th e local and Romanian literature states that there are two key systems at the basis of the environmental protection, as follows: the system of juridical means of environmental pro-tection, and the system of organizational juridical means. Although, regardless of the typology of systems of environmental protection, we can mention that the organizational system consists of public authorities, juridical entities, other than public au-thorities, and individuals, the fi rst of them having a central and coordinating place in ensuring the fundamental human right to a healthy environment. Revoluția tehnico-științifică contemporană care an de an se desfășoară într-un ritm din ce în ce mai accelerat, a pus în fața omenirii mai multe probleme și anume: o populație de peste 7 miliarde de oameni; dorința firească a tuturor oamenilor de a atinge un nivel de viață cît mai ridicat; necesitatea creșterii producției agricole vegetale și animale pentru a asigura hrana tuturor oamenilor precum și necesitatea creșterii producției de materii prime, de combustibil și energie. Anume din aceste considerente, pretutindeni în lume, din ce în ce mai insistent, se impun acțiuni în sprijinul protecției mediului înconjurător, aceasta fiind una dintre preocupările contemporane prioritare. Este recunoscut faptul că influența negativă-distructivă a acțiunilor de poluare a mediului nu cunoaște granițe locale, regionale sau statale. În acest sens, elaborarea măsurilor de protecție a mediului se face în mod centralizat, astfel că statul, ca instituție politică care își exercită autoritatea suverană asupra unui teritoriu și a unei populații, este responsabil de calitatea mediului natural, de asigurarea indivizilor cu condiții de trai benefice pentru dezvoltarea lor fizică și psihică. Mai mult ca atît, dreptul la un mediu înconjurător sănătos, inițial, era strîns legat de dreptul la sănătate și dreptul la viață, fiind mai tîrziu tradus ca un drept cu privire la condițiile de viață 210 și de muncă mai bune (igiena și securitatea muncii) și prin dezvoltarea dreptului la odihnă și recreere. Această tălmăcire a dus ulterior la plasarea acestui drept în fruntea listei drepturilor și libertăților fundamentale ale omului, cum ar fi cele privind dreptul la informare și participare la luarea deciziilor, dreptul la asociere și, prin aceasta, întărirea funcției sociale și colective a unor drepturi deja existente. Actualmente dreptul la mediu înconjurător sănătos este recunoscut ca drept fundamental al omului, impunîndu-se ca un drept de a treia generație cu rădăcini adînci în realitățile sociale și economice, fiind consfințit în conținutul constituțiilor unui șir de state și tratîndu-l ca o „prerogativă, posibilitate, facultate a unei persoane de a face sau de a nu face ceva, prerogativă conferită de lege și în temeiul căreia titularul dreptului poate sau trebuie să desfășoare o anumită conduită, poate să ceară protejarea dreptului său în fața terților, în scopul valorificării unui interes personal, direct, născut, și actual, legitim și juridic protejat, în acord cu interesul obștesc și cu normele de conviețuire socială”[2, p.41]. Realizarea dreptului constituțional la un mediu înconjurător sănătos impune crearea unui sistem de protecție a acestui drept fundamental, iar statul are la dispoziție instrumentele necesare de ordine legislativă, executivă, judiciară și financiară spre atingerea acestui scop. Respectiva concepție este sprijină și de către prof. E. Lupan care susține că: a) poluarea și lupta împotriva ei este o problemă națională; națiunea fiind reprezentată de stat, deci sarcinile respective nu pot reveni decît statului; b) statul este cel care stabilește reguli de conduită, inclusiv în domeniul protecției mediului; c) statul poate, prin organele sale specializate, să urmărească respectarea normelor legale în materie de mediu; d) statul este chemat și abilitat să aplice sancțiuni în cazul încălcării de către persoanele fizice sau juridice a legislației ecologice; e) organele statului sunt competente să soluționeze litigiile care se nasc în legătură cu poluarea mediului; f) și în fine, tot statul are la dispoziție, prin buget, sume de bani din care pot fi finanțate activități de prevenire, de depoluare și de îmbunătățire a condițiilor de mediu [5, p. 61]. Așadar, paralel cu ocrotirea și consolidarea suveranității, apărarea statului, menținerii ordinii publice, statul își mai asumă o sarcină importantă - lupta pentru stabilitatea și menținerea echilibrului ecologic spre asigurarea dreptului constituțional al omului la un mediu înconjurător sănătos. Considerînd problema ecologică drept una dintre cele mai principale la nivel de stat, în majoritatea țărilor lumii au fost determinate căile, mijloacele, metodele și subiectele în drept de a soluționa această problemă, deoarece numai acționînd în strînsă interdependență, acești factori sînt în stare să-și atingă acel scop comun — de a soluționa problema folosirii raționale, conservării și protecției mediului. Administrarea de stat a protecției mediului și utilizării resurselor naturale este o parte componentă a administrării sociale, care se exprimă în primul rînd, prin activitatea organizațională a statului, a organelor lui și a instituțiilor obștești în domeniul elaborării, respectării și aplicării în practică a actelor juridice, planurilor și programelor, acțiunilor în domeniul respectiv[1, p. 22]. În viziunea prof. Brinciuk M.M. o administrare de stat eficientă în domeniul protecției mediului și nemijlocit a dreptului omului la un mediu înconjurător sănătos trebuie să fie axată pe un șir de principii și anume: - legalitatea administrării; - soluționarea problemelor de protecție a mediului prin intermediul unei abordări complexe; - combinarea principiilor de bazin și a celor administrativ-teritoriale în organizarea administrării de stat a protecției mediului; 211 - separarea funcțiilor economico-funcționale de cele de control și executare în cadrul organizării activității organelor statale de resort; - realizarea mai eficientă a executării prevederilor legale cu privire la protecția mediului prin prisma condițiilor economice existente [7, p. 96]. În conformitate cu conceptele moderne, protecția mediului înconjurător ar putea fi realizată decît printr-o combinație de măsuri instituționale, juridice și economice care vizează refacerea mediului deteriorat și reducerea efectelor dăunătoare ale activității umane asupra ei, iar în ansamblul lor, aceste măsuri sunt tălmăcite fie ca mecanisme de protecție a mediului înconjurător sau ca sisteme de protecție a mediului. Potrivit opiniei savanților ruși Lapina M.A., Eriașvili N.D., Trunțevskii Iu.V, Gucikov V.V. mecanismul de protecție a mediului constă din șase elemente, care, la rândul lor, pot fi tratate ca mecanisme independente de protecție a mediului, și anume [8, p. 65; 10, p. 62]: 1. mecanismul organizațional - juridic sau administrativ, care include în sine 2 instrumente: a) instituționale, adică ansamblul organelor de stat în sfera protecției mediului; și b) funcționale, care constă în certificarea ecologică, licențierea, controlul, etc; 2. mecanismul economico-juridic, care cuprinde sistemul instrumentelor economice stimulatoare (metodele de influență, măsurile de protecție) protecției mediului (planificarea, progno-zarea, finanțarea, asigurarea și stimulul economic); 3. mecanismul juridic, care este format din instituții de drept fundamentale ca: răspunderea juridică, despăgubirea daunei produse, etc.; 4. mecanismul protecției specializate, care include în sine sistemul măsurile speciale de protecție stabilite de stat asupra unor teritorii cu statut special; 5. mecanismul ideologic - educația și cultura ecologică; 6. mecanismul juridic internațional, care în dependență de subiecți se împarte în universal și regional, cuprinzînd în sine instrumentele convenționale, instituționale și situaționale (negocierile, conferințele etc.). La rîndul său, prof. E.Lupan, din ansamblul de idei științifice ordonate privitoare la protecția mediului, distinge două sisteme esențiale și anume [5, p.162]: a) sistemul mijloacelor juridice de protecție a mediului, care cuprinde în sine obligația de a face ceva în vederea protecției mediului și în același timp prezumă interdicția sau obligația de a nu face ceva prin care s-ar putea polua mediul. De aici reiese că mijloacele juridice utilizate în procesul elaborării măsurilor și normelor de protecție a mediului poartă un caracter preventiv, defensiv, represiv, și reparator, iar scopul utilizării lor constă în folosirea rațională a resurselor mediului, prevenirea poluării, repararea prejudiciilor cauzate prin vicierea mediului, ameliorarea condițiilor de viață sau menținerea stării calitative și cantitative a resurselor naturale existente.; b) sistemul mijloacelor juridice organizatorice, care la rîndul lor se împart în sistemul organizatoric național al protecției mediului și sistemul organizatoric internațional al protecției mediului. Sistemul mijloacelor juridice organizatorice este constituit dintr-un ansamblu de instituții competente în desfășurarea activităților și procedeelor de protecție a mediului prevăzute de legislația internațională și națională. În conformitate cu prevederile legale autohtone în domeniul protecției mediului putem determina că sistemul organizațional național este format din autoritățile publice, persoane juridice, altele decît autoritățile publice și persoanele fizice. Diversele autorități publice, omogene prin funcțiile, structura și tipurile activității de stat exercitate de ele, pot fi grupate în diferite componente constitutive, relativ independente, care se manifestă în calitate de sisteme distincte (subsisteme) în raport cu sistemul general al organelor de stat (aparatul de stat) [6, p. 156]. 212 Potrivit teoriei generale a dreptului statul îndeplinește trei funcții fundamentale: funcția legislativă, care constă în adoptarea regulilor generale și obligatorii de conduită; funcția executivă, care presupune organizarea executării regulilor generale de conduită; funcția jurisdicțională (judecătorească) - soluționarea litigiilor care apar în procesul nerespectării sau încălcării normelor juridice. Exercitarea funcției legislative aparține exclusiv Parlamentului, care se prezintă ca un exponent al voinței poporului. Potrivit art. 4 a Legii cu privire la protecția mediului înconjurător, resursele naturale - solul, subsolul, apele, flora și fauna, aflate pe teritoriul republicii, precum și aerul din spațiul de deasupra acestui teritoriu constituie patrimoniul național al Republicii Moldova, iar dreptul de gestiune al tuturor resurselor naturale în Republica Moldova este exercitat în numele statului de către Parlament. De asemenea, Parlamentul este competent să: a) aprobe principiile politice generale în domeniul protecției mediului și folosirii resurselor naturale; b) adopte acte legislative cu privire la protecția mediului și folosirea resurselor naturale; c) aprobe la propunerea Guvernului limitele de folosire a resurselor naturale de importanță națională, limitele de emisii și deversări nocive în mediu, limitele de depozitare a deșeurilor de producție și menajere pe teritoriul republicii, taxele pentru folosirea resurselor naturale, pentru poluarea mediului și pentru depozitarea deșeurilor; d) aprobă programe de redresare a mediului; e) declară teritorii drept zone de criză ecologică sau de catastrofă ecologică, stabilește regimul de administrare în ele și statutul cetățenilor; f) audiază raportul anual al Guvernului privind starea mediului în republică[3]. Puterea executivă, în cadrul puterilor statului, se distinge prin conținut și trăsături specifice. Această putere, fie că este organizată într-un organ statal unic, fie că este organizată în două structuri, care activează conform atribuțiilor concretizate, de regulă, de constituție. Atribuțiile puterii executive în Republica Moldova sînt repartizate nu numai Guvernului, ci și șefului statului - Președintelui Republicii. Pe lîngă faptul că Președintele reprezintă statul și este garantul suveranității, independenței naționale, al unității și integrității teritoriale a țării, fiind și reprezentantul statului atît pe plan intern, cît și internațional, deține și atribuții în domeniul asigurării dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos prin prisma reprezentării intereselor Republicii Moldova în domeniul protecției mediului în relațiile internaționale și fiind declarat prin art.7 al Legii privind protecția mediului înconjurător ca „responsabil în fața comunității mondiale pentru starea mediului în republică”[3]. O altă autoritate publică cu atribuții mai vaste în domeniul protecției mediului și a dreptului constituțional la un mediu înconjurător sănătos este Guvernul, care apare ca organ central al puterii executive ce asigură realizarea politicii interne și externe a statului și exercită conducerea generală a administrației publice, îmbrăcînd astfel forma unui organ de competență generală — calitate confirmată datorită atribuțiilor complexe în toate ramurile și domeniile activității executive. În concordanță cu prevederile internaționale, legislația autohtonă stipulează următoarele atribuții ale Guvernului în sfera protecției mediului, și anume[3]: 1) realizează politica Parlamentului în domeniul protecției mediului și asigură folosirea rațională a resurselor naturale; 2) întocmește cadastrul resurselor naturale; 3) adoptă decizii cu privire la scoaterea temporară sau definitivă din circuitul agricol a terenu- 213 rilor secătuite sau periclitate de procese geologice, la stabilirea terenurilor destinate împăduririi, la crearea zonelor sanitare și de protecție, precum și a perdelelor forestiere de protecție; 4) asigură în comun cu autoritățile administrației publice locale acțiuni de conservare a diversității biologice; 5) coordonează activitatea de protecție a mediului, desfășurarea de ministere, departamente și autoritățile administrației publice locale; 6) elaborează programe de ameliorare a calității mediului pe anul următor; 7) elaborează măsuri de prevenire a crizelor, accidentelor și catastrofelor ecologice, iar în caz de producere a acestora organizează un complex de acțiuni pentru lichidarea consecințelor lor; 8) determină amplasarea și regimul poligoanelor de nivel republican pentru depozitarea și prelucrarea deșeurilor de producție, păstrarea substanțelor toxice și radioactive, precum și reglementează transportarea și inactivarea acestora; 9) organizează și susține activitatea de educație ecologică, creează sistemul de instruire ecologică la toate nivelurile sistemului de învățămînt, asigură pregătirea cadrelor de specialiști în domeniul protecției mediului; 10) asigură relațiile externe ale Republicii Moldova cu alte state și cu organismele internaționale în domeniul protecției mediului; 11) numește adjuncții conducătorului autorității centrale pentru resursele naturale și mediu; 12) suportă finanțarea activității și înzestrarea tehnico-materială a Departamentului și a subdiviziunilor acestuia, finanțarea comenzii de stat pentru cercetări științifice în probleme de protecție a mediului și folosire rațională a resurselor naturale; 13) cere autorităților de administrare a economiei să elaboreze și să asigure realizarea în comun cu autoritățile administrației publice locale cu instituțiile de cercetări în domeniile respective și cu autoritățile pentru mediu programe și recomandări cu privire la: a) protecția și ameliorarea terenurilor în procesul gospodăririi în conformitate cu destinația lor și specificul funcțional al ecosistemelor; schimbarea destinației terenurilor conform rezultatelor expertizei ecologice de stat; b) reducerea consumului de apă industrială și prevenirea pierderilor ei, creșterea gradului ei de utilizare, preînt]mpinarea eutrofizării neechilibrate a apelor de suprafață și a poluării apelor freatice cu substanțe chimice; c) economisirea energiei, obținerea unei maxime eficiențe la folosirea ei, reorientarea politicii energetice spre producerea decentralizată și locală a energiei preferențial pe seama aplicării surselor de energie alternativă (energia vîntului, soarelui, masei biologice); d) îmbunătățirea performanțelor tehnice pentru reducerea noxelor evacuate în atmosferă, sistarea folosirii de clorofluorocarbonați, diminuarea poluării atmosferei cu bioxid de sulf, oxizi de azot, compuși organici volatili, reducerea noxelor evacuate prin gazele de eșapament, a zgomotelor și vibranților în conformitate cu prevederile tratatelor și acordurilor interstatale și internaționale în acest domeniu; e) elaborarea instrumentelor economice și de gospodărire pentru minimalizarea deșeurilor prin utilizarea cît mai eficientă a materiei prime, reducerea folosirii substanțelor toxice, corozive și inflamabile sau înlocuirea lor cu materiale alternative interne, prin mărirea termenului de utilizare a producției și prin reciclarea ei. Un loc important în asigurarea dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos și protecției mediului îl are și administrația publică centrală de resort, adică Ministerul Mediului cu instituțiile sale subordonate. De la momentul declarării suveranității și pînă în zile noastre, ministerul de resort a trecut prin mai multe etape de reorganizare. Astfel că inițial Ministerul Mediului își desfășura activitatea sub forma unui Departament de Stat pentru protecția mediului înconjurător și resurse naturale, ulterior în 1998 Departamentul a fost transformat în Minister al Mediului al Republicii Moldova, pentru ca în anul 2004 să fie comasat cu Ministerul Construcțiilor și Dezvoltării Teritoriului. În 214 urma reorganizării, din anul 2004 a fost creat Ministerul Ecologiei și Resurselor Naturale condus pînă în 2008 de profesorul Constantin Mihailescu, iar mai tîrziu prin Legea nr.21-XVIII din 18 septembrie 2009, Ministerul Ecologiei și Resurselor Naturale a fost reorganizat în Ministerul Mediului. Ar fi de remarcat că pe perioada existenței sale, indiferent de forma de organizare, Ministerul de resort a avut o singură sarcină de bază și anume de a elabora și promova politica statului în domeniul protecției mediului și utilizării raționale a resurselor naturale, orientată spre crearea unor condiții benefice pentru viață, dezvoltarea durabilă a țării, colaborarea internațională precum și ajustarea legislației naționale la cea a Uniunii Europene. La ora actuală în subordonarea Ministerului de resort se află Agenția „Apele Moldovei”, Agenția pentru Geologie și Resurse Minerale, Agenția Națională de Reglementare a Activităților Nucleare și Radiologice, Inspectoratul Ecologic de Stat, Serviciul Hidrometeorologic de Stat, Serviciul Piscicol și Institutul de Ecologie și Geografie, care se află în subordonare dublă: Academia de Științe a Moldovei și Ministerul Mediului Din considerentul că puterea de stat trebuie circumscrisă unui spațiu și unei comunități umane, putem remarca că ea se răsfrînge fie asupra întregului teritoriu statal și întregii comunități de indivizi ce populează acest teritoriu (în cazul puterii de stat centrale), fie asupra unui teritoriu distinct, limitat și unei părți a populației ce se află pe acest teritoriu (în cazul puterii de stat locale). În literatura juridică de specialitate această putere a fost încadrată în noțiunea de administrație publică locală și transformată într-o autoritate reprezentativă, organizată de populația unității administrativ-teritoriale pentru soluționarea problemelor de importanță locală, pornind de la interesele și necesitățile, în conformitate cu Constituția. La rîndul său, legiuitorul, edictînd Legea privind protecția mediului înconjurător, a înzestrat autoritățile publice locale cu competențe vaste în domeniul protecției mediul și asigurării dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos. Astfel în baza principiului descentralizării serviciilor publice [4] și în conformitate cu art. 9 a Legii privind protecția mediului înconjurător, autoritățile administrației publice ale raionului, municipiului în comun cu autorizațiile locale pentru mediu și pentru sănătate asigură respectarea legislației de protecție a mediului; aprobă de comun acord cu Departamentul limitele de folosire a resurselor naturale, cu excepția limitelor de folosire a resurselor de importanță națională, limitele de emisii și deversări nocive în mediu, cu excepția celor ce depășesc teritoriul raionului, municipiului, limitele poluării fonice limitele de depozitare a deșeurilor de producție și menajere; supraveghează și coordonează activitate primăriilor și preturilor în domeniul depozitării și prelucrării deșeurilor de producție și menajere, construcției și funcționării instalațiilor de epurare a apelor reziduale, instalării utilajelor și dispozitivelor de reținere și neutralizare a noxelor, prevenirii și combaterii alunecărilor de teren, eroziunii, salinizării, compactării și poluării solurilor cu îngrășăminte minerale și pesti-cide, folosirii raționale a pajiștilor, repartizării de terenuri pentru asigurarea gradului necesar de împădurire, creării perdelelor forestiere de protecție și a spațiilor verzi; organizează elaborarea și realizarea programelor ecologice raionale, municipale, asigură efectuarea lucrărilor de reconstrucție ecologică și de restabilire a echilibrului ecologic în zonele afectate prin activitatea antro-pică; declară drept zone protejate monumente ale naturii de interes ecologic și peisagistic raional, municipal; asigură informarea sistematică și operativă a populației, întreprinderilor, instituțiilor, organizațiilor privind starea mediului în raion, municipiu; contribuie la instruirea și conștientizarea populației în problemele protecției mediului și folosirii raționale a resurselor naturale[3]. În orașe, comune, sate majoritatea problemelor mediului sunt soluționate respectiv de către autoritățile administrației publice ale comunei (satului), orașului, care în conformitate cu art. 10 al actului normativ menționat anterior și de comun acord cu autoritățile locale pentru mediu și pentru sănătate asigură păstrarea unui mediu înconjurător sănătos și folosirea rațională a resur- 215 selor naturale, exercită un control permanent asupra respectării legislației cu privire la protecția mediului; aprobă anual de comun cu autoritățile pentru mediu limitele de folosire a resurselor naturale, cu excepția limitelor de folosire a resurselor de importanță raională; limitele de emisii și deversări nocive în mediu, cu excepția celor ce depășesc teritoriul comunei (satului), orașului; limitele poluării fonice; limitele de depozitare a deșeurilor de producție și menajere; stabilesc perimetrele pentru depozitarea deșeurilor de producție și menajere, a molozului rezultat din construcții, fierului vechi, organizează inactivarea și utilizarea acestora, stabilesc locurile pentru cimitirele de animale, pentru acumularea, prelucrarea, utilizarea precum și pentru neutralizarea reziduurilor ce nu pot fi prelucrate; asigură construirea și funcționarea instalațiilor de epurare în conformitate cu standardele stabilite pentru apele reziduale, supraveghează echipamentele și dispozitivele de preepurare a apelor reziduale, de reținere a noxelor; organizează refacerea landșaf-turilor și reconstrucția zonelor afectate profund sun aspect peisagistic și al echilibrului ecologic cum sînt: terenurile de exploatări miniere la suprafață, haldele de cenușă, fosfoghips, depozitele de șlamuri industriale din contul agenților economici care au produs afectarea; restabilesc și mențin raportul științific argumentat în cadrul zonei între terenurile arabile, pentru pășunat, păduri și ape pentru a păstra echilibrul natural în ecosisteme, delimitează terenurile pentru pășunat, luînd în considerare încărcarea lor cu animale, potențialul de producție și cerințele de protecție a solului și vegetației; asigură realizarea măsurilor de prevenire și combatere a alunecărilor de teren, eroziuni, salinizării, compactării și poluării solului cu îngrășăminte minerale și pesticide; repartizarea de terenuri pentru noi obiective, plantații multianuale, masive de irigare care sînt admise numai în baza autorizației serviciului geologic; repartizează terenuri pentru asigurarea gradului necesar de împădurire, îndeosebi în zonele cu deficit de păduri, organizează împădurirea terenurilor agricole impracticabile, sădirea și întreținerea perdelelor forestiere de protecție, aliniamentelor de arbori și arbuști, spațiilor verzi, parcurilor și grădinilor vii; acordă priorități și înlesniri întreprinderilor ce desfășoară activități economice nonpoluante și sistemelor de producție cu circuit închis, sistează planificarea, construirea și lucrările pentru efectuarea cărora s-a obținut autorizația autorităților pentru mediu[3]. În baza concepției savantului rus V.V. Petrov, care susține că între ideea legii, care îmbracă forma unei norme juridice și transpunerea acestei idei în viață există o mare deosebire, deoarece, întotdeauna, ori cît de ideală nu ar fi poziția legii, necesită o realizare în practică[9, p.161], putem afirma atît în prim plan că autoritățile publice ocupă un rol central în domeniul protecției mediului și asigurării concomitente a dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos, dispunînd de competențe, care corespund cerințelor normelor internaționale și regionale, cît și în plan secund faptul că anume autoritățile publice centrale de specialitate împreună cu organele administrației publice locale reprezintă acei piloni legali, care transpun în viață spiritul legii, iar de activitatea lor depinde atingerea scopurilor reflectat în normele juridice ridicate la rang de legi din domeniul protecției mediului. Așadar, într-un stat de drept este foarte important ca autoritățile publice să acorde o mai mare atenție procesului de promovare și garantare a dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos, atît din considerentul că ele ocupă un loc central și coordonator în domeniul protecției drepturilor omului, cît și pe motiv că activitatea autorităților publice est realizată prin acte administrative al căror obiect îl constituie realizarea și garantarea drepturilor și libertăților omului, iar de calitatea acestor acte și măsuri întreprinse depinde eficiența întregului sistem de protecție a drepturilor și libertăților omului, precum și nemijlocit asigurarea dreptului fundamental al omului la un mediu înconjurător sănătos. 216 Bibliografie: 1. Capcelea A. Dreptul ecologic. Î.E.P. Știința, Chișinău, 2000, 270 p. 2. Deleanu I.Drept constituțional și instituții politice.Vol.I.București: Europa Nova,1996,480 p. 3. Legea nr. 1515 din 16.06.1993 privind protecția mediului înconjurător. Monitorul Parlamentului din 01.10.1993, Nr. 10 4. Legea nr. 435 din 28.12.2006 privind descentralizarea administrativă, Monitorul Oficial din 02.03.2007, Nr. 29-31 5. Lupan E. Dreptul mediului, Partea generală I. București: Lumina-Lex, 1996, 238 p. 6. Negru B., Negru A.,Teoria generală a dreptului, Bons Offices, Chișinău, 2006, 520 p. 7. BpuHqyk M.M, ^KO^o^uqecKoe npaBO, KoHcynbTaHTnnroc, 2009, CTp. 383 c. 8. JIanuHa M. A. ^KO^o^uqecKoe npaBO. - M.; KoHcynbTaHTnnroc, 2009. - 148c.; 9. neTpoB B.B. ^KO^o^uqecKoe npaBO Poccuu.yqeOHUk g;i;i By3OB.-M.: BEK, 1995. 557 c. 10. ^KO^o^uqecKoe npaBO V'iefniMK g;i;i By3OB/ H.fl. ^puamBugu, M.B. TpyiineBCKMO, B.B. ly'iKoi! u gp. nog peg. B.B. ly'iKoiia. - M. MHMTM-flAHA, 2000, 415 c. 217 SISTEME REGIONALE DE PROTECȚIE ȘI GARANTARE A DREPTURILOR OMULUI, PARTICULARITĂȚILE LOR » # » conf.univ.dr., Liliana CIUBUC, Universitatea Cooperatist Comercială din Moldova, Conf. univ. dr., Ștefan BELECCIU, Academia „Ștefan cel Mare” a MAI al Republicii Moldova Resume La protection internationale des droits de l'homme est une institution du droit international public, qui est constitue de lensemble des normes juridiques internationales de consecration et de garantie des droits de l'homme. Une idee generatrice qui caracterise le droit international moderne des droits de l'homme est celle qu’aujourd’hui on considere que les hommes en tant qu’individus ont des droits garantis du po-int de vue international en tant que personnes individuelles et non seulement comme citoyens d'un ceratin etat. Il existe aussi un nombre de plus en plus grand d'organisations internationales dans la juridiction desquelles entre la protection des personnes physiques contre les infractions commises par l'etat dont elles sont les citoyens, ainsi que par n'importe quel autre etat. Cependant, meme si le probleme des droits de lhomme sest internationalise au-dela de toutes attentes, le devoir des normes de droit international qui existent au present, ainsi que la multitude d’institutions internationales specialisees conțues pour assurer la mise en oeuvre de cette legislation, souvent ces remedes s'averent encore inadequats et ineffi caces. L'essentiel de tout le mecanisme de consecration et de garantie internationale des droits de l'homme consiste en l'acceptation par les etats du fait que les droits de l'homme ne peuvents plus etre laisses a la discretion de chaque etat a part, qu'il puisse agir en toute liberte, dans un domaine qu'il se reserve totalement. Au contraire, en bonne conscience de la necessite de reduction du risque de quelques infractions graves, massives et systemiques du droit de l'homme au niveau interieur, sous l'assurance d'une sou-verainete etatique absolue, les etats ont convenu de cooperer au niveau international pour assurer la promotion et le respect des droits de l'homme. De ce niveau international, les etats ne peuvent pas deroger sur le plan interieur en la defaveur de la garantie des droits, mais ils peuvent le faire seule-ment en assurant une protection elevee aux droits de l'homme au niveau national. Din punct de vedere geografic protecția internațională a drepturilor omului evoluează pe două dimensiuni - universală și regională. La nivel internațional se dezvoltă sisteme regionale de consacrare și garantare a drepturilor omului, de protecție a drepturilor omului, inclusiv: European, American (acoperind America de Nord și America de Sud) , African, Asiatic și Islamic. Faptul că în domeniul drepturilor și libertăților fundamentale ale omului au fost adoptate instrumente internaționale, specifice unor regiuni diferite ale lumii, acestea nu au în vedere recunoașterea vreunui criteriu discriminatoriu pe plan mondial și nici în raport cu drepturile inerente ființei umane. Asemenea documente constituie în realitate, doar o adoptare a universalității recnoașterii drepturilor omului la obiectivele concrete regionale sau la diferite particularități de ordin procedural, pe care statele respective consimt să le aplice în relațiile dintre ele, pentru a asigura o mai bună urmărire și realizare a scopurilor propuse1. 1 Vasak K. The Distingnish Criteria of Institution, in vol. The International Dimensions of Human Ri- ghts, vol.I, UNESCO, 1992, p.22 218 Putem spune cu toată certitudinea că dimensiunea universală a drepturilor omului se individualizează în plan regional, după cum reglementarea regională se regăsește în universalitate. Sistemul interamerican de protecție a drepturilor omului are la bază Convenția interameri-cană a drepturilor omului 2 , care a fost concepută după modelul Convenției europene a drepturilor omului. Este cunoscută și sub denumirea de Pactul de la San Jose-Costa Rica. Reafirmând valoarea Declarației Universale a Drepturilor Omului, ca și a altor documente, convenția conține prevederi detaliate privind dreptul la viață, libertatea persoanei, garanții judiciare, libertatea de conștiință și religie, libertatea de exprimare a gândirii, libertatea de asociere, protecția familiei, dreptul de proprietate, drepturile copilului, drepturile politice, economice, sociale și culturale, alte drepturi și libertăți consacrate și în documentele universale3. Pentru a se asigura respectul drepturilor omului, definite în prima parte a Convenției, care cunoaște două tipuri de jurisdicție, au fost create două organe: Comisia Interamericană a drepturilor Omului (art.33, lit.a) și Curtea Intaramericană a Drepturilor Omului (art.33, lit.b). Atribuțiile Comisiei Interamericane a Drepturilor Omului, ca și modul de funcționare, sunt asemănătoare cu cele ale Comisiei Europene a Drepturilor Omului, doar cu câteva particularități specifice. Comisia interamericană a drepturilor omului dispune de puteri privind toate statele membre O.S.A., nu numai acele care au ratificat Convenția interamericană asupra drepturilor omului. De asemenea, în categoria drepturilor protejate prin activitatea Comisiei sunt incluse atât drepturile enumerate în Convenția citată, cât și cele cuprinse în Declarația Universală a Drepturilor Omului. Comisia are ca sarcină principală promovarea respectării și garantării drepturilor omului. În exercitarea mandatului său, Comisia are următoarele funcții și atribuții (art.41 din Convenție): - să stimuleze conștientizarea drepturilor omului de către popoarele Americii; - să recomande guvernelor, atunci când consideră util, ca acestea să adopte măsuri progresive în favoarea drepturilor omului, precum și prevederi în măsură să promoveze respectarea acestor drepturi, în acord cu legislațiile lor interne și cu constituțiile lor; - să solicite guvernelor statelor membre să-i furnizeze informații, privind măsurile pe care acestea le adoptă în materie de drepturi ale omului; - să adopte în virtutea prerogativelor cu care este investită în conformitate cu art.44-51 ale Convenției măsuri privind pozițiile și alte comunicări care-i sunt supuse; și - să prezinte un raport anual Adunării Generale a Organizației Statelor Americane. Dreptul de a se adresa Comisiei cu petiții conținând contestări și plângeri referitoare la o încălcare a Convenției de către un stat parte în conformitate cu art.44 îl are orice persoană sau grup de persoane, orice entitate neguvernamentală și legal recunoscută în unul sau mai multe state membre. Comisia se va pune la dispoziția statelor interesate, în vederea ajungerii la o reglementare amiabilă bazată pe respectarea drepturilor omului, recunoscută în Convenție (art.48). În caz de reglementare amiabilă Comisia redactează un raport care este transmis petiționarilor și Statelor Părți, îl comunică Secretarului General al OSA, pentru a fi publicat. În cazurile grave și de urgență, până la soluționarea cazului, Comisia poate întreprinde o anchetă, dar numai cu consimțământul statului pe teritoriul căruia a fost comisă pretinsa încălcare (art.47p.2). Dacă nu se agunge la o soluție pozitivă, Comisia redactează un raport în care expune faptele și concluziile sale, membrii Comisiei având dreptul la opinie separată. Raportul cu propunerile și recomandările Comisiei este trimis statelor interesate fără dreptul de a fi publicat (art.70). 2 Convenția Interamericană a Drepturilor Omului. Semnată San Jose (Costa Rica) la 22 noiembrie 1969, în cadrul Organizației Statelor Americane (O.S.A.) și a intrat în vigoare la 18 iulie 1978. Instrumente internaționale regionale, vol.II, București 1989, 352p 3 Vasak K. The Distingnish Criteria of Institution, in vol. The International Dimensions of Human Ri-ghts, vol.I, UNESCO, 1992, p.124 219 Curtea Interamericană a Drepturilor Omului nu poate fi sesizată decât de statele părți la Convenție sau de către Comisie, cu condiția să fi fost epuizată, în fața Comisiei, o procedură prealabilă, fără caracter jurisdicțional (art.61). Competența Curții privește orice diferend legat de interpretarea sau aplicarea articolelor Convenției, cu condiția ca statele părți la diferendul respectiv să fi recunoscut competența Curții, fie printr-o declarație unilaterală, generală ori specială, sau printr-un compromis cu privire la diferendul respectiv (art.62). Dacă Curtea constată că a fost încălcată Convenția, ea se pronunță în acest sens printr-o hotărâre, în care indică drepturile ce urmează să fie restabilite în favoarea părții vătămate (art.63). Curtea Interamericană dispune de o importantă competență consultativă. Orice stat membru al Organizației Statelor Americane ca și organele acestei organizații pot solicita Curții avize consultative asupra interpretării Convenției, precum și altor acorduri privind protecția drepturilor omului în statele americane. Curtea mai poate da avize la cererea oricărui stat membru al O.S.A. referitor la conformitatea oricărei legi interne a acestui stat cu dispozițiile Convenției interameri-cane a drepturilor omului (art.64). Hotărârile Curții sunt definitive și fără drept de apel (art.67), judecătorii având dreptul la opinie separată (art.65 p.2). Curtea Interamericană are un specific organizațional diferit de cel al CEDO. Curtea se compune nu dintr-un număr de judecători egal cu numărul statelor membre, ci din 7 judecători re-sortisanți ai statelor membre ale Organizației, aleși cu titlu personal, dintre juriștii care se bucură de o înaltă autoritate morală, de o competență recunoscută în materie de drepturi ale omului și care întrunesc condițiile necesare pentru exercitarea celor mai înalte funcții judiciare cu privire la legislațiile lor (art.52). În opinia noastră, structura Curții urmează modelul Curții Internaționale de Jusitie a ONU, atât ca structură, cât și ca procedură. Sistemul african de protecție a drepturilor omului are la bază Carta Africană a Drepturilor Omului și Popoarelor , adoptată de Organizația Unității Africane (O.U.A) în iunie 1981, la ce-a de 18-a Conferință a șefilor de stat și guvern la Nairobi și intrată în vigoare în 19864. Carta a prevăzut în special înființarea unor organe de promovare și protecție a Drepturilor Omului și Popoarelor. Potrivit Cartei Organizației Africane, libertatea, egalitatea dreptatea și demnitatea sunt obiective esențiale pentru realizarea aspirațiilor legitime ale popoarelor africane. Prin art.2 Carta își reafirmă angajamentul solemn de a elimina sub toate formele colonialismul din Africa, de a coordona și intensifica cooperarea și eforturile pentru a oferi condiții mai bune de existență popoarelor Africii, a favoriza cooperarea internațională, ținând cont în modul cuvenit de Carta Națiunilor Unite și de Declarația Universală a Drepturilor Omului. În 1961, Conferința africană asupra regulii de drept, întrunită în capitala Nigeriei, a reunit 194 de judecători, profesori și practicieni ai dreptului din 23 de state africane. În rezoluția acestei Conferințe se arată că participanții invitau guvernele africane să studieze posibilitatea adoptării unei convenții africane asupra drepturilor omului. Pe parcurs au urmat și alte inițiative, inclusiv privind colaborarea Comisiei drepturilor omului a Națiunilor Unite. În anul 1971, O.U.A. a organizat la Addis-Abeba un seminar împreună cu Comisia economică a ONU pentru Africa. Momentul decisiv l-a constituit a 16-a întâlnire la nivel înalt a O.U.A., la care s-a avansat ideea unui proiect asupra unei convenții africane. Proiectul a fost discutat în septembrie 1979 la un seminar organizat la Monrovia de Națiunile Unite, urmat apoi de o reuniune de experți, pregătită de O.U.A, în decembrie 1979, la Dakar. În ianuarie 1981, o Conferință a miniștrilor de justiție, la Banjul a definitivat proiectul. El a fost aprobat cu ocazia celei de a 18-a conferințe la nivel înalt a șefilor de stat și de guvern, în iunie 1981 la Nairobi. 4 Carta Africană a Drepturilor Omului și popoarelor din 1981.vezi, I.Vida. Drepturile omului în reglementări internaționale.-ed. Lumina Lex, București, 1999, 695p. 220 Carta este împărțită în trei părți ( drepturi și obligații - art.1-29 măsuri de protecție - art.30-63; prevederi generale - art.64-68. Partea întâi conține două capitole (drepturile omului și ale popoarelor - art.1-26; obligații - art.27-29), iar partea a doua conține patru capitole (crearea și organizarea comisiei africane a drepturilor omului și popoarelor - art.30-44; mandatul Comisiei -art.45, procedura Comisiei, comunicări din partea statelor, alte comunicări - art.46-59; principii aplicabile - art.60-63). În ceea ce privește drepturile prevăzute, ele urmează catalogul drepturilor cunoscute. Putem constata însă și existența unor accente specifice, derivând, în bună parte, din caracteristicile sta-talității africane. Astfel, spre exemplu, dreptul la cetățenie și la interzicerea lipsirii arbitrare de cetățenie (art.15 din Declarația Universală a Drepturilor Omului) nu figurează în Carta Africană. Această situație o putem explica în felul următor: conceptul de cetățenie nu joacă un rol important în ideile africane asupra organizării statului, calitatea de membru al unei comunități fiind bazată mai curând pe legături de familie, clan, trib și națiune. De asemenea dreptul la libera alegere a partenerului de căsătorie (art.16 din Declarația Universală) nu figurează, date fiind, probabil, tradițiile din unele state africane. Lipsesc de asemenea drepturile la un nivel decent de trai (art.11 din Pactul referitor la drepturile economice, sociale și culturale) și dreptul la odihnă și timp liber. Drepturile popoarelor, așa cum sunt prevăzute în Cartă (art.19-24), evidențiază importanța acordată în Africa acestei categorii. Alături de drepturile consacrate (autodeterminare și suveranitate asupra resurselor naturale) sunt prevăzute egalitatea popoarelor și dreptul la decolonizare, considerat parte a dreptului internațional cutumiar universal. Aceste elemente nu sunt cunoscute în alte acte regionale în materia drepturilor omului, fiind o particularitate a Cartei Africane [86, p.49]. În scopul îndeplinirii prevederilor Cartei a fost înființată Comisia Africană a Drepturilor Omului și Popoarelor, alcătuită din 11 persoane art.31 alese de Conferința șefilor de stat și de guvern ai țărilor ce fac parte din O.U.A. ( art.33), pentru un mandat de șase ani (art.36). În comparație cu sistemul european sau american, sistemul african al drepturilor omului prin prisma Cartei africane proclamă nu numai drepturi, ci și îndatoriri ale omului (cap.II, art.27-29), și nu include vreo curte ce ar avea competență contencioasă sau consultativă în domeniu. Absența acestei instanțe ar putea fi explicată prin concepția africană privind dreptul, în general, care preferă concilierea procedurilor cu caracter jurisdicțional. În lipsa unei curți specializate, Comisia africană a drepturilor omului și popoarelor poate acționa în același timp atât pentru promovarea drepturilor proclamate de Convenție (art.45), cât și în calitate de organ cvasijurisdicțional, acordând prioritate violărilor în masă a acestora (art.58). Comisia poate face studii și cercetări, dă avize și recomandări generale, propunând soluții juridice în cazuri concrete de violare a drepturilor omului și formulând prin interpretare sau codificare, norme privind drepturile omului. Referindu-ne la sistemul regional de protecție a drepturilor omului asiatic, menționăm că el are la bază Declarația îndatoririlor fundamentale ale popoarelor și statelor asiatice, adoptată la Djakarta-Indonezia la 9 decembrie 1983, de Consiliul Regional asupra drepturilor omului din Asia . Declarația recunoaște tuturor persoanelor drepturi individuale și colective fundamentale, drepturi pe care persoanele și statele sunt obligate să le respecte. Soarta a milioane de asiatici o constituie mizeria, foamea, suferința, disperarea, fapt ce necesită conștientizarea că această situație inumană împiedică sau întârzie transformarea instituțiilor sociale, culturale, economice și politice, care depreciază viața și demnitatea umană, respectiv întârzie dezvoltarea popoarelor asiatice. Această Declarație enumeră îndatoririle fundamentale ale statelor și popoarelor asiatice, concomitent cu drepturile individuale ale cetățenilor, inspirându-se din Declarația Universală Drepturilor Omului, din Pactele cu privire la drepturile omului ca și din alte documente adoptate în 221 cadrul ONU. Declarația stabilește îndatorirea pentru orice stat de a garanta libertățile și drepturile fundamentale ale indivizilor, expres enumerate, și a le înscrie în prevederi constituționale și alte legi, fără ca acestea să poată fi denaturate sau restrânse. Pe prim plan, Declarația consacră dreptul la pace (art.1), ca îndatorire a tuturor statelor și popoarelor, obligația de a face din Asia o regiune a păcii și neutralității, de a interzice bazele străine pe teritoriul lor, de a nu stoca sau utiliza arme nucleare, biologice sau chimice. Deși acesta constituie un comandament, de ordin politic, la nivel de stat, este evident că înfăptuirea sa favorizează în cea mai mare măsură, asigurarea realizării drepturilor esențiale ale omului, printre care dreptul la pace al individului care trebuie să ocupe un loc primordial. La fel în Declarație se mai prevăd o serie de obligații importante pentru state, ca de exemplu, dreptul la dezvoltare politică, economică, socială și culturală autonomă a popoarelor (art.3-5), administrarea și exploatarea judicioasă a resurselor naturale ale națiunii, eliminarea discrepanțelor dintre zonele rurale și urbane dintre regiunile defavorizate; adoptarea de măsuri echitabile, în vederea utilizării și conservării pământului, respectarea drepturilor oamenilor muncii, în special dreptul la grevă, întocmirea de programe care să favorizeze ridicarea zonelor rurale, asigurarea protecției femeii, copilului și a persoanelor handicapate, libertatea mijloacelor de comunicație în masă, discriminare sau violența, bazate pe naționalitate, rasă sau religie. Deși este vorba de obligații și îndatoriri la nivel de stat, prin natura și, mai ales prin efectele ce le pot crea, ele reprezintă totodată premise și garanții pentru o promovare și protejare reală a drepturilor și libertăților cetățenești. Sistemul Islamic are la bază Declarația Islamică Universală a Drepturilor Omului . Textul Declarației a fost publicat la 19 septembrie 1981 de către Consiliul Islamic, organizație neguvernamentală . Deși această declarație are la bază o serie de precepte religioase - legea fiind considerată o emanație a divinității - totuși, prin reglementările sale concrete, ea răspunde unei nevoi de reglementare socială, din care drepturile omului se consideră a face parte integrantă. Declarația Islamică proclamă ca drepturi inviolabile și inalienabile: dreptul la viață, dreptul la libertate sub orice formă, dreptul la egalitate și protecție împotriva oricărei discriminări, dreptul la protecție împotriva oricărui abuz de putere, dreptul minorităților religioase (nemusulmane), dreptul și obligația cetățenilor de a participa la conducerea treburilor publice, dreptul de exprimare, dreptul la libera asociere, dreptul la protecția proprietății, dreptul la securitatea socială, dreptul la educație, dreptul la viața privată, dreptul la libertatea de circulație. Documentele internaționale, atât cele încheiate în cadrul ONU, cât și cele la nivel regional, atestă, deci, că recunoașterea drepturilor omului are un caracter de universalitate și că protecția lor juridică se impune oricărui stat, oricărei comunități cu valoare de obligativitate “erga omnes”. Acele teorii și concepții, care se vehiculează, bazate pe o așa-numită superioritate între rasele umane, prin care secole de-a rândul s-a încercat să se justifice diferite discriminări în domeniul drepturilor omului, evident false din punct de vedere științific și condamnabile pe plan moral, politic și juridic, se cer a fi respinse cu întreaga forță de convingere a umanității. 222 THE MONITORING OF THE REALIZATION OF THE COPYRIGHT IN INTERNET Mariana CONSTANTINOV, Hochschule Bremen University of Applied Scinces, Lect. univ. dr., Vasile CONSTANTINOV, Universitatea de Studii Aplicate din Moldova Rezumat Internetul reprezintă o rețea cooperativa de rețele, milioane de utilizatori fiind conectați pe plan național sau internațional. Nici un individ sau organizație nu controlează si nu este stăpân pe In-ternet. Extinderea sa impunătoare face practic imposibila reglarea sau supravegherea acțiunilor si fl uxurilor de pe Web. Internetul, alte rețele de calculatoare, si inovațiile in tehnologiile digitale oferă oportunități insolite in cadrul comunicării la nivel global si a dezvoltării economice. Pentru a putea profi ta din plin de întregul potențial a noilor tehnologii este necesar de confruntat si de rezolvat multe difi cultăți de ordin tehnic si legal. Unul din subiectele de ordin legal îl reprezintă protecția drepturilor de autor cat si limitările acestora împotriva copierii neautorizate in medii digitale sau electronice. Aceasta lucrare are ca scop analizarea termenului „dreptul de autor” in interacțiunea sa cu In-ternetul. In plus, sunt prezentate noțiuni generale in ceea ce privește protecția drepturilor de autor si legislația privind aceste drepturi. In ultima parte a lucrării sunt analizate cele mai des întâlnite încălcări si excepția de la legea privind drepturile de autor. Copyright protection Nowadays, the growth of the Internet has put pressure on traditional intellectual property protections such as copyright and patent. Internet technology is evolving faster than the laws that govern it. A common believe about the Internet is that anything posted online can be copied or downloaded, thus some forms of information which are made accessible on the Internet, are easily copied. Nevertheless the Web is a highly interactive and dynamic „community” which provides opportunities for individual creators to publish their works and includes many ways for interactive communication, being an engine towards new creations. • The protection of copyright and related rights covers a wide array of human creativity. Anything that we can see on the Internet has the same potential of being protected by copyright as anything we can see in the library or bookstore. Many creative works that flow through the electronic world are subject to such protection. The first copyright law came from England in 1710 when the «Statute of Ann» was passed to protect booksellers and printers from anyone co-pying their work without permission. In order to protect IP there were created some organizati-ons and adopted several treaties and conventions. Here are some of them:Trade-Related Aspect of Intellectual Property Rights (TRIPs) - 1994 • World Intellectual Property Organization Copyright Treaty - 1996 • Digital Millennium Copyright Act (DMCA) 1998 • Directive 2001/29/EC of 22 May 2001 on the harmonisation of certain aspects of copyright and related rights in the information society • The International Organization for Standardization and the International Electrotechnical Commission which support the protection of copyright in both the paper and electronic worlds. They are committed to promote the importance of copyright and to ensure that the integrity of 223 all types of created works is upheld. Moreover these two organisations guard the implementation and the right use of standards [2]. Under the most important international copyright convention, the Berne Convention, copy-right protection covers all „literary and artistic works.” This term comprises diverse forms of creativity [1]: • writings, both fiction and non-fiction, including scientific and technical texts, e-books, website text, newspaper articles, emails and computer programs; • databases that are original due to the selection or arrangement of their contents; • musical works; • audiovisual works: films - including streaming video footage and television programmes, sound recordings - including compact discs and MP3 files • works of fine art, including drawings and paintings; • dramatic works - including plays, dance and mime; • photographs. Therefore all material found on the internet is generally protected under copyright law, copy-right not being restricted just to books. Defining copyright on Internet So what is copyright? Copyright is defined in the Concise Oxford Dictionary as: „the exclusive legal right, given to the originator or his or her assignee for a fixed number of years, to print pu-blish, perform, film, or record literary, artistic or musical material, and to authorize others to do the same”. Simply put, copyright protects the ownership and identity of the work of its creator: creation of the mind, inventions, literary and artistic works, and symbols, names, images and designs used in commerce. In order to be protected by the copyright law the work must fulfill three main requirements, namely [12]: 1. be expressed in a Tangible Medium. The work must be recorded somehow. If the work is a book, the content must be written down. Even an audiotape of the author telling the story fixes the work in a tangible medium. A song must either be recorded or scored so that someone else can hear or read the music. Photo-graphs are tangible mediums and meet this requirement automatically. In other words, the idea behind the work must be able to be read, seen, heard, or understood by others. 2. be original. It has to be original. It is impossible to claim copyright protection to work that was created by someone else or in case when you copied the work and claim that you are the author. 3. be creative. The material must also be creative. It is sufficient to have just a little bit of proper creativity to be able to be protected by the copyright law. Copyright is free and automatic. The work it is protected by copyright from the moment it was created (provided it is sufficiently original). Hence the artist owns copyright without registration, but if he wants to protect his work from theft he should register it before publishing or distribu-ting, therefore he gains powerful legal remedies against infringers. While copyright law makes it technically illegal to reproduce almost any new creative work without permission, if the work is unregistered and has no real commercial value, it gets very little protection. Copyright protection will usually last until 70 years after the death of the creator. • Copyright law gives artists a monopoly on their work, conferring them certain rights that only they may exercise. The artwork's creator is the only one who canMake copies of the work; • Make derivatives or revisions; • Distribute or publish the work; • Perform the work in public (if the work is a poem, song, play, or movie); 224 • Display the work in public (if the work is a painting, graphic, photo, sculpture, or other still-image work); • Perform the work in public by digital transmission (if the work is a sound recording). The posting on the Internet of the copyrighted works was possible due to the development of the digital technology. This rather new invention enables the transmission and use of all of pro-tected materials in digital form over interactive networks. The process of „digitization” allows the conversion of such materials into binary form, which can be transmitted across the Internet, and then re-distributed, copied and stored in perfect digital form. So the transmission of text, sound, images and computer programs over the Internet is already commonplace. Here are presented some characteristics of digital works: • Easy to duplicate; • Easily transmitted and accessed via network; • Plasticity which comprises the change and then the storage of the derived work; • Disappearing traditional distinctions between different types of works (music, images, text) as they take another form; • The digital works are compact and not directly accessible to users. Copyright infringements on the Internet By posting the work to the internet the author accepts the risk that his copyright may be infringed. There are four criteria [4] to be considered in order to define whether it is an infringing use, namely: 1. The amount and character of the use; 2. The nature of copyrighted work; 3. The amount copied in relation to the whole copyrighted work; 4. The effect of the copying on the potential market for the copyrighted work. Copyright infringement occurs when intellectual property is reproduced, performed, broad-cast, translated or adapted without the express permission of the creator or the group/individual licensed to handle the material in question. There are many different ways that the rules can be broken - knowingly, or by accident - on the Internet that is why copyright is so difficult to enfor-ce on the Web community. While the music industry's copyright battle highlighted peer-to-peer sharing technologies, there are numerous other ways that the integrity of intellectual property can be compromised. In the case of standards some of the most common methods include [2]: Password abuse - sharing passwords that have been issued to a single user for use on a specific site that sells standards. Illegal distribution of copies of standards - either by mass e-mailing or circulating paper pho-tocopies of the purchased standard. Uploading purchased standards - either onto a publicly accessible Internet site or onto an or-ganizational Intranet, making it available to a wide group of users. The understanding of the copyright statute leads to the realization that the law applies also to the Internet. As it was stated above, the copyright statute is triggered by the unauthorized act of copying, publishing, performing, displaying in public, or revising any copyright protected mate-rials [8]. The computer automatically makes copies when you surf the Internet in various ways. By simply viewing a page on the Internet represents a way that copies are made. This causes a copy of that page to be made and stored in the Random Access Memory (RAM) of the computer. Browsers also make copies so you can return to a site faster. This is technically sufficient to trigger the copyright statute. However this does not mean that everyone who merely surfs the Internet is liable for copyright infringement and risks being sued. Anyone who posts content on the Internet expects people to visit their site. They know that visitors' computers will make copies in the pro-cess, and the website host grants visitors an implied license or permission to make those copies. There are ways to through which the author can minimize the risk of infringement. Some examples include: 225 • ensuring he prominently displays a copyright notice on his site setting out what can and can't be done with his work; • using copy protection or digital rights management software such as digital watermarking; • also the author has the right to pursue legal action against any individual that infringes his copyright. Copying the material off the internet without seeking the permission can be considered as an infringement of the rights of a copyright owner. It is a common misconception that once material is posted to the internet it can be freely copied. In other words, if somebody: • prints material from a website; • cuts and pastes material from another site onto his own website; • saves material from a website on his hard drive or on a disk; or • makes internet material available to other users via email or an Intranet system This means that he may be infringing the rights of a copyright owner. The most common copyright infringements on the Internet are shown in the figure bellow. Downloading Downloading content from any web page is the equivalent to making a copy of the content, the same as making copies of a book in the library. This action is considered to be a direct infrin-gement of the copyright of the content's author. In order to comply with copyright law, there must be received the permission from the copyright holder before downloading any content. However some websites expressly give permission to download content. Forwarding emails containing copyright material All the written E-mails are copyrighted. Forwarding an email which contains copyright material to a third party constitutes a communication to the public, whereby the author's copyright may be infringed. However, e-mail is not, unless previously agreed, secret. In other words we can certainly report on what e-mail we are sent, reveal what it says or even quote parts of it. Somebo-dy who sues over an ordinary message would almost surely get no damages, because the message has no commercial value. Nevertheless it would be better and more correctly to check whether there is a copyright statement in the e-mail or to seek permission from the owner of the copyright material contained before forwarding any email that has been sent to us Approximately 99.9% of all e-mail has no copyright notice, being an ordinary non-secret personal letter of minimal commercial value. However there is a law which protects private correspondence. Providing links to other websites Linking raises a number of complex issues. Therefore, before linking to other material on the internet we should pay attention to some important facts: • if the material that is going to be linked contains a copyright notice • if we have the copyright owner permission to link to their material • if we are not linking to material that has been posted illegally • if the material we are linking at is only available by subscription or payment 226 Fair use. Fair use is a legal „defence” to copyright, being one of its most important limits. It was created to allow use of copyright material for socially valuable purposes such as commentary, parody, news reporting, education and the like, without permission of the copyright holder. A typical instance would be a brief quotation from a book as part of a book review. Uses allowed by „Fair Use” are normally a small part of a work and include an author credit and attribution. It permits some use of others' works even without approval, thus, as in copying printed material such as books in the library, we will not need permission if we qualify for Fair use. Fair uses are generally for non-profit purposes, commercial uses of another's work being disfavored; in this respect uses that generate income or interfere with a copyright owner's income are not admitted. Fairness also means crediting original artists or authors. Yet, not all commercial uses are forbidden. Most magazines and newspapers are operated for profit; they are not automa-tically precluded from fair use. Copyright law is intended to promote and advance authors creations. In the condition where the Internet becomes more and more popular, representing the newest way of communication copyrighted materials are put in danger of being infringed more and more often. The Internet has been described as „the world's biggest copy machine.” Indeed, on Web one can make an unlimited number of copies, virtually instantaneously, without perceptible degradation in quality. And the-se copies can be transmitted to locations around the world in a matter of minutes. As we can see the emergence of the electronic environment made the copyright infringements easier to arise. However, the opportunities and advantages perceived trough the Internet encourage the au-thors to not just allow, but fund the publication and distribution of works so that they reach far more people than they would if they were free or unprotected -- and unpromoted. Nevertheless, it must be remembered that copyright has two main purposes, namely the protection of the author's right to obtain commercial benefit from valuable work, and the protection of the author's general right to control how a work is used. It can be assumed that the most common infringements are unlikely to be foreclosed, as they are happening in the day to day life, sometimes without realizing it. Though we must be aware of the existing copyright law and respect the creation of the others. 1. REFERENCESCopyright and the Internet, Copyright Agency Limited, March 2009 2. Copyright, standards and the Internet, Brochure of the International Organization for Stan-dardization and the International Electrotechnical Commission 3. James Bessen and Eric Maskin, Intellectual Property on the Internet: What's Wrong with Conventional Wisdom?, 2004 John V. Martin http://books.google.com/books?id=bY-aC9zL-r0C&sitesec=reviews, Copyri-ght: current issues and laws, Nova Publishers, 2002 Thomas G. Field Jr., Focus on: Intellectual Property Rights, U. S. DEPARTMENT OF STATE Bureau of International Information Programs 2006 http://www.america.gov/media/pdf/books/ iprbook.pdf Yong-Chan Kim, Copyright and Internet Social Claims and Government's Intervention, An-nenberg School for Communication University of Southern California, 1996 https://www.msu. edu/user/kimyong2/copy.htm 227 STATUL DE DREPT ȘI SOCIETATEA CIVILĂ: PROBLEME ALE TEORIEI ȘI PRACTICII 9 Lect.univ.drd., Vasile BANTAȘ, Universitatea de Stat din Moldova Abstract Th e problem of building a state of law and of a civil society, as well as the mechanisms of interac-tion between these two concepts, presents, at fi rst glance, a purely academic interest for Moldova at the moment. In fact, it is one of the most important, if not the developer not only important for the country's socio-political, but also for its future. Problema edificării Statului de Drept și a Societății civile, cît și a mecanizmului de interacțiune dintre aceste două concepte, ce prezintă, la prima vedere, un interes pur academic pentru Republica Moldova la momentul actual, de fapt, este una dintre cele mai importante, daca nu cea mai importantă nu numai pentru dezvoltarea social-politică a țării, ci și pentru viitorul ei. Întrebarea cea mai dureroasă: de ce, societatea moldavă se dezvoltă în direcția contrară intereselor sale, de ce, în loc de modurile pașnice și echilibrate de rezolvare a problemelor, domină soluțiile conflictual-distructive, sacrificiile sociale ale cărora sînt prea mari? Cît nu ar fi de paradoxal, dar cauza principală a acestor procese, în opinia mea, constă, în cele din urmă, în stabilirea statutului juridic al Statului de Drept și al Societății civile din Republica Moldova, în lipsa unor elemente și caracteristici distincte, inerente acestora. Anume lipsa acestora și determina astăzi procesul de dezvoltare a țării noastre - sau, mai degrabă, a modului conflictual de realizare a acestuia. După opinia cercetătorului în domeniu C. Marin, prezența Societății civile în vizorul invest-gațiilor științifice indigene este condiționată și de o oportunitate particulară. Ea rezidă în descoperirea sau în conștientizarea aprofundată a conceptului propriu-zis de societate civilă. Oportunitatea în cauză este condiționată, în primul rînd, de faptul că spațiul geoistoric al Republicii Moldova, în virtutea specificității itinerarului istoric parcurs, este lipsit de o tradiție pregnantă de valorizare a societății civile. În al doilea rind, problematica societății civile, ocolită discret în perioada totalitarismului atît de putere, cît și de savanți, este practic neexplorată de știința politică națională. În al treilea rind, urmează să ținem cont de tentantivele nemotivate de a proiecta în regim liniar pe terenul autohton societatea civilă în paradigma spațiului public, instituționalizat în present în țările cu democrații mature. Practica de localizare exclusivă a societățiii civile în spațiul public, reflectînd realități sociale diferite ca geneză și substanță, se dovedește a fi nefuncțională sau puțin productivă în asemenea areal social, precum este cel din Republica Moldova. În cosecință, manifestările societății civile în condițiile autohtone din ultimul deceniu s-au arătat a fi firave, vulnerabile, neefective și efemere. Ele denotă ambiguitate conceptuală și practică, fapt care riscă să degenereze în reticență față de idealurile societății civile, iar edificarea acesteia să intre în faza de stagnare. Deci, Societatea civilă în spațiile posttotalitare urmează a fi concepută, ca un macrosistem so-cietal polidimensional deschis, în cadrul căruia funcționează și interacționează sisteme intrasoci-etale, fiecare fiind articulate în una dintre dimensiunile ei: politică, economică, socială, juridică, instituțională, culturală, comunicațională.[1]. Raportul dintre Statul de Drept și Societatea civilă pare să fi preocupat pe toți aceia, care au 228 abordat problematica statului și anume: cum este posibil, ca societatea civilă să se bucure de deplină autonomie și, în același timp, statul să fie garantul comunității de interese, adică al Binelui comun. Dihitomia societate civilă versus stat are o lungă genealogie filozofică. De fapt, în abordările teoretice asupra fenomenului interacționării Societății civile și a Statului de Drept, se evidențiază două concepții de bază a esenței sale, fiind totodată de o interpretare diferită a noțiunii. Unii autori (S. Popesu, I. Deleanu, V. S. Nerseseanț) îl utilizează pentru a descrie o anumită stare a societății. Conform acestei interpretări societatea civilă este identificată cu un stat de tip special („legal” sau stat de drept), în care drepturile și libertățile fundamentale ale persoanelor sînt asigurate de lege și protejate politic, în virtutea căreia aceasta poate fi socotită ca ,,Societate civilă”. A doua interpretare principială a fenomenului sus-numit (L. Diamond), este legată de concepția societății, ca a unui domeniu special legat de relații, structuri și instituții non-statale, care, la rândul lor, sînt destul de variate și de o interpretare specifică. Înțelegerea Societății civile, ca a unui domeniu special a societății nu înseamnă împărțirea spațiului social în două părți izolate una față de alta. Societatea, într-un Stat de drept, este un tot întreg, între diferitele sale sfere exist-înd relații inevitabile și necesare de interacțiune. Statul, în virtutea funcției sale inerente de structurare a relațiilor sociale, inevitabil afectează viețile din sfera privat-autonomă chiar prin faptul, că creează condiții favorabile sau nefavorabile pentru dezvoltarea și funcționarea acestora. Pe de altă parte, Societatea civilă acționează ca un „ambreiaj” a societății, combinînd interesele private cu cele publice, ca mediator între individ și stat. Acesta este, pe de o parte, cîmpul pe care se desfasoară lupta unor interese individuale și de grup cu orientare diferită, dar, pe de altă parte - un factor activ a acestui proces. Ca prim fundament al societății civile, potrivit concepției lui Aristotel, este concepută familia. În același timp, comunitatea socială se distinge de familie, ultima simbolizînd sfera privată sau domestică, sfera posterioară societății. Un alt element distinctiv al societății civile, în viziunea lui Aristotel, este proprietatea. În context el accentua, că buna gestionare a oikos (casei, economiei), trebuie să servească drept model pentru dirijarea afacerilor publice. [2]. De prima interpretare este legată perioada procesului de formare atît a conceptului de societate civilă, cît și a societății civile (de facto) în sine, atunci cînd relațiile economice capitaliste s-au dezvoltat în cadrul regimului politic feudal-birocratic. Procesul de diferențiere între politică și economie tot mai mult era evidențiat de așa gânditori, cum ar fi John Locke și David Hume, prin intermediul de combinare și diferențiere a abordării genetice și structurale a conceptului de societatea civilă.[3]. Abordarea genetică presupune, că societatea a apărut înainte de stat, economia - înainte de politică, și, în consecință, identitatea completă între stat și societate nu poate fi. Abordarea structurală a fost concepută pe baza evidenței de unitate a formelor nou apărute ale vieții economice și politice, care, în mod colectiv, ca un nou model social, s-a impus în calitate de alternativă în locul modelului de castă feudal. Unitatea lor în acel moment a fost un factor, care istoricește a fost mult mai important, decât conturarea contradicțiilor între ele. Primul, care a abordat, din punct de vedere filozofic, caracteristicele de bază a Statului de Drept și a Societății civile a fost întemeietorul filozofiei clasice germane Immanuel Kant. Principalele sale idei la această temă erau următoarele: a) cetățeanul ar trebui să creeze totul prin intermediul propriilor sale forțe și să fie responsabil pentru creația sa b) conflictul de interese umane și necesitatea de protejare a acestora sînt motivele de autoperfecțiune a cetățenilor c) libertatea civilă, asigurată legislativ prin lege, este o condiție necesară pentru autoperfecțiune, garanția păstrării și creșterii demnității umane. Aceste idei pot fi puse cu siguranță la baza teoriei societății civile. Kant, transferînd conceptul antagonismului între indivizi, ca stimulent al autodezvoltării lor, asupra relațiilor între state, 229 ajunge la concluzia, că cea mai mare provocare a omenirii, este realizarea unei Societății civile de drept universale. [4]. În secolul al XIX-lea G.V.F. Hegel și K. Marx, fiecare în parte, au abordat problema separării și combinării de abordări genetice și structurale în analiza societății civile. Primul a promovat conceptul de stat ca un tot întreg moral, întruchiparea voinței și rațiunii universale, idealul căruia este monarhia constituțională. Societatea civilă, Hegel, a definit-o ca domeniul de aplicare al interesului privat. Aici el a inclus, de asemenea, familia, relatiile de castă, dreptul, religia, moralitatea, educația, legislația și raporturile reciproce juridice ale subiecților, care decurg din aceste relații. Hegel, a atribuit un rol special în societatea civilă persoanelor fizice. „În societatea civilă, fiecare om, pentru sine însăși, este un scop, toți ceilalți pentru el sînt nimic. Dar, fără corelația cu alți indivizi, omul nu poate atinge întreg volumul scopurilor sale”.[5]. Marx, de asemenea, a invocat ideea de structură socio-economică, a căutat să folosească această idee ca bază pentru utopia comunista. Hegel susținea, că societeatea civilă este imposibilă fără stat, în timp ce pentru Marx, statul modern depinde de societate. Statul apare ca rezultat al „emancipării proprietății private de comunitate”, el căpătînd „o existență de sine stătătoare, alături de societatea civilă și în afara ei”.[6]. Ambele concepte au subliniat posibilitatea de dublă utilizare a conceptului de societatea civilă, dar în moduri diferite de a înțelege modul în care identitatea societății cu societatea civilă și diferenței ultimei de stat. Deci, în evoluția sa de conceptualizare, Societatea civilă a fost examinată în două accepțiuni semantice, care nu se exclud, ci se completează reciproc. Prima - lato sensu, caracteristică abordărilor clasice, a marcat corpul societal în integritatea lui ca ansamblu de indivizi și de relații multiple. Cea de-a doua accepțiune - stricto sensu, proprie interpretărilor moderne, a desemnat societatea civilă ca parte a țesutului societal general instituționalizată în spațiul public. Accepțiunile date se află în relație de continuitate, simultaneitate și succesivitate. Societea civilă stricto sensu se întemeiază pe și derivă din societatea civilă lato sensu. Inițial, noțiunea de societate civilă lato sensu a marcat doar „momentul civilizației” și a fost proprie tuturor comunităților umane civilizate, independent de timpul și locul existării lor. Societatea civilă lato sensu a fost tratată pe două filiere: prima demonstra identitatea ei cu statul, a doua, punerea în evidență a diferențelor ei în raport cu instituția statală. Ambele abordări, avînd un character diacronic/sincronic, nu se exclud, ci derivă una din alta, atestînd un anumit grad de dezvoltare societală atît în plan conceptual, cît și în cel practic. Societatea civilă stricto sensu, care marchează un grad avansat de maturitate a organizării democratice a corpului social și de implicare a cetățeanului în afacerile publice, se identifică cu însăși spațiul public modern. Societatea civilă lato sensu ca doctrină și practică a constituit temelia pe care a fost așezată conceptualizarea și edificarea Societatea civilă stricto sensu. [7]. Societatea civilă, marcînd un grad anume de civilizare umană, inițial a fost identificată cu statul, mai apoi a fost distinsă de el. Ulterior ea a fost contrapusă statului, localizată fiind în spațiul public. Însă, statul este necesar societății civile, iar societatea civilă este necesară statului. Odată creat, statul nu poate rămîne un simplu decor pentru societatea civilă. El trebuie să intervină în societate, însă, să o facă numai în condițiile legii, în măsura și prin mijloacele adecvate, susceptibile de control. Statul nu se identifică cu societatea civilă, societatea civilă nu se reduce la stat, nici nu se exprimă numai prin intermediul acestuia. Pentru societatea civilă, statul este o instituție exterioară și superioară ei; pe de altă parte, statul este scopul immanent al societății civile, indivizii avînd îndatoriri și drepturi în raporturile cu statul. Pînă în present termenul de Societate civilă nu a fost definit în toată multilateralitatea sa. Actualizarea și folosirea noțiunii acestuia se datorează în mare măsură criticii regimurilor dictatoriale în contextul consolidării forțelor liberal-democratice în lupta contra totalitarizmului. 230 Societatea civilă reprezintă ansamblul raporturilor individuale, al structurilor familiale, sociale, economice, culturale, religioase, care există într-o societate dată, în afara cadrului și intervenției statului. [8]. Societatea civilă a mai fost definită în literatura de specialitate ca un set sau un sistem de grupuri intermediare cu organizare proprie, grupuri care: 1) sunt relativ independente atît de autoritățile publice, cît și de unitățile private de producție și reproducție, adică de firme și, respectiv de familii; 2) sunt capabile de a lua hotărîri și de a acționa colectiv în scopul apărării sau al promovării propriilor interese și pasiuni; 3) nu încearcă să ia locul agenților statali sau întregii societăți; 4) sunt de accord să acționeze conform unor reguli „civile” prestabilite, care presupun respectful reciproc. [9]. Instaurarea sau restaurarea societății civile este considerată o condiție sine qua non a realizării statului de drept. În multe țări, societatea civilă a fost considerată, pe drept cuvînt, eroul rezistenței și tranziției democratice. Ca trăsături definitorii ale societății civile, în literatura de specialitate au fost evedențiate: asigurara circulației nestîngenite a informației, promovarea libertății de exprimare și a libertății conștiinței, schimbul de idei și luarea atitudinii, la nivelul individual și colectiv, spontan și ne-instituționalizat, funcționarea unui număr crescînd de organizații independente, față de puterea politico-financiară a statului. Orientarea către un stat de drept presupune, de asemenea, reconsiderarea relațiilor dintre stat și societatea civilă, limitarea posibilităților de penetrare a statului în viața societății, reducerea statului la o acțiune minimă de menținere a echilibrului social, de sprijinire a indivizilor în satisfacerea propriilor interese.[10]. În opinia mea, societatea civilă este, în primul rind, o comunitate de indivizi liberi. În sens economic aceasta înseamnă, că fiecare individ este proprietar și că este deținător asupra mijloacelor de producție, prin care îsi satisface cerințele vitale. În plan social, apartenența individului la o comunitate social determinată (familie, grup, clasă, națiune) nu este absolută. El poate exista de sine stătător, avînd dreptul la o autonomie în realizarea intereselor și cerințelor sale. Aspectul politic denotă libertatea individului ca cetățean și constă în independența față de stat, adică, în posibilitatea de a fi membru al partidelor politice, care se manifestă prin critici la adresa puterii de stat, are dreptul de a alege și de a fi ales în organelle administrației publice central ori locale. În al doilea rind, societatea civilă este o formațiune social deschisă, în care este asigurată libertatea cu-vîntului, accesul liber la informație, dreptul liberei circulații etc. În al treilea rind, societatea civilă este un sistem pluralist cu o structură complex. Prezența unor forme și instituții sociale destul de variate (partide politice, sindicate, uniuni ai întreprinzătorilor, societăți sportive și culturale etc) permite reflectarea și realizarea diferitor necesități și interese ale indivizilor. În al patrulea rind, societatea civilă este o sistemă ce se autoconduce și se dezvoltă în mod independent. Indivizii, fiind întruniți în diferite instituții și organizații, îsi realizează interesele sale, care deseori sînt diametral opuse, prin aceasta contribuind la dezvoltarea armonioasă a societății, fără intervenția statului. Societatea civilă posedă surse interne proprii de dezvoltare, prin aceasta fiind capabilă de a limita activitatea autoritară a statului. Inițiativa civică în coraport cu datoria și conștiința civică servesc ca mijloace de nădejde pentru dezvoltarea de mai departe a Societății civile. În al cincilea rind, societatea civilă este o societate democratică de drept, al cărei esență constă în apărarea drepturilor și libertăților fundamentale ale oamenilor. Societatea civilă se dezvoltă concomitent cu Statul de drept și este principala condiție pe calea desăvîrșirii ulterioare a ultimului. Distincția dintre societatea civilă și statul de drept nu este una fundamentală și esențială, pentru că ambele înfăptuiesc același scop. Societatea civilă și statul de drept logic se presupun unul pe altul - unul nu are sens fără altul. În același timp, primatul în această relație aparține societății civile, deoarece anume ultima constituie premiza social-economică de bază a Statului de drept. Adam Popescu avansa teza potrivit căreia, societatea civilă trăiește și se dezvoltă prin ea însăși, fără să mai fie condiționată de statul de drept. Atît societatea civilă, ca expresie a democrației, 231 cît și statul de drept, ca formă de exprimare a statului modern, se dezvoltă independent, dar într-o continuă interacțiune. Autotul subliniază, totuși, că statul de drept nu se identifică cu societatea civilă, iar societatea civilă nu se reduce și nici nu se exprimă numai prin intermediul acesteia.[11]. Societatea civilă - înțeleasă ca un domeniu al grupurilor intermediare organizate, ce sînt voluntare, autogenerate, independete de stat și de familie și legate unele de altele printr-o ordine legală sau un set de reguli comune - poate contribui la consolidarea democratică în numeroase feluri: prin stabilizarea așteptărilor și negocierilor sociale, generarea unui mediu normativ mai civic, aducerea actorilor mai aproape de procesul politic, reducerea poverii guvernamentării și controlarea potențialelor abuzuri de putere. Totuși, societatea civilă poate, de asemenea, să pună piedici consolidării democrației prin îngreunarea formării majorității politice, exacerbarea diviziunilor entice și a cheltuielilor dirijate politic și prin întărirea distorsiunilor socio-economice în distribuirea influienței. Societatea civilă poate contribui la consolidarea democrației numai dacă alte instituții sunt, de asemenea, favorabile și dacă actorii societății civile au un comportament „civil”, respectînd legea și pe ceilalți actori sociali și politici, în același timp acceptînd autoritatea politică democratică și neîncercînd să o cucerească în mod ilegal sau să o uzurpeze. O societate civilă bogată, densă, instituționalizată și foarte „civică” nu este neapărat necesară pentru consolidarea democrației, dar democrația va avea mai mari șanse să devină consolidată și va fi de o calitate mai bună, fără îndoială, în măsura în care o asemenea societate ia naștere.[12]. Societatea civilă este entitatea în care preponderența drepturilor aparține individului și nu ,,so-cietății politice”. Societatea civilă constituie elemental cel mai important al statului de drept. Prin intermediul ei se consolidează forțele democratice ale statului, iar starea Societatății civile ne arată, cît de mari sînt perspectivele procesului de democratizare a societății în ansamblu. În Societatea civilă avansată drepturile cetățenești, începînd cu libertatea conștiinței, a cuvîntului, a presei pînă la drepturile politice, de manifestare a liberei inițiative a persoanelor, sînt garantate și ocrotite de lege. În prezent, statutul Societății civile este determinat, în principal, de două caracteristice ale vieții politice contemporane: Importanța pe care o capătă identitatea națională și religioasă; Energia noilor mișcări civile. În societatea civilă, cetățenii, satisfăcînd nevoile altora, își satisfac propriile interese. Relațiile și conflictele sunt reglementate în baza legilor. Într-o asemenea societate statul nu monopoliziază puterea. În societatea civilă prerogativele de mare importanță sunt distribuite reprezentanților politici sau grupurilor organizate ale cetățenilor. Așadar, societatea civilă este societatea în care preocuparea centrală a organizmelor de guvernare în stat, a puterilor lui instituționalizate o constituie asigurarea drepturilor omului, transpunerea în viață a principiilor statului de drept. În societatea civilă este interzis abuzul de putere asupra cetățenilor din partea autorităților publice, fie ele centrale sau locale. Conceputul statului de drept, a statului în care domină legile, este inseparabil de conceptul societății civile, ca parte componentă a statului de drept. În cadrul acestei societăți, ocrotită de mecaniz-mele statului de drept, cetățenii, în mod invidual sau în grupuri, asociați după diverse principii: ideologice, politice, sociale, teritoriale, profesionale etc., consolidate organizatoric printr-un anumit tip de disciplină, se manifestă ca enități autonome față de stat, a cărui poziție autoritară este respectată. Statul de drept ocrotește libertatea individului și a grupurilor care îl reprezintă - partide, sindicate, ligi, asociații, uniuni de creație etc., dar libertatea presupune ea însăși buna funcționare a formelor democratice, inclusive a celor statale, prin care conducerea treburilor civile la niviel central și local este asigurată în mod continuu de persoanele alese sau numite în funcții publice, potrivit încrederii de care se bucură în circumscripțiile electorale și respectiv, a calităților profe-sonale ca funcționari publici. Conceptul și realitatea statului de drept sunt vechi, chiar dacă termenul este mai recent decît cel de societate civilă. Genealogia societății civile a arătat, că această noțiune este legată strîns, 232 în anumite momente din istorie, de cea de stat de drept, astfel încît putem susține, că afirmarea Statului de drept și a Societății civile și plasarea lor în prim-planul discursului politic reprezintă unul și același fenomen. Statul de Drept este Societatea civilă.[13]. Un stat de drept este crucial pentru consolidarea democrației. Este cea mai importantă modalitate continuă și regulată prin care autoritățile statale se supun unei rețele de legi, instanțe judecătorești, agenții semiautonome de control și norme ale societății civile, care are menirea de a controla tendințele ilegale ale statului, autorităților acestuia, persoanelor oficiale, fixîndu-le totodată într-o rețea interconectată de mecanizme ce necesită transparență și responsabilitate. Societatea civilă, în concepția contemporană, este societatea, capabilă de a se contrapune statului, de a controla activitatea guvernanților, capabilă de a „indica” locul statului. Cu alte cuvinte, Societatea civilă, este societatea, capabilă de a transforma statul într-un Stat de drept, în vederea asigurării echității sociale depline. Aceasta însă nu înseamnă, că scopul Societății civile este de a lupta cu statul. Într-un stat social, Societatea civilă permite statului intervenția activă în procesele social-economice, însă fără de a transforma sistemul social în unul totalitar. Acoperind spațiul socio-cultural dintre individ și stat, Societatea civilă este considerată ca factor decisiv al succesului sau eșecului atît în procesul de consolidare a democrației, cît și, implicit, în statornicirea de mai departe a Statului de Drept din Republica Moldova. Esența, importanța socială, viitorul Statului de drept constau în existența și dezvoltarea Societății civile. Viitorul statalității moldovenești se cuprinde în acești doi parametri de bază. După cum Statul de drept este factorul decesiv în formarea Societății civile contemporane, în așa mod Societatea civilă intervine activ asupra procesului de creare a Statului de Drept. Statul social de drept este ultima realizare a științei filozofico-juridice de la începutul sec.XXI, programul social-economic, politic, cultural al căruia este îndreptat spre asigurarea libertății personalității. În așa stat, anume omul, cu aspirațiile sale de libertate, egalitate, democrație etc. devine ca scop final al acestei societății, societate, care tinde spre realizarea acestor idealuri. Bibliografia Selectivă 1. Constantin Marin, Societatea civilă: între mit politic și pledoarie social, Ed.Epigraf, Chișinău, 2002, p.9-10. 2. Aristotel, Politica, Ed. Antet, București 1996, p.5. 3. J. Locke, Eseu despre toleranță, Ed. Polirom, Iași, 1999, p. 25-65. 4. MMMaiiyw;i KaHT, MeTac|)M3Mi<a HpaBOB, Co'iuiieiiMîi b 6 TOMax, tom 4, qacTb 2, M3g. «Mbicnb», MocKBa, 1965, cTp. 146-283. 5. G.W.F. Hegel, Principiile filozofiei dreptului, Ed. Academiei, București, 1969, p. 21-85. 6. Marx, Engels, Forțe de producție, forme de schimb și forme de proprietate, în Mici scrieri economice, Ed. Politică, București, 1969, p.145. 7. Constantin Marin, Societatea civilă: între mit politic și pledoarie social, Ed.Epigraf, Chișinău, 2002, p.9-77. 8. Ion Deleanu, M. Enache, Premisele și mecanismele statului de drept, Dreptul nr. 12/1993, București, p.60. 9. P.C Schmitter, Societatea Civilă în Orient și Occident, L. Diamond, Yun-han Chu, M.F. Plattner, Hung-mao Tien, Cum se consolidează Democrația, Ed. Polirom, Iași 2004, p.258. 10. S. Popescu, Statul de drept în dezbaterile contemporane, Ed. Academiei Române, București, 1998, p. 68-70. 11. A.Popescu, Teoria Dreptului, Editura Fundației „România de mine”, București, 1998, p.134. 12. L. Diamond, În căutarea consolidării, L. Diamond, Yun-han Chu, M.F. Plattner, Hung-mao Tien, Cum se consolidează Democrația, Ed. Polirom, Iași 2004, p. 33. 13. C. Gilia, Teoria statului de drept, Ed. C.H.Beck, București, 2007, p. 241. 233 KOHTPOBb rPAWflAHCKOrO OB^ECTBA 3A flEATEAbHOCTb^ nPABOOXPAHMTEBbHblX OPrAHOB: AHAAM3 3APY5EWHOrO OnbITA (0PAH^Mfl, rEPMAHMfl, flnOHMfl) Hamanbx KMnEP KaHdudam wpudmeckux Hayk, rnpucKOHcynbm, y^pejicdieiiuii Poccuuckou AkadeMuu Hayk MHcmumyma ■ )kohomuku PAH Abstract In order to build a civil society, the appropriate forms and mechanisms of interaction between a civil society and law enforcement establishments, especially the control of the latter by public organi-zations, it is necessary to study and analyze the accumulated international experience. In this article we off er the analysis (of diff erent ways) of civil society monitoring of the law enfor-cement activities. As an example we have selected the highly developed European Union countries such as France and Germany, as the representatives of the Roman-Germanic law model, as well as Japan, the representative of the legal system of Eastern Europe. We have intentionally chosen them. Th e most developed EU countries were the fi rst to face the need for updating of the public administration system, and at large they have become the ideologists of the transnational movement for administrative reforms, which meets the needs of the post-indus-trial society. Keywords: the Civil society; law enforcement bodies; control; France; Germany; Japan. Rezumat În ceea ce privește dezvoltarea societății civile, formele și mecanismele adecvate de interacțiune între societatea civilă și organele de drept, în special, când este vorba de controlul organizațiilor obștești asupra activității organelor de drept este important de a studia și a analiza experiența acumulată la nivel internațional. În acest articol ne vom referi la analiza activității de monitorizare (control) a societății civile asupra organelor de drept. Ca exemple am ales unele din cele mai dezvoltate țări ale Uniunii Europene cum ar fi Franta și Germania, în calitate de reprezentanți ai sistemului de drept romano-ger-manic, precum și Japonia - reprezentant al sistemului juridic din Europa de Est. Țările sus numite nu sunt alese întîmplător. Cele mai dezvoltate țări din UE se confruntă astăzi cu probleme care necesită actualizarea sistemului administrației publice, acestea fi ind, în mare măsură, vectorii ideologici de promovare a reformelor administrației de stat în așa fel încât să corespundă cerințelor unei societăți post-industriale. Cuvinte cheie: societate civilă, organe de drept, control, Franța, Germania, Japonia C tohku 3peHua BbicTpauBaHua rpa^gaHCkoro oCnnecTBa, agekBaTHbix ^opM u MexaHU3-mob B3auMogeMCTBUH rpa^gaHCkoro oCnnecTBa u npaBooxpaHUTenbHbix opraHOB, TeM 6onee KOHTpona co CTopoHbi <)6inecTBeniibix op^aHU3a^uM 3a geaTenbHocTbro npaBooxpaHUTenbHbix opraHoB, Heo6xoguMo u3yqaTb, aHanu3upoBaTb HakonneHHbiM 3apy6e>i<m>iii onHT. B gaimoii cTaTbe npegnaraeM npoBecTu aHanu3 KoHTpona rpa^gaHCkoro o6in,ec'iT,a 3a gea-TenbHocTbro npaBooxpaHUTenbHbix opraHoB. B KaqecTBe npuMepa Bbi6paHbi Bbicokopa3BUTbie 234 cTpaHb EBponeickoro CoK>3a - OpaH^uH, I epMaiiui, kak npegcTaBuTenu poMaHo-repMaHckoi Mogenu npaBa, a maioxe Takue cTpaHb, kak /lnoiiui - npegcTaBuTenb cucTeMb npaBa boctoh-hom EBponb. ,')mu CTpaHb Bb6paHb HecnynaHHo. Hau6onee pa3BUTbe CTpaHb EC cTonkHynucb c He-o6xoguMoCTbK> o6HOBneHun cucTeMb rocygapcTBeHHoro agMuHucTpupoBaHui paHbme Bcex, u uMeHHo ohu bo MHoroM cTanu ugeftHbMu HocuTen^Mu TpaHCHa^uoHanbHo^o gi!u>i<enui 3a agMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHbe pe^opMb, oTBenaro^ero noTpe6HocTiM nocTuHgy-cTpuanbHoro o6^ecTBa. OrniT OpaH^uu OgHoi u3 Ba^Heftmux npo6neM Teopuu agMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHoro ynpaBne-huh bo <I.>pa„nuM iBniemci iipofineMa noucka onTuManbHoi cucTeMb B3auMocBi3u Me>i<gy ro-cygapcTBeHHbM annapaToM u rpa^gaHaMu. ')mo He cnynaftHo, nockonbky, no MHeHuro MHorux y'ieiibx u rocygapcTBeHHbx geiTenei cTpaHb, oTcyTcTBue maxoft B3auMocBi3u 6one3iieniio oinyingemci Ha Bcex ypoiiinx pa3BuTui f|)pa„ny3ci«)i'o o6in,ecT'Ba. B cioei KHure «I IpaBumenB-ctbo <I.>paiin,UM» BugHbift nonuTonor u iiyfinunucm n. ABpunb 3aMe'iaem: «Heo6xoguMo, iiaxoiien, HTo6b KaKai-mo i'ocygapcmBeiiiiai opraiimanui o6ecnenuBana Ha iianuoiianBioM ypoBHe ciur. Me>i<gy BnacTbKi u rpa^gaHaMu, go cux nop :>ma npo6neMa He pemeHa»[1]. nogo6Hoe 3aiBneHue kak Henb3fl nyime xapakTepu3yeT aTMoc^epy noucka BbxogoB u3 Kpu3ucHoi cuT'yanuu. Bo <I.>paiiii,uu paHbme, neM b gpyrux 3anagHoeBponeickux cTpaHax, 3aBepmunci npogecc ^eHTpanu3a^uu, npou3omno o6oco6neHue rocannapaTa ot rpa^ggiicxoro o6^ecTBa, Bo3Hukna npo^eccuoHanbHag 6ropokpaTui, ocHoBaHHai Ha cnenuf|)ui<aii,uu f|)yni<nuft, pa3geneHuu Tpy-ga u gu^^epeH^ua^uu ponei. B cepeguHe XVIII Beka, c okoHHaHueM o6beguHeHui cTpaHb u KOHConuga^ueft a6conroTu3Ma, npoucxoguT nocTeneHHai ^eHTpanu3a^uH agMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHoro ynpaBneHui. C noMo^bro npo^eccuoHanbHoft 6ropokpaTuu koponeBckai BnacTb Bce 6onee o6oco6nieTci ot o6^ecTBa. MyiiiumiianBiiBie BonbHocTu yiiu'n'o>i<ai<>Tci, Ha MecTo cmapoi agMiuiucmpangiu npuxogiT HoBbe ynpe^geHui, nogquHiro^ueci npuka3aM, ugy^uM u3 qeHTpa[2]. B nepuog Benukoi ^paH^y3CKoft peBonro^uu npogon^anocb «cTpouTenbcTBo» rocygapcTBeHHoro annapaTa: b 1789 r. 6bnu nukBugupoBaHb Bce ^eoganbHbie npuBuneruu Ha rocy-gapcTBeHHoi cny>i<6e, b 1790 r. npoBUH^uu 6bnu 3aMeHeHb genapTaMeHTaMu, b 1791 r. 3akoH fle IIIaiienBe 3anpeTun co3gaHue nro6bx go6poBonbHbx o6beguHeHuft, «npoMe^yTonHbx ac-conuanuft» Me>i<g,y rocygapcTBoM u rpa^gaHaMu. npu HanoneoHe I ^eHTpanu3a^uH rocygapcTBeHHoro annapaTa u ero uHcTuTyquoHanu3a-ngn ycununucb. Oh nognucan KoHkopgaT c BaTukaHoM, gaBmui rocygapcTBy ^^^eKTUBHbft koHTponb Hag nepKoBBio, Bbpa6oTan rpa^gaHckuft kogekc, co3gan uHcTuTyT npe^ekToB u cynpe^eKToB, Ha3Hanun KoMuccapoB nonunuu bo Bce ropoga, opraHu3oBan >i<angapMepui<>. HanoneoH 3auMcTBoBan ocHoBHbe ^neMeHTb ^paH^y3CKoft 6ropokpaTuneckoft cucTeMb u3 gByx uHcTuTyToB ^paH^y3CKo^o o6^ecTBa - apMuu u nepimu, KoTopbMu oh uckpeHHe Boc-xumanci. B npegcTaBneHuu I Ianoneoiia ugeanbHbi uMnepckui huhobhuk gon>i<en 6bn 6bTb «HanonoBuHy BoeHHbM, HanonoBuHy cBi^eHHukoM». ^o^TOMy HanoneoHoBckai 6ropokpaTui «nonyBoeHHoro Tuna» 6bna ocHoBaHa Ha Tpex iipuiinguiax: uepapxuu, gucnunnuiie u yHu^u-i<an,uu. MenToi uMnepaTopa 6bno co3gaHue kopnyca huhobhukob, cny^uBmux Tonbko o6^e-cTBeHHoMy uHTepecy. Oh nognepkuBan, hto huhobhuku gon^Hb uMeTb npuBuneruu, ho He gonnnib nepecnyp 3aBuceTb hu ot muhuctpob, hu ot uMnepaTopa. npu ^TOM HanoneoH npu-3bBan oTkpbTb rocygapcTBeHHyro cny>i<6y gni caMbx ogapeHHbx nrogei. MMeHHo b nepuog MMnepuu 6bnu co3gaHb ocHoBHbe uHcTuTyTb ^paH^y3CKo^o rocygapcTBa u c^opMupoBa-nucb Tpagu^uu ^paH^y3CKoft 6ropokpaTuu. no npuka3y uMnepaTopa 6bna ocHoBaHa Bbcmai 235 :>;iMTapnai mkona — ,')ko;ib nonuTekHMk, cTaBmaa Ha gonrue rogbi ochobhhm neiripoM nog-roTOBKM iipof|)eccM<)iia;ibiibx rocygapcTBeHHbix c;iy>i<ain,Mx[3]. Bo Opaiinini cpegu gokyMeHToB, peraaMeHTupyromux geiTeiiBiocTB rocygapcTBeHHbix cny^amux, mo^ho Ha3BaTb O6muH ycTaB rocygapcTBeHHbix cny^amux 1945 r., YcTaB 1953 r., coBpeMeHHbift YcTaB, Bo6paBmuH 3akoHbi ot 1983 u 1984 rr. [4]. Bce Bbimeyka3aHHbie 3akoHbi peraaMeHTMpyroT geimeiiBiiocTB rocygapcTBeHHbix c;iy>i<ain,Mx. Bo Opaiinini cymecTByroT pa3Hbie Bugbi koHTpogg, pa3pa6oTaHa HopMaTMBHai 6a3a, pe-iy;iMpyi<>mai koHkpeTHbie Bugbi npaiiooTiioineiiMi He 3aBucuMo ot ypoiiin ux pea;iM3an,MM, bto roBopuT o tom, bto gaiinai f|)yiii<ii,Mi Ha rocygapcTBeHHoM ypoBHe b qenoM peagu3yeTcg, kak b Ka^goM geMokpaTuqeckoM rocygapcTBe. Ho go iiacToiigero MoMeHTa He cymecTByeT KoMneTeHTHoro opraHa, HenocpegcTBeHHo npegcTaBggromero MHTepecbi rocygapcTBeHHoro (minecmiia b oTHomeHHH c rocygapcTBeHHbiMM (npaBooxpaHMTenbHbiMu) opraHaMM, bto b npiuiHMie roBopMT He o HecocToHTenbHocTM npaBoBoH cucTeMbi, a iMmb o tom, bto b gaH-hom rocygapcTBe cymecTByroT gpyrMe opraHbi, cMcTeMbi (kak, k npMMepy, agMMHMcTpaTMBHbie cygbi, oM6ygcMeH u T.g.), koTopbie, b cBoro onepegb, BocnonHiroT gaHHyro f|)ym<ii,Mro. OpaH^y3Ckafl Mogenb agMMHucTpaTUBHbix pe^opM HB^geTcg co^MagM3MpoBaHHoH: npu-opuTeToM 3gecb HB^geTcg He ygemeBneHue rocygapcTBeHHbix ycnyr u noBHmeHue oTgaqu ot geflTenbHocTM HUHoBHuqecTBa, a ycuneHue geMokpaTuqeckoro xapakTepa rocygapcTBeHHoro ynpaBneHMH, nockonbky ot pe^opM f|)panny3Bi o^ugaroT 6onbmeH co^MagbHoH cnpaBegnuBo-ctm m paBeHcTBa rpamgan nepeg rocygapcTBoM, yTBep^geHMH o6m,ecrnBeHHoro MHTepeca Hag qacTHbiM. fluHaMMka ^paH^y3CkMx pe^opM HB^geTcg BecbMa yMepeHHoH, c sbhhm mopMome-HueM b nocnegHue rogbi Ha ^oHe ^kOHOMMqecko^o kpu3uca. B paMkax ^paH^y3CkoH agMMHM-cTpaTMBHon pe^opMbi co3gaeTca cepBucHai Mogem> rocygapcTBeHHoro ynpaBneHMH, opueH-TupoBaHHai Ha npuMeHeHue iipiuiniinoB ^gekTpoHHO^o rocygapcTBa u BHegpeHue MeTogoB kopnopaTMBHoro ynpaBneHUH b rocygapcTBeHHbix cTpykTypax[5]. OrniT repMaHuu Bonpoc o tom, cnegyeT nu npoBoguTb pa3nuque Me^gy poMaiicxoii u repMaiici<oii npaBoBbiMM ceMbiMM b paMkax npaBoBbix cucTeM cTpaH koHTMHeHTanbHoH EBponbi (3a ucknroqeHueM Boc-tohhoh Imporn-b), bo3mo>kiio, mumemci cnopHbiM. Konernio, poMaiicxai u repManci<ai npaBoBbie ceMbu MMeroT Me^gy co6oH ropa3go 6onbme o6m,ero, bcm i<a>i<g,ai u3 hmx c o6ib,mm npaBoBbiM[6]. OgHako ogHoro ^TO^o o6cToHTenbcTBa, no-BuguMoMy, HegocTaTo^Ho, bto6h urHopu-poBaTb pa3guquH b cttmtix, koTopbie cno^unucb b koHTMHeHTanbHoM npaBe. ^oruHHocTb u ne;iecoo6pa3iiocT'b oTHeceHMA npaBonopigkoB .jtmx cTpaH k pa3;nmiiBiM npaBoBbiM ceMbiM cTaHoBiTci oco6eHHo oneBugHbiM npu cpaBHeHuu nyTeH ux ucTopuqeckoro pa3BMTui. B OPT npiuinMiiMaiibiiBie nono^eHMH o rocygapcTBeHHoH c;iy>i<6e, b npiuinMiie kak u nro-6om gpyroM rocygapcTBe, BbiTekaroT M3 ochobhoto 3akoHa cTpaHbi - ee i<oncTTTTyn,MM. 3akoH o npaBoBoM nono^eHuu f|)egepa;roiroix hmhobhukob perynupyeT Ba^HeHmue Bonpocbi Bce ux ^M3HegeHTenbHocTu: npaBa u o6fl3aHHocTM, Ha3HaneHue Ha gon^HocTb, npucBoeHue paHroB, nepeMemeiiMe no c;iy>i<6e u koMaHgupoBku, yxog u yBonbHeHue co c;iv>k6bi, Bbixog Ha neHcuro, yTpaTy npaB rocygapcTBeHHoro HMHoBHUka, npaBa npo^coro3oB Ha yqacTue b o6cy>i<genMM HUHHoro npaBa, geHTenbHocTb ^egepanbHoro koMUTeTa no Bbipa6oTke nono^eHUH, nopigok noganu ^ano6 u o6ecneneHMH 3amuTbi npaB[7]. Mogenb iieMeni<oii cucTeMbi rocygapcTBeHHoH c;iv>k6bi (qacTMHHo coxpaiiMBmai nepBoHa-qanbHbie BepTBi go HacToimero BpeMeHu) b k0HCTUTy^U0HH0M, npaBoBoM rocygapcTBe uc-xoguna U3 iipi-niugnia Heo6xoguMocTM conpoTMBneHUH nociraTe;rocTBaM Ha 3akoHHbiH, koh-cTTTTynMoiiiroiii nopigok. OgHako b gaHHoH cucTeMe oTcymcTBoBaB MexaHU3M pa3pemeHMA koH^nukTa Me>i<gy vroroainmMM iiamaTBiim<a u npoTUBopenamuMM mm Bo33peHUiMU koHkpeT- 236 Horo HUHoBHUka. B cgyiae a6cogroTHoro npuMeHeHui gaHHoro iipuiinuna cucTeMa ynpaBge-hui Morga 6biTb napagu3oBaHa. ycMaTpuBai b ^TOM Bo3Mo^HocTb ocga6geHui rocygapcTBa, b .jnoxy npoBegeHui uMnepuagucTuieckoft cugoisoii noguTuku He cTpeMugucb peagu3oBbiBaTb gaHHbift npuiinuii. BHemHii moiub u :.>i<cnaiicui cTagu goMUHaHTaMu no oTHomeHuro k Bonpo-cy o KoHCTuTyquoHHocTu ga>i<e b yMax o6pa3oBaHHbix cgoeB o6^ecTBa. BMecTo Toro ito6h pa3pa6oTaTb cnoco6bi perygupoBaHui koH^gukTa b cgyiae nogyieHui iuhobhukom npoTu-Bo3akoHHbx u aHTMKoHcTMTynuoHHMX yi<a3aiiMii, gogr iuhobhukob npoBepiTb 3akOHHOCTb u KOHCTUTy^uoHHOCTb cboux geftcTBuft, ga>i<e npu nogyieHuu yka3aHuft, u, cooTBeTcTBeHHo, BbicTynaTb Ha 3am,UT'y KoiicTUTyngiu u 3akoHa, TpakTOBanu kak npuiingui, b oieHb cugbHoft cTeneHu OTHOcuTegbHWM. Bo3Hukgo cTpeMgeHue go6uTbci ot iuhobhukob tom >i<e cTeneHu nocgymaHui, kak b BoeHHbix opraiimanuix. Xoti nocge kpaxa MoHapxuu b 1919 BeftMapckai KOHCTUTy^ug ^opManbHo npogog^uga Tpagu^uro, paccMaTpuBaBmyro npo^eccuoHagbHoe 'iuiioiiiiu'iecTBo kak uHcTpyMeHT kOHCTUTy^uoHHO^o u npaBoBoro rocygapcTBa, npeuMy^e-cTBeHHoe noBegeHue aguT u npo^eccuoHagbHbix iuhobhukob b gagbHeftmeM pa3BuTuu geMo-kpaTuqeckoft pecny6guku uMego cugbHyo Ha^uoHagucTuqeckyro HanpaBgeHHocTb. Ochobhhm HopMaTuBHHM akToM, perygupyro^uM geiTegbHocTb iuhobhukob, imieici OegepagbHbift 3akoH o luHoBHuke (O3oH) b pega^uu 1971 r. no .jtomv 3akoHy luHoBHukaMu ciMTaioTci cgegyro^ue guma: iuhobhuku rocygapcTBeHHoro annapaTa, cygbu, npenogaBaTegu mkog u BHcmux viefinix 3aBegeHuft, BoeHHocgy^a^ue, pa6oTHuku noi™, >i<e;ie3iiog,opo>i<-hom cgy>K6M, rocygapcTBeHHbix 6aHkoB. Ta6egb o paHrax npegycMaTpuBaeT 16 rpynn iuhob-hukob: A1—A5 - Hu3mue huhh (BcnoMoraTegbHo-TexHuieckue); A6—A9 — cpegHue tohei (npaBuTegbcTBeHHbie cekpeTapu, o6ep-cekpeTapu, raynT-cekpeTapu); A10—A13 - Bbicmue guHH I cTyneHu (npaBuTegbcTBeHHbie uHcnekTopbi, perupyHrc-aTaMaHbi); A14—A16 - bhc-mue guHH II cTyneHu (BHcmue npaBuTegbcTBeHHbie coBeTHuku). MaTepuagbHoe cogep^aHue iuhobhukob cocTaBgieTci u3 ochobhoto okgaga, TeppuTopuagbHoft Hag6aBku, Hag6aBok Ha geTeft, 3a Bbicgyry geT, 3a 3BaHue. Pa3Mepbi, cTpykTypa u guHaMuka BbingaT onpegegiroTci cnen,MagiiiHM 3akoHoM o6 ongaTe[8]. 3axBaT BgacTu Ha^uoHag-co^uagucTaMu b 1933 rogy, b cnivangin, korga ggi npo^ec-cuoHagbHbix iuhobhukob b ochobhom Macce 6biga xapakTepHa Taxai ikhuhui, 3HaiuTegbHo o6geriug npeBpa^eHue ux b opygue gukTaTypbi. npaBoBoe nogo^eHue iuhobhukob 6bgo b 6ogbmoft cTeneHu gecTa6ugu3upoBaHo cucTeMoft Ha^uoHag-co^uagucTCko^o rocygapcTBa, rge ^ropep 6big ogHoBpeMeHHo 3akoHogaTegeM, rgaBoft ucnogHuTegbHoft BgacTu u BepxoBHbiM cygbeft (oTka3 ot npnnn,nna pa3gegeHui BgacTeft). Oropep Mor oTMeHuTb npaBoBoft cTaTyc ga>i<e b cnivangin, npoTuBopeiuBmeft 3akoHy. B .jnoxy Ha^uoHag-co^uagu3Ma 6big co3gaH u hobhm 3akoH o luHoBHukax, b koTopoM cogep>i<agaci> Tpe6yeMai napTuMHo-noguTuieckai Ha-npaBgeHHocTb, ogHako, c gpyroft cTopoHbi, coxpaHigacb u BuguMocTb cyinecnioiiaiiui npaBoBoro cTaTyca Ha npe^Heft ocHoBe. flumb HeMHoruM 6bgo icno, ito caMa cucTeMa ^ropepckoro rocygapcTBa cTaBuga ee b nogHyro 3aBucuMocTb ot npuka3oB ^ropepa[9]. B repMaHuu ^egepaTuBHoe ycTpoftcTBo cTpaHbi, cgoKunnaici noguTuieckai cucTeMa, Bbicokai cTeneHb caMocToiTegbHocTu MecTHbix opraHoB oka3agu 3HaiuTegbHoe BguiHue Ha nponeccn pe^opMupoBaHui rpa^gaHckoft cgy>K6M. npakTuieckai peagu3a^ug pe^opM npo-ucxoguga nog BnurnueM «Hobou Modenu ynpaBnewux», npeggo^eHHoft b 1993 r. I IeMenxuM o6^ecTBoM pa^uoHagu3a^uu koMMyHagbHoro ynpaBgeHui[10]. Ochobhom npegnocbigkoft peagu3a^uu «Hobom Mogegu viipaiigenui» cTago o6pa3oBaHue leTko pa3gegeHHbix n,eHTpoi’ oTBeTcTBeHHocTu, b koTopbix noguTuieckue cTpykTypbi gog^-hh onpegegiTb o6^yro cTpaTeruro geiTegbHocTu u HecTu oTBeTcTBeHHocTb 3a ee peagu3a-n,nro, ^opMupoBaTb negu, onpegegiTb kagpoBbie u MaTepuagbHbie pecypcbi, koHTpogupoBaTb pe3ygbTaTbi. AgMuHucTpaTuBHbie opraHbi ocyinecT'iigiioT HenocpegcTBeHHo npogecc ynpaB- 237 neHui c ucnonb3oBaHueM npegocTaBneHHbx pecypcoB[11]. npaKTuuecKai peanu3a^uI «Ho-boh Mogenu ynpaBneHui» b ochobhom ocymecTBninacb Ha ypoBHe 3eMenb, ropogoB u opraHoB MecTHoro ynpaBneHui. I Iponecc pef|)opMupoi!anui rpamgaHc<oH cnym6b repMaHuu ocHoBaH Ha ucnonb3oBaHuu nu-noTHbx npoekToB u peanmanuu ^KcnepuMeHTOB, nmo no3Boniem npoBoguTb pe^opMb nocTeneH-ho u npu Heo6xoguMocTu BHocuTb b hux KoppekTupoBku. B iacmoim.ee BpeMi pe^opMMpoBaHue rpamgaHc<oH cnym6b repMaHuu npoucxoguT no cnegyiomuM ocHoBHbM HanpaBneHuiM: - pef|)opMupyemci opi'aiiu.anuoiiiiai cTpykTypa rocygapcTBeHHoro ynpaBneHui; - cokpamaeTci KonunecTBo rocygapcTBeHHbx nporpaMM; - u3MeHiroTci ^uHaHcoBbie ocHoBb rocygapcTBeHHoro ynpaBneHui; - BHegpieTci «oHneungui <«ne<TpoHHoro npaBuTenbcTBa»; - ycunuBaeTci BHuMaHue k .jTmiKe rocygapcTBeHHoro ynpaBneHui b nenix 6opb6b c <op-pyn^ueH[12]. B HacToimee BpeMi Ha cMeHy KOH^en^uu «Mano3aTpaTHoro rocygapcTBa», pa3pa6oTaHHoH b 90-e rogb, npu KoTopoH 6bnu npoBegeHb ocHoBHbe MeponpuiTui no pa^uoHanu3a^uu u peop^aHU3a^uu MuHucTepcTB u BegoMcTB, npumna «oHneungui «aKTuBu3upyromero rocygapcTBa», ocHoBaHHai Ha nepexoge ot rocygapcTBeHHoft oneku k napTHepckuM u paBHonpaBHbM oTHomeHuiM[13]. I IeMeii,i<ai Mogenb pe^opM Momem 6bTb Ha3BaHa KoHcepBaTuBHoH, oHa 6a3upyeTci Ha oco-3HaHuu caMo6bTHocmu Ha^uoHanbHoft ynpaBneHiecKoft kynbmypb, KimnMf|)Mn,MpyeMtoii <a< «kynbmypa rocygapcTBeHHocTu», b oTnunue ot «kynbTypb rpamgaHc<oro o6mecTBa», xapak-rnepuoft gni Benu<o6puTaHuu. lepManui cmpeMumci coxpaHuTb Be6epoBc<ue mpaggui.uu pa-^uoHanbHoCTu ynpaBneHui <a< pa^uoHanbHoCTu 3a<oHoB, nnaHoB u HHcmpyKn.HH, ho b to me BpeMi pe^opMaTopbi nocTeneHHo BBogiT ^neMeHTb hobhx ynpaBneHneckux KOH^en^uH. fluHaMuka HeMen.Kux pe^opM iBnieTci nognepKHyTo MegneHHoH. B qenoM b nponecce co-BpeMeHHbx agMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHbx pe^opM repMaHui nocTeneHHo nepemna ot KOH^en^uu «Mano3aTpaTHoro rocygapcTBa» k ugee «aKTuBu3upyromero rocygapcTBa», opueH-TupoBaHHoro Ha rpamgaHuHa[14]. Om flnoHUM Ochobom 6ygymux npeo6pa3oBaHuH cTan nonuTunecKuft <ypc hobom HnoHuu, KoTopbH 6bn npoBo3rnameH b KniTBe uMnepaTopa (ro<ag3e ^oc^HMOH) 6 anpeni 1868 roga. OcHoBHai ugei ^TOH KniTBb cocToina b tom, nmo oTHbHe «...Bce rocygapcTBeHHbe gena 6ygyT pemaTbci B cooTBeTcTBuu c o6mecTBeHHbM MHeHueM» u «Ha ocHoBe cnpaBegnuBbx 3aKoHoB», a npaBu-Tenu, (KaK u ynpaBnieMbe) «gonmHb nocBimaTb ce6i cnymeHuro Hapogy», KoTopoMy oTHbHe npegocTaBnieTci Bo3MomHocTb «npoiBuTb nuhHyro npegnpuuMhuBocTb u aKTuBHocTb» [15]. Ta<uM o6pa3oM, yme b KniTBe uMnepaTopa 6bnu 3anomeHb KoHTypb 6ygymeH napnaMeHT-ckoh cucTeMb. OaKTuuecKoft peanu3a^ueft ^To^o go<yMeHTa cTan y<a3 o rocygapcTBeHHoM ycTpoHcTBe ot 17 Mai 1868 roga, b KoTopbH KniTBa uMnepaTopa 6bna BKnroneHa nonHocTbro, b Buge cTaTbu nepBoH. no :>moMy y<a3y BnacTb cocpegoTanuBanacb b py<ax rocydapcmBeHHoro coBema, KoTopbH uMen gByxcTyneHnaTyro cTpyKTypy u cocToin u3 KoHcynbTaTuBHoro coBeTa u piga BegoMcTB. OaKTunecKuM npaBuTenbcTBeHHbM opraHoM iBninci gByxnanaTHbH koh-cynbTaTuBHbH coBeT. Ero Bepxuiui nanama cocToina u3 Bbcmux gonmHocTHbx nun cTpaHb - nneHoB uMnepaTopcKoH ^aMunuu, «Kyra» u npegcTaBuTeneH «roro» - 3anagHbx KHimecTB. OHu 3aHuManucb pa3pa6oTKoH 3aKoHoB, ocymecTBneHueM BbcmeH cyge6HoH BnacTu, peme-HueM BamHeămux nonuTunecKux BonpocoB. Hwicumi nanama cocToina u3 npegcTaBuTeneH agMuHucTpaTuBHbx egmiiuin, cTpaHb. Bygynu coBem,ame;n>nbM opraHoM, :>ma nanaTa npocy-mecTBoBana Hegonro, ho b ganbHeftmeM uMeHHo Ha ocHoBe ee onbTa 6ygeT co3gaHa HumHii 238 nanaTa inoHckoro napnaMeHTa[16]. npuMenaTenbHo, nTo y>i<e Ha nepBoM ^Tane hoboh rocygapcTBeHHocTM BBogunci npuH-pa3geneHMi BnacTeH, BHpa^eHHHH ^opMynoH «BnacTb 3akoHogaTenbHai He gon^Ha UMeTb ucnonHMTenbHbix f|)yiii<nuH, a BnacTb ucnonHMTenbHai He Modern uMeTb 3a<oHoga-TenbHbix f|)yiii<nuH». C nenBio ^eHTpanu3a^uu BnacTU b cTpaHe y<a3aMM HoBoro npaBUTenb-cTBa nuja orpaHuneHa BnacTb kpynHbix ^eoganoB «gaHMe»: 6e3 cornacui neiiTpa;n>iioi'o npaBUTenbcTBa ohm y>i<e He Mornu nekaHUTb MoHeTy, npuBnekaTb Ha cny^6y MnocTpann.eB u gp. TakUM o6pa3oM, nocne M^Hg3U cymecTBoBaHue He3aBucuMbix ot neiripa kHi^ecTB cTaHoBunocb iieBo3Mo>Kin>iM. BBogunocb Tak^e nono^eHue o6 M36upaeMocTU u «poTa^uu» HMHoBHUkoB[17]. flo .jnoxu M^Hg3U cyge6Hoe npou3BogcTBo Haxogunocb, b ochobhom, b py<ax ^eoganoB-kHA3eH. nocne M^Hg3U 6binu co3gaHbi BegoMcTBa yronoBHbix gen (ik>H6yce), rpa^gaHckux gen (MUM6yHce) u cny>i<6a agMMHucTpaTUBHoro koHTponi (gaHg3egaH). TeM He MeHee, co3gaHHbie cTpykTypbi He oTBenanu b nonHoH Mepe coBpeMeHHbiM Tpe6oBaHMiM, u b uroHe 1871 roga BMe-cto BegoMcTBa yronoBHbix gen u koHTponbHoH cny>K6Bi 6bno co3gaHo MMHucTepcTBo rocTU- (cuxoce), koTopoMy nopynanocb cygonpou3BogcTBo u po3bick. BnepBbie cyg HoBoro Tuna 6i>in co3gaH b Tokuo. B 3apo>i<gai!meHci inoHckoH ioctmumm go-MMHupoBano BnuiHue ^paH^y3Cko^o (koHTUHeHTanbHoro) npaBa[18]. AHrnuHckoe >i<e npene-geHTHoe npaBo Bxoguno b npoTMBopenue c ropuguneckUM MupoBo33peHueM inoimeB, kopHU koToporo yxogunu b kUTaHckyro npaBoByro mpagunuio nucaHoro npaBa. OgHy u3 oco6eHHocTeH oTHomeHuH B o6mecTBe c “BepTukanbHoH cTpykTypoH”, T.e. B AnoH-ckom o6mecTBe, T. I Iai<ai i;>[19] ycMaTpuBaeT b Hanunuu kOHkypeH^uu, koTopai b ee npegcTaB-neHUM Hunero o6mero He UMeeT c kakUMM-nu6o co^uanbHO-^kOHOMuneckUMU ycnoBMiMU, a Bcegeno npoucTekaeT U3 oco6eHHocTeH oTHomeHUH Me>i<gy uHcTMTyguoHanbHbiMU rpynna-mm, U3 3aMkHyTocTU u o6oco6neHHocTU MiicTMTynuH kak “BepTUkanbHo packonoTbix rpynn” Mctokom koHkypeHTHbix oTHomeHUH b “BepTUkanbHoM” o6mecTBe, no T. I Iai<aiB>, iBnieTci noBegeHnecko-ncuxonoruneckuH ^akTop, cBuaiiiiBiii c o6ocTpeHHbiM oco3HaHueM pa3nunuH Me>i<gy “HamuMM nrogbMU” u “ny^MMu”, npuHagne^amuMM u k pa3nunHbiM Miic™TynuiM[20]. I<oiii<ypeiinui b npegcTaBneHMU T. I Iai<ane> oxBaTbiBaeT Bcro conuanBiiyio cucTeMy, Tak nTo “o6mecTBo b qenoM npegcTaBnieT co6oH cBoero poga ckonneHue MHorux He3aBucuMbix koh-kypupyromux gpyr c gpyroM rpynn”[21]. nepBbie rocygapcTBeHHbie cny>i<amgie b UMnepaTopckoH HnoHMU cny^unu He6onbmoH rpynne onurapxoB, Boiopue ot UMeHU MMnepaTopa Bepmunu cygb6bi cTpaHbi. B nepuog nocne BTopoH MupoBoH boHhh cucTeMa rocygapcTBeHHoH cny>K6Bi cTpaHbi «Bocxogimero coniiga», 6ygynu nepeopueHTupoBaHHoH Ha cny^eHue rocygapcTBy, c o6i3aTenbHoH nogoTneTHocTbro ee napnaMeHTy kak BbicmeMy opraHy BnacTU u U36paHHoMy mm ka6uHeTy muhuctpob, coxpa-Huna, TeM He MeHee, MHorue cbom oco6eHHocTu[22]. B HnoHMU Bonpocbi koopguHa^uu ycunuH MMHucTepcTB u BegoMcTB b pemeHMU o6me-rocygapcTBeHHbix npo6neM pemaeT YnpaBneHue agMMHucTpaTUBHoro koHTponi (YAK) npu i<aiinenipuM npeMbep-MMHucTpa HnoHMu[23]. npu ^TOM npakTuneckoe ocymecTBneHue koh-Tponi Bo3no>i<eiB) Ha AreHTcTBo ynpaBneHMi u koopguHa^uu. OyH^uu YAK onpegeneHbi 3a-kohom o rocygapcTBeHHbix cny^amux. 3a<oHoM o rocygapcTBeHHbix ny6nunHbix gon^HocTHHx nugax HnoHMU ycTaHoBneHbi orpaHuneHMi oTHocuTenbHo nonuTuneckoro BnuAHMA Ha geiTenbHocTb nneHoB nanara. Tak, nneHaMU nanara no genaM nepcoHana He MoryT 6bbtb nneHbi ogHoH nonuTuneckoH napTuu u ga>i<e BbinyckHMku ogHoro u Toro >i<e ^akynbTeTa yHMBepcuTeTa. HneHaMU na-nara He MoryT 6bbtb nuna, Boiopue b TeneHue niTM neT 6binu gon^HocTHHMU nmtaMM, nonuTuneckMM coBeTHUkaMU u nneHaMU napTUH, a Tak^e nuna, 3aHMMaBmue paHee bh- 239 6opHbie rocygapcTBeHHbie gog^HocTu. Ha3HaieHHbie igeHH nagaTbi o6i3aHH nognucaTb nucbMeHHyro kgiTBy nepeg npegcegaTegeM BepxoBHoro cyga. Ohu He uMeroT npaBa 3a-HuMaTb no coBMecTuTegbcTBy gpyrue o^u^uagbHbIe gog^HocTu. OrpaHuieHui kacaroT-ci Tak^e 3anpeTa 3aHiTui rocygapcTBeHHoft gog^HocTu b TeieHue roga nocge oTcTaBku c nocTa igeHa nagaTbi. OTcTaBka (uMnuiMeHT) igeHa nagaTbi no gegaM nepcoHaga co-BepmaeTci Togbko b BepxoBHoM cyge, npu ^TOM napgaMeHT npu HaMepeHuu uMnuiMeHTa gog^eH npegcTaBuTb b BepxoBHbiM cyg nucbMeHHbift gokyMeHT. nagaTa no gegaM nepco-Haga HagegeHa nogHoMoiuiMu no npoBegeHuo co6cTBeHHbx paccgegoBaHum no Bonpo-caM, cBi3aHHbiM c ynpaBgeHueM nepcoHagoM rocygapcTBeHHoft cgy>K6M: oHa Mo>i<eT go-npamuBaTb cBugeTegeft, Tpe6oBaTb npegocTaBgeHui gokyMeHToB u np. B kOMneTeH^uro nagaTbi BxoguT nogroToBka pekOMeHga^uft noguTuieckuM geiTegiM (MuHucTpaM u uhhm pykoBoguTegiM opraHoB rocygapcTBeHHoro ynpaBgeHui) no coBepmeHcTBoBaHuro cucTe-mh ynpaBgeHui nepcoHagoM rocygapcTBeHHoft cgy>K6M. nagaTa o6i3aHa e>i<ei'ogiio go-kgagbiBaTb napgaMeHTy u ka6uHeTy muhuctpob o coctoihuu geg, npuieM ^TOT gokgag nogge^uT o6i3aTegbHoM o^u^uagbHoft ny6guka^uu[24]. /lnoiiui iBgieTci ogHoft u3 BbIcokOkBagu^u^upoBaHHbIx cTpaH no oTHomeHuro k 3a^uTe npaB rpa^gaH, ho He Hago 3a6biBaTb ee ucTopuieckyro u iianuoiia;n>iiyi<> cne^u^uky, a Tak^e rocygapcTBeHHbift cipoM. Hto kacaeTci HenocpegcTBeHHo npegMeTa Hamero uccgegoBaHui, to mo^ho nogiepkHyTb, ito b gaHHoM rocygapcTBe He cymecTByeT iipoMOKyTomioro 3BeHa Me>i<gy rpa^gaHckuM o6m,ecTBoM u npaBooxpaHuTegbHbiMu opraHaMu. Bibliografia: 1. KuggeH, K. Bonpocbi ynpaBgeHui. M.: ^kOHOMUka, 1981.C.94. 2. Legendre, P. Historic de radministration de 1750 a nos jours. Paris: Press univ. de France, 1989. P. 11—24. 3. Saint-Jours, J. Le syndicalists dans la fonction publique. Paris: La documentation France, 1975. P. 8. 4. fla3apeB, M. B. 3apy6e^HHft onHT npoBepku noguTuieckoM goigbHocTu kagpoB Ha rocygapcTBeHHbie gog^HocTu. // KoHCTUTy^uoHHoe u MyHu^unagbHoe npaBo, N 3, 2002, C. 37. 5. fly6poBuH, ro. M. AgMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHoe pe^opMupoBaHue b cTpaHax Eb-poneMckoro Coro3a. ABTope^. gokTopa noguTuieckux Hayk. 23.00.02. M., 2009. C.8. 6. B coBpeMeHHoM Mupe cy^ecTByroT pa3guiHbie Mogegu rocygapcTBeHHoft cgy^6b. Ka^goe o6^ecTBo Bbipa6aTbiBaeT cBoe co6cTBeHHoe noHuMaHue f|)yiii<nuft rocygapcTBa b 3aBucuMocTu ot co^uagbHHx xapakTepucTuk, Ha^uoHagbHoft ^ugoco^uu, MeHTaguTeTa u ugeogoruu, BepoBaHuM u Tpagu^uft. B to >i<e BpeMi, HecMoTpi Ha MHoroo6pa3ue o6^e-cTBeHHoro o6ycTpoMcTBa cTpaH, npocge^uBaroTci HekoTopbie cxogHbie iepTH, onpegegeH-Hai noguTuieckai u kygbTypHai B3auMocBi3b. B op^aHU3a^uoHHO-npaBOBoft cTpykType rocygapcTBeHHoft cgy^6b u ee agMuHucTpaTuBHo-npaBoBoft pe^gaMeHTa^uu mo^ho Bbige-guTb cgegyro^ue Mogegu: A. KoHTuHeHTagbHai ugu poMaHo-repMaHckai Mogegb, npegcTaBgeHHai npeuMy^e-cTBeHHo eBponeftckuMu rocygapcTBaMu, cTpaHaMu HaTuHckoft AMepuku, Bgu^Hero Boc-Toka, a Tak^e ^paHkoroBopi^uMu cTpaHaMu A^puku, HnoHueft u MHgoHe3ueM. B. AHrgocakcoHckai Mogegb (cucTeMa o6^ero npaBa), k koTopoM othocitci aHrgoi-3HiHHe cTpaHH u kocBeHHo Bce rocygapcTBa BpuTaHckoro Cogpy^ecTBa. B. rocygapcTBeHHai cgy^6a cTpaH ucgaMckoft opuenTanuu. r. TpygoBai (coBeTckai) Mogegb (KHP, Ky6a, kocBeHHo 6brnmue cTpaHH co^uagucTUIe- 240 ckoh opuem^uu). (MuTBu^KaI E.A. AHanu3 3apy6emHoro onbTa npaBoBoro perynupoBaHui rocygapcTBeHHoft rpamgaHcKoH cnym6b. (AHanuTunecKue o63opb MHcTuTyTa HaynHbx uc-cnegoBaHuH u uH^opMa^uu PoccuHckoH a<ageMuu rocygapcTBeHHoft cnym6b npu npe3ugeH-Te PoccuHckoH Oegepa^uu: nepuogunecKoe u3gaHue (oTKpbTai cepui.) N 2/2008.) - M.: M3g-bo PArC, 2008. C. 3). 7. BBegeHue b cpaBHuTenbHoe npaBoBegeHue b c^epe nacTHoro npaBa: B 2-x tt. - T I. OcHoBb: nep. c HeM. - M.: MemgyHapog. oTHomeHui, 2000. C. 205. AgMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHoe ynpaBneHue b cTpaHax 3anaga: CIIIA, Benu<o6puTa-hui, ^pamgii, repMaHui. DneKmponiibH pecypc: http://www.i-u.ru/biblio/archive/vasilenko admin-gos upr/5.aspx. (07.07.2010 r.); MuTBu^ai E.A. AHanu3 3apy6emHoro onbTa npaBoBoro perynupoBaHui rocygapcTBeHHoft rpamgaHcKoH cnym6b. (AHanuTunecKue o63opb MHcTuTyTa HayiHbix uccnegoBaHuH u uH^opMa^uu PoccuHckoH a<ageMuu rocygapcTBeHHoft cnym-6b npu npe3ugeHTe PoccuHckoH Oegepa^uu: nepuogunecKoe u3gaHue (oTKpbTai cepui.) N 2/2008.) - M.: M3g-Bo PArC, 2008. C. 15. 8. Bynb^oBui, P. M. rocygapcTBeHHai cnym6a <a< co^uanbHbH uHcTuTyT. 9. MuTBu^ai, E. A. AHanu3 3apy6emHoro onbTa npaBoBoro perynupoBaHui rocygapcTBeHHoH rpamgaHcKoH cnym6b. (AHanuTunecKue o63opb MHcTuTyTa nay nibx uccnegoBaHuH u uH^opMa-nnn PoccuHckoH a<ageMuu rocygapcTBeHHoH cnym6b npu npe3ugeHTe PoccuHckoH ^>egepa^uu: nepuogunecKoe u3gaHue (oTKpbTai cepui.) N 2/2008.) - M.: M3g-Bo PArC, 2008. C. 12. 10. Weller H. Das neue Verhaeltnis von Politik und Verwaltung in Verwaltungsmodernisierung. Baden-Baden, 2000. S. 110-126. 11. M^HHUH^, H., napucoH, H. Pe^opMa rocygapcTBeHHoro ynpaBneHui: MemgyHapogHbH onbT. C. 290-299. 12. Reichard Chr. Staats- und Verwaltungsmodernisierung in «aktivierenden Staat» // Verwaltung und Fortbildung. 1999. N3. S. 117-129. 13. fly6poBuH, ro. M. AgMuHucTpaTuBHo-rocygapcTBeHHoe pe^opMupoBaHue b cTpaHax EBponeHcKoro Coro3a. ABTope^. goKTopa nonuTunecKux HayK. 23.00.02. M., 2009. C.8. 14. Cm.: McTopui HnoHuu. nog peg. A. XyKoisa. T.n. M, 1998, C.31. ^neKTpoHHbH pecypc: http://www.i-u.ru/biblio/archive/masurov japonija/ (12.07.2010 r.). 15. Ka< 3anucaHo b 3a<oHe, «Bce huhobhuku gonmHb 6bTb 3aMeHeHb gpyruMu nocne 4 neT cnym6b» CucTeMa u36upaeMocTu (Ha ocHoBe ^K3aMeH0B) u poTa^uu huhobhukob cyinecmiiyem b HnoHuu u no ceH geHb. 16. MupoBai npaBimai cucTeMa, b nenoM, genuTci Ha 2 Buga: KoHTuHeHTanbHoe npaBo, (ocHoBbBaeTci Ha nucaHHoM 3a<oHe, BnepBbe b - «Koge<ce HanoneoHa», npuHiTo npaKTune-cku bo Bcex cTpaHax EBponb) u npenegeimioe npaBo (ocHoBbBaeTci Ha npene'genme /peme-Huu cyga/, npuHiTo b AHrnuu, CIA u gpyrux cTpaHax AMepuKu). 17. KoH^en^uI ofnnecmiia “BepTuKanbHoH cTpyKTypb” T. I Ianani) ^opMupoBanacb Ha npo-TimeHuu 60-x rogoB. B cBoeM o<oHnaTenbHoM BapuaHTe ee «onneinini 6bna u3nomeHa b KHure “HnoHcKoe ofunecmiio”, ony6nuKoBaHHoH Ha aHrnuHcKoM i3b<e b 1970 r. u iBuBmeHci pe-3ynbTaToM BHeceHui aBTopoM nonpaBoK u gononHeHuH B ee paHee u3gaHHyro Ha inoHcKoM i3b<e pa6oTy “HenoBenecKue oTHomeHui b ofunecmiie BepTuKanbHoH cTpyKTypb” (1967 r.). ,')ma pa6oTa I Ianani) nonynuna HeManyro u3BecTHocTb Ha 3anage <a< ogHa u3 nonbToK Teope-TunecKoro ocMbcneHui KanecTBeHHoro cBoeo6pa3ui inoHc<oro ofnnecmiia Ha ocHoBe “opuru-HanbHoH MeTogonoruu”. (MuxaneB A.A. HnoHui: Co^uanbHaI pe^ne<cui b MogepHu3upoBaH-hom o6mecTBe (50-70-e r.r. XX cToneTui). - M.: 2001. C. 43. ^neKTpoHHbH pecypc: http://www. philosophy.ru /iphras/library/mihalev/japan.htm (12.07.2010 r.).) 241 18. Nakane Chie. Japanese society, Berkley and Los Angeles, 1970. ; ropo XaHu McTopui inoHckoro Hapoga. M., 1965. 19. KoyTu, Ca6ypo. “Taftcroka reHce” o go i<UT:.>ftcypy ka? (Kak onpegeguTb “iBgeHue Mac-coBU3a^uu?) // IOft6ynypoii k^Hkro, 1965. N 2. 20. By;n>f|)oi!U'i, P. M. rocygapcTBeHHai cgy^6a kak conua;n>iiMft uHcTuTyT. 21. C6opHuk MaTepuagoB „locygapcTiieiniHft koHTpogb b 3apy6e>KiiHx cTpaHax” M., 1999. C. 7. 22. JluTBu^ai, E. A. AHagu3 3apy6e>i<noi'o onHTa npaBoBoro perygupoBaHui rocygap-cTBeHHoM rpa^gaHckoft cgy^6b. (AHaguTuieckue o63opH MHcTuTyTa HayiHbix uccgegoBa-hum u uH^opMa^uu Poccumckom akageMuu rocygapcTBeHHoft c;iy>K6M npu npe3ugeHTe Poc-cuftckoft Oegepa^uu: nepuoguieckoe u3gaHue (oTkpbiTai cepui.) N 2/2008.) - M.: M3g-Bo PArC, 2008. C. 242 PARTEA II ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ A MUNICIPIULUI CHIȘINĂU ȘI SISTEMUL AUTORITĂȚILOR PUBLICE LOCALE. MANAGEMENTUL ȘI SERVICIILE PUBLICE ETAPELE ISTORICE ALE EVOLUȚIEI AUTORITĂȚILOR PUBLICE ALE LOCALITĂȚII CHIȘINĂU 9 9 Galina CIUBEICĂ, Pedagog, Mun. Chișinău Annotations In the year 2011 Chisinau, Moldova's capital celebrates 575 years from the fi rst document attes-tation the. State independence, opening wide to the world, visiting the city by a growing number of tourists, foreign businessmen, diplomats and other representatives of various cultural economic and even military forums, from thewhole world has done a lot to increase the apparent interest in the distant and nea past the of city Chisinau. Th e current theme is uptodate by the fact that being the city of residence of the Moldovan capital, it has a special status granted by the law in force thus it imposes certain requirements on the organization and activities of local authorities in the city. Considering the fact that the complexity of the issues that lie at the focus of local government Chisinau is diverse, a study in this chapter would allow historical functional and organizational analysis, proposing the optimization of some doints. Th is paper aims to present the historical evolution of the city Chisinau from its beginning the. Th e attention heie is paid to the period up to 1940. Based on the avialable sources, it was attemptad to throw light on some little known aspects of our city medieval past. 1. Local government in the feudal period (XV-XVI) 2. Chisinau under Tsarist rule. 2. Local administration of Chisinau in the Soviet period. Speaking of the feudal period to study the arguments and documentation on the origin of the toponym acts and forms of administration of Chisinau city, which were exposed in a series of papers by researchers historians, both Romanian and foreign. Th e next stage, Chisinau under Tsarist rule, is refl ected in the tragic event, when the eastern part of Moldavia between the Prut and Dniester was annexed to the Russian Empire. Chisinau is the host of the fi rst regional administration bodies, the new Metropolitan of Bessarabia, etc.. Municipal Duma, as a body and local government provision. In particular are addressed a number of issues is addressed related to history becoming the urban center of Chisinau, as well as other issues such as public administration of the city, the next stage of development of the city administration and local authorities in Chisinau in times. City, district, Soviet. 243 Introducere In acest an 2011 municipiul Chișinău, capitala Republicii Moldova, împlinește 575 ani de la prima atestare documentară. Proclamarea independenței statului, deschiderea largă către lume, vizitarea orașului de către un număr tot mai mare de turiști, oameni de afaceri străini, diplomați și alți reprezentanți ai diferitor foruri culturale, economice și chiar militare din întreaga lume a făcut să sporească evident interesul față de trecutul mai îndepărtat și mai apropiat al orașului Chișinău. Prin faptul că este un oraș de reședință și capitala R.M. deține un statut special, acordat prin cadrul legislativ în vigoare. În această lucrare se urmăreste scopul de a prezenta etapele istorice ale evolutiei autoritătilor locale a localității Chișinău, de la începuturile sale pînă la 1940. În baza surselor ce s-a avut la dispoziție, s-a încercat de a aduce lumină asupra unor aspecte prea puțin cunoscute ale trecutului orașului nostru din epoca medievală. Lucrarea e structurată in trei perioade istorice: 1. Administrația locală în perioada feudală (sec. XV-XVI ) 2. Chișinăul sub stăpânirea țaristă. 3. Administrarea locală a Chișinăului în perioada sovietică. Vorbind despre perioada feudală s-a studiat argumentele și actele documentare referitoare la originea toponimului Chișinău și formele de administrare a localității, ce au fost expuse într-o serie de lucrări de către cercetătorii istoricieni, atît români cât și străini. Administrarea publica pe parcursul existenței sale ca localitate rurală ( SEC. XV- jumătateasec. XVII), Chișinăul fiind moșie boierească, apoi mănăstirească era diriguit de un vornic de stat. Chișinăul se transformă treptat in tărg ,în a doua jumătate a sec. XVII trece în categoria orașelor. Următoarea etapă 1812-1918 ,,Chișinăul sub stăpânirea țaristă,, se reflectă la tragicul eveniment , cănd partea de răsărit a Țării Moldovei dintre Prut și Nistru a fost anexată la Imperiul Rus în 1812. Chișinăul devine centrul regiunii Basarabiei, gazduește primele organe de administrare regională, noua Mitropolie a Basarabiei etc. 1818 la Chișinău se formează o primărie propriu zisă- Duma orășenească, ca organ de dispoziție și de administrație locală fiind constituită din ,,gradscoi slava ,, și cinci consilieri. În special sunt abordate un șir de probleme legate de istoricul devenirii Chișinăului ca centru urban, precum și alte aspecte cum ar fi administrarea publică a localității, la următoarea etapă a evoluției administrării orașului și a autorităților publice locale din Chișinău în perioada sovietică. Rolul sovietului orășenesc în administrarea or. Chișinău. Comisiile permanente ale Sovietului orășenesc. Astfel am promovat ideia de a sistematiza materialele, de a face o analiză și a forma unele concluzii asupra evoluție și dezvoltării etapelor istorice spuse mai sus , de a arăta care au fost factorii interni și externi ce au stat la baza transformărilor calitative în rîndurile autorităților publice locale. 1.Administrarea locală in perioada feudală (sec. XV-XV ) La originile toponimului și localității Chișinău. Vorbind despre originea toponimului Chiși-nău trebuie să menționăm că denumirea Chișinău a inceput să-i intereseze pe oamenii de știință de mai multă vreme și mai ales după 1812, cand acest orășel din centrul Basarabiei a fost ridicat la rang din centru al regiunii anexate la Imperiul Rus. In această privință și-au expus părerea mai mulți istorici atat români cat și străini. Una din primele ipoteze e că denumirea orașului provine de la o noțiune mai veche din limba romană, care insemna o sursă de apă — un șipot, un izvor, o cădere de apă. Ca localitate Chișinăul este atestat in secolul al XV-lea pe malul drept al raului Bic, langă un izvor puternic de unde multă vreme populația s-a alimentat cu apă. Celebrul istoric și filolog roman B.P.Hașdeu a considerat că numele Chișinău provine de la termenul „Cheșene”, care poate fi sinonim cu cuvintele mausoleu, cavou, cupolă și a apărut pe locul unei seliști tătărăști [II,1,p.7]. 244 In ultima vreme argumente referitoare la originea toponimului Chișinău au fost expuse intr-o serie de lucrări de către cercetătorul I. Dron. După el termenii „cheșene” este imprumutat de turanici din limba persană,care inițial avea sensul de locuință, sălaș, casă cu pereți căptușiți din exterior. Prin urmare, conchide autorul, sursele mai noi atestă că denumirea „Chișinău” se dădea unor mausolee tătărăști, care mai apoi serveau, fiind construite din piatră, și in calitate de eventuale adăposturi. Incercări de a găsi răspuns la intrebarea de unde se trag rădăcinile denumirii de Chișinău au fost făcute și in prima jumătate a secolului trecut cand in 1943 cercetătorul basarabean Gh. Bezviconi scria „ ... Despre numele și originile istorice ale orașului Chișinău există mai multe versiuni. Ar fi greu să le enumerăm și să redăm tot șirul de cuvinte de la care ar deriva acest nume „chișeni”, „Chișla Nouă, „cheșen”, „kisjeno”, in sfarșit ajungand la „Chișinău”, ceea ce este o formă populară a denumirii unei căderi de apă”[II,2,p.6]. Sursele istorice ne informează cu precizie asupra evenimentelor și faptelor petrecute candva pe teritoriul acestei localități. Teritoriul localităților și împrejurimile au fost locuite încă din paleolitic, printre cele mai semnificative vestigii arheologice fiind cele aparținând culturilor geto-dacă (secolele IV-I î.e.n.) și Sântana de Mureș-Cerneahov (secolele III-IV î.e.n.). Din epoca din urmă datează și un mare tezaur de monede de argint romane târzii, majoritatea bătute în anii 351-361 pentru Constantius al II-lea. În diferite puncte din zonă au fost descoperite urme ilustrând cei peste o mie de ani de istorie încă puțin cunoscută până în timpul când documentele ne fac cunoscut numele de Chișinău. Se pare că toponimul, de origine turcică, ar indica existența unui izvor de care se leagă începutul așezării. Primul act domnesc in care este pomenit „Chișinăul (in forma de „Cheșeneu”) Iui Acbaș” este datat cu 17 iulie 1436 și este emis la Vaslui. In Nrisov se mai vorbește și despre alte sate intărite lui „pan Oancea logofăt” și anume „... langă Bic de cealaltă parte (adică pe malul stang al Bicului), pe valea ce cade in dreptul Cheșeneului lui Acbaș, la Fintina, unde este Seliștea Tătărască, in dreptul păduricii”[I,3]. Deci sub aspect chronologic pe locul de azi al orașului sunt atestate două localități “Cheșe-neul lui Acbaș”și ,,Seliștea Tătărească”. Conform relatărilor vechilor cronicari, pe această poziție geografică există o convețuire a romanofililor autohtoni cu turanicii (migratori) cumani și cei din Hoarda de Aur. A doua mențiune documentară despre Chișinău de această dată ca localitate sătească datează din 1466. Este vorba de un document de proprietate, ieșit din cancelaria domnească a lui Ștefan cel Mare, prin care strălucitul voievod „i-a dat și i-a intărit unchiului său Vlaicul .. o seliște Chișinău, la Fantana Albișoara, ce s-au cumpărat de Toader, feciorul lui Fedor și de la fratele lui drept 120 arginți tătărăști”. Astfel Chișinăul, cu intreaga sa moșie și cu moară este dăruit lui Vlaicul și tuturor urmașilor săi, care vor veni după el pentru slujbă dreaptă și credincioasă. Chișinăul din acea perioadă era o seliște, unde s-au așezat pe malul Bicului cateva familii tătărăști care se indeletniceau cu agricultura. De obicei asemenea așezări rurale numărau 5-10 gospodării țărănești. In 1576, aprilie 25 moșia Chișinăului, care mai bine de un secol s-a aflat in stăpanirea urmașilor lui Vlaicu Parcălab, devine proprietatea a lui Draguș ,,Vasutca, fiica Maricăi, nepoata lui Ieremia, ce a fost vistiemic,..strănepoata lui Vlaicu, de bună voia ei, de nimeni silită nici asuprită și-a vandut moșia ei dreaptă, un sat cu numele Chișinău , in ținutul Lăpușnei , și cu mori in Bic, din ispisocul de intăritură, pe care l-a avut strămoșul ei Vlaicu de la Ștefan Voievod cel Bătran, și la vandut slugii noastre lui Dragoș, ce a fost ureadnic in Iași, drept 500 galbeni tătărești .” In Evul Mediu zona geografică in care se află Chișinăul era destul de dens populată. In perioada secolelor XV-XVIII in vecinătatea Chișinăului au fost mai multe localități sătești cu moșiile lor. Așa așezări ca Visterniceni, Buiucani, Ghețioani, Vovinești, Muncești, Schinoasa ș. a. mai 245 tarziu devin nucleul de formare a targului Chișinău,iar pe parcursul sec. XVIII-XIX,aceste sate formează suburbia Chișinăului [II,4,p.6]. Multă vreme Chișinăul s-a aflat departe de marile căi și centre comerciale ale țarii Moldovei. Insă treptat situația se schimbă, mai ales in a doua jumătate a sec. XVI. Calea comercială Suceava — Iași — Lăpușna — Tighina — Cetatea Albă este pusă tot mai frecvent in pericol din partea turcilor și a tătarilor care la intersecția secolelor XVI - XVII aveau pe teritoriul Moldovei o influență puternică. In aceste condiții negustorii moldoveni și străini caută căi mai sigure ocolind tot mai des targul Lăpușna și croindu-și cale de la Iași tot mai des prin Chișinău, astfel acesta cunoscand, incepand cu această perioadă, o bună creștere. Pe timpul domniei lui Vasile Lupu (1634-1653) Chișinăul era deja cunoscut ca principal centru economic, adică centru comercial nu prea mare. Ceva mai tîrziu la 1684, celebrul cărturar și cronicar Miron Costin in „Poema polonă” descriind ținuturile Moldovei, arată că in ținutul Lăpușna se află „orășelul Chișinău”[II,5,p.22]. Pe parcursul ultimului sfert al sec. XVII și in prima jumătate a sec. XVIII Chișinăul devine un centru comercial important al țării in care se consolidează comerțul permanent, fapt ce duce la creșterea orașului ca număr a populației, ca teritoriu și la stabilirea unor legături cu alte localități mai indepărtate. Recensământul populației Moldovei fixează pentru Chișinău 162 de birnici (aproximativ 700-800 locuitori). Principala lor ocupație era comerțul, meșteșugăritul, creșterea animalelor dar și agricultura pescuitul, vanatul. Se stabilesc cu traiul și iși construiesc case cu etaje moșierii și comercianți bogați. Apar și primele biserici zidite din piatră :Mazarachi (1732-1757 ), Sfinții Impărăți Constantin și Elena (1777). Printr-un act din 28 mai 1803,emis de Alexandru Iiruzi, este instituită prima școală domnească din Chișinău.1 Începutul perioadei de transformare a Chișinăului în localitate cu statut important are loc în 1806, când aici se stabilesc câteva regimente rusești. În 1808, orașul crește prin așezarea aici a coloniștilor sud-dunăreni. Atunci a fost introdusă administrația rusă și a fost organizat sistemul de percepere a impozitelor de la locuitori. Până la 1812, teritoriul orașului Chișinău era cuprins între râul Bâc și actuala stradă Columna; ulterior, crește din punct de vedere teritorial și se schimbă din punct de vedere etnic. Din cauza perturbărilor politice, mulți dintre locuitorii săi îl părăsesc, trecând în Moldova de peste Prut, iar foarte mulți străini sosesc din diferite ținuturi, atrași de libertățile de care beneficiau localnicii de aici. Orașul era plin de funcționari și de militari de naționalitate rusă și ucraineană, de coloniști - nemți, polonezi, bulgari, găgăuzi, turci, greci, albanezi, sârbi, armeni, evrei. 1 (Foto: Izvorul Fântâna Mare sau Albișoara și biserica Nașterea Maicii Domnului (Mazarache), imagine de la sfârșitul secolului al XIX-lea 246 Pentru instituțiile administrative se închiriau încăperi în casele boierilor autohtoni. Mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni a avut un rol hotărâtor în destinul Chișinăului. El a ales orașul drept centru religios al regiunii alipite la Rusia. Chișinăul a fost ars de două ori, in 1739 și 1788, de către turci care se retrăgeau. In rezultatul unui șir intreg de războaie ruso-turcești teritoriul dintre raurile Nistru, Prut și Dunăre in 1812 mai 16, prin Tratatul de pace de la București intre Rusia și Turcia, este anexat la Rusia, primește denumirea Basarabia și este declarată gubernie a Imperiului țarist. După încheierea păcii din București în 1812, trupele rusești se retrag din Țările Române, anexând la Imperiul Rus partea răsăriteană a Moldovei de la Prut până la Nistru. Amplasarea orașului Chișinău în mijlocul regiunii a fost favorabilă pentru a fi desemnat capitala noii regiuni, având ,,îndestul lemn și piatră pentru clădiri, ...stepă largă și apă de izvor, aer curat, din care cauză acest oraș este mai populat decît celelalte orașe”. Administrarea publică pe parcursul existenței sale ca localitate rurală (sec. XV - prima jumătate a sec. XVII), Chișinăul, fiind moșie boierească, apoi mănăstirească era diriguit de un vornic de sat. Transformarea treptată a Chișinăului in targ in a doua jumătate a sec. XVII apoi trecerea sa in categoria orășelelor și orașelor țării a impus anumite schimbări in formele de administrare a localității. Din această perioadă crește rolul de vornic al Chișinăului. Primul vornic cu funcții administrative și judiciare destui de largi, echivalente cu cele ale parcălabilor este atestat documentar la 9 februarie 1668, fiind vorba de „...Panfil vornicul de Chișinău”[II,6,p.205]. In cazul unui târg cum era Chișinăul, funcția de vornic poate fi asemănată cu funcția de primar. Insuși Miron Costin in „Poema polonă” vorbește despre vornicul de Chișinău care se află in rand cu alți mari dregători de stat cum ar fi marii vornici ai Țării de Sus și ai Țării de Jos, parcălabii cetăților și ținuturilor. Funcția de vornic al Chișinăului s-a menținut atata timp cat „venitul mergea la cămara milostivirii ei doamna [7,p.30], adică a soției domnitorului cu veniturile ei aparte, care erau administrate de dregători speciali. In scurtă vreme, după cum arată Miron Costin, titlul și imputernicirile vornicului de Chișinău i-au fost schimbate in parcălab. Acest lucru se produce la sfarșitul anilor ,60 ai sec. XVII. Parcălabul avea aceleași funcții administrative de primar in ințele-sul de azi ca și vornicul. De asemenea parcălabul avea funcții de comandant militar al unei cetăți sau ținut, precum și cea de perceptor de impozite. Dregătoria de parcălab s-a menținut pană la sfarșitul sec.XVII. Sub presiunea unor evenimente dramatice provocate de invazia permanentă a turcilor și tătarilor timp aproximativ de un secol, domnii moldoveni fură nevoiți să strămute parcălăbia de la Lăpușna, decăzută total ca centru economic și de apărare, la Chișinău. La Chișinău se numeau cate doi parcălabi concomitent, numiți in funcție de domnitorul țării. Parcălabii aveau funcții administrative, judiciare și de apărare. Cate doi parcălabi la Chișinău se numeau incepand cu anii, 80-90 ai secolului XVII. Acest fapt ne vorbește atat de creșterea importanței economice, cat si de apărare a orașului in această parte a țării. Inițiativa de a numi cate doi parcălabi îi aparține domnitorului Gheorghe Duca (1668-1672). După cum a fost constatat, dregătoria de parcălab nu neapărat trebuia să fie incredințată boierilor de viță. După cum ne vorbește și Dimitrie Cantemir in „Descrierea Moldovei”, in această funcție erau numite și persoane ce-și trăgeau obarșia dintr-o stare socială inferioară, uneori chiar și din randurile răzeșilor [II,8,p.148]. 247 Istoricul A. Eșanu găsește un document din 1676 care demonstrează că in calitate de parcălab de Chișinău era Hasanachi, răzeș de Cobusca, iar cațiva ani mai tarziu pe „Bogos parcălabul de la Chișinău, răzeșul de Seceteni (Sociteni)”[II,9,p.33]. Paralel cu instituția parcălabului, la Chișinău se formează și alte structuri proprii administrării orașelor medievale din Moldova. Este vorba de funcția de șoltuz. Acesta era șeful sfatului unei comunități urbane, compuse din 6-12 pargari. Organul dat rezolva diferite litigii și chestiuni legate de viața orașului. Funcția de șoltuz s-a constituit la Chișinău aproape concomitent cu cea de parcălab. Conform surselor documentare din această epocă s-a reușit de identificat numele a doi șoltuzi de Chișinău, fiind vorba de Cazacul șoltuz (8 ianuarie 1671) și Toader șoltuz (hotarul sec. XVII-XVIII) [10]. Cu toate acestea, putem conchide că deja la inceputul anilor ,70 ai secolului XVII la Chiși-nău s-a incheiat procesul de formare a structurilor administrative proprii orașelor medievale ale Țării Moldovei. Făcand analiza datelor documentare, ajungem la concluzia că orașele medievale, printre care și Chișinăul, aveau administrație dublă: pe de o parte - domnească, reprezentată de vornici și ureadnici (la Chișinău - mai tarziu cei doi parcălabi); pe de altă parte - administrația orașului aleasă de orășeni, chemată să apere interesele comunității orășenești și care dispunea de anumite imputerniciri in limitele hotarului orășenesc. Administrația hotarului (după cum o numește P. Birnea) era reprezentată de consiliul pargarilor conduși de șoltuz. Referindu-ne la modul de administrare a Chișinăului medieval putem vorbi de prezența intr-un fel a principiilor administrării publice de azi și anume: a desconcentrării - prezența reprezentantului puterii centrale in teritoriu (vornicul, mai tarziu - parcălabul) a autonomiei locale — posibilitatea orășenilor de a-și alege un organ propriu care rezolvă problemele locale (consiliul pargarilor condus de șoltuz), a desconcentrării — acordarea imputernicirilor organelor locale (consiliul pargarilor și șoltuzul) de la centru, adică din partea puterii domnești. Vorbind despre primele autorități locale orășenești am putea face o paralelă dintre acel consiliu al pargarilor și consiliul municipal de azi compus din consilieri. In consiliul orășenesc (al par-garilor) erau aleși dintre nobilimea locală cei mai bogați și cei mai autoritari orășeni ai Chișinău-lui. Consiliul era ales de către adunarea obștii. El reprezenta mai intai de toate, obștea orășenească in fața domnitorului și dregătorilor săi, aparatul fiscal in relațiile cu alte orașe, cu străinii etc. Corespondența cu alte orașe de asemenea se afla printre atribuțiile consiliului orășenesc. Șoltuzul și pargarii repartizau, amendau, impărțeau pămantul in limitele hotarului, fixau hotare, exercitau anumite funcții judiciare in obștea dată. Ea se ocupa cu strangerea impozitelor și in procedura judiciară consiliul orășenesc de multe ori colabora cu reprezentanții domnitorului - parcălabii. Alături de consiliul pargarilor - zis și cel mic, exista și consiliul mare - adunarea intregii obști orășenești la care participau toți orășenii „oameni buni și bătrani, bătrani și tineri”[II,11,p.44]. Consiliul mare după cum susține istoricul Pavel Birnea, era organul suprem administrativ al in-tregii obști in epoca feudală. Consiliul mare era alcătuit din consiliul mic in intreaga lui componență (șoltuzul și pargarii), din preoți din oameni „buni” și „bătrani și tineri ai orașului” cu alte cuvinte cuprindea toate păturile sociale ale orașului. Consiliul mare al Chișinăului se convoca numai in cazuri excepționale. El putea fi convocat la cererea domnitorului, a reprezentanților puterii domnești din localitate, sau la inițiativa consiliului mic. De regulă adunarea generală a orășenilor avea loc in centrul urbei. La consiliul mare se luau in dezbatere diferite chestiuni cum ar fi de exemplu cu privire la proprietatea funciară a Chi-șinăului și a orășenilor, se repartizau impozite de stat intre orășeni, in funcție de situația materială a fiecăruia. De asemenea marele consiliu la intrunirea sa alegea pargarii și șoltuzul. Reieșind din izvoarele epocii aproximativ la inceputul sec. XVIII la Chișinău, in locul par-călabului, este instituită serdăria, care s-a menținut ca formă de administrare a orașului și a im-prejurimilor sale pană in primele decenii ale sec. XIX, cand aceasta din urmă este inlocuită prin instituții de administrare publică a stăpanirii țariste. 248 Serdarul era numit de domnitor și era reprezentantul acestuia in oraș. De asemenea serdarul avea aceleași funcții administrative, judiciare și fiscale ca și parcălabul in perioada precedentă. Serdarul mai avea anumite funcții militare și se ocupa paralel de organizarea apărării hotarelor din această parte a Țării Moldovei. Primii serdari ai Chișinăului sunt Cirstea, atestat la 7 octombrie 1701 și Vicol Bogos - primele decenii ale sec. XVIII. [II,12,p.214]. In afară de activitatea lor administrativă judiciară și fiscală unii parcălabi și serdari ai Chișinăului s-au manifestat in calitate de cititori de biserici la Chișinău și in alte orașe ale țării. Astfel Luca parcălab din Chișinău construiește pe la 1671 Biserica Sfantul Nico-lae din Iași. Serdarul Lupu Năstasă inalță pe la 1740-1741 Biserica Sfinții Arhangheli din Chișinău, serdarul Vasile Mazarachi reclădește Biserica nașterii Maicii Domnului din Chișinău [II,13,p.36]. În sursele documentare interne, Chișinăul este pentru prima dată numit oraș în 1712. Mai târziu, extinderea lui în suprafață este rezultatul contopirii cu satele adiacente: Buiucani, Vovințeni, Hruș-ca, Malina Mică, Muncești, Visterniceni, Schinoasa ș.a. În secolul al XVIII-lea dezvoltarea sa este încetinită de războaie, incendii și procese fără de sfârșit pentru stapânirea pământurilor. Proprietăți funciare considerabile aparțineau atunci mănăstirilor ieșene Sfânta Vineri și Galata. Importanța Chișinăului ca oraș, precum și rolul serdarilor de aici crește și mai mult pe la sfar-șitul anilor ,60 ai sec. XVIII, cand Chișinăul devine centru al ținutului Lăpușna - Orhei. De aceea la Chișinău, in afară de administrația locală orășenească, iși stabilesc sediul diferite dregătorii și instituții de conducere și administrare de nivel al ținutului. Printre aceste instituții poate fi menționată și cea a beșlegii, care era o funcție cu caracter polițienesc și avea sarcina de a-i proteja pe negustorii turci, de a nu admite fărădelegi din partea turcilor și tătarilor aflați in țară etc. Beșleagă avea un detașament de neferii (oșteni) și iazagii (pisari), care erau intreținuți din vistieria statului. Un alt dregător nemijlocit al orașului Chișinău era portarul de Chișinău, care se ocupa de primirea și grija oaspeților străini, in special a celor turci, și de strangerea ușurului tătăresc - dijmă pe care o plăteau tătarii pentru folosirea teritoriului de margine. Necătand la faptul că in Chișinăul medieval precum și in alte orașe ale acestei perioade existau organe locale eligibile, totuși o mai mare putere in teritoriu o aveau parcălabii și serdarii, care după cum s-a mai menționat erau reprezentanții domnitorului. Acest fapt se explică prin aceea că orașele medievale se găseau nu pe pămanturile care erau proprietate privată, dar pe cele care constituiau avuția proprietarului suprem-a domnitorului și de aceea erau subordonate numai puterii domnești și reprezentanților ei. 2. Chișinăul sub stăpânirea țaristă In urma tragicului eveniment din 1812, cand partea de răsărit a Țării Moldove dintre Prut și Nistru a fost anexată la Imperiul Rus in fața noii stăpaniri apare problema alegerii unui centru al noii provincii. Luand in considerație mai mult factori printre care și așezarea geografică favorabilă, ascensiunea economică, precum și influența unor personalități cu autoritate (Scarlat Sturdza ,Gavriil Bănulescu - Bodoni ș. a.) se ia decizia de a stabili centrul regiunii Basarabiei la Chișinău. Mai mulți boieri care stăpaneau moșii intinse in spațiul Pruto-nistrean au rămas in această provincie jurand credință impăratului. Țara urma să fie condusă in conformitate cu vechea așezare a Moldovei, iar pentru păstrarea ei au fost numiți conducerea Basarabiei, mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni și guvernatorul Scarlat Sturdza. Devenind centrul noii regiuni a Imperiului Rus, Chișinăul găzduiește primele organe de administrare publică regională, noua Mitropolie a Basarabiei etc. In scurtă vreme la Chișinău au loc multe schimbări: intemeierea pe langă Mitropolie a unui seminar duhovnicesc (1813), a unei tipografii (1814), se construiește sediul Mitropoliei etc.[II,14,p.33]. Oficial Chișinăul a fost proclamat centru administrativ al regiunii Basarabia și al Ținutului Orhei in 1818. In 1834 guvernul țarist a aprobat planul de dezvoltare a orașului. Aflarea sub 249 stăpanirea străină rusă a Chișinăului a făcut ca orașul să sufere numeroase schimbări: se construiesc noi drumuri, se extinde orașul, apar noi edificii de mare importanță (Catedrale, Clopotnița, biblioteci noi, școli, grădini publice), se schimbă componența etnică a locuitorilor chișinăueni (apar mulți ruși, ucraineni, evrei, bulgari, armeni etc.). Din 1829 pană in 1834 in Chișinău au fost amenajate fantani, care aprovizionau cu apă cea mai mare parte a populației, care mult timp era transportată prin oraș cu caii in butoaie. Din mijloacele dumei orășenești a fost făcut un izvor in regiunea bisericii Mazarachi. După planul general de dezvoltare a orașului străzile urbei se oranduiesc in linii drepte, iau contur principalele cartiere. Sporește numărul populației pe baza de urbanizare locală și de colonizare cu locuitori strămutați din alte regiuni ,și de peste hotare (bulgari ,sarbi,greci, armeni, găgăuzi ș.a.). Majorități continuau să rămană totuși români. Dinamica populației pană in anul 1850 a ajuns la 58 mii locuitori. Arhitect principal al orașului este confirmat Alexandru Bernardazzi, datorita căruia Chișinăul se transformă intr-un centru urban de tip european. In anul 1871 se construiește gara și se deschide circulația pe linia de cale ferată Chișinău-Tighina-Tiraspol. Mai tarziu in oraș, pe strada principală se pune in funcțiune tramvaiul cu cai (konka), pe arterele principale se instalează felinare cu gaz lampant. Posturile-cheie in administrația orașului au fost preluate foarte curand, după 1812, de către funcționarii trimiși in provincie de guvernul țarist [II,15,p.21]. In 1818 la Chișinău se formează o primărie propriu zisă - Duma orășenească, ca organ de dispoziție și de administrație locală, fiind constituită dintr-un „gradscoi glava” și cinci consilieri care se alegeau după principiul etnic: cate un moldovean, rus, bulgar, grec și evreu [16,p.197]. De asemenea Duma orășenească dispunea și de un grefier. Primul primar și primii consilieri care au fost aleși erau: Anghel Nour - primarul și Asvaduri Hristovici, Daniil Foca, Nicolai Neverov, Lazari Petrovici și Leiba Lismanovici - consilierii („glasnie”) [II,17,p.87]. Conform ordinului guvernului regiunii din 31 iulie 1817 consilierii au dat jurămantul și Duma a fost deschisă de către „polițimeister”. Pană la 1870 Duma orășenească activa conform unei legislaturi de 100 ani vechime. In martie 1671 este introdusă noua administrare din Chișinău, Duma avand și un organ executiv - consiliul Municipal in fruntea căruia se afla primarul. Consilierii se alegeau pe un termen de 4 ani. Baza juridică a Dumei in procesul de administrare a orașului era legea „Gorodovoe polojenie” din 1785, conform acestui act juridic, persoana care candida pentru funcția de consilier trebuia in mod obligatoriu să aibă in patrimoniul său: casă, afaceri, meșteșugării și alte surse de venituri in orașul Chișinău. Tot această persoană trebuia să nu fie falimentată, amendată și să nu aibă incălcări de lege și o comportare destoinică. Deoarece Duma orășenească era un organ deliberativ, la alegerea sa nu puteau lua parte toți locuitorii capitalei. Era stabilit un cenz de avere și alegătorii trebuiau să implinească varsta de 25 ani. Conform legislației de atunci nu aveau drept de vot femeile și persoanele absente din oraș. Cei absenți nu puteau să participe la alegeri, lăsand părerea lor in formă scrisă. In același timp alergătorii care se aflau in oraș, dar din unele motive nu puteau să vină personal la alegeri, aveau dreptul să transmită votul lor in scris. Alegerile conform dispozițiilor guvernatorului se desfășurau de obicei 1-2 zile, dar nu mai mult de 3 zile, in cazuri excepționale alegerile puteau să se prelungească și mai multe zile. Conform primului decret al guvernului regional din 25 iulie 1817, Duma trebuia să se afle sub controlul și influența polițimeistrului local. Ca de regulă polițimeisterul dădea unele indicații, făcea unele propuneri, inainta petiții și acțiuni care mai mult părea a fi instructive decat administrative. In Duma orășenească deciziile se luau prin ințelegeri sau votare deschisă, insă in 1824 Duma a socotit de cuviință de a trece la un vot secret. In 1822 Duma s-a adresat către guvernatorul Katazi cu un raport in care insista de a angaja o persoană destoinică pentru supravegherea cantarelor, unităților de măsură, plata la timp a taxelor 250 cuvenite de la persoanele care veneau să comercializeze temporar in oraș. Această solicitare a fost satisfăcută de către guvernator la 22 august 1822 și din acest moment a fost constituită o nouă funcție, gradschii smotriteli” care a existat pană in 1849. După ce in martie 1871 este constituit Consiliul Municipal, Dumei i se lărgește sfera de activitate, dispunand de mai multe mijloace financiare, insă activitatea ei era subordonată administrației țariste. Duma conducea activitatea administrați gospodărească a orașului (comerțul, industria, etc.), soluționa conflictele dintre cetățeni, intocmea bugetul anual. Veniturile principale erau constituite din incasările de la in-treprinderi, prăvălii, carciumi, impozitele de la negustori, de pe pămanturi, livezi și podgorii, hoteluri etc. O mare parte din incasări erau folosite la intreținerea organelor administrative, ale poliției, pentru invățămant și ocrotirea sănătății. După 1785 in baza legii „Gorodovoe polojenie”, consilierii Dumei trebuiau să execute și alte funcții care nu erau legate de activitatea Dumei. Ei erau obligați să asiste la executarea celora care nu plăteau impozitele la timp, participau la chestiuni legate de problemele carantinei, asistau la diferite licitații, in unele cazuri aduceau martori din elita orașului.2 Duma orășenească a Chișinăului a existat pană la 1(14) ianuarie 1918, cand a fost desființată printr-o hotărare a Sovietului Chișinău de Deputați ai Muncitorilor și Soldaților. Iși avuse sediul in clădirea de pe strada Aleksandrovscaia (azi Primăria Municipiului Chișinău, bd. Ștefan cel Mare83). O bună parte a vieții sale a trăit aici in Basarabia și compatriotul nostru Ștefan Ciobanu -istoric și profesor care a fost martor al evenimentelor produse in perioada de dominația țaristă. Din lucrările lui aflăm că Chișinăul nu avea nici un fel de administrație comunală; polițaiul era totul pentru oraș și pentru locuitorii lui. Cat privește autoritățile publice locale autorul scrie: „Abia in anul 1817 se constituie o primărie „Duma orășenească” din cinci membri aleși de către naționalitățile mai numeroase din Chișinău in frunte cu un primar„căpitanul slujbei moldovenești” Anghel Nour [II,18,p.23]. Este interesant că intreaga primărie care trebuia să lucreze sub supravegherea polițaiului și care reprezenta cinci naționalități nu cunoștea limba rusă și ceru guvernatorului Basarabiei să i se admită a face corespondență in limba romană. In 1828 guvernul rus desființează autonomia provincială, acordată Basarabiei 1916 și Chiși-năul intră in categoria orașelor „regionale”, cu administrație pur rusească. Elementele romanești, care luau parte la administrare in cadrul autorităților guberniale și locale, cu incetul se inlătură. In capul primăriilor și consiliilor comunale, precum și in magistrate, instituții judiciare și administrative orășenești create de ruși după tipul celor germane, cu burgomiștri și ratmani in frunte, nu mai găsim nume moldovenești decat foarte rar. La 27 martie (9 aprilie) 1918 la Chișinău este convocat organul reprezentativ al Republicii Democratice Moldovenești sub președinția lui Ion Inculeț. Este proclamată Unirea cu Romania. Astfel, in urma acestor evenimente s-a incheiat perioada de stăpanire țaristă in Basarabia (1812-1918). Istoria Chișinăului din această perioadă este istoria unui oraș care prin capriciu imprejurări-lor și a oamenilor pe neașteptate devine metropola unei provincii mari, este istoria unui simplu 2 Pasaj. (acum Primăria, sf. sec XIX) 251 oraș care, cu concursul autorităților rusești, devine o capitală a unei părți rupte dintr-un tot in-treg, dar această schimbare duce la o dezvoltare vertiginoasă pe cale pașnică și artificială. Toate aceste schimbări, după mine, vin nu din nemărginita dragoste a rușilor față de „frații creștin-or-todocși” din spațiul Pruto-nistrean, ci din necesitatea de a prezenta un bun tablou a unei provincii ruse care se afla la hotarul „europeano-rus” și la gura peninsulei Balcanice. Necătand la insistența autorităților țariste același Ștefan Ciobanu precizează că Chișinăul niciodată n-a devenit oraș rusesc, acest oraș denumindu-l (ca și intreaga Basarabie,de altfel) spațiul unei „rivalități pașnice intre cele două culturi, cea romaneasca veche și cea noua rusească.” 3. Administrarea locală a Chișinăului in perioada sovietică. In situația revoluționară din Rusia din februarie și octombrie 1917, in urma cărora cade țarismul, apoi Guvernul provizoriu, pe putere pun mana bolșevicii. in Basarabia și la Chișinău se activează forțele naționale. Mișcarea de eliberare națională, care a cuprins Basarabia in această perioadă, a dus la formarea partidului Național Moldovenesc a unităților moldovenești, la proclamarea Republicii Moldovenești, a altor evenimente importante, care, in ultimă instanță, urmăreau scopul desprinderii de la Imperiul țarist. Centrul acestor evenimente a fost Chișinăul. Mișcarea de eliberare națională din Basarabia a culminat cu proclamarea la 24 ianuarie 1918 a independenței republicii Democratice Moldovenești. La 27 martie (19 aprilie) 1918 la Chișinău este convocat organul reprezentativ al Republicii Democratice Moldovenești sub președinția lui Ion Inculeț. Este proclamată Unirea cu Romania. Astfel, in urma acestor evenimente s-a incheiat perioada de stăpanire țaristă in Basarabia (1812-1918). Primăria in perioada 1918 - 1940 era organ deliberativ de administrare locală. Consilierii in număr de 36 persoane erau aleși de populația orașului din randul celor instăriți. In afară de aceștia activau, consilierii care erau numiți de către prefectul județului Chișinău, intre ei: un conducător al școlii superioare, cate un reprezentant ai școlii incepătoare și medii de stat, a „bisericii naționale”, reprezentanți ai camerei de comerț, industrie și agricultură și de asemenea unul din partea marilor industriași și comercianți. Primarul și adjunctul său se numeau de către ministerul de interne al Romaniei pe termen de 5 ani dintre candidați - aleși consilieri. Primarul convoca consiliul comunal, care se desfășura odată in trimestru. Structura primăriei era compusă din următoarele servicii: administrative, financiare, economice, tehnice, sanitare. Activitatea primăriei era in supravegherea Ministerului afacerilor interne al Romaniei. Din 1938 primarul era numit prin Decret regal pe un termen de 6 ani. Am identificat următoarele persoane care au fost primari: Vlad de Herța (1918-1919), P. Cojocaru (1919-1920), Birca V. L., Pintea G. V., N. P. Bivol, etc. Rolul sovietului orășenesc in administrarea or. Chișinău. In urma odiosului pact Ribben-trop - Moldova din 1939, in perioada imediat următoare, harta Europei a fost croită după bunul plac al regimului totalitar din Uniunea Sovietică și al celui fascist din Germania. Conform acestor ințelegeri, la 28 iunie 1940 Basarabia este anexată de către URSS. in vara anului 1940 regimul stalinist a decis formarea unei republici unionale moldovenești cu centrul la Chișinău. Decizia a fost luată la Kremlin (Moscova) fără cele mai elementare consultări cu poporul. Trebuie de menționat că, odată cu retragerea administrației romanești din Chișinău, au părăsit orașul mai mulți reprezentanți ai păturilor intelectuale și de afaceri, funcționari ai aparatului de stat, clerici, precum și mulți oameni simpli, care au căutat să se salveze de ferocitatea regimului totalitar. Următoarea etapă a evoluției administrării locale a orașului Chișinău a fost legată de formarea RSSM, fiind evidențiată prin adoptarea Constituției RSSM, in anul 1941. Particularitățile și principiile esențiale ale aceste Constituții s-au caracterizat prin succesiunea de legi a Constituției URSS din anul 1936, precum și a Constituțiilor RASSM. din anii 1925 și 1938 [II,19,vol.1]. 252 Organele locale ale puterii de stat, conform art. 54 din Constituția RSSM din anul 1941, le constituiau Sovietele județene, raionale, orășenești și sătești de deputați ai oamenilor muncii care erau alese de populație pe un termen de 2 ani și in limitele teritoriului ei, ei conduceau prin intermediul comitetelor executive, formate de ele, construcțiile politico-culturale și economice, stabileau bugetul local, asigurau paza ordinii de stat, respectarea legilor și apărarea drepturilor cetățenilor, contribuiau ia intensificarea capacității de apărare a țării [II,20,p.220]. In anii următori Chișinăul are o creștere accelerată in toate privințele: ca centru industrial și cultural, unde se construiesc noi intreprinderi industriale, se deschid noi instituții de invățămant și de cultură, școli de cultură generală ș. a. Insă multe din ele purtau o puternică amprentă politică de deznaționalizare. Mai mult de 20 de ani Chișinăul a rămas un oraș inchis și nu putea fi vizitat de turiști străini [II,21,p.68]. In anii 60-70 ai sec.XX la Chișinău, conform unor planuri de dezvoltare a orașului, este declanșată construcția unor instituții de stat ca, Institutul de Medicină, este deschis spitalul Clinic Republican, este creat Studioul Cinematografic Moldova -film, Cinematograful Patria. Se pun in funcțiune primele linii de troleibuz și cartiere noi de locuit, orașul lărgindu-și cu mult hotarele. Dezvoltarea extensivă a Chișinăului continuă in anii 70-85 sec. XX, apar noi intreprinderi ale industriei ușoare: Fabrica de tricotaje, Fabrica de confecții, Uzina mecanică, Fabrica de incălțăminte,Fabrica de mobilă și de prelucrare a materiei prime locale, toate orientate spre piața intregii URSS. Centrul orașului este reconstruit, aici făcandu-și apariția edificii impunătoare moderne :Casa Guvernului ;Casa Sindicatelor; Palatul Național, Teatrul de Operă și Balet; Circul de Stat ș.a. .Și-a deschis ușile multe Instituții de Stat. In această perioadă creșterea populației orașului se datorează amplasării in localitate a unor intreprinderi gigantice ale complexului militaro-industrial din URSS, care au dus la precipitarea unui număr mare de oameni (muncitori, ingineri, tehnicieni, militari etc.) din mai multe regiuni ale fostei URSS, la Chișinău. In anul 1978 a fost adoptată o nouă Constituție - Constituția „socialismului dezvoltat”. Noua Constituție conținea caracteristica desfășurată a rolului partidului comunist - nucleu din sistemul politic al societății sovietice ca forță conducătoare și de orientare, și că partidul comunist determină perspectiva generală a dezvoltării societății. In Constituția RSSM din anul 1978 a fost reflectat pregnant esența de clasă a statului, consfințit respectiv mecanismul de stat, sistemul de organe centrale și locale ale puterii și administrarea in baza principiilor centralismului democratic, subordonarea strictă, controlul riguros, coordonarea necesară la adoptarea unei hotărari in teritoriu. După adoptarea Constituției RSS Moldovenești din 1978 și Legii „Cu privire la sovietul orășenesc raional din oraș de deputați ai norodului din RSS Moldovenească” din 13 decembrie 1979 administrarea in orașul Chișinău se efectua de Sovietul orășenesc de deputați ai norodului a orașului Chișinău. Acest organ, fiind organ al puterii de stat in oraș, raionul orășenesc, rezolva toate chestiunile de insemnătate locală. Sovietul orășenesc, raional din oraș de deputați ai norodului se alegea de către cetățenii care locuiesc pe teritoriul orașului, raionului, pe baza dreptului de vot universal, egal, direct și secret, pe un termen de doi ani și jumătate[I,2]. Sovietul orășenesc, raional din oraș de deputați ai norodului conducea pe teritoriul său construcția de stat, economică și social-culturală, aprobă planuri de dezvoltare economică și socială, bugetului orașului, raionului și dările de seamă cu privire la indeplinirea lor, conducea organele de stat subordonate lui, intreprinderile, instituțiile și organizațiile, asigura respectarea legilor, paza ordinii de stat și menținea ordinea publică. 253 Acest organ asigura in limitele drepturilor sale, dezvoltarea economică și socială in complex pe teritoriul său; exercita controlul asupra respectării legislației de către intreprinderile, instituțiile și organizațiile subordonate instanțelor superioare, care se aflau pe teritoriul lui; coordona și controla activitatea lor in domeniul folosirii pămantului, ocrotirii naturii, construcțiilor, deservirii social-culturale și de trai și ailor forme de deservire a populației. Sovietul orășenesc, raional din oraș, in legătură cu chestiunile menționate mai sus, asculta rapoartele prezentate de conducătorii intreprinderilor și organizațiilor, adopta hotărari cu privire la ele, in cazuri necesare prezenta propuneri organelor ierarhic superioare respective. Acest organ se conducea in activitatea sa de Constituția URSS și de Constituția RSS Moldovenești, de legea „Cu privire la sovietul orășenesc, raional din oraș de deputați ai norodului din RSSM”, de alte legi ale URSS și ale RSSM, de hotărarile și alte acte ale Sovietului Suprem al URSS și hotărarile Sovietului Suprem al RSSM, de decretele și hotărarile Prezidiului Sovietului Miniștrilor al RSSM și ale URSS, de hotărarile Sovietelor de deputați ai norodului ierarhic superioare, ale comitetelor executive[I,1]. Organizarea activității Sovietului orășenesc, raional din oraș de deputați ai norodului, examinau și rezolvau la sesii. Sesiile Sovietului orășenesc se convocau de către comitetul executiv al Sovietului cel puțin de patru ori pe an. Sesia putea ficonvocată de asemenea la propunerea a cel puțin unei treimi din numărul total al deputaților. Sesia intaia a Sovietului orășenesc nou ales se convoca de către comitetul executiv al Sovietului orășenesc de legislatura precedentă cel mult in termen de două săptămani după alegeri și se deschide de către unul din cei mai in varstă deputați. Sesia Sovietului orășenesc se consideră legală, dacă la ea asistă cel puțin două treimi din numărul total al deputaților. La lucrările sesiei pot participa cu drept de vot consultativ deputații Sovietelor ierarhic superioare, precum și de-putați invitați la sesie, ai Sovietelor ierarhic inferioare, reprezentanții intreprinderilor, instituțiilor și ai altor organizații. Sovietul orășenesc era in drept să examineze și să rezolve la sesii orice chestiuni, date in competența lui prin legislația URSS și RSSM. Exclusiv la sesii se rezolvau următoarele chestiuni: recunoașterea imputernicirilor deputaților, rezolvarea chestiunilor cu privire la incetarea inainte de termen a imputernicirilor deputaților in cazuri prevăzute de legislație, alegerea comitetului executiv și schimbarea componenței lui, formare, alegerea comisiilor permanente, dările de seamă despre activitatea comitetului executiv și a comisiilor permanente. Formarea secțiilor și direcțiilor comitetului executiv, confirmarea și eliberarea din funcție a conducătorilor, aprobarea structurii și statelor de personal ale comitetului executiv, secțiilor și direcțiilor lui, formarea pe langă comitetul executiv a comisiei pentru combaterea beției și alcoolismului și altor comisii, confirmau in funcție pe președintele judecătoriei narodnice raionale (orășenești), aprobarea bugetului orașului, raionului și a dării de seamă a indeplinirii lui, aprobarea hotărarilor comitetului executiv cu privire la folosirea veniturilor, sănătate, suplimentar in cadrul indeplinirii bugetului orășenesc, raional din oraș, precum și a sumelor cu care veniturile depășesc cheltuielile, sume formate la sfarșitul anului ca urmare a depășirii veniturilor sau a realizării de economii la cheltuieli. Hotărarile Sovietului orășenesc se adoptau prin vot deschis cu o simplă majoritate de voturi din numărul total al deputaților Sovietului și se semnează de președintele și secretarul comitetului executiv. Hotărarea Sovietului orășenesc, precum și hotărarile Sovietului raional din oraș de deputați ai norodului pot fi anulate de sovietul ierarhic superior, dacă ele nu corespund Legii, dar hotărarile Sovietului orășenesc de deputați ai norodului al orașului de subordonare republicană por fi anulate de Prezidiuml Sovietului Suprem al RSSM dacă ele nu corespund Legii. Organul executiv și de dispoziție. Organul executiv și de dispoziție al Sovietului orășenesc este comitetul executiv, ales din randul deputaților și e format din: președintele, locțiitorii președintelui, 254 secretarul și de la cinci pană la nouă membri ai comitetului executiv. Comitetul executiv a Sovietului orășenesc era in drept să rezolve toate chestiunile, date in componența Sovietului, cu excepția celor, care trebuie rezolvate numai la sesiile Sovietului. Acest organ coordonează activitatea comisiilor permanente ale sovietului, care atrage la pregătirea chestiunilor, care se discută la sesiile Sovietului și la ședințele comitetului executive, examinează propunerile prezentate de comisii. Comitetul executiv raporta Sovietului suprem despre mersul indeplinirii planurilor de dezvoltare economică socialistă și bugetului orașului. Comitetul executiv al Sovietului conduce secțiile și direcțiile comitetului executiv, intreprin-derile, instituțiile și organizațiile de subordonare orășenească. Acest organ numește in funcție și eliberează din funcție pe alți lucrători de conducere ai secțiilor și direcțiilor comitetului executiv. Conform legislației, asigură pe teritoriul orașului infăptuirea măsurilor necesare pentru pregătirea și efectuarea alegerilor in Sovietul Suprem al URSS, Sovietul Suprem al RSSM, Sovietele locale de deputați, precum și in judecătoriile norodnice din RSSM. Ședințele comitetului executiv se convoacă după necesitate, dar nu mai rar decat o dată pe lună. Comitetul executiv adoptă hotărari și emite dispoziții in limitele competenței sal. Hotărarile comitetului executiv se adoptă cu majoritatea simplă de voturi a intregii componențe a comitetului executiv și se semnează de către președintele și secretarul. Secțiile și direcțiile comitetului executiv se formează de către Sovietul orășenesc. Acestea sunt subordonate in activitatea lor atat Sovietului orășenesc comitetului executiv, cat și organul respectiv ierarhic superior al administrației de stat. Conducătorii de secții și direcții ale comitetului executiv al Sovietului emit, in limitele competenței secțiilor și direcțiilor, ordine pe baza și in vederea executării hotărarilor Sovietului orășenesc, a hotărarilor și dispozițiilor comitetului executiv, precum și actelor organelor ierarhic superioare ale puterii de stat. Secțiile și direcțiile comitetului executiv prezintă dările de seamă cu privire la activitatea lor in fața Sovietului și Comitetului executiv. Comisiile permanente ale Sovietului orășenesc. Sovietul orășenesc alege din randul deputaților comisii permanente pentru a examina in prealabil și pregăti chestiunile, ce țin de com- petența Sovietului orășenesc, precum și pentru a contribui la traducerea in viață a hotărarilor Sovietului, a controla activitatea organelor de stat, intreprinderilor, instituțiilor și organizațiilor. Sarcinile principale ale comisiilor permanente erau: -elaborarea propunerilor pentru a fi examinate de către Sovietul orășenesc și comitetul executiv; - pregătirea avizelor asupra chestiunilor prezentate pentru a fi examinate de Sovietele și comitetul Executiv; -participarea la activitatea organizatorică in vederea infăptuirii practice a hotărarilor Sovietului orășenesc, ale Comitetului executiv și a hotărarilor organelor de stat ierarhic superioare; -controlul asupra activității secțiilor și direcțiilor comitetului executiv, a intreprinderilor, instituțiilor și organizațiilor in domeniul traducerii in viață a hotărarilor Sovietului orășenesc, ale Comitetului executiv și ale organelor de stat ierarhic superioare; - contribuirea la organizarea și controlul asupra indeplinirii doleanțelor alegătorilor. Comisiile permanente se alegeau de către sovietul orășenesc pe termenul imputernicirilor Sovietului orășenesc de legislatura dată din randul deputaților și erau formate din președintele comisiei și membrii comisiei. Fiecare comisie permanentă alegea din randul membrilor săi pe locțiitorul președintelui și secretarul comisiei. In componența comisiilor permanente nu puteau fi aleși deputații care făceau parte din componența comitetului executiv al Sovietului orășenesc [I,3]. Comisiile permanente purtau răspundere față de Sovietul orășenesc, și-i prezenta dări de seamă [I, 4]. 255 Sovietul orășenesc formează comisia de validare, comisia de planificare bugetară, comisia pentru legalitatea socialistă și menținerea ordinii publice, comisia pentru problemele muncii și traiului femeilor, ocrotirii mamei și a copilului, comisia pentru tineret, precum și comisii permanente pentru alte probleme ale construcției de stat, economice și social-culturale. Fiecare comisie permanentă avea anumite atribuții in domeniul lor. Ședințele comisiilor permanente se convocau pe măsura necesității. La ședințele comisiilor permanente participau cu drept de vot consultativ deputații Sovietului orășenesc, care nu erau membri ai comisiei respective, precum și reprezentanți ai secțiilor și direcțiilor comitetului executiv. Toate chestiunile se rezolvau de către comisia permanentă a Sovietului orășenesc cu majoritatea simplă de voturi din numărul total al membrilor comisiei. Hotărarile și avizele comisiei permanente se semnau de către președintele comisiei. Procesele-verbale ale ședințelor comisiilor permanente se semnau de către președinte și secretarul comisiei. Președintele comisie permanente, conducand activitatea ei: convoca ședințele comisie și organiza pregătirea materialelor necesare; dădea insărcinări membrilor comisiei, le trimitea materiale și documente legate de activitatea comisiei; prezida ședințele comisiei; organiza munca pentru indeplinirea hotărarilor comisiei; informa comitetul despre chestiunile examinate la comisie, precum și despre măsurile luate; pentru realizarea recomandărilor comisiei și alte. In urma cercetărilor efectuate expunem următoarele concluzii referitor la evoluția sistemului de administrare a Basarabiei in cadrul Imperiului rus. Politica administrativă promovată in Basarabia in primii ani de ocupație era impusă de necesitatea consolidării succeselor militare ale Imperiului rus. De aceia, inițial a fost instituit un sistem provizoriu de administrare. Caracterul provizoriu al sistemului administrativ implementat in Basarabia a influențat substanțial funcționalitatea sa. Acest sistem, care prin insăși natura sa era unul tranzitoriu, s-a dovedit a fi departe de perfecțiune. Aplicarea lui in practică a scos la iveală foarte multe deficiente și imperfecțiuni. Starea de provizorat al administrației, care presupunea o existență limitată in timp și inlocuirea cu o altă formă de administrare, a provocat animozități intre boierimea locală și cei ruși in problema administrării ulterioare a Basarabiei. Prin instituirea in Basarabia a funcției de namesnic plenipotențiar autoritățile ruse au urmărit scopul supravegherii stricte a regiunii anexate și a modificării regimului administrativ existent in scopul apropierii lui de structurile administrative existente in guberniile centrale ale Imperiului rus, de legile și practicile administrative rusești. Modificările aduse sistemului administrativ al regiunii au pregătit terenul pentru introducerea in anul 1818 a unui nou regulament de administrare a Basarabiei. „Așezămantul abrazovaniei oblastei Basarabiei” a instituit o nouă structură administrativă a Basarabiei bazată pe principiile menținerii particularităților naționale și a eligibilității funcționarilor in funcțiile administrative. Basarabiei i s-a confirmat oficial denumirea de „Regiunea Basarabia”. Administrația publică locală este un sistem politico-administrativ foarte complicat și puțin cunoscut în țara noastră. In lume nu există două sisteme de administrație publică locală identice. Peste tot trăsăturile caracteristice ale administrației publice locale poartă amprenta istoriei, tradiției, caracterului național. Sunt expresia unei moșteniri culturale sau produsul unor împrejurări politice speciale si prin urmare rolul administrației locale variază de la o perioadă la alta și de la o țară la alta. După cum arată și experiența statelor vest-europene din ultimele decenii, sectorul administrației publice locale nu reprezintă un univers static, ci, dimpotrivă, este subiectul unei evoluții dinamice. 256 Bibliografie: 1. Alexandru L, Structuri, mecanisme și instituții administrative, București, Ed. Sylvi,1992. 2. Alexandru L, Negoiță A., Șantai I. ș.a., Drept administrativ, Brașov, ed. Omnia, 1999 3. Bezviconi Gh., Semimileniul Chișinăului, Chișinău, Ed. Știința 1996. 4. Cantemir Dimitrie, Descrierea Moldovei, Chișinău, Ed. Lumina, 1982. 5. Catalog de documente din arhivele statului Iași, Moldova, vol. II, București, 1998; 6. Chirtoagă I., Pagini din istoria unor locuri memoriale // Chișinău, Revista de istorie a Moldovei, 1990. 7. Cocarlă P.,Targurile Moldovei in epoca feudală, Chișinău, Ed. Hyperion, 1991. 8. Constantinescu Mihai, Muram Ioan, Drept parlamentar, București ,ed. Gramar, 1994. 9. Costin Miron, Opere, București, Editura Ditactică și Pedagogică, 1958. 10. Deliu T., Administrația publică locală, Chișinău, ASDAP, 1998. 11. Didencu V., Democrație și administrație publică locală, Chișinău, AAP, 1998. 12. Dmitriev P., Chitoroagă I., Schimbări in organizarea administrativ-teritorială...// Noutățile Academiei de Științe a RSSM, 1989. 13. Dron L, Cu privire la originea cuvantului topic Chișinău //Revista de lingvistică și știință literară, 1995. 14. Dron I, Numele Chișinăului, // Tineretul Moldovei, 1996, 3 martie. 15. Dron I, Să vorbim chiar ultima oară despre proveniența denumirii Chișinău? // Curierul de seară, 1996, 26 august. 16. Eșanu A., Chișinău, File de istorie, Chișinău, Ed. Civitas, 1998. 17. Eșanu A.,Școala domnească de la Chișinău la inceputul sec .XIX,// Revista de istorie a Moldovei, 1993. 18. Ghibănescu Gh., Sămile visteriei, Chișinău,1989. 19. Ghidul cetățeanului, Chișinău, Ed. Cartier, 1998; 20. Ghidul funcționarului public din administrația publică locală, Chișinău, Ed. Cartier, 1997. 21. Hancu I.,Cercetări arheologice in Chișinău // Moldova Suverană, 1996, 26 octombrie. 22. Hancu I.,Străvechi monumente din Republica Moldova, Chișinău, 1996. 23. Dicționar,Instituții feudale din țările romane , București, 1988. 24. Istoria Chișinăului, Chișinău, 1966. 257 UNELE ASPECTE PRIVIND CONTROLUL ADMINISTRATIV AL ACTIVITĂȚII ADMINISTRAȚIEI PUBLICE LOCALE » » Valeriu DIDENCU, Secretar al Consiliului municipal Chișinău Diana DANILIȘIN, Academia de Administrare Publică de pe lângă Președintele Republicii Moldova Abstract Ladministration publique locale est faite sur la base des principes consacres dans la Constitution. La legalite est lun des principes de base du gouvernement local qui etablit lobligation pour les pou-voirs publics a effectuer des travaux en stricte conformite avec la loi. Le principe de legalite exige que l'organisation et l'activite du gouvernement local et du travail soit realisee par la loi et le cadre legis-latif ! L’Etat, en reconnaissant et en garantissant lautonomie locale, assure dans le meme temps, le respect de la legalite dans le systeme de lautonomie locale. Dans ce cas, on parle de controle du respect des regles juridiques par le gouvernement local, et pas de lopportunite ou la qualite des decisions prises par les autorites locales sur les questions d'interet local. Dans cet article nous ferons quelques considerations concernant les notions et les caracteristiques du controle administratif comme la plus importante garantie du gouvernement local. În condițiile actuale de complexificare a proceselor sociale, controlul administrativ al activității administrației publice locale rămâne a fi o problemă deosebit de actuală, importanța căreia crește zi de zi în legătură cu trecerea la economia de piață, cu stabilirea noilor raporturi economice în societate. Schimbările survenite în ultimii 20 ani de independență a țării noastre în domeniul administrației publice, ne referim la reformele administrativ-teritoriale care s-au perindat, cu regret, nu au adus la implementarea adecvată a principiilor și standardelor europene în domeniul administrației publice. Această afirmare vizează atât organizarea administrației publice locale și centrale cât și funcționarea mecanismelor de dirijare și control din partea statului asupra autorităților locale. Este cunoscut faptul, că una din cauzele situației economice precare, la care am ajuns este și rezultatul slăbirii controlului parlamentar, administrativ și judiciar asupra activității autorităților administrației publice. Slăbirea controlului, care trebuia efectuat de către organele de stat a adus la aceea, că multe din verigile de control s-au unit cu economia tenebră, cu elementele criminale ale societății. Astfel, necesitatea dezvoltării economico-socială a țării noastre face imperios necesară funcționarea sincronizată a tuturor compartimentelor mecanismului economic și social, exercitarea controlului sistematic pentru sesizarea din timp a tuturor neconcordanțelor și fenomenelor care frânează dezvoltarea, pentru a putea acționa prompt în vederea înlăturării lor. Este o necesitate cu atât mai stringentă, cu cât sporește gradul de complexitate a relațiilor de interacțiune pe toate treptele noilor structuri și presupune executarea riguroasă a deciziilor adoptate și aplicarea fermă a legii. Astfel, autoritățile administrației publice au menirea de a satisface nevoile societății, de a sluji intereselor cetățenilor și pentru ca această sarcină să fie îndeplinită calitativ, este necesar de instituit un control asupra acestor autorități. Controlul în administrația publică este o garanție a realizării unor drepturi fundamentale, ca de exemplu: dreptul de participare la exercitarea treburilor obștești, dreptul la petiționare, dreptul 258 persoanei vătămate de o autoritate publică de a fi repusă în drepturi și despăgubită etc. În Republica Moldova, efectuarea controlului activității autorităților administrației publice locale, inclusiv a celui de legalitate și oportunitate, este analizată prin prisma prevederilor Constituției Republicii Moldova și standardelor europene, conform cărora acțiunile autorităților administrației locale autonome pot fi supuse controlului administrativ de structurile puterii executive de nivel superior. Este meritoriu de menționat că controlul administrativ este cercetat ca un institut juridic de sine stătător, ca o funcție finită a statului, realizată prin intermediul subiectului abilitat, conjugată, în unele cazuri, cu controlul contenciosului administrativ. Controlul este un element important al actului de conducere socială, care urmează în mod firesc celui de aplicare a deciziei, indiferent de natura acesteia - politică, economică, administrativă etc. Statul, în întregul său, și fiecare dintre puterile și structurile sale prin care realizează aceste puteri este direct interesat să cunoască dacă decizia se aplică în mod concret, dacă are eficiența scontată, dacă ea corespunde cerințelor reale și concrete, dacă se constituie într-un element dinamic al relațiilor sociale sau dimpotrivă într-o frână a acestora și, în acest din urmă caz, n-ar trebui de intervenit pentru corectarea ei, deci pentru adoptarea unei noi decizii, modificând-o sau abrogând-o pe cea dintâi. Cu alte cuvinte controlul este barometrul, care indică modul în care acționează cel chemat să aplice decizia, precum și gradul în care decizia corespunde scopului pentru care a fost emisă.1 Mircea Preda constată, că prin control se asigură unitatea de scop și acțiune în întregul sistem al administrației publice și în final, executarea întocmai a legii.2 In consecință am putea evidenția scopul primordial al controlului, și anume: de a verifica modul cum instituțiile controlate și-au îndeplinit sarcinile, și-au realizat competențele în concordanță cu obiectivele generale ale administrației publice. Un alt scop al controlului îl reprezintă îmbunătățirea structurilor administrației, a procesului decizional, înlăturarea paralelismului. Prin control se urmărește dacă rezultatele activității organului controlat sunt în concordanță cu mijloacele juridice, financiare, umane avute la dispoziție. Eficiența activității administrative ține seama de cheltuielile făcute, de rezultatele înregistrate, pentru că administrația este și trebuie să rămână o activitate chibzuită, rațională și eficientă de utilizare a resurselor umane, materiale și financiare în scopul obținerii unor rezultate maxime cu eforturi minime.3 Controlul de legalitate a unor acte administrative, spre exemplu, este o activitate complexă, deoarece ea presupune cunoașterea temeinică a reglementărilor legale privitoare la activitatea controlată, dar și a particularităților activității organului controlat. De o complexitate mai mare este apreciată activitatea de control a oportunității actelor administrative, întrucât aprecierea organului de control trebuie să aibă în vedere mai multe elemente: eficiență, rentabilitate, operativitate, funcționalitate etc. În această ordine de idei vom analiza cele mai importante cerințe înaintate față de actele administrative, cerințe ce constituie condițiile incontestabile de legalitate și valabilitate ale acestora: Una din condițiile de legalitate este conformitatea actului administrativ cu conținutul legii și al altor acte cu forță juridică superioară. Actul administrativ este o modalitate juridică de organizare a executării și de executare a legii, de aceia între actul administrativ și lege există un raport de subordonare: totdeauna actul administrativ trebuie să aibă bază legală. 1 Alexandru loan, Administrația publică, București: Lumina Lex, 200I, p. 508 2 Preda Mircea, Tratat de drept administrativ, ediția 2, București: Lumina Lex, 1999 3 Oroveanu M.T., Introducere înștiința administrației,1991, p.43 259 Legalitatea este o condiție esențiala a actelor administrative. Legea nu poate și nici nu trebuie să prestabilească mereu toate modalitățile în care trebuie să intervină organele administrației cu actele administrative. Punând în executare legea, care reglementează cele mai importante relații sociale, organele administrației publice pot emite, din oficiu, când consideră necesar, acte administrative cu caracter individual și normativ întemeiate pe dispozițiile legii. Conformitatea cu conținutul legii menționează prof. lovănaș trebuie privită prin prisma structurii trihotomice a normei juridice, în raport cu ipoteza normei juridice, organul administrativ are obligația să emită actul ordonat de lege, dacă sunt întrunite condițiile de fapt stabilite de ea, sau să nu emită actul în absența lor. Oportunitatea actului administrativ, fiind direct proporțională cu eficiența, poate fi privită doar ca o condiție de valabilitate, dar nu și de legalitate a actelor administrative. Din acest motiv nu toți autorii de drept administrativ o enumera printre condițiile de valabilitate. În condițiile de criză economică și politică, prin care trece țara noastră acum, nu ne putem permite luxul de a nu atenționa asupra condiției de oportunitate a actelor administrative. Prin oportunitate, menționează I. lovănaș, înțelegem realizarea sarcinilor și atribuțiilor legale, în termen optim, cu cheltuieli minime de resurse materiale, dar cu eficiență cât mai mare, precum și alegerea celor mai potrivite mijloace pentru realizarea scopului legii. Problema oportunității se poate pune doar în situația în care organele administrative sunt chemate să aducă la îndeplinire norme cu ipoteză, dispoziție sau sancțiune relativ determinate. Un act administrativ inoportun, menționează autorul, e posibil să fie legal, pe când un act ilegal nu poate fi emis ca oportun, pentru că ilegalitatea, într-un stat de drept nu poate fi niciodată oportună. Controlul de legalitate a activității autorităților administrației publice locale reprezintă cea mai relevantă formă de control administrativ extern, fiind admis și controlul de oportunitate. Eugen Popa subliniază, că controlul administrativ se exercită asupra autorităților administrației publice locale reprezentative autonome - deliberative și executive - de către autorități ale administrației publice de stat, în condițiile în care între autoritățile de stat care controlează și autoritățile locale controlate nu există raporturi de subordonare.4 Astfel, controlul exercitat de Guvernul Republicii Moldova prin intermediul Oficiilor Teritoriale ale Cancelariei de Stat este un control administrativ extern, realizat în condițiile legislației în vigoare, în special al Legii nr.64-XII din 30 mai 1990 cu privire la Guvern și Legii nr.436-XVI din 28 decembrie 2006 privind administrația publică locală și are un conținut specific, care dă o nouă semnificație controlului administrativ comparativ cu cel efectuat anterior de către prefect. Această modalitate de control are un rol și conținut identic pentru fiecare dintre autoritățile administrației publice locale la nivelul satului (comunei), orașului (municipiului) și raionului și nu se identifică cu controlul specializat exercitat de alte subiecte guvernamentale. Instituirea controlului general al Guvernului în genere și a controlului de tutelă administrativă asupra organizării și funcționării administrației publice locale își găsește rațiunea în necesitatea existenței unei legături organice între autonomia locală și lege, respectiv între interesele local-comunale, orășenești, raionale și interesele naționale, exprimate prin lege. Astfel, și executivul central din Republica Moldova conduce și controlează ministere, alte autorități administrative centrale subordonate Guvernului (controlul administrativ intern), și organele administrației publice locale autonome - consiliile sătești (comunale), orâșenești (municipale) și raionale, primarii și președinții raioanelor (controlul administrativ extern îmbrăcând forma de tutelă administrativă). În sensul înțelegerii coraportului autonomiei administrative și limitele acesteia, corelate cu împuternicirile de control ale Guvernului, sunt edificatoare prevederile art.6 alin.2 a Legii privind adminis- 4 Popa Eugen, Corelația principiului autonomiei cu controlul de legalitate a actelor administrației publice locale, Dreptul, 1992, nr.9, p.8-11 260 trația publică locală, potrivit cărora raporturile dintre autoritățile publice centrale și cele locale, au la bază principiul autonomiei, legalității, transparenței și colaborării în rezolvarea problemelor comune. Această prevedere suprapusă principiului constituțional de autonomie5, ne permite confirmarea tezei că între organele de control (Guvernul, Oficiul Teritorial) ca autorități de tutelă administrativă, pe de o parte, și consiliile sătești (comunale), orășenești (municipale), raionale, primarii și președinții raioanelor ca subiecte pasive ale tutelei, pe de altă parte, nu există raporturi de subordonare. Astfel, menționăm, că controlul administrativ, efectuat de către guvern asupra organelor administrației publice locale descentralizate, îmbracă forma de tutelă administrativă, și este o instituție a dreptului public, care fiind o modalitate a controlului administrativ extern, menține echilibrul sănătos, autonomia locală, limita administrativă a activității acestor organe. Dacă Guvernul ar fi privat de dreptul de control ierarhic (asupra organelor din subordine) și extern (asupra autorităților publice locale și autoritățile autonome), atunci executivul central nu ar putea asigura organizarea realizării și realizarea în concret a legii, nu ar avea posibilitatea să aducă corectările necesare pentru realizarea acestui obiectiv, să propună Parlamentului, în cadrul inițiativei legislative, măsurile corespunzătoare care vizează domeniul administrației publice locale. Împuternicirile executivului central privind exercitarea controlului sunt specificate într-un șir de acte legislative ale Republicii Moldova. Astfel art.l0 alin.(1) și art.16 alin.(2) din Legea cu privire la Guvern stipulează că Guvernul organizează și exercită controlul asupra executării legilor și altor acte normative de către ministere și alte autorități ale administrației publice centrale, de către organele și instituțiile cu funcții publice din subordine care își desfășoară activitatea pe teritoriul Republicii Moldova. Deci, legislația investește guvernul central cu vaste împuterniciri de control administrativ al legalității activității ministerelor, altor autorități a administrației publice centrale, organelor și instituțiilor din subordinea Guvernului în vederea respectării de către acestea a legislației în vigoare. Legiuitorul a stipulat o atribuție similară, sub aspectul conținutului, a guvernului privind administrația publică locală. Aliniatul (1) al art.19 din Legea cu privire la Guvern prevede că guvernul promovează în viață și exercită controlul asupra respectării și executării legilor Republicii Moldova, hotărârilor Parlamentului, decretelor Președintelui Republicii Moldova, hotărârilor și ordonanțelor Guvernului de către organele administrației publice locale. Din conținutul normelor precizate, decurge responsabilitatea executivului central pentru organizarea și efectuarea controlului legalității asupra activității autorităților publice fie centrale de specialitate, fie cele locale. Insă, Constituția, totuși nu specifică expres formele controlului administrativ exercitat de Guvern asupra autorităților administrației, fie centrale, fie locale. Astfel, controlul este singurul în măsură să verifice corespunderea rezultatelor finale cu „standardele de performanță” - prevederile legislației, instrucțiunile organelor ierarhic superioare sau așteptările membrilor societății. În caz de depistare a unor deficiențe, tot controlul este cel care trebuie să propună și măsuri concrete de remediere a acestora. Controlul este un atribut inseparabil al funcției de conducere. De aceea este clar că primul care este dotat cu dreptul și chiar cu obligațiunea de a desfășura activitatea de control este conducătorul oricărui organ al administrației publice. Controlul în sistemul administrației publice poate fi efectuat atât de autorități din acest sistem, cât și din afara lui. În primul caz, subiecți ai acestui control sunt Guvernul, precum și organele administrației publice centrale de specialitate. În procesul cercetării am ajuns la concluzia că controlul administrativ este acea activitate ce se desfășoară regulat, în cadrul sistemului general al administrației publice, ca o componentă fun- 5 Art.109 alin (2) din Constituția RM statuează că autonomia privește atît organizarea și funcționarea administrației publice locale, cit și gestiunea colectivităților pe care le reprezintă. 261 damentală a mecanismului administrativ, al cărei scop îl constituie asigurarea conformității conduitei administrative cu cerințele statale, prevăzute de lege, realizându-se unitatea de scop și acțiune în administrația publică. Legalitatea și oportunitatea sunt acei piloni pe care ar trebui să se bazeze sistemul administrației publice în statul nostru. La rândul său numai controlul este cel care poate depista existența sau inexistența acestor piloni în procesul de administrare. De aceea sistemul de control a fost, este și va fi, fără îndoială obiect de cercetare științifică. Analiza instituției controlului administrativ al autorităților administrației publice locale a invocat existența diferitelor opinii doctrinare vizavi de relația legalitate-oportunitate în exercitarea controlului administrativ al actelor administrației publice locale. Spre exemplu doctrinele germană și franceză privesc raportul legalitate-oportunitate în mare măsură prin prisma practicii judecătorești. Ca idee generală se susține că scopul administrației publice, și anume realizarea interesului public, este întotdeauna un element de legalitate, în timp ce mijloacele pentru atingerea acestui scop sunt aspecte ce țin de oportunitate. Această ultimă accepțiune este mai apropiată conceptului moldovenesc de control administrativ, care privește condițiile de legalitate și de oportunitate ca condiții de sine stătătoare a valabilității actului administrativ local. Mai mult ca atât, condițiile de oportunitate constituie obiectul controlului administrativ al activităților administrației publice locale în realizarea de către autoritățile locale a atribuțiilor delegate de stat. Guvernul Republicii Moldova are nevoie de reprezentantul său în teritoriu care, în numele executivului central, ar conduce serviciile publice desconcentrate ale ministerelor și altor autorități administrative centrale și va exercita controlul administrativ al activității autorităților administrației publice locale. Oficiile teritoriale ale Cancelariei de Stat sunt la moment instituții inerente unui management democratic în domeniul administrării publice locale, în condițiile când organele centrale ale statului nu pot interveni în activtiatea autorităților eligibile locale altfel decât pe calea vegherii respectării de către aceste autorități a Constituției, tratatelor internaționale la care Republica Moldova este parte, altor acte normative, iar organele judiciare sunt acelea care înfăptuiesc justiția la apariția divergențelor între autoritatea emitentă și organul de control la aprecierea legalității actului emis. Cercetarea problematicii controlului asupra activității administrației publice ne-a permis formularea următoarelor concluzii: • Subiectul controlului administrativ trebuie să fie o autoritate publică abilitată în mod expres cu funcția de reprezentare a Guvernului sau a statului în teritoriul unității administrativ-teritoriale. • Metodele și procedeele de realizare a controlului administrativ de către subiectele de control administrativ trebuie să asigure o mai mare transparență a acțiunilor subiectelor de control administrativ, inclusiv prin respectarea prevederilor legale referitor la publicitatea raporturilor privind controlul actelor administrației publice locale. Acțiunile organelor administrative trebuie să se bucure de o largă publicitate, de consultări și audieri cu populația, mai apoi să urmeze decizia administrativă. • Pentru realizarea prerogativelor constituționale, este necesar de a institui controlul administrativ al respectării legislației Republicii Moldova în unitatea teritorială autonomă Găgăuzia. • Perfecționarea continuă a legislației ar fi încă o cale de îmbunătățire a sistemului de control. Ne referim aici mai ales la legile care reglementează raportul de control dintre autoritățile situate în afara sistemului administrației publice. Astfel, e nevoie să avem acte normative aparte, care să reglementeze nu doar controlul judecătoresc, ci și pe cel parlamentar, administrativ sau obștesc. • Considerăm că de o utilitate majoră va fi efectuarea instruirii și perfecționării personalului autorităților administrației publice centrale de specialitate (din ministere, alte autorități administrative centrale) și din serviciile publice desconcentrate ale acestora, în privința rea- 262 lizării corecte a funcției de control de oportunitate al activității autorităților administrației publice locale în scopul neadmiterii abuzului din partea autorităților centrale în calitate de subiect de control de oportunitate. Acest lucru este necesar pentru a exclude cazurile când, pe lângă problemele ce fac obiectul controlului de oportunitate, vor fi abuziv controlate și problemele ce nu pot fi supuse acestui control. Bibliografie I. Acte normative: 1. Constituția Republicii Moldova, adoptată la 29 iulie 1994, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.1 din 12.08.1994, modificări ulterioare 2. Carta Europeană ,,Exercițiul Autonom al Puterii Locale'', Strasbourg, 1985, Publicată în ediția oficială ,,Tratate internaționale'', 1999, vol.14 3. Legea privind organizarea administrativ-teritorială, nr. 764-XV din 27.12.2001, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr. 16/53 din 29.01.2002 4. Legea privind administrația publică locală nr.436-XVI din 28.12.2006, Monitorul Oficial nr.32-35 din 09.03. 2007 5. Legea contenciosului administrativ nr. 793-XIV din 10.02.2000, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr. 57-58/375 din 18.05.2000 6. Legea pentru aprobarea Regulamentului-cadru privind constituirea și funcționarea consiliilor locale și raionale nr.457-XV din 14.11.2003, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr. 248-253/998 din 19.12.2003 7. Legea privind Statutul-cadru al satului (comunei), orașului (municipiului) nr.436-XV din 06.11.2003, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr 244-247/972 din 12.12.2003 8. Legea cu privire la Guvern nr.64-XII din 30.05.1990 9. Regulamentul cu privire la organizarea și funcționarea Oficiilor Teritoriale ale Cancelariei de Stat, aprobat prin Hotărârea de Guvern nr.845 din 18.12.2009. II. Monografii și alte surse bibliografice: 10. Alexandru I., Administrația publică: Teorii, Relații, Perspective, Editura Lumina-Lex, București, 2001 11. Alexandru loan. Administrația publică, București: Lumina Lex, 2001 12. Alexandru Ioan, Structuri, mecanisme și instituții administrative, Volumul II, Editura Sylvi, București, 1996 13. Baurciulu Afanasie, Controlul asupra activității organelor administrative în dreptul comparat, Chișinău, 2002 14. Iorgovan Antonie, Tratat de drept administrativ, vol. I, Ed. Nemira , 2002 15. Manda Corneliu, Drept administrativ, Editura Victor, București, 2000 16. Manda Corneliu, Banciu Doina, Manda Cezar, Administrația publică și cetățeanul: Structuri și autorități. Informație publică, București: Ed. Tehnică, 1997 17. Orlov Maria, Drept administrativ, Note de curs. Partea Il, Chișinău, 2000 18. Orlov Maria, Drept administrativ, Editura Epigraf, Chișinău, 2001 19. Orlov Maria, Belecciu Ștefan, Drept administrativ, Chișinău, 2005 20. Oroveanu M. T, Introducere în știința administrației, București, 1999 21. Popa E., Drept administrativ, Arad, 2000 22. Preda Marin, Tratat de drept administrativ, Ediția Il-a, 1999 23. Vedinaș Verginia, Drept administrativ și instituții politico-administrative, București: Lumina Lex, 2002 263 ADMINISTRAREA MUNICIPIULUI CHIȘINĂU ÎN CONTEXTUL CONTRADICȚIILOR LEGALE EXISTENTE ÎN DOMENIUL APL » Drd. Veaceslav BULAT, Academia de Administrare Publică de pe lângă Președintele Republicii Moldova Abstract Analysis of the LPA legislation in fi eld of local public administration attests that gaps and con-tradictions of the existing laws have a negative impact on the aspects of organization, operation and public service providing of the municipal authorities. Lack of regulations on the status of the Chisinau city in the frame of the municipality, blur of the representativeness of the executive power for the suburbs, the failure of relationship between city sectors and suburban localities, etc. create some confusions regarding the administrative organization of the city and municipality. Functional ambiguities resides in contentious proceedings to appoint civil servants in the municipal authorities, sharing of responsibilities between the Chisinau Municipal Council and the General Mayor and multiple subordination of the civil servants etc. Imperfection of the law creates conditions for fi nan-cial losses and non-performing economic activity of the public services. Th e main recommendations for improvement the organization, operation and provision of municipal public services are: (1) development and approval of a new law on the status of Chisinau mu-nicipality as the current one is exceeded on most aspects it covers, (2) reviewing and improvements of other normative acts in this fi eld, (3) create a specialized working group on issues of the Chisinau municipality administration in the frame of Governmental Parity Commission for decentraliza-tion; (4) create a special commission of Chisinau Municipal Council to promote changes in legal framework regulating the activity of municipal administration; (5) launching studies and public debates on specifi c sectoral issues involving experts and civil society structures. Introducere Municipiul Chișinău este capitala Republicii Moldova, centrul administrativ, economic, cultural și științific al țării. Administrarea mun. Chișinău se realizează de autoritățile publice locale în conformitate cu prevederile legislației în vigoare. Analiza cadrului normativ legislativ atestă că lacunele și contradicțiile legale existente au un impact negativ asupra aspectelor ce țin de organizarea, funcționarea și prestarea serviciilor publice de către autoritățile locale. Actele normative ce reglementează funcționarea administrației municipale sunt multiple. Constatările prezentului articol au la bază rezultatele analizei prevederilor următoarelor acte normative de bază: • Constituția Republicii Moldova, adoptată la 29 iulie 1994 cu modificările ulterioare. • Legea privind statutul mun. Chișinău, nr. 431 din 19.04.1995; • Legea descentralizării administrative, nr. 435-XVI din 28.12.2006; • Legea privind administrația publică locală, nr. 436-XVI din 28.12.2006; • Legea privind organizarea teritorial-administrativă a Republicii Moldova, nr. 764 din 27.12.2001 și alte acte normative. Impact asupra organizării administrării Prevederile legislației în vigoare sunt contradictorii în aspecte ce țin de organizarea administrării în mun. Chișinău. Prevederile art. 14 a Constituției Republicii Moldova stabilesc „Capitala Republicii 264 Moldova este orașul Chișinău” [1]. Legea privind statutul mun. Chișinău, nr. 431 din 19.04.1995 stabilește în art. 2 „Municipiul Chișinău este capitala Republicii Moldova” [2]. Prevederi similare se conțin în art. 9 al Legii privind organizarea teritorial-administrativă a Republicii Moldova [5]. Corelate cu prevederile din alte acte normative constatăm că, prevederile constituționale cu referință la orașul Chișinău nu sunt preluate în alte acte normative care prevăd statut de capital pentru municipiu. Între municipiu și oraș, însă, există diferențe accentuate în ceea ce privește organizarea activității, funcționarea, responsabilitățile, atribuțiile și competențele, modalitatea de finanțare, etc. Lipsa reglementărilor privind statutul orașului Chișinău în cadrul municipiului creează anumite confuzii referitor la organizarea administrației publice în oraș și în municipiu. Acestea se manifestă în mod pregnant în următoarele situații: • Cetățenii din suburbiile orașului Chișinău participă la alegerile locale cu 4 buletine de vot, adică concomitent la 4 alegeri. • Deși, în fiecare unitate administrativ-teritorială din suburbie este ales câte un primar, cetății acestor localități aleg și Primarul general al municipiului. În realizarea competențelor și atribuțiile nu este clar însă în ce constă reprezentativitatea Primarului general pentru cetățenii UAT din componența municipiului. • Lacunele prevederilor legale creează confuzii referitor la includerea unităților administra-tiv-teritoriale din suburbii în cadrul unor entități fără statut juridic - sectoarele. Prevederile legale sunt foarte confuze și referitor la relațiile dintre preturile sectoarelor și administrația localităților incluse în sectoare. Existența acestor lacune necesită de urgență: • Ajustarea legislației în vigoare la prevederile constituționale, modificarea și îmbunătățirea prevederilor legale care ar reglementa simplu, clar și fără interpretări aspectele privind organizarea municipiului Chișinău. • Elaborarea și aprobarea a unei noi legi cu privire la statutul mun. Chișinău, ori cea existentă este depășită pe majoritatea aspectelor ce le reglementează. • Elaborarea și aprobarea unei legi care ar reglementa statutul zonelor metropolitane după tipul celor existente în Europa Centrală și de Vest. Chișinăul prin organizarea actuală complexă (cu mai multe unități administrativ-teritoriale în componență, vezi harta) este mai aproape de caracteristicile clasice ale unei zone metropolitane decât de statutul de „municipiu”, care este o formă mai simplă de organizare. Impact asupra funcționării administrației publice municipale Contradicțiile și lacunele legislației în vigoare au un impact negativ și mai vizibil asupra funcționării administrației publice municipale. Doar câteva exemple. Legea privind administrația publică locală, nr. 436-XVI din 28.12.2006, la art. 55, aliniatul 2) stabilește că „Administrarea publică a municipiului Chișinău se realizează de către consiliul municipal, consiliile sectorale, orășenești și sătești (comunale), ca autorități deliberative, și de către primarul general al municipiului Chișinău, primarii sectoarelor, satelor (comunelor) și orașelor, ca autorități executive” [4]. 265 Legea privind statutul mun. Chișinău nr. 431 din 19.04.1995 prin art. 13 stabilește că „Autoritățile administrației publice prin care se realizează autonomia locală în municipiu sînt: consiliul municipal, ca autoritate reprezentativă, primăria municipiului și primarul general al municipiului, cu autorități executive” [2]. Aceste prevederi contradictorii creează confuzii de înțelegere a modului de funcționare a autorităților publice municipale. O situație mai complexă se regăsește în partajarea și desemnarea responsabilităților între Consiliul Municipal, Primarul general, viceprimari, șefi de direcții și secții, șefi de întreprinderi municipale. Cauza ambiguității funcționalității rezidă în procedura de numire în funcție a funcționarilor din cadrul autorităților municipale. În contextul celor două legi de bază și a Consiliului Municipal atestăm că sunt stabilite diverse modalități de numire ceea ce condiționează impedimente în funcționare. Tabelul 1. Procedura de numire în funcție din cadrul administrației publice locale conform diferitor reglementări [6]. Titlul funcționarului Legea privind statutul mun. Chișinău Legea privind administrația publică locală Regulamentul privind constituirea și funcționarea CMC Consiliul Ales de alegători Ales de alegători Ales de alegători Primarul Ales de alegători Ales de alegători Ales de alegători Viceprimarul Ales de Consiliu Ales de Consiliu după nominalizarea de către Primarul General Ales de Consiliu după nominalizarea de către Primarul General în consultare cu fracțiunile Secretarul Consiliului Municipal În conformitate cu Legea APL Numit de Consiliu conform rezultatelor concursului de recrutare Numit de Consiliu conform rezultatelor concursului de recrutare Șefii unităților structurale ale primăriei Numiți de Consiliu după nominalizarea de către Primarul General sau de către nu mai puțin de 1/3 de consilieri Numiți de Primarul General Șefii instituțiilor și unităților structurale subordonate Consiliului Municipal Numiți de Consiliu după nominalizarea de către Primarul General sau de către nu mai puțin de 1/3 de consilieri Directorii unităților structurale ale CMC Numiți de Consiliu după nominalizarea de către Primar sau de către nu mai puțin de 1/3 de deputați ai Consiliului Municipal Numiți de către Primarul General Numiți de către Consiliu conform rezultatelor concursului de recrutare după nominalizarea de către Primar sau de către nu mai puțin de 1/3 de deputați ai Consiliului Municipal Pretorii și membrii preturilor Numiți de Consiliu după nominalizarea de către Primarul General sau de către nu mai puțin de 1/3 de deputați ai Consiliului Municipal Numiți de Primarul General în coordonare cu Consiliul Numiți de Consiliu după nominalizarea de către Primar (în consultare cu fracțiunile) sau de către nu mai puțin de 1/3 de de-putați ai Consiliului Municipal Comisia de concurs Numită de Consiliu. 266 Contradicțiile existente creează confuzii, neînțelegeri și situații de conflict între autoritatea deliberativă și executivă. Și un ultim aspect la acest subcapitol. Primăria, în conformitate cu prevederile legislației este aparatul de lucru al primarului. Conform organigramei existente o parte din serviciile publice sunt în Aparatul Primăriei, iar o altă parte în subordinea Consiliului Municipal. În acest fel, Primarul în calitate de autoritate executivă are un control înjumătățit asupra structurilor subordonate CMC. Totodată, funcționarii acestor structuri au de regulă o subordonare quadruplă. • Ministerului de resort (coordonează sectorul respectiv, determină standardele de finanțare pentru sector și colectează informația, precum și pregătește politica de stat pentru sector și proiecte de legi). • Consiliului Municipal (subordonare nespecifică reieșind din dreptul consilierilor de a controla funcționarea unei instituții sau unități structurale, inclusiv și faptul că comisia consultativă de specialitate poate iniția concedierea unui șef de direcție/secție). • Primarului (în conformitate cu Legea privind administrația publică locală Primarul este conducătorul puterii executive). • Viceprimarului (în conformitate cu distribuirea de către Primar a responsabilităților, Vice-primarul este responsabil de respectiva subdiviziune sau unitate structurală). O astfel de subordonare oferă oportunități pentru a acționa în favoarea sau contrar indicațiilor managerilor superiori și duce la crearea situațiilor de conflict și neîndeplinirea sarcinilor stabilite. Situația existentă necesită acțiuni urgente din partea persoanelor și structurilor responsabile pentru lichidarea lacunelor în prevederile legale. Impact asupra prestării serviciilor publice Având în vedere prevederile legislației în vigoare, administrația publică municipală este abilitată cu spectru larg de competențe. Serviciile publice prestate pot fi divizate convențional în trei categorii: 1. Servicii publice exclusive - educație, sănătate, asistență socială, precum și cele ce se referă la ordinea publică și securitate. 2. Servicii care sunt prestate în paralel cu sectorul privat în domeniile în care transformarea de proprietate și administrarea nu este finalizată pe deplin (fondul locativ, servicii de întreținere, amenajarea parcurilor și grădinilor, construcții, salubrizarea străzilor, întreținerea drumurilor, iluminarea publică, serviciile de întreținere a ascensoarelor, serviciile de reparație urgentă și altele) 3. Serviciile prestate de întreprinderile municipale în domeniul utilităților publice (aprovizionarea cu apă și canalizare, încălzire, salubrizare), reglementate de tarife și subvenționate de la bugetul municipal. Serviciile publice exclusive, cu caracter general sunt organizate sub autoritatea administrației publice locale dar de facto sunt servicii care realizează politicile statului în domeniu, aceasta fiind determinat de asigurarea unui caracter unitar pe întreg teritoriul național. În acest sens, serviciile de educație, sănătate, asistență socială dar mai ales cele de asigurare a ordinii publice sunt cu dublă subordonare, asigură în majoritate realizarea politicilor statului în domeniu și sunt finanțate atât din bugetul de stat (prin transferuri) cât și bugetul municipal. Confuzia și lacunele în prevederile legale ce țin de prestarea acestor servicii publice condiționează în cazul mun. Chișinău necesitatea de a le susține financiar conform unor proceduri diferite față de alte autorități publice locale din Republica Moldova. Prestarea serviciilor publice ce țin de domeniul fond locativ, construcția și amenajarea teritoriului se realizează prin intermediul direcțiilor, secțiilor specializate și / sau întreprinderile municipale. Activitatea structurilor responsabile de fondul locativ este neclară deoarece mai mult de 90% de proprietate locativ-comunală din municipiu este privatizată. Având în vedere că procesul de privatizare nu a fost finalizat, blocurile locative au rămas ca responsabilitate de întreținere în gestiunea municipalității. APL realizează astfel deservirea blocurilor în care practic 267 toate locuințele sunt private. În condițiile alocării unor resurse insuficiente pentru acoperirea întreg fondului locativ, selectarea blocurilor beneficiare se realizează subiectiv, ceea ce alimentează stările de conflict. Activitățile de construcții, amenajarea și întreținerea parcurilor și spațiilor verzi se realizează prin intermediul întreprinderilor municipale. Experiența internațională atestă că prestarea acestor servicii este mai rentabilă dacă este asigurată de sectorul privat, autoritățile municipale rezervându-și doar atribuțiile de elaborarea a politicilor și control asupra lucrărilor realizate. Insuficiența unor prevederile legale clare în acest domeniu fac ca multe din serviciile publice municipale să fie prestate la nivel calitativ nesatisfăcător. Mai gravă este situația în cazul unor servicii pentru prestarea cărora autoritățile municipale nu dispun de pârghii de control și sancționare. Lipsa unor astfel de pârghii de influență fac ca competențele autorităților publice în ceea ce ține de protejarea patrimoniului istorico-cultural, amenajarea parcajelor cu plată, lichidarea construcțiilor neautorizate să nu poată să fie efectiv realizate. Datorită lipsei unor mecanisme simple și clare de atribuire a serviciilor în concesiune sau par-teneriat publice private, intervenția municipalității nu este justificată în sectoarele subordonate principiilor economiei de piață. Prin condițiile și facilitățile create activității lor ele se plasează în afara concurenței și performanței. Deținând monopolul prestării serviciilor sunt asigurate cu consumatori și astfel decade preocuparea pentru îmbunătățirea constantă a serviciilor. Pierderile financiare și activitatea economică ne-performanță este asigurată din bugetul municipal. Pe acest segment se impune necesitatea transferului responsabilității de stabilire a tarifelor de la autoritățile municipale către un regulator independent. De asemenea, pentru optimizarea activității lor și eficientizarea cheltuielilor publice trebuie elaborate și aprobate mecanismele de realizare a proiectelor de parteneriat public privat. Recomandări Haosul și contradicțiile prevederilor legislației în vigoare menționate anterior sunt “preluate involuntar” în administrarea municipiului. Acest fapt condiționează situațiile când, în soluționarea problemelor lor, cetățenii sunt predispuși se apeleze la coruperea funcționarilor publici, să caute realizarea unor interese pe căi ilegale sau să apeleze la instanțele de judecată. În acest sens, pe lîngă propunerile de ajustare a cadrului legal, menționate anterior se recomandă autorităților municipale: • Crearea Grupului de lucru specializat pe problemele mun. Chișinău în cadrul Comisiei Paritare pentru descentralizare. • Crearea Comisiei speciale a Consiliului Municipal Chișinău pentru promovarea modificărilor în cadrul legal ce reglementează activitatea administrației municipale. • Formarea grupurilor de lucru sectoriale pentru elaborarea și promovarea modificărilor în cadrul legal. • Lansarea studiilor și dezbaterilor publice pe probleme sectoriale specifice cu implicarea ex-perților în domeniu și a structurilor societății civile. Referințe Bibliografice 1. Constituția Republicii Moldova, adoptată la 29 iulie 1994 cu modificările ulterioare 2. Legea privind statutul mun. Chișinău, nr. 431 din 19.04.1995 3. Legea descentralizării administrative, nr. 435XVI din 28.12.2006 4. Legea administrației publice locale, nr. 436-XVI din 28.12.2006 5. Legea privind organizarea teritorial-administrativă a Republicii Moldova, nr. 764 din 27.12.2001 6. CPM Consulting, UNDP Moldova. Analiza funcțională a autorităților publice locale ale mun. Chișinău, a subdiviziunilor subordonate și a managementului financiar. Document în lucru. Chișinău, 2008. 268 DEFIS ET OBSTACLES DU MANAGEMENT PUBLIC LOCAL DANS L'UNION EUROPEENNE Stephane GUERARD Associate professor, HDR, in public law, University of Lille (France) Visiting Professor, University Ovidius, Constanta (România) Parler des defis and des obstacles du management public local suppose au prealable de sentendre sur ce qu'est le management public local. Naturellement, si le management public est local, c'est parce qu'il n'est pas national. Cela signifie que le management public, dont nous allons parler, concerne les collectivites locales et non pas l'Etat. Ceci etant, que cela concerne l'Etat ou les collectivites locales, la definition propre du management public est, selon nous, la meme. Le management public est, en effet, la gestion organisationnelle, fonctionnelle, materielle et evaluative de l'action publique. Cest dire que manager un service public suppose de reflechir, de maniere strategique et operationnelle, a long et court terme, a la gestion d'un service public, au sens d'activite publique. Le management public regroupe donc 4 aspects differents : - un aspect organisationnel ; - un aspect fonctionnel ; - un aspect materiel ; - et enfin, un aspect evaluatif. Sur le plan organisationnel, une organisation administrative est bien geree et par la meme efficace tant vis-a-vis de l'exterieur que de l'interieur a deux conditions. En premier lieu, elle doit reposer sur un « bon » decoupage territorial, un « decoupage terri-torial pertinent ». Sur le plan local en particulier, une bonne organisation administrative passe obligatoirement par un decoupage territorial adapte aux besoins des usagers et aux specificites des missions devolues a chaque niveau de collectivites locales. La politique europeenne de cohesi-on territoriale est d'ailleurs censee remediee aux desequilibres economico-territoriaux en Europe. En second lieu, elle suppose aussi, autant que possible et necessaire, un allegement des structures et des procedures afin de realiser des economies et des gains de rapidite dans l'execution de l'action administrative. Il faut donc regrouper les bureaux, les services, et par la meme revaloriser le travail d'equipe. Concernant l'allegement des procedures, cela est un defi autant (sinon plus) d'organisation que de fonctionnement, parce qu'une procedure longue et compliquee signifie souvent une procedure necessitant une organisation plethorique et mobilisant beaucoup de ressources humaines et d'energies. Implicitement, une organisation efficace renvoie a une « gestion des ressources humaines pu-bliques » (GRHP) dynamique et motivante. Une GRHP eloignee des cliches stupides de certains economistes, favorables exclusivement a la baisse du nombre et des remunerations des agents publics. Un peu comme si, par principe, un agent public etait un cout inutile sur le plan social, qu'il coutait systematiquement trop cher pour ce qu'il fait, ou encore, parce qu'il faut le punir des mauvais choix economiques operes par d'autres que lui, les politiques ... Sur le plan fonctionnel, une organisation administrative se doit d'etre innovante et doit donc poursuivre des objectifs clairs et precis, definis par les politiques. Le Politique est le niveau strategique de l'administration, cette derniere se doit d'executer in-telligemment les objectifs fixes par le Politique mais elle n'est en principe qu'une executante. 269 Toutefois, la notion d’execution a evolue avec le temps puisque l’executant est devenu un peu plus autonome et beneficie donc aujourd'hui d'une marge de liberte. Specialement, sur le plan local, le lien entre le Politique et l'Administratif est tres proche voire tenue. La mise en avant par la Commission europeenne de la « multi-gouvernance » peut laisser esperer qu'une clarification des competences entre les niveaux europeen, national et locaux se fera avec le temps, au nom du principe de subsidiarite ... En resume, une organisation administrative a besoin d'une mission strategique, d’un role et de finalites motivantes. Ce qui ne peut que d’autant plus motiver les agents publics a ruvrer et a construire la societe de demain. Sur le plan materiei, une organisation administrative se doit detre utile : elle doit faire des choses qui ameliorent le quotidien de la population. Elle doit accompagner et faciliter le develop-pement, sous toutes ces formes, de la societe civile. L'administration produit et elle doit etre fiere de ce qu'elle produit. Elle produit des prestations pour les habitants, de la solidarite pour la societe, mais aussi des-sine des perspectives pour les generations presentes et futures. Sur le plan evaluatif, une organisation administrative se doit d'etre controlee, de rendre des comptes tant sur son action que sur ce qu'elle depense et comment elle depense l'argent public, produit des redevances, des taxes et des impots. Le controle permet de verifier que l'administration a bien respecte les regles juridiques et financieres dans l'exercice de son action. Par suite, la dimension evaluative de l'action administrative est double : elle comprend, d'une part, le controle, et d'autre part, l'evaluation. Cette derniere estime l'efficience de l'action publique. C'est dire qu'elle verifie si l'administration atteint les objectifs que lui assigne le Politique avec les moyens quelle met en ruvre. Encore faut-il que ces moyens soient adaptes aux tâches quelle doit accomplir. L'evaluation estime les resultats, le plus souvent quantitatifs, de l'action publique. Toutefois, l'administration n'etant pas une entreprise privee, il conviendrait de mieux evaluer l'action administrative en recourant de plus en plus a des indicateurs tant qualitatifs que quanti-tatifs de son action. Ces 4 aspects du management public se retrouve tant dans l'action publique de l'Etat que dans celle des collectivites locales Il convient donc de preciser en quoi, pour ces dernieres, le management public, et par la meme la reforme de la gestion publique locale, est plus complexe que pour l'Etat. En effet, les collectivites locales, a la difference de l'Etat, ont une competence limitee, depen-dant le plus souvent de la volonte de l'Etat, donc evolutive voire changeante. De meme, leurs recettes sont aussi dependantes du bon vouloir de l'Etat, parfois un peu pingre . Enfin, leur territoire d'action est aujourd'hui soumis tant a la volonte de l'Etat qu'a l'influence implicite de l'Union europeenne, comme cela a ete demontre lors du colloque de Constanta (18-19 mai 2011), organise par le reseau OLA (Observatory on Local Autonomy: www.ola-europe.com ). La reforme de la gestion publique locale est donc soumise a diverses contraintes (I), bien qu'elle couvre des perspectives interessantes et stimulantes (II). I. Les contraintes du management public local Les contraintes sont de deux ordres : une organisation a repenser (A) et la question des mo-yens, surtout financiers, a poser (B). 270 A. Une structure organisationnelle a repenser 1) Le poids et le respect de l'histoire locale et des traditions territoriales sont importantes. Mais, jusqua quand et pourquoi devons-nous systematiquement les respecter ? En France, par exemple, nous pensons que le nombre important de communes est un bel heri-tage democratique de notre histoire. Il est meme presente comme un ancien message des libertes locales. Parce que, au Moyen-âge, la creation des communes a ete un symbole de la conquete de la liberte contre les seigneurs franțais. Mais, aujourd'hui, est-il toujours necessaire de garder 36 672 municipalites pour etre sur detre libre? 2) La necessite d'une simplification territoriale. Le temps est arrive de changer notre orga-nisation territoriale et d'accepter, dans le cadre de l'Union europeenne, d'avoir seulement deux ou un seul niveau de collectivites locales. A l'interieur de l'Etat, des « Regions », quand cela est neces-saire - ce nest pas le cas dans les Etats moyens et petits comme dans les Etats baltes, par exemple -, et a l'interieur de la « Region », des communes, ou lorsque cela est necessaire, des organismes de cooperation intercommunale en tant que nouveau type de « commune ». Le temps de la simplification territoriale est arrive, meme si pour un grand territoire national, cela peut etre plus complique ; toutefois le cas du Japon, avec seulement deux niveaux locaux pour pres de 130 millions d'habitants prouve que cela est possible .... 3) Et, pour realiser cette simplification, nous avons une solution : le melange de l'autonomie locale et de deconcentration. Il est possible, par exemple, en Roumanie, de re-creer des « regions » et a l'interieur de celles-ci de diviser chaque territoire regional et de creer dans chaque territoire sous-regional une administration operationnelle. La meme solution peut etre utilisee en France : ce serait l'occasion d'avoir un seul niveau strategique sur un territoire important et differentes administrations operationnelle a l'interieur de cette terre comme dans un Etat federe ... Le niveau strategique sera au niveau regional. Nous devons concentrer les pouvoirs locaux, mais nous ne devons pas oublier l'importance de la democratie administrative. C'est pourquoi, il est important de proteger la concentration politique et de defendre la democratie operationnelle ... 4) La reconnaissance possible d'une tutelle entre collectivites locales. De plus, il est si important de developper la possibilite, pour chaque « niveau superieur local » (la Region), de controler les « niveaux territoriaux subalternes » (organismes de cooperation intercommunale ou communes). L'alinea 4 de l'article 4 de la Charte affirme d'ailleurs que les competences « pleines et entieres » des collectivites locales « ne peuvent etre mises en cause ou limitees par une autre autorite, centrale ou regionale, que dans le cadre de la loi ». En ne precisant pas clairement la qualite du detenteur de cette « limitation », cela laisse entendre que le controle y afferent peut etre exerce autant par l'Etat que par une autre collectivite locale voire par une autorite administrative, nationale ou locale, independante de ces autres personnes publiques. Mais, et vu la suite du texte, la mention d'une autorite reguliere de controle semble faire reference a une autorite deconcentree (donc de l'Etat), au niveau regional. Toutefois, la Charte n'interdit pas expressement toute forme de controle d'une collectivite locale sur une autre. Ce qui serait utile pour eviter certains gaspillages financiers ainsi que la multiplication des normes juridiques locales avec les risques de contradiction y afferent ... B. L'imbroglio des moyens 1) La necessite d'une veritable independance fiscale des collectivites locales en Europe. Il faut instituer un systeme fiscal assurant l'autonomie des collectivites locales par rapport a l'Etat. L'article 9 de la Charte europeenne de l'autonomie locale, intitule « les ressources financieres des collectivites locales », prevoit longuement la question des moyens financiers necessaires a l'exercice des competences et lie en quelque sorte la question financiere a l'autonomie administrative, dans une logique plus de gestion que juridique. 271 Ainsi, cet article stipule que : 1) Les collectivites locales ont droit, dans le cadre de la politique economique naționale, a des ressources propres suffisantes dont elles peuvent disposer librement dans l’exercice de leurs competences. 2) Les ressources financieres des collectivites locales doivent etre proportionnees aux compe-tences prevues par la Constitution, ou la loi. 3) Une partie au moins des ressources financieres des collectivites locales doit provenir de rede-vances et d’impots locaux dont elles ont le pouvoir de fixer le taux, dans les limites de la loi. 4) Les systemes financiers sur lesquels reposent les ressources dont disposent les collectivites locales doivent etre de nature suffisamment diversifiee et evolutive pour leur permettre de suivre, autant que possible dans la pratique, l’evolution reelle des couts de l’exercice de leurs competences. 5) La protection des collectivites locales financierement plus faibles appelle la mise en place de procedures de perequation financiere ou des mesures equivalentes destinees a corriger les effets de la repartition inegale des sources potentielles de financement ainsi que des charges qui leur incombent. De telles procedures ou mesures ne doivent pas reduire la liberte d’option des collectivites locales dans leur propre domaine de responsabilite. 6) Les collectivites locales doivent etre consultees, d’une maniere appropriee, sur les modalites de l’attribution a celles-ci des ressources redistribuees. 7) Dans la mesure du possible, les subventions accordees aux collectivites locales ne doivent pas etre destinees au financement de projets specifiques. L’octroi de subventions ne doit pas porter atte-inte a la liberte fondamentale de la politique des collectivites locales dans leur propre domaine de competence. Cet article enonce clairement l'obligation qui pese sur les Etats afin d'assurer, simultanement aux transferts de competences aux collectivites locales, les ressources financieres necessaires a l'exercice de ces competences. Il est pourtant rarement respecte meme par les Etats ayant ratifie cette Charte. Ainsi, en Polo-gne, les voivodies et les districts ne beneficient pas d’impots propres ; quant aux impots partages entre l'Etat polonais et « ses » collectivites locales, leur part est tres faible dans les ressources de ces dernieres. 2) L'utilite d'une perequation fiscale au niveau tant europeen au benefice des regions euro-peennes puis national pour les intercommunalites ou les communes. Il faut un cadre europeen pour assurer une vraie perequation interregionale equitable au nom de la politique de cohesion territoriale et en application de cette derniere. Il faut toutefois un cadre national pour une politique de perequation en faveur des territoires communaux voire intercommunaux. Et ce, pour aboutir a un double systeme de perequation plus equitable et juste. 3) In fine, reste - et c'est toujours une question de moyens ... - les ressources humaines publiques. En effet, les agents publics doivent etre respectes, rehabilites dans leur image et dans leur role social. Leur statut social doit etre renove ainsi, et surtout, que la representation sociale de leur role et de leur utilite. Il convient que s’impose enfin l’idee qu’un agent public est une veritable ressource et non un cout ! A cet egard, le New public management a instruit un faux proces contre les agents publics et par la meme leur a cause un grand tort . Grâce a une organisation renovee et des moyens clairement identifies, les collectivites locales pourront enfin relever les defis futurs de l'action publique. 272 II. Les defis du management public local Les defis sont de deux ordres : la question du role et des competences a redefinir pour l'administration locale (A), sans oublier la logique du resultat qui, comme Janus, a deux faces (B) ! A. Un role et des competences a redefinir 1) L'Union europeenne et les Etats-Nations doivent clarifier les objectifs de la gouvernan-ce « multi-niveaux ». A l'heure des choix economiques et strategiques en matiere des reformes administratives, il est finalement curieux que soit reporte ce debat essentiel - au sens premier du mot - du champ de l'action publique. Il convient, en effet, et avant tout de redefinir les frontieres du « Service public » pour determiner le montant acceptable de prelevements fiscaux a faire sup-porter a la societe civile. C'est de Bruxelles que ce mouvement de reflexion doit etre impulse parce que le principe de subsidiarite passe avant tout par une impulsion du sommet. L'Union europeenne et les Etats-membres doivent definir de maniere encore plus precise et honnete la repartition des competen-ces communautaires et nationales. Ce qui suppose donc de reflechir courageusement et efficace-ment a la forme de l'Union europeenne. La crise economique actuelle comme la globalisation avancee des echanges imposent la pro-motion d'un federalisme europeen, et ce, sinon par conviction, du moins par realisme. 2) Il faut accepter les collectivites locales comme des acteurs credibles de l'action publique et valoriser leur action. Ce n'est qu'a la lumiere d'une determination du champ des competences etatiques et supra-etatiques que peut se degager le domaine des competences locales. Sachant que la definition des competences locales n'est pas exclusive de la reflexion et de la promotion des mo-dalites d'association voire de cooperation entre les differents niveaux de gouvernance en Europe. Parce que, dans une logique manageriale, il existe deux niveaux d'action : celui de la strategie, de la reflexion, d'une part et d'autre part, celui de la mise en ruvre, de l'operationnalite. Par suite, reconnaître a un niveau de gouvernance une competence, au sens de « responsability », cela signi-fie de lui donner des choix strategiques mais pas obligatoirement l'exclusivite de la mise en ruvre. De meme que reconnaître a un niveau administratif decisionnel la responsabilite d'un service public n'est pas exclusif de confier l'execution de ce service a un tiers, dont une personne privee, grâce, par exemple, a une delegation de service public . 3) Il faut donc absolument redistribuer, au nom du principe de subsidiarite, les compe-tences administratives entre, d'une part, les regions et l'Etat, d'autre part, les regions et les communes ou intercommunalites. En resume, le mouvement de reflexion et de repartition des competences entre les differents niveaux de gouvernance, du local a l'Union europeenne, impose une definition claire et precise des competences politico-administratives, tenant compte, naturel-lement, des moyens (financiers, juridiques, humains et materiels) de leur mise en ruvre. A chaque niveau de collectivites publiques, doivent donc revenir les competences les plus adaptees pour etre strategiquement, et eventuellement operationnellement, executees, tout en prenant bien en compte les besoins des habitants-usagers et en respectant la logique de la demo-cratie de proximite. Mais, il est aussi possible que le niveau decisionnel strategique se situe a un niveau territorial superieur et que la mise en ruvre operationnelle se decline dans des territoires plus petits pour assurer une meilleure efficacite voire efficience, de l'action publique, et ce, dans une logique de-mocratique evidente. Ainsi, la logique de la repartition « multi-niveaux » des competences doit aussi repondre au mariage de la decentralisation et de la deconcentration, d'autant que controler et evaluer utile-ment l'application de l'action publique suppose souvent un territoire aux limites operationnelles raisonnables ., particulierement pour repondre aux besoins de proximite. 273 B. La logique du resultat 1) Il est important de developper et de moderniser le controle des collectivites locales en instaurant de veritables « agences nationales voire europeennes » de l'action publique. Il est, en effet, utile que le controle et l'evaluation des collectivites locales soient dans des mains autres que celles de l'Etat concerne, pour gagner en objectivite et en impartialite. Il est aussi important que le controle et l'evaluation des collectivites locales soient realises non pas pour legitimer les choix politiques des elus locaux mais pour s'assurer que les besoins de la population sont effecti-vement satisfaits. A la difference de ce que croient beaucoup d'elus, le controle et l'evaluation de l'action pu-blique locale ne doivent pas viser a legitimer leur pouvoir, son exercice, et par la meme leurs decisions, mais a apprecier si la mise en ruvre de telles decisions aboutit effectivement a une action publique efficace et efficiente, et si possible, aujourd'hui, econome, voire respectueuse des imperatifs de democratie de proximite et de developpement durable. Par consequent, le controle et l'evaluation des collectivites locales devraient etre effectues par des agences autonomes nationales avec des relais regionaux, qui, dans une vision ideale, de-vraient etre rattachees a une Agence europeenne. Une telle structure a etages du controle et de l'evaluation des collectivites locales assurerait une legitimite a ces operations et une independance aux organismes les exerțant ainsi qu'a leurs agents. Sans oublier que cela permettrait de developper une expertise europeenne specialement dans les domaines des controles, juridiques et financiers, ainsi que de l'evaluation manageriale, de l'action des collectivites locales dans l'Union europeenne. 2. Il est tout aussi important de mettre en place des procedures organisees et encadrees de controle et d'evaluation des resultats des collectivites locales. C'est, en quelque sorte l'un des prin-cipaux interets de la promotion d'une administration europeenne du controle et de l'evaluation de l'action publique des collectivites locales et surtout de leurs resultats. Car, pour etablir des criteres fiables de comparaison des resultats des collectivites locales au sein de l'Union europeenne, encore faut-il detenir des grilles de lecture et par la meme des bilans d'evaluation qui soient comparables. Pour ce faire, il convient donc d'homogeneiser les indicateurs d'evaluation, sur les plans tant quantitatifs que qualitatifs, d'autant que les besoins des administres sont souvent les memes d'un Etat a un autre, d'une collectivite locale a une autre, au regard des memes types de service public, tels que le ramassage et le retraitement des ordures menageres et/ou l'education voire la sante . Par suite, c'est souvent un faux probleme de dresser les differences inherentes aux systemes administratifs et/ou juridiques nationaux pour justifier de l'impossibilite d'un controle et d'une evaluation communs, puisque l'evaluation manageriale a l'instar de la methodologie en sciences de gestion parlent un langage finalement assez universels. Tout est alors une question de volonte et de priorite politiques mais surement pas d'obstacles scientifiques . 3. Il est, enfin, indispensable de mettre en place des outils de comparaison, au sein d'un meme Etat ou entre Etats de l'Union europeenne, des collectivites locales de niveau compa-rable afin de comprendre pourquoi certaines n'atteignent pas les resultats attendus et ainsi chercher les causes et les solutions de ces « mauvais » resultats. En effet, et au risque de nous repeter, il est tres important de ne pas se dedouaner sur la speci-ficite d'un systeme national, au regard tant de son organisation administrative ou de son systeme juridique. L'organisation comme le droit sont des contraintes inherentes a la gestion manageriale mais ne sont, en aucun cas, des obstacles infranchissables. Reste toutefois aux Etats a simplifier les procedures administratives, surtout lorsqu'elles com-portent des contraintes n'apportant non seulement aucune garantie aux administres mais, qui plus est, faisant perdre du temps inutilement aux agents publics et par la meme de l'argent aux collectivites publiques concernees. 274 A defaut d’homogeneiser systematiquement les administrations nationales et locales de l’Union europeenne, il est peut etre possible d’ameliorer leur fonctionnement en etudiant, et eventuellement en generalisant, certaines « bonnes pratiques », de meme qu’il peut etre tout aussi utile de prohiber certains mauvais comportements (telle que la corruption) et par la meme des « mauvaises pra-tiques » manageriales . Conclusion « Si on ne gouverne bien que de loin, on n'administre mieux que de pres » : cette formule de 1852 est d’autant plus vrai aujourd’hui que, pour des raisons d’economie et de besoin de democratie de proximite, les politiques comme la population reclament une gestion publique principalement locale pour un grand nombre d’activites publiques essentielles. Des lors, renover, reformer et rendre plus efficace les collectivites locales est l’une des cles essentielles d’une action publique de qualite. La crise economique actuelle impose aux Etats d’accepter de reformer courageusement leur gouvernance « multi-niveaux », pour etre plus efficaces, efficients et de realiser des economies ! Bibliographie A) OUVRAGES 1. Abate (B.), La nouvelle gestion publique, LGDJ, Collection « Systeme », 2000. 2. Adam (F.), Ferrand (O.) et Rioux (R.), Finances publiques, Presses de sciences po et Dalloz, Collection « Amphi », 2e ed., 2007. 3. Balan (E.), Varia (G.), Iftene (C.), Troanta (D.) et Vacarelu (M.), The right to a good admi-nistration and its impact on public administration's procedures, Communicare.ro, 2010. 4. Balme (R.), Faure (A.), Mabileau (A.), Les nouvelles politiques locales, Presses de sciences po, 1999. 5. Barilari (A.), La modernisation de l'administration, LGDJ, Collection Systemes, 1994. 6. Bartoli (A.), Le management dans les organisations publiques, Dunod, 3e ed., 2009. 7. Boivard (T.) et Loffler (E.), Public management and governance, Routledge, 2003. 8. Bouckaert (G.) et Pollitt (C.), Public management reform. A comparative analysis, Oxford university press, 2003. 9. Bovaird (T.) et Loffler (E.), Public management and governance, Routledge Taylor and Fran-cis Group, 2003. 10. Boyne (G. A.), Evaluating public management reforms. Principles and practice, Open uni-versity press, 2003. 11. Braconnier (P.) et Cauquil (G.), L'evaluation des politiques publiques : le developpement d'une nouvelle culture, ESEN, 2010. 12. Christensen (T.) and Laegreid (P.), New public management : the transformation of ideas and practice, Aldershot, Ashgate, 2001. 13. CURAPP, L'evaluation dans l'administration, PUF, 1993. 14. Cueille (S.), Le Duff (R.) et Rigal (J.-J.) (sous la direction de), Management local, de la gestion a la gouvernance, Dalloz, Collection « Themes et commentaires », 2004. 15. Dupuis (J.), Duboscq (J.-B.), Gapin-Frehel (J.-C.) et Lecole (J.-B.), L'evaluation des poli-tiques publiques locales, La lettre du cadre territorial, 1998. 16. Farnham (D.), Hondeghem (A.) et Horton (S.), Staff participation and public management reform : some international comparisons, Palgrave Macmillan, 2005. 17. Gibert (P.), Management public : management de la puissance publique, These, Paris II, 1983. 18. Greffe (X.), Gestion publique, Precis Dalloz, 1e ed., 1999. 275 19. Guillaume (H.), Dureau (G.) et Silvent (F.), Gestion publique. L'Etat et la performance, Presses de sciences-po et Dalloz, Collection « Amphi », 1e ed., 2002. 20. Huron (D.) et Sprindler (J.), Le management public local, LGDJ, Collection « Politiques locales », 1998. 21. Huteau (S.), Le management public territorial. Elements de strategie, organisation, animati-on et pilotage des collectivites territoriales, tome 1, editions du Papyrus, 2006. 22. Lamarque (D.), L'evaluation des politiques publiques locales, LGDJ, 2004. 23. Laufer (R.) et Burlaud (A.), Management public : gestion et legitimite, Dalloz, Collection « Dalloz-gestion », 1980. 24. Le Duff (R.) et Papillon (J.-C.), Gestion publique, Vuibert, 1988. 25. Mahe de Boislandelle (H.) et Bories-Azeau (I.), Les nouveaux defis du manager public, L'Harmattan, Collection « Management public », 2009. 26. Matei (A.) et Radulescu (C.) (sous la direction de), National and european values of public administration in the Balkans, Economica, 2011. 27. Matei (L.), Management Public, Economica, 2006. 28. Matyjasik (N.), L'evaluation des politiques publiques dans une France decentralisee. Institu-tions, marche et professionnels, These, Science politique, Bordeaux IV, 2010. 29. Moreau Defarges (P.), La gouvernance, PUF, Collection « Que sais-je ? », n°3676, . ed., 2003. 30. Morin (P.), Le management et le pouvoir, editions d'organisation, 1985. 31. Ngouo (L. B.), La reforme administrative dans les services publics en Afrique, L'Harmattan, 2008. 32. Perret (B.), L'evaluation des politiques publiques, La Decouverte, Collection « Reperes », n°329, 2001. 33. Pollitt (C.) and Bouckaert (G.), Public management reform. A comparative analysis, Ox-ford University Press, 2000. 34. Rui (S.), La democratie en debat. Les citoyens face a l'action publique, A. Colin, 2004. 35. Santo (V.-M.) et Verrier (P.-E.), Le management public, PUF, Collection « Que sais-je ? », n°2724, 3e ed., 2007. 36. Schedler (K.) and Proeller (I.), New public management, Haupt, 2000. 37. Thietart (R.-A.), Le management, PUF, Collection « Que sais-je ? », n°1860, 11e ed., 2004. 38. Trosa (S.), Moderniser l'administration. Comment font les autres ?, Les editions d'organisation, Collection « Service public », 1995. 39. Trosa (S.), La reforme de l'Etat, un nouveau management. Valeurs et enjeux, Ellipses, 2008. 40. Trosa (S.), Evaluer les politiques publiques. Une perspective internationale, IGPDE, Comite pour l'histoire economique et financiere, 2009. 41. Vayrou (C.), Le management public : discours et fonctions, LGDJ, Collection « Droit », 1995. B) ARTICLES 42. Clarke (J.), Public management or managing the public ?, Public policy and administration, 2010, n°25, p. 1-18. 43. Giauque (D.), Nouvelle gestion publique et regulation organisationnelle : la bureaucratie liberale, RISA, 2003, n°4, p. 663-692. 44. Gibert (P.), Management public, management de la puissance publique, Revue Politiques et Management public, 1988, n°2, vol. 4, p. 89-123. 45. Guerard (S.), Etat des lieux des controles exerces par l'Etat sur l'administration decentralisee en France, Revue Est-Europa, 2011, n°2, p. 307-325. 46. Guerard (S.), Etude comparative des competences des collectivites locales hongroises et franțaises, Revue Est-Europa, 2011, n°1, p. 109-127. 276 47. Guerard (S.), La democratie locale en questions, Revue de droit public et de la science poli-tique en France et a l'etranger (RDP), 2004, n°5, p. 1291-1326. 48. Guerard (S.), La democratie locale participative. Approche de droit compare, in Robbe (F.) (sous la direction de), La democratie participative, editions l'Harmattan, Collection « Grale », mars 2007, p. 125-142. 49. Guerard (S.), La GRH est-elle au service d'une gestion publique plus performante ?, en col-laboration avec M. Arnaud Scaillerez, in Marcou (G.) et Wollman (H.) (sous la direction de), Annuaire 2008 des collectivites locales, editions du CNRS, aout 2008, p. 27-41. 50. Guerard (S.), Le canton, pretexte d'une reflexion juridique sur le decoupage territorial franțais, Revue Lamy Collectivites territoriales (RLCT), novembre 2007, n°29, p. 50-54. 51. Guerard (S.), Les collectivites locales infra-etatiques dans l'U.E, justiciables d'un genre nou-veau de Cours constitutionnelles, in Vrabie (G.) (sous la direction de), Le role et la place des Cours constitutionnelles dans le systeme des autorites publiques, Table ronde organisee par le Centre fran-cophone de droit constitutionnel de l'Universite Mihael Kogalniceanu et l'Association Roumaine de Droit Constitutionnel, Iasi 10 mai 2009, Institul European, 2010, p. 183-201. 52. Guerard (S.), Les specificites de l'introduction de la GRH dans la fonction publique territori-ale, in Guerard (S.) (sous la direction de), La GRH publique en question : une perspective interna-tionale, editions L'Harmattan, Collection « RECEMAP », janvier 2008, p. 49-64. 53. Guerard (S.), Notation et Evaluation dans la fonction publique : elements d'une analyse cri-tique, en collaboration avec M. Philippe Pailot (MC, sciences de gestion, Lille 1), in Guerard (S.) (sous la direction de), La GRH publique en question : une perspective internationale, editions L'Harmattan, Collection « RECEMAP », janvier 2008, p. 397-419. 54. Keraudren (P.), Le nouveau public management en Grande-Bretagne depuis 1979, RFSP, 1993, n°18, p. 655-672. 55. Matyjasik (N.) et Measson (L.), L'evaluation entre opportunite et effet, in Faure (A.) et Negrier (E.) (sous la direction de), Les politiques publiques a lepreuve de laction locale : critiques de la territorialisation, L'Harmattan, Collection « Questions contemporaines », 2007, p. 170-176. 56. Pauliat (H.), La gestion publique : une performance subie ?, REAP, n°1, octobre 2009, p. 18-21. 57. Thysen (A.), Les principes de « bonne gouvernance » dans le domaine des services d'interet general : le cas de la nouvelle directive de service universel en matiere de telecommunications, Etudes internationales, 2005, vol. 36, n°1, p. 83-99. 277 CADRUL INSTITUȚIONAL ȘI FUNCȚIONAL AL ADMINISTRAȚIEI DE STAT TERITORIALE ÎN PERIOADA ANILOR 1998 - 2003 Lect.univ.drd., Viorica BURUIAN, Universitatea de Stat din Moldova Abstract Among the priorities that were in front of government was under the state's independence and the transfer of decision power from the local center. Achieving this goal was diffi cult to realize, due to lack of experience in the fi eld and poor design of the essence and mechanisms of deconcentration of power. Applying the rules of deconcentration, decentralization with those of the key to a democratic society leadership. It is this assumption that base and represented the reconstruction and reform of rules of organization and functioning of public administration since 1998. Territorial state adminis-tration held under the administrative deconcentration was created following the reconfi guration of the administrative system, it was the institution of the prefect and decentralized services of the central specialized government having the role of promoting and implementing this program in the area of government activity and supervise the observance of legality of administrative activity locally. După obținerea independenței și suveranității naționale, în Republica Moldova s-au profilat mai multe încercări de edificare a unui sistem modern al administrației publice bazat pe valorile democrației. Percepția fragmentară a ansamblului administrativ și conceperea deficitară a obiectivelor și responsabilităților pe care le implică o reformă au reprezentat importante impedimente în definitivarea proceselor de transformare inițiate, motiv pentru care putem afirma că nici în prezent societatea noastră nu se poate bucura de o administrație renovată și eficientă. Administrația de stat teritorială, structură a sistemului administrativ care demult și-a demonstrat eficacitatea și s-a cristalizat din punct de vedere structural în statele cu o bogată experiență în conducerea democratică a societății, în țara noastră a fost supusă mai multor tentative de modernizare sub aspect material și formal, dar nici azi nu dispune încă de un arsenal normativ, instituțional, procesual și metodologic care să-i definească rolul și să-i fixeze poziționarea în rîndul autorităților administrative. Acestea reprezintă, de fapt, și cauzele care au fundamentat scopul general al prezentului studiu, și anume, de a analiza organizarea și funcționarea instituției prefectului din momentul creării acesteia și până la desființare, în condițiile statului independent, Republica Moldova. Studiul dat mai este determinat și de oscilațiile Guvernului actual în selectarea modelului optim de reprezentare a centrului la nivel local. 1.Premisele înființării instituției prefectului în Republica Moldova Inițial, în Republica Moldova despre instituționalizarea funcției prefectului și crearea prefecturii s-a discutat încă din 1990, fapt ce s-a soldat cu statuarea acesteia în Legea cu privire la bazele autoadministrării locale. Prezentul act normativ reglementa în art.4 alin.1: „Organele autoadmi-nistrării locale sunt prefecturile județelor, primăriilor municipiilor, orașelor, comunelor (satelor) și consiliile respective.”[1] Prefecturile dispuneau de personalitate juridică și asigurau aplicabilitatea propriilor decizii și a celor adoptate de consilii. Activitatea de conducere a prefecturilor se asigura de către prefect. Viziunea asupra profilului instituției prefectului prezenta diferențe considerabile în raport cu abordarea tradițională a acestei instituții. Având în vedere modalitatea de numire și competența 278 ce-i revenea prefectului, apreciem că acestuia îi revenea un dublu rol, cu semnificație antagonistă: mai întâi, prefectul se prezenta ca reprezentant al puterii centrale în județ, fiind numit și eliberat din funcție prin decret prezidențial și fiind totodată membru al Guvernului, iar, apoi, îi revenea rolul de reprezentant al colectivității locale, fiind înaintat în funcție dintre consilierii județeni, care, la rândul lor, se alegeau ca urmare a desfășurării scrutinului local. Este lesne de înțeles că, în asemenea postură, prefectul nu era conceput decât ca autoritate executivă a consiliului județean prin reorganizarea comitetului executiv raional, al cărui succesor de drept și era de fapt, competența și modalitățile de lucru rămânând practic aceleași. Iar subordonarea pe verticală a prefectului era consecința practicilor încetățenite din normele organizării administrației de stat în perioada sovietică și a lipsei de experiență în domeniul democrației locale. Criticile aduse la adresa deficiențelor sistemului politic și administrativ în remedierea crizei economice și sociale, semnalele de apel asupra necesității reformării administrației publice trase de experții din țară și internaționali s-au animat în jurul anilor 1997 - 1998 și au favorizat desfășurarea procesului de descentralizare administrativă și desconcentrare a puterii de stat. Schimbarea concepției asupra organizării structurale și funcționale a aparatului administrativ a fost determinată de concursul mai multor factori, de proviniență internațională sau internă. Printre factorii de origine internațională evidențiem: Aderarea Republicii Moldova la Consiliul Europei la 13 iulie 1995 [2] prin care țara noastră și-a asumat obligația ralierii sistemului administrativ la exigențele europene de organizare a administrației publice la nivel local. Pentru țările membre ale Consiliului Europei, normele guvernării locale se conțin în Carta Europeană, or Republica Moldova a fost admisă în Consiliul Europei numai cu condiția reformării administrației din teritoriu conform acestor norme. Ratificarea Cartei Europene: Exercițiul Autonom al Puterii Locale. Dincolo de diferențele socioculturale în care funcționează administrațiile publice, există totuși o serie de principii pe care trebuie să le cumuleze fiecare sistem de guvernare care tinde spre valorile statului de drept. Țările europene au concentrat ansamblul principiilor de organizare și funcționare a administrației din teritoriu într-un act unic, Carta Europeană: Exercițiu Autonom al Puterii Locale, adoptată la 15 octombrie 1985. În calitate de membru al Consiliului Europei, Republica Moldova a ratificat acest document la 2 octombrie 1997, care a intrat în vigoare la 2 februarie 1998, și în acest fel țara noastră și-a etalat direcția de dezvoltare a sistemului administrativ. Din acel moment, administrația publică națională este monitorizată de experții europeni. Conștientizarea valorilor democratice fundamentale în organizarea conducerii statului de către teoreticienii și practicienii din Republica Moldova. Numai o delegare a prerogativelor de soluționare a problemelor de la central către local și numai o delimitare clară și univocă a competențelor, resurselor și responsabilităților între acestea, reprezintă piatra de temelie în construcția unui stat de drept. Acesta este postulatul conceptualizat de experții din republică în urma cunoașterii și studierii detaliate a altor practici și a experienței țărilor europene în domeniul organizării și funcționării administrației publice. La aceasta a contribuit și schimbul de experiență dintre specialiștii noștri și cei din țările europene, contactele mai frecvente cu teoreticienii și practicienii acestor țări în cadrul conferințelor sau programelor de lucru comune internaționale. În rândul factorilor de sorginte internă putem menționa: Organizarea supracentralizată a puterii de stat. Structura centralizată a conducerii statului, care s-a prelungit o jumătate de secol, a condus la formarea ideii că centrul conduce și controlează societatea cu subordonarea puterii locale, iar eradicarea acestei teorii care a pătruns atât de puternic în conștiința și practica umană nu era o sarcină ușor de realizat. Printre mulțimea de probleme, din cele mai diverse domenii, care se aflau în fața noii guvernări obiectivul primordial îl reprezenta restructurarea și reformarea fundamentală a sistemului administrativ prin transferarea competențelor de la administrația de stat către cea din teritoriu. 279 Caracterul tergiversat al procesului de tranziție către o administrație modernă. Lipsa experienței, nivel scăzut al calificării și responsabilității funcționarilor, practicile și metodele învechite au condus spre eșec câteva tentative de reorganizare a administrației publice ceea ce a cauzat durata prea mare a etapei transformărilor, cu consecințe nefaste pentru starea economică și socială din țară. Imperfecțiunea cadrului legal. Cadrul normativ ce reglementa organizarea și funcționarea administrației publice până-n 1998 nu se fundamenta pe idei moderne de concepere a sistemului, generând o serie de încălcări a principiilor constituționale, iar ca efect nefuncționalitatea sistemului administrației publice. Inefi ciența activității administrative. Păstrarea sistemului centralizat de colectare a resurselor financiare, lipsa specialiștilor cu mentalitate și aspirații moderne din administrația publică, neinstitu-irea unui mecanism de talie europeană în supravegherea activității administrației publice locale fără a periclita autonomia locală, păstrarea metodicii depășite în organizarea structurală și funcțională a autorităților publice, care nu mai făceau față noilor exigențe ale timpului au rezultat incapacitatea administrativă a autorităților publice și necorespunderea activității cu cerințele societății. Restructurarea sistemului administrativ realizată prin prisma rigorilor și principiilor europene s-a obținut ca urmare a adoptării în 1998 a noii Legi privind administrația publică locală. [2] Anume această lege poate fi considerată „actul de naștere” al administrației de stat teritoriale formată din instituția prefectului și ansamblul serviciilor desconcentrate ale administrației publice centrale de specialitate. 2.Prefectul - reprezentantul Guvernului în teritoriu Odată cu implimentarea noii divizări administrativ-teritoriale a statului, autoritățile prin care se realiza gestionarea treburilor publice în cadrul unităților administrativ-teritoriale erau: administrația publică autonomă (consiliul județean, consiliul local și instituția primarului) și autoritățile reprezentative ale statului (instituția prefectului și serviciile desconcentrate). Astfel, instituția prefectului, creată în conformitate cu prevederile Cartei Europene, a luat ființă în cele opt județe, Municipiul Chișinău și în UTA Găgăuzia, iar mai târziu a fost creată și județul Taraclia. Totuși, funcția dată nu reprezenta o noutate absolută pentru țara noastră. În decursul istoriei administrației publice din acest spațiu geografic mecanismul de reprezentare a puterii diriguitoare a cunoscut o largă răspândire, prin funcții precum cea de pârcălab, staroste și, mai târziu, cea de prefect. Înființarea instituției prefectului în Republica Moldova s-a bucurat de sisținerea experților care-l abordau în special ca pe garantul descentralizării administrative și era considerată benefică pentru asigurarea dezvoltării pe viitor a societății. Un grup de cercetători, analizând prevederile legale referitoare la prefect, susținea: „Principiul autonomiei locale a făcut necesar acest institut în administrația publică din Republica Moldova, fiind un instrument cu care Guvernul operează în teritoriu. Apariția funcției de prefect a scutit Guvernul de a interveni în activitatea autorităților publice reprezentative, dat fiind faptul că acesta se bucură de autonomie și activează conform prevederilor stabilite de Constituție și lege.”[3] Cadrul normativ de reglementare a organizării și funcționării prefectului cuprindea Carta Europeană: Exercițiul Autonom al Puterii Locale [4], Legea privind administrația publică locală nr.186/1998 [5] și Regulamentul cu privire la organizarea și funcționarea prefecturii. [6] În spiritul normelor și practicii internaționale, legea administrației publice locale la art.1 definirea instituția prefectului ca fiind reprezentant al Guvernului pe plan local și administrator al serviciilor publice desconcentrate ale ministerelor, departamentelor și ale altor autorități centrale de specialitate din cadrul unităților administrativ-teritoriale.[7] Prefectul era numit și eliberat din funcție prin hotărâre a Guvernului și confirmat de Președintele Republicii Moldova. Odată cu demisia Guvernului, demisiona și prefectul, argumente care relevă caracterul politic ce-l purta respectiva funcție. În plus, acest fapt ne indică faptul că ansamblul prefecților și membrii Guvernului formează o echipă, de 280 activitatea căreia depinde durata mandatului. Prin urmare, prefectul nu se bucura de stabilitate în funcție, aceasta fiind una provizorie în legătură directă cu variabila eficiență a activității echipei guvernamentale. Iar aprobarea din partea șefului statului nu avea decât o semnificație formală și care nu urmărea altceva decât sporirea gradului de autoritate a acestuia. În virtutea prevederilor legale, prefectului îi revenea un triplu rol, și anume: - primo, rolul de reprezentant al Guvernului în teritoriu. În această calitate, prefectul acționa în numele și în serviciul statului pentru asigurarea realizării intereselor naționale doar în limita județului. În acest sens, el asigura respectarea legilor și a ordinii publice în județ, avea responsabilitatea de a întreprinde măsurile necesare de prevenire a infracțiunilor și apărarea drepturilor omului, de aducere la îndeplinire a măsurilor de apărare ce nu poartă caracter militar, în colaborare cu organele teritoriale ale Ministerului Afecerilor Interne. Tot în această postură, prefectul asigura implimentarea programului de activitate a Guvernului, a politicilor publice și a legislației adoptate la nivel central și asigura coordonarea dezvoltării echilibrate a întregului teritoriu aflat în jurisdicția sa, fapt ce confirmă aspectul politic al funcției exercitate. De îndeplinirea acesteia prefectul răspundea în fața Guvernului prin prezentarea, anuală sau la cerere, a rapoartelor privitoare la starea economică, socială, culturală și administrativă a unității administrativ-teritoriale. Mai mult, autoritatea administrației publice centrale putea să verifice activitatea reprezentantului său în teritoriu prin desfășurarea controlului asupra acesteia. Pe cale de consecință, menționăm că relațiile ce se stabileau între prefect și Guvern erau relații de autoritate ierarhică determinate de raportul de subordonare. - secundo, rolul de conducător al serviciilor desconcentrate ale administrației publice centrale de specialitate. Odată cu înființarea serviciilor desconcentrate, după modelul european de organizare al administrației publice, acestea au fost plasate sub conducerea directă a prefectului. În această ipostază, prefectul deja se prezintă ca șef al administrației desconcentrate în teritoriu. În baza acestei responsabilități, prefectul propunea candidaturile pentru numirea și eliberarea din funcție a șefilor serviciilor desconcentrate ministerului de resort, coordona activitatea serviciilor în scopul realizării politicii statului la nivelul județelor și UTAG, le mobiliza și le implica activ în soluționarea problemelor de interes local. Relațiile dintre prefect și autoritățile centrale de specialitate erau relații de coordonare a activității în vederea realizării programului de activitate a Guvernului, iar între prefect și serviciile desconcentrate relațiile se bazau pe autoritatea prefectului în procesul rezolvării intereselor generale ale colectivităților locale. Un impediment important, însă, care periclita exercitarea acestui rol de către prefect era cauzat de lipsa normelor de reglementare a mecanismului prin care prefectul conducea serviciile desconcentrate. Față în față cu această neclaritate, prefecții s-au văzut nevoiți să aplice mecanisme proprii de eficientizare a conducerii serviciilor desconcentrate. Așa, spre exemplu, Prefectul de Soroca a emis un ordin prin care a impus următoarele măsuri: operarea modificărilor necesare în Regulamentul serviciului public desconcentrat; serviciile desconcentrate aveau obligația să consulte prefectul pentru orice contract sau decizie, care beneficiază de concursul statului la nivel de județ, să prezinte rapoarte, dări de seamă și să-și coordoneze programele de activitate cu prefectul, care realiza și controlul legalității actelor administrative ale acestora. - tertio, rolul de garant al legalității activității administrției publice locale. În temeiul art.12 alin.2 și art.111 lit.b al legii administrației publice locale [8] prefectul realiza controlul privind legalitatea actelor adoptate sau emise de autoritățile administrației publice locale, fapt ce era în corespundere cu reglementările europene în domeniu. Normele Cartei Europene reglementează: „Orice control administrativ al acțiunii colectivităților locale trebuie, în mod normal, să asigure respectul legalității și a principiilor constituționale.”[9] Autoritățile administrației publice locale erau obligate, ca în condițiile și termenele stabilite de lege, să prezinte prefectului totalitatea actelor elaborate. 281 Relațiile dintre prefect și autoritățile județene, mai cu seamă, consiliul județean, se bazau pe principiile autonomiei locale și descentralizării administrative, prin urmare erau relații de cooperare în soluționare a problemelor de interes comun ale colectivității. Pentru aceasta, prefectul putea solicita aportul din partea consiliul județean în executarea ordinelor sale, putea participa la ședințele consiului și să-și exprime opțiunea față proiectele de decizii discutate. Mai mult decât atât, în colaborare puteau fi elaborate strategii comune de activitate în vederea asigurării dezvoltării regionale, organizate și desfășurate întruniri, ședințe, seminarii de perfecționare cu participarea primarilor, consilierilor, funcționarilor publici din autoritățile locale cuprinse în raza teritorială a județului, specialiști și experți din toate domeniile. Prin urmare, relațiile dintre autoritățile județene nu se bazau pe raporturi de subordonare. Pentru realizarea eficientă a activității, prefectul avea organizată în subordinea sa un aparat propriu de lucru numit prefectură. Prefectul organiza activitatea prefecturii și exercita conducerea a structurilor organizatorice din componența prefecturii îndeplinea politica de personal, aproba regulamentul de organizare și funcționare internă a prefecturii. Aceste competențe purtau un vădit caracter administrativ și în sfera lor de cuprindere cumulau ansamblul prerogativelor ce-i reveneau prefectului în calitatea lui de manager al unei instituții publice. Apartul prefecturii se constituia din următoarele subdiviziuni organizatorice: 1. Conducerea prefecturii care se compunea din prefect, subprefect și directorul general al prefecturii. Exercitarea capacității juridice de drept public aparținea în exclusivitate prefectului. Subprefecții se numeau și eliberau din funcție la propunerea prefectului prin hotărâre a Guvernului cîte unul în fiecare județ și cîte doi, în Municipiul Chișinău și județul Cahul și răspundeau de conducerea anumitor domenii ale vieții social-economice ale unității administrativ-teritoriale. Directorului general îi reveneau sarcini de organizare, conducere și control a prefecturii. 2. Direcția servicii desconcentrate - colabora cu serviciile desconcentrate ale administrației centrale și cu regiile autonome de interes național din județ și elaborau proiecte de activitate în comun pentru îndeplinirea intereselor generale ale colectivității locale; 3. Direcția controlul legalității actelor - exercita controlul legalității actelor adoptate sau emise la nivel local; 4. Direcția audiență, petiții și secretariat care răspundea de ținerea evidenței actelor normative, corespondenței dosarelor și registrelor cu petiții, organiza audiențele de către prefect a petiționarilor și urmărea modul de soluționarea a acestora; 5. Direcția administrativ-financiară care se ocupa de trei domenii: economico-financiar care realiza auditul intern al prefecturii; administrativ asigura condițiile materiale corespunzătoare desfășurării activității prefecturii și cadre care răspundea de formarea, perfecționarea, atestarea personalului. Odată cu petrecerea alegerilor locale generale din 2003 instituția prefectului a fost desființată și și-a încetat activitatea, fără a fi creat un echivalent al mecanismului de reprezentare a Guvernului în teritoriu. Acest fapt ne demonstrează cu certitudine că s-a revenit la practica centralizată de organizare a administrației publice întrucît statul are nevoie de anumite pârghii de conducere a societății. Suntem de părere că activitatea instituției prefectului nu trebuia întreruptă, ci păstrată și asigurată continuitatea funcționării ei în cadrul sistemului, fapt care ar fi contribuit, cu siguranță, la conturarea unor metode și tehnici și obținerea unei bune practici de conducere democratică a societății și, respectiv, rezultate eficiente și eficacitate în satisacerea intereselor generale și particulare ale membrilor societății. 3.Serviciile desconcentrate ale administrației centrale de specialitate Cu scopul de-concentrării puterii de stat, competența de luare a deciziilor pe probleme de interes general a fost transferată de la centru în teritoriu prin înființarea unor entități structurale ale administrației de stat. Actele normative care reglementau activitatea serviciilor desconcentrate erau 282 legea administrației publice locale [10], Hotărârea Guvernului cu privire la serviciile ale ministerelor și departamentelor desconcentrate în teritoriu [11], propriile regulamente de organizare și funcționare aprobate de autoritatea ierarhică și prefect. Constituirea reprezentanțelor administrației centrale de specialitate s-a realizat în termen de trei luni de la crearea județelor, ca unități adminis-trativ-teritoriale, mai exact până la 1 august 1999, în baza structurilor existente în fostele raioane. Statul pentru a se asigura de îndeplinire unitară a politicii de guvernare fără implicarea autorităților guvernământului local a optat pentru transferul competențelor în cele mai importante sfere ale activității sale de la ministere și alte autorități centrale de specialitate către serviciile lor desconcentrate la nivelul județelor. În fruntea serviciului, ministrul numea prin ordin, la propunerea prefectului, conducătorul autorității, aproba organigrama și statele de personal. Organizarea nouă a administrației de stat teritoriale prin constituirea instituției prefectului, a plasat aceste servicii în ipostaza unei duble subordonări, fiind conduse atât de minister, cât și de prefect. Față de minister răspundea de situația existentă și nivelul dezvoltării colectivității locale din domeniul propriu de activitate și era practic veriga prin care administrația centrală își implimenta politica în întreg teritoriul republicii, fără concursul autorităților autonome locale, și, în direcție inversă, primea impulsurile din partea comunităților locale despre cursul evoluției pe viitor a societății. În raport cu prefectul, serviciile desconcentrate respectau instrucțiunile și de rând cu consiliul județean formau un regim de administrare comună a tuturor chestiunilor de importanță locală. Competența materială a acestor servicii corespundea cu cea a autorității centrale care realiza desconcentrarea puterii, fiind și ele sub aspect funcțional, autorități specializate, competența teritorială, însă, era limitată la unitatea administrativă de nivelul doi. Cam așa se prezenta componența administrației desconcentrate: 1. Inspectoratul de Poliție; 2. Direcția Teritorială a Serviciului de Informații și Securitate; 3. Centrul Militar; 4. Direcția Protecție Civilă și Apărarea Împotriva Incendiilor; 5. Serviciul de Stat Județean pentru Reglementarea Regimului Proprietății Funciare; 6. Inspecția de Stat în Construcții ; 7. Agenția Teritorială Ecologică; 8. Centrul de Medicină Preventivă; 9. Inspectoratul Fiscal de Stat Județean; 10. Direcția Generală Finanțe; 11. Direcția Generală Teritorială a Departamentului Control Financiar și Revizie; 12. Agenția Teritorială pentru Privatizare; 13. Inspectoratul Județean de Stat pentru Semințe și Meterial Săditor; 14. Inspectoratul de Stat pentru Selecție și Rproducție în Zootehnie; 15. Agenția Județeană Teritorală a Comisiei Naționale a Valorilor Mobiliare; 16. Direcția pentru Statistică; 17. Serviciul Sanitar Veterinar de Stat; 18. Inspectoratul de Stat pentru Supravegherea Tehnică „INTEHAGRO”; 19. Inspectoratul Județean de Stat pentru Protecția Plantelor; 20. Inspectoratul Teritorial pentru Protecția Muncii; 21. Oficiul Județean al Forței de Muncă; 22. Oficiul Județean al Camerei Înregistrării de Stat; 23. Trezoreria teritorială. În conformitate cu activitatea ce revenea entităților statale din teritoriu putem conchide că acestora le revenea sarcina de a pune în aplicare legea și de a veghea la executarea legii în toate domeniile activității statului la nivel local, și implicit prin aceasta asigurarea respectării ordinii 283 de drept și principiului legalității de către toți factorii de decizie și membrii colectivităților locale prin acțiuni de supraveghere, prevenire și control de stat. Acesta este unul din indicatorii care ne fundamentează ideea democratizării organizării și conducerii mecanismului administrativ. În prezent, în rezultatul continuării procesului de modernizare a administrației publice, spectrul serviciilor desconcentrate s-a modificat, și sub aspectul componenței, și sub aspect cantitativ, ca urmare a modificării organizării administrativ-teritoriale a statului și creșterii numărului unităților administrativ-teritoriale. Ceea ce prezintă cu adevărat importanță la momentul de față este asigurarea calității activității desfășurată de acestea prin delimitarea și eliminarea dublării competențelor cu autoritățile administrative locale și cu respectarea pricipiului autonomiei locale și limitării intervenției în administrația publică locală. Referințe Bibliografice: 1. Legea cu privire la bazele autoadministrării locale nr.635 din 10.07.1991 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.006 din 10.07.1991 2. Hotărîrea Parlamentului privind ratificarea Statutului Consiliului Europei nr.522 din 12.07.1995 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.041 din 12.07.1995 3. Popa Victor, Manole Tatiana, Mihăluță Ion. Administrația publică locală a Republicii Moldova. Comentarii legislative. - Chișinău: Museum, 2000 4. Carta Europeană: Exercițiul Autonom al puterii locale, Strasbourg, 15.10.1985 5. Legea privind administrația publică locală nr.186 din 06.11.1998 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.14-15 din 12.02.1999 6. Hotărîrea Guvernului despre aprobarea Regulamentului cu privire la organizarea și funcționarea prefecturii nr.287 din 09.04.1999 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.39 din 22.04.1999 7. Legea privind administrația publică locală nr.186 din 06.11.1998 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.14-15 din 12.02.1999 8. Legea privind administrația publică locală nr.186 din 06.11.1998 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.14-15 din 12.02.1999 9. Carta Europeană: Exercițiul Autonom al puterii locale, Strasbourg, 15.10.1985 10. Legea privind administrația publică locală nr.186 din 06.11.1998 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.14-15 din 12.02.1999 11. Hotărîrea Guvernului cu privire la serviciile publice ale ministerelor, departamentelor desconcentrate în teritoriu nr.674 din 22.04.1999 // Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.80-82 din 29.07.1999 284 ROLUL SISTEMULUI DE CONTROL INTERN ÎN ATINGEREA OBIECTIVELOR ENTITĂȚILOR PUBLICE » Raisa COTOROBAI, Sef Direcție Audit intern, Primăria mun Chișinău, Conf. univ. dr., Eugenia BUȘMACHIU, Academia de Studii Economice din Moldova Abstract Internal auditing has been adding value in organizations across all public sectors. An efective control system provides the reliability of financial information, qualitative management tools and the com-pliance with legal frameworks. The system of financial management and control should be developed and implemented to provide management with the appropriate stability between risk of a certain busi-ness practice and the level of control required to ensure public company objectives are met. This paper is based on determining by the authors the role of financial management system in achieving the goals of public entities, practical aspects of internal control procedures and the role of managers in its development. Internal audit is recognized in many organizations as valuable con-tributors to good governance practices. Cuvinte cheie: sistem de management fi nanciar și control, audit intern, control intern, gestiunea riscului, performante, entitate publică. Introducere Având drept scop promovarea unui grad avansat de răspundere managerială în utilizarea eficientă a fondurilor publice, conform punctului 42 din Planul de acțiuni Republica Moldova - Uniunea Europeană, aprobat prin Hotărâre de Guvern, Republicii Moldova s-a angajat să se orienteze către un sistem modern de management public, bazat pe conceptul de control financiar public intern, promovat de către Uniunea Europeană. Conform definiției oferite de Uniunea Europeană, controlul financiar public intern constă din trei elemente distincte, reprezentate prin formula: Controlul financiar public intern = managementul financiar și controlul + auditul intern + Unitatea centrală de armonizare. Relația dintre controlul financiar public intern și conceptul tradițional de control intern este definită după cum urmează: Controlul intern = managementul financiar și controlul + auditul intern. Schimbarea esențială condiționată de implementarea controlului financiar public intern constă în faptul că managerii entităților publice poartă responsabilitatea și răspunderea pentru toate aspectele controlului intern și pentru modul în care funcționează sistemul de management financiar și control în prestarea serviciilor publice. Auditul intern, care raportează managerului entității publice, este responsabil pentru evaluarea eficacității sistemului de management financiar și control existent în cadrul entității publice. Obiectivele controlului intern sunt, pe de o parte, urmărirea înscrierii activității entității și a comportamentului personalului în cadrul definit de legislația aplicabilă; valorile, normele și regulile interne ale entității; iar pe de altă parte, verifică dacă informațiile contabile, financiare și de gestiune comunicate reflectă corect activitatea și situația entității. Controlul intern este privit 285 ca un proces dinamic care se adaptează continuu la modificările cu care se confruntă o entitate, cu implicarea directă a conducerii și personalului de la toate nivelurile organizației, pentru a identifica și aborda riscurile și pentru a asigura în mod rezonabil că misiunea entității precum și obiectivele generale au fost îndeplinite. I. Controlul intern și rolul managerilor entităților publice în dezvoltarea acestuia Expresia “control intern” provine de la termenul englezesc “internal control”, care a primit cea mai nepotrivita traducere, întrucât nu s-a ținut seama ca, pentru anglosaxoni, “to control” înseamnă, in principal, “a deține controlul/a tine sub control”, si abia în subsidiar “a verifica”, pe când in tarile de limba latina este exact invers. In consecință, semnificația expresiei “control intern” fiind mult mai larga, nu poate fi asimilata cu o forma tradiționala de verificare sau de control, deși nu o exclude. Prin urmare, în accepțiunea sa larga, controlul intern reprezintă răspunsul la întrebarea “ce se poate face pentru a deține un control cât mai bun asupra activităților?”. Controlul intern vizează asigurarea coerenței obiectivelor, identificarea factorilor cheie de reușită și comunicarea informațiilor referitoare la performanțe și perspective în cadrul entităților. În conformitate cu prevederile legii privind controlul financiar public intern nr. 229 din 23.09. 2010 controlul intern reprezintă sistemul organizat de managerul entității publice și personalul acesteia, incluzând auditul intern, în scopul asigurării bunei guvernări, care cuprinde totalitatea politicilor, procedurilor, regulilor interne, proceselor și activităților realizate în cadrul entității publice pentru a gestiona riscurile și a oferi o asigurare rezonabilă privind atingerea obiectivelor și rezultatelor planificate. Modelul conceptual pentru implementarea sistemului de management financiar și control în entitățile publice este reflectat în Standardele naționale de control intern în sectorul public aprobate prin Ordinul ministrului finanțelor nr. 51 din 23 iunie 2009 Prevederile cuprinse în acest act normativ stabilesc domeniile principale care necesită anumite acțiuni pentru implementarea sistemului de management financiar și control la nivelul fiecărei entități publice., definind managementul financiar și controlul ca fiind un sistem implementat și realizat de către persoanele responsabile de guvernare, administrare și alt personal, în conformitate cu cadrul normativ și reglementările interne, pentru a oferi o asigurare rezonabilă că, la realizarea obiectivelor entității, fondurile publice sînt utilizate în mod legal, etic, transparent, economic, eficient și eficace. Cu alte cuvinte, sistemul de management financiar și control este organizat în scopul obținerii unei asigurări rezonabile că obiectivele entității vor fi atinse, asigurând: • eficacitatea și eficiența operațiunilor; • conformitatea cu cadrul normativ și reglementările interne; • siguranța și optimizarea activelor și pasivelor; • siguranța și integritatea informației. Eficacitatea și eficiența operațiunilor cuprinde obiectivele de bază ale entității, inclusiv obiectivele de performanță. Aceasta ar însemna că managementul financiar și controlul trebuie să asigure optimizarea resurselor entității publice prin utilizarea economicoasă, eficientă și eficace a acestora. Conformitatea cu cadrul normativ și reglementările interne cuprinde obiective legate de asigurarea că activitățile entității publice se desfășoară în conformitate cu obligațiile impuse de lege și de regulamente, precum și cu respectarea politicilor și atribuțiilor interne pentru care a fost înființată entitatea publică. Siguranța și optimizarea activelor și pasivelor entității presupune protejarea resurselor entității publice de pierderi, administrare inadecvată, abuz, erori, fraude și iregularități. Sistemul de management financiar și control asigură integritatea tuturor componentelor patrimoniale ale entității, inclusiv a activelor materiale și nemateriale, tehnologiilor informaționale, tehnologiilor know-how. 286 Siguranța și integritatea informației vizează obiectivele legate de întocmirea unor informații financiare și operaționale veridice, de fiabilitatea informațiilor utilizate în entitatea publică sau difuzate către terți, lanțul cărora trebuie să asigure calitatea, să fie exhaustiv, disponibil și controlabil. Concomitent, în această categorie sunt incluse și obiectivele privind protejarea documentelor împotriva a două categorii de fraude: disimularea fraudei și distorsionarea rezultatelor. Este de menționat că, sistemul de management financiar și control nu poate garanta în mod absolut atingerea acestor patru categorii de obiective generale, fiind influențat de factorii externi care au impact asupra performanțelor entității publice, cum ar fi schimbările în politicile macroeconomice ale țării, etc. Atingerea obiectivelor poate fi influențată de factori interni, cum ar fi limitarea resurselor și raportul cost-beneficiu al procedurilor de control intern, raționamente imperfecte în procesul de adoptare a deciziilor. Totodată, menționăm că controlul intern nu poate asigura decît o certitudine relativă, deoarece un control intern care vizează atingerea tuturor obiectivelor propuse, în condiții de eficiență, este costisitor și neeconomic. Managementul financiar și controlul, într-o oarecare măsură, țin de responsabilitatea fiecărui angajat dintr-o entitate și, prin urmare, constituie o parte implicită a fișei postului fiecărei persoane. Angajații generează informații, care sunt utilizate în cadrul sistemului de management financiar și control sau întreprind alte acțiuni necesare pentru a realiza procedurile de control intern. Angajații sunt responsabili de informarea superiorilor despre problemele aferente operațiilor, despre cazurile de nerespectare a Codului etic sau a cadrului normativ în vigoare. Responsabilitatea primară, însă pentru implementarea sistemului de management financiar și control revine managerului entității publice. Mai mult decât atât, managerul entității oferă “tonul de vârf”, care stimulează integritatea, etica și alți factori ai unui mediu de control pozitiv. Într-o entitate publică mare, managerul îndeplinește această sarcină, delegând atribuții de conducere și direcționare managerilor operaționali și monitorizând activitatea acestora. Managerii operaționali, la rândul lor, atribuie responsabilități pentru stabilirea și implementarea unor politici și proceduri de control intern mai specifice angajaților. Într-o entitate publică mai mică influența managerului este mai directă. În timp ce tot personalul unei entități este parte integrală a sistemului de management financiar și control, unele părți merită să fie menționate în mod special. Acestea includ conducerea de vîrf, managerii, auditorii interni și auditorii externi. Dacă managementul financiar și controlul nu este o prioritate pentru conducere, atunci acesta, cu atît mai mult, nu va fi o prioritate pentru personal. Pentru a oferi conducerii asigurări cu privire la eficacitatea sistemului de management financiar și control este necesară aplicarea procesului de evaluare. Evaluarea acestui sistem implică tot ceea ce întreprinde conducerea pentru a controla atingerea obiectivelor entității. Managementul financiar și controlul va fi considerat ca eficace dacă componentele acestuia sunt prezente și funcționează eficace. Conducerea de vîrf este responsabilă de a asigura faptul că, sistemul de management financiar și control din entitate este adecvat. Această responsabilitate include determinarea nivelului la care activitățile de control sunt evaluate. Auditorii interni ai entității, cît și auditorii externi, sunt două părți implicate în evaluarea sistemului de management financiar și control. În mod tipic, responsabilitățile auditorilor interni includ asigurarea adecvației sistemului de management financiar și control, veridicității datelor și utilizării eficiente a resurselor entității. Auditorii interni identifică punctele slabe ale managementului financiar și controlului și oferă recomandări pentru a îmbunătăți și consolida eficacitatea acestuia. Auditorii interni sunt preocupați de sistemul de management financiar și control la nivelul întregii entități. Managementul financiar și controlul este evaluat, de asemenea, de către auditorii externi. Auditorii externi apreciază eficacitatea acestuia prin auditarea rapoartelor financiare ale unei en- 287 tități. Spre deosebire de auditorii interni, auditorii externi pun accentul pe procedurile de control interne aferente sistemului financiar. II. Analiza elementelor sistemului de management financiar și control Controlul intern constă din cinci elemente corelate între ele: • mediul de control; • evaluarea riscurilor; • activitățile de control; • informarea și comunicarea; • monitorizarea. Mediul de control oferă tonul unei entități, influențând conștiința angajaților acesteia privind controlul intern. Acesta stă la baza tuturor celorlalte componente ale controlului intern, asigurând disciplina și Elementele care defi nesc mediul de control sunt: - integritatea personală și profesională, valorile etice stabilite de conducere pentru întregul personal, inclusiv o atitudine de sprijin permanent față de controlul intern; - o preocupare continuă a conducerii pentru competență la nivelul întregului personal; - ” tonul dat de sus” (filozofia si stilul de activitate ale conducerii); - structura organizatorică a entității; - politica și practicile privind resursele umane. O politică adecvată de control intern oferă managerului o asigurare rezonabilă că obiectivele sale vor fi atinse. Aceasta presupune, în prealabil, identificarea obiectivelor entității, cartografierea proceselor și analiza și evaluarea riscurilor inerente proceselor și care ar putea să compromită îndeplinirea obiectivelor entității. Definirea activităților de control intern ține direct de responsabilitatea cu care este realizată analiza și evaluarea riscurilor, pentru că activitățile de control constituie răspunsurile entității în gestionarea riscurilor. Gestionarea riscurilor constituie, deci, o etapă esențială în orice sistem de control intern. Iar actualizarea sistematică a acestei analize a riscurilor este de asemenea indispensabilă pentru ca sistemul de control intern să fie un instrument operațional permanent. Recunoașterea caracterului esențial al gestionării riscurilor cu privire la controlul intern s-a concretizat prin apariția conceptului de management al riscurilor. Conform Standardelor Internaționale de Control Intern scopul gestionării riscului entității este acela de a permite managementului unei entități să identifice elementul de nesiguranță privind atingerea obiectivelor stabilite și riscul asociat acestuia (deciderea acțiunilor care să îl limiteze sau să îl înlăture) și să aibă oportunitatea de a spori capacitatea de adăugare de valoare, sau, în termeni utilizați în sectorul public, de a oferi servicii mai eficiente, economice și eficace și de a ține cont de valori cum ar fi echitatea și dreptatea. Riscul poate fi considerat în sens negativ de incertitudine, amenințare, obstacol sau în sens pozitiv, de oportunitate. Ce nu se înțelege încă de către managerii instituțiilor publice este faptul că a avea organizate proceduri corecte și eficiente de control intern nu reprezintă o sarcină în plus pentru manageri și colaboratorii lor, ci mai degrabă o investiție profitabilă pe termen lung. Activitățile de control intern sunt cu atât mai eficace cu cât sunt integrate în proceduri separate, decât să se suprapună cu sarcinile curente, pentru că ele nu se limitează la operațiile de verificare efectuate de manageri asupra operațiilor realizate de subordonații lor sau la controale mutuale între executanți. Astfel, separarea sarcinilor, regulile de rotație pe funcțiile sensibile sunt măsuri de control intern de ordin organizatoric des utilizate pentru garantarea securității în gestionarea fondurilor publice. 288 O bună „instrumentare” a controlului intern nu garantează totuși reușita demersului pe termen scurt și cu atât mai puțin pe termen lung. Provocarea managerilor constă mai degrabă în a obține adeziunea reală a întregului personal al entității publice la dezvoltarea sistemului de control intern. Pentru a favoriza această aderare, managerii dispun de câteva pârghii foarte eficiente. Se pot ajuta de acțiuni de comunicare și de pregătire, care sunt indispensabile pentru a convinge în privința utilității colective a demersului și a implicării managerilor, și pentru a da naștere unei culturi comune în acest sens în cadrul entității. De asemenea implicarea personalului prin participarea directă la conceperea sistemului de control intern, în special în faza de diagnostic, ar fi o pârghie ce conferă încredere și totodată transparență în stabilirea obiectivelor comune entității. Aceasta poate avea forma de ateliere de lucru (de tipul „autoevaluare a sistemului/ subsistemului de control managerial”). La aceste ateliere de lucru trebuie să participe manageri, de toate nivelurile, dar și persoane fără responsabilitate managerială. Dezbaterile din cadrul acestor ateliere favorizează identificarea factorilor de risc și definirea măsurilor de control intern corespunzătoare. Participarea la aceste ateliere a personalului, însărcinat ulterior cu implementarea acestor măsuri, favorizează și mai mult aderarea lor la demers. Nu trebuie uitat exemplul personal al managerilor, îndeosebi al managerului general, care constituie o pârghie determinantă pentru reușita întregului demers de control intern. Acesta condiționează esențial adeziunea reală a personalului entității. Comunicarea și informarea deține un rol important în demersul de control intern și aceasta trebuie să aibă loc în două sensuri. Se va folosi comunicarea „descendentă” de la top management către compartimentele entității, în vederea explicării și a promovării demersului. Această comunicare este esențială în faza de diseminare a dispozitivului. Toată lumea câștigă: este stimulată dorința de reușită a demersului care favorizează responsa-bilizarea fiecăruia și îndeplinirea obiectivelor. Comunicarea se poate face prin suporturi oficiale (texte reglementare sau legislative), dar se recomandă utilizarea, cu precădere, a unor suporturi mai puțin formale, scrise sau orale, menite să reafirme importanța demersului sau să insiste pe anumite aspecte „cheie” (mobilizarea tuturor, identificarea riscurilor majore etc.). Cel de-al doilea sens în care trebuie să se îndrepte comunicarea este cea „ascendentă” și aici este vorba despre raportarea către nivelurile corespunzătoare de management a informațiilor privind gestionarea riscurilor și îndeplinirea obiectivelor. Managerii au responsabilitatea de a defini natura, gradul de agregare și termenul de colectare a informațiilor în funcție de obiective și de nivelul de responsabilitate. Trebuie ținut cont și de costul producerii acestor informații. Cu cât costul este mai ridicat cu atât devine mai important riscul de exhaustivitate, de exactitate, deci de fiabilitate a informațiilor. Aceasta presupune acordarea unei atenții sporite numărului și pertinenței indicatorilor de activitate și de rezultate ce vor fi raportați managerilor. Monitorizarea și evaluarea controlului intern este încorporată în activitățile normale, obișnuite, de funcționare ale instituției. Ea include activități de conducere și supervizare regulate și alte măsuri luate de personal în procesul de îndeplinire a sarcinilor. Activitățile de monitorizare continuă acoperă fiecare componentă a controlului intern și implică măsuri împotriva sistemelor de control nesistematice, neetice, neeconomice și ineficiente. Sfera și frecvența evaluărilor separate depinde în primul rând de evaluarea riscurilor și de eficiența procedurilor de monitorizare continuă. Evaluările separate specifice acoperă evaluarea eficacității sistemului de control intern și asigură obținerea de către controlul intern a rezultatelor dorite pe baza unor metode și proceduri redefinite. Deficiențele controlului intern constate în rezultatul evaluărilor se raportează nivelului corespunzător de conducere. În acest context, 289 monitorizarea trebuie să asigure rezolvarea adecvată și promptă a constatărilor și recomandărilor efectuate de către auditul intern din cadrul entității respective. III. Abordări practice a sistemului de management financiar și control în entitățile publice Cu certitudine, în oricare entitate publică, exista un anumit sistem de management financiar și control. Fiecare manager, organizându-se pentru a conduce activitatea unei entități publice definește sarcinile individuale ale personalului, pune la punct metodele de lucru, dotează cu un sistem de informare entitatea condusă, supervizează activitățile personalului, etc. Aceasta nu înseamnă altceva decât instituirea unui sistem de control intern. Observam însă că, majoritatea managerilor din entitățile publice utilizează, în măsură diferită, unele componente ale sistemului de management financiar și control. In acest context, implementarea sistemului adecvat de management financiar și control în cadrul entității publice trebuie să se efectueze în conformitate cu legislația în vigoare. În limitele cadrului normativ existent, managerii au liberatea de a-și elabora mecanismul intern propriu de dezoltare a sistemului de management financiar ș control intern, și acesta ar presupune următoparele activități privind: - emiterea ordinului de instituire a unui grup de lucru pentru implementarea sistemului de management financiar și control; - aprobarea planului de acțiuni pentru implementarea sistemului de management financiar și control. Planul de acțiuni cuprinde măsuri referitoare la stabilirea misiunii și obiectivelor strategice, identificarea, formularea obiectivelor și descrierea narativă și grafică a proceselor de bază. În aspect practic, planul de acțiuni prevede identificarea și analiza eficienței procedurilor de control intern existente la nivelul fiecărui proces de bază identificat în cadrul entității publice și stabilirea procedurilor de control intern necesare la nivelul fiecărui proces. La etapa de elaborarea și aprobare a planului de acțiuni se ține cont și de eliminarea procedurilor de control intern inutile, precum și de gestionarea riscurilor. Strategia de management al riscurilor, ca urmare a planului de acțiuni, impune identificarea, evaluarea, luarea de atitudine față de riscuri, elaborarea registrului riscurilor și monitorizarea acestuia. Actualmente, abordarea privind organizarea sistemului de management financiar și control interrn în cadrul entităților publice este diferită. Majoritatea entităților publice nu au instituită componenta privind managementul performanțelor, gestionarea riscului și descrierea proceselor. Toate acestea, opinia noastră au un impact considerabil asupra indicatorilor rezultativi ai entității publice din punct de vedere managerial și financiar, constituind o rezervă esențială de îmbunătățire a sistemului de management finaciar și control. Auditorii interni, în calitate de actori importanți ai controlului intern, își aduc aportul la dezvoltarea sistemului de control prin semnalarea disfuncționalităților constatate în rezultatul misiunilor de audit realizate. Compartimentul de audit intern îi poate ajuta pe manageri să adapteze controlul intern în funcție de riscurile inerente activităților din cadrul entității. Auditul intern oferă entității publice o asigurare în ceea ce privește gradul de control deținut asupra operațiunilor, o îndrumă pentru a-i îmbunătăți performanțele, și contribuie la realizarea obiectivelor și strategillor, evaluînd printr-o abordare sistematică și metodică sistemul de management financiar și control a entității, oferind propuneri pentru a-i consolida eficacitatea. Ameliorarea managementului în entitățile publice implică o gândire profundă și colectivă asupra punctelor forte dar îndeosebi asupra vulnerabilităților proprii proceselor implementate în cadrul entității. Trebuie asigurată permanența și durabilitatea sistemului de control intern. Aceasta nu înseamnă totuși că sistemul trebuie să rămână neschimbat în condițiile în care s-a constatat că a fost eficient și rezultatele s-au simțit în activitatea entității publice, ci trebuie să se 290 poată adapta constant la diverse evoluții. Pentru aceasta, trebuie actualizate și evaluate cu regularitate proceselor semnificative. Controlul intern nu trebuie totuși ca, în timp, să devină o preocupare exclusivă a unor specialiști. Managerii trebuie să fie în continuare, fiecare la nivelul său, actori cheie ai adaptării sistemului la realitățile entității publice. IV Concluzii În Republica Moldova controlul intern, este considerat un instrument de asistență managerială care permite obținerea unei imagini fidele asupra realității vieții interne a entității publice în ansamblu sau pe compartimente, folosind tehnici de lucru adecvate. Transparența oferită publicului și mass-media implică un nivel înalt de responabilitate managerilor entităților publice în procesul de prestare a serviciilor de calitate și din punct de vedere a gestiunii costurilor și resurselor existente. Sistemul de management financiar și control intern, din cadrul fiecărei entități publice, trebuie să fie dezvoltat și perfecționat pînă la nivelul care să permită conducerii deținerea unui control eficient asupra funcționării entității în ansamblul ei, precum și a fiecărei activități, în scopul realizării obiectivelor fixate. În contextul controlului financiar public intern, managerilor li se acordă o mai mare libertate și flexibilitate cu referire la modul în care își realizează obiectivele. Managerii, trebuie să stabi-liească aranjamente corespunzătoare pentru monitorizarea și raportarea cu privire la realizarea planurilor entității, gestionarea riscurilor și actualizarea continuă a planurilor de acțiuni. Bibliografie 1. Legea privind controlul financiar public intern nr. 229 din 23.09.2010 2. Hotărîre cu privire la aprobarea Programului de dezvoltare a controlului financiar public intern nr. 597 din 02.07.2010 3. Ordinul Ministerului de Finanțe nr. 51 din 23.06.2009 cu privire la aprobarea Standardelor naționale de control intern în sectorul public. 4. Ghiță M., Guvernanța corporativă, București, Editura Economică, 2008, 381p. 5. Ghiță M., Audit Intern, București, Editura Economică, 2009, 653 p. 6. Mareș G., Costinescu., C, Niculae D.,Pitulice M., Practica auditului intern privind fondurile publice naționale și ale Uniunii Europene, Editura Contaplus, 2007, 408 p. http://www.curteadeconturi.ro/sites/ccr/RO/Control%20si%20Audit/Documente/GHID- CONTROLINTERN.pdf http://www.scritube.com/economie/finante/REGLEMENTARI-SI-PROCEDURI-AC- TU244815217.php 291 NORME METODOLOGICE PRIVIND REALIZAREA MISIUNII DE AUDIT INTERN PUBLIC lector univ., drd., Cristina CRAEVSCAIA, Universitatea de Stat “Alecu Russo” din Bălți Abstract Public internal audit is an independent and consulting activity, that is designed to improve, add value to public administration. Public resources must be managed according to the principles of effi ciency, economy and eff ectiveness. Th e attributes of internal auditors are defi ned in the Public Internal Audit Standards, Professional Code of Ethics. It is mandatory for the internal auditors to comply with these standards and principles. Angajamentele asumate de Republica Moldova în baza Planului de Acțiuni Republica Moldova - Uniunea Europeană, ratificat la 22 februarie 2005, vizează, într-o măsură considerabilă, implementarea sistemului de control financiar public intern (în continuare CFPI) la nivel național, în conformitate cu standardele recunoscute la nivel național, metodologiile în domeniu, precum și cele mai bune practici ale UE. Fiind un proces îndelungat, orientat spre o mai bună gestiune a finanțelor publice, proces ce necesită implicări și angajamente comune din partea tuturor persoanelor implicate, instituirea unui sistem nou de control financiar public intern ține de competența Ministerului Finanțelor și, mai cu seamă, de Unitatea Centrală de Armonizare din componența acestuia. [6] Privit ca un ansamblu de măsuri ale Guvernului și autorităților subordonate lui, instituite cu scopul asigurării unui bun management financiar și utilizării econome, eficiente și eficace a fondurilor publice, CFPI are o natură preventivă și o structură trihotomică, cele trei subsisteme componente fiind: 1) managementul financiar și controlul; 2) auditul intern; 3) armonizarea centralizată în domeniu. Relația dintre CFPI și forma tradițională de control intern poate fi reprezentată prin formula: Controlul intern = managementul financiar și controlul + auditul intern. [5] Sistemul de management financiar și control se implementează în conformitate cu Standardele naționale de control intern în sectorul public, aprobate prin Ordinul ministrului finanțelor nr. 51 din 23 iunie 2009. Potrivit definiției oferite de Comisia Europeană, controlul financiar public nu include activitatea de audit extern al bugetului public național, chiar dacă auditul extern reprezintă o trăsătură-cheie a managementului financiar public. Pct. 42 din Planul de Acțiuni Republica Moldova - Uniunea Europeană prevede transformarea Curții de Conturi dintr-o instituție de control extern în organ de audit extern. Implementarea succesivă a conceptului CFPI a presupus până în prezent: crearea Unității centrale de armonizare în cadrul Serviciului control financiar și revizie, care, ulterior (în iunie 2008), a fost transferată în cadrul Ministerului Finanțelor; stabilirea unui cadru legal pentru implementarea CFPI, prin modificarea Legii nr. 847-XIII din 24 mai 1996 privind sistemul bugetar și procesul bugetar, Legii nr. 436-XVI din 28 decembrie 2006 privind administrația publică locală. [8] A fost adoptată Legea privind controlul financiar public intern nr. 229 din 23.09. 2010; a fost elaborat cadrul normativ pentru reglementarea activității de audit intern în sectorul public: Codul etic al auditorului intern și Carta de audit intern (Regulamentul-model de efectuarea au-ditului intern), aprobate prin Ordinul ministrului finanțelor nr.111 din 26 decembrie 2007 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2008, nr.1-4, art.1), Standardele Naționale de Audit Intern, 292 aprobate prin Hotarîrea Curții de Conturi nr.82 din 29 noiembrie 2007 și Ordinul ministrului finanțelor nr.98 din 27 noiembrie 2007 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2007, nr.198-202, art.61) și Normele metodologice pentru implementarea auditului intern în sectorul public, aprobate prin Ordinul ministrului finanțelor nr.118 din 29 decembrie 2008 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2009, nr.12-15, art.49); au fost aprobate Standardele naționale de control intern în sectorul public; au fost elaborate materiale de instruire pentru auditorii interni și managerii din sectorul public. Normele metodologice pentru implementarea auditului intern în sectorul public (în continuare NMAISP) oferă îndrumarea metodologică necesară pentru aplicarea Standardelor Naționale de Audit Intern (SNAI), prin intermediul unor reglementări obligatorii, cât și recomandări suplimentare privind formularele-tip, exemple practice aferente normelor prezentate. NMAISP sunt aplicabile tuturor unităților de audit intern, create în sectorul public al Republicii Moldova. La data de 25 noiembrie 2011, erau create 50 de unități de audit intern public, printre entitățile care dispun de unități de audit intern public enumerându-se ministerele, patru autorități ale administrației publice locale (mun. Chișinău, mun. Bălți, UTA Găgăuzia, raionul Soroca), Biroul Național de Statistică, Biroul Relații Interetnice, Agenția Rezerve Materiale, Agenția Turismului, Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției, Serviciul Grăniceri, Agenția ”Moldsilva”, Curtea de Conturi, Serviciul Vamal, Inspectoratul Fiscal Principal de Stat, Academia de Științe, Casa Națională de Asigurări Sociale, Compania Națională de Asigurări în Medicină, Serviciul de Informații și Securitate etc. Analiza cadrului instituțional al auditului intern public scoate în evidență tendința de creare a unităților de audit intern în componența autorităților publice locale, tendință indubitabil pozitivă, care va consolida utilizarea fondurilor publice conform principiilor de transparență și răspundere și va aduce un plus de valoare în activitatea autorităților publice locale. [11] De responsabilitatea conducătorilor entităților menționate ține stabilirea politicilor și procedurilor interne pentru asigurarea respectării normelor de către echipele de audit intern. În cazul elaborării de către conducătorul unității de audit intern a unor instrucțiuni proprii de aplicare a NMAISP, acestea urmează a fi aprobate de conducătorul entității publice și aplicate doar după avizul favorabil al Ministerului Finanțelor. [10] Normele metodologice conțin referiri, precum și texte complete ale unor standarde, extrase din Codul Etic al auditorilor, Carta de Audit Intern, luând forma prevederilor obligatorii sau/ și instrucțiunilor suplimentare. Ele asigură atât organizarea procesului de audit cât și efectuarea misiunilor de audit, conținând prevederi despre cadrul normativ și organizațional, interacțiunea cu alte părți implicate, precum Direcția de armonizare a sistemului de control financiar public intern, Curtea de Conturi etc. În baza dispozițiilor cuprinse în primele norme metodologice, ciclul auditului intern constă din patru elemente: 1) strategia și planul anual; 2) misiunile de audit; 3) rapoartele de audit; 4) acțiunile conducerii în baza recomandărilor. Activitatea de audit începe cu elaborarea unui plan strategic pentru identificarea scopurilor și obiectivelor entității, riscurilor inerente care ar putea împiedica realizarea acestora, un ciclu de misiuni de audit și un plan anual al activității de audit intern. Este importantă, la această etapă, evaluarea necesităților de resurse, precum și determinarea priorităților anuale. NMAISP se referă și la necesitatea de a prevedea în planurile anuale ale unităților de audit intern public a unor misiuni ad-hoc, ținând cont de schimbările mediului intern și extern al entității. Perioada optimă pentru un plan strategic este de trei ani, o frecvență mai mare de auditare fiind prevăzută pentru zonele de risc ridicat al domeniilor de activitate ale entităților publice. Mai mult ca atât, este necesară o colaborare între auditorii interni și personalul entității în planificarea misiunilor de audit în vederea stabilirii unui grafic cât mai comod de activitate, evitarea misiuni- 293 lor în perioadele de pregătire a dărilor de seamă de către contabilitatea entității, evitarea suprapunerilor auditului intern și auditului extern realizat de Curtea de Conturi etc. Făcând referire la necesitatea colaborării profesionale a auditorilor interni și celor externi, chiar dacă se utilizează metodologii diferite de auditare, ei sunt pe același „front” și se impune susținerea reciprocă ca o condiție a eficienței activității de audit. Colaborarea între structurile care efectuează auditul intern și cele care efectuează auditul extern implică o serie întreagă de avantaje atât pentru cele două părți, cât și pentru entitățile audi-tate, astfel: a. auditul intern are o mai bună înțelegere a riscurilor din cadrul entităților unde funcționează și pot furniza informații utile în acele zone auditului extern; b. auditul intern este mai implicat în cunoașterea entității, având acces la informații la care auditul extern nu poate ajunge, și din aceste considerente colaborarea este imperios necesară; c. auditul intern prin colaborarea cu auditul extern poate să-și îmbunătățească metodologiile de intervenție pe teren, să-și dezvolte programele de testare și să se folosească de asigurarea pe care o dă auditul extern entității auditate. [1, p.30] Se impune, în acest context, precizarea că auditul intern este o funcție de asistență a managerului, pentru a-i permite să-și administreze mai bine activitățile. Componenta de asistență, de consiliere atașată auditului intern îl distinge categoric de orice acțiune de control sau de inspecție. [4, p.26] Funcția de audit intern a cunoscut metamorfoze succesive până la stabilizarea definirii conceptului. Jacques Renard consideră că folosirea cuvântului „activitate”, pentru a defini auditul intern, în locul termenului „funcție” îl situează pe responsabilul său pe o poziție subalternă, ținând cont că o activitate este mai elementară decât o funcție.[3, p.61] Or, abordările progresive au evidențiat următoarele elemente de implicare în viața entității auditate: 1) consiliere acordată managerului; 2) ajutorul acordat salariaților; 3) independență și obiectivitate totală a auditorilor. [7] Profesionalismul auditorului intern este arta și maniera de a emite o judecată de valoare asupra instrumentelor și tehnicilor folosite, cum ar fi: reguli, proceduri, instrucțiuni, sisteme informaționale, tipuri de organizare, care reprezintă ansamblul activităților de control utilizate de managerul entității publice, recunoscut de specialiști drept control intern. Rolul auditorului intern este acela de a asista managerul pentru abordările practice succesive deja elaborate și prin analiza ansamblului să contribuie la îmbunătățirea sistemului de control intern și a muncii cu mai multă securitate și eficacitate. [2, p.36] Acest rol poate fi urmărit atât în planificarea activității unității de audit intern, cât și în planificarea misiunilor de audit intern. Auditorii interni planifică misiunea de audit ținând cont de prevederile SNAI. [9] Potrivit SNAI 2200 „Planificarea misiunii”, auditorii interni elaborează și înregistrează un plan pentru fiecare misiune, care include aria de aplicabilitate, obiectivele, calendarul și alocarea resurselor. În alocarea resurselor pentru cele patru elemente principale ale misiunii trebuie să se țină cont de următoarea proporție: 1) planificarea - constituie 30% din volumul de lucru; 2) lucrul în teren - 50%; 3) întocmirea raportului de audit - 10%; 4) gestionarea - 10%. Domeniul de aplicare a misiunii trebuie să fie formulat explicit, spre exemplu: a) examinarea procesului „X” efectuat la entitatea publică „A”; b) examinarea funcționării procesului „X” în perioada ianuarie-iunie din cadrul entităților publice „C” și „D”; c) examinarea sistemului de control intern a procesului din entitatea publică „A”. Auditorii prezintă entităților auditate modul în care intenționează să-si atingă obiectivele de audit și expun tipurile de probe ce vor fi colectate și testele ce vor fi realizate în timpul misiunii de audit. Programul de lucru al misiunii de audit va include, pe lângă acestea, titlul misiunii, persoanele care au elaborat și au aprobat programul, datele de începere și finalizare a misiunii de audit, activitățile necesare pentru atingerea obiectivelor de audit, care sunt grupate în mod corespunzător sub formă de etape principale ale misiunii de audit: planificarea, lucrul în teren, raportarea și gestiona- 294 rea; numărul de zile alocat pentru fiecare membru al echipei, pentru fiecare activitate în parte etc. Colectarea și analiza ulterioară a unor informații suficiente, sigure, relevante și utile aferente obiectivelor misiunii de audit (probe de audit) reprezintă principala trăsătură, care diferențiază examinarea de audit de orice alt tip de examinare managerială. Toate activitățile, efectuate în teren în cadrul unei misiuni de audit, țin de testarea uneia sau mai multor afirmații, rezultate din obiectivele misiunii de audit prin colectarea probelor de audit. Rolul auditului intern este de a oferi asigurări cu privire la funcționarea adecvată a sistemelor manageriale, precum și de a oferi recomandări pentru îmbunătățirea acestora. Prin urmare, comunicarea corespunzătoare a constatărilor și recomandărilor de audit este esențială pentru a asigura că funcția de audit intern aduce o valoare adăugată entității auditate. Raportul de audit este, prin urmare, cea mai importantă parte a procesului de audit care prezintă rezultatele activității de audit. Acest raport este unicul produs al activității echipei de audit pe care conducerea îl primește. Raportul de audit, fiind întocmit și prezentat bine, ar putea promova modificările necesare, încurajând conducerea să ia acțiuni corective. În consecință, se acceptă unanim că auditorul intern consiliază, asistă, recomandă, dar nu decide, obligația lui fiind de a reprezenta un mijloc care să contribuie la îmbunătățirea controlului pe care fiecare manager îl are asupra activităților sale și a celor în coordonare, în vederea atingerii obiectivelor controlului intern. Bibliografia 1. Ghiță Marcel, Ph. D. Salid ali Shawki, Maria Popescu, Răzvan Ghiță. Relația auditului public intern cu auditul public extern// RFPC nr. 11-12/2009, p. 30. 2. Ghiță Marcel. Auditul intern. Editura Economica, Bucuresti, 2004, p. 36. 3. Jacques Renard - Theorie et practique de l'audit interne, Editions d'Organisation, Paris, France, 2002, tradusă în România printr-un proiect finanțat de PHARE, sub coordonarea Ministerului Finanțelor Publice, București, 2003, pag. 61. 4. Boulescu, Mircea. Audit și control financiar. București, Ed. Fundației România de Mâine, 2007, pag.23. 5. Legea privind controlul financiar public intern nr. 229 din 23.09. 2010, Monitorul Oficial nr.231-234/730 din 26.11.2010. 6. Hotărârea Guvernului Republicii Moldova privind aprobarea Concepției controlului financiar public intern, nr. 1143 din 04.10.2006, Monitorul Oficial nr.174-177/1343 din 10.11.2006. 7. Codul Etic al Auditorului Intern, aprobat prin Ordinul Ministerului Finanțelor nr. 111 din 26.12.2007, Monitorul Oficial nr.1-4 din 01.01.2008. 8. Hotărîre cu privire la aprobarea Programului de dezvoltare a controlului financiar public intern, nr. 597 din 02.07.2010, Monitorul Oficial nr.117-118/677 din 09.07.2010. 9. Hotarîrea Curții de Conturi nr.82 din 29.11.2007 și Ordinul nr.98 din 27.11.2007 cu privire la aprobarea Standardelor Naționale de Audit Intern //Monitorul Oficial 198-202/61, 21.12.2007. 10. SNAI 2040 „Politici și proceduri” 11. Art. 86-87 ale Legii privind administrația publică locală nr. 436-XVI din 28.12.2006, Monitorul Oficial nr.32-35/116 din 09.03.2007. 295 UNELE CONTROVERSE PRIVIND BENEFICIARII PREVEDERILOR ORDONANȚEI GUVERNULUI ROMÂNIEI NR. 22/2002 PRIVIND EXECUTAREA OBLIGAȚIILOR DE PLATĂ ALE INSTITUȚIILOR PUBLICE, STABILITE PRIN TITLURI EXECUTORII. PRIVIRE COMPARATIVĂ CU LEGEA ROMÂNĂ A ADMINISTRAȚIEI PUBLICE LOCALE Conf.univ.dr., Emilia Lucia CĂTANĂ Universitatea “Dimitrie Cantemir” din Tîrgu Mureș, România Abstract Th e study analyzes a gap law with real implications for public administration practice and the courts, namely that the Government Ordinance no. 22/2002 on the enforcement of payment obliga-tions of public institutions, established by enforceable has a restrictive object in terms of benefi ting from its provisions. Th us, the administrative-territorial units are excluded, although by law are public legal persons with full legal capacity and its heritage, holding and tax registration code of accounts opened with territorial units, Treasury and banking units. Th e author shows that the legislator is obliged to support the enforcement bodies and even ad-ministrative-territorial units by including the latter as a distinct category of benefi ciaries of the measures and facilities provided by Government Ordinance no. 22/2002, sense that it formulates a bill ferenda, to correct that omission in this bill, as amended by Government Emergency Ordinance no. 4/2011 approved by Law no. 92/2011. Keywords: creante bugetare, public institutions, administrative-territorial units, public authorities 1. O privire concisă asupra beneficiarilor prevederilor Ordonanței Guvernului României nr. 22/2002 privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, stabilite prin titluri executorii Pentru protejarea bugetelor instituțiilor publice s-a emis Ordonanța Guvernului României nr. 22/2002 privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, stabilite prin titluri executorii1. Deși elaborarea acestui act normativ apare ca firească în contextul principiului responsabilității autorităților publice în raport cu competențele ce le revin reglementat prin Legea descentralizării nr. 195/20062 și recunoscut doctrinar3, Ordonanța Guvernului României nr. 22/2002 încă de la intrarea în vigoare a generat vii controverse concretizate în numeroase excepții de neconstituționalitate ridicate în fața Curții Constituționale. Astfel, în mod constant s-a invocat că 1 Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, stabilite prin titluri executorii, s-a publicat în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 81 din 01 februarie 2002; Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 s-a aprobat prin Legea nr. 288/2002, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I nr. 344 din 23 mai 2002, fiind ulterior modificată și completată prin Legea nr. 110/2007, Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011 2 Legea descentralizării nr. 195/2006, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 453 din 25 mai 2006 3 Verginia Vedinaș, Drept administrativ, ediția a VI-a revăzută și actualizată, Editura Universul Juridic, București, 2011, p.390 296 această ordonanță s-a emis cu nerespectarea unor dispoziții constituționale exprese, cu referire la prevederile art. 21 alin. 1 și 2, art. 44 alin. 1 și 2 teza întâi și art. 53 din Constituția României, republicată4, pentru următoarele motive: nu asigură exercițiul dreptului de acces liber la justiție, în cadrul căruia se înscrie nu numai posibilitatea persoanei de a se adresa justiției în vederea obținerii unei hotărâri judecătorești, ci și dreptul ca o astfel de hotărâre să fie pusă în executare; golesc de conținut principiile constituționale referitoare la garantarea creanțelor asupra statului și la garantarea și ocrotirea în mod egal a proprietății private, indiferent de titular, deoarece condiționează efectuarea plății de voința debitorului; restrâng nejustificat exercițiul drepturilor de proprietate și de acces liber la justiție aparținând creditorilor instituțiilor publice. Ca urmare, a revenit Curții Constituționale misiunea de a aduce clarificări controverselor generate de Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, concludente în acest sens fiind concluziile Curții potrivit cărora ordonanța „are o evidentă finalitate de protecție a patrimoniului instituțiilor publice, ca o premisă indispensabilă a derulării în condiții optime a activității acestora și, prin aceasta, a îndeplinirii atribuțiilor ce le revin ca parte integrantă a mecanismului statului”, respectiv „ar fi disproporționat și inechitabil a recunoaște creditorilor instituțiilor publice dreptul de a-și valorifica creanțele împotriva acestora în condițiile dreptului comun, cu consecința perturbării grave a activității care constituie însăși rațiunea de a fia unor asemenea instituții”5. Prevederi legale importante în materie au survenit prin Legea nr. 110/20076 care a modificat și completat Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, supuse de asemenea unor numeroase critici, cum ar fi aceea că, Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 astfel cum a fost modificată și completată prin actul normativ menționat exclude posibilitatea aplicării dispozițiilor de drept comun privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, care sunt în felul acesta apărate printr-un regim preferențial. În anul 2011, Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 a fost din nou modificată și completată, fiind adoptată în acest sens Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011, acte normative prin care se acordă beneficiarilor Ordonanței Guvernului nr. 22/2002 o serie de facilități în materia scutirii de la plata cauțiunii, a scutirii de la plata taxei judiciare de timbru și timbru judiciar, în ceea ce privește acordarea unui termen de grație sau/și stabilirea unor termene de plată eșalonată a obligației stabilite prin titluri executorii precum și facilități acordate în scopul împiedicării punerii debitorului în imposibilitatea de realizare a competenței și obiectivelor legale. Dacă facilitățile acordate beneficiarilor Ordonanței Guvernului nr. 22/2002 prin actele normative sus-menționate au fost supuse deja analizei noastre într-un studiu anterior7, ne îndreptăm în cele ce urmează atenția asupra unei lacune legislative cu reale implicații în practica de specialitate, și anume aceea că Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 exclude din categoria beneficiarilor unitățile administrativ-teritoariale ca persoane juridice de drept public. 4 Constituția României, republicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 767 din 31 octombrie 2003 5 Decizia Curții Constituționale nr. 552 din 6 iulie 2006, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 736 din 29 august 2006, care constituie doar un exemplu al practicii constante în materie a Curții Constituționale 6 Legea nr. 110/2007 s-a publicat în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 300 din 05 mai 2007 7 pentru detalii, a se vedea, Emilia Lucia Cătană, Facilități acordate instituțiilor publice prin recentele modificări legislative în materia executării obligațiilor de plată ale acestora, stabilite prin titluri executorii, în Revista romană de executare silită, nr.2/2011, pp.13-37 297 2.Analiză comparativă cu legea română a administrației publice locale nr. 215/2001, republicată Adoptată în anul 2002 când Legea administrației publice locale nr. 215/2001 era deja în vigoare, Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 a avut un obiect restrâns la categoria instituțiilor publice ca beneficiare ale prevederilor acestui act normativ, excluzând unitățile administrativ-teritoriale definite încă din forma inițială a Legii nr. 215/2001 ca fiind persoane juridice de drept public, cu patrimoniu propriu și capacitate juridică deplină8. Această lacună legislativă a generat confuzii inclusiv în practica instanțelor judecătorești, existând chiar cazuri de practică judiciară în care instanțele nu numai că au ignorat prevederile legale sus-menționate dar au apreciat consiliile locale ca fiind instituții publice nicidecum autorități publice locale astfel cum prevede expres Legea nr. 215/2001 încă de la intrarea sa în vigoare9. Este adevărat că Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011, acte normative care modifică și completează Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, nu se mai referă limitativ la instituțiile publice ci extrapolează beneficiarii măsurilor și facilităților acordate prin ordonanță la trei categorii de persoane administrative: -instituțiile publice, -autoritățile publice, -autoritățile administrative autonome. În acest sens, aliniatul 1 al art. 1 alin. 1 din Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 astfel cum s-a modificat prin Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011 dispune următoarele:” (1)Creanțele stabilite prin titluri executorii în sarcina instituțiilor și autorităților publice se achită din sumele aprobate cu această destinație prin bugetele acestora sau, după caz, de la titlurile de cheltuieli la care se încadrează obligația de plată respectivă.”; sesizăm că, enumerarea celor două categorii de beneficiari se repetă în mai multe texte de lege ( art. 1 alin. 2, art. 7). Totodată, art. 8 nou introdus dispune următoarele: ”Dispozițiile prezentei ordonanțe se aplică în mod corespunzător și executării obligațiilor de plată stabilite, prin titluri executorii, în sarcina autorităților administrative autonome”. Mai mult, în luna iulie a anului 2011 s-a aprobat Procedura de punere în aplicare a titlurilor executorii în baza cărora se solicită înființarea popririi conturilor autorităților și instituțiilor publice deschise la nivelul unităților Trezoreriei Statului10, procedură care reglementează modul de punere în aplicare a prevederilor art. 1 din Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 privind executarea obligațiilor de plată ale instituțiilor publice, stabilite prin titluri executorii, aprobată cu completări prin Legea nr. 288/2002, cu modificările și completările ulterioare, de către unitățile teritoriale ale Trezoreriei Statului, în calitate de terț poprit. După cum se poate remarca din chiar însăși denumirea acestui act normativ, și procedura la care facem referire extrapolează beneficiarii măsurilor și facilităților acordate prin Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 la două categorii de persoane administrative: -autoritățile publice; -instituțiile publice. 8 doctrinar, a se vedea, Verginia Vedinaș, op.cit., pp.387-388 9 exemplificativ, menționăm Decizia civilă nr. 1790/A/18.11.2004 pronunțată de Curtea de Apel Alba Iulia, în care instanța de judecată, soluționând apelul declarat de debitorul Consiliul local Dumbrăveni în contradictoriu cu creditorul G.U.R. prin executor judecătoresc T.V.P., a arătat că prevederile legale cuprinse în Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 constituie norma specială în raport de Codul de procedură civilă, care are caracter general, aceste prevederi speciale fiind aplicabile în cauză, debitorul consiliul local fiind instituție bugetară -sursa: http://portal.just.ro/JurisprudentaVizualizare.aspx?id speta=148&idInstitutie=57, accesat la data de 20.01.2012 10 ne referim la Procedura din 19 iulie 2011 de punere în aplicare a titlurilor executorii în baza cărora se solicită înființarea popririi conturilor autorităților și instituțiilor publice deschise la nivelul unităților Trezoreriei Statului, adoptată de Ministerul Finanțelor Publice și publicată în Monitorul oficial al României, Partea I, nr. 523 din 25 iulie 2011 298 Apreciem ca benefice modificările legislative în cauză întrucât extind categoriile de benefi ciari ai Ordonanței Guvernului nr. 22/2002, ceea ce însă ne îndreptățește totodată să facem anumite observații critice raportat la modul în care legiuitorul înțelege și în prezent să ignore prevederile legale speciale în materia administrației publice locale. Ne referim în primul rând la prevederile art. 21 alin. 1 din Legea administrației publice locale nr. 215/2001, republicată, cu modificările și completările ulterioare11, potrivit cărora:„Unitățile administrativ-teritoriale sunt persoane juridice de drept public, cu capacitate juridică deplină și patrimoniu propriu. Acestea sunt subiecte juridice de drept fiscal, titulare ale codului de înregistrare fiscală și ale conturilor deschise la unitățile teritoriale de trezorerie, precum și la unitățile bancare. Unitățile administrativ-teritoriale sunt titulare ale drepturilor și obligațiilor ce decurg din contractele privind administrarea bunurilor care aparțin domeniului public și privat în care acestea sunt parte, precum și din raporturile cu alte persoane fi zice sau juridice, în condițiile legii”. Mai mult, același act normativ dispune că, în exercitarea atribuțiilor privind bugetul local, primarul „inițiază, în condițiile legii, negocieri pentru contractarea de împrumuturi și emiterea de titluri de valoare în numele unității administrativ-teritoriale” iar președintele consiliului județean „inițiază, cu aprobarea consiliului județean, negocieri pentru contractarea de împrumuturi și emisiuni de titluri de valoare în numele județului” (art.104 alin. 4 litera d). Consiliul local adoptă hotărârile privind contractarea de împrumuturi cu votul majorității consilierilor locali în funcție (art. 45 alin. 2 litera b) iar consiliul județean „aprobă, la propunerea președintelui consiliului județean, contractarea și/sau garantarea împrumuturilor, precum și contractarea de datorie publică locală prin emisiuni de titluri de valoare în numele județului, în condițiile legii” (art. 91 alin. 3 litera b). Autoritățile administrației publice locale în comune, orașe și municipii sunt consiliile locale, comunale, orășenești și municipale, ca autorități deliberative, și primarii și președinții consiliilor județene, ca autorități executive. În fiecare județ se constituie un consiliu județean, ca autoritate a administrației publice locale, pentru coordonarea activității consiliilor comunale, orășenești și municipale, în vederea realizării serviciilor publice de interes județean. Consiliile locale și județene sunt autorități reprezentative ale administrației publice locale cu caracter eligibil, colegial și deliberativ, exercitând o competență generală în baza autonomiei locale de care dispun, hotărând, în condițiile legii, în treburile publice vizând interesele colectivităților pe care le reprezintă. Ca atare, după cum se apreciază și în doctrină12, administrația publică locală, fundamentată pe dispozițiile constituționale, apare ca totalitatea serviciilor publice locale, organizate și recunoscute de lege, chemate să administreze interesele proprii ale colectivităților locale, prin autorități administrative autonome, cu putere de decizie, alese de către acestea și sub controlul de legalitate al autorităților statului. Or, în lumina cadrului legislativ în vigoare astfel cum a fost expus mai sus în formă succintă, este evident, în opinia noastră, că din categoriile de beneficiari ai măsurilor și facilităților acordate prin Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 nu puteau lipsi unitățile administrativ-teritoriale ca persoane juridice de drept public, cu capacitate juridică deplină și patrimoniu propriu, care sunt subiecte juridice de drept fiscal, titulare ale codului de înregistrare fiscală și ale conturilor deschise la unitățile teritoriale de trezorerie, precum și la unitățile bancare, respectiv în numele cărora se contractează împrumuturi și emisiuni de titluri de valoare de către autoritățile publice locale. 11 Legea administrației publice locale nr. 215/2001 s-a publicat în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 204 din 23 aprilie 2001, fiind republicată în Monitorul oficial al României, Partea I, nr. 123 din 20 februarie 2007, în special ca urmare a modificărilor și completărilor aduse legii prin Legea nr. 286/2006, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 621 din 18 iulie 2006; după republicare, Legea nr. 215/2001 a fost din nou modificată și completată prin Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 20/2008, Legea nr. 35/2008, Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 66/2008, Legea nr. 131/2008, Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 105/2009, Legea nr. 375/2009, Legea nr. 59/2010, Legea nr. 264/2011, Legea nr. 13/2012 12 Corneliu Manda, Cezar C. Manda, Dreptul colectivităților locale, Editura Lumina Lex, București, 2002, pp.58-59 299 Este adevărat că, în pofida prevederilor legale sus-menționate, practica judiciară este și în prezent neunitară cu privire la entitatea care trebuie să stea în judecată în litigii care implică obligații pecuniare ale statului sau unităților administrativ-teritoriale, ceea ce a generat și generează mari dificultăți celor care se vad nevoiți să-și valorifice pretențiile pe cale judiciară împotriva acestor entități publice. Aceste dificultăți au importante repercusiuni asupra titlurilor executorii și, pe cale de consecință, îngreunează punerea lor în executare care nu de puține ori se realizează pe calea executării silite. Tocmai de aceea apreciem că este obligația legiuitorului de a veni în sprijinul organelor de executare silită și chiar a unităților administrativ-teritoriale prin includerea acestora ca și categorie distinctă de beneficiari ai măsurilor și facilităților acordate prin Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, ceea ce ne îndreptățește ca de lege ferenda să propunem remedierea acestei omisiuni remarcate în cuprinsul acestui act normativ, astfel cum a fost modificat prin Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011. 3.Concluzii Adoptată în anul 2002 când Legea administrației publice locale nr. 215/2001 era deja în vigoare, Ordonanța Guvernului nr. 22/2002 a avut un obiect restrâns la categoria instituțiilor publice ca beneficiari ai prevederilor acestui act normativ, excluzând unitățile administrativ-teritoriale definite încă din forma inițială a Legii administrației publice locale nr. 215/2001 ca fiind persoane juridice de drept public, cu patrimoniu propriu și capacitate juridică deplină. Această lacună legislativă a generat confuzii inclusiv în practica instanțelor judecătorești, existând chiar cazuri de practică judiciară în care instanțele nu numai că au ignorat prevederile legale sus-menționate dar au apreciat consiliile locale ca fiind instituții publice nicidecum autorități publice locale astfel cum prevede expres Legea nr. 215/2001 încă de la intrarea sa în vigoare. Deși Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011, acte normative care modifică și completează Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, extrapolează beneficiarii măsurilor și facilităților acordate prin acest act normativ și la alte categorii de persoane administrative, prevederile Legii nr. 215/2001 sunt în continuare ignorate prin perpetuarea omiterii unităților administrativ-teritoriale din categoria beneficiarilor, deși acestea sunt persoanele juridice de drept public nicidecum autoritățile publice locale. Autoarea arată că este obligația legiuitorului de a veni în sprijinul organelor de executare silită și chiar a unităților administrativ-teritoriale prin includerea acestora din urma ca și categorie distinctă de beneficiari ai măsurilor și facilităților acordate prin Ordonanța Guvernului nr. 22/2002, sens în care se formulează și o propunere de lege ferenda, respectiv de a se remedia omisiunea remarcată în cuprinsul acestui act normativ, astfel cum a fost modificat prin Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 4/2011 aprobată prin Legea nr. 92/2011. Bibliografie 1. Verginia Vedinaș, Drept administrativ, ediția a VI-a revăzută și actualizată, Editura Universul Juridic, București, 2011 2. Corneliu Manda, Cezar C. Manda, Dreptul colectivităților locale, Editura Lumina Lex, București, 2002 3. Emilia Lucia Cătană, Facilități acordate instituțiilor publice prin recentele modificări legislative în materia executării obligațiilor de plată ale acestora, stabilite prin titluri executorii, în Revista romană de executare silită, nr.2/2011 300 POLITICI DE DESCENTRALIZARE: EXPERIENȚA INTERNAȚIONALĂ » » Diana RĂZLOG, Academia de Administrare Publică de pe lângă Președintele Republicii Moldova Conf. univ., Tudor DELIU, Academia de Administrare Publică de pe lângă Președintele Republicii Moldova, Deputat în Parlamentul Republicii Moldova Abstract Th e modernization of administrative system brought the change of the role of power. Th is way, the modern society, characterized by contradictions and multitude of views, determined the shift of the decision-making process from the central to the local level. From this point of view, decentraliza-tion can be seen as the sine qua non element of democracy. Th e experience of Japan in this area is very important, taking into consideration the increasing role of local authorities. As noted, one of Japan's success factors is the authority granted to the local communities, with strong focus on tax issues. In support of this statement comes the economic reco-very plan of the Japanese government, where special attention is paid on the local economy and tax issues related to it Currently, decentralization processes are taking place in most countries in Europe and CIS region that were part of the socialist block, but their historical, political, and other diff erences have determi-ned the nature and scope of reform in each country. According to this, the experience of Poland to strengthen local autonomy, promote local demo-cracy, develop local government and respond to the requirements at national level is a successful one. In Poland, the decentralization process was initiated in 1990 and included ensuring local autonomy and the territorial administrative reform. Th e most important objective of the administrative reform in Poland was fulfi lling the requirements of the European Charter of Local Self-Government, signed in 1994, and those of the Community law, in Poland's perspective to join the EU. Descentralizarea - element sine qua non al democrației În ultimele decenii, în majoritatea statelor o atenție deosebită este acordată politicilor de descentralizare. Descentralizarea este deosebit de răspândită în țările în curs de dezvoltare din cauza mai multor motive, și anume: apariția pluralismului politic în Africa, aprofundarea procesului de democratizare în America Latină, tranziția la economia de piață în Europa de Est și țările din fosta Uniune Sovietică, necesitatea îmbunătățirii calității serviciilor locale furnizate cetățenilor din țările centralizate din Asia de Est, provocările generate de diversitatea etnică și geografică din Asia de Sud, precum și tensiunile etnice în alte țări (Bosnia și Herțegovina, Rusia, Etiopia), etc. În prezent, procesul de descentralizare are loc în majoritatea țărilor din Europa și spațiul CSI, care au făcut parte din blocul socialist, însă, diferențele lor istorice, politice, geografice, demografice au determinat natura și domeniul de aplicare al reformei în fiecare țară. Principalul argument care pledează în favoarea descentralizării rezidă în faptul că acest proces reprezintă o cale importantă de îmbunătățire a eficienței și a performanței la nivelul administrației publice.. Focalizat asupra creșterii autonomiei decizionale, procesul descentralizării contribuie, de asemenea, la transparența activităților și a rezultatelor. În concluzie, structurile sistemului administrației publice trebuie să devină anticipative, dinamice, complexe și flexibile. Noile tehnologii accentuează cererile pentru astfel de structuri în administrație, trecerea la o administrație informatizată fiind de neconceput în cazul unor structuri ierarhizate și rigide, care 301 încetinesc fluxul informațional exact când este necesară o mai mare viteză a acestuia. În ierarhia birocratică, activitățile se desfășoară în conformitate cu regulile și normele generale. Scopul principal al structurilor și instrumentelor de control managerial este asigurarea conformității în raport cu regulile și normele prestabilită. Într-un astfel de sistem, îmbunătățirea eficientei și eficacității proceselor implică adoptarea unor modificări legislative. Modernizarea sistemului administrativ a dus după sine schimbarea rolului puterii centrale în favoarea puterii locale. Societatea modernă, caracterizată de contradicții și pluralism a determinat mutarea procesului decizional de la nivel central către nivelul local în vederea adaptării acestui proces la specificul local. Din punctul de vedere al acestui proces, descentralizarea este considerată a fi un element sine qua non al democrației, indispensabil în definitivarea viitoarei organizări politice și economice a statelor. Descentralizarea în Japonia Experiența japoneză în domeniul descentralizării este una importantă, ținând cont de rolul în creștere al autorităților locale. Așa cum se observă, unul din factorii de succes ai Japoniei, îl constituie puterea de care beneficiază comunitățile locale în toate domeniile de activitate, cu un accent deosebit pus pe aspectele fiscale. În susținerea acestei afirmații vine și planul de relansare economică a guvernului nipon, unde un accent deosebit se pune pe economia locală și pe aspectele fiscale care țin de aceasta. 1 Din punct de vedere administrativ, Japonia este împărțită în 47 de prefecturi care la rândul lor sunt împărțite în municipalități. Prefecturile și municipalitățile, sunt entități independente de guvernul centralizat, capabile să își îndeplinească propriile responsabilități. Procesul de descentralizare în Japonia, a fost pozitiv promovat de la începutul anilor '90. Deși, au existat numeroase discuții și examinări după Marea reformă a sistemului administrației publice locale din 1947, ca urmare a celui de-al II-lea Război Mondial, acestea au fost doar niște ajustări parțiale până in 1999, când a fost stabilit Actul de Promovare a Descentralizării, care reprezintă,în fond, prima reformă fundamentală din acest domeniu. În pofida, reformelor administrative efectuate după război, caracterul și caracteristicile unui sistem centralizat puteau încă fi găsite într-o măsură semnificativă în administrația locală japoneză. În acest context, al consolidării autonomiei locale, o serie de probleme au fost scoase în evidență, și anume: a) transferul de autoritate de la guvernul central la autoritățile locale, și b) eliminarea sau reducerea controlului și intervenției asupra treburilor guvernelor locale de către autoritățile centrale.2 Astfel, promovarea procesului de descentralizare devine o problemă politică majoră în Japonia, care a început să adune sprijin din partea multor persoane, inclusiv politicieni, reprezentanți ai sferei economice și mass-media. Datorită acestei mișcări, în anul 1993 sunt adoptate un șir de rezoluții cu privire la promovarea procesului de descentralizare de către ambele Camere ale Parlamentului Japoniei, iar în 1994, în baza unui raport prezentat de către Consiliul Guvernului privind Reforma Administrativă, sunt aprobate Principiile fundamentale pentru promovarea descentralizării, pentru ca în iulie 1995 să intre în vigoare Legea privind promovarea descentralizării. Această lege a definit conceptele și direcțiile de bază privind descentralizarea, în același timp, fiind stabilite și dispozițiile vizavi de Planul de promovare a descentralizării, precum și formarea Comitetului de promovare a descentralizării. Pe baza raportului emis de către Comitetul de promovare a descentralizării, în care era argumentată necesitatea descentralizării, în 1998 guvernul ia o decizie privind formularea Planul de promovare a descentralizării, iar în iulie 1999, este adoptată o nouă lege, Legea cu privire la 1 Florin Popa, “Descentralizarea administrației publice. Experiența japoneză”, Conferința Internațională “Administrația publică la începutul celui de-al III-lea mileniu. Diseminarea celor mai bune practici japoneze în România”, București, 2005. 2 Brendan F. D. Barrett “Decentralization in Japan: Negotiating the Transfer of Authority”, Japanese Stu-dies, Vol. 20, No. 1, 2000. 302 descentralizare, în care sunt revizuite peste 450 de legi separate. Aspectele majore abordate de prezenta lege, au fost următoarele: a) desființarea Agenției de delegare a funcțiilor; b) revizuirea controlului și intervenției asupra treburilor guvernelor locale de către autoritățile centrale; c) Stabilirea clară a rolurilor autorităților centrale și respectiv, a celor locale; d) transferul de autoritate de la guvernul central la autoritățile locale; e) revizuirea reglementărilor obligatorii privind organizarea guvernelor locale.3 În acest mod, legea a semnalat o reformă la scară largă vizavi de extinderea autonomiei locale. Astfel, prima etapă a reformei de descentralizare, privită în ansamblu, a avut un impact pozitiv, înregistrând progrese considerabile în realizarea obiectivului de stabilire a egalității între administrația centrală și locală. De asemenea, a fost consolidată capacitatea juridică a guvernelor locale, prin acordarea asistenței juridice de către alianțele organizaționale constituite între municipalități. Mai mult decât atât, în condiții financiare severe, s-a reușit întreprinderea mai multor măsuri vizavi de revizuirea și formularea politicilor financiare, luând în considerare condițiile reale din fiecare localitate.4 Deci, după o perioadă de 50 de ani, în care sistemul administrativ al Japoniei,a suferit un șir de reforme, prima etapă a reformei de descentralizare a constituit o importantă perioadă de schimbare și revizuire. Cu toate acestea, la capitolul descentralizare financiară, Japonia continua să se confrunte cu anumite probleme, chiar dacă un șir de reforme au fost implementate, cum ar fi crearea impozitelor non-statutare cu destinație specială, simplificarea procedurii de acordare a permisiunii pentru impozitele ordinare non-statutare, însă acestea nu au înregistrat rezultatule scontate. În acest sens, a fost lansată Reforma sistemului financiar local ( Trinity Reform), care întrunește în sine, 3 aspecte fundamentale: 1)transferul veniturilor fiscale de la nivelul central la cel local; 2) alocarea taxelor locale și 3) subvențiile naționale de trezorerie și cota obligatorie. Reforma respectivă a fost evaluată pozitiv, întrucât s-a reușit realizarea transferului surselor de venituri fiscale la nivel local (în valoare de 3 trilioane de yeni), precum și stabilirea unui forum productiv de cooperare între autoritățile centrale și cele locale.5 În vederea eliminării lacunelor reformelor anterioare, precum și pentru asigurarea unei continuități logice a procesului de descentralizare, la sfârșitul anului 2006 a fost adoptată o noua lege - Legea cu privire la promovarea reforma de descentralizare. În sensul prezentei legi, au fost stabilite direcțiile de bază reformei de descentralizare, și anume: a) transferul de autoritate către autoritățile locale; b) raționalizarea instituirii de taxe locale; c) examinare problemelor legate de sistemului financiar, cum ar fi subvențiile naționale de trezorerie și cota obligatorie, alocarea taxelor locale, precum și distribuirea surselor de venituri fiscale între administrația centrală și guvernele locale; d) stabilirea și consolidarea structurii administrației locale pentru consolidarea unei autonomii egale pentru toți cetățenii.6 Experiența Japoniei în domeniul descentralizării scoate în evidență mai multe aspecte - cheie, necesare pentru implementarea cu succes a politicilor de descentralizare. Astfel, un factor important ră- 3 Brendan F. D. Barrett “Decentralization in Japan: Negotiating the Transfer of Authority”, Japanese Stu- dies, Vol. 20, No. 1, 2000, 16 p.; 4 Hiroshi Ikawa, “15 Years of Decentralization Reform in Japan”, Council of Local Authorities for Inter-national Relations, 2008. 5 Hiroshi Ikawa, “15 Years of Decentralization Reform in Japan”, Council of Local Authorities for Inter-national Relations, 2008, p. 27; 6 Carola Hein, Philippe Pelletier, “Cities, Autonomy, and Decentralization in Japan”, 2006, 218 p.; 303 mân a fi resursele umane, a căror formare și instruire continuă, are un impact direct asupra gestionării eficiente administrative și financiare a administrației locale. Esențial este și prezentarea rezultatelor politicilor de descentralizare localnicilor, în vederea obținerii sprijinului și încrederii în guvernele locale din partea acestora, precum și promovarea cooperării dintre autoritățile locale și rezidenți. De asemenea, succesul modelului japonez în domeniul descentralizării a fost condiționat și de perioada de creștere economică rapidă. Cu toate acestea, un rol important îl are și suportul politic al țărilor donatoare, care ajută guvernele centrale în elaborarea politicilor și consolidarea capacităților locale, acesta necesitând un dialog permanent între donator și țara beneficiară, dar și o cercetare minuțioasă în domeniu, care trebuie efectuată atât de experții locali, cât și de cei internaționali. Experiența Poloniei în domeniul descentralizării Experiența Poloniei de a consolida autonomia locală, de a promova democrația locală, de a dezvolta guvernământul local și de a răspunde, în același timp, cerințelor manifestate la nivel național este una de succes și demnă de urmat. În Polonia, procesul descentralizării a fost inițiat din anul 1990 și a cuprins asigurarea autonomiei locale și reforma organizării teritoriale. Obiectivul esențial al reformei administrative poloneze era îndeplinirea exigențelor Cartei Autonomiei Locale a Consiliului Europei, semnată de Polonia în 1994, dar și a dreptului comunitar, în perspectiva aderării Poloniei la Uniunea Europeană. Reforma poloneză a vizat acordarea competențelor necesare colectivităților locale, astfel încât să se răspundă în mod eficient nevoilor cetățenilor și să poată fi accesate fondurile europene. Polonia este un stat unitar. Prin acest fapt nu este compusă din unități teritoriale autonome. Concomitent, conform Constituției, orânduirea de stat a Poloniei asigură descentralizarea puterii publice, dar APL participă la exercitarea puterii. Capitolul VII al Constituției Poloniei - „Autoritatea Publică Locală” subliniază rolul APL în sistemul orânduirii statului. Garanții suplimentare de autonomie APL sunt incluse, de asemenea, în Carta Europeană a Autonomiei Locale, a cărei sig-natară este Polonia. Litigiile administrative între organele APL și organele administrației de guvern sunt arbitrate de către judecătoriile administrative. Unităților administrativ-teritoriale ale APL li se cuvine cota de participare în veniturile publice, conform competențelor publice realizate de APL. Modificările în domeniul treburilor publice și competențelor APL sunt înfăptuite concomitent cu schimbările în domeniul repartizării veniturilor publice. Sursele de venituri ale APL sunt exprimate în legislația în vigoare. Chestiunile publice care sunt destinate asigurării necesităților comunității auto-administrative sunt efectuate de către unitatea de APL, ca atribuții proprii. Unitățile teritoriale ale APL au dreptul de a stabili impozitele și taxele locale, în domeniile care sunt expuse în legislația în vigoare. Unele dispoziții din Constituție și Carta Europeană a Autonomiei Locale, susținute de către Curtea Constituțională a Poloniei, întăresc rolul APL față de puterea centrală, declarată în Constituție și prin aceasta îi dă posibilități ample de apărare a intereselor proprii. Constituția, de asemenea, oferă pentru APL posibilitatea de a se uni și prin acest fapt le dă o șansă și mai largă de apărare a intereselor sale. Restricții față de autonomia locală sunt exprimate în Constituție. Curtea Constituțională a Poloniei, subliniind principiul descentralizării autorităților publice, concomitent conclude în hotărârile sale, că Polonia constituie un stat unitar, fapt care trebuie să fie implementat în legislația adoptată de parlament și guvern, pentru instaurarea standardelor în politica social-economică, în legătură cu alte valori constituționale, de exemplu, cu principiul de dreptate socială. Comunitățile auto-administrative: comunele, județele și voievodatele de diferite nivele sunt independente unele de altele și nu se supun între ele, nu au relații de ierarhie și subordonare. 7 Din 1989, reformele din Polonia au vizat trei direcții principale. Mai întâi de toate, acestea au inclus schimbările politice, pentru a crea bazele unui sistem democratic, cum ar fi drepturile individuale, libertățile civile și libertățile politice. În al doilea rând, au inclus reforme în sistemului 7 Wojtek Marchlewski, Liubomir Chiriac, Pawel Tomczak, “Modele de succes în guvernământul local din Polonia”, IDIS “Viitorul”, 2010 304 economic, care aveau drept scop stabilirea unei economii de piață bazată pe proprietatea privată. În al treilea rând, au inclus reforme ale sistemului de guvernare, în special descentralizarea.8 În Polonia, descentralizarea și reforma administrativă a implicat un proces constituit din două etape. Inițial, în 1990, guvernământul local a fost stabilit la nivel de comună (gmina). Acest lucru a produs relativ puține schimbări în structura administrativ-teritorială a Poloniei. La acea etapă, administrația centrală era formată din 49 voievodate și 267 districte noi, în timp ce cel mai scăzut nivel de guvernare, cuprindea circa 3300 de comune. 9 Rezultatul-cheie al reformei din 1990 a fost transferul parțial de putere, de la nivelul central la cel local, și dezvoltarea unor noi structuri, adaptându-le la contextul local. Scopul a fost acela de a permite administrației publice locale: dezvoltarea infrastructurii, îmbunătățirea calității vieții ale localnicilor, reglementarea activității întreprinderilor private. Pentru a realiza acest lucru Actul de Guvernarea Locală le-a dat comunelor dreptul la proprietate, dreptul de a colecta anumite taxe, dreptul de a gestiona resursele lor financiare, și de a acționa în limitele unui cadru juridic cu privire la toate aspectele privind dezvoltarea și gestionarea comunei. Reforma la nivel de voievodate și districte a constituit obiectul unui șir de dezbateri politice la începutul anilor '90, dar din motive politice nu a fost considerată favorabilă, deoarece după-1993 guvernele din Polonia nu au considerat descentralizare administrativă drept o prioritate. Cu toate acestea, din 1996, stabilirea unei autonomii la nivel de voievodate și districte, devine o problemă extrem de importantă la ordinea de zi. Începând cu anul 1998, Parlamentul Republicii Polonia adoptă un număr de legi în care sunt prevăzute cu strictețe principiile de bază ale autonomiei locale: descentralizarea administrativă, delimitarea clară a competențelor, autonomia financiară și decizională, iar drept rezultat în ianuarie 1999 este stabilită noua structură admi-nistrativ-teritorială, principala formă de administrare fiind - autoguvernarea. Astfel, începând cu anul 1999, în Polonia, funcționează un nou sistem de administrație publică locală, divizat în 3 nivele: 16 voievodate (wojewodztwo) care sunt împărțite în 373 de districte (powiat), iar acestea la rândul lor sunt divizate în 2489 de comune (gmina). O comună poate reuni 10-30 de localități și, respectiv, poate avea o populație de la 3 mii la 30 de mii de cetățeni.10 Voievodatele sunt responsabile de politicile de dezvoltare regională, care încorporează serviciile publice, dezvoltarea durabilă și dezvoltarea economică (competitivitatea, inovarea regiunilor, promovarea, relațiile economice internaționale. Districtele sunt responsabile de furnizarea unor servicii publice, strict delimitate de cele care intră în competența comunelor. Cu toate acestea, comunele și competențele acestora stabilite prin Actul de Guvernare locală din 1990 au rămas practic aceleași, constituind, în continuare, nivelul de bază și cel mai important al administrației publice. Punerea în aplicare a reformei de descentralizare în 1998, a avut loc în conformitate cu voința politică a coaliției de guvernare , care a dorit să restructureze sistemul administrativ din Polonia. Această reformă nu a fost un scop în sine, ci o condiție pentru creșterea eficienței managementului public și pentru construirea mecanismelor democratice. De asemenea, a constituit un pas pe drumul spre îmbunătățirea condițiilor diferitor sectoare ale vieții publice, inclusiv sistemul de ocrotire a sănătății și a sistemului de învățământ, precum și la raționalizarea unor aspecte care au fost parțial sau în totalitate controlate de guvernămintele locale (de exemplu, gestionarea drumurilor publice, asigurarea ordinii publice, etc.). 11 8 Michal Kulesza, “Methods and Techniques of Managing Decentralization Reforms in CEE Countries. The Polish Experience”, Warsaw University, Poland, 2003 9 Craig Young, Sylwia Kaczmarek, Local government, local economic development and quality of life in Poland, Department of Urban Geography & Tourism, University of Lodz, Poland, 2000 10 Michal Kulesza, “Methods and Techniques of Managing Decentralization Reforms in CEE Countries. The Polish Experience”, Warsaw University, Poland, 2003 11 Iwona Otola, “Decentralization processes of local government sector in Poland”, The 16th NISPAcee Annual Conference. Public Policy and Administration: Challenges and Synergies. Bratislava, 2008. 305 Procesul de descentralizarea în Polonia, a fost realizat cu succes, întrucât, s-a ținut cont în permanență de următoarele aspecte: • aspectul legislativ - pregătirea proiectelor de legi care reglementează normele și procedurile de punere în aplicare a reformei, și anume trecerea de la sistemul vechi la cel nou, precum și elaborarea legislației secundare, a regulamentelor ce vizau lichidarea unor instituții, etc; • activitatea operațională - înființarea structurilor responsabile pentru punerea în aplicare a reformei, inventarierea, redistribuirea resurselor administrației locale, informarea cu privire la noua structură a administrației (cursuri de formare, training-uri, etc.); • monitorizarea etapei de pregătire și a procesului de implementare, precum și întreprinderea anumitor acțiuni, în caz de necesitate; • evaluarea efectelor reformei; • informarea publicului cu privire la reforma.12 Polonia reprezintă un caz exemplar de reformă în domeniul descentralizării efectuată prin modalitatea administrativă și prin impunerea reformei din partea Guvernului, iar rețeta de succes a acesteia s-a dovedit a fi prezența voinței politice, a expertizei ( cunoștințelor), precum și sprijinul elitei politice și al mass-mediei.13 Experiența Poloniei de a consolida autonomia locală, de a promova democrația locală, de a dezvolta guvernământul local și de a răspunde, in același timp, cerințelor manifestate la nivel național este semnificativă, oportună și necesară pentru Republica Moldova. Astfel, este nevoie să studiem evoluția țării respective, sistemul de administrație publică, descentralizarea fiscală, practicile de succes in procesul de dezvoltare locală și realizările obținute in economia poloneză. Nu trebuie trecut cu vederea faptul că Republica Polonia a înregistrat multiple succese, grație implementării propriilor modele in administrația publică locală, totodată, subliniem că au existat și eșecuri, care nu trebuie repetate prin preluarea neselectivă a acestor modele. Bibliografie 1. Brendan F. D. Barrett “Decentralization in Japan: Negotiating the Transfer of Authority”, Japanese Studies, Vol. 20, No. 1, 2000; 2. Carola Hein, Philippe Pelletier, “Cities, Autonomy, and Decentralization in Japan”, 2006; 3. Florin Popa, “Descentralizarea administrației publice. Experiența japoneză”, Conferința Internațională “Administrația publică la începutul celui de-al III-lea mileniu. Diseminarea celor mai bune practici japoneze în România”, București, 2005; 4. Hiroshi Ikawa, “15 Years of Decentralization Reform in Japan”, Council of Local Authorities for International Relations, 2008; 5. Michal Kulesza, “Methods and Techniques of Managing Decentralization Reforms in CEE Countries. The Polish Experience”, Warsaw University, Poland, 2003 6. Francois Bafoil “Regionalization and decentralization in a comparative perspective Eastern Europe and Poland”, Ministerstwo Rozwoju Regionalnego, 2010 7. Craig Young, Sylwia Kaczmarek, Local government, local economic development and quality of life in Poland, Department of Urban Geography & Tourism, University of Lodz, Poland, 2000 8. Wojtek Marchlewski, Liubomir Chiriac, Pawel Tomczak, “Modele de succes în guvernământul local din Polonia”, IDIS “Viitorul”, 2010 9. Iwona Otola, “Decentralization processes of local government sector in Poland”, The 16th NISPA-cee Annual Conference. Public Policy and Administration: Challenges and Synergies. Bratislava, 2008. 12 Michal Kulesza, “Methods and Techniques of Managing Decentralization Reforms in CEE Countries. The Polish Experience”, Warsaw University, Poland, 2003 13 Francois Bafoil “Regionalization and decentralization in a comparative perspective Eastern Europe and Poland”, Ministerstwo Rozwoju Regionalnego, 2010 306 DESCENTRALIZAREA SERVICIILOR PUBLICE Lect.univ.drd., Natalia SAITARLÎ, Universitatea de Stat „B.P. Hașdeu” din or. Cahul, Republica Moldova Abstract Th e main purpose of an administration is to meet the general needs of the community organized in the state, city, jointcreation of administrative bodies or to create conditions for this general interest to be satisfi ed by private agents, NGOs. Sothe organization, creation, provision of public services for the population of a certain community should be a priority for theadministrations at diff erent levels, depending on the competencies established by the current law system. Th rough this article we try to highlight some problems concerning the activity of the public autho-rities to satisfy the general interest of the population by roviding public services, mobilization of local resources, creation of conditions to meetthe population's needs, private agents, public organizations. Pe parcursul a 20 de ani, după proclamarea independenței sale, la 27 august 1991, Republica Moldova caută sistemul eficient de administrație publică, datorită căruia vor fi schimbări radicale în viața politică, economică, socială și în care administrația publică va fi mai aproape de necesitățile populației pentru a satisface interesele lor generale prin organizarea și prestarea serviciilor publice la toate nivelurile, de realizarea cărora are loc guvernarea țării. O problemă importantă pentru noul sistem democratic de administrație publică pe parcursul democratizării societății, tranziției la relațiile economiei de piață și la un stat de drept, constă în strictă delimitare a competențelor între autoritățile centrale și cele locale, care poate fi doar sub forma descentralizării și desconcentrării administrative [1, p. 3] Dupa cum menționează Prof. Univ. Dr. V. Vedinaș descentralizarea este sistemul care are la bază recunoașterea interesului local, distinct de cel național, localitățile dispunând de structuri organizatorice, funcționale și un aparat propriu, afectat interesului local. Prin modul în care se constituie, rezultat al sufragiului popular, organele din teritoriu includ în componența lor cetățeni de cele mai diferite profesii. Statutul de membru al unui astfel de organ nu se dobîndește datorită unor merite în ceea ce privește cunoașterea fenomenului administrativ. Electorii acordă votul lor acelor personalități care se bucură de credibilitate, de prestigiu, buni cetățeni, preocupați de problemele cetății [2, p. 319] Descentralizarea este asigurată de cetățeni prin participarea lor activă la treburile publice locale, precum și la controlul deciziilor acestora . Descentralizarea aplicată puterilor locale presupune o distincție dintre problemele de ansamblu care interesează întreaga populație și cele care sânt specifice unor anumite categorii [3, p. 418] La rândul său. Conf.univ.dr. V. Mocanu, susține că descentralizarea în administrația publică se prezintă ca un sistem de organizare administrativă, opus centralizării, care permite colectivităților locale sau serviciilor publice să se administreze ele însele, sub controlul statului, care le conferă personalitate juridică, le permite constituirea unor autorități proprii și le dotează cu resurse necesare pentru a rezolva singure problemele locale de către cei aleși de corpul legislativ. Deci, procesul de descentralizare se realizează prin transferarea de competențe, responsabilități și resurse de la guvernul central către autoritățile publice locale, în unitățile administrativ-teritoriale pentru a soluționa sub propria responsabilitate toate chestiunile de interes local [1, p. 15]. Datori- 307 tă acestui fapt, activitatea administrației publice devine mai eficientă și mai operativă, problemele care interesează populația nu se mai indosariază în birourile ministeriale, ci ele se soluționează la nivele inferioare, în condiții de oportunitate și de operativitate sporită. Procesul de descentralizare în Republica Moldova are unele trăsături specifice, printre care: a) marea majoritate a populației, deocamdată, o psihologie orientată spre subordonare unei puteri de stat autoritare. Puterea centrală întotdeauna a avut prerogativa de a decide cele mai importante probleme politice, economice și sociale. Tocmai de aceea mulți s-au obișnuit ca cineva de „sus” să gândească și să acționeze pentru ei; b) timp îndelungat oamenii nu și-au exercitat dreptul real de proprietate asupra pământului și mijloacelor de producție. Potrivit sistemului sovietic, care a guvernat economia strict centralizată, activitatea atreprenorială privată nu era admisă. În aceste condiții, mulți au pierdut, iar mulți nici nu au dobândit spiritul de inițiativă, de proprietar, încrederea în forțele proprii; c) în această situație, statul, acordând un cerc larg de responsabilități autorităților locale, ba-zându-se pe principiile democrației și supremației legii, poate contribui, într-un mod hotărâtor, la efectuarea descentralizării. Descentralizarea unui sistem de administrație publică bazat pe autonomia locală este un proces dinamic. La fel ca și oricare alt proces de reformă structurală, ele se află în continuă schimbare. Transferarea unor responsabilități ale administrației centrale către autoritățile locale constituie un proces dificil nu numai în Republica Moldova. Prezintă un interes deosebit practica descentralizării în țările Uniunii Europene, care se deosebește prin mai multe tipuri [3, p. 416]: a) descentralizarea puterii politice; b) descentralizarea reală; c) implementarea descentralizării prin delegarea responsabilităților către unitățile teritoriale sau organele specializate; d) dezvoltarea sau descentralizarea funcțională; e) asigurarea autonomiei depline a colectivităților teritoriale prin descentralizare. Descentralizarea este un proces complex, care cuprinde în sine mai multe fațete componente ce sunt într-o legătură strânsă între ele: descentralizarea administrativă (județe, orașe (municipii), sate (comune), - având caracterul persoanei de drept public), descentralizarea financiară, descentralizarea politică, descentralizarea serviciilor publice [1, p. 15] În opinia Prof. Univ. Dr. V. Vedinaș descentralizarea are la bază existența unei comunități de interese ce urmează a fi realizate de organe alese de cetățeni dintr-o subdiviziune teritorială, învestite de competență materială generală. Ea are atât o semnificație administrativă, cât și una politică. Descentralizarea serviciilor publice sau descentralizarea tehnică este generată de rațiuni mai mult de eficiență a activității și ea se realizează de anumite persoane morale de drept public, învestite cu prestarea anumitor servicii publice, în mod independent de serviciile prestate de organele statului [ 2, p. 320] Sa analizăm mai detaliat descentralizarea serviciilor publice, care se prevede în art. 109 din Constituția Republicii Moldova, în calitate de unul din principii al administrației publice locale. Principiul dat își datorează apariția Marii Revoluții franceze, eveniment care, printre multiple implicații de ordin social, politic și economic, a ridicat și problema separării și, ulterior, a descentralizării puterilor în stat. În acest scop a fost recunoscută personalitatea juridică a comunelor și au fost reorganizate departamentele. Evoluția în timp a conceptului și sedimentarea lui așa cum îl cunoaștem astăzi a fost lungă și sinuoasă, el depinzând în mare măsură de regimurile politice care se succedau la putere și de viziunea guvernanților asupra organizării administrative a statului [4, p. 78] Descentralizarea tehnică se realizează prin acordarea unei anumite autonomii unui serviciu public, conferindu-i acestuia personalitate juridică. În general, descentralizarea serviciilor publice sau 308 descentralizarea tehnică se realizează prin constituirea unor instituții publice sau a unor instituții de utilitate publică, înzestrate cu personalitate juridică, bazate pe proprietatea publică ori privată, a persoanelor fizice sau a unor persoane juridice. Descentralizarea serviciilor publice presupune deci acordarea personalității juridice, scoaterea acestora de sub controlul ierarhic superior și plasarea lor sub regulile tutelei administrative (controlului administrativ). În măsură în care aceste standarte nu sunt realizate de serviciile exterioare ale administrației publice centrale nu ne aflăm în prezența descentralizării acestor servicii, ci a desconcentrării acestora [5, p. 218-219] Organizarea serviciilor publice se efectuează doar de autoritățile în drept să o facă și doar dacă este confirmată prin norma juridică. În acest sens, se cere constatarea unei cerințe sociale de amploare, comună unei anumite colectivități [4, p. 78]. Descentralizarea serviciilor publice este mecanismul de realizare a autonomiei locale, care la fel, este unul din principii al administrației publice locale. Esența descentralizării serviciilor publice în baza autonomiei locale constă în a satisface cu promptitudine și maximă eficiență a unor interese specifice colectivității locale [6, p. 84]. Descentralizarea serviciilor publice trebuie efectuată pornind de la următoarele principii [7, p. 107]: - descentralizarea acestor servicii până la nivelul de administrare cel mai apropiat de cetățean; - autoritatea administrației publice, care prestează serviciile publice, trebuie să dispună de competențe în acest domeniu, prevăzute de legislația în vigoare; - satisfacerea necesităților populației (interesul public) din circumscripția dată. După cum menționează Prof. Zaharia, că de fiecare dată când se pune problema analizei de fond a principiului descentralizării serviciilor publice trebuie luate în considerație următoarele aspecte [8, p. 171-172]: - ce servicii publice și în ce domeniu sunt absolut necesare a fi organizate la nivel local?; - în ce măsură aceste servicii sunt necesare și prezintă importanță pentru colectivitățile locale; - în ce măsură aceste servicii publice sunt sau nu în stare să rezolve, ele însele, atribuțiile care revin autorităților centrale, fără să mai fie nevioe de intervenții ulterioare din partea altor autorități statale? În continuare, vom examina modificările efectuate în cadrul legislativ al Republicii Moldova, din an. 1999 până în prezent, privind activitatea autorităților administrației publice locale în satisfacerea necesităților generale si specifice ale colectivității prin organizarea și prestarea de servicii publice, gestionarea judicioasă a patrimonial public local. Pe parcursul acestor ani Parlamentul Republicii Moldova a adoptat un set de legi cu scopul de a moderniza sistemul de administrație publică locală din republică. Cu regret, putem să observăm nestabilitatea în cadrul legislativ, astfel pe baza Legii privind organizarea administra-tiv-teritorială nr. 764-XV din 27.12.2001 au fost create raioane în loc de județe (Legea privind organizarea administrativ-teritorială nr. 191 din 12.11.1998). Schimbările date au influențat la alte acte normative ca Legea privind administrația publică locală, care a fost abrogată și intra în vigoare de 3 ori: 2003, 2006. În prezent art. 3 din Legea nr. 436-XVI din 28.12. 2006 prevede ca „Administrarea publică în unitățile administrativ-teritoriale se întemeiază pe principiile autonomiei locale, descentralizării serviciilor publice, eligibilității autorităților publice locale și consultării cetățenilor în probleme locale de interes deosebit”. Cu regret, Legea dată la noțiuni de bază nu explică sensul descentralizării serviciilor publice, cum a fost în Legea anterioară nr. 123-XV din 18.03.2003: „servicii publice descentralizate - servicii publice scoase din subordinea administrației publice centrale și organizate în mod autonom în unitatea administrativ-teritorială”. Pe parcursul mai multor ani, legiuitorul nu poate să determine definiția acestei noțiuni, și în sfîrșit invers a scos-o din lege. Potrivit articolului 73 din Legea nr. 436-XVI din 28.12.2006, serviciile publice se organizează de către consiliul local, la propunerea primarului, în domeniile de activitate descentralizate stabilite pentru unitățile administrativ-teritoriale de nivelurile întîi și al doilea, în limita mijloa- 309 celor financiare disponibile. În conformitate cu prevederile acestui articol primarul este acela care determină de care servicii publice are nevoie populația și propune consiliului local să fie create serviciile publice respective. Desigur, că lista acestor servicii primarul trebuie s-o propună în rezultatul chestionării populației, hotărârilor adunărilor generale, întîlnirilor cu populația, conlucrării cu consilierii din consiliul local, organizațiile nonguvernamentale etc. Cu regret, nu în toate unitățile administrativ-teritoriale se face acest lucru, adică în loc să organizeze diferite întruniri cu populația cu privire la anumite servicii publice, consiliul local, fără să ceară de la primar acest lucru, adoptă decizii care în loc să satisfacă interesele locuitorilor, invers provoacă resentimente lor, și ca rezultat sunt nevoiți să le chimbe, pierzând timp, în loc să resolve alte probleme importante. Punctul al doilea al Legii sus menționate prevede că consiliul local poate decide contractarea anumitor servicii publice de interes local de la persoane fizice și juridice de drept privat, în condițiile legii. Conform, punctului al treilea al acestui articol “numirea și eliberarea din funcție în serviciile publice locale se fac de către conducătorii acestora în condițiile legii”. Reieșind din aceea că consiliul local este autoritatea administrației publice locale care are dreptul de inițiativă și decide, în condițiile legii, în toate problemele de interes local, cu excepția celor care țin de competența altor autorități publice (art. 14 al (1) din Legea nr. 436) anume de deciziile lui depunde cum va fi satisfăcut interesul public local. În prezent, în domeniul serviciilor publice, consiliul local dispune de următoarele atribuții (art. 14 al (2): 1. decide înființarea instituțiilor publice de interes local, organizează serviciile publice de gospodărie comunală, determină suportul financiar în cazul cheltuielilor bugetare, decide asupra regulilor de asigurare a curățeniei în localitate; 2. decide, în condițiile legii, asocierea cu alte autorități ale administrației publice locale, inclusiv din străinătate, pentru realizarea unor lucrări și servicii de interes public, pentru promovarea și protejarea intereselor autorităților administrației publice locale, precum și colaborarea cu agenți economici și asociații obștești din țară și din străinătate în scopul realizării unor acțiuni sau lucrări de interes comun; 3. aprobă, la propunerea primarului, organigrama și statele primăriei, ale structurilor și serviciilor publice din subordine, precum și schema de salarizare a personalului acestora; 4. aprobă, în condițiile legii, norme specifice și tarife pentru instituțiile publice și serviciile publice de interes local din subordine, cu excepția tarifelor pentru serviciile publice de alimentare cu energie termică, inclusiv aprobă regimul de lucru al întreprinderilor comerciale și de alimentație publică, indiferent de tipul de proprietate și forma juridică de organizare, precum și al persoanelor fizice care practică comerțul; 5. contribuie la organizarea de activități culturale, artistice, sportive și de agrement de interes local; înființează și organizează tîrguri, piețe, parcuri și locuri de distracție și agrement, baze sportive și asigură buna funcționare a acestora; 6. contribuie, în condițiile legii, la asigurarea ordinii publice, adoptă decizii privind activitatea poliției municipale, a pompierilor și formațiunilor de protecție civilă de interes local, propune măsuri de îmbunătățire a activității acestora; 7. contribuie la realizarea măsurilor de protecție și asistență socială, asigură protecția drepturilor copilului; 8. decide punerea la evidență a persoanelor socialmente vulnerabile care au nevoie de îmbunătățirea condițiilor locative; înființează și asigură funcționarea unor instituții de binefacere de interes local; Legea îl abilitează și pe primar cu un șir de atribuții importante în organizarea și prestarea serviciilor publice (art. 29 al (1) din Legea nr. 436): 1.numește, stabilește atribuțiile și încetează raporturile de serviciu sau de muncă cu șefii de subdiviziuni, de servicii, de întreprinderi municipale din subordinea autorității administrației 310 publice locale respective, personalul primăriei, conduce și controlează activitatea acestora, contribuie la formarea și reciclarea profesională; 2. exercită, în condițiile legii, supravegherea activităților din tîrguri, piețe, oboare, parcuri, spații verzi, locuri de distracție și agrement și ia măsuri operative pentru buna lor funcționare; 3. propune consiliului local schema de organizare și condițiile de prestare a serviciilor publice de gospodărie comunală, ia măsuri pentru buna funcționare a serviciilor respective de gospodărie comunală; 4. conduce, coordonează și controlează activitatea serviciilor publice locale, asigură funcționarea serviciului stare civilă, a autorității tutelare, contribuie la realizarea măsurilor de asistență socială și ajutor social; 5. asigură elaborarea studiilor de fezabilitate și propune spre aprobare listele bunurilor și serviciilor de interes public local pentru realizarea proiectelor de parteneriat public-privat; Putem să observăm, că pe parcursul anilor sfera atribuțiilor autorităților reprezentative și deliberative în domeniul serviciilor publice s-a lărgit, dar totuși lipsa cadrului legislativ bine determinat și mijloacele financiare disponibile nu permit autorităților publice locale să organizeze serviciile publice respective și să le gestioneze în condiții de maximă eficiență și, în consecință, autoritățile publice sînt frustrate, deoarece ele nu-și pot realize obligațiile față de populația pe care o reprezintă. Indeferent că prin măsuri legislative și economice statul sprijină asigurarea dezvoltării și imbunătățirii cantitative și calitative a serviciilor publice, precum și a infrastructurii edilitare a localităților, autoritățile locale fără o autonomie financiară nu pot să asigure principiile acestui proces democratic. Cu toate că, la prima vedere, s-ar părea că descentralizarea serviciilor publice implică transferarea în totalitate a oricăror activități de la nivelul central la cel local, în realitate, acest lucru nu este nici posibil, nici oportun. Astfel, datorită existenței unui interes național general, ministerele și alte autorități ale administrației publice centrale vor exista întotdeauna la nivel central. Deosebirea dintre serviciile publice descentralizate și cele centrale rezidă nu numai în faptul că cele dintâi își au sediul în alte localități (calitate puțin relevant în comparație cu celelate), ci și în faptul că ele realizează sarcinile operative și concrete dictate de interesul comunității, autorităților centrale revenindu-le funcția de sinteză, de conceptualizare și asigurare a strategiei statului în anumite domenii de activitate [4 p. 78] Ar fi greșit să se creadă că în aplicarea principiului descentralizării serviciilor public ar exista un conflict de interese între stat (care ar avea tendința de a ține aceste servicii publice în sfera de competențe a autorităților sale central) și autoritățile locale care “presează” în a prelua sub autoritatea lor, într-o formă sau alta, aceste activități. Interesul este același, atât al statului, cât și al autorităților locale, ca aceste servicii să răspundă cât mai bine necesităților locuitorilor, fiind mai puțin important dacă ele funcționează sub autoritate central sau locală. Transferul lor (decsentralizarea) este, însă, legat și de nivelul de dezvoltare economic-socială a localității respective, sub două aspect: pe de o parte, cu cât o localitate este mai dezvoltată din acest punct de vedere, cu atât mai mult locuitorii săi au mai multe servicii publice, mai diversu-fucate și mai de calitate, iar, pe de altă parte, gradul dezvoltării economic-sociale a localității își pune amprenta pe posibilitatea acoperirea costurilor pe care le presupun aceste servicii publice, iclusiv pe calitatea, operativitatea și eficiența lor [9, p. 454] Iată de ce problema aplicării concrete a principiului descentralizării serviciilor publice, consacrat de Constituția RM și de Legea privind administrația public locală este, deopotrivă, o problemă politică, juridică, economică și socială. Rezolvarea ei, în condițiile democratizării societății și trecerii la condițiile economiei de piață se poate face numai pe baza analizei temeinice a factorilor care o determină și condiționează, factori care, neavând un caracter static, trebuie evaluați în raport de etapa și acumulările existente în procesul parcurgerii perioadei de tranziție către econo- 311 mia de piață și de înfăptuire a Programului de reformă economică și socială, inclusiv în domeniul administrației publice. Administrațiilor locale le revine rolul principal în aprecierea necesităților populației în servicii publice, iată de ce activitatea lor în organizarea serviciilor publice pentru colectivitatea dată trebuie privită ca o activitate comună a consiliului local și a primarului, deoarece în urma colaborării autorității deliberative și autorității executive are de câștigat populația din sat, comună, oraș, municipiu. [1, p. 23]. Bibliografia: [1] Mocanu V., Descentralizarea serviciilor publice, Chișinău, 1999. [2] Vedinaș V., Drept administrativ, București, 2006. [4] Creangă I., Curs de drept administrativ, Vol. II, Chișinău, 2003. [5] Popa V., Munteanu I., De la centralizm spre descentralizare, Chișinău 1998. [6] Orlov M., Belecciu Ș., Drept administrativ, Chișinău, 2005. [7] Mocanu V., Cartea albă situația autonomiei locale în Republica Moldova, Chișinău, 2000. [8] Zaharia G, Budeanu-Zaharia O., Budeanu I., Drept administrativ, Iași, 2002. [9] Mircea Preda, Curs de drept administrativ, Bucuresti, 1995 312 CREȘTEREA EFICIENȚEI MANAGEMENTULUI MUNICIPAL ÎN DOMENIUL FINANȚELOR PUBLICE LOCALE » Drd., Eugenia CIUMAC, Șef Direcție Evidență Contabilă și Analiză Economică a Primăriei municipiului Chișinău Abstract Th e term of „municipal management” varies as connotation from country to country, but, in opinion of specialists, municipality must have following characteristics: it is a zone limited by well-defi ned administrative borders; it has predominantly an urban nature; it is managed, as a rule, by an elected authority body subordinated to administration of higher (regional and/or state) level. Article examines following successful practices and experience: 1. Maintenance of the Register of local public property. Purpose of practice is to improve effi ci-ency of local public property management and, as a consequence, to increase income of fi scal and non-fi scal revenues to the budget. Argumentation of necessity. Oft en, municipalities do not possess systemized information on amount and structure of local public property and, as a result, local public property is not managed effi ciently. 2. Management of municipal assets on the portfolio basis. Purpose of practice is to improve effi -ciency of use of ATU (administrative-territorial unit) assets through optimization of the structure of assets and reduction of risks of fi nancial losses. Argumentation of necessity. In municipal ownership, there are asserts used for fulfillment of social obligations (non-commercial) and assets intended to generate incomes (commercial). 3. Transfer to the system of elaboration and execution of a budget that permits LPA (local public administration) bodies to compare regularly results of current activities and budgetary expenses with fi xed objectives (budgeting on the performance basis). Purpose of implementation of this practice is to re-orientate budgetary planning towards accomplishment of specifi c results of spending the budgetary funds through elaboration and utilization of indices expressing expected results of ATU activities and indices of the performance and effi ciency of budgetary expenses (budgets on the performance basis). Argumentation of necessity: Oft en, it is diffi cult to realize control over execution of a budget and programs fi nanced from budgetary funds from the point of view of achievement of planned perfor-mances and compliance of recorded result with spent resources. In order to improve effi ciency of management of municipal fi nances, LPA activity shall be based on the followingprinciples: orientation towards achievement of planned performances and conside-ration of public opinion. In order to comply with these principles, it is recommended to implement in activity of municipal administration the system of elaboration and execution of a budget permitting evaluation of recorded performances at every stage of activity. 4. Selection of investment projects fi nanced from borrowed funds of the municipal budget on the basis of the criterion of importance and public utility. Purpose of practice is to improve effi ciency of use of borrowed funds and social orientation of the municipal investment program. 5. Financing of projects of municipal importance through emission of municipal bonds with general coverage. Purpose of practice: use of most successful crediting tools for financing the budgetary projects of municipal importance. 313 6. Financing of projects supposing existence of some own income basis through emission of inco-me bonds. Purpose of practice is to use the most successful crediting tools for fi nancing the projects, which, following completion of construction, will have own sources of income. Managementul municipal poate fi definit ca o subcategorie a administrației publice locale, în sensul că se referă la acele autorități ale administrației locale care se ocupă de entitățile definite în calitate de municipalități. Termenul de „management municipal” variază ca conotație de la țară la țară, dar, în opinia specialiștilor, o municipalitate trebuie să aibă următoarele caracteristici: - este o zonă delimitată de granițe administrative bine definite; - are un caracter predominant urban; - este gestionată, de regulă, de un organ local de autorități alese, aflate în subordinea nivelurilor superioare de administrație (raionale și / sau de stat). În continuare ne vom referi la unele practici și experiențe pozitive de consolidare a autonomiei locale, din domeniul gestiunii finanțelor municipale cu perspectiva implementării acestora la nivelul APL a m. Chișinău. Vom examina următoarele practici și experiențe de reușită: ■ Introducerea și ținerea Registrului proprietății publice locale; ■ Gestiunea activitelor municipale în bază de portofoliu; ■ Trecerea la sistemul de elaborare și executare a bugetului care să permită organelor APL să compare regulat rezultatele activității curente și cheltuielile bugetare realizate cu obiectivele formulate; ■ Selectarea proiectelor investiționale finanțate din mijloace de împrumut ale bugetului municipal în baza criteriului de importanță și utilitate publică; ■ Finanțarea proiectelor de importanță municipală prin emisiunea obligațiunilor municipale cu acoperire generală; ■ Finanțarea proiectelor care presupun existența unei baze proprii de venituri prin emisiunea obligațiunilor cu venit; ■ Monitorizarea performanței cheltuielilor bugetare; ■ Elaborarea planului financiar de perspectivă. 1. Ținerea Registrului proprietății publice locale. Scopul practicii este creșterea eficienței gestiunii proprietății autorității publice locale și, în consecință, sporirea încasărilor de venituri fiscale și nefiscale în buget Argumentarea necesității. Frecvent, autoritățile publice locale nu dispun de informație sistematizată privitor la mărimea și structura proprietății publice și ca rezultat - proprietatea publică locală nu este gestionată eficient. Pentru asigurarea informațională a gestiunii activelor municipalității trebuie să fie ținut Registrul proprietății publice locale. Ținerea acestui registru oferă o bază juridică și informațională solidă pentru evidența și gestiunea proprietății publice locale. Metode de realizare. Registrul proprietății municipale trebuie să conțină caracteristicile cantitative, valorice, tehnice și juridice ale obiectelor de proprietate (inclusiv obiecte ale construcțiilor nefinisate) cu indicarea obligatorie a informației despre scopurile utilizării, valoarea de piață a obiectului, gradul de uzură, necesitatea reparațiilor, etc. La derularea tranzacțiilor cu proprietatea publică locală, evaluarea de piață a obiectului tranzacției reprezintă o condiție obligatorie. La ținerea Registrului proprietății publice locale obiecte ale evidenței trebuie să fie: - proprietatea instituțiilor publice și întreprinderilor municipale; - acțiunile aflate în proprietate publică în capitalul statutar al entităților economice (cu indicarea cotei părți); 314 - proprietatea instituțiilor bugetare; - alt patrimoniu mobil și imobil, inclusiv transmis în folosință cu titlu gratuit, arendă, gaj, etc. La elaborarea Registrului proprietății publice locale trebuie efectuată inventarierea. Informația obținută în procesul de inventariere reprezintă o sursă pentru adoptarea măsurilor de creștere a eficienței utilizării proprietății publice locale prin optimizarea structurii acesteia pe calea redistribuirii (vânzare, transmiterea în arendă, folosință cu titlu gratuit, etc.). Dacă considerăm activitatea primăriei m. Chișinău, trebuie realizate prioritar următoarele măsuri: (i) Înregistrarea în calitate de proprietate publică locală a terenurilor identificate în urma inventarierii desfășurate în cadrul în cadrul Proiectului finanțat de PNUD - Dezvoltarea municipiului Chișinău (suprafața de peste 900 ha), la bilanțul Consiliului municipal Chișinău prin emiterea și adoptarea deciziei în acest sens. Evaluarea acestora la preț normativ, atribuirea de număr de înregistrare și înscrierea în calitate de active, astfel atribuindu-le calificativul de proprietate publică locală. Plasarea acestei informatii pe pagina web a Primăriei municipiului Chișinău. Aceasta va reprezenta prima etapă de înregistrare în evidența contabilă a bunurilor imobiliare (funciare) proprietate publică locală. Următoarea etapă va fi înregistrarea la Agenția de Cadastru. (ii) Inventarierea tuturor edificiilor gestionate de către entitățile economice din cadrul autorității publice locale Chișinău în cazul cînd sunt utilizate sau de către entitățile economice din cadrul autorității publice centrale( I.S. Posta Moldovei, I.S. Paza de Stat), sau cedate în (chirie), agenților economici cu diverse forme organizatorico-juridice, altor agenți economici dar care pînă în prezent nu sunt incluse în activele consiliului municipal Chișinău. Înregistrarea acestora în calitate de active în unul din bilanțurile contabile, parte componentă a patrimoniului public local. Următoarea etapă va fi înregistrarea la Agenția de Cadastru. (iii) Delimitarea terenurilor aferente instituțiilor bugetare, instituțiilor publice, întreprinderilor municipale, societăților pe acțiuni, ăn care autoritatea publică deține cote-părți. Evaluarea și înregistrarea acestor terenuri în bilanțurile contabile ale acestor entități prin emiterea deciziei consiliului municipal Chișinău, astfel va fi atribuit calificativul de proprietate publică locală. Următoarea etapă va fi înregistrarea la Agenția de Cadastru. La momentul actual mai exzistă practica (haotică) de delimitare, înregistrare a terenurilor aferente la Agenția de Cadastru fără a fi incluse în evidența contabilă, în bilanțurile proprii a acestor entități. (iv) Inventarierea lacurilor și parcurilor, scuarurilor. Inregistrarea acestora in modul stabilit in calitate de proprietate publica locala. (v) Reorganizarea direcțiilor ce au incidență în domeniul ținerii evidenței bunurilor imobiliare și cedare în arendă, chirie, comodat. Consolidarea evidenței bunurilor imobile proprietate publică locală într-un singur bilanț contabil (cu ulterioara transmitere prin contract de comodat, chirie) instituțiilor bugetare , întreprinderilor municipale, entităților economice la autogestiune. Întocmirea deciziilor privind darea în chirie sau contract de comodat de către direcția abilitată în drept, cu indicarea obligatorie a prețului înregistrat în bilanță și suprafața edificiului. Această măsură se impune a fi întreprinsă din motivul că unii agenți economici ce i-au în arendă edificii proprietate publică locală nu achită impozitul pentru bunurile imobiliare din motivul lipsei costului acestor active sau preț diminuat. Frecvent aceștea achită dintr-un preț simbolic care figurează în evidența contabilă reevaluat în anul 1993 sau evaluat conform unor coieficienți prin acte normative dar, care nu corespund prețului de piață de la care ar trebui să fie achitat acest impozit al bunurilor imobiliare care de fapt integral se varsă în bugetul local, iar în alte țări acest impozit are cea mai mare pondere la formarea bugetului local. În acestă ordine de idei se impune inventarierea tuturor acestor active, bunuri imobiliare cedate în chirie sau efectuarea unui studiu detaliat privind situația contractelor de chirie încheiate cu Consiliul municipal Chișinău și situația 315 achitarii acestui impozit de către agenții economici beneficiari de edificii, terenuri. 2. Gestiunea activelor municipale în bază de portofoliu Scopul practicii este creșterea eficienței utilizării activelor UAT prin optimizarea structurii activelor și reducerea riscurilor de pierderi financiare. Argumentarea necesității. În proprietatea publică locală se află active care sunt folosite pentru realizarea obligațiunilor sociale (necomerciale) și active destinate să genereze venituri (comerciale). Pentru a pune în aplicare abordarea de portofoliu în procesul de gestiune a activelor, activele ca urmare a inventarierii acestora, trebuie să fie împărțite în trei părți: - active necomerciale; - active necomerciale cu utilizare parțială în scopuri comerciale; - active comerciale. Abordarea de portofoliu la gestiunea activelor reprezintă alegerea structurii activelor care să asigure proprietarului venitul maxim în condițiile unui anumit nivel de risc. Metode de realizare. Pentru realizarea abordării de portofoliu la gestiunea activelor municipalității este necesar: ■ evidențierea exactă a activelor comerciale; ■ evaluarea nivelului de risc financiar asociat activelor comerciale (în special aceasta se referă la activitatea municipalității privind creditarea și acordarea garanțiilor întreprinderilor comerciale); ■ evaluarea nivelului de rentabilitate a fiecărui activ (păstrarea în proprietate publică a activelor comerciale generatoare de pierderi nu este admisă; în plus, dacă veniturile de la un anumit activ municipal sunt considerabil mai mici comparativ cu veniturile generate de active similare aflate în proprietate privată, păstrarea activului în proprietatea publică locală, de asemenea, nu este rațională). Dacă considerăm activitatea primăriei m. Chișinău, trebuie realizate prioritar următoarele măsuri: (i) Elaborarea conceptului privind eficientizarea utilizării activelor, deetatizarea și administrarea patrimoniului public local de către întreprinderile municipale, instituțiile publice, societățile pe acțuni, în care consiliul municipal Chișinău deține cote părți. Elaborarea planului de acțiuni privind expunerea la comercializare, privatizare, reorganizarea acestora, asocierea cu alte tipuri de proprietăti. Expunerea în calitate de obiecte de parteneriat public privat a unor entități economice. Utilizarea altor forme de gestionare sau implimentarea altor instrumente investiționale. (ii) Determinarea necesității utilizării activelor de către entitățile economice din cadrul Primăriei avind ca scop asigurarea procesului tehnologic de funcționare a întrepriderilor municipale, instituțiilor publice, societăților pe acțiuni, stabilirea necesității în suprafețe de edificii, terenurilor, altor active (automobile) și spații. Stabilirea acestor necesități pentru crearea condițiilor decente de activitate. În rest, identificarea edificiilor și terenurilor în calitate de bunuri neutilizate în procesul de activitate pentru a fi cedate în chirie de către consiliul municipal Chișinău, pentru completarea bugetului local cu noi surse suplimentare. Expunerea acestor spații în calitate de obiect parteneriat public privat pentru atragerea investițiilor. (iii) Inventarierea tuturor spațiilor transmise în chirie de către întreprinderile municipale, instituțiile publice, societățile pe acțiuni cu cota majoritară a consiliului municipal Chișinău. Inventarierea contractelor de arenda, contractelor de chirie atît edificiilor cît și terenurilor încheiate cu entitățile economice din cadrul Primăriei municipiului Chișinău cu ulterioara transmitere a acestor competențe structurii Consiliului municipal Chișinău abilitată în drept de a încheia și monitoriza îndeplinirea condițiilor contractelor. Verificarea corectitudinii prețului calculat pentru chirie, arendă precum și reevaluării activelor proprietate publică locală . Totodată efectuarea unui studiu cînd și în ce măsură achită impozitul la bunurile imobiliare beneficiarii de edificii, transmise entităților economice . 316 3. Trecerea la sistemul de elaborare și executare a bugetului care să permită organelor APL să compare regulat rezultatele activității curente și cheltuielilor bugetare realizate cu obiectivele formulate (bugetarea în bază de performanță) Scopul implementării acestei practici este reorientarea planificării bugetare spre realizarea rezultatelor concrete în cheltuirea mijloacelor bugetare prin proiectarea și utilizarea indicatorilor care exprimă rezultatele așteptate ale activității UAT și indicatorilor de performanță și eficiență a cheltuielilor bugetare (bugetele în bază de performanță). Argumentarea necesității: Adesea, controlul executării bugetului și a programelor finanțate din mijloace bugetare din punctul de vedere a obținerii performanțelor planificate și corespunderii rezultatului înregistrat cu resursele cheltuite este dificil de realizat. În scopul creșterii eficienței gestiunii finanțelor municipale la baza activității organelor APL trebuie așezate următoarele principii: orientarea spre obținerea performanțelor planificate și considerarea opiniei publice. Pentru respectarea acestor principii este recomandată implementarea în activitatea administrației municipalității a sistemului de elaborare și executare a bugetului care să permită la fiecare etapă de activitate evaluarea performanței înregistrate. În procesul de planificare a cheltuielilor bugetare și elaborare a programelor bugetare trebuie determinate rezultatele și efectul așteptat de la activitatea planificată, indicatorii cantitativi și metodele lor de măsurare. Subdiviziunile sectoriale ale administrației municipalității trebuie să monitorizeze performanțele cheltuielilor bugetare și realizarea obiectivelor și sarcinilor stabilite. Modul de realizare. Pentru fiecare categorie de servicii și programe bugetare trebuie stabilite indicatori cheie care să reflecte calitatea acestora, rezultatele și efectul așteptat. Acești indicatori urmează să fie utilizați pentru: - monitorizarea realizării scopurilor și sarcinilor stabilite; - repartizarea resurselor bugetare și determinarea rezultatelor corespunzătoare de la utilizarea lor; - identificarea direcțiilor necesare de activitate a administrației municipalității și asigurarea responsabilității depline față de contribuabili. 4. Selectarea proiectelor investiționale finanțate din mijloace de împrumut ale bugetului municipal în baza criteriului de importanță și utilitate publică Această practică din domeniu managementului finanțelor municipale ține de nivelul de perspectivă. Scopul practicii este creșterea eficienței utilizării mijloacelor de împrumut și a orientării sociale a programului municipal investițional. Argumentarea necesității. În funcție de scopul și rezultatatele investiției, proiectele investițio-nale pot fi împărțite în trei categorii principale: - comerciale: generează venituri externe directe (de exemplu, plățile pentru serviciile de utilități publice, etc.) suficiente pentru acoperirea consumurilor și cheltuielilor capitale aferente proiectului. Aceste venituri sunt disponibile în egală măsură pentru administrația municipalității și pentru investitorii particulari; - economice: generează venituri indirecte. În acest caz, rambursabilitatea nu este asigurată din contul plăților directe ale consumatorilor, dar prin extinderea bazei impozabile, creșterea plății de arendă sau alte venituri accesibile în exclusivitate pentru administrația municipalității. Această caracteristică este tipică pentru proiectele de dezvoltare a infrastructurii și stimulare a industriei, când creșterea activismului economic generează încasări impozitare suplimentare; - sociale: sunt orientate nu numai spre soluționarea problemelor bugetare, dar și spre furnizarea avantajelor sociale pentru populație sub forma perfecționării sistemului de educație, ocrotirea sănătății, etc. 317 Criteriul determinant în selectarea proiectelor investiționale finanțate din mijloace de împrumut ale municipalității trebuie să fie corespunderea lor obligațiunilor sociale ale organelor APL. Deceziile comerciale trebuie adoptate numai în măsura în care aceste proiecte contribuie la realizarea scopurilor sociale. În majoritatea țărilor ponderea mijloacelor bugetare în proiectele comerciale este foarte mică. Practica demonstrează că organele APL nu sunt în măsură să gestioneze eficient proiecte comerciale deoarece trebuie să considere factori sociali și politici. De regulă, exemplele de participare reușită a organelor APL în activitatea comercială sunt legate de utilizarea metodelor necomerciale de concurență, ceea ce în cele din urmă, subminează economia locală. Modul de realizare. La selectarea proiectelor de investiții prioritare trebuie să fie cele sociale: acestea pot fi realizate doar din contul mijloacelor bugetare de împrumut, în timp ce proiectele comerciale pot fi finanțate din capital privat. Finanțarea proiectelor economice care contribuie la creșterea activismului economic este rațională să fie făcută și din încasări impozitare suplimentare. Astfel, criteriul fundamental care trebuie să fie considerat la selectarea proiectelor investițio-nale trebuie să fie importanța publică (este determinată prin ponderea populației care va beneficia de la realizarea proiectului), utilitatea publică (este caracterizată prin nivelul de necesitate a populației care va beneficia de la realizarea proiectului), eficiența bugetară și economică. Rezultatele realizării proiectelor pot fi determinate prin promovarea unor noi servicii sau creșterea eficienței serviciilor existente furnizate populației, dezvoltarea economică a teritoriilor, etc. Procesul decizional la selectarea proiectelor trebuie să fie maximal obiectiv și transparent. 5. Finanțarea proiectelor de importanță municipală prin emisiunea obligațiunilor municipale cu acoperire generală Această practică din domeniu managementului finanțelor municipale ține de nivelul de perspectivă. Scopul practicii: utilizarea celor mai reușite instrumente de creditare pentru finanțarea proiectelor bugetare de importanță orășenească Argumentarea necesității. Dacă mijloacele sunt atrase pentru finanțarea proiectelor bugetare care sunt destinate amenajării teritoriului, reparației drumurilor, construcției de școli și spitale, etc. este rațională emisiunea obligațiunilor cu acoperire generală. Aceste obligațiuni sunt asigurate cu garanție generală (necondiționată) a organelor APL în limita sumei totale a veniturilor bugetului local și a capacității de împrumut a acestora. În consecință, pentru rambursarea sumei principale și a plăților aferente dobânzii pot fi utilizate orice surse de venituri care nu au destinație direcționată. Cerințele deținătorilor de obligațiuni cu acoperire generală trebuie să fie prioritare față de alte categorii de cheltuieli. Pentru dezvoltarea pieței obligațiunilor municipale este important ca organele APL să fie împuternicite în ceea ce privește reglementarea cotelor impozitelor locale (creșterea acestora în cazul necesității realizării plăților către creditori). Metode de realizare. Decizia despre emisiunea obligațiunilor cu acoperire generală este recomandat să fie luată la referendum. În acest mod va crește transparența și publicitatea proiectului. În SUA peste 35% din aceste referendumuri se încheie cu rezultate negative din diferite motive: populația nu este interesată în proiectul discutat, populația nu dorește să plătească impozite suplimentare, un procent prea mic din populație participă la referendum, etc. În procesul de pregătire a emisiunii obligațiunilor municipale cu acoperire generală trebuie evaluată poziția financiară a municipalității pentru a determina capacitatea de a deservi în viitor îndatorarea crescută. Trebuie considerate cele mai importante categorii de riscuri: riscurile legate de schimbarea relațiilor interbugetare, riscurile economice, financiare, etc. Investitorii potențiali analizează în mod deosebit calitatea gestiunii finanțelor municipale. În 318 acest sens, indicatorii cheie sunt: - existența actelor normative care reglementează politica de îndatorare și acordarea garanțiilor; - existența setului complet al documentelor contabile; - lipsa erorilor și contradicțiilor în rapoartele contabile; - disponibilitatea informației contabile; - sistemul trezorial de executare a bugetului; - colaborarea administrației municipalității cu consultanți externi; - existența ratingurilor de credit. 6. Finanțarea proiectelor care presupun existența unei baze proprii de venituri prin emisiunea obligațiunilor cu venit Această practică de gestiune a finanțelor municipale ține de nivelul strategic. Scopul practicii este utilizarea celor mai reușite instrumente de creditare pentru finanțarea proiectelor care vor avea după încheierea construcției surse proprii de venituri. Argumentarea necesității. Pentru finanțarea proiectelor care după finalizarea lucrărilor de construcție vor avea surse propriii de venituri este rațional să fie utilizate obligațiuni cu venit. Asemenea obligațiuni pot fi emise în cazul construcției apeductelor și rețelelor de canalizare și termice, locuințelor, parcărilor municipale auto, etc. Metode de realizare. Obligațiunile cu venit sunt de preferat atunci când veniturile de la proiectul investițional sunt previzibile și suficient de înalte. Avantajul obligațiunilor de acest tip este că povara costurilor nu este suportată de toți plătitorii de impozite, dar numai de acei care vor utiliza instalațiile finisate. Pentru investitori obligațiunile cu venit sunt asociate cu riscuri ridicate comparativ cu obligațiunile cu acoperire generală, deoarece primele sunt asigurate doar de veniturile din sursa specificată. Rentabilitatea aferentă obligațiunilor cu venit trebuie să fie mai înaltă comparativ cu obligațiunile cu acoperire generală. În cazul obligațiunilor cu dobândă, municipalitatea poate acționa ca un garant folosind, în acest caz, împuternicirile sale fiscale ordinare. Asemenea obligațiuni sunt numite „obligațiuni cu două tulpini” deoarece au o asigurare dublă: veniturile de la proiectul investițional și veniturile fiscale curente. Obligațiunile „cu două tulpini” trebuie să fie emise în cazurile când proiectul răspunde intereselor majorității populației. Rentabilitatea obligațiunilor „cu două tulpini” se stabilește la un nivel mai scăzut comparativ cu obligațiunile cu dobândă deoarece primele beneficiază de o asigurare dublă. 7. Monitorizarea performanței cheltuielilor bugetare Metode de realizare. Pentru implementarea monitorizării cheltuielilor bugetre trebuie realizate următoarele măsuri: - adoptarea unui format unic al activității subdiviziunilor ramurale ale administrației municipalității (misiunea, obiectivele, sarcinile, măsuri de realizare, cheltuielile, rezultatele așteptate, indicatorii de monitorizare); - elaborarea indicatorilor care vor permite urmărirea costurilor și cheltuielilor, rezultatele și efectul de la realizarea activității și compararea lor cu criteriile planificate inițial, precum și determinarea performanței și eficienței cheltuielilor; - identificarea surselor și metodelor de colectare a informației necesare pentru monitorizare; - determinarea metodelor de studiere a priorităților populației și evaluării de către populație a calității serviciilor furnizate/prestate (efectul de la realizarea programelor municipale). 319 8. Elaborarea planului financiar de perspectivă Metode de realizare. Procedura planificării financiare de perspectivă poate fi divizată în următoarele etape: - prognozarea indicatorilor de dezvoltare social-economică a municipalității pe termen mediu; - determinarea obiectivelor și priorităților politicii social-economice; - prognozarea veniturilor bugetare ale municipalității; - prognozarea cererii la serviciile bugetare; - identificarea instrumentelor optimale de promovare a politicii economice; - adoptarea programului de dezvoltare social-economică și a programului de împrumuturi pe termen mediu ale municipalității; - calculul angajamentelor bugetare aferente deservirii datoriei; - evaluarea impactului politicii fiscale promovate pe baza indicatorilor de dezvoltare social-economică și optimizarea ei ulterioară; - evaluarea de retrospectivă a calității pronosticurilor. 320 PROCESUL BUGETAR, BUGETAREA PE BAZĂ DE PERFORMANȚĂ ÎN MUNICIPIUL CHIȘINĂU ȘI PROGRAMUL REFORMELOR FINANȚELOR PUBLICE ÎN REPUBLICA MOLDOVA Drd., Veronica HERȚA, Șef Direcția Finanțe a Consiliului municipal Chișinău Abstract Budgets de l'administration territoriale importance decoule de leurfonction principale de fournir un service de qualite elevee communaute publique, de contribuer au developpement economique et social du territoire qu'il administre. L'objectif primordial de execution de la budgetisation axee sur laperformance est de promouvoir la bonne gouvernance a Chisinau, en particulier pour ameliorer les performances de la gestion financieregrâce a l'introduction du budget base sur l'experience de la Pologne Scopul primordial al implementării bugetării pe bază de performanță este promovarea bunei guvernări în municipiul Chișinău, în special îmbunătățirea managementului financiar prin introducerea modelului bugetului de performanță bazat pe experianța poloneză. Aceast proces a început prin Proiect, care a cunoscut in evoluția sa următoarele etape: • Etapa de pregătire - perioada anilor 2010-2011 • Etapa de implimentare a bugetului de performanță - perioda anilor 2011-2013 I. Etapa de pregătire Pe parcursul anului 2010 au avut loc o serie de seminare pentru majoritatea direcțiilor implicate în procesul elaborării bugetului municipiului Chișinău. Seminarele au fost fortificate prin 2 vizite de studiu în Polonia și 2 stagii pentru 2 specialiști în bugetare din cadrul Direcței Generale Finanțe în Cracovia, primul oraș din Polonia care a introdus bugetarea de performanță (1994) II. Etapa de implimentare a bugetului de performanță Ca rezultat al etapei inițiale, se planifică pînă la sfîrșitul anului 2011, elaborarea versiunii finale a bugetului de performanță pilot a Municipiului Chișinău pentru anul 2012. În prima jumătate a anului 2011 se preconizează elaborarea studiului de caz cu prezentarea bugetelor de performanță pilot a unităților selectate. Importanța bugetelor unităților administrativ-teritoriale derivă din funcția principală a acestora de a presta comunității servicii publice de înaltă calitate, a contribui la dezvoltarea economi-co-socială a teritoriului pe care îl administrează. Procesul bugetar la nivelul unităților administrativ-teritoriale, actualmente se elaborează, conform etapelor descrise în figurile de mai jos. Municipiul Chișinău -capitală a Moldovei nu a fost afectat de criză mai rău decât alte capitale, dar Chișinăul se confruntă cu o serie de probleme structurale ce preced momentul crizei economice care a debutat în a doua parte a lui 2008 și care s-ar putea rezuma astfel: Bugetul local al Chișinăului este: mic în valoare absolută și preponderent orientat către cheltuieli sociale și subvenții, astfel încât cheltuielile de investiții per capita de locuitor reprezintă o sumă infimă, cu care nu se poate face mare lucru Capacitatea de management și legitimitatea instituțională Analiza capacității administrative poate fi divizată în câteva categorii, printre care o atenție specială se atrage următoarelor: 321 322 Atrfot italea lepiezent.iîivași deliberativă Cxanănarea și aprobarea proiectului bugettlui local Prima lectură: Autoritatea executivă a UAT de nivelul II și a municipiului Bălti celtârziu la data de I noiembrie 1 Proiectul bugetului UAT de nivelul Uși cel al municipiului Bălti -RaportU raiorrUu, UT A cu spedal, municipi d ui primarului municipi ii ui asipra bugetiiii președintei ii guvernatorii ui stătu juridic primuarUui Băii și genere! al QliȘtoâu proiecții ui (audita'e și examinare) -Volumul total al veniturilorși cheltuielilor bugetului respectiv (examinare și aprobare). A doua lectură (examinare și aprobare): -Structura veniturilor. -Cheltuieli le, structura și destinația lor; -Eraianta bugetului și sursele de finanțare, -Normativele defetcărltor de la veniturile generale de stat la bugetele locale: -Transferurile de la bugetul respectiv la bugetele locale: -Cuantumul fondului de rezervă; -Fondurilespedale; -Cheltuieli le care vor fi finanțate fn mod prioritar; -Efectivul limită al statelor de personal din instituțiile publice finanțate de la bugetul respectiv; -Nota explicativă la proiectul bugetului. Fig. Procedura de examinare și aprobare a bugetului UAT Sursa: elaborat fn baza Legiipri/ind finanțele publice locale nr. 397-XVdin 16.10.2003 Transparență și informarea în ceea ce privește luarea deciziilor cu privire la utilizarea resurselor publice cât și la raportarea precisă, oportună și accesibilă. După cum s-a descris anterior, baza legislativă prevede proceduri stricte și rigide cu privire la prezentarea rapoartelor anuale de executare a bugetului și analiza acestora de Consiliul Municipal Chișinău. Pe lângă aceasta, metodologia este una și aceeași pentru întreaga țară și se implementează în conformitate cu regulile fixate de Trezoreria de Stat. Evaluarea procesului de elaborare a bugetului, care include adoptarea bugetului și tipul modalității de elaborare a acestuia, precum și sistemele informaționale corespunzătoare. Trebuie de menționat că planificarea bugetului și pregătirea raportului se bazează pe principiul fluxului de numerar. Pentru a asigura planificarea pe termen mediu și pentru a indica comprehensiv toate pasivele dobândite, este necesar de a aplica o bugetare bazată pe obligațiile financiare neonorate în procesul de planificare a bugetului și de pregătire a raportului. Totuși, aplicarea metodologiei de elaborare a bugetului în baza principiului de program ar facilita transparența și ar oferi o vizibilitate mai bună asupra alocării de resurse pentru implementarea funcțiilor municipale specifice. Evaluarea perioadelor de planificare a finanțelor și investițiilor. În prezent, metodologia existentă de elaborare a bugetului nu prevede elaborarea bugetului pe termen mediu și lung, inclusiv pentru implementarea proiectelor de investiții. Evaluarea gestionării veniturilor și cheltuielilor. Politica de venituri din impozite și taxe poate fi considerată drept stabilă și previzibilă, totuși ea nu este foarte receptivă la influențe din partea Primăriei. Este necesar de a spori controlul asupra colectării la termen a impozitelor și taxelor. De 323 asemenea trebuie impusă o procedură mai strictă de colectare a taxelor municipale și aplicarea amenzilor pentru întârzieri. Cheltuielile trebuie sub-divizate în cheltuieli de întreținere și cheltuieli pentru investiții în conformitate cu cea mai bună practică existentă. Aceasta poate crea bazele pentru a adopta și aplica planificarea investițiilor pe termen lung, de a trece treptat la planificarea pe termen lung și a cheltuielilor de întreținere sau celor operaționale, deoarece fiecare proiect de investiții implementat rezultă în anumite costuri de întreținere pentru anii viitori. Politicile de management a datoriilor. Posibilitățile de a-și asuma angajamente pe termen lung, inclusiv luarea de împrumuturi pe termen lung de la băncile comerciale sau alte instituții financiare doar pentru derularea proiectelor de investiții pot fi evaluate drept pozitive. Totuși, restricțiile stricte la suma angajamentelor pot fi criticate, deoarece ea permite acoperirea cheltuielilor pentru investiții numai la un nivel de până la 20% din bugetul total al veniturilor. Evaluarea managementului rezervelor și lichidității. Posibilitatea oferită care permite cheltuirea până la 20% din surplusul bugetului anterior pentru a acoperi necesitățile de cheltuieli în anul viitor, inclusiv cheltuielile de investiții poate fi evaluată drept pozitivă. Același lucru poate fi menționat și despre posibilitatea de a încasa venituri din fondurile excedentare care rămân în solduri. În același timp, trebuie de menționat că politica de lichidități este destul de conservativă și respectă întocmai planul financiar. Flexibilitatea financiară Flexibilitatea financiară poate fi evaluată în baza distribuirii venitului în conformitate cu abilitatea Primăriei de a influența suma acestuia. În prezent, așa-numitele venituri de modificare ale Primăriei Chișinău ating nivelul de 11-12,5% în veniturile operative și până la 20% în veniturile totale care iau în considerație și veniturile din comercializarea și privatizarea proprietății. Acest nivel reprezintă un indicator moderat sau chiar mic. Pentru comparație: indicatorul care depășește nivelul de 40% este apreciat ca un indicator înalt conform practicii internaționale. Încă un indicator utilizat pentru măsurarea elasticității financiare este coeficientul care caracterizează ponderea cheltuielilor de investiții în comparație cu toate cheltuielile, deoarece aceasta permite caracterizarea necesităților de cheltuieli pe viitor. În prezent, indicatorul menționat mai sus este destul de instabil pentru Primăria Chișinău, respectiv 36,5% în 2006 și 14,2% planificate în 2012. În conformitate cu practica internațională, indicatorul de 13-15% este apreciat ca fiind moderat, iar dacă depășește nivelul de 25% este înalt. Totuși, acești indicatori sunt influențați puternic de schimbările rapide în procesele socio-economice, ceea ce impune utilizarea mai multor fonduri pentru necesitățile sociale decât pentru dezvoltarea infrastructurii. În continuare prezentăm o analiză comparativă dintre municipiul Chișinău și alte capitale, a indicatorului Investiții per capita în bugetele pentru anul 2012. Populație Buget, mil € Investiții capital Buget /loc, € Investiții /loc, € Chișinău 1 000 000 185 14,2% 185 26,3 Tbilisi 1 200 000 292 29% 253 71 Belgrad 1 610 000 925 13.1% 575 75 București 1 950 000 844 17.9% 422 75 Budapesta 2 050 000 2,1 26.1% 1,024 267 În 2008 acest indicator pnt mun. Chișinău a constituit - 5,88 Euro/loc În 2009 acest indicator pnt mun. Chișinău a constituit - 2,25 Euro/loc În 2010 acest indicator pnt mun. Chișinău a constituit - 19,62 Euro/loc În 2011 acest indicator pnt mun. Chișinău a constituit - 34 Euro/loc 324 Bugetul de performanță este un plan financiar care asigură: • stabilirea misiunii administrației publice locale, a scopurilor și obiectivelor; • evaluarea periodică a performanței lor ca parte a procesului bugetar, formând legătura dintre intrările necesare pentru punerea în aplicare a planului strategic de dezvoltare a administrației publice locale și rezultatele anticipate. Misiunile Administrației Publice Locale și obiectivele pot fi: Nivel înalt • Populație mai sănătoasă • Populație mai avută • Un segment de piață mai mare Nivel mai scăzut • Cost-eficiența reparațiilor la drumuri • Utilizarea mai intensă a bibliotecilor • Un nivel de performanță mai bun într-o școală Cel mai important este să stabilim corect care sunt principalii factori cauzali care vor determina atingerea obiectivelor. Ca spre exemplu: Performanța bugetară Evaluarea performanței bugetare se bazează și ea pe o serie de indicatori - ponderea veniturilor și cheltuielilor operative față de totalul de venituri. În conformitate cu practica internațională, acest indicator trebuie să fie în limita nivelului de 8-12% pentru a fi apreciat drept unul pozitiv. Acest indicator este comparativ înalt pentru Chișinău, dacă este măsurat în termeni medii, luând în considerație metodologia strictă de elaborare a bugetului Chișinăului, sistemul de regularizare fiscală pentru administrația publică locală și restricțiile de împrumut pentru asigurarea lichidității. Pe lângă acesta, modul existent de elaborare a bugetului practic nu permite deficitul operativ. “Dacă nu măsori rezultatele, nu poți deosebi succesul de eșec iar dacă nu vezi succesul, nu poți să-l recompensezi, respectiv, dacă nu recunoști eșecul, nu poți să-l corectezi” 325 PARTENERIATUL PUBLIC-PRIVAT: REALITĂȚI ȘI PERSPECTIVE 9 9 Conf.univ.dr., Victor MOCANU, Universitatea de Studii Europene din Moldova Abstract Worldwide, governments of developed or least developed countries face the problem of providing better services in more and more areas, whereas having a limited budget. In order to accomplish the challenge, public-private partnerships are used. Public-private partnerships represents a way of cooperation between the public authority and private sector, respectively NGO, business associations or companies and the purpose of its activities are, among other things, regulation of projection/desig-ning, fi nancing, construction, operation, rehabilitation, development, renting/lending and transfer of any public work, good or public service În întreaga lume, guvernele statelor dezvoltate sau mai puțin dezvoltate se confruntă cu problema asigurării unor servicii publice mai calitative sau în arii din ce în ce mai extinse pe seama unor bugete limitate. Unor astfel de provocări li se adresează și parteneriatul public-privat. Parte-neriatul public privat nu are, în acest moment, o definiție unanim acceptată în literatura de specialitate. Parteneriatul public privat exprimă o modalitate de cooperare între autoritatea publică și sectorul privat, respectiv organizații neguvernamentale, asociații ale oamenilor de afaceri ori companii și are ca obiect reglementarea proiectării, finanțării, construcției, operării, reabilitării, dezvoltării, închirierii și transferului oricărei lucrări publice, bun sau serviciu public. Această modalitate de cooperare între sectorul public și cel privat reprezintă, în această perioadă de constrângeri bugetare, o alternativă viabilă de realizare a investițiilor publice în condițiile în care finanțarea acestora este integral sau parțial asigurată de către investitorii privați, serviciu care în mod tradițional era furnizat de sectorul public. Aceste proiecte combină punctele tari atât ale sectorului public cât si ale celui privat și în același timp le inhibă punctele slabe. Putem spune ca par-teneriatul public-privat reprezintă o oportunitate atât pentru sectorul public, cât si pentru cel privat. În prezent rolul cooperării între sectoarele publice și private este foarte important pentru dezvoltarea și operarea infrastructurii pentru o gamă largă de activități economice. Ea provine din faptul că sectorul public este conectat la două caracteristice tipice: cerințe enorme de finanțare și o mare limitare financiară în fondurile publice disponibile. Astfel de aranjamente de parteneriat public-privat au fost împinse de limitare în fonduri publice pentru a acoperi nevoile de investiție, dar de asemenea de a crește calitatea și eficiența sectorului public. Cooperarea dintre sectorul public și cel privat poate lua forme diverse, de la simpla relație dintre cumpărătorul și vânzătorul unui bun la companii mixte cu structură complexă. Realizarea parteneriatelor public-private, respectiv cooperarea, în diferite forme, dintre autoritățile publice și mediul de afaceri, în scopul asigurării finanțării, construcției, renovării, managementului, întreținerii unei infrastructuri sau furnizării unui serviciu, nu reprezintă o noutate. Este o soluție îmbrățișată de majoritatea statelor cu o economie avansată pentru dezvoltarea infrastructurii, construcția de școli, spitale, drumuri, dar si pentru prestarea diferitor servicii sociale. Astfel, parteneriatul public-privat poate produce efecte pozitive pe piața forței de muncă și în dezvoltarea locală, în același timp parteneriatul contribuie implicit la întărirea sistemului de guvernare și la dezvoltarea locală. Toate aceste aspecte, însă, depind în mare măsură de gradul de descentralizare a administrației publice, precum și de identificarea prealabilă a agendei de dezvoltare locală, ținând cont de diversi- 326 tatea formelor de colaborare între autoritățile publice și sectorul privat. Din aceste considerente nu trebuie formulată o definiție standard a parteneriatului public-privat. Parteneriatul public-privat se constituie ca o modalitate viabilă de introducere a managementului privat în serviciile publice, pe calea unei legături contractuale de lungă durată, între un operator privat și o autoritate publică. Par-teneriatul public-privat asigură, în mod fundamental realizarea, în totalitate sau parțial a serviciului public proiectat, făcând apel la know-how-ul și resursele sectorului privat [2, p.3]. Termenul de parteneriat public-privat nu este definit la nivel comunitar (în acquis). Parte-neriatul public-privat este definit de Comunitatea Europeană în Green Paper on Public-Private Partnerships drept formă de cooperare între autoritățile publice și mediul privat în vederea proiectării, finanțării, construcției, reabilitării, operării și întreținerii infrastructurii pentru furnizarea unui serviciu public [4]. OECD definește parteneriatul public-privat ca un acord între o autoritate publică și un partener privat (care poate include operatorii și finanțatorii), în conformitate cu care partenerul privat oferă servicii în așa fel încât obiectivele de prestare a serviciilor publice să corespundă cu obiectivele de profit ale partenerului privat și în cazul în care eficiența de corespundere depinde de transferul riscurilor către partenerului privat. Astfel, menționăm, că nu există o singură definiție sau model de parteneriat public-privat, care să fie unanim acceptate la nivel internațional. Pe plan internațional, parteneriatul public-privat este considerat un aranjament juridic prin care resursele, riscurile și recompensele aferente atât agenției publice cât și companiei private se combină pentru a asigura o eficiență mai ridicată, un mai bun acces la capital și o conformare mai riguroasă la reglementările legale privitor la mediu și locurile de muncă. Interesul public este asigurat prin introducerea în cadrul contractului a unor prevederi referitoare la existența unei monitorizări permanente asupra modului de derulare a proiectului. În acest mod toate părțile implicate sunt recompensate: entitatea publică, compania privată și publicul în general. Viabilitatea economică a unui proiect este apreciată de partenerul privat prin capacitatea sa de a genera resurse capabile să asigure finanțarea și remunerarea convenabilă a capitalului investit și a riscurilor la care se expun. Acestea privesc impactul economic, însă partenerul public este obligat să introducă în ecuație și noțiunea de utilitate socială ceea ce dă specificitate parteneriatului public-privat. Fără îndoială, există percepții diferite asupra parteneriatelor public-private, după natura experiențelor care există în diferite țări, în special în Europa, așa cum există sisteme diferite de organizare administrativă și a serviciilor publice (descentralizat - centralizat - deconcentrat), precum și o diversitate de culturi politice, comunitare și religioase. Din acest motiv, definirea conceptului de parteneriat poate porni fie de la o abordare „centralistă”, fie „descentralizată” sau „mixtă” ori „integrată” ținând cont atât de modelul de organizare a administrației publice (centralizat - descentralizat) cat și de natura unui program/proiect ce urmează a fi realizat. Se constată de altfel că în țările europene nu există și nici nu se poate impune un sistem standard de parteneriat, chiar dacă acesta se modelează în ultimii ani tot mai mult sub influența anglo-saxonă în funcție de două obiective majore: a) ocuparea forței de muncă și b) dezvoltarea locală în scopul asigurării coeziunii economice și sociale [10, p. 14-15]. Parteneriatele public-private au un rol semnificativ din punctul de vedere al creșterii economice care este extrem de dependentă de dezvoltarea și sporirea infrastructurii tehnice, în special a utilităților (ca energie electrică, apă și telecomunicații) și sisteme de transport, ale infrastructurii sociale (ca spitale și echipament de sănătate, închisori, facilități de educație și găzduire). Pentru numeroase administrații publice aceasta este văzută ca zona cea mai presantă pentru implicarea sectorului privat. Așteptările multor decidenți de politici din Republica Moldova față de „parteneriatul public-privat” sunt foarte mari, poate chiar exagerat de mari. Majoritatea managerilor din sectorul public, 327 deși au o înțelegere foarte sumară a proiectelor de parteneriat public-privat, tind să considere acest tip de proiecte ca pe o panacee pentru problemele cu care se confruntă sectoarele/domeniile pe care le administrează, inclusiv pentru problema deficitului de capital investițional. În realitate, proiectele de parteneriat public-private pot complementa, dar în nici un caz nu pot substitui, eforturile manageriale și resursele publice necesare pentru prestarea diferitor servicii publice. Experiența internațională demonstrează că în unele sectoare, în general, este foarte dificil de atras capital privat, ceea ce face și implementarea unor proiecte de parteneriat public-privat destul de problematică [11, p.3]. Avantajul parteneriatelor public-private constă în faptul că utilizarea lor transferă asupra actorilor privați anumite cheltuieli care altfel ar fi fost sustrase din bugetul public. Parteneriatele public-private servesc în calitate de sprijin și oferă posibilitatea de implicare mai ales la nivelul autorităților locale, care au nevoi multiple de îmbunătățire a infrastructurilor. Punctele tari ale sectorului privat: eficiență în management, tehnologii noi, eficiența locului de muncă, managementul fluxului de bani, dezvoltarea personalului, punerea în comun a resurselor (în special surse financiare și materiale). Pot fi identificate patru roluri principale pentru sectorul privat în proiectele de parteneriat public-privat: 1) să asigure capital adițional; 2) să asigure management alternativ și aptitudini de implementare; 3) să asigure valoare adăugată consumatorului și publicului în general; 4) sa asigure o mai buna identificare a nevoilor și a folosirii optime a resurselor. Punctele tari ale sectorului public: autoritate legală, protecție a politicilor de achiziție, obiective pentru a satisface nevoile publicului, personal dedicat dar constrâns, resurse de capital. Secretul unui parteneriat reușit este de a echilibra punctele forte ale ambelor sectoare. În principiu, rolul partenerului public se referă la finanțarea, la punerea în aplicare a obiectivelor de interes public, la calitatea serviciilor, la stabilirea tarifelor (prețurilor). Rolul investitorului privat se referă la finanțarea, proiectarea, realizarea și operarea pe criterii economice a obiectivului ce face obiectul proiectului public-privat. Prin contractul de parteneriat public-privat este urmărită realizarea atât a obiectivelor de interes public, cât și a celor de interes comercial. Diviziunea responsabilităților, a valorii de finanțare și a riscurilor sunt convenite prin contract. Pe parcursul derulării unui contract de parteneriat public-privat, atât partenerul public cât și cel privat își păstrează identitatea și responsabilitatea proprie. Contractele de parteneriat public-privat sunt actele care statuează drepturile și obligațiile autorității publice și ale investitorului pentru întreaga perioadă de funcționare a parteneriatului public-privat, acoperind una sau mai multe dintre etapele de pregătire, finanțare, construcție sau exploatare a unui bun public, pe o durată de timp determinată. Aceste contracte au o natură juridică administrativă (privind un bun public) se încheie cu titlu oneros și în formă scrisă, sunt cumulative, tipice și numite [3, p.333]. Principalele dezavantaje ale proiectelor de parteneriat public-privat sunt: (a) proiectele de parteneriat public-privat preferă aspectul economic al proiectului față de cel social, ecologic sau alte aspecte; (b) pregătirea lentă a fiecărui proiect de parteneriat public-privat, care poate dura până la doi ani, dacă pregătirea proiectului se vrea a fi la standarde ridicate; (c) cererea de a asigura relații transparente, fie în alegerea unui partener, în stabilirea termenilor și condițiilor, competențelor și responsabilităților, sau în timpul încheierii contractului propriu-zis, care este depășită de caracterul lung și complicat al contractelor încheiate; (d) impacte financiare negative considerabile în cazul parteneriatelor care trebuie dizolvate; (e) posibilul transfer de riscuri de la sectorul privat la cel public, adică riscul de faliment; (f) experiența insuficientă a partenerilor, mai ales a sectorului public atunci când contractează astfel de proiecte, caz în care putem observa o asimetrie informațională care lucrează în favoarea companiilor private, care de obicei își canalizează eforturile și potențialul pentru a-și negocia condiții mai bune; (g) din punct de vedere 328 macro-economic putem observa dezavantaje substanțiale în faptul că, ca și consecință a caracterului pe termen lung al acestor proiecte, cresc cheltuielile de mandatare și apare datoria ascunsă, iar această datorie va exista timp de foarte mulți ani, și astfel va afecta negativ puterea de luptă a guvernelor viitoare și va împovăra semnificativ generațiile viitoare [12, p.62] . Cu toate acestea, avantajele oferite de parteneriatul public-privat justifică asumarea unor riscuri și din partea sectorului public, experiența dovedind că acest gen de colaborare a adus mai multe efecte benefice pe termen lung decât dezavantaje sau pierderi economice. Contractele de parteneriat public-privat dispun de o reglementare proprie și în perioada anilor 2008-2010 în Republica Moldova a fost constituit un cadru legislativ și normativ coerent în domeniul parteneriatului public-privat. În scopul contribuirii la atragerea de investiții private pentru realizarea proiectelor de interes public, al creșterii eficienței și calității serviciilor, lucrărilor publice și altor activități de interes public și al utilizării eficiente a patrimoniului public și a banilor publici la 10 iulie 2008 a fost adoptată Legea cadru cu privire la parteneriatul public-pri-vat nr. 179-XVI care reprezintă actul legislativ principal ce stabilește principiile de bază ale parte-neriatului public-privat, formele și modalitățile de realizare, procedura de inițiere și de realizare a acestuia, drepturile și obligațiile partenerului public și ale partenerului privat [7]. O altă categorie de acte legislative sunt cele ce reglementează formele de realizare a parteneri-atului public-privat. Din această categorie putem menționa Codul civil al Republicii Moldova [1] care se aplică asupra contractelor prevăzute de Legea privire la parteneriatul public-privat. Plus, la aceasta, Codul Civil se aplică parteneriatelor public-private în parte ce se referă la statutul juridic al persoanelor juridice, al bunurilor proprietate publică și privată și alor aspect nereglementate de legislația specială. Legea cu privire la concesiuni, nr. 534-XIII din 13.07.1995 reprezintă actul legislativ special din domeniul dat care reglementează subiectele, obiectele, drepturile și obligațiile principale, clauzele obligatorii, forma și mecanismul concesionării bunurilor, lucrărilor și serviciilor publice [6]. A treia categorie de acte legislative reglementează competentele autoritarilor publice în diferite domenii. De exemplu, Legea privind administrația publică locală, nr. 436-XVI din 28.12.2006 stabilește competențele autorităților publice locale și raionale (consiliile locale și raionale, primarii și președinții de raioane), inclusiv și în domeniul serviciilor publice, gestiunii patrimoniului public local, parteneriatului public-local, concesiunii [8]. Legea serviciilor publice de gospodărie comunală, nr.1402-XV din 24.10.2002 stabilește cadrul juridic unitar privind înființarea și organizarea serviciilor publice de gospodărie comunală în unitățile administrativ-teritoriale, inclusiv monitorizarea și controlul funcționării lor, precum competențele autorităților administrației publice centrale și locale în acest domeniu [9]. Conform art. 2 din Legea cu privire la parteneriatul public-privat, 179/2008, parteneriatul public-privat este contract de lungă durată, încheiat între partenerul public și partenerul privat pentru desfășurarea activităților de interes public, fondat pe capacitățile fiecărui partener de a repartiza corespunzător resursele, riscurile și beneficiile. Partenerul public este o persoană juridică de drept public sau asociație a acestei persoane care stabilește un raport de parteneriat public-pri-vat. Partener public este reprezentat de una sau mai multe autorități publice de nivel local, raional sau național care stabilește un raport de parteneriat public-privat. Partenerul privat poate fi o persoană juridică de drept privat sau persoană fizică și/sau asociație a acestora, care a devenit, în condițiile legii, parte într-un parteneriat public-privat. Parteneriatele public-private pot fi inițiate de autoritățile publice de la nivel central (Guvern, ministere, alte autorități administrative centrale), precum și de autoritățile publice raionale și locale. Ele aprobă obiectivele și a condițiile parteneriatului public-privat, a cerințelor generale privind selectarea partenerului privat. De asemenea proiecte de parteneriat public-privat pot fi inițiate de către mai multe autorități publice de diferite nivele, inclusiv cele centrale în proiecte regionale. 329 Delimitarea parteneriatelor public-private de diferite nivele se efectuează, de regulă, în funcție de bunurile care se află în proprietatea statului sau a unității administrativ-teritoriale, a lucrărilor și ser viciilor de interes public național sau de interes public local. Succesul realizării proiectelor de parteneriat public-privat necesită un cadru juridic eficient și respectiv un cadru instituțional care ar asigura că fiecare partener recunoaște obiectivele și nevoile altora. Au fost luate o serie de măsuri în scopul creării cadrului necesar care ar asigura participarea bună a sectorului privat în furnizarea de servicii și dezvoltare a infrastructurii. Prin legislația cu privire la parteneriatul public-privat au fost definite autoritățile publice cu competențe în domeniul parteneriatului public-privat. Guvernul este organul central al administrației publice, aprobă documentele de politici privind dezvoltarea parteneriatului public-privat, actele normative necesare pentru realizarea parte-neriatului public-privat, executarea prezentei legi, aprobă setul de documente standard, precum și a procedurilor standard pentru asigurarea funcționării parteneriatului public-privat. Ministerul Economiei elaborează documentele de politici privind dezvoltarea parteneriatului public-privat și propuneri de modificare și completare a actelor legislative și normative privind parteneriatul public-privat. Ministerul Finanțelor examinează propunerilor privind participarea bugetului de stat la realizarea proiectelor de parteneriat public-privat inițiate și aprobate de Guvern și monitorizarea procesului executării de către partenerul public a cheltuielilor de la bugetul de stat pentru realizarea proiectelor de parteneriat public-privat de interes național. Agenția Proprietății Publice este elementul cheie în cadrul instituțional privind parteneriatul public-privat. Agenția coordonează inițierea și realizarea de parteneriatelor public-private la nivel național, avizează studiile de fezabilitate pentru parteneriatele public-private de interes național și local, monitorizează și evaluează realizarea parteneriatelor public-private. Consiliul Național pentru parteneriatul public-privat este o structură funcțională de competență generală constituită pe lângă Guvern pentru evaluarea politicii statului în domeniul parte-neriatului public-privat, pentru definirea priorităților și strategiilor de implementare a parteneri-atului public-privat în Republica Moldova. Autoritățile administrației publice locale decid inițierea parteneriatelor public-private, aprobă obiectivele și a condițiilor parteneriatului public-privat, a cerințelor generale privind selectarea partenerului privat, desemnează membrii comisiilor de selectare a partenerului privat, asigură monitorizării și controlului realizării proiectelor de parteneriat public-privat în raza unității ad-ministrativ-teritoriale respective. În ceea ce privește modalitățile de instituire a parteneriatului public-privat, acestea pot consta fie într-un contract, caz în care relația dintre partenerul public și cel privat este de natură pur contractuală, fie în crearea unei noi entități economice, controlate în comun de partenerul public și cel privat. Realizarea parteneriatului public-privat include o serie de etape consecutive, reglementate prin lege, în care partenerul public și partenerul privat apar ca purtători de drepturi și obligații. Astfel, aceste etape consecutive de realizare a parteneriatului public-privat se grupează în câteva faze, cum ar fi: (a) faza de pregătire pentru un parteneriat public-privat; (b) faza studiului de fezabilitate; (c) faza selectării partenerului privat și încheierea contractului de parteneriat public-pri-vat într-o formă stabilită prin lege; (d) faza de realizare a proiectului de parteneriat public-privat; și (e) faza de monitorizare și soluționare a litigiilor apărute. 1. Stabilirea obiectelor și obiectivelor proiectelor de parteneriat public-privat. Această etapă poate fi considerată ca o etapă de pre-parteneriat, dar tot odată are și un caracter determinant de constituire a parteneriatului public-privat. În scopul inițierii unui parteneriat public-privat autoritățile publice centrale (Guvernul) și locale (consiliile raionale și locale) vor constitui o lis- 330 tă exhaustivă care va include bunurile proprietate a statului și unității administrativ-teritoriale, lucrările și serviciile de interes public național și local, după caz, propuse pentru parteneriatul public-privat și vor aproba obiectivele și a condițiile parteneriatului public-privat, a cerințelor generale privind selectarea partenerului privat. 2. Elaborarea și aprobarea studiului de fezabilitate. Partenerul public asigură elaborarea și aprobarea studiului de fezabilitate, în baza căruia se face concluzia privind inițierea parteneria-tului public-privat, forma de realizare a parteneriatului public-privat, caracteristicile principale și indicatorii tehnico-economici ai investiției, lucrării publice sau serviciului oferit prin care să se asigure utilizarea raționala și eficientă a bunurilor publice, cheltuielilor materiale, pentru satisfacerea cerințelor economice și sociale în domeniul respectiv. Agenția Proprietății Publice avizează studiile de fezabilitate pentru parteneriatele public-private de interes național și local. Termenul de avizare a studiilor de fezabilitate pentru parteneriatele public-private este de 30 de zile din momentul recepționării de către Agenție a adresării autorității publice respective. În cazul în care autoritatea publică respectivă nu primește răspuns în termenul prevăzut, avizul se consideră pozitiv. 3. Decizia autorității publice de a organiza concursul de selectare a partenerului privat și numirea comisiei de selectare a partenerului privat. Pentru desfășurarea procedurii de selectare a partenerului privat, partenerul public creează o comisie de selectare a partenerului privat pentru fi ecare bun propus ca obiect al parteneriatului public-privat. 4. Decizia autorității publice privind publicarea comunicatului informativ și procedurile publicitare. Partenerul public asigură elaborarea documentației necesare concursului de selectare a partenerului privat în dependență de obiectul și forma parteneriatului public-privat (caiet de sarcini, cerințe față de ofertă, proiectul contractului de parteneriat public-privat) și publică în Monitorul Oficial a comunicatului informativ cu privire la inițierea a parteneriatului public-privat și este valabil 60 de zile din ziua publicării. 5. Evaluarea și examinarea ofertelor. Selectarea partenerului privat. În termen de 30 de zile de la expirarea termenului de depunere a ofertelor comisia de selectare a partenerului privat va selecta cele mai bune oferte exprimate în termeni tehnici, economici și financiari de către partenerul privat. Ședințele comisiei de selectare a partenerului privat sunt publice, iar rezultatele finale ale procesului de selectare se fac publice prin publicare în Monitorul Oficial al Republicii Moldova și pe pagina web a Agenției Proprietății Publice. 6. Soluționarea contestațiilor. Participanții la concurs ale căror oferte au fost respinse sunt în drept să conteste, în termen de 15 zile de la publicarea în Monitorul Oficial al Republicii Moldova, decizia comisiei privind desemnarea partenerului privat. Contestația se examinează în termen de 30 de zile de către comisie, care decide asupra contestației, fapt adus la cunoștință solicitantului. Decizia comisiei de respingere a contestației sau neinformarea în termen a solicitantului nu îl privează pe acesta de dreptul de a se adresa în instanță de contencios administrativ. 7. Încheierea contractului de parteneriat public-privat. După desemnarea celei mai bune oferte, și publicarea în Monitorul Oficial al Republicii Moldova, comisia de selectare a partenerului privat elaborează, în cel mult 30 de zile de la data deciziei respective, un proiect de contract și îl va transmite ofertantului desemnat învingător. Proiectul de contract se negociază în cel mult 30 de zile calendaristice din data primirii lui de către ofertantul desemnat învingător. Parteneriatul public-privat trebuie să se bazeze pe echilibrul dintre drepturile, obligațiile și beneficiile partenerului public și cele ale partenerului privat. 8. Monitorizarea și soluționare a litigiilor apărute. Partenerul privat prezintă anual partenerului public un raport despre activitatea în cadrul proiectului de parteneriat public-privat. Activitatea parteneriatului public-privat este supusă auditului anual obligatoriu în conformitate cu legislația în vigoare. Parteneriatul public privat poate fi supus și altor forme de control (de mediu, calitate în construcții etc.) conform legislației în vigoare. 331 Neîndeplinirea de către unul dintre parteneri a obligațiilor în conformitate cu prevederile contractului de parteneriat public-privat poate conduce la apariția unor conflicte, litigii care se răsfrâng negativ asupra realizării parteneriatului. Litigiile apărute în cadrul parteneriatului pu-blic-privat se soluționează pe cale amiabilă, prin rezultat pozitiv litigiul poate fi soluționată în instanță de arbitraj sau de instanța de judecată. Modalitatea soluționării litigiilor apărute dintre partenerul public și partenerul privat se determină prin contract. În concluzie putem menționa că parteneriatul public-privat nu este o modalitate universală în rezolvarea tuturor problemelor ce țin de domeniile care tradițional au fost în responsabilitatea sectorului public. Prin parteneriatul public-privat se oferă doar niște forme alternative ce pot fi utilizate pentru a asigura o mai mare eficacitate, eficiență și economie în utilizarea resurselor publice. Rezultatul în totalitate depinde de capacitarea sectorului public de a alege și implementa cele mai reușite forme de parteneriat public-privat. Referințe Bibliografice: 1. Codul Civil al Republicii Moldova, nr. 1107-XV din 06.06.2002. Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.82-86/661 din 22.06.2002 2. Ghid pentru parteneriat public-privat. București: Camera de comerț și industrie a României, 2006 3. Giurgiu Liviu Segărceanu Aurel, Zaharie Cristian. Drept administrativ, ediția a 3-a, București: editura Sylvi, 2002 4. Green Paper on Public-Private Partnerships and Community Law on Public Contracts and Concessions. COM (2004) 327 final. Brussels 30.04.2004. 5. Guidelines for successful public-private partnerships, European Commission, Directorate General Regional Policy, Brussels, 2003 6. Legea Republicii Moldova cu privire la concesiuni nr.534-XIII din 13.07.1995, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.67/752 din 30.11.1995 7. Legea Republicii Moldova cu privire la parteneriatul public-privat, nr. 179-XVI din 10.07.2008, Monitorul Oficial nr.165-166/605 din 02.09.2008 8. Legea Republicii Moldova privind administrația publică locală, nr. 436-XVI din 28.12.2006, Monitorul Oficial nr.32-35/116 din 09.03.2007 9. Legea Republicii Moldova serviciilor publice de gospodărie comunală, nr.1402-XV din 24.10.2002, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.14-17/49 din 07.02.2003 10. Parteneriatul public-privat - soluție pentru un mai bun management al comunităților locale din România. Institutul pentru Politici Publice, București, 2004 11. Prioritățile de politici pentru promovarea Parteneriatului public-privat în sectorul transporturilor, energiei, apei și managementului deșeurilor pentru 2010-2013. Expert-grup, Chișinău, 2010 12. Tetrova Libena, „FINANTE - Provocările viitorului”. Revista Catedrei de Finanțe în cadrul Facultății de Economie și Administrarea Afacerilor a Universității din Craiova, Anul VI, Nr. 6/2007. 332 DEZVOLTAREA PARTENERIATELOR ÎN SCOPUL DEZVOLTĂRII SOCIAL-ECONOMICE LOCALE Drd., Oxana PAIERELE, Academia de Administrare Publică de pe lângă Președintele Republicii Moldova Abstract The paper focuses on the impact of the partnerships' on the process of social economic de-velopment of the regions. First, some general issues on relations between several interested par-ties were emphasized, then specific subjects of the process were characterized. Third sector organizations have a lot to offer citizens, as they are flexible, user-focused, have complex local knowledge and are generally viewed as trustworthy by citizens. As many third sector organi-zations share their objectives with the public sector, they can be ideal partners in design and delivery of public services. Working closely and communicating with NGOs, private companies, is a vital step in building partnerships. Local agreements are set to become even more important mechanisms for joining-up service de-livery and improving outcomes for citizens. Beside cooperation and new experience, some additional fi nancial resources may be achieved due to the fact that international donors still prefer fi nancing local projects implemented by NGOs. Th e vast majority of PPP approaches fall in the middle of spectrum, with risks and responsibilities shared between the public sector and its private partners according to their strengths and weaknesses. In recent years, an increasing number of community groups and organizations have been enga-ging in cross-border activities. Th e range of funding available, the positive social and political climate and EU policies have all contributed to this increase. Now, it's important for local public authorities to get involved in this type of partnerships to get international expertise and fi nancial assistance for the existing local projects. Dezvoltarea economică locală trebuie realizată prin eforturile comune ale sectorului public, privat și cel al comunității. Acest proces trebuie perceput ca fiind unul participativ în cadrul căruia membrii comunității din toate sectoarele contribuie împreună la diverse activități și inițiative care vor conduce la dezvoltarea durabilă economică a localității și respectiv la creșterea nivelului de trai al tuturor membrilor comunității. Succesul comunităților depinde de adaptarea lor la schimbările care au loc în mediul extern, astfel îmbunătățirea competitivității este foarte importantă. Problematica dezvoltării aduce însă în prim-plan diversitatea și complexitatea domeniilor sale, care stau la baza descentralizării, a competitivității economice și a provocărilor pe care Moldova trebuie să le depășească. Una dintre cele mai importante probleme semnalate de autoritățile administrației publice locale în domeniul dezvoltării regionale este lipsa resurselor financiare necesare susținerii activităților specifice și a investițiilor ce se impun a fi realizate. De asemenea, administrația public locală se confruntă cu insuficiența personalului calificat din structurile sale fapt ce împiedică procesul firesc de impulsionare a dezvoltării regionale. Multe din problemele autorităților pot fi soluționate prin crearea și dezvoltarea unor parteneriate eficiente, funcționale. Relațiile dintre nivelul local și central în definirea și implementarea politicii economice trebuie să se bazeze pe o deplină claritate în privința rolului ce îi revine fiecărui nivel administrativ, 333 precum și pe coeziunea intervenției acestora în promovarea dezvoltării socio-economice. Ca urmare, este extrem de important să se stabilească legături (fie acestea formale ori informale) de parteneriat lărgit efectiv între diferitele niveluri administrative. [10, p.485] Parteneriatul public-privat [15, p.129] reprezintă una din cele mai expansioniste instituții din contextul economic și juridic european actual. Ea reprezintă, în fapt, asocierea, sub diverse forme, dintre sectorul public și cel privat pentru finanțarea, construirea, modernizarea, întreținerea, operarea, administrarea și/sau managementul unor bunuri ori servicii publice. Direcția Generală Politică Regională (Comisia Europeană) definește conceptul ca fiind “acord între sectorul public și cel privat în scopul elaborării unui proiect ori furnizării unui serviciu, care în mod tradițional este furnizat de sectorul public, recunoscînd în același timp că ambele părți au anumite avantaje în realizarea unor sarcini specifice”. [6, p.16] În Legea cu privire la parteneriatul public-privat [4] se definește termenul care va contribui la atragerea investițiilor private pentru realizarea proiectelor de interes public, la creșterea eficienței și calității serviciilor, lucrărilor publice și altor activități de interes public și la utilizarea eficientă a patrimoniului public și a banilor publici: „parteneriat public-privat - contract de lungă durată, încheiat între partenerul public și partenerul privat pentru desfășurarea activităților de interes public, fondat pe capacitățile fiecărui partener de a repartiza corespunzător resursele, riscurile și beneficiile”. Un rol catalizator în dezvoltarea regională, inclusiv sub aspectul social-economic îl reprezintă alocarea de către Uniunea Europeană și de către organismele financiare internaționale a unor sume considerabile destinate încurajării investițiilor și programelor de dezvoltare regională. Având în vedere capacitățile slabe ale autorităților publice locale de gestionare corectă a finanțărilor, marea lor majoritate se alocă prin intermediul organizațiilor neguvernamentale. Astfel, printr-un dialog constant cu sectorul asociativ, autoritățile publice locale pot beneficia de asistență exact în domeniile indentificate drept prioritare pentru o direcționare eficientă a resurselor disponibile. În vederea realizării competențelor și atribuțiilor cu care sunt abilitate, autoritățile publice locale de nivelul I și II pot dezvolta parteneriate cu alte instituții publice și/sau private autohtone și/sau străine, în baza legislației în vigoare, sau pot dezvolta asocieri în același sens. Unul dintre principiile descentralizării este cel al parteneriatului: “principiul parteneriatului public-privat, public-public, public-civil, care presupune garantarea unor posibilități reale de cooperare între guvern, autoritățile locale, sectorul privat și societatea civilă” [1]. Totodată, chiar dacă în Legea privind administrația publică locală [2] termenul „parteneriat” este menționat doar în art.29(j) și 53(d), totuși, la secțiunea „Competențele consiliilor locale”, art. 14(j) și secțiunea “Consiliul raional”, art. 43(t), printre competențele de bază ale autorităților publice locale se include și asocierea cu alte autorități publice locale, “precum și colaborarea cu agenți economici și asociații obștești din țară și din străinătate în scopul realizării unor acțiuni sau lucrări de interes comun”. Deși influența guvernului central asupra dezvoltării locale este încă semnificativă, rolul acestuia treptat se limitează la asigurarea stabilității macroeconomice, reglementarea cadrului legal și instituțional național, distribuirea veniturilor. Odată cu descentralizarea și deconcentrarea serviciilor publice, sporește influența administrațiilor locale, acestea considerându-se principalul agent al dezvoltării locale. Vorbind despre dezvoltarea locală, trebuie să remarcăm că sectorul privat constituie un alt agent important al procesului, deoarece serviciile pe care le poate oferi sunt mai competitive. Analizând acest sector ca structură, mod de activitate, este evident că companiile sunt flexibile și implementatoare de noi tehnologii. Agenții economici prin definiție trebuie să fie competitivi pentru deținerea locului pe piață și obținerea de investiții. Participarea agenților privați în par-teneriatele cu administrațiile publice locale se realizează în conformitate cu contractul încheiat între acestea, astfel partenerul public și partenerul privat vor avea posibilitatea să-și revendice realizarea obligațiilor apelând la sistemul judecătoresc. 334 Relația dintre autoritățile locale și cetățenii pe care acestea îi deservesc reprezintă cel mai important factor în evaluarea democrației locale. Această relație depinde foarte mult de experiența ambelor părți și de dorința lor de colaborare. Persoanele fizice din comunitate sunt acelea care sprijină sau din contra se opun atunci cînd este vorba de un program de dezvoltare economică locală. Dialogul începe atunci cînd ambele părți sunt convinse și interesate în soluționarea problemelor existente. ONG-urile se caracterizează printr-o mare mobilitate în ceea ce privește direcțiile de acțiune. Mobilitatea reprezintă o condiție obligatorie pentru supraviețuirea lor. ONG-urile joacă un rol important în identificarea unor probleme, care la moment sunt trecute cu vederea de către autoritățile locale. Prin utilizarea propriilor resurse, umane și capacității lor organizatorice ele contribuie substanțial la realizarea obiectivelor ce țin și de dezvoltarea locală. ONG-urile pot acoperi anumite necesități ale comunității, oferind servicii mai calitative și mai ieftine în comparație cu sectorul public. Dar ele nicidecum nu pot fi privite ca “alternative” ale administrațiilor publice. ONG-urile niciodată nu vor substitui administrațiile locale și nu vor realiza sarcinile administrațiilor. Ele completează activitatea administrativă și oferă soluții complementare, deschizând calea spre colaborare cu administrația publică locală. Instituțiile de învățământ și de cercetări științifice reprezintă niște resurse foarte importante în dezvoltarea economiei locale. Este cunoscută tendința instituțiilor de învățământ de a pregăti forța de muncă la nivelul standardelor economiei moderne. Din aceste considerente deschiderea unei instituții de învățământ într-o regiune oarecare înseamnă atragerea și concentrarea potențialului intelectual și a resurselor umane în instituția respectivă, pentru ca ulterior acestea să fie implicate în soluționarea problemelor ce țin de dezvoltarea locală, prin intermediul diferitor programe propuse de administrațiile publice locale. Toate aceste organizații pot fi utile prin: organizarea cursurilor de recalificare, oferirea de consultanță firmelor locale, colectarea datelor economice și crearea unei baze de date în anumite domenii, efectuarea unor studii de fezabilitate, etc. [9] Din analiza literaturii și periodicelor destinate societății civile aflăm că deși la momentul actual, în Republica Moldova sunt înregistrate peste 6000 de ONG-uri1, majoritatea lor își desfășoară activitatea în mod separat, deseori autoizolându-se din rațiuni greu de înțeles. Ținând cont de acest aspect, se consideră necesară scoaterea în evidență a importanței dezvoltării parteneriatelor sociale pentru construcția unei societăți participative. Nu trebuie neglijat faptul că colaborarea ONG-APL și cooperarea ONG-ONG oferă posibilități de soluționare mult mai eficientă a problemelor sociale. Coagularea intereselor cetățenilor și mobilizarea acestora în soluționarea unor probleme comunitare este de datoria oricărui ONG. Impactul activităților derulate va fi mult mai mare dacă organizațiile din domeniu ar stabili parteneneriate viabile cu alți actori sociali pe principiile egalității, reprezentativității și responsabilității partenerilor. Sondajele periodice efectuate de către unele ONG-uri demonstrează că organele autoadmi-nistrării locale doresc stabilirea unui parteneriat permanent cu ONG-urile. Interacțiunea dintre cele trei sectoare ale societății: sectorul de stat, sectorul business și sectorul asociativ, de fapt, creează noi oportunități pentru dezvoltarea unui stat de drept bazat pe o economie de piață eficientă, dar totodată cu un sistem avansat de protecție socială. [11, p.5-9] În lucrarea “Ghid practic. Parteneriatul public-privat, soluție pentru un mai bun management al comunităților locale” [8, p.14], se menționează că întrucât domeniile de cooperare sunt diverse, conceptul de parteneriat public-privat nu trebuie asimilat cu forma juridică de realizare a unei afaceri (activități cu scop lucrativ), cum sunt societățile comerciale sau asocierile în participațiu-ne. Acestea din urmă sunt forme concrete de realizare a parteneriatului. Pe de altă parte, activitățile ce se pot desfășura sub titulatura de parteneriat public-privat pot avea ca scop obținerea unui profit, cum este orice afacere, dar pot avea în vedere și activități care nu urmăresc obținerea unui profit. Exemple în acest sens sunt serviciile sociale sau activități precum întreținerea parcurilor. 1 Din informația plasată în Registru de Stat al Organizațiilor necomerciale, pe portalul Ministerului Justiției http://rson.justice.md/organizations 335 Calitatea vieții în comunitățile locale poate fi îmbunătățită prin stimularea parteneriatelor pu-blic-private care vizează implementarea eficientă a programelor locale de dezvoltare economică și socială. Experiența și flexibilitatea organizațiilor neguvernamentale vor contribui la îmbună-tațirea capacităților autoritaților locale de a planifica și implementa proiecte de dezvoltare economică și socială în strînsă cooperare cu organizațiile din societatea civilă. De cele mai dese ori existența unor acorduri de parteneriat între reprezentanții sectorului asociativ și autoritățile publice locale denotă deschidere spre colaborare, administrația publică locală consolidâdu-și astfel credibilitatea în raport cu cetățenii. Parteneriatele stimulează și facilitează procesul de integrare socială și oferă posibilitatea abordării multidimensionale a unor probleme locale, fapt care poate duce la îmbunătățirea calității și eficienței serviciilor. În literatura română, regăsim conceptual de parteneriate locale în termenul “rețele teritoriale”, acestea reprezentând legăturile de cooperare pe plan local între diverse instituții printre care și centrele de consultanță, asociații, firme, administrația publică locală. Odată formate, aceste rețele se caracterizează printr-un grad mare de interdependență, comunicare intensivă întru realizarea unui scop comun, pe bazele unei viziuni comune. [5, p. 40-41] “Modelul rețelelor teritoriale favorizează o conexiune strânsă între modul de organizare a relațiilor economice dintre firme și organizarea teritorială regional, caracterizată de legături complexe între zone industriale, centre urbane, zone metropolitane. Nu trebuie uitat însă, că în cadrul unei rețele teritoriale este foarte importantă dimensiunea instituțională a procesului de dezvoltare economică locală. Creșterea descentralizării și a complexității economiilor determină implicarea instituțiilor publice sau a unor noi organizații colective. Astfel, rolul instituțiilor locale și regionale este unul catalizator, integrator prin promovarea de noi soluții pentru complementaritatea resurselor, stimularea actorilor locali în elaborarea de proiecte, propunerea de programe strategice și oferirea asistenței tehnice pentru implementarea acestora.” [14, p. 55] Un plan de dezvoltare strategică a unei localități sau regiuni este un instrument necesar pentru a orienta și impulsiona transformările pozitive din viața comunității, de a ghida efortul autorităților locale, sectorului asociativ, sectorului economic și al cetățenilor în vederea soluționării problemelor comunitare prin construirea unui parteneriat comunitar eficient. În procesul de colaborare cu mediul de afaceri, reprezentanții sectorului asociativ, se inițiază un dialog între putere și cetățeni privind soluționara problemelor și astfel, activitatea administrației publice locale devine mai transparentă, cetățenii prin reprezentanții lor având posibilitatea să monitorizeze activitatea autorităților. Ținând cont de diversitatea formelor de colaborare între autoritățile publice și sectorul privat, se constată că în țările europene nu există și nici nu se poate impune un sistem standard de parteneriat, forma acestuia fiind direct influiențată de obiectivele stabilite. O sursă importantă de finanțare a proiectelor de dezvoltare regională poate fi asistența acordată de donatori externi, atât prin programele de cooperare cu Guvernul Republicii Moldova, cît și prin programe disponibile autorităților regionale și locale. Odată cu crearea cadrului instituțional și strategic de dezvoltare regională, și implementarea în practică a politicii de dezvoltare regională, având la bază Legea privind dezvoltarea regională [3], donatorii externi ar putea contribui prin acordarea de alocări directe în bugetul Fondului Național de Dezvoltare Regională. Mobilizarea resurselor adiționale direct în acest fond va depinde de eficacitatea și eficiența implementării politicii de dezvoltare și calitatea proiectelor de dezvoltare regională identificate. De multe ori, inițiativele de planificare participativă au nevoie de un „moment declanșator”, au nevoie de timp și abia apoi noi parteneriate se pot forma, se reaprinde interesul și se lansează noi procese. În unele situații, este nevoie de puține resurse pentru a cîștiga interesul celor cîteva grupuri de planificare sau celor cîțiva lideri locali. Participarea este o opțiune, ca și întregul proces de altfel, și trebuie adaptat condițiilor și circumstanțelor locale. [13, p.30] Fiecare partener trebuie să-și definească exact obiectivele, responsabilitățile părților și mecanismul de soluționare a eventualelor conflicte, cu considerarea beneficiarilor, adică la stabilirea 336 unor parteneriate pe lîngă participanții direcți se menționează și beneficiarii. Din acest punct de vedere, comunicarea cu toate părțile implicate este foarte importantă. Ținând cont că scopul unui parteneriat public-privat este de a îmbunătăți calitatea serviciilor și utilităților publice și de a contribui la dezvoltarea economică locală, inițiativa încheierii unor astfel de parteneriate aparține numai autorităților publice locale. De altfel reglementările legale existente pun accent asupra acestui aspect. În același timp, coordonarea și monitorizarea modului în care se implementează parteneriatele aparține tot autorităților publice. Din această perspectivă succesul parteneriatului depinde de modul în care instituțiile administrației publice își fixează obiectivele, își organizează procesul decizional, managementul de proiect și pregătirea resurselor umane. [8, p.53] Politica de dezvoltare regională, prin care se tinde spre o dezvoltare social-economică locală poate fi apreciată și din perspectiva utilizării de către autoritățile publice centrale și locale, a resurselor de care dispun; combinații de instrumente de politică economică și financiară în scopul stimulării investițiilor, creării de noi locuri de muncă și al îmbunătățirii condițiilor de viață, într-o regiune/teritoriu anume. La nivelul Uniunii Europene politica de dezvoltare regională este însă înainte de toate principala modalitate de a atinge obiectivele coeziunii în forma sa trivalentă: socială, economică și teritorială. Cît privește resursele financiare pentru dezvoltare regională, acestea pot veni din sfera publică sau privată. Resursele autohtone, naționale și locale, contribuie relativ puțin la dezvoltarea regională și asta nu pentru că ar lipsi cu desăvîrșire, cît mai ales pentru că nu se conjugă, în mod optim, cu cele europene și nu sînt utilizate cu respectarea unor principii, precum adiționalitate, programare, sub-sidiaritate, eficiență și mai ales durabilitate. Cît privește contribuția resurselor private la dezvoltare regională, acestea sînt necesare și binevenite, dar efectul lor, într-un cadru de-reglementat, poate conduce la adîncirea dezechilibrelor sau la crearea unora noi, adică exact contrariul obiectivelor coeziunii și ale dezvoltării regionale. Un aspect-cheie al utilizării fondurilor este gradul de concentrare sau dispersie al acestora. Opțiunea europeană este concentrarea, și pe acest model se conturează la noi în prezent o formulă a așa-numiților „poli de creștere și dezvoltare urbană“, orașe mari către care este direcționată o importantă parte a resurselor. Formulele, însă trebuie preluate etapizat cu implicarea modificărilor necesare, astfel evitîndu-se șocurile și diferențele la nivel de implementare. [7] Luînd în considerație faptul că disparitățile sociale regionale din Republica Moldova se structurează pe axele infrastructură și accesibilitate la servicii, rural-urban, agricol-neagricol, toate acestea au un impact nemijlocit asupra dezvoltării sociale în sferele educației, sănătății și relațiilor sociale. Politicile de dezvoltare regională pentru a fi eficiente deja prevăd ca obiective lichidarea disparităților existente inclusiv în dezvoltarea spațială și operarea nu doar prin sisteme instituționale diferențiate, însă și în baza unor parteneriate viabile între instituții. Este foarte important de menționat că odată cu apariția programelor transfrontaliere, a apărut și necesitatea stabilirii unor parteneriate dintre autoritățile publice locale și organizații neguvernamentale, inclusiv instituții similare din alte țări. Reieșind din tendințele actuale, cînd societatea se confruntă cu un proces de globalizare a economiei pe plan mondial, se intensifică raporturile dintre țări și acest proces este evident, în special, în regiunile transfrontaliere. Trebuie să menționăm că fenomenul de colaborare tansfrontalieră, în special în cadrul euroregiunilor, constă în stabilirea unor relații directe între regiuni și comunități aflate de o parte și de alta a frontierelor de stat, respectiv, discutăm despre parteneriate având în calitate de subiecți aceleași autorități publice locale, ONG-uri, companii, instituții de cercetare dar cu extinderea geografică a provinienței acestora. În dezvoltarea cooperării transfrontaliere și în special a euroregiunilor, un rol important îl are alocarea de către Uniunea Europeana și alte organisme financiare internaționale a unor sume considerabile destinate programelor de cooperare, care au ca domenii: dezvoltarea infrastructurii, cooperarea în domeniul cercetare-dezvoltare, elaborarea unor strategii commune, intensificarea schimbului de informații ș.a. Organele administrației publice locale din aceste regiuni trebuie să conștientizeze avantajele realizării concrete a unor relații de bună vecinătate, a unui amplu potențial de cooperare reciproc avantajos în domeniile social, economic, cultural și ecologic. [7 ] 337 Filosofia cooperării transfrontaliere are la bază ideea potrivit căreia cel puțin două regiuni de frontieră consideră că pot rezolva mai bine o serie de probleme dacă o fac împreună, ci nu abordându-le într-un mod unilateral. Evoluțiile transfrontaliere actuale introduc o dimensiune nouă, cu rol însemnat în redefinirea raporturilor dintre centru și periferie, iar factorul economic joacă rolul determinant. [12] Deși parteneriatele reprezintă un instrument important de realizare a strategiilor locale cu considerarea proiectelor ce vor contribui la dezvoltarea social-economică locală, se recunoaște faptul că pot apărea anumite bariere cauzate în mare parte de calitatea comunicării și diferențele existente atât în cazul parteneriatelor locale cît și celor transfrontaliere, internaționale. Implicarea mai multor instituții diferite ca mod de constituire și funcționare determină și diferența de abordare. Un factor important la crearea unui parteneriat public-privat este angajamentul din partea factorilor de decizie, care ulterior se vor implica și la coordonarea procesului, în acest fel pot fi minimizate riscurile unui parteneriat defectuos și realizarea obiectivelor stabilite inițial. Recunoaștem că dezvoltarea parteneriatelor se află încă într-o etapă incipientă în Republica Moldova, dar printr-o abordare strategică a dezvoltării în localități se poate promova apropierea sectorului privat de cel public ca modalitate de soluționare a problemelor locale. În contextul dezvoltării unor proiecte locale, transfrontaliere, unele autorități publice locale au inițiat deja parteneriate. Evaluând oportunitățile pe care le pot oferi parteneriatele, impactul economic și financiar, utilitatea colaborării autorităților administrației publice locale cu alte instituții este evidentă. Dezvoltarea social economică poate fi obținută doar în contextul flexibilității administrației publice locale, utilizării unor metode moderne, precum și a unei abordări multidemensionale a problemelor existente. Referințe Bibliografice: 1. Legea privind descentralizarea administrativă, Nr.435 din 28.12.2006, MO Nr. 29-31, 02.03.2007 2. Legea privind administrația publică locală, Nr. 436 din 28.12.2006, MO Nr. 32-35 din 09.03.2007 3. Legea privind dezvoltarea regională, Nr. 438 din 28.12.2006, MO Nr. 21-24 din 16.02.2007 4. Legea cu privire la parteneriatul public-privat, Nr. 179 din 10.07.2008, MO Nr. 165-166 din 02.09.2008 5. G.C.Pascariu, Studii de teoria și practica dezvoltării regionale în Europa, Ed. Universității Al.I. Cuza, Iași, 2009 6. Ghidul parteneriatelor public-private de succes (Guidelines for successful public-private partnerships), Comisia Europeană, Direcția generală Politică Regională, Bruxelles, 2003 7.I.N.Nemenyi, Dezvoltare regională, regionalism și regionalizare în contextul integrării europene. Romanian Competition Policy Magazine, Issue 3, No.2, 2004 8.Institutul pentru Politici Publice, Ghid practic. Parteneriatul public-privat, soluție pentru un mai bun management al comunităților locale, aprilie 2004 9. L. Chiriac, ABC-ul dezvoltării locale. Chișinău: TISH SRL, 1999 10. M. Platon, Administrația Publică, Curs universitar. Chișinău: Editura Universul, 2007 11. Managementul ONG, Centrul de Informare, Instruire și Analiză Socială „CAPTES”, Editura Editerra-Prim, Chișinău, 2007 12. N. Popa, Frontiere, regiuni transfrontaliere și dezvoltare regională în Europa, Editura Universității de Vest, Timișoara, 2006 13. P. Chioveanu, Ghid de bune practici pentru consilidarea bunei guvernări locale, București, 2008 14. R. Capellin, Regional Industry policy and the new economy, Regional Development re-considered, Berlin 2002, citat în G.C.Pascariu, Studii de teoria și practica dezvoltării regionale în Europa, Ed. Universității Al.I. Cuza, Iași, 2009 15. T. Florentin, Parteneriatul public - privat și constrângerile din legislația românească, Revista de drept comercial, Nr. 12/2002 338 ASPECTE MANAGERIALE ȘI DE UTILIZARE A RESURSELOR ÎN CADRUL SISTEMULUI MUNICIPAL CHIȘINĂU DE SĂNĂTATE PUBLICĂ ÎN ANUL 2011 ȘI PERSPECTIVE DE DEZVOLTARE PENTRU ANUL 2012 9 Dr. în medicină, Luminița SUVEICĂ, Director al Direcției Sănătății a Consiliului Municipal Chișinău Summary In this paper we have analyzed the work of health departments and community medical insti-tution in Chisinau, with a display of how successful the municipal health care facilities and unused reserves, with conclusions and objectives to address them. Keywords: primary health care, management Grija față de sănătatea populației reprezintă un obiectiv de o importanță primordială în politica oricărui stat, deoarece sănătatea constituie valoarea cea mai de preț și componenta indispensabilă a dezvoltării și prosperării sociale. Activitatea sistemului municipal Chișinău de sănătate publică în anul 2011 a fost orientat spre realizarea obiectivelor strategice pe termen mediu și lung și activităților prioritare în domeniul ocrotirii sănătății trasate în Politica Națională de Sănătate a Republicii Moldova (2007-2021) [2], Strategia de dezvoltare a sistemului de sănătate (2008-2017) [4] și altor acte legislative și normative ce țin de domeniul sănătății publice. În acest articol ne-am propus să analizăm activitatea Direcției sănătății și instituțiilor medi-co-sanitare publice municipale, unde vom relata atât reușitele obținute de colectivele instituțiilor medicale municipale, cât și rezervele neutilizate, cu concluziile respective și trasarea sarcinilor pentru soluționarea lor. Activitățile prioritare ale sistemului municipal de sănătate publică în domeniul asistenței medicale primare trasate pentru anul 2011 au fost: ■ Fortificarea capacităților manageriale în dirijarea sistemului de sănătate al municipiului în vederea asigurării condițiilor necesare de implementare a politicii de sănătate. ■ Asigurarea managementului resurselor umane în IMSP municipale prin utilizarea rațională a cadrelor existente și întreprinderea măsurilor întru perfecționarea continuă a măiestriei lor profesionale și formarea de cadre performante. ■ Utilizarea rațională și eficientă a veniturilor acumulate de către IMSP în rezultatul prestării serviciilor medicale populației. ■ Asigurarea accesibilității populației și ameliorarea continuă a calității serviciilor medicale prestate populației cu menținerea stabilă a indicatorilor principali de sănătate publică. ■ Sporirea responsabilității și ameliorarea continuă a indicatorilor ce țin de asistența medicală mamei și copilului. ■ Acordarea asistenței medicale primare calitative și în volum adecvat populației, conform cerințelor Programului unic al asigurării obligatorii de asistență medicală aprobat prin Hotărârea Guvernului R. Moldova nr. 1387 din 10.12.2007. ■ Monitorizarea permanentă a nivelului morbidității populației prin maladiile social-condiți-onate, cu sporirea măsurilor de profilaxie și tratament, în scopul neadmiterii agravării situației epidemice. 339 ■ Realizarea continuă a măsurilor de importanță vitală stipulate în Programele Naționale și municipale prin sporirea eficacității conlucrării cu organele administrației publice locale, MS, CNAM, ONG, structurile internaționale interesate în domeniu. ■ Renovarea și modernizarea continuă a bazei tehnico-materiale a IMSP. Unul din obiectivele cele mai importante în activitatea Direcției sănătății și a IMSP subordonate, pe parcursul ultimilor ani, rămâne asigurarea Instituțiilor medico-sanitare publice municipale cu cadre medicale. Analiza ratei de asigurare a populației cu medici și personal medical mediu în municipiul Chișinău demonstrează, că situația existentă poate fi considerată ca relativ suficientă pentru satisfacerea necesității populației în îngrijiri medicale primare și specializate. Completarea Instituțiilor medico-sanitare publice municipale cu medici este de 84,0% și ne confruntăm cu insuficiența cronică de cadre pe unele specialități, inclusiv, medici de familie. Indicele mediu de asigurare a IMSP din sectorul medical primar cu personal medical mediu constituie - 67,0% (Tab. 1). Tabelul 1. Nivelul asigurării Asociațiilor Medicale Teritoriale cu personal medical mediu în perioada anilor 2007- 2011 (%) IMSP 2007 2008 2009 2010 2011 AMT Botanica 67,4 64,7 65,6 66,3 69,2 AMT Buiucani 58,8 57,7 61,1 62,4 60,7 AMT Centru 64,5 70,4 75,6 72,6 70,0 AMT Ciocana 50,0 51,5 51,8 51,8 50,0 AMT Râșcani 75,0 76,4 85,4 85,9 87,6 Cea mai alarmantă situație poate fi considerată asigurarea cu personal medical mediu în următoarele IMSP: AMT Ciocana - 50,0% și AMT Buiucani - 60,7%. În anul 2011 situația ce ține de fluxul cadrelor în mun. Chișinău rămâne nesatisfăcătoare, dat fiind faptul, că numărul personalului medical mediu demisionat și numărul medicilor demisionați depășește numărul celor angajați. Motivul real a abandonării crescânde a serviciului de către cadrele medicale, mai ales de cele cu studii medii, rămâne a fi lipsa spațiului locativ și salariile mici, care nu satisfac necesitățile reale ale specialiștilor, chestiuni binecunoscute pe parcursul anilor. Acest fenomen creează dificultăți serioase în asigurarea procesului curativ - profilactic în teritoriile deservite, prestării volumului de servicii medicale calitative populației asigurate, conform cerințelor Programului Unic al asigurărilor obligatorii de asistență medicală [3]. Analiza activității economico-financiare a IMSP municipale, încadrate în sistemul asigurărilor obligatorii de asistență medicală (AOAM) denotă, că veniturile acumulate din toate sursele pe parcursul anului 2011 au constituit 597702,3 mii lei, inclusiv: din fondurile AOAM și MS -500994,3 mii lei, mijloacele bugetului local - 28677,1 mii lei, mijloace financiare extrabugetare - 45920,2 mii lei, alte surse - 22110,7 mii lei (Fig. 1). 340 □ Mijloacele bugetului local □ Mijloace CNAM + MS W Mijloace financiare extrabugetare W Alte surse Fig. 1. Structura veniturilor instituțiilor medico-sanitare publice municipale, a. 2007 - 2011 (mii lei) Astfel, suma bugetului global executat pe parcursul anului 2011 a depășit cu peste 15070,9 mii lei suma respectivă pentru anul 2010, inclusiv din contul mijloacelor alocate de CNAM și contribuția bugetului local, fapt ce a permis majorarea volumului de servicii medicale prestate. În perioada de referință IMSP municipale au prestat servicii medicale contra plată populației asigurate peste prevederile Programului Unic al asigurării obligatorii de asistență medicală și neasigurate în sumă totală de 45920,2 mii lei. Despre utilizarea rațională a mijloacelor financiare obținute de la CNAM ne indică structura cheltuielilor suportate de către IMSP la unele compartimente ale activității de bază (Tab. 2). Tabelul 2. Structura cheltuielilor suportate de către IMSP municipale din mijloacele financi- are obținute de la CNAM la unele compartimente prioritare, a. 2007-2011 (mii lei) CNAM (mii lei ) Sporul, 2011/2010, % 2007 2008 2009 2010 2011 Cheltuieli total, inclusiv: 294301,2 374396,0 444781,0 481484,4 525122,2 +9,1 Remunerarea muncii 142199,0 190342,0 237572,5 248965,0 260288,6 +4,5 Medicamente 44493,7 51038,0 55411,7 51659,3 53887,9 +4,3 Alimentație 10030,8 12890,0 12680,5 13427,2 14917,3 + 11,1 Energie electrică 6243,6 8520,0 9385,9 12008,2 12946,5 +7,8 Energie termică 9894,9 11110,7 11560,3 14425,8 18810,9 +30,4 Apă și canalizare 5893,3 7367,3 7638,4 7441,1 7751,1 +4,2 Sursele financiare acumulate, conform structurii cheltuielilor suportate de către IMSP municipale au fost utilizate prioritar pentru salarizare (49,6%), procurarea medicamentelor (10,3%), produselor alimentare (2,8%) și acoperirea serviciilor comunale (7,5%). Cheltuielile la compartimentele menționate, acoperă doar necesarul minim al IMSP municipale cu medicamente și produse alimentare și nu pot asigura calitatea serviciilor prestate la nivelul Protocoalelor clinice conform standardelor medico-economice. 341 Pe parcursul anului 2011 IMSP municipale au acumulat datorii creditoare în sumă de 6332 mii lei, care în perioada lunii ianuarie 2012 au fost achitate. Analizând activitatea Centrelor de Sănătate în dinamica anilor 2007-2011, am stabilit, că conducătorii Centrelor de Sănătate au acumulat o experiență bogată în dirijarea și utilizarea surselor financiare alocate. Finanțarea directă a CS a contribuit nemijlocit la gestionarea mai eficace a surselor financiare acumulate, prestarea serviciilor medicale calitative și în volum adecvat, cu asigurarea economiei reale la diferite articole, în special la serviciile comunale, care au dat posibilitate de a redresa sursele economisite la ameliorarea bazei tehnico-materiale a instituțiilor medicale. Merită atenție și problema remunerării muncii. Cheltuielile destinate salarizării angajaților în anul 2011, din mijloacele CNAM, au crescut cu 6,5% față de anul 2010, fiind apreciate ca o sporire neînsemnată pentru satisfacerea minimului necesar de existență a unei persoane sau familii (Fig. 2). □ Ramura □ M.Familie □ AM M.Familie Fig. 2. Nivelul mediu de salarizare al personalului medical din asistența medicală primară în mun. Chișinău, a. 2007 - 2011 (lei) Astfel, salariul mediu lunar pe ramură, la nivel municipal, în perioada raportată a sporit cu 351,0 lei în comparație cu a. 2009 și 202,0 lei comparativ cu a. 2010. Media salariului lunar la finele anului 2011 pentru medicii de familie a constituit 4388,0 lei, asistentele medicale de familie -3340,0 lei. Grație dirijării corecte a surselor financiare alocate de CNAM, a permis conducătorilor să stimuleze material colaboratorii după merit. Pe parcursul anului de referință, Consiliul municipal Chișinău, Primăriile orașelor și comunelor, IMSP municipale au întreprins măsuri concrete, în măsura posibilităților reale la capitolul fortificării bazei tehnico-materiale. Astfel, prin Direcția construcții capitale s-a reușit efectuarea și continuarea lucrărilor de reparații capitale în AMT Râșcani și AMT Centru. Consiliul municipal Chișinău a alocat surse bugetare pentru reparații capitale în sumă de 6405,7 mii lei pentru 17 instituții. Pentru renovarea utilajului medical au fost prevăzute și alocate de către Consiliul municipal Chișinău surse financiare, în sumă de 10000,0 mii lei pentru 5 instituții. Din sursele financiare ale CNAM, în anul 2011 a fost procurat utilaj medical și tehnic în sumă de 22749,2 pentru 18 instituții, ceea ce denotă o creștere a alocării în sumă de 1780,8 mii lei comparativ cu anul 2010. Din sursele financiare contra plată acumulate a fost procurat utilaj în sumă de 3141,2 mii lei pentru 9 instituții. Gradul de uzură a imobilelor date în locațiune IMSP municipale de către Fondator/Ad-ministrația publică locală este de circa 70-80 la sută; necesitățile în reparații capitale sunt satisfăcute doar parțial. Supravegherea efectuării lucrărilor de reparație capitală a imobilelor 342 conform listei titulare este efectuată de către Direcția construcții, în scopul asigurării calității lucrărilor, pentru crearea condițiilor de activitate a personalului medical pentru prestarea serviciilor medicale populației. Utilizarea finanțelor IMSP municipale din sursele CNAM pentru efectuarea lucrărilor de reparații capitale constatată de către Curtea de Conturi este sancționată și descurajată. O condiție importantă pentru sistemul municipal Chișinău al ocrotirii sănătății a fost menținerea și ameliorarea continuă a indicatorilor principali de sănătate publică, fiind un obiectiv-cheie în politica promovată de Direcția sănătății. Dinamica situației demografice pe teritoriul municipiului Chișinău se menține stabilă, fiind una din cele mai favorabile din republică, prin menținerea sporului natural pozitiv pe parcursul ultimilor 5 ani, fapt confirmat prin compararea indicatorilor demonstrați (Tab. 3). Tabelul 3. Dinamica indicilor demografici în mun. Chișinău, a. 2006 -2011 Indicii demografici 2006 2007 2008 2009 2010 2011 Natalitatea 11,1 9,4 9,8 10,0 10,2 9,8 Mortalitatea generală 8,3 8,6 8,4 8,3 7,7 6,7 Sporul natural 2,8 0,8 1,4 1,7 2,5 3,1 Republica Moldova: Natalitatea 10,5 10,6 10,9 11,4 10,4 11,0 Mortalitatea generală 12,0 12,0 11,7 11,8 12,2 11,0 Sporul natural - 1,5 - 1,4 - 0,8 -0,4 -0,8 0 Mortalitatea generală a populației municipiului Chișinău în anul 2011 a înregistrat o tendință de diminuare, până la 6,7 comparativ cu anul 2010, unde acest indicator a constituit 7,7, care evident a influențat dinamica sporului natural spre sporire - 3,1 vizavi de 2,5 în anul 2010. Rezultatele pozitive obținute ne relatează despre un nivel mai sporit al calității asistenței medicale acordate populației deservite în condiții de ambulatoriu și secțiile specializate ale spitalelor clinice municipale. Structura mortalității generale după cauze de deces în anul precedent relevă că cele mai multe decese (55,7%) sunt condiționate de maladiile aparatului cardiovascular, care sunt la nivelul anului 2010, urmate de tumorile maligne (19,5%), traume și intoxicații (6,2 %). Este îmbucurător faptul, că pe parcursul anului 2011 s-a reușit diminuarea indicelui mortalității populației din municipiul Chișinău, dar totodată constatăm rezerve în unele teritorii, deservite de IMSP: AMT Botanica, Râșcani, CS Bacioi, Sângera, Durlești, Ghidighici, Trușeni, Vatra, Vadul lui Vodă, Colonița, Grătiești, Stăuceni. Problemele acordării asistenței medicale mamei și copilului, fiind considerate prioritare în activitatea IMSP municipale s-a aflat la un control permanent din partea Direcției sănătății și conducătorilor IMSP, fapt ce a permis o stabilitate a indicatorilor în acest domeniu. În perioada de referință s-au întreprins un șir de măsuri concrete, orientate spre asigurarea accesului la asistența medicală calitativă, prevenirea morbidității, invalidității primare, mortalității copiilor și femeilor gravide. Pe parcursul ultimilor 5 ani constatăm o dinamică constantă a natalității. În a. 2011 s-a înregistrat o ușoară scădere a indicelui mortalității perinatale până la 11,2 % și a indicelui mortalității infantile până la 8,7%o, comparativ cu anul 2010, unde acești indicatori au constituit 11,4% și respectiv 8,9% (Tab.3). 343 Tabelul 3. Dinamica indicatorilor privind asistența medicală mamei și copilului în mun. Chișinău, a. 2007 - 2011 Indicatori Anii 2011 R. M. 2007 2008 2009 2010 2011 Nou născuții înregistrați în OSC 7313 7633 7831 7747 7687 39182 Indicele mortalității perinatale (la 1000 n/n) 7,9 12,4 11,3 11,4 11,2 12,5 Indicele mortalității infantile (la 1000 copii) 7,4 9,7 10,5 8,9 8,7 11,0 Nașteri înainte de termen (%) 2,1 2,4 2,3 2,5 2,4 Indicele precocității la gravide (%) 78,0 77,4 78,7 80,3 81,5 Indicele mortalității materne (la 100 mii născuți vii) 13,7 26,2 12,8 38,7 - 15,3 Mortalitatea neonatală precoce (la 1000 n/n) 7,4 6,3 6,4 5,3 4,4 5,4 Grație eforturilor depuse la toate etapele, de către colaboratorii medicali din cadrul Centrului Perinatologic al IMSP SCM nr. 1 în perioada de referință s-a reușit salvarea vieții a 10 copii nou-născuți cu greutatea extrem de mică până la 999 gr., în pofida dotării insuficiente a sălilor de naștere și secțiilor de terapie intensivă cu utilaj medical modern pentru tratamentul și supravegherea acestor copii. Problema abordată este ținută la un control strict de către Direcția sănătății, Ministerul Sănătății și periodic raportată OMS. În scopul depășirii problemei, este necesară dotarea tehnică a Centrului Perinatologic al IMSP SCM nr. 1 și a MM nr. 2 cu utilaj medical contemporan. În unele instituții medicale de asistență medicală primară, concomitent, se atestă rezerve neutilizate la acest capitol: indicele mortalității infantile mai sporit decât media pe municipiu - AMT Râșcani - 10,5, CS Sângera -21,6, Colonița - 42,6, Cricova - 32,3, Ciorescu - 30,3, Trușeni - 20,8, Grătiești - 11,2, Ghidighici - 16,1, Clinica Universitară AMP, Bubuieci și Budești - 14,9 la 1000 copii; indicele mortalității perinatale a sporit din contul copiilor nou-născuți neidentificați -2 cazuri și cei din republică - 6 cazuri. Lasă de dorit indicele precocității luării la evidență a gravidelor în: IMSP: AMT Ciocana -74,7, Râșcani - 78,6, CS Ghidighici - 76,0%, Bubuieci - 78,3%. În structura mortalității infantile după cauzele de deces, înregistrate în anul precedent, alte cauze de deces sunt în creștere față de a. 2010 (26,1%) și constituie 31,3% (Tab. 4). Tabelul 4. Structura mortalității infantile în mun. Chișinău după cauzele de deces, a. 2007-2011 Cauze de deces (%) 2007 2008 2009 2010 2011 Malformații congenitale 37,0 40,5 25,6 26,1 22,4 Decese perinatale 33,3 35,1 45,1 47,8 46,3 Alte cauze 29,7 24,4 29,3 26,1 31,3 344 Depistarea viciilor congenitale rămâne și în continuare una din rezervele reale de reducere a mortalității infantile și perinatale. Problema în cauză merită o atenție mai sporită și se propune a fi analizată suplimentar, în cadrul Ministerului Sănătății, de comun cu specialiștii de profil, în scopul aprecierii situației reale și întreprinderii măsurilor ce se impun. După cum am menționat anterior, asistența medicală primară a constituit una din direcțiile strategice în cadrul sistemului de sănătate municipal în anul 2011, iar activitățile de bază au fost orientate atât spre realizarea măsurilor profilactice incluse în Programul unic al AOAM, cât și de organizarea procesului curativ-diagnostic. Volumul asistenței medicale primare acordat populației în dinamica anilor 2007-2011 sunt prezentate în tabelul 5. Tabelul 5. Unii indici de activitate a sectorului medical primar în mun. Chișinău,a. 2007-2011 Indicatori Anii 2007 2008 2009 2010 2011 Total vizite anual, abs. 4456212 4579226 4689180 4625236 4676613 inclusiv la medicii de familie (%) 53,5 53,5 54,7 54,1 53,9 Municipiul Chișinău Nr. vizite la un locuitor 5,7 6,7 6,0 6,1 6,9 Inclusiv la o persoană asigurată 6,3 6,0 5,2 6,5 7,4 R. Moldova (media pe raioane) Nr. vizite la un locuitor 5,6 5,7 5,8 5,8 5,8 Inclusiv la 1 persoană asigurată 6,0 5,7 5,6 6,1 7,0 De menționat, că în perioada de activitate a IMSP municipale în condițiile AOM numărul de vizite ce revin unei persoane asigurate s-a majorat de la 5,7 în a. 2007 până la 6,9 în a. 2011, fiind în creștere față de anul trecut cu 0,8 vizite, iar numărul de vizite la persoane neasigurate s-a majorat de la 2,5 în anul 2010 până la 3,9 vizite în anul 2011, ceea ce ne relatează despre accesul populației atât asigurate cât și neasigurate la asistența medicală conform prevederilor Programului Unic. Analizând numărul de vizite efectuate în mediu la un locuitor în municipiul Chișinău (6,9) și media pe raioane (5,8) s-a stabilit, că în instituțiile medicale primare din municipiu se efectuează un volum de lucru mai majorat comparativ cu instituțiile din raioanele republicii, care respectiv atrage după sine și cheltuieli mai sporite pentru prestarea serviciilor medicale populației. Analizând nivelul morbidității generale a populației s-a constatat, că incidența s-a majorat în anul 2011 până la 5652,0 cazuri la 100 mii populație, comparativ cu indicele respectiv în anul 2010 (4583,0 cazuri la 100 mii populație). O tendință de majorare înregistrează și pre-valența până la 10315,5 cazuri la 100 mii populație în anul 2011, preponderent din contul afecțiunilor aparatului respirator, cardiovascular luate în dinamică la evidență, în special a hipertensiunii arteriale (Fig. 3). 345 Incidența□ Prevalența | Fig. 3. Dinamica morbidității populației în mun. Chișinău, a. 2006 -2011 (cazuri la 100 mii populație) Merită atenția nivelul sporit al morbidității prin diabet zaharat, care se menține pe parcursul ultimilor 2 ani, grație eforturilor comune ale colaboratorilor medicali, întru depistarea acestei maladii. Un indicator, ce reflectă activitatea asistenței medicale primare este și volumul solicitărilor de profil cardiologic înregistrate de către serviciul AMU a CNȘPMU, care a constituit 56921 sau 22,5% din numărul total de solicitări pe anul 2011. S-a majorat numărul internărilor în mod de urgență a pacienților cu afecțiuni ale sistemului cardiovascular - 22,3% (în a. 2010 - 21,9%), din numărul total al solicitărilor cardiologice efectuate. Un moment alarmant poate fi considerat creșterea continuă a complicațiilor afecțiunilor cardiovasculare - accidentele vasculare cerebrale, care au sporit ultimii 5 ani de la 1719 cazuri de ACVA în anul 2007 la 2024 în a. 2011, fiind înregistrate tot mai frecvent la persoanele în vârstă aptă de muncă (Tab. 6). Tabelul 6. Complicațiile afecțiunilor cardiovasculare înregistrate de către serviciul AMU în mun. Chișinău, a. 2007-2011 (abs.) 2007 2008 2009 2010 2011 Accidente vasculare cerebrale acute 1719 1842 2107 1958 2024 Infarct miocardic acut 364 390 396 446 391 De menționat faptul, că conform volumului serviciilor medicale incluse în Programul unic al AOAM, anual sporește accesibilitatea populației la asistența medicală primară și specializată, iar IMSP municipale dispun de posibilitatea de a efectua examinările necesare pentru stabilirea diagnosticului și a asigura bolnavii cardiaci cu preparate medicamentoase parțial compensate. În staționarele de zi, amplasate în condițiile instituțiilor medico-sanitare publice primare, unde sunt desfășurate 125 paturi (profil general, pediatric și ginecologic) au primit tratament pe parcursul anului 2011 în total 12467 pacienți sau cu 944 pacienți mai mult față de a. 2010. Activitatea instituțiilor medicale subordonate la capitolul monitorizării nivelului morbidității populației prin maladiile social-condiționate, ca și în anii precedenți a fost orientată la realizarea Programelor Naționale și municipale respective, sporirea interacțiunii cu Preturile de sector, Primă- 346 riile locale și subdiviziunile interesate ale Consiliului municipal Chișinău. La ședințele Consiliului Medical al Direcției sănătății și Comisiilor municipale interdepartamentale au fost puse în discuție și examinate mai multe chestiuni ce țin de ameliorarea situației, privind combaterea alcoolismului, narcomaniei, SIDA și maladiilor cu transmitere sexuală, tuberculozei și altor maladii infecțioase. În continuare prezentăm unele date cu privire la morbiditatea prin maladii social-condiționa-te, care ne relatează despre rezerve mari la depistarea precoce și luarea la evidență a persoanelor ce fac abuz de alcool și substanțe narcotice (Tab. 7). Tabelul 7. Morbiditatea prin maladii social-condiționate în mun. Chișinău, a. 2007-2011 2007 2008 2009 2010 2011 Alcoolism (la 100 mii populație): -incidența 81,7 85,1 125,8 69,9 53,8 Narcomanie (la 100 mii populație): 107,5 92,8 84,1 106,9 67,5 - incidența (abs.), 840 726 660 809 532 - inclusiv copii (abs.) 69 73 37 41 35 HIV/SIDA - prevalența: 892 984 1069 1157 1256 - inclusiv copii (cifre absolute) 58 60 60 61 66 Tuberculoza (la 100 mii populație) - incidența 99,2 90,8 81,4 81,9 75,9 - inclusiv copii (cifra absolută) 82 61 72 46 54 O problemă aparte pentru mun. Chișinău rămâne tuberculoza și considerăm necesar a elucida mai detaliat situația creată la acest compartiment. Indicii morbidității prin tuberculoză au scăzut în a. 2011 până la 75,9 cazuri la 100 mii populație vizavi de 99,2 cazuri la 100 mii populație - în a. 2007. Analizând situația la tuberculoză în fiecare sector aparte constatăm, că incidența tuberculozei este sporită în teritoriile adiacente municipiului, unde s-au înregistrat cei mai sporiți indici și anume: CS Bacioi - 112,0 (12 cazuri), Sângera - 132,8 (16 cazuri) , Ghidighici - 115,8 (6 cazuri), Trușeni - 167,6 (14 cazuri), Vatra - 302,7 (10 cazuri), Bubuieci - 226,1 (17 cazuri), Vadul lui Vodă - 220,5 (10 cazuri), Grătiești - 298,6 (19 cazuri), Stăuceni - 196,7 (15 cazuri) la 100000 populație. Totodată constatăm rezerve mari în depistarea tuberculozei în IMSP AMT unde indicele depistării tuberculozei este mic, ținând cont de căile de infectare și migrația sporită a populației. Incidența formelor bacilifere și distructive printre bolnavii cu tuberculoză depistați rămâne înaltă și constituie respectiv 20,4 (2010-22,5) și 25,4 (2010-25,0). Creșterea anuală a ponderii formelor distructive și bacilifere, sporirea cazurilor de deces motivate prin tuberculoză, inclusiv depistate postmortem impune opinia medicală la întreprinderea unor măsuri suplimentare în depistarea precoce, izolarea și tratamentul persoanelor afectate de această maladie socială gravă. Conlucrarea cu asistența medicală specializată spitalicească reprezintă un alt aspect important al asistenței medicale primare din mun. Chișinău. Serviciile medicale specializate spitalicești sunt acordate populației municipiului Chișinău în 9 instituții de tip staționar. Asigurarea cu paturi a populației municipiul Chișinău în a. 2011 a constituit 31,0 comparativ cu media pe republică - 55,7 la 10 mii locuitori. Pentru anul 2011 de către CNAM au fost contractate 83789 cazuri tratate în condiții de staționar, sau cu 8414 cazuri mai puțin comparativ cu anul 2010 (92203). 347 Pe parcursul anului 2011, ca și în anii precedenți, ne-am confruntat cu problema ce ține de internarea programată limitată a pacienților asigurați din teritoriile de deservire, în secțiile de profil terapeutic și anume: secțiile cardiologie, reumatologie, endocrinologie, oftalmologie, neurologie, neurorecuperare ale IMSP SCM „Sf. Treime”. Motivul de bază a fost că în secțiile nominalizate au fost spitalizați prin intermediul serviciului AMU, predominant bolnavi cu stări grave în 60,0-98,0% cazuri. Ca exemplu poate servi numărul spitalizărilor de urgență în secțiile cardiologie ale SCM „Sf. Treime”, unde cota pacienților urgenți a constituit circa 77,1 la sută, iar pe profilurile endocrinologie, neurologie și neurorecuperare cota spitalizărilor de urgență atinge 90-100,0%. Situația creată posibil este motivată de numărul sporit de bolnavi cu diverse maladii acute și cronice în acutizare cu forme grave, care în mare măsură nu pot continua tratamentul inițiat în condiții de ambulator și frecvent apelează la serviciu AMU prin care se internează. Ca rezervă esențială în ameliorarea situației create revine sectorului medical primar, care va lua în evidență și monitoriza strict starea sănătății persoanelor cu diverse afecțiuni cronice ce necesită tratament permanent de susținere și supraveghere medicală. Pe parcursul perioadei raportate, la controlul Direcției sănătății s-au aflat un șir de Programe naționale și municipale cu destinație specială, ce vin în ajutorul asistenței medicale primare în oferirea serviciilor de asistență medicală. Astfel, din bugetul local au fost prevăzute pentru IMSP municipale mijloace financiare în sumă de 22151,3 mii lei, fiind executată suma totală de 21930,8 mii lei, inclusiv pentru: ■ Procurarea medicamentelor compensate - 3620,0 mii lei necesare în tratamentul bolnavilor cu diabet zaharat procurarea preparatelor stupefiante; ■ Pentru alimentarea gratuită a copiilor primului an de viață din familiile social dezavantajate a fost alocată suma de 950,0 mii lei, în scopul procurării produselor lactate adaptate. ■ În cadrul Programului municipal ,,Antisărăcie” au fost supuși proteticii dentare gratuite 482 persoane (pensionari și invalizi), alocându-se în aceste scopuri 1000,0 mii lei; ■ Pentru transportarea cadavrelor a fost alocată suma de 189,5 mii lei; ■ Procurarea testelor pentru glucometre - 1038,6 mii lei; ■ Cheltuieli ce țin de examinarea medicală a recruților 177,2 mii lei; ■ Programul municipal de imunizări a fost realizat în măsură maximală, cu efortul medicinii primare, conform planului aprobat, în colaborare cu Centrul de Sănătate Publică din municipiul Chișinău. În baza rezultatelor activității Direcției sănătății în anul 2011 venim cu unele concluzii generale și noi obiective pentru anul curent cu privire la activitatea medicală primară. ■ Perfectarea capacităților manageriale în vederea asigurării condițiilor necesare de implementare a politicii de sănătate. ■ Asigurarea continuă a calității serviciilor medicale prestate populației și menținerea la nivel satisfăcător a indicatorilor principali ai sănătății publice. Monitorizarea permanentă a calității serviciilor medicale prestate mamei și copilului. ■ Asigurarea managementului resurselor umane prin utilizarea rațională a cadrelor existente și formarea de cadre performante pentru sistemul de sănătate publică municipal. ■ Ameliorarea sănătății publice prin reorientarea asistenței medicale primare de la politica de tratament la politica de promovare a sănătății și profilaxiei maladiilor. ■ Realizarea continuă a măsurilor stipulate în Programele Naționale și municipale, prin sporirea eficacității conlucrării cu organele administrației publice locale, MS, CNAM, ONG, structurile internaționale interesate în domeniu. ■ Modernizarea și renovarea continuă a bazei tehnico-materiale a IMSP municipale. 348 Concluzii: 1. Asigurarea insuficientă, cu personal medical mediu, pe parcursul ultimilor ani provoacă îngrijorare serioasă, fapt ce impune întreprinderea unor acțiuni concrete și eficiente de soluționare a problemelor sociale existente, la nivelul administrației publice centrale și locale. 2. Finanțarea garantată și ritmică, în volumul prevăzut prin contractele încheiate cu CNAM, a permis IMSP municipale să activeze în regim adecvat și a asigurat asistența medicală populației deservite, conform prevederilor Programului unic al AOAM. 3. Bugetul municipal a acoperit integral cheltuielile programate, ce țin de realizarea unor programe de importanță majoră, fapt pentru care suntem recunoscători Consiliului municipal Chi-șinău și conducerii Primăriei. 4.Sursele financiare de care dispun IMSP municipale permit acoperirea doar a cheltuielilor curente pentru serviciile medicale, prestate populației în cadrul asigurărilor obligatorii. Problemele ce țin de efectuarea lucrărilor de reparații capitale, dotării tehnice, rămân actuale și merită o atenție mai sporită din partea Fondatorului/administrația publică locală și a MS. 5. Situația demografică în municipiul Chișinău poartă un caracter stabil, fiind una din cele mai favorabile pe republică prin menținerea sporului natural pozitiv. Mortalitatea generală în anul 2011 are o tendință de reducere, grație sporirii accesibilității populației la asistență medicală calitativă. 6.Indicatorii mortalității infantile și mortalității perinatale în a. 2011 parțial au fost condiționați de înregistrarea cazurilor de deces a nou - născuților cu masa mică 500 - 999 gr. și celor necunoscuți. 7. Ponderea sporită a nașterilor înainte de termen, a influențat negativ indicele mortalității infantile și perinatale. 8. Pe parcursul perioadei raportate situația epidemică la capitolul maladiilor social condiționate s-a menținut stabilă, fără agravare și stări excepționale. 9.Situația epidemiologică a tuberculozei în mun. Chișinău se menține încordată necătând la micșorarea incidenței cazurilor noi și ponderea formelor bacilifere și distructive. 10. Ca rezervă esențială în ameliorarea situației revine sectorului medical primar, care va lua în evidență și monitoriza strict starea sănătății persoanelor cu diverse afecțiuni cronice ce necesită tratament permanent de susținere și supraveghere medicală. Bibliografie 1.Indicatori preliminari în format prescurtat privind sănătatea populației și activitatea instituțiilor medico-sanitare pe anii 2010-2011. Chișinău, 2012. 123 p. 2. Politica Națională de Sănătate a Republicii Moldova (2007-2021). Chișinău, 2007. 64 p. 3. Programul unic al asigurării obligatorii de asistență medicală aprobat prin Hotărârea Guvernului R. Moldova nr. 1387 din 10.12.2007. 4.Strategia de dezvoltare a sistemului de sănătate (2008-2017). Aprobată prin Hotărârea Guvernului nr. 1471 din 24 decembrie 2007. 349 LE SERVICE PUBLIC DE LA SANTE EN AFRIQUE CENTRALE LE CAS DU CONGO-BRAZZAVILLE, DU CAMEROUN ET DE LA RCA Docteur en sociologie, Brice Arsene MANKOU, Charge de cours a l’ISCID Universite du Littoral, Cote d’Opale de Dunkerque et a l’Universite de Lille l Introduction S'il est un des domaines du droits economiques et sociaux culturels problematique en Afrique Centrale, cest bien la sante. Considere comme un des droits fondamentaux, le droit a la sante ne semble pas garanti dans la quasi-totalite des pays africains, principalement au Congo-Brazzaville, au Cameroun et en RCA. Ainsi, dans une premiere approche, nous presenterons un etat des lieux dans ces trois pays avant de clarifier la notion de service public de la sante. Nous aborderons egalement cette pro-blematique par la presentation de quelques extraits sur ce qu'en pensent les populations civiles. I. L'etat des lieux du service public de la sante dans ces trois pays LAfrique Centrale demeure une des sous-regions ou les problemes de sante se posent avec beaucoup d'acuite. Cette tendance est accentuee dans toute l'Afrique subsaharienne qui selon la societe financiere internationale compte 11 % de la population mondiale en supportant 24 % de la charge de mortalite mondiale et represente 1 % des depenses mondiales de la sante1. Ainsi faire un etat des lieux des services publics de la sante permet de rappeler que le Congo-Brazzaville, le Cameroun et la RCA en tant que pays membres des Nations-Unies avaient adopte en 2000 les objectifs du millenaire2 qui consacraient la sante comme une des « priorites des pri-orites ». Douze ans apres ce sommet du millenaire, quel etat des lieux peut-on dresser du service public de la sante au Congo-Brazaville, au Cameroun et en RCA. 1) La sante publique au Congo-Brazaville Selon William Bongho, « le systeme de sante congolais est malade (...) ». En observant les aides publiques rețues par ce pays, nous pouvons nous interroger sur letat de sante de ce secteur strategique du developpement. Ainsi pour la seule annee 2011, le Congo a recu un peu plus de 8 milliards d'A de la France pour appuyer le developpement des ressources humaines. Deuxieme partenaire financier du Fonds Mondial de la sante avec 223 milliards de F CFA par an dont le Congo beneficie pour un montant de 54 milliards F CFA (2006-2013), pour lutter contre le sida, la tuberculose et le paludisme. La sante au Congo-Brazzaville malgre les discours et la volonte des autorites politiques deme-ure une preoccupation. Les hopitaux manquent cruellement de medicaments, le statut des malades est fragile du fait d'une absence d'assurance maladie, le manque criard de specialistes malgre l'implantation d'un Institut National des Sciences de la Sante destine a former les medecins congolais. Il convient de relever quelques efforts significatifs du gouvernement en matiere de sante. Le President de la 1 Lire « Investir dans la sante en Afrique. Le secteur prive : un partenaire pour ameliorer les conditions de vie des populations ». JFC, Societe financiere internationale. Groupe de la Banque Mondiale. 2 Afrique Info, « Congo-Brazzaville, la finance participe activement a l'amelioration de la sante » 350 Republique, M. Denis Sassou-Nguesso a recemment pris une mesure de generaliser la gratuite de la cesarienne sur toute letendue du territoire national. La sante publique au Congo-Brazzaville est certes une priorite des autorites, mais la situation sanitaire est loin detre satisfaisante pour les populations. Mais quelle est la situation sanitaire au Cameroun ? 2) La situation sanitaire au Cameroun Au Cameroun, la situation sanitaire nest guere reluisante. Jean-Franțois Medard decrit les crise du systeme de sante dans ce pays en ces termes : « [...] Au Cameroun, le systeme de sante publique comprend le secteur public, qui trouve son origine dans la medecine coloniale hospitaliere et militaire, traditionnellement gratuite, qui est gere par le Ministere de la Sante publique, le secteur parapublic qui est gere par des organismes publics qui ne sont pas rattaches au Ministere de la Sante publique, le secteur prive lucratif et le secteur prive confessionnel. Le secteur quantitativement dominant par son personnel et son equipement, est le sec-teur public. Le secteur prive lucratif est relativement marginal. Mais le secteur confessionnel occupe pour des raisons historiques une place particuliere dans le dispositif.3 » Le Cameroun a mis en place plusieurs reformes du systeme de sante gardant comme cadre general le developpement des soins primaires4. Au Cameroun, le secteur de sante s'articule autour de trois secteurs : - Le secteur public - Le secteur prive - Et le secteur de la medecine traditionnelle. Ainsi le secteur public est charge a travers des hopitaux comme des CHU et des hopitaux cen-traux d'elaborer les politiques de sante en y assurant la coordination et la regulation. Au niveau regional et provincial, les hopitaux provinciaux jouent le role d'appui technique dans les districts de sante. Le dernier niveau correspondant a celui des districts met en place des programmes dans les centres de sante. A l'instar du Congo-Brazzaville, le Cameroun est confronte a deux principa-les pathologies infectieuses : le paludisme et le sida. Au Cameroun, le taux de prevalence du sida % des malades ont entre 15 et 45 ans. La contamination du VIH-Sida est en passe de devenir l'une des principales causes de mortalite dans ce pays dont l'esperance de vie est au dessus de 60 ans. Mais quelle est la situation sanitaire de la RCA ? 3) La sante en RCA La situation des hopitaux en RCA, contrairement au Congo-Brazzaville et au Cameroun, est tres critique. Dans une ville comme Bangui par exemple, on ne compte que deux hopitaux dignes de ce nom. Ces hopitaux sont dans une degradation tres avancee. A cote de cette situation drama-tique, il convient de noter le taux de prevalence VIH qui place la RCA a la dixieme position dans la sous-region Afrique centrale. Le sida, le paludisme, la tuberculose sont les premieres causes de mortalite en RCA. Parmi les causes de cette degradation sanitaire, on peut noter les mutineries et la situation socio-politique que le pays de Bokassa a connues. La notion de service public, notam-ment dans la sante, est problematique. Dou l'interet de preciser cette notion de service public de la sante dans ces trois pays d'Afrique centrale. 3 Lire Jean-Franțois, « Decentralisation du systeme de sante publique et ressources humaines au Came-roun. », in Bulletin de l'Association Euro-Africaine pour l'anthropologie du changement social et du developpement, N° 21/2001- Source : http://apad.revues.org/35 4 Raphael Okallo et Alain Vigoureux, « Cameroun, de la reorientation des soins primaires en plan national de developpement sanitaire », in Bulletin de l'APAD N°21/2001, Source : http://apad.revues.org/181 351 II. Clarification De La Notion De Service Public Pour clarifier la notion de service public, deux options soffrent a notre analyse. D'abord l'analyse de l'action publique de l'Etat dans ces trois pays ou l'analyse des politiques publiques en matiere de sante. Nous optons plutot pour l'analyse sociologique des politiques publiques de la sante en RCA, au Congo-Brazzaville et au Cameroun. Mais definissons d'abord la notion de service public. 1) Definition du service public : de l'origine de ce concept C'est Leon Duguit qui a ete le premier a utiliser la notion de service public notamment avec la theorie de l'Etat et sa limite/ S'opposant ainsi a Maurice Haurion qui lui preferait plutot la notion de « puissance publique ». La theorie de l'auto delimitation de l'Etat telle que developpee par Du-guit s'apparentait plutot a une theorie de la fonction sociale de l'Etat a travers cette citation : « Son droit de propriete, je le nie, son devoir social, je laffirme. » Le service public est considere comme une mission, une fonction d’interet general pour le bien du public, des administres et des citoyens. Le service public est une notion plus large qui to-uche tous les secteurs de la vie. Il englobe l'eau, l'electricite, la sante, l'education, les transports, etc. 2) Le service public de la sante La sante est un droit fondamental qui fait partie du service public. C'est un droit prestataire qui necessite de l'Etat une prise en compte en tant que garant du fonctionnement des structures de sante et des politiques publiques en matiere de sante. Or, dans ces trois pays d'Afrique Centrale, la sante est certes affichee comme une priorite, mais la sante est loin detre perțue comme un service public de la part de ceux qui sont charges den assurer l'effectivite dans ces trois pays. La fonction sociale de l'Etat est une vue de l'esprit tellement theorique que chaque annee, plusieurs centaines de personnes meurent faute de soins adequats dans les hopitaux du Congo, de la RCA et du Cameroun. La puissance publique n'a pas l'obligation de soins adaptes aux pathologies des malades. Les rares soins de qualites sont assures par les cliniques privees tenus par des medecins qui preferent abandonner les malades dans les hopitaux publics pour privilegier ceux qui sont admis en cli-nique. Etre malade et se faire soigner au Congo, en RCA et au Cameroun, est synonyme d'avoir de l'argent. Sans argent pour payer les ordonnances, on risque sa vie. Les medecins sont de simples prescripteurs dans ces pays ou la securite sociale nexiste que de nom. III. Le droit a la sante en Afrique Centrale : un droit pourtant evident mais problematique. Parmi les droits humains qui paraissent evidents pour les autorites publiques dans ces trois pays, la sante est celui qui est le plus problematique. Lorsqu'on interroge certains medecins de ces pays, plusieurs avancent le manque de remuneration adequate, le manque de conditions dignes d'un bon travail et le manque de medicaments. Du cote des gouvernants, le manque de conscience ethique et professionnelle des medecins, les anti-valeurs, la corruption du personnel soignant qui dans certaines pratiques, par exemple revendent les medicaments aux patients, sont autant de maux decries. Le droit a la sante, comme nous pouvons le constater paraît evident mais problematique dans la mesure ou gouvernants et personnel soignant se rejettent la responsabilite de la degradation de la sante. Dans ces trois pays d'Afrique Centrale qui traduisent le caractere deliquescent du service public de la sante. 352 Conclusion En guise de conclusion, nous pouvons ajouter que le service public de la sante en Afrique centrale est a la croisee des chemins. Soit les medecins et le personnel soignant integrent cette notion de service public en defendant la sante de leurs populations comme un droit fondamental, soit les gouvernants en font une priorite non plus theorique en y mettant les moyens consequents pour que ces hopitaux ne soient plus de simples « mouroirs ». La sante est un bien precieux qui peut ralentir le developpement de ces pays, dou l'interet d'en assurer les prestations sociales par la mise en place d'un service public de la sante avec la creation d'une veritable securite sociale capable de faire de la sante, un reel droit fonda-mentalement humain. Bibliographie 1. Vidal L., Le silence et le sens. Essai d'anthropologie du sida en Afrique, Anthropos/ 2. Economica, Paris, 1996, 217 p. 3. Umubyeyi B. Lutte contre le sida et acces aux antiretroviraux au Cameroun : les determi-nants du changement. Memoire de DESS Developpement et cooperation internationale Univer-site Paris-Pantheon-Sorbonne, 2002, (Sous la direction de Fred Eboko et Richard Banegas, 90 p.. 4. Singh JA, Mills EJ. The Abandoned Trials of Pre-Exposure Prophylaxis for HIV : What Went Wrong? PLoS Med 2005 ; 2(9) : e234, doi:10.1371/journal.pmed.0020234 5. Raynaut Cl. Comment evaluer les politiques de lutte contre le sida en Afrique, In Bare JF, Ed. Levaluation des politiques de developpement. Approches pluridisciplinaires. L'Harmattan, collection Logiques politiques, Paris 2001, p. 318-354. 6. Seraphin G., Vivre a Douala. L'imaginaire et l'action dans une ville africaine en crise. L'Harmattan, collection Villes et entreprises, Paris 2000, 302 p. 7. Otayek R, Ed. Les societes civiles du Sud. Un etat des lieux dans trois pays de la ZSP : Ca-meroun, Ghana, Maroc. Etude realisee par Ayee J, Boukongou JD, Catusse 8. M, Eboko F, Idrissi Janati, Toulabor C. CEAN, Institut d'etudes politiques de Bordeaux, Ministere des Affaires etrangeres, 2004. 9. Kerouedan D. Sida : douze ans d'epidemie en Cote d'Ivoire, Afrique de l'Ouest. Analyse critique des strategies internationales sur la periode 1987-1997. Bilan et perspectives. These en epidemiologie et sante publique, Universite Henri Poincare-Nancy 1, 1998, 220 p. 10. Mboj FL. Les associations senegalaises de PVVIH : genese d'une participation decretee, In Diop MC, Benoist J, Eds. L'Afrique des associations. Entre culture et developpement. Karthala, collection Hommes et Societes, Paris, 2007, p. 216-229. 11. Highley J, Paluski J. Jeux de pouvoir des elites et consolidation de la democratie en Europe centrale. Revue franțaise de science politique aout-octobre, 2000 ; 50 : 4-5. 12. Kerouedan D. et Eboko F. Politiques publiques du sida en Afrique. CEAN, collection Travaux et Documents, Bordeaux, 1999, 73 p. 13. Fabing D. Le sida en Ouganda : peut-on vaincre une epidemie sans traitements ? Memo-ire de DESS, Universite Paris I -Pantheon-Sorbonne, Developpement et cooperation, 1998. (Sous la direction de Fred Eboko et Richard Banegas). 14. Patterson AS, Ed. The African State and the AIDS Crisis. Aldershot (UK)/Burlington, USA, Ashgate, 2005. 15. Eboko F. Introduction a la question du sida en Afrique : politique publique et dynamiques sociales, In Kerouedan D, Eboko F. Politiques publiques du sida en Afrique. Bordeaux, CEAN, Collection Travaux et Documents, 1999b, no 61-62, 1999c, p. 35-73. 353 ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ LOCALĂ - FACTOR PRIORITAR ÎN MODERNIZAREA SISTEMULUI EDUCAȚIONAL MUNICIPAL CHIȘINĂU PROBLEME, REALIZĂRI , PERSPECTIVE Tatiana BOTNARU, specialist principal, Direcția Generală Educație, Tineret și Sport a Primăriei mun. Chișinău Motto: „Abilitatea este ceea ce poți să faci Motivația determină ce faci Competența evaluează cât de bine faci” (Lou Holtz) Abstract Durant les annees de l'independance et de la democratie de notre pays, l'enseignement municipal a applique avec succes les previsions des reformes du domaine, a enregistre de beaux resultats dans la realisation du Programme de l'Etat sur le developpement de l'enseignement et des autres trois pro-grammes sur le developpement du systeme educationnel municipal : I (1995-2000), II (2001-2005), III (2006-2010). Aujourd'hui, quand le changement dicte le deroulement de la societe, quand on veut tenir le co-urs de l'integration dans l'Union Europeenne, c'est notre devoir de realiser une education de qualite dans toutes les etapes de la scolarite a travers la Strategie consolidee du developpement de leducation dans la Republique de la Moldova pour les annees 2011-2015. Ici joint, la Direction Generale de l'Education, de la Jeunesse et du Sport du Conseil municipal a elabore la realisation dun nouveau programme de perspective - le quatrieme programme du deve-loppement du systeme educationnel municipal pour les annees 2011-2015. Le desiderata de ce programme imprime a l'education de nouveaux accents sur l'organisation et le developpement de l'enseignement municipal, le perfectionnement du Curriculum modernise, axe sur les competences, l'implantation de nouvelles technologies informationnelles et communicatives, la democratisation du processus educationnel, l'implication de tous les facteurs de decision dans la resolution des problemes du systeme educationnel municipal de Chisinau. Administrația statului Republica Moldova la 20 de ani de Independență ne determină și pe noi, cei din sfera învățămîntului municipal, să privim domeniul nostru de activitate prin prisma realizărilor și a nereușitelor, dar, mai ales, prin prisma sarcinilor, cărora urmează să le facem față pe termen scurt, mediu și lung. Multe se pot spune despre perioada de după 1991, iar opiniile, deseori, sunt marcate de contradicții și polemici. Însă, cu siguranță, nimeni nu va nega faptul că, după decizia poporului de a-și urma propria cale istorică, percepția lumii și a locului nostru în această lume s-a schimbat radical, iar odată cu ea și obiectivele spre care trebuie să tindem. Cu regret, realizarea acestora este, de multe ori, zădărnicită de factori extraeducaționali, deoarece, precum bine se știe, sistemul educațional este oglinda fidelă a proceselor socioe-conomice din țară. 354 Pornind de la faptul că politicile educaționale definesc orientările și direcțiile prioritare de dezvoltare a învățămîntului național, misiunea sistemului educațional municipal constă în asigurarea condițiilor optime pentru realizarea lor prin implementarea și promovarea valorilor general-umane, prin formarea conștiinței și a identității naționale, prin sprijinirea aspirațiilor de integrare europeană. Prin definiție, nu este o misiune ușoară, însă situația se complică și mai mult dacă ținem cont de faptul că recrudescența problemelor cu care se confruntă economia națională în ultimele decenii se caracterizează prin apariția unui șir de factori negativi, aceștia generînd, la rîndul lor, impedimente serioase în optimizarea condițiilor de organizare și desfășurare a procesului educațional. Ca urmare a dificultăților de ordin financiar-economic, a fenomenului migrațional, dar și a schimbărilor de mentalitate, asupra acestui proces repercutează dureros și problemele demografice, în special reducerea drastică a natalității și, implicit, a populației juvenile. Drept consecință, în sistemul educațional s-au impus acțiuni de optimizare și reorganizare a instituțiilor de învăță-mînt, de revizuire a abordărilor de ordin conceptual. În perioada de referință, cele 3 Programe de dezvoltare a sistemului educațional municipal (anii 1995-2000, 2001-2005, 2006-2010), elaborate în conformitate cu prevederile Legii Învățământului Republicii Moldova, Concepției Dezvoltării Învățământului, Hotărârii Guvernului Republicii Moldova nr. 984 „Privind aprobarea Programului de Dezvoltare a învățământului în anii 1999-2005, au contribuit la optimizarea condițiilor de organizare și dezvoltare a învățământului municipal, renovarea conținuturilor, perfecționarea la toate treptele de școlaritate a Curriculu-mului național, noilor tehnologii educaționale, inclusiv informaționale și comunicaționale, accentul fiind pus pe democratizarea procesului educațional, implicarea tuturor factorilor de decizie în soluționarea problemelor din învățământ. Perioada de referință s-a remarcat printr-o dezvoltare semnificativă a relațiilor de colaborare internațională, creând noi oportunități pentru activitatea de promovare a experienței internaționale. Promovînd accesul tuturor copiilor la o educație de calitate, Programul de dezvoltare a sistemului municipal educațional „Modernizarea învățămîntului din municipiul Chișinău în anii 2006-2010” a urmărit: - perfecționarea abilităților manageriale în domeniile: resurse financiare și materiale, resurse umane, dezvoltare si relații comunitare; Evoluția sistemului educațional municipal, în dinamică, a elucidat creșterea nesemnificativă a ponderii angajaților cu studii superioare de la 81,4 % în anul 2008, la 82,6 % în anul 2009 și 83,4 % - 2010. În anul 20111 tinerii specialiști constituie 13,7 % (1514 cadre didactice) din numărul total de angajați, sau cu 0,8 mai mult decât în anul 2009. Concomitent, a relevat următoarele rezerve: - micșorarea numărului pedagogilor cu vechimea în muncă mai mare de 18 ani, care a constituit 45,03 % în anul 2008, 45,6 % în anul 2009 și 44,6 % în anul 2010. - creșterea numărului personalului didactic de vârstă pensionară antrenat în activitate, fenomen atestat pe parcursul ultimilor 3 ani:- 1383 - în 2008 (12,88 %); - 1511 - 2009 (13,8 %);- 1599 - 2010 (14,4 %). - creșterea fluctuației cadrelor didactice. Spre exemplu, pe parcursul anului 2010 au abandonat învățămîntul 123 profesori și educatori preșcolari, în majoritate tineri, cauzele principale fiind migrarea acestora în alte domenii mai atractive din punct de vedere financiar și plecarea la muncă peste hotare (Rusia, Italia, Portugalia). Dat fiind scăderea natalității și în scopul optimizării cheltuielilor preconizate pentru învăță-mînt, în perioada 2006-2010 a continuat reorganizarea instituțiilor de învățămînt preșcolar în școli-grădinițe și instituții de învățămînt preuniversitar (de la 11 instituții preșcolare în anul de studii 2005-2006 la 7 instituții - în anul de studii 2010-2011. 355 O problema ce necesită implicarea organelor abilitate este retrocedarea edificiilor instituțiilor de învățămînt preșcolar, acordate anterior în locațiune. Grație colaborării cu APL în anul de studii 2010-2011 a fost reziliat contractul de arendă cu Liceul privat de Științe și Tehnologii Moderne amplasat în sediul grădiniței nr. 127, au fost reîntoarse grădinițele de copii nr. 16, 79, 176, 186. Programul de dezvoltare a sistemului educațional municipal pentru anii 2011-2015 prevede retrocedarea, eșalonată, a edificiilor acordate în arendă și reorganizate a 5 edificii preșcolare: nr.3, 22, 50, 126, 198. Pe parcursul anilor 2005-2010 în rețeaua instituțiilor de învățămînt preuniversitar au fost operate unele modificări: Nr. Anii de studii/numărul de instituții de învățămînt Tipul instituției d/r 2005-2006 2006-2007 2007-2008 2008-2009 2009-2010 1 Grădinițe -școli 12 8 9 8 8 2 Școli primare 14 13 12 11 11 3 Gimnazii 19 20 20 17 16 4 Școli medii 41 36 31 27 23 5 Licee 60 66 69 74 79 6 Școli pe schimburi 6 6 6 3 3 7 Școli speciale 3 3 3 5 5 Total pe municipiu, 155 152 150 145 145 din ele: 8 române 96 85 86 85 85 ruse 45 41 41 41 41 mixte 14 18 18 18 18 În perioada de referință au fost optimizate condițiile de activitate a unităților școlare. A diminuat numărul instituțiilor de învățămînt ce activează în două schimburi. Dacă în anul de studii 2000-2001, în schimbul doi activau 58 instituții de învățămînt preu-niversitar, cu un contingent de 15657 elevi, respectiv, în anul de studii 2008-2009 în municipiul Chișinău au activat în două schimburi 11 instituții de învățămînt preuniversitar (1780 de elevi). În anul de studii 2009-2010 și-au desfășurat activitatea în două schimburi 9 instituții de învă-țămînt preuniversitar cu un contingent de 1351 elevi. În anul de studii 2011-2012 continuă să activeze în două schimburi 4 instituții de învățămînt preuniversitar: LT „T. Vladimirescu” - 4 clase/87 elevi, „Gh. Asachi”- 27/732 elevi. „M. Eliade”- 3 clase/80 elevi, „D. Alighieri” - 5 clase/151 elevi. În total, în schimbul II se instruiesc 1030 elevi repartizați în 39 clase. În scopul realizării Strategiei consolidate de dezvoltare a învățământului pentru anii 20112015, aprobate prin ordinul Ministerului Educației nr. 849 din 29. 11. 2010 “Cu privire la Strategia consolidată de dezvoltare a învățămîntului pentru anii 2011-2015 și Planul consolidat de acțiuni pentru sectorul educației (2011-2015)”, conform obiectivelor prioritare de activitate a Direcției generale educație, tineret și sport, pentru anii 2011- 2015 și prevederilor ordinului DGETS nr. 2386 din 27. 12.10 „Cu privire la elaborarea Programului de dezvoltare a învățământului municipal pentru anii 2011- 2015” au fost elaborate și propuse spre aprobare activitățile prioritare 356 privind dezvoltarea sistemului educațional municipal pentru anii 2011-2015. Actualmente, în municipiul Chișinău activează 141 instituții de învățământ preuniversitar: Școli primare - grădinițe - 7; școli primare - 10; gimnazii - 36; licee - 83; școli speciale - 5. Programul de dezvoltare a sistemului educațional municipal pentru anii 2011-2015, aprobat prin decizia Consiliului de Administrație al Direcției generale educație, tineret și sport nr. 3/2 din 23.03.2011 prevede în perspectivă modificări în rețeaua instituțiilor de învățământ preuniversitar. XT Anii de studii, numărul de instituții de învățământ Nr. 2010- 2011- 2012- 2013- 2014- d/o Tipul instituției 2011 2012 2013 2014 2015 1. Școli primare-grădinițe 7 7 7 7 7 2. Școli primare 11 10 10 10 10 3. Gimnazii 20 36 36 36 36 4. Școli medii 16 - - - - 5. Licee 83 84 84 84 84 6. Școli pe schimburi 1 - - - - 7. Școli speciale 5 5 5 5 5 8. Școli de meserii 1 1 1 1 1 9. Instituții preșcolare 153 155 155 155 155 Instituții extrașcolare 19 19 19 19 19 10. Centre de creație a copiilor, Școli sportive 13 13 13 13 13 Managementul educațional este un ansamblu de acțiuni prin care managerul prevede, planifică, organizează, coordonează, ia decizii, controlează și evaluează dezvoltarea instituției de învățămînt. Pe parcursul anilor 2006-2010 au fost realizate un șir de activități de formare managerială, diferite ca formă, dar identice ca conținut: formarea de atitudini, dezvoltarea de competente menite să determine manifestarea unei conduite profesioniste. Temele abordate au vizat comunicarea managerială, roluri si calități manageriale, leadership, managementul conflictelor, parteneriat comunitar, asigurarea calității procesului educațional. În scopul identificării și soluționării problemelor cu referire la organizarea și desfășurarea procesului educațional a fost constituit clubul „Dialoguri chișinăuiene”, din care fac parte diverși parteneri: cadre didactice, manageri, funcționari publici, reprezentanți ai autorităților publice locale, părinți etc. Cu sprijinul APL desfășurarea activităților educative de către cele 19 instituții extrașcolare contribuie esențial la valorificarea și dezvoltarea potențialului creativ al copiilor, la cultivarea aspirațiilor spre spiritualitate și frumos, la formarea aleselor calități personale, cum sînt: generozitatea, compasiunea, stima și grija celor din jur. Managerii școlari, pedagogii din municipiu, indiferent de situația economică au oferit copiilor și tinerilor posibilități nelimitate pentru afirmarea lor în cadrul festivalurilor, concursurilor, acțiunilor tradiționale. Pentru a stimula creativitatea, inițiativa, originalitatea, talentul copilului, perceperea și dezvoltarea frumosului și-au desfășurat activitatea 348 clase cu profil (muzical - coral, coregrafic, teatral, artă plastică, etnofolclor, instrumente aerofone), toate fiind finanțate de la Bugetul municipal. 357 La activitățile de acest gen, elevii își completează deprinderile de ordin practic, își cultivă abilități de percepere a frumosului, de sensibilizare a valorilor civice. În anul 2011 - APL a alocat învățămîntului municipal 840 mln.447 mii lei, ceea ce a acoperit 84 % din necesitățile educaționale. În context, nu poate fi subestimat sprijinul material acordat școlii de către asociațiile obștești ale părinților, care activează în 82 instituții de învățământ preu-niversitar și 27 preșcolare. Întru promovarea copiilor dotați, anual, Primăria municipiului Chișinău acordă burse de merit și premii pentru tineret în domeniul științei, tehnicii, literaturii și artei (acordarea a 240 de burse a câte 1000 de lei fiecare. Suma alocată în acest scop se estimat la 240 000 lei. Numărul de burse sînt cu 19 mai multe decât în 2010). Conlucrarea cu autoritățile publice locale a vizat un spectru larg de domenii vitale pentru sistemul educațional, principalele fiind: modificarea rețelei instituțiilor de învățămînt preșcolar și preuniversitar; consolidarea bazei tehnico-materiale a instituțiilor de învățămînt; alimentația gratuită a copiilor din instituțiile de învățămînt din municipiu (91mln 187,9 mii lei (25346 elevi ai claselor I - IV-a, 6062 elevi ai claselor a V-a - a IX-a din familii social-defavorizate); organizarea asanării și odihnei elevilor în perioada estivală, 2011- 20999290 lei (18673 elevi); susținerea materială a salariilor angajați în învățământ; susținerea materială a copiilor din familiile dezavantajate în scopul pregătirii lor către școală - 4 mln.626 mii lei (7710 elevi), desfășurarea concursului „Pedagogul anului -2011”(110mii lei). În scopul promovării unui mod sănătos de viață, pregătirii sportivilor pentru lotul municipal și național, în anul de studii 2010-2011, cu sprijinul financiar al Consiliului municipal Chișinău au fost organizate 82 de acțiuni și manifestări cultural sportive: Instituțiile sportive pregătesc cei 8 candidați către Jocurile Olimpice din 2012 (Londra). O problemă stringentă în mediul școlar este apariția diferitor forme de violență, migrațiune, sărăcie, șomaj. Întru implementarea principiilor unei școli prietenoase copilul și ameliorarea situației create, DGETS a elaborat programe speciale, a desfășurat seminare municipale, mese rotunde ce vizează protecția copilului, punînd accent pe încadrarea minorilor din grupa de risc, în activitățile extrașcolare realizate. Activitatea de profilaxie a delicvenței juvenile în sistemul de învățămînt municipal se realizează prin orientarea valorică a procesului educațional la nivel formal și nonformal. Trezește neliniște violența școlară între elevi, aflată în ascensiune, un fenomen nou, extrem de complex, cu o determinare multiplă: familială, socială, școlară, personală, culturală. Protecția socială a copilului derivă din Strategiile și politicile de dezvoltare ale țării, oportune și adecvate Strategiei de implementare a Concepției Educației Incluzive, Educației pentru Toți și sînt promovate cu succes în instituțiile municipale. Prin activitatea sa DGETS promovează educația incluzivă, ca alternativă educațională, creînd condiții specifice de instruire și reabilitare, satisfacerea ofertelor educaționale, pornind de la tipul, forma și gradul de disabilitate. Procesul de implementare a principiilor educației incluzive este marcat de diverse probleme: - Persistența elementelor de segregare a elevilor; - Lipsa căilor de acces în instituțiile de învățămînt general. Soluție ar fi încurajarea unor proiecte, care ar contribui la diseminarea experienței naționale și internaționale în domeniu. Anul Internațional al Tineretului a dat un nou impuls activității Consiliului Local al Copiilor și Tinerilor, prin organizarea acțiunilor cu pronunțat caracter social cu diverse tematici: seminare, dezbateri, treninguri, ringuri intelectuale: Relațiile de colaborare internațională au creat noi oportunități de manifestare a comportamentului proactiv al adulților din sistemul educațional municipal. 358 În concluzie Pentru anul de studii 2011-2012 DGETS își propune spre realizare două direcții-prioritare de stringentă actualitate: - Promovarea unui învățămînt de calitate prin dezvoltarea școlii prietenoase copilului; - Extinderea practicilor educației incluzive. Considerăm, că implementarea principiilor școlii prietenoase copiilor și ale educației incluzive va asigura realizarea aspirațiilor și potențialului tuturor copiilor, va materializa eforturile conjugate ale cadrelor manageriale și didactice din învățămîntul municipal de a crea realmente o școală pentru toți. Eficientizarea managementului organizațional a factorilor implicați în organizarea procesului educațional este cheia perfecționării reușite a sistemului de învățămînt municipal, iar implementarea principiilor educaționale începe cu schimbarea de atitudini, cu revizuirea propriilor opinii în raport cu „cadru didactic-elev-familie-comunitate”. Bibliografie: 1. Legea Învățămîntului din Republica Moldova nr.547 din 21.07.1995 2. Hotărârea Guvernului nr. 288 din 15 martie 2005 „Cu privire la aprobarea Obiectivelor de Dezvoltare ale Mileniului în Republica Moldova până în 2015 și Primul Raport Național “Obiectivele de Dezvoltare ale Mileniului în Republica Moldova” 3.Strategia Națională și Planul de Acțiuni privind reforma sistemului rezidențial de îngrijire al copilului pentru anii 2007-2012, aprobate prin Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr.784 din 09.07.2007 și Standardele minime de calitate privind îngrijirea, educarea și socializarea copiilor din instituțiile de tip rezidențial, aprobate prin Hotărârea Guvernului Republicii Moldova nr.432 din 20.04.2007 4. Concepția dezvoltării educației preșcolare din Republica Moldova 5. Legea nr.25-XXI din 3 februarie 2009 „Privind aprobarea Strategiei naționale pentru tineret pe anii 2009-2013” 6. Hotărârea Guvernului nr. 727 din 16 iunie 2003 „Despre aprobarea Strategiei naționale privind protecția copilului și familiei” 7. Hotărârea Guvernului nr. 410 din 4 aprilie 2003 „Cu privire la aprobarea Strategiei naționale “Educație pentru toți” 8. Hotărîrea Guvernului nr. 933 din 31 decembrie 2009 cu privire la aprobarea Programului național de asigurare a egalității de gen pe anii 2010-2015 9. Legea cu privire la Asociațiile obștești nr. 837-XIII din 17.05.1996 10. Legea cu privire la cultura fizică și sport nr. 1092-II din 28 iulie 1999 11. Hotărârea Guvernului nr. 995 din 3 septembrie 2007 cu privire la aprobarea Planului național de acțiuni comunitare pentru susținerea copiilor aflați în dificultate pe anii 2007-2014 12. Hotărârea Guvernului nr. 450 din 2 iunie 2010 pentru aprobarea Planului național de acțiuni cu privire la protecția copiilor rămași fără îngrijirea părinților pentru anii 2010-2011 13. Programul de activitate al Guvernului Republicii Moldova „Integrarea Europeană: Libertate, Democrație, Bunăstare”, 2009-2013 14. Cojocaru Vasile Gh. Schimbarea în Educație și Schimbarea Managerială, Chișinău,2004. 15. Cojocaru Vasile Gh. Management educațional, Chișinău,2003. 359 EVOLUTION OF THE ROMANIAN STATES CUSTOMS RELATIONS WITH NEIGHBORING COUNTRIES IN THE MIDDLE AGES Conf.univ.dr., Zinaida LUPAȘCU, Facultatea de Drept,Universitatea de Stat din Moldova, Avocat, Artur ZAGORNEANU Rezumat Odată cu apariția statelor, au fost aplicate o serie de taxe, ca dreptul de trecere peste teritoriul supus autorităților. În vremurile statului organizat, vama era o instituție fi scală, pe baza căreia se puteau explica marile venituri ,care au putut asigura întărirea domniei. Taxele vamale erau percepute ,după cum se constată documentar,intr-o vreme foarte apropiată de întemeierea statului și pot fi puse în legătură chiar cu cele mai vechi formațiuni statale de pe teritoriul țării noastre ,fi ind legate și de începuturile unei vieți urbane. Asemenea taxe se încasau: la frontiere pentru orice fel de marfă; la trecerea transporturilor prin centrele urbane ;cu ocazia vînzării marfi i și , în sfîrșit, la ieșirea din țară. Într-o anumită perioadă de timp,taxele vamale au constituit aproape singura sursă principală de venituri în bani și mărfuri a domnilor ,fi ind productivă pentru vistierie, deoarece se aplicau la toate mărfurile importate ,ex-portate și în tranzit. Regimul taxelor vamale a fost fi xat prin convenții,tratate sau privilegii comerciale,încheiate de domni cu șefi i statelor cu care țările române aveau relații comerciale ,precum și cu anumite centre comerciale străine sau asociații de negustori.Pentru unele categorii de mărfuri ,se acordau reduceri de vămi ,în timp ce pentru altele se plăteau mai mult.Pînă în a doua jumătate a secolului al XVI-lea politica vamală s-a caracterizat,în general ,prin existența unor taxe vamale uniforme. Punctele vamale și cuantumul taxelor depindeau de relațiile comerciale cu statele străine, de centrele urbane interne și externe și de drumurile comerciale ce străbăteau țara.Veniturile aduse de vămi au crescut pe măsura dezvoltării comerțului intern și extern , care era străns legat de natura relațiilor cu toate statele și în special cu cele vecine. Dreptul de a fi xa și încasa taxe vamale a fost un atribut domnesc ,care putea fi însă concedat în parte ,sau arendat oricărui mare proprietar funciar.De asemenea,domnii aveau dreptul de a opri exportul unor produse sau își rezervau posibilitatea de a cumpăra ,înaintea altora,orice marfă . Deoarece taxele vamale nu se percepeau numai la frontieră,ci și în centrele urbane din țară,precum și în alte localități,ele au însemnat un impediment serios pentru dezvoltarea orașelor și a comerțului. Proceeding from the fact that the past is a valuable source of information and guidance of great significance for today and generations to come, a glimpse into the annals of distant times reveals first source for Romanian Countries customs policy. Undoubtedly the oldest income of Romanian political organizations - principalities and small kingdoms; was born right on public carting (public trading), which grace to our lands settlement, along international roads in those days, was the most important source of wealth. With the advent of public organizations, appro-priate economic units have been applied to these occupations profitable (a series of tax) as a right of passage over the territory subject to authorities, a fact mentioned in the preceding paragraph. In times of state being an organized institution customs was a tax institution; income of which could explain that this great institution provided the kinghood. Customs duties were levied, as 360 the documentary notes, in a time very close to the foundation of the state and may even be lin-ked with ancient state formations on the territory of our country is about and the beginnings of urban life. Such fees are charged: at the borders for any freight transport crossing through urban centers, at selling goods and, finally, to leave the country. In a certain period of time, duties were almost the only source of income in money and goods of rulers, being productive for the trea-sury, because it applies to all goods imported, exported and transit. The customs duty has been fixed by conventions, treaties or trade privileges, concluded by the ruler with Heads of State with which the Romanian countries had trade relations as well as some trade centers or associations of foreign merchants. For some categories of goods, be granted reductions in customs, while others pay more. Until the second half of XVI century customs policy was characterized in general by the existence of uniform duties. The customs and tax amounts depended on trade with foreign states, internal and external urban centers and commercial roads crossing the country. To the customs revenues have increased as the internal and external trade development that was closely linked to the nature of relations with all countries and especially with neighboring. . [1.] Right to lay and collect customs duties was a royal attribute, but conceded that could be partially or leased to any large landowner. Also the rulers had the right to stop export of goods or reserved an option to buy before others, any cargo. Since duty is imposed not only border but also in urban centers in the country and in other places, they represented a serious impediment to urban development and trade. [2.] Oldest Romanian customs document was customs privilege which was given by Vladislav I Vlaicu (1364-1377), Romanian prince to Country of merchants of Brasov on 20 January 1368. [3.] This strengthened free trade in the Romanian lands. This privilege, referring to the relation-ship between carriage and customs procedures confirm the existence of two customs regimes - one for goods in transit, the owners who were to pay duty twice: at entry and exit from the country - and other - for goods for domestic consumption, the tax once to be paid at Câmpu Lung customs on or near it. [4.] Of interest are the prescription of Vlaicu Voda document stating that the goods that will take road to Braila, are exempt from customs duties; which meant that the prince wanted the whole traffic carting arising in those lands, recently attached to its rule, thereby creating benefits that could bind to these places more thoroughly by his hands. Like other income of the rule, and customs duties could be assigned, because many documents were found by customs officials in speaking of the Holy Monastery, which means that the customs revenue was given to monastery. Not always being able to determine what value was the amount of duty because the privilege of Prince Vladislav I in 1368 established the duty of 3.33% of the cargo. [5.] . Subsequently, in 1403 Mircea the Elder (1386-1418) set for goods brought by sea duty in the amount of 3%.[6.] But, in general, tariffs were high, with Prince's interest to encourage as much movement of go-ods by country. One of the old documents, which related to the customs policy of the Romanian Countries in the Middle Ages, was a Privilege to trade in Suceava on 6 October 1408 year given by Alexander the Good to merchants from Lvov. This trade treaty provided that the merchants of Lvov were free to come up with the goods in Moldova, to extended or to transit, could purchase specific goods in Moldova. [7.] But this treaty did not contain anything about that, if goods brought from Poland or Hungary in Moldova, taking roads to other markets, whether they apply or not to customs duties. However we believe that the Polish and Hungarian merchandise in those days in the Romanian lands enjoy a particularly manifest, which facilitated trade in goods struggle against German, Austrian, etc.., obnoxious than any tariff regime was in Targoviste. This was due to the fact that the domestic industry, the Romanian lands and milling ceramic interior markets do not satisfy the various go- 361 ods. Thus, the Prince giving trading privilege mostly to Hungarians, showed its political wisdom and tact to ensure peace along the borders of the Carpathians. If about goods leaving the country in export trade; this treaty provides that “where the custom is given by my ruler, tax collector will not have to collect exit customs duties on merchants Hungarians, which will put everything in accounts of prince”. [8.] That provision shows that the first ruler obliges the customs officers not to charge merchants any duty when Hungarian export goods to them, and secondly, the order established by Prince, as lesser pass the costs princely all exemptions that are deducted from the annual rent. May we find the same time a category Customs, which were established by feudal lords on their lands but they were under orders and Prince. Indeed, there is a clause in the said trade treaty, concerning the transit of goods through other customs, which provide that “where it was not Customs, which is given on lease by me and my entire reign, to Hungarians let the passengers out freely with their goods”. Who shall dare to violate the order prince was punished harshly. Emphasize that this time the prince had a simple customs owner who had the right to use legitimately acquired property and gave him a lease or any credit given discretion. Thus, for example, Custom “Genune” was bestowed on 20 January 1505 by Radu cel Mare, Prince of the country for the benefit of Roma-nian monastery Cozia tariff setting. Abbot of the monastery called his tax collector and a duty to collect this amount of 3% of cargo [9.] Proceeding from the above mentioned we can conclude that the trade treaty of Mircea the Old and Iagello Vladislav II, King of Poland provided that within countries there is a lot of customs that were classified into different categories:-customs of the ruler in Targoviste, leased customs, customs, bestowed in order to meet the needs of the monastery, namely customs at Cozia. All customs obey the ruler, which led him treasurer records relating to customs revenue coming into the country and taking their treasure. Moldova's trade privileges were granted by Alexander the Good (1400-1432) at 6 October 1408 to merchants in from Lvov, which characterizes the whole system to the same period of Moldova's customs. [10.] Based on this document Alexander the Good wanted to strengthen economic regularities on the one hand and policy on the other with Poland with the help of traders from Lvov, which had an essential share of Moldova's foreign trade. Because of the importance those merchants had, such agreements were concluded during the entire period of the middle Ages. Under this privilege customs were classified - large customs - small customs, customs of each urban center [11] . Some boyars and officials were given the right to set customs points, and some were even owners of customs. [12.] Thus, in Moldova, the border customs paid at Czernowitz “on the German cars or cattle”; then at Bender or Akkerman “on passed road for the Tatars”, at Bacau and to Birlad for mountaine-ers; at Baia and Moldova for people from Bistrița; at Bacau and Trotus for people from Brasov, at Khotyn for people from Podolia; in Walachia from towns along the Danube, Vilcea, Genune, Cimpulung, Buzau and others. Customs duties are paid on the value and weight, if goods are not selling at the place and cattle per head, some monopolies such as fixed or pre-emption. [13.] Considering the importance of customs revenues, gentlemen have conceded some of them to monasteries and royal family members. [14.] Thus, before 1 September 1435 Ilia Voda gave to his brother Stefan fortress Chilia with cus-toms including cities Vaslui, Birlad and Tecuci, with all the customs. [15.] A little later Prince Dan of Walachia, establishing good neighborly relations with town Bra-sov, concluded because a store of gratitude to the king of Hungary, whom offered him the right to mint money, a treaty in 1424 in Targoviste, with a new minimum customs tariff fro merchants from Brasov. Dan II issued 12 documents in Targoviste (one in Latin, the rest in Slavic and Ro- 362 manian). Document from 28 February 1424 reinforces to monasteries Cozia and Codmeana 10 houses of people from Targoviste, exepted from taxes and jobs. On November 10 (1424) the prin-ce gives at Targoviste, a privilege to trade for people from Brasov, setting out: free trade, customs duties fixed in money (n. n. - Coin struck by the prince), places of customs, customs clearance of goods. In a final note, given to merchants from Brasov on 30 January 1431 in Targoviste, the prince strengthens their trade privilege given by his grandfather Mircea the Old, settling free trade throughout the country, and customs that the goods will be given to. [16.] To 1433 Prince Ilia Voda signed a treaty of commerce with Transylvania, which established based on special duty. [17.] We find in this period a serie of treaties and trade agreements in different times and in whi-ch customs duties have been reflected in an unclear or vague way. An obvious example is the Treaty of Trade between Stephen Younger Prince of Moldova and Sigismund, which states that merchants are free to do their shopping principality of Moldavia, but have to pay customs duties old and normal. Bran Castle was offered to Mircea by Sigismund in 1395. The castle will remain under Romanian rule by Mikhail I, when, on 7 June 1419, following numerous protests of Bra-sov people against mountaineers, the castle is taken back by the Hungarian King. Bologa Castle: Between 1399 and 1410 Mircea ruled in Transylvania the castle of Bologa. This was granted by King Sigismund either after the battle of Nicopolis or around 1398's. There is one documentary mention of the rulers, dating from 23 January 1399. Moldovan border: from the border between Moldova and the Walachia (sector of the Carpathians and Prut) there were two theories over time. The first one considers that the land Putna belonged to Walachia, while the second is wi-dely accepted by historians today saying that since time of Mircea the border was on Milcov and Siret. The first theory had as arguments more historical references. In 1408, Alexander the Good privilege merchants of Lvov in stating that those who will go to the Romanian Land will pay tax “at the border, in Bacau. . . customs border or in Bacau, or at Barlad”;(translation of B. P. Hasdeu). Therefore not only Putna, but Tecuci and Covurlui were ruled by prince of Walachia. Also in 1482, according to chronicler Ureche, on March 10 Prince Stephen took the castle of Craciuna with all the land from Wallachia, Moldavia counting it. Moreover, a later interpolation Ureche chronicle of 1475 shows that “brings you this boyars and people of honor to have stolen and hi-red, split Milcov the Great, part of which comes creek and passes near Odobești; the water gives up Putney and today is the border country of Moldova and Walachia that creek that divides the Great Milcov. But before both countries were having trouble, that the Walachia wants to be its boundary by water Trotus and Moldovans not leave until God wanted were hired as”. P. P. Panaitescu considered those arguments in his monograph dedicated to Mircea the Old, settling them and proving that the border is on Milcov. First observe that Hasdeu mistranslated Slavonic word “Kpau” by the border instead of edge. In light of this correction, the history states that in those days custom especially is paid at markets. Bacau and Bârlad were chosen as market margin, because there were no other settlements to the border also mount (Galati was not a market yet). Still has some Moldovan documents indicating possession of Moldova in those lands since the time of Alexander the Good. What about passages from Grigore Ureche; it is stated that he wrote them in the XVIII century, while the contemporary Slavic documents mention nothing about ta-king the land around Craciuna, but only the city itself. Moreover, this act is actually a recovery of the fortification located under the command of mountaineers briefly, whereas its 1473 Stephen had his heads at Craciuna. In connection with the last passage quoted in the Chronicle of Ureche, Pana-itescu thinks only a late interpolation, lack of support: in 1423, Alexander the Good strengthens, by an act, three villages from Putna to a nobleman. In 1435, Moldavian boyar Peter Hudici ruled land Lumineni on Milcov. To these may be added numerous documents that indicate precisely the same time mastering the land Putna to Moldova. Finally, Panaitescu made reference to the Treaty of 1475 363 between Stephen and Matthias Corvinus, which talks about “Walachia borders with Moldova after the old boundaries and manners .Settled by Stephen I of Moldavia and Vlad Transalpine and then. As both sides concluded privileges of princes Alexander and Mircea.” How Mircea stretched his lands to Tartar settlements until 1404, the historian concludes that the border between Moldova and Wallachia during the rule of Walachian prince remained the same: on the Milcov. [18.] Since Brasov was a turntable of Moldova's trade with Transylvania, and, further, the states of Western Europe, due to revenue from merchants of Brasov, Alexander the Good gave a series of customs privileges for their attraction and increasing trade. His son Stephen, Prince of Moldavia (1457-1504), on 26 May 1435, confirmed that customs privileges to Brasov traders, which they had at times of Alexander the Good. [19.] Another document is dated of 8 September 1439 and settles a commercial privilege granted by the Romanian prince of Vlad Dracul (1436-1462, 1476) to foreign merchants. .[ 20.] On 13 September 1439 Ilie Voivod strengthens to Bistrita Monastery revenue from Bacau customs, deciding that Moldovan or foreign merchant is not exempt from the customs [21.] On 4 May 1518 Stefan Voda, Moldovan prince; concluded a treaty with Sigismund I, king of Poland, where Polish merchants were provided with the right to sell their goods free to Moldova, after paying customs setlled by old treaty. Also there was indicated the way of the extinction of disagreements between the two countries borders. [22.] Another document bearing the Customs character is the Krakow Convention concluded be-tween Ștefăniță on 1519 August 7, Prince of Moldavia and Sigismund I, king of Poland, about the resolution of irregularities that might happen at the border. [23.]. Alliance Treaty, extradition and trade since 1546 between Ilie, Prince of Moldavia and Sigis-mund, preferred to obliged traders to pay the usual duties. Trade Treaty of 27 August 1588 betwe-en Peter Schiopu, Ruler and Elizabeth, Queen of England, gave to British merchants the right to settle in the country and to trade freely, but required to pay to 3% of customs value of goods. So, this treaty provides that customs duties were levied by a customs tariff fixed. [24.] These treaties did not contain definitions of the procedure or the customs tariff, or the orga-nization of customs activity in this age. So it is not clear customs on the lease land, by regions or voivodships, and how that duty is charged: one part cash and part in kind or another form of pay-ment there. Embedded in European traffic, commercial relations between Transylvania and the Romanian lands are attested in the fourteenth century, when feudal states by creating centralized, commercial power in the economic development of cities interested in attracting their support to strengthen politic, seek to give legal consecration through various grants and privileges. [25.] On the basis of complementary relations of the state contact the three Romanian economists, Transylvania offering handicraft products instead of natural production of Moldova and Walla-chia. Domestic trade development in that period was favored by entry into the European network of Romanian Lands in transit trade, which connects Central and Western Europe Danube. The privileges received from Hungarian royalty by Saxon colonists in Transylvania's population, from towns of Sibiu and Brasov, Bistrita, they become major centers and commercial craft through which to exchange goods with the Romanian lands of Transylvania and Moldova. Under both by their geographical position and the situation proposed that countries establish relations with both Ro-mania and Moldova, Brasov has dominance in the Middle Ages and was an important cultural and economic center of Transylvania. The first document Brasov regulate trade south of the Carpathians was “Salvoconductul” given by Louis the Great, king of Hungary in 1358, which provides residents of this city the right to move freely with the goods in some places without paying customs duties and rights of Brasov merchants to move freely and untaxed territory between Buzau and Prahova, Ialomita from where it flows into the Danube and Siret to payment, thus ignoring the rude authority 364 of prince ruling de facto these territories. C-tin C. Giurescu believes that Brasov people asked only an additional security suzerain Hungarian territory will not happen anything in the territory of his vassal, Nicholas Alexander. And the first commercial privilege granted by the ruler of Romanian to people from Brasov dates with year 1368 and emanated from his office of Prince Vladislav. .[ 26.] Bibliografie 1. Spulber,C.A.,Curs de istoria dreptului , Editura Academiei R.P.R ,București,1941, pag. 87, -222 pagini. 2. Dicționar explicativ al limbii române,AcademiaRomână,Institutul de lingvistică “Iorgu Iordan”, Editura „ Univers Enciclopedic ” , București,1996, pag. 206, -1192 pagini 3 . Pascu,Șt. și Vl. Hanga ,Crestomație pentru studiul istoriei statului și dreptului R.P.R.,vol.I ,București,1958,pag.342-343,nr.619,- 869 pagini 4.Ion Ionașcu,Petre Bărbulescu,Gheorghe Gheorghe,Relațiile internaționale ale României în documente (1368-1900),Culegere selectivă de tratate,acorduri,convenții și alte acte cu caracter internațional,Editura politică, București,1971,p.81-83,- 517pagini 5. Vl. Hanga ,Crestomație pentru studiul istoriei statului și dreptului R.P.R.,vol.I, Bucu-rești,1955, 272 pagini . 6. B.P.Hașdeu.Arhiva istorică a Romăniei,vol.I-1,P.3-4, nr. 1. București, 1865, - 924 pagini., 7. Giurescu,C.C.,Organizarea financiară a Țării Românești în epoca lui Mircea cel Bătrîn, București, 1927, pag.71-74, - 58 pagini 8.Ion Ionașcu,Petre Bărbulescu,Gheorghe Gheorghe,Relațiile internaționale ale României în documente (1368-1900),Culegere selectivă de tratate,acorduri,convenții și alte acte cu caracter internațional,Editura politică, București,1971,pag. 95-99, nr.8 - 517 pagini 9.Ion Ionașcu,Petre Bărbulescu,Gheorghe Gheorghe,Relațiile internaționale ale României în documente (1368-1900),Culegere selectivă de tratate,acorduri,convenții și alte acte cu caracter internațional,Editura politică, București,1971,pag. 96,- 517pagini 10. Ștefan Ștefănescu și Olimpia Diaconescu ,, Documenta Romaniae Historica” , B. Țara Româ nească (1501-1525),vol.II,pag.41-48., Editura Academiei Republicii Socialiste Romănia, București , 1972 , 600 pagini. 11. Ion Ionașcu,Petre Bărbulescu,Gheorghe Gheorghe,Relațiile internaționale ale României în documente (1368-1900),Culegere selectivă de tratate,acorduri,convenții și alte acte cu caracter internațional,Editura politică, București,1971,pag. 81-283, - 517 pagini.., Istoria romanilor, ... Al. Zub, IonȚurcanu, Alexandru-Florin Platon, Șerban Paracostea, Adrian Cioroianu. București: Editura Enciclopedică, 1993, - 320 pagini 12. Documenta Romaniae Historica, A. (Moldova),vol .I ,nr.93 ,București,1966-1977; - nati-onal customs; Edge customs, the customs border, customs guard [17.N.Iorga,Istoria comerțului,I,pag.83] - land-customs and customs of water [18.Documenta Romaniae Historica , A. (Moldova),vol .I,pag.46 și pag .69., București,1966-1977 . 13. Documenta Romaniae Historica ,A. (Moldova),vol .I ,nr.65, București,1966-1977 14. M.Costăchescu, Documente moldovenești înainte de Ștefan cel Mare, vol.II, Iași, 19311932,.. p.607-608. ..1328 pagini 15. Documenta Romaniae Historica ,A. (Moldova),vol .I ,nr.27,51,101,200,și II,nr.65., Bucu-rești,1966-1977 16. M.Costăchescu, Documente moldovenești înainte de Ștefan cel Mare, vol.II, Iași, 19311932, pag.681-682....1328 pagini. 17. Istoria Târgoviștei. Cronologie enciclopedică - George Coandă, Ed. Bibliotheca, Târgo-viște, ediția ,I 2005, ediția a II-a 2007 .16.a. M.Costăchescu, Documente moldovenești înainte 365 de Ștefan cel Mare,vol.II , Iași,1931-1932,pag.681-682.1328 pagini... Dan al II-lea: august 1420 - mai 1421; noiembrie 1421 - vara 1428; vara 1423 - după 12 decembrie 1424; mai 1426 - ianuarie 1427; primăvara 1427 - martie 1431. 18. Documenta Romaniae Historica ,A,Moldova,vol.I,(1384-1448)București,1975, Academia de științe sociale și politice a Republicii Socialiste România,p.174-175.605 pagini ...Colecția „Biblioteca Enciclopedică de Istorie a României”p. P. Panaitescu Interpretări romanești,,Studii de Istorie economică și socială,ediția a II-a,postfață, note și comentarii de Ștefan S. Gorovei și Măria Magdalena Szekeiy,Editura Enciclopedica București, 1994 19. P. P. Panaitescu, Documentele Țării Românești. I. Documente interne (1369 - 1490), București, 1938, p. 125 20. Constantin C.Giurescu & Dinu C.Giurescu Istoria Românilor volum II (1352-1606) p. 154-192. Editura Ștințifică și Enciclopedică București (1976)... ], [Documenta Romaniae Histo rica,A,Moldova,vol.I,(1384-1448)București,1975, Academia de științe sociale și politice a Republicii Socialiste România,p.195-196...605 pagini. 21. McTopuqeckue ci»i3M HapogoB CCCP u PyMbrauu b XV - Haqano XVIII B.flokyMeHTbi u MaTepuanbi b 3-x TOMax Tom I (1408-1632),MockBa.1965c.43-45. 22. Documenta RomaniaHistorica,A,Moldova,vol.I,(1384-1448 ) București,1975, Academia de științe sociale și politice a Republicii Socialiste România,p.283-284.605 pagini...Dinu C. Giures- cu - Tara Romaneasca In secolele XIV si XV , Editura științifică,București,1973.522pagini 23. M.Costăchescu, Documente moldovenești de la Ștefăniță Voievod (1517-1527), Iași, 1943, pag.491-501....1328 pagini.]. [Prof.univ.dr.Ion Toderașcu Istoria Medievala a Romanilor Partea I. Universitatea Al.I.Cuza,Iași 24. B.P.Hașdeu .Arhiva istorică a Romăniei, vol.I-1, pag.1-6 București, 1865.924 pagini.. 25. Reprezentantul reginei, William Harebone, ambasador la Constantinopol, încheie, în numele reginei, cu domnitorul Petru Șchiopul un tratat prin care supușii reginei urmau a fi liberi a se statornici și a face negoț, a vinde și a cumpăra, ,'ba chiar a face toate cele ce societatea omenească și obiceiul caută pentru negoț și pentru trebuințele vieții''. 26. Ion Ionașcu,Petre Bărbulescu,Gheorghe Gheorghe,Relațiile internaționale ale României în documente (1368-1900),Culegere selectivă de tratate,acorduri,convenții și alte acte cu caracter internațional,nr.33,Editura politică, București,1971,pag. 173-174,....517pagini 27. Constantin C. Giurescu, Istoria Românilor, vol. I, Ed. ALL Educațional, București, 2003. Daniel Barbu, Sur le double nom du prince de Valachie Nicolas-Alexandre, Revue Roumaine d'Histoire XXV, no. 4, 1986. 366 ECONOMIC INTEREST GROUPS AND THEIR IMPACT ON ECONOMIC SOCIAL AND ENVIRONMENTAL ADMINISTRATIVE Ph.D, Maria URECHE, Faculty of Law and Social Sciences, University „1 December 1918”, Alba Iulia, România Rezumat Pentru o deplină armonizare a cadrului juridic românesc cu dispozițiile legale ale Uniunii Europene, toate prevederile imperative vizând constituirea, organizarea și funcționarea grupurilor europene de interes economic au fost consacrate juridic privind grupurile de interes economic înmatriculate în România. Avand in vedere tocmai impactul covarsitor al acestora asupra mediului economic, social si administrativ, ne propunem o analiza asupra lor. Introduction Often both expressions are often used interchangeably, which is not correct. But a group of interest not always becomes a pressure group. The difference, refers both to the scene in the ope-rating groups and ways of action to them. According to the classical definition of David Truman, an interest group is any group which, on the basis of one or more shared attitudes, asking other groups within society, the establish-ment, maintenance or improvement of the forms of behavior that correspond to shared attitudes. „ The interest is regarded as „a group of shared attitudes that advancing certain claims against other groups of society”. In the current landscape in which we live, local and global, ground attack and sprinkled with joy, more often, especially since we're not long after a type of election, dis-cusses interest groups and about the influence that they have a social life, economic or political. Precisely for this reason, it is good to us watching with attention in build as much about „interest groups” because their essence is much broader than what is visible on first impression. Interest groups work together to state proper expression and pluralism of expression, of rea-son, of course, given that their legitimate actions occur, transparent and legal limits. Interest group is an organization so constituted that in order to protect the interests of whom manages, will seek to influence Government. The word „group” can be found in expressions: interest group „and” pressure group”1. To enter, you have to start with the highlight the fact that the interest is an actor in the social system and that, in this posture he performs the function of the articulation of interests, i.e. to give rationality, congruence, image, viability of those requests coming from those who share a certain attitude vis-a-vis other actors of social systems well as in relation to them. An interest group is a group of pressure when it appears on the political arena and operates as a political actor. As long as the group moves in the dimensions (economic, social, cultural) arising from non-political group, it remains of interest and should be qualified as such. When you come in and as long as the policy remains in it (because you can and has been aban-doned once they reached their intended purpose will be considered), becomes group pressure. 1 Domenico Fisichella, Science policy: problems, concepts, theories, Ed. Polirom, Iași, 2007, p. 88 367 1. The concept and characteristics of the economic interest group The economic interest group is a creation of French law, born of the need to cope with inter-national competition. This entity was original conceived as a legal structure between the company and the group, in which the dominant in the organization and functioning of its members will be constituted. The economic interest group is a structure which, while respecting the independence of the members, enables more efficient joint action than mere contractual collaborations with legal personality. According to the law2, economic interest group is an association between two or more natural or legal persons established for a specified period in order to expedite the development of economic activity or of its members, as well as improving the results of that activity. The economic interest group has a number of distinctive features: a) the economic interest group is an association based on a contract. The group comprises two or more natural or legal persons, traders or non merchants, but may not exceed 20 persons. The As-sociation of these people is based on a contract that represents the Act of Constitution of the group3. b) The economic interest group shall be a legal person. Due to the legal personality of the economic interest group shall be a legal entity and, as such, participates in his own name to the judiciary. c) Economic interest group seeks a purpose proprietary. According to the law, the Group shall be set up in order to expedite or development of economic activity of its members, as well as im-proving the results of that activity. In law, the activity of the group must be linked to the economic activity of its members and to have only a front accessory character of activity of its members. Noting that, according to the law, economic interest group may have the status of trader or non merchants. The criterion of distinction is the character of the activity; the group will have the status of Trader if the acts and transactions which they carry out are facts of Commerce. d) The economic interest group shall be responsible for its obligations towards third parties. As a legal entity, the group responsible for its commitments towards third parties. Under the law, members of the Group shall have unlimited liability for the Group and jointly, in the absence of contrary stipulations with third parties contractors. Liability of members, when it was removed by mention, subsidiary of contract; It operates only if put into delay, the group does not pay wi-thin the time limit. 1.The formation of the Group of economic interest Economic interest groups „G.I.E” is a newly created, inserted by the law nr. 161/2003, the rules of registration and operation of its being, with some features similar to those of the material companies4. The economic interest group is an association with legal personality and purpose proprietary, between two or more natural or legal persons constituted a period determined, in order to expe-dite the economic activity of its members, as well as improving the results of that activity. Work of the group must be linked to economic activity of its members and to have just one character of this accessory. The economic interest group acquires legal personality from its date of registration in the commercial register. The management body of the economic interest group is the General As-sembly of its members and the Administration is made up of one or more administrators. 2 Title V-economic interest groups, law No. 161/2003 concerning certain measures to ensure transparen-cy in the exercise of public functions , public and business environment, the prevention of corruption and sanction, published in the Official Gazette of Romania, part I, no. 279 of 21 April 2003, with sub-sequent changes and additions 3 The Act of incorporation is a contract, and not a bylaw, which allows the expression of will of the mem-bers, in a greater extent. 4 Larson d. Cărpenaru, commercial law, Ed.The legal universe, ed. aVII, Bucharest 2007, p. 401 368 The economic interest group shall be aimed at obtaining profits for itself. If you emerge from the work of the Group profit according to annual financial statement, it will be distributed in full, in a compulsory between members of the group, by way of dividends in shares referred to in the memorandum or, in the absence of any such provision, in equal parts. In the event the expenses exceed income, the difference will be covered by the quotas referred to its members in the Act or, in the absence of any such provision, in equal shares. Articles of incorporation of the economic interest group: The economic interest group shall be based on a contract signed by the members of the Gro-up (founders).The contract shall be concluded in accordance with the substantive conditions required for any Convention, provided for in art. 948 c. Civ. The law requires that the contract be terminated in due legal form (article 120 of the law). The contract must include the items set out in art. 122 of law: name of the grouping preceded or followed by the words , European economic interest grouping , or by the initials , G.I. E headquarters of the Group; name and surname, place of residence and the nationality of natural persons, i.e. name, legal form, location and nationality of legal persons; the aim of the group, specifying the scope and activity, as well as commercial or non-commercial nature of the activity; capital subscribed and paid up, with an indication of the provision to each Member, in the case of the Group shall be set up with capital; the duration of the Group; Members representing and managing Group (or non-administrators) and their powers; clauses regarding the management of the Group; the dissolution and liquidation of the group, etc5. With regard to the contents of the memorandum, the two specifications are required. First, according to the law, economic interest group may be formed with or without capital. Members of the Group may agree to affect certain goods for the activity, and thus constitutes a social capital. But the rights group members may not be represented by negotiable securities (shares). Any clause to the contrary is struck by a declaration of invalidity (article 121 of the law). Secondly, the Group of economic interest cannot be aimed at obtaining profits for itself. If the work of the Group results in profit, it is distributed in its entirety, necessarily, between members of the group, by way of dividends in shares referred to in the memorandum or, in the absence of any such provision, in equal parts (article 165 of the Act). The economic interest group shall be registered in the commercial register at the request of the Manager of the group, within 15 days of the authentication of the memorandum. For regis-tration irregularities observed before, the law regulates the ways in which the settlement, entry into legality. For irregularities found after registration, the law regulates the action group in the settlement and, as extreme, the action in nullity of that grouping. If the legal requirements are met, the judge delegated by closing, will permit the formation of the Group and will have his registration in the commercial register and the date of the registrati-on, economic interest group acquires legal personality. Noting that, according to the law, the registration does not presume the status of trader. This means that any group of economic interest is subject to registration in the trade register, but the quality of trader has only the group that is engaged in committing some acts of Commerce. The economic interest group shall be required to publish in the Gazette, in accordance with the law, the articles of incorporation of the group. With regard to the effects of non-compliance with the legal requirements of setting up the Group of economic interest, law No. 161/2003 adopted the principles covered by the law nr. 31/1990 relating to companies. 5 Bercu, Anna Maria As the economic and social Committee(2), Center for European studies, Iași, 2007, p. 75 369 3. The functioning of the economic interest group This is achieved through the general meeting of the members of the Group and management group. Group members form the general meeting of the members of the group, as the supreme organ of deliberation and decision. Conditions for the adoption of decisions shall be determined by the Constitution. It may provide that all or part of the decisions to be adopted in certain conditions of quorum and majority. In the absence of such stipulations, decisions shall be adopted by unani-mous vote of the members of the group6. Obligations and liability of the directors are contained in law No. 161/2003 and the provisions relating to the mandate, the liability of Directors and may be jointly and severally liable. In action against directors liability shall be decided by the party majority group members. She belongs to the creditors of the group but the group only when the obligations are not performed at maturity, repeatedly, or when the group is subject to the procedure of bankruptcy to reorganize and regu-lated by law. 64/1995. Members have the right to be informed on the management of the group, in consultation with the documents provided for in the Constitution. They have the right to request copies of these documents. Following consultations, the members will be able to refer the matter to the administrator, who shall be required to respond within 15 days of the referral. In the absence of a reply, the members of the group in question may approach the Court, who may require the group to pay a sum of money for each day of delay (periodic). Thus, the economic interest group, located in the State of insolvency, shall be subject to the procedure of bankruptcy to reorganize and regulated by law. 64/1995. This procedure is applied to the group, so if you have the status of trader, as well as in the case when is non trader The law stipulates that to amend the memorandum is required unanimity of the members, and for approval of the financial situation and decisions concerning the liability of administrators is necessary majority of members. The voting rights of members shall be determined by the Constitution, which may provide that certain members have a number of votes different from the others. But as is, thus, a member to hold the majority of votes. In the absence of such stipulations, each Member shall have one vote. General meeting of the members of the Group shall be convened by the directors, or at the request of any member of the administrator group. In the case of inaction of administrators, upon request from any interested person, the Court may order the summons to the general meeting, the appointment of the person who will preside over the meeting. By the Act of incorporation may provide and the possibility of taking decisions in consultation with the members in writing. The economic interest group shall be administered by persons specifically authorized admi-nistrators-group. Administrators are appointed by the Act of incorporation or elected by unani-mous vote of the members of the group, the network may be natural persons or legal persons. According to the law, administrators can do all the operations required for compliance with the object of activity of the group, apart from the restrictions laid down in the Constitution. The right to represent the group in dealings with third parties belong to each administrator, unless you have mention to the contrary in the Constitution, the act provided for and how the work of administrators, if they jointly or independently, with the consequences provided for by law. Members of the group, by unanimous vote, administrators may decide to revoke or limit their powers, unless the administrators were appointed by the Act of incorporation7. The economic interest group may suffer in the course of its existence, certain changes. These changes may involve moving the headquarters of the group, changing the main object of activity, the merger/splitting, cutting/extending the Group's dissolution and winding-up of the group, etc. 6 Larson d. Cărpenaru, op. cit., p. 402 7 Buchanan, g., commercial law, Ed Foundation Romania of Tomorrow, Bucharest, 2007, p. 96 370 Any change in the group is carried out only by a change of the Constitution of the Group of economic interest, and in accordance with the law. Just like other types of debentures, it can be modified by members, in compliance with the conditions of form and substance required to complete it. Decision amending the memorandum shall be taken by unanimity of the members of the group, unless the Act of incorporation provi-ded for otherwise by distinct clauses. Additional document in due legal form, containing the full text of the provisions of the Constitution, as amended, shall be submitted to the trade register Office and shall be published in the Official Gazette. Membership of the Group of economic interest shall cease through: exclusion, removal, dis-posal of the parties concerned, death, termination of legal personality, in accordance with the law. According to law, unless otherwise provided in the Constitution, and the Group continues to exist after a member has ceased this quality, in the conditions laid down in the instrument of Constitution or established with the unanimous agreement of the remaining members. A member of a grouping may be expelled from the group in the conditions prescribed by law (e.g.. the exemption provision was required, etc), the exclusion ruling of the Court, at the request of the majority of the members of the group, unless the Constitution provides otherwise. By the same decision, the Court will be available and on the structure of participation in the capital of the other members of the group. Judgment of the judicial branch for exclusion mentioned in the commercial register and shall be published in the Official Gazette. Any member of a grouping may withdraw from the group in the cases provided for in the memorandum or by unanimous agreement of the other members, and in the absence of provi-sions in the memorandum or when there is unanimous agreement, a member may withdraw for reasons, on the basis of a decision of the Tribunal, which will become available at the same time, and with regard to participation in the capital structure of the Group's other members. 4. Dissolution and liquidation of economic interest group The economic interest group ceases its existence as a legal person and leaching and dissolu-tion, liquidation winding-up being two phases separate and successively, which is carried out only by way of exception, the two phases can be carried out concurrently. According to the law, if the members of the group are sellers on the allocation and the liquidation of the assets of the Group and they provide termination or settlement of liabilities in accordance with his creditors, they may decide, with the dissolution, winding-up proceedings and the manner of the group. The decision shall be taken in the conditions stipulated by law for the amendment of the Constitution. The economic interest group shall be dissolved in accordance with the law. Causes of dissolution of the economic interest group shall be the same as those laid down by the law of companies8, for the dissolution of companies: expiry of the time limit for the du-ration of the Group; Unable to achieve the object of activity of the group or its full members; a declaration of invalidity of the Group; the decision of the Assembly of members; judgment of the Court; filing for bankruptcy; other cases prescribed by law or the articles of incorporation of the group. In addition to these cases, art. 192 of the Act also provides for certain causes of dissoluti-on-penalty: the group no longer has the statutory organs or they cannot meet; the Group has not submitted documents prescribed by law at the trade Registry Office; the group ceased activity, etc. The dissolution of the group must be registered in the commercial register and published in the Official Gazette. The dissolution group, administrators can no longer bind us operations, may only complete transactions in course. The liquidators cannot pay the amount of any parties what account should be given of the liquidation before the payment of the creditors of the group. After the completion of the liquida- 8 Law No. 31/1990 on companies, with subsequent amendments and additions 371 tion, within 15 days, the liquidators are obliged to ask the deletion from the register of Commerce group, under penalty of a fine civil for each day of delay. The dissolution of the Group has the effect of opening the procedure of liquidation. Exceptional, is not being followed in the case of a merger and Division of total group or in other cases stipulated by law. Dissolution does not effect the termination of liquidation, to personality is complete. Heritage Group validated under the law. Validation is accomplished by individuals or legal entities authorized as liquidators, they have the following main tasks: to execute and complete proprietary operations relating to the win-ding-up proceedings; by selling goods through public auction of proprietary group; to collect the claims of the Group; to pay its debts; its members share what should each of the liquidation; to stand in judgment and has acted in the interest of the liquidation. Conclusions For a full harmonization of the legal framework and with the laws of the European Union, all the provisions for the mandatory establishment, organization and functioning of European economic interest groups were referred to economic interest groups registered in Romania. The economic interest group borrows a number of characteristics of the companies, in particular those of the people. Thus, within the Group of economic interest, the primary role they play members of the group, and not the capital. Accordingly, one of the features of the economic interest group is the unlimited liability and several of the members to the obligations of the group. The rights conferred on the members of the ownership interest of the parties, and the reasons for the dissolution of the group, are similar to those provided to individuals firms. The economic interest group shall have legal personality, which he acquired after the date of its registration in the commercial register. On the other hand, losses at the end of a financial year shall be charged to members, according to the rules of the instrument of incorporation or the proportion resulting from share participation of members in the capital of the group. Tasks relating to the management of the Group shall be exercised by the General Assembly of the mem-bers and by one or more administrators. Administrators are responsible to the Group and to third parties, to their duties. The liability contemplated and for failure or delay in carrying out the obligation of registration or registration of an entry, submission of a signature or certain acts. Penalties are laid down for the founders, members, administrators and liquidators of economic interest groups, depending on the seriousness of the irregularities committed by them. It regulates also the legal status enjoyed by Romania in the European economic interest gro-ups. On the basis of legal regulations, these are recognized and can operate under the law in Ro-mania. European economic interest group shall be made on the basis of a memorandum, having the obligation of registration in the special register designated for this purpose by the Member State of the European Union in which the Group shall adopt its headquarters. European economic interest group enjoys in Romania of legal treatment, in respect thereof, through Regulation No 2137/1985. For efficiency, in Romania, the provisions of Regulation (EEC) No 2137/1985, there is the possibility of the establishment of the European economic interest groups, branches, representative offices, subsidiaries and other units without legal personality. Economic interest groups are legal persons sui-generis character. They allow joint exploitation by members of certa-in means of production, enabling them to their activities in a manner much more efficiently and with lower costs than if this operation should be carried out in isolation. The aim of the group is left to the appreciation of its members, provided that it is legitimate to have an economic (agri-cultural, industrial, commercial or professional), the work of the group to have the activity of its members and not just an ancillary in relation to it. 372 Regulation of this institution's consecration and at European level, by adopting Regulation No. 2137 of 25 July 1985 on the European economic interest groups, intended to facilitate economic cooperation in the form of this institution between natural and legal persons from Member States of the European Union. Are subject to mandatory registration in the commercial register of all economic interest groups, regardless of the nature of commercial or non-commercial group. Members of the group have the right to benefit from the services made available by and through the group, and, in addition, the right to a share of the profits of the group, by way of dividends. An important provision, specific companies, is provided in relation to any profits that a group would realize at the end of a financial year. In accordance with the provisions of Regulation (EEC) No 2137/1985 and in view of the declared goal of the economic interest group, to not make profit on its own, so any profits to be distributed in full members of the group, by way of dividends, according to the rules of the instrument of incorporation or the proportion resulting from share participation of members in the capital of the group. Bibliography: 1. Ana Maria Bercu, As the economic and social Committee(2), Centre for European studies, Iași, 2007 2. Buchanan, g., commercial law, Ed Foundation Romania of Tomorrow, Bucharest, 2007 3. Georgescu I.L., commercial law, Ed.Lumina Lex, Bucharest, 2004 4. Larson d. Cărpenaru, commercial law, Ed.The legal universe, ed., Bucharest 2007 aVII 5. Regulation (EEC) No 2137/85/EEC 6. Title V of law 161/2003 concerning certain measures to ensure transparency in the exercise of public functions, public and business, corruption prevention and sanction with subsequent amendments and additions 7. Law No. 31/1990 of companies 8. www.europarl.europa.eu 373 CONSILIUL FISCAL - O NOUĂ STRUCTURĂ ÎN SLUJBA UNOR POLITICI FISCAL - BUGETARE MAI BUNE PENTRU ROMÂNIA? Conf.univ.dr., Cristina ONEȚ, Universitatea Lucian Blaga din Sibiu, Facultatea de Drept, România Abstract Th is paper aims to draw the attention on a highly commented norm in the Romanian public space, and also to show and comment on a newly created central public institution that was intended to administer the fi nancial resources of the state. Th e fi rst part of this study shows the most relevant provisions of Law 69/2010 concerning fi scal and budgetary responsibility, and draws a sum of conclusions from the analysis made on particular problems such as the principles of fi scal-budgetary politics, the rules of the fi scal-budgetary politics or the fi scal-budgetary strategy. In this paper we have underlined the fact that the concept of “responsibility” used within the body of the law is totally disconnected to the idea of responsibility, whether fi scal or, even in a broader sense, legal. In fact, the legislator has obliged the executive to adopt a prudential attitude towards the budge-tary politics, based on multiannual plans for both the incomes, and particularly for the expenditures. We can therefore acknowledge that this law aims at inhibiting any initiatives for fi scal relaxation, which, altogether is worth of high critics. Th e second part of this paper, and the most important one, strives for an analysis over the insti-tution that the above mentioned law, the Fiscal Code, created. Th e paper off ers a detailed presentation, concerning its organization and the way it functions, the structure, and, of course, the competences aff orded by law to the Fiscal Council. Th e Fiscal Council is an independent authority, composed of fi ve members with known expe-rience in the fi eld of macroeconomic and budgetary policies that aims to assist the activities of the Government and of the Parliament during the process of elaboration and implementation of fi scal-budgetary policies, in order to assure the quality of macroeconomic forecasts used for projecting the budgets and for long and medium-term fi scal-budgetary policies. Th e members of the Fiscal Council exercise their mandate without calling for, or receiving, instructions from public authorities or from any other institution or authority. Th e Council has a consultative role, is composed of well-known personalities in the fi eld of public fi nances, and was created as a new instrument to be used by the executive in elaborating new fi scal-budgetary strategies. Given the content of the entire law under analysis here, along with the bad fi scal policies adopted prior o the creation of this act, we should, inevitably, raise the question whether this newly born public institution was created to give support to the Romanian Government and the Romanian Par-liament, and off er the expertise of the known personalities for the budgetary and fi scal politics of the Government, or to have a “scapegoat” to blame when the issue of the responsibility of the executive for bad governance will be raised? 374 În luna aprilie 2010 se publica în Monitorul Oficial al României Legea nr. 69/2010 privind responsabilitatea fiscal-bugetară. Așa cum era anunțată, și așa cum o spune și denumirea, această lege promitea să instituie noi forme de răspundere juridică1, în sarcina celor ce se dovedesc a fi vinovați de proasta gestionare a fondurilor publice. Din conținutul acestui act normativ constatăm că legiuitorul are alte aspecte în vedere. Astfel, în art. 1 sunt enunțate obiectivele principale ale legii, și anume: • Asigurarea și menținerea disciplinei fiscal-bugetare, a transparenței și sustenabilității pe tremen mediu și lung a finanțelor publice; • Stabilirea unui cadru de principii și reguli pe baza căruia Guvernul să asigure implementarea politicilor fiscal-bugetare care să conducă la o bună gestiune financiară a resurselor; • Gestionarea eficientă a finanțelor publice pentru a servi interesul public pe termen lung, asigurarea prosperității economice și ancorarea politicilor fiscal-bugetare într-un cadru durabil. Din conținutul textului legal de mai sus, precum și din ansamblul reglementărilor cuprinse în acest act normativ, rezultă faptul că legiuitorul nu folosește noțiunea de responsabilitate în sensul ei strict de răspundere juridică, ci în sensul mai larg de raportare responsabilă la resursele financiare, în scopul realizării unei mai bune gestiuni financiare. Actul normativ la care facem referire reglementează reguli mai noi, ori reiterează altele mai vechi de politică fiscală și bugetară. În acest sens, el cuprinde un set de principii de politici așa numite fiscal-bugetare, cum ar fi principiul transparenței, principiul stabilității, principiul responsabilității fiscale, principiul echității, principiul eficienței, precum și principiul gestionării eficiente a cheltuielilor de personal plătite din fonduri publice. Dintre toate aceste principii ne atrage atenția în mod special principiul responsabilității fiscale, care este explicat de către legiutor prin termeni precum prudență și gestionarea riscurilor.2 Din conținutul reglementării rezultă că legiuitorul are în vedere modul în care sunt stabilite destinațiile pe categorii de cheltuieli a resurselor financiare publice. După cum se poate observa, nimic din toate aceste dispoziții legale nu au în vedere aspecte referitoare la venituri și ca atare, în analiza pe care dorim să o efectuăm, trebuie să precizăm, încă de la început, faptul că sub aspectul conținutului teoretic, politicile fiscale au o dimensiune diferită de cele bugetare. Pentru acest motiv pare greu de înțeles de ce legiuitorul nu s-a limitat la a se referi la politica bugetară, având în vedere faptul că principiile de politică fiscală trebuie să stea la baza sistemului fiscal românesc conceput și ajustat prin intermediul Codului fiscal3. Dealtfel, analizănd și explicațiile date și pentru celelalte principii, precum și pe cele referitoare la regulile bugetare, putem să constatăm că legiuitorul reglementează de fapt aspecte de ordin bugetar și chiar de strategie bugetară și mai puțin de aspecte de natură fiscală. O altă componentă importantă a actului normativ o reprezintă așa numita strategie fiscal-bugetară. Potrivit legiuitorului român, Guvernul României trebuie să depună anual, până la data 1 Responsabilitatea fiscală poate fi privită ca o specie a responsabilității juridice. 2 Art. 4, pct. 3 din Legea nr. 69/2010: „Guvernul are obligația de a conduce politica fiscal-bugetară în mod prudent și de a gestiona resursele și obligațiile bugetare, precum și riscurile fiscale de o manieră care să asigure sustenabilitatea poziției fiscale pe termen mediu și lung. Sustenabilitatea finanțelor publice presupune ca, pe termen mediu și lung, Guvernul să aibă posibilitatea de a gestiona riscuri sau situații neprevăzute, fără a fi nevoit să opereze ajustări semnificative ale cheltuielilor, veniturilor sau deficitului bugetar cu efecte destabilizatoare din punct de vedere economic sau social. 3 Codul fiscal român, în art. 3 reglementează principiile fiscalității, și anume: principiul neutralității măsurilor fiscale, principiul certitudinii impunerii, principiul echității fiscale și eficienței impunerii prin asigurarea stabilității pe termen lung a prevederilor fiscale. 375 de 30 mai, strategia fiscal-bugetară pe următorii 3 ani. Aceasta trebuie să cuprindă, obligatoriu, trei părți și anume: • Cadrul macroeconomic care stă la baza politicii fiscal-bugetare; • Cadrul fiscal-bugetar împreună cu prognozele bugetare și politica fiscal-bugetară, • Cadrul de cheltuieli pe termen mediu; • Declarația de răspundere. Cadrul macroeconomic trebuie să conțină informații privind situația macroeconomică a țării, precum și prognozele pentru anul bugetar curent, cele pe următorii trei ani, dar și cele pe termen mediu (de până la cinci ani). Cadrul fiscal-bugetar va cuprinde plafoane pentru anul bugetar următor, dar și pentru următorii doi ani. Tot acest document va conține și rezultatele efective obținute în cei doi ani anteriori celui la care se referă documentul dar și o estimare a rezultatelor ce vor fi obținute pe parcursul anului de referință. Dacă documentul numit cadrul macroeconomic se referă la aspecte precum produsul intern brut, indicele prețurilor de consum, rata șomajului ori balanța de plăți, cel de al doilea document, și anume, cadrul fi scal-bugetar se referă la aspecte precum plafoanele diverselor categorii de cheltuieli bugetare, dar mai ales la nivelul datoriei publice. Capitolul IV din lege este consacrat, în mod expres, veniturilor bugetare. Acesta își concentrează atenția asupra colectării resurselor financiare publice. Astfel, prognozele referitoare la gradul de colectare a veniturilor bugetare, pot fi modificate numai cu ocazia dezbaterii strategiei fis-cal-bugetare ori a legilor bugetare anuale. Modificarea acestor prognoze poate fi efectuată numai de către Ministerul finanțelor Publice, cu acordul Guvernului și a Consiliului fiscal. Singura dispoziție legală ce poate să aibă un impact și asupra fiscalității este aceea care obligă pe inițiatorul unei legi ce poate să provoace o diminuare a veniturilor bugetare (și implicit a veniturilor fiscale) la întocmirea unei fișe financiare care trebuie avizată de Ministerul Finanțelor Publice și de Consiliul fiscal și care trebuie însoțită de propuneri de compensare a impactului financiar negativ, prin majorarea altor venituri bugetare. Astfel de reglementări ne fac să ne întrebăm cum va putea legiuitorul să determine executivul să adopte măsuri fiscale stimulative, de creștere a veniturilor bugetare prin creșterea eficienței fiscalității și nu prin majorarea ei. Este cunoscut faptul că stimularea eficienței fiscalității se realizează prin facilități, ori chiar reduceri fiscale. O reglementare precum cea de mai sus nu face decât să inhibe orice inițiativă legislativă de reducere a fiscalității, extrem de necesară, în condiții de criză economică, așa cum arată majoritatea specialiștilor în finanțe publice. Mai mult decât atât, o relaxare fiscală compensată cu o majorare de fiscalitate pe un alt palier, ar putea avea efecte dezastroase la nivel macroeconomic. În felul acesta, legiuitorul pare că încearcă să se asigure de faptul că nicio inițiativă de relaxare fiscală nu va putea fi adoptată. În mod firesc, ne întrebăm de ce ar trebui să ne temem de eventuale măsuri de relaxare fiscală. Este adevărat că din momentul adoptării lor și până când măsura își va fi dovedit eficiența se produc goluri în încasarea creanțelor fiscale, dar a exclude orice astefl de inițiativă este și contraproductiv și teribil de arogant. O astfel de atitudine induce ideea că dispunem de un sistem fiscal perfect, extrem de eficient, ce nu mai are nevoie de nicio ajustare. Pentru elaborarea și derularea așa-numitelor politici fiscal-bugetare, leguitorul înființează o structură nouă, cu rol consultativ, menită să asigure o fundamentare științifică a deciziilor de politică fiscală și bugetară a Guvernului, și anume Consiliul fiscal. Acesta este o autoritate independentă, compusă din 5 membri cu experiență în domeniul politicilor macroeconomice și bugetare, menită a sprijini activitatea Guvernului și a Parlamentului în cadrul procesului de elaborare și derulare a politicilor fiscal-bugetare, pentru a asigura calitatea prognozelor macroeconomice care stau la baza proiecțiilor bugetare și a politicilor fiscal-bugetare 376 pe termen mediu și lung. Membri Consiliului fiscal își exercită mandatul potrivit legii și nu vor solicita sau primi instrucțiuni de la autoritățile publice ori de la orice altă institutie sau autoritate. Consiliul fiscal are urmatoarele atribuții principale: • analiza și elaborarea de opinii și recomandări asupra prognozelor macroeconomice și bugetare oficiale; • analiza și elaborarea de opinii și recomandări asupra strategiei fiscal-bugetare, precum și evaluarea conformității acesteia cu principiile și regulile fiscale prevazute de lege; • evaluarea performanțelor fiscal-bugetare ale Guvernului în raport cu obiectivele fiscale si prioritățile strategice specificate în strategia fiscal-bugetară, precum și cu principiile și regulile fiscale prevăzute de lege, prin analiza și elaborarea de opinii și recomandări cu privire la evaluarea trimestrială elaborată de către Guvern cu privire la execuția bugetară, asupra gradului de îndeplinire a țintelor trimestriale, precum și asupra măsurilor avute în vedere de către Guvern pentru corectarea eventualelor abateri, dar și analiza și elaborarea de opinii și recomandări cu privire la raportul semestrial privind situația economică și bugetară, și nu în ultimul rând, analiza si elaborarea de opinii și recomandări cu privire la raportul final privind situația economică și bugetară, ori analiza și elaborarea de opinii și recomandări cu privire la raportul privind situația economică și bugetară la încheierea mandatului Guvernului; • analiza și elaborarea de opinii și recomandări, atât înainte de aprobarea de către Guvern, cât și înainte de transmiterea către Parlament, asupra legilor bugetare anuale, a rectificărilor bugetare, cât și asupra altor inițiative legislative care pot avea un impact asupra volumului cheltuielilor bugetare, precum și evaluarea conformității acestora cu principiile și regulile fiscale prevăzute de prezenta lege; • pregătirea estimărilor și emiterea de opinii cu privire la impactul bugetar al proiectelor de acte normative, cât și cu privire la amendamentele făcute la legile bugetare anuale pe parcursul dezbaterilor parlamentare; • oferirea de informații aflate în competențele sale, în urma solicitării scrise, Președintelui României, președinților celor două Camere ale Parlamentului, președintelui Curții de Conturi, guvernatorului Băncii Naționale a României și comisiilor parlamentare; • informarea comisiilor de buget-finanțe ale Parlamentului României sau a Guvernului cu privire la eventuale inițiative legislative care să promoveze menținerea disciplinei fiscale și a transparenței procesului bugetar. Opiniile, prognozele, analizele și recomandările Consiliului fiscal vor fi publicate pe pagina web a acestuia. Acestea vor fi avute în vedere de către Guvern și Parlament la elaborarea strategiei fiscal-bugetare și a legilor bugetare anuale precum și la însușirea ori aprobarea acestora. Consiliul fiscal poate solicita de la orice instituție sau autoritate publică informații, documente sau date relevante pentru a-și îndeplini atribuțiile și responsabilitățile prevăzute de prezenta lege. El poate solicita informații, documente sau date relevante pentru îndeplinirea atribuțiilor și responsabilităților sale, în orice format sau nivel de detaliere, de la entitatea care gestionează astfel de informații sau este responsabilă pentru prelucrarea acestora. Entitatea respectivă va transmite informațiile, documentele sau datele solicitate, în forma solicitată, în termen de 15 zile de la solicitarea lor de către Consiliul fiscal. Dacă informațiile solicitate nu sunt disponibile sau nu pot fi transmise în termenul legal, entitatea respectivă va informa în scris Consiliul fiscal despre acest fapt. Dacă entitatea care are obligația să comunice informațiile, documentele sau datele solicitate de către Consiliul fiscal nu face acest lucru în termen, Consiliul fiscal poate solicita informațiile respective Ministerului Finanțelor Publice. Ministerul Finanțelor Publice va transmite informațiile solicitate în termen de 7 zile de la data solicitării sau va informa în scris Consiliul fiscal dacă respectivele informații nu sunt disponibile. 377 Dacă entitatea care are obligația să furnizeze informațiile, documentele sau datele solicitate de către Consiliul fiscal nu face acest lucru în termenele prevazute de lege, Consiliul fiscal va face public acest lucru. Solicitările Consiliului fiscal către entitatea care are obligația să furnizeze datele solicitate pot fi făcute și sub forma unui document cu semnătură electronică, acolo unde există un acord în acest sens. Nicio persoană acționând în numele unei entități care are obligația să furnizeze informații Consiliului fiscal nu va fi dezavantajată pentru că a făcut acest lucru, sub condiția ca regulile cu privire la tratamentul informațiilor confidențiale, să fi fost respectate. Membri Consiliului fiscal sunt numiți prin hotărâre de către Parlament, pentru o perioadă de 9 ani. Membri Consiliului fiscal nu pot fi realeși la finalizarea mandatului. Dacă mandatul unui membru al Consiliului fiscal a încetat după o perioada de 3 ani, acesta poate fi reales o singură dată. Academia Română, Banca Națională a României, Academia de Studii Economice București, Institutul Bancar Român și Asociația Română a Băncilor vor nominaliza fiecare o singură persoană pentru a face parte din Consiliul fiscal. Persoanele nominalizate sunt audiate de către comisiile de buget-finanțe ale Parlamentului și vor fi votate de către Parlament. În situația în care persoanele nominalizate nu întrunesc voturile necesare, entitățile menționate mai sus vor face alte nominalizări, în termen de 15 zile. Persoanele nominalizate pentru a face parte din Consiliul fiscal trebuie să nu aibă cazier judiciar sau cazier fiscal, să fie cetățeni români cu drept de vot, să aibă studii universitare în domeniul economic, să aibă o bună reputație și experiență profesională în domeniul politicilor economice, bugetare sau financiare și o vechime în specialitate de minimum 10 ani. Nu poate fi nominalizată pentru a face parte din Consiliul fiscal persoana: • care cu 4 ani înainte de nominalizare a deținut o funcție de demnitate publică în cadrul Guvernului; • care cu 4 ani înainte de nominalizare a fost membru al Parlamentului României sau al Parlamentului European ori a deținut o funcție de conducere în cadrul unui partid politic; • al/a cărei soț/soție, părinți, copii, frați/surori, alte rude sau afini, până la gradul al IV-lea inclusiv, dețin o funcție de demnitate publică în cadrul Guvernului, au calitatea de membru al Parlamentului României sau al Parlamentului European ori dețin o funcție de conducere în cadrul unui partid politic. Pe perioada mandatului, membri Consiliului fiscal: • nu pot accepta o funcție de demnitate publica in cadrul Guvernului sau o functie asimilata si nu pot deveni membri ai Parlamentului Romaniei ori ai Parlamentului European sau detine o functie de conducere in cadrul unui partid politic; • nu pot fi soti si nici rude ori afini, pana la gradul al doilea inclusiv, cu persoane care detin o functie in cadrul Guvernului sau o functie asimilata, au calitatea de membru al Parlamentului Romaniei ori al Parlamentului European sau detin o functie de conducere in cadrul unui partid politic; • nu pot fi functionari publici; • nu pot fi membri in consiliile de administratie, directori executivi, cenzori sau auditori ai companiilor nationale sau societatilor comerciale cu capital majoritar de stat. Membrii Consiliului fiscal au obligația să notifice de îndată, în scris, comisiilor de buget-fi-nanțe ale Parlamentului apariția oricăreia dintre situațiile de incompatibilitate prevazute de lege și să întreprindă demersurile necesare pentru încetarea stării de incompatibilitate, în termen de 10 zile de la apariția acesteia. 378 Dacă membri Consiliului fiscal aflați în oricare dintre situațiile de incompatibilitate prevăzute de lege, fac dovada încetării acesteia în termenul legal, comisiile de buget-finanțe ale Parlamentului nu vor stabili incompatibilitatea acestora. Dacă un membru al Consiliului fiscal își încetează mandatul înainte de termen, entitatea care l-a propus va formula o nouă propunere comisiilor de buget-finanțe ale Parlamentului, în termen de 15 zile, pentru restul mandatului. Președintele și vicepreședintele Consiliului fiscal vor fi aleși de către membri consiliului prin vot secret, cu majoritatea simplă a acestora. Președintele Consiliului fiscal are următoarele atribuții: • conduce consiliul; • convoacș reuniunile consiliului; • este reprezentantul de drept al consiliului; • aprobă publicarea analizelor, studiilor, opiniilor și recomandărilor elaborate de consiliu, conform atribuțiilor și responsabilităților acestuia, în urma însușirii acestora de către membri consiliului prin vot; • coordonează secretariatul consiliului. Președintele Consiliului fiscal va răspunde în fața Parlamentului României pentru corectitudinea și acuratețea analizelor, studiilor, opiniilor și recomandărilor elaborate de Consiliul fiscal, conform atribuțiilor și responsabilităților acestuia. Regulamentul de organizare și funcționare a Consiliului fiscal va fi adoptat de către acesta prin vot unanim. Consiliul fiscal se întruneste în prezența majorității membrilor săi, incluzând președintele sau, în absența acestuia, vicepreședintele. Deciziile vor fi adoptate cu majoritatea simplă a celor prezenți. Calitatea de membru al Consiliului fiscal încetează în următoarele situații: • la expirarea mandatului pentru care a fost numit; • prin demisie; • prin revocare de către plenul Parlamentului, în următoarele situații: la stabilirea stării de incompatibilitate, ori când împotriva unui membru al Consiliului fiscal a fost pronunțată o condamnare penală cu pedeapsă privativă de libertate, rămasă definitivă; • prin înlocuire, în cazul imposibilității definitive de exercitare a mandatului; • prin deces. Se consideră imposibilitate definitivă de exercitare a mandatului orice împrejurare care creează o indisponibilizare cu o durata mai mare de 90 de zile calendaristice. Demisia va fi comunicată în scris președinților comisiilor de buget-finanțe ale Parlamentului. Activitatea Consiliului fiscal este asistată de un Secretariat tehnic, organizat în cadrul Academiei Române. Consiliul fiscal își va stabili propriul buget, care va reprezenta o anexă la bugetul Academiei Române. Bugetul necesar funcționării pânț la sfârșitul primului an calendaristic va fi asigurat prin alocări din Fondul de rezervă bugetară la dispoziția Guvernului. Secretariatul tehnic al Consiliului fiscal nu poate depăși un numar de 10 posturi, iar drepturile salariale ale acestora se asimilează cu cele ale personalului din cadrul ministerelor, conform prevederilor Legii-cadru nr. 330/2009. Managementul financiar al Consiliului fiscal va fi auditat de Curtea de Conturi a României. Până la sfarșitul lunii martie a fiecărui an, Consiliul fiscal va elabora și va publica un raport anual. Raportul anual al Consiliului fiscal conține o analiză cu privire la derularea politicii fis-cal-bugetare din anul precedent față de cea aprobată prin strategia fiscal-bugetară în bugetul 379 anual și include, fără a se limita la acestea: evaluarea tendințelor macroeconomice și bugetare cuprinse în strategia fiscal-bugetară și în bugetul anual din anul bugetar care face obiectul raportului; evaluarea obiectivelor, țintelor și indicatorilor stabiliți prin strategia fiscal-buge-tară și prin bugetul anual din anul bugetar care face obiectul raportului; evaluarea performanței Guvernului și a modului cum au fost respectate principiile și regulile prevăzute de prezenta lege în anul bugetar precedent; opiniile și recomandările Consiliului fiscal în vederea îmbunătățirii politicii fiscal-bugetare în anul bugetar curent, în conformitate cu principiile și regulile prevăzute de prezenta lege. Având în vedere deciziile greșite de politiciă fiscală4 anterioare momentului emiterii acestui act normativ, se naște, inevitabil, întrebarea dacă această nouă entitate publică este creată pentru a veni în sprijinul Guvernului și Parlamentului României, pentru a da girul unor personalități de prestigiu politiclor fiscale și bugetare ale Guvernului, ori pentru a avea la îndemână un “țap ispășitor” atunci când se va pune problema responsabilității executivului față de o guvernare dezastroasă. 4 Oneț Cristina, Scurtă privire asupra rolului contribuțiilor sociale în activitatea economică și socială a statului, în volumul Dreptul la o bună administrare între dezbatere și consacrare normativă, volum finanțat de CNCSIS, cod IDEI 698, București, 2009, p. 380 EVAZIUNEA FISCALĂ „LEGALĂ” Lector univ. Dr., Camelia ȘERBAN MORĂREANU, Universitatea din Pitești, Procuror -Parchetul de pe lângă Curtea de Apel Pitești Abstract The tax evasion is at the present time a complex economic and social phenomenon. In market economy, fiscal evasion phenomenon is struggling with what the mass scale because of the tendency to be removed from under the law as substantial income. In Romania, the tax evasion is punishable by Law. 241 of 2005 which was amended by Government Emergency Ordinance no. 54 of 2010. Without correspondence in the legislation, the concept of "legal tax avoidance" in Romania is used to define the doctrine at those tax avoidance techniques represented by offshore practices. [1] Specifically, mechanisms consist in establishing offshore and legal residence any legal entity (corpo-ration, foundation, holding etc.) on certain areas that allow these privileges, which are conducted by other business entities residing outside the territories. For the advantages offered by these areas have been called "tax havens". This paper will present the identified tax havens and international tax privileges offered by the-se areas - privileges which, moreover, they are particularly attractive for those who are inclined to believe that taxes are an injury committed by state organs intention to reduce assets. 1. Paradisurile fiscale și zonele fără jurisdicție - realități ale globalizării Printre primele state care au adoptat practicile off shore s-au numărat insulițele din largul Coastei de Est a statelor Unite (Bahamas, British Virgin Islands) și cele din Canalul Mânecii (Jer-sey, Sark și Guernsey). Apariția paradisurilor fiscale a fost determinate, în unele cazuri, de lipsa resurselor interne, compensate de autorități prin asigurarea de facilități fiscale firmelor și instituțiilor financiare interesate, în scopul atragerii lor în teritoriu.[2] Analiști prestigiosi ai fenomenului de globalizare a criminalității susțin faptul că grupările criminale sunt adevărate organizații economice ,,care se comportă ca societăți multinaționale, ghidate de o rațiune impecabilă: profituri maxime cu cheltuieli minime, controlul pe verticală al sectoarelor, reducerea concurenței, fidelizarea angajaților permanenți și a clienților săi.[3] La sfârșitul secolului XX-lea, proliferarea jurisdicțiilor care oferea servicii financiare scăpate de sub orice control a devenit îngrijorătoare. Crizele financiare produse în țări precum Rusia, Brazilia, Argentina, Mexic dar și din Asia, cu efecte devastatoare asupra economiilor naționale, dar și cu impact asupra stabilității financiare mondiale, au evidențiat influența nefastă a criminalității economico - finaciare globale asupra climatului general. În fața acestei situații, la 5 aprilie 2000, grupul G7 (cuprinzând primele 7 țări cele mai bogate din lume) a constituit un grup de lucru desemnat să analizeze impactul centrelor off shore și a paradisurilor fiscale asupra stabilității financiare mondiale, respectiv acele țări și teritorii susceptibile de a constitui centre de reciclare a capitalurilor de origine criminală. În urma unei analize riguroase, acest grup de lucru a clasificat țările și teritoriile în funcție de gradul de reglementare și cooperare cu autoritățile financiare în trei grupe[4]: - în prima grupa sunt 7 membri care dispun de un cadru juridic adecvat la standardele internaționale și sunt deschise cooperării; [5] 381 - grupa a doua cuprinde 9 țări care dispun de reglementări legale, dar sunt mai puțin cooperante; 2 * * * [6] - grupa a treia cuprinde 25 de țări care nu dispun de reglementările necesare și nu manifestă dorința de cooperare în plan internațional; [7] Grupul de lucru a fixat câteva criterii pentru definirea centrelor off shore, respectiv: • un nivel scăzut de impozitare (directă sau indirectă); un nivel de aprobare pentru înregis- trarea afacerilor extreme de redus și flexibil; • un regim de control asupra operațiunilor redus și flexibil; • lipsa de obligativitate a prezenței fizice pentru înregistrare; • nivelul ridicat de confidențialitate acordată clienților; • imposibilitatea pentru rezidenți de a obține asemenea facilități. Separat de acest studiu, Grupul de Acțiune Financiară Internațională (G.A.F.I.), creat în anul 1989 de către cele 7 țări cele mai industrializate (G7) pentru a examina măsurile care să permită lupta împotriva spălării banilor de origine criminală prin utilizarea sistemelor bancare, a stabilit o listă de 15 state și teritorii necooperante în lupta împotriva spălării banilor. Patru au fost criteriile avute în vedere: • taxe de impozitare mici sau chiar zero; • avantaje fiscale speciale pentru rezidenții străini; • lipsa totală a transparenței în sistemul fiscal; • reticența totală de comunicare a informațiilor solicitate de către alte autorități. Clasificând paradisurile fiscale în funcție de gradul de protecție a anonimatului proprietarilor sau beneficiarilor reali ai sumelor manipulate, Jean-Louis Herail și Patrick Ramel[8] au deosebit trei tipuri: a) paradisurile fiscale de tip anglo-saxon, în care secretul bancar este garantat, dar identitatea operațiunilor este cunoscută; b) paradisurile fiscale de tip elvețian, în care nu este prevăzut controlul asupra operațiunilor, iar adevărata identitate a proprietarului nu apare decât în convenția de fiducie; c) paradisurile fiscale care oferă structuri ce garantează anonimatul în care nu se efectuează nici un control asupra operațiunilor derulate, iar acțiunile sunt emise la purtător. 2. Principalele caracteristici ale paradisurilor fiscale 2.1. Impozitele reduse Cea mai mare parte a jurisdicțiilor considerate paradisuri fiscale stabilesc impozite doar asupra unor categorii de venituri, dar acestea sunt foarte reduse comparativ cu țările de origine ale celor ce utilizează paradisurile fiscale. 2.2. Secretul Paradisurile fiscale asigură protecția informațiilor bancare și comerciale, refuzând să ofere relații chiar și atunci când este vorba de comiterea unei grave încălcări a legilor unei țări. Însă gradul de confidențialitate prevăzut în legislația fiscală asupra conturilor bancare private variază considerabil de la o țară la alta. Astfel: - în Suedia, administrația fiscală are acces la toate informațiile financiare și comerciale personale, practic, fără nici o restricție. - în Franța, situație se întâlnește aceeași situație - băncile trebuind să declare fiscului datele necesare pentru impozitarea veniturilor. - în SUA, legislația privitoare la secretul bancar a fost modificat prin Legea Patriot (25 octombrie 2001), asigurând accesul neîngrădit al autorităților legale la orice informații financiare și bancare. - Elveția reprezintă un exemplu perfect de stat care, involuntar sau nu, facilitează introducerea în bănci de fonduri ilicite prin utilizarea unui secret profesional aproape absolut, devenind astfel o veritabilă placă turnantă pentru tranzacții ilicite și spălarea banilor. Elveția dispune de un sistem bancar elvețian atractiv datorită următoarelor aspecte: competența și integritatea recunoscu- 382 tă a bancherilor, asociată cu reputația lor în comunitatea financiară internațională; largul evantai de servicii pe care băncile elvețiene sunt în măsură să le propună clienților; posibilitatea pentru depunători de a-și plasa disponibilitățile bănești în franci elvețieni sau în alte devize spre a se acoperi de riscurile inflației sau deprecierii; absența controlului asupra operațiunilor, precum și absența reglementărilor sau intervenției statului în activitățile bancare; o stabilitate politică fără egal. Plecând de la aceste caracteristici, publicația Financial Times din Londra, a precizat că 40% din averea financiară a lumii se află depozitată în Elveția. 2.3. Publicitatea promoțională Publicitatea promoțională este caracteristică paradisurilor fiscale, care își etalează virtuțile în privința garanțiilor pe care le oferă clienților de elită în privința activităților bancare și de asigurări. Afacerile legale și ilegale se află într-o deplină conexiune: criminalitatea organizată investește în afaceri legale, apoi dirijează resursele financiare obținute prin preluarea sub control a băncilor și societăților comerciale implicate în spălarea banilor. Pentru o organizație criminală, deținerea unei bănci permite efectuarea oricăror operațiuni financiare și comerciale, securitatea și confidențialitatea fiind garantate. Ca reguli publicitare, în paradisurile fiscale se găsesc la tot pasul plăcuțe strălucitoare pe care sunt gravate numele unor societăți fantomă specializate în activități bancare și comerciale. 3. Preocupări ale organismelor internaționale în materia paradisurilor fiscale Problematica paradisurilor fiscale și a zonelor fără jurisdicție a preocupat organismele internaționale (Forumul de Stabilitate Financiară de la Basel, Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (O.C.D.E.) și G.A.F.I.), îngrijorate de pericolele pe care acestea le reprezentau pentru economia și finanțele internaționale și activitățile ce se desfășurau în aceste zone. [9] În concluzie, trebuie subliniat faptul că o mare parte din țările clasificate ca paradis fiscal de către O.C.D.E. sunt teritorii aflate sub tutela marilor state fondatoare ale acestei organizații, care timp îndelungat au tolerat și încurajat existența lor și activitățile de evaziune fiscală. Problema pe care trebuie să o rezolve organismele internaționale menționate ,,nu constă în excluderea lor (practic, imposibil de realizat) din piața financiară mondială, ci a supravegherii lor și al răspunderilor pe care trebuie să și le asume”[10]. În acest sens, Forumul de Stabilitate Fianaci-ară Basel a elaborat în luna martie 2000 cele ,,12 standarde cheie pentru sisteme financiare solide”, cele mai importante cerințe formulate vizând: - obligația de identificare a clienților, - conservarea documentelor de înregistrare a operațiunilor financiar-bancare, - obligația de a furniza informațiile solicitate cu privire la titularii reali ai societății înregistrate, - identificarea formelor juridice care disimulează proprietarii și beneficiarii reali. 4. Prezentarea celor mai importante paradisuri fiscale Antigua - este stat independent, membru al Commonwealth, resursele lui esențiale provin din turism, înregistrarea băncilor și a societăților noi nu constituie obiectul nici unei verificări sau condiții particulare. Un avocat poate înființa în câteva zile orice fel de societate. Secretul financiar este garantat, iar băncile nu pot face obiectul nici unui control. Bahamas - este colonie independentă a Coroanei Britanice, situată la 80 km sud-est de coasta de est a SUA (Florida). Dispune de curse aeriene frecvente cu SUA și Europa și un sistem de telecomunicații modern. Sunt înregistrate peste 350 de bănci și 100.000 de companii tip (IBC) prin care se derulează afaceri de peste 100 de miliarde de dolari. În schimbul unei taxe de 100 de dolari, orice avocat poate înființa o societate fără a fi obligat să prezinte documente justificative sau să fie supus unor verificări prealabile. Secretul bancar este aplicat cu strictețe de instituțiile bancare și guvernamentale. 383 Bermude - fostă colonie britanică, cu îndelungate tradiții de centru financiar internațional, este considerată țara cu cea mai scăzuta rată a criminalității și corupției, fiind apreciată pentru profesionalismul specialiștilor (avocați, contabili, bancheri, agenți de asigurări). Este amplasată la numai 350 de mile de coasta Carolinei de Nord, beneficiază de legături aeriene bune cu SUA și Europa. Nu se execută control asupra schimburilor valutare și operațiunilor bancare, băncile oferind o largă varietate de servicii. Persoanele care doresc să înregistreze societăți trebuie să fie recomandate de instituții bancare respectabile, de cabinete de avocați sau companii de asigurări cu reputație internațională, totul desfășurându-se sub controlul autorității monetare. Ca și în Elveția, frauda fiscală nu face obiectul nici unei sancțiuni penale, fiind respectat secretul financiar. Cayman - reprezintă un grup de insule situat la 700 km la sud de SUA, în apropiere de Cuba. Este considerat prototipul paradisului fiscal, cu depozite bancare străine de peste 200 de miliarde de dolari. În schimbul a câteva mii de dolari, poate fi înființată o bancă aptă să opereze în lumea întreagă, grație unor comunicații, extreme de performante. La o populație de 16.000 de personae, există 550 de bănci și peste 46.000 de societăți fictive. Nu sunt percepute impozite, iar secretul bancar este desăvârșit. Potrivit unei legi din anul 1976, privitoare la relațiile confidențiale, orice dezvăluire cu privire la activitățile financiar-bancare constituie crimă. Panama - este cel mai important paradis fiscal din zona latino-americană, care dezvoltă o veritabilă industrie de servicii financiare. Legislația privitoare la secretul financiar interzice orice control asupra depozitelor bancare de către banca centrală sau altă autoritate. Este foarte atractiv pentru capitalurile de origine criminală, un centru de tranzit între Asia și Europa în ce privește traficul de arme și droguri americano-columbiene. O enormă cantitate de bani lichizi poate tranzita în deplină legalitate prin băncile panameze, fără să se exercite nici un control asupra surselor intrate sau ieșite. Paradisurile fiscale nu există numai în insulele îndepărtate și exotice. Foarte aproape de noi, câteva țări europene minuscule prezintă un interes deosebit pentru persoanele care doresc să spele discret și eficient banii murdari. Acestea sunt: - Principatul Andorra - are o suprafață de 465 km2, amplasat în munții Pirinei, între Spania și Franța, independent din anul 1278, aflat sub suveranitatea a doi principi: episcopul d'Urgel și președintele Franței. În plan fiscal, veniturile și beneficiile realizate nu sunt impozitate, iar băncile acceptă cu foarte mare ușurință depozite în lichidități considerabile. - Cipru - a dezvoltat un sector financiar off shore foarte dianmic (aproape 50.000 de firme și foarte multe bănci străine), facilitate de legislația britanică. Criticată foarte dur de SUA pentru faptul că ar fi găzduit capitalurile mafiei rusești și averile lui Slobodan Milosevici, Cipru reprezintă și astăzi, după integrarea sa în Uniunea Europeană, un paradis fiscal. - Gibraltar - este o colonie britanică cu o populație de 30.000 de locuitori, așezată pe o suprafață de 6 km2. Numărul de societăți înregistrate depășește pe cel al locuitorilor. Marea majoritate a investitorilor este atrasă de regimul fiscal avantajos pentru societăți, care sunt exonerate de impozitul de beneficii și de taxa de timbru pe o durată de 25 de ani. Capitalul minim pentru înregistrarea unei societăți este de 100 de lire sterline. - Principatul Leichtenstein - acest principat, foarte puțin cunoscut de marele public, este renumit în cercul oamenilor de afaceri și căutat de către aceia care doresc să-și păstreze anonimatul și să trăiască fără teamă de pedeapsă, plasând aici fonduri de proveniență dubioasă. Astfel, el a devenit paradisul afacerilor și al delicvenței financiare, fiind, practic, un teritoriu din Europa unde converg fondurile mafiei și corupției. Principatul este reținut pe lista neagră a G.A.F.I. din anul 2000. Din decembrie 2001, Liechtenstein a desființat, totuși, conturile anonime și de atunci cere identificarea titularilor de cont, cât și a împuterniciților respectivi. În clasamentelor centrelor off shore, Liechten-stein ocupă locul doi, după Jersey ( cu 70 miliarde dolari) și se situează înaintea Principatului Mo- 384 naco (45 miliarde dolari). Se estimează că, actualmente, acesta deține mai mult de 70.000 de societăți fictive, deci de firme ale căror sedii sociale sunt implantate în Liechtenstein, dar care nu exercită nici o activitate. Aceasta țară refuză să acorde ajutor juridic pe probleme fiscale (Liechtenstein practică, ca și Elveția sau Luxemburg, o subtilă distincție între evaziunea fiscală și frauda fiscală). - Insula Man - pe această insulă de 572 km2 situată în marea Irlandei, sectorul financiar este dezvoltat, grație unei fiscalități reduse. Persoanele fizice din insula Man sunt supuse unui impozit de 12-18% pe venit, indiferent de proveniența acestuia. Străinii sunt scutiți de impozit dacă exercită o activitate comercială, ceea ce este evident un avantaj major. Persoanelor juridice li se aplică ambele regimuri. - Principatul Monaco - prezintă un teren fertil pentru plasarea de capital de origine ilegală. Absența unei riguroase deontologii bancare, existența unei legislații care garanta anonimatul tranzacțiilor, prezența unui casino care scapă controlului, o slabă cooperare administrativă și judiciară internațională, toate acestea au făcut din Monaco un loc propice pentru spălarea banilor.[11] În ultimii ani însă, s-au înregistrat câteva progrese semnificative. Astfel, li s-a acordat judecătorilor o mai mare independență în vederea sporirii luptei împotriva fraudelor financiare. Totuși, Monaco continuă să accepte implantarea trusturilor pentru care nu există nici o reglementare privitoare la desfășurarea activității de administrator al societăților. Drept consecință, evaziunea fiscală nu este considerată aici ca fiind un delict. Această țară de 2 km2, aparținând de zona Europeană și fiind membră a ONU, a refuzat să adere la Convenția Europeană de cooperare și ajutor reciproc în materie penală, din 20 aprilie 1959. În consecință, departamentul juridic refuză adesea să coopereze cu comisiile rogatorii internaționale, exceptând cazul în care o crimă sau un delict este recunoscut de Monaco (nu se ia în calcul evaziunea fiscală) sau când s-a adus atingere suveranității sau securității țării care solicită ajutor juridic. Astfel de cazuri nu se întâmplă prea des. Alte câteva ,,nișe” europene se constituie a fi: Elveția, Londra (Marea Britanie) și Luxemburgul. În concluzie, apreciem că este imperios necesar, pentru toate statele lumii ca urmările nocive ale acestui fenomen de evaziune fiscală să fie limitate, micșorate, să-și piardă din anvergură, în condițiile în care a devenit clar pentru toată lumea că ele nu pot fi eradicate. Referințe bibliografice [1] În traducere directă, ,,off shore” înseamnă ,,în larg”, adică dincolo de țărm. [2] A. Mănăilă, ,,Companiile off shore sau evaziunea fiscală”, ed. a II-a, Ed. All Beck, 2004, p. I., p. 132. [3] H. Bollanger, ,,Criminalitatea economică în Europa”, P.U.F., 2002, p.25. [4] O. Jery, ,,Spălarea banilor”, Ed. Banque, Paris, 2003, p. 101. [5] Acestea sunt: Elveția, Luxemburg, Hong-Kong, Singapore, Insulele Anglo - Normande, Insula Man și orașul Dublin din Irlanda. [6] Acestea sunt: Andora, Bahrein, Gibraltar, Monaco, Macao, Malta, Malaiezia, Bermude și Barbados. [7] Acestea sunt: Belize, Costa Rica, Cipru, Liban, Liechtenstein, Panama, Anquilla, Antigua, Aruba, Insulele Virgine, Cayman, Cook, Marshall, Mauriciu, Antilele Olandeze, Nauru, Nine, Nevis, Santa-Lucia, Sant-Vincent, Samoa, Seychelles, Bahamas, Turcia, Vanuatu. [8] J.L. Herail, P. Ramel, ,,Spălarea banilor și crima organizată”, Dimensiunea juridică, P.U.F., 1996, p. 34. [9] T. Godefroy, P. Lascoume, ,,Convergențe și disonanțe în lupta contra utilizării teritoriilor off shore”, Paris, 2004, p. 160. [10] T. Godefroy, P. Lascoumi, op. cit., p. 198. [11] C. Duchatne, ,,Juge a Monaco”, Paris, Ed. Lafon, 2002, p. 31. 385 NECESITATEA INTRODUCERII SISTEMULUI INDICATORILOR DE PERFORMANȚĂ IN SECTORUL PUBLIC » Lect.univ.dr., Tatiana TOFAN, Academia de Administrare Publică de pe lîngă Președintele Republicii Moldova Abstract Th e system of performance indicators enable the assessment of resource consumption in rela-tion to the results obtained aft er making processes and service delivery levels and comparing them with established objectives. Performance evaluation of in service organizations is a prerequisite to any eff ort to improve the management of local public services, because it allows local authorities to strengthen control over the management of public services, which is very important in any normal system, managers and contractors accountable for the quality of decisions and their implementation mode promoting transparency of public services and collaboration with benefi ciaries. Key words: the indicator system, of performance indicators, public services, efficiency of public services Nevoia de reducere a nivelului cheltuielilor atrase în procesul de realizare și furnizare a serviciilor publice a determinat managerii publici să introducă, încă din ultimele decenii ale secolului trecut, Sistemul de indicatori de performanță, care face posibilă evaluarea consumului de resurse în raport cu rezultatele obținute după încheierea proceselor de realizare și furnizare a serviciilor și compararea acestora cu nivelurile stabilite ca obiective. Rezultatele obținute de managerii organizațiilor de servicii au condus la întărirea încrederii acestora în noul sistem pe care l-au apreciat ca având o utilitate practică deosebită cel puțin din următoarele considerente: • Contribuie la cunoașterea situației reale a fiecărui tip de serviciu public, • Permite identificarea disfuncționalităților în procesul de realizare și de furnizare a serviciilor, • Oferă informații despre reacțiile clienților față de serviciile oferite, • Crează posibilitatea reorientării parțiale a unor servicii sau chiar renunțarea la cele care nu sunt cerute pe piața serviciilor, • Permite identificarea gradului de eficacitate a managerilor și executanților implicați în procesul de executare și furnizare de servicii, • Sprijină managerii organizațiilor de servicii să descopere care este cel mai eficient sistem de realizare și furnizare a acestora, • Permite o corelare a efortului personalului cu rezultatul obținut și cu nivelul de performanță realizat, etc. [2,p.25]. De altfel evaluarea performanțelor în organizațiile de servicii reprezintă o condiție prealabilă oricărui efort de îmbunătățire a gestionării serviciilor publice locale. Aceasta permite întărirea controlului autorităților locale asupra gestionării serviciilor publice și, ceea ce este foarte important în orice sistem normal, asumarea răspunderii managerilor și executanților pentru calitatea deciziilor și pentru modul de implementare a acestora favorizând transparența activităților de interes public și colaborarea cu beneficiarii serviciilor oferite. În toate țările membre ale Uniunii Europene au început să fie determinați indicatori de performanță încă din anii '80, din dorința reprezentanților managementului de a cunoaște exact 386 percepția clienților vis a vis de serviciile oferite și dimensiunea efortului pe care organizațiile de servicii trebuie să-l facă pentru a ajunge la nivelul așteptărilor beneficiarilor. În etapa premergătoare fundamentării strategiilor organizațiilor de servicii se desfășoară cercetări de piață prin care managerii organizațiilor de servicii urmăresc să identifice obeictive clare și anume: • Ce fel de servicii trebuie să fie oferite pe piață și în ce cantitate ; • Este eficient procesul de realizare și de furnizare a serviciilor; • Sunt serviciile oferte suficient de diversificate; • Există baza materială necesară furnizării serviciilor la nivelul așteptării clienților; • Există o îmbunătățire sau o degradare a calității serviciilor oferite; • În ce măsură serviciile oferite răspund așteptărilor clienților; • Cât de eficient este procesul de realizare și de furnizare a serviciilor publice; • În ce măsură obiectivele previzionate au fost realizate etc . Desigur în toate țările procesul de introducere a indicatorilor de performanță pentru serviciile publice a fost unul coordonat pentru care s-a creat în timp util cadrul legislativ care să permită aplicarea lui și pe de altă parte capacitatea managerială a organizațiilor de servicii pentru implementare și imbunătățirea mecanismelor interne de perfecționare continuă a acestuia. De exemplu municipalitatea din orașul francez Asnieres utilizează tabele de bord care conțin 49 de indicatori pentru aprecierea calității și eficienței serviciilor publice oferite de instituțiile publice din unitatea administrativteritorială pe care o conduce. În Norvegia, Guvernul prezintă în Parlament anual un raport în care sunt analizați indicatori de performanță referitori la serviciile publice oferite de diferite organizații publice. În Marea Britanie s-a constituit o Comisie de Verificare la nivel național care urmărește, compară și analizează permanent din punct de vedere economic și calitativ diferite tipuri de servicii publice oferite de organizațiile care desfășoară activitate în acest domeniu [3,p.45]. În toate aceste țări indicatorii de performanță sunt utilizați pentru a evalua rezultatele unei activități desfășurate și în același timp pentru a exprima acest rezultat sub diverse forme: Volum și calitate a prestației • Eficiență economică, • Rentabilitate economică, • Eficacitate. Procesul de determinare a indicatorilor de performanță este unul cpmplex tocmai datorită faptului că serviciile publice se situează undeva la granița dintre logica concurențială și logica socială, între care este necesară obținerea unui echilibru. Logica concurențială se aplică serviciilor publice care au natură comercială și industrială. Pentru acestea, prezența organizațiilor private care pot furniza aceleași servicii necesită din partea autorităților locale o gestionare bazată pe criteriul rentabilității în condițiile asigurării unui nivel calitativ corespunzător al prestațiilor. Logica socială reiese din faptul că alegerea cantității, calității și naturii prestațiilor sunt determinate de interesul public, fără a exclude aspectele de eficientă economică [4,p.58]. Evaluarea performanței în serviciile publice se bazează pe următoarele elemente: • Identificarea corectă a nevoilor clienților , • Determinarea obiectivelor și programelor corelate cu nevoile constatate, • Realizarea unei calități a prestațiilor apropiată de nevoile cetățenilor • Asigurarea celei mai bune productivități și a celui mai mic preț al serviciilor. Aplicarea unui sistem de indicatori de performanță în sfera serviciilor publice este posibilă în orice context național, dacă cel puțin următoarele condiții vor fi respectate: • Existența unui cadru legal care să stabilească limitele legale pentru definirea unor astfel de indicatori, 387 • Exprimarea unitară și transmiterea acelorași concepte, definiții, abordări referitoare la indicatorii de performanță, • Adaptarea instrumentarului managerial de analiză la diversitatea serviciilor publice, • Continuitatea și îmbunătățirea continuă a sistemului indicatorilor de performanță pentru serviciile publice , • Monitorizarea permanentă a sistemului și acordarea de consultanță pentru aplicarea, analiza și evaluarea indicatorilor de performanță. Sursele de informare posibile pentru elaborarea indicatorilor de performanță sunt: • Datele referitoare la necesarul de servicii publice: - Numărul de elevi dintr-o unitare administrativ-teritorială, - Numărul de kilometri de drum care trebuie întreținuți, - Numărul de călători care utilizează sistemul de transport public de suprafață, etc. • Datele referitoare la resursele alocate: - Cheltuieli , - Venituri, - Gradul de satisfacere a nevoii sociale, etc • Datele referitoare la rezultate: - Costul unei zile de spitalizare pentru diferite categorii de bolnavi, - Prețul serviciului de transport public cu tramvaiul sau alt mijloc de suprafață, - Informații statistice curente, etc. Sistemul indicatorilor de performanță aplicabil pentru serviciile publice Acesta cuprinde două categorii de indicatori de performanță : 1. Indicatori economici - Indicatori de calitate Din prima categorie fac parte: • Costul serviciului, ca indicator de performanță constituie punctul de plecare în studiile de productivitate, unde este comparat în timp și ponderat cu un indice, pentru a elimina influența inflației. Frecvent indicatorul se folosește pentru a compara și analiza evoluția productivității pentru un serviciu public. Cea mai mare parte a managerilor din organizațiile de servicii cunosc costul unui metru cub de apă sau al ridicării deșeurilor menajere( tone sau metru cub /locuitor) și pe baza acestor informații se poate face o analiză atentă a cauzelor care determină nivelul serviciul public oferit. • Tariful serviciului reprezintă prețul de vânzare al serviciilor publice, ținând seama de costul investițiilor și de cel al intrărilor( apă brută, energie, forță de muncă). • Eficiența serviciilor publice de monopol, cum ar fi randamentul unei rețele de apă măsurată și facturată și cantitatea totală de apă produsă. Pentru cea de a doua categorie cea a indicatorilor de calitate sunt necesare mențiuni speciale. Calitatea serviciului public este apreciată, în cele mai multe situații, de măsura în care acesta răspunde așteptărilor clienților. Importante în acest sens sunt următoarele aspecte: - Oportunitatea serviciului public, - Accesibilitatea serviciului public, - Continuitatea în furnizarea serviciului public, - Gradul de confort și curtoazie manifestat de furnizorii de servicii față de clienți, etc. Deoarece calitate este mai dificil de măsurat și cuantificat, în instituțiile care oferă servicii din țările dezvoltate au fost elaborate și implementate sisteme de control al calitații serviciilor, care urmăresc realizarea calității în fiecare din fazele procesului prin care se realizează serviciul public potrivit unor reguli și proceduri specifice [8, 45]. Indicatorii de calitate sunt de mai multe feluri: 388 • Indicatori tehnici care se referă în principal la volumul serviciilor, cum ar fi: numărul de persoane care frecventează bibliotecile publice, numărul de cereri primite pentru acordarea de ajutoare sociale, presiunea apei calde, apei reci, etc • Indicatori de mediu: gradul de poluare fonică, gradul de poluare chimică, gradul de încărcare cu noxe a mediului ambiant, etc • Indicatori specifici de calitate: calitatea apei potabile, gradul de puritare al apei potabile, temperatura la client a apei calde furnizate, gradul de confort în mijloacele de transport în comun, etc • Indicatori de servire a consumatorului: - Accesibilitatea serviciului: orele de program, timpul de așteptare pentru un serviciu public, - Gradul de satisfacere al beneficiarului serviciului: nivelul de pregătire profesională a absolvenților de liceu. - Eficacitatea managerilor organizației de servicii: capacitatea managerilor de a realiza obiectivele stabilite ale organizației de servicii - Eficiența economică și managerială a organizației de servicii: valoarea resurselor cu care au fost obținute rezultatele și calitatea deciziilor de management. Indicatorii de performanță prezentați demonstrează că există suficiente forme de determinare a gradului în care serviciile publice oferite satisfac nevoi sociale de interes general și, în același timp permit determinarea contribuției fiecărui angajat, manager și executant dintr-o instituție publică la realizarea și furnizarea serviciilor oferite [7,p.61]. Sistemul indicatorilor de performanță reprezintă în același timp o bază concretă și obiectivă de motivare diferențiată a resurselor umane din organizațiile de servicii în funcție de gradul de realizare a obiectivelor stabilite și nivelul performanțelor obținute. În concluzie se poate de menționat, că odată cu introducerea indicatorilor de performanță în sectorul public calitatea serviciilor prestate de către sistemul administrativ va crește considerabil. În concluzie se poate de menționat că administrația publică centrală joacă un rol important în organizarea și funcționarea serviciilor publice. Anume ea este chemată să adopte anumite standarde de calitate și să elaboreze politica generală în domeniul funcționării diverselor servicii publice. Totodată, nu e neapărată nevoie ca toate serviciile să fie organizate de nemijlocit de autoritățile centrale. Uneori atribuțiile de organizare a serviciilor publice pot fi delegate autorităților locale. Acest proces este cunoscut sub denumirea de descentralizare. Alteori, dacă acest lucru nu este posibil, în teritoriu pot fi plasate extensiuni teritoriale ale autorităților publice centrale. Acestea se numesc servicii publice desconcentrate, unele din acestea serviciile de gospodărie comunală se încadrează în sfera mai largă a serviciilor publice de interes economic general pentru a cărui reglementare Uniunea Europeană a elaborat un nou concep care urmează sa fie materializat într-o „Cartă albă a serviciilor publice de interes economic general”. Bibliografie 1. Parlagi A. P. Managementul administrației publice locale,Editura Art Print, București, 1994, p.63 2. Parlagi Anton P., Iftimoaie Cristian, Serviciile publice locale, editura Economică, Bucuresti, 2001, p. 48, p.56 3. Platon Mihai, Administrația Publică, Editura “Universul”, 2007, p.360, p. 362, p.364, p.368 4. Plumb Ioan, Managementul serviciilor publice, Editura A.S.E., București, 2000, p.46, p.62, p.68, p.72 5. Profiroiu Alina, Pilotajul serviciilor publice, editura Economică, Bucuresti, 2001, p.23 - p. 27 6. Gohin, O. Institutions administratives, Paris, 1992, p.45 7. Laufer, R. Management public, Dalloz, Reading, 1980, p.58, p.65 8. Linotte, D., și alții Service publique et desit publique economique, Paris, 1995, p.35 389 COORDONATE ACTUALE ALE MANAGEMENTULUI SERVICIILOR PUBLICE DIN ROMANIA Doina- Domnica PARCALABU, Presedinte C.N.P.P., România Lect. univ.dr., Georgeta MODIGA, Universitatea “Danubius”, Galați, Secretar General C.N.P.P., România Abstract Management is very sensitive to changes in society. Th ey refl ect the dynamism of contemporary society and registered at the same time more and more adapted to specifi c features of the system, tradition, national culture, etc.. Th us, although the management principles, concepts, objects, etc.. is unique as a way of achieving in practice diff ers from country to country or even from organization to organization within the same country (subsystem). As a consequence, it is absolutely necessary to abandon the perception and treatment of the old administrative system in general and public institutions in particular as bureaucratic administrative apparatus is being developed rules, regulations, laws and by which they are applied and the transition to new management principles and laws of the general public through the administrative system as a whole and each public institution with public managers seeking a determined level of managerial performance, refl ected in increasing public interest in meeting the general and specifi c social needs. Experience and reality of other countries shows that democracies improve the administrative capacity of public institutions depends most professional managerial determination and conduct of public aff airs by public managers and executive civil servants. Th is would be a theme for refl ection and for representatives of our administrative system need to understand the strong orientation of attention on public management, the professionalism of public offi ce by public offi cials and especially by the representatives of the political class. Th e current stage of evolution of the Romanian legislation does not provide a design unit on civil service issues, imposing necessarily correlate certain changes to provisions of various categories of legal acts and their settlement of legal relations viable foundation. Must be made a fundamental change of direction in public institutions in Romania, practical transition from strictly legal dimen-sion to the system in Romania generalized a managerial perspective approach to public institution determined by the values of the new public management. Revolution In an integrated management and globalization should be new model of management theory and practice that enable and promote their mutual potentiation. Th e eff ects of this new approach will spread and increase rapidly, which requires the management of the institution assi-milation „triplets empathy- acceptance-congruent” in dealing with change management and change management to close the new management guidelines. Effi ciency and eff ectiveness in public sector must be improved, public management in public in-stitutions should be focused on objectives and results, and public managers should be judged on the ability to solve social problems of general and specifi c. Keywords: administrative capacity, public institutions, public services Managementul este foarte sensibil la schimbările care au loc în societate. Ele reflectă dinamismul înregistrat de societatea contemporană și în același timp se adaptează tot mai mult unor 390 particularități determinate de sistem, tradiție, cultură națională etc. Astfel, deși managementul ca principii, concept, obiectiv etc. este unic, ca mod de realizare în practică se diferențiază, de la țară la țară sau chiar de la organizație la organizație în cadrul aceleași țări (subsistem). Azi, într-o instituție publică sau întreprindere, între conducători și activitățile conduse se interpun o seamă de norme, metode și tehnici elaborate științific. În funcție de condițiile concrete, conducerea se realizează în echipă, se bazează pe o participare motivată a oamenilor la realizarea obiectivelor propuse și are caracter prospectiv. Cu toate că managementul public este un domeniu nou al stiintei managementului, există deja convingerea că extinderea principiilor si abordărilor specifice lui, nu este doar o chestiune relativă, ci devine o necesitate imperativă, care determină coordonatele majore ale reformei în sectorul public. Altfel, există riscul alunecării spre un formalism accentuat, schimbând câteva acceptiuni generale si neesentiale în detrimentul celor fundamentale, reunite în noul management public. Pe cale de consecintă, este absolut necesară renuntarea la perceptia si tratarea veche a sistemului administrativ, în general si a institutiilor publice în special, ca fiind aparatul administrativ birocratic în care se elaborează norme, regulamente, legi si prin care acestea sunt aplicate si trecerea la noile principii si legităti generale ale managementului public, prin care sistemul administrativ în ansamblu si fiecare institutie publică prin managerii publici urmăresc obtinerea unui nivel determinat al performantei manageriale, reflectate în cresterea gradului de satisfacere a interesului public general si a nevoilor sociale specifice. Managementul organizatiei, abordat sistemic, este cunoscut mai mult ca sistem de management, respectiv ansamblu de elemente de natură organizatorică, metodologică, informatională, decizională si relatiile dintre acestea, astfel conturate, încât să permită realizarea obiectivelor. Subsistemul organizatoric are ca principale componente organizarera formală, reprezentată de acte normative, dispozitii cu caracter intern, si organizarea informală, ce cuprinde grupurile informale si legăturile dintre acestea. Subsistemul metodologic abordează organizatia si managementul său prin prisma instrumentarului managerial utilizabil în derularea proceselor de management si a elementelor metodologice de proiectare, reproiectare si întretinere a functionării managementului si subsistemelor sale. Subsistemul informational reprezintă ansamblul informatiilor, fluxurilor informationale, procedurilor si mijloacelor de tratare a informatiilor, menite să contribuie la realizarea obiectivelor principale ale organizatiei. Subsistemul decizional se constituie din ansamblul deciziilor adoptate si aplicate întro organi-zatie, fiind structurat si determinat de obiectivele acesteia si de configuratia ierarhiei manageriale. Realizarea obiectivului fundamental al managementului public implică din partea titularilor de posturi si functii publice de conducere si executie în acest domeniu un plus de responsabilitate în gestionarea tuturor categoriilor de resurse de care dispune sectorul public, respectiv resurse umane, informationale, materiale si financiare. Toate acestea sunt utilizate în procesele de management si de executie din institutiile publice pentru satisfacerea nevoilor sociale si, implicit, realizarea obiectivului fundamental al managementului public. În orice organizatie actul managerial este dat de totalitatea fazelor si proceselor de muncă prin care se stabilesc obiectivele unitătii si ale subsistemelor sale organizationale, procesele de muncă necesare si preconizate pentru atingerea lor, precum si cei stabiliti a executa măsurile pentru îndeplinirea lor în conditii cât mai profitabile. Sfera de cuprindere si intensitatea procesului managerial se află întrun raport de dependentă cu esalonul managerial, în sensul ca, cu cât acesta se realizează pe o treaptă din ierarhia superioară a sistemului managerial, cu atât este mai cuprinzător, mai intens si mai bogat în semnificatii si rezultate. Esenta procesului managerial constă în concentrarea eforturilor umane pentru coordonarea muncii comune. Acest efort se desfăsoară în timp si în spatiu si se realizează sub forma unor combinatii necesare, determinate de diviziunea si cooperarea muncii manageriale. 391 Însumând numeroase operatii, grupate în etape, actul managerial are un continut specific necesitând întelegerea modului de influentare asupra salariatilor în solutionarea problematicii organizatiei. Continutul actului managerial depinde de sarcinile principale ce stau în fata organi-zatiei si poate fi metodologic, functional, organizational, social si informational. Performanta unei institutii publice este direct determinată de angajatii acesteia, care devin responsabili, ca manageri publici si executanti, de rezultatele obtinute. Experienta si realitatea din alte tări democratice dezvoltate demonstrează că îmbunătătirea capacitătii administrative a unei institutii publice depinde cel mai mult de profesionalismul managerial în determinarea continutului si exercitarea functiilor publice de către managerii publici si functionarii publici de executie. Aceasta ar trebui să reprezinte o temă de reflectie si pentru re-prezentantii autoritătilor din sistemul nostru administrativ pentru a întelege necesitatea orientării puternice a atentiei asupra managementului public, asupra profesionalismului în exercitarea functiilor publice de către functionarii publici dar mai ales de către reprezentantii clasei politice. Pentru aceasta, în structura fiecărui post si functie publică de conducere sau de executie managementul public ne obligă să determinăm obiective, sarcini, competente si responsabilităti ale titularilor, prin care ei devin o parte activă a sistemului din care fac parte, care îsi asumă responsabilităti clare în ceea ce priveste realizarea obiectivelor si, implicit, a misiunii administrative a autoritătilor si a misiunii sociale a institutiilor publice în care îsi desfăsoară activitatea. Stadiul actual al evolutiei legislatiei românesti nu oferă o unitate de conceptie asupra problematicii functiei publice, impunându-se cu necesitate anumite modificări pentru corelarea prevederilor diferitelor categorii de acte normative si pentru asezarea acestora la temelia unor raporturi juridice viabile. Trebuie făcută o schimbare fundamentală de orientare în cadrul institutiilor publice din România, practic trecerea de la dimensiunea strict juridică pe care a generealizat-o sistemul din România la perspectiva managerială de abordare a institutiei publice determinată de valorile noului management public. Revolutia managerială si globalizarea trebuiesc integrate întrun nou model al teoriei si practicii manageriale, care să permită si să favorizeze potentarea lor reciprocă. Efectele acestui nou mod de abordare se vor răspândi si amplifica rapid, ceea ce solicită din partea managementului institutiei asimilarea “tripletei empatie - acceptare-congruentă” în abordarea schimbării managementului si a managementului schimbării pentru apropierea noilor orientări în management. Eficienta si eficacitatea în sectorul public trebuie să fie îmbunătătite, managementul public în institutiile publice trebuie orientat asupra obiectivelor si rezultatelor, iar managerii publici trebuie să fie apreciati în functie de capacitatea de a rezolva problemele sociale generale si specifice. Managementul public a apărut ca o necesitate si se dezvoltă permanent ca unul dintre cele mai importante domenii ale stiintei managementului care, prin rezultatele sale, poate avea un impact direct asupra îmbunătătirii modului de viată al cetătenilor dintro tară. Este unanim recunoscut faptul că schimbarea de conceptie în sectorul public si crearea noului sistem de management public functional si eficient pentru structura administrativă reprezintă un proces de durată care, însă, ar trebui intensificat în toate tările ce doresc o orientare reală a serviciilor oferite de administratie către piată. Tranzitia de la vechea administratie publică la noul management public denumită uzual reforma administratiei publice presupune abordarea proceselor manageriale având în vedere un set de valori de bază. Această reformă trebuie să se realizeze prin consolidare institutională si întărirea capacitătii administratiei publice românesti, după model european. A îmbunătăti performantele administratiei publice înseamnă identificarea unor standarde mai bune de eficientă si eficacitate în aplicarea legii. Aceasta presupune delegarea responsabilitătilor în favoarea managerilor publici, însotită de mecanisme de control corespunzătoare. În asemenea situatii, calitatea managerilor publici devine de maximă importantă. Mai mult chiar, atunci când politicile de stat devin din ce în ce mai complexe si din ce în ce mai expuse la colaborarea 392 internatională, asa cum este cazul statelor membre ale Uniunii, nevoia de manageri publici cu perspective reale si cu abilitatea de asi coordona munca în relatiile cu institutiile nationale si internationale devine si mai acută. Practic, implementarea strategiei de reformă a administratiei publice impune formarea com-pententelor necesare obtinerii performantei solicitate functionarului public de la toate nivelele. Construirea de capacităti institutionale, la nivelul celor din Uniunea Europeană, incumbă transferul de competente la nivelul autoritătilor locale, care trebuie să răspundă unui număr tot mai mare de sarcini de serviciu, odată cu acordarea de autonomie sporită autoritătilor locale sau regionale. Prin urmare, dezvoltarea unei administratii functionale, capabilă să creeze conditii-cadru favorabile pentru dezvoltarea economiei de piată, este strâns conditionată de formarea profesională, pe baza identificării necesitătilor de instruire, pregătire si perfectionare a functionarilor publici. Descentralizarea este un fenomen deosebit de complex, care suferă o serie de modificări ca si contextul social în care procesul se desfăsoară. Din această cauză nu se poate formula o concluzie fermă în sensul de a aprecia dacă procesul de descentralizare din România este un succes sau un esec; procesul însusi este unul dinamic. Întelegerea cauzelor esecurilor apărute poate conduce la elaborarea unor politici sociale si modificări institutionale care să conducă la îmbunătătirea furnizării serviciilor sociale, dar si la cresterea capacitătii administrative. România a optat pentru descentralizarea serviciilor sociale si pentru o mai mare autonomie a autoritătilor locale în furnizarea bunăstării sociale. Descentralizarea nu este în sine un proces bun sau rău, ci depinde de modul în care a fost realizat proiectul si de implementarea acestuia. În momentul de fată, schimbările de ordin legislativ sunt însemnate, fiind elaborat cadrul necesar descentralizării administrative. Reforma administratiei publice românesti este una dintre principalele provocări cu care se confruntă România la ora actuală. În acest sens, Comisia Europeană, a recunoscut progresele înregistrate până acum de către autoritătile române în ceea ce priveste consolidarea cadrului institutional si recomandă, în mod evident, să fie depuse eforturi substantiale în procesul de reformă a administratiei publice. Pentru ca prioritătile si obiectivele stabilite să poată contribui la îmbunătătirea calitătii administratiei publice românesti este necesară o mai bună coordonare si corelare a politicilor si strategiilor elaborate de institutiile publice române, precum si stabilirea unor mecanisme de monitorizare a implementării lor. În ceea ce priveste procesul de reformă, au fost identificate, cu precădere, următoarele priorităti: întărirea rolului prefectului de coordonare a procesului de descentralizare a serviciilor publice si de asigurare a unui sistem de management integrat pentru serviciile publice descentralizate din ministere; procesul de schimbare a prefectilor si subprefectilor în înalti functionari publici; consolidarea parteneriatului între minister si asociatiile administratiilor publice locale; elaborarea si adoptarea Cartei Serviciilor Publice - care să includă principalele standarde de calitate si principii privind furnizorii de servicii publice; un nou sistem de salarii pentru functionarii publici; activităti de promovare a celor mai bune practici comunitare în domeniul administratiei public. Tipologia institutiilor publice din România este sintetizată pornind de la concepte si importantă cu prezentarea detaliată a criteriilor de analiză si a clasificării institutiilor în functie de aceste criterii. Rolul institutiei publice este acela de a oferi produse si servicii publice de cea mai bună calitate pentru satisfacerea nevoilor sociale generale si specifice pentru persoane fizice si juridice, în con-ditii de eficientă economică. Institutiile publice au un loc important în cadrul statului deoarece, prin intermediul acestora, statul îsi îndeplineste functiile sale. Administratia publică se realizează printro multitudine de forme organizatorice care implică categorii întregi de personal afectate acestei activităti. Sistemul administratiei publice este un sistem de organizare socială, care există si functionează în cadrul unui macrosistem de organi- 393 zare socială a societătii în ansamblu, considerată la nivel national sau la nivel de unităti teritorial administrative. În cadrul acestui sistem macrosocial există si functionează diverse alte forme de organizare în afara sistemului administratiei publice, constituind pentru aceasta mediul social în care există si functionează. De aceea, trebuie avute în vedere raporturile care există între sistemul administratiei publice si societate în ansamblu, urmărinduse determinările si influentele societătii în plan global ca mediu social asupra sistemului administratiei publice si rolul pe care acest sistem îl are în evolutia societătii în ansamblu. Compatibilitatea între sistemul administratiei publice si societate este asigurată atât de soci-alitatea sistemului, care evidentiază particularitătile unui anumit tip de administratie publică în raport cu mediul social în care este organizat si functionează respectivul sistem administrativ, cât si felul în care acest sistem reuseste săsi autoregleze structurile si actiunile în raport cu nevoile societătii. Tinând seama de necesitătile colective comune ale tuturor cetătenilor, administratia se realizează atât de organe ale statului, cât si de către colectivitătile locale care reprezintă expresia unei solidarităti de interese proprii locuitorilor unei anumite zone sau unităti teritoriale si care utilizează mijloace proprii în atingerea scopului său. Pornind de la definirea generală a autoritătii publice ca reprezentând componenta de bază structurală si forma organizatorică distinctă de constituire si manifestare a puterii publice alcătuită din una sau mai multe persoane, care este înzestrată cu capacitatea juridică de a participa în nume propriu la înfăptuirea sarcinilor revenind în mod specific puterii publice, în doctrină se arată ca autoritatea administrativă reprezintă acea categorie a autoritătilor publice sau de stat cu o structură stabilă si o activitate continuă, înzestrată cu capacitatea juridică administrativă care îi permite participarea în nume propriu la înfăptuirea puterii executive în limitele competentei legal determinate. Plecânduse de la faptul că prin structură se întelege atât modul prin care sunt ordonate elementele unui sistem, cât si relatiile ce se stabilesc între acestea, în procesul realizării functiilor respective sistemului, se poate afirma că, în ceea ce priveste administratia publică, multitudinea autoritătilor administrative ale statului si ale autoritătilor locale determină ordonarea, în vederea realizării functiilor pe care acestea le au, în baza a două criterii: § criteriul teritorial, căruia îi corespunde structura ierarhică; § criteriul functional sau al competentei materiale, căruia îi corespunde structura functională. Ca atare, întregul sistem al administratiei publice este constituit sub forma unei structuri mixte, ierarhic-functionale. Autoritătile administratiei publice se clasifică, în conformitate cu criteriul teritorial, în autorităti centrale si autorităti locale, după raza teritorială în care poate actiona autoritatea publică respectivă. Autoritătile administratiei publice centrale actionează în interesul întregii colectivităti umane existente în sistemul social, la nivelul statului, pe când autoritătile administratiei publice locale au în vedere solutionarea intereselor colectivitătilorlocale, dintro anumită parte a teritoriului, interese care se armonizează cu interesele generale. Indiferent de categoria în care este cuprins respectivul organ al administratiei publice, acesta este abilitat, în conditiile legii, să desfăsoare activitate specifică de administratie publică, prevăzută în concordantă cu competenta sa. Aparatul administrativ se manifestă ca un ansamblu complex destinat să satisfacă nevoile publice, care a fost constituit „treptat, pentru a asigura mai ales permanenta si independenta societătii organizate politic si pentru a răspunde anumitor necesităti care apar datorită vietii în comun”. După cum se poate constata, organele administratiei publice instituite pentru a asigura serviciile au un rol bine determinat în cadrul sistemului organelor statului, ele îndeplinindusi atributiile consacrate prin acte normative si contribuind nemijlocit la organizarea si desfăsurarea activitătii sociale instituite în stat. Aceste organe conlucrează între ele, cât si cu celelalte organe ale statului, dar, în acelasi timp, intră în relatii sociale si în raporturi 394 juridice cu alte autorităti si institutii care prin menirea lor participă la asigurarea stabilitătii soci-aleconomice a statului, conlucrând pentru realizarea intereselor întregii societăti. În drumul său spre cucerirea statutului științific, managementul serviciilor publice (conducerea) și-a definit un număr de concepte generale cu care operează. Problema cu privire la cadrul managerial al serviciilor publice devine extreme de importantă și pentru a fi soluționată necesită luarea în considerare a unor premise generale între care amintim: - managementul general, indiferent de modul în care este conceput, definit sau practicat se regăsește și în administrația publică, cu toate elementele, dimensiunile și funcțiile pe care le îndeplinește în oricare altă sferă sau domeniu de activitate; - el se exercită și în Administrația Publică ca și în celelalte sisteme ale vieții sociale, întrun mediu social-politic aflat în continuă mișcare precum și în schimbare și transformare din ce în ce mai accelerată; - se exercită în condițiile creșterii complexității și incertitudinii vieții economico-sociale și a contradicțiilor și dilemelor pe care acestea le generează în permanență; - se exercită în condițiile impactului profund al progresului tehnic și al revoluției informatice, atât asupra echilibrului societății cât și a manierei în care noi percepem lumea care ne înconjoară; - se exercită în condițiile unor confuzii în înțelegerea și utilizarea termenilor creați pentru descrierea diferitelor aspecte ale cadrului managerial. Astfel, în sectorul public, pe lângă termenul de management sunt permanent asociați termeni cum ar fi: lideritate, administrație, guvernare instituțională, fără ca natura și conținutul lor să fie riguros determinate. Profesionalizarea managementului public constă într-un proces amplu de atragere, selecție și creare în cadrul instituțiilor publice a unui corp de funcționari publici specializat în domeniul managementului public, care să exercite funcțiile managementului public, să aplice metode, tehnici și abordări moderne si să conducă la obținerea în institutiile publice a unor performanțe deosebite, răspunzând atât asteptărilor celorlalte institutii din cadrul sistemului administrativ, cât si cetătenilor. În toate tările dezvoltate, încă de la declansarea procesului reformelor fundamentale de structură în sectorul public, una din schimbările majore a vizat crearea și dezvoltarea unui corp profesionist de funcționari publici, neutru din punct de vedere politic, care să-și asume responsabilitatea atât în punerea în aplicare a cadrului legislativ, cât mai ales în ceea ce privește realizarea obiectivului fundamental al managementului public, creșterea gradului de satisfacere a interesului public. Formarea profesională si perfectionarea pregătirii profesionale a functionarilor publici si a personalului administrativ din institutiile publice au devenit, cu aproximativ 30 de ani în urmă, o necesitate stringentă în multe din institutiile publice din tările dezvoltate. În acest proces deosebit de complex si de durată, primul pas a fost stabilirea clară a locului, rolului și limitelor de competență ale reprezentanților politicului într-o institutie publică. Al doilea pas a fost acceptarea faptului că profesionalizarea managementului public este o necesitate obiectivă, pornindu-se de la un aspect fundamental si esential, acela că nu orice persoană poate exercita functiile managementului public astfel încât obiectivul fundamental declarat să fie realizat. În acest context a devenit oportună o redefinire a conținutului activităților de formare și perfecționare a pregătirii funcționarilor publici. Al treilea pas a constat în declanșarea procesului de formare a resurselor umane din sectorul public, pentru a înțelege și implementa un nou sistem de valori în instituțiile publice, care a situat în centru interesele publice ale cetățenilor. În toate tările din Uniunea Europeană, tendinta de profesionalizare a managementului public a determinat schimbări semnificative în continutul strategiilor si politicilor institutiilor publice. În marile democratii occidentale, procesul de profesionalizare a managementului public a început cu redefinirea activitătii de selectie a candidatilor la posturile si functiile publice. Se urmăreste identificarea celei mai potrivite persoane pentru o carieră de funcționar public si, mai 395 târziu, pentru functii publice speciale, si nu identificarea persoanelor acceptabile din punct de vedere politic pentru un anumit guvern sau institutie publică. Profesionalizarea managementului public nu se poate realiza fără o fundamentare adecvată a strategiilor si politicilor de training în domeniul resurselor umane. Este binecunoscut faptul că administratiile occidentale alocă anual aproximativ 5% din costurile cu resursele umane pentru pregătirea acestora. Cele mai multe programe de training au un caracter practic si sunt bine articulate în continutul strategiilor globale si institutionale. O altă coordonată importantă vizează dezvoltarea sistemului carierei, acordându-se o atentie deosebită dezvoltării aptitudinilor si experientei persoanelor capabile, încadrate în autoritătile administrative si institutiile publice. Acestor categorii de persoane, în timp, li se acordă competente mai mari pentru a desfăsura o gamă variată de activităti chiar si în institutii sau autorităti publice diferite, pentru a crea un corp de functionari publici cu o viziune sistemică si un grad mai mare de flexibilitate în exercitarea functiilor publice. Ultimele decenii ale secolului trecut au fost marcate de o serie de schimbări majore în domeniul tehnicii informationale conducând la crearea si dezvoltarea unui nou tip de societate, cea informatională. Într-un astfel de context general, organizatiile de toate tipurile au declansat un proces amplu de redefinire a propriilor variabile organizationale interne, functie de influentele pe care tehnologia informatională le are asupra proceselor de management si de executie desfăsurate. Se constată din ce în ce mai mult că, în majoritatea domeniilor, a apărut un nou tip de organizatie, cea informatională, considerată de specialisti organizatia noului secol si mileniu. specifice: computere, telefoane, copiatoare, faxuri etc. Se poate afirma fără nici un fel de îndoială că informația a devenit una din cele mai importante resurse strategice pentru toate organizatiile. Culegerea, procesarea, transmiterea si stocarea datelor sunt esentiale pentru calitatea deciziilor si finalitatea acestora. Informatia însăsi constituie un simbol al timpului nostru care necesită instrumente . Principalele avantaje ale introducerii tehnicii informatice în instituțiile publice: • suport pentru un număr mare de utilizatori, • securitatea sistemului, • prevenirea supraîncărcării informationale, • asigurarea integritătii informatiei, • accesul permanent la informatiile necesare pentru o bună utilizare, • scăderea redundantei retelei, • utilizarea usoară pentru nespecialisti, amatori si începători, • posibilitatea îmbunătătirii permanente a programelor de tip client, • reducerea costurilor sistemului informational, • cresterea productivitătii si competitivitătii, • interoperabilitatea dintre aplicatii prin utilizarea protocoalelor si standardelor deschise, • accesul restrictionat la aplicatii: autentificarea utilizatorilor, certificate, protocoale de securitate, ziduri de protectie, • cresterea eficientei, • interfata utilizatorilor unică pentru toate aplicatiile, • posibilitatea unei interogări dinamice cu sistemele existente de baze de date, cu depozitele de date, cu departamentele de stocare a datelor, • varietatea formelor de lucru: text, grafică, sunete, video etc. În studiul efectuat de specialistul francez Jaques Lesourne, intitulat “Penser la societe “ in-formatia este considerată drept materia primă de bază a viitoarei economii si principala sursă de schimbare a mentalitătilor si comportamentelor. El a pornit de la premisa că informatia circulă quasi-instantaneu, indifferent de distantă si poate fi stocată în cantităti uriase cu preturi derizorii pentru ambele operatiuni. 396 Tehnologiile informationale contribuie la aparitia simultană a “muzeului” si “efemerului”. Altfel spus, informatia în lumea modernă ajunge rapid în zona de tezaurizare “istorică”, iar valoarea sa “se epuizează” cu rapiditate. Asistăm de asemenea la aparitia unei duble complementarităti între limbajele dominante ale civilizatiei actuale: scris, vizual si electronic. Aceste limbaje prelucrează si organizează în mod diferit realitatea si se concurează într-o relatie sui generis într-o societate modernă. În pofida unor justificate retineri, societatea informațională este o societate care cultivă transparența, iar într-un astfel de mediu se impune ca dominant tipul de cunoaștere “imprecisă”: o cunoaștere mai amplă, asigurată printr-o pregătire polivalentă și mai diversă, care permite o înțelegere aproximativă a unei game largi de evenimente. În strânsă legătura cu cele de mai sus se profilează, ca si corolar, abordarea sistemică a managementului public din institutiile si autoritătile administratiei de stat, prin asigurarea accesului la informatii utilizând tehnologia informatiei în cadrul serviciilor publice. Calitatea sistemului informational al managementului public influentează în cel mai înalt grad calitatea sistemului decizional din institutia publică. Pentru a sprijini managerii publici si functionarii publici de executie au fost elaborate diverse programe și proceduri informaționale, dintre care amintim: Sistemul Informațional Geografic (S.I.G.), Sistemul Informațional Managerial (S.I.M.), Sistemul Informatic Suport pentru Deciziile Administrative (S.I.P.D.A.), utilizate cu succes în majoritatea țărilor dezvoltate. Sistemul Informațional Geografic este un sistem suport al deciziilor, proiectat special pentru a lucra cu informații spațiale sub formă de hărti (reteaua stradală, distribuirea populatiei în teritoriu, reteaua de electrificare etc.). Sistemul Informațional Managerial este un sistem care furnizează managerilor publici infor-matiile necesare pentru fundamentarea managerială și economică a deciziilor administrative. Sistemele Informatice Suport pentru Deciziile Administrative sustin managerii publici în fundamentarea variantelor decizionale pentru diverse decizii administrative care trebuie elaborate în situatii de risc si incertitudine. Sistemul Informational Geografi c poate contine informatii despre: • caracteristicile geografice ale unui spatiu: formă, resurse de apă, parcuri, sol, particularitătile domeniului public etc. • utilizarea domeniului public pentru destinatii rezidentiale, comerciale, industriale, • transporturi si comunicatii: legăturile variate între diferite puncte din mediul urban si cel interurban, zonal, national, • servicii si utilităti: energie, furnizarea apei, canalizare, instalatii telefonice, depozitarea deseurilor, securitatea si siguranta cetăteanului, • caracteristicile economice, sociale, culturale, de mediu ale contextului etc. Sistemul poate fi utilizat cu succes în domeniul urbanismului, protecției mediului înconjurător, managementului serviciilor publice etc. Desi un astfel de sistem implică un cost destul de ridicat, în marile democratii occidentale a fost deja implementat si functionează cu foarte bune rezultate. • înregistrarea si procesarea datelor de orice tip: numere, desene, text în format digital, • procesarea datelor diferentiat pentru utilizatorii intermediari si finali, • elaborarea de variante decizionale pentru analiză si fundamentare a deciziilor administrative etc. Sistemul Informational Managerial este format din pachete de aplicații care pot fi achiziționate în funcție de necesitățile instituțiilor publice și de posibilitățile lor financiare. Pe piată există numeroase tipuri de sisteme informationale, care au fost constituite special pentru administrare sau comunicatii restrânse în institutiile publice care nu au nevoie sau nu-si pot permite achizitionarea de echipamente informatice complexe. Aplicațiile sunt proiectate în conformitate cu funcțiunile standard ale administrației centrale și locale. 397 Dacă apar întrebuintări noi, atunci pot fi adăugate noi aplicații. Câteva exemple de activități desfășurate în instituții publice, care pot fi integrate și realizate printr-un astfel de Sistem Informațional Managerial sunt: • evidența cetățenilor, • evidența proprietăților imobiliare, • evidența vehiculelor motorizate, • evidența documentelor, • evidența veniturilor și cheltuielilor, • evidența contractelor, • evidența încasărilor din taxe și impozite, • planificarea bugetară, • evidența licențelor de afaceri și comerț, • gestiunea carierei resurselor umane etc. Sistemele Suport pentru Fundamentarea Deciziilor Administrative sunt sisteme interactive care ajută decidenții să utilizeze datele și modelele pentru a analiza variante decizionale și a alege varianta optimă. Marele avantaj constă în faptul că sistemul este unul interactiv, capabil să comunice cu utilizatorul care poate furniza date. Sistemul, asa cum este el definit pentru institutiile din admi-nistratie, este unul bazat pe modelele matematice și, uneori, și pe modele icoane și modele analog. Metodele folosite în procesul de modelare sunt: analiza input-output, programarea liniară, metodele probabilistice, metodele algebrice, modelarea ergonomică, microanaliza, analiza teritorială și dinamica sistemului. Sistemele Suport pentru Fundamentarea Deciziilor Administrative pot deveni parte integrantă a sistemului de management public. De altfel, aceste sisteme sunt folosite cu succes în toate departamentele administratiei federale americane. Cele mai populare si mai utilizate aplicatii sunt: • TRIM (The Transfer Income Model) este un program care permite formularea diferitelor optiuni pentru a se determina prioritătile politicilor publice; • DRI (The Data Resources Incorporated - National Model) a fost elaborat pentru previzionarea dezvoltării economice si a rezultatelor politicilor economice promovate în administratia locală; • PITM (Personal Tax Income Model), cu ajutorul căruia se realizează previziuni referitoare la modificarea veniturilor populatiei, a sistemului de impozite si taxe aplicate dar si la evolutia cuantumului taxelor. În primul rând, se va forma o nouă perceptie asupra circulatiei informatiilor din sfera sistemului administrativ, care nu se încadrează într-un traseu liniar si o abordare birocratică. Pe de altă parte, calitatea mediului informational din institutiile publice este o măsură si, deopotrivă, o conditie a gradului de organizare a administratiei publice în ansamblu si o coordonată de bază de măsurare a viabilitătii managementului public într-o tară. Spre deosebire de precedentele tendinte manifestate în managementul public pe plan interna-tional, aceasta din urmă s-a făcut simtită si în managementul public din România încă din anul 1998, când, în luna februarie, au fost aprobate prin Hotărâre de Guvern Strategia națională de informatizare și implementare în ritm accelerat a societății informaționale și Programul de acțiune privind utilizarea pe scară largă și dezvoltarea sectorului tehnologiilor informației în România. Planul de acțiune e-Europe elaborat de reprezentantii Comisiei Europene, Băncii Europene de Investitii, în colaborare cu reprezentantii organizatiilor de standardizare, partenerilor sociali, sectorului privat si Planul Național de Acțiune “e-Administration” au ca obiectiv declarat realizarea societății informaționale în România. Flexibilizarea managementului public constă în crearea unui sistem de conducere suficient de dinamic și stabil care să asigure un echilibru între identitatea unei instituții și/sau autorități publice, diferită de alta prin misiunea socială care îi revine în cadrul sistemului, și schimbările 398 semnificative care apar în mediul extern al acesteia, respective în sfera politică, administrativă, socială, culturală, națională și internațională etc. Multidimensionalitatea acestei tendinte a managementului public determină existenta mai multor tipuri de flexibilitate în cadrul instituțiilor și autorităților publice. Câteva dintre cele mai importante sunt prezentate în continuare: • Flexibilitatea culturii organizationale constă în adaptarea permanentă a sistemului intern de valori de bază dintr-o institutie - autoritate administrativă ca urmare a modificărilor apărute în mediul organizational intern si extern. • Flexibilitatea organizatorică este reflectată într-o remodelare permanentă a structurii organizatorice a institutiei/autoritătii publice în functie de schimbările determinate de variabilele endogene sau exogene acesteia. • Flexibilitatea informatională constă într-un proces de structurare și îmbogățire permanentă a conținutului sistemului informațional și a procesului de comunicare internă și externă pentru a oferi, în timp util, informatiile necesare functionarilor publici de conducere sau de executie si reprezentanti-lor politicului propulsati în structurile institutiilor publice si autoritătilor administratiei de stat. • Flexibilitatea decizională constă în adaptarea permanentă a conținutului deciziilor administrative și de management la particularitățile mediuluiorganizațional intern si extern, dată fiind influenta puternică pe care factorii exogeni o exercită asupra procesului decizional din institutiile publice. • Flexibilitatea instrumentală sau metodologică presupune un proces continuu de identificare, analiză, selecție și adaptare permanentă a metodelor și tehnicilor manageriale necesare tuturor categoriilor de functionari publici si reprezentantilor politicului pentru desfăsurarea proceselor de management si de executie din institutiile si autoritătile administratiei de stat în vederea realizării misiunii sociale pentru care acestea au fost înfiintate. Se poate constata că prin această tendintă reprezentanții managementului public urmăresc să asigure un echilibru dinamic permanent între sistemul intern și mediul extern, prin care instituția și autoritatea publică dobândește premisele necesare realizării obiectivelor previzionate. Misiunea managerilor publici este aceea de a sesiza modificările de conținut ale variabilelor organizaționale interne și externe, intensitatea acestora și de a adapta permanent sistemul de management din instituțiile publice și autoritățile administrației de stat la contextul specific unei perioade. Pentru aceasta managerii publici pot îmbina propria experientă si pregătire cu expe-rienta altor manageri publici si cu noile concepte, metode, tehnici si tehnologii informationale puse la dispozitie de specialistii din diverse domenii. O analiză atentă asupra acestei situatii ne determină să structurăm în două categorii factorii care limitează viteza cu care au loc schimbările organizaționale în sectorul public din țara noastră: factori generali de blocaj, care frânează procesul de lansare a schimbărilor fundamentale: culturali, manageriali, administrativ-birocratici, politici, legislativi etc.; factori specifi ci situationali, care limitează sau decelează conținutul schimbărilor: pregătirea functionarilor publici pentru schimbare, dotarea tehnică, stilul de management, perceptia si influenta politicienilor etc. Prezentăm succint în continuare câteva dintre cele mai importante schimbări cu relevanță deosebită în procesul de flexibilizare a managementului în instituțiile publice din țara noastră: • separare clară a managementului public, din instituțiile și autoritățile administrației de stat, de factorul politic; • ocuparea posturilor și funcțiilor publice de conducere pe baza criteriilor de competență profesională și managerială; • motivarea diferențiată în functie de nivelul si amploarea performantelor obtinute de managerii publici, raportate la misiunea institutiilor publice si, desigur, la sistemul de obiective previ-zionate pe o perioadă determinată; • profesionalizarea managementului public, prin care să se realizeze trecerea de la un mana- 399 gement public rigid, de tip mecanicist, la un management public flexibil, cu o puternică determinare creativ-inovatoare si participativă; • pregătirea, în general, și în domeniul managementului public în special a functionarilor publici de carieră, proces prin care, de fapt, se asigură practic gradul de flexibilitate necesar unei functionări normale a oricărei institutii publice; Flexibilizarea managementului public în instituțiile publice din România nu poate fi realizată prin acte normative, universal valabile, referitoare la structura organizatorică sau la procesul decizional, prin imixiuni ale autoritătilor centrale sau prin ordine ministeriale. Soluția constă în „însănătoșirea sistemului”, tratându-l din interior prin îmbunătățirea capacității manageriale a instituțiilor publice, prin numirea peposturile și funcțiile publice a unor funcționari publici de carieră, pregătiți să devină manageri publici profesioniști cu obiective individuale, sarcini, competențe și responsabilități riguros determinate și desprinse din conținutul misiunii sociale a instituțiilor publice și autorităților administrative. Multă vreme s-a considerat că în sectorul public nu poate fi vorba de performantă, argu-mentându-se că prin însăsi continutul obiectivului fundamental al managementului public este eliminată posibilitatea acceptării acestui concept. Limitele unei astfel de gândiri au fost demult depăsite în managementul public din tările dezvoltate, după ce un număr bun de ani subiectul s-a aflat în dezbaterea teoreticienilor si practicienilor. Astfel se porneste de la o primă premisă, potrivit căreia gândirea managerilor publici trebuie să se situeze undeva la granița dintre logica socială și logica concurențială. Logica socială rezultă din aceea că orice inițiativă a reprezentanților managementului public, în ceea ce privește cantitatea și calitatea serviciilor oferite, trebuie să fie determinată de interesul public general și orientată în totalitate către satisfacerea acestuia. Logica concurentială trebuie percepută la fel de toti managerii publici. Elementele unei astfel de logici sunt numite criterii de performanță si se exprimă prin „Cei trei E”, respectiv: Economie, Eficiență și Eficacitate. A doua premisă este aceea că institutiile publice, prin cadrul legislativ definit, au atribuții în ceea ce privește gestionarea resurselor publice pentru realizarea unor obiective de interes public. La mijlocul secolului trecut s-a dezvoltat ideea potrivit căreia în sectorul public nu poate fi vorba de eficientă, de eficacitate si, cu atât mai mult, de performantă. În mod paradoxal, după zeci de ani, mai există încă multe tări în curs de dezvoltare în care se mentine perceptia că misiunea unei institutii publice este să elaboreze si să aplice actele normative si, pe această bază, să rezolve probleme sociale specifice, indifferent de costul pe care îl implică astfel de initiative. Potrivit noii tendinte a managementului public, performanța unei organizații publice este stabilită în funcție de modul în care resursele umane, materiale, informaționale și financiare utilizate contribuie la satisfacerea interesului public prin serviciile oferite. Procesul de măsurare a performanței în sectorul public este, recunosc majoritatea specialisti-lor, unul deosebit de dificil din mai multe motive: • multitudinea si diversitatea stake-holderilor unei institutii publice: clientii curenti si poten-tiali, cetătenii cu drept de vot, reprezentantii alesi, organizatiile nonprofit, grupurile profesionale, sindicatele, managerii publici, statul, partidele politice etc.; • diferențele de valori și percepții vis-a-vis de performanță pe care le au diferiti stake-holderi; • inexistența unui mediu concurențial în care sunt oferite unele servicii, tocmai datorită pozi-tiei de monopol pe care o au unele institutii publice sau autorităti administrative; • natura, complexitatea și diversitatea serviciului public oferit; • complexitatea mediului socio-politic care generează o serie de riscuri cu implicatie directă asupra obtinerii performantelor; • influența valorilor politice, puterea de negociere a nivelului de performantă si coordonatele 400 democratiei care reprezintă factori cheie de succes pentru obtinerea performantei în sectorul public. Pornind de la aceste considerente de ordin general, în anul 1994, Stewart si Walsh apreciau că măsurarea performantei în sectorul public are la bază raționamentul politic care definește coordonatele pentru identificarea criteriilor de performanță. Pornind de la acest rationament, sunt identificate patru categorii de performanțe în institutiile publice: performanțe manageriale, performanțe bugetare, performanțe financiare, performanțe politice. La acestea se adaugă o categorie specială, performanțele profesionale, care determină semnificativ continutul celorlalte. Managementul Public bazat pe Performanță poate fi implementat în orice sistem, prin urmare si în instituțiile publice din România, dacă cel putin următoarele aspecte sunt luate în considerare si abordate ca cerințe fundamentale: • existenta unui cadru de referință general, care să contină o serie de definitii comune asupra performantei, indicatorilor de performantă si metodologiei de aplicare a lor, fără de care nu ar fi posibile măsurători comparabile; • particularizarea abordării fiecărui domeniu al sectorului public si identificarea unor indicatori generali si specifici de măsurare a performantei; • adaptarea metodelor de analiză la diversitatea serviciilor si particularitătilor contextuale la nivel central si local; • coordonarea unitară și continuitatea în aplicarea sistemului indicatorilor de performantă; • elaborarea unui sistem de indicatori de performanță unitar, dar și diversificat la nivel national, potrivit abordării în cascadă si particularizarea acestuia pentru fiecare institutie publică de la nivel local; • elaborarea unui sistem la nivel național și regional de monitorizare, asistență și consultanță, în ceea ce priveste evaluarea performantei managementului public. Experienta acumulată de reprezentantii managementului public din tările dezvoltate în practicarea managementului public bazat pe performantă a demonstrat încă o dată, dacă mai era nevoie, că schimbarea de abordare a institutiei publice si a rolului managerilor publici în acest context este nu numai una oportună dar, în conditiile limitării resurselor, cresterii si diversificării nivelului asteptărilor stake-holderilor institutiilor publice, devine absolute necesară. Nu există nici un fel de îndoială că managementul public bazat pe performanță reprezintă mutația fundamentală în managementul public internațional, care se recomandă, din multiple motive, a fi considerată si implementată în orice sistem de management public. Principalul si cel mai simplu argument derivă din esenta continutului tendinței care îmbină, într-o manieră inedită, satisfacerea interesului public general și specific cu raționamentele economice, respectiv elementele logicii sociale cu cele ale logicii concurențiale. Bibliografie 1. ANDRONICEANU, A. Noutăți în Managementul Public, Bucuresti, Editura ASE., 2003 2. ANDRONICEANU, A. Management Public Internațional, Bucuresti, Editura Economică, 2000 3. BOZEMAN, B. Public Management Strategies, New York, London House, 2002 4. HENDERSON, K. Public Administration in World Perspective, Washinghton, Iowa State University Press, 1990 5. LANCE, J. The Public Sector, Groups Models and Approaches, London, 1999 6. MANEY, A. Managing the Public Sector, London, University of London, 2001 401 PROPUNERI DE ÎMBUNĂTĂȚIRE A PROIECTULUI LEGII SERVICIULUI PUBLIC DE ALIMENTARE CU APA ȘI CANALIZARE 9 Conf. univ.dr., Liliana BELECCIU, Academia „Ștefan cel Mare” a M.A.I. al Republicii Moldova Abstract Th e Necessity of a new legal framework to regulate public services is increasingly realized more because regulations in force are confused, confl icting and outdated. Th e national plan to harmonize legislation for 2009 approved by Government Decision no. 1350 of 02.12.2008, provides for the adoption of new legal documents - the water law, Service Law communal of water supply and sewerage, approval of the sanitary sewage for small systems, sanitary rules and regula-tions on the use of materials, reagents and water fi ltration installation in supply of drinking water, etc.. At the moment, the Law project of the water supply and sewage is subjected to public debates, following the legal procedure for the development of legislative acts. To this scope , we propose to im-prove some aspects of this law project, based on the principle of decentralization of public services, so that the service of water supply and sewage under the direction, coordination and responsibility of the local public administration, to ensure water supply, sewerage and waste water treatment for all users within localities. În Republica Moldova serviciul public de alimentare cu apă și canalizare nu are o reglementare distinctă, adică nu există un cadru juridic unitar privind inființarea, organizarea, gestionarea, finanțarea, exploatarea, monitorizarea și controlul funcționării serviciului public de alimentare cu apă și de canalizare al localităților. În acest caz, se aplică legislația cu caracter general în materie de servicii publice de gospodărie comunală (Legea serviciilor publice de gospodărie comunală nr. 1402-XV din 24.10.2002), cât și a altor acte legislative și normative în vigoare. Cadrul legal(general și special) în vigoare conține atât prevederi confuze, contradictorii și depășite, cât și aspecte clare, concise, care constituie baza juridică de înființare, organizare și prestare a serviciilor publice de gospodărie comunală. Confuzia este determinată cel mai des de principiul centralizării(până în anul 2000)-descentralizării(după anul 2000) a serviciilor publice de gospodărie comunală în general, cît și a serviciului de alimentare cu apă în special. Asigurarea respectării art. 109 din Constituția Republicii Moldova prin care activitatea administrației publice locale se întemeiază pe principiile autonomiei locale și ale descentralizării serviciilor publice, factor care a determinat reforma serviciilor publice, trebuia să aibă ca finalitate ajustarea tuturor actelor normative din domeniu, activitate care nu s-a realizat până în prezent. Necesitatea unui nou cadru legal care să reglementeze serviciul de alimentare cu apă și canalizare este conștientizată din ce în ce mai mult, atât la nivel local, cât și la nivel central, făcând obiectul unor proiecte de modificare a legislației în vigoare. Astfel, prin Hotărârea Guvernului nr. 1406 din 30.12.2005 s-a dispus adoptarea Legii serviciilor publice de alimentare cu apă și canalizare, Legii privind calitatea apei potabile, ș.a. De asemenea, Planul național de armonizare a legislației pentru anul 2009 aprobat prin Hotărârea Guvernului nr. 1350 din 02.12.2008, prevede modificarea Codului apelor, adoptarea unor acte legislative noi - Legea privind apele, Legea 402 serviciului comunal de alimentare cu apă și canalizare, aprobarea normelor sanitare pentru sistemele mici de canalizare, regulilor și normelor sanitare privind utilizarea materialelor, reagenților și instalațiile de filtrare a apei în alimentarea cu apă potabilă etc. Drept urmare, a fost elaborat proiectul Legii serviciului public de alimentare cu apă și canalizare, în prezent supus dezbaterilor publice conform procedurii legale. Întru îmbunătățirea proiectului Legii serviciului public de alimentare cu apă și canalizare propunem următoarele: 1. Uniformizarea prevederilor proiectului de lege având ca principiu de bază descentralizarea serviciului de alimentare cu apă și canalizare. Menționăm, serviciul de alimentare cu apă și canalizare este un serviciu public descentralizat, aflat sub conducerea, coordonarea și responsabilitatea autorității administrației publice locale, care are drept scop asigurarea alimentării cu apă, canalizarea și epurarea apelor uzate pentru toți utilizatorii de pe teritoriul localităților. 2. Dispozițiile art. 1 alin. 2 din proiectul legii statuează: “Prevederile prezentei legi se aplică serviciilor publice de alimentare cu apă și de canalizare al localităților, indiferent de mărimea și forma organizatorico-juridică a acestora”. Toate unitățile administrativ-teritoriale sunt persoane juridice de drept public. Care sunt formele organizatorico-juridice a localităților? 3. Enumerarea principiilor la art. 3 alin. 1 menționează: „Serviciile de alimentare cu apă și de canalizare autorităților administrației publice centrale pentru întreprinderile și organizațiile republicane afl ate sub administrația acestora, sau locale, care au drept scop asigurarea alimentării cu apă, canalizarea și epurarea apelor uzate pentru toți consumatorii de pe teritoriul localităților”. Aceasta este o dispoziție generală și nu principiu. Apoi, serviciul de alimentare cu apă și canalizare este un serviciu public descentralizat, competența privind înființarea, organizarea,. apar- ține autorităților publice locale. Nu există întreprinderi sau organizații republicane aflate sub administrația acestora care să înființeze și să gestioneze serviciul de alimentare cu apă și canalizare. Acest articol ar trebui să conțină următoarele: „Serviciul public de alimentare cu apă și canalizare a localităților se afl ă sub conducerea, coordonarea și responsabilitatea autorității administrației publice locale, care au drept scop asigurarea alimentării cu apă, canalizarea și epurarea apelor uzate pentru toți consumatorii de pe teritoriul localităților” 4. Competeneța în domeniul serviciului public de alimentare cu apă și canalizare este reglementată în art. 4 alin. 1, astfel: „Înfi ințarea, organizarea, coordonarea, gestionarea și monitorizarea serviciilor de alimentare cu apă și de canalizare, precum și exploatarea și asigurarea funcționării sistemelor publice de alimentare cu apă și de canalizare aferente acestora constituie atribuții exclusive ale autorităților administrației publice centrale pentru întreprinderile și organizațiile republicane afl ate sub administrația acestora, și locale, care se exercită în condițiile legii.” Aceeași contradicție, competența de înființare, organizare,... a autorităților publice centrale. Serviciul public de alimentare cu apă și canalizare este descentralizat. Norma generală în materie de servicii publice de gospodărie comunală - art. 14 alin. 1 din Legea nr. 1402-XV din 24.10.2002 - prevede competența autorităților adinistrației publice locale. De asemenea, art. 27, 28 din proiectul de lege al serviciului de alimenatre cu apă și canalizare, determină Guvernului și administrației publice centrale competența generală de politică națională în domeniu, iar prima parte a proiectului stabilește acestor autorități competențe privind înființarea, organizarea, gestionarea ... serviciului public. Juridic, aceste norme vor crește numărul și așa destul de mare a normelor confuze și contradictorii. 403 5. Un subiect controversat, în prezent, deoarece legislația conține foarte puține reglementări, îl constituie forma de gestiune a serviciilor publice. Noua lege nu soluționează problemă, deoarece art. 6 alin. 1 conține o prevedere similară din Legea serviciilor publice de gospodărie comunală: „În cazul gestiunii indirecte sau concesiunii, pentru funcționarea serviciilor, autoritățile administrației publice locale sau, după caz, centrale transferă unuia sau mai multor operatori toate sarcinile și responsabilitățile privind furnizarea/prestarea serviciilor de alimentare cu apă și de canalizare, în baza unui contract, denumit în continuare contract de gestiune indirectă sau concesiune”. În primul rând, autoritățile administrației publice centrale nu au competența în delegarea gestiunii serviciului de alimentare cu apă și canalizare. Forma de gestiune este - gestiunea indirectă, însă contractul în baza căruia se transmite dreptul de gestiune de la autoritatea publică locală la operator poartă denumirea de contract de delegare a gestiunii. Această noțiune este una internațională, respectiv, trebuie folosită, fără a se inventa altele noi, care vor crea doar confuzii. Apoi, la alin. 10 art. 6 este folosit termenul de contract de delegare a gestiunii: „b) calitatea și efi ciența serviciilor prestate și respectarea indicatorilor de performanță stabiliți în contractele de delegare a gestiunii;” Atunci, care sunt contractele de delegare a gestiunii și care sunt contractele de gestiune indirectă? De fapt, este unul și același contract - contractul de delegare a gestiunii. În acest sens propunem, să fie modificate prevederile care conțin termenul de contract de gestiune indirectă, prin includerea contractului de delegare a gestiunii. 6. Proiectul nu conține prevederi cu privire la spectrul persoanelor juridice(formele de organizare juridică) care pot avea calitatea de operator. Acest aspect trebuie regelementat, pentru a se putea cunoaște cine poate presta serviciul de alimentare cu apă și canalizare. 7. Aprobarea tarifelor pentru prestarea serviciului de alimentare de apă și canalizare este de competența Agenției Naționale pentru Reglementare în Energetică potrivit art. 25 alin. 3: „Pe baza metodologiei prevăzute la alin. (3) lit. c) al Art.26., Agenția Națională pentru Reglementare în Energetică (A.N.R.E.) aprobă prețurile și tarifele și pentru operatorii economici și instituțiile publice care prestează un serviciu de alimentare cu apă, canalizare și/sau de epurare a apelor uzate de natura celui public și care nu se afl ă în subordinea autorităților administrației publice locale”. Care sunt instituțiile publice care prestează un serviciu de alimentare cu apă și canalizare? 8. Problemele privind finanțarea investițiilor în domeniu își găsesc reflectare în art. 25 alin. 10: „Finanțarea investițiilor pentru înfi ințarea, dezvoltarea, reabilitarea și modernizarea sistemelor de alimentare cu apă și de canalizare intră în competența autorităților administrației publice centrale și locale. În funcție de modalitatea de gestiune adoptată și de clauzele contractuale stabilite prin actele juridice, în baza cărora se desemnează operatorul, sarcinile privind fi nanțarea investițiilor pot fi transferate complet sau parțial operatorului.” Competența este a autorităților publice locale, însă Guvernul „va sprijini autoritățile administrației publice locale pentru înfi ințarea și organizarea serviciilor publice,la solicitarea acestora, în scopul administrării efi ciente a serviciilor furnizate/prestate. Sprijinul va fi acordat, prin intermediul autorităților administrației publice centrale competente, sub forma asistenței tehnice sau fi nanciare”. În concluzie, proiectul Legii serviciului publice de alimentare cu apă și canalizare necesită o revizuire și modificare corespunzătoare. Această lege este necesară pentru a face lumină în cadrul legal existent în prezent, care este confuz și contradictoriu, respectiv să se pună capăt lacunelor existente. Pentru ca Legea serviciului public de alimentare cu apă și canalizare să corespundă din toate punctele de vedere, urmează a fi bine elaborată, mai întâi de toate, activitate care poate fi realizată doar prin colaborare cu specialiști în domeniu. 404 STAREA CIVILĂ ÎN REPUBLICA MOLDOVA -NOȚIUNI ȘI TRĂSĂTURI CARACTERISTICE Ludmila ȚARANU, Oficiul Srării Civile, mun. Bălți, Republica Moldova Abstract Civil status events and documents are registered in civil status registers, and on the basis of these registrations civil status certifi cates are drawn up and issued. Th ese certifi cates prove the civil iden-tity of the person, his/her position in the family and society, in order to identify and individualize this person. It is common knowledge that the institution of individualizing the subjects of the legal and civil relations has been the research matter of many famous specialists in this fi eld from France, Romania, Russia, Republic of Moldova etc. We would like to mention the most notorious names: G.Cornu, E.Picard, H.Capitant, J.Carbonnier, F.Terre, Y.Lequette, C.Hamangiu, I.Rosetti-Bălănescu, Al.Băicoianu, I.Albu, M.Eliescu, T.R.Popescu, Tr.Ionașcu, A.Ionașcu, G.Boroi, I.Deleanu, E.Molcuț, M.Mureșan, M.N.Costin, Vl.Hanga, C.Stătescu, C.Bîrsan, A.P. Sergheev, Iu. C. Tolstoi, G. C. Matveev. We regretfully state the fact that there is no monograph in our republic which would analyze exclusively the items of identity of an individual person. Th is institution is treated to some extent in the works of S.Baieș, N.Roșca, V.Cebotari, L.Chirtoacă, V.Pînzari etc. A person is individualized and identifi ed by his/her position in the family and in society by means of some intrinsic elements and features called items and namely: - name - domicile - legal status which includes the following elements: information concerning affi liation (family relationship), marital status, natural or biological factors. Civil law is the law that individualizes a person, and the consequences of this operation have a general importance. Individualizing a person is important not only in legal and civil relations but also in the others in which the individual person is subjected by law. Th e results of the present re-search and the formulated theoretical conclusions could be applied to improve the legislative body in the matter of civil law and the law of domestic relations and other branches of private law or public law. Th e conclusions and the suggestions elaborateded by the author could be used in the process of improving the civil code as well as of the whole legislation concerning the items of identity of an individual person in civil status bodies. Este unanim acceptat azi că Starea civilă și elementele ce o compun, reprezintă o primă sursă de informație în stat care face posibilă individualizarea cetățeanului în societate și familie. Creație a biologiei sociale și naturale, Starea civilă, ca element inseparabil de personalitatea umană, este recunoscut din cele mai vechi timpuri, cunoscînd o dezvoltare puternic marcată de specificul social-politic al epocilor istorice. Cuvântul stare, stat vine de la cuvântul latin status care desemna atributele necesare pentru a avea capacitate juridică. În dreptul roman aceste atribute erau în număr de trei: - status civitatis (statutul în cetate). La Roma numai cetățenii romani beneficiau de dreptul la vot (jus suff ragi) și de dreptul de a fi ales (jus honorum). Străinii se aflau sub protecția stăpânului lor roman (hospitium privatum) sau sub protecția tratatelor încheiate (hospitium publicum); - status familiae (statutul familial). Într-un sens general familia desemna toate persoanele care se găseau în puterea aceluiași șef de familie (pater familias). Puterea lui pater familias cuprindea: 405 manus, adică puterea asupra femeii căsătorite; patria potestas, puterea asupra copiilor; potestas - puterea asupra sclavilor; mancipium - puterea asupra persoanelor libere; dominium - puterea asupra lucrurilor [1, p.142]. În sens restrâns familia cuprinde pe soți și pe copiii lor. Status famili-ae semnifică raporturile juridice care derivă din calitatea de soți și din raporturile de filiație. Dar numai unele dintre acestea interesează dreptul civil (raporturile personale dintre soți, raporturile patrimoniale dintre soți și ocrotirea părintească); - status libertatis prin care se desemna statutul de om liber sau sclav. La Roma capitis demi-nutio era de trei feluri: capitis deminutio maxima era cea mai gravă și avea loc prin pierderea libertății; capitis deminutio media (mijlocie) avea loc prin pierderea cetățeniei; capitis deminutio minima (cea mai mică) era urmarea pierderii drepturilor de familie. Mai târziu singurele elemente erau cele care legau individul de un stat sau de familia sa și pe cale de consecință, starea civilă nu cuprindea decât naționalitatea si filiația. O primă atestare a Stării civile, deși foarte primitivă, datează cu 1 octombrie anul 1808. Începînd cu această dată istorică, la inițiativa mitropolitului Moldovei Bănulescu Bodoni, care în conformitate cu Decretul lui Alexandru I, din 28 martie 1808, se bucura de calitatea de exarh al Sfîntului Senod al Moldovei, Valahiei și Basarabiei, a demarat procesul de ținere a registrelor metricale. Consolidarea stării civile în spațiul moldovean a fost impulsionată prin adoptarea în anul 1832 a Regulamentului organic în Principatele române (Moldova și Muntenia) care au avut drept consecință consolidarea Stării Civile în spațiul moldovean. Regulamentul instituia caracterul public al arhivelor, prin urmare importanța actelor metricale, păstrate la arhivele bisericești, a fost recunoscută de autoritățile de stat. Pe parcursul a cinci decenii de la constituire (11 ianuarie 1957), activitatea de stare civilă a fost orientată spre promovarea întîietății valorilor familiare în societate prin perfecționarea cadrului legislativ, automatizarea actelor de stare civilă, completînd arhivele electronice de stat. Creație a biologiei sociale și naturale, Starea civilă, ca element inseparabil de personalitatea umană, este recunoscut din cele mai vechi timpuri, cunoscînd o dezvoltare puternic marcată de specificul social-politic al epocilor istorice. La etapa actuală, în Republica Moldova înregistrările de stare civilă sunt efectuate organizat. Monitorizarea procesului de întocmire a actelor de stare civilă și asigurarea legalității acestuia se realizează prin grija unui singur organ al administrației de stat - Serviciul Stare Civilă al Ministerului Justiției. La etapa actuală, Serviciul Stare Civilă și subdiviziunile sale teritoriale și-au consolidat ferm pozițiile în cadrul instituțiilor statului, identificîndu-se ca un sistem eficient de înregistrare a actelor de stare civilă. În prezent, actele și faptele de stare civilă se înregistrează în registrele de stare civilă, iar în baza acestor înregistrări se întocmesc și se eliberează certificatele de stare civile. Cu ajutorul acestor certificate se dovedește starea civilă a persoanei în vederea identificării și individualizării omului [2, p.20-21]. Omul se individualizează și se identifică în familie și societate prin mai multe elemente sau însușiri intrinseci fiecărui om, numite atribute și anume: 1 numele; 2 domiciliu; 3 starea juridică - aceasta incluzînd însușirile și elementele prin care se individualizează omul în familie și societate, fiind un complex de raporturi în cadrul cărora starea civilă este un aspect important. Cele trei noțiuni se aseamănă, dar se și diferențiază între ele. Astfel, toate trei sunt atribute sau mijloace juridice de individualizare a persoanei fizice, dar numele individualizează persoana fizică prin cuvîntul sau cuvintele ce o identifică în societate; domiciliul se referă la identificarea în spațiu a unei persoane fizice; starea civilă identifică persoana fizică prin 406 calitățile personale avînd această semnificație. În plus, numele, domiciliul și starea civilă sunt drepturi personal nepatrimoniale și se găsesc într-o relație apropiată pentru că aparțin “aceleiași” persoane. Totuși între noțiunile de nume și respectiv de domiciliu pe de o parte și noțiunea de stare civilă pe de alta parte există și diferențieri sau condiționări. Astfel, felul filiației care poate fi: din căsătorie, din afara căsătoriei, din părinți necunoscuți, are incidență directă asupra stabilirii numelui de familie. Starea civilă are incidență și asupra domiciliului, acesta fiind ușor observată în cazul domiciliului legal al minorului ca și în cazul domiciliului soților. Cu toate că numele este trecut în actul de stare civilă, el nu face parte din starea civilă a persoanei fizice fiind distinct de aceasta. La fel nici domiciliul și reședința nu sunt incluse în noțiunea de stare civilă. Dar pentru a nu desconspira prea mult cuprinsul acestui studiu, încă de la întîiul ei cuvînt, să lăsăm paginile care urmează să se ocupe de problema identificării persoanelor fizice prin nume, domiciliu și stare civilă. Potrivit Codului civil al R.M., orice persoană fizică are dreptul la numele stabilit sau dobîndit potrivit legii. Numele cuprinde numele de familie și prenumele, iar în cazul prevăzut de lege, și patronimicul. Numele de familie se dobîndește prin efectul filiației și se modifică prin efectul schimbării stării civile, în condițiile prevăzute de lege. Prenumele se stabilește la data înregistrării nașterii, în baza declarației de naștere. Orice persoană are dreptul la respectul numelui său. Persoana fizică dobîndește și exercită drepturile și execută obligațiile în numele său. Cel care utilizează numele altuia este răspunzător de toate confuziile sau prejudiciile care rezultă. Atît titularul numelui, cît și soțul sau rudele lui apropiate pot să se opună acestei utilizări și să ceară repararea prejudiciului. Persoana fizică este obligată să ia măsuri pentru avizarea debitorilor și creditorilor săi despre schimbarea numelui și poartă răspundere pentru prejudiciile cauzate prin nerespectarea acestei obligații. În ceea ce privește domiciliul persoanei fizice, acesta este locul unde aceasta își are locuința statornică sau principală. Se consideră că persoana își păstrează domiciliul atîta timp cît nu și-a stabilit un altul. Pe cînd, reședința persoanei fizice este locul unde își are locuința temporară sau secundară. Persoana al cărei domiciliu nu poate fi stabilit cu certitudine se consideră domiciliată la locul reședinței sale. În lipsă de reședință, persoana este considerată că domiciliază la locul unde se găsește, iar dacă acesta nu se cunoaște, la locul ultimului domiciliu. Starea civilă este întrebuințată, în mod obișnuit, în două accepțiuni: ■ pentru a se desemna elementele și însușirile care contribuie la individualizarea și stabilirea în familie a persoanei, alături de nume și domiciliu. Elementele care alcătuiesc starea civilă a persoanei sunt, în unele cazuri, independente de voința omului ca în situația faptelor juridice, respectiv nașterii sau morții acestuia, iar în alte cazuri sunt, dimpotrivă, consecința manifestării de voință liberă și conștientă a acestuia, cum se întâmplă la căsătorie sau divorțuri, care sunt actele juridice ale omului. ■ pentru a se desemna instituția stării civile, mai exact organele administrației publice cu atribuții în domeniul actelor și faptelor de stare civilă, pe care le înregistrează și păstrează registrele în care ele sunt consemnate. Înregistrarea actelor și faptelor juridice ale persoanei se face în registrele de stare civilă, operațiune reglementată de prevederile Legii privind actele de stare civilă. Prin urmare, prin individualizarea persoanei are loc un raport juridic - o relație socială reglementată de norma de drept, iar relațiile sociale reglementate de normele juridice de drept civil sunt raporturi juridice civile. Subiect de drept civil este persoana care participă individual sau colectiv la raporturile juridice civile. Ea este titulară de drepturi și obligații civile. Persoana este motorul vieții juridice. În literatura juridică, prin subiect de drept civil se înțelege ființa umană - persoana - care participă individual sau în forme organizate la raporturile juridice civile, fiind capabilă să aibă drepturi și obligații [3, p.12]. Dar, pentru a fi subiecte ale raporturilor juridice civile, persoanelor fizice sau celor 407 juridice legea trebuie să le recunoască această calitate, adică ele trebuie să posedă capacitate juridică civilă. Având capacitatea juridică și participând la circuitul civil, subiectele de drept civil în raporturile juridice trebuie să fie individualizate prin anumite mijloace, numite și atribute de identificare. Există încă de multă vreme „semne juridice” care servesc pentru a deosebi pe fiecare om de semenii săi. Acestea sunt: numele (lato sensu) care ol denumește pe individ, domiciliul și reședința care îl situează în spațiu (apartenența la un anumit loc) și starea civilă care înregistrează existența și starea sa familială (într-o oarecare măsură, arborele genealogic). Sexul îl clasează pe individ de o parte sau de alta a dihotomiei creată de natură: bărbat-femeie. Dreptul civil este acela care individualizează persoana dar consecințele extrase din această operațiune au o importanță generală. În adevăr, individualizarea persoanei fizice prezintă importanță nu numai în raporturile juridice civile, ci deopotrivă în toate celelalte în măsura în care persoana fizică apare ca subiect de drept. Noțiunea și conținutul stării civile ca atribut de identificare a persoanei fizice Prin starea civilă sau statut civil al persoanei fizice înțelegem suma de calități și particularități care, prin consecințele pe care legea le prevede, contribuie la individualizarea ei în societate și familie [4, p.374]. Alte definiții: - starea civilă este „mijlocul juridic de individualizare a persoanei fizice prin indicarea calităților personale având această semnificație”; - starea civilă este „ansamblul de atribute (calități) personală de natura a permite o mai bună individualizare a persoanei fizice ca subiect de drept în contextul raporturilor sale față de comunitatea familială și socială” [5, p.343]; - prin stare civilă „se înțeleg toate elementele strict personale care contribuie la individualizarea persoanei fizice în societate și familie” [6, p.152]. Așa cum s-a spus, dacă numele ne permite să recunoaștem și să desemnăm o persoană iar domiciliul ne indică locul unde această persoană poate fi găsită, apoi starea civilă stabilește identitatea juridică a persoanei. Starea civilă este cea care separă cu adevărat persoana fizică de persoana juridică. Chiar de la început este necesar a preciza că starea civilă are în conținutul ei două laturi: a) este un drept subiectiv de individualizare a persoanei și b) este o sumă a unor calități personale. Doctrina modernă tinde să rețină cu privire la statutul civil o vedere mai amplă și mai diversificată. Astfel se consideră că status familiae nu rezultă numai din filiație ci din toate evenimentele care marchează viața: nașterea, căsătoria, divorțul, recăsătoria, paternitatea, maternitatea etc. De altă parte, starea civilă înglobează sexul, vârsta, iar pentru unii autori: sănătatea, locul nașterii, grupa sanguină, ba chiar și, într-un sens larg, capacitatea[7, p.327]. Sunt unii autori care rețin în conținutul stării civile și naționalitatea. Așadar, pentru o persoană fizică elementele stării civile pot fi următoarele: a) date privind filiația: din căsătorie, din afara căsătoriei, adoptat, născut din părinți necunos-cuți sau abandonat; b) date de ordin familial: căsătorit, necăsătorit, divorțat, văduv, recăsătorit, rudă sau afin cu altă persoană; c) factori de ordin natural, biologic: sexul, vîrsta și sănătatea [8, p.296]. Subliniem că legea nu ia niciodată în considerare rasa unei persoane, legea interzice discriminarea rasială. După cum s-a spus, starea civilă este o noțiune sintetică care include elemente diverse. Dar toate aceste elemente au aceeași funcție generală: individualizarea fiecărei persoane în societate și familie. Fiecare element produce efecte juridice, fiecare este purtător de drepturi și obligații. Ansamblul acestor consecințe juridice determină, în raport cu legea civilă, situația personală a unui individ, statutul său civil. 408 Starea civilă nu trebuie confundată cu capacitatea, ele sunt două lucruri diferite. Starea civilă este un mijloc de individualizare a persoanei prin intermediul unor elemente cărora legea le atașează consecințe juridice, în timp ce capacitatea este aptitudinea individului de a se bucura de drepturi și obligații civile și de a le exercita. Orice persoană are o stare civilă, dar există persoane capabile și persoane incapabile (fără capacitate de exercițiu). Nu este însă mai puțin adevărat că unele schimbări în starea civilă pot antrena consecințe asupra capacității, bunăoară, căsătoria persoanei sub vârsta de 18 ani care dobândește astfel capacitate de exercițiu deplină. Așa cum rezultă și din definiție, starea civilă este determinată de lege și ea este dobândită: - fie ca urmare a unor acte juridice (căsătoria, adopția etc.); - fie ca urmare a unor fapte juridice (nașterea, moartea); - fie ca urmare a unor hotărâri judecătorești pronunțate în materie (tăgada paternității, divorțul, anularea căsătoriei, declararea judecătorească a morții etc.). În literatura juridică de limbă franceză s-a ridicat întrebarea dacă aceste elemente ale stării civile nu sunt factori de inegalitate sau, mai mult, de discriminare? Unei asemenea întrebări este greu să i se dea un răspuns unic. Aceasta pentru că anumite consecințe juridice atașate unor elemente ale stării civile rămân, prin excepție, vestigii ale unui drept neegalitar. S-a spus că aceste supraviețuiri sunt pe cale de dispariție și că, în schimb, multe din elemente nu sunt nici privilegii, nici defavoruri, altele nu au nici o legătură cu egalitatea persoanelor în fața legii, fiind simple măsuri de adaptare la situații speciale. Caracterele juridice ale stării civile Ca noțiune complexă de natură nepatrimonială, starea civilă prezintă toate caracterele juridice ale drepturilor personal nepatrimoniale: opozabilitate erga omnes, inalienabilitate, imprescriptibilitate, personalitate și universalitate. La fel ca și în cazul altor mijloace de identificare, unele dintre ele posedă anumite particularități: - starea civilă este indivizibilă. Aceasta înseamnă că ea nu poate fi scindată, respectiv, o persoană fizică are la un moment dat una și aceeași stare civilă față de terți. De exemplu, o persoană căsătorită are această stare civilă nu numai în raport cu celălalt soț, dar și în raport cu toți ceilalți, sau un copil are situația de adoptat nu numai față de adoptatori ci și față de toți ceilalți membri ai societății. Indivizibilitatea stării civile este, evident, și o consecință a opozabilității erga omnes [9, p.226]; - starea civilă este indisponibilă. O persoană nu poate dispune de starea ei civilă în sensul că nu o poate înstrăina prin acte juridice și nici nu poate renunța la ea. Dar este de reținut că o persoană poate oricând să încheie acte sau să săvârșească fapte juridice caro pot să aducă modificări ale stării civile (căsătorie, adopție, etc.). Așa cum s-a spus, aceste modificări se produc în temeiul legii și nu în temeiul voinței părților [10, p.66]. Starea civilă este de ordine publică iar elementele ei sunt independente de voința individuală; - starea civilă este imprescriptibilă atît extinctiv, cît și achizitiv. Consecința acestui caracter este că elementele stării civile (starea de persoană căsătorită, de copil adoptat, de copil recunoscut etc.) nu se pierd prin neuz, oricât timp persoana nu le-ar folosi. Invers, o anumită stare civilă nu se poate dobândi legal chiar dacă o persoană ar folosi-o vreme îndelungată; - starea civilă are un caracter strict personal. Acest caracter presupune că starea civilă nu poate fi exercitată decât personal și nu pe cale de reprezentare. Dar de la această regulă există și unele excepții: unele acțiuni de stare civilă pot fi exercitate (intentate) sau continuate de către moștenitorii ori reprezentanții legali îndreptățiți, bunăoară, acțiunea în stabilirea paternității copilului din afara căsătoriei se promovează de către mamă dar în numele copilului, sau acțiunea în tăgada paternității poate fi continuată de către moștenitori etc.; - starea civilă are un caracter de universalitate, ceea ce înseamnă că orice persoană are o anumită stare civilă; apoi starea civilă are și un caracter de legalitate, în sensul că ea este stabilită prin lege, prin norme imperative. 409 De precizat, starea civilă este marcată de specificitatea persoanei fizice și ea nu are un echivalent veritabil pentru persoanele juridice. După cum s-a spus, unicității ființei umane i se opune diversitatea persoanelor juridice. Menționăm că prin art.8 al Convenției privind drepturile copilului s-a stipulat: „Statele părți se angajează să respecte dreptul copilului de a-și păstra identitatea, inclusiv cetățenia, numele său și relațiile familiale, astfel cum sunt recunoscute de lege fără amestec ilegal. Dacă un copil este lipsit în mod ilegal de elementele constitutive ale identității sale sau de unele dintre acestea, statele părți vor acorda asistență și protecție corespunzătoare pentru ca identitatea sa să fie restabilită cât mai repede posibil”. Personalitatea juridică este inerentă ființei umane. Ea este atribuită, fără excepție, omului de la naștere și este păstrată până la moarte. Personalitatea juridică este o aptitudine, o virtualitate a ființei umane. Potențial ea există în fiecare individ, este vocația de a fi titular activ sau pasiv de drepturi subiective. Apoi ea este de o generalitate absolută și permanentă. Toate ființele umane au dreptul la personalitate juridică. „Fiecare are dreptul să i se recunoască personalitatea sa juridică oriunde s-ar afla” prevede Declarația Universală a Drepturilor Omului din 1948 în art.6. Așadar, în urma acestui studiu putem concluziona faptul că starea civilă fiind mijlocul juridic de individualizare a persoanei fizice prin indicarea calităților personale având această semnificație, ea este, în același timp, o sumă de calități personale, calități care intră în conținutul său. Individualizarea omului se realizează însă în toate raporturile juridice în care el apare ca titular de drepturi și obligații. Consecința care decurge din această împrejurare este aceea că - în calitate de instituție juridică, adică totalitatea de norme care reglementează individualizarea omului în toate raporturile juridice la care participă - identificarea persoanei fizice este o instituție juridică complexă. Identificarea omului este o necesitate generală pentru că individualizarea sa se realizează în toate raporturile juridice la care participă, dar este și o necesitate permanentă întrucât omul, de la naștere până la moarte, participă încontinuu la cele mai diferite raporturi civile (și nu numai civile). Necesitatea identificării persoanei fizice este atât de ordin general, obștesc, în sensul că societatea însăși are interesul ca fiecare component al ei să poată fi identificat, în multiplele raporturi juridice la care participă, cât și de ordin personal, individual, pentru că fiecare om, în calitatea sa de participant la diversitatea raporturilor de drept, este direct interesat să se poată individualiza în aceste raporturi. Bibliografie 1) Hanga Vl., Drept privat roman, Ed. Didactică și Pedagogică, București 1978, p.142 2) Harbădă M., Dreptul familiei și starea civilă, Editura Universității „Al.I.Cuza”, Iași, 2003, p.20-21. 3) Stătescu C., Tratat de drept civil. Partea generală, Editura Academiei, București p. 12 4) Beleiu Gh., Drept civil român. Introducere în dreptul civil. Subiectele dreptului civil, Casa de editură și presă „Șansa” SRL, București, 1993, p.374. 5) Poenaru E., Introducere în dreptul civil. Teoria generală. Persoanele, Editura Europa Nova, 1996, , p.343. 6) Pop T., Drept civil român. Teoria generala, Editura Lumina Lex, Bucuresti, 1993, p.152. 7) Costin M.N., Marile instituții ale dreptului civil român, Vol. II, Editura Dacia, Cluj-Napo-ca p.327. 8) Răuschi Șt., Ungureanu T., Drept civil. Partea generală. Persoana fizică. Persoana juridică, Ediția II, Editura Fundației „Chemarea”, Iași, p.296. 9) Deleanu I., Părțile și Terții. Relativitatea și Opozabilitatea efectelor juridice, Editura Ro-setti, București, 2002, p.226. 10) Mureșan M., Drept civil, Perosanele (note de curs), Editura „Cordial”, Cluj Napoca, 1992, p.66. 410 USE AND APPLICATION OF THE LENIENCY NOTICE Mariana CONSTANTINOV, Hochschule Bremen University of Applied Scinces, Lect. univ. dr., Vasile CONSTANTINOV, Universitatea de Studii Aplicate din Moldova Rezumat Exista o multitudine de acțiuni anticompetitive care împiedica activitatea economica a companiilor si provoacă dezavantaje nu numai concurenților dar si consumatorilor si in acest fel întregului stat. Una din acțiunile întreprinse împotriva concurenților sunt cartelele - acorduri ilegale dintre doua sau mai multe companii care sunt interzise de Legea Europeana si de Politica Europeana in domeniul Concurentei. Cu scopul de a lupta împotriva apariției si răspândirii a unor astfel de acorduri, Comisia Europeana a adoptat in 1996 Nota de Clementa, care ulterior a fost modifi cata in 2002 si in 2006. Aceasta lucrare încearcă se explice de ce cartelele sunt considerate ca fi ind un pericol pentru o concurenta sănătoasa, fi ind o problema majora in cadrul Politicii Europene in domeniul Concurentei. De asemenea este descris scopul Notei de Clementa din 2006 si sunt subliniate principalele puncte referitoare la profi lul solicitantului, la acuratețea informației si la procedura de aplicare. Cartels - an anticompetitive behaviour “Cartels are agreements and/or concerted practices between two or more competitors and/ or associations of undertakings, and possibly one or more other non competing undertakings and/or associations of undertakings, aimed at coordinating their competitive behaviour on the market and/or influencing the relevant parameters of competition through practices such as the fixing of purchase or selling prices, the allocation of production or sales quota, the sharing of markets (including bid-rigging), the restriction of imports or exports and/or anti-competitive actions against other competitors” [1] - this is the definition of the cartel shaped by the Belgian Competition Law and it reflects Cartels are considered to be a particularly serious form of anticompetitive behaviour among competitors and may have a negative impact on the European economy. As it was stated in the definition above, cartels may lead: • to artificial price increases, • to the reduction of the competitive pressure among market players, • to the impediment of the optimal allocation of resources, • to the minimization or even elimination of the incentive of firms to operate efficiently and to innovate, • and ultimately harm consumers who have a limited choice, and the economy itself. These infringements constitute very serious violations of competition law and in the long term they can lead to a loss of competitiveness and reduced employment opportunities. In order to op-pose this phenomenon the Article 101 from the Lisbon Treaty states the prohibition of agreements and concerted practices between firms that distort competition within the internal market. It says: „All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted practices which may aff ect trade between member states and which have as their object or eff ect the prevention, restriction or distortion of competition within the common market...” [9] 411 Verticals agreements and horizontal restrictions that are not cartels fall outside the scope of the Notice. Moreover, the Notice does not apply to natural persons or legal entities that are not companies within the meaning of the Act on the Protection of Economic Competition. The Arti-cle 101 has been construed very widely to include both informal agreements and concerted prac-tices where firms tend to raise or lower prices at the same time without having physically agreed to do so. However, only a coincidental increase in prices can not prove a concerted practice, there must also be evidence that the parties involved were aware that their behaviour may prejudice the normal operation of the competition within the single market. Nonetheless, this latter subjective requirement of knowledge is not, in principle, necessary in respect of agreements. As far as agre-ements are concerned the simple anticompetitive effect is sufficient to make it illegal even if the parties were unaware of it or did not intend such effect to take place. The European Commission began fighting against cartels many years ago. Its first decisions concerning this kind of infringement date back to 1969. Most cases were contested; the detecti-on, ascertainment and obstruction demanded a great effort, cartels being secret agreements by definition. Between 1969 and 1996, the EC therefore adopted only 37 cartel decisions [4], with only limited fines. Then, the Commission decided to change its enforcement strategy with two new features: 1. fining guidelines, which resulted in a dramatic increase of the sanctions imposed on cartel members 2. a leniency programme, following the US experience, designed to divide cartel infringers and conquer “Secret cartels undermine healthy economic activity. To root out cartels we need heavy sanctions to deter cartels and an effi cient leniency policy providing incentives to report them. Th ese changes will further strengthen the eff ectiveness of the Commission's leniency programme in the detection of cartels and off er clearer guidance for business.” [6] said Neelie Kroes, the Competition Commissi-oner 2004 - 2009. Leniency Notice - a tool against secret cartels The efforts of the EU towards the combat of cartels agreements have been strengthened sig-nificantly by the use of the leniency programmes. The participation to a leniency program grants the firms that are parties to a cartel the immunity from the application of fines or a diminution of fines in exchange of their help in discovering the cartel. This incentive is aimed at encoura-ging undertakings to discover cartels. Hence, in 1996 was introduced the first EC Leniency No-tice, which leaded to considerable results. In 2002, the Commission indicated that more than 80 companies had filed leniency applications under the 1996 Notice. Nevertheless, the Notice was criticised, mainly because the immunity seemed difficult to attain and the Notice appeared not to give enough certainty to applicants concerning their position in the system. Then, in 2002 the Commission adopted a second EC Leniency Notice, with two main changes: 1. the introduction of clear full immunity granted to the first applicant which can provide substantial evidence on an infringement 2. new procedures to indicate to applicants for what fine reduction they qualify within a few weeks from their application On the 8th December 2006 new Leniency Notice entered into force and applies to all cartels for which no leniency application had been made under the 2002 Notice. This Notice benefits from the experience gathered in the application of the two previous notices to make leniency program-mes more transparent and effective in facilitating the discovery of secret cartels aimed at fixing prices, restricting output, and dividing markets. The 2006 Leniency Notices applies to secret car-tels between competitors with effects in the internal market. Firms which are parties to illegal cartels can be sanctioned with fines up to 10% of their worldwide turnover. For cartels with 412 effects in one or more Member States, the national leniency programmes, if any, will apply. [7] To avoid multi-jurisdictional applications subject to different rules within the EU, the network of national competition authorities and the EU Commission, launched a Model Leniency Program which is aimed at a soft harmonization of the leniency programmes within the EU and sets a model of summary applications for immunity application of cartels concerning more than three Member States. Based upon the public consultations in February and October 2006, the 2006 Leniency Noti-ces maintains the key features of the previous leniency programs, but clarifies in more details the conditions for applying for the immunity and for the reduction of fines. It also codifies a num-ber of procedural innovations that had developed in practice. Improvements have been made in several areas of the Leniency Notice to provide more guidance to applicants and to increase the transparency of the procedure. The new Leniency Notice introduces a so-called marker system that protects an immunity applicant's “place in the queue” during a brief period allowing it to collect necessary evidence and seeks to avoid that corporate statements made by applicants are made available to claimants in civil damage proceedings. These are the most important changes adjusted to the new program which will be further discussed in the paper. 2006 Leniency Notice The companies can apply for full or for partial immunity. This depends on the information which they can provide to the Commission. Further will be discussed the conditions and the procedure of applying for leniency. In order to be granted full immunity the company must fulfill some conditions: ■ be the first one to provide compelling information that would allow the Commission to pursue a targeted inspection ■ be the first firm to furnish evidence that enables the Commission to find an infringement of Article 101 in connection with the alleged cartel, in situations where it has sufficient evidence to launch an inspection, but not to establish an infringement. The New Leniency Notice sets out more explicitly what type of information and evidence should be submitted to qualify for immunity. The Instructions also clarify what information the applicants are required to produce in their initial application. Thus, the applicants need to provi-de a written or oral corporate statement which will include [2]: ■ name and address of the legal entity submitting the leniency application, and the names and functions of the individuals which are (or have been) involved on the applicant's behalf in the cartel, ■ name and address of the other undertakings who are (were) participating in the cartel, and the names and functions of the other individuals who, according to the applicant, are (were) in-volved in the cartel, ■ a detailed description of the alleged cartel, including for example: • the aim, activities and functioning, • the affected products or services, • the geographic scope, • the duration, • the estimated market volume, • locations, moments, content of and participants in the alleged cartel discussions, • the nature of the alleged cartel behaviour, and • all relevant clarifications to the submitted evidence. ■ information on any past or possible future leniency application to any other competition authority inside or outside the EU in relation to the alleged cartel 413 Moreover the undertaking must provide to the Commission any other available evidence relating to the alleged cartel in possession of the applicant or available to it at the time of the sub-mission in particular contemporaneous documentary evidence. cation, the nature and content of i I The Commission receives the information and the evidence (the DG for Competition may Inform the undertaking r l l Verification of information received -whether it meets or not The disclosure of the evidence and verification of its . In case of a positive output the Commission will grant the undertaking In case of a positive output the Commission will grant the undertaking If at the end of the administrative procedure, the undertaking has met I 414 After the submission of the evidence, the undertaking has to cooperate with the Commission during the whole period of information examination and the procedure of investigation. The duty of cooperation also requires the applicant to: ■ cooperate genuinely, fully, expeditiously, and on a continuous basis throughout the Commission's administrative procedure; ■ provide all evidence in its possession; ■ make current (and if possible former) employees and directors available for interviews; ■ not disclose its leniency application, except to other competition authorities, before State-ment of Objections has been issued, unless otherwise agreed by the EC; ■ not have destroyed, falsified, or concealed evidence; ■ not have taken steps to coerce other companies to participate in the cartel; ■ terminate its involvement in the cartel no later than the moment when the evidence is sub-mitted. This must be done in such a way that the other cartel participants would not become aware that one of them disclosed their agreement. The Commission examines the applications according to the order in which it receives them. In this regard the 2006 Leniency Notice introduces the marker system. This novelty allows an applicant to reserve its place in the queue for immunity by providing to the Commission limited information on the denounced cartel [7]. Furthermore, the company applying for a marker shall inform on other requests for leniency programmes filed with other authorities and justify its re-quest for a marker. The Commission may grant a marker and set a period of time during which the undertaking must supply the evidence required to reach the threshold for immunity. When the Commission has received the required evidence, it will grant the conditional immunity from fines as if the application was submitted on the date the marker was granted. The firms have also the possibility to apply for immunity in “hypothetical terms”. This signifies that a company may present in an anonymous form a detailed descriptive list of the evidence it intend to disclose at a later agreed date and ask the Commission to verify whether this evidence would satisfy the conditions for immunity. The hypothetical application allows firms to claim the assessment of the Commission before they have actually made the choice to apply for immunity. In cases where the application for immunity has been rejected, either because they are not the first one to apply or because the type and quality of their information, firms may convert their application in one for a reduction of fines. An undertaking qualifies for fine reduction when the evidence supplied represents “significant added value” which, according to the 2002 Leniency Notice, refers “to the extent to which the evidence provided strengthens, by its very nature and/ or its level of detail, the Commission's ability to prove the alleged cartel”. The Commission will consider of “greater value” written evidence of the same period of time to which the facts refer to, as well as incriminating evidence directly relevant to the facts, and compelling evidence which does not require corroboration from other sources. The applying procedure The scheme below shows the steps taken by the undertaking and the Commission in order to complete the procedure of granting the immunity from fines. It was completed accordingly with the 2006 Leniency Notice. The undertaking which qualified for a reduction of fines will know only at the end of the administrative procedure the extent of the reduction of fines. The 2006 Leniency Notice sets a defined range of percentage of fine reduction [2]: 1. 30-50% for the first undertaking; 2. 20-30% for the second undertaking; 3. up to 20% for the subsequent undertakings, taking into consideration the time at which the evidence was submitted and the extent to which it represents added value. 415 The procedure of applying for a reduction of fines is shorter. After analyzing the undertaking's application, the Commission will inform it in writing whether it corresponds to the Notice con-ditions or not and it will decide on the amount of the reduction in dependence on the quality of the provided information. The undertaking will not benefit from any favorable treatment under the Notice If the undertaking failed to meet the conditions the Commission informs it in writing The undertaking may withdraw the evidence disclosed for the purposes of its immunity application The undertaking may request the Commission to consider it under the reduction of fines S________________________________________J The Commission can withhold immunity, if it ultimately finds that the immunity applicant has acted as a coercer 1 J As we see the cartels practice can bring serious damage to the entrepreneurs and consumers at the same time. In order to combat this kind of secret agreements and to regulate the Competition Policy, EU adopted a special leniency program. Starting with the first Leniency Notice and till now, its application in the EU resulted in an important increase in the disclosure of cartels, thus augmenting public enforcement of EC competition law. Many firms took advantages from their participation to leniency programmes, enjoying a significant reduction of fines and some of them even immunity from fines. The new Leniency Notice adopted in December 2006 aims at limiting the shortcomings of the previous notices, granting more transparency and predictability in relation to the condi-tions of admission to leniency programs to firms, introducing a marker system, allowing oral corporate statements, and clarifying the procedure for handling of the applications. The appli-cation procedure seems to be too bureaucratic; moreover the quality of the provided informati-on and evidence appears to be too high which can discourage firms from applying for leniency. However the reward for the firms which are admitted to the immunity or even to the reduction of fines is equally high. That is why a large firm may prefer to make an effort to collect evidence on the cartel rather than risking being subject to an investigation and risking the payment of increasing heavy fines. Leniency program can be considered a successful tool against cartels. Nonetheless it should be enhanced and adapted to the world's economic changes and practices. 416 References 1. Belgian Competition Law Update the New Belgian Leniency Notice, Brussels Novem- ber 16 2007 2. Commission Notice on Immunity from fines and reduction of fines in cartel cases (2006/C 298/11), Official Journal of the European Union, 08.12.2006 3. Competition Policy Newsletter, Number 2 Summer 2003 4. DLA Piper - The Competition Council adopts revised Leniency Notice for cartel participants 5. EU Competition Law Update Revised EU Leniency Notice, Clearly Gottleb, Brussels 15th December 2006 6. http://europa.eu/rapid/pressReleasesAction.do?reference=IP/06/1705&format=HTML&age d=0&language=EN&guiLanguage=en 7. Incardona, Rossella - The Fight against Hard-core Cartels and the New EU Leniency Notice The European Legal Forum (E) 1,2-2007, 39 - 42 8. John Ratliff - ICN - AUSTRALIA EC Cartel Leniency Programme, Brussels, November 2004 9. Lisbon Treaty Article 101 10. Romano Subiotto, Robert Snelders - Antitrust Developments in Europe 2006, Kluwer Law International 2007 417 PARTEA III JUSTIȚIA ȘI ORDINEA DE DREPT JUSTIȚIA - PRINCIPIU INTEGRATOR AL SISTEMULUI DREPTULUI POZITIV » conf. univ. dr., Elena BOTNARI, Universitatea de Stat ”Alecu Russo” din Bălți, Republica Moldova Abstract Law is a system, structure and development of which are subordinated to principles of law. Th e law is built and consolidated under the general legal principles: liberty, equality, responsibility, unity, justice. Principles of law are ideas of maximum generality, nature and value of legal system that based positive law or directs the development and implementation of positive law. Th e principle of justice is a synthetic principle, integrator of law system, with the role of ensuring unity of the system and the evolution of positive law. Justice, along with freedom, is an a priori principle, which predicts positive law, being called Perfect (absolute) Justice. Th e Ideal Justice is eclipsed by social legal consciousness, the dynamics of the report: the government and the governed. Perfect (absolute) Justice refers to natural law, the relative („earthly”) justice is in relation to positive law, therefore, is called positive or legal. It stands just and juridical, categories that are not always in relation to identity: not everything what is legal is just: lex injusta non est lex. Justice involves equity that can not be conceived outside the morale. Just is equivalent to virtue, so the morale. Positive right to justice is manifested as a founder principle, but also as a guiding principle of the legal system of society. Principiile dreptului sunt idei de maximă generalitate, esență și valoare ale sistemului juridic care întemeiază dreptul pozitiv sau orientează elaborarea și realizarea dreptului pozitiv. Progresul în cunoaștere completează, modifică definițiile anterioare sau chiar le înlocuiește cu altele ce ar corespunde noii etape a cunoașterii. Definițiile juridice trebuie să fie corecte atît din punctul de vedere a formei, structurii logice, cît și din punctul de vedere al conținutului lor juridic concret [1, p.92]. Reieșind din relativitatea definițiilor date principiilor dreptului, intenționăm să redăm caracterele (semnele) principiilor dreptului, după cum urmează: 1. Caracterul sistematic (structural). Dreptul este un sistem, structura și dezvoltarea căruia este subordonată principiilor dreptului. Sistemul dreptului este edificat și consolidat în temeiul principiilor generale ale dreptului. Ele au rolul de a asigura unitatea sistemică a dreptului pozitiv; ele tind să asigure completitudinea sistemului și suplețea lui în faza aplicării dreptului [2, p.149-150]. 2. Caracterul global (general, universal). Principiile dreptului se extind asupra tuturor componentelor sistemului dreptului. Subsistemele dreptului: normele, instituțiile, ramurile sunt elaborate, acționează și reglementează în baza principiilor generale ale dreptului. 3. Caracterul esențial (fundamental). Principiile dreptului exprimă substanța, esența dreptului. Ele întemeiază conținutul fundamental al tuturor normelor juridice. Fundamentele dreptului 418 se regăsesc în cadrul principiilor dreptului. Dat fiind faptul că în teoria și filosofia dreptului problema esenței dreptului, substanței lui este cea mai complicată [3, p.24-33], vom reduce esența dreptului la voința comună a subiectelor de drept, a principalilor actori ai fenomenului juridic. 4. Caracterul stabil (static). Principiile dreptului exprimă construcția internă a dreptului. Sunt acele idei imutabile ale sistemului juridic, statornicite indiferent de timp, loc și cadrul social determinat. “Principiile generale ale dreptului fac să prevaleze spiritul dreptului asupra literei lui, sensul comun asupra tehnicii, justiția asupra simplei legalități, prin faptul că ele permit penetrarea dincolo de dreptul pozitiv, pînă la inspirațiile profunde ale ordinii sociale” [2, p.150]. 5. Caracterul mobil (dinamic). Principiile dreptului reflectă funcționarea și dezvoltarea dreptului pozitiv. Ele variază, se schimbă conform configurației dreptului după cadrul politic, economic, cultural, național, internațional etc. Principiile sunt valorificate odată cu evoluția fenomenului juridic, de aceea, principiile dreptului sunt principii de dezvoltare. Sunt reguli ale progresului sistemului și surse reale ale acestuia. Principiile sunt vectorii dezvoltării sistemului juridic, în sensul că ele progresînd, impulsionează progresul sistemului juridic [2, p.150]. Mircea Djuvara remarca că principiile juridice trebuie controlate, adaptate nevoilor noi cărora trebuie să se aplice, trebuie prin efectul elaborării științifice armonizate laolaltă într-un tot conștient și sistematic. Chiar dacă “se obișnuiește a atribui principiilor de drept ... o putere oarecum sacrosanctă ca și cum ar cuprinde adevăruri imuabile, pe care chiar nici legislatorul de oriunde și încă mai puțin interpretatorul ar fi în drept să le pună în orice fel la îndoială” [4, p.58]. Așadar, pentru a înțelege caracterele dinamic și static ale principiilor dreptului, care rezidă în dinamica și statica sistemului dreptului, se impune acceptarea și penetrarea ideii unității invariantei (constantului, staticii) și variantei (instabilului, dinamicii) fenomenului juridic în ansamblu [1, p.23-24; 33, p.184]. 6. Caracterul valoric (axiologic). Principiile dreptului sunt expresia valorilor promovate și apărate de drept. Cele mai generale și fundamentale principii coincid cu valorile sociale promovate de drept [5, p.30]. I. Ceterchi precizează că valorile care ghidează dreptul nu sunt de natură strict și exclusiv juridică, dimpotrivă ele au o dimensiune mai largă de natură morală, politică, socială, filosofică în general. Aceste valori trebuie înțelese în dinamica lor istorico-socială. Deși unele din ele pot fi regăsite în toate sistemele de drept ca de pildă, justiția, totuși specificul și particularitățile istorice își pun amprenta asupra lor. Autorul menționat, alături de justiție enumără valori-principii ale dreptului contemporan, cum sunt democrația, securitatea (siguranța) juridică, pluralismul formelor proprietății, suveranitatea națională etc. [6, p. 86-87]. 7. Caracterul formal (normativ). De regulă, principiile dreptului sunt formulate în textele actelor normative, avînd forța și semnificația unor norme superioare; ele sunt norme juridice de o mare generalitate de care trebuie să se țină seama atît în elaborarea dreptului, cît și în aplicarea sa [5, p.80]. Principiile dreptului sunt normative în raport cu sistemul juridic pozitiv însuși, iar principiile generale ale dreptului se impun ca obligatorii chiar normelor însele. Principiilor generale le revine rolul de a suplini neclaritatea sau inexistența legii, cît și de a limita legea, fundamentînd-o. Ele normează normele; sunt un fel de supra-legalitate. De aceea, controlul legiferării nu se face doar în raport cu o constituție scrisă, ci și cu principiile generale ale dreptului [2, p.149]. Principiile generale ale dreptului sunt egalitatea, libertatea, responsabilitatea, justiția. Cel din urmă, fiind un principiu integrator al dreptului, are o pondere decisivă în sistemul principiilor dreptului pozitiv. Potrivit DEX-ului justiția este interpretată ca dreptate, echitate. Termenul de justiție este folosit în mai multe accepțiuni: a) justiția principială - dreptatea, care întemeiază orice sistem de drept; b) justiția comutativă - ideal al fiecărui drept pozitiv, cum îl conturează fiecare legiuitor; c) justiția distributivă - funcțiune justițiară a justiției instituționale; 419 d) justiția subiectuală - sentiment individual de dreptate; e) justiția tehnică - prerogativa unui organ abilitat de a pronunța dreptul în vigoare într-o cauză oarecare; f) justiția activă - ansamblu de instituții prin care se exercită funcția judiciară. Conform opiniei lui Gh. Mihai și R. Motica, “...arheologia cuvîntului Justiție ne duce la sanscritul ja, greu de tradus prin dreptate, care ni s-ar părea că mai degrabă provine din drept. Sanscritul înțelege prin ja ceea ce este bun, sfînt, pur dimpreună. Această trinitate semnificativă a lui ja bun-curat-sacru se vedea în normele de atunci, bune-curate-sacre, etico-juridico-religioase, adică sincretice. .Ele reglementau conduitele umane pe făgașul a ceea ce e bun-curat-sacru, încălcarea lor fiind nu numai faptă ilicită, ci și rușinoasă și păcat” [7, p.17, p.30]. Din perspectiva etimologiei, justiția este idealul etic și religios incorporat în drept. Justiția în sens absolut, în funcție de principiu transcedental care echivalează cu însuși Absolutul, a fost lovită de interpretări înguste, relative, care privează Justiția de caracterul său imuabil. Or, incapacitatea rațiunii umane de a cuprinde infinitul nu afectează de altfel înaltele aspirații ale omenirii spre o Justiție ideală (absolută). Drept confirmare a idealului de Justiție E. Speranția sublinia: “Justiția vine din afară, de sus; e de aceeași natură și proveniență ca și verbul care a creat Lumea. Iubirea este forța elementară de justiție. De aceea, în locul balanței de prăvălie, emblema cea mai vorbitoare a Justiției, ar fi o inimă înaripată, în zbor pe cerul înstelat” [7, p.120]. Ideea de justiție a variat în spațiu și timp, fiind ajustată la necesitățile timpurilor și popoarelor. Ceea ce se părea just într-o epocă, va fi injustul epocii ulterioare [8, p.70]. Despre fluctuațiile ideii de justiție ne conving variatele interpretări ale acestui concept. Majoritatea filosofilor antici totuși vedeau în justiție o noțiune absolută. Astfel, Platon vedea în justiție armonia între virtuți, care sunt: înțelepciunea, curajul, temperanța. “Dreptatea: concordanța sufletului cu sine însuși, și armonia dintre părțile sufletului între ele, unele față de celelalte; starea aceluia care știe să dea fiecăruia ce i se cuvine; starea aceluia care e înclinat să aleagă ceea ce i se pare a fi drept; stare care te împinge să te supui în viață legii, egalitate socială; stare care te face să slujești legilor” [9, p.314-315]. Iar orice legiuitor mai destoinic își va propune legilor sale un scop unic - virtutea supremă, adică dreptatea perfectă [10, p.47]. Deci, după Platon, justiția este de ordin intern (armonia virtuților) și de ordin extern (armonia, acordul între indivizi). Aristotel vedea în justiție o virtute care constă în a respecta bunul altuia. Conceptul aristotelic al justiției are două fațete: justiția comutativă și justiția distributivă. Cea dintîi constă în egalitatea în schimb, a da fiecăruia o valoare echivalentă valorii pe care a prestat-o. Cea dea doua constă în a da fiecăruia după meritele sale bunuri, onoruri; este o egalitate proporțională. “.Judecătorul trebuie să fie dreptatea personificată. În persoana judecătorului se caută un intermediar, în ideea că ajungînd la intermediar, ajungi la dreptatea însăși” [11, p.113]. După Ulpian, justiția este voința statornică de a da fiecăruia cea ce este al său. Suum cuique tribuere este elementul distributiv al justiției. Romanii, așadar, concepeau justiția în accepțiunea aristotelică a justiției proporționale distributive [8, p.72-73]. În perioada medievală se afirmă justiția creștină egalitară: egalitatea deplină a oamenilor în fața lui Dumnezeu; chiar dacă Biserica catolică de facto a afirmat principiul neegalității (discriminării) altor confesiuni. Datorită lui H. Grotius în conceptul de justiție este adusă ideea de libertate; justiția fiind definită ca respectul demnității și libertății omenești în “De jure belli ac pacis” [8, p.74]. Ideea libertății a fost preluată de Locke, Montesquieu, Russo, Kant etc. în interpretarea conceptului de justiție. Doctrinele contemporane conțin o pluralitate de interpretări ale justiției. Bunăoară, F. Geny definește justiția ca ordine, echilibru stabilit în baza unei idei de armonie, morală în substanța sa, externă în manifestările sale. J. Dabin vede materia justiției în “suum cuique tribuere” și consideră ca intrînd în noțiunea de justiție respectul facultăților fizice și morale ale omului și al bunurilor 420 dobîndite grație acestei facultăți. Le Fur decelează în justiție tot respectul personalității omenești, la care adaugă respectul grupurilor sociale. L.A. Hart constată că dreptatea este în mod tradițional percepută ca o menținere sau o refacere a unui echilibru sau a unei proporții [12, p.159]. Ch. Perelman definește conceptul de justiție prin intermediul egalității, ca un principiu de acțiune după care membrii aceleiași categorii esențiale trebuie să fie tratați în mod egal. După G. Del Vecchio, ideea de justiție are un dublu aspect: ea constituie o schemă logică a juridicității și prezintă totodată o exigență practică de evaluare a acțiunilor umane. Nu există justiție și nu putem afirma că ceva este sau nu este just fără a întrebuința această schemă, prin care însăși ideea de justiție prinde sensul său propriu. Orice criteriu de delimitare corelativă între acțiunile mai multor subiecte în sensul că unul este obligat față de altul, are forma juridicității (a justiției în sens larg). Această exigență se întemeiază însă pe o depășire a individualității fiecăruia din noi, printr-o atitudine de “obiectivitate transsubiectivă”. Justiția urmărește ca în tratamentul real reciproc între oameni să se excludă orice disparitate care nu ar fi fondată pe considerarea dreptului fiecăruia. În acest fel, ideea formulată a justiției este în același timp o exigență logică și o natură a ei. Prescripțiile dreptului pozitiv sunt supuse controlului justiției. Justiția se reflectă în mod variabil în toate legile, dar ea nu se confundă cu nici una, fiind superioară lor. Ca principiu de drept, raționalitatea ideii de justiție ajunge să domine astfel prescripțiile pozitive. Lex injusta non est lex, spuneau romanii. În existența legilor injuste (nedrepte) se impune schimbarea lor sau/și schimbarea ordinii existente, cînd aceasta este un obstacol definitiv în realizarea justiției. Nimic, însă nu se poate pretinde în numele justiției fără o supunere la poruncile ei, - arăta Del Vecchio [13, p.128-129]. Astfel, del Vecchio inițiază cercetarea fundamentului dreptului din perspectiva naturii umane, adică îl caută în conștiința ființei noastre, dat fiind faptul că avem o facultate originară ce nu poate fi dedusă din experiență de a deosebi justiția de injustiție, numită sentiment juridic. Acest sentiment, după del Vecchio, nu derivă din fapte exterioare ci din conștiința noastră. Iar instituțiile juridice pozitive la rîndul lor emană din acest sentiment juridic. Dreptul pozitiv este tocmai produsul inteligenței și al voinței oamenilor asociați [13, p.319]. Sentimentul juridic, inerent ființei umane, se caracterizează prin autonomie față de reglementările pozitive, în sens că poate să se abstractizeze de la ele sau chiar să li se opună, apreciind justul și injustul. Nici un comandament exterior, nici un imperativ al statului nu poate extermina această facultate naturală a omului de a urma justiția, de a distinge justul de injust. În aceeași ordine de idei, M. Djuvara afirmă că dreptul pozitiv are neapărat nevoie să se întemeieze pe ideea de justiție: fără realizarea acestei idei nici o societate nu poate să subziste. .Justiția consideră și apreciază acțiunile umane întrucît sunt exteriorizate prin acte sociale. Justiția nu poate fi considerată ca un produs arbitrar al unor voințe oarecare și nici nu se poate reduce la o simplă constatare a unor realități de fapt. .Grație justiției, care există mai presus de orice, aspirațiile cele mai înalte ale sufletului nostru sunt justificate, iar viața cu toate luptele și suferințele ei, merită să fie trăită, găsește un temei și o supremă verificare” [4, p.70]. Împărtășim opinia sintetică a lui Gh. Mihai și R. Motica, conform căreia principiul Justiției fundamentează justificativ justiția concretă și îi poate da interpretarea proprie “.vom spune că principiul care asigură unitatea, omogenitatea, echilibrul, coerența și capacitatea dezvoltării normative particulare a societății este principiul Justiției” [7, p.127]. Dat fiind faptul că justiția implică echitatea, vom distinge conexiunile acestora. Conform DEX-ului, echitatea nu este interpretată ca justiție, ci ca dreptate, nepărtinire, cinste, omenie. Însă, justiția este dreptate, echitate. Cuvîntul echitate vine de la latinescul aequitas care înseamnă: potrivire, dreptate, cumpătare. După Platon, echitatea este starea celui care este gata să cedeze din drepturile și foloasele sale: moderația în relațiile de afaceri; dreapta atitudine a sufletului rațional față de ceea ce e frumos sau urît (bine sau rău) [14, p.315]. La romani aequitas 421 capătă sens apropiat dreptului. După Cicero, aequitas se confundă cu jus civile. După Celsus, dreptul este arta binelui și echității (jus est ars boni et aequi). În general, la jurisconsulții romani aequitas apare ca scop și ideal al dreptului. H. Hart consideră relevante referințele la echitate în două situații ale vieții sociale. Prima situație este distribuirea poverilor sau beneficiilor între clase de indivizi, ceea ce duce la înțelegerea echitabilului ca o cotă. “Situația a doua are loc atunci, cînd s-a produs un prejudiciu și se reclamă compensații sau despăgubiri” [12, p.158]. N. Popa, de exemplu, înfățișează echitatea în unison cu justiția, ca un tot întreg director [15, p.125-127]. Gh. Mihai și R. Motica susțin că principiul justiției se dimensionează în legalitate, egalitate, echitate și bună credință a priori insă au calificat Justiția “inconfundabilă cu buna-cre-dința și echitatea” [7, p.131, p.13, p.17]. Pentru a evita suspiciunile vizînd afirmațiile autorilor Gh. Mihai și R. Motica, găsim explicațiile de rigoare în aceeași sursă. Echitatea se dovedește a fi doar una din cele trei componente ale justiției, în sens de principiu care întemeiază orice sistem de drept. Celelalte două elemente complementare echității sunt îndatorirea și direcționarea. “Principiul echității nu este alt principiu decît Justiția, ci Justiția însăși în consensualitate cu Binele moralei. El mlădiază egalitatea juridică formală, o umanizează introducînd în sistemele de drept în vigoare categoriile moralei naturale, din perspectiva cărora îndreptățirea este și o facere întru bine și întru libertate” [7, p.133]. De pildă, în sistemul romano-german de drept, în special în Franța, principiile generale ale dreptului s-au constituit în funcție de izvor al dreptului administrativ. Această ramură de drept a rămas în afara codificării și nu este lipsită de lacune. În absența consacrării legale a principiilor dreptului administrativ, acestea au fost consacrate de jurisprudență. Judecătoriile administrative (instanțele de contencios administrativ) au creat un șir de precedente administrative. Consiliul de Stat a definit noțiunea “principii generale de drept”. În procesul aplicării principiilor generale ale dreptului, Consiliul de Stat sublinia că izvorul soluției cauzelor este echitatea. De altfel, R. David a observat că principiile generale ale dreptului reflectă subordonarea dreptului față de exigențele echității, pe care le înaintează la un moment determinat și într-o epocă determinată [16, p.145, p.29]. M. Djuvara arată că elementele logice ale ideii de justiție sunt: bilateralitatea, paritatea (egalitatea inițială), reciprocitatea (echivalența inițială), schimbul și remunerația [17, p.401]. Deci, justiția ar implica două elemente: primul de ordin ideal, celălalt de ordin practic. Criteriul ideal este binele. “Binele, ca ordine universală și spirituală, este cea mai mare virtute” [2, p.77]. Ordinea universală se transformă la nivelul conștiinței umane sub forma unui principiu de moralitate care dirijează totul. Omul virtuos este cel care concepe binele și implicit justul, de aceea, se va conforma ordinii universale, se va încadra în armonia universală. Criteriul de ordin practic al justiției este însăși echitatea care promovează ideile de echilibru, proporție, siguranță și ordine în ultima instanță. Or, ceea ce M. Djuvara a numit elemente logice ale justiției. Aplicarea dreptului este centrată pe principiul echității, urmărind diminuarea decalajului dintre “ceea ce este” și “ceea ce trebuie să fie”, or “împingerea realului spre ideal.” Echitatea ar fi mijlocul de aur ce împacă exigențele Justiției absolute cu imperfecțiunile justiției pozitive. Cert este că acolo unde se face justiție se impune echitatea. Reglementările pozitive, chiar dacă după aria de cuprindere, relevare și fixare nu fac față Justiției ideale, perfecte, totuși, echitatea nu este ignorată în dreptul pozitiv. “Trebuie așadar ca justiția, fără a părăsi idealul, să caute în fapt, față de împrejurările date istorice, mijloacele cele mai potrivite spre a perfecționa societatea. Cum societatea însă este departe de perfecțiune, această realizare întotdeauna reprezintă un compromis, în care principiul ideal apare diminuat” [18, p.397]. În ordinea constatărilor, am conchis următoarele: - Justiția este un principiu a priori, care transcende dreptul pozitiv, numit Justiție ideală (absolută). - Justiția, față de dreptul pozitiv, se manifestă ca principiu întemeietor, dar și ca principiu 422 director al sistemului juridic al societății. - Justiția ideală este eclipsată de conștiința juridică socială, în special, de dinamica raportului guvernanți - guvernați. - Justul și juridicul nu se află întotdeauna în raport de identitate: nu tot ce este juridic este și just: lex injusta non est lex. - Justul este echivalent cu virtutea, deci cu moralul. - Justiția implică echitatea care nu poate fi concepută în afara moralului. - Justiția ideală (absolută) se raportează la dreptul natural; justiția “pămîntească” (relativă) se află în raport cu dreptul pozitiv, de aceea se numește justiție pozitivă (legală). Referințe Bibliografice 1. MOHOREA, E. Introducere în logică. Manual pentru studenții facultăților de drept și specializările juridice. Bălți: Presa Universitară Bălțeană, 2000. 2. DOGARU, I.; DĂNIȘOR, D.C.; DĂNIȘOR, GH. Teoria generală a dreptului. București: Editura științifică, 1999. 3. MOXOPH, E.n. (butoaitfiuiinpaBa: B 3-x 'iacnix. HacTbl. y^eâHoe noco6ue gjin CTygeHTOB ropuguqeckux ^akynbTeTOB. B^^^b, 2002. 4. DJUVARA, M. Eseuri de filosofie a dreptului. București: Editura TREI, 1997. 5. CETERCHI, I.; CRAIOVAN, I. Introducere în teoria generală a dreptului. București: Editura All, 1998. 6. CRAIOVAN, I. Finalitățile dreptului. București: Editura Continent XXI, 1995. 7. MIHAI, GH.; MOTICA, R. Fundamentele dreptului: teoria și filosofia dreptului. București: Editura All Beck, 1997. 8. VĂLLIMĂRESCU, A. Tratat de enciclopedia dreptului. București: Editura Lumina lex, 1999. 9. PLATON. Scrisorile. Dialoguri suspecte. Dialoguri apocrife. București: Editura IRI, 1996. 10. PLATON. Legile. București: Editura IRI, 1995. 11. ARISTOTEL. Etica Nicomahică. București: Editura Științifică și enciclopedică, 1988. 12. HART, L. Conceptul de drept. Chișinău: Editura Sigma, 1999. 13. GIORGIO DEL VECCHIO. Lecții de filosofie juridică. București: Editura Europa nova, 1993. 14. PLATON. Scrisorile. Dialoguri suspecte. Dialoguri apocrife. București: Editura IRI, 1996. 15. POPA, N. Teoria generală a dreptului. București: Editura Actami, 1996 16. flABMfl P.; >I<C)<I.>I)I)E-CIIMIIC)3M K. OcHOBHbe cucmeMbi coBpeMeHHOcmu. MockBa: nporpecc, 1998. 17. DJUVARA, M. Teoria generală a dreptului: enciclopedia juridică; Drept rațional, izvoare și drept pozitiv. București: Editura All, 1995. 18. DJUVARA, M. Eseuri de filosofie a dreptului. București: Editura TREI, 1997. 423 ENCICLOPEDIA ȘI FILOSOFIA DREPTULUI 9 Lect. univ. dr., Corina Cristina BUZDUGAN, Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir”, București, Facultatea de Drept Cluj-Napoca, România Abstract In our country, during the fi rst decodes of this century, the legal general issues were referred to and studied as Th e Encyclopedia of Law. Th is scientifi c subject was also referred to as: “Introduction to the Study of Law” or “ Th e Philosophy of Law”; during the last several years, people addressed it more oft en as “ Th e General Th eory of Law”. Until the 19th century, the theory of law was a subdivision of philosophy, religion, ethics or everpoli-tics, because the world's greatest men of law were fi rst of all philosophers, religious people or politicians. 1.Enciclopedia juridică Studiul dreptului ca disciplină de ansamblu și ca știință de sinteză a cunoscut în timp diverse denumiri ca enciclopedia juridică sau enciclopedia dreptului, teoria generală a dreptului, introducere în drept, drept general sau elemente de drept, sub care s-a configurat treptat disciplina numită astăzi Teoria generală a dreptului. Prima încercare de analiză enciclopedică a dreptului datează din 1275 și aparține lui Wiliam Duvantis care publică lucrarea « Speculum Juris » dar corpusul teoretic numit Enciclopedie juridică apare mult mai târziu, în secolul al XVII-lea. În România, enciclopedia dreptului a fost studiată de la începutul secolului XX de către mai mulți teoreticieni, doctrinari și juriști precum: Constantin C.Dissescu, George Plastara, Al. Vali-marescu, Mircea Djuvara, Eugeniu Sperantia și alții. Preocuparea pentru acest domeniu al științei juridice au avut-o alți cercetători ai fenomenului juridic, precum Andrei Rădulescu (“Tratat de istoria a dreptului roman”), S.Longinescu, G.Mironescu și alții. Mircea Djuvara, eminent jurist român cu recunoaștere europeană în anii '30 ai secolului XX, specialist cu o solidă formație filozofică neo-kantiana, admitea că enciclopedia studiază permanențele juridice, adică ceea ce este constant în orice relație juridică obiectivând specificul disciplinei prin “articulațiunea însăși a gândirii juridice, căutând să determine în felul acesta ce este esențial dreptului și se regăsește în toate ramurile și manifestațiunile lui, ea distinge astfel drumul de celelalte discipline științifi ce”1. După părerea sa, “enciclopedia juridică este înainte de toate un studiu preliminar, de orientare, înfățișând o sinteză cât mai strânsă și pe cât posibil mai ordonată a întregii științe a dreptului”2 și se ocupă cu studiul elementelor constante care apar în orice relație juridică (idea de obligație, de subiect de drept, de sancțiune juridică). Mai târziu și-au adus importante contribuții la dezvoltarea Teoriei generale a dreptului autori precum: Ioan Ceterchi, Nicolae Popa, Gheorghe Boboș, Sofia Popescu, Ioan Craiovean, Dan Cio-banu și alții. Enciclopedia juridică se înfățișează ca o încoronare a științei dreptului, prezentând-o ca un tot unitar. 1 M.Djuvara, Teoria generală a dreptului, Editura ALL, București, 1995 , pag. 7 2 Mircea Djuvara Teoria generala a dreptului- Enciclopedia juridica-Drept Rational, izvoare si drept pozitiv, Editura All, Bucuresti, 1995, pag.5 424 Cuvântul enciclopedie are o origine elenă. El are înțelesul unei cunoașteri în cerc, a unei științe care arată tot ce se cuprinde într-o sferă largă de abordare a problemelor comprehensive din știința. O enciclopedie științifică poate fi de două feluri, materială sau formală. Cea materială expune totalitatea cunoștințelor pe care le reprezintă o materie de studiu. Încă din secolul al XVIII lea s-a formulat proiectul pentru Marea Enciclopedie strângându-se rezumativ toate cunoștințele omenești. Astăzi există enciclopedii sub forma de dicționare voluminoase, care cuprind toate cunoștințele dintr-o anumită ramură, de exemplu din ramura juridică. Enciclopedia mai poate fi însă și formală. În acest sens enciclopedia juridică extrage ceea ce este esențial din gândirea juridică, sintetizând procesul logic care delimitează toate elementele dreptului. Determinarea dreptului permite înțelegerea subdiviziunilor și aplicațiilor lui și face posibilă surprinderea legăturii dintre drept și celelalte științe. Enciclopedia dreptului este totdeauna un studiu de ansamblu având ca obiect să determine ce este dreptul. Tocmai o asemenea vedere de ansamblu a dreptului, care stabilește ceea ce leagă elementele compoenete între ele, este obiectul de studiu distinct al enciclopediei dreptului. În realitate, enciclopedia dreptului caută să determine ceea ce este esențial dreptului și se regăsește în toate ramurile lui; arătând ceea ce distinge dreptul de celelalte discipline științifice. 2.Permanențele juridice Mircea Djuvara definește dreptul, privit ca element unitar și de ansamblu fixând obiectul enciclopediei juridice. Astfel obiectul enciclopediei juridice este de a expune și a studia permanențele juridice. Acest termen a fost întrebuințat întâi de un cunoscut jurisconsult belgian, Edmond Picard3, profesor la Universitatea din Bruxelles. Noțiunea de drept are patru sensuri fundamentale: 1. în sens fi losofi c, dreptul reprezintă ideea de just, corect, echitabil 2. dreptul ca ansamblu de norme de conduită care guvernează, într-o societate organizată, raporturile sociale și a căror respectare este asigurată, dacă este necesar, de constrângerea publică - drept obiectiv/pozitiv/sistemul dreptului 3. dreptul ca știința care are ca obiect ansamblul de norme juridice - știința dreptului 4. dreptul în accepțiunea de prerogativă, facultate, putere a individului de a avea o anume conduită și de a pretinde celorlalți o anume conduită, conform cu normele sociale și putând apela la nevoie, la forța de coerciție etatica - drept subiectiv. Dreptul, considera Djuvara este o știință socială; dispozițiile juridice stabilind într-un mod exact realitatea socială căreia i se aplică. De aici rezultă că nu poate exista o legislație care să fie în mod necesar comună tuturor societăților. Însă există în relația juridică ceva, care subzistă în mod necesar oriunde. Astfel elementele care caracterizează relația juridică alcătuiesc ceea ce numim permanențele juridice. Un element formal al relației juridice de ex “ideea de obligație” se găsește pretutindeni unde avem o relație juridică. Dar aceasta presupune și prezența subiectelor de drept. Mai trebuie să existe și un obiect al relației juridice pentru că dacă ea nu se aplică la nimic, nu are nici un sens. Întrucât se recunoaște existența unei obligații ea implică și tendințele ideale spre sancțiuni juridice. Aceste elemente nu pot lipsi din nici o relație juridică, determinând în mod constant realitatea juridică în esența ei. 3 M.Djuvara, Teoria generală a dreptului, Editura ALL, București, 1995 , Edmond Picard, Le droit pur, Les Permanences juridiques, Les Constantes jwidique Editura Flammarion, Paris pag. 9-10 425 Enciclopedia juridică are ca obiect tocmai analiza acestor permanențe care au fost numite de Edmond Picard “constantele dreptului”. Permanențele juridice au un caracter numai formal și de aceea putem spune că enciclopedia, așa cum o studiem, este enciclopedie formală. Prin elementele sale formale și permanente, fenomenul dreptului se distinge de celelalte fenomene. Unii autori numesc și faptele care le studiază dreptul - fenomene. Aceste fenomene au ceva caracteristic întocmai cum este fenomenul chimic fizic biologic etc, trebuind să se descopere așadar, care este elementar acesta caracteristic. El poate fi găsit în permanențele juridice. Acesta este obiectul specific enciclopediei juridice; astfel enciclopedia juridică nu se confundă cu celelalte materii pe care le studiază dreptul. 3.Însemnătatea enciclopediei juridice Enciclopedia dreptului susține M. Djuvara ne face să înțelegem că exista o asemenea realitate juridică distinctă de celelalte realități. Dacă această realitate nu ar exista, atunci ceea ce numim noi dreptate, justiție, este un simplu cuvânt fără înțeles și deci fără niciun substract științific. Pentru idea de dreptate oamenii se sacrifică; pentru interesele nejustificate nu.. Această idee de dreptate, este adânc ancorată în sufletele noastre încât noi îi subordonăm totul; Este ideea care stă ca un fundament și ca un ideal la baza oricărei activități omenești. Dacă dreptul nu ar avea ceva specific, dacă nu ar exista un obiect distinct al enciclopediei juridice, nu ar putea să existe această idee a justiției. Astfel este foarte important ca oameni de știință, îndeosebi la universitate, să caute să vadă în ce constă ea, care sunt elementele sale componente și anume de ce în felul acesta, fenomenul juridic se distinge de celelalte fenomene. 4. Filosofia dreptului Filosofia dreptului are o veche și bogată istorie. Sub aspectul apariției și evoluției istorice, începuturile teoretizării dreptului s-au realizat încă din antichitate în cadrul filosofiei. Astfel, în accepțiunea filosofică termenul „drept” a fost utilizat încă de Platon, Aristotel și alți filosofi antici pentru a exprima ideea de echitate, dreptate în înțeles preponderent etic. În antichitatea romană și în epoca medievală problematica filosofico-juridică era elaborată ca parte componentă a unei tematici mai generale. Abia în secolul al XIX-lea s-a ajuns ca în cadrul filosofiei să se contureze o ramură relativ distinctă a acesteia - filosofia dreptului - având ca obiect și scop studiul filosofic al dreptului. Termenul „filosofia dreptului” apare la început în Știința juridică. Astfel, încă cunoscutul jurist german Gustav Hugo (1764-1844), precursorul Școlii istorice a dreptului, s-a folosit de acest termen pentru o descriere mai succintă a filosofiei dreptului pozitiv, pe care el tindea să o elaboreze ca „parte filosofică a învățăturii despre drept”. G.W.F.Hegel în „Principiile fi losofi ei dreptului” (1812) de „drept” conceptualizează filosofia dreptului plecând de la decelarea semnificațiilor noțiunii de drept. Hegel distinge astfel câteva semnificații privind: 1) dreptul ca idee (ideea de drept); 2) dreptul ca treaptă și formă a libertății (drept natural); 3) dreptul ca lege (drept pozitiv)4. Determinarea caracterului disciplinar al filosofiei dreptului în calitate de știință juridică sau filosofică, cu ascendențe în concepțiile lui Hugo și Hegel, a căpătat o dezvoltare ulterioară în cercetările filosofico-juridice din secolele XIX și XX.. Filozofia dreptului studiază dreptul în esența sa universală, spre deosebire de științele juridice speciale care studiază dreptul în natura și caracterele lui particulare. 4 Hegel G.W.F., Principiile filosofiei dreptului, București, Editura IRI., 1996 p.24. 426 În faimoasa sa lucrare „Lecții de fi losofi e juridică”5, juristul italian Giorgio del Vecchio evidenția trei aspecte fundamentale ale obiectului de studiu al filosofiei dreptului, și anume: 1. Definirea dreptului din punct de vedere logic în universalitatea sa, oferind răspuns la întrebarea ce este dreptul dincolo de formele concrete istorice sau regionale în care s-a mai manifestat. Este o abordare meta teoretică, dincolo de cea realizată de științele juridice speciale. 2. Abordarea fenomenologică și istorică a dreptului ce vizează originea, geneza și evoluția sa în ansamblu, a normelor și valorilor Juridice în dependență de contextele socio-culturale. Este o abordare meta istorică pentru că se referă la ce unește, ce este comun, în spațiul dreptului, în momentele istorice diferite. 3. Cercetarea dreptului din perspectiva deontologică, adică din punct de vedere al idealului de dreptate și al reglementării raporturilor individuale. Științele juridice speciale, prin natura lor, se mărginesc să explice un sistem juridic existent (ceea ce este), ce ține strict de el, fără a-i pune în discuție temeiurile. Este sarcina filosofiei dreptului să cerceteze tocmai „ceea ce trebuie” sau „ceea ce ar trebui să fi e” în drept. În opoziție cu „ceea ce este”, opunând astfel un ideal de drept unei realități juridice date. Filosofia dreptului nu se mărginește să expună ceea ce constată, cum procedează științele dreptului, pe baza jurisprudenței, ci prin opera de sinteză pe care o face, ea joacă un rol extrem de important în formularea idealului de justiție în conformitate cu principiile superioare care trebuie să domine orice organism social. Încă din momentul dobândirii autonomiei sale, filosofia dreptului deseori a fost confundată, la început cu teoria dreptului natural, iar ceva mai târziu cu Teoria generală a dreptului. Confuzia dintre filosofia dreptului și Teoria dreptului natural a fost eliminată mai întâi de Școala istorică a dreptului și apoi de Școala pozitivistă a dreptului care a redus știința dreptului la o știință pozitivă preocupată numai de cercetarea faptelor juridice. În ceea ce privește raportul dintre filosofia dreptului și Teoria generală a dreptului au fost stabilite unele delimitări dintre aceste discipline, și anume: 1. În cadrul Filosofiei dreptului teoretizarea se realizează din perspectivă preponderent fi -losofi că în timp ce în Teoria generală a dreptului teoretizarea se realizează din perspectivă preponderent juridică. 2. Exista diferențieri izvorâte gradul de generalizare și de abstractizare a obiectului de studiu al celor două discipline: din Perspectiva filosofică reflectarea, abstractizarea și generalizarea se realizează la nivelul maxim al acestora formându-se principiile și conceptele de maximă generalitate, cu valoare de universalitate; din perspectiva Teoriei generale a dreptului, reflectarea, abstractizarea și generalizarea se înscrie în sfera de existență a domeniului juridic, iar noțiunile sau categoriile au o valoare cognitivă mai scăzută, adică la nivelul acestei existențe determinate a dreptului. 3. O altă distincție poate fi observată și desprinsă din natura și Distincția concluziilor pe care le oferă cele două discipline. Astfel, filosofia dreptului oferă în mod direct, nemijlocit concluzii, concepte, definiții pentru a fi utilizate în jurisprudență, acestea având pentru drept o valoare preponderent metodologică; Teoria generală a dreptului își oferă concluziile în mod nemijlocit dreptului, ele având nu atât valoare Euristică (metodologică), cât mai ales cognitivă asupra fenomenului juridic, oferind dreptului aparatul noțional de bază. Așadar, între Filosofia dreptului și Teoria generală a dreptului există atât elemente de identitate, cât și de diferențiere, ceea ce face ca între ele să existe incontestabile legături și interferențe ce nu trebuie nici neglijate, dar nici extrapolate. Același lucru poate fi menționat și despre corelația dintre Filosofia dreptului și alte discipline socio-umane ca Etică, Sociologia juridică, Psihologia juridică etc 5 Giorgio del Vecchio, “Lecții de filosofie juridică”, Editura Europa Nova, București, 1994 427 Dreptul, împreună cu alte tipuri de norme sociale (etice, morale, Religioase etc.) reprezintă modalități, forme și mijloace cu ajutorul cărora are loc reglementarea comportamentului și a relațiilor sociale dintre oameni. Bibliografie 1. M.Djuvara, Teoria generală a dreptului, Editura ALL, București, 1995 2. Mircea Djuvara Teoria generala a dreptului- Enciclopedia juridica-Drept Rational, izvoare si drept pozitiv, Editura All, Bucuresti, 1995 1. 3. M.Djuvara, Teoria generală a dreptului, Editura ALL, București, 1995 , Edmond Picard, Le droit pur, Les Permanences juridiques, Les Constantes juridique Editura Flammarion, Paris 3. Hegel G.W.F., Principiile filosofiei dreptului, București, Editura IRI., 1996 4. Giorgio del Vecchio, “Lecții de filosofie juridică”, Editura Europa Nova, București, 1994 428 SCURTE CONSIDERAȚII PRIVIND NOȚIUNEA ȘI CARACTERISTICILE LEGII 9 Lect. univ. dr., Tudor ONIGA, Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir” București, Facultatea de Drept din Cluj-Napoca, România Abstract As stipulated by article 67 paragr. (1) of the Constitution of Romania, Th e Chamber of Deputies and the Senate pass laws, and carry resolutions and motions, in the presence of the majority of their members. Th ese three types of acts stated by the Constitution are manifestations of will carried out for the purpose of producing legal eff ects, the breaching of which leads to the intervention of the state through its constraint force. In the sense given by use, the term of law is an attempt, apart from many others, to cover all aspects that the notion itself includes. One may notice from the fi rst reading of the concept that a twinning, an interpenetration of the two criteria was performed: a) a formal one, starting with the idea that the law is nothing else than the legal normative act, passed by the Parliament pursuant to certain pre-stated procedural rules and b) a material one, defi ning the law through its content or, in other words, referring to the social relationships that are to be regulated. As for the characteristics of the law in our article we have drawn some of them, i.e.: a) the laws are positioned on top of the pyramid of legislative acts of various state authorities having the competence of passing legal acts with compulsory character, b) generally, the fi eld of law is in fi xed in our constitutional system, consequently being unlimited, and the Parliament is able to regulate by law any domain of our social, economic or politic life related to general interests of the Romanian people, c) the norms set by laws are general and impersonal, they are applied, as the case may be, to all persons or to certain categories or group of persons and not to individualised cases, d) the procedure of passing laws is a specifi c one, based on the content of the future regulation, being diff erent from the one of passing other legal acts and implies several mandatory phases, e) the promulgation and publishing of the law is equally one of its characteristics, f) as we're talking about compulsory legal norms, characteristic that ensures the order of law in society and gives the social relationships the necessary stability, any human behaviour which leads to the non-observance of the norms set by the laws determines the legal liability throughout the State's force of constraint. Studiul nostru pleacă de la dispozițiile constituționale ale art. 67 care stipulează tipurile de acte juridice ce pot fi adoptate de Parlamentul României: Camera Deputaților și Senatul adoptă legi, hotărâri și moțiuni, în prezența majorității membrilor. Dintru început trebuie să subliniem faptul că Parlamentul “adoptă” astfel de acte juridice și nicidecum nu le “emite” cum, izolat, s-a precizat în literatura de specialitate [1]. În opinia noastră nu poate fi vorba de emitere, deoarece emiterea de acte juridice se circumscrie competențelor altor autorități publice, cum ar fi Președintele României, primari etc., deci unor organe unipersonale. Actele evidențiate de textul constituțional la care ne raportăm reprezintă manifestări de voință realizate în scopul producerii de efecte juridice a căror încălcare atrage intervenția statului prin forța sa de constrângere. Sunt sau nu aceste trei categorii de acte juridice singurele ce pot fi adoptate de Parlamentul României ori mai există și altele? Două puncte de vedere sunt prezente în spațiul juridic. În opinia unor autori enumerarea ar fi limitativă, astfel încât organul legiuitor 429 nu poate adopta alte acte juridice în afara celor prevăzute de art. 67 [2]. În opoziție, s-a apreciat că ,,nu există nicio piedică de ordin constituțional ca Parlamentului să i se confere prin lege organică sau ordinară și alte atribuții decât cele enumerate în Constituție. Atunci când s-ar proceda așa, nimic nu se opune ca, odată cu stabilirea prin lege organică sau ordinară a unei noi atribuții în sfera de competență a Parlamentului, să se instituie și o modalitate procedurală specifică pentru exercitarea ei, concretizată în acte care, prin conținutul și forța lor juridică, se deosebesc de legile constituționale, organice și ordinare, ca și de hotărârile propriu-zise ale Parlamentului”[3]. Din punctul nostru de vedere, vizavi de această ultimă afirmație, orice încercare de a lărgi sfera acestora prin acte juridice inferioare Constituției, de genul legilor organice sau ordinare, n-ar putea fi decât neconstituțională. Eventuala lărgire a competenței deliberative a Parlamentului este, neîndoios, apanajul exclusiv al legiuitorului constituant și nu al celui ordinar. Prin urmare, concluzia la care ne oprim este aceea, că legile, hotărârile și moțiunile sunt singurele acte juridice care pot fi adoptate de Parlament, iar în cazul în care se adoptă unele acte ce poartă o altă denumire, ele trebuie considerate ca fiind o varietate a celor arătate în legea noastră fundamentală. Actele juridice la care se referă art. 67 din Constituție sunt adopate fie de cele două Camere parlamentare în ședințe separate, fie în ședințe comune și nu se referă și la actele juridice ale diverselor organe ale adunărilor, cum ar fi Președinții Camerelor, care în exercitarea atribuțiilor ce le revin, emit diverse acte juridice cum ar fi de exemplu, convocarea parlamentarilor în sesiuni ordinare și extraordinare. Acestea, s-a spus în doctrină, nu ar reprezenta altceva decât ,,simple acte procedurale prin care se exercită atribuții legale sau regulamentare de către cei ce le înfăptu-iesc”[5]. Nu mai puțin însă, ele sunt acte juridice. Mai dorim să facem o precizare în sens critic. Textul constituțional analizat are deficiența, opinăm noi, de a fi inexact atunci când vorbește de cvorumul necesar pentru adoptarea actelor juridice. Dacă, din acest punct de vedere, în privința legilor organice și ordinare, a hotărârilor și moțiunilor nu am avea obiecții de semnalat, probleme apar atunci când este vorba despre adoptarea legilor constituționale. Este cunoscut faptul că acestea, conform art. 151 din Constituție, se adoptă cu majoritate calificată. Așadar, este evident că pentru adoptarea acestei categorii de legi este necesară prezența a cel puțin două treimi din numărul membrilor fiecărei Camere, ceea ce înseamnă o altă majoritate decât cea prevăzută de Constituție la art. 67. Mai mult, în cazul existenței unor redactări diferite, vizavi de proiectul de revizuire votat de către Camere, se va constitui o comisie de mediere care, dacă nu va ajunge la un acord asupra textelor aflate în divergență sau una dintre Camere nu aprobă raportul întocmit de comisia de mediere, are drept consecință imediată faptul că Senatul și Camera Deputaților hotărăsc în ședință comună asupra acestuia cu votul a cel puțin trei pătrimi din numărul deputaților și senatorilor, deci din nou o altă majoritate. În ceea ce privește legea, deși legislația în vigoare nu o definește, aceasta poate fi considerată un act normativ, o manifestare unilaterală de voință a Parlamentului, ce are drept scop producerea unor efecte juridice. Conținutul și forma legii sunt condiționate de particularitățile și specificul domeniul ce urmează a fi reglementat. În opinia noastră, legea este actul juridic normativ rezultat al deliberării organului legiuitor constituit în urma unor alegeri libere, periodice și corecte, fiind adoptată după o anumită tehnică și procedură dinainte stabilite, ulterior promulgată și publicată oficial și care formulează reguli de conduită generale, impersonale, repetitive și obligatorii, având cea mai mare forță juridică și a căror încălcare atrage sancțiunea specifică din partea puterii publice. Constituția României poziționează legile în vârful piramidei actelor normative ale diverselor autorități ale statului, competente a adopta acte juridice cu caracter obligator, fiind, într-o societate pluralistă, principalul instrument de guvernământ și de conduită vizavi de politicile publice [6]. În arhitectura juridică a statului român legea este supremă, principiu ce stă la baza statului de drept, care exprimă ,,acea calitate a legii în virtutea căreia legea, elaborată în conformitate cu litera și spiritul Constituției, este superioară juridic tuturor actelor normative existente într-un sis- 430 tem constituțional”[7]. Prin urmare, evidențiem poziția supraordonată în raport cu acestea, mai presus decât legea fiind numai Constituția. Consecința imediată, este aceea că legile, adoptate de Parlament, unica autoritate legiuitoare a țării, în condițiile și limitele dispozițiilor constituționale, vor avea cea mai mare forță din punct de vedere juridic, ceea ce se traduce prin faptul că ele vor putea modifica, abroga sau suspenda orice alt act juridic, inclusiv legi ce se află pe aceeași treaptă a forței juridice. Sau, altfel spus, toate celelalte reguli de drept ce ,,impun obligații sau conferă drepturi persoanelor fizice sau morale, ca și cele care reglementează organizarea, competența sau sarcinile autorităților sau fixează o procedură”[8], cuprinse în diverse alte acte normative, sunt obediente legii, având un ,,caracter derivat și secundar în raport cu legea”[9]. Concluzionând, legile sunt obligatorii pentru toate subiectele de drept, indiferent de calitatea lor și toate actele juridice componente ale sistemului normativ vor trebui să li se conformeze. Se dă astfel expresie principiului legalității ce trebuie să anime statul de drept, consacrat de Constituția României în art. 1 alin. (5), în conformitate cu care respectarea legilor este obligatorie. Parlamentul este în măsură de a reglementa prin lege orice domeniu al vieții sociale, economice sau politice în raport cu interesele generale ale poporului român[10]. În ceea ce privește domeniul legii acesta nu este, în general, determinat în sistemul nostru constituțional, el fiind, pe cale de consecință, nelimitat. Construcția constituțională actuală se remarcă prin tendința de a lărgi sfera de acțiune a legii și nu de o îngusta, neuitându-se însă faptul ,,că nu există țară în care legea să poată prevedea totul și în care instituțiile să poată înlocui rațiunea și moravurile”[11]. Este, într-adevăr, imposibil ca prin lege să se reglementeze vizavi de toate relațiile sociale, motivat pe faptul că ,,tendințele societății moderne sunt de multiplicare a centrelor de decizie normativă prin procedee diferite, cum sunt recursul în interesul legii, caracterul obligatoriu al contractelor colective, obligativitatea deciziilor Curții Constituționale...”[12]. Normele prevăzute de legi sunt generale și impersonale, ele se aplică, după caz, tuturor persoanelor sau anumitor categorii ori colectivități de persoane, nu unor cazuri individualizate, fiind, din acest punct de vedere, de aplicație repetată pentru totalitatea situațiilor ,,de fapt și de drept avute în vedere, ce se vor produce în viitor”[13]. Parlamentul în opera sa legislativă trebuie să aibă în vedere, neîndoios, legiferarea cu caracter general și fără discriminare. Prin urmare, fiind generale și impersonale, regulile juridice stabilite prin legi sau ordonanțe guvernamentale nu pot viza un anume individ, ci numai o pluralitate de indivizi nedeterminați. Cu alte cuvinte, este contrară ordinii de drept ,,reglementarea particula-rizată”[14]. Noi apreciem că o lege sau o ordonanță care ar stabili drepturi și obligații în sarcina unei singure persoane sau ar fi aplicabilă unei anume situații concrete, denumită în doctrină lege individuală, ar putea fi considerată o pseudolege, ,,fiind de esența legii faptul că ea stabilește reguli generale și impersonale”[15]. Legile se adoptă după o anumită tehnică legislativă, și nu tehnică juridică, acest ultim concept fiind mai larg, înglobând deopotrivă atât modul de elaborare a dreptului, cât și de aplicare a lui. În acest sens, tehnica legislativă a fost definită ca ,,ansamblul de metode și procedee folosite în activitatea de elaborare a proiectelor de legi și a altor acte normative, care ajută la determinarea unor soluții legislative judicios alese, potrivit cerințelor sociale și deopotrivă la modul de exprimare a acestora în texte corespunzător redactate”[16]. Specificitatea procedurii de adoptare a legilor este de netăgăduit, în armonie cu conținutul viitoarei reglementări, fiind diferită de cea de adoptare a celorlalte acte juridice și presupune parcurgerea mai multor etape obligatorii: inițiativa legislativă; avizarea proiectului de act normativ de către organele de stat competente; examinarea de către comisiile parlamentare competente; prezentarea de către inițiator a proiectului, urmată de prezentarea raportului comisiei parlamentare permanente; dezbaterea și votarea pe articole și în ansamblu a legii; eventual întoarcerea legii; promulgarea și publicarea legii în Monitorul Oficial al României. În opoziție, adoptarea oricărui alt act juridic al Parlamentului este subordonată unei 431 proceduri ce incumbă un număr mult mai mic de etape și condiții, fiind astfel mai puțin complexă. De subliniat este și faptul că nu toate tipurile de legi comportă una și aceeași procedură de adoptare; în acest sens legile constituționale, adică cele de revizuire a Constituției implică o procedură specială, aparte de cea a legilor organice și ordinare, expres prevăzută de Legea fundamentală, care i-a și subliniat astfel importanța, consacrându-i un întreg titlu. Promulgarea și publicarea legii sunt, de asemenea, caracteristici ale acesteia. Sunt ultimele două etape ale procedurii de adoptare a legilor ce se constituie în tot atâtea condiții a căror ne-îndeplinire afectează însăși existența juridică a actului normativ vizat. Existența juridică a unora dintre celelalte acte ale Parlamentului nu este condiționată de publicarea oficială și, în niciun caz, de promulgare, care, se știe, este opera exclusivă a Președintelui și poate avea ca obiect numai legile, cu excepția celor de revizuire a Constituției, care nu se promulgă. Așa fiind, de netăgăduit, numai o lege care a fost promulgată de Președintele României și publicată în Monitorul Oficial al României va putea intra în vigoare, conform art. 78 din Constituție, la 3 zile de la publicare sau la o dată ulterioară, stabilită în chiar corpul legii. Instituirea de norme juridice obligatorii este de natură a imprima legii o altă, caracteristică ,,ce asigură ordinea de drept în societate, imprimând relațiilor sociale stabilitatea necesară”[17], orice comportament uman, ce are drept consecință nerespectarea normelor stabilite de legi, atrăgând răspunderea juridică a celui care le-a nesocotit, prin intermediul forței de constrângere a statului. Constrângerea nu trebuie înțeleasă decât ca o constrângere normativizată, nu ca una ce presupune forță fizică brută. Desigur, este de dorit ca până la << constrângere >> să fie profesată << convingerea >>, deoarece, inevitabil, ,,forța generează forță, constrângerea generează rezistență și supunere; convingerea generează înțelegere, altruism și armonie, pacifism și toleranță”[18]. Prin urmare, precizarea din definiția de la care am plecat, conform căreia încălcarea legilor atrage sancțiunea specifică din partea puterii publice, este inserată tocmai pentru a sublinia esența și, totodată, caracteristica normelor de drept care, în opoziție cu celelalte norme sociale, sunt purtătoare de sancțiuni juridice. Definiția atribuită de noi legii este o încercare, pe lângă multe altele, de a surprinde toate aspectele ce le incumbă noțiunea în sine. Se constată, încă de la prima lecturare a conceptului, că s-a realizat o îngemănare, o întrepătrundere între două criterii: a) În primul rând un criteriu formal, având la bază ideea că legea nu este altceva decât actul juridic normativ, adoptat de Parlament conform unor reguli procedurale prestabilite. Esențial, potrivit acestei viziuni asupra legii, este organul emitent și procedura urmată de acesta, fără a ține seama însă de conținutul reglementării. Dacă ne-am raporta exclusiv la acest criteriu, actul legislativ s-ar defini numai prin organul care-l îndeplinește, lege fiind ,,orice act îndeplinit de Parlament în formă legislativă, oricare ar fi conținutul său”[19]. Criteriului organic, ca unic criteriu de definire a legii este, potrivit doctrinei[20], sursa ,,câtorva dileme și, în plus, are alte câteva inconveniente”: ignorarea sau cel mult minimalizarea trăsăturilor intrinseci actului, punându-se accentul pe elemente sale exterioare, extrinseci; în definirea legii nu se poate face abstracție de conținutul ei, neexistînd formă fără conținut; nu toate actele adoptate de Parlament, chiar dacă urmează o procedură identică cu cea de adoptare a legilor, pot fi considerate legi; există acte juridice care au putere de lege, deși nu țin seama de procedura legislativă, fiind exterioare Parlamentului (ordonanțele guvernamentale); definită astfel, legea ,,poate avea ca obiect orice materie și ea poate cuprinde norme aplicabile la un caz particular”; b) În al doilea rând, un criteriu material, în conformitate cu care legea este definită prin conținutul său sau, altfel spus, cu referire la sfera relațiilor sociale ce urmează a fi reglementate. De observat însă, că Legea noastră fundamentală nu delimitează domeniul legii, pentru că, în sens contrar, ar exista, precum în sistemul constituțional francez, o enumerare expresă și limitativă a materiilor ce ar urma să fie reglementate prin lege. Așa fiind, imediat ne întrebăm atunci, dacă 432 acest criteriu mai are, din acest punct de vedere, vreo relevanță în condițiile în care Parlamentul poate legifera în orice domeniu, nefiind ținut în acest sens de nicio dispoziție constituțională expresă? Răspunsul nu poate fi decât negativ din moment ce rămâne la latitudinea autorității legislative dreptul de apreciere exclusivă a relațiilor sociale care urmează să fie reglementate prin lege. Așa fiind, criteriul material ,,de definire a legii devine pur și simplu inoperant sau, cel mult, el are o semnificație restrânsă”[21]. De ordinul evidenței matematice este faptul că orice inițiativă ce ar avea drept scop definirea legii nu poate fi concepută în lipsa combinării celor două criterii. În sens contrar definirea acestui concept numai prin prisma unui singur criteriu, fie formal sau material, n-ar fi în măsură să surprindă în totalitate complexitatea noțiunii. Este și motivul pentru care doctrina a definit și analizat acest tip de act juridic din perspectiva unui criteriu mixt, rezultat al conjugării criteriilor mai sus prezentate. Bunăoară, dintre definițiile legii, surprinse în literatura juridică, reliefăm câteva, pe care le considerăm mai semnificative. Astfel, legea s-a considerat a fi: ,,actul juridic normativ adoptat de către organul legiuitor și după procedura stabilită în acest scop, prin care, în cadrul competenței sale legislative, acesta stabilește reguli generale și de aplicație repetată a căror aplicare este asigurată prin virtualitatea coercițiunii statale”; ,,legea, în accepțiunea sa restrânsă, este actul juridic al Parlamentului elaborat în conformitate cu Constituția, potrivit unei proceduri prestabilite și care reglementează relațiile sociale cele mai generale și cele mai importante”[22]; ,,legea trebuie să cuprindă o regulă de conduită socială, generală, obligatorie, adoptată de Parlament și susceptibilă de a fi sancționată prin forța de constrângerea a statului”[23]; ,,o normă generală sau abstractă care impune obligații sau conferă drepturi persoanelor - fizice sau morale - , sau care reglează organizarea sau competențele autorităților sau procedura”[24]. Curtea Constituțională este și ea pe aceeași “lungime de undă “, apreciind, prin jurisprudența sa, faptul că, prin lege, se înțelege numai acel act adoptat de Parlament și promulgat de Președintele României ,,rezultat al îmbinării criteriului formal cu cel material, întrucât conținutul legii este determinat de importanța acordată de legiuitor aspectelor reglementate”[25]. Referințe Bibliografice [1, p. 140]. I. Vida, Procedura legislativă, Editura „Crater”, București 1999. S-a considerat că ne-am afla ,,în fața unei delegări legislative legale atunci cînd Parlamentul << emite >> o lege specială de abilitare a Guvernului pentru a emite ordonanțe”. [2, p. 116] M. Constantinescu, I. Muraru, Drept parlamentar, Editura ,,Gramar”, București , 1994. [3, p. 208] T. Drăganu, Drept constituțional și instituții politice, Ed. Lumina Lex, vol.II, 1998 [4, p. 665] I. Deleanu, Instituții și proceduri constituționale - în dreptul român și dreptul comparat - Editura ,,C.H. Beck”, București, 2006 [5, p. 271] C. Ionescu, Drept constituțional și instituții politice, Editura ,,Lumina Lex”, București, 1997, vol. II [6, p. 9] D. Chagnollaud, Vive la loi, Actes du colloque organize a l'initiative et sous la presi-dence de M. Christian Poncelet, President du Senat, en parteneriat avec le Centre d'Etudes con-stitutionnelles et politiques de l'Universite de Paris II, Paris, Palais du Luxembourg, 25 mai 2004 [7, p. 410] I. Muraru, Drept constituțional și instituții politice, Editura Actami, București, 1998 [8, p. 477] Jean-Francois Aubert, Traite de droit constitutionnel suisse, Editions Ides et calen-des, Neuchatel, 1996 [9, p. 580] I. Deleanu, Instituții și proceduri constituționale, Editura Servo-Sat, Arad, 2003. Legea nu poate fi contrazisă, dilatată, restrânsă sau abrogată de niciun act juridic normativ. [10, p. 109] T. Drăganu, Drept..., cit. supra, vol. II. [11, p. 53 ] A. Tocqueville, De la democratie en Amerique, vol. I, Gallimard, 1961. 433 [12, p. 38] I. Muraru, M. Constantinescu, Ordonanța guvernamentală, Doctrină și jurispru-dență, Ediția a II-a, revăzută și completată, Editura „Lumina Lex”, București, 2002 [13, p. 100] T. Drăganu, Drept..., cit. supra, vol. II [14, p. 161] R. Cotterrel, The Sociology of Law. An Introduction, ediția a II-a, 1992, Butter-worths, London, Dublin, Edinburg [15, p. 584] I. Deleanu. Instituții..., cit. supra, ediția 2003 [16] I. Mrejeru, Tehnica legislativă, Editura ,,Academiei R. S. România”, București, 1979. [17, p. 196] G. Boboș, Teoria generală a dreptului, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1996 [18, p. 40] I. Deleanu, Instituții..., cit. supra, ediția 2003 [19, p. 760] L. Duguit, Traite de droit constitutionnel, Paris, 1928, vol. III [20, p. 670] I. Deleanu, Instituții..., cit. supra, ediția 2006 [21, p. 585] I. Deleanu, Instituții..., cit. supra, ediția 2003 [22, p. 406] I. Muraru, Drept..., cit. supra [23, p. 103] T. Drăganu, Drept..., cit. supra, vol. II [24, p. 17] Joseph Voyame, Methodes et tehniques legislatives, support de cours et dossier de travail, Universite de Laussane, 1989 [25] Decizia Curții Constituționale nr. 37 din 6 iulie 1993 privind excepția de neconstituțio-nalitate a Precizărilor nr. 110106/1993 ale Ministerului Finanțelor, publicată în ,,Monitorul Oficial al României”, Partea I, nr. 215 din 1 septembrie 1993, precum și Decizia Curții Constituționale nr. 120 din 21 noiembrie 1995, publicată în ,,Monitorul Oficial al României”, Partea I, nr. 27 din 6 februarie 1996. 434 THE NULLITY OF ADMINISTRATIVE ACTS IN ROMANIAN LAW Conf.univ.dr., Elena-Mihaela FODOR, Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir” București, Facultatea de Drept din Cluj-Napoca, România Rezumat Dreptul românesc nu a benefi ciat de un cod de procedură administrativă sau un alt act normativ care să reglementeze subiectul condițiilor de valabilitate pentru actul administrativ unilateral, respectiv sancțiunile pentru neîndeplinirea acestor condiții. Doctrina și jurisprudența au adoptat terminologia dreptului civil pentru a desemna sancțiunea neîndeplinirii unei condiții de valabilitate. Specifi cul actelor administrative a făcut evident faptul că în dreptul administrativ caracteristicile nulității sunt altele decât în dreptul civil. Teorii asupra nulității actului administrativ au fost emise, încercând să justifi ce existența situațiilor distincte de „nulitate absolută” și „nulitate relativă”, însă criteriile propuse sunt imprecise. Decizia nr. XII/2001 pronunțată în soluționarea unui recurs în interesul legii de Înalta Curte de Casație și Justiție lasă să se înțeleagă o viziune proprie a Curții asupra acestei probleme. Proiectul Codului de procedură administrativă propune o altă soluție. Definition The starting point in discussing nullity for administrative acts is the definition. Major authors in the field of administrative law are defining nullity as a manifestation of will aiming to directly terminate the act and eradicate its juridical effects [1, pp. 69-70; 2, p. 319]. The first thing to be observed about this definition is that it does not match the definition for nullity in civil law, as it does not mention the reason for annulment of administrative act, the extension of nullity's effects and is not referred at as a sanction. In civil law nullity is defined as a sanction consisting in undoing, with retroactive action, of the effects of a legal act when there is a breach of the legal conditions in issuing or concluding the act. Nullity is always discussed as one of the ways of ending the effects of an administrative act. Although the definition does not show for what reason an administrative act may be annulled, comments on nullity show that the infringement of the conditions for issuing the act may lead to annulment. Thus, it has been argued that the type of nullity that may affect an administrative act depends on the seriousness of the vice breaching the legality of the act [1, p. 70] or the validity conditions imposed for the act [3, p. 174]. Such comments would bring the conclusion that in administrative law, like in civil law, the reason of nullity is linked with noncompliance of conditi-ons at the moment of issuing the act. Express recognition of this conclusion is to be found in the statement that no matter which authority is annulling the administrative act, the reason may lay only in causes prior or concomitant with the issuing moment1 [1, p.78]. Other comments, however, suggest that the reason for annulling an administrative act may be subsequent to the moment of issuing the act. It has been stated that when the individual or normative administrative act would contravene, expressly or implicitly, to the situation created by abrogation of a 1 The reference to a moment prior to issuing the act is considering the procedural formalities that might be required in order to issue an administrative act, such as an advice note or an expertise. Compliance with the requirements concerning such prior formalities is also considered a condition of validity of the administrative act, a component of the condition of complying with the issuing procedure. 435 law or annulment of a normative administrative act that was the basis for issuing the individual administrative act, that former act becomes illegal and thus it is null [4, p. 282]. The project for a Romanian Code for Administrative Procedure [5] also mentions in article 139 paragraph (5), that the reasons for annulment of the administrative act may be prior, concomitant or subsequent to the moment of issuing/adopting the act. From the text of paragraph 6 of the same article two subsequent reasons for annulling the act are to be determined: 1) the right/material advantage conferred by the act is used for a different purpose than the one mentioned in the act and 2) the act is issued under a condition and the beneficiary of the act fails to meet the condition, or fails to meet the condition in the provided time interval, due to its own fault. But, in such situations, the act is subjected to a resolutive condition (subsequent condition) and if the condition is met (the advantage is not used for its purpose, the term is exceeded) the sanction is the resolution of the act and not its nullity. It is true that an administrative act may become illegal for reasons subsequent to the moment of entering into force, such as the reasons described by the project for a Romanian Code for Administrative Procedure or because the opportunity condition is no longer met for reasons subsequent to the moment of entering into force. In this case the act may be simply abrogated [6, p. 214] or terminated by law or by issuing/adopting another administrative act with this purpose, without using the term “annulment”. Recent jurisprudence of the High Court of cassation and Justice2 stated that the court invested with a request to annul the administrative act has the power only to examine the conformity of the act with legal acts having a higher rank that constituted the basis of issuing the contested act, subsequent legal events having no effects on the contested act, but only on the moment to which it stays in force [8, p. 12-14]. In French literature, the chapter destined to the legal regime of the administrative act considers only the abrogation and revocation as reasons for the ending of the effects of the administrative acts; annulment is mentioned only in respect of the power of hierarchic superior authorities or administrative courts, if the conditions of validity for the administrative act have been breached [6, 9,]. Nullity is perceived as a sanction for breaching validity conditions [10, pp. 362-363]. Another difference in respect to civil law is regarding the extension of nullity's effects. Although it is generally recognised that the effect of the nullity of an administrative act are retroactive [1, p.78; 7, p. 257], the possibility of only for the future effect of the nullity is mentioned. It is true that only legal effects of the annulled act may be undone, not the facts that occurred during the existence of the administrative act [11, p. 247]. For instance, if the act of nomination of a public servant is annulled, the person may retain the payment for the activity he performed and the duration of the work will be taken into account for determining the pension rights [12, p. 123]. But authors in old literature [4, p. 283; 11, p. 248], sustained by recent authors [1, p.79; 2, p. 324] are referring to the fact that if the reason for the nullity lies in breaching the validity condition of the opportunity of the act, the effects of the nullity will not be retroactive but act only for the future. As we are going to show further, the opportunity of the administrative act is a condition for its validity, which has to be met at the issuing/adopting moment. If at that moment, the condition is breached, there is no reason to limit the effects of the nullity only to the future. If, on the other hand, during the enforcement of the act the conditions change and the act, that has not already consumed all its effects, is no longer opportune, there is no reason to annul it, but to terminate it with only future effect. An interesting legal stipulation is to be found in article 23 of the Law No. 554/2004 of the con-tentious administrative, which states that the final (definitive an irrevocable) court decisions that dad decided the nullity of a normative administrative act have a force only for the future. Jurispru-dence has established that, if one is demanding the court to annul a normative administrative act, one may also demand the annulment of individual administrative acts emitted, on the basis of the 2 Decision No. 205 from 22nd January 2008 of the High Court of Cassation and Justice, Section of Administrative and Fiscal Contentious. 436 illegal normative act, prior to the decision of the court, as well as the reparation for the material and moral prejudice produced by the normative act, also prior to the annulment decision. But as soon as the normative act s annulled on someone's request, other persons who have also been prejudiced by the same normative act (by the issuing of an individual act or the conclusion of a civil act, or by losing money based on the illegal normative act) prior to the annulling decision, may not claim the annulment of the individual acts that have been fully executed or the refunding of the sums wrongly paid. A typical example is revealed by Decision No. 716/2009 of the Court of Appeal Cluj [13]. By the Decision No. 398/2006 of the Local Council of the town of Cluj-Napoca a special tax for using some parking spaces was approved for natural or legal persons who have economic activities in the central area of the town. This decision was annulled by Sentence No. 663/2007 of the Tribunal of Cluj County, which also obliged the town to reimburse to the plaintiff the tax that he has already paid before contesting the decision. At a later date, another person who has also paid the tax prior to the annulment of the Decision No. 663/2007 has asked the court to oblige the town to reimburse him the same tax, as the town has refused to do so without any justification. This latter request was rejected by the court who stated in the Decision No. 716/2009 that according to article 23 of the Law No. 554/2004 the effects of the Sentence No. 663/2007 have power only for the future, and so, the court has no power to oblige the town to reimburse the sums paid on the base of the Decision No. 663/2007 prior to its annulment. The Court also showed that dispositions of article 23 from the La No. 554/2004 are of the same nature with the ones of the article 147 the final paragraph of the Romanian Constitution stating that the effects of a Decision of the Constitutional Court which has declared some legal text as being unconstitutional have power only for the future3. It is interesting to mention here the fact that, according to article 9 paragraph (4) of the Law No. 554/2004, a third party has the right to demand, among other, damages for prejudice caused by a Government Ordinance which has been declared as being unconstitutional following an exception raised in another complaint. The third party may also claim the annulment of the individual administrative act based o the unconstitutional Government Ordinance or the fulfilment of an obligation by the administration that has been refused before on the same basis. There is no reason to deny such a possibility in the case the normative act is annulled by a court decision. Compliance with the Constitution is a validity condition for a Government Ordinance, which is an administrative act issued on grounds of legislative enabling, so it cannot be annulled but de-clared unconstitutional. For all the more reason the same solution should be applied if a validity condition of an administrative act, even if it is normative, has been breached. In our opinion, the sense of the notion of nullity has to be maintained constant throughout the legal system. Therefore, the reason for annulling an administrative act may be only a breach of the validity condition for issuing/adopting the act. The procedural forms that ensure the validity of an administrative act may be named “prior forms” or “subsequent forms” in respect with the moment of issuing/adopting the act, but in fact they are concomitant with the act generally speaking, as they are necessary to exist for the act to enter into force. For the same reason, nullity of administrative acts sho- 3 If a normative administrative act has been abrogated, the court recognized the possibility of a plaintiff to obtain the annulment of an individual administrative act based on the abrogated normative administrative act, if by the means of the exception of illegality provided by article 4 of the Law No. 554/2004 the abroga-ted act was found to be illegal. The High Court of Cassation and Justice stated in the Decision No. 3358/2006 that prior to abrogation, the administrative normative act has produced effects that have preju-diced the plaintiff. Because the annulment of the normative administrative act is no longer possible, it must be possible for the court to search if the act was legal by means of the exception of illegality that may be raised at any time, including the time after its abrogation [14]. If such is the case, we see no reason why, in the case mentioned above, where the Decision No. 398/2006 of the Local Council of the town of Cluj-Na-poca was annulled by court decision, the plaintiff should not have raised the exception of illegality of the act (for the same reasons stated by Decision No. 3358/2006) and claim damage for the prejudice suffered. 437 uld also be regarded as a sanction for breaching the validity condition for issuing/adopting the act and its effect should be retroactive, in respect of the principle quod nullum est nullum producit eff ectum. Types of nullity, distinguishing criteria and the importance of distinction The division into absolute nullity and relative nullity is specific to legal civil acts in the first place. Absolute nullity is a sanction for disregarding a validity condition of general interest and may be invoked by any interested party, while relative nullity is a sanction for disregarding conditions that protect a private interest and may be invoked only by the person whose interest has been infringed. There is no time limit to invoke an absolute nullity, while relative nullity is subjected to a time limit mentioned by law. There is no time limit to invoke absolute or relative nullity as an exception. Absolute and relative nullities are also mentioned in respect to administrative acts. The majority of authors agree that one of the criteria of distinction between these two types of nullity is the nature of the interest protected by the legal norm that was breached [1, p. 70]. However, norms regarding the validity conditions of the administrative act are most of the time protecting a general interest. It was also stated that another criteria for distinguishing between the two types of nullity is the seriousness of the infringement [3, p. 174]. Vices such as disregarding a procedure form necessary to ensure the legality and opportunity of the administrative act, or breaching a gist condition will be sanctioned with absolute nullity of the act, while disregarding procedure forms necessary for promptness or a certain work technique will be sanctioned with relative nullity [11, pp. 55-56]. Other authors stated that generally, the same criteria are to be applied for all legal acts [4, p. 276]. In more recent opinions, vices connected with the form o the administrative act will be sanctioned wit relative nullity, as some of them may be corrected after entering into force, while vices connected with gist conditions will be sanctioned with absolute nullity [1, p. 73]. The same author points out that in some situations, the condition of form may be included among the gist conditions. The discussions about the forms of nullity and distinguishing criteria always end with the same question: what is the relevance of such a distinction in the administrative law? The adepts of the so called “two-parts theory” (that distinguishes between the sanctions of absolute and relative nullity for breaching the validity conditions) consider that administrative acts affected by absolute nullity cannot be considered as entered into force, may not be obeyed and may not be enforced [3, p. 174], while administrative acts affected by relative nullity are to be considered valid until the competent authority is annulling them. Modern authors, as adepts of the “three-parts theory” [15, p. 57], conclude that, no matter the type of nullity, the act has to be considered valid until it is annulled. We agree with the latter conclusion. The Romanian legal system does not recognize a nullity of law, the act having to be declared null by the competent authority, an administrative authority or the competent court. The name of the theory is reflecting the idea that there are three types of sanctions that may occur when a validity condition is breached: relative nullity, absolute nullity and non-existence of the administrative act. In the latter case, the vice is so manifest, that there is not an appearance of legality for the act. The existence of the latter sanction is explicitly mentioned in the text of the Romanian Constitution, in article 100 paragraph (1) and article 108 paragraph (4)4. The non-existence of the act is also recognized as a sanction in French, Swiss or British law [16, pp.66-67]. Without any explicit mentions in the legal norms, it would be difficult to determine if the vice is so obvious that the sanction is the non-existence, with all its consequences, or some form of nullity. The determination is very important, as the defense in case of nullity is the gracious recourse or the recourse to court, both being subjected to time limits, and in case on non-existence is the contestati- 4 The Romanian Constitution in the present form was published in the Official Monitor No. 767, Section I, from 31 October 2003. According to article 100 paragraph (1), the Presidential Decree is non-existent if it is not published in the Official Monitor. The same sanction applies, according to article 108 paragraph (4), for the Government Decisions and Government Ordinances if not published in the Official Monitor. 438 on of enforcement. If one wrongly assumes that the act is non-existent, may have the surprise to find out, during the judgment of the contestation of enforcement, that the act is only null, by which time the time limit for demanding the annulment of the act is long overdue. This is probably why the project of the Romanian Code for Administrative Procedure, in article 140, mentions the situations when the act is to be considered non-existent: a) when the normative administrative act is not made public or the individual administrative act is not announced to the interested party, according to law; b) when the act is issued by an uninominal authority and it is not signed; c) when the act is is-sued/adopted disregarding other procedure conditions and the law specifies this sanction; d) when the act is not mentioning the public authority that issued/adopted it. The project also states that the non-existence is the most serious form of nullity. We do not agree with this statement. If there is to be considered a unique sense of the notion of nullity throughout the legal system, we have to agree that until it is annulled, the act is valid. In order to stop the illegal act to produce further effects, the nullity has to be pronounced by the competent public authority or court. As in the case of the non-existent act, it never produces any effect and does not need to be annulled, as something that does not exist cannot be terminated. Also, there is a unanimous opinion that administrative acts that are not subjected to judiciary control may not be annulled by courts, but the court will be able to verify if such an administrative act exists or not [16, p.65]. In recent years, some emphasis was put on the fact that sometimes the normative act menti-ons that the sanction for breaching a condition of validity is nullity, other times the validity con-ditions are mentioned, but there is no mention about the sanction in case of not meeting them. It was asserted that for some administrative acts the law requires strict obedience of the conditions imposed, form conditions and gist conditions, and for such acts there is little importance in the-ory or practice, if the sanction is absolute or relative nullity. We disagree, and consider that there is always a practical importance, for considerations presented further. Decision No. XXII/2001 of the High Court of Cassation and Justice, pronounced in recourse in the interest of law, concluded that the absolute nullity is the nullity expressly mentioned as the sanction for breaching a validity condition, and the relative nullity is the sanction for breaching a validity condition for issuing/adopting the act if there are no express provisions in the normative act regarding the sanction of such a case. The same decision established that in the case of absolute nullity, the sanction can be applied by the court ex offi cio, while in the case of relative nullity the sanction may be applied on the request of the prejudiced party, who has to prove prejudice. This appreciation is consistent with the dispositions of the Civil Code, where article 1247 paragraph (3) stipulates that the court has an obligation to invoke the absolute nullity ex offi cio. In some opi-nion the High Court of Cassation and Justice has wrongly used the terms of absolute and relative nullity, because if the sanction of nullity is clearly stipulated by the law we are in the presence of an “express nullity” and if the sanction is not mentioned, but a validity condition of the act has been breached, we are in the presence of a “virtual nullity” [17, p. 391-392]. All we can say is that the classification in absolute/relative nullity is not incompatible with the classification in express/ virtual nullity. An express nullity can be an absolute or a virtual one. Articles 1250 and 1251 of the Civil Code mention that a nullity as absolute or relative if the law stipulates as such. A virtual nullity may also be an absolute one (if the infringed interest is a general one) or a relative one (if the infringed interest is a private one) according to the same articles of the Civil Code. Considering all the ambiguous theories about the classification of nullity in the administrative law, we consider that the decision of the High Court of Cassation and Justice has the merit of clearly stating when a nullity is absolute and the consequence of the ex offi cio appreciation of the court. If there is a difference in respect with the nature of the infringed interest or the person than can invoke the nullity, it is due, on one hand, to the fact that, as stated before, most of the interests protected by administrative norms are general interests, and, on the other hand, to the fact that 439 any interested party may contest the legality of an administrative act, if one can prove that one's right or legitimate interest has suffered a prejudice. Regarding the period of time for invoking the nullity of an administrative act, more is to be said further on. The competence of annulling the administrative act and consequences The majority of the jurisprudence and case-law agrees that the competence to annul an administrative act belongs to the competent public authority or the competent court. The competent public authority may be the hierarchic superior authority to the one that issued the administrative act, or a public authority with such a special competence provided by law. It is also agreed that the competent public authority may annul the act both for reasons concerning the legality and the opportunity of the act. In the Romanian administrative law there are two major concepts developed in relation to the validity conditions for an administrative act. The so-called “school of Cluj” (formed by Transyl-vanian authors, as Cluj is considered to be the capital of the province and has a renowned Faculty of Law) considers that the opportunity of the administrative act is a distinct condition from the condition of legality of the act. The opportunity concerns the discretionary power of the adminis-tration to decide if, when and under what circumstances an administrative act should be issued or adopted. The “school of Bucharest” considers that the condition of opportunity is included, among others, in the condition of legality [1, p. 41]. Nevertheless, the adepts of the “school of Bucharest” make a difference between the nullity caused by lack of legality and the nullity caused by lack of opportunity, when they consider that the effect of nullity is retroactive in the former case and only for the future in the latter case, as we have already mentioned. The importance of the views of the two schools lies in the competence of courts to declare the nullity of an administrative act. The “school of Cluj” affirms that courts are competent to verify only if the legality conditions (such as competence, procedure, respect of legal norms with higher power, form) were met when the administrative act was issued/adopted, and have no competence to verify if the opportunity condition was met. The school of Bucharest affirms that courts are competent to verify if the conditions of legality for issuing/adopting the administrative were met, including the existence of opportunity. When mentioning the possibility of the court to verify the opportunity of the administrative act, the doctrine refers to the possibilities established by French administrative law in terms of “controle minimum”, “controle normal” and “controle maximum” [9, p. 64-71]. Un-fortunately, with few exceptions, jurisprudence, including the one of the High Court of Cassation and Justice, agrees with the “school of Cluj” rather strictly. As we have previously showed, we consider this attitude a loss for the possibility of the courts to maintain legality [17]. The possibility of requesting the court to annul an individual administrative act is subjected to a time limit. According to article 6 of the Law No. 554/2004, the person prejudiced by such an act may address the court during a period of six months, starting on the date when the response to the graceful appeal was received, the date when the unjustified refusal of solving a request was received, or the date of expiring of the time period during which the request had to be answered by the administrative authority, but no longer than a year from the date when the act was issued. There is no time limit and no other limit for the competent public authority to annul the ille-gal act. In this respect, the Romanian doctrine is different from the French or German doctrine or jurisprudence. French jurisprudence stated that the termination of an administrative individual act that creates rights may be disposed by the public authority only in a term of four months from the day it has been issued/adopted [6, pp. 216-217]. If the beneficiary of the act is demanding the termination, the time limit does not apply. In the case of the individual administrative acts, the administration may annul them only during the time limit provided for the contestation of the 440 act in court. In German law, there also limitations for the administration in the possibilities of terminating an administrative individual act that creates rights, limitations that ensure the respect of the principle of legal certainty [18, pp. 216-217]. Administrative normative acts may be annulled, by the public authority (which in fact is an abrogation) or by the court with no time limit. Biblography 1. A. Iorgovan, Tratat de drept administrativ/Treaty of Administrative Law, Vol. II, Editura ALL BECK, București, 2002. 2. R. N., Petrescu, Drept administrativ/Administrative Law, Editura Accent, Cluj-Napoca, 2004. 3. M. Anghene, Elemente de drept administrativ/Elements of Administrative Law, Editura Științifică, București, 1958. 4. R. Ionescu, Drept administrativ/ Administrative Law,Editura Didactică și Pedagogică, București, 1970. 5. Proiectul Codului de procedură administrativă/The Project of the Code of Administrative Procedure, in „Revista de drept public” No. 4/2004, Editura ALL BECK, București, pp.25-54. 6. P. Foillard, Droit administratif, Editions Paradigme, Orleans, 2009. 7. I. Iovănaș, Dreptul administrativ și elemente ale științei administrației/Administrative Law and Elements of the Science of Administration, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1977. 8. Înalta Curte de Casație și Justiție/High Court of Cassation and Justice, Jurisprudența Secției de contencios administrativ și fiscal pe anul 2008, semestrul I /Jurisprudence of the Section of administrative and Fiscal Contentious of the Year 2008, first semester, Editura Hamangiu, București, 2008. 9. G. Lebreton, Droit administratif general, 3ieme edition, Dalloz, Paris, 2003. 10. J. Rivero, J. Waline, Droit administratif, 20e edition, Dalloz, Paris, 2004. 11. T. Drăganu, Actele de drept administrativ/Legal administrative acts, Editura Științifică, București, 1959. 12. S. Ghimpu, Dreptul muncii/Labour Law, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1985. Decision No. 716/2009 of the Court of Appeal Cluj, last consulted on the 5th of January 2012 on http://www.curteadeapelcluj.ro/Jurisprudenta/sectia%20comerciala/comercial%20trim%20 I%202009.pdf Decision No. 3358/2006 of the High Court of Cassation and Justice, last consulted on the 5th of January 2012 on http://www.scj.ro/SCA%20rezumate%202006/SCA%20r%203358%202006.htm T. Drăganu, Nulitățile actelor administrative individuale, in „Studia Napocensia”, seria drept I, Editura Academiei, București, 1974. R. Lazăr, Din nou despre inexistența actului administrativ, in “Revista de drept public” No. 4/2007, Editura C.H. Beck, București, pp.62-72. E.M. Fodor, Controlul judecătoresc asupra puterii discreționare a administrației publice, in “Caietul științific. Secțiunea pentru științe juridice și administrative” nr. 8/2006, pp. 637-648. J. Raitio, The Principle of Legal Certainty in EC Law, Kluwer Academic Publishers, AA Dor-drecht, The Nederlands, 2003. 441 C.E.D.O. JURISPRUDENCE ET LE PRINCIPE DE LA PROPORTIONNALITE APPLIQUE EN CAS DE RESTRICTION DE LA LIBERTE D'EXPRESSION Docteur; George COCA1 Avocat; Barreau Bucuresti Etudiante, Madalina COCA, Universite de Paris Ouest Rezumat Acest articol vizează prezentarea unor caracteristici ale drepturilor și libertăților fundamentale, asa cum acestea sunt vazute la nivel internațional. Dispozițiile Constituției Române sunt examinate și explicate intr-o maniera riguroasa. De asemenea, sunt discutate abordări fi lozofi ce in ceea ce priveste conceptul de drepturi fundamentale, precum și gânduri doctrinare. Cuvinte cheie: drepturi fundamentale, libertăți fundamentale, drepturile omului Abstract Th is article aims at explaning some features of the fundamental rights and liberties, as they are seen at international level. Th e provisons of the Romanian Constitution are examined and axplai-ned rigorously. Also, philosophical approaches to the concept of fundamental rights are discussed, as well as doctrinary thoughts. Keywords: fundamental rights, fundamental liberties, human rights La Convention Europeenne des Droits de l'Homme (ci - apres denommee C.E.D.O.), consacre et garantit en article 10 un des droits fondamentaux, cest - a - dire la liberte de lexpression. Lorsque les Etats adoptent des mesures restrictives ou derogatoires en ce qui concerne l'exercice de ce droit, l'instance internationale de Strasbourg a la competence d'etablir si ces me-sures sont justifiees, en analysant les suivants aspects en ordre de marche : s'il y a ou non une ingerence dans l'exercice du droit garanti par la Convention ; si l'ingerence est prevue par la loi nationale ; si la mesure restrictive vise un but legitime etabli par la Convention ; la necessite dans une societe democratique et la proportionnalite de l'ingerence avec le but legitime poursuivi. La Convention Europeenne des Droits de l'Homme analyse l'observation du critere de la pro-portionnalite apres avoir etabli que l'ingerence dans l'exercice de la liberte de l'expression est prevue par la loi nationale et qu'elle poursuit l'accomplissement d'un but legitime prevu par la Convention. Les provisions de l'article 10 de la Convention Europeenne des Droits de l'Homme sont aussi presentes dans la Constitution de la Roumanie dans le reglement des deux articles : article 30 -Liberte de l'expression et l'article 31 - Droit a l'information. Selon C.E.D.O., les elements constitutifs de ce droit sont les suivants: la liberte de pensee, la liberte de chercher des informations, la liberte de communiquer les idees et les informati-ons sans etre limite par l'interference des autorites publiques aussi que la liberte de beneficier d'informations sur plan externe et international. La jurisprudence C.E.D.O. a statue que l'article 10 garantit aussi l'expression artistique, les ac-tivites des societes de radio - diffusion, cinema ou television et surtout la presse. Une societe de- 1 George Coca, lector univ. dr. , Facultatea de Drept și Administrație Publică, București, Universitatea Spiru Haret, e-mail georgecoca59@yahoo.com 442 mocratique se caracterise par pluralisme, tolerance, esprit d'ouverture et la possibilite d'exprimer une opinion minoritaire est un composant essentiel d'une societe democratique. La protection de la liberte d'expression doit aussi projeter les informations qui peuvent offen-ser les autorites de l'Etat ou une part de la population. Ce droit fondamental de l'homme, respectivement la liberte dexpression, a un caractere autonome dans le sens qu'il a une valeur qui ne se subordonne a l'interet general. En consequence, on garantit aussi l'observation du principe du pluralisme et l'exclusion de l'Etat dans l'acte de creation, information et expression de l'individu. A cote de l'exercice de ce droit, l'Etat a plusieurs obligations : l'obligation de s'abstenir de la limitation de la liberte d'expression sous toutes ses formes ; l'obligation positive d'assurer l'exercice de ce droit par la garantie de l'existence de certains moyens d'information garantis (l'Etat est celui qui doit s'opposer a la concentration excessive de la presse et doit assurer la diversite des moyens de communication). L'alinea (2) de l'article 10 prevoit aussi certaines « dettes et responsabilites » dans l'exercice de la liberte d'expression aussi que des restrictions, formalites et conditions d'exercice. C.E.D.O. a statue que l'article 10 peut etre transgresse par des mesures disposees par les autorites publiques contre les personnes qui ont exerce leur liberte d'expression par la liberte d'expression comme : des affaires penales et affaires civiles ; saisies de biens ; le refus d'autoriser certaines publications ou postes de television ; interdiction de diffuser certaines informations, etc. La jurisprudence C.E.D.O. considere la liberte d'expression comme etant un des droits fon-damentaux essentiels d'une societe democratique. Quand meme, elle ne doit pas etre utilisee seulement pour les informations et idees favorables, inoffensives pour l'Etat mais aussi pour celles qui inquietent l'Etat ou une part de la population, a condition que toute formalite, condition ou restriction imposee en matiere soit proportionnelle au but legitime poursuit. Lorsque C.E.D.O. analyse si les mesures restrictives imposees par les autorites nationales sont adequates au but legitime invoque, elle analyse l'observation du principe de la proportionnalite. Meme si on se trouve dans une telle situation, C.E.D.O. identifie aux Etats contractants une certaine marge d'appreciation qui differe en fonction du but legitime poursuit et des moyens dans lesquels la liberte d'expression est manifestee, en considerant que les autorites internes sont mieux placees que le juge international pour se prononcer sur le contenu precis des exigences imposees par l'ethique d'une societe de telle maniere qu'elles ont une grande marge d'appreciation. Un des moyens les plus efficaces par lequel le public est informe sur les idees et les opinions des leaders politiques ou sur les realites sociales este la presse. Cette - ci a la mission de com-muniquer d'informations sur les problemes debattus dans la vie publique, et voila pourquoi les limites de la critique admissible sont plus larges envers un homme politique ou un gouvernement que pour un simple citoyen. Les restrictions imposees a la presse doivent etre rigoureusement proportionnelles et centrees sur les affirmations qu'elles ont effectivement depasse les limites d'une critique admissible. C.E.D.O. assure la protection de la presse, en considerant que l'interet general est mieux servi lorsque le public est offert les informations les plus comprehensives et donc, le rapport de pro-portionnalite est strictement interprete dans le sens qu'en vue de justifier une limitation de la liberte de la presse, on doit avoir un besoin social imperieux. Dans les affaires « Unabhangige Initiative Information- Sviclfalt v. Autriche ; Dichand et au-tres v. Autriche; Krane Verlag Con & Co.K.G. v. Autriche. Dans les decisions de 26 fevrier 2002, l'instance de Strasbourg a fait la difference entre des faits et jugements de valeur dans le sens que si la materialite des faits peut etre prouvee, les jugements de valeur ne sont capables d'etre demon-tres sous l'aspect de leur exactitude. 443 Ainsi, on ne peut pas justifier sous l'aspect de la proportionnalite la condamnation d'un jour-naliste pour lexpression de certains jugements de valeur, mais, meme si on est dans la presence d'un jugement de valeur, celui-ci doit avoir une base factuelle qui la soutient. L'activite des fonctionnaires d'Etat deployee dans l'accomplissement des attributions foncti-onnelles represente un aspect particulier de la liberte d'expression. Dans une telle situation, l'Etat peut restreindre le droit dexpression de ses fonctionnaires dans la mesure ou leurs points de vue concernent les tâches ou les attributions de travail, mais quand meme, on doit tenir compte du principe de la proportionnalite pour que les mesures ne soient pas restrictives. C.E.D.O. analyse chaque affaire en fonction de ses particularites. Dans l'affaire Sunday Times versus Royaume Uni (Decision de 29 Avril 1979), C.E.D.O. a constate que l'interdiction de publier un article concernant une affaire pendante devant la Cour Judiciaire, interdiction disposee par la Haute Cour et soutenue par la Chambre des Lords, qui represente une transgression de l'article 10 de la Convention parce que le principe de la propor-tionnalite n'a pas ete respecte. Dans cette affaire, la Cour a retenu les suivantes : «La mission de mass media est de communiquer d'informations et idees sur les questions que les Tribunaux les jugent et le public a le droit de recevoir ces informations et idees. » La satisfaction de l'interet public d'etre informe est un aspect essentiel pour etablir si une im-mixtion des autorites publiques dans l'exercice de la liberte d'expression est justifiee. En rapport avec ces premisses, C.E.D.O. a constate que l'interet de la maintenance de l'autorite du pouvoir judiciaire n'a pas constitue une necessite sociale si pressante qu'il contrecarre l'interet public de recevoir l'information. Les condamnations appliquees aux journalistes pour les articles publies dans la presse represen-tent un restreinte de la liberte dexpression. Voila pourquoi la Cour a examine d'une maniere rigo-ureuse l'observation de la condition de proportionnalite, ayant en consideration que les sanctions etaient appliquees pour des critiques apportees aux hommes politiques ou aux autorites de l'Etat. La jurisprudence C.E.D.O. a aussi retenu que l'observation du principe de la proportionnalite est realisee en rapport avec les coordonnees suivantes : « Dans un systeme democratique, les ac-tions ou omissions du gouvernement doivent etre placees sous le controle stricte, pas seulement des pouvoirs legislatifs et judiciaires, mais aussi sous le controle de lopinion publique. En outre, la position dominante qu'il occupe exige une preuve de retention en ce qui concerne l'utilisation de la procedure penale, surtout s'il dispose d'autres moyens pour repondre aux attaques et critiques injustifiees de ses opposants (Affaire Seker Karatos v. Turquie, la decision de 9 Juillet 2002 ; Affai-re Ayse Ozturk v. Turquie, decision de 15 octobre 2002). D'autre part, on doit aussi admettre le fait que la liberte de la presse n'est pas absolue, elle ne doit pas depasser de certaines limites surtout en ce qui concerne la reputation et les droits des autres et la necessite de prevenir la diffusion des informations confidentielles. Meme si on admet que la liberte journalistique comprend aussi la possibilite de recourir a un dosage d'exageration, meme defi, les limites de la critique admissible sont plus restreintes lorsqu'on parle d'un simple homme particulier que d'un gouvernement ou une personnalite publique. C.E.D.O. fait la distinction entre les expressions injurieuses et les critiques acceptables lorsqu'on etablit si le principe de la proportionnalite a ete respecte ou non. Dans l'affaire Tammes versus Estonie, le reclamant a ete condamne parce qu'il a utilise dans la presse des termes offensants pour l'epouse d'un ancien Premier Ministre et Ministre. Lorsqu'elle a analyse la proportionnalite entre la sanction appliquee et le but legitime poursuivi, C.E.D.O. a retenu que les termes offensants utilises par le journaliste constituent des jugements de valeur exprimes d'une maniere offensante qui n'etaient pas necessaires pour exprimer une opinion negative et l'utilisation de ces termes pour qualifier la vie privee d'une personne n'est pas justifiee par l'interet public poursuivi. 444 La suivante constitue une ingerence dans l'exercice de la liberte d'expression : obliger un jo-urnaliste de reveler ses sources d'information. C'est ainsi que dans l'affaire Goodwin v. Royaume Uni (Decision de 27 mars 1996), pour verifier l'observation du principe de la proportionnalite, C.E.D.O. a pris en consideration l'importance de la protection des sources journalistiques pour la liberte de la presse et l'effet negatif d'une ordonnance de divulgation. Ainsi, on a stipule qu' « il serait temps d'accorder un signification plus grande a l'interet de la societe democratique de s'assumer et maintenir la liberte de la presse lorsqu'on veut determiner si la restriction est propor-tionnelle au but legitime poursuivi. Les limites de la confidentialite sur les sources journalistiques demande le plus scrupuleux examen de la part de la Cour ». La jurisprudence C.E.D.O. a retenu dans l'affaire Plan (Societe v. France) que le temps repre-sente un critere pour apprecier si le principe de la proportionnalite a ete respecte ou non dans le cas de la limitation de l'exercice de la liberte d'expression, par interdire la publication d'un travail qui est susceptible de reveler des donnees au caractere confidentiel concernant l'evolution d'une maladie soufferte par une importante personne politique. Le passage du temps doit etre pris en consideration lorsqu'on analyse la compatibilite avec la liberte d'expression d'une mesure si grave pour l'interdiction absolue de publier un livre. Un aspect particulier est represente par l'application du principe de la proportionnalite dans le cas de limitation d'expression des fonctionnaires publics. Dans ces situations, C.E.D.O. a retenu que l'Etat peut restreindre le droit a la liberte d'expression des fonctionnaires publics dans la mesure ou leurs points de vue regardent les tâches ou les attri-butions fonctionnelles. Une situation particuliere se produit lorsqu'on se trouve dans la presence des personnes qui ont le statut de militaires parce que dans ce cas, l'instance europeenne doit examiner le concept « d'ordre ». Il s'agit de l'ordre et la discipline militaire qui signifie plus que l'ordre public parce qu'on fait referen-ce a un certain group social qui doit respecter certaines regles de conduite, restreintes et privations. Les Etats ont une marge d'appreciation plus large et les regles imposees aux militaires en ce qui concerne la liberte d'expression sont appropriees au but legitime poursuivi. (L'affaire Engel versus Hollande, Decision de 8 Juin 1976). Pour l'ordre constitutionnel d'un Etat, l'obligation de loyaute politique imposee a un fonction-naire a une importance particuliere. C.E.D.O. a retenu dans l'affaire Vogt versus Allemagne que la revocation de la position d'un cadre didactique a cause de manque de loyaute envers la Constitu-tion n'est pas proportionnelle avec le but poursuivi, tout specialement que les autorites nationales avaient d'autres mesures punitives plus faciles. Un des aspects particuliers de la liberte d'expression est represente par la liberte du debat politique. La maintenance et la consolidation de la democratie pluraliste imposent des garanties constitutionnelles qui restreignent pour certaines categories professionnelles la liberte de deplo-yer des activites politiques. Ainsi, la jurisprudence C.E.D.O a retenu que l'interdiction pour les policiers de deployer des activites politiques respecte le principe de la proportionnalite. Les droits et les responsabilites precisees par l'article 10 paragraphe 2 ont une importance speciale lorsqu'on parle de la liberte d'expression des magistrates de haut rang. Dans l'affaire Wille v. Lichtenstein, Decision de 28 Octobre 1999, on a retenu « qu'il est legitime de s'attendre des fonctionnaires de l'ordre judiciaire d'utiliser leur liberte d'expression avec des reservations chaque fois qu'on est susceptible de mettre en discussion l'autorite et l'impartialite de l'autorite judiciaire. Chaque touche a la liberte d'expression d'un magistrat reclame une verifica-tion minutieuse de l'observation du principe de la proportionnalite. La premisse ce cette analyse est l'existence d'un juste equilibre entre le droit fondamental de l'individu a la liberte d'expression et d'un autre part, l'interet legitime d'un Etat democratique de veiller sur le fait qu'une fonction publique doit agir dans les buts enonces par l'article 10 paragraphe 2. Dans ce cas, C.E.D.O. e rete- 445 nu qu'il i ya une touche apportee au reclamant, un haut magistrat, en ce qui concerne l'exercice de sa liberte d'expression, parce que les autorites nationales, en critiquant le contenu de son discours, l'avaient notifie sur l'intention de le sanctionner parce qu'il avait librement exprime son opinion. C.E.D.O. a apprecie que les raisons des autorites nationales pour justifier la touche apportee au droit du reclamant a la liberte d'expression ne sont pas suffisantes pour demontrer que l'ingerence etait necessaire dans une societe democratique, ayant en consideration que le discours en liti-ge avait l'objet problemes de droit constitutionnel. Meme si on admet l'existence d'une marge d'appreciation, la reaction des autorites nationales, c'est - a - dire le licenciement du magistrat de sa position, n'a pas ete proportionnelle au but poursuivi et par consequent, l'article 10 de la Convention a ete transgresse. A la fin, on soumet a l'attention un autre aspect de la liberte d'expression, c'est - a - dire l'expression artistique. C.E.D.O. jurisprudence a statue que l'article 10 de la Convention « comprend la liberte d'expression artistique qui permet la participation a l'echange politique d'informations et idees culturelles, politiques, sociales et de toute sorte ». Dans ces cas, l'application du principe de la proportionnalite implique et caracterise le concept de morale et implicitement, la possibilite reconnue des etats d'adopter des mesures restricti-ves. En matiere de moralite, les pays europeens n'ont pas une conception uniforme des exigences de protection contre les attaques a l'adresse des convictions religieuses. 446 LES IMPLICATIONS JURIDIQUES EN MATIERE JURIDICTIONNELLE DUES Â L'INTEGRATION DE LA ROUMANIE EN L'UE1 Prof.univ.dr., Valerius M. CIUCĂ Universitatea ”Alexandru Ioan Cuza” Iași, România, Lab.RII France, Ex-juge, TUE Luxembourg Rezumat Admiterea României în Uniunea Europeana este ocazia cea mai potrivită pentru evaluarea forțelor care susțin principiile și virtuțile democratice ale poporului nostru. Este un prilej secular de rafinare, de distilare a unor reguli de organizare a societății românești în concordanță cu valorile universale ale dreptului european, în cel mai meliorist sens cu putință. Justiția, pilastru fundamental în orice societate, este prima vizată în această odisee europeană. Pe cale de consecință, România are fericita șansă istorică de-a-și apropria cele mai efi ciente mijloace pentru a crea și a întări palisadele necesare punerii în operă a principiilor independenței judecătorului, preeminenței dreptului european, al existenței unui remediu judiciar pentru orice tip de controversă juridică (cum de altfel, pe noi, dacii, ne-au învățat latinii de două milenii : ubi jus ibi remedium) și a tot ceea ce a acumulat dreptul european în vederea întronizării principiului democratic al supremației normei de drept prin raportare la voința autorităților publice. În sfârșit, prin această conferință publică, încerc a semnala eforturile de ordin livresc, cărturăresc, informațional pe care România trebuie să le facă pentru aculturarea, disiparea în public a normelor europene, a modului european de refl ectare pe seama fenomenelor socio-juridice ce ne amprentează existența în această meta-națiunea europeană, în această patrie a patriilor fraterne. Mă gândesc la dotarea bibliotecilor, a clusterelor de calculatoare, a instituțiilor cu tot ce oglindește viața spiritului european. Motto: Majorpars trahit adse minorem...2 La plus forte consequence est la transformation de la justice roumaine dans une justice euro-peenne ou de facture europeenne grâce a l'action ineluctable de trois principes fondamentaux, de trois piliers essentiels du droit europeen. Je fais reference aux: principe de l'effet direct du droit europeen; principe de la primaute du droit communautaire et le principe de la non-applicabilite du droit national a lencontre du droit communautaire. Le premier principe, qui concerne meme le droit resultant des directives, est un principe jailli dans la celebre affaire de l'annee 1962 (Van Gend en Loos contre Netherlandse Administratie) et qui reactive a l'echelle europeenne l'ancien adage de droit romain, ubi jus, ibi remedium. Ce principe fondamental cherche a ce que, par la force de l'argument de l'interpretation uniforme et de droit europeen (ici inclus de la legislation secondaire), comme interpretation teleologique de la Cour, le droit europeen soit un droit effectif et unificateur. La meme interpretation teleolo-gique des normes communautaires est reclamee aussi par le deuxieme principe de droit europeen auquel la Roumanie devra s'habituer, c'est-a-dire le principe de la primaute du droit europeen. 1 Text prezentat și la Universitatea din Ghent, Belgia, 2007. 2 La partie la plus grande attire a soi-meme la partie petite.. .(transposition de la theorie de la connexite du jus rerum). VMC 447 Par ordre historique, etant un droit posterieur a celui national, le raisonnement applicable c'est le suivant : lex posterior derogat priori. Raffine dans l'affaire Costa versus Enel (1964,) ce principe part de la realite juridique integree que le traite CEE de 1957 a determinee. Pratiquement, les instances europeennes sont habilitees a se prononcer par voie d'arrets pre-judiciels sur les controverses juridiques et tout cela a la faveur de l'interpretation uniforme et efficace des normes communautaires. En ce sens, le droit national roumain va produire ses effets seulement au moment ou le droit communautaire se tait. Dans le prolongement de ces principes, un autre principe que les instances roumaines va devoir assimiler, est celui de l'obligation de ne pas appliquer le droit roumain a l'encontre des dispositions du droit communautaire. Pour cela, les instances roumaines vont se comporter comme instances europeennes en ce sens qu'elles ne doivent pas attendre l'abrogation des normes nationales pour pouvoir appliquer le droit communautaire. Le systeme juridique communautaire se presente a la facon d'un systeme integre, cest-a-dire d'un systeme qui n'accredite pas l'esprit dualiste et celui du multilateralisme des systemes supra-etatiques anciens (conformement a une decision de 1972 dans une affaire : Commission versus Italie). Cela signifie, entre autre, que le droit communautaire est prioritaire et le droit roumain devient subjacent. Ce principe, exprime ci-dessus, attire automatiquement l'obligation des juges roumains d'interpreter les normes nationales a la lumiere du droit de l'UE. Ce qui va paraître veritablement frappant pour les juges roumains sous l'impact du droit com-munautaire pourra consister en ce pouvoir qui est reconnu au principe de la pleine assurance, de l'efficacite du droit europeen, principe en vertu duquel, lui, le juge roumain, devra ecarter les normes roumaines en vigueur a la faveur de celles communautaires au moment ou il est empeche de prendre des mesures provisoires au sens des normes communautaires. Pratiquement, de cette maniere, le juge roumain deviendra habilite a contraindre et a sanctionner les pouvoirs legislatifs et executifs precisement pour assurer l'application directe et la primaute du droit europeen. Finalement, l'accommodation des instances roumaines a l'esprit du droit europeen devra se consommer sur le terrain du principe que je le trouve le plus interessant, le principe du droit public par rapport a l'histoire universelle du droit, c'est-a-dire le principe de la responsabilite des Etats membres pour l'eventuelle violation des normes communautaires. En des termes communs dans ce contexte nous parlons de la responsabilite de la Roumanie pour la securite juridique de l'entier espace europeen, pour l'avis non inebranlable du droit euro-peen. L'Etat de droit trouve sous l'empire de son epitome ou de son supreme principe reglateur: ubi jus ibi justitia, sive remedium, va acquerir, de cette facon, une relevance assez attendue pour tous les citoyens roumains, qui sont egalement des citoyens europeens. Ainsi que ceux-ci se rejouissent des deux cercles identitaires, concentriques de securite ju-ridique conferes par les deux citoyennetes, roumaine et europeenne, a leur tour, les instances roumaines deviendront, grâce a ces principes, ipso facto, des instances europeennes de droit com-mun et le droit europeen en Roumanie va connaître l'alchimie specifique du droit national rou-main, c'est-a-dire, il va s'internaliser et devenir plus efficace. Pour l'acculturation et pour la mise en ruvre de ces principes et normes juridique, nes dans la fabuleuse ruvre des juges europeens pendant la seconde du siecle dernier, est naturellement necessaire au premier lieu une promethean action de traduction : tout d'abord, la traduction des toutes les reglementations europeennes qu'elles relevent soit du Conseil, soit de la Commission ou du Parlement; ensuite, la traduction des toutes les normes statutaires de la Cour europeenne, du Tribunal de premiere instance, du Tribunal de la fonction publique et de la Banque centrale 448 europeenne; finalement, la traduction de l'integralite de la jurisprudence appartenant aux instan-ces europeennes. L'ensemble de celles-ci doit etre introduit dans les bases des donnees de toutes les instances, bibliotheques, institutions publiques ou academiques roumaines. Une necessite imperieuse consiste en celle de la formation de juges specialises en matiere de concurrence et marque communautaire, juges qui travaillent dans le cadre de sections specia-lisees aupres de nos instances. En ce sens, je trouve remarquable le modele allemand dans lequel, exempli gratia, nous trouvons des sections specialisees pour les marques et les brevets en general pour preserver les droits de la propriete intellectuelle. Finalement par la perspective purement paideique, lecole juridique roumaine devra conna-ître une nouvelle vision de recherche des phenomenes juridiques, une vision calquee sur l'esprit ouvert et comparatiste du droit europeen. La tradition de la culture juridique de type universaliste, encyclopediste et classique devra etre renouvelee. La philosophie juridique dominante qui a des fondements romaniste, pandectistiques et soci-ologistes favorise beaucoup la comprehension des phenomenes juridiques et europeens et le sens integrateur de la construction europeenne. L'autarchisme et l'exceptionnalisme, comme reflexes evidents de l'historisme juridique, doi-vent etre articules, en Roumanie, sur cette volonte des Europeens, la volonte d'accommoder les traditions et les habitudes avec l'esprit vivant de la creation d'un jus commune Europaeus efficace et unificateur. 449 COMPETENȚA CURȚII DE JUSTIȚIE A UNIUNII EUROPENE » » » Dr., Dan CIMPOERU, Avocat, București, România Abstract For the purpose of European construction, the Member States (now 27 in number) concluded treaties establishing fi rst the European Communities and then a European Union, with institutions which adopt legal rules in specifi c areas. Th e Court of Justice of the European Union is the judicial institution of the European Union and of the European Atomic Energy Community (Euratom). It is made up of three courts: the Co-urt of Justice, the General Court and the Civil Service Tribunal. Th eir primary task is to examine the legality of European Union measures and ensure the uniform interpretation and application of European Union law. Th rough its case-law, the Court of Justice has identifi ed an obligation on administrations and nati-onal courts to apply EU law in full within their sphere of competence and to protect the rights conferred on citizens by that law (direct application of EU law), and to disapply any confl icting national provision, whether prior or subsequent to the EU provision (primacy of European Union law over national law). Th e Court of Justice also works in conjunction with the national courts, which are the ordinary courts applying EU law. Any national court or tribunal which is called upon to decide a dispute in-volving EU law may, and sometimes must, submit questions to the Court of Justice for a preliminary ruling. Th e Court must then give its interpretation or review the legality of a rule of EU law. Th e development of its case-law illustrates the Court's contribution to creating a legal environ-ment for citizens by protecting the rights which European Union legislation confers on them in vari-ous areas of their daily life. I. Reglementare actuală De-a lungul timpului, Curtea de Justiție a Uniunii Europene (în continuare CJUE) a cunoscut o evoluție atât în ceea ce privește structura sa cât și atribuțiile cu care este învestită. Deoarece acest studiu nu are drept scop o prezentare din perspectivă istorică a CJUE, în cele ce urmează ne vom mărgini la a prezenta această instituție europeană în contextul actual al reglementărilor specifice. În acest sens, am folosit, în principal, ca izvoare de drept, versiunile consolidate ale tratatelor fondatoare și a protocoalelor aferente. Versiunea consolidată a Tratatului privind Uniunea Europeană și a Tratatului privind funcționarea Uniunii Europene, publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. 2010/C83/01 din 30.03.20101. 1 Pentru varianta online a se vedea http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:C:2010:083:SOM:RO:H TML. Potrivit „Avizului cititorului”, anexă la această versiune consolidată, „Prezenta publicație conține versiunile consolidate ale Tratatului privind Uniunea Europeană ți Tratatului privind funcționarea Uniunii Europene, precum și a protocoalelor și a anexelor la acestea, astfel cum au fost modificate prin Tratatul de la Lisabona semnat la 13 decembrie 2007 la Lisabona și care a intrat în vigoare la 1 decembrie 2009. Aceasta conține de asemenea declarațiile anexate la Actul final al Conferinței interguvernamentale care a adoptat Tratatul de la Lisabona. 450 Tratatul privind Uniunea Europeană (în continuare TUE) cuprinde doar două articole (art. 13 și 19) care reglementează rolul, structura și competența CJUE. Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (în continuare TFUE) cuprinde o reglementare mult mai vastă în cadrul Secțiunii 5 „Curtea de Justiție a Uniunii Europene” (art. 251281). De asemenea, prevederi relevante referitoare la CJUE sunt cuprinse în art. 108, 218, 299 și 340 din TFUE. Tratatul de instituire a Comunități Europene a Energiei Atomice (EURATOM), în varianta consolidată* 2, cuprinde, de asemenea o serie de prevederi în legătură cu CJUE (art. 12, 18, 21, 81, 82, 83, 103-105, 106a, 144, 145, 157 și 188). Referiri importante despre CJUE găsim și în unele Protocoale la TFUE, astfel: - Protocolul (nr. 2) privind aplicarea principiilor subsidiarității și proporționalității (art. 8); - Protocolul (nr. 3) privind Statutul CJUE; - Protocolul (nr. 7) privind privilegiile și imunitățile Uniunii Europene (art. 1); - Protocolul (nr. 36) privind Dispozițiile tranzitorii Titlul VII Dispoziții tranzitorii privind actele adoptate în temeiul titlurilor V și VI din Tratatul privind Uniunea Europeană înainte de intrarea în vigoare a Tratatului de la Lisabona (art. 10). În sfârșit, o serie de aspecte procedurale privind activitatea acestei instituții jurisdicționale găsim și în următoarele acte normative: - Regulamentul de procedură al Curții de Justiție3; - Instrucțiunile practice privind acțiunile directe și recursurile; - Regulamentul de procedură al Tribunalului4; - Decizia Consiliului Uniunii Europene din 02.11.2004 de instituire a Tribunalului Funcției Publice al Uniunii Europene (2004/752/CE EURATOM)5. II. Precizări terminologice Prin Tratatul de la Lisabona6, semnat la 13.12.2007 s-au adus modificări și sub aspect terminologic în ceea ce privește Curtea de Justiție a Uniunii Europene, astfel: „Curtea de Justiție a Comunităților Europene”, ca instituție a Uniunii Europene, și-a schimbat denumirea în „Curtea de Justiție a Uniunii Europene”. În conformitate cu aviz cititorului din precedenta versiune consolidată publicată (JO C 115, 9.5.2008, p. 1), textul prezent include rectificările adoptate în acest interval. Prezentul text include, de asemenea, Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene proclamată de către Parlamentul European, Consiliu și Comisie la Strasbourg la 12 decembrie 2007 (JO C 303, 14.12.2007, p. 1). Prezentul text reia și adaptează Carta proclamată la 7 decembrie 2000 și o înlocuiește înecpând cu 1 decembrie 2009, data intrării în vigoare a Tratatului de la Lisabona. În temeiul articolului 6 alineatul (1) primul paragraf din Tratatul privind Uniunea Europeană, Carta proclamată în 2007 are valoare juridică egală cu cea a tratatelor.” 2 Varianta consolidată a celor două tratate a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. 2010/C84/01 din 30.03.2010. Potrivit „Avizului cititorului”, anexă la această versiune consolidată, „Prezenta publicație conține versiunea consolidată a Tratatului de instituire a Comunității Europene a Energiei Atomice, precum și protocoalele și anexele la acest tratat, în care au fost integrate modificările aduse prin Tratatul de la Lisabona, semnat la 13 decembrie 2007, și intrat în vigoare la 1 decembrie 2009”. 3 Versiunea consolidată a Regulamentului de procedură al CJ a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. 2010/C177/01 din 02.07.2010. 4 Versiunea consolidată a Regulamentului de procedură al Tribunalului a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. 2010/C177/02 din 02.07.2010. 5 Versiunea consolidată a Deciziei Consiliului Uniunii Europene din 02.11.2004 de instituire a Tribunalului Funcției Publice al Uniunii Europene a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. 2004/L333/7 din 09.11.2004. 6 Pentru varianta online, a se vedea http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:C:2007:306:SOM:RO:HTML 451 „Tribunalul de Primă Instanță” a devenit „Tribunal”, iar „camerele jurisdicționale” și-au schimbat denumirea în „tribunale specializate”. Potrivit art. 19 din Tratatul privind Uniunea Europeană, Curtea de Justiție a Uniunii Europene este compusă din următoarele instanțe: - Curtea de Justiție; - Tribunalul; - tribunalele specializate (Tribunalului Funcției Publice). III. Competența Curții de Justiție Curtea de Justiție are următoarea competență: A. Ca instanță competentă să se pronunțe cu titlu preliminar Articolul 19 alin. (3) lit. b) din TUE și art. 267 din TFUE instituie un „mecanism fundamental al dreptului Uniunii Europene, mecanism menit să confere instanțelor naționale mijloacele de a asigura o interpretare și o aplicare uniforme a acestui drept în toate statele membre.”7 Acest mecanism juridic este ceea ce în doctrină este numită procedura „trimiterilor preliminare”, a „întrebărilor preliminare”, a „hotărârilor preliminare” sau a „întrebărilor prejudiciale”8. Articolul 19 alin. (3) lit. b) din TUE prevede: „(3) Curtea de Justiție a Uniunii Europene hotărăște în conformitate cu tratatele: (b) cu titlu preliminar, la solicitarea instanțelor judecătorești naționale, cu privire la interpretarea dreptului Uniunii sau la validitatea actelor adoptate de instituții;” Articolul 267 din TFUE prevede: „Curtea de Justiție a Uniunii Europene este competentă să se pronunțe, cu titlu preliminar, cu privire la: (a) interpretarea tratatelor; (b) validitatea și interpretarea actelor adoptate de instituțiile, organele, ofi ciile sau agențiile Uniunii; În cazul în care o asemenea chestiune se invocă în fața unei instanțe dintr-un stat membru, această instanță poate, în cazul în care apreciază că o decizie în această privință îi este necesară pentru a pronunța o hotărâre, să ceară Curții să se pronunțe cu privire la această chestiune. În cazul în care o asemenea chestiune se invocă într-o cauză pendinte în fața unei instanțe naționale ale cărei decizii nu sunt supuse vreunei căi de atac în dreptul intern, această instanță este obligată să sesizeze Curtea. Înainte de a trece la analiza acestei competențe specifice, trebuie precizat că potrivit art. 256 alin. (3) din TFUE, Tribunalul are competența să judece trimiteri preliminare adresate în temeiul articolului 267, în domenii specifice stabilite de statut. Având în vedere că statutul nu a fost adaptat în această privință, Curtea de Justiție este singura competentă să se pronunțe cu titlu preliminar. În ceea ce privește caracterizarea juridică a acestei competențe, doctrina de specialitate, atât cea națională, cât și cea europeană, este extrem de amplă; însăși CJUE, în deciziile pronunțate și nu numai, face serie de precizări importante9. În continuare, prezentăm principalele aspecte ale acestui mecanism juridic de o importanță crucială pentru aplicarea dreptului comunitar; 7 Nota de informare a CJUE cu privire la efectuarea trimiterilor preliminare de către instanțele naționale (2009/C 297/01), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C297/1/05.12.2009, partea a IV a. 8 Pentru o dezbatere asupra terminologiei a se vedea E.C.Mogîrzan, Noțiunea de chestiune prejudicială și cea de acțiune în terminologia dreptului român și cea a dreptului Uniunii Europene, în Dreptul nr. 5/2007, p. 101-113. 9 Nota de informare a CJUE cu privire la efectuarea trimiterilor preliminare de către instanțele naționale (2009/C 297/01), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene C297/1/05.12.2009, partea a IV a. 452 Procedura preliminară vizează două aspecte: - interpretarea dreptului Uniunii; - validitatea actelor adoptate de instituțiile, organele, oficiile sau agențiile Uniunii. În cazul „contenciosului de interpretare”, Curtea urmărește aflarea sensului exact al unor dispoziții normative și privește atât conținutul tratatelor Uniunii, cât și dreptul derivat. Stabilirea validității unui act adoptat de instituțiile organele, oficiile sau agențiile Uniunii urmărește verificarea de către Curte a conformității acelui act cu dreptul comunitar. Este ceea ce în doctrină este numit „contenciosul de legalitate” și care vizează numai dreptul comunitar derivat. Cu alte cuvinte, „contenciosul de legalitate” examinează conformitatea unui act comunitar de rang inferior, în raport cu acte normative comunitare de rang superior. Actul comunitar supus examinării în cadrul „contenciosului de legalitate” poate fi atât cu caracter normativ, cât și cu caracter individual. Mai mult, în practică se întâlnesc situații în care cele două categorii de contencios „de interpretare” și, respectiv de „validitate” se pot combina deorece stabilirea validității poate depinde în prealabil de o chestiune de interpretare, astfel că actul comunitar atacat este considerat valid numai dacă este interpretat într-un anume sens10. Acțiunea în pronunțarea unei hotărâri preliminare poate avea ca obiect numai soluționarea unor probleme de drept, Curtea neputând fi învestită cu verificarea situației de fapt. Cu toate acestea, prezentarea faptelor, deși nu poate fi pretinsă, ea ar facilita aprecierea Curții în interpretarea pe care o va da. B. Ca instanță de fond a) Acțiunea în constatarea încălcării dreptului comunitar de către statul membru Așa cum s-a arătat în doctrină11, această acțiune a fost creată pentru a impune un comportament statal conform dreptului comunitar. Acțiunea în constatarea încălcării tratatelor comunitare de către statul membru este reglementată de art. 258 - 260 din TFUE. Curtea de Justiție are o competență exclusivă în acestă materie. În cazul în care se constată că un membru a încălcat oricare dintre obligațiile ce îi revin în temeiul tratatelor se poate inția o astfel de procedură. Inițiativa acestei acțiuni poate aparține Comisiei sau oricărui stat membru. Înainte de sesizarea Curții de Justiție despre încălcarea tratatelor comunitare, ca o condiție prealabilă, este necesar un aviz motivat cu privire la acest aspect al Comisiei. Avizul este dat după ce s-a oferit statului în cauză posibilitatea de a-și prezenta observațiile. În cazul în care statul în cauză nu se conformează acestui aviz în termenul stabilit de Comisie, aceasta poate sesiza Curtea de Justiție a Uniunii Europene. În cazul în care Comisia nu a emis avizul în termen de trei luni de la introducerea cererii, absența avizului nu împiedică sesizarea Curții de către statul membru. Dacă se constată că statul membru a încălcat oricare dintre obligațiile ce îi revin în temeiul tratatelor, Curtea de Justiție emite o hotărâre prin care constată această încălcare. Statul în cauză este obligat să ia măsurile pe care le impune executarea hotărârii Curții. În cazul în care consideră că statul membru în cauză nu a luat măsurile pe care le impune executarea hotărârii Curții, Comisia poate sesiza Curtea, după ce a dat statului în cauză posibi- 10 A se vedea, de ex., Hotarârea CJCE din 5.03.1982, Schul, Rec., 1982, p.1409; hotarârea CJCE din 1.12.1965, C 16/65, Schwarze, Rec., 1965, p.909. 11 Gyula F. Curtea de Justiție Europeană - Instanță de judecată supranațională, Editura Rosetti, București, 2002, p.126. 453 litatea de a-și prezenta observațiile. Comisia indică cuantumul sumei forfetare sau al penalității cu titlu cominatoriu pe care statul membru în cauză trebuie să le plătească și pe care îl consideră adecvat situației. În cazul în care Curtea constată că statul membru în cauză nu a respectat hotărârea sa, aceasta îi poate impune plata unei sume forfetare sau a unor penalități cu titlu cominatoriu. De regulă, plata unei sume forfetare sau a unor penalități cu titlu cominatoriu intervine subsecvent și numai în situația în care statul membru nu înțelege să respecte hotărârea Curții de Justiție. Prin excepție, în cazul în care Curtea este sesizată printr-o acțiune în constatarea neîn-deplinirii obligației de comunicare a măsurilor de transpunere a unei directive adoptate în conformitate cu o procedură legislativă, Comisia poate indica direct prin sesizarea inițială și cuantumul sumei forfetare sau al penalități cu titlu cominatoriu; în acest caz Curtea apreciază asupra necesității acestei plăți. Curtea de Justiție este de asemenea competentă, în limitele prevăzute în continuare, să judece litigiile privind: - îndeplinirea obligațiilor statelor membre care rezultă din Statutul Băncii Europene de Investiții; Consiliul de administrație al Băncii dispune în această privință de atribuțiile recunoscute Comisiei prin articolul 258 din TFUE, - îndeplinirea de către băncile centrale naționale a obligațiilor care rezultă din tratate și din Statutul SEBC și al BCE; în această privință, Consiliul guvernatorilor Băncii Centrale Europene dispune, față de băncile centrale naționale, de competențele recunoscute Comisiei prin articolul 258 din TFUE în raport cu statele membre. În cazul în care Curtea constată că o bancă centrală națională nu și-a îndeplinit una dintre obligațiile care îi revin în temeiul tratatelor, această bancă este obligată să adopte măsurile impuse de executarea hotărârii Curții. b) Acțiunea în anularea actelor organismelor europene Motivele de anulare vizează12: - necompetența; - încălcarea unor norme fundamentale de procedură; - încălcarea tratatelor sau a oricăror norme de drept privind aplicarea acestuia; - abuzul de putere. Curtea de Justiție are competență exclusivă13 în judecarea acțiunii în anulare introdusă de un stat membru împotriva: (a) unui act al Parlamentului European sau al Consiliului, sau a celor două instituții împreună, cu excepția14: - deciziilor adoptate de Consiliu conform articolului 108 alineatul (2) al treilea paragraf din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - actelor Consiliului adoptate în temeiul unui regulament al Consiliului privind măsuri de apărare comercială în sensul articolului 207 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - actelor Consiliului prin care acesta își exercită competențele de executare în conformitate cu articolul 291 alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; (b) unui act al Comisiei în temeiul articolului 331 alineatul (1) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene15. 12 Art. 263 alin. (2) din TFUE. 13 Competența exclusivă este dată de art. 51 din Statutul CJUE. 14 Aceste acte sunt de competența Tribunalului. A se vedea infra pct. IV. 15 Textul vizează actele Comisiei privind propunerile de participare a statelor membre la o formă de cooperare consolidată 454 Se rezervă Curții, de asemenea, acțiunile menționate, atunci când acestea sunt introduse de o instituție a Uniunii împotriva unui act sau al Parlamentului European sau al Consiliului, a celor două instituții împreună sau a Comisiei sau sunt introduse de o instituție a Uniunii împotriva unui act sau a unei abțineri de a hotărî a Băncii Centrale Europene. c) Acțiunea în constatarea omisiunii de a acționa sau „recursul în carență”16 În cazul în care, prin încălcarea prevederilor tratatelor, Parlamentul European, Consiliul European, Consiliul, Comisia sau Banca Centrală Europeană se abțin să hotărască, statele membre și celelalte instituții ale Uniunii pot sesiza Curtea de Justiție a Uniunii Europene pentru a constata această încălcare. Prezentul articol se aplică, în aceleași condiții, organelor, oficiilor și agențiilor Uniunii care se abțin să hotărască. În cadrul acestei competențe17, Curtea de Justiție judecă acțiunea introdusă de un stat membru împotriva: (i) unei abțineri de a hotărî a Parlamentului European sau a Consiliului, sau a celor două instituții împreună, cu excepția: - omisiunii Consiliului de a adopta decizii conform articolului 108 alineatul (2) al treilea paragraf din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - omisiunii Consiliului de a adopta acte în temeiul unui regulament al Consiliului privind măsuri de apărare comercială în sensul articolului 207 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - omisiunii Consiliului de a emite acte prin care acesta își exercită competențele de executare în conformitate cu articolul 291 alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; (ii) unei abțineri de a hotărî a Comisiei în temeiul articolului 331 alineatul (1) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. Se rezervă Curții, de asemenea, acțiunile menționate, atunci când acestea sunt introduse de o instituție a Uniunii împotriva unei abțineri de a hotărî a Parlamentului European sau a Consiliului, a celor două instituții împreună sau a Comisiei sau sunt introduse de o instituție a Uniunii împotriva unui act sau a unei abțineri de a hotărî a Băncii Centrale Europene. Ca o condiție de admisibilitate, este necesară o solicitare prealabilă din partea persoanei interesate adresată organismului european ca acesta să acționeze. d) Acțiunea în constatarea legalității actului adoptat de Consiliul European sau de Consiliu în temeiul articolului 718 din Tratatul privind Uniunea Europeană Curtea de Justiție este competentă să se pronunțe în privința legalității unui act adoptat de Consiliul European sau de Consiliu în temeiul articolului 7 din Tratatul privind Uniunea Europeană numai la solicitarea statului membru care face obiectul unei constatări a Consiliului European sau a Consiliului și numai în privința respectării dispozițiilor de procedură prevăzute de respectivul articol. Această cerere trebuie prezentată în termen de o lună de la data respectivei constatări. Curtea hotărăște în termen de o lună de la data cererii. e) Acțiunea privind diferendele dintre statele membre în legătură cu obiectul tratatelor 16 Art. 265 - 266 din TJUE. 17 Competența exclusivă este dată de art. 51 din Statutul CJUE. 18 Articolul 7 din TUE vizeză ipoteza în care Consiliul European sau Consiliul constată existența unui risc clar de încălcare gravă a valorilor prevăzute la articolul 2 din TUE („Uniunea se întemeiază pe valorile respectării demnității umane, libertății, democrației, egalității, statului de drept, precum și pe respectarea drepturilor omului, inclusiv a drepturilor persoanelor care aparțin minorităților. Aceste valori sunt comune statelor membre într-o societate caracterizată prin pluralism, nediscriminare, toleranță, justiție, solidaritate și egalitate între femei și bărbați.”) și decid suspendarea unor drepturi ale statului în cauză. 455 Această competență conferită Curții de Justiție prin art. 273 din TFUE se realizează numai dacă statele membre care au un diferend încheie un compromis în acest sens. f) Excepția de nelegalitate sau a actului inexistent Prin această procedură19, pe cale indirectă, se constată nelegalitatea unui act în cadrul unei proceduri pedinte în fața Curții de Justiție care are ca obiect contestarea legalității unui alt act. În acest mod, pe cale de excepție, se poate pune în discuție legalitatea unui act comunitar care a stat la baza emiterii unei decizii care este atacată. Așa cum s-a arătat în literatura de specialitate20, rațiunea acestui tip de control stă în faptul că „legalitatea măsurii individuale contestate trebuie analizată în funcție de elementele de fapt și de drept existente la momentul adoptării sale (...) Legalitatea măsurii legislative care stă la baza ei trebuie, de asemenea, analizată raportat mai degrabă la circumstanțele existente la acest moment și nu la momentul adoptării sale”; „prin această excepție se realizează un compromis între principiul securității juridice și cel al legalității.” g) Acțiunea privind încălcarea principiului subsidiarității O competență exclusivă specială21 este conferită Curții de Justiție și în ceea ce privește acțiunile referitoare la încălcarea principiului subsidiarității de către un act legislativ formulate de un stat membru sau transmise de acesta în conformitate cu dreptul său intern în numele parlamentului național sau al unei camere a acestuia. Deși această acțiune este în esență o „acțiune directă” în anulare totuși, datorită particularității sale, o vom analiza de sine stătător. Semnificația și finalitatea generală a principiului subsidiarității22 constau în atribuirea unui anumit grad de independență unei autorități subordonate față de o autoritate superioară, în special independența unei autorități locale față de puterea centrală. În consecință, se pornește de la partajarea competențelor între diferitele niveluri de putere, principiu care constituie fundamentul instituțional al statelor cu structură federală. Aplicat în cadrul Uniunii Europene, principiul subsidiarității constituie un criteriu de reglementare a exercitării competențelor partajate între Comunitate și statele membre. Pe de o parte, acesta exclude intervenția Comunității în cazul în care o chestiune poate fi reglementată eficient de statele membre la nivel central, regional sau local. Pe de altă parte, acesta prevede intervenția Comunității dacă statele membre nu pot îndeplini obiectivele tratatelor în mod satisfăcător. În temeiul articolului 5 al doilea paragraf din TUE, intervenția instituțiilor Uniunii în numele principiului subsidiarității presupune îndeplinirea a trei condiții: - domeniul vizat nu trebuie să țină de competența exclusivă a Uniunii; - obiectivele acțiunii preconizate nu pot fi realizate în mod satisfăcător de statele membre; - acțiunea poate fi îndeplinită mai bine, având în vedere dimensiunile și efectele sale, prin intervenția Uniunii. În general, aplicarea principiului subsidiarității poate fi abordată din două unghiuri diferite. 19 Articolul 277 din TFUE prevede: „Sub rezerva expirării termenului prevăzut la articolul 263 al șaselea paragraf, în cazul unui litigiu privind un act cu caracter general adoptat de o instituție, un organ, un ofi ciu sau o agenție a Uniunii, orice parte se poate prevala de motivele de drept prevăzute la articolul 263 al doilea paragraf pentru a invoca în fața Curții de Justiție a Uniunii Europene inaplicabilitatea acestui act.” 20 K. Benke Competența instanțelor constituționale în raport cu cea a Curții de Justiție a Comunităților Europene în lumina jurisprudenței acestora, revista Dreptul nr. 11/2008, Editura C.H.Beck, 2008, p. 101 cu referire la A. Arnull, A. Dashwood, M. Dougan, M. Ross, E. Spaventa, D. Wyatt, European Union Law, Editura Sweet & Maxwell, London, 2006, p. 480. 21 Art. 8 din Protocolul 2 privind aplicarea principiilor subsidiarității și proporționalității. 22 A se vedea pentru dezvoltări http://circa.europa.eu/irc/opoce/fact_sheets/info/data/how/characte-ristics/article_7148_ro.htm 456 În domeniile în care tratatul oferă Uniunii o competență partajată cu statele membre, principiul subsidiarității constituie un criteriu în determinarea acestei competențe (limite în exercitarea competențelor). În domeniile în care tratatul nu recunoaște nici o competență Uniunii Europene, nici principiul subsidiarității nu creează o competență complementară (nu are loc atribuirea de competențe). Principiul subsidiarității se aplică doar domeniilor partajate între Uniune și statele membre. În consecință, acesta nu se aplică în domeniile în care intră în joc competențele exclusive ale Uniunii sau competențele naționale exclusive. Cu toate acestea, linia de departajare a competențelor variază, întrucât - de exemplu - domeniile de competență ale Uniunii pot fi extinse în temeiul articolului 308 din TUE dacă se impune o măsură din partea Uniunii în vederea realizării obiectivelor tratatului. Delimitarea competențelor exclusive ale Uniunii continuă să constituie o problemă, în special pentru că aceasta se realizează în tratate nu prin denumirea domeniilor exacte, ci printr-o descriere funcțională. Odată intrat în vigoare, Tratatul de la Lisabona ar trebui să pună capăt diferitelor interpretări privind domeniul de aplicare al principiului subsidiarității. În fapt, noul tratat stabilește domeniile care țin de competențele exclusive și cele partajate ale Uniunii. Articolul 4 alineatul (2) din versiunea consolidată a TFUE cuprinde următoarea listă a politicilor care intră în domeniul de aplicare al competențelor partajate: piața internă, politica socială, coeziunea economică, socială și teritorială; agricultura și pescuitul, cu excepția conservării resurselor biologice ale mării; mediul; protecția consumatorilor; transporturile; rețelele transeuropene; energia; spațiul de libertate, securitate și justiție; obiectivele comune de securitate în materie de sănătate publică. Cu toate acestea, eventualele diferende privind încălcarea acestui principiu al subsidiarității, sunt supuse jurisdicției Curții de Justiție. C. Ca instanță de reexaminare În cazurile prevăzute la articolul 256 alineatele (2) și (3) din TFUE, în cazul care se consideră că există un risc grav pentru unitatea sau coerența dreptului Uniunii, primul avocat general poate să propună Curții de Justiție reexaminarea deciziei Tribunalului. Cele două ipoteze vizate sunt: - deciziile pronunțate de Tribunal în soluționarea unui recurs împotriva unei deciziei Tribunalului Funcției Publice a Uniunii Europene (art. 256 alin. (2) din TFUE); - deciziile pronunțate de Tribunal în cazul unei trimiteri preliminare (art. 256 alin. (3) din TFUE); În legătură cu cea de a două ipoteză, arătăm că, până în prezent, Tribunalului nu i s-a conferit prin statut competența de a judeca trimiteri preliminare. D. Ca instanță de revizuire Curtea de Jusitiție poate să-și revizuiască propria hotărâre pronunțată23 numai în urma descoperirii unui fapt de natură să aibă o influență decisivă și care, înainte de pronunțarea hotărârii, era necunoscut Curții și părții care solicită revizuirea. 23 Art. 44 din TFUE prevede: „Revizuirea unei hotărâri poate fi cerută Curții de Justiție numai în urma descoperirii unui fapt de natură să aibă o infl uență decisivă și care, înainte de pronunțarea hotărârii, era necunoscut Curții și părții care solicită revizuirea. Procedura de revizuire este deschisă printr-o hotărâre a Curții care constată în mod expres existența unui fapt nou, recunoaște că acesta este de natură să conducă la deschiderea revizuirii și declară cererea ca fi ind admisibilă din acest motiv. Nici o cerere de revizuire nu va putea fi formulată după expirarea unui termen de zece ani de la data hotărârii.” 457 IV. Competența Tribunalului A. Ca instanță de fond Din analiza dispozițiilor TFUE și a Statutului CJUE, rezultă că Tribunalul are următoarea competență materială: a. Acțiunea în anularea actelor organismelor europene, cu excepția celor date în competența exclusivă a Curții de Justiție24: Intră în această categorie următoarele acte: - actele legislative; - actele Consiliului, ale Comisiei și ale Băncii Centrale Europene, altele decât recomandările și avizele; - actele Parlamentului European și ale Consiliului European; - actele organelor, oficiilor sau agențiilor Uniunii. Motivele de nelegalitate vizează următoarele aspecte25: - necompetența; - încălcarea unor norme fundamentale de procedură; - încălcarea tratatelor sau a oricăror norme de drept privind aplicarea acestuia; - abuzul de putere. Tribunalul este competent să judece26 acțiunile introduse de un stat membru împotriva: - deciziilor adoptate de Consiliu conform articolului 108 alineatul (2) al treilea paragraf din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene27; - actelor Consiliului adoptate în temeiul unui regulament al Consiliului privind măsuri de apărare comercială în sensul articolului 207 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene28; - actelor Consiliului prin care acesta îți exercită competențele de executare în conformitate cu articolul 291 alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene29; Din analiza art. 256 alin. (1) și art. 271 din TFUE, rezultă că Tribunalul are în competență și judecarea următoarelor litigii: - acțiunile în anulare privind hotărârile Consiliului guvernatorilor Băncii Europene de Investiții; fiecare stat membru, Comisia și Consiliul de administrație al Băncii pot formula o acțiune în această materie, în condițiile prevăzute la articolul 263 din TFUE; - acțiunile în anulare privind hotărârile Consiliului de administrație al Băncii Europene de Investiții; acțiunile împotriva acestor hotărâri pot fi formulate, în condițiile prevăzute la articolul 263, numai de către statele membre sau de către Comisie și numai pentru nerespectarea procedurilor prevăzute la articolul 19 alineatele (2) și (5)-(7) din statutul Băncii; De asemenea, orice persoană fizică sau juridică poate formula o acțiune împotriva actelor al căror destinatar este sau care o privesc direct și individual, precum și împotriva actelor normative care o privesc direct și care nu presupun măsuri de executare. b) Acțiunea în constatarea omisiunii de a acționa sau „recursul în carență”, cu excepția celor date în competența exclusivă a Curții de Justiție30: 24 A se vedea supra pct. III. 25 Art. 263 alin. (2) din TFUE. 26Aceste competențe ale Tribunalului rezultă din interpretarea per a contrario a art. 51 din Statutul CJUE. 27 Articolul 108 alin. (2) din TFUE reglementează domeniul acordării ajutoarelor de stat. 28 În principal este vorba despre măsurile de protecție comercială („dumping”). 29 Potrivit tratatelor, statele membre au obligația de a lua toate măsurile de drept intern necesare pentru a pune în aplicare actele obligatorii din punct de vedere juridic ale Uniunii. În cazul în care sunt necesare condiții unitare de punere în aplicare a actelor obligatorii din punct de vedere juridic ale Uniunii, aceste acte conferă Comisiei competențe de executare. 30 A se vedea supra pct. III. 458 În cazul în care, prin încălcarea prevederilor tratatelor, Parlamentul European, Consiliul European, Consiliul, Comisia sau Banca Centrală Europeană se abțin să hotărască, statele membre și celelalte instituții ale Uniunii pot sesiza Tribunalul pentru a constata această încălcare. În aceleași condiții, această procedură se aplică și altor organe, oficii și agenții Uniunii care se abțin să hotărască. Ca o condiție de admisibilitate, este necesar ca, în prealabil inițierii acțiunii, partea interesată trebuie să solicite instituției, organului, oficiului sau agenției respective să acționeze. În cazul în care la expirarea unui termen de două luni de la data acestei solicitări, instituția, organul, oficiul sau agenția nu și-a precizat poziția, acțiunea poate fi formulată într-un nou termen de două luni. Subiectul de sesiză poate fi orice persoană fizică sau juridică, iar actul instituției, organului, oficiului sau agenției Uniunii trebuie să fie altul decât o recomandare sau aviz. În cazul în care Tribunalul constată că o asemenea omisiune, atunci o declară ca fiind contrară tratatelor Uniunii, însă nu are competența de a remedia această omisiune și nici de a ordona instituției în cauză să emită actul respectiv. Cu toate acestea, instituția, organul, oficiul sau agenția emitentă a actului anulat sau a cărei abținere a fost declarată contrară tratatelor este obligată să ia măsurile impuse de executarea hotărârii Curții de Justiție a Uniunii Europene. În cadrul acestei competențe, Tribunalul este competent să judece: - omisiunea Consiliului de a adopta decizii conform articolului 108 alineatul (2) al treilea paragraf din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - omisiunea Consiliului de a adopta acte în temeiul unui regulament al Consiliului privind măsuri de apărare comercială în sensul articolului 207 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; - omisiunea Consiliului de a emite acte prin care acesta își exercită competențele de executare în conformitate cu articolul 291 alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene; De asemenea, Tribunalul are în competență și judecarea abținerii de a hotărî a Consiliului guvernatorilor și a Consiliului de administrație ale Băncii Europene de Investiții; c) Excepția de nelegalitate sau a actului inexistent Ca și în cazul Curții de Justiție31, pe cale incidentală, Tribunalul poate examina legalitatea unui act emis de un organism european care deși nu formează obiectul acțiunii pedinte, are legătură cu acesta. Apreciem că în situația în care excepția de nelegalitate vizează un act asupra căruia competența aparține exclusiv Curți de Justiție, Tribunalul va suspenda judecata și va trimite excepția spre soluționare Curții. d) Acțiunea în despăgubire Acțiunea în despăgubire32 vizează angajarea răspunderii juridice a Uniunii pentru pagubele create unor terți de către instituțiile sale sau de cele cauzate de agenții săi în exercițiul funcțiunilor sale. e) Acțiunea în răspundere contractuală întemeiată pe o clauză compromisorie Articolul 272 din TFUE conferă posibilitatea părților unui contract de drept public sau de drept privat, încheiat de Uniune sau în numele acesteia, să stabilească printr-o clauză compromisorie competența Tribunalului în soluționarea unei acțiuni în răspundere derivând din acel contract. Apreciem că părțile nu pot stabili prin clauza compromisorie competența Curții de Justiție, căci în acest caz s-ar încălca dispozițiile art. 256 alin. (1) din TFUE. f) Judecarea acțiunilor formulate de Curtea de Conturi, de Banca Centrală Europeană și de Comitetul Regiunilor, care urmăresc salvgardarea prerogativelor acestora. 33 B. Ca instanță de recurs soluționează recursurile împotriva deciziilor Tribunalului Funcției Publice al Uniunii Europene34 31 A se vedea supra pct. III. 32 Această procedură este reglementată de art. 268 și 340 din TFUE. 33 Art. 263 alin. (3) din TFUE. 34 Art. 256 alin. (2) din TFUE. 459 Tribunalul soluționează „acțiunile” împotriva deciziilor tribunalelor specializate (Tribunalul Funcției Publice al Uniunii Europene). În ceea ce privește caracterul acestui control judiciar, Tribunalul este instanță de recurs care este limitat doar la chestiunile de drept35 privind: - lipsa de competență a Tribunalului Funcției Publice; - încălcarea procedurii în fața Tribunalului Funcției Publice care aduce atingere intereselor părții în cauză; - încălcarea dreptului comunitar de către Tribunalul Funcției Publice. Recursul poate viza nu numai decizia pronunțată de Tribunalul Funcției Publice pe aspecte ce țin de fondul cauzei, ci și hotărârile pronunțate de această instanță pe unele aspecte incidentale: - respingerea cererii de intervenție; - suspendarea executării actului atacat. C. Ca instanță de revizuire Deși nu se prevede în mod expres posibilitatea revizuirii așa cum este cazul hotărârii Curții de Justiție (art. 44 din TFUE), opinăm că și Tribunalul poate să-și revizuiască propria hotărâre pronunțată în urma descoperirii unui fapt de natură să aibă o influență decisivă și care, înainte de pronunțarea hotărârii, era necunoscut Tribunalului și părții care solicită revizuirea. Acest raționament se bazează pe dispozițiile art. 53 alin. (1) din Statutul CJUE care prevede că „procedura în fața Tribunalului este reglementată de titlul III” (iar titlul III din Statut include și art. 44 referitor la revizuire). V. Competența Tribunalului Funcției Publice A. Ca instanță de fond Articolul 270 din TFUE stabilește că CJUE este competentă să se pronunțe asupra oricărui litigiu dintre Uniune și agenții săi, în limitele și condițiile stabilite prin Statutul funcționarilor Uniunii și regimul aplicabil celorlalți agenți ai Uniunii. Articolul 1 din Anexa I la Protocolul 3 la TFUE (Statutul CJUE) prevede că Tribunalul Funcției Publice exercită în primă instană competențe în litigiile dintre Uniune și funcționarii acesteia în temeiul articolului 270 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, inclusiv în litigiile dintre orice organe, oficii sau agenții și funcționarii acestora. Hotărârile pronunțate de Tribunalul Funcției Publice pot face obiectul unui recurs limitat la problemele de drept. Acest recurs poate fi intrdus în termen de două luni în fața Tribunalului. B. Ca instanță de revizuire Ca și în cazul Tribunalului, deși nu se prevede în mod expres posibilitatea revizuirii așa cum este cazul hotărârii Curții de Justiție (art. 44 din TFUE), opinăm că și Tribunalul Funcției Publice poate să-și revizuiască propria hotărâre pronunțată în urma descoperirii unui fapt de natură să aibă o influență decisivă și care, înainte de pronunțarea hotărârii, era necunoscut Tribunalului Funcției Publice și părții care solicită revizuirea. Acest raționament se bazează pe dispozițiile art. 7 din Anexa I la Statutul CJUE care prevede că „procedura în fața Tribunalului Funcției Publice este reglementată de titlul III” (iar titlul III din Statut include și art. 44 referitor la revizuire). 35 Art. 11 din Anexa 1 „Tribunalul Funcției Publice al Uniunii Europene” la Statutul Curții de Justiției a Uniunii Europene. 460 ACTUL JURISDICȚIONAL CA MODALITATE DE APLICARE A DREPTULUI » Lector univ. dr., George COCA, Universitatea Spiru Haret, București, România, Avocat Baroul București Resume Definir lacte juridictionnel represente une question controversee dans le domaine de la science du droit. La question presente un interet en ce qui concerne les criteres d’individualisation, les effets que ces actes produisent, ainsi que leurs caracteristiques. En outre, un aspect particulierement important est represente par l'acte juridictionnel comme moyen d'application de la loi. Le sujet est etroitement lie a lanalyse de lacte administratif juridictionnel. Mots-cles: Acte juridictionnel, acte administratif juridictionnel, le droit, lapplication du droit, l'instance judiciaire, constitution, loi 1. Teoreticienii dreptului au avut opinii diferite in ceea ce privește definirea actului jurisdicțional, criteriile de individualizare, efectele pe care le produc, precum și modul de caracterizare a acestuia în funcție de ramura de drept căreia îi aparține autorul care încearcă să elucideze o astfel de controversă. Chestiunea în discuție suscită interes și prezintă controverse atât în doctrina din România cât și în cea din Republica Moldova. Se încearcă o abordare diferită din perspectiva dreptului public sau al dreptului privat, precum și o delimitare necesară între actele jurisdicționale și actele civile, actele administrative sau actele normative. 2. O chestiune demnă de discutat sub aspectul demersului nostru științific îl reprezintă stabilirea criteriillor definitorii ale actului jurisdicțional. Trebuie să spunem că există o multitudine de opinii asupra acestui aspect. Urmează să evaluăm în continuare câteva dintre aceste opinii care au realizat o abordare sistemică și exhaustivă a noțiunii de act jurisdicțional. Profesorul Gabriel Boroi1 abordează noțiunea actului jurisdicțional nu în mod exhaustiv ci într-un mod particular, din punctul de vedere al dreptului procesual civil, încercându-se delimitarea actului jurisdicțional de alte categorii de acte ale judecătorului în procesul civil. Autorul analizează criteriile formale și materiale, oprindu-se în cele din urmă la criteriul teleologic. Criteriile formale a) Criteriul specificului autorității de la care emană actul, în conformitate cu care un act este jurisdicțional dacă acesta este îndeplinit de un organ jurisdicțional. Într-adevăr, opinăm și noi că numai o autoritate învestită de lege cu astfel de atribuții specifice poate emite acte jurisdicționale. Ar fi inadmisibil ca un organ al statului sau, în general, o entitate de drept public ori privat să emită acte jurisdicționale fără o învestire specială din partea statului. Pe de altă parte, nu este mai puțin adevărat că un organ jurisdicțional emite și alte categorii de acte decât cele jurisdicționale. 1 G. Boroi, Drept procesual civil. Note de curs, volumul I, Ed. Romfeld, București, 1993, p. 36; G. Boroi și D. Rădescu, Codul de procedură civilă comentat și adnotat, Ed. All Beck, 1994, p. 356-359. 461 b) Criteriul procedural, potrivit căruia un act este jurisdicțional dacă a fost elaborat după o procedură prestabilită de lege. Așa cum am arătat și în cazul actelor normative, ca de altfel și al celor administrative, există proceduri speciale de adoptare. c) Judecătorul este un terț față de interesele în cauza dedusă judecății, singurul său interes fiind acela de a respecta legea. Toate aceste criterii formale au meritul de a configura, mai mult sau mai puțin, actul jurisdic-țional în raport cu actele administrative, însă nu reușesc să surprindă deosebirile între diferitele acte ale judecătorului și, prin urmare, sunt propuse și alte criterii mareriale. Criteriile materiale a) Existența unei contestații deduse judecății ar fi un element decisiv al actului jurisdicțional. Acest criteriu este relativ deoarece, așa cum am vom arăta, există și acte pronunțate în materie necontencioasă care au însă un caracter jurisdicțional. b) Actul jurisdicțional are o structură proprie care cuprinde următoarele elemente: o pretenție (o problemă de drept dedusă judecății), o constatare (soluția dată de judecător la pretenția formulată) și o hotărâre (consecința logică și directă a constatării și care urmărește să o realizeze concret). c) Un al treilea criteriu îl constituie scopul (finalitatea) actului, respectiv confruntarea faptelor cu regulile de drept în scopul tragerii unor consecințe juridice concrete. Acest din urmă criteriu este considerat de autor ca fiind suficient de precis pentru ca, împreună cu alte criterii, un act al judecătorului să fie caracterizat drept jurisdicțional. Profesorul Viorel Mihai Ciobanu2 propune trei criterii de definire a actului jurisdicțional: formal, funcțional și organic. Criteriul formal are în vedere următoarele particularități: a) Judecătorul pronunță o hotărâre de speță care produce, de regulă, efecte relative, adică numai față de părțile implicate în proces. În acest fel, hotărârea judecătorului se deosebește fundamental de actul normativ care are un caracter general și abstract. Sub acest aspect există și excepții. Pe de o parte, spre exemplu în materie civilă, din cauza interesului social ca o persoană să nu aibă decât o singură stare civilă, hotărârile judecătorești au efecte erga omnes. De asemenea, situația este aceeași și în materie de interdicție, divorț, declarare judecătorească a morții unei persoane, etc. Pe de altă parte, există și acte normative cu caracter individual care produc, în special, efecte numai față de destinatar. Spre exemplu, o hotărâre de guvern prin care se acordă un ajutor social unei persoane fizice. Desigur, într-un sens larg, și un astfel de act normativ cu caracter individual produce, ca de altfel și o hotărâre judecătorească, efecte și față de terți, în sensul că aceștia sunt obligați să le respecte. b) Judecătorul se pronunță a posteriori pentru soluționarea unui conflict. Prin ipoteză, conflictul precede judecata. În cazul actului normativ sau a actului administrativ cu caracter individual, nu este în mod obigatoriu necesar să existe un conflict a priori. Se arată că, de cele mai multe ori, actul normativ are un caracter preventiv. Și această susținere este criticabilă. Este cazul acțiunilor în constatare, când reclamantul cere instanței să constate existența dreptului său sau inexistența unui pretins drept al pârâtului împotriva sa. O varietate a acțiunii în constatare este și acțiunea interogatorie când, în mod preventiv, titularul dreptului cheamă în judecată o persoană care ar putea eventual să-i conteste dreptul pentru a răspunde și a se lua act dacă recunoaște sau nu dreptul3. În această situație, judecătorul pronunță o hotărâre a priori, tocmai pentru a preveni un eventual conflict între părți. În altă ordine de idei, arătăm că, uneori, actul normativ este emis 2 V.M. Ciobanu, Tratat teoretic și practic de procedură civilă, volumul I, Ed. Național, București, 1996, p. 27-31. 3 I. Stoenescu, S. Zilberstein, Drept procesual civil. Teoria generală, Ed. Didactică și Pedagogică, București, 1983, p. 248. 462 tocmai ca urmare a existenței unor conflicte și în scopul stingerii acestora. Orice act normativ trebuie să aibă o fundamentare științifică care cuprinde, printre altele, și descrierea unei situații de fapt ce urmează a fi transformată într-o situație de drept4. Este ceea ce se numește situația de „vid legislativ”, când, la un moment dat, într-un anumit domeniu al vieții sociale, există relații, uneori chiar de conflict, care încă nu sunt reglementate legislativ; prin adoptarea normei juridice de către organul statal abilitat, pe de o parte, stările conflictuale existente sunt înlăturale iar, pe de altă parte, stările conflictuale viitoare sunt prevenite. c) Judecătorul nu acționează, de regulă, din oficiu, ci numai la sesizare, în timp ce organul de reglementare acționează, în principiu, în mod spontan fără o sesizare anume. Uneori, în mod excepțional, judecătorul se poate autoînvesti, cum ar fi, spre pildă, în cazul punerii sub interdicție a alienaților și debililor mintali (art. 143 coroborat cu art. 115 din Codul Familiei) sau al exercitării acțiunii civile în cadrul procesului penal, pentru o persoană lipsită de capacitatea de exercițiu ori cu capacitate de exercițiu restrânsă (art. 17 din Codul de procedură penală). În ceea ce privește elaborarea actelor normative, menționăm că acest proces nu se desfășoară într-un mod aleatoriu ci dimpotrivă. Astfel, inițiativa legislativă este consacrată la nivel constituțional, prin art. 74 din legea fundamentală, iar procedura de elaborare a actelor normative este minuțios detaliată prin lege5. d) Judecătorul se pronunță prin acte solemne, într-o anumită formă. Hotărârea, de regulă, se pronunță în ședință publică și trebuie motivată, în fapt și în drept. Elaborarea actelor normative se realizează, așa cum am arătat, după o anumită procedură, fiind impuse o serie de rigori de tehnică legislativă. e) Activitatea judecătorului se desfășoară sub formă de proces, după o procedură particulară care impune respectarea principiului publicității dezbaterilor, al contradictorialității, precum și a dreptului de apărare. Prin folosirea criteriului formal, observăm că se încearcă o comparare a actului jurisdicțional cu actul normativ și/sau actul administrativ. Din acest punct de vedere, observăm o ușoară lipsă de precizie în delimitarea și mai ales în folosirea noțiunilor de act normativ, act administrativ și act jurisdicțional. Activitatea normativă se deosebește de activitatea de aplicare a dreptului prin trăsăturile de conținut și de formă. Din acest punct de vedere achiesăm la opinia exprimată în doctrină, potrivit căreia, în esență, atât actul administrativ cât și cel jurisdicțional reprezintă, alături de stabilirea stării de fapt, alegerea normei de drept și interpretarea normei juridice, faze finale specifice ale procesului de aplicare a dreptului (a actului normativ ca izvor de drept)6. Le-am denumit „specifice”, deoarece deoarece aceste acte finale capătă caracter administrativ sau jurisdicțional în funcție de caracterul organelor statului abilitate să aplice dreptul. Criteriul funcțional presupune următoarele aspecte: a) Judecătorul se supune numai legii. Acesta este chemat să soluționeze un litigiu dat printr-un act care spune și realizează dreptul într-o speță dată. 4 N. Popa, M.C. Eremia, S. Cristea, Teoria generală a dreptului, Ediția a 2 a, Ed. All Beck, București, 2005, p. 188-190. 5 Legea nr. 24/2000 privind normele de tehnică legislativă pentru elaborarea actelor normative a fost publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.139 din 31.03.2000. Ulterior, Legea nr. 24/2000 a fost modificată și completată prin Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 6/2003 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.114 din 24.03.2003) și Legea nr. 189/2004 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.463 din 24.05.2004) și republicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.777 din 25.08.2004, în temeiul Legii nr. 189/2004 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.463 din 24.05.2005). 6 N. Popa, M.C. Eremia, S. Cristea, Teoria generală a dreptului, Ediția a 2 a, Ed. All Beck, București, 2005, p. 207-215. 463 Din perspectiva celor arătate anterior, arătăm că și organul administrativ „aplică dreptul” la o situație de fapt, chiar dacă, în concepția clasică, actul administrativ presupune și puterea discreționară de apreciere asupra oportunității. În concepția modernă exprimată în dreptul administrativ român7 s-a susținut, pe bună dreptate, că în condițiile actuale, inclusiv oportunitatea este supusă controlului de legalitate exercitat de către judecător. Cu alte cuvinte și organul administrativ se „supune” legii atunci când emite un act deoarece potrivit art. 16 alin. (2) din Constituția României „nimeni nu este mai presus de lege”. b) Actul judecătorului se bucură de o autoritate particulară, autoritatea lucrului judecat. Autorul arată, în mod justificat, că acest criteriu nu este tocmai relevant, oricât ar fi de specific, deoarece se încearcă a se caracteriza natura actului jurisdicțional prin efectele sale. Corect ar fi invers, un act ar avea autoritate de lucru judecat tocmai datorită faptului că este jurisdicțional. Criteriul organic evidențiază următoarele aspecte: a) Principiul independenței instanțelor și a judecătorilor care este consacrat și garantat prin dispozițiile constituționale. b) Principiul instanțelor succesive, potrivit căruia actul jurisdicțional poate fi făcut și refăcut, prin intermediul căilor de atac, de către instanțele superioare. c) Principiul colegialității, în virtutea căruia, actul jurisdicțional este rezultatul unei deliberări colective. Deși relevă unele fațete ale activității judecătorești, criteriul organic este mult prea general pentru a putea oferi o caracterizare suficient de clară a actului jurisdicțional, prin notele sale particulare. Profesorul Ion Deleanu8 care, pentru început, identifică motivele pentru care definirea actului jurisdicțional este atât de dificilă, are o abordare nuanțată și amănunțită Complexitatea problemei derivă din cel puțin trei cauze: unele autorități administrative emit și acte cu caracter jurisdicți-onal; alături de modalitățile jurisdicționale de soluționare a unui litigiu se află și modalități „ne-jurisdicționale” (recursul administrativ grațios, tranzacția, medierea); autoritățile judecătorești emit, uneori, și acte fără caracter jurisdicțional. Criteriile propuse de autor sunt următoarele: a) Criteriul „extrinsec” (procedural), potrivit căruia actul jurisdicțional este definit de „calitatea autorului său”. În această concepție, un act este jurisdicțional dacă emană de la un organ jurisdicțional. O astfel de perspectivă însă nu rezolvă fundamental problema ci, așa cum în mod justificat s-a subliniat, „o deplasează” întrucât ar urma să se definească „autorul” actului. b) În concepția criteriilor „intrinseci”, interesează pentru definirea actului juridic, criteriul finalist, adică eficacitatea lui specifică exprimată prin autoritatea de lucru judecat și criteriul material, adică existența unui litigiu susceptibil de a fi soluționat prin „rostirea dreptului” (iuris dic-tio). Nici această concepție nu este scutită de critici deoarece, așa cum arată autorul, autoritatea de lucru judecat, care este comferită de lege, califică a priori unele acte ca fiind jurisdicționale, iar pe de altă parte, există acte jurisdicționale care nu au autoritate de lucru judecat (spre exemplu ordonanța președințială). De asemenea, sunt situații când instanța emite un act jurisdicțional în lipsa unui litigiu între părți (unele acte din cadrul procedurilor necontencioase). c) Criteriul eclectic care rezultă din combinarea mai multor criterii cum ar fi: „existența unui litigiu”; emiterea actului de un „organism care are toate caracteristicile unei veritabile jurisdicții”; existența unei proceduri specifice; „autoritatea lucrului judecat”, etc. Desigur, toate acestea relevă, mai mult sau mai puțin pregnant, valențe ale noțiunii, însă nu întotdeauna și reușesc să surprindă cu acuratețe specificitatea actului jurisdicțional. 7 A. Iorgovan, Drept administrativ, volumul II, Ed. Hercules, Drobeta Tr Severin, 1993, p. 49 și urm. 8 I. Deleanu, Instituții și proceduri constituționale, Ed.Servo-Sat, Arad, 2003, p. 657-662; „Atributele legale și efectele actului jurisdicțional”, în „Culegere de studii”, Pandectele Române, 2003, p. 92 și urm.; Justiția constituțională, Ed. Lumina Lex, București, 1995, p. 346-352. 464 În cele din urmă, autorul achiesează, cu unele nuanțări, la o definiție recentă exprimată în doctrina franceză apreciind că „actul jurisdicțional este actul emis de către o autoritate jurisdicțio-nală, independentă și imparțială, conform unei proceduri determinate, prin care, pe baza constatărilor făcute devine posibilă sau nu aplicarea legii la o situație determinată ori se conferă sau nu eficacitate juridică unor acte sau fapte”. O imagine completă a actului jurisdicțional vom realiza dacă vom analiza și noțiunea de „act administrativ-jurisdicțional”. Actul administrativ jurisdicțional trebuie analizat în corelație cu dispozițiile art. 21 din Constituția României revizuită, care instituie principiul liberului acces la justiție, și respectiv ale art. 21 alin. (4) din Constituția revizuită, în sensul că jurisdicțiile speciale administrative sunt facultative și gratuite. În ceea ce privește Republica Moldova urmează a se avea în vedere art. 20 din Constituție titlu marginal ,, Accesul liber la justiție'' în care se prevede că: (1) Orice persoană are dreptul la satisfacție efectivă din partea instanțelor judecătorești competente împotriva actelor care violează drepturile, libertățile și interesele sale legitime. (2) Nici o lege nu poate îngrădi accesul liber la justiție. Totodată în art. 52 alin. (1) se prevede că: ,, Cetățenii au dreptul să se adreseze autorităților publice prin petiții formulate numai în numele semnatarilor'' iar art. 53 alin. (1) prevede că : ,,Persoana vătămată într-un drept al său de o autoritate publică, printr-un act adminsitrativ sau prin nesoluționarea în ternenul legal a unei cereri, este îndreptățită să obțină recunoașterea dreptului pretins, anularea actului și repararea pagubei,,. Deasemenea trebuie să avem în vedere și actul normativ care reglementează controlul judecătoresc asupra activității organelor administrației publice respectiv Legea contenciosului administrativ nr. 793-XIV din 10.02.2000 care instituie un mecanism modern de apărare a drepturlor și libertăților omului de către instanțele judecătorești. Profesoara Veginia Vedinaș în lucrarea sa Drept administrativ, ediția a II a revăzută și actualizată, considera că activitatea administrației ca orice tip de activitate umană , se poate exprima prin acte și fapte, iar actele juridice pe care le poate efectua acesta sunt de doua categorii și anume acte specifice administrației prin care se obiectivizează esența acesteia, specificitatea ei, cum ar fi actele adminsitrative și contractele și acte prin care administrația se comportă ca orice subiect de drept, în relațiile cu alte subiecte de drept, acestea reprezintă acte juridice supuse dreptului comun, contracte civile, acte emise în regim de drept comun. Activitatea autorităților administrative cu atribuții jurisdicționale se finalizează cu un act administrativ cu caracter jurisdicțional. Sub aspect terminologic, există o mare varietate de expresii care încearcă să surprindă mai bine trăsăturile acestei noțiuni. Cele mai frecvente denumiri sunt: „act administrativ-jurisdicțio-nal”, „act administrativ cu caracter jurisdicțional”, „act administrativ de jurisdicție”, „act administrativ jurisdicțional ce rezolvă un litigiu de drept administrativ”, „acte jurisdicționale emise de organe de jurisdicție ce funcționează în cadrul organelor administrației de stat” și „hotărâri ale organelor administrative cu caracter jurisdicțional”9. Profesorul Antonie Iorgovan opinează că un asemenea act juridic are o funcție complexă, care este atât un act de executare a legii (act administrativ), dar și un act de garantare a executării corecte a legii, implicit o garanție juridică (cale jurisdicțională de atac). Se apreciază că suntem în prezența unui act administrativ (și nu jurisdicțional), cu un specific jurisdicțional. Considerăm ca fiind pertinentă o astfel de nuanțare, deoarece ab initio actul în discuție este administrativ (cu caracter individual s.n.), el căpătând valențe jurisdicționale care se grefează acestuia. 9 A se vedea pentru dezvoltări A. Iorgovan, Drept administrativ, volumul II, Ed. Hercules, Drobeta Tr Severin, 1993, p. 172-176. 465 Autorul definește actul administrativ-jurisdicțional ca „fiind actul administrativ tipic, care, în cazuri riguros determinate de lege, soluționează cu forță de adevăr legal și după o procedură bazată pe principiul independenței și al contradictorialității, litigii ivite în realizarea administrației de stat active”. Principalele trăsături ale actului administrativ-jurisdicțional ar fi: a) este un act admnistrativ tipic adică emis de către organe ale administrației de stat; b) are un caracter de excepție, în sensul că intervine numai în situațiile expres prevăzute de lege; c) este emis în soluționarea unor litigii ce se ivesc într-un domeniu sau altul de activitate din administrația de stat; d) este emis după o procedură specială, administrativ-jurisdicțională, care cuprinde principiul independenței organului care emite actul în raport cu părțile aflate în litigiu, respectiv principiul contradictorialității; e) este exceptat de la principiul revocabilității actelor administrative (mai exact al retractării), fără a avea autoritatea lucrului judecat, ci doar o stabilitate mai mare decât actele administrative; f) este susceptibil de a fi atacat în contenciosul administrativ. Am adăuga la acestea și o altă trăsătură, respectiv aceea că actul administrativ-jurisdicțional este un act administrativ cu caracter individual, pentru a-l putea astfel deosebi de actul administrativ cu caracter normativ. Valentin Prisecaru, analizând actele jurisdicționale ale Curții de Conturi, în reglementarea anterioară revizuirii Constituției, când acest organism avea și atribuții jurisdicționale, reține următoarele trăsături10: a) sunt acte administrative; b) sunt pronunțate de un organ jurisdicțional; c) conțin soluția unui organ administrativ cu activitate jurisdicțională, pronunțată pentru rezolvarea unui conflict juridic specific; d) sunt pronunțate după o procedură stabilită de lege, care se deosebește de procedura de emitere sau de adoptare a actelor administrative propriu-zise, dar se aseamănă cu procedura de judecată de drept comun; e) au autoritate de lucru judecat (sub acest aspect ne exprimăm unele rezerve s.n.); f) au asigurate executarea prin putere publică dacă partea obligată nu le execută de bună voie; g) legea stabilește căi de atac împotriva acestor acte administrativ-jurisdicționale de competența instanțelor judecătorești. Profesorul Ion Deleanu, analizând natura juridică a actului administrativ-jurisdicțional se oprește la următoarele caracteristici11 : a) este emis în cadrul funcției jurisdicționale (a organului administrativ stabilit experes de lege s.n.) și în scopul realizării acesteia, adică, de regulă, pentru soluționarea unor litigii juridice; b) organul care, potrivit legii, are competența de a soluționa respectivul litigiu, procedează ca organ de jurisdicție; c) activitatea acestui organ are la bază principiul independenței și de regulă - cauna din garanțiile independenței - principiul inamovibilității; d) actul este emis în cadrul unei proceduri specifice; e) în condițiile stabilite de lege, actul dobândește o proprietate prin care el se singularizează - puterea lucrului judecat; În raport cu noile modificări în materie aduse prin revizuirea Constituției, ne exprimăm rezervele cu privire la principiul inamovibilității (lit. c)) și puterea lucrului judecat (lit. e), reținute de autor ca fiind caracteristici ale actului administrativ-jurisdicțional. Sub acest aspect se impun unele comentarii. 10 V. Prisecaru, Actele și faptele de drept administrativ, Ed. Lumina Lex, București, 2001, p. 268-271. 11 I. Deleanu, Tratat de procedură civilă, volumul I, Ed.Servo-Sat, Arad, 2004, p. 381-383. 466 Până la revizuirea Constituției, Curtea de Conturi era principala autoritate administartivă cu activitate jurisdicțională. Astfel, potrivit art. 139 alin. (1) din Constituția din 1991, „în condițiile legii, Curtea (de Conturi s.n.) exercită și atribuții jurisdicționale”. Față de această prevedere, Valentin Prisecaru susține că singurul organ cu atribuții administrativ-jurisdicționale ar fi doar Curtea de Conturi12. Asupra acestei opinii, de altfel singulară, cu care nu suntem de acord, vom reveni. După revizuire, art. 140 din Constituție care reglementează activitatea Curții de Conturi a căpătat o nouă configurare, prin eliminarea atribuțiilor jurisdicționale ale acestui organism. Astfel, s-a schimbat fundamental statutul juridic al Curții de Conturi care, din organ administrativ cu activitate jurisdicțională, a devenit o autoritate care „are menirea de a contribui la asigurarea echilibrului în funcționarea clasicelor puteri”13. Chiar dacă textul constituțional, în forma revizuită, prevede la art. 140 alin. (4) că membrii Curții de Conturi „sunt independenți în exercitarea mandatului lor și inamovibili pe toată durata acestuia”, reluându-se într-o formă elaborată vechea prevedere a art. 139 alin. (4) din Constituția din 1991, potrivit căruia aceștia erau „independenți și inamovibili”, nu mai putem reține, în noul context, faptul ca „principiul inamovibilității” ar fi o caracteristică a procedurii administrativ-jurisdicționale. Motivul este simplu, chiar dacă membrii săi sunt inamovibili, Curtea de Conturi nu mai desfășoară activitate jurisdicțională. În altă ordine de idei, apreciem că puterea lucrului judecat, ca efect specific al hotărârii judecătorești, nu poate constitui o „marcă” a actului administrativ-jurisdicțional. Din acest punct de vedere achiesăm la părerea profesorului Antonie Iorgovan, potrivit căreia, actele administrativ-jurisdicționale, deși au o stabilitate mai mare decât actele administrative propriu-zise, nu se bucură de autoritate de lucru judecat. Anterior revizuirii legii fundamentale, Curtea de Conturi nu era singura autoritate adminis-trativ-jurisdicțională. În acest sens, Curtea Constituțională a statuat cu valoare de principiu că instituirea unei proceduri administrativ-jurisdicționale nu este contrară principiului liberului acces la justiție, cât timp decizia organului administrativ de jurisdicție poate fi atacată în fața unei instanțe judecătorești. De asemenea, noul cadru constituțional permite instituirea de jurisdicții administrative care au un caracter facultativ și gratuit. Un exemplu tipic de astfel de organ admi-nistrativ-jurisdicțional este comisia de jurisdicție a imputațiilor care are atribuții stabilite prin Ordonanța Guvernului nr. 121/1998 privind răspunderea materială a militarilor. Acest act normativ ne oferă și un argument în plus în sprijinul negării „principiului inamovibilității” ca o caracteristică a procedurii administrativ-jurisdicționale. Astfel, art. 32 prevede: „Comisiile de jurisdicție a imputațiilor se înființează, se organizează și funcționează pe baza ordinului conducătorilor instituțiilor publice prevăzute la art. 2 (Ministerul Apărării Naționale, Ministerul Administrației și Internelor, Serviciul Român de Informații, Serviciul de Protecție și Pază, Serviciul de Informații Externe, Serviciul de Telecomunicații Speciale și Ministerul Justiției s.n.), fiind formate din 3-7 membri. Aceste comisii funcționează în complete compuse din 3 membri, din care unul va fi în mod obligatoriu ofițer de justiție sau licențiat în științe juridice.” După cum se observă, membrii acestei comisii nu se bucură de inamovibilitate, putând oricând revocați din funcție de către conducătorii instituțiilor publice care i-au numit. Nu în ultimul rând, în încercarea de a analiza natura juridică a actului administrativ-jurisdic-țional, trebuie să ne oprim și la definiția legală dată de art. 2 alin.(1) lit. d) din Legea contenciosului administrativ nr. 554/2004, potrivit căreia acesta este “actul emis de o autoritate administrativă învestită, prin lege organică, cu atribuții de jurisdicție administrativă specială”. Aceeași lege defi- 12 V. Prisecaru, Actele și faptele de drept administrativ, Ed. Lumina Lex, București, 2001, p. 259-262. 13 M. Constantinescu, A. Iorgovan, I. Muraru, E.S. Tănăsescu, Constituția României revizuită. Comentarii și explicații, Ed. All Beck, București, 2004, p. 308-312. 467 nește jurisdicția administrativă specială ca fiind “activitatea înfăptuită de o autoritate administrativă care are, conform legii organice speciale în materie, competența de soluționare a unui conflict privind un act administrativ, după o procedură bazată pe principiile contradictorialității, asigurării dreptului la apărare și independenței activității administrativ-jurisdicționale”(art. 2 alin.(1) lit. e) din Legea nr. 554/2004). Legea nr. 793 din 2000 din Republica Moldova, în art. 2 definește în mod oficial actul admin-strativ ca fiind ,, manifestarea juridică unilaterală de voință, cu caracter normativ sau individual, a unei autorități publice, emis în vederea organizării executării sau executarea concrete a legii''. În lucrarea sa ,,Curs de contencios administrativ'' Conf. univ .dr. Maria Orlov, consideră că actul administrativ are o serie de trasături caracteristice care îl deosebesc de celelalte acte juridice cum ar fi legea, hotărârea judecătorească, contracte de drept privat, etc. Printre trăsăturile reținute de autoare precizăm că actul administrativ este un act juridic, este o manifestare unilaterală de voință de putere, este forma principală de activitate a organelor administrației publice, este obligatoriu spre îndeplinire și respectare, are o putere juridică inferioară legii și este de regulă executoriu imediat. Profesoara Elena Aramă în lucrarea sa Istoria Dreptului Românesc, publicată la Editura S.A. Reclama la Chișinău în anul 2003, menționează: ,,Constituția din 1923 prin art. 107 consacra principiul potrivit căruia cel vătămat printr-un act administrativ ilegal (de autoritate sau de gestiune) făcut cu încălcarea legilor și regulamentelor sau prin rea voința autorităților administrative de a rezolva cererea privitoare la un drept poate cere instanțelor judecătorești recunoașterea dreptului său. În dezvoltarea prevederilor constituționale în 1925 a fost adoptată Legea contenciosului administrativ. Această lege prevedea că atribuțiile de contencios administrativ au Curțile de Apel, una dintre ele se afla la Chișinău. 3. Actul jurisdicțional ca modalitate de aplicare a dreptului Așa cum arăta Rudolf von Jhering „dreptul există pentru a se realiza. Realizarea este viața și realitatea dreptului; ea este chiar dreptul”14. Dreptul, ca ansamblu de norme juridice, nu are o existență în sine ci se raportează permanent la societate. Dreptul reglementează conduita oamenilor în cadrul relațiilor sociale, stabilind, în ultimă instanță, regulile conviețuirii sociale. De aceea, este de neconceput ca o normă de drept să nu fie transpusă în plan social. În literatura de specialitate15, realizarea dreptului a fost definită ca „procesul transpunerii în viață a conținutului normelor juridice, în cadrul căruia, oamenii, ca subiecte de drept, respectă și execută dispoziții normative, iar organele de stat aplică dreptul, în temeiul competenței lor.” Din această definiție rezultă care sunt cele două forme de realizare a dreptului: a) realizarea dreptului prin activitatea de executare și respectare a legilor; b) realizarea dreptului prin aplicarea normelor juridice de către autoritățile statului (aplicarea dreptului). Dintre aceste două forme de realizare, ne vom opri asupra celei de-a doua, respectiv aplicarea dreptului, deoarece aceasta prezintă interes din perspectiva temei acestei lucrări. Nu trebuie înțeles însă că activitatea de aplicare a dreptului de către stat se reduce doar la restabilirea ordinii de drept încălcate și la aplicarea sancțiunii prevăzută de norma de drept. Reducerea domeniului de acțiune al statului doar la aceste valențe „sancționatorii” ar goli de conținut activitatea de aplicare a dreptului. În realitate, organele de stat, în virtutea competențelor atribuite de lege, participă, împreună cu alți subiecți de drept, în cadrul unor raporturi juridice determinate. 14 R. Von Jhering, L'esprit du droit romain, T. III, p.15. 15 N. Popa, M.C. Eremia, S. Cristea, Teoria generală a dreptului, Ediția a 2 a, Ed. All Beck, București, 2005, p. 204. 468 Prin activitatea de constatare a drepturilor și obligațiilor subiecților participanți la viața socială, organele statului contribuie decisiv la realizarea dreptului. Această activitate statală în planul aplicării dreptului se manifestă concret prin actul de aplicare. Actul de aplicare nu se bazează pe voința subiectivă și arbitrară a organului de stat emitent ci are ca temei Constituția, legile și celelalte acte normative care compun sistemul de drept statal. Fiind purtătoare a prerogativelor de autoritate, putem afirma, fără teama de a greși, că majoritatea covârșitoare a organelor de stat, dacă nu chiar toate, aplică, într-o formă sau alta, dreptul, prin emiterea de acte de aplicare. Raportându-ne la organul de stat emitent, putem clasifica actele de aplicare, în două mari categorii: acte ale administrației publice (acte administrative) și acte ale instanțelor de judecată (acte jurisdicționale). La acestea se adaugă și o a treia categorie „mixtă” -actele administrativ-jurisdic-ționale- emise de organele administrației publice, abilitate să desfășoare activitate jurisdicțională. Aplicarea de aplicare a dreptului, privită ca proces, cunoaște o serie de faze, între care există o strânsă interdependență: a) Stabilirea stării de fapt; b) Alegerea normei de drept; c) Interpretarea normelor juridice; d) Elaborarea și emiterea actului de aplicare. În cazul actului jurisdicțional, fazele procesului de aplicare a dreptului au un grad mai ridicat de complexitate și specificitate decât în cazul actului administrativ: a) Stabilirea stării de fapt, ca premisă obligatorie a soluționării cauzei, presupune existența, în cadrul procedurii jurisdicționale, a unei serii de activități minuțios detaliate de lege: audierea de martori, verificarea de înscrisuri, cercetarea la fața locului, efectuarea de expertize judiciare, administrarea de interogatorii etc. Toate aceste activități nu se desfășoară într-un mod arbitrar, ci cu respectarea unor reguli procedurale bine stabilite de lege: noțiunea de probă, administrarea probelor, sarcina probei, valoarea probatorie, termenele și modalitățile de administrare etc. b) Alegerea normei de drept reprezintă o a doua fază importantă a aplicării dreptului, când organul de aplicare procedează la critica normei, la selecționarea normei juridice în vederea calificării juridice a stării de fapt stabilite pe bază de probe. Încadrarea juridică a faptei conferă actului de aplicare trăsături de legalitate. Și din acest punct de vedere, actul jurisdicțional prezintă o serie de trăsături care îl individualizează față de alte acte de aplicare a dreptului. Încadrarea juridică se realizează în urma unui proces, bazat pe dezbateri judiciare, care se desfășoară cu respectarea unor principii fundamentale, specifice, în principiu, fiecărei ramuri de drept. Spre exemplu, procesul civil este guvernat de următoarele principii: contradictorialitatea, dreptul la apărare, rolul activ al judecătorului, disponibilitatea, publicitatea, oralitatea16. De asemenea, căile de atac împotriva actelor jurisdicționale îmbracă forme specifice de manifestare: ordinare și extraordinare, de reformare și de retractare etc. c) Interpretarea normelor juridice, „operațiune care constă în lămurirea și concretizarea conținutului regulii de drept cuprinsă în normă ce urmează a cârmui raportul respectiv”17, reprezintă o altă etapă esențială a acestui proces de aplicare a dreptului. d) În sfârșit, elaborarea și emiterea actului de aplicare, reprezintă cea din urmă fază a acestui proces. În ceea ce privește conceptul de realizare a dreptului, profesorul Gheorghe Avornic în lucrarea sa Teoria Generală a Dreptului consideră că în conținutul noțiunii de ralizare a dreptului trebuie să cuprindem toate acțiunile necesare pentru traducerea în viață a reglementărilor juridice, iar obiectul acestor acțiuni este comportarea și conduita subiecților de drept. 16 V.M. Ciobanu, Tratat teoretic și practic de procedură civilă, volumul I, Ed. Național, București, 1996, p. 125-141. 17 N. Popa, M.C. Eremia, S. Cristea, Teoria generală a dreptului, Ediția a 2 a, Ed. All Beck, București, 2005, p. 214. 469 Realizarea dreptului se sprijină și pe mijloace nejuridice, cum ar fi cele economice, politice, culturale, ideologice, în măsură să creeze condiții normale pentru cunoașterea și respectarea normelor de drept. În ceea ce privește formele de realizare a dreptului autorul identifică: a. Cea mai simplă formă este realizarea normelor prohibitive. b. A doua formă ține de normele juridice permisive și onerative. c. A treia forma de realizare a dreptului constă în aplicarea normelor juridice de către organele de stat competente. În ceea ce privește etapele procesului de aplicare a dreptului autorul subscrie la opiniile majorității savanților juriști care identifică patru etape și anume stabilirea stării de fapt, alegerea normei de drept, interpretarea normei juridice și elaborarea și emiterea actului de aplicare a dreptului. Fiind o formă de manifestare exterioară a organul de stat cu puteri jurisdicționale care produce efecte juridice în plan social, actul jurisdicțional, cum este și firesc, trebuie să îndeplinească o serie de condiții de formă necesare pentru a-i asigura validitatea, cum ar fi cele privitoare la: deliberare, pronunțare, redactare a minutei, semnare, comunicare etc. Toate aceste condiții de formă sunt pe larg prevăzute în legile de procedură și constituie - ca de altfel toate regulile de procedură - o garanție că actul jurisdicțional este adoptat în condiții de legalitate care exclud arbitrariul organului de stat emitent. Față de cele arătate, putem conchide că actul jurisdicțional reprezintă o modalitate de aplicare a dreptului de către autoritățile jurisdicționale ale statului. Bibliografie 1. N. Popa, M.C. Eremia, S. Cristea, Teoria generală a dreptului, Ediția a 2 a, Ed. All Beck, București, 2005 2. V.M. Ciobanu, Tratat teoretic și practic de procedură civilă, volumul I, Ed. Național, București 3.Stoenescu, S. Zilberstein, Drept procesual civil. Teoria generală, Ed. Didactică și Pedagogică, București, 1983,, 4. A. Iorgovan, Drept administrativ, volumul II, Ed. Hercules, Drobeta Tr Severin, 1993, 5. G. Boroi, Drept procesual civil. Note de curs, volumul I, Ed. Romfeld, București, 1993, 6. G. Boroi și D. Rădescu, Codul de procedură civilă comentat și adnotat, Ed. All Beck, 1994, p. 356-359. 7. V. Prisecaru, Actele și faptele de drept administrativ, Ed. Lumina Lex, București, 2001, 8. I. Deleanu, Tratat de procedură civilă, volumul I, Ed.Servo-Sat, Arad, 2004, 9. M. Constantinescu, A. Iorgovan, I. Muraru, E.S. Tănăsescu, Constituția României revizuită. Comentarii și explicații, Ed. All Beck, București, 2004 10. Deleanu, Instituții și proceduri constituționale, Ed.Servo-Sat, Arad, 2003, p. 657662; „Atributele legale și efectele actului jurisdicțional”, în „Culegere de studii”, Pandectele Române, 2003 11. Virginia Vedinaș, Drept administrativ, ediția a II a revăzută și actualizată, Editura Universul Juridic, București 2006, pag. 76, 12. Oliviu Puie, Contenciosul administrativ, Vol I, Editura Universul Juridic, București 2009 13. Elena Aramă, Istoria Dreptului Românesc, Editura S.A. Reclama, Chișinău, 2003 14. Gheorghe Avornic, Teoria Generală a Dreptului, Editura Cartier Juridic, Ediția a II a, 2004 15. Maria Orlov, Curs de contencios adminsitrativ, Chișinău, 2009 16. Dan Cimpoeru, Actele jurisdicționale ale Curții Constituționale, Editura Wolters Kluwer, 2009 470 17. Justiția constituțională, Ed. Lumina Lex, București, 1995, 18. R. Von Jhering, L'esprit du droit romain, T. III, 19. Legea nr. 24/2000 privind normele de tehnică legislativă pentru elaborarea actelor normative a fost publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.139 din 31.03.2000. Ulterior, Legea nr. 24/2000 a fost modificată și completată prin Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 6/2003 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.114 din 24.03.2003) 20. Legea nr. 189/2004 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.463 din 24.05.2004) și republicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.777 din 25.08.2004, în temeiul Legii nr. 189/2004 (publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.463 din 24.05.2005). 21. Legea contenciosului administrativ nr. 554/2004, publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.1154 din 07.12.2004, a fost modificată prin Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 190/2005, publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.1179 din 28.12.2005 22. Legea n. 262/2007, publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr. 510 din 30.07.2007. 23. Legea contenciosului administrativ nr. 793-XIV din 10.02.2000 publicată în Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr. 57-58 din 18.05.2000 24. Ordonanța Guvernului nr. 121/1998 privind răspunderea materială a militarilor a fost publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.328 din 29.08.1998, a fost aprobată prin Legea nr. 25/1999 care a fost publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.34 din 28.01.1999. 25. Decizia nr. 1/1994 a Curții Constituționale a fost publicată în Monitorul Oficial, Partea I nr.69 din 16.03.1994. 471 PRIORITĂȚI PRIVIND REFORMA SISTEMULUI JUDICIAR ÎN ROMÂNIA ȘI REPUBLICA MOLDOVA 9 Conf. univ. dr, Teodor Narcis GODEANU, Universitatea „Spiru Haret”, București, România Summary Th is paper aims to analyze some aspects that should be considered in reforming the judicial sys-tem in Romania and Moldova. For Romania is important because it remains subject to monitoring by the Cooperation and Verifi cation Mechanism (CVM). For Moldova is a priority, given the option to integrate in the future, the European Union. Romania has developed in recent years, four new codes, civil, penal, civil procedure and criminal procedure, of which only the Civil Code entered into force, but also a law on speeding up the adjudi-cation of disputes, which aims to diminish and to eliminate, in time, forms to delay the process and other events aff ecting the justice in Romania. Keywords: Reform, Judiciary System, Civil Code, Criminal Code, Civil Procedure Code , Criminal Procedure Code, acceleration judgment, free access to justice . 1.Conceptul de reformă, în general, și reforma sistemului judiciar, în particular Revoluția petrecută în România în decembrie 1989, pe care unii o numesc, fără temei, ”eveni-mentele din decembrie” sau mai grav ”lovitura de stat” din decembrie 19891, a adus cu sine, printre alte inovații și fenomenul reformei, care periodic era declamată și aclamată și care nu s-a mai terminat niciodată. Ea a fost, ca regulă, etapizată în timp, corespunzător schimbării periodice a guvernelor, întâlnindu-se un fenomen pe care nu doar orice specialist, ci și orice om de bun simț îl condamnă. Este vorba despre tentația, materializată din păcate, a fiecărei noi forțe politice, de a anula ceea ce a realizat guvernarea care i-a precedat și de a purcede la o nouă reformă, anulând ceea ce s-a realizat înainte. Fiecare nouă forță politică, fiecare titular al unei demnități în stat a simțit nevoia și chiar aroganța, am putea spune, de a face propria sa reformă. Este evident că nu putem împărtăși o asemenea abordare și că o considerăm nocivă, pentru ceea ce înseamnă progres, în general, și pentru fiecare domeniu în parte, în particular. Pentru domeniul juridic, în România ea s-a concretizat printre altele, în preocuparea de a elabora noi coduri, civile, penale, de procedură civilă și de procedură penală. Dintre acestea, exemplul cel mai strigător la cereruri îl reprezintă elaborarea codului penal. Este cunoscut faptul că România are în prezent trei coduri penale2, elaborate pe vremea când la cârma ministerului justiției s-au aflat, evident, trei titulari diferiți, fiecare dintre ei dorind să-și lege numele de propriul său Cod penal, dând la o parte ceea ce facuseră miniștrii precedenți. Aceste trei coduri penale au fost aprobate de Parlament prin lege, au fost promulgate de Președin- 1 Art. 1 alin. 3 din Constituție califică România ca ”stat de drept, democratic și social, în care demnitatea omului, drepturile și libertățile cetățenilor, libera dezvoltare a personalității umane, dreptatea și pluralismul politic reprezintă valori, în spiritul tradițiilor democratice ale poporului român și idealurilor Revoluției din decembrie 1989”. 2 Legea nr. 140 din 5 noiembrie 1996 de modificare și completare a Legii nr. 15/1968 publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I nr. 289 din 14 iunie 1996, Legea nr. 301/2004 publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 575 din 29 iunie 2004 și Legea nr. 286/2009 publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 510 din 24 iulie 2009. 472 tele României, dar nu au intrat încă în vigoare iar procesele penale se soluționează tot după Codul penal adoptat în anul 19683. Alături de Codul penal, au mai fost adoptate și Codul civil4, de procedură5 civilă și de procedură penală6. Singurul care a intrat în viguare a fost Codul civil, a cărui punere în aplicare s-a realizat prin Legea nr. 71/20117. De aceea, în opinia noastră, practica creată în România, prin care legile sunt puse în vigoare prin alte legi este cel puțin discutabilă. Că lucrurile stau astfel rezultă și din conținutul Legii 287/2011 care a pus în aplicare Codul civil, și care conține multe prevederi care adaugă la Codul civil, ceea ce bulversează și îngreunează și mai mult procesul de intrare în viguare a unei legi de o complexitate deosebită cum este un Cod. Revenind la conceptul de reforma potrivit Dicționarului Explicativ Român aceasta semnifică ”a schimba (în bine); a înnoi, a primeni o stare de lucruri, o concepție”. Semnificația pe care doctrina o dă acestui concept diferă și ea, după cum ne referim la cea juridică, sau cea sociologică, istorică sau politologică. Ca elemente comune, fiecare dintre aceste abordări înțelege reforma ca semnificând un proces amplu prin care se transformă conținutul și forma unui domeniu de activitate, într-un mod în care se abordează modelul anterior, despre care se apreciază că blochează programul și că este învechit, și se propune unul nou, despre care se consideră că are aptitudinea să încurajeze evoluția și să-l schimbe fundamental pe cel anterior. Reforma presupune astfel o negare a trecutului calificat vetust, incapabil să facă față viitorului, fundamental diferit și capabil să transforme într-un mod revoluționar, realitățiile precedente. Din păcate, istoria a dovedit ca o asemenea abordare nu este neaparat urmată în conținutul ei în care nu există continuitate și o repartizare rezonabilă în timp a unor eforturi, pentru ca soluțiile propuse prin reformă să fie fundamentate și apte să reziste. Este de notorietate faptul că, spre pildă Codul civil francez a fost elaborat pe parcursul a 4 ani( 1799-1803) de către un colectiv care reunea juriștii iluștri ai vremii și cărora Napoleon le-a stabilit misiunea de a se ocupa în exclusivitate de redactarea acestui document, iar valoarea lui este reflectată nu doar de rezistența în timp, ci și în faptul că statele care au purces la același demers s-au inspirat într-un mod consistent din Codul civil francez8. România a parcurs începând cu 1990, un proces de continuă reformare, care a cuprins toate mediile și toate domeniile, societatea în ansamblul sau fără ca rezultatele să aducă neaparat un beneficiu. Problema cu care s- a confruntat și Republica Moldova. Reformă constituțională, reformă în economie, reformă în administrație, reformă în justiție ca să ne referim doar la cele care prezintă interes pentru studiul nostru. 2. Stadiul actual După reforma începută și ca regulă, nefinalizată, abandonată, România a parcurs în ultimii ani anumite progrese, care așează pe noi baze organizarea actului de justiție. Cea care înfăptuiește actul de justiție este puterea judecătorească evocată în Constituția României în Cap. VI al titlului 3 Este vorba despre Legea nr. 15/21.06.1968 publicată în Buletinul Oficial al României nr. 79 - 79 bis din 21 iunie 1968 și republicată în republicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 65 din 15 aprilie 1997. 4 Codul civil a fost aprobat prin Legea nr. 287/2009 republicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 505 din 15 iulie 2011 5 Codul de procedură civilă a fost aprobat prin Legea nr. 134/2010 publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 485 din 15 iulie 2010 6 Codul de procedură penală a fost aprobat prin Legea nr. 135/2010 publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 486 din 15 iulie 2010 7 Publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 409 din 15 iunie 2011 8 Un exemplu de notorietate îl reprezintă Codul civil belgian care a fost atât de fidel modelului francez încât a facut referiri și la teritorii care aparțineau Franței ceea ce trădează mai mult decât o simplă inspirație. 473 3 care reglementează autoritățiile care realizează prerogativele celor 3 puteri în stat9, prin sintagma ”autoritate judecătorească”, mod care a determinat o percepție negativă și a fost criticat de reprezentanții acestuia, pe considerentul că prin Constituție nu i s-ar recunoaște statutul de putere judecătorescă, doar de autoritate judecătorească. O asemenea critică este, în opinia noastră, nefondată, în contextul în care articolul 1 alin. (4) al Constituției consacră principiul separației și echilibrului puterilor în stat - legislativă, executivă și judecătorească, în cadrul democrației constituționale. Constatăm în sintagma ”putere judecătorească” este utilizată în singurul text constituțional care folosește conceptul de putere a statului prin raportare la clasica trinitate a puterilor. Iar în Titlul III, nici unul din cele trei puteri a statului nu este evocată prin conceptul de putere, ci prin denumirea organului care exercită puterea respectivă. Puterea legiuitoare o regăsim în capitolul care reglementează și poartă denumirea de Parlamentul, puterea executivă în capitolele II-IV, care reglementează Președintele, Guvernul și raporturile acestuia cu Parlamentul și administrația publică iar puterea judecătorească în capitolul VI, care reglementează autoritatea judecătorească. Dincolo de aceste ”subtilități terminologice”, în România există o putere judecătorească aptă să-și releve trăsătura sa fundamentală, aceea de a fi independentă. Și orice inițiative, prin care închipuit sau nu, s-ar fi relevat intenția de a influența într-un fel sau altul justiția, au fost categoric stopate printr-o legitimă reacție din partea reprezentanților acestei puteri. Statutul însuși al reprezentanților puterii judecătorești este unul care reflectă semnificația lui, și ne referim, exempli grația, la aspectele privind modul de salarizare, dreptul la pensie, magis-trații fiind printre puținele categorii profesionale cărora le este recunoscută pensia de serviciu prin recentele reglementări adoptate în România în acest domeniu10. Un aspect asupra căruia ne vom opri în cele ce urmează este modul în care funcționează justiția și soluțiile avute în vedere pentru eliminarea deficiențelor în procesul de funcționare. Una din carențele care a fost de-a lungul timpului, și mai ales în perioada pre- și post aderare, criticată, este tergiversarea soluționării proceselor11. Acest lucru ne-a atras dificultăți și în parcursul european, România fiind permanent monitorizată și în permanență, atenționată, cu privire la deficiențele înregistrate sub acest aspect. Pentru a elimina, fie și parțial acest lucru, a fost elaborată o lege evocată prin formula ”mica reformă”, care, de la intrarea sa în vigoare12, își relevă, pe de o parte, aptitudinea de a aduce actul de justiție în reperul esențial pentru funcționarea sa, și anume celeritatea și rezonabilitatea termenului, iar, pe de altă parte, naște și unele probleme, pe care le apreciem ca fiind discutabile și necesar a fi eliminate în viitor. Unul dintre acestea este renunțarea la orice cale de atac în anumite categorii de procese, cum ar fi unele procese contravenționale. În ceea ce ne privește, nu împărtășim această soluție, pe care o considerăm contrară atât articolului 21 din Constituția României, cât și articolului 6 din Convenția Europeană a Drepturilor Omului. Art. 21(3) din Constituție garantează liberul acces la justiție, pentru apărarea drepturilor, libertăților și îndatoririlor fundamentale, dreptul la un 9 Titlul 3 din Constituția României denumit ”Autoritățiile publice” are următarea structură: cap.1- Parlamentul; cap 2. Președintele; 3. Guvernul; 4. Raporturile Parlamentului cu Guvernul; cap. 5 Administrația public; cap. 6 Autoritatea judecătorească. 10 Este vorba despre Legea nr. 303/2004 privind statutul magistraților publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 576 din 29 iunie 2004 și Legea nr. 263/16 decembrie 2010 privind sistemul unitar de pensii publice, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 852 din 20 decembrie 2010. 11 Legea nr. 202/2010 privind unele măsuri pentru accelerarea soluționării proceselor, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 714 din 26 octombrie 2010. 12 Legea a intrat în vigoare la data de 26 noiembrie 2010 cu excepția prevederilor privind divorțul pe cale administrativă și pe cale notarială care intră în vigoare la 60 de zile de la data publicării în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 714 din 26 octombrie 2010. 474 proces echitabil și într-un termen rezonabil. Articolul 6 din Convenția Europeană prevede că liberul acces la justiție, include judecarea cauzelor într-un termen rezonabil, de un tribunal independent, dar și asigurarea a cel puțin unei căi de atac. Celeritatea nu este un scop în sine și nu poate fi interpretată și aplicată într-un mod care să suprime dreptul părților de a-și formula apărările și de a contribui la administrarea actului de justiție într-un mod care să o facă pe aceasta dreaptă și echitabilă. Una este să înțelegem că este necesară scurtarea termenelor și alta este ca ele să fie astfel fixate încât să nu ofere posibilitatea fizică a părților de a fi prezente și de a-și face apărările. Pentru că, din păcate, se întâlnesc și astfel de situații. Este adevărat că deficiențele constatate în funcționarea justiției au creat dificultăți în procesul de aderare și ulterior de integrare a României în Uniunea Europeană, iar în prezent el este invocat ca un impediment serios în procesul de aderare a României la Spațiul Schengen, în care Mecanismul de Cooperare și Verificare (MCV) a devenit un criteriu de accedere în acest spațiu. De aceea este necesar ca reforma sistemului judiciar să constituie o prioritate. Republica Moldova depune eforturi pentru a se integra în structurile europene și între criteriile care condiționează finalizarea acestui acestui demers se regăsește și organizarea și funcționarea justiției. 475 REFORMA INSTITUȚIONALĂ A PROCURATURII ÎN REPUBLICA MOLDOVA Drd. Nadejda VIERU, Procuror, Secția asistență juridică internațională și integrare europeană, Procuratura Generală a Republicii Moldova Abstract State reform is one of the most important objectives of the authorities. All the actions taken by states in transition since independence were seen namely in terms of achievements in the fi eld of justice. The effectiveness of other reforms decreases when is doubt regarding the effectiveness of judi-cial reform and its ability to respond adequately to the state of affairs. Reforma statului constituie unul din cele mai importante obiective ale autorităților, însă acțiunile întreprinse de statele în tranziție după obținerea independenței erau privite anume prin prisma realizărilor din sfera justiției, eficiența altor reforme scade în situația în care există dubii în ce privește eficiența justiției și capacitatea acesteia de a răspunde adecvat stării de lucruri. La rîndul său legislația Republicii Moldova cu privire la instituția Procuraturii a cunoscut multiple transformări, sub aspectul reformării instituției, în vederea alinierii la standardele țărilor cu democrații dezvoltate. De menționat, la prima etapă după obținerea independenței, din lipsa experienței autorităților statale și inexistenta documentelor internaționale în domeniu a rezultat adoptarea la 29 ianuarie 1992 de către Parlamentul țării a primei Legi cu privire la Procuratură, nr.902-XII, care, deși a fost apreciată ca mult mai progresiste și conform exigențelor unui stat de drept decît reglementările legale exsovietice, de fapt conținea multiple neajunsuri, preluînd prea multe din normativitatea unională. Ulterior, sub presiunea necesităților de ordin intern și extern, reieșind din practicile internaționale, prin Legea 1115 - XIV din 05.07.2000 cu privire la modificarea și completarea Constituției, funcția de supraveghere generală a respectării legilor a fost exclusă din atribuțiile de bază ale Procuraturii. La 14.03.2003, avînd la bază Recomandarea Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei nr. REC(2000)19 cu privire la rolul Procuraturii în sistemul justiției penale, adoptată 6 octombrie 2000, și bunele practici internaționale, Legislativul adoptă o nouă Lege nr.118-XV cu privire la Procuratură. În conformitate cu acest act legislativ și respectiv Codului de Procedură Penală și Codului de Procedură Civilă puse în aplicare la 12.06.2003, Procuratura ca parte autonomă a autorității judecătorești, reprezintă interesele generale ale societății, apăra ordinea de drept, precum și drepturile și libertățile cetățenilor, conduce și exercita urmărirea penală, reprezintă învinuirea în instanțele judecătorești. Aspectul novator al acestei legi a constat în suprimarea funcției de „supraveghere a Procuraturii asupra executării exacte și uniforme a legilor de către organele administrației publice, de către persoanele juridice și fizice și asociațiile lor,” cu „reprezentarea intereselor generale ale societății și apărării ordinii de drept” precum și suprimarea funcției de „supraveghere a Procuraturii asupra instanțelor judecătorești”, cu cea de „contribuire la exercitarea justiției în condițiile legii”. 476 Cu toate că la acel moment se considera că Legea menționată, fiind expertizată de experții europeni, corespundea standardelor internaționale, pe parcurs s-a constatat că și acest act legislativ are unele carențe care urmau să fie înlăturate și care vizau unele drepturi și atribuții ale procurorului precum și necesitatea instituirii și organizării activității organelor de autoadministrare a procurorilor, definirea statutului și sporirea independenței acestora. Anume în lumina acestor necesități Procuratura a intrat într-o nouă etapă de reformare, la 25.12.2008 fiind adoptată o nouă Lege cu privire la Procuratură, nr. 294-XVI (în vigoare din 17 martie 2009). Legea nouă cu privire la Procuratură a fost elaborată în scopul ajustării actelor legislative care reglementează activitatea Procuraturii la prevederile obiectivului principal al Programului Național de Implementare a Planului de Acțiuni Republica Moldova - Uniunea Europeană privind revizuirea legislației existente în scopul asigurării imparțialității și eficienței Procuraturii și consolidării capacității sale administrative. La elaborarea actului dat sa ținut cont de specificul național dar nu s-a putut nega tradițiile divergente ale sistemelor legislative din diverse state, unele cu sistem de drept cutumiar, altele beneficiind de un sistem de drept continental. Astfel, chiar dacă există o gamă largă de opțiuni în ceea ce privește modul în care Republica Moldova dorește să-și organizeze instituția „procurorului», totuși, au fost făcute eforturi pentru definirea și aplicarea unei zone comune de reglementări pentru a crea cu adevărat o comunitate de valori comune și respectiv o serie de standarde principale acceptate de fiecare stat. Recomandarea referitoare la rolul pe care îl exercită Procuratura în sistemul de justiție europeană conturează funcțiile, obiectivele, garanțiile conferite procurorilor pentru exercitarea atribuțiilor și a relațiilor cu celelalte puteri în statul de drept. Alte documente importante la elaborarea proiectului de lege au fost: - Recomandarea nr.(1604)2003 a Adunării Parlamentare a Consiliului Europei privind rolul Procuraturii într-o societate democratică. - Recomandarea REC(87)18 din 17 septembrie 1987, privind simplificarea justiției penale. În procesul de elaborare a proiectului s-a recurs la un mecanism care și-a propus ca obiective sinteza tuturor deficiențelor expuse cu referință la cadrul juridic ce determină organizarea procuraturii, statutul procurorului și organelor consultative, de autoadministrare din cadrul Procuraturii atît la nivel național cît și la nivel internațional (recomandările experților internaționali), identificarea soluțiilor pentru eficientizarea reglementărilor din domeniul vizat și ajustarea lor recomandărilor expuse de experții internaționali, perfecționarea prevederilor proiectului reie-șind din opiniile și propunerile relevante parvenite de la organele Procuraturii. În Lege au fost limitate și bine definite funcțiile Procuraturii, în condițiile normelor dreptului internațional, și exclus caracterul nedeterminat și extins al domeniului de aplicare a împuternicirilor procurorului, pentru nu a interveni în cazurile de încălcare de lege în sfera intereselor private, în absența criteriului cînd încălcarea atrage după sine impunerea unei sancțiuni penale. Legea de asemeni stabilește principiile de organizare a activității procuraturii. Acestea se referă la obligativitatea desfășurării activității în strictă conformitate cu legea, la obligativitatea transparenței, independenței și autonomiei procurorilor. Tot aici Legea prevede atribuțiile Procuraturii care corelează cu art.124 din Constituție și potrivit experților internaționali, sunt în conformitate cu normele internaționale. În acest sens procurorul activează în domeniul penal cît și activități extrajudiciare care sînt niște derivate a activității de bază. Atribuțiile procurorului la conducerea și exercitarea urmăririi penale prevăd examinarea sesizărilor, petițiilor, materialelor și autosesizarea lui în vederea constatării existenței sau inexistenței încălcării de lege ce atrage răspunderea penală, pornirea urmăririi penale și exercitarea ei in 477 privința infracțiunilor atribuite de Codul de procedură penală în competență, sau în orice cauză penală, prevederi care sînt în concordanță cu pct.2 al Recomandării REC (2000) 19. De asemenea procurorul în numele societății și în interes public, asigură aplicarea legii apără ordinea de drept, drepturile și libertățile cetățenilor, atunci cînd încălcarea acesteia atrage o sancțiune penală, De menționat că exercitarea controlului asupra legalității aflării persoanelor în instituțiile de reținere și detențiune preventivă, în alte instituții de executare a pedepselor precum și controlul asupra executării legilor în Forțele Armate este motivat prin necesitatea prevenirii violării drepturilor persoanelor bănuite sau învinuite de comiterea infracțiunilor, ale inculpaților, persoanelor trase la răspundere penală, militarilor, la fel, are ca scop combaterea fenomenului torturii. În acest sens au fost remediate aspectele negative constatate, prin revizuirea atribuțiilor și competențelor Procuraturii, a actelor de reacționare a procurorului, restructurarea instituțională, prin stabilirea împuternicirilor bine definite și limitate ale Procurorului General, o condiție necesara pentru supremația legii și a principiilor statului de drept și crearea unui sistem modern al organelor Procuraturii, capabil să implementeze normele dreptului comunitar și să se adapteze cerințelor Uniunii Europene. În ceea ce privește statutul procurorului a fost definit prin prisma atribuțiilor de bază cu care este învestită Procuratura, prin normele Constituției ca fiind persoana cu funcție de răspundere prin intermediul căreia Procuratura își exercită atribuțiile. Este necesar de remarcat că proiectul prevede noi reglementări referitoare la condițiile de candidare la funcția de procuror, de numire în funcția de Procuror General, adjunct, procuror, care lipseau anterior în actele legislative privind activitatea Procuraturii. Aceste prevederi se încadrează în obiectivele care vizează consolidarea corpului de conducere a organelor Procuraturii, asigurarea unui mecanism de numire în funcțiile cheie din organele Procuraturii a unor persoane cu un înalt nivel de profesionalism și devotate acestui organ. Un element nou este și la compartimentul ce ține de răspunderea disciplinară a procurorilor, constînd în instituirea unui mecanism de influență disciplinară care ar exclude abordări subiective sau tendențioase. Normele din proiect stabilesc în mod exhaustiv abaterile pentru care procurorii pot fi trași la răspundere disciplinară înlăturîndu-se orice posibilitate de intervenție în acest domeniu de reglementare a actelor normative subordonate legii. Acest mecanism de aplicare a sancțiunilor disciplinare în privința procurorului are menirea de a introduce elementul de echilibru în sistemul de subordonare ierarhică și de a diminua influența factorului subiectiv la luarea deciziilor în cazurile disciplinare. De asemenea un element nou este și prevederile în lege a condițiilor în care survine răspunderea patrimonială a procurorilor pentru prejudiciile cauzate prin erorile admise de procurori în exercițiul funcției drepturilor și libertăților fundamentale ale omului, garantate de Constituție și de tratatele internaționale la care Republica Moldova este parte. În Lege au mai fost incluse un șir de norme, care vin să reformeze conceptual sistemul de drepturi și garanții acordate procurorilor prin lege. Astfel, la compartimentul ce ține de stabilirea unor garanții sociale pentru procurori proiectul presupune echivalarea acestor garanții cu cele ale judecătorilor ceia ce ar materializa principiul asimilării statutului procurorului cu cel de magistrat. Este vorba în primul rînd de prevederea potrivit căreia Procurorul poate fi numit în funcție de judecător în condițiile prevăzute de lege și în acest caz vechimea în muncă în funcția de procuror, calificarea și garanțiile sociale sînt menținute și se asimilează cu cele ale judecătorului. Un aspect complet inovator a Legii sînt „Organele consultative și de autoadministrare din cadrul procuraturii” care sunt: Consiliul Superior al Procurorilor, Colegiul disciplinar și Colegiul de calificare. 478 Consiliul Superior al Procurorilor este un organ reprezentativ și de autoadministrare al procurorilor. Consiliul este garantul autonomiei și imparțialității procurorilor. Este constituit din 12 membri (procurori și membri ai societății civile) din oficiu fiind Procurorul General, Ministrul justiției și Președintele Consiliului Superior al Magistraturii. Cu privire la cariera procurorilor Consiliul examinează numirea, promovarea, transferarea, detașarea, delegarea, eliberarea, suspendarea procurorilor din funcție. În domeniul instruirii inițiale și continue a procurorilor Consiliul examinează desemnarea procurorilor în cadrul Consiliului Institutului Național al Justiției; aprobă Strategii privind formarea inițială și continuă a procurorilor; examinează contestațiile hotărîrilor (avizelor) emise de colegiul de calificare și disciplinar. În domeniul respectării disciplinei și eticii de procuror Consiliul examinează petițiile cetățenilor în problemele ce țin de etica procurorilor; coordonează programele de acordare a concediilor de odihnă anuale a procurorilor. Instituind această instituție un șir de atribuții din activitatea Procurorului General au fost puse pe seama Consiliului Superior al Procurorilor. Pe lîngă Consiliul Superior al Procurorilor activează Colegiul disciplinar și are ca scop examinarea cazurilor privind răspunderea disciplinară a procurorilor. Colegiul disciplinar este învestit cu atribuții în ceea ce privește derularea procedurii răspunderii disciplinare, și rolul său este de a proteja procurorul împotriva unor decizii arbitrare, abuzive, care ar putea fi luate împotriva sa, dar de a proteja și instituția în care activează, prin sancționarea celor care se fac vinovați de comiterea unor încălcări ale obligațiilor care le revin procurorilor în calitatea pe care o au. Colegiul disciplinar se compune din 9 membri: trei procurori de la Procuratura Generală aleși de procurorii Procuraturii Generale și șase procurori de nivelul procuraturilor teritoriale și specializate din procurorii procuraturilor teritoriale și specializate. În componența Colegiului disciplinar nu pot fi aleși membrii Consiliului Superior al Procurorilor și membrii Colegiului de calificare. Colegiul de calificare este constituit pe lîngă Consiliul Superior al Procurorilor și reglementează domeniul selectării cadrelor în organele Procuraturii, evaluarea nivelului de pregătire și capacităților profesionale ale procurorilor, corespunderea funcțiilor ocupate, respectarea interdicțiilor și exigențelor față de procuror. Componența colegiului de calificare este de 9 membri: trei procurori de la Procuratura Generală aleși din procurorii Procuraturii Generale, șase procurori de nivelul procuraturilor teritoriale și specializate aleși din procurorii procuraturilor teritoriale și specializate. Colegiul de calificare organizează examenul de capacitate care constă în verificarea cunoștințelor teoretice și practice prin probe scrise și orale. Colegiul de calificare adoptă hotărîrea privind susținerea sau nu a examenului. În aceste realități, doar după 2 ani și puțin de la punerea în aplicare a noii legi am ajuns în pragul unor noi necesități de modificări-completări legislative, care impuneau obiectiv intervenții în însăși Legea cu privire la Procuratură, precum și în CPP, CP, CPC, Codul contravențional și alte acte legislative conexe. Aspectul complex al problemei a condiționat trecerea Procuraturii în cea de a 4-a etapă de reformare, 2011 - prezent, cînd, atît sub presingul instrumentelor și mecanismelor internaționale, cît și reieșind din necesitățile interne, autoritățile poliție ale statului au conștientizat seriozitatea chestiunii și ca rezultat apar cîteva documente politico-juridice conform cărora în perioada 20112016 urmează a se încerca a se realiza o reformă complexă a sectorului justiției și, respectiv, inclusiv, și a Procuraturii. Recent, Consiliul Consultativ al Judecătorilor Europeni și Consiliul Consultativ al Procurorilor Europeni au adoptat un document comun, Avizul nr.12(2009) și nr.4(2009), care este cunoscut ca Declarația de la Bordeaux din 20 septembrie 2009, intitulat „Judecătorii și procurorii în- 479 tr-o societate democratică”, potrivit căruia, „Rolul distinct, dar complementar al procurorilor și judecătorilor este o garanție necesară pentru o justiție echitabilă, imparțială și eficientă. În exercițiul funcțiilor lor, judecătorii și procurorii trebuie să se bucure de independență, și, de asemenea, trebuie să fie și să apară independenți unii de ceilalți (pct.3). Aplicarea legii și, unde este cazul, puterea discreționara a procurorilor din faza premergătoare a procesului impun ca statutul procurorilor să fie garantat prin lege, la cel mai înalt nivel posibil, într-o manieră similară cu cel al judecătorilor. Aceștia vor fi independenți și autonomi în luarea deciziilor și își vor exercita atribuțiile într-un mod echitabil, obiectiv și imparțial. Concomitent, considerăm că realizarea reformei instituționale a Procuraturii în Republica Moldova în formula dată este cel mai serios și unical exercițiu al democrației în țară și, fiind inițiată sub presiunea necesităților interne și cerințelor diferitor mecanisme, instrumente, organizații și standarde internaționale, este, totodată, și un control din partea comunității internaționale a maturității și seriozității statalității Republicii Moldova, și, respectiv, impune o tratare cu responsabilitate la superlativ. Bibliografie: 1. Constituția Republicii Moldova; 2. Legea cu privire la Procuratură nr.902-XII din 29 ianuarie 1992; 3. Legea cu privire la Procuratură nr.118-XV din 14.03.2003; 4. Legea cu privire la Procuratură nr. 294-XVI din 25.12.2008; 5. Legea cu privire la modificarea și completarea Constituției 1115 - XIV din 05.07.2000; 6. Legea privind aprobarea Strategiei de reformă a sectorului justiției pentru anii 2011-2016 nr.231 din 25.11.2011; 7. Recomandarea Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei REC(2000)19 cu privire la rolul Procuraturii în sistemul justiției penale, adoptată 6 octombrie 2000; 8. Liniile Directoare privind Rolul Procurorilor, adoptate de Biroul Înaltului Comisariat al Națiunilor Unite pentru Drepturile Omului la Congresul al VIII-lea al ONU pentru prevenirea Criminalității și Tratamentului Infractorilor (Havana, Cuba, 27 august - 7 septembrie 1990); 9. Raportul Comisiei Europene pentru Democrație prin Drept (Comisia de la Veneția) privind standardele europene referitoare la independența sistemului judiciar, Partea II - Procuratura și organele de urmărire penală, adoptat de Comisia de la Veneția la cea de-a 85 a sesiune plenară (Veneția, 17-18 decembrie 2010 nr. CDL-AD(2010)040); 10. Avizul nr.12(2009) și nr.4(2009) al Consiliul Consultativ al Judecătorilor Europeni și Consiliul Consultativ al Procurorilor Europeni „Judecătorii și procurorii într-o societate democratică” din 20 septembrie 2009. 480 ADMINISTRAREA DATELOR CU CARACTER PERSONAL ÎN SISTEMUL INFORMAȚIONAL AL ORGANELOR DE DREPT Lector univ., dr., Vasile CONSTANTINOV, Universitatea Studii Aplicate din Moldova Abstract One of the main objectives in the assurance of the rights protection to the private life inviolability as well as to the personal and familial secret is the assurance of the protection concerning the person's rights and freedoms at the processing of personal data. Th e integrated informational system of law enforcement bodies (hereinaft er SIIOD) is an infor-mation processing mechanism and is intended for informational support of law enforcement bodies activity. As a result of law enforcement activity and the system operation, the unique information resource of the country's law enforcement is forming. Th e informational resource contains personal data of both law enforcement offi cials and persons involved in the administrative or penal process. Th e information about a person which allow his/her identifi cation in a direct or indirect man-ner, the place of residence, personal photos, bank accounts, information about digital fi ngerprints, criminal history, execution of the sentence, description of distinguishing marks on the person's body, occupation, psychological characteristics etc. are facts which can be attributed to the personal data of individuals involved in administrative or criminal process. Any processing of personal data, except those which concern the data within the categories speci-fi ed by law, may be made only if the regarded person has given an express and unequivocal consent for that processing. Among the exceptions provided by law, there can be mentioned the following situations where the subject's consent is not required while processing: • to protect the life, physical integrity or health of the person concerned or another endangered person; • to meet a legal obligation of the operator; • to comply with measures of public interest or which concern the exercise of the public authority prerogatives which are vested to the operator or to the third party to whom data are disclosed. Personal data relating to criminal convictions are qualifi ed by the law as a special category of personal data. Th e processing of this special category of personal data without the subject's consent is allowed, provided that the processing will be performed in compliance with fundamental human rights and freedoms. Asigurarea protecției drepturilor și libertăților persoanei la prelucrarea datelor ei cu caracter personal este unul din obiectivele principale în asigurarea protecției drepturilor la inviolabilitatea vieții private, la secretul personal și familial1. Sistemul informațional integrat al organelor de drept (în continuare SIIOD) este un mecanism de prelucrare a informației și este destinat pentru susținerea informațională a activității organelor de drept. Ca rezultat al activității organelor de drept și al funcționării sistemului, se formează resursa informațională unică a organelor de drept din țară2. Resursa informațională 1 Convenția pentru protecția persoanelor referitor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, încheiate la Strasbourg la 28 ianuarie 1981, Constituția 2 HG nr.1202 din 17.10.2006. 481 conține și datele cu caracter personal atât al colaboratorilor organelor de drept, cât și a persoanelor implicate în procesul contravențional sau penal. La datele cu caracter personal persoanelor implicate în procesul contravențional sau penal pot fi atribuite informațiile despre o persoană fizică, ce permit identificarea ei directă sau indirectă, locul de trai, fotografii personale, conturi bancare, informația despre amprentele digitale, antecedente penale, executarea pedepsei, descrierea semnelor distinctive de pe corpul persoanei, îndeletnicirile, ocupația, caracteristica psihologică3 etc. Orice prelucrare de date cu caracter personal, cu excepția prelucrărilor care vizează date din categoriile menționate de lege, poate fi efectuată numai dacă persoana vizată și-a dat consimțământul în mod expres și neechivoc pentru acea prelucrare. Dintre excepțiile stipulate de lege, menționăm situațiile în care consimțământul persoanei vizate nu este necesar atunci când prelucrarea se efectuează4 : • în vederea protejării vieții, integrității fizice sau sănătății persoanei vizate ori a unei alte persoane amenințate; • în vederea îndeplinirii unei obligații legale a operatorului; • în vederea aducerii la îndeplinire a unor măsuri de interes public sau care vizează exercitarea prerogativelor de autoritate publică cu care este investit operatorul sau terțul căruia îi sunt dezvăluite datele. Datele cu caracter personal referitoare la condamnările penale legea le califică ca o categorie specială de date cu caracter personal5. Prelucrarea acestei categoriei speciale de date cu caracter personal se permite fără consimțământul subiectului datelor cu caracter personal6 , cu condiția că prelucrarea se va efectua cu respectarea drepturilor și libertăților fundamentale ale persoanei. Astfel, legea permite lucrătorilor organelor de drept, în limita competenței, să prelucreze datele cu caracter personal a persoanelor bănuite, învinuite, condamnate, fără consimțământul acestora, cu condiția că astfel de date vor fi utilizate numai în interesele de serviciu, iar utilizarea acestor date nu v-or liza drepturile și libertățile fundamentale ale persoanei. Prelucrarea datelor cu caracter personal în SIIOD înseamnă orice operațiune sau set de operațiuni care se efectuează asupra datelor cu caracter personal la colectare, înregistrare, organizare, stocare, precizare, adaptare, modificare, excludere, consultare, acordare a accesului, utilizare, transmitere, difuzare, blocare sau distrugere7. Luând în considerație principiul prezumției nevinovăției8 , legea penală prevede divizarea persoanelor în funcție de etapa procedurii penale în persoane acuzate de săvârșirea unei infracțiuni (bănuiți9 , învinuiți10 , inculpați11 ) și persoane vinovate de săvârșirea unei infracțiuni (con-damnați12 ). Astfel, sunt stabilite categoriile persoanelor ale căror date personale sunt luate la evidență în cadrul organelor de drept13. În aceste categorii sunt incluse persoanele: a) luate la evidență specială în scopul profilaxiei infracțiunilor; b) reținute ca fiind bănuite de săvârșirea unei infracțiuni; c) puse sub învinuire; 3 Instrucțiunile privind evidența unică a persoanelor care au săvârșit infracțiuni, modul de completare și prezentare a actelor de evidență primară MAI, 2003. 4 alin. (6) al art.6 al Legii nr.17 din 15.02.2007 5 alin. (1) al art.7 al Legii nr.17 din 15.02.2007 6 alin. (4) al art.7 al Legii nr.17 din 15.02.2007 7 art.4 al Legii nr.17 din 15.02.2007 8 Constituția Republicii Moldova 9 art.63 CPP RM 10 alin.(1) al art.65 CPP RM 11 alin.(2) al art.65 CPP RM 12 pct.1) al alin.(3) al art.65 CPP RM 13 Legea nr.216 din 29.05.2003 482 d) reținute și arestate; e) date în urmărire generală de către organele de urmărire penală ale Republicii Moldova sau ale altor state; f) absolvite de răspundere penală; g) condamnate pe teritoriul Republicii Moldova și pe teritoriile altor state; h) ce își ispășesc pedeapsa pe teritoriul Republicii Moldova și pe teritoriile altor state. Informația SIIOD utilizată în organele de drept o putem deviza în: informație operativă, informație de procedură, informație de arhivă. La informația operativă se atribuie datele cu caracter personal acumulată în rezultatul desfășurării activității operative de investigații14. La informația de procedură se atribuie datele cu caracter personal acumulată pe parcursul desfășurării procedurii contravenționale, procedurii penale sau a procedurii de executare a pedepselor penale. Astfel de informații încep a fi acumulate odată cu constatarea unei fapte contra-venționale15 , sau odată cu primirea de către organele de drept a sesizării despre săvârșirea unei infracțiuni16. Datele cu caracter personal sunt accesibile pentru prelucrare pe toată perioada procedurii penale (desfășurarea anchetei, examinarea cauzei în judecată), perioada de executare a pedepsei și perioada de importanță în utilizarea operativă a datelor. Importanța utilizării operative a datelor este determinată de termenul de stingere a antecedentului penal17 , sau de prescripția răspunderii contravenționale18 , și de termenul de păstrare a datelor cu caracter personal în fișierele de informare operativă a organelor de drept19. Termenul de păstrare a datelor cu caracter personal în fișierele de informare operativă a organelor de drept trebuie să fie unul rezonabil și să nu depășească limitele stabilite de legislație. Considerăm că acest termen nu poate fi mai mare decât termenul de stingere a antecedentului penal sau al prescripției răspunderii contravenționale. Depășirea acestor termeni creează premize de încălcare a drepturilor și libertăților fundamentale ale persoanei referitoare la prelucrarea datelor ei personale. Actual, în sistemul informațional al MAI termenul de păstrare a datelor cu caracter personal este fără termen20 , păstrarea fiind stabilită permanentă, ceea ce contravine normelor de drept atât celor internaționale stipulate în Convenții, cât și a celor republicane stipulate în legislația Republicii Moldova. La informația de arhivă se atribuie datele cu caracter personal care in conformitate cu normele de păstrare a informației este trecută în categoria informației de păstrare provizorie sau spre păstrare permanentă în fondul de arhivă21,22. Încetarea prelucrării datelor cu caracter personal referitoare la condamnările penale este stabilită în funcție de calitatea procesuală a persoanei. Astfel, calitatea de bănuit încetează din momentul eliberării reținutului, revocării măsurii preventive aplicate în privința lui ori, după caz, anulării ordonanței de recunoaștere în calitate de bănuit și scoaterii lui de sub urmărire23. Persoana nu are calitatea de învinuit din momentul când în privința ei a fost încetat procesul penal sau 14 Legea nr.45 din 12.04.1994 15 art.440 CC RM 16 art.262 CPP RM 17 art.111 CP RM 18 art.30 CC RM 19 Instrucțiuni MAI, Chișinău: MAI, 2007. 20 Instrucțiuni MAI, Chișinău: MAI, 2007. 21 Legea nr. 880 din 22.01.1992 22 HG nr.352 din 27.05.1992 23 alin.(5) al art.63 CPP RM 483 ea a fost scoasă de sub urmărire penală24. Iar persoana inculpată își pierde calitatea de inculpat, urmând să fie numit achitat, în cazul pronunțării sentinței integral de achitare25. Deci, prelucrarea datelor persoanelor cu calitatea procesuală de bănuit, învinuit, inculpat, în cadrul sistemului informațional trebuie să înceteze odată cu expirarea termenului de păstrare a informației, care va începe să decurgă din momentul încetării calității procesuale a persoanei. În această ordine de idei, considerăm că, termenii de prelucrare a datelor cu caracter personal trebuie să fie stabiliți în mod diferențial, luând în considerație calitatea procesuală a persoanei și categoria informației la care se atribuie datele cu caracter personal. Securitatea prelucrării datelor cu caracter personal este necesară pentru protecția datelor cu caracter personal împotriva accesului ilicit sau întâmplător, distrugerii, modificării, blocării, copierii, răspândirii, precum și a altor acțiuni ilicite26. Prin sistemul de securitate a datelor se are în vedere ansamblul unitar al normelor de drept și etico-morale, al măsurilor organizatorice (administrative) și mijloacelor tehnice de program, orientate spre contracararea pericolelor ce amenință Sistemul și spre minimizarea eventualului prejudiciu care ar putea fi cauzate utilizatorilor și posesorilor de informații27. Datele cu caracter personal care fac obiectul unei prelucrări automatizate trebuie să fie obținute și prelucrate corect și legal, înregistrate pentru scopuri determinate și legitime, să nu fie utilizate într-un mod incompatibil cu aceste scopuri, adecvate, pertinente și ne excesive în raport cu scopurile pentru care sunt înregistrate28. Normele de drept prevăd începerea prelucrării datelor în baza unor acte, care ar justifica acțiunile lucrătorilor organelor de drept la etapele de colectare, înregistrare, organizare, stocare, precizare, adaptare, modificare, excludere, consultare, acordare a accesului, utilizare, transmitere, difuzare, blocare sau distrugere ale acestor date. Spre exemplu, sesizarea despre săvârșirea infracțiunii, prevăzută de art.262 CPP RM, este temei de a începe procedura de acumulare a datelor despre infracțiune și identificarea persoanelor bănuite. Iar, în baza ordonanței procurorului de trimitere a cauzei penale în judecată, se întocmește fișa de evidență, care este temei de a prelucra datele persoanei învinuite. Astfel, toate acțiunile de prelucrare a datelor cu caracter personal în sistemul informațional al organelor de drept trebuie să fie justificate prin acte (ordonanțe, decizii, fișe de evidență etc.) emise de lucrătorii organelor de drept în baza legislației conform competenței (Codul de procedură penală, Codul contravențional, Codul de executare etc.). Măsurile organizatorice (administrative) și aplicarea corectă a mijloacelor tehnice de program au scopul de a contracara pericolelor ce amenință Sistemul. Amenințările la adresa securității Sistemului pot avea următoarele origini: dezastre sau calamități naturale, defectări ale echipamentelor, greșeli umane de operare sau manipulare, fraude. În funcție de intenția creării pericolelor ele pot fi divizate în atacuri pasive și active. Câteva studii de securitate a calculatoarelor29 au depistat următoarele pericole ce amenință sistemul informațional: 24 alin.(4) al art.65 CPP RM 25 pct.2) al alin.(3) al art.65 CPP RM 26 art.14 al Legii nr.17 din 15.02.2007 27 Hotărârea Guvernului nr.1123 din 14.12.2010 28 Convenția 29 Straub D. W.. Widom C.S.. Deviancy by bits and bytes: computer abusers and control measures. - In: Computer security: a global challenge. Netherlands. 1984. 484 Pericolele ce amenință sistemul Obiect al pericolului Utilaj (%) Programe (%) Date (%) Servicii (%) În total (%) Transmiterea ilegală 2,4 7,1 14,6 11,2 35,3 Modificarea ilegală 2,0 9,5 37,0 0,3 48,8 Distrugerea ilegală 7,5 2,4 4,8 1,2 15,9 Total 11,9 19,0 56,4 12,7 100,0 Relevăm faptul, că cele mai frecvente pericole se referă la prelucrarea datelor (56,4%), dintre care în 37% datele sunt supuse modificării ilegale, în 14,6% sunt obținute în mod ilegal, iar în 4,8% de cazuri datele sunt distruse în mod fraudulos din sistemul informațional. David Icove și Karl Seger în lucrările sale30 afirmă că majoritatea fraudelor în domeniul prelucrării datelor sunt legate de atacurile asupra informației. Din aceste atacuri 55% sunt produse din greșeala funcționarilor, 10% sunt săvârșite de funcționari necinstiți, 9% sunt săvârșite de funcționari obijduiți de conducere și 4% sunt produse ca rezultat al acțiunii programelor virulente. Deci, în cazul aplicării softului special în SIIOD ce ar permite minimizarea acțiunilor funcționarilor în procesul de prelucrare a datelor și instruirea acestor funcționari, v-or fi înlăturate mai mult de jumătate din pericole care ar duce la fraudarea informației din sistemul informațional al organelor de drept. Iar selectarea persoanelor pentru activitatea în domeniul prelucrării datelor în SIIOD și comportarea corectă a conducătorilor față de subalterni, va reduce încă 19% din fraude. În cazul atacurilor active pericolul poate fi realizat fie prin furtul mesajelor, fie prin modificarea, reluarea sau inserarea de mesaje false. Aceasta înseamnă că se poate șterge, întârzia sau modifica datele cu caracter personal, se pot insera date false sau date vechi, pot fi schimbate originea datelor personale. Aceste atacuri sunt serioase deoarece modifica starea sistemelor de calcul, a datelor sau a sistemelor de comunicații. Atacurile presupun, în general, fie citirea ne autorizată a informaților, fie distrugerea parțiala sau totala a datelor. Ca mijloc de organizare a atacurilor active se utilizează unele programe create cu scop distructiv și care afectează, uneori esențial, securitatea sistemului informațional. Dintre aceste programe distructive putem menționa virușii care, la rândul lor, pot fi divizați în: bombe software, viermi, calul Troian, etc31.Cel mai grav este posibilitatea potențiala de infectare, prin rețea sau chiar copieri de dischete sau CD, a unui mare număr de computere aflate în sistem. Pentru a asigura protecția datelor cu caracter personal sunt elaborate cerințe standarde față de asigurarea securității datelor cu caracter personal la prelucrarea acestora în cadrul sistemelor informaționale de date cu caracter personal32 30 Amkob fl., Cenrep K., $oHCTopx y, Ko.YiiibioTepnibe npecTynneHun. PykOBogcTBO no 6opb6e c KOMnbKTepHbiMU npecTynneHunMu: nep. c aura. - M.: Mup, 1999. 31 A.r'/Oaponoi!, O6ecneneHue 6e3onacHocTU nepcoHanbHwx gaHHbix, (')i|)MHMa;ibmbu canm MHTepHeT-YHUBepcuTeT Hni|.>op\ianMonnibx TexHonoruw, http://www.intuit.ru/speciality/intuitdpo/secpdata/ 32 HG nr.1123 din 14.12.2010 privind aprobarea Cerințelor față de asigurarea securității datelor cu caracter personal la prelucrarea acestora în cadrul sistemelor informaționale de date cu caracter personal 485 Astfel, măsurile de protecție a datelor cu caracter personal în sistemul informațional al organelor de drept reprezintă o parte componentă a lucrărilor de creare, dezvoltare și exploatare a sistemului informațional și trebuie să fie efectuate neîntrerupt. Protecția datelor cu caracter personal în sistemul informațional trebuie să fie asigurată printr-un complex de măsuri tehnice și organizatorice de preîntâmpinare a prelucrării ilicite a datelor cu caracter personal și se efectuează prin metodele de: 1) preîntâmpinare a conexiunilor neautorizate la rețelele electronice ale sistemului informațional și interceptării cu ajutorul mijloacelor tehnice a datelor cu caracter personal transmise prin aceste rețele; 2) excluderea accesului neautorizat la datele cu caracter personal prelucrate în sistem; 3) preîntâmpinarea acțiunilor speciale tehnice și de program, prin intermediul cărora se efectuează distrugerea sau modificarea datelor cu caracter personal, sau provoacă defecțiuni în lucrul complexului program-tehnic; 4) preîntâmpinarea acțiunilor utilizatorilor de modificare a datelor cu caracter personal sau de provocare a defecțiunilor în lucrul complexului program-tehnic. 486 PROBLEMATICA ISTORICĂ ȘI JURIDICĂ A RESTITUIRII MARILOR PROPRIETĂȚI IMOBILIARE DIN SEC. XVIII-XX ÎN TRANSILVANIA Ioan SABĂU-POP * Prof. univ. dr., Universitatea “Petru Maior” , Tîrgu Mureș, România Olimpiu Aurelian SABĂU-POP Lect. univ. dr., Universitatea “Petru Maior”, Tîrgu Mureș, România Abstract Th e authors propose to analyze the evolution and impact of the principles of property in corre-lation with the legal steps aft er 1990, on the restitution of property taken over abusive by the regime established in Romania aft er World War II. A peculiarity is the situation of the former large real estate properties, in particular forests that have existed throughout history in Transylvania. At the time of the Union of Transylvania with Romania, in 1918, the great properties in Transylvania were held by Hungarians owners who have suppressed the Romanian population, and the legal and social confi guration of the property looked alike with the feudal system itself owing to the State of things perpetuated here. Th e Romanian legislator aft er 1990, has a legislative concern at least complicated concerning the return of these properties, leaving his indiff erence, ignorance to cover the length of time that has elapsed and the evolution of historical natural social relations in the Romanian society. Th e legislative framework was bushy, defi ning the diff erent legislative approaches, we have laws that contradict each other, that are oft en the expression of interests of political group to follow, without the prospect of economic and social consequences, which would be about to pauperizeze normal population and distort the Romanian company producing a huge fi nancial hemorrhaging. Th rough the acquisition of indiscriminate and without a thorough prior documentation I was placed in front of claims for land and exorbitant amounts on properties restored the situation to the stage where it was in the XVIII-XIX in Transylvania. It passed over the realities of historical events and legislative measures, aft er the great Union, the legislation and the authorities of this time to the Romanian Government, through its own measures restore the properties of the feudal period, ignoring the realities of Transylvania. Th e study seeks to draw a signal and among researchers of history to give research a new pragmatic assessment. I. Cadrul social și juridic al reparării abuzurilor în materia dreptului de proprietate în perioada 6 martie 1945-22 decembrie 1989 După evenimentele care au avut loc în decembrie 1989, societatea românească a fost supusă unor transformări radicale. Poate că cel mai controversat dar și semnificativ demers este acela al reparațiilor în materia dreptului de proprietate ca urmare a abuzurilor pretins a fi săvârșite de autoritățile statului în perioada de referință 6 martie 1945-22 decembrie 1989. * SABĂU-POP Ioan, Profesor universitar doctor în cadrul Universității „Petru Maior” din Tîrgu Mureș, Facultatea de Științe Economice, Juridice și Administrative, șef al Catedrei de Științe Juridice și Administrative, avocat-Baroul Mureș. 487 A fost creat un cadru legislativ imens și stufos, definind concepții legislative diferite, legi care se contrazic unele pe altele, deseori exprimarea unor interese politice sau de grup, de a satisface dorințe de moment care să servească noua camarilă în formare și desigur confuzii în interpretare. Au apărut un alt fel de abuzuri și s-au ridicat piedici insurmontabile în fața tuturor factorilor de putere, dar mai ales autoritățile administrative și judiciare, confruntate cu valuri succesive de texte confuze, a apărut o birocratizare înspăimântătoare care au dus în derizoriu ideea de dreptate și de justiție. În principal, legislația privind reconstituirile dreptului de proprietate, restituirile în natură a imobilelor de orice fel (terenuri și construcții), poate fi clasificată pe trei trunchiuri legislative: Primul, privește legislația fondului funciar, începând cu Decretul-lege nr. 42/1990, privind unele măsuri pentru stimularea țărănimii2; Legea nr. 9/1990, privind interzicerea temporară a înstrăinării terenurilor prin acte între vii3 și desigur Legea nr. 18/1991, Legea fondului funciar, care a constituit un impact esențial prin controversatele și greoi aplicabile ale dispozițiilor sale, urmată de șirul de inconsecvențe și confuzii care au urmat modificării sale ulterioare până la Legea nr 247/2005. Al doilea, privește legislația care reglementează regimul juridic al unor imobile preluate n mod abuziv în perioada 6 martie 1945-22 decembrie 1989, statuat prin Legea nr. 10/20014, care a fost precedată de Legea nr. 112/1995, între care legi există un enorm decalaj conceptual ce a generat infinite situații paradoxale asupra raporturilor juridice care s-au conturat în societate și a afectat profund stabilitatea drepturilor prin suprapunere și interpretarea în timp. În fine, al treilea, privește retrocedarea unor bunuri imobile care au aparținut cultelor religioase din România prin O.U.G. nr. 94/2000, modificată și aprobată prin Legea nr. 501/2002 la care se adaugă situația specială a Bisericii Greco-Catolice Unită cu Roma care a fost din nou recunoscută prin Decretul-lege nr. 126/1990 în forma completată prin Legea nr. 182/20055. În fi ne, haosul legislativ din România a devenit de notorietate și a fost condamnat la CEDO. Au fost relevante două momente, cel din anul 1999 recunoscutul caz Brumărescu și cel din decembrie 2008, cunoscutul caz Viasu. Nu este doar o simplă încălcare a dreptului de proprietate ci și existența unui haos legislativ constând din lipsa de precizie și previzibilitate a legii. S-a constatat că odată stabilit precedentul, este de presupus ca această abordare să poată fi invocată cu succes în fața Curții și constituie un precedent care să poată fi invocat și în alte domenii care sunt afectate de haos legislativ. În plus, de aceasta magistrații CEDO față de avalanșa de cereri introduse la Curte de foștii proprietari și de alți nemulțumiți pe lângă nesiguranța interpretării corecte a legislației interne constituie o amenințare pentru efi ciența viitoare a mecanismului de control pus în practică de Convenție și printr-o supra-încărcare a activității. Lipsa de preocupare serioasă și de diligență a statului român periclitează funcționarea CEDO. Dezordinea și „beția legislativă” în România care a devenit comună în multe domenii în România aduce prejudicii în egală măsură și cetățenilor care nu sunt antrenați direct în procesul de revendicare, dar și statului însuși. Tema conferinței ADMINISTRAȚIA PUBLICĂ ȘI MEDIUL POLITIC, precum și perspectiva unei bune guvernări face ca această problematică să fi e de reală oportunitate pentru că privește în egală măsură: legiferarea, administrația publică în aplicarea legilor reparatorii, în materia proprietății și activitatea justiției în același domeniu. II. Problematica restituirii domenilor și proprietățiilor istorice în Transilvania Pentru a nu ne adânci prea mult în istoria socială a Transilvaniei, a raporturilor dintre populațiile care o locuiau, a ierarhizării social-economice și a distribuirii proprietății alegem pentru analiza noastră secolul al XVIII-lea când încep să își facă loc și devin vizibili germenii distrucției 2 Publicat în Monitorul Oficial nr.17/30 ianuarie 1990. 3 Publicată în Monitorul Oficial nr.9/1 august 1990. 4 Publicată în Monitorul Oficial nr.75/14 februarie 2001. 5 Publicată în Monitorul Oficial nr. 54/25 aprilie 1990 și Monitorul Oficial nr. 500/14 iunie 2005. 488 feudale pe care se clădește încet economia perioadei moderne. În fața mișcărilor naționale, ale progresului și marilor descoperiri științifice apare redeșteptarea națională și o redistribuire a proprietății, crescând valențele muncii și ale creației. Dacă pentru popoarele Europei Apusene, secolul al XVIII-lea a fost caracterizat ca fiind un secol al luminilor, marile țări ale Apusului au stat sub semnul iluminsimului cultural și social, își fac loc germenii noului prin creșterea impetuoasă a industriei, a creditului, comerțului, categorii economice noi cu purtători dintr-o nouă clasă (a burgheziei și a muncitorimii calificate). Nu același lucru se poate spune despre Transilvania, provincie a Imperiului Habsburgic, unde chiar împăratul Rudolf era un exponent declarat al Iluminismului, măcar sub percepția caricaturală și extravagantă a acestuia. Transilvania a străbătut o perioadă neagră și de implicare a populației românești, care atât în ceea ce privește recunoașterea națională cât și ca religie era exclusă de la cunoscutul Unio Trio Natiorum și cele patru religii recepte, fiind considerată o populație tolerată, utilă numai pentru a fi servilă stăpânirii feudale; fără nici un drept la propria existență și identitate. Și acest lucru s-a prelungit în istorie până la Marea Unire de la 1 decembrie 1918. Oprimările sociale și naționale pentru românii transilvăneni erau multiple și insuportabile, în cuprinsul acestui studiu, vom face câteva referiri semnificative la situația lor economică stagnantă care se răsfrânge direct asupra dreptului lor de proprietate, aceasta lipsind în cazul românilor, desigur acest adevăr având conotații reflexive în timp. Este regretabil că cei care conduc în zilele noastre destinele României, prin legile de reparație privind dreptul de proprietate, nu au în vedere aceste adevăruri istorice și readuc în realitatea prezentă, prin legile de „pretinsă restituire”, întoarcerea societății românești la stările economice ale proprietății ale secolului XVIII, practic astfel va apare împărțită proprietatea în Transilvania, încât ne vom afla practic în situația existentă la jumătatea veacului „iluminist”, adică înainte de 1784 când a fost ridicată populația românească a Ardealului în Revoluția lui Horea. Starea socială și economică în care se aflau românii este ilustrativă în opera legislativă de la 1517, Tripartitul lui Werboczi, care pune într-o situație de inferioritate totală pe românii „valahi” ardeleni, dar care recunoscută ca o valoroasă lucrare juridică de compendiere, scoate în afară pe români. Observăm că după 150 de ani prin Constituțiile Aprobate ale Transilvaniei de la 1653, nu se găsește nici un progres care să îmbunătățească situația social-economică a populației românești. Dispozițiile Constituțiilor Aprobate îi privea direct și indirect pe români, pentru că: „populația românească a Transilvaniei, care era formată în cea mai mare parte din elemente ale categoriei servile a iobagilor”, ei formau majoritatea locuitorilor Transilvaniei, iar „articolele privitoare la iobagi priveau mai ales pe români”6. Textele Constituțiilor Aprobate cuprindeau discriminări clare privind pe români, cum ar fi exemplificativ: Valahii nu erau socotiți între stările țării și nici religia ortodoxă între religiile re-cepte, Biserica Ortodoxă este supusă unor restricții. Exemplu: fii preoților ortodocși erau considerați în stare servilă, transformarea pentru valahi zilele nelucrătoare în zile de lucru, interdicția de a purta arme, pedepse mai aspre pentru ei, dar mai ales în materie de proprietate erau legați de așa-zișii „domni de pământ”. Pentru a nu periclita proprietatea nobililor, preoții valahi erau obligați anual să dea un onorariu, fii preoților valahi, imediat ce se căsătoresc și își câștigă existența, sunt readuși înapoi în starea de iobăgie (Titlul VIII, art. 3). Națiunea valahă „a fost admisă în această țară pentru binele public, totuși, neținând seama de starea lor inferioară, au împiedicat pe unii nobili, fi i ai țării ca în zilele lor de sărbătoare să nu fi e permis să lucreze” (Titlul IX „Despre valahi”, Art. I). Din motive de spațiu ne limităm la aceste exemple ilustrative pentru a constata cum nedreptatea seculară legiferată a dus la acumularea prin polarizare a unor averi exorbitante în mâinile câ- 6 Al. Herlea, Val. Șotropea, R. Pop, Ion Floca: Constituțiile Aprobate ale Transilvaniei, Ed. Dacia, 1997, p. 26. 489 torva grupuri de familii privilegiate, stare de lucru care a dominat până la Marea Unire din 1918. Statul Român nu s-a dovedit consecvent și decisiv în rezolvarea tranșantă care aducea ca o povară din istoria neagră a feudalismului transilvănean, a acestei situații economice și rezolvarea raporturilor economice în spiritul vremii cum s-a întâmplat și la alte popoare vecine, inclusiv Ungaria. La umbra entuziasmului de scurtă durată că s-a creat România Mare, au rămas chestiuni economice și juridice, cu balastul lor secular, în afara unor preocupări consecvente și durabile. Reparația istorică echitabilă s-a lăsat așteptată, dar și datorită presiunii puternice exercitată de magnații și latifundiarii unguri care băteau la ușile cancelariilor europene disperați după privilegiile pierdute. Este de semnalat că delegația Ungariei la Conferința de pace de la Paris din 1919, precedată de semnarea Tratatului de la Trianon, a prezentat un dosar consistent și dovezi elaborate pentru a înclina balanța în favoarea lor privind Transilvania. Găsim să arătăm aici că una din tezele lor principale era aceea că marea proprietate, că economia Transilvaniei se găsește peste 80% în favoarea grofilor și nemeșilor unguri. Argumentul acesta, solid dintr-o privință, scoate la lumină un adevăr istoric dar care este clădit pe împilare și nedreptate seculară, pentru că românii (valahii) nu aveau acces la proprietate, ei erau servi pentru „binele public”, în concepția oprimatorilor săi. Era clar că statul român trebuia să trateze această chestiune, dar să o și rezolve. România interbelică a făcut-o parțial, prin Reforma agrară din 1921, prin exproprierile marilor proprietăți latifundiare (de zeci de mii de hectare), prin efectele proceselor de arbitraj pronunțate în instanțele internaționale cu optanții unguri și însumarea celor generate de evenimentele celui de-al II-lea Război Mondial. S-a admis ca marile proprietăți din Transilvania să fie de cel mult 100 iugăre. Cum s-a ajuns, ca în zilele noastre să se revendice zeci de mii de hectare de către familiile foștilor magnați unguri (grofi, conți, baroni), ca și cum cele două reforme agrare, din 1921 și din 1945, nu ar fi fost aplicabile pentru ei? Se întâmplă însă ca în prezent, după 1990, legiuitorii României, în general autoritățile statului român să recreeze formele și stabilirea dreptului de proprietate la nivelul sec. al XVIII-lea în Transilvania, prin adoptarea legilor pe care le-am arătat și prin modul lor de aplicare de către autoritățile administrative și instanțele judecătorești. Demagogia a fost o constantă a fruntașilor poporului român și tot exemplificativ cităm din scrisoarea lui Carol al II-lea, adresată lui Hitler la data de 26 iulie 1940, ca răspuns la scrisoarea acestuia din 17 iulie 1940. Scrie, fostul rege al României: „Grandioasa a împărțirii pământurilor la țărani. Împroprietărirea face un contrast puternic cu înapoiatul egoism de clasă al păturilor conducătoare din unele țări vecine și constituie o adevărată anticipare de care suntem mândri, a spiritului socialist și naționalist al vremii noastre!” Evident scrisoarea făcea trimitere la proprietățile din Transilvania și era o aluzie la trufia grofilor care contau în fuhrer un aliat pentru cedările teritoriale care au urmat și care adeveresc că nu s-a lăsat înduplecat de argumentele părții românești redactate de Valer Pop. Sunt multe scadențele ajunse la termen și de aceea capacitatea sau mai degrabă incapacitatea demonstrată în domeniu de legiuitorii și guvernanții României după 1990, constituie, măcar parțial, preocuparea acestui studiu. Se pune întrebarea dacă guvernanții de ani ai României nu sunt la fel de surzi ca împăratul Francisc Iosif I, care a refuzat privirea și a rămas surd la delegația Memorandumului Românilor din Transilvania și Ungaria de la 1892. Tema care ne interesează din Memorandum se desprinde că „Statul ungar se prezintă ca o formațiune, care nu are decât menirea de a susține dominația maghiară ajutând să despoaie pe ceilalți concetățeni ai lor să facă din roadele muncii săvârșite de alții un condamnabil lux de așezăminte naționale maghiare, pe când alții sunt lipsiți de cele mai elementare înlesniri în lucrarea lor culturală”7 7 Din textul Memorandumului, publicat în „Procesul Memorandumului Românilor din Transilvania”, Ed. Buletinului justiției, Cluj Napoca, 1932, p. 43-44. 490 III. Problematica apartenenței bunurilor entităților denumite FONDURILE PUBLICE înființate în timpul imperiului habsburgic Prin Ordonanța de Urgență nr. 94 din 29 iunie 2000 aprobată și modificată prin Legea nr. 502/20018, a fost reglementată retrocedarea unor bunuri imobile aparținând cultelor religioase din România. De la început precizăm că preocuparea studiului nostru nu privește regimul juridic a imobilelor cu destinația de lăcaș de cult pentru care art. 1 alin (2) al Legii prevede expres că va fi reglementat prin lege specială. Problema restituirii în baza OUG nr. 94/2000, republicată ca urmare aprobării prin lege, privește imobilele care au aparținut în proprietatea cultelor religioase care au funcționat în România, considerate ca preluate abuziv de Statul Român, de organizațiile cooperatiste sau de orice alte persoane juridice în perioada 6 martie 1945-22 decembrie 1989, și care, sunt aflate în proprietatea statului, a unei persoane juridice de drept public, a unei regii autonome, a unei societăți, companii sau altă entitate juridică națională. În doctrină sunt asimilate și bunurile mobile, dacă acestea au fost preluate odată cu imobilul în care se aflau și există la momentul depunerii cererii de retrocedare (art. 1)9. Lăcașele de cult sunt exceptate de la restituire prin procedura O.U.G. nr. 94/2000, aprobată prin Legea nr. 501/2001, pentru aceasta existând alte temeiuri10. Analiza noastră este restrânsă, aici, la drepturile reclamate de organizațiile de cult din ierarhia Bisericii Romano-Catolice, a pretinselor drepturi ale fundației „Statusul Romano-Catolic din Transivania” raportate la bunurile imobile componente din Fondurile Publice. Pentru o mai bună înțelegere a aspectelor juridice sunt necesare câteva lămuriri privind natura juridică, regimul și evoluția noțiunii de FOND PUBLIC în Transilvania. Fondurile Publice au fost înființate în timpul imperiului habsburgic, cele mai importante fonduri au fost: - Fondul de studii; - Fondul de religie; - Fondul de stipendii (sau burse); - Fondul Orfelinatului terezian din Sibiu; - Fondul învățătoresc al Școlilor Normale; - Fondul de pensii învățătoresc al Școlilor Normale. Aceste fonduri au fost constituite din resurse publice și în privința originilor stă mărturie documentară afirmațiile lui G. Forester, președinte al Administrației fondurilor publice din Ungaria: „Fondul religionar” a fost întemeiat la 1776 din averea iezuiților, „Fondul de studii” a fost întemeiat la 12 mai 1581, cu prilejul înființării colegiului din Cluj, prin donarea din partea lui Ștefan Bathory, a bunurilor abațiale din Mănăștur și prin averea ordinului iezuit, desființat în 1773, iar „Fondul Școlar Elementar” s-a înființat, respectiv s-a dotat din „Fondul cameral”, Fondul de stipendii (de burse), a fost creat de Ștefan Bathory și consolidat de împărații Leopold și M. Therezia, după cum rezultă din Procesulverbal al Adunării Statului Catolic din 1913.11 În susținerea acestor fonduri, ele s-au constituit de fapt ca un bun public și aparțineau după regulile timpului tuturor cetățenilor patriei, la care stă mărturie Declarația călugărilor iezuiți în fața Sfaturilor și Ordinelor ardelene, care a avut loc la 30 iunie 1744. Din chiar documentele de constituire rezultă că ele s-au creat „pentru binele public, pentru pietate, pentru virtuți, pentru 8 Publicat în Monitorul Oficial nr. 308/4 iulie 2000 și nr. 929/18 decembrie 2002. 9 G. C. Frențiu: Restituirea imobilelor care au aparținut comunităților minorităților naționale și cultelor religioase din Romănia, publicat în Rev. „Dreptul” nr. 12/2005, p. 51-67. 10 OUG nr. 21/1997; OUG nr. 13/1998; OUG nr. 112/1998; OUG nr. 83/1999, modificată și aprobată prin Legea nr. 66/2004. 11 Citat după: Corneliu D.Pop: Studii privind retrocedările de bunuri către cultele religioase maghiare și alți solicitanț, Ed. Napoca Star, 2006, p.31-32. 491 instruirea tineretului patriei prin moravuri sănătoase și prin literatură” . În acele timpuri nu era cunoscut conceptul de persoană juridică în accepțiunea codurilor civile moderne. Asupra acestor bunuri s-au constituit sarcini reale după obligațiile tipice feudale, care au însoțit aceste bunuri, ele nu se confundau cu titularul dreptului de proprietate, pentru că erau sarcini cu utilitate și de uzufruct, fără ca beneficiarul să se substituie sau să schimbe proprietarul care era în acele timpuri și în toate cazurile statul habsburgic, urmat de statul dualist austro-ungar și nicidecum cultul de ordin catolic sau orice alt cult religios. Religia prin poziția de religie dominantă și forța, inclusiv cea morală, pe care o reprezenta în statul superior al societății, nu era direct interesată în cumularea de bunuri pentru sine și prin ținuta sa supraveghea să fie bine și cu folos utilizate, fără ca să dispună de proprietatea lor, dispunător era numai statul. Pe cale administrativă și prin litigii în instanțele judecătorești au fost revendicate aceste bunuri imobile aparținătoare fondurilor publice de către Statusul româno-catolic și de către Dioceza Romano-Catolică din Alba Iulia. În doctrina și în practica judiciară s-au exprimat puncte de vedere diferite în privința funda-țiunii Status Romano-Catolic, ca organism al Diocezei Catolice de Rit Latin din Alba Iulia sau dacă însăși Arhiepiscopia Romano-Catolică Alba Iulia, sunt îndreptățite la restituirea bunurilor din compunerea fondurilor. O primă opinie a instanțelor, bazată pe Acordul încheiat la 30 mai 1932 între Sfântul Scaun și Guvernul Român privind interpretarea art. 9 din Concordatul din 10 mai 1927, Statutul fiind un organ al Diocezei, drept urmare s-a stabilit că toate bunurile sunt bunuri ecleziastice supuse regimului juridic canonic și rămân în proprietatea Fondului public de religiune. În conformitate cu art. 22 din Legea nr. 18/19991 și art. 23 și 29 din Legea nr. 1/2000 și Fundația Statusul Roma-no-Catolic din Transilvania face parte din structurile reprezentative ale unității de cult. Pledează pentru soluția contrară, de respingere a cererii de retrocedare, argumentându-se că preluarea de către Statul Român a bunurilor nu s-a realizat de la Statusul Romano-Catolic, ca organism recunoscut al cultului catolic, ci de la diferite fonduri. Acordul privind interpretarea art. 9 din Concordatul din 10 mai 1927 între Sfântul Scaun și Guvernul Român, statuează la art. V că dreptul de proprietate „este și rămâne garantat, în conformitate cu literele de fundațiune” în favoarea fondurilor.12 În argumentarea acestei din urmă soluții pe care o împărtășim, autoarea studiului citat rezumă că: „Fondurile au fost o creația de stat, cu caracter public, de interes general, astfel că doar statul poate dispune de proprietatea lor”. Considerăm că reținerea în soluție a lipsei de legitimare procesuală a Arhiepiscopiei Romano-Catolice de a solicita restituirera bunurilor este soluția corectă. În jurisprudență, diversitatea de interpretare și de soluții este departe de a da o interpretare a acestor revendicări și o viziune încă nu se întrevede. Într-o jurisprudență de dată recentă din județul Mureș s-a lărgit și mai mult aria și s-a sporit simultan confuzia. Astfel, în prima speță s-a considerat că terțul achizitor de la Statul Român într-o procedură de licitație publică organizată de organele teritoriale ale Ministerului Finanțelor Publice este la adăpost și proprietatea dobândită de terț nu poate fi revendicată câtă vreme actele administrativ-fiscale nu au fost atacate la instanța de contencios administrativ după procedura instituită de Legea nr. 554/2004. Redăm rezumativ speța: Imobilul este înscris în CF 724 Iernut la foaia B) - Foaia de proprietate figurează înscrisă „proprietatea tabulară în întregime: Fondul de religionare, studii și burse administrat de ordonariatul de rit latin din Alba-Iulia”. 12 Pentru detalii studiul documentat și pertinent publicat de autoarea Gabriela Cristina Frențiu, în Revista Dreptul, nr. 8/2009, p. 57-71, Dreptul fundației „Statusul Romano-Catolic din Transilvania, la retrocedarea bunurilor proprietate a diferitelor fonduri reprezentate de Episcopia de Alba-Iulia”. 492 Fondul este preluat la 19 august 1958, în baza Legii nr. 119/1948, cu titlu de naționalizare se înscrie în favoarea Statului Român (Republica Popolară România). El este administrat de fostul I.A.S. Iernut și ca urmare a aplicării Legii nr. 15/1990, prin reorganizarea fostei întreprinderi de stat este trecut în proprietatea SC Agroindustriala Iernut care a și devenit proprietară în virtutea art. 18-20 din legea sus-menționată. Cumulând datorii importante la bugetul statului, Administrația financiară a orașului Iernut, în temeiul Ordonanței Guvernului nr. 11/1996, a trecut la executarea silită a bunului imobil respectiv prin vânzare la licitație publică, cu realizarea tuturor procedurilor de afișare și publicitate aferente. În fine, prin decizie emisă de D.G.F.P. Mureș, câte una din cele două clădiri cu terenul aferent au fost adjudecate la doi cumpărători. O primă soluție13, a instanței de care am amintit a respins ca inadmisibil demersul reclamantei Arhiepiscopia Romano-Catolică de Alba-Iulia în contradictoriu cu P.M. (cumpărătoarea), Primăria orașului Iernut și Administrația Financiară Iernut. În esență, motivarea soluției constă în faptul că reclamanta nu a respectat procedura și termenele de contencios administrativ, fiind obligată să atace actele de scoatere la licitație publică de către autoritățile fiscale. Cea de-a doua soluție, admite cererea de restituire împotriva pârâtului S.R. fomulată de aceeași reclamantă Arhiepiscopia Romano-Catolică de Alba-Iulia și în consecință: Dispune restituirea în natură a unei clădiri și teren aferent înscrise în aceleași condiții și în aceeași carte funciară. Se reține, în esență, că fondul a aparținut în proprietatea reclamantei Arhiepiscopia Romano-Catolică și a fost naționalizat de Statul Român, în anul 1948, și, drept urmare face obiectul restituirii fiind un bun ecleziastic supus regimului juridic al restituirii către cultul religios.14 Cele două soluții ar putea face obiectul unor comentarii mai extinse, cu privire la valabilitatea titlului dobândirii de către terți, buna sau reaua credință a terțului dobânditor, natura juridică a litigiului cu procedura aferentă de urmat. Ne mărginim să spunem că dacă prima soluție este discutabilă, cea de-a doua este vădit greșită. Pe aceasta din urmă o comentăm punându-se probleme esențiale de principiu. În primul rând, este de reținut împrejurarea esențială că este trecut la Foaia de proprietate, ca titular al dreptului FONDUL PUBLIC, cu denumirea pe care acesta o are, deci este proprietar. Remarca pe care o facem constă în aceea că trecând în cartea funciară ca proprietar prin naționalizare Statul Român este o eroare. Statul și-a naționalizat propriul său drept. Aceste Fonduri publice au dobândit personalitate juridică, ceea ce înseamnă că au avut o funcțiune de sine stătătoare, aparținând statului. Dintotdeauna Fondurile publice au aparținut statului, niciodată nu au fost în proprietatea Bisericii Romano-Catolice sau altui cult, nici altei entități religioase, deci nici a reclamantei. Administrarea fondurilor publice după anul 1867, când Transilvania a fost alipită la Ungaria și s-a creat statul dualist, s-a preluat dispoziția anterioară dispusă de împărăteasa Maria Terezia, ca o Comisie specială să se preocupe de Fondurile publice care înainte de 1869 au aparținut Guvernului ardelean. La 1869, Guvernul ardelean a fost desființat și s-a creat o Comisie regească pentru Transilvania, care a intrat cu Ministerul ungar de culte în același raport în care a fost cu Guvernul Transilvaniei. Administrarea Fondurilor a rămas în atribuțiile Erarului, și a fost emis documentul administrativ denumit Rescriptul nr. 896 din 12 septembrie 1867, ceea ce ar echivala astăzi cu o hotărâre de Guvern. Acest rescript întărea caracterul statal al Fondului public, în evoluția sa istorică a fost însoțit în permanentă de disputa dintre caracterul laic al statului, care s-a desprins de biserică și cu care biserica catolică nu a fost de 13 În acest sens, Tribunalul Mureș - secția contencios administrativ și fiscal, Sentința nr. 86 din 21 ianuarie 2010, nepublicată. 14 În acest sens, Deecizia civilă nr. 110/30 aprielie 2009, pronunțată de Tribunalul Mureș, menținută prin Decizia civilă nr. 191/R din 9 martie 2010, Curtea de Apel Tîrgu-Mureș, nepublicate. 493 acord. Esențial de înțeles este că emolumentul uzului și cel al uzufructului era constituit asupra fondului, dar nu îi afecta proprietatea și era supus sub aspectul regimului proprietății codului civil austriac și Legii Curiei maghiare și de fapt nu se executau decât niște obligații asemănătoare cu cele propter rem din zilele noastre, dar niciodată proprietatea nu a fost dată unei organizații de cult, sistemul având și astăzi reminiscențe în state succesoare ale fostului imperiu habsburgic, fără să poată fi revendicată proprietatea care nu a aparținut niciodată Diocezei sau Episcopiei Roma-no-catolice. În nicio țară succesoare nu s-au dat Bisericii Catolice, statul a rămas proprietar, având această calitate ca dobânditor originar. Reprezentarea Fondurilor publice în fața autorităților, inclusiv a instanțelor de judecată, era asigurată de Direcția Fundațiilor Publice, care era o autoritate administrativă laică și nu avea nimic comun cu biserica. Această Direcție realiza verificările și controalele în care cei care beneficiau de exploatarea Fondurilor și asupra modului de administrare a foloaselor, și lua măsurile îndreptățite ale proprietarului, derivate din atributele proprietății, pentru că repetăm Fondul avea personalitate juridică ce aparținea statului, independentă de biserica catolică și de orice altă entitate. La dispoziția Guvernului ungar, în anul 1915, aceste averi scăpate de sub control au fost inventariate, evidențiate și contabilizate în cadrul Serviciului de Stat, de pe lângă Administrația financiară și Perceptoratul regesc din Cluj. Rezultă că administrația s-a făcut conform unor reguli impuse de autoritățile statului, independente de biserică, prin Regulamentul ce-a fost aprobat de Ministerul Cultelor din Ungaria, când s-a instituit în persoana capului statului calitatea de patron și inspector suprem al Fondurilor. Pe parcursul înființării și dezvoltării Fondurilor, ordinele călugărești maghiare denumite a Paulinilor și a Trinitarilor au fost desființate încă din secolul al XIX-lea, când s-a conturat calitatea de proprietar al Statului catolic maghiar pentru că măsurile de putere statală impuse care în permanență au fost în conflict cu biserica și regulile canonice au tranșat calitatea de proprietar în favoarea statului. Am făcut această referire istorică succintă pentru a releva aspectul esențial că Fondurile publice astfel create, printre care și „Fondul de religionare, studii și burse” înființat în Transilvania, așa - cum și denumirea lui de „Fond public” o sugerează, era constituit și considerat ca având personalitate juridică, aflat în proprietatea statului, care de fapt îl patrona și îl inspecta. Fondul el însuși era subiect de drept și titular al proprietății, denumirea lui sugera unde poate să dea foloasele și uzufructele. Aceste Fonduri publice, încă de la înființarea lor, erau destinate pentru construcția de biserici, case parohiale, case cantorale, școli, cămine, internate, stipendierea de elevi și studenți bursieri, deci utilizări sociale și religioase necesare serviciului comunității unde funcționau. Fondurile religionare, de studii și de burse nu aveau caracter religios, nu aveau caracter catolic și nici nu aparțineau nici unui alt cult religios. Un exemplu este Hotărârea împăratului Francisc Iosif din 29 aprilie 1871, care a aprobat să se construiască clădirea Academiei de Drept și a liceului din Oradea, pe cheltuielile fondului de religii, la fel și Ministerul de Instrucție a alocat sumele necesare, din Fondul de studii pentru terminarea liceului din Arad. Liceul a și fost intabulat pe acest Fond, el constituind proprietatea statului, austro-ungar care era atunci și în privința Transilvaniei, provincie inclusă în imperiu. Distincția dintre FOND ca entitate juridică, pe de o parte și destinația sa ca unul dintre atributele sale -folosința-, pe de altă parte erau două lucruri diferite și distincția dintre ele se impune. Se știe că sarcinile feudale asupra proprietății erau împovărătoare și mai bine reflectate, reminiscență care s-a transmis prin evidențierea uzufructului de tip austriac. Fondurile publice au fost date în administrare cu scopul de a li se culege uzufructul diferitelor organizații printre care și Ordinariatul Catolic. În speță, din foaia de proprietate rezultă că proprietar al imobilului a fost Fondul public, care a fost dat în administrare Ordinariatului catolic de rit latin din Alba Iulia. Așadar, este de făcut o distincție între proprietarul Fondului public, pe de o 494 parte, și cel căruia i s-a dat în administrare pe de altă parte, cel care administrează un bun sau cel care culege foloasele unui bun nu este identic cu însăși proprietarul. Din chiar cartea funciară rezultă că proprietar este Fondul public și că acest Fond rezultă că este administrat de Ordinariatul catolic de rit latin din Alba Iulia. Așadar, din chiar înscrierea de CF rezultă distincția dintre proprietar și cel care îl administrează, după regulile existente în acel timp și care nu pot să ducă la acceptarea interpretării că reclamanta este proprietar. Această administrare a fost desființată după Constituția României Mari din 1923, ea nu mai poate fi revendicată, pentru că nu poate fi vorba de o proprietate în termenii semnificației pe care o dă dreptul. Chiar și în celelalte state, Fondurile rămase sunt ale statului, niciunde entitățile organizatorice ale bisericii romano-catolice nu li s-a recunoscut acel drept, singurul loc în România unde se încearcă specularea pe diferențierile de concepții legislative ale timpului aflate în evoluția lor istorică de sute de ani, și de asemenea se încearcă a se profita de neclarități ale dispozițiilor legale în vigoare privind restituirile de imobile ce au fost preluate de regimul comunist și de ignoranța celor chemați să interpreteze și să aplice legea. Natura de drept a acestor fonduri, avea ca subiect de drept titular Statul ungar prin Parlamentul ungar și Ministerul de Culte ungar. Aceste Fonduri au fost persoane juridice de sine stătătoare, care nu formează proprietatea nimănui, pentru că ele însele au fost subiecte de drept, deci nicidecum obiecte de drept, așa cum se pretinde. Ordinariatul catolic era o entitate de administrare și nu un subiect de drept, cum ar fi prin asemănare entitatea organizatorică denumită la ortodocși Curatoriul, Consiliu bisericesc etc. După înfăptuirea Marii Uniri de la 1 Decembrie 1918, Transilvania a revenit la Patria-mamă România. Din acel moment, Statul român care era succesorul statului ungar asupra bunurilor proprietatea acestora pe teritoriul Transilvaniei, devine proprietar al acestor bunuri, deci și al Fondurilor publice. Mai clar, Statul Român, fiind succesorul statului ungar ca urmare a unirii Transilvaniei cu România, Fondul public devine persoană juridică aparținătoare statului român. La acea perioadă, Statul Român nu avea încheiat cu Vaticanul nici un acord referitor la recunoașterea și sprijinul acestuia, motiv bine înțeles pentru că era stat național ortodox, ca religie de stat. Spre deosebire de Ungaria care era stat catolic ca religie de stat, dar aceasta numai până la pactul dualist din 1867 intervenit între Viena și Budapesta. La 1869, cum am arătat toate formele de organizare ale principatului ardelean au fost desființate, statul dualist a devenit proprietar. Pe principiul succesiunii statelor, această stare de lucruri este preluată de Statul Român, care devine proprietar pe bunurile fostei monarhii dualiste habsburgice, ca stat succesor. Ca proprietar al Fondului public, Statul român nu avea o convenție de recunoaștere, nici alte tratate de administrare cu Ordinariatul de rit latin din Alba Iulia, care era altceva decât Consiliul Diocezei de rit latin din Alba Iulia, care are un statut propriu15. Statul Român și-a reglementat parțial raporturile cu Sfântul Scaun (Vaticanul) prin Concordatul din 10 mai 1927, la insistențele regelui Ferdinand care s-a născut catolic și a cerut pe patul de moarte ca România să își reglementeze chestiunile de natură religioasă și dogmatică cu Vaticanul. Prin Concordat însă, nu s-au clarificat aspectele de proprietate și bunuri în sensul pretins de reclamant, de altfel Concordatul nu a fost ratificat de Parlamentul României, ci numai discutat și luat la cunoștință în anul 1929. Concordatul nici nu și-a propus și nici nu a avut obiect de a stinge o chestiune litigioasă privind fondurile, el echivala mai mult, cu un protocol politic contemporan zilelor noastre. Prin Acordul referitor la interpretarea art. IX din Concordat intervenit în anul 1932 au fost rezolvate raporturile dintre Statul Român și Vatican. Important de semnalat este împrejurarea că Fondurile publice au rămas în continuare persoane juridice și că au urmat să fie administrate și utilizate veniturile pentru scopurile trecute în actele statutare ale Fondurilor publice, de regulă 15 Publicat în M. Of. nr. 180/8 august 1932. 495 date uzufructuri și folosințe în scopuri filantropice, cu actualizarea destinațiilor după particularitățile și evoluția Statului român. Statul Român, ulterior, emite Decretul nr. 151/1948 prin care sunt denunțate Concordatul, acordurile și convențiunile ulterioare și abrogate dispozițiile parțiale de ratificare. În privința Fondurilor publice nu își schimbă cu nimic regimul de proprietate, rămân în continuare ale statului, așa cum au fost în Ungaria istorică și dualistă, apoi România de după Unire și Statul Român devenit republică după 1948, în succesiune firească. Nu a fost emis nici un decret de naționalizare, pentru bunul motiv că nu era cazul să naționalizeze în favoarea statului român ceea ce acesta avea deja în proprietate. Denunțarea concordatului produce efectele specifice denunțării tratatelor pentru că este un act de drept internațional și are la origine principiul suveranității Statului Român. Din această perspectivă Decretul de denunțare a concordatului nu poate fi asimilat unui act normativ abuziv al statului comunist. Cert este, că atât la înființarea lor, cât și pe parcursul evoluției istorice, aceste Fonduri au fost laice, au aparținut succesiv statului habsburgic, statului austro-ungar, statului ungar și statului român, acesta din urmă preluând după regulile de succesiune din dreptul internațional, care reglementează succesiunea statelor, bunurile publice ale statului pe care l-a succedat, de altfel consfințite prin Tratatul de pace de la Trianon din 1919, care clarifică raporturile statului român cu statele de care a succedat și cu Sfântul Scaun. În instanțele internaționale ale timpului Statul Român și-a clarificat problemele având câștig de cauză (ex. Optanților unguri) Din considerentele pe care le-am expus, rezultă că reclamanta nu este îndreptățită să revendice aceste bunuri care fac obiect al litigiului, nu are calitate procesuală activă pentru că niciodată nu a avut calitatea de proprietar. Dintotdeauna, repetăm, proprietar a fost statul pentru că aceste Fonduri - persoane juridice de sine stătătoare au constituit subiecte de drept, este adevărat că după denunțarea Concordatului s-au contopit cu însăși proprietatea de stat, dar aceste Fonduri erau chiar ale statului. În aceste condiții, entitățile religioase cunoscute Dioceza Romano-Catoli-că de la Alba Iulia și Statusul romano-catolic, încearcă prin intercalare să se convertească în proprietare ale Fondurilor, care fonduri nu au fost niciodată ale lor. Nu se poate pune semnul egalității și nu există identitate și nici posibilitatea de suprapunere a Statului român ca proprietar al Fondului, acesta din urmă persoană juridică asimilată după legislația timpului ca publică, pe de o parte, cu statul catolic sau Dioceza Romano-Catolică de la Alba Iulia, pe de altă parte. Numai dacă prin absurd am denunța principiile proprietății și ale dreptului considerând că ridicând crucea am acoperi o strâmbătate și sub semnul acesteia am participa la un rapt, cum se vede că dorește cu obstinație Biserica Catolică. Drept urmare, constatăm că niciodată Fondul public, chiar dacă a avut destinația de a fi utilizat în scopuri filantropice pentru că se referea la uzufructele și foloasele aduse și nicidecum proprietatea, și chiar religioase ca persoană juridică, nu a avut ca proprietar biserica catolică, ci dimpotrivă statele care au guvernat teritoriul pe care se găseau Fondurile. Pentru a putea produce dovezi în legătură cu Fondul se impune ca entitățile din cadrul Bisericii Catolice (Vaticanul) să prezinte Statutul acestuia, documentele de înființare, ceea ce ar fi imposibil. În ceea ce privește însăși statul, el a creat și a acordat personalitate juridică acestor Fonduri prin norme juridice, ceea ce în concepția asimilată pe care o dăm astăzi Fondurilor publice ar fi de persoane juridice, oricum și în toate situațiile aparținătoare statului, înființate prin lege. Toate statele rezultate din monarhia habsburgică dau această interpretare Fondurilor publice. Încercările speculative, profitând de legislațiile suprapuse și succesive ale statelor, de a da o interpretare canonică acestor drepturi este lipsită de consistență juridică pentru că raporturi juridice și pretenții de acest gen cu origini în epoca feudală nu mai sunt de actualitate, fiind depășite de forța lucrurilor și de evenimentele istorice. Constituie o pretenție căzută în desuetudine, pentru că la originea lor Fondurile au avut rânduieli și reorganizări feudale, menținute o perioadă în istoria modernă, dar care sunt 496 inacceptabile ca sarcini și poveri ale reglementărilor codificărilor moderne, care nu le mai recunosc în prezent, nici asupra pretențiilor pe care le-ar putea avea eventual în privința foloaselor. Cu atât mai mult, nu se pot emite pretenții de proprietate, că am împovăra proprietatea cu cunoscutele sarcini feudale cum sunt: embaticul, emfiteuza și besmenul, care apăsau asupra proprietății și numai o concepție retrogradă le mai poate concepe. Legislațiile moderne, începând cu codificările sec. al XIX-lea le-a abandonat, dar surprinzător acest cult după canoane percepute retrograd încearcă să le aducă în actualitate, fără o argumentare și dovezi în materia revendicării acceptată cu atâta larghețe de legiuitorul român, lipsit de premise legislative și de o analiză a implicațiilor retrograde pentru întreaga societate. În concluzie, nu se poate pune problema de fost proprietar al reclamantei, care este o condiție de retrocedare a bunurilor imobile, deoarece această calitate de adevărat proprietar a avut-o din-totdeauna statul mai întâi Statul Habsburgic cum le-a înființat în tot Imperiul, după 1867 Statul Ungar sub coroana Regatului său până la 1918; iar după 1918 Statul Român ca succesor de state, din preluarea Transilvaniei și destrămarea imperiului, Tratatul de la Trianon și instituționalizarea prin Constituția de la 1923. Ceea ce a preluat apoi statul socialist după 1945, este efectul unei evoluții firești și nu are loc în acest domeniu nici un act sau măsură abuzivă, iar o naționalizare nu ar fi avut efect. În concluzia acestei ample și poate repetate argumentări rezidă că „Fondurile publice” sunt persoane juridice etatice pentru că: - Bunurile donate de regi sau alți cârmuitori de stat de-a lungul timpului care au fost de fapt fundații ce au la origine inițiativa unei autorități publice a timpului pentru îndeplinirea unei funcții de utilitate publică în concepția respectivelor vremuri. - „Fondurile publice” sunt o creație etatică, întâi Statul Habsburgic, apoi Statul Ungar (până la 1918), aveau caracter public, de interes general. Rezultă de aici că și după Unirea Transilvaniei cu România (1918) și recunoașterea prin Tratatul de la Trianon (1919) numai Statul Român este juridic în drept să dispună de prerogativele dreptului de proprietate asupra bunurilor ce au aparținut după Marea Unire acelor fonduri, ca entități cu personalitate juridică. Concluzia care se desprinde acestei părți a lucrării este că: - Bunurile donate de regi și principi au dus la crearea acelor „FONDURI” și că sunt similare fundațiilor din zilele noastre inițiate de autorități publice și pentru îndeplinirea unor destinații de utilitate publică; - Fondurile sunt o creație a statului, au caracter public, de unde rezultă că în prezent Statul Român este proprietar și are prerogativele dreptului de proprietate. Prin succesiunea statelor preluând în compunerea lui Transilvania, Statul Român, așa cum a fost obligat să suporte datoriile, i s-au transmis prin consfințirea Tratatului de la Trianon din 1919, dreptul și asupra bunurilor fondate de Statul Ungar căruia i-a succedat. 497 UNELE ASPECTE REFERITOARE LA DREPTUL DE PROPRIETATE PUBLICĂ REGLEMENTAT DE NOUL COD CIVIL Prof. univ dr., VerginiaVEDINAȘ, Facultatea de Drept, Universitatea din București, Curtea de Conturi a României, Președinte al Institutului de Științe Administrative „Paul Negulescu”, România Lector univ. dr., Daniela CIOCHINĂ, Facultatea de Drept, Universitatea Creștină ”Dimitrie Cantemir”, București Summary Th e article analyzes the way that is analyzed, under the new Civil Code, the public property in Romania. Th e provisions dedicated in this matter creates problems of interpretation, contain incon-sistencies which certainly create diffi culties in applying them in practice. We also add the fact that in terms of the terminology used, the current regulation contains some inconsistencies. Th ere are used the concepts of public property, public sector, private sector, without clarifying the signifi cance of each relationship and correlation between them. Keywords: public property, public domain, private property, private sector, public sector, the characters of public property, public national, county or local level domain. Începând cu 1 octombrie 2011, România are un nou Cod civil, care a abrogat vechiul Cod civil, care fusese adoptat în timpul domnitorului Alexandru Ioan Cuza. Reglementări privind proprietatea publică se regăsesc în Codul civil1 în Titlul VI, care poartă chiar denumirea ”proprietatea publică”, articolele 858-875, precum și în articolul 854 care aceeași denumire. O primă problemă care se pune este aceea dacă este firesc ca în Codul civil, care este actul normativ de bază pentru dreptul privat, care poate fi calificat a reprezenta ”Constituția dreptului privat” este firesc să se găsească reglementări privind proprietatea publică și dacă nu cumva în acest fel transformăm proprietatea publică într-o instituție a dreptului privat, subminându-i apartenența la dreptul public și calitatea de instituție a dreptului public. Două posibile răspunsuri pot fi avute în vedere. Unul care să nege categoric faptul că în Codul civil pot fi conținute reglementări privind proprietatea publică și altul care să considere firească cuprinderea, în Codul civil, a unor prevederi referitoare la această problemă. În ceea ce ne privește, apreciem că răspunsul se află la mijloc, la interferența dintre cele două soluții aflate la extreme. Ni se pare firesc ca în Codul civil să existe și unele prevederi privind proprietatea publică, necesare inclusiv din perspectiva de a se reglementa de o manieră mai completă proprietatea privată. De a se consacra, în acest fel cele două tipuri de proprietate existente în prezent în România, recunoscute ca atare de articolul 136 alin ( 1) din Constituție potrivit căruia proprietatea este publică sau privată.2 Este o soluție corectă 1 Codul civil a fost adoptat prin Legea nr. 287/2009, publicat în Monitorul oficial al României, Partea I, nr. 511 din 24 iulie 2009. El a fost pus în aplicare prin Legea nr. 71/2011, publciată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 409 din 10 iunie 2011 și republicat în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 427 din 17 iunie 2011. 2 În sistemul constituțional și legal actual, există doar două tipuri de proprietate, cea privată, care prepre- 498 și rațională ca în Codul civil, care reprezintă osatura sistemului de drept dintr-un stat, să existe și unele prevederi referitoare la proprietatea publică. Ar fi fost însă firesc ca să fie vorba în mod real de prevederi de maximă generalitate, referitoare la aceasta, la sfera bunurilor, eventual modurile de dobândire, și nu să fie decupate prevederi din legea organică privind proprietatea publică și să fie transferate în Codul civil. Acest lucru ni se pare o exagerare din partea legiuitorului și abia asta poate reprezenta o tendință de afectare a caracterului de instituție a dreptului public pe care îl are proprietatea publică. Inclusiv modificarea denumirii legii organice prin Legea nr. 71/2011 de punere în aplicare a Codului civil ni se pare o chestiune exagerată și nesatisfăcătoare. Față de denumirea inițială a Legii nr. 213/1998,* 3 care era de lege privind proprietatea publică și regimul juridic al acesteia, care era generoasă, cuprinzătoare, actuala denumire, de lege privind bunurile proprietate publică, ni se pare mai restrictivă, ea referindu-se exclusiv la bunurile proprietate publică și cu o tentă pronunțată spre dreptul privat, bunurile fiind eminamente o instituție a acestei ramuri de drept. Regretabil este că în actualul Cod civil nu se regăsesc reglementări satisfăcătoare privind domeniul public și domeniul privat, concepte care apreciem că în mod firesc ar fi trebuit să se găsească consacrate și clarificate din punct de vedere al semnificației lor, al corelației cu proprietatea publică. Se poate spune, fără vorbe mari, că ”am pierdut șansa” pe care am avut-o de a face acest lucru, cu toate consecințele care decurg de aici. Deși anumite prevederi susțin deosebirea dintre domeniul public și proprietatea publică. Una din cauze constă în opinia noastră, în faptul că în componența colectivului care a elaborat proiectul Codului civil nu s-au aflat, din păcate, și specialiști în dreptul public, al căror aport ar fi făcut să fie echilibrată reglementarea și să fie compatibilizate cele două viziuni, a specialiștilor în dreptul public și a celor în dreptul privat. Articolul 860 din lege, care poartă denumirea marginală de domeniul public național, județean sau local, consacră această noțiune, dar o face într-un alt mod decât cel pe care îl avem în vedere, care identifică proprietatea publică cu domeniul public. Noi ne referim la accepțiunea lato- sen-su a domeniului public, care să includă, pe lângă bunurile proprietate publică, și unele bunuri private, a căror semnificație științifică, culturală, economică, istorică, justifică apartenența la domeniul public și guvernarea de reguli de putere publică, alături de normele dreptului comun, care le este caracteristic. Articolul 859 folosește sintagma de domeniu privat, însă și aceasta este utilizată într-un sens care o identifică celei de proprietate privată, formulă nesatisfăcătoare, în opinia noastră și incapabilă să clarifice raportul dintre domeniul public și proprietatea publică, respectiv proprietatea privată. Tot acest articol folosește și conceptul de domeniu public, textul distingând între proprietatea publică și domeniul public. Într-o reglementare foarte interesantă, textul prevede că toate celelalte bunuri care nu fac obiectul proprietății publcie, se pot afla fie în domeniul public, fie în cel privat al statului sau al unității administrativ-teritoriale. Înțelegem, din acest text faptul că legiuitorul nu pune semnul egalității între proprietatea publică și domeniul public, aspecte asupra cărora vom mai reveni. În ceea ce privește reglementarea pe care Codul civil o consacră în această materie, analiza trebuie să pornească de la articolul 554 alin. (1) potrivit căruia bunurile statului și ale unităților administrativ- teritoriale care, prin natura lor sau prin destinația legii, sunt de uz sau de interes public formează obiectul proprietății publice, însă numai dacă au fost legal dobândite de către acestea. Constatăm că în acest text regăsim definiția proprietății publice, implicit determinarea obiectului acesteia, prin raportare la criteriile care determină apartenența unui bun la proprietatea zintă regula, și cea publică, execepția. Pentru dezvoltări, a se vedea Antonie Iorgovan- Tratat de drept administrativ, editura All Beck, București, 2005, vol. II, ed. a IV -a, p.310-323. 3 Legea nr. 213/ 1998 privind bunurile proprietate publică, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 448 din 24 noiembrie 1998. 499 publică. Este vorba astfel despre bunurile care fie prin natura lor, fie prin voința legiuitorului, declarația acestuia, prezintă uz sau interes public. Dacă definiția s-ar fi oprit aici, ar fi fost o soluție legală care avea o anumită conciziune și rezonabilitate. În mod neinspirat, în opinia noastră, s-a prevăzut condiția ca bunurile să fi fost dobândite în mod legal de către acestea, ca și când în ceea ce privește activitatea statului și a unităților sale nu s-ar desfășura prezumându-se caracterul său legal. Impunerea condiției ca bunul să fi fost dobândit legal răstoarnă oarecum situația, induce ideea unei prezumții de nelegalitate, nu a uneia de legalitate. De altfel, este un truism faptul că forța juridică a actului administrativ este dată de cele trei prezumții care îi sunt specifice, prezumția de legalitate, de autenticitate și de veridicitate, precum și de caracterul executoriu din oficiu al actului (executio ex officio). Discutabilă ni se pare și cea de-a doua prevedere a textului, potrivit căreia dacă prin lege nu se prevede altfel, dispozițiile aplicabile dreptului de proprietate privată se aplică și dreptului de proprietate publică, însă numai în măsura în care sunt compatibile cu acesta din urmă. Din punct de vedere al limbajului juridic, al tehnicii de redactare, ni se pare puțin nepotrivită și pe alocuri puerilă, repetarea, în cele două alineate, a expresiei însă numai. Trecând peste acest aspect, mai mult formal, fondul abordării este eronat în acest text, pentru că el stabilește caracterul de drept comun pe care dreptul de proprietate privată l-ar avea în raport cu dreptul de proprietate publică, situație cu care, evident, nu putem fi de acord. Spunem aceasta pentru că dreptul de proprietate publică are o identitate care îl situează la antipodul dreptului de proprietate privată și îl plasează în sfera dreptului public, nu a celui privat. Mai mult chiar, în ceea ce privește proprietatea privată a statului și a unităților administrativ-teritoriale, care formează domeniul privat al acestuia, se supune normelor de drept comun, dacă prin lege nu se prevede altfel. Precizăm că regula, în ceea ce privește proprietatea publică, o formează regimul de drept public, și numai prin excepție regăsim norme ale dreptului privat. Textul de lege, în forma actuală, transformă excepția în regulă și regula în excepție, soluție pe care nu o putem împărtăși. Iar precizarea cu privire la necesitatea existenței unei compatibilități cu dreptul public nu salvează situația. Reglementarea de ansamblu a proprietății publice o regăsim în titlul VI, care este structurat în două capitole. Primul capitol este consacrat unor dispoziții generale. Faptul că multe din prevederile celor două capitole reiau dispoziții ale Legii nr. 213/1998, după cum am rătat deja, nu reprezintă o soluție pe care să o împărtășim. În opinia naostră s-ar fi impus ca în Codul civil să se regăsească reglementări d eprincipiu în materie, care să contureze deosebirea de regim juridic între proprietatea publică și cea privată, iar legea organică specială privind proprietate apublică și regimul juridic al acesteia să fie menținută, să dezvolte principiile consacrate de Constituție și să-i mențină specificitatea. 500 DAREA ÎN ADMINISTRARE A BUNURILOR DOMENIULUI PUBLIC ȘI NOUL COD CIVIL 9 Lect.univ.dr., Marius VĂCĂRELU, SNSPA, București, România Abstract Always the right of property created differences between legislations and economic force of the states. In this case, the human actions are just an expression of the verb “to have” and such verb is a strong engine for good actions or for problems created by the citizens who dorit accept actual social framework. Inside the big property area there is state property and local communitys property - a special form of it, with a special purpose: to fulfill the public interest. In this case, the legal regime is different by private property by nature: the special and social interest is an express condition for public ow-ners; thus, the legislation for public property must be different by private property. However, the Romanian legislator adopted in 2009 a new Civil Code and inside of this law we can fi nd a lot of new regulations about public property. Th is idea is new for our legal system and with great consequences. Our text tries to describe briefly some of them for only one aspect of public property: administrative giving of public goods. 1. Posibilitatea constituirii dreptului de administrare este statuată prin Constituție și reglementată în legislația subsecventă. Administrarea bunurilor domeniului public este un drept real, de natură administrativă, prin intermediul căruia bunuri domeniale sunt încredințate pe o perioadă nedeterminată de către un titular al puterii publice unei instituții administrative sau regii autonome spre posesie, folosință și, parțial, dispoziție1. Titularii dreptului de administrare vor acționa în calitate de subiect de drept public, raporturile juridice referitoare la nașterea, exercitarea și, respectiv, stingerea dreptul de administrare fiind guvernate de norme de drept administrativ, cu toate consecințele care decurg din acest regim juridic2. Sediul constituțional al materiei este art. 136 alin. (4) din Constituție, republicată, dispoziția legii fundamentale fiind completată de dispozițiile art. 12, alin. (1) ale Legii nr. 213 / 1998 care prevăd că bunurile domeniului public pot fi date, după caz, în administrarea regiilor autonome, a prefecturilor, a autorităților administrației pe centrale și locale, a altor instituții publice de interes național, județean sau local. Cu toate acestea, reglementarea Legii nr. 213 privind proprietatea publică și regimul juridic al acesteia a cunoscut o puternică modificare prin temeiul Legii nr. 71 din 2011 privind punerea în aplicare a Legii nr. 287 din 2009 privind Codului civil, ale cărei norme incidente vor fi comentate ulterior. Legea nr. 215 / 2001 cuprinde, la rândul său, dispoziții referitoare la dreptul de administrare, prevăzând la art. 123 alin. (1): „Consiliile locale și consiliile județene hotărăsc ca bunurile ce aparțin domeniului public sau privat, de interes local sau județean, după caz, să fie date în administrarea regiilor autonome și instituțiilor publice, să fie concesionate ori să fie închiriate. Acestea hotărăsc cu privire la cumpărarea unor bunuri ori la vânzarea bunurilor ce fac parte din domeniul privat, de interes local sau județean, în condițiile legii”. 1 E. Bălan: Dreptul administrativ al bunurilor, ed. C.H. Beck, București, 2007, p. 104. 2 E. Bălan: Dreptul ..., op. cit, p. 102 501 Dorim să menționăm că în cadrul proiectului ”Un cadru legislativ mai coerent pentru o administrație publică mai eficientă”, gestionat la nivelul unităților administrative centrale s-a realizat un proiect de Cod administrativ, și care reglementează în partea a V-a „Proprietatea publică și privată a statului și unităților administrativ-teritoriale”. 2. Titularii dreptului de administrare Așa cum rezultă din textele constituționale și legale enunțate anterior, dreptul de administrare se poate constitui exclusiv în favoarea regiilor autonome și a instituțiilor publice. În noul Cod civil în art. 868 alin. (1) vom regăsi titularii dreptului de administrare a bunurilor publice: regiile autonome sau, după caz, autoritățile administrației publice centrale sau locale și alte instituții publice de interes național, județean ori local. a) Regiile autonome Prin Legea nr. 15 / 1990 , unitățile economice de stat au fost reorganizate ca regii autonome și, respectiv, societăți comerciale. Astfel, potrivit art. 2 din această lege, regiile autonome se organizează și funcționează în ramurile strategice ale economiei naționale - industria de armament, energetică, exploatarea minelor și a gazelor naturale, poștă și transporturi feroviare - precum și în unele domenii aparținând altor ramuri stabilite de guvern. Regii autonome se pot înființa prin hotărâre a guvernului, pentru cele de interes național, sau prin hotărâre a organelor județene și municipale ale administrației de stat, pentru cele de interes local, acestea fiind persoane juridice și funcționând pe bază de gestiune economică și autonomie financiară. Prin actul de înființare a regiei autonome se vor stabili obiectul său de activitate, patrimoniul, denumirea și sediul principal. Potrivit art. 5 din aceeași lege, regia autonomă este proprietara bunurilor din patrimoniul său, iar în exercitarea dreptului de proprietate, regia autonomă posedă, folosește și dispune, în mod autonom, de bunurile pe care le are în patrimoniu, sau le culege fructele, după caz, în vederea realizării scopului pentru care a fost constituită. Sintagma drept de proprietate din acest articol nu se aplică bunurilor date în administrare, textul nefiind nici dispozitiv, nici exemplificativ -norma citată având caracter imperativ. În raport cu domeniul de activitate în care funcționează, regiile autonome se află în sub-ordinea unui minister de resort sau a unei autorități a administrației publice locale, prin actul căreia a fost înființată și sub controlul căreia funcționează. Indiferent în ce domeniu funcționează și sub ce autoritate administrativă, regiile autonome au un patrimoniu, care este o condiție sine qua non pentru orice persoană juridică, în care se regăsesc, alături de dreptul de administrare și alte drepturi reale: dreptul de proprietate privată și drepturi derivate din acest drept, precum și alte drepturi patrimoniale3. Numărul regiilor autonome a fost redus prin O.U.G. nr. 30 /19974, multe dintre regii fiind reorganizate ca societăți comerciale care, în cazul când aveau ca obiect activități de interes național, s-au numit companii naționale sau societăți naționale», pentru a putea fi incluse în procesul de privatizare. Cu ocazia reorganizării, s-au produs transformări și în patrimoniul regiilor autonome reorganizate ca societăți sau companii naționale. Astfel, în capitalul social al societăților comerciale rezultate din reorganizarea regiilor autonome nu se includ bunuri de natura celor prevăzute la art. 135 alin. (4) din Constituție. Bunurile din categoria celor prevăzute mai sus, aflate în administrarea regiilor autonome care se reorganizează, se concesionează societăților comerciale rezultate, pe un termen ce se stabilește prin actul administrativ individual de reorganizare. 3 E. Albu: Dreptul administrativ al bunurilor, ed. FRM, București, 2008, p. 143 4 O.U.G. nr. 30 / 1997 privind reorganizarea regiilor autonome, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr.125 din 19 iunie 1997 502 b) Instituțiile publice Instituțiile publice sunt subiecte de drept public care sunt înființate prin Constituție, prin legi sau prin acte administrative ale statului sau ale colectivităților locale, constituite pe baza și pentru executarea legii, înzestrată cu mijloace materiale și financiare, cu personalitate juridică și competență, necesare pentru a acționa în vederea organizării și executării efective a legii5. Legea nr. 213 / 1998, la art. 12 alin. (1), enumera ca instituții publice, cu titlu de exemplu, prefecturile și autoritățile administrației publice centrale și locale, care, alături de alte instituții publice de interes național sau local sau județean, pot fi beneficiare și, deci, titulare ale dreptului de administrare a bunurilor din domeniul public. Dreptul de administrare atribuit unei instituții publice va face parte din patrimoniul acesteia, din care vor face parte și alte drepturi patrimoniale, reale sau de creanță. Noul cod civil menționează dreptul de administrare în art. 866, intitulat „Drepturile reale corespunzătoare proprietății publice”. În privința titularilor acestuia, art. 868, alin. (1) precizează: Dreptul de administrare aparține regiilor autonome sau, după caz, autorităților administrației publice centrale sau locale și altor instituții publice de interes național, județean ori local. Observăm astfel că de la o exemplificare legiuitorul a trecut la o precizare concretă, chiar dacă are caracter general, a ceea ce înseamnă o instituție publică. 3. Caracterele juridice ale dreptului de administrare Dreptul de administrare are aceleași caractere juridice ca și dreptul de proprietate publică, fiind inalienabil, insesizabil și imprescriptibil. El nu se află în circuitul civil și nu poate fi înstrăinat prin acte de drept civil, ci poate fi constituit și, respectiv, revocat exclusiv prin acte de drept administrativ6. Acest lucru rezultă și din dispozițiile O.G. nr. 15 / 1993 privind unele măsuri pentru restructurarea regiilor autonome7: - bunurile proprietate publică pe care regia le are în administrare sunt inalienabile, evidenți-indu-se distinct in patrimoniul regiei - art. 4 alin. (1); - bunurile proprietate publica vor fi evidențiate, evaluate și dimensionate extracontabil, în baza normelor metodologice aprobate de Guvern; - dacă regiile autonome se reorganizează ca societăți comerciale, bunurile proprietate publică nu vor putea constitui aport la capitalul social al societății comerciale rezultate - art. 4 alin. (2); - bunurile proprietate publică fiind inalienabile, se interzice regiilor autonome să constituie garanții de orice fel cu privire la aceste bunuri - art. 10, alin. (2); - creditorii pot cere executarea silită numai asupra bunurilor proprietatea regiei - art. 10, alin. (l). Acest text de lege a apărut înaintea L. nr. 213 / 1998. Legea cadru a proprietății publice a prevăzut în art. 11 același regim juridic distinct privind caracterele dreptului de proprietate publică, deoarece ea stă la baza oricărui act administrativ de autoritate prin care titularul puterii de a administra învestește cu bunuri o unitate publică. Noul Cod civil a abrogat acest text, înlocuind-ul cu o dispoziție mai puțin clară în art. 861, care nu are caracterul explicativ al vechiului art. 11. Cu toate acestea, cele trei caractere fundamentale sunt precizate expres. 5 E. Albu: Drept administrativ și știința administrației, Partea l, Editura Fundației România de Mâine, București, 2005, p. 57 6 E. Bălan: Dreptul ..., op. cit, p. 103 7 O.G. nr. 15 / 1993 privind unele măsuri pentru restructurarea regiilor autonome, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 202 din 23 august 1993 503 4. Conținutul dreptului de administrare Conținutul dreptului de administrare era precizat expres la art. 12 alin. (3) din Legea nr. 213 / 1998, potrivit căruia titularul dreptului de administrare putea să posede, să folosească bunul și să dispună de acesta, în condițiile actului prin care i-a fost dat bunul în administrare. Din aceste prevederi legale rezultă în mod neechivoc că posesia, folosința și dispoziția sunt atribute care formează conținutul juridic al dreptului de administrare. În Noul Civil acest text a fost înlocuit cu dispozițiile art. 868 alin. (2). Potrivit acestuia, titularul dreptului de administrare poate folosi și dispune de bunul dat în administrare în condițiile stabilite de lege și, dacă este cazul, de actul de constituire. Aparent, conținutul dreptului de administrare este asemănător cu conținutul dreptului de proprietate publică, dar nu este identic cu acesta. Astfel, posesia este, în cazul dreptului de administrare, expresia stăpânirii bunului, iar nu a însușirii, a apropierii acestuia. Cu alte cuvinte, elementul material al stăpânirii bunului aflat în administrarea titularului său (corpus, în doctrina de drept civil) nu diferă de elementul material al stăpânirii bunului aflat în proprietatea publică a titularului său, statul sau colectivitățile locale. Ceea ce diferă este elementul psihologic al posesiei (animus), acesta fiind corespunzător dreptului de administrare, iar nu dreptului de proprietate publică pe baza căruia s-a format. Folosința este atributul cel mai important al dreptului de administrare, în baza căruia titularul va putea utiliza bunurile care i-au fost atribuite în administrare, în raport cu scopurile activității sale și cu destinația bunurilor respective, care sunt de uz sau de interes public. În exercitarea acestui atribut, titularii dreptului de administrare vor putea culege fructele produse de bunurile frugifere. Astfel, regiile autonome care își desfășoară activitatea ca unități economice vor culege fructele pentru acoperirea cheltuielilor necesare funcționării lor sau pentru realizarea unor beneficii, în timp ce instituțiile publice, fiind finanțate din surse bugetare, vor fi obligate să le vireze la bugetul statului sau, respectiv, la bugetele locale. În mod excepțional, instituțiile publice pot, potrivit legii sau actului de înființare, să dispună de fructele obținute din folosința bunurilor aflate în administrarea lor, ca venituri extrabugetare de finanțare a activităților. Dispoziția, ca atribut al dreptului de administrare, prevăzută de fostul art. 12 alin. (3) din Legea nr. 213 / 1998 (actualmente art. 868, alin. 2), trebuie interpretată în sensul dispoziției materiale asupra bunurilor ce constituie obiect al dreptului de administrare, dar nu și a dispoziției juridice. În doctrină au apărut unele discuții referitor la interpretarea normelor juridice ale H.G. nr. 841/1995 privind procedurile de transmitere fără plată și de valorificare a bunurilor aparținând instituțiilor publice8. Incidente în cauză sunt art. l și 2, potrivit cărora transmiterea fără plată de la instituția publică deținătoare9 la o altă instituție publică a bunurilor care nu mai sunt necesare instituției care le are în administrare, dar care pot fi folosite în continuare, se realizează cu respectarea condițiilor și a procedurilor prevăzute în anexa nr. l, iar valorificarea bunurilor scoase din funcțiune în starea fizică în care se află, a materialelor sau, după caz, a pieselor rezultate în urma demolării sau dezmembrării acestora se realizează potrivit regulamentului prevăzut în anexa nr. 2. În cazul bunurilor care implică apărarea țării, ordinea publică și siguranța națională, procedurile de valorificare vor fi aprobate în mod distinct de către Guvern. 8 H.G. nr. 841 / 1995 privind procedurile de transmitere fără plată și de valorificare a bunurilor aparținând instituțiilor publice, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 253 din 7 noiembrie 1995 9 În drept, sintagma deținere înseamnă detenție precară. Totuși, conținutul dreptului de administrare este mai larg decât cele oferite de un raport contractual, izvor al unui astfel de raport de drept. Este adevărat că posibilitatea revocării administrării situează administrarea aproape de locațiune, dar numai în această direcție. 504 Doctrina a analizat dacă ne aflăm în fața unei excepții de la regula inalienabilității bunurilor care formează obiectul dreptului de administrare. Soluțiile la care s-a ajuns, și la care achiesăm, sunt: În prima situație, a transmiterii fără plată, de la o instituție publică la o altă instituție publică a unor bunuri aflate în administrare, operațiunea de transfer nu se realizează printr-un act juridic de drept civil, ci printr-un act de drept administrativ, care are drept consecință modificarea inventarului bunurilor din domeniul public. Potrivit pct. l din anexa nr. l la H.G. nr. 841 / 1995, pot fi transmise, fără plată, către alte instituții publice, orice fel de bunuri, aflate în stare de funcționare, indiferent de durata de folosință, dacă acestea nu mai sunt necesare instituției publice care le are în administrare sau dacă, potrivit reglementărilor în vigoare, instituția nu mai are dreptul să utilizeze bunul respectiv. Transmiterea, fără plată, de la o instituție publică la o altă instituție publică se va face, din punct de vedere procedural, pe bază de proces-verbal de predare-primire, cu avizul ordonatorului principal de credite al instituției publice care a disponibilizat bunul, precum și cu avizul ordonatorului principal de credite al instituției publice care a solicitat transmiterea bunului. Trebuie subliniat că printr-o astfel de operațiune, bunurile transmise nu ies din domeniul public, ci, cu aprobarea titularului dreptului de proprietate publică, ordonator principal de credite, bunurile respective trec din patrimoniul unei instituții publice în patrimoniul altei instituții publice, care va exercita în continuare atributele dreptului de administrare10. În a doua situație reglementată de H.G. nr. 841 / 1995, pot fi valorificate, prin vânzare la licitație, bunurile scoase din funcțiune, după îndeplinirea procedurilor prevăzute în anexa nr. 1. Nici în această situație nu ne aflăm în prezența unei excepții de la regula inalienabilității bunurilor proprietate publică și a dreptului de administrare, deoarece bunurile scoase din funcțiune sunt bunuri care nu mai au destinația de interes public, astfel că ele nu mai sunt bunuri de uz sau de interes public11. În momentul când se constată încetarea destinației de interes public a bunurilor respective, se face aplicarea prevederilor art. 22 din Legea nr. 213 / 1998 - rămas în vigoare și după adoptarea Noului cod civil - și se procedează la modificarea inventarului bunurilor aparținând domeniului public, bunurile respective trecând în domeniul privat, astfel că pot fi valorificate potrivit reglementărilor H.G. nr. 841 / 1995. Astfel, în același moment când bunul este trecut în domeniul privat, încetează și dreptul de administrare, iar instituția publică în administrarea căreia se află bunul respectiv acționează ca un mandatar al statului sau al colectivității locale. Dispozițiile pct. 6.2 din anexa nr. 2 a H.G. nr. 841 / 1995, precizează că sumele rezultate din vânzarea mijloacelor fixe scoase din funcțiune sau, după caz, a materialelor sau pieselor rezultate în urma demolării sau dezmembrării acestora constituie, potrivit legii, venituri ale bugetului de stat sau ale bugetelor locale, după caz. Dreptul de administrare este un drept real care are la bază dreptul de proprietate publică, având astfel un caracter derivat din dreptul de proprietate publică și o durată maximă în funcție de existența dreptului de proprietate publică. 5. Natura juridică a dreptului de administrare Natura juridică a dreptului de administrare este conturată de faptul ca acesta se constituie și este exercitat pe toată durata existenței sale în regim de drept administrativ. Opozabilitatea dreptului de administrare diferă în funcție de subiectele față de care acest drept este opus, precum și de natura raporturilor juridice în cadrul cărora se manifestă acest drept. De regulă, dreptul de administrare se constituie prin acte administrative cu caracter individual, în 10 E. Albu: Dreptul ..., op. cit, p. 146 11 Ibidem. 505 cadrul unor raporturi juridice de supraordonare a titularului dreptului de proprietate publică față de titularul dreptului de administrare12. Astfel, în principiu, dreptul de administrare constituit printr-un act de drept administrativ de către titularul dreptului de proprietate publică - de altfel titular al puterii publice - nu îi este opozabil acestuia, deoarece el13 va putea să îl revoce sau să ia alte măsuri care să aibă ca efect încetarea dreptului de administrare. Trebuie totuși să menționăm dispozițiile tezei finale a art. 12 alin. (3) din Legea nr. 213 / 1998: „Dreptul de administrare va putea fi revocat numai dacă titularul său nu-și exercită drepturile și nu-și execută obligațiile născute din actul de transmitere”. Practica administrativă aduce însă numeroase exemple contrare14. Actul administrativ ilegal prin care s-ar aduce atingere dreptului de administrare poate fi atacat potrivit Legii contenciosului administrativ15. În litigiile privitoare la dreptul de administrare, în instanță titularul acestui drept va sta în nume propriu. În relațiile cu alte subiecte de drept, dreptul de administrare este opozabil erga omnes, ca orice drept real. Ca urmare, în astfel de raporturi juridice, dreptul de administrare poate fi apărat prin mijloace de drept civil, precum acțiunea în revendicare, acțiunea în posesie și acțiunea în grănițuire. În litigiile referitoare la dreptul de proprietate asupra bunului, titularul dreptului de administrare are obligația să arate instanței cine este titularul dreptului de proprietate, potrivit prevederilor Codului de procedură civilă (art. 64 - 66). Titularul dreptului de administrare răspunde, în condițiile legii, pentru prejudiciile cauzate ca urmare a neîndeplinirii acestei obligații, iar neîndeplinirea acestei obligații poate atrage revocarea dreptului de administrare. În același sens sunt și dispozițiile art. 870, alin. 1 din noul Cod civil. În aceste litigii, statul este reprezentat de Ministerul Finanțelor Publice, iar colectivitățile locale, de către consiliile județene, de Consiliul General al Municipiului București sau de consiliile locale, care dau mandat scris, în fiecare caz, președintelui consiliului județean sau primarului, iar acesta poate desemna un alt funcționar sau un avocat care să-l reprezinte în fața instanței. 6. Constituirea și încetarea dreptului de administrare A. Constituirea dreptului Dreptul de administrare se constituie prin hotărâre a Guvernului sau a consiliului județean, respectiv a Consiliului General al Municipiului București, ori a consiliului local, după caz, așa cum dispunea art. 12 alin. (l) din Legea nr. 213 / 1998. Această dispoziție este menținută aproape identic în art. 867 alin. (1) din noul Cod civil. Deci, constituirea dreptului de administrare se realizează printr-un act juridic de drept public, adoptat de către titularul domeniului public în regim de drept administrativ, iar de regulă, între titularul domeniului public, statul și colectivitățile locale, pe de o parte, și beneficiarul dreptului de administrare există raporturi de subordonare ierarhică, atribuirea dreptului de administrare fiind realizată de către titularul domeniului public printr-un act de putere, și anume un act administrativ cu caracter individual. Pentru a întări ideea de ierarhie administrativă, art. 867 alin. (2) adaugă: Autoritățile prevăzute la alin. (1) controlează modul de exercitare a dreptului de administrare. B. Încetarea dreptului de administrare Încetarea dreptului de administrare se poate produce atât prin revocarea sa de către autoritatea care 1-a constituit, cât și prin alte modalități și în alte situații prevăzute de lege. 12 E. Bălan: Dreptul ., op. cit., p. 104. 13 Titularul puterii de a administra. 14 E. Bălan: Dreptul ., op. cit., p. 103 15 Decizia nr. 1889 / 2000, a Curții Supreme de Justiție, Secția de contencios administrativ, în „Dreptul” nr. 6 / 2001, în E. Albu: Dreptul ..., op. cit, p. 149. 506 B. 1. Revocarea dreptului de administrare era reglementată ca sancțiune. Astfel, vechiul art. 12 alin. (3), teza a II-a (Legea nr. 213 din 1998), preciza că se va putea revoca numai dacă titularul său nu-și exercită drepturile și nu-și execută obligațiile născute din actul de transmitere. De asemenea, potrivit art. 12 alin. (3) teza finală, neîndeplinirea de către titularul dreptului de administrare a obligației de a arăta instanței cine este titularul dreptului de proprietate publică, în litigiile privitoare la dreptul de proprietate asupra bunului, putea atrage revocarea dreptului de administrare. Se observă că în ambele texte legale se reglementa revocarea dreptului de administrare cu titlu de sancțiune care, însă, reprezintă o simplă facultate pentru titularul dreptului de proprietate. Reglementarea revocării dreptului de administrare doar cu titlu de sancțiune a fost criticată în doctrină16, pentru că titularul dreptului de proprietate publică trebuie să aibă un drept exclusiv și suveran de apreciere cu privire la constituirea și, respectiv, încetarea dreptului de administrare. Noul Cod civil, în teza II a art. 869 preia ideea dreptului exclusiv și suveran cu privire la încetarea dreptului, prin următorul text: „...prin actul de revocare emis, în condițiile legii, dacă interesul o impune, de organul care l-a constituit.” B.2. Trecerea bunului în administrarea altei regii sau instituții publice nu este reglementată de Legea nr. 213/1998 ca modalitate de revocare a dreptului de administrare, dar această posibilitate există cel puțin în situațiile când statul sau colectivitățile locale procedează, prin organele lor -Guvernul și, respectiv, consiliul județean sau consiliile locale, la desființarea ori reorganizarea regiilor autonome sau / și a instituțiilor publice, ocazie cu care se va proceda fie la trecerea bunurilor în administrarea altor titulari, fie la redistribuirea acelor bunuri17. B. 3. Încetarea dreptului de administrare în condițiile H.G. nr. 841 / 1995 Prin H.G. nr. 841 / 1995 au fost reglementate procedurile de transmitere fără plată și de valorificare a bunurilor pe care instituțiile publice le au în administrare, dar nu le mai sunt necesare sau instituția publică respectivă nu mai are dreptul să utilizeze bunul respectiv. În astfel de situații, dreptul de administrare încetează în ceea ce privește instituția publică titulară a acestui drept. B. 4. Reorganizarea sau desființarea regiei autonome sau instituției publice Regiile autonome pot fi reorganizate în societăți comerciale, situație în care dreptul de administrare încetează, cu posibilitatea ca societățile comerciale - companiile naționale sau societățile naționale, să primească, asupra bunurilor avute în administrare, un drept de proprietate sau un drept de concesiune. În aceeași măsură, este posibilă și reorganizarea instituțiilor publice, după cum este posibilă desființarea regiilor autonome și a instituțiilor publice, cu consecința încetării dreptului de administrare, în toate cazurile. B. 5. Încetarea dreptului de proprietate publică Pierirea bunului care face obiectul dreptului de proprietate duce întotdeauna la stingerea dreptului de proprietate, conform regulilor generale. În același sens sunt și dispozițiile art. 869, teza I: Dreptul de administrare încetează odată cu încetarea dreptului de proprietate publică. De asemenea, dreptul de proprietate publică încetează atunci când bunul a ori a fost trecut în domeniul privat. Potrivit art. 10 alin. (2) din Legea nr. 213 / 1998, trecerea din domeniul public în domeniul privat se face, după caz, prin hotărâre a Guvernului, a consiliului județean, respectiv, a Consiliului General al Municipiului București sau a consiliului local, dacă prin Constituție sau prin lege nu se dispune altfel. Faptul că Noul Cod civil încearcă să reglementeze sfera proprietății este perfect normal, prin esență dreptul civil este un drept al proprietății, dar trebuie înțeles că nu toată sfera publică trebuie să fie atinsă de o reglementare atât de largă în litera și spiritul său. 16 E. Albu: Dreptul ..., op. cit p. 150 17 A se vedea și exemplele din E. Albu: Dreptul ..., op. cit, p. 151. 507 CÂTEVA CONSIDERAȚII PRIVIND REGIMUL PROPRIETĂȚII PUBLICE POTRIVIT NOULUI COD CIVIL Lector univ. dr., Daniela CIOCHINĂ, Facultatea de Drept, Universitatea Creștină ”Dimitrie Cantemir”, București, România Abstract Th is article examines, from a comparative perspective, how they were regulated public estate and public property in the old civil code, the current civil code, the Constitution and the Law no.213/1998 of assets as public proprietary.It is highlighted the defi ciency of regulation, the fact that none of the legal acts above mentioned do not clarify the relationship between the two legal institutions, public estates and public property Th erefore the need for future legislative changes, which would constitute a correct fundament in meaning, scope and their legal regime is necessary. Keywords: public estate, private estate,public proprietary , old and new Civil Code, legal regime of public and private law. Proprietatea publică este o instituție juridică analizată, în egală măsură, de specialiștii în dreptul public, dar și cei în dreptul privat, în general, și dreptul civil, în particular. Ea face parte din acele categorii juridice care se află la interferența între cele două mari ramuri ale dreptului, cu preponderență spre dreptul public, în general, și, în special, spre dreptul administrativ. Acest lucru a făcut ca ea să fie revendicată atât de civiliști, cât și de administrativiști, fiecare din cele două categorii de specialiști străduindu-se să argumenteze predominanța apartenenței la ramura de drept pe care o reprezintă1. I. Sfera bunurilor proprietate publică potrivit vechiului Cod civil Vechiul Cod civil reglementa aspecte privind domeniul public în articolele 475 alin. (2), art. 476, 499 și altele care decurg din ele, cum ar fi 1310 sau 1844. Analizând aceste prevederi, constatăm că în prevederile vechiului Cod civil, în prezent abrogat, se regăsesc bunuri care sunt cuprinse și în articolul 136 al Constituției actuale. Astfel, art. 476 prevedea: "Drumurile mari, drumurile mici și ulițele care sunt în sarcina statului, fluviile și râurile navigabile sau plutitoare, țărmurile, adăugirile către mal și locurile de unde s-a retras apa mării, porturile naturale sau artifi ciale, malurile unde trag vasele și îndeoște toate părțile din pământul României, care nu sunt proprietate particulară, sunt considerate ca dependențe ale domeniului public”. Articolul 477 făcea referire la ”averile vacante și fără stăpâni precum și ale persoanelor care mor fără moștenitori sau al căror moșteniri sunt lepadate” iar 478 se referă la domeniul public militar ”porțile, zidurile, șanțurile, întăriturile piețelor de război și ale fortărețelor”. Corespondentul acestor prevederi în articolul 136 alin. (3) din Constituția actuală îl reprezintă apele cu potențial energetic valorificabil, plajele, marea teritorială, căile de comunicație, care nu sunt enumerate de Constituție, ci de Legea organică nr. 213/1998 privind bunurile proprietate publică2 la care trimite art. 136 alin. (3)3. 1 Cu privire la aceste dispute, a se vedea Antonie Iorgovan - Tratat de drept administrativ, ediția a IV-a, Ediția All Beck, București, 2005, vol. II, pp. 137-149. 2 Publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 448 din 24 noiembrie 1998. 3 Prin formula ”precum și alte bunuri stabilite de legea organică”. 508 II. Sfera bunurilor proprietate publică potrivit actualului Cod civil Spre deosebire de vechiul Cod civil4, prin articolul 859 sunt reglementate bunurile care fac obiectul proprietății publice și delimitarea față de domeniul privat. Modul în care este identificat, în alin. (1) al art. 859, obiectul proprietății publice, este identic, atât din punct de vedere al conținutului, cât și al tehnicii de redactare, cu cel al articolului 136 alin. (3) din Constituție. O simplă redare, comparativă, a acestor două texte, duce la o asemenea concluzie, după cum urmează: Art. 859 alin. (1) din Codul civil: ”Constituie obiect exclusiv al proprietății publice bogățiile de interes public ale subsolului, spațiul aerian, apele cu potențial energetic valorifi cabil, de interes național, plajele, marea teritorială, resursele naturale ale zonei economice și ale platoului continental, precum și alte bunuri stabilite prin lege organică”. Art. 136 alin. (3) din Constituție: ”Bogățiile de interes public ale subsolului, spațiul aerian, apele cu potențial energetic valorifi cabil, de interes național, plajele, marea teritorială, resursele naturale ale zonei economice și ale platoului continental, precum și alte bunuri stabilite de legea organică, fac obiectul exclusiv al proprietății publice”. III. Elemente comune în reglementările privind proprietatea publică. O viziune critică După cum am menționat deja, din punct de vedere terminologic, vechiul Cod civil utiliza sintagma ”domeniu public”, în general, ”dependențe ale doemniului public” sau ”domeniu public militar”. Constituția actuală, adoptată în perioada când era încă în vigoare vechiul Cod civil, nu mai uzitează cu conceptele de ”domeniu public” sau de ”domeniu privat”, ci doar cu cele de ”proprie-tate publică” și ”proprietate privată”. Constatăm, analizând comparativ vechiul Cod civil și Constituția în vigoare, că în vechiul Codul civil, în prezent abrogat, nu se regăsește utilizată concepția de ”proprietate publică și proprietate privată”, pe când în Constituția în vigoare, atât în forma inițială a textului privind proprietatea publică5, cât și în cea actuală, rezultată în urma revizuirii din 2003 a legii funda-mentale6, nu se regăsesc conceptele de ”domeniu public” și ”domeniu privat”. Această deosebire terminologică fermă și categorică între Constituție și vechiul Cod civil, este într-un fel atenuată de reglementarea actuală a Codului civil, care, în articolele 854 și 858875, care constituie Titlul VI, utilizează atât sintagma de ”proprietate publică” și ”proprietate privată”, cât și pe cele de ”domeniu public” și ”domeniu privat”, ceea ce, într-o primă interpretare, ar fi de natură să clarifice lucrurile și să lămurească relația dintre proprietatea publică, pe de o parte, și domeniul public și domeniul privat, pe de altă parte. O asemenea clarificare este necesară atât pentru autorii de drept privat, cât și pentru autorii de drept public, având în vedere că ea se află pe poziții diametral opuse în ceea ce privește relația dintre domeniul public și proprietatea publică. Doctrina de drept civil identifică domeniul public și proprietatea publică și este ostilă7 tezei care ar institui posibilitatea ca regimul de drept public aplicabil bunurilor din domeniul public 4 Codul civil a fost adoptat prin Legea nr. 287/2009, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 511 din 24 iulie 2009. El a fost pus în aplicare prin Legea nr. 71/2011, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 409 din 10 iunie 2011 și republicat în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr.427 din 17 iunie 2011. 5 Vechiul art. 135, devenit art. 136 după revizuirea și republicarea Constituției în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 758 din 29 octombrie 2003. 6 Revizuirea Constituției s-a făcut prin Legea nr. 429/2003, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 758 din 29 octombrie 2003. 7 Paul Mircea Cosmovici - Drepturi reale. Obligații. Legislație, Editura All, București, 1994, p. 19. 509 să-și extindă sfera protegiuitoare și asupra unor bunuri private, care deși nu aparțin domeniului public, intră în aceeași sferă de interes pentru colectivitate, pentru națiune, fiind și ele supuse unor reguli de protecție domenială8. Atunci când analizează prevederile unor legi speciale, care folosesc noțiuni precum ”fond cultural național”, ”fond arhivistic” sau ”fond forestier”, autorii de drept civil neagă categoric faptul că bunurile care intră în sfera acestor noțiuni fac parte din domeniul public. Motivarea constă în faptul că bunurile care alcătuiau aceste fonduri sunt supuse unui anumit regim juridic privind păstrarea, conservarea, gospodărirea și administrarea lor, care nu este însă de natură să schimbe forma dreptului de proprietate privitoare la asemenea bunuri, care poate fi publică sau privată, după caz9. În schimb autorii de drept public sunt adepții teoriei domeniului public în accepțiunea la-to-sensu a termenului, care include pe lângă bunurile proprietate publică, și anumite bunuri private, a căror semnificație artistică, istorică, economică sau culturală justifică apartenența la domeniul public și guvernarea lor de un regim juridic mixt, de drept public și de drept privat, în egală măsură10. Există însă și autori de drept privat care împărtășesc concepția privind domeniul public în accepțiunea lato-sensu a termenului11. O concepție interesantă împărtășește profesorul Ioan P.Filipescu12, potrivit căruia bunurile care formează obiectul proprietății publice alcătuiesc ”domeniul” și se numesc ”bunuri domeni-ale” spre deosebire de celelalte bunuri, care formează domeniul civil și aparțin particularilor. Rezultă că proprietatea publică poate fi, în concepția acestei opinii, de domeniul public sau de domeniul privat. IV. Concluzii Succinta prezentare a acestor opinii dezvăluie frământările pe care atât doctrina de drept privat, cât și cea de drept public, le-au avut în legătură cu semnificația acestor instituții juridice, cu sfera lor, cu regimul juridic care le este aplicabil. Rezultă, de asemenea, că a fost dificil să se ajungă la o soluție care să armonizeze și să compatibilizeze concepțiile relativ antagonice exprimate de autorii de drept civil sau de drept administrativ. La o asemenea situație, a dus și faptul că nici legislația nu a fost de natură să sprijine o necesară clarificare. Este suficient să evocăm Legea nr. 213/1998 privind bunurile proprietate publică13, care utilizează sintagmele ”domeniu public” și ”proprietate publică” într-o accepțiune identică. Din această perspectivă, ar fi fost necesar ca actualul Cod civil să contribuie la clarificarea lucrurilor și să ”facă pace” între doctrina de drept civil și cea de drept administrativ privind corelația dintre cele două concepte. 8 Verginia Vedinaș, Alexandru Ciobanu - Reguli de protecție domenială aplicabile unor bunuri proprietate privată, Editura Lumina Lex, București, 2001, p. 72. 9 Verginia Vedinaș, Alexandru Ciobanu- op. cit., p.73. 10 Antonie Iorgovan - Tratat de drept administrativ, op.cit., vol. II, p. 324. Verginia Vedinaș - Drept administrativ, ediția a VII-a, Editura Universul Juridic, București, 2012, pp. 225 - 250. 11 Liviu Pop - Drept civil - drepturi reale, Editura Lumina Lex, București, pp. 59 și urm. 12 Ioan P:Filipescu - Drept civil. Dreptul de proprietate publică și alte drepturi reale, Editura Actami, București, 1996, p.80. 13 Denumirea inițială a Legii nr. 213/1998 a fost de lege privind proprietatea publică și regimul juridic al acestuia. Ea a fost modificată prin Legea nr. 71/2011 privind punerea în aplicare a Codului civil, devenind ”Lege privind bunurile proprietate privată”. 510 În loc să se întâmple acest lucru, prevederile actualului Cod civil sunt de natură să complice lucrurile. Este suficient să invocăm articolul 859 din Codul civil, din care rezultă, pe de o parte, că legiuitorul nu pune semnul egalității între domeniul public și proprietatea publică, iar, pe de altă parte, nu explică în ce constă diferența între cele două concepte. Exemplu, articolul 859 alin. (2) teza finală prevede că bunurile care nu sunt proprietate publică aparțin domeniului public sau privat, însă numai dacă au fost, la rândul lor, dobândite prin unul din modurile prevăzute de lege. Față de toată această situație normativă care prezintă atâtea aspecte neclare, apreciem că, de lege ferenda, se impune modificarea prevederilor Codului civil, într-un fel care să determine elementele esențiale de regim juridic ale proprietății publice, relația și corelația dintre ele și să fundamenteze semnificația pe care o are fiecare. 511 CONTRACTUL ÎN DREPTUL COMERCIAL Lector univ.dr., Sidonia CULDA, Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir” București, Facultatea de Drept Cluj-Napoca, România Abstract Under the terms and conditions of the old Civil code, contractual legal relationships, especially commercial ones are characterized by celerity, rigor and freedom of the parties. Now the new Civil code also incorporates commercial legal relationships, preserving to a great extent the principles stated above, with all of their theoretical and practical consequences. As for contract negotiations, we will assert that this is not a compulsory moment of contract conclusion, but if the parties have concluded an agreement in principle (convention on negotiations), negotiations shall have the characteristics of a legal obligation. Key words: Civil code, contractual legal relationships, contract negotiations, legal obligation Raportul juridic contractual, mai cu seamă cel comercial, în contextul problematicii lucrării noastre, se caracterizează pe lângă celeritate și rigurozitate, prin libertatea părților. Acest raport juridic este întemeiat pe principiul libertății contractuale [8, p. 99-100, 4, p. 17-19] un principiu fundamental în dreptul privat, expresie a drepturilor și libertăților omului, manifestarea de voință în sensul nașterii, modificării sau stingerii unor drepturi și obligații, fiind limitate numai de ordinea publică și bunele moravuri (art. 11 Noul Cod civil) [13, p. 17, 78]. Putem trage concluzia că un mod important în care iau naștere noile contracte comerciale este „contractul nenumit”, derivat al unui contract existent sau „adopția” unui contract străin, un rol preponderent în acest proces avându-l practica judiciară și nu doctrina sau activitatea legislativă. În majoritatea cazurilor contractele comerciale se încheie în scris, după negocieri prealabile, cu garanțiile de rigoare ,dintre care garanțiile bancare ocupă un loc important, în vederea executării. În dreptul nostru comercial, imediat după 1989, Legea nr. 15/1990 privind reorganizarea unităților economice de stat ca regii autonome și societăți comerciale, a consacrat in terminis, aplicarea principiului libertății contractuale raporturilor juridice la care participă regiile autonome și societățile comerciale constituite prin reorganizarea întreprinderilor de stat. Principiul libertății contractuale are importante consecințe teoretice și practice [6, p. 326, 327], pentru raporturile juridice de drept comercial, și anume: libertatea de exprimare a voinței la încheierea contractului, libertatea probelor în litigiile comerciale și a soluționării litigiilor pe calea arbitrajului comercial. Opus libertății contractuale se situează dirijismul contractual [10, p.17-19], care nu este specific contractelor comerciale, și care s-a afirmat ca urmare a eșecului liberalismului și a decadenței individualismului. Liberalismul contractual a condus, în mod paradoxal, la dominația celor puternici asupra celor slabi prin pârghia contractului, determinând apoi o puternică reacție de respingere. Dirijismul contractual s-a substituit liberalismului pe două căi principale: creația și extinderea serviciilor publice comerciale - poștă, căi ferate, etc., și restrângerea libertății contractuale prin: interdicția inserării unor clauze abuzive, obligația includerii unor clauze de protecție a consumatorilor, autorizări administrative prealabile și obligații legale de a contracta. 512 Decadența individualismului contractual se manifestă, de asemenea, tot pe două căi principale: contractele tip impuse de autoritățile publice, de exemplu în domeniul transporturilor feroviare și contractele de adeziune impuse de una dintre părțile contractante, cum sunt contractele de asigurare, contractele bancare, etc. Revenind la ideea libertății contractuale, spunem că aceasta se sprijină pe trei coordonate esențiale și determinante: libertatea personală, existența și garantarea proprietății private și libertatea de a încheia contracte „laissez faire, laissez contracter”. În acest context, în literatura juridică de specialitate [6, p. 114-128, 14, p. 85-94], s-a avansat opinia, cu care suntem de acord, după care adoptarea unor norme legale de genul celei cuprinse în Legea nr. 469/2002 privind unele măsuri pentru întărirea disciplinei contractuale sunt nu numai inoportune dar și inutile. Aceasta întrucât, pe de o parte, o serie de reglementări cuprinse în actul normativ menționat, sunt deja consacrate în legislația noastră, iar pe de altă parte, se instituie niște dispoziții incompatibile atât cu cele din dreptul nostru care reglementează contractul, disciplina contractuală, răspunderea contractuală, cât și cu principiile economiei de piață. Iată câteva exemple, după părerea noastră, sugestive: art. 2 alin. 1 consacră o obligație de dili-gență care constă în stipularea unei clauze care să asigure realizarea obiectului contractului; alin. 2 din același articol enumeră expres prevederile pe care trebuie să le conțină un contract comercial, fără însă să prevadă vreo sancțiune în cazul nerespectării acestor prevederi; art. 2 alin. 3 recomandă părților contractante să obțină informații despre credibilitatea și seriozitatea partenerilor comerciali - acest fapt ține mai degrabă de organizarea tratativelor comerciale, premergătoare inițierii negocierilor; art. 4 reia practic prevederile art. 1073 și 1082 C.civ. care se referă la dreptul creditorului de a obține îndeplinirea exactă a obligației, în caz contrar având dreptul la dezdăunare. În opinia noastră, legea în discuție constituie o inițiativă lăudabilă, având meritul de a armoniza legislația română cu dreptul european și de a moderniza unele dispoziții privind obligațiile comerciale, însă modalitatea de redactare este de natură a crea probleme. Astfel, terminologia utilizată nu este corelată cu cea din normele generale, de la care instituie derogări; utilizează termeni contabili în loc de termeni juridici; are o exprimare neclară, interpretabilă în ceea ce privește caracterul normei juridice - imperativă, permisivă, supletivă. În legătură cu negocierea contractelor, vom spune că aceasta nu este un moment obligatoriu în încheierea contractelor comerciale, însă în anumite situații are caracterul unei obligații juridice: dacă părțile au încheiat un acord de principiu privind negocierea unui anumit contract; în situația în care părțile au încheiat un contract susceptibil de renegociere în privința unor clauze și au stipulat obligația de renegociere și în cazurile prevăzute de lege. Acordul de principiu (convenția de tratative) este contractul prin care părțile se angajează să negocieze cu bună-credință încheierea unui contract viitor, ale cărui elemente nu sunt încă stabilite, sau sunt doar parțial conturate. De esența acestui contract este dreptul potestativ de denunțare unilaterarală, de îndată ce se desprinde cu claritate ideea că s-a ajuns într-un „punct mort”, că impasul nu poate fi depășit și că perpetuarea tratativelor ar fi în mod cert infructuoasă. Tot în urma negocierilor se poate ajunge la o promisiune de contract, unilaterală sau sinalagmatică. Precizăm faptul că Anteproiectul de Cod european al contractelor cuprinde o secțiune intitulată „Negocieri precontractuale”, subliniind ideea corectitudinii, privită ca o obligație a partenerilor de dialog în această etapă. Numeroase acorduri de principiu sunt furnizate de descalificarea contractelor propriu-zise, pentru lipsa unui element formator, cum ar fi un obiect determinat sau cel puțin determinabil. Efectul principal al acordului de principiu este obligația de negociere a viitorului contract, iar dintre obligațiile accesorii enumerăm: clauza de exclusivitate, clauza de confidențialitate, clauza de sinceritate, clauza relativă la costul studiilor efectuate în perioada de negociere. 513 Consecințele neexecutării culpabile a acordului de negociere sunt: incidența rezoluțiunii clauzei de negociere asupra contractului-suport și plata de daune-interese. Referitor la prima consecință, în ipoteza în care obligația de negociere izvorăște dintr-o simplă clauză de negociere înscrisă într-un contract principal, rezoluțiunea acesteia reverberează și asupra contractului-suport, în măsura în care clauza urma să se aplice în circumstanțe ce ar amenința contractul cu dispariția, cum ar fi renegocierea unui element esențial. Dacă, dimpotrivă, modificarea prin renegociere viza un element accesoriu al convenției, se admite că soarta contractului principal nu este relaționată de cea a clauzei de negociere. În toate cazurile în care negocierea/renegocierea este obligatorie, neexecutarea de către oricare dintre debitori a obligației, dă dreptul celeilalte părți să introducă o acțiune în daune interese pe temeiul răspunderii contractuale, sau după caz delictuale [1, p. 114-118]. Subliniem faptul că obligația de a negocia nu presupune în mod obligatoriu ajungerea la un acord, fiind o obligație de mijloace. Pentru a nu se atrage răspunderea juridică, obligația de negociere trebuie îndeplinită cu bună credință, ceea ce presupune respectarea de către negociator a unor principii: 1. Obligația de a se informa, în sensul căreia se prezumă că cel care intenționează să încheie un contract comercial cunoaște toate regulile profesionale privind negocierea și deține toate informațiile care țin de obiectul respectivului contract. De aceea, subliniem noi, el nu se va putea scuza invocând propria sa ignoranță sau neglijență, spre exemplu, cumpărătorul unui computer care nu a pretins și documentația de utilizare sau beneficiarul transportului care nu s-a informat asupra tarifului. 2. Obligația de a-l informa pe partener. În unele țări occidentale, Franța și S.U.A., a fost consacrată ideea existenței unei obligații de informare a partenerului, în faza precontractuală. În Franța, bunăoară, soluția a apărut inițial pe cale jurisprudențială, pentru ca ulterior să cunoască și o reglementare legală, în ambele situații, însă, caracterul complet sau incomplet al informației fiind evaluat în raport de partenerul căruia îi era destinată. De exemplu, pentru un profan, mențiunea „inflamabil” a fost apreciată ca insuficientă în cazul unui adeziv, dar pentru un profesionist mențiunea „toxic” a fost considerată ca suficientă în cazul unui colorant destinat exteriorului clădirilor și care a fost totuși utilizat în interior. În dreptul român, obligația de informare este prevăzută în lege. Se pune problema dacă există o obligație generală de informare în faza precontractuală, nu doar în cazurile expres prevăzute de lege. Existența acestei obligații poate fi dedusă prin extinderea la faza precontractuală a prevederilor art. 970 C.civ., conform cărora convențiile trebuie executate cu bună credință, obligând nu numai la ceea ce este expres cuprins în ele, ci la toate urmările pe care echitatea, obiceiul sau legea le poate conferi acestora, sau fundamentată pe ideea culpei delictuale ori a dolului prin reticență. Dacă acceptăm ideea existenței și în dreptul nostru a obligației de informare precontractuală trebuie să lămurim: situațiile în care se aplică, conținutul, răspunderea și sancțiunile care intervin în caz de nerespectare. În ceea ce privește situațiile de aplicare, obligația de informare există în faza precontractuală în orice condiții, însă întinderea ei va fi mai mare sau mai restrânsă în funcție de faptul că unul dintre parteneri este profesionist și celălalt profan, sau între doi profesioniști cel care nu are o competență notorie în legătură cu obiectul contractului este creditor al obligației de informare , iar atunci când contractul se încheie între neprofesioniști, obligația de informare precontractuală se încadrează în limitele a ceea ce partenerii cunosc. Răspunderea pentru neîndeplinirea obligației de informare în etapa precontractuală este, în opinia noastră, delictuală întrucât rezultă dintr-o omisiune imputabilă debitorului ei, săvârșită înainte de încheierea contractului, prin urmare nu se justifică caracterul ei contractual, codificat de o parte din doctrină. 514 Referitor la sancțiune, neinformarea contractantului în faza negocierilor este calificată în general drept o formă a dolului prin reticență, care poate constitui în același timp o faptă delictuală cauzatoare de prejudicii. Date fiind acestea sancțiunea aplicabilă va fi nulitatea relativă a contractului pentru vicierea consimțământului. În cazul în care creditorul obligației de informare se face la rândul său vinovat de neinformarea debitorului cu privire la destinația reală a bunului care face obiectul contractului, cuantumul daunelor interese se va reduce corespunzător. 3. Obligația de a-l sfătui pe partener are o sferă mai restrânsă decât obligația de informare, și este o obligație de mijloace, impunându-se mai ales în domeniile de înaltă tehnicitate. Obligația de informare este impusă oricărui viitor contractant, în orice situație, pe când obligația de sfătuire aparține numai celui care este un profesionist și care posedă mai multe informații decât partenerul, și doar în anumite situații. Spre exemplu, dacă vânzătorul furnizează un obiect instalatorului împreună cu indicațiile de utilizare adecvate, nici o altă obligație particulară de informare sau de sfătuire nu-i mai este impusă, sau obligația de sfătuire incumbă vânzătorului care a fost informat cu privire la destinația lucrului. 4. Obligația de loialitate presupune, în esență, următoarele: sinceritatea declarațiilor de intenții, respectarea intereselor partenerului, păstrarea confidențialității, obligația de a nu desfășura negocieri paralele; comunicarea unor informații care ar putea fi determinante pentru partener în adoptarea hotărârii de a contracta. Ca exemplu a fost considerată culpabilă, cu consecința anulării contractului pentru dol prin reticență, tăcerea asupra kilometrajului real al unui autoturism de ocazie, sau asupra unor reparații importante efectuate deja. Vorbind despre dreptul european, trebuie să spunem că statele membre, prin înlocuirea monedelor naționale cu EURO, determină țările străine să recunoască EURO ca lex monetae în contracte. După intrarea în vigoare a EURO, s-a pus problema continuității pentru șapte tipuri de contracte: 1. contracte între membrii UME stipulate în monede naționale, caz în care nu este nici o problemă; 2. contracte între membrii UME stipulate în E.C.U. Acesta a fost înlocuit cu EURO la o rată de 1 la 1; 3. contracte între membrii UME și un nemembru stipulate în E.C.U. sau în moneda națională a unui stat membru al UME. În această situație avem un vid juridic, și doar părțile pot găsi soluția; în mai multe contracte de acest tip s-a inserat clauza după care părțile convin că trecerea la EURO nu va avea nici un efect asupra continuității contractului; 4. contracte având o clauză prevăzută că în caz de dispariție a E.C.U., acesta va fi substituit cu o altă monedă. În caz de contestare, tribunalele vor stabili intenția părților: să umple un vid juridic sau să se opună monedei EURO; 5. contracte riscând să facă obiectul unei cereri de reziliere pe 1 ianuarie 1999 pentru absență de obiect sau cauză. Riscul a fost aici prezent mai mult teoretic; 6. contracte indexate - pe indici care sunt modificați sau suprimați datorită trecerii la EURO.; 7. contracte între consumatori și profesioniști, cu privire la care Parlamentul European a decis: „Orice clauză permițând unei părți să se sustragă obligațiilor sale în caz de substituire a monedei naționale cu EURO este reputată nulă când figurează într-un contract tip între consumatori și profesioniști [7, p. 71-72]. Deși lansarea EURO a avut loc într-o perioadă de risc, într-o perioadă în care economia mondială este amenințată de recesiune după crizele din Asia și Rusia și tulburările financiare din Brazilia, care este a opta economie din lume, moneda aceasta se vrea a fi puternică și o variantă viabilă în sistemul monetar internațional. O altă problemă privitoare la contracte este aceea a clauzelor abuzive din contractele încheiate între comercianți și consumatori. Pentru armonizarea diferitelor legislații naționale, Comisia Comunităților Europene a adoptat Directiva nr. 93/13/CEE din 5 aprilie 1993 privind clauzele abuzive în contractele încheiate cu consumatorii. Tot în scopul armonizării legislației noastre cu cea comunitară, în anul 2000 a fost adoptată Legea nr. 193/2000 privind clauzele abuzive din contractele încheiate între comercianți și consumatori. În prima parte a legii sunt definiți principalii termeni ai legii, precum și actele și contrac- 515 tele care intră sub incidența sa: contractele dintre comercianți și consumatori inclusiv cele de garanție, bonurile de comandă, facturile, borderourile de livrare, biletele, tichetele care conțin stipulări sau referiri la condiții generale prestabilite. Articolul 4 din Legea nr. 193/2000 definește clauzele abuzive, ca fiind acele clauze prin care se creează un dezechilibru semnificativ între drepturile și obligațiile părților. Caracterul abuziv al clauzelor este dat de o prevedere contractuală care nu a fost negociată cu consumatorul și creează, singură sau împreună cu alte stipulații, un dezechilibru semnificativ [5, p. 196-209].Trebuie să observăm că dispozițiile legii derogă de la dreptul comun, în ceea ce privește regimul sancționa-tor al leziunii, ce are în dreptul civil un domeniu de aplicare restrâns. Sarcina probei revine comerciantului, iar controlul respectării prevederilor acestei legi și sancționarea contravențiilor aparține Oficiului pentru Protecția Consumatorilor. Cei prejudiciați prin contractele încheiate cu încălcarea legii pot intenta acțiuni în justiție, în condițiile dreptului comun. Anexa legii enumeră, cu titlu de exemplu, posibile clauze abuzive: acele clauze care dau dreptul comerciantului de a modifica unilateral contractul fără a avea un motiv specificat în contract și acceptat de consumator prin semnarea acestuia, sau clauzele prin care consumatorul este obligat să își îndeplinească obligațiile chiar și în cazul în care comerciantul nu și le-a îndeplinit pe ale sale. Remarcăm faptul că legea instituie o modalitate nouă de interpretare a clauzelor confuze sau contradictorii, în sensul că acestea se vor interpreta în favoarea consumatorului. În legătură cu sancțiunea aplicabilă în cazul contractelor care conțin clauze abuzive pot apărea însă, probleme. Art. 13 din lege prevede că instanța constată existența clauzelor abuzive, hotărăște aplicarea sancțiunii contravenționale și conform prevederilor art. 15 dispune modificarea contractului, sub sancțiunea daunelor, sau desfacerea acestuia cu daune-interese. Desigur există și posibilitatea de a anula procesul verbal constatator al contravenției. Acesta este aspectul contravențional. Din punct de vedere al dreptului civil suntem în prezența unei reducțiuni, care este o sancțiune aplicabilă în cazul actelor juridice încheiate cu nesocotirea unor interdicții stabilite de lege pentru ocrotirea anumitor persoane sau pentru restabilirea echilibrului contraprestațiilor într-un contract cu titlu oneros și comutativ. Acțiunea în justiție ar fi similară cu cea în resciziune pentru leziune. Adică, consumatorul are posibilitatea de a opta între menținerea contractului cu modificări sau suprimarea clauzelor abuzive. Dar Legea nr. 193/2000 prevede următoarele: art. 7 dispune că după înlăturarea clauzelor abuzive, contractul nu își mai produce efectele, consumatorul fiind îndreptățit să ceară rezilierea cu daune-interese. Însă rezilierea se poate cere numai pentru contractele sinalagmatice cu executare succesivă. Care este soluția pentru cele unilaterale? Și de ce reziliere, când se știe că atât rezilierea cât și rezoluțiunea sunt cauze de ineficacitate datorate neexecutării culpabile a obligațiilor de către părți, fiind vorba despre contracte încheiate valabil, ceea ce nu este cazul contractelor în discuție. Date fiind acestea, după părerea noastră suntem categoric în cazul unei nulități parțiale a contractului, cu toate consecințele de rigoare, sens în care de lege ferenda propunem consacrarea legală a acestei sancțiuni. În legătură cu clauzele abuzive conținute în contractele de adeziune, unde orice posibilitate de negociere este eliminată, aceasta și ca urmare a poziției dominante pe care o are unul dintre partenerii contractuali, de lege ferenda ar fi de dorit ca judecătorul să aibă posibilitatea de a aprecia din oficiu caracterul abuziv al unei clauze din contract, chiar dacă respectiva clauză a fost acceptată de consumator prin semnarea contractului de adeziune. Din punctul nostru de vedere ar fi o soluție practică și în spiritul prevederilor Legii nr. 193/2000 și ale Legii nr. 296/2004 privind Codul consumului. Din punct de vedere al dreptului comparat, în SUA, Uniform Comercial Code permite judecătorului să anuleze orice clauză sau contract care îi par abuzive, poate să restrângă punerea în aplicare a contractului făcând abstracție de acea clauză ori să limiteze aplicarea unui contract 516 astfel încât să evite orice efect abuziv asupra consumatorului. Jurisprudența consideră clauze abuzive acelea care „șochează conștiința Curții”. Remarcăm, cu ușurință, o concepție pragmatică, în care jurisprudența are un rol important. În Franța, Codul consumatorului arată că sunt abuzive acele clauze care creează un dezechilibru semnificativ între drepturile și obligațiile părților contractante. Noul Cod Civil român, care a intrat în vigoare la data de 1 octombrie 2011, reglementează de o manieră unitară o serie de contracte speciale și comerciale. Per ansamblu, întrucât nu ne-am propus în prezentul articol să studiem și aceste aspecte, apreciem reglementarea drept un progres, care însă, din punct de vedere practic, firește va ridica o serie de probleme. Bibliografie 1. Bălan I., , Clauzele abuzive încheiate între comercianți și consumatori, în Dreptul nr. 6/2001, 2. M. Buric, Aspecte juridice ale negocierii contractelor, în Revista de Drept Comercial nr. 11/2004. 3. Ciubotă, C., Clauzele abuzive în contractele comerciale, în Revista română de Drept al afacerilor nr. 2/2004. 4. Isvoranu, M., Criterii de analiză a contractelor comerciale, în Ghid Juridic pentru societățile comerciale nr. 5/2003, publicație a revistei Tribuna Economică, București, 2003. 5. Luby, M., Droit europeen des affaires. Les politiques communes, în RTDcom. nr. 1/2002. 6. Lupașcu, D., Culegere de practică judiciară comercială 1990-1998, Tribunalul București, Editura All Beck, București, 1999. 7. Oprea, D., Bazele economice și juridice ale EURO, în Revista de Drept Comercial nr. 9/2001. 8. Pârvu, I., Comisia Europeană sancționează încălcarea normelor comunitare privind libertatea comerțului, în Revista de Drept Comercial nr. 1/2001. 9. Popescu, N., Clauzele abuzive din contractele încheiate între comercianți și consumatori, în Revista de Drept Comercial nr. 2/2005. 10. Ripert, G., R. Roblot, Traite de Droit Commercial, L.G.D.J., Paris, 1998. 11. Stănciulescu, L., Considerații asupra dispozițiilor Legii nr. 469/2002 privind unele măsuri pentru întărirea disciplinei contractuale, în Curierul Judiciar nr. 1/2003. 12. Terța, Considerații privind disciplina contractuală, în Revista de Drept Comercial nr. 12/2002, 13. Turcu, L. Pop, Contracte comerciale. Formare și executare, Editura Lumina Lex, București, 1997. 14. P. Vasilescu, Despre disciplina contractuală și dictatura amiabilă, în Revista română de Drept al afacerilor nr. 1/2003. 517 CONSIDERAȚII CU PRIVIRE LA REGIMUL JURIDIC AL SANCȚIUNII CONTRAVENȚIONALE COMPLEMENTARE A PRESTĂRII UNEI ACTIVITĂȚI ÎN FOLOSUL COMUNITĂȚII ÎN DREPTUL ROMÂNESC Lector. univ. dr, Mircea URSUȚA, Facultatea de Drept, Universitatea din Oradea, România Resume Recemment, le legislateur a modifie la legislation dans la matiere de l'application de la sancti-on de deployer une activite pour le bien de la communaute. Ainsi, par la Loi no. 293/2009 pour la modification de L'Ordonnance du Gouvernement no. 2/2001 concernant le regime juridique des contreventions et la Loi no. 294/2009 pour la modification de L'Ordonnance du Gouvernement no. 55/2002 concernant le regime juridique de la sanction de deployer une activite pour le bien de la communaute, les dispositions de la legislation qui conditionnaient l'application de cette sanction par l'accord du contrevenant ont ete modifi ees. Ces modifications ont ete faites a cause d'une decision de la Cour Constitutionnellepar laquelle on a admis une exception de non-constitutionnallite concernant plusieurs textes legales qui condi-tionnaient l'application de la sanction de deployer une activite pour le bien de la communaute par l'accord du contrevenant, car on a estime que les textes legales contreviennent a la loi fondamentale parce qu'ils privent de fi nalite la sanction appliquee pour la commission d'une action antisociale. C'est pour cela que nous avons l'intention, dans le present article de l'analyse de la sanction de deployer une activite pour le bien de la communaute, du point de vue de l'application et aussi de l'execution de cette sanction. 1. Aspecte preliminare În anul 2009 legiuitorul român a modificat legislația în materia aplicării sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității.Astfel, prin Legile nr. 293/2009 pentru modificarea Ordonanței Guvernului nr. 2/2001 privind regimul juridic al contravențiilor1 și 294/2009 pentru modificarea Ordonanței Guvernului nr. 55/2002 privind regimul juridic al sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității2 s-au modificat dispozițiile din legislație care condiționau aplicarea acestei sancțiuni de acordul contravenientului. Aceste modificări au fost făcute ca urmare a unei decizii a Curții Constituționale3 prin care s-a admis o excepție de neconstituționalitate cu privire la mai multe texte legale4 ce condiționau aplicarea sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității de acordul contravenientului, apreciindu-se că textele legale contravin legii fundamentale în sensul în care lipsesc de finalitate o sancțiune aplicată pentru comiterea unei fapte antisociale. 1 Publicată în Monitorul Oficial nr. 645 din 01.10.2009 2 Publicată în Monitorul Oficial nr. 645 din 01.10.2009 3 Decizia nr. 1354 din 10 decembrie 2008 publicată în Monitorul Oficial nr. 887 din 29.12.2008 4 Este vorba de art.9 din Ordonanța Guvernului nr.2/2001 privind regimul juridic al contravențiilor, art.1 alin.(3), art.8 alin.(5) lit.b) și, respectiv, art.13 din Ordonanța Guvernului nr.55/2002 privind regimul juridic al sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității, așa cum a fost modificată prin Ordonanța de urgență a Guvernului nr.108/2003 privind desființarea închisorii contravenționale. 518 Această decizie, dincolo de discuțiile teoretice pe care le-a provocat5, a avut un incontestabil efect practic, respectiv acela de a consacra aplicarea unei noi instituții în procedura contravențională română, respectiv sancțiunea principală contravențională a prestării unei activități în folosul comunității, sancțiune care, datorită reglementării legale, nu putea fi aplicată în practică înainte de această decizie aproape în nici o situație, deoarece este greu de crezut că o persoană insolvabilă și-ar da acordul pentru a i se aplica această sancțiune. Pe de altă parte, avându-se în vedere faptul că amenzile care se aplică alternativ cu sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității nu sunt extrem de oneroase, o persoană solvabilă prefera întotdeauna aplicarea amenzii. Astfel, în toate situațiile în care contravenientul nu era de acord6 cu sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității, instanța era obligată să aplice sancțiunea amenzii7. Prin noua reglementare s-a încercat, pe de-o parte să se obțină o mai bună colectare a veniturilor bugetare provenite din amenzile aplicate contravenienților iar, pe de altă parte să se impună un mai mare respect pentru legislația contravențională. Vom prezenta, în continuare, istoricul sancțiunii și regimul juridic al acesteia în condițiile legislative actuale din România. 2. Istoricul sancțiunii Din punct de vedere istoric, sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității, care este, la ora actuală, cea mai severă sancțiune contravențională a fost introdusă în dreptul românesc prin Legea nr. 82/1999 privind înlocuirea închisorii contravenționale cu sancțiunea obligării contravenientului la prestarea unei activități în folosul comunității8. Anterior apariției acestei instituțiii, rolul de cea mai aspră sancțiune contravențională era deținut de sancțiunea închisorii contravenționale. Cu toate acestea, sancțiunea închisorii contravenționale nu a fost reglementată niciodată de legea cadru privind sancționarea contravențiilor9, respectiv nici de Decretul nr 184/1954 nici de Legea nr. 32/1968 și nici de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001. Închisoarea contravențională a fost introdusă prin Decretul nr. 329/1966 privind sancționarea unor contravenții la regulile de călătorie cu trenul,10 care reglementa și o procedură diferită de aplicare a acestei sancțiuni. În esență, închisoarea contravențională putea fi aplicată doar de instanța de judecată, în situația în care agentul constatator aprecia că sancțiunea amenzii nu ar fi îndestulătoare. Această sancțiune și o procedură asemănătoare11 au fost prevăzute și în Decretul nr. 153/1970 pentru stabilirea și sancționarea unor contravenții privind regulile de conviețuire socială, ordinea și linistea publică.12 5 A se vedea, spre exemplu, Mădălina Mihăeilescu, Poziții ale instanțelor românești față de munca în folosul comunității ca sancțiune contravențională, lucrare prezentată la Conferința Științifică Anuală a Institutului de Științe Administrative „Paul Negulescu”, Sibiu, 2009, 6 Neprezentarea contravenientului legal citat spre a-și exprima consimțământul cu privire la aplicarea sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității echivalează cu imposibilitatea aplicării acestei sancțiuni - Decizia nr. 197/R/CA/2007 a Tribunalului Bihor (nepublicată). 7 Decizia nr. 68/R/CA/2006 a Tribunalului Bihor (nepublicată); Decizia nr. 197/R/CA/2007 a Tribunalului Bihor (nepublicată) 8 Publicată în Monitorul Oficial nr. 228 din 21 mai 1999. 9 Ne referim, desigur la actele normative ulterioare dezincriminării contravențiilor din 25 mai 1954, anterior acestei date contravenția fiind considerată ca al treilea grad al ilicitului penal fiind susceptibilă a fi sancționată cu închisoare polițienească de la 1 la 15 zile 10 Publicat în Buletinul Oficial nr. 21 din 3 mai 1966. 11 Ioan Vurdea, Aspecte procesuale în aplicarea dispozițiilor Decretului nr. 153/1970, în „Revista Română de Drept”, nr. 6/1973, pg. 48-55. 12 Publicat în Buletinul Oficial nr.. 33 din 13 aprilie 1970; pentru detalii cu privire la procedura aplicării sancțiunii închisorii contravenționale conform acestui act normativ, a se vedea Ioan Condor, Teofil Pop, Probleme procedurale în legătură cu noua reglementare privind stabilirea și sancționarea unor contravenții, în “Revista Română de Drept”, nr. 9/1970, pg. 106-119. 519 Până la apariția Ordonanței Guvernului nr. 55/200213 s-au mai reglementat prin diferite acte normative (cum ar fi spre exemplu Legea nr. 61/1991 pentru sancționarea faptelor de in-călcare a unor norme de conviețuire socială, a ordinii și linistii publice14) proceduri speciale de aplicare a sancțiunii închisorii contravenționale, iar, după apariția Legii nr. 82/1999 privind înlocuirea închisorii contravenționale cu sancțiunea obligării contravenientului la prestarea unei activități în folosul comunității15 aceste proceduri se aplicau și sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității16. Trebuie să reamintim faptul că prin Ordonanța de Urgență a Guvernului nr. 108/2003 a fost desființată sancțiunea închisorii contravenționale ca urmare a revizuirii Constituției. Această sancțiune poate fi aplicată în două moduri: fie direct în situația în care ea este prevăzută de actul normativ care sancționează contravenția săvârșită în concret, fie indirect în situația înlocuirii sancțiunii amenzii aplicate fie potrivit procedurii generale prevăzută de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001, fie potrivit procedurii speciale prevăzute de Ordonanța Guvernului nr. 55/2002, în ipoteza în care instanța a hotărât să aplice sancțiunea amenzii contravenționale. 3. Aplicarea directă a sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității Ordonanța Guvernului nr. 55/2002, abrogând dispozițiile procedurale cu privire la aplicarea acestei sancțiuni prevăzute în diverse acte normative speciale17, consacră un regim unitar18 pentru aplicarea sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității, această procedură având un caracter special în raport cu procedura prevăzută de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001 care constituie procedura generală contravențională în țara noastră. În primul rând, remarcăm faptul că această sancțiune poate fi prevăzută doar în legile și ordonanțele care stabilesc fapte ce constituie contravenții. Per a contrario, ea nu poate fi prevăzută în hotărâri de guvern sau în actele ale autorităților locale și județene care stabilesc și sancționează contravenții. Sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității este prevăzută în actele normative întotdeauna alternativ cu amenda19 și poate fi aplicată nu numai de instanța de judecată. Potrivit articolului 5 al Ordonanței Guvernului nr. 55/2002 sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității poate fi aplicată numai persoanelor fizice20. În situația în care agentul constatator apreciază că sancțiunea amenzii nu este îndestulătoare, acesta întocmește doar procesul-verbal de constatare a contravenției pe care îl înaintează, în cel mult 48 de ore, instanței de judecată care, la fel ca în sistemul prevăzut de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001, este judecătoria în raza căreia a fost săvârșită contravenția. Participarea procurorului este obligatorie. În situația în care contravenientul este minor, asistența juridică a acestuia este, de asemenea, obligatorie. 13 Publicată în Monitorul Oficial nr. 642 din 30 august 2002. 14 Publicată în Monitorul Oficial nr. 196 din 27 septembrie 1991. 15 Publicată în Monitorul Oficial nr. 228 din 21 mai 1999. 16 Onisie Haneș, Danusia Pușcașu, Probleme ivite în practica judiciară în legătură cu aplicarea dispozițiilor Legii nr. 82/1999 privind înlocuirea închisorii contravenționale cu sancțiunea obligării contravenientului la prestarea unei activități în folosul comunității, în „Dreptul”, nr. 7/2000, pg. 119. 17 Spre exemplu, procedura prevăzută de Legea nr. 61/1991. 18 Gheorghe Vidican, Reflecții pe marginea noilor reglementări privind regimul juridic al sancțiunilor prestării unei activități în folosul comunității și închisorii contravenționale, în „Dreptul”, nr. 3/2003, pg. 20. 19 Ioan Santai, Adriana Iluț, Unele principii privind regimul juridic al sancțiunilor contravenționale cu închisoare și al prestării unei activități în folosul comunității, în „Dreptul”, nr. 6/2003, pg. 184. 20 S-a afirmat că această sancțiune ar trebui de lege ferenda să se aplice și persoanelor juridice. Pentru detalii, a se vedea Ovidiu Podaru, Radu Chiriță, Ordonanța Guvernului nr. 2/2001 privind regimul juridic al contravențiilor, Comentată și adnotată, Editura Sfera, Cluj Napoca, 2006., pg. 56. 520 Astfel, rezultă că agentul constatator are două posibilități în situația în care constată o contravenție pentru care se poate aplica sancțiunea prestării unei activități în folosul comunități: fie apreciază că se impune aplicarea sancțiunii amenzii, ipoteză în care întocmește un proces-verbal de constare și sancționare contravențională potrivit dispozițiilor Ordonanței Guvernului nr. 2/2001 aplicând sancțiunea amenzii contravenționale, proces-verbal care va putea fi constestat de către persoana sancționată în instanță pe calea plângerii contravenționale, fie apreciază că se impune aplicarea sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității. În această ultimă situație, agentul constatator va întocmi un proces-verbal de constatare a contravenției cu respectarea dispozițiilor articolului 16 din Ordonanța Guvernului nr. 2/200121, proces-verbal pe care îl va înainta instanței. O situație interesantă se poate ivi în ipoteza în care procesul-verbal de constatare a contravenției este încheiat în lipsa contravenientului, ipoteză în care apreciem că se impune respectarea dispozițiilor articolului 19 din Ordonanța Guvernului nr. 2/2001, agentul constatator fiind obligat a indica în cuprinsul procesului-verbal de constatarea a contravenției, la fel ca în procedura generală contravențională22, martorii asistenți23. Ordonanța Guvernului nr. 55/2002 nu conține prevederi detaliate cu privire la procedura judiciară, acest lucru fiind absolut normal în ipoteza în care legea generală ar conține prevederi procedurale detaliate. Din păcate însă, nici legea cadru Ordonanța Guvernului nr. 2/2001 nu conține dispoziții cu privire la procedura de judecată a plângerii contravenționale; în această situație, cu excepțiile pe care le vom arăta, se vor aplica dispozițiile sumare ale procedurii generale, așa cum au fost ele cristalizate în practica judiciară și în doctrină. Spre deosebire de procedura generală unde sarcina probei constituie un subiect delicat, în procedura aplicării de către instanță a sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității apreciem că, deși nu este prevăzut în mod expres, sarcina probei aparține agentului constatator în baza principiilor generale de drept, deoarece acesta este cel care sesizează instanța24. Fiind corect sesizată și declarându-se competentă, instanța va verifica, în primul rând condițiile de formă ale procesului-verbal și existența sau inexistența vreunui alt motiv prevăzut de legislația contravențională cu privire la anularea procesului-verbal25. După efectuarea acestor verificări în măsura în care acestea sunt posibile26 se va trece la administrarea probațiunii. Apreciem, pentru motivele pe care le-am expus pe larg într-o altă lucrare27, că vor putea fi ascultate ca martori și rudele contravenientului pentru garantarea principiului „egalității armelor” în procesul contravențional, cu atât mai mult cu cât vorbim, cel puțin teoretic, de posibilitatea aplicării unei sancțiuni mai grave decât amenda contravențională. Dacă instanța apreciază că nu se impune aplicarea acestei sancțiuni, va dispune aplicarea sancțiunii amenzii, iar dacă va aprecia că procesul-verbal de constare este nelegal sau netemeinic va dispune anularea acestuia. 21 Pentru detalii cu privire la elementele obligatorii ale procesului-verbal de constare a contravenției, a se vedea Mircea Ursuța, Procedura contravențională, Editura Universul Juridic, Ediția a II-a București, 2009, pg. 130-164. 22 Pentru coerență în exprimare vom denumi procedura contravențională reglementată de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001 procedura generală, deoarece procedura aplicării sancțiunii prestării unei activități în folosul comunității, are caracter de procedură specială față de procedura reglementată de legea cadru în materia contravențională. 23 Pentru dezvoltări a se vedea Mircea Ursuța, op.cit., pg. 164-171 24 În același sens a se vedea Corneliu Liviu Popescu, ”Neconvențialitatea” și neconstituționalitatea procedurii contravenționale judiciare de drept comun în raport cu dreptul la respectarea prezumției de nevinovăție, în „Pandectele Române”, nr. 6/2002, pg. 199. 25 Spre exemplu prescripția aplicării sancțiunii contravenționale - 26 În anumite situații este necesar, spre exemplu, unirea excepției de prescripție cu fondul cauzei, fiind necesară administarea unor probe testimoniale cu privire la data reală a săvârșirii contravenției. 27 Mircea Ursuța, Procedura contravențională, Editura Universul Juridic, Ediția a II-a București, 2009, pg. 288-290. 521 Articolul 9 alineat 1 al Ordonanței Guvernului nr. 55/2002 prevede că instanța va aplica sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității și în situația în care instanța apreciază că persoana acuzată de săvârșirea contravenției nu dispune de mijloace materiale și finaciare pentru plata acesteia. Dincolo de ambiguitatea textului (nu înțelegem care este diferența între mijloacele materiale și cele finaciare necesare achitării amenzii contravenționale) se ridică două probleme. În primul rând ne întrebăm de unde va putea cunoaște instanța faptul că persoana acuzată nu deține mijloacele necesare achitării amenzii în lipsa unei executări silite și avându-se în vedere faptul că O situație interesantă se poate ivi în ipoteza în care, pe parcursul derulării procedurii, intervine „decontravenționalizarea” faptei constatată prin procesul-verbal sau contravenientul decedează. Apreciem că în aceste două situații instanța va trebui să respingă ca fiind rămasă fără obiect sesizarea agentului constatator28. Potrivit articolului 9 al Ordonanței Guvernului nr. 55/2002, hotărârea prin care s-a aplicat sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității este irevocabilă. Per a contrario, hotărârea prin care se dispune anularea procesului-verbal sau aplicarea sancțiunii amenzii este susceptibilă de recurs, recurs care poate fi promovat de către agentul constatator sau de către procuror. Această prevedere este deficitară ca urmare a Deciziei Curții Constituționale, deoarece, înainte de această decizie sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității putea fi aplicată doar cu acordul expres al contravenientului, astfel încât era ilogic ca acesta să formuleze recurs după ce își dăduse acordul cu privire la aplicarea acestei sancțiuni. În noile condiții însă această reglementare nu se mai justifică, fiind necesar ca și contravenientul să poată exercita calea de atac a recursului29. De aceaa apreciem că se impune o intervenție rapidă a legiuitorului în sensul acordării dreptului de recurs și contravenientului. 4. Transformarea amenzii în sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității. Articolul 39 indice 1 al Ordonanței Guvernului nr. 2/200130 prevede posibilitatea ca sancțiunea amenzii contravenționale să fie înlocuită cu sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității, dacă a trecut un termen de 30 de zile de la rămânerea definitivă a sancțiunii amenzii și nu există posibilitatea executării silite, reglementând o procedură în acest sens. În primul rând, trebuie să remarcăm că, din interpretarea acestui text legal, rezultă că sunt susceptibile să fie înlocuite cu sancțiunea prestării unei activități în folosul comunității atât amenzile aplicate de instanță în baza procedurii speciale prevăzute de Ordonanța Guvernului nr. 55/2002, cât și amenzile aplicate în procedura generală prevăzută de Ordonanța Guvernului nr. 2/2001. Înainte de apariția Legilor nr. 293/2009 și 294/2009, aceste dispoziții nu aveau nici o eficiență practică, atâta timp cât condiționau înlocuirea amenzii cu prestarea unei activități în folosul comunității de acordul contravenientului și de imposibilitatea executării silite. Or, este evident că nici un contravenient nu va accepta această transformare, cu atât mai mult cu cât, în lipsa posibilității executării amenzii, acesta nu ar fi executat, în concret, nici o sancțiune. Mai mult, deși alineatul 3 prevede calea de atac a recursului împotriva hotărârii prin care s-a dispus înlocuirea amenzii cu prestarea unei activități în folosul comunității, în practică aceasta nu era exercitată deoarece, așa cum am arătat mai sus, înlocuirea nu se putea dispune decât cu acordul contravenientului care, în măsura în care și-ar da acordul nu ar mai avea nici un interes în promovarea recursului. 28 Nu se va putea dispune anularea procesului-verbal de constatare a contravenției deoarece anularea unui act se poate dispune doar pentru cauze anterioare sau concomitente ăncheierii acestuia; or, atât decesul contravenientului cât și decontravenționalizarea sunt cauze ulterioare încheierii valabile a procesului-verbal de constatare a contravenției. 29 Mai mult, se pune chiar problema constituționalității acestei reglementări deoarece se crează o discriminare între părți fără vreun criteriu obiectiv care să o justifice. 30 Acest articol a fost introdus în legislația contravențională prin Legea nr. 352/2006. 522 În noile condiții legislative însă această procedură își găsește eficiența, în sensul în care se optează mai des pentru înlocuirea amenzii cu prestarea unei activități în folosul comunității atunci când sunt îndeplinite condițiile legale. Totuși o precizare se impune - apreciem că nu este oportună condiționarea aplicării acestei proceduri de imposibilitatea executării silite din cel puțin două considerente. În primul rând, din punct de vedere practic, organele administrative vor fi obligate să pornească executarea silită, fapt care implică anumite cheltuieli de executare care nu vor putea fi recuperate de la contravenient. În al doilea rând, din punct de vedere moral, nu este echitabil ca să se creeze o discriminare pe criteriul averii, persoanele solvabile fiind exonerate de obligația de a efectua muncă în folosul comunității. Apreciem deci, că se impune modificarea articolelor 9 și 39 indice 1 din Ordonanța Guvernului nr. 2/2001, în sensul de a nu se mai condiționa transformarea amenzii în muncă în folosul comunității de imposibilitatea executării silite a contravenientului, fiind suficientă condiția neachitării amenzii în termen de 30 de zile de la rămânerea definitivă a acesteia. Cu toate acestea, în practica conturată ulterior apariției Deciziei 1394/2008 și a Legilor nr. 293/2009 și 294/2009, s-au dispus numeroase înlocuiri ale amenzilor contravenționale cu muncă în folosul comunității în mod nelegal, respectiv fără ca instanțele să cerifice îndeplinirea cerinței lipsei posibilității executării silite. Hotărârea prin care s-a dispus aplicarea acestei sancțiuni prin transformarea amenzii este supusă recursului. Per a contrario hotărârea prin care se respinge cererea de transformare a amenzii în prestarea unei activități în folosul comunității este irevocabilă. În noile condiției legislative și această prevedere este depășită - atâta timp cât nu mai este condiționată aplicarea sancțiunii de acordul contravenientului, ar trebui acordat dreptul la recurs și organului din care face parte agentul constatator. 5. Executarea sancțiunii potrivit legislației în vigoare După rămânerea definitivă a sancțiunii, o copie de pe dispozitivul hotărârii însoțită de mandatul de executare se comunică primarului și unității de poliție în raza cărora își are domiciliul contravenientul, precum și contravenientului. Mandatul de executare se întocmește în 4 exemplare și cuprinde: denumirea instanței care l-a emis, data emiterii, numărul și data hotărârii care se execută, datele privitoare la persoana contravenientului: numele, prenumele, data și locul nașterii, domiciliul și reședința, dacă este cazul, și codul numeric personal, precum și durata și natura activității ce urmează să fie prestată de contravenient. Primarul este obligat să aducă la îndeplinire mandatatul de executare stabilind, de îndată, conținutul activității ce urmează să fie prestată de contravenient, condițiile în care acesta execută sancțiunea, precum și programul de lucru, încunoștiințând despre măsurile luate unitatea la care se va presta activitatea. La stabilirea conținutului activității ce urmează să fie prestată de contravenient, primarul va avea în vedere pregătirea profesională și starea sănătății acestuia. Este interzisă stabilirea pentru contravenient a prestării de activități in subteran, în mine, metrou ori în alte asemenea locuri cu un grad ridicat de risc în prestarea activității, precum și în locuri periculoase ori care, prin natura lor, pot pricinui suferințe fizice sau pot produce daune sănătății persoanei. Supravegherea executării sancțiunii se realizează de persoane anume împuternicite de primarul localității. Împotriva măsurilor luate cu privire la conținutul activității, la condițiile în care se realizează, precum și la modul în care se exercită supravegherea, contravenientul poate face plângere, care se depune la primar sau, după caz, la unitatea de politie de care aparține agentul însărcinat cu supravegherea activității. Plângerea împreună cu actul de verificare a aspectelor sesizate se înaintează, în termen de 5 zile de la înregistrare, judecătoriei în a cărei circumscripție se execută sancțiunea. Plângerea se soluționează în termen de 10 zile, iar dacă este considerată întemeiată se dispune, după caz, schimbarea activității sau a măsurilor de supraveghere. Hotărârea instanței este irevocabilă. 523 JUSTIȚIA PENALĂ BASARABEANĂ SUB STĂPÎNIREA RUSEASCĂ Lect.univ.drd., Daniela DEMENCIUC, Facultatea de drept, Universitatea de Stat din Moldova, Conf, univ.dr., Zinaida LUPAȘCU, Facultatea de drept, Universitatea de Stat din Moldova Resume lenquete preliminaire de la poursuite penale. La procedure judiciaire des dossiers penaux etait precedee de la premiere etape du proces judiciaire - l’enquete preliminaire. Les motifs (les causes) de l’enquete preliminaire sont: 1. L'avis 2. La plainte 3. La denonciatie 4. Le rapport du Procureur 5. L'autodenontiation L'etape suivante est la poursuite de l'enquete penale. La poursuite a pour but la recolte des preuves necessaires sur l'existence des infractions, meme en cas de l'autodetermination, sur l'identifi cation des delinquants et l'etablissement de leur responsabilite. Les indices distincts de l'infraction, comme la mutilation et d'autres traces des tortures, devaient etre demontres. Les preuves materielles etaient enumerees, scellees et annexees au dossier, en dressant un proces-verbal de sequestre. Ayant recueilli les preuves necessaires les chefs du village qui eff ectuaient la poursuite penale, transmettaient le dossier en justice de zemstva. On permettait la poursuite du suspect sur tout le territoire de la Bessarabie, ainsi que sur le ter-ritoire des autres regions de l'Empire Russe en cas si celui s'etait enfui. Il fallait avoir un comportement benefi que a l'egard des personnes arretes, on n'admettait pas de leser l'honneur et la dignite de la personne enquetee. Pendant l'enquete il etait necessaire de rassembler toutes les preuves possibles : 1. la reconnaissance de sa culpabilite ; 2. les preuves ecrites ; 3. l'enquete personnelle des traces de l'infraction et les biens qui ont servi a connaître l'infraction. Conform tratatului de la Bucuresti din 16/28 mai 1812 are loc răpirea Basarabiei, și începe epoca ocupației rusești. Au loc un șir de schimbări în toate domeniile vieții sociale, inclusiv și în jurisprudență. Prima organizare judecătorească a Basarabiei, sub ruși, s-a făcut în anul 1818, iar Proiectul de organizare era prezentat de către guvernatorul de atunci al Basarabiei, generalul Bahmetiev, țarului Alexandru Pavlovici, care îl sancționează sub denumirea de «Asezământul obrazovaniei oblastiei Basarabiei». În linii generale, așezământul era un progres vădit față de starea de lucruri de până atunci, al-cătuindu-se instanțe de judecată cu competențe determinate, statornicindu-se modul de numire a judecătorilor și oarecare stabilitate a lor, precum și procedura proceselor judiciare. Se introduce în recrutarea judecătorilor, pe lângă sistemul băștinaș al țării, de numirea lor de către puterea centrală, sistemul alegerii lor din anumite clase sociale. 524 Sistemul acesta caracteristic, și de proveniență rusească, figurează pentru prima oară în țările noastre în așezământul din 1818, acordat Basarabiei. În materie penală, urmărirea delictelor și crimelor era încredințată ispravnicilor de ținuturi, care lucrau împreună cu căpitanul de poteră,care la rîndul lor se supuneau Hatmaniei din Iași. Cei arestați prin ținuturi pentru infracțiuni ce prezentau un pericol social vădit erau înaintați Hatmaniei din Iași pentru anchetare. Hatmanul lua interogatorul celor arestați și, dacă erau nevinovați, îi punea în libertate. În caz contrar, ei erau înaintați cu actele încheiate Marelui Armaș, care il trimetea la închisoarea Armășiei, unde rămâneau pâna erau judecați de departamentul criminalistic al Divanului. Concretizăm, că Divanul din Iași avea competență dublă :administrativă și judecătorească, fiind o instanță de apel,împărțit în următoarele secții : a. Divanul judecătoresc, care avea în competența sa judecarea cauzelor civile și financiare, cât și cele cu caracter administrativ; b. Al doilea departament al Divanului avea în competența sa judecarea cauzelor civile și financiare de o însemnătate mai redusă ca cele de mai sus; c. Departamentul afacerilor criminale, care judeca cauzele criminale. Prin asezământul din 1818 justiția din Basarabia se împarte în: I. Judecătoriile ținutului (un fel de Tribunale); II. Judecătoriile criminalicești și polițienești ale Oblastiei (un fel de Curți de Apel). III. Verhovnii Sfat al Oblastei, cu caracter mixt administrativo-judiciar, având competența de instanță supremă. Sub domnia țarului Alexandru II, în Rusia se încep o serie de reforme, care dacă ar fi fost continuate și aplicate în mod cinstit, ar fi ferit-o de cumplitele convulsiuni sociale în care s-a zbătut încă mult timp. Prin legea din noiembrie 1864 se stabilește reorganizarea judecătorească care a funcționat și în Basarabia cu unele modificări. Conform acestei legi au fost create: - instanțe speciale pentru sate numite judecătorii de pace, cu drept de apel la Congresul judecătoriilor de pace; - instanțe speciale pentru orașe, judecătorii orășenești; - Tribunale regionale, cu o componență proprie cu instanța specială de apel la Palat; - Senatul din Petersburg, instanța de casare pentru întreaga Rusie. Ca și în Rusia, în Basarabia, la baza reformei judecătorești a fost pusă ideea legalității. Justiția lua noi forme, fiind despărțită de administrație. Poliția a pierdut orice amestec în procesul de judecată. Judecătoria penală provincială examina cazurile încredințate ei în baza legilor rusești și pronunța sentința în baza majorității de voturi. Sentințele erau executate după examinarea și aprobarea lor de către gevernatorul civil, căruia judecătoria urma să le prezinte împreună cu extrasul din dosar. În cazul când guvernatorul civil, în baza legilor, nu-și dădea acordul asupra sentințelor Judecătoriei penale, el cerea dosarul în original și însoțit de decizia sa, îl înainta spre examinare definitivă Sfatului Suprem. Dosarele acțiunilor penale și de anchetă erau întocmite în rusește și românește și anume; 1. Interogarea inculpaților moldoveni va fi efectuată în limba lor, adică în limba română , în timp ce procesul-verbal era redactat în rusește și românește. 2. Sentințele, avînd aprobare de rigoare, erau citite de acuzați în limba română. 3. Membrii Judecătoriei penale, întîmpinînd greutăți în expunerea părerii lor în limba rusă, aveau dreptul să și-o expună în românește. Motivele de a începe ancheta preliminară erau: 1. Avizul; 2. Plângerea; 3. Denunțul; 4. Raportul Procurorului; 5. Autodenunțul. 525 Fiecare era obligat să comunice despre orice infracțiune, semnele căreia îi sunt cunoscute. Comunicarea simplă nu atrăgea la răspundere în caz dacă infracțiunea nu era dovedită. Persoana bănuită era interogată pe cauza dată, imediat. În caz ,că comunicarea nu va avea temei, ancheta nu începea. Aviz era și comunicarea sau zvonurile din localitate pentru a intensifica modalitățile de control. Plîngerea sau denunțul, cu privire la paguba pricinuită în rezultatul unui furt, sau altei infracțiuni care era depusă de partea vătămată, trebuia să conțină suma prejudiciu, lista obiectelor furate și persoana de la cine au fost sustrase obiectele; mărirea sumei unui bun era pedepsit cu refuzul de a accepta plîngerea. În cazul cînd părțile încheiau o tranzacție de împacare, înainte de a fi emisă sentința, cazul era sistat. În cazul infracțiunilor grave și deosebit de grave(art .art.2076-2083,2085,2105, 2106, 2118220 Svod zaconov ugolovnîh)ancheta nu era încetată (suspendată). În cazul unei insulte era intentat dosar penal sau era deschis doar un dosar civil de restituire a pagubei morale. Denunțul era incriminarea evidentă a infracțiunii față de o persoană. Nu erau luate în considerație denunțurile de la: 1. copii față de părinți, în afara infracțiunii contra statului. 2. de la iobagi față de moșier, cu excepția infracțiunii contra statului, cît și tăinuirea numărului iobagilor în timpul reviziei. 3. de la persoanele care pricinuiau comploturi 4. de la persoanele, care în rezultatul sentinței au fost lipsite de drepturile patrimoniale. Fiecare denunț trebuia să fie în scris, bine argumentat, semnat de denunțător. În caz că denunțătorul nu se putea iscăli, se întocmea un proces-verbal autentificat cu 3 cruci în loc de iscălitură. Denunțul era ținut în secret pînă la începutul cercetărilor în cazul infracțiunilor falsificării monedelor și a biletelor de credit. Denunțătorul era preîntîmpinat de denunțare falsă cu pedeapsa prevăzută de lege. Procurorul avea dreptul să denunțe în cazul cînd: 1. Cel ce a depus denunțul, a venit și cu autodenunțare; 2. Cel denunțat a fost achitat. Autodenunțarea avea loc atunci cînd infractorul singur se prezenta la Poliție sau judecată și comunica despre infracțiunea ce a săvîrșit-o. Următoarea etapă era urmărirea și cercetarea penală. Urmărirea avea ca obiect sustragerea probelor necesare cu privire la existența infracțiunilor, chiar și în cazul autodenuțului la identificarea făptuitorilor și la stabilirea răspunderii acestora. Simptomele (indiciile) distincte ale infracțiunii, ca mutilarea, și alte urme ale torturilor, necesitau demonstrarea. Probele materiale erau enumerate, sigilate și anexate la dosar, întocmindu-se un proces - verbal de sechestru. Urmărirea penală era efectuată de comandanții din sate, care după ce adunau probele necesare transmiteau dosarul în judecătoria de zemstvă. La cercetarea unor categorii de infracțiuni erau necesare reguli speciale: - În toate cazurile cînd pricina morții nu era cunoscută și existau semne de violență sau otravă, poliția era obligată să ceară efectuarea unei expertize medicale. Atît organele de cercetare penală, cît și instanța de judecată puneau întrebări la care trebuia să răspundă medicul legist; - Dacă în perioada examinării unui dosar civil era descoperit un fals a unui document important și existau probe vădite, dosarul se transmiteau Tribunalului penal al Basarabiei. - Dacă prins în flagrant delict, vinovatul nu recunoaștea, că ar fi furat bunul, dar afirma că este al său, atunci era necesar, ca reclamantul să aducă dovezi convingătoare precum, că acest bun îi 526 aparține lui, pentru ce i se dădea 2 săptămîni. Dacă în acest răstimp nu erau aduse probele necesare, reclamantul cerea bunul în instanța civilă, iar reținutul era eliberat. Bunul furat trebuia evaluat de către specialiști competenți, în cazul absenței acestor funcționari, prețul se stabilea de un expert. Ridicarea de obiecte și de acte, cît și perchizițiile se efectuau în prezența martorilor conform unei ordonanțe scrise, în caz dacă existau dovezi veridice pentru aceasta. Pe parcursul efectuării cercetării penale, organele de cercetare penală aveau dreptul să aresteze preventiv făptașul, dacă aveau toate dovezile veridice ce puteau să-l incrimineze. Nu se permitea arestarea unei persoane nevinovate. Se permitea urmărirea bănuitului pe tot teritoriul Basarabiei, cât și a altor gubernii ale Imperiului Rus în cazul că acesta a fugit. Față de persoanele arestate se cerea un comportament benefic, ca să nu-i fie atinsă cinstea și demnitatea, în cazul în care persoana va fi achitată. Se interzicea deținerea sub arest a: a) minorilor; b) dvorenilor; c) persoanele ce au fost scutite de pedepse corporale (biciuire, etc.). Deasemenea se permitea: - arestul la domiciliu și supravegherea din partea poliției; - punerea în libertate pe cauțiune. În timpul anchetei era necesar de acumulat toate probele posibile: 1. recunoașterea vinei; 2. dovezile scrise; 3. cercetarea personală a urmelor infracțiunii și bunurile ce au servit la săvîrșirea ei; 4. concluziile experților; 5. depozițiile martorilor; 6. percheziție totală (generală); 7. confruntarea. O mare importanță o aveau martorii, care trebuiau să fie sănătoși mintal pentru identificarea infractorului sau recunoașterea obiectului infracțiunii care trebuia certificat. Nu puteau fi ca martori: 1. minorii pînă la 15 ani; 2. alienații mintali; 3. surdo-muții; 4. omu-cigașii, tîlharii, cei ce au depus sau au determinat alte persoane să depună mărturii false, cei prigoniți; 5. cei ce certificau zvonurile; 6. infidelii, ce au săvârșit adulter; 7. străinii. Predecesor al interogatoriului era: 1. confruntarea cu bănuitul, pentru a constata dacă anume aceasta este persoana, despre care va depune mărturii; 2. Depunerea jurământului din partea martorului. Pentru efectuarea anchetei, pe lângă judecătoria județeană erau angajați 16 anchetatori, în fruntea cărora era un președinte. După terminarea anchetei preliminare, materialele sigilate, însoțite de un aviz erau transmise imediat instanției de judecată. În caz de necesitate, instanța de judecată repeta interogatoriul. Existau și cauze de recuzare a judecătorilor: 1. Participarea nemijlocită a judecătorului la săvârșirea infracțiunii; 2. Relațiile de rudenie cu inculpatul; 3. Relațiile de ostilitate cu inculpatul; 4. Dacă a fost sub tutela reclamantului sau denuțătorului; 5. Posibilitatea de a beneficia de un profit obținut în urma examinării cazului. Sentințele urmau a fi scrise citez, curat cu respectarea strictă a legislației. Sentințele judecătoriilor de prima instanță erau reexaminate de Senatul Imperiului. Dosarele, sentința care prevedea deportarea în ținuturile Siberiei erau însoțite de informațiile Ministerului Afacerilor Interne. Sentințele erau înregistrate într-un jurnal special, care urma a fi verificat de către Procurorul Gubernial. Dosarele finisate a tribunalele civil și penal erau transmise la păstrare în arhivă. Hotărârile și sentințele tribunalelor civil și penal ale Basarabiei erau contestate la Palata de apel din Odessa, care controla activitatea lor. Începutul inaugurat în Rusia în anul 1864 ar fi condus în 527 Basarabia, cu multă probabilitate, la o justiție uniformă pentru toate clasele socile, și la treapta de restrângere a sistemului electiv, și înlocuirea lui prin sistemul numirilor din elementele profesionale și specializate în judecarea proceselor.Din nefericire, reacțiunea ce se producea sub țarul Alexandru III, a oprit procesul de evoluție a justiției rusești, și prin urmare a celui din Basarabia.Printr-un ukaz emis în anul 1889, se restabilește justiția elementelor neprofesionale si pe clase sociale. Bibliografie 1. Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii, dosarul 28852 din 28 decembrie 1821 2. Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii, dosarul 36591 din27 noiembrie 1825 3.Svod zaconov ugolovnîh, cniga II. ~O sudoustroistve po delam o prestupleniah i prostup- cah voobșe,~ glava I,razdel II. O predvoritelinom sledstvii~, str. 9-15 4. Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii, dosarul 9 februarie,1823 (1702) par. 3,5 și 12) 5. CBog yronoBHbix 3akOHOB (), KHura II, O cygoycTpoMCTBe no geTan^M o npecTynneHuax u npocTynkax Boo6^e, raaBa I, pa3gen II Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii 6. ycTaB Bpaqe6Horo, KHuraIII, 19 decembrie 1828 (1531) Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii 7. Ustav o Soderjascih pod strajei~ 25 iulie 1832 (5463), s popravcami 19 octeabrea 1842 (16103) Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii 8. Tratatul de Pace de la București din anul 1812. Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii 9. McTopuH MCCP c gpeBHenmux BpeMeH go Hamux giieii (Istoria RSSM din cele mai vechi timpuri până în zilele noastre), KumuHeB 1982. 10. Șt.Ciobanu Chișinăul, Chișinău, 1996, p.12; “În scurtă vreme la Chișinau au loc multe schimbări; întemeierea pe lângă Mitropolie a unui seminar duhovnicesc (1813), a unei tipografii (1814), se construiește sediul Mitropoliei etc”. 11. Vl.Șervan, P.Rotaru Administrația publică locală a municipiului Chișinău, Chișinău, 1997, p.30-31. 12. Cyge6iia;i pe^opMa b Poccumckom MMnepuu (Reforma judecătorească a Imperiului Rus), Arhiva de Stat a R.Moldova, fondul bibliotecii 528 PUBLICITATEA ȘEDINȚEI DE JUDECATĂ ȘI NEMIJLOCIREA -CERINȚE DE BAZĂ ALE ACTIVITĂȚII JUDICIARE ÎN CADRUL PROCESULUI PENAL Lect.univ.dr., Stela GAVAJUC, Universitatea de Stat “Alecu Russo” din Bălți, avocat Summary Th e publicity of a hearing session gives the opportunity to any person (interested or uninterested) to assist during the procedural activities specifi c to a lawsuit which, as a rule, takes place “with open doors”. Th e publicity of a hearing session means the assurance of free access in the hearing session to any person who has no procedural qualities to the heard case. Th e law does not require a real presence of such persons, it just makes possible to have free unabashed access in the courtroom. Th ere are some exceptions to the rule of publicizing hearing sessions which regard either the secret character or no publicity of the lawsuit. Th e procedural directness constitutes an essential instrument of justice that is materialized in diff e-rent sides of some criminal proceedings. Th e procedural directness comes in interaction with the prin-ciples of fi nding out the truth, effi ciency, offi cial criminal proceedings, the right to defense and others. Th is principle expresses the requirement that the courtroom, which is to resolve the criminal case must take direct and immediate knowledge of the administered evidence, applications, the prosecutor's approaches and conclusions and parties to the proceedings (fi led personally or by their defenders). Principiile generale ale procesului penal al Republicii Moldova sunt prevăzute la art. 7-28 C.pr.pen. al R.M. Unele dintre aceste principii sunt aplicabile în orice fază și în orice etapă a procesului penal (legalitatea procesului penal, prezumția nevinovăției, egalitatea în fața legii și autorităților, respectarea drepturilor, libertăților și demnității umane etc.), iar altele sunt specifice doar unei anumite faze procesuale (de ex., urmărirea penală este guvernată de principiul oficialității procesului penal, iar judecata de regula publicității ședinței de judecată și de cea conform căreia înfăptuirea jusiției este atribuție exclusivă a instanțelor judecătorești). Prin urmare, în faza de judecată își găsesc aplicarea, în afara principiilor fundamentale care stau la baza întregului proces penal, și reguli care nu pot fi întâlnite în celelalte faze procesual penale. Aceste reguli instituite de legiuitor pentru a garanta realizarea judecății în condiții de obiectivitate și imparțialitate sunt: publicitatea, oralitatea, nemijlocirea și contradictorialitatea. În cele ce urmează ne-am propus să analizăm două dintre cerințele specifice judecării cauzelor penale: Publicitatea și Nemijlocirea [1]. Conform art. 316 C.pr.pen. al R.M., ședința de judecată este publică. Acest principiu specific judecății este reflectat și în art. 6, paragraful 1 din Convenția Europeană a Drepturilor Omului de la Strasbourg, art. 117 din Constituția Republicii Moldova și în art. 5 din Legea R.M. pentru organizarea judecătoreasca. Prin publicitatea ședinței de judecată trebuie să înțelegem asigurarea accesului liber la locul de desfășurare a ședinței de judecată a oricărei persoane care nu are vreo calitate procesuală în cauza dedusă judecății [2, p. 169-170]. Legea nu cere însă o prezență reală, în fapt, a unor astfel de persoane, fiind suficientă doar crearea posibilității accesului liber, nestingherită a lor în sala de ședință. Sala de ședință devine un loc public prin destinația lui, atîta timp cît durează ședința de judecată. Accesul și prezența în sala de ședință, pe durata desfășurării ei, sunt premise oricărei persoa- 529 ne ce ar manifesta interes pentru problemele de fapt și de drept ce se discută în cadrul ședinței, fără a fi nevoie de vreo încuviințare din partea vreunei autorități. Nu interesează dacă persoanele care doresc să asiste la ședința de judecată sunt cetățeni ai Republicii Moldova, cetățeni străini sau apatrizi. De asemenea, nu va constitui un motiv pentru a limita accesul publicului în sală eventuala opoziție a părților față de prezența anumitor persoane sau indicarea de către părți a persoanelor ce pot asista la ședința de judecată[3, p. 61-62]. Conform art. 316 al. 4 C.pr.pen. al R.M, președintele ședinței de judecată poate limita accesul publicului la ședință, ținînd seama de condițiile în care se judecă cauza. Prin urmare, publicitatea nu este încălcată dacă instanța limitează uneori accesul publicului la ședința de judecată, ținînd seama de mărimea sălii de ședință, pentru considerente de igienă sau de prevenire a răspîndirii unor boli contagioase cu acest prilej uneori ori din motive de indisciplină. Regula publicității ședinței de judecată oferă oricărei persoane interesate sau neinteresate în cauză dreptul de acces nestingherit în sala de ședință. Aceeași regulă însă dă naștere la obligația acestor persoane să respecte ordinea și solemnitatea ședinței de judecată, precum și dispozițiile judecătorului sau președintelui completului de judecată date în acest sens. În cazul nerespectării acestor obligații, legea impune luarea măsurii îndepărtării din sală a persoanelor vinovate (art. 334 al. 2 și 4 C.pr.pen. al R.M.). De la regula publicității ședinței de judecată există și excepții. Constituția Republicii Moldova, la art. 117, și Legea R.M. privind organizarea judecătorească, la art. 10, prevăd că ședința de judecată este publică, cu excepția cazurilor prevăzute de lege. Conform art. 316 al. 1 C.pr.pen. al R.M.: “Ședința de judecată este publică, cu excepția cazurilor prevăzute în art.18. La ședința publică poate fi prezentă orice persoană, cu excepția minorilor sub vîrsta de 16 ani și a persoanelor înarmate”. Interdicția de a asista la ședințele de judecată a minorilor sub 16 ani este impusă din considerente ce privesc educația pe care minorul trebuie să o primească, indiferent de mediul din care provine. Astfel, se consideră că minorii sub 16 ani nu au încă psihicul întărit, precum și că personalitatea lor este abia în formare. Iar prin asistarea la judecarea unor cauze penale, unde iau cunoștință de anumite fapte și împrejurări ce țin de cauza dată, ar putea fi marcați pentru viitor în sens negativ. Totuși, președintele ședinței de judecată poate permite prezența la ședință a minorilor. Această permisiune credem că va fi acordată ținîndu-se seama de rolul în prevenția generală pe care îl are judecarea unei cauze penale și, evident, dacă se va constata că prezența minorului sub 16 ani la ședința de judecată nu va avea influență negativă asupra acestuia. La interzicerea accesului în sala de ședință a persoanelor înarmate, legiuitorul a avut în vedere că acestea pot să tulbure ordinea în ședință, împiedicînd buna desfășurare a procesului sau pot să creeze un pericol penru autoritățile și persoanele aflate în sala de ședință. În același timp, președintele ședinței de judecată poate permite prezența la ședință a persoanelor înarmate care sunt obligate să poarte armă din oficiu. Avem în vedere aici persoanele care în virtutea funcției sau profesiei lor sunt obligate să poarte armă. Conform art. 18 al. 2 C.pr.pen. al R.M., accesul în sala de ședință poate fi interzis presei sau publicului, prin încheiere motivată, pe parcursul întregului proces sau al unei părți din proces: - în interesul respectării moralității, ordinii publice sau securității naționale (de ex., în cazul infracțiunilor privind viața sexuală, a infracțiunilor contra autorităților publice și securității de stat, etc.); - cînd interesele minorilor sau protecția vieții private a părților în proces o cer (de ex., în cazul infracțiunilor contra dreptului la viață intimă și privată); - în măsura considerată strict necesară de către instanță cînd, datorită unor împrejurări speciale, publicitatea ar putea să prejudicieze interesele justiției.Această din urmă situație lasă instanței de judecată posibilitatea de a aprecia singură dacă este sau nu cazul să declare ședința închisă. 530 În prezent există un număr foarte mare de posturi radio, televiziune sau internet, de publicații periodice. Acestea tot mai des devin interesate de transmiterea în direct sau de efectuarea de înregistrări a desfășurării activităților procedurale ce se îndeplinesc în cadrul ședinței de judecată, într-o cauză sau un număr de cauze penale. În vederea realizării principiului publicității legea prevede posibilitatea admiterii reprezentanților mass-media sau a altor persoane care să efectueze înregistrări foto, audio și video. Aceste acțiuni sunt permise doar de către președintele ședinței de judecată în limita respectării desfășurării normale a judecății. Potrivit art. 316 al. 3 C.pr.pen. al R.M., președintele ședinței poate permite reprezentanților mass-media, în cazurile în care cauza prezintă interes public, să efectueze înregistrări audio, video și să fotografieze unele secvențe de la deschiderea ședinței în măsura în care acestea nu per-turbează desfășurarea normală a ședinței și nu aduc atingere intereselor participanților la proces. Din această prevedere legală desprindem următoarele particularități: - reprezentanții mass-media au, în principiu, acces în sala de ședință, în tot cursul ședinței, de rînd cu orice altă persoană; - reprezentanții mass-media pot efectua înregistrări audio, video sau să fotografieze în cadrul ședinței de judecată doar unele secvențe de la deschiderea ședinței; - asemenea înregistrări, fotografieri se pot efectua doar cu permisiunea președintelui ședinței și doar în cazurile în care cauza prezintă interes public, adică să fie de importanță socială, utilă publicului; - înregistrarea și fotografierea nu trebuie să perturbeze normala desfășurare a ședinței de judecată și să nu aducă atingere intereselor participanților la proces. Se au în vedere aici cazurile cînd, de exemplu, instalarea aparaturii necesare și utilizarea acesteia ar putea stînjeni accesul persoanelor în sala de ședință, ar împiedica formularea cererilor, demersurilor și concluziilor părților etc.; - reprezentanții mass-media prezenți în sala de ședință sunt în drept să-și facă unele notițe, însemnări scrise pe parcursul întregii ședințe, iar apoi, în baza celor costatate și reținute, pot redacta anumite materiale pe care le vor da publicității; - accesul în sala de ședință se poate interzice reprezentanților mass-media în aceleași condiții ca și pentru alte persoane care ar dori să asiste la ședință. În literatura de specialitate s-a pus întrebarea dacă participarea reprezentanților mass-media la ședințele de judecată prin efectuarea de înregistrări, fotografieri, transmisiuni directe constituie modalități specifice de realizare a principiului publicității [3, p. 65-66]. În acest sens, s-a apreciat că toți cei ce recepționează transmisiunile directe de radio, de televiziune sau internet, realizate în timpul judecării unei cauze penale, au posibilitatea să ia cunoștință de îndată de activitatea judiciră înfăptuită (cereri formulate, declarații făcute, excepții ridicate etc.). Însă o transmisie în direct, din sala de ședință, crează riscul recepționării și evidențierii doar a anumitor situații, împrejurări și nu a ambianței generale existente în sala de ședință, a reacțiilor tuturor persoanelor și autorităților prezente etc. Publicarea sau difuzarea unui articol ori reportaj de către reprezentanții mass-media care nu efectuează transmisiuni în direct constituie modalități de aducere la cunoștința publicului actele de judecată efectuate sau doar o parte din ele, însă prin prisma percepției proprii, uneori subiective, a reporterului. Din cele expuse putem face concluzia că nici transmisiunea directă de radio, de televiziune sau internet, nici articolele sau reportajele (care nu presupun transmisiune directă) nu pot suplini perceperea actelor de jurisdicție pe care o realizează o persoană care este prezentă în sala de ședință cu prilejul judecării unei cauze penale. Judecarea cauzei în ședința închisă a instanței trebuie argumentată și efectuată cu respectarea tuturor regulilor procedurii judiciare (art. 18 al. 3 C.pr.pen. al R.M.). 531 Luarea acestei măsuri poate avea loc din oficiu ori la cererea părților. Cererea de a fi declarată ședința secretă este pusă în discuție. Se vor lua în considerație natura cauzei, persoanele asupra cărora se răsfrînge publicitatea judecății. În doctrină, s-a menționat că nu este admis a se intra în amănunte și precizări cu prilejul declarării ședinței secrete, deoarece s-ar putea ajunge la situația ca ședința secretă să nu-și mai aibă rațiunea [4, p. 140]. Ședința poate fi declarată secretă pentru întreaga sa desfășurare sau numai pe timpul efectuării unor acte de judecată (de ex., audierea unui martor). Declararea de ședință secretă se face prin încheiere motivată, care este pronunțată în ședință publică. Pronunțarea hotărîrii asupra fondului cauzei trebuie să aibă loc în ședință publică, astfel fiind supuse controlului opiniei publice (art. 18 al.4 C.pr.pen. al R.M.). Conform art. 474 al. 3 C.pr.pen. al R.M., ședința de judecare a cauzei în privința minorului, de regulă, nu este publică. Credem că legiuitorul are în vedere aici o publicitate limitată. Considerentele avute în vedere de legiuitor la stabilirea acestei publicități limitate nu țin de păstrarea unor secrete, ci de protecția intereselor privind creșterea, educarea și reeducarea inculpatului minor, reintegrarea lui în societate, la crearea unui cadru organizatoric și procedural favorabil adoptării de către inculpatul minor a unei conduite corespunzătoare, în vederea unei juste soluționări a cauzei de către instanța de judecată. Pentru a se evita influențarea negativă a relatărilor inculpatului minor, precum și conduita sa în cursul judecății, au fost introduse și prevederile art. 484 C.pr.pen. al R.M. Astfel, la cererea apărătorului și reprezentantului legal al inculpatului minor, instanța, ascultînd opiniile părților, este în drept să dispună îndepărtarea inculpatului minor din sala ședinței de judecată pe durata cercetării circumstanțelor care pot avea o influență negativă asupra minorului. În momentul îndepărtării minorului din sala de judecată, instanța trebuie să asigure ca minorul să fie izolat de martori, părți vătămate sau alți participanți la proces care nu au fost încă audiați. Instanța trebuie să asigure minorului posibilitatea de a lua cunoștință de toate acțiunile efectuate în lipsa lui, precum și de a pune întrebări, asupra tuturor circumstanțelor cauzei pe care minorul le consideră importante, tuturor persoanelor care au fost audiate în lipsa lui. Art. 484 al C.pr.pen. al R.M. prevede și o altă modalitate de a îndepărta minorul din sala de ședință pe întreg parcursul procesului, după ce aceștia au fost audiați, și anume: “În cazurile cînd în aceeași cauză sunt mai mulți inculpați dintre care unii sunt minori sub 16 ani, instanța, după ce îi ascultă pe cei care nu au împlinit vîrsta de 16 ani, poate dispune îndepărtarea lor din sala de ședință, dacă va aprecia că cercetarea judecătorească de mai departe și dezbaterile ar putea avea o influență negativă asupra minorilor.” Însă în toate cazurile, la examinarea cauzei vor continua să participe apărătorul și reprezentantul legal al minorului îndepărtat din sala de ședință. Dacă la săvîrșirea infracțiunii, împreună cu minorul, au participat și adulți cauza în privința minorului se disjunge pe cît e posibil, formînd un dosar separat. În cazul în care disjungerea nu este posibilă, dispozițiile speciale privind desfășurarea judecății în cauzele cu minori se aplică numai față de minor (art. 476 C.pr.pen. al R.M.). Prin urmare, considerăm că în ipoteza în care sunt trimiși în judecată un major și un minor, judecata, în general, se va desfășura în ședință publică, iar dispozițiile speciale privind nepublicitatea ședinței de judecată vor fi aplicabile doar actelor de judecată desfășurate în legătură cu persoana minorului (de ex., audierea lui). Potrivit prevederilor art. 251 al. 2 C.pr.pen. al R.M., încălcarea prevederilor legale referitoare la publicitatea ședinței de judecată, atrage nulitatea actului procedural. Această nulitate nu se înlătură în nici un mod, poate fi invocată în orice etapă a procesului de către părți, și se ia în considerare de instanță, inclusive din oficiu, dacă anularea actului procedural este necesară pentru aflarea adevărului și justa soluționare a cauzei. Nemijlocirea procesuală constituie o cerință complexă a activității judiciare care se materia- 532 lizează în diverse laturi ale unora dintre principiile procesului penal [7, p. 148]. Nemijlocirea procesuală se află în interacțiune cu principiile aflării adevărului, operativității, oficialității procesului penal, dreptului la apărare și altele. Acest principiu exprimă cerința ca instanța de judecată, care urmează să soluționeze cauza penală, să ia cunoștință direct și nemijlocit de probele administrate, precum și de cererile, demersurile și concluziile procurorului și părților din proces, (puse personal sau prin apărătorii lor). Nemijlocirea dintre judecător și probă este o condiție esențială a actului de justiție. În acest sens, art. 314 al. 1 C.pr.pen. al R.M. obligă instanța de judecată să cerceteze nemijlocit, sub toate aspectele, probele prezentate de părți sau administrate la cererea acestora, inclusiv să audieze inculpații, părțile vătămate, martorii, să cerceteze corpurile delicte, să dea citirii rapoartele de expertiză, procesele-verbale și alte documente, precum și să examineze alte probe admise de legislația procesuală penală. Instanța trebuie să vină în mod direct în contact cu întregul material probator și să perceapă nemijlocit toate elementele care ar putea influența soluționarea cauzei. Percepînd direct probele, judecătorii au o mai mare capacitate de a afla adevărul decît dacă ar percepe aceste probe din documentele în care au fost consemnate. Prin urmare, instanța va trebui să audieze nemijlocit părțile și martorii [8], va lua contact cu specialiștii și experții fără a apela la intermediari, va examina direct mijloacele materiale de probă, să ia contact cu experții etc. Principiul nemijlocirii se va considera încălcat dacă instanța de judecată a delegat pe unul din judecătorii săi să audieze martorii într-o cauză penală sau să interogheze inculpatul, chiar dacă aceste acte ar fi efectuate în sala de ședință și în prezența părților [4, p. 138-139]. Principiul nemijlocirii se va considera încălcat și în cazul în care instanța de judecată a luat în considerare la darea hotărîrii dovezi depuse după închiderea dezbaterilor, în stadiul deliberării, ca anexe la concluzii scrise (de ex., certificate eliberate de anumite autorități, scrisori emanate sau pretinse ca fiind emanate de la una din părți etc.). Principiul nemijlocirii nu se va încălca în cazul actelor îndeplinite prin comisie rogatorie, fiindcă aceste acte sunt efectuate în fața completului de judecată de la instanța rogată, iar ulterior formează obiectul de discutare și verificare la instanța de judecată care judecă cauza. Astfel, instanța de judecată este obligată de a lua contact direct cu toate probele în cauză, deoarece doar așa se pot trage concluzii asupra unor aspecte care altfel nu ar putea fiapreciate și nu ar influența soluționarea cauzei. Mai mult decît atît, instanța va putea să-și întemeieze sentința numai pe probele care au fost cercetate în ședința de judecată (art. 384 al.4 C.pr.pen. al R.M.). Ca urmare a adoptării acestui principiu, judecata cuprinde o cercetare judecătorească, în care se verifică probele de la urmărirea penală și se administrează probe noi de către judecătorii care vor soluționa cauza, și dezbaterile judiciare orale, în care procurorul și părțile iau cuvîntul pentru a susține învinuirea sau, respectiv, apărarea. Susținerile verbale din cadrul dezbaterilor sunt percepute nemijlocit de către membrii completului de judecată, care își pot forma astfel o părere corectă privind soluția ce trebuie adoptată [5, p. 641]. Se va încălca principiul nemijlocirii în cazul în care la adoptarea unei sentințe s-ar lua în considerare acte care nu au fost realizate nici în cadrul urmăririi penale, nici în cadrul cercetării judecătorești și care, prin urmare, nu au fost supuse discuției orale și contradictorii a părților. Un aspect important al principiului nemijlocirii rezidă în obligația care îi revine instanței de a încerca stabilirea faptelor în așa fel încît între izvorul probelor și cel care înregistrează informațiile să existe cît mai puține verigi intermediare, identificînd sursele primare ale probelor. Gradul de veridicitate a faptelor este invers proporțional cu distanța față de izvorul probei [7, p. 149]. Astfel, instanța, în vederea aflării adevărului într-o cauză penală, va acorda preferință la adoptarea ho-tărîrii declarațiilor martorului ocular celor ale martorului de a doua mînă, va prefera originalul unui înscris copiei acestuia etc. 533 Pentru ca în întreaga activitate de judecată să-și găsească deplină aplicare principiul nemij-locirii, trebuie îndeplinite două cerințe: continuitatea ședinței de judecată și unicitatea completului de judecată. Continuitatea ședinței de judecată presupune rezolvarea cauzei penale într-o singură ședință, adică de la deschiderea ședinței pînă la închiderea dezbaterilor judiciare, la un singur termen de judecată sau dacă aceasta nu este posibil, între înteruperi completul să nu judece alte cauze [5, p. 642; 7, p. 150]. Această cerință nu are însă o consacrare expresă în lege. Ea rezultă din unele prevederi ale legii privitoare la activitatea de judecată în general sau în privința actelor de cercetare judecătorească și a dezbaterilor judiciare [3, p. 208-209]. În acest sens, putem da cu titlu de exemplu următoarele dispoziții legale: art. 353 al. 1 C.pr.pen. al R.M. - judecătorul sau, după caz, președintele completului de judecată are îndatorirea de a lua din timp toate măsurile necesare și de a da indicațiile respective pentru ca, la termenul de judecată fixat, judecarea cauzei să nu fie amînată; art. 378 al. 3 C.pr.pen. al R.M. - între cuvîntări nu se admit întreruperi, însă, pentru motive întemeiate dezbaterile pot fi întrerupte, dar întreruperea nu poate depăși 3 zile etc. Desfășurarea ședinței de judecată fără întreruperi [9] rămîne a fiun deziderat greu de realizat în practică [10]. Astfel, de exemplu, în cauzele complexe, cu mulți inculpați în stare de libertate, cu mulți martori, apărători ș.a., este foarte dificil de a se asigura prezența reunită a acestora la un singur termen. De aceea, în sistemul procesual penal al Republicii Moldova, continuitatea ședinței are caracter de recomandare. Legea, în principiu, permite ca actele de judecată ce urmau a fi realizate la un termen dinainte stabilit să poată fi efectuate la un termen ulterior, fără a indica însă limitele intervalului de timp pentru care se poate dispune amînarea judecării cauzei în ședință publică. În practica instanțelor judecătorești sunt deseori situații în care aceste intervale depășesc trei sau chiar patru săptămîni. Din aceste considerente, ar fi firesc ca în situația în care au intervenit mai multe amînări ale judecății într-o cauză penală, judecătorii ce au format completul de judecată în acea cauză să poată judeca și alte cauze aflate pe rolul instanței judecătorești. Unicitatea completului de judecată este o altă cerință a principiului nemijlocirii ședinței de judecată. Aceasta presupune ca același complet de judecată să judece cauza de la început pînă la sfîrșit, adică de la primul act de judecată pînă la pronunțarea hotărîrii judecătorești, prin care se rezolvă fondul cauzei. Esența acestei cerințe constă în aceea că o hotărîre legală și temeinică asupra fondului cauzei o pot da doar judecătorii ce au perceput nemijlocit probele administrate, precum și concluziile formulate de procuror și celelalte părți în legătură cu rezolvarea acțiunii penale și civile. Cerința unicității completului de judecată este consacrată în art. 31 C.pr.pen. al R.M., care prevede că, în tot cursul judecării cauzei, completul de judecată format în condițiile legii trebuie să rămînă același. Excepția de la regulă este arătată în cuprinsul aceluiași articol. Astfel, completul de judecată format în condițiile legii poate fi schimbat în cursul judecării cauzei, dacă se respectă următoarele condiții: 1. rămînerea în continuare a completului în aceeași componență nu mai este posibilă. 2. desfășurarea ședinței de judecată să nu fi depășit momentul începerii cercetării judecătorești. După începerea cercetării judecătorești, orice schimbare intervenită în completul de judecată impune reluarea de la început a cercetării judecătorești. Totuși, dacă o cauză se judecă în fond de un complet format din 3 judecători și unul din aceștia nu poate participa în continuare la judecarea cauzei din motiv de boală îndelungată, deces sau din motivul eliberării din funcție în condițiile legii, acest judecător este înlocuit de un alt judecător și cauza se judecă în continuare, fără reluarea judecării cauzei de la început (art. 31 al. 3 C.pr.pen. al R.M.). Dispozițiile legii privind unicitatea completului de judecată, privind compunerea instanței de judecată, se află sub protecția nulității absolute. Prin urmare, vor fi sancționate cu nulitate 534 absolută actele îndeplinite de un complet de judecată care s-a schimbat, în tot sau în parte, după începerea cercetării judecătoreșri, fără ca aceasta să fie reluată de la început (cu excepția cazului prevăzut la art 31 al. 3 C.pr.pen. al R.M., cînd reluarea cercetării judecătorești nu este necesară). Continuitatea ședinței de judecată și unicitatea completului de judecată se află într-o strînsă interdependență, și anume: dacă ședința de judecată se va desfășura fără întrerupere în tot cursul ei, este foarte probabil că nu va fi necesară vreo schimbare în compunerea completului de judecată; iar dacă în întreg cursul ședinței de judecată completul de judecată a rămas neschimbat, aceasta ar putea avea drept efect judecarea cauzei într-un interval de timp relativ redus, la un număr cît mai redus de termene sau chiar la un singur termen [3, p. 214]. În același timp, aceste două cerințe se pot realiza și fiecare în parte, fără ca realizarea uneia să presupună în mod obligatoriu și realizarea celeilalte. Bibliografie 1.S. Gavajuc, Judecata în primă instanță în procesul penal al Republicii Moldova (Teză de doctorat), Universitatea “Al. Ioan Cuza”, Iași, 2009. 2. N. Giurgiu , Cauzele de nulitate în procesul penal, Ed. Științifică, București, 1974. 3. T. E. Plăeșu, Judecata în cauzele penale: reguli de bază, Editura Junimea, Iași, 2003. 4. V. Dongoroz, S. Kahane, G. Antoniu, C. Bulai, N. Iliescu, R. Stănoiu, Explicații teoretice ale codului de procedură penală român. Partea specială, vol. VI, Ediția a II-a, Editura Academiei Române, Editura All Beck, București, 2003. 5. Gr. Gr. Theodoru, Tratat de drept procesual penal, Editura Hamangiu, București, 2007. 6. M. Preda, Urmărirea și judecarea infracțiunilor săvîrșite de minori, în Revista Română de Drept nr. 6/1970. 7. N. Volonciu, Tratat de procedură penală. Parte spacială, vol.II, Editura Paideia, București, 1994. 8. La ascultarea părții sau a unui martor nu este relevant exclusiv conținutul declarației, ci importanță are și modul cum acesta se exprimă, cum răspunde la întrebările de verificare, conduita sa în timpul ascultării etc. 9. Cerința continuității ședinței de judecată nu este încălcată în condițiile unor întreruperi firești, impuse de programul de lucru zilnic, de existența unor zile nelucrătoare. 10. În practică cerința continuității se realizează ori de cîte ori cauza se soluționează în întregime la primul termen ori chiar în mai multe reluări, dar judecata rămînînd în continuare. 535 CULPA IMPROPRIE Lect. univ. dr., Camelia REGHINI, Facultatea de Drept din Cluj-Napoca, Universitatea Creștină „Dimitrie Cantemir” București, România Resume Dans cet article, on a insiste sur la diff erence entre la culpabilite propre et la culpabilite impropre, la derniere etant caracterisee par le fait que l'auteur de l'acte de conduite desire la realisation de la consequence illicite. Dans ce contexte, on a examine tout d'abord les hypotheses de l'actio libera in causa (en analysant les opinions divergentes relatives au fondement de la responsabilite penale et en elargissant le domaine soumis a lexamen pour deux situations : lhypothese ou lauteur, comme suite de son acte intentionnel ou imprudent se met soi-meme en etat de necessite, en declenchant un danger imminent et inevitable qui menace les valeurs defendues par la loi penale, respectivement l'hypothese ou l'auteur, toujours a la suite de son acte intentionnel ou imprudent se soumet soi-meme a une contrainte physique). Dans le meme contexte de la culpabilite impropre, on a examine la situ-ation de l'erreur, d'ailleurs imputable a l'auteur de l'acte de conduite, respectivement l'hypothese ou l'erreur culpable coexiste avec l'une de causes qui ecarte le caractere penal de l'acte. Mots-cles: culpabilite, responsabilite penale Este cunoscut faptul că vinovăția poate îmbrăca forma culpei, formă mai ușoară, care implică un aport intelectiv și volitiv mai puțin intens, mai redus față de cele existente în cazul intenției, forma primordială a vinovăției penale. Sub aspect normativ, culpa poate îmbrăca forma ușurinței (culpa cu prevedere) și a neglijenței (culpa fără prevedere). Dată fiind însă complexitatea psihicului uman, literatura de specialitate a procedat la clasificări diverse ale acestei forme de vinovăție. Dintre acestea, ne propunem să examinăm în lucrarea de față culpa proprie și cea improprie, urmând a ne apleca cu precădere asupra celei din urmă. Criteriul de clasificare între culpa proprie și culpa improprie este dat de împrejurarea dacă autorul a dorit sau nu producerea urmării ilicite. În contextul acestei clasificări, noțiunea de culpa proprie include modalitățile normative ale culpei, deoarece, în nici una dintre ipotezele reglementate în art. 19 C.pen., urmarea ilicită nu este dorită de autorul faptei. În schimb, în situația culpei improprii, autorul dorește producerea rezultatului. Astfel, s-a apreciat1 că va exista o astfel de culpă improprie în ipotezele cunoscute sub denumirea de actio libera in causa, al erorii de fapt determinate de o culpă, sau în situația în care în mod eronat autorul consideră că acțiunea sau inacțiunea sa este comisă în prezența uneia dintre cauzele care înlătură caracterul penal al faptei. Actio libera in causa este o excepție de la regula potrivit căreia examinarea elementelor vinovăției se raportează la momentul comiterii acțiunii tipice, incriminate de norma penală2. Noțiunea menționată desemnează situația în care, la momentul comiterii acțiunii sau inacțiunii, autorul nu era responsabil, însă anterior, într-un moment în care era responsabil, a provocat, intenționat sau din culpă, cauza viitoarei sale iresponsabilități3 Teoria referitoare la actiones liberae in causa era 1 F.Streteanu, Drept penal. Partea generală, Ed. Rosetti, București, 2003, pag. 393 2 J.A.Choclan Montalvo, La pena natural y sus efectos sobre la culpabilidad del autor. Reflexiones acerca de la sentencia del Tribunal Supremo de 30 de abril de 2002, Actualidad penal, nr. 46/2002, pag. 1224 3 F.Streteanu, Drept penal. Partea generală, pag. 466, A.Calderon, J.A.Choclan, Derecho penal. Parte 536 utilizată încă din dreptul canonic, pentru a justifica aplicarea pedepsei în cazul faptelor comise de subiecții aflați în stare de incapacitate de a înțelege și a voi, care, în scopul comiterii faptei, își creaseră singuri starea respectivă. Așadar, actio libera in causa este structurată în doi timpi: primul timp, în care subiectul își provoacă intenționat sau din culpă o deficiență constând fie în incapacitatea de a-și conștientiza faptele, fie în incapacitatea de a-și dirija liber voința, și un al doilea timp, în care subiectul, aflat în starea deficitară respectivă, lezează o valoare juridică* 4. S-au exprimat opinii contradictorii cu privire la fundamentul răspunderii penale în cazul actio libera in causa. Conform unui prim punct de vedere, în spiritul regulii potrivit căreia momentul în funcție de care se apreciază existența responsabilității autorului este cel al comiterii acțiunii incriminate, în vederea angajării răspunderii penale, se va proceda la echivalarea acțiunii incriminate cu cea prin care autorul și-a provocat, intenționat sau din culpă, starea de iresponsabilitate. Ca atare, acțiunea infracțională va fi considerată nu cea descrisă în norma de incriminare, ci aceea de inducere a stării de iresponsabilitate5. Această viziune a fost criticată, deoarece reținerea ei ar cauza situații inacceptabile. Astfel, în ipoteza în care o persoană și-ar provoca intenționat starea de ebrietate pentru a comite ulterior un omor, echivalarea acțiunii incriminate, de ucidere cu cea de inducere a stării de iresponsabilitate, ar determina existența unei tentative de omor chiar și în situația în care, ulterior momentului în care și-a provocat iresponsabilitatea, subiectul nu ar mai trece la executarea efectivă a faptei propuse. În plus, subiectului aflat în această situație i-ar fi negată posibilitatea desistării6, deoarece, lipsa discernământului este incompatibilă cu un act voluntar de întrerupere a executării. Potrivit unui alt punct de vedere, cazul actio libera in causa, este o excepție de la regula potrivit căreia momentul în funcție de care se apreciază existența responsabilității subiectului este cel al comiterii acțiunii. În consecință, momentul care prezintă relevanță este primul timp, cel în care autorul și-a provocat starea de iresponsabilitate. În ceea ce privește cel de-al doilea moment, cel al comiterii acțiunii incriminate, lipsa stării de responsabilitate indispensabilă angajării răspunderii penale, este suplinită de existența obligației autorului de a se fi păstrat într-o stare fizică și psihică de așa natură, încât posibilitatea comiterii unor fapte ilicite să fie exclusă7. Cu toate că nu beneficiază de o reglementare legală expresă în legea penală română8, actio libera in causa și-a găsit indirect consacrarea în Codul penal de la 1969, care îi dădea eficiență prin reglementarea circumstanței agravante cunoscute sub denumirea de beție preordinată9. general, Ed. BOSCH, Barcelona, 2001, pag. 229 4 H.R.Padilla Alba, Algunas Consideraciones sobre la doctrina de la actio libera in causa en el derecho penal espanol, publicat în Revista Electronica de Ciencia Penal y Criminologia nr. 03-04 (2001), http:// criminet.ugr.es 5 P.C.Busato, Valorațao critica da actio libera in causa a partir de um conceito significativo de ațao, publicat la 12.07.2005, www.mundojuridico.adv.br 6 Luis Belesta Segura, Que queda del principio de culpabilidad en el Codigo Penal de 1995? Examen del articulo 5. (Octubre 2000), http://www.juridicas.com. 7 H.R.Padilla Alba, Algunas Consideraciones sobre la doctrina de la actio libera in causa... 8 Actio libera in causa este reglementată expres în Codul penal italian. Astfel, art. 85 care reglementează capacitatea de a înțelege și de a voi, specifică în al. 1 faptul că nimeni nu poate fi pedepsit pentru o faptă prevăzută de legea penală ca infracțiune, dacă la momentul comiterii acesteia, nu se afla în stare de responsabilitate. Al. 2 prevede că se află în stare de responsabilitate acela care are capacitatea de a înțelege și a voi. În continuare, art. 87, reglementează starea preordinată de incapacitate de a înțelege sau a voi, specificând că dispozițiile al. 1 al art. 85 nu se aplică aceluia care și-a cauzat singur starea de incapacitate de a înțelege sau a voi, în scopul de a comite o infracțiune, sau de a-și pregăti o scuză. De asemenea, Codul penal spaniol, reglementând în art. 20 al. 1 și al. 2, starea de iresponsabilitate temporară, respectiv starea de intoxicație completă, precizează referitor la ambele situații, că acestea nu vor exonera de tragerea la răspundere penală, în cazul în care au fost provocate de subiect în scopul comiterii infracțiunii, sau în cazul în care subiectul a prevăzut ori avea obligația să prevadă posibilitatea comiterii unei astfel de fapte. 9 Potrivit art. 75 al.1 lit. e, din C.pen. din 1969, constituie circumstanță agravantă săvârșirea infracțiunii 537 Există mai multe forme în care actio libera in causa se poate manifesta. Prima dintre ele, cunoscută sub denumirea de inconștiență preordinată10, există în situația în care autorul și-a provocat intenționat starea de iresponsabilitate, tocmai în vederea comiterii infracțiunii. De exemplu, în urma unei înțelegeri, gardianul se lasă narcotizat de către deținutul pe care îl avea în pază, comițând astfel, prin omisiune, infracțiunea comisivă intenționată de complicitate la evadare. În aceeași ordine de idei, o persoană își provoacă o stare de beție completă, pentru ca ulterior să-și ucidă un rival. Este de necontestat faptul că, în această situație, autorul va răspunde pentru comiterea infracțiunii intenționate de omor. Problema care se ridică în acest context, este legată de ipoteza în care, pe lângă omorul în vederea comiterii căruia a fost indusă starea de beție completă, autorul mai comite și o altă infracțiune. În acest sens, s-a apreciat11 că în situația în care, după ce și-a provocat starea de beție, autorul pornește cu mașina spre casa victimei pe care dorea să o ucidă, dar pe drum comite un accident de circulație soldat cu moartea unui pieton, acesta va răspunde atât pentru infracțiunea de omor, comisă cu intenție, cât și pentru o infracțiune din culpă în cazul pietonului. Considerăm că ipoteza supusă anterior examinării, suportă o serie de nuanțări. Astfel, dacă existența intenției în ceea ce privește urmarea dorită este evidentă, nu la fel de limpede ni se pare soluția în privința celeilalte infracțiuni comise. De la bun început se impune constatarea faptului că existența caracterului voluntar al beției, înlătură posibilitatea exonerării de răspundere penală. Considerăm însă că nu este pe deplin justificată nici absolutizarea existenței culpei. În acest sens, în primul rând se pune problema stabilirii momentului la care se verifică întrunirea elementelor culpei. Este evident că acesta nu poate coincide cu săvârșirea acțiunii infracționale, întrucât în acea perioadă subiectul era lipsit de discernământ, aflându-se în stare de beție completă. Rămâne așadar alternativa raportării la momentul în care autorul și-a indus starea de iresponsabilitate, doar că etapa respectivă era caracterizată prin existența intenției, întrucât subiectul și-a provocat în mod conștient și voit starea de beție. În al doilea rând, în eventualitatea reținerii culpei, se pune problema în care dintre modalitățile reglementate de lege se va manifesta aceasta. În ceea ce privește culpa fără prevedere, în ipoteza supusă examinării, nu credem că existența acesteia ar putea fi reținută, deoarece în momentul inducerii stării de beție completă, conștient fiind de consecințele acesteia, autorul, în condițiile premeditării faptei, are reprezentarea și a altor urmări ilicite care se pot produce pe fondul lipsei sale de discernământ. Pe de altă parte, este exclusă și culpa cu prevedere, întrucât, aceeași stare de iresponsabilitate, caracterizată prin lipsa autocontrolului, este incompatibilă cu orientarea conștientă a voinței în sensul evitării urmărilor ilicite prevăzute. Dimpotrivă, prevăzând posibilitatea producerii și a altor rezultate ilicite decât cele dorite, împrejurarea provocării stării de iresponsabilitate echivalează cu un risc asumat de autor, cu o acceptare a posibilității producerii acestor rezultate. În consecință, suntem de părere că, dată fiind intenția existentă în momentul autoprovocării stării de beție, în ipoteza examinată s-ar impune reținerea unei intenții eventuale vizavi de moartea pietonului, în virtutea existenței unei „voințe reziduale” care, pe fondul stării de iresponsabilitate, dirijează activitatea ilicită12. O altă ipostază în care actio libera in causa se poate manifesta, este aceea când, fără a-și propune comiterea unei infracțiuni, autorul comite totuși o faptă ilicită, după ce anterior își provocase întenționat starea de iresponsabilitate, în condițiile în care era conștient, date fiind antecedentele sale, că pe fondul acestei stări devine violent și predispus la comiterea de fapte ilicite. În-tr-o asemenea situație s-a apreciat13 că se impune angajarea răspunderii autorului pentru comite- în stare de beție anume provocată în vederea comiterii faptei. 10 C.Bulai, Manual de drept penal. Partea generală, Ed. All, București, 1997, pag. 257 11 F.Streteanu, op.cit., pag. 468 12 P.C.Busato, Valorațao critica da actio libera in causa a partir de um conceito significativo de ațao, publicat la www.mundojuridico.adv.br 13 F.Streteanu, op.cit., pag. 468 538 rea infracțiunii cu intenție, întrucât infractorul a prevăzut și acceptat posibilitatea ca, în starea de iresponsabilitate, conduita lui să fie de așa natură încât să cauzeze urmări ilicite. În același sens s-a pronunțat jurisprudența14, chemată să decidă dacă fapta de a conduce un autovehicul într-o stare avansată de ebrietate, de natură a-l împiedica pe autor să-și conștientizeze faptele, are sau nu caracter intenționat. Răspunzând afirmativ, instanța a motivat că din moment ce starea de ebrietate în care se află autorul izvorăște dintr-un comportament intenționat, infracțiunea comisă în aceste împrejurări este de asemenea intenționată. În cele din urmă, o altă formă pe care actio libera in causa o poate îmbrăca există în cazul în care autorul și-a provocat starea de inconștiență din culpă. De exemplu, șoferul, aflat într-o stare de oboseală avansată, pleacă în cursă, dar adoarme la volan, cauzând decesul unui pieton, sau persoana care, consumând băuturi alcoolice, ajunge în stare de beție completă, fără a prevedea, deși avea obligația și posibilitatea să o facă, comite un omor. Este limpede, în această situație, că răspunderea autorului va putea fi angajată doar pentru comiterea unei fapte din culpă, și numai în cazul în care rezultatul produs era previzibil și evitabil. În acest context, considerăm că se impune o ultimă precizare. Potrivit celor arătate anterior, s-a apreciat în doctrină15 că, actio libera in causa presupune împrejurarea că subiectul își provoacă intenționat sau din culpă o deficiență constând fie în incapacitatea de a-și conștientiza faptele, fie în incapacitatea de a-și dirija liber voința. Pornind de la această opinie care drept rezultat al acțiunii autorului reglementează alternativ incapacitatea de conștientizare și prevedere, respectiv incapacitatea orientării libere a voinței, considerăm că situațiile subsumate noțiunii de actio libera in causa nu s-ar limita doar la ipotezele iresponsabilității și beției, extinzându-se și la alte împrejurări în care s-ar putea reține, în temeiul principiului enunțat, vinovăția autorului. În acest sens, două ipoteze se cer a fi supuse examinate. Astfel, în primul rând, este necesară analizarea situației în care, prin acțiunea sa intenționată sau imprudentă, autorul se aduce pe sine însuși în stare de necesitate, declanșând un pericol iminent și inevitabil, care amenință valorile apărate de legea penală. Este cunoscut faptul că, art. 23 C.pen. justifică săvârșirea de către o persoană a unei fapte prevăzute de legea penală, dacă scopul comiterii a fost acela „de a salva de la un pericol iminent și care nu putea fi înlăturat altfel, viața, integritatea corporală sau sănătatea sa, a altuia, sau un bun important al său ori al altuia, sau un interes general”. Așadar, starea de necesitate este condiționată de existența acestui pericol, pe care legea îl reclamă a fi iminent și inevitabil. În literatura de specialitate s-a specificat însă faptul că, pentru a opera efectul justificativ, este necesar ca pericolul să nu fi fost creat de cel care invocă starea de necesitate16. În caz contrar, s-a ridicat problema dacă, și în ce măsură, starea de necesitate își va produce efectul specific. În ipoteza în care autorul creează intenționat starea de pericol, este limpede faptul că acesta nu va beneficia de efectul justificativ al stării de necesitate. De exemplu cel care, ulterior incendierii unui imobil în scopul încasării primei de asigurare, pentru a se salva, cauzează moartea altei persoane care îi obtura accesul spre ieșirea din imobilul în flăcări. În acest context, privită izolat, acțiunea de salvare îndeplinește condițiile cerute de lege, însă nu se poate face abstracție că la originea incendiului care a cauzat moartea victimei se află acțiunea intenționată a autorului. În schimb, în situația în care pericolul este creat de autor ca urmare a atitudinii sale neglijente sau ușuratice, starea de necesitate își va produce efectul specific, dar acesta va fi limitat la exonerarea autorului pentru fapta comisă cu intenție, lăsând însă deschisă calea antrenării răspunderii 14 Cronique de jurisprudence, Rev. sc. crim. nr. 3/1995, pag. 571-572 15 H.R.Padilla Alba, Algunas Consideraciones sobre la doctrina de la actio libera in causa... 16 M.Basarab, Drept penal. Partea generală, Lumina Lex, București, 1999, pag. 136; F.Streteanu, op.cit., pag. 431; G.Antoniu, Vinovăția penală, Ed. Academiei Române, București, 1995, pag. 290 539 penale pentru fapta comisă din culpă. Astfel, în exemplul precedent, autorul nu va răspunde pentru faptul că în mod conștient și voit a cauzat moartea victimei, fapta fiindu-i justificată de scopul în care a fost comisă, de a se salva pe sine însuși. Nu se poate ignora însă faptul că, evenimentul care a legitimat comiterea acțiunii de salvare, a fost rodul acțiunii culpoase a autorului, motiv pentru care moartea victimei va fi reținută în sarcina acestuia cu titlu de culpă17. În doctrină18 s-a exprimat însă și opinia contrară, în sensul că ar fi inadmisibilă reținerea stării de necesitate în cazul provocării din culpă a situației periculoase, argumentându-se că, procedându-se astfel, în loc să aibă loc tragerea la răspundere penală a autorului pentru toate consecințele acțiunii sau inacțiunii sale neglijente, îi este justificată vătămarea drepturilor unui terț inocent, încurajându-se astfel comiterea actelor imprudente. În al doilea rând, se impune examinarea ipotezei în care, urmare a acțiunii sale intenționate sau imprudente, autorul se supune pe sine însuși unei constrângeri fizice. În acest sens, art. 27 C.pen. prevede că „nu constituie infracțiune fapta prevăzută de legea penală săvârșită din cauza unei constrângeri fizice căreia autorul nu i-a putut rezista”. Ipoteza supusă examinării comportă soluții diferite, în funcție de forma de vinovăție cu care a fost comisă acțiunea sau inacțiunea care l-a adus pe autor în respectiva stare de constrângere. Astfel, dacă situația care a generat constrângerea a fost creată în mod intenționat de autor, răspunderea acestuia va fi antrenată, în funcție de poziția subiectivă vizavi de urmarea ilicită, fie pentru o infracțiune intenționată, fie pentru o infracțiune comisă din culpă19. Astfel, este posibil ca în condițiile în care la originea împrejurării constrângătoare se află o acțiune intenționată, răspunderea autorului acesteia să fie antrenată pentru o infracțiune de asemenea intenționată (în situația în care autorul se închide într-un subsol și distruge cheia în scopul de a se sustrage de la incorporare), sau pentru o infracțiune comisă din culpă (în cazul în care angajatul unui canton al căilor ferate, punând în libertate ursul pe care îl ținea în cușcă lângă canton, fiind ulterior atacat și silit a se refugia în canton, este împiedicat să schimbe macazul, cauzând astfel un accident de cale ferată). În schimb, în situația în care la originea situației constrângătoare se află o acțiune sau inacțiune comisă din culpă, răspunderea autorului acesteia pentru fapta comisă sub imperiul constrângerii, va fi reținută tot sub forma culpei20 (de exemplu, manipulând imprudent o substanță explozivă, autorul cauzează o explozie în care este rănită o persoană) Culpa improprie există și în situația erorii de fapt datorate culpei autorului. Am precizat în cele ce preced faptul că, potrivit art. 33 al. 3, dispozițiile referitoare la eroarea de fapt și la efectul său constând în înlăturarea caracterului penal al faptei, sunt aplicabile și faptelor comise din culpă pe care legea le pedepsește numai dacă necunoașterea stării, situației sau împrejurării respective, nu este ea însăși rezultatul culpei. Pentru a detalia această dispoziție legală, este necesară o precizare prealabilă. Astfel, având ca punct de pornire caracterul surmontabil sau insurmontabil al necunoașterii, putem distinge două categorii ale eroarii de fapt. Prima dintre acestea este eroarea invincibilă sau inevitabilă, existentă în situația în care, indiferent de câtă diligență ar fi depus autorul, necunoașterea sau cunoașterea greșită a unor stări de fapt este de neînlăturat. Efectul exonerator al acestei erori este deplin, indiferent de aspectul subiectiv al faptei comise. În contextul prezentei clasificări, cea de-a doua formă a erorii este eroarea vincibilă, caracterizată prin faptul că, în situația în care autorul ar fi manifestat atenția și diligența cuvenită, ar fi putut să își corecteze imaginile mentale eronate. Tocmai datorită lipsei de diligență care stă la baza acestei erori, ea mai poartă denumirea de eroare culpabilă. Spre deosebire de eroarea invincibilă, efectele 17 a se vedea F.Streteanu, op.cit., pag. 432; 18 G.Antoniu, op.cit., pag. 291 19 S.Mir Puig, Derecho penal. Parte general, Ed. Reppertor, Barcelona, 1999, pag. 189, F.Streteanu, op.cit., pag. 490 20 G.Antoniu, op.cit., pag. 253 540 acestei forme a erorii de fapt se limitează la exonerarea de răspundere penală pentru fapta intenționată, lăsând deschisă calea angajării răspunderii autorului pentru fapta comisă din culpă21. De exemplu, în ipoteza în care o persoană aflată pe peronul unei gări, ia valiza pe care o depozitase pe peron, însă ulterior constată că, din cauza unei confuzii cauzate de asemănarea dintre bagaje, luase valiza altei persoane. În situația dată, manifestând un plus de atenție, autorul ar fi putut evita confuzia, eroarea sa având caracter vincibil22. Evident că într-o asemenea situație, în ciuda caracterului vincibil al erorii, nu se pune problema tragerii la răspundere penală a autorului, dat fiind faptul că furtul presupune intenția însușirii bunului. Să presupunem însă că ar fi vorba despre o persoană care, dorind să distrugă un bun care îi era inutil, face acest lucru, însă datorită asemănării existente între bunul său și cel al altei persoane, îl distruge pe acesta din urmă. Într-o astfel de situație, deși autorul a prevăzut și dorit producerea urmării constând în distrugerea bunului, existența erorii vincibile îl exonerează de răspundere pentru fapta intenționată. Dat fiind însă caracterul vincibil al erorii, rezultatul voit de autor îi va fi imputabil acestuia cu titlu de culpă, deoarece acționând în condițiile unei cunoașteri parțiale a realității, a acționat nediligent. O altă situație în care putem vorbi despre culpa improprie, este cea în care eroarea culpabilă coexistă cu una dintre cauzele care înlătură caracterul penal al faptei. Am precizat în cele ce preced că eroarea de fapt este susceptibilă de clasificări diverse. În funcție de elementul asupra căruia poartă, în doctrină23 se face distincția între eroare asupra tipicității (respectiv asupra unui element constitutiv al infracțiunii și eroare asupra antijuridicității (respectiv asupra caracterului ilegal al faptei comise). Eroarea asupra antijuridicității faptei există în situația în care autorul crede că acțiunea sau inacțiunea sa, este comisă în prezența uneia dintre cauzele justificative reglementate de lege24. În măsura în care eroarea în care se află autorul este invincibilă, cauza justificativă putativă produce aceleași efecte ca și o cauză justificativă reală. În schimb, în situația în care s-ar constata faptul că eroarea în care se află autorul faptei are caracter culpabil, în sensul că un plus de diligență ar fi înlăturat-o, efectul justificativ va fi înlăturat25. Spre exemplu, aflat în fața unui atac simulat în glumă, autorul se apără prin comiterea unei acțiuni care cauzează moartea falsului atacator. Într-o atare situație, organele judiciare vor avea sarcina de a stabili dacă în ansamblul condițiilor date, autorul acțiunii de apărare prin care s-a cauzat urmarea respectivă, avea sau nu obligația și posibilitatea să prevadă faptul că atacul nu era unul real. Prin ansamblul condițiilor, înțelegem toate împrejurările de natură obiectivă (loc, timp, condiții atmosferice) și subiectivă (particularitățile psihice și fizice ale persoanelor implicate, existența unui eventual atac anterior26). În cazul în care, în urma examinării acestor împrejurări, s-ar stabili faptul că eroarea autorului era invincibilă, în sensul că acesta nu avea posibilitatea să cunoască natura putativă a atacului, cauza justificativă își va produce pe deplin efectul său exonerator. Dimpotrivă, în situația erorii culpabile, constatarea caracterului previzibil al împrejurării asupra căreia poartă eroarea, 21 a se vedea M.Boier, Buna-credință în dreptul penal, R.D.P., nr. 3/2005, pag. 68 22 în sens contrar, G.Antoniu, Vinovăția penală, pag. 313. Este supusă atenției următoarea situație: autorul este convins, datorită asemănării perfecte a obiectelor, că umbrela pe care o ia din cuier este a sa, deși în realitate aparținea altei persoane; ulterior, subiectul își dă seama că în ziua respectivă nici măcar nu își luase cu sine umbrela. Autorul citat este de părere că într-un asemenea caz eroarea autorului este invincibilă. În opinia noastră este vorba despre o eroare vincibilă, întrucât în condițiile unui plus de atenție, autorul ar fi fost capabil să conștientizeze faptul că respectivul bun nu îi aparținea. 23 a se vedea F.Streteanu, op.cit., pag. 473 24 Potrivit Noului Cod Penal, cauzele justificative sunt legitima apărare, starea de necesitate, exercitarea unui drept și îndeplinirea unei obligații și consimțământul persoanei vătămate. 25 G.Antoniu, Consimțământul victimei, R.D.P., nr. 4/2003, pag. 25 și urm. 26 în acest sens, M. Basarab, op.cit., pag. 134 541 va atrage angajarea răspunderii penale sub forma culpei improprii. În practica judiciară27 s-a reținut că făptuitorul, având calitatea de agent de poliție, fiind avertizat de faptul că pe autostradă rulează neregulamentar un autoturism care, în plus fusese declarat ca fiind furat, a oprit autoturismul respectiv și însoțit de un coleg, s-a apropiat, pentru a-i solicita conducătorului actele de identitate. Făptuitorul se afla lângă portiera din stânga a autoturismului, moment în care victima, aflată la volan în interiorul autoturismului, s-a înclinat în față, plecându-și capul. În urma avertizării din partea colegului său, în sensul că există posibilitatea ca șoferul să fie înarmat, făptuitorul și-a utilizat arma din dotare, crezând în mod eronat că victima va face uz de armă. În urma împușcăturii primite în față, victima a decedat instantaneu. Ulterior, în autoturism, la picioarele șoferului, s-a descoperit un cuțit cu lama de 10 cm. lungime. Făptuitorul a fost condamnat pentru comiterea, cu intenție, a infracțiunii de omor. În argumentarea acestei soluții s-a susținut că, dată fiind profesia de polițist a infractorului, acesta ar fi avut și alte posibilități de înlăturarea a pericolului, mai puțin lezive. Ca atare, infractorul a optat în mod conștient și voluntar pentru utilizarea mijlocului de apărare cel mai drastic, cauzarea morții victimei, ceea ce-l face vinovat de un exces intenționat de apărare. În ceea ce ne privește, suntem de părere că, în condițiile erorii în care se afla făptuitorul cu privire la existența atacului, al cărei caracter vincibil este de netăgăduit, ar fi fost mai indicată reținerea unei culpe improprii. 27 STS A. 8341/05.10.1999, citată în C.Bolea Bardon, El exceso intensivo en la legitima defensa putativa, publicată la http://www.porticolegal.com 542 PROVOCAREA LA INTENȚIA REPENTINĂ SAU AFECTIVĂ conf.univ .dr., Alexandru MARIȚ, Șef Catedă, „Științe Penale” , USEM, Drd. Dan GEORGIAN, agent, șef-adjunct de poliție, Galați, România Summary In the person of the perpetrator, the mental states or the states of consciousness preceed and accom-pany the exterior actions and, thus, guilt, as concrete mental process, must be viewed eventually or posterior to the criminal act, meaningly after the other elements or features of typicalness have been identified. Th at is why, they manifest themselves fi rst or from the beginning in an internal deliberative phase, but they are noted and appreciated eventually due to the fact that they are derived from factual thinking. Din vocabularul curent, din sec XII, provine de la latinescul provocatio și se va defini ca „acțiune de provocare, însemnând astfel un procedeu personificat prin comportamentul provocator din partea victime. Așa încât, ea însuși este cea care compune un fapt sau din ansamblu de fapte brute despre din care se poate zice că formează și se instituie”1. Dacă se dorește de a se plasa din punctul de vedere a tehnicii legislative adoptate prin dreptul respectiv, se observă că provocarea este rând pe rând considerată în același fel, atât procedeu de realizare cât și rezultat psihic produs2. Astfel, legislatorul vizează câteodată un procedeu, altfel spus simplu „fapt de a provoca”. Pentru ca represiunea să fie riscată trebuie ca intriga provocatorului, ne luând în considerare intenția și motivul pe care purtătorul îl avuseră pentru a provoca o asemenea finalitate sau stare de spirit să fie de natură incitată, după care se întreprinde sau a comite o acțiune în opunerea unui interes protejat3.. Provocarea este așadar o intrigă pe care dreptul penal o incriminează ca o calitate de infracțiune autonomă4, fi e ca una materială sau formală5 și care de fapt presupune un fapt generator, prevăzut de lege și prin care se susține ca într-un fel să fie instituită în mod necesar un raport cauzal cu un raport prejudiciabil. În ceea ce privește noțiunea de delict autonom, menționăm că în conformitate cu art. 431-6 al codului penal francez acesta se apreciază ca un: ”Fapt generator al provocării și care în mod corespunzător poate constitui, anumite discursuri publice sau strigăte, scrisori afișate sau difuzate prin orice mijloc de transmisie; scris, imagine sau verbal...”. orientată printr-un comportament dirijat în sensul provocării nu are importanță spre un public sau printr-un suport accesibil lui (afișă, jurnal). Legea de la 29 iulie 1881 la art. 23 și 24 se incriminează comportamentul de consumare 1 Le Grand Robert, Provocation in Dictionnaire de la langue francaise, tome VI, 2-e ed., 1992, p. 864. 2 Fabrice Defferrard, La provocation, Revue criminalle de droit compare, nr. 2, 2002, p. 233. 3 Civ. 2e, 8 mars 2001, D. 2001, IR 1077. Dans le meme sens, Crim., 29 oct. 1936, Bull. Crim., nr. 104. 4 J. Carbonier, Du sens de la repressions aplicable aux complices selon l,article 59du code penal, JCP 1952. I 1034. Despre aceasta se mai remarcă faptul câteodată provocarea este cidicată la rangul de „delict autonom” , mai ales cân este prin sine însuși un delict, dar, în unele cazuri cazuri legiutorul într-un mod particular poate să nu pedepsească unele provocări neurmate de executare. Acțiunea de sinucidere de exemplu nu poate fi pedepsibilă dacă, dacă nu a fost urmată de cel mult o tentativa la o asemenea infracțiune 5 Acesta este cazul, de exemplu, provocarea abandonării unui copil născut sau de a se naște (art.227-12 alin.1 Cod penal) sau a comite crime sigure sau delicte prin intermediul presei (art.24, legea din 29 iulie 1881). Dacă legislatorul a instituit aceste infracțiuni, care adoptă un caracter formal. 543 sau de tentativă la comiterea infracțiunii, adică este o provocare care este luată în considerare ca factor autonom al unei tulburări de ordin social. De asemenea faptul generator al provocării poate să deruleze într-un comportament material sau unul imaginabil, așadar chiar indiferent de mijloacele utilizabile (spectacol meci sportiv, ș. a.)6. O metodă clasică de exercițiu doctrinal consistă la momentul studierii unui concept, o situație sau un comportament oarecare, dorind de a auzi diverse semnificații pe care limbajul ordinar îi atribuie înainte de a examina, cum și în ce măsură dreptul le captează, le absoarbe și le modelează pe placul său în perspectiva de ai conferi o direcție și o utilitate proprie juridică. Provocarea este așadar un mecanism simplu compus din două piese principale. Ea poate fi definită astfel acțiunea intenționată prin care o persoană cu orice mijloc admis legal, intenționează să infl uen- țeze un alt motiv în vederea de a stabili condițiile cele mai favorabile la comiterea unei infracțiuni7. Acțiunea umană care chiar dacă se realizează este susceptibilă de a incita de o manieră semnificativă instinctele și rațiunea persoanelor, care, pot deveni niște determinante ale acestora, care la rândul lor pot fi provocate de un singur act sau o totalitate de acte8. Care acestea la rândul său pot fi de natură materială9 (fi zică) sau psihică (morală)10. Iar în ceea ce privește conținutul mijloacelor psihologice ale provocării acestea impun mai multă complexitate. Legătura unilaterală de dependență se apreciază prin natura, durata, intensitatea actului provocator la rândul lor pot fi variabile, astfel această relații contrazisă nu-i dă semnificație decât destinatarului actului provocator, care într-un fel este lipsit de dorința de a acționa11. Provocare nu „intimidează”, ea stimulează, dacă nu ar exista motivațiile individului provocat ea nu ar reprezenta ceva mai mult decât o ”supraimpresie”, și chiar dacă acțiunea provocatorului a fost intenționată ea nu ar reprezenta decât o „intenție coruptă” presată de eforturile altuia. Din punct de vedere juridic și semantic aceasta mai poate fi considerată și ca o „intrigă”12. Astfel, starea de provocare naște stare de puternică tulburare sau emoție a infractorului determinată de o provocare din partea persoanei vătămate sau datorită tulburării pricinuite de procesul nașterii. Ea este prevăzută în partea generală a Codului penal ca o circumstanță atenuantă legală în art. 88, lit. a (provocarea), precum și în partea specială în art.180, C.pen. (pruncuciderea); art.366, alin.2, C. pen. (încăierarea)13. Bunăoară despre pruncucidere unii autori14 consideră că atribuirea infracțiunii la una din cele mai puțin grave nu ar fi tocmai o soluție tocmai rațională. Alții15, consideră în mod contrar faptul de 6 TGI Nevers, 21 avril 1988, cite in J. Boricand, La repression de la provocation au suicide: de la jurispru-dece a la loi, JCP, 1988. I. 3359, n. 19. 7 Fabrice Defferrard, La provocation, Revue criminalle de droit compare, nr. 2, 2002, p. 235. 8 Fabrice Defferrard, La provocation, Revue criminalle de droit compare, nr. 2, 2002, p. 233; V. F. Bou-lan, La provocation, in problem actuiel de science criminelle, tome 2, PUAM, 1989, p. 7; B. de Lamy, La liberte d opinon et le droit penale, Bibl. Sc. Crim., tome 34, LGDJ, 2000, n . 470; J, Dupuy, La provoca-tion en droit penal, These Limoges, 1978. 9 Mijloacele materiale pe care le conține provocarea pot fi diverse, adică atât de natură umană, naturală etc. 10 V. F. Boulan, La provocation, in problem actuiel de science criminelle, tome 2, PUAM, 1989, p. 7; B. de Lamy, La liberte d opinon et le droit penale, Bibl. Sc. Crim., tome 34, LGDJ, 2000, n. 470 et s; J, Dupuy, La provoca-tion en droit penal, These Limoges, 1978. 11 A. Memmi, La dependens, pref. F. Braudel, Gallimard, 1979 et coll. Folio/Essais, n. 230, p. 32. 12 P. Salavage, La lien de causalite en matier de la complicite, cett Revue 1981, p. 29. Regalement Provocation (2) in G. Cornu, Vocabulaire juridique Capitant, Quadrige IPUF, 2 2. ed., 2001, p. 691. 13 C. Mitrache, op. cit., (1), p. 92-93, precum și dec. nr. 1035/1968 a col. pen. al Trib. Suprem., în C.D, 1968, p. 238-240. 14 B.C. TageBoceaH, «O6 yronoBHon oTBeTCTBeHocTu 3a npecTyiiHennn npoTMB geTeren» b a<ypnaae «CoBeTCKoe rocygapcTBo u npoeo», nr. 8-9, MocKBa 1940, c. 157-158; (V S. Tadevosean, Despre rspunderea penală pentru infracțiunile comise împotriva copiilor, în Revista „Statul și dreptul sovetic” nr. 8-9, Moscova 1940, p. 15.); S.V. Borodin, Calificarea omorurilor după legislația în vigoare, Moscova, Literatura juridică, 1966, p. 114.). 15 M.D. Șargorodschii, Infracțiuni împotriva vieții și sănătății, Moscova, 1948, p. 88, I.I. Sluțchii, Infracțiuni contra persoanei în proiectul de Cod penal al U.R.S.S., în Revista „Legislația sovetică”, 1947, nr. 4, p. 11. 544 a o delimita într-o componență de infracțiune separată de omor cu circumstanțe atenuante. Pentru a da o soluție adecvată problemei, este nevoie ca în esență să se studieze precum și pentru ca să se aprecieze corect problema motivului infracțiunii respective, corespunzător a stării de tulburare psihică cauzată ca un rezultat al nașterii. Ca un factor determinat al stărilor de provocare le poate constitui și unele stări de natură fiziologică (s.n.). Există însă diferențiere între determinarea 16 stării de tulburare pricinuită de naștere de omorul calificat chiar atunci când uciderea copilului nou născut are loc la scurt timp după naștere, trebuie (pentru ca fapta să fie încadrată în prevederile art. 180 C. pen. - pruncucidere) să stabilească atât din comportarea anterioară, cât și ulterioară a mamei infractoare, dacă aceasta s-a afl at sau nu efectiv într-o stare de tulburare provocată de naștere. Astfel corect se apreciază faptul dacă la infracțiunea de pruncucidere se dovedește că mama, care și-a ucis copilul nou născut imediat după naștere, nu acționat cu o intenție spontană determinată de starea de tulburare pricinuită de naștere, ci a pus în executare hotărârea luată anterior acestui moment, fapta săvârșită urmează a fi încadrată ca infracțiunea de omor calificat prevăzută de art. 178, 179 lit. b. și d. C. pen, și nu infracțiunea de pruncucidere prevăzută de art. 180. C. pen17. În speță, din probele administrate a rezultat că inculpata a urmărit uciderea noului născut în mod deliberat, în care scop a ascuns sarcina neaducând acest lucru la cunoștința organelor medicale de specialitate, a născut singură fără nici o asistență din partea cuiva, apoi a abandonat copilul într-un loc puțin circulat și abia după ce a fost comisă fapta. Deci, încadrarea juridică corectă a faptei este în prevederile art. 179 lit. b.c.d., C. pen. - omor calificat. În ceea ce privește aspectele afective și emotive privitor la infracțiunea de încăierare reglementată de art. 366 alin. 1 C. pen., acestea pot fi determinate de fapt ca și în cele mai dese cazuri și de unele stări sau activități fizice. Așa încât, distingerea și individualizarea activității fiecărui participant, adică a actelor individuale de violență ce se împletesc în asemenea situații și reprezintă este determinată atât acțiunea comună a celor două persoane tabere, prin care se materializează latura subiectivă a infracțiunii. Astfel, poziția subiectivă a fiecărui participant trebuie raportată la condiții concrete, împrejurări care afectează și influențează calitatea și intensitatea intenției, prin tulburarea și surescitate care însoțesc conflictul18. Mai mult ca atât, voința și acțiunea comună a fiecărui participant nu pot fi deprinse de particularitățile care privesc poziția psihică și acțiunea concretă a fiecărui participant. În acest caz, voința fiecărui participant, reprezintă voința comună a acestui gen de infracțiuni, dar care de fapt își păstrează și particularitățile individuale19. Așa încât, tulburarea, determinată de o provocare, se poate suprapune stării ulterioare de surescitate, specifică doar celor ce se află încleștați în încăierare, rezultând în așa fel o tulburare unică și care influențează poziția subiectivă a participanților provocați. Faptul că încăierarea, ca de altfel orice conflict care se ivește în viața oamenilor, determină o tulburare psihică, nu poate fi contestată. Probleme ce se pune este dacă, în cazul încăierării, numai această tulburare ori și alte temeiuri l-au determinat pe legiuitor să atenueze răspunderea penală. În literatura juridică, s-a exprimat părerea că încăierarea poate fi asimilată unei provocări reciproce între participanți20. Însă s-a exprimat părerea că legiuitorul a reglementat încăierarea pornind atât de la existența unei anumite tulburări, cât și a unei vinovății comune21 a tuturor participanților. 16 Trib. Suprem, secția pen., dec. nr. 867 din 13 aprilie 1983 în R. R.D. nr. 7 din 1984, p. 68. 17 Trib. Suprem, secția pen., dec. nr. 2067 din noiembrie1977, în R.R.D din. 1978, nr. 4, p. 67. 18 Dorin Clocotici, Cu privirre la aplicarea scuzei provocării și a dispozițiilor privind concursul de infracțiuni în calificarea concursului de infrațiunilor de încăierare, în R.R.D din. 1979, p. 20, nr. 3, p. 20. 19 Idem. 20 A se vedea T. Pop, Drept penal comparat, partea generală, vol. II, Cluj, 1932, p. 863. 21 Dorin Clocotici, Cu privirre la aplicarea scuzei provocării și a dispozițiilor privind concursul de infracțiuni în calificarea concursului de infrațiunilor de încăierare,în R.R.D. nr. 3, 1979, p. 20. 545 Iar în sens contrar s-a menționat că existența provocării nu se presupune, ci în asemenea situații ea trebuie dovedită și nu poate să fi e considerată ca existentă în psihicul fi ecărui participant la infracțiune. În acest sens în literatura de specialitate s-a arătat că: „La orice risc găsim un fel de provocare nu în sensul strict al scuzei provocării din Codul penal, ci în sensul mai larg, or este cam greu de stabilit, în acest schimb de cuvinte, care au fost mai indrijitoare”22. Mai recent, tulburarea inerentă încăierării a fost caracterizată: „prin manifestările de violență pe care le implică, prin țipetele și alarma care o însoțesc, încăierarea creează o stare de agitație și neliniște ...”23. Astfel în cazurile încăierării tulburarea psihică diferă calitativ și ca intensitate de starea de tulburare specifi că provocării24. Între atenuanta provocării și cea de la art. 366 Cod penal nu există identitate, ele sunt cauze diferite de micșorare a pedepsei25. Astfel că legiuitorul a înțeles să dea o pedeapsă unică indiferent de numărul victimelor. În general, numărul victimelor infracțiunilor contra persoanei este egal cu numărul infracțiunilor, care se afl ă în concurs26. Noi credem că de fapt în asemenea situații ar fi vorba despre o tulburare similară provocării, care fiind reglementată ca circumstanță atenuantă distinctă cu aplicare generală, iar în cazul infracțiunii de încăierare ea își găsește apreciere legislativă în mod special. (s.n.). Pentru a fimai expliciți în explicarea noțiunii de provocării v-om mai aduce și alte exemplificări. Astfel, fapta inculpatului, paznic la stația PECO, pe fondul unui conflict cu niște clienți, de a lua arma de vânătoare, a strigat: „Culcat” și a executat un foc de armă care a rănit partea vătămată, constituie tentativă de omor. Faptul că victima a avut o atitudine irevențioasă nu poate constitui o provocare, în sensul art. 88 lit. a C. pen. Împrejurarea că inculpatul a fost trezit din somn și înștiințat de comportarea părții vătămate, că inițial s-a îndreptat spre grupul neînarmat, dar, văzând constituția atletică a părții vătămate, crezut că se află în fața unui atac și și-a luat arma, cu intenția de a-i intimida, că inculpatul a cerut grupului să părăsească stația, dar membrii grupului părții vătămate au râs de el și i-au spus că-l vor bate cu arma s-a până i-o vor rupe, constituie circumstanță atenuantă judiciară a stării de provocare27. Dacă fapta săvârșită a intervenit după încetarea atacului, aceasta se situează în afara legitimei apărări. Într-o asemenea situație însă, dacă din împrejurările cauzei rezultă că sunt îndeplinite cerințele prevăzute de în art. 88 lit. a, C. pen., instanța urmează a constata existența circumstanței atenuante a provocării, cu consecințele corespunzătoare asupra pedepsei și a răspunderii pentru pagubele cauzate victimei28. Există circumstanță atenuantă a provocării prevăzută de art. 88 lit a, C. pen și în cazul în care inculpatul fiind lovit de către o persoană și aflându-se în stare de puternică tulburare pricinuită de violența exercitată asupra sa, s-a îndreptat împotriva autorului agresiunii cu intenția de a-l lovi pe acesta, însă din greșeală a lovit o altă persoană, care se afla împreună cu cel ce afla împreună cu cel ce a comis actul provocator. 22 V. Dongoroz, Drept penal, București, 1939, p. 557; în acelaș sens, I. Tanoviceanu, Tratat de drept și procedură penală, vol. II, București, 1925, p. 723. 23 C. Bulai, Alte infracțiuni care aduc atingere unor relații privind convețuirea socială, în V. Dongoroz, Explicații ..., vol. II, 1972, op. cit., p.676. V. Dongoroz, Drept penal, București, 1939, p. 557; în acelaș sens, I. Tanoviceanu, Tratat de drept și procedură penală, vol. II, București, 1925, p. 723. 24 Dorin Clocotici, Cu privirre la aplicarea scuzei provocării și a dispozițiilor privind concursul de infracțiuni în calificarea concursului de infrațiunilor de încăierare, în R.R.D. din. 1979, p. 20, nr. 3, p.21. 25 Idem. 26 A se vedea G. Antoniu, Infracțiui contra persoanei, în Codul penal comentat și adnotat, partea generală, de T. Vasiliu ș.a., Ed. Științifică, București, 1972, p.124; Trib, reg. Iași, dec. pen. nr. 1826 din 1963, în J.N. nr. 5/1964, p. 171; Trib. Reg. Crișana, dec. pen. nr. 449 din 1965, în J.N., nr. 10/1965, p. 165. 27 Pandectele Române nr. 4/2001, 156, p. 69; sentința penală, decizia nr. 2266 din 23 mai 2000. 28 Trib. Jud. Hunedoara, decizia penală nr. 620 din 5 septembrie 1977, în R.R.D., nr. 5 dindin 1978, p. 62. 546 De asemenea, în fapt, s-a mai reținut că în ziua de 19 iunie 1977, victima M.I. însoțită de I.N., ambii în stare, de ebrietate și înarmați, primul cu un ciomag iar cel de-al doilea cu o furcă, mergeau prin satul Bărbulești. Ajungând în dreptul curții în care se afla inculpatul M.A., numitul I.N. s-a luat la ceartă cu acesta. Inculpatul era înarmat și el cu o suliță formată dintr-o țeavă de fier lungă de 2,07 m la capătul căreia era sudată o baionetă militară de 23 cm. lungime. După un scurt timp, I.N. l-a lovit pe inculpat cu furca peste mână, iar acesta vrând să-l lovească cu sulița, a aruncat-o spre el, dar l-a nimerit în piept pe M.I. ce se afla în imediată apropiere. În urma acestei lovituri, victima a suferit o plagă penetrată parasternal hemitorace drept, cu secționarea lobului inferior pulmonar drept, pneumotorax deschis, șoc hemoragic grav, ce a necesitat circa 100 zile îngrijiri medicale, viața fiindu-i salvată numai în urma intervențiilor medicale acordate de urgență. Împotriva sentinței a declarat recurs inculpatul M.A. Inculpatul invocă un singur motiv de casare, constând în aceea că greșit s-a înlăturat aplicarea circumstanței atenuante legale prevăzută de art. 88 lit. a C. pen., fapta fiind săvârșită într-o stare de tulburare psihică provocată prin lovitura ce i-a fost aplicată de I. N. și sub acest aspect, consideră ă este fără relevanță împrejurarea că a lovit din greșală o altă persoană decât cea fără relevanță împrejurarea că a lovit din greșeală o altă persoană decât cea care l-a provocat. Cu privire la critica formulată: se constată, că fără echivoc, faptul că inculpatul a aruncat sulița spre I.N. numai după ce a fost lovit de către aceasta, situație stabilită corect. Astfel fiind, violența gravă exercitată asupra inculpatului, ce au necesitat câteva zile îngrijiri medicale, a fost de natură a-i produce aceea tulburare psihică sub imperiul căreia la rândul ei la rându-l său a acționat, așa cu prevăd dispozițiile art. 88 lit. a C. pen. Punctul de vedere exprimat în rechizitor cât și în hotărâre, în sensul că în situația dată nu poate opera provocarea, întrucât actul provocator nu provine din partea victimei nu este întemeiat, dat fiind că tulburarea psihică sub imperiul căreia a acționat inculpatul și care este în stare efectivă a fost de natură a-l provoca29. În practica judiciară s-a decis că împrejurarea că victima unui omor a fost surprinsă în trecut în flagrant delict de adulter nu constituie un act provocator în sensul articolului 88 lit.a. Acest text se referă exclusiv la situația în care omorul a fost săvârșit de soț chiar în momentul surprinderii victimei asupra faptului de adulter30. Așa după cum vedem, unele instanțe conferă valoarea de circumstanță atenuantă a provocării prevăzută de art. 88 lit. a, C. pen, iar alte instanțe nu le atribuie o atare semnificație, după cum în alte cauze, deși este vorba de situații și întâmplări cu intensități deosebite, în ce privește influența lor asupra asupra stării psihice a făptuitorului, cu toate acestea, li s-a dat aceiași eficiență juridică în stabilirea gradului culpă a victimei în determinarea săvârșirii infracțiunii31. Astfel, în ceea ce privește situația provocării, aceasta justifică atenuarea răspunderii penale constituind totodată cum s-a menționat despre esența instituției, starea de puternică tulburare, adică de surscitate sau încordare nervoasă, de mânie ori indignare32, sau starea de puternică emoție, generată în psihicul infractorului de conduită victimei și care, slăbind puterea inhibiției a acestuia, explică luarea rezoluției infracționale și înfăptuirea ei33, nu fi indcă a fost lovit, ci fi indcă lovitura a produs în psihicul său o tulburare care l-a făcut să piardă, în parte controlul asupra actelor sale, să reducă puterea de stăpânire, în această stare să comită o infracțiune în dauna 29 Trib. Suprem, secț. pen., dec. nr. 522 din 24 martie 1978 în R.R.D., nr. 4 din 1978, p. 67. 30 Trib. Suprem al R.P.R., col. pen., dec. nr. 693 din 23 mai 1962, în J.N., nr. 5 1963, p. 170. 31 Șt. Daneș, Considerașii asupra circzmstanței atenuante a provocării, în R.R.D, 1984, nr. 5, p. 20. 32 A se vedea C. Bulai, Drept penal, parte generală, vol. III, Universitatea din București, 1982, p. 213-214. 33 Plen. Trib. Supreme, dec. nr. 3/1959, în L.P., nr. 5/1959, p. 83. 547 agresorului34. În aceste condiții, infracțiunea săvârșită este, într-o măsură, consecința comportării nedrepte a victimei, deoarece infractorul, deși vinovat, nu ar fi comis fapta, dacă nu s-ar fi găsit într-o stare de puternică tulburare sufl etească sau emoție determinată de actul provocator. Într-o altă măsură însă ea este consecința atitudinii psihice, educației, mentalității celui provocat, care nu s-a putut stăpâni și a ripostat, săvârșind infracțiunea. Împrejurarea că infractorul, deși tulburat, a acționat cu vinovăție prevăzând și, totodată, urmărind sau acceptând urmările ripostei sale menține fapta în cadrul ilicitului penal, oricât de grav ar fi fost actul provocator; dar împrejurarea că totuși, în absența agresiunii, care l-a adus într-o stare de adâncă tulburare sau emoție, el nu ar fi încălcat legea penală, vădește o mai redusă periculozitate a persoanei sale, care justifică, în toate cazurile, atenuarea răspunderii penale35. Provocarea presupune așadar un act infracțional în care latura subiectivă se realizează integral: există prevederea rezultatului, există și dorința de a-l produce. Acestea au loc în cadrul unei conștiințe libere, dar tulburate. Emoția, tulburarea produsă de agresiune explică modul violent de a reacționa și de aceea atrag o atenuare a sancțiunii, dar nu înlătură conținutul laturii subiective a infracțiunii care se realizează integral36. Esența provocării pornește din faptul că aceasta este o stare psihică din care pornește rezoluția infracțională și voința de a o realiza fiind personală cu toate consecințele ce decurg din această caracterizare pentru sancționarea participanților37. În literatura juridică s-a arătat că la provocare stabilirea gradului de gravitate a faptelor prin care se aduce atingere demnității unei persoane, este important a se avea în vedere, caracter explicit sau implicit, aluziv sau direct al afirmațiilor, la persoana celui care a ripostat, la un grup, raporturile dintre persoane, dacă afirmația sau imputarea a fost făcută în glumă sau cu scopul de a mustra pe cel căruia i-a fost adresată; sensul de batjocoră al cuvintelor sau comportamentului ori o semnificație peiorativă38. În mod concret s-a mai susținut că nu se poate considera că s-a produs o atingere gravă a demnității persoanei susceptibilă de a provoca o puternică tulburare sau emoție atunci când, imediat după ce 1-a insultat pe inculpat, victima i-a cerut scuze39; de asemenea, nici atunci când insulta provine de la un iresponsabil40 sau de la o persoană aflată într-o vădită stare de ebrietate41. Se remarcă faptul că prin altă acțiune ilicită gravă se înțelege orice faptă, acțiune sau inacțiune, contrară legii și prezentând, în mod obiectiv, dar și subiectiv, în raport cu autorul infracțiunii provocate, o anumită gravitate, în sensul celei prevăzute de art. 88 lit. a C. pen. Prin aceasta trebuie să se înțeleagă nu doar o faptă ce ar cădea sub incidența legii penale, ci și o acțiune ilicită extra-penală, de exemplu, o abatere administrativă, un fapt civil prejudiciabil, desigur grav, susceptibil să producă o puternică stare de tulburare, de surescitare nervoasă42. Astfel s-a considerat, în mod justifi cat, drept act de provocare nu numai încercarea victimei de a fi provocată dar trebuie să aibă loc și o provocare propriu-zisă43. 34 D. Pavel, Legitima apărarea și starea de provocare. Elemente de asemănare și de diferențiere, în J.N. nr. (1965, p. 55. 35 Șt. Daneș, Considerașii asupra circzmstanței atenuante a provocării, în R.R.D, 1984, nr. 5, p. 21. 36 D. Pavel, Legitima apărarea și starea de provocare. Elemente de asemănare și de diferențiere, în J.N. nr. 8/1965, p. 55. 37 Șt. Daneș, Considerașii asupra circzmstanței atenuante a provocării, în R.R.D, 1984, nr. 5, p. 211. 38 A se vedea în acest sens J. Crigoraș, op.cit., p. 147-149. 39 Trib. Județian Timiș, sent. pen. nr. 155/1970, în R.R.D. nr. 1/1971, p. 157. 40 Trib. Suprem, col. pen., dec. nr. 1483/1963, în J.N., nr. 3/1964, p. 169. 41 Trib. Suprem, în compunerea prevăzută în art. 39 alin. 2 și 3 din Legea pentru organizarea judecătorească, dec. nr. 25/1980, în Culegere de decizii 1980, p. 249 și urm. și în R.R.D. nr. 1/1081, p. 70 ; Trib. Suprem, secț. pen., dec. nr. 2552/1982, în C.D. din 1982, p. 225 și urm. 42 C. Bulai, Individualizarea pedepsei, în op. cit., (5), p. 150. 43 Trib. Suprem, s. pen , dec. nr. 2249/1971, în R.R.D. nr. 6/1972, p. 169; Trib. Suprem, secț. pen., dec. nr. 64/1975, în C.D. din 1975, p. 303 și urm. 548 Așadar actul provocator trebuie să fi produs în psihicul infractorului o puternică tulburare sau emoție. Dacă nu a generat, la infractor, o asemenea stare sufletească de mare surescitare nervoasă, de revoltă, de indignare, de mînie, de adică emoție acțiunii victimei nu i se poate recunoaște caracterul de act provocator în sensul art. 88 lit. a C. pen, ea rămâne o simplă circumstanță a săvârșirii faptei, căreia judecătorii îi vor recunoaște sau nu caracterul de circumstanță atenuantă judiciară. Astfel, în practica judiciară44 s-a decis că nu poate beneficia de circumstanța atenuantă a provocării acela care a ucis pe bărbatul ce avea relații intime cu soția sa. Și aceasta atâta vreme cât fiind despărțit în fapt de mult timp de acesta și inexistând vreo perspectivă pentru reluarea conviețuirii el nu se poate socoti jignit în demnitatea sa de soț. De asemenea existența tulburării sau emoției și intensitatea sa nu se prezintă, pe baza unei prezumții legale45 în cazul săvârșirii vre-uneia dintre acțiunile enumerate în art. 88 lit. a C. pen., ci trebuie stabilite, în mod concret, pe bază de probe, în fiecare caz în parte, în verificarea stării de tulburare, organul judiciar nu se poate raporta la tipul omului mijlociu ca un echilibru psihic, ci la omul real, la infractorul din speța supusă examinării sale. In acest sens s-a decis, de pildă, că dacă inculpatul suferă de afecțiuni organice care ii măresc impulsivitatea, pentru a aplica circumstanța atenuantă a provocării, instanța trebuie să verifice dacă activitatea victimei, raportată la fondul maladiv al inculpatului, putea sau nu să-i provoace acestuia o puternică tulburare sau emoție sub imperiul căreia a acționat ulterior46. Pentru constatarea tulburării sau emoției, a intensității și a duratei sale, instanța trebuie să procedeze particularitățile psihice ale infractorului, raporturile dintre părți, să facă o analiză concretă a stării sufl etești în care s-a afl at infractorul după comiterea de către victimă a actului provocator, până în momentul săvârșirii infracțiunii, care ar exclude posibilitatea folosirii singulare a unor criterii obiective, pe baza cărora să se decidă, în mod aprioric dacă acțiunea victimei a produs sau nu, în psihicul inculpatului, o puternică tulburare sau emoție, ci, de fiecare dată, existența, intensitatea și durata unei asemenea stări sufletești trebuie verificate în concret, în raport cu toate datele cauzei47. Astfel absența infractorului de la locul săvârșirii actului provocator asupra altei persoane nu exclude posibilitatea ca el să fie puternic tulburat la aflarea acesteia48. Actul provocator săvârșit de victimă trebuie să nu fi fost precedat de o agresiune sau de o provocare din partea infractorului. Infracțiunea provocată trebuie să fi fost săvârșită asupra provocatoru-lui49. Regula potrivit căreia infracțiunea provocată trebuie să vizeze pe autorul actului provocator cunoaște o excepție, atunci când victima a ripostat din eroare asupra altei persoane decât agresorul, confundând-o cu aceasta. În asemenea caz, circumstanța atenuantă a provocării operează ca și cum infracțiunea s-ar fi comis asupra provocatorului50. 44 Trib. Suprem, s. pen., a decis, (dec. Nr.1195/1972 în C.D. din 1972, p. 309 și urm., precum și în R.R.D. nr. 8/1972, p. 165. 45 Cu privire la unele probleme ridicate de practica Trib. Suprem în materia scuzei atenuante a provocării, în L.P. nr. 5/1958, p. 9; Trib. Suprem, col. pen. dec. nr. 1501/1962, în „Justiția nouă” nr. 2/1963, p. 155 ; Trib. Suprem, secț. pen., dec. nr. 271/1977, în Repertoriu... 1976—1980, p. 328. 46 I. Manoliu, Unele probleme ridicate de practica Tribunalului Suprem in materia scuzei provocării, în L.P. nr. 5/1959, p. 9; În acelaș sens Trib. Suprem, secț. pen., dec. nr. 799/1969, în C.D. din 1969, p. 303 și urm și în R.R.D. nr. 9/1969, p. 178). 47 A se vedea Trib. Suprem, în compunerea prevăzută în art. 39 alin. 2 și 3 din Legea pentru organizare judecătorească, decizia nr. 25/1980, în Culegeri de decizii 1980, p. 249 și urm, și în R.R.D. nr. 1/1981, p. 70 și nr. 475)1979, în Culegeri de decizii 1979, p. 346 și urm, și în R.R.D. nr. 10/1979, p. 67; decizia nr. 277/1977, în Repertoriu de practică alfabetică din 1976-1980 de V. Papadopol, M. Popovici, p. 328; Trib. Suprem, col. pen., dec. nr. 2025/1968, în R.R.D. nr. 6/1969, p. 170. 48 A se vedea I. Manoliu, loc. cit. supra, p. 8-9; Trib. Suprem, colegiu penal, decizia nr. 371/1964, în J.N., nr. 12/1964, p. 160; Trib. Suprem în compunerea prevăzută de la art. 39 alin. 2 și 3 din Legea pentru organizare judecătorească, dec. nr. 50/19776, în în Culegeri de decizii1976, p. 284 și Trib. Suprem, secția penală, decizia nr. 589/1981, în R.R.D., nr. 12/1981, p. 109. 49 A se vedea Plen Trib. Suprem, dec. de îndrumare nr. 12/1966 în R.R.D., nr. 2/1979, p. 55. 50 A se vedea Plen Trib. Județean Suceava, dec. nr. 624/1978 în R.R.D., nr. 2/1979, p. 55. 549 În ceea ce privește intenția spontană, această forma a intenției se caracterizează prin două elemente principal: hotărârea este luată într-o stare de tulburare sau emoție si ea este pusă imediat în executare51. Spre exemplu, inculpatul este lovit cu pumnul de către victimă, căuzându-i-se astfel o stare de tulburare, iar acesta ripostează aplicându-i agresorului o lovitură de cuțit. Omorul comis în aceste condiții va fi caracterizat de o intenție spontană. Așa cum am și arătat aceeași intenție există și în cazul mamei care, în stare de tulburare pricinuită de naștere, suprimă viața noului-născut, imediat după naștere (art.180 C.pen.). Intenția repentină sau spontană (denumită și provocată) se naște în stare de puternică tulburare sau emoție a infractorului determinată de o provocare din partea persoanei vătămate sau datorită tulburării pricinuite de procesul nașterii. Ea este prevăzută în partea generală a Codului penal ca o circumstanță atenuantă legală în art. 88, lit. a (provocarea), precum și în partea specială în art.180, C.pen. (pruncuciderea); art. 366, alin. 2, C. pen. (încăierarea)52. Așadar intenția spontană constituie așadar o circumstanță atenuantă legală fiindcă hotărârea a fost luată de către infractor în împrejurări deosebite, stare de puternică tulburare sau emoție, care are influență asupra gradului de prevedere și de voință (stăpânire) a acestuia, pe care le dimi-nuiază, fără însă a le exclude. De asemenea, luarea hotărârii a fost determinate de cauze prevăzute de lege (provocare, naștere etc.). Din aceste considerente nu împărtășim părerea că faptele săvârșite într-un moment de furie (impeto animo), dintr-o pornire momentană “nu lasă loc pentru o prealabilă deliberare în luarea rezoluției infracționale”53. Astfel susținem opinia că aceasta deoarece orice modalitate și grad al intenției presupune: nașterea ideii infracționale, deliberarea la luarea hotărârii, chiar dacă deliberarea este uneori mai îndelungată, iar alte ori foarte scurtă54. Tot astfel în acest context mai menționăm că infracțiunea săvârșită în stare de provocare reprezintă o ripostă, conștientă și voită, la actul provocator comis împotriva infractorului ori altei persoane. Infractorul, deși aflat într-o stare de puternică tulburare sau emoție, care îi diminuază puterea de inhibație, cu toate acestea își reprezintă urmările fi rești ale acțiunii sale pe care le urmărește sau le acceptă și voiește a o înfăptui. Acestea fiind menționate ar rezulta că săvârșirea infracțiunii în stare de provocare forma unei infracțiuni neintenționate este exclusă (s.n.). Însă, în doctrina rusă55 referitor la infracțiunea provocată sa pus în discuție dacă aceasta poate să se realizeze fie în forma intenției directe sau indirecte, ori cu praeterintenție. Așadar în ceea ce privește discuțiile doar asupra formei intenției provocate, repentine sau afec-tive56 * în general s-au menționat:: Susținătorii primului punct de vedere spun că problema merită a fi soluționată doar ca o formă 51 C. Mitrache, Drept penal român. Parte generală, Ed. „Chemarea” Iași 1994., (2), p. 92-93. 52 A se vedea decizia nr. 1035/1968 a C. pen. al Trib. Suprem., în C.D., 1968, p. 238-240. 53 V. Dongoroz ș.a., op.cit., vol. I, p. 143; Gh.Brenciu, V.Panțurescu, Notă (II), în R.R.D. nr. 7/1984, p. 53. 54 M. Basarab, Drept pensal, partea generală, vol.I, Ed. a II-a, Edit., „Lumina Lex”, București 1997, p. 181-1 55 B.H. TkaneHko, „I<i!aaig|aTaannn y6uwcTB u TeaecHwx noBpexgeHuw b coctomhuu cuabHoro gyineiaioro lîoanennn», b K<ypnaae «Bonpocbi KpuMUHaaucTUku» Ne 12, MockBa 1964, c. 49; (V.I. Tcacenco, Calificarea infracțiunilor și a vătămărilor corporale în stare de afect, în Revista „Problemele criminalisticii” Nr. 12, Moscova 1964, p. 49.); T. T'aaaenao, «OTBeTCTBeHHOcTb 3a npecTynaeHua npoTUB KU3HU u ngopoiiba, coBepmaeMbie b coctomhuu ai|)i|.>ei<Ta» b /Kypnaae «3ak0HH0CTb» N 7, MockBa 1996, c. 31; (T. Tcacenco, Răspunderea pentru infracțiunile împotriva vieții și sănătății, comise în stare de afect, în Revista „Legislația” Nr. 7, Moscova 1996, p. 31.); A.H. Paropa „Vroaopaioe Ilpaiîo Poccuu. Oco6eHHaa >iacn>>> yae6HUk Mocapa, H3g «Tpuaga» Jl’ig, 1996 c. 30; A.I. Ragor, Dreptul penal al Rusiei. Partea specială, Ed. „Triada”, Moscova 1996, p. 30.); ro.M. CKypaTOB, B.M. Be6eg.ep, «KoMMeHTapuw k yK P®.», H3g «HopMa», Mocapa 1996, c. 213; (Iu.I. Scuragor, V.M. Lebedev, Comentariu la Codul penal al Federației Ruse, Ed. „Norma”, Moscova 1996, p. 213.); C.B. BopoguH «OTBeTCTBeHHocTb 3a y6uMCTBo: Ki!aani|.>nKannn u naaagnine no poccuwcaoMy npaBy», Ung „IOpnci», Mocapa 1994, c. 19; (S.V. Borodin, Răspunderea pentru infracțiunea de omor: calificarea și pedeapsa după dreptul rus, Ed. „Juristul”, Moscova 1994, p. 14.). 56 V. Tcacenco, op. cit., p. 49; A.I. Rarog, op.cit., p. 30; Iu.I. Scuratov, V.M. Lebedev, op.cit., p. 213, S.V. Borodin, op.cit., p. 16; T. Tcacenco, op.cit., p. 31. 550 a intenției directe, adică doar o asemenea formă poate fi afectivă57, unde menționează: „Persoana vinovată de comiterea infracțiunii, chiar aflându-se într-o stare afectivă, totuși conștientizează pericolul social, depunând anumite eforturi voliționale pentru îndeplinirea anumitor activități in-fracționale58. Credem că autorul se contrazice prin expresia: „...prevede, dar nu și în mod neapărat și dorește...”, ori tocmai acestea sunt elementele componente ale intenției indirecte. (s.n.) Autorii unei a doua opinie, în analiză aspectelor afective ale intenției remarcă despre aceste infracțiunii că de fapt ele s-ar putea comite și în forma intenției indirectă59. Astfel că în acelaș context se menționează: „Închipuirea despre scop apare cum se știe ca o parte componentă a procesului volițional, ca și dorința de fapt. Și dacă comiterea infracțiunii se realizează fără scop un scop califi cat, atunci nici infracțiunea cu intenție afectivă nu poate fi comisă cu forma intenției directe ci și în forma intenției indirecte”60. În sfârșit, ultima poziție doctrinară împărtășită de majoritatea autorilor la forma infracțiunilor intenționate afective o prezentă ca fiind posibilă doar într-o forma a intenției indirecte și aceasta deoarece, atitudinea persoanei față de acțiunile sale poate fi realizate doar cu scopul de a se cauza anumite rezultate infracționale, vătămări, care se explică prin faptul că vinovatul. Aflându-se însă într-o stare afectivă în care se manifestă, tulburarea sau emoție, tinde spre comiterea infracțiunii ce ar reprezenta ca atare. Și astfel vinovatul poate să depășească orice obstacol spre atinge scopul său, adică de răzbunarea propriei sale jigniri61. În aceste situații vinovatul nu se gândește concret ce anume rezultat social periculos va crea, dar el conștientizează ceea ce dorește să provoace victimei adică, urmărește scopul de a primi satisfacție de pe urma răzbunării. Astfel în aceste stări afective vinovatului îi este indiferent faptul ce va urma mai apoi, intenția, fiind, deci una indirectă. Scopul cel mai apropiat în asemenea situații fi ind așadar doar comiterea acțiunii, dar nu și atingerea vreunor anume rezultate. De regulă, în asemenea situații, ulterior comiterii infracțiunii majoritatea infractorilor au o atitudine de căință, dorință de a acorda ajutor, chemarea poliției sau chiar una inadecvată celor anterior menționate, cum ar fi acea de părăsire a locului comiterii infracțiunii62. În ceea ce ne privește, susținem părerea adepților opiniei a doua, cu mențiunea faptului că scopul infracțiunii, ca element volitiv, chiar prezent de oarece acesta ca regulă există la orice activitate conștientă, cel puțin va fi unul mai puțin unul obișnuit, după cu v-om releva cu ocazia tratării acestuia(s.n.). De asemenea ținem să menționăm că starea de provocare nu poate schimba conținutul intenției și pe această cale de consecință nici încadrarea juridică a faptei decât în anume cazuri la care ne-am referit anterior art.180, C.pen. (pruncuciderea); art.366, alin.2, C. pen. (încăierarea). Așadar, dacă provocarea nu poate schimba conținutul intenției și, pe cale de consecință, încadrarea juridică a faptei decât în anume cazuri la care ne-am referit, astfel nu s-ar putea susține că, deși a lovit cu putere victima, cu un cuțit, în regiunea pieptului, inculpatul care se afla sub stăpânirea unei puternice emoții produse de actul provocator nu și-a dat seama, din această cauză, că acțiunea sa ar putea avea rezultat moartea victimei și ca atare fapta săvârșită să nu constituie infracțiunea de loviri cauzatoare de moarte63 așa după cum credem că în mod greșit sa susținut ci infracțiunea de omor cu intenție directă. Totuși nu vedem nici un impediment logic ca infracțiunea comisă în asemenea stări să nu poată fi comisă și în forma vinovăției praeterintenționate. Însă mai pe larg la aceasta ne vom referi cu ocazia analizei acesteia (s.n.). 57Idem. 58V.V. Sidirov, op. cit., p. 78-79. 59 T. Tcacenco, op.cit., p. 31. 60 V. Tcacenco, op. cit., p. 49; A.I. Rarog, op.cit., p. 30; Iu.I. Scuratov, V.M. Lebedev, op.cit., p. 213, S.V. Borodin, op.cit., p. 16. 61 N.V. Lâsac, op.cit., 191. 62 V.V. Sidorov, op.cit., p.8 63A se vedea Trib. Suprem, secț. pen. dec. nr. 2092/1980 în R.R.D. nr. 8/1981, p. 66-67. 551 CLASAREA ȘI RENUNȚAREA LA URMĂRIRE ÎN REGLEMENTAREA NOULUI COD DE PROCEDURĂ PENALĂ Conf. univ. dr., Sorina SISERMAN, Facultatea de Drept din Cluj-Napoca a Universității Creștine „Dimitrie Cantemir” București, România Abstract Th is paper tackles the provisions which regulate the termination and dropping of criminal pro-ceedings. Th us, as regards criminal off ences punishable by fi ne or imprisonment for a maximum term of 5 years, the prosecutor can drop the criminal proceedings against the defendant when, in consideration of the off ender's person, his/her behaviour prior to having committed the off ence and the nature of the off ence, fi nds there is no public interest in a prosecution. Înainte de a proceda la analiza dispozițiilor ce reglementează clasarea și renunțarea la urmărire penală, apreciem necesară trimiterea la expunerea de motive a noului cod de procedură penală pentru a vedea considerentele avute de legiuitor cu privire la faza de urmărire penală. ,,Ca element de noutate în cadrul desfășurării urmăririi penale, proiectul cuprinde și o reglementare privind procedura administrării anticipate a probatoriului. Această procedură se realizează când există riscul ca unele probe să nu mai poată fi administrate în faza instanței. În astfel de situații, la cererea motivată a organului de cercetare penală, formulată din oficiu ori la solicitarea părților sau subiecților procesuali principali, judecătorul de drepturi și libertăți are competența de a aproba și proceda la administrarea probei Un alt element de noutate este reprezentat de categoriile soluțiilor de neurmărire. Se are în vedere, în primul rând, ca o consecință a principiului oportunității, reglementarea soluției alternative la urmărire, date în competența procurorului, respectiv renunțarea la urmărirea penală. Astfel, în cazul infracțiunilor pentru care legea prevede pedeapsa amenzii sau pedeapsa închisorii de până la 5 ani, procurorul poate renunța la urmărirea penală a inculpatului când, în raport de persoana inculpatului, de conduita avută anterior săvârșirii infracțiunii, de conținutul faptei, de modul și mijloacele de săvârșire, de eforturile depuse de inculpat pentru înlăturarea sau diminuarea consecințelor infracțiunii, constată că nu există un interes public în urmărirea acestuia. Renunțarea la urmărire poate avea loc numai după punerea în mișcare a acțiunii penale și atunci când procurorul constată că probațiunea administrată în cauză dovedește în mod suficient că inculpatul a comis infracțiunea reținută în sarcina sa. Renunțarea se dispune înainte de sesizarea camerei preliminare și implică alegerea optimă a unora din obligațiile care sunt stabilite în sarcina inculpatului, astfel încât să se asigure eficiența acestei metode alternative. Mai mult, neîndeplinirea în termenul stabilit a obligațiilor atrage sancțiunea revocării măsurii și interdicția de a dispune ulterior o nouă renunțare la urmărirea penală în aceiași cauză. În al doilea rând, proiectul prevede doar două modalități de netrimitere în judecată, procurorul soluționând cauza prin clasare sau renunțare la urmărire penală. Clasarea reunește astfel toate soluțiile de neurmărire care în prezent sunt reglementate sub denumirea de neîncepere a urmăririi penale, scoaterea de sub urmărirea penală ori încetarea acesteia.” 552 1. Sesizarea organelor de urmărire penală Potrivit art. 288 C.pr.pen., la fel ca și în actuala reglementare, sesizarea organelor de urmărire penală, se face prin plângere sau denunț. ,,Când potrivit legii, punerea în mișcare a acțiunii penale se face numai la plângerea prealabilă a persoanei vătămate, la sesizarea formulată de persoana prevăzută de lege, la cererea de urmărire penală a persoanei competente ori cu autorizarea organului prevăzut de lege, urmărirea penală nu poate începe în lipsa acestora” ( art. 288 alin 2). ,,Când actul de sesizare îndeplinește condițiile prevăzute de lege și se constată că nu există vreunul dintre cazurile prevăzute le art. 16 alin 1, organul de urmărire penală dispune începerea urmăririi penale cu privire la faptă. Începerea urmăririi penale se dispune prin ordonanță care cuprinde, după caz, mențiunile prevăzute de art. 286 alin 2 lit. a-c și g” ( art. 305 alin 1 și 1). Din conținutul textului redat mai sus, rezultă că, în noua reglementare a codului de procedură penală, a fost eliminată faza actelor premergătoare, iar aceasta rezultă din expunerea de motive a Legii 135/2010 în care textual se arată: ,, Simplificarea etapei de urmărire penală s-a realizat pe de o parte prin reglementarea unei proceduri rapide de verificare a sesizării adresate organelor de urmărire penală, ce permite ca, atunci când din cuprinsul acesteia rezultă faptul că s-a săvârșit o faptă prevăzută de legea penală și nu există vreunul din cazurile care împiedică exercitarea acțiunii penale, organul de urmărire penală să dispună începerea urmăririi penale cu privire la faptă, prin declanșarea fazei de investigare a faptei fiind conturat cadrul procesului penal. În acest mod s-a eliminat etapa actelor premergătoare care, în actuala reglementare, se prelungește până la stabilirea identității făptuitorului și presupune activități similare administrării probelor în procesul penal fără asigurarea tuturor garanțiilor specifice acestuia.” Rezumând cele arătate mai sus rezultă următoarele: - după sesizare, organul de urmărire penală verifică dacă există vreunul din cazurile prevăzute de art. 16 alin 1 C. Pr. Pen., iar în caz negativ dispune începerea urmăririi penale cu privire la faptă, dacă nu se cunoaște făptuitorul sau, cu privire la acesta, dacă identitatea făptuitorului este cunoscută. Prima problemă pe care mi-am pus-o a vizat părțile din procesul penal. Mi-am pus o întrebare simplă: În calitatea mea de organ de urmărire penală, când am obligația de a aduce la cunoștință făptuitorului că a dobândit calitatea de suspect.? Am lecturat codul de procedură penală o dată, și încă o dată, apoi am ajuns la următoarea concluzie: - în cod nu se prevede un termen determinat; - singurul text de lege care îmi permite să merg înainte este art. 77care definește suspectul ca fiind ,, persoana cu privire la care, din datele și probele existente în cauză, rezultă bănuiala rezonabilă că a săvârșit o faptă prevăzută de legea penală.” Prin urmare, pentru a aduce unei persoane le cunoștință că are calitatea de suspect este necesar să am date și probe din care rezultă bănuiala legitimă că a comis o faptă prevăzută de legea penală. Cum procedez? Administrând probe? Practic, numai în acest mod pot să-mi motivez bănuiala, în condițiile în care, cel cercetat, se bucură de prezumția de nevinovăție iar sarcina administrării probei și implicit dovedirea vinovăției aparține organului judiciar. Concluzia la care am ajuns generează o nouă întrebare: Ce probe pot administra fără a duce atingere dreptului la apărare a persoanei cercetate? Problema, aparent simplă, este în fapt foarte complicată, având în vedere că, între momentul în care organul judiciar începe urmărirea cu privire la faptă și momentul în care începe faza de investigare a persoanei, perioada de timp poate fi foarte lungă. 2. Administrarea probelor Potrivit art. 100 C.pr.pen., în cursul urmăririi penale, organul de urmărire penală administrează probe atât în favoarea cât și în defavoarea suspectului sau inculpatului, din oficiu sau la cerere. 553 După cum se poate observa, legiuitorul folosește din nou noțiunea de suspect. Într-un proces clasic, în partea vătămată și martorii sunt cunoscuți, lucrurile sunt mai simple. Organul de urmărire penală administrează probele necesare pentru a-și motiva bănuiala, după care dispune începerea urmăririi penale cu privire la faptă și îi aduce persoanei bănuite la cunoștință de faptul că a dobândit calitatea de suspect. Din acest moment, suspectul are, conform art. 78, drepturile prevăzute de lege pentru inculpat. Ce se întâmplă însă atunci când există doar o suspiciune rezonabilă cu privire la pregătirea sau săvârșirea unei infracțiuni ? Am utilizat expresia folosită în mod frecvent de legiuitor la titlul IV din codul de procedură penală, denumit ,,Probele, mijloacele de probă și procedeele probatorii”. Prima întrebare pe care ne-am pus-o este ce anume presupune o ,,suspiciune rezonabilă” și dacă este vreo deosebire între aceasta și ,, bănuiala rezonabilă”, condiție ca persoana să dobândească calitatea de suspect. Răspunsul este desigur pozitiv. Suspiciunea rezonabilă presupune existența unor date referitoare la comiterea unor fapte pe când bănuiala rezonabilă presupune existența unor probe sau indicii referitoare la faptă și făptuitor. Am făcut această precizare deoarece codul prevede niște tehnici speciale de supraveghere sau cercetare care, din punctul nostru de vedere, utilizate în forma în care au fost reglementate, vor transforma urmărirea penală într-o fază inchizitorială, în care oricine poate fi urmărit, interceptat, supravegheat video ori provocat în baza unor suspiciuni. Înainte de a proceda la analiza acestor tehnici noi, considerăm oportun a reda mai jos conținutul art. 102, pentru câteva motive pe care le veți vedea în continuare: ,, Probele obținute prin tortură, precum și probele derivate din acestea nu pot fi folosite în cadrul procesului penal Probele obținute în mod ilegal nu pot fi folosite în procesul penal În mod excepțional, dispozițiile art. 2 nu se aplică dacă mijlocul de probă prezintă imperfecțiuni de formă sau există alte neregularități procedurale care produc o vătămare pentru înlăturarea căreia este necesară excluderea acestuia. Probele derivate se exclud dacă au fost obținute în mod direct din probele obținute în mod nelegal și nu puteau fi obținute altfel Probele derivate din probele prevăzute la alin 2 nu se exclud dacă probele obținute în mod nelegal sunt folosite în condițiile art.3”. 3.Tehnici speciale de supraveghere sau cercetare. Conform art. 138, constituie tehnici speciale de supraveghere sau cercetare următoarele: a) Interceptarea convorbirilor sau comunicărilor: b) Accesul la un sistem informatic; c) Supravegherea video, audio sau prin fotografiere; d) Localizarea sau urmărirea prin mijloace tehnice; e) Obținerea listei convorbirilor telefonice; f) Reținerea, predarea sau percheziționarea trimiterilor poștale; g) Solicitarea și obținerea, potrivit legii, a datelor referitoare la tranzacțiile financiare, precum și a datelor financiare, precum și a datelor financiare ale unei persoane; h) Utilizarea investigatorilor sub acoperire; i) Constatarea unei infracțiuni de corupție sau a încheierii unui contract; j) Livrarea supravegheată; k) Identificarea abonatului, proprietarului sau utilizatorului unui sistem de telecomunicații sau a unui punct de acces la un computer. 554 Am adus în discuție aceste tehnici speciale deoarece, sincer vorbind, nu pot să-mi imaginez în ce situații se pot autoriza acestea, fără a încălca principiul loialității probelor, dar, mai ales, pentru a evidenția faptul că, aceste tehnici, prelungesc, de cele mai multe ori, procesul penal în mod nejustificat. Mai mult, ele vor conduce la o creștere mare a cheltuielilor pentru ca, în final, să se constate că ,, interesul public în urmărirea acestora” a fost încălcat. 4. Clasarea și renunțarea la urmărire penală În acest sens, art. 314 prevede următoarele: ,,După examinarea sesizării, când constată că au fost strânse probele necesare potrivit dispozițiilor art. 285, procurorul, la propunerea organului de urmărire penală sau din oficiu, soluționează cauza prin ordonanță dispunând: - clasarea, când nu exercită acțiunea penală ori, după caz, stinge acțiunea penală exercitată, întrucât există unul din cazurile prevăzute la art. 16 alin. 1; - renunță la urmărirea penală, când nu există interes public în urmărirea penală a învinuitului sau inculpatului. Procurorul întocmește o singură ordonanță chiar dacă lucrările dosarului privesc mai multe fapte sau mai mulți suspecți sau inculpați și chiar dacă se dau acestora rezolvări diferite conform art. 1. Am redat acest articol pentru a sublinia labilitatea profesională a celor ce au conceput acest text de lege care au plasat renunțarea la urmărire penală alături de soluția clasării, ce se dispune atunci când se constată că există unul din cazurile care împiedică punerea în mișcare și exercitarea acțiunii penale. Pentru a mă face înțeleasă vreau să subliniez următoarele: Primul lucru pe care trebuie să-l facă organul de urmărire penală, atunci când este sesizat, este de a verifica dacă este competent și dacă, în cauză nu există unul din cazurile care împiedică punerea în mișcare și exercitarea acțiunii penale prevăzute de art. 16. Potrivit art. 318 alin 2, renunțarea la urmărire penală poate avea loc numai după punerea în mișcare a acțiunii penale și înainte de sesizarea camerei preliminare. În argumentarea opiniei exprimate vreau să fac trimitere la art. 327 care prevede: ,, Atunci când se constată că au fost respectate dispozițiile legale care garantează aflarea adevărului, că urmărirea penală este completă și există probele necesare și legal administrate, procurorul: - emite rechizitoriu prin care dispune trimiterea în judecată, dacă din materialul de urmărire penală rezultă că fapta există, că aceasta a fost săvârșită de inculpat și că acesta răspunde penal; - emite ordonanță prin care clasează sau renunță la urmărire penală, potrivit dispozițiilor legale” Înainte de a pune punct acestui comentariu vreau să mai subliniez ceva: renunțarea la urmărire penală presupune că persoana este vinovată însă statul, prin organele sale judiciare, constată că nu există interes public în urmărirea inculpatului. De asemenea, vreau să subliniez faptul că, dacă dispozițiile ce reglementează urmărirea penală, astfel cum a fost gândite de legiuitor, vor fi aplicate, nu ne rămâne decât să sperăm că România va fi condamnată de către C.E.D.O. în cât mai puține dosare. 1.1 Clasarea Potrivit art. 315 C.pr. pen., clasarea se dispune când: a. Nu se poate începe urmărirea penală întrucât nu sunt întrunite condițiile de fond și formă esențiale sesizării ori există unul din cazurile prevăzute la art. 16 alin.1; b. Nu se poate pune în mișcare acțiunea penală sau aceasta nu poate fi exercitată întrucât există unul din cazurile prevăzute la art. 16 alin 1. Ordonanța de clasare cuprinde mențiunile prevăzute la art. 286 alin 2, precum și dispoziții privind: a. Ridicarea sau menținerea măsurilor asiguratorii; b. Confiscarea sau restituirea bunurilor ridicate; 555 c. Sesizarea instanței civile competente cu privire la desființarea totală sau parțială a unui înscris; d. Cheltuielile judiciare; e. Sesizarea judecătorului de drepturi și libertăți în vederea confiscării sau restituirii cauțiunii, după caz. Dacă în cursul urmăririi penale s-a luat una dintre măsurile de siguranță prevăzute de lege, se va face mențiune despre aceasta. În ordonanță se va face mențiune și cu privire la încetarea măsurii de drept dispuse în cauză. Ordonanța de clasare se comunică în copie persoanei care a făcut sesizarea, suspectului, inculpatului sau persoanei interesate, care au solicitat comunicarea soluției. În cazul în care inculpatul este arestat preventiv, procurorul înștiințează prin adresă administrația locului de deținere cu privire la încetarea de drept a măsurii preventive, în vederea punerii de îndată în libertate a inculpatului. 1.2. Renunțarea la urmărire penală. Unul dintre principiile introduse de noul cod de procedură penală privește obligativitatea punerii în mișcare a acțiunii penale. Reglementat de art. 7, acesta presupune următoarele : ,, Procurorul este obligat să pună în mișcare și să exercite acțiunea penală din oficiu atunci când există probe din care rezultă săvârșirea unei infracțiuni și nu există vreo cauză legală de împiedicare, alta decât cele prevăzute la alin. 2 și 3. În cazurile și condițiile prevăzute în mod expres de lege, procurorul poate renunța le exercitarea acțiunii penale dacă, în raport cu elementele concrete ale cauzei, nu există interes public în realizarea obiectului acesteia. În cazurile expres prevăzute de lege, procurorul pune în mișcare și exercită acțiunea penală după introducerea plângerii prealabile a persoanei vătămate sau după obținerea autorizării ori sesizării organului competent sau după îndeplinirea unei alte condiții prevăzută de lege”. Critica noastră vizează situarea acestui principiu în rândul principiilor specifice tuturor fazelor procesului penal. Definite ca fiind idei diriguitoare și fundamentale, potrivit cărora este organizat și se desfășoară procesul penal, aceste principii stau la baza întregii activități procesuale, motiv pentru care nu pot fi considerate ca principii fundamentale acele reguli care privesc numai una din fazele procesului penal. Astfel, publicitatea ședinței de judecată sau caracterul scris al urmăririi penale nu pot fi considerate principii fundamentale ale procesului penal, deoarece ele sunt specifice doar numai unor faze ale acestuia. Potrivit tradiției românești, dar și a altor state, acest principiu trebuia situat în partea codului ce reglementează urmărirea penală și nu aici. De exemplu, în codul de procedură penală actual sunt înscrise ca reguli de bază ale procesului penal: legalitatea și oficialitatea, aflarea adevărului, rolul activ, garantarea libertății persoanei, respectarea demnității umane, prezumția de nevinovăție, garantarea dreptului de apărare, limba în care se desfășoară procesul penal și folosirea limbii române prin interpret. Renunțarea la urmărire penală este prevăzută de art. 318. Textul în discuție prevede următoarele: În cazul infracțiunilor pentru care legea prevede pedeapsa amenzii sau pedeapsa închisorii de cel mult 5 ani, procurorul poate renunța la urmărirea penală când, în raport de persoana inculpatului, de conduita avută anterior săvârșirii infracțiunii, de conținutul faptei, de modul și mijloacele de săvârșire, de scopul urmărit și de împrejurările concrete de săvârșire, de urmările produse sau care s-ar fi putut produce prin săvârșirea infracțiunii, de eforturile depuse de inculpat pentru înlăturarea sau diminuarea consecințelor infracțiunii, constată că nu există interes public în urmărirea acestuia. Renunțarea la urmărirea penală poate avea loc numai după punerea în mișcare a acțiunii penale 556 și înainte de sesizarea camerei preliminare. Punerea în mișcare a acțiunii penale are loc atunci când din probele administrate în cauză rezultă motive rezonabile a se crede că suspectul a săvârșit fapta prevăzută de legea penală. Procurorul pune în mișcare acțiunea penală prin ordonanță iar acest fapt este comunicat inculpatului care este citat în vederea audierii. Dacă din probele administrate rezultă vinovăția inculpatului și sunt îndeplinite condițiile prevăzute de art. 318, procurorul poate renunța la urmărirea penală iar asupra renunțării acesta se pronunță tot prin ordonanță. Prin urmare, numai din acest moment sunt recunoscute posibilitățile alternative de soluționare a cauzei, astfel încât se evită situațiile în care lipsa probelor ar permite sancționarea unei persoane bazată pe recunoașterea sa ori judecarea acestuia în procedura simplificată. Textul art. 318, ce prevede că renunțarea la urmărirea penală poate avea loc numai după punerea în mișcare a acțiunii penale și înainte de sesizarea camerei preliminare vine, din punctul nostru de vedere, în contradicție cu art. 319 ce prevede posibilitatea pentru inculpat ca, în termen de 20 zile de la primirea copiei de pe ordonanța de soluționare a cauzei, să solicite continuarea urmăririi penale. După cum rezultă și din expunerea de motive, o condiție a renunțării este ca urmărirea penală să fie finalizată și să rezulte vinovăția inculpatului. Prin urmare, nu vedem în ce situație ar putea cere inculpatul continuarea ei. Logic, acesta ar putea cere continuarea procesului pentru a-și dovedi nevinovăția, situație ce ar presupune întocmirea rechizitoriului și trimiterea în judecată. Această variantă este în consens cu dispozițiile art. 396 C.pr. pen., care permite instanței de judecată să renunțe la aplicarea pedepsei. 557 INVESTIGATORUL SUB ACOPERIRE ȘI ACTIVITĂȚILE OPERATIVE DE INVESTIGAȚIE ÎN DREPTUL PROCESUAL PENAL AL ROMÂNIEI ȘI A ALTOR ȚĂRI Prof.univ.dr., Valeriu CUȘNIR, Director, Centrului de Drept al IISD al AȘM Drd, Ionel ȚURCAN, Vice-comisar București, România Sumary Th e robot contains the analysis legislation to Russia, USA, and Romanian on subject of the institute of the agent under covering. Work contains the analysis of the correspondence to of the law „about operative-investigation to activity” Republics of the Moldova with laws Russia, USA, Romanian. However his contents not to the full adequately condition and trend of the development to criminal situation in our country, but in separate events will not with need to apply practical persons and need proper guard constitutional rights and liberties of the person and person. Accordingly, rates operative- investigation of the law need for improvement with meant position. Ofițerii de poliție se mulțumesc, în aceste cazuri, să menționeze în procesul verbal că au luat cunoștință de un asemenea fapt printr-o persoană demna de crezare, dar care dorește să-și păstreze anonimatul. Ofițerii de poliție se mulțumesc, în aceste cazuri, să menționeze în procesul verbal că au luat cunoștință de un asemenea fapt printr-o persoană demna de crezare, dar care dorește să-și păstreze anonimatul.Prin aceasta, consider, alături de alți autori, că persoana interesată nu are dreptul să pretindă ridicarea anonimatului agenților infiltrați, care sunt agenți aparținând unui serviciu de poliție care, fiind în misiune, sunt introduși într-un mediu criminal cu intenția de strânge probe pentru infracțiunile proiectate sau comise1. Din aceasta cauză, pe de o parte, ofițerul de poliție care depune mărturie în fața judecătorului poate să refuze, în interesul luptei contra criminalității și pentru a asigura protecția informatorului său, să dezvăluie numele acestuia2. 1 M. Guerin, Le temoignage anonyme au regard de ta jurisprudence de la Cour Europeenne des Droits de l'Homme, în „Revue trimestrielle des droits de i'homme, nr. 49/2002, p. 50; H. Matropoulou, Le recours aux indicateurs au regard de la Convention europeenne des droits de I'homme. în Les enquetes de po-lice, Bibliotheque des Sciences criminelles, tome 32, Universite de Paris I, Pantheon Sorbonne, Paris, 1995, p. 764-765. Ch. De Vafkeneer, L 'execution des operations undercover, op. cit., p. 897; M Henri-D. Bosly, D, Vandermeetsch, Droit de la procedure penale. La Charte Brugge, 2001, p. 921-922; Ch, De Valkeneer, La tromperie dans l'administration de la preuve penale, Larcier, Bruxelles, 2000, p. 266-297. M. De Rue, Les droits de l'homme et les methodes modernes d'enquete policiere, Ch. De Valkeneer, L'execution des operations undercover; cit. mai sus, p. 899. M. Guerin, Le temoignage anonyme au re-gard de ta jurisprudence de la Cour Europeenne des Droits de l'Homme, în „Revue trimestrielle des droits de i'homme", nr. 49/2002, p. 50; H. Matropoulou, Le recours aux indicateurs au regard de la Convention europeenne des droits de I'homme. în Les enquetes de police, Bibliotheque des Sciences criminelles, tome 32, Universite de Paris I, Pantheon Sorbonne, Paris, 1995, p. 764-765. 2 Ch. De Vafkeneer, L 'execution des operations undercover, p. 897. 558 Chestiunea provocării este primordială în examinarea actelor investigatorilor sub acoperire, întrucât, aliniindu-se doctrinei și jurisprudenței unanime în materie, legiuitorul a trebuit să accepte și în conformitate cu noile prevederi ale art. 64 alin. 2 C.pr.pen., introduse prin Legea nr. 281/2003, că acțiunea penată pusă în mișcare pentru infracțiunile comise în urma provocării este inadmisibilă3. Curtea Europeană a Drepturilor Omului, Jasper contra Regatul Unit, 16 februarie 2000. Investigatorii sub acoperire se confundă de regulă cu autorii. De aceea, nu trebuie să ne uimească faptul ca evoluția recentă a protecției martorilor în statele europene este concentrată îndeosebi pe investigația secretă (ancheta sub acoperire). Problematica probelor secrete în jurisprudența Curții europene se concentrează în jurul modelului procesului echitabil, care este el însuși subordonat exigențelor unei societăți democratice. În acest fel, dacă principiul contradictorialității este intrinsec dreptului la un proces echitabil, implicând comunicarea probei oricărei persoane acuzate, totuși, dreptul la divulgarea probelor nu este un drept absolut, autoritățile de urmărire putând păstra secretul asupra elementelor de probă (de pildă, secretul identității anumitor martori). În legătura cu aceasta, s-a admis posibilitatea ca anumite probe să fie disimulate față de apărare, astfel încât să se respecte drepturile fundamentale ale altui individ ori să fie salvgardat un interes public important. În acest caz, trebuie îndeplinite două condiții: caracterul absolut necesar al unui asemenea secret; caracterul global echitabil al procesului decizional care a condus la conservarea secretului4. Dacă respectarea primei condiții scapă controlul Curții, în măsura în care relevă aprecierea jurisdicțiilor naționale, cel de-al doilea criteriu presupune ca decizia să fie luată sub controlul unui judecător care este obligat de a verifica pe tot parcursul procesului ca secretul să nu contravină principiilor pertinente ale echității procedurale consacrate de art.6 paragraful 1 din Convenție și ca apărarea să fie informată, respectiv să fie în măsură să prezinte observații prealabile. Toate dificultățile cauzate apărării printr-o limitare a drepturilor sale trebuie să fie suficient compensate prin procedura urmată în fața tribunalelor (Curtea Europeană a Drepturilor Omului, Hotărârea Doorson contra Țările de Jos din 26 martie 1996, Recueil, 1996-II, p.470-471, paragraful 70). În acest sens se poate conchide că echitatea procesului, care este opera judecătorului, se substituie egalității armelor. Sunt tehnici de investigație delicate, deoarece ele nu pot fi realizate fără să se lezeze principiul loialității și echității în cercetarea infracțiunilor pentru ca sunt însoțite, de regulă, de viclenii și de disimulări. Totodată, s-a subliniat că, în cazul operațiunilor de lungă durată, agentul dobândește o autonomie din ce în ce mai mare și scapă unui control regulat, găsindu-se plasat de multe ori într-o situație în care ar putea fi ușor corupt ori ar putea să ia parte el însuși la activitățile infracționale5. În fine, operațiunile de care discutam trebuie să răspundă unor date obiective. Or, cunoașterea unei situații infracționale sau preinfracționale presupune ca o operațiune undercover să rămână doar o tehnică de cercetare, nu o metodă de colectare a informațiilor. De aceea, s-a considerat că infiltrările de scurtă durată asigură mai bine echilibrul între eficacitatea cercetărilor și atingerile potențiale ale demnității justiției6. Ar putea fi înfățișate, bineînțeles, diverse soluții concrete în scopul de a permite unui acuzat să interogheze un „martor” fără a revela identitatea acesteia. Interogatoriul indirect, în care acuzatul pune întrebări în scris sau oral printr-un sistem de deformare a vocii martorului, este una din metode. 3 M. De Rue, Les droits de l'homme et les methodes moderne; d'enquete policiere, p. 328; C, de Valkeneer, La tromperie dans l'administration de la preuvepenale, p. 295 și jurisprudența citată: Ch. De Valkeneer, L'execution des operations undercover; cit. mai sus, p. 899. 4 P.Mathonnet, Preuve et secret dans la jurisprudence de la Cour europeenne des droits de l'homme, în „L'astree”, octombrie 2000, nr. 12, p. 53; 5 F. Piedboeuf, De l'etendue du controle de la legalite des preuves et des operations policieres par le juge d'instruction Operațiunile undercover 6 Ch. De Valkeneer, L'execution des operations undercover, în „Revue de droit penal el de criminologie” septembrie 1992, p. 896. 559 Curtea Europeană a Drepturilor Omului, Hotărârea Kostowski, 20 noiembrie 1989, Serie A, nr.166, paragr.41. în același sens, a se vedea și Curtea Europeană a Drepturilor Omului, Hotărârea Windisch, 27 septembrie 1990, Serie A nr.186, paragr. 26; În cauza Kostowski, petentul a fost autorizat să pună întrebări în scris judecătorului de instrucție care a audiat martorii acuzării. O altă formulă constă în a face ca martorul să fie interogat în mod direct, prin avocatul acuzatului, în absența acestuia din urmă. Această soluție este de natură să remedieze, în mare parte, absența unei dezbateri contradictorii. Ea presupune, în același timp, o deontologie particulară din partea membrilor baroului, care vor trebui să se abțină de a dezvălui anumite informații clienților lor7. În doctrină, au fost analizate condițiile cumulative ce trebuie să le îndeplinească o persoană pentru a putea fi investigator acoperit, în lumina legii, și anume: a) să aibă calitatea de polițist; b) să fie special desemnat să efectueze această activitate (printr-un ordin intern al conducătorului instituției din care face parte persoana în cauză, în care să fie menționate identitatea reală, identitatea sau identitățile sub acoperire și durata de exercitare a acestei atribuții de serviciu)- c) să consimtă în acest sens; d) să existe autorizarea procurorului8. Principiul proporționalității înseamnă că trebuie stabilită o legătură, un echilibru, intre atingerile pe care o metodă de anchetă este susceptibilă de a le aduce drepturilor fundamentale și gravitatea infracțiunilor pentru cercetarea cărora această metodă ar putea fi utilizată. Este vorba aici de un principiu clasic al procedurii penale, și anume acela după care trebuie găsit un echilibru între obiectivele urmările și mijloacele utilizate pentru a le atinge. În acest context, ținând seama îndeosebi de exigența previzibilității care decurge din jurisprudența Curții europene a drepturilor omului în privința art. 8 din Convenție, apare ca inadecvată simpla referire la criminalitatea gravă sau atingerea gravă adusă ordinii publice. De aceea, legiuitorul a vegheat la concretizarea principiului proporționalității, recurgând Ia întocmirea unei liste de infracțiuni, care conțin de regulă, mari crime organizate sau, în orice caz, mari delincvente, dar și la o formulă generală, făcând trimitere ia orice „alte infracțiuni grave”, noțiune care presupune un prag minim de pedeapsă (de cel puțin 5 ani), așa cum este definită „infracțiunea gravă” de Legea nr. 39/2003, în art. 2 lit. b, ceea ce conduce Ia constatarea că noile dispoziții procedurale au un câmp de aplicație destui de larg9. Din conținutul acestor prevederi, rezultă că sub aspectul legitimării procedurale, noțiunea de „investigator sub acoperire” implică întrunirea cumulativă a trei elemente: a) desemnarea lui potrivii legii. Desemnarea se face, se pare, din categoria lucrătorilor operativi specializați în activități de informații, care pot fi „lucrători operativi din Ministerul de Interne, precum și din organele de stat care desfășoară, potrivit legii, activități de informații pentru realizarea siguranței naționale... . „ Legea prevede că desemnarea lor se face „în acest scop”, adică în acela de culegere de informații, fără să prevadă, însă, și o procedură de desemnare. Credem că ea este lăsată intenționat în seama unei viitoare legi de organizare și funcționare a investigatorilor sub acoperire, probabil în competența organului administrativ din care face parte investigatorul. În acest fel, investigatorul sub acoperire ar putea fi desemnat, de pildă, prin ordin intern al ministrului de interne, la propunerea Inspectoratului General al Poliției, conform prevederilor Legii nr. 218/2002; 7 Gh. Mateuț, Protecția martorilor. Utilizarea martorilor anonimi în fata organelor procesului penal, Editura Lumina Lex, București, 2003 p. 99. 8 L.C Lascu, Investigatorul acoperit - o nouă instituție introdusă prin Legea nr. 143/2000 privind combaterea traficului și consumului ilicit de droguri, în „Dreptul nr.9/2002, p.109-117. 9 M. De Rue, Les droits de l'homme et Ies methodes modernes d'enquetepoliciere, în „Journal des tribuna-ux", 2000, p. 236; I. Adamovich, Marge d'appreciation du legislateur et principe de proportionnalite dans l'appreciation des restrictions prevues par la loi au regard de la Convention europeenne des droits de l'homme, în „Revue trimestrielle des droits de l'homme" 1991 p. 291-300). 560 Nevoia de eficacitate în lupta împotriva formelor evoluate de criminalitate, caracterizate print-un nivel superior de organizare, a impus recurgerea la utilizarea procedeului investigatorilor acoperiți, polițiști care din ordinul autorităților legitime au dreptul să se infiltreze în organizațiile criminale spre a contribui la dovedirea activităților infracționale10. O poziție asemănătoare o au și autorii manualelor contemporane. E.A.Dolea determină procesul probațiunii drept „o activitate, înfăptuită de organele de cercetare, organele procuraturii și judiciare, în corespundere cu prevederile legii procesuale, de selectare, verificare și apreciere a probelor în scopul stabilirii adevărului în cauza penală, care în caz special prezintă utilizarea teoriei cunoașterii”11. În procesul penal arhaic, de tip acuzatorial, concepțiile empirice și mistice, permiteau organului judiciar să interpreteze în modul cel mai liber și foarte arbitrar anumite probe, având chiar o esență sau explicație supranaturală, în care spiritul de dreptate și de echitate era transferat uneori pe seama „înțelepciunii și atotputerniciei divinității”12. Se constată că „scopul probațiunii este constatarea adevărului, atingerea posibilităților și necesităților - în fiecare cauză penală ...”13. De obicei, se consideră că probele reprezintă un proces de constatare a adevărului în procedura judiciară, cunoașterea acestui adevăr și justificarea despre conținutul acesteia. Esența acestui proces constituie în acumularea, cercetarea, aprecierea și administrarea probelor; iar în aspectul activității el prezintă coeziunea metodelor de cunoaștere și autentificare. Chiar dacă în literatura de specialitate nu este o unică noțiune a conceptului de probațiu-ne, putem spune că esența acesteia, în principiu, se caracterizează, asemenea și scopul - determinarea adevărului în cauză14. Așa, cum M. S.Strogovici considera că „probațiunea este constatarea cu ajutorul probelor a tuturor factorilor, circumstanțelor, ce prezintă importanță pentru soluționarea cauzei penale. Cu alte cuvinte probațiunea este folosirea probelor pentru stabilirea circumstanțelor cauzei penale”15 . M.M. Grodzinski definește probațiunea drept „activitate de selectare, fixare și apreciere a probelor efectuată de organele de cercetare, organele procuraturii și judiciare”16. A.I. Trusov, numește probațiunea - proces de constatare a faptelor. După părerea lui I.B.Mihailovski probațiunea „prezintă o activitate de selectare, fixare și apreciere a datelor de fapt despre circumstanțele care urmează a fi stabilite în cauza penală, efectuată 10 . K. Nolan ș.a., Blak's Law Dictionary, St. Paul, Minn., West Publishing Co, 1990, p. 1526. 11 3om E. A., floka3aTenbcTBa u goKa3WBaHue // VronopaiuB nponecc / nog peg. B. n. EoxbeBa. M., 2004, (Dolea E.A.,Probațiunea și procesul de probațiune. Procesul penal. Sub redactarea V.P.Bojiev, Moscova, 2004, pag.149). 12 M.A.Hen^oB-Ee6yTOB, Kypc yronoBHO-npo^ccyanmoro npaBa, i'bigaTenbcTBo A;n>i|.>a. CaHKT-I [e’i'ep6ypr, 1995, specifică, 13 KokopeB H. 3., Kotob 3. n., JTUKa yronoBHoro npouecca, Bopone/K, 1993, (Cocorev L.D. Cotov D.P. Etica procesului penal, Voronej, 1993, pag. 65), 14 PaTUHOB A.P., Bonpocb no3HaHux b cydedHOM doka3biBaHuu//CoB, rocygapcTBo u npaBo. Ne 8, 1964, (Ratinov A.P. Problema cunoașterii în probațiunea judiciară Rev. Statul și dreptul sovietic, Nr. 8, 1964, pag.107) 15 CTporoBUH M. C., Kypc coBemckoro yronoBHoro npouecca, M., 1968. T. 1, (Strogovici M.S. Curs de drept procesual sovietic Vol.I, Moscova, 1968, pag. 295). 16 rocygapcTBeHHbin o6BuHuTenb b coBeTcKoM cyge / nog peg. B. A. EongwpeBa, M., 1954, Boldârev M. Acuzatorul de stat în procesul judiciar sovietic Moscova, 1954, pag.12. TpycoB A. M. Ochobm Teopuu cyge6Hbix goKa3aTenbcTB (KpaTKun onepK). M., 1960, (Trusov A.I. Bazele teoriei de probațiune judiciară, Moscova, 1960, pag. 8). 561 de organele de cercetare, organele procuraturii și judiciare, înfăptuite în corespundere cu prevederile legii procesuale”17. Primul punct de vedere îl evidenția activ, Celțov M.A ., care scria: faptele din care se scoate existența faptului ce trebuie dovedit, poartă denumirea de fapte probator sau probe ... 18. Despre sensul dublu a noțiunii de probă seria Strogovici M.S. „Termenul de probă” în procedura penală se aplică în două sensuri, o proba ca sursă de primire de către anchetă sau judecată a datelor despre unul sau alt fapt și probă ca singurul fapt, circumstanță, din care ancheta și judecata își fac concluzii despre alte fapte, ce sunt supuse stabilirii pe dosarul penal dat19. Determinările arătate cu toate că se deosebeau între ele, totuși au ceva comun: datele faptice și sursele lor se examinau izolat unul de altul; din altă parte, îtr-un rînd de cazuri se punea semnul egalității între informația faptică (datele despre fapte) și singure faptele. Tractării incorecte a noțiunii de probă în mare măsură îi favoriza părerea expusă de către A. Vîșinschii. El scotea, că „Probele judiciare - sunt niște fapte obișnuite, aceleași fenomene ce se întâmplă în viață, aceleași lucruri, aceiași oameni, aceleași acțiuni ale oamenilor. Se numesc probele judiciare, deoarece ele intră în orbita procesului penal, devin mijlocul de stabilire a circumstanțelor ce le interesează ancheta și judecata”20. Recunoscând probele nu ca niște date despre anumite fapte, ci însăși faptele realității obiective, A.Voloșinschii, în esență schimbată centrul de greutate a procesului probatoriu spre aprecierea importanței procesual penale a faptelor ce „au călcat pe orbita procesului penal”, ignorând aceea că anchetatorul și judecata au de afacere cu datele și informația despre date, autenticitatea cărora ei vor trebuia să o verifice, numai după aceasta ei pot să-și facă concluzii despre existența în trecut a faptei social periculoase și de a da ei o apreciere procesual penală. Cu urmare ai acestea întrebările de bază a procesului probatoriu, alcătuiesc specifica lui (ce anume ne servește ca probă a faptei existente, cum de adunat aceste probe, a le verifica și aprecia, cum de a atinge cunoștințele autentice ect.), în esență rămînînd în afara teoriei probatorice. Dez-voltînd această conceptic, A.Ia.Voloșinschii a admis folosirea în calitate de probă a „faptelor”, ce au intrat în orbita procedurii penale. Mulți autori la această întrebare răspund negativ. Așa Gradzinschii M.M. scria : „Cea mai simplă metodă de stabilire a unui sau altui fapt este urmărirea nemijlocită a lui. Dar în procedura penală această metodă e exclusă. Infracțiunea, ce alcătuiește obiectul cercetării, prezintă un fapt al trecutului față de momentul examinării faptei, și deci, urmărirea nemijlocită de către anchetator și judecător a faptei date nu poate avea loc”21. Prin pertenența probelor înțelegem legătura între conținutul ultimelor și circumstanțele ce intră în obiectul probatoriu, dau cu alte importanța pentru cercetarea corectă și examinarea ju- 17 y^o^oBHo-npo^eccya^bHwe ochobm gen’i'enbnoc™ opranoi! BHyTpeHHux gen / nog peg. B. T. Ee3nenkUHa, M., 1988, (Bezlepchin B.T. Bazele procesual penale a activității organelor din cadrul Ministerului afacerilor interne, Moscova, 1988, pag. 54.). 18 M.A.Hen^oB, „Coi!eni<nn y^o^oBHWH nponecc» Mocraa, 1986, (Celițov M.A., Procesul penal sovietic, Moscova, 1986, pag.134-156). 19 EenkUH P.C. BuHOepr A.M., u gp., «Teopun goKa3aTe^bCTB b coHenKo.u y^o^oBHOM nponecce», Mockba, 1973, (Belchin R.S., Vinberg A.I., etc. Teoria probatorie în procedura penală sovietică, Moscova, 1973. pag. 197-227). 20 Bup^uHCKun A.E., «Teopun cyge6Hbix goKa3aTenbCTB b coiîen.KoM yronopmoM nponecce», Mockba, 1950, (Vîrșinschii A.E. Teoria probelor judiciare în dreptul procesual sovietic Moscova 1950. pag. 223). 21 rpag3UHCKUH M.M. «ynuku b coBe^KOM y^onoBHOM nponecce » yneHHwe Tpygbi BHyM Ebin.VII, Mockba, 1974. (Gradzinschii M.M. Probele în procesul penal sovietic. Munca științifică, ed. VII, Moscova, 1974), 562 diciară. Existența unei așa legături determină posibilitatea procedurii în baza probelor tabloului faptic a eveninentului cercetat22. O soluție în această privință este propusă de către savantul rus R. Belkin. Acesta consideră pe bună dreptate, opinie susținută și de noi, că în Codul de Procedură Penală ar fi destul să prefigureze principiile generale de admisibilitate în procedura penală a metodelor și mijloacelor tehnico-științifi ce fără a le nominaliza în lege23. În limitele prevenției merită susținere părerea lui A. P. Isicenko despre necesitatea elaborării criteriilor profilacticii operative de investigație, reînceperea gestiunii cauzelor de evidență operativă profilactică24. Întemeiată ar fi cercetarea profilacticii AOI ca o formă a teoriei criminalistice privind prevenirea infracțiunilor25. Procesul, acceptat ca activitatea organelor competente privind pornirea, cercetarea, soluționarea cauzelor penale, activitate efectuată în anumite scopuri, apare numai dacă informația receptată este suficient de importantă întru apariția pretextului prevăzut de legea procesuală și pentru suspectarea persoanei în săvârșirea sau pregătirea infracțiunii. Toate acțiunile ulterioare, îndeplinite în scopul verificării bănuielii respective, constituie efectuarea procesului penal. Hotărârea privind aplicarea unui astfel de mijloc o putem raporta la categoria celor social-juridice care intermediază acțiunea legilor procesuale și penale și care contribuie la realizarea lor, avându-se în vedere complexitatea socială a situației26. Un fel aparte de măsuri operative existent atât în perioada prerevoluționară, cât și în procesul actual de luptă cu infracționalitatea îl constituie observația. Pe parcursul ei se analizează comportamentul și activitatea persoanelor concrete, fără contactul nemijlocit cu ele. În literatura juridică observația este apreciată ca „metodă empirică care presupune o percepție premeditată, sistematică și exact orientată a persoanelor concrete în condiții firești, fără amestec în activitatea lor, metodă care asigură înregistrarea, aprecierea și studierea specificului comportamentului celor supuși observației, precum și stabilirea sensului acestuia, motivelor etc”27. Putem afirma că infiltrarea operativă are unul din scopuri caracterul de fixare în controlul activ asupra comportamentului deviant. Aici poate fi baza analizei procesual-penale ulterioare a structurii și organizării grupului, a distribuirii ei de roluri, ceea ce în opinia unor autori trebuie să includă obiectul probațiunii28. 22 ApceHbeB B.^., «floka3WBaHun ^akTuneckux oâcTOOTenhCTB gena b oTgenbHwx cTagunx C-oiîenKoro yronoBiioro nponecca», MpkyTck, 1970, c.77-78, (Arseniev V.D. Dovedirea circumstanțelor de facto pe dosar în compartimentele Dreptului procesual Sovietic Ircutsc. - 1970 pag.77-78), 23 EenkUH P.C., Kypc KpuuMHanucTUku: yne6Hoe noco6ue g;ni By3oB 4- 3-e u3gaHue, gonognennoe. MockBa, MHMTM-flAHA, 3akoH u npaBo, 2001, cTp.210., 24 McuneHko A.n., OnepaTUBHo-po3bickHan KpuMUHonorun:yne6H. noco6ue. - M., 2001, (A.P.Isicenko Criminilogia operativă de cercetare, Manual, Moscova, 2001, p.48-49). 25 ^KcapxonyJIO A.A., KpiuYiunaguc’ignieKcKaa reopug ^opMupoBaHue u nepcnekTUBbi paniîUTua b ycgoiîuax HTP.- Cn6., 1993, (A.A. Exharpulo, Aspecte criminalistice ale teoriei de formare și perspectivele dezvoltării în condițiile NTR, Moscova, 1993, p.20). 26 ^anuHCKUM A.E, Co^ua^bHo-npaBOBoe MwmneHue :npo6ge\iib 6opb6w c npecTynHocTbro.- M., 1989, (A.E. Jalinskii Analiza social juridică în lupta cu criminalitatea Moscova, 1989, p.156-172). 27 OnepaTUBHo-po3bickHan geaTegigiocTb. yne6HUk /nog peg. IopnnHOBa K.K.. Obhuhckoto B.C., fflyMiooBa A.ro., -M., (2001Activitatea operativă de investigare, Manual, sub redacția C.C.Goreinov, V.S.Ovcinskii, A.Iu.Șumilov, Moscova, 2001, p.211). 28 EenoBa H.B., floka3WBaHue opraHU3oBaHHoro xapakTepa npecTynHow rpynnbi Ha gocyge6Hbix cTagunx yronoBHoro npogecca. Ai!Topei|.>epaT guc.kaHg.ropug. Hayk. Boponea<, 2002, (Belov N.B., Pro-bațiunea caracterului infracțional al grupurilor criminale la etapa prejudiciară în procesul penal. Auto-referat Voronej, 2002, p.17). 563 Sunt evidențiate chiar trei tipuri de bănuială: simplă; suficientă; serioasă. La sfera activității înțelese de noi ca AOI se referă bănuiala „simplă” - posibilitatea minimă de săvârșire a faptei sancționate penal. Acest lucru nu constituie o supoziție abstractă, ci existența unor anumite fapte și anumitor persoane29. „ Despre măsurile urgente de apărare a ordinii democratice și a securității sociale”, Legea din 1982 (nr. 34)4) „Despre măsurile în apărarea sistemului constituțional”30. Modificări esențiale în legislație sunt cu atât mai necesare, cu cât, adesea, are loc o confuzie a noțiunilor „provocare” și accelerarea stabilirii semnelor infracțiunii. Astfel, M. Selezniov în mod corect acordă atenție inadmisibilității provocării de către organele de drept a dorinței cetățenilor de a săvârși infracțiunea (aducând ca exemplu luarea de mită și menționând că baza AOI (OPD) este doar delapidarea)31. În activitatea practică a poliției se pune țelul pe capitolul culegerii, strâgerii, raționalizării și prelucrării informației despre grupările criminale. „Informația calitativă este cheia în politica și strategia controlului asupra organizațiilor criminale” remarcă la acest capitol J.Dintino și F.Martens. În esența acestei opinii trebuie de înțeles care este obiectul de influență în această sferă, căci organizațiile criminale sunt ca un tot întreg32. Folosind activ investigatorul sub acoperire, în investigațiile operative organele de drept se mai bizuie, și pe dispoziția tradițională a opiniei publice. În Marea Britanie chiar înaite de formarea poliției, ca organ al statului la începutul secolului al XVII-lea exista așa numita sistemă ”Do it your self”( acționează singur). Fiecare persoană, poate să predea poliției, pe infractor, beneficiind de întoarcerea averii perdute sau primirea unei recompense. Stima înăscută la oameni, de a respecta legea, permite și azi de a se folosi, de programe polițienești, ca exemplu programa denumită ”ajutor vecinilor” sau ”prindel de mână” care au fost folosite în Canada. Programul de funcționare a ultemei programe, consta în faptul, că orice cetățean din Ottava oraș din Canada, observând careva acțiuni suspecte, poate suna la poliție, pentru a transmite, ceea ce-a văzut. Dacă bănuelile vor fi adevărate și vor duce la arestarea infractorilor, sursa de informare va fi remunerată. Se ga-rantaeză că persoana nu va fi divulgată. Lucrător operativ sau anchetator ar fi un calculator s-ar descoperi mai operativ infracțiunile. Rezolvarea problemei date, prin aplicarea măsurei care a fost propusă mai sus, după părea noastră ar fi o utopie. Cu regret în cadrul organelor de drept nu există încă o metodologie eficientă de obsorbției, analizare, raționalizare și prelucrare a informației, după toți parametrii. Nu este elaborată o strategie, care ar duce spre soluționare problemei date. Însă pentru a verifica, dacă informația primită este obiectivă organul investigativ operativ, apelează la persoanele, care colaborează confidențial cu organul investigativ operativ. În legislația Federației Ruse la categoria investigatorilor sub acoperire se atribuie: agenți și informatori. A. Dalles. care consideră că ”lucrul agenturistic, este o alternativă nu numai pentru activitatea operativă, dar și pentru infi ltrarea investigatorului sub acoperire în structurile serviciilor secrete ale dușmanului. Dacă nu se poate de infi latrat, investigatorul tău în structura străină, atunci nu rămâne de făcut, decât de racolat de acolo un investigator”33. 29 Ty^eHko K.®., IonoBRO H.B., ®ubumohob E.A., Vi'oaopaiMM nponecc 3anagHbix rocygapcTO. - M., 2002. (C.F. Tuțenco L.V.Golovco, B.A. Filimonov Procesul penal al statelor occidentale, Moscova, 2002). 30 PemeTHUKOB ®.M., I Ipapopue cucreMbi cTpaH Mupa. CnpaBOHHUK.- M.,1993., (F.M.Reșetnicov Sistemele juridice globale, Îndrumar, Moscova, 1993, p.115). 31 Cene3HeB M., ApecT - no pemeHuro cyga// Pocc. rocTu^ufl,- 1995.-N2, (Seleznev M., Arestul - hotărâre a instanței de judecată, Justiția Rusă, 1995, nr.2, p.42). 32 AgarnkeBH. K.H„OpraHU30BaHHaxnpecmynHocmu-2”, nog. peg, Hootobou. A.u flflKOBa.C.B., KpuMuHonoruneckafl Acco^ua^ua, Mocraa, 1993, p. 208. 33 ^aaaec A. McckycmBO pa3Bedku./ nep. c anrn. MeKgyHap.oTHomeHun; Mn „Vnucc”, 1992, c. 288. 564 Drept temei, de pornire a urmării penale, servește informația parvenită la organele de drept, despre săvârșirea unei infracțiuni. Cu toate că în art.140 Cod.proc.pen nu este prevăzut, drept temei de pornire a urmării penale, folosirea rezultatelor acțiunilor investigativ operative, însă din conținutul normei juride, se subînțelege acest lucru34. Raportul privind constatarea infracțiunii, trebuie să conțină informații despre circumstanțele infracțiunii, sursa de proviniență a informației, numele prenumele și gradul persoanei care a obținut informația. Informații cu privire la sursa de proveniență a informației nu se expune în conținutul raportului dar se scrie ”în urma acțiunilor operative de investigație s-a constatat” fără ca să mai fie descrise pe larg circumstanțele depistării infracțiunii și numele persoanelor care au participat la descoperirea acesteia35. Informația parvenită de la organul investigativ operativ, va servi drept temei de pornire a urmărire penale, doar în acel caz când va exista componența de infracțiune. Pentru verificarea mai detaliată a informației, organul de urmărire penală, va face la nevoi și acțiuni, de verificarea suplimentară a informației parvenite. În cazul dat, ne referim la informația parvenită, de la investigatorii sub acoperire, care poate servi drept temei, de pornire a urmării penale, numai după o verificare în prealabil a acestei informații. Un element esențial, la pornirea urmării penale pe lângă acele care au fost prezentate mai sus, servește temeiul legal. Numai când vor exista aceste două componente, organul de urmărire penală este în drept, să pornească urmărirea penală36. Pentru a realiza această prevedere legală, este necesar de folosit, în procesul stângerii probelor, măsuri operative de investigație. Activitatea operativă de investigație, are drept scop depistarea și prevenirea infracțiunilor, care este diferită de scopul procesului penal care este prevăzut la art.6 Cod.proc.pen. Rezultatul activității operative de investigație, poate constitui drept bază legală pentru ofor-mare documentară a tuturor categoriilor de probe, cât și depistarea acestora. În opinia savanților B.B. Mo3HKoBa, CM. rupbKo, r.B. Ma;ibn,eBa, elementul probatoriu, al rezultatelor acțiunilor operative de investigație este privit prin prizma a trei aspecte37: rezultatul acțiunilor operative de investigație, trebuie să fi e obținute, prin respectarea Legea AOI; aceste acțiuni, trebuie să fi e efectuate de organele abilitate, cu dreptul de a efectua măsuri operative de investigație; rezultatul acestor acțiuni, trebuie să fi e concentrate în dosare operative; Totodată Cod.proc.pen. nu înaitează nici o cerință cu privire la strângerea și prezentarea probelor în proces. Însu-și procedura de strângere a probelor, nu acționează la caracterul accesibilității pobelor, de unde rezultă, că și rezultatele acțiunilor investigativ operative, tot trebuie de apreciat prin prisma accesibilitații probelor38. Informația din dosarele operative, poate să fie luată, ca probă în procesul penal, numai dacă sau efectuat acțiuni de urmărire penală cu privire la conținutul informației operative (art.86. alin.1 Cod.proc.pen.)39. 34 3eMCKOBa A.B., Teopemmeckue ochobm ucnom>3oBaHux pe3ynbmamoB onepamuBHo-po3MCKHou dexmenbHocmu npu paccnedoBaHuu npecmynneHuu., Bonrorpag: BonrorpagcKaa aKageMua MBfl Poccuu, 2002. C. 60. 35 BuHuieHKO M.A., 3axap^B CM., PoxnuH B.M., npaBoBax -perna'MeHmauun ucnonb3oBaHuxpe3ynbmamoB onepaTUBHo-po3bicKHou oeimienbuocmu B yronoBHoM cydonpou3BodcmBe, MocKBa, 2004. C. 69. 36 C.B. CTenamuHa., Ochobm onepamuBHo-po3MCKHou dexmenbHocmu, HaHb, 1999, c. 212. 37 K.K. IopauHOBa, M.A.KnuMOBa., npodneMbi meopuu u npakmuku onepamuBHo-po3bickHou dexmenbHocmu: Mamepuanb HayuHo-npakm., BHMM MBfl Poccuu, MocKBa, 2002, c. 53. 38 Cmuphob M.n., KoMMeHmapuu onepamuBHo-po3MCKHoro 3akoHodamenbcmea P<I-> u 3apydexHbix cmpaH, ^K3aMeH, MocKBa. 2002. C. 491. 39 B.B. Mo3AKOBa, CM. rupbko, r.B. Maab^Ba, M.H. Eap^im, KoMMeHmapuu k yronoBHo-npo^ccyanbHoMy kodekcy Poccuuckou <I->eoepauuu, KHura-CepBuc, MocKBa. 2003. C. 374. 565 O importață juridică, o au și documentele, care nu un statul procesual (documentele operative care sunt concentrate în dosarul operativ), care conțin informații, despre cercetarea operativă a obiectelor și documentelor, care la rândul lor pot servi drept bază, pentru efectuarea unei expertize, pentru a demostra, că aceste obiecte sau documente, au servit drept mijloc de comitere a infracțiunii. Aceste obiecte sau documente, vor lua un statut procesual de probă, numai dacă sau efectuat acțiuni de urmărire penală și anume: expertize criminalistice, audierea investigatorilor sub acoperire care au prezentat informația, cercetări la fața locului, examinarea obiectului40. Conform statisticii 63% din măsurile investigativ operative (sunt concentrate pe purtători de informației) a căror efectuare nu este necesar de aprobat la instanța de judecată, nu sunt folosite pentru prevenirea și descoperirea infracțiunii. Una din condițiile, care au dus la această situație, reprezintă nerespectarea de către organele investigativ operative a procedurii de păstrare a mijloacelor de probă41. Procesul de probare juridică a informației operative, se poate face în două variante: în prima variantă în procesul întocmirii explicației, cererii, denunțării, documentul care este întocmit, poate să fie folosit, ca probă în procesul penal, numai dacă persoana, care a depus explicația, cererea și denunțarea este audiat în calitate de martor, în procesul penal. În ce-a de a doua variantă, în procesul întocmirii raportului lucrătorului operativ, comunicării agentu-ristice, informația dată, poate fi folosită ca probă, numai dacă persoanele vizate mai sus, sunt audiat în calitate de martor42. În literatura de specialitate s-a iscat părerea, că nu există nici un obstacol juridic de folosire a rezultatelor măsurilor investigativ operative în procesul penal dacă, această informație nu prezintă nici o suspiciune43. S-a propus, că rezolvarea problemei cu privire la folosirea informației prezentate de lucrătorul operativ sau investigatorul sub acoperire prin următoarele acțiunii. În procesul penal, lucrătorul operativ sau investigatorul sub acoperire este audiat în calitate de martor al acuzării, cu respectarea tuturor garanțiilor procesuale44. 40 K.K. IopauHOBa, Teopux u npakmuka ucnom>3OBaHux pe3ym>maT0B onepamuBHO-po3bickHou dexmenbHocmu b yronoBHOM cydonpou3BodcmBe, MaTepuanw MexgyHapogHow HayHHo-npakT. KoH$epeH^uu, BHMM MBfl Poccuu, 2002., c. 180. 41 fflaxiuaTOB A.B. B.n. CanbHUKOBa, A.B. ®egopoBa, AreHmypHax padoma u poccuuckoe 3aKOHodamenbCTBo, Cn6.: Cn6y MBfl Poccuu, 2004, c. 21. 42 IopauHoB K.K., KBama ro.®., CypkoB K.B., ®egepanbHww 3akoH «06 onepamuBHo-po3bickHou dexmertbHocmu»: KoMMeHTapuw, Hobmm WpucT, MockBa, 1997, c. 79. 43 Ee3nenkUH E.T., IpodneMbi yronoBHo-npo^ccyanbHoro doka3biBaHux // Cob. rocygapcTBo u npaBo. - 1991. - N« 8. C. 86 - 105, c. 14. 44 B.M. Me6egeBa, yronoBHo-npowccyanbHbiu kodekc, KoMMeHT. MockBa.1995, c. 14. 566 COMPORTAMENTUL POSTINFRACȚIONAL AL PERSOANEI INFRACTORULUI ÎN CAZUL LIBERĂRII DE RĂSPUNDERE PENALĂ ÎN LEGĂTURĂ CU CĂINȚA ACTIVĂ Drd., Cristian MACOVEI, Galați , România Sumary In dissertation are investigated in integrity the theoretical, methodological and legal bases of pro-bation. Is defi ned notion of probation; analyzed and came true the systems' elements of probation; examined the place and interaction between probation and other criminal sanctions and the ability to prevent relapse; classifi ed and analyzed the basic models of this sanction; analyzed the basic in-ternational acts concerned to this problem. Dissertational research opens the nature, contents and evolution of such institutes as community involvement in probation, the tools for relapse's foreseeing and the probation's role in the prevention of recidivism. Latura obiectivă a căinței activenu oconstituie altceva decît anumite acțiuni, consecințele lor, legătura dintre ele, locul, timpul, și modalitatea săvîrșirii acțiunii. Acțiunile vinovatului necesare, după părerea legislatorilor, pentru recunoașterea căinței vinovatului sunt enumerate în alin.(1) art.57 al CP al RM. Acestea sunt autodenunșarea, care contribuie la descoperirea infracțiunii, compensarea prejudiciului material cauzat sau, în alt mod, repararea prejudiciului pricinuit de infracțiune. Mai sus s-a menționat aspectul contraversat al afirmației precum că „doar concurența tuturor acțiunilor enumerate confirmă căința activă”. 1O asemenea abordare nu convine din cauza formalității, iar aplicarea ei în practică poate duce la faptul că norma prevăzută de alin.(1) art.57 al CP al RM poate înceta să funcționeze. Din perspectiva celor afirmate trebuie recunoscută poziția acelor învățați care, în primul rînd trasează paralele între mmanifestările concrete ale căinței active și posibilitățile reale, iar în al doilea rînd, consideră posibil să ia în considerare în practică și alte forme pozitive ale vinovatului2. Este important doar ca în concurs ele să prezinte prin sine suficiente motive pentru concluzia că de acum înainte, în virtutea restructurării pozitive a sferei motivării personalității vinovatului, el nu va mai comite o nouă infracțiune. Vom trece la examinarea unor acțiuni concrete care intră în componența căinței active. Prima în listă prevăzută de alin.(1) art.57 al CP al RM este indicată autodenunțarea. Această noțiune se utilizează în legislația penală și procesele penale, dar conținutul ei nu se examinează. Autodenunțului i se acordă o atenție deosebită între circumstanțele atenuante. 3Se consideră că autodenuțarea, pe de o parte, vorbește despre instabilitatea, părerilor antisociale ale infractorului, pe de o altă parte; permite să se concluzioneze că infractorul a conștientizat dauna comportamentului său și ete gata să-și răscumpere vina.4 1 CaraTOBcauM B.H. npupoga cucTeMHow genTenbHocTu. TaM Ke.C. 71. 2 AnuanepoB X.fl OcBo6oKgeHun ot yronoBHow oTBeTcTBeHHocTu b cba3u c genTenbHWM pacaanHueM. 3aaoHHocTb, 1999. N5. C. 19 3 KoaoMee^ B. #BKa c hobmhhom: HoBan TpaKToBka. PoccMMckan locrunun. 1997. N10. C. 35. 4 LIro oTBenaeT MeHTanuTeTy poccuwcaoro o6mecTi:a u xpucTuaHckow Mopann Bwpa3uBmuMcn, b HacTHocTu, b noroBopae «noBuHHy» ronoBy Mew He ceweT». 567 După părerea unor juriști, autodenunțarea este temeiul cel mai important prevăzut în lista temeiurilor pentru aplicarea art.57 al CP al RM. Autodenunțarea este fixată doar în cazuri foarte reale. Acest fapt face să se pună la îndoială includerea autodenunțării în rîndul cesrințelor de sine stătătoare ale alin.(1) art.57 al CP al RM5. După părerea noastră, ea, totuși, trebuie să aibă loc, deoarece această acțiune (dacă este o autode-nunțare veritabilă), ca nici alta din ele prevăzute de art.57 al CP al RM, reflectăcăința subiectivă a vinovatului. În marea majoritate a cazurilor, vinovatul nu a avut posibilitatea să se autodenunțeze. De cele mai multe ori alin.(1) art.57 al CP al RM se aplică în raport cu vinovatul care a săvîrșit o infracțiune prevăzută de alin.(1) art.225 al CP al RM. Se depistau aceste infracțiuni prin efectuarea cumpărărilor de control, adică cumpărătorul ia ceva, apoise apropie colaboratorul împuternicit și anunță cumpărarea de control; marfa se cîntărește din nou. Dacă este depistată înșelarea consumatorului, organul împuternicit intentează dosar penal. Acesta este un exemplu tipic. Este răspîndită și îșelarea clienților prin vînzarea mărfurilor cu termen expirat. În aceste situații vinovatul nu are posibilitate să se autodenunțe. El poate înfăptui doar celelalte cerințe care sînt înaintate de alin.(1) art.57 al CP al RM. Din acest considerent, executatarea unor asemenea cerințe ca autodenunțarea, deși are răspîndire redusă, aplicarea alin.(1) art.57 al CP al RM în lipsa autodenunțării, după părerea noastră, nu este o încălcare. În literatura de specialitate conținutul autodenunțării se tratează diferit. O interpretare mai amplă o face V. Colomeeț. După părerea acestuia, autodenunțarea este „cererea oficială a persoanei adresată instituțiilor competente, despre încetarea, recunoașterea și descoperirea participării sale la infracțiunea, în legătură cu care semnatorul nu a fost suspectat sau inculpat, cu excepția bănuiților sau inculpaților a condamnaților care se află în urmărire”. În sensul cel mai larg, autodenunțarea este predarea benevolă a persoanei care a săvîrșit infracțiunea organelor de drept6. Dar în acest context mai există un șir de diferite păreri. Autode-nunțarea, consideră unii, constă în predarea benevolă a persoanei care a săvîrșit infracțiunea organelor de drept prin comunicarea veridică despre infracțiunea comisă.7 Majoritatea savanților dau anume această definire a autodenunțării, dar totodată omit așa trăsătură fundamentală a autodenunțării cum ar fi veridicitatea8. La definirea acestei circumstanțe atenuate, după părerea noastră, aceasta este o omitere seriosă. În realitate se poate institui următoarea situație; infractorul, dorind să evite o răspundere mai gravă, comunică conștient despre săvîrșirea unei infracțiuni mai puțin periculoase, despre lipsirea de viață prin imprudență, deși în realitate a avut loc un omor intenționat în cazul unui atac tîlhăresc.9 Tot așa se poate autodenunța o persoană nevinovată, deși nu a comis infracțiunea. Fie intenționat, fie neintenționat poate avea loc și o confuzie anunțarea acțiunei care nu includ conținutul infracțiunii sau a infracțiunei care nu a fost. Din exemplele aduse deducem că prezența unei asemenea trăsături autodenunțării cum în practică a circumstanței cum ar fi ceridicitatea joacă un rol important în aplicarea în practică a circumstanței atenuante respective. Comparînd difinițiile expuse mai sus ale autodenunțării cea mai integră, în opinia noastră, este a lui R. Sabitov. El reliefează trei trăsături ale autodenunțării: 1. Predarea benevolă a infractorului organelor de ocrotire a normelor de drept. 2. Adresarea personală, nemijlocită, a persoanei în organele de ocrotire a normelor de drept pentru a comunica despre infracțiune. 5 6 7 8 9 Kypc coBeTcKoro yronoBHoro npaBa. T. 2. H., 1970. C. 334. Kypc coBeTcKoro yronoBHoro npaBa. T. 2. H., 1970. C. 334. TaM xe.C. 36. CoBeTcKoe yronoBHoe npaBo. O6ina;i nacTb. M., 1998. C. 464. CaBenbeBa B.C. yronoBHoe npaBo P®. O6inan ’iacrb. M., 1996. C. 431. 568 3. Adresarea benevolă a persoanei în cauză cînd aceasta couștientizează că are posibilitatea să se ascundă de urmărire și judecată. În afară de aceasta, informația despre infracțiune trebuie să fie veridică.10 Un șir de savanți consideră că autodenunțarea nu se va produce, dacă organele de ocrotirea a normelor de drept cunosc infractorul sau faptul comiterii infracțiunei.11 Autodenunțarea nu va avea loc și în cazul cînd persoana se află în urmarire în legatură cu comiterea infracțiunei.12 Deși se admite că autodenunțarea poate servi drept circumstanță ce atemează răspunderea. După părerea noastră, o atare poziție nu este acceptabilă, deoarece circumstanța examinată trebuie să se trateze în lege uniform, adică, dacă acțiunile vinovatului se califică ca autodenunțare în cazul atemeării pedepsei, atunci și acțiunile similare ale vinovatului la soluționarea problemei, despre eliberarea lui de răspunderea penală în legătura cu căință trebuie luate în considerașie. Trebuie luata în calcul autodenunțarea după părerea noastră, și atunci cînd organele de ocrotire a normelor, dar infractorul nu este cunoscut, sau o atare autodenunțare poate fi un temei mai sigur pentru pronosticarea comportamentului neinfracțional ulterior al personalitații, decît imitarea „căinței”, care este mai frecventă și care trebuie examinată foarte minuțios. Dacă subiectul nu are posibilitatea fizică pentru a se prezenta personal, atunci trebuie să se considere drept autodenunțare chiar informarea prin poștă sau telefon, sau printr-o persoană intermediară. Această informație trebuie să conțină date despre infracțiunea comisă și persoana care a denunțat. Prin aceasta obiectivul autodenunțării este realizat, deoarece munca anchetei este facilitată considerabilă. Este firească intrebarea: să se ia în considerare autodenunțarea, dacă a fost făcută sub preciu-nea organelor de anchetă. La evaluarea autodenunțului trebuie să se verifice dacă aceasta este bi-nevol și nu este legat de faptul că persoana a fost reținută și în calitate de bănuit și și-a comfirmat participarea la comiterea infracțiunei. Pe de alta parte, este posibil autodenunțul și pe parcursul anchetei, dacă nu se dispune închă de probe pentru tragerea la răspunderea penală. Asemenea autodenunțarea poate fi un rezultat al anchetatorului cu infractorul presupus, rezultat al efortului lui depus pentru convingerea vinovatului să și recunoască vina. Dar, în tot cazul, ea nu este recunoscută ca atare, dacă eeste făcută în urma unei forțări, impuneri psihologice sau fizice. Reeșind din cele expuse mai sus, autodenunțului i se poate formula următoarea definiție „este predarea benevolă organelor puterii de stat în situația cînd infractorul are posibilitați reale de a evita răspunderea penală, în același timp vinovatul oferă o informație veridică despre infracțiunea comisă de el(nu neapărat personală)” Vorbind despre contribuirea la descoperirea infracțiunii, menționăm că o altă circumstanței, care constitue componență căinței active, este contribuirea la descoperirea infracțiunei. După cum se observă din datele expuse mai sus, această s-a produs în toate cazurile penale clasate. Se manifestă acest lucru nu doar printr-un ajutor rezultativ real, dar și prin încercări, tentative de a acorda un asemenea ajutor. De cele mai multe ori aceasta este recunoașterea de către infractor a vinei sale și confirmarea circumstanțelor cimiterii infracțiunei se săvîrșeau prin depozițiile sale. În puținele cazuri cînd infracțiunele se săvîrșeau în participației, complicitate, toți participanții erau cunoscuți la momentul intentării dosarului, din acest motiv stabilirea lor nu este necesară. Exemplu caracteristice ale contribuirii la stabilirea circumstanțelor cazului următoarelor: Nau-mov a vîndut păgubașului ulei cu termen expirat pa prețul de 10 lei, fapt după care a fost anunțată cumpărarea de control. Naumov a recunoscut comiterea infracțiunei și a făcut depozit corect. 10 KypuHoe E.A., KyrnienoBa H.$. npuMeHeHue Haka3aHua no coBeTckoMy yronoBHoMy npaBy. M., 1958. C. 148. 11 Ca6uToB P.A. I<Baniu|.>i<iKann;[ noBegeHua naaa nocne coBepmeHua npecTynneHua. Omck. 1986. C. 17. 12 TaM «e. C. 18. 569 Divergențe principale în privința înțelegerii acestei trăsături letiratura de specialitate nu apar. A. Naumov cinsideră că contribuirea la descoperirea infracțiunei ia formă informăroo organelor de anchetare sau instanței în privința faptului comiterii infracțiunei și a participanților care le sînt recunos-cuți și care pot ajuta la descoperirea infracțiunei.13 Alții autori dau o definiție mai simplă „contribuirii la descoperire infracțiunii”. Ei consideră că aceasta se reduce la tendința persoanei care a comis infracțiunea să ajute prin toate mijloacele și acțiunile sale organelor de drept la stabilirea adevărului.14 Este evident, că în literătura, contribuirea la descoperirea infracțiunii se definește fie că contri-buirea vinovatului la stabilirea adevărului într-un anumit caz, fie că se oferă lista acțiunelor principale pe care trebuie să le înfăptuiască vinovatul și aceste acțiuni cod sub incidență termenului „con-tribuirea la desporerirea infracțiunelor”. CPP include în această listă următoarele acțiuni: 1. recunoașterea sinceră a vinei în comiterea infracțiunei și depozițiile detaliate legale de această infracțiune făcute la interogatorii care ar permite organelor de anchetare să obțină spre realizarea scopurilor procedurii judiciare; 2. participare personală benevolă lșa acțiunile poliției sau ale altui organ de anchetare penală orientate spre descoperirea infracțiunei stabilirea circumstanțelor cazului, a persoanelor implicate în săvîrșirea infracțiunei, locului aflării acestora și reținerea, căutarea bunurilor perate sau a bunurilor scoase din circulației. În această listă mai poate fi inclusă depistarea (descoperirea averii) bunurilor destinate recuperării. Definițiile expuse mai sus nu contravin înțelegerii noastre a contribuirii la descoperirea infracțiunii, dar aceste definiții nu sînt exhaustive. Ele nu soluționează problema caruea vrem să-i acordăm atenție în acest paragraf: dacă vinovtul săvîrșește nu toate acțiunile pe care le poate să-vîrși, de exemplu, depune arma infracțiunei, dar nu numește participanții, se ca considera că el a contribuit la descoperirea infracțiunii. În accepțiune simplistă-da, aceasta va fi interpretarea ca atare, adică vinovatul a înfăptuit niște acțiuni și prin aceasta a contribuit la descoperirea infracțiunii. Această problemă a interpretează altfel unui specialist. Astfel se consideră că trebuie de pornit de la definirea mai exactă a noțiunii de descoperire a infracțiunii. A descoperi infracșiu-nea înseamnă a stabili toate datele faptici care constitue obiectul demonstrării într-un caz penal. Considerarea că trebuie acceptată această părere deoarece ea nu oferă posibilitățile de interpretare ambiguă a circumstanței examinate, fixată în al. 1, art. 57. Prin urmarea, dacă vinovatul înfăp-tuește anumite acțiuni pentru descoperirea infracțiunii, el nu poate fi eliberat de răspunderea penală în legătură cu căința activă, deoarece el nu corespunde condițiilor al 1, art.57(contribuirea la descoperirea infracțiunii). Ce acțiune trebuie să înfăptuiască vinovatul ca să corespundă cerinței respective; În CPP sînt enumerate circumstanțele faptice care, la soluționarea oricărui caz, au o semnificație peridică. Acestea sînt circumstanțele care caracterizează evenimentele infracțiunii: tmpul, locul, modaliteatea și alte circumstanțe ale comiterii infracțiunei, vinovăția inculpatului și motivele infracțiunei, circumstanțele agravante și atemeante, precum și circumstanțele ce caracterizează persoana inculpatului, caracterul și mărimea prejudiciarului cauzat de infracțiunii. Dacă vinovatul a comis toate acțiunele posibile orientate spre stabilirea circumstanțelor faptice, care sînt expuse mai sus, atunci el îndeplinește cerințele din al.1, art.57al R.M. El corespunde acestor condiții chiar dacă nu săvîrșește un șir de acțiuni, deoarece nu are posibilitate, de exemplu, el nu cunoaște unii participanți ai infracțiunii sau nu știe unde au ascuns instrumentul infracțiunii participanții. Această circumstanță are, fară îndoială, un caracter benevol, deoarece dacă acest lucru se va cere prin intimidarea și forțarea din partea organelor de anchetă și ar fi fost dovedit, el nu ar fi fost o probă. Trăsătura benevolului decirge la fel din sensul al.1,art.57 și anume 13 Parop A.H. Vroaopjioe npaBo Poccuu. O6|an nacTb. M., 1998. C. 465. 14 norocnH T. IO. VronoBHoe npaBo Poccuu. O6|an nacTb. M., 1997. C. 464. 570 din acel aspect al condiționării criminologice, cum ar fi pierderea de către vinovat a pericolului social. La interpretarea și înțelegerea acestei circumstanțe poate apărea concurența între cerințele al.1,art.57 al CP al R.M. Pentru ilustrarea vom expune raționamentele (părerile savanților despre conținutul cererii despre autodenunțarea). În cazul autodenunțarii se întocmește un proces-ver-bal unde sînt reflectate toate circumstanțele denunțului, se expune în detalii cererea făcută, inclusiv unde, cînd, în ce circumstanțe a fpst comisă infracțiunea, datele care o comfirmă (fapte, obiecte, documentle, persoane), motivele ce l-au făcut să se autodenunțe, participanții.15 După cum se vede, al.1.art. 57 al R.M. înaintează un șir de cențe, pentru eliberarea persoanei în legătură cu căința activă, cerințe ce sînt obligatorii. Dacă persoana s-a autodenunțat, că a in-făptuit majoritatea sau chiar toate acțiunile care cad seb incidența cerinței al.1,art.57, contribuirea la descoperirea infracțiunii. De aici reiese că contribuirea la descoperirea infracțiunii poate fi nu totdeauna obligatorie deorece s-ar putea să nu fie necesară. Dar în practic această problemă nu există. După cum sa menționat, în cazurile penale examinate de noi doar în cazuri foarte rare putem menționa autodenunțul. De aici reiese că în practic o asemenea circumstanță cum ar fi contribuirea mai mare decît autodenunțul. Dar dacă vom ancora discuțiile noastre în lege, atunci ăn majoritatea cazurilor autodenunțul, de fapt, va cuprinde și așa cerință a al.1,art.57 al R.M. cum ar fi contribuire la descoperirea infracțiunii. Trebuie de menționat că în majoritatea cazurilor penale examinate de noi contribuie la descoperirea infracțiunii nu era necesară, deoarece ancheta dispune de circumstanțe și date suficiente, demonstrate, pentru a fi transmise în manifeste prin faptul că vonovații făceau depoziții în care expuneau fapte deja cunoscute anchetei. Referitor la compensarea daunei sau repararea prejudiciului specificăm, că deși noțiunile „daună”și „prejudiciu” în literatura de specialitate nu sînt tratate, se definesc termeni „compensarea daunei” și „repararea prejudiciului”. Astfel, există 3 tipuri de reparare a prejudiciului: 1.Înlă-turarea prejudiciului pricinuit; 2. Compensarea daunei materiale cauzate; 3. Scuzele în public în fața păgubașului și a membrilor colectivului. De aici reiese că compensarea daunei este un tip al reparării prejudiciului. În literatură se dă următoarea definire a compensării prejudiciului: reconstituirea benevolă, în măsura posibilităților, a drepturilor și bunurilor de care infractorul le-a privat pe victima sa în rezultatul comiterii infracțiunii.16 Alți autori la examinarea noțiunilor „compensarea daunei” și „repararea prejudiciului” nu le definesc, ci indică lista posibilelor acțiuni ale vinovatului:17 1. restituirea banilor sau a bunurilor sustrase; 2. oferirea victimei a altui obiect în schimbul celui pierdut, dar de aceeași valoare; 3. altă formă de compensare. O altă modalitate de reparare a prejudiciului cauzat de infracțiune constă în prezentare a victimei scuzelor, acordarea unui ajutor material sau fizic pentru înlăturarea daunei cauzate.18 Unii autori nu fac nici o distincție între acești termeni și propun sau oferă o listă de acțiuni posibile ale vinovatului aplicabile la ambele noțiuni.19 În comparație cu dreptul penal, termenul cel mai des folosit în dreptul civil nu este nici daună nici prejudiciu, ci pierderi. Definirea acestui termen în lege lipsește. În literatura științifică prin pierderi se presupune prejudiciul real și profitul ratat. Se compensează acestea, de regulă, în echivalență bănească. Tot aici se menționează că noțiunea daună este mult mai amplă decît pierderi, deoarece dauna poate fi cauzată persoanei sau averii cetățeanului, sau bunurilor sau reputației unei persoane juridice. Dauna poate fi compensată prin oferirea obiectelor sau lucrurilor de ace- 15 HayMoB A.B. yronoBHoe npaBo Poccuu. O6^aa nacTb. M., 1997. C. 449. 16 yronoBHoe npaBo Poccuu. O6maa >iac’n>. M., 1997. C. 420. 17 HayMoB A.B. yronoBHoe npaBo Poccuu. O6^aa nacTb. M., 1997. C. 449. 18 C.r. KunuHa yKa3. con. C. 196. 19 CaBenbeBa B.C. yronoBHoe npaBo P®. O6maa nacTb. M., 1996. C. 432. 571 lași gen sau calitate, prin reparare, prin negarea unor date care subminează reputația de afaceri ș.a., prin compensarea cetățeanului a daunei morale, precum și prin compensarea pierderilorce-tățeanului sau persoanei juridice. Alți autori consideră că prejudiciul este o noțiune mult mai vastă decît dauna și pierderile. Ei opinează că prejudiciul include în sine cheltuieli suplimentare, venituri neprimite, precum și alte consecințe care se restrîng asupra intereselor părții. V. Romanov este adeptul primei păreri și propune noțiunea compensării daunei. El scrie; „Compensarea daunei în volum deplin înseamnă că cauzatorului daunei legea impune obligația să restituie victimei atît dauna reală, cît și pierderile în general”. Aceste noțiuni sunt oferite de Codul Civil al RM. Prin prejudiciu se înțelege deprecierea, calităților de valoare în rezultatul distrugerii ,deteriorării ș.a.m.d., precum și cheltuielile pe care victima trebuie să le suporte sau le-a suportat pentru restabilirea dreptului lezat. Mai departe V. Romanov scrie că noțiunea de pierderi este mai vastă sau amplă decît noțiunea de prejudiciu, ei incluzînd și noțiunea de prejudiciu și în afară de aceasta, venitul neprimit, care ar fi putut fi primit, dacă nu era comisă nici o încălcare. După cum se vede, noțiunea dată de el nu coincide cu primul, nici cu al doilea punct de vedere.20 Prin urmare, între savanți nu există o părere unică despre noțiunile daună și prejudiciu, adică aceste noțiuni nu sunt nicicum diferențiate. Se apelează la ele oarecum aleatoriu. Reeșind din sensul alin.(1) art. 57 al CP al RM putem constata că nici una din definițiile expuse mai sus nu corespunde. Noțiunea de prejudiciu nu poate fimai amplă decît noțiunea de daună. Doar dacă prin ultimul am înțelege dauna de infracțiune într-un sens social-politic mai larg care vorbește despre pericolul social al infracțiunii. Dacă o noțiune ar fi mai amplă decît alta, ar fi fost suficient ca printre unul dintre temeiurile aplicării alin.(1) art. 57 al CP al RM să se indice cea mai amplă. Probabil, acești termeni trebuie divizați după criteriul material sau imaterial. Astfel, prin prejudiciu trebuie să înțelegem orice depreciere a bunurilor materiale.21 Restul se include în noțiunea de „daună”. În alin.(1) art. 57 al CP al RM este indicat că persoana a „compensat valoarea daunei materiale cauzate sau a reparat prejudiciul”. Aceasta înseamnă că ea a compensat și a reparat. Dar vinovatul trebuie să compenseze și să repare pe deplin pentru a i se aplica alin.(1) art. 57 al CP al RM. Considerăm că nu este obligatoriu să compensezi dauna și să repari prejudiciul cauzat de infracțiune pe deplin. Această problemă trebuie examinată și hotărîtă în mod individual. Persoana poate să nu compenseze și să repare dauna deplin, dacă nu are această posibilitate, dar a îndeplinit parțial condițiile înaintate de alin.(1) art. 57 al CP al RM, adică compensarea daunei și repararea prejudiciului. Exemplele caracteristice de compensare a daunei în natură și prin participare personală sunt următoarele: G. a adus la condiția de a nu putea fi exploatată o barcă care aparținea lui N., distru-gînd-o cu toporul. Lui G. i-a fost intentat un dosar penal conform art. 197 al CP după intentarea dosarului penal, G. și-a prezentat scuzele păgubașului și a restaurat inegritetea obiectului deteriorat cu forțe proprii. În cazuri aparte, căința activă se manifestă prin evitarea daunei infracționale. De exemplu, într-un accident rutier, M. prin acțiunile sale a cauzat lui S. daune sănătății. După accident M. l-a transportat pe S. La spital, fapt care a evitat o daună mult mai gravă sănătății. După părerea noastră, luarea în calcul a acestei împrejurări, de rînd cu altele, nu contravine sensului alin.(1), art. 57 al CP al RM și este logic ca să fie inclus, în perspectivă, în articolul respectiv. Mărimea daunei cauzate, de regulă, este fixată sau determinată de cererea păgubașului și, în caz de necesitate , se confirmă de acte financiare, certificate. De exemplu, la examinarea acciden- 20 PoMaHoB B. lpa/i<ganci«>-iipaBoBa;i oTBeTcTBeHHocTb 3a HapymeHue necHoro 3akoHogaTenbcTBa Poccumckom <l>egepannn. Poccuwckag incrnnna. 1998. Ne9. C. 45-47. 21 TaM «e. 572 tului rutier anchetatorul a cerut concluzia biroului de expertizare auto despre prețul sau valoarea automobilului. Atitudinea practicienilor la aplicarea alin.(1), art. 57 al CP al RM față de dauna morală este la fel controversată. Noi credem că au dreptate autorii care consideră că nu este posibil să liberezi de răspundere penală conform alin.(1), art. 57 al CP al RM cînd inculpatul, bănuitul doar promite să compenseze prejudi-ciul.22 Legea stipulează direct că prejudiciul în asemenea situație trebuie să fie compensat real. În același timp, în baza altor temeiuri pentru liberarea de răspundere penală conform alin.(1), art. 57 al CP al RM s-ar putea rezolva pozitiv această problemă, dacă pentru restituirea prejudiciului s-au întreprins pași concreți. Situația, probabil s-ar simplifica dacă în cazul liberării condiționate posibile de răspundere penală, compensarea prejudiciului ar intra în rîndul condițiilor neintentării procedurii pe cazul dat. Concluzionînd cele expuse, trebuie de menționat că la luarea în calcul a variantelor concrete ale căinței active este necesar să se țină cont de următoarele tipuri ale daunei: 1. dauna materială, care se manifestă prin pierderea sau deteriorarea bunurilor, precum și cheltuielile păgubașului în legătură cu comiterea infracțiunii și veniturile neobținute; 2. dauna fizică, care ia forma cauzării daunei pentru viață sau sănătatea victimei; 3. dauna morală; Dauna materială poate fi restituită în următoarele forme: 1. achitarea unei sume de bani, echivalente costului bunurilor pierdute sau deteriorate. Valoarea bunurilor trebuie să fie stabilită de acte oficiale; 2. oferirea altui obiect în locul celui deteriorat sau pierdut, sau a unui obiect similar, echivalent ca valoare; 3. repararea bunurilor deteriorate; 4. achitarea profitului ratat; Dauna fizică este o daună materială și totodată imaterială. Schimbări au loc în sfera corporală (adică materială) a victimei sub influența unor acțiuni externe. Aceste schimbări în zona corporală duc sau pot duce la schimbări negative în zona psihică și cea materială a personalității. Schimbările negative în sfera materială se manifestă prin cheltuieli legate de corectarea sau compensarea funcțională a daunelor corporale și de ponderea venitului.23 Aderînd la acest punct de vedere, putem concluziona că dauna fizică poate fi compensată în formele următoare: 1. compensarea în echivalență bănească a costului tratamentului, aparatelor pentru corecția funcțională confirmată de documentele oficiale; 2. oferirea preparatelor medicamentoase, precum și a utilajelor pentru corectarea funcțională; 3. restituirea profitului ratat (salariu, venit), motivul căreia este dauna fizică. În marea majoritate a cazurilor tipurile material și fizic al daunei este însoțit și dedauna morală, deoarece orice om, care a suferit o daună materială sau fizică, suportă greu aceste evenimente. Conform Codului Civil al RM, dacă cetățeanului i-au fost cauzate daune morale (suferințe fizice și spirituale) ce-i încalcă drepturile nemateriale ale cetățeanului, precum și în alte cazuri prevăzute de lege, in stanța îi poate impune delicventului obligația compensării bănești a daunei respective. Din această formă reiese că prejudiciul moral poate fi compensat doar în expresie bănească, dar știința dreptului penal evidențiază și asemenea formă de compensare a daunei morale cum ar fi prezentarea scuzelor față de victimă.24 Așadar, dauna morală poate fi compensată în felul următor; 1. plătirea unei compensații bănești, mărimea căreia o cere victima și care este confirmată de actele oficiale sau de concluzia specialiștilor; 2. prezentarea scuzelor în fața victimei (personal și în public). 22 HyBuneB A., EpoxuHa H. Hag3op 3a 3akoHHocTbK npeapaieHun yronoBHWx gen b cbm3u c gen-TenbHbiM pacaanHueM. 3aaoHHocTb. 1999. .V’8. C. 21-22. 23 ^pge^eBCKUM A.M. Ko.uiieHcannn MopanbHoro Bpega. M., 1996. C. 10. 24 KenuHa C.r. KoMMeHTapuw k VroaoBHoMy kogeacy P®. M. 1996. C. 196. 573 ABORDĂRI ASUPRA PERSONALITĂȚII INFRACTORULUI CU REFERIRE LA CRIMINALITATEA PENITENCIARĂ Drd., Ionela Cerasela ZECA, avocat, lichidator juridic, mediator, Galați, România Summary Th e author examines diff erent off ender's typologies and their importance for criminological re-search. In the author's opinion, the key criminological typology should be based on the role and the place that criminal conduct in personality structure. According to this criterion, there are incident, regular criminals and criminals who occupy an intermediate place În literatura de specialitate se discută diverse definiții ale criminalității, în care autorii subliniază una sau mai multe trăsături ale fenomenului antisocial, care nu se referă numai la latura cantitativă. Astfel, după părerea unor autori criminalitatea este una din trăsăturile caracteristice ale societății. Alții susțin că criminalitatea ca orice fenomen social reprezintă un sistem cu proprietăți și funcții proprii, distincte calitativ de cele ale elementelor componente. Aurel Dincu, criminolog romon subliniază că criminalitatea ca fenomen socio-uman desemnează ansamblul comportamentelor umane interzise de lege penală, săvîrșite pe un teritoriu, într-o perioadă determinată1. El precizează că criminalitatea este nu numai un fenomen juridic ci și unul socio-uman, deoarece reflectă deopotrivă individualitatea bio-psihosocială a participanților la comiterea de infracțiuni, dar și realitatea social-istorică. Se știe că dreptul penal intervine după ce faptele au fost comise, ori ceea ce ne interesează este modul în care se pot preveni aceste fapte antisociale. Din acest punct de vedere, avînd în față preocupările școlilor criminologice, încă de la primele încercări ale lor se poate observa că fiecare a intuit într-un fel sau altul complexitatea fenomenului, oferind diferite soluții de combaterea a crimelor. Cercetînd problematica fenomenului criminal, vom putea observa că practic nu există un element individual sau social care să nu-l influențeze. Atunci cond vorbim despre criminalitatea putem să o abordăm ca fenomen, ca noțiune, sau din punct de vedere istoricește. În sens larg criminalitatea poate fi privită ca ansamblul faptelor infracționale dintotdeauna și pînă astăzi pe întreaga suprafață a planetei. Această retrospectivă are mai mult un caracter ideatic, pentru că niciodată nu vor exista date complete și nu s-ar putea realiza statistici și nici măcar presupuneri despre ceea ce s-a întîmplat ca și crimă de la apariția omului pe pămînt2. Dacă discutăm despre fenomenul infracțional într-un sens restrîns, atunci desigur că facem trimiterea la perioadele de timp determinate, a spații determinate, la anumite categorii sociale, sau genuri de infracțiuni3. Acestea sunt aspectele care interesează studiul criminologic și oferă posibilitățile de evaluare cantitativă și calitativă, astfel putîndu-se stabili strategia de combatere. Din punctul de vedere al cantității, criminalitatea se exprimă prin toate elementele, respectiv numărul de fapte, de făptuitori, natura faptelor, gravitatea lor, extinderea în spațiul și în timp. 1 Dincu A., „Bazele criminologiei”, București, 1993, pag. 192-205. 2 Amza Tudor, Criminologie, Ed. Lumina Lex, București, 1998. 3 Amza Tudor, Criminologie teoretică: teorii reprezentative și politică criminologică, Ed. Lumina Lex, București, 2000. 574 Această determinare își are importanța ei, pentru a putea face o analiză globală făcîndu-se anumite statistici și comparații. O astfel de analiză la nivel global cît și la nivel particular este benive-nită ca de exemple, pentru studierea criminalității în spațiu instituțiilor penitenciare. Fenomenul respectiv este prezent și în instituțiile penitenciare deoarece, aici există un grup larg de indivizi ca astfel formîndu-se un mediu social unde persistă anumite interese ca și într-un mediul social obișnuit. În cadrul acestor instituții criminalitatea se exprimă prin aceleași elemente ale cantității și calității, existînd doar unele deosebiri în ceea ce privește natura faptelor și exinderea în spațiu. Astfel on spațiu instituțiilor penitenciare criminalitatea este un fenomen social-uman și juridic care desemnează ansamblul comportamentelor umane interzise de legea penală și de legea privind executarea pedepselor4. Din punct de vedere calitativ infracționalitatea interesează ca și specific pentru anumite țări, zone geografice sau regiuni, existînd elemente specifice de individualizare care duc la deosebiri și asemănări. În cazul criminalității penitenciare nu putem vorbi despre specificul infracțiunilor pentru anumite instituții penitenciare, deoarece natura faptelor practic este aceiași pentru toate penitenciarile. Vorbind despre criminalitate în general, putem spune că toate țările se confruntă cu aceleași fapte antisociale deoarece în mare măsură există aceleași tipuri de relații interumane relații economice etc., însă totuși putem vorbi despre o difirență oricare în statele înalt dezvoltate unde există un spațiu economic bine dezvoltat și un sistem informațional modern. Referitor la criminalitatea penitenciară faptele criminale se săvîrșesc în aceste instituți poate cu o mică difi-rență în toate țările, însă, totuși rămîn la părerea menționată mai sus că faptele criminale rămîn a fi aceleași în toate instituțiile penitenciare. Difirența crimelor săvîrșite în penitenciar dacă există între țări atunci putem vorbi că, motivul difirenței (este) nivelul de dezvoltare al țării în care se află penitenciarul, deoarece nivelul de dezvoltare a țări are o influență și în aceste instituții. Comportamentul ilicit al deținuților se explică prin faptul că și în acest mediu social mic pre-domenă anumite interese, care urmăresc realizarea unor scopuri bine determinate5. Astfel după cum ne (vorbește) arată savanții Bujor V. și Bejan O., orice crimă există numai ca un act cu un caracter volitiv și îndreptat spre realizarea unui interes sau spre satisfacerea unei necesități. Deci, manifestarea empirică a oricărei infracțiuni reprezintă un comportament intelectual - volitiv îndreptate spre un anumit scop și care provoacă o daună reală subiecților relațiilor sociale. Manifestarea empirică a faptelor, particularităților și însușirile acestora nu depind însă de sistemul relațiilor sociale. Această manifestare arată doar semnele materiale proprii comportamentului criminal, dar nu dezvăluie esența crimei. Dar alături de pericolul material, crima mai are și o astfel de însușire cum este pericolul social. Anume pericolul social constituie caracteristica socială propriu-zisă a crimei. După cum se știe, pericolul social al crimei poate fi definit numai ca un pericol al faptei pentru sistemul relațiilor sociale, astfel încît caracteristica socială a crimei este determinată doar de tipul sistemului de relații sociale dominante în societatea dată. Acest lucru este ușor al înțelege cunoscînd că o categorie cum e socialul reflectă atare însușiri ale obiectelor, lucrurilor sau fenomenelor ce caracterizează utilitatea sau dauna lor din punctul de vedere al subiecților relațiilor sociale: al individului izolat al grupurilor și al claselor sociale6. Este incontenstarea că orice acțiune umană are drept scop satisfacerea unei necesități sau realizarea unui interes. Necesitatea indiferent cum este privită: fie ca tribuința, die ca interes, este inerentă existenței umane. Necesitatea neconștientizată sau conștientizată constituie mobilul fundamental al activității umane. Totul ce se face în atingerea acestor scopuri. Dat fiind faptul 4 Bujor V., Bejan O., Ilie S., Casian S., Elemente de criminologie, - Ch.:Universitatea de Criminologie, 1997. 5 Bujor V., Sîrbu P., Detențiunea pe viață, - Ch.:Universității de Criminologie, 2001 6 Valeriu Bujor, Octavian Bejan, Sergiu Ilie, Sergiu Casian, Elemente de criminologie. Știința, Chișinău, 1997., pag. 28. 575 că atît crimele, cît și noncrimele sunt acțiuni similare care diferă doar prin atitudinea pe care o comportă interesul general, putem afirma că crimele au drept scop satisfacerea unor necesități sau realizarea unor interese egoiste. Omul, ființă rațională și conștientă, vine pe lume înzestrat de natură cu o seamă de necesități organice, pe care tinde neîncetat să și le satisfacă pentru a-și menține existența; menținerea organismului uman și dezvoltarea sa7. Omul se vede nevoit să cunoască mediul lui de viață și să încerce să-l transforme după propriile lui nevoi sau să se adapteze la condițiile obiective, de nezdruncinat, în vederea asigurării vieții sale. În acest scop, el desfășoară o viață psihică, internă, activă, prin care reflectă multilateral situația în care se află și încearcă să-i facă față, plecînd de la necesitățile și capacitățile proprii. Plasat la origine într-o ambianță naturală, plină de amenințări și dificultăți, ființa umană a căutat să li se opună întru crearea unor condiții adecvate de viață, ajungînd, astfel, la formarea societății. Prin urmare, ambianței naturale i se suprapune acum un nou mediu - cel social, care se caracterizează prin legi și condiții de existență specifice. Mediul social se impune progresiv și devine la un moment dat factorul decisiv în viața omului. Printre multe altele, societatea începe să joace un rol din ce în ce mai important în formarea ființei umane, pentru că ea îi cultivă sau îi impune noi trebuințe atît materiale, coț și spirituale și tot ea stabilește condițiile de satisfacere a lor8. Așadar, viața omului constă fatalmente în crearea posibilităților de satisfacere a nevoilor sale materiale și spirituale, sădite de natură și de societate în ființa lui. El poate realiza acest lucru numai în cadrul natural și social în care se află. În cazul societății, el este alcătuit din sistemul relațiilor sociale și de poziția individului în sistemul dat. Omul are voie să-și satisfacă necesitățile numai în limitele stabilite prin normele de conduită, adică prin drept. Așa se și întîmplă de cele mai dese ori. Pentru a-și satisface necesitățile materiale și spirituale, o parte dintre membrii socigtății recurg onsă la acțiuni ce transgresează normele de conduită stabilite în societate și rup, în consecință, relațiile sociale instituite, săvîrșind crime. În desfășurarea ei plenară, plecând de la geneză și încheind cu materializarea, conduita criminală parcurge o serie lungă de stadii, începînd cu formarea trebuințelor, conștientizarea lor și a posibilităților obiective de satisfacere, nașterea interesului, declanșarea proceselor motivaționale, analiza situației create, luarea deciziei și înfăptuirea unor acțiuni cu caracter criminal9. După cum se vede, comportamentul criminal nu constă numai din acțiuni, și din anumite stări de spirit, care le precedă și le însoțesc. Actele de conduită exterioară nu pot fi explicate în afara proceselor interioare și a contextului social. Toate aceste stadii, cu fenomenele care au loc în interiorul lor, alcătuiesc mecanismul comportamentului criminal, cunoașterea căruia ne dezvăluie, așadar, cum influența externă (obiectivă) se transformă într-un impuls intern (subiectiv), cum acest impuls intern evoluează și cum se materializează, în cele din urmă, în conduită criminală, adică într-o manifestare exterioară (obiectivă), modificînd realitatea. În linii mari, mecanismul comportamentului criminal include trei etape de bază: (1) nașterea motivului, (2) luarea deciziei și (3) realizarea intenției criminale. În cadrul primei etape - nașterea motivului - are loc, mai ontoi de toate, conștientizarea necesităților inerente individului, a căror satisfacere marchează fundamental activitatea lui, defmin-du-i comportamentul. O dată conștientizate, individul raportează trebuințele sale la posibilitățile reale de satisfacere a lor, adică la condițiile sociale și situația lui față de acestea, proces ce se fina- 7 Bejan O., Bujor V., Interes și crimă, - Ch.:Universității de Criminologie, 2004, p.56. 8 Bujor O., Pop., Cauzalitatea în criminologie, Ed. Mirton, Timișoara, 2002, p. 23. 9 Bujor V., CywHocmu npecmymiocmb, - Ch.:Universității de Criminologie, 1998, p. 34. 576 lizează cu formarea interesului. Din momentul dat, anume interesul este acea instanță care impulsionează și direcționează conduita omului, servindu-i drept motiv. Dirijat de interes, individul își proiectează un scop și tinde energic spre atingerea lui. La etapa a doua - luarea deciziei - se declanșează un proces deliberativ, în care sunt confruntate diverse interese (de a săvîrși sau de a nu săvîrși o faptă), este reevaluat scopul propus, sunt analizate eventualele implicații, precum și sunt reconsiderate valorile și normele sociale, prin prisma cîntăririi opțiunilor pro și contra. Etapa în discuție se sfîrșește cu luarea deciziei de a da totuși curs interesului de a comite o crimă, adică de a recurge la acțiuni criminale în vederea satisfacerii unor necesități (materiale sau spirituale) sau realizarea unor interese considerate importante pentru individul respectiv. În fine, a treia etapă - realizarea intenției criminale - coincide cu manifestarea comportamentului criminal (o serie de acte de planificare, de cooptare a unor posibili participanți, de creare a unor condiții propice comiterii faptei) și culminează cu înfăptuirea crimei (săvîrșirea unor acțiuni sau inacțiuni prevăzute de legea penală)10. Într-adevăr, pericolul social al crimei, după cum am menționat, se manifestă ca o daună a faptei pentru sistemul relațiilor sociale dominante în societatea concretă. Referitor la relațiile sociale care există în cadrul instituțiilor penitenciare, pot să afirm că ele la fel sunt supuse atentatelor criminale și aceste acte se răsfrîng nu numai asupra relațiilor din aceste instituții dar în unele cazuri și relațiilor din afara instituțiilor date ca de exemplu săvîrșirea faptei ilicite de evadare din penitenciare care, pune în stare de insecuritate societatea dată. Pornind de la faputl că orice coexistență umană trebuie privită ca un ansamblu de relații, putem afirma că, dacă grupul sau oricare altă comunitate formează o totalitate de relații relativ haotice, atunci societatea constituie un sistem de relații concrete, adică relații ce se desting printr-un grad sporit de regularitate. Ceea ce înseamnă că procesele care decurg în societate sunt în conformitate cu legitățile proprii acestui sistem, că ele trebuie privite ca ceva obiectiv, că cele derulate în societate sunt derivate ale sistemului și nu al unor forțe externe, că esența fenomenelor sociale trebuie căutată în acest sistem, în societatea concretă ca fenomen social distinct11. Crima este prețul pe care societatea îl plătește pentru posibilitatea progresului E. Durkheim a concluzionat: „Contrar ideilor curente, criminalul nu mai pare a fi o ființă total nesociabilă, un fel de element parazit, un corp străin și de neasimilat introdus în mijlocul societății. Din contra, el joacă un rol bine definit în viața socială12. Crima, pentru partea ei, nu trebuie să mai fie concepută ca un rău care nu poate fi înăbușit. Nu este nici o ocazie de autofelicitare atunci cînd ratele criminalității scad sub nivelul mediu, fiindcă pentru noi poate fi sigur că acest aparent progres este asociat cu anumite dezordini sociale13. Evident, un specific în criminologia penitenciară o are personalitatea infractorului, unde ca obiect de studiu este personalitatea deținutului care săvîrșește infracțiuni în perioada de detențiune și, de asemenea cunoașterea legităților care determină comportamentul infracțional. Crimi-nologia penitenciară este preocupată nu de personalitatea deținutului în genere, ci doar a celora dintre ei care săvîrșesc infracțiuni în perioada de detențiune. Impactul detenției asupra individului se resimte în mod dramatic prin limitarea drastică a spațiului de mișcare și organizării timpului oricărui deținut. Aceasta înseamnă necesitatea impusă de regulamentul instituției penitenciare elaborării unor noi conduite legate de spațiu și de timp radical diferite de cele ale unui individ uman în libertate. Reducerea perimetrului de mișcare a individului duce la apariția unor fenomene ancestrale de teritoriale, comportamentul individului de apărare a teritoriului 10 Cioclei V., Criminologie, Ed. All Beck, București, 1999, p.38. 11 Cioclei V.,Mobilul în conduita criminală, Ed. All Beck, București, 1999, 234. 12 Durkheim Emile, Regulile metodei sociologice Ed. științifică, 1974, p. 97. 13 Dincu A., Bazele criminologiei, București, 1993, p. 265. 577 propriu, care se manifestă printr-o exagerată protecție sau apărare a spațiului personal. Deși fenomenele de teritorialitate se manifestă și în cindițiile vieții obișnuite, după definiția lui Anthony Storr și omul este o ființă teritorială, mai ales în spații supra-aglomerate (orașe aglomerate, blocuri etc.), unele fenomene de agresivitate se observă relativ rar, căci individul învață să-și stăpînească impulsurile agresive generate de prezența cîteodată supărătoare a altor indivizi sau grupuri de indivizi. Însă în condițiile detenției, fenomenele de teritorialitate devin exacerbate și suscită o agresivitate mărită. Frustrarea este resimțită cu deosebită tărie și pe planul timpului. Organizarea impusă și în general foarte monotonă a timpului, programa zilnică sever reglementată, timpul liber, atît cît este, fiind și el impus mai cu seamă în primele perioade ale detenției, provoacă sentimentul de frustrare continuă și, în consecință, mărește agresivitatea deținutului. La mărirea sentimentului de frustrare duce și renunțarea forțată la o seamă de obiecte de uz personal, a căror lipsă este mereu resimțită14. Șocul încarcerării, contractul cu subcultură carcerală, on scurtă vreme îl fac pe deținut să-și formeze (nu neapărat on mod explicit), o nouă viziune asupra propriei persoane și să elaboreze o „strategie de supravețuire”. Încă în urmă cu decenii, criminologul canadian D. Clemmer a semnalat fenomenul de pri-zonizare, definit ca „socioalizarea” la cultura devenită a deținuților, proces prin care deținutul ajunge să adopte și să împărtășească punctul de vedere al încarceraților și mai grav chiar, să se supună influenții liderilor negativi din penitenciar. Referitor la deținuții din penitenciar autorul Tiberiu Prună ne spune că acești tipi sunt niște personalități care se disting printr-o structură psihologică marcată de o anumită specificitate. Între altele cercetările au evidențiat prezența cvasiuniversală a următoarelor însușiri: impulsivitate mărită, agresivitate sporită, egocentrism exacerbat, tendință de opozabilitate accentuată, indiferență afectivă generalizată și imogine negativă a lumii din afară15. Se pot observa că aceste trăsături sunt în mare parte comune cu cele care sunt specifice persoanelor normale, dar e de menționat că aceste trăsături la infractori sunt mult „îngroșate”, accentuate. Astfel spus, este vorba de o personalitate accentuată, orientată ferm spre acte infracționale. Analizînd izolarea fizică, psihică și psiho-socială, pe de o parte, și privarea de libertate prin executarea unei pedepse penale într-un loc de deținere, pe de altă parte, vom constata că între ele există o multitudine de diferențe ce prezintă aspecte specifice și manifestări complexe. Deosebirile sunt de ordin fundamental și vizează atît latura cantitativă cît și cea calitativă16: a) din punct de vedere cantitativ, fără îndoială, privările de libertate se întind pe perioade mai mari sau mai mici, durata condamnărilor constituind principalul factor stresor; b) din punt de vedere calitativ, privarea de libertate dă naștere unei game complexe de fră-mîntări psihice și psihosociale, începînd cu criza de detenție manifestată de la închiderea în „ce-lulile de tăcere” pînă la comportamentele agresive. Așa dar, infractorul ajuns pentru prima dată în penitenciar este traumatizat din punct de vedere psihologic. Venind în locul de detenție deja tensionat de contactul cu autoritățile judiciare, de desfășurarea procesului, se vede dintr-o dată frustrat de ambianța obișnuință familială, profesională și nu mai poate dispune de petrecerea timpului său liber. La aceasta contribuie o sumă de alte elemente frustrante caracteristice noului mediu în care intră, căci locurilor de detenție ca și altor medii închise, le sunt specifice un set de particularități cu influență stresantă asupra integrității psihice și psiho-sociale a deținutului primar17. 14 KygpsiBneB H., KpuMumnorux, M3. 3epnano, MockBa, 2000, p.43. 15 Tiberiu. Prună., „Psihologie judiciară”, Ed. Chemarea, Iași, 1994, pag. 78-79. 16 Florian, Gheorghe. Psihologiea penitenciară, Ed. OSCAR-PRINT, București, 1996, p.241. 17 Florian, Gheorghe. Dinamica penitenciară. Reforma structurilor interne, Ed. OSCAR-PRINT, București, 1999, p. 58. 578 Diminuarea gamei contactelor fizice, psihice și psiho-sociale, reprezintă o altă particularitate a vieții de penitenciar, sărăciea vieții de relații avînd implicații profunde asupra capacității individului de a-și juca rolurile normale și reducînd puternic posibilitatea de interacțiune psi-ho-socială cu semenii18. Relațiile impersonale, activitatea controlată, regimul strict, lipsa informațiilor, desfășurarea monotonă a programului zilnic ca și bariera psiho-socială dintre deținut și funcționarii penitenciarului constituie un alt grup de particularități ale vieții din penitenciar, percepute de cele mai multe ori de către deținutul primar ca o atingere a integrității sale. Se consideră că particularitățile vieții de penitenciar, precum și caracteristicile personalității deținutului primar generează următoarele tipuri de „situații adaptative” ale acestuia la regimul de detenție: 1. Comportament agresiv, caracterizat prin rezistență deschisă la regimul vieții din penitenciar, reliefîndu-se adevărate crize ale deprimării ce se manifestă prin comportamente agresive îndreptate spre alți deținuți, sau chiar cadre, ca și prin reacții auto-agresive - automutilări și tentative de sinucidere. 1. Comportament defensiv - care semnifică interiorizarea, izolarea deținutului primar de comunitare celorlalți deținuți și de viața din penitenciar, el construindu-și o lume imaginară unde încearcă să se refugieze. 2. Comportament de consimțire - prin care se înțelege conformarea pasivă a condamnatului la normele și regulile din penitenciar, respectarea acestora fiind făcută în manieră formală, astfel încît să nu atragă sancțiuni suplimentare. 3. Conduită de integrare - conform căreia deținutul primar se relaționează activ cu ceilalți deținuți și cu mediul de detenție. Această formă de adoptare este vizibilă mai ales la deținuții condamnați pe termene lungi. În literatură există mai multe tipologii ale personalității infractorilor supuși privării de libertate, și anume în conformitate cu clasificarea realizată de secretariatul celui de - al VI Congres al Națiunilor Unite, la care s-a pus în discuție problema prevenirii crimelor și a tratamentului delin-cvenților, au fost diferențiate cinci categorii: 1. Infractorii inverterați, cu toate că prezintă anumite aspecte ale comportamentului, determinate de contextele sociale, politice, culturale, posedă anumite caracteristici comune: 13 agresivitate persistentă și indiferentă absolută în privința consecințelor; 13 infracțiune deosebit de gravă, constînd în provocarea sau în amenințarea de a provoca o leziune corporală gravă; 14 frecvent o componentă psihiatrică sau psihologică anormală. 2. Infactorii „primejdioși” se disting prin anumite stări afective și psihologice, caracterizați de. 13 gravitate a infracțiunii recidivism; 13 o anumită stare psihică, stare care le oferă impulsivitate, lipsa sentimentului de culpabilitate, de rușine, de anxietate sau de simpatie, a scopului și idealului, brutalitate, mai cu seamă sub influența alcoolului sau a unor stupefiante cu efect depresiv asupra sistemului nervos. 3. Delincvenții dificili - se confruntă cu dificultăți în adoptarea la rigoriile și privațiunile detenției, punînd mai frecvent probleme administrative decît de securitate. 3. Deținuții pe termen lung - se confruntă cu penibilitatea situației lor, prezentînd pericol pentru propria lor integritate. 3. Inadaptații sociali sînt persoanele care nu se pot conforma exigențelor pedepsei. În cadrul acestei categorii se includ delincvenții afectați de o deficientă mintală, care suferă de psihopații, alcoolism cronic sau norcomanie. Penitenciarul nu poate corecta aceste deficiențe, ei fiind doar izolați pentru un anumit termen. 18 flonroBa, A. M. u gp. KpuMUHonorux: kpamkuu yue6Hbiu kypc. MocKBa: M3-bo ”HOPMA”, 2001, p.76. 579 Dacă vom vorbi de criminalii socializați într-un mediu criminal, aceștia posedă orientări antisociale ferme, împărtășesc valorile subculturii criminale, de regulă au un comportament echilibrat, nu prezintă dificultăți de adaptare la noile condiții. În raport cu această categorie este nevoie de manifestarea profesionalismului, convingerilor și directivelor social - pozitive, corectitudinii, tactului. Imaginea educatorului trebuie să se impună prin calități pozitive. Efectul resocializării constă în afirmarea unor valori social - pozitive, care le-ar oferi adolescenților din categoria dată posibilitatea de manifestare într-un mod nou, în conformitate cu normativitatea socială și juridică. Personalitatea deținutului prezintă un univers uman specific, marcat de contradicții și frustrare. Soarta îi aduce pe acești oameni în penitenciar după comiterea unei încălcări grave a normelor colectivității, mulți din ei prezentându-se ca persoane neadaptate social, incapabile să se integreze în comunitatea umană, să-i asimileze valorile să-și subordoneze instinctele și trebuințele normativității general acceptate. Trecutul lor este marcat de o moralitate defectuoasă, prezentul, de pierderea alternativelor, a libertății deciziilor, perspectiva este îndreptată și neclară. De fapt, fiecare deținut o așteaptă, calculînd zi cu zi, așteptînd momentul eliberării. Motivația deținuților prezintă o gamă de trebuințe, aspirații, motive, orientări și idealuri. Asupra caracterului ei își pun amprenta condițiile detenției, necesitatea de adaptare la acestea, reliefarea unor motive cu caracter mai mult imaginar, a unor idealuri proiectate în perspectivă. Nu în totdeauna idealurile proiectate vor fi pozitive deoarece, mulți dintre deținuți după eliberare au scopul de a se răzbuna împotriva victimilor fiindcă acestea au contribuit într-o măsură oricare la mărirea pedepsei, și în genere împotriva justiții, el considerând că nu a fost pedepsit în mod legal și echitabil. Referitor la idealurile se poate spune că ele în viziunea deținutului sunt niște lucruri imaginare dar crezînd că în perspectivă vor fi realizate însă, nu în totdeauna aceste idealuri formate în penitenciar își vor găsi realizarea după detenție. Aceste idealuri la deținuți sînt un mijloc sigur de asigurare a existenței, de depășire a stărilor dificile create în circumstanțele privării de libertate. O altă componentă a personalității „afectivitatea” este o oglindă a stărilor de frustrare, a frământărilor interne prin care trece deținutu. Coloratura ei depinde și de conținutul sentimentului cu care deținutul a venit să-și ispășească pedeapsa: conștientizarea corectitudinii sentinței sau dezaprobarea ei, lucru care nu există în totdeauna la recidiviști. În penitenciar se manifestă în mod vădit caracterul personalității: conformismul sau nesupunerea, reactivitatea sau nepăsarea, toleranța, indiferentă, sociabilitate sau închistarea. Agresivitatea după cum am menționat deja mai sus, este prezentă la condamnați, din aceste motive aș vrea să vorbesc despre această trăsătură din punctul de vedere al autorului Nicolaie Mitrofan19. Într-un mod mai puțin pretențios, agresivitatea poate fi considerată a fi o caracteristică a acelor forme de comportament orientate în sens distructiv, în vederea producerii unor daune, fie ele materiale, moral - psihologice sau mixte. Deci actul agresiv poate viza unele obiecte, ființa umană sau ambele. Opusul agresivității ar fi comportamentul pro-social, care presupune cooperare și echilibru. Pentru a găsi exemple privind comportamentul agresiv nu este nevoie de efortul speciale deoarece în instituțiile penitenciare există fenomenele de superioritate inferioritate, aglomerație etc20. Agresivitatea este o trăsătură înnăscută sau dobândită, este una dintre cele mai vechi și, totodată, dificile întrebări adresate psihologilor și ne răspund la întrebările dacă „echipamentul” psiho-comportamental al individului uman este dependent de factorul eriditar sau de factorul de mediu. Nu numai în legătură cu agresivitatea ne putem întreba dacă este sau nu înăscută, ci și în legătură cu orice altă trăsătură de personalitate21. 19 N. Mitrofan, “Psihologie Judiciara”, Casa de Editură și Presa Șansa, București, 1997, pag. 82. 20 Gabriela Politic, Criminologie, note de curs, Ed. Chemarea, Iași, 1996, p. 70. 21 Gheorghe Gladchii, Criminologie generală, Ed. Muzeum, Chișinău, 2001, p. 36. 580 Răspunsurile date de specialiști, privitor la agresivitate, sunt următoarele: 1) Agresivitatea este onăscută, poziție susținută de autori precum Sigmuund Freud și Konrad Lorenz. În viziunea lui Freud, agresivitatea este un instinct. Oamenii se nasc cu instinctul de a agresa și de a fi violenți. Întrucît această „presiune” eriditară nu poate fi înlăturată, este necesar ca, în procesul influențării educațional - culturale, să se găsească modalități nedistructive de canalizare a tendinților agresive. 2) Agresivitatea este un răspuns la frustrare. Cei care susțin această afirmație pleacă de la convingerea că agresivitatea este determinată de condițiile externe. În acest sens, cea mai populară și mai cunoscută este teoria frustrare agresivitate, formulată de John Dollard și alți colegi de la Yale University. Chiar în prima pagină a lucrării lor, întitulată „frustrare și agresivitate”, apar cele două postulate22: 15 „agresivitatea este ontotdeauna o consecință a frustrării”; 15 „frustrarea ontotdeauna conduce către o anumită formă de adresivitate”. Aceste două postulate se află într-un raport strîns cu ceia ce există într-un mediu din penitenciare deoarece, la condamnați frustrarea apare din diferite momente și motive, ca de exemplu, reacția acestora la toleranța manifestată față de ei, regimul strict din aceste penitenciare etc. Teoria lui Dollard a fost supusă ulterior unor revizii. Astfel L. Berkowitz, consideră că teoria lui Dollard exagerează legătura dintre frustrare și agresivitate, susține că frustrarea produce supărare, o stare de pregătire emoțională pentru a agresa. O persoană frustrată poate să dea curs furiei atunci cînd sunt prezente și anumite semne ale agresivității sau, uneori, cînd nu sunt prezente asemenea semne. În primul caz, stimulii asociați pot amplifica agresivitatea. 3) Agresivitatea este un comportament social onvățat. Această poziție este legată, în special, de numele lui Alberd Bandura, care formulează teoria învățării sociale a agresivității. Conform acestei teorii, comportamentu agresiv se învață prin mai multe modalități și anume: 13 direct, deci prin onvățare directă (prin recompensarea sau pedepsirea unor comportamente); 13 prin observarea și imitarea unor modele de conduită agresivă ale altora. Cel mai frecvente modele de conduită agresive pot fi întîlnite în mediul social din penitenciare (în care modelele de conduită agresivă sunt acceptate, agresivitatea se transmite și noilor ve-niți în instituțiile penitenciare, precizînd, putem spune de subcultura violentă a unor grupuri de deținuți care generează alte conduite agresive). Referitor la sursele de influențare a agresivității, și ele crează mari probleme, pentru a căror rezolvare este nevoie de uriașe investiții materiale și eforturi profesionale. De aceia pentru o clarificare în această problemă mam orientat după părerea autorilor Nicolae Mitrofan, Voicu Zdren-he, Tudorel Butoi, după care există așa categorii de clasificare a agresiunii ca: 13 surse cețin mai mult de individ, de conduita și de reactivitatea lui comportamentală; 13 surse ale agresivității în cadrul familiei, (adică agresivitatea apare ca urmare a violenței ce are loc în familie, privind aceste surse din poziție de copil). Acestor categorii le sunt caracteristice următoarele puncte și anume: 1. frustrarea se menține ca una din cele mai frecvente surse de influențare a agresivității; 2. atacul sau provocarea directă, fizică sau verbală, ce atrage, de cele mai multe ori, răspunsul agresiv al celui vizat; și nu de puține ori, șirul răzbunărilor devine practic nesfîrșit. 3. durerea fizică și morală poate duce la creșterea agresivității, fapt care este întîlnit foarte des în celulile penitenciarului; 4. aglomerația în aceste instituții de corijare, apare în calitate de agent stresor și poate crește agresivitatea; 5. drogurile pot, de asemenea, să efecteze comportamentul agresiv, însă, în ce măsură se poa- 22 Freud S., "Lecții de psihanaliză", București, 1995, pag. 94-95. 581 te realiza acest lucru depinde de mai mulți factori, cum ar fi: tipul drogului (cocaină, marihuana) dimensiunea dozei și dacă subiectul este sau nu realmente amenințat sau pus în pericol; 6. manifestările în familie sub formă de maltratare și de abuzare a copilului, formele cele mai grave bătaia și incestul. În această categorie menționăm fenomenul de manifestare a agresivității în familie și, desigur, efectele lor asupra dezvoltării fizice și psihice a copilului, care devenind matur își păstrează aceste trăsături. O categorie aparte de deținuți sunt recidiviștii, ei sunt condamnații cu un comportament periculos cu trăsături psihice mai deosebite și mai accentuate decît la ceilalți condamnați23. Studiul multirecidiviștilor arată o conjugare de deficiențe individuale și sociale (E. Johanson 1974), un cumul de deficiențe sanitare, biologice și intelectuale și o lungă istorie de excluderii și respingeri sociale ce îi fac „marginali” față de comunitatea în care trăiesc. În cazul delincvenților, deci, trecerea de la actul infracțional este o activare a mecanismelor psiho-sociale ca reacție la excluderea și respingerea pe care o suferă. Neacceptarea, respingerea socială, după cum am arătat mai sus, este un motiv puternic de acțiune și, în această conjunctură, evident, comportamentul va fi direcționat antisocial. Impactul va fi cu atît mai violent cu cît subiectul va fi mai puternic convins că agentul frustrator a acționat cu intenție24. Urmărind să stabilească principalele caracteristici psihologice de personalitate ale unor „criminali întăriți”, deținuții la un penitenciar din S.U.A. au utilizat teste de personalitate, în baza cărora au putut stabili nu numai existența unor factori de personalitate care disting delincventul de nedelincvent, ci și unele constelații de factori specifici. Astfel față de ceilalți, delincvenții arată o tendință marcantă de a „merge cu banda”, dau semne de neadoptare, sunt vomitoși și egocentrici etc. Egocentrismul, prin care se înțelege incapacitatea de a ține cont de sentimentele, gîndurile și interesele altora, este o caracteristică fundamentală a infractorului din obișnuință, relevată de toți autorii care au cercetat problemele psihologice ale infractorilor M. J. Chandler subliniază că un mare număr de comportamente deviante sunt asociate cu o persistentă gîndire egocentrică. De asemenea, se mai poate stabili că gîndirea egocentrică, obișnuită, e însoțită de o slabă capacitate de adoptare socială etc. Rezultatelor testărilor mai arată că egocentricul primește greu dezaprobarea, cîtă vreme aprobarea îl stimulează pozitiv. Alături de egocentrismul marcat, personalitatea delincventului mai este caracterizată și prin-tr-o imaturitate persistentă. Însăși actele antisociale sunt semne evidente ale unei imaturități, ale faptului că infractorul e imatur, fie pe plan intelectual, fie pe plan afectiv. Multă vreme s-a crezut, mai cu deosebită sub influența lombrosienilor, că infractorul este un individ total inferior sub aspect intelectual. E. de Greef, utilizînd metoda vermeylen a studiat un eșantion de 126 hoți, 105 bătăuși, 80 de criminali sexuali, 34 excroci și 80 de asasini, sub aspectul unor trăsături intelectuale (memorie de fixare, capacitate asociativă, înțelegere, judecată, destoinicie și capacitate de a face combinații). La acest eșantion asasinii și excrocii în general sunt la nivelul oamenilor obișnuiți (normali), cîtă vreme restul infractorilor se amplasează sub linia normalului la înțelegere și judecată. Din aceste motive are loc separarea condamnaților în anumite categorii omogene deoarece ei au o practică bună în săvîrșirea infracțiunilor și se face aceasta în funcție de caracterul și gradul de pericol social al infracțiunii, de antecedente penale, sex, vîrstă și de alte particularități ale personalității condamnatului25. În ansamblul Regulilor minime pentru tratamentul condamnaților se prevede că scopurile separării trebuie să fie: 1) de a-i împiedica pe deținuții care, în baza trecutului lor criminal sau a relelor deprinderi, or exercita o influență nefastă asupra celorlalți deținuți; 23 T. Butoi, N. Mitrofan, V. Zdrenghea, Psihologia judiciară, București, 1996, pag. 180. 24 Luminosu D., Popa V., Criminologie, Timișoara, 1995, p.57. 25 Oancea Ion, Probleme de criminologie, Ed. All, București, 2001, p.85. 582 2) de a-i împărți pe deținuți în grupe, cu scopul de a ușura tratamentul lor în vederea readop-tării lor sociale. Imaturitatea intelectuală nu trebuie înțeleasă la delincvenți ca fiind identică cu un coeficient de inteligență scăzută. Imaturitate intelectuală înseamnă capacitate redusă de a stabili un raport rațional dintre pierderi și cîștiguri în proectarea și efectuarea unui act infracțional. Această latură a personalității deviantului a fost studiată de P. Coslin. El arată că în trecerea la actul deviant infractorul trebuie să cîntărească bine cîștigurile și sancțiunile scontate, să ia în considerație și pragurile de toleranță socială și numai în baza unor asemenea socoteli acceptă sau nu riscul acțiunii. Cei care sunt mai apți să estimeze toate probabilitățile par să manifeste mai multă prudență decît alții. Dar este de notat că din cei care trec la act nu toți dau dovadă de aceeași înțelegere a conjuncțiunilor. Într-o lucrare dotată din 1955, Harold Lindner susține că înțelegerea și tratarea „criminozei” (a crimei reale) constă într-o apreciere corectă a „motivelor predispozante”, care îl directivează pe individ spre „factorii de precipitare” ce inspiră și declanșează crime, oferind mijloacele prin care ea se perpetuează. Criminoza apare atunci, cînd motivațiile predispozante sunt „aprinse” de factori precipitanți. În aceste condiții, comportamentul criminal este o încercare a individului de a se relaxa prin rezolvarea tensiunii interne și restabilirea echilibrului inițial. În concepția lui Harold Lindner motivele predispozante includ dorința excesivă după anumite feluri de gratificație (bani, sex etc.), o ostilitate exagerată față de orice persoană care refuză vreun fel de gratificație o teamă excesivă de a părea slab și insuficient de bărbat etc. Date fiind asemenea stări, situația, precipitantă joacă rolul de trăgaci și explozia se produce. Privit în acest fel, actul criminal nu este alceva decît o încercare de a restabili echilibrul inițial (homeostaza). Un asemenea comportament exprimă multa miopie, căci, în ultima analiză, actul criminal în sine duce la altă formă de dezechilibru: teamă de pedeapsă și necesitatea urgentă de a construi o formă de defensivă. Astfel, actul criminal duce spre un cerc vicios, pe care însă criminalul nu-l poate prevedea. În cele din urmă și această analiză comportamentală duce la concluzia unei imaturități intelectuale, la constatarea incapacității criminalului prin obișnuința de a prevedea pe termen lung consecințele acțiunii sale antisociale26. Cercetătorul italian G. Canepa publicînd rezultatele investigațiilor sale în care arată existența unor relații esențiale între comportamentul antisocial și delictual și unele trăsături psihologice ale personalității. Este vorba de următoarele elemente: 1 impulsivitate mărită, la 68 % dintre delincvenții examinați; 1 indifirență afectivă, la 27 %; 1 egocentrism, la 41 %; 2 agresivitate, 72 %; 2 tendință de opoziție la 46 %; 3 scepticism, la 50 %. Pe lîngă aceste caracteristici, examinările efectuate de-a lungul anilor de Canepa asupra reci-diviștilor și a altor categorii de infractori cu tendințe de a comite acte antisociale deosebit de grave au relevat27: 1 tendința de a percepe realitatea într-un mod neobișnuit și deformat, în sensul de a considera că toți cei din jur sunt dușmani, nimeni nu oferă ajutor și că în viață totul se petrece conform legilor „baftei” sau „ ghinionului”. 1 prezența unor manifestări de indecizie, și incertitudine interioară; 26 Pop O., Torenco V, Cercetarea infracțiunii de evadare, Ed. Universității de Criminologie, Chișinău, 2002, p. 46. 27 Pop O., Activitatea cotidiană în penitenciare, Ed. Waldpress, Timișoara, 2004, p. 98. 583 2 profunda dificultate de autoreprezentare, lipsa de capacitate de a se vedea pe sine on mod realist, la care se adaugă și strădania de a ascunde propria personalitate. Personalitatea infractorului recidivist se caracterizează prin a fi o persoană care se distinge printr-o structură psihologică marcată de o anumită specificitate. Între altele, cercetările au evidențiat prezența cvasiuniversală a următoarelor însușiri: impulsivitate mărită, agresivitate sporită, egocentrism exacerbat, tendință de indiferență afectivă generalizată și imagine negativă a „lumii din afară”. Aceste trăsături există sau sunt comune cu cele care sunt specifice infractorilor nerecidiviști însă, acestea la recidiviști sunt mult „îngroșate”, accentuate. Astfel spus, este vorba de o personalitate accentuată, orientată ferm spre acte infracționale. Recidiviștii avînd imagine negativă despre lumea din care face parte, manifestă un comportament straniu și exprimat prin tendință de atac permanentă. Puternic săturată afectiv, prin ură sau scepticism, aceasta îl determină să considere societatea ca un dușman personal, atribuindu-i principala responsabilitate pentru situația în care se află. Acesta este din punctul său de vedere, un motiv decisiv care justifică atitudinea sa de „răzvrătit”, gata să se „lupte” permanent cu „ceilalți”, fie pentru satisface propriile aspirații, fie pentru a se răzbuna pentru „răul” ce i s-a făcut. În concluzie, se poate aprecia că cei mai mulți recidiviști au o personalitate caracterizată prin-tr-o structură psihologică de tip operațional, orientată spre acte antisociale, de o consistență deosebită. De aici decurge atît tendința infractorului de a recidiva, cît și „rezistența” deosebită pe care o opune la demersurile educaționale întreprinse de diverși factori educaționali (penitenciar, casă de reeducare, familie, grup de prieteni, etc.). Recidiviștii după cum am vorbit sunt niște persoane care au o imagine negativă despre lumea din care fac parte acestia, și se motivează pe faptul că ei nu sunt numai neglijați de societate și respinși dar, se regăsesc într-un sentiment de inferioritate. De aceia aș vrea să vorbesc că una din cele mai importante teorii psihonalitice pentru analiza criminologică a comportamentului infracțional aparține lui Alfred Adler, care a devenit cunoscut în urma inventării conceptului de „complex de inferioritate”28. Așadar, crimele descrise mai sus sunt doar o parte din cele care formează baza criminalității penitenciare. De aceia criminologia penitenciară vizează combaterea criminalității în penitenciare care, influențează direct asupra scăderii eficacității întregului proces de executare a pedepsei închisorii. 28 Alfred Adler, “Cunoașterea omului”, Ed. Științifică, București, 1994, pag.85. 584 ÎNREGISTRAREA CONVORBIRILOR, PRECUM ȘI ALTE ÎNREGISTRĂRI AUDIO SAU VIDEO ÎN LEGISLAȚIA PENALĂ A REPUBLICII MOLDOVA ȘI A ROMÂNIEI 9 Dr.hab. prof.univ., Gheorghe AVORNIC, Universitatea de Stat din Moldova, drd. Corneliu ȚURCAN Institutul de Istorie Stat și Drept al AȘM Summary A particular a part dis article is dedicated to general aspects concerning the Constitution supre-macy, its concept and scientifi c background, its consequences and legal guarantees. Th e second chapter explores the review of laws constitutionality, namely: the notion of review, its appearance and historical evolution, as well as the forms laws constitutionality review. Prin art. 135-138 C.pr. pen. al Republicii Moldova a primit consacrare normativă ascultarea convorbirilor telefonice și a altor convorbiri. Constituția R.M. adoptată la 24 iulie 1994, prin art. 30, reglementează și garantează secretul mijloacelor locale de comunicare, proclamându-se inviolabilitatea tuturor mijloacelor prin care oamenii comunică între ei. Dispozițiile acestui articol obligă toate persoanele și autoritățile publice să respecte secretul corespondenței și a convorbirilor telefonice1. Pentru efectuarea unei analize concrete a acestor dispoziții vom reda conținutul acestor articole și anume, art.135, întitulat „Interceptarea comunicărilor” prevede: (1) Interceptarea comunicărilor (convorbirilor telefonice, prin radio sau altor convorbiri cu utilizarea mijloacelor tehnice) se efectuează de către organul de urmărire penală cu autorizația judecătorului de instrucție, în baza ordonanței motivate a procurorului în cauzele cu privire la infracțiunile deosebit de grave și excepțional de grave. Articolul 16 al. 1 C.penal clasifică infracțiunile în funcție de caracterul și gradul prejudiciabil, acestea sunt ușoare, mai puțin grave, grave, deosebit de grave și excepțional de grave. Al.5 art.16 C.penal prevede că deosebit de grave se consideră infracțiunile săvârșite cu intenție pentru care legea penală prevede pedeapsa maximală cu închisoarea pe un termen ce depășește 15 ani, iar al.6 al aceluiași articol prevede că infracțiuni excepțional de grave se consideră infracțiunile săvârșite cu intenție pentru care legea penală prevede detențiune pe viață. La aceste categorii de infracțiuni se referă: genocidul (art.135), ecocidul (art.136), tratamente inumane (art.137, al.29, planificarea, pregătirea declanșarea sau ducerea războiului (art. 139), aplicarea mijloacelor și metodelor interzise de ducere a războiului (art.143), omorul intenționat (art.145), răpirea unei persoane (art.164 al. 3), traficul de ființe umane (art.165 al.2 și 3), violul (art.171 al.3), acțiuni violente cu caracter sexual (art.172 al.3), tâlhăria (art.188 al.3), șantajul (art.189 al.4), însușirea în proporții deosebit de mari a bunurilor (art.195 al.2), traficul de copii (art.206 al.2 și 3), fabricarea sau punerea în circulație a banilor falși sau a titlurilor de valoare false (art.236 al.2), terorismul (art.278 al.3 și 4), etc. La aliniatul 2 al aceluiași articol se prevede că în caz de urgență, dacă întârzierea obținerii autorizației ar provoca prejudicii grave activității de administrare a probelor, procurorul poate 1 G. Gandrabur, A. Gandrabur, V. Tverdohleb, Tehnologii moderne în faza de urmărire penală, Chișinău, 2005. 585 dispune, prin ordonanță motivată interceptarea și înregistrarea comunicărilor, informând despre aceasta imediat, dar nu mai târziu de 24 de ore. După cum se vede acest termen a fost anterior utilizat de legislația Românie, actualmente modificat, dar menținut în C.pr.pen al R.M. În ordonanța de efectuare a interceptărilor este rațional să se indice eventualele căi de interceptare și locul efectuării interceptării. Aceasta însă nu înseamnă că procurorul nu este în drept să efectueze și interceptarea altor căi de comunicare (a altor numere de telefon etc.). În toate cazurile procurorul este obligat să anunțe judecătorul de instrucție care examinează această modificare a căilor de interceptare după regula prevăzută de alineatul 2 al articolului 135. Judecătorul de instrucție care, în cel mult 24 de ore, se va pronunța asupra ordonanței procurorului și, dacă o confirmă, va autoriza, în caz de necesitate, interceptarea în continuare, iar dacă nu o confirmă, dispune încetarea imediată a interceptărilor și nimicirea înregistrărilor efectuate (art.135 al.2.) Prevederile alineatului 3 al articolului 135 sunt interpretate extensiv, adică pot cere expres interceptarea comunicărilor nu numai partea vătămată, martorul sau membrii familiei lor, ci și apărătorii, reprezentanții sau avocatul martorului, dacă există amenințări reale de aplicare a violenței, de estorcare sau de comitere a altor infracțiuni împotriva acestora. În orice caz este necesară cererea persoanelor ale căror convorbiri vor fi ascultate, în care va fi indicat faptul că există amenințări de aplicare a violenței prin intermediul comunicărilor. Interceptarea comunicărilor ce se efectuează în cadrul urmăririi penale se autorizează pentru o durată de cel mult 30 de zile. Interceptarea poate fi prelungită în aceleași condiții pentru motive temeinic justificate, fiecare prelungire neputând depăși 30 de zile. Durata totală a interceptării comunicărilor nu poate depăși 6 luni. În orice caz, interceptarea comunicărilor nu poate dura mai mult decât până la terminarea urmăririi penale, deoarece este dispusă în cadrul urmăririi penale. (art.135 alin.4) Interceptarea comunicărilor poate fi anulată înaintea expirării duratei pentru care a fost autorizată de către procuror îndată ce au dispărut motivele care au justificat-o. Judecătorul de instrucție, în cursul urmăririi penale, după terminarea interceptării autorizate, solicitând opinia procurorului care conduce sau efectuează urmărirea penală, în termen rezonabil, dar nu mai târziu de terminarea urmăririi penale, anunță, în scris, persoanele ale căror convorbiri au fost interceptate și înregistrate. Având în vedere cele menționate și în opinia dlui T. Osoianu, specialist în procesul de urmărire penală, ascultarea convorbirilor telefonice, părere susținută integral, necesită o consacrare conceptual-teoretică în Republica Moldova2. În caz contrar în practica aplicării acestui act se pot comite erori de interpretare a normelor Codului de Procedură Penală al Republicii Moldova. Pentru a exclude aceste posibile erori, aici e cazul să ne amintim de Comisia permanentă interdepartamentală de experți pentru elaborarea și promovarea politicii tehnico-știin-țifice în lupta contra criminalității. Principiul inviolabilității convorbirilor trebuie corelat în mod necesar cu alte principii constituționale de o incontestabilă importanță pentru ființa umană-inviolabilitatea vieții intime, familiale și private și inviolabilitatea domiciliului ocrotite prin art. 28,29 din Constituția Republicii Moldova. Exercitarea drepturilor fundamentale, prevăzute în aceste norme constituționale ca și a oricăror altor drepturi constituționale, comportă și anumite restrângeri determinate de apărarea unor valori statale, umane ori publice, a drepturilor și a libertăților cetățenilor, la desfășurarea urmăririi penale (art.54 alin. 1 Constituția R. M.). Restrângerea trebuie să fie proporțională cu situația, care a determinat-o și nu poate avea ca efect suprimarea dreptului sau a libertății, (art. 54 alin. 2 Constituția R. M.) 2 Tudor Osoianu, Desăvârșirea reglementării procesuale a actelor de urmărire în procesul penal al R.Moldova, Chișinău, 2000, p. 25-29. 586 Interceptarea și înregistrarea comunicărilor se efectuează de către organul de urmărire penală. Persoanele care sânt chemate să asigure tehnic interceptarea și înregistrarea comunicărilor sânt obligate să păstreze secretul acțiunii procesuale, secretul corespondenței și poartă răspundere pentru încălcarea acestei obligații în conformitate cu prevederile art. 178 și 315 din Codul penal. Despre explicarea acestor obligații se consemnează în procesul-verbal al interceptării. Despre efectuarea interceptării și înregistrării comunicărilor, organul de urmărire penală întocmește un proces-verbal conform dispozițiilor art.260 și 261, Cod procedură penală al Republicii Moldova în care, suplimentar, se menționează autorizația dată de judecătorul de instrucție, numărul sau numerele de telefon, adresa posturilor telefonice, de radio sau ale altor mijloace tehnice prin care s-au purtat convorbirile, numele persoanelor care le-au purtat dacă sânt cunoscute, data și ora fiecărei convorbiri separate și numărul de ordine al casetei pe care se face înregistrarea. Comunicările înregistrate se redau integral în scris, se certifică de către organul de urmărire penală, se verifică și se contrasemnează de către procurorul care exercită nemijlocit sau conduce urmărirea penală și se anexează la procesul-verbal. Comunicările în altă limbă decât cea în care se desfășoară urmărirea penală se traduc de traducător. La procesul-verbal se anexează, de asemenea, caseta care conține înregistrarea comunicării în original, sigilată cu sigiliul organului de urmărire penală. Caseta cu înregistrarea comunicărilor, reproducerea în scris a acestora și procesul-verbal al interceptării și înregistrării comunicărilor se transmit, în termen de 24 de ore, procurorului, care apreciază care din informațiile culese au importanță pentru cauza respectivă și, în acest sens, întocmește un proces-verbal. Casetele cu originalul înregistrării comunicărilor, însoțite de reproducerea integrală în scris a înregistrării și de copiile de pe procesele-verbale, se transmit judecătorului de instrucție care a autorizat interceptarea pentru păstrare în locuri speciale, într-un plic sigilat. Instanța judecătorească va dispune, prin încheiere sau prin sentință, nimicirea înregistrărilor care nu au importanță pentru cauză. Celelalte înregistrări vor fi păstrate până la depozitarea dosarului la arhivă. Înregistrările de imagini se efectuează în condițiile și modalitățile de efectuare a interceptării comunicărilor, prevăzute la art.135 și 136, care se aplică în mod corespunzător. Ea constă în fixarea prin intermediul mijloacelor tehnice a anumitor fapte, acțiuni, importante pentru cauza penală, care sunt incluse în obiectul probațiunii. Spre deosebire de înregistrările audio, înregistrarea prin imagini poate fi efectuată doar după pornirea urmăririi penale în baza unei ordonanțe a procurorului, cu autorizația judecătorului de instrucție. Rezultatele înregistrării se anexează la dosar, prin câteva căi: audierea persoanelor care au efectuat înregistrările (inclusiv a specialistului); anexarea la dosar a materialelor obținute (fotografiilor, imprimărilor sonore sau video înregistrate prin intermediul mijloacelor tehnice). Verificarea ulterioară se va efectua prin intermediul expertizei. În ordonanța privind efectuarea înregistrării de imagini este necesar să se indice atât date generale, cât și particulare, cum ar fi: perioada efectuării înregistrării de imagini, persoana care va efectua înregistrarea de imagini, aparatajul la care se va efectua înregistrare (tipul aparatului de înregistrat, pelicula) și alte date care vor confirma în instanță legalitatea efectuării înregistrării. În baza efectuării înregistrării se întocmește un proces-verbal în care se indică toate acțiunile întreprinse de către persoanele care au efectuat înregistrarea. în procesul-verbal se menționează și datele privind tipul aparatajului, pelicula etc. La procesul-verbal se anexează materialele obținute în urma înregistrării (fotografiile, casetele audio sau video). Mijloacele de probă, dobândite în condițiile art. 135 și 137 C.P.P., pot fi verificate prin expertiză tehnică dispusă de către instanța de judecată la cererea părților sau din oficiu. 587 În practică, de cele mai multe ori apare necesitatea de a verifica interceptările în scopul constatării autenticității acestora, inclusiv a faptului dacă vocea aparține unei sau altei persoane. În vederea soluționării acestor probleme, instanța de judecată, la cererea părților sau din oficiu va dispune printr-o încheiere efectuarea expertizei tehnice. O modalitate mai nouă a expertizei tehnice este expertiza holoscopică sau fonografică. Există anumite cazuri când apare necesitatea de a cerceta special înregistrările audio, atunci când există dubii privind faptul că înregistrarea audio nu a fost modificată într-un fel sau altul, nu a fost falsificată etc. Expertului i se pun aproximativ următoarele întrebări: Dacă fonograma care a fost prezentată pentru expertiză reprezintă un tot întreg? Dacă înregistrarea este continuă sau cu întreruperi? Dacă nu sunt indici că fonograma are caracter selectiv? Dacă fonograma prezentată este în original sau o copie? Dacă fonograma a fost supusă unui montaj: mecanic, electroacustic, prin programare etc.? În situația când urmează a se stabili în ce condiții a fost efectuată înregistrarea, expertului îi pot fi puse următoarele întrebări: Dacă fonograma prezentată a fost înregistrată prin intermediul unui singur aparat sau mai multe? De ce tip sunt casetofonul și microfonul? Dacă fonograma a fost înregistrată la aparatul prezentat expertului? Dacă aparatul avea unele defecte la înregistrare. Dacă da - ce fel de defecte? De ce tip a fost pelicula pe care s-a făcut înregistrarea? A fost utilizată o peliculă nouă sau o peliculă reciclată? Există și alte surse decât vocea înregistrată (de exemplu, zgomotul unui automobil, sunetul aparatului de telefon etc.)? Ce date privind împrejurările exterioare s-au înregistrat pe peliculă (de exemplu, caracterul încăperii, înregistrarea într-un loc deschis).? Atunci când apare necesitatea de a stabili anumite date despre persoane a cărei voce a fost înregistrată, vor fi puse următoarele întrebări: Este înregistrată vocea unei singure persoane sau a mai multe? Câte persoane au luat parte la discuție? Ce calități ale persoanei pot fi constatate analizând vocea acesteia (sexul, vârsta, naționalitatea, defecte ale vorbirii etc.)? Vocea de pe fonogra-ma este vocea unei anumite persoane? Vocea înregistrată este expusă liber sau citește, reproduce ceva învățat pe de rost? În cazul când înregistrarea este neclară, experților li se poate pune sarcina de a descifra vocea prin intermediul mijloacelor tehnice de care dispun3. Au o mare importanță datele și materialele puse la dispoziția expertului. În ordonanța privind efectuarea expertizei este necesar să se indice: - circumstanțele care au determinat efectuarea expertizei; - condițiile în care s-a efectuat imprimarea: - mărimea și caracteristica încăperii în care s-a efectuat imprimarea; - caracteristicile acustice ale încăperii, locul aflării persoanei care a fost înregistrată, distanța până la microfon, prezența altor surse de sunet etc; - aparatajul cu care a fost efectuată înregistrarea (tipul casetofonului sau dictafonului, tipul microfonului, viteza de înregistrare ș.a.); - caracteristica benzii magnetice care urmează a fi cercetată, dacă aceasta este posibil; - dacă fonograma prezentată este originală sau o copie (copia poate fi prezentată în cazul când originalul a fost distrus sau a fost pierdut; 3 I. Dolea și alții, Codul de procedură penală, comentariu, Ed. Cartier, 2005, p. 244-245. 588 - în unele cazuri prin intermediul copiei este imposibil a se efectua expertiza); - date despre persoana a cărei voce trebuie identificată (sexul, vârsta, naționalitatea, dacă există defecte ale vorbirii etc). Raportul de expertiză va avea aceeași valoare probantă ca și alte date obținute pe parcursul urmăririi penale. Permisibilitatea înregistrării unor convorbiri în vederea obținerii de probe, în lumina art. 135 C. pr. pen. al Republicii Moldova ridică problema de a ști dacă se încalcă sau nu dispozițiile imperative cuprinse în art. 8 din Convenția Europeană de la Strasbourg și în art. 28 și 30 din Constituția Republicii Moldova. Astfel, art. 8 din Convenție dispune că „orice persoană are dreptul la respectarea vieții sale private și a corespondenței sale”, iar amestecul unei autorități publice nu este admis decât în „măsura în care acest amestec este prevăzut de lege și dacă acesta constituie o măsură care, într-o societate democratică este necesară securității naționale, siguranței publice, bunăstării economice a țării, apărării naționale și prevenirii faptelor penale, protecției sănătății sau a moralei, ori protecției drepturilor și libertăților altuia”. Ca urmare, proclamând în paragraful 1 al art. 8 dreptul la respectarea vieții private, convenția statuează, înainte de toate, că orice amestec al unei autorități publice în exercițiul acestui drept este interzis, în afara excepțiilor indicate în paragraful 2. în interpretarea acestui text, Curtea Europeană a drepturilor omului a decis că sunt inerente noțiunii de viață privată comunicațiile telefonice, chiar dacă ele nu sunt menționate expres în textul convenției. Raportat la aceste reglementări, introducerea în C. pr. pen. al Republicii Moldova a art. 135-137 satisface în mare măsură exigențele impuse de Convenția Europeană și de Constituția noastră. În final, concluzionăm că înregistrările audio și video poartă toate trăsăturile actelor de urmărire penală, având scopul principal stabilirea datelor de fapt ce au importanță pentru soluționarea cauzelor. Înregistrarea convorbirilor, în legislația penală a României precum și alte înregistrări audio sau video prezentate de părți4, reglementate de art. 91'-915 din C.pr.pen. român reprezintă mijloace probatorii a căror utilizare a generat controverse în literatura juridică. Într-o primă opinie5, s-a apreciat că dispunerea înregistrărilor audio sau video și efectuarea lor înainte de începerea urmăririi penale are semnificația actelor premergătoare prevăzute de art. 224 C.pr.pen. român, ele urmând a fi valorificate pe plan probator prin procesul-verbal de consemnare a efectuării actelor premergătoare, prevăzute de art. 224 alin. 3 C.pr.pen. român. Potrivit celei de a doua opinii6, înregistrările audio și video nu pot fi autorizate decât în faza de urmărire și sub nici o formă, ca acte premergătoare. Această opinie pune accentul pe limitarea utilizării înregistrărilor, strict la faza de urmărire pentru prevenirea oricăror abuzuri sau nedreptăți, garantarea drepturilor procesuale și a libertății cetățenești. În realitate, nu există o dispoziție legală expresă care să interzică efectuarea înregistrărilor audio sau video în faza actelor premergătoare, legiuitorul apreciind că autorizarea de către judecător sau, după caz, de către procuror și supravegherea exercitată de acesta pe parcursul realizării înregistrărilor sunt suficiente pentru a preveni lezarea drepturilor și libertăților cetățenești. Procedeul probator al înregistrărilor audio sau video s-a dovedit decisiv, spre exemplu, pentru 4 A se vedea A. Lazăr, înregistrările audio sau video prezentate de părți, mijloc de proba in procesul penal, în „Dreptul" nr. 7/2003, p. 153. 5 A se vedea Gh. Mateuț, în legătură cu noua reglementare privind înregistrările audio sau video în probațiunea penală, în „Dreptul" nr. 8/1997, p. 70. 6 A se vedea D. Ciuncan, Înregistrările audio și video mijloace de probă, în „Revista de drept penal" nr. 9/1997, p. 57. 589 elucidarea împrejurărilor în care un grup de făptuitori cetățeni români și străini au organizat ample activități de contrabandă cu armament și muniții. Acest procedeu a permis stabilirea conexiunilor infracționale ale grupului de făptuitori asociați în vederea săvârșirii de infracțiuni și surprinderea acestora în flagrant cu ocazia efectuării unei livrări ilegale de arme7. Progresul tehnologic face ca secretul corespondenței să fie tot mai greu de păstrat. Mijloacele tehnice de „spionaj” vor fi mereu cu un pas în fața legislației. În toate cazurile în care se face aplicarea art. 911-916 C. pr. pen. român, trebuie efectuată o expertiză. Expertiza înregistrărilor audio se realizează prin prezentarea suportului magnetic ce conține înregistrarea audio efectuată spre examinare unui specialist în expertiza vocii și a vorbirii, pentru ca acesta să se pronunțe dacă înregistrarea este autentică sau reprezintă o copie sau o contrafacere. Fără o astfel de certitudine înregistrarea de pe suportul magnetic nu poate fi acceptată ca mijloc de probă. Conform prevederilor standardului AES 27-1996, o înregistrare audio pe suport magnetic este autentică dacă: a fost realizată simultan cu evenimentele acustice conținute pe acesta si nu reprezintă o copie; nu conține eventuale intervenții; a fost realizată cu echipamentul tehnic înaintat expertului8. Atunci când raportul de expertiză este singura probă în cauză și concluziile acestuia sunt negative, condamnarea pe baza înregistrării a inculpatului este ilegală. Prin sentința nr. 49/2004, fosta Curte Supremă de Justiție a condamnat pe inculpată si pentru infracțiunea de trafic de influență. Soluția s-a întemeiat, din punct de vedere probator, pe înregistrări audio. Deși concluziile raportului de expertiză efectuat în cauză9 au fost negative - înregistrările nu erau autentice și conțineau mai multe intervenții (ștersături) - instanța nu a ținut cont de concluziile raportului, considerând și convorbirile înregistrate ca fiind autentice. O situație asemănătoare se prezintă și în dosarul nr. 632/2002 al Tribunalului București; concluziile raportului de expertiză criminalis-tică10 au fost negative, înregistrările de pe casetele audio supuse expertizei nefiind originale, benzile magnetice conținând intervenții tehnice (copiere, editare, ștergere, inserare și montaj audio). Evident, prin îmbogățirea conținutului acestor mijloace de probă prin Legea I nr. 281/2003, s-a urmărit evitarea arbitrariului în utilizarea acestora în desfășurarea procesului penal. Concepția aceasta este veche și se impune cu atât mai mult în gândirea noastră juridică procesual penală, în măsura în care ea se sprijină pe fundamentele statului de drept. În măsura în care unele probe au fost obținute ilegal, Curtea trebuie să cerceteze dacă procedura în ansamblul său a fost echitabilă11. Ca o chestiune de principiu, art.6 din Convenție garantează dreptul la un proces echitabil, fără a conține reguli privind admisibilitatea probelor, care este o problemă de drept intern. Dacă s-ar folosi ca mijloc de probă înregistrările ilegal obținute în procesul penal s-ar putea ca drepturile apărării să fie nesocotite, dacă partea interesată ar avea posibilitatea de a contesta autenticitatea înregistrărilor și a se opune la utilizarea lor, precum și de a utiliza și alte probe. Înregistrarea nu trebuie să fie singura probă pe care să se bazeze condamnarea12. Nivelul de protecție a drepturilor omului, în cadrul cărora dreptul la respectarea vieții private și a demnității persoanei și-au conservat o poziție fundamentală, reprezintă o componentă majoră a condiției umane, un imperativ dictat de necesitatea de progres a societății contemporane, adevărata libertate fiind posibilă numai într-o orânduire în care sunt create condițiile de exerci- 7 Parchetul de pe lângă Curtea Supremă de Justiție, Secția anticorupție, urmărire penală și criminalistică, dosar nr. 467/P/1999 (nepublicat). 8 Cătălin Grigoraș, Expertiza înregistrărilor audio, RDP, nr. 1, 2003, p. 162-163. 9 Raportul de expertiză criminalistică nr. 175/2002 efectuat de experții de la Institutul Național de Expertize Criminalistice. 10 Raportul de expertiză criminalistică nr. 391/2002. 11 C.E.D.O., Hot. 127/1998, cauza Schenk c. Elveția. 12 C.E.D.O., Hot. 25.09.2001, cauza P.G. și J.H. c. Regatul Unii. 590 tare optimă a drepturilor intim legate de ființa umană și de protecție a acesteia față de arbitrariul autorităților și de pericolele care o amenință. În cazul respingerii cererii procurorului de autorizare a interceptării și înregistrării (art. 91 alin. 1—3 și 8) sau după expirarea celor 120 de zile ale duratei interceptării și înregistrării (art. 911 alin. 5) ori în cazul neconfirmării ordonanței procurorului (art. 912 alin. 3) respectiv după ridicarea măsurilor procurorul dispune încetarea imediată a interceptărilor și înregistrărilor înainte de expirarea duratei autorizației, dacă nu mai există motive care le-au justificat, sau poate relua procedurile prevăzute de lege dacă au apărut elemente noi care să justifice o altă cerere de interceptare și înregistrare, informând despre aceasta instanța care a emis autorizația. Autorizarea instanței se dă la cererea procurorului sau la cererea motivată a persoanei vătămate privind comunicările ce-i sunt adresate. Desigur, și cererea procurorului trebuie motivată, deoarece instanța trebuie să verifice îndeplinirea condițiilor pentru interceptare. Convorbirile sau comunicările interceptate și înregistrate care privesc fapta ce formează obiectul cercetării sau contribuie la identificarea ori localizarea participanților sunt redate integral într-un proces-verbal de procuror sau lucrătorul din cadrul poliției judiciare delegat de procuror, în care se menționează dispozițiile prevăzute la al.1 al art. 913 iar după atașarea redării integrale, în formă scrisă a convorbirilor înregistrate, procesul-verbal va fi certificat pentru autenticitate, verificat și contrasemnat de procurorul care efectuează sau supraveghează urmărirea în cauză. Dacă săvârșirea unor infracțiuni are loc prin convorbiri sau comunicări care conțin secret de stat, consemnarea se face prin procese-verbale separate și în condițiile care să asigure păstrarea secretului ori a confidențialității, iar corespondențele în altă limbă decât cea română sunt transcrise în limba română, prin intermediul unui interpret. La procesul-verbal se va atașa în plic sigilat, o copie a suportului care conține înregistrarea convorbirii. Potrivit art. 913 alin. 3 suportul original se păstrează la sediul parchetului, în locuri speciale, în plic sigilat, și va fi pus la dispoziția instanței, la solicitarea acesteia. După sesizarea instanței, copia suportului care conține înregistrarea convorbirii și copiile de pe procesele-verbale se păstrează la grefa instanței, în locuri speciale (art. 913 alin. 3). În opinia noastră, prevederea relativă la atribuția instanței de a hotărî care din informațiile obținute prin interceptarea și înregistrarea convorbirilor prezintă interes în activitatea de cercetare penală, respectiv în soluționarea cauzei în faza de urmărire penală, nu se află în deplină concordanță cu dispozițiile generale cu valoare de principii fundamentale în materia probațiunii. În procesul penal obligația de a dovedi existența faptei și a vinovăției cade în sarcina subiectului procesului penal care exercită acțiunea penală. În cursul urmăririi penale exercitarea acțiunii penale cade în sarcina procurorului. În cursul urmăririi penale obligația de a strânge probele necesare aflării adevărului revine organului de urmărire penală, instanța având, în general, rolul de a readministra în cursul judecății probele administrate în cursul urmăririi penale (controlul probelor) și, în unele situații, de a administra probe noi. Potrivit principiului liberei aprecieri a probelor, aprecierea fiecărei probe se face de organul judiciar în urma examinării tuturor probelor administrate. Probele nefiind ierarhizate în vre-un fel, nici consemnările instanței din procesul-verbal nu au o valoare probatorie diferită în raport de restul probelor. Ca atare, pentru a hotărî dacă informațiile culese prezintă interes în activitatea de urmărire penală, instanța ar trebui să le examineze în conexiune cu celelalte probe administrate în cursul urmăririi penale or, în situația comentată, această posibilitate este exclusă, competența revenind numai organului de urmărire penală. Nu se poate concepe, din punct de vedere juridic, ca aceeași autoritate judiciară să decidă - în privința aprecierii probelor și soluției - atât în faza de urmărire penală, cât și în faza de judecată, 591 acest cumul de funcții judiciare fiind de natură să atragă incidența reglementărilor referitoare la cazurile de incompatibilitate. Dacă au parvenit condiții sau soluții de netrimitere a cauzei în judecată, procurorul este obligat să anunțe despre aceasta persoanele interesate. Suportul pe care sunt imprimate convorbirile înregistrate se arhivează la sediul parchetului în condițiile al.5 al art. 913 C.pr.pen., ori se distrug, încheindu-se proces-verbal în acest sens. După arhivare, procurorul care efectuează sau supraveghează urmărirea penală, iar în unele cazuri numai cu autorizația judecătorului poate aproba consultarea sau copierea suportului pe care sunt imprimate convorbirile înregistrate în cazul reluării cercetărilor sau în condițiile prevăzute în art. 912 alin.5 C.pr.pen Dacă anterior potrivit dispozițiilor art. 913 alin. 6 teza I C.pr.pen., instanța dispunea prin încheiere distrugerea înregistrărilor care nu au fost folosite ca mijloace de probă în cauză. Textul ni se pare discutabil deoarece este posibil ca informațiile culese să nu prezinte interes la data realizării activităților menționate de art. 913 alin. 3, dar să prezinte un astfel de interes ulterior (până la terminarea urmăririi penale). Aceste dispoziții au fost reflectate asupra momentului procesual al aducerii la îndeplinire a celor dispuse potrivit art. 913 alin. 6 C.pr.pen., fiind indicat termenul de păstrare până la împlinirea termenului de prescripție a răspunderii penale pentru fapta ce a format obiectul cauzei (art. 913alin.5). Considerăm aceste modificări destul de apreciabile, deoarece păstrarea acestor înregistrări permite preîntâmpinarea ipotezelor când chiar și în situația când acestea sau analizat cu o primă ocazie în mod superficial, neadecvat, irelevant cu fondul cauzei ,sau din motive tendențioase sau aprecieri subiective (din partea organelor judiciare) oricând va exista șansa de a se reveni (până la termenul de prescripție) și a le reda relevanța și utilitatea cuvenită. Mai mult ca atât, aceste rațiuni sunt și în corelație cu rațiunile instituțiilor căilor ordinare și extraordinare de atac. Potrivit art. 914 C.pr.pen. român condițiile și modalitățile de efectuare a interceptărilor și înregistrărilor prevăzute în art. 911-913 român sunt aplicabile, în mod corespunzător, și în cazul înregistrării de convorbiri efectuate prin alte mijloace de telecomunicație, autorizate în condițiile legii. 592 EXPERTIZA ANTICORUPȚIE A PROIECTELOR DE ACTE LEGISLATIVE ȘI NORMATIVE ÎN REPUBLICA MOLDOVA -MECANISM NOVATOR ÎN PREVENIREA CORUPȚIEI drd., Maria POPESCU, Șef adj. Direcția Legislație si Expertiză Anticorupție, Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției, Republica Moldova Summary Corruption is a multi-structural and multidimensional phenomenon whose complexity is deter-mined by several factors: economic, institutional, legal, political, social and moral, which seriously aff ect key social areas, undermining the statehood of the Republic of Moldova. Prevention and combating of corruption was always highlighted in the state policy by implementing various policy documents. With the implementation of National Strategy for prevention and combating of corruption, adopted by Parliament Decision No. 421-XV of 16.12.2004, planned and coherent anti-corruption actions started. Th e achievement of action plans to implement national anti-corruption strategy was supported by civil society and international community. National and international pro-grams and initiatives have had a positive eff ect on awareness and perception of corruption in Moldova. An important aspect of the National anti-corruption strategy lies in placing the basic emphasis in the anti-corruption activity on preventing this phenomenon, by improving the legal framework, performing anti-corruption expertise, streamlining institutional framework, identifying advanced risk areas and assessing vulnerability to corruption, ensuring the transparency of public activities and through civic education. Anti-corruption expertise of draft legislative and normative acts remains a major tool in preven-ting corruption. It is eff ective and less costly and aims to assess the content of draft legislative and normative acts from the point of view of compatibility with national and international anti-corrup-tion standards in order to identify the provisions that can favor corruption, addressing recommen-dations for the exclusion or mitigation of their eff ects. It is impossible to fi ght corruption without cleaning the legislative framework from legal norms that generate corruption and increase the possibility for corruption acts. In fact, anti-corruption expertise contributes to the improvement of laws in general, guaranteeing the continuous process of improving the legislative framework. It's obvious that the legislative eff ort in itself is not suffi cient to address corruption phenomenon, but we think it can make a diff erence. Corupția este un fenomen economic, social și politic care constituie o amenințare serioasă pentru democrație, pentru supremația dreptului și justiției, care subminează economia de piață și pune în pericol stabilitatea instituțiilor statale. Corupția este și rămâne a fi un obiect de preocupare permanentă al autorităților statului, din care considerent fenomenul acesteia cunoaște multiple definiții. Legea cu privire la prevenirea și combaterea corupției, referindu-se la acest flagel, îl definește drept orice folosire ilegală de către o persoană cu statut public a funcției sale pentru primirea unor foloase materiale sau a unui avantaj necuvenit pentru sine sau pentru o altă persoană, contrar intereselor legitime ale societății și ale statului, ori acordare ilegală a unor foloase materiale sau avantaje necuvenite unei alte persoane. 593 Astfel, fenomenul corupției excede ca impact sfera activității autorităților publice și duce la incapacitatea statului de a asigura securitatea producătorilor, la concurența neloială, la reglementările și controalele de stat excesive, ce afectează mecanismele economiei de piață și libera concurență, la creșterea costului proiectelor publice, la diminuarea eficienței economice, la extinderea evaziunii fiscale, la reducerea plăților la buget și la dezvoltarea economiei tenebre, la creșterea tensiunii sociale. Prevenirea și combaterea corupției a fost evidențiata permanent în politica statului prin implementarea diferitor documente de politici. Acțiuni planificate și coerente de luptă împotriva corupției au demarat odată cu punerea în aplicare a Strategiei naționale de prevenire și combatere a corupției, adoptată prin Hotărîrea Parlamentului Republicii Moldova nr. 421-XV din 16.12.2004. Realizarea planurilor de acțiuni întru implementarea Strategiei naționale anticorupție a fost susținută de către societatea civilă si comunitatea internațională, iar programele și inițiativele, atât la nivel național cît și la cel internațional, au avut un efect pozitiv asupra conștientizării și percepției corupției ca problemă în Republica Moldova. Un aspect important, de ordin inedit, al Strategiei naționale anticorupție rezidă în punerea accentului de bază în activitatea anticorupțională pe prevenirea și profilaxia acestui fenomen antisocial, inclusiv prin perfecționarea cadrului legislativ, prin efectuarea expertizei anticorupție, eficientizarea cadrului instituțional, identificarea zonelor de risc avansat și evaluarea vulnerabilității față de corupție, asigurarea transparenței activităților publice și educația civică. Expertiza anticorupție asupra proiectelor de acte legislative și normative este și rămâne a fi un instrument de importanță majoră în domeniul prevenirii corupției și are drept scop evaluarea conținutului acestora cu standardele anticorupție naționale și internaționale, în vederea identificării normelor care favorizează sau pot favoriza corupția și elaborarea recomandărilor pentru excluderea sau diminuarea efectelor acestora. Activitatea de expertizare anticorupție a proiectelor de acte normative în Republica Moldova a fost lansată ca inițiativă a societății civile la 1 iulie 2006, implementată de Centrul de Analiză și Prevenire a Corupției, cu susținerea financiară a Fundației Eurasia. C.A.P.C. a elaborat o metodologie de efectuare a expertizei, pe care a făcut-o publică pe site-ul său. Inițiativa societății civile a inspirat autoritățile statului care, în august 2008, au adoptat Ho-tărîrea Guvernului nr. 977 din 23.08.2006, prin care a fost desemnat Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției în calitate de organ responsabil de efectuarea expertizei antico-rupție, instituind obligativitatea acestei expertize o dată cu operarea modificărilor în art. 22 din Legea privind actele legislative și art. 41 din Legea privind actele normative ale Guvernului și ale altor autorități ale administrației publice centrale și locale. Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției și Centrul de Analiză și Prevenire a Corupției efectuează expertiza anticorupție în baza unor proceduri standardizate. Metodologia de efectuare a expertizei anticorupție a proiectelor de acte legislative și normative ale Guvernului, aprobată prin ordinul conducerii C.C.C.E.C. din luna mai 2007, a fost elaborată în parteneriat cu C.A.P.C. și cu asistența experților Consiliului Europei în cadrul Proiectului MOLI-CO. În cadrul aceluiași proiect, C.A.P.C. a elaborat și publicat Ghidul teoretico - practic pentru efectuarea expertizei anticorupție a proiectelor de acte legislative și normative ale Guvernului. În procesul de efectuare a expertizei anticorupție, se evaluează corespunderea conținutului proiectului de act legislativ și normativ cu standardele anticorupție naționale și internaționale (Convenția ONU împotriva corupției, Convenția civilă cu privire la corupție, Convenția penală cu privire la corupție ș.a.), în vederea identificării normelor care favorizează sau pot favoriza corupția și se elaborează recomandări pentru excluderea sau diminuarea efectelor acestora. Astfel, putem identifica trei obiective principale ale expertizei: • identificarea prevederilor care contravin sau corespund insuficient standardelor anticorup-ție naționale și internaționale; • identificarea prevederilor care pot genera sau favoriza manifestări de corupție; 594 • elaborarea recomandărilor pentru excluderea sau diminuarea eventualelor efecte ale coruptibilității normelor de drept. Realizarea acestor obiective reprezintă ca finalitate conținutul raportului de expertiză antico-rupție întocmit. Standardele anticorupție internaționale se conțin în actele normative internaționale cu caracter universal, cum ar fi Convenția ONU împotriva corupției la care Republica Moldova este parte, Convenția penală privind corupția, Convenția civilă asupra corupției precum și în actele normative cu caracter regional, cum ar fi documentele Consiliului Europei, ale Organizației de Cooperare și Dezvoltare Economică, ale Uniunii Europene, ale Grupului de State contra Corupției (GRECO) etc. Evaluarea compatibilității proiectului cu standardele internaționale va identifica domeniile în care proiectele nu satisfac cerințele sau sunt în contradicție cu aceste standarde. O atenție sporită constituie identificarea construcțiilor și soluțiilor normative care, la aplicare, generează sau sporesc pericolul comiterii unor manifestări de corupție sau, altfel spus, identificarea în prevederile proiectului a factorilor de corupție. Astfel, experții urmează să stabilească formulările lingvistice ambigui, în măsura în care acestea acordă posibilități de aplicare a normei în interpretarea preferată, în dependență de interesul responsabililor de implementarea ei. În procesul examinării, expertul urmează să identifice incompatibilitățile proiectului cu alte prevederi ale legislației naționale. Existența unor norme cu un potențial de conflict oferă responsabililor de implementarea actului posibilitatea alegerii abuzive a normei aplicabile. Pentru identificarea conflictului normelor de drept se analizează atît proiectul supus expertizei, cît și actele normative conexe de nivel diferit. Pericolul coruptibilității sporește și în cazul normelor în alb și normelor de blanchetă. Caracterul coruptibilității acestor norme se manifestă atunci, cînd reglementarea detaliată a raporturilor juridice (de regulă modalitatea și termenele de executare a unor atribuții) se lasă în competența unei autorități. Astfel autoritatea este provocată să-și creeze condiții care îi facilitează activitatea, chiar și în detrimentul beneficiarilor. Totodată, se evaluează caracterul și efectul unor astfel de norme, se analizează măsura în care acestea sunt acoperite cu norme de drept în vigoare. Prevederile proiectului nu trebuie să acorde în competența unui organ atribuția de a determina reguli, criterii și proceduri, de a le implementa și de a sancționa nerespectarea lor. În cazurile cînd unele proiecte reglementează funcționarea instituțiilor publice, o atenție sporită necesită a fi acordată competenței discreționare a acestor atribuții, cum ar fi, de pildă, competența de a lua decizii fără a impune criterii clare pentru o asemenea hotărîre, lipsa unor termene clare pentru luarea deciziilor, fie stabilirea unor termene exagerat de lungi, atribuirea competenței de a institui și de a prelungi termenele fără restricții sau fără obligația de a oferi o justificare clară pentru asemenea prelungiri ori lipsa sau deficiența procedurilor de concurs. Printre prevederile proiectelor, expertul urmează să identifice factori de coruptibilitate cum ar fi: cerințe excesive pentru exercitarea drepturilor persoanelor, accesul limitat la informație, lipsa transparenței sau insuficiența mecanismelor de control, lipsa sancțiunilor clare și proporționale pentru încălcarea prevederilor proiectului, potrivit Metodologiei. Potrivit analizei proiectelor expertizate în anul 2011 (circa 300 proiecte), s-a stabilit că cel mai frecvent factor de coruptibilitate întîlnit este formularea lingvistică ambiguă (31,88%), fiind urmat de normele care acordă discreție excesivă a autorităților publice (31,59%), conflicte de norme (15,65%) și normele de trimitere, de blanchetă sau normele în alb (circa 6,09%). În toate aceste cazuri, la implementare normele puteau acorda autorității responsabile posibilitatea de a-și crea condiții care să îi faciliteze activitatea. În total, de către experții CCCEC au fost depistate peste 500 de construcții normative care, la aplicare, ar putea genera sau spori pericolul comiterii unor acte de corupție. În marea majoritate (circa 80%) a cazurilor recomandările au fost luate de către autorii proiectelor în considerație. Aceste cifre indică despre necesitatea unei astfel de măsuri preventive, or lipsa acesteia ar fi permis aplicarea a peste 500 prevederi coruptibile în practică. 595 În cadrul efectuării expertizei anticorupție, proiectele sunt supuse unei evaluări generale, care permite constatarea că ponderea cea mai mare (de 58%) ține de domeniul justiției, afacerilor interne, drepturilor și libertăților omului, urmată de domeniul economiei și comerțului - 18%. Cele mai puține proiecte au fost expertizate în domeniul educație și învățămînt, cultură, culte și mass-media - doar 1,7%. C.C.C.E.C. și-a propus să verifice în cadrul expertizei anticorupție și respectarea de către autorii proiectelor a prevederilor Legii privind transparența în procesul decizional. Această verificare a relevat faptul că doar 64% din numărul de autori au respectat cerințele legii prenotate, iar 36% din numărul proiectelor expertizate, ceea ce constituie un număr destul de mare, nici, cel puțin, nu au fost găsite pe paginile oficiale ale autorităților. Deci, proiectele nu au putut fi consultate de către societate. O altă problemă destul de gravă, deși a fost identificată și anterior, este insuficiența unei fundamentări economico-financiare a proiectelor. Pe parcursul anului 2011, circa 53% din proiectele de acte legislative și normative au fost supuse unei slabe evaluări economico-financiare sau, în general, nu au fost supuse unei asemenea evaluări, deși aplicarea prevederilor proiectelor necesită cheltuieli financiare la aplicare. Ca urmare, sunt promovate proiecte fără acoperire financiară, fapt ce va crea dificultăți la momentul implementării acestora. O altă constatare alarmantă, identificată de experți, reprezintă cifra mică a rapoartelor supuse analizei impactului de reglementare. Doar 8% din numărul proiectelor pasibile de o astfel de analiză au întrunit condițiile Legii nr. 235-XVI din 20.07.2006 „Cu privire la principiile de bază de reglementare a activității de întreprinzător”. O astfel de cifră determină un risc sporit în crearea unui cadru juridic defavorabil mediului de afaceri și climatului investițional pentru dezvoltarea social-economică, mai ales în condițiile crizei economice actuale. Fiind o măsură eficientă de prevenire a corupției, practica efectuării expertizei anticorupție efectuată în Republica Moldova a fost diseminată, cu sprijinul Proiectului MOLICO și pe plan internațional la cea de-a 38 Reuniune plenară a Grupului de State contra Corupției (GRECO) la Strasbourg, Franța, 9 - 13 iunie 2008, la Moscova, Federația Rusă, la 24 - 25 iunie 2008, în cadrul unei Mese Rotunde Internaționale, precum și la Kiev la 15-18 martie 2011. Expertiza coruptibilității proiectelor de acte legislative și-a confirmat viabilitatea într-un termen relativ scurt prin contribuția și sporirea calității și eficienței legislației naționale. Eficacitatea acestui mecanism denotă receptivitatea legiuitorului la contribuțiile societății civile, atunci cînd acestea îmbracă forma unor recomandări coerente, consecvente și precise. Este evident că doar efortul legislativ în sine nu poate fi suficient pentru remedierea fenomenului corupției, dar considerăm că el poate face o schimbare. Această schimbare constă în obstrucționarea acțiunilor abuzive ale funcționarilor publici care, de altfel, ar fi rămas în legalitate din cauza prevederilor viciate ale legislației Bibliografie 1. Convenția Organizației Națiunilor Unite împotriva corupției (New York, 31.10.2003). 2. Legea privind actele legislative nr.780 din 27 decembrie 2001// Monitorul Oficial 36-38/210, 14.03.2002 3. Legea cu privire la Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției nr.1104 din 06 iunie 2002//Monitorul Oficial 91-94/668, 27.06.2002 4. Legea privind actele normative ale Guvernului și ale altor autorități ale administrației publice centrale și locale nr.317-XV din 18.07.2003, //Monitorul Oficial 208-210/783, 03.10.2003 5. Legea cu privire la conflictul de interese. Nr.16-XVI din 15.02.2008, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.94-96/351 din 30.05.2008 596 6. Legea privind Codul de conduită a funcționarului public. Nr.25-XVI din 22.02.2008, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.74-75/243 din 11.04.2008 7. Legea cu privire la prevenirea și combaterea corupției. Nr.90-XVI din 25.04.2008, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.103-105/391 din 13.06.2008 8. Legea cu privire la funcția publică și statutul funcționarului public. Nr.158-XVI din 04.07.2008, Monitorul Oficial al Republicii Moldova nr.230-232/840 din 23.12.2008 9. Hotărîrea Parlamentului cu privire la modul de remitere a proiectelor de legi spre experti-zare la Consiliul Europei și de implementare a recomandărilor acestuia. Nr.377-XV din 18.11.2004, Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr.233-236/1012 din 17.12.2004 10. Hotărîrea Parlamentului pentru aprobarea Strategiei Naționale de prevenire și combatere a corupției și Planului de acțiuni pentru realizarea Strategiei naționale de prevenire și combatere a corupției pe anii 2011-2015 nr.154 din 21.07.2011, Monitorul Oficial al Republicii Moldova, nr. 166-169/483 din 07.10.2011 11. Hotărîrea Guvernului privind privind expertiza anticorupție proiectelor de acte legislative și normative nr. 977 din 23.08.2006// Monitorul Oficial nr. 134-137/1020 din 25.08.2006 12. Hotărîrea Guvernului pentru aprobarea Regulamentului privind mecanismul de semnalare și monitorizare a nivelului corupției în autoritățile publice. Nr.1461 din 19.12.2008, Monitorul Oficial nr.237-240/1479 din 31.12.2008 13. Ordinul directorului CCCEC nr.47 din 03 mai 2007 privind aprobarea Metodologiei de efectuare a expertizei anticorupție a proiectelor de acte legislative și normative. 14. Studiu de analiză „Eficiența mecanismului de efectuare a expertizei coruptibilității proiectelor de acte legislative și alte acte normative în Republica Moldova între anii 20062009”. Chișinău, 2009 15. Ghid teoretico - practic pentru efectuarea expertizei anticorupție a proiectelor de acte legislative și alte acte normative. Chișinău, 2007 597 REFORMA SISTEMULUI DE OCROTIRE A NORMELOR DE DREPT PRIN ADOPTAREA LEGII PRIVIND ACTIVITATEA OPERATIVĂ DE INVESTIGAȚII ÎN REDACȚIE NOUĂ » » Drd., Igor CARLAȘUC, Academia „Ștefan cel Mare” a MAI al RM Summary Th e independent and effi cient justice is an obligatory condition of a democratic state, based on law. Th e situation in this important fi eld is always supervised by the international institutions, and every time, the undertaken measures by the transition countries are regarded from the aspect of the sphere of justice, as it is known that the effi ciency of other reforms decreases in the situation where there is some doubt concerning the independence of the justice, the quality of human rights and fundamental liberties protection. Th e Republic of Moldova does not make an exception in this sense, the civil society and the European institutions survey the situation strictly enough. During the last period, the correctness of the state legal instruments of the secret accumulation of information is more actively discussed in the society as to the adequate observance of citizens' con-stitutional rights. Th e law on the operational investigation activity regulates these measures directly, but, according to some international experts' opinion, including the judgment “Iordachi and others vs. Moldova”, made public on the 10th of February 2009 by the European Court of Human Rights, the national legislation of the Republic of Moldova in this fi eld does not off er suffi cient guarantees against the abuse committable by the authorities during the fulfi llment of the operational investiga-tion measures, which limit the human rights and the fundamental liberties. In this sense, we suggest to reform the system of protection of the legal norms by enacting, in a new edition, the Law on operational investigation activity, which should be adapted to the actual needs of effi cient fi ghting against the criminality, on the one side, and to the qualitative insurance of the observance of citizens' constitutional rights, on the other side. Un loc important în lupta cu criminalitatea, alături de alte mijloace de ocrotire a normelor de drept, îl ocupă activitatea operativă de investigații, înfăptuită de către organele abilitate. Adoptarea a Legii nr. 45-XIII din 12.04.1994 privind activitatea operativă de investigații, expunerea noțiunilor esențiale a acestei activități, scopurilor și sarcinilor, numărarea măsurilor operative de investigații, pentru prima dată în Republica Moldova nu numai a fost recunoscut la nivel legislativ legalitatea formelor și metodelor secrete de luptă cu criminalitatea, dar și parțial a permis de înfruntat atitudinea negativă a societății referitor la această activitate, caracterizată inițial ca fiind în contradicție cu normele morale și etice. Odată cu adoptarea acestei legi, activitatea operativă de investigații a fost confirmată ca gen al activității specifice statale de ocrotire a normelor de drept și constituționalitatea căreea a fost confirmată prin decizii ale Curții Supreme de Justiție. Experiența de aplicare a prevederilor Legii privind activitatea operativă de investigații în practică, deseori ne semnalează despre nedefinitivarea unor norme aparte din lege, necoordona-rea acestora cu legislația penală, procesual-penală și alta, fapt ce influențează asupra rezultatelor luptei cu criminalitatea, eficiența activității subdiviziunilor operative ale organelor competente și celor de urmărire penală în direcția depistării, contracarării, anchetării, descoperirii și prevenirii 598 infracțiunilor, precum și căutarea criminalilor. Din momentul adoptării Legii menționate pînă în prezent, aceasta a fost expusă de nenumărate ori modificărilor, pentru a fi adaptată la necesitațile contemporane de luptă cu criminalitatea. Actul legislativ menționat de nenumărate ori a fost criticat de către diferiți experți internaționali, precum Goran Clelemcic, care în analiza Legii privind activitatea operativă de investigație a menționat că actul legislativ menționat nu oferă garanții suficiente contra abuzurilor din partea autorităților. Dînsul a relatat că tehnicile speciale de investigație (măsurile speciale de investigație) se aplică pentru 2 scopuri pentru combaterea criminalității și asigurării securității statului. Aceste două scopuri sunt reflectate și în Recomandarea Consiliului Europei (2005) 10 cu privire la tehnicile speciale de investigație. La 10 februarie 2009, Curtea Europeană a Drepturilor Omului (Curtea) a pronunțat hotărârea Iordachi și alții c. Moldovei (cererea nr. 25198/02), devenită definitivă la 14 septembrie 2009. În fața Curții, reclamanții au invocat violarea art. 8 CEDO (dreptul la respectarea vieții private și de familie), pretinzând că dreptul lor la respectarea corespondenței nu a fost respectat, deoarece legislația națională în domeniul interceptării convorbirilor nu conține garanții suficiente împotriva eventualului abuz din partea autorităților naționale. Curtea a constatat, în unanimitate, că a fost violat art. 8 din CEDO. Curtea, inițial a menționat că a avut loc o ingerință în dreptul reclamantului, iar ulterior a conchis că această ingerință nu a fost „prevăzută de lege”. Astfel, au fost formulate obiecții și asupra legislației Republicii Moldova care reglementează procedura interceptărilor convorbirilor telefonice și, în mod special, obiecții asupra Legii nr.45 din 12 aprilie 1994 privind activitatea operativă de investigație. Studiind obiecțiile în cauză, se remarcă faptul enunțării unor probleme de drept și de compatibilitate a legislației naționale cu standardele internaționale impuse prin declararea la articolul 8 al Convenției Europene a Drepturilor Omului a dreptului la respectarea vieții private și de familie. Astfel, problemele care pot fi sesizate în cadrul hotărîrii în cauză prezintă ideea generală că Legea cu privire la activitatea operativă de investigații nu oferă reale garanții contra abuzurilor din partea autorităților la efectuarea măsurilor operative de investigații, în special interceptările convorbirilor telefonice. Conform opiniei Curții normele din Legea sus-nominalizată sunt imprevizibile și neclare, deoarece nu oferă minimul de garanții legale contra unor ingerințe inadmisibile în dreptul fundamental reglementat în art. 8 al Convenției. Legea respectivă nu definește în termeni clari categoriile de persoane în privința cărora poate fi aplicată această măsură operativă de investigații, stabilește o gamă largă de fapte aplicabile acestor măsuri, și nu identifică limitele de termen de efectuare a măsurilor. La fel, procedurile de aplicare a măsurilor sunt formale și efectiv nu oferă garanții sub aspectul unui control ale legalității și eficienții asupra aplicării măsurilor operative de investigații, și exercitarea unui control general asupra practicii de aplicare acestor măsuri din partea Parlamentului. Deși, Curtea în unanimitate a notat că în final supravegherea sistemului secret ai activității operative de investigații este încredințat Parlamentului, care îl exercită printr-o comisie specializată. Cu toate acestea, modul în care Parlamentul efectuează controlul respectivnu este prevăzut de lege și Curții nu a fost prezentată nici o dovadă a existenței unei proceduri în vigoare care guvernează activitatea Parlamentului în acest sens. Chiar dacă, indirect, Curtea a notat și unele aspecte privind relația măsurilor operative de investigații cu măsuri sau acte de urmărire penală reglementate de Codul de procedură penală, deopotrivă fără a face diferență între regimul juridic al ambelor instituții de drept. Dacă, însă, cadrul legal din Republica Moldova stabilește o diferență între aceste două instituții, atunci Curtea, datorită principiului caracterului autonom al conceptelor utilizate la interpretarea și aplicarea Convenției, nu face deosebire între aceste noțiuni sau concepte, abordîndu-le în comun. Trebuie menționat că este necesar a lua în considerație aspectele și acțiunile operative de 599 investigații care implicit nu au fost atinse de concluziile Curții, dar au același regim juridic și la fel potențial pot implica unele ingerințe inadmisibile în dreptul la viață privată și secretul corespondenței (cum sunt deopotrivă, acumularea informației cu privire la convorbirile telefonice, denumită în practică descifrarea convorbirilor, supravegherea audio și video a domiciliului, înzestrarea cu mijloace tehnice speciale de urmărire audio și video). Această necesitate reiese din același argument prezentat mai sus, și anume faptul că, practica aplicării Convenției utilizează concepte autonome și își extinde aplicabilitatea standardelor sale asupra tuturor aspectelor legate de ingerințe în drepturile omului, chiar dacă unele din ele direct nu au fost numite în hotărîre. Aceste acțiuni potențial pot dăuna dreptului la viața privată, deoarece sunt supuse aceluiași regim și proceduri considerate de Curte ca deficiente și problematice din punct de vedere al coroborării lor cu standardele impuse. În egală măsură argumentele vizînd practicile de utilizare a măsurilor operative de investigații cum ar fiinterceptarea convorbirilor telefonice trebuie să fie aplicate și la alte măsuri care sunt supuse aceluiași cadrul legal și aceleiași proceduri, și care deopotrivă urmăresc îngrădirea aceluiași drept fundamental, dreptul la viață privată. Rezumînd cele relatate, menționăm necesitatea elaborării și adoptării Legii privind activitatea operativă de investigații în redacție nouă, luîndu-se în considerație standardele europene. În continuare propun redacția legii menționate, după cum urmează: Capitolul I DISPOZIȚII GENERALE Articolul 1. Activitatea operativă de investigație (1) Activitatea operativă de investigație, constituie un mijloc juridic de stat de apărare a drepturilor legitime ale persoanelor, intereselor statului și întregii societăți împotriva infracțiunilor, contribuind activ către realizarea cu succes a procesului penal, inclusiv prin asigurarea probațiu-nii urmăririi penale. (2) Activitatea operativă de investigație este exercitată în mod public, confidențial și secret de către subdiviziunile operative ale organelor de stat, împuternicite pentru aceasta de prezenta lege, în limita competenței lor. Articolul 2. Sarcinile activității operative de investigație Sarcinile activității operative de investigație sînt: a) prevenirea, curmarea, descoperirea infracțiunilor; b) căutarea persoanelor care se ascund de organele de urmărire penală, de judecată sau care se sustrag de la sancțiunea penală și a celor dispăruți fără urmă; c) colectarea informațiilor despre evenimentele sau acțiunile care pun în pericol securitatea de stat, militară, economică sau ecologică a Republicii Moldova. Articolul 3. Principiile activității operative de investigație Activitatea operativă de investigație se bazează pe principiile: - legalității; - respectarea drepturilor și libertăților persoanelor; - oportunității și ofensivității; - îmbinării metodelor publice și secrete; - cooperării cu alte organe de stat, persoane; - deideologizării și nepartinității; - aflării adevărului; - atragerii active a cetățenilor la colaborare; - echilibrului dintre limitarea drepturilor constituționale a persoanelor și gravitatea infracțiunilor investigate. 600 Articolul 4. Baza juridică a activității operative de investigație (1) Baza juridică a activității operative de investigație este formată din Constituția, Legea privind activitatea operativă de investigație, tratatele internaționale la care Republica Moldova este parte, precum și alte acte legislațtive și normative adoptate în conformitate cu acestea. (2) Organele care exercită activitatea operativă de investigație emit în limitele competenței lor acte normative departamentale, care reglementează organizarea, metodele și tactica efectuării măsurilor operative de investigație, coordonate cu Procuratura Generală și Curtea Supremă de Justiție. Articolul 5. Garanțiile respectării drepturilor și libertăților persoanei în procesul înfăptuirii activitătii operativă de investigații (1) Înfăptuirea măsurilor operative de investigație pentru realizarea scopurilor și sarcinilor neprevăzute de prezenta lege nu se admite. (2) Măsurile operative de investigație, prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. o) - s) al prezentei legi, sînt autorizate de către judecătorul de instrucție, care verifică temeiul, oportunitatea și legalitatea înfăpturirii acestora, potrivit normelor Codului de procedură penală. (3) Organele competente, care au aplicat măsuri operative de investigație, prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. o) - s) al prezentei legi, aduc la cunoștința persoanelor față de care au fost aplicate aceste măsuri, despre acest fapt, numai după ce documentele respective pot fi supuse desecretiză-rii potrivit legislației naționale. (4) Persoana, care consideră că i-au fost limitate ilegal dreptul la viața intimă, familială și privată, inviolabilitatea domiciliului, secretul corespondenței, înaintează plîngere către procuror. Procurorul este obligat să aprecieze temeiul, oportunitatea și legalitatea circumstanțelor, care au servit ca argumente pentru aplicarea măsurilor operative de investigații respective, ulterior, timp de 30 zile calendaristice din momentul înregistrării plîngerii în cancelarie, să comunice părții interesate rezultatele examinării plîngerii. În cazuri justificate, acest termen poate fi prelungit cu informarea despre aceasta a părții interesate. (5) În cazul cînd persoana menționată în p. (4) al prezentului articol nu este de acord cu rezultatul examinării plîngerii sale de către procuror, acesta este în drept să se adreseze cu o plînge-re similară la judecătorul de instrucție. Judecătorul de instrucție este obligat să aprecieze temeiul, oportunitatea și legalitatea circumstanțelor, care au servit ca argumente pentru aplicarea măsurilor operative de investigații respective, ulterior, timp de 30 zile calendaristice din momentul înregistrării plîngerii în cancelarie, să comunice părții interesate rezultatele examinării plîngerii. În cazuri justificate, acest termen poate fi prelungit cu informarea despre aceasta a părții interesate. (6) Organul competent, în cazurile descrise în punctele (4) și (5) ale prezentului articol este obligat să pună la dispoziția procurorului și/sau judecătorului de instrucție materialele operative de serviciu, care au stat la baza argumentării necesității aplicării față de o anumită persoană a măsurilor operative de investigație, care limitează drepturile ce se referă la inviolabilitatea domiciliului și secretul corespondenței. Informația ce se conține în documentele operative de serviciu, devenită cunoscută procurorului și/sau judecătorului de instrucție nu va fi divulgată nimănui, inclusiv și persoanei care a depus plîngerea. (7) În cazul cînd se constată că organul care exercită activitatea operativă de investigație a limitat ilegal dreptul la viața intimă, familială și privată, inviolabilitatea domiciliului, secretul corespondenței a persoanei, procurorul și/sau judecătorul de instrucție sînt obligați să întreprindă măsuri în vederea restabilirii acestor drepturi în conformitate cu legislația în vigoare. (8) Activitatea operativă de investigații exercitată cu încălcarea prevederilor prezentei legi și altor acte normative atrage după sine răspunderea prevăzută de legislație. (9) Activitatea ce ține de importul, exportul, proiectarea, producerea și comecializarea mij- 601 loacelor tehnice speciale destinate pentru obținerea ascunsă a informației se înfăptuiește doar pentru organele abilitate să exercite activitate operativă de investigații. (10) Se interzice utilizarea mijloacelor tehnice speciale destinate pentru obținerea ascunsă a informației de către persoanele fizice și juridice neîmputernicite cu aceasta prin lege. Capitolul II MĂSURILE OPERATIVE DE INVESTIGAȚII, PARTICULARITĂȚILE, TEMEIURILE ȘI LIMITELE ÎNFĂPTUIRII, SISTEMETIZAREA ȘI FOLOSIREA REZULTATELOR Articolul 6. Măsurile operative de investigație. (1) Măsurile operative de investigație se înfăptuiesc numai în conformitate de legislația și numai în cazul cînd pe altă cale este imposibil de asigurat realizarea sarcinilor prevăzute în articolul 2 al prezentei legi. (2) Organele operative de investigație au dreptul să înfăptuiească următoarele măsuri operative de investigație: a) identificarea persoanei; b) culegerea informației; c) chestionarea persoanei; d) cercetarea și/sau supravegherea obiectelor, actelor, încăperilor, clădirilor, porțiunilor de teren și mijloacelor de transport publice; e) urmărirea tainică; f) colectarea mostrelor pentru cercetarea comparativă; g) interceptarea și înregistrarea convorbirilor verbale ținute între persoanele, fără folosirea telefonului și altor mijloace tehnice de comunicare, dintre care cel puțin una cunoaște despre faptul interceptării și înregistrării discuțiilor; h) monitorizarea tranzacțiilor efectuate de către entitățile raportoare; i) ținerea convorbirilor cu aplicarea detectorului comportamentului simulat; j) efectuarea achizițiilor de control și a controlului livrărilor de mărfuri și producție aflate în circulație liberă sau limitată; k) marcarea cu substanțe chimice și alte substanțe speciale; l) experimentul operativ; m) folosirea investigatorului sub acoperire; n) controlul transmiterii banilor sau altor valori extorcate; o) cercetarea și/sau supravegherea obiectelor, actelor, încăperilor, clădirilor, porțiunilor de teren și mijloacelor de transport private; p) interceptarea și înregistrarea convorbirilor ținute prin intermediul telefonului și altor mijloace tehnice de comunicare, precum și fără acestea, ținute între persoanele care nu cunosc despre faptul interceptării și înregistrării discuțiilor; q) supravegherea și înregistrarea comunicărilor ținute prin telegraf, internet și altor mijloace tehnice de comunicare; r) culegerea informațiilor privind descifrările convorbirilor și comunicărilor de la întreprinderile, instituțiile și organizațiile prestatoare de servicii poștale și de telecomunicații, precum și altor care prestează servicii de asigurare a convorbirilor, comunicărilor între persoane; s) incerceptarea și înregistrarea convorbirilor, fără folosirea telefonului și altor mijloace tehnice de comunicare, ținute între persoanele care nu cunosc despre faptul interceptării și înregistrării discuțiilor. (3) Lista măsurilor operative de investigație prevăzute la al. (2) al prezentului articol este exhaustivă și poate fi modificată sau completată numai prin lege. (4) În procesul efectuării măsurilor operative de investigație se face uz de metode și mijloace tehnice moderne, sisteme informaționale contemporane, tehnică specială de interceptare, culegere și înregistrare ascunsă a informației. 602 (5) Clasificatorul mijloacelor tehnice speciale destinate pentru obținerea ascunsă a informației în procesul desfășurării activității operative de investigație, precum și regulamentul cu privire la importul, exportul, proiectarea, producerea și comercializarea unor astfel de mijloace se aprobă de Guvern. (6) Persoanele oficiale ale organelor care exercită activitate operativă de investigații participă personal la organizarea și înfăptuirea măsurilor operative de investigații. Articolul 7. Particularitățile înfăptuirii măsurilor operative de investigație. (1) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. a) - g) sînt efectuate în primul rînd, prioritar față de celelalte măsuri operative de investigație. (2) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. h) și lit. i) sînt efectuate în caz de necesitate. (3) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. j) - n) sînt efectuate cu sancțiunea procurorului, exclusiv de către Ministerul Afacerilor Interne, Serviciul de Informații și Securitate, Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției, în scopul prevenirii, curmării și descoperirii infracțiunilor grave, deosebit de grave și excepțional de grave, numai în cazurile cînd pe alte căi nu este posibil de atins scopurile menționate. (4) Măsura operativă de investigație prevăzută de art. 6, alin. (2) lit. n) se efectuează în cazul parvenirii de la o persoană concretă a declarației despre faptul extorcării, în baza deciziei motivate a unuia dintre conducătorii organului care exercită activitatea operativă de investigații, aprobată de procurorul care conduce sau efectuează urmărirea penală în cauza dată. (5) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. o) - s) sînt efectuate cu autorizarea judecătorului de instrucție, exclusiv de către Ministerul Afacerilor Interne, Serviciul de Informații și Securitate, Centrul pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției, în scopul prevenirii, curmării și descoperirii infracțiunilor grave, deosebit de grave și excepțional de grave, numai în cazurile cînd pe alte căi nu este posibil de atins scopurile menționate. (6) În cazuri de urgență, dacă întîrzierea obținerii încheierii judecătorului de instrucție, prevăzute de alin. (5) al prezentului articol, ar provoca prejudicii grave acumulării, documentării probelor ce dovedesc vinovăția părților implicate, măsurile operative de investigație prevăzute de art.6, alin. (2), lit. o) - s) sînt efectuate în baza ordonanței motivate a procurorului, informînd imediat sau timp de 24 ore judecătorul de instrucție, care la rîndul său timp de 24 ore va elibera sau nu autorizația respectivă. (7) În cazul neautorizării de către judecătorul de instrucție a măsurilor operative de investigație, efectuate în condițiile alin. (6) al prezentului articol, toate înregistrările și materialele obținute pe parcursul efectuării acestor măsuri operative de investigație sînt imediat distruse, întocmidu-se în acest scop act de nimicire, semnat de către persoanele responsabile, care la rîndul său semnează o declarație de nedivulgare a datelor pe care le-au cunoscut în procesul efectuării măsurilor operative de investigație. Documentele respective se păstrează în conformitate cu legislația în vigoare. (8) În cazul apariției pericolului pentru viața, sănătatea, proprietatea unor persoane aparte, la cererea lor și cu acordul lor în scris, se permite efectuarea măsurilor operative de investigații prevăzute de art. 6, alin.(2), lit. o) - r), cu autorizarea judecătorului de instrucție, față de aceste persoane. (9) Asigurarea tehnică a măsurilor operative de investigații, prevăzute de art. 6, alin. (2) lit. p) și lit. q) se realizează de către subdiviziunea specializată a Serviciului de Informații și Securitate al Republicii Moldova, cu utilizarea mijloacelor tehnice speciale, conectate, în caz de necesitate, la echipamentul întreprinderilor, instituțiilor sau organizațiilor prestatoare de servicii de telecomunicații, precum și altor care prestează servicii de asigurare a convorbirilor, comunicărilor între persoane. Semnalul ce urmează a fi interceptat se transmite în regim de timp real organului îm- 603 puternicit care exercită activitatea operativă de investigație pentru interceptarea și înregistrarea convorbirilor și comunicărilor pe suport digital sau altul contemporan. (10) Asigurarea tehnică a măsurii operative de investigații, prevăzute de art. 6, alin. (2) lit. g) și s), se realizează de către subdiviziunea specializată a Serviciului de Informații și Securitate, Ministerului Afacerilor Interne sau Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției. Articolul 8. Temeiurile înfăptuirii măsurilor operative de investigații. (1) Temeiurile pentru înfăptuirea măsurilor operative de investigație sînt: a) informații devenite cunoscute organelor care exercită activitate operativă de investigație despre infracțiunile pregătite, săvîrșite sau comise, precum și despre persoanele care o pregătesc, o comit sau au comis-o, dacă datele disponibile pentru pornirea urmăririi penale sînt insuficiente; b) cautarea persoanelor dispărute fără urmă; c) însărcinările ofițerului de urmărire penală, indicațiile procurorului sau decizia instanței de judecată în cauzele penale aflate în procedura lor; d) interpelările organelor care exercită activitate operativă de investigații, în temeiurile indicate în prezentul articol; e) interpelările organizațiilor internaționale si ale altor state, în temeiurile indicate în prezentul articol, în conformitate cu tratatele internaționale la care Republica Moldova este parte. (3) Organele care exercită activitate operativă de investigații sînt în drept, în limitele competenței lor, să colecteze informații necesare ce caracterizează persoanele în privința: a) accesului lor la informații ce constituie secret de stat; b) admiterii lor la muncă la obiectivele care prezintă un pericol sporit pentru viața și sănătatea oamenilor, precum și pentru mediu; c) admiterii lor la activitatea operativă de investigații sau accesul la materialele primite pe parcursul executării ei; d) stabilirii și întreținerii cu ele a relațiilor de colaborare la pregătirea și desfășurarea măsurilor operative de investigații; e) examinării de către Camera de Licențiere a cererii de eliberare a licenței pentru activitatea particulară de detectiv și/sau pază. (4) Organele care exercită activitate operativă de investigații, în limitele competenței lor, sînt în drept să colecteze informații în scopul asigurării securității proprii. Articolul 9. Limitele înfăptuirii măsurilor operative de investigații. (1) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit.lit. a), b), c), d), f), h), i), j), k) și o) sînt efectuate de căte ori este necesar. (2) Măsurile operative de investigație prevăzute de art. 6, alin. (2), lit.lit. e), g), l), m), n), p), q), r) și s) sînt efectuate timp de 30 zile calendaristice. În cazuri temeinic justificate, în aceleași condiții, acest termen poate fi prelungit încă cu 30 de zile calendaristice. Durata totală a înfăptuirii măsurilor operative de investigație, menționate în prezentul aliniat, nu poate depăși 6 luni pentru documentarea unei anumite infracțiuni pentru care a fost autorizată. (3) Organele care exercită activitatea operativă de investigație efectuează măsuri operative de investigație în limitele competenței lor. Articolul 10. Sistematizarea documentelor operative de serviciu și rezultatelor măsurilor operative de investigații. (1) În cazul prezenței temeiurilor prevăzute în articolul 8 al prezentei legi, organele care exercită activitatea operativă de investigație au dreptul la control operativ. 604 (2) Efectuarea controlului operativ este efectuat în cadrul dosarului de evidență operativă, care este supus înregistrării obligatorii. (3) Dosarele de evidență operativă se pornesc în scopul colectării și sistematizării datelor, verificării și aprecierii rezultatelor activității operative de investigații, precum și adoptării în baza lor a deciziilor corespunzătoare de către organele care exercită activitatea operativă de investigații. (4) Categoriile dosarelor de evidență operativă, temeiul inițierii, ordinea de gestiune și clasare sînt reglementate prin acte normative de uz intern, emise de către organele operative de investigații în dependență de sarcinile, competența și specificul activității acestora. (5) Pornirea și încetarea controlul operativ este aprobată și supravegheată de către conducătorul organului ce îl efectuează. (6) Controlul operativ este efectuat pe o perioadă ce nu va depăși 2 ani. Pentru motive temeinic justificate, acest termen poate fi prelungit cu un an în baza ordonanței motivate a conducătorului organului operativ de investigații, aprobată de către Procurorul General. (7) În calitate de documente operative de serviciu pot servi note, rapoarte întocmite de către colaboratorul, care a înfăptuit măsura respectivă, comunicările și notele surselor confidențiale, extrase din diferite baze de date, concluziile diferitor specialiști, conținutul înscrierilor foto, video, audio, fixate în timpul efectuării măsurilor operative de investigații, ordonanța, demersul, încheierea judecății ș.a. (8) Ordonanța motivată privind înfăptuirea măsurilor operative de investigații, demersul procurorului și încheierea judecătorului de instrucție, precum și materialele care au servit drept temei pentru adoptarea hotărîrii de efectuare a anumitor măsuri operative de investigații se păstrează în cadrul dosarului de evidență operativă. Articolul 11. Folosirea rezultatelor măsurilor operative de investigații. (1) Rezultatele măsurilor operative de investigație se reflectă în actele operative de serviciu la care pot fi anexate diferite documente, obiecte, dispozitive tehnice de păstrare a informației și altele. (2) Toate rezultatele măsurilor operative de investigație sînt sistematizate și se includ în dosarul de evidență operativă. (3) Rezultatele operative de investigație pot fi utilizate la pregătirea și efectuarea măsurilor operative de investigații și acțiunilor de urmărire penală. (4) Rezultatele operative de investigație pot fi admise ca probe, numai în cazurile în care ele au fost administrate și verificate prin intermediul mijloacelor prevăzute de legea procesual-penală. (5) Informația despre forțele, mijloacele, sursele, metodele, tactica, organizarea, planurile și rezultatele activității operative de investigații constituie secret de stat, care poate fi scoasă de la secret numai în conformitate cu legislația în vigoare. Capitolul III ORGANELE CARE EXERCITĂ ACTIVITATE OPERATIVĂ DE INVESTIGAȚII, DREPTURILE ȘI OBLIGAȚIILE, PROTECȚIA SOCIALĂ ȘI JURIDICĂ Articolul 12. Organele care exercită activitatea operativă de investigații. (1) Activitatea operativă de investigații este exercitată de către organele Ministerului Afacerilor Interne, Ministerului Apărării, Serviciului de Informații și Securitate, Serviciului de Protecție și Pază de Stat, Centrului pentru Combaterea Crimelor Economice și Corupției, Serviciului Grăniceri, Serviciului Vamal și ale Departamentului Instituțiilor Penitenciare. Această listă este exhaustivă și poate fi modificată numai prin lege. (2) Organele care exercită activitate operativă de investigații își realizează sarcinile în mod independent, în interacțiune sau cu consursul persoanelor. 605 Articolul 13. Drepturile organelor care exercită activitatea operativă de investigații. (1) La realizarea sarcinilor operative de investigații organele împuternicite cu executarea ei au dreptul: a) să înfăptuiască măsurile operative de investigație enumerate în art.6 al prezentei legi; b) să atragă la colaborare persoane, care și-au dat consimțămîntul să colaboreze în mod public sau confidențial cu organele care exercită activitate operativă de investigații; c) să creeze și să utilizeze sistemele informaționale proprii, precum și ale altor persoane indiferent de forma de proprietate, în scopul realizării sarcinilor activității operative de investigații; d) să folosească, în timpul efectuării măsurilor operative de investigații, în baza de contract sau prin acord verbal, bunurile imobile și mobile ale persoanelor, indiferent de forma de proprietate; e) să confecționeze, să perfecteze și să folosească, în conformitate cu instrucțiunea coordonată cu Procurorul General și aprobată de către autoritatea publică centrală de specialitate respectivă, acte care codifică identitatea persoanei, apartenența departamentală a subdiviziunilor, încăperilor și mijloacelor de transport ale organelor care exercită activitatea operativă de investigații, precum și apartenența investigatorilor sub acoperire și persoanelor care colaborează cu aceste organe în mod confidențial; f) să înființeze, în modul stabilit de legislație, întreprinderi, organizații și sundiviziuni pentru soluționarea sarcinilor prevăzute de prezenta lege. (2) Persoanele fizice și juridice nu a dreptul să împiedice organele indicate în prezenta lege să exercite activitatea operativă de investigații în limita competenței lor. Articolul 14. Obligațiile organelor care exercită activitatea operativă de investigații. La realizarea sarcinilor stabilite de prezenta lege, organele împuternicite să exercite activitatea operativă de investigații sînt obligate: a) să respecte legislația în vigoare; b) să respecte drepturile și libertățile persoanelor, limitîndu-le numai în corespundere cu legislația în vigoare; c) să întreprindă în corespundere cu competența lor toate măsurile operative de investigații necesare pentru îndeplinirea sarcinilor operative de investigații; d) să execute însărcinările în scris ale ofițerului de urmărire penală, indicațiile procurorului și hotărîrile instanței de judecată referitor la înfăptuirea măsurilor operative de investigații pentru cauzele penale primite de ei în procedură; e) să acorde în baza contractelor (acordurilor) asistență juridică organelor de drept respective ale altor state; f) să informeze alte organe care exercită activitate operativă de investigații despre faptele de activitate ilicită, devenite cunoscute, ce țin de competența acestor organe și să le acorde ajutorul necesar; g) să informeze conducerea țării, alte autorități publice de specialitate despre pericolul securității de stat, militară, economică sau ecologică a Republicii Moldova; h) să respecte regulile de conspirație, prevăzute în actele normative de uz intern, în timpul exercitării activității operative de investigații. Articolul 15. Protecția socială și juridică a persoanelor oficiale din organele care exercită activitatea operativă de investigații. (1) Asupra persoanelor oficiale din organele care exercită activitatea operativă de investigații se extind garanțiile protecției juridice și sociale ale colaboratorilor organelor în care sînt încadrați. (2) Nimeni nu are dreptul să intervină în acțiunile legitime ale persoanelor oficiale și ale organelor care exercită activitate operativă de investigații, cu excepția persoanelor nemijlocit împuternicite prin lege. 606 (3) Persoana oficială împuternicită cu exercitarea activității operative de investigații se subordonează, pe parcursul desfășurării măsurilor operative de investigații, numai conducătorului acestor măsuri. Capitolul IV CONCURSUL OFERIT ORGANELOR CARE EXERCITĂ ACTIVITATEA OPERATIVĂ DE INVESTIGAȚII Articolul 16. Atragerea cetățenilor la colaborare cu organele care exercită activitate operativă de investigații. (1) Persoanele oficiale ale organelor care exercită activitate operativă de investigații, în caz de necesitate, recurg la ajutorul persoanelor oficiale și al specialiștilor din diferite domenii de cunoștințe, precum și al unor cetățeni care colaborează benevol sistematic sau o singură dată, gratis sau contra plată, în mod public sau secret, cu organele care exercită activitate operativă de investigații. (2) Unii cetățeni, cu acordul lor, pot fi atrași la pregătirea măsurilor operative de investigații în mod confidențial, inclusiv prin contract. Aceste persoane sînt obligate să nu comunice terților informațiile care le-au devenit cunoscute în mersul activității operative de investigații și nu au dreptul să prezinte organelor care exercită o astfel de activitate informații vădit false. (3) Organele care exercită activitatea operativă de investigații pot încheia contracte cu persoane adulte care au capacitatea de exercițiu, indeferent de cetățenie, naționalitate, sex, situație socială, oficială și patrimonială, convingeri politice și religioase, apartenența la organizații obștești. (4) Organelor care înfăptuiesc măsuri operative de investigații li se interzice a se folosi în activitatea lor de concursul confidențial, pe bază de contract, din partea deputaților, judecătorilor și procurorilor. Articolul 17. Obligația de a acorda asistență organelor care exercită activitatea operatvă de investigații. (1) Autoritățile publice, întreprinderile, instituțiile și organizațiile, indiferent de forma de proprietate, sînt obligate să acorde asistență organelor care exercită activitatea operativă de investigații la îndeplinirea atribuțiilor ce le revin conform legii. (2) Întreprinderile, instituțiile și organizațiile prestatoare de servicii poștale, de telecomunicații și alte, care prestează servicii de asigurare a convorbirilor, comunicărilor între persoane, indiferent de forma de proprietate, sînt obligate să asigure condiții tehnice necesare înfăptuirii măsurilor operative de investigații de către organele împuternicite, precum și să întreprindă acțiuni pentru neadmiterea divulgării conținutului, metodelor și tacticii acestor măsuri. Articolul 18. Apărarea socială și juridică a persoanelor care dau concurs organelor care exercită activitate operativă de investigații. (1) Persoanele care dau concurs organelor care exercită activitate operativă de investigații se află sub protecția statului. (2) În cazul apariției pericolului real de atentat la viață, sănătatea sau bunurile unor anumite persoane în legătură cu concursul oferit organelor care exercită activitatea operativă de investigații, precum și membrii familiilor acestora, organele respective sînt obligate să întreprindă măsurile necesare în vederea prevenirii acțiunilor ilicite, identificării bănuiților și atragerii acestora la răspundere legală. (3) Informația despre identitatea reală a investigatorului sub acoperire, a persoanelor care acordă sau au acordat acestor organe sprigin în mod confidențial, poate fi dată publicității numai cu acordul în scris al acestor persoane și numai în cazurile prevăzute de legislație. (4) Persoanele care colaborează cu organele care exercită activitatea operativă de investigații au dreptul să le dea concurs atît gratuit, cît și cu recompensă. (5) Statul garantează persoanelor care și-au dat consimțămîntul să colaboreze, pe bază de con- 607 tract, cu organele care exercită activitatea operativă de investigații, respectarea obligațiilor prevăzute de contract. (6) Perioada de colaborare a persoanelor pe bază de contract, cu organele care exercită activitatea operativă de investigații, se include în vechimea de muncă drept ocupație de bază. Persoanele indicate au dreptul la asigurare cu pensii în conformitate cu legislația. (7) În scopul asigurării securității persoanelor care colaborează, pe bază de contract, cu organele care exercită activitatea operativă de investigații, a membrilor familiilor acestora, se permite înfăptuirea măsurilor speciale în vederea protecției lor în modul stabilit de Legea cu privire la protecția martorilor și altor participanți la procesul penal. (8) În cazul decedării persoanei care colaborează pe bază de contract cu organele care exercită activitate operativă de investigații în legătură cu participarea ei la pregătirea și înfăptuirea măsurilor operative de investigații, familiei celui decedat și persoanelor întreținute de el, li se plătește din mijloacele bugetului respectiv o indemnizație unică în mărimea mijloacelor bănești de întreținere pe o perioadă de zece ani a celui căzut și li se stabilește pensie pentru pierderea întreți-nătorului în modul prevăzut de lege. (9) În cazul rănirii, contuzionării, schilodirii sau altei traumări a persoanei care colaborează pe bază de contract cu organele care exercită activitatea operativă de investigații, în legătură cu participarea și înfăptuirea măsurilor operative de investigații, ceea ce o lipsește de posibilitatea de a colabora în continuare, acesteia i se plătește din mijloacele bugetului respectiv o indemnizație unică în mărimea mijloacelor bănești de întreținere pe o perioadă de 5 ani și i se stabilește pensie de invaliditate în modul prevăzut de lege. Capitolul V ASIGURAREA FINANCIARĂ A ACTIVITĂȚII OPERATIVE DE INVESTIGAȚIE Articolul 19. Finanțarea activității operative de investigații (1) Autorităților publice centrale de specialitate împuternicite cu exercitarea activității operative de investigații li se alocă în acest scop mijloace financiare din bugetul de stat. (2) Controlul asupra cheltuirii mijloacelor financiare alocate pentru activitatea operativă de investigații se exercită de către conducătorii autorităților publice respective, precum și de către un reprezentant al Ministerului Finanțelor special împuternicit. Capitolul VI CONTROLUL ACTIVITĂȚII OPERATIVE DE INVESTIGAȚII Articolul 20. Controlul exercitat de către conducătorii organelor operative de investigații, procurori și judecătorii de instrucție (1) Controlul, adică aprecierea temeiului, oportunității și legalității acțiunilor organelor care exercită activitatea operativă de investigații, se efectuează de către conducătorii acestor organe și adjuncții lor pe lucru operativ, de către Procurorul General, adjuncții lui, procurorul unității teritoriale autonome Găgăuzia, procurorii municipiilor, raioanelor și sectoarelor municipiului Chișinău, procurorii procuraturilor specializate, de alți procurori abilitați cu această funcție, iar în cazurile prevăzute de legislația procesual-penală, această activitate se verifică și de către judecătorul de instrucție. (2) Controlul din partea conducătorilor organelor, care exercită activitatea operativă de investigație asupra respectării de către subalterni a legislației și altor acte normative departamentale, se efectuează permanent. (3) Controlul din partea procurorilor este efectuat în timpul autorizării măsurilor operative de investigații, prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. j) - n) al prezentei legi, precum și în cazul perfectării demersului către instanța de judecată pentru autorizarea măsurilor operative de investigații, prevăzute de art. 6, alin. (2), lit. o) - r) al prezentei legi. 608 (4) Controlul din partea judecătorului de instrucție este efectuat în timpul autorizării măsurilor operative de investigații, prevăzute de art. 6, alin.(2), lit. o) - r) al prezentei legi. (5) Procurorii și judecătorii de instrucție care efectuează controlul asupra respectării legislației de către organele care exercită activitatea operativă de investigații trebuie să dispună de dreptul de acces la informațiile ce constituie secret de stat, acordat în modul stabilit de legislație. (6) Informația despre identitatea reală a investigatorului sub acoperire, a persoanelor care acordă sau au acordat acestor organe sprijin în mod confidențial, poate fi pusă la dispoziția pocu-rorului sau judecătorului de instrucție numai cu acordul în scris al acestor persoane și numai în cazurile prevăzute de legislație. Articolul 21. Controlul parlamentar (1) Controlul din partea Parlamentului asupra activității operative de investigații se exercită de către comisia permanentă, cu atribuții în acest domeniu. (2) Serviciul de Informații și Secruitate, anual, în prima lună a anului imediat următor, raportează Comisiei parlamentare specializată numărul măsurilor operative de investigații prevăzute de art. 6, alin.(2) lit. p) și lit. q) îndeplinite pe parcursul anului precedent de către subdiviziunea specializată a Serviciului de Informații și Securitate al Republicii Moldova. (3) Organele prevăzute în art. 12, alin (1) al prezentei legi, anual, în prima lună a anului imediat următor, raportează Comisiei parlamentare specializată despre măsurile operative de investigație efectuate de către acestea pe parcursul anului precedent, cu oglindirea rezultatelor obținute. (4) Comisia Parlamentară evaluează în ansamblu eficiența activității operative de investigații, efectuate de fiecare organ abilitat în parte, întocmint un raport de apreciere, care este adus la cunoștința societății nu mai tîrziu de 31 martie al fiecărui an. Capitolul VII DISPOZIȚII FINALE ȘI TRANZITORII Articolul 22. Întrarea în vigoare a legii (1) Prezenta lege intră în vigoare la data publicării. (2) La data întrării în vigoare a prezentei legi, se abrogă Legea nr. 45-XIII din 12.04.1994 cu privire la activitatea operativă de investigații. Articolul 23. Ajustarea cadrului normativ Guvernul, în termen de: - 6 luni de la data publicării prezentei legi, va prezenta Parlamentului propuneri pentru a aduce legislația în vigoare în corespundere cu prevederile prezentei legi. - 12 luni de la data publicării prezentei legi, va aproba actele sale normative în vederea implementării prevederilor prezentei legi. Odată cu adoptarea actului legislativ menționat, urmează de adoptat acte normative după cum urmează: N/O Denumirea actului normativ Acte normative departamentale, emise de către fiecare organ 1. în parte, investit cu atribuții în domeniul activității operative de investigații Autoritatea publică responsabilă pentru elaborare Organele operative de investigații, prevăzute în art. 6 a proiectului legii privind activitatea operativă de investigații, fiecare în aprte Autoritatea publică responsabilă pentru aprobare Organele operative de investigații, prevăzute în art. 6 a proiectului legii privind activitatea operativă de investigații, precum și Procuratura Generală 609 2. Instrucțiunea prin modul de prezentare a rezultatelor activității operative de investigații în organele de urmărire penală, procuratură și instanța de judecată Organele operative e investigații, Procuratura, Instanța de Judecataă, Ministerul Justiției, Curtea Supremă de justiție, în comun Guvernul RM Operarea modificărilor propuse, cu siguranță vor îmbunătăți cadrul legal al Repubicii Moldova în vederea luotei cu criminalitatea pe de o parte, totodată asigurîndu-se apărarea drepturilor și libertăților fundamentale ale parsoanelor. 610 ANALIZA SITUAȚIEI INVESTIGATORULUI SUB ACOPERIRE ȘI AL ACTIVITĂȚII OPERATIVE DE INVESTIGAȚIE ÎN DREPTUL PROCESUAL PENAL AL REPUBLICII MOLDOVA ȘI ROMÂNIEI 9 Drd., Ionel ȚURCAN, Vice-comisar București, România Sumary Th e Experience shows that impossible to provide opening a crime and inevitability to responsi-bility criminal without contraposition their criminal activity of the goal-directed complex operative-investigation of the measures and investigation action, without use as auxiliary information data, got operative- investigation by way, without attraction of the people to assistance in fi ght with criminality. An obligation regulation of the institute of the agent under protections is motivated by increasing to criminality is connected with organized to criminality. Th e author in this robot off ers legislations Republics of the Moldova project law about operative-investigation to activity. Regulations Institute of the agent under covering in law, including methods of the using in practical. Th is Law plays the greater role in applications practical person not only operative workman, but also in work research, coroner, public prosecutor, judges and attorney. „Polițistul este bun într-atît încât este bun informatorul lui”. (Proverb american) Savantul jurist Gheorghe Golubenco1, specialist în domeniul criminalisticii și Tudor Osoia-nu2 3, specialist în procesul penal, ș.a., în diferite lucrări și publicați științifice din anii 1995-2004 fac referință la cadrul legislativ imperfect și vulnerabil sub aspectul utilizării tehnicii în faza de urmărire penală. 3Analiza contemporană a genezei asistenței tehnice în faza de urmărirea penală, la opinia mai multor savanți printre care Tudor Osoianu, Gheorghe Golubenco, prezintă o activitate orientată la crearea și menținerea anumitor condiții de pregătire permanentă a organelor de ocrotire a normelor de drept în scopul soluționării calitative și cu operativitate a diverselor sarcini tehnico-criminalistice precum și înfăptuirea acestor potențialități în faza de urmărirea penală. Pentru a înțelege și mai profund sensul asistenței tehnice în descoperirea infracțiunilor este necesar să pătrundem în structura ei. De aici se desprinde și altă concluzie cu referință la tehnica legislativă, care constă în faptul că nu este posibil de scris în lege un volum mare și în creștere permanentă al mijloacelor și procedeelor nominalizate. 1 Golubenco Gheorghe, Unele probleme de reglementare procesuală a utilizării metodelor și mijloacelor tehnico-criminalistice în combaterea criminalității//Conferința științifico-practică republicană, "Strategia combaterii criminalității organizate în Republica Moldova" (23-24 mai 1996), Chișinău, Ed. Arc, 1997, pag.115-121. 2 Osoianu Tudor, “Desăvârșirea reglementării actelor de urmărirea penală în procesul penal al Republicii Moldova”, Chișinău, 2004, p.65-74. 3 „Ascultarea convorbirilor telefonice și a altor convorbiri: probleme juridice, căi de rezolvare//Osoianu Tudor, Materialele Sesiunii Științifice din 04-05 mai 2001", Seria drept, Simposya Proffessorum, ULIM, pag. 197-204. 611 Cu atât mai mult că aplicarea tehnicii este proprie nu numai unor acțiuni de urmărire penală ci și procesului de descoperire și cercetare a infracțiunilor în ansamblu4. Desigur între primele cercetări și actele premergătoare, există o anumită legătură întrucât scopul primelor cercetări consta în strângerea probelor necesare punerii în mișcare a acțiunii penale. Această modalitate avea un caracter facultativ, iar efectuarea primelor cercetări înceta odată cu punerea în mișcare a acțiunii penale, competența revenind unor organe diverse5. Pentru a fi incidente dispozițiile art. 221 Cod de procedură penală se presupune că organul de urmărire penală nu știe cine, cum și în ce condiții a comis fapta, însă în baza datelor existente bănuiește că se află în fața unei infracțiuni6. Scopul acestor acte premergătoare este, așa cum judicios s-a arătat în literatura de specialitate, acela de a clarifica datele care confirmă sau infirmă existența infracțiunii7. Actele premergătoare sunt definite în literatura juridică drept mijloace de investigație prin care este verifi cată seriozitatea unei sesizări, precum și existența ori inexistența vreuneia din cazurile prevăzute în art. 10 C.pr.pen. ori a unui caz de impunitate. Din perspectiva desfășurării procesului penal, actele premergătoare sunt situate înaintea fazei procesuale a urmăririi penale și sunt realizate tocmai în vederea începerii urmăririi penale8. După a treia opinie, se consideră că actele premergătoare sunt asemănătoare, ca natură juridică, actelor de constatare încheiate de organele prevăzute în art. 214 și art. 215 C.pr.pen., care sunt considerate, de asemenea, mijloace de probă9. O ultimă opinie consideră actele premergătoare ca având o natură juri dică sui-generis caracte-rizată10, prin trăsături proprii, în parte asemănătoare cu actele de procedură penală, în altă parte diferite de acestea. Susținându-se această opinie, în literatura juridica s-a arătat că în cursul actelor premergătoare se pot desfășura o serie de activități potrivit regulilor de procedură penală cum sunt: ascultarea unor persoane, cercetări la fața locului, ridicări de acte etc., fără a putea fi folosite ca mijloace de probă în procesul penal, dar și altele cum sunt: verificarea gestiunii, organizarea unui filtru sau a unei razii, filajul unor persoane etc. Fiind de acord, în principiu, cu această opinie, apreciem că în măsura în care o activitate in-vestigativă se desfășoară cu respectarea tuturor garanțiilor prevăzute de lege, iar rezultatele constatate sunt incluse în procesul-verbal de consemnare a efectuării actelor premergătoare prevăzut de art. 224 alin. 3 C.pr.pen., suntem în prezența unui mijloc de probă administrat în condițiile legii. Este de observat însă că tocmai în interesul ocrotirii drepturilor și libertăților cetățenești, al respectării principiului legalității în procesul penal, actele premergătoare efectuate trebuie limitate doar la actele necesare începerii urmăririi penale11. Potrivit unui punct de vedere, care acordă atenție deosebită principiului legalității procesului 4 Veaceslav Didîc, procuror, șef al Centrului de pregătire a cadrelor Procuraturii, Buletin Informativ al Procuraturii Republicii Moldova, Nr.4, Ianuarie, 2005. p.19. 5 N. Volonciu, Drept procesual penal, Editura Lumina Lex, 2002, vol. EL, p. 46 - 49; A. Șt.Tulbure, Adele premergătoare, în RDP nr. 2/1998, p. 68; I. Gorgâneanu, Din nou despre actele premergătoare, în RDP nr. 4/1999, p. 32; Alexandru Pintea, Drept procesual penal, Editura Lumina Lex, 2002, p. 339. 6 N. Volonciu, Unele probleme privind pornirea procesului penal în „Justiția Nouă” nr 9/1964, p 40. 7 E. Ionășeanu, Procedura începerii urmărim penale, Editura Militară, București, 1979. p 183. 8 Gh. Mateuț, Procedura penală, partea specială, vol. 1, Uditiira Lumina Lex, București, 1997, p. 67. 9 E. Ionășeanu, Procedura începerii urmăririi penale, Editura Militară, București, 1979, p. 186. 10 N. Volonciu, Drept procesual penal, Editura Didactică și Pedagogica, București, 1972, p. 263; I. Ne-agu, Tratat de procedură penală, Editura Pro, București, 1997, p. 423; V. Popescu, Considerații în legătură cu posibilitatea săvârșirii infracțiunii de mărturie mincinoasă în timpul actelor premergătoare, în „Revista română de drept” nr. 2/1987, p. 45. 11 Gr. Theodoru, T. Plăeșu, Drept procesual penal, partea specială, Iași, 1987, p. 42. 612 penal, actele premergătoare trebuie să se limiteze la actele strict necesare începerii urmăririi penale. Administrarea probelor pentru lămurirea cauzei sub toate aspectele urmează a se efectua în cadrul procesului penal, în prezența garanțiilor prevăzute de legiuitor12. Nu se pot efectua în cursul activităților premergătoare acte specifice urmăririi penale ori acte care nu sunt necesare începerii urmăririi penale (confundarea acestei activități cu faza de urmărire penală). Având în vedere necesitatea de a verifica exactitatea unei anumite sesizări, actele premergătoare trebuie să se limiteze la persoanele și faptele arătate în actul de sesizare13. În ce ne privește, considerăm că, în temeiul art. 224 C.pr.pen., organele judiciare pot desfășura, în vederea începerii urmăririi penale, acele activități care prin finalitatea lor concură la realizarea scopului stabilit de lege. Astfel, în această fază se pot realiza ascultări de persoane, cercetări la fața locului, ridicări de obiecte și înscrisuri, percheziții corporale, diverse investigații14. Într-o primă opinie s-a apreciat că actele premergătoare atât cele reglementate de Codul de procedură penală, cât și cele nereglementate, sunt acte extraprocedurale întrucât se situează în afara fazei procesuale a urmăririi penale. Cu privire la această opinie, în doctrină s-au formulat critici în sensul că acceptând efectuarea de acte premergătoare nereglementate de lege, se admite implicit lezarea principiului legalității procesului penal15. După o altă părere, actele premergătoare au o natură procedurală, ele fiind prevăzute de dispozițiile art. 224 C.pr.pen. care precizează organele ce le pot efectua (organul de urmărire penală și, în subsidiar, lucrătorii operativi din Ministerul de Interne și organele de stat cu atribuții în domeniul siguranței naționale)16. Investigatorului acoperit îi revine sarcina de a culege date și informații in vederea realizării scopului pentru care s-a emis autorizația. Ea nu trebuie .să provoace săvârșirea de infracțiuni, ci numai să observe săvârșirea sau pregăti rea lor de către făptuitorii vizați, comunicând datele procurorului care a autorizat activitatea sa17. Investigația acoperită este definită ca fiind o tehnică specială de cercetare, aplicată de o formațiune special prevăzută de lege, constând în intrarea sub o identitate conspirată a unui polițist, în contact cu un grup determinat de indivizi care participă la săvârșirea unei infracțiuni sau menținerea legăturii cu un astfel de grup determinat, față de care există elemente obiective care conduc la presupunerea că săvârșește infracțiuni din sfera criminalității organizate ori că este pe cale de a le comite18. Informatorul este definit ca fiind persoana care are cunoștința despre un grup infracțional organizat și furnizează organelor judiciare informații sau date relevante pentru prevenirea, descoperirea și sancționarea săvârșirii unor infracțiuni grave de unul sau mai mulți membri ai acestui grup (art. 2 lit. d din Legea nr. 39/2003). Se poate recurge la acest procedeu probator în vederea strângerii datelor privind săvârșirea infracțiunii și identificarea făptuitorilor, dacă există indicii temeinice că s-a săvârșit ori că se pregătește săvârșirea unei infracțiuni grave de către unul sau mai mulți membri ai grupului infracțional organizat, ce nu poate fi descoperită sau ai cărei făptuitori nu pot fi identificați prin alte mijloace19. 12 N. Volonciu, Tratat de procedură penală, partea specială, vol. II, Editura Paideia, București, 1994, p. 63; 13 D. Ciuncan, Actele pre mergătoare și garanțiile procesuale, în „Dreptul” nr. 7/1996, p. 90. 14 I. Dumitru, Posibilitatea efectuării percheziției în etapa actelor premergătoare, în „Dreptul” nr. 9/1999, p. 118. 15 T. Antoniu, Natura juridică și funcția actelor premergătoare în reglementarea procesual penală, în „Revista română de drept” nr. 12/1970, p. 35. 16 S. Kahane, Efectuarea urmăririi penale, în „Explicații teoretice ale Codului de procedură penală român”, vol. II, de V. Dongoroz ș.a., Editura Academiei, București, 1976, p. 38. 17 I. Molnar, Agentul provocator, în „Revista de drept penal”, nr. 4/1997, p. 30. 18 L.C. Lascu, Investigatorul acoperit, în „Revista de drept penal” nr. 3/2002, p.69. 202. 19 E. Tanislav, Instituția informatorului în legea penală română, în „Revista de criminologie și cercetări penale" nr. 2/2003, p. 145. 613 În doctrina și practica investigativă europeană se manifestă un interes aparte pentru dezvoltarea tehnicilor de anchetă pro-active sau speciale, destinate efectuării unor investigații anti-delictum sau investigații speciale, utilizabile inclusiv înainte ca o anumită infracțiune să fi fost săvârșită sau constatată (cercetare denumită pro-activă). Aceste tehnici sunt destinate luptei contra infracțiunilor aparținând criminalității organizate, situații în care mijloacele de anchetă clasice cum sunt ascultarea martorilor, perchezițiile etc., se dovedesc ineficace, în categoria tehnicilor investi-gative speciale sunt enumerate: infiltrările de agenți sub acoperire, societățile „ecran” furnizoare de servicii către rețelele infracționale, informatorii, interceptările, înregistrările audio sau video, utilizarea noilor tehnologii pentru accesul în sistemele informatice și analiza informațiilor, supravegherea conturilor bancare, măsuri legale de reducere a pedepsei infractorilor ce cooperează cu autoritățile judiciare20. Prin Legea nr. 281/2003 a fost modificat Codul de procedură penală român, ocazie cu care au fost introduse art. 2241-2244 care reglementează instituția investigatorului sub acoperire. Modul de funcționare a acestei instituții în faza de urmărire penală, și limitele actelor efectuate de investigatorii sub acoperire au fost analizate pe larg în doctrina penală21. Așa cum a mai arătat, în stadiile preliminare ale procesului, trebuie să facem distincție între situația în care nu este începută și cea în care este începută urmărirea penală și, eventual, pusă în mișcare acțiunea penală. în prima ipoteză, cunoscută sub denumirea de „etapă a actelor premergătoare” (art. 224 C.pr.pen.), în dreptul intern, depozițiile persoanelor audiate nu sunt supuse nici unui formalism particular. Ele nu au valoare de declarații de martori, ci cel mult de simple informații, pentru că aceste persoane nu sunt ținute să presteze jurământ și nici să depună. Acest stadiu al procedurilor preliminare este, în mod tradițional, secret, având ca scop în toate cazurile, dar mai ales în cazuri de urgență și de necesitate, să cerceteze indiciile comiterii unor fapte și să incite cât mai mult probabil martorii eventuali să vorbească pentru furnizare de probe în viitor. De aceea, în mod logic, declarațiile anonime ar trebui admise în acest stadiu polițienesc, cu atât mai mult eu cât ele intervin în practică relativ frecvent. În privința delimitării simplelor „informații”' de „probele” obținute în cadrul procesului penal22. Cu toate acestea definiția investigatorului sub acoperire a suscitat unele discuții, plecând de la redefinirea data de noul text al art. 224l C.pr.pen., care se pare că face, pentru prima dată, distincție între investigatorul sub acoperire ca „instituție”, ceea ce ar putea semnala apariția unor persoane juridice sub acoperire și ca „persoană” fizica împuternicită de lege să desfășoare investigații sub acoperire, ceea ce ar putea imprima întregit instituții o anumită complexitate, însoțită de unele dificultăți inerente legate de însăși eficiența noilor reglementari23. 20 A. Lazăr, Metodologia investigării infracțiunilor din domeniul afacerilor, teză de doctorat, Universitatea „Babeș-Bolyai”, Cluj-Napoca, Facultatea de Drept, 2003, p. 133. 21 Ioan Lascu, Investigatori acoperiți, RDP, nr. 3, 2003 p. 48; Laura Codruta Lascu, Investigatorul acoperit, RDP, nr. 3/2002 p. 69; D. Voica, Investigatorul sub acoperire, o nouă instituție a dreptului procesual penal român - D nr. 5. 2004 p. 8-13; Ion Doltu, Dificultăți în activitatea de administrare a probelor și evoluții în plan legislativ științific, pentru consolidarea sistemului probelor, Dreptul, nr. 12, 2003 p. 149-158; Ion Doliu, Natura juridică și efectele actelor premergătoare, Dreptul, nr. 10, 2003 p. 210212. Liviu Herghelegiu, Investigatorul sub acoperire, Revista de Drept penal Anul XII Nr.2 Aprilie - iunie, București 2005, p.118-120, 22 Gh. Mateuț. Protecția martorilor. Utilizarea martorilor anonimi în fața organelor procesului penal, Lumina Lex, București 2003, p, 49 și urm. 23 D. Voica, Investigatorul sub acoperire, o nouă instituție a dreptului procesual penal român, în „Dreptul” nr. 5/2004, p. 8-9. 614 ACȚIUNEA LEGILOR EXCEPȚIONALE ÎN SITUAȚII DE URGENȚĂ, ASEDIU ȘI RĂZBOI 9 Drd., Daniela LAMEȘ, Institutul de Istorie, Stat și Drept al Academiei de Științe a Moldovei The author examines changes in the structure of synthetic normative rules of law, in exceptional emer-gency cases, such as, siege and war. In essence, the study highlights how regulatory laws regulate on the territory of Romania, through suspending the regular laws and investing with exceptional attribute to the organ of State. Th ere are mentioned measures, which take place to ensure public order, civil protection, and state of emergency. Th e study analyzes the territory of space, the duration of establishment from the state as mentioned above, in accordance with the elements of the situation that has been created, im-plemented by the State, the responsibility is carried out through the applicable authorities that take into account the seriousness of the situation. From the comparative analysis, it is put into discussion a balance between the deliberative and executive, aimed at collaboration between the state powers. Cuvinte cheie: teritoriu, legi excepționale, situații de urgență, asediu, putere, măsuri. Majoritatea statelor prevăd aplicarea pe teritoriile lor sau pe anumite părți ale acestora a regimurilor de drept speciale, în scopul de asigurare a securității cetățenilor și apărare a orânduirii de stat. După cum menționa pe bună dreptate M . Duverger, ,, orice constituție schițează nu o singură schemă de guvernare, ci o multitudine de scheme, aplicarea acestora depinde de amplasarea de forțe la momentul respectiv. Regimuri politice diferite pot să funcționeze în unul și același cadru juridic” [3,p.10]. În Roma antică era atribuită o importanță considerabilă legilor excepționale prin care, în perioadele de pericol de război, în legătura cu dezordinele interne, ba chiar și cu executarea unei anumite misiuni corecte, era ales un dictator cu putere practic nelimitată. O astfel de lege se numește excepțională întrucât suspendă acțiunea legilor obișnuite pe un anumit teritoriu și - în numele unui scop formulat, de asemenea, în această lege- investește cu atribuții extraordinare, un organ concret al puterii exhausive. Legile excepționale nu se pretează unei interpretări extensive. Recunoașterea insuficienței măsurilor obișnuite de asigurare a ordinii publice a condus întotdeauna la căutarea, impunerea unor măsuri excepționale provizorii de consolidarea statalității și păcii , chiar dacă acestea generează limitarea libertății civile. În legislația României, reglementarea măsurilor excepționale prin art. 93 din Constituția României din 2003 în care acestea sunt instituite,, potrivit legii, starea de asediu sau starea de urgență în întreaga țară ori în unele unități administrativ-teritoriale”. Pegătirea teritoriului României pentru apărare, instituie cadrul normativ în Capitolul III din Legea nr.477 din 12 noiembrie 2003 privind pregătirea economiei naționale și a teritoriului pentru apărare , unde în art. 34 al.1, ,, Pregătirea teritoriului pentru apărare conține ansamblul de măsuri clasice și arme nucleare, biologice și chimice”[4] ,,acțiuni stabilite pentru realizarea obiectivelor necesare satisfacerii nevoilor strategice și operative ale forțelor sistemului național de apărare și de asigurarea protecției populației și a bunurilor materiale, inclusiv a celor ce aparțin patrimoniului național, împotriva efectelor acțiunilor distructive executate de agresor” [4]. În conformitate cu art.1 al.1 al aceluiași act de drept, situația excepțională are în vederea apărării teritoriului acesta fiind parte componentă a ,,securității naționale”[4] modifică regimul teritoriului de stat pe direcția, instituirii obiectivelor de pregătire operativă a teritoriului pentru apărare, obiective cuprinse într-un program elaborat pe patru ani, care se actualizează anual de către Oficiu pe baza propunerilor instituțiilor publice implicate cu avizul Satului Major General. 615 În primul rând de măsurile de pregătire a teritoriului pentru protecția populației, a bunurilor materiale de orice natură ce aparțin patrimoniului național a României se stabilesc de autoritățile adminstrației publice locale și se realizează potrivit legii răspunderea pentru apărare revenind Guvernului, ministerelor de resort, administrației centrale și locale, având la bază norme în baza cărora sunt emise hotătrârile Parlamentului și ale Consiliului Suprem de Apărare a Țării. În al doilea rând, sporirea a răspunderii atât a persoanelor particulare, precum și a organelor puterii pentru nesatisfacerea obligațiunilor impuse acestora în caz de situație excepțională. Teritoriile cu situații excepționale, în dependența de forma de protecție, se clasificau în două categorii. Teritoriul cu protecție sporită. Regimul de protecție sporită a fost aplicat pe un anumit teritoriu al României în cazurile de violare a liniștii publice prin atentate criminale asupra orânduirii de stat existente sau a securității persoanelor particulare și a bunurilor lor, erau de pregătire a acestora, atunci când pentru protecția ordinii se dovedea a fi insuficientă aplicarea ,, legilor permanente” în vigoare. Teritoriul și protecția civilă. Regimul protecției extraordinare, ca unul mai sever a fost aplicat pe un teritoriu sau altul din cauze analogice cu circumstanța agravantă - atunci prin astfel de atentate populația unei localități cunoscute a fost adusă la o stare alarmantă ce reclamă, necesitatea adoptării unor măsuri excepționale în vederea restabilirii fără amânare a ordinii perturbate. Prin Legea nr.431 din 18 iulie 2001 în România, se aprobă Ordonanța de urgență a Guvernului nr. 179 din 26 octombrie 2000 cu privire la trecerea unităților militare de protecție civilă de la Ministerul Apărării Naționale la Ministerul de Interne, precum și modificarea și completarea Legii protecției civile nr. 106/1996, a Ordonanței Guvernului nr.47/1994 privind apărarea împotriva dezastrelor și a Ordonanței de urgență a Guvernului nr.14/2000 privind înființarea formațiunilor de protecție civilă pentru intervenție de urgență în caz de dezastre, publicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr.535 din 31 octombrie 2000 [5]. Protecția civilă este o componentă a securității naționale și reprezintă un ansamblu integrat de activități specifice, măsuri și sarcini organizatorice, tehnice operative, cu caracter umanitar și de informare publică, planificate, organizate și realizate, în conformitate cu legea sus amintita. De asemenea se urmărește: prevenirea și reducerea riscurilor, a dezastrelor, protejarea populației, bunurilor și mediului împotriva efectelor negative ale situațiilor de urgență, conflictelor armate și înlăturării operative a urmărilor acestora precum și asigurării condițiilor necesare supraviețuirii persoanelor afectate. Stabilitea concepției de organizare și desfășurare a activităților de protecție civilă se stabilesc și se realizează la nivelul unităților administrativ-teritoriale, al instituțiilor publice, al agenților economici și al organizațiilor neguvernamentale avand in vedere protecția civilă pe principiile autonomiei, subsidiarității, legalității, responsabilității, corelării obiectivelor și resurselor, cooperării și solidarității. Teritoriul cu stare de asediu. În calitate de categorie separată de regim excepțional se cere a fi examinată starea de asediu. Apărută în perioada asediilor militare medievale ale orașelor, starea de asediu a fost ulterior extinsă și asupra altor împrejurări excepționale, inclusiv și pe timp de pace. Pentru prima dată regimul de teritoriu cu stare de asediu a început să fie reglementat în Franța în anul 1791 și în curând a fost desăvârșit de Napoleon. În Franța, pe teritoriul Parisului starea de asediu a fost declarată pe timpul tuturor revoluțiilor din secolul XIX: în anii 1830, 1848, 1871. În Germania aceasta a fost instituită în epoca revoluției din anii 1848 - 1849, iar în unele localități în perioada războiului din anii 1870 - 1871. În anul 1878 guvernul austriac a declarat starea de asediu pe teritoriul Bosniei. Atribuirea regimului de stare de asediu pentru un teritoriu presupunea inițial un rol esențial al organelor supreme ale puterii legislative. Dacă la finele secolului XIX, conform legii franceze cu privire la starea de asediu din 3 aprilie 1878, dreptul de declarare a stării de asediu aparținea camerelor legislative, la finele secolului XX starea de asediu este decretată de Consiliul de miniștri, prelungirea acesteia pe un termen mai mare de douăsprezece zile poate fi permisă doar de Parlamentul Franței ( art.36 al Constitutiei din 1958 a Frantei). 616 În conformitate cu Legea nr.453 din 1 noiembrie 2004 pentru aprobarea Ordonanței de urgență a Guvernului nr. 1/1999 privind regimul stării de asediu și regimul stării de urgență, se instituie de Președintele României prin decret, contrasemnat de primul - ministru și publicat de îndată în Monitorul Oficial al României. Paricularitățile principale ale regimului de stare de asediu de pe teritoriul oricărui stat sunt: 1. Transferul provizoriu al puterii de la administrația civilă și parțial al sistemului judiciar, la comandamentul militar, investit cu atribuții extraordinare. 2. Limitarea drepturilor și libertăților civile inclusiv până la suspendarea totală a multora dintre ele, mai întâi de toate a libertății personale, a inviolabilității locuinței, a libertății cuvântului ( chiar și cu introducerea cenzurii preliminare) a circulației, a adunărilor s.a. 3. Transmiterea categoriilor de dosare privind crimele împotriva ordinii publice și a securității de stat sub jurisdicția tribunalelor militare ce le examinează conform legilor în timp de război. 4. Anume starea de război a încercat să o introducă guvernul italian în anul 1922 pentru a impiedi-ca marșul fasciștilor asupra Romei, dar regele Victor Emanuil al III-lea a refuzat să facă aceasta, ulterior, a transmis puterea lui Mussolini. În anul 1941 starea de asediu a fost introdusă în orașul Moscova. 5. În multe țări, tradiția franco-germană de a instaurat starea de asediu pe teritoriul statului sau pe o parte a acestuia, în caz de amenințare militară externă sau de conflicte interne serioase, iși are analogia în formă de situație excepțională sau de război. Teritoriul cu stare excepțională pe întreg teritoriul statului sau pe o anumită parte a acestuia este declarată în caz de constituire a împrejurărilor și în modul stabilit de lege. Constituția Indiei care deține o bogată experiență de aplicare a regimului de stare excepțională, prevede trei categorii ale acesteia. Starea excepțională națională introdusă pe întreg teritoriul Indiei sau pe o parte a acestuia în legătura cu războiul, agresiunea externă sau rascoala armată. Starea excepțională declarată în legătură cu incapacitatea mecanismului constituțional în state. Proclamația privind starea excepțională pe un teritoriu sau altul al statului este declarată de către președintele Indiei. O dată cu adoptarea în anul 1978 a celui de-al 44-lea amendament al Constituției, constituționalitatea deciziei președintelui de a introduce starea excepțională poate fi contestată în judecată ca acțiune intreprinsă în scopuri neoneste. Pe teritoriul României, aplicarea stării excepționale în domeniul finanțelor presupune aplicarea regimului de drept, prin asigurarea materială și financiară potrivit legii prin finanțări prevăzute la bugetele locale și bugetul de stat. Autoritățile publice centrale și locale dețin dreptul de a lua măsuri referitoare la respectarea unor astfel de reguli privind pregătirea economiei naționale prevăzute în Legea nr. 477 din 12 noiembrie 2003 componentă a securității naționale ce are la bază prevederile Constituției cât și legile speciale ce privesc planificarea națională cu privire la atribuțiile comune ale autorităților publice, a agenților economici privind economia națională și a teritoriului pentru apărare. Ca și domenii cu atribuții specifice sunt: domeniul industriei, transporturilor, domeniul social, sănătății, domeniul agriculturii și alimentației, comerțului și nu în ultimul rând domeniul lucrărilor publice și amenajării teritoriului care în conformitate cu art. 45 lit.H alin.a, este menționată urmatoarea atribuție ,, elaborează programul privind lucrările publice și de amenajare a teritoriului pentru situații de mobilizare și de război” [4]. În condițiile de stare excepțională, în scopul asigurării securității cetățenilor și apărării organizării constituționale, în conformitate cu legea constituțională a României, pot fi aplicate unele restricții ale drepturilor și libertăților populației, indicându-se limitele și termenele de acțiune a lor în conformitate cu legislația în vigoare a fiecărui stat. E vorba de dreptul la viață și pedepsa cu moartea ca acțiune de pedeapsă excepțională, în România a fost abrogat acest articol, cu privire la protecția de către stat a demnității persoanei și interdicția torturilor, precum și de tratamentul dur sau pedeapsa care aduce ofesa demnității umanae; dreptul la libertate și inviolabilitatea personală; arest, închiderea sub pază, ținerea sub pază doar în urma deciziei judecătorești despre dreptul la inviolabilitatea vieții private, a secretului personal și familial, apărarea onoarei proprii și a bunului nume, 617 despre prezumția nevinovăției, libertatea conștiinței, precum și o serie de alte drepturi și libertăți. Legiuitorul român prin Ordoanta de urgenta nr.1 din 21 ianuarie 1999 privind regimul stării de asediu și regimul stării de urgență prin art.1 definește ca fiind ,, măsuri excepționale care se instituie în cazuri determinate de apariția unor pericole grave la adresa apărării țării și siguranței naționale sau a democrației constituționale ori pentru prevenirea, limitarea și înlăturarea urmărilor unor dezastre”[8]. La data de 15 noiembrie 2004 prin modificarile aduse de Legea 453/2004 cu privire la art.1, starea de urgență, privește ,, situații de criză ce impun măsuri excepționale” iar termenul de siguranță națională este înlocuit cu termenul de ,, securitate natională”. Legea prevede două temeiuri de aplicare a stării excepționale pe un oarecare teritoriu 1. tentativa de înlocuire forțată a orânduirii constituționale, dezordinii în masă, însoțite de conflicte interetnice, blocada anumitor localități, ce periclitează viața și securitatea cetățenilor sau activitatea normală a instituțiilor de stat 2. clamități naturale, epidemii, epizootii, mari accidente, ce pericltează viața și sănatatea populației; Regimul special al teritoriului cu stare excepțională are următoarele caracteristici: Decretul de instituire a stării de urgență, în legea română prevede: 1. Motivele care au impus instituirea stării în zona în care se instituie; perioada pentru care se instituie; 2. Măsurile de primă urgență care urmează a fi luate; 3. Drepturile și libertățile fundamentale al căror exercițiu se restrânge, în limitele prevederilor constituționale; 4. Autoritățile militare și civile desemnate pentru executarea prevederilor decretului și competențele acestora; 5. Alte prevederi dacă se consideră necesare. Prin analiza documentului de instituire a stării de urgență, legiuitorul român, observă că prevederile cuprinse atât în ,, hotărâre” cât și în ,, decizie” conțin asemănări majore de motive, spațiu, durată cât și elemente comune în ceea ce privește enumerarea organelor competente care se vor ocupa de situația creată. Ca un excedent, legiuitorul român introduce faptul că ,, drepturile și libertățile fundamentale al căror exercițiu se restrânge, în limitele prevederilor constituționale” limitând astfel prin reglementări constituționale drepturile și libertățile fundamentale. Coordonarea aplicării măsurilor stării de urgență în România dispuse prin decret revin ministerului Administrației și Internelor. Ca și exemplu, în România putem aminti situația creată în decembrie 1989 când la Revoluția Româna în dimineața zilei de 18 decembrie 1989 la Timișoara a fost declarată legea marțială, urmare a luptelor din data de 17 decembrie 1989, în timp ce la București, Nicolae Ceaușescu obține din partea CPE aprobarea pentru înăbușirea revoluției de la Timișoara . În legea fundamentală a României atribuții în domeniul apărării are și Președintele României conform art.92 prevazute în alin 1- 4: (1) Președintele României este comandantul forțelor armate și îndeplinește funcția de președinte al Consiliului Suprem de Apărare al Țării. (2) El poate declara, cu aprobarea prealabilă a Parlamentului, mobilizarea parțială sau totală a forțelor armate. Numai în cazuri excepționale, hotărârea Președintelui se supune ulterior aprobării Parlamentului, în cel mult 5 zile de la adoptare. (3) În caz de agresiune armată îndrepată împotriva țării, Președintele României ia măsuri pentru respingerea agresiunii și le aduce neântârziat la cunoștință Parlamentului, printr-un mesaj. Dacă Parlamentul nu se află în sesiune, el se convoacă de drept în 24 de ore de la declanșarea agresiunii. (4) În caz de mobilizare sau de război Parlamentul își continuă activitatea pe toată durata acestor stări iar dacă nu se află în sesiune, se convoacă de drept în 24 de ore de la data declarării lor [2] În jurisdicția română aste reglementată apărarea națională a României printr-o lege specială, Legea apărării naționale a României nr. 45 din 1 iulie 1994 cu modificările și completările ulterioare. 618 Din prisma jurisdicției românești, Apărarea Națională cuprinde ansamblul de măsuri și activități adoptate de statul român în scopul de a garanta suveranitatea națională, independența și unitatea statului, integritatea teritorială a țării și democrația constituțională [7]. Reglementările privind apărarea națională sunt asigurate și duse la îndeplinire de către autoritățile publice, potrivit competențelor stabilite prin Constituție și legile țării. Acestea se întemeiază pe respectarea prevederilor Constituției și a legilor țării, pe principiile doctrinei militare a statului român și normele general admise de dreptul internațional. În caz de agresiune care atentează la integritatea teritorială, la unitatea statului și a poporului român, în conformitate cu art. 4 din Legea nr. 45/1994, riposta armată va cuprinde formele corespunzătoare în care vor fi angajate toate resursele umane și materiale necesare respingerii acesteia [7]. Din structura sistemului național de apărare infrastructura teritorială, este tratată în art.20 din legea mai sus menționată, constituită ca ,, ansamblul lucrărilor și amenajărilor teritoriului care pot fi folosite în scopul apărării naționale. Pregătirile teritoriului pentru apărarea națională se asigură în conformitate cu prevederile legii” efectuate prin fortețele armate și forțele de protecție statuate prin art.13 unde ,, forțele destinate apărării” desfășoară activități de pregătire specifice ,,în limitele spațiului național terestru, aerian, maritim, fluvial, cu respectarea normelor de protecție a mediului. Având în vedere art.1 alin.4 din Constituție, respectiv delegarea legislativă se poate pune problema realizării eficiente a colaborării și controlului între puterile statului astfel încât să se realizeze un echilibru. Considerăm imperativ necesar existența unui echilibru între autoritățile deliberative și cele executive în unitățile administrativ-teritoriale pentru punerea eficientă în aplicare a legii privind starea excepțională, protecția civilă și starea de sediu. O influență pozitivă la punerea în executare a actului administrativ - hotărâre sau decizie - o are faptul că autoritățile locale au putere deliberativă având la dispoziție un aparat de specialitate privind situațiile care necesită celeritate în aplicare. Bibliografie 1. Barbu B. Berceanu. Istoria Constituțională a României în context internațional- Comentată juridic.București: Rosetti, 2003. pag 742 2. Constituția României modificată prin Legea de revizuire a Constituției României nr. 429/2003, publicată în Monitorul Oficial cu nr. 767 din data de 31 octombrie 2003. htpp://www Documents and Settings\USER\Sintact\Legislatie (citat 07.08.2009). 3. Duverger M. Echec au roi. P.: Michel, 1978. P 10 4. Legea nr.477 din 12 noiembrie 2003 privind pregătirea economiei naționale și a teritoriului pentru apărare, publicat în Monitorul Oficial nr.824 din data de 20 noiembrie 2003, valabil la data de 20-ian-2004, emitent Parlamentul. 5. Legea nr.431 din 18 iulie 2001 în România, pentru aprobarea Ordonanței de urgență a Guvernului nr.179/2000 privind trecerea unităților militare de protecție civilă de la Ministerul Apărării Naționale la Ministerul de Interne, precum și modificarea și completarea Legii protecției civile nr.106/1996, a Ordonanței Guvernului nr. 47/1994 privind apărarea împotriva dezastrelor și a Ordonanței de Urgență a Guvernului nr.14/2000 privind înființarea formațiunilor de protecție civilă pentru intervenție de urgență în caz de dezastre, Publicată în Monitorul Oficial cu nu-marul 403 din data de 20 iulie, M.Of. 403 din 20-iul-2001, emitent Parlamentul 6. Legea apărării naționale a României nr. 45 din 1 iulie 1994 cu modificările și completările ulterioare. 7. Muraru I. Drept constituțional și instituții politice. Vol.I. București: Proarcadia, 1993. p.322. 8.Ordoanța de Urgență nr.1 din 21 ianuarie 1999 privind regimul stării de asediu și regimul stării de urgență, M.Of. Din 21-ian-1999, valabil de la 21-ian-1999, emitent Guvernul 619 FPC “Elena-V.I.” SRL MD 2028, Chișinău, str. Academiei, 3 tel./fax: (373 22) 72-50-26 620 ASOCIAȚIA ARHEO VEST TIMIȘOARA ARHEOVEST V2 -IN HONOREM DOINA BENEA-Interdisciplinaritate în Arheologie și Istorie Timișoara, 25 noiembrie 2017 JATEPress Kiado Szeged 2017 Editor: Sorin FORȚIU (cu mulțumiri pentru ajutorul punctual acordat lui Andrei STAVILĂ, Cristian OPREAN, Adrian CÎNTAR și Simona REGEP) Coordonator: Dorel MICLE DVD-ROM: Adrian CÎNTAR WEB: Sorin FORȚIU și Claudiu TOMA Coperta: Alice DUMITRAȘCU Foto copertă: Tudor VREME-MOSER, http://ideatm.ro/wordpress/ Această lucrarea a apărut sub egida: I5T Universitatea de Vest din Timișoara Asociația ArheoVest Timișoara CONSILIUL JUDEȚEAN TIMIȘ © ArheoVest, Timiș oara, 2017 Președinte Lorena SMADU 5 www.arheovest.com ISBN 978-963-315-358-1 (Osszes/General) ISBN 978-963-315-360-4 (II. kotet/volumul) Avertisment: Acest volum digital este o imagine cât se poate de fidelă a celui tipărit. Responsabilitatea pentru conținutul materialelor revine în totalitate autorilor. DVD-ROMul conține contribuțiile în varianta color precum și imaginile la rezoluția maximă trimisă de autor. CASTRUL DE LA UNGRA, JUD. BRAȘOV. CERCETĂRI MULTIDISCIPLINARE Silviu Gridan*, Petru Urdea**, Alexandru Hegyi*** * Asociația ArheoVest Timișoara; gridan.silviu@yahoo.com ** Universitatea de Vest din Timișoara; petru.urdea@e-uvt.ro *** Universitatea de Vest din Timișoara; alexandruhegyi@gmail.com Abstract. The first mention about a Roman fort from the south-eastern part of Transylvania was made in 2016. The site is situated in the boundary of Ungra village (Brașov County), five kilo-meters away from the well-known fort from Hoghiz. In the spring of 2017 an interdisciplinary research team from West University of Timișoara, the “ArheoVest” Association and the “Valer Literat” County Museum from Făgăraș has undertaken further investigations. Thus, the site was surveyed using geomagnetic and geoelectrical measurements for highlighting the existence of ramparts and ditches and aslo the archaeological structures within the fort. Thereby, this paper presents the geophysical results related to some landscape observations and a series of artifacts collected during the field work. In the end, this paper demonstrates through certain evidence the existence of a newly discovered roman fort (110 x 130 m), having at least one stone phase, in the Trasilvanyan area of Limes Alutanus. The important military purpose of this fort is proved by numerous siege engine projectiles found inside and outside the fort. Keywords: Ungra-Pe Hill, Limes Alutanus, archaeological geophysics, roman fort, siege engine projectiles. 1. Introducere Pornind de la prezentarea și publicarea1 în anul 2016 a informațiilor despre posibila existență a unui castru roman în sud-estul Transilvaniei, recent identificat2 în zona orașului Rupea (jud. Brașov), la cca. 5 km distanță față de castrul roman de la Hoghiz (Fig. 1), la începutul anului 2017 s-a constituit o echipă de cercetare multi-disciplinară formată din reprezentanți ai Universității de Vest din Timișoara, Asociației “ArheoVest” din Timișoara și ai Muzeului Țării Făgărașului “Valer Literat” din Fagă-raș3. Formarea acestei echipe a urmărit în principal demararea unor cercetări multidis- 1 Gridan, 2016, p. 363-382. 2 Identificarea a fost făcută în primăvara anului 2015, de către Silviu GRIDAN și Olimpia Mary GRIDAN, cu ocazia verificării unor supoziții legate de posibila locuire a terasei Pe Hill în preistorie sau în antichitate (Gridan, 2016, p. 364-366). 3 Mulțumim și pe această cale doamnei director Elena BĂJENARU pentru deschiderea cu care a întâmpinat propunerea de colaborare, atât pentru acest proiect cât și pentru proiecte viitoare. 851 ciplinare, cu caracter non-invaziv, menite să aducă informații suplimentare despre natura descoperirilor publicate și stabilirea cu acuratețe a coordonatelor geografice ale situ-lui arheologic. Obiectivele proiectului de cercetare au avut în vedere ca prin utilizarea geofizi-cii aplicate (magnetometrie, tomografie electrică, GPR), să fie stabilit potențialul arheologic al terasei numită de localnici “Pe Hill” (locul amplasării castrului); întocmirea unui plan topografic și a unui model numeric al terenului, cu acuratețe ridicată; stabilirea unor puncte de referință în sistemul de coordonate Stereografic 1970; definirea structurii sitului arheologic pentru realizarea fișei de încadrare în Repertoriul Arheologic Național. Ungra/Rupea 6 Castru roman Cetate dacica Zona sacra dacica Lu(, O oVSI*"' Ghips,, î, . cLocadeni Mărești BW.ni*'5"'"’° ° Jfrrc» Daia Sînpaul Petec u lonssfjt Drâușem Ocland Fl»« ârădiiț Sboșeni Buneșb Tălișoara Sibol^feni ^Meșendorf [ Tipia Rac oț ii l ui Gri nari [Tipia OrmBftiȘiiluif Valea Bărcul Lovnic Cobor CuciolaU Comana de Jos Rodbav Toarcia ^ComanadeSiis Veneția de Jos ■ ^Veneția de Sos Grid Pârău1 ROtoavHâghig Cincțor _ oRtKăr | °iVJ ■ Citeț o VișteS de Jos Otiaba Fmaș Secuiei1?Bc©oga Paloș •< ip«a Se Mal Dâi scara w’Hi ReiiruVale rihaima /alea Ticușu Noa Al.i j.;. Halmeag OndiP • ■ ■ <■ Sincraii 3ersani Von/odenlL^șo, --f.. \l._ / .14-" l«-SăSC,on I i,i chiu . - jqi. :■ Q °Sinca nC ol arfe Hhis- i Fig. 1. Poziția castrului de la Ugra. Zâlanuli Zona în care s-au desfășurat cercetările este localizată în nordul jud. Brașov, în imediata apropiere a orașului Rupea, pe teritoriul administrativ al comunei Ungra, unde pe baza argumentelor de ordin material și a observațiilor din teren s-a avansat ideea că a existat un castru roman, care a avut cel puțin o fază de construcție din piatră4. Locul ales de romani pentru amplasarea castrului este un punct obligatoriu de trecere dinspre Depresiunea Bârsei și cursul râului Olt (aflate la est), spre Depresiunile Homoroadelor (aflată la nord), Târnavelor (la vest) și Făgărașului (la sud), respectiv terasa înaltă a râului Homorod, numită Pe Hill. Terasa are o poziție dominantă față de zona de șes în care râurile Homorodul Mare, Homorodul Mic și Valea Mare (Cozd) se întâlnesc formând, la 5 km în amonte de vărsarea în Olt, râul Homorod, afluent din dreapta al Oltului, cu direcția de curgere de la nord spre sud. 4 Gridan, 2016, p. 378. 852 Fig. 2. “Gura de sac” și lunca râului Homorod (stânga imaginii) - vedere dinspre N spre S, spre râul Olt și castrul de la Hoghiz (Google Earth - modificat). Particularitățile geografice ale terenului au făcut parte cu siguranță din argumentele care au dus în Antichitate la decizia amplasării castrului Pe Hill. Astfel în zona terasei (Fig. 2) se poate observa că terenul formează o strâmtoare flancată de două formațiuni geologice deluroase, cu forma unei “guri de sac”, în timp ce suprafața șesului era în trecut inundabilă și mlăștinoasă5. Prin amplasarea castrului Pe Hill a fost facilitată supravegherea și controlul accesului din zona cursului Oltului spre zonele depresionare amintite mai sus, în ambele sensuri. Studiile și cercetările publicate până în prezent6, care se referă la zona de sud-est a Transilvaniei în Antichitate, ne permit să considerăm că întreaga zonă, căreia îi aparține și castrul de la Ungra-Rupea 67, a fost intens locuită, atât în timpul Daciei preromane, cât și în perioada stăpânirii romane, existând un mare număr de fortificații, așezări fortificate și locuiri civile. Din perspectivă militară, am constatat că terasa Pe Hill a avut în imediata 5 Asanarea completă a zonei a fost realizată abia în anii '70-'80 ai sec. XX, prin lucrări de dre- nare și îndiguire. Exemplu de document cartografic consultat în care este evidențiată o vastă zonă mlăștinoasă: Josephinische Lande saufnahme, 1769-'73, Siebenburgen, Sectio 225, on-line https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/93/Josephinische_Landaufnahme_pg225.jpg (accesat 04.09.2015). 6 Bibliografia fiind vastă, a se vedea Costea, 2002, cu bibliografia aferentă. 7 Am optat pentru această titulatură din considerentele care au fost expuse în primul studiu (Gri-dan, 2016, p. 364, nota 3) și pentru a evita posibila confuzie legată de ipotetica existență la Ungra “a unei fortificații romane de dimensiuni mici, cu caracter de fort împins la nord de Olt al cas-trului roman (de la Hoghiz -n.n.)” (Popa, Ștefănescu, 1980, p. 500; Gridan, 2016, p. 380). Alte discuții despre denumirea unor situri din această zonă în funcție de localizare și apartenența administrativă: Horedt, 1953, p. 788; Gridan, Florian, 2015, p. 119-120. 853 Nr. Localitate Jud. Denumire Tip Probabilitate a existenței Distanțe liniare 1 Augustin BV La Saivane Fortificație Presupunere 20 km 2 Bogata BV La Cetate (Burgberg) Fortificație Presupunere 15 km 3 Bunești BV Dealul Cetății Fortificație Presupunere 18 km 4 Cuciulata BV Pleșița Pietroasă Fortificație Presupunere 12 km 5 Cuciulata BV Strogul lui Coțofan Așezare fortificată Presupunere 9 km 6 Merești HR Dâmbul Pipașilor Așezare fortificată Cert 30 km 7 Racoș BV Tipia Racoșului Fortificație Cert 15 km 8 Racoș BV Piatra Detunată Fortificație Cert 14 km 9 Racoș BV Dealul Cornu Fortificație Cert 12 km 10 Racoș BV Tipia Ormenișului8 Centru administrativ religios și militar Cert 15 km 11 Roadeș BV Dealul Cetății (Burgberg) Fortificație Presupunere 15 km 12 Viscri BV Dealul Capului (La Cetate) Fortificație Presupunere 11 km Tab. 1. Fortificații și așezări fortificate dacice. vecinătate9 un număr semificativ de așezări fortificate sau fortificații în epoca regatului dac (Tab. 1) și, de asemenea, un număr important de fortificații în perioada stăpânirii romane (Tab. 2)10. 2. Cercetările cu caracter non-invaziv Investigațiile non-invazive au fost realizate prin două metode geofizice, una pasivă și una activă, respectiv măsurători geomagnetice și măsurători de rezistivitate electrică - tomografia rezistivității electrice (ERT). Investigațiile geomagnetice s-au realizat cu un magnetometru mobil de câmp total bazat pe procesia vaporilor de cesiu (Geometrics G858), în suprafețe rectangulare, de-a lungul pofilelor transversale orientate N-S, în configurație “duo-sensor” la o rezo- 8 Costea, 2010, p. 82. 9 Am considerat drept/în “imediata vecinătate” punctele aflate la o distanță care poate fi parcursă pe jos, în cursul unei zile. 10 Pentru așezările din jud. Brașov (BV) a se vedea: Glodariu et alli, 1980, p. 22; Costea, 2004, p. 89-91, 105, 112-117, 119, 127, 147 (cu bibliografia aferentă); pentru așezările din jud. Covas-na (CV) a se vedea RepArh Covasna, 1998, p. 37 (cu bibliografia aferentă); Popa, 2015, p. 164. Pentru așezările din jud. Harghita (HR) a se vedea RepArh Harghita, 2000, p. 137, 139-143, 167 (cu bibliografia aferentă). 854 Nr. Localitate Jud. Denumire Tip Probabilitatea existenței Distanțe liniare 1 Baraolt CV Veczer Castru Presupunere 24 km 2 Hoghiz BV — Castru Cert 5 km 3 Ocland HR Cetatea Hagymaș (Hagymasvar) Burgus Cert 20 km 4 Racoș BV Câmpul Amanetat (Zălog Mezo) Turnuri de piatră Presupunere 14 km 5 Sânpaul HR Sânpaul Castru Cert 20 km Tab. 2. Fortificații romane. luție de 0,5 x 0,1 m. În paralel, a fost utilizat încă un magnetometru de câmp total cu procesie protonică (Geometrics G857) ca stație de bază pentru înregistrarea valorilor câmpului magnetic total din zona supusă investigației. Datele obținute din sistemul fix au fost utilizate pentru corectarea deviațiilor de câmp provocate de variațiile diurnale. Intervalul de colectarea a datelor fixe a fost setat la 30 de secunde, iar în final acestea au fost coroborate cu datele magnetometrului mobil, obținându-se un gradient magnetic pentru fiecare din cei doi senzori ai magnetometrului mobil. Suprafețele rectangulare create pentru achiziția datelor au fost poziționate în teren cu ajutorul unui GPS diferențial la o acuratețe de sub 1 cm. Măsurătorile magnetice au acoperit o suprafață de 2,56 hectare, suprafață care reprezintă peste 85% din castrul investigat. Accesul pe latura estică a fost foarte dificil datorită vegetației înalte, dar și a pantelor accentuate care au făcut imposibilă achiziția punctelor. Investigațiile geoelectrice au fost executate cu ajutorul unui sistem multi-elec-trod GeoTom MK8E1000, care a permis proiectarea profilelor transversale peste latura nordică și latura sudică (Fig. 5). Astfel, pentru măsurătorile realizate pe aceste laturi au fost folosiți 50 de electrozi, dispuși coliniar la o echidistanță de 1 m. Fiecare electrod a fost măsurat cu GPS-ul diferențial pentru a introduce datele topografice fiecărui profil. Procesarea s-a realizat în cadrul software-ului Res2Dinv, utilizând “metoda celor mai mici pătrate” în procesul de inversie. Investigațiile geomagnetice (Fig. 3) au relevat existența fortificației din punctul “Pe Hill”, valorile magnetismului prezintă variații specifice structurilor arheologice, alternând în funcție de zona prospectată. În cazul de față, anomaliile descriu două structuri specifice: fundațiile și zidul fortificației, respectiv șanțul de apărare. Per ansamblu, valorile gradientului magnetic sunt relativ mici, cu o medie cuprinsă între +/- 6 nT, dar cu un contrast suficient de mare între cele două tipuri de structuri. Pentru o mai bună înțelegere a datelor a fost stabilit un prag de vizualizare de -/+3 nT. Fortificația rectangulară prezintă următoarele dimensiuni ale laturilor: - latura nordică 130 m (surprinsă în proporție de 90%); - latura sudică 130 m (surprinsă în proporție de 100%); - latura vestică 110 m (surprinsă în proporție de 100%); - latura estică 110 m (surprinsă în proporție de 40%). 855 Astfel, datorită materialului arheologic folosit în construcția zidului, valorile alternează între negativ și pozitiv. Acest lucru este datorat materiei prime folosite, materiale cu o susceptibilitate magnetică diferită (vezi capitolul 4), mai precis, utilizarea rocilor din depozitele terasei (bolovănișuri și pietrișuri grosiere cu proprietăți magnetice reduse) și pe alocuri folosirea rocilor magmatice (magnetism ridicat). Totuși, anomaliile liniare pozitive (Fig. 3, Fig. 4), care descriu zidul fortificației, pot fi, de asemenea, generate de remanența magnetică a materialului de elevație, existând posibilitatea ca peste baza de piatră formată din rocile terasei (anomaliile negative) să fi fost construită o palisadă de lemn, distrusă ulterior prin incendiere. Pe lângă aspectele legate de structura zidului, măsurătorile de față surprind și rata distrugerilor provocate de lucrările agri-cole11. Se pot observa cu ușurință dislocări masive din corpul zidului și chiar dispariția lui în partea nordică, ca urmare a scarificării intensive (Fig. 3). Șanțul de apărare al fortificației este descris de anomalii negative (Fig. 3) cu un interval de scară foarte scăzut pe cele mai multe segmente, excepție făcând sectorul sud-vestic. În spațiul dintre șanț și zid (berma), dar invariabil și în interiorul șanțului apar zone cu anomalii pozitive. Aceste anomalii pozitive reprezintă dislocarea materialului Fig. 3. Rezultatele măsurătorilor geomagnetice. 11 Gridan, 2016, p. 369. 856 Fig. 4. Anomaliile reprezentative pentru zidul și șanțul castrului (Grid 2 Nord). din zid și împrăștierea lui de către plugul tractoarelor. Din acest punct de vedere, nu este întâmplătoare existența blocurilor de piatră și a diferitelor materiale din zid în interiorul șanțului deoarece agricultorii caută să uniformizeze terenul, umplând sistematic șanțurile. Astfel, șanțul mai este vizibil doar pe latura nordică și în unele locuri pe latura sudică. Din caza faptului că utilizarea exclusivă a magnetogramei în stabilirea dimensiunilor aferente structurilor arheologice ar putea să genereze erori în stabilirea grosimii zidului și a șanțului datorate dispersiei neuniforme a materialului de construcție, dar și pentru a surprinde informații mai detaliate a stratigrafiei, am decis poziționarea a două linii de tomografie electrică peste sistemul de fortificație (Fig. 5). Profilele au fost pozi-ționate și în funcție de topografia terenului, acolo unde șanțul a fost vizibil. Astfel, pe latura nordică s-a putut determina poziția exactă a zidului, a șanțului și a relației dintre ele (Fig. 5). Totodată, s-au putut evidenția elemente de stratigrafie, obținându-se informații și despre adâncimea structurilor. Valorile de rezistivitate sunt cuprinse între 5 și 120 Q/m, pe baza lor constituindu-se modelul vertical al distribuției. Pe lângă structurile de interes arheologic se pot remarca și câteva evidențe geomorfo- logice precum existența unui pachet masiv de argile cu o grosime de peste 3 m și stra-tigrafia rocii în loc (Fig. 6), parte din structura terasei pe care este poziționat castrul12. Valorile de rezistivitate, care corespund structurilor arheologice, se situează la peste 80 Q/m și definesc discontinuități vizibile în nivelurile geologice relativ omogene (Fig. 6). 12 Această structură geologică a terasei Pe Hill poate explica fenomenul de băltire care se manifestă în zona șanțurilor castrului (Gridan, 2016, p. 369). 857 Fig. 5. Poziția pofilelor ERT. Astfel, zidul fortificației situat pe latura nordică poate fi distins în dreptul electrozilor 28, 29 33, 34 și are o grosime relativă de aproximativ 4 m, vizibil până la o adâncime superficială de sub 1 m, cu valori de rezistivitate specifice pietrișurilor amestecate cu argilă. Șanțul de apărare este reprezentat, de asemenea, de valori relativ mari și prezintă o stratigrafie interioară constituită din cel puțin două niveluri: 1) nivelul de amenajare, colmatare, curățare și 2) un nivel cu valori de rezistivitate asemănătoare zidului (bolovănișuri sau roci metamorfice), care colapsează dinspre sud, fiind cel mai probabil material din zid împins în șanț ce către agricultori. Deschiderea șanțului în partea superioară este de aprox. 8 m, îngustându-se către partea inferioară (Fig. 6). Adâncimea până la care se profilează este de aprox. 2 m. Profilul 2 prezintă, așa cum era de așteptat, aceiași morfologie a relației dintre zid și șanț și, desigur, a parametrilor acestora (Fig. 7). În cazul de față, cele mai bune rezultate au fost oferite de dispozitivul dipolului dublu, care are o mai bună rezoluție pe orizontală. Rezultatele de natură arheologică, mai precare, oferite de dispozitivul Wenner, cu o mai bună rezoluție pe verticală, explică gradul de degradare a șanțului în partea sudică. În partea sudică, șanțul este aproape neobservabil în teren, diferența de nivel dintre cele două fiind uniformizată prin scarificările succesive. Ambele dispozitive folosite pentru profilul 2 eșuează în a oferi limite cât de cât exacte ale șanțului, observându-se totuși că adâncimea este asemănătoare cu adâncimea șanțului de pe latura nordică, de aprox. 2 m. Totuși, schimbarea valorilor de rezistivitate sugerează aproximativ aceiași deschidere ca pe latura nordică. 858 Structura geologică a terasei Ni.r : Sud {Exterior castru) [Interior castru) P1: Wenner Val/Zid Sânt Argile P1: Dipol-Dipol aprox. 4 m Structura geologica aprox o m a terasei va Zn aprox z Fig. 6. Rezultatele ERT pentru profilul 1. Fig. 7. Rezultatele ERT pentru profilul 2. În cazul zidului (Fig. 7), situația prezentată de profilul doi este mai complicată, deoarece acum apar valori de rezistivitate aferente unei structuri compacte (peste 80 Q/m) începând de la electrodul 10 și până în dreptul electrodului 20, respectiv metrul 859 10 și metrul 20. Astfel, zidul pare a fi integrat unei structuri masive sau dublat. Însă, comparând zona cu datele obținute prim măsurătorile magnetometrice, observăm că profilul a fost trasat în apropierea unei discontinuități a zidului. Pe baza acestui argument, putem lansa, cel puțin în mod ipotetic, idea existenței unei porți pe latura sudică. La o evidențiere a anomaliilor magnetice prin isolinii (Fig. 8) la un interval de 0,7 m, se poate observa mai bine această discontinuitate, dar și o altă discontinuitate pe latura vestică, care, de asemenea, prezintă caracteristicile existenței unei porți. Un alt argument este lungimea discontinuităților dintre anomalii (Fig. 9). Fig. 8. Rezultatele geomagnetice - reprezentare prin isolinii 0,7 m. 3. Materiale arheologice recuperate de pe suprafața cercetată În perioada de orientare în teren pentru pregătirea desfașurării măsurătorilor magnetometrice și pe parcursul acestora, au fost identificate o serie de materiale cu caracter arheologic, atât în interiorul perimetrului castrului cât și în exteriorul acestei suprafețe. Doar o parte dintre aceste materiale au fost recuperate, înregistrându-se pentru 860 Axe (?) Fig. 9. Reconstituire grafică a sistemului defensiv pe baza rezultatelor geofizice cu marcarea unor posibile porți. fiecare dintre ele coordonatele geografice cu un dispozitiv GARMIN - Montana 650t, chiar dacă obiectele arheologice se aflau în poziții secundare (la suprafața solului, în arătură). Nu au fost recuperate materiale ceramice (cioburi ceramice, fragmente de țigle, fragmente de cărămizi) datorită stadiului avansat de fragmentare și a poziției secundare în care se aflau, ele neavând relevanță în acest stadiu al cercetării. 3.1. Proiectile de piatră Au fost identificate și recuperate un numar de 26 de bile manufacturate13 din piatră (Fig. 10). Ele se adaugă celor 15 bile de piatră identificate în anul 201614. În urma analizei dimensionale, folosind criteriile propuse de Mike BISHOP și Jon CAMPBELL15, am constatat că dintre cele 26 de bile de piatră, 25 pot fi considerate proiectile de artilerie, toate având o greutate mai mare de 1 mina (436 g), greutate sub care cei doi cercetători consideră posibil ca proiectilele să fi fost destinate aruncării cu mâna sau cu praștia, iar o bilă de piatră ar putea reprezenta un proiectil destinat aruncării cu mâna sau cu praștia, fără să excludem ipoteza utilizării lui ca proiectil de artilerie. 13 Gridan, 2016, p. 376-378. 14 Gridan, 2016, p. 371-376. 15 Bishop, Campbell, 2006, p. 58-59, p. 60, fig. 29. 861 Fig. 10. Proiectilele identificate în anul 2017: 1-P21, 2-P19, 3-P20, 4-P24, 5-P35, 6-P41, 7-P31, 8-P33, 9-P18, 10-P32, 11-P25, 12-P16, 13-P26, 14-P40, 15-P36, 16-P39, 17-P23, 18-P28, 19-P27, 20-P29, 21-P30, 22-P34 (ceramic), 23-P37, 24-P38, 25-P22, 26-P17 (foto Silviu Gridan, 2017). Mașinile de luptă care utilizau aceste bile de piatră sunt din categoria acelora care foloseau pentru propulsie torsiunea unor frânghii “confecționate mai ales din păr de femeie sau din vine”16, și a căror denumire nu a fost unitară de-a lungul timpului în Antichitate17. Pentru mașinile de luptă utilizate de unitatea militară de artilerie staționată în castrul de la Ungra-Rupea 6 vom folosi termenul de balistă (ballista), utilizat de Vitruvius18, autorul antic care a lăsat informații precise despre modul de construcție al acestor mașini de luptă (Fig. 1119) și care, referindu-se la dimensiunile acestor mașini, spunea că “nici o balistă nu se face altfel decât ținând seama de mărimea greutății pietrei pe care această mașină trebuie să o arunce”20. Identificarea proiectilelor de piatră fiind făcută, ca și în cazul celor deja publicate, în etape diferite de cercetare, toate fiind în poziții secundare (la suprafața solului, 16 Vitruvius, X, 11.3. 17 Rațiu, Stoian, 2014, p.322. 18 Vitruvius, X, 11. 19 Vitruvius, Planșa 85. 20 Vitruvius, X, 11.2. 862 descrierilor lui Vitruvius. în arătură), am păstrat modul de notare și numerotare folosit pentru proiectilele identificate în anul 2016 (respectiv: P1 pentru primul proiectil, P2 pentru al doilea proiectil etc.), numerotarea celor identificate în anul 2017 începând de la P16 (Anexa 1)21. Păstrând modul de clasificare al proiectilelor, folosit pentru lotul identificat în anul 2016, am constatat că dintre cele 26 de proiectile de piatră identificate în anul 2017 un număr de 25 se încadrează tipurilor I, II și III22, iar pentru un proiectil de piatră am adăugat un al patrulea tip (Tab. 3). Astfel, avem: - tipul I - cu diametrul între 12-14 cm și greutatea de peste 2000 g (aproximativ 7 libra) - două piese: P19, P20; - tipul II - cu diametrul între 10-12 cm și greutatea între 1000-2000 g (aproximativ 5-6 libra) - cinci piese: P21, P24, P31, P32, P33; - tipul III - cu diametrul între 7-10 cm și greutatea mai mică de 1000 g (aproximativ 2,5 libra) - șaptesprezece piese: P16^18, P22, P23, P25^30, P35, P36, P38^42. - tipul IV - cu diametrul între 5-6 cm și greutatea mai mică de 350 g (aproximativ 1 libra) - o piesă: P37. Din punct de vedere al formei, la fel ca în cazul celor identificate în anul 2016, cele 25 de proiectile de piatră sunt sferice21 22 23 sau elipsoidale24 (Anexa 1), o parte dintre ele prezentând una25 sau două26 suprafețe aplatizate încă de la manufacturarea lor27. Deși proiectilele de piatră nu sunt atestate arheologic în toate castrele din Dacia (existența lor și implicit a balistelor având legătură cu natura pericolelor la care cas- trele au fost expuse la un anumit moment), prezența lor nu este rară. Amintim în acest 28 29 30 31 32 sens descoperirile făcute la Arcobadara28, Arutela29, Buciumi30, Brețcu31, Cășeiu32, 21 În Anexa 1 am inclus și un proiectil ceramic identificat în timpul acestor cercetări (P34). 22 Gridan, 2016, p. 371, nota 23. 23 P17, P20-2S. P31, P33, P35-38, P40-42. 24 P16, P18, P19, P29, P30, P32, P39. 25 P16, P17, P19, P20, P22, P23, P27, P29, P30, P35, P36, P41. 26 P37. 27 Gridan, 2016, p. 378. 28 Zăgreanu, 2013, p. 63-64, p. 66-67, p. 70, Pl. 2, p. 71, Pl. 3. 29 Vlădescu, 1983, p. 188-189. 30 Gudea et alli, 1972, p. 64-65, Pl. LXIII. 31 Gudea, 1980, p. 320-321, PL. 5.1. 32 Gudea, 2009, p. 235, Abb. 10. 863 Proiectil Formă Gradul de fragmentare Diametrul (cm) "ei . r° CS CZ2 >CS §.i <Z3 Masa estimată (libra) Materialul Tipul P1 Sferă Întreg 9 1184 3,65 rocă II P2 Elipsă Întreg 11,5 / 10 1750 5,40 rocă II P3 Sferă Întreg 7,5 930 2,87 rocă III P4 Elipsă Întreg 11,5 / 9 1693 5,23 rocă II P5 Elipsă Întreg 9 / 7,6 974 3,01 rocă III P6 Elipsă Întreg 8,1 / 6,6 818 2,52 rocă III P7 Elipsă Frag. (/) 7 / 6,3 870 2,69 rocă III P8 Elipsă Întreg 13,7 / 9,7 2375 7,33 rocă I P9 Sferă Întreg 9 766 2,36 rocă III 10 Elipsă Întreg 9,3 / 6,2 985 3,04 rocă III P11 Elipsă Fragment (4/5) 7 / 6,3 1044 3,22 rocă III P12 Sferă Fragment (2/3) 9,5 1440 4,44 rocă III P13 Sferă Frag. (/) 13 3380 10,43 rocă I P14 Sferă Întreg 8,5 904 2,79 rocă III P15 Sferă Frag. (/) 7,6 20 2,53 rocă III P16 Elipsă Întreg 7 / 9 655 2,02 rocă III P17 Sferă Întreg 7 545 1,68 rocă III P18 Elipsă Întreg 8 / 9,5 1010 3,12 rocă III P19 Elipsă Întreg 13 / 15 2415 7,45 rocă I P20 Sferă Întreg 13,5 3800 11,73 rocă I P21 Sferă Întreg 11 2000 6,17 rocă II P22 Sferă Frag. (/) 9 1080 3,33 rocă III P23 Sferă Frag. (/) 9 990 3,06 rocă III 33 Estimarea se referă la aproximarea masei proiectilelor de piatră fragmentate în funcție de masa fragmentelor identificate și recuperate. 864 Proiectil Formă Gradul de fragmentare Diametrul (cm) "ei . r° _ CZ2 >CS £ j <Z5 Masa estimată (libra) Materialul Tipul P24 Sferă Întreg 9,5 1285 3,97 rocă II P25 Sferă Întreg 9 840 2,59 rocă III P26 Sferă Întreg 8 815 2,52 rocă III P27 Sferă Fragment (4/5) 8 725 2,24 rocă III P28 Sferă Fragment (2/3) 8 780 2,41 rocă III P29 Elipsă Fragment (4/5) 8 / 10 788 2,43 rocă III P30 Elipsă Întreg 5 / 9 590 1,82 rocă I I P31 Sferă Fragment (2/3) 10 1620 5 rocă II P32 Elipsă Fragment (2/3) 8 / 12 1433 4,42 rocă II P33 Sferă Fragment (2/3) 9 1155 3,56 rocă II P34 Sferă Întreg 5,5 175 0,54 ceramică IV P35 Sferă Întreg 10 940 2,90 rocă III P36 Sferă Întreg 8 730 2,25 rocă III P37 Sferă Întreg 6 340 1,05 rocă IV P38 Sferă Frag. (/) 8 510 1,57 rocă III P39 Elipsă /\ întreg 5 / 10 800 2,47 rocă III P40 Sferă /\ Întreg 9 750 2,31 rocă III P41 Sferă /\ Întreg 9 950 2,93 rocă III P42 Sferă Fragment (2/3) 8 660 2,04 rocă III Tab. 3. Dimensiunile proiectilelor identificate în anii 2016 și 2017. Drobeta34, Feldioara35, Gherla36, Inlăceni37, Mehadia38, Porolissum39, Răcari40 sau Vără-dia41. 34 Vlădescu, 1983, p. 188-189. 35 Gudea, 2008, p. 233. 36 Protase et alli, 2008, p. 112, Pl. LXXXIX. 865 Poziția proiectilelor de piatră, identificate în anii 2016 și 2017, în raport cu incinta fortificată a castrului de Pe Hill (Fig. 13), chiar dacă este o poziție secundară, indică o mai mare concentrare în zona laturii de nord, respectiv19 proiectile de piatră dintr-un total de 41 identificate până în prezent (10 în zona colțului de N-V și 9 în zona colțului de N-E, împrăștierea lor datorându-se cel mai probabil lucrărilor agricole). Deși stadiul incipient al cercetărilor și inexistența săpăturilor arheologice nu ne permit deocamdată formularea unor concluzii legate de această dispunere, care poate avea legătură cu modul de depozitare al proiectilelor37 38 39 40 41 42 înaintea abandonării castrului de către armata romană, sau cu numărul și modul de amplasare al mașinilor balistice în perioada prezenței în castru a unității militare de artilerie, putem totuși să observăm că, gruparea unui procent important de bile de piatră (46,3%) în zona laturii de nord a castrului ar putea avea legătură cu faptul că această latură era teoretic cea mai expusă în cazul unui atac. Configurația terenului (Fig. 12) și modul de amplasare al castrului față de limitele terasei Pe Hill i-au conferit acestuia o buna protecție naturală dinspre est, sud și vest: - în partea de sud (partea dinspre Olt), ca și în partea de est a terasei (castrul fiind plasat cu latura de est direct pe marginea terasei), există o pantă continuă, abruptă, iar diferența de nivel între platforma terasei și șesul de la baza ei este considerabilă (24-28 m); - în partea de vest terasa se continuă cu panta ascendentă a dealului Hulii, pantă mărginită spre sud de o viroagă Fig. 12. Ridicarea topografică a zonei studiate43. adâncă; - în partea de nord însă, terasa prezintă o pantă domoală descendentă spre lunca râului Valea Mare (Cozd). 37 Gudea, 1979, p. 268-269, pl. 34-35. 38 Macrea et alli, 1993, p. 114. 39 Opreanu et alli, 2013, p. 87, Fig. 15, Fig. 16. 40 Bondoc, Gudea, 2009, p. 64, p. 156. 41 Iaroslavschi, Bozu, 2003, p. 296. 42 Opreanu et alli, 2013, p. 88; Gridan, 2016, p. 374. 43 după Direcția Topografică Militară, ediția 1975, modificată. 866 Accesul facil oferit de panta de nord a terasei împreună cu planimetria cvasi-totală a terenului care pornește de la această pantă până în zona castrului (teren cu o lungime de aproximativ 600 m și o lățime variabilă de 300-500 m) putea reprezenta o reală vulnerabilitate pentru castru. Vulnerabilitatea în fața unui atac din această direcție ar fi putut influența modul de amplasare al balistelor și numărul acestora, prin dispunerea lor cu precădere în zona de nord a castrului, ceea ce ar fi putut influența cantitatea de proiectile depozitate în proximitatea lor. Utilizarea balistelor pentru apărarea castrului prin amplasarea lor în zonele de colț ale fortificației este foarte probabilă, ținând cont de izvoarele scrise din Antichitate și de unele descoperiri arheologice44. Astfel, se știe că “inițial mașinile de luptă făceau parte din dotarea legiunilor fiind utilizate în mod special la asedii. Ulterior45 [...] în provinciile de frontieră mai expuse atacurilor repetate, [...] trupele auxiliare au fost întărite și cu astfel de mașini de luptă, folosite în deosebi în scop defensiv. [...] Pseudo-Higinus descrie folosirea mașinilor de luptă în situații de apărare menționând că acestea trebuie să fie amplasate în jurul porților sau la colțurile fortificațiilor”46. Continuând analiza poziției proiectilelor de piatră față de incinta fortificată a castrului, constatăm că în anul 2017 s-au adăugat încă patru proiectile47, celor patru descoperite în anul 2016 în exteriorul castrului48, cele din anul 2017 fiind identificate la o distanță de 90-100 m față de latura de vest a acestuia (Fig. 13). Datorită poziționării lor la distanțe apreciabile față de zonele în care putem presupune că au fost amplasate mașini de luptă balistice49 (în jurul porților sau la colțurile castrului) putem emite două ipoteze pentru a încerca să explicăm prezența lor în aceste poziții: - ele pot reprezenta proiectilele, împrăștiate de lucrările agricole, care ar fi putut aparține unui atelier de prelucrare a pietrei, ipotetic prezent în această zonă din exteriorul cas-trului, dar nu avem, în acest moment, alte indicii care să susțină această ipoteză50. - de asemenea ele pot reprezenta proiectilele lansate din interiorul castrului în timpul unei lupte de apărare. În completarea ipotezei existenței unui conflict armat în apropierea castrului care să fi determinat utilizarea mașinilor de luptă (implicit a proiectilelor), cu trageri din interiorul castrului spre exterior, aducem în discuție și prezența unui proiectil de 44 Pentru plasarea mașinilor de tip ballista în scop defensiv, a se vedea exemplele descoperirilor de la Orșova și Gornea, chiar dacă aceste baliste foloseau ca proiectile săgeți (Gudea, 1977; Idem, 1978). 45 Încă din secolul al II-lea dHr, conform informațiilor literare și epigrafice (Opreanu et alli, 2013, p. 88.) 46 Opreanu et alli, 2013, p. 87. 47 P19, P20, P25, P29. 48 P11, P12, P13, P14. 49 O analiză sumară a distanțelor balistice față de diferitele elemente de fortificare a laturii de vest a castrului se poate vedea în: Gridan, 2016, p. 375 și Fig.9. 50 în această zonă au fost identificate urmele unui atelier de prelucrare a fierului (Gridan, 2016, p. 367). 867 Fig. 13. Poziția proiectilelor de piatră identificate în anii 2016 (mov) și 2017 (galben)51 (Google Earth - modificat). piatră (P37), identificat la nord de castru, la o distanță de cca. 670 m față de colțul de N-V al castrului, pe panta descendentă a terasei Pe Hill. Acesta în mod clar nu aparține unui atelier, poziția lui având legătură probabil cu utilizarea lui în timpul unei lupte. Deși dimensiunile proiectilului P37 (diametrul 6 cm, masa 340 g » 1 libra) sugerează că ar putea fi vorba de un proiectil destinat aruncării cu mâna sau cu praștia, nu putem exclude folosirea lui ca proiectil pentru mașini balistice. Existența proiectilelor de lut ars51 52 în castrul de la Ungra-Rupea 6, destinate aruncării cu mâna sau utilizate ca muniție pentru praștie, mai ușor de produs decât cele de piatră, ne determină să credem că este mai probabil ca proiectilul P37 să fi fost produs și folosit ca muniție pentru mașinile balistice. Nu putem să știm dacă acest proiectil a fost lansat din castru la distanța de cca. 670 m față de colțul de N-V al castrului, dar rezultatele experimentale ale unor cercetători53, preocupați de puterea de propulsie a balistelor antice, ne îndreptățesc să 51 Proiectilul P37 nu apare în această imagine deoarece a fost identificat la 650 m nord față de castru, pe panta descendentă a terasei. 52 Informații în subcapitolul 3.2. Proiectil de lut ars. 53 Inginerul militar Erwin SCHRAMM, în anul 1904, a obținut propulsarea la peste 300 m distanță a unei bile de 0,5 kg - cca. 1,5 libra (Marsden, 1969, p. 86). În anul 1907 au fost publicate rezultatele unui experiment, fară a fi precizate dimensiunile balistei, care a arătat că un proiectil cu masa de 1 libra poate fi propulsat la o distanță de cca. 300 m (Payne-Gallwey, 1907, p. 25). 868 credem că o balistă romană construită pentru lansarea unor bile de piatră cu masa de 10-12 libra (dimensiunea celor mai mari proiectile identificate până în prezent Pe Hill), dispusă pe o platformă de tragere la înălțimea zidului castrului (probabil 3-4 m) sau la înălțimea unui turn (probabil 4-6 m), putea lansa un proiectil cu masa de 1 libra la o distanță apropiată de cea la care am identificat proiectilul P37. Din inerție, prin rostogolire, acesta ar fi putut ajunge în acel loc ajutat și de panta descendentă a terasei. Chiar dacă la o asemenea distanță nu putem vorbi despre lovituri precise, un astfel de tir executat dinspre castru spre o armată inamică, ar fi scăzut moralul atacatorilor. 3.2. Proiectil de lut ars În zona colțului de N-E al castrului a fost identificată o bilă ceramică (P3454), perfect conservată, cu diametrul de 5,5 cm și greutatea de 175 g (0,54 libra) (Tab. 3, Anexa 1). Ea aparține categoriei de bile folosite în Antichitate ca proiectile de praștie sau pentru aruncarea cu mâna (Fig. 14). Praștia (veche armă de luptă formată din-tr-o bucată de piele legată cu două sfori, cu care se aruncau pietre asupra dușmanului55') a fost utilizată în spațiul sud-est eoropean încă din Neolitic. Dovezi în acest sens ne sunt oferite de rezultatele cercetărilor arheologice de la Parța (jud. Timiș)56. În această așezare, în nivelul neolitic, au fost identificate zeci de bile din lut ars folosite atât de către locuitori așezării, pentru apărare57, cât și de către agresori58, în momentul distrugerii violente a așezării. În zona de vest a Europei găsim dovezi de Fig. 14. Proiectilul de praștie P34 (glandes latericae), foto Silviu Gridan, 2107. utilizare a praștiei începând cu Epoca Mijlocie a Fierului. În “Museum Burg Linn” (DE) sunt expuse două proiectile de praștie din lut ars, de formă bitronconică, provenite dintr-un mormânt de incinerație59, cu explicația că acest tip de proiectil era folosit de populațiile care ocupau teritoriul cuprins între nordul Franței și zona inferioară a Rinului începând cu Epoca Mijlocie a Fierului. În Epoca Romană militarii care utilizau praștia au servit la început ca auxiliari în armata romană, grupați în nationes, fiind recrutați în special din Rodos, Siria și mai În 2002, în cadrul unui experiment, o bilă de 57 libra a fost propulsată la 114 m (https://gatesofnineveh.wordpress.com/2011/08/25/the-power-of-the-catapult/; accesat în 20.08.2017). 54 Proiectilul P34, deși nu este de piatră, se încadrează dimensional tipului IV, alături de P37. 55 DEX, 1984, p. 731. 56 Lazarovici, 2006, p. 39-42, Fig. 44, Fig. 48. 57 Lazarovici, 2006, p. 40. 58 Lazarovici, 2006, p. 41. 59 Expoziția de arheologie, vitrina cu obiecte provenite din mormântul 3326 (vizitată în 23.11.2017) 869 ales din Insulele Baleare60. În timp, abilitatea utilizării praștiei a fost introdusă ca obligativitate recruților, indiferent de categoria de trupe din care făceau parte, distanța față de țintă recomandată pentru utilizarea praștiei fiind de 177 m61. Încă din epoca republicană, până în sec. IV dHr62, pe lângă proiectilele de praștie din plumb (glades plumbeae), se vor utiliza și cele din lut ars (glandes latericae), mai ușor de produs. În acest context amintim că praștia (funda) a fost folosită și în timpul războaielor pentru cucerirea Daciei (Fig. 15). Eficiența în lupta la distanță și importanța acordată de către armata romană acestei arme au făcut ca prezența proiectilelor de praștie să nu fie izolată în castrele de pe teritoriul actual al României (în acest sens amintim doar câteva Fig. 15. Soldat auxiliar din armata romană utilizând praștia (Columna lui Traian, scena LXVI -detaliu). dintre ele: Boroșneu Mare60 61 62 63, Buciumi64, Brețcu65, Capidava66, Inlăceni67, Feldioara68, Porolissum69). De asemenea, cercetările arheologice din apropierea castrului de la Ungra-Rupea 6, din cetatea dacică de la Piatra Detunată (Durduia), cetate care făcea parte din marele complex militar, administrativ și religios al dacilor din zona defileului Oltului de la Racoș70, care “își găsește sfârșitul la cucerirea romană” 71, au relevat posibila utilizare a praștiei și de către daci72. 3.3. Materiale preistorice Prezența în apropierea terasei Pe Hill a surselor de apa sărată73 și posibil a altor surse de sare74, împreună cu celelalte aspecte de ordin geografic și istoric (arheologic)75 60 Rațiu, Stoian, 2014, p. 321. 61 Rațiu, Stoian, 2014, p. 321. 62 Rațiu, Stoian, 2014, p. 321. 63 Bordi, Popa, 2013, p. 266, Planșa 26. 64 Gudea et alli, 1972, p. 65. 65 Gudea, 1980, p. 320, fig. 51. 66 Rațiu, Stoian, 2014, p. 324-325, Fig. 6. 67 Gudea, 1979, p. 189-190, p. 269, pl. XXXV. 68 Gudea, 2008, p. 174, Plansa XXIX. 69 Gudea, 1989, p. 512, pl. CVII. 70 Costea, 2004, p. 116. 71 Costea, 2004, p. 116. 72 Considerăm că informația, deși sumar prezentată de către autor, este valoroasă din perspectiva subiectului abordat: “Tot aici s-au descoperit pietre de „praștie”, într-un caz 6 la un loc” (Costea, 2002, p. 107). 73 Chiricescu, 2013, p. 216-217, 221, 295, 375; Gridan, 2014, p. 243, fig. 3; Savu, 2014, p. 681682; Gridan, Florian, 2015, p. 120; Gridan, 2016, p. 364-365, Fig.1. 870 Fig. 16. Materiale preistorice: 1. Lamă din silex; 2. Zdrobitor din cuarțit (foto Silviu Gridan, 2017). fac probabilă existența unei așezări preistorice sub ruinele cas-trului roman. Pe parcursul cercetărilor multidisciplinare, non-invazive, efectuate în anul 2017, am identificat două elemente care constituie argumente suplimentare pentru această supoziție (Fig. 16): - o lamă retușată din silex74 75 76 77; - un zdrobitor fragmentat din 77 cuarțit . Cele două piese au apărut în stratul arabil al parcelelor agricole care suprapun castrul, cel mai probabil datorită lucrărilor executate de către militarii romani pentru construcția sistemului defensiv al castrului. 4. Piatra de construcție 9 În zona laturii de est a castrului, ultima brazdă din arătură78 a dezvelit o porțiune din zidul castrului, ceea ce ne-a permis sa observăm tehnica de realizare a zidului în această porțiune, respectiv: opus incertum. Așa cum a mai fost precizat79, în timpul lucrărilor agricole, pietrele de construcție din zidurile castrului sunt dislocate de mașinile agricole. Din cauza dimensiunilor medii, mari și foarte mari80 bolovanii de construcție sunt eliminați ulterior de pe parcelele agricole de către lucrătorii agricoli deoarece bolovanii pot defecta utilajele agricole (Fig. 17). În timpul cercetărilor nu am observat existența unor blocuri de piatră fățuite (cu excepția unui bloc de piatră de dimensiuni medii aflat în zona centrală a laturii de vest), piatra de construcție prezentă pe parcelele agricole și în afara acestora având 74 “Urme de saline romane” (Costea, 2004, p. 150). Amintim această informație deși avem rezerve față de acest punct de vedere deoarece nu avem referințe precise de la autor pentru localizarea sitului, autorul făcând și precizarea că “varianta nouă a drumului național nu a mai lăsat speranțe pentru o cercetare a acestor saline, fie ea cât de redusă ...” (Ibidem). 75 Gridan, 2016, p. 364. 76 N 46° 02.3945' / E 25° 26.6965' (grade zecimale). 77 N 46° 02.2529' / E 25° 26.6972' (grade zecimale). 78 Această brazdă era paralelă cu latura de est a castrului, aproximativ de-a lungul feței interioare a zidului. 79 Gridan, 2016, p. 369, Fig. 5. 80 Am fost informați că în trecut s-a utilizat chiar și un tractor pentru a scoate în afara parcelei agricole a unui bloc de piatră de dimensiuni foarte mari (Fig.17.c), ulterior prăvălit pe panta de est a terasei. 871 a b c Fig. 17. Bolovani de construcție cu dimensiuni medii (a), mari (b) și foarte mari (c) (foto Silviu Gridan, 2017). forme neregulate sau rotunjite. Cel mai probabil, după retragerea armatei romane și abandonarea castrului, blocurile de piatră fățuite (dacă au existat) au fost reutilizate cu precădere, împreună cu cele neprelucrate, pentru construcția altor edificii din zonă81. 4.1. Analiză geomorfologică Din punct de vedere geomorfologic locul amplasării castrului aparține Subcar-paților Homoroadelor, reprezentați aici prin compartimentul Homorod-Rupea, mai exact prin depresiunea de contact Hoghiz82. Geneza complexă a acestei depresiuni este asociată contactului litologic dintre sedimentarul Bazinului Transilvaniei cu rocile crista-lino-mezozoice și magmatice ale Munților Perșani, dar și cu sistemul de falii Rupea-Băile Homorod, Mateiaș-Hoghiz și falia marginală a Perșanilor83. Un rol important în această geneză l-a avut desigur și geneza și evoluția văii Oltului în defileul de la Racoș84. În condițiile dislocării și evacuării pietrei de construcție provenită din zidurile castrului și în lipsa unor săpături arheologice, care să ne permită observarea pietrei de construcție așezată în structura zidurilor, făcând o analiză petrologică a bolovanilor de construcție încă prezenți pe suprafața arabilă în momentul desfășurării măsurătorilor magnetometrice, am reușit să stabilim că: - cel puțin o parte din piatra de construcție poate să provină din structura terasei Pe Hill, care este constituită din bolovănișuri, pietrișuri și nisipuri grosiere, bine rulate și din argile nisipoase și depozite loessoide la partea superioară; - o altă parte (omniprezentă în cadrul sitului), formată din bazaltele asociate erupțiilor Pleistocene, prezente sub forma unor bazalte masive, bazalte vacuolare, blocuri și sco-rii85, poate să provină din zonele învecinate: Rupea (aflată în imediata apropiere a cas-trului, pe partea dreaptă a Oltului ca și castrul) și Hoghiz-Bogata (aflată la o depărtare de 4-9 Km, pe partea stângă a Oltului); - de asemenea sunt prezente și alte roci de construcție asociate unor depozite fluvio- 81 Gridan, 2016, p. 380. 82 Mac, 1972. 83 Mac, Tovissi, 1968. 84 Mihăilă, Popescu, 1977. 85 Mihăilă et alli, 1972. 872 lacustre și aglomerate andezitice de vârstă Pleistocen Inferior și Pleistocen Mediu, precum și roci care aparțin unor depozite badeniene reprezentate prin marne, tufuri dacitice (tuful de Perșani), șisturi cu radiolari, asociate cu gresii limonitice și șisturi argilo-marnoase86 (surse posibile pentru aceste tipuri de roci sunt Dealul Străjii de lângă localitatea Ungra și Dealul Hulii situat în prelungirea terasei Pe Hill, spre vest). 5. Discuții și concluzii 5 5 Rezultatele cercetărilor multidisciplinare, cu caracter non-invaziv, derulate în anul 2017 în sud-estul Transilvaniei (în zona limitei de nord a Țării Făgărașului)87, unde pe baza argumentelor de ordin material și a observațiilor din teren s-a semnalat recent prezența unui castru roman (“care a avut cel puțin o fază de construcție din pia-tră”88), ne permit să formulăm câteva concluzii cu caracter istoric (arheologic) menite să aducă o serie de precizări importante. Astfel, rezultatele măsurătorilor geomagnetice, efectuate pe o suprafață de 2,56 ha89, și a rezultatelor geoelectrice, de-a lungul unor profile transversale relevante, certifică existența castrului roman cu ziduri de piatră în zona sud-estică a terasei Pe Hill. Castrul are o formă rectangulară, cu colțuri rotunjite, fiind orientat aproximativ pe directia est-vest, sud-nord, lungimea laturilor fiind de 110 m pentru laturile de est și vest, și de 130 m pentru laturile de nord și sud (Fig. 3). 5.1. Zidurile castrului Rezultatele măsurătorilor magnetometrice și geoelectrice, precum și prezența în arătură a bolovanilor de construcție în zona structurilor defensive ale castrului (formate din zid de incintă și șanț de apărare) ne determină să consideram că, cel mai probabil, zidurile castrului au fost construite din piatra prezentă în structura terasei (cu proprietăți magnetice reduse), în combinație cu roci de origine vulcanică, prezentă în zonele din imediata apropiere a fortificației (cu un magnetism mai ridicat) (Fig. 8). Menționăm totuși că există și posibilitatea ca anomaliile liniare pozitive, care descriu zidul fortificației pe imaginea magnetometrică, să fie determinate de remanența magnetică a materialului de elevație, posibil reprezentată de o structură de lemn dispusă pe zidul de piatră, distrusă ulterior prin incendiere90. Combinând rezultatele celor două tipuri de măsurători, aplicate laturii de nord a castrului, s-a putut determinat că zidul în porțiunea măsurată are o grosime relativă de 4 m, structura lui fiind prezentă până la o adâncime superficială mai mică de 1 m, 86 Dimitrescu et alli, 1968, L-35-XX; Lanovici, Rădulescu, 1968, L-35-XIV. 87 La cercetările de teren au participat: Petru URDEA, Alexandru HEGYI - Universitatea de Vest din Timișoara, Silviu GRIDAN - Asociația “ArheoVest” Timișoara și Horia PIRĂU -Muzeul Țării Făgărașului “Valer Literat”. 88 Gridan, 2016, p. 378. 89 Datorită modelului constructiv al magnetometrului, operatorul a parcurs (însumat) aproximativ 25 km pentru acoperirea suprafeței măsurate. 90 Cercetările arheologice viitoare vor putea determina cu precizie starea de fapt. Lipsa de pe suprafața arabială din zona zidurilor a urmelor de arsură și a unor elemente metalice de construcție specifice structurilor din lemn, cum ar fi piroanele (în condițiile existenței în proximitatea castrului a unor ateliere metalurgice), ne determină să optam deocamdată pentru varianta existenței elevației doar de piatră a zidului. 873 sugerând că este vorba despre fundația zidurilor (Fig. 6). Nu s-a putut surprinde cu claritate poziția porților castrului sau a unor bastioane, care să sugereze prezența unor porți, și nici prezența unor turnuri de-a lungul perimetrului fortificat sau la colțurile castrului, deși existența lor este neîndoielnică91. În condițiile în care măsurătorile magnetometrice au acoperit latura de est doar în proporție de 40%92, iar jumătatea de est a laturii nordice a fost puternic afectată de lucrări vechi de nivelare a terenului, pe laturile de sud și de vest s-a putut, totuși, observa prezența unor anomali magnetice (Fig. 3) și variații de rezistivitate (Fig. 7), care pot sugera prezența unor porți (Fig. 8). Această situație va putea fi elucidată doar prin efectuarea unor cercetări arheologice invazive. În mod cert castrul de la Ungra-Rupea 6 a fost protejat de un zid de piatră de incintă format dintr-o singură structură, spre deosebire de modul de fortificare cu zid dublu al castrului de la Hoghiz93 (aflat la cca. 5 km distanta, spre sud). Jumătatea de est a castrului, cel puțin în zona laturilor de nord și de sud, a fost afectată în trecut de lucrări de nivelare a solului. Aceste intervenții au făcut ca imaginea magnetometrică obținută pentru această suprafață să prezinte variații magnetice asemănătoare cu cele care descriu zidul, prin urmare interpretăm aceste anomalii ca fiind material dislocat din el (Fig. 3). 5.2. Șanțul de apărare Pe suprafața cercetată magnetometric a fost relevată prezența unui șanț de apărare, a cărui contur este încă vizibil la suprafața solului în unele porțiuni94. Șanțul completează sistemul defensiv al castrului de-a lungul laturilor de sud, vest și nord (Fig. 3). Nu a fost evidențiată prezența acestui șanț și de-a lungul laturii de est, suprafața nefiind deocamdată cercetată magnetometric. Menționăm trei elemente care ne fac să presupunem că prezența șanțului în zona de est a castrului este puțin probabilă: construirea zidului de incintă al castrului în apropierea pantei abrupte a terasei Pe Hill; lipsa urmelor vizibile ale presupusului șanț pe această latură, deși terenul este în afara suprafețelor arabile; existența unei alunecări de teren aflată în prelungirea capătului de est al șanțului din partea nordică a castrului sugerează că șanțul se termină direct în panta abruptă a terasei95. Cu toate acestea, până la efectuarea unor cercetări magnetometrice și în această zonă, nu respingem posibilitatea existenței sanțului și în partea de est a castrului (Fig. 5). 91 Dacă turnurile au avut doar structură de lemn și nu au suferit o incendiere în momentul abandonării castrului, prezența lor nu poate fi surprinsa prin măsurători magnetometrice. De asemenea, în lipsa incendierii, dacă lemnul structurilor nu a fost invadat de bacterii magnetice, prezența lor nu poate fi surprinsă prin măsurători magnetometrice. Totodată variațiile mici din câmpul magnetic local nu sugerează incendieri masive. 92 Datorită timpului insuficient, a vremii nefavorabile și a vegetației arboricole prezentă în această zonă. 93 În faza de construcție din piatră castrul de la Hoghiz a fost întărit cu zid dublu (Horedt, 1958, p. 788-789), ca și castrul de la Brețcu (Popa, 2013, p. 528). 94 Gridan, 2016, p. 368-369, Fig. 4. 95 O situație similară se întâlnește și în cazul castrului de pe dealul Citera-Porolissum (Matei, 2007, p. 175, Planșa VI). 874 Profilul geoelectric executat pe latura nordică a sistemului defensiv a putut surprinde poziția exactă a zidului și a șanțului, și relația dintre ele. Astfel s-a putut stabili că lățimea șanțului este de aproximativ 8 m în partea superioară, adâncimea sa de 2 m, iar fundul șanțului prezintă un aspect albiat (Fig. 6). De asemenea, rezultatele profilului tomografic executat pe latura sudică a sistemului defensiv pune în evidență o adâncime a șanțului de cca. 2 m (Fig. 7). Pe imaginea magnetometrică nu au putut fi identificate întreruperi ale șanțului de apărare care să sugereze poziția porților de acces în castru. Din această cauză credem că este posibil ca accesul să se fi făcut peste structura unor poduri de lemn plasate în zona porților96. Spațiul dintre șanț și zid are o lațime de aproximativ 5 m prezentând o înclinare ușoara înspre șanț (probabil pentru asigurarea drenajului apelor pluviale) (Fig. 6). Până la efectuarea unor săpături arheologice, care să constate sau să infirme existența unor amenajari pentru circulație, nu putem afirma că acest spațiu reprezintă berma castrului97. 5.3. Considerații de ordin istoric și arheologic În perioada de orientare în teren pentru pregătirea desfășurării măsurătorilor magnetometrice și pe parcursul acestora au fost identificate o serie de materiale cu caracter arheologic, atât în interiorul perimetrului castrului, cât și în exteriorul acestei suprafețe. Cele mai importante materiale sunt cele 26 de proiectile de piatră, care se adaugă unui lot de 15 proiectile de piatră identificat în anul 2016. Aceste proiectile, manufacturate local98, reprezintă muniția pregătită pentru mașinile balistice prezente în castru (a căror dimensiuni permiteau utilizarea unor proiectile cu masa de cel puțin 10-12 libra) și probabil utilizate în scop defensiv. Rolul defensiv al mașinilor balistice este sugerat de poziția în care au fost identificate cele 41 de proiectile (Fig. 14), chiar dacă ele se aflau în poziție secundară (în aratură). Balistele prezente în castrul de la Ungra-Rupea 6 ar fi putut avea un rol ofensiv doar în condițiile în care castrul ar fi funcționat deja în perioada anterioară cuceririi regatului dac (cândva între 101 și 106). După această perioadă, la sfârșitul căreia marele complex militar, administrativ și religios al dacilor de la Racoș, aflat la doar 12 km spre est de castru99, își încetează existența100, rolul ofensiv al balistelor ne mai fiind justificat. Prezența a “peste 10 proiectile de piatră cu diametrele de peste 12 cm”101, identificate între zidurile cetății de la Piatra Detunata (Durduia)102, a fost interpretată ca fiind dovada utilizării mașinilor balistice de către dacii din defileul Oltului de la Racoș103. Neavând acces la alte informații legate de această descoperire, sugerăm că ar 96 O astfel de situație, determinată prin săpături arheologice, întâlnim și în cazul castrului de la Feldioara (Gudea, 2008, p. 43). 97 Lipsa bermei în cazul castrului de la Feldioara, constatată prin cercetare arheologică, ne determină să fim reținuți (Gudea, 2008, p. 44). 98 Gridan, 2016, p. 376-378. 99 Gridan, 2016, p. 378, nota 45. 100 Costea, 2004, p. 116. 101 Costea, 2002, p. 107. 102 Tab.1, poziția 8. 103 Autorul nu oferă alte amănunte (Costea, 2002, p. 107). 875 fi necesară o analiza a rocilor din care au fost produse acele proiectile pentru a constata dacă nu cumva ele aparțin militarilor romani din castrul de Pe Hill. Pe lângă proiectilele de balistă a fost identificat și un proiectil de lut, în stare perfectă de conservare, destinat aruncării cu mâna sau cu praștia. Analizând poziția castrului în raport cu sistemul defensiv al Daciei romane, chiar și în condițiile în care nu cunoaștem orientarea și cronologia lui, constatăm că el a aparținut sectorului de sud-est, care includea zona Oltului transilvan, între trecătoa-rea de la Turnu Roșu și pasul de la Boroșneul Mare, respectiv sectorul VIII104. Pentru acest sector defensiv, cu excepția castrelor de la Boița, Râșnov și Boroșneul Mare, plasate în zona unor trecători montane importante, castrele de la Feldioara, Cincșor, Hoghiz și cel de la Ungra-Rupea 6 au fost construite în strânsă legătură cu valea Oltului dar și cu controlul accesului dinspre Depresiunea Făgărașului spre Podișul Transil- vaniei105. Neavând în acest moment niciun element care să ne permită depășirea stadiului de formulare al unor ipoteze106 privind datarea perioadei în care a funcționat castrul de la Ungra-Rupea 6 și rolul avut de acesta în cadrul sistemului defensiv al Daciei romane, vom continua cercetările în zona castrului de Pe Hill107 până la atingerea obiectivelor propuse la începutul anului 2017. De asemenea, avem în intenție și extinderea lor spre zonele apropiate, care ar putea oferi indicii valoroase108, pentru înțelegerea contextului în care s-a format și a funcționat linia de castre din zona Depresiunii Făgărașului109 (formată din castrele de la Feldioara, Cincsor, Hoghiz și Ungra-Rupea 6) (Fig. 1). 104 Gudea, 2008, p. 27, p. 360, Fig. 36. 105 Gudea, 2008, p. 27. Opiniile referitoare la castrul de la Ungra-Rupea 6 ne aparțin. 106 Gridan, 2016, p. 378-379. 107 Mulțumim și pe această cale domnului Mircea ȘCHIOPU, Consilier Local al Comunei Ungra, care deține în arendă suprafețele agricole pe care s-au desfășurat cercetările, pentru bunăvoința cu care ne-a acordat acceptul pentru desfășurarea cercetărilor și pentru buna colaborare. 108 De exemplu, considerăm că sunt necesare efectuarea unor măsurători geofizice pentru verificarea supozițiilor legate de posibila existență a unui castru roman la Șercaia (cca. 22 km sud față de castrul de la Ungra-Rupea 6). Ipoteza, nepublicată, a fost formulată de către Vlad TOTO-IANU pe baza cercetărilor cartografice și de teren. Deși credem că ar putea fi vorba despre urmele taberei militare de la Șercaia a celor 10000 de revoluționari români din perioada 1848-'49 (Băjenaru, 2010, p. 223, 228), cercetările suplimentare se impun. 109 Până în acest moment, pentru niciunul dintre aceste castre nu s-a putut stabili cu precizie cronologia. 876 ANEXA 1 Proiectile descoperite în anul 2016110 Proiectil Coordonate GPS Forma Amplasare față de incinta fortificată Stare de conservare P1 N 46° 01.425' E 25° 15.971' Sferică Interior Întreg P2 N 46° 01.414' E 25° 16.043' Elipsoidală Interior Întreg P3 N 46° 01.414' E 25° 16.038' Sferică Interior Întreg P4 N 46° 01.416' E 25° 16.046' Elipsoidală Interior Întreg P5 N 46° 01.432' E 25° 15.966' Elipsoidală Interior Întreg P6 N 46° 01.432' E 25° 15.983' Elipsoidală Interior Întreg P7 N 46° 01.432' E 25° 15.987' Elipsoidală Interior Fragment (1/2) P8 N 46° 01.435' E 25° 16.007' Elipsoidală Interior Întreg P9 N 46° 01.430' E 25° 15.959' Sferică Interior Întreg P10 N 46° 01.418' E 25° 16.037' Elipsoidală Interior Întreg P11 N 46° 01.403' E 25° 15.906' Elipsoidală Exterior Fragment (4/5) P12 N 46° 01.423' E 25° 15.895' Sferică Exterior Fragment (2/3) P13 N 46° 01.430' E 25° 15.891' Sferică Exterior Fragment (1/2) P14 N 46° 01.380' E 25° 15.872' Sferică Exterior Întreg P15 N 46° 01.378' E 25° 16.049' Sferică Interior Fragment (1/2) Proiectile descoperite în anul 2017 P16 N 46° 02.3161' E 25° 26.7680' Elipsoidală Interior Întreg P17 N 46° 02.3008' E 25° 26.6459' Sferică Interior Întreg P18 N 46° 02.3409' E 25° 26.6268' Elipsoidală Interior Întreg P19 N 46° 02.2977' E 25° 26.4575' Elipsoidală Exterior Întreg P20 N 46° 02.3027' E 25° 26.4581' Sferică Exterior Întreg 110 Gridan, 2016, p. 372, Tab. 2. 877 Proiectil Coordonate GPS Forma Amplasare față de incinta fortificată Stare de conservare P21 N 46° 02.3045' E 25° 26.6956' Sferică Interior Întreg P22 N 46° 02.3192' E 25° 26.6538' Sferică Interior Fragment (1/2) P23 N 46° 02.3330' E 25° 26.6359' Sferică Interior Fragment (1/2) P24 N 46° 02.4003' E 25° 26.6209' Sferică Interior Întreg P25 N 46° 02.3571' E 25° 26.4601' Sferică Exterior Întreg P26 N 46° 023845' E 25° 26.6248' Sferică Interior Întreg P27 N 46° 02.3826' E 25° 26.6247' Sferică Interior Fragment (4/5) P28 N 46° 02.3861' E 25° 26.6338' Sferică Interior Fragment (2/3) P29 N 46° 02.3178' E 25° 26.4422' Elipsoidală Exterior Fragment (4/5) P30 N 46° 023909' E 25° 26.7167' Elipsoidală Interior Întreg P31 N 46° 02.3953' E 25° 26.7154' Sferică Interior Fragment (2/3) P32 N 46° 02.3936' E 25° 26.6929' Elipsoidală Interior Fragment (2/3) P33 N 46° 02.4087' E 25° 26.7333' Sferică Interior Fragment (2/3) P34 (ceramic) N 46° 02.3940' E 25° 26.7479' Sferică Interior Întreg P35 N 46° 02.3080' E 25° 26.6132' Sferică Interior Întreg P36 N 46° 02.3030' E 25° 26.7119' Sferică Interior Întreg P37 N 46° 02.9557' E 25° 26.3112' Sferică Exterior Întreg P38 N 46° 02.3893' E 25° 26.7132' Sferică Interior Fragment (1/2) P39 N 46° 02.3944' E 25° 26.7078' Elipsoidală Interior Întreg P40 N 46° 02.4001' E 25° 26.6996' Sferică Interior Întreg P41 N 46° 02.4051' E 25° 26.7204' Sferică Interior Întreg P42 N 46° 02.3855' E 25° 26.6083' Sferică Interior Fragment (2/3) 878 BIBLIOGRAFIE Antonescu, 2009 Băjenaru, 2010 Bondoc, Gudea, 2009 Bordi, Popa, 2013 Bishop, Campbell, 2006 Chiricescu, 2013 Costea, 2002 Costea, 2004 Costea, 2010 Costea et alli, 2006 DEX, 1984 Dumitrescu et alli, 1968 Iaroslavschi, Bozu, 2003 Glodariu et alli, 1980 Dinu ANTONESCU, Columna lui Traian: arhitectura de pe friza sculptată, Ed. A.R.A. - Arhitectură, Restaurare, Arheologie, București, 2009, 290 pg., ISBN 978-973-88465-2-4. Constantin BĂJENARU, Țara Făgărașului în timpul stăpânirii austriece (1691-1867), Ed. ALTIP, Alba Iulia, 2013, 440 pg., ISBN 978-973-117-452-5. Dorel BONDOC, Nicolae GUDEA, Castrul roman de la Răcari. Încercare de monografie, Ed. Mega, Cluj-Napoca, 2009, 496 pg., ISBN 978-973-1868-82-0. Zsigmond Lorand BORDI, Alexandru POPA, Castrul roman de la Boroșneul Mare: o suta de ani de la prima cercetare arheologică sistematică, În: Acta Siculica, 2012-2013, pp. 261-308. Mike BISHOP, Jon CAMPBELL, Roman Military Equipment: From the Punic Wars to the Fall of Rome, Second Edition, Ed. Oxbow Books, Oxford, 2006, 322 pg., ISBN 978-184-21715-9-2. Andrea CHIRICESCU, Civilizația tradițională a sării în estul Transilvaniei: raport de cercetare, Ed. Augustia, Sfântul Gheor-ghe, 2013, 390 pg., ISBN 978-606-92849-3-3. Florea COSTEA, Dacii din sud-estul Transilvaniei înaintea și în timpul stăpânirii romane, Ed. C2Design, Brașov, 2002, 400 pg., ISBN 973-85145-8-4. Florea COSTEA, Repertoriul arheologic al județului Brașov, Ed. C2Design, Brașov, 2004, 260 pg., 54 planșe, ISBN 973-8424-29-1. Florea COSTEA, Din nou despre centrul de putere al dacilor din defileul Oltului din Munții Perșani, județul Brașov, În: Sargetia, SN, I, 2010, pp. 71-85. Florea COSTEA, Angelica BĂLOS, Lucica SAVU, Radu ARDE-VAN, Adrian URSUȚIU, Ioan ȘONERIU, Georgeta EL SUSI, Beatrice Daisa CIUTĂ, Dan ȘTEFAN, Maria-Magdalena DUȚES-CU,Augustin - Tipia Ormenișului, comuna Augustin, județul Brașov, Monografie arheologică (I), Ed. C2 Design, Brașov, 2006, 414 pg., 161 pl., 76 fig., ISBN 973-8424-45-3. Dicționarul explicativ al limbii române, Ed. Academiei RSR, București, 1984, 1052 pg., 84 planșe. Radu DIMITRESCU, Marcela CODARCEA, Dan PATRULIUS, Harta geologică, scara 1:200000, L-35-XX, Brașov, Institutul Geologic, București, 1968. Eugen IAROSLAVSCHI, Ovidiu BOZU, Raport preliminar privind principalele rezultate ale cercetărilor arheologice din castrul de pământ de pe Dealul Chilii (comuna Vărădia, județul Caraș-Severin), În: Banatica,16, I, 2003, pp. 295-300. Ioan GLODARIU, Florea COSTEA, Ioan CIUPEA, Comăna de Jos. Așezăile de epocă dacică și prefeudală, Comitetul de Cultură și Educație Socialistă al Județului Brașov, Muzeul Cetății Făgărașului, Cluj-Napoca, 1980, 136 pg., 77 Fig. 879 Gridan, 2014 Gridan, 2016 Gridan, Florian, 2015 Gudea, 1977 Gudea, 1978 Gudea, 1979 Gudea, 1980 Gudea, 1989 Gudea, 2008 Silviu GRIDAN, Un nou punct arheologic neolitic în sud-estul Transilvaniei, orașul Rupea (jud. Brașov), În: ArheoVest, Nr. II: [Simpozion ArheoVest, Ediția a II-a:] In honorem Gheorghe Laza-rovici, Interdisciplinaritate în Arheologie, Timișoara, 6 decembrie 2014, Vol. 1: Arheologie, Vol. 2: Metode Interdisciplinare, Asociația “ArheoVest” Timișoara, JATEPress Kiado, Szeged, 2014, Vol. 1: [12] + XXIV + [2] + 33-492 + [2] pg. + DVD, Vol. 2: [10] + [2] + 497-1013 + [2] pg., ISBN 978-963-315-228-7 (Osszes/ General), ISBN 978-963-315-220-1 (Vol. 1), ISBN 978-963-315221-8 (Vol. 2); Vol 1, pp. 241-250, on-line http://arheovest.com/simpozion/arheovest2/08.pdf Silviu GRIDAN, Proiectile de piatră care aparțin unui posibil castru roman recent identificat în sud-estul Transilvaniei (com. Ungra, jud. Brașov), În: ArheoVest, Nr. IV: [Simpozion Arheo-Vest, Ediția a IV-a] In honorem Adrian Bejan, Interdisciplina-ritate în Arheologie și Istorie, Timișoara, 26 noiembrie 2016, Vol. 1: Arheologie, Vol. 2: Metode Interdisciplinare și Istorie, Universitatea de Vest din Timișoara, JATEPress Kiado, Szeged, 2016, 532 + 450 pg., + DVD, ISBN 978-963-315-310-9; Vol. 1, pp. 363-382, on-line http://arheovest.com/simpozion/arheovest4/16.pdf Silviu GRIDAN, Claudiu FLORIAN, Contribuții la cunoașterea neoliticului și eneoliticului din sud-estul Transilvaniei, comuna Homorod (județul Brașov), În: ArheoVest, Nr. III: [Simpozion ArheoVest, Ediția a III-a] In memoriam Florin Medeleț, Interdis-ciplinaritate în Arheologie și Istorie, Timișoara, 28 noiembrie 2015, Vol. 1: Arheologie, Vol. 2: Metode Interdisciplinare și Istorie, Asociația “ArheoVest” Timișoara, JATEPress Kiado, Szeged, 2015, 576 + 490 pg., + DVD, ISBN 978-963-315-264-5; Vol. 1, pp. 119-133, on-line http://arheovest.com/simpozion/arheovest3/06.pdf Nicolae GUDEA, Elemente de la piese de artilerie romană târzie descoperite la Gornea și Orșova. Împrejurările descoperirii și descrierea pieselor, În: Studii și Materiale de Muzeografie și Istorie Militară, 10, 1977, pp.47-61. Nicolae GUDEA, Contribuții la istoria artileriei antice (Beitrăge zur antiker Artillerie), În: Drobeta, III, 1978, pp. 69-75. Nicolae GUDEA, Castrul roman de la Inlăceni, În: Acta Mvsei Porolissensis, 3, 1979, pp. 149-237. Nicolae GUDEA, Castrul roman de la Brețcu. Încercare de monografie / Das Romerkastell von Brețcu. Ein Mongraphie Versuch, În: Acta Mvsei Porolissensis, 4, 1980, pp. 255-365. Nicolae GUDEA, Porolissum. Un complex arheologic daco-roman la marginea de Nord a Imperiului Roman. Cercetări și descoperiri arheologice pînă în anul 1977, Vol. 1, În: Acta Musei Poro-lissensis, 13, 1989, pp. 1-1178. Nicolae GUDEA, Castrul roman de la Feldioara - Încercare de monografie arheologică, Ed. Mega, Cluj-Napoca, 2008, 368 pg., 880 Gudea, 2009 Gudea et alli, 1972 Horedt, 1953 Isac, Isac, 1994 Lanovici, Rădulescu, 1968 Lazarovici, 2006 Lupu, 1974 Macrea et alli, 1993 Mac, Tovissi, 1968 Mac, 1972 Matei, 2007 Mihăilă et alli, 1972 Mihăilă, Popescu, 1977 ISBN 978-973-1868-21-9. Nicolae GUDEA, Funditore und Balistarii. Ein Fallstudie zur Dacia Porolissensis, În: Han SCHALLES, Alexandra BUSCH (eds), Waffen in Aktion. Akten der 16. Internationalen Roman Military Equipment Conference (ROMEC). Xanten, 13.-16. Juni 2007, Reine Xantener Berichte 16, Philipp von Zaberd, 2009, 394 pg., ISBN 3805342225, 9783805342225; p. 386. Nicolae GUDEA, Eugen CHIRILĂ, Vasile LUCĂNEL, Constantin POP, Castrul roman de la Buciumi. Contribuții la cercetarea limesului Daciei Porolissensis, Comitetul de Cultură și Educație Socialistă al Județului Sălaj, Muzeul de Istorie și Artă Zalău, Cluj-Napoca, 1972, 152 pg. Kurt HOREDT, Cercetarile arheologice din regiunea Hoghiz- Ungra și Teiuș, În: Materiale arheologice privind istoria veche a R.P.R., I, 1953, pp. 785-815. Dan ISAC, Adriana ISAC, Noi date arheologice despre castrul roman de la Cincșor (jud. Brașov), În: Ephemeris Napocensis, IV, 1994, pp. 103-112, V. LANOVICI, D. RĂDULESCU, Harta geologică, scara 1:200000, L-35-XIV, Odorhei, Institutul Geologic, București, 1968. Gheorghe LAZAROVICI, Șantierul arheologic Parța. Campania 2006, În: Patrimonium Banaticum, V, 2006, pp. 7-55. Nicolae LUPU, O importantă descoperire la Caput Stenarum, În: Hadrian DAICOVICIU (ed), In memoriam Constantini Daico-viciu, Ed. Dacia, Cluj, 1974, 446 pg.; pp. 219-227. Mihail MACREA, Nicolae GUDEA, Iancu MOȚU, Praetorivm. Castrul și așezarea romană de la Mehadia, Ed. Academiei Române, Bucuresti, 1993, 214 pg., ISBN 9732703237. Ion MAC, Iosif TOVISSI, Observații geomorfologice în regiunea confluenței Homorodului cu Oltul, În: Studia universitatis Babeș-Bolyai, Seria Geologia-Geographia, XIV/2, 1968, pp. 85-94. Ion MAC, Subcarpații transilvăneni dintre Mureș și Olt, Studiu geomorfologic, Ed. Academiei Republicii Socialiste România, 1972, 156 pg. Alexandru V. MATEI, Fortificația dacică de pe dealul Citera de la Porolissum și transformarea acesteia în castru roman integrat în sistemul de apăare roman „Limes Porolissensis” din Poarta Meseșană, În: Radu ȘTEFĂNESCU, Ionel BAUMAN, Lucica SAVU (eds), STVDIA: In Honorem Florea Costea, Bibliotheca Cumidavae, Ed. C2 Design, Brașov, 2007, 406 pg., ISBN 97384 24526; pp. 151-183. Nicolae MIHĂILĂ, Sergiu PELTZ, Felix WONNER, Date noi privind depozitele cuaternare și vulcanismul bazaltic din regiunea Hoghiz-Veneția, În: Studii technice și economice, Seria H, 4, 1972, Institutul Geologic, București, pp. 69-93. Nicolae MIHĂILĂ, N. POPESCU, Morfologia defileului Oltului de la Racoș, În: Dări de Seamă, LXIII/4, 1977, Institutul Geolo- 881 Marsden, 1969 Opreanu et alli, 2013 Payne-Gallwei, 1907 Popa, 2015 Popa, Ștefănescu, 1980 Popa, 2013 Popa, 2015 Protase et alli, 2008 Rațiu, Stoian, 2014 RepArh Covasna, 1998 RepArh Harghita, 2000 gic, București, pp. 209-224. E.W. MARSDEN, Greek and Roman Artillery: Historical Devel-opment, Oxford University Press, Londra, 1969, 252 pg., ISBN 0198142684. Coriolan Horațiu OPREANU, Vlad-Andrei LĂZĂRESCU, Dan ȘTEFAN, Noi cercetări la Porolissum, În: Analele Banatului, SN, XXI, 2013, pp. 83-106. Ralph PAYNE-GALLWEI, A summary of the history, construc-tion and effects in warfare of the projectile-throwing engines of the ancients, Ed. Longmans, Green and Co., Londra, 1907, 44 pg. Alexandru POPA, Castrul roman de la Baraolt? Contribuții la repertoriul arheologic al județului Covasna, În: Angvstia, 19, 2015, pp. 163-173. Radu POPA, Radu ȘTEFĂNESCU, Șantierul arheologic Ungra, Jud. Brașov, În: Materiale și Cercetări Arheologice, a XIV-a sesiune anuală de rapoarte, Tulcea, 1980, pp. 496-503. Alexandru POPA, Măsurări de susceptibilitate magnetică și cartarea fosforului în castrul roman de la Brețcu, jud. Covasna, În: ArheoVest, Nr. I: [Simpozion ArheoVest, Ediția a I-a:] In memoriam Liviu Măruia, Interdisciplinaritate în Arheologie, Timișoara, 7 decembrie 2013 (editori: Andrei STAVIL, Dorel MICLE, Adrian CÎNTAR, Cristian FLOCA și Sorin FORȚIU), Vol. I: Arheologie, Vol. II: Metode Interdisciplinare și Istorie, JATEPress Kiado, Szeged, 2013, Vol. I: [9] + X + 25-458 + [2] pg. + CD-ROM, Vol. II: [9] + 461-998 + [2] pg., ISBN 978-963-315-1525 (Osszes/General), ISBN 978-963-315-153-2 (Vol. I), ISBN 97 8-963-315-154-9 (Vol. II); Vol II, p. 525-544, on-line http://arheovest.com/simpozion/arheovest1/33_525_544.pdf Alexandru POPA, Castrul roman de la Baraolt? Contribuții la repertoriul arheologic al județului Covasna, În: Angvstia, 19, 2015, pp. 163-173. Dumitru PROTASE, Nicolae GUDEA, Radu ARDEVAN, Din istoria militară a Daciei romane. Castrul roman de interior de la Gherla, Bibliotheca Istorica et Archaeologica Banatica, XLVI, Ed. Mirton, Timișoara, 2008, 504 pg., ISBN 978-973-52-0387-0. Alexandru RAȚIU, Gabriel-Iulian STOIAN, Proiectile pentru balista și Praștie de la Capidava, În: Studii și Cercetări de Istorie Veche și Arheologie, 65, 3-4, 2014, pp. 319-335. Botond BARTOK, Mihai BĂRBULESCU, Valeriu CAVRUC, Eugen CHIRILĂ, Ion Horațiu CRIȘAN, Viorica CRIȘAN, Zoltan SZEKELY, Valentin VASILIEV, Iuditha WINKLER, Repertoriul arheologic al județului Covasna (redactor Valeriu CAVRUC), Seria Monografii Arheologice I, Tipografia COVA-print, Sfântu Gheorghe, 1998, 280 pg., 16 hărți, 64 Fig., 24 Pl., ISBN 973-000-735-7. Attila BATO, Mihai BĂRBULESCU, Valeriu CAVRUC, Eugen CHIRILĂ, Ion Horațiu CRIȘAN, Viorica CRIȘAN, Valentin VASILIEV, Repertoriul arheologic al județului Harghita (redac- 882 Savu, 2014 Tudor, 1976 Vitruvius Vlădescu, 1983 Zăgreanu, 2013 tor Valeriu CAVRUC),Seria Monografii Arheologice II, Ed. Car-pații Răsăriteni, Sfântu Gheorghe, 2000, 266 pg., 66 hărți, 59 planșe, ISBN 973-99270-2-5. Lucica Olga SAVU, Relația dintre prezența resurselor solului și subsolului și gradul de dezvoltare al bazinului transilvănean al Oltului (sec. IV îHr -1 dHr), În: ArheoVest, Nr. II: [Simpozion ArheoVest, Ediția a II-a:] In honorem Gheorghe Lazarovici, Interdisciplinaritate în Arheologie, Timișoara, 6 decembrie 2014, Vol. 1: Arheologie, Vol. 2: Metode Interdisciplinare, Asociația „ArheoVest” Timișoara, JATEPress Kiado, Szeged, 2014, Vol. 1: [12] + XXIV + [2] + 33-492 + [2] pg. + DVD, Vol. 2: [10] + [2] + 497-1013 + [2] pg., ISBN 978-963-315-228-7 (Osszes/Gene-ral), ISBN 978-963-315-220-1 (Vol. 1), ISBN 978-963-315-221-8 (Vol. 2); Vol 2, pp. 677-714, on-line http://arheovest.com/simpozion/arheovest2/31.pdf Dumitru TUDOR, Arheologia romană, Ed. Știintifică și Enciclopedică, București, 1976, 284 pg., 52 planșe. Vitruvius Pollio, Vitruviu - Despre arhitectură, Traducere de: George Matei CANTACUZINO, Traian COSTA, Grigore IONES-CU, Scriitori greci și latini, V, Ed. Academiei Republicii Populare Romîne, București, 1964, 490 pg., 100 Planșe. Cristian VLĂDESCU, Armata romana in Dacia Inferior, Ed. Militară, București, 1983, 302 pg. Radu ZĂGREANU, Proiectile din piatră din castrul roman de la Arcobadara, În: Revista Bistriței, XXVII, 2013, pp. 63-71. 883 4 2 Cele mai importante de decizii pe care le ai de luat în viață ’Â www.5am.ro Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro CUPRINS Introducere: Ce te împiedică să trăiești viața pe care ți-o dorești?..........................Pag. 3 Decizia nr. 1: Universul este un loc prietenos..................................................Pag. 5 Decizia nr. 2: Nu există eșec. Există doar feed-back............................................Pag. 8 Decizia nr. 3: Există o oportunitate în orice dificultate.......................................Pag. 11 Decizia nr. 4: Optimismul îmi aduce rezultate mai bune decât pesimismul.........................Pag. 14 Decizia nr. 5: Durata între stimul și răspuns este direct proporțională cu gradul de maturitate.Pag. 17 Decizia nr. 6: Este mai important progresul decât perfecțiunea..................................Pag. 20 Decizia nr. 7: Ziua de mâine va fi mai bună decât cea de astăzi.................................Pag. 23 Decizia nr. 8: Sunt 100% responsabil pentru viața mea...........................................Pag. 26 Decizia nr. 9: Eu merit să fiu bogat pentru că le ofer valoarea celor din jurul meu.............Pag. 29 Decizia nr. 10: În fiecare zi devin din ce în ce mai bun în ceea ce fac..........................Pag. 32 Decizia nr. 11: Am o gândire flexibilă și creativă...............................................Pag. 35 Decizia nr. 12: Sunt mai mult decât ceea ce mi se întâmplă.......................................Pag. 38 Pagina 1 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 13: Potențialul meu este nelimitat.......................................................Pag. 40 Decizia nr. 14: Pot să obțin orice îmi doresc dacă ajut suficienți oameni să obțină ceea ce vor......Pag. 42 Decizia nr. 15: Pot să învăț orice am nevoie ca să îmi realizez obiectivele..........................Pag. 44 Decizia nr. 16: Mă pot înțelege cu orice persoană, indiferent de statutul social al acesteia.........Pag. 46 Decizia nr. 17: Pot lucra foarte bine în echipă atunci când este nevoie..............................Pag. 48 Decizia nr. 18: Dacă am un ”de ce” suficient de puternic sigur voi găsi și ”cum” să ajung acolo......Pag. 50 Decizia nr. 19: Iertarea este o activitate benefică atât pentru mine cât și pentru cealaltă persoană.Pag. 52 Decizia nr. 20: Resursele de care am nevoie se află deja în mine sau în jurul meu....................Pag. 54 Decizia nr. 21: Merit să fiu iubit și să iubesc......................................................Pag. 56 Decizia nr. 22: Trăiesc în congruență cu valorile mele...............................................Pag. 58 Decizia nr. 23: Fericirea provine mai mult din interior decât din ceea ce se află în exteriorul meu..Pag. 60 Decizia nr. 24: Sunt în cel mai bun loc posibil de a ajunge de aici, acolo unde îmi doresc...........Pag. 62 În loc de încheiere: Dialogul dintre un tânăr și un maestru...............................................Pag. 64 Anexa 1: Metoda de Eliberare în 5 Pași........................................................Pag. 66 Anexa 2: Emotional Freedom Technique..........................................................Pag. 67 Pagina 2 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Ce te împiedică să trăiești viața pe care ți-o dorești? Cel mai mare obstacol care te împiedică să fii tot ceea ce poți fi și să trăiești viața pe care ți-o dorești este acesta: NU ai luat încă decizia să faci lucrurile care contează la un nivel “profesionist”. Cu alte cuvinte, încă te comporți ca un amator în zonele cele mai importante pentru tine. Pare destul de evident, nu?... Și totuși nu este... Să îți dau câteva exemple de amatorism: - o persoană vrea să devină scriitor, dar scrie doar 15 minute pe săptămână, și acelea duminică seara, ca să nu se simtă vinovată că a mai trecut o săptămână fără să scrie deloc - o persoană vrea să fie antreprenor, dar nu vrea să faca primul pas de frica de a greși și ca să nu devină subiect de râs pentru familie și prieteni - o persoană își dorește o relație autentică de iubire, însă nu are curaj să iasă din casă sau să intre în conversație cu oameni noi - o persoană îți dorește un corp armonios, dar nu găsește timp să meargă mai de mai mult de 2 ori pe lună la sala de fitness Dacă aceste comportamente descriu amatorismul, ce înseamnă să îți trăiești viața ca un profesionist? Înseamnă să ieși din zona de amatorism și să îți asumi integral disconfortul de a face acele lucruri care contează la un standard atât de ridicat, încât să obții maximum posibil din acel context. Ca să îți dai seama de locul în care ești, merită să îți pui întrebarea: Sunt un amator sau sunt un profesionist în acest domeniu al vieții mele? Merită să îți pui această întrebare mai ales în acele zone pe care le consideri nesatisfăcătoare din viața ta. Dacă ai un job bine plătit, care îți satisface nevoia de prestigiu și recunoaștere și în care simți că aduci valoare semnificativă celor cărora te adresezi. atunci e foarte posibil să ai un standard “profesionist” pentru carieră. Dacă ai o sănătate de fier, nu te îmbolnăvești niciodată, ai energie de dimineață până seara. atunci e foarte posibil să ai un standard “profesionist” în domeniul sănătății. Pagina 3 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Dacă ai o relație de cuplu de ani buni, în care iubești și te simți iubit, în care ai valori și aspirații comune și în care simți cum crești din acest parteneriat... atunci e foarte posibil să ai un standard “profesionist” în contextul relațiilor. Dar, dacă nu simți una sau mai multe dintre aceste posibile realități. ce te împiedică să le integrezi în viața ta? Te împiedică decizia pe care încă nu ai luat-o... de a deveni “profesionist” în acel domeniu! Întrebarea firească pe care e posibil să ți-o adresezi acum este: cum îmi dau seama dacă eu sau altcineva este profesionist în ceea ce face? (în business sau în alt context). Dă-mi voie în continuare să îți clarific ceea ce înțeleg eu prin a fi “profesionist”. Știi senzația pe care o ai în diminețile în care ți-ai propus să faci ceva pentru tine și pentru progresul tău? Poate că îți e somn, poate că n-ai dormit bine, poate ți-a fost prea cald sau prea frig. Asta contează mai puțin. Ceea ce contează este dacă te ridici sau nu din pat. Care parte din tine ia decizia: amatorul sau profesionistul? În spatele deciziei de a deveni profesionist se vor alinia convingerile, comportamentele și, în ultimă instanță... rezultatele pe care le obții. Este o decizie care nu costă bani, nu necesită cumpărarea unui produs sau o săptămână petrecută la un curs. Tot ce ai de făcut este să te decizi că, de aici încolo, renunți la statutul de amator. Ca urmare a acestei decizii, TOTUL se schimbă: modul în care te trezești, modul în care ai grijă de corpul tău, modul în care îți hrănești mintea, modul în care îți alegi oamenii cu care te înconjori, modul în care găsești semnificație pentru tot ceea ce faci în fiecare zi. Perioadele de amatorism sunt pline de dezamăgiri, renunțări și potențial nerealizat. Și ca să te ajut să o ”rupi” definitiv cu amatorismul, și cu ”lasă că merge și așa”, ți-am pregătit cele mai importante 24 de decizii care te vor ajuta să devii un profesionist în orice context al vieții tale! Lectură plăcută! Dan Pagina 4 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 1 Universul este un loc prietenos. Pagina 5 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Se spune că Albert Einsten, aflat la sfârșitul vieții, a fost întrebat care este cea mai im- portantă decizie pe care un om ar fi bine să o ia pe parcursul vieții sale. După ceva timp de gândire, Einsten a răspuns: ”Să răspundă la întrebarea dacă Universul este un loc prietenos sau dacă, din contră, Universul este un loc dușmănos?” Wayne Dyer spunea odată că ”Atunci când schimbi modul în care privești lucrurile, lucrurile la care te uiți se schimbă.” O persoană care trăiește cu convingerea că ”Universul este un loc dușmănos” își va trăi întreaga viață într-o luptă permanentă pentru a se proteja de ”dușmani”, mai mult sau mai puțini reali. Va trăi în permanență cu teama că cei din jurul său îi doresc răul... Dacă va întâmpina un obstacol vreodată, în loc să se concentreze pe găsirea unei soluții, va rămâne pe loc... Mintea sa va rula încontinuu aceeași întrebare: De ce mi se întâmplă asta numai mie? Îi va fi greu să se deschidă în fața celorlalți, din teama de a nu fi rănit iar relațiile pe care va reuși totuși să le lege vor fi la un nivel superficial în majoritatea timpului. Pe de altă parte, o persoană care ia decizia că ”Universul este un loc prietenos” se va concentra întotdeauna pe găsirea unei soluții la obstacolele pe care le întâmpină în viață... Va găsi în permanență oameni dispuși să îl ajute să iasă din impas. Mai mult decât atât... pentru că își va dezvolta relații la un nivel mult mai profund, va descoperi, în jurul său, oamenii și resursele necesare pentru a încheia parteneriate de succes din punct de vedere profesional. Tocmai această decizie este cea care i-a oferit lui Albert Einstein posibilitatea să devină unul dintre cei mai mari fizicieni ai lumii și să primească, în anul 1921, Premiul Nobel pentru Fizică. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Schimbă-ți perspectiva! Privește orice obstacol pe care îl întâmpini în viață din per- spectiva unui Observator care privește situația din spatele unei vitrine. Observatorul nu este implicat emoțional în situația pe care o vede. Pur și simplu observă... Observă detaliile situației... reacțiile persoanelor implicate (cuvin- te, tonalitate, gesturi și mimica feței) însă nu se lasă afectat de ceea ce vede. Pur și sim- plu analizează ceea ce observă și se concentrează pe descoperirea a cel puțin 3 soluții la situația identificată. Această poziție perceptuală a Observatorului îți va permite să ai detașarea necesară pentru a nu rămâne blocat în problemă și pentru a-ți putea concentra atenția pe găsirea de soluții. Pagina 6 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro 2. Mărește distanța dintre stimul și reacție! Pentru a putea adopta poziția perceptuală a unui Observator este important să înveți să îți controlezi reacțiile pe care le ai față de anumite situații care îți provoacă emoții negative puternice. Mai precis... dacă șeful tău vine și îți spune, pe un ton răstit: ”Raportul acesta este complet greșit! Chiar nu ești capabil să fii atent atunci când îți spun ce ai de făcut? De ce oare te-am mai angajat?” Ai nevoie de o doză suficient de mare de stăpânire de sine sau, mai bine zis, de stăpânire a limbii :) ca să nu îi spui șefului tău ceva legat ”de tot neamul lui”. :) Și ca să dobândești această stăpânire de sine ai nevoie să mărești distanța dintre stimul și reacție. Cu alte cuvinte... ai nevoie de o pauză, de cel puțin 5 minute, în care să părăsești mediul respectiv și să te îndepărtezi de persoana care te-a făcut ”să îți ieși din pepeni”. Odată ce ai făcut acest lucru ai nevoie să îți împarți cele 5 minute alocate în 2 perioade de timp: 2 minute pentru a te descărca de energia negativă - prin orice mijloc care îți este la îndemână... ai grijă doar să nu fie și alte persoane prin preajmă :) - și 3 minute pentru a te concentra pe găsirea unor soluții la situația respectivă. 3. Monitorizează-ți și înlocuiește-ți dialogul interior! Pentru următoarea săptămână, te invit să îți scrii într-o agendă sau într-un jurnal toate gândurile care îți trec prin cap atunci când ești pus față în față cu un obstacol, un conflict sau cu o persoană foarte, foarte enervantă :). Am să te rog să îți împarți fiecare foaie din agendă sau jurnal în două coloane. Titlul primei coloane poate fi "Gând Inițial” iar titlul celei de-a doua coloane poate fi "Reformulare”. Și te invit să îți notezi în prima coloană toate gândurile care îți vin în momentele dificile, în formă necenzurată :) (până la urmă este jurnalul tău și nu îl mai vede nimeni) și, în cea de-a doua coloană, te rog să reformulezi fiecare gând într-o întrebare sau într-o afirmație pozitivă. Spre exemplu ”De ce mi se întâmplă asta numai mie?” se poate transforma în ”Ce am eu de învățat din această situație?”. Sau... ”Iarăși trebuie să spăl podeaua și ferestrele din casă? Am făcut asta și acum 2 zile!” se poate transforma în ”Sunt recunoscătoare pentru faptul că am o locuință!” Pagina 7 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 2 Nu există eșec. Există doar feed-back. Pagina 8 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Ce s-ar fi întâmplat dacă Thomas Edison s-ar fi dat bătut după cea de-a 9,999 încercare de a inventa becul electric? Cel mai probabil că, în momentul de față, ne-am trăi viața la lumina lumânării... nu am mai conduce mașini ci trăsuri trase de cai... Iar cea mai rapidă modalitate de a comunica cu o persoană care se află la câteva mii de kilometri distanță nu ar dura câteva secunde... cât durează acum, prin intermediul internet- ului, ci câteva săptămâni, până ce scrisoarea noastră ar traversa mări și țări diferite pentru a ajunge la destinatar. Vezi tu... au existat și încă există sute de mii de oameni (dacă nu chiar și mai mult) care trăiesc cu convingerea că ”dacă ceva nu le iese din prima, a doua sau chiar a trieia încercare, atunci cel mai bine se dau bătuți pentru că oricum nu vor reuși”. Majoritatea dintre noi am fost crescuți cu mentalitatea că, dacă nu reușim să realizăm un anumit lucru în viață, această nereușită capătă imediat denumirea de ”eșec” și, din acel moment, nici măcar nu ar mai trebui să ne mai irosim timpul gândindu-ne la acea experiență. Acum... dacă ar fi să reducem această mentalitate până la absurd, acest lucru ar însemna că, în momentul de față, cu toții am merge în continuare în 4 labe... în loc de cuvinte am gânguri doar niște sunete și, în loc să mergem la toaletă, am continua să ne facem nevoile pe noi. Și, cu toate acestea, după cum poți observa și tu în jurul tău - în majoritatea cazurilor :) - oamenii merg în 2 picioare... sunt capabili să lege cuvintele între ele și să vorbeze fraze atunci când comunică și, dacă au anumite nevoi, aceștia se duc foarte frumos la toaletă. De ce? Pentru că părinții noștri nu au spus ”Gata! Am încercat să te învăț o dată să mergi de unul singur și văd că nu îți iese. Așa că cel mai bine mă dau bătut pentru că nu vei învăța niciodată!” 9 Din păcate însă, majoritatea dintre noi uităm complet de acest tipar comportamental sau alegem să îl aplicăm doar în anumite situații și doar cu anumite persoane pentru că noi considerăm că ”este normal ca acea persoană să învețe acel comportament”. Ei bine... eticheta de ”eșec” nu ar trebui să fie aplicată pentru niciun fel de situație sau comportament. De fapt și de drept, acest cuvânt nici măcar nu ar trebui să existe în dicționar. Pentru că singura situație în care cineva ar putea spune despre noi că am eșuat să realizăm un lucru ar fi situația în care am părăsi acest pământ și am trece în neființă înainte să realizăm lucrul respectiv. Pagina 9 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Deși, chiar și în acest caz, am dubiile mele că ar fi bine să utilizăm termenul ”eșec” pentru a cataloga comportamentul unei persoane care nu se mai află printre noi. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Revizuiește-ți așa-zisele ”eșecuri” din viața ta! Notează-ți într-o agendă sau într-un jurnal toate situațiile pe care tu le-ai catalogat drept eșecuri. Descrie situațiile respective cu lux de amănunte. Poți să utilizezi, dacă îți este mai ușor, modelul jurnalistic pentru a descrie situația respectivă... Mai precis, poți să folosești următoarele 6 întrebări: Cine?, Ce?, Când?, Unde?, Cum? și De ce?. 2. Analizează, apoi, fiecare situație în parte! După ce ai descris situația respectivă, cu luxul de amănunte pe care reușești să ți-l amintești, adresează-ți următoarea întrebare: Ce altceva aș mai fi putut face, în contextul respectiv, pentru a obține rezultatul dorit? Și apoi lasă răspunsurile să vină la tine. Unele dintre ele s-ar putea să le conștientizezi imediat... altele ar putea veni peste câteva zile sau chiar săptămâni sub diverse forme - o propoziție spusă de un prieten de-al tău, o frază citită într-o carte, un vis pe care îl ai etc. Dacă situația este de așa natură încât să îți permită să aplici soluțiile care îți vin atunci nu mai sta pe gânduri și treci la acțiune! 3. Învață lecția! Dacă însă, în contextul respectiv, simți că ai făcut tot ce era posibil sau dacă nu mai poți, în momentul de față, să aplici soluțiile pe care le-ai descoperit atunci adresează-ți următoarea întrebare: Care este lecția pe care o am de învățat din această situație? Și, tot așa, lasă răspunsurile să vină la tine și notează-ți-le în agendă/jurnal pe măsură ce devii conștient de acestea. După ce reușești să strângi cel puțin 10 astfel de ”lecții”, printea-ză-le și pune-le într-un loc în care să îți fie imposibil să nu le vezi în fiecare zi (oglinda din baie, ușa de la frigider, ușa de la intrare etc.). Sau, dacă este mai convenabil pentru tine, scrie-le pe un bilețel, pune bilețelul în portofel și, de cel puțin 3 ori pe zi, scoate bilețelul și revizuiește-ți lecțile. Pagina 10 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 3 Există o oportunitate în orice dificultate. Pagina 11 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Cel mai probabil că și tu cunoști această expresie, însă sub diferite forme precum: Semnul grafic care reprezintă cuvântul ”criză”, în limba chineză, semnifică, în același timp și cuvântul ”oportunitate”. Sau... Atunci când Dumnezeu îți închide o ușă îți deschide, în același timp, o fereastră. Toate aceste expresii însă conduc către aceeași concluzie care este exprimată într-un mod extrem de înțelept de către Winston Churchill: ”Pesimistul vede o dificultate în orice oportunitate, iar optimistul vede o oportunitate în fiecare dificultate.” Tocmai această convingere este cea care l-a ajutat pe Steve Jobs să devină unul dintre cei mai mari antreprenori ai secolului XXI. La vârsta de 30 de ani, Steve Jobs a fost dat afară din propria sa firmă - Apple Inc. - firmă pe care el o fondase și în care investise 10 ani din viața sa. Cum ar fi fost dacă Jobs, în acel moment, ar fi aruncat prosopul și ar fi spus ”Gata! Eu renunț!”? Dacă acest lucru s-ar fi întâmplat atunci noi nu ne-am mai fi putut bucura de iTu- nes, iPod, iPhone, iOS App Store, iPad ș.a.m.d. Sau de minunatele filme de animație computerizată (precum Toy Story, Finding Nemo, WALL-E, Cars, Ratatouille ș.a.m.d.) realizate de următoarea companie fondată tot de Steve Jobs, și anume Pixar Animation Studios. Steve Jobs însuși a declarat, în faimosul său discurs susținut la Universitatea Stanford, că faptul de a fi dat afară de la Apple Inc. a reprezentat cel mai bun lucru care i s-ar fi putut întâmpla... chiar dacă, în acel moment, el nu era conștient de acest lucru. Și același lucru ni se întâmplă și nouă, în majoritatea timpului, atunci când ne confruntăm cu o dificultate în viața noastră... atunci când ne pierdem locul de muncă... atunci când partenerul de viață ne părăsește... ș.a.m.d. Rămânem atât de bine ancorați în problema respectivă și în emoțiile care ne copleșesc în acel moment încât ne este aproape imposibil să mai găsim energia necesară pentru a găsi o soluție sau pentru a vedea lucrurile dintr-o altă perspectivă. Henry Ford a afirmat, la un moment dat, cu mare înțelepciune că ”Majoritatea oamenilor irosesc mai mult timp și mai multă energie încercând să evite o problemă, decât dacă ar încerca să o rezolve.” Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Împacă-te cu trecutul tău! Orice s-ar fi întâmplat în trecut și care ți-a provocat emoții negative puternice deja s-a petrecut. Pagina 12 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Pentru a putea ieși din starea de victimă și pentru a putea vedea oportunitatea care se ascunde în spatele unei experiențe dificile ai nevoie ca mai întâi să eliberezi emoțiile negative care îți dăunează nu numai din punct de vedere psihic... ... ci și fizic, pentru că acumularea acestor emoții negative puternice în interiorul tău conduce la manifestarea, în viața reală, a unor afecțiuni precum anxietatea, depresia, afecțiunile reumatice sau cele cardiovasculare ș.a.m.d. Pentru a putea elibera aceste emoții toxice care se află în corpul tău îți sugerez, din toată inima, să aplici Metoda de Eliberare în 5 Pași dezvoltată de bine-cunoscutul medic și autor Deepak Chopra. Mai multe detalii despre această metodă poți să afli din Anexa 1 aflată la sfârșitul acestui Ebook. 2. Identifică beneficiile situației respective! După ce simți că ai reușit să te debarasezi de emoțiile toxice aferente problemei cu care te confrunți răspunde, în scris, la următoarea întrebare: Care sunt beneficiile pe care mi le oferă această situație? Spre exemplu: Dacă situația la care ne referim este pierderea locului de muncă, unele dintre beneficiile care vin odată cu această aparentă problemă sunt: - Pot să petrec mai mult timp cu familia mea; - Am mai mult timp pentru a face ceea ce cu adevărat mă pasionează; - Am posibilitatea să îmi dezvolt propria afacere acum; 3. Acționează în direcția beneficiilor identificate! Cu alte cuvinte, dacă este să revenim la J J 3 exemplul cu pierderea locului de muncă, concentrează-ți energia în scopul dezvoltării propriei afaceri sau în scopul petrecerii unui timp mai îndelungat alături de familia ta. Mai precis... acționează! Nu lăsa ca acele beneficii să rămână doar niște cuvinte scrise pe o foaie de hârtie. Pune-le în practică și vei vedea că, pe măsură ce faci acest lucru, nivelul tău de energie crește din ce în ce mai mult și, din această stare în care ai un nivel de energie ridicat, vei descoperi oamenii și resursele care te pot ajuta să treci la nivelul următor. Pagina 13 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 4 Optimismul îmi aduce rezultate mai bune decât pesimismul. Pagina 14 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Marcel Proust spunea odată că ”Vara se face simțită în aceeași măsură prin muște și țânțari, ca și prin trandafiri și nopți înstelate.” La tine cum stă situația? Vezi doar ”muște și țânțari” în viața ta sau vezi ”trandafiri și nopți înstelate”? Imaginează-ți, pentru un moment, că întreaga lume ar fi împărțită în doar 2 grupuri psihologice... Să spunem că în partea stângă îi avem pe cei pesimiști iar în partea dreaptă îi avem pe cei optimiști... iar tu ești doar un Observator la conversațiile care au loc între aceștia. Ce convingeri au persoanele optimiste? Ei consideră că evenimentele pozitive care se petrec în viața lor sunt un rezultat direct al acțiunilor pe care le-au realizat și, în același timp, interpretează respectivele situații ca fiind predictori pentru alte evenimente pozitive care vor avea loc în viitor și în alte domenii din viața lor. Mai precis... pentru ei ”viața este roz” iar ”viitorul sună bine” :). Optimiștii cred că evenimentele negative care se petrec în viața lor nu se întâmplă din vina lor... nu sunt un rezultat direct al acțiunilor lor... Sunt doar ”întâmplări”, ”incidente izolate” care nu au nici un fel de impact asupra altor domenii din viața lor sau asupra viitorului. Spre exemplu, dacă un optimist obține o promovare la serviciu, acesta va crede că promovarea se datorează abilitățile pe care le are și că, pe viitor, urmează să se bucure și de alte beneficii pe plan profesional. Dacă însă optimistul știe că urmează să fie promovat însă nu obține promovarea respectivă, acesta va crede că pur și simplu a avut o lună mai proastă și că, în mod sigur, luna viitoare va fi mult mai bună. Ce convingeri au persoanele pesimiste? Pesimiștii au convingerea că toate evenimentele negative care au loc în viața lor se întâmplă exclusiv din vina lor și consideră că fiecare situație negativă reprezintă un predictor pentru eșecul inevitabil de care vor avea parte în viitor și în alte domenii ale vieții. Aceștia vor considera că orice eveniment pozitiv care are loc reprezintă doar o ”întâmplare”, ”un incident izolat” determinat de factori externi pe care ei nu îi pot controla. Spre exemplu, dacă un pesimist obține o promovare la serviciu acesta va considera că ”doar a avut noroc” și că puțin probabil ca acest lucru să se mai repete și în viitor. Mai mult decât atât, pesimistul va începe să își facă griji că respectiva promovare îi va aduce și mai multe responsabilități și că va fi supravegheat și mai mult de către șefii săi. Pagina 15 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Pe de altă parte, dacă un pesimist nu obține promovarea pe care o aștepta va considera că acest eveniment reprezintă o dovadă în plus a lipsei de abilități profesionale pe care o are. Cum este mai bine să fii? Optimist sau pesimist? Psihologii au cercetat ani de-a rândul acest subiect pentru a putea descoperi răspunsul corect. Cu toate acestea, răspunsul nu a venit sub forma unui studiu științific realizat pe sute de mii de participanți... ci sub forma unui citat înțelept al unuia dintre cei mai mari autori și speakeri motivaționali de pe această planetă... Zig Ziglar: ”Așteaptă-te la ce este mai bun. Pregătește-te pentru ce este mai rău. Capitalizează orice primești.” Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Așteaptă-te la ce este mai bun! Planifică-ți fiecare pas pe care îl ai de realizat pentru îndeplinirea obiectivului dorit. Nu degeaba spunea Brian Tracy că ”Fiecare minut pe care îl petreci planificând te scutește de 10 minute de execuție!”. După ce ai încheiat procesul de planificare continuă cu procesul de vizualizare. Imaginează-ți că ți-ai îndeplinit deja obiectivul dorit... că ai ajung deja la greutatea ideală, că ai obținut promovarea dorită... că ți-ai cumpărat mașina preferată ș.a.m.d. Închide ochii și vizualizează cum te simți în momentul în care ți-ai îndeplinit obiectivul. Ce vezi în jurul tău? Ce îți spun oamenii de lângă tine? Fă acest exercițiu de vizualizare timp de 10 minute în fiecare zi și îți vei îndeplini obiectivul de 2 ori mai repede. 2. Pregătește-te pentru ce este mai rău! Există o strategie care este utilizată cu succes de către oamenii de top în vânzări. Psihologii o numesc ”paranoia productivă”... agenții de vânzare o numesc ”rezolvarea în avans a obiecțiilor” :). Include, în procesul de planificare, și toate obstacolele care ar putea să apară și găsește cel puțin 3 soluții pentru depășirea acestora. 3. Capitalizează orice primești! Bineînțeles că există și situații în care oricât de bun ar fi planul tău, oricât de ”paranoic productiv” ai fi, tot se întâmplă anumite evenimente negative care au capacitatea de a te face să renunți la obiectivul tău. O strategie foarte bună pe care o poți aplica în astfel de momente este să îți aloci timpul necesar pentru a te pune ”în papucii Observatorului” și pentru a obține un grad suficient de mare de detașare pentru a identifica cele mai potrivite soluții pentru depășirea obstacolului respectiv. Pagina 16 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 5 Durata între stimul și răspuns este direct proporțională cu gradul de maturitate. Pagina 17 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Înainte de ”a intra efectiv în pâine”, consider că este important să definim mai întâi cei 3 termeni pe care i-am utilizat în afirmația anterioară: ”stimul”, ”răspuns” și... ”maturitate”. Da... vom defini și termenul ”maturitate” pentru că, în acest context, nu are aceeași semnificație cu cea pe care i-o acordăm în conversațiile noastre de zi cu zi. Dar mai întâi... ce reprezintă un ”stimul”? Un stimul reprezintă orice tip de factor - intern sau extern - care apare în viața noastră. Mai precis, un stimul poate să ia forma unui gând... unei afirmații pe care ne-o spunem cu voce tare... unor cuvinte pe care le auzim de la altă persoană... unei situații pe care o ve- dem... unui obiect... ș.a.m.d. Ceea ce este important de reținut este că acest stimul are capacitatea de a declanșa, în noi, apariția anumitor emoții - fie ele pozitive, fie negative. Spre exemplu, dacă șeful tău vine la tine și te laudă pentru abilitățile tale extraordinare de care ai dat dovadă în cadrul unui proiect, cel mai probabil, te vei simți bine... adică vei simți bucurie, mândrie, împlinire, recunoștință etc. Dacă însă te afli la volanul mașinii tale și, ca un conducător responsabil ce ești, încetinești și te oprești în cadrul unei intersecții atunci când semaforul are culoarea galbenă... În timp ce șoferul mașinii din spatele tău - care chiar se grăbea să depășească intersecția respectivă - nu are timp să frâneze suficient și îți lovește puternic bara din spate a mașinii... este foarte posibil să simți cu totul și cu totul alte emoții :). Bun... deci am stabilit că un stimul reprezintă, de fapt și de drept, orice care îți provoacă o anumită emoție, de un anumit tip și de o anumită intensitate. Acum... ce reprezintă, mai exact, un ”răspuns”? Ei bine, în momentul în care suntem confruntați cu un stimul care stârnește în noi anumite emoții noi, oamenii - dar și alte specii de pe această planetă :) - exprimăm emoțiile respective într-un anume fel. Spre exemplu, o mamă care își aude copilașul vorbind pentru prima dată își manifestă emoțiile de bucurie, mândrie, dragoste și afecțiune luând în brațe copilul, pupându-l și spu- nându-i că este minunat. Un conducător auto care își dă seama că mașina sa a fost lovită din spate de către un șofer grăbit își va manifesta emoțiile de furie și frustrare apelând la diverse cuvinte pe care acesta i le adresează persoanei responsabile și pe care mai bine nu le-aș menționa în cadrul acestui e-book :). Pagina 18 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Cu toate acestea, între stimulul care declanșează emoția și răspunsul prin care noi ne manifestăm emoția respectivă există un spațiu... o perioadă de timp pe care noi o putem folosi în avantajul nostru astfel încât să ne exprimăm emoțiile într-un mod ecologic. Această perioadă de timp dintre cele 2 elemente este foarte scurtă pentru majoritatea persoanelor și durează, de regulă, doar câteva secunde. Noi am învățat să denumim acest tip de comportament ca fiind impulsivitate. Un ultim termen pe care mi-aș dori să îl abordez și să îl definesc este termenul ”maturi-tate” care, în contextul nostru, nu se referă la vârstă, la nivelul de studii sau la nivelul de dezvoltare fizică la care a ajuns o anumită persoană. Se referă la inteligența emoțională care poate avea un nivel ridicat pentru un tânăr de 20 de ani și un nivel extrem de scăzut pentru o persoană în vârstă de 45 de ani. Inteligența emoțională este cea care ne permite să alegem modul în care ne vom exprima emoțiile și tot inteligența emoțională este cea care dictează care este durata perioadei dintre stimul și răspuns. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Numește emoția! Atunci când identifici și numești emoțiile pe care le simți nu le mai permiți acestora să te copleșească și să preia controlul asupra ta. Devii mai mult decât emoțiile tale și înveți să le conții. Ai grijă la modul în care numești emoția respectivă. Spre exemplu, dacă partenerul tău de viață te-a părăsit poți spune: ”Simt tristețe.” și nu ”Mă simt abandonată.”. 2. Identifică zona din corp unde simți emoția respectivă! Închide ochii, relaxează-ți corpul inspirând și expirând profund de minim 5 ori. Apoi, continuă să numești emoția în gând, în timp ce inspiri și expiri și concentrează-ți atenția pe locul specific din corp unde simți încă o anumită tensiune. 3. Eliberează tensiunea! După ce ai identificat zona din corp unde emoția respectivă se manifestă (prin tensiune sau încordare) înlocuiește-ți dialogul interior cu ”Eliberez (emoția).” și spune-ți acest lucru, în gând, de fiecare dată când expiri profund. 4. Acționează! După ce ai diminuat tensiunea pe care o resimțeai la nivelul corpului, prin exercițiul anterior, poți să deschizi ochii și să te gândești la răspunsul pe care îl vei oferi stimulului respectiv... Mai precis, la modul cum îți vei exprima emoția în situația respectivă. Pagina 19 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 6 Este mai important progresul decât perfecțiunea. Pagina 20 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Am fost foarte surprins să descopăr că, în Dicționarul Explicativ al Limbii Române, termenul ”perfecționism” are și o conotație medicală. Mai precis, reprezintă ”o tendință maladivă spre perfecțiune, care, ignorând sau eliminând realizările parțiale, frânează orice progres”. Pentru un perfecționist viața pare a fi un raport nesfârșit de evaluare a abilităților sale și, pentru unele persoane, inclusiv a modului în care arată. Perfecționismul reprezintă, de fapt și de drept, un bilet doar dus către nefericire întrucât deși cei care adoptă o astfel de atitudine își doresc să aibă succes, își concentrează o mare parte din energie pe evitarea eșecului. Perfecționiștii, prin definiție, se străduiesc din greu să fie cei mai buni... să promoveze exa- menele cu notă maximă... să fie meticuloși pe plan profesional și să crească, bineînțeles, copii la fel de perfecți ca și ei. Până la urmă însă... de ce este așa de rău să fii perfecționist? Este rău să urmezi cu strictețe tratamentul cu insulină pe care ți-l prescrie medicul de specialitate știind că există un risc foarte real de a muri dacă nu te ții de el? Este rău să fii perfecționist dacă ești chirurg și realizezi o operație asupra unei persoane? Sincer, mă îndoiesc... Ceea ce îmi doresc să subliniez cu ajutorul acestor exemple este că, în viață, există contexte unde o atitudine perfecționistă este chiar binevenită. Cu toate acestea, astfel de situații sunt rare și, în majoritatea cazurilor, perfecționismul aduce după sine o serie de dezavantaje importante: - Îți irosești timpul: Dacă pierzi timp încercând să faci lucrurile într-un mod perfect când o să mai ai timp să evoluezi? Peste o lună? La anul? Peste 20 de ani? Într-o altă viață? - Îți neglijezi pasiunile: Petreci zeci de ore pe săptămână chinuindu-te să faci în așa fel încât acele rapoarte pe care le ai de predat să arate într-un mod impecabil. Dacă ai descoperi și ai negocia ce vor cu adevărat șefii tăi, ce este important pentru ei la respectivele rapoarte și le-ai da strict ce au nevoie, ai putea să economisești timp prețios în care te-ai putea bucura de tine și de pasiunile tale. - Te pui pe tine pe locul 2: Îți trăiești viața după normele altora și ai realiza orice, inclusiv să mergi pe sârmă, doar ca să îi satisfaci pe alții și nevoile acestora. Ajungi, până la urmă, să stai cu un glob de aur în sertar de care nu se bucură ni- meni... nici măcar tu... Pagina 21 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Pe de altă parte, persoanele care consideră că progresul este mai important decât perfecțiunea beneficiază de următoarele avantaje: - Au o încredere în sine mult mai mare întrucât nivelul lor de autocritică este mult mai scăzut decât cei care adoptă o atitudine perfecționistă. - Au o gândire flexibilă adică au capacitatea de a evalua o situație din mai multe perspective atât personale - care țin cont și de percepția celor din jur - cât și temporale - care țin cont de ceea ce s-a întâmplat cu o zi, o săptămână, o lună sau un an în urmă. - Au capacitatea de a face compromisuri adică aceste persoane nu văd viața într-un mod bicolor - ori e albă, ori e neagră - ci sunt dispuși să distingă și o nuanță de gri. Mai precis, nivelul lor de toleranță față de noțiunea de ”imperfecțiune” sau ”greșeală” este mult mai ridicat decât în cazul persoanelor care au o atitudine perfecționistă. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Acceptă faptul că perfecțiunea nu există! Perfecțiunea este precum linia orizontului, dar nu în sensul că o poți vedea însă nu o poți atinge niciodată... ci în sensul că este un concept pur teoretic care nu poate fi observat prin practică. 2. Monitorizează-ți dialogul interior! Înăuntrul fiecăruia dintre noi există o voce care ne mai spune, din când în când, că nu suntem suficient de buni. În cazul anumit persoane această voce reprezintă doar o șoaptă pentru că acestea au o încredere în sine ridicată. În cazul perfecționiștilor însă, această voce internă nu numai că țipă din toți rărunchii cât de ”insuficienți” sunt dar mai și adaugă câte un comentariu care neutralizează orice urmă de satisfacție obținută de pe urma unui eventual succes. Așadar, te invit ca, timp de o săptămână, să îți scrii într-o agendă sau un jurnal toate gândurile care îți vin în momentul în care vrei să realizezi un lucru care este important pentru tine fie din punct de vedere personal, fie din punct de vedere profesional. Alege-ți câte un astfel de lucru în fiecare zi și notează tot ceea ce gândești, într-un mod necenzurat bineînțeles :). 3. Utilizează metoda EFT (Emotional Freedom Technique)! După ce ai identificat gândurile care formează dialogul tău interior ”perfecționist”, apelează la metoda EFT pentru a reuși să îți fortifici convingerea că te iubești și te accepți exact așa cum ești. Pentru a afla mai multe detalii despre EFT poți să citești Anexa 2 aflată la sfârșitul acestui Ebook. Pagina 22 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 7 Ziua de mâine va fi mai bună decât cea de astăzi. 4 Pagina 23 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Zâmbește! Mâine va fi mai rău!” :) Cel mai probabil că ai auzit și tu, cel puțin o dată, această lege a lui Murphy și este foarte posibil chiar să fi zâmbit atunci când ai citit-o chiar acum. Însă, oricât umor ar conține această expresie faimoasă, ea cuprinde și 2 sâmburi de adevăr de care ar fi bine să fii conștient. Primul sâmbure :) - ”Zâmbește!” - Învață să te bucuri de momentul prezent și să fii recu- noscător pentru toate lucrurile pe care le ai... aici și acum pentru că: ”Ziua de ieri nu este decât un vis și cea de mâine o iluzie. Dar ziua de astăzi trăită bine face din ziua de ieri un vis de fericire și din fiecare zi de mâine o viziune de speranță, deci așteaptă cu nerăbdare acea zi.” ... după cum spune un vechi proverb indian. Cel de-al doilea sâmbure :) - ”Mâine va fi mai rău!” - Nu puțini sunt acei oameni care tră- iesc cu această convingere zi de zi... care își fac griji în permanență referitoare la ce urmează să se întâmple în viitor pe plan personal sau profesional. Și această atitudine este o formă de ”paranoia” însă, de data aceasta, nu mai vorbim despre ”paranoia productivă”. Persoanele care au această convingere trăiesc într-o ”buclă închisă” fiind înconjurați și copleșiți de emoții negative: nostalgia vremurilor apuse, tristețea și regretul că nu au acționat atunci când ar fi trebuit, frica zilei de mâine precum și un profund sentiment de neputință sau lipsă de control asupra propriului lor viitor. Pe de altă parte, există și oameni care trăiesc cu următoarea convingere: ”Ziua de mâine este cel mai important lucru în viață. Sosește la miezul nopții, neîntinată. Când vine, este perfectă. Și speră că am învățat ceva din ziua de ieri.” Cu alte cuvinte... fiecare zi de mâine reprezintă un nou început, un motiv în plus de bucurie și de recunoștință, o oportunitate de a deveni mai înțelepți decât am fost în ziua precedentă. Dacă trăiești cu această convingere și îți spui în sinea ta că vremurile cele mai bune sunt înaintea ta și nu în spatele tău... atunci îți vei da voie să visezi, să planifici și să treci la acțiune. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Practică recunoștința! În fiecare dimineață, alocă-ți 10 minute și notează-ți într-o agen- dă sau într-un jurnal minim 10 motive pentru care ești recunoscător. Pagina 24 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Este important să reții că cele 10 motive pe care ți le notezi în jurnal ar fi bine să aibă legătură cu activități care s-au petrecut sau care vor avea loc în ziua respectivă. Spre exemplu: ”Sunt recunoscător pentru că m-am trezit atunci când a sunat ceasul și nu am mai moțăit așa cum o făceam de obicei!” sau ”Sunt recunoscător pentru zâmbetul pe care l-am văzut pe fața copilului meu în timp ce îl pregăteam să îl duc la școală!” ... ... sau... ”Sunt recunoscător pentru că în seara aceasta urmează să iau cina cu soția mea în oraș, la restaurantul nostru preferat!” 2. Planifică-ți ziua de mâine în seara precedentă! Înainte să mergi la culcare, alocă-ți 1015 minute pentru a-ți revizui și organiza toate activitățile pe care le ai de făcut a doua zi. ”Vinovatul” nr. 1 pentru care oamenii simt un profund sentiment de neîmplinire, la sfârșitul unei zile, și un sentiment de îngrijorare față de ziua ce urmează, este lipsa de organizare. Dacă îți planifici ziua următoare cu o seară înainte vei simți din ce în ce mai puțină frustrare - datorată faptului că nu îți găsești niciodată suficient timp pentru realizarea activităților propuse. Brusc, ziua ta va avea din nou 24 de ore! ... Și nu 8 sau 10 cât credeai tu că are înainte. 3. Începe ziua următoare cu dreptul! Atunci când îți planifici ziua de mâine cu o seară înainte notează-ți în agendă ca, în primele 2 ore după ce te trezești, să realizezi o activitate care îți face foarte mare plăcere. Poate fi orice... Poate că vrei să dansezi, să citești, să te uiți la un film, să ieși afară și să alergi, să mănânci ceva gustos... absolut orice care te face să te simți nerăbdător pentru a-ți începe ziua următoare cât mai repede. Dacă alegi să faci acest lucru vei observa că, duminică seara, în loc să te întrebi ”De ce trebuie să fie mâine luni?”... îți vei spune ”Mâine este luni! Mâine este ziua în care ... (realizezi o activitate care îți face deosebită plăcere)!” Pagina 25 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 8 Sunt 100% responsabil pentru viața mea. Pagina 26 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Celebrul filosof existențialist Jean-Paul Sartre spunea odată: ”Ideea pe care n-am încetat niciodată s-o dezvolt este aceea că, la urma urmelor, individul este responsabil totdeauna de ceea ce s-a făcut din el... Chiar dacă el nu poate face nimic altceva decât să-și asume această responsabilitate. ” Sunt primul care recunoaște că această decizie nu este deloc ușor de digerat. ”Cum adică sunt 100% responsabil pentru viața mea?” ”Nu este vina mea că mă simt furios acum! Tu nu vezi că celălalt mi-a lovit mașina?” 7 ... sau... ”Nu este vina mea că sunt tristă! Tu chiar nu ai auzit ce mi-a spus soțul meu?” Și exemplele pot continua la nesfârșit... unele dintre ele mai dure decât acestea. De ce spun ”mai dure”? Pentru că a-ți asuma responsabilitatea 100% pentru viața ta înseamnă să îți asumi integral răspunderea pentru ceea ce gândești, simți, spui și faci... indiferent de contextul în care te afli și de ceea ce ți se întâmplă. Iar această convingere nu este chiar atât de ușor de acceptat... mai ales dacă ai trecut prin experiențe extrem de neplăcute. Însă permite-mi să îți expun și cel mai mare beneficiu de care te poți bucura dacă alegi să adopți această convingere: Vei descoperi libertatea adevărată. Îți vei lua puterea înapoi de la cei cărora le-ai oferit-o, în mod conștient sau inconștient, și vei ști că tu ești singura persoană care decide ceea ce gândești, simți, spui și faci. Îți vei da seama de adevărul cuvintelor lui Eleanor Roosevelt care a spus că ”Nimeni nu te poate face să te simți inferior fără consimțământul tău.”. Și așa și este... NIMENI nu te poate determina să gândești, să simți, să spui sau să faci ceva fără consimțământul tău. Adu-ți aminte despre discuția noastră legată de acea perioadă de timp dintre ”stimul” și ”răspuns”. Ei bine, această perioadă de timp este momentul în care experimentezi libertatea absolută asupra vieții tale! Persoanele care nu au luat încă decizia să fie ”la cârma” propriei lor vieți, inevitabil consideră că e altcineva ”de vină” pentru ceea ce li se întâmplă. Iar când îți spui asta în sinea ta, ceea ce faci este să le dai celorlalți puterea și responsabilitatea ”să se îngrijească” de starea ta de bine. Iar dacă ei nu fac ceea ce te aștepți tu să facă, starea ta e imediat influențată negativ. Pagina 27 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Pe de altă parte, dacă ai luat decizia de a fi 100% responsabil, îți asumi viața cu bune și cu rele... și știi că tu ești cel care este la volan. Tu iei pentru tine deciziile care te afectează și pe care le consideri potrivite într-un anumit context. Îți asumi, practic, să joci rolul principal în filmul vieții tale. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Monitorizează-ți gândurile, emoțiile, cuvintele și acțiunile! Nu, nu este nevoie să faci asta tot timpul :) Știu că, la prima vedere, această sarcină poate părea puțin cam copleșitoare. Permite-mi însă să detaliez acest exercițiu. Pentru o săptămână, la finalul fiecărei zile, te invit să îți alegi o situație sau un eveniment care s-a petrecut în ziua respectivă și care ți-a provocat anumite emoții negative, indiferent de intensitate. Apoi, răspunde în scris la următoare întrebări: Ce am gândit atunci când ...? Ce am simțit atunci când ...? Ce cuvinte am folosit atunci când ...? Ce am făcut atunci când ...? 2. Identifică referința externă! La sfârșitul săptămânii, revizuiește-ți răspunsurile la aceste întrebări și subliniază acele cuvinte care fac apel la o referință externă, spre exemplu ”Din nou a reușit șeful să mă enerveze!”, ”M-am simțit ignorată atunci când am încercat să îi spun ceva soțului meu!”... sau... ”Copilul meu m-a dezamăgit... iar a luat o notă mică!”. 3. Separă stimulul de răspuns! Cu alte cuvinte, descrie fiecare situație exact așa cum s-a petrecut, într-un mod obiectiv și fără să adaugi cuvinte care să reprezinte implicare emoțională din partea ta. Gândește-te că dai o declarație în fața poliției. Pe aceștia îi interesează doar faptele adică răspunsul la întrebările ”Cine? Ce? Când? Unde? Cum?”. Apoi, adresează-ți exact aceleași 4 întrebări enumerate la punctul 1 doar că, de data aceasta, imaginează-ți că ți-ai asumat deja 100% responsabilitatea pentru viața ta. Ce ți-ai fi dorit să gândești atunci când ...? Ce ți-ai fi dorit să simți atunci când ...? Ce cuvinte ai fi vrut să folosești atunci când ...? 7 Ce ai fi vrut să faci atunci când ...? Pagina 28 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 9 Eu merit să fiu bogat pentru că le ofer valoare celor din jurul meu. Pagina 29 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Există foarte multe persoane care trăiesc cu anumite convingeri legate de prosperitatea financiară, mai mult sau mai puțin conștientizate... că ”nu merită să fie bogați”, că ”banii sunt rădăcina tuturor relelor.” sau că ”bani nu îți aduc fericirea” (deși vis-a-vis de această ultimă convingere aș vrea să fac un mic comentariu). Les Brown, unul dintre autorii și speakerii motivaționali pe care îl admir foarte mult, are un citat genial: ”Majoritatea oamenilor spune că banii nu îți duc fericirea... dar fiecare vrea să afle, pe pielea sa, dacă este adevărat sau nu.” :) Este greșit, din punct de vedere moral, să încerci să devii bogat? Unii oameni cred că, în momentul în care o persoană urmărește bogăția financiară, acea persoană este, în mod inerent, lacomă, egoistă, imorală sau, pur și simplu, rea. Imaginează-ți următorul scenariu: Vine un prieten la tine și îți spune: “Știi ceva? M-am hotărât să devin bogat!” Cum ai reacționa? Ai presupune că această persoană își va compromite integritatea? Ai ridiculiza-o doar pentru că și-a fixat un astfel de obiectiv? Cum te vei simți după ce își va realiza acest obiectiv? Cum te-ai simți dacă ar eșua sau ar renunța la idee? Daca tu crezi că nu meriți să fii bogat, cel mai probabil că te lupți, în acest moment, cu lipsa banilor și costurile vieții din ce în ce mai mari. O valoare mică adusă ca și contribuție e plătită minimal. Vânzătorul de ziare e plătit cu salariul minim pe economie. Pe de altă parte, cu cât valoarea pe care o oferi celor din jurul tău este mai mare, cu atât oamenii sunt mai dispuși să plătească pentru asta. De ce? Pentru că beneficiază de această valoare fie la un nivel personal, fie la un nivel profesio- nal... Mai precis, aceștia, după ce primesc valoarea oferită de către tine, pot apoi și ei, la rândul lor, să crească calitatea serviciilor oferite clienților. Din acest motiv, un consultant poate să câștige câte un salariu minim pe economie pentru fiecare minut de consultanță pe care îl oferă! Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică-ți convingerile limitative care te împiedică să devii bogat! Imaginează-ți că mâine ai câștiga un milion de euro la loterie. Apoi răspunde, în scris, la următoarea întrebare: Pagina 30 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Cum ai reacționa?” Notează-ți toate răspunsurile care îți vin în minte. 2. Identifică originea convingerilor tale limitative! După ce simți că nu mai ai nimic de completat la pasul 1 și după ce ai subliniat toate afirmațiile care constituie convingeri limitative pentru tine și care te împiedică să ai parte de prosperitate financiară, adresează-ți următoarele întrebări: ”Cine zice asta?” (Apare vreo voce parentală în dialogul tău interior?) ”Ce mă împiedică?” ”Ce s-ar putea întâmpla?” (Care sunt consecințele faptului că ai convingerea limitativă?). 3. Găsește contra-exemple! Fă o listă cu situațiile în care afirmația (sau convingerea ta) nu este adevărată și găsește modalități prin care poți să generalizezi această listă. În acest fel, vei construi convingeri de sens contrar celor limitative. Dacă au existat în trecut ocazii când convingerea ta limitativă nu s-a verificat, înseamnă că ea nu este valabilă în toate cazurile... Deci, există posibilitatea să crezi și în altceva. Pagina 31 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 10 În fiecare zi devin din ce în ce mai bun în ceea ce fac. Pagina 32 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro "Atunci când te naști, nu ești un copac, ci o sămânță. Trebuie să crești, trebuie să ajungi la o înflorire, iar această înflorire va fi mulțumirea ta, împlinirea ta. Această înflorire nu are nimic de-a face nici cu puterea, nici cu banii, nici cu politica. Nu are legătură decât cu tine, cu evoluția ta personală.” ... spunea faimosul învățător spiritual Osho... și mare dreptate avea pentru că împlinirea noastră personală se bazează exclusiv pe capacitatea noastră de a crește, în fiecare zi, și de a deveni ceea ce am fost meniți să fim. ... pentru că ceea ce nu crește... nu stă pe loc... ci moare. Tocmai din acest motiv este important să îți propui ca, în fiecare zi, să devii din ce în ce mai bun în ceea ce contează cu adevărat pentru tine. Acest progres nu trebuie însă să se realizeze brusc întrucât cu cât mai repede te vei înălța, cu atât mai devreme se va produce și "căderea ta" din locul în care ai ajuns pentru că este ca și cum te-ai grăbi să construiești un bloc cu 20 de etaje și nu ai acorda suficientă atenție fundației sau pereților de rezistență. Tot ce te interesează pe tine este să ajungi să vezi rezultatul final... acel bloc cu 20 de etaje... să ajungi pe acoperișul acestuia și să admiri priveliștea. Dacă însă nu ai grijă și de fundație și de pereții de rezistență nu vei apuca să te bucuri foarte mult timp de acea priveliște... întrucât ce ai construit se va nărui în fața ta în câteva clipe. Același lucru se întâmplă și cu noi, în fiecare zi... Ne grăbim să atingem acea culme a succesului însă nu ne alocăm suficient timp pentru a ne consolida fiecare poziție pe care am atins-o pe parcurs. Daca nu crezi acest lucru, cel mai probabil stagnezi sau regresezi. În orice caz, îți vei pierde foarte repede competitivitatea pe piață. Pe de altă parte, prin faptul că îți iei angajamentul să evoluezi zi de zi, te pui în postura de a ajunge între performerii de top din industria ta. Arată-mi o persoană care studiază și crește zi de zi și sunt dispus să pariez cu tine că în 3 ani, 5 ani sau 10 ani va fi un expert de top în acel domeniu. Garantat! Leo Buscaglia, un autor american, speaker motivațional și profesor la Universitatea din Sudul Californiei spunea odată: "Fiecare zi reprezintă un nou început, o nouă mică viață. Mulți s-au luptat pentru a trăi până în acest moment, până în această zi. Această zi ne dă ocazii pentru a învăța ceva nou. Există lucruri care ni se vor întâmpla doar o dată în viață, și depinde de noi dacă vom profita de acestea sau nu." Pagina 33 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică acele arii din viața ta pe care ți-ar plăcea să le îmbunătățești! Acestea pot avea legătură fie cu viața ta personală, fie cu viața ta profesională. Poate că vrei să ai o relație mai bună cu familia ta... poate că îți dorești să câștigi mai mulți bani din activitățile pe care le realizezi la serviciu sau, poate că vrei să ai o stare de sănătate mai bună și o rezistență mai mare la efort. Indiferent din ce zonă a vieții tale face parte aria respectivă este important să o identifici mai întâi, înainte de a te trece la acțiune. Cum anume îți dai seama care sunt domeniile în care vrei să devii mai bun? Simplu... Răspunde, în scris, la întrebarea: ”Ce mă nemulțumește, în prezent, legat de viața mea?” Și apoi notează-ți toate răspunsurile care îți trec prin minte. După ce ai făcut acest lucru, grupează răspunsurile mai întâi în 2 categorii - domeniul personal și domeniul profesional. Mai apoi, regrupează răspunsurile în mai multe sub-categorii precum: relația pe care o am cu partenerul de viață, cu copii mei, cu mine însumi/însămi... responsabilitățile profesionale pe care le am, suma de bani pe care o câștig lunar... ș.a.m.d. 2. Găsește minim 3 soluții pentru îmbunătățirea fiecărei sub-categorii! Alocă-ți cel puțin 15 minute pentru a te gândi ce ar fi nevoie să faci astfel încât respectivele situații din viața ta să se îmbunătățească. Fii cât mai specific posibil atunci când formulezi soluțiile respective! Spre exemplu, ”Pentru a-mi îmbunătăți relația pe care o am cu copii mei ar fi bine să petrec cel puțin o oră pe zi alături de aceștia și să le ofer atenția mea nedivizată!” 3. Planifică-ți soluțiile descoperite! Deschide-ți agenda sau Google Calendar-ul și notează-ți când anume poți realiza, în mod realist, acele activități. Dacă soluțiile găsite implică și participarea altor persoane, consultă-te și cu acestea înain- te de a-ți planifica activitățile astfel încât toate părțile implicate să beneficieze de pe urma soluțiilor pe care îți dorești să le implementezi. Următorul pas, cel mai probabil că poți ghici și tu care este :) Acționează! Fă lucrurile pe care ți le-ai planificat și nu lăsa să treacă nici măcar o zi pe lângă tine fără să realizezi o activitate care să te aducă cu un pas mai aproape de obiectivul dorit. Pentru că ziua respectivă nu o vei mai putea recupera... Pagina 34 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 11 Am o gândire flexibilă și creativă. Pagina 35 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Creativitatea poate rezolva aproape orice problemă. Actul creativ, înfrângerea obișnuinței prin originalitate, depășește orice obstacol.” (George Lois, autor și regizor artistic american). O premisă fundamentală a Programării Neuro-Lingvistice (un termen sofisticat care nu desemnează nimic altceva decât o atitudine de curiozitate, pasiune și dedicare în studiul comportamentului uman și al modalităților de îmbunătățire al lui) spune că: ”Elementul cel mai flexibil dintr-un sistem conduce sistemul.” Altfel spus, dacă ești rigid ca o bâtă, bâtă rămâi... până te rupi! Și dacă ești tare ca piatra, bolovan rămâi... și te duci la fund! Dacă nu crezi acest lucru, cel mai probabil mergi pe aceleași căi bătătorite cu rezultate cel mult mediocre și nu încerci alte abordări netestate ca fiind viabile. Pe de altă parte, dacă îți cultivi flexibilitatea și creativitatea, vei putea depăși majoritatea obstacolelor mai repede și cu mai puțin dramatism. De ce flexibilitatea și creativitatea sunt atât de importante în viața noastră? În fiecare zi din viața noastră se întâmplă schimbări. Venim la serviciu cu un TO-DO LIST realizat și pregătiți să rezolvăm tot. Însă, chiar de dimineață, ceva se întâmplă și trebuie să ne ocupăm de cu totul alte lucruri care sunt urgente. Deși nu ne dăm seama pe moment, aceste schimbări de planuri ne cresc nivelul de anxietate și frustrare. Acest nivel poate fi însă controlat dacă ne dezvoltăm capacitatea de a fi flexibili și creativi. Dezvoltarea flexibilității și creativității mentale îți oferă următoarele beneficii: J J J J - Poți profita de cele mai importante oportunități care apar. Dacă îți dorești doar să rezolvi ceea ce ți-ai propus poți ignora alte propuneri care pot reprezenta o adevărată oportunitate pentru tine. Poți amâna o întâlnire importantă sau poți să nu citești un e-mail publicitar,căruia dacă îi acordai atenție, îți economisea 50% din bugetul unui eveniment. - Poți să îți utilizezi energia în mod productiv - anxietatea crescută scade nivelul de energie și productivitate. - Poți să îți păstrezi calmul în momente de schimbări neașteptate. - Poți să te folosești de logică pentru a soluționa problemele. - Poți să îți utilizezi punctele forte și să construiești pe baza succeselor din trecut. Pagina 36 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Care sunt ”costurile” unui grad scăzut de flexibilitate și creativitate? - Irosești foarte multă energie; - Ai o rezistență mare la schimbare; - Te ”blochezi” într-o activitate și nu reușești să îi dai de cap. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Utilizează-ți energia cu înțelepciune! Încearcă să faci distincția între lucrurile pe care le poți schimba și cele pe care nu le poți schimba. Dacă te surprinzi îngrijorându-te și plângân-du-te de lucrurile pe care nu le poți schimba, vei avea mai puțin timp și energie pentru a-ți utiliza creativitatea și a soluționa lucruri care pot face cu adevărat diferența. Îți poți face o listă ca cea de mai jos: Lucrurile pe care nu le pot schimba: Vremea; Economia; Regulile și legislația care afectează business-ul; etc. Lucrurile pe care le pot schimba alături de ceilalți: Modul în care ei comunică cu mine; Obiectivele și prioritățile departamentului; Modul în care membrii echipei mele colaborează unii cu ceilalți; etc. Lucrurile pe care le pot echimba eu: Modul în care îmi planific ziua; Cum comunic cu ceilalți; Lucrurile care mă supără; Atitudinea pe care o am vizavi de un anumit aspect; etc. 2. Concentrează-te pe aspectele pozitive! Folosește-te de experiențele trecute pentru a-ți aminti de momentele în care ai gestionat schimbarea cu succes. Gândește-te care au fost aspectele care te-au ajutat atunci. Încearcă apoi să te concentrezi pe punctele tale forte pentru a influența schimbarea. 3. Înainte de a lua o decizie, explorează toate opțiunile! Oamenii flexibili se folosesc de creativitate pentru a descoperi noi modalități de a soluționa problemele. Oamenii inflexibili privesc schimbarea ca fiind ceva negativ și tind să îi opună rezistență. Acest tip de rezistență consumă energie și umbrește oportunitățile ce pot veni odată cu schimbarea. Încearcă să afli cum gestionează ceilalți schimbări sau situații similare. Cooperează cu ceilalți pentru a genera idei noi. Păstrează-ți mintea deschisă. În timp ce cauți și alte opțiuni încearcă să ”asculți” și ideile noi care vin de la ceilalți, chiar dacă pot părea nepotrivite. Pagina 37 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 12 Sunt mai mult decât ceea ■ ■ W ce mi se întâmplă. Pagina 38 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Nu ne putem schimba trecutul... nu putem schimba modul în care cei din jurul nostru aleg să se comporte. Nu putem schimba ceea ce este inevitabil. Singurul lucru pe care îl putem face este să ne bazăm pe unicul atu pe care îl avem... atitudinea noastră. Sunt convins că viața este compusă doar 10% din lucrurile care ni se întâmplă și 90% din modul în care alegem să reacționăm față de acestea.” (Charles R. Swindoll) Cu toții avem idealuri, cu toții ne propunem obiective și cu toții sperăm ca viața noastră să o ia într-o anumită direcție, care frumos ar fi să fie singura spre care putem să ne îndreptăm. Din păcate, nu întotdeauna e așa și, fiind furați de viteza cu care ni se întâmplă toate în viață, uităm, pentru destul timp, ce sau unde voiam să ajungem. Dacă nu crezi acest lucru, te definești în functie de fiecare lucru care ți se întâmplă. Și devine aproape normal să spui “Nu am primit mărirea de salariu... Probabil că doar de atât sunt capabil”. Adică lași evenimentele din exterior să îți dicteze cum te simți și cum te percepi în interior. Prin contrast, poți să te ridici deasupra evenimentelor și să le privești cu mai multă detașare. Într-adevăr, ești influențat de evenimentele exterioare, DAR nu ești DEFINIT de acestea. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Monitorizează-ți dialogul interior! Pentru o săptămână, la finalul fiecărei zile, te invit să îți alegi o situație sau un eveniment care s-a petrecut în ziua respectivă și care ți-a provocat anumite emoții negative, indiferent de intensitate. Apoi, răspunde în scris la următoarea întrebare: Ce am gândit atunci când ...? 2. Identifică referința internă! La sfârșitul săptămânii, revizuiește-ți răspunsurile la această întrebare și subliniază acele cuvinte care fac apel la o referință internă, spre exemplu ”Sunt incapabil!”, ”Sunt o neîndemânatică!”... sau... ”Mă simt ca un idiot!”. 3. Înlocuiește referința internă cu o referință comportamentală! Cu alte cuvinte, în loc să spui ”Sunt incapabil!” spune-ți ”Atunci când... (s-a petrecut situația), nu mi-am folosit abilitățile la întregul potențial!” De ce este important să faci acest lucru? Întrucât, în momentul în care tu sau altcineva îți spune că ești într-un anume fel, acele cuvinte sunt înregistrate, în mod automat, în subconștientul tău și devin parte din identitatea ta. Prin urmare, cu cât mai des îți vei spune că ești într-un fel sau într-altul cu atât mai des vei manifesta un comportament care să fie aliniat cu respectiva identitate pe care chiar tu însuți/ însăți ți-ai atribuit-o! Pagina 39 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 13 Potențialul meu este nelimitat. Pagina 40 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Dacă nu crezi că ai potențial, nu vei încerca niciodată să îl atingi. Dacă nu dorești să încerci să îți atingi potențialul, nu vei avea niciodată succes.” (John C. Maxwell). Am o veste incredibilă pentru tine: mintea ta posedă întreaga forță de care ai nevoie pentru a obține tot ceea ce ți-ai propus în viață. Mintea ta este cea mai puternică forță din Univers. Gândurile tale sunt creative și, în esență, ele dau naștere realității în care trăiești. Brian Tracy spunea, la un moment dat: ”Un om devine ceea ce gândește în cea mai mare parte a timpului.” Ceea ce înseamnă că, dacă îți schimbi gândirea, îți schimbi viața! Dacă nu crezi acest lucru, îți este ok să te mulțumești cu cine ești și cu ce ai. Adică, trăiești din amintiri și consideri că ai trecut de punctul tău de maxim și urmează declinul. Prin contrast, încrederea în forțele proprii îți asigură disponibilitatea să investești timp și efort în proiecte noi și ești stimulat să evoluezi și să îți extinzi zona de confort. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică-ți potențialul interior! Înainte să te apuci să te perfecționezi într-un anumit domeniu mă gândesc că este important ca, mai întâi să afli care este domeniul respectiv. :) Pentru a-ți descoperi potențialul poți apela la 2 metode: a) Răspunde, în scris, la întrebarea: ”Ce îmi place să fac atât de mult încât aș plăti pentru asta?” b) Cumpără-ți cartea ”Descoperă-ți punctele forte cu Testul Clifton (StrengthsFinder)”, citește-o, din scoarță în scoarță și apoi fă testul online Clifton pentru a-ți descoperi punctele tale forte. 2. Găsește cât mai multe modalități prin care îți poți maximiza potențialul! Odată ce ai trecut de pasul 1 și ai identificat care sunt zonele asupra cărora ar merita să lucrezi pentru a avea o viață împlinită notează-ți într-o agendă sau într-un jurnal minim 30 de activități pe care le poți realiza pentru a deveni mai bun. 3. Planifică și Acționează! După ce ți-ai notat cele 30 de activități de la punctul 2 planifică-ți următoarele 30 de zile astfel încât, la sfârșitul acestei perioade să fi tăiat de pe listă toate activitățile notate. Această perioadă de 30 de zile îți mai oferă și un beneficiu secundar întrucât îți antrenează obiceiul de a face în fiecare zi câte ceva pentru a-ți atinge obiectivul, mai precis, pentru a-ți dezvolta potențialul tău interior. Pagina 41 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 14 Pot să obțin orice îmi doresc dacă ajut suficienți oameni să obțină ceea ce vor. Pagina 42 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Titlul acestei decizii reprezintă, de fapt, unul dintre citatele mele favorite ale lui Zig Ziglar, un om pe care îl admir foarte mult pentru ceea ce a reușit să realizeze în viață. Dacă nu ai această convingere și îți trăiești viața ”pe cont propriu” refuzând ajutorul celor din jur și, de asemenea, refuzând să oferi valoare suficientă celorlalți este foarte posibil să te trezești, la un moment dat, singur, fără resurse, fără parteneri și fără posibilități reale de îndeplinire a obiectivelor tale. Dacă ești foarte individualist și îți vezi doar de interesul strict personal, vei intra în multe tranzacții win-lose - adică eu câștig și tu pierzi - iar astfel de tranzacții nu vor face altceva decât să dăuneze calității relațiilor pe care le ai cu cei din jurul tău. Prin contrast, dacă le oferi celor din jurul tău foarte multă valoare perceptibilă (pentru ei, nu pentru tine), această atitudine îți va crea o reputație care, pe plan profesional (dar și pe plan personal), se va transforma în recomandări. Mai precis, vei primi un sprijin semnificativ de la persoanele cărora le-ai oferit suficientă valoare și îți vei putea îndeplini obiectivele și dezvolta proiectele fără să te implici foarte mult într-un mod direct. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Oferă-le celor din jur valoare perceptibilă! Cu alte cuvinte, ajută-i să își îndeplinească obiectivele proprii - fie prin produsele și/sau serviciile pe care le oferi, fie prin calitățile personale pe care le posezi. Ai grijă doar ca valoarea pe care o oferi să fie perceptibilă pentru beneficiarii tăi și nu pentru tine. Spre exemplu, dacă ești medic și pacientul tău are o durere de cap, nu îi oferi o pastilă pentru dureri de stomac... pentru că tu știi că respectiva pastilă are proprietăți terapeutice minunate. Pe om îl doare capul... nu stomacul! 2. Cere recomandări... fără frică sau rușine! Dacă observi că beneficiarii tăi îți oferă J 5 loialitatea lor față de produsele și/sau serviciile tale atunci nu ezita să le ceri recomandări. Am întâlnit foarte mulți antreprenori extrem de talentați dar care nu au reușit să își dezvolte suficient de mult afacerea pentru că le-a fost frică sau rușine să ceară recomandări. 3. Cere ajutorul beneficiarilor tăi! Conform unui principiu fundamental și universal-valabil în domeniul negocierilor, și anume Legea Reciprocității, în momentul în care îi oferi unei persoane valoare perceptibilă pentru ea, acea persoană, la rândul său, va simți nevoia să îți ofere ceva în schimb. Prin urmare, nu ezita să ceri ajutorul clienților sau partenerilor tăi atunci când vrei să îți îndeplinești un obiectiv anume. Șansele sunt extrem de ridicate ca tu să primești ajutorul de care ai nevoie. Pagina 43 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 15 Pot să învăț orice am nevoie ca să îmi realizez obiectivele. Pagina 44 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro În cartea sa renumită "Fără scuze!", Wayne Dyer afirmă că una dintre cele mai frecvente 18 scuze pe care le utilizează oamenii pentru a renunța la îndeplinirea unui obiectiv este scuza "Nu sunt destul de inteligent!". Adevărul este însă că inteligența ta vastă nu poate fi evaluată printr-un test IQ, nici nu poate fi analizată după foaia matricolă. Te-ai născut în condiții de egalitate cu toți oamenii care trăiesc pe acest pământ. În loc să te lași influențat de mesajele descurajatoare din trecut, mai bine lasă-te încurajat de cuvintele pe care Oscar Wilde i le-a spus unui agent vamal din New York. Când acesta l-a întrebat dacă are ceva de declarat, a răspuns: "Nu am nimic de declarat, în afară de geniul meu.". Dacă nu crezi asta, orice blocaj te va opri din drum. Orice problemă pe drumul către obiectivul tău te va pune în situația fie de a renunța, fie de a depinde de ajutorul celorlalți. Prin contrast, în măsura în care crezi despre tine că poți învăța orice ai nevoie, ai cel puțin 2 opțiuni pe care altfel nu le aveai disponibile. Fie te descurci singur, fie alegi să subcontrac-tezi, dar nu dintr-o necesitate, ci dintr-un calcul de rentabilitate efort/efect. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică obiectivul pe care vrei să îl îndeplinești! Înainte de a porni la drum și înainte de a te pune "cu burta pe carte" - cum se zice - identifică, într-un mod foarte clar, locul din care pleci și locul în care vrei să ajungi. 2. Identifică acele informații pe care ar fi bine să le stăpânești foarte bine pentru a-ți atinge obiectivul! Atenție însă! Nu te apuca încă de pe acum de învățat... ci pur și simplu află care sunt domeniile pe care un Top Performer (în domeniul ales de tine) ar trebui să le cunoască la nivel de excelență pentru a avea succes. 3. Nu reinventa roata! Alocă-ți suficient timp pentru a studia ce au făcut acești Top Performeri astfel încât să ajungă la nivelul respectiv. Ce obiceiuri au adoptat în viața de zi cu zi? La ce resurse au apelat aceștia pentru a deveni, în fiecare zi, mai buni în ceea ce fac? Ce tipare comportamentale poți să adopți de la aceste persoane și să le implementezi în propria ta viață astfel încât să obții aceleași rezultate foarte bune? Pagina 45 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 16 Mă pot înțelege cu orice persoană, indiferent de statutul social al acesteia. Pagina 46 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Succesul în comunicarea cu ceilalți depinde de o abordare corectă și deschisă a punctului lor de vedere.” (Dale Carnegie) Să fii comunicativ înseamnă să legi ușor relații, să fii sociabil, să fii o persoană deschisă. O persoană comunicativă obține mai ușor ceea ce își dorește, atât în relațiile de prietenie cât și în cele profesionale, întrucât este o plăcere să petreci timp în compania unei astfel de persoane deschise. Dacă nu crezi că ești sau că poți deveni o persoană comunicativă, vei avea momente în care te vei simți fie în înferioritate, fie în superioritate în cadrul unei conversații. Oricare dintre aceste două ipostaze împiedică o comunicare autentică și, implicit, generează rezultate sub standardele dorite. Pe de altă parte, dacă ești suficient de flexibil și de empatic în conversație, poți înțelege particularitățile persoanei din fața ta. Prin urmare, îți vei putea adapta atât mesajul cât și comportamentul pentru a rezona cu interlocutorul tău. Așa poți să obții rezultate net superioare situațiilor în care rămâneai blocat în starea de inferioritate sau de superioritate. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Nu lăsa teama să îți conducă viața! Acționează... inițiază conversații cu cei din jurul tău mai ales dacă aceștia, la prima vedere, par a fi extrem de diferiți față de tine. Este foarte posibil să nu îți fie ușor la început, mai ales dacă ești mai timid din fire sau dacă ai tendința să fii submisiv față de ceilalți. Adu-ți aminte însă de ce spunea Eleanor Roosevelt: ”Nimeni nu te poate face să te simți inferior fără consimțământul tău.” 2. Fii atent la toate formele de limbaj pe care le utilizezi! Există trei forme principale de comunicare: limbajul verbal (cuvintele), limbajul paraverbal (tonalitatea, volumul și viteza de rostire a cuvintelor) și limbajul nonverbal (expresia feței, gesturile pe care le faci, poziția corpului etc.). În momentul în care transmiți un mesaj ai grijă să existe o congruență între toate cele 3 forme de comunicare astfel încât să îi transmiți celuilalt că poate avea încredere în tine. 3. Utilizează rapport-ul pentru a crea încredere, armonie și cooperare într-o relație de comunicare! Se spune că 2 persoane se află în rapport dacă sunt pe aceeași lungime de undă - adică, în momentul în care au un limbaj verbal, nonverbal și paraverbal similar. Nu identic... întrucât acest comportament va determina cealaltă persoană să treacă într-o poziție defensivă ... ci similar. Pagina 47 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 17 Pot lucra foarte bine în echipă atunci când este nevoie. Pagina 48 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”A forma o echipă reprezintă doar începutul. A rămâne împreună, ca și echipă, este primul pas spre progres. Însă a lucra în echipă reprezintă succesul adevărat.” (Henry Ford) A lucra în echipă reprezintă, pentru anumite persoane, o binecuvântare iar pentru altele... un adevărat ”blestem” care te poate pune în situații dificile și frustrante... mai ales dacă ai tendința să te izolezi și să fii un ”lup singuratic” care își dorește să obțină rezultate pe cont propriu, fără niciun fel de ajutor din exterior. Persoanele care evită să lucreze în echipă au convingerea că ”munca în echipă presupune, în primul rând, să îți pierzi jumătate din timp explicându-le celorlalți de ce nu au dreptate” după cum spunea și George Wolinski, un faimos autor francez de cărți de benzi desenate. Prin contrast, faptul că te integrezi într-o echipă îți aduce avantajul de a putea să beneficiezi de sinergia creată și de resursele puse la comun. Lucrând în echipă, poți multiplica rezultatele mai repede și mai predictibil. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Nu-ți impune părerea! Munca de echipă presupune să lucrezi împreună cu ceilalți angajați, să fii mereu dispus să cooperezi. Așadar, nu încerca să-ți impui punctul de vedere, ci susține-l cu calm și cu argumente. Nu întrerupe discursurile colegilor, fii atent la ideile lor și folosește ce este mai bun din ele, îmbunătățindu-ți propria activitate. 2. Respectă-ți angajamentele! Colegii trebuie să știe că se pot baza pe tine. Prin urmare, este important să respecți îndatoririle de serviciu și activitățile suplimentare pe care te angajezi să le faci. Astfel câștigi respectul coechipierilor și te poți aștepta ca ei să-ți răspundă la fel. Nu promite decât lucrurile pe care le poți îndeplini, pentru că altfel riști să afectezi și activitatea celorlalți colegi. 3. Ține cont de sfaturi! Lucrul în grup nu este ușor. Așa că este bine să întrebi care-ți sunt responsabilitățile, pentru ca astfel lucrurile să fie clare pentru toți membrii echipei. Cere părerea colegilor cu privire la calitatea muncii tale și încearcă să ții cont de sfaturile primite. 4. Împreună, la bine și la greu! Împarte cu ceilalți membrii ai echipei atât succesele, cât și eșecurile. Când scopul este atins, dedică meritele întregii echipe. Dacă rezultatele nu sunt tocmai cele dorite, încearcă să nu cauți vinovați. Este mai util să cauți soluții, alături de colegi. Pagina 49 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 18 Dacă am un ”de ce” suficient de puternic sigur voi găsi și ”cum” să ajung acolo. Pagina 50 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro "Va fi greu!"... "Nu sunt destul de puternic!"... "Nu am destulă energie!"... Îți sună cunoscută vreuna dintre aceste afirmații? Acestea reprezintă 3 dintre cele mai frecvente 18 scuze pe care le folosim pentru a ne justifica eșecul în realizarea obiectivelor și, inclusiv, pentru a ne justifica lipsa de inițiativă în ceea ce privește acestea. Dacă ești sincer cu tine însuți în legătură cu greutățile prin care treci din cauza dependenței, excesului de kilograme, depresiei, timidității, neîncrederii în tine, singurătății sau oricărui alt aspect al vieții tale, îți dai seama de suferința inutilă la care te supui. Dacă oricum îți e greu, atunci de ce să nu alegi o suferință utilă? Brian Tracy spunea, cu mare înțelepciune, că "Prețul succesului trebuie plătit în întregime și în avans.". Dacă nu crezi asta, rămâi la stadiul de visat cu ochii deschiși și la monologuri interioare care încep cu “dacă...”. Rezultatul este că amâni la nesfărșit să faci primul pas. Prin contrast, atunci când îți iei timp să găsești semnificație masivă în proiectul pe care vrei să îl începi, accesezi un altfel de energie. Această energie îți va permite să faci primii pași, să colectezi feed-back din mediul exterior, să faci ajustări și să mergi mai departe. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Răspunde, în scris, la următoarea întrebare: De ce vreau să fac acest lucru? Și apoi notează-ți absolut toate răspunsurile care îți trec prin cap. Lasă întrebarea "la dospit" apoi, pentru 2-3 zile, și apoi revino și completează, modifică sau șterge ceea ce ai scris inițial. 2. Măsoară, pe o scală de la 1 la 10, cât de important este fiecare ”de ce” pe care l-ai scos la suprafață la pasul 1! Spre exemplu: ”Vreau să slăbesc pentru că vreau să fiu mai sănătos!”. Cât de important este pentru tine, în acest moment, acest "de ce" și fii sincer cu tine însuți atunci când răspunzi la această întrebare. 3. Modelează comportamentul acelor persoane care și-au îndeplinit același obiectiv pe care îl ai și tu! ... Și, care au avut aceleași ”de ce-uri” pe care le ai și tu! Odată ce ai descoperit care sunt Top 5 ”De Ce-uri” pentru tine, identifică și alte persoane care au realizat deja ceea ce și tu îți dorești să îndeplinești și care au avut aceeași motivație ca a ta. Studiază comportamentul acestora... identifică acele obiceiuri care i-au ajutat să aibă succes și, mai apoi, implementează în propria ta viață ce consideri că ți se potrivește ție din metoda pe care persoanele respective au utilizat-o pentru a-și îndeplini obiectivul. Pagina 51 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 19 Iertarea este o activitate benefică atât pentru mine cât și pentru cealaltă persoană. Pagina 52 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Această decizie este asemănătoare și cu ceea ce spunea celebrul scriitor, artist și politician Goethe: ”Iertarea face bine și celui ce o acordă și, totodată, și celui ce o primește.”. Iertarea este o resursă puternică pentru recuperarea forței interioare deoarece ne ajută să eliberăm emoțiile și sentimentele negative pe care le-am acumulat în interiorul nostru. Când ne amintim de situațiile dureroase fără a avea resentimente, abia atunci suntem vindecați. Prin vindecarea rănilor emoționale, iertarea vindecă sufletul, reface relațiile, fiind unul dintre cele mai importante remedii pentru sănătatea omului întrucât lipsa de iertare și dorința de răzbunare generează, în noi, atitudinea de “a sta cu arma la brâu”. Când iertăm, renunțăm la luptă. Când renunțăm la luptă nu mai avem nevoie de armă. Dacă nu ai această convingere, te comporți după următorul principiu: “Eu beau otrava (adică înghit ranchiuna și supărarea) și mă aștept ca celălalt să moară otrăvit”. Emoțiile intens negative se depozitează în corp și se manifestă sub diverse forme, ca de exemplu: infarctul, atacul cerebral, cancerul și alte afecțiuni cronice sau acute. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică situația care ți-a provocat sentimente negative și numește emoțiile! J J ■ ** J J J Cu alte cuvinte, descrie situația, într-un mod cât mai detaliat. Dacă îți este mai ușor poți să folosești din nou modelul jurnalistic adică să răspunzi la întrebările ”Cine? Ce? Când? Unde? Cum? De ce?”. După ce ai descris situația numește emoțiile determinate de acea situație având grijă să nu utilizezi un limbaj de victimizare. Spune, pur și simplu: ”Am simțit ...!”. 2. Practică Ho'oponopono! Acesta este un proces pe care îl poți practica fie cu Sinele Tău Interior, fie cu persoanele cărora le-ai greșit sau ți-au greșit. Cele 4 afirmații pe care le repeți, în timp ce practici acest obicei, sunt următoarele: Îmi pare rău! Îmi cer iertare! Mulțumesc! Te iubesc! 3. Aplică Metoda de Eliberare în 5 Pași dezvoltată de Deepak Chopra! Mai multe detalii despre această metodă poți să afli citind Anexa 1 aflată la sfârșitul acestui Ebook. Pagina 53 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 20 Resursele de care am nevoie se află ■ ■ ■ ■ deja în mine sau în jurul meu. Pagina 54 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Dacă tu crezi că poți sau crezi că nu poți, ai dreptate în ambele cazuri.” (Henry Ford) Una dintre cele mai mari capcane în care majoritatea oamenilor cade atunci când vine vorba despre stabilirea obiectivelor este faptul că aceștia au convingerea că au nevoie să aibă toate resursele necesare pentru îndeplinirea obiectivului respectiv... înainte să se apuce de treabă. Persoanele care gândesc într-un asemenea mod ajung să își stabilească obiective mult mai mici decât cele pe care și le doreau să le îndeplinească inițial și își justifică această atitudine spunând că reprezintă ”cea mai rațională abordare în acest context”. Dacă nu ai convingerea că toate resursele de care ai nevoie se află deja în tine sau în jurul tău, ai tendința să te crezi neajutorat și blocat pe drumuri fără perspective. Și mai nociv este că nici nu mai cauți acele resurse pentru că ești convins că ele nu există. Prin contrast, o stare în care crezi că ai acces la tot ce ai nevoie îți oferă o platformă de pe care poți construi lucruri care pentru cei din prima categorie par utopii. Îmi place citatul: “Orice mintea umană poate concepe, poate și realiza”. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică acel obiectiv pe care consideri că nu îl poți îndeplini din lipsă de resurse! Cu alte cuvinte, notează-ți într-o agendă sau într-un jurnal, toate detaliile referitoare la obiectivul respectiv: De ce este important pentru tine să îl realizezi?; Care sunt pașii pe care îi ai de urmat pentru a-ți atinge obiectivul?; Până când vrei să îl îndeplinești? ... ș.a.m.d. 2. Identifică exact resursele de care ai nevoie pentru a-ți putea îndeplini obiectivul! După ce ți-ai descris obiectivul, începe să notezi, pe o foaie albă, toate resursele care crezi că îți lipsesc și, pe care dacă le-ai avea, ai putea realiza tot ceea ce îți dorești. Notează absolut tot ce îți trece prin cap, indiferent cât de ”mică” sau ”mare” ar fi resursa respectivă. 3. Apoi, adresează-ți următoarele întrebări: Ce înseamnă pentru mine, în mod specific, să dobândesc resursa X? Au existat situații în viața mea în care am dat dovadă că am resursa X? Există oameni în jurul meu, care posedă resursa X, și care sunt dispuși să mă ajute? Sunt dispus să apelez la experiențele mele anterioare sau la experiența altor persoane care sunt dornice să mă ajute astfel încât să îmi ating mai repede obiectivul? Dacă ești dispus să faci acest lucru atunci nu mai am altă sugestie să îți ofer decât următoarea: Acționează! Pagina 55 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 21 Merit să fiu iubit și să iubesc. Pagina 56 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Îți amintești de o perioadă din viața ta când te dădeai jos din pat dimineața, știind că ești iubit cu adevărat și că poți dărui, la rândul tău, iubire? Oricare ar fi răspunsul tău în acest moment spune-ți: ”Merit iubire și respect doar pentru că sunt eu!” Mulți dintre noi am uitat acest lucru și am adoptat anumite convingeri limitative precum: "Iubirea trebuie câștigată.”. ”Nu există iubire necondiționată” sau ”Eu nu merit să am în preajma mea persoane care mă iubesc.”. Dacă și tu ai astfel de convingeri, este foarte probabil să ai și multe relații conflictuale care îți generează un nivel foarte mare de stres în fiecare zi. Prin contrast, dacă ai convingerea că meriți afecțiune de la familie și prieteni, te faci disponibil pentru cu totul altfel de relații. Consecința este că te faci ușor de iubit și, la randul tău, te conectezi mult mai ușor cu oamenii pe care îți place să îi ai în preajmă. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică-ți convingerile limitative care te împiedică să primești și să oferi iubire! Imaginează-ți că ți-ai găsit deja partenerul ideal și că aveți împreună un copil. Apoi răspunde, în scris, la următoarea întrebare: ”Cum ai reacționa?” Notează-ți toate răspunsurile care îți vin în minte. 2. Identifică originea convingerilor tale limitative! După ce simți că nu mai ai nimic de completat la pasul 1 și după ce ai subliniat toate afirmațiile care constituie convingeri limitative pentru tine și care te împiedică să ai parte de iubire în viața ta, adresează-ți următoarele întrebări: ”Cine zice asta?” (Apare vreo voce parentală în dialogul tău interior?) ”Ce mă împiedică?” ”Ce s-ar putea întâmpla?” (Care sunt consecințele faptului că ai convingerea limitativă?). 3. Găsește contra-exemple! Fă o listă cu situațiile în care afirmația (sau convingerea ta) nu este adevărată și găsește modalități prin care poți să generalizezi această listă. În acest fel, vei construi convingeri de sens contrar celor limitative. Dacă au existat în trecut ocazii când convingerea ta limitativă nu s-a verificat, înseamnă că ea nu este valabilă în toate cazurile... Deci, există posibilitatea să crezi și în altceva. Pagina 57 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 22 Trăiesc în congruență cu valorile mele. Pagina 58 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Înainte de a aborda decizia propriu-zisă consider că este important să răspundem la următoarele întrebări: ”Ce sunt valorile?” și ”De ce sunt ele atât de importante pentru noi?”. Valorile sunt acele principii sau calități care reprezintă cine suntem. Nu cine ne-ar plăcea să fim, nu cine credem că ar trebui să fim... Ele reprezintă cine suntem noi în viața noastră, chiar în acest moment și servesc asemeni unei busole care arată ce înseamnă să fii autentic. Când îți onorezi valorile în mod constant, viața are semnificație și ai un sentiment de împlinire. O persoană care nu își cunoaște valorile este asemenea unei bărci care plutește în derivă și care “își stabilește” direcția în funcție de forța valurilor, a vântului sau a altor factori externi. La polul opus, un om care își cunoaște valorile se aseamănă cu un submarin care are capacitatea să vadă atât ce se întâmplă la suprafață, cât și ce se întâmplă sub nivelul mării și în aer cu ajutorul periscopului, sonarului și radarului. Având aceste instrumente la dispoziție, o persoană care știe foarte clar care îi sunt valorile va ști cum să “navigheze” cu iscuțime printre “stâncile vieții” astfel încât să ajungă la destinația dorită. Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Identifică-ți valorile! Ia o foaie de hârtie A4 și adresează-ți următoarea întrebare, în scris: “Ce este important pentru mine în viață?”. Dedesubtul acestei întrebări scrie următoarele 4 domenii ale vieții tale pentru care va trebui să oferi un răspuns la întrebarea de mai sus: Inteligența Fizică, Inteligența Mentală, Inteligența Emoțională și Inteligența Spirituală. 2. Ierarhizează-ți valorile! După ce ți-ai notat, pentru fiecare domeniul în parte, care sunt valorile aferente, realizează o ierarhie a acestora având în vedere următorul criteriu: ”Pe o scală de la 1 la 10, cât de mulțumit ai fi de viața ta dacă nu ai trăi în concordanță cu valoarea ...?” 3. Hrănește-ți valorile în fiecare zi! După ce ai realizat ierarhia valorilor tale, pentru fiecare dintre cele 4 domenii, alege-le pe primele 3 din fiecare ierarhie creată și, pentru fiecare în parte, completează următoarea afirmație: Simt că îmi hrănesc valoarea ... atunci când ... . Precizare importantă: Atunci când îți alegi activitatea prin care îți hrănești o anumită valoarea, ai grijă ca respectiva activitate să te implice doar pe tine și să nu fie dependentă de acțiunile altor persoane din jurul tău. După ce ai realizat și acest ultim pas singurul lucru pe care îl mai ai de făcut este să acționezi în această direcție cu scopul de a-ți trăi viața în congruență cu valorile tale. Pagina 59 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 23 Fericirea provine mai mult din interior decât din ceea ce se află în exteriorul meu. Pagina 60 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Oamenilor le este greu să fie fericiți deoarece întotdeauna văd trecutul mai frumos decât a fost, prezentul mai rău decât este și viitorul mai dificil decât va fi.” (Marcel Pagnol) Dacă nu crezi asta, vei vâna plăceri trecătoare pentru simțuri care să țină loc fericirii interioare. Adică vei căuta mai mult confort, mai mulți bani, mai multă recunoaștere de la ceilalți... în 2 cuvinte... ”mai mult” din orice. Însă oricât de mult ai acumula în exterior nu va fi suficient ca să umpli golul din interior. Prin contrast, cu cât îți oferi tu ție ceea ce ai nevoie, cu atât vei avea nevoie de mai puțin de la ceilalți. Fii cel mai mare fan al tău și acordă-ți recunoaștere și vei avea nevoie de mai puțină de la șeful tău. Fă-ți cadouri care îți plac și nu te mai supăra când cineva din familie a uitat că e ziua ta. Practică “egoismul iluminat” în care te pui pe tine pe primul plan tocmai ca să te pui în cea mai bună stare, pentru ca mai apoi să fii sprijin și resursă pentru ceilalți. Pentru că nu poți da ceea ce nu ai nici pentru tine. . Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Învață să ierți și... să te ierți! Cu cât acumulezi mai multe resentimente, cu atât mai multe piedici îți vei pune singur în ceea ce privește descoperirea stării de liniște interioară și, bineînțeles, a fericirii. Împacă-te cu tine însuți și cu persoanele care ți-au greșit. În ceea ce-i privește pe aceștia din urmă, pentru moment este suficient să te împaci cu ei în gândurile tale... Astfel, îți vei putea găsi liniștea. 2. Practică zilnic recunoștința! Din experiență proprie îți spun că nu nimic mai puternic -nicio pastilă, niciun leac și niciun tratament - decât recunoștința... recunoștința pură... atunci când îți dorești să te eliberezi de emoțiile negative. Așadar, în fiecare dimineață, scrie cel puțin 10 motive pentru care ești recunoscător! La început este posibil să ți se pară a fi un exercițiu mecanic însă, cu cât îl practici mai mult, cu atât și beneficiile vor apărea mai rapid. 3. Fă ceea ce îți place... ceea ce te motivează! Dacă activitatea profesională nu-ți aduce satisfacții, nici stările depresive nu se află prea departe. În cazul în care situația este de așa natură încât, momentan, nu-ți poți schimba serviciul, străduiește-te ca, în timpul liber, să îți poți cultiva hobby-urile și să te ocupi de lucrurile care îți fac plăcere. Și mă simt nevoit să menționez faptul că, din această categorie, nu face parte privitul la televizor - o activitate pe care mulți dintre noi o ridicăm, în mod nejustificat, la rang de hobby :). Pagina 61 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Decizia nr. 24 Sunt în cel mai bun loc posibil de a ajunge de aici, acolo unde îmi doresc. Pagina 62 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro ”Nu cunosc fapt mai încurajator decât capacitatea de netăgăduit a omului de a-și înnobila viața printr-un efort conștient.” (Henry David Thoreau) Dacă nu vei lua această decizie, te vei victimiza pentru că nu te-ai născut în familia potrivită, în țara potrivită, în secolul potrivit și așa mai departe. Istoria ne demonstrează că majoritatea celor care au realizat lucruri spectaculoase au plecat din condiții foarte vitrege și au avut de surmontat obstacole semnificative... Deci nu îți crea viitorul uitându-te în oglinda retrovizoare. Prin contrast, faptul că faci “pace” cu trecutul tău, îți eliberează o presiune foarte mare de pe umeri. Prin această convingere îți dai voie să ai continuitate și să dai valoare fiecărui pas pe care l-ai făcut în trecut. Deciziile și acțiunile din trecut te-au adus în locul în care ești acum. Dacă vrei un viitor diferit de trecutul tău, începe de azi să iei alte decizii și acțiuni! Cum poți să implementezi și tu această decizie, începând chiar de astăzi? 1. Scapă de scuze! Faimosul poet al secolului XVIII spunea odată că ”O scuză este mai rea și mai urâtă decât o minciună...”. Așadar, propriile noastre scuze reprezintă elementele cele mai toxice atunci când vine vorba de a trăi o viață împlinită. Pentru a realiza acest pas îți recomand, cu căldură, să cumperi și să citești cartea lui Wayne Dyer, ”Fără scuze!”. O poți comanda chiar, sub formă de eBook, accesând următorul link: ”Fără scuze!” (Wayne W. Dyer) 2. Învață-ți lecțiile... și mergi mai departe! Notează-ți într-o agendă sau într-un jurnal toate situațiile pe care tu le-ai catalogat drept eșecuri. Descrie situațiile respective cu lux de amănunte. Apoi, adresează-ți următoarea întrebare: Care este lecția pe care o am de învățat din această situație? Și lasă răspunsurile să vină la tine și notează-ți-le în agendă/jurnal pe măsură ce devii conștient de acestea. 3. Compară-te doar cu tine! Suntem învățați, de când suntem mici, să concurăm cu ceilalți. “Trebuie” să ai note mai mari decât ceilalți, să alergi mai repede sau să înscrii de mai multe ori... Să ai o mașină mai bună, un telefon mai performant, o casă mai mare, mai multe flori în curte; mai mulți mușchi, să ocupi tu job-ul acela cu salariul cel mai mare chiar dacă nu faci față... ș.a.m.d. Adevărul este însă că nu ”trebuie” să depășești decât o singură persoană: pe tine... În fiecare zi. Pagina 63 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro În loc de încheiere... Dialogul dintre un tânăr și un maestru “Sunt uimit cum majoritatea oamenilor petrec mai mult timp planificându-și concediul decât petrec planificându-și viața. De aceea probabil, e mai ușor să evadezi decât să te schimbi.” (Jim Rohn) Legenda spune că un tânăr l-a abordat într-o zi pe un mare maestru pentru a-l întreba despre realizarea scopului în viață. Îl ascultase pe maestru vorbind în multe situații, studiase timp de mai mulți ani, însă cumva nu reușise să înțeleagă ce ar face o diferență pentru el și viața lui. Așa că își luă inima în dinți într-o seară și îl întrebă pe maestru: - Am văzut de-a lungul anilor, a spus tânărul, mulți oameni venind la învățăturile tale. Unii stau. Alții pleacă. Printre ei se află călugări și maici, bogați și săraci, bărbați, femei, copii. Unii dintre ei par să își fi realizat scopul în viață. Emană un fel de pace interioară. Se îngrijesc de alții. Sunt plini de viață în voioșia lor. Dar asta nu este adevărat pentru oricine sau poate chiar pentru majoritatea. Aș spune că cei mai mulți nu sunt diferiți față de atunci când au venit prima dată să te asculte. Ești plin de grijă față de alții și îți pasă cu adevărat de acești oameni. De ce nu îți folosești puterea ca să-i ajuți? De ce nu îi sprijini să își atingă scopul în viață? - Unde este casa ta? a întrebat maestrul ca și când nu ar fi auzit întrebarea. Omul i-a spus numele orașului unde locuia, dându-i detalii foarte precise. I-a explicat și cum, cu câțiva ani în urmă, se mutase din cauză că își căutase o slujbă. - Te mai întorci în locul tău natal? l-a întrebat maestrul. - Cât pot de des, a spus tânărul. Familia mea încă trăiește acolo. - Atunci, a remarcat maestrul, dacă mergi acolo atât de frecvent, trebuie să cunoști drumul foarte bine. - Îl știu ca pe palma mea, a replicat tânărul. Atât de bine, încat cred că aș putea să merg pe el cu ochii închiși. - Dacă-l știi atât de bine, l-ai putea descrie cuiva care ar plănui să facă această călătorie? Ai fi exact și clar în descrierea ta? - Sigur că da. L-am descris adesea celor care m-au întrebat drumul și am încercat să o fac cât de clar am putut. Pagina 64 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro - Dintre cei care ți-au cerut indicațiile de drum, a întrebat maestrul, a pornit fiecare în acea călătorie? - Nu, a spus tânărul. Mulți întreabă, dar nu toți încearcă. Unii nu găsesc niciodată timpul sau scopul. Unii ar dori să meargă, dar se întâmplă cumva să nu apuce s-o facă. - Dintre cei care pornesc la drum, câți ajung la destinația finală? - Pâi, a spus tânărul, de obicei doar cei care și-au pus ca țel chiar orașul meu natal. Drumul nu este ușor și unii renunță pe parcurs. Unii aleg să meargă doar o parte din drum și nu-și pun ca obiectiv întreaga călătorie. - Atunci, a spus maestrul, noi doi trăim o experiență foarte similară. Oamenii vin la mine, văzându-mă ca pe cineva care a făcut o călătorie anume și cunoaște bine calea. Mă roagă să le-o explic. Se poate să le placă descrierea căii și felul în care vorbesc despre ea, dar nu fiecare pășește pe ea. Dintre cei care o fac, nu toți aleg să o parcurgă în totalitate, și drept urmare, nu fiecare ajunge să își realizeze scopul în viață. Ca și tine, a continuat maestrul, încerc să descriu drumul cât pot de clar și de exact, dar eu nu pot să împing, să trag sau să car pe cineva pe traseu. Tot ce pot să spun este: “Eu am mers pe această cale. Există lucruri pe care le-am învățat din călătoria mea. Aceasta este experiența trăită de mine. Sunt fericit să îmi împărtășesc cu voi experiența. Mai mult nu pot să fac. Dacă vreți să vă atingeți scopul, trebuie să vă faceți un plan și să îl urmați până la capăt.” Wake up & LIVE! Dan Pagina 65 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Anexa 1 Metoda de Eliberare în 5 Pași 9 (Autor: Deepak Chopra) Pasul 1: Identifică situația! Cu ochii închiși, adu-ți aminte, cât de bine poți tu, situația pe care vrei să o analizezi și, pe urmă, imaginează-ți că o retrăiești. Ce vezi, ce auzi și ce simți în situația respectivă? Nu este nevoie să îți notezi nimic legat de descrierea situației. După ce simți că ai intrat în aceeași stare emoțională în care erai și atunci când evenimentul s-a petrecut cu adevărat, deschide ochii, numește emoția pe care o simți iar apoi noteaz-o pe o foaie de hârtie. Pasul 2: Identifică unde trăiește acea emoție în corpul tău! Închide din nou ochii, inspiră și expiră profund și relaxează-ți corpul. Concentrează-ți dialogul interior doar pe acel cuvânt care exprimă emoția pe care o simți și identifică unde anume încă mai simți tensiune în corp după respirațiile de relaxare. Acolo trăiește acea emoție! Așează-ți ambele mâine pe acel loc și afirmă: ”Mă doare aici!”. Pasul 3: Eliberează emoția! Cu mâinile așezate pe locul unde trăiește emoția, inspiră și expiră profund concentrându-te doar pe eliminarea tensiunii din locul respectiv. Cu fiecare expir, poți emite și un sunet care să reprezinte senzația de eliberare. Realizează acest proces pentru 5 minute. Pasul 4: Arde foaia de hârtie care conține emoția! j j După ce treci de pasul 3 și începi să simți cum tensiunea din corp unde trăiește emoția ta negativă se micșorează din ce în ce mai mult, până la un nivel confortabil pentru tine, poți deschide ochii. Apoi te invit să iei foaia de hârtie pe care ți-ai notat denumirea emoției respective, să îi dai foc și, pe urmă, să lași rămășițele să se risipească în vânt. Pasul 5: Scrie o scrisoare! Din această nouă stare emoțională în care te afli, după ce ai eliberat atât tensiunea din corp cât și emoția asociată cu aceasta, scrie o scrisoare câte persoana implicată în situația respectivă - scrisoare care să cuprindă ce i-ai spune în prezent, după ce ai realizat întregul proces. Pagina 66 Ebook: Cele mai importante 24 de decizii pe care le ai de luat în viață Dan Luca © www.5am.ro Anexa 2 Emotional Freedom Technique (Autor: Gary Craig) Cei 4 pași ai acestei metode sunt: 1. Pregătirea 2. Secvența 3. Gama celor 9 acțiuni 4. Secvența 1. Pregătirea se face bătând ușor, cu buricele degetelor (arătător și mijlociu) punctul Karate de pe muchia palmei opuse și spunând afirmația: ”Deși am această ...............(problemă/emoție), mă iubesc și mă accept profund și în totalitate și mă iert pentru ceea ce fac ca să cauzez această problemă. Îi iubesc, accept și îi iert pe toți cei care contribuie la apariția acestei probleme.” 2. Secvența: (repetări de bătăi cu buricele degetelor de aprox. 7 ori pe fiecare punct) a. Baza sprâncenei b. Adâncitura tâmplei c. Sub ochi pe os d. Sub nas e. Între buză și bărbie f. Punctul de la mijlocul distanței între diafragmă și umăr g. Coaste (4 degete) h. Punctul între abdomen și sân (pentru femei) sau plexul solar (pentru bărbați) i. Colțul exterior al unghiilor de la mână (toate cele 5 degete) 3. Gama celor 9 acțiuni a. Ochii închiși b. Ochii deschiși c. Ochii stânga jos d. Ochii dreapta jos e. Rotirea ochilor în sensul acelor de ceasornic f. Rotirea ochilor în sensul invers acelor de ceasornic g. Fredonează un cântec h. Numără până la 5 i. Fredonează un cântec 4. Se repetă punctul 2 Pagina 67 Această carte este pentru totdeauna Traducător: Teodora MUTH Redactor: Teodora MUTH Corector: Raluca ARDELEAN Coperta: Ruxandra ȚURCANU Tehnoredactor: Marieta ILIE Editori: Horia & Elena FRANCISC-ȚURCANU z Descrierea CIP a Bibliotecii Naționale a României D'ANNA, STEFANO ELIO Școala Zeilor / Stefano Elio D'Anna ; ed.: Elena Francis-Țurcanu , Horia Francisc-Țurcanu ; trad.: Teodora Muth. - București : Elena Francisc Publishing, 2013 ISBN 978-973-1812-57-1 I. Francisc-Țurcanu, Elena (ed.) II. Francisc-Țurcanu, Horia (ed.) III. Muth, Teodora (trad.) 133 „La Scuola degli Dei” Elio D'Anna „The School for Gods” Elio D'Anna All rights reserved, 2008 Copyright © by ESE Ltd London © Elena Francisc Publishing pentru prezenta versiune românească Toate drepturile asupra acestei cărți aparțin Editurii Elena Francisc Publishing. Reproducerea integrală sau parțială, sub orice formă, a textului din această carte este posibilă numai cu acordul prealabil scris al Editurii Elena Francisc Publishing. Traducător: Teodora MUTH Redactor: Teodora MUTH Corector: Raluca ARDELEAN Coperta: Ruxandra ȚURCANU Tehnoredactor: Marieta ILIE Editori: Horia & Elena FRANCISC-ȚURCANU z Descrierea CIP a Bibliotecii Naționale a României D'ANNA, STEFANO ELIO Școala Zeilor / Stefano Elio D'Anna ; ed.: Elena Francis-Țurcanu , Horia Francisc-Țurcanu ; trad.: Teodora Muth. - București : Elena Francisc Publishing, 2013 ISBN 978-973-1812-57-1 I. Francisc-Țurcanu, Elena (ed.) II. Francisc-Țurcanu, Horia (ed.) III. Muth, Teodora (trad.) 133 „La Scuola degli Dei” Elio D'Anna „The School for Gods” Elio D'Anna All rights reserved, 2008 Copyright © by ESE Ltd London © Elena Francisc Publishing pentru prezenta versiune românească Toate drepturile asupra acestei cărți aparțin Editurii Elena Francisc Publishing. Reproducerea integrală sau parțială, sub orice formă, a textului din această carte este posibilă numai cu acordul prealabil scris al Editurii Elena Francisc Publishing. Stefano Elio D'Anna ȘCOALA ZEILOR Traducere de Teodora MUTH a,. F elena francisc Im Dedicată Visătorului, cel care-mi îndeamnă visul să se înalțe t la înălțimi mai presus de rațiune și să coboare în abisurile de dincolo de emoții, I f ’ cel care mă guvernează și mă sil ește să fiu liber. CUPRINS Cuvânt înainte al editorilor, Horia și Elena Francisc-Țurcanu. Visătorul. Maestrul interior / 13 t t f w-r ACEASTĂ CARTE / 23 CAPITOLUL I. Întâlnirea cu Visătorul / 26 1. Întâlnirea cu Visătorul / 26 2. Munca este sclavie / 32 3. „Eu sunt femeie...” / 36 4. O specie muribundă / 38 5. Deșteptarea / 40 6. Schimbarea trecutului / 44 7. Iertarea de sine / 46 8. „Autoobservarea înseamnă autocorectare” / 48 9. „Moartea nu este o soluție” / 51 10. Vindecarea pornește din interior / 55 11. Proprietarii / 57 12. „Domnișoara” Judith / 59 13. Mulțumesc, Luisa! / 62 CAPITOLUL II. Lupelius / 66 1. Întâlnirea cu Școala / 66 I 1 2. „Lumea este un mit” / 68 3. Școala transformării / 70 4. Lupelius / 74 5. Întâlnirea cu Părintele S. / 78 6. Doctrina lui Lupelius / 83 7. „Oferă-i un cocoș lui Asclepios” / 86 8. Este interzis să-ți ucizi sinele / 88 9. Școala Zeilor / 90 10. Mea Culpa / 93 11. Stări și evenimente I / 95 12. Stări și evenimente II / 99 7 STEFANO ELIO D'ANNA 13. „Pune-l pe Dumnezeu la treabă!” / 103 14. Arta de a sta treaz / 107 15. Obiceiuri rele / 110 16. „Nu vei reuși!” / 113 17. „Răstoarnă-ți credințele!” / 117 18. Sindromul lui Narcis / 120 19. Omul nu se poate ascunde / 124 CAPITOLUL III. Trupul / 128 1. „Tu ești lumea!” / 128 2. Piticii mentali / 130 3. Un cântec de jale / 133 4. Trupul nu poate minți / 135 5. Fii cumpătat! / 138 6. O lume fără foame / 142 7. Lumea e așa cum o visezi / 147 8. Dacă nu duci un război interior, nu vei duce nici în afară / 149 9. Felul în care gândești este destinul tău / 154 CAPITOLUL IV. Legea adversarului / 156 1. Alergarea / 156 2. Portarii din Main Street / 160 3. Zidurile / 162 4. Legea Adversarului / 164 5. Iubește-ți dușmanul / 166 6. Învață să zâmbești lăuntric / 169 7. Apartamentul din St. James / 173 8. Înainte să cânte cocoșul / 175 9. La cină cu Visătorul / 177 10. Vătaful necinstit / 180 11. Victima este întotdeauna vinovată / 182 12. Biletele / 189 13. La teatru cu Visătorul / 193 14. Mizerabilii / 195 CAPITOLUL V. Adio, New York! / 200 1. Pe străzile Manhattanului / 200 2. Instrumentele visului / 205 8 ȘCOALA ZEILOR f 3. Minciuna / 208 4. Adio, New York! / 211 5. Iubirea nu este dependentă / 215 6. Visează și servește / 217 7. Un viitor la mâna a doua / 219 8. La cină cu șeicul / 222 9. Evadarea în boală / 225 10. Păianjenul și prada / 228 11. Jocul de-a v-ați ascunselea al existenței / 232 12. Sticla / 236 13. Adevăratul sărac / 238 14. Frica este iubire degradată / 239 15. Soluția vine de sus / 243 CAPITOLUL VI. Spre Kuweit / 248 1. Aceasta este economia! / 248 2. A uita „visul” / 250 3. Îngrijorarea este un instinct animalic / 253 4. Doar câțiva evadează / 256 5. Să concepi programe, dar să nu crezi în ele / 260 6. Agenda / 264 7. „Alo, cine sunt eu?” / 267 8. O incursiune în mecanicism / 271 9. Învingerea propriului sine / 274 10. „Visul” este cel mai real lucru din câte există / 278 11. Heleonore / 282 12. Adopția / 284 CAPITOLUL VII. Reîntoarcerea în Italia / 288 1. Clauza / 288 2. O trezire neplăcută / 289 3. Ignoranța este întotdeauna la îndemână / 292 A 4. Întoarcerea în trecut / 293 5. Poluarea psihică / 295 6. În pântecele balenei / 297 7. Accidentul / 299 8. Scrisoarea. Reversul Regelui Midas / 301 9. „Dansează, pentru numele lui Dumnezeu, danseazăăăăă!” / 303 9 STEFANO ELIO D'ANNA 10. „Ești viu și sincer numai când ești amenințat!” / 305 11. Vindecarea poate veni numai din interior / 307 12. Laudă nedreptății / 309 13. Lumea este creată de gândurile noastre / 312 14. Trecutul este cenușă / 314 15. Voința și întâmplarea / 316 CAPITOLUL VIII. La Shanghai, cu Visătorul / 322 1. Perfecțiunea nu se repetă niciodată / 322 2. Rațiunea omului este înarmată / 326 3. Animalul care minte / 329 4. „Fii un om liber!” / 332 5. Tatăl lui Buddha / 335 6. Ceea ce depinde nu este real / 337 7. Viziunea și realitatea sunt unul și același lucru / 339 8. Specia birocrată / 340 9. „Fă doar ceea ce-ți place!” / 342 10. Sensul înspăimântător și minunat / 344 11. A te îndrăgosti / 347 12. „Eu sunt tu!” / 350 13. Uni-vers înseamnă spre unitate / 352 14. Regele este pământul și pământul este regele / 355 15. Realitatea înseamnă Vis plus Timp / 357 16. Să fii atins de vis / 361 CAPITOLUL IX. Jocul / 365 1. Crede pentru a vedea / 365 2. Schimbă-ți viața! / 368 3. Plata / 370 4. Suntem arcul, săgeata și ținta / 373 5. „Am venit să te eliberez!” / 375 6. Jucarea rolurilor / 379 7. Calea de întoarcere / 381 8. „Nu ești pregătit!” / 383 9. Scurtătura / 385 10. Comprimarea timpului / 389 11. Ceilalți te dezvăluie / 390 12. Interpretarea conștientă: Arta Interpretării / 393 10 ȘCOALA ZEILOR r 13. „Jocul întâlnirilor” / 396 14. Noua paradigmă / 398 15. Replica / 403 16. În așteptarea lumii / 405 17. „Cartea aceasta este eternă!” / 407 CAPITOLUL X. Școala / 408 1. Viziunea verticală / 408 2. Școala visătorilor pragmatici / 411 3. Visul visului / 416 4. Paradisul ambulant / 417 5. Cel mai mare adevăr economic / 418 6. A avea înseamnă a fi / 421 7. Universitate înseamnă „spre unitate” / 424 8. Nașterea Școlii / 426 9. Misiunea Școlii / 427 10. A crede fără a crede / 434 11. Secretul lui a face / 438 12. Trecutul este o minciună / 442 13. Starea este Loc / 445 14. Fii un rege, regatul va veni / 449 15. Banca / 451 16. Banii nu sunt reali / 454 17. Postind, în ajunul bătăliei / 456 18. Licitația / 459 ȘCOALA EUROPEANĂ DE ECONOMIE / 464 11 CUVÂNT ÎNAINTE AL EDITORILOR, HORIA ȘI ELENA FRANCISC-ȚURCANU 9 f Visătorul. Maestrul interior Mai întâi, luând această carte în mână, am simțit uimire. Pe măsură ce înaintam în textul cărții, uimirea a făcut loc consternării și, în cele din urmă, entuziasmului. Am citit-o pe nerăsuflate, fără pauze. Fiecare frază, fiecare capitol, fiecare idee se potrivea perfect cu ceea suntem, cu ceea ce facem. Mă refer la noi, Horia și Elena Francisc Țurcanu. În rândurile care urmează vom dezvălui motivele acestui entuziasm care, în esență, se referă la sincronicitățile ce au însoțit apariția acestei cărți, pentru noi, extraordinare. Pentru a face acest lucru sunt necesare unele precizări. Mulți dintre voi, cititorii Cărților Maestrului Interior — Elena Francisc, știți ce fel de cărți facem și de ce. Nu sunt niște cărți obișnuite. Sunt cărți 9 9 9 9 9 9 9 9 care se adresează unui public îngust, cel al exploratorilor conștiinței, cel al oamenilor aflați în profunde procese de transformare interioară și care au nevoie de referințe asupra acestor procese, venite din partea unor autori care au trecut ei înșiși prin ele. În esență, sunt cărțile unor practicieni. Pentru noi, fundamentală este experiența stărilor de conștiință extinsă, care este cealaltă aripă a marii păsări pe care o numim generic Călătoria Inimii. Cărțile scrise de practicieni vin să sprijine procesul interior care se declanșează prin explorare directă în workshop-uri, seminare, conferințe și toate cele. Dacă nu ar exista experiența directă, explorările cu ajutorul Respirației Conștiente, al Prezenței și procesele trăite, atunci nu ar exista nici cărțile. Ca și pentru mulți dintre voi, nu ar fi suficient doar să citim sau să facem cărți despre natura expansiunii de conștiință. Fundamentală 13 STEFANO ELIO D'ANNA este experiența transformării interioare și, mai mult decât atât, integrarea ei în dimensiunea orizontală a vieții de fiecare zi. Cărțile, pentru noi, nu pot fi despărțite de experiență. Criteriul principal de selecție al unei cărți ce urmează să apară este răspunsul la întrebarea: în ce măsură această carte servește procesului interior de conștiință al celui care o citește? În ce măsură această carte reflectă propriul nostru drum și experiența noastră în lucrul cu stările de conștiință extinsă? ri v-• v- • - v- • i • •• 1 v- • • 1 • j_*l Pasărea măiastră numită CăLăToria Inimii are două aripi deci. Cărțile Maestrului InTerjorși ȘcoaIa MaesTruIuî iNterior. Școala cuprinde, pe diferite trepte și niveluri de profunzime a experienței, toate abordările noastre experiențiale. Nivelul cel mai avansat al acestei Școli este programul nostru de transformare interioară prin practica stărilor de conștiință extinsă. Studenților acestei Școli le sunt puse la dispoziție contexte în care pot explora articularea interioară a propriei lor conștiințe. Este o Școală foarte neobișnuită, pentru că baza ei, pe care o numim CaLea MaesTruLui InTerior,nu este una teoretică, ci una de experiență. O bază practică. Aspectele teoretice decurg din experiență, și nu invers. Scopul acestei Școli este trăirea directă a stării de conștiință a MaesTruLui InTerior. Pentru a accesa acest nivel al propriei conștiințe, elevii Școlii trec, la fel ca în străvechile Școli de Mistere, prin experiența conștientă a diferitelor niveluri ale Ființei și învață, din nou prin experiență directă, să navigheze în apele adânci ale oceanului interior. Nu este vorba doar despre „a avea o experiență de conștiință extinsă”, ci despre a învăța să acceseze, în orice moment al vieții lor, această stare de expansiune și de a o integra în realitatea liniară a vieții lor. Este o Școală a transformării interioare. Pentru a înțelege procesul prin care trec elevii ȘcoLii MaesTruLui InTerior în cei doi ani, trebuie făcute aici câteva precizări concise despre arhitectura interioară a conștiinței. MaesTruL InTerior nu este altceva decât un nivel al propriei conștiințe. Este o parte din noi înșine mai largă decât personalitatea liniară, articulată de către spațiul mental. Mai largă decât ego. A trăi această dimensiune a propriei ființe presupune a deveni conștient de axa verticală a fiiNței , cea care ne conectează cu tot ceea ce există. ȘcoaLa MaesTruLui InTerior este o Școală a FiÎNței, o școală a experienței directe a diferitelor niveluri ale acesteia. În același timp este o Școală a coNștieNței. CoNștieNță înseamnă percepție. Nivelul de coNștieNță al unei ființe este una cu nivelul său de percepție . Cât percep, cât simt din marea realitate numită Adevăr, aceasta 14 ȘCOALA ZEILOR I dă nivelul meu de conștiență. Cu cât reușesc să percep mai mult din Întreg sau din Adevăr, cu atât conștiența mea este mai largă. Conștiența Maestrului Interior implică percepția unor niveluri foarte largi ale Adevărului, un număr mare de realități care interferează între ele. Nivelul fiecăruia pe axa verticală a ființei induce un anumit mod de a percepe realitatea și implică un anumit mod de a o experimenta. Maestrul este acea ființă conștientă de toate nivelurile propriei sale ființe, care simte totul fără a se identifica cu nimic anume, care joacă toate rolurile știind în adâncul său Adevărul despre sine. Care este adevărul pentru o ființă care trăiește la nivelul Maestrului Interior? Despre acest adevăr s-ar putea scrie cărți întregi. Dar esența poate fi exprimată în câteva fraze. Maestrul este o ființă liberă. Nu depinde de ceilalți, de părerile lor, de umorile lor pentru a fi el însuși, în cea mai deplină autenticitate. Nu se falsifică, pentru că nu se teme de nimic, nu așteaptă nimic, nu depinde de nimic. El este centrul întregului său univers, centrul realității sale. El are conștiența faptului că el și nimeni altcineva este Creatorul propriei sale experiențe. Este un Creator conștient, spre deosebire de majoritatea oamenilor, care își imaginează că realitatea pe care o experimentează este „exterioară” și nu depinde de ei. Maestrul își asumă complet orice împrejurare a vieții sale. Are o încredere impecabilă în sine și în realitatea experimentată, pe care niciodată nu o consideră adversă. Maestrul percepe faptul că realitatea îl slujește și percepe dimensiunea inițiatică a fi ecărei clipe și a fiecărei împrejurări. Nu caută în afara sa nici modele, nici metode, nu merge pe cărări bătute, creativitatea sa este debordantă. Acțiunile sale în dimensiunea orizontală a existenței, adică în această lume în care ne întâlnim în trupuri din carne și sânge, sunt precise, rapide și intuitive. Maestrul mai curând simte realitatea decât o judecă. Rațiunea sa este clară și liniștită, folosind mai degrabă la a aduce în dimensiunea densă, la înfăptuire, viziunea sa care-și trage puterea din spațiile rarefiate ale conștiinței. Una peste alta, a trăi Maestruleste echivalent cu a te elibera de iluzie, aici și acum, fără a mai aștepta nimic altceva, decât ceea ce este. Maestrul nu se află niciodată în luptă cu viața, căci este conștient că tot ceea ce există nu sunt decât aspecte ale propriei sale ființe, că nimic nu este „exterior”, ci totul face parte din sine. Este perfect transparent, în fața oricărei energii, conștient de natura curgătoare a Creației, este capabil să asculte realitatea, iar privirea sa pătrunzătoare deslușește rolurile, identificările și 15 STEFANO ELIO D'ANNA jocurile iluziei în care sunt scufundați majoritatea oamenilor. Nu judecă niciodată această rătăcire, căci e conștient că face parte din marele dans al Divinității care se experimentează pe Sine prin experiență. Nu vorbește despre compasiune și pentru el este un non-sens iubirea care se poate da ori lua. El trăiește compasiunea, care nu înseamnă altceva decât a fi conștient, adică a percepe, a simți experiența celuilalt ca fiind propria experiență. El trăiește Iubirea, ca stare de conștiență în care totul face parte din el însuși. Maestrul nu se retrage în deșerturi sau în peșteri pentru a medita și nu-și neagă trupul, fiind conștient de faptul că acesta este parte a experienței umane și fără el, sau fără orice altă parte a acestei experiențe, nu ar fi complet. Dar nici nu se confundă niciodată cu gloata sau cu conștiența masei. Este liber de orice credințe, sisteme de gândire, liber de orice filozofie sau sistem mistic, liber de orice identificare. Ei bine, ce legătură este între toate acestea pe care noi le facem în Școala Maestrului Interior și această carte? Revin la momentul primului contact cu ea, în care, pe măsură ce citeam, uimirea lăsa loc entuziasmului. Numi puteam crede ochilor. Personajul principal al acestei cărți, Visătorul, nu este altcineva decât Maestrul Interior , un nivel al conștiinței lui Stefano Elio D'Anna. „Eu sunt tu” îi spune acesta, „eu nu exist înafara ta, după cum tu nu exiști înafara conștiinței mele”. Povestea uluitoare a acestei vieți, a acestei transformări interioare este povestea pe care, in zeci de variante, noi o vedem împrejurul nostru. Este povestea, plină de provocări și de tentații, a fiecărui student al Școlii Maestrului Interior. Căci problema nu este doar trăirea unei expansiuni a conștiinței care este posibilă în orice workshop, ci integrarea experienței în viața de fiecare zi, transformarea întregii vieți pe măsura celei mai înalte stări de conștiință care este accesibilă unui om. Aceasta este povestea extraordinară a cărții, aceasta este povestea extraordinară a fiecăruia dintre aceia care au ales transformarea interioară. În acest sens, această carte este despre fiecare dintre voi, cei care ați făcut alegerea. Momentele de revelație splendidă despre natura ființei, a vieții și a întregii existențe nu folosesc la nimic dacă nu există alegerea transformării în această dimensiune încarnată, în această existență. Fiecare cuvânt al acestei cărți seamănă până la similitudine cu mesajul care articulează tot ceea suntem: puterea de a schimba nu este și nu a fost niciodată în altă parte decât la voi. Nu există alt Maestru de care voi să aveți nevoie, decât cel interior, nu există o metodă, o tehnică sau un personaj care să poată face pentru voi ceea ce numai voi puteți face. Nu există altă vindecare decât cea a 16 ȘCOALA ZEILOR I trecutului, și stă exclusiv în puterile voastre să o faceți. Voi sunteți Maestrul, singurul de care aveți nevoie, pentru a deveni ceea ce sunteți cu adevărat. Cu condiția să vă asumați întreaga responsabilitate pentru experiența voastră. Întotdeauna au existat Școli ale Maestrului Interior sau Școli ale Ființei t t f sau Școli ale Experienței, în toate epocile și pe toate continentele, școli ale eliberării de iluzie, care nu au avut texte scrise, căci „învățătura” era experiența pură de a fi uman, plus conștienta acestei experiențe. Cu toți ne aflăm în experiența umană, dar între noi sunt prăpăstii de conștientă sau depercepție.Cu cât percepem mai mult, cu atât suntem mai liberi de vălul iluziei, iar aceste școli sunt școli ale eliberării și ale trăirii, prin asumare, a Maestrului. Au fost mai mult sau mai puțin oculte, adică ascunse, doar pentru că niciunui sistem politic, religios, social, moral sau de orice fel, nu-i plac oamenii liberi. Libertatea interioară exclude orice subordonare unei dogme, și nu acceptă decât adevărul trăit personal. Orice sistem și orice dogmă substituie textele, regulile și legea, experienței. E nevoie să ai „credință” în ele, „crede și nu cerceta”. În Școala Fiintei nu este vorba despre credință în ceva exterior, căci nu există nimic exterior Maestrului,ci despre Încredere. În Sine. Citeam uluit pasaje întregi care parcă erau decupate din propria mea inimă, căci ani de zile, aproape cu aceleași cuvinte, noi, Horia și Elena Francisc Țurcanu, nu am obosit să le afirmăm și să le experimentăm împreună cu zeci și sute de oameni. Începând cu conferințele noastre, workshop-urile noastre și seminarele și terminând cu Școala Maestrului Interior, tot ceea ce suntem și facem se referă la acest proces de transformare interioară pe care îl descrie D'Anna. Visătorul lui, fără nicio îndoială, aparține aceluiași spațiu al conștiinței ca și Maestrul Interior. Sunt unul și același personaj. Descrierea ascensiunilor și a prăbușirilor, a clarității care precede o nouă cădere în identificare, dificultatea de a rămâne integru, de a rămâne centrul propriei tale lumii și de a-ți asuma responsabilitatea propriei tale vieți cu curaj și cu încredere, aceasta este descrierea perfectă a fiecăruia dintre aceia care se află, împreună cu noi, în marea Călătorie a Inimii, călătoria Sufletului în experiența umană. Cartea lui Stefano Elio D'Anna este o carte exemplară despre fiecare ființă umană aflată pe drumul descoperirii adevăratei sale naturi. A propriei saleDivinităti. Căci despre asta este vorba, despre experiența umană ca o Școală a Zeilor. Am trăit personal întâlnirea, în această viață, cu Visătorul meu personal, cu acel nivel al propriei mele conștiințe care luase forma potrivită pentru 17 STEFANO ELIO D'ANNA ca Horia Țurcanu, cel care eram atunci, să-l poată recunoaște și asculta. A purtat diferite nume, până în momentul recunoașterii copleșitoare a faptului că El eram eu însumi. Citind scrierea lui Stefano Elio D'Anna am retrăit fiecare moment al acelui timp de transformare, cu toate îndoielile lui, cu toată frica, cu toată tensiunea, am recunoscut, cu sufletul la gură, adevărurile zdrobitoare ale Aceluia pe care Stefano Elio D'Anna îl numește Visătorul și care pentru mine a luat în cele din urmă identitateaMaestrului Interior , niște adevăruri care destructurează întreaga realitate liniară lăsând loc unei experiențe umane eliberate de costumele strâmte ale rolurilor pe care le jucăm. Visătorul este un personaj necruțător cu slăbiciunea, falsitatea, compromisul, lipsa de autenticitate, cu orbirea unei umanități care se complace în starea de sclavie interioară pe care o dă identificarea cu ego-ul. Am parcurs, în toate etapele sale, călătoria ruperii de orice identitate, pentru ca într-o bună zi să pot trăi complet splendoarea stării transparente a Maestrului Interior. Totul a fost despre identitatea pe care mi-o asumam. Această experiență și-a pus amprenta asupra tuturor lucrurilor pe care le facem împreună noi, Horia și Elena Francisc Țurcanu, și a contribuit în mod hotărâtor asupra formei și fondului de experiență a Școlii Maestrului Interior, asupra gradului de adevăr al acesteia și asupra identității pe care ne-am asumat-o. Cine credem că suntem? Aceasta este întrebarea. Care este identitatea pe care ne-o asumăm? Putem fi dl x sau y, care are o poveste cu care se identifică, un context social, cultural, de familie, o ascendență, câteva traume mai mici sau mai mari, o karma etc., sau, pur și simplu, într-o bună zi, avem curajul de a recunoaște că toate acestea nu sunt decât una dintre realitățile nenumărate ale Creației noastre și că depinde de noi și numai t f f r f de noi identitatea pe care ne-o asumăm. Suntem niște bieți oameni supuși destinului și unei lumi exterioare, străine și adverse, sau suntem Creatorii conștienți ai propriei noastre realități/experiențe? Sclav al altora, în această lume în care rolurile pe care le jucăm sunt întotdeauna complementare, sau stăpâni ai propriului nostru drum? Cel mai extraordinar moment al lecturii acestei cărți a fost acela în care, pur și simplu, am recunoscut împrejurări și nume ale unor personaje care apăruseră în explorările noastre cu stări de conștiință extinsă. Împrejurări și nume pe care nu le-am citit niciodată în vreo carte și despre care nu există referințe nicăieri, căci faptele s-au petrecut cu foarte mult timp liniar în urmă. Aceia dintre voi care explorați împreună cu noi arta de a naviga în conștiință 18 ȘCOALA ZEILOR I știți că accesul la dimensiunile transpersonale și arhetipale ale propriei ființe poate conduce la descoperiri extraordinare care transcend spațiul și timpul și care scot la iveală memoria ancestrală depozitată în cele mai adânci planuri ale inconștientului. Știți, de-asemeni, că aceste conținuturi pot fi aduse în conștiența liniară dar că, neputând fi verificate decât ca experiență subiectivă, e nevoie de încredere în propria experiență și în propria viziune. Mintea are nevoie de dovezi. Maestrul, nu. Uneori, dacă aceste conținuturi ce survin în conștiența liniară se referă la perioade istorice recente, pot fi verificate. De pildă amănunte ale unor istorii de familie, transgeneraționale. Dar altele nu, fiind prea vechi. Ei bine, citind relatările lui D'Anna, am primit o confirmare directă asupra unor conținuturi despre care noi eram convinși că sunt complet neverificabile și că aparțin unui spațiu exclusiv subiectiv. Această descoperire a precedat conștientizarea fundamentală că nu există doi Maeștri Interiori sau doi Visători, ca să folosesc terminologia lui D'Anna, ci unul singur, un nivel de conștiință arhetipal, comun întregii umanități, transpersonal și personal deopotrivă. Și că acesta are o legătură fundamentală cu spațiile de experiență ale conștiinței pe care noi, în Școala Maestrului Interior, o numim Conștiința Christică. Este nivelul colectiv al experienței umane și este spațiul de conștiință al umanității în acest moment. Faptul că unele conținuturi ale inconștientului colectiv au putut ieși la suprafața conștienței liniare în diferite locuri și în diferite momente ale timpului liniar, prin oameni diferiți, a fost ocazia unei adânci minunări și recunoașteri a anvergurii transformării profunde prin care trecem cu toții în zilele noastre. Este semnul că această dimensiune colectivă a conștiinței umane s-a copt. Nenumăratele experiențe de ascensiune spirituală individuale petrecute în istoria umanității au condus în cele din urmă la un salt cuantic, calitativ al conștiinței în ansamblul său și au făcut posibilă trăirea, în timpurile noastre, a unor stări de conștiință extinsă, transformatoare, la nivel de masă. Experiențe care acum o sută de ani erau posibile numai pentru foarte puțini oameni, acum sunt accesibile multora. Aceste experiențe transformă perspectiva celor care le trăiesc, ei înșiși se schimbă și duc această schimbare în dimensiunea orizontală. Aceasta este schimbarea planetară despre care vorbesc cărțile străvechi ale misticilor de pe toate continentele. Nu l-am cunoscut în această viață pe Stefano Elio D'Anna, dar cartea sa vorbește despre o experiență care este comună. Este o carte fundamentală 19 STEFANO ELIO D'ANNA pentru toți aceia care se află în acest proces de transformare interioară conștientă și, mai ales, pentru aceia care trăiesc la cote maxime criza psiho-spirituală de transformare care însoțește acest proces. Atunci când totul pare a se prăbuși în jurul tău, când realitatea cu care ești atât de obișnuit pare să intre în disoluție, când relațiile cu cei apropiați, job-ul, sau afacerile tale intră în vrie, atunci când viața ta pare să se rotească într-un cerc închis din care nu mai există ieșire, abia atunci o asemenea carte poate sa sprijine demersul găsirii acestei dimensiuni a Maestrului Interior. El este acolo, o parte din tine, El este Acela care orchestrează prăbușirea întregii construcții de iluzie, pentru ca din ruinele ei să se nască o nouă Conștiență și o nouă lume în care tu să dobândești percepția adevăratei tale staturi, aceea de Creator conștient al propriei tale realități. Școala Zeilor este o carte neprețuită nu numai pentru studenții Școlii Maestrului Interior, ci pentru oricine care începe să aibă intuiția adevărului profund despre sine. Am văzut de prea multe ori în jurul nostru forța de seducție a iluziei, puterea obișnuinței și presiunea „apropiaților” care face din întoarcerea către sine o încercare dificilă chiar și pentru cei mai determinați practicieni ai lucrului cu stările de conștiință extinsă. Această carte este un ajutor pentru toți cei aflați pe acest drum. A citi împărtășirea sinceră a cuiva care a parcurs deja acest drum poate fi inspirator. Acest „cineva”, care în această viață poartă numele de Stefano Elio D'Anna, nu este un om de rând. Dacă această carte ar fi venit din partea unui mistic rătăcitor prin deșerturile planetei, ale vreunui pustnic refugiat în vârful munților, atunci ar fi putut fi considerată o capodoperă mistică, dar și un exemplu de scriere rezultată dintr-o halucinație, așa cum de multe ori se întâmplă în lumea noastră cu scrierile misticilor. Dar această carte aparține unui om al lumii moderne, un personaj a cărui viață se desfășoară la cele mai înalte cote ale profesiunii sale. Povestea sa este aceea unui manager de top, la vârful unor multinaționale, de-a lungul și de-a latul lumii. Fără îndoială că acest om a trăit o transformare profundă, căci a reușit să spulbere mitul misticului care trăiește izolat în afara dimensiunii liniare și a demonstrat cănoua conștiință și noua energie a umanității este pregătită să schimbe complet fața acestei planete. Ceea ce suntem transformă lumea în toate aspectele sale. Pentru foarte mult timp, forțele obscure ale umanității au indus ideea că afacerile, banii, lumea financiară nu au nimic de-a face cu spiritualitatea, ba dimpotrivă, că sunt un obstacol în calea ascensiunii. Asta în vreme ce, cu pretinsa lor spiritualitate, țineau lumea în sclavie, 20 ȘCOALA ZEILOR I manipulând piețele financiare. Stefano Elio D'Anna, urmând calea trasată de Maestrul său Interior, arată cum adevărata spiritualitate nu are nimic de-a face cu dogmele religioase de niciun fel și introduce gândirea Maestrului în afaceri. Orice structură, fie ea politică, financiară, socială sau de orice fel, poartă energia creatorului său. Cu cât creatorul se apropie de natura subtilă a Creatorului Conștient, cu atât creația sa este mai puternică și mai benefică pentru dimensiunea orizontală în care El se exprimă. D'Anna aduce în lumea financiară și a afacerilor de top conștiența Visătorului, a Maestrului Interior, liber de condiționări, care își asumă centrul lumii sale, o ființă integrală și integră, incoruptibilă și magnifică, a cărui realitate visată schimbă realitatea liniară spre folosul tuturor celor care trăiesc în structurile create de el. „Lumea este așa cum este, pentru că tu ești așa cum ești”. Sau, în limbajul lui Ghandi, care avea propriul său acces la Maestrul Interior, „lasă schimbarea pe care o dorești în lume să se petreacă mai întâi în tine, și atunci schimbarea se va petrece împrejurul tău.” Elio D'Anna a fondat o școală europeană de economie în care tinerii învață să introducă în dimensiunea orizontală a afacerilor și finanțelor principiile mistice ale Maestrului Interior. Și acest lucru schimbă lumea mai mult f decât au făcut-o, în mii de ani de istorie, instituțiile dogmatice, înțepenite și lacome, care dirijează demersul spiritual planetar la nivel de mase. El știe că orice adevărată transformare este o chestiune de alegere personală și nu are niciodată de-a face cu gloata pierdută în iluzie. Economia este un aspect fundamental al acestor timpuri și, ca orice aspect, oglindește pe creatorul său. Școala lui D'Anna este o școală a Creatorilor conștienți de realitate. f f f f Această carte nu este însă despre economie, ci despre drumul fiecăruia dintre voi. O carte fabuloasă care își merită deplin locul printre Cărțile Maestrului Interior. Fie ca această carte și aceste cărți, precum și Școala Maestrului Interior,clădită de noi pe aceleași principii ale Ființei conștiente integrale, să contribuie la transformarea acestei lumi. Se dedică, cu iubire, de către Horia și Elena Francisc Țurcanu, curajoșilor exploratori ai Conștiinței aflați în procesul de regăsire a dimensiunii interioare a Maestrului. 21 Această carte Această carte este o hartă și un plan de evadare. Scopul său este de a vă arăta parcursul urmat de un om oarecare pentru a evada din povestea hipnotică a lumii, din interpretarea jalnică a existenței, pentru a evita traseul unui destin deja scris. Cartea aceasta nu ar fi existat și n-aș fi putut scrie nici măcar un rând, dacă nu l-aș fi întâlnit pe Visător și învățăturile sale. Mulțumesc Visătorului, pentru că m-a purtat de mână, arătându-mi lumea „visului”, lumea curajului, o lume a impecabilului, unde timpul și moartea nu există, unde bogăția nu cunoaște „hoți sau rugină”. În această călătorie de întoarcere la origine a trebuit să las în urmă tot balastul: gânduri distructive, emoții negative, convingeri și idei preluate de la alții. A trebuit să „mă înving pe mine însumi”, să recunosc și înfrunt partea mea cea mai întunecată. Tot ceea ce vedem, atingem, simțim, realitatea, în toată varietatea sa, nu este altceva decât proiecția unui univers invizibil care există deasupra lumii noastre și reprezintă adevărata ei cauză. E dificil să conștientizăm că suntem înconjurați de opacitate, că trăim într-o lume creată de vis, că tot ceea ce contează și este real într-un om este invizibil. Toate gândurile noastre, sentimentele, fanteziile sunt invizibile. Speranțele noastre, secretele, fricile, îndoielile, incertitudinile, perplexitatea și toate senzațiile noastre, atracțiile, speranțele, aversiunile, dragostea și ura aparțin intangibilului, subțirii, dar realei lumi a Ființei. 23 STEFANO ELIO D'ANNA Invizibilul nu este ceva metafizic, poetic sau mitic, și nici misterios, secret sau supranatural; nu este partea materială a lumii fenomenelor și evenimentelor, a categoriilor realului. În fiecare epocă, trecerea de la un climat intelectual la altul, descoperirea și implementarea unor tehnologii tot mai avansate, modifică permanent limitele, determinând includerea unor porțiuni din ce în ce mai vaste ale invizibilului de ieri, printre temele legitime ale cercetării științifice de azi. Această carte este istoria „renașterii” unui om obișnuit, produs al unei umanități decăzute, înfrânte. Călătoria sa de întoarcere la esență este un nou exod pentru redobândirea unei integrități pierdute. Prima condiție pentru a face această călătorie este conștientizarea propriei condiții de sclav. Rădăcina, cauza primară a tuturor problemelor lumii, de la sărăcia endemică a unor întregi regiuni ale planetei, la criminalitate și războaie, este gândirea și simțul negativist al umanității. Emoțiile negative guvernează lumea cunoscută de noi. Deși sunt ireale, ele ocupă fiecare colțișor al vieții noastre. Pentru a schimba destinul omului trebuie, mai întâi, schimbată psihologia lui, sistemul lui de crezuri și convingeri. Trebuie extirpată, din rădăcină, tirania unei mentalități conflictuale, fragile, mortale. Boala cea mai îngrozitoare a planetei nu este cancerul sau SIDA, ci gândirea conflictuală a omului, adevăratul asasin planetar. Direcția indicată de Visător este teribilă și minunată, plină de suferință și 1 • 1 1 • 1 • A -V- a bucurie, absurdă și necesară, precum călătoria somonului ce înoată în sens contrar curentului. Filosofia Sa îmi părea, la început, o violare a legilor naturale cărora le este supusă întreaga umanitate; și totuși, aceasta este prevăzută și dorită de ordinea universală a lucrurilor și reprezintă culmea posibilei evoluții a individului. Cartea este o povestire a mulți ani de studiu și de pregătire trăiți alături de o „Ființă extraordinară”, de la care am primit cea mai incredibilă misiune: înființarea unei „Școli” planetare, a unei Universități fără limite. Am visat o Revoluție Individuală, capabilă să răstoarne tiparele mentale ale vechii umanități și să o elibereze pentru totdeauna din starea sa conflictuală, din îndoieli, frică și durere. ' f 24 ȘCOALA ZEILOR r Am visat o Școală care să educe t o nouă generație de conducători, care să armonizeze vechile contrarii aparente: Economia și Etica, Acțiunea și Contemplarea, Puterea financiară și Iubirea. f Crescând și transformându-se sub propriii-mi ochi, precum un făt în gestație, zi după zi, „Școala Zeilor” se construia, odată cu mine. În aparență, cel care scria eram eu, dar, în realitate, cartea era deja scrisă. Legile Visătorului, ideile Lui, se ascund încă înăuntrul meu, iar cea mai mare parte dintre ele rămân încă neînțelese. Precum Prometeu, am luat o scânteie din lumea Visătorului, ținând-o strâns, pentru a putea, într-o zi, s-o donez acelor femei și bărbați care, asemenea mie, vor dori să abandoneze cercul infernal al locului comun. Odată, credeam că a scrie și mai ales a preda este forma cea mai înaltă de a dărui. Acum știu că a preda este doar o modalitate pentru a mă cunoaște, pentru a-mi descoperi propria nedesăvârșire și a o vindeca. „Poate preda doar cel care nu știe”, spune Visătorul. „Cel care știe cu adevărat nu predă!” „Ceea ce am «învățat», ceea ce știm, «posedăm» cu adevărat, nu poate fi transferat.” Fericirea, bogăția, cunoștința, voința, iubirea nu pot fi primite din exterior, nu pot fi «date», ci doar... «re-amintite» . Ele sunt bunuri intrinseci ale Ființei și, de aceea, reprezintă un dat prin naștere al fiecărui om. Nicio politică, religie sau sistem filosofic nu poate transforma societatea din exterior. Doar o revoluție individuală, o renaștere filosofică, o vindecare a Sinelui, om cu om, celulă cu celulă, ne vor putea conduce spre bunăstarea planetară, spre o civilizație adevărată, mai inteligentă și fericită.” În relatarea lecțiilor pe care le-am învățat de la Visător, am evitat, în mod intenționat, să includ episoade, evenimente, dezvăluiri ce puteau depăși capacitatea de acceptare a cititorului, reținând doar acele episoade care, deși „revoluționare”, rezonează cu starea actuală a umanității. 25 CAPITOLUL I Întâlnirea cu Visătorul 1. Întâlnirea cu Visătorul Pe acea vreme locuiam în New York, într-un apartament din Roosevelt Island, o bucățică de pământ din mijlocul lui East River, între Manhattan și Queens. Insulița, ca un vapor la ancoră, părea să fie pe punctul de a-și ridica pânzele și de a aluneca în voia curenților, spre libertatea oceanului. Totuși, zi de zi, insulița rămânea nemișcată în întunecimea unduitoare a râului. Am intrat în dormitor să le spun noapte bună copiilor mei, dar ei deja adormiseră. M-am întors în vârful picioarelor în sufragerie. Noaptea mă învăluia și mă ascundea în tăcerea ei. Un sentiment de alienare împletită cu repulsie mă făcea să mă simt ca un hoț care se strecoară în viața unui străin. M-am dat câțiva pași înapoi și am privit silueta presărată cu lumini a podului Queensborough. Era rece și inevitabil ca o amenințare. Jennifer se retrăsese în camera ei cu puțin timp în urmă, punând astfel capăt, în stil american, disensiunii dintre noi. Mă întorsesem târziu în seara aceea. Fusesem la aeroportul J.F. Kennedy să iau un prieten, pe care nu-l văzusem de ceva timp. De îndată ce l-am întâlnit, am avut imediat impresia că viața lui era mai tihnită și mai fericită decât a mea. Brusc, sentimente de gelozie, invidie și rivalitate oarbă, pe care nici eu nu mi le explicam, au izbucnit împreună cu o volubilitate mecanică și un impuls neînfrânat de a 26 ȘCOALA ZEILOR r 1*1 • v- A 1 - • • • 1 .... • . vorbi. În mașină am îndrugat minciuni după minciuni și am inventat și o poveste romanțioasă despre anii petrecuți în New York. l-am vorbit despre imposibilitatea de a merge la toate petrecerile la care sunt invitat, despre vernisaje, despre premierele de teatru, despre realizările mele profesionale, hobby-urile mele și în plus despre relația mea fericită cu Jennifer. Cuvintele care-mi veneau pe limbă erau deja moarte atunci când îmi ajungeau în gâtlej și un țipăt se înălța înăuntrul meu. Greața provocată de acest șuvoi de ipocrizie curgea greoi și incontrolabil și neputința de a stăpâni acel flux de minciuni devenea insuportabilă. Vroiam să curm acel spectacol absurd, însă cu cât încercam să evit acel eșec, cu atât mai mult dezgust simțeam și îmi era imposibil să remediez situația. Eram două persoane în același trup. Gândul de a fi o ființă scindată, un siamez, centaur, androgin, prizonier permanent al unei simbioze grotești și feroce mă îngrozea. Se lăsa seara. Am realizat că făcusem un viraj greșit. lntram într-un labirint dezolant de străzi, slab luminate, care deveneau din ce în ce mai înfricoșătoare. Cuvintele pieriseră încetul cu încetul și o tăcere rece s-a instalat în mașină. Am continuat să merg prin ploaia torențială, când am observat farurile unei mașini care ne urmărea și am zărit niște umbre ivindu-se după stâlpii unui pod de traversare peste autostradă. M-am întors să mă uit la prietenul meu și am înghețat. Tremura incontrolabil, iar fața i se transformase într-o mască a fricii. Am accelerat. Bătăile inimii îmi erau atât de puternice, încât îmi spărgeau pieptul. lnstinctiv, am luat-o pe prima stradă care mi-a ieșit în cale. Cu o mișcare bruscă, am reușit să evit un grup de vagabonzi, adunați în jurul unui butoi aprins. Umbrele clădirilor erau ca niște fălci monstruoase și gâtlejul infernului părea gata să ne înghită pe amândoi. Sunetul unei sirene a sfâșiat aerul și a rupt acea atmosferă apăsătoare. Prin oglinda retrovizoare, prin care supravegheam neîncetat mașina care ne urmărea, am văzut farurile acesteia depărtându-se, până când au devenit niște puncte mici și dispărut cu totul, înghițite de întuneric. Am început să recunosc unele însemne stradale și unele indicii care, în final, ne-au îndrumat spre casă. Nu l-am mai revăzut niciodată pe acel prieten. Am urcat cu liftul la etajul șaisprezece, însoțit de un bărbat negru, uriaș, un retardat care a bolborosit tot timpul. Pe atunci, Roosevelt lsland era o 27 STEFANO ELIO D'ANNA zonă pilot pentru integrarea socială și nu era ceva neobișnuit să întâlnești oameni cu dizabilități, care locuiau pe insulă, împreună cu cei care ii îngrijeau. Imaginea lui Jennifer, care m-a întâmpinat cu părul încă nepieptănat după ce fusese scos de pe bigudiuri, atârnându-i în jurul feței, ca șerpii Meduzei și cu țigara între degete, în timp ce țipa și măsura cu pași nervoși sufrageria, a fost ultima sa reflexie în oglinda vieții mele. Am simțit atunci toată goliciunea relației noastre și întreaga durere a existenței mele, ca și cum anestezicul ce mă amorțise de ani de zile nu-și mai făcea efectul. Acel apartament, relația cu acea femeie și orice lucru la care mă uitam păreau de o mediocritate iremediabilă. Opțiuni pe care le crezusem ale mele și le considerasem reflectări ale propriei mele personalități, se dovedeau a fi capcane fără ieșire. Nu aceea era viața pe care o visasem! Mă copleșea o disperare mută. Un râu înghețat și dens îmi îneca toate minciunile și compromisurile, aruncându-mă ca pe un naufragiat pe țărmul dezolant al existenței. Mi-am odihnit capul pe brațe, iar apoi tristețea m-a purtat pe aripile somnului. Interiorul vilei era învăluit în întunericul abia străpuns de ivirea zorilor. O pictură veche ocupa peretele din fundul încăperii spațioase. În lumina sfioasă am deslușit un cadru asemănător unei poiene, iar în mijlocul acesteia, o ființă visătoare. Ca și tabloul, orice detaliu al acelui mediu, de la arhitectură la mobilier, transmitea un mesaj de o frumusețe intensă. Să mă aflu în acea vilă, la acea oră incertă, dintre noapte și zori, era un lucru foarte ciudat care, totuși, nu mă surprindea. Totul mi se părea cunoscut, deși eram sigur că nu mai fusesem vreodată acolo. Vila era tăcută, ca și cum ar fi fost absorbită de gânduri. Am urcat pe vechea scară de piatră până când am ajuns la ușa imensă a unei camere. Am observat că eram bine îmbrăcat, de parcă aș fi venit să mă întâlnesc cu un reprezentant al unei autorități necunoscute. Nu-mi amintesc ce anume mă tulbura, dar eram neliniștit și tensionat. Un tumult de emoții îmi hrănea monologul interior, ca vreascurile uscate, un furnal. M-am descălțat și mi-am așezat pantofii pe prag. Acest lucru mi s-a părut, de asemenea, foarte firesc. Desigur, acele mișcări, necesare și cunoscute, făceau parte dintr-un ritual pe care-l mai făcusem de multe alte ori. Părea că știu ce mă aștepta dincolo de acea ușă și totuși nu aveam nici cea mai vagă idee. Când am bătut la ușă, m-am simțit dintr-o dată nerăbdător, de parcă aș fi bănuit ce 28 ȘCOALA ZEILOR I mă aștepta dincolo de ea. Fără să aștept vreun răspuns la bătăile mele slabe, mi-am pus toată greutatea pe clanța de fier și am împins ușa. Am aruncat o privire spre șemineu. Lumina jucăușă a flăcării mi-a încins ochii atât de tare, încât a trebuit să mă întorc și să închid pleoapele pentru a nu lăcrima. El era lângă șemineu, întors cu spatele spre mine și vedeam umbra profilului Său proiectată pe perete. Camera, pe care lumina vagă a focului din cămin o lăsa aproape total umbrită, era înconjurată pe ambele părți de arcade impozante, care încadrau ferestrele vechi, ca niște ochi larg deschiși ce priveau în întuneric. Prin cele dinspre est am văzut o parte a cerului colorându-se la ivirea zorilor. Am făcut, precaut, doar câțiva pași pe podeaua largă pavată cu plăci albe, când vocea Lui a răsunat plină de forță, înfricoșător, înghețându-mi toate mișcările și paralizându-mi gândurile. „Viața ta e un dezastru!” a spus El fără să-și întoarcă fața spre mine. „Pot să simt asta din felul în care ai intrat, după felul în care mergi și, mai presus de toate, din duhoarea emoțiilor tale. Ești o mulțime, un conglomerat de gânduri. Spre ce te îndrepți odată ajuns într-o astfel de stare? Sfărmat în mii de cioburi cum ești, abia de reușești să duci viața unui slujbaș.” „Nu sunt slujbaș”, am replicat tăios, apărându-mă parcă de un atac fizic neprevăzut. Indiferent cine ar fi fost această persoană, mi se părea potrivit să păstrăm distanța. Dar impactul cuvintelor mele se pierdu de parcă ele s-a fi lovit de niște pereți vătuiți. Cuprins de o teamă nemaiîntâlnită, m-am străduit să-mi găsesc vocea, ca să-i răspund: „Sunt director!” Tăcerea prelungă ce s-a așternut apoi a devenit apăsătoare și mi-a pătruns până în miezul ființei. După un interval, care mi-a părut o eternitate, am auzit din nou vocea: „Cum îndrăznești să spui «Eu»?”, a zis pe un ton disprețuitor, care m-a lovit ca o palmă peste față. „În lumea mea, să spui «Eu» este o blasfemie. «Eu» este conflictul pe care îl porți înăuntrul tău... «Eu» este o peșteră a minciunilor. De flecare dată când exprimi unul din «micile tale euri», minți. Doar aceluia care se cunoaște pe Sine, aceluia care este stăpânul propriei vieți..aceluia care deține o adevărată intenție i se permite să spună «Eu».” A urmat o pauză. Când a început să vorbească din nou, cuvintele Lui sunau chiar mai amenințător. 29 STEFANO ELIO D'ANNA „Daca mai rostești vreodată «Eu», nu ți se va mai permite să revii aici niciodată! Observă-te! Descoperă cine ești! A fi o ființă multiplă înseamnă a fi prins în capcana unui ireal sistem de false credințe și minciuni pe care l-ai creat tu însuți și din care nu ai scăpare. Absența unității ne aruncă în carcera ignoranței, a fricii și a distrugerii de sine, provocând boli, degradare, violență, cruzime și războaie în lumea exterioară. Lumea este așa cum o visezi.... este o oglindă. În lumea exterioară îți vei găsi propria reflectare, lumea pe care tu ai creat-o, pe care tu ai visat-o. În lumea exterioară te vei găsi pe tine. Du-te în lume și vezi cine ești. Vei descoperi că ceilalți sunt imaginea reflectată a minciunii care trăiește în tine, a compromisurilor, a ignoranței tale. Schimbă-te!...și lumea se va schimba. Tu creezi o lume bolnavă și apoi ți-e teamă de propria ta creație, de violența pe care tu singur ai zămislit-o. Crezi că lumea e un dat obiectiv... dar lumea este așa cum o visezi. Pătrunde în lume și acceptă-te! Întâlnește-i pe sărmanul, pe violentul, pe leprosul pe care îi porți înăuntrul tău. Acceptă-i. nu-i nega, nu-i judeca.. Abandonează-te lumii tale. Pleacă și acceptă în mod conștient ce ai creat: o lume rigidă, ignorantă... lipsită de viață. Puterea unui om constă în abilitatea lui de a se desăvârși, în timp ce, simultan, se abandonează sie însuși.” Brusc, vocea Sa a căpătat tonalitatea aspră a unei porunci. „În prezența Mea... hârtie și stilou!”, îmi porunci El „Să nu le uiți niciodată!” Tonul Său autoritar și acea schimbare bruscă a subiectului m-au deconcertat, dar confuzia mea s-a transformat imediat în frică, iar apoi în panică. M-am simțit de parcă deasupra mea plana o amenințare cu moartea. Toate simțurile mele erau la paroxism când am auzit vocea Lui, devenită un șuierat puternic: „Acum trebuie să notezi. Hârtia și stiloul vor fi salvarea ta!” , a spus El. „Notează cuvintele Mele, deoarece aceasta este singura cale prin care ți le vei aminti....Scrie! Aceasta este singura modalitate prin care poți să aduni laolaltă rămășițele împrăștiate ale existenței tale.” Apoi, de parcă nu se întrerupsese deloc, a reluat ultima afirmație și a replicat: 30 ȘCOALA ZEILOR I „Un director este un angajat care-și dă silința să creadă în ceea ce face; el promovează o convingere... este preotul unui cult, indiferent cât de mediocru, care îi dă un sentiment de apartenență la ceva și iluzia de a urma o cale. Dar tu nu ai realizat nici măcar așa ceva! Gândurile, senzațiile și dorințele, în absența unei intenții, sunt ca niște așchii aleatorii ale Ființei, iar tu ești un fragment fără sens, aflat la mila universului.” Acele cuvinte cădeau asupra mea ca un duș rece, neașteptat, lăsându-mă fără suflare. Temperatura părea că a scăzut cu câteva grade, iar eu înghețasem. O jenă profundă, cum nu mai trăisem niciodată în viață, mă sfredelea cu o încetineală crudă. Am tresărit la sunetul vocii Sale în urechea mea, atât de aproape, încât i-am putut auzi respirația. Vocea Sa era un murmur răgușit și aspru. „În triburile indiene din America exista o castă de bărbați pe nivelul cel mai de jos al scalei sociale: bărbați care nu erau nici shamani, nici războinici, care nu vânau și nici nu contau în competiția pentru ranguri sau femei. Acestora li s-au repartizat cele mai umile și mai dificile slujbe. Sunt cei care au dat înapoi de la încercările ce presupuneau curaj și integritate.” Aici s-a oprit. Apoi, deodată, s-a repezit la mine. Am rămas paralizat și nu puteam să împiedic sau să anulez acea izbucnire. „În orice trib, primitiv sau modem” a șoptit fioros „acela este locul tău, pe cea mai joasă treaptă ierarhică.” Izbucnirea lui m-a lovit în mijlocul pieptului. Rușinea era de nesuportat. Acum nici nu-mi mai doream ca el să termine - voiam doar să scap, să găsesc suficientă putere ca să-i întorc pur și simplu spatele și să dispar. Măcar de-ar fi sunat telefonul sau ceasul deșteptător, ca să mă scoată de acolo. Dar eram incapabil să clintesc vreun mușchi. O lege inviolabilă acolo, în lumea Visătorului, nu-mi permitea să ridic niciun deget sau să respir fără demnitate. „Știu că ți-ar plăcea să evadezi din acest vis”, a continuat El nemilos. „Dar Eu sunt Realitatea. Viața ta, pe care tu o consideri concretă și lumea ta, pe care crezi că ai ales-o singur și în care crezi că tu ești cel care face alegeri și ia decizii, ele sunt ireale... ele sunt un coșmar îngrozitor. Să te căsătorești, să ai copii, să-ți construiești o carieră, să cumperi o casă, să câștigi bani, să fii admirat și respectat de ceilalți... toate lucrurile astea în care ai crezut... toate acestea sunt fetișuri lipsite de sens, pe care le-ai venerat și le-ai plasat deasupra a orice altceva. „Doar «visul» este real”, a întărit El. „«Visul» este cel mai adevărat lucru din câte există. Învață să te miști în această lume a realității. Aici, obiceiurile și convingerile tale, vechile tale coduri, nu se mai aplică... Ceea ce numești 31 STEFANO ELIO D'ANNA tu realitate este doar o aparență, care trebuie complet răsturnată. Nimic din vechea lume nu te poate însoți. Va trebui să înveți un nou fel de a gândi, de a simți, de a respira, de a acționa și de a iubi... „ „Ai trăit o viață lipsită de sens... o viață dureroasă. Ascuns în spatele unei slujbe, sub iluzia protectoare a salariului, n-ai făcut altceva decât să perpetuezi pauperitatea și suferința lumii” , a diagnosticat El, cu o voce domoală, dar totuși severă, ca și cum evalua niște pagube grave. „Viața este prea valoroasă pentru a o risipi în dependențe și prea scumpă ca să o pierzi! A venit vremea schimbării!” O scurtă pauză a dat greutate cuvintelor care au urmat. „Este momentul să renunți la vi'ziunea ta confiictuală asupra lumii. Este timpul să lași să moară tot ce nu poate supraviețui. A venit vremea să te naști din nou. Este momentul pentru un nou exod și o nouă libertate. Este cea mai importantă aventură pe care și-o poate imagina un om: redobândirea integrității sale pierdute!” Ochii mei nu se obișnuiseră cu semiîntunericul încăperii. Afară, zorii zilei risipiseră întunericul nopții. Grinda groasă de mahon, care se sprijinea pe cadrul de piatră al șemineului, a fost deodată atinsă de o rază de soare. Sculptată în litere mari gotice și poleită cu aur, am citit inscripția: Visibilia ex Invisibilibus. 2. Munca este sclavie „Cine ești tu?”, mi-am găsit cu greu tăria să întreb. „Eu sunt Visătorul” , a spus El. „Eu sunt Visătorul și tu ești cel visat. O clipă de sinceritate, o fisură în zidul minciunilor tale, ca lumina unui fulger, ți-au permis să Mă vezi.” Tăcerea care a urmat era amețitoare. Vocea Lui a devenit un susur de ape. „Eu sunt libertatea!” a vestit El. „Acum, că M-ai întâlnit, nu vei mai putea să continui să duci o viață atât de stearpă.” Următoarele cuvinte mi-au rămas întipărite pentru totdeauna în memorie. „Să fii dependent, chiar involuntar, este întotdeauna o alegere personală. Nimic și nimeni nu te mai poate constrânge să fii dependent de ceva, numai tu singur poți decide asta.” 32 ȘCOALA ZEILOR r M-a fixat intenționat cu privirea și a continuat, afirmând că predispoziția de a acuza lumea și de a te lamenta apoi, este cea mai incontestabilă dovadă că aceste principii nu au fost înțelese. Omul nu depinde de o firmă și nu este limitat de o ierarhie organizațională sau de un șef, ci de propria sa frică. Dependența este frică. „Dependența nu este rezultatul unui contract, nu este condiționată de o funcție și nici nu se naște din apartenența la o anumită clasă socială... dependența este consecința diminuării stimei de sine, abdicarea de la propria demnitate. Ea apare atunci când îngăduim să ne fie zdrobită Ființa. In lumea exterioară, această stare interioară, această degradare, ia forma unei slujbe și aspectul unei poziții subordonate. Dependența este produsul unei minți bolnave, subjugate de frici imaginare și de propria teamă... dependența este efectul perceptibil al lepădării de «vis».” Această concluzie și felul în care El pronunțase „dependență” de fiecare dată, enunțând încet fiecare silabă, relevau înțelesul real și întreaga durere, lipsa de iubire de sine, ascunse sub banalitatea înțelesului comun al cuvântului. „Dependența este o boală a Ființei!... Ea izvorăște din lipsa de întregire a oamenilor”, a dezvăluit Visătorul. „A fi dependent înseamnă să încetezi a mai crede în tine însuți. Să depinzi înseamnă să te oprești din visat.” Cu cât evaluam cuvintele Lui, cu atât le simțeam săpând ca un acid în carnea mea. Ura devenise atât de intensă, încât se transformase în furie. Modul în care El emitea sentințe asupra condiției umane era intolerabil. Cum putea viața unui om să nu aibă nimic în comun cu sentimentele și temerile sale? Întotdeauna am avut convingerea că aceste două lumi, cea lăuntrică și cea exterioară, erau separate și era firesc să rămână așa. Credeam cu tărie că cineva putea fi dependent în lumea exterioară și totuși liber în cea interioară și această convingere îmi alimenta indignarea. „Ca și alte milioane de oameni, ți-ai trăit întreaga viață ascuns între faldurile unor organizații inerte” m-a acuzat. „Ți-ai schimbat libertatea cu un pumn de convingeri iluzorii. E vremea să te trezești din acest somn hipnotic... din viziunea ta diabolică asupra existenței!” Nimeni nu mă mai tratase așa, vreodată. „Cine îți dă dreptul să-mi vorbești astfel?” , am izbucnit sfidător. „Tu.” 33 STEFANO ELIO D'ANNA Acel răspuns neașteptat m-a învăluit într-o stare de neputință. Am simțit o vină copleșitoare. Voiam să mă ascund. Un inexplicabil sentiment de rușine mă făcea să mă simt dezgolit în fața acelei ființe fără chip. Am simțit nevoia să zbor departe. Cu ultimele puteri, am încercat să redresez situația aceea, care mă catapulta în afara granițelor lumii mele. „Dar cum ar putea organizațiile lucra fără angajați?” am întrebat încet, încercând să readuc conversația înapoi la limita coerenței și comprehensiunii. Visătorul n-a răspuns. Încurajat de tăcerea Lui, pe care am luat-o drept perplexitate sau neputință de a-mi răspunde, l-am impulsionat: „Dacă ei n-ar exista... lumea ar intra în impas...” „Nu, tocmai pe dos!” , a replicat El tăios. „Lumea colapsează deoarece sunt oameni care depind, oameni care sunt speriați de moarte. Omenirea, în starea de acum, nu poate da naștere unei societăți eliberate de dependențe. ” Când a observat consternarea mea și și-a dat seama că atinsese și chiar depășise limita puterii mele de înțelegere, El și-a domolit tonul și vocea Lui a devenit aproape încurajatoare. „Nu te teme!” , a spus El cu o promptitudine sarcastică. „Atâta timp cât există oameni ca tine, va continua să existe o lume a dependenței și ea va b foarte populată!” Pauza care a urmat a înghețat spațiul dintre noi. Tonul Lui ironic și zeflemitor suna greu, ca oțelul. „Tu!... tu nu vei mai b capabil să faci parte din acea lume ... pentru că m-ai întâlnit pe Mine!” Am avut senzația că o undă de lumină penetrase dureros straturile calcifiate ale gândurilor și ceața emoțiilor mele. „Dependența este negarea visului” a continuat El. „Dependența este masca pe care oamenii o poartă ca să-și ascundă lipsa de libertate și respingerea vieții.” Rostisem și auzisem de mai multe ori cuvântul „dependență”, dar numai după prima întâlnire cu Visătorul am conștientizat cu adevărat înțelesul lui dureros. Condiția de angajat, dependent de o companie, se dovedea a fi o transpunere în context modern a vechii sclavii. O stare de imaturitate interioară și subjugare. Printr-o sforțare a imaginației, am văzut gloate de ființe umane damnate la un destin sisific, înlănțuite de nesfârșita repetitivitate a unei slujbe istovitoare, pe care nu o aleseseră ei, total lipsită de creativitate. 34 ȘCOALA ZEILOR I Într-un clipită, am revăzut fațada clădirii Rusconi din Milano, pe Viale Sarco, cu inscripția „Intrare subordonați”, care se înălța deasupra unui șir de coridoare rezervate angajaților. Mi-am imaginat o grămadă de indivizi învinși și încovoiați, intrând prin acele culoare înguste, așa cum au fost obligați romanii să facă la Sannio, când au fost umiliți și forțați să treacă pe sub furcile caudine. Am văzut o procesiune nesfârșită de bărbați și femei, care renunțaseră să mai creadă în unicitatea lor. Premoniția morții individualității a întunecat atmosfera și toată tristețea acelui destin mi-a strâns inima, într-o menghină de fier. Visătorul a pășit în această viziune, cu delicatețea celui care apropie marginile unei răni mortale. Cuvintele Lui aveau o intonație solemnă, atunci când a anunțat: „Într-o bună zi va exista o societate care doar va visa și nu va mai fi nevoită să muncească. O umanitate suficient de bogată ca să viseze și infinit mai bogată tocmai pentru că visează. Universul este extrem de îmbelșugat, este o abundență debordantă, împlinind placul fiecăruia... Într-un astfel de univers este imposibil să te temi de pauperitate. Numai oamenii de soiul tău, torturați de frică și îndoială, pot fi săraci și de aceea perpetuează dependența și sărăcia în lume.” „Dar eu nu sunt sărac!”, am strigat, cu indignare. „De ce spui asta?” Mă apăram cu toate justificările pe care le-am putut găsi și am adunat toate motivele plauzibile ca să dovedesc absurditatea acelei învinuiri. Visătorul era tăcut. „Eu nu sunt sărac!”, am strigat din nou. „Am o casă frumoasă, sunt om de afaceri, am prieteni care mă respectă... Am doi copii, cărora le sunt tată și mamă...” Aici m-am oprit, copleșit de acea nedreptate intolerabilă, acel atac nefondat. „Sărăcia înseamnă să fi incapabil să-ți vezi propriile limite”, a s Visătorul. „Să fii sărac, înseamnă că ai cedat dreptul tău de a fi creatorul propriului tău destin, contra unei slujbe care nu-ți place și pe care nu ți-ai ales-o tu.” „Tu!” a adăugat El, tocmai când speram că terminase „Tu ești cel mai sărac dintre săraci, deoarece încă nu știi cine ești... «ai uitat»! Nu am acordat nimănui atât de multe oportunități precum ți-am oferit ție. Aceasta este ultima șansă.” 35 STEFANO ELIO D'ANNA Brusc, acel sentiment de a fi ofensat și tratat pe nedrept, care străpunsese fiecare celulă a ființei mele, dispăruse și toate apărările mele cedaseră în fața acelui berbec redutabil. Am auzit cum ruginitele balamale pe care se sprijinise viața mea, scârțâiau. Cele mai înrădăcinate convingeri ale mele se prăbușeau, ca templele zguduite din temelii. „Deschide ochii să vezi condiția în care te afli și vei ști cât de mult s-a " f t t îndepărtat omul de măreția sa. Aparent, noi suntem în aceeași cameră, dar suntem separați de inflniți eoni de timp.” Acele cuvinte, ca un fulger, au spintecat întunericul nopții și m-au determinat să realizez cât de departe eram de acea ființă. Am conștientizat cât de falsă fusese reacția demnității mele ofensate și cât de nesemnificativ fusese acel „eu”, pe care îl pronunțasem în prezența Visătorului, acel „eu”, ca un scâncet către univers. Iluzia mea că aparțin clasei care decide, elitei oamenilor responsabili, ce posedă liber arbitru, independență și care sunt stăpâni pe propria viață, a căzut ca o cortină, după primul act al unei operete. Ochii îmi scânteiau în lacrimi. Alunecam, fără să-mi dau seama, pe nisipurile înșelătoare ale autocompătimirii. Providențial, Visătorul a intervenit lansând un mesaj adresat direct profunzimilor Ființei mele: „Trezește-te! Începe propria ta revoluție... Revoltă-te împotriva ta!”, a ordonat El, zgâlțâindu-mă, în timp ce îmi lăsa loc să ies din colțul în care mă izolasem. „Visează libertatea... libertatea de a fl lipsit de limite... Tu ești singurul obstacol ce stă împotriva dorințelor tale. Visează... Visează... visează mereu. «Visul» este cel mai adevărat lucru din câte există...” 3. „Eu sunt femeie...” Apoi intonația Lui s-a schimbat și la fel vocea, care, din adâncă și hotărâtă, devenise una de femeie. Acea transformare mi-a înghețat sângele în vine. Era imposibil! Acea voce... era... era ... Gândurile mele căzuseră într-un abis... Deși cuvintele Lui nu mai erau violente, ele deveniseră insuportabile. „Sunt o femeie muribundă” a spus acea voce. Pauza care a urmat mi-a dat destul timp să gust angoasa bolnăvicios de dulce a unei groaze nemaicunoscute. Eram paralizat, neputincios și 36 ȘCOALA ZEILOR r incapabil să-mi ridic privirea. Un ochi nemilos, mare cât tot orizontul, se deschidea spre trecutul meu. Mi-era teamă că n-aș fi fost capabil să mai suport apariția ei. „Sunt o femeie bolnavă de cancer, care te-a blestemat pentru neglijența și neputința ta de a suporta moartea ei inevitabilă. “ În timp ce mă aplecam înainte ca să ascult, corpul meu tremura, fiecare cuvânt pe care El îl rostea împingându-mă spre hăul abisului. Luisella îmi vorbea, cu toată dulceața ei dezarmantă, de dincolo de timp, de dincolo de granițele vieții și ale morții. Circumstanțele îngrozitoare ale morții ei, la vârsta de 27 de ani, îmi reveneau acum, în minte. Josnicia mai multor episoade ale vieții noastre împreună, egoismul care mă făcuse să înlătur orice și pe oricine pentru o singură fărâmă de siguranță, îngrijorările legate de bani, de carieră și neputința mea de a o iubi, au explodat dureros în interiorul meu și sufletul mi-a fost inundat de un copleșitor dezgust, în vreme ce încercam să mă detașez de omul care fusesem. „Aceasta este moartea «ta»” , mi-a spus El „aceasta este moartea a tot ce ai fost, moartea deșeurilor pe care le porți înlăuntru... Nu fugi de ea... înfrunt-o, o dată pentru totdeauna! Pentru a putea «renaște», un om mai întâi trebuie «să moară».” „Ce înseamnă «a muri»?”, am întrebat. Tonul umil pe care l-am folosit când am formulat această scurtă întrebare, m-a făcut să realizez cât mult se schimbase atitudinea mea. „«Să mori» înseamnă să răstorni propria ta viziune asupra lucrurilor. «Să mori», înseamnă să dispari dintr-o lume aspră, dominată de suferință și să reapari la un nivel superior”, a spus El misterios. Încă nu înțelegeam. O parte din mine voia să obiecteze cumva. Acele cuvinte și idei pe care nu le mai auzisem niciodată mă sfâșiau în bucăți. Apoi, un râu ieșit din matcă mi-a spulberat orice zăgaz și mi-a covârșit ființa, răpindu-mi amintirile, prietenii, convingerile adânc împlântate, ca niște roci în mâl. Studiasem cu disperare ani de zile, pentru a fi cel mai bun. Muncisem neobosit să-mi fac un nume, mânat de ambiția de a fi cineva. Să înving, să înving... să depășesc orice obstacol care ar fi putut interveni între mine și obiectivul meu. „Să reușesc”, croindu-mi drum cu coatele, a fost principiul care-mi condusese viața și singurul în care crezusem cu adevărat... cea mai mare satisfacție: să înving lumea, să-i înving pe ceilalți... Și acum ar trebui să renunț la el și să-l anulez? Mi se părea nedrept ca Visătorul să-mi 37 STEFANO ELIO D'ANNA condamne toate eforturile. În ciuda faptului că eram acoperit de valuri, mă agățam de dorința de a supraviețui, de acea epavă a voinței mele pe care o considerasem cea mai sănătoasă și vitală parte din mine. „Orice s-ar întâmpla în afara ta, trebuie să capete acceptul tău interior pentru a deveni manifest. Asta înseamnă că tot ce se petrece în viața ta este o reflectare Adelă a voinței tale.”, a rostit El, iar eu am înghițit aceste cuvinte ca pe o gură de oxigen după o scufundare la mare adâncime. Apoi, efortul de a înțelege rațional implicațiile celor afirmate de El m-au făcut să-mi pierd acel moment de luciditate care a fost înlocuit de o angoasă letală. „Sunt, în acest caz, responsabil pentru moartea Luisellei? Am cerut-o eu?” „Lumea din jurul tău moare, pentru că tu mori în interior.. o persoana foarte dragă ție moare pentru a te face să înțelegi viziunea ta morbidă asupra existenței, care este cauza tuturor necazurilor tale! Nu permite ca sacrificiul ei să Ae irosit de ignoranța și de victimizarea ta! Orice împrejurare sau eveniment care te ajută să te înțelegi și să te cunoști, chi'ar dacă este insuportabil, sunt întotdeauna bune.” „Cum aș putea să repar asta?”, am întrebat „Mi-aș da viața, acum, să schimb această tragedie” „Ești un mincinos, iar trecutul tău este reflecția ipocriziei și imaginației tale bolnave. Cea mai subtilă schimbare în Ființa ta ar proiecta în prezent un trecut complet diferit. Momentul de acum este singurul punct al experienței Azice în care poți schimba istoria trecută și cu Aecare schimbare produsă în Ființa ta vei deveni o persoană diferită, care trăiește într-o lume diferită. Cu cea mai subtilă schimbare a stărilor tale interioare, se vor schimba simultan amintirile trecutului, viitorul și întregul univers. Istoria ta trecută, pe care crezi că ai trăit-o aievea și care ți se pare atât de cunoscută, este doar o experiență imaginară pe care o produci în chiar această clipă. Ține minte! Toate posibilitățile sunt conținute în Acum!” 4. O specie muribundă „Nimeni nu-i poate domina pe cei din jurul său”, a spus Visătorul, strecurându-se în gândurile mele răzlețite ca niște rămășițe plutitoare ale unui naufragiu. „Ideea de a-i domina pe alții este o iluzie... o superstiție a vechii umanități conflictuale, acaparatoare și decadente.... ” 38 ȘCOALA ZEILOR I Pauza care a urmat mi-a dat sentimentul de a fi câștigat un răgaz, cel puțin pentru o clipă. Totuși, deasupra exista un ciocan gata să mă lovească, mai cu forță. t „Tu ești emblema acestei specii muribunde”, a afirmat El, în timp ce lansa atacul „o specie care cedează locul unei ființe superioare.” Cuvintele Lui săpau un tunel prin miile de straturi de vechi idei și valori. Am simțit spasmele unei creaturi care face un efort imens pentru a de naște, o creatură disperată să reușească. Apoi universul meu a devenit tot mai maleabil, până s-a transformat, s-a lichefiat. Înotam acum într-o apă adâncă. „Ceea ce tu percepi ca o senzație a morții este sufocarea umanității, care-și leapădă pielea, o specie care e pe marginea prăpastiei, constrânsă să renunțe la superstițiile și vechile trucuri ce nu-și mai au rostul acum.” Acele cuvinte erau sculptate în văzduh, ca un epitaf universal al condiției umane. M-am văzut zbătându-mă greoi, într-un nesfârșit ocean de capete care se legănau, suflete naufragiate, resemnate cu soarta lor. „Oamenii au fost învățați, chiar de la începuturi, să trăiască și să locuiască în ungherele izolate ale ființei... Când trebuie să se confrunte cu idei grandioase sau cu orice altceva ce le întrece imaginația, ei de obicei protestează și încearcă să le minimizeze la o dimensiune care să încapă în rezervorul minuscul al conștiinței lor.” La auzul acestor cuvinte m-am gândit la câteva imagini cu sălbaticii din Borneo, care uscau scalpurile dușmanilor ca să le exorcizeze puterea. Vocea Lui m-a îndepărtat abrupt de acele gânduri. „A sosit vremea să te pregătești pentru «călătorie»“, mi-a dat El de știre, cu o solemnitate paternă. În cuvintele Lui erau gingășie și tristețe, precum și autoritatea celui care „cunoaște”. Am observat că tonul vocii Lui se adapta exact felului in care îl ascultam, de parcă mă reflectam permanent într-o oglindă sonică. Vocea Lui era aspră și violentă când a fost nevoie să țină piept încăpățânării mele, era la fel de dură ca și împotrivirea mea, iar când am cedat, a devenit la fel de plăcută și duioasă ca și capitularea mea. Cu un gest teatral, El și-a dus mâna la colțul buzelor ca pentru a spune ceva confidențial și a șoptit: „Până acum, în fața încercărilor vieții n-ai găsit altceva mai bun decât să-ți amorțești simțurile într-o muncă asiduă sau să cauți refugiu în sex, în somn sau pe un pat de spital”. Apoi, cu o asprime voită, m-a înșfăcat din brațele autocompătimirii în care alunecam și a spus: 39 STEFANO ELIO D'ANNA „Să te încovoi sub greutatea unor situații neplăcute sau a unor dezastre, să iei totul foarte in serios, înseamnă să fortinci o imagine mizerabilă a lumii și să perpetuezi acele evenimente”. „Și ce altceva ar fi trebuit să fac?”, am întrebat cu o voce sugrumată de disperare. „Dacă un om își schimbă atitudinea față de ceea ce se întâmplă cu el, atunci, odată cu trecerea timpului, se va schimba natura lucrurilor care i se întâmplă.” "Ființa noastră este cea care ne creează viata. ” și-a încheiat El alocuțiunea, în timp ce se apropia puțin de mine. A înaintat doar câțiva centimetri, dar acea mișcare m-a pus în gardă, într-o stare de extremă vigilență. Nu știam la ce să mă aștept dar nu mai fusesem niciodată atât de atent, de parcă celulele mele fuseseră brusc deșteptate dintr-un somn ancestral și erau acum gata să asculte. Visătorul a așteptat până când atenția mea a atins apogeul și apoi a rostit cele mai devastatoare cuvinte. „Moartea soției tale este materializarea, reprezentarea dramatică a cântecului de jale pe care l-ai fredonat permanent în sinea ta. stările interioare și evenimentele exterioare sunt cele două fețe ale unei aceleiași realități.” Sentimentul insuportabil de vinovăție, m-a făcut să leșin. Infernul se întindea în fața mea, gata să mă aspire. Înfruntam cel mai simplu și afurisit dintre adevăruri: eram singurul responsabil pentru evenimentele din viața mea, eram singura cauză a tuturor suferințelor și nenorocirilor. Luminile lumii abia mai pâlpâiau, erau pe punctul de a se stinge. Eram pe pragul unui limb al iadului. Încet, alunecam către el.. 5. Deșteptarea De îndată ce m-am trezit, nu m-am putut gândi la nimic altceva. Era încă noapte afară. Traficul în Manhattan curgea în pâraie subțiri, ca un șuvoi strălucitor izvorât din craterul unui vulcan invizibil. Am stat nemișcat câteva 9 secunde, atent la „lumea” care plutea înăuntrul conștiinței mele, palidă ca o stafie. O nouă luciditate, cruntă, străbătea fiecare colțișor al vieții mele și al acelui apartament. Cu o viteză uimitoare, mobila, cărțile și accesoriile reflectau suferințele unei vieți nefericite și infime. Acea melancolie aparte, emanată de obiectele care nu mai aparțineau nimănui, îmi strângea inima. 40 ȘCOALA ZEILOR I Am simțit efortul imens de a exista, precum și imposibilitatea schimbării. Am simțit o durere năprasnică la gândul de a-mi întâlni copiii și a vedea în ochii lor același sentiment al morții, care se răspândise peste tot. Mi-a fost teamă și că ei se vor stinge și vor dispărea cu totul. Am petrecut multe ore depănând tot ce se întâmplase în timpul întâlnirii mele cu Visătorul și tot ce-mi spusese El, în acea vilă misterioasă, în acel apartament cu podeaua ivoar. Acea ființă era acum o parte din viața mea. Notasem minuțios cuvintele Lui și fiecare detaliu al acelei întâlniri. t f Nu-mi era greu să le evoc. Trebuia doar să-mi închid ochii pe jumătate, ca să văd orice amănunt cum apare cu o claritate absolută în memoria mea. Nu mai fusesem nicicând atât de lucid ca în acel timp fără timp, pe care-l petrecusem cu El. Acum știam că făceam parte din marea întunecată a unei umanități inconștiente și fragmentate, o înghesuială planetară de somnambuli incapabili să iubească. Nu mai puteam simula ignoranța. În următoarele săptămâni, mi-am citit cu atenție notițele, căutând iar și iar o urmă care m-ar fi condus înapoi la El, în lumea Lui. Mă uitam de pe terasaCafe de la France cum pătrundeau turiștii vestici în inima orașului. Îi priveam încercuind labirintul de străzi, ca niște corpusculi albi din interiorul sistemului venos al lui El Fna. Înaintau cu mare greutate, înconjurați de localnicii gălăgioși, de mulțimi de mâini arse de soare, care cerșeau, și de vânzători de apă, înhămați la atelaje de lemn. Bijutieri tineri ademeneau călătorii străini, periindu-i ca pe niște talismane de la care ar putea stoarce câțiva bănuți. Cunoșteam privirile lor, scântei de foc negru, zâmbetele lor imploratoare, ca într-un joc de îndrăgostiți. Am continuat să mă întorc la cafeneaua înconjurată de viața tumultoasă din Marrakech, timp de trei zile. Citeam și beam ceai, în timp ce așteptam. Un cuplu de cameleoni, pe care-i achiziționasem la sosirea mea aici îmi ținea companie. Uneori, îmi părăseam lectura și mă ridicam, să urmăresc spectacolul caleidoscopic al vieții stradale, târgurile pestrițe și activitatea intensă a localnicilor. Apoi, reveneam la masa mea. Începusem să-mi pierd speranța. Gândul de a mă întoarce la New York cu primul avion și de a uita totul, îmi trecea neîncetat prin minte, odată cu trecerea inexorabilă a orelor și zilelor. Încă încercam să înțeleg, să găsesc cheia celor ce mi se întâmplaseră. Pornisem să-l întâlnesc neștiind nimic în afară de numele orașului, un pâlc de palmieri și case, înghesuit între dunele sclipitoare ale Saharei. 41 STEFANO ELIO D'ANNA După ce primisem mesajul Lui, ezitasem mult înainte să plec. Părea o idee nebunească să traversez oceanul, pentru a întâlni o ființă fantastică, căreia nu-i știam nici măcar numele. Numeroase obstacole apăruseră în calea mea și conspiraseră împotriva acelei călătorii. Înainte de toate, nu puteam să găsesc o cale prin care să justific acea călătorie față de Jennifer. Zi după zi, amânasem să iau o decizie. Dar nevoia de a simți acea senzație de vindecare pe care numai lângă El o simțisem și teama de a pierde șansa de a-l revedea, avuseseră câștig de cauză și astfel am decis să plec. Singura ființă căreia îi vorbisem despre Visător și întâlnirea noastră era confidenta mea, Giuseppona, care m-a ajutat în luarea acelei decizii. „Du-te, fiule”, a spus ea încurajator, în limba ei natală, cu un puternic accent napolitan, când am intrat în micul ei dormitor, să-i vorbesc. „Găsește-l! Cred că acest Visător este un om bun.” Giuseppona mă știa din ziua în care mă născusem. Ea făcuse întotdeauna parte din familie și o ajutase pe Carmela să mă nască. Fusese alături de mine când am făcut primii pași și când m-am dus la școală. În fiecare dimineață, în timp ce mă însoțea la școală, îmi spunea o altă poveste despre napolitani și aleile din oraș. Eram în stare să absorb și să rețin de la Giuseppona stările de spirit, legendele și eroii orașului: Napoli, cu inima lui veche, construit din atât de multe straturi de civilizații suprapuse, asemenea costumului pufos de Pulcinella, ce se identifica acum cu pielea lui. Giuseppona m-a făcut să le simt, ca și cum ar fi fost încă vii; dedesubtul peticelor și zdrențelor puteam vedea cum se reflectă aurul strălucitor și mătăsurile prețioase. Îmi aduc aminte și acum cât de rușinat am fost când, în timpul zilelor ploioase, ea dădea buzna în clasă, dimineața devreme, după ce nesocotise interdicțiile îngrijitorului și paznicului școlii, să-mi schimbe pantofii și șosetele ude. Când am mai crescut, n-am mai vrut să mă țină de mână pe drumul spre școală deși, pentru o vreme, ea a continuat să mă însoțească, urmându-mă discret, de la distanță. În adolescență, a devenit confidenta mea, în problemele sentimentale. Îmi amintesc sentința dură: „Asta nu este potrivită pentru tine!...” Mulți ani, cu aceste cuvinte mi-a alinat deziluziile adolescentine. A adorat-o pe Luisella chiar din prima zi, iar când ne-am căsătorit și am avut primul nostru copil, a venit să stea cu noi. A fost cea mai pricepută asistentă medicală pe care am fi putut-o avea pentru Giorgia și Luca, pentru care nutrea o dragoste și un devotament nemărginit. Giuseppona era o femeie îndesată și scundă. Era hotărâtă, încăpățânată și autodidactă, cu un comportament despotic și aspru. Constituția ei fizică 42 ȘCOALA ZEILOR I și trăsăturile ferme ale corpului îi confereau aerul unei amerindiene, o combinație între o soție bătrână de piele-roșie și căpetenie indiană. Avea demnitatea și îndrăzneala unui șef. Era înceată și greoaie dar, oriunde se ducea, punea totul în ordine... Alături de ea, nimeni nu dădea greș. Părerea ei, la care am apelat de nenumărate ori de-a lungul vieții mele, era o combinație de bun-simț și înțelepciune populară. Prezența ei mă umplea de veselie și umor, de câte ori mă însoțea în călătoriile mele în jurul lumii. Era un izvor nesecat de apă vie. Când Luisa s-a îmbolnăvit și apoi a trecut în neființă, ea a avut grijă de copiii mei, ca o mamă, și nu a lipsit de la datorie nici măcar o zi. Nu voi putea niciodată să-mi arăt recunoștința sau să exprim în cuvinte ce a însemnat ea pentru familia mea, timp de patru generații. Scumpă Giuseppona, vei rămâne mereu în inima mea. Odată ajuns în Marrakech, toate eforturile de a-l găsi pe Visător se dovediră zadarnice. În cea de-a treia zi, am început să mă îndoiesc că El îmi scrisese acel mesaj sibilinic care mă adusese acolo. În timp ce-l așteptam, am petrecut ore bune hoinărind prin oraș în căutarea unor indicii care m-ar fi condus la El. Timp de două nopți, m-am reîntors la hotel, după o zi întreagă de căutări inutile, după ce derulasem în memorie fiecare secvență a întâlnirii noastre, pentru a găsi cel mai mic amănunt, un reper care mi-ar fi îndreptat pașii spre locul unde se afla El. În dimineața aceea, treceam din nou prin inima târgului. În labirintul întunecat al străduțelor care miroseau a cereale, sute de negustori abili, cu chipuri zâmbitoare, mă invitau să pătrund în magazinele lor ticsite sau în prăvălii unde puteai găsi tot felul de mărfuri, de neînchipuit. Marea majoritate a acelor lucruri erau resturi răspândite peste tot, ca niște epave în urma unui naufragiu. Șirul interminabil de magazine, de obicei neprimitoare, întunecate ca fagurii unui stup, erau precum malurile unui râu de oameni care curgea, trăgând cu el bărbați și femei de diferite naționalități, etnii, culori și limbi. Un bărbat îmbrăcat într-o robă pitorească, un Mustafa tuciuriu care parcă evadase din desenele animate ale lui Disney, s-a priceput cum să mă ademenească în prăvălia lui, în ciuda privirilor dezamăgite și invidioase ale vecinilor lui. Avea o mână prietenoasă și isteață, ochii ageri și malițioși ca aceia ai unui pungaș. Înăuntru, prăvălia era neașteptat de spațioasă. Cu ajutorul a doi vânzători, a răscolit marfa, pentru a găsi un obiect de vânzare ce m-ar fi putut tenta. A despachetat sute de covoare și mi-a dat o grămadă 43 STEFANO ELIO D'ANNA de obiecte de argint și bronz, pe care le lustruia cu mânecile, înainte de a mi le înmâna. După lungi tratative și nenumărate cești de ceai care, conform obiceiului local nu pot fi refuzate, tocmai decisesem să plec fără să cumpăr nimic, când am văzut un cufăr din lemn și fildeș făcându-mi cu ochiul, dintr-o grămadă de mărfuri așezate pe ultimul raft. Avea intarsii atât de fine, era atât de perfect proporționat, încât n-am mai putut să-mi dezlipesc ochii de la el, în timp ce negustorul, observându-mi interesul, a început să-i înșire calitățile cu scopul vădit de a-i mări prețul. Pe capacul cufărului, sculptat în caractere gotice, am citit inscripția: Visibilia ex Invisibilibus. Tot ce vedem și atingem, tot ce este vizibil, izvorăște din invizibil. 6. Schimbarea trecutului Am părăsit târgul și am decis să mă îndrept spreCafe de la France ca să-mi iau cei doi prieteni verzi și solzoși și acum, sprijinit de balustrada terasei, mă gândeam la tot ce se întâmplase. „Prima regulă când vii în deșert este să călătorești fără bagaje”, mi-a spus cineva lângă umărul meu. Am tresărit la sunetul acelei voci. Deși tânjisem să se ivească acel moment și îmi dorisem din tot sufletul să-l revăd, nu puteam să-mi stăpânesc teama. Necunoscutul mă înfricoșa și îi simțeam răsuflarea miraculoasă, pe gâtul meu. Cu greutate, mi-am întors capul încet și mi-am făcut curaj să-l privesc. Visătorul îmi zâmbea. Expresia de pe chipul Lui semăna cu aceea a unui călător aristocrat bogat, venit dintr-un timp apus de mult. Avea un aer plictisit și mișcările lente ale unui snob, însă vocea Sa răspândea o energie nestăvilită. Când a început să vorbească, am recunoscut tonul ferm, aparent răgușit. „Ca să-ți despovărezi ființa, e nevoie de multă străduință”, m-a prevenit El, fără nicio introducere. „Trebuie să lași totul în urmă; tot ceea ce părinții, educatorii, specialiștii în nenorociri și profeții dezastrelor ți-au impus. De la ei învățăm să ne dezvoltăm conștiința de victimă, cum să devenim suferinzi, săraci și bolnavi.” Apoi, apropiindu-și încetișor chipul de al meu, adăugă: 44 ȘCOALA ZEILOR r „De la ei am învățat mii de feluri de a muri. Din zorii civilizației, printr-o «contaminaregenerală», milioane de oameni învăluiți într-un somn hipnotic sunt invatati sa creada orbește in sărăcie și constrângeri. > > f f & „De ce?”, am întrebat eu. „De ce nu am alege un orizont nemărginit... De ce n-am alege viața?” „Pentru ca omul este hipnotizat iremedi'abil. În umbra fiecărei nenorociri se ascunde cel mai mare rău dintre rele: credința neclintită in ineluctabilitatea morții... Primul și cel mai dificil pas spre libertate este conștientizarea faptului ca aceasta teama ii guverneaza tiranic intreaga viața.” Aceste cuvinte, împreună cu solemnitatea tonului Său și mișcarea Sa înspre mine, m-au tulburat peste măsură. Ca în religiile vechi și ritualurile sacre, teatralitatea Lui preschimba cel mai banal act într-un gest magic, într-un eveniment cosmic, unic, cu putere creativă. O durere în stomac m-a prevenit că spusele Lui urmau să devină o sentință decisivă: „Trecutul tau este o pedeapsa de la Dumnezeu!” , a spus ferm Visătorul, cu o voce răgușită. Și aici a luat o pauză. Acea pauză a fost foarte lungă, ca și cum aștepta un semn, care nu se mai arăta, pentru a putea continua. Apoi a spus: „Trebuie sa-l transformi... sa-l rascumperi... trebuie sa-l schimbi!” „Să schimb... trecutul?”, am întrebat eu. „În trecutul tau sunt prea multe goluri... conturi neachitate, datorii interioare care nu au fost platite, sentimente de culpabilitate, autocompatimire și mai presus de toate unghere intunecate, unde praful și rugina domnesc cu nepasare” , a înșirat El, răscolindu-mă ca pe un sertar cu vechituri. „Ființa ta este o pravalie prost condusa, cu prețuri puse la intâmplare” , a remarcat El „ Lucrurile neprețuite sunt la preț redus, pe când fleacurile costa sume exorbitante. Sa continui in aceeași maniera inseamna sa dai f greș...” Aș fi vrut să am un scut, pentru a mă apăra de acele cuvinte nimicitoare, care mă presau nemilos. „Dar cum e posibil sa schimb trecutul? Cum e posibil sa schimb situațiile și evenimentele care deja s-au intâmplat?” , am întrebat, încercând să mă apăr, să evit ceea ce devenise un insuportabil simț al răspunderii. 45 STEFANO ELIO D'ANNA „Există un loc în Ființa ta, unde gândurile, sentimentele, emoțiile, faptele și evenimentele sunt înregistrate pentru totdeauna și chi'ar după ce au trecut ani întregi putem să le regăsim acolo, ca pe niște obiecte aparent inerte și inofensive, azvârlite într-o mansardă. De fapt, ele continuă să ne influențeze și să ne condiționeze existenta. Acolo trebuie să te întorci duci!”, a adăugat că pentru a reuși este nevoie de multă pregătire. „Cât timp?”, am întrebat cu entuziasmul și teama cuiva care urmează să se îmbarce într-o călătorie aventuroasă. „Va dura cel puțin la fel de mulți ani câți ai petrecut în prăvălia ta ineficient condusă”, a replicat El lapidar, însă totuși dojenitor, la adresa comportamentului și întrebării mele. Un sentiment acut de ofensă a răsărit înăuntrul meu, ca un reflex condiționat și mi-a invadat fiecare colțișor al ființei. Apoi, la fel de repede cum răsărise, s-a stins și a dispărut. Visătorul s-a așezat la una dintre mese, iar eu m-am așezat lângă El. Tăcerea care a urmat a durat ceva vreme și se adâncea tot mai mult, odată cu amurgul care învăluia sunetele așezării El Fna. 7. Iertarea de sine Soarele își revărsa ultimele raze de lumină și Orion deja răsărise pe cerul de culoarea cobaltului. Temperatura scădea repede, dar Visătorul nu dădea semne că ar fi observat acest lucru sau nu voia să intre înăuntru. Întreaga atmosferă sugera că era pe cale să se deschidă un nou și important capitol din ucenicia mea. Am luat un stilou și un carnețel și am hotărât să scriu tot ce spunea El, deși terasa se afunda într-un întuneric dens. Am înțeles cât de important era să port mereu un stilou și hârtie cu mine. Erau tot ce aveam nevoie pentru a-mi reaminti și a recupera întregirea pe care o pierdusem în lumea exterioară, departe de El. Scriind în fața lui, notându-i cu minuțiozitate cuvintele, pipăiam cu vârful degetelor un nivel superior al Ființei. Vocea Lui mă acapara. „Trebuie să te străduiești ani grei cu tine însuți”, a spus El „ca să atingi acea stare anume care implică libertate, cunoaștere și putere, numită «iertarea de sine».” A subliniat această expresie cu o inflexiune specială a vocii, pe care am considerat-o ciudată, deoarece era diferită de caracterul războinic și limbajul 46 ȘCOALA ZEILOR I inefabil al Visătorului. Cu o privire furișă, verifica dacă notam conștiincios cuvintele Lui. Apoi a așteptat până când am terminat și a spus: „Iertarea de sine înseamnă pătrunderea în cutele ființei tale chiar acolo unde este încă destrămată... înseamnă curățarea și tratarea rănilor care sunt f f încă nevindecate... înseamnă încheierea socotelilor...” Apoi a adoptat o poziție teatral conspirativă și, cu o voce stinsă, scăzută, ca și cum se ferea să audă cineva secretul, mi s-a destăinuit: „Iertarea de sine poate schimba trecutul și ruinele lui!” Îmi voi repeta neîncetat în minte aceste cuvinte de neînțeles. „Totul este aici, acum! Trecutul și viitorul se împletesc permanent în viața unui om!” Aceste cuvinte m-au umplut cu o fericire nemotivată, inexplicabilă. M-am trezit în fața unei viziuni fără limite. Trecutul și viitorul nu erau două lumi separate, ci conectate și indivizibile. O singură realitate. „Iertarea de sine” era o mașină a timpului... îți dădea posibilitatea să pătrunzi într-un timp ce, într-o viziune banală, era apus pentru totdeauna și într-un viitor ce încă nu s-a ivit.. „Înțeleg cum trecutul ne poate afecta viața, dar viitorul?”, am întrebat. „Viitorul, ca și trecutul, este chiar în fața ta, însă nu-l poți vedea deocamdată.” Mi-a vorbit despre o „linie verticală”, un „timp-trup”, în care trecutul și viitorul erau comprimate în chiar acest moment. De asemenea, m-a înștiințat că portalul de acces în acest timp în afara timpului este deschis în clipa de-acum. Secretul este să nu-ți pierzi capul și să nu te îndepărtezi de ea. Accesarea „timpului-trup” înseamnă să fii capabil de a schimba trecutul și de a crea un destin nou. Eram extrem de emoționat. Doream ca aventura să înceapă imediat... voiam acest lucru cu disperare... dar elanul meu nu apucă să crească prea mult fiindcă am simțit cum se stinge sub cuvintele aspre ale Visătorului. „Pentru cei asemenea ție, iertarea de sine este imposibilă”, a anunțat El. Tonul Lui semăna cu acela al unei sentințe fără drept de apel. „Ca să pășești în trecutul tău și să-l vindeci, vei avea nevoie de multe U/ • • 7~’u/ ' J '1 * * * **Z * 7* * * * -I_ • * * pregătiri. Fără ideile și principiile unei Școli nu vei reuși, n-ai ști nici macar de unde să începi. 47 STEFANO ELIO D'ANNA Iertarea de sine este o călătorie de întoarcere la tine însuți, este adevăratul motiv pentru care ne-am născut” , a spus Visătorul concluzionând. „Oamenii n-ar trebui nicicând să întrerupă acest proces de vindecare.” Visătorul m-a avertizat că va fi nevoie de mult efort din partea mea și, în plus, de o lungă perioadă de autoobservare. 8. „Autoobservarea înseamnă autocorectare” „Auto-observarea înseamnă auto-corectare... Un om poate să vindece orice din trecutul său dacă este capabil să se auto-observe” , a spus Visătorul și apoi a continuat, remarcând faptul că însăși condiția umană este rezultatul incapacității omului de a se cunoaște pe sine însuși și, în primul rând, de a se auto-observa. „Auto-observarea este ca o privire de la înălțime asupra vieții tale!”, astfel a definit Visătorul conceptul, nuanțând apoi: „Este ca și cum ai aduce evenimentele, circumstanțele și relațiile trecute sub lumina unui reflector”. Din câte îmi dădeam seama, premisa esențială a autoobservării era capacitatea de a fi imparțial, fără emiterea de judecăți morale. Pentru Visător, auto-observarea însemna expunerea vieții nu în fața unui tribunal, ci sub laserul inteligenței tale obiective, martor neutru care putea doar să observe, fără să formuleze niciun fel de părere sau critică. Acest lucru mi-a adus aminte de niște experimente de psihologie organizațională, despre care învățasem la Școala de Afaceri din Londra (SAL). Unele dintre marile companii își îmbunătățiseră considerabil producția folosind acea „conducere migratoare”, cum o numiseră cercetătorii. Acesta se baza pe atenție, facilitându-se astfel funcționarea unei conduceri în permanentă migrare, în interiorul organizației. Sarcina unui director migrator consta, mai precis, în a se plimba prin sediu și a-și face simțită prezența în fiecare colțișor al companiei, chiar și în cele mai îndepărtate. Vocea Lui mi-a întrerupt brusc șirul gândurilor și reflecțiilor de la orele SAL. „Auto-observarea înseamnă auto-corectare”, a repetat Visătorul. „Dacă ești în stare să te observi pe tine însuți, corectarea vine de la sine... Auto-observarea înseamnă terapie... o consecință firească a detașării dintre observator și observat. Auto-observarea deschide calea omului pentru a vedea ce-l ține legat de problemele eterne ale lumii: prejudecăți, sentimente de vinovăție, 48 ȘCOALA ZEILOR I prejudicii, emoții negative și premoniții ale nenorocirilor... Este un exercițiu de detașare, de trezire din transa hipnotică și deșteptare... La cea mai mică oprire a efectului hipnotic al lumii asupra ta, s-ar nărui toate cele în care crezi și s-ar destrăma echilibrul aparent și certitudinile iluzorii ale unei vieți. Din acest motiv majoritatea oamenilor nu sunt în stare să se auto-observe”, a continuat El. „Să te detașezi de panorama lumii, chiar și pentru o secundă... este un efort prea mare, pentru cei mai mulți dintre oameni.” M-a fixat intens, mult timp. Își îndreptă discursul spre mine, din nou. Un nod în stomac anticipa durerea ce urma să mă năpădească. „Pune la lucru observatorul din tine! Auto-observarea va ucide acea îmbulzeală de gânduri și emoții negative care ți-au condus mereu viața. Dacă observi ce se petrece în interiorul tău, lucrurile bune vor începe să se întâmple, iar cele rele dispărea gradat.” Dintr-o privire, a observat expresia mea descurajată și a adăugat: „Nimeni nu poate face asta de unul singur. Să te întâlnești cu tine însuți, cu minciunile tale, să hoinărești prin labirintul Ființei tale fără o pregătire impecabila, ar însemna sa ni ucis pe loc. Aceste cuvinte au sunat ca o condamnare și mi-era teamă că mă va părăsi. Mă temeam că va considera că sunt un caz disperat și va concluziona că orice alt efort de a mă ajuta ar fi în van. Simțeam o hotărâre eroică și disperată, crescând in mine. Graba mea i-a dat de gândit. A adoptat una dintre pozițiile Lui originale. Și-a întins și apăsat arătătorul de degetul mijlociu de la mâna dreaptă și apoi le-a înfipt în obraz. Pe urmă și-a sprijinit bărbia de partea scobită a degetului mare și și-a aplecat capul puțin înainte. A rămas așa, absorbit de gânduri, o bună bucată de vreme. Nu părea să mă privească, dar eram sigur că nu lăsa să-i scape niciun gând de-al meu. Jucam partida finală a unui meci decisiv, probabil ultimul. Totul depindea de mine. Așteptam... Într-un final, Visătorul a rupt tăcerea. „Privește... e luna plina”, a spus El făcând un gest vag cu bărbia în direcția ei. „De-a lungul vieții, omul poate vedea cel mult o mie de luni pline, însa este foarte posibil ca ajuns în amurgul vieții lui sa realizeze ca n-a avut timp sa observe niciuna.” 49 STEFANO ELIO D'ANNA „Iar luna este în exteriorul tău. Gândește-te cu cât mai dificil îi este unui om să se observe pe sine, să schimbe direcția atenției lui spre interior. Auto-observarea este doar începutul Artei de a Visa.” Am rămas tăcuți pentru o vreme. Terasa de la Cafe de la France, care se ascundea în întuneric, semăna cu prova unei nave spațiale, gata să traverseze cerul înstelat. La bord eram doar noi... argonauți solitari ai existenței. „Pregătește-te” , m-a sfătuit El, pe tonul hotărât al omului de acțiune. „Nu va fi o plimbare de agrement.” Am ascultat cu atenție ultimele Lui recomandări. Visătorul era alături de mine, însă totul depindea doar de mine. Mi-a explicat, cu răceală, că exista riscul să fiu prins în mrejele unui fel de uitare letală, un loc unde trecutul este părăsit înainte de a fi fost pe deplin înțeles, unde lumea nouă urmează să se întrupeze. Din acea fâșie spațio-temporală nu mai aveam nicio șansă să revin în lume. De aceea, a subliniat că aceea ar putea fi ultima noastră întâlnire. „Trecutul unui om de rând... al unui om care nu a făcut încă nici măcar primii pași spre unitatea Ființei este torturat cu căngi”, a spus El. „Și ele îl prind, de îndată ce încearcă să pătrundă în trecut, pentru a-l schimba...” Acestea au fost ultimele Lui cuvinte pe care am mai fost în stare să le ascult. Aveam impresia că terasa se înclina și obiectele din jur alunecă, întocmai ca o ambarcațiune care-și ridică ancora. „Asta e”, m-am gândit, făcându-mi curaj. Auzeam cu greu ce-mi mai spunea Visătorul, de parcă vocea Lui se îneca pentru perioade mai lungi de timp, din cauza unor motoare invizibile. Terasa se transforma încet într-o mașină a timpului, din al cărei echipaj făceam parte doar eu și Visătorul. Universul era suspendat, timpul își depăna banda înapoi și nimic în lume nu părea mai important decât călătoria noastră spre conștiința și trecutul meu. Era ca și cum alunecam într-un tunel adânc și întunecos, de parcă „mașina” noastră străpungea o geologie interioară, straturi după straturi calcifiate ale existenței. Primul fragment din viața mea apărea, ca o insulă, din întuneric. În timp ce îl urmăream cum se aproprie și devine din ce în ce mai mare, am avut sentimentul că am pășit într-o lume cunoscută care se ascundea misterios la capătul necunoscutului. 50 ȘCOALA ZEILOR t În timpul liniar, trecuseră doar câțiva ani de când se petrecuseră evenimentele pe care le vizitam din nou acum, cu Visătorul și totuși acea parte din viața mea părea incredibil de îndepărtată. 9. „Moartea nu este o soluție” Luisella a trecut în neființă la vârsta de 27 de ani. Ca un copil pe plajă, la mare, care sapă o groapă în nisip, un melanom îi săpase o groapă în picior. Zările lumii deveneau din ce în ce mai confuze, de parcă priveam prin ochii stâlciți ai unui boxer. Luni de zile am simțit doar ranchiună: o revoltă surdă, undeva între furie și frică. Amețeală, durere... întuneric...! Complicitatea criminală dintre gânduri și emoții... Așchii smulse Ființei... O lamă de lumină, sfârtecând întunericul existenței mele, Durere, amețeală... întuneric!... Sfârtecat... Înapoi: întuneric... și durere... din nou! Zbor spre ea, se apropie, se mărește planeta opacă a anilor mei apuși... Să aterizez... dar unde? Nu există niciun loc, nicio deschidere, Niciun milimetru pătrat de sinceritate În deșertul stâncos al gândurilor mele. Hăul mă înghite... 51 STEFANO ELIO D'ANNA A Întuneric... Durere... Amețeală!... t Salonul unui spital provincial... miros de dezinfectant... duh oare de boală și neputință. Un bărbat cu inima zdrobită, îngenuncheat în fața unei ființe întinse și nemișcate... Mă apropii de el... acel om înspăimântat... sunt eu! Aceasta era scena la care priveam cu Visătorul. Austeritatea acelei prezențe marmoreene, deja străină, arunca o lumină nemiloasă asupra omulețului descurajat și îi dezvăluia anacronismul. Am ascultat mulțimea pestriță care îi asalta Ființa: valuri dezlănțuite de gânduri, dorințe neînsemnate și emoții care îi răscoleau interiorul, creând iluzia unui suflet. Prin ochii Visătorului, ca sub efectul unui halucinogen, puteam „vedea”, dincolo de aparențe, bulgărele de egoism și frică la care acest om era redus. „Este o fantomă care-și jelește propria moarte”, a remarcat nemilos Visătorul, făcând semn spre el cu bărbia. „Frica, suferința, angoasa nu sunt efectul, ci adevărata cauză a tuturor necazurilor lui.” Visătorul îmi arăta răul tuturor relelor, originea nenorocirilor, fie ele sociale, personale, naționale sau universale! „Haosul pe care fiecare om îl poartă înăuntrul lui se proiectează în lume, materializându-se sub forma disensiunilor și a discriminării, a războaielor între rase, ideologii, credințe și religii.” Emoția provocată de această descoperire era amestecată cu sentimente de oroare, milă și rușine, pe care le-am trăit la observarea semnelor premature ale îmbătrânirii acelui om. „Acel om nu suferă din cauză că trece printr-un eveniment trist sau dureros, ci trăiește acel eveniment pentru că a ales suferința ca pe starea lui firească” , a spus cu emfază Visătorul. 52 ȘCOALA ZEILOR r Mi-am dat seama că tot ce se întâmplase și urma să se întâmple în viața mea era deja acolo, comprimat în acea clipă, așa cum vestejirea unui stejar este conținută în sămânța sa. Fiecare amănunt dezvăluia neglijența, neatenția și inutilitatea vieții lui. Voiam să fac ceva, să-l avertizez pe acela care fusesem de prezența noastră. Voiam să pătrund înăuntrul lui și să pun totul în ordine: să-i inoculez demnitate, să-i îndrept spatele încovoiat și să-i șterg grimasa de durere de pe față ... „Este imposibil să intervii! Nu poți face nimic ca să-l ajuți!” a anticipat Visătorul. Tonul vocii Lui era, de data aceasta, mai blând: „Acestui om îi place să sufere!... Va jura că nu e adevărat, când de fapt nu și-ar schimba chinul cu nimic altceva.” Eram uimit și nu puteam să dau crezare unei asemenea monstruozități. Visătorul a observat expresia de incredulitate de pe chipul meu și a adăugat: „Complacerea în această stare de a fi, îi permite să se agațe de lume, pentru a se simți în siguranță. Cu toate că starea lui e dureroasă, el este consolat de iluzia că ar putea veni un ajutor din exterior... De s-ar putea vedea pe sine însuși... de-ar putea schimba măcar o fărâmă din atitudinea și reacțiile lui ... de și-ar putea înălța cu un milimetru un f f fi f singur gând sau emoție, viața lui ar fi diferită...” Aici, teatral, El și-a modificat vocea, care a devenit o șoaptă puternică. Acea schimbare bruscă a tonului mi-a atras atenția: „Omul nu poate schimba cursul evenimentelor din viața lui, ci doar atitudinea sa vizavi de ele”. „Dar parcă mi-ai spus că omul poate schimba trecutul...”, am protestat eu, pe un ton incriminatoriu. O dezamăgire chinuitoare și un val de disperare creșteau în ochii mei, sub forma lacrimilor. „Ceea ce vezi acum, acest fragment din existența ta pe care ți-ar plăcea să-l schimbi, nu reprezintă trecutul tău”, mi-a răspuns Visătorul. „Este viitorul tău!” „Totul se repetă în viața ta... Evenimentele reapar, mereu aceleași, deoarece nu vrei să te schimbi... Încă te plângi, încă acuzi lumea, convins fiind că cineva din exterior te-a rănit sau ți-a produs nenorociri... Omul obișnuit, prins în mișcarea circulară a timpului, nu are un viitor concret, ci un trecut repetitiv... 53 STEFANO ELIO D'ANNA Acum tu «vezi» prin ochii Mei! într-o bună zi, când vei avea discernământ, îți vei da seama că autocompătimirea ta nu este consecința, ci cauza tuturor nenorocirilor tale... căci tu, numai tu ești cauza acestora... Numai atunci vei fi capabil să scoți la lumină trecutul tău și să-l vindeci.” Ne aflam într-o cameră mortuară. Lângă corpul soției mele mai erau și alte trupuri nemișcate. Niciunul nu era atât de tânăr ca Luisa. Cuvintele Sale aveau ecou în liniștea aceea, cuvintele pe care nu le voi uita niciodată. „Moartea acestei femei este oglindirea stărilor ftinței tale, a morților tale interioare.” Visătorul mă prevenise în legătură cu dificultățile pe care le voi întâmpina atunci când voi traversa faldurile trecutului meu, dar faptul că experimentam cu El alături, mă făcea să mă simt zdrobit de greutatea viziunii Lui. Responsabilitatea care decurgea din aceasta era de nesuportat. Cum puteam fi eu creatorul, regizorul acelui film de groază pe care îl numeam viața mea? „Trecerea în n eftință este nedreaptă”, a spus El domol, „este neftrească... Moartea ftzică este tocmai materializarea a milioane și milioane de decese f care au loc în ftecare zi, înăuntrul nostru: este cristalizarea unei credințe însușite de o umanitate care se complace în durere și iubește suferința. Oamenii și-au făcut din moarte un mijloc de scăpare”, a insistat El, în ciuda ezitării mele. „Ei sunt maeștri în arta sinuciderii... știu toate tertipurile... Trupul este indestructibil!... Și totuși, ei au făcut imposibilul posibil... Un om nu poate muri, el poate doar să se sinucidă.. Ca să reușească, el trebuie să-și pună singur povara pe umeri și să transforme autocompătimirea și sabotajul într-o activitate cotidiană, cu program prelungit.” Aici a făcut o pauză ca să găsească cuvintele potrivite pentru a înlătura încăpățânarea și nesupunerea mea și a străpunge zidul hipnotic pe care-l ridicasem împotriva puterii misterioase a acelor idei îndrăznețe. „Moartea este întotdeauna un suicid” , a declarat El, conferind acestui aforism vigoarea unui strigăt de război „Când acest mod de a gândi te va locui permanent, îți va răsturna viziunea asupra lumii și o dată cu ea, asupra realității.” Visătorul ataca vechile convingeri, credința nestrămutată comună tuturor ființelor umane care, toate, sunt legate prin condiția de muritori, de adevărul universal acceptat conform căruia moartea este firească și 54 ȘCOALA ZEILOR t inevitabilă. Acele cuvinte m-au făcut să mă simt violent, josnic, de parcă mă aflam sub tortură. Ceva îmi sfâșia ființa. Un țipăt surd și incontrolabil 9 9 9 r 9 răsuna în mine, din adâncuri. „În acest moment, miliarde de oameni gândesc și se simt la fel de negativ ca tine, încarcerați în propria lor ură”, a spus El. Scotocea în adâncurile Ființei mele, pe care le consideram secrete și inaccesibile, și de aceea m-am simțit rușinat de parcă mă prinsese furând. „Această condiție a ființei umane retează umanității orice posibilitate de a se salva din cele mai dureroase cicluri ale existenței”, a declarat El cu o urmă vagă de tristețe. Apoi, pe un ton concluziv, înnodând firele acelei lecții de neuitat, a spus: „Oamenii idolatrizează moartea și, chiar dacă ar putea, nu ar eradica-o, pentru că o consideră o soluție salvatoare pentru toate problemele lor și consideră că ea pune capăt suferințelor și miilor de morți spirituale pe care și le pricinuiesc ei înșiși... însă moartea nu este niciodată o soluție!” Ceața hipnotică s-a disipat și viziunea s-a limpezit. Pe măsură ce spusele Visătorului deveneau reale, moartea Luisei, în acea cameră întunecoasă, cu celelalte cadavre înșiruite în acele pătuțuri cu lumânări, părea la fel de ireală ca o piesă macabră. 10. Vindecarea pornește din interior Am continuat acea călătorie înapoi în trecutul meu până ne-am împotmolit în ultimele luni de viață ale Luisei. M-am văzut jucând inconștient rolul soțului îndurerat, al capul familiei care, deși nu împlinise treizeci de ani, se încovoiase sub povara unei asemenea nenorociri. L-am urmărit pe acel omuleț, milogindu-se plin de vină și regrete și văicărindu-se... i-am văzut resentimentele, ura și sentimentele negative; pierdut într-o imaginație bolnavă, sufocat de anxietate, cu inima încleștată în ghearele nemiloase a vinovăției. I-am ascultat jelania, acea acuzație permanentă, îndreptată împotriva a tot și toate. La un moment dat, nu am mai putut suporta. „De ce toate astea? Ce caut eu aici?” am țipat strident la Visător, copleșit de rușinea acestei viziuni. I-aș fi întors spatele și aș fi luat-o la goană, dar nu puteam să mișc niciun deget. 55 STEFANO ELIO D'ANNA Cu o tandrețe neașteptată, Visătorul mi-a reamintit scopul acelei călătorii: scoaterea la lumină a trecutului meu, reîntoarcerea acolo, cu o nouă înțelegere. Era o șansă irepetabilă. „În orice vindecare, procesul trebuie să pornească din interior” , a spus El, cu blândețe, îndepărtându-mă de acea stare de autocompătimire care amenința să mă copleșească în orice moment. „Ființa noastră este cea care creează lumea, și nu invers! Ca toti oamenii, ai crezut mereu că evenimentele sunt cele care îti induc stările și că circumstantele externe sunt responsabile de ceea ce simti. Acum știi că aceasta este o viziune răsturnată a realitătii!” Mă adunam. Am așteptat câteva secunde și apoi am încuviințat din cap către Visător, pentru a-i arăta că eram gata să merg mai departe. Următoarea oprire a fost Via Bolognese, în Florența, unde pe atunci frecventam un curs managerial. Pe parcursul acelor luni s-a creat un fel de simbioză emoțională între mine și colegii mei, care a adus după sine o atitudine de autocompătimire din partea mea și solidaritatea lor ieftină. Fără a fi conștient de acest lucru, „nenorocirea” le inocula lor o stare de confort și, confruntați cu nenorocirea mea, pentru o vreme au reușit să-și savureze felia mediocră de viață. Mă tratau cu amabilitatea și grija acordate unei persoane bolnave, unui om rănit sau înfrânt. Am „văzut” întreaga oroare a acelui troc și m-am simțit extrem de deprimat. Indiferent de unghiul din care priveam, trecutul meu era năpădit de umbre. Nici cea mai mică fărâmă nu merita să fie salvat. Rătăceam ca un disperat ajuns la locul unui dezastru, căutând ceva ce mai putea fi salvat: o persoană iubită, o relație, orice avusese vreo însemnătate sau utilitate pentru mine. Zadarnic. Am rămas fără suflare de atâta oroare. Dacă Visătorul nu ar fi fost acolo, n-aș mai fi găsit puterea să suport. „Nu învinovăti evenimentele”, a spus El, văzând cum mă clătinam sub povara acelor emoții. „Să ni văduv la douăzeci și noua de ani, cu doi copii, nu este un blestem. Un eveniment nu poate fl nici bun, nici rău. Este doar o oportunitate. Dacă ai n fost instruit, ai n transformat acea situatie într-un eveniment favorabil și l-ai n translatat pe un nivel superior... Dacă ai n avut curajul să te cunoști pe tine însuti, n-ar mai n fost necesar ca Luisa să moară... n-ar mai n fost necesar să treci prin atâtea nenorociri. La nivelul pe care se află Ființa noastră, ne creăm existenta... tot ce vezi și atingi este reflectarea imaginii Ființei tale și provine din incompletitudinea 56 ȘCOALA ZEILOR t ta, de la golul pe care-l porți in interior. In viață nu există spații goale. Dacă nu le umpli voit, impunându-ți un nou model de a gândi, de a acționa, lumea o va face în locul tău, nemilos. T*> U/ • *^*11 • • V • I. • •• Daca nu vezi sau nu vrei sa vezi, boala se cromcizeaza și comedia vieții tale devine din ce în cea mai tragică. Totul se întâmplă pentru a-ți evidenția cauza acelei drame și a te duce înapoi la sursa ei... pentru a te ajuta ca într-o bună zi să intervii și să schimbi această viziune fatalistă asupra existenței.” 11. Proprietarii Alte fragmente din viața mea, imagini din trecut, ca niște fotograme, se derulau la început cu o viteză mică și apoi din ce în ce mai repede. După înfățișarea oamenilor și a străzilor, am recunoscut sutele de orașe în care trăisem și sutele de case în care locuisem. Finalmente, am prins o ocheadă... umbra!... Acea prezență întunecată care mă pândise întotdeauna, ori de câte ori alesesem o casă nouă, ori de câte ori mă mutasem. Eram teribil de îngrijorat, ca și cum stomacul îmi era strâns într-o menghină de fier. În fiecare casă în care mă mutasem, dădusem peste un cerber: proprietari dificili, caractere certărețe care, datorită unei ironii a sorții, unui destin recurent, foarte bun pedagog, ceruseră să locuiască alături de mine și să-mi fie vecini. „Privește atent... observă-i atent!” , mi-a ordonat El, cu o blândețe molcomă, anticipând durerea ce urma să mi-o provoace. „Acei proprietari sunt o singură persoană, cu toții. Mereu aceeași. Nu se schimbă niciodată... nu vrei sa «vezi» că, în umbra măștii, deghizat în proprietar, te-ai aflat tu mereu. Tu, întâlnindu-te pe tine însuți!” Ceva s-a rupt în mine. O ușă s-a deschis cu putere în spatele meu și am auzit zgomotul metalic al încuietorii. Eram sigur, extrem de sigur că, din moment ce auzisem acele cuvinte, nu mă mai puteam întoarce și nimic nu ar mai fi fost la fel ca înainte. Un țipăt disperat a izbucnit, fără lacrimi, înăuntrul meu: viața mea se asemănase cu cea a unei fantome, o umbră pe care acum o puteam vedea risipindu-se în oglinda lumii și cum dispare fără urmă. Pe marginea prăpastiei, cuvintele Visătorului au venit să mă salveze. „Ei sunt paznicii, gardienii pe care tu singur i-ai ales să-ți mențină starea de dependență. Atât timp cât vei continua să murmuri acel cântec de jale care ți-a condus mereu viața, acele fantome vor reveni.” 57 STEFANO ELIO D'ANNA A urmat o tăcere lungă, care m-a speriat că va rupe firul de aur ce ne lega. O angoasă teribilă mă cuprinse la gândul că El mă va elimina din „visul” Lui. Era o senzație înspăimântătoare. În acel moment nesfârșit, în care am experimentat acea goliciune, acea absență, am încetat să mai exist. Am înțeles atunci că Visătorul devenise o parte integrantă din viața mea. Eram legat de El printr-o coardă prețioasă, ca de un organ vital prin care sorbeam viața, un al treilea plămân din care respiram „aer proaspăt”. Apoi, alte imagini din trecutul meu începură să curgă lin, prin dreptul ochilor mei, ca într-o cabină de montaj cinematografic. Învățasem să le stăpânesc. Puteam să le opresc, să le măresc, să mă apropii de ele sau să le privesc de la distanță și să mă includ sau să mă exclud din acel episod. Am revăzut vila din Via Fortini, prea spațioasă și tăcută acum, că Luisa era internată la spitalul de pe Via Venezian din Milano, iar Luca și Georgia erau cu bunicii lor, în Piemonte. Din nou am văzut acele zile succedându-se cu repeziciune, apărând și dispărând într-o clipită. La apusul soarelui, umbrele pinilor puneau stăpânire pe casele vechi, strecurându-se ca niște degete subțiri în cele mai tăinuite unghere ale Ființei mele. Nu cunoșteam motivul pentru care Visătorul mă adusese acolo, dar un tremur incontrolabil îmi luă în stăpânire corpul. „Urmează să pătrundem în beciul vieți tale”, a spus Visătorul, încurajându-mă. „În cotloanele ei întunecate... E vremea să facem curat..... Sunt atâtea de lămurit!” Mi-am luat inima în dinți și am pășit pe drumul care urca spre poarta largă de la intrare. Am recunoscut vântul care bătea dinspre vârful dealului și se strecura ca un șuvoi, printre hopurile potecii abrupte, periind pereții ei uscați și aspri, păziți de caperi sălbatici, verzi și albi. Am intrat pe ușița de metal și am văzut Citroenul pe care la acea vreme îl parcam acolo. Vila a apărut dintr-o dată în fața mea, dincolo de poteca interioară foarte scurtă. La fel de neașteptat, am călcat pe treptele placate cu piatră și teracotă. Pe când mă pregăteam să urc, mi-am întors privirea spre fundul grădinii din spatele casei. Am rămas privind spre ferestrele slab luminate ale casei de oaspeți. Acolo locuiau singurii noștri vecini. Amintiri mă invadau, înghesuindu-se unele în altele. Respirația mi s-a accelerat, când am început să privesc primele fotograme ale poveștii mele cu Judith. 58 ȘCOALA ZEILOR t 12. „Domnișoara” Judith /"i • ••IA- 1 fi TA A. • • • A A . Giorgia și Luca îi spuneau „domnișoara . Doar cu câțiva ani mai în vârstă decât mine, era înaltă, atrăgătoare și retrasă. Locuia singură, în căsuța de la capătul grădinii. O intensă fluturare a genelor îi anima expresia feței, ca și cum ar fi fost într-o uimire permanentă. De fapt, trăia o detașare neperturbată de nimic. Nimic nu o surprindea și nimic nu o părea să o intereseze, cu excepția muzicii și a cărților. M-am asigurat că Visătorul era lângă mine și m-am apropiat de una dintre ferestrele din îngusta cameră de zi. Inima îmi bătea repede, ca atunci când o căutam noaptea ca să-mi potolesc temerile cu trupul ei, incapabil să mai suport ceea ce mi se întâmpla. Am revăzut acel spațiu minuscul, pereții acoperiți de cărți, canapeaua din mijlocul camerei, tapițată cu material floral, și pe Judith, plimbându-și degetele pe claviatură. În acea cămăruță, mi-am deschis inima. M-am revăzut stând lângă ea pe canapeaua îngustă, povestindu-i despre boala Luisei și înrăutățirea stării ei. Muzica ei umplea camera, făcând fiecare atom al ei să vibreze. Un crescendo a scos din mine vorbele acelea pline de egoism și de falsă grijă pentru viitorul meu. Acum puteam simți întreaga oroare a intențiilor acelui om și chiar mirosul grețos al gândurilor sale. Pentru prima oară am văzut clar lupta care se dădea între pornirile mele: eram prins între durerea veștii despre moartea iminentă a soției mele și bucuria sălbatică și secretă de a mă elibera de ea și de povara acelei căsătorii supărătoare și imature. În taină, îi atribuiam insatisfacțiile, frustrările, constrângerile și impedimentele pe care le întâmpinasem în carieră. „Moartea nu este niciodată întâmplătoare”, m-a întrerupt vocea Visătorului. „Cum de altfel nici boala, nefericirea sau sărăcia nu sunt niciodată întâmplătoare. Mulți ani de zile te-ai rugat să se întâmple asta... fără ca măcar să admiți asta față de tine, ai dorit-o, ai invocat-o cu ardoare, ai tânjit după ea... Visele se adeveresc mereu, până și cele mai întunecate. ” Cortina prefăcătoriei s-a ridicat. Nu mă mai puteam ascunde. Nu mai era posibil. În umbra lacrimilor și disperării acelui omuleț, între masca și pielea trupului său, am văzut zâmbetul sarcastic al propriei mele nelegiuiri. 59 STEFANO ELIO D'ANNA Oroarea mi-a tăiat respirația. O putere magică m-a împiedicat să fug și m-a țintuit în fața ferestrei lui Judith. Am văzut din nou scena primei noastre întâlniri. Luisa era pe moarte și eu mă agățasem de această femeie, pentru puțină companie și milă și pentru trupul ei. Când Judith a înțeles care sunt intențiile mele, nu și-a schimbat atitudinea și nu s-a înfuriat. M-a luat de mână și m-a condus în dormitorul ei, dându-mi tot ce cerșeam: sex... ca să uit, să evadez, să mă eliberez de teama care-mi covârșea sufletul. De atunci ne-am întâlnit frecvent. Nu 9 vorbeam prea mult, nu era nevoie de ritualuri. Noaptea o căutam să-mi stingă angoasa, deși sexul se sfârșea în orgasme la fel de insignifiante ca niște strănuturi. Visătorul voia ca eu să revăd toate acele scene, așa că trebuia să stau acolo și să privesc acel spectacol, gustând fierea acelei scârnăvii. Luisa era în casa aflată doar la câțiva metri distanță de noi, la celălalt capăt al grădinii. Nu puteam fi eu acel om ... dezgustul devenise insuportabil și am simțit că leșin când mi-am dat seama că eram capabil să săvârșesc orice mârșăvie pentru a-mi salva pielea. Astfel, dureros, rănile rămase deschise ale trecutului se cicatrizau. Judith considera că relația noastră sexuală era o sarcină care trebuia adusă la bun sfârșit cu atenție, sârguință și seriozitate, însă nu a permis niciodată nici măcar vreunui atom din Ființa mea să se atașeze de viața ei. Aventura noastră plutea deasupra ei, fără să lase nicio urmă și fără ca viața ei să fie influențată într-un fel de a mea. Era frustrant că mă vedeam 9 9 neputincios să o posed cu adevărat, iar independența ei mă făcea să mă simt nesigur. Ajunsesem la concluzia că Judith trăia numai pentru ea. Eram convins că pasiunea ei pentru cărți și muzică semnifica doar scutul egoismului ei. Și astfel, zăvorâtă într-un palat de cleștar și etichetată în acest fel, am înhămat-o la amintirile mele din trecut. Însă acum, prin ochii Visătorului, vedeam ce reprezentase Judith pentru mine. Acum vedeam în firea ei rezervată, lipsită de ipocrizie, atitudinea detașată a unui înțelept și iubirea pură a unei femei sincere. Judith era mai bună decât mine. Mă recuperase ca o pe un suflet disperat din mijlocul ruinei vieții mele. Nu pot să-mi imaginez ce s-ar fi ales de mine fără ea. Intuise clar cine eram! Văzuse cum micimea vieții mele se întorcea împotriva mea. Mă considerase un antemergător al morții! Mântuirea ei ar fi fost să mă țină departe de viața ei. Cum o putusem judeca atât de aspru? 60 ȘCOALA ZEILOR I Acum Judith nu mai ocupa un colț întunecat din mansarda amintirilor mele, pentru că purta o aură orbitoare. Muzica ei era viața... Totuși, ceva nu se lega. De ce o întâlnisem pe Judith? De ce o persoană ca Judith intrase în viața mea de coșmar chiar atunci când aveam mai multă nevoie de ea? M-am întors spre Visător. Simțeam că nu mă mai țineau picioarele. Un gând absurd, o undă de nebunie se strecurau ușor prin fisura bunului-simț. În acel moment, simțeam că ceva mă împingea dinăuntru, penetrându-mă încet, inexorabil. Era imposibil!... Judith era.un dar de la Visător!... Judith era Visătorul!... De câte ori intervenise în viața mea, pentru a mă salva? Cum am putut fi atât de orb? Cum putusem uita o asemenea făptură perfectă? Gândurile mele se învălmășeau pe marginea abisului și apoi se afundau în hăurile lui. „Fiecare dintre noi primește un imens interval de salvare”, au fost cuvintele Visătorului, pentru a mă readuce în prezență. Tonul Lui suna surprinzător de blând. „Dar îl folosim, îl irosim repede datorită neglijenței noastre constante, a modului iresponsabil de a ignora semnalele, avertismentele, semafoarele existenței... și ne considerăm fragili, expuși tuturor primejdiilor, la mila șansei...” Glasul Visătorului redevenise ferm și grav, iar intensitatea lui mă înfiora. „Viața este foarte puternică și trupul este indestructibil... Ca să murim, trebuie să facem imposibilul posibil.” Referindu-se la omul care am fost ca și cum ar fi vorbit despre altcineva, El a spus: „Iartă-l!... Iertându-l, îți vei vindeca trecutul și îl vei înlocui cu lumina zilei de astăzi.” Ceva în interiorul meu a început să se înmoaie, iar apoi a cedat. Plângeam ca un copil. Țâșnise la suprafață o lavă de dureri, de gânduri neplăcute și emoții incomode curgeau libere, printre regrete, acuzații, resentimente și sentimente de vinovăție. „Oamenii sunt asemenea ție; dirijați de emoții negative, sunt fragmente de materie plutind în univers... povestea vieților lor se limitează la acuze, văicăreli și dependență... este singurul sens pe care îl pot da lucrurilor!... Sufocați de supărări, ei încearcă să uite de moarte, prin moarte.” 61 STEFANO ELIO D'ANNA 13. Mulțumesc, Luisa! Călătoria în trecut a reînceput. Treptat, peisajul se schimba și Visătorul mă ducea înapoi în timp, spre călătoriile frecvente făcute între Florența și Milano pentru a o vizita pe Luisa, care era internată la spitalul din Via Venezian. Brusc, eram din nou încarcerat în aceeași carceră mentală și intram în aceeași stare pe care o trăisem atunci. Experimentam aceeași durere pe care o simțisem atunci, devenind din ce în ce mai acută pe măsură ce deplasările aveau loc la intervale mai dese. Eram torturat de obligația morală de a fi alături de ea și de repulsia de a mă afla în acel loc, plin de oameni suferinzi. Să-i văd, târându-se prin rezerve, să-i întâlnesc pe coridoare, să le citesc chipurile și să foșnesc printre ei, ca printre filele îngălbenite ale unei cărți. Mă intersectam, plin de durere, cu poveștile lor, cu cuvintele prin care se exprimau și cu cerneala suferinței lor, copleșit de teama că într-o zi urma să fiu condamnat să împărtășesc același destin. Apoi, am simțit dorința nestăvilită de a fugi, de a-i lăsa în urmă și a-i uita pentru totdeauna. În afara acelui loc mă aștepta ceea ce numeam viață: oameni pierduți în nimicurile existenței cotidiene, zarva din trafic laolaltă cu prospețimea ieșită din comun a râsetelor lor superficiale. Îmi jucam în grabă rolul de soț îndurerat, însă sentimentul de vină se risipea brusc când întâlneam vreun cadru medical pe care îl asaltam cu întrebări, prefăcându-mă îngrijorat și găsind apoi un pretext să dispar. Hoinăream pe străzi, ca un nebun, pierzându-mă în mulțime și afundându-mă în învălmășeala traficului, lăsându-mă învăluit de culorile și luminile orașului. Simțurile îmi erau anesteziate de zâmbetele femeilor dichisite, de ornamentele vitrinelor, care-mi hrăneau iluzia că trăiam într-o lume fără de griji, populată de oameni miraculos de invulnerabili și fericiți. În acea bulă psihologică puteam respira. Gânduri despre Luisa îmi reveneau pe neașteptate în minte, din când în când, fără a mă preveni, deranjându-mă din acea stare de amețeală. Frica, temerile și vina mă urmăreau ca eriniile și zeii răzbunători, tot timpul, fie că eram la teatru, la o cafenea sau la un vernisaj. Doar după aceea, gândul la fragilitatea vieții, la neputința și neplăcerile provocate de precaritatea ei, mă terifia. 62 ȘCOALA ZEILOR I Însoțit de Visător, am ajuns la căpătâiul Luisei. Ochii îi erau închiși. Era singură. Visătorul îmi alesese o zi când plecasem la slujbă sau mă plimbam prin oraș, încercând să scap de mine. Răsuflarea greoaie a Luisei ridica pătura subțire, într-un ritm inuman de rapid. Am recunoscut acel simptom, cu un junghi în inimă. Zilele ei erau numărate. Cu o înclinare a capului, Visătorului m-a încurajat să mă apropii. M-am așezat cu grijă, pe un scaun de lângă noptiera de metal, și am privit-o fără întrerupere, mai multă vreme. Șuvițe de păr, ude de sudoare, îi ascundeau fruntea și obrazul ieșit dintre cearșafuri. Zilele și lunile scurtului nostru mariaj, mi-au trecut prin fața ochilor, vii, încărcate de evenimente și amintiri. Primul nostru apartament. Istorisirile pe care i le spuneam când mă întorceam de la serviciu. Mândria pe care am citit-o în ochii ei la aflarea veștii despre primul meu succes. Nașterea Giorgiei. Plânsetele ei nesfârșite de peste noapte și nepriceperea noastră de a o liniști. Nașterea lui Luca. Iar apoi, boala ei. Imaturitatea noastră se transformase curând în neînțelegere, gelozii, certuri, regrete și acuzații. Amândoi eram niște oameni slabi, care se sprijineau unul de celălalt. Doi oameni incompleți, care crezuseră se pot completa reciproc și că ar putea forma un întreg. Dar rezultatul uniunii dintre noi, doi oameni incompleți, era un sfert de incompletitudine. Acele gânduri, împreună cu altele, înfloriseră pe buzele mele și deveniseră cuvinte, pe care i le-am șoptit la ureche. I-am vorbit despre viață, frumusețe și fericire. Nu conta dacă mă auzea sau nu. O durere surdă îmi sfâșia inima. Un plânset fără lacrimi îmi sugruma gâtul. Și totuși eram plin de bucurie. Am simțit că sunt îndrăgostit, pătimaș, așa cum nu mai fusesem. Până în acea zi, hipnotizat de treburi și de alte mii de îndeletniciri iluzorii, îmi petrecusem timpul alături de Luisa de parcă suferisem cu adevărat. Așteptarea aceea, fără trecut sau viitor, orele ce treceau fără ca nimic să se întâmple, repausul, tăcerea și calmul care guvernau lumea m-au copleșit. Acea viziune era insuportabilă. „Această femeie este trecutul tău, care moare” , a spus Visătorul în spatele meu. Sentimentul morții pe care-l trăisem în preajma ei, de luni de zile, numi era exterior mie. Era moartea mea, moartea pe care o purtam în mine dintotdeauna. Luisa mă lăsase să o văd, să o simt și să o ating, iar în acel 63 STEFANO ELIO D'ANNA moment ea îmi dădea șansa să o înfrâng. În schimb, eu am ponegrit-o, cu fiecare gând rău, cu fiecare acuzație. „Cere-i să te ierte! „, mi-a poruncit Visătorul, părintește. „Viața ei a fost speci'ală și te-a ajutat să recunoști moartea din tine, victimi'zarea, sentimentul de culpabilitate și dezmembrare care ți-a condus existența.” „Mulțumesc, Luisa!”, am șoptit, mângâindu-i părul și fruntea asudată „Câtă ignoranță lipsită de simțire... Nu știam... Aceasta este reînvierea noastră.... Mă voi schimba, pentru totdeauna și copiii noștri se vor schimba cu mine!” Orele treceau, dar nu mă simțeam obosit. N-aș fi dorit să mai fiu în ' 9 9 altă parte, doar lângă ea. Mă gândeam de câte ori venisem să o vizitez în acel spital și în altele, detașat, convins că sunt singura persoană sănătoasă printre cei bolnavi. Săptămână după săptămână, trăisem lângă acele ființe care, asemene Luisei, atârnau de viață ca de un fir de ață, fără să înțeleg darul pe care mi-l făceau. Pe atunci îmi era imposibil să înțeleg că aceste femei și bărbați nu erau exteriori mie, ci erau proiecția unei viziuni nesănătoase asupra existenței... imagini ce reflectau propria mea boală, propria mea izolare și a propriei mele iresponsabilități. Acea lume oglindea moartea pe care o purtam înăuntrul meu. Acceptarea și asumarea responsabilității pentru ea, era o parte din procesul care nu începuse încă și pe care Visătorul îl numea „iertarea de sine”. Observarea de sine înseamnă vindecare de sine. Devenind conștient de toate acestea, recunoscător pentru înțelegerea a cât de mult îmi aparținea fiecare detaliu neînsemnat din acea lume, am realizat că acesta era primul semn că procesul vindecării începea. Era noapte. Coridoarele spitalului erau pustii. Nu știam cât de mult stătusem lângă ea. Epuizasem tot ce aveam de epuizat: cuvinte, amintiri și lacrimi. Un singur lucru mai era de făcut! Să împăturesc cearșafurile și să o dezvelesc. Umflături enorme i se conturau pe sub cămașa de noapte. Stomacul ei, mai ales, era mare și umflat ca și cum ar fi fost însărcinată. Am răcorit-o, plimbându-i o fașă umedă și ușor parfumată pe piept și pe picioare. I-am examinat rana, întunecată și adâncă asemenea unui cuib. O limpezime a minții, o îndemânare și un calm pe care nu-mi imaginasem vreodată că le-aș avea mi-au condus mâinile în timp ce o tratam. I-am îndepărtat celulele și țesuturile moarte în atâția ani de neînțelegeri, răutate 64 ȘCOALA ZEILOR I cruntă și trădări. Am dezinfectat rana, apoi i-am pus pansament și plasture pe ea. Am învelit-o în cearșafuri și am sărutat-o. „Trecutul trebuie binecuvântat și vindecat... Pătrunde în fiecare cută a vieții tale trecute! Adu lumină în fiecare ungher! Transformă-l, cu o nouă înțelegere... Trecutul tău va fi vindecat când vei renunța să te complaci în anxietăți, îndoieli și temeri. Aceasta este adevărata semnificație a «iertării de sine».” În văzduh mai răsunau încă vorbele Visătorului, când eu m-am simțit pierdut de parcă o trapă se deschisese sub picioarele mele. Am căzut pe spate și am alunecat pe un tobogan invizibil, cu o viteză amețitoare, până când un spectru de culori m-a înghițit. Când am deschis ochii, eram într-o cameră de hotel din Marrakech. În chiar acea zi îmi pregăteam călătoria de întoarcere în New York. Un sentiment al miraculosului îmi persista încă în minte și mă gândeam la fiecare clipă petrecută cu El, de la întâlnirea din Cafe de la France până la călătoria în trecutul meu zbuciumat, care se sfârșise cu noaptea petrecută cu Luisa. Bagajele mele fuseseră deja luate și o mașină mă aștepta, dar eu zăboveam acolo. Nu mă puteam hotărî să părăsesc acele locuri, în care încă mai puteam să-I simt prezența. Îi eram recunoscător Visătorului că mă purtase în trecutul meu și mă ajutase să mă despovărez de atâta balast. Doar câteva fărâme din trecutul meu rămăseseră lipite de Ființa mea. Era un fragment anume, numai unul, pe care-l păstrasem și pe care-l strângeam încă în mâini. Deși era dureros, îl țineam strâns și nu doream să-i dau drumul: era ultima privire a Luisei, ultimul sărut de dragoste, dat între trecut și viitor, la capătul existenței. 65 CAPITOLUL II Lupelius 1. Întâlnirea cu Școala Era dimineața târziu. Pășeam de-a lungul unei străzi pline cu magazine de antichități. Simțeam căldura soarelui pe umăr, de parcă mă împingea spre deschizătura care se zărea la capătul străzii. Mi-am dat seama că mergeam grăbit, de parcă mă duceam la o întâlnire programată, dar încă nu știam unde și cu cine. O luasem pe trotuarul care ducea spre o cafenea italiană și în fața căreia se deschidea una dintre cele mai frumoase piețe pe care o văzusem vreodată. Visătorul stătea la una dintre mese, cea mai bine plasată pentru a admira piața și a urmări trecătorii. Era înconjurat de o mulțime de chelneri preocupați să-l servească, respectuos, în timp ce ascultau sugestiile lui. Am ajuns când ei aranjau o a doua masă și căutau un loc să așeze conținutul a două tăvi mari. O aură de prosperitate Îl înconjura, constant. Căuta rafinamentul în orice detaliu și adora abundența, cu toate că întreaga Lui atitudine era marcată de simplitatea unui războinic macedonean. Regimul său alimentar era foarte cumpătat. Părea încântat să mă revadă. Cu o înclinare a capului, m-a salutat și a m-a invitat să iau loc. Din acel moment, atenția Visătorului a părut să fie complet absorbită de prăjiturelele și variatele delicatese frumos aranjate pe mese. 66 ȘCOALA ZEILOR I Era prima oară când îl vedeam, de la întâlnirea noastră din Marrakesh. Acum, în prezența Lui, un noian de întrebări îmi clocotea în minte. Unele din ele datau de secole; ele se repetaseră de-a lungul istoriei lumii, fără să primească vreun răspuns. Religii, școli de gândire, tradiții profetice, generații de savanți, cercetători, filosofi și asceți, încercaseră să le dezlege. Reflectam la faptul că omul modem, situat pe ultima treaptă a evoluției sale milenare, era la fel de vulnerabil în fața enigmei existenței sale, precum Oedip în fața Sfinxului. Se servea ceaiul. Visătorul urmărea cu grijă fiecare detaliu al acelei operațiuni și direcționa mișcările chelnerilor, care executau un ritual cunoscut numai Lui. Abia se atingea de mâncare. Părea că se hrănește cu propria Lui atenție, cu propriile impresii, cu armonia și ritmul fiecărui gest. După ceai, a urmat o pauză lungă. Așteptam cu nerăbdare ca El să înceapă să vorbească. Între timp, îmi deschisesem carnetul de însemnări și îmi luasem stiloul. Când a vorbit, vocea Lui avea o intonație solemnă: „Alături de Mine vei putea schimba cursul destinului tău implacabil”, a spus El. „Alături de Mine, vei putea să spargi cercurile mecanice ale obiceiurilor tale, ale sentimentului de culpabilitate... Alături de Mine va trebui să renunți la îndoială, teamă, gânduri distructive... va trebui să renunți la minciuna care te leagă de condiția de muritor. „ „Ca să te schimbi, va trebui să lupți împotriva intoxicării tale de-o viață! „, a continuat.„Va trebui să schimbi în întregime felul cum vezi lucrurile. Doar în acest mod și cu multă muncă poți să-ți schimbi cu adevărat destinul... De unul singur, omul nu reușește niciodată. El are nevoie de o Școală.” Modul în care a accentuat cuvântul „școală” și contextul în care l-a folosit, m-au determinat să intuiesc că îi acorda o semnificație care depășea accepțiunea uzuală. Era de parcă l-aș fi auzit pentru prima oară. Am descoperit în el o putere pe care nu o mai găsisem nicicând și dulceața unei promisiuni mult timp reprimate. Un gând mi-a străbătut întreaga ființă ca un tremur și mi-a înflorit pe buze sub forma unei întrebări. „Ce este Școala?”, am întrebat. Vocea mea tremura și chiar și eu eram surprins de acea emoție inexplicabilă. „Școala constituie călătoria ta de întoarcere”, a spus Visătorul. În ochii Lui întunecați strălucea o bucurie ascunsă. Școala este saltul cuantic de la Multitudine la Integritate, de la Conflict la Armonie, de la Sclavie la Libertate. 67 STEFANO ELIO D'ANNA „Săgăsești Școala înseamnă să te conectezi la „vis” cu un cablu de oțel... să fii capabil să intri pe nivelurile de maximă responsabilitate. Sunt foarte puțini cei care pot să reziste unei asemenea întâlniri”, a conchis El. Acele cuvinte și privirea Lui au pus în mișcare un mecanism îndepărtat. Am simțit fizic, interior, zgomotul unei mașinării care se sparge. Cu un regret, am conștientizat rușinea de a fi trăit „departe de casă” ani și ani de-a rândul și sentimentul miraculos de a mă găsi în fața a ceva sau cuiva pe care îl căutasem cu disperare. „Cum putem găsi școala?”, am întrebat în șoaptă, plin de respect, simțind natura excepțională a acelui eveniment. „Nu te teme... Școala te va găsi pe tine”, a răspuns Visătorul. Apoi, sesizând spaima mea, El și-a înmuiat concizia răspunsului și a adăugat: „Când un om este iremediabil dezamăgit de viața sa... când își dă seama de nedesăvârșirea lui, de propria lui neputință, când existența îl prinde într-o menghină până nu mai poate să respire, atunci e momentul să apară Școala.” 2. „Lumea este un mit” Stăteam în cafenea, în acel oraș necunoscut și îl ascultam pe El, în timp ce umpleam paginile cu notițe. Simțeam că ucenicia mea, care începuse în acea clădire neobișnuită și apoi continuase în Marrakech, urma o pedagogie secretă, liniile unui proiect ce nu fusese întrerupt niciodată. „Întâlnirea cu «Școala» este cel mai minunat eveniment din viata fiecărei ființe umane; este unica oportunitate pe care o ai pentru a evada din hipnoza colectivă și să realizezi că tot ce vezi și tot ce te înconjoară nu este lumea... ci doar descrierea ei.” mi-a explicat. „Dar te ascult, ating masa aceasta... văd oamenii trecând... știu că oricare dintre aceste ființe umane are o viață, o slujbă, o familie... cum pot fi toate acestea doar o viziune a mea?” „Imaginile care se proiectează pe retină nu reprezintă lumea, ci povestea ei; o poveste repetată de multe ori, un mit..” a răspuns Visătorul laconic „Vi s-a povestit lumea.” 68 ȘCOALA ZEILOR I Mirarea pe care o simțeam în timp ce ascultam aceasta a fost depășită de o mirare mai mare, când l-am auzit adăugând în șoaptă: „Tu ești adevăratul creator al realității care te înconjoară!... Dar ai uitat asta...” „Ce am uitat?”, am întrebat. Un sentiment de ostilitate emanat de vocea mea, a subliniat distanța care se interpunea între noi. „Lumea are nevoie de tine pentru a exista. Ai uitat că tu ești creatorul ei și de aceea ai devenit umbra propriei tale creații.” Tonul Lui a construit un pod peste distanța dintre noi și m-a readus la subiect, ca pe un elev. „Lumea este subiectivă, personală!... Este imaginea în oglindă a Ființei noastre... Viziunea și realitatea sunt unul și același lucru, tot ce le separă este «factorul timp».” Aș fi vrut să consimt, să accept viziunea Lui. Totuși, ceva din mine obiecta. Luciditatea mea se clătina, dar nu renunțam. Cum era posibil să fii în fața aceluiași obiect, panoramă, eveniment sau persoană și să ai viziuni diferite asupra lor? „Dar o realitate obiectivă există cu siguranță!” am subliniat eu, astfel încât să-mi sprijin propriile convingeri. „În definitiv, un lucru nu poate fi altceva decât ceea ce este...” Încercam să-mi apăr convingerile, dar știam că, indiferent cât de adânc înrădăcinate erau, nu puteau supraviețui. Erau sufocate de viziunea Visătorului. Din nou, cu această ocazie, ca de altfel cu toate celelalte, plutea o mirare inefabilă, care devenea inteligibilă doar în prezența Lui și se întâmpla inevitabil fără să știu cum și când. Tânjeam, dar mă temeam de acea transfigurare. Când în cele din urmă s-a întâmplat, am simțit cum zidurile Ființei mele se lărgeau și îi făceau loc unei noi viziuni asupra lumii, mai clară, mai liberă și mai inteligentă. Observând că eram încă confuz, a dat o altă lovitură decisivă viziunii mele anterioare, afirmând: „Putem vedea doar ceea ce suntem!” Apoi a declarat cu umorul Lui inimitabil, subtil și sarcastic: „Un hoț, dacă întâlnește un sfânt, va vedea doar buzunarele lui”. 69 STEFANO ELIO D'ANNA Această butadă m-a iluminat și încă mai zăboveam asupra imaginii ei educative și comice. Dar Visătorul revenise la discuție cu o privire severă, ca și cum o digresiune, oricât de neînsemnată, îl deviase prea mult de la scopul întâlnirii noastre. „Numai întâlnirea cu Școala îți va permite să te eliberezi de rigiditatea unei vieți obișnuite.” / f Doar «activitatea școlară» ne va permite într-o bună zi să percepem lumea din spatele panoramei ei false. Doar un om care «lucrează cu sine» va avea acces, într-o zi, la o viziune armonioasă, la o stare de integritate. Și, numai o viziune completă și armonioasă poate vindeca lumea.” 3. Școala transformării Visătorul mi-a explicat că școli de instruire pentru oameni excepționali au existat dintotdeauna, în orice epocă și societate. Aceste „școli”, cu excepția unor diferențe culturale și filosofice care păreau să le deosebească, erau de fapt o singură Școală. Vocea Lui era neschimbată deși gândul Său străbătuse fiecare epocă și civilizație. El a numit această școală „Școala Ființării”: un sol fertil, universal, pentru visători, unde vizionarii și utopicii brilianți și-au rafinat întotdeauna ideile. „O școală a transformării”, a definit-o Visătorul și apoi a făcut o pauză. A respirat cu sete spiralele aromate emanate de ceai, apoi a adăugat: „Școala Zeilor... unde învață să se conducă pe ei înșiși, înainte să-i conducă pe alții”. Vocea Lui m-a făcut să mă cutremur. Devenise șuieratul marțial al unui războinic în acțiune. „O Școală a transformării”, a spus El, „unde ideile și convingerile sunt răsturnate... în primul rând, ideea naturii inexorabile a morții. Moartea este ultima rezistență la adevăr, la armonie, la frumusețe. Moartea distruge ceea ce nu e în stare să devină adevăr. Dacă vom fi adevărati, în fiecare celulă a corpului nostru, nu vom muri niciodată.” Mi-am amintit tradiția clasică, înainte de vremea lui Homer, care împarte ființele umane în două specii total diferite: eroii, campionii unei omeniri 70 ȘCOALA ZEILOR I vizionare, capabili să facă imposibilul posibil, și mulțimea imensă de ființe fără chip, fără voință și fără visuri. Primii, ghidați de Soartă, erau meniți unor mari aventuri individuale, pe când cei aparținând celei de-a doua specii, conduși de legile Accidentului și ale Șansei, erau meniți să ducă o viață insignifiantă. M-am luminat la gândul că cele mai importante mituri, din cele mai îndepărtate timpuri, au narat faptele oamenilor care întâlniseră „Școala”. Faptele lor, luptele împotriva monștrilor și giganților, redate de aezi, barzii rătăcitori, reprezentau etapele întoarcerii dintr-o călătorie interioară, în propriul psihic, în ungherele cele mai ascunse și obscure ale Ființei. Visătorul mi-a explicat că, în cele mai tăinuite zone ale vieții, acolo unde emoțiile negative spumegă și gândurile distructive, sentimentele de culpabilitate, plutesc... tocmai acolo găsim originea acelor monștri, sursa vulgarității, a morții și căderilor noastre. „Mai întâi de toate, trebuie să găsești dușmanul ascuns în carnea ta. Abia după ce vei încheia extirparea lui, îl vei regăsi din nou, de data aceasta în fața ta, în exterior, mai subtil, mai puternic.....mai feroce. Opusul tău crește odată cu tine! Nu există mii de dușmani, ci doar unul singur și o singură victorie, cea împotriva ta. „ «Călătoria de întoarcere este o oportunitate enormă pentru un om, de vindecare a propriului trecut” , a spus El; privirea Sa a parcurs domol piața, bisericile gemene, palatele nobile și statuile dimprejurul vechiului obelisc; observa oamenii care se îmbulzeau în jur. „Lumea este trecutul.” a afirmat El, inventând una din memorabilele Sale maxime. „Pe oricine întâlnești, orice vezi, este întotdeauna trecutul. Chiar dacă apare în fața ta acum, ceea ce vezi și atingi este doar materializarea stărilor tale interioare. Trecutul e cenușă. Lumea pe care o vezi și atingi chiar în acest moment este materializarea a tot ce ai fost... Nimic nu se poate întâmpla în viața ta fără să fl fost acceptat deja de gândurile tale. Lumea este cenușă. Cu o suflare o poți risipi.” Visătorul și-a mutat scaunul, ușor, ca și cum ar fi fost pe punctul de a se ridica. Mișcarea Lui m-a îndepărtat brusc de la eforturile mele de a ține pasul cu ideile Lui novatoare. Aveam un gol în stomac. Voiam să torn vinul nou, acidulat și spumos, în burduful vechi al convingerilor mele, dar era ca și cum aș fi vrut să torn oceanul într-un pahar. Rațiunea mea se năruia, sub asalturile Lui. Rătăceam prin intelectualisme goale, ca să ascund faptul 71 STEFANO ELIO D'ANNA că învățătura Visătorului mă pătrunsese adânc, devenind periculoasă, chiar fatală, vechiului meu echilibru. Între timp, Visătorul se ridicase. Cu o înclinare a capului m-a invitat să-L urmez. Cu pași șovăitori, m-am pregătit să părăsesc acel colțișor liniștit, unde cuvintele Lui încă mai vibrau în aer. Mă simțeam de parcă părăseam un templu antic, o venerabilă arcă a cunoașterii. Fiecare detaliu al întâlnirii noastre îmi va rămâne întipărit în memoria celulelor: masa aranjată, mișcările chelnerilor și chiar și mireasma plăcintei de orez proaspăt scoase din cuptor. Am traversat piața și L-am urmat într-o biserică. Trecând printre transept și altar, în spatele navei centrale, am ajuns într-o capelă minusculă. În clarobscurul de acolo am zărit două icoane, una în fața celeilalte. M-am uitat împrejur. Din poziția în care ne aflam, biserica părea complet goală. Visătorul mi-a spus să arunc o monedă într-o cutie. O lumină puternică a dezvelit picturile. El mi-a sugerat să le privesc din mijlocul capelei, la o distanță egală de ambele icoane. I-am urmat instrucțiunile și, cu multă atenție, am examinat cele două capodopere. Cea din stânga îl reprezenta pe Petru răstignit, cu picioarele în sus, iar cealaltă reda căderea lui Pavel, pe drumul spre Damasc. „Nu este pură coincidență faptul că aceste două picturi se află față în față.”, mi-a spus. „Ele sunt indisolubil legate, într-un singur mesaj.” Visătorul nu a mai vorbit și amândoi am rămas tăcuți. Am considerat acea pauză ca pe o invitație pentru a încerca să descopăr secretul acelor simboluri. Timpul trecea și strădania mea era zadarnică. Atunci Visătorul m-a salvat din consternare, dezvăluindu-mi că acele două picturi constituiau cele mai elocvente reprezentări iconografice ale ideii de „răsturnare”. „Aceste două piese de artă exprimă suflul emanat de gândirea unei mari Școli a responsabilității”, a spus El. „Numai o Școală ca aceasta poate doborî convingerile și prejudecățile învechite, astfel încât să distrugă paradigmele mentale ale vechii umanități și să vindece conflictele sale, eliberând-o de durere... Viziunea și realitatea sunt unul și același lucru. Lumea este reflectarea ta. Nimicește-ți convingerile, iar lumea, întocmai ca o umbră, te va urma. Realitatea va lua forma unei noi viziuni.” Timpul pentru care plătisem a expirat, luminile se stinseră și picturile fură din nou învăluite de întuneric, ca două săbii de fier puse în tecile lor. În clarobscurul încăperii mirosind a lumânări, L-am ascultat pe Visător 72 ȘCOALA ZEILOR r spunându-mi povestea minunată a Școlii, care fusese ținută sub tăcere mai mult de zece secole. A făcut o pauză, înainte să-mi șoptească misterios că era timpul ca vocea sa să se facă auzită din nou. Eram uimit. Gândul la o școală milenară care, după trecerea atâtor secole, reapăruse spre a-și împlini misiunea, mă înfrigura. În acel moment, Visătorul mi-a spus povestea unui călugăr-războinic și a unui manuscris neprețuit ce fusese pierdut. „Ție și acelora ca tine, care cred că pot găsi adevărul în cărți... vă va fi de folos să dați de urma acestei Școli antice!” a spus. Apoi tonul Lui a devenit imperios. „Găsește acel manuscris!”, mi-a poruncit. Dincolo de austeritatea și ariditatea tonului Lui, simțeam că îmi încredința o sarcină importantă. Îi eram recunoscător din acest motiv. Un „da” hotărât, solemn ca un jurământ, mi-a izbucnit din piept. Îmi voi da toată silința în căutarea aceasta. Cu cât mă gândeam mai mult la ea, cu atât simțeam cum îmi crește entuziasmul pentru acea misiune, care promitea să mă arunce într-o lume plăcută și familiară. Visătorul și-a dat seama că reveneam la vechile obiceiuri, cădeam din nou în clișeele unui elev și a spus: „Într-o bună zi vei conștientiza că nimic nu vine din exterior... că nu poți adăuga nimic la ceea ce știi deja. că învățăturile și experiențele nu-ți îmbogățesc capacitatea de a înțelege... Adevărata cunoaștere poate fi doar «reamintită»... Cunoașterea unui om nu poate fi nici mai mică, nici mai mare decât el. Un om «cunoaște» numai ceea ce „este”. A cunoaște înseamnă, mai presus de toate, a fi... Cu cât ești mai mult, cu atât cunoști mai mult!” Mai târziu, Visătorul mi-a vorbit despre o amintire atemporală, o „amintire verticală” compusă din stări și niveluri și care conțin o cunoaștere infinită. Ea este un bun al tuturora; fiecare dintre noi o are, însă am pierdut cheia de acces... Re-amintirea . Vechiul mozaic de pe podea se lărgea și distanța dintre noi începea să crească, mai puțin la început, întinzându-se apoi, cât puteai cuprinde cu privirea. Am avut un sentiment acut de pierdere în timp ce-i ascultam ultimele cuvinte. „Cunoașterea este un bun inalienabil al omului... este la fel de veche ca și el... 73 STEFANO ELIO D'ANNA Într-o zi îți vei da seama că nu mai este nimic de adăugat.... ci nenumărate lucruri de eliminat... ca să cunoști. ” f Am sorbit acele cuvinte ca și cum le așteptasem dintotdeauna. Le-am recunoscut. Un ușor tremur, pe sub piele, însoțea sentimentul de cuprindere a tuturor lucrurilor. Eram un sistem universal și perfect. Aveam sentimentul de plenitudine, conectare și înțelegere a tot ce mă înconjura. Experimentam beția invulnerabilității și desăvârșirea Visătorului. Nimic nu putea afecta sau infesta acea integritate. „Găsește acel manuscris!”, mi-a reamintit El pe un ton auster. Trăsăturile chipului Său începeau deja să se destrame. „Atunci când îl vei găsi, ne vom reîntâlni!” 4. Lupelius Chiar din acea zi am început să caut școala străveche și manuscrisul despre care îmi vorbise Visătorul. Cartea pe care El îmi ceruse să o găsesc era „Școala Zeilor”, scrisă în secolul al nouălea de călugărul și filosoful Lupelius, un spirit neîngrădit din Evul Mediu timpuriu, născut în Irlanda, care era în acei ani un refugiu sigur pentru învățați; o zonă aflată la întretăierea culturilor și tradițiilor, năpăstuită de războaie și conflicte inimaginabile. Existau prea puține informații despre viața lui Lupelius, majoritatea incerte. Documentele pe care le-am găsit erau insuficiente și nu întotdeauna sigure. Din adolescență, tatăl său îl instruise în arta războiului, aducându-i cei mai destoinici profesori și obligându-l să urmeze un regim strict. În tinerețe, el a îmbrățișat viața monastică și a căutat pustietatea în munții Bet Huzaye (astăzi Kazakhstan), care pe acea vreme erau locul de întâlnire al pustnicilor din toate părțile lumii creștine. În ceea ce privește pregătirea lui spirituală și religioasă, se știe că a intrat într-o mănăstire din apropiere, Shaban Rabbur, unde s-a încuiat într-o bibliotecă imensă, timp de mai mulți ani și a studiat cu înfrigurare Scripturile, Sfinții Părinți și misticii renumiți ai tuturor timpurilor, de la Origen la Giovanni de Apamea și până la Părinții deșertului. Am avut ocazia să vorbesc, în săptămânile următoare, cu câțiva specialiști în filosofia medievală și ei mi-au confirmat faptul că urmele singurei opere a lui Lupelius și manuscrisul original al acesteia, dispăruseră cu multe secole înainte. 74 ȘCOALA ZEILOR r Am scotocit în bibliotecile marilor universități, am luat legătura cu institute de filosofie și m-am întâlnit cu savanți și cercetători. Mi-am extins f t f căutările în Europa, dar fără succes. În cele din urmă, în Irlanda, la Muzeul Scriitorilor din Dublin, după ce am urmat o altă pistă, am constatat că ei păstraseră o copie, singura care încă mai există. Se știa că și aceasta fusese pierdută de ani de zile, înghițită de nisipurile mișcătoare ale vremii. Impedimentele și dificultățile pe care le-am întâmpinat mi-au sporit încăpățânarea și interesul. Fiecare indiciu, fiecare nouă descoperire pe urmele acelei învățături pierdute îmi aducea mai multă ordine în viață. De parcă aș fi urmat liniile unui desen precis, fragmentele vieții mele, odinioară piese rătăcite ale unui puzzle necunoscut, se îmbinau acum, fiecare găsindu-și locul potrivit. Găsirea acelui manuscris și întoarcerea la Visător devenise singura mea preocupare. De fapt nu mai exista o altă cale de a-L revedea. Gândul acesta îmi dădea mereu mai multă putere de a continua căutarea pe care El mi-o încredințase. Din informațiile pe care cu greu le strânsesem și din elementele din filosofia lui Lupelius pe care le adunasem cu grijă, mi s-au conturat filosofia și caracterul unei mari Școli, cu principii la fel de puternice ca zidurile unui oraș nepieritor. După mai mult de o mie de ani, fragmente din acea învățătură încă mai scânteiau ca o făclie și se ciocneau de dezordinea socială și morală din acea epocă. Figura lui Lupelius, un slujitor al lumii, m-a impresionat puternic. De la începutul cercetării mele simțisem o admirație crescândă pentru acest filosof necunoscut. Cu cât mă apropiam mai mult de el și de misiunea lui, cu atât mai mult vedeam cum se înalță imaginea singuratică a acestui gânditor deasupra oamenilor și evenimentelor. Școala lui a stat ca o stâncă, într-o mare de ignoranță și superstiții. Gândirea lui, ca un fir de aur, a traversat uneltirile unei istorii pline de crime și nenorociri. Nu mai puteam afla nimic despre viața lui, în afară de perioada pe care o petrecuse la curtea lui Charles cel Pleșuv, în Franța. Cu siguranță, Lupelius fusese o personalitate neobișnuită; un filosof și un om de acțiune, ca nimeni altul. Nu avea năravuri sau rutine. Se spunea că putea petrece mult timp fără să doarmă. Nimeni nu-l văzuse vreodată dormind. „Dormitul te 75 STEFANO ELIO D'ANNA împuținează la trup și la minte”, le spunea el discipolilor și, cu umorul lui tipic irlandez, adăuga: „Dormitul este doar un nărav rău”. Unul dintre cele mai stranii obiceiuri ale lui era hoinăritul prin piețe, în cele mai degradante și nesigure locuri din orașele Europei. Acolo, aparent în cele mai nefavorabile condiții, își iniția discipolii în noi moduri de a gândi și simți, le distrugea schemele mentale și percepțiile înguste asupra lumii. Acolo, nebunia lui strălucitoare schimba lumea hoților și criminalilor, a ispitelor și pândelor într-o școală a perfecțiunii. Se folosea de cele mai abile trucuri pentru a stârpi convingerile lor înveterate și a spulbera balastul emoțional din capetele lor. Școala sa a format oameni extraordinari, războinici invincibili. Lupelius a făcut uz de metode creative de predare și purificare, pe care le inventa singur, tot timpul. Se deghiza în sclav, vagabond, politician, bancher, negustor bogat și punea aceste roluri în aplicare pentru a-și duce planurile la bun sfârșit. Chiar dacă era vorba despre coroana unui rege sau veșmintele unui călugăr, Lupelius le purta și îi punea și pe discipolii lui să facă la fel, atunci când îi învăța cum să intre în pielea acelor personaje, cum să cerceteze și să știe orice detaliu și secret referitor la ele, fără să uite că e doar un joc și să devină prizonierii lui. El îi lua în târguri, unde îi implica în teribilele răfuieli dintre bandiți și criminali și îi încuraja să pătrundă în cele mai sărace zone ale societății, împingându-i în escapade disperate, aproape fără cale de întoarcere. Lupelienii se înrolau mercenari în războaie absurde, revoluții și disensiuni între țări îndepărtate, fără a cunoaște măcar motivele. Ei au intrat pe câmpul de luptă, nu pentru a-i apăra pe neputincioși sau oprimați, nu pentru a susține principii sau ideologii abstracte și nici pentru a apăra dușmani externi sau a căuta răzbunare, ci pentru a deveni propriii lor stăpâni, autorii propriilor destine. Adevărații luptători nu luptă pentru supremație sau pentru a-i controla pe ceilalți. Ei nu luptă pentru glorie și nici pentru posesiuni sau recompense, Ci pentru a câștiga doar ceea ce contează cu adevărat: Libertatea lor interioară. Pentru lupelieni câmpul de bătălie oferea modul cel mai la îndemână pentru a aplica principiile și teoria Școlii, adevărata dovadă a transformării conștiinței lor și a înțelegerii căpătate. Doar cei ce dobândiseră integritatea interioară puteau rămâne nepăsători în fața oricărui atac. Invulnerabilitatea 76 ȘCOALA ZEILOR I lupelienilor izvora din integritatea lor; moartea putea fi aproape, dar ea nu putea nici să-i ocupe, nici să-i pătrundă. Învățătura lui Lupelius era o disciplină a invulnerabilității, bazată pe dezvoltarea voinței, al cărei scop era eliberarea de orice limită. „Liber mereu de condiția umană și de constrângerile naturale” Lupelienii practicau arta auto-controlului. Victoria supremă este „să te învingi pe tine însuți”, să nu permiți niciunui eveniment sau stări să-ți producă răni interioare sau să-ți întunece Ființa. Lupelius i-a instruit să rămână liniștiți și calmi, chiar în situații extreme. El i-a îndemnat să meargă să caute insulte și conflicte, pentru a-și testa congruența. Chiar și atunci când traversau orașe și regiuni bântuite de epidemii și boli contagioase, trebuiau să treacă neatinși. „Incoruptibilitatea și puritatea te fac un luptător neînfricat, impenetrabil chiar și în fața atacurilor celor mai cumpliți demoni”. Am încercat să rezolv opoziția dintre impasibilitatea propovăduită de stoici și detașarea sufletului față de pasiuni și gânduri exterioare, specifice misticilorlupelieni.Lupelius aconsideratimpasibilitatea ca fiind caracterizată de recâștigarea integrității și de unitatea Ființei, starea naturală pe care omul a uitat-o. Prin eliberarea de balastul lucrurilor trupești și exterioare, fără vreo iluzie că există ceva în afara noastră, ia naștere o stare de a fi care este o mișcare continuă, naturală, către eternitate, nemurire și infinitate. Ceea ce noi numim sintetic «lume», evenimentele și circumstanțele din viața noastră sunt proiecțiile noastre. Dacă suntem conștienți, putem proiecta numai viața, prosperitatea, victoria și frumusețea. Dacă suntem dinamici și atenți, putem proiecta libertatea, o lume fără frontiere fără constrângeri, fără există bătrânețe, boală sau moarte. Școala lui Lupelius mă fascina. Am studiat-o și am venerat-o cu patimă. Mă simțeam de parcă îi respiram aerul. Era prezentă în reveriile mele diurne. Recunoșteam acei bărbați și femei vizionari, luptători neinițiați, eroi singuratici ai unei lupte spirituale inefabile, ca fiind Ființe extraordinare, 77 STEFANO ELIO D'ANNA exemple de curaj și determinare fără egal. Admiram în taină nebunia lor creatoare și căutarea lor înfrigurată, deoarece ei se străduiau constant să cucerească sinele. Am continuat să caut neobosit și am descoperit multe dovezi, precum faptul că majoritatea eroilor mercenari din acea vreme, în anii tulburi care au urmat după Carol cel Mare, în care Sfântul Imperiu Roman se topea încet, erau de fapt discipolii travestiți ai lui Lupelius. Acei călugări-războinici, protagoniștii legendari ai faptelor mărețe din poemele epice medievale, capabili să transforme o înfrângere într-o victorie răsunătoare, nu și-au dezvăluit identitatea. Apoi, căutarea mea a ajuns într-un punct mort și, săptămâni întregi, am fost incapabil să adaug ceva la puținul pe care deja îl adunasem, cu sârguință. Am renunțat la speranța de a găsi vreodată acel manuscris legendar și, odată cu el, drumul înapoi spre Visător. Finalmente, într-o zi, în timp ce adulmecam urmele acelei învățături pierdute, am cunoscut un părinte dominican de o vastă cultură, care putea să mă ajute în cercetarea mea. Mai mult decât atât, el era autorul unei lucrări enciclopedice despre istoria medievală a bisericii. 5. Întâlnirea cu Părintele S. Am ajuns cu câteva minute mai devreme la întâlnirea cu o persoană care, după îndelungă căutare, îmi fusese recomandată drept unul dintre părinții în viață ai doctrinei creștine. Părintele S. locuia într-un schit vechi, care aparținea carmeliților. Un grup de călugărițe mărunte, foarte severe și protectoare, veghea meditația lui erudită și bătrânețea lui contemplativă. Două dintre aceste maici m-au condus într-o cămăruță, unde l-am așteptat, în picioare. Prin fereastra pe jumătate deschisă puteam zări colțul unei splendide mânăstiri. Verdele arbuștilor care invadau geometria arcadelor și tăcerea profundă mi-au intensificat din nou senzația pe care o avusesem în timp ce trecusem prin porțile vechi: mai mult decât că trec pragul unui schit, am simțit că intru într-un alt timp. Imediat, mi-am amintit de curtea Colegiului Bianchi din centrul orașului Napoli. Văzduhul răsuna de tropăitul, strigătele și pândele puse la cale între verande. Puteam simți mirosul cantinei și al miilor de amintiri care îmi reveneau din copilăria mea petrecută la călugării barnabiți. 78 ȘCOALA ZEILOR r La ora stabilită, mi s-a permis să intru. Am părăsit șovăitor regatul pierdut al copilăriei mele, pe foștii mei colegi de școală, care veniseră să mă salute. Chipurile lor zâmbitoare au dispărut și s-au întors să-și reia locul în amintire. „Părintele S. lucrează acum la un nou volum din vasta sa lucrare despre creștinismul Evului Mediu”, a spus una dintre miniaturalele surori-gardiene, care mă însoțeau. Puteam ghici din austeritatea tonului ei, că mă avertiza să nu irosesc timpul și răbdarea gazdei mele. Urcam o scară îngustă, în spirală, care se restrângea și mai mult din cauza rafturilor de cărți care o încadrau la ambele capete. Suind treptele, am avut impresia că parcurgeam o metaforă ascendentă. Fiecare detaliu al acelui act părea încărcat cu o avertizare simbolică. Eram pe cale de a mă întâlni cu unul dintre marii gânditori ai creștinătății. Acest gând m-a umplut de un respect asociat cu vaga durere pe care o încearcă cineva atunci când este învăluit de regret sau melancolie. Era felul de viață pe care aș fi dorit să-l am: închinată studiului și cercetării. Am avut o bruscă reiterare a credinței oarbe în cărți și profesori. Cuvintele Visătorului, aspre și providențiale, mi-au întrerupt gândurile: „Nu mai poți adăuga nimic la ceea ce deja știi... nu poți dobândi adevărata cunoaștere, poți doar să ți-o «re-amintești»“. Mi-am recunoscut slăbiciunea: predispoziția de a depinde de lume și, în special, de a idolatriza cunoașterea livrescă. Din nou, făceam un Dumnezeu din lumea exterioară. Aflat în fața unui fetiș, eram gata să-l aleg pe acel om drept stăpânul meu, fără ca măcar să-l fi întâlnit. Mi l-am imaginat pe Părintele S. ca pe un eșantion al umanității prinse în capcana speculațiilor intelectuale, al unei umanități care a încetat să mai viseze. Un maestru al creștinismului care uitase sensul acestuia și așezase pe culme omul livresc și orgoliul intelectual. „Toate cărțile lumii sunt conținute într-un singur atom al Ființei” , îmi spusese Visătorul. „Ele nu pot adăuga nimic cunoașterii tale... cărțile nu-ți pot da viață. Cunoașterea ține de Ființă... Cu cât ești mai mult, cu atât cunoști mai mult!” O voce puternică, psalmodiind, se revărsa asupra mea de sus, ca și cum printre cărți se deschisese o spărtură. 79 STEFANO ELIO D'ANNA „Intră!”, a spus. Intonația era aceea a unui pasaj liturgic. Acea invitație a răsunat atât de aproape de mine, încât mi-am putut da seama dinainte de dimensiunile modeste ale camerei în care urma să intru. Pe când urcam ultimele trepte, am simțit cum Ființa mea se adună și se strânge ca pumnul unui luptător care înfruntă un pericol iminent, dar calculat. Dar cuvintele Visătorului interveneau din nou: „Fiecare om ocupă o treaptă în inteligența umană și este un gardian al nivelurilor superioare... Dacă rămâi intact, fiecare întâlnire va fi o oportunitate, o treaptă pe care poți să pășești ca să mergi mai departe. Dacă uiți, te vei trezi captiv, într-un joc exterior, virtual, care te va azvârli înapoi în haosul demonic al vieții tale.” Părintele S. era un portal spre existență. Asta semnifica persoana pe care urma să o întâlnesc: un gardian-supervizor, un Minos, cel mai sever dintre judecători, care mi-ar acorda, fără îndoială, locul pe care îl merit pe scara ființării. Capul masiv, ras și pleșuv, al unui bătrân s-a înălțat printre valurile de cărți care acopereau masa. M-a cercetat cu privirea, mai multă vreme. Ochii lui întunecați mi se păreau extrem de tineri, încât m-am gândit că nu erau ai lui, ci fuseseră împrumutați și așezați pe acel chip decrepit. Prin ce circumstanțe extraordinare, acei ochi găsiseră o cale de a evita procesul de îmbătrânire, lăsând restul chipului să-și urmeze destinul biologic? Trebuie că el și-a dat seama că observasem acest lucru. Încetișor, și-a plecat privirea, acoperindu-și ochii, cum fac țestoasele cu pleoapele lor. Când m-a privit din nou, avea expresia unui om bătrân. Această impresie era întărită de un alt contrast: expresia ceremonioasă a cuiva care întâmpină un musafir, cu încruntarea severă a unui profesor. Această ambivalență a fost fundalul întâlnirii noastre, de parcă era menită să-mi amintească de distanța care ne separa. Tonul vocii lui, roba și gesturile, decideau regulile întrevederii noastre. Părintele S. dorea, în mod vădit, să stabilească cât de repede posibil scopul întâlnirii noastre și limitele între care se va desfășura. Când am dat mâna cu el, am simțit aceeași energie pe care o deslușisem în privirea lui. Părintele S. mă analiza. Ascunsă vag de un zâmbet, o sondă filtra informații evaluatoare, menite să mă clasifice. Vizitatorul lui nu era un 80 ȘCOALA ZEILOR I animal academic, ci părea mai degrabă un tânăr om de afaceri, un gen de bărbat pe care probabil Părintele S. nu îl întâlnea prea des. „Singurul lucru pe care-l știu despre tine este că te preocupă filosofia morală și că vii de la o universitate americană... din New York... dacă nu f cumva mă înșel”, a spus el, pronunțând cuvântul „singurul” cu un ton de reproș, ce lăsa să transpară natura și atitudinea lui profesorală. „Mă preocupă etica afacerilor”, l-am corectat politicos, în timp ce-i înmânam o copie a scrisorii pe care Universitatea Fordham i-o trimisese cu câteva zile mai devreme. Documentul confirma că eram cercetător, student la etica afacerilor. Constituia acreditarea mea la întâlnirea cu el. Eram foarte degajat în această postură. Am rămas tăcut. Preferam să nu-i furnizez alte informații despre mine și să-l las prins între curiozitate și disconfort, fără să-i ușurez sarcina în vreun fel. În timp ce citea, am sesizat expresia unui interes crescând pe chipul lui. A avut o tresărire când a aflat despre studiile pe care le desfășurasem despre Lupelius și că speram ca întâlnirea noastră să mă ajute să-mi duc mai departe cercetarea. Cu un bun autocontrol, a reușit să contracareze emoția acelei descoperiri și a putut să-și exprime mirarea cu privire la alegerea subiectului meu - o extraordinară școală de gândire, în afara oricărui cerc științific cunoscut vreodată. Nu i-am spus nimic despre Visător și mi-am justificat interesul pentru Lupelius ca datorându-se importanței pe care gândirea sa ar fi putut-o avea în viziunea modernă asupra afacerilor și în instruirea unei noi generații de lideri. I-am povestit despre așteptările înalte pe care le aveam de la acea ramură a studiilor care necesită aplicarea metodelor educaționale, a sistemului de valori și a principiilor filosofice care aparțineau anticei Școli de Ființare, lumii moderne a afacerilor. Ceea ce mă interesa în special era învățătura lui Lupelius și studiile sale asupra invulnerabilității și invincibilității, datorită relevanței acestora asupra provocărilor economice moderne, cel puțin la fel de dificile sau periculoase ca și cele militare. Cercetarea și experimentele privind nemurirea desfășurate de școala lui Lupelius ar putea fi extinse la problemele moderne. De multă vreme, specialiștii din economie sunt neputincioși în fața unui fenomen alarmant, de dimensiuni planetare. „Companiile mor de tinere. Companiile de pe tot mapamondul au o viață scurtă, doar cât numeri pe degetele a două mâini”, i-am spus eu. „Chiar și 81 STEFANO ELIO D'ANNA giganții din finanțe și economie, cele mai puternice multinaționale de pe planetă, duc o luptă pentru a supraviețui mai mult de patruzeci de ani.” Bizuindu-mă pe învățăturile Visătorului, pe care i le-am servit ca fiind ale mele, am susținut convingerea că o companie trainică se naște dintr-un fondator trainic și o companie nemuritoare apare din visul unei ființe nemuritoare. Deodată, în timp ce îmi vorbea despre polaritatea iubire - frică, Visătorul mi-a revelat faptul că înțelesul concret al iubirii își are originea în etimologia cuvântului latin a-mors, care înseamnă fără moarte. Nu din întâmplare „Roma”, numele orașul etern, este anagrama lui „a-mor”. Destinul nemuritor i-a fost codificat în temelii și încapsulat în numele care i-a fost dat de fondatorul ei. Am menționat Roma, care de curând sărbătorise 2800 de ani de existență continuă, ca pe un exemplu de operă durabilă, care nu putea fi explicată fără a-l lua ca reper pe întemeietorul ei, cu calitățile sale de ființă nemuritoare (Romulus a fost zeificat și venerat de romani sub chipul zeului Quirinius). I-am furnizat Părintelui S. și alte exemple de longevitate extremă în afaceri, de la familia Windsor, veche de o mie de ani, până la însăși Biserica Catolică, cea mai mare multinațională de pe planetă. Sprijinindu-mă din nou pe învățăturile Visătorului, am susținut că o economie prosperă este întotdeauna expresia unei gândiri nemuritoare. Viziunea și realitatea sunt unul și același lucru. f f f O firimitură de eternitate este suficientă pentru a lărgi viziunea unei țări și a extinde granițele economiei sale. Conceptul de nemurire este suficient pentru ridicarea nivelului financiar al indivizilor, organizațiilor și tuturor națiunilor. Aceasta era direcția spre care mă îndreptam cu cercetarea mea. Am subliniat că aceste descoperiri ar putea schimba în curând viziunea despre afaceri și revoluționa predarea și cercetarea științifică, în toate universitățile de economie. Cu cât îi vorbeam despre teoriile economice înrudite cu noțiunea de nemurire și de puținul pe care-l știam despre filosofia lui Lupelius, cu atât mai mult observam cum crește interesul Părintelui S. Economia mondială opunea rezistență unui câmp de luptă vast, unde — zilnic - națiuni întregi și companii mari cât niște regimente uriașe se confruntau, pentru a stabili noi 82 ȘCOALA ZEILOR t granițe economice, în avantajul lor. Un singur învingător se înălță deasupra acestui conflict. Toți ceilalți, învinșii, sunt înlănțuiți la carul lui și condamnați la sclavie. Pentru a supraviețui ei, trebuie să adopte obiceiurile noului stăpân și să învețe limba lui. Trebuie să-l servească. Gazda mea m-a încurajat, cu un gest, să continui. I-am spus tot ce aflasem în legătură cu misteriosul călugăr-filosof fără a-i ascunde impactul pe care Lupelius și învățăturile lui extraordinare îl avuseseră asupra mea. Am ajuns repede la punctul în care cercetarea mea se afla la ananghie. I-am vorbit și despre strădaniile mele de a găsi manuscrisul intitulat „Școala Zeilor” și despre misterioasa dispariție a tuturor copiilor. Mi-am exprimat temerile în legătură cu ceea ce părea a fi o încercare deliberată de a șterge orice urmă a lucrării lui Lupelius și a Școlii sale de ființe nemuritoare. 6. Doctrina lui Lupelius Părintele S. m-a ascultat cu atenție, cu bărbia în piept. Când și-a ridicat capul, îi strălucea privirea și i-am observat din nou ochii aceia, extraordinar de tineri, care mă impresionaseră atât de mult la începutul întâlnirii noastre, pe care acum nu se mai străduia să-i ascundă. Chipul său avea expresia cuiva care dorește să fie recunoscut. Nu m-am retras din joc și m-am concentrat pe ultima sa mișcare. Răspunsul la ghicitoare mi-a venit brusc și orbitor, ca o fâșie dintr-un fulger care taie cerul înnorat. Am amețit. Acel om era travestit într-un bătrân... cu siguranță... se folosea de bătrânețe ca de o mască... o mască strategică... Părintele S. pretindea că este un om bătrân. Inima mi-a tresărit. Părintele S. era lupelian. Eram convins. Cu greu puteam să-mi ascund emoția acelei descoperiri... Am simțit plăcerea subtilă a complicității care se stabilea între noi... Un fir, lung de zece secole, ne lega de această rasă de războinici, care știau să trăiască strategic și să cultive arta travestirii. Abilitățile sale cameleonice îi permiseseră să trăiască printre faldurile ordinului său, în floarea creștinismului. Un tunel s-a deschis în timp și mai mult de o mie de ani, comprimați într-o clipă, m-au condus la ușa Școlii. În fața mea se afla probabil ultimul dintre custozii ei nemuritori. O întrebare îmi lovea tâmpla, pulsând odată cu arterele mele. Îl cunoștea Părintele S. pe Visător?... Eram tentat să-i spun despre întâlnirea mea cu „visul” și de aventura extraordinară pe care o trăiam. 83 STEFANO ELIO D'ANNA „Lupelius este profetul nemuririi trupești, dreptul prin naștere al fiecărui om”, mi-a dezvăluit Părintele S., întrerupând șirul gândurilor mele înfrigurate și lăsându-și deoparte discreția „Un drept pe care noi l-am pierdut și pe care trebuie să-l redobândim.” Apoi, ca și cum deschisese o carte invizibilă, cu ochii închiși, aproape recitând cuvintele, a citat: „Trupul este spirit încarnat. Dacă spiritul este nemuritor, așa este și trupul. “ Fericirea pe care i-o dădeau amintirile din Școală și faptul că auzea din nou aceste cuvinte de mult neauzite era evidentă. Mi-a spus că Lupelius fusese izgonit din creștinism din cauza ideilor sale și era un miracol că putuse scăpa de moartea prin tragerea în țeapă. Cea mai mare amenințare pe care o reprezenta Lupelius era credința lui fermă în posibilitățile incomensurabile ale individului și în victoria finală a vieții asupra morții. În opinia bisericii creștine și a tuturor celorlalte religii recunoscute, propovăduite maselor, nu exista o altă filosofie mai periculoasă: „revoluția ființării”, în care fiecare om era chemat să se răzvrătească, pentru a-și schimba destinul efemer și fragil. O luptă cu demonii, balaurii și himerele, cu giganții și monștrii psihici pe care oamenii îi numesc îndoială, teamă, durere și pe care Lupelius îi considera cauza reală a tuturor relelor și nenorocirilor. f Nu era de mirare că asemenea idei subversive au generat atacuri și persecuții la adresa lui. Așa se explică de ce orice urmă a lui Lupelius și a operei sale dispăruse. După părerea mea, acest lucru părea a fi mai degrabă rezultatul unei strategii deliberate a lui Lupelius, decât efectul unui ostilități implacabile orientate contra lui. Ca să fii acceptat de școala lui însemna să treci prin încercări dure, iar să trăiești alături de el, cerea să reziști unor eforturi de durată. Lupelius dorea ca discipolii lui să aibă experiența directă a invulnerabilității și nemuririi trupești, să-i facă să înțeleagă că e posibil să treacă nevătămați prin cele mai grele pericole. De fapt, niciunul dintre oamenii săi nu s-a întors vreodată cu vreo zgârietură, după ce plecase cu binecuvântarea lui. L-am întrebat pe Părintele S. cărui fapt atribuia acest lucru extraordinar. „Scutul unui om este puritatea și dragostea lui pentru viață și pentru Maestru”, a rostit Părintele S., cu ochii pe jumătate închiși. În loc să se gândească la un răspuns, el părea să și-l amintească: „Pentru Lupelius puritatea este calitatea fundamentală a unui om, este modul de a atinge nemurirea trupească, scopul suprem al omenirii, 84 ȘCOALA ZEILOR I asimptota supremă a parabolei umane”. Apoi s-a oprit și a făcut o pauză care mi s-a părut interminabilă. Am observat că Părintele S., atunci când se referea la Lupelius, folosea timpul prezent, de parcă vorbea despre un contemporan... sau de cineva care nu murise niciodată. În timpul discuției ce a urmat, m-a condus de mână, prin acea lume extraordinară, formată doar din câțiva bărbați și femei, gata să facă orice lucru care-i împingea dincolo de limitele inviolabile, dincolo de Coloanele lui Hercule din panorama obișnuită a lumii. „În Școala lui Lupelius se depun toate eforturile pentru eliberarea minții de credința că moartea este inevitabilă și invincibilă”, a spus Părintele S. „Totul face parte dintr-o strategie a purificării, menită să înfrângă dorința misterioasă de a muri, care apare sub diverse forme înăuntrul omului obișnuit și se impregnează în psihicul acestuia, până când devine o a doua natură și o parte inevitabilă din viața lui.” Credința că moartea este invincibilă este vătămătoare pentru oameni. Longevitatea ta depinde de starea ta mentală, de dorința ta de viață. „Longevitatea ta e determinată de mintea ta”, a afirmat Părintele S., rezumând gândirea lui Lupelius, ca să înțeleg. „Aceasta înseamnă că, dacă mori, tu ești unicul responsabil!” O călugăriță scundă a intrat cu toate cele trebuincioase pentru servirea ceaiului. În timp ce așeza ceștile și ceainicul pe masă și turna ceai aburind, mi-a aruncat o privire furișă și uimită, care mi-a dat de înțeles cât de rare erau pentru Părintele S. astfel întâlnirile lungi, cu cineva necunoscut. Gazda mea a rămas tăcută în timpul acelei operațiuni. Numai atunci când călugărița a plecat a reluat discuția, din punctul unde ajunsese la venirea ei, și mi-a spus că lupelienii știau că, dacă puneau la îndoială moartea, chiar și ironic, puterea acesteia era secătuită. „Din cauza afirmației că oricine are dreptul la nemurire, din cauza luptei de a denunța moartea ca pe cel mai injust și îngrozitor prejudiciu adus oamenilor”, a declarat Părintele S. pe un ton peremptoriu „Lupelius va fi cinstit drept cel mai important mistic al nemuririi trupești.” El a continuat, susținând că gândirea lui Lupelius era legată de acea religie trupească și fizică de la care a pornit creștinismul și care a devenit epigonul lui, un vestitor al materialismului spiritual și mesajului său privind indestructibilitatea trupului. 85 STEFANO ELIO D'ANNA „Minciuna, fofilarea, văicăreala și fuga de responsabilitate reprezintă stigmatele, incredibilele semne ale unui om care a căzut în imoralitate și sciziune, ale omului care a uitat scopul propriei existențe”, a spus Părintele S. pe un ton ferm. „O umanitate care a abdicat de la dreptul la nemurire, ce i se cuvenea prin naștere, și a uitat de propria integritate, inventează moartea, spre a pune capăt nefericirii sale. Omul preferă să moară decât să-și asume imensa sarcină de a se învinge pe sine și nedesăvârșirea sa... Nicidecum, moartea nu este o soluție. Un om poate întotdeauna să o ia de la capăt, de unde a rămas.” Lupelius a creat Școala Zeilor, o școală a responsabilității, care-i arată omului neîmplinit calea de întoarcere spre simplitate, integritate și spre voința sa îngropată. 7. „Oferă-i un cocoș lui Asclepios” Prin intermediul fragmentelor pe care reușisem să le strâng din opera pierdută a lui Lupelius și din citatele Părintelui S., am recunoscut și mai clar suflul Visătorului, i-am putut auzi vocea. Era superioară și mai veche decât a lui Lupelius. Îi eram recunoscător. Părintele S. îmi citea acum niște fraze, dintr-o cărțulie pe care o mânuia cu pioșenie și o purta întotdeauna cu el. Vocea lui tremura de emoție. Tonul lui pătimaș devenea din ce în ce mai concentrat, atunci când unele dintre cele mai scandaloase convingeri ale lui Lupelius, adevăruri inacceptabile pentru orice minte rațională sau credință canonică, ieșeau la iveală din acel ferment de idei. În timp ce îl ascultam și notam acele propoziții, puteam distinge perpetua fricțiune a diversității lor, izbitoarea antonimie cu credințele adânc înrădăcinate și universal valabile. „Bătrânețea, boala și moartea sunt insulte la adresa demnității umane, sunt pivoții milenari ai panoramei iluzorii a lumii.” Răul este în slujba binelui. Întotdeauna!.. .. Totul se pogoară asupra noastră ca să ne vindece... chiar și moartea fizică este, de fapt, o vindecare. Ultima șansă!” Această afirmație, paradoxul insuportabil enunțat de Lupelius, declanșa un mecanism secret. Gândul mă ducea la cuvintele pe care le rostise Socrate, în momentul în care cucuta îi afectase inima, urmând să-i curme 86 ȘCOALA ZEILOR I viața. Înțelesul lor explodase în mine, cu o strălucire orbitoare. Cât ai clipi din ochi, ea se evaporase. Dar fusese suficient, pentru a o capta. Înțelesul ultimei dorințe a lui Socrate constituia un mister de nepătruns, de mai mult de două mii cinci sute de ani. Înconjurat de discipolii lui apropiați, Socrate a înghițit cucută și efectul paralizant al otrăvii s-a propagat cu repeziciune de la picioare la inimă. Mai avea puțin și-și dădea duhul. În acele momente supreme, el a rostit următoarele cuvinte: „Îi datorăm lui Asclepios un cocoș: oferiți-i unul și nu uitați”. De ce oare Socrate i-a cerut prietenului său, Criton, să-i ofere zeului vindecător un cocoș, atunci când viața i se scurgea printre degete și moartea îi era inevitabilă? Aceste cuvinte au fost o ghicitoare pentru generații de înțelepți, savanți și exegeți, timp de douăzeci și cinci de secole. Sentințele filosofice ale lui Lupelius ridicaseră o cortină impenetrabilă și, peste abisul timpului, semnificația mesajului se înălța, în toată splendoarea lui. Ca un naufragiat care pune un mesaj de salvare într-o sticlă și o aruncă în mare, Socrate își încredințase înțelepciunea oceanului timpului, ca să poată ajunge la noi. Ferecat în cuvintele sale, se afla ultimul fruct al căutării sale neobosite: chiar și moartea face parte din procesul de vindecare... este remediul fundamental! Funcționează, atunci când orice altceva a dat greș. Ca o consecință a circumstanțelor extraordinare ale morții sale, Socrate a atins un nivel de unitate interioară nemaiîntâlnit până atunci, o culme a integrității, care i-a permis accesul la cel mai mare mister dintre toate: de ce omenirea trebuie să moară și de ce, într-o bună zi, acest lucru nu va mai fi necesar. În umbra ultimelor cuvinte ale lui Socrate se contura visul unei viitoare umanități, vindecată și desăvârșită, care nu va mai fi nevoită să sufere un asemenea proces extrem de purificare. „Moartea este ultima resursă la care apelează existența, atunci când orice altă încercare de vindecare și de acceptare s-a dovedit zadarnică”, îmi spusese într-o zi Visătorul. „Socrate s-a folosit de moarte pentru a înțelege! În acel moment decisiv, el a descoperit că moartea este doar un pas mărunt pe drumul vindecării și un pas important pe scara integrității. Aceasta a fost cea din urmă învățătură a lui Socrate și cea mai valoroasă.” Socrate este sumarul unei umanități prinse între două viziuni. El este un căutător, un explorator și, cu toate că nu putea învinge moartea, cel puțin se putea folosi de ea, pentru a înțelege. El ne-a arătat calea. 87 STEFANO ELIO D'ANNA 8. Este interzis să-ți ucizi sinele „Integritatea ființei este doar primul pas al unei omeniri care a ales să trăiască pentru totdeauna”, a conchis Părintele S. „Cine se aseamănă, se adună. Moartea atrage după sine moarte și nu-i poate atinge pe aceia care sunt conectați la viață. Înarmați cu integritate, lupelienii se întorceau nevătămați din cele mai periculoase acțiuni. Nicio armă de luptă nu putea să-i rănească, de parcă orice legătură cu moartea fusese eradicată pe vecie. Fără să se convertească sau să adere la vreo filosofie, călugării-luptători ai lui Lupelius știau cum să se înalțe, împreună cu evenimentele și oamenii din jurul lor, la un nivel superior al Ființei. Ei câștigau înainte de începerea luptei. Să învingi, însemna să-ți învingi sinele, să-ți depășești îndoielile, temerile și ignoranța. Victoria exterioară era doar o dovadă a celei lăuntrice. Întrucât se preocupau de Ființa lor, își hrăneau perfecțiunea și se apărau de rele, ei reușeau să câștige bătălii grele și să împlinească fapte legendare.” „Cauza principală a morții este separarea noastră de Dumnezeu, faptul că am expulzat divinul din noi și l-am transferat în afara noastră”, a spus Părintele S., în timp ce a luat o foaie de hârtie dintr-un sertar și a făcut niște însemnări pe ea. Apoi a continuat: „Lupelius spune: poți să-l renegi pe Dumnezeu pentru că ești bolnav, suferind sau sărac, dar te asigur că motivul bolii tale, al suferințelor și sărăciei, îl constituie separarea ta de Dumnezeu. Oamenii au uitat acest lucru și au transformat planeta într-un tărâm al morții. Ei au făcut din moarte propria lor rațiune de a trăi. Fiecare gând pe care-l au și fiecare faptă pe care o comit este închinată morții.” „Iubește și slujește, aceasta este deviza... Ca să slujești umanitatea, trebuie să iubești... mai presus de orice, să-ți iubești propriul sine și propria viață.... Aici, Părintele S. a scăzut vocea.. Am intuit că era pe cale să-mi dezvăluie cea mai tainică dintre învățături și cel mai greu de susținut dintre adevărurile pe care le aflase în Școală. „Lupelius le-a amintit discipolilor săi.” a spus el și apoi s-a oprit pentru câteva clipe, care mi s-au părut nesfârșite. Buzele îi tremurau, în vreme ce se pregătea să citeze cuvintele meastrului său: „Sunteți Zei, care au uitat... sunteți Zei, într-o stare de amnezie.” 88 ȘCOALA ZEILOR I „Chiar și ordinele seculare sunt uitate”, a rostit, cu ochii bătrân umezi, la gândul că acel spirit războinic îl inspirase în alegerea căii monastice. „Uitarea îl sleiește pe războinicul aflat în orice om. Noi, dominicanii, eram vegetarieni și mâncam o singură dată pe zi. Cultivam trupul și spiritul ca pe o singură entitate, un întreg... Mesajul lui Cristos și misiunea noastră erau foarte limpezi: victoria vieții asupra morții fizice.” Numai munca perpetuă cu propriul sine îi permite omului să depășească moartea. În vocea lui se strecurase o nostalgie după acea disciplină a timpurilor trecute și amintirea strălucirii pierdute a Școlii. Îl admiram fericit. Nu-mi venea a crede că mai existau oameni ca Părintele S., în plin creștinism, cruciați devotați celui mai sfânt dintre războaie: de a osândi moartea la moarte. „Școlile, bisericile, universitățile, ordinele religioase și instituțiile guvernamentale au încetat cu mult timp în urmă să mai educe indivizi responsabili. Azi, ele produc doar trupuri și minți poluate”, a susținut Părintele S., terminând de acoperit foaia din fața lui, cu o caligrafie ilizibilă. Apoi, a împăturit-o de mai multe ori și mi-a întins-o, fără niciun cuvânt. Era un gest simbolic, care părea să sugereze că îmi preda ștafeta unei nesfârșite curse prin secole. Mă mandata să continui un parcurs străvechi al umanității, în căutarea unei căi de evadare din închisoare. Când ne-am despărțit, în pragul biroului său îngust, mi-a zâmbit și mi-a făcut cu ochiul, făcându-mă astfel părtașul unei inviolabile, dar plăcute complicități, pe care o mai găsisem doar la micii războinici, voioșii ștrengari napolitani de pe străzile însorite din preajma casei mele. I-am cerut să-mi spună care este cea mai însemnată poruncă a lui Lupelius, cea care constituia suma căutării sale și formula secretă a modului în care poți să înfrângi moartea. „Este interzis să-ți ucizi sinele! „ a spus Părintele S., fără să ezite. „Lucrul care ne împinge să murim fizic, îl constituie miile de morți lăuntrice care ne doboară zi de zi.... Credința că moartea este invincibilă este ceea ce ne omoară. Credința în invincibilitatea ei este adevăratul criminal.” 89 STEFANO ELIO D'ANNA 9. Școala Zeilor Am urcat potecile abrupte ale podișului, până pe vârfurile vulcanilor săi impunători. Prin aerul foarte uscat și peste vastele întinderi, ochii mei au învăluit vegetația de stepă a unui ținut despădurit. Ajuns în Everan, am lăsat statuia călugărului Mashtots în spatele meu și am traversat piața, în direcția unei structuri asemănătoare unui buncăr făcut din asfalt cenușiu, pe coama unui deal golaș. Eram în centrul Armeniei. Pornisem într-acolo urmând cu strictețe instrucțiunile Părintelui S., iar acum mă apropiam de acea clădire severă, ce adăpostea așezământul vechii Biblioteci, depozitara a mii de cărți ce păstrau amintirile oamenilor care trăiseră, timp de secole, sub teroarea dispariției. În acest loc unde, începând cu secolul al cincilea, translatorii și copiștii erau cinstiți ca niște sfinți, erau conservate și copiate mii de opere păgâne, laolaltă cu cele creștine și clasice. Cărți de căpătâi și capodopere, despre care se credea că s-au pierdut, fuseseră traduse cu conștiinciozitate și strictețe din limba originală în armeană și eram conștient că Everan constituia ultima mea speranță de a găsi manuscrisul lui Lupelius sau cel puțin o copie de-a lui. Am petrecut multe zile punând întrebări arhivarilor, cercetând îndeaproape toate secțiile bibliotecii, plimbându-mă pe coridoare nesfârșite ai căror pereți erau căptușiți cu cărți și baloturi prăfuite de hârtii, asemeni unui arheolog care cercetează zidurile unui oraș îngropat. Curatorul a desemnat doi librari tineri pentru a mă seconda în căutarea mea. Nu pricepeam dacă erau asistenți sau paznici. Cu ei am pătruns în labirinturi de hârtie și am studiat pergamente și suluri care nu mai văzuseră lumina zilei de secole și se îngălbeniseră, odată cu trecerea timpului. Când credeam că găsisem un strat promițător, selectam rolele și volumele și cei doi tineri studenți le luau și le deschideau, pentru mine. Niciodată nu atingeau aceste lucruri cu mâinile goale, ci cu o bucată de material frumos brodat, ca și cum ar fi executat un ritual sacru. Într-o zi, mă uitam în catalogul Institutului de Manuscrise Vechi când am dat peste un volum fără niciun titlu, cu numărul 7722, care fusese bine conservat. Se plătise o avere pentru a fi recuperat din mâinile selgiucizilor, în 1204, iar apoi a fost încuiat și păstrat într-o mănăstire ascunsă între munții înzăpeziți și stâncoși, cu vedere la Marea Neagră. Pe la sfârșitul secolului al șaptelea, a fost integrat în colecția textelor mistico-ascetice 90 ȘCOALA ZEILOR I și spirituale deținută de Paisie Velicikovski, care mai poseda și o versiune slavonă, tipărită la Moscova. După nenumărate vicisitudini, a fost salvat din nou, în mod miraculos, din mâinile turcilor și adus înapoi la Everan, în 1915. Inima mea bătea ca un ciocan când am văzut sulurile de pergamente, acoperite în totalitate de caligrafia autorului, apărând din seiful blindat. Am știut imediat că era opera lui Lupelius. Îmi era de ajuns să citesc doar câteva rânduri, ca să fiu sigur. Cu greu îmi mai puteam reține bucuria, când am început să cercetez conținutul, cu lăcomie. Limba lui Lupelius părea a fi o combinație de latină și engleza veche, un fel de esperanto european, uimitor de inventiv. Acele cuvinte avuseseră puterea de a anula timpul și de a transmite pe cale orală, după mai bine de un mileniu, energia neprețuită care inspirase generațiile de călugări-războinici. Pe durata șederii mele la Everan, m-am împrietenit cu un cuplu de savanți galezi. Soțul era istoric, iar soția specialistă în latină. Lor, în micul foaier al cârciumii unde stăteam, le-am dezvăluit secretul. Am discutat cu înflăcărare despre el, mai toată seara. Ajutorul lor s-a dovedit a fi providențial. Numai Visătorul ar fi putut pune la cale o asemenea „coincidență” nemaipomenită. Cel mai surprinzător lucru, pentru acești cercetători, nu era modul în care reușisem să găsesc acea operă, ci faptul că știam titlul original. Un titlu care fusese pierdut de secole și pe care nimeni nu-l cunoștea. Cu ajutorul lor, am început imediat să transcriu unele pasaje și să le dau la tradus. Am analizat manuscrisul împreună, mai multe săptămâni. Cu cât înaintam mai mult în lectură, cu atât mai mult mă apropiam de filosofia lui Lupelius și simțeam cum îmi sporește interesul pentru acea învățătură uitată. Interpretarea pasajelor și exegeza simbolurilor mă împingeau să trec pragul sfânt al acelei școli de bărbați și femei, căutători neobosiți ai secretului nemuririi. Am angajat experți copiști să efectueze o reproducere exactă a Școlii Zeilor. Rezultatul a fost o adevărată capodoperă: un volum cu o copertă elegantă de piele și cu pagini de pergament vegetal, identic din toate punctele de vedere cu opera originală a lui Lupelius. Am păstrat tot timpul copia asupra mea. Noaptea, așezam cartea sub pernă, așa cum obișnuia să facă Alexandru cel Mare cu Iliada. Era un cadou pentru Visător și ardeam de nerăbdare să i-l ofer. Știam că în fiecare zi care trecea făceam câte un mic pas spre înțelegerea principiilor Lui și astfel mă apropiam mai mult de El. 91 STEFANO ELIO D'ANNA Deseori eram copleșit de un entuziasm nestăvilit care uneori culmina cu momente de extaz, când mă gândeam la succesul nemaipomenit al acelei acțiuni ce aproape depășea limitele posibilului. Îl întâlnisem în mod „miraculos” pe Părintele S., găsisem manuscrisul original al „Școlii Zeilor” și îi întâlnisem și pe cei doi savanți care lucrau la traducere, cu un devotament nemărginit. Nu aveam nicio îndoială asupra faptului că îl voi regăsi pe Visător, cât de curând. Pe atunci, nimic altceva nu mai exista pentru mine, în afară de cufundarea mea în manuscris și sondarea minelor regelui Solomon, după ce am traversat galerii venerabile și am săpat fără oprire, ca să extrag „pietre prețioase”. Pentru a alege viața, trebuie mai întâi să alegem gândul că moartea nu este invincibilă. Și astfel, vom găsi în Ființa noastră principiile viețuirii, longevității și eternității. Această regulă, împreună cu multe altele pe care le-am învățat din manuscrisul lui Lupelius, va deveni piatra de temelie a tuturor activităților mele viitoare și principiul fundamental al nenumăratelor companii din lumea internațională a afacerilor. O companie este la fel de trainică, prosperă și vitală precum ideile și principiile fondatorului ei. Lupelius a considerat că adevărata inegalitate dintre ființele umane, rădăcina din care răsar toate diferențele vizibile, constă în aceea că ele aparțin unor niveluri diferite ale responsabilității lăuntrice. Calitatea distinctă a gândurilor lor îi plasează pe oameni pe niveluri ierarhice diferite, pe scara ființării. Există o ierarhie lăuntrică pe care nicio revoluție sau război nu o poate șterge, deoarece adevărata deosebire dintre oameni nu depinde de avere, convingere sau rasă. Este o diferență de stare a Ființei. Este o diferența psihologică, verticală și evolutivă, de nivel. Tocmai din acest motiv, ea poate fi depășită doar printr-o schimbare radicală a modului în care gândim și simțim. 92 ȘCOALA ZEILOR t O îmbunătățire reală, implică schimbarea Ființei. O îmbunătățire reală înseamnă evolutia sau creșterea / f f spre unitatea Ființei, proces care este rezultatul unui nou mod de gândire si al abandonării vechii mentalități, muritoare.... Doar o schimbare a Ființei poate ridica omul la un nivel mai înalt al libertății, înțelegerii și fericirii 10. Mea Culpa În concepția lui Lupelius, pământul era un penitenciar cosmic, o închisoare mare cât lumea, unde ființele umane trăiau ca niște condamnați, ' I t f ' A A 1 . •• rT'’ <_ * A 1 1 1 • • în îmbrățișarea morții. Totuși, în loc să ajungă la concluzia că această viziune constituie o înfrângere iremediabilă și decisivă, nebunia lui creatoare a conceput un plan îndrăzneț. Lupelius a născocit o aventură care urma să-l ducă dincolo de limitele posibilului: evadarea din legile lumii, ieșirea din destinul lui muritor și aparent inexorabil. Omul este capabil să înlăture granițele pe care le-a construit, să sfideze natura și să spargă limitele pe care, asemenea Coloanelor lui Hercule, nu a îndrăznit să le transgreseze nici măcar în imaginație. Lupelius a adunat în jurul lui câțiva oameni îndrăzneți și a pus la cale un plan amănunțit de evadare. Mereu dai peste aceleași evenimente, deoarece nu s-a schimbat nimic în tine! Cine se aseamănă, se adună. Particulele paradisiace merg spre paradis, iar particulele infernale merg spre infern. Conform filosofiei lui Lupelius, stările ființei noastre atrag evenimentele care li se potrivesc iar evenimentele, la rândul lor, ne determină să recădem în aceleași stări. Numai intenția poate pune capăt acestui cerc nemărginit, acest joc mecanic nesfârșit și sparge circuitul hipnotic în care este circumscrisă existența umană. Gândul este creativ. Gândul creează. Evenimentele sunt materializarea gândului nostru, a stărilor Ființei noastre. De aceea, evenimentele și stările sunt unul și același lucru. Stările sunt produse de Ființa fiecărui om, dar evenimentele care intervin în viața lui odată cu trecerea timpului par a 93 STEFANO ELIO D'ANNA lua naștere independent de voința lui. De fapt, noi suntem aceia care le-am invocat cu ardoare și le-am creat, în mod inconștient. Indiferent dacă este pozitiv sau negativ, gândul unui om este întotdeauna creativ și găsește negreșit un moment propice ca să se materializeze. Gândurile noastre, ca niște invitații scrise de mână, trimise și apoi uitate, atrag evenimente ce le corespund. Apoi, când nici nu ne mai gândim la ele, îți bat la ușă circumstanțe, întâlniri, evenimente, probleme, piedici, prăbușiri și eșecuri, musafiri nepoftiți care ți-au fost predestinați în secret. Adevărata cauză a acestor evenimente este lipsa noastră de atenție pentru stările interioare pe care le trăim, care provoacă apariția lor bruscă și inoportună. Neprevăzutul întotdeauna necesită o pregătire îndelungată. Niciun eveniment exterior nu poate interveni în viața unui om fără consimțământul lui, chiar dacă este unul inconștient. Nimic nu i se poate întâmpla, fără ca mai întâi să-i străbată psihicul. Din acest motiv, gândirea este un proces foarte puternic. Ceea ce numim fapte, evenimente, experiențe și alte posibile întâmplări din viață, sunt stări ale Ființei, gata să se întâlnească cu acelea care sunt pe aceeași lungime de undă cu ele. Stările sunt evenimente în așteptarea momentului oportun pentru a se manifesta. Calitatea sentimentelor noastre, amploarea gândirii noastre, dispozițiile pe care le experimentăm în acest moment, hotărăsc ceea ce se va întâmpla în lumea concretă precum și natura evenimentelor care se materializează în viața noastră. Cugetarea înseamnă Destin. Cu cât gândurile noastre sunt mai înalte, cu atât mai măreață ne este viața. f f Teza fundamentală a cugetărilor lui Lupelius este că evenimentele și stările reprezintă două laturi ale aceleiași realități. Acest lucru estompează distincția dintre lumea interioară și cea exterioară, dând fiecărui om posibilitatea să fie stăpânul propriului destin cu ajutorul cunoașterii stărilor sale și rafinării sinelui. 94 ȘCOALA ZEILOR t Existența este invenția noastră / / și de aceea depinde numai de noi. Dus de mână de Lupelius, descopeream pentru prima oară puterea vertiginoasă, „concretețea acțiunii” care se ascundea în mea culpa creștină. În această sintagmă se păstra, de milenii întregi, ca într-o casetă, rezumatul inteligenței umane.Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Numai că, de data aceasta, am recunoscut-o ca pe cea mai concisă și puternică expresie a ideii de responsabilitate: mea culpa. Această formulă, capabilă să pună frâu universului, de la așezarea planetelor la mișcarea atomilor, conține secretul unei energii nemărginite. Modificarea stărilor Ființei poate schimba evenimentele care intervin în viața ta. Astfel, un om, după ce s-a analizat pe sine și și-a schimbat modul de a gândi și a simți, își poate transforma existența sa orizontală, temporală. Existența noastră pe Pământ este marea noastră Școală...o Școală a vieții, care în ochii oamenilor obișnuiți pare o închisoare. E necesar să învățăm cum să răsturnăm viziunea noastră. / Tot ceea ce oamenii consideră a fi greutăți și necazuri, tot ceea ce ei blestemă sau evită cu orice preț este, de fapt, materialul cel mai prețios pentru transformarea psihologiei morții într-o psihologie a vieții. Viața în această lume este o Școală a Zeilor. / r Confuzia, îndoielile, haosul, crizele, furia, disperarea și durerea constituie premisele cele mai propice pentru dezvoltare. 11. Stări și evenimente I Ființa este alcătuită din stări, iar viața din evenimente. Existența noastră se deplasează pe două șine paralele, în același timp: una a evenimentelor, ce reprezintă circumstanțele care intervin pe parcursul vieții noastre și ne întâmpină în caruselul spațiului-timp și alta a stărilor, care constituie dispozițiile, stările ființei, care apar înăuntrul nostru, într-un mod aproape inconștient. De aceea, putem spune că istoria personală a unui om este alcătuită din evenimente, pe plan orizontal și din stări, pe plan vertical. Totuși, de regulă, 95 STEFANO ELIO D'ANNA oamenii se gândesc și vorbesc despre viața lor de parcă ar fi alcătuită doar din evenimente exterioare. De fapt, felul evenimentelor care apar într-o viață și care dau valoare vieții depinde de calitatea stărilor și gândurilor Ființei. În consecință, viața este alcătuită din evenimente, dar mai presus de toate din stări. De exemplu, noi toți suntem convinși că atunci când mergem la o conferință sau la teatru ne alegem singuri locul, după cum suntem convinși că în această dimineață am ales cu ce ne îmbrăcăm. În fapt, locul și hainele nu au fost alese de noi, ci de stările Ființei noastre. Oricine are în garderoba lui o rochie, un tricou, o haină pe care o detestă și pe care, din anumite motive, nu a purtat-o deloc. Totuși, nu a aruncat-o niciodată, deoarece știe că, mai devreme sau mai târziu, se va afla în acea stare a Ființei, în acea dispoziție, pe acel nivel care rezonează cu ea. Când „simțim” că suntem într-o anumită stare, „alegem” o anumită ținută. Legătura care unește evenimentele și stările, faptele exterioare și interioare, misterioasa legătură care există între psihicul unui om și ceea ce i se întâmplă, constituie miezul problemei referitoare la liberul-arbitru și enigma veche de milenii, dacă destinul este determinat de necesitate sau de șansă. În ceea ce privește această enigmă, oamenii au acumulat, în timp, cunoștințele unei științe neprețuite, care în prezent este uitată. Pentru vechii greci, exista o relație cauză-efect între evenimentele exterioare și cele interioare. Această civilizație arhaică a crezut cu fermitate că destinul unui om este proiecția lumii sale interioare, a Ființei sale. Pe această convingere, grecii au întemeiat o știință și o artă care pentru ei erau de o valoare inestimabilă. În epoca pre-homerică, un înțelept nu era un om cu o experiență bogată sau cu o cunoaștere vastă, ci o persoană care prevedea viitorul și revela necunoscutul. Pentru greci, adevărata cunoaștere și artă însemnau revărsarea unei lumini în întuneric și definirea a ceea ce era neclar. Și alte civilizații au dezvoltat arta divinației, dar niciuna nu a mai considerat că ea reprezenta elementul central al vieții. Pe tot teritoriul lumii elenistice s-au ridicat sanctuare închinate cultului lui Apollo care, mai mult decât Dionysos, ar trebui considerat drept stăpân absolut al domeniului înțelepciunii, al cunoașterii destinului unui om, precum și al manifestării și transmiterii acestei cunoașteri. La Delphi putem găsi cea mai elocventă expresie a acestei vocații a artei de a prezice viitorul. Din acest motiv, oracolul din Delphi este imaginea unificatoare a civilizației elenistice și, în același timp, simbolul Greciei înseși. 96 ȘCOALA ZEILOR I Pelerinul care, de obicei, venea la Delphi după o călătorie lungă și plină de primejdii, ca să întrebe oracolul despre viitorul lui, citea inscripția delphică „Cunoaște-te pe tine însuți”, sculptată pe timpanul templului. Era ca și cum i s-ar fi pus întrebarea: vrei să-ți cunoști viitorul? Atunci, cunoaște-te pe tine însuți! În acest paradox aparent ironic, grecii ferecau cheia celei mai veche dintre ghicitorile omenirii, secretul tuturor secretelor, răspunsul la milenara întrebare referitoare la existența liberului-arbitru. Pe atunci, filosofiile lumii erau zdruncinate de nesiguranța alegerii între a crede prevestirile fataliste ale unui viitor inevitabil și predestinat sau credința în homo faber, creator al propriului său destin. Prin incrustarea îndemnului delphic chiar pe frontonul templului folosit pentru cea mai sacră dintre toate artele și cea mai prețuită dintre toate științele, divinația, grecii au dezvăluit legătura dintre lumea interioară și cea exterioară, dintre evenimente și stări. Ei au încredințat această descoperire oceanului timpului, asemenea unui mesaj într-o sticlă, astfel încât să ne poată parveni. Omul care se cunoaște pe sine și propria lui Ființă, care este deținătorul gândurilor, ideilor și atitudinilor lui, își cunoaște și viitorul, deoarece psihicul nostru este destinul nostru. Gândirea este Destinul. Apollo este simbolul lumii, întocmai ca o oglindă a interiorului unui om. Lumea este reflectarea noastră. Tradiția clasică, promotoare a mitului după care Homer a fost un profet orb, este un alt mesaj din acea epocă a înțelepților, care s-au stins odată cu moartea lui Socrate, ultimul dintre ei. Orbirea atribuită autorului Iliadei și Odiseei, cele două mari biblii ale antichității, este semnificativă pentru importanța pe care o acordau grecii lumii psihice, cunoașterii sinelui și a stărilor proprii. Să privești în interiorul propriului sine reprezenta cheia pentru cunoașterea lumii, calea pentru prevestirea evenimentelor. Observând felul în care unii oameni, ale căror vieți se aflau în miezul unor evenimente extraordinare, erau capabili să facă eforturi excepționale și să întreprindă acțiuni care depășeau limitele posibilului, bucurându-se de o protecție privilegiată, chiar și în cele mai grele condiții, grecii au recunoscut că acești oameni aveau o natură deosebită, o strălucire în Ființa lor și anumite calități interioare, aproape divine. De aceea, ei au conchis că 97 STEFANO ELIO D'ANNA au existat două specii umane: semizei sau eroi, pe de-o parte, iar pe de altă parte oameni comuni. În epoca lui Homer, numai semizeii și eroii, datorită faptelor lor extraordinare, puteau câștiga dreptul la un destin individual. Viața lor autentică și unică nu intra sub jurisdicția vreunei divinități și nu se supunea șansei și cursului evenimentelor. Toți ceilalți oameni erau condamnați la o existență repetitivă. Ei erau guvernați de legile hazardului și supuși norocului iar viețile lor, indiferent dacă erau lungi sau scurte, împreună cu faptele lor, alunecau spre un hău adânc, predestinate să nu lase nicio urmă. Lupelius credea că diferența dintre aceste două specii umane și în general dintre oameni, este aceea că ei se situează pe niveluri diferite ale scării existenței. Indiferent de locul unde se întâlnesc, pentru ani sau doar pentru câteva clipe, • • r* u/ • • j • • iu/ oamenii formează, inevitabil, o piramidă, poziționându-se pe nivelurile diferite ale unei scări invizibile, după o ordine matematică, interioară, asemănătoare aranjării planetelor, care se înșiruie după strălucire, orbită, greutate și distanta fată de soarele lor. f f f Probabil noi nu suntem conștienți de aceasta, dar destinul nostru, calitatea vieții noastre și evenimentele care ni se întâmplă respectă aceeași ordine. Pentru a înțelege că totul izvorăște din Ființă și că destinul individual al oamenilor, laolaltă cu acela al întregii societăți, nu este nimic altceva decât proiecția Ființei, grecii clasici s-au folosit de toate mijloacele posibile, de la religie la politică, de la știință la filosofie, de la artă la războaie, pentru a ridica spiritul. Minunata arhitectură a unor orașe ca Atena și a unor opere de artă precum capodoperele lui Fidias, expuse în piețele publice, erau mijloace folosite pentru a transmite mesaje de frumusețe, mândrie și armonie a Ființei și pentru a înălța spiritul. Numai grecii aveau un cuvânt pentru poezie, poiesis, prin intermediul căruia putem dezgropa secretul, adânc ascuns în etimologia lui, de a acționa prin Ființare. Teatrul grecesc avea o funcție cathartică și terapeutică pentru societate, de a purifica audiența și a elibera sufletele de poverile lor. Pentru greci, scopul ultim al tragediei era curățarea de patimi pentru a atinge, astfel, elevarea Ființei. 98 ȘCOALA ZEILOR t 12. Stări și evenimente II În timp ce mă gândeam la semnificația acestei informații și la tot ce învățasem despre evenimente și stări, am socotit că de cele mai multe ori e absurd să irosești un sfert de viață în școli și universități și să treci prin viață fără să știi nimic despre Ființă, despre puterea ei de a influența circumstanțele și evenimentele din viață. Educația elementară pe care o primim nu face distincție între ceea ce este exterior și ceea ce este interior și nici nu ne pregătește pentru a ne controla gândurile sau pentru a ne înțelege emoțiile. Cultura comună a împins fără intenție emoțiile, sentimentele și gândurile spre sfera intangibilă și efemeră a miturilor, eresurilor și visurilor, deoarece le-a considerat a fi un fenomen aparte și îndepărtat de „realitate”. Pe poteca bătătorită de civilizațiile clasice am descoperit mitologia lor care, din multe puncte de vedere, s-a dovedit a fi mai folositoare și mai de încredere decât istoria însăși. Iar prin studierea manuscrisului lui Lupelius, am făcut o descoperire uluitoare: între evenimente și stări nu există o relație gen primar-secundar sau cauză-efect, ci o relație de identificare absolută. Evenimentele și stările sunt două laturi ale aceleiași realități, plasate pe niveluri diferite ale existenței, două capete ale aceleiași baghete, așezată în poziție verticală. Ceea ce ne împiedică să conștientizăm că evenimentele și stările sunt identice și reprezintă unul și același lucru este faptul că ele sunt divizate de factorul timp, care funcționează ca un fel de amortizor. Între stările noastre lăuntrice și apariția evenimentelor exterioare corespunzătoare există un decalaj care, asemenea unei perdele de ceață, ne împiedică să recunoaștem că evenimentele nu sunt altceva decât materializarea stărilor din continuumul spațiu-timp. Gândurile, sentimentele și stările noastre sunt ca invitații pe care le trimitem în fiecare clipă și, chiar dacă le uităm, ele nu dau niciodată greș în a atrage evenimentele corespunzătoare. Mai exact, ele sunt deja evenimente. Numai timpul poate să le condiționeze. Poate dura o perioadă mai mare sau mai mică înainte ca ele să se ivească, fie în acest loc, fie în altul, dar ele ne parvin negreșit. Stările emoționale ale unui om sunt de fapt evenimente care se află în căutarea timpului și a locului în care să se întâmple și să devină vizibile. 99 STEFANO ELIO D'ANNA Timpul distanțează evenimentele de stări și maschează natura lor identică. Timpul își așterne cerneala peste evenimentele care se ascund și se pitesc în umbra cortinei lui întunecate, luându-ne prin surprindere când uităm de ele sau când nu sesizăm că suntem creatorii lor. Nimic nu se întâmplă dintr-o dată. Neprevăzutul are nevoie de o pregătire îndelungată. Nu există nimic din ceea ce un om poate întâmpina sau dintr-un eveniment posibil, care să nu fi trecut mai întâi, conștient sau inconștient, prin Ființa sau psihicul lui înainte de a-l ajunge. Lumea este conectată la emoțiile, pasiunile și gândurile noastre. Ele constituie centura de siguranță care leagă lumea exterioară de cea lăuntrică. Dacă ne controlăm emoțiile, gândurile și tot ceea ce simțim și experimentăm la un moment dat, adică dacă ne controlăm stările, putem trece la cârma existenței noastre și putem stabili direcția destinului nostru. Tocmai în această idee își are originea concepția romanilor despre noroc și homo faber. Această idee se opune viziunii grecești și celei a Orientului Mijlociu, care o reprezentă pe Fortuna ca pe o zeiță oarbă, ce crea evenimente la întâmplare și le coordona după bunul ei plac. În general, se crede că evenimentele externe condiționează atitudinile noastre și ne induc anumite dispoziții. Atunci când se întâmplă ceva, de exemplu când întâlnim pe cineva sau primim niște vești, noi credem că starea psihică pe care o simțim - iritare, anxietate sau surprindere - este consecința sau efectul acelui eveniment, întâlnire sau veste. Înainte de inventarea fotografiei, era imposibil de stabilit înșiruirea exactă a norilor de praf ai galopului unui cal, întrucât mișcările lui erau mai rapide decât privirea. În același fel, gândurile, emoțiile, percepțiile și sentimentele, ca niște fulgere electronice, străbat cu viteza luminii pădurile misterioase ale neuronilor noștri, făcând astfel imposibil de stabilit succesiunea temporală exactă, în relație cu evenimentele exterioare. Când se întâmplă ceva, noi credem că starea psihică pe care o trăim este efectul acelui eveniment. Din acest motiv, racordăm evenimentele exterioare la starea Ființei, când de fapt se întâmplă contrariul. De fapt, stările Ființei noastre sunt acelea care dau de știre și marchează evenimentele din viața noastră. Cu timpul, emoțiile noastre negative se transformă în adversități de care mai târziu ne lamentăm. Ca să întâmpinăm un anumit fel de eveniment, fie el bun 100 ȘCOALA ZEILOR r - 1 • • A -A* V- v- J*i_**1 * - 1 sau rău, trebuie, mai întâi, să creăm condițiile propice pentru ca el să se întâmple, înăuntrul nostru. Cea mai mare iluzie a omului este credința că el poate să schimbe condițiile exterioare și să transfigureze lumea. Noi putem doar să ne schimbăm pe noi, să ne șlefuim atitudinile, să ne modificăm reacțiile și să încercăm să nu exprimăm emoțiile negative pe care le simțim. Universul este perfect așa cum este. Tu ești singurul care trebuie să se schimbe! Noi suntem convinși că energia și bunăvoința nu au nicio importanță, în comparație cu evenimentele care se petrec în viață, care par a fi inevitabile și fortuite. Acele evenimente, asemenea unui torent care ne inundă, sunt prea nesigure și tulburi pentru a putea fi prevestite și au o forță prea mare pentru a putea fi stăvilite. Lupelius ne învață să „vedem” că noi suntem cei care se află întotdeauna în spatele stărilor și evenimentelor. Nicio soluție nu este posibilă, înainte de a ne schimba noi. Cel care este în stare să inițieze intenționat cea mai vagă schimbare la nivelul Ființei sale, poate strămuta munții din loc și se poate proiecta ca un gigant în lumea exterioară. Lucrând asupra stărilor noastre interioare și asupra calității gândurilor și emoțiilor noastre, înfometându-le pe unele și nutrindu-le pe altele, vom putea modifica nu numai atitudinea noastră, ci implicit și relația cu evenimentele cotidiene din lumea exterioară, precum și natura acestora. Primul lucru pe care trebuie să-l întreprindem este auto-observarea care, prin scrutarea gândurilor, emoțiilor, a modului în care ne raportăm la evenimentele, ne permite să descoperim că umanitatea gândește și simte negativ. Doar aparent omul își dorește sănătate, prosperitate și noroc. Dacă ar fi capabil să se observe și să se cunoască pe sine, el ar auzi înăuntrul său un neîncetat refren al tristeții, 101 STEFANO ELIO D'ANNA tz • a • uz I • • • • Z’ • ca o rugăciune pentru nenorocire, compusă din griji, furie și așteptări ale unor niște evenimente terifiante, atât probabile cât și improbabile. Dar cum putem influența stările lăuntrice ale Ființei, dispozițiile și emoțiile noastre, precum și modul nostru de a gândi? Energia care poate strămuta munții din loc este incapabilă să modifice un gând și, chiar și mai puțin, o emoție. Pentru a redirecționa un gând sau a controla o emoție, tăria ta trebuie să izvorască dintr-o energie superioară. Ca să acumulezi această energie deosebită, trebuie să elimini toate scurgerile din sistem, să alungi miile de fleacuri care-ți devorează energia, emoții negative și atitudini interioare necorespunzătoare. Dacă, pe plan exterior, intervine un eveniment și nu-l conectezi la stările Ființei tale, care de fapt l-au creat, ai ratat o șansă unică. Dacă privim cu atenție, majoritatea evenimentelor din viața noastră se repetă, așa că este posibil să înțelegem mai bine natura lor doar uitându-ne la afinitatea lor cu anumite stări ale Ființei. De exemplu, să analizăm acea rețea de emoții numită „a întârzia” la o întâlnire. „Starea de întârziere” declanșează o neliniște. Inteligența urmează să discearnă ce condiții exterioare corespund unei condiții lăuntrice pre-existente acelui moment. Există o parte a Ființei mele care mă conectează la acele evenimente. Singura soluție pentru a le putea risipi din viața mea este să modific această condiție lăuntrică pe care o numesc anxietate, teamă sau îngrijorare, care reprezintă de fapt o boală a Ființei mele, o vinovăție interioară. Într-un fel sau altul, acel eveniment va reapărea în viața mea, atâta timp cât stările psihice care l-au produs persistă. Acele evenimente sunt de fapt semnele care ne arată că are loc o recuperare, în cazul în care avem puterea să le conectăm la stările din care au izvorât. „Examinându-le”, dând atenție propriilor stări psihice, înseamnă să arăți cu degetul spre tine însuți, astfel încât să răstorni procesul și să revii de la eveniment, înapoi la stare. Chiar în acel punct, vei avea acces la înțelegere și la șansa concretă de a-ți schimba propria viață. Căutând justificări și scuze, blamând un eveniment exterior fără a recunoaște că originea lui se află în chiar stările tale, în modul tău de a gândi, a simți și a reacționa, înseamnă că nu ai înțeles. Și dacă nu înțelegi, înseamnă că evenimentul se va relua la nesfârșit. Circumstanțele se vor mai 102 ȘCOALA ZEILOR t schimba dar evenimentele se vor tot produce, ascunzându-se de fiecare dată sub o altă mască. Iar dacă vom tot continua să dăm vina pe circumstanțele și evenimentele exterioare, vom pierde pentru totdeauna șansa de a ne elibera de ele. Acceptă blamul pentru toate, asumă-ți responsabilitatea pentru tot ce ți se întâmplă. Forța acestei atitudini este comprimată în două vorbe, vechi de când lumea: Mea culpa. Am avut convingerea că și țările trec prin stări ale ființei care atrag evenimentele corespunzătoare. În Statele Unite ale Americii, de exemplu, au trebuit să treacă zeci, dacă nu sute de ani, pentru ca rasismul, adică respingerea oamenilor care aparțin unei rase, credințe sau culturi diferite, și motivele apariției lui să fie eliminate. Martirii, lideri care au murit de tineri, ca Malcolm X, Martin Luther King și J.F. Kennedy, au scurtat intervalul și au grăbit condițiile care au putut schimba stările psihice, modurile în care o națiune întreagă gândea și simțea, ea devenind astfel capabilă să atragă noi tipuri de evenimente și oportunități. De-a lungul vieții noastre, faptul de a învinge sau a pierde, a fi sărac sau bogat, a ne îmbolnăvi sau însănătoși, depinde de stările noastre. Auto-observarea și analiza sinelui constituie mijlocul prin care le putem cunoaște. Cu cât mai mult timp dedicăm auto-observării, cu atât devenim mai conștienți și mai inteligenți. Observarea de sine înseamnă corectare de sine. 13. „Pune-l pe Dumnezeu la treabă!” Citirea manuscrisului lui Lupelius mi-a transmis o înfrigurare febrilă. Scormonind prin acele pagini care străbătuseră secolele, m-am plimbat printre băncile unei clase a Școlii Zeilor și am ascultat cu încântare vocea ei de dincolo de timp. Fiecare zi care trecea era o aventură a inteligenței, iar căutarea mea a fost răsplătită cu comoara unui gând nemuritor. 103 STEFANO ELIO D'ANNA Omul nu are nevoie de nimic din exterior... fie că e vorba de hrană, cunoaștere sau fericire... Este un drept al său, câștigat prin naștere, să nu depindă de nimic din afara lui... Omul se poate hrăni din interior cu inteligența lui, cu propria lui voință și lumină. PenTru LupELlus, această IDee era eLemenTuL cenTraL aL NEMURIRII fizicE șl PiaTra De TemeLie a oricărei fiLosofii și reLigII. PrinTr-un regres aL memoriei mI-au ApĂruT ceLe maI vecHI cuvInTe Din Lume, cuvInTeLe care ÎNflorisERĂ pE buzELE oMuLui, ca pRiMELE voRbE aLE uNui copiL, acuM paTRu Mii DE aNi, chiaR înAInTE DE A șTI sĂ LE scRIE:Să nu ai alt Dumnezeu în afară de Mine! ... Brusc, o nouă înȚeLegere a răsărIT și s-a înăLțaT înăunTruL meu, La încEpuT MAI TIMIDĂ, cA o scânTEIE cARE MocnEșTE în nEguRA vEAcuRILoR. ApoI s-A ApRIns, vIe ca o Aacără. Să nu ai alt Dumnezeu... însemna că omuL, InconșTIenT DE conDIȚIA sA DE crEATor, consIDErĂ LuMEA ExTErIoArĂ DIvInĂ șI o procLAMĂ DoMnuL FIInȚEI sALE șI sTĂpânuL DEsTInuLuI sĂu... AcEA AMEnInȚArE vEcHE DE sEcoLE s-A înTrupAT în prIMA șI cEA MAI IMporTAnTĂ DInTrE poruncI: SĂ nu DEpInzI DE nIMIc! ... AMInTEșTE-ȚI cĂ Tu AI crEAT ToATE AsTEA! SĂ crEzI înTr-o LuME ExTErIoArĂ însEAMnĂ sĂ DEpInzI DE EA, sĂ fiI încArcErAT De LegILe propriEi prolEcȚii. în acesT puncT, REflEcȚiiLE meLe s-au amesTecaT șI Au DEvEnIT nEDEsLușITE, cA EcouL vocILor unor copII EnTuzIAsMAȚI DE o DEscopERE AMuzAnTĂ... „Iubește pe Domnul tău. Să nu ai alt Dumnezeu, în afară de tine”. .. Tu EșTI DoMnuL șI sTĂpânuL, zIDIToRuL șI cREAToRuL A ToT șI ToATE. Tu AI pRoIEcTAT ToATE AsTEA... Tu ești ToATE AsTEA... Nu MAI sIMȚIsEM nIcIoDATĂ ATâT DE ApRoApE sufluL unuI zEu pALpAbIL șI REAL... În AcEsT puncT, șIRuL gânDuRILoR MELE s-A RupT șI ELE Au RĂMAs suspEnDATE ... DIn TRADucERILE pE cARE LE pRIMEAM zILnIc DE LA EcHIpA DE sAvAnȚI șI cERcETĂToRI pE cARE o ADunAsEM LA EvERAn, s-A nĂscuT un DIALog înTRE LupELIus șI AMAnzIo, unuL DInTRE cĂLugĂRII sĂI RĂzboInIcI. MEsAjuL LoR ApĂREA pRInTRE RânDuRI, cu o AsEMEnEA vIoIcIunE șI TĂRIE DE pARcĂ DIscIpoLuL RosTIsE înTREbĂRILE cHIAR în AcEL MoMEnT. TIMpuL pARcĂ sE conTRAcTAsE șI M-AM poMEniT înTre VENERABiLii pEREȚi Ai ȘcoLii. 104 ȘCOALA ZEILOR r Lupelius: „...Dacă crezi în lumea exterioară ca fiind ceva real, te pierzi și ești destinat să eșuezi în tot ceea ce faci. f f f De aceea, permite evenimentelor exterioare, circumstanțelor, incidentelor și relațiilor > ' f > să ajungă în acel spațiu interior unde aceste gunoaie pot fi transformate într-o substanță nouă, A. a_ • Uz * uz intr-o noua energie, o noua viața.... Ai făcut din existență f și din lumea exterioara, un Dumnezeu... Dar existența nu este reala.. este doar o unealta care slujește «visul» pentru a te ajuta sa te întorci la sursa și să afii ce este cu adevărat real... f nu există nimic în exterior care să nu fie guvernat de «vis».” Amanzio: „Ce poți spune despre castelul unde ne afiăm acum și despre aceste camere vechi de peste trei sute de ani?” Lupelius: „Ele sunt una dintre creațiile tale... acum, în această clipă!” Amanzio: „Dar despre tatăl și mama mea?” Lupelius: „Și ei sunt tot creatia ta... nu există nimic în afara ta care să te fi precedat!” Viața nu o primești de la părinții tăi, ea este Reală, Eternă, Magnifică, fără de început și fără de sfârșit, fără naștere și fără moarte” f f Amanzio: „Dar... atunci... omul este... Dumnezeu?” Lupelius: „Nu!... El este mult mai mult de atât!.. El îl are pe Dumnezeu în slujba lui... „ Amanzio: „Ce vrea să însemne asta?” 105 STEFANO ELIO D'ANNA - A A Lupelius: „Înseamnă că ai putea să Îi ceri orice îți dorești... f f și Dumnezeu îți va îndeplini toate dorințele... fără reținere... f Dumnezeu este un bun slujitor, dar nu și un stăpân pe măsură... Dumnezeu adoră să slujească... El iubește să iubească.... f Dumnezeu se abandonează complet servirii tale Dumnezeu există..pentru că «tu» exiști... Dacă tu nu exiști, nu este niciun motiv să existe... f ' Dumnezeu este voința ta, în acțiune.„ Amanzio: „Nu înțeleg.” Lupelius: „Mintea nu poate să înțeleagă... poate doar să mintă... Mintea...minte... când mintea încetează să mai mintă, ea anihilează pe sine și face loc plenitudinii Ființei. Nu poți schimba trecutul dacă nu înțelegi că prezentul este cel care dă forma trecutului. Orice obții în această clipă este propagat, instan tane u, în toate direcțiile. Dacă prezentul este perfect, tot ce te înconjoară se va alinia acestei perfecțiuni Fiecare eveniment trecut este în rezonanță cu vibrațiile f f pe care corpul tău le emite Acum Aici este locul unde se petrece totul... Aici este locul unde totul este atins Aici este locul unde totul este mișcat. f Aici unde locuiesc Adevărul, Inocența, Frumusețea și Puterea.. > ' > f Aici....în acest infinit, etern, Indestructibil Trup” 106 ȘCOALA ZEILOR t 14. Arta de a sta treaz „Câmpul de luptă este Trupul” , am citit în manuscris. Această afirmație autoritară a lui Lupelius a răsunat în mine, ca un strigăt de luptă, într-o mare cruciadă. Câmpul de luptă este trupul. Numele victoriei este integritate. Scopul vieții unui om, țelul lui, este integritatea, unitatea Ființei. Astfel, Lupelius rezuma sensul căutării milenare a omului și rațiunea lui de a exista, semnificația întregii lui istorii. Lupelius credea că această realizare este de ordin fizic. Trupul este cea mai vizibilă parte a Ființei, iar integritatea Ființei constituie o victorie care are loc în interiorul fiecărei celule a corpului. Lărgește-ți viziunea până când întreg trupul, fiecare organ, mușchi, fibră și celulă, până la ultimul atom, este copleșit de lumina visului tău. Când visul este pus în mișcare, totul este posibil. Visarea ta conține toate principiile și forța de întemeiere a împărăției cerești pe pământ. Nu există niciun război mai sfânt ca „învingerea egoului” și nicio victorie mai măreață decât transgresarea propriilor limite. Integritatea înseamnă vindecarea Ființei. Ea necesită răsturnarea credințelor milenare, transfigurarea emoțiilor negative, a gândurilor distructive, atingând măiestria în stăpânirea și auto-controlul hranei, somnului și respirației... După ce am analizat acest pasaj, împreună cu altele din „Școala Zeilor”, am perceput natura experimentelor pe care Lupelius și cei din jurul lui le conduceau în acel laborator strălucit care era școala lui din Irlanda, acum o mie de ani. În acel loc, discipolii lui războinici s-au instruit să-și stăpânească somnul și hrana, reducându-și pe zi ce trece trebuințele, ca o etapă fundamentală a pregătirii lor pentru atingerea invulnerabilității și nemuririi. Lupelius considera că somnul era un surogat nereușit al respirației, un expedient pus la cale de trupul nostru pentru a ne scăpa de o respirație incorectă și sufocantă. Când am pătruns mai adânc în gândirea lui Lupelius, 107 STEFANO ELIO D'ANNA am conștientizat că nimic nu ne era mai apropiat și în același timp mai străin și misterios ca respirația noastră. Noi suntem creaturi care trăiesc pe fundul unui ocean de aer. Cu toate că suntem invadați de acest element și fiecare centimetru pătrat din trupul nostru este sub presiunea oceanului atmosferic, noi conducem o cantitate insuficientă de oxigen în plămâni. Lupelius a descoperit un lucru incredibil, și anume că fiecare dintre noi inspiră doar o zecime din cantitatea de aer de care are nevoie. În manuscrisul său, Lupelius a studiat și apoi a descris cu lux de amănunte condiția de apnee acută la care omul a fost redus, referindu-se la ceea el numește „sub-respirație”. Ca o consecință a acestui fenomen straniu, afirma Lupelius, unele părți vitale ale organismului nostru duc lipsă de oxigen și rămân subnutrite. Anticipând cu secole importanța respirației în catabolism și în schimburile organice, Lupelius a concluzionat că omenirea era grav afectată. El a opinat că ar fi necesar ca omul să dedice câteva ore pe zi unei respirații complete, adânci și depline. A prezis că, într-o bună zi, fiecare școală, comunitate și organizație umană vor introduce tehnicile de respirație în cadrul metodelor de instruire a oamenilor, pentru ca aceștia să respire cantități mult mai mari de oxigen, care să acopere nevoile reale ale organismului. Am observat cu regret că, secole mai târziu, acea profeție era departe de a se împlini, iar umanitatea continua să respire insuficient, ca și cum oxigenul ar fi fost supus unor impozite ridicate sau se afla printre cele mai prețioase și rare mărfuri din univers. După părerea lui Lupelius, respirația profundă nu se poate produce mecanic, ci numai conștient. De la el am aflat că destinul unui om este conectat la respirație printr-o dublă legătură. Cu cât respirația unui om este mai profundă, cu atât realitatea lui este mai bogată.. Dacă intenționezi să-ți schimbi destinul, acționează asupra respirației tale... dedică timp respirației conștiente... Una dintre pietrele de temelie a doctrinei lui Lupelius o constituie faptul că pentru a sluji destinul individual și pentru a deveni eroul unei aventuri personale de excepție, e necesar ca omul să respire conștient și adânc, să nu 108 ȘCOALA ZEILOR I lăcomească la hrană și sex și să doarmă mai puțin. Aceasta este direcția în care ar trebui să-și îndrepte eforturile. Am găsit o scrisoare în manuscris, pe care Lupelius i-o adresase unuia dintre discipolii săi, dăndu-i sfaturi cu privire la acest subiect, pe un ton simplu și familiar. Oamenii adorm în felul în care speră să moară... din senin... Indiferent cât de obositoare ți-a fost ziua f și cât de grea bătăli'a, indiferent cât e ceasul, asigură-te că „adormi treaz”... Cei care nu știu cum să-și gestioneze energia adorm epuizați la sfârșitul zilei, mai mult morți decât vii... Dacă chiar trebuie să dormi, fie doar pentru câteva minute, atunci adormi dintr-o stare de conștiență. Acest lucru te va ajuta să nu aluneci în hăuri infernale. Părea că acele cuvinte îmi fuseseră adresate mie, ca un fel de mustrare indirectă pentru obiceiul meu de a adormi brusc, în fața televizorului sau în timp ce citesc o carte. Era ceva ce mi se întâmpla frecvent, pe atunci. Forța cuvintelor lui Lupelius și puterea lor de sugestie era atât de mare, încât, în momentul în care le-am citit, am decis imediat să adopt obiceiul de a „adormi treaz” și de a-l transforma într-o regulă de viață. După Lupelius, modul în care omul adoarme este ca hârtia de turnesol, un sistem prin care se dezvăluie calitatea vieții lui. Când simțim că vine Moș Ene pe la gene și închidem inevitabil ochii, trebuie, în opinia lui Lupelius, să ne exercităm voința, să ne ridicăm și să folosim toate mijloacele posibile, pentru a învinge somnul... Lupelius a sugerat să facem scrimă, să facem baie sau să dansăm și a inventat chiar câteva trucuri și stratageme pentru a servi acestui scop. Opinia lui Lupelius era că „A dormi înseamnă a muri!” Cu inimitabilul său umor negru și o cu firea lui glumeață, în stare să se deghizeze în mii de feluri, el susținea că în fiecare noapte oamenii fac o repetiție generală a ieșirii lor definitive din scenă. Ei continuă cu „prostul obicei” de a dormi și astfel, jumătate de planetă se duce la culcare după ce își urează noapte bună, fără a conștientiza ritualul macabru pe care îl urmează. Călugărul-filosof, care a îndrăznit să viseze imposibilul, conducătorul școlii de războinici invincibili, și-a sfârșit scrisoarea cu un sfat remarcabil referitor ' f 9 la arta de a sta treaz. 109 STEFANO ELIO D'ANNA „Dacă înțelegi că somnul este reprezentarea morții, nu te vei mai apropia de el niciodată în același fel... Oricum, indiferent de uneltele și precauțiile pe care le folosești, să nu permiți nimănui, nici măcar femeii tale, să te vadă dormind... Instruiește-te pe tine însuți în arta de a rămâne treaz!... Un războinic știe că, dacă lasă pe cineva să-l vadă dormind, își arată vulnerabilitatea... Este ca și cum îi dăm lumii permisiunea să ne atace și să ne rănească letal.” 15. Obiceiuri ReLe Lupelius a dezlegat misterul eternului omenesc, pe care nicio minte nu poATe sĂ-1 perceApĂ: exisTeNȚA UNei găuri NeGre, UNDe BaIasTuI eMoȚioNAl, ca o spuMĂ psiHicĂ, se cuibĂreșTe și contaminează celulele corpului. FoLosinD TeHNici cum sunT posTul și respirAȚiA, aDopTânD o nouă viziuNe, ADerâND lA iDei Noi și priN eforTuri excepȚioNAle, oMul poATe sĂ se scHiMbe pe siNe și reAliTATeA DiN Jurul lui, poATe ca, DiNTr-o fiiNȚĂ MuriToAre, coNTrADicTorie și NeDesĂvârșiTĂ, sĂ DeviNĂ uN iNDiviD NeMuriTor, iNAlTerAbil și DesĂvârșiT. Orice AbsTiNeNȚĂ și orice eforT îNDrepTAT spre cuMpĂTAre coNsTiTuie o preGĂTire peNTru evADAreA NoAsTrĂ DiN iNferNurile NorMAliTĂȚii, DeoArece Ne elibereAzĂ De iNTArsiile eMoȚioNAle cAre se ADuNĂ De A luNGul ANilor. Lupelius susȚiNe că NUMAi un om a1 Școlii, înDrumaT De un DascăI ireproșAbil, poATe fAce fAȚĂ uNui AsTfel De proces De viNDecAre și poATe DepĂși iMpeDiMeNTele și DificulTĂȚile uNei AcȚiuNi De o AseMeNeA ANverGurĂ. OMul esTe, De reGulĂ, iNcApAbil sĂ îNȚeleAGĂ seMNAlele cAre îNsoȚesc și ANuNȚĂ procesul De purificAre. INDiviDul obișNuiT ciTeșTe AcesTe seMNAle De lA coADĂ lA cAp sAu De-A-NDoAseleA și, îN loc sĂ le iNTerpreTeze cA pe iNDicii Ale viNDecĂrii, creDe cĂ ele repreziNTĂ siMpToMele uNei boli GrAve. DurereA eforTului cAre urMeAzĂ esTe cevA ce NiMeNi Nu-și DoreșTe sĂ îNDure. IATĂ De ce, spuNeA Lupelius, se îNTâMplĂ cA AbsTiNeNȚA sĂ fie curMATĂ exAcT îN MoMeNTul îN cAre A îNcepuT sĂ DeA roADe. DupĂ ANi De sTuDiu îNcrâNceNAT și cerceTAre NeobosiTĂ, De-A luNGul cĂlĂToriilor sAle luNGi, Lupelius A AjuNs sĂ viziTeze vecHi școli și sĂ îNTâlNeAscĂ 110 ȘCOALA ZEILOR I oameni extraordinari, care aparțineau marilor tradiții ascetice și mistice. În orice epocă și în toate civilizațiile, otium, arta de a nu face nimic, a constituit temeiul oricărei discipline și căutări lăuntrice, firul de aur ce a legat pe fiecare om de marea aventură și de călătoria inițiatică spre nivelurile superioare ale responsabilității. Itinerarul, după harta imaginară trasată de manuscris, abstinența asceților, solitudinea pustnicilor și cumpătarea călugărilor, păreau a fi expresia aceleiași Școli, diferite aspecte ale aceluiași gând și ale unei căutări milenare, care se înrudește cu artele marțiale și veghea războinicului. Când am analizat mai îndeaproape acest aspect, am descoperit că Arrian, unul din cei doi istorici din suita lui Alexandru cel Mare, cuprinsese în „Anabasis Alexandrou”, regulile alimentare și secretul energiei lui într-o singură propoziție: „...fusese instruit să fie cumpătat: la micul dejun, o alergare înainte de ivirea zorilor și apoi, la cină, o masă ușoară.” Războinicii macedoneni, considerați a fi modele inegalabile de bravură și tărie, erau de o cumpătare legendară. Ei obișnuiau să doarmă pe pământul gol și, chiar după eforturi maxime și acțiuni nebunești, mâncau doar un pumn de măsline. În orice caz, nu se simțeau niciodată obosiți și erau socotiți drept cei mai de temut combatanți, un adevărat coșmar pentru dușmanii lor. Eliminarea voluntară a fiecărui grăunte de mâncare și abstinența de la somn aveau, în concepția lui Lupelius, consecințe atât de puternice, încât puteau să destrame întregul sistem al credințelor unui om și să-i spulbere toate speranțele deșarte. Școala lui pleda pentru înlăturarea bolii, a bătrâneții și a morții, pentru recuperarea unui drept din naștere și a stării naturale a omului. Un om fără de boală, vârstă și moarte. De-a lungul secolelor și în toate tradițiile, căutarea autocontrolului a presupus necesitatea disciplinei și practicarea unor tehnici, menite să elimine ceea ce Lupelius numea „balast emoțional”. Era o operațiune indispensabilă, care urmărea să deschidă rănile interioare și să alunge orice umbră din cutele ființei. 111 STEFANO ELIO D'ANNA Într-o zi, în timp ce lucram la manuscris, am aflat incredibilul secret peste care dăduse Lupelius. Enunțul lui era manifestul unei revoluții a gândirii și părea că nu se referă la contemporanii lui, ci la o adunare de savanți ai viitorului: „....a sosit clipa în care omenirea trebuie să se deștepte din somnul metafizic ancestral. .. A sosit vremea să suflăm colbul de pe sistemul ei de credințe...” Documentul se sfârșea cu aceste cuvinte interzise: „hrana, somnul, sexul, boala, bătrânețea și moartea sunt «obiceiuri mentale rele». Omul este dator să le înlăture.” În câteva fragmente din manuscris le numea „superstiții” și „iluzii”. „Trupul este câmpul de luptă...”, susține Lupelius. „Fiecare gest de refuz al mâncării, fiecare clipă de nesomn, toate vor fi considerate drept o victorie asupra morții... moartea fizică este imorală... nefirească... inutilă.” Lupelius credea că lipsa de cumpătare în hrană, somn și muncă este cauza principală pentru pierderea energiei și vitalității, cea care a făcut posibilul imposibil, până când a intervenit inevitabilul, moartea fizică. Există foarte puțini oameni în istorie, în toate civilizațiile și tradițiile religioase, care s-au deșteptat din somnul hipnotic descris de Lupelius și au încercat să urmeze o disciplină, să așeze ideea de nemurire fizică în centrul sistemului lor de gândire și să o considere izvorul prosperității și longevității. Într-o zi, Visătorul îmi spusese că ideea de nemurire fizică este un element fundamental pentru psihologia noii umanități și chiar mai mult, pentru psihologia unui nou conducător. Omul care nu îndrăznește să treacă dincolo de Coloanele lui Hercule este, mai devreme sau mai târziu, năpădit de limitele lui și forțat să se întoarcă. Ideea că moartea poate fi înfrântă, risipește orice constrângere a psihologiei noastre și ne sporește responsabilitatea ce reprezintă o condiție necesară atunci când se naște o acțiune vitală, prolifică și durabilă. După părerea Visătorului, filosofia nemuririi fizice trebuie predată în toate școlile, la toate treptele și nivelurile, în universități și în instituții. Ideea unei vieți nesfârșite este cel mai puternic antidot împotriva pauperității, criminalității și morții. Am părăsit Institutul de Manuscrise antice din Everan și m-am reîntors în New York, cu cel mai prețios odor, copia după manuscrisul „Școala Zeilor”, pe care o făcusem special pentru Visător. Din noianul de notițe pe care le luasem, doar la trei cuvinte am reflectat în mod deosebit, pe 112 ȘCOALA ZEILOR t durata călătoriei: mori mai puțin, un aforism recurent și probabil deviza lupelienilor. Ele reprezentau formula magică și sâmburele filosofiei Școlii. Mori mai puțin și trăiește pentru totdeauna. M-am gândit la descoperirea devastatoare care se ascundea în umbra simplității aparente a acestei formule. Omul moare lăuntric de mai multe ori pe zi. Gândurile, stările distructive și emoțiile negative ne învolbură în interior ființa și se perpetuează la nesfârșit, în timp ce distilează otrava grea care ne ucide. Probabil nu știm de unde să începem să trăim etern, însă, dacă vom urma aforismul milenar al lui Lupelius, cu siguranță vom putea să„murim mai puțin”. Am fredonat imnul lupelienilor de mai multe ori: Mănâncă mai puțin și Visează mai mult. Dormi mai puțin și Respiră mai mult. Mori mai puțin și Trăiește pentru totdeauna. 16. „Nu vei reuși!” M-am ridicat de parcă făcusem o călătorie subterană. Am recunoscut camera și imensele pânze agățate de perete. De data aceasta era dimineață și cu o oră mai târziu decât în lumea Visătorului, iar lumina era atât de clară, încât puteam distinge cu ușurință arhitectura acelei aripi a vilei. Mi-am ridicat ochii spre tavanul înalt și l-am urmărit până în punctul în care cobora brusc și forma o arcadă impresionantă, din cărămizi. Chiar în acel moment am simțit prezența cuiva. Am avut o tresărire. În capătul arcadei, două ființe goale se uitau la mine: un bărbat și o femeie, care semănau cu niște paznici împietriți. Un fior mi-a străbătut spinarea, înainte de a înțelege ce se întâmplă. Erau două statui, în mărime naturală, așezate una în fața celeilalte. Trupurile lor erau atât de perfect sculptate, încât am crezut că erau copii după originale elenistice. Pieptul lui de războinic, înalt, neted și tare ca o armură, emana mândrie. Am înțepenit, așteptând o comandă marțială. Instinctiv, m-am dat la o parte, ca să ocolesc scara spiralată care ducea spre camera Visătorului și fără nicio ezitare m-am îndreptat în direcția opusă, spre o ușă imensă de cristal și fier forjat, cu o formă ciudată. Lângă ea, o imensă pânză pictată ocupa întregul perete. M-am oprit să o 113 STEFANO ELIO D'ANNA cercetez. Am recunoscut o versiune completă a mitului lui Narcis, surprins în momentul în care își privea chipul într-un eleșteu, înainte de a fi înghițit de ape. L-am privit o vreme, cu admirație. Trebuie să fi făcut parte din seria capodoperelor din secolul al șaptesprezecelea, dintr-o renumită galerie de artă. Apoi, am deschis cu atenție ușa de cristal și m-am oprit brusc în prag, vrăjit de splendoarea unui peisaj de basm. Privind uluit la acel peisaj, m-am aplecat să-mi dezleg șireturile de la pantofi și i-am lăsat acolo unde eram, așa cum procedasem și la prima vizită. Am mers precaut, cu picioarele goale, pe plăcile de teracotă de pe podea și am pătruns în ceea ce părea a fi o seră foarte spațioasă. Marea varietate de plante, majoritatea tropicale, și arcadele de sticlă din care erau făcuți pereții, mă copleșeau. În exterior, verdele crud al grădinii împresura vila, contrastând cu clădirea de lemn, ce părea o arcă ancorată la malul unei mări vegetale. Distincția fiecărui detaliu, a fiecărei piese de artă, pânze rare și statui elegante din marmură albă, asociată cu mirajul emanat de acel loc, m-au surprins plăcut. Prima rază de lumină a dimineții picura prin două deschideri spre cer. Priveam grinzile groase care sprijineau acoperișul și gândul mă purta spre acel titan care le purtase și le așezase acolo. Am cercetat fiecare ungher de mai multe ori și tot nu am dat de urma Visătorului. Nu-l văzusem de aproape un an. La un moment dat, pe când înaintam, am zărit un șuvoi de apă pe podea, chiar în mijlocul holului. Mai degrabă decât un bazin, semăna cu o baltă albăstrie, săpată în plăcile de teracotă. O unduire regulată străbătea ușor suprafața apei, ca un fior. Mi-am aruncat privirea spre marginea apei și am văzut imaginea Lui reflectându-se în apă. Mi-am ridicat ochii, încetișor. Visătorul ducea spre buze un fluier de argint. S-a aplecat cu eleganță, îndreptându-și chipul și instrumentul strălucitor spre lumină. În văzduh pluteau triluri, înșiruite unele după altele ca perlele pe un colier. Nu exista nicio urmă de vârstă sau timp în acea muzică, vilă, hol sau clipă. Am ascultat împietrit. Am simțit bucuria copilăriei, adierea brizei marine și fericirea ei trecătoare. Întrecerile nebunești de pe stânci, gustul homarilor și al crabilor proaspăt pescuiți, bătaia inimii înaintea celor mai nesăbuite plonjări de pe stâncile înalte, umbrele clare ale casei din Ischia, sărutările dulci ale Carmelei, când se întorcea de la piață, cu pungi grele în amândouă mâinile... În cele din urmă, o notă a rămas suspendată în văzduh mai mult decât celelalte, îngreunând suflul care îi dăduse viață, s-a jucat puțin cu moleculele aerului, înainte de a se elibera de muzică și a deveni o răsuflare sonoră și 114 ȘCOALA ZEILOR I sacadată. Brusc, a încetat. Pentru mai mult timp, fluierul a fost ținut de-a curmezișul, lipit de buza inferioară, apoi luat și pus cu grijă pe o pernă. El era mai tânăr decât îmi aminteam și părea mai subțire. Și-a ridicat privirea spre mine și m-a analizat multă vreme. Desigur că știa de eforturile pe care le depusesem pentru a mă întoarce la El... despre timpul pe care îl petrecusem în căutarea manuscrisului, de reușita misiunii mele, de pasiunea care mă cuprinsese în timp ce-l studiasem și care mă apropriase de gândirea Școlii. După întâlnirea furtunoasă cu care începuse ucenicia mea și după călătoria plină de peripeții, înapoi în trecutul meu, am crezut că de data aceasta El îmi va adresa cel puțin câteva cuvinte de încurajare, dacă nu de laudă. Am făcut câțiva pași spre El. Visătorul continua să mă țintuiască cu privirea, fără să spună niciun cuvânt. La început am avut un sentiment de disconfort, care s-a transformat mai apoi în durere. Sub privirea Lui, atenția mea își schimba cursul. Mă uitam înăuntrul meu, pentru prima oară. Spectacolul nu era deloc plăcut: un nor de gânduri negre se abătuse asupra conștiinței mele, împreună cu un val de culpabilitate și alte sentimente înnodate ca într-un ghem emoțional, care nu se mai descâlcea. Privirea Lui săpa în adâncurile mele, răscolind noroiul psihic, pe care nu dorisem nicicând să-l văd sau să-l înfrunt. El s-a oprit chiar înainte ca durerea să depășească limitele suportabilului. Totuși, nu și-a slăbit strânsoarea. Ceea ce avea să urmeze era cu mult mai dureros. La sfârșitul analizei sale, ca și cum ar fi ajuns la decizia finală, a dat sentința: „Nu vei reuși!” Tăcerea care a urmat acestui verdict a invadat cu repeziciune întregul spațiu și a cucerit fiecare ungher al serei. Melancolia, deziluzia, deprimarea și furia s-au întrepătruns și s-au scurs într-o durere surdă. M-am simțit golit de toată energia. Doream să fiu lăsat în pace și să cad la pământ. Cu respirația întretăiată a unui inculpat, am așteptat finalul judecății. Pauza era nemilos de lungă. În cele din urmă, pe tonul unui cercetător care a dat greș din nou, dar nu e deloc dezamăgit când observă că pentru a mia oară experimentul a eșuat, El a anunțat: „Nimeni nu poate reuși... Umanitatea nu poate reuși!” Mi se adresa de parcă eram reprezentantul unei rase învinse, în curs de dispariție. 115 STEFANO ELIO D'ANNA „Sunt prea multe legi care te obligă să rămâi neschimbat. Până și căutarea pe care ți-am încredințat-o s-a transformat în ceva care îți hrănește orgoliul și egocentrismul.” Îi purtam o pică profundă, simțeam silă amestecată cu autocompătimirea pe care o simți când ai fost jignit. După luni de zile de călătorie și căutare prin Statele Unite și Europa, după găsirea manuscrisului lui Lupelius, pe care cercetătorii, savanții și arheologii îl consideraseră pierdut pentru totdeauna și după ce îmi înfruntasem cu stoicism trecutul zbuciumat, nu meritam să fiu tratat într-o asemenea manieră. Voiam să ripostez într-un fel la cuvintele Visătorului, dar mușchii demnității mele erau prea slabi. În plus, știam în adâncul sufletului meu, că El avea dreptate. Am încercat să-mi ascund dispoziția în spatele unui false docilități. „Nu mă pot schimba!” Asta a fost tot ce am putut articula. Dar vocea mi-a trădat ranchiuna datorată neputinței și obiceiului de a mă agăța și de a fi sprijinit. „Înceteazăăăăă! „, a strigat Visătorul, prelungind la nesfârșit ă-ul final, cu o voce groaznică. Secundele care s-au scurs au fost pline de teroare, ca numărătoarea inversă a unui eveniment chinuitor. Și totuși, am simțit o liniște interioară, care se deschidea cu un urlet subuman, înspăimântător, ca un strigăt de luptă lansat printre zgomotele armelor și goarnelor, în mijlocul unei bătălii pe viață și pe moarte. O tresărire a ființei mele m-a îndemnat să-i dau mai multă ascultare. „Îți aduci aminte de vremea când obișnuiai să plângi ore în șir, până îți pierdeai vocea?”, m-a întrebat Visătorul, vorbind, în mod surprinzător, cu o voce scăzută, care totuși își păstra toată ferocitatea. În mintea mea se succedau, secvență după secvență, se suprapuneau una peste alta, amestecându-se cu foșnetul cărților de joc în mâinile unui iluzionist, firimituri din trecutul meu îndepărtat. Firimiturile erau asemănătoare, aveau aceeași strălucire, precum și atmosfera magică a copilăriei mele napolitane, unde superstițiilor vechi de când lumea le fuseseră atribuite nume antice de Lari și Penati. Am recunoscut casa cea veche, camera Carmelei și șifonierul cu oglinzi pe uși. Un băiat de vreo șase ani stătea pe podea și plângea cu disperare... fără oprire... Eram eu. „Ești încă în acel stadiu, nimic nu s-a schimbat. Capriciile tale copilărești s-au transformat într-o tendință permanentă de a te lamenta și compătimi.” El a tăcut pentru un timp care mi s-a părut nesfârșit.... 116 ȘCOALA ZEILOR t „Nimeni nu se schimbă..... este imposibil să te schimbi”, a spus Visătorul în cele din urmă. „La vârsta de șapte ani, un băi'at este deja un recrut în trista armată a adulților și, ca un mic spartan, ia cunoștință de panorama răsturnată a lumii; i se inculcă un set complet de convingeri, prejudecăți, superstiții și idei care îi dau dreptul să adere la clubul universal de oameni nefericiți pentru totdeauna. Gândul unui om, emoțiile și trupul sunt universuri concentrice... totul este în conexiune. Schimbarea deliberată a intonației sau a inflexiunii vocii, îndreptarea spatelui cu un milimetru și modificarea celui mai mic obicei, ar însemna schimbarea întregii vieți. Este aproape imposibil.” El și-a ațintit privirea asupra chipului meu, pentru multă vreme, iar eu am indurat examinarea. Știam că nu i-ar n scăpat nici cea mai vagă tresărire a sufletului meu și nu exista nicio posibilitate de a trișa în acea partidă. Era totul sau nimic, pentru mine... Posibilitățile ca într-o bună zi să mă cuceresc, să nu atins de „vis” sau să alunec și să mă pierd pe vecie, fără nicio cale de scăpare, erau acolo.. și se împleteau. Viața mea atârna de un nr subțire de ață, plutea deasupra unei guri de prăpastie. Un cuvânt, o schimbare de intonație și durata unei pauze o puteau împinge să cadă în roiul destinului colectiv. Cu o mișcare rapidă, cu suplețea cuiva al cărui corp este bine antrenat, El s-a ridicat din poziția de ghemuit și culoarea albăstruie a bolții i-a surprins mișcarea, precum reflectarea unui zbor, legănând-o pe suprafața ei unduitoare. S-a îndreptat încet spre mine. Am așteptat câteva clipe nesfârșite cu respirația întretăiată, apoi, cu o voce gravă dar de data aceasta fără asprime, El a spus: „Numai dacă îți vei aminti de Mine, vei putea reuși!” 17. „Răstoarnă-ți credințele!” A • 1 Între timp, El s-a pregătit să se așeze și-a aranjat cu atenție câteva perne în jurul trupului. Părea a n cineva care făcea tot posibilul să îndeplinească o sarcină măreață, fără să obosească, chiar și atunci când bănuia că fusese deja încheiată. „Răstoarnă-ți credințele!”, m-a îndemnat El cu hotărâre. 117 STEFANO ELIO D'ANNA Ideea de a mă invita să iau loc nu i-a trecut deloc prin minte și m-a lăsat să stau în picioare, acolo unde stătusem de la începutul întâlnirii noastre. Am interpretat comportamentul Lui ca pe o lip să de considerație față de mine și m-am simțit indignat și jignit. Îmi era imposibil, atunci, să cred că un om ar putea trăi, în fiecare moment, la fel de motivat ca Visătorul. El nici măcar nu clipea din ochi, fără ca acest lucru să nu servească scopurilor Lui. În timp ce reflectam la indignarea mea, am continuat să-l ascult, sprijinit de o placă de teracotă, lângă apele tremurătoare ale lacului Său. „Trecutul, prezentul și viitorul unui om... evenimentele, circumstanțele și experiențele pe care le întâlnește în calea lui sunt umbre proiectate de credințele lui”, a continuat Visătorul. „Existența și destinul lui sunt materializarea convingerilor și iluziilor lui...” „Visibilia ex Invisibilibus.” Tot ceea ce percepi, vezi și a ting i, izvorăște din invizibil. Viața unui om este umbra Visului său, materializarea principiilor lui și a credințelor sale... f f Invariabil, toată lumea își vede visurile devenite realitate... Omul întotdeauna creează. Obstacolele pe care le întâmpină, constituie materializarea propriilor lui limite, a gândirii sale contradictorii și a neputinței... Unii cred în paupertate, unii venerează boala.... unii cred cu sfințenie în limitare și puținătate. unii mizează totul pe infracțiuni... Omul întotdeauna creează, chiar și în cele mai înnegurate stări ale Ființei.” Potrivit spuselor Visătorului, nimeni nu are credințe mai puternice decât alr altora. Fiecare om are de controlat și de cultivat propria lui bucățică de credință... toată lumea deține aceeași cantitate. „Ceea ce diferențiază oamenii... ceea ce le oferă un destin diferit este sensul credințelor lor, calitatea diferită a scopurilor pe care ei intenționează să le atingă, conștient sau nu.” Aceste cuvinte mă tulburau foarte mult. Crezusem întotdeauna, cu fermitate, că credința era un lucru prețios și că diferența dintre oameni consta în modurile lor distincte de a crede. Unul din pilonii pe care se sprijinea viziunea mea asupra lumii era certitudinea că Mahomed, Alexandru, Socrate, Lao Tzu, Churchill și Napoleon erau diferiți de ceilalți, prin tăria convingerilor lor. „Dacă toată lumea are credință... mai mult, aceeași cantitate de credință”, am întrebat, gândindu-mă la Sfintele Scripturi, pentru a-mi susține afirmația 118 ȘCOALA ZEILOR r și a culege tăria din autoritatea lor „care este semnificația cuvintelor «dacă ai avea credință măcar cât o sămânță de muștar»?” Conversația care a urmat mi-a rămas întipărită pentru totdeauna în minte, nu doar din pricina cuvintelor memorabile pe care le-a rostit El, ci și a autorității pe care am simțit-o pulsând în spatele lor. Visătorul nu-mi oferea o interpretare a acelui pasaj din Biblie, El îl crea. Esența iluzorie a acelui mesaj milenar și cunoașterea din cochilia lui se risipeau chiar în acel moment. Ascultam acele cuvinte care păreau noi și vii. Ele nu mai fuseseră rostite niciodată, în întreaga istorie a lumii. „Dacă omul ar avea capacitatea de a schimba sensul credinței sale măcar cu un milimetru, dacă ar putea schimba tăria convingerilor sale și le-ar trimite spre vi'ață și nu spre moarte... ar putea strămuta munții, în lumea evenimentelor.” Ca un fulger, care străpunge întunericul și luminează pentru câteva clipe ceea ce fusese îngropat în umbre, m-a străbătut energia nestăvilită conținută într-un sâmbure de credință. Am înțeles că înlăturarea celui mai mic fragment de infern ar distruge sută la sută credința în moarte, cea mai adânc înrădăcinată dintre toate convingerile oamenilor. Am conștientizat amploarea unei asemenea fapte. Numai gândul la ea era echivalent cu tăria necesară unui titan pentru a purta în spinare cerul și pământul. Pentru prima oară, mă întrebam în ce crezusem, ce valorizasem, până la întrevederea mea cu Visătorul... Vocea Lui m-a întrerupt, chiar în momentul în care reflectam la acest lucru. Apoi m-a îndrumat, căci gândurile mele se întorseseră spre prăpastia întunecată a trecutului meu, deși eram conștient că era stânjenitor să mi se confirme din nou că eram ca o carte deschisă pentru El. „Până acum, scopul vieții tale, țelul existenței tale, ca de altfel al tuturor oamenilor, era să-ți ucizi sinele. Boala, Bătrânețea, Moartea sunt zeii pe care omenirea i-a venerat de mii de ani... Astfel, oamenii au renunțat la viață, cu durere... au spulberat visul lor nemărginit! „ «Dacă ai avea credință cât o sămânță de muștar»... însemna că cea mai vagă elevare a viziunii, o minimă transformare, ar putea să ne îndepărteze de destinul nostru muritor. Visul este cel mai real lucru din câte există. 119 STEFANO ELIO D'ANNA Să-ți „vezi propriile limite și să le circumscrii, înseamnă să te eliberezi de ele! Viața omului este guvernată de emoții negative. Angoasa pe care el o poartă înăuntrul lui este cauza tuturor nenorocirilor și nefericirii sale. Visătorul s-a ridicat. Mi-a întors spatele și a trecut cu pași precauți, pe lângă lacul întins, spre colțul opus al acelei minunate sere. De acolo mi-a vorbit, cu spatele spre mine, dar i-am auzit vocea tare și clară, lângă urechea mea. „Este doar o problemă de timp... „, mi-am notat conștiincios în carnețel, „până când fiecare dintre noi va atinge ținta pe care și-a ales-o... în cele din urmă, toți vom învinge... ne vom transforma în ceea ce am ales să devenim... tu, mi'zeria, perisabilitatea și moartea....iar Eu, desăvârșirea, nemărginirea și nemurirea.” 18. Sindromul lui Narcis „Cea mai nezdruncinată credință a ta.. cea mai vătămătoare convingere este să crezi că lumea există în afara ta, că există cineva sau ceva de care să depinzi, cineva sau ceva care poate să-ți dea sau să-ți ia, să te aleagă sau să te condamne”, a spus Visătorul. „Dacă un războinic s-ar baza pe ajutor din afară, chiar și pentru o fracțiune de secundă, și-ar pierde imediat invulnerabilitatea” , a spus El. Apoi a tăcut și a închis ochii. Mi-am făcut de lucru cu însemnarea ultimelor Lui cuvinte în carnețel. Pauza se prelungea. Am încercat să-mi depășesc stânjeneala, care se datora senzației mele de insignifianță, prin recitarea în gând a unor notițe. În cele din urmă, Visătorul a rupt tăcerea și, cu ochii închiși, a recitat: Nu există nimic acolo, afară... Nu vine niciun ajutor din altă parte... „Cea mai aprigă boală a omului este dependența” , a anunțat El, grav. Imediat am devenit foarte vigilent. Fără îndoială că am simțit importanța acestei afirmații cu tot trupul meu și rolul central pe care ea trebuia să-l ocupe, în noul meu sistem de convingeri. „Nu există nimic mai josnic decât să depinzi de alții și de părerile lor... Ca să te eliberezi de asta, ai nevoie de multă pregătire...” 120 ȘCOALA ZEILOR I Ceea ce am observat ulterior, când mi-am analizat atitudinea din această ocazie și din altele, era că acceptam cu ușurință să mă las convins, atunci când se referea la umanitate în general, și îi opuneam rezistență când mă critica sau mi se adresa personal. „Oamenii de felul tău... se simt vii numai în prezența altora... preferă locurile aglomerate... își găsesc de lucru pe la guvern sau într-un mare centru de afaceri... oriunde pot simți din plin prezența liniștitoare a mulțimii... Celebrează toate ritualurile dependenței și se adună în templele ei: cinematografe, teatre, spitale, stadioane, tribunale, biserici, numai ca să fie alături de alții, să fugă de povara insuportabilă a singurătății lor”, a subliniat Visătorul. O ostilitate de neoprit îmi întuneca Ființa, de parcă acele cuvinte amenințaseră ceva vital sau tulburaseră un plan conceput de multă vreme. Am aliniat mental, într-un șir, toate comentariile dure pe care voiam să le fac, ca pe niște cărămizi. O introspecție a încercat să înlăture acel conglomerat rușinos, dar nu a reușit decât să contureze o grimasă de durere pe chipul meu. Visătorul punea la încercare zidurile rezistenței mele. Știa cum să le fisureze. În zâmbetul Lui era o urmă de sălbăticie, de parcă urma să mă lovească și a spus, pe o voce scăzută: „Când un om ca tine se îmbolnăvește, dorește să fie vindecat de chirurgi, acești șamani ai unei științe încă primitive, doar pentru a atrage atenția asupra sa...” Am avut o stare de leșin, de parcă cineva mă lovise cu pumnul în stomac. Visătorul a lăsat să treacă câteva secunde, ca și cum mă arbitra din dublă ipostază, de arbitru și rival, în același timp. „Îți aduci aminte de tablou?”, m-a întrebat El din senin, schimbându-și total atitudinea și tonul. De fiecare dată când spunea ceva, mă tulbura peste măsură. Nu mă puteam obișnui cu aceste schimbări radicale, realizate cu bruschețe și măiestrie, cum nu văzusem la nimeni altcineva, înainte. Capacitatea Lui de a se metamorfoza într-o cu totul altă ființă și de a trece la următorul moment fără a împrumuta nimic din cel anterior, mă uimea. Am înțeles de îndată că întrebarea lui se referea la tabloul pe care îl admirasem înainte de a pătrunde în sera unde ne aflam și în clipa de față. Am revăzut în minte imaginea lui Narcis, contemplându-și chipul reflectat în apele eleșteului, cu doar câteva clipe înainte de a se fi înecat. „Este povestea simbolică a omului pierdut și identificat cu lumea exterioară”, mi-a explicat Visătorul, fără să-și ascundă amuzamentul față de 121 STEFANO ELIO D'ANNA eforturile mele zadarnice de a-mi adapta expresia facială la schimbarea Lui bruscă de subiect și dispoziție. A făcut o pauză, pentru a-mi permite să-l ajung din urmă. Atâta vreme cât crezi într-o lume exterioară, atâta vreme cât crezi că politicienii au puterea de a-țiguverna viața, iar religiile pot să-ți facă ordine în suflet, vei fl profund dezamăgit....Vezi lumea așa cum este, o creație simultană a flintei tale interioare. În rezonantă cu stările și circumstanțele f f f f tale interioare, lumea apare și dispare la voință și poate deveni ceva straniu și violent atunci când uiți că tu însuți ești sursa care o naște. Mitul lui Narcis este metafora omului care devine victima unei lumi ce reprezintă propria lui proiecție. De îndată ce conștientizezi că lumea este proiecția ta, te eliberezi de ea”, a conchis Visătorul. Eram șocat. Cum fusese posibil ca unul dintre cele mai importante mituri ale civilizației noastre să fie interpretat eronat timp de milenii întregi? Cum fusese posibil să se rateze o explicație atât de simplă? Pe lângă vocea Visătorului, am auzit cu claritate și vocea acelei ere ancestrale, a giganților gândirii, care pusese bazele marilor idei filosofice și murise odată cu Socrate. Ecoul acelei cunoașteri încă mai traversa oceanul timpului, pentru a ajunge la noi, dar noi continuam să ignorăm sau să interpretăm pe dos miturile sale, care dezvăluie adevărata condiție umană. Noi încă mai credem că Narcis este arhetipul deșertăciunii, când în realitate mitul lui este un strigăt de alarmă împotriva stupidității și a pericolului de a avea o viziune banală asupra lumii. Ceea ce Visătorul încercase de nenumărate ori să mă facă să înțeleg, mă sfredelea acum, până în adâncuri. Povestea lui Narcis era mesajul unei Școli a transformării, cea existase cu mii de ani înainte de Caravaggio și l-a inspirat pe acesta să picteze tablourile cu răstignirea lui Petru și convertirea lui Pavel, pe drumul Damascului. Narcis nu se făcea vinovat de vanitate, cum ni se spusese, ci de identificarea și capitularea în fața propriei sale imagini despre lume. „Să te îndrăgostești de cineva din afara ta și să te uiți pe tine însuți, înseamnă să te pierzi în labirintul lumii de care depinzi... să uiți că ești singurul creator al realității tale interioare... „ „Nu există o lume în afara noastră”, a subliniat El, din nou „Tot ce în tâln im, vedem și atingem, ne reflectă. Alți oameni, evenimentele și circumstanțele din viața unui om dezvăluie condiția acestuia.” Să învinovățești lumea, să te lamentezi, să te justifici și să te ascunzi, toate sunt manifestările unei 122 ȘCOALA ZEILOR I omeniri căzute în Dizgrație, simpTomeLe eviDenTe aLe DepenDenȚeI, precum și aBsenȚa unei voinȚe «auTenTice».” 9 9 t „Acesta nu este singurul mesaj care ni s-a transmis de-a lungul erelor, pe care omul l-a înțeles greșit, pentru a se sustrage conținutului său insuportabil”, a spus EL. „Ca și Adam, Narcis a mușcat din măr!” mi-a spus VisăToruL, surprinzânDu-mă. Îmi era greu să-L urmăresc, căci sTrăBăTea prăpasTia DinTre Timp și spaȚiu, DinTre cuvinTe înDepărTaTe, cu un singur pas; mai înTâi s-a apropiaT De povesTea veche De paTru mii De ani a Genezei, iar apoi a săriT La unuL DinTre ceLe mai vechi miTuri aLe Greciei cLasice. „El, ca și Adam, a crezut în existența unei lumi exterioare.” Narcis s-a înecaT, vicTimă a iLuziei că exisTa ceva în afara Lui, iar ADam a fosT izgoniT Din Rai și conDamnaT La moarTe penTru că mușcase Din măr și penTru creDinȚa înTr-o Lume exTerioară. În amBeLe TraDiȚii, care aparȚin unor cuLTuri DiferiTe, mesajuL esTe aceLași: a creDe că Lumea se aAă în aFara noasTră înseamnă a DevenI vIcTIma eI, a fi înghiȚiT De ea. „Tu creezi lumea, în fiecare clipă a existenței tale!” a susȚInuT VIsăToruL. „Eleșteul în care Narcis și-a văzut reflectarea chipului este lumea exterioară. Să crezi că ea este reală, să te sprijini pe ea, înseamnă să depinzi de propria ta proiecție. Din creator devii creatură, din visător devii cel visat și din stăpân, devii sclav, până când ești sufocat de propria ta creație.” Am oBservaT că mesajuL pe care VisăToruL mi-a permis să-L Descopăr puTea fi găsiT în vechiLe poveșTi aLe NouLui TesTamenT și în ceLe mai noi aLe Lui FrankensTein, ALice în Țara MinuniLor și BLaDe Runner. „Căderea lui Adam și a Evei are loc în fiecare clipă”, a precIzaT VIsăToruL. „Suntem izgoniți din Rai de fiecare dată când iluzia lumii ne învăluie... când uităm că noi suntem creatorii. Atunci, creația se revoltă și ripostează... Acesta este păcatul originar, păcatul mortal, de neiertat: să confunzi cauza cu efectul. Dacă un om este adevărat și vertical... este pentru că el se conduce singur... în ciuda dinamismului înșelător al evenimentelor și diversității situațiilor, el știe că lumea este oglindirea lui. „ „Indiferent dacă e bine sau rău, atrăgător sau dezgustător, corect sau eronat, tot ceea ce întâlnește omul este doar reflectarea lui și nicidecum 123 STEFANO ELIO D'ANNA realitatea”, a spus Visătorul și, din tonul Lui, am înțeles că întrevederea noastră se apropria de sfârșit. Se pregătea să mă părăsească. „Dintotdeauna, fiecare om se are doar pe sine... Tu ești și sămânța și recolta... Iată de ce toate revoluțiile din istorie au dat greș... au încercat să schimbe lumea din afară... au crezut că imaginea din eleșteu este reală. Să nu te mai bizui pe lume când ai nevoie de ajutor. Treci dincolo de limite! Numai aceia care pot transgresa limitele lumii pot să o facă mai bună.” Aici, El a făcut o pauză de câteva clipe. „Depășește-i limitele!”, mi-a ordonat El și apoi a tăcut din nou. A transcende, a transgresa limitele lumii! Ce ar putea însemna, oare, aceasta? „De mii de secole omul a zgâriat ecranul lumii, în speranța că ar putea schimba secvențele filmului pe care el singur l-a proiectat.” Motivul pentru care nenumărate generații de oameni au eșuat în încercarea de a schimba cursul istoriei mi-a fost servit pe o tavă de argint. Acea viziune, de o batjocură cruntă, încheia povestea nesfârșită a atrocităților, încleștărilor și a faptelor eroice, cu o singură sintagmă: a fost o nebunie inutilă și nemărginită. „Tu... părăsește acea nebunie!” mi-a poruncit El, cu neașteptată amabilitate. „Uită de războaie, revoluții și reforme sociale, politice și economice... ai grijă de adevărata cauză a tot ce se întâmplă, încetează să te mai gândești la vis și preocupă-te doar de visătorul din tine. Cea mai însemnată revoluție, cea mai dificilă dintre toate, singura care are semnificație, este schimbarea propriului sine.” 19. Omul nu se poate ascunde „Cei care depind de lume rămân înglodați în cele mai joase zone ale existenței”, m-a avertizat Visătorul „Ai căutat toată viața siguranța și satisfacțiile efemere în afara ta... și ai stat suspendat mereu între teamă și speranță... care reprezintă, amândouă, rădăcinile dependenței.” În timp ce vorbea, Visătorul și-a ațintit ochii asupra mea, cu o asemenea intensitate, încât abia puteam să clipesc și să respir, de parcă voia să-mi nimicească barierele și să pătrundă mai adânc, m nința mea. 124 ȘCOALA ZEILOR r „Viața ta, ca și tuturor celor dependenți, este oribilă. Este o viață de sclav... Ani de-a rândulpetrecuți într-un birou, perpetuând mediocritatea și fără să-ți treacă prin minte să evadezi din această carceră.” Îmi notam ceea ce spunea, ca un reporter în bătaia gloanțelor. „Nu există nimic, acolo, afară... nu vine niciun aj utor, de nicăieri” a repetat Visătorul, ca să imprime această credință în convingerile mele „Nu voi înceta niciodată să-ți repet: Nu există nimic în afara ta... Ceea ce tu numești «lume» este doar un efect... Ceea ce numești «realitate» este doar o materializare, imaginea din oglindă a viselor sau coșmarurilor tale...” Această viziune era chintesența tuturor învățăturilor sale și, în nenumărate rânduri, El o dezvoltase și o analizase, astfel încât să sporească capacitatea mea de a înțelege și a recepta forța ei subversivă. Îmi aminteam că prima oară fusese un șoc pentru mine, o inversiune a tot ce crezusem până în acel moment. „Conștientizează că lumea este în tine și nu invers! Ceea ce se află în lume sau îi aparține ei nu poate, nici să te ajute, nici să te salveze!” Apoi discursul Lui s-a transformat într-o chemare, un apel adresat nu numai mie, ci tuturor oamenilor. Cuvintele Lui erau umbrite de deziluzia celui care dă o avere imensă unei alte persoane, care nu știe, nici s-o aprecieze, nici s-o folosească. „Aspiră la libertate, înalță-te deasupra acestei mulțimi de disperați... Însușește-ți un alt mod de a simți. Cucerește nemărginirea din interiorul tău și galaxiile vor deveni Are de nisip... Lărgește-ți viziunea și vei vedea că lumea se va micșora. Viziunea și realitatea sunt unul și același lucru... Caută integritatea și cele ce altora le par munți insurmontabili, pentru tine vor A doar niște mușuroaie de pământ.” Am interpretat pauza care a urmat ca pe o invitație de a face unele comentarii și m-am aventurat să fac câteva remarci. Am spus ceva despre dificultatea de a accepta ideea că noi suntem cauza fiecărei circumstanțe sau eveniment din viața noastră. Mi-am luat toate precauțiile pentru a evita polemicile de orice fel și mi-am însușit tonul nepărtinitor al celui ce vorbește cu o neutralitate înțeleaptă, în felul în care abordăm o conversație cu un străin. Asemenea unui orb, nu puteam percepe distanța de nepătruns care separa cuvintele Visătorului de mine, pe scara responsabilității. 125 STEFANO ELIO D'ANNA „Este imposibil de crezut că orice i se întâmplă unui om, indiferent că e vorba de o banală răceală sau implicarea într-un accident de avion, reprezintă materializarea propriei psihologii, a stărilor Ființei lui”, am conchis eu. Eram fascinat, dar totodată și înspăimântat de viziunea Visătorului. Urmărindu-mi gândurile, am ajuns la originile civilizației noastre, de unde izvorau cele două viziuni antinomice, care scindaseră mereu lumea, până în ziua de azi. Grecia clasică credea în zeița norocului, Fortuna, care acorda favoruri, legată la ochi. Vechii romani, la rândul lor, credeau în homo faber. Pentru romani, zeița norocului vedea perfect și respecta virtuțile indivizilor. După părerea mea, Visătorul era un susținător al concepției romane asupra lumii. Totuși, nu am avut timp să mă lămuresc, căci, așa cum se mai întâmplase înainte, vocea Lui a devenit un urlet, care mi-a înghețat sângele în vene: „...Crezi că ești aici pentru o discuție de salon cu alți amărâți de soiul tău?.... Ascultă cu atenție”, a spus El și, pentru a întări acest ordin, și-a lovit ușor urechea dreaptă cu degetul arătător, împreunat cu cel mijlociu, într-o mișcare premeditată și înceată „ Lumea este reflectarea stărilor Ființei tale, ceea ce înseamnă că Luisa nu a murit de cancer. Moartea ei este reprezentarea teatrală a dramei pe care o porți înăuntrul tău, a angoasei tale teribile... Acel eveniment, ca de altfel toate celelalte, este doar un semn al stărilor Ființei tale... Chiar dacă încerci să te ascunzi, prin negarea și lamentarea continuă, cântecul tău de jale este un ritual de fertilitate, răsturnat. A atras toate problemele și necazurile existenței tale.” Deodată s-a așternut tăcerea. O anxietate stranie mă arunca pe un țărm întunecat. O parte solidă și rigidă din mine se năruia și o prăpastie se deschidea înăuntrul meu, mă înghițea. Inima bătea cu putere în pereții pieptului meu, respirația îmi era strangulată, deoarece plămânii mi se goliseră de aer. Am încercat amețeala copleșitoare a unei căderi neîntrerupte și un strigăt mut de ajutor, disperare și rușine a izbucnit în cele mai tainice fibre din mine, de parcă toată durerea existenței se localizase într-un singur focar. Numai în momentul în care El a început să vorbească, am fost capabil să respir din nou și atunci am înghițit, cu lăcomie, cât aer am putut. „Omul nu se poate ascunde”, a șoptit Visătorul, ca și cum mi-ar fi transmis o învățătură secretă. Ascultam ca un copil, fără să-l întrerup sau să mă împotrivesc. 126 ȘCOALA ZEILOR I „Cele mai neînsemnate acțiuni, percepții, gânduri, gesturi și mimica feței rămân întipărite în noi, pentru veșnicie.””Mi-a spus că modul în care trăim în fiecare clipă, ca pe o fotogramă dintr-un film, constituie o înălțare sau o scufundare înăuntrul Ființei și ne racordează la ceea ce urmează să ni se t f întâmple. „Omul nu se poate ascunde!... aici, cu Mine de față, stai singur, dinaintea existenței... în acest loc nu sunt partide politice sau sindicate. Când intri în această încăpere, nu poți aduce nimic din trecutul tău, nici măcar minciuna numelui tău sau rolul pe care îl joci zi de zi. În acest loc, nu sunt balustrade de care să te agăți... În acest loc ești singur cu tine însuți...” A observat că tremuram vizibil, că dinții îmi clănțăneau, de parcă aveam febră și a spus: „Pune capăt fricii și jocului de-a v-ați ascunselea! O parte din tine trebuie să moară, deoarece este absurdă. Această moarte reprezintă marea ta șansă... Numai să o poți face...” Simțeam că Visătorul străpungea, fizic și dureros, strat după strat , ignoranța și gunoaiele psihice care se acumulaseră în timp, în interiorul meu, devenind tari, ca stânca. „Dacă muncești neistovit, tot atâția ani cât ai pierdut rănindu-te”, a spus El cu o șoaptă dulce, ca o promisiune „într-o bună zi, timpul se va prăbuși și un tunel se va deschide dinaintea ta, conducându-te spre cea mai adevărată și reală parte din tine... o parte pe care fiecare om ar trebui să o regăsească, să se contopească cu ea: visul său!” Numai în acel moment, Visătorul și-a îndepărtat privirea de mine și mi-a lăsat un moment de răgaz. I-am văzut chipul unduindu-se, ca o reflectare în apă. Era pe cale să mă părăsească. Brusc, m-am simțit foarte epuizat, ca și cum aș fi parcurs mii de mile, dintr-o răsuflare. Picioarele mele nu mă mai susțineau, am îngenuncheat pe covor și am căzut la pământ, ca un mort. 127 CAPITOLUL III Trupul 1. „Tu ești lumea!” Trecuseră câteva luni de la ultima mea întâlnire cu Visătorul. Cuvintele le auzisem în încântătoarea atmosferă din seră, lângă piscină, încă mă tulburau. Mai presus de toate, se înălța strigătul Lui nepământean, imposibil de •. . rt u u u u u u A • , , A • . • A '•s , 1 uitat, „Renunțăăăăăă!, care îmi tot revenea m minte și răsuna înăuntrul meu, dându-mi sentimentul că mă golește. Nu m-am putut gândi la nimic altceva, multă vreme. Deseori frunzăream notițele pe care le luasem și, de fiecare dată, esența cuvintelor Lui, puternică și viguroasă, se redeștepta în mine. Apoi, din ce mai intens, New York-ul m-a captivat. Viața mea se așeza din nou pe linia de plutire marcată de obligațiile de afaceri la ACO, de obișnuința de a purta de grijă copiilor și a mă ocupa de menaj, împreună cu Jennifer. Prețioasa substanță adunată cu sudoare în timpul întâlnirii mele cu Visătorul s-a evaporat și stările Ființei mele, gândurile, atitudinile și limbajul au revenit la stadiul de dinaintea întâlnirii cu El. Într-o seară, beam împreună cu câțiva colegi din echipa mea, în semiîntunericul unui bar din Madison Avenue, îndeplinind ritualul newyorkez inevitabil al terminării programului de lucru. Sărbătoream ziua cuiva. Deodată, barul și clienții s-au cufundat într-o tăcere absolută, ca și cum lumea și-ar fi pierdut sunetele. Timpul nu se mai scurgea. Am observat fețele tumefiate de alcool ale tovarășilor mei și am „văzut” expresia îndurerată ascunsă în 128 ȘCOALA ZEILOR I umbra râsului lor tăcut. Fără niciun efort și cu o luciditate ironică, m-am întrebat cât de mult simț al ridicolului ar trebui să aibă cineva pentru a numi acest ritual trist „clipa fericită”. Apoi, m-a străbătut senzația bruscă de a fi pierdut ceva, sentimentul acut de a fi neglijat ceva esențial și de neînlocuit. Dorința arzătoare de a-L vedea alterna cu greața izvorâtă din acel vid interior, până când dorul mi-a umplut întreaga Ființă. L-am strigat cu o voce mută și disperată. Niciun SOS nu mai fusese lansat vreodată cu o asemenea acuratețe, pentru a salva un suflet. După câteva zile, Valerie, asistenta mea, mi-a adus nelipsita cafea de la începutul zilei și un plic misterios. A extras din el un bilet de avion, fără să spună vreun cuvânt, și mi l-a aruncat supărată în față, ostentativ, așa cum ar proceda o soție cu dovada incontestabilă a unei infidelități. „Carevasăzică”, a spus ea, plină resentimente, „pleci la Barcelona și nu-mi spui nimic! Mulțumesc!” În acele cuvinte, precum și în tonul și atitudinea afectată a acelei femei, am revăzut povestea a mii de compromisuri care îmi pângăriseră viața. Am străbătut mai multe încăperi, înainte de a-L întâlni. Era cu spatele, întors spre mine și părea preocupat să întețească flăcările focului într-un șemineu de piatră. Un blazonul frumos măiestrit pe ancadramentul căminului era bine pus în valoare, iar un tablou imens, în tonuri ce variau de la negru la cenușiu, reprezentând niște soldați ce se plimbau nestingheriți, trona pe perete. Mi s-a părut că recunosc penelul lui Ortega. Puteam zări doar profilul feței Visătorului, luminat de flăcări. Am avut senzația că acea strălucire nu se datora luminii focului, ci era răspândită de pielea Lui arămie. Purta un halat de mătase fină. Părea un aristocrat, a cărui noblețe și statut îl obligau să ducă o existență de huzur. Firul tainic al dispoziției mele mă purta înapoi, la prima noastră întâlnire. Și cu acea ocazie stătuse întors cu spatele. Am observat similitudinea, cu o oarecare iritare. Încă mai simțeam cuvintele Lui arzându-mi pielea și mi-am spus că nu aș dori să trec din nou printr-o încercare asemănătoare. Tăcerea se prelungea și Visătorul nu dădea semne că mi-ar fi observat prezența. Am încercat să-mi omor timpul și anxietatea uitându-mă împrejur: o înșiruire de camere și coridoare, care adăposteau biblioteca vastă din Mas Anglada , conacul elegant unde fusesem adus. Pe coridorul unde stăteam se afla un noian incredibil de cărți, acoperind în întregime pereții, de la podea la tavan. Podeaua era acoperită cu plăci lăcuite și ovale de teracotă și pe toată 129 STEFANO ELIO D'ANNA suprafața ei se întindea o pictură multicoloră, de Chagall. Încercam să arunc o ocheadă la titlurile cărților de lângă mine, când vocea Lui a rupt tăcerea: „Când te îndepărtezi de Mine, decazi și te întorci la strategia ta de muritor”, a spus El și s-a întors, ca să mă privească drept în față. Am simțit cum privirea Lui de oțel mă străpungea ca o sabie. „Când uiți de mine, cazi în rutina repetiției. De fiecare dată îți parcurgi din nou viața și te agiți, uitând că ai trăit deja acele lucruri. ” Era o mireasmă de eternitate în acele cuvinte, un semn uitat de aducere aminte a unei libertăți nesfârșite, dincolo de tonul amenințător și durerea insuportabilă. Visătorul își reluase discursul din punctul în care îl lăsase cu câteva luni în urmă, de parcă timpul se suspendase de atunci și numai în acea clipă își reluase derularea. Mi-am scos carnețelul și am notat fiecare cuvânt. „Nimic nu vine din afară!... Dar tu continui să cauți încrederea în ochii celorlalți... cauți fericirea și soluțiile într-o lume care suferă de aceeași boală ca și tine... Lumea este pielea ta... lumea ești tu!... dacă ai putea vreodată să te întâlnești cu tine însuți.” „Și ceilalți?”, am întrebat. „Ceilalți sunt tu, din exteriorul tău! Ei sunt fragmente din tine, replicate în timp; reflecții ale psihicului tău dezintegrat... „ Am luat notițe neîntrerupt pe toată durata acelei întâlniri, în special despre iluzia fatală care ne face să credem în neasemănare, în existența unei lumi din afară, independentă de voința noastră și de care destinul nostru depinde. „Acesta este păcatul tuturor păcatelor”, a concluzionat Visătorul. „Păcatul originar. Când dorești ceva și întinzi mâna să iei, chiar dacă e vorba de un măr, întregirea piere, paradisul este pierdut.” 2. Piticii mentali Pentru Visător, „educația primară” ne învață să percepem lumea ca pe o entitate exterioară care are puterea de a decide și a acționa, capabilă să-și impună propria voință. Din această cauză, omul se simte permanent amenințat și este victima realității pe care o întâlnește... 130 ȘCOALA ZEILOR I „Iată cum oamenii se transformă în pitici mentali... mai mici decât o insectă... Hoinăresc prin lume, cu coada între picioare... își întrețin sentimentul de culpabilitate... se tem.. De îndată ce atinge acest nivel de degradare, omul nu poate decât să trădeze, sa acuze, sa se lamenteze, sa se auto-compatimeasca și sa mintă... să se mintă pe sine, crezând că problema este neînsemnată... că viața lui este desavârșita, cu excepția câtorva aspecte nesemnificative, o problema izolata și o adversitate de moment. Este atât de orb, încât nu poate recunoaște ca, în umbra unui aspect din viața lui care nu-i este pe plac, în umbra unui amanunt aparent nesemnificativ, exista o boala a întregii Ființe. Ca sa o schimbe, are nevoie sa schimbe totul... sa-și rastoarne modul de a gândi și ideile... viziunea asupra lumii!” La finalul discursului, Visătorul mi-a dezvăluit că cele cinci răni ale lui Isus simbolizează cele cinci simțuri ale omului orizontal, care îl țintuiesc în cea mai joasă zonă a existenței. „Când vei conștientiza ca tu ești creatorul lumii exterioare, ca tu conții lumea și nu invers... când îți vei reaminti ca tot ceea ce vezi, auzi, atingi este rodul creației tale, nu o sa-ți mai fie teama de ea.” „Lumea este o guma de mestecat, care se muleaza dupa forma dinților tai”, a spus El. Mi-a plăcut atât de tare acea sintagmă, atât de insolită și originală, încât am notat-o imediat, laolaltă cu alte maxime memorabile ale Lui. „Nu uita ca lumea, ceilalți, sunt expresia cea mai onesta, cea mai sincera, a ceea ce suntem cu adevarat... Lumea este astfel, deoarece tu ești astfel.” La un semn al Lui, cortina grea s-a ridicat și a dezvelit un zid de sticlă. Am parcurs cu privirea dealurile îndepărtate, verdele intens al viilor și șanțurile întunecate ale unor brazde proaspăt săpate. Domeniul Mas Anglada părea că se întinde la infinit. Vocea Lui avea susurul dulce al unei promisiuni: „...Adu-ți aminte de Mine! Adu-ți aminte de «vis»! Numai așa vei întâlni o lume desavârșita, o lume vindecata... Paradisul terestru este proiecția starii Ființei tale, a unui „paradis portabil”. Pentru a-l menține intact și a-i pastra atomii strâns împletiți, omul trebuie sa vegheze tot timpul, trebuie sa «intervina» mereu.” Umplusem paginile carnețelului. Cu greu puteam să țin ritmul cu El. Am încercuit acel anume verb de mai multe ori, ca să-l pun în evidență și, de îndată ce am avut prilejul, l-am întrebat ce se înțelege prin „a interveni”. 131 STEFANO ELIO D'ANNA J uz uz . . *-z uz * A A - • • • J™»** , • uz „Înseamnă să știi cum să pătrunzi în întunecimea propriei Ființe și să duci acolo lumină” , a răspuns Visătorul, dând cuvintelor Lui o intensitate deosebită, ca și cum mi-ar fi transmis un secret vital. A făcut o pauză mai îndelungată, ezitând să-mi spună ceva ce ar fi întrecut capacitatea mea de înțelegere. Mi-am ținut respirația și am sperat din tot sufletul că va avea încredere în mine. „Dacă aș permite fie și unei semințe a iadului să intre în paradisul meu... toate acestea ar dispărea” , a spus El, însoțindu-și cuvintele cu o mișcare largă, care a învăluit mai întâi șemineul, apoi cărțile și operele de artă care ne înconjurau, și piscina, mare cât un lac, împrejmuită de verdele tremurător al parcului și de vila imensă. „Într-o bună zi, pentru a merita cu adevărat raiul și a putea să-l susții, va trebui să știi să-l aperi de orice mediocritate, de orice neglijență... de morțile tale lăuntrice... Omul solar reflectă propria sa lumină, o lume strălucitoare și fericită, nepermițând să o înnegureze ceva...” În acel moment, am încercat să înțeleg pe deplin ceea ce Visătorul voia să spună prin „să veghezi”. „....dacă aș permite fie și unei singure semințe a iadului...,, Acele cuvinte au pătruns adânc înăuntrul meu. Când mi-au atins oasele, ceva a tresărit în conștiința mea. Am înțeles, dintr-o dată, ce însemna să fii un conducător desăvârșit și onest, ce imensă sarcină își asumau cei ce doreau să alunge și cea mai vagă umbră din Ființa lor. Am înțeles severitatea Lui și motivul pentru care chiar și o grimasă, o atitudine, cel mai mic semn de negativitate îi stârnea cele mai aspre mustrări. Visătorul a spus că gândurile și emoțiile oamenilor au o natură fizică alcătuită din culori și miresme, care se răspândesc chiar și la depărtare. M-am înroșit ca para focului, gândindu-mă de câte ori adusesem în lumea Visătorului miasmele îndoielii și mirosul înțepător al temerilor mele. M-am gândit la condiția noastră de ființe nedesăvârșite, la oamenii care își duc viața fără să-și imagineze vreodată că cineva inspira duhoarea gunoaielor psihice, a gândurilor, a emoțiilor negative, care le marchează prezența, asemeni unei scurgeri de gaz și semnalează iminența dezastrului. „Lumea este reprezentarea perfectă a stărilor Ființei tale. Lumea este astfel, deoarece tu ești astfel și nu invers.” 132 ȘCOALA ZEILOR t 3. Un cântec de jale Părăsisem Mas Anglada. Piscina, parcul, frumusețea campestră a peisajului nu ne mai înconjurau. Mergeam acum, alături de Visător, pe străzile unui oraș necunoscut. Mirosul intens al portului șerpuia de-a lungul străduțelor, asemenea canalelor unui râu invizibil. Am înaintat pe jos în acel ținut apos pe care Visătorul părea că-l cunoaște foarte bine și, în timp ce ne adânceam în materia lui lichidă, simțeam, printre reflexe și ecouri, o senzație de ușurătate, cum se înălța înăuntrul meu. Un trenuleț cu cremalieră se cățăra pe un deal, gâfâind. Ne întâmpina, cu bucurie, o terasă suspendată între stânci și mare, un colț prăfuit de lume, legănat în lichidul amniotic al acelor fabule și mituri atât de dragi, din copilăria umanității. „Se pare că omul își dorește doar aparent să aibă sănătate, prosperitate și bunăstare”, a spus Visătorul, cu gravitate, în vocea Lui simțindu-se solemnitatea unui discurs adresat celei mai autentice părți din orice om. „Dacă omul s-ar putea observa pe sine, dacă și-ar putea cunoaște propriul sine, ar putea auzi cântecul de jale dinăuntrul lui, nesfârșita incantație a unei rugăciuni a nenorocirii, rostită în așteptarea unor evenimente care se pot întâmpla sau nu...” La mică distanță, era un bărbat ce purta un tricou negru și ochelari de soare întunecați și părea a fi cu totul absorbit de panorama atotcuprinzătoare a cerului și a mării. Avea un pântec extrem de proeminent și mâinile întoarse în interior, o caracteristică a oamenilor grași ale căror abdomene sunt prea umflate. Își vâra mâna, tot timpul, într-o pungă imensă de cartofi prăjiți, umplându-și pumnul, cu generozitate. Mânca și continua să privească în gol. „Vezi?”, mi-a spus El, arătându-mi-l, cu o mișcare ușoară a bărbiei „Acel om se sinucide. Un domn de pe vremuri sau cu un alt temperament, ar alege o armă. L-am vedea țintindu-și capul cu demnitate și spunând la revedere lumii, în timp ce ar arunca o ultimă privire acestui peisaj extraordinar.” Eram tulburat de un asemenea comentariu, făcut la adresa unui străin. Încercam să înțeleg ce mă atinsese din cuvintele Lui, când a adăugat: „Singura diferență dintre armă și mâncare este rapiditatea metodei alese pentru a comite suicidul!” Dacă acele cuvinte ar fi fost rostite de altcineva, le-aș fi considerat o butadă nefericită, o exagerare de prost gust. Dar Visătorul nu era genul care 133 STEFANO ELIO D'ANNA glumea. Totuși, nu-mi puteam explica de ce cuvintele Lui mă tulburaseră și mă deranjaseră atât de mult. Am crezut că dispoziția mea, între uimire și indignare, precum și acea durere pe care o simțeam, fuseseră induse de cinismul Visătorului. Eram departe de a ghici cauza reală a tulburării mele. Singura cale pe care am găsit-o pentru a mă elibera de acea dispoziție proastă și de-a o opri sau cel puțin a ascunde ostilitatea inextricabilă pe care o simțeam crescând nestăpânit înăuntrul meu era să recurg la o remarcă ironică. „În ambele cazuri ar trebui să cerem intervenția poliției, ca să-i ia arma, încercând să-i salvăm viața, înainte de a n prea târziu , am spus, cu un zâmbet care deja se ofilise, când mi-a apărut pe buze. Ar fi trebuit să încetez, probabil aș n putut, dar nu mai era cale de întoarcere, așa că am continuat, cu ironie: „În cazul nostru, ar trebui să anunțăm poliția că un om încearcă să-și ia viața cu... o pungă de carton prăjiți.” Expresia feței Lui, care deja era gravă, a devenit de oțel, înghețându-mi sângele în vene. „Și tu vrei să te sinucizi, a spus El, cu răceală, după care, cu o voce scăzută, a șoptit: „Acel om ești tu!” A așteptat câteva secunde, până mi-am revenit, ca un boxer care fusese scos din luptă. A crezut că eram complet învins, așa că s-a oprit din numărat și a spus: „Viața unui om obișnuit este o stradă cu sens unic. El știe doar sensul spre limitări. Singura lui credință, devotamentul său absolut, este față de moarte. Singura sa libertate reală este alegerea modului în care se sinucide. Acest trup este indestructibil. Doar noi înșine permitem să fim distruși. Gândurile și sentimentele pe care noi i le impunem sunt cauza îmbătrânirii, a bolilor, a eșecului și a morții. Tot ceea ce se întâmplă corpului tău se întâmplă lumii. Lumea este ceea ce ești tu, iar tu ești Ființa de dincolo de naștere, de dincolo de moarte. Tu, la fel ca multe alte milioane de oameni, ai ales să-ți folosești temerile și gândurile distructive pentru a te sinucide.” „Dar ce putem face acum?”, a fost tot ce am putut să articulez. Am avut intenția să pun întrebarea în numele întregii umanități sinucigașe. Am vrut să spun: „Ce putem face?”... însă, pentru aceasta, aveam nevoie de multă 134 ȘCOALA ZEILOR t energie, iar a mea fusese înghițită de o fisură neștiută din Ființa mea. Abia mă mai țineau picioarele. „Încercarea de a-i opri, de a nimici planul lor morbid, nu ne transformă în salvatori sau binefăcători ai lor”, a spus Visătorul „Dimpotrivă, încercarea noastră îi va preschimba în dușmani de moarte și, în cele din urmă, doar le va amâna autosabotarea.” M-a privit cu atenție, de parcă încerca să descopere cât de pregătit eram să port în spinare responsabilitatea a ceea ce urma să-mi spună, apoi a șoptit: „Există o latură întunecată a Ființei, pe care acel om a moștenit-o de la «educatia primară», un gând autodistructiv, un impuls de a-și face rău mai întâi lui și apoi celorlalți.” Mi-a vorbit despre psihologia vechii omeniri, ale cărei caracteristici erau autosabotarea și devotamentul pentru moarte, ca o a doua natură care, în omul de rând, se manifestă ca un impuls sinucigaș, irezistibil. De îndată ce uită că el este ziditorul, creatorul și stăpânul absolut a tot și a toate, omul cade prizonier unei jalnice imagini asupra lumii. El trăiește viața unui cerșetor, torturat de sentimentul de vină și de o senzație permanentă de eșec, fiind o victimă a reflexelor și gândurilor sale distructive. „Observați-vă! Pătrundeți în colțurile cele mai întunecate ale Ființei voastre! Controlați fiecare îndoială și teamă, de îndată ce răsar în voi! Fiți neîndurători cu voi înșivă. Impuneți-vă fericirea, bucuria, odihna și prosperitatea. Nu condițiile lumii vă fac nefericiți, ci nefericirea voastră creează toate nenorocirile din lume. Sărăcia este o boală mentală.” 4. Trupul nu poate minți „Uită-te la tine!” , a reluat brusc Visătorul „Doar ce ai împlinit treizeci de ani și trupul tău deja seamănă cu al unui bătrân.” Sângele mi-a năvălit în obraji și m-am simțit foarte rușinat, ca și cum El m-ar fi expus dezgolit, chiar acolo, în fața tuturor oamenilor care se înghesuiau pe terasă. Apoi a continuat, nemilos. „Trupul dezvăluie Ființa. Ar trebui să freamăte de plăcere, bucurie, precum cel al unui copil... dar ai uitat... Trupul nu poate minți!” 135 STEFANO ELIO D'ANNA Nu era nicio urmă de acuzație în vocea Lui, ci numai un rece anunț al unui dezastru. Am simțit durerea unei înțepături, o durere reală, clară, dar fără resentimente sau acuzații. M-am adunat, mi-am îndreptat spatele și în acel moment am realizat cât de mult mă obișnuisem să stau cocoșat f f și cât de vinovat eram că nu-mi iubisem trupul și nu avusesem grijă de el. În acel moment, tendința mea naturală mă împingea spre vechiul meu obicei, de a mă auto-compătimi. Oricum, Visătorul nu mi-ar fi permis una ca asta. Șansa pe care mi-o oferea era prea mare. Ar fi trebuit s-o înșfac din zbor, dar nu eram pregătit. Astfel că am recurs la o atitudine defensivă, o reflectare a refuzului inconștient de a mă schimba. Am adunat, la repezeală, toate motivele plauzibile care mă împiedicaseră să am grijă de corpul meu: serviciu, călătorii interminabile, viața citadină, nevoile familiei, boala Luisei și, nu în ultimul rând, pietrele la rinichi care mă năpăstuiseră încă de pe vremea când eram foarte tânăr. Vocea Lui mi-a întrerupt scuza îndelung plănuită și a dat peste cap toate argumentele mele. Deodată, am fost catapultat în afara mea și m-am putut privi prin ochii Visătorului. Am avut viziunea umilitoare a acelui omuleț preocupat să se scuze, să caute motive convingătoare pentru a se eschiva, dorind să-și nege responsabilitatea și să rămână neschimbat. Voiam să persist în acea viziune care, oricât de dureroasă, avea puritatea detașării și limpezimea vindecătoare a integrității. Dar nu a durat decât câteva clipe. „Trupul tău, fața ta palidă, ochii tăi umflați și mimica ta, arată că ai încetat să mai trăiești, că ești deja o ruină. Cu excepția ta, toată lumea știe de planul tău de a-ți grăbi moartea! Ca să se reducă la o asemenea stare, un om trebuie mai întâi să se profaneze pe sine ...El este asemenea unui animal rănit, care lasă o dâră de sânge in urma lui, ca sa ne prins și omorât de prădători. Legile existenței în afara junglei nu sunt diferite. Ființa, trupul și lumea sunt unul și același lucru!” Ultima afirmație m-a împietrit. În vreme ce eram pe cale să conștientizez posibilitatea că ființa și corpul constituiau o singură realitate, ideea că există o relație cauză-efect între corp și lume mi-a depășit limita de acceptare. „Orice vezi și atingi reprezintă lumină solidincată, orice percepi nu este nimic altceva decât proiecția organelor tale”, mi-a confirmat Visătorul. „Ele nu sunt numai ziditorii, intemeietorii și creatorii reali ai lumii, dar și partea din tine care este cea mai apropiată de lume.” 136 ȘCOALA ZEILOR I Apoi, cu ochii închiși, așa cum stătea deseori, Visătorul mi-a recitat câteva rânduri pe care le-am notat fidel: Trupul este adevăratul Visător... Trupul visează, celulele și organele lui visează. Trupul este adevăratul ziditor al lumii tale personale. Visătorul mi-a explicat cum ceea ce omul vede din el însuși, prin ochii lui fizici, se numește trup, pe când ceea ce nu vede, deoarece vibrează cu o frecvență mai înaltă, se numește Sine. „De fapt, trupul este Sinele sau Ființa... este Sinele întrupat", a spus El și mi-a analizat din nou chipul, ca și cum mi-ar fi evaluat starea. Apoi tonul Lui a redevenit aspru. „Credința într-o divinitate din afara voastră, ideea că există o entitate dincolo de trup, este cea mai larg acceptată superstiție din lume și unul dintre cei mai mari criminali ai umanității.” În majoritatea tradițiilor religioase, această zeitate exterioară a fost înlocuită de credința într-un ghid spiritual, un suflet, o entitate invizibilă dinăuntrul omului. După părerea Visătorului, această credință este și ea un criminal. Dintr-un motiv sau altul, am fost învățați să ne separăm de corp și să reducem viața la o serie nesfârșită de tentative de a o ucide. „Astfel, omul a căzut în nedreptatea, în imoralitatea morții.” Gândurile mele se roteau în jurul conceptelor revoluționare pe care le aflam de la El. „Trupul nu poate minți” , a repetat El, ridicând vocea, cu un accent aspru, care mi-a atras imediat atenția. „Trupul este cea mai onestă și sinceră parte din Ființa noastră. Trupul dezvăluie ceea ce suntem cu adevărat... În starea noastră actuală, el reflectă natura noastră, incompletă și conflictuală. ” Mi-am limpezit vocea și am tușit ușor. Visătorul a redus încet, cu câțiva milimetri, distanța dintre noi; în ochii Lui puteam citi o ferocitate inocentă și lip sa de îndurare a unei creaturi sălbatice. Atmosfera se întunecase. Era ca și cum întâmplarea mă pusese față în față cu un dușman de moarte... M-a cuprins o neliniște de nestăpânit. „Tușitul este modul tău de a spune nu... de a te înflge cu călcâiele în pământ și de a-mi opune rezistență”, a spus El cu o voce teribilă „Eu sunt ceea ce te împiedică să îmbătrânești și te protejează de boală și moarte. Eu sunt ceea ce te împiedică să revii la vulgaritatea trecutului tău... 137 STEFANO ELIO D'ANNA la repetitivitate... la întâmplare.... Alături de Mine nu poți să mai decazi... Iată de ce mă consideri cel mai de temut dușman al tău... Este mai simplu să urmezi, ca sub hipnoză, vechiul mod de a te degrada și a suferi, decât să te înalți și să înoți contra curentului, să te revolți împotriva sărăciei, a tiraniei bătrâneții, a bolii și a imoralității morții.” Mi-a lăsat o clipă de răgaz, pe care am înghițit-o cu lăcomia unui naufragiat care ia gură de aer. Acele cuvinte mă aruncaseră pradă disperării și mă goliseră de toată energia. Nimeni nu-mi mai vorbise vreodată așa, nici nu mă făcuse să mă simt astfel. Cine era acea Ființă? Ce era cu acea iubire a Lui, atât de ascuțită și nemiloasă, care tăia în carnea mea, ca un bisturiu? „Alături de Mine nu vei putea îmbătrâni... nu te vei putea îmbolnăvi... nici muri”, a spus El și eu îi ascultam uimit acele vorbe, de dincolo de timp. „Învățați cum să vă ridicați vibrațiile corpului pe un nivel superior și veți dispărea din orizontul unei lumi amenințătoare, înșelătoare și muritoare. Câmpul de luptă este trupul.” „Oricum, pentru aceia dintre voi care au ales moartea drept ghid, lumina și viața apar ca niște orori. de aceea aici se poartă o luptă deschisă, între voi și Mine.” Când a pronunțat „aceia dintre voi”, a extins acel mesaj extraordinar, pentru a cuprinde toate ființele umane din lume. Nu mai eram singurul care stătea în picioare în fața Visătorului. Pe terasa acelui oraș necunoscut, înconjurată de acea panoramă ce-ți tăia respirația, întreaga umanitate îl asculta. 5. Fii cumpătat! „Această încleștare dintre noi se va sfârși numai când te vei schimba pentru totdeauna” , a spus Visătorul cu un calm rece. „Chiar dacă îți par aspru... nemilos... chiar dacă te va durea... chiar dacă mă vei vedea ca pe un monstru, cu ochii roșii de sânge, aceasta va fi doar reflectarea opacității tale, a rezistenței tale la schimbare... Alături de Mine, dacă dorești, îți poți schimba destinul inevitabil, al tău și al altor mii de bărbați și femei...” O nouă hotărâre, o certitudine își croia drum în Ființa mea, asemenea unei mâini care se strânge încet, în pumn: nu mai voiam să depind de lume și de ceilalți, așa cum constatam, cu oroare, că se întâmplase până atunci. Nu mai doream să fiu o umbră, o marionetă biochimică, mânuită de sforile 138 ȘCOALA ZEILOR I A •- 1 •i_v' •* * A -A 1 V- •• Jk 1 • • i_ * A • v- • C îngrozitoare ale uitării și întâmplării. Mi-am jurat mie însumi că voi face orice pentru a urma cu sfințenie principiile pe care Visătorul se străduia să mi le transmită. „Folosește-ți toată puterea să-ți înfrunți propria profeție, pe cale să se împlinească, până mai ai timp. Te-ai programat pentru înfrângere și dependență, întreaga viață. Răstoarnă-ți viziunea și eliberează-te de imaginea lumii pe care ai moștenit-o de la adulții nesinceri, maeștri ai nenorocului pe care i-ai întâlnit în timpul vieții. Renunță să mai crezi în boală și bătrânețe. Încetează să mai minți!... Revoltă-te împotriva a toate acestea și scutură-te de toate aceste rămășițe... Îndreaptă-ți spatele, gâtul, ridică-ți capul... Scapă de această povară inutilă, de grăsime și minciuni.” Îmi vorbea de parcă eram un om obez. Insulta mă sfredelea, iar asta mă făcea să-i port o pică ascunsă, ca și cum îmi făcea o nedreptate insuportabilă. De fapt, treceam puțin de optzeci și cinci de kilograme și nu consideram că eram supraponderal, la înălțimea mea. Această mică distanță care se crease între Visător și mine s-a transformat într-o durere fizică inexprimabilă. Opinii distincte și diferite moduri de gândire, care nu erau doar firești și unanim acceptate de oameni, dar și considerate chiar a fi un semn al independenței intelectuale și al unui caracter puternic, erau percepute drept intolerabile și străine în prezența Visătorului. Mi-am dat seama că eram conectat cu El, prin niște sfori invizibile. Într-o străfulgerare, am văzut ființele noastre depășind distanțele interstelare și contopindu-se încet. O ființă mititică născută din invizibil a apărut și a luat forma unui centaur care galopa în imaginația mea. Pentru o fracțiune de secundă, creatura a străbătut un orizont ancestral, ca o amintire vie a viitorului și am recunoscut-o ca fiind o nouă Ființă, arhetipul unei noi specii: jumătate om, jumătate vis. Nu știu de ce, dar am simțit deodată ca trebuia să scutur acea imagine din mintea mea. Un soi de modestie, un inexplicabil sentiment de culpabilitate, m-au făcut să mă simt ca și cum o furasem sau o iscodisem fără voie, ca Acteon care a văzut ceea ce unui om nu-i este dat să vadă. Mi-era teamă să nu fi fost prins asupra faptului. Totuși, Visătorul părea să mă lase în voia imaginației mele. Pauza care a urmat mi-a dat timp să-mi adun gândurile și să culeg fragmente din vechile mele certitudini. De îndată ce, privindu-mă insistent, a constatat că îmi notam fiecare cuvânt al Lui, a făcut o remarcă ce mi-a tăiat tot avântul. „Hrana înseamnă moarte” , a anunțat El cu fermitate. 139 STEFANO ELIO D'ANNA Și, chiar înainte de a putea să-mi revin din uimirea de a auzi o asemenea afirmație, a adăugat: „Trupul tău dovedește că ești șantajat de hrană. Îmbătrânirea ta prematură dezvăluie lipsa de cumpătare, inteligență și iubire. ” În timp ce-mi vorbea, ochii Lui îmi examinau fiecare parte a corpului meu. Dintr-o dată, L-am văzut râzând de expresia mea comic patetică, de spaimă. „Atașamentul omenirii pentru hrană este egalat doar de loialitatea ei față de moarte”, a remarcat El, sarcastic. Apoi m-a îndemnat: „Alungă aceste superstiții!” Până în acel moment nu mai auzisem niciodată pe cineva să se refere la mâncare și cu atât mai puțin la moarte, ca fiind o superstiție. Citisem ceva referitor la acest subiect în manuscrisul lui Lupelius, dar una era să citești despre el și alta era să-l auzi de la Visător. Numai simplul fapt de a-l asculta constituia o amenințare la adresa a tot ceea ce crezusem mereu, un atac asupra celor mai de neclintit convingeri ale mele. M-a copleșit o amețeală, ca în fața unei prăpăstii. Pierdeam apartenența la toate categoriile umane din care crezusem că fac parte. Am simțit răceala de neconsolat a celui izgonit din mulțime sau catapultat în afara naturii lui. Visătorul părea încă amuzat de confuzia în care mă aruncase. Cu siguranță că o considera un semn bun și, în orice caz, o stare mult mai prolifică și avansată decât „normalitatea” mea sterilă. Apoi, expresia de pe chipul Lui a devenit mult mai intensă. „Mănâncă o singură dată pe zi”, a repetat El, „și fii cumpătat.” Cererea Lui părea a fi atât de absurdă și chiar subversivă ordinii firești, încât am început să mă întreb dacă nu eram în fața unei personalități diabolice sau a Diavolului însuși. Părintele Giuseppe îmi spusese mai multe ori că, în timpul anilor de război, el mânca doar o dată pe zi. Cu toate acestea, se referea la acea experiență, asociind-o cu vremurile de restriște. Cunoșteam practicile și perioadele ritualice de asceză, de post religios, ce sunt legate de tradițiile și culturile trecute. Nu mă gândisem niciodată și nici nu-mi imaginasem că o asemenea disciplină putea fi practicată de un om activ, invadat de ritmurile și obligațiile afacerilor moderne. Și pentru ce? Chiar și atunci când Ramadanul din religia islamică este urmat în forma cea mai strictă, durează doar o lună, a noua din calendarul islamic. Mi se părea nejust, crud și chiar periculos pentru sănătatea cuiva și nedrept din 140 ȘCOALA ZEILOR r partea Lui, să aibă o asemenea pretenție de la mine. Am simțit o repulsie stringentă și imediată față de cererea Lui. „Într-o bună zi, când vei fi mai avansat, îți vei da seama că și o singură masă este un exces. Organele umane nu au fost zămislite pentru a depozita mâncare.” „Dar care este rolul lor?”, am întrebat, în timp ce de abia îmi puteam controla vocea sugrumată de emoție. „Organele unui om... în totalitate... sunt zămislite pentru a visa! Aceasta este funcția lor firească”, a spus El, cu o blândă insistență. „Când trupul nu este plin de mâncare, trăsăturile noastre devin mai rafinate... mintea este mai limpede, sprintenă... rapidă... celulele sunt sănătoase și se regenerează. Astfel începe procesul de vindecare, începe renașterea Ființei, care se manifestă mai întâi la nivelul trupului și apoi în lumea evenimentelor”, a adăugat Visătorul. Am ascultat cu uimire poveștile pe care El mi le spunea, despre școlile antice ale invulnerabilității, care cunoșteau taina unei hrăniri mult mai subtile decât mâncarea. Obiceiurile luptătorilor macedoneni erau considerate, chiar cu secole înainte de cuceririle lui Alexandru, ca numărân du -se printre cele mai cumpătate. În același timp, ei erau renumiți pentru curajul lor și pentru valoarea lor inegalabilă. Alexandru însuși, care a îndurat aceleași osteneli ca și oamenii lui, ba chiar mai aspre, abia se atingea de mâncare și lua doar o masă pe zi. Invulnerabilitatea lui era legendară: putea să treacă printr-o ploaie de săgeți, fără să se rănească, în timp ce însoțitorii lui cădeau răpuși în juru-i. „Secretul este că, atunci când organele nu primesc mâncare, ele încep să-și reactiveze funcția lor firească și reală: visează!... și, prin puterea de a visa, ele produc în fiecare zi tot ce își dorește un om. Atâta timp cat tu consideri că fiecare părticică din tine merită mai puțin decât eternitatea, îți condamni întregul organism la moarte.” Umbra amenințătoare, cea care îmi întunecase fiecare fibră a Ființei la 9 ' 9 începutul discursului său, a început să se risipească. „Fii atent!” a spus El, când și-a dat seama că se deschisese o falie în înțelegerea mea „a te abține de la mâncare nu înseamnă să postești. Eu mă refer la înlocuire...” 141 STEFANO ELIO D'ANNA 6. O lume 'fără foame „De îndată ce vei înceta să mai crezi în lumea exterioară ca sursă a subzistenței tale, nu vei mai putea să te hrănești până la saturație, nu vei mai putea să te hrănești cu grosolănie... Când calitatea Ființei se va ridica spre un nou mod de a gândi, a simți, a respira și a acționa, o umanitate mult mai responsabilă va descoperi o sursă alternativă de h răn ire. Această hrană, care este alimentul nostru real, își are originea în noi înșine și devine accesibilă din nou, atunci când viețile noastre nu mai sunt dirijate de panorama lumii, ci de propria noastră voință.” Deodată, chiar înainte ca explicația să devină limpede, dialogul din interiorul meu a încetat, rămânând doar un fel de scâncet, un capriciu copilăresc, care apoi s-a stins și el. M-am gândit iar la miturile clasice și la credința vechilor greci, conform căreia mesele zeilor nu erau încărcate din belșug, cu hrana muritorilor, ci cu ambrozie și nectar. Mi-am adus aminte că, în timpul exodului, evreii fuseseră hrăniți, în fuga lor spre libertate, cu mană căzută din cer. Mi-am imaginat inimaginabilul: o civilizație fără mâncare, o lume care nu cunoaște foamea. Am realizat apoi că, în viața noastră, timpul și spațiul dedicate mâncării sunt enorme. Ne consuma prea multe resurse. Suntem convinși că fără să mâncăm nu putem supraviețui, suntem vânați de spectrul foamei și, fără să conștientizăm, ne concentrăm viețile pe mâncare, care s-a transformat într-un gând obsesiv și o activitate supărătoare, de dimensiuni planetare. M-a copleșit gândul a mii de ființe umane preocupate să cultive, să producă, să crească, să cumpere, să gătească, să distribuie, să consume... să digere. Mă întrebam cum ar arăta orașele fără aprozare, restaurante și super-marketuri. Aveam o viziune apocaliptică a vieții, cu cămări pustii, frigidere goale, mese strânse, fără prânzuri de afaceri, cine romantice la lumina lumânării sau familii ce-și organizează viața după ora mesei și unde tatăl nu mai stă în capul mesei. Ce, în lume, ar putea umple prăpastia timpului și spațiului deschisă de această absență? „Privește din alt unghi” , a sugerat Visătorul, „Gândește-te cât de multe resurse ar putea fi închinate frumuseții, artei, muzicii, distracției, căutării adevărului și autocunoașterii... O societate eliberată de mâncare ar fi o societate eliberată de boală, bătrânețe și moarte... Într-o lume fără 142 ȘCOALA ZEILOR I măcelării și ferme nu vor mai exista criminalitate și paupertate... nici ghetouri, războaie și conflicte... și chi'ar nici muncitori cu ziua. O lume fără mâncare, ar fl o lume fără sciziuni ideologice, superstiții și religii. Nu ar mai exista niciun copil înfometat, nici ospicii, nici tribunale, spitale sau cimitire. O lume unde resursele ar putea fl investite în cel mai înălțător vis al umanității... De îndată ce omenirea reușește să înfrângă moartea și să reducă dezastrele, care reprezintă materializarea spaimelor ei, flințele umane pot să-și recâștige dreptul dobândit prin naștere și să atingă țelul suprem al existenței lor: nemurirea flzică.” Acum puteam să-mi ridic ochii. L-am privit pe Visător. Am realizat că, în timp ce comparam viziunea Lui cu cea din interiorul meu, corpul îmi rămăsese tensionat și îmi ținusem capul plecat, ca și cum aș fi respins fizic ceva, cu toată forța. „O societate care a renunțat să mai creadă în mâncare, eliberată de nevoia de a mânca, ar părăsi obsesia ancestrală a foamei și toate senzațiile ei înspăimântătoare, ar înfrunta un dușman și mai implacabil” , a spus Visătorul, „plictiseala de a nu mânca.” Chiar dacă ființele umane ar conștientiza că obiceiul de a mânca este vătămător și ar fi convinse să renunțe la mâncare, dată fiind starea lor actuală, ele ar trebui să umple prăpastia timpului creată de eliminarea mâncării. M-am gândit că aceasta era cheia de a înțelege de ce, dintre toate disciplinele și austeritățile, cea privind mâncarea era cea mai insuportabilă și ocolită. Astfel, de-a lungul istoriei, doar sfinții și asceții au fost capabili să reziste mâncării, dar aceasta era deseori o victorie temporară și parțială. I-am spus Visătorului acest lucru. „Este nevoie de multă pregătire și de o nouă educație” , a spus El. „O umanitate zoologică, încă înspăimântată de spectrul morții și convinsă de inevitabilitatea ei, nu are altă opțiune decât să depindă de mâncare... nu ar putea supraviețui fără o hrană abundentă. Hrana interioară este o consecință flrească a unui mod diferit de a gândi și a respira, trecerea de la omul contradictoriu, guvernat de emoții negative, la cel vertical.” „Și ce se întâmplă cu economia?” am întrebat eu. „Cum putem compensa pierderea unei părți atât de importante din activitatea noastră?” „Ceea ce tu numești economie nu este de fapt nimic altceva decât supraviețuire, chiar și în țările cele mai bogate. Oricum, costurile sale sunt 143 STEFANO ELIO D'ANNA inacceptabile... O societate care recunoaște puterea creatoare a gândului și capacitatea lui de a hrăni, va furni'za mărfuri și servicii de o calitate mai bună, atât pentru un singur individ, cât și pentru întreaga omenire”, a rostit El, profetic. „O societate ușoară și flexibilă, care visează, se va dedica educației fiecărui individ și îmbunătățirii tuturor celulelor lui. ” f f f Mi-am imaginat o armată de femei și bărbați devotați reeducării umanității, care a uitat de originea și scopul său. „O revoluție ca aceasta nu poate fi condusă de mulțime”, a susținut Visătorul. „Umanitatea trebuie educată pe bază individuală, om cu om, celulă cu celulă, să se deschidă unei noi viziuni. pentru ca ea să se revolte împotriva propriului destin și să lupte împotriva rădăcinii reale a tuturor relelor: credința că lumea exterioară ne poate hrăni și că ceva din afară ne poate vindeca.” Aceste superstiții se întrupează în industriile alimentare și farmaceutice. Deoarece a uitat jocul, omul s-a transformat în ultima verigă a unui ciclu infernal de producție. Ca într-o poveste sinistră sau un film de groază, oamenii, sub vraja care încă mai trebuie exorcizată, sunt forțați să-și petreacă jumătate din viețile lor mâncând și cealaltă jumătate tratându-se și luând medicamente. Sarcina supremă a omenirii este să transceandă, prin arta de a visa. De aceea ființele umane trebuie să reducă aproape de tot necesitatea și nevoia de a se hrăni. f „Este un proces care se întâmplă din interior spre exterio r. Numai o nouă educație va compensa o asemenea enormă neînțelegere...” În viziunea Visătorului, odată cu disiparea graduală a mâncării, boala, bătrânețea și moartea ar dispărea și ele. „Să nu te temi să răspândești aceste cunoștințe!”, m-a încurajat El, când a observat ezitarea mea în timp ce notam revelațiile Lui nonconformiste în carnețel. „Trecerea se va face gradual și are deja loc, în țările cele mai bogate. Omenirea va mânca din ce în ce mai puțin, atâta vreme cât femeile și bărbații nu vor descoperi că înoată într-o mare plină de plancton, că sunt înconjurați de o cantitate inepuizabilă de mâncare care le aparține și este suficientă pentru fiecare, fără să trudească sau să lupte pentru ea.” „Este posibil ca un om să trăiască fără mâncare?” „Nu spun să trăiască fără mâncare, ci să o înlocuiască. Atunci când omul va reuși să-și inverseze viziunea, când își va răsturna tot ce a crezut până acum, ca întoarcerea unei noi file, atunci o umanitate mult mai evoluată, va 144 ȘCOALA ZEILOR I înlocui mâncarea cu un substitut mai inteligent. De îndată ce se va elibera de această nevoie, de această dependență de mâncare, omul poate alege să mănânce sau nu, actul hrănirii devenind opțional.” Cuvintele Visătorului m-au dus cu gândul la zeitățile lui Homer, care uneori alegeau să se înjosească și să coboare din Olimp, pentru a deveni animale sau muritori și a încerca plăcerile și supărările omului. Mi-am amintit că atunci când m-am îndrăgostit de Luisella și parfumul tinereții ei mi se infiltra în fiecare moleculă a vieții, trăiam zile întregi fără a simți nevoia să mănânc. I-am vorbit Visătorului despre îngrijorarea caraghioasă a mamei mele, Carmela, în fața refuzului meu de a mânca felurile preferate, chiar și când era vorba de struffoli, mici bucățele de paste prăjite, înecate în miere, un fel de mâncare tradițional de Crăciun și pastiera , plăcinta tradițională de Paști, umplută cu ricotta, grâu și muguri de portocali. Deși ambele cereau o lungă preparare, nu lipseau niciodată de pe mesele noastre sărbătorești. „Pui în loc o alimentație mai subtilă și interioară în locul celei de muritor”, mi-a spus El. „Și acest lucru va fi posibil pentru toți oamenii, în momentul în care ei nu vor mai fi conduși de atracțiile lumii, ci de propria lor voință, Ființă și de propria voință... de «vis».” „Dar anorecticii?” „Anorecticii nu sunt oameni bolnavi, ci premergătorii unei omeniri mult mai trainice și mai avansate. Ei sunt adevărații rebeli ai industriei morții.” „Dar cei care mor de anorexie?” „Oamenii nu mor de anorexie, ei sunt doar victimele unor practici medicale primitive și ale unui mediu familial care nu este pregătit să-i recunoască drept precursorii omului nou.” De data aceasta, ca și în multe altele, Visătorul mi-a vorbit despre tineri: strigătul lor de ajutor, tentativele lor zadarnice și disperate de a vesti noua direcție, noul exod, umanității desuete și fetișiste a adulților. „Tu, lasă deoparte «năravurile rele»”, a spus El. „Fii cumpătat!” „Dar ține minte”, m-a avertizat, „până nu ești pregătit pentru o asemenea acțiune, să nu cumva să îndrăznești să postești sau să stai treaz noaptea. Eu voi fi acela care-ți va spune când vei putea să renunți la o gură de mâncare sau la un minut de somn... Îți va lua ani buni de muncă...” 145 STEFANO ELIO D'ANNA De fapt, în tot timpul petrecut cu Visătorul, nu fusese nevoie să postesc sau să recurg la abstinență și nici El nu menționase vreodată nevoia vreunei O t f f rețineri. Dimpotrivă, l-am văzut mereu înconjurat de prosperitate și abundență. Dobândirea cumpătării fusese pentru mine un proces lent și o consecință firească a prezenței Lui. În ciuda faptului că eram de acord cu filosofia Lui, mi-a luat ani de zile și eforturi mari pentru a înțelege că mâncarea, în viziunea Visătorului, era doar un simbol, cea mai evidentă expresie a dependenței omului de lume. „Nu mâncarea otrăvește omul, ci dependența lui de ea, credința lui că este esentială pentru el. Sfinții și asceții au ratat și ei scopul real al disciplinei cumpătării, nu este vorba despre înlăturarea mâncării, ci de depășirea nevoii de a mânca.” La finalul discuției aveam unele rezerve cu privire la faptul că hrănirea interioară poate fi și ea o formă de dependență. „Să depinzi de sinele tău, de tine însuți, nu este dependență!”, a continuat El. „Asta înseamnă să te conduci singur!” După părerea Visătorului, numai aceia care nu au pus sub semnul întrebării ideea inevitabilității morții sunt capabili să-și ascundă autosabotarea îndărătul regimurilor de perfecționare, diete, posturi și exerciții drastice de tot felul. În spatele perdelei de ceață a disciplinelor spirituale și religioase legate de mâncare și somn, omul își ascunde adesea autodistrugerea, dorința de a se extermina pe sine. „Vei descoperi că templele științifice, organizațiile umanitare, laboratoarele farmaceutice, industria alimentară, sectele ascetice, saloanele de înfrumusețare, școlile de moravuri și tehnici ale vânzării slujesc în mod inconștient moartea, hrănesc și sunt hrănite de economia dezastrelor, iar mesajul lor de bunăstare, fericire și trăinicie ascunde inconștient o fidelitate neștirbită față de moarte și față de cea mai intensă și devotată activitate din subordinea ei.” „Nu este posibil ca toate aceste instituții să fie sincer dedicate omenirii? Oare nu există nicio ființă umană capabilă să stârnească o revoltă împotriva oricărei forme de dependență?”, am întrebat îngrijorat. Eram asemenea unei creaturi exilate din mediul ei natural și expuse ostilității unui ținut neospitalier și necunoscut. „Dar ce-mi poți spune despre acei mântuitori, eroi și sfinți din timpuri imemoriale?” 146 ȘCOALA ZEILOR t „Aceste instituții, aceste ființe umane se afiă în slujba omenirii, dar ele slujesc omenirea așa cum este ea acum”, mi-a răspuns Visătorul. „Într-o societate mult mai avansată, ele ar fi considerate proscrise, din cauza altruismului lor denaturat și a falsei filantropii, care continuă să dea naștere la sărăcie și boală. Să vindeci lumea, înseamnă să te vindeci pe tine însuți... Viziunea ta asupra lumii creează lumea... S-ar putea să-ți sune absurd, complet ilogic, dar lumea este de fapt așa cum o visezi. Tu o pângărești. Tu ești singurul vinovat de conflictele, dezastrele, foametea și criminalitatea care o răvășesc. De îndată ce tu redevii o Ființă întreagă, lumea se va vindeca pe vecie!” 7. Lumea e așa cum o visezi De aici încolo, Visătorul m-a invitat să iau aminte la principiile și practicile, precum și la activitățile și tehnicile, aparent eterogene și diversificate care, luate ca un întreg, formau o disciplină desăvârșită, un sistem. Asemenea conturului unui continent necunoscut, am văzut cum se înălța desenul unei cosmogonii fascinante și unice. Am petrecut zile întregi de studiu asiduu în biblioteca impresionantă din Mas Anglada , unde am găsit și am consultat cărți neprețuite, care păstrau cheia de înțelegere a „Școlii Zeilor”. În secret, l-am întrebat pe El despre semnificația desenelor și formulelor pe care le-am întâlnit în manuscris. Lupelius considera spiritul și trupul ca pe o unică realitate indivizibilă și recunoștea „trupul” ca fiind creatorul lumii fenomenale, de la microb până la Dumnezeu. Trebuie să lămuresc de la început faptul că termenii de genul „suflet” sau „spirit” îmi aparțin. Eu îi fol osesc pentru a da un sens mai clar cititorului. Cu cât mă adânceam în teoriile lui Lupelius referitoare la trup și mâncare, eram tot mai șocat. Toate acestea mă determinau să pun sub semnul întrebării implicațiile drastice ale postulatelor lui. Una dintre afirmațiile cele mai neobișnuite ale călugărilor-războinici, ca o lamă a iraționalului, se înfipsese în creierul meu și mă tulbura. Voiam neapărat să vorbesc cu Visătorul despre ea. Am avut această oportunitate în a treia noapte, când El m-a invitat să vizitez pivnița de vinuri din minunata lui reședință. Modul în care își aranjase vinurile, după țară, calitate și an, era chiar surprinzător. Nu-mi imaginasem niciodată că ar putea exista o asemenea colecție completă 147 STEFANO ELIO D'ANNA de vinuri. Lângă șemineu, Visătorul își savura una dintre cele mai prețioase licori, în timp ce mă întreba cum mergea studiul meu și dacă descoperisem ceva relevant. I-am vorbit despre cele mai inadmisibile și arzătoare puncte din teoriile lui Lupelius, privind trupul și, mai mult, despre dialogul dintre Lupelius și unul dintre discipolii săi, care mă deconcertase în mod special și al cărui subiect se referea la modul în care trupul și organele lui ar putea crea lumea. De îndată ce am menționat această temă, am conștientizat cât de nepregătit eram să ascult ce urma să-mi spună El. Aș fi vrut să dispar! Când am înțeles că era prea târziu și nu mai puteam să scap, inima mea s-a aprins și a început să bată cu putere, de parcă eram în pericol, și un inel de fier începea să-mi încleșteze tâmplele. Nu puteam să accept o astfel de viziune bizară dar nici să o refuz și, drept urmare, am eludat ceea ce îmi spunea Visătorul, cu autoritate. Gândurile mele se clătinau pe marginea unei prăpastii. „Între vis și realitate nu există nici distanță, nici sciziune. De asemenea, nu există distanță nici între a fi și a avea sau între a crede și a vedea”, a spus Visătorul. „Orice visează omul, se adeverește imediat. Durează doar foarte puțin înainte să se materializeze.... ” Vis + Timp =Realitate „Visul se manifestă în timp dar, din cauza percepției noastre limitate, avem nevoie de timp pentru a-l vedea. Timpul, pentru om, este ca o pulbere magică: dezvăluie ceea ce în mod normal este ascuns ochilor lui. Visul este cel mai real lucru care există... în umbra fiecărei realități se ascunde un vis, fără de care realitatea nu ar putea să existe... și în umbra visului se afiă trupul... Celulele noastre, organele noastre... visează!”, a concluzionat Visătorul. „Dacă e posibil ca trupul nostru să viseze și să creeze lumea, de ce nu pot schimba niciun singur atom în direcția care mi-ar plăcea?”, am întrebat, dând frâu liber frustrărilor mele și dispoziției firești de a-i învinovăți pe alții. Privirea Lui a zburat dincolo de pâlpâirile candelabrelor masive de argint, dincolo de zidurile vechi de secole din Mas Anglada . Pentru mai multă vreme, a rămas cufundat în gândurile Lui, cu bărbia sprijinită în palma mâinii stângi, apoi a spus: „Orice vezi sau atingi a fost visat de tine! Deși ai uitat asta... Lumea este așa cum o visezi... și chiar ceea ce apare ca fiind negativ și distructiv este așa, 148 ȘCOALA ZEILOR f deoarece tu poți visa doar o lume scindată. O lume fixă, obiectivă nu există, este aceeași pentru toți... Când începi să armonizezi opozitia dinăuntrul tău, lumea ți se va părea complet diferită.” „Și cum putem schimba lucrurile care sunt eronate?” „Dacă nu-ți place viața ta, schimbă-ți visul! Este imposibil să escaladezi ritualurile repetitive și recurente fără să-ți schimbi visul. Trebuie să-ți abandonezi felul distructiv de a visa. Trebuie să visezi un vis nou, trebuie să înveți un fel nou de a visa, unde intenția conduce, unde puterea iubirii creează, unde puterea credinței învinge. Fii mai sincer și mai onest cu tine însuți și vei realiza că în spatele credințelor tale false că dorești să-ți schimbi viața este un plan secret de a o continua exact în același fel. Lumea este așa cum este, deoarece tu ești așa cum ești.” 8. Dacă nu duci un război interior, nu vei duce nici în afară „Lumea este materializarea «visului». Gândurile tale creează realitatea ta personală.” Visătorul vorbea cu mine în timp ce făcea o serie de exerciții pe care le întrerupea din când în când și apoi trecea la alte aparate, mai sofisticate, din sala de gimnastică. Această încăpere se afla în vârful unui turn. Prin ferestrele de sticlă, șiruri de copaci și câmpii se întindeau peste ținutul vast din Mas Anglada , atâta cât puteai cuprinde cu ochii. Verdele mucegăit de secole al dealurilor și viilor îndepărtate, care ne înconjurau din toate părțile, pătrundea în timpul și spațiul camerei și contrasta cu interiorul sălii, al cărei echipament de oțel, solid și tăcut și ale cărei greutăți aveau o strălucire metalică. Luminatorul acoperișului lat, reflecta un cer albastru străbătut de raze de lumină și nori pufoși, ca într-o frescă italiană. „Așadar... toți oamenii visează și creează lumea.” „Exact! Propria lor lume.” „Și poluarea pământului?...conflictele și infracțiunile?” 149 STEFANO ELIO D'ANNA „Și ele aparțin realității tale personale... Lumea este la fel de sănătoasă sau de bolnavă ca și tine! Numai tu o poți polua... dacă îți sufoci și sleiești organele! Chi'ar și acei'a care își poluează trupurile creează!... Ei inventează o lume ale cărei evenimente și circumstanțe sunt reflectarea fizicului lor, dar și, cel mai important, reflectarea propriilor gânduri și stări ale Ființei. Gândurile sunt mereu creative. Cugetarea este factorul esențial în modelarea destinului tău!” „Dar sărăcia și războaiele?”, am întrebat, speriat de o asemenea responsabilitate enormă. „Suferința, sărăcia și toate conflictele din lume, persecuțiile și măcelul, au fost visate, au fost dorite în secret de o umanitate care și-a poluat grav Ființa și care nu se cunoaște pe sine.” „În timp ce noi vorbim, sute de fabrici, din toată lumea, produc și depozitează armament pentru a hrăni conflictele și chiar pentru a distruge umanitatea. Cum ne putem proteja de o asemenea putere distructivă?” „Elimină din tine orice formă de hipnotism, dependență, superstiție. Nu te baza pe cunoașterea, imaginația sau profețiile nimănui. Realizează că nu există nicio putere exterioară care să te dis t rugă. Nimic din afară nu te poate afecta fără acceptul tău. Lumea evenimentelor și circumstanțelor este total dependentă de tine. Dacă tu te integrezi pe tine însuți, dacă devii unitar, lumea este salvată. Așa că, nu-ți face griji din pricina lumii, fă-ți griji din pricina ta! Este singurul mod în care poți fi de folos. Dacă nu porți niciun război interior, nu vei purta nici în afară. Asta este legea.” Visătorul a ales un prosop dintr-un teanc elegant aranjat, s-a șters pe față și l-a drapat în jurul gâtului, ca pe o mantie prețioasă, peste piept, cu un gest studiat. „Dacă omul învață să-și controleze propriul corp, atunci poate să stăpânească întreg universul” , a spus El. În acel moment și-a ridicat ochii și m-a privit insistent, fără să clipească, mai mult timp. Gândurile mele se ștergeau, unul câte unul, cu o viteză uimitoare, până când mintea mea a rămas complet goală. „Îți aduci aminte de California... de acel prieten al tău, din San Francisco?”, m-a întrebat El, continuând să mă fixeze. 150 ȘCOALA ZEILOR t Nu trebuia să aud nimic altceva. Știam perfect la cine se referea. Era surprinzător cât de repede mi-a revenit acel nume, Corrado, fără cea mai mică ezitare. Fusesem prieteni buni, pe vremea când locuiam în San Francisco. Era un muzician renumit și foarte tânăr când s-a îndrăgostit nebunește de o dansatoare din buric și s-a căsătorit cu ea. Nu-mi mai aduceam aminte f nimic altceva despre prietenul meu care putea fi conectat la ceea ce îmi spunea Visătorul: fiecare om este inventatorul propriei lumi, creatorul absolut al fiecărui eveniment care are loc în viața lui. I Apoi, conturul unui episod îndepărtat a devenit din ce în ce mai vizibil și o poveste ciudată s-a înfiripat printre amintirile din acei ani. Corrado avusese întotdeauna o slăbiciune pentru oamenii de culoare. El obișnuia să imite modul în care ei vorbesc și se comportă, precum și mersul lor legănat. Venera muzica lor, o considera superioară celorlalte și adora toată cultura lor. Frecventa localurile lor și chiar se ducea la bisericile lor. De câte ori întâlnea pe stradă o persoană de culoare, nu pierdea ocazia să-i arate cât de apropiat se simțea de rasa lor, printr-o clipire din ochi, salut sau o remarcă plină de umor. Și-a târât și soția în această manie ciudată, așa că aveau prieteni de culoare, cupluri cu care ieșeau și socializau. Într-o noapte, în San Francisco, el și soția lui mergeau spre casă, când o bandă de negri i-a atacat și i-a bătut cu bestialitate, fără niciun motiv și fără să-i jefuiască. Fuseseră atât de rău bătuți, încât au trebuit să stea câteva zile în spital. Mi-l amintesc pe Corrado, cum plângea în timp ce îmi povestea această grozăvie. Visătorul mă măsura cu privirea, în așteptarea unor semne de înțelegere, dar secundele treceau cu repeziciune și nicio licărire nu-mi trecea prin minte. Știam că El considera muzicienii și artiștii în general, ca având un nivel scăzut de responsabilitate. După părerea Visătorului, lumea boemă era neputincioasă și iresponsabilă. Cei mai faimoși artiști, chiar și aceia care sunt considerați de către omenire a fi genii, erau de fapt dependenți de propria lor artă ca niște ființe umane înfricoșate. În loc să-și fol osească arta ca pe un pod pe care să-l treacă pentru a câștiga autocunoașterea și a-și depăși mediocritatea, ei se agățau de ea ca și cum ar fi fost o zeitate și își înrăutățeau și mai mult starea de dependență, care deja le făcuse viața un dezastru. 151 STEFANO ELIO D'ANNA Omul care a atins un grad de integritate, în drumul lui spre desăvârșirea Ființei, nu mai poate fi un artist. În opinia Visătorului, eliberarea de orice dependență sau sclavie constituia sensul vieții înseși. Rolurile, toate rolurile, nu sunt decât carcere care trebuie depășite și abandonate. Oricum, aceste considerații nu mă duceau nicăieri. Corrado era muzician și, cu siguranță, depindea de muzica lui și de femeia lui. Tot nu înțelegeam motivul pentru care Visătorul îmi reîmprospăta această amintire. „Acelaccident demonstrează că viața vine cu violență și în același timp cu compasiune, să-ți arate ce tu nu vrei să vezi și să te facă să atingi ce nu vrei să atingi din Ființa ta. Nu există criminalitate în exterior cu excepția celei pe care noi o proiectăm”, a spus Visătorul, întrerupându-mi gândurile în acel punct și crezând că era o pierdere de vreme să mai aștepte să-mi limpezesc gândurile „Acel incident i-a permis prietenului tău să vadă minciuna lui, rasismul lui latent, dependența lui, violența pe care o purta în el... pentru a se elibera, în final, de ele. ” Visătorul a extras și alte aspecte importante din viața lui Corrado, care prezentau câteva episoade ca manifestări diferite ale aceleiași boli: ipocrizia și minciuna de Sine. Chiar și mariajul lui pripit fusese determinat nu de un sentiment față de acea femeie, ci mai mult de dorința lui de a rămâne în Statele Unite și a deveni cetățean american. S-a oprit. Apoi a schimbat greutățile la unul dintre aparate și a alternat programul cu un sistem computerizat, pentru a face mai multe exerciții. Eram uimit. Eram sigur că nu-i pomenisem nimic despre prietenul meu. Mă întrebam cum de știa asemenea lucruri din viața prietenului meu, pe care nu-l mai văzusem și de la care nu mai primisem vești de ani de zile. Între timp Visătorul a încetat să mai facă exerciții. „Aici!”, a spus El, potrivindu-și cureaua la kimono cu mândrie și grație, ca într-un ritual războinic. „Acest «lucru» care se ascunde în faldurile Ființei, aceste minciuni ce învăluie și ascund egoismul, prejudiciul, deșertăciunea și ura rasială, întărește acel eveniment și este cauza reală a tuturor atrocităților din lume.” Tonul Lui se apropia de acela al unui savant care anunță descoperirea unui virus pe care îl urmărise până la capătul existenței. „Suferința, sărăcia și toate grozăviile... sunt visate, dorite în taină și protejate inconștient... Ele sunt umbrele și monștrii, măriți de un pantograf, care sunt ancorați în întunericul Ființei.” 152 ȘCOALA ZEILOR t „În prezent, dacă ființele umane înțeleg lecția, atunci evident că ele vor fi mai sincere și mai libere”, a conchis Visătorul. „Cu timpul, ele își vor recunoaște minciuna... și, într-o bună zi, vor fi capabile să o vindece. ” Mi-am amintit cântecul de jale pe care omenirea îl fredonează neîncetat, ruga de nenoroc pe care Visătorul m-a determinat să o ascult și să o recunosc în mine. În cele din urmă, am înțeles importanța vitală pe care El o acorda autoanalizei, faptului de a fi vigilent și neîndurător de atent la propriile stări și în special auto-observării, care, asemeni unei raze de lumină, împiedică orice monstruozitate să se ascundă în ființă. Auto-observarea înseamnă auto-corectare. Mi-am reamintit aforismul Lui: „Stările și realitatea sunt unul și același lucru... Cugetarea e Destin... Lumea este astfel, deoarece tu ești astfel... „ și, printre cele mai surprinzătoare: „ viața este ca o lamă de gumă de mestecat, se modelează după forma dinților tăi.” Și am observat firul de aur care le lega: toate erau expresii diferite ale aceluiași mesaj. Un mesaj care înglobează toate învățăturile lui și în același timp ajunge în punctul final până la care inteligența umană îndrăznise să meargă. Într-o clipă de luciditate, adevărul, puternic și orbitor, mi-a răsărit în minte, ca vestirea unui zeu pantocrator:lumea este oglinda Ființei! Un laser a despicat straturile sedimentare ale panoramei lumii... Am „văzut” că fiecare moleculă este perfect conectată la tot și acel „tot” este o entitate subiectivă și personală. „Tu ești singurul obstacol care împiedică lumea să se schimbe. Schimbă-te pe tine însuți și vei vedea că lumea se schimbă sub ochii tăi! Fiecare atom pur, liber și nemuritor se va întrupa în lume și o va elibera de orice rău.” Am înțeles din punct de vedere științific, fără înflorituri metafizice sau morale, importanța autocunoașterii și truda neobosită de a eleva propria Ființă. „Fiecare călătorie pe care omul o face, indiferent că este istorică sau mitică, fiecare exod pe care îl întreprinde, fie el real sau imaginar, toate duc către un singur țel: autocunoașterea! Auto-cunoașterea te transformă în stăpânul tău și al lumii.” 153 STEFANO ELIO D'ANNA 9. Felul în care gândești este destinul tău „Dacă omul ar putea recunoaște forța creatoare a propriei gândiri și s-ar putea dărui frumuseții și armoniei cu același devotament cu care se dedică sărăciei și suferinței, atunci lumea ar fi un paradis terestru. ” Simțeam cum pulsează veșnicia în acele cuvinte. De îndată ce timpul este extras din ecuația stărilor și evenimentelor, apare o nouă ființă umană, înzestrată cu voință și stăpână a vieții ei, deoarece își stăpânește gândurile și emoțiile. „Dacă gândurile unui om sunt cele care creează universul său, realitatea sa personală, cum le poate el schimba?” „Poți doar să îmbunătățești sau să controlezi calitatea gândurilor tale, dacă știi cum să ridici calitatea Ființei tale. Pentru a face asta, va fi nevoie .• • A - • A - Z-» f *-/ • /l/ . *_/ /• • . 1 • •/ • • 1 •/ sa muncești și sa înveți într-o Școala speciala și sa aplici tehnicile și ideile sale asupra ta. Omul, așa cum este, nu o poate face până când nu-și recunoaște și înfruntă violența interioară, prin mari eforturi. Omul nu poate face nimic mai mult, până nu înțelege că relele planetare și mizeria individuală nu sunt altceva decât rezultatele dramatice ale stărilor sale distructive și ale atitudinilor negative. Atâta timp cât credințele omului sunt guvernate de circumstanțe exterioare, el nu va fi niciodată în stare să vadă de unde vine toată violența lumii. Lumea este oglinda ta. Tot ce vine din lumea exterioară respiră cu respirația ta și este tot atât de viu, pe cât ești tu. Nu există nimic în univers care să nu fie tu. Gândirea este Destin.” Sunetul acestor cuvinte, sălbatice și neașteptate, răsunau înăuntrul meu ca un strigăt; erau mai puternice decât imnul a o sută de revoluții. Nicio schimbare socială, economică sau politică, nicio revoluție sau război nu păruse vreodată la fel de măreață ca transcenderea acelei linii subțiri, pragul spre umanizare, care se deschidea în fața mea. Urmăream cu propriii-mi ochi exodul unei specii, în evoluția ei de la stadiul primitiv al conștiinței, la antropoidul înzestrat cu o psihologie reală, eliberat de conflicte, îndoială sau teamă. „Există un basm pe care oricine îl știe drept „Frumoasa adormita”, a afirmat. 154 ȘCOALA ZEILOR I Eram surprins de acea schimbare bruscă de subiect și, în pauza care a urmat, atenția mea a crescut până la durere. Apoi, în șoaptă, El mi-a spus: „Totuși, titlul lui adevărat este Frumoasa din pădurea adormită”. Într-o bună zi, El îmi va încredința o misiune a cărei morală era zăvorâtă în acest amănunt neînsemnat. Pădurea adormită reprezintă lumea, așa cum ne este descrisă, mistuită de sărăcie și conflicte, învăluită într-un somn hipnotic, iar frumoasa este trezirea voinței, trezirea Ființei, visul. Școala pe care în curând o voi înființa, va permite unei generații de tineri să răstoarne vechile paradigme și să pătrundă într-o nouă viziune a realității. „Singura cale prin care îi poți ajuta pe ceilalți este să te deștepți tu însuți din acel vis”, a spus Visătorul în acea seară. Tonul Lui era neobișnuit de calm, cuvintele Lui erau moi, ca niște curmale lăsate la soare. Am gustat dulceața lor de pădure cu toată ființa mea. Timpul petrecut cu El, nesperat de lung, se apropia de sfârșit. Ultima pâlpâire a unuia dintre candelabre tremura. Sala splendidă dinMas Anglada , cu mobila ei rafinată, cu opere de artă și obiecte de argint strălucitor, se afunda în întuneric. Cu Visătorul mă simțisem, timp de câteva zile, de parcă fusesem singura verigă slabă dintre lumea desăvârșirii și omul comun. În acea clipă, în tăcere, îl urmăream. A stat nemișcat o vreme. Ochii îi erau pe jumătate deschiși și trupul îi era întins. Când a început să vorbească, cuvintele Lui mă invadau cu farmecul unei viziuni premonitorii. „...Încetul cu încetul, omenirea își schimbă pielea... într-o zi, va înceta să mai orbecăie, va renunța să venereze mâncarea, medicamentele, sexul, somnul, munca... Valoarea cumpătării va crește în conștiință, până când va întregi Ființa și va vesti sfârșitul sărăciei, grozăviilor și conflictelor. Va dura ceva timp... deoarece umanitatea este timp. De acum cercetează-te, observă-te și cunoaște-te pe tine însuți! Și astfel vei face parte din marele spectacol al lumii: propria ta integritate!” De îndată ce îl părăsisem pe Visător, nimic nu mă mai reținea în Barcelona. În acea noapte am luat primul avion înapoi spre New York. Pe durata călătoriei am rememorat tot ce aflasem de la El în acele zile minunate. În corpul meu mai vibra încă o senzație pe care nu o mai simțisem niciodată, o stare de desăvârșire, ordine și sărbătoare. Întregul univers respira odată cu mine. Totul era conectat la întreg și nimic nu rămăsese separat. 155 CAPITOLUL IV Legea adversarului 1. Alergarea „Trupul nu poate minți... trupul tău arată deja precum acela al unui bătrân... ” • . 1 A/* 1 • A • A A • . • A • . 1- Cuvintele Visătorului îmi răsunau încă în minte și îmi trezeau din nou 9 durerea primului impact. „Nu am nevoie de moșnegi în preajmă... ” Acele cuvinte crude săpaseră un șanț în crusta solidă a apărărilor mele și apoi mi se strecuraseră în țesuturi. Am simțit cum forța lor explozivă mă schimbă și îmi îndepărtează convingerile și atitudinile. Mai cu seamă lucrurile pe care El mi le dezvăluise la finalul întâlnirii noastre, mă străpunseseră ca niște lănci: „Organele sunt create pentru a visa... Trupul creează lumea... Chiar și cei care-și poluează trupul creează prin el; doar că ei creează o lume poluată... Lumea este reflectarea ta; ea este tot atât de bolnavă, pe cât ești și tu. Totul este conectat, nimic nu este separat.„ Visătorul m-a învățat că destinul ființei umane și a tot ce ea deține este strâns legat de sănătatea corpului ei. Pe viitor, urmărind aceste revelații, aș dori să fac cercetări în domeniile economiei și afacerilor, pentru a afla dacă și destinul financiar al ființei umane depinde de bunăstarea ei fizică, de desăvârșirea ei trupească. Marile companii, averile financiare și imperiile 156 ȘCOALA ZEILOR r industriale, ca și națiunile, civilizații întregi se dezvoltă și prosperă sau, dimpotrivă, se îmbolnăvesc și mor împreună cu fondatorul și conducătorul lor. „O piramidă organizațională se sprijină pe respirația conducătorului ei. Un fir aurit leagă imaginea lui și destinul său personal de organizația sa și de adepții ei. Statura lui corporală concordă cu identitatea ei economică, cum se întâmpla pe vremea vechilor regi. Regele este pământul, iar pământul este regele.” Nu mai puteam să eludez un asemenea mesaj semnificativ și direct. Prin urmare, am decis să mă îndrept în direcția arătată de Visător și să lupt împotriva propriei mele decăderi fizice. Imediat am descifrat secretul pregătirii corpului meu, de la dietă și respirație, la sex și somn, după sfaturile pe care le primisem la ultima noastră întâlnire din Mas Anglada . Am cercetat toate opțiunile pe care le aveam la dispoziție și am urmat un regim care mi-a schimbat viața complet, în schimb dificultățile au devenit insuportabile. Simpla idee de a renunța la obiceiurile mele, de a face efort fizic și orice alte sacrificii era suficientă pentru a simți cum crește înăuntrul meu o rezistență de o forță nemaiîntâlnită până atunci, până se transformă într-un sentiment de repulsie. Ideea de a lua acele măsuri drastice a făcut ca stările mele interioare să devină contradictorii, alungându-se și urmărindu-se unele pe altele, ca niște rândunici. Atenția pe care am acordat-o reacțiilor mele, urmărindu-le ca pe un ecran de radar, a conturat un peisaj lăuntric auster: munți ai rigidității, pante abrupte ale îndoielii, prăpastia nemărginită a timpului, deșerturile solitudinii și incomprehensibilității mele. Numai atunci când m-am cercetat și observat pe mine însumi am găsit partea conflictuală din mine, pe care o rănea ideea de schimbare. Chiar acolo, în locul în care am simțit nodul, am împlântat sabia voinței. Din acea zi, o încleștare... o provocare fatală, un război sfânt, a început între mine și Sinele meu și a continuat ani de zile. Acea iarnă a fost printre cele mai aspre din istoria meteorologică a New York-ului. Orașul era acoperit cu o pătură groasă de zăpadă, spulberată de vânturi polare, care o duceau spre metropolă, transformând orașul, ca printr-o vrajă, într-un ținut arctic, unde zgârie-norii deveniseră zmeie de zăpadă, pentru niște copii gigantici. Dimineața devreme, înainte de a-mi aduna curajul să ies, făceam un mic orificiu în transperantele venețiene și mă uitam cum e vremea. Mă număram printre cei norocoși. De la etajul al 157 STEFANO ELIO D'ANNA șaisprezecelea, cu vedere spre East River și oraș, puteam distinge cu ușurință care erau condițiile meteorologice. Majoritatea newyorkezilor trebuiau să deschidă televizorul, ca pe un fel de fereastră electronică, dacă voiau să iscodească și să hotărască cu ce anume să se îmbrace. Manhattanul fusese închis într-un glob de cristal de câteva săptămâni și semăna cu un alb univers gotic, grație siluetei turnulețelor și turlelor învăluite de zăpadă. La vederea acelui peisaj, toate intențiile mele slăbeau. În fi ecare dimineață trebuia să trec printr-o bătălie crâncenă. Când suna ceasul, ideea de a face o călătorie în acele ținuturi polare aprindea o încleștare epopeică între mine și corpul meu degradat și leneș, care nu știa cum să se schimbe. Corpul meu, resemnat de atâția ani de abuz și neglijență, refuza orice încercare de a reduce sau reteza propria degradare. Înspăimântat de perspectiva excursiei, el și-a deconspirat adevărata stare. Numai azi, uitându-mă înapoi, am văzut cât de disperată era încercarea mea, la fel de imposibilă ca încercarea baronului Munchhausen care, pentru a se ridica din mlaștină, se trăgea de perucă. Doar sunetul vocii Visătorului și amintirea cuvintelor Lui îmi mai susțineau ambiția și îmi dădeau curaj. Dacă dorim să înaintăm măcar un milimetru spre integritate, uz uz • • I .. 1 » trebuie să ne răsturnăm viziunea asupra lumii cu susul în jos. E nevoie de un efort supraomenesc. Dar nu există binecuvântare mai mare. Acel milimetru, cucerit din Eternitatea Ființei tale, poate înghiți oceane ale lumii evenimentelor. Programul pe care mi-l stabilisem, care includea alergarea unei ture în jurul insulei, îmi dădea suficient timp să mă pregătesc și să schimb câteva cuvinte cu Giorgia și Luca la micul dejun, înainte ca ei să plece la școală, însă eram mereu tentat să lenevesc în pat și să o las pe Giuseppona să aibă grijă de copii. De multe ori m-am întrebat de unde izvora vocea aceea care încerca, în fiecare dimineață, să mă convingă să nu alerg. În definitiv, îmi spunea ea, pe o asemenea vreme, cine te-ar învinovăți dacă te-ai întoarce în pat? Ce contează dacă nu alergi într-o singură zi? Și continua tot așa. Cu alte ocazii, dacă mă duceam la culcare prea târziu sau trebuia să plec cu avionul dimineața devreme, aceste modificări de program deveneau pretextele zilei, pentru a evita efortul. Astfel, fiecare circumstanță încerca să-și infiltreze 158 ȘCOALA ZEILOR I așchiile în motivarea mea sau să devină o scuză plauzibilă pentru a ceda și abandona disciplina pe care mi-o impusesem. Indiferent de originea ei, acea voce interioară mă exaspera. Voiam să sufoc acea prezență care mă aștepta la cotitură, întotdeauna gata să-mi saboteze planurile. În orice caz, ajunsesem la paroxism. Dacă îmi respectam disciplina de a alerga, dacă luptam cu rezistența mea și îmi sfidam obiceiurile, atunci se înălța cea mai obscură și neștiută parte din Ființa mea. „Ține minte... Nimic nu este exterior... Tu ești singurul obstacol în calea evoluției tale.”, îmi spusese Visătorul, de nenumărate ori. „Nu există dificultăți sau limite ale căror origini să nu le descoperi în tine însuți.” Dar mi-au trebuit ani de zile pentru a „înțelege” aceste cuvinte, pentru a le considera fluidul vital al corpului meu. A trebuit să cobor, să cad și să mă ridic de mii de ori... să mor și să renasc, înainte de a recunoaște că singurul adversar se află înăuntru, înainte de a învăța să binecuvântez fiecare provocare ce-mi ieșea în cale. Pentru a-și justifica destinul muritor și viața infestată cu evenimente dezastruoase, omul încearcă să se convingă că există forțe care lucrează din afara sa, pentru a-i pune piedici și crede că acestea sunt responsabile pentru tot ce i se întâmplă rău. El se lamentează, se justifică și acuză evenimentele, circumstanțele externe, fără să bănuiască faptul că lumea este reflectarea lui, fără să-și dea seama că, pentru a schimba reflectarea din oglindă, el trebuie mai întâi să se schimbe pe sine. Niciun ajutor nu vine din afară. Tu singur trebuie să provoci propria revoltă, A cărei reușită depinde doar pe tine. Dacă ar fi posibil să se cuprindă toate învățăturile Visătorului într-o metodă, să se contureze o doctrină sau un nou sistem filosofic, cele la care Visătorul se referă ca la niște incursiuni în comportamentul mecanic ar trebui să ocupe un capitol aparte. În opinia Visătorului, o incursiune în comportamentul mecanic este o ambuscadă creată de noi înșine, prin repetitivitate, este o autoamăgire, un truc care vine să confirme credințele noastre, în spatele cărora se ascund tiparele mentale vechi și pietrificate. Odată cu trecerea timpului, în evoluția uceniciei mele, mi-am dat seama că avantajul de a alerga nu consta în exercițiul fizic sau în efortul cerut, ci chiar în natura lui, asemănător unei călătorii inițiatice sau stratageme 159 STEFANO ELIO D'ANNA menite să tulbure tiparele mecanice, repetitive și apatice. Alergarea mă ajuta să opresc, fie și preț de câteva clipe, fluxul întunecat al gândurilor mele; ea contraria și spărgea acea panoramă meschină și mohorâtă a lumii, pe care oamenii o numesc realitate. Alergarea încălca acea rutină de carceră. Prin efortul fizic, o adiere de libertate pătrundea în carcera timpului și îmi slăbea cătușele. Ca un ocean, gata să inunde fiecare scobitură, fără să lase niciun spațiu gol, lumea stârnea și alinia o armată de evenimente gata să sufoce acele mici fisuri ce constituiau dușmanul ei de moarte: un fel de transgresare intolerabilă a legii naturale a planetei. Doar amintirea Visătorului, conștientizarea prezenței Lui mă susțineau și mă încărcau cu o energie bogată. Pe acea vreme, eram ajutat, dacă nu de voință, atunci de o supradoză de încăpățânare. Mă obligam să cred în necesitatea absolută a acelui efort așa încât, fără o explicație logică, mi-am așezat alergarea de dimineață înaintea oricărei alte priorități, ca și cum viața mea depindea de ea. Visătorul numea „prima între primele” aptitudinea de a stabili priorități, de a menține direcția, amintindu-ne mereu ce primează. Acum știu că acel ceas al dimineții, intenționat scos din rutina mea zilnică, era un ceas al puterii, un loc de unde puteam să înalț lumea și să o schimb. Ființa umană care țintește sus / f f și se dedică impecabil procesului său de evoluție, poate strămuta munții din loc, poate găsi soluții la situații aparent fără ieșire și poate da adversității valențe superioare. 2. Portarii din Main Street Când dau timpul înapoi spre acea perioadă, mă văd trecând din nou, încotoșmănit și înfofolit, ca Bibendum, mascota Michelin, prin fața cămăruței portarului-șef din clădirea unde locuiam, în Roosevelt Island. Zâmbetele prefăcute ale portarilor, luminate de reflectarea vie a monitoarelor, mișcarea capetelor lor în semn de salut erau primele reacții ale lumii la îndrăzneața mea acțiune matinală. Numai în acest moment sunt capabil să conștientizez că atitudinea lor nu era nimic altceva decât o reflectare a rezistenței și a neputinței mele de a înțelege la acea vreme. Printre învățăturile Visătorului, 160 ȘCOALA ZEILOR r una singură îmi asediase convingerile și zdrobise meterezele certitudinilor mele ca și sub loviturile unui berbec redutabil. 9 Lumea este astfel, deoarece tu ești astfel. Lumea constituie o imagine exactă a stărilor tale. Acei portari mă reflectau pe mine! În spatele zâmbetelor lor ironice, în spatele scepticismului lui Jennifer, a comentariilor colegilor și reacțiilor tuturor acelora care știau despre exercițiul meu matinal, se așternea propria mea slăbiciune. În spatele tuturor atitudinilor, lipsa mea de determinare respira împreună cu îndoielile și minciunile pe care ceilalți mi le trimiteau înapoi ca și cum m-aș fi schimonosit la mine, în oglinda care reflecta lumea. Să nu uiți niciodată! Nimic nu se află în afara ta... f Lumea pe care o vezi și o atingi este doar o reflectare. Ea împărtășește respirația ta... ea trăiește atunci când tu ești viu și moare atunci când tu mori. f 9 9 Fără învățăturile Visătorului, aș fi continuat să cred că portarii erau gardieni publici, diavoli amărâți, care doar își câștigau existența. Plecând și întorcându-mă, m-aș fi salutat cu ei în fiecare zi, m-aș fi reflectat în ironia și • • 11 V- V- • • • 1 - V- V- • 1..... scepticismul lor, fără să-mi imaginez vreodată că ei nu erau gardieni și nici oameni. Ei erau terminații nervoase, aparate extrem de receptive, organe senzoriale ale lumii. Omul nu se poate ascunde... Lumea știe! Te deconspiră! Idei ca acestea mi-au pătruns adânc în minte și m-au schimbat, în cursul anilor. Poți să te înalți sau să cobori în orice clipă! Depinde de tine. Fiecare din gândurile, atitudinile, cuvintele și privirile tale, chi'ar și cele mai Ane contracții musculare de pe chipul tău vestesc universului cât de înalt este nivelul tău de responsabilitate, cât de liber ești. 9 Acesta este lucrul care, într-un mod extraordinar, te plasează exact pe locul tău, îți decide destinul, statusul Ananciar și rolul în teatrul existenței... 161 STEFANO ELIO D'ANNA Mi-am imaginat un univers care știa totul despre mine, o aparatură alcătuită din nenumărați senzori, actualizată în timp real de cea mai imperceptibilă mișcare a ființei noastre, de calitatea gândurile și de stările pe care le trăim. Dacă am da atenție acestor indicii, ca și cum am citi o profeție antică, am ști cine suntem, ce ni se permite să cunoaștem, ce putem și ce nu putem face, ce putem deține și ce la ar trebui să renunțăm. Zi de zi, fără a uita niciodată întâlnirea cu alergarea și cu mine însumi, amintindu-mi și întărindu-mi mereu motivația, mă despovăram de toate reziduurile adunate în viață. Gongul existenței mele trimitea mesaje noi universului. Bătăile lui răspândeau vestea că încă un om a cutezat să se elibereze. Încercarea lui îndrăzneață de a evada din ororile vieții obișnuite își urma cursul. 3. Zidurile Primele mele încercări de a alerga în jurul insulei cereau un efort eroic. Mai târziu însă, după ce făcusem mai mult antrenament, depășirea oboselii a devenit un fenomen constant, pe care trebuia să-l stăpânesc, mai ales în anumite momente. Am sesizat că dificultatea și străduința cerută nu creșteau conform unei progresii geometrice, lineare, după cum mă așteptasem, ci se ridicau și coborau după o mișcare curbilinie. La fiecare cursă simțeam momente de calm, în care niciun efort nu părea necesar, alternând cu momente de durere cumplită. În acele faze cruciale, mi se părea că în cale îmi apar „ziduri” reale, bariere care puteau fi depășite numai cu un efort supraomenesc. O parte esențială a uceniciei mele cu Visătorul mă antrenase să îndeplinesc sarcina unei auto-observări amănunțite: o vigilență constantă asupra minții, gândurilor, sentimentelor, emoțiilor și a tot ce părea să mă atragă și să mă respingă. Dacă mă auto-observam, în acele momente în care nu mai aveam energie, sesizam că fazele critice erau întotdeauna urmate de ridicarea unui „zid” psihologic, de o umbră care oculta Ființa: pesimismul și neîncrederea preluau controlul și vocea Adversarului interior se făcea iarăși auzită, cu noi argumente pentru a abandona activitatea. Numai datorită alergării am învățat să scrâșnesc din dinți și să conștientizez că în acele momente trebuia să merg mai departe, ca să-mi 162 ȘCOALA ZEILOR I recâștig starea de fluiditate. De îndată ce mi-am înfrânat tentația de a mă lăsa dus de val, de a renunța, noi rezervoare de energie s-au deschis. Mi-ar fost imposibil să mă apropii de ele sau numai să aflu că ele există, fără a mă învinge pe mine și a dărâma acele „ziduri care, de necare dată, păreau insurmontabile. Cu cât mai mult studiam mecanismul care le genera, cu atât alergarea devenea un instrument prețios, un model conceptual de explicare a lumii. În mișcarea mereu schimbătoare, am recunoscut elementul esențial, principiul dinamic al necărei realități nzice. De la nucleul atomului, până la limitele universului, totul se mișcă și se risipește conform mișcării ondulatorii pe care o descoperisem și în corpul meu. Până și viața urmează mișcarea fără început și sfârșit a valurilor. Alergarea, care în anumite momente dezvăluia „zidurile” și efortul extraordinar depus pentru a le depăși m-au făcut conștient de existența unei paradigme recurente în viață. De multe ori a fost suncient să țin frâiele puțin mai strâns, înainte să pot depăși limitele, să le înving și să merg mai departe. Totuși, întotdeauna exista ceva care mă convingea să cedez și să renunț. Înfrângerea, despre care crezusem mereu că este efectul evenimentelor exterioare, s-a dovedit a n un proces întors pe dos, un mecanism care asculta o comandă interioară, o acțiune de autosabotare. O umbră se năștea și se risipea în Ființă, găsind apoi momentul prielnic de a se întrupa și a lua forma întâlnirilor, circumstanțelor și evenimentelor nefavorabile. Să ni conștient de acest mecanism, să ni atent la apariția acestei umbre în interiorul Ființei, ca un preludiu al necărei înfrângeri, era cea mai bună cale de a o denni și înlătura, nu numai din alergarea mea, ci din întreaga mea existență. Alergarea era o activitate solitară pentru mine. Pescărușii care-mi zburau deasupra capului sau un bac care urca pe East River erau însoțitorii mei și înaintau odată cu mine, părăsindu-mă apoi cu un fluierat, ca salut. În timp ce alergam, visam adesea. Îmi plăcea să cred că, mai târziu sau mai devreme, voi întâlni alți alergători, alți nesăbuiți care, ca și mine, deciseseră să evadeze dintr-o existență mediocră. Odată, m-am alăturat unui grup format din cinci bărbați și două femei. Am început să alergăm cu entuziasm. Era o dimineață însorită și silueta Manhattanului se proiecta fermă pe cer. Alergam unul lângă altul, în jurul insulei. Nu-i mai văzusem înainte, dar am simțit imediat o legătură cu ei și aveam impresia că ei formează deja un grup sudat. 163 STEFANO ELIO D'ANNA Un bărbat, în costum strălucitor, ca de mătase, cu teniși negru cu alb, a încetinit pasul, pentru o vreme. Brusc, apoi, a accelerat. Incapabili să mai ținem ritmul, am cedat toți, unul câte unul. Corpurile noastre, greoaie și vlăguite, își atinseseră limitele. Pe scurt, i-am pierdut urma. Acest incident mi-a arătat, dureros de clar, cât de mult mai aveam încă de făcut fiecare dintre noi. Am continuat să alergăm în grup, până am ajuns în parc, unde ne-am așezat pe bănci ca să ne tragem sufletul. Nu foarte departe era parcată o splendidă mașină de pompieri, care acum reprezintă o atracție pentru puținii copii care locuiesc pe insulă. Soarta acelui vehicul, un simbol al faptelor eroice trecute, părea a fi un monument jenant al declinului fizic și neputinței întregii civilizații. Mi-am promis tacit să-mi sporesc eforturile, astfel încât să depășesc starea actuală a corpului meu. Nimeni nu vorbea. Nu era necesar. În tăcere, purificați de strădania noastră, ne-am împărtășit din soarele palid ca dintr-o lipie nedospită și ne-am bucurat de complicitatea specială a solidarității noastre improvizate. Apoi, câteva secunde mai târziu, unul dintre noi ne-a părăsit, cu o încuviințare din cap, și a pornit spre un duș fierbinte și spre treburile cotidiene ale unui newyorkez veritabil. Era încă devreme. M-am jucat cu o rază de soare care se ascundea printre pleoapele mele pe jumătate închise. Am aruncat o ocheadă la grăbitele vaporașe roșii care se încrucișau în cursele lor regulate dintre Manhattan și Queens. 4. Legea Adversarului „Nu te teme de Adversar! În umbra măștii lui violente se află cel mai important aliat al nostru, cel mai loial slujitor.” Am avut o tresărire la auzul acestor cuvinte. Cu ochii încă închiși, am rămas suspendat între speranță și neîncredere. „Este imposibil!”, m-am gândit, nu-mi venea să cred. Totuși, acea voce era inconfundabilă... erau cuvintele Lui. Încetișor, mi-am întors capul și am deschis ochii. Visătorul stătea lângă mine. Un fior de irealitate mi-a străbătut spatele și s-a risipit pe sub piele, până la rădăcina părului. Acolo, s-a cuibărit ca o vibrație persistentă, dar delicată. El era cel care purta costumul futuristic, lucind ca mătasea, și pantofii de jogging pe care îi văzusem în acea zi. El era bărbatul cu care 164 ȘCOALA ZEILOR r /\ 1 T"’v' A - - 1 • 1 • fV 1_ • începusem alergarea. Făcusem aproape întreg turul insulei fără să bănuiesc măcar că era Visătorul! Am înțeles că femeile și bărbații din grup erau elevii Lui. După ce mi-am depășit uimirea, i-am vorbit despre intențiile mele. I-am povestit cât de atent fusesem la corpul meu în ultima vreme și despre rezultatele pe care le obținusem în ex perimentele mele incipiente cu mâncarea, somnul și respirația... I-am vorbit despre alergare, despre descoperirea „zidurilor” și despre misterul acestei voci interioare care mă îndemna constant să cedez, să mă retrag și să renunț la scopul meu. „Vocea pe care o auzi este Adversarul pe care îl porți înăuntru”, a afirmat Visătorul, începând o discuție care a devenit una dintre cele mai solicitante din ucenicia mea. El a însoțit aceste cuvinte cu un zâmbet care l-a făcut să pară mult mai tânăr decât era. Această expresie binevoitoare era atât de rară pentru El, încât, în loc să-mi dea curaj, a avut efectul contrar. Am devenit temător. O răscruce îmi apărea în față. Am inspirat adânc: indiferent de obstacol, voi fol osi fiecare picătură de forță de care dispun pentru a-l depăși. Visătorul a recapitulat evenimentele emblematice din istoria noastră, dezastrele care au tulburat omul și societatea de-a lungul secolelor. După ce a analizat motivele, pătrunzând în rădăcinile lor, El mi-a vorbit în detaliu despre forța planetară care este echivalentul psihologic al fricțiunii. Omul simte, în fiecare clipă, la fel ca orice corp aflat în mișcare, o forță care i se opune cu o intensitate egală cu cea a voinței sale. De data aceasta, Visătorul mi-a prezentat un sistem de teoreme, o structură de principii pe care El le-a numit „legea Adversarului”. „Fiecare lucru, de la cel mai simplu până la cel mai complicat, de la viața unui om la acea a unei întregi civilizații, orice organism întâlnește pe scara evoluției sale o forță aparent opusă, un Adversar, a cărui putere și abilitate sunt egale cu dimensiunile propriului său proiect.” Cu timpul, analizând tot mai în profunzime, suma acelor idei a dezvăluit conturul unei „teorii generale a fricțiunii”, capabilă să descâlcească secole de istorie și să dea sens seriei nesfârșite de dificultăți și dezastre care au lezat omenirea. Privind în jos, spre condiția umană, la durerea vieții, cu o privire panoramică, la trei sute șaizeci de grade, am văzut cât de plină de suferință a fost existența umană mereu. Mi-am ținut răsuflarea, de parcă eram pe marginea unei prăpăstii fără sfârșit. Surprinzător, carnețelul mi-a căzut în mână. L-am ridicat ca pe ultima mea speranță. Am notat cu atenție cuvintele Lui și am reținut fiecare fragment 165 STEFANO ELIO D'ANNA din acea lecție unică. Banca din parc pe care stăteam se învelise într-o bulă de aer proaspăt din afara timpului și părea că lumea din Roosevelt Island se transformase într-o navă spațială, gata să-și ia zborul cu viteza gândului. Manhattanul și viața lui agitată nu putea fi mai îndepărtat. Visătorul îmi spusese că fiecare om este un visător, iar ca visător devine o intersecție dintre bine și rău, este creatorul propriei realități personale și propriului destin. Cu timpul, el va vedea că fiecare vis, fiecare gând și tot ce izvorăște din Ființa lui se adeverește. „Lumea este un efect... o proiecție, nu doar a «visurilor» tale, ci și a coșmarurilor tale. Poate fi paradisul sau infernul. Tu singur decizi.” 5. lubește-ți dușmanul „În umbra măștii Adversarului, dincolo de aparențe, se afiă chipul celui mai mare ali'at al nostru”, mi-a explicat El, adăugând apoi: „Contrar a ceea ce cred ființele umane, nu e posibil să ți se opună ceva ale cărui forțe sunt mai mari decât ale tale... Adversarul nu este niciodată mai puternic decât noi!” „Dar David și Goliat?” am întrebat, aducând în discuție cea mai cunoscută poveste, cel mai simbolic episod al unei răfuieli nedrepte. Mintea mea a dezgropat sute de episoade în care, de-a lungul mileniilor, s-a reluat lupta dintre giganticul filistin, înarmat până în dinți și tânărul păstor, ce purta doar o praștie în buzunar... „O praștie ... și «visul» de a deveni rege!” m-a corectat Visătorul, intuind șirul de imagini la care mă refeream „în ciuda aparențelor, încleștarea este întotdeauna dreaptă!...” „Nimeni nu poate înfrunta vreodată un oponent care este mai puternic decât el sau care este superior ca forță... răfuiala dintre David și Goliat, dincolo de aparenta inegalitate de forțe, respectă legile universale ale duelului” a spus Visătorul, cu tonul cuiva care încheie explicarea unei demonstrații matematice. „Singurul și unicul scop al Adversarului, cuprins în neîndurarea lui, este victoria ta... Adversarul deține toate instrumentele și metodele care să-ți permită realizarea «visului»... El este acela care îți arată cea mai rapidă cale spre succes.” 166 ȘCOALA ZEILOR I Indiferent cât de paradoxale păreau aceste afirmații, mă gândeam, era adevărat că nicio strategie sau aliat nu ar fi putut să-l ajute pe David să-și realizeze visul mai repede. Visătorul s-a cufundat în tăcere pentru a încuraja aceste prime semne de comprehensiune, cu o încuviințare din cap. Apoi a conchis: Nimeni pe pământ nu te poate iubi mai mult decât Adversarul.” Am rămas fără cuvinte. Mi-am simțit tâmplele zbătându-se, ca într-un acces de febră. Culmea înțelepciunii umane exprimată de îndemnul creștin „iubește-ți dușmanul” era acum, două milenii mai târziu, depășită de afirmația Visătorului, mult mai simplă și revoluționară: dușmanul este acela care te iubește! Omul n-ar trebui să se oblige să-și iubească dușmanul (așa ceva este acum impracticabil sau imposibil, după două mii de ani de căutare a răzbunării și represaliilor). Pentru noua umanitate ar fi suficientă recunoașterea faptului că dușmanul, Adversarul, este acela care ne iubește. Cu cât mă gândeam mai mult la acest lucru, cu atât mai măreț mi se părea mesajul rostit de Visător. Porunca milenară „lubește-ți dușmanul!”, piatra de temelie a învățăturii creștine, își demonstra rigiditatea. Credința creștină, ca de altfel toate religiile din lume, subțiate de trecerea secolelor și împărțirea bisericilor, uitase că adevărul nu este static și nu poate rămâne împietrit. Adevărul de ieri, dacă nu transcende, se degradează și devine minciuna de azi. Între timp, a trebuit să părăsim banca din parc și, întorcând spatele vechii caroserii a mașinii de pompieri, am pornit spre nord, pe esplanada de pe malul râului. Mergeam alături de Visător și-L ascultam, în timp ce El adăuga ultimul element la teoria Lui uimitoare. „Să-l ierți pe dușmanul din afară înseamnă să-ți manifești vanitatea și neputința milenară de a înțelege. Dușmanul se află înăuntrul tău. În afara ta nu există niciun rău care să te rănească și niciun dușman pe care să-l ierți... Adversarul este cel mai de nădejde aliat al tău: un instrument prin care te modelezi, te desăvârșești și te reunești cu tine însuți; cheia unică de acces, ' f f f f > ' ' care-ți permite să pătrunzi pe nivelurile superioare ale Ființei.” 167 STEFANO ELIO D'ANNA Am trecut pe lângă Capela Bunului Păstor, biserică gotică veche, acum în ruină. Doar un bust de piatră al lui Isus pătimind se mai înălța, în tăcerea relicvelor. „Acea «școală» antică a eșuat și ea” a spus Visătorul și am perceput o picătură de durere în acest epilog, al unei drame încă neterminate. „Până și Creștinismul și-a ratat scopul...” Adversarul Adversarul, dușmanul, este un factor motivator aparte. Cu cât suntem mai responsabili, Cu atât mai neîndurător va ataca Adversarul. Adversarul ne măsoară, ne dezvăluie și ne completează... Cu cât este mai mare gradul nostru de libertate, cu atât mai insidioase vor fi acțiunile lui. f Nu te teme de Adversar! În umbra măștii lui feroce, se ascunde cel mai mare aliat, cel mai credincios servitor al tău. Singurul și unicul scop al Adversarului Este victoria ta... Adversarul recurge la unealtă, la orice strategie, Să-și atingă scopul: integritatea ta. Nimeni în lume nu te poate iubi mai mult decât Adversarul, Deoarece tu ești singura lui rațiune de a exista. Nu te teme de Adversar! Desăvârșirea ta va spori odată cu neînduplecarea lui, Nemurirea ta, odată cu imoralitatea lui înșelătoare. Inteligența ta va crește cu puterea lui. Puterea ta, cu inteligența lui. Deoarece Adversarul ești tu! 168 ȘCOALA ZEILOR t 6. Învață să zâmbești lăuntric M-a uimit măreția acestei revelații: dacă omenirea ar fi acceptat acest adevăr, el ar fi revoluționat și schimbat modul nostru de a gândi și simți pentru totdeauna. Într-o zi, am dăruit puterea acestei viziuni studenților mei: cu cât mai neînduplecate sunt atacurile Adversarului, cu cât mai gravă insulta, cu atât mai mare șansa noastră de a înainta. Învață să zâmbești lăuntric, atunci când atacul se declanșează f f ' t Și ofensa se manifestă nemiloasă. / Adversarul trebuie înfruntat în afară și în același timp iertat în interior! Iertarea poate avea loc doar înăuntrul tău. Poartă impecabil cea mai crâncenă luptă... Fără însă a crede în ea! Finalmente, o falie s-a despicat, luminând paradoxul inexplicabil și milenar: dacă îl iubești, el nu-ți mai este dușman, iar dacă îți este dușman, cum îl poți iubi? „Iubește-ți dușmanul” este ideea ce vine " t f t de pe un nivel superior al inteligenței. Doar un om integru o poate înțelege și pune în aplicare. Doar cel care a extirpat din sine conflictul și scindarea se poate lipsi de Adversar. Pentru cei care mai au încă o logică duală, care încă văd și gândesc într-un sistem de polarități, vindecarea poate apărea doar purtând masca feroce a Adversarului. „Aceasta ar trebui să fle atitudinea unui conducător în fața obstacolelor” a spus Visătorul, reprezentând conceptul prin mimă, frecându-și mâinile cu frenezie, asemenea cuiva care vede în cele din urmă realizat ceva ce a dorit și așteptat atâta amar de vreme. „Un conducător știe că, indiferent cât de înspăimântător ar putea apărea Adversarul, confruntarea este întotdeauna dreaptă, iar diflcultățile doar 169 STEFANO ELIO D'ANNA iluzorii. În umbra măștii Adversarului și a brutalității lui aparente se așterne r r rit calea spre nivelurile superioare ale responsabilității.” „Nimeni nu ți-a explicat vreodată jocul atât de clar!” decretă Visătorul, de parcă se adresa unui public nevăzut, vast cât planeta. A adăugat că majoritatea oamenilor, fără să cunoască această înțelegere și fără să n primit învățătura Școlii, se opresc in pragul trecerii pe următorul nivel, deoarece refuză să plătească prețul. Noi mereu dăm peste obstacole și voci interioare care ne împiedică să mergem înainte: oponenți psihici sau nzici, care pun la încercare tăria aspirațiilor noastre, claritatea scopului nostru, pregătirea și hotărârea noastră. Imposibilul deschide întotdeauna poarta viitoarei posibilități. Cu cât mă adânceam în viziunea Visătorului, cu atât mai mult mă simțeam de parcă aș n trecut printr-un antrenament neobișnuit. El mă iniția în arta marțială care putea să schimbe necare atac și toate adversitățile întâlnite în viață, într-o forță propulsoare. Dușmanii și obstacolele îmi apăreau, acum, într-o nouă lumină. Adversarul, fie că este om sau eveniment, are sarcina neplăcută de a dezvălui orice vid, orice deficiență, slăbiciune sau teamă pe care o porți înăuntru, de a denunța fără reținere lipsa ta de pregătire, păcatele, carențele, greșelile și limitele pe care ți le-ai impus. Odată ce ai recunoscut Adversarul în interiorul tău, el va dispărea din exterior. Visătorul a subliniat, malițios, că în schimbul serviciilor lui, Adversarul primește de la noi doar ranchiună și ură. Mi-a venit în minte ngura Părintelui Nuzzo, dominând un grup restrâns de Adversari, pe care-i întâlnisem la Colegiul Bianchi al barnabiților, în copilăria mea. Am simțit o melancolie înțepătoare și un vag regret față de toată răutatea pe care i-o arătasem. Numai acum, cu Visătorul alături, eram capabil să „văd” dincolo de neînduplecarea și severitatea acestui profesor, zâmbetul și dragostea cuiva care înțelesese „jocul”. 170 ȘCOALA ZEILOR I „Profesorii pe care i-am urât cel mai tare sunt aceia care ne-au dăruit cel mai mult”, a afirmat Visătorul categoric. Intervenția Lui mi-a spulberat gândurile și a alungat umbrele și fantomele generate de aceste sentimente inutile. Din expozeul Visătorului am observat cum se conturează un sistem, un model cosmic recurent, care ar putea fi aplicat tuturor acțiunilor umane, individuale sau sociale, un fel de lege universală, perceptibilă la orice nivel. Ceea ce m-a zdruncinat cel mai mult era sugestia Lui, conform căreia era posibil să scapi de legea Adversarului. În acel punct, mi-am exprimat neputința de a concepe o lume fără fricțiune, unde puteai să alegi și să reușești în orice misiune, fără să ai nevoie de ajutorul neîndurător și neprețuit al oponentului. „Cum putem face asta?” am întrebat, fascinat de perspectiva de a transforma viața într-un paradis terestru, unde Adversarul nu ar fi putut pătrunde niciodată. „Este ca și cum te-ai aștepta să locuiești pe această planetă sfidând legea gravitației”, a răspuns Visătorul, pe tonul aspru al cuiva care a rezolvat problema. Apoi, cu o voce scăzută, pentru a păstra informația secretă, a adăugat: „Omul poate alege sub infiuența cui trăiește și se poate încredința pe sine unei puteri superioare, dar va trăi în suferință și astfel nu va cunoaște Arta de a visa! El suferă, pentru că nu visează.” ”Prin Arta de a visa, omul își poate opri suferința... moartea”, a spus El enigmatic. „Doar aceia care au încetat să-și ucidă sinele «au dreptul» să cunoască revelațiile inefabile ale Adversarului.” A luat o pauză îndelungată, părând furat de peisajul din Roosevelt Island și de pescărușii care brăzdau văzduhul. Apoi a vorbit din nou: „În momentul de față, învață să privești Adversarul ca pe cel mai apropiat aliat al tău... și dorește-ți să fie tot mai puternic și mai brutal. Cu cât este mai înalt gradul nostru de responsabilitate, cu atât mai neîndurător va fi atacul Adversarului. Încearcă să privești situația din această perspectivă. Odată cu trecerea timpului, această nouă perspectivă îți va răsturna viața și va crea lumea după care ai tânjit mereu!” Visătorul a observat că așteptam încă un răspuns, referitor la înlăturarea tuturor amenințărilor și atacurilor din viața mea. 171 STEFANO ELIO D'ANNA „Ceea ce aparent ți se opune este doar un semnal, o săgeată luminoasă care îți arată cauza reală a tuturor necazurilor și problemelor tale. Tu ești Adversarul! Dacă ai ft capabil să înțelegi toate acestea, «jocul» ar ft relevat și ar dispărea, iar Adversarul și-ar pierde conturul, cruzimea aparentă și puterea. În realitate, Adversarul apare în viața ta pentru a-ți arăta tot ce ar trebui să schimbi în interior, tot ce nu vrei să vezi, să atingi sau să simți în tine însuti....” f Deoarece păream incapabil să înțeleg ce spunea, El a decis că nu eram pregătit să mă confrunt cu această temă. A spus că ar trebui să consider legea Adversarului drept un principiu ineluctabil și universal. „Omul, în starea lui actuală, nu poate să scape de legea care guvernează lumea polarităților, unde totul se întâmplă și se creează prin conflict și prin jocul contrastelor”, a spus pe un ton decisiv. M-am trezit reflectând la caracterul inexorabil al destinului nostru și la faptul că salvarea unui singur om s-ar extinde, prin extrapolare, la salvarea întregii omeniri. „Ce are a face salvarea lumii, cu tine?”, a spus Visătorul năvălind în gândurile mele cu o voce teribilă „când tot ce-i trebuie lumii este să se salveze de tine!” „Pentru moment, înfruntă-ți durerea și suferința”, mi-a ordonat El „Și rămâi acolo. Nu da bir cu fugiții. Analizează-le și află unde sunt rădăcinile lor. Numai când vei scăpa de viziunea superftcială asupra lumii, vei putea să o eliberezi! Întreaga lume, felul în care ea gândește și acționează, efemeritatea și pericolele ei, oglindesc ftdel fragmentarea ta interioară.” „Doar tu, trăind permanent în Aici și Acum, poți elibera lumea de toate polaritățile. Numai tu, renunțând la conflicte”, a subliniat El, trăgând o concluzie definitivă pentru acel capitol al întâlnirii noastre. A trebuit să aștept câteva luni până ca El să se întoarcă la acea discuție. Într-o seară, la Londra, în timp ce luam cina cu niște oaspeți selecți, mi-a dezvăluit secretul pro-activității. La sfârșitul unei lecții peripatetice, în timp ce îl ascultam și mergeam alături de El, m-am trezit în parc, lângă banca de unde plecaserăm. Visătorul s-a așezat, iar eu am luat loc lângă El, păstrând o distanță respectabilă. Deodată, soarele s-a ivit dintre nori și o rază de lumină m-a făcut să închid ochii pentru o clipă. Era plăcut, așa că am stat acolo, să savurez momentul. Cuvintele liniștitoare ale Visătorului păreau să vină dintr-o altă lume. 172 ȘCOALA ZEILOR t „Omul a uitat că este creatorul propriei realități personale, și acest lucru face acțiunile oponentului indispensabile și simbiotice...Răstoarnă-ți vi'ziunea! Fii liber!”, a spus El. Tonul Lui era părintesc dar avea și tăria severă, aspră, a unui ordin. În acea clipă m-am cutremurat, apoi amețeala m-a năpădit, alterând toate facultățile mele. Am avut, totuși, suficient timp să-l aud spunând: „Devin-o, în acest moment, omul care visează, creează și iubește!... Doar acela care a hotărât să se învingă pe sine îl poate întâlni pe Adversar. Cel care cade, nu are Adversar. Căderea este liberă, ușoară și fără durere.” 7. Apartamentul din St. James Mi-am așezat geanta pe mocheta groasă și am privit în jur. Apartamentul luxos, cu opulența austeră a brocartului și a mobilei, m-a tulburat. Mă întrebam ce avea Visătorul în minte când mi-a cerut să mă mut într-un asemenea hotel exclusivist. Dar, cu El nimic nu era întâmplător și în același timp nimic nu era plănuit. Chiar cea mai imperceptibilă mișcare, pentru Visător făcea parte dintr-o stratagemă. În anii de ucenicie cu El, îl întâlnisem în cele mai îndepărtate țări și în cele mai faimoase capitale din lume. De fi ecare dată, fără să bag de seamă, fără să am nevoie de programare sau planificare. Fiecare întâlnire fusese o experiență neprețuită, un pas luminos din ascensiunea care îmi transformase viața într-o aventură minunată. De data aceasta, primisem mesajul Lui la hotelul modest, unde stăteam de obicei, la Londra. Urma să ne întâlnim la restaurantul Veronica. Pe lângă faptul că făcuse rezervarea pentru acea seară, Visătorul mi-a cerut să părăsesc Eaton Place și să mă mut într-un apartament din St. James, în Mayfair. Și acolo mă aflam acum, încercând să omor clipele nesfârșite care mă mai separau de întâlnirea noastră. Flori, un platou de fructe, șampanie, două băi... un studio cu birou, o sofa elegantă... Gândul la cât de mult au costat toate acestea m-a îngrijorat, așa că am început să mă simt rău. Știam că orice avea Visătorul în minte și orice îmi ceruse să fac, inclusiv instalarea mea la unul dintre cele mai luxoase hoteluri din Londra era, fără îndoială, o parte dintr-o strategie. Totuși, eram incapabil să trec peste acea greață. Mi-am imaginat fața domnului Lyford, de la departamentul administrativ, când va da peste nota de plată emisă pe numele meu, la un hotel de lux... 173 STEFANO ELIO D'ANNA Trebuia s-o plătesc din buzunarul propriu, cu siguranță. Era absurd să cred că ACO mi-ar fi acceptat acel decont. Câteva nopți petrecute în Saint James mi-ar devora tot salariul încasat la New York. Acel gând s-a transformat, dintr-o durere psihică, în una fizică. La acea vreme, convingerea că circumstanțele și evenimentele domină fiecare aspect din viața mea era încă prea adânc înrădăcinată în mine. Îi acuzam pe alții și lumea exterioară pentru dispoziția și nefericirea mea. „Ai fi simțit aceeași ură și ranchiună dacă ți s-ar fi cerut să te muți '' f t t t t într-o cocioabă din cea mai săracă parte a Londrei” , mi-a spus Visătorul. „Ceea ce tu înfruntai atunci nu avea nicio legătură cu exteriorul și nici cu evenimentele sau circumstanțele trăite. Era ceva ce te însoțește mereu, ceva > > f ' ce porți înlăuntru și care constituie cauza adevărată a tuturor dificultăților și existenței tale infernale.” f f M-am rușinat când am văzut cum acele gânduri pendulau în mintea mea, ca niște spânzurați. O amețeală irepresibilă îmi copleșea ființa și îmi invada fiecare celulă. Ca să-mi recapăt suflul, a trebuit să mă așez. Am căutat peste tot lista de prețuri dar nu am dat de urma ei. Am ridicat receptorul și am cerut la recepție prețul apartamentului. Probabil mai era destul timp să anulez rezervarea. Aș fi spus orice, doar să găsesc o ieșire din acea situație, din acea disperare. Instantaneele unei vieți fragile, fără sens și direcție, miau trecut prin minte, precum imaginile zilelor trecute dinaintea ochilor unui muribund. Pentru câteva secunde, am rămas împietrit, paralizat. Apoi, încetișor, am pus jos receptorul. O nouă luciditate pusese stăpânire pe mine și m-a îndepărtat de nisipurile înșelătoare ale acelei anxietăți. Mi-am amintit de sintagma minunată pe care mi-o șoptise odată și pe care reușisem să o prind din zbor, să o transcriu. „Stilul este conștiința... Pune pariu pe ce ai... și pe ce nu ai cu tine... mereu! Și vei vedea că viața ta va deveni bogată și plină, din toate punctele de vedere. Dacă pariezi pe tine însuți, viața va paria pe tine. Nu îți face griji din pricina banilor. Fă-ți griji din pricina ta, a integrității tale. Când vei avea nevoie de bani, ei vor fi acolo. Ai încredere în tine; ai încredere în visele tale și vei avea toți banii de care ai nevoie pentru a trăi o viață frumoasă. Capodopera viselor tale ești tu însuți. Lumea exterioară este doar o umbră palidă a creativității tale interioare, o foarte firavă manifestare a unicității tale.” 174 ȘCOALA ZEILOR t 8. Înainte să cânte cocoșul Am simțit cum mi se schimbă dispoziția. Am simțit euforia unui condamnat la moarte, în fața căruia se deschide, pe neașteptate, ușa închisorii. Am reflectat cât de ușor îi fusese să mă sperie, să mă epuizeze și să mă dărâme. Aceasta era măsura ființei mele, cauza reală a tuturor dificultăților din viața mea. Totuși, dacă mă conectam la El, dacă îl priveam sau doar dacă mă gândeam la El, îmi era de-ajuns ca să mă schimb și să văd cum apare o soluție. Apartamentul din St. James, care era ca și în multe alte ocazii, creat de metoda Sa pedagogică inepuizabilă, s-a transformat într-o clasă a Școlii, în care studiam și învățam principiile Artei de a visa, pe care Visătorul o numea deseori „știința de a face”. Visătorul mă pregătea pentru o acțiune extraordinară, deși nu aveam nicio idee despre ce era vorba. Eram sigur că, într-o zi, ceea ce urma să-mi încredințeze El cerea o „răsturnare” completă de paradigmă: un nivel al responsabilității pe care, în starea actuală, nu eram în stare să îl ating nici cu vârful degetului. Recunoștința mea sporea și în același timp devenea mai intensă. Am absorbit fiecare detaliu al mediului, opulența și splendoarea lui, cu ochii închiși. Nimic nu se află în afara noastră. Prezența Visătorului îmi revela aspecte care îmi erau complet necunoscute. S-a întâmplat un lucru fabulos în apartamentul din St. James. Eonii timpului s-au comprimat și atomii prosperității au invadat ființa eternității. Doar pentru câteva clipe am încetat să mai fiu un om înfrânt, plin de îndoieli și temeri, o victimă, și am devenit, în schimb, arhitectul, artistul care proiectase acel hotel. Am realizat că era o distanță eternă între visător și visat, între omul liber și cel dependent. Lumea este o proiecție a Ființei. Ființa este sursa! Am căutat Biblia. Am găsit-o într-unul dintre sertarele noptierei. Am deschis-o „la întâmplare” și am citit pasajul în care Isus îl întreba de trei ori pe Petru: „Mă iubești?” Și Petru, la început jenat și apoi chiar și puțin deranjat, a răspuns: „Da, te iubesc!” „Nu!”, ar fi trebuit el să răspundă. „Nu încă!” 175 STEFANO ELIO D'ANNA Dacă el ar fi fost mai cinstit, mai sincer, dacă s-ar fi cunoscut mai bine pe sine, ar fi trebuit să răspundă: „Încerc să te iubesc!” Cu acea întrebare, repetată de trei ori, Isus de fapt l-a întrebat: ”Te cunoști pe tine însuți? Știi cine ești cu adevărat?... Te iubești pe tine mai mult decât orice? Ai încetat să-ți mai ucizi sinele?” t El îi cerea lui Petru să transfere învățăturile Sale în partea cea mai ascunsă a ființei lui, să-și răstoarne viziunea, să-și schimbe modul de a gândi, să-și îndulcească severitatea. Și probabil de aceea Isus l-a numit Petru, adică piatră. Petru reprezintă omul care refuză să se schimbe, care crede că poate minți și se poate ascunde. Eu eram acel om. Când am citit pasajul, am plâns. Lui Petru i s-a dat ocazia de trei ori să evite să-l trădeze pe Isus și, de asemenea, să ocolească să dezvăluie partea superioară din sinele lui. Trădarea aceea se găsea deja în ființa lui și aștepta doar condițiile prielnice pentru a se manifesta. Săracul Petru! Dacă s-ar fi putut observa pe sine ... ar fi înțeles că cererea nu venea din afară, ci din propria lui ființă: „Petru, te iubești pe tine? Ai înlăturat orice fisură, orice moarte lăuntrică?” El ar fi descoperit minciunile, teama și îndoiala, le-ar fi alungat, întocmai cum facem când vedem un hoț. Să-ți iubești sinele este un act de voință, înseamnă „să te cunoști pe tine însuți”. Să-ți iubești sinele înseamnă să sărbătorești viața f f f f în plenitudinea ei. Mi-am amintit cuvintele Visătorului și am înțeles că, dacă Petru ar fi t , • v- A v-1 1 • v- v- • v- • 1 v- • acceptat să privească înăuntrul lui, să se cunoască și să se iubească pe sine, și-ar fi schimbat destinul muritor. Dacă și-ar fi răsturnat convingerile, el nu ar mai fi fost crucificat, cu capul în jos... așa cum el însuși le ceruse călăilor lui, oferindu-se ca un simbol al tardivei, dar autenticei înțelegeri a naturii subversive a învățăturii lui Isus. Din acest moment, de la mesajul transmis de marea școală a paleo-creștinismului, mă întorceam la măreția învățăturii Visătorului. Ființa este sursa a tot ce întâlnim în lumea evenimentelor. Privește înăuntrul tău și îți vei cunoaște destinul! 176 ȘCOALA ZEILOR t Cei trei „da” sunt minciuna pe care Petru nu dorea s-o vadă și care s-a întrupat în lumea evenimentelor prin martiriului său. Dacă vrem să schimbăm ceva, o putem face doar elevându-ne Ființa. Destinul unui om, ca și cel al unei organizații, națiuni sau a întregii civilizații și a economiei sale este proiecția Ființei și a viziunii lui. Cu cât este mai vastă viziunea unui om, cu atât mai bogată este realitatea lui. N-am fi putut, niciodată, să învățăm o astfel de lege atotcuprinzătoare într-o școală de studii economice. Acestea reprezentau pentru mine cele mai grozave lecții de „adevărată” economie, de management, finanțe și pedagogie. Azi, pot recunoaște pilonii de rezistență a unei noi educații în aceste învățături, axate pe Ființă: o revoluție psihologică capabilă să schimbe paradigmele mentale ale vechii omeniri, să răstoarne viziunea ei și s-o elibereze pentru totdeauna de conflicte, îndoială, teamă și durere, care sunt adevăratele cauze ale sărăciei și criminalității din lume. 9. La cină cu Visătorul Trebuia să-mi controlez nerăbdarea și să nu ajung prea devreme la Veronica. Încăperea era ticsită. Visătorul, așezat la o masă elegant aranjată, era înconjurat de toată considerația proprietarului și de sârguința plină de solicitudine a unei mulțimi de chelneri. De fiecare dată ei se opreau, la unison, ca un stol de păsări, să asculte cu religiozitate comenzile Visătorului și recomandările Lui amănunțite. Apoi, laolaltă, își începeau dansul grijuliu. El purta un costum negru, pe care timpul nu-și pusese amprenta iar părul Său lung era strâns la ceafă. Sub piepții costumului de satin strălucea cămașa, cu panglici de catifea neagră la manșete și guler. Eram surprins de faptul că nu era singur. Patru bărbați și trei femei stăteau alături de El. După cum am aflat mai târziu, ei erau: Bruno W., patron al unei agenții renumite de publicitate din Zurich și Rebecca, soția lui; Klaus E., din Frankfurt, fondatorul Robotronic și președintele unei fundații internaționale, ce activa în cercetarea biologică; Ben F., decan la o universitate britanică și care mi s-a 177 STEFANO ELIO D'ANNA părut a fi cea mai neobișnuită persoană din grup, în costumul său cu tentă orientală și cu fizicul atletic impresionant, care nu era nici pe departe cel al intelectualului obișnuit. Alături de el, o femeie, Linda, atrăgătoare, dar cu o privire tăioasă, expertă în resurse umane, fondatoarea și proprietara a două agenții faimoase de recrutare pentru poziții de conducere, din Londra și New York. În cele din urmă, un cuplu tânăr de irlandezi, Peter C. și soția lui, Susan, discreți și amabili, care păreau timizi și pe care i-am plăcut imediat. El era catolic, în timp ce ea era fiica unui predicator protestant și lucrau la un proiect inițiat de un colegiu istoric din Regent's Park. Visătorul era centrul atenției și toată lumea i se adresa într-un mod care sugera deferență și în același timp familiaritate. Prezența acelor oameni a dat curs unui sentiment pe care nu-l mai simțisem de multă vreme și pe care-l consideram anihilat pentru totdeauna în ființa mea. Nu numai că îmi era ciudă pe ceea ce socoteam a fi o intruziune, dar eram gelos și invidios pe înfățișarea lor și pe aura orbitoare, de succes, care îi învăluia. Evident, mă gândisem mereu că Visătorul avea și alți „elevi” și nu doar o dată îmi închipuisem că o să-i întâlnesc. Dar întâlnirea neașteptată și neanunțată cu ei mă luase pe nepregătite. M-am rușinat de reacțiile și emoțiile pe care le încercam, iar asta se adăuga durerii și stării mele conflictuale. Pentru a parcurge distanța infinită care mă separa de Visător, deși în realitate era la câțiva pași de mine, m-am simțit obligat să mă schimb. Mi-am schimbat direcția atenției, îndreptând-o spre interior. În clipa în care mi-am observat emoțiile negative, ele s-au risipit și au dispărut. La final, fascinația descoperirii era ceea ce mi-a rămas. Am recunoscut valoarea oportunității de a întâlni alți bărbați și femei care descoperiseră, ca și mine, Școala zeilor. Am avut senzația de a fi trecut printr-o experiență teatrală virtuală, unde spațiul scenic, granița dintre actori și spectatori oscila constant și era mereu transgresată, rămânând supărător de incertă, pe toată durata spectacolului. Un teatru al absurdului își trăgea cortina invizibilă și dezvăluia conturul unei realități necunoscute, care începea să prindă viață din nevăzut, adăugând straturi după straturi de culoare, pe o pictură splendidă. Eram paginile vii ale unui scenariu neștiut, petele unei acuarele pe care nimeni nu putea să o vadă ... Ne aflam în fața Artistului-Autor-Creator. Mă copleșea vertijul provocat de această descoperire bruscă. 178 ȘCOALA ZEILOR I Mi-am concentrat atenția asupra oaspeților din acea seară și i-am analizat cu atenție. Fiecare dintre acei bărbați și femei era o autoritate recunoscută t t f în domeniul lui. Bruno W. era un zdrahon de vârstă mijlocie, iar manierele lui și felul de a vorbi păreau simple, dar hotărâte și constructive. Avea o barbă cenușie, voit zburlită, care îi conferea un aer relaxat și reflecta partea copilăroasă a caracterului lui: un bărbat imatur și simplu. Soția lui, Rebecca, părea fragilă, chiar delicată, dar avea toate atuurile unei femei de afaceri de talie internațională. Ea își petrecea o bună parte de timp în Toscana, unde conducea o fabrică de vinuri și administra o imensă proprietate familială. Energia lui Klaus E. m-a impresionat în mod special. Semăna cu un dandy, iar manierele lui elegante erau cosmopolite și vioaie, deopotrivă. În umbra conduitei frivole și conversației simpliste, se ascundea o inteligență ascuțită, ca o sabie ascunsă în teaca unei ambiții de fier. Peter C. părea a fi un simpatizant al lui Andre Chenier, prin modul rafinat de a vorbi și ideile vizionare. Tânăra lui soție, Susan, îl privea fermecată și-i sorbea fiecare cuvânt. În fața Visătorului, toți eram transparenți. El cunoștea abilitățile și limitele noastre, precum și locul nostru în economia unei lucrări perfecte. Împreună, alcătuiam un fel de claviatură, pe care El crea și compunea capodoperele izvorâte din ingeniozitatea Lui. Era singurul care cunoștea Proiectul. Știa că fiecare dintre noi reprezentam o piesă importantă, unică și de neînlocuit în marele puzzle din mintea Lui. Nimeni nu dădea semne că ar fi observat venirea mea. Nu fuseseră ceremonii de introducere sau prezentări . M-am alăturat lor, în tăcere, m-am așezat pe locul care fusese lăsat liber și mi-am concentrat atenția asupra cuvintelor Visătorului. Când m-am așezat, am prins acest fragment din conversația care își urma cursul: „Omul real nu aparține niciunei filosofii, ideologii sau religii. Un Visător real nu are nevoie de etichete. El nu poate aparține și nici nu poate fi inclus în ceva... El știe că Adversarul apare și numai astfel ne putem depăși limitele... De aceea el binecuvântează ceea ce pare a fi un obstacol....... ceea ce pare a fi o dificultate... Dacă într-o zi, în timp ce vă plimbați prin grădină, călcați pe un ghimpe”, a conchis El „nu uitați niciodată să spuneți «mulțumesc».” 179 STEFANO ELIO D'ANNA 10. Vătaful necinstit Această maximă și trimiterile la Adversar serveau drept preambul la o istorisire și comentariu asupra unei parabole — ininteligibile și cu o semnificație obscură: povestea unui vătaf necinstit. Visătorul ne-a prezentat-o, drapată în misterul ce-o învăluia de două milenii. Un om bogat a descoperit că vătaful de la fermă îi risipea averea. El i-a cerut vătafului să se înfățișeze dinaintea lui, ca să vadă cum stau lucrurile și apoi să-l elibereze din funcție. „Ce mă fac?”, s-a întrebat vătaful, cu disperare. „Nu pot să cad în genunchi și mi-e rușine să implor clemență.” Așa că le-a cerut plătitorilor de dări ai stăpânului să se prezinte în fața lui, unul câte unul, și a modificat cifrele de pe documente, pentru a reduce minusurile. O sută de sticle de ulei au devenit cincizeci, o sută de banițe de porumb au devenit optzeci și așa mai departe. Dacă proceda astfel, spera să obțină laude și să fie reprimit cu bucurie, în cazul în care ar fi fost înlăturat din funcție. Stăpânul a aflat despre aceste practici necinstite și.1-a lăudat. „De-a lungul secolelor, comportamentul stăpânului a uluit și pe cei mai destoinici cercetători ai Bibliei și a tulburat generații de înțelepți, teologi și comentatori”, a conchis Visătorul, după care a tăcut. Unii dintre noi au preluat provocarea și au încercat să ofere explicații plauzibile, dar acestea erau incorecte și au fost imediat respinse de ceilalți. Există o mare enigmă în această parabolă. În cele din urmă, toți ne-am întors spre Visător, cu resemnare. Știam că până și nodul gordian putea fi slăbit de degetele Lui abile. El ilustrase atât de exempla r acea povestire biblică, încât nu numai că o demonstrase, dar adusese lumină în întunericul ei milenar. Ne-a explicat că acest răspuns, aparent abscons, al stăpânului are, pentru omenire, importanța și puterea unui fenomen cosmic: trecerea pragului spre umanizare, care apare în evoluția psihică a omului. În evoluția psihicului uman, acest salt cuantic a fost la fel de important ca abilitatea de a sta vertical sau pierderea cozii ancestrale, în evoluția sa în plan fizic. Acea reacție, reprezintă nașterea lui homo sapiens sapiens, începutul exodului care va îndepărta specia umană de condiția sa primară, animalică. „Omul a descoperit cooperarea, controlul asupra unui moment și transformarea fiecărei ofense într-un avantaj, a fiecărei insulte într-un carburant pentru călătoria lui... Și a îngropat harta care duce spre comoară, într-o mică poveste, de o profunzime inimaginabilă.” 180 ȘCOALA ZEILOR I „Simțiți ofensa, adânc înăuntrul vostru!” Acest ordin neașteptat, lansat cu o voce pițigăiată, aproape ca un țipăt, m-a făcut să tresar și să ascult mai atent. „Acolo este câmpul de luptă... acolo se decide victoria... Secretul este să învingi, înainte ca lupta să înceapă!” Am luat carnețelul și am scris fiecare cuvânt pe care El îl rostea: „Lăudarea vătafului necinstit este ca strigătul unei omeniri care și-a tămăduit rănile interioare, care și-a iertat sinele și care învinge fără să mai lupte... deoarece nu mai are nevoie de un binefăcător și nici de intervenția neîndurătoare a Adversarului.” El ne-a spus că un bărbat matur, pe scena vieții și sub lumina reflectoarelor, după ce a atins marele final, ar trebui să mulțumească din toată inima, tuturor acelora care i-au pus piedici, l-au tiranizat și ofensat, și mai puțin acelora care l-au învăluit cu prietenia și afecțiunea lor. În acest punct, Visătorul și-a întrerupt discursul și, cu o încuviințare a capului, a deschis calea pentru sosirea primului fel de mâncare. A părăsit comentariul privitor la parabola obscură și a trecut, cu simplitate, dar cu aceeași autoritate, la platourile care începeau să-și facă apariția. După digresiunea Lui istorică și gastronomică, a sosit o înșiruire de feluri de mâncare tradiționale, englezești, care-mi erau total necunoscute: de la cele pe bază de muștar, din secolul șaisprezece, la rețete mai moderne, însă niciuna postbelică. Visătorul, după cum îi era obiceiul, nu s-a atins de mâncare. Porția Lui se întorcea la bucătărie aproape intactă. Deși era un conviv rafinat, o gazdă atentă și generoasă care aprecia mâncarea și vinul de calitate, Visătorul era cumpătarea întruchipată. Era atent la toate ritualurile privind mâncarea: lua și înmâna diferite porții, se servea pe sine și apoi oferea felul din care se servise, făcea comentarii pentru fiecare dintre ele, însă abia dacă atingea ceva. De multe ori, El luase o gură, dar nu o înghițise. Visătorul părea că se hrănește cu atenția pe care o acorda constant fiecărui detaliu, fiecărui amănunt din ceremonie. Gestul unui chelner, prezentarea decorației unui fel, culoarea mâncării, mireasma ei, mobilierul restaurantului și orice aspect al ambianței păreau să se transforme, în viziunea Visătorului, într-un plancton luxuriant de emoții, percepții și senzații, într-o hrană fină care îi aparținea numai lui și pe care organele noastre nu știau să o recunoască și să o asimileze. 181 STEFANO ELIO D'ANNA 11. Victima este întotdeauna v'novată „Aparent, totul pe această planetă este păstrat în echilibru de «legea contrariilor»: pentru fiecare lucru, există o forță contrară, prin care el există și cărei'a i se opune”, a recitat Visătorul cu voce joasă. „ Viața unui individ, ca de altfel a națiilor și tuturor civiliZațiilor, «pare» a fi condusă cu tărie de legea contrariilor.” Conversația asupra acestui subiect s-a încins, ca prin farmec. Fiecare persoană era invitată de Visător să spună cine și ce era oponentul său in acea clipă. Visătorul asculta cu atenție, pe fiecare în parte. Din nou, eram incapabil să disting motivul pentru care folosise adverbul „aparent” la începutul frazei și sintagma „pare a fi”, la sfârșitul ei. Între timp, El a reluat discuția. Mi-am lăsat deoparte reflecțiile, pentru a asculta. Secretul pro-activității, care fusese abia punctat în New York, era pe punctul de a fi reactualizat. „Fiecare persoană simte existența unei puteri care intervine între dorința ei și realiZarea acestei'a... prezența unui fel de fricțiune universală”, a spus Visătorul și a adăugat că, prin prisma istoriei și a tuturor dificultăților pe care omul trebuie să le depășească, oponentul ar putea fi considerat drept motorul evoluției lui. „Dacă vreți să faceți ceva în viață, trebuie să întâlniți forța opusă, pe care oamenii o numesc «Adversarul».” A făcut o pauză, ca și cum și-ar fi căutat prin aer cuvintele potrivite și a spus: „Totuși, există unele secrete despre Adversar pe care doar câțiva oameni le cunosc”. Acest misterios preambul ne-a captat atenția și ne-a pregătit să ascultăm. „Oponentul ne testează. El evaluează Scopul, amploarea «visului» nostru. Țelul este anagrama Eului: Țel=Eul z Nimeni nu-și alege o țintă mai mare decât el însuși”, a relevat El și a adăugat: „Un om obișnuit poare visa un apartament, un altul poate visa o vilă, însă numai un rege poate visa Versailles-ul.” Eram complet fascinat de egalitatea pe care Visătorul tocmai o conturase între ceea ce un om își dorește și ceea ce este. Toate acestea, credeam eu, 182 ȘCOALA ZEILOR I se împotriveau credinței încetățenite, care spunea că dorințele omului nu cunosc limite. Ideea era că un om poate ținti la orice, dacă bunul-simț și cunoașterea resurselor limitate de care dispune nu-l înfrânează. Fără aceste restricții, oricine poate să-și alimenteze cele mai grandioase vise sau să-și ancoreze cele mai îndrăznețe aspirații. Visătorul a continuat să demonstreze cât de slab fundamentată era acea credință generală: „Amploarea Ființei este cea care stabilește limita maximă la care omul poate aspira, în viață, culmea tuturor dorințelor lui. În același timp, tot ea este limita a tot ce poate el deține și primi.” Era o descoperire minunată. Fragmentele din învățătura Lui, care până atunci fuseseră risipite, începeau să se adune. Brusc, am perceput grandoarea revelațiilor pe care le auzisem. Când m-am eliberat de aceste gânduri, mi-am dat seama că zăbovisem asupra lor prea multă vreme. Fără să observ, am rămas în urmă cu discuția. M-am grăbit să-i prind pe ceilalți și să mă alătur lor, exact așa cum făceam când eram mai mic: obișnuiam să alerg pe coridoarele Colegiului Bianchi, ca să-mi prind din urmă colegii de clasă, deja aliniați, în vreme ce eu mă oprisem să visez în fața unui animal împăiat sau a unui simbol ascuns într-o ramă obscură. „...Adversarul este cea mai precisă măsură a amplorii gândurilor și sentimentelor noastre.”, a subliniat Visătorul, lăsându-ne câteva secunde, ca fiecare dintre noi să tragă propriile concluzii. Apoi a adăugat: „De aceea, el nu este niciodată mai puternic decât noi. Deși ar putea să apară crud, amenințător și imbatabil, competiția cu Adversarul este ca un duel și ambele părți sunt întotdeauna egale.” În acest punct, El și-a coborât vocea, până a devenit un șuier de luptă, care ne-a făcut să tremurăm și să ne îngrămădim în jurul Lui, ca și cum am fi fost un singur trup. „Aparent, doar omul înfruntă obstacole, dușmani și dificultăți în exterior. Adversarul este de fapt materializarea umbrei, a părții întunecate din noi, pe care nu o cunoaștem și pe care nici nu vrem să o cunoaștem.” , a continuat Visătorul „Când apare, sub forma unui atac, dificultate sau problemă, suntem luați prin surprindere. în realitate, fusese dintotdeauna acolo, în noi. Datorită neatenției noastre, un simptom minor a avut suficient timp să se înrăutățească și, din pricina incapacității de a-l identifica și a lua măsuri, simptomul s-a transformat într-o amenințare reală. Iată de ce o omenire 183 STEFANO ELIO D'ANNA mai conștientă va scrie cu litere îngroșate, pe pereții tribunalelor: victima este întotdeauna vinovată!” „Dar persecutarea evreilor, care a provocat milioane de morți? Cum putem justifica asta?”, a întrebat Bruno W., cu fervoare „Nu înțeleg cum o victimă a Holocaustului poate fi văzută drept propriul său călău. Cum pot fi milioane de oameni nevinovați răspunzători de extremismul unei țări, cum e cazul Germaniei fasciste, și de teoriile ei aberante despre rasa ariană?” În acel moment, degustătorul de vinuri s-a apropiat de noi și a făcut cu discreție înconjurul mesei, pentru a ne turna licoarea magică din recolta acelui an în pahare. Visătorul a întrerupt discuția și a așteptat până când omul și-a îndeplinit sarcina, apoi a continuat. Atunci, ca și cum ar fi gândit cu voce tare, Klaus E. a izbucnit, spunând: „Ei bine, este adevărat că, de-a lungul secolelor, nu a fost ușor să fii evreu... Nabucodonosor, cu șase sute de ani înainte de Cristos, a dărâmat templul din Ierusalim din temelie și i-a deportat pe iudei la Babilon... Apoi au urmat egiptenii... romanii... Indiferent că s-au numit Fuhrer, Cezar, faraoni sau satrapi, evreii nu au dus niciodată lipsă de adversari... „ Visătorul, cu o mișcare fină a încheieturii, și-a răsucit paharul și a privit vinul, care se oxigena, alunecând de-a lungul pereților interiori ai cupei. A inspirat aroma și l-a îndepărtat pe degustător cu o privire, după care a spus: „Oponentul este un fragment, o piesă care se separă și se îndepărtează de întreg... Adversarul este ca moneda pe care a pierdut-o o doamnă... sau ca oaia pe care a rătăcit-o păstorul... Aceia care nu sunt în stare să-și regăsească integritatea, aceia care sunt incapabili să pună la loc acea piesă minusculă, o vor găsi în afara lor, monstruoasă ca dimensiuni, întindere sau adversitate.” La auzul acelor cuvinte, chipul Lindei s-a luminat, după care a spus, cu A fl V- uz înflăcărare: „Dar chiar așa este! Creșele, școlile, spitalele separate... măcelăriile, băcăniile, restaurantele... sărbătorile, tradițiile și ritualurile întotdeauna separate... Poți spune că religia, filosofia, stilul de viață și munca evreilor se bazează cu precădere pe o viziune discriminatorie asupra lumii... într-un loc sunt evreii și în alt l oc ceilalți...” f t „În templul din Ierusalim, se afa pe vremuri un perete care despărțea curtea evreilor de cea a păgânilor” a spus Peter „și păgânul care depășea această graniță era executat imediat.” 184 ȘCOALA ZEILOR r „Visătorul mi-a spus cândva”, a spus, aruncând o privire iute spre acesta, pentru a primi aprobarea Lui „că așa s-a născut ghetoul iar sârma ghimpată s-a răsucit în psihologia iudee, gata să se transforme într-o teribilă realitate” și a continuat cu ceva ce nu voi uita niciodată: ”Nu poți ft atacat sau persecutat de nimeni și nimic, dacă nu te simți persecutat și atacat. Dacă reacționezi ca și cum ai ft persecutat, tu creezi și proiectezi persecuții. Atunci când simți că ești atacat din exterior, ești victima imaginației tale jalnice. „, și-a încheiat recitativul. Bruno a aderat la supozițiile lui Peter și ale Lindei, de parcă ar fi descoperit ceva neașteptat, apoi a exclamat: „Nu m-am gândit niciodată la asta... dar rădăcina etimologică a termenului evreiesc «sfânt» înseamnă și «separat»... evreii au împărțit lumea, în viziunea lor sacră, în ceea ce este sfânt și, ca atare pur, conform credințelor lor și restul, care e profan sau impur.” S-a prăbușit pe scaun, de parcă fusese lovit de ceva ce îl dărâma. „Atunci?...”, a spus el, confuz și incapabil să mai continue. „Atunci... „, a continuat Visătorul, prinzând acel moment de comprehensiune și dând glas la ceea ce Bruno nu îndrăznise să spună „nedesăvârșirea noastră e cea care naște monștri în lumea exterioară. Scindarea noastră creează violența pe care o întâlnim. Noi suntem Adversarul... Sentimentul de segregare este efectul unei structuri interioare scindate, care hrănește o criminalitate lăuntrică, manifestată, într-o bună zi, în lumea evenimentelor exterioare, sub forma violenței, a atacurilor, conflictelor și persecuției. ” Eram uluiți. Ajunsesem în fața unui abis și gândul nostru se oprise, fără răsuflare. „Shoah (Holocaustul) nu a fost un accident al istoriei, nici nu a fost atras de cruzimea unui regim, a unei țări sau, mai rău, a unui om, a unui tiran”, a spus El. „A fost materializarea viziunii unui popor care nu și-a iertat sinele, a fost reflectarea unui gând conflictual și scindat, care a reprezentat cauza reală a apariției lagărelor, deportărilor, masacrelor și brutalității. Singurul dușman se află înăuntrul nostru!... În exterior, nu există niciun dușman pe care să-l urăști sau să-l ierți și niciun rău care să te poată răni.” „Acum îmi aduc aminte că atât plângerile lui Ieremia, cât și cântecul tragic al iudeilor aflați în sclavie, în Babilon”, a adăugat Rebecca „încep 185 STEFANO ELIO D'ANNA cu exprimarea unei surprize dureroase. Primul cuvânt este „eckah”, care A v- J înseamnă «de ce»?” „Neprevăzutul are întotdeauna nevoie de multă pregătire... multă așteptare, care se petrece în ființă, în stările noastre”, a anunțat Visătorul „De aceea, recunoaște Adversarul dinăuntrul tău... armonizează-te cu el... redevin-o integru... A te desăvârși, înseamnă a-ți ierta sinele. Este partea care se alătură întregului... este ca și reîntoarcerea fiului risipitor... este «iubește-ți dușmanul»... Astfel, viața te va răsplăti mereu ... îți va arăta o generozitate constantă, pe care unii o numesc noroc.” În acea seară, Visătorul ne-a spus că, la un moment dat, în evoluția ei, omenirea a ajuns la o răscruce unde s-a separat în două rase, două specii psihologice, total diferite. Primii sunt oamenii dependenți, cei care se lamentează, își plâng de milă și învinuiesc mereu condițiile exterioare. Visătorul i-a numit „reactivi”. Ei f t ” văd lucrurile în perechi contrarii și au o conștiință bipolară. Dacă vezi lumea exterioară ca pe ceva real, ești pierdut și destinat eșecului, în tot ce ai face. Pe de altă parte, există și un alt fel de oameni, conștienți de faptul că nu există o lume adversă în afara noastră sau un inamic exterior care să ni se opună. Visătorul i-a numit pe aceștia „proactivi”. Ei văd unitatea în spatele polarităților și armonia, în spatele adversității aparente. „Oamenii proactivi au curajul să se arunce în prăpastie, să pătrundă în zonele cele mai întunecate ale Ființei lor și să înfrunte umbrele, fantomele, temerile lăuntrice, deoarece știu că trebuie să le domine, înainte ca ele să se întrupeze într-o zi și să apară drept adversari. Orice ar veni din afară, trebuie transformat. Lăsați evenimentele, incidentele, împrejurările și relațiile să ajungă în acel spațiu interior unde gunoiul și deșeurile pot fi transformate într-o nouă substanță, o nouă energie și o nouă viață.” Visătorul a numit aceste victorii asupra sinelui „victorii creative” și a adăugat: „Este singura cale de a-ți realiza propriile aspirații, fără să întâlnești dificultăți și probleme. Sacrificiul Ifigeniei, călătoria lui Ulise, sacrificiul lui Isaac, bătălia lui Arjuna, ispitirea lui Christos încă mai păstrează secretul victoriilor creative, dobândite de oamenii capabili să-și depășească 186 ȘCOALA ZEILOR r Adversarul lăuntric, singurul obstacol real spre materializarea fiecăreia dintre aspirațiile noastre”. Apoi, a adăugat pe un ton trist, tonul cuiva care anunță o situație fără scăpare: „Boala reală a omului este că el se afiă mereu «departe de casă»,... departe de el însuși. Pentru el, lumea interioară nu există și de aceea a preschimbat lumea exterioară într-un idol pe care-l venerează, un fetiș pe care să-l adore și de care să depindă.” La sfârșitul cinei, Visătorul, înainte să ne părăsească, a subliniat că se observau semne de îmbătrânire și degradare inacceptabilă în cei care aparțin C1 1"" T-"’ . • A 1 v, 1 tt A Școlii Ființei, remarcând că „lucrarea noastră era îngreunată și avansam prea încet. Prin acele cuvinte, aspre și de neuitat și-a exprimat insatisfacția. Energia, forța cu care Visătorul îi adunase pe acei oameni, pentru a desfășura proiecte extraordinare, în doar câțiva ani, și pentru a atinge cea mai înaltă culme în domeniul lor, le hrănea orgoliul și aroganța. De îndată ce au uitat de promisiunea lor, adevăratul motiv de a fi cu Visătorul, ca predecesori și reprezentanți ai unei noi omeniri, ei se transformaseră în clone ale vechii orânduiri, matrice neînsuflețită a unei specii muribunde. l-am ascultat reproșul, în fața intrării de la Veronica, stând în jurul Lui, în cerc, asemenea copiilor de școală. Cuvintele Lui erau mușcătoare, iar concluzia, insuportabilă. „V-am permis să deveniți faimoși, bogați și puternici. Tot ce ați visat, s-a adeverit. Acum se prefigurează o nouă aventură, un nou zbor... este timpul să visați un vis nou, o lume nouă... lăsați în urmă tot ce v-am ajutat să agonisiți, puneți pe cineva să vă înlocuiască și dedicați-vă, în întregime, Proiectului.” Nu am de gând să-i reproduc discursul, pe care azi doar foarte puțini oameni l-ar înțelege și accepta, însă am reținut spusele Lui și le-am păstrat cu strășnicie. „În umbra măștilor voastre decrepite vă ascundeți falsitatea!”, a tunat El „Lăsați totul pe seama managerilor voștri! Părăsiți acele roluri! Luați măsuri, cu bună știință, înainte ca viața să vi le impună!” Am văzut confuzie și teamă în ochii acelor oameni și mi-am reamintit parabola tânărului bogat. Într-o bună zi, voi scrie pe-ndelete despre cei ce l-au ascultat pe Visător și au decis să lase în urmă tot ce aveau, chiar din acea noapte și despre cei 187 STEFANO ELIO D'ANNA pe care am avut șansa să-i cunosc îndeaproape. Concluzia Visătorului a căzut greu, ca o lovitură de ciocan, pe acele chipuri îngrijorate și crispate de teamă. „Nu voi mai interveni de-acum încolo.” , a spus El „Adevărata libertate nu cade din cer, ca un dar. Omul trebuie să o merite și să și-o dorească din tot sufletul, cu orice preț. Numai atunci o poate avea! În lumea Mea nu e loc pentru groaza sau indolența voastră. Tot ceea ce suntem și deținem trebuie părăsit și depășit. Pentru a avea mai mult și a fl mai mult.” O prevenire solemnă, împietrită, s-a conturat la finalul discursului Său: „Tot ceea ce nu înțelegeți din cuvintele mele, vă va explica viața, prin legile ei și prin instrumentele ei de vindecare. De aceea, vă redau libertatea, libertatea de a suferi, de a cădea, de a vă îmbolnăvi, de a îmbătrâni și a muri. Am perceput acea frază ca pe o prevestire rea, care mi-a întunecat sufletul. Ascultam acele cuvinte care, după mai mulți ani, mi se imprimaseră în carne și se adeveriseră, în cele mai dificile circumstanțe ale vieții. Am așteptat să plece toți ceilalți și am zăbovit o vreme, pentru a rămâne singur cu El. Intenționam să-l întreb ce voia să spună cu acele cuvinte aspre și care era motivul pentru care ne adunase acolo și ne transmisese acel mesaj. Mai presus de toate, încercam să-mi dau seama de ce mă afecta într-atât supărarea Lui. Înăuntrul meu știam că fusesem martor la ceva foarte semnificativ pentru mine și că, într-o zi, urma să fie rândul meu să aleg între „vis” și visat, între viață și atașamentul față de ceea ce zămislește visul. M-am întrebat ce aș fi făcut dacă aș fi fost în locul acelor oameni. În acea seară voiam să primesc toată atenția Lui, așa că mi-am permis să-l întreb dacă puteam să-L revăd înainte de a pleca la New York. El mi-a dat întâlnire a doua zi după-amiază. Urma să ne vedem la Savoy. Apoi, așa, în trecere, mi-a cerut să aduc două bilete de teatru, pentru Mizerabilii. Dorința Lui m-a surprins, dar nu am arătat. l-am promis că mă voi ocupa de acest lucru chiar a doua zi dimineață. 188 ȘCOALA ZEILOR t 12. Biletele Am ajuns la timp pentru ceea ce urma a fi una dintre cele mai spectaculoase întâlniri. Foaierul Thames de la Savoy era ticsit la acea oră. Visătorul se afla deja acolo și se pregătea să guste dintr-o ceașcă de ceai aburind, așezată în fața Lui. Măsuța era plină cu tot felul de bunătăți. Prăjiturelele și tacâmurile de argint erau perfect aliniate. Părea că nu se atinsese de nimic. L-am salutat, ca de obicei, cu deferență și m-am așezat tăcut lângă El. Mă străduiam să fiu calm și să par bine dispus, însă simțeam că ard pe dinăuntru. Încercam să mă obișnuiesc cu acea atmosferă de început de secol douăzeci, cu muzica subtilă de pian, dar un gând recurent, mai îngrijorător ca niciodată, îmi provoca o durere amară, care mă înnegura. În timp ce mă apropiam de El, sutele de scuze care îmi învolburaseră mintea se uniseră într-un vârtej. Eram disperat. Știam că Visătorul nu era genul care să accepte un eșec și astfel indecizia mea de a-i spune s-a transformat într-o anxietate insuportabilă. Vocea Lui rece și calmă mi-a pătruns în gânduri și am tresărit. „N-ai putut face rost de acele bilete!”, a spus El, plat. Tonul Lui aspru mi-a confirmat cele mai negre temeri. Visătorul considera sarcina pe care mi-o încredințase drept o problemă vitală. Într-o clipă, spaima și umilirea pe care le încercam mă azvârliră într-o stare de aroganță și chiar de agresivitate. De ce îmi dăduse acea sarcină, dacă știa că nu eram în stare s-o îndeplinesc? Făcusem tot posibilul să găsesc acele bilete. Petrecusem toată ziua în căutarea lor. Mizerabilii era cel mai de succes spectacol din ultima stagiune, în zona de vest a centrului Londrei. I-am povestit Visătorului cum căutarea mea începuse dimineața devreme, când i-am cerut portarului din St. James să rezerve două locuri pentru acea seară, iar el mi-a râs în față. 9 9 „Cum, nu știți? „, a chicotit el „Trebuia să rezervați acele locuri cu cel puțin trei luni în urmă!” Din acel moment, odată cu trecerea orelor, căutarea mea a devenit din ce în ce mai febrilă. Deja bănuiam și nu m-am sfiit să-i spun Visătorului, că îmi dăduse dinadins o sarcină imposibilă. 189 STEFANO ELIO D'ANNA Tăcea. Și-a sprijinit, ușor, bărbia de piept. Părea aparent preocupat să asculte dificultățile prin care trecusem, căci dădusem frâu liber întregii povești a încercărilor mele eșuate. Alergasem zadarnic pe la toate ghișeele și casele de bilete. Mi s-a confirmat ceea ce îmi spusese deja portarul: de la cele mai periferice locuri, până la cele mai scumpe loji, se terminaseră toate biletele, cu câteva luni în urmă. Procurarea acelor bilete părea a fi cel mai dificil lucru, sub cerul londonez. Ceva dinăuntrul meu știa, vag, că era în joc mult mai mult decât însărcinarea aceea, aparent inutilă, și mă îmboldea să-mi reînnoiesc eforturile, fără să las nicio piatră neclintită. În timp ce se apropia cu pași repezi ora ceaiului și, odată cu ea, temutul raportul către Visător, m-am îndreptat spre câțiva prieteni influenți, care locuiau în Londra. l-am spus că o vizitasem pe Lady Ellis, într-o pauză de vot de la Westminster, însă și această cale s-a dovedit zadarnică. I-am detaliat și alte episoade din odiseea mea, pentru a umple timpul și mă așteptam ca furia Lui să izbucnească în orice clipă, sau mai rău, chiar iritarea Lui, când Visătorul m-a întrerupt, repetându-mi aceleași cuvinte de la începutul discuției. „Tu n-ai putut face rost de acele bilete!” , a spus El, pe un ton egal, însă de data aceasta a subliniat „tu”, cu iritare, ca și cum i se adresa cuiva care avea probleme cu memoria. Și-a apropiat chipul, când mi-a spus: „Pentru a le găsi, ar fi trebuit să-ți tulburi destinul... Dacă le-ai fi găsit, ar fi însemnat să-l schimbi, pentru totdeauna.” Contrar celor ce credeam eu, mi-a dezvăluit că, încă din momentul în care mi-a cerut să caut acele bilete, sarcina era deja îndeplinită. Această afirmație a Visătorului m-a uluit. Cine ar fi bănuit că dificultățile pe care le întâmpinasem nu erau obiective?... Nimeni nu știa mai bine ca mine până unde mersesem să le găsesc, numai pentru a-i face Lui pe plac. Era ușor de vorbit, la o masă de la Savoy, dar altcineva, în locul meu, s-ar fi descurcat mai bine?.. . „Încă ești hipnotizat de panorama lumii... Crezi că ea reprezintă adevărul.”, a șuierat El și o urmă de iritare îi îngroșa vocea și mai mult „Când acel om ți-a spus că ar ft trebuit să te ocupi de rezervare cu trei luni în urmă, ai și capitulat. Din acel moment, nici măcar nu ai mai căutat biletele.” Am încercat să-l întrerup, pentru a protesta... Un gest ferm din partea Visătorului m-a oprit, înainte de a putea deschide gura. 190 ȘCOALA ZEILOR I „Din acel moment, nici măcar nu ai mai căutat biletele... în schimb ai tăcut tot posibilul să ridici pe un piedestal și mai înalt panorama lumii... să-ți întărești credința că totul este perfect așa cum este și că este imposibil să reușești... Fiecare din încercările tale a fost precedată de resemnarea ta, de refuzul deja cuibărit înăuntrul tău, care te aștepta, înainte să bați la ușă... să-ți corrnrmi profeția nenorocirii și sa-ți onorezi promisiunea pe care tu singur ți-ai tăcut-o.” „Ce promisiune?”, m-am bâlbâit eu. O rază palidă de lumină se strecura în presupunerile mele. O dâră de umilință și, implicit, de înțelegere, întărea nimicnicia șirului nesfârșit de scuze. f f „Promisiunea de a mi te înfățișa înfrânt, pretinzând că ai făcut tot posibilul pentru a reuși” , a răspuns Visătorul. Apoi, pentru o clipă, a luat o pauză, înainte de a rosti aceste cuvinte pe care nu le voi uita niciodată. „A da crezare acelui om, făcea parte din ascultarea oarbă a vocii lumii. Din momentul în care ai acceptat părerea lui, te-ai străduit să nu reușești, ci mai degrabă să-ți justifici înfrângerea. Aceasta este povestea vieții tale... profeția unei înfrângeri.” Ziua aceea se derula prin fața ochilor mei, precum secvențele unei vieți, în mintea unui muribund. Nu cronologia evenimentelor, ci stările sufletului, gândurile și tot ce simțisem în timp ce căutam biletele... Revedeam lipsa de încredere în abilitățile mele, sentimentul de inadaptare, teama de a fi copleșit, acuzațiile mele constante la adresa lumii, extrem de ostile, la adresa celorlalți, care păreau să ascundă de mine acele bilete, intenționat, și nu în ultimul rând sentimentul de culpabilitate. Deveneam din ce în ce mai conștient de rețeaua de emoții neplăcute care mă răscoliseră, pe tot parcursul zilei și care continuau să se învârtă cu veselie în jurul ființei mele. Cuvintele Visătorului se raportau la atitudinea mea obișnuită. Această acțiune, aparent banală, îmi arătase rănile interioare și îmi dezvăluise limitele, care deveneau cu atât mai dureroase cu cât le realizam josnicia. Măiestria Visătorului împresurase lumea și pusese universul în mișcare, pentru ca eu să le pot vedea și depăși. Când am conștientizat cât de importantă și unică era șansa aceasta, tristețea că nu am reușit a sporit. În confruntarea dintre realitate și proiecția ei iluzorie, între viziunea Visătorului și lumea care-mi fusese descrisă, iluzia transparentă mai învinsese o dată. Lumea reprezenta, încă, adevărul meu. Puterea ei hipnotică era evidentă, comparativ cu prezența Visătorului, încă prea firavă. 191 STEFANO ELIO D'ANNA „Dacă ai ftgăsit acele bilete, ar ft trebuit să-ți schimbi trecutul!”, a replicat Visătorul, pe un ton care reflecta noua mea atitudine. Ceea ce păruse o exagerare debordantă era acum cel mai limpede adevăr. „Dacă ai ti fost capabil să-ți menții loialitatea față de «vis», ți-ai ft schimbat destinul”, a spus El, cu o dulceață nemiloasă, ca și cum vorbea reprezentantului unei umanități înfrânte pe veci. Apoi, dintr-o suflare, a adăugat: „Frumoasa adormită este visătorul din tine, cel ce cunoaște”. Am simțit că-L iubeam mai mult decât orice pe lume ... Iubeam claritatea pe care o încercam alături de EL... Aș fi luptat pe viață și pe moarte ca să o păstrez... Lumea desăvârșirii, a soluțiilor, despre care El îmi vorbise: „du-te... este deja prezentă!” Lumea sciziunilor, a contradicțiilor, a complexității, pe care El mi-o ilustrase: „este imposibilă!” Acceptasem, ca întotdeauna, panorama superficială a lumii și cedasem, la porunca ei hipnotică, de a crede în ea și a o urma. Visul este cel mai real lucru care există. Dar eu uitam, mereu, acest adevăr. „Ca să eviți contaminarea, ar ft trebuit să învingi conștiința de victimă dinăuntrul tău, conflictele, autocompătimirea, somnul hipnotic care te metamorfozează într-o Ființă dependentă, temătoare, șovăitoare, nefericită... Credința de nezdruncinat a oamenilor în imaginea superftcială a lumii reprezintă originea slăbiciunii lor, explicația ftnală pentru evenimentele din viața lor și rolurile lor în drama existenței. Boala este o altă minciună a lumii! Ne îmbolnăvim deoarece boala ne-a fost prezentată și astfel îmbătrânim și murim, prin imitație, fără a pune sub semnul întrebări realitatea ei!”, a declarat Visătorul. Ridicarea tonului și emoția aparte, datorită căreia cuvintele Lui vibrau, au arătat că ele nu se îndreptau numai către mine, ci și către un public imens și nevăzut. „Omul obișnuit nu visează, el se supune orbește poveștii hipnotice despre lume. El și-a uitat unicitatea, natura de creator, deoarece nu este conectat la sinele lui. Nu se cunoaște!... Orice visezi, se adeverește. Dacă vei încerca să te cunoști, vei înțelege de ce lumea este așa cum este. Acum, tu știi de ce lumea este așa cum este!... Fiindcă tu o visezi așa!” Deoarece nu mai aveam pagini în carnețel, am scris aceste cuvinte pe o listă de meniuri și, în câteva minute, am acoperit-o în întregime, folosind tot 192 ȘCOALA ZEILOR t spațiul liber. Încă mai scriam, când l-am văzut că face un gest spre a atrage atenția patronului. „Să mergem”, m-a dirijat ferm și s-a ridicat. 13. La teatru cu Visătorul Îndată ce am ieșit, am început să mergem foarte repede. Am crezut că trebuia să prindem un taxi, dar Visătorul a continuat să iuțească pasul, iar eu l-am urmat. Mă socoteam bine antrenat, însă de câteva ori a trebuit să accelerez, ca să rămân alături de el. Totuși, de fiecare dată, El era cel ce deschidea drumul. Alergasem în fiecare zi în jurul insulei, pe East River. Participasem la câteva maratoane tari, cum era cel din Oakland și la niște competiții provocatoare, cum este Trofeul Pepsi din Central Park, unde pedalasem douăzeci și patru de ore, fără oprire. Totuși, cu greu puteam să țin pasul cu Visătorul care, aparent, nu dădea niciun semn de oboseală. Încotro mergeam? Cine era atât de important, încât să merite efortul Visătorului? Cine ne aștepta? Voiam să-l întreb, dar nu îndrăzneam, nu aveam destulă forță ca să vorbesc. Deodată, în timp ce alerga, Visătorul, cu agilitatea unui tânăr, a sărit brusc într-un autobuz, într-unul vechi, cu etaj, care pornise chiar din fața noastră. Am iuțit pasul dar tot nu aș fi reușit, dacă Visătorul nu și-ar fi întins brațul și nu m-ar fi târât, literalmente, înăuntru. Mă mai țineam încă de mâna Lui, când l-am privit în ochi. Pe nepregătite, am fost catapultat în copilăria mea napolitană. Am revăzut ștrengarii din cartier, testele disperate de curaj, în Mergellina, cursele pe șine și săritura în tramvai, „marea atârnare”. La zece ani puteai s-o execuți perfect, astfel încât să te alături acelor mici războinici și să fii părtaș la viața lor periculoasă și incitantă. Totuși, acum, ceva nu mergea. Alergam cu o viteză uluitoare și voiam să execut „marea atârnare” pe un fel de amortizor de șoc, din fier; eram gata să sar înăuntru, când autobuzul a accelerat brusc. Nu mai voiam nici să-i dau drumul, nici să sar. M-a cuprins disperarea, în timp ce picioarele au început să mi se înmoaie... Eram pe punctul de a ceda... când un braț subțire, dar puternic, s-a ivit de la un geam și m-a apucat de încheietura mâinii. Am sărit repede și n-am mai fost în pericol. Ochii acelui băiat mi-au zâmbit, cu calm... erau aceiași... erau 193 STEFANO ELIO D'ANNA ochii Lui ... De câte ori și cu ce ocazii îl mai întâlnisem pe Visător? De câte ori mai intervenise El în viața mea? t De data aceasta nu puteam să-mi ascund mirarea și, în timp ce îmi recăpătam suflul, expresia feței mele trebuie să-i fi părut atât de comică, încât s-a simțit obligat să spună ceva. „Mergem la teatru” , a spus El, cu o față zâmbitoare, pe care nu i-o mai văzusem până atunci „și nu vreau să ratez începutul spectacolului din seara aceasta.” M-am gândit că era vorba despre o piesă de Samuel Beckett, Brecht sau Cehov. Erau singurele spectacole care ar fi putut justifica optimismul Lui de a găsi două locuri libere la acea oră. Doar dacă nu ... Explicația s-a ivit ca o sabie de lumină. Da, nu putea fi vorba de altceva... Acum eram convins. Când am văzut teatrul, de la distanță, nu am mai avut nicio îndoială. Bună lovitură! Trebuia să recunosc. Visătorul mă pusese să întorc Londra cu susul în jos, pe când El avea biletele în buzunar. Când i-am spus că m-am prins, nu s-a mai putut abține să nu râdă cu poftă. „Nu am niciun bilet!” , a rostit și s-a apropiat de ușa autobuzului, ca să se dea jos. Eram dezamăgit. Era posibil să nu mă fi crezut? De ce nu-l convinsesem că-mi fusese imposibil să găsesc un bilet, chiar și pentru cel mai defavorizat loc, la acel spectacol? „Este imposibil” am spus, în timp ce mă țineam de mâner ca să cobor cu El. „Nu este nicio șansă să găsești vreun bilet, și cu atât mai puțin la ora aceasta, târzie.” Visătorul mi-a făcut semn să tac, cu un gest de iritare. „Îngrijorarea, îndoi'ala, suferința sunt preocupările oamenilor amărâți, ale celor care sunt hipnotizați de lumea raționalității și a superstiției... a celor dependenți” , a spus El, după ce și-a reluat tonul sever. „Ele sunt simptome ale unei psihologii fragmentate, manifestări ale vinovăției Ființei care anunță dezastre ce deja au loc, în lumea evenimentelor.” La auzul acestor cuvinte, o umilință profundă și-a făcut loc din adâncul meu. În teatrul existenței, rămăsesem încarcerat în rolul ingrat al omului captiv în colivia rațiunii. Acest lucru mi-a indus o greață de care nu mai puteam scăpa. El a coborât din autobuz, iar eu l-am urmat. Zăream luminile aprinse în foaier, la depărtare de doar câțiva pași. Puteam inspira atmosfera magică a acelor spectacole grandioase. O masă mare de oameni se adunase deja în fața afișelor care, pe acompaniamentul eroic al insurecției din Parisul anului 194 ȘCOALA ZEILOR t 1832, înfățișau arborarea unui steag revoluționar și, în prim-plan, înălțându-se îndrăzneț și furios, chipul firav al eroului, legendarul Gavroche. Reprezentația urma să înceapă. Când am urmărit mulțimea celor care nu mai găsiseră bilete și se împrăștiau acum cu fețe obosite, din senin, ca un meteorit care mi-a străbătut ființa, am simțit aceeași satisfacție lașă pe care o simt ghicitorii amatori ai nenorocirilor, un fel de bucurie bolnavă, triumful efemer al acelora care-și văd temerile împlinite. Am mai simțit și acea încredere liniștitoare în josnicia cuiva și experiențele crunte pe care le trăiește mulțimea, când își vede eroii condamnați. În acel moment, am fost sigur că ungherul întunecat al ființei mele pusese la cale crime oribile, comise de-a lungul secolelor. Din acea umbră, cuibărită într-o cută a sufletului meu, izbucniseră războaie, masacre, distrugeri și o suferință imensă. Preț de câteva secunde, am fost copleșit de oroare și dezgust față de propria persoană și am stat neclintit, cu respirația tăiată, să urmăresc, prin fisura conștiinței mele, acel complot. Între timp, l-am pierdut din vedere pe Visător. Când l-am regăsit, m-am așezat alături de El. Am observat că în jurul Lui oamenii se împuținau, până când în fața intrării nu a mai rămas decât un cuplu: o femeie de vârstă mijlocie, scundă și solidă, cu un tânăr viguros și înalt, despre care am aflat ulterior că erau americani, mamă și fiu, și așteptau un cuplu de prieteni. Erau îmbrăcați elegant și păreau să dețină o avere de aristocrați. Tânărul era obișnuit mai degrabă cu spațiile deschise decât cu orașele, dar stătea acolo cu o demnitate stoică, deși vizibil chinuit de nodul strâns de la cravată și de '9 9 eleganța incomodă a smochingului său. Avea niște bilete în mână. 14. Mizerabilii Mulțimea se evaporase și nu mai rămăsesem decât noi și cuplul. Când privirile noastre s-au întâlnit, am simțit o reverență, o plecăciune a sufletului, rapidă ca un fulger, în ochii lor, exact ca atunci când se întâlnește o femeie cu un bărbat și întotdeauna recunosc poziția ierarhică, nevăzută, a unuia dintre ei. Mi-am adus aminte de toate situațiile în care am văzut că lumea îl „recunoaște” pe Visător și de fiecare dată manifestă respect și deferență, ca 195 Cum se va lucra cu acest manual Manualul este alcătuit din compartimente și capitole care cuprind 31 de teme. La sfârșitul lui sunt publicate răspunsurile la exerciții, regulile de comportare în locurile periculoase, un îndreptar cu sfaturi pentru întremarea sănătății și un vocabular de termeni. Compartimentul 1 - „Sănătatea omului” - cuprinde două capitole. În capitolul 1 - „Viața și sănătatea omului” - vei face cunoștință cu principiile modului sănătos de viață și a securității activității vieții. În capitolul 2 - „Securitatea rutieră” - vei însuși cum trebuie de traversat locurile complicate ala drumului, regulile de comportare la opriri și în transportul public. Compartimentul 2 - „Sănătatea psihică și spirituală” - cuprinde două capitole. Capitolul 1 - „Știința de a învăța” - te va ajuta să te acomodezi la noile condiții de învățământ. Aici îți vei planifica timpul și vei face cunoștință cu metodele, care te vor ajuta să înveți. Capitolul 2 - „Stimează-te pe tine și pe cei de alături” - te va învăța să te stimezi pe tine însuți și pe cei care te înconjoară, să înțelegi și să-ți poți exprima sentimentele proprii, să te poți pune în locul altuia. Compartimentul 3 - „Sănătatea fizică” - îți va face cunoștință cu diferite exerciții de activitate fizică, proceduri de călire a organismului, regimul de lucru și odihnă, te va învăța să-ți păstrezi vederile și să ai o ținută corectă. Compartimentul 4 - „Bunăstarea socială” - te va ajuta să posezi arta comunicării. Te va învăța să asculți și să vorbești, să te comporți destoinic în situații diferite și să reacționezi la violență. Vei afla cum să eviți contaminarea cu bolile infecțioase, cum ar fi tuberculoza și infecția cu HIV. Compartimentul 5 - „Securitatea acasă și în mediul înconjurător” -cuprinde trei capitole. Capitolul 1 - „Securitatea antiincendiară” - te va învăța cum să te descurci în caz de incendii mici, să te evacuezi din încăperea incendiată. Capitolul 2 - „În situații autonome” - te va învăța cum să te comporți atunci când rămâi singur acasă, te va avertiza de jocurile în locurile periculoase și de comunicarea cu persoane necunoscute. Capitolul 3 - „În mijlocul naturii” - îți va aminti, că oamenii trebuie să aibă grijă nu numai de sine, ci și de mediul ce-i înconjoară. Vei afla cum trebuie să te comporți în locurile de agrement situate lângă apă și cum să te comporți dacă nimerești în zona de calamități naturale. 3 Mai întâi de toate, fă cunoștință cu marcarea și regulile de efectuare a exercițiilor, incluse în manual. Așa sunt marcate exercițiile de inițiere. Efectuându-le, vei afla cărei teme va fi consacrată lecția, îți vei aminti ce < “• cunoști din această temă, vei clarifica ce vrei să mai înveți 1 nou. Astfel este marcat cros-testul. Pentru a te descurca cu acest test, va trebui să citești condițiile, să alegi varianta răspunsului și să treci la punctul, numărul căruia este indicat între paranteze. De exemplu: 1. Drumul se traversează la culoarea roșie (2) sau verde (3) a semaforului? Să admitem, că alegi „culoarea roșie” și treci la punctul 2. 2. Gândește-te mai bine. Amintește-ți ceea ce ai învățat mai devreme (1). Ai greșit, de aceea te reîntorci la punctul 1 și alegi altă variantă a răspunsului. 3. Bine! Ții minte ce înseamnă culorile semaforului (4). De data aceasta răspunsul tău este corect, treci la următoarea întrebare. Jocul se termină atunci când ajungi la ultima întrebare. Cros-testul nu este numai o joacă interesantă, dar și o sursă de informații utile. Dacă într-un test obișnuit, răspunzând corect, vei câștiga, atunci cu cros-testul e folositor și să greșești, fiindcă îți dă posibilitatea să mai repeți ce-ai uitat. De aceea, rezolvând cros-testul, nu trișa, nu te uita la răspunsuri. Bloc-scheme vei descoperi când vei studia regulile de comportare în situațiile apropiate de cele reale, când poți sa procedezi diferit, și când îți este dificil găsești varianta cea mai bună. Rezolvând exercițiile cu ajutorul bloc-schemelor, trebuie să te miști numai în direcțiile indicate de săgeți. Astfel sunt marcate întrebările și exercițiile pentru lucrul de sine stătător. Exercițiile cu grad mai complicat sunt marcate și cu semnul „ * ”. Exercițiile acestei rubrici sunt destinate discuțiilor. Acestea pot fi un atac intelectual, atunci când fiecare elev propune ideile proprii, dezbateri în grupuri, analiza situațiilor din viață, discuții cu părinții. Acest desen îl vei găsi acolo unde îți va fi propus să realizezi un proiect sau să efectuezi o cercetare. Efectuând cercetarea acasă, atrage o atenție deosebită la atenționări. 4 Această rubrică propune să citești o carte interesantă, care se referă la temă. Așa marcăm jocurile de rol, dezbaterile, înscenările. Citește atent informațiile acestei rubrici. Așa sunt marcate atenționările despre situațiile periculoase. Cu acest simbol sunt marcate jocurile și exercițiile care te vor ajuta să te înviorezi, să-ți revezi abilitățile fizice și să-ți ridici dispoziția. Astfel sunt marcate adăugător exercițiile pentru rezolvarea sarcinilor practice din programa de învățământ. Învață să efectuezi corect acțiunile propuse. Cuvintele evidențiate astfel sunt explicate la sfârșitul manualului în vocabularul de termeni. 5 PARTEA 1 Sănătatea omului Capitolul 1. Viața și sănătatea omului După cum, probabil, ai înțeles, temele principale ale acestui manual vor fi securitatea și sănătatea. (imag.1) Imag.1 6 Securitatea este una dintre necesitățile de bază ale omului. Atunci când pe om îl amenință un pericol, el devine neliniștit, agitat, nervos, își pierde somnul și pofta de mâncare. Toate gândurile și eforturile sunt îndreptate la înlăturarea pericolului. Cu totul alta este atitudinea omului față de propria sănătate. Sănătatea este ca o resursă, o bază, așa zisa rezervă de aur a organismului. Unii o cheltuiesc fără să se gândească la urmări. De exemplu, nu dorm suficient, nu se alimentează corect, sau intenționat dăunează sănătății fumând, consumând alcool sau narcotice. Și numai atunci când se îmbolnăvesc serios se adresează medicului și încep să se trateze. Dar poate fi prea târziu și sănătatea nu poate fi restabilită. În societatea contemporană se răspândește tot mai activ un mod de viață care ar păstra sănătatea. De exemplu, în unele țări europene un fumător pe stradă este privit ca un sălbatec. În multe țări, cum ar fi Irlanda, Italia, pentru fumatul pe stradă și în alte locuri publice se aplică amendă mare. Pentru aceasta persoanele chiar pot fi arestate. În unele școli din America este interzisă vânzarea alimentelor și băuturilor periculoase sănătății, care provoacă obezitatea. O regulă generală a vieții devine examinarea cu regularitate la medic, frecventarea fitness-centrelor, dezicerea de totul ce dăunează sănătății. Aceasta devine nu numai prestigios, dar și - modă. Cunoscuți politicieni, actori, muzicieni demonstrează prin propriul exemplu că sănătatea este cheia succesului și inspirației. Iată de ce este foarte important de îngrijit de sănătate și aceasta este destul de ușor de înfăptuit. Vei afla: /V W W f - ■ W W f • ce înseamnă să fii sănătos; • ce trebuie să faci pentru a avea sănătate puternică; • cum trebuie să acționezi când te îmbolnăvești;; • ce este securitatea și pericolul; • cum să previi pericolul și cum să-l eviți; • cum trebuie să acționezi atunci când nimerești într-o situație periculoasă. 7 § 1. PrinciPiile unui mod sănătos de Viață Sănătatea și bunăstarea i Formula unui mod sănătos de viață l Dacă te-ai îmbolnăvit l La cine să te adresezi după ajutor Mai înainte, când lumea suferea de multe boli și medicina era la un nivel slab de dezvoltare, sănătos era considerat fiecare om care nu era bolnav. Mai târziu, sănătos era fiecare, care se simțea fizic bine. Tu ești omul secolului XXI, în care starea sănătății este legată cu alte dimensiuni și calitative, ele țin de starea spirituală, emoțională, intelectuală și socială. În imaginea 2 sănătatea omului este prezentată în formă de floare. Cu ajutorul ei, spune ce înseamnă bunăstarea spirituală, fizică, socială, intelectuală, emoțională a omului. Ce prețuiești mai mult, la ce râvnești, ce atitudine ai față de tine și față de alții Cum înțelegi propriile senzații, sentimente, cum le exprimi, cum învingi stresurile Sănătatea ta este bunăstarea ta Cum te miști, te alimentezi, te odihnești, îngrijești de organismul tău y Cum acumulezi și aplici cunoștințele, știi să iei decizii cumpătate Cum te înțelegi cu diferiți oameni, știi a prieteni și a lucra în echipă Imag. 2. „Floarea sănătății” 8 Formula modului sănătos de viață A păstra, a dezvolta, a reînnoi” - iată formula modului sănătos de viață, o lege pentru fiecare, cine vrea să aibă în fiecare zi o stare bună a sănătății și să dobândească succese în viață. A păstra - înseamnă a se comporta în așa fel, ca să nu dăunezi sănătății; a evita situațiile periculoase, a se feri de obiceiurile dăunătoare (de exemplu: insuficiența de somn, pierderea timpului în fața televizorului). Nu se pot folosi alimente dăunătoare stricate, cu atât mai mult - tutun, băuturi alcoolice, narcotice. Trebuie de folosit foarte atent instrumentele, vopselele, totul ceea ce poate trauma sau otrăvi. A dezvolta - înseamnă a avea grijă de dezvoltarea capacităților și posibilităților. Tu știi deja, că antrenamentele te ajută la perfecționarea fizică: să alergi mai repede, să sari mai sus, să înoți mai departe. Dar starea bună fizică este numai o parte componentă a sănătății. Noi trăim într-o societate complicată și schimbătoare, în care apar probleme în fiecare zi. Pentru a le depăși cu succes acasă, la școală sau în timpul comunicării cu prietenii, ai nevoie de abilități deosebite. Ele se mai numesc abilități ale vieții, prielnice pentru sănătate. Acestea sunt capacitățile care ajută oamenilor să comunice mai bine și să se înțeleagă unul cu altul pentru a evita unele riscuri (imag. 3). Ele sunt numite „Abilități ale vieții” pentru că sunt necesare fiecăruia, indiferent de faptul cu se ocupă în viață și ce profesie va alege. Majoritatea oamenilor acumulează aceste abilități prin metoda „probelor și greșelilor”. Numai acela care a învățat aceste „Abilități ale vieții” are mult mai multe șanse de a atinge scopul propus și culmile succesului în viață, de a deveni o persoană stimată și mulțumită de sine însuși. • Capacitatea de a se stima pe sine însuși și pe oamenii din jur. • Capacitatea de a respecta normele și legile conlocuirii în societate. • Capacitatea de a învăța și a aplica propriile cunoștințe. • Capacitatea de a lua decizii cumpătate. • Capacitatea de a înțelege și a exprima propriile sentimente. • Capacitatea de a acorda atenție sentimentelor și necesităților altor oameni. • Capacitatea de a asculta și a vorbi. • Capacitatea de a apăra drepturile proprii și a respecta drepturile altora. • Capacitatea de a acorda susținere celor care au nevoie de ea. Imag. 3. Câteva „Abilități ale vieții” prielnice sănătății. 9 A reînnoi - înseamnă a se comporta corect atunci când te-ai îmbolnăvit sau te-ai traumatizat. Adică: • capacitatea de a depista semnele stării rele a sănătății; • de a ști cui și cum să-i ceri ajutor; • a putea acorda primul ajutor suferindului și sie însuși; • a se comporta corect în timpul bolii (de a nu frecventa școala atunci când ești bolnav de gripă, de a respecta indicațiile medicului etc.) Cu ajutorul bloc-schemei, fă cunoștință cu algoritmul acțiunilor în caz de îmbolnăvire. Este destul de ușor. Analizează situațiile propuse, studiind pas cu pas bloc-schema, și vei descoperi răspunsul potrivit. <7—“— ,■ ■ Trezindu-te dimineața, simțul slăbiciunii, greutății ai în Posibil, că te-ai îmbolnăvit. Anunță părinții. Ei te vor exa- mâini și picioare, durere de cap, durere în burtă, gât și la alte organe? iiiiiiiiiiiiiiiiii^^ mina, vor măsura temperatura, la nevoie, vor chema medicul. < în curte (ai amețeală, iiiiiiiiiiiiiiiiiiii Te-ai îmbolnăvit la școală (ai simțit slăbiciune, febră, durere de cap, burtă, gât sau alte organe)? k._________________________________ zț—7 - Ți s-a făcut rău simțit slăbiciune, durere bruscă)? Nu ezita. Adresează-te la sora medicală din școală. Ea te va examina, va măsura temperatura, la nevoie va chema medicul sau părinții. Spune despre aceasta celor de alături de tine (părinți, prieteni, învățători). Dacă alături nu este nimeni cunoscut, adresează-te la necunoscuți ca să cheme „Salvarea” și să telefoneze părinților. Ai observat, că cineva se simte rău, a leșinat, se plânge că are dureri în burtă, piept etc? IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIO z \ Nu ezita nici o clipă. Cheamă, de urgență, „Salvarea”, cheamă în ajutor părinții, învățătorii sau alți adulți. - 10 Uniți-vă în grupuri și, cu ajutorul bloc-schemei de pe pagina precedentă și îndreptarului de la pag. 171, analizați situațiile din imaginea 4. Determinați, cum trebuie de acționat corect, dacă ție sau cuiva de alături i s-a făcut rău. b d Imag. 4. — ^4 ' n - J ipj 11 De multe ori este dificil de determinat care este cauza stării de răutate: boala sau oboseala. Pentru a clarifica aceasta, mai întâi de toate se măsoară temperatura corpului. Dacă ea este mai sus de 37°C, înseamnă că te-ai îmbolnăvit. Pentru măsurarea temperaturii se folosește termometrul. Cu ajutorul imaginii 5, antrenează-te să măsori temperatura corpului cu termometrul electronic și cu cel cu mercur. Fii atent cu termometrul cu mercur, fiindcă înăuntrul lui este mercur, vaporii căruia sunt foarte otrăvitori (imag. 5 a). Mai puțin periculoase, dar mai scumpe, sunt termometrele electronice (imag. 5 b). - cu mare atenție scutură termometrul, ca să coboare coloana argintie până la semnul de jos. - pune capătul subțire al termometrului subsuoară și ține-l 10 minute. - vezi, ce temperatură indică coloana argintie ) - apasă butonul din capătul termometrului. - pune-l subsuoară și ține-l până va da un semnal sonor. - dacă pe scară temperatura indică mai puțin de 37 grade, atunci temperatura este normală. Imag. 5 12 § 2. PrinciPiile securității Vieții Ce este „Securitatea vieții” i Situații periculoase i Comportarea în situațiile periculoase i Serviciile de salvare În acest paragraf vom alcătui formula securității vieții. Astfel „activitatea vitală” include în sine activitatea omului în crearea condițiilor pentru existență și dezvoltare. Principalele tipuri ale acestei activități sunt: munca, învățământul, jocul, creativitatea. Securitatea - este atunci, când nu-ți amenință viața, sănătatea și bunăstarea. Imag. 6. 1. Ce tipuri de activitate vitală sunt prezentate în imaginea 6? 2. Ce tipuri de activitate vitală mai cunoști? Numește-le? 13 Situații periculoase Câteodată se întâlnesc situații, care amenință viața, sănătatea sau bunăstarea omului. De exemplu, accidentele rutiere sau acțiunile îndreptate contra persoanei - huliganismul, bătăile, furturile etc. Asemenea situații se numesc periculoase. 1.Situația periculoasă adesea este provocată de propria imprudență. Discutați, ce urmări pot avea acțiunile prezentate în imaginea 7. 1) incendiul; 2) explozia; 3) accidentul de circulație; 4) jaful? 2. Uniți-vă în grupuri și alcătuiți lista posibilelor pericole, care vă pot amenința: 1) acasă (la bucătărie, la baie etc.); 2) în curte; 3) la școală; 4) în transport; 5) pe stradă; 6) în mijlocul naturii; 7) în locuri, unde se adună multă lume (cinematograf, stadion, la concert). d b Imag. 7. 14 Formula securității vieții Din vremuri de demult omenirea studiază situațiile periculoase, pentru a le evita sau a le preveni. Dar când aceasta este imposibil, oamenii încearcă să acționeze în așa fel, ca să se salveze. „A prevedea, a evita, a acționa” - este o lege pentru fiecare, cine vrea să învețe securitatea vieții. A prevedea - înseamnă să știi a prevedea situațiile periculoase și urmările acțiunilor întreprinse de tine. De exemplu, atunci când treci pe lângă o arcă sau pe lângă o curbă, trebuie să fii atent, că în orice moment poate apărea un automobil. Plimbându-te cu bicicleta, nu ieși pe carosabil, ca să nu creezi situație de accident. A evita - înseamnă a avea capacitatea de a identifica situațiile periculoase, a le aprecia riscul și a acționa astfel, încât să nu nimerești în ele. De exemplu, mai bine e să lași să treacă autobuzul supraîncărcat și să te urci în următorul; când pleci de acasă, să verifici, dacă ai închis gazele; să nu lași ușile și ferestrele deschise; să ascunzi obiectele periculoase în locuri inaccesibile pentru copiii mici. A acționa - înseamnă: - să nu te pierzi, adică să fii întotdeauna gata fizic și moral să înfrunți situațiile periculoase; - să știi, ce să faci și cum trebuie să acționezi în asemenea situații. De exemplu, atunci când nu știi dacă aparatele electrice sunt sub tensiune electrică, nu se poate de le udat, fiindcă în loc de a stinge incendiul, poți să fii electrocutat; - să știi cum se folosesc corect echipamentele de salvare, cum se face legătura și cum se interacționează cu echipele de salvare; - să nu pierzi speranța și să te lupți pentru a face tot posibilul, să te salvezi pe sine și să-i ajuta și pe cei din jur. Nimerind într-o situație periculoasă care necesită reacție urgentă, mai întâi de toate trebuie să te liniștești. Pentru aceasta: - inspiră și expiră de câteva ori adânc fără să te grăbești. Închipuie-ți cum trece el prin plămâni, concentrează-te la sunete; - numără până la zece, dacă ai timp - până la o sută; - amintește-ți și spune cu voce tare câteva numere de telefoane, o poezie, cântă un cântec. Nimerind într-o situație periculoasă care nu cere intervenție urgentă, încearcă să te liniștești. 15 Cu ajutorul bloc-schemei, alcătuiește un plan de acțiune în caz că nimerești într-o situație periculoasă. Compară-l cu îndreptarul de la pag. 171. Este o amenințare directă la viață? Mai întâi de toate liniștește-te. Apoi apreciază real situația. Te poți descurca singur în situație? Timp pentru gândire nu este. Acționează imediat. Îți vor fi de folos toate cunoștințele și aptitudinile. - Spuneți singur ție: „Eu aceasta știu, eu asta pot, eu voi reuși să mă descurc în situația dată!” Meditează ce se poate de făcut. Întocmește un plan și acționează. Este posibili tatea să te adre sezi după aju tor? Telefonează la serviciile de salvare, cheamă în ajutor. Ți-a răspuns cineva? Anunță pe scurt ce s-a întâmplat. Când sosesc salvatorii, îndeplinește indicațiile lor. ) Nu-ți pierde speranța. Ajutorul va veni în clipa următoare sau situația se va schimba spre bine! Analizează situațiile cu ajutorul bloc-schemei 1. Lenuța a plecat în excursie cu clasa în alt oraș și s-a rătăcit. Ea s-a speriat, fiindcă nu știa unde să-i caute pe ai săi. Ce trebuie ea să facă? 2. Costică se urca cu liftul. Pe neașteptate, liftul s-a oprit între etaje. Ce sfaturi i-ați da lui Costică? 3. În autobuzul în care se afla Maria, a început să miroase a fum. Cineva a strigat „Foc!”. Autobuzul s-a oprit, ușile s-au deschis. Cum trebuie să acționeze Maria și ceilalți pasageri? 16 salvatorii tăi Câteodată, este foarte greu să te descurci de unul singur cu situația periculoasă. Pentru asemenea cazuri există servicii speciale. În aceste servicii lucrează oameni foarte curajoși. Ei trec o pregătire specială foarte serioasă și, în caz de necesitate, să acorde repede ajutorul necesar celor,care au nimerit în primejdie. Imag. 8. Serviciile de salvare. 1. Care servicii de salvare sunt prezentate în imaginea 8? 2. Care servicii pot fi chemate la telefoanele: a) 101; b) 102; c) 103; d) 104? 1) Dacă s-a întâmplat un incendiu, telefonează la numărul _________. 2) Dacă ai simțit miros de gaze, telefonează _______. 3) Dacă te-a agresat cineva sau ai devenit martor al unei infracțiuni, telefonează ______. 4) Salvarea cheam-o la telefonul ________. În situații periculoase adresează-te după ajutor la serviciile de salvare. Aceste servicii se apelează gratuit. 17 totaluri la comPartimentul 1 caPitolul 1 1. Sănătatea - aceasta nu este numai lipsa bolilor, dar și toate celelalte componente ale bunăstării: - ceea ce prețuiești mai mult și spre ce tinzi, ce atitudine ai față de tine însuți și față de alții (bunăstarea sufletească); - cum te împaci cu alți oameni (bunăstarea socială); - cum înțelegi și demonstrezi sentimentele, cum te descurci în rezolvarea nereușitelor și stresurilor (bunăstarea emoțională); - cum înveți și poți aplica cunoștințele, dacă poți lua decizii hotărâtoare (bunăstarea intelectuală); - cum îngrijești de corpul tău, cum te miști, te alimentezi și te odihnești (bunăstarea fizică). 2. Ca să fii sănătos, trebuie să îngrijești de sănătate, se te dezvolți multilateral fizic și psihic, să procedezi corect în caz de îmbolnăvire. 3. Dacă cuiva alături de tine i se face rău, trebuie să chemi „Salvarea”. 4. Securitatea - este atunci când viața, bunăstarea și sănătatea ta nu este amenințată de nici un pericol. 5. Ca să te simți în siguranță, trebuie să te înveți a evita posibilele pericole, a prevedea urmările propriilor acțiuni în prevenirea eventualelor situații neplăcute și acționarea corectă în cazul aparițiilor lor. 6. Dacă tu sau cineva din apropierea ta a nimerit într-o situație neplăcută, trebuie urgent de anunțat serviciile de salvare. 18 capitolul 2. securitatea rutieră La începutul anului de învățământ Inspectoratul Auto de Stat anunță luna securității rutiere, fiindcă toți copiii uită în timpul vacanței de vară regulile de circulație rutieră și provoacă diferite situații de accident pe drumuri. Pentru a evita asemenea situații cu tine și cu prietenii tăi, noul an de învățământ îl vom începe cu studierea Regulilor de circulație. Vei învăța: • să traversezi porțiunile complicate ale drumului; • să te comporți cu siguranță la opriri și în transportul public; • să protejezi viața proprie și viața prietenilor tăi într-un accident de circulație. 19 § 3. tu ești Pieton Ce este o șosea cu multe benzi de circulație l Distanța optimă până la automobilul care se mișcă l Cum să traversezi o șosea cu multe benzi de circulație În clasele primare ai făcut cunoștință cu câteva dintre cerințele Regulilor de circulație rutieră, ai învățat să traversezi corect strada. 1. Cum se numesc porțiunile de stradă sau construcțiile speciale destinate traversării carosabilului? 2. Ce treceri pietonale există (imag. 9)? 3. Cu ce indicatoare ele sunt semnalate? b d Imag. 9. 1. Ce treceri pietonale sunt în localitatea ta sau micro -raionul tău? 2. Ce treceri pietonale sunt în apropierea școlii tale? 20 drum cu multe benzi de circulație Ați crescut mai mari și ați devenit mai de sine stătători. Deci, puteți învăța cum se traversează niște porțiuni mai complicate ale drumului, cum ar fi, spre exemplu, drumul cu multe benzi de circulație. Străzile înguste au numai două benzi (câte una pentru fiecare direcție). Drumurile care au mai mult decât două benzi se numesc drumuri cu multe benzi de circulație. Numărul de benzi se poate stabili cu ajutorul marcajelor rutiere sau cu ajutorul indicatoarelor „direcția mișcării pe benzi”. Găsește-le pe imaginea 10. Dacă lipsesc indicatoarele rutiere și marcajele, este simplu de stabilit numărul benzilor la ochi, închipuindu-ți alături câteva automobile mari. Când automobilele se mișcă unul după altul pe benzi, ele amintesc Imag. 10. un șuvoi. Această mișcare a automobilelor pe drum se numește trafic rutier. Șuvoaiele de mașini, care se mișcă unul în întâmpinarea celuilalt, sunt divizate de linia de marcaj pentru separarea benzilor de circulație. Câteodată pe acest marcaj sunt indicate spațiile interzise circulației (numite și insulițe de securitate a pietonilor). Alcătuiește propoziții cu următoarele cuvinte: a) Drumurile... b) ... două benzi de circulație,... c) ... se numesc drumuri cu multe benzi de circulație. d) ... care au mai multe decât... 21 distanța nepericuloasă până la automobil Cu părere de rău, nu întotdeauna pe drumuri sunt suficiente treceri pentru pietoni. Pe alocuri, mai ales în localitățile rurale, ele lipsesc sau se află la distanțe foarte mari. De aceea, dacă trebuie să traversezi drumul este mai bine s-o faci la intersecție. În cel mai rău caz - pe o porțiune deschisă a drumului, care se vede bine în ambele părți. Linia de marcaj pentru separarea benzilor de circulație este locul cel mai sigur pe un drum cu multe benzi. De aceea, în lipsa semaforului sau a trecerii de pietoni, un asemenea drum se traversează în două etape cu oprire pe această linie de marcaj, pentru a se orienta mai bine. Aflându-te pe linia de marcaj pentru separarea benzilor de circulație, nu face mișcări în plus. Fii atent nu numai la mijloacele de transport care se mișcă în fața ta, dar și la cele din spatele tău. Care distanță până la automobile se consideră nepericuloasă pentru a traversa o șosea cu multe benzi? Potrivit calculelor, distanța minimă până la automobilul care se mișcă pe banda cea mai apropiată este de 50 metri (aproximativ distanța dintre doi piloni electrici). Pentru a traversa două benzi, pietonul are nevoie de dublu timp. Deci și distanța nepericuloasă până la automobilul care se mișcă pe banda a doua va fi tot dublă - 100 metri, iar până la automobilul de pe banda a treia - 150 metri (imag. 11). Dar toate acestea sunt valabile cu condiția că șoferul nu depășește viteza permisă în localități - 60 km/h. Imag. 11 mijloacele de securitate a pietonului Seara și noaptea este foarte dificil să observi pietonii. De aceea pietonii, mai ales copiii, trebuie să aibă pe haine reflectoare speciale, care reflectă bine lumina mijloacelor de transport. 22 Cu ajutorul bloc-schemelor și îndreptarului de la pag. 171 , analizați situațiile rutiere și luați hotărâri cumpătate la traversarea drumului. 23 Cu ajutorul bloc-schemei de la pagina precedentă, stabilește cu ce culoare (roșie, verde sau portocalie) este marcată ruta cea mai optimală de traversare a șoselelor din imaginea 12 (a, b, c). Imag. 12. Variantele de traversare a șoselelor: a) la intersecția dotată cu treceri pentru pietoni; b) la intersecția nereglabilă; c) pe porțiunea deschisă de drum. Închipuie-ți că prietenul îți propune să traversezi șoseaua pe o rută periculoasă (imag. 12 a). Care sunt urmările posibile ale unei asemenea hotărâri? Convinge prietenul să nu facă așa ceva. Înscenați o asemenea situație în clasă. 24 § 4. stația - locul cel mai Periculos Cum se stabilesc stațiile i Securitatea în stații i Urcarea și coborârea pasagerilor în tramvai stația Drumul către școală pentru mulți dintre voi începe în stație. Ele sunt pretutindeni, unde sunt autobuse, troleibuze, tramvaie sau taxiuri. Stațiile sunt marcate cu indicatoarele rutiere speciale. Imag.13. Indicatoarele rutiere ale stațiilor transportului public. 1. Privește indicatoarele din imaginea 13 (a, b, c). Stabilește pentru fiecare dintre ele denumirea potrivit transportului public și numărului lui. De exemplu, imaginea 13, a: Denumirea stației - uzina „Almaz”; Tip de transport - autobuz; Numărul rutei - 26. 2. Amintește-ți, ce este scris pe indicatoarele stațiilor care le-ai întâlnit? cum să te comporți în stațiile transportului public Acest cros-test te va învăța cum să te comporți în stațiile transportului public. Regulile rezolvării testului le găsești la pagina 4. Indică ruta pe o coală de hârtie. 25 1. Te-ai apropiat de stația, unde s-au adunat mulți oameni. Vei aștepta autobuzul mai aproape de marginea trotuarului (3) sau mai departe de margine (4)? 2. Ai ieșit din autobuz și te grăbești la școala, care se află pe partea opusă a drumului. Vei ocoli autobuzul prin față (5), prin spate (6) sau vei aștepta până autobuzul va pleca (7)? 3. Mai bine să nu procedezi așa, fiindcă, sub presiunea pasagerilor nerăbdători, apare riscul să nimerești sub roți. Mai ales e periculos iarna, când pe drumuri este gheață. Autobuzul la oprire poate să alunece și să lovească pasagerul, care stă prea aproape de drum (1). 4. Corect! Este foarte periculos să aștepți transportul în drum, părăsind trotuarul (2). 5. Ocolind autobuzul prin față, te expui deodată la două pericole. Primul - șoferul autobuzului nu te va observa și va porni. Aceasta se întâmplă cel mai des cu copiii, deoarece ei sunt mici de statură. Al doilea pericol - poți să nu observi mijloacele de transport, care depășesc autobuzul și să nimerești sub roțile lor. De aceea, dacă e nevoie să ocolești autobuzul prin față, fă acest lucru la cinci pași de el mai în față, așa ca șoferul să te poată vedea bine (imag. 14). Înainte de a ieși de după autobuz, oprește-te și privește atent la stânga și la dreapta (2). 6. Ocolind autobuzul prin spatele lui (imag. 15), poți să nu observi mijloacele de transport, care se mișcă din sens opus. Aceasta este foarte periculos pe drumurile înguste, care au numai două benzi. Numai în cazuri de strictă necesitate ocolește autobuzul prin spate, dar înainte de aceasta privește atent la stânga și la dreapta (2). 7. Corect. Mai bine în genere să nu ieși în drum, dacă vizibilitatea este redusă. Chiar dacă întârzii, e mai bine să aștepți până autobuzul va pleca, sau să traversezi drumul într-un loc nepericulos (8). 8. Finiș. Ai învins, dacă te-ai mișcat pe ruta corectă. Verifică-te la pagina 170. Reține! 1. Traversarea drumului în stație este periculoasă. 2. Dacă e nevoie să ocolești autobuzul prin față, fă acest lucru la cinci pași de el mai în față, așa ca șoferul să te poată vedea bine (imag.14) 3. Dacă e nevoie să ocolești autobuzul prin spate, atunci, înainte de a ieși de după autobuz, oprește-te și privește atent la stânga și la dreapta (imag. 15). 26 Imag. 14 Imag. 15 27 Traversarea drumului cu linie de tramvai Imag. 16 De obicei pasagerii urcă și coboară din transport pe trotuar. Dar există încă un tip de stații în care urcarea și coborârea se face direct pe șosea. Aceasta se întâmplă atunci, când linia de tramvai se află pe mijlocul drumului. Există reguli conform cărora șoferii automobilelor trebuie să se oprească și să dea prioritate pasagerilor care au coborât din tramvai sau merg spre el (imag.16). Dar această regulă este în vigoare numai atunci, când tramvaiul s-a oprit și s-au deschis ușile. Deci, nu te grăbi să traversezi drumul prin fața automobilelor; tramvaiul se va opri și numai atunci vei putea traversa drumul și urca prin ușile deschise. Înainte de a te porni spre tramvai sau de la el, convinge-te că toate mașinile s-au oprit, fiindcă printre șoferi sunt și de acei care nu respectă regulamentul. Imag. 17 Descrie situația rutieră din imaginea 17. Cum ai traversa tu șoseaua în cazul dat? Verifică-te cu ajutorul îndreptarului de la pag. 171. 28 § 5. tu ești PasaGer În transPortul PuBlic Salonul transportului public l Transport aglomerat l Comportarea în metropolitan autobuz, troleibuz, tramvai Imag.18. Schema securității în salonul autobuzului | | Cabina șoferului și primele scaune sunt cele mai periculoase locuri (35% de afectați) I I Scaunele din spate, platforma de la intrare sunt periculoase din cauza aglomerării pasagerilor și lipsei barelor de sprijin. | | Trecerile și ieșirile (aici se pot afla hoții de buzunare), locurile de lângă uși - pericol de a cădea din transport. I 1 Partea din mijlocul autobuzului este cea mai puțin periculoasă. 1. Poziționează locurile din autobuz după nivelul lor de securitate, începând de la cel mai puțin periculos. a) platforma din spate, trecerile și ieșirile; b) scaunele din mijlocul autobuzului; c) cabina șoferului și scaunele din față. 2. Ultimul timp, multe microbuze sunt folosite în calitate de taxi. Amintiți-vă, care elemente din construcția lor sunt incomode pentru transportul public (de exemplu, trecerile foarte înguste, o singură ieșire, etc.). 29 Transportul electric - troleibuzele și tramvaiele. Ele sunt considerate cele mai nepericuloase tipuri de vehicule, în comparație cu autobuzul, fiindcă se mișcă cu o viteză mică pe linii sau de-a lungul firelor electrice, ușile și trecerile sunt mai largi și mai comode. Dar, în unele cazuri, vagoanele lor se pot pomeni sub tensiune electrică. De exemplu, ai așteptat mult timp troleibuzul, iar când s-a apropiat, ai observat că de sub roțile lui sar scântei (imag. 19, a), sau în tramvai ai observat, că o femeie a țipat, când s-a atins de bara metalică de sprijin (imag.19, b). Dacă asemenea lucru s-a întâmplat, anunță-i pe cei din jur. Nu Imag.19 intra în vagon, dar dacă, totuși, ai intrat, străduiește-te să ieși cât mai repede posibil și evită atingerea de elementele metalice: bare, uși etc. Străduiește-te să acționezi atent, nu împinge pasagerii, ca să nu se atingă cineva de părțile metalice ale vagonului și să sufere electrocutări. Citește afirmațiile. Argumentează, de ce ești sau nu ești de acord cu ele. 1. Nu se permite de sustras atenția șoferului în timpul mișcării transportului. 2. În transportul public oferă locul invalizilor, oamenilor în vârstă și pasagerilor cu copii. 3. În autobuz se poate circula și fără bilet. 4. În transportul public nu-i voie să te împingi și să fii neastâmpărat. 5. În timpul mișcării trebuie să te ții nu de bara de sprijin, ci de pasagerul de alături. 6. Pentru a coborî, trebuie să te pregătești din timp, întrebând pasagerii din față, dacă și ei coboară la oprirea următoare. Întocmiți un îndreptar despre regulile de comportare în transportul public. 30 călătoria în transportul aglomerat În imaginea 20 sunt prezentate obiectele care pot fi foarte periculoase în transportul aglomerat. Imag. 20 1. Explicați, de ce obiectele pot fi periculoase în transportul public aglomerat: a) încălțămintea cu tocuri înalte; b) o eșarfă prea lungă; c) o pălărie cu borurile foarte mari; d) rucsacul, sania, schiurile. 2. Discutați, ce încălțăminte, îmbrăcăminte și obiecte pot fi îmbrăcate și luate cu sine, dacă se prevede o călătorie într-un transport aglomerat. Alcătuiți din aceste sfaturi un îndreptar. 31 În metrou În Ucraina metrou este în Kyiv, Harkiv și Dnipropetrovsk. De acest mijloc de transport se folosesc foarte mulți oameni, mai ales oaspeții acestor orașe. Devenind pasager al acestui mijloc de transport pentru prima dată, trebuie să știi cum să te comporți în vestibul, la turnichetul de acces sau pe ascensor. În vestibulul metroului. Vestibulul metroului este dotat cu automate și case de jetoane, sau alte legitimații de călătorie cu metroul, turnichete de acces. Schema circulației în metrou este pusă la un loc vizibil pentru toți. Această schemă ajută la orientarea în metrou (cum să ajungi la stația necesară, unde să treci pe altă linie). În vestibul întotdeauna stă o persoană de serviciu, la care te poți adresa cu diferite întrebări legate de circulația în metrou. © © f ® © Imag. 21. Pictogramele din vestibulul metroului. Numiți, ce pictograme din imaginea 21 corespund regulilor de comportare în metrou: 1. Este interzis să alergi pe ascensor. 2. Intrarea în metrou cu înghețată este interzisă. 3. În metrou se interzice transportarea obiectelor mari. 4. Fii atent la ieșirea de pe ascensor. 5. Nu pune degetele sub balustradă. 6. Nu pune lucrurile pe balustradă. 7. Copiii mici trebuie ținuți de mână sau luați în brațe. 32 Pe ascensor. Cu ajutorul acestei bloc-scheme ai posibilitatea să te înveți a te folosi de ascensorul metroului. Ai jeton sau altă legitimație de călătorie? e nu liiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii^ le Procură-ți jetonul sau bi letul de călătorie la automat sau la casă - BllliiiiiillllllllUlllllllllllllllliiiiillllllllllllllllllJllllllliiiiiiiiiiiiiit Pe turnichetul de acces s-a aprins lumina verde? a nu ) (m Oprește-te și adresează-te la persoana de serviciu. Poți trece turnichetul de acces și merge spre ascensor Pășește pe scările ascensorului ținându-te de balustradă. Stai pe dreapta, treci înainte prin stânga. Între tine și pasagerul din față sunt 1-2 trepte libere? Înainte de a ieși de pe ascensor, dă-te mai spre stânga, ca pasagerul din față să nu te încurce la ieșire. s c Nu ezita la ieșirea de pe ascensor. 33 Dacă, aflându-te pe ascensor, ai observat cum cade de sus o persoană sau un obiect, așează-te pe scări, oprește-te bine cu picioarele, strigă tare „Atenție!” pentru a atenționa despre pericol alți pasageri. 1. De ce nu se poate de atins părțile care nu se mișcă ale ascensorului și de pus piciorul dincolo de banda galbenă de siguranță de pe el? 2*. În ce constă pericolul încălțămintei cu călcâi subțire și înalt? 3*. De ce este periculos de aruncat jos monede? Care acțiuni ale pasagerilor mai sunt periculoase pe ascensor? Pe peron și în vagonul metroului În așteptarea trenului pe peron se adună multă lume. O comportare liniștită și politicoasă este o garanție a securității tuturor. Reține! Este interzisă intrarea dincolo de banda de siguranță de pe peron și cea de pe ascensorul metroului. Pe peronul metroului nu se permit jocuri mobile și distracții. Dacă în vagon ați simțit miros de fum, trebuie de urgență să anunțați mecanicul de locomotivă. În caz de apariție a unei situații periculoase în metrou, trebuie de executat cu exactitate indicațiile mecanicului de locomotivă sau a persoanei de serviciu din stație. Uniți-vă în trei grupuri și discutați temele: grupa 1 - etica pasagerului; 2 - într-un transport aglomerat; 3 - în metrou. Cu ajutorul materialului din acest paragraf și sfaturilor de la pag. 172, pregătiți placate cu îndreptarele alcătuite anterior la temele precedente. Pregătiți niște scenete mici și demonstrați-le în clasă împreună cu placatele pregătite. 34 § 6. miJloacele de securitate În transPort Mijloacele de securitate în transport l Cum să ne protejăm în timpul accidentului l Incendiu în transport Cât de comode ar fi saloanele autobuzelor și troleibuzelor, întotdeauna există riscul vreunui pericol în transport. Automobilul poate nimeri într-un accident rutier, în salon poate să apară un incendiu din cauza defecțiunilor sau neatenției cuiva, vreunui dintre pasageri i se face rău. De aceea Regulile de circulație obligă șoferul să doteze transportul cu un set special de mijloace de securitate. Amintiți-vă, unde în autobuz, troleibuz, tramvai se află ieșirile de urgență și celelalte mijloace de securitate. Ele sunt aceleași precum cele din imaginea 22? Imag. 22. Găsește în salonul autobuzului: 2 ieșiri de urgență; 2 stingătoare; 2 truse de prim ajutor; 2 ciocănașe pentru a sparge sticlele. cum să ne comportăm în timpul accidentului În timpul accidentului în transport este extrem de important de păstrat calmul, pentru a evalua real pericolul și a lua hotărârea necesară pentru autoapărare. Nu încerca să sari din autobuzul în mișcare. Aceasta adesea se termină tragic. Sunt mult mai multe șanse de supraviețuire înăuntru. 35 Cel mai important este să iei o poziție, care te va ajuta să te menții pe loc și să primești minimum traume. Dacă stai în picioare, în caz de pericol de accident de circulație, trebuie să te întorci în așa fel ca lovitură să vină din partea stângă sau dreaptă și să te ții bine de ceva. Dacă șezi, este mai ușor să menții stabilitatea. Principalul este de a evita sau a diminua ciocnirea cu obiectele din jur. În caz de ciocnire a autobuzului din spate, trebuie fixat gâtul, pentru a evita trauma cauzată de înclinarea bruscă a capului în urmă. Învață a lua poziția potrivită în caz de accident de circulație (imag. 23): a) această poziție este cea mai potrivită în cazul ciocnirii frontale: apleacă și cuprinde cu mâinile capul, sprijină-te cu coatele în speteaza scaunului din față; b) la ciocnirea din spate trebuie să reușești să aluneci pe scaun în jos, să sprijini capul de speteaza scaunului, iar cu picioarele să te sprijini de scaunul din față; c) asemenea poziție e mai potrivită la ciocnirea laterală: sprijină picioarele în podea, iar cu mâinile ține-te strâns de speteaza din față, ascunzând bine capul între coate. Imag. 23 Posibilitatea de a lua o poziție sigură în cazul accidentului de circulație te poate salva. 36 incendiu în salon Chiar cel mai neînsemnat foc în transport poate provoca urmări grave din cauza pericolului de explozie a combustibilului. De aceea se cere o acționare rapidă, fiindcă autobuzul arde definitiv în 5-7 minute. Important în asemenea situație este de a evita panica și a părăsi de urgență salonul. Dacă în salon sunt mulți pasageri și este dificil de-l părăsit prin ușile deschise, trebuie de spart geamurile (imag. 24, a) și de deschis ieșirile de securitate. Lângă ieșirile de securitate sunt instrucțiuni cum se deschid acestea: se scoate șnurul (imag. 24, b), se întoarce mânerul etc. Imag. 24 Cu ajutorul bloc-schemei de la pagina următoare, răspunde la întrebări: 1. Ce trebuie de făcut în primul rând, dacă ai văzut în salonul autobuzului foc sau ai simțit miros de fum? 2. Cum de se protejat de gazele otrăvitoare? 3. Cum de părăsit salonul, dacă ușile nu se deschid? 4. Care geam e mai ușor de spart - lateral sau frontal? 5. Ce ne va servi la acordarea primului ajutor accidentaților? Dacă în transport se întâmplă un incendiu, cel mai important este să părăsești cât mai repede salonul. 37 Alcătuiește cu ajutorul bloc-schemei un îndreptar și demonstrează cum trebuie de acționat dacă ai simțit în salon miros de fum. Anunță șoferul despre incendiu. Ușile pot fi deschise? Când transportul se va opri, imediat părăsește salonul. Fă tot ce îți stă în puteri, pentru a ajuta și alți pasageri să iasă afară. Printre pasageri sunt accidentați? da Protejează de fum gura și nasul cu o batistă, eșarfă, mâneca de la haină, poala jachetei etc. Aceasta te va feri de gazele otrăvicioase. Încearcă să deschizi ușile cu ajutorul butonului de deschidere urgentă a ușii. Ai reușit să faci acest lucru? IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIE Pentru a acorda primul ajutor, folosește „Trusa de prim - ajutor” din autobuz. e 4T <________________/ Deschide ieșirile de securitate sau sparge geamurile. Sticlele de la geamurile laterale sunt mai ușor de spart decât parbrizul sau geamul din spate. Dacă în salon lipsește ciocănașul, sticla geamului lateral poate fi spartă cu un alt obiect (geantă, papuc, etc.) sau cu o lovitură cu ambele picioare în centrul geamului (imag. 25). Imag. 25 38 totaluri la caPitolul 2 Partea 1 1. Cât timp nu te simți sigur, e mai bine să mergi la școală însoțit de adulți. 2. Niciodată nu accepta să traversezi drumul în locuri nepermise, chiar dacă te roagă cel mai bun prieten. 3. Securitatea ta pe stradă și în transport depinde numai de tine însuți. 4. Aflându-te în drum, ține minte, că întotdeauna există riscul să te întâlnești cu participanți la trafic nedisciplinați. 5. Dacă în stație a sosit un autobuz aglomerat, e mai bine să aștepți următorul. 6. Dacă te-ai rătăcit sau nu știi cum să traversezi strada, trebuie să te adresezi milițianului, inspectorului auto sau unui adult. PARTEA 2 sănătatea PSiHică și spirituală Capitolul 1. Capacitatea de a învăța Acest capitol este destinat priceperilor, care te vor ajuta să înveți mai bine la toate obiectele. Tu știi deja, că starea sănătății depinde de mai mulți factori, inclusiv și de succesele la învățătură. Și iată de ce. Cel care învață bine, de obicei este liniștit și cumpătat. Este mulțumit de sine, fiindcă părinții se mândresc cu el și prietenii îl stimează. Vei învăța: • să menții interesul pentru învățătură; • să planifici rațional timpul tău; • să îndeplinești de sine stătător temele pentru acasă; • să asculți atent învățătorul; • să te pregătești pentru lucrările de control; • să previi supraoboseala. § 7. Fiecare are talent Pentru ce trebuie să înveți i Cine ești tu: cugetător sau artist? i Cum să însușești un obiect complicat Sunt foarte puțini copii, care, mergând în clasa întâi, nu ar vrea să învețe. Cu timpul, unii își pierd interesul față de lecții. Cineva nu găsește limbă comună cu colegii de clasă, cineva a lipsit mult și a rămas în urmă cu materia, al treilea visează să devină un sportiv ori o stea renumită și, chipurile, nu prea are nevoie de școală. Dacă și tu simți ceva asemănător, meditează asupra celor scrise mai jos. talentul nu poate fi îngropat în pământ În Biblie sunt multe parabole de-ale lui Iisus. Una dintre ele povestește despre aceea cum omul trebuie să se dispună cu ceea ce îi dă Dumnezeu - cu abilitățile sale și cu înzestrarea sa. Parabola povestește despre un stăpân, care, plecând la război, a împărțit lucrătorilor săi monede de argint (talanți). Fiecare a primit sume diferite: unul - cinci talanți, al doilea - doi talanți, al treilea - numai unul. Stăpânul a ordonat ca fiecare să folosească talanții pentru lucru. Când s-a întors din război, a chemat la sine pe acești lucrători, să afle, cum au folosit ei talanții primiți. Primul și al doilea au spus că iau investit convenabil și au înmulțit averea stăpânului de două ori. Al treilea lucrător ori s-a temut, ori s-a lenevit. Când a primit talantul l-a îngropat în pământ, iar când a venit stăpânul, l-a dezgropat și i l-a adus, de i l-a restituit stăpânului. Atunci omul a spus: „Luați-i moneda și dați-o celuia ce are zece”. „Stăpâne, i-au reproșat lui, dar nu este pe dreptate, el are deja zece monede”. „Dar eu vă spun, că cel ce are - va mai primi, iar celui ce n-are - i se va lua totul!” 1. Ce concluzie facem după lectura acestei parabole? 2. Ce premiu deosebit primește cel care lucrează asiduu asupra dezvoltării abilităților sale? 3. Cum se explică expresia „Să îngropi în pământ talentul”? 41 Cugetător sau artist Cred că adesea ai observat, că cineva se descurcă bine la matematică, cineva învață ușor limbi străine, iar despre cineva se spune, că s-a născut cu pana în mână, ori cu schiorii în picioare, etc. E extraordinar! Imaginează-ți că toată lumea ar avea capacități numai la matematică. Cine atunci ar cânta la vioară, ar scrie poezii, ar educa copii? Am savura atunci un film interesant, o melodie divină, o pictură? De ce depind abilitățile omului? Se știe că emisfera stângă a creierului răspunde de operațiile cu literele și cifrele, adică cu capacitatea noastră de a citi, socoti și a gândi logic. Ea poate fi numită, să zicem, cugetător. Emisfera dreaptă a creierului răspunde de imaginație, capacitatea de a se orienta în spațiu, de a recunoaște obiecte complicate (inclusiv și fețe omenești). Ea poate fi numită artist. Vrei să afli cu ce capacități înnăscute ești înzestrat? Îți propunem un test, care te va ajuta să stabilești, care dintre emisferele creierului este Îndeplinește exercițiile repede, fără să te gândești. 1. Bate din palme (imag. 26,). Care mână e deasupra -dreapta ori stânga? 2. Încrucișază mâinile pe piept (imag. 26, b). Care mână e deasupra - dreapta ori stânga? 3. Împletește degetele mâinii (imag. 26, c). Degetul cărei mâini e deasupra - dreapta ori stânga? 4. Întinde mâna înainte și orienteaz-o spre oricare obiect (imag. 26, d). Apoi pe rând închide câte un ochi. La închiderea cărui ochi - dreptul ori stângul - observi că degetul se deplasează de la obiect? mai activă. d b Imag. 26 42 Dacă în toate cazurile primești răspunsul „dreapta”, atunci mai activă este emisfera stângă a creierului, deci ești un cugetător evident, iar dacă răspunsul este „stânga” - respectiv, ai o natură creativă și artistică. Dar aceasta se întâmplă foarte rar, de obicei apar diferite combinații, care dau dovadă despre un spectru larg de capacități și posibilități. Cum să te împrietenești cu obiectele de studiu Nu este o mirare dacă înveți bine la obiectul tău preferat. Dar cum de se împrietenit, spre exemplu, cu matematica, dacă tu ești un artist adevărat și, după părerea ta, nu ai aptitudini spre matematică? În realitate, nu este totul chiar așa de rău. Programa școlară nu este prevăzută pentru genii. Pentru însușirea ei sunt suficiente aptitudini obișnuite. Tu le ai, pur și simplu, nu-ți dai seama despre aceasta. E nevoie numai să asculți de un sfat: „Interesează-te de acest obiect până ce el te va cointeresa”. Dacă ceva nu ai înțeles, adresează-te după explicații suplimentare la învățători, prieteni, părinți. Studiază enciclopedia pentru copii în această întrebare. De obicei, același material acolo este expus mai pe înțeles, cu multe ilustrații. Caută informații suplimentare în alte cărți ori în Internet. „La ce-mi folosesc toate? - ar întreba cineva - eu voi deveni un star al muzicii ușoare și matematica nu-mi va trebui”. Dar nu este chiar așa. Matematica la nivelul școlar e necesară și cântărețului. Trebuie să iei în considerație și faptul, că matematica nu te învață numai a socoti, dar și a gândi logic, a argumenta, a explica opinia proprie. Fără aceste aptitudini nu te descurci în viață. Exemplul adus mărturisește despre prioritățile studierii matematicii. Însă în școală se studiază o mulțime de alte discipline. Toate ele trebuiesc fiecăruia, indiferent de preferințele pentru viitoarea profesie. 1. Întruniți-vă în grupuri și discutați, ce folos aduce omului studierea obiectelor școlare: a) limba și literatura ucraineană; b) limba și literatura română; c) istoria; d) științele naturii; e) limba străină; f) arta plastică; g) muzica; h) educația fizică. 2. La ce folosesc ele persoanelor care nu au spre ele capacități deosebite (de exemplu, pentru ce i-ar folosi muzica omului care nu are auz muzical)? 43 § 8. PlaniFicarea timPului Prețuiește-ți timpul i Regimul zilei i Obligațiile casnice 1. Ziua are doar 24 ore. Explicați, de ce de capacitatea de a distribui rațional timpul depind: a) succesele la învățătură; b) relațiile cu prietenii și părinții; c) bunăstarea și sănătatea? Cum să neutralizezi un hoț al timpului Clipă cu clipă, oră cu oră trece timpul... dar unde se duce el, depinde numai de tine. Citind o carte interesantă, învățând un dans nou ori curățind cartofi - timpul este folosit pentru lucruri bune. Stând toată ziua în fața calculatorului sau a televizorului, te miri, unde s-a scurs timpul? Și nici nu-ți amintești, fiindcă el a fost pierdut în zadar și furat din viața ta. Cine, totuși, sunt hoții timpului? Acestea sunt ocupațiile, care nu aduc omului nici un folos. Ca să-i neutralizezi pe hoții timpului, trebuie, mai întâi de toate să te înveți a le deosebi de ocupațiile folositoare. 1. Care dintre aceste ocupații pot fi numite hoți ai timpului: 1) ajutorul părinților; 2) odihna activă; 3) dereticarea prin casă; 4) jocuri la computer ori vizionarea televizorului mai mult de două ore; 5) discuții îndelungate la telefon; 6) îndeplinirea temelor pentru acasă; 7) măsurarea hainelor mamei; 8) răsfoirea revistelor de modă? 2. Spune, care dintre copiii din imaginea 27 își pierde timpul în zadar? 3. Ce ar fi putut să facă ei folositor? Odată patru vrăjitori răi au hotărât să-și întoarcă tinerețea cu ajutorul timpului pierdut de copii. Ce a fost mai departe poți afla, citind cartea „Povestea timpului pierdut” de Eugen Șvarț. Întruniți-vă în grupuri. Unul dintre voi va alcătui regimul zilei sale de muncă, ceilalți - al zilei de odihnă. Străduiți-vă să luați în considerație toate regulile unui mod sănătos de viață (activitate fizică, alimentare, igienă, muncă și odihnă). Discutați, ce ați primit. 44 Imag. 27. 45 Toate la timpul lor Că să-i lipsești de orice șansă pe hoții de timp, verifică și corectează-ți regimul zilei cu ajutorul cros-testului. 1. În fiecare noapte dormi nu mai mult de 7 ore (4), 8-9 ore (5) sau mai mult de 10 ore (6)? 2. Te alimentezi de 1-2 ori (7), 3-4 ori (8), mai mult de 6 ori pe zi (9)? 3. În fiecare zi ai suficient timp pentru odihnă și joacă (10) ori din cauza supraîncărcării nu-ți poți permite acestea (11)? 4. Acest timp este prea puțin pentru somn (1). 5. Aceasta este suficient pentru odihnă (2). 6. Să dormi mai mult de 10 ore este pierdere de timp (1). 7. Alimentarea 1-2 ori pe zi nu este folositor. Organismul tău necesită mult mai multe substanțe hrănitoare, pe care lui îi este greu să le asimileze din 1-2 mese (2). 8. Bine. Dacă simți foame sau sete între mese, bea un pahar de suc ori mănâncă un măr (3). 9. Oamenilor sănătoși medicii le recomandă să facă o pauză de trei ore între mese. Dar, dacă greutatea ta este în normă, poți să contezi pe pofta ta de mâncare (2). 10. Corect. Învățământul și obligațiile casnice nu trebuie să-ți răpească tot timpul liber. În fiecare zi trebuie să ai 1-2 ore pentru distracții și ocupații preferate (12). 11. Nu este corect. Tu neapărat trebuie să ai timp liber pentru joacă și distracții. Timpul liber îți este absolut necesar (3). 12. Bravo. Ai ajuns la capăt. Reține! 1. La vârsta ta trebuie să dormi nu mai puțin de 8 ore pe zi. 2. Trebuie să iei masa de 3-4 ori pe zi. 3. În fiecare zi trebuie să-ți rămână timp pentru distracții și ocupații preferate. 46 § 9. temele Pentru acasă Cum să îndeplinești mai multe teme într-un timp mai scurt i Ce ajută la concentrare Temele pentru acasă sunt o parte componentă importantă a învățăturii. Ele îl ajută pe învățător să verifice cunoștințele tale, iar ție - să consolidezi cele învățate la lecție. Însă, câteodată, ai impresia că sunt exagerat de multe. De aceea, propunem câteva sfaturi, care te vor ajuta să te isprăvești cu ele cât mai repede. Toate la locul potrivit Poate nu-ți vine să crezi, dar un loc de muncă bine organizat ajută la rezolvarea mult mai rapidă a temelor de acasă. Citiți afirmațiile de mai jos. Explicați, de ce sunteți de acord cu unele și de ce nu - cu altele. 1. Cel mai comod de făcut temele este în pat, înconjurat de perne. 2. Mai bine e să faci temele la bucătărie, fiindcă poți s-o mai întrebi câte ceva pe mama. 3. Mai comod e să faci temele într-o odaie separată la masa de lucru. 4*. Pentru cel care scrie cu mâna dreaptă, lumina pe masa de lucru trebuie să cadă din dreapta. 5. Mai bine e să șezi pe scaun cu un picior sub tine ori cu picior peste picior. 6. Mai bine e să șezi pe scaun, cu spatele sprijinit de spetează, iar picioarele pe podea. 7. Pe masa de lucru trebuie să fie „dezordine creativă”. 8. E bine de îndepărtat de pe masa de lucru totul ce e de prisos. 9. Se poate de făcut temele de acasă privind la televizor desene animate. Aduceți la școală fotografia sau desenul mesei voastre de lucru. Discutați semnele unei mese de lucru aranjate corect, alegeți imaginile corespunzătoare și alcătuiți cu ele o placardă. 47 economisește-ți timpul „Trebuie să telefonez cuiva, să întreb ce avem la matematică. Vai, am uitat să întreb și de istorie” - astfel irosești timpul tău și timpul celuia, cui îi telefonezi. Ca să nu se întâmple asemenea lucruri, convinge-te la lecții că ai scris corect temele în zilnic. Verifică pe loc fiecare exercițiu și problemă. Nu te rușina să întrebi deodată ce nu ți-i clar. Mai bine să cheltui acum câteva minute, decât acasă să pierzi mai mult timp, încercând să înțelegi problema, atunci când nu ai de cine întreba. Străduiește-te cât mai mult să faci la școală, fiindcă câteodată învățătorii lasă la sfârșitul lecției 10-15 minute pentru autoinstruire. Cel mai bine e să-l folosești la pregătirea temelor de acasă. Acasă planifică timpul în așa fel, ca să nu pierzi pentru autoinstruire mai mult de 2-3 ore. Dacă ai de pregătit teme pentru toate lecțiile de mâine, mai întâi planifică bine lucrul. Aceasta este strict necesar și celor ce frecventează o secție de sport, de dans, de arte ori are alte ocupații importante. lucrează sârguincios N-are importanță cu ce te ocupi, priceperea de a te concentra înseamnă capacitatea de a se detașa de totul ce este de prisos. Dacă în timpul pregătirii lecțiilor te deranjează gălăgia de afară, discuțiile celor de acasă, plânsul bebelușului poți să folosești căștile. Începe lucrul cu cea mai complicată temă, măcar că apare tentația să iei la început pe cea mai simplă, totuși, e bine să păstrezi puterile pentru lucruri mai însemnate. Dacă nu te descurci singur, adresează-te după ajutor la cei de acasă, ori telefonează colegul de clasă. Dar dacă ești iubitor de discuții lungi la telefon, mai bine nu te atinge de el. Fă tema atât cât te pricepi, apoi treci la următoarea. odihnește-te la timp Nimeni nu poate fi concentrat permanent. Dacă ai simțit că nu poți memoriză ceea ce ai citit, a venit timpul pauzei. Este suficient doar 15 minute după fiecare oră de lucru. Însă dacă te-a capturat vre-o temă interesantă, te poți odihni și mai târziu. 48 În timpul pauzei: • schimbă locul - ieși din cameră, plimbă-te prin casă, pe lângă casă; • schimbă tipul de activitate - ajută pe cei din casă (spală farfuriile, aruncă gunoaiele ori fă altceva folositor); • poți să mănânci ceva, să beai un ceai, să schimbi câteva vorbe cu cei din casă; • nici într-un caz nu da drumul la televizor! Filmul, desenele animate te pot capta și face să uiți pentru mai mult timp de teme; • pentru a relaxa spatele obosit, fă câteva exerciții fizice (imag. 28). Imag. 28 Cea mai fericită perioadă a zilei este atunci, când temele sunt făcute, iar până la culcare mai este mult. Acum te poți bucura de simțul datoriei împlinite, de discuția cu cei de acasă, cu prietenii. Alcătuiește un îndreptar după materialele acestui paragraf cu denumirea „Ce ajută și ce deranjează la îndeplinirea temelor de acasă”. 49 § 10. cum să deVii eminent Caracteristicile percepției informației i Cum să asculți învățătorul • Metodele de memorizare i Pregătirea pentru lucrarea de control Din acest paragraf vei afla despre particularitățile tale de percepție a informației, și încă despre aceea, cum să te faci un ascultător atent, să îmbunătățești memoria, să potolești emoțiile înainte de lucrare de control. Atunci când vei însuși acestea, vei face încă un pas spre succes. Văzualizator, ascultător, activist? În clasele primare ai făcut cunoștință cu organele senzoriale. Verifică-te, stabilind dacă corespund. 1) ochi; 2) urechi; 3) nas; 4) limbă; 5) piele ne ajută la: a) a auzi sunetele; b) a vedea forme și culori; c) a simți mirosurile; d) a simți gusturile; e) a afla temperatura, duritatea și alte caracteristici ale obiectelor. Aici sunt prezentate numai organele senzitive principale. În realitate, ele sunt mult mai multe. Printre ele este aparatul vestibular, care ne anunță despre poziția corpului în spațiu, și centrele, ce informează despre simțul foamei sau al setei. Există chiar și organul simțului distanței, așa zisul „al treilea ochi”. Cu un antrenament corespunzător, anume el ajută orbilor să se orienteze în spațiu și să evite ciocnirile cu obiectele înconjurătoare. Noi percepem informația, mai ales, cu ochii, cu auzul și pipăitul. La fiecare om ele sunt dezvoltate diferit. Anume de aceasta depinde, cum îi este copilului mai ușor să învețe. Cineva percepe mai multă informație cu ochii („vizualizator”). El are nevoie totul să vadă, ori singur să citească în carte, manual. Deci, aceasta nu e potrivit pentru cel ce percepe mai bine informația cu auzul („ascultător”). Acești elevi trebuie să asculte învățătorul cu mai multă atenție, fiindcă așa ei receptează mai multă informație. Lor le este mult mai ușor să întrebe încă o dată, decât să citească în manual. Al treilea tip de percepție - prin acțiune. Cei care posedă acest tip cunosc lumea prin propria acțiune („activist”). Astfel, pentru a rezolva exercițiul, „vizualizatorului” îi este suficient să citească instrucțiunea, „ascultătorului” - să asculte explicațiile, „activistului” - să îndeplinească tema sub îndrumarea învățătorului. Mai târziu, el va reuși singur se îndeplinească un exercițiu asemănător. 50 În realitate, importante sunt toate trei canale de percepere a lumii. Însă e ușor de stabilit, care este mai principal pentru tine. Pentru asta, imaginează-ți marea, lacul ori râul. Cum a fost? Ai văzut imaginea, ai auzit zgomotul apei sau ai simțit atingerea valurilor? În ordinea în care au apărut ele în imaginația ta, în acel fel tu percepi lumea înconjurătoare. ascultarea activă Nu are importanță cine ești tu - „vizualizator”, „ascultător” sau „activist”, priceperea de a asculta este necesară fiecăruia. Să nu crezi că e atât de ușor. Procesul ascultării nu e simplu. El este alcătuit din trei etape: concentrație, înțelegere și memorizare. 1. A se concentra înseamnă a fi atent. Desigur, dacă explicația învățătorului este interesantă, te poți concentra ușor. Însă, ca să devii un ascultător adevărat, trebuie să te înveți să fi atent și la povestirile mai puțin interesante. Trebuie să depășești în tine simțul că nu ți-i interesant și să asculți explicațiile. Dacă ești „vizualizator”, poți să-ți faci niște însemnări (mici conspecte). Unii, auzind câteva fraze cunoscute, nu mai ascultă ce urmează, astfel pierzând importantul. Doar învățătorul întotdeauna începe cu ceea ce elevii deja cunosc, apoi trece la tema nouă. 2. A înțelege înseamnă a descifra corect informația. Pentru aceasta nu e suficient numai să asculți învățătorul, dar să-i urmărești mimica, gesturile, să-ți imaginezi despre ce se vorbește și ce sentimente pune învățătorul în cele spuse. Câteodată, apar neînțelegeri din cauza utilizării cuvintelor necunoscute, explicațiilor neclare. Niciodată nu te rușina să întrebi, ce înseamnă un cuvânt neînțeles ori să ți se explice, ce nu ai priceput deodată. Cu acest scop, te poți folosi de metoda parafrazării, care constă în expunerea celor auzite cu cuvintele sale. Parafraza începe cu cuvintele: „Dacă v-am înțeles corect...”, mai departe - ce ai înțeles. Învățătorul va fi mulțumit că este ascultat, că cineva se interesează de temă și îți va explica toate neînțelegerile cu plăcere. 3. A memoriza înseamnă a păstra informația în memorie. Dacă învățătorul numește, spre exemplu, o dată, un nume sau numărul exercițiului, repetă-l în gând de două, trei, patru ori, scrie-l în caiet sau zilnic. În caz contrar, după 20 de secunde poate fi uitat. 51 Antrenează-ți capacitatea de a asculta în pereche cu colegul de clasă. Fiecare, pe rând, reprezintă membrii familiei, numind numele și după tată, de exemplu: „Maria a lui Ion - mama mea, Dumitru al lui Vasile - tatăl meu, Elena a lui Petru - bunica mea...”. Apoi verificați-vă unul pe altul. În ajutorul memoriei Aptitudinea de a memoriza are pentru școlar o importanță extrem de mare. Doar atâtea trebuiesc învățate pe de rost! Se întâmplă că într-o zi trebuiesc memorizate: o regulă gramaticală, o poezie, câteva date istorice, un text la limba străină, o duzină de cuvinte pentru lucrarea de control. Toate acestea - după cinci-șase lecții! Nu te dezamăgi. Memoria la vârsta ta face minuni, trebuie numai s-o ajutați puțin și procesul de memorizare se va transforma într-un joc distractiv. Iată câteva sfaturi, cum să faci aceasta. 1. Pentru memorizarea numelor, datelor, cuvintelor străine, termenilor, regulilor confecționează fișe (imag. 29). Pe o parte scrie cuvântul străin, pe cealaltă - traducerea, pe o parte - data, pe cealaltă - evenimentul istoric, pe o parte -întrebarea, pe cealaltă - răspunsul. Poartă fișele cu tine și revede-le la întâmplare. Nici nu-i observa, cum vei ști totul. imag. 29. 52 2. Ceea ce nu se repetă pe parcursul a 24 de ore, se uită. De aceea temele pentru acasă trebuiesc făcute în ziua când au fost date, tu încă ții minte multe spuse de învățător la lecție. 3. Unii mai bine memorizează înainte de culcare. Dacă va citi de câteva ori înainte de culcare poezia, dimineața o va ști pe de rost. 4. Alții, invers, pot memoriza dimineața până la ora 12. 5. Mai întâi de toate, încearcă să înțelegi bine regula, apoi învață-o. Memorizarea mecanică fără înțelegere a sensului nu este efectivă. 6. Poeziile au ritm. De aceea, când memorizezi o poezie, simte-i ritmul. Poți să încerci să o cânți sau să dansezi în tact. 7*. Care metode de memorizare mai cunoști. Împărtășește-ți secretele cu colegii. Pregătirea de lucrarea de control Lucrarea de control, cea de laborator ori cea practică trezesc emoții. Până la urmă ele nu-ți pricinuiesc vre-un rău. Dimpotrivă, te ajută să te concentrezi și să-ți amintești cele învățate. Dar unii copii, chiar și adulți se tem de examene. Din cauza emoțiilor uită totul pe lume și nu se pot descurca cu exercițiile elementare. Lor le va folosi sfatul psihologului. Întruniți-vă în patru grupuri. Pregătiți-vă și demonstrați în clasă, cum trebuie de organizat pregătirea pentru lucrarea de control și ce se face pentru diminuarea emoțiilor. Grupul 1. Cu câteva zile înainte de lucrarea de control. • Percepe lucrarea ca o șansă să te realizezi și să primești o răsplată. • În fiecare dimineață, când te trezești și seara înainte de culcare programează-te la succes. Imaginează-ți, cum te vei simți, primind o notă maximă, cum se vor bucura prietenii, cum te vor lăuda părinții (imag. 30, a). • Pregătește-te! Nu-ți permite să eșuezi din cauza lenei! • Revede manualul, notează locurile slabe în cunoștințele tale. Descurcă-te singur ori apelează la ajutor. • Revede notițele din caiet ori de pe fișe. Adaugă ceea ce mai lipsește. 53 • Poartă fișele cu tine. Revede-le când ai o clipă liberă. • Lucrează în pereche: unul întreabă, altul răspunde. Grupul 2. În ajunul lucrării de control. • Nu sta prea târziu. Petru o cugetare limpede trebuie să dormi suficient. • Înainte de culcare spune-ți: „Am făcut totul ce am putut. În rest, nu depinde de mine. Dacă am să eșuez, voi regreta, dar nu-mi voi face inimă rea” (imag. 30, b). Grupul 3. În ziua lucrării de control. • Dimineața nu uita să dejunezi. • Ia cu tine o bomboană, te va ajută să stăpânești emoțiile. • Panica e „molipsitoare”. Nu comunica cu cei care au emoții. • Nu repeta materialul până în ultima clipă. Ca să te relaxezi, imaginează-ți cum va fi după ce toate se vor termina. Grupul 4. După lucrarea de control. • Dacă te-ai descurcat cu cerințele, meriți o răsplată bună. Fă-ți singur ceva plăcut: mergi la un film, plimbă-te cu prietenul, cumpără-ți ceva gustos sau ce îți doreai de demult. • Dacă, în pofida stăruințelor tale, ceva nu s-a primit cum ai vrut, nu te supăra. Data viitoare pregătește-te la fel de conștiincios, luând în considerație greșelile și succesul va fi de partea ta. Eu pot face aceasta! Am făcut totul ce am putut. Mai mult nu depinde de mine. Imag. 30. Gândirea pozitivă. 54 sarcina Finală la caPitolul 1 Partea 2. Probabil, adesea ai auzit pe cineva zicând: „La ce-mi trebuie să învăț bine? Mă voi descurca și fără învățătură, fiindcă...”. Uneori fetițelor și băiețeilor le este dificil să combată asemenea afirmații, cu toate că își dau bine seamă că învățătura este foarte importantă pentru ei. Întruniți-vă în două echipe și scrieți cât mai multe argumente în favoarea învățăturii (de exemplu, vreau să cunosc mai multe, este interesant la școală, etc.). Echipele numesc pe rând argumentele, câștigătoare este acea echipă, care are mai multe argumente. Imag. 31 55 capitolul 2. stimează-te pe tine însuți și pe cei din jurul tău. Lumea interioară a fiecărui om este unică și irepetabilă. În acest capitol vei învăța să cunoști lumea interioară a diferitor oameni. Dar, mai întâi de toate - a ta, deoarece capacitatea de a te înțelege și aprecia este foarte importantă. Când omul se consideră bun, demn de stimă și recunoștință, el nu-și va pune viața în pericol, fără să se gândească, nu va dăuna sănătății sale. Stima față de sine te va ajuta să-i înțelegi și să-i stimezi pe alți oameni. Imaginându-te în locul altei persoane, îi vei înțelege mai bine sentimentele și te vei învăța să acționezi așa, ca să nu-i pricinuiești vre-un rău. Vei învăța: • a te aprecia pe tine însuți, propria individualitate; • a aprecia calitățile deosebite ale altor persoane; • a respecta opiniile, gusturile și preferințele altora; • a înțelege și a-ți exprima sentimentele proprii; • a acorda atenție sentimentelor altora. 56 §11. tu ești deoseBit Autoaprecierea i Unicitatea și irepetabilitatea i Dezavantajele ca o parte a unicității tale Prietenul tău cel mai bun În acest paragraf vom discuta despre relațiile tale cu cel mai bun prieten. Dar știi tu, oare, cine este el, prietenul tău cel mai bun și mai apropiat? Acesta ești tu. Anume așa, nu te mira. Îți este absolut necesar să stabilești relații bune cu tine însuți, măcar pentru aceea că aceasta influențează și asupra relațiilor tale cu alți oameni. Meditează asupra poruncii creștinești: „Iubește pe aproapele tău, ca pe tine însuți”. Ea înglobează o înțelepciune adâncă. Fiindcă dacă nu te iubești pe tine, nu poți să iubești pe alții. Atitudinea ta față de tine însuți se numește autoevaluare. Adesea ea depinde de faptul, ce atitudine au alții față de tine, mai ales cei adulți. Dacă cineva te laudă, te simți bine. Dacă te ceartă, ai părere rea despre tine. Însă s-a observat: cum omul se gândește despre sine, așa și se comportă în societate. Știi tu oare, că... Într-o bună zi în clasa a treia a venit o învățătoare nouă. Când anul de învățământ s-a încheiat, directorul a chemat-o și a felicitat-o cu succesele mari ale elevilor ei la învățământ. „Nu este de mirare, deoarece în clasă am numai elevi supradotați” - a răspuns învățătoarea. „De ce credeți așa?” - s-a mirat directorul. S-a clarificat, că, văzând în foile personale ale elevilor cifrele de la 120 la 150, ea a crezut că ele indică nivelul intelectului. Mai târziu s-a clarificat că ele nu indicau decât numărul dulăpașului, dar succesele elevilor erau, într-adevăr, reale. Aceasta au dovedit-o testările independente de la finele anului de învățământ. Din aceasta s-a făcut concluzia, că atitudinea față de elevi ca de unii foarte talentați le ajută la învățătură. Întotdeauna simte-te un copil supradotat, bun și decent. Consideră-te demn de dragoste, stimă și toate cele bune. 57 Unic, incomparabil și de neînlocuit Ce, după părerea ta, oamenii prețuiesc cel mai mult? Mai adesea, ceea ce există numai într-un exemplar, ori ceea ce are calități unice, ori ceea fără de ce nu te poți înconjura. „Tu nu ești așa ca toți. Tu ești deosebit” - așa oamenii își exprimă admirația unul față de altul. Și asta este așa, fiindcă fiecare dintre noi nu este așa că ceilalți. Și tu tot ești unic, incomparabil și de neînlocuit. Nu crezi? Atunci împreună cu prietenii meditează despre acestea. 1. Prin ce se deosebesc oamenii unul de altul (continuați lista):numele, rudele, data de naștere, locul de trai, exteriorul, caracterul...? 2. Căți oameni diferiți (unici) sunt în clasa voastră, în școală, țară? Exact astfel se poate spune cu siguranță, că tu ești de neînlocuit. Mai întâi de toate pentru rudele tale și prietenii tăi. Dacă ceva s-ar întâmpla cu tine, nimeni nu te va putea înlocui. Altul ca tine nu există, n-a fost și nici nu va fi în lumea întreagă. Fă cunoștință, acesta ești tu Este destul de greu să iubești pe cel ce nu-l cunoști. Așa că, încearcă să afli cât mai mult despre tine însuți. 1. Scrie-ți numele cu litere mari în coloniță. în dreptul fiecărei litere scrie cuvintele, care te caracterizează. De exemplu: o - originală C - cuminte S - sârguincioasă A - artistică n - nemaipomenită A - activă V - voinic A - activ S - sârguincios i - inteligent l - lucrător E - elegant 2. Fiecare om are multe lucruri pozitive cu care se poate mândri. Acestea sunt succesele în învățământ, realizările în sport, arte etc. Pe rând, continuați fraza: „Eu mă mândresc cu aceea, că...”. 58 Întotdeauna este interesant să afli ce cred alții despre tine, dacă te cunosc bine. Pentru aceasta jucați-vă în jocurile din imag. 32. tu ești bun Luați câte o coală de hârtie și fixați-o unul altuia pe spate. Apoi, umblând prin clasă, scrieți colegilor ceva bun despre ei. Scoateți foile și citiți, ce cred despre voi colegii. Cine este acesta Aduceți de acasă fotografii, în care sunteți bebeluș. Adunați-le împreună, apoi încercați să ghiciți cine e pe fotografie. Nu vă zgârciți la complimente. Imag. 32. 59 defectele tale sunt o parte din tine Este drept oare, că noi suntem unici doar prin calitățile bune? Sigur că nu! Oamenii sunt unici și prin defectele lor. Noi trebuie să conștientizăm nu numai părțile tari, dar și defectele, pentru a evalua real propriile posibilități, pentru a lucra asupra celor ce le putem schimba, pentru a ne învăța a trăi cu ceea ce nu putem schimba. 1. Ce defecte au oamenii? Continuați lista: fizice, boli, unele calități ale caracterului...? 2. Dintre acestea, ce poate omul schimba și ce - nu? 3. Ar trebui oamenii să se urască pentru defectele lor? 4. Sunt, oare, pe lume persoane, care nu au nici un defect? 5. Ce atitudine trebuie să avem față de defectele altor oameni (dacă colegul de clasă nu cunoaște bine matematica, bunica nu aude bine, ...)? Întreabă părinții despre oamenii care au reușit să prefacă defectele în priorități. De exemplu, despre fetița care în copilărie suferea din cauza staturii înalte, ca mai apoi să devină un top-model renumit sau o baschetbalistă. Pregătește despre aceasta o comunicare. 60 § 12. noi suntem deoseBiți Toți oamenii sunt diferiți i Ce este toleranța i Învățăm a fi toleranți i Cum să devenim o echipă Tu știi de acum în ce constă unicitatea ta. În acest paragraf vom studia calitățile deosebite ale altor oameni, vom învăța să respectăm aceste calități. 1. Întruniți-vă de patru ori în grupuri: a) prima dată după sex (masculin-băieți / feminin-fete); b) a doua oară - după lungimea părului (lung/scurt); c) a treia oară - după culoarea ochilor (deschiși/închiși) d) a patra oară - după prezența sau absența alunelelor. A nimerit cineva dintre voi de fiecare dată în aceeași grupă cu aceeași persoană? Dacă-i așa, atunci aceste persoane au multe calități comune. Aceste persoane sunt de același sex, au părul la fel de lung, aceeași culoare a ochilor. Ei se aseamănă chiar și cu prezența sau absența alunelelor. Dar și între ele, cu siguranță, există deosebiri. Clarificați, care anume. 1. Studiați imag. 33. Ce deosebiri există între aceste persoane (vârstă, sex, profesie)? Imag. 33 61 2. Ce s-ar întâmpla, dacă în lume ar rămânea numai oameni de aceeași vârstă (bătrâni sau bebeluși)? 3. Ce ar fi în lume, dacă ar rămânea numai persoane de același sex? discriminarea Toți oamenii se deosebesc între ei. Unii au pielea de culoare albă, alții - de culoare neagră sau galbenă; unii sunt de statură înaltă, alții -de statură joasă; unii sunt supli, alții - grași. Desigur, la aceste deosebiri se acordă atenție, dar aceasta nu înseamnă, că cineva este mai bun decât altul. Cu toate că în istorie sunt cazuri când oamenii înjoseau pe alții numai pentru că erau de altă culoare, ori de altă proveniență socială. Acest fenomen se numește discriminare. Recomandăm să citiți cartea lui Harriet Elizabeth Beecher Stowe “Căsuța unchiului Tom”, în care sunt descrise exemple grăitoare de discriminare. Discriminarea nu apare pe loc gol. Ea începe atunci, când unui grup de oameni i se atribuie numai calități negative - lene, lipsă de intelect, înclinație spre infracțiuni. Ai observat vre-o dată, cum comportamentul ori calitatea de caracter a unei persoane este transferată pe familia lui, prieteni, uneori pe persoane total străine, dar de același sex, naționalitate, vârstă? De exemplu, cineva spune: „Ei toți (copii, bătrâni, băieți, fete, adulți) sunt la fel!” ori „Ce să aștepți de la ei, doar sunt veniți din sat (oraș)?” Această atitudine se numește prejudecată. Ea obijduiește și ușor duce la discriminare. De aceea, este important de observat în oameni calitățile lor deosebite. Adunați câteva pietricele cât de cât la fel. Apoi, fiecare să-și ia câte o pietricică și să inventeze câte o istorioară despre ea (unde s-a născut, ce caracter are, cine sunt rudele și prietenii). Povestiți despre pietrele voastre, apoi adunați-le împreună, amestecați-le și încercați să o găsiți pe a voastră. A fost ușor de o găsit? Așa-i că nu sunt chiar la fel? Ce concluzie se poate de făcut? 62 Pentru a învăța să apreciați calitățile deosebite ale altor oameni, jucați-vă în jocul „Tu ești deosebit”. Învățătorul iese în mijlocul clasei și spune unui elev: „Tu ești deosebit(ă), Ionuț (Elena), fiindcă ajuți prietenii (iubești animalele, cunoști limba franceză ...). Alătură-te de mine.” Ei se iau de mâini și fetița sau băiatul își alege pe cineva, spunând: „Tu ești deosebit(ă), fiindcă... Alătură-te de noi”. Așa continuă până sunt aleși toți. Când este primit ultimul, lănțișorul se încheie. Toleranța Este foarte important de primit oamenii așa, cum sunt ei, chiar dacă preferințele lor în sport ori desene animate diferă de ale tale. Dacă admitem, că și altora le va plăcea ceea ce îți place ție, te vei dezamăgi repede. Aceasta încurcă comunicării și stabilirii relațiilor bune. Capacitatea de a respecta opiniile și preferințele altor oameni, indiferent de faptul dacă ele coincid cu ale tale, este o aptitudine extrem de importantă. Ea se numește toleranță. De exemplu, în localitatea voastră locuiesc oameni de diferite naționalități: ucraineni, români, ruși, bieloruși, armeni, greci, poloni, evrei, unguri, tătari. Ei au tradiții diferite, sărbători diferite, mărturisesc credință diferită, merg sau nu la biserică, au preferințe politice și votează diferit la alegeri. Dar nimeni nu se simte privilegiat ori înjosit din această cauză. Dacă această lege stăpânește o societate, în ea nu-și va găsi loc ura, răzbunarea și războiul - cele mai mari amenințări ale vieții și sănătății oamenilor. Tot așa să întâmplă în viața ta de toate zilele. Fiecare poate avea gusturi și preferințe diferite; altfel se îmbracă, altfel se exprimă, este fanul altei echipe de fotbal, preferă una sau alta vedetă de estradă. Dar toate acestea nu vă încurcă să fiți prieteni, să vă stimați unul pe altul. Amintește-ți pe cineva dintre prieteni, care se deosebește de tine. Posibil el adună timbre, iar tu colecționezi monede? Poate el iubește cânii, iar tu - pisicile? Cum crezi, este rău ori bine, că sunteți diferiți? Ce s-ar întâmpla, dacă prietenii tăi ar fi la fel cu tine? 63 Învățăm a fi toleranți Așadar, toleranța este bunăvoința, recunoașterea după fiecare om dreptul de a fi altfel și respectarea acestui drept. Și, neapărat - căutarea compromisului, care nu desparte, ci unește oamenii cu diferite opinii. Împreună cu colegul de bancă, numiți cinci deosebiri și cinci trăsături comune, despre care se poate discuta, în loc de a se contra referitor la ele (imag. 34): Deosebiri 1. Unul are părul negru, altul - castaniu. 2. Unul iubește pizza, altul - macaroanele. 3. Suntem fani ai diferitelor cluburi de fotbal. 4. Unul iubește să se odihnească la mare, altul în munți. 5. Unul iubește cartea „Gari Poter”, altul -„Aventurile lui Tom Soyer”. asemănări 1. Ambii au ochi albaștri. 2. Ambii iubesc bucătăria italiană. 3. Ambii sunt fani ai fotbalului. 4. Iubesc călătoriile. 5. Le place revista „Bar-vinoc”. Imag. 34 64 cum să devenim o echipă Există lucruri, care pot fi făcute numai împreună cu alți oameni. De exemplu, în clasă trebuie să fie neapărat doi - învățătorul și elevul, la întreceri participă cel puțin doi participanți. Noi nu doar comunicăm unul cu celălalt, ci facem schimb de experiență, învățăm continuu și îi învățăm și pe alții. Amintește-ți ce ai învățat de la prietenii tăi? 1. Ce putem face numai împreună cu cineva (continuați): să comunicăm, să învățăm la școală, să jucam fotbal...? 2. Ce putem avea comun cu cineva: țara, familia...? Clasa, echipa de fotbal, compania de prieteni, familia - toate sunt grupuri. Atunci de ce un grup este mai de succes decât altul? De ce echipa unui antrenor întotdeauna învinge sau clasa unui învățător reușește la învățătură mai bine? De aceea, că acel antrenor sau învățător știe se unească mai bine oamenii în echipă. Atunci când toți au un scop comun și fiecare membru se stăruie să lucreze din toată puterea, se spune că acești oameni au format o echipă. Dacă fiecare luptă să devină lider și fiecare se gândește numai la sine, ce va fi atunci? Citește fabula lui Crîlov despre lebădă, știucă și rac, care trăgeau carul în diferite direcții. Este un exemplu vădit despre un grup neefectiv, care nu poate fi numită o echipă. 1. Poate oare fi numită echipă familia, în care mama face tot lucrul casnic și nimeni n-o ajută? 2. Poate fi numită echipă clasa, în care nici un elev nu vrea să participe le organizarea unei serbări? 3. Poate fi numită echipă ceata de prieteni, care permanent se ceartă? Când oamenii au un scop comun și fiecare lucrează pentru rezultatul comun, ei pot fi numiți o echipă. 65 § 13. despre sentimente și compasiune Ce sentimente există i Învățăm a deosebi sentimentele i Exprimarea sentimentelor i Învățăm a ne susține reciproc la ce folosesc sentimentele În fiecare zi în viața ta se întâmplă diferite evenimente, care nu te lasă indiferent și trezesc diferite sentimente. Evenimentele periculoase, de obicei, dau naștere la senzații neplăcute - frica, furia, supărarea, iar noutățile și evenimentele bune - mulțumire, interes, satisfacție. Când nu te amenință nimic, ești liniștit și satisfăcut. E destul să pierzi ceva important (de exemplu, prietenul cel mai bun a plecat în alt oraș), cum te cuprinde tristețea. Dacă cineva își bate joc de tine ori te vorbește de rău, te superi. Iar când ești privat de ceva drag, ce îți aparține, te cuprinde, fără să vrei, mânia. La prima vedere se pare, că sentimentele neplăcute sunt niște defecte ale caracterului și trebuiesc învinse. Însă, nu cumva senzațiile de frică, din vreme în vreme ne anunță de pericol, ne rețin de la pașii negândiți ori ne fac să acționăm repede și hotărât? De aceea, că aceste senzații sunt neplăcut de retrăit, ele nu-și pierd prețul. Sentimentele sunt ca un dispozitiv, care ne anunță: „Totul este în regulă, nu te amenință nimic” ori: „Atenție! Pericol!” 1. Numiți câteva sentimente. Uniți-le în două grupuri: plăcute și neplăcute. 2. Ce s-ar putea întâmpla, dacă oamenii nu ar avea senzații neplăcute? De exemplu, dacă nu s-ar teme de nimic (s-ar cufunda la adâncimi, fără să știe a înota; ar sări de la înălțimi...)? Sentimentele ajută oamenilor se cunoască lumea înconjurătoare și să se adapteze mai bine la ea. sentimentele și emoțiile Când sentimentele sunt de scurtă durată, le mai spun emoții. Emoțiile sunt o reacție fulgerătoare la o întâmplare, persoană, animal, și ele întotdeauna se potrivesc cu sentimentele față de ele. 66 De exemplu, băiețelul sau fetița își iubește cățelul. Acesta este sentiment. Dar, se întâmplă, că el sau ea se supără pe cățel, pentru că i-a ros ghetele preferate. Aceasta este emoție. Ea va trece repede, iar dragostea față de prietenul patruped va rămâne. demonstrarea sentimentelor fără cuvinte Omul poate demonstra și înțelege sentimentele fără cuvinte. Când cineva se bucură, aceasta se vede după licărirea ochilor, expresia mulțumită a feței, zâmbet. Despre aceasta aflăm după vocea bucuroasă la telefon. Ca să vă învățați a înțelege și exprima sentimentele fără cuvinte, jucați-vă în jocul „Transmite masca”. 1. Așezați-vă în cerc. Primul se întoarce spre vecinul din dreapta (imag. 35) și exprimă un sentiment cu ajutorul mimicei (bucurie, tristețe, mulțumire, mânie, surprindere). Poate fi folosită și vocea, dar fără cuvinte. 2. Vecinul preia „masca”, încearcă să o repete, apoi se întoarce spre vecinul din stânga și își schimbă expresia feței, transmițând o altă „mască”. Ce sentimente ați exprimat? Numiți semnele lor (mimica, gesturile, poziția corpului, puterea vocii, intonația). Imag. 35. 67 cum să ne exprimăm sentimentele Discreția, până nu demult, a fost considerată o caracteristică a bunei educații. Era necuviincios de arătat tuturor frica, supărarea, tristețea, chiar și bucuria. Acum medicii au clarificat, că oamenii reci și distanți se îmbolnăvesc și au probleme psihice mai adesea. De aceea, ei recomandă de exprimat deschis sentimentele (imag. 36). Nu ținea totul în suflet. Nu plânge. O fetiță educată nu trebuie să arate ce are pe suflet Imag. 36. Atunci cum e cu buna educație? Oare e politicos să strigi la cel ce te-a supărat? Oare asta va rezolva disputa? Desigur, că nu. De aceea, de mic trebuie să înveți a exprima aceste sentimente așa, ca să nu superi pe nimeni. Mai întâi de toate, trebuie să înveți a le exprima până ele nu au luat putere. Poți întreba, de ce? Imaginează-ți, că ți-a intrat în pantof o pietricică. Mai întâi ea nu te deranjează, practic, deloc. Apoi te înțeapă tot mai mult, devine insuportabilă, că te începi a enerva, scoți pantoful și scuturi din el piatra. Poate ai suportat-o prea mult? Exact așa se întâmplă cu sentimentele. Iată, de exemplu, Iura. Prietenii îi zic Iuraș-Caraș ori pur și simplu Caraș. La început el nu se supăra pe poreclă, dar, cu timpul, a început să-l deranjeze tot mai mult, până a devenit insuportabil. Poate și pe tine te supără cineva, fără să vrea, ori tu faci dureros cuiva, fără să-ți dai seama? Pentru a clarifica aceasta, propunem să vă jucați în jocul „Scutură pietricica”. În câteva minute meditați, este oare ceva, ce vă supără în relațiile cu colegii de clasă? Apoi spuneți: „În pantoful meu nu-s pietricele” ori „În pantoful meu este o pietricică. Mie nu-mi place, când colegii glumesc pe seama mea că sunt roșcovan”. 68 „eu transmit un mesaj” A exprima sentimentele proprii e mai potrivit cu ajutorul expresiei „Eu transmit un mesaj”. Este un enunț care conține cuvintele „eu”, „mie”, „pe mine” și comunică despre problema sau sentimentele tale. De exemplu, te tulbură, când cineva îți ia, fără voie, rigla. În acest caz, spune (mai bine într-o discuție comună, fără ca să te adresezi la cineva în parte): „Mie nu-mi place, când cineva ia, fără voie, lucrurile mele”. Anunțarea sentimentelor în asemenea mod, trezește dorința de a ajuta. În cazul când cineva iar ți-a luat lucrurile, spune-i în față: „Ionel (Ma-ria), doar știi prea bine, că nu-mi place aceasta”. Iura, care este poreclit „Caraș”, a hotărât să anunțe colegii despre sentimentele sale (imag. 37). Cum ar putea-o face cu ajutorul „Eu transmit un mesaj”? Propuneți variantele voastre. Imag. 37 69 Compasiunea Compasiunea - este ceea, ce îl face pe om mai uman. Este aptitudinea de a se pune în locul altuia, a înțelege și a simți ceea ce simte altul. Poți să înveți a simți lumea lăuntrică a persoanelor de alt sex, vârstă, credință, cultură, educație. Aceste aptitudini te vor învăța să privești lumea cu ochii acelor persoane și atunci vei înțelege, cât este ea de interesantă și multilaterală. De asemenea, ele te vor ajuta să te înțelegi mai bine cu părinții, învățătorii și să găsești prieteni. Întruniți-vă în 7 grupuri. Imaginați-vă sentimentele unei persoane din cele propuse. Povestiți despre aceasta în clasă. 1. Ce simt părinții, când copilul lor se reține pe undeva și nu vine la timp acasă? 2. Ce simt ei, când copilul lor refuză să-i ajute? 3. Ce simte învățătorul, când elevii nu ascultă explicațiile lui? 4. Ce simte dereticătoarea, când cineva intră în școală cu încălțămintea murdară? 5. Ce simte băiețelul ori fetița în prima zi de școală? 6. Ce simte cel care este poreclit ori nu este primit în joacă? 7. Ce simte cel care a primit o notă rea nemeritată? întotdeauna să tecomporțî cu oamenii așa cum ai vrea să se comporte ei cu tine. 70 concluZii la caPitolul 2 Partea 2 Fiecare dintre noi este o personalitate unică și incomparabilă, care merită dragoste, stimă și tot ce e mai bun pe lume. Alți oameni, cu toate că se deosebesc de noi, de asemenea sunt unici și incomparabili. Noi trebuie să fim toleranți față de ei și să ținem minte, că despre gusturi și preferințe mai bine de nu discutat. Diferite evenimente nu ne lasă indiferenți și trezesc în anumite cazuri sentimente plăcute și neplăcute. Cele plăcute ne semnalează că nu ne amenință nimic, cele neplăcute semnalează apropierea pericolului sau încălcarea drepturilor noastre. Noi trebuie să acordăm atenție senzațiile noastre și la timp să anunțăm despre ele, dar așa, ca să nu supărăm pe nimeni. Pentru aceasta trebuie să ne învățăm a ne pune în locul altei persoane, să ne imaginăm, ce ea gândește și ce simte. PARTEA 3 sănătatea FiZică Tu știi deja, că sănătatea fizică depinde de faptul cât te miști, cum te alimentezi, te odihnești și îngrijești de corpul tău. Vei învăța: • să alegi sportul care îți place mai mult; • să alegi mijloacele de protecție de traumatizare; • să acorzi primul ajutor la traumele sportive; • să te comporți corect în piscină; • să te comporți corect pe gheață și să acorzi ajutorul necesar celor care au căzut sub gheață; • să privești corect televizorul și să folosești corect calculatorul; • să îndeplinești corect exercițiile fizice de formare a unei posturi corecte și gimnastica pentru ochi; • să calculezi masa maximală a ghiozdanului. 72 §14. vrei să Fii sănătos - mișcă-te! Mișcarea în viața școlarului • Alegerea secției sportive i Atenție: extrim! i Primul ajutor în cazul traumelor sportive Cum să devii puternic, energic și rezistent? Încă și zvelt, frumos, curajos și încrezut în sine? Răspunsul este simplu: trebuie să faci exerciții fizice. Ele dezvoltă în om anumite calități: fuga - rezistența și viteza, exercițiile de gimnastică - flexibilitatea, exercițiile atletice - puterea, jocurile sportive - sprinteneala. Dar toate împreună călesc voința, caracterul, curajul. Acestea sunt necesare fiecăruia în viața de toate zilele, dar mai ales atunci, când este nevoie să-ți salvezi viața ta sau a cuiva. Studiază imaginea 38. Care exerciții fizice le-au ajutat copiilor să se salveze? Unește cifrele cu literele corespunzătoare. 1 b 2 3 d Imag. 38 73 De asemenea, exercițiile fizice îi ajută pe copii să învețe. Dacă nu crezi, ascultă ce au descoperit savanții. Examinând elevi din clasele 3-6, au stabilit, că cei care au mușchii corpului antrenați învață de cinci ori mai bine decât ceilalți. Ei nu obosesc repede, știu să-și organizeze timpul, se pot concentra ușor la dobândirea rezultatelor bune. Nu în zadar în timpurile de demult se spunea: „Vrei să fii sănătos - aleargă! Vrei să fii frumos - aleargă! Vrei să fii cuminte - aleargă!” Desigur, cu măsură. Fiindcă compunerea n-o scrii pe stadion și nici pentru lucrarea de control nu te poți pregăti pe terenul sportiv. Iar după câteva ore de antrenamente este greu să te concentrezi la învățătură. Noi vorbim despre alternarea lucrului intelectual cu cel fizic. De aici reține încă o expresie: „În corp sănătos - minte sănătoasă”. alegerea tipului de sport Dacă ai posibilitatea să te înscrii într-o secție sportivă, înscrie-te! Dar fii atent, că ocupațiile cu atletica grea este contraindicată vârstei tale, fiindcă dăunează coloanei vertebrale, care încă nu este suficient dezvoltată. Așadar, acest tip de sport și cel extrem îl lași pentru mai târziu, când vei avea 14-15 ani. Tot din aceste considerente nu se recomandă să ridici greutăți mai mari de 5 kg., să sari de pe acoperișul casei, din copac, garduri înalte. Cele mai potrivite vârstei tale sunt: înotul, gimnastica, aerobica, jocurile sportive, atletica ușoară, schiatul, patinajul artistic. O condiție fizică bună o poți câștiga și cu ajutorul muncii fizice. Munca pe câmp și în livadă te face rezistent, iar păscutul animalelor te face sprinten. Datorită muncii la aer liber, copiii de la sate sunt mult mai tari și mai sănătoși decât cei de la oraș. Și cei de la oraș au posibilitate să pună mușchii în funcție, ajutând părinții la lucrul prin casă, coborând și urcând scările la etaj (nu cu liftul), umblând cât mai mult pe jos. Însă deosebit de folositoare sunt gimnastica de dimineață și orele de educație fizică de la școală. Nu ar strica să înveți și a dansa. 1. Cu ajutorul imag. 39 numiți prioritățile exercițiilor fizice. 2. Dar ce dezavantaje puteți numi (acestea necesită timp, eforturi, cheltuieli cu hainele sportive...)? 3. Comparați, ce sunt mai multe - avantaje sau dezavantaje. 74 Exercițiile fizice ajută la menținerea greutății ideale a corpului și contribuie la formarea unei staturi frumoase. Cei care se ocupă cu sportul nu retrăiesc pentru exteriorul său. Biruințele sportive dau adolescenților mai multă încredere în sine, autoritate printre semeni și adulți. Imag. 39. Ce avantaje ale sportului mai poți numi? Exercițiile fizice fac oasele mai dure, iar încheieturile mai elastice. Datorită exercițiilor fizice se dezvoltă toți mușchii, inclusiv cei ai inimii, deci, se înfăptuiește o irigare mai bună cu sânge a organelor. De aici rezultă, că cei ce se ocupă cu sportul sunt mai sănătoși și mai puțin bolesc. Exercițiile fizice moderate contribuie la eliminarea unor substanțe deosebite - endorfine, care se mai numesc și „hormonii fericirii”. De aceea, persoanele care se ocupă cu sportul mai adesea se simt mulțumiți de sine și bucuroși. Sportul călește voința, învață a obține succese, a retrăi cu demnitate biruințele și înfrângerile, a lucra în echipă. Aceste abilități sunt de folos nu numai în sport, dar și în viață. 75 • Dacă te-ai îmbolnăvit, e mai bune să faci o pauză în ocupațiile cu sportul, până la însănătoșirea deplină. • Durerea acută este un semnal de oprire a ocupațiilor cu educația fizică și sportul. Ca rezultat al antrenamentelor trebuie să fie o oboseală plăcută, dar nu durerea. Excepție face durerea moderată a mușchilor după prima zi de antrenamente sau lucru fizic. • Evită exercițiile fizice în apropierea șoselelor, fiindcă în timpul exercițiilor fizice omul respiră mai adânc și inspirarea gazelor otrăvitoare de la automobile vor dăuna mai mult sănătății, iar din sport nu va fi nici un folos. • Înainte de sport nu mânca prea mult, între masă și antrenamente trebuie să fie o oră și jumătate interval. Se poate mânca doar un măr ori o tartină mică, îți va da puteri și vei atinge rezultate frumoase. sporturile extreme Copiii și adolescenții adesea sunt captivați de sporturile extreme cum sunt: patinajul extrem cu rotile, ciclismul montan, surfingul (întreceri de măiestrie cu placa pe apă), skateboarding (întreceri de măiestrie cu placa cu roți), snowboarding (întreceri de măiestrie cu placa pe zăpadă). Cu părere de rău, aceste probe sportive adesea aduc la traume. Aceste traume te încurcă pe mai mult timp să te ocupi cu ceea ce-ți place: muzică, desen, broderie, croșetare, sculptură, etc. Priviți imag. 40 și numiți mijloacele de securitate pentru patinajul extrem cu rotile ori skateboarding. Traumele sportive Câteodată în timpul jocurilor sportive sau exercițiilor fizice nu pot fi evitate traumele. Cele mai răspândite sunt: întinderea ligamentelor, vânătăile, fracturile. Cu ajutorul bloc-schemei din pag. 78, antrenează-te să acorzi ajutor celui, care a căzut: a) îl doare mâna; b) îl doare spatele; c) și-a sucit piciorul, sărind cu coarda. 76 Casca de protecție este absolut necesară celor care practică sporturi extreme, fiindcă traumele craniene sunt cele mai periculoase. Patinele cu rotile trebuie să aibă un înveliș exterior dur și fixare sigură, aceasta te va feri de întinderea ligamentelor. Nu uita să cumperi protecție pentru mâini, coate și genunchi, până te vei învăța să patinezi, căderile sunt inevitabile. Imag. 40 77 Imag. 41 Trauma spatelui este cea mai periculoasă. Persoana traumatizată nu poate fi ridicată până la venirea doctorului. Imediat trebuie de chemat „Salvarea”. Căderea a provocat durere acută la oricare alt organ al corpului? Trebuie de urgență de se adresat la punctul medical. În caz de fractură, se va aplica un pansament de ghips (imag. 42). Dacă nu este fracturat nimic pe locul lovit se va aplica un pansament elastic (imag. 43). Imag. 42 Imag. 43 ,l da r i S-a sucit piciorul în timpul săriturilor ori alergării? Imag. 45 Adesea se semnalează întinderea ligamentelor. Dacă piciorul s-a umflat și doare, pe locul acesta se aplică de 4-5 ori pe zi un compres rece sau gheață (imag. 44). :ă Vânătăile și ligamentele întinse se tratează ușor cu unguente și creme care pot fi procurate în farmacie fără rețetă (imag. 45). 78 §15. dacă vrei să Fii sănătos - căiește-te! Metode de călire l Regulile de aflare în piscină l Distracțiile pe gheață Elevul, care nu este călit, este „jertfă ușoară” a infecțiilor. E de ajuns să lipsești câteva zile și trebuie să compensezi singur o mulțime de teme, iar puteri după boală sunt tot mai puține. Ca rezultat - supraoboseală și iar boală. Însă fiecare dintre noi are trei ajutoare de nădejde: aerul curat, soarele și apa, care ne ajută să bolim mai puțin. Procedurile de asanare cu ajutorul aerului, soarelui și apei se numesc călirea organismului. Cum se călesc copiii din imag. 46? Imag. 46. Procedurile de călire cu ajutorul soarelui, apei, aerului. 79 Consecutivitate, regularitate, proporționare Cei care s-au hotărât să se călească, trebuie să știe că sunt trei legi ale călirii. Prima - consecutivitatea, adică, trebuie de început de la procedurile cele mai simple: spălare cu apă răcoroasă, băi de soare sau de aer. Dușul se va face cu apă la o temperatură confortabilă pentru organism, treptat scăzând-o până la 18-20 de grade. A doua - regularitatea, ceea ce înseamnă, că trebuie de se călit cu regularitate, dacă dintr-o pricină sau alta ai întrerupt procedurile, mai târziu va fi nevoie să o iei de la început. A treia - proporționarea, adică procedurile de călire trebuie să fie de scurtă durată: băile de soare să dureze 5-10 minute, iar scăldatul sau alte proceduri de apă - 1-2 minute. Cu timpul, observi, că nu ești așa de friguros, deci, te poți îmbrăca mai ușor, însă, toate trebuie să fie făcute cu măsură. Nu se poate de călit organismul în timpul bolii. Nu începe călirea dacă în casă e frig sau ai înghețat. Alege, ce se referă la procedurile de călire: a) spălarea cu apă rece; b) trei porții de înghețată la dejun; c) masarea corpului cu un prosop umed; e) umblare în încălțăminte umedă. În piscină Înotul este cel mai folositor mod de mișcare și cel mai plăcut mod de călire. Înotul îndepărtează oboseala și ridică dispoziția. Acesta este un mod extraordinar de formare a posturii. Dacă în apropierea casei voastre este o piscină, puteți înota și iarna. Numai nu uitați, că în piscină fac baie mai mulți oameni. 1. Ce obiecte trebuie de luat în piscină (imag. 47)? 2. Pentru ce trebuies cele? (de exemplu, papucii de gumă protejează de infectarea cu ciupercă). 3. Numiți regulile de comportare în piscină. Verificați-vă cu ajutorul îndrumarului de la pag.172. 4. De ce nu se poate să alergați pe marginea piscinei? 80 Imag. 47 81 Pe gheață Iarna jocurile și distracțiile la aer liber sunt cele mai folositoare călirii organismului. Când gerul pune poduri peste ape, copiii vin cu plăcere să patineze și să joace hochei. Însă aceste distracții sunt potrivite numai cu condiția, că gheața este suficient de groasă, nu mai puțin de 15 centimetri. În caz contrar, jocul se poate transforma în tragedie, ce se întâmplă destul de adesea. Extrem de periculoasă este plimbarea pe râul proaspăt înghețat sau pe gheața, care începe a se dezgheța. De asemenea pe ea este periculos de alergat, de sărit, de aprins focuri, de se dat cu sania sau de sărit pe sloiurile de gheață. Dacă gheața a început să crape, trebuie imediat de se culcat cu fața în jos, de întins în părți mâinile și picioarele și de se târât înapoi de unde ai venit. Imag. 48. Care băiat riscă mai mult să cadă sub gheață și de ce? 82 Dacă ai căzut sub gheață, e foarte greu să ieși la suprafață. Mâinile alunecă, gheața se fărâmiță sub greutatea corpului, iar apa rece îți ia puterea. De aceea, trebuie să reacționezi repede și hotărât. Analizați imag. 49 și memorizați algoritmul acordării ajutorului celui care a căzut sub gheață. 1. Trebuie de se întors cu spatele spre marginea gheții și de se sprijinit pe mâinile întinse și de încercat a ieși din apă cu ajutorul picioarelor (imag. 41, a). 2. Ajutor celui căzut sub gheață se acordă de la distanță, întinzându-i o botă lungă, o sfoară, eșarfe sau colane legate una de alta. 3. Pentru a ajunge mai aproape de marginea gheții se poate în felul următor: de se legat bine de mijloc cu o sfoară, pe care o ține cineva cu tărie, de se târât tot punând sub sine scânduri, o scară, schiurile (imag. 49, b). 4. Ieșind din apă, nu se permite de se ridicat în picioare, dar trebuie de se rostogolit ori de se târât la mal, nu uita că greutatea corpului a devenit mai mare din cauza hainelor ude. Imag. 49. Dacă este posibilitate, cheamă în ajutor adulții! 83 § 16. dacă vrei să Fii sănătos - recrează-te! De ce trebuie de se odihnit l Care recreație e mai bună i Somnul sănătos i Televiziunea și calculatorul: „pentru” și „contra” În fiecare zi copiii merg la școală, îndeplinesc temele pentru acasă, frecventează cercurile. Ei au, de asemenea, îndatoriri casnice. Un ritm accelerat de viață necesită și recreație corespunzătoare. 1. Stabilește corespondențele. De care recreație are nevoie școlarul: a) în fiecare zi; b) în fiecare săptămână; c) fiecare două-trei luni; d) vara. 1) vacanța; 2) somnul; 3) weekendul; 4) vacanța de vară. Recreația nu este un tip de lene, ci o necesitate a vieții. Stresul și sănătatea Neglijarea odihnei meritate poate aduce la supraoboseală și epuizarea organismului. În așa cazuri se spune: „Eu am un stres (sunt foarte stresat)”. Simptomele stresului exagerat: • Permanent îți este somn, chiar și dimineața, când te trezești nu te simți odihnit. • Scade interesul față de învățământ. Se micșorează capacitățile mentale, scad notele. • Dispare sau invers se ridică pofta de mâncare, permanent vrei să mănânci ceva dulce. • Doare capul, spatele, burta, mușchii. Stresul este foarte periculos sănătății. El scade imunitatea organismului, copiii se îmbolnăvesc adesea de răceală sau gripă, ceea ce mărește starea de stres. Un stres îndelungat provoacă boli de inimă sau stomac. Stresul excesiv este periculos sănătății! 84 care recreație e mai bună Cred că ai auzit, că cea mai bună odihnă este schimbarea activității. Lucrul fizic se alternează cu cel intelectual sau cu odihna pasivă. Lucrul în încăpere - cu odihna la aer liber, iar lucrul în curte - cu odihna în casă. Recreația se împarte în: a) activă; b) pasivă. Privește imag. 50 și selectează tipurile de recreație în două grupuri: active și pasive. Imag. 50 85 Condițiile unui somn sănătos Somnul de noapte este cel mai important mod de odihnă și recreare. Dacă nu ai reușit să dormi peste noapte, ziua așteaptă-te la neplăceri: dispoziție rea, totul cade din mâini, nu te poți concentra, nu poți memoriza, nu reacționezi repede, nu rezolvi repede exercițiile complicate, nu poți decide. Aceasta adesea duce la accidente de circulație și în producție. Durata medie a somnului pentru adolescenți și tineri trebuie să constituie 8,5 ore pe zi. De obicei, ea nu durează mai mult de 7,4 ore, ceea ce este periculos. Chiar dacă mult timp dormi numai cu o oră mai puțin, se observă înrăutățirea bruscă a sănătății, apare supraoboseala. Aceleași simptome le descoperim și atunci când omul doarme timpul suficient, dar în condiții rele. 1. Ce poate deranja un somn normal (continuați lista): gălăgia automobilelor, pat neconfortabil, necesitatea de a se scula noaptea...)? 2. Uniți-vă în perechi. Amintiți-vă și povestiți unul altuia cazurile când nu ați avut posibilitatea să dormiți suficient. Cum v-ați simțit? Ce vi s-a întâmplat din cauza aceasta? Dacă vreți, povestiți și colegilor din clasă. 3. Ca să poți dormi bine, trebuie de să te pregătești pentru somn. Cum credeți, ce trebuie de făcut înainte de somn: a) de mâncat prea mult; b) de privit un film de groază; c) de se jucat în jocuri active; d) de aerisit camera; e) de se spălat pe față și pe dinți? Ca să dormi bine noaptea, în cameră trebuie să fie răcoare, temperatura optimală este de 18-20°C. Fereastra în lume Așa adesea este numit televizorul. Chiar dacă cineva îl numește un rău, televizorul este o sursă puternică de informație. Acest fapt l-au dovedit savanții. Ei au făcut cercetări asupra unor copii de pe o insulă, unde nu demult a ajuns televiziunea. Ei au studiat intelectul lor până la apariția televizorului și la un timp după aceasta. S-a stabilit că nivelul lor intelectual s-a ridicat considerabil. 86 Copiii adoră filmele despre fauna sălbatică, jocurile intelectuale și, desigur, desenele animate. Emisiuni interesante sunt multe, dar, cu părere de rău, timp pentru ele este rezervat doar nu mai mult de 1-2 ore pe zi. Ia programul TV pe săptămâna viitoare și, împreună cu părinții, stabiliți emisiunile, care le vei viziona, nu uita de limitarea timpului. Știi tu oare, că... În anul 1997 în timpul vizionării desenelor animate „Pochemonii” („Monștrii de buzunar”) 130 de copii japonezi de vârstă preșcolară și școlară mică au nimerit în spital? S-a descoperit, că schimbarea bruscă a culorilor stridente provoacă la persoanele sensibile spasme ale vaselor sangvine ale creierului și leșinuri. 1. Cum sunt marcate pe ecranul televizorului filmele și emisiunile, care: a) sunt interzise copiilor; b) se recomandă de privit împreună cu adulții; c) se permite de privit fără restricții de vârstă? 2. Cum credeți, pentru ce se face aceasta? Sursă de radiație dăunătoare sănătății. Unele filme și emisiuni sunt interzise copiilor. Abat atenția de la lecții și ocupații mai importante. Imag. 51. Plusurile și minusurile televiziunii 87 distracții la computer aoupi a oai Computerele și Internetul au intrat vertiginos în viața noastră și au devenit o parte componentă a ei. Mai bine zis, ele au stăpânit inimile copiilor. Unii copii stau la computer tot timpul liber și, cu toate că aptitudinile lucrului la computer sunt importante, aceasta nu poate fi o recreație a creierului, ci o muncă pentru el. Dacă în pauzele dintre pregătirea temelor de acasă te vei juca la computer, riști să te supraobosești, de aceea aceste jocuri nu trebuie să dureze mai mult de o oră și, de dorit, în zilele libere ori în vacanță. Nu toți au computere personale. Însă în multe localități sunt internet-cluburi, mulți copii devin „robi” ai acestora. Aceasta se reflectă negativ nu numai asupra bugetului (fiindcă asemenea distracție costă bani), dar și asupra sănătății copiilor și asupra notelor lor. Citiți istorioara despre doi prieteni. Posibil, ceva asemănător s-a întâmplat cu cineva dintre cunoscuții voștri. Povestiți despre aceasta. „Serghei și Mihai erau cei mai buni elevi din clasă. Nu demult în apropierea casei lor s-a deschis un internet-club. Mihai tot mai adesea cerea bani de la părinți, temele le făcea rapid, pe negândite, fiindcă se grăbea la club să se joace la computer. Deoarece familia lui Serghei nu-și putea permite cheltuieli suplimentare, la început, acesta îl invidia pe Mihai. Însă când au primit tabelele, s-a dovedit, că Serghei avea note cu mult mai bune decât Mihai. Învățătorii au observat, că Mihai a devenit mai distrat, uneori emoționat, supraobosit. Discutând acestea cu părinții, au ajuns la concluzia, că de vină este pasiunea pentru jocurile la computer. Mihai a fost sfătuit să renunțe la ele, să atragă mai multă atenție învățământului și odihnei. Băiatul a ascultat și în următorul semestru iarăși a fost eminent.” Pasiunea excesivă pentru jocurile la computer ia prea mult timp, care este necesar pregătirii temelor de acasă, ajutorării părinților, jocurilor la aer liber, comunicării cu prietenii. Pregătiți-vă acasă pentru dezbateri. Pentru aceasta pregătiți împreună cu părinții un îndreptar despre vizionarea emisiunilor televizate și folosirea computerului. 88 Organizați în clasă dezbateri pe tema: „Televiziunea: „Pentru” și „Contra” ori „Computerul și Internetul: „Pentru” și „Contra”. Pentru aceasta: 1. Întruniți-vă în trei echipe. Două - jucători, a treia - arbitri. 2. Timp de zece minute o echipă discută despre prioritățile televiziunii (computerului, Internetului), a doua - despre daunele lor. Folosiți-vă de imag. 51, 52 și îndreptarele pregătite acasă. 3. Reprezentanții echipelor, pe rând, prezintă argumentele sale. 4. Fiecare încearcă să contrazică adversarul. 5. Arbitrii hotărăsc, care echipă a fost mai convingătoare. Abilitățile lucrului la computer, cu Internetul sunt foarte necesare în viață. Pasiunea excesivă pentru computer dăunează sănătății, provoacă oboseală, dereglări ale vederilor, strică posturii. Jocuri pentru toate gusturile. Cea mai rapidă și cea mai ieftină corespondență. Nu lasă timp pentru comunicare activă. Sustrage de la executarea temelor de acasă și alte lucruri interesante. Trece liber toate hotarele, ajută să găsești mulți prieteni. Cea mai apropiată bibliotecă. Imag. 52. Prioritățile și daunele Computerului, Internetului. 89 § 17. proFiiactica „Bolilor școlare” „Bolile școlare” i Formăm o postură corectă l Cum de păstrat vederile în stare perfectă Știi tu oare, că în școală te poți îmbolnăvi de unele boli, mai întâi de toate - dereglarea vederii și deformării posturii? Ele se mai numesc „boli școlare”. Din acest paragraf vei afla, cum le poți evita. Postura și sănătatea Imag. 54 Coloana vertebrală a omului se compune din 33 de vertebre. Fiecare dintre ele stă pe discul intervertebral, care amintește un săculeț cu jeleu (imag. 53). Datorită acestui fapt, omul se poate îndoi și dezdoi. Dacă adesea stă în poziție strâmbă, se schimbă și postura. Știi tu oare, care dereglări ale sănătății cel mai adesea fixează doctorii la școlarii de la 10 la 14 ani? Anume - deformarea coloanei vertebrale, care se numește scolioză. Cel mai adesea se îmbolnăvesc fetițele. Cum crezi, de ce? 1. Întruniți-vă în grupuri și meditați, care metode sunt corecte și care - incorecte: a ) de ședere la masa de lucru; b) alegerea și purtarea ghiozdanului. 2. Demonstrați aceste metode în clasă cu ajutorul panto-mimei. minutul de sănătate Ce se poate face într-un minut sau în câteva minute? Reiese că destul de multe! Se poate bea apă, comunica cu cineva, executa câteva exerciții, care vor întări mușchii și vor preveni abaterea posturii (imag. 54). După îndeplinirea acestor exerciții pune mâinile pe bancă și concentrează-te la respirație. Așa vei ajuta mușchilor să se relaxeze. 90 Imag. 54 • Spatele drept, mâinile lăsate în jos, tălpile - pe podea. • Inspiră liniștit, ridică lent mâinile, unește palmele. Respiră liber. Ima-ginează-ți că ești un copac, care se întinde cu ramurile (mâinile) spre cer, iar cu rădăcinile (picioarele) intră în pământ. • Numărând lent până la 20, ima-ginează-ți că acest copac crește și se întărește. • Sloboade mâinile în jos și rela-xează-te. • Așează-te ori stai drept. • Încleștă mâinile la spate. • Reține-te așa 10-15 secunde. • Schimbă poziția mâinilor. Așează-te ori stai drept. Unește palmele la spate. Ridică mâinile cât e posibil de sus. Ține-le așa 20-30 secunde. Sloboade mâinile în jos și relaxează-te. 91 Pentru formarea unei posturi corecte există un șir de exerciții fizice de întărire a mușchilor spatelui, ca cele din imaginea 55. Execută-le în fiecare zi după ce vii de la școală și ele te vor ajuta să păstrezi sănătatea și să crești câțiva centimetri. Amintiți-vă și alte exerciții fizice de formare a posturii corecte și întărire a mușchilor corpului. Faceți schimb de experiență. Fiecare exercițiu îndeplinește-l de 30 de ori (de 2 ori câte 15 sau de 3 ori câte 10 cu mici pauze între ele). 1. Ține-te de speteaza scaunului și înclină-te înainte lent, arcuind spatele. Reține poziția 5-10 secunde. 2. Poziția inițială - pe genunchi cu mâinile pe podea. Inspiră, totodată întinde mâna stângă și piciorul drept. Revii în poziția inițială, te odihnești puțin și repeți cu cealaltă mână și celălalt picior. 3. Poziția inițială - pe genunchi cu mâinile pe podea. Arcuiește spatele, îndoaie mâinile în coate și înclină-te înainte, imitând pisica. Respiră liber. 4. Poziția inițială - culcat pe burtă. Ridică în același timp mâinile și picioarele. Imag. 55 92 Dacă medicii au depistat dereglări ale posturii, mai bine să te înscrii la o secție sportivă. Dar să știi, că nu ți se potrivesc tenisul și alte probe sportive, care solicită mai mult o mână și un picior. E bine de ales un sport care solicită simetric mușchii organismului, cum ar fi atletica ușoară, schiatul, înotul „stil bras” sau pe spate și canotajul. Sunt potrivite și voleiul, baschetul, fotbalul, gimnastica ușoară și dansurile. cum să păstrăm vederile 1. Alegeți, cine va conduce jocul. Legați-i ochii, rotiți-l de câteva ori, dați-i drumul să vă caute. Ajutați-l, bătând din palme. Cine este prins, vine în locul celui care conduce. 2. Întruniți-vă în două echipe. Închideți ochii și aranjați-vă în două rânduri după înălțime. Câștigă echipa, care s-a aranjat mai repede și mai corect. Jucându-vă în aceste jocuri simple, vă dați seama, că vederea este un canal important de informație și orientare în lumea înconjurătoare. Nu degeaba se spune: „Păzește ca lumina ochilor!”. Cel mai mult ochii sunt solicitați în timpul citirii, scrierii, privirii televizorului sau șederii în fața monitorului. De aceea, amintește-ți, cât timp se recomandă la vârsta ta de privit televizorul și de lucrat la computer, ia în considerație sfaturile de mai jos. Antrenați-vă să îndepliniți aceste sfaturi. Cum să citim corect • Așează-te comod, relaxează mușchii spatelui și gâtului. • Ține cartea mai jos de bărbie (imag. 56, a). • Clipește din ochi de două ori la fiecare rând citit, de exemplu, la în ceputul rândului și la sfârșitul lui. • Nu citi la soare, când ești bolnav sau obosit. Cum să scriem corect • În procesul scrierii, nu citi ce-ai scris imediat. Urmărește cu privirea vârful pixului. Că să te obișnuiești, acoperă cu o foaie albă textul scris. • Clipește cât mai adesea. 93 Cum să privim corect televizorul • Așează-te așa, că bărbia să fie ridicată un pic, ochii închiși pe jumătate și relaxați. • Nu te uita prea atent în ecran. • Cât mai adesea clipește. • Din când în când treci privirea spre un loc întunecos, apoi iar la ecran (în colțul stâng, la mijloc, în colțul drept). • Încearcă să nu reții respirația, chiar și în momentele de tensiune a filmului. Cum să lucrăm corect la computer • E mai bine de folosit monitoare moderne plate. • Pune monitorul mai jos de nivelul ochilor (imag. 56, b). • Încearcă să nu te încordezi. • Cât mai adesea clipește. • Nu lucra la computer, când ești bolnav sau obosit. b Imag. 56 94 Aceste jocuri sunt recomandate ca minute de relaxare în timpul lecțiilor, când este mult de citit sau de scris. 1. „Visuri colorate”. Elevii înclină capul, închid ochii, îi acoperă cu palmele. Învățătorul spune culoarea, iar elevii încearcă să-și imagineze ceva de culoarea dată (de exemplu, albastru - cerul, verde - iarba, roșu - floare, galben - nisip). Învățătoarea se apropie de un elev, se atinge de umărul lui și el, fără să deschidă ochii, spune ce și-a imaginat. 2. „Prinde iepurașul”. Învățătoarea stă în spatele elevilor și dă drumul la „iepurașul de lumină” cu ajutorul unui felinar pe tablă, mișcându-l în diferite colțuri. Elevii încearcă să-l prindă cu privirea, fără să miște capul. În clasele primare ai învățat cum trebuie îngrijiți ochii și feriți de traume. Amintește-ți această informație și explică: 1. De ce nu se poate să alergi, ținând în mână un creion ascuțit, un toc, o riglă, un băț sau alt obiect ascuțit? 2. De ce trebuie să fii deosebit de atent, când te afli lângă foc, rug, cămin aprins ori altă sursă de foc deschis? 3. Ce proceduri de îngrijire a ochilor trebuie făcute în fiecare dimineață? 4. Ce trebuie de făcut, când a nimerit ceva în ochi? 5. De ce este periculos când ștergi ochii cu mâinile murdare? 6. De ce trebuie de citit, de scris, de desenat, de cusut, de tăiat aplicații la o iluminare normală? 7. Pentru ce se poartă ochelari de soare? 8. De ce nu se poate de privit drept la soare? 9. Cine trebuie înștiințat, dacă îți slăbesc vederile? despre ghiozdan Nici un școlar nu se descurcă fără ghiozdan. Deci, el trebuie să fie comod, ca să nu-ți strice sănătatea și dispoziția. În vânzare sunt o mulțime de genți, rucsacuri, ghiozdane; cu mânere și fără; cu bretele late și înguste; de piele și sintetice. Ce să alegi? 95 Ghiozdan, geantă, portofoliu ori rucsac? Geanta și portofoliul nu sunt comode, chiar pot strica sănătății. Elevii care poartă într-o mână sau pe un umăr geanta grea, cu timpul au probleme de sănătate cu coloana vertebrală, ea se deformează și apare postura incorectă. De aceea, trebuie de ales un rucsac care va fi îmbrăcat pe ambii umeri, atunci greutatea se va împărți egal pe toți mușchii tari ai corpului (imag. 57). Cu bretele late sau cu înguste? Cele mai bune sunt bretelele late și moi. Cele înguste taie umerii, strâng vasele sangvine, provoacă dureri și amorțirea mâinilor. Cu una sau cu mai multe secții? Cu mai multe, atunci în ghiozdan va fi ordine. Fiecare obiect va avea locul său, iar greutatea se va împărți mai egal. Imag. 57 De piele sau sintetic? Mai bine sintetic, el este mai ieftin și mai ușor. Aceasta este important! Pentru a nu- ți strica sănătatea, nu-l supraîncărca Masa rucsacului nu trebuie să întreacă 15% din masa corpului tău, adică să cântărească de 7 ori mai puțin. Așadar, dacă cineva are 35 kg, atunci rucsacul lui nu va depăși 5 kg. Stabilește masa rucsacului tău, pentru aceasta masa corpului tău în kilograme împarte-o la 100 și înmulțește-o la 15. Rucsacul sintetic cu două bretele late și moi și cu multe secții este cea mai bună alegere! 96 concluZii la Partea a 3-a Exercițiile fizice îmbunătățesc postura, dezvoltă puterea, agilitatea, rezistența. Ocupându-te cu educația fizică și sportul, îți călești voința, îți întărești caracterul, îți dezvolți calitățile de lider, te înveți a fi membru de echipă, a retrăi cu demnitate biruințele și înfrângerile. Îmbinarea exercițiilor fizice și intelectuale te învață să-ți organizezi timpul și să te concentrezi la dobândirea rezultatelor frumoase la învățătură și sport. Elevul care nu este călit, devine o „victimă” ușoară pentru infecții. Iar procedurile de întremare a sănătății cu ajutorul aerului, soarelui și apei sunt accesibile fiecăruia. Principalul e să respecți cele trei principii ale călirii: consecutivitatea, regularitatea, proporționarea. Ritmul încordat al vieții școlare necesită odihnă la timp. Neglijarea ei poate duce la supraoboseală și epuizare. Cea mai bună odihnă este schimbarea tipului de activitate. Dacă te-ai ocupat cu lucru fizic, odihneș-te-te și îndeplinește temele de acasă. Și invers, dacă ai stat mult deasupra cărților, ieși afară și te joacă cu prietenii. Nu pierde mult timp în fața televizorului și computerului! Pasiunea excesivă față de distracțiile electronice sustrage atenția de la învățământ, sport, comunicarea cu prietenii, familia. Învățătura nu trebuie să dăuneze sănătății. De aceea, păstrează vederile, nu uita să faci exerciții pentru ochi și menținerea posturii. Învață-te să alegi corect și să porți corect un rucsac. 97 PARTEA 4 Bunăstarea socială „Omul se poate înconjura fără multe lucruri, dar nu fără un alt om” a spus un savant. Și în singurătate omul iubește să se adreseze în gând altui om. De exemplu, când încerci o haină nouă sau îți faci coafură te gândești, ce vor spune prietenii, dacă nu se vor gândi că ești rămas în urmă sau ești prea înaintat. În relațiile dintre oameni adesea apar diferite probleme: neînțelegeri, certuri, conflicte. Ca să poți evita acestea trebuie să înveți a găsi limbă comună cu diferiți oameni. Aceste aptitudini sunt foarte importante pentru tine. Ele te vor ajuta să păstrezi liniștea sufletească, să te comporți cu siguranță în orice companie, ușor să faci cunoștință cu oamenii și să-ți găsești prieteni noi, să obții succese. Bunăstarea socială a omului depinde nu numai de capacitatea de a întreține relații binevoitoare, dar și de aceea, dacă poate el să se protejeze de bolile infecțioase periculoase, cum ar fi tuberculoza și infecția HIV. Vei învăța: • să înțelegi și să respecți legile, normele și regulile, care domină în societate; • să organizezi relațiile cu adulții și semenii; • să eviți neînțelegerile; • să preîntâmpini bolile infecțioase periculoase. 98 § 18. reGuiiie relațiilor cu oamenii Ce reglează relațiile între oameni l De ce trebuie de stimat legile și normele morale • Drepturile deosebite ale copiilor Pentru ce există regulile De ce, după părerea ta, oamenii inventează diferite reguli, norme, legi? De ce, oare, n-ar putea face fiecare ce vrea? Ca să putem răspunde la aceste întrebări, trebuie să ne imaginăm câteva urmări ale vieții fără reguli. 1. Ce pericole ar apărea, dacă, deodată, ar fi anulate Regulile Circulației rutiere? 2. Ce s-ar întâmpla, dacă ar fi anulate toate regulile școlare? Cele mai multe reguli trebuie să respecți la școală și aceasta nu este de mirare. Doar învățătorul trebuie să explice tema nouă unei clase întregi, în care, de multe ori, sunt 30 de elevi. Ce s-ar întâmpla, dacă cineva ar începe să vorbească, să deranjeze alți elevi să asculte lecția? E clar, nimeni nimic nu va înțelege. De aceea, una dintre regulile principale la școală este: dacă în timpul lecției vrei să întrebi ceva sau să spui ceva, ridică mâna, de vorbit se poate numai cu permisiunea învățătorului. Toată viața ta școlară e legată de reguli - durata lecțiilor, pauzele, uniforma școlară. Ultima multora nu le este pe plac. Cineva nu iubește să poarte în fiecare zi aceleași haine, unele fete sunt contra fustelor, iar cuiva nu-i place să fie așa ca toți. Dar este important să ții minte, că la școală și în alte locuri publice trebuie de respectat regulile, chiar dacă ele nu-ți plac. Dacă ai fi director de școală sau ministru al învățământului? Ai introduce alte reguli? De exemplu, să poarte și învățătorii uniformă? 1. Întruniți-vă în grupuri și inventați două reguli glumețe și patru reguli serioase, pe care ați vrea să le introduceți în școala voastră. 2. Citiți și discutați propunerile voastre. Posibil, careva dintre ele să placă la toți și o veți propune directorului. 3. Dacă lecțiile la voi se țin în formă de treninguri, voi, de asemenea vă conduceți de niște reguli, despre care vă înțelegeți între voi. Amintiți-vă aceste reguli, discutați-le și scrieți-le în caiete. De ce e bine de le respectat (imag. 58)? 99 Regulile grupului De șezut în cerc. De venit la timp. De vorbit pe rând. Să fii activ. Să nu critici. Unul pentru toți și toți pentru unul. Imag. 58 Unele reguli sunt adoptate în formă de legi, care trebuiesc respectate neapărat. Sunt cetățeni care respectă legile, dar sunt și de acei care nu le respectă. Ei se numesc infractori. Protecția drepturilor omului În țările democratice cele mai importante sunt legile care apără drepturile omului, în special drepturile copiilor. În 1989 Organizația Națiunilor Unite (ONU) a adoptat Convenția cu privire la drepturile copilului. Acest document conține 54 de articole. Ele cuprind toate drepturile tale. Textul acestei Convenții ar cuprinde 40 de pagini al acestui manual. Convenția a anunțat tuturor, că fiecare copil, indiferent unde este născut, de ce naționalitate este, are dreptul la îngrijire și apărare, la învățătură și dezvoltarea capacităților, adică la o copilărie fericită. Ucraina s-a atașat la această Convenție, de aceea fiecare copil din țara noastră are dreptul la învățătură și asistență medicală gratuită. 100 Imaginați-vă, că vi s-a încredințat un lucru responsabil -de întocmit o lista de drepturi, ca să se poată folosi de ele toți copiii. Ce ați propune? Iată câteva dintre drepturile introduse în Convenția cu privire la drepturile copilului. Fiecare copil are dreptul la: • Dragoste, îngrijire, alimentație și tratament în primul rând; • Studii, odihnă, timp liber, ocupație cu sportul ori arte; • Comunicare și exprimarea liberă a gândurilor. Nici un copil nu trebuie să fie: • Jertfa războiului sau a agresiunilor; • Umilit și ofensat; • Impus la lucru greu ori rușinos. Încălcarea drepturilor copilului Cu părere de rău, nu toți copiii sunt fericiți. Unii sunt umiliți, pedepsiți cu cruzime, impuși să lucreze greu ori să cerșească. Se întâlnesc cazuri de agresiune asupra lor și chiar vânzări de copii. Să știi, că aceste fapte, oricine nu le-ar face - părinți, rude, tutori, învățători, cunoscuți sau oameni necunoscuți - sunt nelegitime. Copilul nu este vinovat, când adulții se comportă cu el crud. El nu trebuie să rabde un asemenea comportament și are dreptul să caute sprijin și apărare la părinți, la școală, la miliție. În multe opere literare sunt descrise cazuri de agresiune asupra copiilor. Amintiți-vă povestea „Cenușăreasa”, romanul „Garri Potter” sau altele. Care drepturi ale copiilor sunt încălcate în aceste opere? 101 legi nescrise Viața oamenilor se ordonează și de alte legi - cele nescrise, dar ele sunt la fel de importante. Se mai numesc norme morale sau porunci morale. De mic ai fost învățat să spui dreptatea, să nu obijduiești pe nimeni. Au fost primele tale lecții de morală. Crescând, omul le cunoaște mai adânc și mai din plin. „Stimează pe tatăl tău și pe mama ta. Nu ucide. Nu lua, ce nu-ți aparține. Nu trăda prietenii. Comportă-te cu ei așa, cum ai vrea să se comporte cu tine” - aceste și alte porunci morale erau respectate și de strămoșii noștri. Norme morale asemănătoare au toate popoarele lumii, ceea ce înseamnă că ele sunt într-adevăr foarte importante, prețul lor s-a demonstrat pe parcursul istoriei omenirii. Cei care respectă aceste norme morale sunt considerați oameni politicoși, onorabili, care nu sunt capabili la fapte necinstite. Încălcarea acestor porunci se mai numește purtare necuviincioasă, amorală și este condamnată. 1. Care normă morală încalcă băiețelul din imaginea 59? 2. Întocmiți un îndreptar despre obligațiunile școlarilor la școală și acasă. Împrumută-mi, te rog, creionul, al meu s-a rupt. Dă-mi pace! ?ace! Imag. 59 102 §19. ce contriBUie ia înțeieGerea dintre oameni Comunicarea fără cuvinte l Onestitatea și cumpătarea i Manierele frumoase • Capacitatea de a asculta și a vorbi i Cum de învins timiditatea Comunicarea - este schimbul de gânduri, expresii, mesaje. Comunicarea poare fi înfăptuită nu numai între persoane, care se văd unul pe altul. Se poate comunica la telefon, prin poștă, cu ajutorul Internetului. Oamenii pot transmite informația și sentimentele cu ajutorul cuvintelor - verbal și fără cuvinte - nonverbal. Dar adesea se întâmplă, că cineva nu aude bine sau nu înțelege bine, din care cauză apar neînțelegerile, ele, la rândul lor, aduc neplăceri. Vom încerca să clarificăm, ce ajută și ce împiedică înțelegerii. comunicarea fără cuvinte Crezi că cel mai important în comunicare este exprimarea gândurilor în glas? În așa caz, te greșești. Important este nu numai ce ai spus, dar și cum ai spus. Doar 70% din informație noi transmitem nonverbal. Încearcă să spui „vino încoace” cu intonații diferite cum ar chema mama copilașul; strict, cum ar fi cineva vinovat; chemător, cum strigi un prieten. gingaș, chemat De fiecare dată va fi alt mesaj. În comunicare totul este important: intonația și puterea vocii, mimica, gesturile, poziția corpului și, chiar, înfățișarea. De exemplu, important în alegerea îmbrăcămintei este potrivirea cu situația. Greu, dacă avocatul va veni la ședință în fața judecătorului în șort, el riscă să fie dat afară și învinuit de lipsă de stimă. Asta se referă nu numai la adulți. Faptul, că la școală nu se vine în pijama, știe fiecare. Dar și hainele ultramoderne nu sunt binevenite. Prietenul nu se va bucura, dacă la ziua lui de naștere vei apărea într-un tricou boțit și pantofi murdari. Rochia de vară nu se potrivește iarna, iar cizmele de iarnă - vara (imag. 60). Imag. 60 103 E important, de asemenea, să respecți igiena personală, fiindcă nimeni nu are plăcere să comunice, spre exemplu, cu cineva, de la care miroase urât, are părul murdar, dungi negre sub unghii, permanent trage cu nasul, în loc să se folosească de batistă. Printre metodele nonverbale de comunicare se evidențiază mimica, gesturile și poziția corpului. Este important de le înțeles corect. Pentru aceasta te va ajuta jocul „Ghicește cuvântul” (imag. 61). Cineva dintre voi iese în mijlocul clasei și învățătorul îi șoptește la ureche un cuvânt, de exemplu „tren” sau „pisică”. Sarcina constă în aceea, ca să comunici colegilor de clasă cuvântul fără să vorbești. Se permite de arătat ceva, de imitat, de redat sunete caracteristice. Când elevii încep să ghicească se poate de arătat cu gesturi : „Nu, nu e așa” ori „Aproape ați ghicit”, „Da”. Când vă veți învăța să ghiciți cuvintele, încercați această joacă, ghicind niște evenimente, de exemplu, „Anul Nou”, „1 septembrie” ș.a. Imag. 61 104 Sinceritatea și cumpătarea Sinceritatea te ajută să înțelegi mai bine. Este cu mult mai ușor de înțeles mesajul omului care vorbește ceea ce gândește. În acest caz nu simți incomodități în comunicare. Dacă cineva se bucură sincer de întâlnirea cu tine, se înțelege deodată nu numai din cuvintele lui, dar și din intonația, gesturile lui, zâmbetul deschis, îmbrățișări. Însă, dacă omul se preface că este bucuros, îl vor trăda neapărat gesturile, mimica ori vocea. Totodată, sinceritatea trebuie să aibă margini, de altfel ea se va transforma în impolitețe. Oamenii educați se comportă cu stimă chiar și cu cei, care nu le sunt pe plac. Ei niciodată nu le vor spune: „Ai o voce neplăcută” sau „Eu nu discut cu tine”. De fiecare dată, înainte de a spune ceva, ei se pun în locul persoanei date. Dacă observă că aprecierea lor poate supăra pe cineva, ei se stăruie să spună tacticos, reținut, ori, în genere, nu spun nimic (imag. 62). Unde a dispărut părul tău? b — Ce mare ai crescut peste vară! Imag. 62. Unde este sinceritate, iar unde - lipsă de tact? 105 Bunăvoința și manierele frumoase O manieră deschisă și prietenoasă de comunicare este extrem de atrăgătoare. Este o plăcere să discuți cu o persoană binevoitoare și să legi cu ea prietenie. De aceea oamenii au întocmit reguli de amabilitate, de etichetă, care favorizează înțelegerea. Priviți imaginea 63 și numiți câte trei cuvinte, sau fraze care pot folosi la: 1) rugămintea despre un serviciu sau ajutor; 2) scuze; 3) salutul și despărțitul de prieteni; 4) salutul și despărțitul de adulți, învățători; 5) mulțumire. 1 2 3 4 5 Imag. 63 106 Știința de a vorbi Modul de exprimare este unul dintre factorii principali ai comunicării. Însă copiii (uneori și adulții) nu întotdeauna știu să-și exprime clar gândurile, să pună corect întrebarea. Despre asemenea oameni se spune, că ei nu știu a lega două cuvinte. E clar, că aceasta nu te ajută să te înțelegi cu interlocutorul tău. Aptitudinile comunicării cu ajutorul limbii pot fi acumulate la școală. Un rol important în aceasta îl au orele de limbă și literatură. Dar ele sunt puține pentru a învăța să te exprimi clar și pe înțelesul tuturor. Trebuie de lucrat mult cu cartea, de citit și de povestit texte din istorie, științele naturii și alte obiecte. Stăruie-te să citești cât mai multă literatură artistică. Aceasta îți va îmbogăți vocabularul. Nu uita să te împarți cu impresiile cu părinții și prietenii. Știința de a asculta Știința de a asculta tot este foarte importantă, ca și cea de a vorbi. Cel care ascultă este un participant activ la discuție. Este simplu de recunoscut un ascultător atent (imag. 64). Poziția corpului: un pic înclinat spre vorbitor. Mimica: o expresie concentrată a feții, atent și cointeresat se uită la vorbitor. Gesturile: încuviințare cu capul în semn de înțelegere. Cuvintele: „da, da”, „interesant”, „ce a fost mai departe?”, „cu ce s-a terminat?” etc. Imag. 64 Cu ajutorul sfaturilor din imaginea 64 și 65 antrenați-vă să ascultați activ, pentru a evita neînțelegerile. 107 Una dintre aptitudinile importante de a asculta este aptitudinea de a pune corect întrebări sau a concretiza conținutul mesajului. (imag. 65). — Ionel, fugi până la magazin. — Ce trebuie de cumpărat? — Un pachet de unt, cașcaval și ouă. — Unt și cașcaval? — Și ouă. — Unt, cașcaval și ouă. De zece ouă va fi destul? — Ia douăzeci. — Bine, mamă. Imag. 65 cum de învins neîncrederea în sine Unii se rușinează să întrebe încă o dată ce n-au înțeles. Oamenii neîncrezuți pierd foarte multe. Ei nu pot face cunoștință, nu pot găsi prieteni noi. Spre fericire, aceasta se poate corecta. Cel mai bine se va primi atunci, când persoana neîncrezută în sine își va imagina, că este încrezută în sine, așa ca un actor. De exemplu, dacă o fetiță se teme să cumpere ceva la magazin, ea trebuie să-și imagineze că este o persoană, pentru care cumpărăturile sunt un lucru obișnuit. Gândindu-te cum va fi aceasta, ce cuvinte vei spune, încearcă să înscenezi această situație în fața oglinzii, apoi împreună cu mama sau prietena. Fie ca cineva să joace rolul vânzătorului, iar tu - cumpărător. Vei vedea, totul va fi bine! Nu te opri. De fiecare dată complică situațiile și în scurt timp vei observa, că te simți cu mult mai încrezut. 108 § 20. o Purtare ÎncreZută Pasivitate, încredere, agresiune i Semne, avantaje și dezavantaje ale diferitor modele de comportare În viața de toate zilele apar situații, când ai nevoie să apelezi la aju- torul cuiva, să-ți formulezi clar poziția sau să renunți la ceva. Numiți câteva dintre aceste situații. De exemplu: când trebuie de refuzat ceva prietenului; ești nevoit să dai un telefon; ai o părere personală... În asemenea situații noi avem o comportare ori pasivă, ori agresivă, ori încrezută. În acest paragraf vei învăța să deosebești modelele de comportare, vei afla despre avantajele și dezavantajele lor. Aceasta te va ajuta să realizezi ce-ți dorești, să dobândești încredere. Comportament pasiv Dacă persoana neglijează interesele personale, cu orice preț încearcă să evite conflictele, ea dă dovadă de un comportament pasiv. Pasivitatea e caracteristică, mai întâi de toate, pentru cei ce au o autoapreciere scăzută, nu se stimează pe sine și se crede mai rău decât alții. Oamenii pasivi permit altora să manipuleze cu ei și de aceea adesea devin jertfe ale glumelor înjositoare și intimidării. Asemenea oameni nu știu a se apăra, nu pot lua decizii și de cele mai multe ori se lasă în voia întâmplării. Ca de obicei, ei nu pot refuza nimănui și atunci când propunerea este nefavorabilă pentru ei sau chiar periculoasă. Fiind ușor influențați de reclamă, de companiile străzii, repede încearcă să fumeze, să guste băuturi alcoolice, narcotice, devin jertfe ale înșelătorilor. 1. Cum sunt numiți cei pasivi: incapabil să se apere pe sine, slab, ratat, ... 2. Numiți, care mai sunt semnele verbale și nonverbale ale comportamentului pasiv: Poziția corpului: umerii lăsați în jos ... Mimica: privire cu jale ... Gesturile: de implorare, de apărare ... Vocea: înceată, neîndrăzneață ... Cuvintele: permanent se îndreptățesc ... 109 comportament agresiv Altul este „portretul” omului agresiv. El râvnește să fie lider, caută să comande și acolo^unde nu trebuie, sau se amestecă în treburile în care nu se pricepe. Întotdeauna încearcă să-și apere punctul său de vedere; chiar conștientizând că este greșit, pentru nimic în lume nu va recunoaște. Despre aceștia uneori se spune, că trăiesc după legile junglei: „E drept cel care e mai tare”. În vorbele sale, în acțiunile sale acești oameni nu iau în considerație interesele și sentimentele altora. În comunicare cu alții neglijează politețea și tactul, apelează la tensiune, șantaj, intimidări, ceartă, putere fizică. Cel mai mult dau dovadă de comportament agresiv cei, care se cred mai buni, îi neglijează pe cei din jur. Uneori, persoanele pasive recurg la agresiune, atunci când li se rupe răbdarea, însă ei nu-și pot apăra cu demnitate poziția. 1. Cum sunt numiți cei agresivi (continuați): huligani, certăreți, bătăuși ... 2. Numiți, care sunt semnele comportamentului agresiv: Poziția corpului: încordată, amenințătoare... Mimica: sprâncene împreunate, privire pătrunzătoare ... Gesturi: pumni strânși, mâinile - în șolduri ... Voce: supărată, ignoratoare ... Cuvinte: amenințări, ceartă ... b Imag. 66. Cine e jertfă, cine-i agresor? 110 Purtarea încrezută Imag. 67 În comparație cu comportarea pasivă ori agresivă, purtarea încrezută este gajul unor relații la egalitate, în care nimeni nu se simte obijduit ori înjosit. Este o comunicare politicoasă și prietenoasă, care cuprinde capacitatea de a prevedea urmările vorbelor și acțiunilor, simțul tactului și manierele frumoase. În același timp aceasta este capacitatea de a se înțelege, luând în considerație interesele ambelor părți, capacitatea de a argumenta și a apăra opinia personală asupra unor lucruri cu respect față de oponent (imag. 67). Aceasta este și aptitudinea de a refuza politicos de la ceea, ce nu ți se potrivește, și hotărât - de la ceea ce poate fi periculos. Un asemenea comportament se mai numește demn, responsabil, politicos și el e posibil numai în condiția, când omul nu ține „piatra în sân”, adică nu se preface binevoitor cu scopul de a amăgi pe cineva, a-i lega punctul său de vedere. Fiindcă în acest caz este o purtare nedemnă, amăgitoare, o manipulare. 1. Cum sunt numiți cei care demonstrează un comportament încrezut (continuați lista): politicos, tacticos ... 2 .Demonstrați semnele comportamentului încrezut: Poziția corpului: umerii deschiși, umblet liber ... Mimica: privire dreaptă, expresia feții binevoitoare ... Gesturi: liniștite, hotărâte ... Voce: de intensitate medie... Cuvinte: o manieră binevoitoare de comunicare, exprimarea stimei ... 1. Întruniți-vă în patru grupuri. Stabiliți corespondența. Care sunt semnele: 1) purtării pasive; 2) purtării agresive; 3) purtării încrezute? Grupul 1 a) se apreciază pe sine, nu apreciază pe alții; b) se apreciază și pe sine și pe alții; c) îi apreciază pe alții, dar nu pe sine. 111 Grupul 2 a) permanent își cere scuze; b) se comportă superficial; c) se comportă liber, dar nu cu îndrăzneală. Grupul 3 a) le permite altora să ia decizii în locul lui; b) ia hotărâri în urma tratativelor; c) ia hotărâri numai în interesele personale. Grupul 4 a) cu el prietenesc, îl stimează; b) nu-l iubesc, de el se tem, îl evită; c) nu-l iau în considerație, îl ignorează. 1*. Pentru care comportament sunt caracteristice sentimentele: 1) stima față de sine, încrederea, mulțumirea; 2) răutatea, supărarea, înstrăinarea, simțul vinei, frica de răzbunare; 3) neputința, supărarea, alarmarea, înjosirea? 2*. Spre care comportament ne cheamă „regula de aur a moralei”: „Comportă-te cu alții așa, cum ai vrea să se comporte cu tine”? 112 § 21. comunicarea cu aduiții Relațiile în familie l Cei, în care ai încredere l Particularitățile comunicării cu învățătorii Familia ta Toți copiii, în afară de cei orfani, de care are grijă statul, trăiesc în familii, unde este mama și tata. Unii trăiesc numai cu unul dintre părinți. Se mai întâmplă că mama sau tata se recăsătoresc și în familie apar frați și surori vitregi. Buneii, la fel, sunt membri ai familiei. Nu are importanță câți membri sunt în familia ta, principalul, ca în ea să domine dragostea și înțelegerea. Ca să vă cunoașteți mai bine unul pe altul, aranjați-vă în cerc pentru a vă juca de-a „Păienjenișul familial”. Veți avea nevoie de un ghem de ață. Unul dintre voi ia ghemul în mâini, trece de două ori ața împrejurul palmei și continuă fraza: „Familia mea - sunt eu, mama, tata, sora...” și povestește ceva interesant despre familia sa, apoi rostogolește ghemul altui coleg, care procedează la fel. Ultimul, povestind despre familia sa, întoarce ghemul celui de la care l-a primit, spunând: „Vasilică, (Marioara), îmi place familia ta, fiindcă ea este unită (prietenoasă...etc)”, tot așa până toată ața se strânge înapoi pe ghem. Vă sfătuim să vizionați filmul despre relațiile în familie „Drumul spre casă” (studioul de filme Wolt Disney, 1993. SUA). În el se povestește despre doi frați, care s-au bucurat mult surorii vitrege, iar salvând împreună animalele de campanie, s-au împrietenit și mai mult. Amintiți-vă, ce filme despre relații adevărate în familie cunoașteți, pregătiți o informație, povestiți și colegilor aceste filme. Unul pentru toți și toți pentru unul Familia adesea este comparată cu o echipă, în care toți au grijă și se ajută reciproc. Este inadmisibil de lăsat tot lucrul numai pe o persoană sau pe adulți. Este pe nedrept față de ei și dăunător pentru copii. 113 Adulții, în care ai încredere Imaginează-ți că tu ești centrul Sistemului Solar. Tu ești soarele, iar în jurul tău se rotesc planetele: mama, tata, bunicii, frații și surorile, alte rude. Dar și învățătorii, oamenii cu care te întâlnești în fiecare zi: vecinii, cunoscuții. Relațiile cu ei pot fi calde și apropiate, sau, invers, destul de reci și distante. Desenează în caiet Sistemul Solar (imag. 68) și plasează pe orbite persoanele, cu care comunici. Mai aproape pune-i pe cei mai dragi, în cine ai încredere. Imag. 68 Întotdeauna este important de știut, de la cine poți aștepta un sfat ori ajutor în diferite situații de viață. Desigur, copilul în primul rând se va adresa părinților - mamei sau tatei. Dar ce e de făcut când ei nu sunt alături sau e nevoie de un sfat referitor anume la relațiile cu adulții? În așa caz, adresează-te celui în care ai încredere. Aceștia pot fi fratele mai mare, sora, mătușa, unchiul, bunica, bunelul. Poate ai relații de încredere cu învățătorul, psihologul școlar, antrenorul sau, poate, părinții prietenului ori preotul. Se întâmplă că trebuie să comunici cu persoane străine. Despre specificul comunicării cu ele se va povesti în unul dintre paragrafele următoare. Dar din acest paragraf vei afla cum să comunici cu învățătorii. 114 Comunicarea cu învățătorii Uneori copiii au impresia, că au prea multe îndatoriri: în fiecare zi de umblat la școală, de învățat lecțiile, de răspuns la tablă, de scris lucrări de control. Unii sunt convinși că învățătorii se comportă prea crud, dând prea multe teme pentru acasă, impunând elevii să învețe lecțiile de la care au lipsit. Însă, poate, în aceste cazuri, cineva are prea puțină informație despre învățători, despre lucrul lor, despre responsabilitatea care o au? Dacă și tu crezi la fel, imaginează-ți că ești în locul învățătorului. Discută asta cu prietenii, poate îți vei schimba părerea. 1. Invitați la lecție câțiva învățători. Întruniți-vă în grupuri și luați interviu de la învățători după următorul plan: a) Câți ani a trebuit să învețe, ca să primească diploma de pedagog? b) Cât timp pierde în fiecare zi la pregătirea pentru lecții, controlul caietelor, alt lucru extrașcolar? c) Din care cauză el obosește mai mult, ce îl supără la lecții și în comunicarea cu elevii? d) Ce pot face elevii ca să ușureze lucrul învățătorului? 2. Discutați, cum ar fi societatea fără învățători? cum să-l rugăm pe profesor să ne ajute Faptul că învățătorul este foarte ocupat, nu înseamnă că nu te poți adresa la el după ajutor în caz de necesitate. El se bucură, când cineva se interesează de obiectul lui. Amintește-ți o situație, când te-ai rușinat sau te-ai lenevit să apelezi la ajutorul învățătorului și ai avut din această cauză neplăceri. Gândește-te, cum trebuia să acționezi (imaginează-ți, că în locul tău este cineva mai încrezut în sine). Antrenează-te să faci aceasta împreună cu prietenul. Lasă el să o facă pe profesorul, copiind manierele și felul cum vorbește, iar tu să ceri ajutor. 115 § 22. comunicarea cu coleGii Calitățile unui prieten adevărat l Comunicarea cu persoane de sex opus l Cum să confrunți violența Încheiem capitolul despre comunicare cu paragraful despre comunicarea cu colegii, despre aceea, cum de găsit prieteni și singur să devii un prieten devotat, despre specificul comunicării băieților și fetelor și cum să acționăm contra violenței în mediul tău. Prietenul adevărat Capacitatea de a alege prieteni buni, adevărați, de a stabili și a întreține relații prietenești este una dintre cele mai importante capacități. Dar, ca să ai prieteni, trebuie și singur să te înveți a prieteni. Alege caracteristicile unui prieten adevărat: • cu el e interesant; • are jucării frumoase, dar nu se împarte cu ele; • prietenește numai dacă îi este convenabil; • întotdeauna este gata să apere prietenul; • ațâță prietenul la fapte rele; • refuză propuneri periculoase și îndrumă-l și pe prietenul tău să refuze; • în toate susține prietenul, chiar și atunci, când aceasta poate se dăuneze altor oameni; • schimbă prietenii ca mănușile; • vorbește lucruri urâte despre alți copii; • nu divulgă secretele, care i le-a încredințat prietenul; • nu-și amăgește prietenii. 1. Alcătuiți portretul general al prietenului adevărat: „Prietenul adevărat este acel care te iubește, în care poți avea încredere, care întotdeauna este gata să te ajute, să te asculte, să-ți dea un sfat, să te susțină la fapte bune și să nu-ți permită să faci rele. Cel...” 2*. Citiți scrisoarea. Cum credeți, este trădător cel care a povestit adulților despre intențiile periculoase ale prietenului său? Scrieți răspuns la această scrisoare. 116 Prietenul meu nu vrea să învețe și să ajute părinții prin gospodărie. Spune, că i s-a urât de toate și se pregătește să fugă la Kyiv, să se distreze. Mă cheamă și pe mine cu el. Eu nu vreau, dar mă tem, că el va fugi singur. Ce să fac? Romeo relațiile dintre băieți și fete La vârsta ta băieții mai mult vreau să comunice cu băieții, iar fetele -cu fetele. Ei cred, că nu le este interesant să comunice cu copii de sex opus și din această cauză pierd foarte mult. Astfel, un băiat de vârsta voastră toată vara s-a plictisit numai de aceea, că, din principiu, nu vroia să se joace cu fetele. Iar o fetiță a renunțat o călătorie interesantă numai de aceea, că acolo erau numai băieți. Însă băieții și fetele pot avea interese comune, pentru a petrece timpul liber împreună. 1. Întruniți-vă în două grupuri - băieți și fete. Scrieți cinci jocuri preferate. 2. Comparați listele. Au ele ceva comun? De exemplu, și băieții și fetele au scris, că le plac jocurile la computer și pazlele. 3. Cunoașteți copii cărora nu le plac jocurile potrivite sexului lor? De exemplu, cărora nu le place fotbalul sau fete care sunt indiferente față de păpuși. 4. Cunoașteți copii, care iubesc jocuri ce se potrivesc pentru copii de sex opus? De exemplu, fetițe care construiesc modele de automobile, sau băieți care iubesc să brodeze sau să facă mâncare. 5. Veți constata, că nu există ocupații strict pentru băieți sau numai pentru fete. Acum numiți cât mai multe jocuri și ocupații interesante și pentru băieți și pentru fete. Întruniți-vă în două grupuri (băieți și fete amestecați). Fiecare grup alege un joc interesant pentru băieți și fete. Pregătiți-vă și demonstrați-le. 117 Cum de rezistat agresiunii și violenței Cu părere de rău, elevii nu întotdeauna știu să-și rezolve pașnic problemele. De aceea, în școală se mai întâmplă certuri, bătăi, intimidare a celor mai slabi. Toate acestea sunt manifestări ale agresiunii și violenței. Cele mai răspândite manifestări ale agresiunii în mediul tău sunt bătăile, poreclele, strâmbăturile. Mai sunt și acelea, când nu primesc în joacă sau dau afară din ea, strică lucrurile personale. Toate acestea sunt fapte ale violenței. Iar stoarcerea de bani, a proprietății străine sunt cele mai periculoase manifestări ale violenței. În aceste cazuri, vinovații și părinții lor răspund în fața legii. De obicei, în asemenea situații de conflict iau parte câteva persoane. Printre ele: • agresorul - cel care execută violența; • complicii - cei care susțin agresorul; • jertfa - cel caree este obijduit, de care își bat joc; • spectatori indiferenți - cei, ce nu fac nimic pentru a opri violența; • apărător - cel care apără pe cel obijduit. 1. Cum credeți, de ce agresorul se comportă astfel? 2. Ce simte elevul care este jignit de colegii de clasă, căruia i-au luat ceva ori i-au stricat vreun lucru, își bat joc de el, nu-l primesc în joacă ori îl scot din ea? 3. De ce unii nu întreprind nimic pentru a opri violența? Poți avea încredere în așa oameni? 4. Ce sfat ați putea da celora, care permanent îi apără pe cei obijduiți? Reține! 1. Învață a lua în considerație sentimentele altor oameni. 2. Dacă ai văzut că pe cineva îl bate ori îl înjosește în alt mod, nu fi indiferent. Întotdeauna stăruie-te să oprești violența. 3. Dacă singur ai devenit jertfă a violenței, nu răbda. Povestește despre aceasta părinților sau învățătorilor. Ai dreptul să trăiești în siguranță! Acest drept este apărat de legile societății și statului. 118 § 23. Pericolul social al Bolilor inFecțioase Cum să nu ne îmbolnăvim de tuberculoză l Ce este HIF și SIDA i Căile de infectare și metodele de protecție i Contramăsuri împotriva discriminării oamenilor care trăiesc cu HIV Sănătatea omului într-o măsură mare depinde de faptul, dacă știe cum să se apere de bolile infecțioase periculoase, în primul rând de tuberculoză și bolile de HIV - infecție. Pe scurt despre tuberculoză Tuberculoza este o boală infecțioasă. Infectarea se produce la contactul cu omul bolnav. Atunci când tușește, în aer nimeresc o mulțime de patogeni ai tuberculozei. Infectarea e posibilă și prin produse alimentare. De aceea, bolnavii de tuberculoză trebuie să se trateze, fiindcă boala poate aduce la moarte, iar bolnavii sunt periculoși pentru cei din jur. Pentru a depista tuberculoza, adulții fac o radiografie (fotografia plămânilor), iar copiilor li se face un test spe- cial - reacția Mantu. Este o injecție pe mână, iar a treia zi se măsură mărimea umflăturii ce apare pe acest loc (imag. 69). Dacă copilul este sănătos, umflătura este mică, în caz contrar se mai fac unele cercetări adăugătoare. Dacă se depistează tuberculoza, bolnavul neapărat este vindecat. Imag. 69. reacția Mantu cum să nu ne îmbolnăvim de tuberculoză Deoarece această boală este foarte răspândită, nimeni nu este asigurat de infectare cu ea. Însă, nu fiecare se infectează. Totul depinde de starea sistemului imunitar, fiindcă imunitatea este o armă puternică împotriva patogenilor tuberculozei. În așa mod, dacă nu te simți bine sau nu te-ai tratat bine după o boală, mai bine e să eviți locurile aglomerate (transportul public, piețele, gările), unde poți întâlni bolnavi de tuberculoză. Pentru susținerea imunității e important să duci un mod sănătos de viață: să te alimentezi corect, să te miști suficient, să te odihnești la timp, să eviți răceala și stresurile, fumatul, să nu folosești băuturile alcoolice și narcoticele. De asemenea, e necesară respectarea igienei - spălarea mâinilor, când vii de afară, spălarea fructelor și legumelor, fierberea laptelui. 119 HiV și sida Din engleză H - Human (al omului) I - Immunodeficiency (imuno-deficitar) V - Virus (virus) Imag. 70 Așadar, imunitatea este arma ta împotriva microbilor și a virușilor. Ea nu numai apără organismul de infectare, dar și îl ajută să lupte contra bolilor. Tu știi deja, că sănătatea omului are capacitatea de a se renova. Când te îmbolnăvești, rămâi acasă, părinții cheamă doctorii, ei îți dau tratament, tu îndeplinești recomandările lor și te însănătoșești. Aceasta se întâmplă, fiindcă ai o imunitate puternică. Dar este o infecție, care nu dă omului șansa de a se însănătoși. Aceasta este HIV - un virus periculos, care distruge imunitatea. (imag. 70). Imaginează-ți o cetate fortificată, înăuntrul căreia se află o armată numeroasă. Cum crezi, va fi ușor dușmanului să o cucerească? Desigur, că nu! Dar dacă acești ostași vor fi contagiați cu o infecție periculoasă? Unul după altul ostașii vor slăbi și vor muri, infectând totodată alți ostași. Peste un timp nu va mai avea cine să apere cetatea și ea va fi cucerită de oricine. Același lucru se întâmplă și la infectarea cu HIV. Organismul omului este ca o cetate, iar imunitatea - armata puternică (imag. 71). Dacă în organism nimerește HIV, el distruge imunitatea și face omul să rămână lipsit de apărare în fața microbilor și virușilor. Când imunitatea este distrusă, începe următoarea fază a bolii - SIDA (sindromul imuno-defici-tar achiziționat), când omul poate să moară de la orice infecție, cum ar fi spre exemplu, tuberculoza sau pneumonia. Reține! Încă nu există medicamente care ar putea trata HIV și vaccine care ar apăra de infectare. Omul poate să fie timp de mulți ani purtător al virusului HIV, dar să nu știe aceasta și la exterior arată destul de sănătos. 120 Organismul omului este ca o cetate, iar imunitatea - armata puternică, care îl apără de microbi și viruși. Când imunitatea este distrusă, începe următoarea fază a bolii - SIDA, când omul poate să moară de la orice infecție. Imag. 71 Dacă în organism nimerește HIV, el infectează și distruge celulele imunitare. 121 HiV se transmite prin intermediul sângelui Copiii de vârsta ta se infectează cu HIV destul de rar. Dar aceasta nu înseamnă că tu ești total protejat de infectare. HIV se transmite prin intermediul sângelui, deci trebuie să te înveți să eviți contactul cu sângele altor oameni. În imaginea 72 sunt arătate situațiile, când acest contact este posibil. Rareori se întâmplă infectarea în spital din cauza neglijenței medicilor. Trebuie să păzești, ca acolo să fie folosite numai instrumente monoutilizabile. Nu te rușina să întrebi despre aceasta, dacă e nevoie, spune, că aceasta ați învățat la școală. Imag. 72 122 HiV nu se transmite în timpul comunicării În fiecare zi noi comunicăm cu mulți oameni, printre care pot fi și de acei, care trăiesc cu HIV. Unii se tem de aceasta. Dar aceste temeri sunt zadarnice, fiindcă, în comparație cu alte infecții, HIV nu se transmite prin aer, apă, alimente, obiecte, de asemenea nu este transmisă prin intermediul țânțarilor ori altor insecte. Poți să te joci cât vrei, să stai în bancă cu copii HIV - pozitivi, să mănânci ceea, ce ei pregătesc (și chiar din aceiași farfurie), să bei apă din aceeași fântână arteziană, să te folosești de același veceu, aceeași cadă, piscină, haine ori încălțăminte (imag. 73). HIV nu se transmite prin comunicare, îmbrățișări, săruturi prietenești, tușit ori strănut. Imag. 73 123 a fi om Astăzi în lume mai mult de 40 de milioane de oameni trăiesc cu HIV. Inclusiv 3 milioane sunt copii. Majoritatea dintre ei au primit boli din naștere. Încă aproape 14 milioane de copii au pierdut unul dintre părinți sau pe ambii din cauză că au murit de SIDA și de aceea sunt numiți orfani din cauza HIV/SIDA. Știi tu, oare, că acești copii adesea sunt jertfe ale discriminării? Mai înainte ai aflat despre compătimire și toleranță, ai învățat a deosebi discriminarea și violența și cum să te lupți cu ele. Antrenează-te să știi a folosi aceste cunoștințe și aptitudini. 1. Întruniți-vă în grupuri și discutați situațiile, în care adesea nimeresc copiii, care trăiesc cu HIV. Încercați să vă închipuiți, ce simte un asemenea copil, când: • colegii de clasă nu vor să se așeze cu el într-o bancă; • nu i se permite să ia masa în ospătăria școlară; • în frizerie îi refuză să-l coafeze ori să-l tundă; • îl jignesc și îl învinovățesc, că este bolnav; • se interzice prietenia cu el; • învățătoarea preferată îl roagă să părăsească școala; • familia lui e impusă să părăsească satul sau orașul natal. 2*. Numiți cauzele de ce trebuie să fim toleranți cu oamenii care trăiesc cu HIV: ei au de înfruntat multe greutăți; este corect să-i ajuți pe cei care au nevoie; 3*. Ce ați putea să faceți pentru un prieten HIV - pozitiv: să-l apărați de cei care-l obijduiesc; să vă jucați cu el; să-l poftiți la ziua de naștere;... 4*. De ce este mult mai ușor de se protejat de HIV decât de tuberculoză? 124 ConCluZii la Partea 4 Relațiile în societate se reglementează de anumite reguli și legi. Ele ajută la respectarea ordinii în țară, a drepturilor omului și copiilor. Foarte importante sunt normele morale, valoarea cărora a fost dovedită de istoria omenirii. Comunicarea este un schimb de informație, de gânduri, sentimente, impresii, adică mesaje. Oamenii pot transmite mesajele sale cu ajutorul cuvintelor - verbal și fără cuvinte - nonverbal. Dar adesea se întâmplă, că cineva nu a auzit ori nu a înțeles interlocutorul. Atunci apare neînțelegerea. Capacitatea de a comunica și a evita neînțelegerile este foarte importantă pentru tine. De aceea, trebuie de luat în considerație nu numai ce se spune, dar și de înțeles „limba gesturilor”. Nu mai puțin importantă e capacitatea de a asculta și a vorbi. Dacă ceva nu ai auzit bine ori nu ești sigur că ai înțeles bine interlocutorul, e mai bine de întrebat încă o dată, ca să concretizezi conținutul mesajului. Pentru aceasta se folosește perifraza - redarea celor auzite cu cuvintele proprii. Unii se rușinează să întrebe încă o dată ce n-au înțeles. Oamenii neîncrezuți în sine pierd foarte mult. Lor le vine greu să obțină noi cunoștințe, să găsească prieteni noi. Așadar, dacă ești rușinos, antrenează-te să poți învinge neîncrederea, imaginându-te un om încrezut în sine. Comportamentul încrezut realizează în practică „regula de aur” a moralității: „Comportă-te cu alții așa, cum ai vrea să se comporte cineva cu tine”. Aceasta ajută la exprimarea liberă a sentimentelor, la refuzarea politicoasă a ceea ce nu ți se potrivește și să fii hotărât față de ceea ce e periculos. Încrederea, amabilitatea și prietenia în comunicare, capacitatea de a prevedea urmările vorbelor și faptelor, simțul tactului și manierele frumoase sunt zălogul unei comunicări reușite la școală, acasă, cu adulții și colegii. 125 PARTEA 5 secuRitatea În viața de toate ziieLe și În mediuL ÎncoNJURĂtOR capitolul 1. securitatea antiincendiară Focul poate fi prietenul omului ori dușmanul lui. Deosebit de periculoase sunt incendiile în locurile publice, mai ales în școală, unde în același timp se află mulți oameni. De aceea, pentru asemenea încăperi sunt cerințe deosebite. Încăperile - mai spațioase, scările și coridoarele mai largi, decât în locuințe, sunt mai multe ieșiri de rezervă și se urmărește ca ele să nu fie blocate. De securitatea în școală răspund mai mulți oameni: directorul școlii, dirigintele de clasă, alți învățători, lucrătorii tehnici. Securitatea școlii o controlează pompierii. Dar toate eforturile lor sunt degeaba, dacă elevii se vor comporta neglijent, vor crea situații periculoase, în caz de pericol de incendiu vor acționa neorganizat. Ca asemenea lucruri să nu se întâmple, în școală se învață regulile de securitate contra incendiilor și se fac antrenamente în caz de incendiu. Tu: • vei afla, ce este „triunghiul de foc”; . Z\ W < W • • W . | Z\ W|W>> | ■ | | • vei învăța să apreciezi urmările încălcării regulilor de securitate antiincendiară la școală și acasă; • vei afla, cum poți să stingi singur un incendiu neînsemnat; • vei învăța să aperi organele respiratorii de fum; • vei învăța, la semnalul de alarmă, să te evacuezi organizat din încăperile școlii. 126 § 24. „triunGHiul de FoC” Trei condiții de apariție a focului l Securitatea antiincendiară a locuinței Condițiile arderii Tu știi deja, ce este un triunghi. Dar știi tu oare, ce este un „triunghi de foc”? Acest termen a fost propus de chimistul francez Lavouazie, ca să fie mai ușor de memorizat trei condiții de apariție a focului (imag. 74). Sursa de aprindere: scânteia, focul deschis, temperatura înaltă materiale inflamabile: lemn, hârtie, petrol Oxigen: gaze, ce se conțin în aer Imag. 74 Arderea apare atunci când sunt materiale inflamabile, sursă de aprindere și oxigen. Sursa de aprindere Prima condiție de apariție a focului este prezența surselor de aprindere. Totul ce naște foc, scânteie sau temperatură înaltă, poate duce spre aprindere. Completați lista posibilelor surse de aprindere: chibritul, artificiile, țigara, un aparat electric stricat, lupa,... 127 Imag. 75. Cu ajutorul lupei se poate aprinde focul în campania turistică, același rezultat poate fi obținut și cu ajutorul unui ciob de sticlă, lăsat de cineva în pădure sau în câmp. Substanțele inflamabile A doua condiție de apariție a focului este prezența materialelor inflamabile. Toate substanțele și materialele se împart în inflamabile, greu inflamabile și neinflamabile. Inflamabile sunt acele substanțe, care iau foc de la sursa de aprindere și continuă să ardă și atunci când sursa este înlăturată. Cele mai periculoase printre ele sunt substanțele ușor inflamabile și gazele. Ele pot lua foc și exploda de la cea mai mică scânteie, cum ar fi, spre exemplu, benzina sau gazele naturale. Greu inflamabile sunt substanțele, care se aprind, mocnesc ori se carbonizează sub influența sursei de foc, dar fără această sursă ele nu ard (cum, de exemplu, unele mase plastice, cauciucul). Materialele de decor de finisaj contemporane - linoleumul, pereții și poduri de plastic - sunt foarte atrăgătoare, însă în caz de incendiu sunt foarte periculoase, fiindcă emană gaze otrăvitoare. Neinflamabile sunt substanțele, care nu ard sub nici o condiție. Printre ele se numără apa, nisipul, piatra, cărămida. Ele se folosesc la stingerea focului. 1. Stabilește corespondențele: 1) inflamabile, 2) greu inflamabile, 3) substanțe și materiale neinflamabile sunt: a) cauciucul, b) benzina, c) nisipul, d) sticla, e) paiele, f) pânza, g) lemnul, h) gazele, i) hârtia, j) cărămida. 2*. De ce la stațiile de alimentare a mașinilor se interzice folosirea focului deschis, chiar și fumatul? 128 oxigenul A treia condiție de ardere este prezența oxigenului - un gaz, care se conține în aer. Faceți în clasă o experiență. Puneți într-un pahar nisip, înfigeți în el o lumânărică și aprindeți-o. Apoi acoperiți paharul cu o farfurioară. Focul degrabă se va stinge din lipsa de oxigen. Dacă focul apare într-o încăpere închisă, conținutul de oxigen în aer se termină treptat și focul se va stinge de la sine. Dar mai repede focul va arde acolo, unde este sursă liberă de oxigen și materiale inflamabile, de exemplu, în pădure. 1. Focul poate fi stins, dacă arunci peste el o pânză deasă, un covor, o pătură, dacă nu sunt sintetice. Care condiție a arderii dispare în acest caz? 2*. De ce focul se aprinde cu o putere mai mare, dacă deschizi ușa sau fereastra? Acolo unde sunt condiții de apariție a incendiului, trebuie să fim extrem de atenți cu focul deschis! securitatea antiincendiară în locuință Răspundeți la următoarele întrebări și alcătuiți un îndreptar „Cum să evităm incendiul”: 1. De ce este periculoasă instalarea televizorului în nișa din mobilă și se interzice acoperirea lui cu diferite obiecte? 2. De ce se interzice uscarea rufelor deasupra aragazului? 3. De ce este periculos de lăsat nesupravegheat fierul de călcat pus în priză? 4. De ce nu se permite de așternut covor lângă cămin? 5. De ce nu se permite utilizarea aparatelor electrice defectate (de exemplu, cu cablul defectat)? 6*. Care reguli ale securității încalcă locuitorii casei din imaginea 76, din pagina următoare? 129 Imag. 76 În această imagine este desenată o casă, care nu există în realitate. Dacă ar fi existat, în ea neapărat ar fi apărut vreun incendiu, fiindcă toți locatarii casei încalcă regulile de securitate antiincendiară. 130 § 25. alarmă de incendiu Metodele de stingere a incendiilor l Evacuarea din încăperile școlii Focul este un ajutor de nădejde. În aceasta este ușor de se convins, dacă îți închipui viața fără el. Dacă ai privit la televizor emisiunea „Ultimul erou”, ai văzut, cum oamenii ajunși pe o insulă nelocuită în primul rând doresc să dobândească focul și cât de mult el le ușurează viața. În același timp, focul poate fi și periculos. Foarte periculos! Mai ales atunci, când iese de sub control și provoacă incendii. La ce urmări periculoase duce incendiul într-o locuință, într-un loc public (școală, cinematograf), la o întreprindere, la un depozit militar? cum poate fi stins un incendiu mic În cele mai multe cazuri incendiul poate fi stins în stadiul de aprindere, până a lua amploare și putere. Pentru aceasta este de-ajuns să-l calci în picioare ori să torni pe el un pahar cu apă (imag. 77). Se poate de acoperit focul cu un palton, covor, plapumă, de-l acoperit cu lut, cu nisip ori de se folosit de stingător. Imag. 77 131 Particularitățile stingerii aparatelor electrice Imaginează-ți situația: stai în cameră și privești televizorul. Deodată din el iese fum și foc. Cum vei acționa? În primul rând, trebuie să acționezi rapid. Dacă pierzi timp, focul se poate răspândi într-o clipită, iar dacă reacționezi corect și la timp, focul este lichidat în câteva minute. În al doilea rând, trebuie să acționezi extrem de atent! Trebuie să ții minte, că pe firele electrice conectate la priză nu se toarnă apă! Poți fi electrocutat. De aceea, trebuie să învelești mâna cu o cârpă uscată (haină, prosop, batistă) și să scoți cablul din priză (imag. 78, a) ori de închis curentul la contorul electric. Numai după ce l-ai deconectat, poți să-l stingi ca pe un foc obișnuit. Cel mai potrivit e să-l acoperi cu o pătură, ca să limitezi pătrunderea oxigenului (imag. 78, b) și să torni deasupra apă. Și ultima. În asemenea condiții niciodată nu trebuie să eziți, să te gândești, că, stingându-l cu apă, poți să-l strici. Dacă vei pierde secundele cu asemenea gânduri, ai șanse să pierzi mult mai multe, poate și sănătatea ori viața. b Imag. 78 132 Cum de ieșit din încăperea plină de fum În timpul incendiului cel mai periculos nu este focul, ci fumul plin de gaze otrăvitoare, care se formează în timpul arderii. De aceea, nimerind într-o încăpere cu fum, trebuie imediat de luat măsuri de protecție a organelor respiratorii. Pentru aceasta culcă-te la podea și acoperă nasul și gura cu o pânză, dacă e posibil, udă. Ca să nu pierzi orientarea ieși din încăpere pe lângă pereți (imag. 79) evacuarea din încăperea școlii Extrem de periculoase sunt incendiile în școală, fiindcă acolo se află sute de copii, iar atunci când se iscă pericolul, poate apărea și panica. Panica este o stare, când oamenii pierd controlul asupra capacității de a gândi, a aprecia situația și de a acționa. Oamenii sunt cuprinși de spaimă, încep să plângă, să strige, să alerge haotic, ori să se ascundă în locuri greu accesibile. Acest comportament creează un pericol adăugător pentru ei și pentru cei din jur. Dacă mai mulți oameni sunt cuprinși de panică, se formează o mulțime necondusă și agitată. Omul este o ființă cuminte, dar nimerind în mulțimea cuprinsă de panică, pierde controlul asupra rațiunii și această mulțime devine necontrolată și periculoasă, care are putere mare, dar nu are minte. Pentru a evita apariția unei asemenea mulțimi în timpul incendiului sau altei situații periculoase, în fiecare școală sau alt loc public, la un loc vizibil pentru toți sunt plasate planurile de evacuare. 133 lucrare practică 1. Studiază atent planul de evacuare din școală. Desenează în caiet ruta de ieșire afară, în caz de alarmă de incendiu. 2. La comanda învățătoarei, executați evacuarea de câteva ori. Țineți minte, principalul e de evitat formarea mulțimii, din cauza căreia pot să sufere mulți. Extrem de atenți trebuie să fiți pe scări, la ușă și în trecerile înguste. 3. Antrenați-vă să protejați organele respiratorii de gazele otrăvitoare. Simțind miros de fum, acoperiți nasul și gura cu o pânză, dacă e posibil, udă. Ca să nu pierdeți orientarea, ieșiți din încăpere pe lângă pereți (imag. 79). 4. Împreună cu părinții desenați planul de evacuare al caselor voastre. Notați ieșirile din fiecare cameră și locul întâlnirii după evacuare. 134 concLuZii La caPitoLuL 1 PaRtea 5 1. Este mai ușor de prevenit incendiul, decât de-l stins. 2. Dacă nu ești sigur, nu aprinde aragazul fără prezența celor adulți. 3. Dacă ai observat un aparat electrocasnic defectat (priză, din care ies scântei, ori cablul defectat), imediat anunță părinții. 4. Dacă a luat foc prosopul, lăsat prea aproape de plită, toarnă pe el un pahar cu apă ori acoperă-l cu un capac. 5. Dacă a apărut vre-un incendiu, anunță pompierii la numărul de telefon 101 și toți oamenii, care se află în încăperi. 6. În timpul incendiului trebuiesc salvați oamenii, ci nu lucrurile. 7. Înainte de a stinge aparatul electrocasnic (fierul de călcat, televizorul), trebuie de-l deconectat de la sursa de curent. 8. În încăperea unde este stocat fânul sau canistrele cu benzină, nu se permite folosirea focului deschis, nu se fumează. 135 Capitolul 2. În situații autonome Oamenii, printre care trăiești, formează un mediu social. Aceștia sunt părinții, rudele, prietenii, învățătorii, vecinii, oamenii cunoscuți și necunoscuți, cetățenii localității tale, populația țării. Marea majoritate dintre ei sunt cinstiți și politicoși, dar aceasta nu înseamnă că nu există pericole pentru viața și sănătatea ta. Ai crescut mai mare și mai mult timp ești singur. Dacă te comporți necuviincios, poți să nimerești într-o situație periculoasă oricând și oriunde: în casa ta, în curte, la școală, în locurile de aglomerare a oamenilor - la mitinguri, pe stadioane, în gări. Periculoși sunt oamenii care folosesc băuturi alcoolice și narcotice, cei care încalcă legile - fură, se ocupă cu înșelăciuni sau diferite alte câștiguri necinstite. Vei înfăța: • să ai grijă de securitatea locuinței tale; • să te comporți în siguranță în curte; • să alegi jucării și locuri nepericuloase pentru distracții. 136 § 26. sinGur acasă Securitatea locuinței tale i Cum să aperi casa i Atenție: „Concurs!” cum de se apărat de infractori Fiecare om crede că pereții casei vor apăra cu nădejde liniștea și proprietatea lui. Dar pentru aceasta e necesar de întreprins unele acțiuni de securizare a locuinței. Cele mai slabe locuri sunt ferestrele, ușile și balcoanele. Ușile trebuie să fie tari, înzestrate cu lănțișoare, vizor și încuietoare de nădejde. De acestea vor avea grijă părinții tăi. Dar și cele mai tari uși nu vor ajuta, dacă stăpânii vor fi neglijenți. (imag. 80). Imag. 80 fă Amintește-ți, cum trebuie de se comportat, când rămâi singur acasă. Verifică-te cu ajutorul îndreptarului de la pag.172-173. Joacă-te în cros-test. Dacă ai uitat reg- ulile, caută-le la pag. 4. 1. Tu ai auzit soneria și te-ai apropiat de ușă, dar nu ai văzut pe nimeni în vizor. Te vei gândi, că a ars becul pe scară și vei deschide ușa (4) ori vei întreba, cine este(5)? 2. Dacă cineva în curte se laudă că are acasă multe lucruri scumpe - televizor nou ori computer, tu la fel te vei lăuda (6), ori nu vei lua parte la discuție (7)? V 3 .V 137 3. Cheea ta de la casă (apartament) o vei ascunde sub covoraș, în alt loc îndosit (8) ori o vei ținea cu tine (9)? 4. Este foarte periculos! Uneori infractorii special sting lumina pe scară ori acoperă vizorul (1). 5. Nu deschide ușa, până nu te vei convinge că nu este nici un pericol (2). 6. Lăudărosul este o descoperire pentru hoți! Ai în vedere, infractorii rareori jefuiesc apartamentele aiurea. De obicei, ei sunt bine informați și știu în care apartament sunt lucruri scumpe. Le știu de la lăudăroși, așa că e mai bine să-ți ții limba după dinți (2). 7. Cumințel este al doilea nume al tău. Astfel nu numai vei păstra proprietatea, dar vei câștiga stima prietenilor ca o persoană ce nu iubește să se laude (3). 8. Covorașul, dulăpiorul, ascunzătoarea de lângă ușă sunt locuri cunoscute și ușor de le găsit pentru infractori (3). 9. E corect, dar nu agăța cheia la gât. Mai potrivit ar fi un buzunăraș mic ascuns, despre care nu trebuie să știe cineva. Dar mai bine ar fi, dacă părinții ar lăsa cheia pentru tine la vecini (10). 10. Ai ajuns la final, dacă ai răspuns corect, părinții se pot mândri cu un copil cuminte și precaut. Reține! 1. Întotdeauna ține ușa încuiată. 2. Nu deschide ușa, până nu te-ai convins că nu este nici un pericol. 3. Nu te lăuda cu lucrurile scumpe în fața prietenilor și, mai ales, în fața străinilor. 4. Nu lăsa cheile de la casă, apartament sub covoraș, ori în alte locuri ușor accesibile. Riscurile de traumatism casnic - împreună cu cei adulți studiați locuința voastră și întocmiți un îndrep-x tar „Locurile și obiectele periculoase din locuința mea”. IU? atenție: „Concurs!” Sunt cunoscute cazurile, când stăpânii apartamentelor primeau, pe neașteptate, conturi mari de plată pentru serviciile de telefon. S-a clarificat, că ei erau nevoiți să achite sume mari de bani pentru distracțiile copiilor, care, din neglijență, au participat la „concurs” sau au comandat felicitare prietenului său. 138 Întruniți-vă în grupuri. Studiați atent imaginea 81 și amintiți-vă, dacă ați văzut la televizor asemenea anunțuri. Povestiți despre aceasta în clasă. — Firma „Vulpoi” petrece concurs. Premiul - c.ompute.L- - Eu voi câștiga un computer! Cine a mâncat gogoașa: Moșul, lupul ori vulpea? Răspunsul corect anunțați-l la telefonul: 8-800-4467890. Prețul unui minut de vorbire 3 grivne. • Aceasta? - Mămico, noi avem pentru tine o surpriză! " - Și încă am pierdut patinele cu role, promise. - Dar cadoul meu de ziua nașterii - revista „Barvinoc” tot a fost mâncat de firma „Vulpoi”? ______ n- Noi nu 1 am câștigat L computerul. - „Barvinoc” eu neapărat îți voi abona. Acolo este școala supraviețuirii, care te va învăța, cum să nu nimerești pe limba „Vulpoilor”. Imag. 81 securitatea în internet Întruniți-vă în grupuri și întocmiți un îndreptar „Regulile de securitate în timpul folosirii Internetului” Comparați ce vi s-a primit cu regulile din pag 173. 139 § 27. sinGur În Curte Regula celor 5 „NU” l Plimbarea neprimejdioasă l Într-o situație periculoasă cu un necunoscut i Cum să te aperi de înșelători Ca și majoritatea elevilor de clasa a 5-a, tu te plimbi pe străzi, prin curte, mergi la școală, la magazin singur, fără însoțirea adulților. Dar dacă părinții nu te lasă să te îndepărtezi prea mult de curte, nu te supăra. Ei cunosc mai bine situația din localitate și au grijă de securitatea voastră. În cazul când vei fi pe stradă, respectă regula celor 5 „NU”, întocmită special pentru copii: Priviți imaginea 82. Cine dintre personajele din povești respectă regula celor 5 „NU”? Cum le-au încălcat alte personaje? nu sta de vorbă cu necunoscuții. nu te așeza în mașină la necunoscut. nu lua nimic de la necunoscut. nu te abate din drumul de la școală spre casă. nu te plimba prin curte după ce a înnoptat. Imag. 82 140 Cu ajutorul cros-testului, regulilor de la pag. 173 și sfaturilor de la pag. 142-143 întocmiți un îndreptar de comportament neprimejdios cu necunoscuții. 1. În curte trebuie să te temi de toate (5), să te comporți liniștit și încrezut (7) ori obraznic și nerușinat (6)? 2. Unii copii iubesc să asculte audiopleierul în drum spre școală ori spre magazin. Aceasta este bine (8) ori este rău (9)? 3. Seara târziu trebuie de mers pe drumul cel mai scurt (10) ori pe cel mai neprimejdios (11)? 4. La școală, la magazin, încă undeva e mai cu siguranță să mergi singur (12) ori cu prietenii (13)? 5. Nu e corect. Persoanele sperioase, fricoase în curte atrag atenția infractorilor. Și invers, o privire liniștită, o ținută încrezută sunt o apărare oarecum originală contra infractorilor (1). 6. Aceasta poate provoca huliganii care caută motiv să se agațe de cineva (1). 7. În orice împrejurări stăruie-te să te comporți încrezut. Chiar într-un oraș necunoscut comportă-te așa, ca străinii să nu observe că ești venit. Pentru aceasta e bine din timp să faci cunoștință cu planul orașului, să trasezi ruta cea mai bună. Desigur, într-un oraș necunoscut e mai bine să te întâlnească cineva la gară (2). 8. Acest obicei este periculos. Pleierul nu numai că îți sustrage atenția, dar poate fi interesant pentru hoți (2). 9. Obiectele de preț e mai bine de le lăsat acasă, dar dacă le-ai luat, mai bine să nu le expui la vedere (3). 10. Greșești. Drumul cel mai scurt nu întotdeauna este și cel mai sigur. Dacă ți se întâmplă să mergi undeva seara, încearcă să eviți locurile neiluminate, trecerile pustii, parcurile, stațiile de transport. Ține-te mai departe de tufișuri și garduri (4). 11. Bravo, însă mai bine de nu ispitit soarta. Dacă ai de te întors noaptea, mai bine roagă pe cineva să te conducă sau să te întâlnească (4). 12. Degeaba crezi așa. Un adolescent singuratic este o momeală pentru infractori. Ei nu se prea ating de copiii care sunt în grup. Cea mai de dorit este compania prietenilor când mergi pe stadion sau la film (4). JM 141 13. Compania prietenilor este și veselă, și neprimejdioasă (14). 14. Bravo, ai ajuns la final și ai câștigat, dacă ai ales ruta cea mai bună. Reține! 1. Necunoscutul este oricare persoană cu care nu ți-au făcut cunoștință părinții ori învățătorul. 2. Plimbându-te prin curte, comportă-te liniștit și încrezut. 3. Nu lua de acasă obiecte scumpe, care pot ispiti infractorii. 4. Seara evită locurile pustii, neiluminate, parcurile, piețele. situațiile extreme cu necunoscuții Probabil, ai văzut filme cu furtul copiilor. Cu părere de rău, aceasta se întâmplă nu numai în filme și în alte țări. Sperăm, că aceasta nu se va întâmpla cu tine, fiindcă înarmat este cel ce este preîntâmpinat. Dacă nu te pierzi, și în asemenea situație este șansa de a evita pericolul. Omul necunoscut poate să se apropie de tine și să spună că lucrează împreună cu mama sau cu tata, care l-au rugat să te însoțească de la școală. El sau ea poate să-ți numească numele lor, locul de muncă, adresa. Dar la toate propunerile răspunde: „Eu nu vă cunosc. Nu merg nicăieri cu voi” și imediat mergi de acolo. Dacă necunoscutul te urmărește sau încearcă să te rețină, fă gălăgie și strigă: „Ajutor! Eu nu-l cunosc!” Uneori infractorii fură copiii, folosindu-se de credulitatea și educația lor. Desigur, aceste trăsături de caracter sunt bune, dar în discuția cu necunoscuții trebuie să fii atent. Observând că necunoscutul are intenții rele, uită de manierele frumoase. Dacă cineva încearcă să te rețină ori undeva să te ducă (de exemplu, să te bage în mașină), nu numai că se poate, dar este indicat să faci orice pentru apărare: să fii hâtru, să ameninți, să strigi tare, să muști, să zgârii, să bați. Dacă ești amenințat cu arma, nu trebuie să fugi deodată. Nu poți fugi sau te apăra de glonț. De aceea, sub amenințarea armei trebuie să te comporți în așa fel, ca să nu provoci folosirea ei. Mai bine să te supui cerințelor bandiților și să aștepți momentul potrivit pentru fugă. 142 Hoții de stradă În cazul când hoții te-au întâlnit într-un loc pustiu și-ți cer banii ori obiectele scumpe, trebuie să te supui. Fiindcă sănătatea și viața sunt mai scumpe. Dar de ce adesea oamenii dau înșelătorilor bunurile sale de bună voie? Studiați atent imaginea 83 și discutați, de ce băieții au pierdut banii. Cum trebuiau ei să acționeze, ca să evite aceasta? - Cine ghicește unde-i bifa"? în loc de 5 grn. câștigă 100 grn.! De 100 de grn. pot cumpăra mamei ^<așa un cadou! - Cumpărați! În loteria noastră poți - câștiga un mixer, televizor, mașină de spălat! / - Acolo e în- x ■'tuneric, hai să ocolim ie unde e lumină.- Ce-i ci [tine, te temi? yT Nu fi tristîîHoții nu au găsit cele 10 grn. din buzunărașul meu ascuns, vom cumpăra 2 buchete '■ de narcise mamelor. - Întoarceți buzunarele, picilor! Imag. 83. Din materialele revistei „Barvinoc” 143 Imag. 84 Metodele înșelătoare de obținere a banilor sunt diverse. De aceea, prima regulă a celor 5 „NU” avertizează: „NU sta de vorbă cu necunoscuții”. Aceasta se referă și la cazurile din imaginea 83. Doar jocul cu degetarele și altele asemănătoare, care promit câștig rapid sunt înșelătorii. E potrivit de amintit aici proverbul „Cașcaval ieftin se găsește numai în capcană”. Păzește-te și de așa numitele vrăjitoare. Ele foarte insistent opresc adulții și copiii, mai ales, fetițele, și încep a le vorbi (imag. 84). Unele dintre ele posedă hipnoza. La un timp jertfa își revine, dar nu mai are nici bani, nici obiecte de preț, iar vrăjitoarea a dispărut. la cine să ne adresăm după ajutor Nimerind într-o situație dificilă, neapărat trebuie să apelezi după ajutor. Dar nu la toți. Se întâmplă că infractorul are un complice undeva în apropiere. Atunci se poate întâmpla, că, fugind de un hoț, nimerești în mâinile altuia! De aceea, trebuie să te adresezi milițianului, persoanei de serviciu din cinematograf, teatru, gară, metrou. De obicei, ei sunt îmbrăcați în uniformă specială. Dacă aceștia nu sunt prin apropiere, adresează-te casierului, vânzătorului, gardianului de oficiu sau oricui, care se află la locul de muncă. La urma urmei, cere ajutor de la trecători. În sat, orășel intră în orice curte. Ține minte: adulții întotdeauna vor apăra copilul! Clasifică acțiunile tale după nivelul securității, începând de la cea mai neprimejdioasă. Tu vei merge de la școală: a) cu părinții; b) cu cel care a spus că a venit la rugămintea părinților; c) cu prietenul; d) cu cel care îți propune să te plimbe cu motocicleta? Mai întâi de toate, te vei adresa după ajutor la: a) un trecător întâmplător; b) milițian; c) vânzător, ori alt om care se află la locul de muncă? 144 § 28. În loCuri PrimeJdioase Jocuri în locuri primejdioase l Purtare corectă în mulțime i Cum să ne comportăm în lift locuri periculoase Terenurile de construcție, întreprinderile industriale, carierele, minele vechi, catacombele, casele părăsite și semidărâmate sunt doar câteva dintre locurile deosebit de periculoase pentru jocuri. E posibil ca, întâmplător, să rătăcești prin peșteră, catacombe sau mine vechi, să cazi de la înălțime pe terenul de construcție, să te pomenești sub nisipul unei cariere sau dărâmăturile beciului unei case vechi. În fiecare an sute de copii, care nu țin cont de aceasta, mor sau suferă traume. Doar să te salvezi în unele situații, de exemplu, când te pomenești sub un morman de nisip, este imposibil. De asemenea, nu trebuie să vă jucați în locurile unde se consumă alcool și narcotice. În stare de ebrietate aceste persoane se pot comporta neadecvat și să te atace. Nu se potrivesc pentru jocurile copiilor nici locurile de plimbare a câinilor. Cu câinii trebuie să fim deosebit de atenți. Se poate întâmpla, că voi, pur și simplu, vă jucați cu mingea, iar animalul percepe aceasta ca un pericol pentru el sau stăpânul său și poate să vă atace. 1. Alcătuiți o listă a obiectivelor periculoase care se găsesc în localitatea voastră. 2. Desenați planul localității voastre sau a microraionului. Însemnați aceste obiective pe o schemă. Dacă, întâmplător, ai aflat că copiii au plecat să se joa- ce într-un loc periculos sau un om s-a pomenit sub dărâmăturile unei construcții, sau a rămas încuiat în beci ori în pod, imediat anunță despre aceasta părinții sau pe cineva mai matur! Imaginează-ți că prietenul tău a hotărât să se joace într-un loc periculos. Antrenați-vă în perechi cum să renunțați de la propunerile periculoase și să-l convingeți în aceasta și pe prieten. Jucați o scenetă, în care să folosiți însemnele unei purtări încrezute (pag.111). Securitatea în mulțime De asemenea, stăruie-te să ocolești locurile unde se adună multă lume. La cinema, în teatru, la concert sau fotbal e bine să vii din timp. 145 Dacă în bilet nu este indicat locul, așează-te cât mai aproape de ieșire și cât mai departe de trecerea centrală. După concert sau film, e mai bine să aștepți până lumea iese din sală. Nu umbla pe la mitinguri și demonstrații de protest, pentru copii aceasta este deosebit de periculos. Pregătindu-te să mergi într-un loc unde este multă lume, trebuie din timp să-ți pregătești hainele și lucrurile pe care le vei lua cu tine. Fularul, basmaua, colierul sau lănțișorul de la gât te pot sugruma agățându-se de ceva. Pantalonii înguști, rochia exagerat de lungă te vor încurca să te miști liber. Rucsacul sau geanta cu mâner lung, în mulțime îți vor fi incomode și-i vor deranja pe alții. Examinează imag. 85. Care dintre aceste haine, încălțăminte, genți nu se potrivesc pentru locurile aglomerate? De ce? Care lucruri mai puteau fi desenate aici? Imag. 85 146 Dacă ai nimerit în mulțime, principalul e să te ții pe picioare și să eviți obiectele dure. Folosind bloc-schema, alcătuiți regulile de comportare în mulțime. Verificați-vă la pag. 173. T î Mulțimea se mișcă într-un spațiu limitat? ■ iiiiiiiiiiiiiiiiiiin r În mulțime trebuie să te miști în aceeași direcție și cu aceeași viteză ca și toți ceilalți. Aceasta te va ajuta să te menții pe picioare. Dacă cineva din spate caută să treacă înainte, mai bine să-i cedezi, ca să nu te împingă și să cazi. Caută să te ții la distanță de pereți, coloane sau alte obstacole în direcția mișcării mulțimii, ca să nu te lovești de ele. Mișcându-te în mulțime, îndoaie mâinile în coate și strânge-le de corp (imag. 86). Stăruie-te să te afli cât mai la margine, unde sunt mai puțini oameni și mișcarea e mai lentă. Imag. 86 Dacă ai căzut, deodată caută să te concentrezi și fă-ți vânt ca să te pui pe picioare. Dacă nu e posibil, această poziție (imag. 87) te va ajuta să eviți traumele serioase. Strânge-te ghem. Trage picioarele, iar cu mâinile protejează capul. Imag. 87 147 În lift Clădirile moderne cu multe etaje au lifturi. Ele sunt dotate cu sisteme de frânare, care pot opri cabina chiar în caz de rupere a cablului. Dar, trebuie de ținut minte că liftul este un loc de pericol deosebit. De aceea ,există reguli speciale de folosire a lui. 1. De ce copiilor în vârstă de până la 7 ani li se interzice să se afle singuri în lift? 2. De ce se interzice ca liftul să fie supraaglomerat? 3. De ce e periculos să te afli în lift cu persoane necunoscute? Cum să eviți aceasta? Se întâmplă că copiii se obrăznicesc în lift. Cel mai rău e când aceștia aprind ceva. Aceasta e totuna cum ai încerca să-ți dai foc ție. Incendiul în lift e ceva groaznic. Mina liftului este ca un hogeag de cuptor. E destul de o scânteie și cabina se poate aprinde. Să te salvezi în această situație e imposibil. Oare trebuie să povestești părinților despre aceea, că cineva dintre cunoscuții tăi face ceva asemănător? După cum vă dați seama, de fiecare dată el își pune viața în-tr-un pericol de moarte, iar acest pericol îi paște și pe alții. Câteodată cabina liftului se oprește brusc între etaje. În acest caz, în loc de panică și încercările de a deschide singuri ușile, trebuie să anunți despre aceasta dispecerul (imag. 88). Unele sunt parcă nenorocoase. Ele sunt zgâriate, cu pereții desenați și butoanele topite de la focul chibritului. Imag. 88 1. Cum credeți, cine și de ce strică lifturile? Cum pot să sufere oamenii din această cauză? 2. Alcătuiți un îndreptar „Regulile de comportare corectă în lift”. Reține! Liftul nu este un loc pentru joacă! 148 exerciții de recapitulare ia capitolul 2 partea 5 Multe pericole și probleme ce țin de acestea pot fi ușor evitate, dacă te înveți să le prevezi. Antrenează-te să faci acest lucru, îndeplinind exercițiile de mai jos. Pentru aceasta amintește-ți totul ce ai învățat în acest capitol. Numește, din ce cauze trebuie să te ferești de oamenii care: • se află în stare de ebrietate sau sub influența narcoticelor; • sunt nervoși, se comportă straniu sau agresiv; • spun minciuni, sunt șmecheri; • încalcă legea. Numește, din ce cauze trebuie să te ferești de așa locuri ca: • terenurile de construcție; • locurile de plimbare a câinilor; • automagistrale cu circulație intensivă; • peșteri, catacombe, cariere, teritoriile obiectivelor industriale, etc.; • locuri, unde se adună cei care consumă alcool sau nar cotice, boschetarii; • locuri aglomerate ca transportul, sălile, mitingurile, meciurile de fotbal, trecerile de pietoni subterane, piețele, unde se organizează concerte, etc.; Numește, din ce cauze trebuie să te ferești de asemenea acțiuni ca: • plimbarea prin curte seara; • să te așezi în mașină cu un necunoscut, să mergi la el acasă; • să te reții în drum de la școală spre casă; • să lași ușa descuiată; • să spui minciuni părinților, cu cine și unde te duci la plimbare; • să te lauzi cu lucruri scumpe; • să strici instalațiile din lift, de pe terenurile de joacă pentru copii, scrierea pe pereți, etc. 149 caPitolul 3. În mijlocul naturii Asupra sănătății omului influențează mulți factori. Printre aceștia se numără și cei naturali. Soarele, aerul și apa sunt condițiile principale de existență a omului și factorii cei mai importanți de îmbunătățire a sănătății. Însă influența naturii poate fi negativă. De exemplu, din cauza condițiilor naturale nefavorabile sau a calamităților naturale. Oamenii întotdeauna s-au stăruit să facă mediul înconjurător lipsit de pericol, au căutat să influențeze asupra lui și chiar să-l schimbe. Atâta timp cât această influență se răspândea doar asupra naturii sălbatice, nimeni nu-și crea probleme. Cu timpul, aceasta a început să fie periculos chiar pentru om. Doar omul, ca și alte ființe, necesită, în primul rând, aer curat, apă și hrană. Vei învăța: • să înțelegi și să prețuiești unicitatea planetei noastre, să afli ceea ce poate dăuna naturii; • să alegi mărfuri în ambalaje ecologice; • să acționezi corect în zonele calamităților naturale; • să te odihnești în sânul naturii sau în apropierea apei în siguranță. 150 § 29. PămÂntul este casa noastră comună Unul pentru toți l Cum oamenii au exploatat natura l Problema deșeurilor menajere Unicul loc în Univers unde există viață este planeta Pământ. Atâta timp cât nu vom cunoaște o altă planetă pe care omul ar putea să se transfere și s-o exploateze, visurile noastre despre zborurile astrale rămân de nerealizat. Pământul este casa comună a tuturor popoarelor care o populează. Nouă nu ne este indiferent care este atitudinea față de natură în alte țări, doar poluarea nu are frontiere. Ea se răspândește cu vântul, ploile, râurile și fluxurile maritime. Pământul este casa comună nu numai a oamenilor, dar și a plantelor, animalelor, a totul ce este viu. Și din cauza atitudinii de consumare față de natură, deja au dispărut multe specii. Unele dintre acestea sunt incluse în Cartea Roșie. Aceasta înseamnă că ele se află pe cale de dispariție. În pericol de distrugere se află pădurile tropice, care sunt „plămânii planetei”. Anual, tot mai multe teritorii se transformă în pustiu, în particular, din cauza surplusului de paștere a animalelor. Pământul este casă pentru acei care trăiesc astăzi și vor trăi mâine. Generația de astăzi trebuie să aibă grijă nu numai de sine, dar și de urmașii săi - copii, nepoți și strănepoți. Întruniți-vă în patru grupe. Prezentați cel puțin câte două dovezi în apărarea următoarelor enunțuri: 1. „Eu îmi iubesc planeta, deoarece ea este deosebită”. 2. „Eu port răspundere pentru viitorul planetei mele”. 3. „Pe mine mă îngrijorează soarta a tot ce este viu pe Pământ”. 4. „Principala datorie a omenirii este să păstreze Pământul în stare bună pentru viață”. mediul înconjurător și progresul tehnic În timpurile străvechi, când pe Pământ au apărut primii oameni, pe el domina Natura. Ea asigura toate cele necesare pentru viață: aer, apă, hrană, îmbrăcăminte. În același timp, era și cauza multor pericole: frig, foame, calamități. De la bun început oamenii se străduiau să-și facă mediul confortabil și în siguranță. În același timp, schimbând mediul natural, ei își creau nu numai comodități, dar și pericole. 151 Ca să afli mai mult despre aceasta, joacă-te în cros-test. Pe o coală de hârtie desenează-ți traseul, apoi verifică-ți rezultatul și compară-l cu rezultatele prietenilor. 1. Se știe că durata medie a vieții oamenilor primitivi nu depășea 30 de ani. Cum crezi aceasta se întâmpla mai mult din cauza foamei (4) sau a bolilor (5)? 2. În Evul Mediu rar care om trăia până la o vârstă înaintată. După părerea ta, cauza morții în acele vremuri era foamea (6) sau epidemiile (7)? 3. Oamenii contemporani trăiesc mai mult decât înaintașii lor. Cum crezi, ce pune în pericol mai mult viața și sănătatea oamenilor: calamitățile naturale (8) sau urmările negative ale pro- gresului tehnic (9)? 4. Cauza morții premature a oamenilor primitivi de cele mai multe ori era foamea. Vânatul consistent nu se întâmpla în toată ziua (2). 5. Incorect. Învățații au dovedit că chiar dacă oamenii primitivi tot se îmbolnăveau, principala cauză a vieții lor scurte era aceea că omul bolnav nu putea să-și obțină hrana și murea de foame (1). 6. Din acele vremuri, când oamenii s-au învățat să semene pâine și să crească animale, foamea a încetat să fie principala cauză a morții. Având un lot de pământ și câteva animale domestice, putea fi hrănită întreaga familie (2). 7. Corect! Epidemiile și bolile infec-țioase precum ciuma, holera și altele din când în când pustiiau orașele, țările, continentele. Locuitorii orașelor medievale trăiau în condiții antisanitare strașnice. De exemplu, ei nu-și dădeau seama că una dintre cauzele bolilor era aruncarea murdăriei în râuri și pur și simplu pe drumuri. Nu e de mirare că infecțiile se răspândeau repede (3). 8. Incorect. Chiar dacă calamități naturale au loc și în prezent, oamenii s-au învățat în multe cazuri să le prevadă (3). 152 9. Secolul XX a fost numit secol al revoluției tehnico-științifice, care a adus omenirii un profit neînchipuit mai înainte: telefon, radiou, televiziune, automobile, etc. Însă progresul tehnic are și partea inversă. Accidente rutiere, incendii, accidente în producție, poluarea mediului ambiant au devenit foarte periculoase pentru sănătatea și viața oamenilor (10). 10. Tu ai ajuns la finiș și ai învins dacă nu te-ai abătut de la traseul corect. Poluarea mediului Omul, ca orișicare ființă, creează resturi. În mediul natural resturile ființelor vii sunt prelucrate de muște și bacterii. Plantele moarte, excrementele animalelor se transformă într-un strat de pământ și poluarea mediului nu are loc. Spre deosebire de alte ființe vii, oamenii creează deșeuri artificiale, pe care natura nu le poate prelucra. Sticla de plastic sau punga de polie-tilen nu vor putrezi nici peste mulți ani. De aceea oamenii trebuie să facă curățenie în urma lor. Știi că... În Europa Apuseană se acordă o atenție deosebită adunării și prelucrării deșeurilor menajere. De exemplu, în Germania se interzice aruncarea lucrurilor din plastic și cartonului într-un singur container. Pentru fiecare fel de deșeuri (plastic, hârtie, sticlă, metale colorate, resturi de mâncare) sunt containere separate. Probabil și în Ucraina în viitorul apropiat se vor lua asemenea măsuri. În prezent, cu părere de rău, gunoiul poate fi văzut acolo unde oamenii trebuie să se odihnească și să se bucure de natură. Este greșită părerea că ordinea și curățenia mediului depinde numai de putere și de întreprinzători. Tu tot ești responsabil de ea. Doar fiecare copăcel rupt înseamnă o oarecare cantitate de substanțe dăunătoare în aer pe care el trebuia să le neutralizeze. Fiecare gazon bătătorit, floare ruptă sau hârtie aruncată pe pământ înseamnă încălcarea echilibrului natural. Urmările acestor lucruri cu timpul pot deveni catastrofale. 153 Știi oare că cele mai multe plante care în prezent au dispărut de pe fața Pământului au fost pur și simplu rupte de oameni? Ocrotește natura acela, care (alegeți răspunsul corect și continuați enumerarea): a) predă maculatura; b) conectează fără necesitate aparatele electrice; c) lasă gunoiul în pădure; d) îi anunță pe cei în vârstă despre scurgerea produselor petroliere; e) nu pleacă din pădure fără un buchet de flori; f) închide robinetul când spală dinții... Întruniți-vă în grupuri de către 4-5 persoane și executați proiectul „Detectiv pentru protecția mediului”. Fiecare grup urmează să descrie, să deseneze sau să fotografieze cazuri de poluare a mediului în satul său. Aceasta poate fi un număr mare de automobile pe drumuri, o întreprindere industrială care aruncă deșeurile în râu sau o gunoiște de la marginea pădurii. Cele mai interesante materiale folosiți-le în gazeta de perete sau întocmiți un stand. ambalaj nepericulos pentru mediu În magazine pot fi văzute diverse mărfuri în ambalaj atrăgător. Însă doar în unele cazuri el nu este dăunător pentru mediu. Acestea sunt pungile de hârtie, vasele din sticlă de folosință multiplă, cutiile de carton. Dacă noi, cumpărătorii, vom prefera mărfuri în asemenea ambalaj, producătorii fără îndoială vor ținea cont de aceasta. Imag. 89. Care dintre aceste mărfuri au ambalaj nedăunător mediului. 154 Cupă, cană și bombonieră Când cumpărați mărfuri în ambalaj de plastic, stăruiți-vă să-l folosiți încă o dată. Iată ce lucruri minunate propun autorii cărții „Mâini dibace” (imag. 90). Propuneți prietenilor descoperirile voastre. Vază și container pentru flori Plută și hrănitoare pentru pești Solnițe Șorț din pungă de polie-tilen Breloc container pentru Burete pentru încălțăminte mărunțișuri Imag. 90 Refolosirea ambalajului din plastic este o posibilitate reală de a reduce poluarea naturii. 155 § 30. calamitățile naturale Prezicătorii calamităților naturale i Unde să ne ascundem de furtună l Comportarea în timpul inundației Din vreme în vreme, în lume se întâmplă catastrofe naturale. La începutul anului 2005 pe litoralul Indiei, Tailandei și altor țări din Asia de Sud-Est au avut loc tsunami. Valurile înalte cât o clădire cu zece etaje au distrus în totalitate orașele de pe litoral, precum și stațiuni de odihnă cunoscute în toată lumea. Tsunami a luat viața a mai mult de 300 mii de persoane. Numărul mare de victime se explică prin faptul că tsunami nu este caracteristic pentru această regiune, locuitorii de aici niciodată n-au auzit despre el. Țările care s-au pomenit în zona calamităților, nu aveau instalații de prevederea tsunami. 1. Numiți cât mai multe feluri de calamități naturale (tsu-nami, erupția vulcanului...). 2. Clasificați aceste calamități naturale după următoarele însemne: • Care au loc mai mult vara, primăvara, toamna, iarna și care nu depind de anotimpul anului? • Care dintre acestea sunt periculoase pentru locuitorii de la munte, din stepă, de pe litioralul oceanului? 3. Care dintre acestea au loc în Ucraina? Aproape fiecare ediție a noutăților conține informații despre condițiile meteo nefavorabile și calamitățile naturale. Găsiți câteva informații de acestea, în particular despre acelea care au avut loc în zona voastră. Discutați-le împreună cu prietenii. Prezicători ai calamităților Știi tu oare că animalele au capacitatea de a prevdea schimbarea vremii (imag. 91)? Existența lor în întregime depinde de natură, de aceea ele reacționează chiar la schimbările neesențiale ale mediului. Dar ce să mai zicem despre calamitățile naturale? Animalele simt apropierea lor și caută să se salveze. În timpul tsunamilui din India elefanții i-au salvat pe păzitorii lor prin aceea că au încetat să-i asculte și s-au îndreptat spre munți, cât mai departe de litoral. 156 Rândunelele zboară la înălțime joasă - va fi ploaie și vânt. Multe ciori zboară și sunt agitate -se va strica vremea. Pescărușii stau pe apă - va fi timp bun, iar dacă umblă în lungul malului - va fi furtună. Dacă broaștele sar în lungul malului - va fi ploaie, iar dacă stau pe apă - nu va ploua. Dacă pisica doarme acoperindu- Iar dacă va dormi cu burta în și nasul cu laba, așteaptă răcirea sus în drum, va fi cald. vremii. Imag. 91. Comportamentul unor animale înainte de schimbarea vremii. 1. Ce fel de purtare a animalelor mai mărturisește despre schimbarea timpului? 2. Ce plante cunoașteți care reacționează la schimbarea vremii? Cum se observă aceasta? 157 descărcările electrice în atmosferă Cele mai caracteristice pentru zonele noastre sunt calamitățile naturale sub formă de furtuni și uragane, însoțite de ploi torențiale și grindină. Meteorologii au învățat să le prevadă destul de bine. De aceea, dacă ai auzit vreo înștiințare despre vânt puternic (25-30 m/s) și de posibile furtuni, mai bine stai acasă. Dacă se întețește, închide geamurile și ușile și deconectează din priză toate aparatele electrocasnice. În timp de furtună nu vă folosiți de conducta de apă și de telefon. Dacă furtuna te-a găsit în afara casei, urmează să acționezi în dependență de situație. Cum să procedezi te vor ajuta exercițiile din bloc-schema de la pag.159. 1. Imaginează-ți că mergi pe un câmp. A început furtuna. Tu: a) începi să alergi; b) te ascunzi sub unicul copac; c) găsești o vălicică și te așezi ca să nu fii cel mai înalt punct de pe suprafață. 2. Examinează imag. 92 și numește-i pe acei care se pot afla în pericol, ascunzându-se de furtună: a) în râu; b) în automobil; c) sub un copac înalt; d) în apropiere de liniile electric; e) în cafenea. Imag. 92. 158 1. Cu ajutorul acestei bloc-scheme îndeplinește exercițiul de pe pagina precedentă. 2. Alcătuiește un îndrumar cum să te comporți în timpul furtunii și compară-l cu cel de la pag.174. c Furtuna te-a găsit în automobil sau în încăpere? da iui iiniuiîii iii[iuij[iiiiii;ii|[|i g Rămâi înăuntru. Te afli în siguranță. nu (Te afli în apropierea liniei de transmisiune a curentului electric? BlUilIII llllllllllllllll UNUIinB •' Să te afli în apropierea lor în timpul furtunii este periculos. Îndepărtează-te cât mai mult. Furtuna a început când tu te scăldai în uiiiiiiiiiiiiiiiiuiiuneiiiiii i râu sau iaz? c Unora le place să stea în timpul furtunii în râu, dar aceasta se interzice: dacă fulgerul nimerește în apă, omul moare. \! Alături crește un arbore mare, de exemplu, un stejar? Chiar dacă un copac înalt și coronat protejează bine de ploaie, în el poate nimeri fulgerul. f f Ascunde-te în vălicică (groapă) sau în tufari. Strânge-te ghem și acoperă-te cu geaca sau altceva. Dă jos de pe tine toate lucrurile metalice și așează-le la 15-20 m de unde te afli. Fulgerul, de regulă, nimerește în cel mai înalt punct de pe suprafața respectivă. În timpul furtunii se interzice folosirea telefonului mobil. 159 Cum să ne comportăm în timpul inundațiilor Ploile torențiale, topirea rapidă a zăpezii deseori duc la aceea că râurile își ies din maluri și crește nivelul apelor. Ca urmare, casele de locuit sunt inundate. În timpul inundațiilor foarte mari se pot dărâma barajurile, drumurile, uneori sunt înecate animale, chiar și oameni. De aceea, dacă s-a pomenit cineva pe un teritoriu inundat, trebuie să acționeze rapid. Cu ajutorul bloc-schemei de la pagina următoare și a îndrumarului de la pag.174, antrenează-te să acționezi corect în situațiile prezentate mai jos. 1. Mihăiță era singur acasă când a auzit la radiou înștiințarea despre pericolul de inundare a uliței sale. Locuitorilor caselor care se aflau în pericolul de inundație, li s-a ordonat să-și ieie lucrurile necesare și să meargă la școală. Ce trebuie să facă băiatul? 2. Sofia se plimba în apropierea iazului. Pe neașteptate a început o ploaie torențială, apa a început să acopere totul în jur. Fetița s-a speriat. Ce trebuie să facă mai întâi? Cum să acționeze mai apoi? 3. Vara Vasilică cu fratele său umblă noaptea la păscut caii. Locul lor preferat este în valea unui râu de munte. Tata de fiecare dată le amintește fiilor cum să procedeze, dacă noaptea începe să plouă. Ce îi sfătuiește el pe copii? Dacă nivelul apei este mare, în primul rând îmbracă vesta sau colacul de salvare ori altceva ce-ți cade sub mână și te-ar putea ajuta să plutești: o jucărie cu aer, mingea, o cadă din plastic sau altceva. Din sticle de plastic deșarte și bandă cleioasă (scotci) se poate face un brâu de salvare, ca cel din imag. 93. Când nivelul apei crește, caută salvare într-un loc mai înalt. 160 Inundația te-a găsit ăsit acasă? iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii Apa te-a prins pădure sau în câmp? Deconectează aparatele electrice și închide gazele, transferă lucrurile necesare într-un loc mai înalt, în pod, încalță cizmele de cauciuc, îmbracă geaca, ia documentele, banii, o rezervă de apă și produse alimentare. Este posibil să părăsești casa și să te deplasezi pe un loc mai înalt? Mai întâi de toate, liniștește-te. Privește în jur. În apropiere este vreun deal sau un copac înalt? ■ Găsește un obiect care te va ajuta să plutești pe apă (o scândură) și stăruiește-te să ajungi într-un loc uscat. Urcă-te cu un etaj mai sus sau în pod și cheamă în ajutor (imag. 94, a). încuie casa și repejor urcă-te pe deal (imag. 94, b). z Urcă-te pe un înalt sau într-un cheamă în ajutor (imag. 94, c). ------\ loc mai copac și Imag. 94 161 § 31. odiHna În miJlocul naturii Plajă nepericuloasă l Cum să ne scăldăm și să ne bronzăm corect i Mijloace de înot l Primele lecții de înot l Ajutor celor în pericol lângă apă Se termină anul de învățământ, începe vacanța mare de vară. Malurile râurilor, mărilor, lacurilor, iazurilor sunt locuri minunate pentru odihnă, iar înnotul este unul dintre cele mai folositoare forme ale mișcării. Nu uita, însă, că odihna lângă apă necesită o atenție deosebită. În preajma verii noi ne concentrăm asupra faptului, cum să evităm pe plaje cazurile periculoase, să nu ne pierdem în situație și să acordăm primul ajutor aceluia care s-a supraînfierbântat la soare, neapreciind forțele proprii și acum necesită ajutor. Fiecare al patrulea care suferă pe apă este băiat sau fată de până la 16 ani. plaja nepericuloasă Mai întâi de toate, alege un loc sigur pentru scăldat. Doar nu fiecare sector al malului sau loc de scăldare convin acestui lucru. Numește semnele a) plajei în siguranță și b) plajei periculoase: 1 tăblița „Scăldatul interzis”; 2) benzină vărsată, sticlă spartă, alt gunoi; 3) fermă de animale, păscătoare; 4) mal curat (nisip); 5) tufari în apă; 6) serviciu de salvare, plute care limitează locul pentru scăldat; 7) maluri întărite cu beton; 8) pod, pistă, alte construcții hidrotehnice; 9) mal abrupt, apă repede; 10) la fundul apei este nămol și stuf. Privește imag. 95. Care dintre aceste locuri nu sunt bune pentru scăldat? De ce? Ce semne ale plajei nepericuloase și periculoase mai poți numi? Verifică-te la pag.174. 162 Imag. 95 163 În atenția iubitorilor de a se bronza Băile de aer și de soare sunt cele mai răspândite feluri de călire, iar o bronzare ușoară mărturisește că vara tu te-ai odihnit bine. Însă trebuie să te bronzezi cu atenție. Mai întâi de toate, ține minte acest lucru când te pornești la mare. Unii se expun la soare prea mult chiar în prima zi și cu aceasta își strică restul timpului de odihnă. Arsurile și insolațiile nu sunt ceva de mirare printre cei care se odihnesc, însă ignorează sfaturile medicilor de a nu merge pe plajă între orele 10 și 16, când soarele este cel mai activ și timpul expunerii la soare trebuie mărit treptat începând cu 5-10 minute. În ultimii ani medicii tot mai mult avertizează despre dauna razelor solare și-i sfătuiesc pe iubitorii de a se bronza să se folosească de creme și șpreiuri de protecție solară. Ele vă vor proteja de arsuri și bronzarea va fi mai uniformă (imag. 96). Cremele și șpreiurile au diferite grade de protecție. În primele zile de odihnă folosește-te de cele care au un grad de protecție mai mare de 20. Dacă nu ai reușit să scapi de arsuri, pielea s-a înroșit și ai dureri, prelucrează locurile atacate cu mijloace de tratare a arsurilor exterioare și câteva zile protejează-le de soare. În caz de arsuri grave, când umerii, spatele, burta, mâinile, picioarele s-au acoperit cu vezicule, adresați-vă medicului. Categoric se interzice să spargeți aceste vezicule. În mod obligatoriu în timpul plajei trebuie să acoperiți capul cu o pălărie, chipiu, prosop sau altceva. Aceasta te va feri de insolație. Ține minte: capul trebuie protejat în mod obligatoriu! Imag. 96 164 Antrenează-te să acorzi primul ajutor în caz de insolație. Dacă cineva simte slăbiciune, somnolență, dureri de cap, sete, grețuri acționează așa cum se indică în imag. 97: • transferă persoana dată la umbră; • descheie-i gulerul și scote-i încălțămintea; • umezește-i fața și capul cu apă rece sau pune-i pe cap ceva ud și rece; • ventilează-l cu un prosop sau ziar; • dă-i să beie apă minerală; • anunță medicul. Imag. 97 165 Patru cazuri „foarte periculoase” Iată 4 cazuri „foarte periculoase” semnalate de organizația internațională de Cruce Roșie care îi sfătuiește pe toți să țină bine minte următoarele reguli. E periculos să înoți atunci când: • tu ești foarte obosit; • tu ești foarte departe de prieteni sau de mal; • ție îți este foarte frig; • ție îți este foarte cald. 1. De ce se interzice să înoți după plutele care indică spațiul de scăldare? 2. În ce constă pericolul pietrelor de la fundul apei? 3. La ce pot duce glumele în apă, de exemplu, dacă cineva fără necesitate te cheamă în ajutor sau, plutind pe sub apă, te trage de picioare? Atunci când copiii nu știu să înoate bine, ei folosesc colacul de salvare, salteaua sau alte obiecte cu aer. Însă vântul, valurile și curenții pot duce salteaua cu aer departe de mal, iar acolo s-o răstoarne (imag. 98). Imag. 98. În ce pericol se află acești copii? Nu te scălda fără supravegherea celor maturi. 166 Primele lecții de înot Primele lecții de înot întotdeauna sunt consacrate posibilității de a te ținea și a te odihni pe apă. Cel mai ușor este să te odihnești în poziția „meduza” (imag. 99, a). Aceasta le este în puteri chiar acelora care nu știu să înoate. La o adâncime nu prea mare trage în plămâni (nu în stomac, aceasta e important!) aer și reține suflarea. Culcă-te pe apă, slobozind mâinile și picioarele. Inițial corpul începe să se scufunde, dar peste câteva secunde neapărat se va ridica de asupra. După aceasta încearcă poziția „steluța” (imag. 99, b). Culcându-te pe apă, trage aer în plămâni, întinde mâinile și picioarele așa ca să te asemeni cu o stea. Aceasta va ajuta la aceea ca mai puțin să te scufunzi. Și, în sfârșit, învață să te odihnești culcându-te pe spate. Pentru aceasta trage aer în plămâni, înlătură mâinile în părți și culcă-te cu capul pe apă așa, ca în apă să fie și urechile (imag. 99, c). Această poziție necesită antrenament. Tu te vei ține pe apă doar atunci, când te vei putea relaxa în întregime și vei începe să respiri liber. Imag. 99 167 Situații periculoase pe apă Pe apă se întâmplă situații, în care se descurcă greu și înotătorii cu experiență. Deosebit de periculos este cârcelul. Dacă ți-a sucit piciorul, trebuie pentru câteva secunde să te scufunzi și să tragi tare talpa de degetul mare spre tine (imag. 100, ). În apele unde sunt multe plante acvatice, mai bine e să înoți la suprafață, fără să faci mișcări bruște (imag. 100, b). Dacă mâinile ori picioarele s-au încâlcit în alge, ia poziția „meduza” și eliberează-te. Dacă te-a luat curentul de apă, nu lupta cu el. Înoată după curent, treptat, sub un unghi mic, apropiindu-te de mal (imag. 100, c). Imag.100 ajutor celui care se îneacă Cu părere de rău, se îneacă nu numai înotătorii începători. Cel mai mare dușman al celui care se îneacă este panica. De aceea, gândește-te că deja e târziu să te temi, dar trebuie să acționezi. Cheamă în ajutor. încearcă să nu ridici mâinile și capul de asupra apei. Ține minte, că masa corpului în apă e mult mai mică decât în aer. 168 Nu te teme să cufunzi capul, vor apărea noi forțe care te vor scoate din apă. Privește la înotătorii experimentați, ei înoată cu capul sub apă și numai pentru o clipă îl întorc într-o parte, pentru a respira. Cămila nu este o înotătoare bună, însă când trebuie să treacă vreun râu, se culcă pe o parte în așa fel, ca să scufunde cocoașele în apă, ceea ce o ajută să devină mai plutitoare. Dacă ai văzut că cineva se îneacă, sari în ajutor. Întinde-i mâna (dar numai în cazul dacă ai un suport bun sau te ține cineva), aruncă-i colacul de salvare, altă jucărie, anunță serviciul se salvare sau cheamă în ajutor pe cineva mai matur. exerciții de recapitulare ia partea 3 capitolul 5 Repetă cele învățate, îndeplinind sarcinile de mai jos. Scrie în caiet cauzele de ce noi trebuie: • să strângem gunoaiele din urma noastră, aflându-ne în mijlocul naturii; • să ne abținem de la ruperea florilor de lăcrimioare, ghiocei; • în caz de inundații sau alunecări de teren, să părăsim casa luând cu noi ce-i mai necesar. Scrie în caiet cauzele în care mai bine e să: • nu pleci de acasă, dacă ai auzit înștiințarea despre posibila furtună sau vânt puternic; • nu înoți dacă ești foarte obosit, dacă ești foarte departe de prieteni sau de mal; dacă îți este foarte frig; dacă îți este foarte cald. Scrie în caiet din ce cauze: • nu se poate intra în apă acolo unde este tăblița „Scăldatul interzis”; • să te scufunzi acolo unde în apă sunt tufari; • să te scalzi, dacă ai auzit înștiințarea despre furtună. 169 răspunsuri ia exerciții § 4 pentru pag. 25-26. Cros-test (1 — 4 — 2 — 7 —8) § 8 pentru pag. 46. Cros-test (1 — 5 — 2 — 8 — 3 —10 — 12) § 26 pentru pag. 137-138. Cros-test (1 — 5 — 2 — 7 — 3 — 9 — 10) § 27 pentru pag. 141-142. Cros-test (1 — 7 — 2 — 9 — 3 — 11 — 4 — 13 — 14) § 29 pentru pag. 152-153. Cros-test (1 — 4 — 2 — 7 — 3 — 9 — 10) 170 reGulile de comPortare În situații periculoase § 1 Îndrumar pentru acei care se simt rău Dacă dimineața după trezire te simți rău, ai dureri de cap, dureri în gât sau burtă, spune-le despre aceasta părinților. Dacă ți s-a făcut rău la școală, adresează-te surorii medicale sau spune-i despre aceasta învățătorului. Dacă ai simțit o durere acută sau ai amețit, aflându-te undeva afară, adresează-te după ajutor oamenilor care sunt alături de tine (părinți, prieteni, oameni străini). § 2 Îndrumar pentru acei care s-au pomenit în situații periculoase Apreciază nivelul pericolului. Dacă situația prezintă pericol pentru viața ta, nu sta pe gânduri, acționează imediat. Dacă viața nu este în pericol, mai întâi liniștește-te. Dacă te descurci singur în situație, alcătuiește-ți un plan de acțiuni și îndeplinește-l. Dacă necesiți ajutor, adresează-te serviciilor de salvare, vecinilor, trecătorilor. Dacă ajutorul întârzie, nu pierde speranța, situația se poate schimba spre bine chiar în clipa următoare. § 3 regulile de traversare a drumului cu multe benzi de circulație Dacă drumul este marcat cu trecere de pietoni, folosește-l. Dacă trecerea de pietoni lipsește, traversează drumul la intersecție. Traversarea drumului în loc nemarcat e posibil numai în cazuri extreme și strict sub unghi de 90 de grade față de drum. Pentru traversare urmează să alegi un loc unde drumul este absolut vizibil în ambele părți la 150-200 m. Înainte de traversare, privește în stânga și convinge-te că pe toate benzile de circulație transportul se află la distanța nepericuloasă de la tine. Oprește-te pe linia de centru și fii atent pe ea. Privește în dreapta și convinge-te că pe toate benzile de circulație transportul se află la distanța nepericuloasă de la tine. 171 § 4 regulile de comportare în stații Este periculos de traversat drumul lângă stație, mai ales pe drumurile înguste, când ți se pare că trotuarul opus este foarte aproape. Nu trebuie să ocolești transportul din stație nici prin spate, nici prin față. Așteaptă până el va pleca. În stație nu trebuie să te apropii de marginea trotuarului, mai ales iarna, dar și atunci când în stație sunt mulți oameni. § 5 regulile de securitate în metrou Nu trece peste linia marcată pe peron sau ascensor. Pe peronul metroului sunt periculoase jocurile care necesită mișcare. Dacă în vagon se simte miros de fum, anunță de urgență mecanicul. În caz de situație periculoasă în metrou, urmează să îndeplinești cu exactitate toate indicațiile mecanicului sau ale persoanei de serviciu în stație. § 15 regulile de comportare la piscină Ia cu tine săpun, prosop, costum de baie, căciuliță și papuci de cauciuc. Înainte de a intra în piscină, spală-te bine cu săpun și mergi la veceu. Nu înota în piscină fără căciulița de cauciuc. § 25 cum să stingi un incendiu mic Un foc mic poate fi stins turnând pe el un pahar cu apă, aruncând pe el nisip, țărnă sau acoperindu-l cu o pătură. Înainte de a stinge un utilaj electric, trebuie mai întâi deconectat din priză sau de închis curentul de pe panoul contorului. Dacă focul nu s-a stins, toarnă peste el apă, acoperă-l cu o pătură sau un palton. § 26 regulile pentru acei care rămân singuri acasă Niciodată nu deschide ușa persoanelor necunoscute, chiar dacă ele se prezintă lucrători ai serviciilor comunale sau miliției. Cheile de la apartament trebui să le porți cu tine, ascunzându-le în siguranță sau să le lași la vecinii, în care părinții tăi au încredere. Nu trebuie să povestești nimănui despre lucrurile scumpe pe care le ai acasă. 172 regulile de securitate în timpul folosirii internet-ului Fără acordul părinților nu spune nimănui nici o informație: adresa casei, numărul de telefon, adresa de la serviciu a părinților, numărul lor de telefon, adresa și numărul școlii. Niciodată să nu fii de acord la vreo întâlnire cu persoana cu care te-ai cunoscut prin Internet fără acordul părinților. O asemenea întâlnire trebuie să aibă loc într-un loc public în prezența părinților. Nu trimite fotografia ta sau oricare altă informație fără acordul părinților. Nu încredința nimănui, decât părinților, parola personală, chiar nici prietenilor apropiați. Nu întreprinde în Internet acțiuni nelegitime, nu dăuna și nu deranja alte persoane care se folosesc de el. § 27 regulile de securitate a comportării afară Îndeplinește cele cinci reguli de „Nu”: nu vorbi cu necunoscuții, nu urca în mașină la necunoscuți, nu lua nimic de la necunoscuți, nu te abate din drumul de la școală spre casă, nu te plimba pe afară după ce întunecă. Afară trebuie să te comporți liniștit și cu încredere. Dacă te întorci târziu acasă, evită locurile întunecoase, desișurile, locurile pustii. Părinții sau alți cunoscuți trebuie să te întâlnească și să te conducă acasă. Nu lua de acasă lucruri scumpe. Nu te depărta singur de casă seara târziu. § 28 regulile de comportare în locurile aglomerate de oameni Dacă te pregătești să mergi într-un loc aglomerat de lume, îmbracă-te respectiv. La concerte, expoziții, competiții e mai bine să vii devreme. Așează-te pe locuri în apropiere de ieșire. După terminarea activității, e mai bine să aștepți până ies oamenii. În mulțime trebuie să te miști împreună cu toți, căutând să te afli tot mai departe de pereți și uși, de care poți fi strâns (înghesuit). Dacă ai căzut, încearcă să te ridici, iar dacă e imposibil înghemuiește-te și apără-ți capul cu mâinile. Nu merge la mitinguri și demonstrații de protest. Pentru copii acolo poate fi foarte periculos. 173 § 30 regulile de securitate în timpul furtunii Dacă furtuna te-a găsit acasă, închide geamurile, scoate din priză toate aparatele electrocasnice, nu ieși din casă, nu te folosi de apeduct și telefon. Dacă furtuna te-a găsit afară, caută să te ascunzi în cea mai apropiată încăpere. Dacă în timpul furtunii te afli într-un loc deschis, ascunde-te într-o vălicică sau în tufari. Nu te folosi de telefonul mobil. Nu te ascunde de furtună sub un copac înalt, liniile de transmisiune a curentului electric, în râu. Lasă la o distanță de 15-20 m de tine toate lucrurile metalice. Dacă furtuna te-a găsit în automobil, rămâi în el. Îndrumar pentru acei care s-au pomenit în teritorii inundate Dacă în timpul inundației te afli acasă, închide curentul și gazele, urcă lucrurile necesare la etajele de mai sus sau în pod, încalță cizmele de cauciuc, îmbracă geaca, ia cu tine o rezervă de apă și alimente. Dacă nu ai posibilitate să pleci de acasă și să te deplasezi la centrul de evacuare sau într-un loc mai înalt, urcă-te la un etaj de mai sus sau în pod și strigă de ajutor. Dacă apa te-a prins în pădure sau în câmp găsește un obiect care te va ajuta să plutești pe apă, caută ieșire într-un loc mai înalt sau urcă-te în copac și strigă în ajutor. § 31 e periculos să te scalzi în locurile: Unde este instalat semnul „Scăldatul interzis”. Unde malul râului este abrupt sau poluat cu deșeuri menajere. În apropiere de tufari, alge sau construcții hidrotehnice. Unde din apă sau de asupra apei cresc copaci mari. Îndrumar pentru acei care se scaldă Nu se poate să te scalzi când ești prea obosit, te afli prea departe de prieteni sau de mal, sau când îți este prea frig sau prea cald. E voie să te scalzi de fiecare dată doar câte 20 de minute. Nu înota în afara perimetrului însemnat cu plute. E periculos să sari de pe piatra care se află în apă. 174 aPtitudini Folositoare sănătății § 7-10 Să știm a învăța și a aplica cunoștințele proprii: • crearea și susținerea interesului față de învățământ; • cu atenție să ascultăm învățătorul; • să aplicăm exercițiile de memorizare eficientă; • să reducem nivelul încordării înainte de lucrarea de control; • să ne planificăm efectiv timpul; • să evităm supraoboseala și stres-ul. § 11-12 capacitatea de a te stima pe tine însuți și pe alți oameni: • să-ți prețuiești unicitatea, să te consideri demn de dragoste, stimă și totul ce este mai frumos în viață; • să ai o atitudine tolerantă față de deosebirile care există între oameni; • învață să deosebești atitudinea preconcepută și discriminarea, care înjosesc demnitatea umană și încalcă drepturile omului. § 13 capacitatea de a înțelege și a exprima corect sentimentele proprii: • să-ți înțelegi sentimentele și să ții cont de ele; • să vorbești despre propriile simțiri în așa fel, ca nimeni să nu se supere (folosiți metoda „Eu transmit un mesaj”); • să compătimești, punându-te pe tine în locul altui om, să-ți închipui ce gândește și ce simte el; • exprimă-ți înțelegerea și acordă ajutor. § 18 capacitatea de a stima normele și regulile de conviețuire publică: • să înțelegi și să respecți regulile stabilite în școală și-n alte locuri publice; • să fii un cetățean supus legii, să cunoști și să respecți legile statului, drepturile omului și drepturile copilului; • să stimezi regulile și normele morale, care domină în societate. 175 § 19-22 Capacitățile necesare pentru o comunicare efectivă: • depășește neîncrederea; • ascultă atent și precizează ceea ce n-ai înțeles; • exprimă-ți opinia personală clar și accesibil; • să înțelegi și să folosești corect mijloacele de comunicare nonverbale (intonația și intensitatea vocii, mimica și gesturile, poziția corpului, aspectul exterior); • să fii binevoitor, deschis, sincer, și, în același timp, să fii tacticos și să ai maniere frumoase. § 20 capacitatea de a-ți apăra drepturile, respectând drepturile altor oameni: • prevede urmările cuvintelor și faptelor tale pentru tine și alți oameni; • înțelege-te, luând în vedere interesele tuturor părților; • apără-ți opiniile proprii, stimându-ți adversarul; • cu amabilitate, renunță la ceea ce nu-ți convine și hotărâtor fii împotriva la aceea ce poate fi periculos. 176 VocaBular de termeni Activitatea vitală - activitatea omului, pentru crearea condițiilor de viață și dezvoltare. Balustradă - rezemătoare, mână curentă; apărătoare dispusă la marginea unei scări pentru siguranța călătorilor. Călire - proceduri, care duc la mărirea rezistenței organismului la condițiile neprielnice ale vremii. Compasiune - este ceea ce îl face pe om mai uman. Este aptitudinea de a se pune în locul altuia, a înțelege și a simți ceea ce simte altul Comunicare verbală - exprimarea gândurilor cu ajutorul cuvintelor. Comunicare nonverbală - exprimarea gândurilor fără cuvinte. Drumuri cu multe benzi - drum, care are mai mult de două benzi de circulație. Discriminare - limitarea sau lipsirea de drepturi a persoanelor în baza apartenenței rasiale, naționale, sexuale, religioase. Emoție - reacție afectivă puternică și uneori neașteptată, care oglindește atitudinea cuiva față de lumea înconjurătoare. Imunitate - capacitate (înnăscută sau dobândită) a unui organism de a rezista la anumite boli infecțioase Linie de marcaj pentru separarea benzilor de circulație - divizează șuvoaiele de mașini, care se mișcă unul în întâmpinarea celuilalt. Materiale inflamabile - substanțele care iau foc de la sursa de aprindere și continuă să ardă și atunci când sursa este înlăturată. Materiale greu inflamabile - substanțele, care se aprind, mocnesc ori se carbonizează sub influența sursei de foc, dar fără această sursă ele nu ard Materiale neinflamabile - substanțele care nu ard sub nici o condiție. Perifraza - expunerea celor auzite cu cuvintele sale. Pericol - situație, întâmplare care pune sau poate pune în primejdie existența, integritatea cuiva sau a ceva. Securitate - starea mediului, când nu există amenințare pentru bunăstarea, sănătatea și viața omului Sentimente - proces afectiv specific uman, care exprimă atitudinea omului față de realitate; simțământ. Spații interzise circulației (numite și insulițe de securitate a pietonilor) - loc pe carosabil, marcat special, unde pietonii pot aștepta, până trec automobilele. Stres - nume dat oricărui factor (sau ansamblu de factori) de mediu care provoacă organismului uman o reacție anormală. Toleranță - indulgență, îngăduință față de purtarea cuiva. Trafic rutier - mișcarea automobilelor pe drum unul după altul pe benzi, care amintește un șuvoi. 177 cuPrinsul Cum se va lucra cu acest manual ...............................3 Partea 1. „sănătatea omului” Capitolul 1. Viața și sănătatea omului § 1. Principiile unui mod sănătos de viață. . ...............8 § 2. Principiile securității vieții..........................13 capitolul 2. securitatea rutieră § 3. Tu ești pieton..........................................20 § 4. Stația - locul cel mai periculos........................25 § 5.Tu ești pasager în transportul public ...................29 § 6. Mijloacele de securitate în transport...................35 Partea 2. sănătatea psihică și spirituală Capitolul 1. capacitatea de a învăța § 7. Fiecare are talent......................................41 § 8. Planificarea timpului...................................44 § 9. Temele pentru acasă.....................................47 § 10. Cum să devii eminent ..................................50 Capitolul 2. stimează-te pe tine însuți și pe cei din jurul tău § 11. Tu ești deosebit ......................................57 § 12. Noi suntem deosebiți...................................61 § 13. Despre sentimente și compasiune .......................66 Partea 3. sănătatea fizică § 14. Vrei să fii sănătos - mișcă-te! ........................73 § 15. Dacă vrei să fii sănătos - călește-te! .................79 § 16. Dacă vrei să fii sănătos - recrează-te! ................84 § 17. Profilactica „bolilor școlare”..........................90 Partea 4. Bunăstarea socială § 18. Regulile relațiilor cu oamenii.........................99 § 19. Ce contribuie la înțelegerea dintre oameni ............103 § 20. O purtare încrezută....................................109 § 21. Comunicarea cu adulții.................................113 § 22. Comunicarea cu colegii.................................116 § 23. Pericolul social al bolilor infecțioase................119 178 Partea 5. securitatea în viața de toate zilele și în mediul înconjurător capitolul 1. securitatea antiincendiară § 24. „Triunghiul de foc”...................................127 § 25. Alarmă de incendiu ...................................131 capitolul 2. În situații autonome § 26. Singur acasă..........................................137 § 27. Singur în curte.......................................140 § 28. În locuri primejdioase ...............................145 capitolul 3. În mijlocul naturii § 29. Pământul este casa noastră comună.....................151 § 30. Calamitățile naturale..................................156 § 31. Odihna în mijlocul naturii............................162 Răspunsuri la exerciții......................................170 Regulile de comportare în situații periculoase...............171 Aptitudini de viață, favorabile sănătății....................175 Vocabular de termeni ........................................177 179 Perspective asupra textului și discursului religios Volum îngrijit de Ioan MILICĂ, Emanuel GAFTON și Sorin GUIA J 5 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași - 2013 5 SUMAR Cuvînt înainte / 7 Dumitru IRIMIA Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic / 9 Răzvan THEODORESCU Text și imagine în vechea civilizație a românilor / 21 Gheorghe CHIVU Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești / 37 Dragoș MOLDOVANU Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc / 53 Alexandru GAFTON Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii / 75 Adrian MURARU Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio. Studiu de caz: vechile traduceri românești ale cărților 1 și 2 Regi (Ms. 45 și Biblia de la 1688) / 103 Adina CHIRILĂ, George Bogdan ȚÂRA Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic / 111 Dionisie Constantin PÎRVULOIU Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură / 125 Mădălina ANDRONIC-UNGUREANU Aspecte ale traducerii la Dosoftei / 139 Doina FILIMON DOROFTEI Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) / 149 Ștefan AFLOROAEI Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie / 161 Lucian FARCAȘ Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului / 173 Cătălin VATAMANU Retorica judecății divine în Scriptura ebraică / 185 5 Alexandru MIHĂILĂ „Străinul... va fi pentru voi ca și băștinașul” (Lev. 19:34). Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud / 195 Vasile D. ȚÂRA Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche / 211 Rodica ZAFIU Ethos, Pathos și Logos în textul predicii / 219 Maria CĂTĂNESCU Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul / 231 Laura BĂDESCU Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul / 239 Constantin FRÂNCU Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul / 247 Sorin GUIA Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi / 253 Gheorghe MANOLACHE Eshatologie și secularizare în straie postmoderne / 267 Sabina ISPAS Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească / 281 Lucia AFLOROAEI Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc: influența discutabilă a dualismului oriental / 297 Ioana REPCIUC Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare / 309 Ioan MILICĂ Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante / 319 6 Cuvînt înainte Conferința Națională „Text și discurs religios” a fost pusă în act și a dobîndit identitate de-a lungul a cinci ediții (2008-2012) desfășurate la Iași, centrul universitar și cultural în care a fost concepută. Încă de la început, inițiatorii au încercat să creeze un spațiu al dezbaterilor libere, însuflețit de toți cei preocupați cu studierea problemelor legate de textul și de discursul religios, privite în sincronie și în diacronie, din perspectivă lingvistică, retorică, literară, teologică, filosofică, istorică. Mulțumită interesului și a calității colegilor din centrele universitare și de cultură ale țării, cadrul gîndit inițial s-a consolidat și s-a definit cu limpezime, căpătînd vigoarea pe care doar competența participanților și conexiunile dintre aceștia le pot conferi unei astfel de manifestări științifice. De-a lungul celor cinci ani, Iașii au găzduit cu bucurie și căldură în jur de 200 de participanți la Conferință - academicieni, universitari, cercetători, preoți și călugări, doctoranzi, masteranzi și studenți. Astfel, ierarhilor locului, Î.P.S. Teofan, Mitropolitul Moldovei și Bucovinei și P.S. Gherghel, Episcopul Diecezei Romano-Catolice de Iași, li s-au alăturat Î.P.S. Bartolomeu, Mitropolitul Clujului, Albei, Crișanei și Maramureșului, academicienii Răzvan Theodorescu, Gheorghe Chivu, Sabina Ispas, Wilhelm Dancă, profesorii universitari Dumitru Irimia, Dragoș Moldovanu, Gheorghe Manolache, Maria Cătănescu, Vasile D. Țâra, Constantin Frâncu, Ștefan Afloroaiei, Laura Bădescu, Antonio Patraș, Bogdan Țâra, Adina Chirilă, Octavian Gordon, Viorella Manolache, Alexandru Mihăilă și, desigur, numeroși alți participanți, încercați sau doar ucenici, dar cu toții atrași de cele trei filoane tematice ale Conferinței: Traducerea textului sacru, Retorica discursului religios, Literatura și sacrul. Mulți dintre aceștia s-au alăturat Conferinței încă de la prima ediție, alegînd constant să onoreze manifestarea ieșeană cu competențele lor științifice și cu calitățile lor umane. În plan financiar, eforturile organizatorilor au fost sprijinite în totalitate și aproape exclusiv de numeroși sponsori, prieteni ai culturii, ai Iașilor și ai tematicii Conferinței. După desfășurarea a cinci ediții și editarea a cinci volume, am răspuns unei mai vechi solicitări a colegilor de la Universitatea din Timișoara, transferînd Conferința către centrul universitar înrudit cu cel al Iașilor. În felul acesta s-a confirmat pe deplin caracterul național pe care manifestarea noastră l-a dobîndit, deschiderea 7 colegilor din țară față de această inițiativă, dar și nevoile tuturor, în ceea ce privește întîlnirile științifice avînd o astfel de tematică. La capătul acestor ani, căpătînd experiența celor cinci ediții și trăind toate satisfacțiile în calitate de gazde și prieteni ai unor valoroși universitari și cercetători, la rîndul nostru încercăm să mulțumim tuturor participanților pentru ținuta înaltă pe care au dat-o Conferinței, oferind - lor și întregii comunități științifice preocupate de aceste chestiuni - un omagiu, sub forma volumului de față. Acesta conține unele dintre textele publicate în cele cinci volume de pînă acum. Selecția aparține editorilor și a avut în vedere cuprinderea majorității chestiunilor dezbătute cu interes în cadrul Conferinței, precum și felul în care, în general, participanții s-au raportat la diferitele modalități de prezentare a respectivelor chestiuni. Editorii Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic Dumitru IRIMIA În abordarea acestui subiect ne întemeiem mai cu seamă pe una dintre coordonatele poeticii eminesciene: înțelegerea creativității poetice în raport de consubstanțialitate cu creativitatea divină. În poemul inițiatic Povestea magului călător în stele, seraful - voce interioară a Feciorului de împărat fără stea, în devenire ipostază a poetului orfic - îi dezvăluie condiția de excepționalitate: „Ascultă glasu-mi rece: eu sînt un seraf mare/De Domnul eu trimisu-s căci te iubește mult,/Să scap a ta viață de caosu-i imens/Eu în glasul gîndiri-ți am pus acesta sens./[...]/Că-n lumea dinafară tu nu ai moștenire,/A pus în Tine DomnuL nemargini De gînDîre./[. . .]/AsTă nemărginire De gînD ce-I pusă-n tine/O lume e în lume și în vecie ține.//Cînd moartea va cuprinde viața ta lumească,/Cînd corpul [tău] cădea-va de vreme risipit,/Vei coborî tu singur în viața-ți sufletească/ Și vei dura în spațiu-i stelos nemărginit;/Cum Dumnezeu cuprinde cu viața lui cerească/Lumi, stele, timp și spațiu ș-atomul nezărit,/Cum toate-s el și dînsul în toate e cuprins/Astfel tu vei fi mare ca gîndul tău întins” (Opere, IV: 161162). Poate că, mai mult ca la oricare alt poet român, lumea semantică întemeiată de Eminescu este o lume de întrebări. Și aceasta, întrucît, în/prin creația sa, Poetul își asumă întrebările Lumii, ale Ființei în general, în perspectiva din Archaeus: „În fiece om se-ncearcă spiritul Universului [...]. Oamenii sînt probleme ce și le pune spiritul Universului, viețile lor - încercări de dezlegare” (Opere, VII: 283), „Omul e o întrebare? fiecare om e-o-ntrebare pusă din nou Spiritului universului” (Ms. 2262, Opere, VII: 287) și întrebările Ființei umane față cu Ființa lumii. Este semnificativ că într-o aceeași creație poetică, ÎmbăTrîniT e sufLeTuL Din mine..., sînt concentrate întrebări - retorice în esență - privind capacitatea limbajului, a oricărui limbaj, de a capta și exprima tensiunea raportului omului cu Lumea: „Ah, ce-i cuvîntul, ce-i coloare, sunet,/Marmura ce-i pentru ce noi simțim?” (Opere, IV: 490) și întrebări privind cunoașterea Lumii, care, prin nivelul de suprafață, ascunde sau doar nu-și poate dezvălui esența de la nivelul de adîncime: „Ce-arată fața mărei ce-i în mare?” (Ibidem). 9 Dumitru Irimia Imposibilității de a răspunde la întrebările lumii pe cale rațională, Poetul îi opune, în Memento mori, intrarea în comunicare cu Ființa lumii prin poezie: „Și de-aceea beau păharul poeziei înfocate./Nu-mi mai chinui cugetarea cu-ntrebări nedezlegate/Să citesc din cartea lumii semne ce mai (eu) nu le-am scris” (Opere, IV: 151). Poezia are acest privilegiu, întrucît are atributul sacralității, este cale de acces la transcendent. Răspunsul dat, în Epigonii - poem al deschiderii noii direcții în poezia română, la întrebarea: „Ce e poezia? Înger palid cu priviri curate” (Opere, I: 36) trebuie corelat cu imaginea îngerului din poemul Demonism, care dezvăluie existența celor două nivele ale lumii: fenomenal și esențial: „Iar un înger, cel mai blînd,/Îngenuncheat l-a lui picioare cîntă/[...]/Nu credeți cum că luna-i lună. Este/Fereasta cărei ziua-i zicem soare” (Opere, IV: 87) și cu imaginea creației și creativității poetului orfic prin dialogul cu ființa lumii, din Povestea magului călător în stele: „Tot ce-am gîndit mai tînăr, tot ce-am cîntat mai dulce,/Tot ce a fost în cîntu-mi mai pur și mai copil/S-a-mpreunat în marea aerului steril/Cu razele a lunei ce-n nori stă să se culce/Și a format un înger frumos și juvenil” (Opere, IV: 173) sau din Mureșanu (varianta din 1876): „Un înger ești, un suflet ce-i rătăcit de mult,/Al cărui glas de noapte eu noaptea îl ascult?/O, cine eșfi?/[...]/(Chipul): Vin! eu vin./Sufletul în vecia-i atras de-a ta chemare,/Din noaptea neființei înfiorat apare.../[...]/La al tău glas de jale lumina tremura,/Chiar Dumnezeu ce-adie în ceru-i mflorit,/Ascultă blînda rugă, ce trece liniștitPrin nopțile-nstelate - o muzică de vis -/Ce-inundă fața-i veche c-un dureros surîs/Și inima-i bătrînă din nou o mai inspiră/De cugetă lumi nouă - cum cugetă o liră/Eternele-i armonii...” (Opere, IV: 311-312). Prin consubstanțialitatea creativitate divină-creativitate poetică, sacralității Lumii îi corespunde sacralitatea cuvîntului, aceasta în temeiul Adevărului - ca Adevăr absolut, adevăr originar în a fi-ul lumii, adevăr revelat, în a fi-ul lumii poetice, ceea ce impune o anume înțelegere a raportului dintre cuvînt și lume, în textul biblic, mai întîi, în textul poetic, apoi. În Biblie, Cartea I. Facerea, cap. I, Lumea este întemeiată prin rostirea Cuvîntului creator: Logosul divin își dezvăluie cele trei ipostaze: gîndirea divină trecută în rostire este facere: „(3) Și zise Dumnezeu:«Să se facă lumină!» Și se făcu lumină”. Cuvîntul dă, apoi, prin numire, identitate componentelor și dimensiunilor Lumii, în procesul de transformare a Haosului în Cosmos: „(5) Și numi Dumnezeu lumina ziuă și întunericul l-a numit noapte.” Verbul zicerii și verbul numirii se impun ca centri semantici complementari în versetele de început ale creării originare a Lumii. Nu se mai înscriu, însă, acestei complementarități în versetele creării viețuitoarelor din cele trei spații: apă, aer, 10 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic pămînt: „(24) Și a spus Dumnezeu: «Să scoată pămîntul ființe vii de tot felul, dobitoace și tîrîtoare și fiare sălbatice după felul lor.» Și s-a făcut așa. (25) Și a făcut Dumnezeu fiarele sălbatice după felul lor și dobitoacele după felul lor și toate tîrîtoarele pămîntului după felul lor. Și a văzut Dumnezeu că sînt bune.” În cap. 2 din Facerea, Dumnezeu plăsmuiește din nou viețuitoarele și-i cere lui Adam, „creat după chipul și asemănarea noastră” (26-27), să le dea nume: „(19) Și a mai plăsmuit Dumnezeu din pămînt toate fiarele pămîntului și toate păsările cerului și le-a adus în fața lui Adam să vadă cum le va numi; și așa cum a numit Adam orice ființă vie, acesta va rămîne drept nume. (20) Și a pus Adam nume tuturor dobitoacelor și tuturor păsărilor cerului și tuturor fiarelor pămîntului”. Fără a putea intra într-o exegeză biblică, dincolo de interpretarea numirii ca act prin care omul poate lua în stăpînire viețuitoarele, rămîne esențială întrebarea: „Cum a știut Adam să dea nume potrivit viețuitoarelor?” Întrebarea este dezvoltată în două direcții de către U. Eco în capitolul De la Adam la confundarea limbilor, din volumul masiv În căutarea limbii perfecte. Semioticianul italian, exeget al culturii și literaturii medievale, plecînd de la versiunea Vulgata a Bibliei, se întreabă: „Spunînd că Adam a numit diversele animale nominibus suis (în traducere, „cu numele lor”) [...] înseamnă că Adam le-a numit cu numele care li se cuvenea în baza vreunui drept extralingvistic sau cu numele pe care astăzi noi (în baza convenției adamice) le atribuim lor? Orice nume i-ar fi dat Adam este numele pe care trebuia să-l aibă animalul datorită naturii sale sau pe care Nomothet a hotărît în mod arbitrar să i-l atribuie, ad placitum, instaurînd în felul acesta o convenție?” (Eco, 1993: 14). În versetele despre această a doua facere a viețuitoarelor de către Dumnezeu lipsesc și verbul zicerii și verbul numirii; Dumnezeu le plăsmuiește/zidește din nou. Verbul (și actul) numirii este trecut lui Adam, pentru ca omul să-și dezvăluie o anumită capacitate? ca să vază ce le va numi pre dînsele (Biblia lui Șerban - 1688); să vază ce le va numi (Biblia de la Blaj, 1860-61 - Vulgata); ca să vază cum le va numi (Biblia, traducere Bartolomeu Anania); pentru a vedea cum acesta le va numi (Bible de Jerusalem); ca să vadă cum avea să le numească (Bibbia, traducerea italiană). Iar dacă le-a numit cu numele potrivit: „...Și au numit Adam cu numele lor toate jivinele și toate paserile cerului și toate fiarele pămîntului...” (Biblia de la Blaj -Vulgata) înseamnă sau că a descoperit / i s-a revelat identitatea ființelor dată de Dumnezeu în momentul creării lor: „... și oricum va numi Adam toată ființa vie, ea așa se va numi” (traducere Bartolomeu Anania), „...în orice mod omul ar fi numit fiecare din viețuitoare, acela trebuia să fie numele său.” (traducerea italiană), „fiecare trebu ia să aibă numele pe care omul avea să i-l dea...” (Bible de Jerusalem) 11 Dumitru Irimia sau că a instituit el un raport de consubstanțialitate nume-sens (ceea ce poate fi o urmare a primei ipoteze): „Și cum a numit Adam viețuitoarele așa le-a fost numele.” (Septuaginta), „Și tot ce au numit Adam suflet viu, acesta e numele lui” (Biblia - 1688, Biblia de la Blaj). În oricare dintre variante rămîne semnificativ că Adam a identificat esența ființelor lumii și totodată a creat expresia prin care aceasta a putut fi fixată. În interiorul raportului limbă-lume versetele în discuție permit interpretarea că Dumnezeu creează Lumea iar Adam îi dă identitate. Sau poate mai exact: Crearea Lumii în elementele ei primordiale: Apă, Pămînt, Aer stă sub semnul sacrului, în mod implicit, în momentul prim al creației - al Ființei Lumii și în mod explicit prin identitatea pe care o dă Adam ființelor lumii, într-un moment ulterior, prin revelarea esenței acestora în conștiința umană-congeneră creativității divine. Am putea interpreta numirea de către Adam a ființelor Lumii din perspectiva identității intuiție-expresie din gîndirea lui Croce din Estetica sa. În temeiul acestei interpretări, actul numirii de către om, în temporalitatea inocenței sale, a cunoașterii intuitive sau a cunoașterii prin revelație, poate fi regăsit în actul poietic; Lumea creată prin Cuvîntul divin este recreată prin Cuvîntul poetic în funcție ontologică. Natura limbajului poetic stă în funcția de a revela sacralitatea lumii și identitatea din stratul ei de adîncime. Cuvîntul poetic face parte din categoria Cuvintelor originare din eseul lui Lucian Blaga cu acest titlu și este metafora revelatorie din aceeași concepție, prin care cuvîntul profan își recuperează esența de cuvînt sacru și, prin aceasta, capacitatea de a revela sacralitatea lumii: „Ochiul vostru vedea-n lume de icoane un palat” (Epigonii), „Și apele mișcă în păture plane,/În funduri visează a Lumei icoane” (DiamanTuL NorDuLui, Opere, IV: 328), „Și Rîul își mișcă oglinzile-i plane/N-adîncu-i umplute de-a Lumei icoane” (DiamanTuL NorDuLui, Opere, IV: 300) și principiile care îi guvernează dinamica internă: armonia muzicală și lumina: „Rămîneți, dară, cu bine, sînte firi vizionare,/Ce făceați vaLuL să cînTe, ce puneați steaua să zboare.” (Epigonii, Opere, I: 36), „Atunci luciul mărei turburi se aplană, se-nsenină/Și Din funDuL ei săLbaTec auzi cînTec, vezi Lumină.” (MemenTo mori, Opere, IV: 143). Din această perspectivă, întrebarea din CriTiciLor mei: „Unde vei găsi cuvîntul/Ce exprimă adevărul?” (Opere, I: 227) deschide drum către înțelegerea esenței creativității poetice; accesul la adevărul Lumii e posibil numai prin transcenderea limbii fenomenale, într-un proces de descifrare-încifrare, prin care Adevărul ontic trece în Adevăr poetic. Adam identifică esența fiecărei viețuitoare și, prin numele impus de esența însăși, o întrupează pentru a o putea exprima în exterior. Altfel spus, numele identifică și revelă esența Lumii făcînd-o conștientă de propria-i esență. Este semnificativ că, într-una din variante la CriTiciLor mei, Eminescu recurge la verbul a înTrupa: „Zgomotos și îndărătnic/Ele 12 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic bat fugind sub tîmple/Toate cer să se-ntrupeze/File albe să le umple” (Opere, III: 288). Dar întrebarea „Unde vei găsi cuvîntul/Ce exprimă adevărul?”, din creația poetică, se impune corelată cu întrebarea din însemnările rămase în manuscris: „Ce-i adevărul? Stafia minciunosului ieri în lumina zburîndului azi?” (Ms. 2262, Eminescu, 1981: 85). Raportată intratextual la întrebarea biblică din temporalitatea istoric-umană a lui Isus, întrebare pe care i-o adresează Pilat: „Dar ce este adevărul?” (Evanghelia după Ioan; XVIII, 38), situează, de fapt, în antiteză, două ipostaze ale Adevărului: - Adevărul absolut, din cuvîntul lui Isus: „Am venit în lume ca să dau mărturie despre adevăr.” (Evanghelia după Ioan; XVIII, 37); - Adevărul relativ, adevărul la care oamenii pot ajunge prin cunoașterea unor variante perceptibile ale lumii fenomenale: „Lumea nu-i cumu-i, ci cum o vedem, pentru gînsac cum o vede el, pentru cîne item, pentru membru de la primărie, pentru Kant item. Care-i adevărul? Cel văzut clar de un gînsac sau cel abia întrevăzut ca printr-o negură de Kant?” (Archaeus, Opere, VII: 278) sau pe care îl dau drept adevăr: „De aceea, cînd auzim trîmbița marilor adevăruri, cari se prezintă cu atîta conștiință de sine, să zîmbim și să zicem: Vorbe! vorbe! vorbe!” (Ibidem: 282). Dependent de limitele condiției umane: „Adevărul, creație a omului, e ca și el (ființa lui) efect a împregiurărilor.” (Ms. 2257, Eminescu, 1981: 85), dificultatea definirii Adevărului: „Adevăr, orice definițiune ți-aș da trece ca nourii în nestabilitatea ideii.” (Ibidem) este de raportat la modul de a fi al cunoașterii umane, care se blochează la primul nivel, al adevărului relativ al lumii fenomenale, reprezentînd o multitudine de variante ale invariantei care este Ființa lumii: „Din munți bătrîni și din păduri mărețe/Se nasc izvoare, ropotind se plimbă,/[.. .]lîn drumul lor ia firea mii de fețe/Aceleași sînt deși mereu se schimbă.” (Coborîrea apelor, Opere, IV: 247); Au nu sînt toate-nvelitori/Ființei ce nu moare?” (Luceafărul, var., Opere, II: 388: 405). Accesul la esența lumii nu este posibil în condițiile situării omului în spațio-temporalitatea fenomenală: „Timp, căci din izvoru-ți curge a istoriei gîndire/Poți răspunde la-ntrebarea ce pătrunde-a noastră fire?/[...]/Nu!...Tu măsuri inTervaLuL De La Leagăn pin' La GROApĂ,/ÎN ăsT spAȚ' nu-i aDevăruL...” (MemenTo mori, Opere, IV: 148). Concluzia aceasta încheie o suită de întrebări privind esența ființei umane, căutată în interiorul raportului Om-Dumnezeu, printr-o inversare a perspectivei căutării: „Tu, ce scrii mai dinainte a istoriei gîndire,/Ce ții bolțile tăriei să nu cadă-n risipire,/Cine ești?...Să pot pricepe și icoana Ta...pe om” (Ibidem: 147), întrebări dublate de o succesiune de eșuări, în adevăruri efemere (substantivul la plural), care împiedică accesul la Adevărul absolut (substantivul la singular): „Ca s-explic a ta 13 Dumitru Irimia ființă, de gîndiri am pus popoare/Ca idee pe idee să clădească pîn-în soare/Cum popoarele antice în al Asiei pămînt/Au unit stîncă pe stîncă, mur pe mur s-ajungă-n ceruri./Un grăunte de-ndoială mestecat în adevăruri/Și popoarele-mi de gînduri risipescu-se în vînt.” (Ibidem: 148) sau în imaginar poetic: „Și cînd cred s-aflu adevărul mă trezesc - c-am fost poet” (Ibidem). Respingerea adevărurilor efemere în creația poetică intră în complementaritate cu afirmarea, în însemnările manuscris, a Adevărului absolut, principala exigență a textului biblic și a discursului religios: „Care e cestiunea principală la religie? Este ca ea să fie un adevărat absolut în privirea simbolurilor ei, în privirea formelor esterioare sau să cuprinză înlăuntru-i o repartiție de idei astfel încît asemenea cîntarului să arate totdeauna că răul este rău, binele bine. Dacă o religie pozitivă îndeplinește această din urmă condiție ni se pare că capetele seci pe cari le produce Pămîntul ar putea să se dispenseze de cercetări asupra adevărului istoric a celor cuprinse în Biblie.” (Ms. 2275 B, Eminescu, 1981: 376). În interiorul concepției organice a lui Eminescu, raportul dintre Adevărul absolut și adevărul relativ corespunde situării lumii, prin cele două nivele: de adîncime și de suprafață, între sacru și profan și implică deschiderea ființei umane spre transcenderea lumii fenomenale prin transcenderea limbii fenomenale (limba neutră, practică), în temeiul aceluiași raport sacru-profan. În acest sens, este semnificativ un model sintactic în care aceeași predicație trimite spre Adevăr: „Adevărul e stăpînul nostru, nu noi stăpînii adevărului” (Ms. 2275 B, Eminescu, 1981: 87) și spre Limbă: „Nu noi sîntem stăpîni limbei, ci limba e stăpîna noastră” (Ibidem: 241). Sacralitatea limbii este revelată în același fragment manuscris prin imaginea sanctuarului și a originarității: „Precum într-un sanctuar reconstituim piatră cu piatră tot ce-a fost înainte - nu după fantazia sau inspirația noastră momentană - ci după ideea în genere și în amănunte care-a predomnit la zidirea sanctuarului, astfel trebuie să ne purtăm cu limba noastră românească” (Ibidem). Limba română dispune de doi termeni pentru a numi, metonimic, dimensiunea ei profană, aflată în relație cu adevărul oamenilor: vorbă și dimensiunea sacră, în legătură cu adevărul sacru al Ființei lumii și al ființei umane: cuvînt. Opoziția cuvînt-vorbă se întemeiază în limbajul eminescian, în creația poetică și în publicistică, pe recuperarea unei trăsături semantice originare, uitată de limba comună în întrebuințarea ei actuală, unde termenii sînt sinonimi. Trăsătura semantică + sacralitate a termenului cuvînt este o dezvoltare a semanticii termenului latinesc. Din planul semantic al termenului originar conventu(s/m)1, 1 Considerațiile lui Eminescu asupra lat. conventus sînt semnificative în a sublinia că poetul avea în chip deplin conștiința prefacerilor din planul semantic al termenului. Astfel, într-un articol privind 14 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic limbile romanice occidentale au continuat și dezvoltat sensul de comunitate și spațiul de adunare a comunității romane, restrîns la comunitățile de creștini: it. convento, sp. convento, fr. couvent, cu sensul de mînăstire. Limba română, în schimb, a conservat și dezvoltat sensul de înțelegere, mijloc de înțelegere: cuvînt. Trăsătura semantică + sacru a trecut în ambii urmași ai termenului latinesc, dar numai în limba română a devenit trăsătură definitorie a limbii. Conțin această trăsătură a sacralității, circumscrisă modului de a fi al ființei umane, în cultura originar orală, expresii fixe care au ca nucleu semantic și structural termenul cuvînt: a avea cuvînt, a-și da cuvîntul, a-și ține cuvîntul, a fi om de cuvînt etc. Intră în antonimie cu aceste expresii fixe, expresiile dezvoltate în baza termenului vorbă, conotate negativ: efemeritatea, lipsa de substanță, falsul etc., situînd ființa umană în profan: a duce cu vorba, din vorbă în vorbă, vorbe de clacă, vorbe în vînt etc. Cu această percepere antitetică, Eminescu situează creativitatea poetică între cei doi poli: al mimesisului necreator, străin artei autentice, reflectat în perspectivă satirică, ironică și autoironică, și al tensiunii creatorului în căutarea căilor de acces la esența lumii. La primul pol, centrul nuclear al semantizării poziției poetului este reprezentat de termenul vorbă: „Aceasta e menirea unui poet în lume?/Pe valurile vremei, ca boabele de spume/Să-nșire-ale lui vorbe, să spuie verzi ș-uscate” (Icoană și privaz, Opere, IV: 288), „În capetele noastre de semne-s multe sume/Din mii de mii de vorbe consist-a noastră lume,/[. ]/Nu-i acea altă lume a geniului rod.” (Ibidem: 289), „Cu-aurul fals al vorbii spoiesc zădarnic banul/Cel rău al minții mele...” (Ibidem), „Astfel la clăi de vorbe eu fac vîrfuri/De rime splendizi... ” (Cum negusTorii Din ConsTanTinopoL, Opere, IV: 205). La celălalt pol, centrul nuclear îl reprezintă termenul cuvînt: „Ah, ce-i cuvînTuL, ce-i coloare, sunet,/Marmura ce-i pentru ce noi simțim?” (ÎmBăTrînIT esu/LeTuL Din mine..., Opere, IV: 420), „Unde vei găsi cuvînTuL ce exprimă adevărul?” (CriTiciLor mei, Opere, I: 227). Cuvînt și adevăr se întîlnesc prin dimensiunea +sacru în LuceafăruL, considerat în macrosintaxa poemului în varianta publicată și în coexistența, în devenirea poemului, a variantelor-manuscris, într-o perspectivă poietică descrisă de vechimea instituțiilor albaneze, poetul notează următoarele: „Cu toată atîrnarea de împărăția turcească, albanejii au păstrat în parte instituțiile lor vechi, constituționale. Instituțiile acestea s-au cam diversificat la deosebitele neamuri sau plaiuri, poate în urma diversificării în confesiuni religioase. Neamurile nu plăteau dări împărăției turcești, dar erau obligate de-a intra în armată. În sine, sistemul vechi al instituțiilor albaneze e democrația în înțelesul antic al cuvîntului, căci poporul exercită puterea supremă în plaiuri, în adunările sale parlamentare, numite cuvînde (din lat. conventus, românește cuvînt, care înseamnă și „adunare” și „discurs”).” (Opere, XI: 152). Într-o însemnare privind semnificația și etimologia rom. cuvînt, Eminescu comentează că termenul e veșmîntul lingvistic al unei noțiuni noi: „Cuvînt - actualmente „mot”, „Wort” - vine dela conventus, adunare de oameni. Noțiunea nouă a găsit o manta veche spînzurată-n cui, vorba veche, și a îmbrăcat-o. Ea are cu totul alt înțeles decum l-avea vorba înainte” (Opere, XV: 103) (n. ed.). 15 Dumitru Irimia Gianfranco Contini, o dată cu interpretarea variantelor creațiilor lui Leopardi. În structurarea poemului eminescian, nucleul semantic central: întrebarea privind posibilitatea refacerii armoniei originare, prin iubire, opoziția dintre lumea contingentului (reprezentată de Fata de împărat) și lumea transcendentului (reprezentată de Luceafăr) este marcată, între altele, prin opoziția vorbă-cuvînt. Armonizarea între cele două lumi nu este posibilă, pentru că însăși comunicarea între ele nu este posibilă; Fata de împărat are acces numai la ipostaza profană a limbii: vorbă; ea nu are acces la sensul chemărilor Luceafărului întrucît îi receptează limbajul numai la nivelul de suprafață al limbii, limba fenomenală, care ține de profan: „Străin la vorbă și la port,/Lucești fără de viață”, „Deși vorbești pe înțeles,/Eu nu te pot pricepe”. În răspunsul ei, fata de împărat i se adresează tot printr-un limbaj întemeiat pe nivelul de suprafață al limbii: „Nu caut vorbe pe ales,/Nici știu cum aș începe”, „Din cîte vorbe am ales/Nu știu cum aș începe,/Deși vorbești pe înțeles/Eu nu te pot pricepe.” (var., Opere, II: 317). Termenul cuvînt, sinonim în limba fenomenală, antonim în limbajul poemului, prin trăsătura semantică +sacru, intervine numai în comunicarea dintre Demiurg și Hyperion: „Iar tu Hyperion rămîi/Oriunde ai apune,/Cere-mi, cuvîntul meu de-ntîi,/Să-ți dau înțelepciune?”. Încercat într-o singură subvariantă: „Dar cere-mi vorba mea de-ntîi” (Opere, II: 451), termenul vorbă este abandonat în toate variantele de structurare a răspunsului Demiurgului. În ediția Maiorescu, în care poemul Luceafărul prezintă mai multe deosebiri față de varianta publicată în „Almanahul Societății «România Jună»” de la Viena și reluată în același an în „Convorbiri literare”, în locul termenului cuvînt se află termenul formă: „Tu ești din forma cea dintîi,/Ești vecinică minune”. Și într-o variantă și în cealaltă trăsătura semantică esențială rămîne originaritatea, implicită în planul semantic al celor doi termeni: cuvînt și formă, explicită în determinarea dintîi. Cu deosebirea că, în varianta din ediția Maiorescu, este privilegiată perspectiva filozofică, forma fiind în gîndirea antică principiu întemeietor, ceea ce implică, în fond, consubstanțialitatea sens-expresie. În prima variantă publicată, primează perspectiva biblică, cu originea, poate chiar directă, în Prologul Evangheliei după Ioan (copiat între manuscrisele eminesciene din preajma Luceafărului): „La-nceput a fost Cuvîntul și Cuvîntul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvîntul”. Dacă rămînem pe terenul concepției lui Gianfranco Contini, fără a ignora devenirea de la o variantă la alta, semnificația poemului Luceafărul se întemeiază pe toate variantele, considerate în simultaneitate. În felul acesta, fără a putea cunoaște factorii care au concurat la înlocuire (care pare să fie făcută de Eminescu, așa cum argumentează P. Creția), rămîne esențial că orice înlocuire în structura sintagmatică a versului/strofei nu conduce la întreruperea legăturii cu termenul existent în planul paradigmatic al poemului în devenire. Iar 16 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic sub acest aspect, cuvîntul (dintîi) își revelă semantica profundă prin corelația cu adevărul din variantele poemului rămase în manuscris, deschizînd astfel drum spre recunoașterea a trei ipostaze ale identității Luceafărului: - identitatea fenomenală, din planul/lumea contingentului, fixată prin termenul Luceafăr, nume folosit de Fata de împărat, exprimînd, din perspectiva perceperii ființei umane, o natură excepțională, prin fructificarea mito-poetică a modului specific în care limba română numește același corp ceresc pentru care alte limbi romanice (și neromanice) recurg la termenul sTea (it. sTeLLa maTTuTina, fr. eToiLE Du maTin/soir); - identitatea mito-simbolică, din planul/lumea transcendentului, fixată de termenul HypErion, rostit de Demiurg, cu un plan semantic foarte complex, în care se întîlnesc nivele de semnificare mitologică, cu originea în mitologia și filozofia greacă: Hyperion este unul din Titani, la Hesiod, zeul luminii, la Homer, este hyper-eon, în gnosticism, eon fiind aici ființă de esență spirituală, din spațiul transcendentului; - identitatea esențială, pentru care Luceafăr și Hyperion erau două ipostaze de manifestare a sacrului, esență care se revelă în variante rămase în manuscris: este parte din Adevăr, din Absolutul Ființei, ceea ce înseamnă că este chiar Adevărul/Absolutul, care există ca întreg întrucît există partea. Fata de împărat percepe natura „peste fire” a Luceafărului: „Căci eu nu sînt de seama ta,/Cu chipul pEsTE firE” (var., Opere, II: 423), nonapartenența la lumea muritorilor: „Tu te coboară pe pămînt,/Fii muriTor ca mine” (Opere, I: 175). Luceafărul însuși își cunoaște identitatea excepțională, de ființă nemuritoare: „Au nu-nțelegi tu oare,/Cum că eu sînt nEmuriTor/Și tu ești muritoare?” (Ibidem: 172). Dar esența lui profundă o cunoaște numai Demiurgul: Luceafărul nu are doar atributul eternității, el este chiar eternul. În revelarea acestei identități, pentru care Demiurgul nu-i poate schimba lui Hyperion Legea: „Ca aDEvăr din sînul meu/Tu faci din mine parte,/Dar aDEvăruL ca și eu/Noi nu cunoaștem moarte.” (Opere, II: 389), prin raportare la identitatea intuită de Fata de împărat și cunoscută de Luceafăr, este semantizat poetic raportul dintre adevărul relativ și adevărul absolut, formulat într-o însemnare rămasă între manuscrise: „Dreptul e adevăr - virtutea e adevăr, nu cEL rELaTiv carE consTaTă cum EsTE ci cEL absoLuT carE EsTE” (Eminescu, 1981: 217). Fiind parte din Adevărul absolut: „Tu aDEvăr ești datorind,/Lumină din lumină/Și aDEvăruL nimicind/M-aș nimici pe mine” (Opere, II: 389), prin schimbarea Legii Luceafărului, s-ar nega Ființa însăși: „Hyperion ce din genuni/Răsai c-o-ntreagă lume/Tu îmi cei semne și minuni/Ce ființa mEa o nEagă.” (Opere, II: 414). Imaginea, de esență biblică, lumină din lumină, altă ipostază a Adevărului absolut, înțeles ca Dumnezeu - în continuitatea unei însemnări- 17 Dumitru Irimia manuscris: „Dumnezeu și Adevărul sînt identici” (Ms. 2267, Opere, XV: 348) - întărește direcția de semnificare cristică, revelată într-o altă variantă prin sintagma a treia parte din întregul divinității creștine: „Tu Din eTernuL meu înTreg/Te-ai smuls o stea senină/Cum vrei puterea mea s-o neg/Lumină din lumină” - var.: „Tu din eTernuL meu înTreg/Rămîi a Treia parTe/Cum vrei puterea mea s-o neg/Cum pot să-ți dărui moarte?” (Opere, II: 418). O altă ipostază a întrupării lui Cristos - întruparea istoric-umană din poezia Dumnezeu și om - revelă aceeași apartenență la ADevăr: „Mergeți regi spre închinare la născutul în tavernă/[...] // În tavernă...-n umilință s-a născut dar aDevăruL?/Și în fașe de-njosire e-nfășat eternul rege?” (Opere, IV: 192). Nucleul semantic al poeziei Dumnezeu și om îl constituie antiteza dintre două temporalități în conceperea artistică a Adevărului divin. Deschiderea ființei umane spre identitatea duală a lui Isus: întrupare umană și esență divină este semantizată prin semnul poetic hieroglifă în temporalitatea inocenței artistului și a ființei omului: „Dar pe pagina din urmă în trăsuri greoaie, seci,/Te-am văzut născut în paie, fața mică și urîtă,/Tu, Christoase-o ierogLifă stai cu fruntea amărîtă,/Tu, Mario, stai tăcută, țapănă cu ochii reci!” (Ibidem: 191). Raportul estetic-sacru privilegia dimensiunea sacrului; imaginalul (H. Corbin) era chemat să deschidă calea spre perceperea ființei lui Dumnezeu: „Era vremi acelea, Doamne, cînd gravura grosolană/AjuTa numai aL minții zbor De foc cuTezăTor...” (Ibidem). Epoca modernă a schimbat raportul sacru-estetic, absolutizînd esteticul, și acesta, dintr-o perspectivă proprie ierarhiei din societatea oamenilor: „Azi artistul te concepe ca pe-un rege-n tronul său,/Dară inima-i deșartă mîna-i fină n-o urmează.../[...] / Și în ochiul lui cuminte Tu eșTi om nu Dumnezeu.” (Ibidem: 192), ajungînd, într-o variantă, pînă la coborîrea în profan și la desemantizarea Cuvîntului: „Ieri ai fost steaua de aur a-mpăraților creștini/Azi în gura lor profană nu mai ești decît un nume.” (var. intitulată ChrisTos, Opere, V: 164). În antiteză cu imaginea din prima temporalitate, versurile finale semnificînd specificul artei neinspirate, nici în planul sacrului, nici în plan estetic: „Ieri ai fost credință simplă, însă, sinceră, adîncă,/Împărat fuși omenirei, crezu-n tine era stîncă,/Azi pe pînză Te aruncă, ori în marmură Te Taie.” (Opere, IV: 192) intră în corespondență cu antiteza dintre cele două poetici, mimetic necreatoare și vizionar-revelatoare, din poemul Epigonii: „Voi pierduți în gînduri sînte, convorbeați cu idealuri,/Noi cîrpim ceruL cu sTeLe, noi mînjim marea cu vaLuri”, „Rămîneți dară cu bine, sînte firi vizionare,/Ce făceați vaLuL să cînTe, ce puneați sTeaua să zboare” (Opere, I: 36). Cu această viziune asupra Ființei Lumii și asupra ființării lumilor poetice, în semantica termenului hieroglifă adevărul poetic se întîlnește cu adevărul sacru din perspectiva raportului dintre cele două nivele, de suprafață și de adîncime: 18 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic - în perceperea celor două ipostaze ale lui Isus: exterioară - întruparea istoric-umană, interioară - esența divină: „Tu, CHrisToase-o- ÎEROGLifĂ, stai cu fruntea amărîtă”; - în conceperea poeziei: limba neutră, fenomenală, la nivelul de suprafață, limba esențială, limbajul poetic în funcție ontologică, la nivelul de adîncime: „Adevărat cum că poezia nu are să descifreze ci, din contra, are să încifreze o idee poetică în simbolele și hieroglifele imaginilor sensibile” (Eminescu, 1981: 238); - în înțelegerea mitului, basmului: narațiunea, la nivelul de suprafață, sensul-orientare în procesul de inițiere în esența lumii, la nivelul de adîncime: „E păcat cum că românii au apucat a vedea în basm numai basmul, în formă numai formă [...]; mitul nu e decît un simbol, o hieroglifă, care nu-i de ajuns că ai văzut-o, că-i ții minte forma [...], ci aceasta trebuie citită și înțeleasă” (Strîngerea literaturii noastre populare; Eminescu, 1981: 237). În aceste trei direcții de semnificare ale semnului poetic hieroglifă, accentul semantic în perspectiva perceperii lumii în dimensiunea ei sacră și a receptării poeziei și mitului și basmului este transcenderea nivelului de suprafață. În lumea divinului din Biblie au făcut-o, între alții, vameșul Zahei și tîlharul răstignit alături de Isus: „(42) Și zicea către Isus: «Pomenește-mă, Doamne, cînd vei veni întru împărăția Ta!»”, „(43) Atunci zise Isus lui: «Adevărat zic ție, astăzi cu mine vei fi în rai»”. În poezie trebuie să o facă cititorul inocent, eliberîndu-se din prizonieratul limbii neutre: „Da, la voi se-ndreaptă cartea-mi,/La voi inimi cu aripe./Ah! lăsați ca să vă ducă/Pe-altă lume-n două clipe.” (Aducînd cîntări mulțime, Opere, IV: 501), în basm, ascultătorul cu ființa deschisă: „Ș-apoi Dumnezeu mie mi-a dat gură și limbă iar d-voastră v-a dat urechi și de aceea ascultați și asta, pe lîngă multe minciuni ce-ați mai ascultat - da nu cumva să ziceți că-i minciună, c-apoi atîta vă trebuie.” (Povești, 1967: 327), în descifrarea sensurilor mitului, cititorul specializat: „Ce face istoricul cu mitul? Caută spiritul, ideea acelor forme, cari ca atare sînt minciune” (Eminescu, 1981: 235). (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 45-56) Bibliografie Ediții Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură (reeditare), Editura Institutului Biblic, București, 1988. Biblia, ediția Bartolomeu Anania, Editura Institutului Biblic, București, 2002. La Bible de Jerusalem, Les Editions du CERF, Paris, 2003. La Sacra Bibbia, Roma, 1974. Septuaginta.1.Geneza, Editura Polirom, Iași, 2004. 19 Dumitru Irimia Monumenta Linguae Dacoromanorum.Biblia 1688, Pars I.Genesis, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 1988. Mihai Eminescu, Opere ediție critică întemeiată de Perpessicius și continuată de P. Creția și D. Vatamaniuc. Trimiterile la această ediție se fac prin siglele O I, II, III etc., precedate de anul de apariție al fiecărui volum și urmate de indicații privind titlul poeziei și pagina din volum: Mihai Eminescu, 1939, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul I, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1943, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul II, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1944, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul III, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1952, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul IV, Poezii postume, București, Editura Academiei Republicii Populare Române. Mihai Eminescu, 1958, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul V, Poezii postume, București, Editura Academiei Republicii Populare Române. Mihai Eminescu, 1977, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul VII, Proză literară, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1983, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XIV, Traduceri filozofice, istorice și științifice, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1993, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XV, Fragmentarium. Addenda ediției, București, Editura Academiei Române. Mihai Eminescu, 1989, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XVI, Corepondența. Documentar, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1981, Fragmentarium, ediție realizată de Magdalena D. Vatamaniuc, Editura Științifică și Enciclopedică, București. *** Povești, snoave și legende, Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1967. Studii Umberto Eco, La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea, Laterza, Roma-Bari, 1993. 20 rrt j • • • a 1 • a •! Text și imagine în vechea civilizație a românilor Răzvan THEODORESCU Acum exact 1143 de ani, la Veneția, avea loc o dispută teologică, în anul 867, la care participa faimosul misionar bizantin, din Salonic, Constantin, devenit Chiril, care denunța în această dispută, faimoasa erezie trilingvă potrivit căreia numai ebraica, greaca și latina puteau fi limbi sacre. Era marea sa pledoarie pentru ceea ce s-a numit gramota slovenska, care era întemeiată pe un text ultracunoscut al Noului Testament: pe prima Epistolă a Apostolului Pavel către Corintieni, capitolul XIV, unde se vorbește, despre darul limbilor. Eram într-un deceniu, deceniul al VII-lea al secolului al IX-lea, despre care am scris adesea, un veac al convertirilor, al misionarismelor, un veac în care împăratul bizantin Mihail al II-lea îi scria lui Rastislav, conducătorul slavilor din Centrul Europei, că-i dăruiește un alfabet care este un dar al Sfîntului Duh. Sîntem în vremea în care problema limbilor emergente începe să se pună, sîntem în vremea în care apar acele lingua teudisca și lingua francisca din jurămîntul din 842 de la Strasbourg. Sîntem în vremea în care Papa Adrian al II-lea recunoștea slava ca limbă de cult, făcînd începutul unui drum superb, care merge pînă la primul Episcop al Romei de origine slavă, neuitatul -pentru noi toți - Papa Ioan Paul al II-lea. Problema limbii era, de fapt, problema care își avea rădăcina în glosolalia apostolică legată de penultimul mare act, moment liturgic, care este Pogorîrea Sfîntului Duh, Rusaliile, și toată dezbaterea în jurul limbii de cult va merge mînă în mînă cu dezbaterea în jurul vizualității, a unei vizualități dominante pentru masa de iliteratti sau de eidota, în limba latină și în limba greacă, cei care nu știau să citească, cei pentru care Papa Grigore cel Mare spunea: „Pictura quasi Scriptura”: ‘pictura care este ca și Biblia'. Este foarte interesant că această vizualitate plină de elemente simbolice, plină de elemente senzoriale, va conduce - am făcut această observație acum vreo 20 de ani, într-o scriere a mea - la similitudinea verbelor care reprezintă imaginea și reprezintă cuvîntul. În franceza medievală, o miniatură est ecrite ‘este scrisă'; în slava secolului al XV-lea, de început, în Evanghelia lui Nicodim, imaginea este napisati este ‘scrisă'. Această întîlnire, în vocabular, a reprezentării în cuvînt și a 21 Răzvan Theodorescu reprezentării în imagine este un lucru asupra căruia insist, pentru că este extrem de importantă pentru toată viziunea medievală și chiar în prima modernitate. Există un paralelism cultural fundamental pe care trebuie să-l descoperim mereu, între a scrie și a vedea, ceea ce o societate vede și ceea ce o societate scrie; de multe ori sînt lucruri similare. Așa avea să se întîmple în Renașterea Tîrzie, așa avea să se întîmple cu prețiozitatea occidentală a marinismului, a eufuismului în Anglia, a gongorismului și cu reprezentările vizuale paralele. Așa ceva se va întîmpla pînă în deplina modernitate a secolului al XX-lea - dacă ne gîndim la fraza lui Andre Gide, la muzica de jazz și la colajele din pictura epocii. Indiferent de limba în care lucrurile se exprimă, există un gust - sau nu există -pentru cuvîntul ornant, există o anumită topică, așa cum în vizualitate există un anumit detaliu sau un ansamblu și toate aceste observații m-au condus la o ipoteză de lucru, de interes, mai cu seamă, pentru filologi. Există, după părerea mea, patru etape, în vechea civilizație a românilor, de raportare a vizualității la text. Există ceea ce am numit o etapă efigial-solemnă - cea a secolelor al XIV-lea și al XV-lea. Este o a doua etapă, narativă - a secolului al XVI-lea. Este o a treia etapă, tactilă - a secolului al XVII-lea, și este o a patra etapă, dominată de decorativism în vizualitate și de oralitate pe planul textului, care este specifică sfîrșitului de secol XVIII și începutului de secol XIX. Prima epocă este epoca unui bilingvism slavo-român. Alexandru Rosetti scria foarte limpede, și lucrul este valabil nu numai pentru români, dar ne referim la cazul românesc: se gîndea într-o limbă și se exprima în altă limbă. Limbile vernaculare occidentale față de latină erau în aceeași situație. Este limpede, însă, că în desfășurarea ideatică a primelor texte românești, ritmul este foarte lent: ne gîndim la faimoasa Scrisoare a lui Neacșu. Pe de altă parte, latinitatea limbii române, mult discutată de Alexandru Rosetti, pentru secolul al XVI-lea, este un lucru pe care îl putem afirma, dar pe planul vizualității această latinitate este prefigurată de ceea ce se întîmplă, în arhitectură la Cozia. 22 Text și imagine în vechea civilizație a românilor La Cozia sîntem în fața unui monument, s-a spus, de imitație slavonă, sîrbească. Cînd Nicolae Iorga a primit o delegație de bizantinologi și de medieviști sîrbi, la Cozia, ei au cerut să vadă și celelalte turle care au dispărut, de pe pronaos; pentru că, dacă veneau din Serbia, ele trebuiau să aibă forma aceea piramidală care vine la slavi din arhitectura de lemn. Iorga și George Balș, care îi însoțeau, le-au explicat că nu există așa ceva. Există o singură turlă. Aceasta de unde venea? Venea de la Curtea de Argeș. 23 Răzvan Theodorescu Atunci lumea savantă a realizat că, în cazul acestor monumente de secol XIV, care preced textele noastre în limba română, există ceea ce excelent a sesizat un mare bizantinolog francez care a vorbit despre „la sagesse byzantine de Cozia”, ‘cumințenia bizantină a Coziei'. Eu mi-am îngăduit să parafrazez și să spun „cumințenia latină a Coziei” care descindea din cumințenia latină a Argeșului. Latinii Răsăritului corectau agitația volumetrică și agitația paramentului din arta slavilor și din arta Bizanțului chiar. Intrăm în Moldova, în secolul al XV-lea, în epoca lui Ștefan cel Mare. Neglijarea detaliilor, sîntem fie la Pătrăuți, fie la Voroneț, sîntem într-o vreme în care detaliile sînt neglijate, în care numărul personajelor este redus, în care există 24 Text și imagine în vechea civilizație a românilor o armonizare tectonică admirabilă a arhitecturii cu pictura, o lapidaritate a imaginii care este lapidaritatea Letopisețului de la Putna, care este identică cu cea a Letopisețului de la Bistrița; nu trebuie să-l citești în slavă, poți să citești admirabilele traduceri românești care merg pe aceeași formulă, care este aceea a slavei. În Letopisețul de la Putna: „În anul 6907 s-au ridicat la domnie Alexandru Voievod și au domnit 32 de ani și 8 luni și au murit”. Pentru anul 1476: „Veni Mehmet bey, împăratul turcesc, cu toate puterile sale și Basarab al Munteniei cu toată oastea sa și bătură pe Ștefan Voievod la Valea Albă și îi tăiară oastea și îi prădară și arsă țara pînă la Suceava”. Vine un al treilea document de limbă, de limbă slavonă, dar care în topica sa nu se deosebește de topica traducerii românești: Pisania faimoasă de pe zidul meridional al Bisericii Sfîntul Mihail din Războieni - exact același spirit, care este al picturii. Un text binecunoscut: „În zilele binecinstitorului și de Hristos iubitorului domn, Io Ștefan voievod, în anul 6984, în anul domniei sale anul 20 curgător, s-a ridicat puternicul Mahmet, împăratul turcesc, Silnîi Mahmet țar turski cu toate puterile sale răsăritene și încă și Basarab voievod” - deci ceea ce este în pisanie vine într-un fel să se întîlnească cu ceea ce era în Letopisețul putnean - „și a venit și el, cu toată Țara sa Băsărăbească. Și au venit să prade și Țara Moldovei și au ajuns pînă aici, la locul numit Pîrîul Alb. Și noi, Ștefan voievod, și cu fiul nostru, Alexandru, am ieșit înaintea lor aici și am făcut mare război cu ei, în luna iulie 20; și, cu voia lui Dumnezeu, au fost înfrînți creștinii de păgîni, christiani ot pogan. Și au căzut acolo mulțime mare de ostași ai Moldovei. Atunci și tătarii au lovit Țara Moldovei din partea aceea”. Lapidaritatea frescelor, nu mai vorbesc de analiza care ar fi mai complicată a volumelor de arhitectură, deci a vizualității, este aceea a textului. Al doilea moment, momentul narativ se deschide cu Biserica de la Argeș a lui Neagoe Basarab, cu această faimoasă inscripție a lui Radu de la Afumați. 25 Răzvan Theodorescu În poza sa marțială, sîntem între 1522 și 1529, și tot de atunci este textul: „Să vă fie știute războaiele ce vă voi povesti, pe care le-am făcut eu: cu agarenii, la Gubavi, Ștefănești pe Neajlov, Clejani, Ciocănești, București, Tîrgoviște, pe rîul Argeșel, la Plata, Alimănești pe Teleorman, la Grumazi, Nicopole, Șiștov, Poenari, Gherghița; iar la București; la Slatina, Rucăr și Didrih”. Este o reprezentare cronistică în fond, narativă, în care ideea poveștii începe să apară, a narațiunii. Să ne ducem la Învățăturile lui Neagoe, despre rude și boieri. „Știi că nu te-au uns ei pe tine ca domn, ci te-au uns Dumnezeu ca să fii drept față de toți. Fecioara și Pruncul binecuvîntează...” și avem îngeri încoronatori numai în pictura Țării Românești unde apare acest text; sorgintea este în niște texte - s-a demonstrat - sud-dunărene și sorgintea temei iconografice este în pictura sîrbo-bizantină sau bizantino-sîrbească. În Moldova nu mai avem acești îngeri 26 Text și imagine în vechea civilizație a românilor încoronatori, această accentuare pe domnul uns direct de către Dumnezeu sau prin intermediari nu apare acolo. Ajungem la faimoasa pictură exterioară, în zona Cinului, a Marii Rugăciuni. Eu am scris mai mult și mai demult despre acest lucru, pentru mine pictura exterioară este deja o fază post-medievală, o propensiune pentru spiritul narativ al secolului al XVI-lea, care merită încă să fie cercetată. Regretatul meu coleg, Dan Horia Mazilu, făcuse în această direcție niște breșe foarte importante. Există o retorică, o discursivitate, sîntem în epoca în care la Suceava, care este primaria 27 Răzvan Theodorescu civitas a Moldovei, existau unele ludii, niște serbări, niște puneri în scenă, care au ordonat o serie din aceste reprezentări. Ascultați-l, vă rog, pe Macarie, acest personaj care avea, după cum s-a spus, vocația persoanei I, vorbind într-o împletire ritoricească care venea din Manases, vorbind despre Rareș cu totul alt ton decît tonul secolului al XV-lea: „Dar precum mi se pare mie, nu este nimica neschimbător în această viață, nici puterea Domnului, nici bogăția și nu este fericire în viață care să nu fie turburată de întristări și v ifo r. Dar ce vreau să zic prin aceste cuvinte? Și Dumnezeu vrînd să ne mustre pentru greșelile noastre, întocmai ca pe încercatul Iov și-a împletit pe căi ascunse gîndul său și de împlinitor au ales pe boieri. Ce și cum s-a întîmplat astea? Vino în ajutor, cuvîntule, și povestește ” - ca și în inscripția de la Argeș - „celor doritori de a ști lucrurile vrednice de aducere aminte și de istorisire ”. Face Macarie aluzii la texte greco-romane, la Calende sau la starorodnîi Kron, la Cronos, tot pentru Macarie stamatelos Cotronas, la Rîșca, un pictor din Zante va reprezenta pentru prima oară, Scara lui Ioan Sinaitul, care va apărea mai tîrziu la Sucevița. 28 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Urmează egumenul de la Căpriana, Eftimie, cu o aglomerare de epitete despre Lăpușneanu care este comparabilă cu aglomerarea de personaje în pictura exterioară: „Fusese ascuns ca odinioară lumina sub obroc ori ca luceafărul sub pămînt, acum însă s-a arătat ca o stea strălucitoare de la miazănoapte”. Mai demult am arătat paralelismul între iconografia acestei picturi și un text faimos, care nu este românesc, este slav, de creație rusească, este textul lui Ivan Semenovici Peresvetov, care este la Suceava la un moment dat și care-i dă lui Ivan cel Groaznic exemplul lui Petru. Nu ne interesează acest aspect ideologic, ne interesează strict textul și imaginea. Ați avut Cinul de mai multe ori în față, Cinul de la altar din exterior. Despre ce vorbește Peresvetov : „Îngerii lui Dumnezeu și făpturile cerești care păzesc neamul omenesc de orice pacoste de la Adam pînă în această vreme”. Este exact programul iconografic al Cinului pe care nu se poate Peresvetov să nu-l fi văzut. Dacă am nevoie de încă o confirmare - un exordiu a lui Peresvetov , în adresare directă. Ați văzut Asediul Constantinopolului, Asediul de la Moldovița și în alte părți. Ascultați-l pe Peresvetov cu acest Asediu, care este, după cum știți, o parte a Imnului Acatist: „Dacă vrei să ai înțelepciune împărătească și să ai cunoștință despre meșteșugul ostășesc și despre așezămintele vieții împărătești, atunci să citești pînă la sfîrșit cărțile despre luarea Țarigradului”. Este limpede acest paralelism și vreau să vă spun că o inscripție de la Moldovița ne dă și cheia teologică a unui lucru fundamental pentru politica Răsăritului: ideea ortodoxă cum că luarea Constantinopolului este pedeapsa lui Dumnezeu pentru trădarea florentină, pentru mersul în sensul acesta al apropierii de catolicism. În mediul ortodox avem Cronica murală de la Bucovăț din Oltenia, nu foarte simpatică pentru mentalul românesc. 29 Răzvan Theodorescu Voievodul de la București se bucură că voievodul de la Suceava a fost omorît de turci și aduce mulțumire sultanului otomanicesc pentru că în locul lui Ioan Vodă, cel învins la Roșcani, venea fratele lui Alexandru Mircea, Petru Șchiopul. Să reținem că inscripția de la Bucovăț nu este o mare lecție de morală românească, sau dimpotrivă, arată o permanență românească - asta alegeți Dumneavoastră. i sttiiinfrUtfMS*4'»: "î**?"' * - :’•«?.<« W » ’ "'■•’■• ■ ■ ''' '► joTsr ■..niîxi'! Inscripția de la Călnuiu, imaginea dinainte - „Să nu verși sînge” - un alt exordiu, al lui Petru Cercel care este identic unor texte de epocă. Dar vreau să vă spun că nu numai în mediile ortodoxe, în mediile săsești avem așa-numitele wandcroniken, cronicile narative de la Ațel, de la Moșna, de la Bratei, de la Mediaș, care vorbesc despre istorii locale. Această nevoie de a te exprima narativ în texte monastice, în texte pur și simplu politice sau în imagini bisericești este un lucru fundamental. Ajungem la a treia și penultima epocă, aceea a tactilului. Am încercat să arăt de ce - sîntem deja în texte românești, și în texte slavone - Udriște Năsturel tălmăcește în slavonă o carte. Se scrie deja în românește; și se scrie tactil. Am încercat să dau o explicație. E ipoteza mea, unii au acceptat-o, unii nu, este momentul în care Aristotel este învățat foarte bine, de la Padova prin iatrofilosofi, și la Iași și la București. Physis-ul, natura, physis-ul aristotelic devine dominant și atuncea îl 30 Text și imagine în vechea civilizație a românilor învăța Grigore Ureche în Colegiul Iezuit de la Bar, îl învăța Miron Costin tot în Colegiul Iezuit - vă amintesc spusa lui Călinescu cînd începuse să scrie la Iași despre Grigore Ureche: „Grigore Ureche care are acel dar fonetic de a sugera faptele prin foșnitura și aroma graiului”. Este o observație foarte subtilă, ca atîtea altele, a lui Călinescu. Concretețea, materialitatea limbii textelor, a imaginilor sînt impresionante. Miron Costin, cu toată articulația clasică a frazei sale, care urmează o topică latină, vorbește direct despre această vizualitate: „Den cinci simțuri ce are omul, văzul den toate așază într-adevăr gîndul nostru ce să vede cu ochii, nu încape să hie îndoială în cunoștință”. Astăzi știm că în materie de artă profuziunea materialelor și fuziunea artelor caracterizează primul baroc; dar exact asta vedem în Moldova, la Sucevița, cu portretul din 1606 a lui Ieremie Movilă. 31 Răzvan Theodorescu O poză sarmatică - am scris mult despre acest lucru - venind din Renașterea poloneză, dar într-o tehnică pur ortodoxă, avînd această făptură și înfățișare încă (în slavonă văzdrazdon iei obrazum sim); este o piesă absolut excepțională, este piesa care l-a entuziasmat pe Henri Focillon și dați-mi voie să vă citesc cum a prezentat-o Focillon la Paris: „Sur les epaules dorees de Jeremie Movila, sur sa statue d’or, dans la dorure de l’encadrement precieux, parait un visage ă la Cranach, une sorte de Frederic le Magnanime des rives de la Moldova, fort, trapu, barbu de noir, de la plus violente beaute”. Asta este o piesă care se apropie de fațadele Trei Ierarhilor și fațadele Trei Ierarhilor sînt pentru mine un baroc ortodox polibizantin. 32 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Apoi, broderiile atît de cunoscute de la Trei Ierarhi, din Sala Gotică. Tudosca Bucioc și Ioan cel despre care Miron Costin ne spune că este „slab și deznodat de oase”; imaginea extrem de realistă, de poză sarmatică, eu sînt convins că este făcută după un portret sarmatic, polonez, al acestui fiu de domn. Sau mergeți la Cetățuia, uitați-vă la Duca și aduceți-vă aminte de fraza lui Neculce: „Om nu prea nalt și gros, burduhos și bătrîn” - totul este tactil - „numai își cernea barba”; e suficient ca să înțelegi portretul de la 1672 de la Cetățuia. Ar fi multe de spus, am vorbit numai despre pictură, dar se aliniază aici și arhitectura rezidențială din epoca lui Brîncoveanu, această arhitectură care stă într-un consens european, cu ce se întîmplă la Versailles, la Caserta, la Peterhof și în alte părți. Ajungem la Mogoșoaia. 33 Răzvan Theodorescu Pentru prima oară în limba română se folosește cuvîntul palat. Noi amestecăm de multe ori termenii. Palatul de la 1702 are un sens perfect limpede și sper că am reușit s-o demonstrez, modelul este limba franceză, unde palais în exact aceeași epocă nu este decît rezidența regelui sau a prinților regali, aici a unui fiu de domn. Dar ascultați Cronica anonimă a Brîncoveanului, cu o frază dinamică, progresivă, cum vede itinerariul ludic al acestor case sau palate: „În vreme ce merseseră la satul Măriei Sale, la Obilești, unde heleșteu mare este și plimbare foarte frumoasă de primăvară, unde nu o dată, ci de mai multe ori zicea Măria Sa că estimp numai a plimbărilor grijă vom avea, din Obilești în București, de-aci în Mogoșoaia, de-aci în Potlogi, de-aci în Tîrgoviște vom trece vara și la toamnă la vii vom merge unde ni se va părea”. Este un itinerar ludic, care este drumul acestei arhitecturi și îmi place mereu să amintesc această frază din Cronica anonimă, gîndindu-mă, mai ales, la cît de puțin ludic a fost sfîrșitul său. Ultimele cuvinte, despre ultimul moment, momentul decorativ și de oralitate. O vizualitate care domină și devine o vizualitate populară, o oralitate care domină și devine o realitate populară: „Să vă povestesc”, „Să povestim cevașîlea”. „S-a întîmplat asta pe la prînzucior”, se spune, im grossen Sonntag der Nacht, în textele populare săsești; este o perfectă congruență în texte populare, între textele în limbă germană și textele în limbă română, mărturisesc că nu cunosc textele maghiare, nu am competență, dar nu este exclus ca același lucru să se întîmple în textele populare maghiare. Și avem acea oralitate debordantă a lui Ioan Dobrescu, fiul de dascăl și rudă de șalvaragiu, care la Biserica Batiștei din București vorbește despre ce știe el că s-a întîmplat cu un fecior de greco-roma iros care se numea Napoleon Bunăparte care și-a luat o nevastă și o poveste întreagă, devine un fel de basm; tot ce s-a întîmplat cu Maria Luiza, cu ducele de Reichstadt, în imaginația acestui tîrgoveț bucureștean care povestește, povestește, povestește, sau ca Dionisie Eclesiarhul, care, cum bine s-a remarcat, e cel care anunță, într-un fel, personaje din Caragiale. Fantezia populară, care ia din Fiziolog, care ia motive din unele texte esopice. Și iată pasărea Phoenix pictată puțin înainte de momentul lui Tudor Vladimirescu, la Neghinești-Cacova, în Vîlcea. 34 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Și puțin timp înainte Episcopul Chesarie al Rîmnicului, care într-unul din mineiele sale spune că „Țara Românească s-au asemănat cu pasărea ce se numește Finix”. Phoenixul, care pentru episcopul vîlcean, este semnificația Țării Românești, care pentru țăranul de la Neghinești ar fi fost cu totul altceva, nu avea conotație politică. Sînt simboluri ale unei vizualități populare care merge mînă în mînă cu textul, cu discursul oral care va fi fost. Nu știu dacă ipoteza mea, a acestor etape pe care vi le-am prezentat este adevărată, sper că nu este o speculație, sigur este că trebuie să știm mai bine cum vorbesc și cum privesc românii. Într-o Românie care s-a mitocănizat puternic, în care se scrie cum se scrie în gazete, în care se vorbește cum se vorbește la televizor -telenovelele nu sînt altceva decît o formulă în care am intrat și noi, nu vorbesc de cele iberice, ci de cele pe care le tot vedeți, tot mai mult produse la noi - sînt simboluri ale unei vizualități decăzute, care corespunde unor texte decăzute. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 21-37) 35 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești ■> Gheorghe CHIVU Locul textelor bisericești în cadrul scrisului românesc 5 Scrisul religios, realitate diversă și complexă, ce acoperă și ilustrează domenii multiple, de la creația literară pînă la exegeza științifică de aleasă ținută, de la textul de tip tehnic și administrativ pînă la publicistică, este în mod indiscutabil o componentă structurală, definitorie a culturii românești. Nu doar, cum s-a crezut multă vreme și cum consideră încă unii exegeți, a vechii noastre culturi, în care cartea bisericească, tipărită și manuscrisă, a fost dominantă, prin numărul textelor ilustrative, prin poziția, prin importanța, prin circulația acestora și îndeosebi prin spiritul, respectiv prin atitudinea pe care ele le ilustrau, ci și, în epoca modernă, cînd, literatura oficială, în sensul larg al termenului, devenind predominant laică, scrisul religios s-a constituit într-o variantă paralelă a scrisului literar1. Mărturie vie și continuatoare fidelă a vechii noastre culturi scrise, textul religios se impusese, de la mijlocul veacului al XIX-lea, ca un exemplu de continuitate și de stabilitate într-o cultură ce își căuta febril formele sale moderne. El se dovedise a fi, în aceeași epocă de schimbare rapidă a modelelor culturale și a mentalității, un remarcabil izvor de inspirație, un niciodată epuizat rezervor de mijloace stilistice și un model retoric apreciat adesea de scriitorii cultivați2. 1 Pentru argumentarea acestei idei, vezi studiile noastre O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc, în LR, XLIV, l995, nr. 9-12, p. 445-453 și Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997. 2 Modelul scrisului religios a fost utilizat după 1830, nu doar ca parte a influenței exercitate de scrisul vechi în ansamblu, de către Ion Heliade Rădulescu și, în mod special, de Alecu Russo (ultimul în Cîntarea României). Influențe ale limbajului figurativ existent în textul bisericesc, utilizarea structurilor retorice specifice acestuia, dar îndeosebi prezența unor arhaisme fonetice, morfo-sintactice și lexicale au fost însă detectate constant în scrisul multor autori din secolul al XIX-lea (Dimitrie Bolintineanu, Al. Odobescu, Mihai Eminescu), unde prezența formelor de limbă veche avea totdeauna justificare artistică (rațiuni prozodice, dar și crearea așa-numitei culori de epocă și, mai tîrziu, a unor sugestii culturale rafinate). 37 Gheorghe Chivu După ce se păstrase prudent și poate necesar în vechile sale forme (chiar alfabetul chirilic a fost abandonat oficial de Biserica ortodoxă după 18803, atunci cînd etimologismul extern, învins într-un fel de fonologism, lăsase locul mult simplificatului și deci mai accesibilului etimologism intern), cartea bisericească intra în secolul XX ca o componentă a scrisului literar ce ilustra pe deplin continuitatea structurilor specifice vechii noastre culturi, în plan lingvistic în ansamblu, dar în special în plan stilistic și retoric. Adaptarea sau cel puțin acomodarea cu așteptările intelectualilor veacului (oamenii simpli nu resimțeau, în fond, atît de acut nevoia de schimbare a unui limbaj impus deja prin tradiție) a dus la o treptată și prudentă înnoire, menită să scoată scrisul bisericesc din marginalizarea la care îl condamnase orientarea laică a culturii moderne sau cel puțin să atenueze efectele acestei marginalizări. Limba însăși, atît sub forma sa elevată, literară, cît și în varianta populară, impunea la rîndul ei o asemenea înnoire și actualizare (fonetică și morfologică, pentru că anumite elemente ale structurii fuseseră modificate, deopotrivă lexicală, pentru a ține pasul cu schimbarea de inventar și îndeosebi de semnificații a vocabularului, dar mai puțin sau deloc sintactică). Normele noi au fost acceptate atunci cînd nu falsificau conținuturi sau structuri relevante din punct de vedere teologic și stilistic. Au rămas de aceea în uzul cărții religioase fonetisme de tipul greșale sau întru, cîteva forme iotacizate tipice, uneori lexicalizate, crez, respectiv vie, nominativul pustie sau vocativul etimologic Doamne, participii prezente de tipul îndurat, înfricoșat, lexeme vechi, precum ardere-de-tot, fărădelege, vîrtute, sau avînd sensuri deloc sau puțin cunoscute astăzi, precum călca „a învinge”, horă „adunare” sau sîn „golf; loc de adăpost și protecție”, inversiuni cîndva uzuale, de tipul fost-au, sau îmbinări specifice care evocă un regim sintactic arhaic, precum iartă-ne, crede-mi. Iar realități și concepte impuse de lumea și de gîndirea modernă, dar și nevoia de comunicare fără restricții majore cu credincioșii au impus utilizarea nu doar în cadrul cărților de lectură bisericească a unor cuvinte aparent incompatibile cu expresia caracteristică scrisului bisericesc. (Ne gîndim, spre exemplificare, la neologisme aparent laice, precum chestiune, plagă, a revoca sau spion, acceptate în textul biblic modern.)4 3 Hotărîrea de a înlocui în cărțile bisericești alfabetul chirilic cu alfabetul latin a fost adoptată de sinodul Bisericii Ortodoxe Române abia în anul 1881. Vezi Virgil Molin, Înlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin în tipăriturile noastre bisericești, în „Mitropolia Olteniei”, XIV, 1962, nr. 10-12, p. 624-640. 4 Pentru alte caracteristici ale scrisului bisericesc actual, vezi, în afara studiilor citate în nota 1, Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice în limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, în LR, LI, 2002, nr. 4-6, p. 143-164; Manuela Neculai-Stănică, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice românești actuale, de rit apusean, în LR, LVII, 2008, nr. 4, p. 500-526; Daniela-LuminițaTeleoacă, Limbajul 38 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Marcate, din punct de vedere lingvistic și stilistic, ca elemente definitorii ale limbii române în epoca modernă, aceste substituiri și adaosuri deveniseră necesare într-un scris care nu se putea abandona integral trecutului fără pierderi în plan cultural și, desigur, în plan confesional. După 1990, scrisul bisericesc a revenit în forță în spațiul public. În haină parțial renovată în veacul precedent pentru componentele sale tradiționale (textele biblice, cărțile de slujbă și de lectură, scrierile cu caracter juridic, administrativ sau tehnic). În formă firesc modernizată, în domeniul dezbaterii dogmatice și în cel al instrucției teologice. Semnificativ pentru recîștigarea de către scrisul bisericesc a statutului de componentă de prim rang a culturii, a luat însă amploare, în structuri și forme în totalitate moderne, stilul publicistic religios, distinct ca preocupări și terminologie, dar nu întru totul diferit de jurnalismul care are ca destinatar și beneficiar cititorul și ascultătorul laic. Scrisul bisericesc, tot mai prezent în viața cotidiană, diversificat stilistic și ca modalități de manifestare publică, a recîștigat astfel plenitudinea mijloacelor de exprimare și de adecvare specifice unei forme elevate de promovare a culturii românești moderne. Îmbinare încă insuficient pusă în lumină de vechi și nou, de tradiționalism responsabil și inovare prudentă, scrisul bisericesc actual capătă astfel valențe similare, dar evident superioare celor ilustrate de cartea bisericească în epocile de început ale scrisului în limba română. Etape în dezvoltarea vechiului nostru scris religios Cartea religioasă a parcurs însă, pînă în deceniile imediat următoare anului 1800, atunci cînd procesul modernizării de tip occidental și laicizarea deveniseră dominante și în cultura românească, mai multe etape importante într-o evoluție deopotrivă cantitativă și calitativă, care a avut drept consecință acceptarea românei ca limbă oficială nu doar în Biserică, ci și în administrație, în justiție, în știință și în procesul de învățămînt. Avem în vedere trei mari perioade, ce acoperă fiecare aproximativ un secol.* 5 bisericesc actual între tradiție și inovație, București, 2008; idem, Aspecte morfo-sintactice în textul catihetic actual, în Lucrările celui de al doilea Simpozion internațional de lingvistică, [București], 2009, p. 489-501. 5 Periodizarea pe care o facem acum, adecvată materiei analizate și scopurilor urmărite în comunicarea de față, diferă parțial de cea promovată în mod curent în studiile de istorie a limbii române literare vechi. Vezi, pentru aceasta din urmă, Ion Gheție, Introducere în studiul limbii române literare, București, 1982, p. 63-68 și Ion Gheție (coord.), Istoria limbii române literare. Epoca veche. 1532-1780, București, 1997, p. 52-53. 39 Gheorghe Chivu Prima dintre acestea, bine marcată în limitele sale prin evenimente culturale cu semnificație deosebită, a fost desigur perioada în care au apărut și apoi au fost difuzate, prin copiere manuscrisă, dar și prin tipar, primele texte religioase românești. Cel dintîi secol al scrisului în limba română își are începuturile, după cum dovedesc ultimele cercetări în domeniu6, nu la mijlocul veacului al XVI-lea, cum indică datarea majorității scrierilor astăzi cunoscute, rămășițe ale unei producții literare ce va fi concurat, chiar dacă de pe poziții inegale și numai în scopuri dogmatice, cartea slavonă și pe cea în haină latină, ci la finele veacului anterior, cînd pare că s-a transpus pentru prima dată în limba română Psaltirea7. Constatarea că cele mai vechi texte cunoscute astăzi, datînd cel mai devreme din jurul anului 1550, sînt copii sau prelucrări ale unor versiuni anterioare pierdute, susține indirect această ipoteză. Secolul al XVI-lea, primul din istoria scrisului religios românesc și implicit din istoria scrisului în limba română, este epoca în care remarcabila unitate a grafiei chirilice (în cadrul căreia sînt înregistrate nu doar valori specifice ale unor semne chirilice, aceleași peste tot, ci și cîteva slove create și utilizate exclusiv în spațiul românesc8) și o surprinzătoare consecvență în înlocuirea particularităților distinctive ale sursei cu cele ale copistului, respectiv ale tipografului dovedesc nu doar o incipientă conștiință a normei, ci și existența unei fie și timide tradiții literare9. 6 Pentru sinteza opiniilor formulate asupra acestui subiect, vezi. în primul rînd, Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985, p. 127-176. 7 Potrivit ultimelor cercetări întreprinse de Al. Mareș, Psaltirea Hurmuzaki a fost copiată anterior Scrisorii lui Neacșu (1521), filigranul hîrtiei manuscrisului indicînd o dată cuprinsă între 1491 și 1515. Vezi pentru detalii Al. Mareș, Considerații pe marginea datării Psaltirii Hurmuzaki, în LR, XLIX, 2000, nr. 4-6, p. 675-683; cf. Psaltirea Hurmuzaki, I, București, 2005, p. 19. 8 S-a remarcat în repetate rînduri, în studiile consacrate scrisului chirilic românesc, utilizarea ierurilor și a iusurilor cu altă valoare decît în scrisul slavon. De asemenea a fost pusă în evidență crearea și utilizarea în tot spațiul cultural românesc a două slove chirilice specifice, • și •. Vezi, pentru aceasta, în primul rînd Emil Vîrtosu, Paleografia româno-chirilică, București, 1968, p. 103-109, dar și, recent, Ion Gheție, Al . Mareș, De cînd se scrie românește?, București, 2001, p. 16-22. 9 Respectarea de către vechii tipografi și copiști a normelor literare de bază a fost bine pusă în evidență de către Ion Gheție în Baza dialectală a românei literare (București, 1975). Sînt apoi cunoscute exemplul tipografilor brașoveni ai Paliei de la Orăștie, care au imprimat textul respectînd (cu mici excepții) normele uzuale în zona de sud-vest a țării (vezi Ion Gheție, op. cit., p. 226-228), și cel al popii Grigorie din Măhaci, respectiv al unuia dintre „colaboratorii” săi locali, care, transcriind Întrebarea creștinească și un fragment din Pravila lui Coresi, au abandonat deliberat norma locală în favoarea aceleia promovate de tipăriturile brașovene (vezi Gh. Chivu, Codex Sturdzanus, București, 1993, p. 57-59). 40 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Iar coexistența și nu o dată chiar contaminarea scrierilor canonice cu cele apocrife10, ambele difuzate aproape la fel de intens prin copiere manuscrisă, fapt de asemenea semnificativ pentru posibila constituire a unei tradiții, sugerează foarte probabil o acțiune deliberată de atragere spre credință a persoanelor înclinate să promoveze sau să accepte atitudini și tradiții nu totdeauna conforme cu dogmele Bisericii. În acest secol, de coexistență a scrisului în limba română, încă timid ilustrat, cu scrisul în limbile sacre, traducătorii au reușit să învingă destul de repede atît dificultățile create de caracterul incipient al utilizării românei ca limbă de cultură, cît și prestigiul formei surselor străine (majoritar slavone, dar adesea și latinești sau maghiare). Cunoașterea și utilizarea constantă, în circumstanțe diferite, a limbilor oficiale ale Bisericii va fi facilitat, desigur, această evoluție rapidă a formei, a expresiei scrisului în limba română. Calitatea superioară a expresiei lingvistice și stilistice a textelor alcătuite în deceniile premergătoare anului 1600 (ne gîndim îndeosebi la Palia de la Orăștie și la cea de a doua Cazanie coresiană) trebuie însă explicată și printr-un atent și repetat exercițiu de utilizare a limbii naționale într-o formă elevată, adecvată deopotrivă slujbei sau traducerii și redactării textelor. Doar astfel putem înțelege forma de excepție a scrisorii alcătuite în 1599, în numele boierilor ce l-au trădat pe Mihai Viteazul, foarte probabil de către mitropolitul de Tîrgoviște11, formă perfect adaptată circumstanțelor de comunicare și abil structurată după toate regulile persuasiunii. (Boierii fugari în Moldova trebuiau convinși că o intervenție poloneză pentru schimbarea domnitorului era singura capabilă să salveze țara, poporul, de vreme ce numai astfel averea lor și viața propriilor familii nu mai erau puse în pericol.) * Intervalul marcat, în limitele sale cronologice, de încetarea activității tipografiei coresiene, respectiv de tipărirea la București a primei Biblii românești a fost secolul impunerii limbii române ca limbă de cult și, implicit, ca limbă de cultură. Un secol de lucru îndelung asupra formei elevate a limbii române, dar și de luptă cu inerțiile și provocările epocii, manifestate în plan teologic și social. Secol în care marii cărturari și ierarhi moldoveni, Varlaam la început și Dosoftei după aceea, au trudit îndelung și cu folos pentru acceptarea și apoi pentru impunerea românei ca limbă de cult. Concomitent, după cum se știe, cu introducerea limbii țării în 10 Am semnalat și ilustrat contaminarea de text produsă între Legenda Duminicii, Apocalipsul Maicii Domnului și Pravilă în Codex Sturdzanus, p. 79. 11 A se vedea, pentru textul acestei scrisori, Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, București, 1979, p. 111-113. 41 Gheorghe Chivu administrație și în instanțele civile12, urmare a inițiativei și acțiunii unui domn luminat, Vasile Lupu, urmat îndeaproape, în încercarea de modernizare a organizării administrative, juridice și sociale a provinciilor românești extracarpatice de Matei Basarab. Este secolul în care, la Bălgrad, Simion Ștefan făcea eforturi similare ierarhilor moldoveni, încercînd să introducă în cartea bisericească românească modelul (nu numai editorial) occidental13. La finele acestui „veac de aur” al culturii românești14, consensul (încă insuficient documentat) dintre marii învățați ai neamului a dus, cum bine se știe, la apariția, în 1688, a primei Biblii integral tipărite în limba țării. O Biblie ce trebuie receptată nu atît ca un monument de limbă, este drept primul de această amploare și valoare din istoria culturii noastre scrise15, cît ca un moment simbolic al înțelegerii de către marii învățați ai vremii a rostului și rolului Bisericii în unificarea neamului prin cultivarea limbii și prin acțiune culturală responsabilă. * În deceniul marcat de apariția primei Biblii în limba română, versiune muntenească integratoare a unor surse moldovenești, respectiv ardelenești, pusă în operă, la București, de către o echipă de tipografi moldoveni, a debutat secolul primei unificări a limbii române literare în cartea destinată slujbei. În această nouă etapă din evoluția scrisului bisericesc românesc, începută prin opera tipografică și de misiune a lui Antim Ivireanul16 și încheiată odată cu realizarea 12 Avem în vedere tipărirea celor dintîi codice civile la Iași (Carte românească de învățătură de la pravilele împărătești și de la alte giudeațe, 1646) și la Tîrgoviște (Îndreptarea legii, 1652). 13 Glosele marginale din Noul Testament de la Bălgrad, interpretate multă vreme ca dovezi ale încercării de explicitare și de rafinare formală a textului biblic (s-a vorbit chiar, cu referire la aceste glose, de un prim dicționar explicativ și de sinonime al limbii române; vezi G. Țepelea, Studii de istorie și limbă literară, București, 1970, p. 51; Florica Dimitrescu, Importanța lingvistică a Noului Testament de la Bălgrad, în Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba Iulia, 1988, p. 93), s-au dovedit a fi o adaptare la spațiul românesc a tiparului edițiilor occidentale ale Bibliei (Eugen Pavel, Carte și tipar la Bălgrad (1567-1702), Cluj-Napoca, 2001, p. 159-179). 14 Limitîndu-se la Moldova, Virgil Cîndea plasa acest „veac de aur” între momentul apariției Cazaniei lui Varlaam (1643) și anul în care Ion Neculce încheie istorisirea Letopisețului său (1743). A se vedea, în acest sens, volumul colectiv Un veac de aur în Moldova (1643-1743), Chișinău, Știința & București, Editura Fundației Culturale Române, 1996, p. 4 ș. u. Intervalul de timp cuprins cu aproximație între 1650 și 1750 a reprezentat însă o epocă de înnoire culturală remarcabilă pentru toate cele trei provincii românești. 15 Vezi pentru analiza critică a opiniilor privind tipăritura din 1688, Ion Gheție, Biblia de la București și procesul de unificare a limbii române literare, în Studii de limbă literară și filologie, II, București, 1972, p. 53-65. 16 Pentru rolul avut de cărțile bisericești imprimate în această epocă în Țara Românească în susținerea și promovarea normei unice supradialectale, vezi recent Ion Gheție, Secolul al XVIII-lea și unificarea limbii române literare, în Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea 42 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești celebrei Biblii de la Blaj17, s-au creat premisele pentru noua încercare, generalizată în toate planurile vieții noastre culturale (deopotrivă religioase și laice, în cartea tipărită și în cea difuzată prin copiere manuscrisă), de unificare a limbii noastre literare, încercare desfășurată acum de intelectualii iluminiști, influențați, în Țara Românească și în Moldova, de ideile venite din spațiul grecesc, iar în Transilvania și în Banat, de mișcarea iluministă occidentală. Baza acestei noi încercări a constitui-o acum însăși cartea bisericească, diversă și intens difuzată în tot spațiul românesc, susținută de tipografii puternice și influente, aflate în slujba și sub conducerea aproape exclusivă a Bisericii, carte bisericească în care, după cum constatase Petru Maior, în consens cu alți învățați ai vremii, „tot o dialetă iaste”18. O aceeași „dialetă”, deci un set de norme literare fundamentale, peste tot și de către toți tipografii vremii respectate. Iar dezvoltarea în perspectivă modernă a acestei prime forme unitare a limbii române literare, difuzată inițial exclusiv prin cartea tipărită pentru slujbă, va fi datorată acțiunii învățaților care au promovat, în veacul al XIX-lea, modelul latino-romanic și etimologismul, proiecte lingvistice cu efect integrator și unificator, deopotrivă în plan cultural și politic, pentru întregul spațiu românesc19. * În cele trei secole ale culturii noastre vechi, scrisul religios a tins și a reușit deci să devină unitar în forma cărții de slujbă, la fel cum fusese tot timpul în conținutul textelor de bază ale credinței. Iar difuzarea cărților biblice și a celor destinate (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 91-111, și Florentina Zgraon, Normele limbii române literare la jumătatea secolului al XVIII-lea (tipărituri religioase de lectură, tipărituri laice, manuscrise), în vol. cit., p. 112-152. 17 Constatarea a fost astfel formulată de Petru Maior, la începutul secolului al XIX-lea, în Dialog pentru începutul limbei română între unchi și nepot: „în cărțile cele besericești tot o dialetă este la toți” (în Lexicon rumînesc-lătinesc- unguresc-nemțesc, Buda, 1825, p. 70). 18 Vezi nota precedentă. Ideea va reveni în propunerile formulate de Ion Heliade Rădulescu pentru „a face o limbă generală”, adică pentru a stabili norme unice supradialectale în româna literară modernă, învățatul muntean propunînd „să urmăm limbii cei bisericești și pe tipii [= normele] ei să facem și limba filosofului, matematicului, politicului” (I. Heliade Rădulescu, Opere, II, București, 1943, p. 220). 19 Scrierea etimologică a permis unificarea scrisului literar românesc și chiar a impus, prin anumite grafii considerate a ilustra „forme clasice”, mai apropiate adică de faza de unitate originară a limbii române, norme unice, cu toate că acestea intrau uneori în contradicție cu regulile scrisului fonologic. Pentru una dintre aceste grafii, vezi articolul nostru O normă a limbii române literare din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: cîne, mîne, pîne, în LR, XXII, 1973, nr. 1, 51-58. Iar pentru relevarea rolului unificator al scrisului etimologizant („dorita unitate de scriere”), în contradicție cu marcarea și, deci, cu păstrarea unor diferențieri lingvistice zonale prin utilizarea scrisul chirilic, prin definiție fonologic, vezi considerațiile formulate în introducerea primului dicționar academic al limbii noastre (A. T. Laurian, I. C. Massim, Dicționarul limbei române, I, București, 1871, p. XXI-XXII). 43 Gheorghe Chivu practicii religioase, din Moldova și Țara Românească spre Banat și Transilvania (în ciuda unor interdicții impuse și apoi chiar legiferate de Curtea de la Viena), a susținut suplimentar ideea de unitate spirituală și culturală a întregului spațiu românesc. Au fost secole marcate de dorința constantă de stabilizare a structurilor și de echilibrare a raportului dintre forma și conținutul textului bisericesc, în încercarea niciodată abandonată de găsire a celei mai bune expresii a ideii, adică a spiritului, după o lungă perioadă în care litera, adică forma sursei fusese, invariabil, respectată. Au fost secole în care s-a încercat, în folosul promovării credinței și al apropierii tuturor credincioșilor, păstrarea echilibrului între exprimarea elevată (chiar dacă aceasta devenise adesea artificială prin calchierea literei sursei) și comunicarea uzuală, fără abatere de la misiunea asumată de cultivare a stilului înalt, fără cedare în fața culturii firesc scăzute a majorității ascultătorilor, ci dimpotrivă, prin modelarea vorbirii și gîndirii acestora. Scrisul bisericesc între abordarea culturală și investigația specializată Cercetarea vechii noastre literaturi religioase s-a soldat, în ultima jumătate de secol, în ciuda marginalizării oficiale a scrisului bisericesc, cu rezultate remarcabile. Prin investigații încadrate, înainte de 1990, în preocuparea generală pentru studierea începuturilor scrisului nostru literar sau în aceea strict specializată, consacrată cunoașterii istoriei limbii române sau cercetării etapelor de constituire și evoluție a românei literare20, s-a ajuns practic la o descriere detaliată, chiar dacă nu exhaustivă, a celor mai importante texte religioase, la o inventariere a formelor lingvistice prezente în manuscrisele și tipăriturile noastre vechi și chiar la diferențierea faptelor de limbă vorbită consemnate în cadrul acestora de cele ce aparțineau registrului literar. Au fost de asemenea publicate, uneori chiar în mai multe ediții, alcătuite pentru obiective distincte și cu instrumentar științific diferit, textele fundamentale ale domeniului, Biblia de la București21, Noul Testament de la Bălgrad22 și, recent, 20 Am oferit o primă sinteză a cercetărilor consacrate acestui subiect înaintea anului 1990 în studiul nostru Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997, p. 5-6. 21 Cartea, republicată pentru prima dată la 300 de ani de la tipărire, într-o ediție filologică patronată de Patriarhia Română (Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, Domnul Țării Românești, București, 1988; reed. 1997), s-a aflat constant în ultimele decenii în atenția filologilor români. Ea a format obiectul unor ample și competente cercetări filologice în cadrul proiectului intitulat Monumenta linguae Dacoromanorum (între 1988 și 2011, au fost tipărite, la Editura 44 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Biblia de la Blaj22 23, îngrijită de Samuil Micu, și, respectiv, Biblia tradusă după Vulgata la îndemnul și sub conducerea lui Petru Pavel Aaron24, monumente deopotrivă ale scrisului bisericesc românesc și ale vechii noastre limbi literare. Iar acestora le stau deja alături pe rafturile marilor biblioteci, în ediții filologice de aleasă ținută, aproape toate tipăriturile și manuscrisele veacului al XVI-lea25 și multe scrieri din veacurile următoare, care s-au impus prin valoare literară sau care au constituit, în chiar momentul apariției lor, priorități în domeniu (între acestea textele mitropolitului Varlaam26, cele traduse sau prelucrate de Dosoftei27 și Didahiile lui Antim Ivireanul28). Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 9 volume: pars I. Genesis, pars. II, Exodus, pars III. Leviticus, pars. IV. Numeri, pars. V. Deuteronomium, pars VI. Iosue, Judicum, Ruth, pars VII. Regnum I, Regnum II, pars IX. Paralipomeni I, Paralipomeni II, pars XI. Liber Psalmorum). Tipăritura din 1688 a fost republicată, însoțită de studii filologice și lingvistice, și de un grup de cunoscuți filologi ieșeni (Vasile Arvinte, Ion Caproșu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N. A. Ursu) în cadrul colecției „Cărți fundamentale ale culturii române” (Biblia 1688, I-II, Iași, 2001-2002). 22 Ediția Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, apărută la Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba Iuliei, în 1988, a făcut parte din proiectul consacrat de conducerea Bisericii Ordodoxe Române valorificării monumentelor vechiului nostru scris literar. 23 Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a ceii Noao, Blaj, 1795, a apărut în ediție jubiliară, sub egida Academiei Române și cu sprijinul financiar al Vaticanului, la Roma, în anul 2000 (prefețe de Lucian Mureșan și Camil Mureșanu, postfețe de Ioan Chindriș, editor coordonator, și Eugen Pavel, coordonare filologică, transcrierea textului de Elena Ardeleanu, Ioan Chindriș, Nicolae Edroiu, Elena Mihu, Florica Nuțiu, Dora Pavel, Eugen Pavel, Șerban Turcuș, Veronica Turcuș, glosar de Elena Comșulea, Valentina Șerban, Sabina Teiuș, indice de concordanțe ale numelor proprii de Sidonia Puiu). 24 Biblia Vulgata: Blaj 1760-1761, I-V, cuvînt înainte de Eugen Simion, prefețe de Camil Mureșanu și Ioan Chindriș, București, 2005. 25 Seria edițiilor moderne pentru cele mai vechi texte românești cunoscute, tipărituri și manuscrise, a fost începută sub egida Comisiei de texte românești vechi din cadrul Academiei Române (prin tipărirea de către Florica Dimitrescu a Tetraevanghelului lui Coresi, în anul 1963), și a fost continuată în primul rînd de către membrii Sectorului de limbă literară al Institutului de Lingvistică din București (ultima ediție a unui text anterior anului 1600, Psaltirea Hurmuzaki, a văzut lumina tiparului, în cadrul acestui sector, sub îngrijirea Mirelei Teodorescu și a lui Ion Gheție, în anul 2005). Alexandru Gafton a publicat, în 2003, Manuscrisul popii Bratul (Codicele Bratul, Iași, 2003), însoțind ediția celui mai vechi miscelaneu românesc cunoscut cu transcrierea versiunilor corespunzătoare păstrate în Apostolul coresian, Codicele Voronețean și Apostolul Iorga. 26 Mai vechilor ediții pentru Cazania lui Varlaam (J. Byck, București, 1943) și pentru Răspunsul împotriva Catihismusului calvinesc (Mirela Teodorescu, în Varlaam, Opere, București, 1984), reluate într-un volum în 1991 (Manole Neagoe, în Varlaam, Opere, Chișinău, 1991), li s-a alăturat recent o foarte utilă transcriere a tipăriturii din 1643, datorată Stelei Toma și apărută sub îngrijirea editorială a lui Dan Zamfirescu (Carte românească de învățătură, Dumenicile preste an și la praznice împărătești și la svenți mari, II. Textul, București, 2011). 45 Gheorghe Chivu Au fost întreprinse, în cadrul studiilor lingvistice și filologice care însoțesc edițiile critice, dar și în lucrări sau în volume speciale (între care se numără și consistentele publicații ale Conferinței Text și discurs religios29), cercetări asupra erorilor de traducere depistate în scrisul religios românesc, mai vechi sau mai nou, pe baza confruntării cu surse corect stabilite sau despre care se presupune că vor fi fost puse la contribuție de către vechii noștri traducători sau de către revizorii care au lucrat în timp asupra formei românești a cărților religioase. (O identificare corectă a acestor surse și abandonarea utilizării, pentru comparație, a unor ediții moderne, va crește, desigur, valabilitatea constatărilor.) S-au făcut de asemenea, chiar dacă timid și nu întotdeauna cu o plasare corectă în contextul cultural, stilistic și retoric al epocilor trecute și în planul specific scrisului religios, încercări de inventariere a unor trăsături stilistice considerate a fi caracteristice scrierilor bisericești sau încercări de identificare a modalităților de organizare pragmatică a vechiului nostru discurs religios30. Scopul intervenției noastre, început cu o prezentare sintetică a evoluției scrisului religios românesc, nu este însă acela de a inventaria aceste rezultate, nici de a face o detaliată evaluare a lor. Ne propunem în schimb să evidențiem unele aspecte și unele momente ale acestei evoluții, mai puțin cercetate, deși acestea sînt, fără îndoială și nu numai potrivit opiniilor noastre, foarte interesante, indiferent dacă investigația va fi făcută din perspectivă lingvistică, teologică sau pragmatică. Vrem să insistăm de asemenea asupra necesității aprofundării unor cercetări, respectiv asupra nevoii de căutare a explicațiilor și de identificare a cauzelor care au declanșat anumite procese sau au impus nu o dată anumite atitudini. 27 Se cuvin menționate în primul rînd edițiile întocmite de N. A. Ursu pentru Psaltirea în versuri (Dosoftei, Psaltirea în versuri. 1673, Iași, 1974; textul a fost republicat, însoțit de alte fragmente versificate din opera mitropolitului, în Dosoftei, Opere, 1. Versuri, București, 1968) și pentru Liturghier (Dosoftei, Dumnedzăiasca liturghie, Iași, 1980). Iar Mihaela Cobzaru a publicat recent Psaltirea de-nțăles, însoțind transcrierea tipăriturii din 1680 cu facsimile (Dosoftei, Psaltirea de-nțăles, Iași, 2007). 28 Cele mai bune ediții pentru Didahiile lui Antim Ivireanul sînt datorate lui Gabriel Ștrempel (Antim Ivireanul, Predici, București, 1962; Opere, București, 1972; Opere. Didahii, București, 1997). 29 Lucrările edițiilor de pînă acum ale manifestării (desfășurate în decembrie 2008, noiembrie 2009 și noiembrie 2010) au fost tipărite în trei volume independente: Text și discurs religios, I, Iași, 2009; II, Iași, 2010; III, Iași, 2011. (Pînă în prezent, au fost publicate cinci volume - n.ed.). 30 După excelentele studii asupra predicilor lui Antim datorate lui Eugen Negrici (vezi dintre acestea îndeosebi Antim Ivireanul: logos și personalitate, București 1971; ed. a II-a, București, 1997), predicile românești vechi au format obiectul a numeroase cercetări particulare, între acestea și multe teze de doctorat. 46 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Ne gîndim astfel la cîteva chestiuni care țin de rolul atribuit unora dintre vechile texte religioase, de conținutul unora dintre acestea, de scopul pentru care au fost ele traduse, copiate sau imprimate și, nu în ultimul rînd, la cîteva dintre problemele puse în fața celor interesați de forma, respectiv de structura vechilor noastre monumente literare. Rolul textelor religioase O clasificare a vechilor noastre scrieri religioase în cărți de lectură religioasă și cărți de slujbă, absolut necesară pentru a înțelege, în perspectiva istoriei, transpunerea textelor bisericești din limbile sacre în limbile vernaculare, pune în evidență prioritatea transpunerii în limba română a Evangheliilor și a Psaltirii, ambele cărți biblice avînd un număr mare de reproduceri, inclusiv prin tipar, încă de la mijlocul veacului al XVI-lea. Explicația firească a acestei stări de fapt ține, desigur, de încadrarea cu prioritate a respectivelor texte între scrierile religioase de lectură. Prezența în cadrul tuturor vechilor variante tipărite ale Tetraevanghelului a indicațiilor tipiconale, respectiv reorganizarea textului Psaltirii, imediat după 1600, în „șederi”, unele dintre acestea incluse, în manuscrise, între scrierile destinate, spre exemplu, slujbei utreniei31, arată că vestitele „cărți de lectură bisericească” au fost însă utilizate constant și pentru oficierea slujbei. („Scările” unora dintre Tetraevanghele, cu împărțirea evangheliilor pe momente ale anului bisericesc dovedesc și ele această utilizare.) În această perspectivă, Evangheliarele (apoi Evanghelistarele), texte bisericești specializate, rezultate din selecția și din reordonarea evangheliilor în funcție de necesitățile slujbei, ar trebui considerate, în acord cu istoria cunoscutei cărți biblice și cu cerințele cercetării filologice, variante de text, nu texte noi, create special. Cercetarea acestui ultim tip de carte bisericească ar putea aduce, în opinia noastră, argumente suficiente în sprijinul acestei ultime ipoteze. Cercetarea detaliată a unor texte de slujbă ar putea arăta, apoi, că Molitvelnicul, spre exemplu, aparține, prin componența și, în consecință, prin caracteristicile sale, unui grup special de cărți bisericești, numite cîndva de noi, „scrieri mixte”32, întrucît extrasele sau doar citatele cu rol orientativ cu sursă în cărțile de lectură bisericească sau în cele cu caracter retoric (avem în vedere, pentru acest ultim tip, rugăciunile), coexistă cu indicațiile tipiconale, caracteristice în totalitate pentru scrierile tehnice bisericești. 31 Vezi, pentru un astfel de manuscris, articolul nostru Vechi psalmi românești din secolul al XVII-lea, în LR, XXI, 1972, nr. 2, p. 145-154. 32 Vezi Gh. Chivu, Limba română de la primele texte pînă la sfîrșitul secolului al XVIII-lea. Variantele stilistice, București, 2000, p. 34. 47 Gheorghe Chivu Conținutul teologic al textelor Se afirmă, în mod constant, că în cele mai vechi scrieri religioase alcătuite (prin copiere sau tipărire) în limba română există, ca reflex al unor originale venite din afara spațiului ortodox, mai multe sau mai puține influențe ale unor curente religioase apusene33. Constatările, datorate fie preluării de către cercetători laici a unor considerații formulate în scrieri cu caracter teologic, fie identificării unor traduceri explicabile prin raportarea la surse venite din afara spațiului ortodox (fără să se poată afirma că înseși izvoarele invocate au fost cu certitudine utilizate de anumiți traducători sau de către anumiți revizori), au nevoie însă de o analiză aprofundată, făcută de echipe mixte de teologi și de lingviști. La fel cum va trebui să se procedeze în cazul scrierilor calvine, catolice și protestante alcătuite în Transilvania și în Banat sau în acela al textelor scrise sau traduse de către misionarii italieni care au activat, în veacurile al XVII-lea și al XVIII-lea, în Moldova. Corelarea eforturilor lingviștilor, filologilor și teologilor va fi absolut necesară pentru interpretarea și valorificarea științifică eficientă a acestor texte. Credem, de asemenea, pornind de la aceeași necesitate a analizei complexe și integrale a fenomenului cultural românesc, că centrarea atenției specialiștilor filologi sau/și teologi cu prioritate pe scrisul religios ortodox riscă să falsifice prin omisiune istoria vechiului nostru scris literar. Și nu permite nici o corectă explicare, în cadrul evoluției aceluiași scris literar, a coincidențelor, respectiv a diferențelor lingvistice dintre textele folosite de diverse confesiuni active în decursul timpului în spațiul românesc. Mai ales în contextul intensei circulații a vechii cărți religioase de o parte și de alta a Carpaților, cunoscut fiind de asemenea respectul acordat de copiști formei cărții tipărite încă de la începutul secolului al XVII-lea34. Scopul pentru care au fost alcătuite unele texte În multe dintre studiile de istorie a scrisului românesc sînt formulate unele constatări privitoare la existența unor contaminări între texte canonice și unele scrieri apocrife. Sînt exemplificate astfel „întîlniri” între pravilele bisericești și texte precum Legenda Duminicii sau Apocalipsul apostolului Pavel, cauza trebuind 33 Pentru consemnarea și comentarea considerațiilor privitoare la influența exercitată de curentele religioase apusene asupra scrisului românesc vechi, vezi în primul rînd Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985, p. 77-94. 34 Urmare a acestui respect, doi dintre copiștii măhăceni ai Codicelui Sturdzan, Grigorie și un anonim mai puțin exersat în reproducerea textelor, s-au străduit să respecte nu doar norma lingvistică a surselor, Întrebarea creștinească și Pravila, ci și forma slovelor, respectiv culoarea cernelii utilizate în tipăriturile coresiene. Vezi pentru detalii articolul nostru Normă și grai în Codex Sturdzanus, în LR, XXXVII, 1988, nr. 3, p. 273-277. 48 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești căutată, după noi, în scopul pentru care au fost alcătuite ambele tipuri de scrieri, respectarea canoanelor și condamnarea unor atitudini și comportamente neconforme cu regulile impuse de Biserică. Luînd în considerare faptul că în epoca veche circulau liste de „cărți interzise”, în care erau notate și texte de tipul celor anterior menționate, se pune însă întrebarea dacă unele scrieri apocrife nu erau cumva difuzate (prin copii executate inclusiv de preoți) pentru sprijinirea eforturilor de combatere a delictelor morale, adică a „păcatelor”. Un răspuns pozitiv ar impune reexaminarea poziției avute de respectivele scrieri în cadrul vechilor noastre texte literare, inclusiv deci în cadrul scrisului religios. Iar un argument în favoarea acestui răspuns îl poate constitui „cariera” modernă a unora dintre vechile scrieri apocrife (între ele și cîndva numitul Apocalips al Maicii Domnului, vîndut acum constant sub formă de broșură de către unii slujitori ai Bisericii). Forma lingvistică și stilistică a scrierilor religioase Investigațiile întreprinse asupra formei vechilor texte religioase, aproape în totalitate monumente ale începuturilor limbii noastre scrise, au urmărit de obicei identificarea și studierea unor fenomene lingvistice moștenite din faze mai vechi ale istoriei limbii române sau fapte datorate, pe de o parte, presiunii modelelor culturale oficiale (slavona sau latina) și, pe de alta, influenței exercitate aproape în mod firesc de limba vorbită. Au fost de asemenea identificate, după cum menționam anterior, în cadrul unor studii din ce în ce mai numeroase și mai competente, greșeli de traducere cauzate de cunoașterea insuficientă a limbii surselor sau de contaminarea textelor, respectiv de prelucrarea lor inadecvată în timpul copierii sau în vederea punerii sub tipar35. Cîteva aspecte ale formei avute de vechile noastre scrieri religioase, mai puțin cercetate pînă în prezent, merită însă și ele din plin atenția specialiștilor. Avem în vedere în primul rînd existența traducerilor multiple în cadrul mai multor manuscrise moldovenești alcătuite în deceniile de mijloc ale veacului al XVII-lea, între acestea o psaltire, un evangheliar și o copie a Paraclisului Precistei36. Vor fi fost aceste manuscrise, singulare în scrisul vechi românesc, ilustrări ale încercărilor de prelucrare a formei avute de respectivele scrieri, adică rezultatul unei îndepărtări deliberate de litera sursei, pentru a exprima cît mai bine 35 Citez, dintr-o listă cuprinzătoare de cărți și de studii în care este abordat și acest subiect, Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005; Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românescă, București, 2008. 36 Aceste manuscrise sînt păstrate în prezent în fondurile Bibliotecii Academiei din București sub cotele ms. rom. 170, ms. rom. 296, respectiv ms. rom. 540. 49 Gheorghe Chivu semnificația, deci „duhul” unor anumite pasaje ? Sau ne aflăm în fața unei atitudini față de text similară aceleia concretizate prin prezența gloselor marginale din Noul Testament de la Bălgrad ? Prima ipoteză, pe care am formulat-o deja în cadrul unor studii recente37, trimite către efortul de perfecționare a scrisului românesc în epoca imediat premergătoare acceptării românei ca limbă oficială a Bisericii. Cea de a doua ar putea pune în evidență corelarea eforturilor unora dintre revizorii vechilor traduceri moldovenești cu o mișcare religioasă și literară de tip occidental, a cărei influență pare plauzibilă în Moldova la mijlocul veacului al XVII-lea. În sfîrșit, structurile retorice și stilistice prezente în scrisul vechi românesc în ansamblu și în scrisul religios vechi în special, de regulă ignorate sau mai puțin adecvat studiate (printr-o raportare la precepte retorice sau la modele stilistice preluate de cercetători din alte epoci sau din alte planuri ale scrisului literar) ar trebui să rețină și ele mai mult atenția38. Deoarece scrisul bisericesc a influențat în mod evident nu numai inventarul de tropi vehiculat de vechile noastre texte (cu o trecere surprinzătoare de la figuri catacretice sau lexicalizate la tropi „activi”), ci și concepția autorilor laici din diversele epoci asupra organizării retorice a textelor și asupra regulilor exprimării elevate. * Problemele anterior inventariate, cîteva dintr-o serie ce poate fi oricînd amplificată, sînt numeroase și nu totdeauna ușor de rezolvat. Expunerea lor în cadrul acestei prezentări sintetice este o încercare de a evidenția o dată în plus importanța științifică a studierii vechii noastre literaturi și de a sublinia relevanța culturală de excepție a vechiului nostru scris religios. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 4/2012, p. 19-35) Bibliografie Ediții Antim Ivireanul, Predici, ed. Gabriel Ștrempel, București, 1962 (republicat în Opere, București, 1972; Opere. Didahii, București, 1997). Biblia 1688, I-II, ed. Vasile Arvinte, Ion Caproșu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N. A. Ursu, Iași, 2001-2002. 37 Gh. Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, în Text și discurs religios, I, Iași, 2009, p. 40-42; idem, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în Text și discurs religios, II, Iași, 2010, p. 46-47. 38 Am pledat în acest sens în studiul De la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra limbajului figurativ din textele vechi românești, tipărit în Text și discurs religios, III, Iași, 2011, p. 57-66. 50 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, Domnul Țării Românești, ed. coord. I. C. Chițimia, București, 1988. Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a ceii Noao, Blaj, 1795, ed. coord. Ioan Chindriș și Eugen Pavel, Roma, 2000. Biblia Vulgata: Blaj, 1760-1761, I-V, ed. coord. Ioan Chindriș, București, 2005. Codex Sturdzanus, ed. Gh. Chivu, București, 1993. Codicele Bratul, ed. Alexandru Gafton, Iași, 2003. Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, ed. coord. Al. Mareș, București, 1979. Dosoftei, Dumnedzăiasca liturghie, ed. N. A. Ursu, Iași, 1980. Dosoftei, Psaltirea de-nțăles, ed. Mihaela Cobzaru, Iași, 2007. Dosoftei, Psaltirea în versuri. 1673, ed. N. A. Ursu, Iași, 1974 (republicat în Dosoftei, Opere, 1. Versuri, București, 1968). Monumenta linguae Dacoromanorum, pars I. Genesis, pars. II. Exodus, pars III. Leviticus, pars IV. Numeri, pars V. Deuteronomium, pars VI. Iosue, Judicum, Ruth, pars VII. Regnum I, Regnum II, pars IX. Paralipomeni I, Paralipomeni II, pars XI. Liber Psalmorum, ed. coord. Al. Andriescu, Vasile Arvinte, Paul Miron, Eugen Munteanu, Iași, 1988-2011. Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, ed. coord. Dalila-Lucia Aramă, Alba Iulia, 1988. Varlaam, Cazania, 1643, ed. J. Byck, București, 1943; Carte românească de învățătură, Dumenicile preste an și la praznice împărătești și la svenți mari, II. Textul, ed. Stela Toma, București, 2011. Varlaam, Opere. Răspunsul împotriva Catihismusului calvinesc, ed. Mirela Teodorescu, București, 1984. Studii Gh. Chivu, O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc, în LR, XLIV, 1995, nr. 9-12, p. 445-453. Gh. Chivu, Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997. Gh. Chivu, PsaLTirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, în Text și discurs religios, I, Iași, 2009, p. 40-42. Gh. Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui EvangheLiar manuscris, în Text și discurs religios, II, Iași, 2010, p. 46-47. Gh. Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra limbajului figurativ din textele vechi românești, în Text și discurs religios, III, Iași, 2011, p. 57-66. Gh. Chivu, Limba română de la primele texte pînă la sfîrșitul secolului al XVIII-lea. Variantele stilistice, București, 2000. Gh. Chivu, Normă și grai în Codex Sturdzanus, în LR, XXXVII, 1988, nr. 3, p. 273-277. Gh. Chivu, O normă a limbii române literare din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: cîne, mîne, pîne, în LR, XXII, 1973, nr. 1, p. 51-58. 51 Gheorghe Chivu Gh. Chivu, Vechi psalmi românești din secolul al XVII-lea, în LR, XXI, 1972, nr. 2, p. 145-154. Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice în limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, în LR, LI, 2002, nr. 4-6, p. 143-164. Florica Dimitrescu, Importanța lingvistică a Noului Testament de la Bălgrad, în Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba Iulia, 1988. Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005. Ion Gheție, Baza dialectală a românei literare, București, 1975. Ion Gheție, Biblia de la București și procesul de unificare a limbii române literare, în Studii de limbă literară și filologie, II, București, 1972, p. 53-65. Ion Gheție, Introducere în studiul limbii române literare, București, 1982, p. 63-68. Ion Gheție, Secolul al XVIII-lea și unificarea limbii române literare, în Ion Gheție, Gh. Chivu (coord.), Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 91-111. Ion Gheție (coord.), Istoria limbii române literare. Epoca veche. 1532-1780, București, 1997. Ion Gheție, Al. Mareș, De cînd se scrie rom ânește?, București, 2001. Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985. I. Heliade Rădulescu, Opere, II, ed. D. Popovici, București, 1943. A. T. Laurian, I. C. Massim, Dicționarul limbei române, I, București, 1871. Petru Maior, Dialog pentru începutul limbei română între unchi și nepot, în Lexicon rumînesc-lătinesc- unguresc-nemțesc, Buda, 1825, p. 54-102. Al. Mareș, Considerații pe marginea datării Psaltirii Hurmuzaki, în LR, XLIX, 2000, nr. 4-6, p. 675-683. Virgil Molin, Înlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin în tipăriturile noastre bisericești, în „Mitropolia Olteniei”, XIV, 1962, nr. 10-12, p. 624-640. Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românescă, București, [2008]. Manuela Neculai-Stănică, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice românești actuale, de rit apusean, în LR, LVII, 2008, nr. 4, p. 500-526. Eugen Negrici, Antim Ivireanul: logos și personalitate, București, 1971; ed. a II-a, București, 1997. Eugen Pavel, Carte și tipar la Bălgrad (1567-1702), Cluj-Napoca, 2001. Daniela-Luminița Teleoacă, Limbajul bisericesc actual între tradiție și inovație, București, 2008. Daniela-Luminița Teleoacă, Aspecte morfo-sintactice în textul catihetic actual, în Lucrările celui de al doilea Simpozion internațional de lingvistică, ed. Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, [București], 2009, p. 489-501. G. Țepelea, Studii de istorie și limbă literară, București, 1970. Emil Vîrtosu, Paleografia româno-chirilică, București, 1968, p. 103-109. Florentina Zgraon, Normele limbii române literare la jumătatea secolului al XVIII-lea (tipărituri religioase de lectură, tipărituri laice, manuscrise), în Ion Gheție, Gh. Chivu (coord.), Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 112-152. 52 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc Dragoș MOLDOVANU Timp de mai bine de un secol, primele traduceri de texte religioase au stat în centrul atenției filologilor români, care au încercat să elucideze contextul istorico-lingvistic al apariției lor. După îndelungate discuții, care au urmărit verificarea unor ipoteze, se pot considera drept ,,certe” cîteva concluzii: 1° Textele respective datează din secolul al XVI-lea, deosebirile lingvistice dintre ele nefiind de ordin diacronic (datorate decalajului în timp), ci de ordin diatopic (datorate decalajelor în spațiu, între graiurile românești, unele mai conservatoare decît altele) (Rosetti 1926: 34-38; 1947: 584, 604-606; 1968: 469, 640-641); 2° Sub raportul limbii, ele pot fi localizate în zona Banat - Hunedoara, din sud-vestul Transilvaniei, ale cărei particularități dialectale reprezintă stratul cel mai vechi al formei acestor texte, peste care s-a adăugat, în urma unor operațiuni de revizie, copiere sau tipărire, un strat mai nou, propriu graiurilor moldovenești și muntenești (Gheție 1982b: 238246); 3° Apariția lor nu se poate explica nici ca o inovație a ortodoxiei românești, nici printr-o influență a catolicismului - dat fiind tradiționalismul ambelor Biserici creștine - ci doar prin impulsul Reformei1, al cărei impact cultural a fost deosebit de puternic în zona respectivă. Dincolo de aceste constatări de ordin general, au rămas neelucidate o serie de aspecte aparent secundare, dar care printr-o interpretare adecvată se dovedesc importante pentru înțelegerea vieții religioase a românilor ortodocși din secolul al XVI-lea. Unul dintre aceste aspecte îl constituie textele slavo-române intercalate, pentru care nu s-a propus încă, după părerea noastră, o explicație satisfăcătoare. În literatura română veche, versiunile bilingve încep să apară ca o inovație a Reformei, care urmărea să certifice astfel caracterul ortodox al traducerii, deși, în realitate, aceasta se făcea după originale protestante. Este cazul Tetraevanghelului de la Sibiu (1551-1553), tradus după Noul Testament (1522) al lui Luther, dar care are în paralel o versiune slavonă, nefolosită însă decît pentru o ușoară 1 Vezi, în special, Rosetti 1968: 472-475. 53 Dragoș Moldovanu ,,cosmetizare” a traducerii inițiale. ,,Publicarea textului slavon alături de cel românesc, arată Alexandru Mareș, constituie o diversiune a editorilor, interesați să creeze impresia că traducerea s-a efectuat integral din slavonă”; or, pentru români, ,,limba slavonă constituia principala garanție, în sens dogmatic, a purității textului” (Mareș 1982b: 191). O serie de particularități fonetice dovedesc faptul că traducătorul era un sas, care știa bine românește, deși avea dificultăți de pronunție (ibidem, p. 189-190)2. După cum se știe, traducerile lui Luther și ale altor învățați protestanți au declanșat în Occident un imens scandal, datorită libertăților pe care și le-au permis în interpretarea Sfintei Scripturi. Unele dintre acestea afectau dogmele Bisericilor tradiționale sau reprezentau ,,actualizări” inadmisibile din perspectiva acestora. Astfel de ,,echivalențe” se constată și în cartea de la Sibiu, unde cei care l-au condamnat pe Isus sînt mitropolitul și piscupii ‘episcopii', iar fariseii devin duhovnici ‘preoți confesori'. Foarte numeroase erau, în traducerile protestante, eliminările sau adaosurile de cuvinte mai mult sau mai puțin semnificative sub aspect dogmatic. De aceea, nu se poate admite opinia lui Ion Gheție, după care Tetraevanghelul ,,nu putea fi decît pur ortodox, chiar dacă ar fi fost tradus după BibLia lui Luther, căci evanghelia ortodoxă și cea catolică sau protestantă sînt, în fond, identice” (Gheție 1974a: 180, nota 23). În Occident, spune Em. Petavel, ,,traducerile făcute de protestanți nu contau pentru catolici și rămîneau suspecte de interpretare non ortodoxă” (Petavel 1864: 157)3. Un reflex tîrziu al acestei atitudini era cartea lui Pierre Frizon, canonic al bisericii Nostre Dame din Reims, apărută în 1621 la Paris, intitulată Moyens pour discerner les Bibles francoises catholiqves d'avec les huguenotes. Et explication des passages de l'Escriture, selon le sens des Peres qui ont vescu et durant les quatre premiers Conciles oecumeniques. Era o prezentare de ansamblu, pe două coloane (p. 4-90), a erorilor din ,,les Bibles du diable” franceze din secolul al XVI-lea, calificate drept ,,les mauvaises, heretiques et pestiferees versions de l'Escriture” în raport cu ,,les versions catholiques ”; opțiunile pentru acestea din urmă erau argumentate prin ,,annotations”, în care se făcea apel la Părinții Bisericii și la deciziile conciliilor. Nu discutăm aici dacă așa-zisele erori îi aparțineau lui Luther sau lui Erasmus, a cărui versiune a Noului Testament, din anul 1516, fusese utilizată de teologul german; cert este că ele au fost apreciate ca atare de către Bisericile tradiționale, care i le-au atribuit ,,hereziarhului” protestant. Punctul de vedere al Bisericii ortodoxe române a fost exprimat de mitropolitul moldovean Varlaam, într-o carte polemică din anul 1645, intitulată Răspuns 2 Vezi și Petrovici 1971: 15-19. 3 Deosebirile merg mult mai departe, cf. Bergier 1854: 11: „Bibliile luterane, calviniste, sociniene, anglicane nu sînt exact aceleași”. 54 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc împotriva catihismusului calvinesc. El îi prevenea pe românii ,,din părțile Ardealiului” să nu se lase ,,amăgiți de vicleșugul șarpelui, adecă a ereticilor”, care interpretează greșit cuvintele Sfintei Scripturi (,,rău le tîlcuiesc [...], pre voia și pre volniciia lor cum vor”), neținînd seama de înțelesul pe care li l-a conferit tradiția Bisericii (,,după darea cea scrisă și nescrisă dumnedzăieștilor apostoli a Besearecei noastre”, cf. VARLAAM, 1984: 187). Este probabil că acest avertisment le-a fost transmis și cu un secol înainte, prin viu grai, ortodocșilor din Transilvania, de către înalții ierarhi ai țărilor române, preocupați de menținerea purității credinței pravoslavnice în principatul vecin. Așa s-ar explica faptul că, fără să fie filologi, preoții români au privit cu neîncredere, de la început, traducerile protestante, pe care le-au corelat cu manifestările „eretice” ale noii doctrine religioase. Comparația cu versiunile slavone „canonice” releva numeroase deosebiri care, din perspective cultului tradițional, nu erau lipsite de importanță. De aceea, traducerea primară a Tetraevanghelului a fost supusă unei operațiuni de revizie ortodoxă, care a eliminat aluziile polemice și a reorientat-o spre limba slavonă, urmată într-o manieră literală. Slavizarea textului s-a făcut adesea în defavoarea clarității și a purității limbii române. Această nouă versiune s-a păstrat parțial într-o copie a popii Bratul, din anii 1559-1560, care este bilingvă, cu textele slavon și românesc intercalate în pagină; ulterior, ea „a suferit o ușoară prelucrare” formală, fără a se mai apela la originalul slavon, concretizată în ediția din 1561 a Tetraevanghelului, tipărită la Brașov de diaconul Coresi (Mareș 1982b: 196-200)4. Cu acest prilej, traducerea suferă o a doua schimbare structurală, eliminînd cu totul textul slavon. Dacă versiunea protestantă de la Sibiu era destinată lecturii individuale, versiunea ortodoxă era destinată slujbei, adăugînd la pericope (numite zaceale) indicații tipiconale în limba slavonă, privind zilele în care ele urmează să fie citite în biserică (Gheție, Mareș 1994: 67). Avem a face, deci, și cu o schimbare de finalitate, care dublează schimbarea de structură de care am vorbit. Este știut faptul că Reforma pune pe primul plan lectura individuală a Sfintei Scripturi, în timp ce Bisericile tradiționale acceptă doar lectura în biserică, pentru a evita interpretările aberante pe care credincioșii, lipsiți de o cultură teologică, le-ar putea face. După dogmatica ortodoxă, ,,nu se poate vorbi de o Scriptură în afară de biserică, ci de o Scriptură în biserică și prin biserică” (TEOLOGIA 1958: 173). Inovația structurală a versiunii ortodoxe trebuie considerată în acest context, corelînd-o cu funcția ce-i revenea în cadrul cultului religios. Nefiind considerat ca punctul final al unui proces de slavizare, Tetraevanghelul lui Coresi a fost apreciat inițial, în unanimitate, de către filologii români, ca o 4 Colaționarea traducerii cu versiunea slavonă a fost făcută, probabil, de preoții ortodocși din sudul Transilvaniei, ,,cunoscuți ca traducători din slavonă”, cf. Mihăilă 1972a: 314, 329. 55 Dragoș Moldovanu traducere din limba slavonă (Gheție, Mareș 1985: 345). Abia după descoperirea ediției de la Sibiu s-a putut face o comparație, permițînd depistarea, în ediția de la Brașov, ,,a unei serii de fonetisme, traduceri particulare, omisiuni, care dovedesc că la alcătuirea versiunii coresiene s-a pus la contribuție, într-o anumită măsură, și textul versiunii sibiene”, colaționat ,,cu versiunea slavonă manuscrisă care a stat ulterior la baza ediției coresiene din anul 1562” (Gheție, Mareș 1985: 348, cu trimitere la Mareș 1967: 651-667). Același proces trebuie presupus și în cazul Apostolului, deși, de această dată, traducerea primară nu a fost încă descoperită. Pe baza unei notițe tîrzii dintr-un catalog, Ion Gheție a presupus (Gheție 1971b: 515-518) că tipograful (dacă nu cumva și traducătorul) Tetraevanghelului de la Sibiu, Philipp Moler (Maler), un sas care știa bine românește (Moga 1946: 9)5, ar fi tipărit, între 1544 și 1550, și un Apostol scris în limba ,,valahă”. Acesta ar fi putut reprezenta prototipul din care, după cercetările filologice, descind versiunea românească tipărită la Brașov, în anul 1566, de diaconul Coresi (Lucrul apostolesc), și o serie de versiuni slavo-române cu texte intercalate, păstrate fragmentar în manuscrise din secolul al XVI-lea: Codicele Bratul (1559-1560), Codicele Voronețean (datat după filigranul hîrtiei între 1563-1583) (Mareș 1982a: 41-50) și Apostolul Iorga (1551-1583) (Gheție, Mareș 1985: 205). Deoarece în toate acestea este evidentă influența limbii slavone, s-a considerat că și prototipul a fost tradus din această limbă. Dar această opinie poate fi pusă sub semnul întrebării după cercetarea Marianei Costinescu, care a demonstrat în manieră categorică dependența unei părți a Apostolului coresian de Biblia lui Luther (Costinescu 1980: 127-137). Sub raportul surselor, cartea are o configurație mixtă: prima parte, pînă la Epistola către Romani, are aspectul unei traduceri literale din slavonă, în timp ce partea a doua este o traducere liberă după Biblia luterană, în care influența slavonei are o pondere redusă, diminuîndu-se de la Epistola amintită spre finalul cărții. Dacă E. Petrovici susținuse că Tetraevanghelul sibian fusese, inițial, tradus integral din slavonă și ulterior corelat cu Biblia lui Luther (Petrovici 1971: 13), Mariana Costinescu inversează de această dată termenii procesului, susținînd că cea dintîi traducere a fost făcută din germană (Costinescu 1980: 136). După părerea sa, revizorul Apostolului de la 1566 ar fi avut la dispoziție două traduceri, pe care le-ar fi 5 Identificat cu Filip Moldoveanul de către unii istoriografi, el a fost considerat român (Huttmann, Binder 1968: 160) - ipoteză pe care nu o putem accepta. De asemenea, este inacceptabilă ipoteza lui Demeny 1971: 96-97 (admisă și de Petrovici 1971: 21), după care acest Filip ar fi adus din Moldova manuscrisul traducerii Evangheliilor, făcută de un învățat din această țară, despre care pomenea un anonim, într-o scrisoare din anul 1532, descoperită în arhiva lui Nicolas Pfluger. În acea scrisoare se spune limpede că învățatul moldovean ,,nu vorbea nemțește”, prin urmare n-ar fi putut face traducerea din germană a Tetraevanghelului de la Sibiu. 56 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc combinat: una din slavonă, incompletă însă, și alta din germană, folosită pentru cea de-a doua parte. Aceasta din urmă ar fi fost consultată însă și pentru prima parte, dar în mod sporadic, deoarece concordanțele cu textul german nu lipsesc cu totul (Costinescu 1980: 133). În ce ne privește, credem că desfășurarea procesului a fost alta: traducerea integrală din germană a lucrării, făcută de un vorbitor nativ al acestei limbi (singurul capabil să o realizeze), de religie luterană, a fost supusă unei confruntări cu o versiune slavonă, datorată unui preot ortodox, care, dorind să-i asigure canonicitatea, a procedat la slavizarea ei masivă, pînă la a o face de nerecunoscut. În Epistola către Romani acomodarea formală s-a făcut în grabă, după care nu s-a mai continuat cu aceeași conștiinciozitate, poate pentru că tipărirea cărții reprezenta o urgență pentru patronii săi brașoveni. Cert este că Apostolul coresian era destinat slujbei - dovadă indicațiile tipiconale pentru zilele săptămînii în care pericopele urmau să fie citite în biserică. Aceste indicații există și în versiunile manuscrise slavo-române cu text intercalat, unele anterioare tipăriturii lui Coresi6. S-au observat, în Codicele Voronețean, unele particularități fonetice proprii pronunțării săsești a limbii române, care nu se pot datora copistului, ci traducătorului luteran al operei (Costinescu 1981: 88)7. Există indicii că acesta a folosit și o versiune latină (Costinescu 1981: 64-66, 84), după cum și traducătorii calvini ai Paliei de la Orăștie (1581-1582) au utilizat, alături de Biblia maghiară a lui Gaspar Heltai (1551), și o versiune protestantă corectată a Vulgatei (Roques 1913: 520-530). Slavizarea protografului Apostolului s-a operat progresiv de către revizorii ortodocși, ,,după versiuni slavone deosebite de cea care a stat la baza traducerii comune” (Costinescu 1982: 103, 109), astfel încît textul coresian este mai aproape de cel slav decît cel al Codicelui Voronețean (Rosetti 1968: 661), care, sub acest aspect, l-a precedat. S-a mai observat că traducerea românească din Codicele Bratul nu concordă întotdeauna cu varianta slavonă intercalată8 și că aceeași discordanță caracterizează Codicele Voronețean (Pașca 1957: 49, nota 10). Aceasta înseamnă că dispoziția intercalată a urmat unei prime revizii a traducerii, care s-a făcut după o altă versiune slavonă, neinclusă în text. În această perspectivă, nu considerăm plauzibilă ipoteza lui Ion Gheție, după care ,,versiunile românești descind din cele bilingve și nu invers” (Gheție 1971a: 280). 6 După Gheție 1971a: 281-282, Gheție, Mareș: 1985: 199, Codicele Voronețean ar fi fost destinat lecturii individuale, dar Costinescu 1981: 81-82 a arătat în mod convingător că era destinat slujbei religioase. 7 Constatarea infirmă opinia sa (ibidem, p. 86), după care traducătorul era român. 8 Costinescu 1982: 96-97, 1981: 63. 57 Dragoș Moldovanu S-au descoperit mai multe redacții românești din secolul al XVI-lea ale Psaltirii, tipărite și manuscrise, care, în opinia filologilor, descind din același prototip, tradus din limba slavonă (Mareș 1982c: 258-261; Gheție, Mareș 1994: 127). După toate probabilitățile, prototipul a fost unilingv (Mareș 1982c: 260; 1982b: 202; Rosetti 1968: 650). S-a presupus că el ar fi putut fi tipărit la Sibiu, de către același Philipp Moler, în deceniul al 5-lea, după care textul a fost copiat în Moldova, suportînd și o revizie formală după o versiune slavonă (Gheție 1982a: 181). În continuare, reviziile s-au succedat, astfel încît gradul de slavizare este mai mic în unele Psaltiri decît în altele (Olteanu 1962: 92-93)9. Unele dintre ele sînt slavo-române cu texte intercalate: Psaltirea Voronețeană, copie lacunară, datată între anii 1551-1558, pe baza filigranului (Mareș 1984: 191-198); Psaltirea Săulescu, copie lacunară a unei cărți din 1568, tipărită de diaconul Coresi, astăzi pierdută, păstrată și ea într-o copie ,,ușor modificată” (Mareș 1982c: 240-241)10; Psaltirea Ciobanu, copie lacunară datată tot după filigran, între anii 1573-158511; Psaltirea diaconului Coresi, tipărită la Brașov, în anul 1577; Psaltirea lui Șerban Coresi, tipărită pe la 1589, întrucîtva diferită de ediția de la 1577. După părerea noastră, cercetările filologice românești prezintă un punct nevralgic. S-a plecat de la premisa greșită că prototipul Psaltirii ar fi fost tradus din limba slavonă - premisă considerată și astăzi ,,singurul rezultat pozitiv al acestor cercetări” (Mareș 1982b: 200). În realitate, prototipul a fost tradus din limba maghiară, după Psaltirea din 1548 a lui Szekely Istvan, tipărită la Cracovia12. Ca o consecință a falsității premisei, aspectul slavon al formei Psaltirilor care ni s-au păstrat a fost considerat un reflex al traducerii primitive, deși el a apărut ulterior, prin slavizarea de către ortodocși a versiunii protestante, întreprinsă cu scopul de ai conferi un caracter canonic. Acest proces se poate observa în manuscrisul unilingv al Psaltirii Hurmuzaki -unanim considerată cea mai veche dintre toate - în care revizorul confruntă o copie după protograf cu o versiune slavonă, operînd substituții lexicale și acomodări sintactice. De aici și caracterul ambiguu al acestei Psaltiri, care prezintă, pe de o parte, un aspect de copie, iar pe de alta unul de traducere originală. Nereușind să-și 9 Autorul inversează termenii acestui proces, considerînd că ,,limba mai curățită de slavonisme” a Psaltirii Hurmuzaki ar dovedi faptul că traducerea s-ar fi făcut mai tîrziu în raport cu arhetipul Psaltirilor Voronețeană și Scheiană. 10 Psaltirii de la 1568 pare să-i aparțină o foaie cu texte intercalate, descoperită de N. Iorga; cf. Gheție, Mareș 1994: 124. 11 Studiată de Mareș 1972: 259-299. 12 Am încercat să demonstrăm acest lucru într-o comunicare ținută la Facultatea de Litere a Universității ,,Alexandru Ioan Cuza” din Iași, pe 5 decembrie 2008, care urmează să fie amplificată și publicată. 58 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc dea seama de procesul de slavizare care a angajat toate cărțile religioase traduse în secolul al XVI-lea, sub impulsul Reformei, filologii s-au împărțit în două tabere: unii au considerat Psaltirea Hurmuzaki o copie, iar alții o traducere, uzînd fiecare de argumente valabile, dar cu o aplicabilitate parțială13. Permanenta confruntare a versiunii românești cu alta slavonă (iar nu copierea neglijentă a unui text slavo-român interlinear, cum crede Al. Mareș (1982c: 224, 227)14, deoarece acest tip nu se constată în secolul al XVI-lea românesc) explică în mod satisfăcător inserția frecventă de cuvinte slavone sau de hibrizi morfologici în traducere, caracteristică acestei Psaltiri. Slavizarea progresivă a prototipului a condus la eliminarea treptată a elementelor particulare ale traducerii protestante sau la diminuarea drastică a frecvenței lor, de la o Psaltire la alta15. De aceea, ele sînt mai greu de descoperit acum și nu mai oferă densitatea necesară pentru a evidenția cu claritate un original neslav. În orice caz, ,,cunoașterea imperfectă a limbii slavone”, pe care I.-A. Candrea i-o reproșa primului traducător16, îi caracteriza, în proporții diferite, doar pe revizorii operei sale. Adaptarea formală a Psaltirilor slavo-române cu texte alternative a reprezentat doar un aspect al procesului de transformare în sens ortodox a traducerii primitive, care a mai inclus și împărțirea ei în 20 de cathisme (numite ,,șederi”), după obiceiul liturgic ortodox, adăugarea psalmului 151 (necanonic, dar prezent în Psaltirile slavone) și a celor 10 cîntări scriptuare finale, toate ortodoxe17. Singura ,,abatere” de la ortodoxie este introducerea, la sfîrșitul Psaltirii Scheiene (unilingvă) a simbolului athanasian filioque (,,Duhul sfăntu din Tatăl și Fiiul nezidit, nefaptu, nenăscut, alegăndu întru eșit” - „Spiritus sanctus a patre filioque non factus nec creatus nec genitus est, sed procedens”), despre care Milan Șesan credea că ,,este neapărat un adaos ulterior” al unui preot trecut la Reformă18. În această variantă, Crezul era cîntat la slujba de dimineață a luteranilor, după psalmi; de aceea Al. Rosetti era convins că fusese introdus în traducerea românească a Psaltirii ,,sub influența reformaților unguri sau sași” (Rosetti 1947: 554-557). Și noi credem că simbolul 13 Vezi discuția la Gheție 1974b: 341-359. 14 De altfel, chiar autorul se vede nevoit să constate că scribul ,,nu a fost un copist obișnuit”, ci un revizor care ,,prelucrează” textul românesc acordîndu-l permanent cu o versiune slavonă, din care traduce cuvinte sau contexte mai largi. 15 Candrea 1916: LXXXI spunea că ,,singurul fapt cert este că manuscrisul primitiv a fost adesea copiat și că alte copii s-au făcut de pe primele copii. Cu cît copiile se înmulțeau, cu atît se strecurau în ele mai multe forme diferite de ale textului primitiv”. În opinia noastră, distanțarea de protograf nu este atît rezultatul copierii, cît al reviziilor prin care se urmărea în mod conștient o apropiere de slavonă. 16 Candrea 1916: CX. 17 Toate aceste aspecte le-a relevat preotul profesor Șesan 1939: 67-70, 75-77. 18 Șesan 1939: 78. Același punct de vedere la Ciobanu 1941: 16 și la Gheție, Mareș 1985: 327-328. 59 Dragoș Moldovanu athanasian a însoțit traducerea primitivă și că el n-a fost corijat în sens ortodox datorită slabelor cunoștințe teologice ale preoților români19. De altfel, versiunea românească a Crezului are mai multe inexactități, omisiuni și greșeli de natură dogmatică (Șesan, 1939: 85-86). Slavizate excesiv și dezavantajate de aplicarea metodei literale, operînd cu echivalențe greșite care obscurizau înțelesul, versiunile din secolul al XVI-lea ale Scripturii nu satisfăceau exigențele înaltului cler ortodox din țările române, care, în prima jumătate a secolului al XVII-lea, va fi trasat sarcina realizării unor traduceri ex novo după cărțile slavone canonice. În acea vreme, ,,vestitul dialect slavonesc ” -cum era numit într-o ediție din 1637 a Psaltirii - se bucura la români de prestigiul latinei în Occident, reprezentînd un veritabil ,,simbol al ortodoxiei” (Ivașcu 1969: 105). Opinia călugărului Hrabr (O pismeneh, din secolul al X-lea), care considera slavona bisericească o limbă inspirată de Dumnezeu, era departe de a rămîne singulară. Apologii ale traducerii slavone a Scripturii (secolul al XIII-lea), care ar fi fost făcută de ,,7 bărbați sfinți, trimiși de Dumnezeu”, circulau și în țările române, iar în Transilvania era cunoscută legenda dalmată care îi atribuia același autor ca și Vulgatei catolice. Mențiunea o făcea Antonio Possevino (Transilvania, 1583) care, referindu-se la preoții români, spunea că ,,ei slujesc liturghia în limba rasciană sau sîrbă, în care spun că a tradus-o Sfîntul Ieronim” (CSȚR, II, 1968: 567). Dar prestigiul slavonei era invers proporțional cu cunoașterea ei de către slujitorii cultului, așa cum observa același Possevino: ,,Și preoții lor care se numesc popi (...) nu înțeleg nici măcar ceea ce citesc, deoarece de cum au abia cunoștința buchelor, sînt ridicați la preoție” (ibidem). De aceea, probabil din inițiativa mitropolitului Varlaam al Moldovei (1632-1652), se realizează, prin deceniile 4-5, traduceri integrale ale Apostolului și Psaltirii, care au circulat în copii mai mult sau mai puțin fidele. Particularitatea acestor traduceri este aceea că ele înregistrează în text, mai mult sau mai puțin selectiv, echivalențe lexicale, morfologice și sintactice din manuscrisele secolului precedent, sub forma unor dublete numerotate cu cifre. Traducerile multiple le conferă caracterul unor veritabile compilații, a căror finalitate era aceea de a înlesni, pe baza vaiantelor opționale, definitivarea versiunilor ortodoxe în două sinteze tipărite: Noul Testament de la Alba Iulia (1648) și Psaltirea lui Dosoftei (1680). Din aceste două compilații descind, pe lîngă manuscrisele unilingve (românești) și o serie de manuscrise bilingve (slavo-române) cu texte alternative: Apostolul de la Ghindăoani (1646), Apostolul de la 19 Pentru teologii greci din secolul al XVI-lea, filioque reprezenta punctul central al disputei dogmatice cu teologii luterani de la Tubingen, așa cum rezultă din corespondența cu aceștia a patriarhului Eremia al II-lea (1574-1581); cf. Benga 2003: 339, 356, 389. 60 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc Bisericani (1652), Apostolul Crețu (cca 1670-1680)20, respectiv Psaltirea de la Mehadia, Psaltirea de la Icusești, Psaltirea de la Bisericani și Psaltirea de la Bereasa (Combiescu 1968: 259-268). Dintre manuscrisele Apostolului, doar ultimul are indicații tipiconale (Onu 1972: 353-354). Evangheliile și Faptele apostolilor erau cărți fundamentale ale slujbei religioase ortodoxe, dar traducerea lor a fost inițiată de luterani, pentru care aveau aceeași valoare. În raport cu acestea, cartea psalmilor avea, pentru ortodocși, o importanță liturgică secundară, dar pentru protestanți ,,formait au contraire une partie considerable du culte, cetait le culte proprement dit, c’etait ce qui avait remplace la messe a laquelle on avait ete habitue” (Bovet 1872: 68). Includerea Psaltirii în prima serie de traduceri românești se explică tocmai prin faptul că ,,les psaumes etaient, en un mot, devenus le drapeau, le symbole et, si l'on peut ainsi dire, le synonyme de la Reforme” (Bovet 1872: 123). În afara acestor cărți de cult, au circulat, în secolele al XVI-lea - al XVII-lea, și alte manuscrise, cu conținut religios, moralizator sau juridic, traduse din limba slavonă, care alternează în pagină originalul și traducerea. Este vorba de două apocrife religioase, Legenda Sfîntului Sisin (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri făcute în nordul Hunedoarei) (Chivu 1993: 49) și Legenda duminicii (copie din anii 1621-1633 a unei traduceri făcute în Muntenia sau în sudul Ardealului) (Teodorescu, Gheție 1977: 18); de Omilia de Paști (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri a omiliei atribuite Sfîntului Ioan Hrisostomul, făcută în nordul Hunedoarei)21; de Paraclisul Precistei (rugăciune către Fecioară, copiată în anul 1668, după o traducere moldovenească unilingvă din prima jumătate a secolului) (Costinescu 1974: 219-220, 228); de Floarea darurilor (copie din anii 1592-1604 a traducerii cărții Fiore di virtu, făcută printr-un intermediar slavon, probabil în zona Banat-Hunedoara) (Gheție, Mareș 1985: 383-387); în sfîrșit, de Pravila retorului Lucaci (copie moldovenească din anul 1581 a unei compilații de drept canonic) (Gheție, Mareș 1985: 280-285). Majoritatea acestor scrieri prezintă discordanțe între textul slavon și cel românesc intercalat - fapt explicabil fie prin combinarea mecanică de către copiști a unor traduceri cu versiuni slavone întrucîtva diferite decît cele utilizate inițial, fie prin intervenția în manuscrise a copiștilor. Exceptînd Pravila, toate aceste scrieri erau compatibile cu utilizarea în biserică, dar nu ca parte a liturghiei propriu-zise, ci în rugăciuni și în predici. Paraclisul era o rugăciune publică, prin care se elogia Fecioara Maria și i se implora ajutorul în slujbe anume consacrate acestui eveniment. Calitatea de predică o avea nu numai 20 Pentru acestea, vezi Onu 1972: 356 și Combiescu 1969: 181. 21 Chivu, loc. cit. Inspirată din Evanghelia lui Matei, omilia a fost alcătuită de patriarhul Ioan Caleca în secolul al XIV-lea. 61 Dragoș Moldovanu Omilia de Paști, ci și fiecare dintre cele două Legende apocrife. „Pentru preoții de mir, observă Alexandru Mareș, apocrifele religioase nu se deosebeau de scrierile religioase canonice. Datorită unei pregătiri teologice modeste, preoții și diaconii nu aveau de unde să știe că scrierile pe care le copiau cu atîta silință erau necanonice” (Mareș 2006: 88). De aceea, unele se citeau în biserică, în anumite zile, sub forma predicilor (Mareș 2006: 90). Acest lucru reiese clar din finalul Legendei duminicii, în care se aruncau blesteme asupra preoților care nu vor cinsti cum se cuvine această scriere și ,,nu vor vrea să o procitească înaintea săborului” (MAN. IEUD 1977: 157). Într-un alt manuscris, se poruncea ca ,,această carte să o cetească săva preut, săva diac între oamenri și să învețe” (MAN. IEUD 1977: 158). Transferarea unor motive religioase în credințele populare românești confirmă răspîndirea apocrifului prin predici (Timotin 2005: 286). În condițiile nerecunoașterii de către popor a limbii de cult, predica dobîndise o importanță excepțională în Evul Mediu european: axată pe morala creștină, ea reprezenta singura modalitate „de a introduce Evanghelia în viața socială” (Le Goff 1999: 303). Dar pentru a predica, era nevoie de o anumită cultură, care le lipsea celor mai mulți preoți români. De aici și deosebirea dintre români și popoarele Bisericii apusene, sesizată în 1545 de Iohann Honter, într-o scrisoare către Sebastian Munster, anume faptul că primii ,,sînt lipsiți de predicatori, ceea ce este o mare nenorocire” (CSȚR, I, 1968: 206). Amplă expunere despre virtuți și vicii, împănată cu citate din Scripturi, Sfinții Părinți și filozofii antici, Floarea darurilor oferea un material prețios pentru predici. Ca și apocrifele, ea era considerată o carte sfîntă - de unde și numele său slavon, Svjato darovanie ‘Sfînta răsplată'. Față de scrierile de reală utilitate în serviciul religios, Pravila retorului Lucaci avea o situație specială. Ea cuprindea ,,canoanele [care] trebuiau învățate pe dinafară de cel ce urma să fie hirotonisit preot” (Gheție, Mareș 1994: 86). De aceea manuscrisul este, în cea mai mare parte, în limba slavonă și doar 134 pagini conțin texte slavo-române intercalate. În mod evident, partea bilingvă era destinată preoților care nu știau (bine) slavonește, dar trebuiau neapărat să cunoască concepția ortodoxă despre Treime (190r - 193r), precum și dreptul matrimonial bizantin (215r - 246r, 249r - 279r), pentru a se putea pronunța asupra validității căsătoriilor și a sancționa abaterile. De obicei, secvențele din textele bilingve alternative erau separate printr-o serie de expediente grafice: puncte roșii mari, scrierea cu cerneluri de culoare diferită, inițiala roșie a secvențelor românești. În Pravila lui Lucaci, acestea din urmă sînt precedate și de cuvîntul tîlc ‘traducere'. Intersectarea se făcea după fraze, propoziții, sintagme și - mult mai rar - după cuvinte. Ștefan Ciobanu a observat că intersectările corespund punctuației capricioase din traducerile românești unilingve - de unde concluzia sa că acestea din urmă au apărut după traducerile 62 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc bilingve, prin eliminarea textului slavon [Ciobanu 1941: 44-45 (Psaltirea), 47-48 (Tetraevanghelul), 53-54 (Apostolul)]. Anterioritatea traducerilor bilingve a fost presupusă și de către alți filologi, plecînd de la constatarea intruziunii de cuvinte slavone în versiunile românești (Gheție 1974b: 256-257; Mareș 1982c: 223, 249; Mareș 1982b: 205; Onu 1972: 368-370). Opinia lui Ciobanu a fost combătută însă de Al. Rosetti și Ion Gheție, care au arătat că punctuația textelor românești unilingve (după care s-a făcut și segmentarea celor bilingve) a fost preluată de traducători din originalele slavone (Rosetti 1968: 650; Gheție 1971a: 278; Gheție, Mareș 1985: 189). În cazul originalelor neslavone, operația a fost făcută de către revizorii ortodocși. Explicarea slavonismelor din versiunile unilingve prin graba scribilor, care, copiind secvențe românești, continuau să scrie și cuvintele de la începutul secvențelor slave, nu este verosimilă, deoarece fragmentele intercalate erau separate în mod clar prin puncte roșii mari sau prin alte expediente grafice22. Dimpotrivă, urmărirea discontinuă a corespondențelor într-un text străin compact favoriza imixtiunile lexicale. Se pare că introducerea versetelor în Sfînta Scriptură a fost făcută pentru prima dată de către Robert Estienne, în ediția din 1553 a Bibliei. În Evul Mediu românesc, inovația a rămas necunoscută: diviziunea textelor continua să se facă în pericope sau paragrafe compacte, care în multe manuscrise au aspectul unei scriptio continua. Pe atunci, segmentarea traducerilor bilingve nu se putea realiza după criteriul sintactic, al ideilor exprimate complet, ci în mod mecanic, după criteriul formal al punctuației versiunilor slavone. Ce finalitate puteau avea aceste texte numite cu otveat (= cu răspuns) sau cu izvod (= cu traducere), care se constată timp de un secol și jumătate, pînă pe la 1700 ? Referindu-se la scrierile religioase liturgice, Iorga era de părere că versiunea slavonă, scrisă cu o culoare roșie, era folosită de preoți în biserică, iar cea românească, scrisă cu negru, servea pentru lectura individuală (Iorga 1937: 517). Intercalarea crea însă, în ambele cazuri, dificultăți, care puteau fi rezolvate mult mai simplu prin texte dispuse pe două coloane. Același Iorga (1925: 195), urmat de Al. Rosetti (1968: 650), oferea și o altă interpretare: procedeul intercalării urmărea să justifice ortodoxismul traducerii, îndepărtînd bănuiala de erezie. Acceptată și de alți comentatori (Dimitrescu 1963: 12; Mareș 1982b: 205; Mihăilă 1972b: 244; Mihăilă, 1972a: 315), explicația se lovește de aceeași obiecție: conformitatea cu originalul putea fi demonstrată mult mai simplu prin dispunerea pe două coloane. Era un procedeu consacrat de protestanți, folosit și de ortodocși în secolul al XVII- 22 Doar în Psaltirea slavo-română tipărită în anul 1577 fragmentele intercalate se succed indistinct, fără a se recurge la semne de punctuație. 63 Dragoș Moldovanu lea (Psaltirea slavo-română a lui Dosoftei, 1680; Evanghelia greco-română a fraților Greceanu, 1693; unul din manuscrisele Florii darurilor). După Ștefan Ciobanu (1941: 40-57; 1989: 91, 197-198), aprobat de numeroși filologi (Pașca 1956: 83-84; Pașca, 1957: 49; Gheție 1974a: 175, 199; Gheție 1971a: 277; Gheție, Mareș 1985: 187, 344; Gheție, Mareș 1994: 75; Rizescu 1971: 16; Onu 1972: 368; Mareș 1982b: 205; Mihăilă 1972b: 244), versiunile slavo-române intercalate aveau un scop didactic: ele înlesneau învățarea limbii slavone de către preoții români și a limbii române de către preoții ucraineni din Maramureș, unde se presupune că ar fi circulat. În opinia lui Ciobanu, vechile traduceri religioase nu aveau indicații tipiconale care să dovedească utilizarea lor în serviciul divin, iar întreruperile frecvente făceau imposibilă o lectură curentă. Ele erau menite pregătirii școlare a clerului, ca și Psaltirile didactice răspîndite la slavii răsăriteni, numite ucebnaja, tipărite la Moscova în numeroase ediții, între anii 1629-1640. Aceeași destinație o aveau Psaltirile greco-slave, cu texte pe două coloane, după care rușii învățau limba greacă. În același sens pledează, după Șt. Pașca și Ion Gheție, prezența în textele bilingve din secolul al XVII-lea a traducerilor duble, care ar fi fost exerciții școlare de echivalare dintr-o limbă în alta (Pașca 1956: 84; Gheție 1974a: 200; Gheție 1971a: 279-280; Gheție, Mareș 1985: 188-189)23. Există și indicii precise ale utilizării școlare a acestor texte. Astfel, într-o notă din anul 1716 pe Apostolul de la Bisericani, episcopul Sava spunea că această carte ,,s-au adus aici la Episcopie la Roman, la școală pentru treaba învățăturii ” (Ciobanu 1941: 50). Coresi spunea că Psaltirea slavo-română din 1577 se adresa atît preoților cît și grămăticilor ,,să le fie de înțelegătură ” (TEXTE 1982: 562). Încercînd să descifreze finalitatea textelor slavo-române dispuse alternativ, Ion Gheție pleca de la premisa că ea trebuie să fie numitorul comun al speciilor ilustrate: cărți religioase canonice, dar și apocrife, cărți didactice laice (Floarea darurilor) și cărți juridice (Pravila). El nu vedea altă legătură decît acceptînd teoria lui Șt. Ciobanu: indiferent de specie, ,,textele bilingve erau un fel de juxte folosite în învățămîntul bisericesc sau laic” (Gheție 1974a: 199; Gheție, Mareș 1985: 187). Am văzut însă că și apocrifele sau cartea de morală creștină erau utilizabile în biserică, sub forma predicilor, avînd deci aceeași funcție religioasă, indiferent de natura lor aparent deosebită. Cărțile canonice traduse în această manieră nu sînt lipsite de indicații tipiconale - cum pretindea Șt. Ciobanu -, iar în cazul manuscriselor din care aceste indicații lipsesc, cum sînt Apostolul de la Bisericani și cel de la Ghindăoani, ne putem întreba dacă preoții români nu recurgeau la liste separate, după modelul prezentării lor în unele manuscrise slavone, pe care le anexau la 23 Vezi și Onu 1972: 366-368; Combiescu 1968: 267-268. 64 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc sfîrșitul textului24. Este evident că acele traduceri care conțin asemenea indicații erau destinate serviciului religios, iar nu învățării limbii slavone, pentru care ar fi fost superflue. Pare greu de crezut că patronii luterani ai tipografiei din Brașov ar fi acceptat tipărirea integrală a două Psaltiri bilingve, cu texte alternative, doar pentru a facilita învățarea de către preoții români a limbii slavone. Și nu ne explicăm de ce astfel de texte au proliferat în secolul al XVII-lea, cînd și în țările române deveniseră cunoscute lexicoanele și gramaticile acestei limbi25. Nu știm dacă acele Psaltiri didactice, pomenite de Ciobanu, uzau efectiv de tehnica alternării în pagină a textelor slavone cu traducerile lor în limba rusă, pentru a putea vorbi de o relație oarecare, și ne îndoim că dispunerea pe două coloane, în greacă și în slavonă, a textului din unele cărți s-ar fi făcut cu un scop didactic, iar nu pentru demonstrarea fidelității traducerii. De altfel, Ciobanu îi atribuia o finalitate didactică și Tetraevanghelului de la Sibiu, cu texte dispuse similar26, dar care s-a dovedit a fi o traducere din limba germană. Nepotrivirile dintre versiunile slavonă și română, constatate în mai toate scrierile, fie ele religioase, fie laice27, ,,răstoarnă explicația și ruinează teoria” lui Ciobanu (Rosetti 1968: 649). Indiferent de cauza acestor nepotriviri, este evident că traducerile bilingve nu erau compatibile cu utilizarea lor în școli, ca modele de translație, oferind la tot pasul asimetrii formale (omisiuni, adaosuri și echivalențe inexacte). Încercarea lui I. Gheție de a minimaliza greutatea acestui argument (Gheție 1974a: 199-200; Gheție, Mareș 1985: 187) nu reușește să reabiliteze o teorie contrazisă în mod flagrant de fapte. Cît privește traducerea multiplă, ea nu reprezenta apanajul versiunilor bilingve și, în consecință, nu putea fi privită ca simplu exercițiu școlăresc, mai ales că, de multe ori, dubletele erau ,,false sinonime” (Gheție 1971a: 280). Rare în manuscrisele secolului al XVI-lea, ele au fost explicate prin introducerea redundantă în text a unor glose marginale, făcută de un copist nepriceput, care nu și-a dat seama că trebuie să opereze o substituție (Candrea 1916: LXXXVI-LXXXVII). În secolul următor, se constată însă integrarea masivă a echivalențelor existente în versiuni mai vechi, cunoscute din tipărituri sau din copii, în vederea realizării celor două compilații de care am vorbit. În unele manuscrise, cum este Apostolul Gaster (unilingv), se rețin chiar și variantele fonetice notate cu cifre, de exemplu simbăta și sîmbăta, mîinile și mînile etc. (Combiescu 1969: 175). Este limpede că acest cumul de forme nu avea nici o relevanță din perspectivă didactică, dar era necesar pentru 24 Un astfel de manuscris, cu sigla P, este descris de Onu 1972: 368. 25 Pentru aceste lexicoane și gramatici manuscrise, vezi Mihăilă 1972b: 307-324. 26 Ciobanu, 1941: 46 (datat greșit la 1580); 1989: 198. 27 Pentru Floarea darurilor, vezi Moraru 1996: 48-54, 113. 65 Dragoș Moldovanu a-i conferi lucrării finite un aspect literar, printr-o selecție a variantelor. Nu negăm faptul că scrierile bilingve slavo-române puteau avea, la rigoare, și o anume utilitate didactică, dar nu credem că aceasta va fi reprezentat justificarea apariției lor. Mai aproape de adevăr ni se pare ipoteza formulată de P.P. Panaitescu. Referindu-se la Apostolul Bratu, cu scriere intercalată (iar nu ,,interlineară ”, cum o numește el), istoricul era de părere că ,,scopul acestor texte bilingve apare evident, ele erau un ajutor pentru preoții care citeau în biserică în slavonește, deși nu înțelegeau această limbă, dar aveau în față o tălmăcire, care le slujea de îndreptar și pe care o împărtășeau și auditoriului neștiutor de carte” (Panaitescu 1965: 128). Vorbind despre aceeași scriere și despre alte versiuni ale sale (Lucrul apostolesc al lui Coresi, Codicele Voronețean), care au toate indicații tipiconale, Mariana Costinescu susținea, de asemenea, că erau folosite în serviciul religios (Costinescu 1981: 80-82). Nici alți filologi, care au acceptat explicația dată de Șt. Ciobanu, nu au respins cu totul posibilitatea acestei întrebuințări (Mihăilă 1972a: 315; Onu 1972: 369; Gheție 1971a: 282; Gheție, Mareș 1985: 188). Rămîne în picioare, însă, obiecția lui Ciobanu, reluată de Ion Gheție, după care, admițînd utilizarea liturgică, ,,nu se explică fragmentarea capricioasă a textului, care devenea de neînțeles pentru ascultători prin desele întreruperi ale lecturii în limba română” (Gheție 1974a: 198; Gheție, Mareș 1985: 186). O lumină asupra desfășurării slujbei ortodoxe a românilor din epoca medievală o aruncă cele cîteva informații ale unor observatori străini. Într-o scrisoare din anul 1546 către prietenul său Iohann Hess, parohul sas din orașul Bistrița, Adalbert Wurmloch, sesiza o particularitate a acestei slujbe: ,,Se află în Transilvania un popor pe care-i numim valahi; ei citesc Evanghelia și Epistolele lui Pavel nu în limba lor, ci într-o limbă străină, pe care o numesc sîrbească (raTzische sprach). Această limbă n-o înțeleg cei neînvățați, decît dacă le-o traduce preo tul lor (nisi sacerdoTe iLLorum inTerpreTanTe) ” (apud Panaitescu 1965: 122). După cum ne putem da seama, conTradicția dinTre Limba sTrăină a cuLTuLui și Limba vie a popuLației româneșTi era soLuționaTă în TransiLvania uzînd de meToda de compromis a LiTurghiei biLingve. Comentînd informația, P. P. Panaitescu credea că traducerea nu se putea face oral de către preoți, ,,căci o interpretare greșită, după credința Bisericii, i-ar fi aruncat în păcatul ereziei. Este evident că ei aveau la îndemînă cărți scrise, în românește, manuscrise ale Evangheliei, Apostolului și [...] foarte probabil ale Psaltirii” (ibidem). Acest raționament îl conduce la concluzia, acceptată și de Ion Gheție (Gheție 1974a: 91), că traducerile românești ale Scripturii au precedat Reforma, fiind inițiate de Biserica ortodoxă. În realitate, nu este cîtuși de puțin ,,evident” că preoții ar fi avut la dispoziție traduceri scrise și nu ar fi procedat la o translație liberă, făcută ad hoc. Ceea ce-L ferea pe preoT de erezie era 66 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc citirea întocmai a textului slavon, care putea fi urmată și de o parafrază; în acest fel, ideea creștină era respectată în litera și înțeleasă în spiritul ei. Un indiciu al practicii ortodoxe ni-l oferă un manuscris al Apostolulu i slavon, pe care un preot din Moldova notase, în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, cu un condei de os, deasupra rîndurilor sau marginal, traducerea românească a unor cuvinte sau pasaje mai dificile, tocmai pentru a se ajuta de ea în timpul slujbei (Onu 1972: 348, 388-390). În Occidentul catolic, glossa interlinearis era folosită încă din secolul al XII-lea, de către Anselm de Laon, ca formă a exegezei biblice (Albers 1935, II: 150), iar prin secolul al XIV-lea se apela la acest procedeu pentru a asigura înțelegerea Scripturii în limbile vii, de pildă în Polonia sau în Cehia (Palade 1916: 20; Smrckova 1968: 588)28. Asistînd la o slujbă celebrată la o biserică din Iași, pe timpul lui Vasile Lupu, călătorul Paul de Alep observă că preotul citea pericopa Evangheliei în românește, iar diaconul în grecește, alternativ, primul înăuntrul, al doilea în afara bisericii (CSȚR, VI, 1976: 80). Într-o împrejurare similară, la București, liturghia de Paști sa citit în trei limbi: în grecește (de către patriarhul Macarie), în românește (de către Mitropolitul Țării Românești) și în arabă (de către Paul de Alep) (CSȚR, IV 1972: 130). Este greu de crezut că Paul de Alep, care era un om informat, ar fi putut confunda limba română cu slavona. În acel timp, în unele biserici din țările române, la liturghie participau două coruri, dispuse în absida din dreapta și în cea din stînga a bisericii, care cîntau alternativ, fiecare stih, în grecește și în românește29. Este clar că, la mijlocul secolului al XVII-lea, se uza de traduceri prealabile ale pasajelor din Scriptură și ale cîntărilor folosite în liturghie; dar acest lucru nu se putea întîmpla cu un secol în urmă, înaintea Reformei, cînd scrisul în limba română de-abia începuse să fie exersat. O retrospectivă asupra formelor slujbei bilingve în Orientul iudaic și creștin ne va ajuta să înțelegem mai bine această evoluție. În timpul captivității babilonice, evreii asimilaseră aramaica - una din limbile oficiale din imperiul persan - astfel încît, din secolul al V-lea, ebraica devenise o limbă arhaică, a cultului și a documentelor juridice. Lectura publică a Scripturii nu o mai putea face accesibilă auditoriului fără o traducere în aramaică a limbii sfinte. A fost nevoie de un compromis liturgic, menționat mai întîi în Neemia 8, 1-9: Ezdra citea legea lui Moise în fața Porții Apelor, iar leviții „traduceau și explicau 28 În secolul al XVI-lea au fost publicate în traducere interlineară Biblii întregi, cum este cea de la Ferrara (1553), în care fiecare rînd al originalului avea dedesubt corespondentul său tradus literal. Scopul teologic declarat era acela de a dovedi fidelitatea absolută a traducerii, cf. Schokel/ Zurro: 353 și următoarele. 29 Această practică este menționată în repetate rînduri de către călătorul arab: ibidem, p. 63, 96, 111, 127, 129, 138, 140. 67 Dragoș Moldovanu înțelesul”. După Carlo Buzzetti, „este sigur că într-un anumit moment practica sinagogală se desfășura după acest model” (Buzzetti 1973: 312). Rabinul citea Torah- ul, întrerupîndu-și lectura după fiecare verset, iar uneori după trei versete, pentru a permite traducerea (targum), făcută de o altă persoană, numită targeman. „Traducerea se făcea pe loc, din memorie, fără ajutorul vreunui text” (Buzzetti 1973: 313). Ea nu avea un caracter literal, ci era mai degrabă o parafrază, „neavînd drept scop să se substituie textului, ci doar să ajute la înțelegerea lui mai bună” (Buzzetti 1973: 314, nota 7). Cu timpul, aceste targumim-uri s-au constituit în culegeri scrise, „caracterizate prin libertatea cu care redau sensul”, dintre care unele au dobîndit un caracter cvasi-oficial (Buzzetti 1973: 318, nota 17). În condițiile decalajului creat între limba cultului și limba vie, soluția targum-ului reușea să împace exigențele teologice cu cele de ordin practic ale comunicării. Vom recurge din nou la comentariul lui Carlo Buzzetti, pentru a înțelege mai bine de ce ea a fost preluată de Bisericile creștine în anumite perioade ale istoriei lor. ,,Textul, spune savantul italian, este o realitate fixă, invulnerabilă, sfîntă și nesubstituibilă; înțelegerea se realizează printr-un surogat al textului, cu o traducere care [...] se poate mișca cu o mai mare libertate, fiind asigurată împotriva pericolului de a fi schimbată de text. [...] Experiența sinagogală a convins de faptul că traducerea era un element mai degrabă mobil”, care nu dădea impresia de ,,infidelitate”, deoarece nu avea ,,o autoritate substitutivă” (Buzzetti 1973: 317, 339). În perioada creștinismului apostolic, cînd noua religie se extindea la diverse popoare, Pavel, I Cor. XIV, cerea ca folosirea limbilor străine în biserică să fie urmată de o tălmăcire a înțelesului pentru ascultători, făcută de o altă persoană. Această practică a traducerii alternative (lectio discontinua) exista în secolul al IV-lea în biserica de la Ierusalim, așa cum rezultă din relatarea călugăriței spaniole Aeteria, din Peregrinatio ad loca sancta (cca 388). Deoarece o parte a populației cunoștea doar limba siriacă, episcopul grec își întrerupea lectura Evangheliei, pentru ca fiecare fragment să fie tradus de un preot în siriacă: „itaque ergo stat semper presbyter, qui, episcopo graece dicente, siriste interpretatur, ut omnes audiant, quae exponuntur. Lectiones etiam, quaecumque in ecclesia leguntur, quia necesse est graece legi, semper stat, qui siriste interpretatur propter populum, ut semper discant” (Grandgent 1958: 241). Traducerea se făcea pentru toate componentele slujbei, inclusiv imnurile și orațiile. În aceeași biserică, la începutul secolului al V-lea, Procopiu citea în limba greacă textul Scripturii, căruia tot el îi oferea o interpretare orală în siriacă (Bardy 1948: 16). Și în Armenia lectura Scripturii era urmată de o interpretare orală în limba țării (Bardy 1948: 33). „Ca peste tot, spune Gustave Bardy, primele traduceri făcute în Egipt au fost precedate de explicații orale pentru cei care nu puteau urmări pasajele citite în biserică în limba sfîntă” (Bardy 1948: 43). 68 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc În Occidentul romanic, latina se impusese încă din epoca păgînismului, astfel încît, din secolul al IV-lea, creștinismul îmbracă fără dificultăți o haină latină. Constituirea limbilor romanice, în secolul al VIII-lea, impunea o soluție pentru reducerea decalajului între limba cultului religios și limbile vernaculare. Pentru popoarele neromanice, dificultățile transmiterii mesajului creștin erau practic insurmontabile. Sinodul de la Frankfurt (794) pune în discuție dogma trilingvismului: în canonul 52 se spune că ,,ut nullus credat, quod nonnisi in tribus linguis Deus orandus sit” (= nimeni nu trebuie să creadă că trebuie să ne rugăm lui Dumnezeu numai în trei limbi) (Hefele, IV, 1872: 117). Oficial, Biserica romană nu a admis soluția liturghiei bilingve, ci a propus doar cîteva expediente. În canonul 17 al sinodului de la Tours, i se cerea fiecărui preot să aibă o colecție de predici latinești, pe care să le traducă apoi „in rusticam Romanam linguam aut Theotiscam”; decizia este întărită în sinoadele de la Reims (canonul 15) și Mainz (canonul 15) din același an, apoi într-un alt sinod de la Mainz din anul 847 (Hefele, V, 1872: 187, 182, 190, 328). Tot în sinodul de la Mainz, din anul 813 (canonul 45), se admite ca Tatăl nostru și Crezul să fie învățate de poporeni în ambele limbi, „tam latine quam barbaricae” (Hefele, V, 1872: 186). În sinodul de la Gran (Strigonium) din anul 1114 (canonul al 2-lea) se cerea preoților ca, în fiecare duminică, să explice (exponere) în marile biserici Evanghelia și Epistolele, iar în cele mai mici doar Crezul și Tatăl nostru (Hefele, VII, 1872: 128). Din timpul papei Alexandru al III-lea (1159-1181) datează recomandarea ca să nu se mai facă, în biserici, o lectură sine glossa, fără lămuriri interpretative (Le Goff, Schmitt 2002: 54). Toate aceste dispoziții erau preluate în uzul liturgic național; de exemplu în anul 1320 episcopul Nanker din Cracovia cerea ca lectura în latină a Evangheliei să fie dublată de o explicare a ei în polonă: ,,Si quibuspian concessum fuerit evangelium vulgariter exponere, studeant dilligenter ” (Bărbulescu 1928: 53). În liturghia catolică, spune Carlo Buzzetti, ,,s-a ajuns la situația în care lectorul oficial, cel care celebrează, să citească textul latin cu voce joasă, în timp ce un al doilea lector să proclame pentru toți o traducere în limba vulgară. Această situație a fost într-un fel anticipată de obișnuința, neoficializată, dar foarte răspîndită, de a exprima din nou în limbaj curent fragmentul de EvangheLie, înainte de a începe predica” (Buzzetti 1973: 159). Deși uzul parafrastic al Scripturii nu era acceptat oficial de către Biserica catolică, totuși papalitatea l-a recomandat fraților Metodiu și Chiril, apostolii slavilor, care solicitaseră cu obstinație substituirea liturghiei latine printr-una slavonă. În Viața lui Metodiu este citată aprobarea liturghiei bilingve, dată de papa Adrian al II-lea în anii 867-868 în această formulare: ,,Trebuie însă de urmat acest obicei: ca în timpul misei să se spună EpisToLa și EvangheLia mai întîi în latină, apoi în slavonă”. Pentru a înțelege poporul, Metodiu, numit episcop de Sirmium, trebuia 69 Dragoș Moldovanu ,,să explice Scriptura în limba lui, urmînd întreaga ordine ecleziastică, inclusiv a sfintei mise” (apud Dvormk 1933: 387). După ce în anul 872 îi refuzase lui Metodiu ,,cîntarea misei în mod barbar”, adică în slavonește, papa Ioan al VIII-lea îi acceptă solicitarea, într-o scrisoare din iunie 879, cu mențiunea că este de dorit ca slavona să se folosească în predici. Într-o altă scrisoare, din iunie 880, către ducele Sviatopolk, același papă se exprima cu mai multă precizie: ,,Jubeamus tamen, ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae propter maiorem honorificentiam evangelium latine legatur et postmodum Sclavinica lingua translatum in auris populi, latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam ecclesiis fieri videtur [s.n.]” (= Ordonăm totuși ca în toate bisericile ducatului tău Evanghelia să fie citită în latină, în semn de respect, apoi tradusă în limba slavonă, pentru aceia care nu înțeleg latina, așa cum se întîmplă în unele biserici) (CHRIST. II, 1975: 134; Bărbulescu, 1928: 52). De aici se observă că ,,hibridismul l iturg ic ” - cum îl numește Korolevskij (Korolevskij 1955: 68) - nu era necunoscut Europei catolice, deși nu fusese consacrat de sinoduri30. După moartea lui Metodiu, în anul 885, papa Ștefan al VI-lea menținea dispoziția ca, în timpul slujbei, citirea cărților sfinte să se facă în latină, și doar explicarea lor în limba slavonă (Șesan 1939: 39). Ulterior, liturghia slavonă a fost pe rînd acceptată și interzisă de papalitate, pînă cînd, în anul 1631, ea va fi aprobată definitiv de către papa Urban al VIII-lea (Korolevskij 1955: 127-130). După acest excurs, putem presupune, cu destul temei, că pînă la naționalizarea serviciului divin (pe la 1680 în Moldova31 și pe la 1713 în Țara Românească32), Biserica ortodoxă română s-a aflat în faza ,,hibridismului l iturg ic ”, recurgînd la soluția de compromis a liturghiei bilingve pentru a satisface nevoile spirituale ale unei populații care nu înțelegea limba consacrată a cultului. Ca și în Occidentul catolic, această soluție nu se generalizase, datorită inculturii preoților, care nu erau capabili să înțeleagă (și deci să traducă) textele sfinte, mulțumindu-se să le recite în 30 Deși proclamă maxima congruitas a limbii latine cu misa, Conciliul de la Trident (1546, 1562) este cel dintîi care acceptă ca lecturile din Scriptură și întreaga ceremonie să fie urmate adeseori (frequenter) de explicații în limba țării, făcute oral, fie de către preot, fie de către o altă persoană (Chedozeau 1990: 19-20). Canonul al 7-lea îi obliga pe episcopi ca, după lectura în latinește a misei, ,,in vulgarem linguam fideliter verti aque a parochis omnibus populo tradi curabunt” (Schmidt 1950: 158). În secolul al XVIII-lea, o serie de alte sinoduri vor consacra această formă de liturghie într-o serie de Biserici catolice din Asia (Korolevskij 1955: 37-40, 149-150). 31 Momentul este marcat de traducerea integrală în românește a celor mai importante cărți de slujbă, de către mitropolitul Dosoftei: Dumnezeiasca liturghie, în 1679 și 1683, Molitvenicul de-nțăles, în 1681, Octoihul, în 1683 - toate tipărite. 32 În acest an sînt tipărite la Tîrgoviște traducerile integrale ale Liturghiei și Molitvenicului, reprezentînd ,,întîia ruptură a tradiției slave” în acest principat (Bianu 1904: 22). Momentul a fost precedat de tipărirea versiunilor Evangheliei, în 1682, și Apostolului, în 1683, pentru a fi citite ca atare în biserică. 70 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc mod mecanic. Datorită traducerilor inițiate de Reformă și revizuite după versiuni slavone, slujitorii Bisericii au putut renunța la practica tîlcuirii libere, făcute oral, a Scripturii, recurgînd la procedeul textelor slavo-române intercalate, care permitea lectura alternativă a versiunii canonice și a echivalentului său românesc. În mod ideal, această lectură era făcută de doi slujitori ai bisericii (preot și diacon), la rigoare chiar de unul singur, uzînd de schimbări de ton care să marcheze trecerea de la o limbă la alta. Segmentarea textelor era adesea arbitrară, fiind realizată după criteriul punctuației slavonești - singurul considerat operant în epoca medievală. Nepotrivirile dintre secvențele slavone și corespondentele lor nu reprezentau un impediment, cît timp nu exista obligativitatea transmiterii riguros exacte a înțelesului: din perspectiva ortodoxiei românești, traducerea nu avea, asemenea originalului, un caracter canonic. Așa se explică circulația a numeroase variante de traducere ale acelorași texte, datorate fie revizorilor, fie copiștilor. Originea liturghiei bilingve românești nu poate fi pusă pe seama unui model ortodox grec, de vreme ce, la 1698, în plină perioadă de naționalizare a cultului în țările române, Dositei, patriarhul Ierusalimului, găsea cu cale să-i poruncească noului mitropolit al Ardealului, Atanasie Anghel, ca ,,slujba bisericii [...] să se cetească pe limba slavonească sau elinească, iar nu românească sau într-alt chip”, permițînd ca doar predica să fie ținută în românește (apud Bianu 1904: 22). Era dat uitării principiul liturgic al Orientului, formulat de marele canonist bizantin, Theodor Balsamon, patriarh al Antiohiei (1185-1195), după care toți ortodocșii care nu sînt greci au dreptul de a uza în liturghie de propria lor limbă (Korolevskij 1955: 31). Acest principiu, invocat și de mitropolitul Dosoftei al Moldovei, în prefața traducerii Liturghiei, nu făcea decît să consfințească dreptul cîștigat de multă vreme de o serie de popoare din Orient de a-și avea Biserici naționale. În secolul al XVI-lea, cînd se mărise distanța dintre limba antică a Scripturii și cea populară, absența comunicării directe a fost compensată, în Grecia, prin predici și prin explicații ale textelor religioase în limba simplă (apla), devenită un „organ semioficial al Bisericii” (Dimaras 1968: 78-79). Dar aceste expediente n-au condus la un bilingvism liturgic datorită opoziției ferme a partizanilor purismului lingvistic. În Oratio de Statu Ecclesiarum hoc tempore in Graecia (1569), protestantul David Chytraeus constata că poporul de rînd nu numai că nu înțelegea greaca neotestamentară, dar nici măcar cartea de rugăciuni (Orologion), compusă și ea în greaca veche (Benga 2003: 272-273). Starea de incultură a preoților greci, necunoscători ai limbii vechi și incapabili să predice era relevată și de Gerlach în 1573 (Benga 2003: 332). Chiar dacă au existat manifestări izolate de bilingvism liturgic grec, ele nu s-au putut constitui într-un model capabil să influențeze formele cultului din Transilvania și din țările române. 71 Dragoș Moldovanu Bilingvismul liturgic din zona românească a slavonei s-a instaurat, probabil, cel puțin cu un secol înainte de prima sa atestare (1546) și a putut avea drept model liturghia latino-slavă din regiunile sud-slave catolice. Lupta pentru o liturghie slavă s-a desfășurat și aici, în Croația și Dalmația, unde slava a fost interzisă prin cîteva sinoduri și dispoziții papale, pînă cînd, în 1248, papa Innocențiu al IV-lea a acceptat folosirea ei în cult. În mod cert soluția liturghiei bilingve, propusă de papalitate încă din secolul al IX-lea apostolilor slavi, a fost cunoscută și pusă în practică. Vicariatul catolic al Bosniei, înființat în anul 1340, includea și părți din vestul Transilvaniei (Banatul Timișoarei și Țara Hațegului) (Papacostea 1988: 209 și nota 12). Prin această poartă va fi pătruns modelul liturgic la românii catolici din această zonă, de la care putea fi preluat și adaptat de ortodocși. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 103-123) Bibliografie Sigle CHRIST. = 2000 ans de christianisme, Paris, I-III, 1975, IV-VI, 1976. CL = Cercetări de lingvistică, Cluj. CSȚR = Călători străini despre țările române, București, I, 1968, II, 1970, III, 1971, V, 1973, VI, 1976, VII, 1980. CVT = Cele mai vechi texte românești. Contribuții filologice și lingvistice (coordonator Ion Gheție), București, 1982. LL = Limbă și literatură, București. LR = Limba română, București. MAN. IEUD = Manuscrisul de la Ieud, ed. Mirela Teodorescu și Ion Gheție, București, 1977. SCL = Studii și cercetări lingvistice, București. SLLF = Studii de limbă literară și filologie, București, I, 1969, II, 1972, III, 1974. TEOLOGIA = Teologia dogmatică și simbolică, I, București, 1958. TEXTE = Texte românești din secolul al XVI-lea (coordonator Ion Gheție), București, 1982. VARLAAM = Varlaam, Opere, ed. Mirela Teodorescu, București, 1984. Studii Pietro R. P. Albers, 1935, Manuale di storia ecclesiastica5, I-II, Torino - Roma. Gustave Bardy, 1948, La question des langues dans l’Eglise ancienne, I, Paris. Ilie Bărbulescu 1928, Curentele literare la români în perioada slavonismului cultural, București. Pr. Daniel Benga, 2003, Marii reformatori luterani și Biserica ortodoxă. Contribuții la tipologia relațiilor luterano-ortodoxe din secolul al XVI-lea, București. Abbe Bergier, 1854, Dictionnaire de theologie, edition augmentee, IV, Paris. Ioan Bianu, 1904, Despre introducerea limbii românești în biserica românilor, București. Felix Bovet, 1872, Histoire du Psautier des Eglises reformees, Paris. Carlo Buzzetti, 1973, La parola tradotta. Aspetti linguistici, ermeneutici e teologici della traduzione della Sacra Scrittura, Brescia. 72 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc I.-A. Candrea, 1916, Introducere la Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte Psaltiri din sec. XVI și XVII, București. Bernard Chedozeau, 1990, La Bible et la liturgie en franțais. L’Eglise tridentine et les traductions bibliques et liturgiques (1600-1789), Paris. Gheorghe Chivu, 1993, Studiu filologic la Codex Sturdzanus, București. Ștefan Ciobanu, 1941, Începuturile scrisului în limba română, București. Ștefan Ciobanu, 1989, Istoria literaturii române vechi2, București. Mariana Combiescu, 1968, ,,Psaltirea de la Mehadia”, în LR, anul XVII, nr. 3. Mariana Combiescu, 1969, ,,Apostolul din colecția Gaster”, în SLLF, I. Mariana Costinescu, 1974, ,,Versiuni din secolul al XVII-lea ale Acatistului și Paraclisului Precistei”, în SLLF, III. Mariana Costinescu, 1980, ,,Biblia lui Luther, unul din izvoarele Apostolului coresian”, în LR, anul XXIX, nr. 2. Mariana Costinescu, 1981, Introducere la Codicele Voronețean, București. Mariana Costinescu, 1982, ,,Versiunile din secolul al XVI-lea ale Apostolului. Probleme de filiație și localizare”, în CVT. L. Demeny, 1971, ,,Evangheliarul slavo-român de la Sibiu - prima tipăritură română cunoscută pînă azi”, în volumul Evangheliarul slavo-român de la Sibiu (1551-1553), București. C.Th. Dimaras, 1968, Istoria literaturii neogrecești, București. Florica Dimitrescu, 1963, Introducere la Tetraevanghelul tipărit de Coresi, Brașov, 1561, comparat cu Evangheliarul lui Radu de la Mănicești, 1574, București. Fr. Dvormk, 1933, Les legendes de Constantin et Methode vues de Byzance, Praga. Ion Gheție, 1971a, ,,Cîteva observații filologice asupra Codicelui Voronețean”, în SCL, anul XXII, nr. 3. Ion Gheție, 1971b, ,,Un Apostol românesc tipărit la Sibiu de Filip Moldoveanul ?”, în SCL, anul XXII, nr. 5. Ion Gheție, 1974a, Începuturile scrisului în limba română. Contribuiții filologice și lingvistice, București. Ion Gheție, 1974b, ,,Psaltirea Hurmuzaki - copie sau original ?”, în SLLF, III. Ion Gheție, 1982a, ,,Contribuții la localizarea psaltirilor românești din secolul al XVI-lea”, în CVT. Ion Gheție, 1982b, ,,Banatul și textele rotacizante”, în LR, anul XXXI, 1982, nr. 3. Ion Gheție, Alexandru Mareș, 1985, Originile scrisului în limba română, București. Ion Gheție, Alexandru Mareș, 1994, Diaconul Coresi și izbînda scrisului în limba română, București. C. N. Grandgent, 1958, Introducere în latina vulgară, Cluj. Charles-Joseph Hefele, 1872, Histoire des conciles d’apres les documents originaux, Paris. Arnold Huttmann, Pavel Binder, 1968, ,,Contribuții la biografia lui Filip Moldoveanul, primul tipograf român”, în LL, tomul XVI. N. Iorga, 1925, Istoria literaturii române2, București. N. Iorga, 1937, Histoire des Roumains et de la romanite orientale. IV. Les chevaliers, București. George Ivașcu, 1969, Istoria literaturii române, I, București. Cyrille Korolevskij, 1955, Liturgie en langue vivante. Orient et Occident, Paris. Jacques Le Goff, 1999, Omul medieval, Iași. Jacques Le Goff, Jean-Claude Schmitt, 2002, Dicționar tematic al Evului Mediu occidental, Iași. 73 Dragoș Moldovanu Alexandru Mareș, 1967, ,,Precizări în legătură cu traducerea Tetraevanghelului lui Coresi”, în SCL, anul XVIII, nr. 6, p. 651-667. Alexandru Mareș, 1972, ,,O nouă psaltire slavo-română manuscrisă din secolul al XVI-lea”, în SLLF, II. Alexandru Mareș, 1982a, ,,Datarea Codicelui Voronețean”, în LR, anul XXXI, nr. 1. Alexandru Mareș, 1982b, ,,Originalele primelor traduceri ale Tetraevanghelului și Psaltirii”, în CVT. Alexandru Mareș, 1982c, ,,Filația psaltirilor românești din secolul al XVI-lea, în CVT. Alexandru Mareș, 1984, ,,Datarea Psaltirilor Scheiană și Voronețeană”, în LR, anul XXXIII, nr. 3. Alexandru Mareș, 2006, Cărți populare din secolele al XVI-lea - al XVIII-lea. Contribuții filologice, București. G. Mihăilă, 1972a, ,,Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (15591560)”, în SLLF, II. G. Mihăilă, 1972b, Contribuții la istoria culturii și literaturii române vechi, București. I. Moga, 1946, ,,Cine a fost Philippus Pictor ?”, în Anuarul Institutului de Istorie Națională (Cluj), anul XI (extras). Alexandra Moraru, 1996, Studiu filologic la Floarea darurilor, București. Pandele Olteanu, 1962, ,,Contribuții la studiul elementelor slave din cele mai vechi traduceri românești. II. Verbe, adjective, adverbe, prepoziții, particule”, în LL, tomul VI Liviu Onu, 1972, ,,Glose românești din secolul al XVII-lea gravate cu condei de os pe un manuscris slavon. Contribuții la stabilirea tradiției manuscrise a două traduceri ale Apostolului în românește”, în SLLF, II. T. Palade, 1916, ,,Cînd s-a scris întîi românește ?”, în Arhiva (Iași), anul XXVI. P.P. Panaitescu, 1965, Începuturile și biruința scrisului în limba română, București. Șerban Papacostea, 1988, Geneza statului în Evul Mediu românesc, Cluj-Napoca. Șt. Pașca, 1956, ,,Contribuții la istoria începutului scrisului românesc”, în CL, anul I, nr. 1-4. Șt. Pașca, 1957, ,,Probleme în legătură cu începutul scrisului românesc. Versiunile românești din secolul al XVI-lea ale Apostolului”, în CL, anul II. Emmanuel Petravel, 1864, La Bible en France, Paris. Emil Petrovici, 1971, ,,Observații asupra grafiei și limbii textului românesc al Evangheliarului slavo-român de la Sibiu”, în volumul Evangheliarului slavo-român de la Sibiu (1551-1553), București. I. Rizescu, 1971, Introducere la Pravila ritorului Lucaci, București. Mario Roques, 1913, ,,L'original de la Palia d'Orăștie”, în Melanges offerts a M. Emile Picot par ses amis et ses eleves, II, Paris. A. Rosetti, 1926, Recherches sur la phonetique du roumain au XVIe siecle, Paris. A. Rosetti, 1947, Melanges de linguistique et de philologie, Copenhaga - București. Al. Rosetti, 1968, Istoria limbii române de la origini pînă în secolul al XVII-lea, București. Herman A. Schmidt, 1950, Liturgie et langue vulgaire. Le probleme de la langue liturgique chez les premiers Reformateurs et au Concile de Trente, Roma. Alonso L. Schokel, E. Zurro, 1977, La traduccion biblica: linguîsticay estilistica, Madrid. J. Smrckova, 1968, Note sur la datation des premiers textes roumains, în Actes du premier Congres international des etudes balkaniques et sud-est europeennes, VI, Sofia. Milan P. Șesan, 1939, Originea și timpul primelor traduceri românești ale Sf. Scripturi, Cernăuți. Mirela Teodorescu, Ion Gheție, 1977, Studiu filologic la MAN. IEUD. Emanuela Timotin, 2005, Studiu monografic la Legenda duminicii, București. 74 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Alexandru GAFTON 1. Preliminarii. Mai mult decît în cazul altor texte, traducerea Bibliei a întîmpinat dificultăți din cele mai variate și mai insurmontabile și va continua să fie îngreunată de numeroși factori care nu vor permite un consens cvasi-unanim, nici în ceea ce privește litera, nici în ceea ce privește spiritul, nici în ceea ce privește concepția și construcția traductologică de la baza ei. Chiar dacă astăzi există, în mai multe limbi, destul de multe texte ce pretind a reda cu fidelitate textul sacru (printre care Vulgata, Biblia regelui Iacob I, Biblia de la Ierusalim, Biblia lui Luther), ele nu pot fi considerate, din punct de vedere filologico-lingvistic, mai mult decît niște rezultate de calitate, ale unor întreprinderi corect desfășurate. Alături de acestea stau acele traduceri care, înțelegînd zădărnicia încercării de a stabili un acord perfect între un arhetip inexistent și o traducere întocmită pe baza mai multor surse, se străduiesc, într-un sens, să pună în act concepția de la baza Septuagintei. Acestea își propun să abstragă sensuri din consultarea paralelă a mai multor surse reușite și de prestigiu pentru a da limbilor un text compatibil cu formele și conținuturile lor, iar spiritelor un gînd și simțire în concordanță cu cele ale autorului divin. Întreprindere anevoioasă, dar a cărei reușită numai autorul textului original o poate judeca. În cultura română, acesta este cazul ediției Anania. Cauzele pentru care - oricît de perfectibile are fi astfel de rezultate - ele nu își vor putea atinge idealul, se datorează acțiunii multor realități obiective. Arhetipul textului este un construct ideal care, cu certitudine că nu a existat ca unitate dotată cu unicitate. În primul rînd, realitățile (lingvistice, sociale, istorice, administrative, umane, politice, financiar-economice etc.) către care trimit, pe care le exprimă și din care decurg acele texte, prezintă o varietate care reflectă mai multe etape ale evoluțiilor speciei umane. Apoi, textul a fost scris de-a lungul unui interval de timp prea mare pentru putințele umane. Dialectele și limbile în care a fost scris încă nu își găsiseră maturitatea și coerența internă necesare unei întreprinderi atît de complexe. Aceste două complexe de cauze, realitatea ontică și ontologică, pe de o parte, limba, de cealaltă parte, cuprind în sine numeroși alți factori, și generează numeroase alte cauze care, separat și împreună, sînt de natură să constrîngă 75 Alexandru Gafton generațiile la a se mulțumi succesiv cu mici victorii, armonizîndu-și dorințele de a avea textul perfect cu neputințele de a-l găsi. În cele din urmă, nu poate fi lăsat deoparte faptul că, deși sacru, Cuvîntul este transmis unor ființe materiale (deci imperfecte, adică și incapabile de a recepta și înțelege la modul desăvîrșit) pe o cale materială: un text elaborat într-un sistem lingvistic. Constatarea aceasta nu îndeamnă la renunțarea căutării, ci doar la înțelegerea limitelor umane care îi sînt îngăduite fiecărei epoci, atît în ceea ce privește procesul traducerii textului, cît și în ceea ce privește însăși înțelegerea acestuia. Prin caracteristicile sale naturale, textul biblic ridică în calea traducătorului felurite obstacole generate atît de formă, cît și de conținut, atît la nivel lingvistic, cît și la nivel conceptual. De aceea, alături de ceea ce poate fi considerat ca rezultat al unei traduceri corecte, apar traduceri discutabile. Unele sînt greșeli unanim socotite ca atare, altele, însă, necesită a fi privite cu mare atenție. Exista concepte generate de contactul dintre o anumită comunitate istorică și realitatea proprie (sau nu) acesteia, și edificate într-o anumită limbă (cu natura și cu mijloacele ei), există modalități de exprimare, sobre, exacte, limpezi, poetice, voalate, obscure, există metafore biblice, toate descifrate sau nu, corect sau greșit. Tuturor acestora (și multor altora) traducătorul trebuie să le facă față cu înțelegerea sa și cu limba sa, adică cu nivelul și mijloacele sale de pătrundere în altă lume, de conceptualizare și exprimare lingvistică. Și toate acestea pentru ca textul să ajungă la un destinatar pentru care se presupun competențe aproximativ egale cu cele ale traducătorului. Dacă se adaugă și trecerea timpului, atunci judecățile celor care analizează o traducere sînt încă și mai mult pîndite de eroare. 2. Biblia de la 1688 este o traducere care ilustrează foarte bine dificultățile mai sus schițate, motiv pentru care vom încerca să urmărim acest text prin intermediul cîtorva exemple, dar cu mare valoare de reprezentativitate. Textul acesta are meritul de a fi prima traducere integrală, dusă la capăt și reușită, a Bibliei în limba română, marcînd un anume tip de maturitate culturală și lingvistică. Sub aspect lingvistic, însă, lucrurile pot fi privite din mai multe unghiuri, cu comparabilă îndreptățire. Două sînt aspectele care se impun a fi subliniate cu tărie: a) în ceea ce privește felul în care reflectă norma literară, de departe, acesta este textul cel mai neunitar din întreaga cultură română. Revizia de către munteni a textului moldovenesc (pentru Vechiul Testament) și a celui ardelenesc (pentru Noul Testament) a încercat să înlăture caracteristicile de normă ale respectivelor texte, dar nu a reușit nici acest lucru, după cum nu a reușit (în primul rînd pentru că nu avea cum!) nici să aducă întregul text la o normă muntenească unitară (cel puțin la nivelul celui mai neunitar text pînă atunci produs!); b) în ceea ce privește traducerea, aceasta păstrează urmele concepțiilor pe care le-au avut traducătorii 76 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Vechiului și Noului Testament, peste care se suprapun cele ale revizorilor munteni (mai ales în cazul Noului Testament). Primul, mai atent la formă decît la conținut (sau, mai degrabă, forțînd transferul conținutului pe căile formei), abundă în calcuri și arată ca un text care încerca să transleze în limba română, nu doar textul grecesc, dar și modalitățile de exprimare și conceptualizare ale limbii grecești. Celălalt, atent la conținut și, mai cu seamă la receptarea acestuia - de inspirație protestantă, sub aspectul concepției de bază -, pare mereu atent la cititorul concret1. Avînd în vedere cele de mai sus, ne vom ocupa, în continuare, de unele situații care ne-ar putea arăta că, totuși, Biblia de la 1688 prezintă cîteva virtuți intrinseci, și nu legate de importanța ei culturală2. 3. Traducerea literală, întocmai, și calcul de structură sînt modalități de acțiune care își pierd limitele proprii, adeseori ajungînd la identitate. Fiind limba română lipsită de mijloace adecvate de a exprima conținuturile dar și formele din textul biblic, lipsindu-i un astfel de exercițiu, și avînd în față cea mai dificilă sarcină care poate încerca o limbă, soluția urmării pas cu pas a textului de tradus a putut fi socotită, la acel moment, nu doar cea mai potrivită pentru a obține o traducere reușită, dar și cea care putea da speranța că traducerea va ajunge la bun sfîrșit. În plus, pesemne că traducătorul Vechiului Testament s-a gîndit că ar fi oportun a converti dezavantajul limbii brudii într-un avantaj pentru o limbă care, tocmai din acest motiv, putea fi mai ușor modelată, fiind mai receptivă la achiziții și reconfigurări formale și de conținut. Din aceste motive traducătorul primei părți a Bibliei încearcă a urma cu fidelitate și atenție textul grecesc. El încearcă să se 1 Se cuvine a se menționa că textul Bibliei de la 1688 constituie rezultatul unor operații complexe, de durată, dar a cărui revizuire nu a fost pe măsură. Vechiul Testament decurge din traducerea și urmarea cu fidelitate a Septuagintei. Noul Testament este cel preluat din Noul Testament de la Bălgrad, care decurge din traducerea Vulgatei, confruntată cu Septuaginta și, probabil pe alocuri, cu sugestii din Biblia lui Luther. Este foarte probabil ca, pentru prima parte, revizorii munteni să fi fost mai atenți la introducerea în text a normei muntenești decît la traducerea propriu-zisă, dar nu este total exclus să fi apelat sporadic și la o traducere după un text slavon. Este aproape sigur că Vulgata nu a fost implicată în traducerea Vechiului Testament din Biblia de la 1688. În ceea ce privește Noul Testament din Biblia de la 1688, acesta este rezultatul reviziei textului ardelenesc. Atenția și implicarea revizorilor pare a fi fost mai mare aici, multe structuri ale Noului Testament de la Bălgrad, caracteristice Vulgatei, fiind modificate conform cu ceea ce apare în textul grecesc. Pentru această chestiune vezi N.A. Ursu, Noi informații privitoare la manuscrisul autograf și la textul revizuit al Vechiului Testament tradus de Nicolae Spătarul (Milescu), în Biblia 1688, vol. II, p. I-LIV și Al. Gafton, Relația dintre Noul Testament de la Bălgrad (1648) și textul corespunzător din Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, vol. II, p. LV-LXXXVI, idem, Relația dintre sursele traducerilor biblice și concepția de la baza acestora, în „Text și discurs religios”, 1/2009, p. 125-134. Pentru încrederea, în general, pe care o putem avea în prefețele traducerilor de text religios vezi Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, p. 9-24. 2 Subliniem încă de la început că acest text nu a avut impact în epocă, iar traducătorii care au urmat nu au utilizat această versiune decît în măsură nesemnificativă (chiar dacă au declarat altceva). 77 Alexandru Gafton servească de modelul grecesc pentru a ridica limba română la nivelul unei limbi dotate cu capacitatea de a reda un text de complexitatea celui biblic. Firește că lucrul acesta nu îi reușește mereu. Întinderea excepțională și varietatea la fel de rară a Bibliei, dificultățile pe care însăși limba greacă le pune, precum și neputințele limbii române vor genera destule obscurități și nereușite. Alături de acestea, însă, stau numeroase situații în care textul românesc reușește să redea cu fidelitate și claritate, frumos sau doar corect conținuturile de redat, respectînd și formele modelului. Mai mult, unele din aceste situații se constituie și în reușite ale limbii române, care se arată capabilă să își asume - prin propriile resurse sau prin însușire - modalități eficiente și optime de redare a unor conținuturi și forme precum cele ale textului grecesc. În acest context, două au fost, în esență, elementele care au împiedicat ca roadele obținute prin traducerea lui Nicolae Milescu să devină germeni ai unor roade viitoare. În primul rînd, Biblia de la 1688 a avut o audiență aproape nulă. A fost un text care nu numai că nu a circulat în mediile culte, dar nici în biserică nu a fost folosit. În al doilea rînd, cultura română și limba română, ieșite de sub influența culturală slavonă, încercau să își edifice o cale proprie de evoluție, refuzînd influențele străine, inclusiv cea grecească. Astfel, Biblia de la 1688 rămîne o realizare în sine, culturală, mai puțin lingvistică, nu neapărat pentru că a fost o realizare slabă în sine, ci mai ales întrucît contextul nu a favorizat urmarea căii pe care această traducere a deschis-o. Credem că o analiză obiectivă a contribuțiilor și realizărilor din Biblia de la 1688 trebuie contextualizată, ținînd seamă atît de faptul că avem a face cu un text mai bun decît epoca din care a apărut, precum și de momentul neprielnic în care traducerea a apărut. 3.1. În continuare vom urmări cîteva soluții de traducere prin care Biblia de la 1688 se arată fidelă textului grecesc, reușind, totodată, să aducă, în spațiul românesc, și pe calea limbii române, conținuturile cuprinse în Septuaginta. 3.1.1. O traducere întocmai a textului grecesc apare în Is. Sir., 33, 3-4: „Omul de înțeles încreade-se-va legii, și leagea lui, credencioasă ca întrebarea direpților. Găteaște cuvîntul, și așa te vei asculta; leagă împreună învățătură și răspunde” (BB). Se încearcă astfel redarea gr.: !Anqtwpo" sunetoV" ejmpisteuvsei novmw/, kaiV oJ / t \ C » Z e> Z Ct—'/ <\ Z \ (/ novmo" aujtw/~ pistoV" wJ" ejrwvthma dikaivwn. JEtoivmason lovgon, kaiV ou@tw" ajkousqhvsh/: suvndhson paideivan kaiV ajpokrivqhti. După cum se observă, textul românesc îl urmează pas cu pas pe cel grecesc, rezultatul fiind un text limpede, care redă întocmai, în limba română, conținutul și semnificațiile vehiculate de textul grecesc. Lucrul nu este simplu dacă privim la Biblia 2001, unde găsim: „Omul cu minte are încredere în lege: pentru el, legea e vrednică de crezare ca o întrebare-Răspuns’”, segmentul subliniat beneficiind de o nota: „expresia eroTIma DeLoh s’ar traduce: întrebarea care cuprinde în ea și răspunsul (un fel de întrebare retorică)”. Textul grecesc pe care l-am utilizat, însă, conține erotema DiKAion; în plus, 78 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii încercarea de a preciza prin „pentru el” devine fie element de greșeală, fie de ambiguitate deoarece în prima parte se vorbește despre raportul dinspre om, în a doua dinspre lege. Dacă „pentru el” semnifică ‘din perspectiva lui', atunci textul nu este redat corect, dacă „pentru el” vrea să spună ‘în ceea ce îl privește (legea pe om)', atunci ar fi bine, dar formula rămîne ambiguă întrucît nu eliberează pe cititor de întrebarea „cum trebuie citit și înțeles pentru el?” (dovadă chiar existența acestei note!). 3.1.2. Sub Is. Sir., 41, 3-4 apare: „O, moarte, bună-ț iaste judecata la omul cel căzut și împuținat cu vîrtutea, La cel cu adînci bătrîneațe și să învăluiaște pentru toate și neascultătoriu și au pierdut răbdarea” (BB), ceea ce redă întocmai: \W z z \ —- z •> ? r\ ' t c z \ t a z qavnate, kalovn sou toV kri~mav ejstin ajnqrwvpw/ ejpideomevnw/ kaiV ejlassoumevnw/ »Z..5 z \ z \z ' ijscuvi>, ejscatoghvrw/ kaiV perispwmevnw/ periV pavntwn, kaiV ajpeiqou~nti, kaiV ajpolwlekovte uJpomonhvn:. Gr. ejpidevw avea sensul ‘împovărat', de unde ‘în lipsuri', ceea ce se poate reda prin nevoiaș. Dar BB nu traduce pentru cititor, ci edifică un text și o limbă, pe model grecesc. De aceea se raportează la primul sens, pe care încearcă a-l reda printr-o formă grăitoare, densă, atît din punct de vedere lingvistic, cît și teologic (căzut are o sferă mai bogată decît împovărat sau nevoiaș, pe care, de altfel, le înglobează, apoi „vina” asupra situației omului nu cade direct și exclusiv pe cineva extern - Divinitate, în special -, ci se poate datora însuși omului). Gr. ejlassovw avea sensul ‘a scădea, a diminua' și chiar ‘a ajunge în inferioritate', ceea ce - cu mijloacele epocii - se redă perfect prin împuținat, mai cu seamă dacă avem în vedere caracterul acestei cărți biblice. Gr. ijscuv", care semnifica ‘forța fizică, vigoarea, tăria' nu putea fi redat decît prin vîrtutea. Gr. ejscatovghrw" era un compus cu sensul ‘ajuns la o bătrînețe extremă', ceea ce, în epocă și avînd în vedere căile asumate de traducător, nu putea fi redat mai bine decît prin sintagma cel cu adînci bătrîneațe (vezi și BB, Is. Sir., 42, 10: „Pentru învățătura celui fără minte și nebun și celui adîncu bătrîn”, unde se redă astfel gr. ejscatoghvrou ‘extrem de bătrîn'). Gr. perispavw avea sensul de bază ‘a înfășura, a învălui', alte sensuri apărînd prin derivare și extensiune. Acestea sînt soluțiile BB, care alege să urmeze textul grecesc pas cu pas, în modul cel mai fidel, totodată, la nivel de sens, reușind să obțină, de o manieră mai mult decît mulțumitoare, tot ceea ce conține textul grecesc. În plus, prin această modalitate de introducere în limbă a unor solicitări și tensiuni rezonabile, un astfel de text exersează limba și pe cititor, pe prima croind-o la nivel literar, pe celălalt educîndu-l, în conformitate cu un model cult de o valoare incontestabilă. Altfel procedează vlădica Anania care redă perfect pentru zilele noastre: „O, moarte, cât de binevenită îți este hotărârea la omul nevoiaș și sleit de puteri, la bătrânul împovărat de ani, chinuit de griji, la capătul răbdării !”. Traducerea sa este 79 Alexandru Gafton emancipată de model, privindu-l aproape exclusiv din perspectiva conținutului, lucru care îi reușește foarte bine. Aceste modalități de traducere reprezintă două posibilități, care se vor confirma în cele ce urmează. Pe de o parte, un traducător care urmează textul, devenit model din toate punctele de vedere, și care crede (și speră) că, dincolo de diferențele dintre limbi, de posibilitățile lor, spiritul uman este același și identic cu sine. Acest traducător crede că Ordo verborum mysterium est, motiv pentru care respectă sintaxa textului-sursă, traducînd - literalmente, uneori! - cuvînt cu cuvînt, asumîndu-și posibilitatea ca rezultatul traducerii sale să fie neobișnuit în română, anevoios de înțeles, chiar neînțeles. Acest traducător redă întocmai termenii care au rolul unor metafore culturale, caracteristice altor civilizații, construcțiile sintactice și lexicale, structurile idiomatice, păstrînd neschimbat aspectul textului-sursă. Desigur, de cele mai multe ori, procedeul dă roade, precum mai sus, alături de textul grecesc înșirîndu-se un text românesc, plin de virtuți sau doar inteligibil, dar identic cu cel grecesc. Toate acestea pentru că traducătorul român crede în această cale, pentru că nu vrea cu nici un chip să smintească textul sacru, preferînd să forțeze limba română, oricum aflată la o răscruce, capabilă de a suporta chinurile edificării unui aspect literar elevat pe modelul și în chipul celui grecesc. Pe de altă parte, un traducător care caută cu orice preț sensurile, care socotește că traducerea înseamnă o reconstrucție a structurii în chipul limbii-țintă, dar care găzduiește conceptele și spiritul textului sacru. De aceea, construcția unui organism însuflețit de spiritul transmis de Biblie poate beneficia de aportul și sugestiile mai multor texte. Încercînd construirea unui text în limba română, acest tip de traducător înțelege că este posibil ca limbi diferite să fi reușit cuprinderea și redarea anumitor crîmpeie ale spiritului Bibliei, motiv pentru care este îngăduit ca, în procesul de traducere, avînd în față un text de bază, traducătorul să poată, totuși, apela la soluții ale acelor limbi, mai exersate și mai norocoase. 3.1.3. De aceea, Biblia de la 1688 prezintă situații în care, deși conforme cu ceea ce apare în textul grecesc, sintagmele sau termenii se lasă mai greu de descifrat. În Is. Sir., 31, 27-28 întîlnim: „Lucirea pîinii vor blagoslovi-vor buzele, și mărturiia bunătății ei e credincioasă. Spre pîinea rea va cîrti cetatea, și mărturiia răutății ei pre amăruntul” (BB). Segmentele subliniate reprezintă două metafore care aparțin unei civilizații. În fapt, acestea nu diferă de altele, pe care, însă, cititorul sau ascultătorul le recunoaște3. Inconvenientul este mai degrabă de natură subiectivă 3 Biblia a introdus în mentalul popoarelor creștine nenumărate structuri metaforice - mai simple sau mai complexe, mai apropiate de mentalul acelor popoare (deci mai transparente) sau mai depărtate (adică mai greu de descifrat). Din motive precum: frecvența lor, poziția - privilegiată - în texte mai des citite, atractivitatea lor, compatibilitatea cu mentalitatea sau/și modalitatea de 80 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii întrucît ceea ce este recognoscibil (eventual curent utilizat) a beneficiat de explicații, avînd șansa de a fi popularizat, în vreme ce segmentele care par obscure nu au avut aceeași soartă. Structurile lucirea pîinii și pîinea rea, redau, în modalități particulare, caracteristicile gospodarului, descris prin efectele muncii sale, reflexie a constituției sale morale. Cele două structuri redau întocmai gr. lamproVn ejp ja!rtoi", respectiv ponhrw/~ ejp j ajvrtw/. Forma descifrată a versetului apare astfel în Biblia din 2001: „O gazDă pe cinsTe își aude mare cinstire, iar lauda mărinimiei sale e vrednică de crezare; dar o gazDă zgîRciTă stîrnește murmure'n cetate, iar spusele despre zgîrcenia ei sînt toate la locul lor”. Nicolae Milescu a tradus cuvînt cu cuvînt și nu s-a înțeles nimic. Vlădica Anania a evitat calcul, și a descifrat sintagma pentru cititor. Care ar fi fost a treia cale? 3.1.4. Uneori, este vorba doar despre un cuvînt, care se încarcă și poartă valori conforme concepției și mentalității celor care îl utilizează în acel scop: „ La sfatul lor să nu vie sufletul mieu și pre adunarea lor să nu să razime ficații miei, că întru mîniia lor au omorît oameni și întru pohta lor au tăiat vinele taurului4!” (BB, Gen., 49, 6). Se redă aici întocmai: eij" boulhVn aujtw~n mhV hJ yuchv mou, kaiV ejpiV th~ / ~ \»z \r z t> ■> ~ r\ ~ ■» ~ ■» / sustavsei aujtw~n mhV ejrivsai taV hJvpatav mou:oJvti ejn tw/~ qumw~/ aujtw~n ajpevkteinan ajnqrwvpou", kaiV ejn th/~ ejpiqumiva/ aujtw~n ejneurokovphsan tau~ron. Alte versiuni, începînd cu cea latină („In consilium eorum non veniat anima mea, et in coetu illorum non sit gLoRia mea: quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua suffoderunt murum”) optează pentru „traducerea” segmentului respectiv: „În sfatul lor nu sosească sufletul mieu, și în adunarea lor nu fie sLava mea, că în mîniia sa omorîră pre om și în hrăboriia sa cea orbitoare omorîră pre taore” (PO) „Ezec tanachokba ne iusson az en lelkem, es az en DicHiRETEM ne legyen az o structurare lingvistică a realității a unor comunități, unele au fost selectate intrînd în deprinderile comunităților sau doar ajungînd a fi recognoscibile, altele nu. Este nefiresc, însă, ca acest fapt să conducă la judecarea aspră a unei traduceri. Practic, tratamentul traducătorului a fost unitar, poate inadecvat la o anumită situație concretă. Cu toate acestea, fiind parte a epocii de începuturi, nu-i sînt imputabile consecințele diferențiate ale unor rezultate obținute prin tratament nediscriminatoriu. Poate că nu a avut viziune, dar cine ridică piatra pentru un astfel de „păcat”? 4 Conform unor exegeți referirea se face la întîmplarea de după circumciderea celor din Sichem, cînd Simeon și Levi au ucis pe Hemor și pe Sichem, apoi pe toți bărbații din cetate, după care au jefuit cetatea luînd toate animalele, bunurile din cetate și din cîmp ale sichemiților. Conform altor exegeți, trimiterea s-ar face doar la cei puternici, în vreme ce alții cred ca este vorba despre tauri cărora li s-au tăiat tendoanele. În funcție de aceste interpretări, versiunile sînt mai mult sau mai puțin explicite (în B.Jer. se spune: „ils ont tue des hommes, dans leur dereglement, mutile des taureaux”, Segond: „dans leur mechancete, ils ont coupe les jarrets des taureaux”. În PO apare chiar o glosă marginală: „Taore iaste Sikhem, cela ce au rușenat pre Dina. Așa ceteaște Ion Zlatoust”. Textul ebraic conține un plural aici, fapt care se reflectă și în traducerea Bibliei din 2001, unde, prin opțiunea pentru vb. a schilodi, autorul traducerii merge către soluția mai cuprinzătoare, dar prudentă avînd în vedere că aspectul este neelucidat și în controversă. 81 Alexandru Gafton gyulekezetekbe: Mert az o haragiokba meg olec az embert, es az o vakmero bator sagokba el vesztec a Bikat” (Heltai), „În sfatul lor să nu intre sufletul meu, inima mea să nu ia parte'n adunarea lor, căci ei întru mânia lor au omorât oameni și'ntru pornirea lor au schilodit tauri” (Biblia 2001), sursa „interpretării” existînd, de altfel, în unele texte ebraice. 3.1.5. Nenumăratele calcuri5 pe care BB le face pe modelul textului grecesc pot fi ilustrate cu ajutorul cîtorva segmente de text. Astfel, sub Is. Sir., 31, 34, BB prezintă: „Amărăciune sufletului iaste vinul bîndu-se mult, în zădărîre și în cădeare împotrivă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr. ajntivptwma. Termenul întreg avea sensul ‘pas greșit, cădere', dar autorul BB face analiza segmentelor componente (ajntiV și ptw~ma), ultimul avînd, în stare liberă, sensul ‘cădere', ceea ce explică rezultatul. În Biblia 2001 apare „călcînd greșit”. 3.1.6. Sub Is. Sir., 42, 3 apare: „Să nu te rușinezi de aceastea și să nu iai obrazu ca să greșești” (BB), unde se calchiază mhV lavbh/" provswpon, calc evitat de autorul Bibliei 2001, care explicitează sensul: „Dar de ceea ce urmează să nu te rușinezi și să nu-ți dai prilejul de a păcătui”. 3.1.7. Sub Is. Sir., 40, 20 apare: „Viața celui destul-lucrătoriu să va îndulci” redînd gr. ZwnV aujtavrcou" ejrgavtou glukanqhvsetai, ceea ce poate fi considerat satisfăcător (desigur, nu știm ce s-a înțeles în epocă, însă, putem crede că înțelegeau multe dintre astfel de creații mai bine decît o facem noi). Autorul Bibliei 2001 cade în capcană, traducerea sa nefiind o încercare de lămurire (o arată pluralul verbului): „Omul care muncește și cel mulțumit de sine au o viață dulce”. 3.1.8. Tot urmarea cu strictețe a textului grecesc conduce și la rezultatul din Gen., 14, 13: „Și mergînd unul dentru cei scăpați, spuse lui Avram celui trecut” (BB). Segmentul evidențiat poate atrage atenția, mai ales că o sută de ani mai devreme, autorii Paliei traduseseră: „Avraam, carii era evreiu”, întocmai precum în Pentateuhul lui Heltai („Abramnac, ki Ebreus vala”) și în Vulgata: („Abram Hebraeo”). Firește, traducerea BB decurge întocmai din Septuaginta: Paragenovmeno" deV tw~n ajnaswqevntwn ti", ajphvggeilen jvAbram tw~/ peravth/. Probabil că explicația cea mai bună a diferenței o oferă De Carrieres: „ABram Hebraeo. LXX tw~/ peravth/, id est, transitori. Sentiunt enim hebraeum dici a voce “□V HaBar, quae transire significat, et hanc etymologiam secuti, dicemus Abramum vocari trans itorem et hebraeum, quod Euphraten transisset. Alia est sententia dici Hebraeos ab Heber, a quo descendebant, et cujus idioma retinebant”. 5 Pentru analize ample asupra calcurilor din BB vezi MLD, I, p. 92, 96; II, p. 41-47; III, p. 25-36; IV, p. 28-37; V, p. 41-56 și Biblia 1688, vol. I, p. XCIV-CXXVII, unde sînt prezentate și explicate peste 700 (N.B.) de calcuri. 82 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii 3.1.9. Un efect al încercării de traducere literală este apariția în traduceri ale diferitelor limbi a echivalentelor. Astfel că privind la mai multe traduceri, în anumite puncte (uneori deosebit de importante pentru înțelegerea textului) găsim un șir de echivalenți, adeseori cuvinte polisemantice, care nu clarifică sensul din text, dar care reușesc să îndeplinească (fiecare separat) cerința literarității. Fiecare, însă, înțelege ce crede. Important sub aspectul soluțiilor și al concluziilor ce se pot extrage de aici este șirul următor: „Și pre ușa cortului mărturiei veț ședea 7 zile, zioa și noaptea, și veț păzi pazele Domnului, pentru ca să nu muriț” (BB, Lev., 8, 35) redînd gr.: Fulavxesqe taV fulavgmata, „veți păzi paza Domnului” (glosat: Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți) (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele meale, ca să nu ia pentru eale păcat” (BB, Lev., 22, 9) redînd gr.: fulavxontai taV fulavhmatav, „Ei să păzească poruncile mele” (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele tale și pazele cortului, fără numai cătră vasele ceale sfinte” (BB, Num., 18, 3) redînd gr.: fulavxontai taV" fulakav" sou kaiV taV" fulakav" th~" skhnh~", „Ei își vor lua asupra-le cele rânduite pentru tine și cele rânduite pentru cort” (Biblia 2001); „Și să iubești pre Domnul Dumnezeul tău și să păzești pazele lui și direptățile lui și poruncile lui și judecățile lui toate zilele” (BB, Deut., 11, 1) redînd gr.: fulavxh/ taV fulavgmata, „Să-L iubești pe Domnul, Dumnezeul tău, și'n toate zilele să păzești ceea ce ți-a spus El să păzești, hotărârile Lui și judecățile Lui” (Biblia 2001). După cum se observă, textul grecesc prezintă o construcție care este redată întocmai în BB. Alte versiuni (Vulgata, King James, B. Jer., Segond), folosesc, în toate cele patru versete, același verb (observare, to keep, observer). Luther folosește halten și versehen. În toate versiunile consultate, versetele acestea sînt atît de limpezi pe cît pot ele fi, întrucît complementul direct intern (pazele) trimite către un întreg complex de realități, către lucruri deja numite și știute, care nu se mai numesc în mod explicit (sub acest aspect, glosa din Biblia 2001 este sugestivă: „Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți”). Practic, limbile care nu aleg calcul merg pe calea lor nu doar pentru că - putem presupune - au la bază versiuni care nu cunosc construcția cu complement direct intern, sau pentru că încearcă să expliciteze (o explicitare reală nu poate fi făcută, asta însemnînd reluarea - prin nesocotirea textului - a unor versete întregi). În fapt, structura limbilor și caracterul bine fixat prin uz al termenilor sînt cele care, cel mai ades, nu le permit acestora să adopte soluția calcului. Prin traducerea Bibliei de la 1688, româna secolului al XVII-lea, relativ eliberată de sub presiunile slavonei, cu un aspect literar aflat în construcție, se încearcă a fi prelucrată conform canoanelor și modelului grecesc. Prin caracteristicile ei lingvistice, prin lipsa unui aspect literar consistent, româna oferea avantajul de a putea fi modelată. „A păzi pazele” înseamnă ‘a păzi ceea ce este de păzit', ‘a păzi ceea ce a fost încredințat spre păstrare și respectare'. 83 Alexandru Gafton Însemnînd acest lucru, soluția calcului rămîne cea mai rezonabilă întrucît, în mod real, nici o altă soluție nu face textul mai transparent. 3.1.10. Alteori, urmarea textului grecesc este nu doar cea mai bună și cea mai rezonabilă soluție, dar ferește limba de a fi pusă în dificultate. Is. Sir., 40, 32 arată astfel în limba greacă: jAnhVr blevptwn eij" travpezan ajllotrivan, oujk e!stin aujtou~ oJ bivo" ejn logismw~/ zwh~". În BB, versetul este redat după cum urmează: „Bărbatul ce caută la masă streină nu iaste viața lui în socoteala vieții”, ceea ce este o reușită sub aspectul redării formale și semantice a textului grecesc. Construcția lingvistică nu este din cele mai fluente, dar se vede că și textul latin face o volută, apelînd la resursele limbii pentru a nu se poticni sintactic: „Vir respiciens in mensam alienam, non est vita in cogitatione victus” (în alte versiuni: in computatione vitae) (Vulgata). Biblia 2001 încearcă să îndrepte începutul, dar nu poate construi și un final pe măsură: „Viața omului care trăiește cu ochii la masa altuia, aceea nu mai poate fi viață”. Acest exemplu arată utilitatea urmării - desigur, doar uneori - întocmai a modelului grecesc (ori a celui asumat). 3.1.11. Alteori, aceasta nu este decît calea către greșeală, însă nu datorită defecțiunilor textului model, ci datorită neînțelegerii acestuia ori a incompatibilităților ireconciliabile dintre limbile în contact. Astfel, sub Is. Sir., 38, 21 avem: „La aducere treace și întristăciunea, și viața săracului, după inimă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr.: jEn ajpagwgh/~ parabaivnei kaiV luvth, kaiV bivo" ptwcou~ kataV kardiva". În acest caz, problema este dată de faptul că gr. ajpagwghv semnifica acțiunea ‘a aduce', dar aici era vorba despre persoana moartă (vezi versetele anterioare), iar parabaivnw avea sensul ‘a trece, a merge pe lîngă', dar aici se referă la ‘a uita, a depăși'. Deși Biblia 2001 redă versetul prin: „Întristarea stă mână'n mână și cu nefericirea, iar viața săracului atârnă de inima lui”, iar B.Jer.: „Avec la malheur persiste la peine, une vie de chagrin est insupportable”, credem că traducerea corectă ar trebui să atingă acest conținut: ‘petrecerea mortului la groapă cuprinde, semnifică, ar trebui să fie și depășirea acestui necaz și tristețea, iar viața săracului este după inimă'. 3.1.12. Segmentul Is. Sir., 40, 8-9: Teqorubhmevno" ejn oJpavsei kardiva" aujtou~, e » I \ » \ Z <\ Z t -r-. ~ Z 5 — eJ" ejkpefeugwV" ajpoV proswvpou polevmon. jEn kairw/~ swthriva" aujtou~ ejxhgevrqh, kaiV ajpoqaumavzwn eij" oujdevna fovbon, este tradus perfect precum în greacă: „Gîlcevit în vedearea inimii lui ca cînd ar fi scăpat de cătră fața războiului, În vreamea mîntuirii lui s-au sculat și minunîndu-se la nici o frică”. Opțiunea gîlcevit pentru ‘ravășit, tulburat' aparține traducătorului român și este modalitatea sa de a lucra asupra limbii. Indiferent de cum s-ar aprecia astăzi o astfel de soluție, prin astfel de soluții s-a făcut - mai bună (sau mai rea) - limba pe care o avem astăzi. Oricum, ceea ce s-a făcut în secolul al XVII-lea privește acel secol, întrucît 84 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii acea lucrare asupra limbii era destinată limbii pe care ei înșiși o utilizau. Pe de altă parte, aceste texte oricum nu mai edifică sub aspect religios și nici nu pot servi ca model, cel mult ca sursă de inspirație. 3.1.13. Chiar și atunci cînd textul cere și permite imagini poetice, urmarea modelului grecesc poate fi deosebit de utilă: Ou@tw" calkeuV" kaqhvmeno" ejgguV" \ r\ ' •> ~ c z \ z $- z a[kmono", kaiV katamanqavnwn ajrgw/~ sidhvrw/: ajtmiV" puroV" phvxei savrka" aujtou~, kaiV ejn qevrmh/ kamivnou diamachvsetai. FwnhV sfuvrh" kainiei~ toV ouj~" aujtou~, kaiV katevnanti oJmoiwvmato" skeuvou" oiJ ojfqalmoiV aujtou~ (Is. Sir., 38, 3335), redat după cum urmează: „Așa, căldărariul șăzînd aproape de năcovalnă și învățîndu-se cu zăbavnicul fier; Aburul focului va închega carnea lui, și întru înfierbinteala căminului să va certa; Glasul ciocanului va înnoi ureachea lui, și în preajma asămănării vasului, ochii lui”, este în Biblia din 2001 redat cu avînt: „La fel e cu fierarul de lângă nicovală, înșurubat cu gândul la fierul care-așteaptă; aburul focului îi fleșcăiește carnea, cuptoru'ncins îl ține treaz în luptă, urechea lui e'n trăsnetul ciocanului, ochii, stâlpiți pe ce-are de făcu t” . 4. Dinamica semanticii. O chestiune - de ordin diacronic - peste care nu se poate trece, se referă la evoluția semantică. Textele vechi conțin destul de multe cuvinte care există și astăzi în limba română, dar care, atunci, aveau sensuri diferite de cele actuale. Lucrul este cît se poate de firesc, dar și de important, deoarece, nu de puține ori, acele texte permit observarea evoluțiilor semantice, felul în care sensurile actuale s-au închegat, dezvoltat ori detașat din cele anterioare. În plus, judecăți corecte asupra lucrului acelor bărbați nu pot fi făcute decît raportîndu-ne la acel stadiu de limbă. 4.1. Astfel, un verb precum a aleage, împreună cu întreaga sa familie, exprimau în limba veche un sens mai profund decît cel actual, și care stă la baza acestuia. Exemple precum: „am văndut o cas și toată jireabiia sa cît se va aleage din țarină și den cămpu și den pădure (...)” (IZ1, 65, 27-29); „și am adunat oameni buni și bătrîni megieși de pe împrejur și am ales hotarul” (IZ2, 85, 14-16); „Și ne-am ales părțili de le-am deosăbit, partea Faurului deosabă și a lui Treapede cu fămeaia sa Matca iar DeosaBă” (DRB 2, 22-3, 2) arată cum ‘alegerea' este concepută ca ‘separare' - eventual de întregul devenit părți6. Perspectiva diferă de cea actuală, iar o lectură care nu se plasează în epoca în care a fost scris textul nu poate fi decît greșită. Astfel de situații apar în textul BB: „Și să vor aduna înaintea lui toate limbile 6 De aceea pot apărea uzuri și enunțuri precum: „să-i hie lui dare și miluire cu tot venitul, și lui, și feciorilor lui, și a toată semențiia lui, cine i se va aleage mai aproape” (DRB 91, 6-11), unde dativul nu arată separația subiectului de complementul indirect, ci faptul că subiectul provine dintr-o separație anterioară, efectuată în vederea alăturării la complementul direct; „Și iar a[m] mai vîndut lui Arbănaș, den fruntea Pui[i], partea lui, cîtă să va alege, că ne-au fostu și noao cumpărătură de la Puia” (DÎ 106, 6-8). 85 Alexandru Gafton și va despărți pre ei unul de altul, cum aleage păstoriul oile den capre” (BB, Mt., 25, 32); „și voiu aleage pre casa lui Ierovoam în ce chip să aleage baliga, pănă se va săvîrși el” (BB, 3Împărați, 14, 10), dar și în alte texte: „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va aleage ei unul de alalt, ca un păstoriu aleage oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3); „căci că după suflet nimică nu aleage bărbatul de muiare, că au suflet într-un chip” (VARL, 314, 4-6); „Iară cei ce se nasc di[n] curvie nu mărg toți pre o urmă, ce se aleg și aceștia” (LUCACI, 177, 31-32); „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8). Se observă, prin aceste exemple, cum ‘alegerea' indică, în fapt, o separare, eventual urmată de o extracție din sînul întregului7. Sensul acesta este validat și de: „Aceastea-s pildele lui Solomon ceale nealease, carele au scris priiatenii Ezechiei, împăratului Iudeii” (BB, Parimii, 25, 1) (aiJ ajdiavkritoi), unde termenul subliniat indică ‘neseparația'. Desigur, prin acest uz se întrevede sensul actual, curent, de altfel, și în textele vechi: „Rogu-mă, Doamne, aleage altul să poată, carele vei trimite” (BB, Ex., 4, 13); „aleaseră bărbați dintru ei se tremeață întru Antiohiia” (CB, FA, 15, 22), inclusiv în BB: „Acuma va aleage adunarea aceasta pre toți cei împrejureanii noștri, ca cînd ar aleage vițelul ceale verzi den cîmpu” (BB, Num., 22, 4); „E sutașul vrea să petreacă Pavel, alease sfeatul lor, zise celora ce știa nota să sare ainte să iasă la margine” (CV, FA, 27, 43). Se mai observă aici funcționarea unui principiu fundamental în limbă, conform căruia sensurile, derivate, generate prin evoluție istorică, în relație sau nu, pot coexista într-o epocă dată și pot chiar apărea în același text. 4.2. Într-o situație similară se află și vb. a întoarce, împreună cu familia sa. Vechile texte românești ne arată că acestea erau utilizate cu felurite valori metaforice, în uzuri mai variate și mai largi decît cele actuale, precum și cu valori calchiate, în special din maghiară. Alături de o ‘transformare' (materială sau imaterială, văzută ca restabilire, revenire la un stadiu anterior sau nu, dar o scoatere din situația de actuală): „și voiu întoarce striinarea norodului mieu, Israil, și a Iudei, zise Domnul atotțiitoriul, și voiu întoarce pre ei la pămîntul carele l-am dat părinților lor și vor stăpîni pre el” (BB, Ieremia, 30, 3); „Acela nu vrură se asculte părinții noștri, cela ce lepădară și întoarsără-se cu inimile sale întru Eghipet” (CB, 7 Cf. și expresiile „a alege grîul de neghina”, „a alege fasolea, sau orezul”, acte care nu doar implică, ci se referă în mod direct la ‘excerptare' (și ‘exceptare'). De aici și uzuri precum: „Vrutu-se-au, amu, Svîntului Duh și noao, nemica mai multu a mai putea voao se încărcămu greu alegîndu greațelor acestoru” (CB, FA, 15, 28); „Nu se cade în postul mare să facă pamente morților, alegăndu sîmbătă și dumenecă” (LUCACI, 163, 23-24); „Cela ce va fi sîngur curvariu și va avea și alte mueri, acela nu va putea ucide pre curvariul ce va curvi cu muiarea lui, alegînd de-i va fi dzîs mai deainte să nu vorovească cu muiarea lui, pentru că atunce, de-i va găsi, poate să-i ucigă și să nu aibe nice o certare” (LEGI Mold., 98, 10-13), unde sensul gerunziului este ‘cu excepția, exceptînd'. 86 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii FA, 7, 39); „că nu numai Efesul, ce de acmu toată Asiia, Pavel acesta preapîri și-nToaRsE multu nărodu” (CB, FA, 19, 26); „ÎnToaRcE pre noi, Dumnezăul mîntuirilor noastre, și înToaRcE mîniia ta de preste noi !” (BB, Psalmi, 84, 4); „și puteare au asupra apelor să le înToaRcă pre eale în sînge și să lovească pămîntul cu toată rana, ori de cîte ori vor vrea” (BB, Apocalips, 11, 6); „Și înToaRsE în sînge rîurile lor și șipotele lor, pentru ca să nu bea” (BB, Psalmi, 77, 49); „Drăcitu-te-ai, Pavel, acea carte multă întru neistovu te înToaRsE” (CP, FA, 26, 24); „Hristos înToaRsE apa în vin și făcu începeniia seamnelor lui” (NTB, 267, 33); „ÎnToaRsE apele lor în sînge și omori peștii lor” (PS.S B, CIV, 29); „cu acealea ispitescu-se a clătina și a înToaRcE pre noi ” (CCÎ, 270, 9-10); „Pănătați și lăcrămați și plîngeți că rîsul vostru întru plîngere înToaRcE-sE-va și bucuria întru jale” (CP, Iac., 4, 9); „Mulți-s ce me goniia și-mi dodeiia, de la mărturiile tale nu ME înToRșu” (PH, 118, 157); „Iară cine nu va creade multă scîrbă va avea la dzua giudețului și casa lui să va înToaRcE în Sodom și Gomor” (Ieud, 156, 24-25); „s-au înToRsu de la mine” (NTB, 2Tim., 1, 15) (glosat: Sau lepădat de mine)8; „Și muierii zise: «Mulțind voiu mulți scîrbele tale și suspinul tău; întru scîrbe vei naște feciori și înToaRcEREa ta cătră bărbatul tău și el pe tine va stăpîni»” (BB, Gen., 3, 16); „Și voiu înToarce înToarcerILe lor, întoarcerea Sodomului și featelor ei, și voiu înToaRcE înToaRcEREa Samariei și a featelor ei, și voiu înToarcE înToarcErEa ta în mijlocul lor” (BB, Iezechiel, 16, 52); „Și zise Rahil: «Ajutoră-m Dumnezău și Mă înTorșu surorii meale și mă întăriiu»” (BB, Gen., 30, 8), apare și un alt sens, calchiat: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarse și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre limbă rumânească” (PO, 2, 2-4)9; „Și să priimască înTorsuriLE cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o îndirepta” (BB, Parimii, 1, 1-3); „Și arătîndu-ni-să Chiprul, și lăsîndu-l în a stînga, vînsLăM în Siriia (...)”(NTB, FA, 21, 3) (termenul subliniat are o glosă: ÎnTorsura cea demult zice înotăm, iară noi am scris vînslăm, căci vînsla cu corabiia pre apă.). Privind la cele anterioare, se poate observa că uzurile pe care le cunoaște a întoarce în limba română veche sînt variate, cuvîntului fiindu-i solicitate din plin valențele. De asemenea, prin calc, acesta se îmbogățește cu un sens, care este funcțional la modul eficient. 8 Glosa este semnificativă deoarece, chiar dacă ea nu privește pe toți cititorii potențiali ai acestei traduceri, ne arată că respectînd sursele (în latină apare aversi sunt, în greacă ajpestravfhsavn me), traducătorul înțelegea că este posibil ca nu toți cititorii (sau auditorii) să fi fost avizați asupra acestei valori a verbului. 9 În limba maghiară, verbul corespondent este Jordtl. ‘a întoarce, a consacra, a destina', dar și ‘a traduce'. 87 Alexandru Gafton 4.3. O altă situație discutată aici o constituie relația dintre a bate și a ucide. În limba română, cele două verbe sînt moștenite din latină cu sensuri de bază, întocmai cu cele din latină, ‘a lovi': „Veniț și să-l Batem pre el în limbă și nu vom asculta cuvintele lui toate !” (BB, Ieremia, 18, 18), respectiv ‘a omorî': „De-ar fi neștine boiaren sau de-ară fi fămeae, nemică nu se va folosi cu aceaia să poată scăpa de pedeapsa uciDerii, ce tot se va pedepsi boiarenul și muiarea, deaca vor face uciDere, ca și fieșcine de în cei mai proști oameni” (LEGI Munt., 235, 38-41); „Orcare fecioară sau și văduă curată și de cinste, de va uciDe pri cela ce va să-i facă silă și să-i strice fecioriia, sau să o rușineadze (...)” (LEGI Mold., 100, 22-23); „voi de Sfîntul și de Direptul lepădatu-vă și cerșut bărbatul ucigătoriu să dea voao, Începătoriul viațeei ucisetu” (CB, FA, 3, 14-15); „Ei auziră, îmflară-se și sfătuiră se ucigă ei” (CB, FA, 5, 33); „ce elu-l uciseră spînzurat spre leamne” (CP, FA, 10, 39); „și feace izbîndire obiditului, ucise eghipteanul” (CB, FA, 7, 24); „lovind cu pietri, uciseră pre domn” (BB, 2Macabei, 1, 16). Corespondentul slavon al românescului a bate, și anume biti, avea atît sensul ‘a bate', cît și sensul ‘a ucide'. În urma contactelor (aproape sigur culte, iar nu vii) slavo-române, cuvîntul slav este redat atît prin a bate, cît și prin a ucide, conform sensului cerut de biti în respectivul loc din text. Deși părea logică păstrarea distincției, această cale nu a fost urmată. Pe de altă parte, însă, faptul acesta nu a condus la încărcarea lui a bate cu sensul ‘a ucide' (lucru care ar fi fost cel mai de înțeles, dat fiind sensul fundamental al lui biti, și anume ‘a bate', pentru ‘a ucide' slavona avînd un termen aparte, 8moriti, de unde și rom. a omorî). Cu alte cuvinte, avînd termeni distincți pentru fiecare din cele două sensuri ale cuvîntului slavon, româna (prin traducătorii români) a optat pentru punerea în funcțiune a mecanismelor calcului, însă nu pe criteriul sensului de bază. Astfel, corespondentul căruia i se dă importanță nu este a bate, ci a ucide, probabil pe baza faptului că, în unele texte, biti apărea mai des cu valoarea ‘a ucide' decît cu valoarea ‘a bate' (afirmația are în vedere și compusele, care trimit către același sens ‘a ucide', chiar dacă cu variate nuanțe ‘occidere, immolare, interficere' etc.). În felul acesta, ca urmare a unor asemenea procese10, prin calc, a ucide capătă în limba română veche 10 În esență, astfel de procese sînt mult mai complexe decît par, și, cu siguranță, au mize mult mai mari decît lasă să se vadă. Pentru ca un verb precum a ucide să se încarce cu valori ale altui verb, și acesta avînd o poziție bună în sistem, limba pune în funcțiune mecanisme care nu sînt la îndemîna vorbitorului. De fapt, atotputernicul principiu al economiei limbii este cel care a condus la încărcarea lui a ucide cu sensul ‘a bate', deschizînd calea concurenței dintre cei doi și generînd premise pentru eliminarea lui a bate. Marea vechime a cuvîntului, rădăcinile sale adînci în uzul vorbitorului comun, precum și forța naturală de care acesta dispune (mult mai sensibil la cerințele de esență ale singurei limbi care îl definește și îi dă identitate unică, și mult mai reticent față de tipare și structuri străine care contravin habitudinilor sale ce decurg din cerințele propriei limbi, prin comparație cu vorbitorul 88 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii sensul ‘a bate': „Că de vrea fi pre el prin Irod, început-ară-fi a ucide pre el acel nederept și bezaconic” (CCÎ, 258, 17-19); „cu trestie mă ucidea pre capu” (CS, 238, 18); „Iară mitariul sta departe și nu vrea nece ochii să rădice la ceri, ce ucidea pieptul lui, grăiia:” (CCÎ, 11, 9-11); „fără milă ucigînd-o preste grumadzi, o umorî” (VS, 381, 49-50); „Unii îl ucidea cu leamne, alțîi cu pietri” (VS, 161, 48); „Cumu-i piatra ce să cheamă adamant cît să o are ucide cu hierul, tot nu să zdrobeaște, ce mai vîrtos să zdrobeaște hierul carele o ucide” (VARL, 139, 8-10); „luară trestiia și-l ucidea cu nusa în cap” (VARL, 81, 25); „și preste gură l-au ucis cu pietri și limba i-au tăiat; și, mai apoi, i-au tăiat capul” (VS, 320, 10-11); „fu ucis pre spinare și pre pîntece și fu băgat în temniță” (VS, 35, 1); „Și toată mulțimea carea venise la acea previre, văzînd carele fură, ucigînd piepturele lor, să întoarsără” (NTB, Lc., 23, 48); „Că și pîn la mațe îl străbătură cu ucisăturile” (VS, 264, 25). Vechile texte arată că sistemul și uzul au tolerat destul de bine situația la care s-a ajuns prin calc, astfel că ambii termeni în discuție pot apărea în aceeași frază, cu sensurile de bază: „cela ce-m junghie mie vițăl ca cela ce Bate om, și cela ce jîrtvu iaște den turmă ca cela ce ucide cîine” (BB, Isaia, 66, 3), dar și cu același sens: „Opt ai Bătînd-o și preste ceafă cu pietri ucigînd-o (...) și coaste i-au frînt, ucigînd-o cu un ciocan de her” (VS, 30, 43-44). De asemenea, în aceeași frază, a ucide poate apărea cu ambele sensuri, cel etimologic și cel dobîndit prin calchiere: „Și, deaca bea apă, el să îmbată și iase la pădure și să ucide de toț copacii până intră în frundză și să învăluiaște cu frundză și adoarme greu; și-l află vînătorii și-l ucig, bat” (CPLR Fiz., 95, 1-3 ). Totuși, în vreme ce a bate își păstrează sensul, a ucide tinde să intre în uzuri în care, datorită realității exprimate (‘bătaia pînă la moarte'), ajunge să aglutineze cele două sensuri, să le exprime concomitent, ceea ce distruge situația anterioară, nu doar întărind premisele pentru dispariția fizică lui a bate, dar creînd premise pentru ceva intolerabil, și anume confuzia conceptuală dintre ‘bătaie' și ‘crimă': „Că unii amu Bătură-i, cumu și pre Mihea prorocu pre fălci-lu Bătu Sedechiia; e alții uciseră, ca și pre Zahariia, fiiulu lu Varahiinu, între besearecă și oltariu uciseră-lu; iară alții cu pietri-i uciseră, ca și pre altu Zaharie, feciorulu lu Ioada arhiereului”11 (CCÎ, 299, 9-14). Probabil că acest fapt a fost factorul cel mai acut care a determinat descărcarea lui a ucide de sensul calchiat, limba neputînd tolera o astfel de unificare, nevalidată de realitatea curentă. cult) au făcut ca totul să nu fie decît un moment din evoluția, prin traduceri, a limbii române literare, o tentativă eșuată de a modifica arhitectura limbii, pe model slavon. 11 Despre moartea lui Zaharia, fiul lui Berechia vorbresc Matei (23, 35) și Luca (11, 51). Despre Zaharia, fiul preotului Iehoiada, lapidat în curtea templului, se vorbește în 2 Paralipomena, 24, 20-23. Indiferent de faptul că unii exegeți consideră că ar fi vorba despre o confuzie, și că doar cel de-al doilea ar fi fost lapidat, important pentru noi este ce crede autorul Cărții cu învățătură, și anume că ambii Zaharia au fost bătuți cu pietre pînă cînd au murit. 89 Alexandru Gafton 4.5. Există cazuri în care nu se poate susține cu certitudine că unele dintre valorile cu care un cuvînt apare în texte constituie rezultatul unei influențe dinspre limba-sursă. Cel mai ades, lucrul acesta se datorează unei realități evidente: relațiile pe care un grup uman le poate observa între diferite procese din realitate, și, pe această bază, exprimarea lor lingvistică prin mijloace și forme echivalente, se pot petrece la diferite neamuri. Faptul este valabil și în ceea ce privește dezvoltarea valențelor semantice ale cuvintelor, precum și uzurile pe care acestea le pot cunoaște astfel. Acesta este cazul verbului a păzi. În limba veche, acest verb era mai bogat în sensuri decît astăzi, adică mai puțin specializat, dezvoltînd nuanțe precum ‘a observa, a veghea, a pîndi, a urmări, a urma, a păstra, a proteja, a conserva, a feri'. După cum se observă, relațiile dintre aceste nuanțe sînt evidente și firești, făcînd parte din procesele prin care nucleele semantice se dezvoltă și reflectînd felul în care atît realitatea, cît și gîndirea interacționează (în sine și între ele) și evoluează. Oricare dintre nuanțele de mai sus poate face referire la mai multe tipuri de acțiuni, în funcție de efectele urmărite. Astfel, ‘veghea', de pildă, poate fi făcută în vederea ‘pazei' sau ‘urmăririi'. Ca ‘urmărire', poate fi făcută spre a afla ceva, spre a feri, a lovi, a conserva. Însăși acțiunea de ‘a păzi' cuprinde în sine etape care reprezintă, de fapt, unele din acțiunile mai sus numite. În sfîrșit, unele din aceste consecințe sau scopuri pot fi exprimate (mai mult sau mai puțin evident) de către verbul a păzi, dar se poate și ca el să nu îndeplinească acest rol. De aceea, în limba veche se pot întîlni enunțuri precum: „vEț păzi făgăduința mea, îm veț fi mie norod ales den toate limbile” (BB, Ex., 19, 5); „numai sE păzEască sineș de comîndă și de sînge și de necături și de iubi-lucrarea” (CB, FA, 21, 25) (în CV sE vEagHiE); „Și pre îngeri, pre carii n-au păziT a lor diregătorie, ce au lăsat al lor lăcaș, la judecata amarei zile cu legături veacinice supt întunearec i-au păziT” (BB, Iuda, 6), „E îngerii ceia ce nu sE fEriră al său începutu” (CB), „Îngerii ce nu vEgHEară al său încep u t” (CP), dar în textul Spunerii din CB: „și îngerii ce nu-ș păziră al său cinu nu cruță” (CB, 380, 3-4), unde sensul verbului în discuție este ‘a veghea, a avea grijă, a feri', dezvoltat din observare, apoi urmărire constantă în vederea conservării. În: „Tu ai păziT vinul cel bun pănă acum” (BB, Ioan, 2, 10); „Omul asupra altui om păzEașTE mînie, și de la Domnul ceare vindecare ?” (BB, Is. Sir., 28, 3); „El trup fiind, păzEașTE pizmă; cine va curăți păcatele lui ?” (BB, Is. Sir., 28, 5) acțiunea a ajuns deja în punctul conservării, ea fiind făcută în vederea a altceva, lucru a cărui exprimare nu mai privește acest verb. Șirul ‘observare, urmărire, pîndă, căutarea prilejului favorabil unei acțiuni vizate', care nu include ‘veghe, pază, protejare', apare în: „Și Amesai n-au păziT sabiia cea den mîna lui Ioav și lovi pre el cu ea Ioav în deșărt și i să vărsă pîntecele lui preste pămînt” (BB, 2Împărați, 20, 10); „Și păzinD, au trimis prilăstitori, fățărnicind pre sine a fi direpți, ca să-l prinză pre el 90 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii în cuvînt, ca să-l dea pre el împărăției și puterii diregătoriului” (BB, Lc., 20, 20); „Și-l păziia pre el de-l va vindeca sîmbăta, ca să-l defaime pre el” (BB, Mc., 3, 2); „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și păziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), unde a păzi nu se referă nicicum la sensul astăzi asignat acestui verb. Nu altfel se petrec lucrurile în: „Că ziseră vrăjmașii miei mie și cei ce păzesc sufletul mieu sfătuiră împreună” (BB, Psalmi, 70, 11) (oiJ fulavssonte"); „el va păzi ție capul și tu vei păzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) (mai nuanțat în Vulgata: Ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus, în Septuaginta: au\tov" sou thrhvsei kefalhVn, kaiV suV thrhvsei" aujtou~ ptevrnan). În limba greacă, verbele fulavssw și threvw aveau sensurile ‘a veghea, a păzi, a fi atent, a supraveghea, a conserva, a proteja, a observa, a pîndi', respectiv ‘a supraveghea, a observa, a urmări'. Infinit mai bogată și mai nuanțată, exersată în a exprima diferențiat nuanțe dintre cele mai fine, limba greacă își putea permite utilizarea mai multor termeni pentru a reda nuanțe din cele mai rafinate. Româna, însă, avea o triplă problemă: a) era lipsită de modalități complexe de redare a unor conținuturi12, b) dezvoltarea cultural-spirituală nu ajunsese la crearea sau împrumutarea de concepte foarte complexe, așadar lipseau și modalitățile corespunzătoare de conceptualizare, c) avea a face cu un text biblic și, în contextul mai sus schițat, teama de a nu sminti cuvîntul sacru era amplificată. Chiar așa, însă, termenii grecești nu aveau sensuri diferite de rom. a păzi, acesta avînd valențele necesare pentru a reda semnificațiile solicitate de context. Uzul acesta apare și în alte texte vechi românești: „Deci ca să punem și noi odihnă condeiului, ca un trăgătoriu vînsla, că oare cum jeluiaște cine e pre mare să vază pristaniște, așiși scriitoriul păzește să vază svîrșitul. Deci să punem și noi negoțul corabiei noastre să stea în vadul păscarilor !” (MOXA, 203, 9-13). 4.6. Din cele ce preced reiese că nu se pot aduce traducătorilor reproșuri pentru soluții precum: „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8); „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va aleage ei unul de alalt, ca un păstoriu aleage oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3), întrebîndu-ne cum poate alege cineva țărmul, deplasîndu-se, totodată, pe mare, sau cum poate alege cineva oi din capre. De asemenea, în cazuri precum: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarse și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre 12 Se includ aici: trecutul prea puțin exersat în a exprima realități complexe și nuanțate (deci o limbă care tocmai era stimulată prin solicitări consistente, dar care, pînă atunci, nu fusese vreodată copleșită de cererile vorbitorilor) și constrîngerile structurale ale limbii, care nu avea nici un lexic bogat și nici un sistem de prefixoide care să nuanțeze sensurile. 91 Alexandru Gafton limbă rumânească” (PO, 2, 2-4); „Și să priimască întorsurile cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o înd irepta” (BB, Parimii, 1, 1-3), nu este loc pentru nedumeriri legate de cum poate fi întoarsă o carte dintr-o limbă sau asupra a ceea ce poate fi întorsura unui cuvînt. Tot astfel, nu-i loc de dezaprobare pentru traducere, cînd aceasta ne spune că Pavel a fost ucis cu pietre, părea mort, iar apoi s-a ridicat și a intrat în cetate: „și înrostiră gloatele, cu pietri uciseră Pavel și traseră-lu afară din cetate, părea-lă elu mortu. Împrejuru stătură lui ucenicii; sculă-se, întră în cetate” (CB, FA, XIV, 19-20); „și învitară nărodul și cu pietri uciseră Pavel, traseră-l afară den cetate, părea-le că e mort el. E den-prejurul lui sta ucenicii lui; sculă-se și întră în cetate” (CP). În același chip, în limba veche, a păzi era mai încăpător decît astăzi din punct de vedere semantic, putînd purta nuanțe de sens relaționate unele de altele, decurgînd unele din altele, acoperind sau doar vizînd efecte și posibilități de viitor ale acțiunii astfel aduse în prim plan. De aceea sînt cît se poate de corecte traduceri precum: „el va păzi ție capul și tu vei păzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) sau: „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și păziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), sensul pe care îl deține și îl poartă a păzi aici fiind ‘a observa, a pîndi, a urmări asiduu pentru a găsi prilej'. Faptul că astăzi și-a îngustat sensul poate conduce la aprecieri eronate atunci cînd judecata nu se face corect, din perspectivă diacronică, cu plasarea în epoca în care s-a efectuat traducerea. Din numeroasele exemple care pot fi citate aici, încheiem cu unul singur. La despărțirea finală a lui Iacob de Laban, cei doi fac un juramînt: „Și Iacov giură lu Laban preFrica tătîni-său, lui Isac” (po, Gen., 31, 54) (Heltai: „Es Iacob meg eskuuec Labannac, az o Attyanac Isaacnac feLELmere” Vulgata: „iuravit Iacob per TimorEm patris sui Isaac”), în BB: „Și jură Iacov dupre Frica tătîni-său lui Isaac” (Septuaginta: KaiV wjvmosen jIakwVb kataV tou~ fovbou tou~ patroV" aujtou~ jIsaaVk). Mențiunea apăruse în Gen., 31, 42: „Să tatălui mieu Domnezeu, lui Avraam Domnezeu și lui Isac Frica cu mine n-au vrut fi” (PO) (Heltai: „Ha az en attyamnac Istene az Abraham Istene, es Isaaknac FeLELmE velem ne volt volna”; Vulgata: „nisi Deus patris mei Abraham et Timor Isaac adfuisset mihi”), „De nu ar fi Dumnezăul părintelui mieu Avraam și Frica lui Isaac” (BB) Septuaginta: Eij mhV oJ QeoV" tou~ patrov" mou jAbraaVm, kaiV oJ fovbo" jIsaaVk h~jn moi). Este aproape sigur13 că frica este aici o denumire prin care se face referire la Dumnezeu 13 Majoritatea textelor prezintă, pe urma celui grecesc, termeni care se centrează pe sensul cel mai cunoscut (nu cel mai vechi) al gr. fovbo". Termenul grecesc, însă, are și sensul ‘cel care te eliberează de teamă, cel puternic'. Totodată, unele versiuni, cum este Biblia maghiară, pledează pentru termeni cu sensul ‘rudă, afin, ocrotitor (mai puternic)'. Ar putea exista aici o relație mult mai strînsă decît apare la prima vedere, care ar arăta că o traducere corectă ar merge în această direcție, și nu în cea actuală, facilă și, foarte probabil, „actualizată” într-un anumit moment. Lectura Vechiului Testament (într-o anumită măsură, și aceea a Noului Testament) arată - prin termenii-atribute prin care Divinitatea este denumită preponderent într-un anumit moment - nu doar 92 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii [cf. și: „Svînt și înfricoșaT iaste numele lui; începătura înțelepciunii, frica Domnului” (BB, Ps., 110, 9); „sfîntu și fricos e numele lui” (PS.S B, CX, 9)], chiar dacă, mult mai tîrziu, Ioan va spune: „Frică nu iaste în dragoste, ce dragostea cea deplin scoate frica afară, căci frica certare14 are, iară cela ce să teame nu iaste deplin întru dragoste” (BB, 1Ioan, 4, 18). Nu este rezultatul unei traduceri sau echivalări greșite, după cum se observă și din versiunile paralele și de control, unde termenii utilizați nu dețin sensuri sau nuanțe care ar indica o utilizare greșită a rom. frică. 5. Uneori, însă, autorul traducerii se socotește îndreptățit să umble la text, adăugînd sau eliminînd elemente pe care, probabil, le consideră necesare sub anumite aspecte, majoritatea copleșitoare dată de felul în care funcționează limba. În general, este vorba despre elemente de discursivitate, de relație, felurite inserturi afective, indici de tot felul15. Ca și urmarea fidelă sau prea fidelă, abaterea de la text ramîne tot o opțiune care face parte din strategia traducătorului de a traduce textul. Acțiunile sale pot fi considerate mai mult sau mai puțin eficiente, dar nu pot fi socotite ca deliberat dăunătoare procesului traducerii. Privind lucrurile din această perspectivă, se poate înțelege cu adevărat de ce, într-o anumită situație, traducătorul a preferat sa omită, să adauge, să interpreteze sau să desfășoare altfel decît în textul-sursă un anumit element, o anumită structură. Toate acțiunile sale țin seamă - mai mult sau mai puțin - de anumiți factori (limba, textul ca literă, ca sens, cititorul), constrîngeri care nu acționează concomitent, permanent și mereu cu aceeași forță. Așa cum însuși textul este variat, exercitînd solicitări și presiuni inegale, cum limba poate fi uneori mai cooperantă, alteori mai îndărătnică, iar cititorul și uzul mai receptivi la anumite structuri sau inovații sau mai reticenți ori chiar refractari, tot astfel, traducătorul încearcă tratamente diferite, într-un comportament suplu, în esență (chiar anumite rigidități se pot înscrie într-un comportament programatic, prin care se încearcă un anume tip de soluționare a problemelor). 5.1. Spre exemplu, sub Gen., 30, 11, după nașterea lui Gad de către Zilpa, ca fiu al Liei, aceasta din urmă va spune: jEn tuvch, în Septuaginta, feliciter, în Vulgata, „Gltick zu !” la Luther, „A troop cometh”, în Biblia regelui Iacob I, „cu noroc”, în Biblia 2001. Urmînd textul maghiar al lui Heltai, unde apare „Iol ion”, PO traduce prin „bine fu”. Este un caz de urmare prea fidelă a textului maghiar, fără ca acest felul în care omul se raporta la aceasta și modul în care o percepea, ci și tipul dominant de relație la un moment dat (vezi și Al. Gafton, Numele în BibLiE, în AUI, LI (2005), p. 165-179). 14 Nici vb. a certa nu avea întocmai semnificațiile actuale: „CErTarEa răpitorilor iaste numai moartea” (LEGI Mold., 129, 22); „Iară Saul, încă suflînd cu cErTări și cu ucideri spre ucenicii Domnului (...)” (NTB, FA, 9, 1). 15 Pentru chestiunea exactității traducerilor și a mizelor pentru care se produc abaterile conștiente, vezi studiul nostru PaLia DE La OrășTiE ca traducere, în Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, în special p. 29-51. 93 Alexandru Gafton fapt să fie necesar ori profitabil pentru traducere și pentru cititor. Astfel de expresii care, deși încearcă să nu trădeze textul, aparțin limbilor respective, fiind uzuale sau cunoscute, ele redînd acea urare-mulțumire pe care româna o poate reda, spre exemplu, prin: „(Să fie) cu noroc!”, precum în Biblia 2001. Ca orice formulă care încearcă să redea în termenii unei limbi o stare sufletească, mai mult sau mai puțin complexă, traducerea întocmai sub aspect formal poate conduce la valori sau la forme care nu au curs în limba-țintă, care, deși nu sînt de natură să devină niște enigme pentru receptor, totuși, chiar dacă au șanse de reproducere și existență în acea limbă, pot afecta, nu neapărat sistemul lingvistic în care intră, ci zona de interferență a acestuia cu gîndirea în respectiva limbă. În cazul acesta (nici maghiara, nici româna nu reușesc să cuprindă în formula utilizată decît satisfacția pentru reușită), mulțumirea abia este conturată, iar urarea față de sine (de fapt, formula magică prin care Divinitatea este constrînsă la a continua actele de bunăvoință) nici nu există. Firește că traducerea românească se datorește urmării textului maghiar, dar este una dintre acele situații în care are loc o îndepărtare de model (în fapt, și acesta o traducere). O astfel de distanțare poate atinge puncte critice față de conținutul de tradus (acesta exprimat în formele unei terțe limbi), datorită glisării sferelor semantice, care își coincid parțial, dar care au putut pierde nucleul de sens ce era de redat. Încercarea de a propaga un anumit conținut, exprimat într-o limbă prin forme specifice acesteia, într-o altă limbă, dar care are formele și uzurile ei specifice se lovește și de această problemă. Cazul obișnuit și normal este cel în care termenii corespondenți ai celor două limbi nu își corespund în totalitate pe toate notele lor de conținut. Dacă între sferele acestora există o suprafață întinsă de contact, dar nota pentru care este folosit acel termen într-o limbă nu este conținută de corespondentul său obișnuit și în limba în care se traduce, iar aceasta din urmă, totuși îl utilizează, avem a face cu o încercare (conștientă sau nu) de calc semantic. Dacă, apoi, o terță limbă traduce urmînd traducerea și procedează în același fel, dar nici termenul ei nu conține nota respectivă și, mai mult, nici nota care a putut genera apropierea care să justifice în prima traducere utilizarea acelui termen, atunci abaterea poate atinge limite nepermise, traducerea avînd șanse să devină aberantă. În aceste cazuri, abia întoarcerea la sursa originară (cea în care a fost scris textul), eventual, urmărirea textului în mai multe dintre limbile în care acesta a fost tradus, poate ajuta la înțelegerea menirii pe care forma respectivă trebuia să o aibă. 5.2. Tot în Palia de la Orăștie, apare interjecția ni, de origine maghiară în limba română. Într-un loc oarecare din textul maghiar este posibil ca aceasta să nu apară ca atare în textul maghiar, ci o altă interjecție. Totodată, în paralel, textul latin poate să nu prezinte nici un fel de corespondent. 94 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Astfel, sub Gen., 11, 3, textul românesc prezintă interj. ni, ceea ce are drept corespondent în Pentateuhul lui Heltai, forma ier16, în vreme ce Vulgata prezintă o formă care nu ar putea fi acceptată ca inspirînd-o pe cea românească: imperativul venite17. 5.3. Asemănător, sub Gen., 24, 30 apare: „și sosi la bărbat; iaca, sta la fîntînă lîngă cămile”, „Iuta ezokaert a firfiuhoz, es imE al vala a Kutnal a Teuec mellet”, dar: „venit ad virum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae” (Vulgata)18 19. Se poate constata și situația inversă. Astfel, segmentul de sub Ex., 14, 17 leagă textul românesc: „Eu, iară” de cel latin: „ego autem”, și nu de cel maghiar: Ime. În contextul în care Palia de la Orăștie este rezultatul consultării paralele a Pentateuhulu i lui Heltai și a Vulgatei, cele de mai sus arată că, în cazul în care cele două surse nu prezintă identitate, traducătorul a căutat de fiecare dată să aleagă utilizarea acelei surse despre care a considerat că urmînd-o îi poate oferi un text românesc mai limpede și mai sugestiv. 5.4. Uneori, glosele explicative pot pătrunde în text. Astfel, deși avem a face cu o astfel de glosă în: „Tavitha, carea, de veri tîlcui, să zice „capră sălbatecă” (NTB, FA, 9, 36), autorii traducerii simt nevoia unei glose care încearcă să facă referire și la versiunea grecească: „Greceaște, Dorcas”. Procedeul nu aparține traducătorului român, pentru care segmentul respectiv face parte din text, deoarece textul grecesc conține, pentru cititorul grec, traducerea în greacă a numelui ebraic. Textul biblic sa încărcat astfel cu o glosă explicativă, pe care o înglobează, și care, ulterior, făcînd parte din textul sacru, trece în latină și slavonă: Tabeiqav, h~ diermhneuomevnh levgetai Dorkav" devine: „Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas”19; (avi9a, 2je scazaema glet~s~™ sr0na. 16 Interj. ni este de origine maghiară în limba română (vezi EWUR, s.v.) și este o formă care rămîne o modalitate primitivă de exprimare (nu doar datorită cantității de afectivitate pe care un astfel de element îl are în mod implicit, fapt trădat și de valoarea interjecțională a respectivului flux sonor). 17 Vezi și Gen., 11, 4 și 7; 19, 32; 30, 34; 31, 30. 18 În de Carrieres: „venit ad virum qui stabat juxta camelos, et prope fontam aquae”. Acest element are, însă, corespondente în textul german („da kam er zu dem Mann, und siehe, er stand bei den Kamelen am Brunnen”), ceea ce se explică prin textul ebraic^'Xy^Q'^Șjn'^nac^nițn] ‘și iată-l, era stînd lîngă cămile la fîntînă'. 19 Este de observat că textul latin nu procedează precum cel grecesc și nu traduce în latină substantivul Tabitha, ci, practic, traduce întocmai textul grecesc, dînd termenul întîlnit în versiunea grecească. Dacă privim la textul slavon, observăm că acesta dă termenul ebraic, după care îi dă echivalentul slavon, fără a-l menționa măcar pe cel grecesc. Aceste comportamente sînt semnificative pentru a arăta măsura în care textul sacralizat înglobează glosa transmițîndu-i astfel sacralitate. Totodată, unii traducători dețin acea doză de detașare și înțeleg că rolul glosei, fie și în text, este de a explicita pentru cititorii limbii în care se traduce. Menționăm că că traducerile românești din secolul al XVI-lea vor proceda precum textul grecesc și cel slavon, redînd cuvîntul în română. „Întru Iop era oarecarea uceniță cu numele Tavita, cE spuindu grăiaștE-sE Căprioara” (CB, FA, 9, 38); „E întru Iopea 95 Alexandru Gafton 5.5. Avînd la dispoziție două surse, din care una are un element, cealaltă nu, gestul traducătorului de a alege momentan, uneori să o urmeze pe cea care deține, alteori pe cea care nu deține un anumit element de ordin afectiv, trebuie subordonat cerințelor pe care le atribuie acesta limbii în care traduce, uzurilor de acolo, precum și deprinderilor cititorului sau auditoriului. La fel este cazul în care traducătorul se consideră îndreptățit să adauge un element. Astfel, la prima întîlnire a lui Moise cu Dumnezeu, în episodul tufei care ia foc, Dumnezeu îl strigă pe Moise de două ori pe nume, față de care, conform Septuagintei, reacția spontană a lui Moise este: „JO deV ei\pe Tiv ejsti” (Ex., 3, 4). Vulgata redă prin: „Qui respondit: Adsum”. În PO avem: „Și răspunse: «Iată-mă aicea»” (PO), ceea ce redă întocmai versiunea lui Heltai: „Es felele: Ihon vagyoc”, de altfel, aproape identică cu ceea ce apare în Vulgata. Biblia 2001 prezintă: „Și el a răspuns: «Ce este ?»”. În BB, segmentul apare cu o adăugire pe care nici Septuaginta, nici Vulgata și nici alte texte consultate nu o conțin: „Și el zise: „Ce iaste, DoaMnE ?”. Este greu de crezut că un traducător care - s-a văzut prea bine - urmează cu fidelitate un model, operează sute de calcuri, traduce întocmai, chiar și în ceea ce privește sintaxa și topica, să se inspire brusc dintr-un alt model. Este foarte probabil ca insertul să îi aparțină. În acest caz, devine firesc să încercăm a înțelege ce l-a putut determina să introducă acel Doamne. Dacă privim la felul în care se modifică enunțul astfel, putem avea șanse de a înțelege cauzele, motivațiile și mizele unei astfel de modalizări. Fiind prima întîlnire dintre Moise și Dumnezeu, este limpede că Moise nu putea, realmente, ști cine îl strigă. Avertizat, însă, de prezența rugului arzînd, asupra faptului că se petrece ceva peste puterile firii omenești, putea intui că se află în prezența unei divinități. În versiunile consultate, Moise răspunde fie prin: ‘sînt aici!', fie prin ‘ce este?'. În primul caz, avem a face cu una dintre modalitățile prin care omul se pune la dispoziție. Dar BB nu a urmat Vulgata, și nici textul ebraic20, unde apare această formă de supunere. BB a urmat Septuaginta, unde Moise răspunde printr-o întrebare: Ce este ?. Orice vorbitor român nativ sesizează, însă, că, în română, o astfel de formulă este cel puțin nepotrivită în raport cu cineva plasat mai sus, cu atît mai mult cu divinitatea. În general, cînd între cei doi există un decalaj ierarhic - încă mai vîrtos cînd cel inferior nu îl cunoaște pe cel superior -, cel dintîi utilizează un vocativ, prin care încearcă să-și atragă bunăvoința superiorului. De regulă, vocativul este măgulitor, conține un titlu, un atribut, cu era o uceniță ce-i era numele TaviTa, cE sE spunE grăiașTE-sE Căprioară” (CP); „arătîndu cămășile și veșmintele cîte feace-se cu nuse fiindu Căprioara” (CB, FA, 9, 39); „arăta-și cămășile și veșmintele ce făcuse Sîrna fiind cu nusele” (CP); „TaviTo, scoală-te!” (CB, FA, 9, 40); „TaviTa, scoală-te!” (CP). 20 De altfel, atunci cînd discutăm despre traducerea Bibliei de la 1688, nu are sens aducerea în discuție a textului ebraic. Nimeni nu a susținut vreo relație directă între cele două. Textul ebraic poate interesa ca sursă de bază (eventual) sau acolo unde cineva se revendică de la el. 96 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii rolul de a face limpede faptul că inferiorul cunoaște și recunoaște statutul celuilalt și i se supune în mod hotărît și neechivoc. Acesta este rolul vocativului adăugat în BB. Forma aleasă a fost Doamne deoarece sensul acesteia este ‘stăpîn', Moise neștiind care anume dintre zei l-ar fi putut aborda. 6. Alături de cele de mai sus am observa că exista suficient de multe texte vechi românești, religioase sau laice, care conțin traduceri duble sau glose21. Foarte variate, bogate și răspîndite, aceste glose erau modalități prin care traducătorul încerca să expliciteze anumite conținuturi. Uneori, acesta o făcea din perspectivă strict lingvistică: „să pașteți Beseareca lui Dumnezău” (glosat: Adunarea credincioșilor iaste beseareca - NTB, FA, 20, 28). Traducînd întocmai sau urmînd textul-sursă ca pe un adevărat model, rezultatul era considerat ca nefiind dotat cu inteligibilitatea dorită. Glosa vine sa suplinească nevoi și carențe ale limbii, mai puțin aptă sau exersată. Glosa înlătură ambiguitățile, aduce completări, face precizări esențiale pentru înțelegerea textului: „durearea mueriei (glosat: cînd naște - NTB, 1Sol., 5, 3). O traducere literală poate necesita explicații, precum în: „Iară de nu voiu ști putearea glasului” (glosat: Înțelesul - NTB, 1Cor., 14, 11). Textele latin și grecesc fiind: „Si ergo nesciero virtutem vocis”; ejaVn ouj~n mhV eijdw~ thVn duvnamin th~" fwnh~", termenul din limba-sursă este mai bogat în sensuri, caz în care glosa adaugă și reface, calcul semantic rezultat adăugîndu-se formelor propuse limbii primitoare. Alteori, este mai dificil de susținut cu tărie că glosa este una pur lingvistică, de traducător și nu de hermeneut: „Și atunci să va arăta sămnul Fiiului omenesc” (glosat: Sămnul Fiiului iaste putearea și slava lui, cu carea va veni - NTB, Mt., 24, 30), „Că unulu-i Dumnezău, carele îndereptează tăiarea împregiur den credință și netăiaria împregiur pren credință” (glosat: Jidovul, să înțeleage tăiarea împregiur, iară netăiarea împregiur, păgînii - NTB, Romani, 3, 30), „Păziți-vă să nu vă înșale cineva pre voi, cu filosofie și cu înșălăciune deșartă, după rînduialele omenești, după stihiia lumiei, iară nu după a lui Hristos” (glosat: Stihiia să înțelege obiceaiul Legiei supt carele îndereaptă Dumnezău Beseareca lui, în Leagea Veache, ca și suptu un dascal - NTB, Col., 2, 8), „Și adusără asina și mînzul și pusără desupra lor veșmintele sale, și-l pusără spre iale” (glosat: Tîlc: Hristos n-au șezut pre amîndoao, numai pre mînzu, cum arată ceialalți evanghelisti; că face pomeană Sfînta Evanghelie de amîndoao, iară într-un loc au fost - NTB, Mt., 21, 7), „nu numai cu pîine va trăi omul, ce cu tot cuvîntul carele iase den gura lui Dumnedzeu” (glosat: 21 Pentru chestiunea gloselor și a traducerilor duble, vezi Al. Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005, p. 196-268, Gheorghe Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, p. 37-43, în „Text și discurs religios”, I, 2009, idem, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în volumul de față. 97 Alexandru Gafton Ce să zice: Săva cu ce voiaște Dumnedzeu să-l hrănească - NTB, Mt., 4, 4), „Cine înțelepțeaște zilei, lui Dumnezău înțelepțeaște” (glosat: Aici zice: Au a mînca, au a nu mînca, să facă pre cinstea lui Dumnezeu, știind cu adevăr că-i place, au că nu-i place lui Dumnezeu - NTB, Romani, 14, 6); „Au nu avem puteare pre o sor muiare a o purta” (glosat: Muerii îi zice sor, nu pentru frăția, ce pentru cinste muerească -NTB, 1Cor., 9, 5), cazuri în care glosa devine o mică explicație hermeneutică. În ceea ce privește traducerile duble, acestea apar în manuscrise. Astfel, Evangheliarul de la Războieni (ms. 296 B.A.R.), care datează din prima jumătate a secolului al XVII-lea este dominat de variante pe care scriptorul le înșiruie în text: „Pui de vipere (var. pui de năpîrcă), cine v-au spus voao să scăpați de mîniia ceaea ce-i să fie ?”; „Deci tot pomul cela ce nu face poame bune tăiat va fi și în foc va fi lepădat (var. aruncat)” (Mt., 3; 7, 10); „Și deaca audzi Isus că Ioan fu dat (var. băgat în temniță) să duse în Galileiu” (Mt., 4, 12); „Și eși audzul lui întru toată Siriia (var. și eși veastea lui preste toată Siriia). Și-i aduseră lui de toți bolnavii în multe chipuri cu neputințe (var. în tot chipul cu neputințe) și ținuți de chinuri, și îndrăciți, și lunateci (var. și răzbiți în luni noao) (var. și slabi de vene) (var. și slăbănogi) și-i tămădui pre înși. Și dup-îns purceasără năroade multe (var. se duseră năroade multe) din Galileiu și din dzeace cetăți și din Ierusalim și din jidovime și de pre de-ceaiă parte de Iordan” (Mt., 4, 1 7-25) . Faptul acesta nu scutește textul de glose marginale: „cîrpindu-și mreaja sa”, glosat „scuturîndu-și mreaja sa”. Dincolo de multe cauze care pot fi întrezărite pentru un astfel de comportament, variantele au rolul de a completa și de a nuanța soluția inițială, încercînd să acopere un deficit de expresie care, în opinia noastră, ține într-o măsură de sistem, într-o alta de normă și mult mai puțin de capacitățile traducătorului. Dar textele nu se pot constitui și utiliza mereu astfel. În cele din urmă, autorul care își asumă traducerea o face asumîndu-și răspunderea unor alegeri. Acestea trebuie să fie în conformitate cu anumite principii și colaborînd în cadrul unui sistem coerent. BB își asumă aceste riscuri, socotind că cea mai lipsită de riscuri cale rămîne aceea a urmării textului din limba-sursă. De aceea, BB își asumă (pentru Vechiul Testament) Septuaginta și limba greacă ca modele și se vrea un text definitiv, într-o ediție îngrijită, lipsit de variante, note originale și care solicită limbii române efortul edificării pe un ilustru model. 7. Concluzii. Discuția referitoare la valoarea de traducere a Bibliei de la 1688, are nevoie, în principal, de observarea atentă a două elemente. Relația acestui text cu modelele sale22 și acomodarea limbii propuse de respectiva traducere la realitățile, valențele și tendințele contemporane ale limbii respective. 22 Analiza traducerilor nu poate fi făcută fără introducerea perspectivei comparative, cu referire la sursa sau sursele unui text. Orice comparație a acestuia cu un text cu care nu se află în relație directă 98 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Judecînd lucrurile din această perspectivă, pe baza cantității de material analizate de-a lungul timpului23, socotim că departe de a satisface multe dintre cerințele importante ale unei traduceri atît de pretențioase cum este cea a textului biblic, Biblia de la 1688 reprezintă o realizare importantă (cei, drept, și un moment de detentă pierdut, apoi, de către urmași), rod al unei concepții corecte și capabile să dea roade, asupra felului în care trebuie construită o astfel de traducere. Biblia de la 1688 furnizează un bogat material oricui este preocupat de studiul traducerilor biblice și, în special de studiul și de hermeneza traducerilor Septuagintei. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 49-72) Bibliografie selectivă și sigle 1. Ediții ale BiBLiEi B.Jer. = La Bible de Jerusalem traduite des textes originaux (...) par B. et L. Hurault, J. Van Der Meersch, Paris, 1994 Biblia 2001, = Biblia (...), București, 2001, versiune diortosită după Septuaginta, redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania. La Sainte Bible Polyglotte, contenant le texte hebreu original, le texte grec des Septante le texte latin de la Vulgate et la traduction franțaise de M. L'Abbe Glaire avec les differences de l'hebreu, des Septante et de la Vulgate; (...) par F. Vigouroux, Ancien Testament, tome I Le Pentateuque, Paris, 1900, tome V, 1904 Biblia sacra secundum Vulgatam clementinam (...), Ratisbonae, 1922 Librorum Veteris Testamenti canonicorum, pars prior, graece, Pauli de Lagarde (...) Gottingae, 1883 Segond = La Sainte Bible traduite sur les originaux hebreu et grec par Louis Segond, avec les paralleles chaînes de references, notes explicatives et commentaires de C.I. Scofield, Paris, 1989 Septuaginta = H PALAIA DIAQHKH KATA TOUS EBDOMHKONTA / VETUS TESTAMENTUM GRAECUM juxta Septuaginta interpretes, ex auctoritate Sixti Quinti Pontificis Maximi Editum juxta exemplar originale Vaticanum. (...) Cum latina translatione, animadversionibus, et complementis ex aliis manuscriptis. Cura et studio J.N. Jager (...) tomus primus, Parisiis, M DCCC LXXVIII va putea oferi doar concluzii lipsite de însemnătate, mai ales atunci cînd este vorba despre o traducere care și-a asumat cu tărie urmarea modelului. 23 După știința noastră, singurele studii temeinice asupra limbii Bibliei de la 1688 sînt cele concepute de către Vasile Arvinte (pentru Pentateuh, în MLD, reluat apoi, și la care se adaugă studierea Evangheliei după Matei, a unui fragment din Evanghelia după Marcu și Faptele Apostolilor, în ediția integrală Biblia 1688, din 2001-2002). Baza oricărei analize asupra traducerii sau de text, în general, credem că o constituie o analiză lingvistică competentă, din perspectivă diacronică prospectivă. Abia avînd o astfel de analiză se pot apoi emite opinii întemeiate asupra altor aspecte ale textului. 99 Alexandru Gafton Septuaginta. Id est Vetus Testamentum Graece ixta 70 interpretes (...), Leges et historiae, Stuttgart, 1935 The Old Testament The Authorized or King James Version of 1611 (...), Cambridge, 1996 Vulgata = Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem (...) recensuit et brevi apparatu instruxit Robertus Weber Osb, editio altera emendata, tomus I, Genesis-Psalmi, Stuttgart, 1975 2. Ediții de texte Biblia 1688, ediție întocmită de V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, Laura Manea, N.A. Ursu, 2. vol., Iași, 2001, 2002. CB = Codicele Bratul, ediție de text de Al. Gafton, Iași, 2003. CCÎ = Coresi, Carte cu învățătură (1581), publicată de Sextil Pușcariu și Alexie Procopovici, vol. I, textul, București, 1914. CP = Texte de limbă din secolul XVI reproduse în facsimile îngrijite de I. Bianu, membru al Academiei Române. IV. Lucrul Apostolesc. Apostolul tipărit de diaconul Coresi la Brașov în anul 1563, București, 1930. CS = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediție de text și indice de cuvinte de Gh. Chivu, București, 1993. CV = Codicele Voronețean, ediție critică, studiu filologic și studiu lingvistic de Mariana Costinescu, București, 1981. DÎ = Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, text stabilit și indice de Gheorghe Chivu, Magdalena Georgescu, Magdalena Ioniță, Alexandru Mareș și Alexandra Roman-Moraru, Introducere de Alexandru Mareș, București, 1979. DRB = Documente românești reproduse după originale sau după fotografii sub supravegherea bibliotecarului Academiei Române Ioan Bianu, partea 1, epoca dinainte de Mateiu Basarab (1632) și Vasile Lupu (1634), tomul I fasc. 1-2, București, 1907. IZ1 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea I (1631-1641), Iași, 1909. IZ2 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea II (1641-1651), Iași, 1910. LEGI Mold. = Carte romînească de învățătură 1646, ediție critică, (coord. Andrei Rădulescu), București, 1961. LEGI Munt. = Îndreptarea legii 1652, ediție coordonată de Andrei Rădulescu, București, 1962. MC = Miron Costin, Opere, ediție critică (...) de P.P. Panaitescu, 1958. MLD = Monumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688, vol. I Genesis, Iași, 1988, vol. II Exodus, Iași, 1991, vol. III Leviticus, Iași, 1993, vol. IV Numerii, Iași, 1995, vol. V Deuteronomium, Iași, 1997. MOXA = Mihail Moxa, Cronica universală, ediție critică însoțită de izvoare, studiu introductiv, note și indici de G. Mihăilă, București, 1989. NTB = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 350 de ani cu binecuvîntarea înalt prea sfințitului Andrei, arhiepiscopul Alba Iuliei, Alba Iulia, 1998. 100 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Palia de la Orăștie 1581-1582, text-facsimile-indice, ediție îngrijită de Viorica Pamfil, București, 1968. Palia de la Orăștie (1582), I. Textul, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2005, (V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, S. Guia) II. Studii, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2007, (Al. Gafton, V. Arvinte). PS.H = Psaltirea Hurmuzaki I, Studiu filologic, studiu lingvistic și ediție de Ion Gheție și Mirela Teodorescu, București, 2005. PS.S B = Bianu, Ion, Psaltirea Șcheiană, t. I, Textul în facsimile și transcriere, Bucuresci, 1889 VARL = Varlaam, Opere, alcătuire, transcriere a textelor, note și comentarii, glosar și bibliografie de Manole Neagu, Chișinău, 1991. VS = Dosoftei, Viața și petreacerea svinților, Iași, 1682-1686. 3. Dicționare și lucrări teoretice V. Arvinte, 2001, Normele limbii literare în Biblia dE la BucurEșTi (1688), în Biblia 1688, Iași, vol. I, p. I-CLXXXIV. A. Bailly, 1996, Dictionnaire Grec-Franțais, edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Paris. J. Barr, 1979, The typology of literalism in ancient biblical translations, Gottingen, (extras). P. Chantraine, 1983, Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Histoire des mots, Paris. E. Cornițescu, D. Abrudan, 1996, Limba ebraică biblică, București. N. Cruchet, 1891, Histoire de la Sainte Bible. Ancien et Nouveau Testament, Tours. J. D. Douglas et alii, 1962, The New Bible Dictionary, London. Liddell & Scott, 1996, = A Greek-English Lexicon compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, revised and augmented throughout by sir Henry Stuart Jones, with the assistance of Roderick Mckenzie (...) Oxford. August Scriban, 1939, Dicționaru limbii românești, Iași, 1939. F. Vigouroux, 1885-1998, Les Livres saints et la Critique rationaliste, Paris. F. Vigouroux, 1888-1889, Manuel ou Cours de l’Ecriture Sainte, Ancien Testament, Paris. G. S. Wegener, 1963, 6000 years of the Bible, New York. 101 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio. Studiu de caz: vechile traduceri românești ■> ale cărților 1 și 2 Regi (Ms. 45 și BiBlia De la 1688) Adrian MURARU Prezentarea de față este rezultatul efortului de comentare a vechilor traduceri românești ale Scripturii (Ms. 45, Ms. 4389, Biblia de la 1688) în cadrul echipei ce realizează volumul al optulea al seriei Monumenta Linguae Dacoromanie (1 și 2 Regi). Textul încearcă să surprindă cîteva caracteristici ale traducerilor vechi românești ale Bibliei, dincolo de literalitatea traducerii (în cazul B1688 și, în special, în cazul Ms. 45). Această literalitate, care în opinia majorității cercetătorilor se datorează unui servilism ce degradează tălmăcirea, își poate avea explicația nu numai în modul în care limba română se înfățișa în secolul al șaptesprezecelea, ci și într-o filosofie a traducerii care considera că traducerea contextuală (ce implică plasarea Bibliei grecești în contextul grecesc interpretativ) este singura dezirabilă. În fapt, această perspectivă contextuală pare a fi dictată nu numai de simțul filologic al traducătorului, ci și, foarte posibil, de adeziunea la o concepție teologică tradițională, care vede în Scriptură și în comentariul autorizat al acesteia două realități complementare. Astfel, Scriptura nu poate fi înțeleasă (și tradusă) în afara literaturii interpretative canonice (de tip patristic), iar literatura patristică poate fi înțeleasă doar asumînd premisa unei scrieri revelate, Scriptura. Așadar, această dublă exigență, filologică și teologică, a determinat traducerea Scripturilor (în cazul Ms. 45 și a B1688) într-un registru care poate fi considerat „literal”: tălmăcitorul urmează fidel topica grecească, distribuția genurilor în text, observînd chiar și articolul grecesc, ce apare în tălmăcirea românească atunci cînd el este prezent în textul grecesc și este evitat atunci cînd el nu marchează versiunea elină a Bibliei1. Acest efort capătă un plus de semnificație atunci cînd este observată 1 Comunicarea făcută cu ocazia colocviului „Nicolae Milescu” (17 octombrie 2008) la ICR București discuta, printre altele, tocmai această fidelă urmare a originalului grecesc în cazul 103 Adrian Muraru minuția analizei aplicate textului grecesc al Bibliei de către exegeza conexă, minuție pe care vechii traducători ai scrierii revelate par să o fi luat în considerare atunci cînd și-au propus traducerea Scripturilor. „Literalismului” i se adaugă, ca un corolar, uniformitatea terminologică: observînd că aceeași exegeză de autoritate își construiește analiza pe observarea ocurențelor unui termen în textul revelat, traducătorul român a fost constrîns să urmeze, în măsura posibilului, principiul „biunivocității”: unui termen din greacă trebuie să-i corespundă un singur termen în română. De neînțeles din perspectivă modernă (care vede în textul biblic mai degrabă o operă de artă), acest corolar, al „biunivocității”, trebuie asumat atunci cînd textul biblic este citit contextual, în conexiune cu literatura ce îl explică. Or, această literatură folosește adesea procedeul (comun în exegeza antică) înserierii ocurențelor unui termen biblic, în intenția de a-i clarifica semnificantul. Este însă important de observat că principiul „biunivocității”, de neevitat într-o astfel de filosofie a traducerii, nu este urmat orbește. Există situații în care traducătorul, în lipsa unui bun echivalent în română pentru un teren grecesc, se abate de la acest principiu, altfel foarte important, și oferă mai multe echivalări unui termen din original. Mai mult, traducătorul (în special cel al Ms. 45) folosește sinonimizarea în același verset (sau în versete alăturate) atunci cînd termenul grecesc are două sau mai multe ocurențe. Această sinonimizare nu pare a fi una cu efect „artistic”, ci este determinată de imposibilitatea traducătorului, altfel un excelent cunoscător al limbii grecești, de a oferi un echivalent potrivit în limba română. Stricto sensu, procedura, deși poate fi numită „sinonimizare” (oferă două sau mai multe echivalări pentru același termen), are mai mult de-a face cu insuficiența lexicală a limbii române a secolului al șaptesprezecelea: traducerile oferite aceluiași termen sînt, la limită, sinonimice, însă ele exprimă mai degrabă neputința unei echivalări precise. Așadar, fidela echivalare a textelor biblice evidentă în vechile traduceri ține cont de contextul lingvistic: „limba-țintă” a traducerii, neavînd amplitudinea limbii grecești, determină traducătorul, altfel convins de necesitatea „literalității”, a echivalării „biunivoce”, să utilizeze echivalarea prin aproximare („sinonimizare”). Acest factor obiectiv (situația limbii române în secolul al șaptesprezecelea) determină acțiunea de traducere. Însă nu numai factori „obiectivi” relativizează literalismul traducerii, fidelitatea față de original, ci și factori subiectivi. Acolo unde textul biblic este neconvenabil (în ordinea rațiunii, dar mai ales în ordinea articolului, discutînd mai multe spețe în care Ms. 45 echivalează atent Septuaginta (distincția practicată de traducător în cazul verbelor existenței, ei)=nai și gi/gnomai, observarea situației, articulate ori nu, a numelor și participiilor grecești). Textul de față este un pandant al acestei comunicări, ce insista asupra „literalismului” vechilor traduceri le Bibliei. 104 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio credinței), traducătorul este înclinat să ofere o pia interpretatio a acestuia. Acest tip de determinare, subiectiv, adăugat determinării exterioare (cauzate de situația lexicului limbii române a secolului al șaptesprezecelea) oferă indicații despre tipul de libertate asumat de traducător. Obligat la „literalism”, la „biunivocitate”, el suspendă aceste condiții ale traducerii atunci cînd lexicul limbii române nu poate oferi o bună echivalare pentru un termen grecesc sau atunci cînd sensibilitatea sa religioasă este afectată de „scandalul” ce l-ar putea produce o traducere exactă. Pentru a exemplifica „sinonimizarea” oferită de traducătorii români (în special de cei ai Ms. 45), voi utiliza două exemple din cartea 1 Regi. Primul poate fi citit la versetul 15,33: „Și dzise Samuil cătră el: „Agag, în ce chip au făcut fără ficiori muieri sabiia ta, așa să va desfeciori den muieri maica ta”. Și au junghiat Samuil pre Agag înaintea Domnului, în Galgala” (Ms. 45; B1688 prezintă o formă proximă). Verbul grecesc a)tekno/w, ‘las fără copii', are două ocurențe în acest verset, fiind tradus în B1688 și Ms. 45 în două modalități, sintetic și analitic. Sintetic, termenul este tălmăcit prin observarea caracterului compus al acestuia: a privativum este echivalat cu prefixul verbal ‘des-', iar verbul tekno/w, derivat de la substantivul te/knon, este tradus plecînd de la substantivul ‘fecior'. De aici verbul ‘a desfeciori'. Anterior, cele două traduceri au folosit, în același verset, echivalarea analitică au făcut fără feciori. Versiunea contemporană, Ms. 4389, nu este tentată de modalitatea sintetică de echivalare, traducînd cele două ocurențe prin au făcut ... fără de feciori și va fi ... fără de fecior. Despre eșecul inovației lingvistice din B1688 și Ms. 45 vorbește tradiția biblică românească (B1760, B1819, B1874, B1914, B1921, B1926, B1936, B1939): modalitatea sintetică de redare a verbului grecesc este abandonată. Cel de-al doilea exemplu se află în capitolul următor (1Rg. 16,14-15): „Și duhul Domnului s-au depărtat de la Saul și-l zugruma5 pre el duh rău de la Domnul. Și dziseră slugile lui Saul cătră el: „Iată, duh rău de la Domnul nădușaște pre tine”. Verbul pni/gein, ce apare în ambele versete, semnifică acțiunea prin care respirația este împiedicată, adică ‘a sufoca', ‘a sugruma', ‘a îneca', existînd și un sens metaforic al acestui verb, ‘a chinui' (vezi și 1 Reg. 16,23). Este interesant de observat caracterul „experimental” al traducerii oferite de Ms. 45. În vreme ce B1688 redă consecvent verbul elin prin a sugruma, Ms. 45 echivalează mai întîi acest verb cu a zugruma, apoi cu a năduși (v. și nota marginală, care amintește o a treia echivalare posibilă, plecînd de la verbul ‘a îneca'). Aceeași încercare de aproximare a semnificației prin sinonime este evidentă și în cazul 1 Reg. 15,33: autorul Ms. 45, deși conștient de utilitatea consecvenței terminologice, necesară în înțelegerea exegezei adiacente, încearcă să ofere, în situațiile în care acest lucru era necesar (inexistența unui echivalent semantic în limba română a sec. al XVII-lea, incertitudinea asupra semnificației vizate de 105 Adrian Muraru autorul LXX), o serie de traduceri menite a semnaliza dificultatea. În cazul de față, verbul grec are, foarte probabil, semnificația ‘a sufoca': în lipsa lui, scriptorii Ms. 45 folosesc trei sinonime disponibile lor. Trebuie observat că și Ms. 4389, variantă contemporană Ms. 45 și B1688, oferă două echivalări verbului grec, a sugruma și a năcăji, însă acestea, nefăcînd parte dintr-o familie sinonimică, nu trădează dilema Ms. 45, ci mai degrabă tenta stilizantă a traducătorului. De remarcat că tradiția biblică românească este divergentă în redarea acestui verb: B1760 folosește verbul a scutura, B1819 traduce a zugruma, B1874 are echivalările a munci și a înspăimînta (ca și B1921), B1914 traduce a chinui, B1926 prezintă verbul a munci, B1936 oferă versiunea a turbura, B1939 traduce a chinui și a turbura. Cele două exemple indică modalitatea în care traducătorul încearcă, împotriva principiilor urmate scrupulos, să găsească cea mai bună echivalare în limba română a termenilor grecești: „sinonimizarea” indică astfel dificultatea tălmăcirii unor termeni și nu propensiunea comună spre calofilismul biblic. Determinarea adusă de lexic este importantă, ea afectînd aplicarea generală a principiului „biunivocității”, atît de important din perspectiva aplicării unei perspective contextuale a traducerii. Însă libertatea traducătorului nu este determinată doar „obiectiv”, de masa lexicală (și de semantică subiacentă) a limbii române, ci și „subiectiv”, de aprehensiunile traducătorului, care se vede pus în dificultate în fața unor pasaje ce contravin opiniei răspîndite. Atunci cînd textul biblic spune altceva decît credința traducătorului, acesta se simte îndrituit să opereze modificări, translînd textul în zona inteligibilității comune (sau a eticii creștine). Iată, mai întîi, un text ce abdică de la principiile deja amintite (uniformitate terminologică) din pricina unei posibile contradicții în textul revelat. La 2Rg. 4,10 textul biblic spune: „Căci cela ce mi-au spus mie zicînd că au murit Saul și Ionathan, și el era ca un colăcaș înaintea mea, și-l prinș pre el și-l uciș pre el în Sichilag, căruia mi se cădea mie să dau de veste bună” (B1688; Ms. 45 are o traducere proximă). Aici este interesantă opțiunea B1688 și Ms. 45 pentru traducerea participiului eu)aggelizo/menoj, redat prin colăcaș, deși un alt termen ce provine de la aceeași temă, prezent în același verset, eu)agge/lia, este tradus prin observarea compunerii termenului folosit de LXX, așa cum procedează de obicei B1688 și Ms. 45, veste bună (termenul este tradus la fel și în 2 Reg. 18,27; de observat și nota marginală din Ms. 45, care insistă pe consecvența terminologică, propunînd echivalarea bun vestitor). Se pare însă că opțiunea pentru sinonimizare este forțată de context: vestirea unei morți nu poate fi o ‘veste bună', așa că traducătorii preferă echivalarea prin colăcaș. Aceasta deși textul grecesc pune înaintea termenul discutat conjuncția w(j, care poate duce participiul grecesc în registru subiectiv: cei ce aduceau vestea uciderii lui Saul considerau că aduc o ‘veste bună'. Ms. 4389, contemporan B1688 și Ms. 45, traduce, 106 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio urmînd eventual VULG. (qui putabat se prospera nuntiare), el gîndiia că-mi spune veste bună. Este evident că opțiunea B1688 și Ms. 45 este condusă de înțelegerea pe care o dau textului: pentru a evita contradicția, traducătorii se depărtează de la principiul uniformității terminologice (observat totuși de corectorul Ms. 45) și ne oferă o versiune „purificată” de orice posibil nonsens. Însă nu scandalul rațiunii este evitat cu predilecție de către traducători, ci acela al moralității. Există pasaje care puteau scandaliza cititorul. Iată, spre exemplu, versetul 18,14 din 1Rg.: „Și-i era David întru toate căile lui pricepîndu-să, și Domnul era cu el” (B1688; versiunea Ms. 45 este proximă). Opțiunea B1688 și Ms. 45 pentru traducerea unui participiu grec, suniw=n (cu varianta grafică atestată suniw/n) prin „pricepîndu-să” este discutabilă, de vreme ce acesta poate fi identificat în paradigma verbului su/neimi, ‘merg împreună cu', ori a verbului identic formal, su/neimi, ‘sînt împreună cu', ‘trăiesc împreună cu', adecvîndu-se, din punct de vedere semantic, contextului. Traducătorii B1688 și Ms. 45 preferă să-l considere ca participiu al verbului suni/hmi, care semnifică ‘înțeleg'. Însă participiul acestui verb este suni/wn, conform dicționarelor moderne (v. LIDDELL-SCOTT, s.v. suni/hmi): această formă participială se impune, în cazul acestui verset, abia în edițiile recente ale LXX, dar nu și în FRANKF.. Este însă drept că unele explicații lexicografice ale anticilor indică forma suniw/n ca participiu al lui suni/hmi, ‘înțeleg' (v. Origen, Selecta in Psalmos, 40; Hesyhius, Lexicon, s.v. suniw=n; este posibilă o deplasare, prin transmisie manuscrisă, a accentului, dar și o contagiune semantică, favorizată de similaritatea grafică: Didim cel Orb dă mărturie, în Commentarium in Psalmos, 40, că suni/wn era înțeles ca ‘trăind în comuniune'). Același capitol, 1Rg. 18, ne înfățișează, la v. 5, într-un context similar, forma sunh=ken, care este aoristul 1 al lui suni/hmi, iar opțiunea traducătorilor poate fi justificată prin observarea acestei ocurențe, precedente, a verbului suni/hmi (ar merita însă menționat că unele manuscrise ale LXX au și la v. 5 participiul ambiguu suniw/n și nu neechivocul sunh=ken). De altfel, versetul următor cuprinde o altă ocurență a verbului suni/hmi: un alt motiv pentru traducerea oferită de B1688 și Ms. 45. O altă rațiune, și cea determinantă, se pare, pentru această echivalare poate fi aflată în nuanța sexuală a verbului evitat, su/neimi, ‘sînt împreună cu', ‘trăiesc împreună cu', ‘întrețin relații sexuale', de evitat pentru un cuget pios. Oricum, unele exegeze antice înțeleg participiul acestui loc biblic ca semnificînd ‘trăiesc împreună cu' (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 1, 46; Interpretatio in Psalmos, 40). Ms. 4389, contemporan cu B1688 și Ms. 45, urmează, habitual, tradiția VULG.: prudenter agebat. 107 Adrian Muraru Ca și cea mai mare parte a tradiției biblice românești: B1760 traduce înțealepțeaște se purta (B1936 are se purta cu chibzuință), iar B1921 prezintă echivalarea eră norocit (ca și B1874, cu varianta avea noroc în B1939). B1926 are izbutea în tot ce făcea. Nici măcar versiunile ce își asumă ca text de bază LXX nu reușesc să ofere o altă echivalare: în urmarea tradiției biblice latine, ele traduc înțălepțeaște se purta (B1819) și înțelepțește se purta (B1914). Așadar, nuanța sexuală a participiului a determinat includerea lui într-o altă paradigmă verbală, benignă. Aceeași operație este evidentă în cazul versetului 1,26 din 2Rg., în cazul Ms. 45: „Dorescu pre tine, frate-mieu, Ionathan! Te înfrîmsețași mie foarte, să minună libovul tău mie mai mult decît dragostea muierilor”. Versetul a contrariat cititorii (și traducătorii), de vreme ce contrapune dragostea față de Ionathan iubirii arătate femeilor. Astfel, deși termenul folosit pentru a desemna relația afectivă este același în greacă, a)ga/phsij, Ms. 45 ține să ofere două echivalări acestuia, traducîndu-l mai întîi libovul, apoi dragostea. Această opțiune, ce contravine în mod evident principiilor versiunii Ms. 45, indică rezerva traducătorului în fața acestui verset. Este interesant de observat că sinonimizarea mai este întîlnită în acest loc în cîteva traduceri din tradiția biblică românească, în pofida textului de bază utilizat: B1760 folosește, restructurînd sintactic enunțul, dubletul cel iubit / dragostea, iar B1939 propune un alt dublet, iubirea / dragostea. Unii autori ecleziastici vor anula comparativul din textele biblice antice, punînd egalitate între iubirea față de Ionathan și iubirea arătată femeilor: Theodoret al Cirului, asumîndu-și această formă a versetului (e)/pesen h( a)ga/ph sou e)p / e)me/, w(j h( a)ga/ph tw=n gunaikw=n; aceeași formă a versetului este amintită de Ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum și în Homiliae in Epistulam ad Ephesios, 20, 1) consideră că aluziile ironice sînt naive, David dorind să ofere aici, pentru o mai bună înțelegere a sentimentelor sale, o comparație: așa cum bărbatul și femeia se unesc strîns, din poruncă divină, tot așa și Ionathan a fost sufletește aproape de David (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 2, 7). În rezumat, textul de față a încercat revelarea mecanismului traducerii în cazul textului biblic, în speță în cazul vechilor traduceri ale Bibliei. Dincolo de „literalismul” adesea criticat, tălmăcitorul dovedește flexibilitate. Originalul nu este înrobitor: libertatea traducătorului este evidentă în acțiunea de aproximare prin sinonimizare, dar și în interpretarea „pioasă” dată unor pasaje biblice. Traducerea textului biblic a fost (și este) atent cumpănită: „literalismul” traducătorului, dar și ecartul față textul grecesc dovedesc că vechile tălmăciri ale Scripturii sînt opere vii, rod al meditației intense asupra cuvîntului revelat. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 155-162) 108 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio Bibliografie Mss. românești Ms. 45 = Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Române, fondul Blaj, Manuscrisul românesc nr. 45; conține traducerea integrală a Vechiului Testament, efectuată de Nicolae Milescu și revizuită de un anonim moldovean (probabil Dosoftei) în a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Ms. 4389 = Biblioteca Academiei Române, Manuscrisul românesc nr. 4389; conține traducerea integrală a Vechiului Testament, efectuată după slavonă și latină de un anonim muntean (probabil Daniil Andrean Panoneanul), în a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Ediții ale Bibliei 1. Greacă, latină FRANKF. = Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1597. Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece iuxta LXX interpretes. Edidit Alfred Rahlfs, Stuttgart, 1979. VULG. = Bibliorum Sacrorum juxta Vulgatam clementinam nova editio (...), curavit Aloisius Grammatica, Typis polyglotis Vaticanis, 1929 [textul este identic cu Biblia ad vetustissima exemplaria castigata (...), Antverpiae, ex officina Christophori Plantini, 1565, utilizat de autorul Ms. 4389]. 2. Română B1688 = Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură a ceii Vechi și ale ceii Noao Leage, toate care sau tălmăcit dupre limba elinească spre înțelegerea limbii rumânești, cu porunca preabunului Domn Ioan Șărban Cantacozino Basarabă Voievod (.), București, 1688 [ediție modernă: Institutul Biblic și de misiune al BOR, București, 1988]. B1760 = Biblia Vulgata (Blaj, 1760-1761). Editor coordonator: Ioan Chindriș. Cuvînt înainte de acad. Eugen Simion. Transcrierea textului: Elena Ardeleanu, Mircea Remus Birtz, Ioan Chindriș, Elene Comșulea, Doina Grecu, Elena Mihu, Valentina Șerban. Revizie filologică: Elena Ardeleanu, Elena Comșulea, Doina Grecu, Valentina Șerban. Vol. I-V, Editura Academiei, București , 2005 [versiune integrală a VT, realizată de un colectiv condus de episcopul Petru Pavel Aaron între anii 1760-1761]. B1819 = Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii vechi și a ceii noao, cu chieltuiala Rosieneștii Soțietăți a Bibliei, în Sanktpeterburg, în tipografia lui Nic. Grecea, în anul 1819, avgust, 15 zile. B1874 = Sănta Scriptură a Vechiului și a Noului Testamentu. Edițiune nouă, revăzută după tecsturile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, Iași, 1874. B1914 = Biblia adecă dumnezeeasca Scriptură a legii Vechi și a Celei Nouă, tipărită în zilele majestății sale Carol I Ediția Sântului Sinod, București, 1914. 109 Adrian Muraru B1921 = Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament. Edițiune nouă revizuită după testurile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, București, 1921. B1926 = Biblia sau Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament, București, Societatea Biblică pentru Răspîndirea Bibliei în Anglia și Străinătate, 1926 [traducere de D. Cornilescu, nemenționat]. B1936 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament (traducători: Nicodim Munteanu, Gala Galaction, Vasile Radu), București, 1936. B1939 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament, tradusă după textele originale ebraice și grecești de preoții profesori Vasile Radu și Gala Galaction, din înalta inițiativă a Majestății sale Regelui Carol II, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”, 1939. Dicționare Hesyhios, Lexicon (P-W), vol. 3-4, ed. M. Schmidt, Halle, 1861 (vol. 3), 1862 (vol. 4) (repr. Hakkert, Amsterdam, 1965). LIDDELL-SCOTT = H.G. Liddell, R. Scott, A Greek-English Lexicon. With a revised Supplement, Oxford, 1996. Surse secundare Didim cel Orb, Commentarii in Psalmos (40-44.4), ed. M. Gronewald, Papyrologische Texte und Abhandlungen, 12, Habelt, Bonn, 1970. Ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum, în PG 47, coll. 423-494. Ioan Hrisostom, Homiliae in Epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24), în PG 62, coll. 9-176. Origen, Selecta in Psalmos 1-150 [Dub.], ed. J. B. Pitra, în Analecta sacra spicilegio Solesmensi parata 2-3, Paris, Venice, 1883 (vol. 3), 1884 (vol. 2) (repr. Gregg Press, Farnborough, 1966). Theodoret al Cirului, Interpretatio in Psalmos, în PG 80, coll. 857-1997. Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, în PG 80, coll. 528858. 110 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Adina CHIRILĂ, George Bogdan ȚÂRA 1. Ideea articolului nostru a pornit de la o observație simplă, evidentă pentru un cititor al Bibliei: existența a numeroase aluzii la evenimente, fapte, precepte descrise și prezentate anterior, în alte cărți din cuprinsul Sfintelor Scripturi. Ne-am pus întrebarea dacă traducătorii din perioada veche a literaturii române (sec. XVII-XVIII) și cei actuali au recunoscut și au avut în vedere legăturile de acest tip dintre Noul Testament și Vechiul Testament. În ce măsură au reușit ei să păstreze aceste aluzii ca evidențe ale intertextualității biblice - cunoscute fiind problemele complexe pe care le ridică transpunerea textului sacru într-o altă limbă și într-o epocă diferită? Hugh Holman definește aluzia ca fiind „a figure of speech that makes brief, often casual reference to a historical or literary figure, event, or object. [.] Strictly speaking, allusion is always indirect. It attempts to tap the knowledge and memory of the reader and by so doing to secure a resonant emotional effect from the associations already existing in the reader's mind”1. Conform cercetătorului american, în orice scriere, aluziile la personaje și evenimente reale sau de ficțiune pot fi percepute și analizate ca figuri artistice al căror scop este emoția provocată de o asociere de idei deja existente în conștiința receptorului. Această observație atrage atenția asupra rolului activ al receptorului în reactualizarea aluziei prin recunoaștere, înțelegere și reinterpretare. Aceste procese sînt în strînsă legătură cu rafinamentul cititorului, care, însă, trebuie să dețină un fond de cunoștințe comun cu al autorului aluziei: „The effectiveness of allusion depends on there being a common body of knowledge shared by writer and reader”2. 1 C. Hugh Holman, A Handbook to Literature (4th edition), Indianapolis, Bobbs-Merrill, 1980, p. 12. 2 Ibid., p. 12. 111 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra În cazul particular al traducerilor, relația este tripartită, deoarece transmiterea eficientă a aluziei este făcută prin medierea unui traducător, care este în același timp receptor sensibil și filtru activ al textului în limba țintă. Din punctul de vedere al teologiei, aluziile din cuprinsul Bibliei (în special cele din Noul Testament) nu sînt doar un fenomen literar, ci mijloace esențiale pentru interpretarea evenimentelor ca împliniri ale Logos-ului divin și ale voinței lui Dumnezeu. Ele au contribuit la întemeierea și validarea unei noi doctrine, așa cum a fost cazul în primele secole de creștinism, și rolul lor s-a păstrat pînă în ziua de azi. Cînd Ioan Botezătorul spune: „Iată Mielul lui Dumnezeu, Cel ce ridică păcatul lumii !” (Anania 2001, Ioan 1, 29), identificarea lui Isus cu mielul de sacrificiu din legea mozaică: „Mielul să vă fie de un an, parte bărbătească și fără meteahnă [.]” (Anania 2001, Ieșirea 12, 5) trebuia să fie evidentă pentru oricare dintre evrei și, în același timp, trebuia să evidențieze misiunea lui Isus. Aluziile contribuie la imaginea de corpus unitar a Bibliei. Existența și consemnarea lor stau la baza exegezei biblice primitive, fiind o modalitate de punere în acord a Vechiului Testament cu Noul Testament. De aici decurge, cel puțin în principiu, păstrarea lor ca atare în versiunile succesive ale Bibliei, mai întîi în limbile sacre (greacă, latină, slavonă), apoi în cele vernaculare. În corpul Bibliei există trimiteri directe, ca de pildă precepte din Vechiul Testament, reluate în discursul apostolilor pentru justificarea unor acțiuni ale acestora (Fapte 23, 5 cu referire la Ieșirea 22, 28)3, precum și aluzii propriu-zise, prin care se face o trimitere indirectă la un eveniment, la o persoană sau la un loc, a căror natură sau relevanță nu este explicată de emițător4. Este cazul aluziei pe care o face apostolul Pavel, în Galateni 1, 15, la nașterea profetului Ieremia5. Exemplele asupra cărora ne-am oprit în studiul de față au în comun, din punct de vedere lingvistic, faptul că, în originalul după care se face traducerea în limba română, Noul Testament folosește aceeași expresie ca cea din Vechiul Testament. Dacă traducătorii și revizorii cărților sacre din epoca veche erau îndatorați mai mult textului din limba-sursă decît mijloacelor de expresie uzuale în limba-țintă (și avem motive să credem că așa era6), cel puțin teoretic identitatea formală dintre 3 Vezi infra, exemplul 2.1. 4 Vezi Chris Baldick, The Oxford Dictionary of Literary Terms, Oxford University Press, 2008, p. 9: „[An allusion is] an indirect or passing reference to some event, person, place, or artistic work, the nature and relevance of which is not explained by the writer but relies on the reader's familiarity with what is thus mentioned.”. 5 Vezi infra, exemplul 2.4. 6 Vezi Gheorghe Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 41: „Instituită drept canon stilistic, această cerință [respectarea literei originalului n.n.] a fost ilustrată cu precădere în epoca de început a scrisului în 112 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic cele două segmente ale Bibliei, în locurile vizate, ar fi trebuit să se păstreze, înlesnindu-se, în felul acesta, perceperea aluziei. Cu toate acestea, unele exemple ne contrazic. Fie că traducătorii și, uneori, revizorii care supervizează textul au înțeles ei înșiși legătura dintre cele două (sau mai multe) pasaje aflate la mare distanță în Biblie, fie că nu au sesizat-o, în versiunile integrale ale Bibliei, începînd cu secolul al XVII-lea apar inconsecvențe în redarea pasajelor identice din textele originale. În procesul de exegeză biblică pe care îl desfășoară odată cu activitatea de traducători, aceștia își iau libertatea de a inova față de model, de a opta pe terenul limbii-țintă, acolo unde textul de tradus impunea o constrîngere. Explicația acestui fapt ține de mai mulți factori, care se distribuie și acționează diferit, pentru fiecare situație în parte și de la o versiune la alta, de pildă: originale diferite avute în vedere ca texte-sursă sau ca texte-control pentru traducerea Vechiului Testament și, respectiv, a Noului Testament, specificul comunității pentru care se face traducerea, identitatea traducătorului sau/și a revizorului (competența lor lingvistică și interpretativă), principiul de transpunere dintr-o limbă în alta (traducere literală sau echivalență dinamică7) etc. Dacă se consideră că „cea mai bună traducere este cea care răspunde cel mai bine nevoilor publicului țintă și perioadei de timp în care a fost realizată”8, înseamnă că traducătorii textelor sacre, fiind obligați să respecte și litera și duhul originalului, se limba română, atunci cînd traducerea literală a constituit, foarte probabil, și prima modalitate de a distinge exprimarea uzuală, specifică limbii vorbite, de aceea care va caracteriza în foarte scurt timp utilizarea elevată a românei, destinată unui scop cultural.”; vezi și Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2005, p. 17: „De altfel, ar fi eronat să se considere că traducerea literală era o cale de a duce la capăt o corvoadă. Traducerea literală este rezultatul unei concepții prin care se încerca redarea fidelă a conținutului pe calea prezervării formei. [...] Abia treptat apar forme care atestă că traducătorii și revizorii înțeleg pe deplin că nu este suficient să se producă echivalarea termenilor pentru a se găsi sau a ieși la iveală conceptele.”. 7 Vezi principiul echivalenței dinamice (dynamic equivalence sau functional equivalence „echivalență dinamică”, cum o va numi ulterior) în traducerea Bibliei, la Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964, p. 160: „In such a translation one is not so concerned with matching the receptor-language message with the source-language message, but with the dynamic relationship, that the relationship between receptor and message should be substantially the same as that which existed between the original receptors and the message. A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns of the source-language context in order to comprehend the message.”. 8 Judith Moise, Traducerea și lexicul fără echivalent Român-Englez, Timișoara, Editura Universității de Vest, 2006, p. 25. 113 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra aflau într-o situație cu totul ingrată. Traducînd noțiuni și concepte care aparțineau unor spații, epoci și tradiții culturale complet diferite, ei se confruntau atît cu problema găsirii corespondențelor perfecte, cît și cu cea a identificării echivalențelor corecte în limba țintă. Fără să aibă cunoștințe moderne de traductologie, autorii traducerilor biblice recurg la diferite tipuri de echivalențe cunoscute astăzi: exacte, inexacte, parțiale, cu termeni multipli, non-echivalențe. Toate acestea pot fi considerate însă și ca inovații la care apelau dat fiind caracterul constrîngător al genului de text și al scopului pentru care acesta era tradus. Vorbind despre „acțiunea tiranică a necesității de a găsi, cu orice preț, «echivalențe»”, G. I. Tohăneanu arăta că tocmai de aici reiese „tentația «inovațiilor» lexicale sau frazeologice, pe care traducătorii o resimt mai vajnic decît oricare din confrații lor”9. Deși, teoretic, în cazul aluziilor biblice, inovațiile nu se justifică, din cauza necesității simetriei în traducere, unele opțiuni ale traducătorilor ne dovedesc contrariul. Soluțiile găsite în epoca veche sînt extrem de interesante pentru studiul evoluției limbii literare. 2. În a doua parte a articolului, ne propunem o analiză comparativă a unui număr de patru aluzii biblice10, cu scopul de a ilustra, cu ajutorul unor exemple concrete, relația dintre pasajele concordante în textul original al Bibliei și traducerea lor diferită, aparent fără motiv, în limba țintă. 2.1. Fapte 23, 5 vs. Ieșirea 22, 27 (28) Iar Pavel a zis: „Fraților, nu știam că este arhiereu; că scris este: Pe mai-marele poporului tău să nu-l vorbești de rău.” (Anania 2001, Fapte 23, 5). Pe dregători să nu-i defaimi, pe mai-marii poporului tău să nu-i vorbești de rău. (Anania 2001, Ieșirea 22, 28). Pasajul din NT este o trimitere precisă la versetul din VT, chiar dacă nu reprezintă o citare propriu-zisă. În textul grecesc și în cel latin, construcția ăpxovTa tov Xaov / principem populi este perfect simetrică. Cea mai mare parte a traducerilor românești au păstrat această concordanță, folosind fie aceeași construcție (mai-marele norodului sau mai-marele/-ii poporului), fie structuri aflate într-o relație de parasinonimie (mai-marele poporului / căpetenia poporului). Este cunoscut faptul că primul sens al verbului apx^ este de ‘a merge primul, a porni la 9 G. I. Tohăneanu, Cuvânt înainte la Camelia Petrescu, Traducerea - între teorie și realizare poetică, Timișoara, Editura Excelsior, 2000, p. 9. 10 Numărul mare de aluzii biblice și varietatea problemelor puse de traducerea lor necesită un studiu mai aprofundat, care este în pregătire. 114 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic drum', de unde derivă sensul de ‘a comanda, a fi șeful'11. Traducerile românești care urmează originalul grecesc respectă această semnificație, în timp ce traducerile după Vulgata (B 1760) folosesc termenul de căpetenie, derivat de la cap (< lat. caput), care poate fi pus în relație cu termenul din latina tîrzie capitaneus ‘care se află în frunte; general'12. O situație diferită prezintă B 1688, unde traducătorul folosește construcția boiariul norodului, frecventă în VT (și o dată în NT, Fapte 4, 8: boiari ai norodului), pentru a traduce âpxovTa tov Xaov, în timp ce sintagma căpeteniile poporului redă structura grecească ăpxnyovp [tov] Xaov 13. Cu toate acestea, în NT (Fapte 23, 5), în locul în care ar fi trebuit să apară o construcție similară celei din VT, este folosit un termen neașteptat: biruitoriul, în sintagma biruitoriul nărodului. Este singura ocurență a cuvîntului în acest context semantic. Precizăm că în același loc, în NT 1648 apare mai marelui oamenilor. În studiul lexicului din B 1688 (BB I/LXXXIX), Vasile Arvinte14 înregistrează termenul biruitoriul din sintagma discutată, dîndu-i sensul ‘mai-marele', ‘stăpînitorul'. Credem că, în cazul sintagmei biruitoriul nărodului (Fapte 23, 5), nu este vorba atît de o inovație a traducătorului, cît, mai curînd, de o greșeală de lectură apărută la un moment dat, în procesul diortosirii textului. Revizorul NT a ignorat soluția de echivalare din NT 1648, uitîndu-se la textul grecesc15; este posibil chiar să fi fost conștient de conexiunea dintre cele două versete din NT și VT și tocmai de aceea să fi revenit la traducerea direct după greacă, însă rezultatul final, independent de voința sa, îngreunează, dacă nu zădărnicește, perceperea aluziei apostolului Pavel. Și zise Pavel: „N-am știut fraților, că iaste arhiereu, pentru că scrisu e: Pre biruitoriul nărodului tău să nu-l grăiești de rău !” (B 1688, Fapte 23, 5). Dumnezeii să nu-i grăiești de rău și pre boiariul norodului tău să nu-l vorbești de rău. (B 1688, Ieșirea 22, 28). 11 Semnalăm faptul că derivatul postverbal apxuv, -ovmț avea un sens specializat și desemna deja în epoca precreștină „unul din cei nouă magistrați atenieni principali”. 12 Nu poate fi stabilită nici o legătură etimologică între princeps (termenul folosit în Vulgata) și caput, în ciuda formei omonime -ceps: princeps (primus, capio) vs. praeceps (prae, caput). 13 Cuvîntul grecesc apxnY°ț, -ou desemnează nu numai „cauza primară, principiul”, ci și „șeful, regele” sau, mai exact, „conducătorul militar”. 14 În Normele limbii literare în Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, I, Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. LXXXIX. 15 Vezi Alexandru Gafton, După Luther..., p. 42 și idem, Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 51. (Vezi și prezentul volum, p. 75 - n.ed.). 115 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Și au zis Pavel: „N-am știut fraților că easte arhiereu, că scris easte: «Pre mai-marElE norodului tău să nu-l grăiești de rău !»”. (B 1795, Fapte 23, 5). Pre dumnezei să nu-i vorbești de rău și pre mai-marElE norodului tău să nu-l gră ieșt i de rău. (B 1795, Ieșirea 22, 28). Pe mai-marElE poporului tău să nu-l vorbești de rău. (B 1997, Fapte 23, 5). Pe judEcători să nu-i grăiești de rău și pe căpEtEnia poporului tău să nu o hulești. (B 1997, Ieșirea 22, 28). Dixit autem Paulus: „Nesciebam, fratres, quia princeps est sacerdotum; scriptum est enim: «PrincipEm populi tui non maledices»”. (Vulg., Fapte 23, 5). Diis non detrahes, et principi populi tui non maledices. (Vulg., Ieșirea 22, 28). apxovTa tov Xaov (N-A 1994, Fapte 23, 5). Qsovț ov KaKoXoy^oac, Kai apxovTa tov Xaov (Frankf. 1597, Ieșirea 22, 28). Și zise Pavel: N-am știut fraților că iaste popa cel mai mare, că e scris, mai marElui oamEnilor rău să nu-i grăiești. (NT 1648, Fapte 23, 5). Dumnezeii nu-i vei huli, și pre căpEtEniia norodului tău nu o vei blăstăma. (B 1760, Ieșirea 22, 28). 2.2. FaptE 28, 27 vs. Isaia 6, 10 Că inima acestuia popor s-a împiEtri și urechile lor greu aud și ochii lor s-au închis [...] (Anania 2001, Fapte 28, 27). Că inima acestui popor s-a împiEtrit, urechile lor greu aud și ochii lor s-au închis [.] (Anania 2001, Isaia 6, 10). Versetul din NT este o trimitere directă, un citat din Isaia 6, 10, introdus explicit prin cuvintele lui Pavel: „Bine a grăit Duhul Sfînt către părinții noștri prin Isaia profetul cînd a zis: [.] (Fapte 28, 25). Din citatul amplu, care cuprinde trei versete, ne oprim doar asupra traducerilor sintagmei snaxvvdn Y°P q Kafiîda, care apare cu aceeași formă în textul grecesc al NT și VT. Traducerile românești respectă această simetrie, chiar dacă soluțiile propuse de traducători diferă de la unul la altul: a se îngroșa (B 1795), a se învîrtoșa (B 1997) și chiar a se împietri (Anania 2001), în funcție de corpusul idiomatic actual al limbii române, conform unui principiu de traducere care corespunde echivalenței funcționale. 116 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic B 1688 nu păstrează simetria, dar folosește doi termeni apropiați din punctul de vedere al formei, aflați în relație de sinonimie contextuală (de altfel, întregul citat din Pavel prezintă diferențe față de pasajul din VT): s-au îngroșat inema norodului (NT)16 vs. s-au îngrășat inema nărodului (VT). Sensul concret al verbului grecesc naxvva este ‘a face gros, greu, a îndesa', dar dicționarul atestă pentru Isaia 6, 10 sensul figurat ‘a face greu, a lipsi de vivacitate, a năuci (la pasiv)'. Un sens tîrziu, creștin, este și ‘a deveni ferm, tare'. B 1760 propune o traducere cu totul diferită: orbeaște inima norodului (Isaia 6, 10), sub presiunea originalului latin: excaeca cor populi huius, care este o interpretare. Ea se opune și pasajului din Fapte 28, 27, unde versiunea latină notează: incrassatum est enim cor populi huius. Pentru că s-au îngroșat inema nărodului acestuia și cu urechile cu greu au auzit. (B 1688, Fapte 28, 27). Pentru că s-au îngrășat inema nărodului acestuia și cu urechile lor greu au auzit [.] (B 1688, Isaia 6, 10). Că s-au îngroșeat inima norodului acestuia, și cu urechile sale greu au auzit [.] (B 1795, Fapte 28, 27). Și s-au îngroșat inima norodului acestuia și cu urechile greu au auzit [.] (B 1795, Isaia 6, 10). Că s-a învîrtoșat inima poporului acestuia și cu urechile sale greu a auzit [.] (B 1997, Fapte 28, 27). Căci inima acestui popor s-a învîrtoșat și cu urechile greu au auzit [.] (B 1997, Isaia 6, 10). Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus graviter audierunt [.] (Vulg., Fapte 28, 27). Excaeca cor populi huius, et aures eius aggrava [.] (Vulg., Isaia 6, 10). snaxvvdn Y&P ti KapS^a (N-A, Fapte 28, 27). snaxvvdn Y&P ti KapS^a (Frankf. 1597, Isaia 6, 10). Că s-au îngrășat inimile oamenilor acestora și cu urechile greu auziră [.] (NT 1648, Fapte 28, 27). 16 Cf. NT 1648: „s-au îngrășat inimile oamenilor”. 117 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Orbeaște inima norodului acestuia și urechile lui le îngreoiază [.] (B 1760, Isaia 6, 10). 2.3. I Petru 1, 13 vs. Ieșirea 12, 11 De aceea, încingeți-vă coapsele cugetului, fiți treji [.] (Anania 2001, I Petru 1, 13). Și iată cum să fiți cînd îl mîncați: cu coapsele-ncinse, cu sandalele-n picioare [.] (Anania 2001, Ieșirea 12, 11). La I Petru 1, 13, construcția metaforică oaqwaț Ttfț Siavoiaț din textul grecesc evocă o expresie cu înțeles concret din Ieșirea 12, 11, unde ai ooqvsț vptiv nspiZ^ff^svai este, de fapt, traducerea unei expresii ebraice foarte frecventă în religia mozaică, din moment ce aparține unui text ce se recită în fiecare an, la Sărbătoarea azimelor (în amintirea ieșirii din Egipt - Exodul 12, 3-30, Levitic 23, 6, Deuteronom 16, 1-8). Caracterul idiomatic al construcției ebraice impune o simetrie perfectă între cele două versete din VT și din NT, cu toate că o expresie ca cea din I Petru 1, 13 trebuie să fi părut nefirească unui ascultător care nu aparținea comunității evreiești. Textul latin nu păstrează legătura formală dintre cele două pasaje. În VT, cuvîntul central este renes ‘rinichi, șold, șale' (din renes vestros accingetis), pe cînd în NT este preferat termenul lumbos (în lumbos mentis) ‘rinichi, șold, organe genitale') . În latina creștină există o opoziție simbolică între renes, -um ca sediu al vieții afective și lumbus, -i văzut ca sediu al concupiscenței și al puterii generatoare17. Traducătorul latin a reinterpretat o expresie fixă, care era o expresie idiomatică, drept o îmbinare liberă de cuvinte, folosind un sinonim pentru înțelegerea textului, dar sacrificînd simetria acestuia. În traducerile românești integrale din secolele XVII-XVIII, perceperea aluziei din I Petru 1, 13 la Ieșirea 12, 11 este înlesnită de folosirea aceleiași expresii: încingînd mijlocile cugetului vs. mijlocile voastre încinse (B 1688); încingînd mijloacele cugetului vs. mijloacele voastre fiind încinse (B 1795). Traducătorii români au ales o expresie mai generală, singura care putea fi reținută în acest context. Pe de altă parte, versiunile moderne ale Bibliei propun alte soluții de traducere: Anania 2001 redă segmentul din VT prin coapsele-ncinse și, în consecință, păstrînd simetria, construiește în NT expresia coapsele cugetului. 17 Vezi Albert Blaise, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, 1993 s.v. lumbus și renes. 118 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Același termen este folosit și în B 1997, dar numai în VT: să aveți coapsele încinse; probabil că termenul a părut prea concret pentru contextul din NT, astfel încît în I Petru 1, 13 traducătorul a preferat construcția mai generală mijloacele cugetului. „A încinge mijloacele cugetului” nu este o expresie ușor de înțeles în afara legăturii cu fragmentul narativ din VT. Eugene Nida, adept al principiului echivalenței dinamice în traducere, consideră că expresia amplă folosită de Pavel este una „exocentrică din punct de vedere semantic” (semantically exocentric), fără sens și înșelătoare dacă se traduce literal (meaningless or misleading if translated literally)18. Totuși, în acest caz, traducerea literală este singura care păstrează aluzia intenționată a lui Petru la momentul istoric al ieșirii din Egipt și singura care dă o dimensiune transtextuală mesajului din I Petru 1, 13. Pentru aceaia, încingînd mijlocile cugetului vostru, trezvindu-vă desăvîrșit, nădăjduiți [...] (B 1688, IPetru 1, 13). Și așa veț mînca pre dînsul: mijlocile voastre încinse și cizmele voastre în picioarele voastre [.] (B 1688, Ieșirea 12, 11). Pentru aceaia, încingând mijloacele cugetului vostru, trezindu-vă, desăvârșit să nădăjduiți [.] (B 1795, I Petru 1, 13). Și așea să-l mâncați pre el: mijloacele voastre fiind încinse, și încălțămintele voastre în picioarele voastre [.] (B 1795, Ieșirea 12, 11). Pentru aceea, încingînd mijloacele cugetului vostru, trezindu-vă, nădujduiți desăvîrșit [.] (B 1997, I Petru 1, 13). Să-l mîncați însă așa: să aveți coapsele încinse, încălțămintea în picioare [.] (B 1997, Ieșirea 12, 11). Propter quod succinti lumbos mentis vestrae, sobrii perfecte sperate in eam [.] (Vulg., I Petru 1, 13). Sic autem comedetis illum: Renes vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus [.](Vulg., Ieșirea 12, 11). oaqivaț Ttfț Siavoiaț (N-A 1994, IPetru 1, 13). ai ooqvsț vptiv nspiZwff^svai (Frankf. 1597, Ieșirea 12, 11). 18 Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964, p. 170. 119 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Pentr-aceaia încingeți mijloacele înțelepciunii voastre [.] (NT 1648, I Petru 1, 13). Și așea îl veț mânca: mijloacele voastre veț încinge și încălțăminte veți avea în picioare [.] (B 1760, Ieșirea 12, 11). 2.4. Galateni 1, 15 vs. Ieremia 1, 5; Isaia 49, 1 Dar când a binevoit Dumnezeu, cel ce m-a ales încă din pântecele maicii mele [.] (Anania 2001, Galateni 1, 15). De când încă nu te plăsmuiai în pântece te știu și mai înainte de a fi ieșit din pântece te-am sfințit, profet peste neamuri te-am rânduit. (Anania 2001, Ieremia 1, 5). După multă vreme se va petrece zice Domnul. Din pântecele maicii mele mi-a numit el numele. (Anania 2001, Isaia 49, 1). Cînd apostolul Pavel se prezintă pe sine ca fiind ales „din PînTeceLe mamei” (sk KoiX'iaț unrpoț), expresia folosită îi amintește receptorului de afirmațiile profeților Ieremia și Isaia, din legea veche. Este exemplul perfect, care nu pune nici o problemă în ce privește principiul păstrării aluziei. Toate versiunile românești au tradus pasajul păstrînd expresia din pîntece. Acest fapt este cu atît mai remarcabil cu cît în B 1760 (Isaia 49, 1) cei doi termeni latini diferiți: ab utero și de ventre, sînt traduși prin aceeași expresie: din pîntece. De asemenea, remarcăm traducerea fidelă a textului din Ieremia 1, 5 în versiunile românești vechi: B 1688, B 1760, B 1795, unde cuplurile Sv KoiX'ia - sk u^rpac și in utero - de vulva sînt redate prin sinonimele în opoziție contextuală: în pîntece - din zgău. Pentru traducerile care urmează modelul grecesc, interpretarea utilizării celor două cuvinte ca simplă opțiune stilistică pentru evitarea redundanței este justificată: pe de o parte, termenul grecesc utfrpa, aț are un sens mai larg, de ‘matrice, pîntece, sîn al mamei', suprapus parțial peste KoiX'ia, aț; pe de altă parte, vechiul termen românesc zgău are și19 sensul de ‘pîntece'. În schimb, versiunile care s-au realizat după un original latin ar fi putut reda, prin folosirea celor doi termeni, o viziune concretă, ce coincide cu cea din textul-sursă: vulva se opune lui utero, avînd un sens pe care utfrpa, aț, corespondentul său din versiunea greacă, nu îl are. Versiunile moderne (B 1997, Anania 2001) renunță la cuvîntul arhaic zgău, fără a avea „îndrăzneala” de a aduce unu echivalent neologic, care să acopere sensul concret și aparte cerut de cel puțin una din versiunile primare ale Bibliei. 19 Vezi Alexandru Gafton, Evoluția limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI-lea, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. 259. 120 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Iar cînd binevru Dumnezău, cela ce m-au ales den pîntecele maicii meale [.] (B 1688, Galateni 1, 15). Mai nainte de a te frămînta în pîntece te știu pre tine; și mai nainte de a ieși tu den zgău, te-am sfințit, proroc spre limbi te-am pus. (B 1688, Ieremia 1, 5). Den pîntecele maicii meale au chemat numele mieu. (B 1688, Isaia 49, 1). Iară când bine au voit Dumnezeu, Cel ce m-au ales din pântecele maicii meale [.] (B 1795, Galateni 1, 15). Mai înainte de a te plămădi tu în pântece te știu și mai înainte de ce ai ieșit tu din zgău te-am sfințit, proroc spre neamuri te-am pus. (B 1795, Ieremia 1, 5). După multă vreame va sta, zice Domnul. Din pântecele maicii meale au numit numele mieu. (B 1795, Isaia 49, 1). Mai nainte de a te închipui în pântece, te-am cunoscut. Și mai nainte de ce-ai ieșit din zgău te-am sfințit și proroc în neamuri te-am dat. (B 1760, Ieremia 1, 5). Domnul din pântece m-au chemat, din pântecele maicii meale ș-au adus aminte de numele mieu. (B 1760, Isaia 49, 1). Dar cînd a binevoit Dumnezeu care m-a ales din pîntecele mamei mele [.] (B 1997, Galateni 1, 15). Înainte de a te fi zămislit în pîntece te-am cunoscut și înainte de a ieși din pîntece te-am sfințit. (B 1997, Ieremia 1, 5). Domnul M-a chemat de la nașterea Mea, din pîntecele maicii Mele Mi-a spus pe nume. (B 1997, Isaia 49, 1). Cum autem placuit Deo, qui me segregavit de utero matris meae [.] (Vulg., Galateni 1, 15). Priusquam te formarem in utero, novi te: et antequam exires de vulva, sanctificavi te. (Vulg., Ieremia 1, 5). Dominus ab utero vocavit me, de ventre matris meae recordatus est nominis mei. (Vulg., Isaia 49, 1). sk KoiX'iaq ^nTpoQ (N-A 1994, Galateni 1, 15). npo tov ps nXăaai as sv KoiXia smaravai as nai npo tov as sțsXQsîv sk vrjTpaț (Frankf. 1597, Ieremia 1, 5). sk KoiX'iaț vnrp°^ sKaXsasv (Frankf. 1597, Isaia 49, 1). Iară când plăcu lui Dumnezău, cel ce mă alease den pîntecele maicii meale [.] (NT 1648, Galateni 1, 15). 121 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra 3. În articolul de față, am prezentat trei modalități care stau la baza construirii intertextualității biblice privind relația dintre NT și VT: a. reluarea, sub formă de citat, a unui fragment veterotestamentar, cu indicarea sursei; b. trimiterea directă la un pasaj din VT, dar fără precizarea explicită a locului în care se află în text; c. aluzia (trimiterea indirectă) la evenimente și la precepte din Legea Veche. În activitatea de traducere a unui text amplu și variat precum Biblia, primii autori ai versiunilor integrale ale Sfintelor scripturi în română nu erau probabil conștienți de paralelele și de corespondențele pe care trebuia să le mențină între NT și VT, cu atît mai mult cu cît unii dintre ei nu erau teologi. Prin opțiunile lor, ei contribuiau la formarea unei limbi literare. Cu toate acestea, textul sacru le impunea o seamă de constrîngeri privitoare la dubla fidelitate: față de originale și, în interiorul textului, între pasajele corespondente dintre NT și VT. Exemplele pe care le-am analizat demonstrează existența unor grade diferite de îndepărtare între exprimarea din NT și cea din VT. Acestea încep cu punerea în evidență a conexiunilor și pot merge pînă la opțiuni de traducere care nu respectă simetria cu textul original. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 177-188) Bibliografie Ediții și sigle Anania 2001 = Biblia sau Sfânta Scriptura, ediție jubiliară a Sfîntului Sinod (.), redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 2001. B 1648 = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 340 de ani din inițiativa și purtarea de grijă a Prea Sfințitului Emilian, Episcopul Alba Iuliei, Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba Iuliei, 1988. B 1688 = Biblia 1688, vol. I (2001), vol. II (2002), Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”. B 1760 = Biblia Vulgata, Blaj, 1760-1761, cuvînt înainte de Eugen Simion, București, Editura Academiei Române, 2005. B 1795 = Biblia de la Blaj, 1795, ediție jubiliară, cu binecuvîntarea Î. P. S. Lucian Mureșan mitropolitul Bisericii Române Unite, Roma, 2000. B 1997 = Biblia sau Sfânta Scriptură, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997. 122 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Frankf. 1597 = Tpț delaț Ipaytjț HaXalaț AnXaSp Kal Neaț Aia(hpct]ț anavra - Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1587. N-A 1994 = NESTLE-ALAND, Novum Testamentum Graece et Latine, Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. Sept. = Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979. Vulg. = Biblia Sacra Vulgatae editionis Sixti V Pont. Max. iussu recognita et Clementis VIII auctoritate edita., Ratisbonae et Romae Sumptibus et Typis Friderici Pustet, 1922. NT = Noul Testament. VT = Vechiul Testament. Studii Vasile Arvinte, Normele limbii literare în Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, I, Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. I-CLXXXVIII. A. Bailly, Dictionnaire grec-franțais, Redige avec le concours de E. Egger, Edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Paris, Librairie Hachette, [1950]. Chris Baldick, The Oxford Dictionary of Literary Terms, Oxford University Press, 2008. Albert Blaise, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, 1993. Gheorghe Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 41-48. Felicia Dumas, Dicționar bilingv de termeni religioși ortodocși: român-francez, Iași, Mitropolia Moldovei și Bucovinei, Editura Doxologia, 2010. Alfred Ernout et Antoine Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue latine, Paris, Klincksieck, 1967. Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2005. Alexandru Gafton, „Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii”, în vol. „Text și discurs religios”, II (2010), p. 49-72. Textul este publicat și în volumul de față - n.ed. Hugh C. Holman, A Handbook to Literature (4th edition), Indianapolis, Bobbs-Merrill, 1980. Judith Moise, Traducerea și lexicul fără echivalent Român-Englez, Timișoara, Editura Universității de Vest, 2006. Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964. G.I. Tohăneanu, Cuvânt înainte la Camelia Petrescu, Traducerea - între teorie și realizare poetică, Timișoara, Editura Excelsior, 2000. 123 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură Dionisie Constantin PÎRVULOIU I. Creștinismul, religie a cărții ? Asemenea mozaismului, creștinismul este considerat deseori ca „religie a cărții”. Sintagma poate fi adevărată cel mult în cazul ramurii protestante, pentru care principiul fundamental și diriguitor este sola Scriptura. Însă, propovăduirea creștină dintotdeauna a fost una orală1. Evangheliile și Epistolele neotestamentare nu au avut, în primele veacuri creștine, nici pe departe rolul jucat astăzi în viața și misiunea creștină. Prima Evanghelie este scrisă, conform tradiției, aproximativ la zece ani după Jertfa Mîntuitorului Iisus Hristos2, iar canonul Noului Testament (cele 27 de cărți pe care le cunoaștem astăzi) este definitivat și aprobat de Biserică în anul 276 p. Chr. prin Sinodul din Laodiceea3. Sînt extrem de puține cazurile cunoscute de convertire prin lectura Scripturii4, iar accesul la cărțile sfinte a fost întotdeauna practic imposibil pentru majoritatea 1 Cf. Romani 10:17: „Prin urmare, credința este din auzire, iar auzirea prin cuvîntul lui Hristos”. 2 Critica filologică biblică protestantă consideră acest interval mult mai îndelungat de pînă la jumătate de veac. Ultimele cercetări privind filologia biblică și istoria creștinismului timpuriu susțin că prima evanghelie este cea după Marcu și ar fi fost alcătuită după anul 70 p. Chr. 3 În cazul iudaismului canonul scripturistic se definitivează mult mai tîrziu, în comparație cu creștinismul, la conciliul de la Iamnia (90 p. Chr.) 4 De exemplu, apologetul grec Athenagoras Atenianul, v. John G. Cook, The protreptic power of early christian language: from John to Augustine, în „Vigiliae Christianae”, 48 (1994), p.122. De altfel reticența păgînilor chiar și la simpla lectură a Scripturii este surprinsă de Fer. Augustin și Tertulian: „Și astfel, am hotărît să-mi îndrept sufletul spre Sfintele Scripturi, ca să văd în ce fel erau ele. Și iată că văd un lucru nedezvăluit celor mîndri și nici revelat copiilor, dar smerit la mers, semeț la sosire și învăluit în taine; și eu nu eram în așa fel pregătit încît să pot să pătrund în acesta, ori să-mi aplec grumazul pe potriva pasului său. Căci pe atunci nu am simțit așa cum vorbesc acum, cînd mi-am îndreptat atenția la acea Scriptură, ci mi s-a părut nedemnă, și n-ar fi potrivit s-o compar cu prestanța strălucitoare a lui Tullius. Deoarece orgoliul meu făcea nazuri la simplitatea ei, iar ascuțișul minții mele nu pătrundea înlăuntrul ei. Căci ea era una care creștea o dată cu copiii. De aceea eu refuzam să fiu copil și, așa umflat de îngîmfare, mi se părea că sînt plin de măreție.”. (Augustin, Confessiones, III, 5, 9, Traducere din latină, studiu introductiv și note de Gh. I. Șerban, București, Humanitas, 1998, p.139 ); „Atît de mult lipsește ca oamenii să admită scrierile noastre la care nimeni nu vine dacă nu este creștin. ”. (Tertulian, De testimonio animae. I). 125 Dionisie Constantin Pîrvuloiu credincioșilor, în Occident fiind chiar adeseori interzis, pînă la Reformă. În sfîrșit, Scriptura însăși, deși inspirată, nu este altceva decît o lucrare de circumstanță, cărțile ei fiind elaborate pe o lungă perioadă de timp, acestea necuprinzînd întreaga doctrină și morală creștină. Fiecare carte neotestamentară5 a fost scrisă pentru a răspunde unei probleme stringente, deși, grație inspirației divine, își păstrează o valabilitate generală și constantă. Mai mult, se ignoră mereu că Noul Testament6 este transcrierea unei mici părți a doctrinei, moralei, propovăduirii creștine și este insuficient pentru mîntuire, trebuind completat cu Sfînta Tradiție7, de altfel Scriptura însăși reprezintă consemnarea în scris a unei părți a Sfintei Tradiții. Astfel, în istoria culturii europene s-a perpetuat butada „creștinii și evreii, popoare ale cărții.”. Sursa istorică a acestei sintagme tendențioase se află în cartea sacră a islamului, Coranul. Așadar este o afirmație tardivă (ne aflăm în veacul al VII-lea p. Chr.) și, mai ales, una venită din partea unei noi religii edificată pe o sinteză remarcabilă a mai multor elemente eterogene, între care cele creștine și iudaice au avut un rol important. În plus, se impune a fi precizat că această aserțiune este subiectivă și falsă, fiind binecunoscută imaginea deformată a creștinismului și iudaismului în Coran, imagine justificată de necesități polemice. În cazul iudaismului, această afirmație este valabilă doar pentru iudaismul din diaspora8, și, în special pentru cel din perioada greco-romană, deoarece, după distrugerea celui de-al treilea Templu de către romani în 70 p. Chr., de această dată, evreii de pretutindeni vor fi lipsiți de posibilitatea practicării cultului liturgic tradițional. Procesul absolutizării cuvîntului scris începuse în iudaism încă din perioada imediat posterioară revenirii din exilul babilonic. Încetarea profetismului și înlocuirea sa cu supremația cuvîntului scris a fost pusă de creștini pe seama corupției morale și religioase a poporului ales care a generat pedeapsa înlăturării duhului profetic, iar de către rabini pe seama proniei tainice a lui Dumnezeu, care a înlocuit acum treptat Templul de piatră cu un „templu portabil” - Thora, pregătind iudaismul pentru supraviețuire în veacurile de peregrinare și exil care vor urma. Conform doctrinei creștine, după revenirea din exilul babilonian, mai precis odată 5 În plus, cel puțin o Epistolă a Noului Testament s-a pierdut, iar asupra altor cărți există dubii asupra autenticității. 6 Ca și Vechiul Testament, în cazul iudaismului, unde tradiția orală este extrem de dezvoltată (consemnată în scris în ceea ce va alcătui Talmudul). 7 Aceste aspecte trebuie luate în considerație pentru sublinierea caracterului oral, popular al limbii koinh, neotestamentare. 8 Care, lipsit de un Templu, era nevoit să-și centreze cultul liturgic pe Scriptură. 126 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură cu moartea lui Zaharia și Maleahi are loc încetarea prezenței Duhului Sfînt în cadrul religiei iudaice. Rabinii au susținut această motivație a restrîngerii profetismului ca urmare a pedagogiei divine pentru a proteja comunitatea de cei care pretindeau o legătură mai directă cu Dumnezeu. Singura relație legitimă cu Iahve era, în concepția rabinilor, cea prin intermediul Thorei,9 singura relație inatacabilă și cea mai sigură și lipsită de controverse. Libertatea de gîndire specifică profetismului se estompează fiind înlocuită de neînduplecarea literei care ucide, spiritul care dă viață (II Corinteni 3:6) fiind exilat. Împotriva acestui literalism care degenera adesea în formalism se va ridica creștinismul. „Spiritul” va fi însă recuperat de iudaismul medieval și modern. În aceeași ordine de idei și în cazul creștinismului afirmația coranică are în vedere un creștinism de secol VII, epocă în care Scriptura pătrunsese profund în toate sectoarele vieții creștine. Astfel, perspectiva modernă asupra Scripturii ca autoritate supremă pentru creștin aparține unei viziuni reducționiste, simplificatoare, specifică unor secte și erezii de-a lungul istoriei creștinismului și, mai ales curentelor și mișcărilor protestante. Această perspectivă s-a impus cu precădere în secolul precedent, cînd, sub impactul global al mass-media, această viziune s-a răspîndit în întreaga lume, lumea anglo-saxonă fiind un fief important al protestantismului. Rolul de normă ultimă (sola Scriptura) atribuit Scripturii de către protestantism explică și amploarea remarcabilă a studiilor biblice, studii care sînt însă întemeiate pe analiză rațională10, dacă nu raționalistă. Biserica Ortodoxă11 nu a absolutizat niciodată Scriptura. La fel ca alți Sfinți Părinți, Sfîntul Ioan Gură de Aur, în Comentariul Evangheliei de la Matei12, 9 Frederick E. Greenspalm, Why Prophecy Ceased ?, în Journal of Biblical Literature, vol 108, no.1, (spring 1989), p. 49. 10 Total insuficientă pentru înțelegerea autentică a Scripturii, care nu este un text omenesc, ci cuvinte pline de harul Duhului Sfînt. „Metoda” este viața duhovnicească adevărată și comuniunea cu Cel ce a inspirat aceste cuvinte. Axioma patristică este limpede: înțelegerea Scripturii izvorăște din împlinirea poruncilor Mîntuitorului. 11 Alături de creștinii romano-catolici. 12 „Ar fi trebuit să n-avem nevoie de ajutorul Sfintelor Scripturi, ci să avem o viață atît de curată încît harul Duhului să fi ținut locul Scripturilor în sufletele noastre. Și după cum Sfintele Scripturi sînt scrise cu cerneală, tot așa ar fi trebuit ca și inimile noastre să fi fost scrise cu Duhul cel Sfînt. Dar pentru că am îndepărtat harul acesta, haide să pornim pe o nouă cale, ca să-1 dobîndim iarăși. Prima cale era negreșit mai bună; și Dumnezeu a arătat aceasta și prin spusele Sale, și prin faptele Sale. Dumnezeu n-a vorbit prin scrieri cu Noe, cu Avraam și cu urmașii lui, cu Iov și cu Moise, ci a vorbit cu ei față către față, pentru că a găsit curat sufletul lor. Cînd însă întregul popor a căzut în păcate grele, atunci da, atunci a fost nevoie de scrieri, de table, de însemnarea în scris a tuturor faptelor și cuvintelor lui 127 Dionisie Constantin Pîrvuloiu considera Scriptura necesară doar pentru că nu avem viață curată, ceea ce L-ar face pe Duhul Sfînt să ne-o reamintească, chiar dacă sub o altă formă, la fel cum a făcut cu Moise, cu Noe și cu alții. Biserica percepe caracterul simbolic al cărții sfinte. Și este firesc, căci absolutizînd-o, am identifica-o cu Dumnezeu. Așadar, autoritatea Bibliei este ulterioară celei a Bisericii (Stăniloae 2003/I: 49), căci nașterea ei e ulterioară celei a Bisericii. Aceeași interdependență între Scriptură și Tradiție e susținută de Serghei Bulgakov (1997: 31) cînd afirmă că nu Tradiția verifică Scriptura, ci, dimpotrivă, Scriptura trebuie înțeleasă pe baza Tradiției. Același teolog rus mai afirmă că deși Biblia poartă caracterul unei epoci, în adîncul ei pulsează viața veșnică și că simbol fiind, ea e locul de întîlnire a divinului cu umanul (Bulgakov 1997: 18). Ca atare, se presupune că interpretarea nu este doar a omului și a instrumentelor istorico-filologice ale acestuia, ci presupune iluminarea și tălmăcirea autorului divin. Dumitru Stăniloae consideră că limbajul Bibliei este decriptabil nu la o exegeză științifică sau culturală, ci prin „credință și insuflarea Sfîntului Duh” (De Beauregard 1995: 123). Așadar împlinirea poruncilor este cheia unei hermeneutici valide, dacă aceasta atrage harul Sfîntului Duh. Așa se înțelege afirmația lui Hans Urs von Balthasar, conform căruia „sfinții sînt cel mai bun comentariu al Bibliei”. Nu pledăm, așadar, pentru o minimalizare ori desconsiderare a Bibliei, ci pentru așezarea ei la locul potrivit în viața și spiritualitatea creștină. II. Confesiune și versiune. Lecțiuni „confesionale” În cultura românească, din motive exterioare și interioare Bisericii Ortodoxe, nu dispunem de o versiune biblică necontestată, unanim aprobată și lipsită de controverse13. Școala biblică românească, deși cunoscuse un început promițător la Dumnezeu. Și vei vedea că același lucru s-a petrecut nu numai pe vremea sfinților din Vechiul Testament, ci și pe vremea sfinților din Noul Testament. Dumnezeu n-a dat ceva scris apostolilor, ci în loc de scrieri le-a făgăduit că le va da harul Duhului, zicînd: „Acela vă va aduce aminte de toate”. Și ca să cunoști că era mai bună această cale, ascultă ce spune Dumnezeu prin profetul Ieremia: „Și voi face cu voi testament nou, dînd legile Mele în mintea lor și le voi scrie pe inimi și toți vor fi învățați de Dumnezeu”. Pavel, de asemenea, arătînd superioritatea acestei căi, spunea că a primit legea „nu pe table de piatră, ci pe tablele de carne ale inimii”. Cu vremea, însă, oamenii s-au abătut de la drumul cel drept; unii din pricina învățăturilor greșite, iar alții din pricina vieții și a purtărilor lor; de aceea a fost nevoie să fie însemnate iarăși în scris faptele și cuvintele lui Dumnezeu. Gîndește-te cît de rău am ajuns! Noi, care eram datori să viețuim atît de curat, încît să nu mai fi avut nevoie de Sfintele Scripturi, ci în loc de hîrtie să fi dat Duhului inimile noastre spre a scrie pe ele, am pierdut cinstea aceasta și am ajuns să avem nevoie de scrieri. Și, cu toate acestea, nici de acest de al doilea leac, de Sfintele Scripturi, nu neam folosit cum trebuie.” (Sfîntul Ioan Gură de Aur 1994: 15). 13 Spre deosebire de alte confesiuni creștine, precum cea romano-catolică și protestantă care au realizat deja versiuni moderne ale Scripturii. 128 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură începutul veacului trecut, a înregistrat un declin sever în a doua jumătate a aceluiași veac. Cu toate acestea, versiuni bine realizate pentru vremurile respective au existat în toate epocile culturii române, începînd cu monumentala Biblie de la 1688, realizată după Septuaginta. A urmat Biblia de la Blaj din 1795, aparținînd confesiunii greco-catolice, versiune care se folosește tot de Septuaginta. Edițiile biblice ortodoxe ulterioare vor avea la bază tot Biblia lui Șerban, precum cele din vremea lui Șaguna, ca și cele sinodale din 1914 pînă în zilele noastre. Modificările operate nu sînt de esență, ci revizuiri parțiale și „diortosiri”. Abia Gala Galaction și Vasile Radu vor da două traduceri noi ale întregii Biblii, prima în 1936, după Septuaginta, iar a doua în 1938 după Septuaginta și textul masoretic14. Ultimele ediții sinodale, pe lîngă numeroase greșeli de traducere, perpetuate din versiunile anterioare, reprezintă mai mult un mozaic al textelor originale utilizate, fie textul masoretic, fie Septuaginta, în general urmărindu-se criteriul cantității15. În concluzie, nu avem încă o versiune oficială unitară a Scripturii. Se impune cu necesitate o nouă traducere a Sfintei Scripturi. Autoritatea acestor versiuni este mare și va fi, cu siguranță, dificilă înlocuirea lor. Aceasta ne amintește de situația primelor tîlcuiri, precare totuși, ale Scripturii în Occidentul primelor veacuri creștine. Autoritatea acestor versiuni a rămas cu toate acestea foarte mare, tentativele de actualizare sau, eventual, de corectare, lovindu-se de o rezistență îndîrjită din partea comunității16, care va respecta mereu cu adîncă venerație vechile texte biblice, memorîndu-le și integrîndu-le în cult. Primii traducători ai Bibliei în limba latină, ca și cei ai Septuagintei, au urmat cu o scrupulozitate rară textul original, mergînd spre o fidelitate servilă originalului (Lofstedt 1959: 89), spre a nu altera în nici un chip puritatea mesajului soteriologic. Efectul a fost o infuzie masivă de elemente grecești și indirect ebraice în latină, dar, totodată, și de elemente ale latinei vulgare, fiindcă aceste versiuni au fost realizate într-o latină aproape identică latinei vorbite de către oameni puțin cultivați, dar bilingvi, asemeni majorității primilor creștini latini. Acești primi traducători au neglijat rigorile stilistice și concepția traducerii libere, literare, dominantă încă de la Cicero, optînd pentru un literalism scrupulos (Mohrmann 1964: 148), centrîndu-și atenția asupra conținutului, nu a formei, fapt ce va atrage scandalizarea literaților păgîni care le vor citi, pentru aceștia din urmă Scripturile fiind niște cărți exotice și 14 Se mai pot aminti și alte versiuni, de mai mică importanță, precum Biblia lui Șaguna, Noul Testament din 1944 al lui Nicodim Munteanu (viitorul patriarh al României), ș.a. 15 Astfel, de pildă, dacă același eveniment biblic este narat mai pe larg în textul masoretic comparativ cu Septuaginta, se preferă textul masoretic. 16 La jumătatea veacului al XVI-lea în Rusia, simpla actualizare a limbajului învechit din cărțile de cult va fi considerată erezie și va declanșa schisma rascolnicilor. Nihil sub sole novum! 129 Dionisie Constantin Pîrvuloiu barbare, un amalgam straniu de vulgarisme, grecisme, ebraisme vorbind despre fapte îndoielnice pentru conștiința lor raționalistă. Revenind la Ortodoxia românească, precizăm că proiectele demarate deja în ultimii ani sînt, din nefericire nesatisfăcătoare. Septuaginta Înalt Prea Sfințitului Bartolomeu Anania, un eveniment teologico-literar remarcabil, reprezintă totuși, precum mărturisește autorul, numai o diortosire a Bibliei lui Șerban și a altor traduceri, urmînd ultimele realizări din tălmăcirile europene mai noi sau mai vechi ale Scripturii. Proiectul Septuaginta inițiat de Polirom reprezintă o inițiativă controversată a laicatului și are un colectiv eterogen. Un aspect reprobabil al multor ediții ale Sfintei Scripturi editate de diversele confesiuni creștine este tendința de confesionalizare, așadar de a traduce tendențios unele pasaje privind puncte doctrinare nodale, controversate și mult disputate în polemicile interconfesionale. În acest domeniu, pînă de curînd, lideri necontestați erau protestanții și neoprotestanții17. Din nefericire, astfel de elemente confesionale cu caracter polemic și-au făcut simțită prezența și în teologia ortodoxă română. Astfel, este deja un fapt cunoscut confesionalizarea onomasticii persoanelor veterotestamentare. Conform acestor tendințe numele profetului evreu Habacuc ar fi specific protestant și cel puțin o blasfemie, denumirea corectă fiind cea de Avacum. În realitate, problema nu are nici o legătură cu confesiunea. Numirea corectă a profetului este de Habacuc, Avacum fiind o grecizare18 a numelui ebraic. La fel și în cazul altor persoane veterotestamentare, Isaia era de fapt Ieșaiahu, Sofonie - Țefania, Ieremia -Irimiahu. Aceeași problemă se pune și în cazul numelui Mîntuitorului Iisus Hristos, afirmîndu-se deseori că Isus ar constitui o hulă împotriva Fiului lui Dumnezeu, numele corect fiind cel cu doi de i, Iisus. În realitate, ne aflăm din nou în fața unei probleme filologice: Isus, utilizat de romano-catolici și protestanți provine din contragerea primelor două litere (mai exact a consonantei j și a vocalei e) din cuvîntul latinesc Iesus.19 Celălalt, Iisus, utilizat de ortodocși, se explică prin influența limbii grecești (predominantă în Răsărit) unde numele Mîntuitorului era vIhsou/j, iar sub influența pronunției specifice limbii neogrecești (unde se citea 17 De exemplu psalmul 96, 7 este redat, nu doar tendențios, ci și eronat astfel „sînt rușinați toți cei ce sl uj esc icoanelor și care se fălesc cu idolii: toți dumnezeii se închină înaintea Lui.”. Aluzia icoane este evidentă ca trimitere la creștinii ortodocși care se închină icoanelor. Textul grecesc are însă cuvîntul toi/j gluptoij/ - care înseamnă „lucru sculptat”, nicidecum icoană (ar fi trebuit să avem eivkwn). Aceeași situație în cazul echivalărilor străine de contextul și spiritul Noului Testament a lui presbuteroj -„preot” prin „prezbiter” sau „bătrîn”; ori a lui - evpiskopoj- „episcop” prin „supraveghetor”. 18 Este binecunoscută tendința grecilor de adapta limbii lor numele „barbare.” 19 În treacăt fie spus și acesta este o grecizare a ebraicului Iehoșua. 130 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură „Iisus”) 20 avem românescul Iisus. Filologia nu ar trebui transformată într-un instrument de apologetică sau polemică interconfesională. În continuare oferim două nefericite exemple de „confesionalizare” a traducerii unor pasaje biblice care privesc puncte nevralgice ale doctrinei creștine și care au suscitat în cursul veacurilor numeroase mișcări eretice și schismatice, ca și diverse controverse și polemici teologice. Ne vom opri atenția la ultimele versiuni biblice ale Scripturii sinodale, unde, începînd din a doua jumătate a veacului al XX-lea se perpetuează pînă astăzi două flagrante erori de traducere, motivate confesional: Matei 1,25 și Apocalipsa 20, 4-6. Primul Matei 1, 25 se prezintă astfel în varianta „denaturată”: „Și fără să fi cunoscut-o21 pe ea Iosif, Maria a născut pe Fiul său Cel Unul-Născut, Căruia I-a pus numele Iisus”. Iată și textul original: „kai ouk eginwsken authn ewj ou eteken uiov kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/n”, a cărui traducere corectă este următoarea: „și nu a cunoscut-o pînă ce a născut fiu, și l-a chemat cu numele Iisus.”. Locuțiunea adverbială e[wj ou- - ‘pînă ce, pînă cînd' este cea care suscită unele probleme. Acest loc scripturistic, alături de altele privind așa-zișii frați ai Domnului22, a determinat la unele curente protestante apariția concepției eronate conform căreia Maica Domnului ar mai fi avut și alți copiii după nașterea lui Iisus Hristos. Pentru a preîntîmpina răstălmăcirea acestui citat și falsa lui înțelegere, și pentru a proteja credința ortodoxă nefalsificată, s-a decis în cazul acestui verset (de către cine ??) o traductio23 ad sensum: „și nu a cunoscut-o pînă ce a născut fiu”, acceptabilă ca sens contextual, dar incorectă din punct de vedere gramatical și constituind o falsificare deliberată a unui verset biblic. Firește, divagînd puțin, nu este acceptabilă nici inspirația literală susținută de unii urmași ai Reformei lui Luther care divinizează fiecare iotă și cirtă din Scriptură, dar nici nu avem dreptul, credem, să modificăm Scriptura, oricît de îndreptățite și de pioase ar fi motivațiile. Pentru un cititor mediu al Scripturii locuțiunea pînă ce nu ridică probleme. Ea reprezintă o simplă turnură de stil specifică limbii biblice, des întîlnită și care nu indică un punct terminus temporal stabilit cu precizie, nici nu afirmă ceva despre ce s-ar mai petrece după acest „ce, cînd”. Oferim două exemple relevante. Astfel, II Regi 6, 2324 ne înștiințează că Micol, fiica lui Saul nu a avut copii pînă ce a murit, iar I Crorinteni 15, 25 ne vestește că Mîntuitorul va sta de-a dreapta tatălui pînă ce 20 Diferită de cea a elinei clasice. 21 Aici „a cunoaște” este un eufemism pentru relația sexuală între un bărbat și o femeie. 22 În realitate veri ai Mîntuitorului (v. polisemia ebraicului ah-„frate, văr, nepot, prieten etc.”). 23 Abuzivă totuși. 24 Pe parcursul acestui studiu am utilizat denumirile și numerotarea cărților, capitolelor și versetelor biblice conform edițiilor creștin ortodoxe. 131 Dionisie Constantin Pîrvuloiu toți dușmanii Săi se vor afla la picioarele Sale. Este inutil să mai precizăm că Micol nu a mai avut copiii după moarte, sau că Fiul nu va fi veșnic de-a dreapta Tatălui. Rațiunile apologetice au surclasat autoritatea versiunilor anterioare25, deoarece Biblia de la 1688 traduce corect: „și nu o cunoscu pre ea pînă unde au născut pre fiul ei cel dentîiu și chemă nume lui Iisus”; la fel, Biblia de la 1795 de la Blaj traduce „și nu o au cunoscut pe ea pînă ce.”. Corect traduc și Biblia sinodală din 1914, Biblia Înaltului Anania și edițiile sinodale pînă în 1988 cînd apare noua „lecțiune” care s-a perpetuat în edițiile biblice ulterioare ale Sf. Sinod. Celălalt text controversat este Apocalipsa 20, 4: „Kai. ei=don qro,nouj kai. evka,qisan evpV auvtou.j kai. kri,ma evdo,qh auvtoi/j( kai. ta.j yuca.j tw/n pepelekisme,nwn dia. th.n marturi,an VIhsou/ kai. dia. to.n lo,gon tou/ qeou/ kai. oi[tinej ouv t 'r\' ’ e' ' ’ ' ’ ~ r» ' ' ’ ' proseku,nhsan to. qhri,on ouvde. th.n eivko,na auvtou/ kai. ouvk e;labon to. ca,ragma evpi. to metwpon kai epi thn ceira autwn. kai eZhsan kai ebasileusan meta tou Cristou cilia eTî|.” Acest verset, alături de următoarele două26, a generat numeroase mișcări milenariste în istoria creștinismului. Hiliasmul (de la „ta/ xi/lia” = mie) sau milenarismul este concepția conform căreia între a doua venire a Sa și sfîrșitul lumii, Iisus Hristos va întemeia o împărăție pămîntească de o mie de ani, pe care o va conduce împreună cu cei drepți, timp în care Satan este biruit și înlănțuit. Această eroare de credință a apărut pe fondul cumplitelor persecuții suportate de creștini în primele trei veacuri și al speranțelor acestora în revenirea Mîntuitorului27 (eroare întemeiată pe cîteva locuri evanghelice ca Matei XXIV, 3442 și XXV, 31, Luca, XXI, 39 și Ioan V, 38). Ideea „Împărăției milenare” provenea din greșita interpretare a pasajului XX, 56 din Apocalipsa: „Iar ceilalți morți nu înviază pînă ce nu se vor sfîrși mia de ani. Aceasta este Învierea cea dintîi. Fericit și sfînt este cel ce are parte de învierea cea dintîi. Peste aceștia moartea cea de-a doua nu are putere, ci vor fi preoți ai lui Dumnezeu și ai lui Hristos și vor împărți cu El o mie de ani”. Elemente de hiliasm 25 Fără să mai amintim de alte ediții din alte limbi: Vulgata: „et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum et vocavit nomen eius Iesum”; King James Version: „And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name Jesus”; traducerea ecumenică a Bibliei: „mais il ne la connut pas jusQu’a ce qu'eIIe eut enfante un fils, auquel il donna le nom de Jesus”; versiunea protestantă Cornilescu: „Dar n-a cunoscut-o, pînă ce ea a născut un Fiu. Și el I-a pus numele Isus”. 26 „Și am văzut tronuri și celor ce ședeau pe ele li s-a dat să facă judecată. Și am văzut sufletele celor tăiați pentru mărturia lui Iisus și pentru cuvîntul lui Dumnezeu, care nu s-au închinat fiarei, nici chipului ei, și nu au primit semnul ei pe fruntea și pe mîna lor. Și ei au înviat și au împărățit cu Hristos mii de ani. 5. Iar ceilalți morți nu înviază pînă ce nu se vor sfîrși miile de ani. Aceasta este învierea cea dintîi. 6. Fericit și sfînt este cel ce are parte de învierea cea dintîi. Peste aceștia moartea cea de a doua nu are putere, ci vor fi preoți ai lui Dumnezeu și ai lui Hristos și vor împărăți cu El mii de ani.” (Apocalipsa 20, 4-6). 27 Spre a le oferi satisfacție față de persecutorii păgîni. 132 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură sînt detectabile mai întîi la Papias din Hierapole (sec. II), precum și la Sfîntul Iustin Martirul și Filosoful, la Sfîntul Irineu, la Metodiu, Lactantius, Commodian, Tertulian (în perioada montanistă). Hiliasmul a fost energic combătut de Origen, Dionisie al Alexandriei și de Augustin28. Nostalgia după o pierdută sau o viitoare „vîrstă de aur” este o constantă între aspirațiile omenirii care suspină după „paradisul pierdut”. Potrivit doctrinei iudaice și creștine Dumnezeu făgăduiește restaurarea acestui paradis originar în viitor. De aici apar și mesianism-milenarismul, forme mai mult sau mai puțin denaturate ale acestei făgăduințe divine. Conform religiei creștine, aceste permanențe ale istoriei religiilor se regăsesc în religiile lumii sub forma unor distorsionări ale Revelației primordiale a lui Dumnezeu către protopărinți din paradis: un salvator al omenirii, zeu sau om, va fi trimis spre a repara răul făcut de om. Fie că e Quetzalcoatl la mexicani, ori Saoshyant la zoroastrieni, Toth la egipteni, Huangdi la chinezi, Mahdi la musulmani, „odrasla lui Jupiter” la romani etc., acesta a venit și este Iisus Hristos, Dumnezeu adevărat și om adevărat. Dar o mare parte a lumii nu L-a cunoscut și continuă să îl aștepte. Aceștia sînt spre exemplu evreii de astăzi ca și cei din vremea Mîntuitorului. Orgoliul naționalist a determinat interpretarea mesianismului în sens preponderent politic. Mesia trebuia să fie Cel ce va restaura regatul lui Israel, care își va zdrobi dușmanii politici, redevenind ceea ce era în vremea lui Solomon și chiar mai mult. Mîntuitorul a combătut această denaturare, această secularizare a mesianismului prin afirmația limpede că „Împărăția Mea nu este din lumea aceasta.”. (Ioan 18: 36). Originea milenarismului trebuie căutată însă în utopiile antichității și mai ales în literatura apocaliptică apărută cu aproximativ două secole înainte de creștinism și care percepe istoria ca desfășurare continuă și invizibilă a unui plan divin ascuns. Lumea se grăbește spre pieire, nimic nu mai poate și nu mai trebuie salvat. Sectele apocaliptice precum comunitatea de la Qumran se considerau avangarda Lumii Noi a Mileniului ce se va instaura după conflagrația universală în care Răul va fi înfrînt definitiv de Bine. Apocalipsele lui Enoh, Moise, Daniel, Ezra sînt grăitoare în acest sens. Febra milenaristă va fi temperată de creștinism. Creștinii se știau în „Noul Eon”. Împărăția Cerurilor se deschidea lent omenirii. Interpretarea justă a celebrelor versete 3-4 din capitolul 20 al Apocalipsei este simbolică29. „Mileniul” de aici e o alegorie a timpului Bisericii în această lume, timp în care, prin „învierea cea dintîi” (botezul) împărățim cu Hristos asupra răului, patimilor și a lumii. Interpretarea literală a acestui Mileniu va fi făcută în secolul al II-lea de Papias, 28 Cf. Charles E. Hill, The Marriage of Montanism and Millenialism, în „Studia Patristica” vol. XXVI, edited by Elizabeth Livingstone, Peeters, Leuven, 1993, p.140-146. 29 În general, numerele în Apocalipsă sînt simbolice. 133 Dionisie Constantin Pîrvuloiu episcop de Ierapole și de ereticul Cerint. Speranța într-o epocă justițiară va fi alimentată în sec. II-V de secta montanistă cu a lor Revelație neîncheiată. Biserica creștină a înfierat milenarismul ca o denaturare a eshatologiei, ca o coborîre de la spiritualitatea Împărăției lui Dumnezeu30, care nu este „mîncare și băutură ci dreptate, pace și bucurie în Duhul Sfînt” (Romani 14:17), la materialitatea și senzualitatea terestre31. Milenarismul se perpetuează pînă astăzi, în mod direct, în diverse mișcări și secte religioase, dar apare și camuflat. Este ușor de constatat că mesianismul marxist este moștenitorul mesianismului evreiesc, mai „istoric” și mai „vizibil”32, nu al celui creștin mai spiritual (Eliade 1995: 148). Precum am văzut deja, în ultimele ediții sinodale ale Bibliei își face apariția o eroare de traducere în aceste versete din Apocalipsă 20, 4-6, menită să reprime orice dimensiune milenaristă a contextului. Durata împărăției eshatologice este, după aceste ediții ultime, de mii de ani - „Și ei au înviat și au împărățit cu Hristos mii de ani.” În realitate, traducerea corectă este: „și au trăit și au împărățit cu Hristos o mie de ani.” (kai. e;zhsan kai. evbasi,leusan meta. tou/ Cristou/ ci,lia e;th). ci,lia e;th se traduce „o mie de ani”.33 Din nou au primat rațiunile apologetice pentru a preîntîmpina și a stopa denaturările în sens milenarist. Biblia de la 1688 traduce însă corect: „și au trăit34 și au împărățit cu Hristos o mie de ani”; la fel, și Biblia de la Blaj din 179535, și Biblia sinodală din 1914 se situează în aceeași descendență: „și au viețuit și au împărățit cu Hristos o mie de ani.”36. Din nefericire, constatăm o nouă tendință de confesionalizare a traducerii și de modificare a textului biblic, modificare primejdioasă, deși operată în spiritul contextului și al Scripturii în general. 30 Hiliasmul concepe Împărăția lui Dumnezeu ca împărăție lumească, istorică, proclamînd împlinirea sensului istoriei în istorie, ceea ce este absurd după cum am văzut. Cădem astfel în pură mitologie. M. N. Feret apud. D. Stăniloae, Teologia Dogmatică Ortodoxă, vol. III, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1997, p. 251. 31 Ereticul iudeo-gnostic Cerint consideră că Împărăția lui Hristos pe pămînt va consta într-un paradis al plăcerilor senzuale. 32 Michael Lowy; Renee B. Larrier, Jewish Messianism and Libertarian Utopia in Central Europe (19001933) în New German Critique , No. 20, Special Issue 2: Germans and Jews. (Spring - Summer, 1980), p. 107. 33 Mie, în greacă, este considerat o unitate în multiplicitate, o noțiune plurală, de aceea numeralul mie nu are singular, ca în limba română. 34 În loc de „au înviat.” O altă greșeală de traducere, deși explicabilă, este transpunerea lui e;zhsan cu „au înviat” în loc de „au trăit.” 35 Ca și edițiile lui Galaction și Î.P.S. Anania. 36 Edițiile occidentale sînt la unison în această privință: King James - „and they lived and reigned with Christ a thousand years.”, Traducerea ecumenică-„Ils revinrent a la vie et regnerent avec le Christ pendant mille ans.”, Vulgata-„et vixerunt et regnaverunt cum Christo mille annis”, versiunea Cornilescu: „Ei au înviat și au împărățit cu Hristos o mie de ani.”. 134 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură III. Lecțiuni mai puțin controversate, cît eronate Acestor probleme li se adaugă altele de amănunt. Astfel, în versiunile biblice ortodoxe existente se întîlnesc numeroase erori de traducere neintenționate, care au diverse alte cauze,37 erori semnalate adeseori de mulți bibliști și filologi români. Oferim spre edificare cîteva exemple. În chiar prologul Evangheliei după Ioan (Ioan 1, 1) găsim o eroare des întîlnită în cazul traducerilor din limbile vechi, eroare foarte gravă totuși38, traducerea unei părți de propoziție prin alta. Astfel versetul: „’En arch hn o logoj, kai o logoj hn proj ton qeon( kai qeoj hn o logoj.” a fost tradus „La început era Cuvîntul și Cuvîntul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvîntul.”. Eroarea se află în ultima propoziție a frazei: „kai. qeo.j h=n o logoj”, redată prin „și Dumnezeu era Cuvîntul”, unde numele predicativ qeoj (parte din predicatul nominal h=n qeo.j) a fost tradus ca subiect, iar subiectul propoziției o logoj a fost tradus ca nume predicativ (hn o logoj). Însă în limba greacă numele predicativ nu este niciodată articulat, așadar traducerea corectă este „și Cuvîntul era Dumnezeu.” 39 De altfel, această lecțiune este justificată nu doar din punct de vedere gramatical, ci și contextual. Sf. Apostol Pavel își propune să demonstreze, nu faptul că Dumnezeu este Logos, ci să probeze divinitatea Logosului, despre care existau numeroase teorii și speculații diferite în gîndirea păgînă a epocii. Fidelitatea excesivă și grija pioasă dusă la extrem de a nu altera textul original a determinat urmarea cu scrupulozitate a topicii textului grecesc și a dus, paradoxal, la deformarea textului evanghelic. Conservatorismul și literalismul traducerilor vechi nu a ținut cont de faptul că limbile greacă și latină40 prezintă o topică mobilă. În latină și greacă șirurile sintagmatice „omul bea vinul” și „vinul bea omul” au un singur sens, „omul bea vinul”, deoarece există desinențe speciale pentru fiecare caz în parte. Astfel topica nu are valoare semantică. În limba română însă, topica este importantă pentru descifrarea sensului unui enunț. Tălmăcirea eronată a acestui 37 Neadaptarea limbii vechilor traduceri la normele gramaticale și la semantica limbii române actuale, utilizarea concomitentă a două texte originale diferite, erori elementare de traducere (substituire, permutare, alterare, eliminare, adăugare), insuficienta cunoaștere a limbilor originale, etc. 38 Mulțumim domnului prof. Gheorghe Badea de la Facultatea de Litere a Univ. „Alexandru Ioan Cuza” pentru semnalarea acesteia. 39 Traducerea ecumenică a Bibliei oferă o versiune acceptabilă a pasajului: „Au commencement etait le Verbe, et le Verbe etait tourne vers Dieu, et le Verbe etait Dieu”, King James Version și alte versiuni engleze mai noi traduc această ultimă propoziție corect: „and the Word was God.”. La fel se întîmplă și în cazul traducerii GBV protestante din 2001, versiunea Cornilescu corectată și traducerea romano-catolică a lui Alois Bulai și Anton Budău din 2002: „și Cuvîntul era Dumnezeu.”. 40 Vulgata Fericitului Ieronim traduce astfel: „In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum”, fidelă crezului acestuia că în textul sacru „ordo verborum mysterium est.” (Ep. LVII, 5). 135 Dionisie Constantin Pîrvuloiu pasaj este gravă, dacă luăm în considerare faptul că aceste versete au un caracter doctrinar și sînt esențiale pentru dogma creștină. Un alt exemplu ar fi traducerea versetelor 25-30 din capitolul al șaselea al Evangheliei după Matei. În cadrul Predicii de pe munte, stabilind ierarhia bunurilor pe care un creștin le poate căuta, Mîntuitorul statuează ca prioritate Împărăția cerurilor, repudiind grija lipsită de credință pentru bunurile necesare vieții trupești.41 Astfel textul grecesc Dia touto legw U|mLV mh merimnate th yuch u|mwn ti faghte h ti PLî|Te, mhde tw swmati Umwn ti enSuorpOe. ouc'i h yuch nleîon evstin th/j trofh/j kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj a fost tradus astfel în Biblia sinodală din 1991: „De aceea zic vouă: Nu vă îngrijiți pentru sufletul vostru ce veți mînca, nici pentru trupul vostru cu ce vă veți îmbrăca; au nu este sufletul mai mult decît hrana și trupul decît îmbrăcămintea ?” Verbul grecesc merimnaw - ‘a se neliniști, a fi plin de grijă pentru, a se îngrijora, a se tulbura' a fost tradus cu ‘a se îngriji de'42, sens posibil totuși pentru acest verb (mh. merimna/te), dar semnificînd o grijă anxioasă. Traducerea „nu vă îngrijiți” este totuși neavenită și nefericită în context, deoarece sugerează că Mîntuitorul ar recomanda delăsarea și lenea dintr-o exagerată încredere în ajutorul lui Dumnezeu. În realitate creștinul este îndemnat mereu să lucreze și să fie activ. Ceea nu i se recomandă este răsturnarea ierarhiei valorilor spirituale și materiale. Sf. Apostol Pavel va fi neînduplecat cu această falsificare a versetului evanghelic proclamînd: „dacă cineva nu vrea să lucreze, acela nici să nu mănînce” (II Tesaloniceni 3, 10). Din nefericire, această traducere neinspirată constituie un nou prilej pentru detractorii creștinismului de a ironiza și ridiculiza aspecte profunde ale spiritualității și moralei creștine, pe care nu le pot înțelege. IV. Concluzii Considerăm că exemplele analizate mai sus sînt suficiente pentru reliefarea primejdiei autonomizării teologiei față de filologie, tendință constată, din nefericire, în ultimii ani, în diverse zone ale culturii creștine românești43. Separarea dintre teologie și filologie este regretabilă, deoarece teologul are nevoie de filologie nu ca de un instrument temporar, ci filologia este un aspect fundamental al formației umaniste în general și al celei teologice44 în special. Fără îndoială, 41 Un cuvînt din Patericul egiptean ne interpelează retoric: dacă Dumnezeu nu ne poate oferi mîncare și îmbrăcăminte, cum ne va putea dărui Împărăția cerurilor? 42 Sub directa influență a versiunilor de la 1688: „nu grijireți” și 1914: „nu vă grijiți.” 43 Dacă ar fi să menționăm doar intolerabila ignorare a limbilor clasice, a istoriei literaturii grecești și latine, a evoluției teoriei literare, a poeticii și retoricii antice, dar și valorificarea ultimelor progrese din domeniul studiilor lingvistice și din al altor discipline literare fundamentale pentru înțelegerea scrierilor mai vechi sau mai noi ce aparțin tezaurului creștinătății. 44 Umaniste prin excelență. 136 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură filologul nu va surclasa pe teolog și nu-i va dicta acestuia „lecțiunile” potrivite în cazul traducerii biblice, dar acest fapt se petrece, din nefericire, deoarece teologul de azi nu-și însușește prea frecvent o solidă formație filologică. Un alt efect nefast al necolaborării dintre teologie și filologie este, precum am observat, apariția unor tălmăciri confesionale în cazul unor pasaje cu impact deloc neglijabil asupra dogmei creștine. Astfel se sacrifică acribia filologică și corectitudinea gramaticală în favoarea exigențelor apologetice și polemice confesionale. Pasajele analizate în acest studiu reprezintă exemple nedorite ale unor asemenea inițiative greu de înțeles mai ales într-o epocă a ecumenismului. Dreapta credință trebuie păstrată și apărată, dar nu cu prețul sacrificării și denaturării textului biblic. Demersul nostru din acest studiu se dorește a fi nu o critică, ci un impuls dat Școlii biblice creștin ortodoxe românești de a întreprinde cît mai urgent titanica, dar absolut necesara nouă traducere a Sfintei Scripturi în limba română de astăzi. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 193-205) Bibliografie Ediții biblice utilizate Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System, ASCII version. Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem (Vulgate Latin Bible), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen, 1983, Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Biblia sau Dumnezeiasca Scriptură, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, retipărită cu aprobarea Sf. Sinod, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997. Biblia de la Blaj 1795, ediție jubiliară, Roma, 2000. Biblia, adică Dumnezeeasca Scriptură a Legii vechi și a celei nouă, ediția Sfîntului Sinod, București, Tipografia Cărților Bisericești, 1914. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1975. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1988. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1991. BNT - Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland 27h Edition. Copyright (c) 1993, Deutsch Bibelgesellschaft, Stuttgart. French Traduction (Ecumenique. de la Bible, edition a notes essentielles, Paris, Societe biblique franțaise & editions du Cerf, 1988. 137 Dionisie Constantin Pîrvuloiu Noul Testament al Domnului nostru Isus Cristos: traducerea lui D. Cornilescu revizuită, editura Lumina Lumii, Korntal, 2000. Dicționare A Greek and English Lexicon, compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, Oxford Clarendon Press, 1996. A Patristic Greek Lexicon, G.W.H. Lampe, Oxford, At the Clarendon Press, 1961. Dicționar enciclopedic de literatură creștină din primul mileniu, Remus Rus, București, Editura Lidia, 2003. Bailly, A., Dictionnaire grec-francais, Paris, Hachette, 1991. Frederick William Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the other early Christian Literature, third edition, The University of Chicago Press, 2000. Lucrări Serghei Bulgakov, 1997, Ortodoxia, Paideia, București. M. Costa de Beauregard, 1995, Mică dogmatică vorbită, Deisis, Sibiu. Mircea Eliade, 1995, Mefistofel și androginul, traducere de Alexandra Cuniță, București, Editura Humanitas. Einar Lofstedt, 1959, Late latin, H. Aschehoug & Co., Oslo. Moses Rosen, 1981, Învățături biblice, București. Sfîntul Ioan Gură de Aur, 1994, Scrieri. Partea a treia. Omilii la Matei, traducere de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Dumitru Stăniloae, 2003, Teologia dogmatică ortodoxă, vol.I, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Dumitru Stăniloae, 1997, Teologia Dogmatică Ortodoxă, vol. III, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Studii și articole John G. Cook, The Protreptic Power of Early Christian Language: from John to Augustine, în „Vigiliae Christianae”, nr. 48(1994), p. 105-134. Frederick E. Greenspalm, Why Prophecy Ceased ?, în Journal of biblical literature, vol 108, no.1, (spring 1989), p. 37-49. Charles E. Hill, The Marriage of Montanism and Millenialism, în „Studia Patristica” vol. XXVI, edited by Elizabeth Livingstone, Peeters, Leuven, 1993, p. 140-146. Michael Lowy, Renee B. Larrier, Jewish Messianism and Libertarian Utopia in Central Europe (1900-1933) în New German Critique, No. 20, Special Issue 2: Germans and Jews. (Spring - Summer, 1980), p. 105-115. Christine Mohrmann, Problemes stylistiques dans la litterature latine chretienne, în Christine Mohrmann, Etudes sur le latin des chretiens, , t. 3, Roma, Edizioni di Storia e letteratura, 1964, p. 147-170. Software Bible windows 2.2.2, Silver Mountain Software, 1993. Bibleworks for Windows, 2007. 138 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Mădălina ANDRONIC-UNGUREANU Parimiarul reprezintă o culegere de pericope biblice, alese în cea mai mare parte din Vechiul Testament, din cărțile profeților (dar nu numai), destinate lecturii în timpul vecerniei la sărbătorile de peste an; este alcătuit dintr-o parte mai amplă, destinată sărbătorilor cu dată schimbătoare (parte în care pericopele biblice apar în continuitate de la o zi la alta) și o a doua, ceva mai redusă, destinată sărbătorilor fixe, unde pericopele sînt grupate tematic. Se știu puține lucruri despre prezența acestui tip de carte în cultura română; singura ediție tipărită îi aparține lui Dosoftei (Iași, 1683); în afară de aceasta, s-a păstrat un mic număr de manuscrise care conțin traduceri ale parimiilor, complete sau fragmentare1; toate sînt ulterioare Parimiilor preste an, poate cu excepția unui manuscris găsit în turnul Bisericii „Sfîntul Nicolae” din Șcheii Brașovului. De altfel, parimiarul a avut un destin aparte și în culturile greacă și slavonă: apărut, probabil, în jurul secolului al VIII-lea, la Constantinopol, a circulat în manuscris (cu excepția unei ediții fragmentare publicate la Veneția, în 1595), pînă în secolul al XVI-lea, cînd copierea sa încetează deoarece conținutul său se suprapunea cu cel al altor cărți de cult (triod, minei, penticostar). În slavonă, acest tip de lecționar a fost tradus, probabil, în secolul al IX-lea și a circulat tot în copii manuscrise pînă în secolul al XVI-lea, cînd copierea sa încetează din aceleași motive. Abia în 1894 a apărut, la Sankt Petersburg, o ediție comemorativă, Parimijnik: siest' sobranie Parimii na vse leto, și a fost inițiată publicarea, în mai multe volume, a unei ediții după codicele Grigorovich, cel mai vechi parimiar slavon păstrat, care datează din secolele al XII-lea - al XIII-lea: Grigorovichev parimejnik: v slichenii s drugimii parimeinikami (Moscova, 1894-1904)2. Se pare că parimiarul este utilizat și astăzi în biserica din Bulgaria. Așadar, singurul parimiar tipărit din cultura română îi aparține lui Dosoftei și se 1 Pentru descrierea acestor manuscrise, v. G. Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești din Biblioteca Academiei, vol. 1-5. 2 J. Miller, The Old Testament of Byzantine Christianity ?, în The Old Testament in Byzantium, Edited by Paul Magdalino and Robert Nelson, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2010, p. 64. 139 Mădălina Andronic-Ungureanu înscrie, firesc, în programul coerent de traducere a cărților de cult în limba română pe care îl inițiase mitropolitul moldovean. Titlul său complet este Parimiile preste an, tipărite cu porunca măriii sale prealuminatului întru Iisus Hristos Ioan Duca Voevoda, cu mila lui Dumnădzău Domn Țărîi Moldovei și Ucrainei, cu poslușaniia smeritului Dosoftei Mitropolitul, în tiparnița țărîi ce ne-au dăruit svinția sa părintele nostru fericit Ioachim, patriarhul de slăvita patrierșiia a Moscului, milostivul Dumnădzău să-l blagoslovască. Vă leat 7191, measeț octomvrie, 7 dni. În general, structura sa este cunoscută; textul a atras mai ales atenția specialiștilor care s-au ocupat de aspectele poetice ale operei lui Dosoftei discutînd, în acest context, și Poemul cronologic al domnilor Moldovei (I 2r-4v) sau traducerea din latină a poemului care cuprinde prorocirea Sibilei Eritreia. Una dintre problemele specifice ale cercetării acestui text se referă la sursele pe care le-a urmărit mitropolitul; printre ipotezele emise în cercetările puține (și parțiale) care i-au fost consacrate pînă acum, cea mai cunoscută este aceea a lui N. A. Ursu, după care Dosoftei, autorul reviziei traducerii Vechiului Testament efectuată de Nicolae Milescu și păstrată în Ms. 45 BAR, a inclus în parimiarul său fragmente biblice extrase din traducerea pe care o revizuise; pe de altă parte, E. Munteanu, după o comparație între cartea lui Iona din Ms. 45 și versiunea sa (integrală) din parimiar, tinde să infirme opinia lui N. A. Ursu și presupune că parimiarul a fost alcătuit după un exemplar slavon. Trebuie remarcat faptul că, oricare ar fi fost sursa traducerii sau modelul pe care îl urmează, Dosoftei le depășește, parimiarul său reprezentînd un colaj de texte în care pericopelor biblice propriu-zise, care constituiau conținutul tradițional al parimiarelor grecești și slavone (și, de altfel, și al celor românești păstrate în manuscris), li se adaugă imnuri și fragmente originale (tîlcuiri ale cîntărilor sau versuri). În ciuda caracterului său singular și a interesului manifestat de specialiști față de scrierile lui Dosoftei, nu există încă o ediție critică a parimiarului de la 1683, astfel încît conținutul său, textul propriu-zis, este puțin cunoscut. Există, așadar, în structura Parimiarului mai multe tipuri de texte, a căror observare pune în evidență mai multe tipuri de abordare a actului traducerii: a. pericopele biblice, asupra cărora discuția rămîne deschisă, dată fiind lipsa informațiilor despre sursa traducerii; b. fragmente de literatură oraculară, de fapt prelucrări după Divinae Institutiones de Lactantius Firmianus (combinații de fragmente rezumative și fraze sau fragmente de fraze traduse, avînd ca temă judecata finală), a căror prezență în Parimiar, imediat înaintea Canonului la Buna Vestire, este justificată tematic; c. poemul ce cuprinde prorocirea Sibilei Eritreea, tradus din latină cu respectarea principiului literalității și reprodus alături de original, în tehnica interlineară; 140 Aspecte ale traducerii la Dosoftei d. trei imnuri (canoane) dedicate Învierii, Înălțării și Cinzecimii, de o întindere apreciabilă (cîteva zeci de pagini), traduse din slavonă, a căror cercetare din punctul de vedere al metodei de traducere este profitabilă, avînd avantajul că sînt reproduse alături de originalul slavon, în fragmente succesive sau în coloane paralele. Dintre toate aceste tipuri de texte (amintim că din structura tradițională a parimiarului fac parte doar pericopele biblice), ne-am oprit asupra imnurilor, opțiune la baza căreia a stat avantajul amintit, al reproducerii originalului slavon. * Definiția traducerii („Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”3) scoate în evidență conflictul dintre forma și fondul textului pe care trebuie să-l rezolve traducătorul. Analiza istoriei traducerilor arată faptul că, de-a lungul vremurilor, acest conflict a fost rezolvat în maniere diferite: favorizînd mai ales forma, în epoca veche, sau fondul (adică vizînd receptarea mesajului), în cea modernă. Pornind de la acest conflict, se vorbește despre existența mai multor tipuri de traducere: 1. literală, 2. arhaizantă, 3. apropiată semantic și formal de original (dar cu note și comentarii), 4. liberă4, grupate în mod curent în două mari categorii: cea a traducerii literale și cea a traducerii libere (interpretare a textului), între care există mai multe grade de realizare. Dificultatea pe care o întîmpină traducătorul textului sacru este cu atît mai mare, cu cît el trebuie să ia în considerare și necesitatea „salvării sacralității textului tradus”5; se impune, așadar, utilizarea metodei traducerii literale (singura care pare posibilă în astfel de condiții), prin considerarea cuvîntului drept unitatea minimală a traducerii și încercarea de echivalare 1:1 a originalului. Aici intervine realitatea incompatibilității dintre structurile lexicale și sintactice ale limbilor care intră în contact în actul traducerii, generîndu-se astfel un text care prezervă forma textului model, dar al cărui conținut este, de cele mai multe ori, obscur. Depășind etapa traducerilor vechi de texte, care omiteau din discuție instanța receptorului, acordînd întîietate formei, Dosoftei, ca și alți traducători ai textelor religioase din perioada veche6, încearcă să restituie ambele dimensiuni ale textului, cel puțin în 3 Eugene Nida, Charles Taber, The theory and practice of translation, p. 10. 4 Eugene Nida, Toward a science of translating, p. 156. 5 Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, p. 14. 6 Importanța procedeului glosării pentru traducerile religioase din epoca veche este subliniată de Alexandru Gafton care, inventariind numeroase exemple excerptate din traduceri din secolele al XVI-lea și al XVII-lea, conturează o clasificare a tipurilor de glose în funcție de scopul urmărit și de componenta textuală care determină acest procedeu (incompatibilitatea dintre limbi, receptorul sau, uneori, destinatarul); cf. Al. Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești și Traducerea ca literă și glosa ca spirit. 141 Mădălina Andronic-Ungureanu cazul de față: dimensiunea formală, care este riguros reconstituită în limba română prin echivalarea literală, și dimensiunea conținutului, a sensului textului tradus, reconstituită prin pasajele explicative pe care el le denumește tîlcuri și care, de fapt, reprezintă niște glose ample (în cazul în care considerăm că unitatea glosată este constituită de conținutul global al pasajului tradus și, în același timp, și de sintagmele componente), în care este aplicat adesea procedeul parafrazării. Se poate spune, așadar, că, dacă traducerea urmărește redarea textului în litera sa, pasajul explicativ (tîlcul) reconstruiește spiritul acestuia7; tîlcurile fac parte efectiv, prin intenție și efect, din traducere.8 * Se pot distinge în canoanele din Parimiile preste an, așadar, două modalități de apropiere de textul-sursă: una dominată de principiul literalității, în care atenția se focalizează asupra textului însuși, în care cuvîntul este considerat drept unitatea minimală care trebuie transferată dintr-un sistem lingvistic în altul; rezultatul este prezervarea formei originalului, în detrimentul sensului; și o a doua atitudine (echivalare dinamică, în termenii lui E. Nida), în care traducătorul, focalizîndu-și atenția spre receptor, are în vedere textul ca întreg, mai precis, echivalarea în limba traducerii a sensului acestuia. Încercări de restituire a sensului în traducerile epocii vechi a românei literare au mai fost semnalate, sub forma gloselor de diverse tipuri, frecvente în texte și cărora și s-au consacrat cîteva studii9; în Parimiile preste an, însă, fenomenul este mult mai amplu, consecvent și vizează nu doar nivelul lexical al limbii, ci și pe cel sintactic și sensul textului considerat ca întreg. Aceste tîlcuri pot fi considerate, de fapt, ca făcînd parte din traducerea propriu-zisă, dacă le privim ca pe niște încercări de restituire a sensului/spiritului textului tradus, alături de prezervarea formei/ literei acestuia, prin traducerea literală. * O problemă generată de prezența acestor fragmente explicative constă în a stabili dacă ele sînt originale, adică reprezintă comentarii ale lui Dosoftei, sau sînt traduceri ale unor comentarii ce vor fi însoțit textul slavon al cîntării. Impresia generală lăsată de aspectul sintactic și lexical al acestor fragmente constituie, pentru Eugen Munteanu, argumentul că ele i-ar aparține chiar lui Dosoftei: „După toate aparențele, aceste tîlcuri nu sînt traduceri, ci redactări originale ale lui Dosoftei sau, cel mult, prelucrări libere după diferiți Părinți ai Bisericii și alți scriitori ecleziastici. 7 Cf. și Al. Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, p. 7. 8 Tîlcurile din Parimiar sînt discutate succint de Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, p. 180-181, care scoate în relief cursivitatea limbajului acestora, prin contrast cu aspectul lexical și sintactic greoi al pasajelor traduse. 9 Pentru tipologia gloselor, ca și pentru bibliografia asupra acestei probleme, cf. Alexandru Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești. 142 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Aspectul «curat» și cursiv al exprimării, raritatea relativă a xenismelor, a calcurilor și a derivatelor ad hoc, sintaxa elevată, dar mai puțin marcată de distorsiunile «manieriste» din pasajele traduse constituie împreună o dovadă în plus asupra caracterului intenționat artificial al acestora din urmă.”10 - și, am adăuga, asupra caracterului lor de text original. Pe lîngă argumentul menționat, legat de diferența dintre aspectul textelor traduse cu originalul alături și cel al tîlcurilor, mai menționăm însuși faptul că tîlcul nu este un alt text, ci o reconstruire a textului tradus din slavonă, o restructurare a sa în sensul apropierii de specificul sintactic și lexical al limbii române și al focalizării asupra sensului său, de multe ori, o expansiune a textului prim. La aceasta se adaugă explicațiile asupra unor figuri de discurs, pe care este foarte puțin probabil ca Dosoftei să le fi găsit într-o carte de cîntări religioase în slavonă („Aicea aduce din cuvintele prorocului Isaiei poeticul și face un feali oarecare de înfățărare, prosopoporian, și dzîce să picureadze sau să stropască preste noi de sus nuorii bucurie și veselie veacinică”, III 87v); menționarea echivalenților unor termeni în latină, greacă și română („ființa să cheamă lătineaște substanție, greceaște usîa, rumîneaște ființă”, III 94r); încercările repetate de echivalare a unor sintagme în română, prin care pare că Dosoftei încearcă să înlăture neajunsul nespecializării și al impreciziei termenilor („tu ești Dumnădzău din Dumnădzău, oios ex oiu, mkwvh iz mkwva^e, cum din cum, sau așea dintr-așea, sau hiriș din hiriș”, III 110v). De asemenea, caracterul de comentariu original al acestor fragmente este susținut și de utilizarea unor termeni împrumutați din greacă sau din latina savantă (retoric), a căror selecție ar fi fost improbabilă în cazul în care Dosoftei ar fi tradus un comentariu în slavonă. * Pentru ilustrarea considerațiilor de mai sus, ca și pentru urmărirea mai precisă a rolului acestor fragmente explicative, reproducem mai jos un asemenea pasaj (din canonul la Înălțare), însoțit de traducerea literală și de tîlc: Spsiimeno b§ hw BTmopi iK>dn nogâaui nemoBpTnamH nasma BiTmomS h fapawna btsg BOiînsBoa\k nomoniT,omS tomS Gdiînoa\S BTsnoiîa\k bkw nposiaBHSA. „Spăsîtoriului Dumnădzăului căruia în mare poporul cu picioare neudate au povățat și pre Faraon cu toată oastea ce-au înecat, acelui sîngurului să-i cîntăm, că s-au proslăvit. Tîlc: Aceasta o cîntă poeticul, adecă tvorețul, făcătoriul canoanelor, din cîntecul lui Moisi, peasna cea dintăi de la stihologhii, unde dzîce: „Să cîntăm Domnului slăvit ce să proslăvi, calul și călărețul au aruncat în mare !”, c-au înecat Dumnădzău pre 10 Munteanu, Eugen, Lexicologie biblică românească, p. 180. 143 Mădălina Andronic-Ungureanu trufașul și sămățul, pre faraon și toată oastea lui și teleagele ceale de her cu armată cum era pre-atunce, de ieșiia la război cotigă pre 2 roate, coșul de oțăl cu 2 cai și din coș zvîrliia cu fușturi ascuțîte viteajii de trecea prin platoșe. Cu război tare ca acela au mărs faraon după mișeii izrailteani pedestri și fără arme și cu croșnele în cîrcă. Pentr-aceaea Dumnădzău au smerit pre sămățul Faraon, căce cutedză împotriva lui Dumnădzău a ieși asupra mișeilor izrailteani, că le-au audzît de rugă de pedeapsă în vreame lungă și i-au izbăvitu-i. Deci și noi, creștini, să-i cîntăm cîntec de izbîndă lui Hristos ce ne-au izbăv it de Faraon, de diavol și de Eghipet, de iad și ne-au petrecut prin apa svîntului botedz și într-însă au necat toată putearea păcatelor.”. (III 76r-76v). Principalul neajuns al traducerii literale (prin raportare la capacitatea de înțelegere a receptorului vizat) care determină decizia lui Dosoftei de a relua explicațiile în fragmentul denumit tîlc este obscurizarea sensului, din cauza topicii care o reproduce pe cea din original (plasarea complementului indirect la începutul frazei și a verbului spre final), sau cantitatea mare de informație rămasă implicită (de exemplu, episoadele biblice la care se face trimitere în fragment). În termenii lui E. Nida, modalitățile de eficientizare a discursului, adică de a face ca sensul să fie perceput de receptor, sînt, în acest caz: - indicarea sursei biblice prelucrate aici: „din cîntecul lui Moisi, peasna cea dintăi de la stihologhii, unde dzîce: „Să cîntăm Domnului slăvit ce să proslăvi, calul și călărețul au aruncat în mare !” ( fragment care apare, cu aceeași formă, în Psaltirea de-nțăles); - adăugarea unor informații suplimentare, de ordin cultural, pe care Dosoftei le presupune absente la receptor, detaliile despre oastea egiptenilor: „și teleagele ceale de her cu armată cum era pre-atunce, de ieșiia la război cotigă pre 2 roate, coșul de oțăl cu 2 cai și din coș zvîrliia cu fușturi ascuțîte viteajii de trecea prin platoșe”, pentru a sublinia, prin antiteza cu mijloacele modeste ale israeliților, anvergura ajutorului divin; - marcarea clară a succesiunii evenimentelor și a relației dintre ele, prin utilizarea conectorilor; - restituirea topicii obișnuite a limbii române: „și noi, creștini, să-i cîntăm cîntec de izbîndă lui Hristos ce ne-au izbăvit de Faraon”; - glosa lexicală propriu-zisă: „poeticul, adecă tvorețul, făcătoriul canoanelor”, în care un neologism (în vremea respectivă; prima atestare a termenului poetic, în TDRG, este la Dosoftei, în Viața și petrecerea svinților) este echivalat printr-un slavonism care circula în epocă (tvoreț, folosit și de Varlaam) și apoi explicat; - în sfîrșit, nivelul ultim, al intervenției mitropolitului în vederea clarificării sensului, și, mai ales, a eficientizării traducerii, îl constituie propunerea unei lecturi alegorice a textului și decodarea sensului prin decriptarea metaforelor: Egiptul este iadul, Faraon este diavolul, apa simbolizează botezul, care înlătură păcatul; 144 Aspecte ale traducerii la Dosoftei observăm, aici, utilizarea pronumelui personal de persoana I pentru actualizarea sensului și implicarea receptorului. Cel de-al doilea pasaj pe care l-am ales pentru ilustrarea modalității în care Dosoftei înțelege să reconstituie sensul textului tradus este extras din Canonul la Peatdeseatniță (Cincizecime); fragmentul slavon și traducerea românească sînt reproduse în coloane paralele: 0^e STv¥,e smim 8Men^kom Xe, dW'iide^e wbieqemesA pekMik esn. S™d'lme vt uep8saiiÎA\™, azwe rakw mene 8me,iîmeiA inwgw, d§xa moegwwe i wma pwsiA, wnem^e SmvpTdiîmesA. râwe bO^Tmvnarw d$xa na,ed,aa s^a, pd3A™A,>iîSA dpevie giask, zi™ ed^w A\usiiîna,x vt ed^w m^sil’e b^s’mvkii™ STVTkSpM pazSmk, vTpazSmiAMWi v™pii¥A mpcM, wnen^e SmvTpdiîxwmsA. „Acea de sus puteare, ucinicilor, Hristoase, pănă veț îmbrăca-vă, dzîsu-le-ai, ședeț în Ierusalim, iară eu ca mine mîngîitor pre altul, duhul mieu ș-a părintelui, voi trimite, de care veț întări-vă. Acea dumnădzăiască a duhului pogorîtă puteare, acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă, într-o-ntinsoare de sfat dumnădzăiaște le-au împreunat mintea, înțălepțînd pre credincioș cu troița, de carea ne-am întăritu-ne. Tîlc: Aicea aduce istoriia cum această dumnădzăiască a Duhului Svînt puteare ce s-au pugorît pre svinții apostoli au împreunat sfatul și știința la un loc, care mai de mult iarăș această svîntă puteare au împărțît limbile acelor ce cutedzasă de făcea turnul; că era lumea toată strînsă de lucra și avea graiul unul toț, pre o limbă grăiia toț. Și pentru acea greșală s-au pugorît Dumnădzău și le-au despărțît limba în 72 de limbi. Iară acmu la svinții apostoli s-au pugorît Dumnădzău și le-au împreunat limbile toate, că apostolii grăiia pre o limbă și toate năroade de prin toate țărîle audzîia cineș limba sa și-nțălegea propoveadaniia svinților apostoli, precum spune la Deanie, glas 2, verș 6: STiiudesA napwdk iisa\™siîsa iakw siii,âxm ediîiik kT^dOnXk svwiÎA\k râz¥ikwmk giAWiXk, ippoMaA. Și să-mplu lumea de darul lui Dumnădzău în svînta troiță creștinîndu-să și înțălepțîndu-să”. (III 108r-108v) * Și în acest caz, neajunsurile traducerii literale, prin raportare la un receptor necunoscător de slavonă, sînt obscurizarea sensului din cauza topicii (intercalarea planului auctorial, al poeticului, cu cel al personajului - Hristos; dislocarea grupului alcătuit din regent și atribut sau propoziție atributivă: „acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă”); neprecizarea actanților; utilizarea mai ales a termenilor cu sens abstract. Modalitățile de eliminare a acestor neajunsuri și de recuperare a sensului sînt similare celor discutate mai sus: 145 Mădălina Andronic-Ungureanu - rezumarea episodului despărțirii limbilor, prin care se clarifică sintagma obscură acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă, la care se adaugă trimiterea la sursa biblică vorbește despre darul limbilor; - expansiunea sintactică - de exemplu, a atributului în propoziție atributivă: pogorîtă puteare / puteare ce s-au pugorît pre svinții apostoli; - precizarea actanților/personajelor: lumea care lucra la turn și uneltea împotriva lui Dumnezeu; Dumnezeu care desparte limbile; apostolii. O privire globală asupra fragmentelor de tîlcuri arată modalitățile cel mai frecvent utilizate de mitropolit pentru reconstituirea sensului: - precizarea surselor biblice ale cîntării respective, eventual însoțită de rezumarea întîmplării biblice la care se face referire sau de reproducerea (probabil din memorie, pentru că de cele mai multe ori este inexactă) a versetului respectiv, pentru a extrage sensul și a oferi un suport al lecturii metaforice: „Elcana avea 2 femei. Fenana-i făcea cuconi, Anna era stearpă; și, mustrată de Fenana, feace rugă la Dumnădzău, și ruga ei rumpsă legătura sterpiei din zgăul ei, de născu pre Samoil proroc, și rumpsă și mustrarea ce o mustra Fenana. Așea svînta besearică mainte cînd era stearpă o mustra ceia cu leagea, adecă evreii, iară acmu aceaea mustrare s-au rumt, că besearica noastră plodeaște sufleteaște cuconii săi dintru Hristos, bărbatul ei” (III 109r); - descifrarea, prin apelul la clasificatori, a metaforelor sau a metonimiilor textului: „cînd cădem în primejdile valurilor lumii ..., și cînd iarăș cădem de ne înghite chitul păcatelor” (III 86v); clasificatorii pot avea inclusiv dezvoltări propoziționale: „Îmbătrînită, Doamne, lumea de multe greșeale” vs „Aceasta lume de gios carea au greșit de ț-au ieșit din svînta poruncă și s-au vechit și s-au îmbătrîn it în păcate” (III 79v). Am întîlnit o situație în care o metaforă generează o triplă explicație: „Cu nuorul cel iușor” iaste întăi svînta ficioară Mariia ce l-au purtat în pîntece și în brațe. Al doile rînd, „nuor iușor” iaste cinstitul său trup ce poartă plinul dumnădzăirei, că svinția sa iaste Dumnădzău deplin, săvai că-i și om deplin. A treia oară iaste sîngură vîrtucioasă a lui puteare, c-au făcut toate cîte au vrut și ne-au și spăsît”. (III 83v); - explicarea sau echivalarea împrumuturilor sau a calcurilor după slavonă („Bogonacealie iaste un cuvînt legat din 2, dumncidzciiascci-ncepcitorie, adecă că svînta troiță iaste începătoare de dumnădzăire și de domnie, gospod^ naqâiie”, III 121r) sau a unui un termen care i se pare prea vag; - precizarea actanților care în traducerea literală sînt semnificați doar prin pronume; - marcarea raportului dintre evenimente, prin utilizarea conectorilor: „Îmbătrîn ită, Doamne, lumea de multe greșeale, o ai înoit cu patima și îmvierea ta. Te-ai suit cu nuărul purtat spre ceale cerești, slava slăvii tale” vs. „Aceasta lume de gios carea au greșit de ț-au ieșit din svînta poruncă și s-au vechit și s-au îmbătrînit în păcate, acmu svinția ta o ai înnoit și o ai întinerit cu patimile și cu svîntă învierea ta. 146 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Și deac-ai împlut toată spăseniia noastră, te-ai suit în carîtă de nuăr de te-ai aședzat la lumea cea de sus” (III 79v); - reconstruirea frazelor, utilizarea unor construcții mai simple din punct de vedere sintactic; - explicații lexicale („heruvimi, svinții îngeri cei cu feațe de prunci nezlobivi”, III 77r); - utilizarea termenilor concreți în locul celor abstracți; - utilizarea termenilor cu sens mai precis în locul celor mai vagi: „Sculatu-te-ai a treia dzî, acel pre fire fără moarte vs a treia dzî ai învis” (III 78v); - compararea, pentru explicitare, cu situații din viața cotidiană: verbul au plămădit, de exemplu, prin care este echivalat sT3d^ din original: „nepărăsît roagă-l de toată încungiurarea să mîntuiască pre carii au plămădit”, este reechivalat prin au zidit în fragmentul explicativ, după care sensul său este ilustrat prin referire la o situație obișnuită: „adecă așea lesne cum soagem noi pita din aloat, și deacii o și coacem de ni-i de sațîu vieții, așea lesne svinția sa ne-au frămîntat din lut și ne-au sopt și ne-au însuflețît” (III 78r). Unele tîlcuri au rolul de a explica un anumit concept teologic: „lumină din lumină” (III 99r), treime (III 120r), providență (III 121r), misterul întrupării divinității (III 111r) și natura duală a lui Hristos (III 110v) etc. De multe ori, glosele sînt focalizate spre receptor, pe care îl orientează spre un anumit nivel de lectură și spre anumite sensuri, îl trimit la sursa biblică, actualizează sensul textului prin implicarea receptorului (prin pronumele noi), amplifică secvențe insistînd asupra unei nuanțe semantice. Alteori, direcția tîlcurilor pare să fie spre textul însuși, fragmentul explicativ constituind un metadiscurs: „Aicea aduce din cuvintele prorocului Isaiei poeticul și face un feali oarecare de înfățărare, prosopoporian, și dzîce să picureadze sau să stropască preste noi de sus nuorii bucurie și veselie veacinică” (III 87v). Explicarea unui concept se face inclusiv prin indicarea echivalenților din limbile de cultură (latină, greacă): „ființa să cheamă lătineaște substanție, greceaște usîa, rumîneaște ființă” (III 94r) pentru ca cei care cunosc aceste limbi să poată reconstitui sensul; în același timp, o astfel de glosă mărturisește și dificultatea echivalării în limba română, aflată la începutul constituirii unui aspect literar și a unei terminologii filosofice, a unor astfel de concepte (și de aceea, după această echivalare, urmează o definiție a conceptului ființă și explicații asupra aplicării acestuia la nivel teologic). Cîteodată, Dosoftei își asumă rolul poeticului păstrînd, în textul reconstruit, persoana I: „Amețît de spumele valurilor lumii cu curabiia necat de păcate și a stricătoare de suflet hiară aruncat ca Iona, Hristoase, strig ție: „De aducătoarea morțîi adîncime scoate-mă !” vs. (în tîlc) „Așea și eu, Doamne, amețît de turbureala mării de mă loveaște greață, ce vor să mă neace grijile aceștii lumi cu curăbiiari cu tot, adecă păcatele, și sînt aruncat nu chitului ce mănîncă la trup, ce chitului ce 147 Mădălina Andronic-Ungureanu mănîncă suflete; ce mă rog: scoate-mă cum ai scos pre Iona”. (III 114r). Necesitatea explicării darului limbilor provoacă o divagație care urmărește să arate cum de erau strînși la Ierusalim, atunci cînd Dumnezeu trimite acest dar, reprezentanți ai mai multor popoare, dintre care multe nici nu credeau în Dumnezeu, ci în zei. Fragmentul, care se întinde pe cîteva pagini (III 123v-124v), începe cu o prezentare a zeilor greci și latini, care pare o prelucrare după Eusebiu de Cezareea, de la care este preluată și afirmația că aceștia nu au origine divină, ci sînt oameni învestiți cu titlul de zei. Pasajul îi aparține cu siguranță lui Dosoftei, după cum indică interogația retorică („dară de unde știia ei și cine- ?” - spre locul în care erau adunați israeliții) și contextualizarea („ca și pănă astădz, cum vedem, că jidovii grăiesc nemțeaște și frînceaște și ruseaște, iară limba sa o au uitat”.). * Prezența acestor pasaje originale, pe care le-am discutat ca pe o componentă a textului tradus, și anume aceea a cărei misiune este restituirea sensului, indică manifestarea, la Dosoftei, a unui alt fel de viziune asupra actului traducerii, cea în care receptorul devine „miza reală a traducerii”(Al. Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, p. 2); tîlcurile (pe care nu le-am întîlnit nicăieri în altă parte ca fenomen cu o asemenea amploare11) reprezintă o modalitate ingenioasă de a satisface necesitatea transmiterii sensului, prezervînd, totodată, forma originalului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 159-168) Bibliografie Alexandru Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești, în „Philologos”, Anul I, nr. 1-2, (1), iunie 2005, p. 79-112. Alexandru Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, Comunicare susținută în deschiderea Conferinței Internaționale „Limbă și literatură - repere identitare în context european”, Pitești, 4-6 iunie 2010. Franz Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae, Guilelmus Braumueller, 1862-1865. J. Miller, The Prophetologion - The Old Testament of Byzantine Christianity ?, în The Old Testament in Byzantium, Edited by Paul Magdalino and Robert Nelson, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2010, p. 55-77. Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, Editura Humanitas, București, 2008. Eugene Nida, Charles Taber, The theory and practice of translation, Leiden, 1969. Eugene Nida, Toward a science of translating. With a special referrence to principles and procedures involved in Bible translating, Leiden, 1964. G. Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești din Biblioteca Academiei, vol. 1-5, București, 1978-1992. 11 Astfel de pasaje explicative, dar mult mai puține ca număr, se întîlnesc și în Psaltirea în versuri. 148 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) Doina FILIMON DOROFTEI 1. Observațiile ce urmează au la bază un corpus de circa 430 de inscripții funerare în limba latină, dispărute sau aflate in situ și în muzee, datînd din perioada 1300-1850; dintre acestea, 380 provin din bisericile săsești și maghiare ale Transilvaniei. Sursele bibliografice1 sînt indicate numai în cazul inscripțiilor dispărute și al altor inscripții decît cele săsești, textul acestora din urmă fiind stabilit prin cercetare de teren2. 2. Raportîndu-ne la cele patru tipuri principale de formular, reprezentînd implicit patru perioade în evoluția inscripțiilor funerare, vom examina modul în care cîteva structuri din antichitatea păgînă sau creștină trec în formularul medieval, apoi în cel humanist și cel al perioadei baroce, din două puncte de vedere: a) prezența a numeroase elemente biblice (citate, sintagme, termeni, imagini sau comparații), răspîndite adesea prin intermediul liturghiei și al literaturii patristice (de exemplu: mitis, athleta Christi, seruus Dei, obdormire in Domino etc.); b) transpunerea din perspectivă creștină a unor elemente preluate, în spiritul Renașterii, din antichitatea păgînă (de exemplu: adresarea către trecător, formulele quod ego sum tu eris, memento mori, hodie mihi cras tibi etc.). 2.1. Față de structura unei inscripții funerare antice, care cuprinde (Cf. Cagnat 1890: 244-257; Sandys 1927: 60-82): - numele defunctului la nominativ, urmat de: hic cubat/ situs est) sau la genitiv, după formula Dis Manibus, apoi în dativ, 1 Avînd în vedere tema abordată, nu luăm în considerare problemele legate de grafie și și nu marcăm abrevierile. 2 Repertorierea inscripțiilor din zona săsească a făcut obiectul tezei noastre de doctorat cu tema „Inscripțiile medievale și neo-latine din bisericile din România. Repertoriu, glosar și studiu lingvistic -Bisericile săsești” , coordonată de regretatul prof. univ. dr. Dan Slușanschi și susținută în 1999. 149 Doina Filimon Doroftei - menționarea filiației, a locului de origine, a condiției de cetățean, a onorurilor ce i-au fost acordate, a calităților defunctului etc., - prezentarea celui ce a ridicat monumentul (numele, legătura cu defunctul, motivele), formule pentru protecția mormîntului față de profanare, - salutul adresat defunctului de către cei vii, precum și de cel mort trecătorilor, formularul creștin a suferit modificări mai ales din secolele IV-V, manifestîndu-se predilecția pentru anumite formule: „....usage de commencer une epitaphe par HIc -premiere mention ă Rome en 365 pour HIcjaceT, en 371 pour HIcPausaT, en 376pour hic requiescit -, mention de l'âge precis, de la date de la mort, utilisation du seul nom de bapteme ă partir du Ve siecle, emploi d’epithetes honorifiques etc. Ce nouveau formulaire s'est generalement etabli ă Rome, puis a ete imite dans le reste de l’Occident...” (Favreau 1979: 36). 2.2. Inscripțiile funerare medievale dezvoltă temele eshatologice și sînt caracterizate astfel de Iiro Kajanto (1980: 137): „The conventional type of prose epitaphs began with the phrases HIc requIescIT / IaceT, and concluded with the escathological wish cuIus anIma resquIescaT In pace. The epitaph usually gave little but the name of the departed, his title and the offices he held, together with a few stock epithets, and his date of death”. Astfel, primele inscripții funerare din țările române au o structură simplă: - Hic sepultus est comes Laurencius de Longo Campo. pie memorie (Cîmpulung 1300; Lăzărescu 1957: 121); - Batherii anno 1481 (Baia 1481; IOB 1965: 502-503, nr. 608); - Sepultum d(omi)ni... (Sibiu 1496; Sibiu 1499). 2.3. Inscripțiile perioadei humaniste cuprind: dedicația D(eo) O(ptimo) M(aximo)3, indicarea vîrstei, numele defunctului în dativ, numele celor care dedică monumentul, calitățile defunctului etc. Avînd ca bază de studiu inscripțiile din Roma, Kajanto (1980: 137-138) fixează ca reper temporal al răspîndirii epitafurilor Renașterii ultimul sfert al veacului al XV-lea și le descrie astfel: „The praise of the departed was a central theme especially in humanistic epitaphs. Here the difference between medieval and humanistic inscriptions was more striking. Medieval epitaphs paid greater attention to genuinely religious virtues, above all to charity and good works, and to religion in the proper sense of the word. The pattern of the officially sanctioned Seven Virtues is often clearly visible. In humanistic epitaphs, it is the spirit of Renaissance, its emphasis upon the individual that comes to the fore. The classical idea of fame as a reward for the individual excellence was revived. The virtues praised were civic and intellectual 3 Dixit Dominus: Ecce ego aperio tumulos uestros et educam uos ex tumulis uestris. Ezech. 37.12. Deo Optimo Maximo Sacrum (Dîrjiu 1637; Orban 1868: 179). 150 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române rather than religous, even in the epitaphs of cardinals and other ecclesiastical dignitaries. Their epitaphs often became veritable eulogies”. 2.4. Față de acestea, inscripțiile baroce au drept trăsătură generală elogierea amplă a defunctului. Portretele, la început mai simple și mai convenționale, ajung treptat biografii complete; cîte un epitaf cuprinde chiar un adevărat curriculum vitae4. 3. Unul dintre elementele unificatoare ale acestor modele de formular funerar constă în reprezentarea morții și a vieții de apoi; perspectiva eshatologică se construiește pe baza unei structuri de tipul mortuus uiuens: „Eschatological ideas of the reversion of the body to the earth and of the passage of the soul to Heaven were crucial to a Christian epitaph. (...) The chief difference between medieval and humanistic epitaphs was one of emphasis. Eschatological subject matter was in general more proeminent in medieval epigraphy” (Kajanto 1980: 137). Vom urmări modul în care este privită viața pămîntească în raport cu „viața veacului ce va veni” în cîteva inscripții reprezentative pentru ariile și perioadele examinate. 3.1. De la sfîrșitul secolului al XVI-lea, se conturează antiteza între lumea de aici și cea de dincolo, recurgîndu-se la următorii termeni grupați în serii sinonimice corpus - membra5 vs. anima6 - mens - spiritus: - hic lapis... membra recepit, animam caeli regna beatafouent (Bistrița 1564), - astra mens petiit corpus nobile terra fouet (Sibiu 1580), - corpore tecta iacet, mente sed astra colit (Sibiu 1582), - mors rapuit corpus, spiritus astra subit (Sîn Văsîi 1586; Orban 1870: 59), - Corpus habet tellus animam sed sidera caela (Sibiu 1590), - Coelum animam Gyalakut7 fissile corpus habet (Fîntînele 1660; Orban 1870: 35). Formula spiritus astra petit, care este atestată pentru prima oară în anul 641, într-o inscripție din Sevilla, apoi apare ca început de vers în epitaful papei Grigore cel Mare (Favreau, Michaud 1978: 252), devine emblematică pentru reprezentarea vieții de după moarte (ac Mihael sancte me duc ad astra precor...- Sebeș 1500). 4 De exemplu, epitaful lui Simon Albelius (Brașov 1654) sau a lui Michael Petchius (Dîrjiu 1582; Brătulescu 1937: 6). 5 Uneori se regăsesc ecouri ale înclinației medievale pentru macabru: Spiritus aethereas petiit, qua uenerat, arces / urna nihil praeter putre cadauer habet (Sibiu 1599). 6 Anima este cel mai vechi termen și din cauza utilizării sale în frecventa formulă medievală cuius anima requiescat in pace. 7 Gyalakut este vechiul nume al localității. 151 Doina Filimon Doroftei 3.1.1. În viața pămîntească, trupul este o povară și o închisoare (nihil haec uita est quia labor aeque dolor - Sibiu 1524; uita acerba - Saschiz 1650), iar moartea devine o eliberare (soluta malis - Rupea 1651). Lumea este caracterizată prin termenii: sordidus (terra sordida, beatior aula -Sighișoara 1647), immundus8 (immunde munde - Sibiu 1694). 3.1.2. Un termen folosit într-o inscripție tîrzie este ergastulum, glosat într-o scholie la Iuvenal, VI, 151: ergastula dicuntur proprie loca in quibus ad poenam uincti homines opus faciunt, sinonim cu carcer în Exod, 6, 6 (educam uos de ergastulo Aegyptiorum), cf. ergastulum carnis la Hieronim, Epistulae, 22, 7, 4: - Siste uiator et memento mortalitatis, detruso ergastulo generosam dominam Nuri Armenorum fragrantem christiadum florem de more hoccedie 18 Martii condidisse saxo. Precare ergo. (București 1736; IOB, 1965: 216, nr. 40). 3.1.3. Viața pămîntească este privită ca o scurtă călătorie spre adevărata viață a creștinului: absoluto hodiporio - Sibiu 1626, termenul hodoeporicon însemnînd ‘relatare a unei călătorii', la Hieronymus. 3.1.4. Dintre termenii care desemnează plecarea din această lume și trecerea către lumea de dincolo, mai menționăm verbul migrare, care apare în liturghia pentru morți (quam animam hodie de hoc saeculo migrare iussisti - Blaise 1966: 213; m igrau it inter sidera Blaise 1966: 545) și la autori ca Gregorius Magnus și Caesarius Arelatensis: - ad Dominum uitae ex hac statione migrat (Sibiu 1604); coelestes glor... uitae migratio... (Cîmpia Turzii 1724; Orban 1871: 145) - emigrauit (Sighișoara 1587; Prejmer 1692). 3.1.5. Alt termen pentru ‘a muri' este dormire, cu compusul său obdormiscere: dormire apare rar (pie dormiuit... relicta uidua - Brașov 1685-1691), cf. et multi de his qui dormiunt in terrae puluere euigilabunt / alii in uitam aeternam et alii in obprobrium ut uideant semper (Dan. 12, 2); non est enim mortua puella sed dormit (Matth. 9, 24); în schimb, obdormiscere, ocurent în Faptele Apostolilor 7, 60 (et lapidabant Stephanum inuocantem et dicentem...et cum hoc dixisset obdormiuit in Domino) și preluat în liturghia Sf. Ștefan (Favreau, Michaud 1978: 252), se va răspîndi rapid în formularul funerar începînd din prima jumătate a secolului al XVI-lea9, adesea fiind însoțit de adverbele pie, placide etc.: - obdormiuit in Domino: Cîmpulung 1534 (inscripție dispărută, notată de Blasius Kleiner); Dîrjiu 1578 (Brătulescu 1937: 9); Bistrița 1624; Baia 1652 (IOB 8 Cf. Iob 14, 4: quis potest facere mundum de immundo conceptum semine? 9 Aceeași formulă apare de timpuriu și în inscripțiile în limba germană, de exemplu: Baia 158... (IOB, 1965: 514, nr. 625), Baia 1602 (Lapedatu 1909: 60). 152 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române 1965: 531, nr. 652); Baia 1665 (IOB 1965: 533, nr. 655); sancto in Christo obdormiuit (Sibiu înc. sec. XVII; Mockesch 1839: 50-51, nr. 59); - placide in Christo obdormiuit: Sibiu 1580; Sibiu 1599; placide in Domino obdormiuit: Slimnic 1592; Tirimia Mare 1631 (Orban 1870: 46-48); Sibiu 1632; Brașov 1697, 1719, 1753 (Gross 1925: 152); - pie in Domino obdormientis: Mediaș 1612; pie in Christo obdormiit: Brașov 1697, 1714; - in Chr(ist)o beate obdormientis: Sibiu 1694. 3.2. Meritele din timpul vieții sînt cele care îi asigură defunctului locul în ceruri: illius ut passim uitam testentur honestam ante homines uirtus, spiritus ante Deum (Sibiu 1580; Mockesch 1839: 27, nr. 23); lumea de dincolo este desemnată, în inscripțiile de pînă la sfîrșitul secolului al XVII-lea, prin: regna beata, siderea coela, aetheriae arces, aetheria sede și sedibus aethereis, altithronis sedibus, caelica regna și tecta, coelestia regna Iehouae etc. 3.3. Răsplata pentru meritele din timpul vieții este pacea veșnică și bucuria de ai aduce mărire lui Christos: canit Christo (Mediaș 1585; Mediaș 1612), beatus ouans (Sibiu 1617). Perspectiva creștină este marcată, din primele inscripții, prin formula: expecTans resurrecTIonem (cf. Simbolul Apostolic: credo in carnis resurrectionem / et exspecto resurrectionem mortuorum, Blaise 1966: 546-547), cu întregirea cum omnibus (Sibiu 1562); mai tîrziu, este însoțită de adjectivele calificative glorIosa (1654), beaTa (1663), laeTa (1640, 1710) etc.: - in spem laetissimae resurrection is (Sighișoara 1640); - hic in Domino requiescit placide beatamque expectat resurrectionem (Biertan 1686). 3.4. Mai tîrziu, într-o inscripție de tipul: cuius coelum anima fruitur uirtute nepotes corpori sarcophagus pectore posteritas (Sighișoara 1613), în structura binară a formularului (sarcophagus / caelum, corpus / anima) se va include și al treilea element, și anume gloria postumă (nepotes, posteritas). În epitaful preotului Hutter din Cisnădie, effigies, ca reprezentare plastică a defunctului, este totodată emblema vizibilă a prețuirii posterității: - Illius effigies haec, marmor ossa recondit / Hic sua membra iacent, spiritus astra tenet (Cisnădie 1638). 4. Verbul uIuere capătă sensuri noi, în relația cu mori, desemnînd pentru creștini adevărata viață, pentru care se pregătesc trăind și la care ajung după moarte, idee bazată pe identitatea mors Christi, uita nostra (Sibiu 1658) și exprimată prin oximoronul mortuus uiuens, frecvent în inscripțiile secolului al XVII-lea: 153 Doina Filimon Doroftei - In Domino moritur, uixit ut ante deo (Sibiu 1621); - ergo aliis missis Christum sincere colamus, / qui et post hanc uitam uiuere posse dabit (Sibiu 1638; Mockesch 1839: 26, nr. 22); - uita mihi Christus mors mihi lucrum (Sibiu 1648), cf. Phil. 1, 21: mihi enim uiuere Christus est et mori lucrum; - mortuus ut uiuas, uiuus moriaris oportet, assuesce ergo prius, quam moriare, mori (Sibiu 1678)10; - uiuo tibi moriorque tibi dulcissime Iesu / Spes mea tu moriens, spes rediuiuus eras. (Sibiu 1685); - disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman 1712). 5. Pentru precizarea duratei vieții, se folosește, alături de formulele aetatis suae, aetatis uero suae, cu indicarea anului nașterii și al morții și de structurile preluate din latina creștină, ca uixit annos: - obiit Anno Christi MD dum uixisset annos LII et menses 9. Quiescat in pace (Brașov 1500; Gross 1925: 154); - 29 uiriam et honestam uitam perecit in fide chatolica romana, uixit annos 63 (Cîmpulung 1713), un participiu denatus11, folosit în relație cu natus, mai ales în zona săsească a Sibiului, începînd din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: denatus uero...uixit itaque annos 58 (Biertan 1652). Relația celor doi termeni natus - denatus este explicitată, printr-o etimologie ad hoc, ca deo natus - denatus, fiind astfel în legătură cu renatus (termen ce desemnează pe cel botezat, „renăscut întru Domnul”): - Deo nati anno 1645 die 14 Nouembris denatique anno 1710, die 26 May, aetatis suae 64 (Sibiu 1710). 6. În cazul multor comparații și metafore, sînt evidente sursele biblice și liturgice, ca preluări directe sau interpretări. 6.1. Astfel, dintre reperele neo-testamentare menționăm: episodul cu Martha și Maria (cf. Luca, 10, 38-42): 10 Cf. mortuo uiuens, cu sens propriu, în aceeași inscripție: Hoc monumentum amoris coniugalis Annae Graffianae, mortuo uiuens uiro nobili et strenuo domini Andreae Literati, erigi curauit Anno 1678. 11 În Corpus des inscriptions de la France medievale, termenul denata este atestat într-o inscripție din 1261: ...denata, cuius anima requiescat in pace. 154 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române - Quiescit in hac crypta olim quae parum a curis quieuit Martha Bosia... Vere fuit cura et industria Martha amore et probitate Maria (Brașov 1747; Gross 1925: 150) și binecunoscuta relație dintre numele apostolului Petrus și petra (cf. Matei, 16, 18: Ego dico tibi quia tu es Petrus et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam): - Petrus eram, solido Petrae fundamine nixus, /.Tu quoque te uictam, mors! ipsa fatebere quondam / In Petra hac, Petrus cum rediuiuus ero (Sibiu 1648, piatra de mormînt a lui Petrus Rihelius). 6.2. Uneori, comparațiile și metaforele transpun în cuvinte o imagine consacrată în iconografia creștină, raportată la deviza familiei sau la reprezentarea defunctului: - Anchora meae salutis gratia Patris per Christum acquisita (Biertan 1652 -defunctul este reprezentat ținînd în mînă o ancoră), cf. spem tanquam ancoram praefigere in desiderio terrae illius, în comentariul lui Augustin la Ps. 42, 2 (Blaise 1954); - Quod Pelicanus amans fortisque figura Leonis denotat, illud erat ciuibus, ecce, suis (Sibiu 1633): „Ce symbole chretien popularize par l’image (l’oiseau dechirant sa poitrine pour nourrir de son sang ses petits) evoque soit le Christ repandant son sang pour le salut du monde (le pelican du desert: Augustin Psal. 101, 8), soit le Christ nourissant les hommes de lui-meme dans l’eucharistie: piE PeLLîcane” (Blaise 1966: 343). 7. Termeni și sintagme biblice, patristice și liturgice: 7.1. - mitis: . mansuetus, pius et mitis quiescit in humo sacerdos...(Baia sfîrșitul sec. XV; IOB 1965: 504, nr. 609); erat mansuetus, pius et mitis... (Baia 1618; IOB 1965: 523, nr. 637) - cf. Ps. 36, 11: mites hereditabunt terram (în Vulgata), mansueti (în Septuaginta), Matei 5, 4: beati mites quoniam ipsi possidebunt terram; 7.2. - dEi sEruus: Hic iacet Bartolomeus dEi sEruus Saxonus (Baia 1497; Lapedatu 1909: 2), Christe salus hominum bone conditor atque redemptor / suscipe redemptum pio sanguine seruum (Sebeș 1500) - cf. seruus Christi, famulus Dei / Christi, în limbajul liturgic cu sensul ‘preot' (Blaise 1966: 504-505); 7.3. - fortis adlEta: Quis hac sub petra quiescit? Fortis athleta Nicolaus Schacs. Ego sum qui mortis soluit debitum (Baia 1561; IOB 1965: 510, nr. 619), în uzul liturgic referitor la martiri, cf. Augustin: gloriosus Christi athleta; athleta Christi nobilis... (Blaise 1966: 232); 7.4. - ipostaza pastor / custos / dux grEgis, cu raportare la textul evanghelic (Bunul Păstor, Ioan 10, 1-21; . iacentes sicut oues non habentes pastorem, Matei 9, 36; Marcu 6, 34) desemnează categoria preoților și pe fiecare în parte: - Schesaeus pastor in hac Christi qui fuit urbe gregis (Mediaș 1585); 155 Doina Filimon Doroftei - commissionibus ouibus diuini pabula uerbi oui tribuens fidus pastor et acris erat (Șaeș 1586); - ...piisimus uir d(omi)n(us) ecclesiae huius pastor / Non lupus hic, Christi pastor ouilis erat (Sibiu 1597, piatra de mormînt a lui Petrus Lupinus); - praeclarus episcopus aulae, Christi et Teutonici duxque decusque gregis (Biertan 1600); - decrepitus iacet hic custos gregis ecce fidelis Christi (Biertan 1626). 8. Citatele biblice, uneori cu aproximări și interpretări, au ca temă viața întru Christos și învierea morților. Adesea este indicată sursa, preferîndu-se Cartea lui Iob sau Psalmii: - Et erit tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum (Sibiu 1576), cf. Ps. 1, 3; - Intell igite haec qui obliui scimini Deum. Ps. XLIX (Baia 1500; IOB 1965: 505, nr. 611); - Symbolum. In te domine speraui non confundar in aeternum. Psal. XXV (Sibiu 1676; Mockesch 1839: 72-74, nr. 90); - Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra ressurecturum sum et rursum circumdabor pelle mea et in carne mea uidebo Deum meum (Sibiu 1503 - Mockesch 1839: 23, nr. 17; Sighișoara 1576), Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra resurgent mortui. Hic beatam carnis suae expectat resurrectionem (Cincu 1708), cf. Iob 19, 25-26; - Homo natus de muliere / Breui uiuens tempore repletur / Multis miseriis qui quasiflos / Egreditur et conteritur/ Fugit uelut umbra (Iob, cap. 14) (Tîrgoviște 1652; Iorga 1906: 107); - beati mortui qui in Domino moriuntur (Sebeș 1572), cf. Apoc. 14, 13; - cursum consummaui, de reliquo reposita est mihi corona iustitiae (Sîn Paul inscripție păstrată parțial - Orban 1871, p. 34), cf. Bonum certamen certaui, cursum consummau i, fidem seruaui, in reliquo reposita est mihi iustitiae corona, 2Tim., 4, 7-8; - cum fex cum limus cum res uilissima simus unde superbimus in terram terra redimus (Mediaș), cf. Gen., 2, 7: formauit hominem de limo terrae; Ps. 68, 3: Infixus sum in limo profundi; - deserta hacce lachrymarum ualle, ca metaforă a vieții pămîntești (Brașov, 1656), cf. imnul „Salve regina”: gementes et flentes in hac lacrymarum ualle. 9. Asocieri de elemente contrastante În formularul funerar creștin, formulele fixe preluate din repertoriul antic referitoare la prezența morții atotputernice sînt direcționate spre ideea vieții în 156 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române Christos. Formulele consacrate ale antichității păgîne sînt, de obicei, scoase în evidență față de restul inscripției fie prin forma literelor, fie prin amplasarea în spațiu rezervat, pe steme, cărți, coroane, alături de schelete, clepsidre etc. 9.1. memento mori (Brașov 1712) În secolul al XVII-lea, va fi asociată firesc formula antică (homo) memento mori cu textul din Ioan 1, 29: ecce agnus Dei qui tollit peccata mundi (Sibiu 1628) sau cu Spes mea est Christus12 (Sibiu 1546, 1592- Mockesch 1839: 54, nr. 66). 9.2. hodie mihi, cras tibi, formula antică preferată în secolul al XVII-lea (Sibiu 1651, Dobârca 1685), este combinată cu două structuri de text creștine: Anchora mea Christus. Viuendo morimur denique moriendo uiuemus. Hodie mihi cras tibi (Sibiu 1670). 9.3. Formula antică quod ego sum tu eris, frecvent folosită în antichitatea păgînă (ex: quod tu et ego, quod ego et omnes; quod sumus, hoc eritis, fuimus quandoque quod estis) și creștină (cu întregiri de tipul orate pro me: Sum quod eris, quod es ante fui; pro me, precor, ora), apare în corpus-ul nostru ca atare (Ego fui quod ego sum tu eris - Cristian 1631), dar și recitită dintr-o perspectivă creștină, într-un epitaf azi dispărut, din secolul al XVIII-lea: - hospes memento quod fueram non sum. Mox nil eram, sed nunc sum quod fueram... post breues maior ero (Apoldu de Jos 1723; Iorga 1906: 40) 10. De asemenea, jocurile de cuvinte cultivate mai ales din a doua jumătate a secolului al XVII-lea sînt totdeauna reinterpretate din perspectivă creștină: Formula des întîlnită în epitafurile antice capătă sensul creștin al morții ca plecare spre adevărata viață: abiit non obiit13 (Brașov 1654); abiit non obiit. exspectat gloriosam resurrectionem exuuiae (Brașov 1713). 11. Adresarea directă către cei ce trec pe lîngă mormînt este un topos antic păstrat în epitafurile medievale și humaniste; aceste formule adresate trecătorului de îndemn la oprire și lectură a epitafului se asociază cu elemente creștine: meditația asupra morții, ruga pentru defunct etc. 11.1. Una dintre cele mai vechi inscripții săsești, din 1410, și anume cea de pe piatra preotului Thomas de la Biserica Neagră din Brașov, cuprinde, în spirit medieval, formula requiescat in pace, urmată de cererea de a se rosti rugăciuni pentru mîntuirea sufletului defunctului: 12 Cf. Spes mea Christus (Sighișoara 1647). 13 Cf. obiit non obiit (Bistrița 1626). 157 Doina Filimon Doroftei -.cuius anima requiescat in pace, Amen. Item supplicauit praedictus dominus omnibus ingredientibus hanc ecclesiam, quoties ob reuerentiam uirginis gloriosae ac pro salute suae animae quiuis unum Aue Maria dicere non recusabit. Această structură a formularului funerar care include cererea de a se rosti rugăciuni pentru defunct se păstrează în toate ariile geografice și în toate perioadele examinate: - Huius tu cineri requiem placidumque uiator exoptes somnum, caetera Christus habet (Rupea 1651); - Tu uiue uiator et mihi propicium redde precando Deum (Sîn Paul 1657; Orban 1871: 35, nota 3); - siste uiator et memento mortalitatis. precare ergo (București 1736; IOB 1965: 216, nr. 40); - molliter hic iaceat fare uiator humo14 (Bădeni 1778; Orban 1871: 164). 11.2. Termenul uiator, mai rar lEctor, poate fi însoțit de adjective: - Siste gradus igitur tumulum Philo:christe uiator Inspice, dic: Pauli molliter ossa cubent (Sibiu, 1626); de remarcat adjectivul compus philo Christus; - PiE lector, non sit tibi graue dicere: requiescat in pace15 (1631, Cotnari; IOB 1965: 524, nr. 639). 11.3. Trecătorului i se reamintește că va împărtăși aceeași soartă: discite mortales puluis et umbra sumus (Sighișoara, 1620), .quia cinis fumus et umbra (Tirimia Mare, 1631; Orban, 1870: 46-48), iar moartea este privită ca o trecere spre adevărata viață a creștinului, în inscripțiile din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: - mecum uis esse uiator (Hărman, 1667); - tu ista qui legis uiatorem esse te memento (Hărman, 1710), cu deplasarea semantică a termenului uiator. 11.4. Odată ajuns în ceruri, defunctul îi poate sfătui pe cei rămași în viață să mediteze la viața de dincolo, să se străduiască să descopere adevărul vieții veșnice în împărăția cerurilor: 14 Remarcăm absența formulei sit tibi terra leuis; în schimb, este preferată formula molliter ossa quiescant: Spiritus hymnisonans Christ. uni super aethera cantat, hic penes ossa uiri molliter ossa cubant (Sibiu 1577; Mockesch 1839: 28-29, nr. 26); Sic tanti exiguo moeste pia turba sepulchro / Condimus atque uiri molliter ossa cubant (Sibiu 1627, 1655; Mockesch 1839: 51, nr. 60); chara Susanna uale, et tuae molliter ossa quiescant (Livezile 1735). 15 Cf. Hic requiescat in pace generosus dominus Johannes P., huius saxo nicalis ecclesiae custos qui obiit MCCCLXXIII (Cîmpulung 1373; Lăzărescu 1957: 122); (e)gregius Nicolaus ... ikeld hic sepultus, cujus anima requiescat in pace. (Sibiu sec. XV; Mockesch 1839: 23, nr. 19); Requiescat in pace (Baia 1634; IOB 1965: 525, nr. 641). 158 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române - quid tum succedere lector tu debe in coelo est patria grata piis (Sighișoara, 1587); - subsiste, qui Christiani nominis uis esse aemulus, uiator! (Sibiu, 1693; Mockesch, 1839: 77-78, nr. 96), de remarcat relația dintre termenul christianus și numele defunctului Christian Reichart; - Si nosse gestis uiator. quis hoc marmore tegatur accipe: / (retine) uiam uiator et sic uoti tui compos factus disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman, 1712), cu figura etymologica uiam - u iato r. După cum arată Kajanto (1993: 57): „These clearly classicizing topics in Renaissance epigraphy should not, however, be exaggerated (.) After the mid sixteenth century, and especially in the baroque age, the Christian message in epitaphs became more and more pronounced, and the paganizing features of Renaissance epigraphy began to be more and more a thing of the past”. 12. În inscripții apar multe sinonime pentru ‘a muri', în timp ce ‘a trăi' este desemnat prin uiuere in Christo, în structuri ce ar părea paradoxale dacă nu ar fi interpretate din perspectivă creștină (ex: post uitam uiuere). În concepția creștină asupra morții, moartea nu mai este un fapt natural sau o fatalitate, ci este consecința păcatului originar: omul și-a pierdut prin păcat imortalitatea originară, dar poate să o recîștige, reconcilierea începînd prin botez, iar aducerea-aminte a prezenței morții devine pregătire pentru viața eternă. Cele patru tipuri de formular funerar, dincolo de particularitățile evoluției lor, prin care fiecare se raportează la elemente anterioare, fie dezvoltîndu-le (de exemplu, tendința encomiastică din perioada decăderii Imperiului Roman se regăsește în inscripțiile baroce, sau unele formule antice păgîne sînt incluse între formulele Renașterii), fie, dimpotrivă, eliminîndu-le (astfel, se pierde gustul pentru macabru specific Evului Mediu), prezintă o trăsătură constantă: viziunea coerentă și unificatoare asupra vieții de apoi. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 107-116) Bibliografie Izvoare Victor Brătulescu, 1937, „Biserici din Transilvania”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul XXX, pp. 1-42. Julius Gross, 1925, „Die Graber in der Kronstadter Stadtpfarrkirche”, în Jahrbuch des Burzenlander Sachsischen Museums, I. Jahrgang, Kronstadt, pp.132-154. IOB, 1965, Inscripțiile medievale ale României. Vol. I - Orașul București, 1395-1800 (red. Al. Elian), București. 159 Doina Filimon Doroftei Nicolae Iorga, 1906, Scrisori și inscripții ardelene și maramureșene, București. Al. Lapedatu, 1909, „Antichitățile de la Baia”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul II, pp. 53-64. E. Lăzărescu, 1957, „Despre piatra de mormînt a comitelui Laurențiu și cîteva probleme arheologice și istorice în legătură cu ea”, în Studii și Cercetări de Istoria Artei,1-2, pp. 109-127. Samuel Mockesch, 1839, Die Pfarrkirche der Augsb. Conf. Verwandten zu Hermannstadt, Hermannstadt. Balasz Orban, 1868..., A Szekelyfdld leirasa, vol. I-1868, II-1869, III-1870, IV-1870, V- 1871, VI-1873, Pest. Dicționare și studii Albert Blaise, 1954, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, Turnhout. Albert Blaise, 1966, Le vocabulaire latin desprincipaux themes liturgiques, Turnhout. Angelo Brelich, 1937, Aspetti della morte nelle iscrizioni sepolcrali dell'Impero Romano, Budapest. Rene Cagnat, 1890, Cours depigraphie latine, Paris. Robert Favreau, 1979, Les inscriptions medievales, Turnhout. Robert Favreau, Jean Michaud, 1978, Epighraphie et lexicographie, în vol. La lexicographie du latin medieval, Paris. Iiro Kajanto, 1980, Classical and Christian. Studies in Latin Epitaphs of Medieval and Renaissance Rome, Helsinki. Iiro Kajanto, 1993, „Latin Verse Inscriptions in Medieval and Renaissance Rome”, în Latomus, 52, pp. 42-57. Karl Maria Kaufmann, 1917, Handbuch der altchristichen Epigraphik, Breisgau. John Edwin Sandys, 1927, Latin Epigraphy, Cambridge. 160 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie Ștefan AFLOROAEI 1. Înainte de toate, „curățirea de patimi” Aflăm adesea vorbindu-se, în literatura filocalică, despre nevoia de contemplare a creației sau a frumuseții acesteia. Omul resimte această nevoie în felul unui sens dezirabil al vieții sale. De la contemplarea frumuseții celor create se poate trece, mai departe, la contemplarea rațiunilor lor divine. Este vorba de o cale ce solicită, în definitiv, efortul de o viață al omului. Pe o asemenea cale vor fi distinse, cum știm, treptele ce descriu ascensiunea spirituală („urcușul duhovnicesc”, cum spune părintele Dumitru Stăniloae). Ea duce de la curățirea de patimi și exersarea unor virtuți, la contemplarea rațiunilor divine ale celor create, „apoi la vederea lui Dumnezeu în lumină și la unirea cu El”1. Numai că acest lucru presupune o pregătire cu totul aparte. În ultimă instanță, presupune o altă sensibilitate, un mod diferit de înțelegere și de viață. Pînă și lectura unor scrieri inspirate, precum Imnele Sf. Simeon Noul Teolog, solicită o pregătire deosebită din partea cititorului (cum ne încredințează ucenicul său, Nichita Stithatul). Cînd cititorul este un ucenic sau un frate, cineva care asumă realmente ceea ce citește, pregătirea în vederea lecturii devine un lucru esențial. Se va feri să citească oricum și oricînd o pagină de teologie. Iar pregătirea durează destul de mult, uneori întreaga viață, sub forma unor exerciții și atitudini îndelung cultivate. Ca să dau un singur exemplu în acest sens, Nichita Stithatul, în cuvîntul introductiv la Imnele Sf. Simeon Noul Teolog, vorbește pentru început despre cerințele ce trebuie să le îndeplinească acela care „voiește să se aplece asupra scrierilor bărbaților teologi”. Una din ele este redată astfel: „trebuie să se curățească și să se lumineze și să-și limpezească vederea prin Duhul Sfînt și să înainteze la 1 Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991, p. 318. 161 Ștefan Afloroaei contemplarea întregii creații cu privirea unei înțelegeri curate /./”2. În absența „limpezirii vederii prin Duhul Sfînt”, omul ar trebui „să se păzească de citirea textului ce urmează [Imnele iubirii dumnezeiești - n.r.]”. Așadar, este necesară înainte de toate „curățirea de patimi”, fapt ce privește deopotrivă simțurile și mintea omului. Se află aici exprimată, cum vedem, o grijă cu totul aparte a învățatului creștin. Nouă, astăzi, faptul ca atare poate să ne apară destul de ciudat, greu de tradus în categoriile vieții de acum. Cu toate acestea, resimțim ușor dificultățile ce survin în lectura unui text precum Imnele Sf. Simeon Noul Teolog. Doar că le resimțim de regulă altfel, sub alte unghiuri: nu te mai poți raporta la un asemenea text ca la unul simplu literar, nu poți evalua spusele autorului după criteriile experienței intersubiective și nu poți iniția, de unul singur, o cale de interpretare. Cu alte cuvinte, nu e suficient să constați că ai în față o operă de excepție, fie aceasta a unui om sau a unei epoci. Știm acum că grija de sine sau - cu alți termeni - preocuparea de sine (după gr. epimeleia heautou) a fost definitorie pentru cîteva școli filosofice grecești, mai ales pentru cea neoplatoniciană și cea stoică3. Ea revine cu un înțeles nou la scriitorii creștini, Metodiu din Olimp, Vasile din Cezareea, Grigorie de Nyssa și alții. Chestiunea ca atare nu putea să le fie străină, dimpotrivă. Știau bine, cum avea să spună mai tîrziu Nichita Stithatul, că în absența curățirii de patimi mintea omului va fi stăpînită de „lucrurile văzute” și de „grija cea lumească”. Mai rău încă, ea ajunge „împărțită și împrăștiată într-o mulțime de lucruri”4. Fiind incapabilă „să primească înălțimea cuvintelor și descoperirilor [divine]”, ar putea „să calce și să murdărească cele dumnezeiești”5. Ideea este reluată puțin mai jos: „Căci cele sfinte nu trebuie comunicate nimănui care duce o viață necurată”. Se reface astfel o cerință mai veche, exprimată altădată și de Origene, anume că acela care citește scrierile revelate trebuie să fie el însuși demn de ceea ce citește. Ce s-ar întîmpla de fapt cu cel care ar citi oricum astfel de pagini, fără a face efortul despre care este vorba mai sus ? Nepregătit să primească cele sfinte, le-ar 2 Cf. Nichita Stithatul, Despre cartea „Imnelor dumnezeiești” a părintelui nostru cuviosul Simeon, în Dumitru Stăniloae, op. cit., p. 322. 3 A se vedea în această privință Michel Foucault, Hermeneutica subiectului. Cursuri la College de France (1981-1982), traducere de Bogdan Ghiu, Editura Polirom, Iași, 2004, pp. 13-36. Autorul discută deopotrivă despre preocuparea de sine la unii autori creștini din primele secole sau de mai tîrziu. 4 Foucault, 2004, p. 327. Aș înțelege de aici că mintea omenească, atîta vreme cît se află sub puterea unor patimi, vede lumea în forme sau categorii cu totul discutabile, de felul celor schizoide, așa cum sînt multiplul fără unitate, diviziunea indefinită și diferența ce separă. 5 „Nu trebuie date unui astfel de om [cuvintele și descoperirile divine - n.r.], cum nu trebuie, după spusa Evangheliei, aruncate înaintea lui mărgăritarele Cuvîntului (Matei VII, 6), ci celor care printr-o curățire la culme se ridică pînă la treapta sfințeniei lor” (Nichita Stithatul, op. cit., p. 237). 162 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie întîmpina sigur fără bucurie (cum ne spune Nichita Stithatul), asemeni unor lucruri străine sau silnice. Ar ajunge mai curînd la sminteală decît la înțelepciune. Și aceasta, deoarece nu ar fi capabil „să ridice ochii spre ceva din cele ce sînt mai presus de noi”. Faptul s-ar explica, pe de o parte, prin slăbiciunea voinței omenești, iar pe de altă parte, prin aceea că sufletul său nu s-a deschis încă puterii Duhului Sfînt și lucrării acestuia. Ideea din urmă este explicit formulată de interpretul vechi: „puterea dumnezeiască face tot sufletul, ajuns din fericire la starea de curăție, să tindă ca un suflet nemuritor și înțelegător, spre viața îngerilor, după cuvintele lui Dionisie, grăitorul de cele sfinte...”. 2. Curățirea de patimi ca „făptuire filosofică” Lucru important în discuția noastră, curățirea de patimi - odată cu dobîndirea unor virtuți distincte - apare acum în felul unei „făptuiri filosofice”6. Iar sensul pregătitor al „făptuirii filosofice” este bine precizat în scrierile timpului. Intenționalitatea sa este una practică sau, cum spunem acum, existențială. Căci ea privește, în ultimă instanță, tocmai modul de existență al omului, așa cum îl regăsim în felul său de a gîndi, în raportarea la semeni sau la lucruri și în preocupările sale zilnice. Știm de altfel că învățătura creștină a fost socotită de unii învățați ai timpului o adevărată filosofie, anume filosofia revelată. Sînt de întîlnit și alte sintagme, precum „filosofia pustiei” (Sf. Ioan Gură de Aur) sau „filosofia dumnezeiască”. Față de aceasta, ceea ce vechii greci au transmis în materie de filosofie va conta ca o propedeutică a învățăturii revelate. „Conform lui Philon și Origene, artele liberale [artele cuvîntului din ciclul numit trivium, gramatica, retorica și dialectica, sau artele numerelor din ciclul numit quadrivium, aritmetica, geometria, muzica și astronomia n.r.] erau o propedeutică la filosofia greacă, iar filosofia greacă, o propedeutică la filosofia revelată. Dar încetul cu încetul, etapele de pregătire au avut tendința să se schimbe. Atunci cînd Augustin din Hippona, în a sa De doctrina christiana, enumeră cunoștințele profane necesare exegetului creștin, el pune pe același plan artele liberale, ca matematicile sau dialectica, și filosofia”7. Învățătura creștină ajunge să reprezinte ea însăși un mod de viață, calea de refacere a comuniunii cu Dumnezeu. În momentul în care acest mod de viață este cultivat 6 Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 327. 7 „Regăsim această uniformizare la începutul Evului Mediu, în epoca carolingiană, la Alcuin. Din secolul IX pînă în secolul XII, filosofia greacă, grație unor opere ale lui Platon, Aristotel și Porfir, cunoscute prin intermediul unor traduceri și comentarii realizate la sfîrșitul Antichității de Boetius, Macrobius și Martianus Capella, va continua să fie utilizată, ca în timpul Părinților Bisericii, în dezbaterile teologice, ce servesc și la elaborarea unei reprezentări a lumii” (Pierre Hadot, Ce este filosofia antică ?, traducere de George Bondor și Claudiu Tipuriță, Editura Polirom, Iași, 1997, p. 278-279). 163 Ștefan Afloroaei mai mult decît altele cunoscute pînă atunci, situația filosofiei de proveniență greacă se schimbă inevitabil. O consecință o constituie despărțirea ei, ca discurs, de modurile de viață în care s-a exprimat altădată, epicureic, platonician și stoic8. Probabil că lucrurile sînt puțin mai complicate, însă importă această relație nouă între filosofie și modul creștin de viață. La ce anume conduce acest exercițiu pregătitor numit acum „făptuire filosofică” ? Ea asigură, înainte de toate, un gen de eliberare a minții, în așa fel încît omul să poată primi cum se cuvine mesajul divin. Decisivă este, în primă instanță, tocmai capacitatea omului de a se deschide și a primi cele revelate. Contează enorm această disponibilitate, ca omul „să primească înălțimea cuvintelor și a descoperirilor [divine - n.r.]”9. Eliberarea minții este descrisă cel mai adesea în termeni de limpezime sau transparență. Mintea se eliberează atît de unele cauze sau prilejuri ale patimilor, cît mai ales de puterea lor. Este în joc un sens diferit al libertății, numit în termeni destul de preciși: absență a unor afecte sau patimi (apatheia), liniște interioară (hesychia) și, în cele din urmă, pacea comuniunii cu Dumnezeu. Știm că unul din acești termeni, apatheia, a fost mult invocat în tradiția stoică. Doar că sensul său vechi nu avea cum să mai satisfacă în mediul creștin. Apărea legat prea mult de exercițiul intelectiv al minții, uneori în chip exclusiv. Dacă apatheia stoică aduce într-adevăr o formă de libertate, aceasta pare să fie mai mult a intelectului, ceea ce nu mai este suficient pentru adevărata veghe a monahului. În același timp, exercițiul filosofic poate să modifice relația omului cu lumea în care trăiește. Simplu vorbind, poate să conducă la un gen de reorientare a privirii sau a atenției. Este greu să nu-ți amintești aici că Plotin a susținut ceva asemănător, însă într-un context mult diferit. Cum spune la un moment dat, „fiecare suflet este și devine ceea ce privește” (Enneade, IV, 3. 8). Dacă va privi spre cele mai prejos decît el însuși, va suporta un gen de cădere pînă la nivelul lor. Dacă însă va privi către cele de sus, atunci va trece dincolo de sine, ajungînd să vadă însăși grația ce strălucește peste oameni și lucruri. 3. Reorientarea privirii: visio spEculativa Să revin la ceea ce spuneam mai sus în legătură cu nevoia de reorientare a privirii sau a atenției. Este știut că în literatura patristică se fac multe referințe la ceea ce însemna atunci vederea speculativă, visio speculativa. Aceasta numește un mod indirect și parțial de a vedea cele divine. Cunoașterea per speculum indică Pierre Hadot, op. cit., p. 275-276. Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 237. 164 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie vederea mijlocită, enigmatică și incompletă a celor dumnezeiești10. Referințele frecvente sînt mai ales la epistolele pauline, precum I Corinteni 13, 12 („Căci vedem acum ca prin oglindă, în ghicitură, iar atunci, față către față; acum cunosc în parte, dar atunci voi cunoaște pe deplin, precum am fost cunoscut și eu”)11. Doar în eschaton, adică la „sfîrșitul veacurilor”, cunoașterea speculativă ar urma să lase locul înțelegerii nemijlocite și deplin transparente („față către față”). Este însă nevoie, pentru aceasta, de restaurarea completă a naturii umane. Pînă în acea clipă, de care nimeni dintre oameni nu are știință, relația cu cele divine rămîne mediată și lipsită de limpezimea ei originară. Dacă totuși vederea nemijlocită a celor divine le este rezervată cîtorva, celor iluminați în sfințenia lor, acest fapt nu suspendă în genere condiția speculativă sub care se află mintea omenească. Cum s-a înțeles încă de atunci, există mai multe trepte ale vederii speculative, „ca în oglindă”. Bine cunoscută ne este, înainte de toate, oglinda în care ne privim aproape zilnic fiecare dintre noi. Această oglindă spune și ea ceva despre felul nostru de a fi, doar că într-o măsură cu totul insuficientă. „Cînd te duci la frizerie ca să-ți tunzi părul, iei oglinda și te uiți cu atenție la pieptănătura părului, întrebi pe cei de față și chiar pe frizer dacă îți este aranjat bine părul de pe frunte; chiar cînd ești bătrîn, nu te rușinezi să-ți piepteni și să-ți aranjezi părul ca unul tînăr”12. Însă locul unei astfel de oglinzi îl poate lua altceva din viața noastră, de exemplu casa în care trăim, starea trupului și a lucrurilor din jur sau mai ales privirea celorlalți. Nici acestea din urmă nu-ți oferă prea multe cu privire la tine însuți. Nu-ți spun, de pildă, ce anume aduce urîțenia chipului propriu și cum poate fi depășită pînă la urmă această urîțenie. Dacă totuși te întrebi cu privire la starea sufletului tău, oglinda potrivită ar trebui să fie alta. Este vorba de oglinda care ne arată nu doar urîțenia chipului propriu, ci deopotrivă „cum să ne schimbăm această urîțenie într-o frumusețe fără seamăn”. O aflăm, de pildă, atunci cînd avem în față un mod diferit de viață. „- Care-i ogl inda aceea [ar întreba celălalt - n.r.] ? - Viața bărbaților virtuoși, istoria vieții lor fericite, citirea Sfintelor Scripturi, legile date de Dumnezeu. Dacă ai vrea să te uiți numai o dată la chipurile acelor sfinți, vei vedea și urîțenia sufletului tău; și, odată ce ți-ai văzut-o, nu mai ai nevoie de altceva ca să 10 Am făcut unele considerații în legătură cu vederea speculativă („ca în oglindă”, per speculum) în Metafizica noastră de toate zilele. Despre gîndirea speculativă și prezența ei firească astăzi, Editura Humanitas, București, 2008, p. 93-174. 11 Cf. și Romani 1, 20 („Cele nevăzute ale Lui se văd de la facerea lumii, înțelegîndu-se din făpturi, adică veșnica Lui putere și dumnezeire...”). Un alt loc mult invocat se află în II Corinteni 3, 18: „Iar noi toți, privind ca în oglindă, cu fața descoperită, fața Domnului...”. 12 Cf. Omilii la Matei, IV, 8, în Sfîntul Ioan Gură de Aur, Scrieri, partea a treia, traducere din limba greacă de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994, p. 59. 165 Ștefan Afloroaei scapi de urîțenia lui”. Cum vedem, ceea ce importă în ultimă instanță este chipul adevărat din om, numit altădată cu ajutorul termenului eikon. Importă tocmai măsura în care acesta devine activ, ca imagine a Creatorului. Exact aici vom găsi oglinda ce ne-a fost dată spre vindecare de consecințele păcatului și ale căderii. În această din urmă oglindă, a chipului propriu, omul se poate vedea cu adevărat pe sine. Tot în ea Dumnezeu se arată omului, însă nu așa cum este în sine, ci cu puterile și lucrările sale. Cînd mintea omului este curată, imaginea din această oglindă este și ea curată. Este ceea ce menționează Sf. Grigorie Palama într-un loc din Contra lui Varlaam: „[Dumnezeu-n.r.] se arată în mintea curată ca într-o oglindă, rămînînd nevăzut după ceea ce este în sine. Căci acesta este caracterul formei din oglindă: anume, arătîndu-se, nu se vede [în ea însăși - n.r.] și e cu neputință să privești și în oglindă și în sine ceea ce produce forma din oglindă”13. Așadar, o distincție mai veche, între a se arăta așa cum este în sine și a se arăta în afară de sine, această distincție, citită uneori ca simplă separație, este acum depășită prin noul înțeles al imaginii. 4. Străin de lucrurile văzute și de sine însuși 5 5 Cum am văzut, exercițiul pregătitor numit „făptuire filosofică” va conduce la o formă de eliberare a minții. Aceasta este întotdeauna necesară celui care dorește să se deschidă mesajului divin. Cu orice mod de asceză asumat (precum retragerea din lume, viața în mediul monastic, practica pastorală), este presupus efortul curățirii de patimi. Or, lectura unor pagini de teologie poate fi văzută în felul unui mod de asceză. Prin urmare, presupune un exercițiu susținut cu privire la sine, o formă de limpezime sau de transparență a minții. Este ceea ce se petrece ca dezlegare a minții de acele lucruri ce ar constitui un obstacol în ascensiunea ei spirituală. Tocmai aici rezidă dorința omului de a deveni „cu totul străin lucrurilor văzute” (cum scrie Nichita Stithatul). Cel care caută să contemple frumusețea întregii creații se vede în prealabil „cu totul străin lucrurilor văzute, adică deasupra tuturor micimilor trupului și simțurilor”14. Ajunge străin de lumea divizată a simțurilor, străin de orice legătură pur contingentă sau arbitrară. De fapt, cel care devine străin de această lume nu face decît să descopere un alt înțeles al lumii. Va fi străin, în ceea ce-l privește, de acele gînduri proprii sau de acele imagini ce nu sînt decît amăgitoare. Se desparte de ceea ce înseamnă amăgire de sine, de iluziile cu privire la sine și la propria sa viață. În consecință, omul liber se desparte atît de această lume cît și de sine, de cel care a fost din această lume, în dorința de a face loc unui 13 Sf. Grigorie Palamas, Tratatul al doilea din triada întîi contra lui Varlaam, apud Dumitru Stănilo ae, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993, p. 182. 14 Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 322. 166 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie sine renăscut. Una din sursele neotestamentare ale acestui mod de a fi străin este bine cunoscută: „Ei nu sînt din lume, precum nici Eu nu sînt din lume” (Ioan 17, 16)15. Deși în lume, cei care au crezut în El nu mai erau din lume. Deveniseră străini lumii, atît celei exterioare cît și celei proprii sinelui, în măsura în care acesta a fost el însuși din lume. Despărțirea de lume presupune deopotrivă despărțirea de sine, de acel sine care este legat în continuare de lume. Străin de cele văzute, omul ajunge în cele din urmă străin de ceea ce a fost el însuși pînă atunci. Liber și pregătit devine astfel tocmai cel care ajunge lui însuși străin, adică la distanță de acel sine care a rămas legat în contingențele acestei lumi. Este vorba de o pregătire care nu se încheie, căci ea continuă cu oricare nouă treaptă în ascensiunea spirituală a omului. 5. Precauții serioase față de alegorie Am văzut deja ce spune Sf. Ioan Gură de Aur în Omilii la Matei, IV, 8. Sfintele Scripturi îi sînt date omului spre a-și vedea în ele chipul său adevărat. Cel care citește trebuie să regăsească, așadar, sensul soteriologic al acelor pagini. Viziunea (sau theoria) la care poate avea acces înseamnă altceva decît o doctrină sau o metodă anume. Căci reprezintă, așa cum s-a spus, o „contemplare a realităților cerești revelate”16. Cu alte cuvinte, reprezintă o profeție autentică, vederea celor reale în ordine divină. Tocmai de aceea comportă o latură ascetică, presupune o pregătire cu totul deosebită. De exemplu, profetul Daniel, după ce a postit timp de trei săptămîni, a primit revelația „atunci cînd sufletul său era mai bine pregătit (epitedeiotera) să primească o asemenea vedere (theoria), prin post devenind mai ușor și mai spiritualizat (kouphotera kai pneumatikotera)”, așa cum se spune în Incomprehensibilitatea lui Dumnezeu, III, 205-210. Scriitorul creștin va vorbi, în această privință, despre „sensul dumnezeiesc” al Sfintei Scripturi. Înțelesul dumnezeiesc sau testamentar îl află cel care împlinește cuvîntul revelat, menit să vindece „rănile păcatului și ale morții”17. Alte înțelesuri posibile - alegoric, analogic sau istoric - sînt acum derivate și parțiale, încît pot ușor să devină improprii. Cît privește înțelesul dumnezeiesc al Sfintei Scripturi, acesta se anunță în chip diferit de la o situație la alta. „În comentariul său la Psalmi (9, 4), Sf. Ioan Gură de Aur distinge trei feluri de afirmații biblice: acelea care reprezintă doar figuri sau imagini simbolice și care revelează un sens theoretic sau 15 Redau aici și versetele care-l preced pe cel de mai sus. „Și Eu nu mai sînt în lume, iar ei în lume sînt și Eu vin la Tine /.../. Cînd eram cu ei în lume, Eu îi păzeam în numele Tău pe cei ce Mi i-ai dat /.../. Eu le-am dat cuvîntul Tău și lumea i-a urît, pentru că nu sînt din lume, precum Eu nu sînt din lume” (Ioan 17, 11-14). 16 Cf. John Breck, Puterea Cuvîntului în Biserica dreptmăritoare, traducere de Monica Herghelegiu, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1999, p. 90. 17 Ibidem, p. 88-89. 167 Ștefan Afloroaei sp iritual; acelea care au doar o semnificație literală; și acelea care sînt într-un mod autentic tipologice, în care sensul dumnezeiesc dobîndește expresie în even imentul istoric (theoria adevărată)”. Iată și cîteva exemple pe care le oferă pentru cele trei feluri de afirmații biblice: 1) „Cerboaică prea iubită și gazelă plină de farmec să-ți fie ea...” (Pilde 5, 18-19); 2) „La început a făcut Dumnezeu cerul și pămîntul” (Facerea 1, 1); 3) „Și după cum Moise a înălțat șarpele în pustie, așa trebuie să se înalțe Fiul Omului” (Ioan 3, 14)18. Cum vedem, sensul alegoric nu este amintit în acest loc, întrucît este de multe ori discutabil. La ce anume ne face atenți aici Sf. Ioan Gură de Aur ? Ne spune înainte de toate că Sfintele Scripturi descoperă celui care citește un „sens dumnezeiesc”. Intenționalitatea lor este soteriologică, să vindece „rănile păcatului și ale morții”. Ea poate fi regăsită în acele afirmații ce aduc în față imagini simbolice cu un înțeles spiritual. Deopotrivă, poate fi regăsită în enunțurile cu semnificație literală, cîtă vreme este ea însăși revelată. Cu alte cuvinte, înțelesul literal al unor versete are acum valoare testamentară. Cînd se spune, de exemplu, „La început a făcut Dumnezeu cerul și pămîntul”, nu trebuie să căutăm în spatele acestor cuvinte nici un fel de alegorie. În cele din urmă, sensul testamentar poate fi regăsit în afirmațiile cu valoare tipologică. Prin acestea, „sensul dumnezeiesc dobîndește expresie în even imentul istoric (theoria adevărată)”. De exemplu, cele spuse în Ioan 3, 14 („Și după cum Moise a înălțat șarpele în pustie, așa trebuie să se înalțe Fiul Omului”), anunță atît „un eveniment care s-a întîmplat în realitate, cît și un chip simbolic, ce trimite la însuși Iisus Hristos” (John Breck). Cele două - evenimentul real care s-a întîmplat și chipul simbolic - se descoperă în același timp și cu aceeași evidență. Urmează din cele spuse că, în lectura versetelor biblice, nimic nu poate fi separat de intenționalitatea lor revelată. Sensul simbolic nu este doar simbolic, cel literal nu este doar literal, iar evenimentul istoric nu are doar o semnificație istorică. Poți avea în vedere, de exemplu, un eveniment istoric menționat în textul biblic, însă dacă vei crede că semnificația lui este doar istorică te îndepărtezi cu totul de intenționalitatea testamentară a textului. La fel, nimeni nu ne oprește să căutăm în acest text unele alegorii sau pilde morale. Însă a te opri doar la aceste sensuri înseamnă a ignora, cu știință sau fără știință, intenționalitatea lor testamentară. 6. Asumarea paradoxului și a antinomiei Ceea ce spune Nichita Stithatul, anume că omul pregătit este cel care ajunge străin lui însuși, propriilor simțuri și lucrurilor văzute, această spusă are un caracter paradoxal. Sau, într-o altă privință, ea este antinomică. De fapt, ea poate să ne apară 18 Ibidem, p. 90. 168 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie atît antinomică - față de ceea ce prevede logica aristotelică a non-contradicției, cît și paradoxală - față de doxa noastră comună. Așa cum știm, au fost distinse de multă vreme cîteva sensuri ale antinomiei. Din punct de vedere logic, antinomia numește o contradicție între două judecăți sau propoziții. Este vorba de „o construcție formală ce apare atunci cînd din adevărul unei propoziții rezultă falsitatea ei, iar din falsitatea propoziției rezultă adevărul ei”19. Dacă Epimenide cretanul spune: „toți cretanii sînt mincinoși”, el însuși minte întrucît este cretan, deci nu va fi adevărată spusa „toți cretanii sînt mincinoși”; însă dacă această spusă nu este adevărată, atunci înseamnă că Epimenide a spus adevărul și că toți cretanii sînt mincinoși. Prin felul ciudat în care este formulată o propoziție, ea duce la nașterea falsului din adevăr și a adevărului din fals. Întreține, cum vedem, o circularitate ce încalcă violent regulile gîndirii logice. Însă literatura religioasă, mai ales cea patristică, aduce în atenție un sens diferit al antinomiei și deopotrivă al paradoxului. Situația din urmă este bine cunoscută unor fenomenologi ai vieții religioase, de exemplu lui Rudolf Otto, Mircea Eliade sau Paul Ricoeur20. Avînd în atenție teologia bizantină, John Meyendorff insistă asupra situației pe care o numim antinomică. Concluziile cărții sale se referă abrupt și clar la formulele antinomice prin care au fost exprimate unele adevăruri de credință21. Așa cum spune, „chiar în definițiile lor oficiale, teologii bizantini au reușit în general să păstreze un simțămînt de nepotrivire între formule și conținutul de credință: cele mai evidente și mai pozitive adevăruri ale trăirii creștine au fost exprimate astfel în antinomii, adică în propoziții care, în logica formală, se exclud reciproc, fără a fi iraționale”. Un exemplu în acest sens îl reprezintă distincția reală între persoana divină și ființa divină, spre a se putea înțelege cum anume Cuvîntul întrupat este de-o-ființă cu Tatăl. La fel distincția dintre ființă și energie, cu antinomia pe care o descoperă: „același Dumnezeu este atît transcendent (‘în ființă'), cît și imanent (‘în energii')”. Ce înțeles mai aparte au astfel de antinomii ? Ele oferă o altă înțelegere a realității divine, numită acum personalistă și dinamică. 19 Petre Botezatu, Introducere în logică, Editura Polirom, Iași, 1997, p. 59. Logicianul ieșean se referă în acest loc la un paradox semantic, însă, cum singur spune, discuția se duce în genere despre antinomii (3. 6: Problema antinomiilor generate de caracterul adevărat sau fals al propoziției), uzîndu-se cu bună știință aici de sinonimia parțială a celor doi termeni. 20 Cf., de exemplu, Rudolf Otto, Sacrul. Despre elementul irațional din ideea divinului și despre relația lui cu raționalul, traducere de Ioan Milea, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1996, p. 38-39. Autorul distinge aici între paradox (un enunț ce contrariază credința sau judecata comună) și antinomie (cînd enunțurile sînt „divergente între ele, afirmînd opposita despre același obiect”). 21 Cf. John Meyendorff, Teologia bizantină. Tendințe istorice și teme doctrinare, traducere de Alexandru I. Stan, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1996, p. 299 sq. 169 Ștefan Afloroaei Mai mult încă, descriu o experiere cu adevărat pozitivă a acesteia, fapt ce nu ar putea fi exprimat în termenii logicii clasice. Scriitorii creștini au sesizat bine acest lucru, anume că adevărul testamentar nu poate fi exprimat cu toată forța lui în logica aristotelică a non-contradicției și în termenii simțului comun. Dimpotrivă, fiind vorba de o experiență diferită, apofatică, paradoxul formulei de credință este real și în parte inefabil22. Este ceea ce afli, de exemplu, atunci cînd se spune că trebuie să iubești pe cel care te urăște, să faci bine celui care îți vrea răul și să te rogi pentru cel care te prigonește (Matei 5, 44). Să vedem în continuare cîteva locuri ale vorbirii antinomice în paginile Sf. Simeon Noul Teolog. Prin grija interpretului, afli de la bun început o anume justificare a lor, anume de a evita înțelegerea neadecvată a celor înfățișate în Sfintele Scripturi23. Omul ce caută să vorbească „spre lauda și slava Celui care este peste toate” urmează a ști că vorbește despre cele inefabile (Imnul 1). Va înțelege, de pildă, că focul divin de la care se împărtășește i se oferă întreg, dar cu toate acestea nu se împarte („Căci te aprinzi de la foc și iei focul întreg, / dar acela rămîne neîmpărțit, neîmpuținat în ceea ce era”). Cum spune interpretul, „persoana lui Hristos este fiecare și în fiecare din acestea”24. Însă nu se identifică în ființa sa cu nici o altă persoană, nici nu se împarte. Ultima parte a Imnului 1 este o admirabilă înșiruire de paradoxuri. „Căci nu va fi sfîrșit al înaintării lor în veci. / Pentru că stabilitatea creșterii spre ținta fără de sfîrșit / va consta în cuprinderea necuprinsului / Și îi va sătura Cel de care nu se poate nimeni sătura. / Plinătatea lui și slava luminii / va consta în înaintarea într-un abis și într-un început fără sfîrșit. / Și precum avînd pe Hristos ca Acela ce a luat chip înăuntrul lor. / Îi stau alături Celui care luminează în chip neapropiat, / așa sfîrșitul se face în ei începutul slavei / și - ca să-ți fac ideea mai clară - / în sfîrșit vor avea începutul și în început sfîrșitul. /... / El este un abis fără sfîrșit întru totul, / întreg în toate privințele, în toate părțile”. 22 Cf. Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, ed. cit., p. 194. În capitolul II din această scriere (intitulat Însușirile contrastante și posibilitățile înaintării alternative spre eternitate ale persoanei umane, p. 173 sq.), teologul român insistă pe constituția paradoxală a persoanei umane. Vorbește astfel despre „caracterul inepuizabil, dar finit al ei” (p. 174); „trăiește ca legată de momentul prezent, dar și cuprinzînd trecutul și întinzîndu-se spre un viitor fără sfîrșit” (p. 181); „e o creatură din nimic, și aceasta trebuie să întrețină în ea conștiința smereniei, dar e creatura conștientă a lui Dumnezeu, capabilă să știe de El, și aceasta îi dă, în același timp, o valoare de neprețuit” (p. 188); „un alt paradox al persoanei stă în caracterul ei pe de o parte temporal, pe de alta etern, sau în importanța eternă a clipei temporale” (p. 192). 23 Ibidem, p. 318. Este imediat invocată o sursă importantă a acestor antinomii, anume scrierile Sfîntului Dionisie Areopagitul (p. 319). 24 Ibidem, nota 14, p. 334. 170 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie Vor fi invocate frecvent acele experiențe în care antinomia își află locul ei privilegiat. Experiența extazului, de exemplu, este prin excelență antinomică: „și-mi ies din mine înțelegîndu-mă pe mine / ce-am devenit, din ce-am fost, o, minune !”25. La fel va spune și despre experiența iubirii celor divine, sau despre cunoașterea lor ca atare („lumina Sfintei Treimi, / împărțită întreit în chip neîmpărțit, / care este una în trei Persoane, / cunoscută în chip necunoscut, atît cît vo iește Ea”)26. În definitiv, cel care se împărtășește de lumina Sfintei Treimi face loc în mintea sa unor paradoxuri de-a dreptul abisale. Este ceea ce aflăm, de pildă, în Imnul 3, dedicat vieții monahului. „Slăvit fiind, i se pare că e mereu mai sărac, / Și făcut de Dumnezeu mai propriu Lui, i se pare că e mai străin. / O, minune, cu totul străină și negrăită ! / Datorită bogăției nesfîrșite sînt sărac / și avînd mult, socotesc că n-am nimic / și spun: însetez din pricina mulțimii apei / și cine îmi va da ceea ce am din belșug / și unde voi afla ceea ce e înăuntrul meu, / dar cum voi apuca ceea ce este înăuntrul meu / și înafara lumii, căci nu se vede deloc ?”. Comentariul părintelui Dumitru Stăniloae este laconic și limpede în acest loc. „Cu cît [cineva - n.r.] e făcut mai intim lui Dumnezeu, cu atît se simte mai deosebit de Dumnezeu cel nesfîrșit și simte neputința exprimării minunii Lui”27. Așadar, un paradox în aparență straniu, însă minunat în conținutul său, atinge viața celui care este pregătit să urmeze cu adevărat calea Domnului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 239-249) Bibliografie Ștefan Afloroaei, Metafizica noastră de toate zilele. Despre gîndirea speculativă și prezența ei firească astăzi, Editura Humanitas, București, 2008. Petre Botezatu, Introducere în logică, Editura Polirom, Iași, 1997. John Breck, Puterea Cuvîntului în Biserica dreptmăritoare, traducere de Monica Herghelegiu, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1999. Michel Foucault, Hermeneutica subiectului. Cursuri la College de France (1981-1982), traducere de Bogdan Ghiu, Editura Polirom, Iași, 2004. Sfîntul Ioan Gură de Aur, Scrieri, partea a treia, traducere din limba greacă de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994. Pierre Hadot, Ce este filosofia antică ?, traducere de George Bondor și Claudiu Tipuriță, Editura Polirom, Iași, 1997. 25 Sf. Simeon Noul Teolog, op. cit., p. 338. 26 Ibidem, p. 341. 27 Dumitru Stăniloae, op. cit., notele 41 și 42, p. 343. 171 Ștefan Afloroaei John Meyendorff, Teologia bizantină. Tendințe istorice și teme doctrinare, traducere de Alexandru I. Stan, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1996. Rudolf Otto, Sacrul. Despre elementul irațional din ideea divinului și despre relația lui cu raționalul, traducere de Ioan Milea, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1996 Sfîntul Grigorie Palamas, Tratatul al doilea din triada întîi contra lui Varlaam, apud Dumitru Stăniloae, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993. Stăniloae, Dumitru, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991 Stăniloae, Dumitru, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993 Nichita Stithatul, Despre cartea „Imnelor dumnezeiești” a părintelui nostru cuviosul Simeon, în Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991. 172 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului Lucian FARCAȘ I. Profet și profetism în Israel - diversitate și unitate1 Pretutindeni în Orientul antic existau oameni care, ocupîndu-se cu magia sau practicînd forme de divinație (cf. Num 22,5 ș.u., Dan 2,2; 4,3 ș.u.)2, erau considerați apți să primească mesaje din partea divinității. Oamenii făceau apel la ei înainte de a întreprinde ceva. Și profeților din Israel li se va întîmpla să împlinească funcții similare (cf. 1Rg 22,1-29), însă numai considerarea profetismului ca ceva de durată permite cel mai bine constatarea caracterului unic al acestuia3. 1. Începuturile mișcării profetice în Israel - mărturii biblice Unde începe profetismul biblic ? Titlul de profet este dat și lui Abraham, însă el nu este prezentat de textul sacru ca atare, în timpul vieții sale, ci această denumire apare mai tîrziu, în timpul elaborării cărții Genezei (cf. Gen 20,7). Cît despre Moise, considerat ca fiind trimisul autorizat din partea lui Dumnezeu (Cf. Ex 3-4), el constituie cu adevărat un punct de plecare pentru profetism: Moise este ales de Dumnezeu ca fiind delegatul său în fața faraonului, va fi dumnezeu pentru acesta, în timp ce fratele său, Aron, îi va sta alături în calitate de profet (cf. Ex 7,1; Num 11,17-25), deci este mai mult decît un profet (cf. Num 12,6-8). Deuteronomul este singura din cărțile Legii care-i dă lui Moise acest nume (Dt 18,15); însă Moise nu 1 Textul de față are ca bază la nivel de conținut și schemă de dezvoltare tematică: Paul Beauchamp, „Profet”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (editori), Vocabular de teologie biblică, Editura Arhiepiscopiei Romano-Catolice București, București, 2001, p. 591-597. 2 Cărțile biblice ale Vechiului și Noului Testament sînt citate după: Noul Testament, traducere, introducere și note, pr. Alois Bulai, pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia , Iași 2008, p. 7-8. 3 Cf. Karl Hoheisel, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628. 173 Lucian Farcaș poate fi considerat pur și simplu ca un profet printre alții: nimeni după el nu l-a egalat la nivel de chemare și misiune în mijlocul poporului Israel (cf. Dt 34,10)4. La sfîrșitul perioadei judecătorilor, apar grupuri de „fii de profeți” (cf. 1Sam 10,5 ș.u.) al căror comportament perceput ca fiind agitat (1Sam19,20-24) lasă să se vadă influența unui mediu care se regăsea în vremea aceea în ținutul Canaanului. Odată cu ei intră în uz cuvîntul nabi5. Însă, alături de acesta, se mențin și apelativele mai vechi: „văzător” (1Sam 9,9) sau „vizionar” (Am 7,12), „omul lui Dumnezeu” (1Sam 9,7 ș.u.) - care era titlul principal al lui Ilie și, mai ales, al lui Elizeu (cf. 2Rg 4,9). De altfel, titlul de nabi nu este folosit în mod exclusiv pentru profeții adevărați ai lui Iahve, alături de aceștia pot apărea și profeți falși, cum sînt cei ai lui Baal (cf. 1Rg 18,22). Mai sînt și oameni care-și fac din profeție o meserie, însă vorbesc fără ca Dumnezeu să-i fi chemat și fără să-i inspire (cf. 1Rg 22,5 ș.u.). Studiul limbajului folosit de textele sfinte arată, în cele din urmă, că profetismul are aspecte foarte diverse, asta cît timp se poate vedea o legătură clară cu diferitele forme de profetism practicat la popoarele vecine cu Israelul. Însă, pe măsură ce se va contura tot mai clar figura profetului și natura misiunii sale, va ieși la lumină și unitatea specifică. 2. Elemente de tradiție în mișcarea profetică A existat o adevărată tradiție profetică ce s-a perpetuat datorită ucenicilor acestora (Kopp, 1991: 20-46)6. Ca și în cazul lui Moise (cf. Num 11,17), Duhul este transmis de la un profet la altul, de obicei de la profetul consacrat la ucenicul acestuia: așa, de exemplu, trece de la Ilie la Elizeu (cf. 2Rg 2). Isaia îi amintește pe ucenici săi (cf. Is 8,16), iar Ieremia este însoțit de Baruh. Slujitorul lui Iahve7, a cărui figură, încă mai mult decît cea a lui Moise, depășește profetismul, asumă trăsăturile unui profet-ucenic care îi învață pe alții (cf. Is 50,4 ș.u.; 42,2 ș.u.). În acest cadru al unei tradiții vii, Sfînta Scriptură joacă în mod firesc un rol (cf. Is 8,16; Ier 36,4) ce va crește odată cu timpul: în gura lui Ezechiel, Iahve nu mai pune doar cuvintele sale, ci o carte. Mai ales după exil, conștiința unei tradiții profetice se 4 Pentru personalitatea lui Moise, cf. Rene Motte, Marc-Franțois Lacan, „Moise”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a., 2001, p. 451-453. 5 Pentru înțelegerea acestui termen, Biblia folosește multe expresii, însă pentru conceptul de profet, așa cum s-a cristalizat din punct de vedere biblic-teologic, domină sensul de chemat de Dumnezeu, „strigătorul chemat” - cf. Hossfeld, Frank-Lothar, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 628. 6 Cf. Kopp, Johanna, 1991, Israels Propheten - Gottes Zeugen heute: Zugange zu den Prophetenbuchern des Alten Testaments, Editura Bonifatius, Paderborn, p. 20-46. 7 Slujitorul lui Iahve este un personaj important în întreaga literatură profetică, este cel care-l prefigurează prin excelență pe Isus, trimisul lui Dumnezeu. El este omul durerii care aduce mîntuirea -cf. Augrain, Charles / Lacan, Marc-Franțois, „Slujitorul lui Dumnezeu”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (2001), p. 699-701, mai ales p. 700. 174 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului impune în mod retrospectiv în Israel (cf. Ier 7,25; 25,4; 29,19; 35,15; 44,4). Cartea Mîngîierii - unul dintre aspectele importante specifice școlii și scrierilor lui Isaia -face apel la această tradiție atunci cînd reamintește vechile preziceri ale lui Iahve: „Grăiți, apropiați-vă și sfătuiți-vă unul cu altul ! Cine a vestit aceasta, cine altădată a dat de știre ? Oare nu Eu Domnul ? Nu este al dumnezeu afară de Mine. Dumnezeu drept și izbăvitor nu este altul decît Mine!”8 (Is 45,21; cf. 48,5). Însă caracterul unitar al tradiției profetice are o origine de cu totul altă natură decît aceste relații care pot fi observate de mintea umană: profeții, de la început, sînt cu toții inspirați de același Duh al lui Dumnezeu (chiar dacă mulți dintre ei nu menționează Duhul drept sursă a profeției; a se vedea totuși 1Sam 10,6; Mih 3,8; Os 9,7; Il 3,1ș.u.; Ez 11,5). Oricare le-ar fi dependențele reciproce, cu toții primesc Cuvîntul lui Dumnezeu. Carisma profetică este o carismă de revelație (cf. Am 3,7; Ier 23,18; 2Rg 6,12) care îi dă omului să cunoască ceea ce el nu ar putea descoperi cu propriile sale puteri. Obiectul acestei carisme este deopotrivă multiplu și unic: este planul de mîntuire, care se va împlini și se va unifica în Isus Cristos. Scrisoarea către Evrei afirmă lucrul acesta chiar de la început: „După ce în trecut a vorbit în multe rînduri și în multe moduri părinților noștri prin profeți, Dumnezeu, în aceste zile din urmă, ne-a vorbit nouă prin Fiul, pe care l-a pus moștenitor a toate, prin care a făcut și veacurile” (Evr 1,1-2). 3. Rolul profeților în cadrul comunității Constituind o tradiție, profetismul are și un loc deosebit de important în mijlocul comunității lui Israel: face parte integrantă din aceasta, însă fără a o absorbi. Profetul poate fi văzut avînd, împreună cu preotul, un rol în ungerea regelui (cf. 1Rg 1). Regele, preotul și profetul constituie multă vreme cei trei poli ai societății israelite, fiind destul de diferiți pentru a ajunge uneori în opoziție, dar în mod normal necesari unul altuia. Cîtă vreme există așadar un stat, se găsesc acolo profeți pentru a-i lumina pe regi: Natan, Gad, Eliseu, Isaia îndeosebi și, din cînd în cînd, Ieremia. Acestora le revine să se pronunțe dacă acțiunea întreprinsă de către monarh este cea pe care o vrea Dumnezeu, sau dacă o anumită politică se înscrie cu exactitate în planul de mîntuire. Totuși, în sensul aprofundat al termenului, profetismul nu este o instituție, așa cum este regalitatea sau preoția: Israel își poate oferi, își poate alege și singur un rege (cf. Dt 17,14 ș.u.), dar nu are posibilitatea de a-și alege și un profet: acesta este prin excelență un dar absolut al lui Dumnezeu, el este rodul făgăduinței (cf. Dt 18,14-19), este însă un dar acordat în mod liber. Acest 8 Text citat după: Biblia sau Sfînta Scriptură, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București 1975, p. 713. Textele din Vechiul Testament sînt citate mai departe din aceeași sursă. 175 Lucian Farcaș lucru se vede bine în perioada în care profetismul se întrerupe9 (cf. 1Mac 9,27; Ps 74,9): atunci Israel trăiește în așteptarea Profetului făgăduit - care va fi trimisul lui Dumnezeu, Isus, Fiul său unic (cf. 1Mac 4,46; 14,41). În aceste condiții, se înțelege entuziasmul cu care au primit iudeii predica lui Ioan Botezătorul, ultimul dintre profeți, chemat nu numai să anunțe venirea Profetului făgăduit, ci să-l arate deja sosit între oameni (cf. Mt 3,1-12)10. II. Profetul și destinul său personal 1. Chemarea profetului Profetului îi revine un loc în cadrul comunității, însă ceea ce îl constituie este vocația. Acest lucru este evident în chemarea lui Moise, a lui Samuel, Amos, Isaia, Ieremia, Ezechiel, fără a-l uita pe Slujitorul lui Iahve. Confidențele lirice ale lui Ieremia sînt axate pe aceeași temă. Dumnezeu are în întregime inițiativa și domină asupra profetului: „Domnul Dumnezeu a vorbit, cine ar putea să nu profețească ?” (Am 3,8; cf. 7,14 ș.u.). Ieremia, consacrat încă din sînul mamei sale (cf. 1,5; Is 49,1), vorbește despre o seducere (cf. 20,7ș.u.). Ezechiel simte că mîna lui Dumnezeu îl apasă cu putere (cf. Ez 3,14). Chemarea trezește în Ieremia conștiința slăbiciunii (cf. Ier 1,6), iar Isaia, pe cea a păcatului (cf. Is 6,5). Ea duce întotdeauna spre o misiune, al cărei instrument este gura profetului care va rosti Cuvîntul lui Dumnezeu (cf. Ier 1,9; 15,19; Is 6,6 ș.u.; Ez 3,1 ș.u.). 2. Mesajul profetului și viața lui: chemat de voința lui Dumnezeu, încercat de vrerea poporului O mulțime de gesturi expresive - mai bine de treizeci la număr - preced sau însoțesc expunerile orale (cf. Ier 28,10; 51, 63; Ez 3,24-5,4; Zah 11,15). Aceasta deoarece Cuvîntul revelat nu se reduce la vorbe, ci este viață; este însoțit de o participare simbolică, și nu magică, la gesturile lui Iahve, care împlinește ceea ce spune. Unele acțiuni simbolice au efecte imediate: cumpărarea unui ogor (cf. Ier 9 Aceasta s-a datorat regelui Antioh care a prădat Israelul și a pîngărit templul; plîngerea poporului în aceste momente de suferință și încercare, cînd nu mai sînt profeți, este exprimată în formă poetică: „Și a făcut ucidere de oameni și a grăit cu trufie mare. Și a fost plîngere mare în Israel și în tot locul. Și au suspinat căpeteniile și bătrînii, fecioarele și tinerii au slăbit, și frumusețea femeilor s-a schimbat. Tot mirele a izbucnit în plîns și mireasa care ședea în cămară a fost în jale. Și s-a cutremurat pămîntul din pricina celor care locuiau pe el și toată casa lui Iacov s-a îmbrăcat în ocară” (1Mac 1,25-29); cf. observația din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 586, nota c. 10 În privința lui Ioan Botezătorul și a misiunii sale profetice, cf. Jean Radermarkers, „Jean. 2. (Jean le Baptiste)”, în Pierre-Maurice Bogaert, Matthias Celcor ș.a., Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous 1987, p. 642-643. 176 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului 32), boli, neliniști (cf. Ez 3,25 ș.u.; 4,4-8; 12,18). Este remarcabil mai ales faptul că, în cazul profeților celor mai importanți, viața conjugală și familială face corp comun cu revelația. Este cazul căsătoriei lui Osea (1-3). Isaia nu face decît să o amintească pe „prorociță”, soția sa (cf. Is 8,3), dar el și copiii săi sînt semne pentru popor (8,18). În timpul exilului, semnele devin negative: celibatul lui Ieremia (cf. Ier 16,1-9), văduvia lui Ezechiel (cf. Ez 24,15-27). Sînt tot atîtea simboluri, nu imaginate, ci trăite și, prin aceasta, legate de realitate, de adevăr. Mesajul nu poate fi exterior purtătorului: nu este un concept asupra căruia acesta să aibă control. Este manifestarea în propria lui persoană a Dumnezeului viu (Ilie), a Dumnezeului sfînt (Isaia)11. 3. Profetul - omul încercărilor Cei care vorbesc în numele lor propriu (cf. Ier 14,14 ș.u.; 23,16), fără a fi fost trimiși (cf. 27,15), potrivit propriului lor duh (cf. Ez 13,3), fac parte din categoria profeților falși. Adevărații profeți au conștiința faptului că un ALTUL îi face să vorbească, pînă într-atît încît li se întîmplă să fie nevoiți să se autocorecteze atunci cînd au vorbit de la ei înșiși (cf. 2Sam 7)12. Prezența acestui Altcineva (cf. Ier 20,7 ș.u.), povara misiunii primite (cf. Ier 4,19) provoacă deseori o luptă interioară. Seninătatea lui Isaia nu prea lasă să se întrevadă acest aspect: „Îl aștept pe Iahve care își ascunde fața” (Is 8,17). Însă Moise (cf. Num 11,11-15) și Ilie (cf. 1Rg 19,4) cunosc criza de deprimare. Mai ales Ieremia se plînge cu amărăciune și, pentru o clipă, pare că este gata să-și abandoneze vocația (cf. Ier 15,18 ș.u.; 20,14-18). Ezechiel este „plin de amărăciune și mînie”, „năucit” (Ez 3,14 ș.u.). Slujitorul lui Iahve trece printr-o perioadă de aparentă tulburare și pustiu sufletesc (cf. Is 49,4). În sfîrșit, Dumnezeu nu le dă profeților nici o speranță în privința succesului misiunii lor (cf. Is 6,9 ș.u.; Ier 1,19; 7,27; Ez 3,6 ș.u.). Misiunea lui Isaia nu va duce decît la împietrirea poporului (cf. Is 6,9 ș.u., de citit în paralelă cu Mt 13,14 ș.u.; In 15,22). Ezechiel va trebui să vorbească „fie că e ascultat, fie că nu” (Ez 2,5.7; 3,11.27); astfel, oamenii „vor ști că eu sînt Domnul” (Ez 36,38; etc.). Însă această recunoaștere din partea Domnului nu va interveni decît ulterior. Cuvîntul profetic transcende din toate punctele de vedere rezultatele sale imediate, 11 Pentru legătura dintre acțiunea simbolică a profetului și mesajul pentru popor, cf. Frank-Lothar Hossfeld, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 629-630. 12 Motivul pentru care profetul Natan trebuie să se corecteze în formularea mesajului său constă în faptul că el, ca om, se gîndea la urmașul de sînge al lui David, probabil la Solomon, în timp ce profeția trecea dincolo de orizontul acesta, ea deschidea perspectiva mesianică, se referea la casa lui Dumnezeu pentru oameni, concret la Isus, Fiul Fecioarei Maria din Nazaret - cf. precizarea din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 352, nota f. 177 Lucian Farcaș căci eficacitatea sa este de ordin escatologic: în cele din urmă, noi sîntem cei vizați, avea să spună mai tîrziu, în Biserica de la început, apostolul Petru (cf. 1Pt 1,10 ș.u.). 4. Sfîrșitul profeților - moartea ca fidelitate în înțelegerea chemării și trăirii misiunii Profeții au fost exterminați sub cunoscutul rege crud Ahab (cf. 1Rg 18,4.13; 19,10.14), probabil și sub regele Manase (cf. 2Rg 21,16) și, cu siguranță, sub Ioiachim (cf. Ier 26,20-23). Ieremia nu vede nimic excepțional în aceste masacre (cf. Ier 2,30); în timpul lui Nehemia, menționarea lor devine un lucru destul de cunoscut (cf. Neh 9,26), iar Isus, cunoscînd cel mai bine care a fost destinul și sfîrșitul profeților, va putea să spună: „Ierusalime, Ierusalime, care-i ucizi pe profeți” (Mt 23,37). Treptat, prin această experiență, își face loc idea că moartea profeților este încoronarea tuturor gesturilor lor profetice. Misiunea Slujitorului lui Iahve, culme a acestei linii de evoluție, debutează cu discreție (cf. Is 42,2) și se desăvîrșește în tăcerea mielului înjunghiat (cf. Is 53,7). Or, acest final este un apogeu întrevăzut: începînd cu Moise, profeții intervin în favoarea poporului (cf. Is 37,4; Ier 7,17; 10,23 ș.u.; Ez 22,30); Slujitorul, mijlocind pentru păcătoși, îi va mîntui prin moartea sa (cf. Is 53,5.11 ș.u.)13. III. Profeții: apărători și promotori ai valorilor fundamentale Întîlnirea dramatică dintre profet și popor are loc mai întîi pe terenul condițiilor vechiului legămînt care avea trei valori de bază: Legea, instituțiile, cultul. În fața acestora se verifică mărturia profetică. 1. Semnificația Legii Profetismul și Legea nu reprezintă două opțiuni, două curente divergente; sînt doar două funcții distincte, două sectoare care nu sînt nicidecum izolate între ele, în interiorul unui întreg. Legea declară ceea ce este valabil oricînd și pentru oricine. Profetul începe prin a denunța greșelile ivite împotriva Legii. Ceea ce îl diferențiază aici de reprezentanții Legii este faptul că el nu așteaptă să fie sesizat asupra unui caz pentru a se pronunța și o face fără a se referi la vreo împuternicire din partea societății sau la vreo știință învățată de la altcineva. Prin ceea ce îi revelează Dumnezeu pentru momentul de față, el pune în legătură Legea cu existența. El spune pe nume, direct, îi spune păcătosului: „Tu ești omul acela”, așa cum a făcut Natan cu David (2Sam 12,7), îl surprinde asupra faptului (cf. 1Rg 21,20), deseori pe neașteptate (cf. 1Rg 20,38-43). Osea (4,2) și Ieremia (7,9) fac aluzie la Decalog; 13 Ca model de viață în suferință și moarte profetică poate fi văzut în primul rînd profetul Ieremia - cf. Johanna Kopp, 1991, pp. 111-140. 178 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului Ezechiel (18,5-18), la legi și obiceiuri. Neplata salariilor (cf. Ier 22,13; Mal 3,5), înșelăciunea (cf. Am 8,5; Os 12,8; Mih 6,10 ș.u.), corupția judecătorilor (cf. Mih 3,11; Is 1,23; 5,23), refuzul de a-i elibera pe sclavi la termenul prescris (cf. Ier 34,822), lipsa de omenie a cămătarilor (cf. Am 2,8) și a celor care „strivesc fața săracilor” (Is 3,15; cf. Am 2,6-8; 4,1; 8,4ș.u.) sînt tot atîtea încălcări ale Legii, ale Legămîntului! Însă esența Legii la care fac apel profeții nu se reduce la textul scris; în orice caz, cuvîntul scris nu poate acționa așa cum acționează profetul asupra celor care îl ascultă. Prin carisma lui, el îl atinge pe fiecare om în acel punct tainic în care se optează pentru sau împotriva luminii. Or, în starea de fapt în care apare cuvîntul profetic, ceea ce este drept este nu doar respins, ci și răstălmăcit (cf. Mih 3,9ș.u.; Ier 8,8; Hab 1,4), schimbat în amărăciune (cf. Am 5,7; 6,12)14. Binele este numit rău și invers (cf. Is 5,20; 32,5); așa este minciuna pe care Ieremia o condamnă neobosit (cf. Ier 6,6). Păstorii tulbură apa oilor (cf. Ez 34,18 ș.u.), cei slabi sînt duși la rătăcire (cf. Is 3,12-15; 9,15; Am 2,7). Poporul, el însuși vinovat, nu merită nici un fel de menajamente (cf. Os 4,9; Ier 6,28; Is 9,16); însă profeții îi blamează cel mai vehement pe preoți și toți cei cu responsabilități (cf. Is 3,2; Ier 5,4 ș.u.) care dețin normele (cf. Os 5,1; Is 10,1) și le falsifică. Împotriva unor astfel de situații, Legea este neputincioasă. În cazul pervertirii semnelor, nu se poate recurge decît la discernerea duhurilor, a celui rău de cel al lui Dumnezeu: este situația în care se poate afla un profet înfruntîndu-l pe alt profet (cf. Ier 28). 2. Grija profeților față de tradiții: între continu itate și noutate Păcatul nu este singurul în cauză, ci întreaga societate s-a schimbat. Profeții sînt conștienți de noutatea moravurilor, fie că este vorba de îmbrăcăminte (cf. Is 3,1623), de muzică (cf. Am 6,5) sau de relații sociale. Schimburile de orice natură fiind în creștere, Israel ajunge în situația pe care o prevăzuse Samuel (cf. 1Sam 8,10-18): raportul dintre stăpîn și sclav din timpul șederii în Egipt a fost transferat în interiorul poporului. În ciuda anumitor poziții antimonarhice (cf. Os 13,11), profeții nu caută, în general, revenirea la starea anterioară. Nu acesta este rolul lor. Ei se opun chiar poporului, care a rămas cramponat de o imagine idealizată a trecutului, a cărui reîntoarcere neprecizată o socotește sigură. Este euforia celor care spun: „Nu este oare Iahve în mijlocul nostru” (Mih 3,11), care-l numește pe Iahve „prietenul tinereților lor” (Ier 3,4; Os 8,2), care-și închipuie că pot obține fără osteneală ca „Iahve să reia pentru ei toate minunile pe care le-a făcut” (Ier 21,2), a celor care consideră că nu se întîmplă nimic: „Mîine va fi ca și azi” (Is 56,12; cf. 47,7). Aceștia se regăsesc pe ei înșiși în predica liniștitoare a falșilor profeți (cf. Ier 14 Recunoscut pentru predica sa aspră împotriva nedreptăților sociale, considerate ca încălcări grave ale Legii lui Dumnezeu, este profetul Amos - Cf. Johanna Kopp, 1991, pp. 47-58. 179 Lucian Farcaș 23,17) și refuză să li se deschidă ochii asupra prezentului așa cum este. Însă profeții lui Dumnezeu sînt la polul opus față de o renegare a trecutului: Ilie se întoarce la Horeb, Osea (11,1-5) și Ieremia (2,2 ș.u.) sînt vrăjiți de amintirile pustiului, iar Deutero-Isaia (cf. Is 43,16-21), de cele ale Exodului. Ei nu confundă însă acest trecut cu amintirile moarte, ci se folosesc de el pentru a readuce pe drumul adevărat religia poporului15. 3. Exigența profetică față de cult Profeții au exprimări radicale la adresa jertfelor: „Așa zice Domnul Savaot, Dumnezeul lui Israel: Arderile de tot ale voastre adăugați-le la jertfele voastre și mîncați carne; Că părinților voștri nu le-am vorbit și nu le-am dat poruncă în ziua aceea, în care i-am scos din pămîntul Egiptului, pentru arderea de tot și pentru jertfă” (Ier 7,21-22; cf. Is 1,11 ș.u.; Am 5,21-25), a Chivotului (cf. Ier 3,16) și a Templului (cf. Ier 7,4; 26,1-15) - a aceluiași templu în care Isaia și-a auzit chemarea (1,6) și în care Ieremia a predicat (cf. Ier 7). Cuvintele lor vizează prezentul: condamnă acele jertfe care sînt de fapt sacrilegii și pot fi aplicate la fel de bine, în condiții similare, și actelor cultului creștin. Ele reamintesc totodată valoarea relativă a acestor semne, care nu au fost dintotdeauna și nici nu vor fi întotdeauna aceleași (cf. Am 5,25; Ier 7,22), și care nu pot, prin ele însele, nici să purifice, nici să mîntuiască (cf. Evr 10,1). Aceste jertfe nu-și au sens decît raportate la jertfa unică a lui Cristos; tocmai revelării acestui din urmă aspect îi deschide drum critica profeților. De altfel, după exil, profetismul și organizarea cultului se întîlnesc la Ezechiel (cf. Ez 40-48; Is 58,13), Malahia, Ageu. Cultul iudaic al epocii tîrzii este un cult purificat și aceasta se datorează în mare măsură profeților, care nu au conceput niciodată o religie fără cult, nici o societate fără lege16. IV. Profetul și noua economie a mîntuirii 5 Profeții fac legătura între Dumnezeul cel viu și creatura lui, asta în contextul cu totul aparte al momentului prezent. Însă, pornind tocmai de la acest motiv, mesajul lor este orientat cu precădere spre viitor. Pe acesta îl văd conturîndu-se sub două aspecte: cel al judecății și cel al mîntuirii divine. 15 Cf. Frank-Lothar Hossfeld, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628632, 630-631. 16 Pentru o prezentare dogmatică, respectiv cristologică și soteriologică, a misiunii profetice, cf. Jurgen Werbick, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635. 180 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului 1. Semnificația judecății Isaia, Ieremia, Ezechiel, dincolo de multele forme și feluri în care este încălcată Legea lui Dumnezeu, văd continuitatea păcatului săvîrșit de întreaga națiune (cf. Mih 7,2; Ier 5,1) ca pe o realitate istorică și radicală (cf. Is 48,8; Ez 20; Is 64,5). Aceasta este întipărită (cf. Ier 17,1), aderentă ca rugina sau culoarea pielii (cf. Ier 13,23; Ez 24,6). În calitatea lor de profeți, ei exprimă această situație în termeni de momente istorice. Ei spun că păcatul, azi, a ajuns la culme; Dumnezeu le-a arătat acest lucru, cum i-a arătat lui Abraham în cazul Sodomei „Și v-am prăbușit pe voi cum a prăbușit Dumnezeu Sodoma și Gomora și ați ajuns ca un tăciune scos din vîlvătaie. Dar nu v-ați întors către mine, zice Domnul” (Am 4,11; cf. Is 1,10). De aceea, pe lîngă îndemnuri, mesajul lor cuprinde și o sentință, cu sau fără dată, însă niciodată vagă: Israel a încălcat Legămîntul (cf. Is 24,5; Ier 11,10); profeților le revine să semnaleze acest lucru odată cu consecințele lui. Poporul aștepta Ziua lui Iahve ca pe un triumf; profeții vestesc că ea va veni cu totul altfel (cf. Am 5,18 ș.u.). Principiul călăuzitor al profeților în fața păcatelor poporului pare să fie acesta: via care nu a rodit va fi nimicită de stăpînul viei (cf. Is 5,1-7). 2. Prioritatea vestirii mîntuirii Cu toate acestea, încă de pe vremea lui Amos, profeții știu că Dumnezeu nu se poate limita la pedepse. Apoi, Ieremia vestește că a venit „să smulgă și să răstoarne, să nimicească și să dărîme, să constru iască și să sădească” (Ier 1,10). Israel a rupt Legămîntul, dar lucrurile nu se opresc aici. Dumnezeu este autorul acestui Legămînt: cum ar voi el să-l rupă ? Nici un înțelept n-ar putea răspunde la această întrebare, căci în trecut Israel a abuzat de fidelitatea lui Dumnezeu ca să-i fie necredincios și, astfel, s-a închis în păcat. Însă, atunci cînd înțeleptul tace (cf. Am 5,13), profetul vorbește. El este singurul care poate să spună că, după pedeapsă, Dumnezeu va ieși biruitor iertînd, fără a fi obligat să o facă (cf. Ez 16,61), doar de dragul slavei sale (cf. Is 48,11). Această perspectivă se înțelege și mai bine atunci cînd doctrina despre Legămînt este dezvoltată, începînd cu Osea17, sub figura căsătoriei, ca răspuns profetic la aporiile Legămîntului: căsătoria este un contract, însă ea nu are sens decît prin iubire; or, iubirea face imposibil orice calcul și pune în față posibilitatea iertării. 17 Cf. prezentarea cărții lui Osea în La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 10861087. Deosebit de semnificativă în acest sens este cartea lui Ezechiel, capitolul 16, Istoria simbolică a Ierusalimului: „Israelul, soția infidelă a lui Iahve, ‘prostituată' cu doi străini, o imagine curentă începînd cu Osea în literatura profetică, cf. Os 1,2 ș.u., Ezechiel o dezvoltă într-o lungă alegorie ... care reproduce întreaga istorie a Israelului. În versetele 60-63 ea se termină, ca și la Osea, cu iertarea gratuită a soțului care întemeiază o nouă alianță. Astfel se anunță nunțile mesianice a căror imagine va fi reluată de Noul Testament” - p. 1258, nota c. 181 Lucian Farcaș 3. Profeți în calitate de crainici ai noului legămînt Exilul și împrăștierea care au urmat au împlinit sentința. Legea l-a făcut pe Israel să-și simtă neputința (cf. Rom 7), și aceasta datorită profeților, care i-au deschis ochii. Astfel că vine și clipa îndurării. Încă de pe vremea exilului, profeții amintesc de ea atunci cînd vestesc promisiunile legate de viitor. Nu mai făgăduiesc restaurația (cf. Ier 31,32) instituțiilor, de acum perimate, ci un nou legămînt. Îl vestește Ieremia (cf. Ier 31,31-34) și este reluat de Ezechiel (cf. Ez 36,16-38) și de Deutero-Isaia (cf. Is 55,3; 54,1-10). În această perspectivă nouă, Legea nu este abolită, ci își schimbă statutul: din condiție a făgăduinței, devine obiect al acesteia (cf. Ier 31,32; 32,39 ș.u.; Ez 36,27). Aceasta este o mare noutate; însă profeții mai aduc și multe altele, privind toate punctele revelației biblice: experiența profetică le abordează pe toate și le reînnoiește pe toate. Prin felul lor de viață, ca și prin învățătura lor, profeții sînt în fruntea celor pe care Pascal i-a numit „creștinii din Legea cea veche”18. 4. Spre un „astăzi” definitiv Această remaniere a concepțiilor despre mîntuire este inseparabilă de circumstanțele exilului și întoarcerii, căci profetul vede dintr-o singură privire adevărurile veșnice și faptele în care acestea se manifestă. Și unele și altele îi sînt revelate datorită harului carismei proprii, însă, printre cunoștințele la care omul nu poate accede de unul singur, cele privind viitorul, constituie un caz deosebit și privilegiat. Prezicerea capătă forme diverse. Uneori privește fapte apropiate, al căror impact este redus, dar a căror împlinire este mai frapantă (cf. Am 7,17; Ier 28,15 ș.u.; 1Sam 10,1 ș.u.; Lc 22,10 ș.u.). Asemenea preziceri, odată realizate, sînt semne pentru un viitor îndepărtat, singurul care va fi decisiv. Acest viitor, acest sfîrșit al istoriei, este obiectul esențial vizat de profeție. Modul în care este evocat cu anticipație își are întotdeauna rădăcinile în istoria lui Israel după trup, însă îi scoate la iveală dimensiunea definitivă și universală. Dacă vizionarii descriu mîntuirea la scara evenimentelor pe care le trăiesc, aceasta ține de limitele experienței lor, dar și de faptul că viitorul lucrează în prezent. Profeții leagă prezentul de viitor pentru că acesta va fi acel astăzi prin excelență; utilizarea hiperbolei indică faptul că realitatea va depăși toate obiectivele istorice vizate în prezentul imediat. Acest limbaj nu țintește numai să ne stîrnească o admirație literară, ci vrea să fie la înălțimea unui eveniment absolut. Pe acesta îl va viza direct apocaliptica - revelație prin excelență, 18 Profeții de după exilul babilonic și literatura apocaliptică din această perioadă se îndreaptă spre timpurile care vor veni și care vor aparține lui Dumnezeu. Acest lucru s-a împlinit în Isus Cristos - cf. Johanna Kopp, 1991, p. 235 ș.u. 182 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului mai detașată de opțiunile politice decît vechiul profetism - îl va viza în mod direct în reprezentările figurate (cf. Dan). Dincolo de istoria prezentă, va lăsa să se întrevadă evenimentul absolut, centrul și scopul istoriei19. Merită pentru Biserică și pentru creștini să-i cunoască pe profeți și să aprofundeze chemarea și misiunea lor, actuale și pentru prezent: „Chemarea de a fi profeți nu este, de fapt, o situație oficială, ci înseamnă a fi pus într-o situație în care contradicția dintre adevărul lui Dumnezeu și negarea acestuia poate și trebuie declarată cu tcirie... Numai acolo unde Biserica se arată dispusă la convertire și este autocritică în fața adevărului lui Dumnezeu este posibil ca acțiunea ei profetică îndreptată către lume să cîștige credibilitate - cum ar fi în cadrul procesului conciliar pentru pace, dreptate și păstrarea creației sau în raport cu „viziuni ecleziastice” ale unor persoane particulare sau ale unor grupuri sau mișcări”20. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 79-89) Bibliografie Izvoare Noul Testament, 2008, Traducere, introducere și note: pr. Alois Bulai / pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia, Iași. Biblia sau Sfînta Scriptură, 1975, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București. La Bible de Jerusalem, 1992, Les Edition du Cerf, Paris. Lucrări de referință Paul Beauchamp, 2001, „Profet”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (editori), Vocabular de teologie biblică, Editura Arhiepiscopiei Romano-Catolice București, București, pp. 591-597. Pierre-Maurice Bogaert, Matthias Celcor ș.a., 1987, Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous. Karl Hoheisel, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628. Johanna Kopp, 1991, Israels Propheten - Gottes Zeugen heute: Zugange zu den Prophetenbuchern des Alten Testaments, Editura Bonifatius, Paderborn. 19 Mai pe larg despre aspectele apocaliptice, despre legătura lor cu perspectivele Noului Testament, cf. Paul Auvrai, Xavier Leon-Dufour, „Ziua Domnului”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (2001), pp.791-795, în special p. 792 ș.u. 20 Jurgen Werbick, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635, 635. 183 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Cătălin VATAMANU Întipărită ontologic omului căzut, conștiința propriului eshaton și a judecății acțiunilor sale după moarte aduce în istorie tulburare și zbucium interior, stare anaturală creației lui Dumnezeu. Oricît de ignorant ar fi fost cineva sau, dimpotrivă, cu capacități intelectuale deosebite, ideea morții l-a speriat întotdeauna pe om, care și-a creat mental propriile scenarii în ceea ce privește înfățișarea sufletului la judecata divină. Omul antic și omul medieval, neputincioși în fața cataclismelor naturale (cutremure, inundații, incendii etc.) le consideră pe acestea mijloace divine de judecată, încă de aici de pe pămînt. De altfel, practica procesuală a ordaliilor, de stabilire a dreptății sau a vinovăției părților în litigiu, prin diferite încercări (a focului, a apei clocotite, a fierului încins etc.) care trebuiau să probeze nevinovăția sau vinovăția celui acuzat, era considerată o judecată divină. Omul modern întruchipează scenariile apocaliptice în același tipar. Literatura, arta și cultura modernă reflectă același zbucium interior, marcat însă de o mai mare deznădejde, de convingerea iminentei epuizări a umanității, cauzată de evoluția propriului intelect antropoidoidolatrizant și ateu spre descoperiri științifice necontrolabile. Pe fondul acestor experiențe și dezvăluiri, care de cele mai multe ori nu au nimic de a face cu revelația lui Dumnezeu, omul speriat de incognoscibilul viitorului - pe care, crede el, singur îl clădește - trăiește visul „vieții veșnice” pe pămînt, al cărei sfîrșit hărăzit de Dumnezeu nu poate veni decît ca o imensă surpriză, ca o criză și un șoc al umanității și al creației. Venirea judecății lui Dumnezeu, reîntîlnirea față către față a lui Dumnezeu cu omul pe care l-a creat, dar nu în cadrul minunat al grădinii paradisului, ci al „paradisului” terestru transformat de om după propriile necesități, este precedată de aceleași semne telurice. Orice scenariu de film științifico-fantastic, cu tematică apocaliptică, după ce face referire la nebunia omului modern de forțare a propriei înveșniciri aici pe pămînt și, desigur, la eșecul ineluctabil al acestei încercări, prezintă eshatonul prin cele mai terestre mijloace: oprirea mișcării de rotație a pămîntului, inversarea polilor săi 185 Cătălin Vatamanu magnetici, eclipse solare, impacturi ale unor asteroizi cu scoarța terestră - toate acestea pe fondul aceluiași tablou al cutremurelor, inundațiilor, incendiilor, epidemiilor etc. Prin urmare, finalul inexorabilului destin uman este același, doar parcursul pînă la el s-a schimbat. Apocalipticul este „revelare”. Iar, dacă ne raportăm la „revelare”, atunci, pentru a găsi „taina apocalipticului” trebuie să ne întoarcem la Revelație. Sfînta Scriptură descoperă în paginile sale pronia plină de iubire a lui Dumnezeu față de umanitatea pe care a creat-o, semnificația sfîrșitului omului, ca început al unei noi vieți, și dreptatea, pacea, liniștea sufletului celui credincios în fața judecății lui Dumnezeu, firescul așteptatei întîlniri cu El. Scriitorii sfinți ai Vechiului Testament, inspirați fiind de Dumnezeu, au avertizat întotdeauna poporul ales, și prin el întreaga umanitate, de faptul că omul este creație divină datoare de dragoste sinceră, fidelitate nefățarnică și slujire liturgică. Păcatul idolatriei, sub diversele sale forme, îl duce pe om spre derută, spre îndepărtarea și pierderea axului drumului celui conducător spre Dumnezeu, spre înstrăinare de Dumnezeu și de sine. Scrise la diferite vîrste ale istoriei lucrării de mîntuire, cuvintele Scripturii ebraice fac referire la judecata lui Dumnezeu ca la un eveniment plin de pace sau, dimpotrivă, unul violent, conform pedagogiei divine. Textele alese pentru a evidenția retorica judecății divine în Scriptura ebraică sînt dintre cele mai reprezentative pentru perioadele în care ele au fost scrise. Așa cum vom arăta atunci cînd ne vom referi la fiecare în parte, Psalm 7:7-18 a fost scris cel mai sigur în perioada monarhică a istoriei lui Israel, Isaia 2:2-4 aparține redactării preexilice a cărții marelui profet biblic, iar Ioel 4:9-12 a fost scris în perioada postexilică sau chiar elenistică. Prin urmare, textele alese fac parte din trei perioade distincte ale istoriei poporului ales, perioade marcate de un specific al redactării literare și, implicit, al evocării judecății lui Dumnezeu. 1. Psalm 7:7-18. Pronia ca judecată a lui Dumnezeu încă din viața aceasta Psalm 7:7-18: „Scoală-Te, Doamne, în mînia Ta! Fii înălțat împotriva furiei rivalilor mei! Ridică Dumnezeul Meu judecata pe care ai poruncit-o! Și adunare de popoare Te va înconjura și peste ea, în înălțime, întoarce-Te. Domnul va judeca popoarele. Fă-mi dreptate Doamne după dreptatea mea și după nevinovăția mea ce este peste mine. Pune capăt rău tăț i i celor păcătoși și întărește pe cel drept Cel ce cercetezi inimile și rărunchii, Dumnezeule drepte! Scutul meu este de la Dumnezeu, Care mîntuiește pe cei cu inima dreaptă. Dumnezeu este judecător drept, Dumnezeu care se mînie în toată ziua. Dacă (cel rău) nu se întoarce, sabia Lui o va ascuți, arcul Lui îl va încorda și-l va ochi.. Și asupra lui va îndrepta uneltele morții, va face săgețile Lui arzătoare. Iată, el (cel păcătos) lucrează răul, concepe fărădelegea și naște înșelăciunea. Sapă groapă, o adîncește și el va cădea în groapa pe care a făcut- 186 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică o. Fărădelegea lui se va întoarce asupra capului lui și peste creștetul lui va coborî violența lui. Eu voi lăuda pe Domnul pentru dreptatea Lui și voi cînta numele Domnului Celui-Preaînalt”. Critica biblică a adus adeseori în discuție problematica autorității Psalmilor, a identificării autorului/autorilor lor. Datarea acestora pare deseori înlesnită de menționarea, încă din titlu, a celui ce l-a compus. Șaptezeci și trei de Psalmi au în titlu sintagma dwdTl, a cărei traducere a dat mare bătaie de cap interpreților. Prepoziția l., specifică dativului, conduce către următoarele interpretări: 1. Regele David este autorul psalmului; 2. Psalmul este dedicat lui David; 3. Psalmul este despre David. Prin urmare, sintagma dwdl. poate fi un indiciu, dar nu clarifică originea davidică a textului. În cazul Psalmului 7 avem însă argumente lingvistice care să ajute la datarea sa. Titlul psalmului, „O cîntare de jale a lui David, pe care el a cîntat-o Domnului, din pricina cuvintelor lui Cuș, beniamitul”, face referire la evenimente din viața lui David, care nu se regăsesc nicăieri în Scriptură. Ceea ce demonstrează însă vechimea textului este, neîndoielnic, folosirea numelui lui Dumnezeu !Ay*l.[, (Elion) și faptul că, specific perioadei monarhice, Dumnezeu este prezentat ca luptător pentru poporul Său (precum și în Exod 14:14.25, Numeri 21:14, Deut. 1:30, 3:22, 20:4, II Cronici 32:8, Josua 10:42, 23:3, Ps. 24:8). Categoric, datarea textului nu poate fi decît preexilică, cel mai posibil textul aparținînd perioadei monarhice1. În ceea ce privește autorul acestui text, poate fi sesizat un aspect colectiv recapitulativ, în sensul că psalmistul poate fi reprezentantul întregului Israel, care a acumulat timp de generații suferințe din partea popoarelor străine. Lienhard Delekat susține2 că Psalmul 7 a fost un text liturgic ebraic, iar referirea în acest context la judecata lui Jahwe este absolut firească, fiind cunoscut faptul că apelul la judecata divină face parte din ritualul de rugăciune în multe culturi ale Orientului Apropiat Antic. O altă parte a criticii (Schmidt 1934, Leslie 1949, Beyerlin 1970: 96) ia în calcul un aspect individual al autorului: psalmistul ar putea fi însuși regele David, în conflict cu autoritățile religioase ale Templului. Elementele retorice ale textului Psalm 7:7-18 se referă în primul rînd la prezența numelui divin. De fapt, se pare că unul dintre obiectivele acestui Psalm este slăvirea numelui lui Dumnezeu: „Eu voi lăuda pe Domnul pentru dreptatea Lui și voi cînta numele Domnului, Celui Preaînalt (pyl[ rnn’’Do()” (Ps 7:18, în textul ebraic). 1 O arată clar H. J. Kraus 1959: 56. 2 Apud Erhard S. Gerstenberger 1988: 66. 187 Cătălin Vatamanu Cel mai des întîlnit nume divin în Psalmul 7 este hwhy (Jahwe), folosit de hagiograf de opt ori, de două ori împreună cu yh;l{a/î (Elohai). În afara numelui deja menționat, !Ay*l.[, (Elion, v. 18), qyDI¥c; ~yhiîl{a/ (Elohim Țadiq - „Dumnezeu drept”) apare de trei ori, doar în versetele 10-12, amplasate intenționat în centrul psalmului, cel mai sigur pentru a sugera universalitatea judecății divine. Modelul de judecată prezentat în Psalmul 7 poate fi unul civil sau religios. Demersul psalmistului pare a urmări soluționarea unei probleme juridice civile (a se vedea și textele Num. 5:11-28 sau I Regi 8:31-32), acest aspect fiind argumentat de numeroasele mărturii lingvistice ale textului. În plus, Jahwe este invocat în text ca judecător (v. 10-12), iar hotărîrea finală este semnalată prin ridicarea (lui Dumnezeu?) la cer, aluzie la practica antică a înălțării fumului către cer în momentul luării unei decizii juridice (Gerstenberger 1988: 66). Un model de judecată religioasă făcută în perioada monarhică la Templul din Ierusalim este mai puțin posibil, întrucît o astfel de practică nu se făcea decît dacă instanțele populare nu rezolvau litigiul. Retorica Psalmului 7 este accentuată de structura cu caracter juridic a textului, de prezența acuzatorului și a acuzaților, de pronunțarea sentinței și de prezentarea formalităților pentru împlinirea ei. Acuzatorul este psalmistul care, convins de dreptatea sa, se adresează lui Jahwe cu o vehemență neobișnuită (a se vedea și Ps. 7:3-5, în paralel cu Iov 31:5-40, Ps. 26:4-6). Acuzații sînt persecutorii, a căror ostilitate e comparată cu ferocitatea leului (Ps 7:1-2). Surprinzător, lipsește însă acuzația, fiind prezentă doar invocarea judecății lui Dumnezeu: mm ynjpv' („judecă-mă Doamne”)3 - Ps 7:9 în textul ebraic4. În plus, psalmistul folosește în acest text un evident limbaj juridic, precum și în Psalmii 26, 35 sau 43. Pas cu pas, autorul respectă structura procedurii laice de judecată: - Jahwe se înfățișează ca Judecător drept (v. 9 și 12); - cercetează popoarele (v. 10c); - dă sentința de salvare a celor drepți (v. 11); - dă sentința de pedepsire a celor ce au greșit (v. 12); - se pregătește executarea sentinței (v. 13-14); - împlinirea sentinței, sub formă proverbială: „cel ce sapă groapa altuia cade singur în ea” (v. 16-17, în paralel cu Prov. 26:27). De remarcat faptul că în acest demers juridic Dumnezeu nu are nevoie de martori, nici de îndelungi interogatorii, nici de dovezi sau demonstrații, întrucît El este Cel care „cercetează inimile și rărunchii” omului, El este Dumnezeu drept. 3 Pentru o cercetare mai amplă asupra invocărilor divinității în Vechiul Testament a se vedea: H. J. Boecker (1970: 61-67). 4 Invocații similare găsim în Ps. 6:2-5, 12:1-2, 31:2-3. 188 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Psalmistul prezintă în Psalmul 7:7-18 două teme teologice: 1. credința în dreptatea lui Dumnezeu (v. 7-12 și 18). Ideea teologică este prezentată antropomorfic, prin imaginea lui Dumnezeu ca soldat. Jahwe își ascute sabia, își încordează arcul și țintește. 2. credința că cel care sapă groapa altuia va cădea singur în ea (v. 13-17). Idee sapiențială întîlnită în diferite culturi și epoci, aforismul concluzionează că păcătosul cade singur în propria capcană (v. 15-18). Prin urmare, intenția celui rău are efect de bumerang, în timp ce Dumnezeu privește „din umbră” ce se întîmplă. Numeroasele antropomorfizări referitoare la Dumnezeu fac parte tot din retorica textului. Versetul 7 din Psalm, „Scoală-Te Doamne în mînia Ta! Fii înălțat împotriva furiei rivalilor mei !” folosește două verbe nepotrivite pentru a indica acțiuni ale divinității: ~Wq (‘a se ridica', ‘a se scula', ‘a răsări') și af'n" (‘a se înălța', ‘a se ridica'). Dacă primul este la forma qal imperativ, cel de-al doilea este la forma nifal imperativ, o formă cu valoare pasivă. Comentînd acest text, Sfîntul Ioan Gură de Aur exclamă: „Și cum să se înalțe Cel înalt, Care pururi este Cel mai înalt ? Înălțimea Lui nici nu micșorează cu ceva firea, nici nu adaugă ceva la fire, căci este desăvîrșită și nelipsită, Dumnezeu fiind întotdeauna Același. Cum Se înalță ? În mintea lor. Dumnezeu avea îndelungă răbdare - vrăjmașii socoteau că nu e îndelungă răbdare, ci semn de umilință și slăbiciune. Se umilea, dar nu în realitate, ci în mintea lor” (Sfîntul Ioan Gură de Aur, 2010). Evident, cele două verbe, ~Wq și af'n", nu se referă la ceva trupesc, precum nu este cazul în textul ebraic nici cu verbul bv;y" (a se așeza). Actul șederii lui Dumnezeu este întotdeauna semn al autorității divine absolute, metafora judecății drepte și nemitarnice. Numeroase sînt textele care folosesc acest verb cu referire la judecata lui Dumnezeu: Psalm 9:4: „Șezut-a i pe scaun Cel ce judeci cu dreptate”. Ioel 3:12: „Acolo voi așeza un scaun de judecată pentru toate popoarele din jur”. Psalm 44:8: „Scaunul Tău Dumnezeule în veacul veacului, toiag de dreptate toiagul împărăției Tale”. De altfel, scaunul de judecată, așa cum este el prezentat de pildă în Psalm 9:8, este o imagine des întîlnită în practica liturgică iudaică și nu numai. Măreția puterii lui Dumnezeu este o temă constantă a scrierilor sapiențiale iudaice și un strigăt de avertizare a profeților față de nepăsarea omului pătimaș: Psalm 103:32: „Cel ce caută spre pămînt și-l face pe el de se cutremură.” Psalm 94:4: „în mîna Lui sînt marginile pămîntului.” Isaia 40:15: „Iată neamurile sînt ca o picătură de apă pe marginea unei găleți, ca un fir de pulbere într-un cîntar”. Revenind la textul 7-18 din Psalmul 7, hagiograful surprinde prin anunțarea pedepsei lui Dumnezeu: aceasta va veni prin săbii, pietre de ascuțit, arcuri, tolbe 189 Cătălin Vatamanu pline de săgeți aprinse. Enumerarea armelor familiare adresanților nu are decît intenția de a-i speria. Psalmistul folosește un limbaj apropiat de al nostru pentru a mări frica. Însă nu spune doar că are sabie, arc și săgeți, ci că sabia o va ascuți, arcul îl va întinde, săgețile le va aprinde. Așadar, toate le pregătește, dar fără să le și folosească. Imaginea construită retoric în psalm se aseamănă cu cea propovăduită de Ioan Botezătorul: „Acum securea stă la rădăcina pomilor; deci orice pom care nu face roadă bună se taie și se aruncă în foc” (Luca 3:9) sau cu cea a Apocalipsei: „Fiul Omului are pe cap o cunună și în mînă are o seceră ascuțită” (Apoc. 14:14-16). Sfinții Părinți ai Bisericii au interpretat aceste elemente de retorică astfel: sabia ascuțită anunță ascuțimea pedepsei, arcul întins arată apropierea pedepsei și certitudinea ei, săgețile închipuie iuțimea, rapiditatea pedepsei. Textul Psalmului 7:7-14 are un profund caracter teologic, psalmistul accentuînd faptul că judecata lui Dumnezeu nu este rezultatul mîniei Lui, pentru că atunci nu ar mai anunța pedepsele, ci doar înfricoșează, așteptînd întoarcerea păcătosului. Aceasta este convingerea regelui psalmist David: că pocăința determină izbăvirea de către Dumnezeu, Cel îndelung răbdător, milostiv, dar și drept. 2. Isaia 2:2-4. Pacea mesianică - ipostaza judecății divine Isaia 2:2-4: Și va fi în zilele de pe urmă că muntele Casei Domnului va fi stabilit peste vîrfurile celorlalți munți și se va înălța deasupra dealurilor și vor curge înspre el toate popoarele. Și vor merge popoare multe și vor zice: Să mergem să ne suim în muntele Domnului, în Casa Dumnezeului lui Iacov. El ne va învăța să mergem pe căile Lui, căci din Sion a ieșit Legea (Torah) și cuvîntul lui Dumnezeu din Ierusalim. El va judeca între neamuri și va decide pentru popoare multe. Vor face din săbiile lor pluguri și din sulițele lor cosoare. Nici un popor nu va ridica sabia asupra altui popor și nici nu vor mai învăța războiul. Cel de-al doilea text la care ne vom referi aparține, conform cercetării textuale, primei redactări a cărții Isaia. Prin urmare, textul nu poate fi decît preexilic, scris, cel mai probabil, în contextul războiului siro-efraimitic. Mai concret, urcarea pe tronul Asiriei, în 745 î.Hr., a lui Tiglatpileser III aduce neliniște în Orientul Apropiat Antic. Micile state vecine Palestinei își reînnoiesc tratatele de vasalitate cu Asiria, dar sînt continuu preocupate de viitorul lor politic. După conducerea lipsită de incidente majore a lui Mehachem (747-738), nordul regatului Israel este cucerit în 734, în ideea de a constitui pe viitor pista de lansare a atacurilor spre Egipt, principalul rival al Asiriei. Noul rege al Israelului, Pekah (735-732) inițiază în primăvara anului 734, împreună cu regele Rasyan al Damascului (742-732), o alianță, în care încearcă să-l atragă și pe Ahaz (741-725 sau 744-729?), rege în Iuda. Refuzul acestuia din urmă a determinat declanșarea războiului siro-efraimitic (734- 190 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică 732) din dorința înlocuirii lui Ahaz cu Ben-Tabel, un personaj politic marionetă a celor doi inițiatori de rebeliune (cf. Donner 1995: 334-347). În acest context politic, Ahaz cere sfatul profetului Isaia care, anticipînd eșecul eventualei coaliții de mici state în fața preaputernicei Asirii, recomandă calea păcii, a păstrării identității și integrității religioase, în speranța că neamurile vor cunoaște pe Jahwe ca Dumnezeu unic și Torah ca singura lege. Mesajul său, evident politic, exprimat însă în formă profetică, a determinat pe Ahaz să plătească în continuare tributul cuvenit și să ceară ajutor militar Asiriei. Urmările au fost dintre cele mai tragice pentru Israel: după căderea Damascului, în 732, Israelul este împărțit în mici provincii vasale, doar Efraimul rămînînd sub controlul politic al lui Pekah. Cucerirea Samariei, în 722, pecetluiește decizia greșită a regatelor de nord și alegerea revelată prin Isaia regelui iudeu. Din punct de vedere retoric, textul Isaia 2:2-4 este unul din textele fundamentale ale susținerii teologiei Sionului. De fapt, mai toate scrierile iudaice din secolul VIII î.Hr. au ca temă majoră Sionul, Isaia făcînd referire la el de peste 20 de ori (Gowan 2000: 9). Acestea folosesc două tipuri diferite de descriere, ambele bazate pe tradiția cultică a glorificării Ierusalimului: unele viziuni propun un cataclism între prezent și epoca mesianică, cu aluzie la distrugerea și reconstrucția Templului, altele, între care și Isaia 2:2-4, fac referire la o judecată divină într-o stare de deplină pace (Donald E. Gowan 2000: 11). Distrugerea armelor înfățișată în textul lui Isaia nu este consecința unei intervenții dramatice a lui Dumnezeu în istorie și noua eră nu este determinată de schimbări radicale din exterior. Nu Jahwe distruge armele, ci popoarele însele le vor transforma în unelte de pace. Contrastul dintre prezent și viitor, care este atît de tipic în retorica eshatologică, se limitează la „nici un popor nu va mai ridica sabia împotriva altui popor și nici nu vor învăța războiul”. Isaia nu menționează vreun rege care să țină popoarele sub propriul control. Acestea vin libere și neconstrînse să învețe cum să trăiască în pace, convinse că Jahwe este singura autoritate de înțelepciune. Colina Sionului va deveni cel mai înalt loc din lume, loc de judecată a popoarelor. Desigur aceasta este o prezentare teologică și nu una topologică. În mitologia Orientului Apropiat Antic, muntele lumii este cel mai înalt punct al pămîntului, situat în centrul lui, punctul de unde a pornit procesul creației și locul unde poate fi întîlnit Dumnezeu. Este punctul de contact între cer și pămînt (Clifford 1972). Verticalitatea este accentuată în text de stabilirea Sionului peste vîrfurile celorlalți munți, prin verbe precum af'n" (‘a se înălța', ‘a se ridica'), la nifal -‘a fi ridicat peste', sau hl'[' (‘a urca'), dar și de prepoziții sau substantive specifice. În timp ce muntele creează o axă verticală, mișcarea la sol, exprimată prin verbul %l;h' (‘a merge') și substantivul %r,D, (‘drum'), schițează o axă orizontală. Cele 191 Cătălin Vatamanu două axe, orizontală și verticală, se unesc în centrul lumii, hw"©hy>-rh; muntele Domnului, muntele Sionului, iar verbele orizontale de mișcare primesc verticalitate. În timp ce toate popoarele vor urca spre Sion, cuvîntul lui Dumnezeu coboară din Sion. Prin urmare, Isaia reușește prezentarea unui spațiu mobil, deloc static. În Isaia 2:2-4, marele evanghelist al Vechiului Testament prezintă o concepție universală a păcii, în ciuda unui context particular. Isaia întemeiază concepția sa despre pace pe cunoașterea de către neamuri a Legii lui Dumnezeu (Torah) în muntele Sionului, stare prezentată ca o ipostază a judecății divine. Sionul nu devine „centrul unui imperiu religios al Israelului triumfător” (Mays 1976: 98), ci un loc al echității și solidarității. Disensiunile dintre popoare vor fi judecate de către Jahwe cu dreptate, încît prezența armelor devine inutilă. 3. Ioel 4: 9-12 un discurs ironic? Ioel 4: 9-12: „Vestiți acestea între neamuri: Sfințiți războiul! Treziți pe viteji! Să se apropie și să se suie toți bărbații de război! Faceți-vă din pluguri săbii și din cosoare sulițe. Cel slab să zică: Eu sînt puternic! Veniți în ajutor toate popoarele din jur și adunaț i-vă! Acolo coboară Doamne pe vitejii Tăi! Popoarele se vor întîlni și vor urca în Valea Jehoșafat. Căci acolo Eu voi sta să judec toate popoarele dimprejur”. Datarea acestui text a ridicat multe discuții contradictorii între cercetători, părerile, susținute de ambele părți cu argumente plauzibile, situează redactarea textului într-o perioadă foarte întinsă: sec. IX î.Hr. - perioada macabeilor. Majoritatea susține o redactare post-exilică sau chiar elenistică a scrierii5. Este evident că Ioel reacționează în fragmentul 4:9-12 la textele Isaia 2 și Miheia 4. Jahwe nu mai cheamă neamurile în Sion pentru a le învăța Legea, ci le cere să se pregătească pentru un conflict militar de mare anvergură împotriva lui Israel. Pacea eshatologică în care Israel își punea speranța ca urmare a profețiilor lui Isaia și Miheia pare compromisă. În contradicție cu mesajul pacifist al acestora, cuvintele profetice ale lui Ioel cer transformarea uneltelor de muncă în unelte de război. Acest război nu permite eschivarea: „Toți bărbații buni de luptă să dea fuga și să se apropie”, „cel slab să zică: Eu sînt viteaz !” (v. 9). Slăbiciunea este încurajată: cel slab (vL'x;) este numit viteaz (rABG), în contrast cu legea deuteronomică care interzicea participarea la luptă a celor fricoși (cf. Deut 20:8, Jud 7:3). Scopul pregătirii de luptă nu este pedepsirea Sionului pentru păcatele sale, ci judecarea popoarelor în „valea lui Iehoshafat”. Toponimicul Iehoshafat, se pare un excepțional joc de cuvinte al profetului, care se traduce „Domnul a judecat”, apare doar în Ioel. 5 De referință pentru un eventual studiu este Wilhelm Rudolph 1971: 24-28. 192 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Sosite în grabă și cu multă zarvă în „valea judecății”, popoarele nu întîlnesc armata israelită, ci pe Jahwe, prezent nu ca un conducător de oști, ci ca Judecător și Domn. Scena este întreruptă de cererea unei terțe persoane: „Acolo coboară Doamne pe vitejii Tăi !” (v. 11b). Ioel folosește aici verbul txn (la hifil imperativ) ‘a coborî', ‘a descinde' și nu verbul %l;h' ‘a merge'. Prin urmare, este evident că invocarea nu se referă la o armată de oameni, am zice, cel mai posibil, israelită, ci la puterile cerești. Spre deosebire de Psalmul 7, aici întîlnim justificarea pedepsei: „fărădelegile lor nu au seamăn” (v. 13). Tot de retorica textului ține și prezentarea popoarelor asemenea unui cîmp care așteaptă secerișul, spre deosebire de textul lui Isaia, care cerea popoarelor transformarea armelor în unelte agricole. Faptul că dușmanii sînt nimiciți cu propriile arme (v. 13) arată că încurajarea lor pentru pregătirea de luptă a fost un neîndoielnic discurs ironic. Ioel arată încă o dată în Scriptura ebraică faptul că războiul este eminamente o greșeală a oamenilor avizi de putere, care ignoră că Dumnezeu este singurul judecător al popoarelor. Concluzii Metafora lui Dumnezeu ca judecător suprem al umanității apare întotdeauna în Scriptura ebraică în legătură cu criza omului și a creației. Zbuciumul umanității în fața crizei-judecății nu este determinat de o acțiune impersonală ascunsă în mecanica imuabilă a lumii, ci de prezența Creatorului în istorie ca judecător al ei. Termenul ebraic pentru judecată, jP'v.mi, și verbul jp;v' pun în strînsă relație ideea politică a justiției cu cea a dreptății ca atribut divin. Judecata lui Dumnezeu nu înseamnă însă punerea în balanță a binelui și a răului, ci pedepsirea păcatului ca suferință a societății. Textele Psalmul 7, Isaia 2:2-4 și Ioil 4:9-14 (3:9-14 în textul ebraic), redactate în diferite momente ale istoriei lui Israel, sînt, din punct de vedere retoric, reacții la situațiile politice contemporane autorilor. În acest context, metafora judecății lui Dumnezeu, reprezentată prin termenii simbolici ai armelor, ai cataclismelor naturale, ai emoțiilor oamenilor, este delimitată hermeneutic de atributele milostivirii, îndurării și dreptății divine. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 73-82) 193 Cătălin Vatamanu Bibliografie Walter Beyerlin, 1970, „Die Rettung der Bedrangten in den Feindpsalmen der Einzelnen auf institutionelle Zusammenhange untersucht”, col. Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments, Heft 99,Vandenhoeck u. Ruprecht, Gottingen. H. J. Boecker, 1970, Redeformen des Rechtslebens im Alten Testament, în col. „Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament”, Band 14, 2. ed., Neukirchener Verlag, Neukirchen. Clifford J. Richard, 1972, The cosmic mountain in Canaan and the Old Testament, Harvard University Press, Cambridge. Herbert Donner, 1995, Geschichte des Volkes Israel und seiner Nachbarn in Grundzugen, Band II, Vanderhoeck & Ruprecht, Gottingen. Erhard S. Gerstenberger, 1988, Psalms: with an introduction to cultic poetry, vol. I, Grand Rapids, Michigan. Donald E. Gowan, 2000, Eschatology in the Old Testament, 2. ed., T&T Clark Ltd. H. J. Kraus, 1959, Psalmen, în col. Biblischer Kommentar. Altes Testament, XV. Band, Neukirchener Verlag, Neukirchen-Vluyn. E. A Leslie, 1949, The Psalms, Nashville, Abingdon. James Luther Mays, 1976, Micah. A Commentary, The Westminster Press, Philadelphia. Hans Schmidt, 1934, Die Psalmen, în col. Handbuch zum Alten Testament, J. C. B. Mohr (Paul Siebeck), Tubingen. Sfîntul Ioan Gură de Aur, 2010, Judecata lui Dumnezeu - dreptate și milostivire. Tîlcuire la Psalmul 7, Editura Doxologia, Iași. Wilhelm Rudolph, 1971, Joel - Amos - Obadjia - Jona, Kommentar zum Alten Testament, XIII/2, Gutersloher Verlaghaus Gerd Mohn, Gutersloh. 194 „StRăimil... vafiPenTru voi ca și BășTÎNașuL” (Lev. 19:34). Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Alexandru MIHĂILĂ Studiind conceptul de alteritate în Vechiul Testament, cititorul găsește în textul ebraic trei termeni conectați, ger (tradus de obicei prin ‘străin', ‘venetic'), zar (‘străin') și nokri (‘străin de neam'). Cercetătorii tradiționaliști ai Vechiului Testament au interpretat în special discrepanțele dintre legile din Pentateuh referitoare la străini (gerim) ca ilustrînd clasica presupunere a ipotezei surselor documentare. Potrivit acesteia, textele reflectă o evoluție de la relațiile între clanuri în perioada pre-deuteronomică, trecînd prin vederile naționaliste și exclusiviste ale deuteronomiștilor, pînă la pozițiile integratoare ale Codului Preoțesc și ale Codului Sfințeniei.1 În 1991, Christiana van Houten dedica un studiu monografic conceptului de ger (tradus după NRSV ca „alien”) în care urmărea îndeaproape ipoteza wellhausiană.2 Ea găsea cea mai veche referință la ger în Cartea Legămîntului (Ex. 20:22 - 23:33), care oferă o lege socială formulată negativ în Ex. 22:20; 23:9, privind interdicția abuzului împotriva străinilor, dar și pozitiv, prin includerea străinilor în odihna sabatică (23:12). Pentru van Houten aceste legi predeuteronomice provin din perioada judecătorilor, deci înainte de monarhia israelită.3 Autoarea sublinia că străinul (ger) nu este neapărat canaanitul cucerit, ci o persoană din afară, „cineva dintr-un alt trib, fie israelit fie neisraelit”4, așa cum se arată în Jud. 17:7 unde un 1 În acest articol folosesc următoarele abrevieri: D, pentru Deuteronomic, Dtr, pentru literatura deuteronomistă, P, pentru Codul Preoțesc și H, pentru Codul Sfințeniei. 2 Christiana van Houten, The Alien in Israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107. Deși nu cu o foarte riguroasă tratare a straturilor redacționale - cf. Carolyn Jo Pressler, „The Alien in Israelite Law, by Christiana van Houten. JSOTSup 107. Sheffield: JSOT Press, 1991. Pp. 200”, Journal of Biblical Literature, 112 (1993), no. 2, pp. 321-322. 3 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 51. 4 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 67, 62. W. Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental Institutions, A. and C. Black, London, 1894, pp. 75-76 îi prezintă pe gerim ca „protected strangers” și îl definește pe ger ca „a man of another tribe or district, who, coming to sojourn in a place where he was not strengthened by the presence of his own kin, put himself 195 Alexandru Mihăilă levit „sălășluia ca străin” (vb. gar) în Betleemul lui Iuda. Străinul ar fi un individ care nu își e sieși suficient, ci este o persoană năpăstuită, membru al unei gospodării, care depinde de bunăvoința patriarhului (pater familias) sub protocolul ospitalității, așa cum se sugerează prin sufixul pronominal singular de persoana a II-a atașat substantivului (gerka).* 5 În această privință, părerea lui van Houten coincide cu cele ale altor cercetători, precum Bultmann, care arată că, într-adevăr, în textele predeuteronomice, ger nu are încă sensul de ‘străin de neam', ci străin în comparație cu populația locală. În 2 Sam. 4:3 locuitorii din Beerot fug în Gitaim și trăiesc acolo ca străini (garim), deși ambele cetăți sînt în teritoriul lui Beniamin.6 Printr-o asemenea înțelegere, van Houten a depășit vechea concepție susținută de exemplu de Bertholet, pentru care ger este străinul de neam care sălășluiește în țară, într-un trib sau clan, în timp ce nokri este străinul de neam dintr-o țară îndepărtată aflat în trecere.7 De asemenea, cercetătoarea merge mai departe și decît o altă părere, ilustrată de exemplu de Meek, conform căreia, deși în JE ger este emigrantul evreu într-o țară străină (Gen. 15:13; Ex. 2:22; 18:3), în Cartea Legămîntului și D ger se referă la „populația indigenă din Palestina cucerită de evrei”, care are „o poziție de inferioritate și dependență”, fiind de aceea cel mai bine tradus prin „străin rezident”.8 under the protectionof a clan or of a powerful chief”. William H.C. Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible, p. 258: ger poate fi sau nu un non-israelit, pentru că identitatea de bază a unui individ este tribală, nu națională. John I. Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3, pp. 328: „a temporary dweller, a ‘tourist' for a short or an extended time”. 5 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 58, 66. Cf. Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5, p. 150. Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol. 3, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986, pp. 33-35 îi compară pe gerim cu metoikoi de la greci sau cu plebeii, considerînd că aceștia erau artizani și comercianți, dar comparația lui a devenit între timp depășită. Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible, p. 1494 scrie că gerim nu puteau deține nici o proprietate funciară. Dar cum funcționează atunci cazul lui Avraam, care deși este ger a cumpărat o proprietate (’ahuzzah)? 6 Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda. Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff »ger« und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153, pp. 21-22. 7 Alfred Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i.B. / Leipzig, 1896, p. 2. Bertholet își începe analiza termenului ger de la textul din 2 Sam. 1:13 care în mod evident aplică termenul unui străin de neam, fiind singura ocurență unde ger apare combinat cu un gentilicum (ben ’is ger ‘amaleqi „fiul unui străin, un amalecit”). 8 Theophile James Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch and Its Bearing on the Documentary Hypothesis” JBL 49 (1930), no. 2, pp. 172-173. 196 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Această convingere a fost între timp atacată de Ramirez Kidd, care a argumentat că verbul gwr și substantivul ger nu acoperă același înțeles și, de aceea, din punct de vedere metodologic trebuie separate textele despre ger de celelalte în care apare verbul. Verbul gwr este folosit în general referitor la israeliții care merg în altă țară, fiind, de aceea, legat de ideea de emigrare, în timp ce substantivul ger, în special în P, se referă la străinii care locuiesc în Israel ca imigranți, avînd un sens juridic.9 Ramirez Kidd a observat că substantivul ger nu are o formă feminină, spre diferență de zar și nokri, de aceea „substantivul ger este un termen tehnic care desemnează nu o persoană, ci un statut legal”.10 Sînt total de acord cu Kidd privitor la categoria socială a termenului tehnic ger, dar nu și cu separarea pe care o propune între gwr și ger, avînd în vedere că în 22 de ocurențe ele sînt strîns legate (ger haggar, yagur ger), deși e adevărat că sfera semantică a verbului este mai extinsă decît cea a substantivului. O problemă și mai importantă rămîne cea cronologică, pentru că noi cercetări privind Cartea Legămîntului au împins data redactării mult mai tîrziu. L. Schwienhorst-Schonberger a arătat că legile despre străini din Cartea Legămîntului aparțin unui strat protodeuteronomic care a fost suplimentat de un redactor deuteronomist.11 Aceeași datare este sprijinită și de C. Bultmann, care atribuie textele din Ex. 22:20; 23:9 unei redactări deuteronomiste nomiste (preocupată de legislație) din a doua jumătate a sec. 6 î.Hr.12 De asemenea, K. Sparks a postulat pe baza legilor legate de nebelah (‘mortăciune') o datare postdeuteronomică a Cărții Legămîntului.13 C. Bultmann consideră că 2 Sam. 1:13, textul care îl identifică pe ger cu străinul de neam, aparține unei redactări deuteronomiste.14 De aceea, chiar primul stadiu al procesului evolutiv referitor la ger în Biblia Ebraică este pus sub semnul întrebării, în orice caz el existînd indicații mai degrabă împotriva identificării lui ger cu străinul de neam. 9 Jose E. Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel: The HI in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1999, BZAW 283, pp. 23-24. 10 J.E. Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel, pp. 28-29. 11 Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bun desbuch (Ex 22,22 - 23,33): Studien zu seiner Entstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1990 (BZAW 188), pp. 338-356. El postulează o carte veche de legi cazuistice (Ex. 21:12 - 22:16) care ar fi apărut în sec. 10 î.Hr. sau chiar în perioada pre-monarhică (sec. 11 î.Hr.) și ar fi fost scrisă și reactualizată pînă în sec. 9-8 î.Hr. (pp. 271, 276). 12 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 168-169, 174. 13 Kent Sparks, „A Comparative Study of the Biblical ”72: Laws”, ZAW 110 (1998), no. 4, pp. 594600. El pledează pentru o ordine complet diferită: Deuteronom - Legea Sfințeniei - Cartea Legămîntului - Codul Preoțesc. 14 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 20. Tradiția uciderii lui Saul de un amalecit corespunde cu greșeala sa din 1 Sam 15 și 1 Sam. 28:17-18 (p. 21). 197 Alexandru Mihăilă Și, în sfîrșit, o altă corectare a fost oferită de Bultmann. El a demonstrat convingător că nu există dovezi că ger ar fi stat sub protecția unui patron, pentru că după sufixul pronominal (gerka) urmează „care este în po rț ile tale”, iar pe de altă parte nici în Istoria Deuteronomistă statutul de ger nu oglindește o relație ca între client și patron.15 Paralela lui Weber între ger și metoikos este așadar din punct de vedere sociologic eronată. Legile deuteronomice (D) și deuteronomiste (Dtr) Acum putem aborda următoarea presupusă fază, cea a legilor D și Dtr. În opinia lui van Houten nu mai devreme de legile D termenul a reprezentat fără nici un dubiu străinul de neam, non-israelitul.16 Legile D diferențiază profund între străinii de neam (nokri) și israeliți (Deut. 15:3; 23:21) oferindu-ne posibilitatea să înțelegem „dualitatea eticii persoană dinăuntru față de persoana din afară”.17 Van Houten aduce ca evidență Deut. 14:2118 unde ger este asimilat cu străinul de neam (nokri)19: „Să nu mîncați nici o mortăciune, ci s-o dai străinului (geR) care este în porțile tale și acela s-o mănînce sau s-o vinzi străinului de neam (nokRi), pentru că tu ești un popor sfînt pentru Domnul Dumnezeul tău”. Textul arată că străinul (ger) este la un nivel inferior văduvei și orfanului, pentru că animalul mort nu poate fi dat unui israelit sărac. În același timp ger este definit ca avînd nevoie de ajutor material în contrast cu străinul de neam (nokri) care poate plăti pentru carnea necomestibilă potrivit cu legea lui Israel. Așa cum sugerează van Houten, străinilor (ger) „li se acorda un tratament generos, spre deosebire de străinii de neam, dar lor nu li se dă niciodată posibilitatea să devină israeliți”.20 15 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 72-73, 134. 16 Vezi aceeași abordare la Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York / London, 1971, pp. 178-179. Patrick D. Miller, Israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267, p. 552; Georges Chawkat Moucarry, „The Alien According to the Torah”, Themelios 14 (1988), no. 1, pp. 17-20. 17 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 107. 18 În această lege se presupune că se poate decela o evoluție: în timp ce în Cartea Legămîntului (Ex. 22:31) se stipulează că un animal mort trebuie aruncat cîinilor, după acest compromis permisiv deuteronomic, Codul Sfințeniei (Lev. 17:15) îi va exclude chiar și pe străini. Aceasta ar trebui privită ca o dovadă a eforturilor de integrare a străinilor în comunitatea israelită. 19 Gerhard von Rad, „Das Gottesvolk im Deuteronomium”, în: Rudolf Smend (ed.), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol. 2, Chr. Kaiser, Munchen, 1973, TB 48, pp. 53-54; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1494. 20 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 107; cf. also p. 82: „The poor foreigner, the HJ, is excludedfrom obeying the food laws, but included among those who receivegenerous treatment” 198 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud A doua dovadă importantă este Deut. 24:14, unde proveniența lucrătorului sărac și nevoiaș (sakir) poate fi fie dintre „frații tăi” (me’aheyka) fie dintre „străinul care este în țara ta în porțile tale”. Din acest verset se poate deduce că străinul (ger) nu este „frate”, sau, după cum afirma van Houten, „legea recunoaște o distincție etnică”.21 Pusă în paralel cu Deut. 17:15, unde distincție pentru alegerea regelui este între frați și străinii de neam (nokri), pare probabil ca ger să fie asimilat de asemenea străinului de neam.22 De aceea, chiar dacă străinul poate participa la anumite manifestări religioase ale vieții israelite, totuși alte elemente îi rămîn total inaccesibile și el nu este complet integrat în comunitatea sacră. Un alt caz prezentat de către van Houten, de data aceasta o dovadă indirectă, îl constituie Paștele care apare ca o sărbătoare națională, de la care străinii (ger) sînt excluși. La alte două sărbători cu pelerinaje importante, Sărbătoarea Săptămînilor sau Cincizecimea (Deut. 16:9-12) și Sărbătoarea Colibelor (16:13-15), străinul (ger) este, pentru prima dată în contextul legilor din Orientul Apropiat antic, înrolat între așa-numitele personae miserae23 împreună cu orfanii, văduvele24 și leviții. Acum protecția socială nu mai este formulată negativ („să nu-i faci rău. sau să-l oprimi”) ca în Cartea Legămîntului, ci pozitiv sugerîndu-se existența unui ospăț de comuniune înaintea Domnului. Cu toate acestea, în legea despre Paști (Deut. 16:1- 8) este absentă orice referire la ger, pentru că, în concepția lui van Houten, în teologia deuteronomică (D) Exodul din Egipt reprezenta un eveniment unic care l- 21 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 94. 22 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 156. Pentru el Deut. 17:15 reflectă mai degrabă situația din sec. 5 î.Hr. contemporană cu Neemia: avertismentul împotriva străinilor și relațiilor maritale cu străinii ale clasei superioare (Neem. 6). 23 Thomas Krapf, „Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot”, VT 34 (1984), no. 1, pp. 87-91. Expresia „văduva, orfanul și străinul”, chiar dacă apare și în Ps. 94:6; 146:9; Ier. 7:6; 22:3; Iez. 22:7; Zah. 7:10 și Mal. 3:5, este specifică limbajului deuteronomic. Pentru M. Sneed aceste legi sînt un exemplu al interesului personal al elitelor de a-i proteja pe străinii rezidenți pentru a beneficia de mîna de lucru a lor ieftină - Mark Sneed, „Israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or Ideology”, ZAW 111 (1999), no. 4, p. 504. El de asemenea subliniază că aceste legi serveau și intereselor preoților, care spre diferență de cazurile neo-babiloniene (cf. Martha T. Roth, „The Neo-Babylonian Widow”, JCS 43-45 (1991-1993) pp. 24-25), nu erau obligați să le sprijine pe văduve. În schimb ei lasă sarcina în seama iudeilor proprietari de pămînt (p. 506). 24 Orfanul nu este cel lipsit de tată, ci copilul care și-a pierdut ambii părinți - cf. J. Renkema, „Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless'?”, VT 45 (1995), no. 1, pp. 119-122. Orfanii și văduvele apar în literatura Orientului Apropiat antic împreună cu cei săraci - F. Charles Fensham, „Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature”, JNES 21 (1962), no. 2, pp. 129-139. 199 Alexandru Mihăilă a consacrat pe Israel ca popor al lui Iahve: „Datorită naturii lui, nu era potrivit să-i invite pe cei care nu împărtășeau aceeași istorie, adică pe străini”.25 În legea deuteronomistă (Dtr) a sabatului (Deut. 5:12-15) străinii apar ca membrii dependenți ai familiei extinse, dar în ierarhizare ei sînt ultimii, după servitori și vite: „Să nu faci în ziua aceea nici un lucru: nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici boul tău, nici asinul tău, sau alt dobitoc al tău, nici străinul tău care se află în porțile tale” (v. 14). Van Houten conclude în aceeași direcție că în Deuteronom „străinii sînt tratați cu generozitate, cu ospitalitate largă, dar nu sînt invitați să devină israeliți”.26 Argumentînd pe o cale diferită, alți cercetători cred de asemenea că în D ger este un străin de neam. D. Kellermann consideră că în 1 Cron. 22:2 și 2 Cron. 2:16-17, texte pe care el le creditează ca avînd tradiții vechi, străinii (gerim) care locuiesc în țara lui Israel au muncit sub regii David și Solomon ca purtători de poveri și tăietori de piatră. Pentru că potrivit 1 Reg. 9:20-21 și textului paralel din 2 Cron. 8:7-8 regele Solomon a luat muncitori dintre străinii de neam („Pe tot poporul care a rămas de la Amorei, Hetei, Ferezei, Canaanei, Hevei, Iebusei și Gherghesei, care nu erau dintre fiii lui Israel”), Kellermann deduce că străinii (gerim) folosiți de regii David și Solomon pentru corvoadă trebuie să fi fost străini de neam.27 Demonstrația lui însă este departe de certitudine atît timp cît vîrsta și credibilitatea istorică a Cronicilor trebuie mai întîi stabilită.28 Alți cercetători opinează că ger în D este de fapt imigrantul israelit din regatul nordic după cucerirea asiriană. Crusemann observă că înainte de D, Ieremia și Iezechiel, nu exista nici o problemă cu străinii; ger este menționat rar, de exemplu din cartea Iosua pînă la 2 Samuel doar de patru ori (Ios. 8:33.35; 20:9 [texte tîrzii]; 2 Sam. 1:13), iar verbul gwr doar de șapte ori (Jud. 5:17; 17:7.8.9; 19:1.16; 2 Sam. 4:3). Folosind argumentele arheologice aduse de Broshi29, el crede că problema legată de străini (ger) a survenit abia după căderea regatului nordic în 722 î.Hr. prin venirea 25 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 90. „When celebrating the abundant gifts received from the Lord, it is appropriate to respond with rejoicing and generosity expressed by including all members of society. However, when remembering the event by which God created the Israelites as a people separate from others, then generosity is not at the heart of the occasion. These people may still have been present, but it was not in keeping with the meaning of Passover to explicitly name them.” (pp. 90-91) 26 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 101. 27 D. Kellermann, TDOT 2, p. 445. 28 Cronistul evită textele din 1 Reg. 5:27 despre munca forțată a israeliților in timpul lui Solomon și sugerează în schimb că regele a folosit doar non-israeliți (cf. Ralph W. Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia, p. 432). 29 M. Broshi, „The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh”, IEJ 24 (1974), no. 1, pp. 21-26. 200 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud imigranților israeliți din nord în Iuda.30 Această ipoteză ar avea sprijin în 2 Cron. 15:9 în care sînt menționați „cei care locuiau ca străini (haggarim) cu cei din Efram, Manase și Simeon”. De asemenea printre participanții la Paști sub regele Iezechia se aflau „străinii (gerim) care veniseră din țara lui Israel și trăiau în Iuda” (2 Cron. 30:25). C. Bultmann a respins pe bună dreptate această identificare, pentru că profilul străinilor (ger), al văduvelor și orfanilor aparține imaginii normale a societății iudaice. Pentru Bultmann, ger în D este aproapele din perioada monarhiei iudaice, parte din „poporul țării” (‘am ha’areș), din Iuda în sec. 7 î.Hr., care însă a sărăcit, avînd de aceea nevoie de asistență socială.31 El a oferit un argument decisiv, anume acela că plasarea străinului (ger) alături de leviți ridică întrebarea dacă într-adevăr acesta ar fi putut fi străin de neam, închinător la alt dumnezeu.32 Un alt argument este punerea alături a lui ger și a lui ’ah, „fratele”, un termen care inițial avea o conotație de familie sau de clan ca membru al comunității locale și care mai tîrziu însemna conațional. De aceea ger trebuie să fi avut la bază sensul local de străin de loc (germ. Ortsfremde)33. Grija specială era inițial dorită pentru leviți, care fuseseră afectați de legea centralizării cultului de către regele Iosia34; mai tîrziu aceasta fost 30 Frank Crusemann, „Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund” in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTSupp 40, pp. 33-34. Cf. de asemenea Matty Cohen, „Le « ger » biblique et son statut socio-religieux”, Revue de l'histoire des religions, 207 (1990), no. 2, p. 148. D. Kellermann, TDOT 2, p. 445: „When Deut. 14:29; 16:11.14; 24:17.19.20.21; 26:13; and 27:19 mention the ger alongside orphans and widows, presumably they have in mind fugitives from the northern kingdom, who had settled in the southern kingdom from the fall of Samaria in 722 B.C. on”. 31 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 60: „Der ger gehort so zur Bevolkerung der judaischen Monarchie, dafi ihn keine Fremdheit von der Verehrung des Gottes Jahwe trennt. Es kann von daher nicht wahrscheinlich gemacht werden, da fi er als Fremder von jenseits der Grenzen des Gottesvolkes nach Juda gekommen ist. Dagegen spiegelt sich seine soziale Lage darin wider, dafi er bei den Erntefesten als unselbstandige Gestalt wie Waise und Witwe von den grundbesitzenden Bauern berucksichtigt werden soll, wahrend er bei dem nationalen Fest, das das Grundverhaltnis dieser Bauern selbst zum Land vergegenwartig, nicht genannt ist”. J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 46. Cf. de asemenea pp. 73-74. Georg Steins, „»Fremde sind wir.«: Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive”, JCSW 35 (1994), p. 138. 32 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 55. 33 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 79. „Da der Begriff ’ah primar keine nationalen oder ethnischen Implikationen in dem Sinne hat, dafi er von einer Konzeption der Einheit des Staatsvolkes der judaischen Monarchie her gedacht ware, sondern auf der Ebene der konkreten lokalen Gemeinschaft liegt, fuhrt die Unterscheidung des ger von ’ah nicht auf eine Herkunft des ger von aufierhalb Judas”, p. 83. 34 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 52. 201 Alexandru Mihăilă îndreptată și către gerim. Totuși Bultmann se concentrează prea mult pe statutul sociologic, negînd aspectul etnic foarte clar din Deut. 14:21.35 Van Houten mai aduce ca dovadă a identificării lui ger cu străinul de neam și textul din Deut. 29:10 („străinul care se află în taberele tale, de la tăietorul de lemne pînă la cărătorul de apă”), un text care amintește de ghibeoniți (Ios. 9). De aceea, van Houten sugerează că străinii erau vasali ai israeliților printr-un tratat de suzeranitate.36 Totuși argumentul nu este convingător37, expresia „de la tăietorul de lemne pînă la cărătorul de apă” avînd analogii („pînă la întîi-născutul roabei de la rîșniță” Ex. 11:5) care desemnează de fapt clasa socială inferioară. K. Sparks propune o realitate mult mai complexă în legătură cu ger în legile din D și Dtr. Gerim erau de origine variată: coloniști aduși de asirieni, refugiați israeliți din regatul nordic, nomazi indigeni și străini de neam. Astfel ger nu este un termen etnic, ci o categorie socială.38 Codul Preoțesc (P) și Codul Sfințeniei (H) Pentru van Houten P a fost cel care a realizat procesul de integrare a străinului (ger).39 Pentru prima dată în trei texte preoțești (Ex. 12:19.48-49; Num. 9:14) străinul (ger) este menționat la Paști și la Sărbătoarea Azimelor în strînsă legătură cu „băștinașul”, „cetățeanul țării” (’ezrah ha’areș).40 În Ex. 12:43-49 pot fi distinse patru categorii: străinul de neam (ben nekar), sclavul cumpărat cu argint (‘ebed ’is miqnat kesep), rezidentul temporar (tosab), muncitorul cu plată (sakir) și ger. Doar 35 J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1494. El arată că Deut. 10:18-19, unde analogia ar avea sens doar dacă gerim înseamnă străini de neam (p. 1495). După părerea mea, argumentul nu este convingător, de vreme ce de exemplu și „săracii” ar putea fi integrați în context. 36 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 106. D. Kellermann, TDOT 2, p. 445 conchide că „presumably this text has in mind the pre-Israelite Canaanite population”. 37 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 140: „Ist die Nennung des ger in 29, 10 durch eine Linie (Dtn 5, 14 usw.) - Dtn 31, 12 - Jos 8, 35 - Dtn 29, 10 zu erklaren, lafit sich kein Bedeutungswandel der Bezeichnung hin zu einem als Proselyt von aufien neu in die Religionsgemeinschaft eintretenden Fremden nachweisen.” 38 Kenton L. Sparks, Ethnicity and Identity in Ancient Israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998, pp. 240-241: „Instead of viewing the HI as a ‘resident alien’, which has both ethnic and national overtones, we should instead recognize it as a social classification within which one finds both Israelites and non-Israelites. Among the □’U of foreign origin we find both those who were on the social periphery of the community and were assimilated into it and those who were foreign but chose to retain an independent sense of identity. It was the former that participated in the community’s religious life and the latter who, like the foreigners, consumed unclean foodstuffs”. 39 Cf. also Edward Neufeld, „The Prohibitions against Loans at Interest in Ancient Hebrew Laws”, HUCA, 26 (1955), p. 393. 40 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 132. 202 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud sclavul și ger, dacă sînt circumciși și pot participa la ospățul de Paști.41 Aceste elemente apar și în Lev. 22:10-13: străinul de neam (zar), rezidentul temporar al unui preot (tosab kohen), muncitorul cu plată (sakir), sufletul cumpărat cu argint (nepes qinyan kaspo) și cel născut în casa preotului (yelid beyto).42 Dintre aceste categorii, doar sclavului și celui născut în casă li se permite să mănînce din lucrurile sfinte. Cel care încalcă legea Paștelui - iar ger este special menționat (Ex. 12:19) -trebuie tăiat din „comunitatea lui Israel” (‘adat Yisra'el) și se poate deduce de aici că străinul (ger) circumcis aparține într-adevăr comunității.43 Foarte important aici este că autorul biblic a stipulat o singură lege pentru străin, ca și pentru băștinaș: „o lege (torah ’ahat) să fie și pentru băștinaș (’ezrah) și pentru străinul (ger) care locuiește la voi” (Ex. 12:49; mispaț ’ehad în Lev. 24:22 sau huqqah ’ahat în Num. 9:14; 15:15). După van Houten, această lege era necesară întrucît străinul de neam, sclavul sau rezidentul temporar și muncitorul cu plată puteau trăi în aceeași casă și erau membri ai gospodăriei, legislația apărînd ca răspuns la această situație.44 Alți cercetători au considerat că în aceste viziuni integratoare din P și H, străinul (ger) capătă statutul de „prozelit”.45 Bultmann, care evită termenul de „prozelit”, sugerează că noul sens al lui ger depinde de schimbarea sensului categoriei mari „Israel” în perioada post-exilică de la stat teritorial la acela de comuniune de credință.46 Legea despre „mortăciune” (nebelah) din H (Lev. 17:15) este complet diferită de cea din D, interzicînd consumul animalului mort atît de către străin (ger), cît și de 41 Spre diferență de majoritatea traducerilor (de ex. NRSV, JPS) Cohen citește legle din Ex. 12:48 și Num. 9:14 ca stipulînd participarea obligatorie a lui ger la Paști („If an alien resides with you, he shall celebrate the Passover to the Lord”). În sprijinul acestei lecturi aduce exemplul din Num. 6:9. Matty Cohen, „Le «ger» biblique et son statut socio- religieux”, Revue de l’histoire des religions, 207 (1990), no. 2, pp. 155-156. Dar, în opinia mea, Lev. 25:48 oferă un caz clar în care construcția weqatal după '21 cu yiqtol se referă la propoziție secundară care detaliază și nu la apodoză. În concluzie în Ex. 12:48, ca și în Num. 9:14, participarea lui ger este facultativă, nu obligatorie. 42 Cred că van Houten greșește cînd consideră că ger este desemnat de zar în Lev. 22 (p. 126). Zar reflectă aici „străinul de neam” (ben nekar) din Ex. 12. 43 Cf. J. Milgrom, Leviticus 17-22, pp. 1500-1501. 44 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 126-127. 45 A. Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, p. 178. T.J. Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch”, p. 174. M. Smith, Palestinian Parties, pp. 178-182. Frank Crusemann, Die Tora: Theologie und Sozialgeschichte des alttestamentlichen Gesetzes, Chr. Kaiser, Munchen, 1992, p. 359. D. Kellermann, TDOT 2, p. 447: în vechile straturi literare preoțești (Lev. 1-7) ger nu este menționat, dar în straturile tîrzii el este integrat deplin ca prozelit. Van Houten folosește termenul „proselyte” doar referitor la Lev. 25 și diminuează convingerea folosind „it is possible” (C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 131). 46 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 200-201 (în special n. 127). 203 Alexandru Mihăilă către băștinaș. Van Houten conchide că „nedistingînd între străin și bășt inaș, așa cum făcea Deut. 14:21, legea îl include pe străin în comunitatea cultică”.47 În Lev. 19:34, versetul ales în titlul articolului meu („străinul care locuiește la voi să fie pentru voi ca și băștinașul vostru”), identificarea include și un sens moral: „să-l iubiți pe st ră in ca pe voi înșivă”.48 Dar pentru alți cercetători această integrare a lui ger din P și H nu este atît de clară. Ramfrez Kidd observă că în H (Lev. 17-26) ger nu este inclus explicit printre adresați. Este o diferență între ger și poporul lui Israel, așa cum demonstrează expresiile „străinul din mijlocul tău” (Lev. 17:8.10.12.13; 18:26) și „străinul în Israel” (Lev. 20:2; 22:18). Mai mult se face o distincție între străin și casa lui Israel /Lev. 17:8.10; 22:18) sau fiii lui Israel (Lev. 17:13; 20:2).49 Străinului nu i se adresează direct aceste legi în H, ci prescripțiile sînt adresate israeliților în contul străinului (cf. Lev. 19:9-10.33-34; 23:22). Ramfrez Kidd concluzionează: „Scopul legilor referitoare la păstrarea sfințen ie i nu este integrarea lui geR. Prezența lui geR aici este secundară”.50 De asemenea, J. Milgrom nu este de acord cu integrarea lui ger în comunitate care ar fi reflectată în Ex. 12:48. Pentru el, deși ger este egal cu băștinașul potrivit legii civile (Lev. 24:22; Num. 35:15), în ceea ce privește legea religioasă străinul (ger) trebuie să asculte doar poruncile prohibitive, nu și pe cele pozitive.51 Astfel străinul este inclus ca membru al poporului lui Israel în legi care se referă la blasfemie (Lev. 24:10-23), ucidere și sacrificarea animalelor (Lev. 17:1-16; 24:21-22), necurățenie prin atingerea de cadavru (Num. 9:6-14), sabat (Num. 15:32-36), moștenire (Num. 27:1-11; 36:1-12). După Ramfrez Kidd „aceasta nu înseamnă în mod necesar că asemenea prevederi erau parte dintr-o politică generală de integrare a lui geR. Erau mai degrabă măsuri luate ad-hoc prin presiunea circumstanțelor, într-un timp în care grija pentru puritatea cultică era deosebit de importantă”.52 J. Milgrom consideră că textele despre o singură lege pentru străin (ger) și pentru băștinaș „se aplică doar în cazul dat în context; nu trebuie luate ca general izare”. 53 47 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 148. 48 Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu Israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33, p. 88. 49 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 53. 50 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 59. 51 Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia / New York, 1990, The JPS Torah Commentary, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1496. Excepțiile sînt că ger își poate sacrifica animalul în mod obișnuit, ca și vînatul, fără să îl aducă pe altar ca jertfă (pp. 1497-1498). 52 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 55. 53 J. Milgrom, Numbers, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1496. 204 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Cred însă că observațiile lor sînt corecte, dar concluziile inadecvate. Este corect că literatura preoțească a dezvoltat o concepție dinamică despre sfințenie, spre deosebire de D care exemplifică una statică. În timp ce un păcat personal nu poate afecta sfințenia potrivit lui D, în viziunea lui P păcatul necurățește țara lui Israel și afectează chiar și prezența divină.54 Într-adevăr ger nu este ipso facto un membru al comunității, ci o realitate ignorată de Milgrom și Ramirez Kidd55, el poate fi integrat dacă vrea și nimic nu-l poate opri. Alte texte (vezi mai jos) se referă la posibilitatea aceasta folosindu-se verbul nilwah „a se alipi”. Totuși Milgrom și Ramirez Kidd au dat posibilitatea de a defini mai exact statusul lui ger în P și H: nu prozelit sau convertit56, ci potențial prozelit. Bultmann vede în textul din Lev. 19:9-10.33-34 la bază un caz similar celui în care ger este un protejat social, dar în adăugirile ulterioare crede că ger a căpătat un drept religios egal cu al băștinașului (’ezrah).57 Străinul se poate bucura prin circumcidere de aceeași lege ca și băștinașul, o dovadă solidă că acum ger este un non-israelit.58 Foarte evident pentru Bultmann este Lev. 25:47-48, datat în sec. 5 î.Hr. în timpul reformei lui Neemia, un text singular din Vechiul Testament unde ger este dincolo de orice dubiu străin de neam.59 Pentru Bultmann, însă, Is. 14:1 nu 54 Eyal Regev, „Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness”, VT 51 (2001), no. 2, pp. 243-261; J. Milgrom, Numbers, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1497. 55 Deși Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel, pp. 68-69 recunoaște că în H integrarea persoanelor neiudaice este acceptată ca de la sine înțeleasă. 56 Jacob Milgrom, „Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of Israel”, JBL 101 (1982), no. 2, pp. 169-176; J. Milgrom, Numbers, p. 401; J. Milgrom, Leviticus 17-22 , p. 1499. El acceptă statutul de potențial prozelit pentru străini doar la Trito-Isaia (56:6) (p. 1499), dar ulterior, deși afirmă că în timpurile biblice nu exista convertire din cauza mentalului etnicist, Miglom se contrazice aceptînd că în Is. 14:1 și Iez. 47:22-23 „total assimilation is apparently envisioned” (p. 1500). El nu consideră circumciderea lui ger din Ex. 12 ca intrare în comunitate , ci ca „the first step - a giant one - on the road to conversion” (p. 1500). Un alt pas îl reprezintă redactorul exilic H, contemporan cu Iezechiel după Milgrom, care stipulează într-una dintre legile karet (pedepsite prin „tăiere”) referitoare la ger că cel neascultător va fi tăiat din „comunitatea lui Israel” (Ex. 12:19). Milgrom recunoaște „the inclusion of ger, at least in theory, among the people of Israel” (p. 1500) și astfel „the movement toward conversion was under way” (p. 1501). 57 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 178. 58 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 202: „Die Beschneidungsforderung zeigt, dafi es sich bei diesem Typus des ger um einen ursprunglichen Nichtisraeliten handelt”. 59 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 190: „Anders als in den Texten des 7. und 6. Jahrhunderts bezeichnet das Wort ger hier den Typus eines nichtisraelitischen Fremden, von dem sich die Gemeinschaft nach aufien abzugrenzen sucht und der seinerseits keinen Anschlufi an die Religionsgemeinschaft anstrebt. In der Sprache des Gesetzes uber Jahwes Land (v. 23a) reprasentiert hier der ger die Bevolkerungsanteile in den Provinzen auf dem Boden der ehemaligen Monarchien Israel und Juda, von denen sich die Religionsgemeinschaft sonst als von den umgebenden (oder den fruheren) Volkern (□’H) abgrenzt. Die Verwendung der Bezeichnungger in diesem Sinn ist singular im AT”. 205 Alexandru Mihăilă este un caz similar cu Lev. 19, pentru că ger este acolo doar pe cale să se alipească de comunitatea israelită. Dar trei pasaje au o contribuție deosebită la problema integrării non-israeliților în comunitatea de credință. Ger (Is. 14:1)60, ben nekar (Is. 56:3.6)61 și neamurile (goyim - cf. Zah. 2:15)62 se pot alipi (nilwah) poporului lui Israel și lui Iahve, ceea ce corespunde cu programul din Iez. 47:22-23 de integrare a străinilor (gerim) în triburile lui Israel prin intrarea în posesie a pămîntului (alături de băștinaș, ’ezrah, ca și în P).63 Noutatea acestei abordări este subliniată de faptul că Is. 56:6 abrogă o lege a Pentateuhului, și anume Deut. 23:3, fiind singurul caz de abolire a unei legi din Biblia Ebraică, bazat pe noua revelație a lui Trito-Isaia.64 60 Hans Wildberger, Jesaja, vol. 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X/2, p. 526: „die Aufnahme in das soziale Gefuge Israels, was zugleich Anschlufi an die Jahwegemeinde bedeutet”; Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible, p. 282 - aici gerim sînt prozeliți post-exilici; Gary Smith, Isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A, p. 307 - „these foreigners will convert and become part of God’s people”. Pentru o datare în sec. 6 î.Hr., de asemenea - Marvin A. Sweeney, Isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1996, FOTL 16, pp. 234-235. 61 Joseph Blenkinsopp, Isaiah 56-66, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible, pp. 136-137: ei sînt „non-Israelites who have embraced the cult of YHWH” (p. 136). C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 116-117: „These references indicate that in the exilic restoration community the possibility existed of non-Israelites (as defined by those who had been in exile) becoming incorporated into the people of God”. C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 210: În 1 Reg. 8:41-43 situația este ipotetică pentru un străin de neam (nokri) care vine în templul din Ierusalim de departe, dar în Is. 56:1-8 străinul de neam (ben-nokri) vine realmente în Ierusalim după ce în prealabil devenise membru al comunității religioase (nilwa ’el YHWH). Cerințele care trebuie îndeplinite de străinul de neam erau păzirea sabatului și supunerea față de „legămînt” (berit) care poate fi înțeleasă după Bultmann ca o referire la circumcidere (cf. Gen. 17:10). John N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT, pp. 459-460; John D.W. Watts, Isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25, p. 821 consideră că verbul saret implică chiar serviciul la templu împlinit de străinii de neam. Watts folosește de asemenea termenul „proselytes”. 62 Carol L. Meyers / Eric M. Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible, pp. 168-169: „the foreign nations will be equivalent to Israel in their status before God” (p. 169); George L. Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B, pp. 125-127; Mark Boda, H agga i, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NIVAC, p. 238. 63 Walther Zimmerli, Ezekiel 2: A Commentary on the Book of the Prophet Ezekiel, Chapters 25-48, transl. J.D. Martin, Fortress Press, Philadelphia, 1983, Hermeneia, p. 532; Leslie C. Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29, p. 281. Daniel I. Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT, p. 717 se referă la aceștia ca „proselytes”. 64 Herbert Donner, „Jesaja LVI 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons - Implicationen und Konsequenzen”, in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume. Salamanca. 1983, E.J. Brill, Leiden, 1985, pp. 81-95. 206 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Propunerea mea Potrivit cercetărilor recente, Pentateuhul și-a primit forma actuală în timpul perioadei persane. Este de aceea imperios necesar ca termenul ger să fie înțeles în acest context. Ipoteza surselor lui Wellhausen nu mai este acceptată de cercetători, Pentateuhul fiind considerat în schimb ca o lucrare de compromis între redactorii D și P.65 De aceea propun nu un studiu diacronic al lui ger în Pentateuh, ci o abordare sincronică. Există cîteva încercări de a-i identifica pe străini (gerim) în perioada post-exilică. Pentru J.G. Vink gerim reprezintă clasa de elită din Samaria, iar P se străduiește să-i integreze în comunitatea israelită formată din cetățeni deplini ('ezrahim).66 Discutînd Lev. 25:47, van Houten scrie că „este posibil ca străinii să fie iudei care au rămas în țară și care nu mai erau considerați israeliți adevărați de către cei reîntorși din exil. Dacă așa stau lucrurile, atunci «străinii» se considerau ei înșiși israeliți, în timp ce cei întorși din exil nu îi considerau”.67 Dimpotrivă, P. Grelot îl identifică pe 'ezrah cu iudeul din Samaria și Iuda care trebuia să asculte de legea țării, iar pe ger cu iudeul din diaspora din Imperiul Persan care trăia sub legea țării unde locuia.68 Mai aproape de propunerea mea, H. Cazelles sugerează că ger este iudeu întors din exilul babilonian, în timp ce 'ezrah este samarineanul.69 Într-adevăr Cazelles aduce numeroase dovezi pentru identificarea gerim cu cei reîntorși din exil (1 Cron. 16:19; 2 Cron. 15:9; Ezdr. 1:4), dar trece cu vederea ca și C. Bultmann Gen. 23:4 și implicit importanța identificării lui Avraam cu un ger. În Gen. 23:4, Avraam se prezintă pe sine ca ger (străin) și tosab (rezident temporar), iar în Gen. 15:13 și descendenții lui vor fi gerim într-o țară care nu e a lor, realitate care indică ideea că migrarea lui Avraam din Babilonia (cetatea Ur a caldeenilor) a servit ca un model pentru cei întorși din exilul babilonian în provincia persană Iehud (Iuda).70 Și în Plîng. 4:15 și Iez. 20:38 șederea în exil este 65 Erhard Blum, Studien zum Komposition des Pentateuch, de Gruyter, Berlin / New York, 1990, BZAW 189, pp. 357-358; Rainer Albertz, Religionsgeschichte Israels in alttestamentlicher Zeit, vol. 2: Vom Exil bis zu den Makkabaern, Vandenhoeck & Rupprecht, Gottingen, 1992, ATD.E 8/2, p. 501; Ernst Axel Knauf, „Does «Deuteronomistic Historiography» (DtrH) Exist?”, in: Albert de Pury, Thomas Romer / Jean- Daniel Macchi (ed.), Israel Constructs Its History: Deuteronomistic Historiography in Recent Research, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 306, p. 393. 66 J.G. Vink, „The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament”, Pieter Arie Hendrik De Boer (ed.), Oudtestamentische Studien, vol. 15, Brill, Leiden, 1969, p. 63. 67 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 130. 68 P. Grelot, „La derniere etape de la redaction sacerdotale”, VT 6 (1956), no. 2, pp. 177-178. 69 Henri Cazelles, „La mission d'Esdras”, Vetus Testamentum, 4 (1954), no. 2, pp. 128-131. 70 Joseph Blenkinsopp, „Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis”, JBL 128 (2009), no. 2, pp. 225-241; Jakob Wohrle, „The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P”, in: Ehud 207 Alexandru Mihăilă definită prin verbul gwr, iar în Lev. 25:23; 1 Cron. 29:15 israeliții sînt gerim și tosabim înaintea lui Iahve (cf. Ps. 39:13 la nivel individual). Redactorii contemporani D și P ai Pentateuhului și-au lăsat propriile amprente teologice asupra problemei lui ger. Pentru scribii D, problema etnică a fost mai importantă decît tendința includerii și ger nu poate deveni membru al comunității, dar pentru scribii universaliști P ger poate fi acceptat în comunitate (qahal) printr-un ritual special (circumciderea și posibil și alte ritualuri referitoare la legămînt). P a folosit ambiguitatea acestui vechi termen social. Desemnînd în egală măsură pe iudeii întorși din exilul babilonian și pe cei din afară, non-israeliții care nu cunoșteau circumciderea, dar care doreau să fie integrați în comunitate, redactorii P au dorit să mențină un echilibru între cei doi poli. Ger este oricine, pentru că și primul patriarh a fost ger. De aceea și cei din afara comunității, fiind numiți gerim, nu sînt inferiori celor reîntorși din exil sau cetățenilor. Această schimbare în sfera semantică a cuvîntului ger și ambiguitatea dorită sînt parte din ideologia propusă de gruparea universalistă din provincia persană Iehud, adică de scribii P, spre deosebire de scribii D, a căror concepție a fost continuată de viziunile exclusiviste etnic ale lui Ezdra și Neemia. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 4/2012, p. 55-70) Bibliografie Leslie C. Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29. Alfred Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i.B. / Leipzig, 1896. Joseph Blenkinsopp, „Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis”, Journal of Biblical Literature 128 (2009), no. 2, pp. 225-241. Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible. Joseph Blenkinsopp, Isaiah 56-66, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible. Daniel I. Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT. Mark Boda, Haggai, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NIVAC. M. Broshi, „The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh”, Israel Exploration Journal 24 (1974), no. 1, pp. 21-26. Ben Zvi / Christoph Levin (ed.), The Concept of Exile in Ancient Israel and Its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 2010, BZAW 404, p. 193. 208 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda. Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff »ger« und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153. Henri Cazelles, „La mission d'Esdras”, Vetus Testamentum 4 (1954), no. 2, pp. 113-140. Matty Cohen, „Le « ger » biblique et son statut socio-religieux”, Revue de l’histoire des religions 207 (1990), no. 2, pp. 131-158. Frank Crusemann, „Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund” in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTS 40, pp. 27-41. Herbert Donner, „Jesaja LVI 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons -Implicationen und Konsequenzen”, in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume. Salamanca. 1983, E.J. Brill, Leiden, 1985, p. 81-95. John I. Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3. Charles F. Fensham, „Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature”, Journal of Near Eastern Studies 21 (1962), no. 2, pp. 129-139. P.[iere] Grelot, „La derniere etape de la redaction sacerdotale”, Vetus Testamentum 6 (1956), no. 2, pp. 174-189. D.[iether] Kellermann, „"B gur, "lî ger; mî geruth; □,'TOB meghurîm”, in: G. Johannes Botterweck / Helmer Ringgren (ed.), Theological Dictionary of the Old Testament, vol. 2, Eerdmans, Grand Rapids, 1999, pp. 439-449. George L. Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B. Ralph W. Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia. Thomas Krapf, „Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot”, Vetus Testamentum 34 (1984), no. 1, pp. 87-91. Theophile James Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch and Its Bearing on the Documentary Hypothesis”, Journal of Biblical Literature 49 (1930), no. 2, pp. 172-180. Carol L. Meyers, Eric M. Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible. Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible. Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia, New York, 1990, The JPS Torah Commentary. Jacob Milgrom, „Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of Israel”, Journal of Biblical Literature 101 (1982), no. 2, pp. 169-176. Patrick D. Miller, Israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267. Edward Neufeld, „The Prohibitions against Loans at Interest in Ancient Hebrew Laws”, Hebrew Union College Annual 26 (1955), pp. 355-412. Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5. John N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT. William H.C. Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible. 209 Alexandru Mihăilă Jose E. Ramfrez Kidd, Alterity and Identity in Israel. The U in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1999, BZAW 283. Eyal Regev, „Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness”, Vetus Testamentum 51 (2001), no. 2, pp. 243-261. J. Renkema, „Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless'?”, Vetus Testamentum 45 (1995), no. 1, pp. 119-122. Martha T. Roth, „The Neo-Babylonian Widow”, Journal of Cuneiform Studies 43-45 (19911993) pp. 1-26. Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bundesbuch (Ex 22,22 - 23,33). Studien zu seiner Entstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1990 (BZAW 188). Gary Smith, Isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A. Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York / London, 1971. William Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental Institutions, A. and C. Black, London, 1894. Mark Sneed, „Israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or Ideology”, Zeitschrift fur die alttestamentlische Wissenschaft 111 (1999), no. 4, pp. 498-507. Kenton L. Sparks, Ethnicity and Identity in Ancient Israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998. Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu Israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33. Georg Steins, „»Fremde sind wir...«: Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive”, Jahrbuch fur Christliche Sozialwissenschaften 35 (1994), pp. 133-150. Marvin A. Sweeney, Isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1996, FOTL 16. Christiana van Houten, The Alien in Israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107. Gerhard von Rad, „Das Gottesvolk im Deuteronomium”, in: Rudolf Smend (ed.), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol. 2, Chr. Kaiser, Munchen, 1973, TB 48. J.G. Vink, „The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament”, Pieter Arie Hendrik De Boer (ed.), Oudtestamentische Studien, vol. 15, Brill, Leiden, 1969, pp. 1144. John D.W. Watts, Isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25. Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol. 3: Das antike Judentum, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986. Hans Wildberger, Jesaja, vol. 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X/2. Jakob Wohrle, „The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P”, in: Ehud Ben Zvi / Christoph Levin (ed.), The Concept of Exile in Ancient Israel and Its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 2010, BZAW 404, pp. 189-206. 210 Discursul religios, model și normă J • A • • • j v A 1 de exprimare îngrijită în epoca veche Vasile D. ȚÂRA Predica a fost instrumentul prin care creștinismul s-a impus ca religie dominantă. Omiliile sintetice, analitice sau exegetice, rostite duminica și la sărbătorile bisericești, la conferințe și alte evenimente religioase etc., aparțin oratoriei sacre sau ecleziastice. Avînd în vedere scopul fundamental al predicii: însușirea adevărurilor credinței, oratoria de învățătură, dezvoltată mai ales în Bizanț (cf. Mazilu 1986: 51; Florescu 1973: 107; Gordon 2001: 49-75), domină întregul sistem oratoric religios. Tîlcuirea Evangheliei în toate duminicile anului și la marile sărbători reprezintă forma cea mai cunoscută a discursului religios în Biserica Ortodoxă. În spațiul românesc, unde creștinismul s-a întemeiat prin apostolul Andrei, predica, mai întîi în greacă și/sau în latină, apoi în slavonă și, poate chiar de la apariția poporului nostru, în română, a fost rostită cu asiduitate. Omiliile bizantine, alcătuite în greacă de cărturari și ierarhi ca Theophilact Hephaistos de Ohrida sau de Ioan Caleca, patriarh al Constantinopolului între anii 1334 și 1347, au ajuns la noi prin intermediu slav, mai precis bulgăresc și sîrbesc, probabil datorită, în primul rînd, adoptării slavonei ca limbă de cult în Biserica Ortodoxă Română. Există mărturii relevate, între alții, de regretatul acad. Dan Horia Mazilu, potrivit cărora „«marii clasici» ai omileticii bizantine [...] sînt cuprinzător reprezentați în «sumarele» codicelor prescrise în centrele de cultură românești”. ,,Cuvîntările lui Ioan Gură de Aur și ale celorlalți autori importanți ai epocilor patristică și post-patristică alcătuiesc «structura de rezistență» a miscelaneelor prescrise în Țara Românească, începînd din veacul al XIV-lea” (Mazilu 1986: 83). Aceasta înseamnă că, pînă la apariția cazaniei alcătuite și rostite consecvent în limba română, se crease la noi o tradiție a oratoriei religioase de tip bizantin, preluată firesc în omiletica românească de mai tîrziu. Alcătuite cu scopul de a tălmăci pe înțelesul tuturor învățătura lui Iisus, cazaniile, propovedaniile, omiliile, didahiile ori predicile au avut și au o anumită libertate de expresie în raport cu celelalte scrieri bisericești, în care limbajul era 211 Vasile D. Țâra sever și riguros cenzurat de respectul față de dogma creștină. Apoi, fiind destinate nu atît lecturii, cît mai ales rostirii în variate împrejurări: la slujbele duminicale și la marile sărbători de peste an, la evenimente majore din viața credincioșilor, cum sînt botezul, cununia, prohodul, la evenimente ecleziastice deosebite: tîrnosiri de biserici și mănăstiri, la înălțarea în funcții arhierești sau la instalarea preotului în parohie, precum și în alte împrejurări, să le spunem istorice (predica pentru pace, predica patriotică) etc., cazania sau omilia putea să-și schimbe mai mult ori mai puțin semnificativ alcătuirea lingvistică, în funcție de cultura și talentul oratoric al celui care o rostea, dar și în funcție de cei cărora li se adresa. În aceste împrejurări, cuvîntările religioase, chiar dacă se întemeiază pe modele și texte devenite clasice, de la predicile apostolilor la celebrele omilii datorate Sfîntului Augustin și lui Ioan Hrisostom în Antichitate, Ilie Miniatis ori Bossuet, mai aproape de zilele noastre, cazaniile au putut avea soarta creațiilor folclorice, fiecare dintre predicatori putînd adăuga sau elimina cîte ceva din ele. Pentru a se evita ereziile, trebuia să existe totuși un text de bază, corect din punct de vedere canonic, pe care preoții, chiar dacă nu-l reproduceau ad litteram, îl respectau sub aspectul conținutului. Dacă ținem seama de spusele apostolilor privind obligativitatea propovăduirii învățăturii creștine în limba înțeleasă de aderenții noii religii, precum și de binecunoscuta decizie a Conciliului de la Tours, din anul 813, prin care se permitea rostirea omiliilor în limba romana rustica sau germanica, pentru a fi mai ușor înțelese de cei care nu cunoșteau latina creștină, e foarte posibil ca predicile să se fi rostit, din vremuri îndepărtate, și în alte idiomuri decît în limbile sacre. În această împrejurare, am putea admite că și în bisericile românilor ortodocși primele texte religioase scrise și rostite în limba română au fost cazaniile. Din nefericire, cea mai veche culegere de predici transpuse în limba română și ajunse pînă la noi este Tîlcul evangheliilor, carte tipărită de Coresi în 1567, prin care se propovăduia calvinismul. Abia Evanghelia cu învățătură, imprimată de același tipograf în 1581, a fost acceptată de românii ortodocși, probabil și datorită faptului că punea la contribuție traduceri mai vechi ale cazaniilor1. În istoria cunoscută a editării cazaniei în limba română distingem două momente importante. Primul stă sub semnul lui Coresi și al traducerilor de tip transilvănean, bănățean și, eventual, moldovean sau maramureșean, prin cele două scrieri coresiene pomenite mai sus, dintre care ultima a fost retipărită la Alba Iulia în 1641, iar două omilii, Învățătură la Paști și Cuvînt la înălțarea Domnului, ,,se găsesc transcrise, cu unele mici modificări, în Codicele Todorescu, text nordic din prima jumătate a 1 Despre un astfel de text există informații că ar fi circulat în vremea lui Alexandru Lăpușneanu (v. Popa 1965: 73-84; Gheție 1972: 147-157; Zgraon 1982: 372-374). 212 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche secolului al XVII-lea” (Gheție, Mareș 1994: 308), iar Învățătură la Paști și Învățătură la cuminecătură sînt reproduse, într-o formă prelucrată, în Manuscrisul de la Ieud (Teodorescu, Gheție 1977: 32-33). Din aceeași categorie mai fac parte Omilia la Paști, păstrată integral sau fragmentar în Codicele Bratul, în Codex Sturdzanus și în Fragmentele Iorga (cf. Gafton 2003: XI; Chivu 1993: 108-116; Mihăilă 1972: 340-344) și alte două predici: Tîlcovenia evangheliei de la judecată și Frați dragi din Codex Sturdzanus (Chivu 1993: 128-137). Volumul de omiletică funebră Sicriul de aur, al preotului Ioan Zoba din Vinț, completează, cu un text original (cf. Goția 1984: IX), inventarul, probabil incomplet deocamdată, al scrierilor de învățătură din secolele XVI - XVII, provenite mai cu seamă din Transilvania2. Al doilea moment, care se prelungește pînă aproape de zilele noastre, este dominat de Cazania lui Varlaam, tipărită la Iași în 1643. Așa cum traducerea integrală a Bibliei în limba română are la bază ediția princeps din 1688, tot așa edițiile succesive ale cazaniilor scrise în limba română se întemeiază pe Carte românească de învățătură, dumenecele preste an și la praznice împărătești și la svinți mari. Beneficiind de prestigiul textului tipărit3, de girul celui mai important ierarh român din prima jumătate a secolului al XVII-lea și, desigur, de calitatea conținutului și a formei de exprimare net superioare față de scrierile apărute pînă atunci, Cartea românească de învățătură... a fost repede și pentru multă vreme (peste 250 de ani) acceptată ca text omiletic de bază în bisericile de rit ortodox ale românilor. Conform BRV (1903-1944: vol.I-III), între 1644 și 1791, Cazania lui Varlaam a fost reeditată de opt ori: o dată la Mănăstirea Dealu (1644), o dată la Alba Iulia (1699), de trei ori la București (1732, 1765, 1768) și tot de trei ori la Rîmnic (1748, 1781, 1791), iar între 1834 și 1929, a mai fost reeditată de șase ori: la Buzău (1834), la Sibiu (1850) și București (1868, 1898, 1911, 1929) (cf. Frâncu 1974: 47-48). Așadar, în 286 de ani, din cartea mitropolitului moldovean au apărut, cu alte titluri decît cel inițial, 14 ediții, la care s-ar putea adăuga copiile manuscrise și tirajele succesive din prima ediție, imprimate la Iași. Rezultă de aici că cea mai cunoscută, mai răspîndită și, poate, cea mai citită carte a vechii noastre literaturi, Cazania lui Varlaam, a constituit, cu unele modificări lingvistice, stilistice și de acribie teologică, temeiul discursului religios alcătuit în limba română. Perioada veche este marcată, însă, și de excepționala contribuție a mitropolitului muntean Antim Ivireanul la înălțarea discursului teologic românesc pînă la 2 Cazania de la Govora (1642), tradusă de Silvestru după un original rusesc, ocupă un loc singular în această ierarhie și marchează o încercare munteană izolată de transpunere în română a omiliilor. 3 Cazania lui Varlaam este cea dintîi carte românească tipărită în Moldova. 213 Vasile D. Țâra valoarea marilor creații omiletice ale lumii creștine. Din nefericire, Didahiile învățatului mitropolit, care ne oferă ,,o demonstrație a capacității plastice a graiului românesc, făcută păturii boierești eteroglote de către un străin” (Negrici 1971: 7) și ,,îl așază [pe Antim] printre cei mai mari oratori bisericești ai tuturor timpurilor” (Ștrempel 1972: XLII), nu au fost tipărite decît spre sfîrșitul veacului al XIX-lea, cînd s-au descoperit cele cîteva manuscrise din secolul precedent, dintre care nici unul nu reprezintă autograful mitropolitului. În această împrejurare, la care se adaugă și controversa iscată în jurul personalității marelui ierarh și cărturar spre sfîrșitul vieții sale, didahiile pe care le-a rostit în biserică n-au putut influența decisiv limbajul omiletic românesc din epoca veche. Cei care l-au ascultat predicînd, fie că erau mireni, fie că erau clerici, au beneficiat, însă, de un model al discursului religios pe care nu-l mai auziseră pînă atunci și care, desigur, nu se uita prea ușor. Cititorului modern, alcătuirea vechilor cazanii - exceptînd Didahiile lui Antim Ivireanul - îi pare stîngace din punct de vedere stilistic și retoric, iar limba lor i se pare trudnică și prea puțin mlădiată pentru a corespunde exigențelor discursului autentic. Chiar dacă, pînă la un punct, așa stau lucrurile, o părere ca cea formulată de Eugen Negrici, după care ,,oricîtă evlavie am pune în aprecierea slovelor picurate cu ceară, stereotipia și inactualitatea lor ne împiedică să le încadrăm genului oratoric” (Negrici 1971: 6), ni se pare a fi prea aspră. Dacă examinăm cu atenție structura acestor scrieri-suport pentru discursul religios, vom constata că ele corespund principiilor și cerințelor omileticii vechi și actuale. Mai mult chiar, prin ele s-a fixat o tradiție de organizare și rostire a discursului religios românesc, cu rădăcini în oratoria bizantină și, prin aceasta, în retorica antică. Poate că tocmai de aceea, chiar și în manualele actuale de omiletică, părțile componente ale predicii sînt exemplificate adesea cu fragmente din Cazania lui Varlaam (cf. Petrescu 1977: pass.), iar limbajul liturgic tradițional este recomandat ca model și sursă de inspirație în alcătuirea predicilor ținute azi în biserică (cf. Gordon 2001: 231-238; Petrescu 1977: 178, 222, 241-242). În vechile omilii distingem, cu ușurință, nu numai secțiunile de bază ale discursului: exordiul sau introducerea, naratio sau tratarea și peroratio sau încheierea, ci și subdiviziunile acestora, ca și celelalte principii și recomandări ale retoricii menite să asigure valoarea și succesul predicii4. Desigur, între discursul laic și cel ecleziastic există deosebiri importante. În vreme ce oratorul laic apelează la întregul arsenal de argumente posibile pentru a fi convingător, preotul recurge numai la acele dovezi care luminează înțelesul învățăturii creștine și influențează trăirea spirituală și voința auditoriului. Așadar, 4 Vezi, mai pe larg, expunerea făcută de Petrescu, 1977: 165-222. 214 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche spiritul polemic nu este cultivat în omilie. În schimb, este preferat tonul didactic, nu o dată poruncitor. Ca în toate tipurile de discurs, predicatorul poate recurge și la digresiuni, menite să aducă o explicație suplimentară temei tratate, dar și să relaxeze atenția prea încordată a auditoriului. Această componentă a tratării apare mai ales în varianta orală a predicii și nu încalcă ținuta întotdeauna solemnă a discursului religios (cf. Petrescu 1977: 213-214; Gordon 2001: 227-295). Stilul vechilor cazanii nu a fost încă destul și profund cercetat. Dacă limba Cazaniei lui Varlaam și, implicit, expresia lingvistică a celorlalte scrieri similare ce reproduc, pînă aproape de zilele noastre, această carte, a fost studiată în lucrări de notorietate, ca cele semnate de Liviu Onu, Constantin Frâncu și Mirela Teodorescu, în privința stilului s-au făcut doar observații sumare, privitoare la oralitatea și la valoarea artistică a acestor texte. Referindu-se la stilul Cazaniei lui Varlaam, Liviu Onu consideră că, ,,avînd în vedere cuprinsul ei variat, nu putem vorbi de un stil omiletic, de un stil liturgic, de un stil hagiografic și de un stil literar -corespunzător cu conținutul expunerii” (Onu 1958: 58). Același cercetător nu admite nici apartenența limbajului omiletic la „stilul literaturii religioase”, pentru că „stilul unei comunicări privește, în primul rînd, modul de expunere, modul de formulare a gîndirii”, iar în cazul particular la care se referă, consideră că „stilul Cazaniei lui Varlaam este - întîi de toate - oral, deci cu calități artistice literare și pe alocuri retoric-descriptiv, livresc, fără calități artistice” (Onu 1958: 58). Dacă vom stărui mai mult asupra expresiei lingvistice a discursurilor din epoca veche, vom găsi totuși suficiente fapte proprii oratoriei religioase, care s-au dezvoltat și s-au perfecționat de la o ediție la alta a Cazaniei, devenind, cu timpul, elemente uzuale și distincte ale limbajului omiletic românesc. Nu ne-am propus să abordăm acum acest subiect, asupra căruia vom insista într-o lucrare viitoare, dar ținem să enumerăm totuși cîteva elemente proprii retoricii, în general, și celei religioase, în special, care pot fi ilustrate cu exemple convingătoare, extrase din vechile scrieri de învățătură. Grija pentru claritatea și accesibilitatea limbii folosite în predică este mărturisită de toți cei care au editat astfel de texte de la 1643 încoace. Limbajul figurat, alcătuit din: epitete, comparații, metafore, metonimii, alegorii, personificări, hiperbole etc., ocupă un loc predilect atît în vechile omilii, cît și în cele actuale. De asemenea, pot fi identificate majoritatea figurilor stilistice de tip retoric, cum sînt: inversiunea, repetiția, interogația retorică, antiteza, eufemismul, reticența, corecția, antifora, concesia, comunicația, îndoiala, încordarea, exclamația, suplicația, apostrofa etc. Dacă astăzi preoților li se recomandă să nu imite limba și stilul oratorilor laici (cf. Petrecu 1977: 241; Gordon 2001: 231-238), chiar dacă unii dintre enoriași ar dori o predică mai „actualizată” sub aspect lingvistic și stilistic, în perioada veche discursul religios a constituit, desigur, un model de exprimare și pentru mireni, 215 Vasile D. Țâra pentru că limba textelor religioase reprezenta varianta cea mai cultivată și mai unitară a limbii române. Se știe că procesul de cultivare a limbii noastre prin intermediul cărților normative a început tîrziu, abia în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, mai precis după 1780. Pînă atunci, normele exprimării îngrijite s-au constituit și s-au impus cu deosebire prin tradiția textelor scrise în limba română, probabil încă din secolul al XV-lea, cum credea G. Ivănescu (1980: 499-501), ori, mai sigur, din veacul al XVI-lea, prin intermediul cărților bisericești tipărite, dintre care unele au avut o largă circulație între români nu numai ca texte de cult, ci și de cultură sau ca manuale folosite în școlile bisericești. Între acestea, cazaniile ocupă, fără îndoială, un rol privilegiat. Fiind rostite, poate și scrise, de regulă, în limba română, cazaniile au oferit românilor creștini cele dintîi și cele mai accesibile modele de exprimare îngrijită, pentru că se adresau atît știutorilor, cît și neștiutorilor de carte. În privința limbajului, cazaniile se deosebesc de celelalte texte religioase. În vreme ce cărțile de cult utilizate în bisericile noastre sînt traduceri din slavonă, greacă sau, mai rar, din latină și din alte limbi, aservite originalului, în cazanii, chiar dacă reproduc texte omiletice mai mult sau mai puțin celebre, traducerea în română este mai puțin încorsetată de tiparul și rigorile dogmei, iar preotul poate completa și modifica textul sub aspect lingvistic, stilistic și ideatic în funcție de cei care îl ascultă sau de scopul imediat al predicii. Așa cum a demonstrat Constantin Frâncu, în Cazania lui Varlaam, care era destinată românilor de pretutindeni, găsim, încă de la început, un amestec de norme de tip nordic și de tip sudic, cu preponderența celor dintîi în ediția din 1643 și cu a celor sudice începînd cu Ch iriacodrom ionul din 1699 și sfîrșind cu ediția din 1791, de la Rîmnic, unde întîlnim „cel mai unitar fonetism” (Frâncu 1974: 62), ceea ce confirmă triumful variantei literare muntene în tipăriturile românești de după 1750. Larga circulație și intensa utilizare în spațiul românesc a Cazaniei lui Varlaam (cf. Șchiau 1978: 57-79; 104-120), precum și adaptarea continuă la evoluția limbii culte a edițiilor succesive apărute în Muntenia și, foarte rar, în alte zone dacoromâne, au făcut ca „textul mitropolitului moldovean [să devină] o sinteză a normelor limbii române literare din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea” (Frâncu 1974: 61). Dacă în privința normelor fonetice și gramaticale, cărturarii laici din epoca veche au respectat cu mai multă fidelitate normele dialectelor literare din zonele în care trăiau, sub aspect lexical și, în bună măsură, stilistic ei se arată mai deschiși spre influențe din afară. La aproape toți cronicarii găsim locuțiuni, expresii idiomatice, anumite figuri de stil, îndeosebi comparații, parimii, sintagme etc. uzuale în discursurile religioase din epoca veche. E posibil ca și marii scriitori de 216 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche mai tîrziu să fi găsit în vechile cazanii sintagme pe care le-au preluat, așa cum se pare că a făcut Eminescu, atunci cînd a folosit metafora umbra morții sau construcția stătut-au zeu, după modelul stătut-au împărat, pe care le găsim în Cazania lui Varlaam. Un studiu aprofundat, din perspectiva teoriei discursului repetat, asupra limbii vechilor omilii ar putea să aducă informații noi și concludente cu privire la importanța pe care predica a avut-o la întemeierea, la evoluția și la unificarea dialectelor vechii române literare. În concluzie, putem spune că, pînă la începutul veacului al XIX-lea, cînd Petru Maior deschide o nouă direcție în evoluția discursului religios la români, iar varianta cultivată de tip laic se îndepărtează, treptat, de cea ecleziastică, limba cazaniilor a constituit modelul de exprimare îngrijită nu numai pentru relativ puținii știutori de carte, ci și pentru cei mulți, care veneau să capete învățătură la Biserică. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 57-64) Bibliografie Ediții Gheorghe Chivu (ed.), 1993, Codex Sturdzanus, Editura Academiei Române, București. Alexandru Gafton (ed.), 2003, Codicele Bratul, Editura Universității ,,Alexandru Ioan Cuza”, Iași. Anton Goția (ed.), 1984, Ioan Zoba din Vinț, Sicriul de aur, Editura Minerva, București. Gabriel Ștrempel (ed.), 1972, Antim Ivireanul, Opere, Editura Minerva, București. Studii BRV 1903-1944, Ion Bianu, Nerva Hodoș, Dan Simonescu, Bibliografia românească veche, 1508-1830, București, vol. I, 1903; vol. II, 1910; vol. III, 1912-1936; vol. IV, 1944. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză, evoluție, perspective, Editura Academiei, București. Constantin Frâncu, 1974, „Limba Cazaniei lui Varlaam în comparație cu limba celorlalte cazanii din secolele al XVII-lea - XVIII-lea”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. III, Editura Academiei, București, p .47-80. Ion Gheție 1972, „Contribuții la localizarea Cazaniei a II-a (1581) a lui Coresi”, în Studii și cercetări lingvistice, anul XXIII, 1972, nr. 2, p. 147-157. Ion Gheție, Al. Mareș, 1994, Diaconul Coresi și izbânda scrisului în limba română, Editura Minerva, București. Vasile Gordon, 2001, Introducere în omiletică, Editura Universității din București. G. Ivănescu, 1980, Istoria limbii române, Editura Junimea, Iași. 217 Vasile D. Țâra Dan Horia Mazilu, 1986, Proza oratorică în literatura română veche. Partea I (Preliminarii. Epoca prerenașterii), Editura Minerva, București. G. Mihăilă, 1972, „Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (15591560)”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. II, Editura Academiei, București. Eugen Negrici, 1971, Antim. Logos și personalitate, Editura Minerva, București. Liviu Onu, 1958, „Observații cu privire la contribuția lui Varlaam la dezvoltarea limbii române literare”, în De la Varlaam la Sadoveanu. Studii despre limba și stilul scriitorilor, Editura de Stat pentru Literatură și Artă, București. Nicolae Petrescu, 1977, Omiletica. Manual pentru seminariile teologice Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. At. Popa, 1965, „Există o cazanie moldovenească în secolul al XVI-lea? În legătură cu izvoarele Cazaniei lui Varlaam”, în Cercetări de lingvistică, anul X, 1965, nr. 1, p. 73-84. Octavian Șchiau, 1978, Cărturari și cărți în spațiul românesc medieval, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Mirela Teodorescu, 1974, „Normă și grai în scrierile Mitropolitului Varlaam”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. III, Editura Academiei, București, p. 185-208. Florentina Zgraon, 1982, „Evanghelia cu învățătură a diaconului Coresi (1581). Probleme de localizare”, în Cele mai vechi texte românești. Contribuții filologice și lingvistice, București, p. 345-374. 218 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii Rodica ZAFIU 1. Premise Modelul tripartit al componentelor persuasiunii - ethos, pathos și logos -, preluat din retorica lui Aristotel (I, 2, 1356a), a rămas pînă astăzi un reper și un instrument foarte util în analiza discursului argumentativ (Amossy 1999, 2006). Formula aristotelică se poate transpune într-un model comunicativ cu trei dominante posibile (în funcție de focalizarea preferențială asupra locutorului, a interlocutorului sau a conținutului de idei al textului). Cele trei componente nu se plasează, totuși, în același plan. Pathosul (apelul la emoții) și logosul (recursul la argumente raționale) își dispută în discurs dominația, ca mijloace de convingere complementare. Persuasiunea prin discurs - atît prin argumentele raționale, cît și prin apelurile emoționale - este completată de persuasiunea prin ethos, prin prestigiul și calitățile atribuite locutorului: imaginii sale preexistente sau construcției sale discursive. Ponderea relativă a mijloacelor retorice caracteristice fiecăreia din cele trei componente este determinată de variabile istorice și culturale, de tipul de text, dar și de individualitatea oratorului. Predica este unul dintre cele mai stabile tipuri de texte prin care tradiția retoricii s-a păstrat și s-a continuat în cultura europeană. Formula sa presupune unele constante în raportul dintre componente (un rol special al ethosului; o prezență acceptată a pathosului), dar și considerabile variații istorice. Vom încerca să dovedim, în cele ce urmează, prin analiza unui corpus restrîns de predici românești ortodoxe1, că investigarea celor trei componente și mai ales a raportului dintre ele poate conduce la stabilirea unor caracteristici ale oratoriei religioase contemporane. 2. Limbajul și discursul religios Limbajul religios are o individualitate clar marcată între varietățile diastratice și diafazice ale unei limbi; cercetările lingvistice și antropologice i-au recunoscut 1 Corpusul cuprinde două volume de predici publicate în ultimii 30 de ani și zece predici selectate din cele disponibile on-line, pe diferite pagini web religioase, în versiuni text sau înregistrare audio. Lista finală cuprinde și două volume de predici vechi (Varlaam și Antim Ivireanul), folosite mai mult ca reper retoric, ca termen de comparație pentru tendințele actuale. 219 Rodica Zafiu specificul, determinat de folosirea în anumite situații de comunicare diferite de cele curente (în primul rînd, în adresarea către divinitate) și de activarea unei funcții a limbajului necuprinse în schemele și utilizările curente (menționată totuși de Jakobson 1966: 217, în formula „funcție magică sau incantatorie”). Discursul religios presupune anumite acte de limbaj specifice (de exemplu, binecuvîntarea)2 și are practici discursive proprii. E (cel puțin în religiile care se bazează pe un text sacru) un limbaj marcat de o puternică intertextualitate; în creștinism, trimiterile la textul biblic, la sfinții părinți al Bisericii sînt permanente, implicînd modalități specifice de citare și parafrazare. Unitar și stabil (cel puțin în interiorul aceleiași religii și confesiuni), limbajul religios se diferențiază în funcție de tipul de text (legat de o anume practică religioasă). Sînt, desigur, diferențe mari între limbajul predicii și cel liturgic, între limbajul rugăciunii și cel teologic etc. Discursul predicii, care permite mai multe libertăți de exprimare, apropiindu-se de comunicarea curentă (cf. Crystal, Davy 1969: 148), este dominat de intenția persuasivă. La nivelul cel mai general, limbajul religios este caracterizat de o inevitabilă oscilație între solemn și accesibil: e un limbaj care, prin natura sa, trebuie să se diferențieze de cel cotidian, păstrînd totuși posibilitatea de a fi înțeles. Solemnitatea - manifestată, de exemplu, prin recursul la o limbă străină sacralizată sau la o variantă conservatoare, arhaizantă a limbii comune - e mai puternică în textul liturgic și mult mai slabă în cel al predicii. 3. Ethosul predicii Ethosul, considerat de Aristotel (Retorica, II, 1: 1377b-1378a) o componentă fundamentală a retoricii3, a fost ignorat de abordările filosofico-logice moderne, de raționalismul teoriei argumentării. În momentul actual, se constată însă o recuperare a ethosului, cel puțin în abordările pragmalingvistice și în analiza discursului, în legătură cu studiile mai vechi sau mai noi asupra marcării subiectivității în limbaj (Amossy 1999b: 11). Se stabilește în mod curent o distincție între ethosul prealabil sau preexistent (ceea ce auditoriul știe sau crede deja despre locutor) și cel discursiv, construit în discurs (prin stil și atitudine, prin calitatea argumentării și raportarea la public). Cele două tipuri de ethos pot fi convergente sau divergente, în măsura în care construcția discursivă a unei imagini confirmă sau infirmă ceea ce publicul știa 2 Ravenhill (1976) descrie invocația, exorcizarea etc. în termenii teoriei actelor de limbaj; Bruder (1998) propune o analiză pragmatică a actului de binecuvîntare. 3 „Il convient donc de souligner que la rhetorique aristotelicienne envisage la force de la parole comme moteur de l’action sociale au sein d’une vision ou (1) la figure du locuteur joue un role determinant, et (2) raison et passion ont partie liee” (Amossy 2006: 10). 220 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii dinainte. Imaginea pe care locutorul și-o (re)construiește pe măsură ce își desfășoară discursul are anumite dimensiuni psihologice sau strategice reflectate în alegerile lingvistice: siguranță sau nesiguranță (indicate în special de modalizatorii epistemici), politețe sau agresivitate, egocentrism sau modestie, ordine sau dezordine, conformism sau nonconformism etc. Desigur, efectele depind de public: o secvență poate fi percepută fie ca semn de sinceritate, fie ca mostră de abilitate, după cum receptorul este mai dispus să creadă în sinceritatea locutorului sau să-l privească cu suspiciune. În predică, există un ethos preexistent instituțional - preotul le vorbește credincioșilor cu autoritatea rolului său în Biserică - și limite între care se poate admite subiectivitatea. Cît de prezentă este referirea la sine în textul predicii ? Recursul la persoana I singular este aproape obligatoriu, fiind impus de situația de comunicare orală și de raportul instituțional, dar măsura în care se recurge la ea variază destul de mult. Subiectivitatea - în sensul lingvistic foarte general impus de Benveniste (1974) -este inevitabil prezentă prin folosirea persoanei I a pronumelor și a formelor verbale. Dacă avem însă în vedere o subiectivitate în sens mai larg (perspectiva subiectivă a instanței evaluatoare, psihologice, morale și ideologice), constatăm că aceasta apare în grade variabile, în funcție de sensul global al enunțurilor, de rolul discursiv al secvențelor. Subiectivitatea maximă4 este exprimată de eul tematizat și de cel presupus ca sursă a evaluărilor; un grad mai redus de subiectivitate caracterizează eul ca sursă a cunoașterii (eul epistemic) și a actelor de comunicare și de gestionare a discursului (eul metadiscursiv); în fine, experiența personală poate fi invocată ca simplu exemplu, ca tip de mărturie (manifestînd un grad minim de subiectivitate). Așadar, prezența persoanei I singular nu implică obligatoriu un grad înalt de subiectivitate. Nu este valabilă nici condiționarea inversă: subiectivitatea forte, marcată în discurs prin evaluative și prin modalizatori epistemici sau deontici, poate fi mascată sau disimulată, neasociindu-se cu persoana I singular. La Antim Ivireanul, referirea la propria persoană este uneori tematizată, mai ales în contexte care o motivează (de exemplu, în discursul inaugural, de autoprezentare): „m-au rînduit și pre mine Dumnezeu și m-au pus, om mic fiind și smerit, păstor mic la turmă mică, la dumneavoastră, pre care eu nu vă am, nici vă țiu turmă mică, ci mare și înaltă” (A 6)5; 4 Nicolae (2009) propune, pentru gradele ridicate de subiectivitate, formula „egocentrism discursiv”. 5 Trimiterile la texte se realizează, în cele ce urmează, prin sigle urmate de pagină (în cazul textelor reproduse din cărți) sau de notația minutului de înregistrare (în cazul discursurilor în format audio); 221 Rodica Zafiu „măcar că eu am fost mai mic și mai netrebnic decît toți, precum au fost și David mai mic între frați în casa tătîne-său, dară Dumnezeu n-au căutat la micșorarea și netrebnicia mea, nu s-au uitat la sărăciia mea și streinătatea mea, n-au socotit prostia și neștiința mea, ci au căutat la bogăția și la noianul bunătății sale și au acoperit de cătră oameni ToaTe spuRCĂciumLE șl fĂRĂDELeGiLE meLe, careLe sînT mai muLTe DecîT pERii capului miei și decît năsipul mării și m-au înălțat, nevrednic fiind, la această stepenă și mare vrednicie a arhieriei” (A 6). Construit ca exemplu de smerenie și modestie, dovedind implicit abilitate și politețe, fragmentul citat ilustrează hiperbola umilirii, cu o insistență care poate trezi suspiciuni; ethosul pendulează între minimizarea sinelui și afirmarea sa orgolioasă (oratorul se consideră cel mai mic, dar se compară cu David). În textele contemporane din corpusul analizat, prezența referirilor la sine și a persoanei I variază, dar se plasează în genere în limite mult mai reduse. Cel mai des se întîlnesc formele cu subiectivitate scăzută: eul epistemic (cred, S 21, 120) și cel metadiscursiv și de gestionare a discursului (voi încheia, S 20, am spus-o, S 157, socotesc, S 241; repet, An1 11:35, 21:12; să vă spun o istorioară, C 57; v-am spus această istorioară, C 58; în încheiere am să vă spun un lucru, An1 24: 20 etc.). Specifică predicii pare a fi folosirea de formule modalizatoare și metadiscursive complexe, marcate de o precauție ceremonioasă: mă mai încumet a crede (S 119); nu șovăi a o socoti (S 18); cer voie să mă opresc (S 115); și aici aș vrea eu să stăru iesc puțin (An1, 17:41); aș îndrăzni a spune (G1 8:10). Este frecvent și artificiul unui „eu generic” (Vasilescu 2008: 211), respectiv folosirea persoanei I ca exemplu, mai ales în construcții ipotetice: „dacă în clipa aceasta eu sînt aici, și, cine știe, cu trupul sînt aici, dar eu privesc undeva într-o parte și gîndul meu cine știe unde e” (G 1, 31: 32); „dacă eu nu-mi văd proiectul meu...” (G1 38: 25); „Să văd. Să mă văd, adică. Să mă pot osîndi eu, acum, înainte de obșteasca judecare, la fel de fără părtinire ca atunci” (S 225). Sînt și cîteva exemple de tematizare a eului: autodefinirea ethosului funcționează ca prefață pragmatică (a) sau ca exemplu, asociat cu o hiperbolă a umilinței (b): (a) „Așa cum îmi e obiceiul și potrivit firii mele, vă voi vorbi și astăzi foarte deschis și pe șleau” (S 241); (b) „Orb, neghiob și strîmt la minte, cum mă aflu” (S 78). Mărcile de persoana I singular, asociate prototipic subiectivității, sînt evitate prin mai multe procedee: (a) Se recurge frecvent la persoana I plural, în ipostaza pur convențională de plural auctorial, cu verbe de declarație (vom arăta mai întîi, C 11; vom vorbi acum, predicile indicate doar prin siglă sînt texte scurte, în format electronic, disponibile în internet (v. Corpusul de la sfîrșitul lucrării). 222 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii C 17; găsim de cuviință a spune, G1 7: 10), sau la pluralul persuasiv de asociere la procesul de cunoaștere, cu verbe cognitive (ne mai putem pune întrebarea, S 45). (b) Mascarea subiectivității se produce și prin referirile vorbitorului la sine prin intermediul persoanei a III-a: „toți ne îndoim [...] și v-o spune un arhiereu, un preot bătrîn, de la sfîntul amvon, care și el în tinerețea lui și chiar mai tîrziu a stat uneori pe gînduri și s-a îndoit asupra unui adevăr de credință” (An1 10). În predicile părintelui Ilie Cleopa, semnele subiectivității sînt destul de puține, ethosul discursiv avînd trăsături austere și impersonale. Și Nicolae Steinhardt (deși este un orator nonconformist și paradoxal, inovator în amestecul registrelor și în contrazicerea opiniilor comune) marchează foarte puțin subiectivitatea explicită, preferînd asocierea destinatarilor prin persoana I plural6. În orice predică, ethosul preexistent este înzestrat cu autoritate instituțională. Cel construit în discurs este în mod tipic - chiar la personalitățile bisericești cele mai cunoscute - unul discret, implicit, restrîns. Ethosul interferează cu pathosul, în măsura în care imaginea locutorului acționează emoțional (trezind simpatie, încredere etc.). 4. Pathosul: emoții exprimate și reprezentate Pathosul, considerat esențial de retorica Antichității (Aristotel îi consacră cartea a II-a a Retoricii), dar privit cu suspiciune din perspectiva logico-filosofică, este redescoperit astăzi, într-un moment de reevaluare a componentei emoționale a procesului cognitiv. Apelul la emoții e considerat de Walton (1992) un tip de argument legitim în anumite condiții; Plantin (1998, 1991b, 2004) și Amossy, (2006: 179-199) analizează rolul emoțiilor în comunicare, încercînd o inventariere a mijloacelor lingvistice de construcție emoțională. Emoțiilor li se recunoaște în genere eficiența (pentru că sînt un mijloc de a provoca nu doar schimbarea opiniei, ci chiar acțiunea), dar tocmai de aceea sînt acuzate de manipulare. Judecății negative asupra apelului la emoții (care ar introduce în discurs iraționalul, prin paralogisme) i se contrapune modelul unei argumentări prin emoții: acestea pot primi justificări sau pot deveni dovezi. Dacă prin tradiție emoțiile erau asociate cu arta elocinței (figurile retorice), astăzi legătura nu mai este atît de simplă: figurile (metafora, de exemplu) sînt considerate mijloace cognitive, iar emoțiile pot fi trezite de un anume lexic sau de evocarea unor scenarii care nu au nimic figurat. Emoțiile, legate organic de cunoaștere, sînt inerente în evocarea (reafirmarea, discutarea) valorilor. 6 E drept că singura predică autentică din volumul S (Steinhardt, 2002), reprodusă cu toate mărcile ei deictice și fatice (p. 241-246) cuprinde mai multe ocurențe ale persoanei I, ceea ce ar putea sugera o prelucrare, o impersonalizare a textului scris. 223 Rodica Zafiu Construcția discursivă a emoțiilor utilizează o serie de mijloace lingvistice: a) indici paralingvistici (gesturi, intonație, ton); b) indici lingvistici - exclamație, interjecție, repetiție (mărci ale afectivității în limbaj); c) scenarii prototipic emoționale; d) lexic evaluativ, cu conotații afective; e) lexic specializat al emoțiilor și al afectelor: jale, durere, amar, groază, veselie etc. Elementele din seriile de mai sus sînt grupate pe o scală a explicitării și a lexicalizării, care nu coincide cu o ierarhie a intensității sau a accesului empatic. Marcarea emoției prin intonație poate fi mai puternică și mai eficientă decît lexicalizarea. Lexicul explicit emoțional suferă un proces de uzură, se convenționalizează, intrînd în mod prototipic în alcătuirea unor formule de politețe (îmi pare bine, îmi pare rău, mă bucur etc.) a căror valoare emoțională este foarte redusă. În schimb, unele elemente cuprinse în scenarii prototipice (lacrimi, despărțire, regăsire etc.) au o puternică încărcătură emoțională. Enunțul emoțional (realizînd un act de limbaj expresiv) poate conține sau nu verbe performative. Emoțiile pot fi exprimate (atribuite locutorului) sau descrise (reprezentate, atribuite unor agenți diferiți); spre deosebire de enunțurile cognitive, în care accesul de la un univers de cunoaștere la altul trebuie clar marcat, enunțurile emoționale sînt mai permeabile și mai ambigue, pentru că nararea unei emoții presupune de obicei empatia, participarea. Rolul emoției în retorica bisericească a fost în genere acceptat, în decursul secolelor7. Statutul special al discursului religios a putut însă conduce și la ideea renunțării la mijloacele emoționale; în manualul său din 1852 (Ritorică pentru tinerimea studioasă), D. Gusti arăta că elocvența sacră, deși „vorbește oaminilor pentru a le îmblînzi și-mbunătăți pasiunile lor”, are o autoritate divină, deci nu are nevoie să emoționeze: „Și fiindcă ea vorbește în numele lui Dumnezeu, de aceea comandă cu autoritate pasiunilor și, sau că ajunge de a subjuga, sau nu, limbagiul său tot are aceeași măreție și superioritate ce nu se află în discursurile inspirate din ideile omenești” (Gusti 1984: 332). Nu am urmărit în corpusul de predici actuale mărcile paralingvistice, mai greu de comparat și de ilustrat; înregistrările audio permit totuși sesizarea unor diferențe (de exemplu, o emoționalitate puternic marcată în predica G3). Vom exemplifica 7 V. trecerea în revistă a tradiției omiletice în Gordon, 2001. Rolul emoțiilor în elocvența sacră era recunoscut în Renaștere: „Sacred rhetoric presupposes an audience at least nominally Christian and therefore less in need of being intellectually convinced than of being moved to embrace what it already believes true” (Shuger, 2004: 120). 224 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii așadar prezența celorlalte mijloace, nu întotdeauna în stare pură: de obicei, mai multe tipuri de indici coexistă în fragmentele citate. (1) Indici lingvistici Emoțiile sînt destul de des exprimate prin structuri sintactice exclamative (cărora li se asociază, desigur, o intonație specifică); exclamațiile cuprind în mod normal și evaluări: „CE mEGRĂiTĂ miLĂ a lui Dumnezeu! A pierdut omul raiul și a dobîndit împărăția cerurilor! A pierdut prin cădere o grădină divină părăsită de heruvini, și astăzi a aflat slava Ierusalimului celui de sus și strălucirea Prea Sfintei Treimi! Mare este minunea înălțării la cer a Fiului lui Dumnezeu!” (C 24-24); „CîT DE mobiLĂ, DE mĂRimimoasĂ și DE RafimaTĂ este povața menționată în versetele 23-24 din capitolul 5 al Evangheliei Sf. Matei” (S 18); „CE GîmD viclean și rău!” (B2). Mărci emoționale sînt și structurile de adresare din invocație și rugăciune (a) sau anumite tipuri de repetiții subiective, de emfatizare (b): (a) „O, DoammE, DĂ-mi acEasTĂ voimțĂ și miE, și mouĂ” (G2 12: 05); „O, sufLETE...” (G2 12: 23); (b) „Aceste prezențe cerești așteaptă și ele sĂ fiE îmTREbaTE, sĂ fiE cERuTE, sĂ fiE RuGaTE, sĂ fiE chEmaTE” (B2). Structurile exclamative, invocațiile și repetițiile au o lungă tradiție, fiind în mare măsură convenționalizate, cuprinse în inventarele de figuri retorice. (2) Scenarii emoționale În predici este frecvent apelul la secvențe narative, folosite ca vehicul al emoției; scenariile evocate provin din textul biblic, din hagiografie, dar și din experiența cotidiană. E suficientă în genere prezentarea unor reacții, a unor gesturi prin care se manifestă în mod tipic emoția; în descrieri hiperbolice, teatrale (a) sau minimale, de simplu indiciu al interiorității (b): (a) „și-A căzuT în genuncHi imediat” (Ar1, 4:01) „a căzuT în genuncHI” (An1) „FioRi puTERnici i-Au zGuDuiT sufLETuL și TRupuL, LAcRimi fiERbinți i sE pRELinGEAu pE obRAz și RoTEA ocHii în ToATE pĂRțiLE cA sĂ vADĂ pE vEcinuL sĂu. Nu i-a fost greu să-l descopere...” (C1) (b) „MĂ GînDEAm DE muLTE oRi la acest mormînt al Sfîntului Dimitrie în care s-a îngropat el însuși” (B1) Evocarea gîndului insistent și repetat (exemplul b) implică o evaluare, dar și o participare emoțională la faptul evocat. (3) Lexic evaluativ Lexicul evaluativ presupune o perspectivă subiectivă, dar nu e obligatoriu să aibă o componentă emoțională. Uneori, elogiul (a) sau blamul (b) sînt, totuși, indicii ale unor emoții pozitive sau negative: 225 Rodica Zafiu (a) „nu șovăi a o socoti tot atît de vrednică”... (S 18) (b) „cei ce se pretind slujitorii lui Hristos, dar se urăsc ori defaimă unii pe alții sînt niște mincinoși nerușinați” (S 16). Enunțul evaluativ este, în asemenea cazuri, expresia admirației, respectiv a indignării. (4) Lexic emoțional Lexicul emoțional sau afectiv apare în textele din corpus mai ales în enunțuri injonctive (a) și desemnînd sentimente colective atribuite grupului sau impersonalizate (b). Enunțul emoțional individualizat (c) este destul de rar; persoana I singular (c) tinde către formula convențională: (a) „să ne veselim” (C 19); „să ne bucurăm duhovnicește” (C 20); „Cerul și pămîntul după cuviință să se veselească” (C1); „Deci toți să ne bucurăm, să săltăm și să ne veselim” (C1); „cu frică și cutremur să slujim” (C1); (b) „ne uimim, ne minunăm, dar să nu ne înfricoșăm” (G3, 10:47); „deopotrivă ne cutremură și ne încîntă” (S 19); „Astăzi este bucurie duhovnicească pretutindeni în lumea creștină” (C1); (c) „Cînd facem lucruri rele, el plînge, se întristează, pentru că știe ce ne așteaptă. Cînd facem fapte bune, se bucură tare mult de vrednicia noastră” (B2); (d) „mare bucurie duhovnicească am avut eu” (An1, 29:03); „cîntarea pe care mă bucur că o spuneți cu atîta evlavie” (B1). O bună parte din lexicul emoțional este convenționalizat, ca în formulele de adresare; acestea sînt semnificative, dar nu constituie neapărat indicii afective: iubiți credincioși (An1, C 11), iubiții mei (An1), o, iubiților (G2), frați creștini și surori dragi (B1) etc. Alți termeni - însoțiți de adjective clasificatoare, restrictive -trimit mai curînd la concepte teologice decît la descrieri emoționale (bucurie duhovnicească, veșnică veselie, iubirea creștină, C1). Rară este folosirea termenilor generici ai emoției, într-un tip de enunț pe care l-am putea numi meta-emoțional: „ne este propusă spre a fi abordată cu emoție însăși teribila și tainica (...) problemă a nemuririi omului” (S 21). Așa cum se poate vedea din exemplele de mai sus, în predicile actuale par să domine emoțiile pozitive8. 8 În vechile predici, emoțiile negative erau mult mai prezente: „pre sine să vor vedea iarăși într- atîta amar și dureare și în usturime netrecută și vor plînge cu amar. Atunce-ș vor blăstăma păcătoșii dzua în ceaia ce-au născut și viiața ce-au viețuit. Atunci de groaza lor va plînge și ceriul și pămîntul, și să vor duce ca nește vinovați spre perire goli și amărîți, uciși și usturați de îngeri cumpliți și nemilostivi în munca de veaci” (V 38). 226 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii 5. Logosul dominant În predicile din corpusul investigat, prezența elementelor de logos (raționamente, dovezi, explicații, analogii, disocieri, definiții etc.) este în mod clar puternică și constantă. Logosul este reprezentat de foarte numeroasele explicații filologice din predicile actuale, de informațiile istorice și de multe argumente de autoritate (relevante și justificate în interiorul tipului de discurs religios). Mărci lingvistice ale argumentelor raționale sînt conectorii: concluzivi, adversativi, concesivi, de explicație și reformulare (în realitate, An1; adică, An1; practic, An1) -, de exemplificare (ca probă, An1), adaos (mai mult decît atît, An1) etc. Sferei logosului îi aparțin enunțurile cognitive, referirile la procesul de cunoaștere (a), explicațiile (b), exemplele (c), raționamentele (d): (a) „acestea înțelegîndu-le și avîndu-le în vederea minții” (C 11); „mai întîi trebuie să știm” (C 11); (b) „Iată deci cum a ajuns harul Duhului Sfînt pînă la noi” (C 32); „Dar să vedem cum se tîlcuiește această minune ce s-a făcut acolo, și de ce Hristos a ales tocmai muntele Taborului din Galileea ca să se schimbe la față și nu alt munte ?” (C 44); (c) „Cazul Nicodim dovedește că toți sînt chemați și toți primiți, fiecare după măsura și felul darului, pregătirii, minții” (S 48); (d) „Deci Domnul este unul, Cuvîntul este altul și duhul gurii este altul. Astfel a descoperit Prea Sfîntul Duh că cele trei ipostasuri ale Sfintei Treimi sînt de o ființă” (C 35); „Fraților, dacă am alege partea Mariei în viața noastră, dacă am sta la picioarele Domnului ca Fecioara în sfînta sfintelor, dacă am petrece în rugăciune și în gîndire de Dumnezeu ca dînsa, nu ne-ar hrăni pe noi oamenii ci îngerii din cer, dar noi ne punem nădejdea mai mult în mîinile și în priceperea noastră” (C 94). Părțile cele mai lungi ale predicilor actuale sînt consacrate explicațiilor și raționamentelor, dovedind preferința pentru un model didactic informativ. 6. Raportul dintre ethos, pathos și logos Complementaritatea și interferența componentelor retorice pot fi observate cel mai bine în analiza unui text particular. O predică a părintelui Nicolae Steinhardt (Timpul smochinelor) utilizează surprinzător pathosul, fie atribuindu-i reacții emoționale lui Isus Hristos (a), fie anticipînd reacția emoțională a publicului obișnuit: (a) „Oricum ar fi, Îl aflăm pe Hristos în momente de mare tensiune și efervescență, a doua zi după intrarea triumfală în Ierusalim, după sau în ajunul curățirii templului de „tîlhari”, în preajma tragicului deznodămînt al misiunii Sale pămîntești. Starea aceasta De spÎRÎT - încLeșTaTă șl nezăBavnIcă - pare să o fi avut în vedere proorocii Isaia” (S 30); 227 Rodica Zafiu „Tînărul bogat se îndepărtează TRisT, dar înțelept este a presupune că, văzîndu-l cum pleacă, Domnul sE vA fi înDuRERAT și EL” (S 35); (b) „Ce se poate înfățișa mAi nEDREpT, mAi nEmiLos, mAi sTRiGĂToR LA cER ? A oRopsi și uscA un biET copac întru totul nevinovat! Nevinovat, desigur, dat fiind că textul însuși recunoaște că „nu era timpul smochinelor”. Dacă nu era timpul menit rodirii, de ce să fi fost osîndit smochinul? raționează cugetul simplu și curat al omului de bun simț, fie el necredinciios ori și credincios. (...) Speța apare atît de sobră și de limpede: E o nEDREpTATE, o icniRE A mîniEi, nu avem cum o tăgădui, o camufla” (S 30-31). Există în text și un pathos asumat de locutor: al indignării față de rațiunea și justiția limitată („legalismul contabilicesc”) și al exaltării valorilor spirituale maxime, aproape inaccesibile: „Pentru nimic în lume să nu primejduim avutul cel mai de preț - sufletul - oferind Domnului jALnicuL, iRiTAnTuL, nETREbnicuL spEcTAcoL al unor ființe refugiate în pRosTiA REA, fuDuLĂ, sTupiDĂ A LEGALismuLui conTAbiLicEsc” (S 35). Logosul este folosit în această predică mai ales pentru a fi depășit, pus în criză, printr-un raționament considerat corect, dar insuficient (v. supra, exemplul b). Analogiile științifice întăresc componenta rațională a discursului, dar de pe o poziție de subordonare argumentativă; rolul lor este tocmai acela de a nega paradigmele comune ale unei gîndiri științifice banalizate și de a face acceptabile paradoxurile credinței: „Se întîmplă însă cu pilda smochinului ceea ce are loc și în alte domenii, în numeroase alte cazuri: faptele sînt judecate pe baza unor premise și principii juste, însă nedeosebitoare de situații diferite prin însăși natura lor - și de aceea false” (S 31); „Tot astfel, și în matematica infinitului. Acolo lucrurile stau cu totul altfel decît în aritmetica numerelor finite, și totu-i numai uimire și paradox: partea este egală cu întregul, iar adăugirile ori substracțiile nu modifică totalul” (S 31). Modul de combinare a pathosului cu logosul creează în această predică un ethos specific: imaginea unui locutor nonconformist, inovator, deschis către modernitate, dar mai ales refuzînd logica bunului simț, opinia comună, clișeele comode, pentru a prefera paradoxul, provocarea. E o imagine a inteligenței vii, care se supune pasiunii, recunoscînd cu entuziasm limitele cunoașterii. 7. Concluzii Mijloacele de realizare a componentelor persuasiunii sînt complexe și cuantificarea lor comparativă aproape imposibilă; a rezultat totuși, din analiza textelor din corpus, că predicile contemporane utilizează îmbinări (specifice discursului religios) între logos și pathos; pathosul este totuși, în multe cazuri, limitat, convenționalizat. Explicațiile pot fi mai multe: asumarea unui program de austeritate discursivă (poate și din dorința de delimitare față de limbajul altor confesiuni și culte), intenția de a umple golurile de informație provocate de absența 228 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii sau precaritatea educației religioase a publicului, poate și presiunea unui anume prestigiu al discursului științific, al modernității raționaliste. Nici ethosul discursiv nu este o prezență foarte marcată; ethosul prealabil, prestigiul unor personalități bisericești contribuie mai mult la convingerea și chiar la emoționarea publicului. Desigur, cele observate aici, pe baza unui eșantion limitat de texte, ar trebui verificate într-o analiză mai amplă și mai riguroasă, care să țină cont în mai mare măsură de situația de comunicare și de personalitatea autorilor de predici. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 27-38) Bibliografie Corpus A Antim Ivireanul, 1972, Opere, ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva. An1Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Tomii, http://www.resurse-ortodoxe.ro/predici/ips-bartolomeu/ An2Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Mironosițelor, http://www.ortodox media.com/inregistrare/674/IPS-Bartolomeu-Duminica-Mironositelor Ar1 Părintele Arsenie Papacioc, Predică (1), http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml B1 Sofian Boghiu, Predică la sfîntul Dimitrie Basarabov, http://www.resurse- ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfantul-dimitrie-basarabov B2 Sofian Boghiu, Predica la Sfintii Arhangheli Mihail și Gavriil, http://www.resurse- ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfintii-arhangheli-mihail-si-gavriil B3 Sofian Boghiu, Predica la Sfantul Ioan Gura de Aur, http://www.resurse- ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfantul-ioan-gura-de-aur C Arhimandrit Cleopa Ilie, 1986, Predici la praznice împărătești și la sfinți de peste an, Editura Episcopiei Romanului și Hușilor. C1 Părintele Cleopa, Predică la Învierea Domnului, http:// paginiortodoxe2.tripod.com/ predici_cleopa_duminici/dumin_sf_invieri.html G1 Părintele Galeriu, Bogatul nemilostiv și săracul Lazăr, http://www.resurse- ortodoxe.ro/predici/pr-galeriu/?dir=Pr Galeriu/Pr Galeriu cd 2&title=Pr Galeriu cd 2 G2 Părintele Galeriu, Urmarea lui Hristos, http://www.ortodoxmedia.com/recording_cat. php?rc_id=1&start=60 G3 Părintele Galeriu, Duminica înfricoșatei judecăți, http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml S N. Steinhardt, 2002, Dăruind vei dobândi, ed. a IV-a, ed. de Ioan Pintea, Cluj, Dacia. V Varlaam, 1991, Carte românească de învățătură (1643), în Opere, Chișinău, Editura Hyperion. 229 Rodica Zafiu Studii Ruth Amossy(ed.), 1999a, Images de soi dans le discours, Delachaux et Niestle, Lausanne/Paris. Ruth Amossy, 1999b, „La notion d'ethos de la rhetorique a l'analyse de discours”, în Amossy 1999a, p. 9-30. Ruth Amossy, 2006, L'argumentation dans le discours, Armand Colin, Paris. Aristotel, 2004, Retorica, trad. M.-C. Andrieș, IRI, București. E. Benveniste, 1974, Problemes de linguistiquegenerale, II, Gallimard, Paris. K. A. Bruder, 1998, „A pragmatics for human relationship with the divine: An examination of the monastic blessing sequence”, în Journal of Pragmatics, 29, 4, p. 463-491. Gheorghe Chivu, 1995, „O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc”, în Limba română, XLIV, nr. 9-12, p. 445-453. David Crystal, Davy Derek, 1969, Investigating English Style, Longman, London. Ekkehard Eggs, 1999, „Ethos aristotelicien, conviction et pragmatique moderne”, în Amossy 1999, p. 31-59. Vasile Gordon, 2001, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București. Dimitrie Gusti, 1984 [1852], Ritorică pentru tinerimea studioasă, ed. de M. Frînculescu, Editura științifică și enciclopedică, București. Roman Jakobson, 1963, Essais de linguistique generale, Editions de Minuit, Paris. Webb Keane, 1997, „Religious Language”, în Annual Review of Anthropology, 26, p. 47-71. Alexandru Nicolae, 2009, „Egocentrism discursiv”, în G. G. Neamțu, Ștefan Gencărău, Adrian Chircu (ed.), Limba română - abordări tradiționale și moderne, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, p. 429-435. Christian Plantin, 1998, „Les raisons des emotions”, în M. Bondi (ed.) Forms of argumentative discourse / Per un'analisi linguistica dell'argomentare, CLUEB, Bologna, p. 3-50. Christian Plantin, 2004, „On the inseparability of emotion and reason in argumentation”, în Weigand, 2004, p. 265-276. Philip L. Ravenhill, 1976, „Religious Utterances and the Theory of Speech Acts”, în William J. Samarin (ed.), Language in Religious Practice, Newbury House, Massachusetts, p. 26-39. Michael Rinn, (ed.), 2008, Emotions et discours, Presses Universitaires de Rennes, Rennes. Debora K. Shuger, 2004, „The philosophical foundations of sacred rhetoric”, în John Corrigan (ed.), Religion and Emotion, Oxford University Press, Oxford, p. 115-An132. Andra Vasilescu, 2008, „Pronumele”, în Valeria Guțu Romalo (coord.), Gramatica limbii române, I, Cuvântul, Editura Academiei Române, București, p. 181-288. Douglas N. Walton, 1992, The place of emotion in argument, The Pennsylvania State University Press, University Park. Edda Weigand (ed.), 2004, Emotions in Dialogic Interactions, John Benjamins, Amsterdam. 230 Retorica elogiului în DiDAHiiLE lui Antim Ivireanul Maria CĂTĂNESCU 1. Observațiile de mai jos pornesc de la premisa că secvențele de tip laudatio sînt componente definitorii pentru varianta de discurs reprezentat de omilie1: „cuvînt de învățătură”, rostit în biserică, în prezența unui public, de obicei eterogen, cu intenția de a-l instrui, educa, emoționa și de a-i oferi modele și repere morale înalte. Formă fundamentală de manifestare a ethosului2, elogiul pune în evidență o anume imagine a oratorului, legată de situația concretă de discurs, respectiv de totalitatea factorilor care determină, influențează și justifică activitatea verbală. Totodată, elogiul interesează și domeniul pathosului (Amossy 2000: 163-194) în măsura în care exteriorizează reacțiile emoțional-afective ale oratorului, transferabile - ipotetic cel puțin - asupra auditoriului. În această perspectivă, analiza tehnicilor de elogiere din Didahii poate furniza indicii relevante pentru specificul oratoriei sacre practicate de Antim Ivireanul. 2. În corpusul examinat, secvențele de elogiere, de obicei apreciabile ca întindere, sînt centrate, în mod inerent, asupra referenților canonici, tradiționali: rezultă o TipoLoGiE TEmATicĂ previzibilă, remarcabilă însă sub aspectul diversității, al complexității și al consecințelor retorice. De pildă, este evident faptul că statutul referentului influențează decisiv atît conținutul și organizarea de ansamblu a predicii, cît și, mai ales, structura planului restrîns, reprezentat de unitatea compozițională encomiastică. 2.1. Clasa - eterogenă și dominantă - a REfEREnțiLoR inTRADiscuRsivi, care aparțin universului de discurs creat de și într-o anumită circumstanță, cuprinde: - personaje biblice și mari sfinți ai creștinismului (ortodox): Iisus, Fecioara Maria, Sfinții Constantin, Dumitru, Nicolae, Petru și Pavel; - mari sărbători creștine: Nașterea Domnului, Adormirea Maicii Domnului, Floriile; 1 Informații exhaustive privind predica, la Gordon (2000). 2 Definiție și prezentare generală a conceptului, la Amossy (2000: 60-69). 231 Maria Cătănescu - ritualuri de cult creștin: botezul, postul, spovedania, rugăciunea, parastasul; - precepte creștine: credința, milostenia, iubirea, smerenia ș.a. 2.2. În paralel, dar în forme preponderent lapidare, elogiul se extinde și asupra referenților extradiscursivi, ocazionali (Constantin Brâncoveanu, domnitorul Țării Românești) sau permanenți (auditoriul); decurge de aici una dintre trăsăturile distinctive ale oratoriei a lui Antim, caracterul interpersonal, frecvent de tip dialogic, al predicilor sale, orientate consecvent către publicul-țintă, real și prezent. 3. Într-o analiză a mecanismelor și a formelor de omagiere, nu este de ignorat nici distincția dintre reprezentarea indirectă (implicită sau aluzivă) a elogiului și cea directă (explicită și explicată). Inegale ca pondere și efecte, aceste două formule discursive se află în relație de strictă dependență cu tipul de referent elogiat. 3.1. Elogiul indirect se înregistrează în două variante de bază, semnificative pentru „diplomația verbală” ecleziastică: (a) Prin autoumilință („afectare a modestiei”)3, oratorul se autodiscreditează temporar, dar sistematic, creîndu-și o imagine hiperbolică prin minimalizarea propriilor calități; este un protocol discursiv oficializat care pune în valoare, prin contrast, un personaj biblic sau o mare sărbătoare creștină, anticipînd prezentarea encomiastică propriu-zisă, directă, în manieră descriptivă, narativă sau argumentativă: „Drept aceia, ce voiu putea cuprinde cu mintea mea, sau ce lucru vrednic voiu putea grăi asupra zilei aceștiia [Întîmpinarea Domnului -n.n.]? Nu poci să mă întinz unde nu aj u ng, nu pot să vorbesc cele ce nu știu. Îm mărturisesc, nevredniciia și neputința; nu îndrăznesc a mai zice nimica. Că biruiaște și covîrșaște mai presus decît toată priceperea minții omenești graiul pomenirii și fecioriia sfintei Fecioare aceștiia” (Antim Ivireanul 1972: 31)4. (b) Paradoxal, elogierea indirectă se poate sprijini și pe anumite forme de blamare; avem în vedere secvențele, nu puține la număr, care rezultă din colajul a două planuri, opozabile sub raportul conținutului și a efectelor (pe) care le declanșează. Astfel, pe principiul „reacției în lanț”, elogiul unui sfînt/ ritual/ precept creștin devine punct de plecare pentru reproșuri, acuze, apostrofe orientate către publicul-auditor care încalcă, real sau ipotetic, o normă canonică sau ignoră un model. Atitudinile umane sancționabile amplifică, prin antiteză și ricoșeu, valoarea „obiectului” venerat; în plus, enclavele de blam constituie una dintre formele majore și specifice de coerență și coeziune a discursului omiletic, în sensul că 3 V. precizări de principiu la Mortara Garavelli (1999: 264-265). 4 Exemplele trimit la Antim Ivireanul (1972). 232 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul asigură legătura dintre universul discursiv și universul extradiscursiv, al publicului receptor. Derivat din elogiu și consecutiv acestuia, blamul pregătește introducerea altei secvențe tipic omiletice - secvența hortativă, prin cumul de sfaturi, marcat de un conjunctiv cu valoare de imperativ: să facem bine, să ascultăm, să cinstim, să ne cucerim. 3.2. ELogiuL DirecT, extrem de bine reprezentat, impune observații diferențiate, în funcție de natura și statutul referentului. 3.2.1. ReferenTuL exTraDiscursiv - auditoriul - este asociat cu cea mai simplă și mai convențională procedură de susținere a elogiului direct, reductibilă la formulele stereotipe de adresare: feții miei, iubiții miei, iubiții miei ascultători, iubiții miei întru Hristos fraț și blagosloviți creștini, cinstiți și de neam bun boiari ș.a. Minimale ca dimensiune sau dezvoltate și diseminate strategic în diverse părți ale predicii, adresările către public sînt, fără excepție, formule standardizate cu funcții multiple: de flatare și captatio benevolentiae, de stabilire și de refacere periodică a interdependenței afective dintre orator și auditori sau de semnalare a unei noi ramificații tematice; de asemenea, digresiunile adresative relevă stratificarea ierarhică „locutor - receptor”, fiind în consecință, indici neechivoci ai ethosului ierarhic. Mult mai elaborate, și în acord cu un ceremonial verbal oratoric specific epocii și situației de discurs, sînt secvențele în care lauda și flatarea publicului se împletesc cu autoumilința mimată a predicatorului: „/.../ văzînd atîtea cinstite obraze, împodobite cu florile bunătăților și cu înțelepciune, mă spăimînTez și nu cuTez a grăi” (Antim Ivireanul 1972: 41). 3.2.2. Elogiul direct și explicit al referențiLor inTraDiscursivi, fundamental pentru organizarea predicii, prezintă multiple (sub)variante de realizare, supradeterminate tematic. Indiferent de obiectul de referință, acest secvențe sînt expresia unor reacții și stări emotiv-afective din seria de maximă intensitate și durabilitate a pasiunilor: prețuire, respect, admirație, recunoștință, iubire și, mai ales, venerație, forma cea mai înaltă a pasiunilor euforice5. (a) Elogiul „persoanei” (Iisus, Fecioara Maria, Sfîntul Nicolae, Constantin, Dimitrie sau Petru și Pavel) stă sub semnul opulenței și al fastului retoric, dar și al tendinței de prezentare explicativ-argumentativă. Ca atare, secvențele encomiastice și, prin extensie, predica în ansamblu, întrețin persuasiunea de tip emoțional. De regulă, avem a face cu un elogiu anunțat, secvența encomiastică fiind semnalată de o procedură lexico-gramaticală de avertizare: două perechi lexicale, 5 Despre emoții și pasiuni v. Parret (1986: 7-117); Greimas - Fontanille (1997) passim. 233 Maria Cătănescu cu apariție repetată, în forme identice sau modificate gramatical, se fixează ca semnale lingvistice ale elogiului: mă minunez / minune și laud / laudă (subst.) Sub tutela acestor termeni cu apariții multiple în același fragment de text, se dezvoltă o subtilă retorică a insistenței și a emfazei, punînd în evidență dominanta emoțională a oratorului, care în principiu, se transferă și asupra publicului. La Antim, acest tip de encomion presupune împletirea coerentă a două serii de elemente figurative / compoziționale, cu grad diferit de originalitate. Catacrezele specializate, de categorizare elogioasă, preponderent metaforică, asigură nu numai eleganța de expresie, ci și stabilitatea limbajului religios (lumina dumnezeirii, mîntuitorul lumii, împărăteasa ceriului și a pămîntului, muntele credinții și al nădejdii, muntele dragostei și al smereniei etc.): În schimb, prelucrările sau construcțiile inedite, respectînd însă spiritul și tiparele canonice, fixează „amprenta” stilistică de bază, respectiv marca de identitate a oratorului; cu simplu titlu de exemplu, reținem selectiv cîteva elemente și practici discursive, care susțin constant strategiile de omagiere: - Secvențele imnice, în stil „înalt” și „sublim”, bogat ornamentat, formează ample descrieri ornamentale, estetizante și idealizante. În „Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu” - predică de referință antologică în sensul amintit - dominanta retorică este condensarea figurativă: figurile sintactice prin excelență oratorice (anafora, paralelismul sintactic) asigură atît cadența frazei, cît și emfatizarea conținuturilor, alături de numeroasele repetiții lexicale, hiperbole prin supradimensionare și mai ales, de gruparea „în cascadă” a interogațiilor retorice și a tropilor: „Aceasta AsTĂzi să mută de pre pămînt la ceriu; lasă întristăciunea și să duce la bucurie, lasă cele de jos și priimește cele de sus; lasă cele stricăcioase și cîștigă cele nemuritoare și vecinice. AsTĂzi îș dă preasfînt sufletul ei în mîinile Fiiului ei și cu cîntări îngerești și apostolești să petrece cinstit trupul ei în satul Ghethsimani, spre îngropare. AsTĂzi ceriul întinde sînurile sale și priimește pre ceia ce au născut pre cela ce nu-l încape toată zidire. AsTĂzi să minunează toate puterile cerești, zicînd una cătră alta: cinE iAsTE AcEAsTA ce să sue din pustiiu, adecă de pre pămînt, la ceriu? CinE iAsTE AcEAsTA care să ivește ca zorile, frumoasă ca luna și aleasă, ca soarile? CinE iAsTE AcEAsTA ce să sue de pre pămînt în ceriu, albită, înflorită, întru care hulă nu iaste? Rădicaț porțile voastre, zic cetele cele / îngerești, una cătră alta și cu cîntări de laudă priimiț pre împărăteasa ceriului și a pămîntului, care vine, să lăcuască den a dreapta împăratului Dumnezeu, cu îmbrăcăminte cu aur îmbrăcată, împ istrită, după cum zice David, căci aceasta iaste ceia ce au împăcat ceriul cu pămîntul și 234 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul pre Dumnezeu cu omul. Aceasta iaste bucuriia celor drepți și nădejdia celor păcătoși” (Antim Ivireanul 1972: 20-21). Curent în Didahii, acest model de elaborare a secvenței panegirice poate fi considerat o primă formă de existență a prozei poetice în literatura română. - Portretul moral (etopeea) reține atenția îndeosebi în varianta explicată, prin imbricarea elogiului propriu-zis, de tip poetic, integral metaforizat, cu motivarea elogiului prin serii de argumente și explicații; astfel, un subtip tematico-structural de descriere dezvoltă o epanodă și se dezvoltă pe acest suport figural, în condițiile în care componentele de bază ale „obiectului” descris sînt glosate succesiv și sistematic: „Făcîndu-ș și noaptea calea sa jumătate eșit-au aici, în lumina aceasta a noastră, ca un mire din cămara sa; eșit-au zic, nădejdea tuturor vecilor, bucuriia îngerilor, mîntuirea neamurilor, scularea celor morți, izvorul milii, rădăcina vieții. Eșit-au cuvîntul Tatălui, cu trup îmbrăcat, din trupul Fecioarei; eșit-au gol, pentru ca să ne îmbrace pre noi, sărac ca să ne îmbogățească, smerit ca să ne înalțe la ceriu, ca un prunc / ca să ne facă pre noi desăvîrșit și să ne dea noao bucuriia cea vecinică. Auzitu-s-au, rogu-vă, vreodată, veste ca aceasta? Au socotiț că să va mai auzi? (Antim Ivireanul 1972: 197). - Comparația macro-discursivă, cu statut de figură compozițională, structurată pe principiul unei parelele antitetice, permite evaluarea de tip superlativ, euforic. Acest model, aplicat restrictiv și justificat tematic, în două predici („Cazanie la adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu” și „Cuvînt de învățătură în 25 a lunii Dechemvrie, la nașterea domnului nostru Iisus Hristos”) presupune o schemă particulară de constituire a secvenței panegirice: o enumerare dezvoltată care aduce în prim plan multiple fapte/ evenimente excepționale (din categoria minunilor) formează primul termen al paralelei adversative, pus în umbră de cel de al doilea termen al secvenței, avînd drept centru imaginea Fecioarei Maria sau a lui Iisus: „Astăzi au strălucit noul Adam, carele nu iaste lăcuitoriu, ci domn și stăpîn raiului, pre carele frumoseția pomului celui oprit nu-l va înșăla, șarpele nu-l va vicleni, muiarea nu-l va amăgi. Astăzi au răsărit lumina întru întunerec. Astăzi, pre acela de carele să turbura ceriul și ceriul ceriurilor, avîndu-l lumea, neștiind l-au cîștigat. Văzut-au sfinții, strămoșii noștri, minuni mari și fără de număr; că Marea Roșie, desfăcîndu-se în doao le-au făcut cale; focul, ca un stîlp luminîndu-le noaptea, le-au slujit; norul, de arșița și zăduful zilii i-au umbrit; ceriul, hrană îngerească le-au dat; piatra cea vîrtoasă, păhar dulce li-au deschis; Iordanul, curgerile sale cele repede 235 Maria Cătănescu spre fugă li-au întors; zidurile cele tari ale vrăjmașilor, de glasul trîmbițlor cu căzut; soarele, pre ceriu zăbovind cu călătoriia, au mărit zioa pentru izbînda. Iar minune ca aceasTa nu s-au văzuT nicioDaTă, nici s-au auziT, ca ceLa ce iasTe unuL născuT ceLui preaînaLT, pre careLe puTeriLe arhangheLiLor cu frică îi sLujesc, a să arăTa pre sine, cu Trup, oameniLor și TrupuL careLe L-au LuaT De La oameni să-L înDumnezeiască” (Antim Ivireanul 1972:195-196). (b) Elogiul preceptelor creștine activează și registre stilistice sobre, astfel încît relația dintre logos și pathos devine, în acest caz, asimetrică și, în general, în favoarea logosului. La Antim, secvențele de laudatio din această serie tematică sînt construite preponderent pe baza unor proceduri explicativ-argumentative, ceea ce justifică renunțarea la limbajul nobil și „înflorit”, de tip metaforic. Componenta figurală, chiar dacă există, este pe de o parte diminuată cantitativ, iar pe de altă parte limitată la elementele cu efect de insistență, care consolidează profilul didactic al predicii. Este evidentă, de exemplu, preferința lui Antim Ivireanul pentru procedee discursiv-figurative validate de o îndelungată tradiție a oratoriei și recomandate de retoricile clasice. Alături de paralelismele sintactice care anunță și izolează unități de conținut, amintim predilecția pentru construcțiile analogice, distribuite uneori în serii compacte. Figură macrodiscursivă, analogia sau similitudinea6 este perfect adecvată rigorilor oratorice religioase, datorită calităților sale expresive și, mai ales, forței și eficienței explicative; de notat, în plus și recursul la diverse cheme analogice, dar cu predominanța modelului canonic (ceea ce A este în raport cu B, tot așa C este în raport cu D): „Că păcatul se asamînă pietrii și-i caută să meargă la maica ei, în pămînt, de unde și iaste. Iar bunătatea se aseamînă focului și iaste să meargă sus, în văzduh, unde-i iaste matca, că Dumnezeu iaste foc mistuitoriu și pară de foc supțire, precum l-au văzut prorocul Ilie. Și precum un om are în casa lui aur, argint, scule și alte haine și cînd iase din casă pune lacăt și încuie, pentru ca să nu meargă vreun hoț să i le fure, să se păgubească, așa și smereniia încue, ca un LacăT, ToaTe BunăTățiLe ca să nu meargă hoțuL ceL De oBșTe, DiavoLuL, să Le fure și să va păguBi De osTeneaLa ce-au făcuT. (p.49-50). În același timp, crește frecvența dar și importanța formelor de stimulare și de implicare empatică a auditoriului; modelul prototipic aplicat de Antim Ivireanul și din care derivă numeroasele variante complementare presupune două operații discursive: 6 Abordări moderne ale analogiei la Perelman - Olbrechts-Tyteca (1988: 499-534). 236 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul - inițial, un termen care desemnează referentul vizat (respectiv un precept creștin esențial) este definit printr-un cumul de procedee similare funcțional: citat biblic (ca glosă de autoritate) și/sau parafrază, reformulări detaliate, definiții comentate sau reluate în serie, formînd o „listă deschisă” de echivalențe; - o eventuală concluzie închide partea „tehnicistă” a secvenței, urmată deseori de un al doilea strat explicativ, care readuce în discurs prezentarea subiectivizată și emoțională: v., în citatul de mai jos, definițiile „milosteniei”, derivate dintr-un citat evanghelic, clarificate suplimentar de concluzii și, mai ales, de blamul prin exemplum contrarium, glosat, la rîndul său, printr-o pildă, care este parte a unei construcții analogice: „Al treilea lucru, trebuiaște să facem milostenie. Milostenia iaste de multe feliuri, după cum scrie în sfînta Evanghelie la 25 de capete a lui Mathei, stih 35: „Și carele dintr-acelea îț va da îndemînă, fă că aceia iaste milostenie” „Flămînd am fost și mi-aț dat de am mîncat, am fost însetoșat și mi-aț dat de am băut, strein am fost și m-aț priimit, gol am fost și m-ați îmbrăcat, bolnav am fost și m-aț căutat, în temniță am fost și aț venit la mine”. Și afară dintr-aceștia mai sînt și alte feliuri de milostenii; că de vei îndemna pre cineva să facă vreun bine, milostenie iaste; de vei sfătui pe cineva la lucrurile cele sufletești, milostenie iaste; de vei mîngîia inima vreunui scîrbit cu cuvinte, milostenie iaste și în scurte cuvinte, (de vei da un pahar de apă rece cuiva în numele lui Hristos, adevărat să știi că nu-ț vei piiarde plata, după cum zice la al / 9 cap. A lui Marco. Iată dară că să pot face milosteniile și fără bani; ci numai pentru multa a noastră mîndrie ce ne înălțăm și ne trufim, ca cînd am ajunge tocma la ceriu și ca cum n ic ioda tă nu vom să murim, așa hrăpim și lăcomim și sîntem porniți cu totul spre răutăț, cît nu ne putem opri. Și nici cuvintele lui Dumnezeu ne domolesc, nici munca iadului ne înțelepțește.De la părinți așa ne-am pomenit și ne-am ținut și făr de aceste învățături și tot acest feliu de obiciaiu am avut și nimenea n-au zis că sînt rele, nici au silit să ne strice obiceaele. Ci de aceasta voiu zice și eu că iaste așa precum ziceți voi, cĂ viiARmELE cE zAcE LA RĂDĂcinA HREAnuLui, DE-i vA zicE cinEvA sĂ iAsĂ DE AcoLEA sĂ mEARGĂ LA ALTE RĂDĂcini mAi bunE și mAi DuLci, EL zicE cĂ mAi DuLcE DEcîT HREAnuL nu iAsTE; / cĂci AcoLo s-Au nĂscuT și înTRu AcEiA s-Au pomEniT. AșA și voi, pomEninDu-vĂ înTR-AcEsTE fApTE și LucRuRi și nEfiinD cinEvA sĂ vĂ învEțE, cu ADEvĂRAT vĂ pAR AmAR Acum voRbELE mELE, nEfiinD obicinuiți cu DînsELE (Antim Ivireanul 1972: 103-104). 4. În Didahiile lui Antim Ivireanul, respectarea diverselor norme de natură tematică și lingvistică nu blochează flexibilitatea strategiilor retorice manifeste în planul elocuției. Secvențele de elogiere, esențiale în oratoria bisericească, prezintă interes: 237 Maria Cătănescu a) la nivelul global al predicii (ca procedură persuasivă, predominant emoțională, dar și rațională, argumentativă); b) la nivel microstructural (prin complexitatea formulelor compoziționale, remodelarea permanentă a encomionului în funcție de categoria referentului vizat și prin cultul expresiei estetizante, justificat tematic). (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 187-194) Bibliografie Surse Antim Ivireanul, 1972, Opere, Ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva. Studii Ruth Amossy, 2000, L'argumentation dans le discours. Discours politique, litterature d'idees, fiction, Nathan, Paris. Claudia Ene, 1998, „Analogia un exemplu de figură textuală”, în Analele Universității București, XLVII, pp. 43-49. V. Gordon, 2000, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București. Julien Algirdas Greimas, Jacques Fontanille, 1997, Semiotica pasiunilor. De la stările lucrurilor la stările sufletului, Editura Scripta, București. Bice Mortara Garavelli, 1999, Manuale di retorica, IV ed., Bompiani, Milano. Herman Parret, 1986, Les passions. Essai sur le mise en discours de la subjectivite, Pierre Mardaga editeur, Bruxelles. Chaim Perelman, Lucie Olbrechts-Tyteca, 1988, Traite de l’argumentation. La Nouvelle Rhetorique, Editions de l'Universite de Bruxelles, Bruxelles. 238 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Laura BĂDESCU Dimensiunea spectaculară a discursului oratoric la Antim, dincolo de mult citatele surse de retorică sau omiletică bizantină din epoca patristică și postpatristică etc., apare circumscrisă deschiderii și circulației ideilor într-o epocă dominată de excelența elocinței sacre și profane1. Didahiile lui Antim Ivireanul dovedesc asimilarea unei experiențe oratorice revendicată și pe filiera Barocului european (Mazilu 1998: 376) nu doar sub aspectul ornării ci, mai cu seamă, al consecvenței grupării, ordonării, numerotării materiilor, subiectelor și temelor dezbătute (Mazilu 1998: 377). Raportarea la un corpus de reguli corelate și însușite prin raționalitate metodică ar fi putut contraveni rostirii în amvon și de aceea, probabil, Antim își motivează armătura sistemică a predicilor sale distingînd între natura intelectuală (docere), cea de argumentare (probare) și cea emoțională (movere dar și delectare)2. Propunînd această dimensiune teoretică, una dintre puținele de acest tip la noi în timpul vechi, Antim aderă la un stil humilis („cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia” etc.) mizînd pe „sublimitatea umilului” - opoziție ce preocupase îndelung teologia (v. Augustin, dar și Auerbach) - și pe binecuvîntarea divină, singura care ar fi putut îngădui eventualele artificii ale elocvenței. Recomandînd etapele distincte ale pregătirii pentru performare (umilirea, tăcerea, cunoașterea), mitropolitul va recurge frecvent la ceea ce postula teza 1 Mazilu (1998: 375): „scriau discursuri și clericii și laicii. Cuvântarea ajunsese (...) o formă predilectă în inventarul literaților”. 2 Antim Ivireanul (1983: 27-28): „A povesti lucruri minunate, iaste dată oamenilor celor învățaț. A îndulci cu vorba auzurile ascultătorilor, iaste dată ritorilor. A descoperi taini mari și preste fire, iaste dată celor ce sînt desăvârșit întru bunătăți. Iar în mine, neaflându-se nici unele de aceștia, nu va putea nimeni sa auză nimic de folos. Drept aceia, cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia și-m caut făr de voia mea a tăcea, iar apoi cunoscându-mi datoria ce am și temându-mă ca să nu caz în osânda slugii cei viclene, cu cuviință iaste, după putință, să povestesc de-a pururi lucrurile Domnului, căruia mă și rog, cu multă umilință, să-m dezlege gângăvia limbii și să-mi lumineze mintea, ca să poci zice puține cuvinte întru slava lui cea negrăită. Ci vă pohtesc de ascultare”. 239 Laura Bădescu augustiniană ca profunditas eloquiorum, recomandînd atenție maximă conținutului de idei3. Toposul modestiei prezent în exordiu poate fi considerat din perspectiva lui movere drept atitudine retorică (nu ne raportăm așadar la acest topos din perspectivă teologică), fără urmări asupra lui probare. Se disting articulațiile teologice de cele retorice cu precădere cînd Antim își afirmă autoritatea și cînd va introduce elementele de extracție profană ce au contribuit la autohtonizarea, naționalizarea și originalitatea afirmării predicii ca specie deplin conturată: „Și nimeni nu socotească, din voi, și să zică în inima lui dară ce treabă are vlădica cu noi, nu-ș caută vlădiciia lui, ci să amestecă întru ale noastre? De n-aț știutpînă acum (...) în seama mea v-au dat stăpînul Hristos să vă pasc sufletește, ca pre niște oi cuvîntătoare și de gîtul mieu spînzură sufletele voastre și de la mine va să vă cear pre toț, iară nu de la alții, pînă cînd vă voiu fi păstoriu” (Antim Ivireanul 1983: 26). Persuasiunea este în mod evident legată de întărirea prestigiului, așadar de ethos, Antim vehiculînd constant atît elemente ale autorității ep istem ice (Bochenski 1992: 49-108) (este cel care știe: „vă învăț cu frica lui Dumnezeu”), cît și ale celei deontice (este cel care deține o funcție: „ca un părinte sufletesc și păstoriu ce vă sînt”) (Antim Ivireanul 1983: 26). Plasîndu-ne exclusiv pe palierul blamului observăm că acesta se regăsește cu obstinație în predici la nivelul tratării4, în a doua parte a acesteia sau, mai rar, în cea de a treia parte. Preferința pentru poziționarea blamului la acest nivel ține de economia discursului (atît în exordiu, cît și în perorație acesta ar îndepărta auditoriul, l-ar înfricoșa ș.cl.) implicînd astfel manipularea auditorului în planul pathosului. Plasînd uneori dojana și canonisirile în pragul neîndurării veșnice, Antim pregetă a condamna, se apleacă asupra publicului și devine iertător condiționînd: „(...) că toate păcatele cîte va face după ce să va ispovedui și-ș va face canonul ce-i va da duhovnicul i să vor erta, iar acel păcat al pîrăi, nu i să va erta nici cu un mijloc că iaste mai mare decît uciderea. Și iată că vă poruncesc și voao, preoților, cine va veni 3Florescu (1973: 109): „În practică, acest conținut de idei se reducea la ExEmpLum, adică la anecdota pe care se axa expozeul moral și conformitatea cu dogma. TopicA, Loci sînt oarecum recunoscute în ceea ce se numește ADDiTus fiDEi, adică ansamblul de texte din scriptura oficială, prin care se încearcă obținerea așa-numitului inTELEcTus fiDEi, adică însușirea intelectuală a conținutului citatelor”. 4Cf. Negrici (1997: 14), tratarea este alcătuită dintr-un „sisTEm DE REfERințĂ: un personaj religios sau un eveniment sacru, așezat sub o lumină sublimă, izvorâtoare de vrednice pilde morale. Apoi -agresiunea: locutorul se întoarce către public și fulgerând ca Moise, îi confruntă faptele cu amintitele date divine. În a treia poziție, vin indicațiile creștine, deturnând, în final, în rugăciune”. 240 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul la voi să se ispoveduiască și va avea acel păcat al pîrăi de să va apuca acel om înaintea voastră, cu chezășie bună, că nu va mai pîrî pre nimeni, în viața lui, voi să-i faceți ertăciune(...).”( Antim Ivireanul 1983: 84). Se observă că Antim evită introducerea și afirmarea agresiunii, implicit a blamului, în cadrul marilor sărbători creștine („Cuvînt de învățătură la adormirea preasfintei noastre Născătoare de Dumnezeu și pururi Fecioarei Maria”, „Cuvînt de învățătură la obrezaniia lui Hristos” etc.). Dimensiunea spectaculară a artei oratorice la Antim se plasează pe cea de a treia latură a tripticului, pe logos. Observăm că nu figurile utilizate se impun ca distinctive în retorica blamului, cu atît mai mult cu cît orice identificare la nivelul metaplasmelor și, parțial, la cel al metataxelor ridică problema autenticității, căci predicile rostite s-au păstrat în opt copii manuscrise asupra cărora planează probleme de critică filologică, ediție de text s.cl. În cadrul metataxelor, dintre puținele figuri pe care le putem menționa fără restricțiile de mai sus, sînt figurile intonaționale. Antim recurge la interogația retorică, atît pentru a elogia cît și pentru a blama. De altfel, aceasta apare consecvent notată în deschiderea agresiunii: „Auzit-aț fapta sfîntului ? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine ? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele ? (.) Auzit-ai ce zice ? Dară tu, căci urăști pre fratele tău atîta cît nici în ochi nu vei să-l vezi, ci-i porți pizmă și-l zavistuiești pre la unii și pre la alții, ca să-i faci pagubă și să-l supui, să-l sărăcești tu, adevărat nu ești creștin, nici om pe pămînt, ce ești singur Satana, carele au pîrît pre Dumnezeu la Adam. Și care preot iaste acela de te ispoveduiaște și te lasă pre tine, acela ce pîrăști de te cumineci ? Acela, adevărat, nu iaste preot, ci iaste singur Iuda și vînzător lui Hristos și nu i să va erta nici popei, nici acelui, măcar de ar face alte cîte bunătăț (.)”. (Antim Ivireanul 1983: 45, 48). Metalogismele nu sînt specializate pe dimensiunea blamului, ci acoperă mai toate registrele stilistice. Simetriile complicate, derulate adesea prin structuri repetitive (v. poliptoton, anaforă, anadiploză, climax ascendent/ descendent etc.) pot fi revendicate pe filieră barocă: „Că ce folos iaste trupul să fie deșărt de bucate, iar sufletul a-l umplea de păcate; ce folos iaste a fi galbeni și ofilit de post, iar de pizmă și de urîciune a fi aprins; ce folos iaste a nu bea vin și a fi beat de veninul mîniei; ce folos iaste a nu mînca carne și cu hulele a rupe carnea fraților noștri; ce folos iaste a nu conteni de cele ce sînt, uneori slobode și a face acelia ce nu sînt niciodată, cu vreun mijloc, slobode ”. (Antim Ivireanul 1983: 35); „Hristos zice: «Scîrbe veț avea în lume». Noi nu pohtim să avem nici o scîrbă, iar de și avem vreo scîrbă, o avem pentru căci nu ni să împlinește pohta, iar nu pentru dragostea lui. Hristos zice: «Pacea mea o dau voao», iar noi nu dea Dumnezeu să avem pace între 241 Laura Bădescu noi, ce ne turburăm pururea, pentru fieștece, ca valurile mării cînd le suflă vîntul.” (Antim Ivireanul 1983: 66). Metasememele rețin atenția prin inovații majore (v. metafora in praesentia/ in absentia) dar și prin plasarea lor într-un registru în care elanul moralizator atinge dimensiuni apocaliptice: „Și de nu ne vom veni în fire, ca să ne părăsim de răutățile și să ne căim, ne vom îneca în veci nesfîrșiți, în noianul focului celui nestins. Și această veste ni să dă pururea prin gura besericii, prin propovăduirea Evangheliei și prin învățătura dascalilor, dară nicidecum nu ne venim în fire, să ne căim și să ne părăsim de răutăț; ci de ce vedem vîrtos că să înmulțește apa potopului pierzării noastre, în loc a alerga în corabiia pocăinții să ne mîntuim, de aceia ne lunecăm cu firea și socotim că doară nu va fi nimic și îndelungăm vremea ba astăzi, ba mîine, ba poimîine, pînă ne vine ceasul și perim cu totul și trupește și sufletește”. (Antim Ivireanul 1983: 77). Metalogismele devin, prin antiteza de construcție/ lexicală și prin hiperbolă, modalități dominante de construire a blamului în predica lui Antim Ivireanul: „Am înțeles cum că iaste obiciai de vă adunaț de seară în divan și faceț puțină orație înaintea domnului și după aceia cereți ertăciune (...) Iar apoi, luînd seama cu tot denadinsul sfîrșitul acestui lucru foarte mă întristez, că obiceaul iaste frumos la vedere și rău la pricepere; că nici ertăciunea ce cereț de la stăpîni nu iaste curată, nici aceia ce luaț unul de la altul, că iaste plină de pizmă și de zavistie și plină de răutate, că nu iaste cu gînd curat” (Antim Ivireanul 1983: 36); „Și de vreme ce toț urmează împăratului și ascultă de dînsul, căci să nu ne îndreptăm și noi viața noastră spre blîndețele acestui împărat ? Ce ținem în piepturile noastre mîniia hiarălor celor sălbatice și pohta izbîndirii, limba aspidei, gura șărpilor, cu care toată ziua clevetim, batjocorim, ocărîm, înjurăm și ne pohtim unul altuia răul și paguba. (.) Drept aceia, de pohtim să facem această cinste și întîmpinare Domnului, creștinește, trebue să lepădăm mîniia, să scuipăm pizma, să stingem pohta izbîndirii, să gonim de la noi gura cea vicleană și buzele cele hulitoare, să lepădăm de la noi. Și de am luat cuiva, ceva, cu strîmbul, să-l dăm înapoi, a cui iaste. Și de sîntem însoțiți cu vreo soție oarecare, netremnică și îndemnătoare spre lucruri rele și de aceia să ne lipsim. Căci toate acestia sînt legăturile diavolului (.)”(Antim Ivireanul 1983: 146). Observăm că abaterea de la etic, prin anularea valorilor, este cea care organizează figurile. Ca și la Dimitrie Cantemir, Miron Costin sau Neculce, spațiul este covîrșit de nerecunoștință, zavistie, pizmă, viclenie, răutate, minciună, pîră, lăcomie, opulență, decădere, corupție, lene, darul beției și al îndestulării, frică, lașitate, lăudăroșenie, mîndrie, mînie, jurăminte strîmbe, răutate, jafuri, strîmbătăți, semeție, urîciune, vrajbă ș.a.; în mod particular la Antim, apar blamate lipsa de respect față de preot și sfintele taine, spovedania mincinoasă, cea făcută în grabă, cea necucernică etc., neținerea postului ș.a. 242 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Enumerațiile ample de vicii și păcate arată că Antim a ales argumentele în concordanță cu cerințele genului epidictic practicat. Astfel, pentru a fi persuasiv în acțiunea blamului era recomandată, în primul rînd, utilizarea argumentelor bazate pe anularea valorilor și a calităților5: „Să cuvine întîi să lăsăm rău tatea, jafurile, strîmbătățile, urîciunea, vrajba, zavistiia și atunce să ne rugăm, pentru căci atunce vom afla ascultătoare urechile lui Dumnezeu” (Antim Ivireanul 1983: 128); „Nu amesteca postul cu meșterșug itele tale pofte, că nu vei rămînea nepedepsit. Nu aduce la mijloc boli mincinoase. Nu zice minciuni asupra postului, cum că iaste făcător de boli, pentru căci iaste făcător de sănătate. (.) Și cînd ne postim trebuie să nu postim numai de bucate, ci mai vîrtos să ne postim de rele; căci ne vătămăm sufletește, adică de hule, de înjurături, de zavistii, de mînii, de urgii, de clevete, de pîrăle ce aveți obiciaiu ce vă pîrîți unul pre altul, ca să vă sărăciți care lucru îl face numai singur diavolul, căci el iaste vrăjmaș neamului omenesc (.)”(Antim Ivireanul 1983: 84) etc. Argumentele bazate pe fapte se subsumează antitezei ca ordonatoare a trecutului așezat sub semnul vrednicelor pilde morale în relație cu cele ale prezentul năpăstuit de abaterea de la cele sfinte. Antim, prin preluarea din texte retorice consacrate, cum va fi fost cel al lui Franscis Scufos, asigură exigențele utilizării acestui tip de argumente: „Auz it-aț fapta sfîntulu i ? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine ? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele ? Afle-se și acum vreunul, au din cei bogaț, au din cei săraci, după ce va cunoaște lipsa și sărăciia fratelui său, creștinului, carele iaste aproapele său, să-i facă ajutor la nevoia lui cu dragoste curată și făr'de fățărie, de nu va avea putere cu bani sau cu altcevaș, măcar cu un sfat bun, sau cu un cuvînt de mîngîiare și nu numai eu, ci toț creștinii cei ce să tem de Dumnezeu, îl vor ținea întocmai cu sfîntul Nicolae (.)”(Antim Ivireanul 1983: 45). Antim revine în blamul său asupra unor temeiuri ce vor fi adus prejudicii bisericii prin necinstirea preoților care o slujesc. Indubitabil, aceasta este una dintre temele favorite ale mitropolitului. Se observă că atunci cînd blamul are mize importante, Antim apelează la proverbe pentru a-și reafirma autoritatea. Proverbele apar mai mereu ca argumente prin analogie6 și ca argumente bazate pe dileme7. În predică, acesta apare inserat cu 5Vezi Sălăvăstru (2006: 137): „genului epidictic îi sînt specifice argumentele bazate pe valori. Lăudăm sau blamăm în funcție de valorile pe care le apreciem sau le detestăm la o persoană. (.) poziția a doua ar putea fi ocupată de argumentele bazate pe fapte. Și pe ultimul loc, ar urma argumentele bazate pe analogie”. 6Cf. Rybacki, Rybacki (2004: 237): „Argumentele prin analogie presupun existența unei similarități fundamentale între caracteristicile unor cazuri care nu sînt asemănătoare”. 243 Laura Bădescu precădere în tratare, la nivelul agresiunii ocupînd cel mai adesea poziția mediană (le întîlnim rar în poziție finală și aproape deloc poziție în inițială). Introdus printr-un verb dicendi la un mod personal [manieră consemnată în cronicile moldave începînd de la Miron Costin (Ruxăndoiu 2003: 221)], proverbul este conservat cu statornicie în contextul său genetic: Biblia. Convingerea că proverbul biblic nu poate funcționa în afara textului sacru, îl determină pe Antim să îi conserve semnificația originară. Practica inserării sentențiilor se afirmase în spațiul moldav prin Dimitrie Cantemir, Miron Costin, devenind o tradiție revendicată pe filiera florilegiilor și a culegerilor de proverbe ș.a. De altfel, identitatea procedeului și finalitatea moralizatoare se regăsesc uneori prin folosirea acelorași sentenții într-un context diagnostic similar la Cantemir dar și Antim. [Cantemir: „căci bucățeaua aluatului la toată covata destul iaste și din scînteia mică mare pojar a să ațîța poate” (Cantemir, 1974: 210), vs. Antim: „Că după cuvîntul apostolului ce zice că «puțin aluat toată frămîntătura dospește», așa și răutatea și păcatul unuia pricinuiaște la mulți mare pacoste” (1983: 100)]. Proverbul preluat de Antim este integrat aceluiași registru în care lipsa virtuților prevalează: „După cum zice Sfîntul Duh la 5 capete ale Pildelor: «Fieștecare se strînge cu șirul păcatelor sale, făr de a putea să săvîrșească vreo bunătate sau vreun lucru plăcut lui Dumnezeu»” (Antim Ivireanul 1983: 114); căci „după cum zice David: «Departe e de păcătoș mîntuirea»” (Antim Ivireanul 1983: 115) ... și iarăși „după cum zice David: «să laudă păcătosul, întru pohtele sufletului său și cel ce face strîmbătate bine să cuvintează»” (Antim Ivireanul 1983: 78). Presiunea profanului asupra virtuților arhierești îl îndeamnă pe Antim să se oprească îndelung și repetat asupra misiunii preoților în lume: „Hristos zice: «Daț ale chesariului, chesariului și ale lui Dumnezeu lui Dumnezeu», iar noi nici mai-marilor noștri, atîta celor bisericești, cît și celor mirenești, nu le dăm căzuta cinste nici lui Dumnezeu, nici ne supunem lor cu dreptate, ci cu viclenie și cu răutate și în loc de a-i iubi și de a ne cuceri lor, noi îi grăim de rău și-i ponosluim. Dară să vedem ce zice Dumnezeu pentru dînșii la cartea Eșirii, la 22 capete: «Pre dumnezeii tăi să nu-i vorbești de rău». Tîlcuitorii sfintei Scripturi înțeleg să fie dumnezei arhiereii, păstorii și dascalii besericii; boiariul norodului înțeleg a fi împărații, domnii și judecătorii ” (Antim Ivireanul 1983: 66, vezi și 85 ș.u., 133 ș.u.). Efortul retoric materializat pe palierul blamului în Didahii iese de sub incidența speciilor ce practicau în epocă, cu destulă asiduitate, discreditarea partizană. Antim și-a însușit cu acribie exigențele genului epidictic formulate de tradiția retorică a antichității respectînd totodată protocolul liturgic. 7Cf. Rybacki, Rybacki (2004: 249): „Argumentul bazat pe dileme ne obligă să alegem între două opțiuni inacceptabile”. 244 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Predicile indică nivelul remarcabil al lui inventio - prin selecția argumentelor bazate pe vicii, dispositio - prin organizarea tematică și afectivă argumentelor și elocutio - prin utilizarea cu precădere a figurilor semnificatului (metasememele) și ale referentului (metalogismele), lăsînd a se deduce și performanțele lui actio de vreme ce erau rostite din amvonul Mitropoliei. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 199-204) Bibliografie Izvoare Antim Ivireanul, 1983, Didahii, Editura Minerva, București. Dimitrie Cantemir, 1974, Opere complete, IV, Editura Academiei RSR, București. Surse J.M. Bochenski, , 1992, Ce este autoritatea?, Editura Humanitas, București. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză, evoluție, perspective, Editura Academiei, RSR, București. Dan Horia Mazilu, 1998, Recitind literatura română veche, II, Editura Universității din București, București. Eugen Negrici, 1997, Antim Ivireanul. Logos și personalitate, ediția a II-a, Editura Du Style, București. Karyn C. Rybacki, Donald J. Rybacki, 2004, O introducere în arta argumentării, Editura Polirom, Iași. Pavel Ruxăndoiu, 2003, Proverb și context, Editura Universității din București, București. Constantin Sălăvăstru, 2006, Mic tratat de oratorie, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași. 245 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul Constantin FRÂNCU 1. Coerența sau coeziunea sintactică (la nivel logico-gramatical) și cea pragmatică (la nivel retoric) sînt puțin studiate în literatura de specialitate. Termenii și sintagmele respective sînt împrumuturi din franceză (fr. cohesion syntaxique/pragmatique; coherence syntaxique/pragmatique; cf. și germ. Kohasion, Koharenz). Am urmărit coeziunea (coerența) diferitelor tipuri de discurs în textele originale și traduse din epoca veche în capitole speciale din recenta gramatică a limbii române vechi1, dar acum, încadrîndu-mă în tematica conferinței „Text și discurs religios”, urmăresc în mod special coerența discursului la unul dintre cei mai importanți autori religioși din istoria noastră, la Mitropolitul Antim Ivireanul, georgian la origine, dar care a ajuns să cunoască limba română și normele literare ale epocii mai bine decît mulți prelați de origine română. Cine citește și își închipuie că ascultă predicile lui Ivireanu este uimit de actualitatea, coerența și persuasiunea lor, de faptul că acestea, cu mici diferențe, nu se deosebesc de cele ale unui prelat din zilele noastre în ceea ce privește normele limbii literare. Faptul se explică prin aceea că Antim Ivireanu a învățat limba română nu ca limbă maternă, ci ca limbă străină, comparînd-o cu alte limbi (fiind poliglot și avînd deci perspectiva comparației între sisteme lingvistice diferite, comparație care relevă concordanțele și discordanțele dintre limbi). Cazul nu este singular: mai tîrziu, cu peste un secol jumătate, H. Tiktin, care a venit la 18 ani în România, la Iași, și care a învățat limba română ca adult, a reușit să dea cea mai bună gramatică pentru învățămîntul secundar, predată mai multe decenii în școală, și cel mai bun dicționar etimologic din epocă (Rumanisch-deutsches Worterbuch), publicat la începutul secolului al XX-lea, dar de actualitate și astăzi. 1 Cf. Constantin Frâncu, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Casa Editorială „Demiurg”, Iași, 2009, p. 235-236; 412-413. 247 Constantin Frâncu 2. Coerența sintactică se realizează în discursul lui Ivireanu atît la nivel propozițional, cît și la nivel frastic și transfrastic. Coerența pragmatică (retorică) se realizează mai ales la nivel transfrastic prin diferite mijloace ale logosului semantic, concretizate în elemente ale logosului apofantic, ale logosului pragmatic și ale logosului poetic în sens aristotelian. La nivel propozițional remarcăm realizarea perfectă a acordurilor gramaticale, într-o epocă în care în varianta literară muntenească și mai ales în vorbirea populară dezacordurile erau foarte răspîndite chiar și la autorii de etnie română, care, firește, îl vor fi ajutat pe Ivireanu în redactarea predicilor sale. Nu am întîlnit în predicile sale dezacorduri dintre subiect și predicat de tipul „ei vede; merge; tace” întîlnite azi în graiul muntenesc, pe care Ivireanu îl cunoscuse în viața de toate zilele ca monah și apoi ca mitropolit. Unele dezacorduri, curente la alți autori munteni în folosirea pronumelor de întărire de tipul eu însuși, noi însuși sînt evitate de Antim Ivireanu: noi înșine (AIP, 161)2, însumi pre mine (AIP, 296). Rareori apar greșeli de flexiune, curente în epocă, cu forme incorecte de tipul „în toate zile”(AIP, 237) alături de formele corecte „în toate zilele” (AIP, 223, 237, 282, 283), „viața a toatei lumi” (AIP, 249), „clevetirea a toatei lumi” (AIP, 300). Negația simplă, curentă în epocă la autori bilingvi sau poligloți, se întîlnește uneori și la Antim Ivireanu: „nici vreunuL din evangheliști o povestește” (AIP, 209). Paralelismul sintactic, repetiția elementelor sînt alte mijloace de realizare a coerenței la nivel propozițional și frastic: „Mitropolia n-am luat-o cu sila, nici cu mite, nici cu rugăciuni” (AIP, 296), „Răutatea și zavistiia nici n-au lipsit nici va lipsi” (AIP, 296), „unii cu bragă, aLții cu bere, aLții cu șerbet, aLții cu livej, aLții cu mied” (AIP, 171). Realizarea simetriei prin inversare sau chiasm este un procedeu des întîlnit la Ivireanu: „spăLați-vă și vă curățiți” (AIP, 161) etc. 3. Alte mijloace de realizare a coerenței sintactice și retorice sînt: antepunerea elementelor gramaticale subordonate în sintagmele nominale, folosirea anaforei și cataforei pronomiale, raportarea la referent a pronumelor personale, relative sau posesive, referința textuală a contrucțiilor gerunziale și a celor incidente, topica și inversiunea subiectului sau a obiectului în funcție de scopul persuasiv urmărit, antepunerea sau postpunerea subordonatelor. Exemplele sînt de prisos, căci astfel de construcții se întîlnesc frecvent pe fiecare pagină a predicilor mitropolitului Ivireanu. Subliniem numai faptul că fiind un cunoscător profund al limbii grecești, al filozofiei și retoricilor vechi, dar și al celor 2 Sigla AIP este pentru Antim Ivireanu, Predici, ediție critică, studiu introductiv și glosar de G. Ștrempel, Editura Academiei RPR, București, 1962. 248 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul din timpul său (N. Iorga a vorbit de influența genovezului Ilie Mineat asupra predicilor sale, idee respinsă de G. Ștrempel în prefețele la edițiile „Predicilor” mitropolitului: Didahii, 1962 și Opere, 1975), Ivireanu folosește multe mijloace pragmatice din retoricile vechi pentru a convinge, pentru a realiza persuasiunea. Dintre acestea vom menționa numai cîteva: dislocarea sintactică, realizarea hiperbatului, cea a chiasmului și a perioadei arborescente de tip narativ și de tip retoric, fapte mai puțin cercetate în literatura de specialitate. În afară de lucrările lui Dragoș Moldovanu3, consacrate dislocării sintactice și hiperbatului, problematica este tratată sumar sau chiar greșit (ca de pildă, în Istoria limbii române literare de A. Rosetti, B. Cazacu și L. Onu, București, 1971, unde se afirmă că realizarea perioadei de D. Cantemir se face sub influența turcească). De fapt, la fel ca și D. Cantemir, la Ivireanu este vizibilă influența perioadei grecești. De pildă, în cele două scrisori adresate domnului, C. Brîncoveanu, unde fraza periodică aproape jumătate este scrisă în românește iar aproape jumătate în grecește (cf. AIP, 295, 300). 4. Perioada construită de Ivireanu este de tip clasic, greco-latin, de același tip ca la cronicarii moldoveni (Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Costin) și unii munteni (stolnicul C. Cantacuzino) și mai ales la D. Cantemir, căci toți aceștia doreau să dea limbii române strălucirea, echilibrul și simetria frazei din limbile clasice vechi. Dar în timp ce la cronicari și la D. Cantemir predomină perioada istorică cu protaze și apodoze simetrice, egale sau aproape egale, de tipul celei a lui Caesar, la Ivireanu predomină perioada retorică asimetrică, cu protaza întinsă și arborescentă, dar cu apodoza scurtă (de tip Cicero). Este vorba de faptul că în stilul narativ predomină logosul apofantic, în care se afirmă sau se neagă ceva pe baza unei argumentări cu fapte clare, verificabile, mai puțin emoționale, pe cînd în stilul retoric, de multe ori polemic, predomină afectele, mai ales scopul persuasiv. Scopul lui A. Ivireanu în predicile sale era de a păstra și de a educa enoriașii în dogmele bisericii creștine ortodoxe și de aceea perioada sa are de obicei o protază întinsă, unde se expun motivele, premizele și întrebările în discuție, și o apodoză scurtă, energică, în care se dau răspunsurile: ] „Luaț seama, rogu-vă, cu minte întreagă și înțelegeți aceste cuvinte, ce zice Dumnezeu prin Isaia, că aceia ce zice: « Spălați-vă și vă curățiți», nu că zice doară să ne spălăm cu apa eastă proastă, ce bem și ne slujim cu dînsa, carea nu are alt fără numa a spăla piialea trupului, / ce zice să ne spălăm și să ne curățim pacatele, cu apa sfintei pocăințe și cu lacrămi” (AIP, 161). 3 Cf. Dragoș Moldovanu, Dimitrie Cantemir între umanism și baroc. Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2002. 249 Constantin Frâncu În această frază periodică protaza este arborescentă, cuprinzînd 11 propoziții și o incidentă, iar apodoza este scurtă, avînd numai trei propoziții, fără prea multe determinări. Interogația retorică, realizată sintactic prin propoziții interogative, capată răspuns într-o propoziție exclamativă scurtă, neanalizabilă: „Poate că de ispitele cele multe ce i s-au întîmplat și de pagubele cele multe ce l-au ajuns îsi va fi pierdut mintea, de zice că moartea îi iaste tată, sau de multele dureri poate că nu va fi știind ce grăiaște ? Ba, iubiții mei, ba !” (AIP, 289). Însă perioada cu protaza arborescentă și apodoza scurtă, uneori eliptică nu este singura cunoscută în predicile lui Ivireanu. Ea predomină din punct de vedere numeric, dar întîlnim și perioada istorică, cu protaze și apodoze simetrice dezvoltate. Ele se întîlnesc mai ales la începutul și la sfîrșitul predicilor: „Și precum cu dumnezeiasca putere într-o mică de ceas am adunat din toată lumea pre apostoli ca să petreacă prea cinstit și sfînt trupul tău spre îngropare cu laude și cu cîntări, așa să adune și mintea noastră cea împrăștiiată întru deșărtăciunile cele lumești și să o lumineze ca deapururea pre dînsul sa-l mărim și sa-l lăudăm” (AIP, 201). În acestă frază în care predomină logosul apofantic, apodoza, care începe de la adverbul așa, conține patru propoziții din care trei cu verbul la sfîrșit, în comparație cu protaza, care are numai două propoziții. Logosul poetic este și el prezent în predicile lui Ivireanu, acesta fiind și un mare scriitor apreciat de istoricii literari. Iată o frază periodică cu un ritm lent și unduios, plină de epitete, comparații și metafore, cu o protază arborescentă și complexă, cuprinzînd șase propoziții și o apodoză complexă, cu șapte propoziții din care două incidente, expresivă și plină de nerv: „apoi, pe urmă, după ce au ascuns soarele toate razele lui și s-au stins de tot lumina zilei întru întunerecul nopții și cînd ceriul, de osteneală, au fost închis spre somn toț ochii lui, atîta cît nici luna nu priveghiia, nici una din stelele cele mici avea deschise tîmplele lor cele de argint, atunce ca cînd ar fi fost nu făcător de bine, ci ca un hoț, alergă cu mare grabă la acea săracă de casă și aruncînd în lăuntru, nu zic odată, sau de două ori, ci de trei ori, mulți galbeni, au gonit cu aceasta săraciia și tot răul și tot cugetul necuvios și au mîntuit fecioriia acelor 3 fecioare din cursele diavolului” ( AIP, 120-121). Imaginile poetice predominat vizuale realizate prin îmbinări de metafore și personificări neașteptate dau o strălucire deosebită acestei fraze arborescente. La nivel transfrastic, elementele care asigură coeziunea unei fraze cu alta, a unei perioade cu alta, a unui context cu altul se realizează prin conjuncții și locuțiuni conjuncționale, prin adverbe relative sau pronume relative (unele cu valoare de pronume demonstrative). 250 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul Astfel, conjuncțiile copulative sau adversative precum și adverbele conclusive deci și locuțiunile adverbiale drept aceea, deci dară garantează coeziunea transfrastică sau textuală: „Iară ei, lăsînd mrejile merseră după dînsul” (AIP, 72), „Și vrînd Dumnezeu(...) au trimis în lume proroci” (AIP, 72), „Dară de vreme ce Dumnezeu va pre toți oamenii să-i mîntuiască (...)” (AIP, 72), Deci dâră (AIP, 133), deci (AIP, 176, 194), „Drept aceea alergăm toți credincioșii” (AIP, 291), „Și, iată, dară” (AIP, 102), Ce(=ci, AIP, 102), Însă (AIP, 145). Dintre elementele subordonatoare care asigură coerența transfrastică și textuală menționăm: Pentru aceia (AIP, 220), Pentru aceasta (AIP, 221), După aceia (AIP, 254), Așijderea (AIP, 306). Toți acești conectori transfrastici au o gamă largă moralizatoare, întărind cele spuse anterior în discursul religios al lui Ivireanu sau asigurînd argumentele pentru o decizie sau concluzie în logosul său semantico-pragmatic. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 195-198) Bibliografie Izvoare AIP - Antim Ivireanu, Predici, ediție critică, studiu introductiv și glosar de G. Ștrempel, Editura Academiei RPR, București, 1962. Studii Constantin Frâncu, 2009, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Casa Editorială „Demiurg”, Iași. Dragoș Moldovanu, 2002, Dimitrie Cantemir între umanism și baroc. Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași. A. Rosetti, B. Cazacu, L. Onu, 1971, Istoria limbii române literare, Editura Minerva, București. H. Tiktin, 1985, Rumanisch-deutsches Wdrterbuch, ediție coordonată de Paul Miron, Wiesbaden. 251 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi Sorin GUIA Mitropolitul Veniamin Costachi, „om de neam ales și monah smerit, mare alcătuitor, tălmăcitor și tipăritor de cărți, întemeietorul celei dintăi școli sistematice pentru pregătimea preoțimei”1, își desfășoară activitatea sub două ocupații străine, de cîte șase ani fiecare (1806-1812 și 1828-1834), păstrînd nealterată credința strămoșească și militînd pentru unitatea de neam și de limbă românească. Ctitor de școală teologică2, al catedralei mitropolitane din Iași și al multor biserici și instituții culturale și de binefacere, arhiereu pasionat de traducerea cărților de cult, pe care le și tipărește cu cheltuiala sa3, mitropolitul moldovean redactează și o serie de prefețe cu caracter instructiv-religios. Veniamin Costachi nu are o operă originală, singurele texte proprii fiind numeroasele prefețe la cărțile traduse sau tipărite prin grija sa. În scrierile sale, descoperă, păstrează și transmite metodic ideea unității de limbă și de neam a românilor de pretutindeni. În prefața la Scara Sf. Ioan Sinaitul, Neamț, 1814, prezintă efortul depus de autori în vederea adaptării traducerii la limba neamului și încercarea de a pune în fața cititorilor o limbă accesibilă românilor din toate regiunile: „Iară acum din limba cea ellinească, întru carea au fost scrisă de însuși făcătoriul eii, sau tălmăcit cu limbă noao românească.(...) Pentru aceasta (Gheorghiță 1946: 130) (...) neam silit în tot chipul, cât sau putut așa tălmăci mai luminat și mai descoperit, uneltind limba potrivită vremii și neamului românesc, și ziceri de Obște uneltite și cunoscute întru 1 Din cuvîntarea rostită de Î. P. S. Nicodim Munteanu înaintea Congresului național bisericesc, cu ocazia alegerii sale ca Mitropolit al Moldovei, în ziua de 23 ianuarie 1935; apud I. Gheorghiță, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu, 1946. 2 În 1803 înființează Seminarul de la Socola, cu un program didactic destul de cuprinzător. 3 Mitropolitul Veniamin Costachi reface tipografia mitropoliei și desfășoară o susținută activitate de traducere și de tipărire a cărților necesare bisericilor și școlilor. 253 Sorin Guia amândoao țările”4 (Gheorghiță 1946: 133). Autorul ține cont de faptul că scrierile trebuie adaptate în funcție de auditoriu. Conștient că se adresează unui public larg, Veniamin susține nevoia de accesibilitate a textelor traduse, propunînd o traducere limpede, deschisă înțelegerii tuturor, în limba contemporană a românilor din ambele Principate. În prefața la Dumnezeieștele Liturghii, Iași, 1834, autorul se lansează într-o adevărată discuție academică despre limbă: afirmă descendența limbii române din limba latină, susține faptul că „ne numim Români, pentru că ne tragim din Romanii aciia” (Gheorghiță 1946: 185). Discuțiile din prefața - pastorală a cărții amintite mai sus, sînt importante pentru dezvoltarea limbii literare; după ce realizează un scurt istoric al limbii române, arhiereul condamnă abuzul de cuvinte străine din vechile traduceri. Pledînd pentru înlocuirea lor cu echivalentele existente în cronici sau în limba poporului, Veniamin oferă și o listă de cuvinte pe care le-a înlocuit în traducerile sale. De asemenea, are în vedere eliminarea arhaismelor și a fonetismelor regionale, manifestînd preocuparea pentru un stil literar, cu fraze curate și armonioase. Cu toate acestea, nu propune inventarea de cuvinte noi, potrivite după cele latine, ci trimite la cărțile și documentele vechi și la cele păstrate în gura poporului5: „Limba noastră începînd acum asă pre lucra după Analogul întocmirei și îndeplinirei graiului, urmează asă întocmi și ase îndeplini toate ceale din lipsa cuvintelor seau a neînțelegirei rău tălmăcite” (Gheorghiță 1946: 188). Prefețele sau pastoralele lui Veniamin Costachi încep, în general, cu o dedicație sau o invocație verbală, unele incluzînd și formula de adresare către cititori, menită să instituie relația de apropiere, să introducă interlocutorii în discurs: „Cătră iubiții mei cititori” (Gheorghiță 1946: 139, prefața la Îndeletnicire iubitoare de Dumnezeu, Iași, 1815); „iubiților cititori ” (Gheorghiță 1946: 159). Așezată în fruntea volumului Teologia lui Platon, Iași, 1839, prefața, intitulată Scrisoarea mitropolitului Veniamin către Egumenul Mânăstirii Râșca, căpătă caracter de epistolă: „Prea Cuvioasă Arhimandrite și Igumene Sf. Monastiri Râșca D. Isaia ! Iubite al nostru în Hs. Fiiule !” (Gheorghiță 1946: 203)6. Chiar și după retragerea din scaunul mitropolitan, Veniamin Costachi își continuă activitatea învățătorească, prin preceptele morale pe care le oferă atît 4 Toate referințele la prefețele lui Veniamin Costachi se dau după lucrarea lui Ilie Gheorghiță, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu, 1946, în care sînt publicate ca anexe. Precizăm faptul că am respectat întocmai opțiunea editorului și am păstrat transcrierea și grafia din ediția folosită. 5 Multe dintre recomandările lui Veniamin Costachi au intrat în limbă și datorită eforturilor conștiente depuse de mitropolitul moldovean. 6 Dedicația este înlocuită cu formula de adresare, realizată într-o manieră directă dînd impresia unui discurs rostit de la amvon în fața auditoriului. 254 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi credincioșilor, cît și mitropolitului ce i-a urmat, episcopilor și clericilor din Moldova, în prefața la Pidalionul, Neamț, 18447: „Presfmțiților Arhierei ai Patriei, Cucernicilor Ierurgoși, împodobiți prin lucrarea Sfântului Dh. Cu Vesmântul Preoției Domnului, frați și fii iubiți întru Hs. Iis.” (Gheorghiță 1946: 214). Unele prefețe debutează în stilul cîntărilor de laudă, autorul apelînd la o serie de propoziții exclamative8, asemănătoare celor din acatiste, creații panegirice, care aduc în prim plan fapte și comportamente din viața personalităților religioase evocate: „Penticostariu, o Carte veselitoare ! Și de cât toate cărțile mai poftită. O Carte neprețuită ! Și de cât aurul cel lămurit9 mai strălucită. (...) O Carte aurită ! Tu ivindute râsipești toată întristarea sufletelor, și Bisearica lui Dmnezeu să împle de lumină, și de strălucire!(...) O Carte cu multe nume împodobită!(...) O Nume mângâitoriu!(...) O Nume putearnic și b iru itoriu ! (...) O neprețuită Carte !” (Gheorghiță 1946: 191-192). Formula adresativă caracteristică limbajului religios10 apare în majoritatea prefețelor și pastoralelor, la începutul discursurilor, urmărind captarea atenției și apropierea auditoriului, și se repetă pe parcursul acestora, cînd se face trecerea la o altă idee. Modul în care prelatul se adresează cititorilor are rolul de a introduce auditoriul într-o atmosferă prielnică propagării ideologiei religioase. Față de prefețele și epilogurile coresiene11, prefețele lui Veniamin Costachi dau impresia unor discursuri rostite de la amvon în fața auditoriului, formulele de adresare contribuind și ele la aceasta: „iubitorilor de Hs. Cetitori” (Gheorghiță 1946: 105); „o prea iubite cetitoriule” (Gheorghiță 1946: 107); „o prea iubiți și prea blagocestivi cetitori” (Gheorghiță 1946: 114)12; „o prea iubite cetitoriu” (Gheorghiță 1946: 116); 7 Deși renunțase la funcția de mitropolit și se retrăsese la mănăstirea Slatina, Veniamin avea încă trează conștiința încredințării clerului spre păstorire, motiv pentru care traduce în continuare pentru ridicarea morală a acestuia și oferă sfaturi privitoare la cerințele de moment ale ierarhilor și credincioșilor moldoveni. 8 Aceeași strategie de captare a auditoriului este întîlnită și la Antim Ivireanul (1997: 124), în Predoslovie la cuvîntul de învățătură în Dumineca Florilor, care debutează printr-o rostire exclamativă: „O, cît de minunate semnele bucuriei, ce arată astăzi Ierusalimului, la intrarea Domnului Hristos 9 Încă se mai folosea adjectivul lămurit cu sensul „verificat, de calitate”. 10 Adresativele sînt importante în alcătuirea unui discurs religios întrucît semnalează apropierea față de auditoriu, egalitatea în fața divinității, dar și calitatea de învățător care revine prelatului. 11 Acestea includ elemente legate de realizarea lucrărilor respective, furnizînd informații despre persoanele care au subvenționat lucrările, despre tipografi, despre locul și timpul tipăririi, despre cauzele și scopul tipăririi. 12 În aceeași prefață la Viețile sfinților pe luna septembrie, Neamț, 1807, în finalul discursului, după ce prezintă modalități necreștinești de gîndire și de comportament ale credincioșilor, mitropolitul se adresează auditoriului folosindu-se de elementul negator, îndemnîndu-l la evitarea faptele prezentate mai sus. Formula de adresare se interpune acestei prezentări antitetice, din dorința de a atenua 255 Sorin Guia „iubiților cetitori” (Gheorghiță 1946: 159)13; „o iubitorilor de Hs.” (Gheorghiță 1946: 195); „fii și frați, iubiți întru Hs. Is.” (Gheorghiță 1946: 211); „iubiților mei fii și frați în Hristos !” (Gheorghiță 1946: 216)14. Veniamin Costachi insistă pe necesitatea traducerii și tipăririi cărților de cult (liturgice, catehetice, morale sau de tîlc) în limba română: „Văzând noi sărăciia despre cuvântul lui Dumnezeu: Și prostimea întru care iaste cufundat neamul acesta Rumânesc, de unde isă pricinu iaște cea mai multă împiedecare cătră cunoștința de Dumnezeu, cătră lucrarea poruncilor lui Dumnezeu (...) neam sirguit spre a înmulți cuvântul lui Dmnezeu în limba rumânească” (Gheorghiță 1946: 142). Întreruperea frazei în vederea intercalării unor subordonate este un fenomen specific sintaxei limbii vorbite; fraza amplă are propoziția principală întreruptă de multe subordonate. În prefața la Pidalion, Neamț, 1844, Veniamin, retras din funcția de mitropolit, prezintă sistematic, în fața masei clericale moldovene, cauzele care au motivat traducerea și tipărirea cărților de cult în limba română: „sprijinit de daruri am lucrat în via sa, cu țintire: parte a lumina clerul și al ridica în fața poporului, dorind săse învrednicească a zice cu conștiința nejignită: «Așa să lumineze lumina voastră înaintea oamenilor !»15 Parte a zidi și a curăți casa Dmnului, pentru ca norul luminos al darului său, să nu apuce dela Altariul tămâierei (...). Parte mam îndeletnicit cu organizația și refo rm a dicasteriilor Bisericești, spre care scop dorin ca din Sion să iasă leagea și Cuvântul Domnului din Ierusalim, am tradus în sfârșit și Cartea aceasta canonică: Ca să nuse zică lipsiți de ia, ca și despre judecătorii legei evanghelicești: «Povățuitori orbi»” (Gheorghiță 1946: 215). Cu scopul de a întări afirmațiile anterioare, Veniamin Costachi apelează la texte scripturistice16: „Că după ce sfinții Apostoli ca niște cai, dupre Prorocul Avvacum: «Și ai suit la mare caii tăi, ape multe turburând». Deci după ce ca niște cai au alergat și au străbătut prin lume(...) credința o au propoveduit, și pre neamuri leau luminat...” (Gheorghiță 1946: 107-108); „Pre acesta care iaste făcut de prea sfințitul dascal și luminătoriul creștinesc din hrană vârtoasă înlapte pentru prunciia sau ne blamul: „Nu iubiților, nu ziceți așa, că această zicere iaste a sufletului celui necredincios”(Gheorghiță 1946: 115). 13 Așezată la începutul prefeței (ținînd loc și de dedicație), formula de adresare se repetă („iubite cetitoriule”), deși textul este destul de scurt. 14 În prefața la Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, formula de adresare ține și locul dedicației. 15 Autorul recurge la un pasaj scripturistic, pentru a justifica acțiunea de luminare a clerului prin traducerea și tipărirea cărților de cult în limba română. 16 Textele scripturistice, invocate pe parcursul prefețelor sale, reprezintă argumentul de autoritate spirituală (fiind texte revelate), care vine în susținerea propriilor afirmații. 256 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi dintirea ascultătorilor, sau ca o hrană mestecată în gura maicii pentru pruncul eii cel sugătoriu, dupre cum și Pavel zicea17 că au hrănit pre Corinteani ca pre niște prunci întru Hs: «Eu cu lapte vam hrănit nu cu bucate», dobândindul, și văzindul atâta bogăție de folosul sufletesc cuprinzând întru sineși, și prea potrivit și vremii și mințilorși înțeleagerilor oamenilor vremii de acum...” (Gheorghiță 1946: 118-119). În aceeași prefață, pornind de la un pasaj din Epistola către Corinteni, autorul conchide asupra respectării cuvintelor rostite de Apostolul Pavel: „Sfântul Apostol Pavel roagă pre Corinteni, zicând: «Și vă rog pre voi fraților, știți casa lui Stefana, că întru slujba sf-nților sau rânduit pre sineși. Ca și voi să vă supuneți unora ca acestora, și să cunoașteți pre unii ca aceștea»18. Deci dacă pre Corinteni îi îndatorea să cinstească și să se cucernicească de cei ce le slujiia lor întru ceale cătră mântuire, (...) apoi cu dreptate sântem și noi datori ane cucernici, și a cinsti, și evlavie a avea...” (Gheorghiță 1946: 122). Autorul urmărește să transforme textul sacru într-un model comportamental. Există, în strategia citării textelor scripturistice, intenția autorului de a realiza un transfer al sacrului către realitățile cotidiene, către oamenii simpli. În prefața la Triodul, Neamț, 1833, vorbind despre perioada apostolică, în care era nevoie de minuni pentru întărirea credinței, citează din Evanghelia după Marcu: „Că atuncea, pentru întărirea sfintei Credințe, trebuință era de acest fealiu de faceri de minuni, precum și Evanghelistul arată zicând: «Și cuvântul adeverindul prin seamnele ce să făcea» Marco, Cap. 16. Stih, 20 ”(Gheorghiță 1946: 175). În textul și discursul religios, funcția persuasivă este dependentă de modelul textului biblic. În prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, autorul dezvoltă un dialog imaginat între auditoriu și divinitate, tehnică de persuasiune intensificată de sprijinulcitatelor scripturistice: „și alții în altfel, începând de la cel din fașe, și până la cel ce se tărește pe bățul adâncelor căruntețe, cu o gură ceru viața, strigând precum Iezechie: «Dumnezeule, adu-ți aminte de mine!» Și dacă ar avea de adaos în rugămintea cugetului seu, și următoarele graiuri a le lui Iezechiil: «Că am 17 Parafrazarea textului biblic este urmată de redarea cu exactitate a acestuia; citatul scripturistic joacă rolul de model, necontestat de către cititori. Sursa este o componentă importantă în strategia argumentativă, întrucît exercită un rol puternic în procesul de persuadare. Cînd este citată o sursă, în esență, este furnizat un argument bazat pe autoritatea expertului, pe autoritatea religioasă (cum susține biserica, sfîntul., biblia), pe autoritatea masei (este bine știut faptul că., cum știe fiecare); vezi Lo Cascio, 2002: 121-122. 18 Nu de fiecare dată cînd apelează la strategia citării din texte scripturistice, acestea conțin și indicațiile exacte, privind numărul epistolei, capitolul sau versetul. Probabil că autorul are în vedere faptul că ceea ce contează este conținutul mesajului, conștient fiind de faptul că se adresează unui public neinițiat în textul biblic. 257 Sorin Guia umblat înaintea ta întru adevăr și cu inimă plină, am făcut ce este bine întru ochii tăi», în cât și Domnul vieței să'i poată răspunde: «Am auzit rugăciunea ta și te voiu însănătoșa, ca să te sui în casa lui Dumnezeu...»; prelungirea traiului unui astfel de bărbat, de la care atârnă mântuirea Statului, ar fi o necesitate” (Gheorghiță 1946: 217-218). Vorbind despre Taina Sfîntului Maslu, în Carte pastorală dată în eparhia Romanului, 1796, autorul parafrazează un citat din Epistola Sobornicească a Sfîntului Apostol Iacov (cap. 5, versetul 15), fără a indica cui îi aparțin cuvintele, cu atît mai puțin capitolul și versetul19: „Ci de va fi bolnav cineva dintre poporăni, să cheme preoții săsă roage pentru dânsul, După învățătura Apostolulu i ce zice: Că rugăc iunea credinții, va mântui pre cel bolnav” (Gheorghiță 1946: 226). Adresîndu-se preoților din eparhia Romanului, preocuparea voluntară pentru efecte persuasive lipsește în această pastorală. Oratorul religios nu vine cu idei noi, ci le aplică și le resusține în funcție de contextul situațional, de cerințele de moment ale auditoriului. Față de prefețele lui Coresi, scrierile lui Veniamin Costachi sînt frecvent redactate într-o organizare dialogică, autorul instituind, pentru cu cititor, o polemică cu „adversarul”. Orice problemă se reduce la o judecată interogativă, o judecată incompletă bazată pe o relație între doi termeni, din care lipsește unul, urmînd ca lacuna să fie completată de răspuns (Grecu 1982: 75). Scopul ilocuționar al întrebării este de a semnala existența unei lacune cognitive a emițătorului și dorința acestuia de a obține de la receptor o informație necesară completării unui gol informațional. De cele mai multe ori însă, întrebările nu sînt puse pentru a primi un răspuns, ci pentru a schimba o anumită poziție sau pentru a obține asentimentul, confirmarea sau adeziunea din partea interlocutorului20. Chemarea la adeziune lansată interlocutorului poate fi explicit exprimată prin întrebările apel de adeziune care reprezintă, din punct de vedere lingvistic, modul manifest de a chema interlocutorul să valideze spusele locutorului21. În prefața la Învățături Hristianești folositoare de suflet, Iași, 1823, autorul folosește un text biblic, într-o formă interogativă, pentru a răspunde unei eventuale 19 Fiind vorba despre o pastorală adresată exclusiv preoților (autorul adresîndu-se unui public deja convins și inițiat în textul biblic), iar textul din Iacov fiind rostit la Taina Sfîntului Maslu, episcopul moldovean nu a considerat ca necesară indicarea sursei pentru pasajul scripturistic parafrazat. 20 Ca urmare a relațiilor pe care le contractează cu celelalte secvențe discursive, întrebarea se înscrie în mecanismul argumentației, îndeplinind diferite funcții argumentative; vezi Șerbănescu, 2002: 153-164. 21 Un apel de adeziune vizează recunoașterea de către interlocutor a adevărului conținutului propozițional al întrebării dar și a justeții actului de enunțare însuși, „să recunoască temeiul atitudinii sale sau deciziei sale”; cf. Cristea / Cuniță, 1986: 156. 258 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi îndoieli a auditoriului, cu privire la cele relatate: „La îndoită alcătuirea omului dea din trup și suflet, nimenea vreodată, întreagă minte având, să poate îndoi că partea cea mai de căpetenie și mai de cinste iaste sufletul. Pentru carele noi atât de puțin grijim, cât dimpotrivă ceale mai mari și groaznice evanghelicești hotărâri pentru el ne poruncesc zicându-ne: Că ce va dobândi omul de va câștiga lumea toată, și-și va piarde sufletul său? Sau ce va dobândi omul schimb pentru sufletul său? Marc. cap. 8 stih, 36-37” (Gheorghiță 1946: 159). Textul biblic cu nuanță interogativă retorică, cu formulă adresată, are scopul de a invita auditoriul la meditație, aceasta venind chiar din cuvintele evanghelistului Marcu. Autorul încearcă să obțină, din partea interlocutorului, confirmarea ideii enunțate anterior, folosindu-se de dimensiunea sacrului. În prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, se apelează la o serie de interogative retorice, prin intermediul cărora locutorul speră să obțină adeziunea interlocutorului la spusele sale, ca acesta să aprobe mișcarea sa argumentativă. După ce face un comentariu apreciativ la adresa unui personaj din istoria biblică, Veniamin Costachi conchide prin intermediul unor întrebări retorice, scopul fiind de a susține veridicitatea afirmației sale sugerate prin p?: „Câți oare ca Iezechie apropiinduse de apusul vieței, varsă lacrimi ca să scape de curmătorul de cruzime ascuțit al morței?”; „Deci pentru ce oare vieața și lumea sânt atât de dorite muritorilor? Pentru ce unul, stând ferecat în întunericul temniței, se roagă cu lacrimi, cătră osinditoriul seu?” (Gheorghiță 1946: 217). Întrebările retorice stabilesc un tip special de relație cu răspunsul vizat, întrucît fiecare constituie pentru ea însăși un răspuns. Răspunsul care se cere, totuși, este recunoașterea de către receptor a punctului de vedere formulat de emițătorul întrebării retorice. Deși întrebările nu sînt aserțiuni (nu ar trebui să aducă informații în fața auditoriului), interogațiile retorice fac acest lucru prin intermediul supozițiilor, care sînt „anumite aserțiuni, de adevărul cărora depinde validitatea întrebării” (cf. Sălăvăstru, 1996b: 182). Prin relația specială întrebare -răspuns în care se află, întrebările retorice maschează intenția emițătorului de a impune un răspuns și de a miza, aparent, pe un răspuns dat de receptor. De asemenea, interogația retorică dezvoltă o strategie de adeziune interesantă: locutorul este enunțiator și, de asemenea, destinatar22. Locutorul poate prezenta în p? interlocutorul care se întreabă într-un moment anterior dacă p sau ~ p este adevărat. Interogativa retorică orientează spre un răspuns coorientat argumentativ cu enunțurile anterioare, locutorul marcîndu-și astfel adeziunea la concluzia spre care conduce intervenția interlocutorului. 22 Vezi M. Tuțescu, 1986: 102. 259 Sorin Guia De asemenea, autorul se angajează în discuții polemice imaginate pentru sau cu cititorii săi. Întrebarea nu este utilizată în textele prefețelor numai cu nuanță retorică. Întîlnim frecvent întrebări care au rolul de a antrena auditoriul în problemele avansate de oratorul religios. De multe ori, autorul apelează la întrebări care nu doresc să afirme o anumită poziție, nu sînt puse doar pentru a trezi conștiința auditoriului sau pentru a obține adeziunea acestuia, ci sînt parte componentă dintr-o tendință generală de explicitare, de parcurgere cu atenție a etapelor care conduc la persuadarea auditoriului. Apelînd la aceste dialoguri, ridicînd problemele care ar putea trezi controverse, mitropolitul moldovean își educă auditoriul la un mod de gîndire mai dinamic. Sistemul întrebare-răspuns, cu ordonarea cursivă a argumentației, are rolul de a oferi dinamism, cutezanță în abordarea cu succes a unei cuvîntări religioase. Să oferim cîteva exemple de acest gen. În prefața la Viețile Sfinților pe luna septembrie, Neamț, 1807, vorbind despre necesitatea „hrănirii ” sufletului cu lecturi duhovnicești, autorul se angajează într-o discuție polemică imaginată cu un receptor virtual, anticipînd unele obiecții ale acestuia la ideile enunțate, folosind tehnica luării înainte a adversarului, și răspunzînd sistematic23: „Dară poate va zice cineva aicea înprotivindu-să: Eu văz că numai cetesc nici un cuvânt al lui Dumnezeu, și trăesc, văz că numai moriu, deci neadevărate sânt acelea care le zici, și mincinoase. Cătră carele răspundem: O omule aceaia ce viezi iaste viață trupească și trupul nu foloseaște nimic: Căci când tu nu poftești nici îți iaste drag să citești cuvintele ceale învățătoare de fapte bune, sufletul tău iaste mort de cătră fapta bună aceasta. Când sufletul tău nu să smereaște, nu să umileaște, nu să căiaște de păcatele ceale făcute de tine, (...) când nu iubești pre aproapele ca pe sineți, (...) atuncea sufletul tău iaste mort cu totul despre faptele bune acestea, care prin citirea Dumnezeeștilor scripturi să lucrează” (Gheorghiță 1946: 114). Întrebările imaginate primesc răspunsuri clare, sistematice, urmate de concluzii și sfaturi adresate cititorilor. Ne aflăm în etapa numită anerisire, în care oratorul are în vedere răsturnarea și distrugerea sistematică a argumentelor „adversarului ” și impunerea tezelor proprii. Încercarea de a demonstra corectitudinea afirmațiilor sale, are un caracter obiectiv și ține de latura demonstrației. De cealaltă parte, se observă și utilizarea laturii argumentației, care ține de eficiența interacțiunii discursive și are un caracter subiectiv. Se urmărește ca 23 Oratorul trebuie să anticipeze atmosfera în care intră, să prevadă starea de spirit a auditoriului în raport cu tema propusă, să evite anticiparea greșită a atmosferei în care se încadrează. Mai mult, atmosfera trebuie creată și în funcție de ceea ce așteaptă auditoriul de la respectiva intervenție. 260 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi auditoriul să-și dea adeziunea la teza care i se propune spre accepție și să acționeze în sensul dorit de orator24. Adresată preoților din eparhia Moldovei și prefața la Liturghiile Sfinților: Ioan Hrisostom, Vasile cel Mare și Grigore Dialogul (Iași, 1818) uzează în scop pedagogic de astfel de dialoguri virtuale. Întrebarea urmată de răspuns dă impresia unui fragment de text decupat dintr-o cateheză: „Și fiind că îndestul sau arătat acolo pricina pentru ce sau zis, Cu înțelepciune, drepți, socotim afi de prisos a arăta și noi aicea tot aceaiaș pricină: ci vom zice mai înscurt, cătră cei ce ne vor întreba, pentru ce, Cu înțelepciune, drepți, și nu, Înțelepciune dreaptă; le vom răspunde și noi cu întrebare25, pentru ce înțelepciune dreaptă; au doară mai iaste și altă înțelepciune carea aceaia să fie strâmbă; dar poate vor zice vreunii cu cuvânt că iaste, zicând așa: Înțelepciune alui Dumnezeu iaste dreaptă și adevărată, iar a oamenilor înțelepciune, iaste strâmbă și ne adevărată, dupre cuvântul Apostolulu i ce zice: că nebunie sau socotit înaintea lui Dumnezeu înțelepciunea lumii aceștia: cărora le răspundem iarăș cu întrebare: cred ei că sfinții și purtătorii de Dumnezeu părinți, dela Duhul sfânt fiind înțelepțiți și luminați au alcătuit această sfințită slujbă, iar nu dela oameni; și vor răspunde că fără de îndoială așa iaste” (Gheorghiță 1946: 154-155). Răspunsurile la posibilele întrebări ale preoților joacă rol de prezentare și de impunere a altei interpretări. Reacția diferită la întrebarea interlocutorului, modalitatea de a răspunde printr-o altă întrebare, nu se situează în afara dialogului, ci doar refuză bazele pe care acesta se desfășoară26. În prefața la Istoria Scripturii Vechiului Testament, Iași, 1824, dialogul propus receptorului se constituie într-o strategie de realizare a funcției argumentative, exprimînd un fel de critică, de reproș la adresa interlocutorului; se pornește de la ideea că lectura Scripturii nu reprezintă o preocupare a păstoriților săi: „Pentru că cine în zioa de astăzi să îndeletniceaște în cetirea sfntelor Scripturi ca să poatî cunoaște ce iaste Dmnezeu, ce iaste lumea, și ce iaste omul? Care părinte să sârgu iește a înființa în inima fiilor săi cunoștința de Dmnezeu, învățăturile dogmelor credinții și poruncile legii? cu adevărat foarte puțini sînt unii ca aceștia, și adevărul 24 Veniamin recurge la o serie de tehnici discursive menite să provoace adeziunea interlocutorului la o teză problematică, renunțînd la scopul de seducere a auditoriului. 25 Răspunsul la întrebarea pusă interlocutorilor se realizează prin intermediul unei alte interogative, care invită auditoriul la meditație. Acest tip de răspuns într-o formă interogativă, invită cititorul la continuarea dialogului, deși nu se așteaptă un răspuns propriu-zis, ci doar adeziunea la tezele prezentate de către locutor. 26 Mai mult, în interiorul răspunsului, apar elemente de dialog, care ramifică structura discursului luat în discuție. Răspunsul mitropolitului cuprinde, la rîndul său, altă întrebare, care introduce, într-o manieră didactică, răspunsuri explicative; este vorba de un pseudodialog retoric, folosit în scop instructiv-educativ. 261 Sorin Guia grăind: mai tot tineretul veacului acestuia, lipsit de toată știința hristianiceștilor învățături, sau abătut la netrebnice zăbăvi, la basnile romanților și a fealiuri de zădărnicii...”27 (Gheorghiță 1946: 168). Și în prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris (Iași, 1845), autorul recurge la aceeași tehnică, anticipînd eventualele răspunsuri ale cititorilor: „Oare cu ce scop, iubiților mei cetitori, au compus autorul cartea aceasta? Și din ce motiv m'am îndemnatu eu, din atâtea cărți, ami alege să traduc pe aceasta? Poate mi s'ar zice: că temândumă de împlinirea datoriei comune, să mă mângâi, cetindo; înse, aceasta o putem face în original. Au voind să fac pre simpatrioți, împreună cu mine, să nu ne temem de moarte? (...) Nu pentru a vă putea scuti de moarte, nu pentru a îndelunga vieața mea sau a voastră care este trecătoare ca un vis și ca o umbră și scurtă ca o clipeală (...). Nu cu asemenea scop am tradus'o, dară cu acela, cu care a compuso și fericitul ei autor, adecă: a se învăța fiii și frații împreună cu mine: «nu cât, dară cum să viețuim!»” (Gheorghiță 1946: 220-221); „Nu înfruntânduvă scriu vouă aceste, nici ca cel ce judecă pre fratele său ca și când maș socoti rămas singur în Israil, căci îndată misar zice: Lăsatu-mi-am încă șaptezeci mii, cari nu au plecat genunchele înaintea lui Vaal (...). Iubindu-vă dară, spre folosul vostru și al meu, întru a ne apropia de Dumnezeu, scriu voă aceste...” (Gheorghiță 1946: 223-224). Întrebările de față au forță persuasivă. În context, ele atrag atenția asupra negațiilor din răspuns, provoacă îndoială asupra tezelor greșite enunțate de către emițător. Mitropolitul Veniamin Costachi are în vedere și dimensiunea expresivă a cuvîntului său, folosind diverse figuri de stil. Intenția de a captiva, de a convinge auditoriul, îl determină pe mitropolitul moldovean să manifeste interes pentru alegerea procedeelor și mijloacelor de persuasiune. Printre acestea se numără repetiția anaforică, comparația, antiteza etc. Repetiția anaforică, procedeu retoric care constă în reluarea unui cuvînt sau a unei sintagme la începutul unei propoziții, apare frecvent în scrierile lui Veniamin Costachi. Amintim cîteva exemple de astfel de repetiții: „Veți vedea iubiților cetitori în tomul acesta din tâi, începu tul lumii și al vostru, sfntele și adevăratele dintru el Istorii (...). Veți videa întomul al doilea sârguința, osârdie și strălucirea sfinților apostoli carii au propoveduit întoată lumea”28 (Gheorghiță 1946: 171). Aceeași figură de stil se regăsește și în prefața la Penticostar, Neamț, 1834: „Priimiți dar osârdiia mea o iubiților, priimiți această Carte folositoare și trebuitoare Penticostariului cu suflet voios, și din preună cu Prorocul bucurațivă zicând: Veniți 27 Răspunsul pe care Veniamin Costachi îl oferă cititorilor același cu cel pe care îl așteaptă de la aceștia; autorul răspunde la întrebările retorice din dorința de a accentua reproșul la adresa interlocutorilor. 28 Aceste forme verbale de viitor, repetate, accentuează invitația la lectură adresată credincioșilor. 262 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi să ne bucurăm de Dmnul. Veniți să ne bucurăm de D-mnul, carele pentru multă iubirea lui de oameni, pentru ca să ne scoață pre noi din robia cea amară a diavolului și să ne mântu iască, pentru noi oamenii sau făcut om, și au pătimit și sau îngropat, și atreia zi au înviiat. Veniți dar să ne bucurăm de Dmnul29, carele ne ține, și ne hrănește și ne dă toate bunătățile, și rabdă toate păcatele și fărădelegile noastre, ci ca un bun și iubitoriu de oameni nu ne pedepseaște, ci întotdeauna îndelung rabdă așteptând pocăința noastră”30 (Gheorghiță 1946: 193). Repetiția anaforică este un mijloc de subliniere, de întărire a unei însușiri sau a unei idei; așa stau lucrurile și în prefața la Pidalionul, Neamț, 1844: „Presfnțiților Arhierei și Cucernicilor Ierei! Priimițim această umilă jărtvă cu brațele bunei voințe deschise, supt ochiul privighetoriu al Mântuitorului, conoscătoriul inimilor și prețuitorul lucrurilor, dupre adevăr (...). Deci priimiți aciastă Cârmă canonică, și povățuinduvă de legile ei, mergeți spre lumina ce vine dinaintea strălucirii sale, ca se vă luminați mintea cu cunoștințele vecinice” (Gheorghiță 1946: 215-216). Repetiția generează figurile de stil prin crearea unor combinații cu caracter stereotip, prezentînd o structură în care efectul insistenței este amplificat de cel al simetriei. Comparația, o altă modalitate de a pune în vedere forța verbală a mitropolitului Veniamin Costachi, este folosită, cu scopul de a contribui la accesibilizarea noțiunilor teologice enunțate: „Mintea iaste întocma ca și stomahul” (Gheorghiță 1946: 172); „Trebuința unei aseminea cărți, pentru fiește care Preot Ierurgos, adică Săvârșitoriu de cele sfinte, este atît de mare, cum pentru un Oștean Arma”31 (Gheorghiță 1946: 190, prefața la Evhologhiu sau Molitvelnicul, Iași, 1834); „Această Carte carea iaste mai trebuitoare Bisericilor pentru sfintele slujbe, pre cum lumii lumina Soarelui: De obște să numeaște Octoih” (Gheorghiță 1946: 197). Multe dintre tezele susținute par a întîmpina dificultatea unei antiteze, așa cum se poate observa din rîndurile care urmează: „Pentru aceaia dară iubiților, să nu fin nerecunoscători, ci din cât vom putea să fim îngrijați pentru mântuirea noastră, să ne pocăim să ne nevoim că scurte sânt zilele ceaste de aici, și veacinice ceale de acolo” (Gheorghiță 1946: 193); „să ne înălțăm cătră munții cerești a viețuirei sufletești, să fim morți păcatului și vii lui Dumnezeu (Gheorghiță 1946: 210); „că traiul cel adevărat nu stă în lunga viețuire, dară în cea virtuoasă, folositoare omenirei, de ar fi 29 Invitația de a participa la bucuria cunoașterii lui Dumnezeu este repetată, asemenea invitațiilor la bucurie întîlnite în imnurile panegirice adresate divinității sau sfinților, în acatiste. 30 Repetiției anaforice „Veniți să ne bucurăm de Dmnul”, îi corespunde, de fiecare dată, în subordonată, pronumele relativ „carele”, subliniind acțiunea proniatoare a divinității; aceste construcții sintactice au scopul de a reține și a atrage atenția auditoriului. 31 În retorică, comparația este deosebită de figura de stil obișnuită; ea mai mult argumentează, dovedește obiectele sau faptele supuse aprobării. 263 Sorin Guia chiar și numaide o zi, care iaste aceia: când murim păcatului și viem lui Dumnezeu...” (Gheorghiță 1946: 221). În general, încheierea discursurilor către cititori și a pastoralelor emise de către mitropolitul Veniamin Costachi are loc în registrul clasic al discursurilor religioase: se face apel la respectarea divinității, la aducerea laudei lui Dumnezeu, la lecturarea cărților de cult traduse. Finalul prefețelor reprezintă, de fapt, o sinteză a celor expuse anterior, cu punctarea elementelor pe care autorul le consideră necesare interlocutorilor. În marea majoritate a prefețelor, partea finală32 cuprinde urările de bine adresate cititorului, binecuvîntarea arhierească și formula de încheiere: „Fiți sănătoși și Blagosloviți. Al pravoslaviei voastre de tot binele fierbinte poftitori. Veniamin Mitropolit atoată Moldavia” (Gheorghiță 1946: 105); „Al pravoslaviei voastre, De amândoao fericirile doritoriu, și cătră Dumnezeu ferbinte rugătoriu. Veniamin Arh iep iscop și Mitropolit Atoată Moldaviia” (Gheorghiță 1946: 115); „Fiți sănătoși întru Domnul: Amin. Al dragostei voastre fierbinte cătră Dmnezeu Rugătoriu. Smeritul Veniamin Mitropolitul Moldaviei”33 (Gheorghiță 1946: 137). Alteori, finalul este marcat de o invocație către divinitate, în numele cititorilor săi34: „Pentru rugăciunile pre Curatei, prea Blagoslovitei Stăpânei noastre, Născătoarei de Dmnezeu, și pururea fecioarei Maria, și ale tuturor sfinților, carii din veac bine iau plăcut lui, Amin. Al dragostei voastre, de amândoaă fericirile doritoriu. Smeritul Veniamin Mitropolit Moldaviei” (Gheorghiță 1946: 152); „Binevoiască Darul pre sfntului Dh. a înfi ința aciastă Sfntă cugetare și folositoare cunoștință în sufletul vostru, și să vă întărească ale aduce aduce toate însăvârșire, după bună plăcerea sa, prin carea voi săvă învredniciți adobândi amândoaă fer ic ir ile, iar patriia slavă, și laudă dela neamuri, și dela Dumnezeu daru, și milă, amin. Al pravoslaviei voastre cătră Dumnezeu smerit rugătoriu Veniamin Mitropolit Moldaviei 1824” (Gheorghiță 1946: 172-173); „rugând pre dătătoriul adevăratei înțălepciuni, ca să vă lumineze mintea, și să vă îndrepteză întru cunoștința adevărulu i. Fiți sănătoși. S: V: K: M: M:” (Gheorghiță 1946: 174). În unele scrieri, Veniamin își încheie discursul cu un citat scripturistic: „«Bine slugă bună și credincioasă preste puțin ai fost credincios, preste multe te voiu pune, întră întru nesfârșită bucuria Domnului tău». Al Preacuvioșiei Tale Părinte. 1839, Ianuar 16. Veniamin Mitropolit al Sucevii și Moldaviei” (Gheorghiță 1946: 203); „Fiemi acum ertat iubiților a închee cuvântarea aceasta cu graiurile lui Pavel: «De 32 Finalul prefețelor și pastoralelor lui Veniamin sînt precedate, de obicei, de sfaturile către cititori. 33 Mitropolitul moldovean folosește des, în finalul discursurilor sale, clișeul retoric al modestiei, intitulîndu-se „smeritul Veniamin”, uneori utilizînd pentru formula de încheiere doar inițialele „SVMM”. 34 Dacă în tratare amenința cu atributul dreptății divine, în încheiere, după prezentarea sfaturilor oferite cititorilor, se invocă milostivirea și bunătatea lui Hristos, a Fecioarei Maria sau a sfinților. 264 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi sânt alți frați ai mei slugi a lui Hristos, sânt și eu mai micul lor...»” (Gheorghiță 1946: 224). În funcție de interlocutori sau de contextul apariției cărții respective, mitropolitul moldovean are în vedere prezentarea cauzelor și a scopului care au condus la apariția acestor traduceri. Autorul susține nevoia de accesibilizare a textelor traduse, propunînd o traducere limpede, deschisă înțelegerii tuturor, în limba contemporană a românilor din ambele Principate. În prefețele sale, se întrevede conștiința răspunderii prelatului de a traduce și de a publica cărțile religioase necesare cultului divin, de a contribui la creșterea culturală și spirituală a preoților și a credincioșilor. Datoria de păstor nu o limitează doar la credincioșii simpli, ci o extinde și la clasa politică, la boieri, la masa clericală, amintindu-ne de Didahiile lui Antim Ivireanul. Veniamin recurge la reproșuri (din dorința de a sesiza auditoriul, de a-l apropia, de a imprima acestuia tendința de remodelare sufletească), definește sau clasifică probleme de natură dogmatică sau morală, lansează polemica cu „adversarul” prin dialoguri inventate, impregnate de o suită de întrebări și răspunsuri, invită la reflecție și atenție. Veniamin Costachi nu ezită să apeleze la citate scripturistice, unele chiar cu formulă adresată. Față de prefețele lui Coresi, remarcăm folosirea fragmentară a dialogului, apelul la tehnica luării înainte a adversarului. Veniamin Costachi are imaginația necesară realizării unui discurs, anticipînd stările sufletești ale auditoriului, răspunsurile și argumentele acestuia; de asemenea, anticipează și nevoia de explicitare, pe fapte concrete, a afirmațiilor din așa zisele conversații polemice. Un alt aspect care individualizează prefețele lui Veniamin Costachi de scrierile înaintașilor, este oralitatea scrierii. Deși scrise, prefețele lui Veniamin Costachi conțin elemente specifice limbii vorbite. Mitropolitul moldovean scrie în funcție de cerințele de moment ale cititorilor săi, ține cont de nivelul cultural al acestora, răspunde problemelor care frămîntau societatea vremii, susține ideea unității de limbă și de neam, vorbind despre unitatea românilor din cele două Principate cu jumătate de secol înainte ca aceasta să se înfăptuiască. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 267-279) Bibliografie Dumitru Călugăr, 1984, Catehetica, Editura Institutului biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Sebastian Chilea, 1954, Predica de succes, în „Mitropolia Olteniei”, VI, nr. 1-3. 265 Sorin Guia T. Cristea, A. Cuniță, 1986, Modalites d'enonciation et contrastivite. Les enonces exclamatifs et interrogatifs en roumain et franțais, TUB, București. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica, Editura Academiei, București. I. Gheorghiță, 1946, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu. C. Grecu, 1982, Logica interogativă și aplicațiile ei, București, Editura Științifică și Enciclopedică, București. Costachi Grigoraș, 2000, „...Mergând, învățați toate neamurile!...”, Editura Trinitas, Iași. Costachi Grigoraș, 2000, „...PropovăduițiEvanghelia la toată făptura!...”, Editura Trinitas, Iași. Sorin Guia, 2005, Discursul religios - argumentație și structură, în „Filologos”, Anul I, nr. 1- 2 (1), iunie p. 113-120. Sorin Guia, 2007, Schiță privind dinamica discursului religios românesc, în „Analele Universității Ștefan cel Mare din Suceava”, Seria Filologie, A. Lingvistică, p. 9-16. Vincenzo Lo Cascio, 2002, Gramatica argumentării. Strategii și structuri, traducere de Doina Condrea-Derer și Alina-Gabriela Sauciuc, Meteora Press, București. Jacques Moeschler, 1985, Argumentation et Conversation. Elements pour une analyse pragmatique du discours, Paris, Hatier. Anne Reboul, Jacques Moeschler, 1998, Pragmatique du discours. De l'interpretation de l’enonce a l’ interpretation du discours, Armand Colin, Paris. Daniela Rovența-Frumușani, 2000, Argumentarea. Modele și strategii, Editura Bic All, București. Constantin Sălăvăstru, 1996a, Modele argumentative în discursul educațional, Editura Academiei Române, București. Constantin Sălăvăstru, 1996b, Raționalitate și discurs, Editura didactică și pedagogică, R.A., București. Constantin Sălăvăstru, 2003, Teoria și practica argumentării, Polirom, Iași. Andra Șerbănescu, 2002, Întrebarea. Teorie și practică, Editura Polirom, Iași. M. Tuțescu, 1986, L’argumentation, TUB, București. 266 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Gheorghe MANOLACHE 1. Confiniile dintre teritoriile mișcătoare ale secularizării și cele ale postmodernismului, ca modele culturale reactante, se (re)cunosc odată cu (re)punerea în discuție a conceptului maxweberian: Entzauberung der Welt. Extensia sintoniei dintre secularizare și postmodernism, prin desvrăjirea lumii, se (re)găsește în transparentizarea ecuației noilor mișcări religioase, artistice și politice din anii'60-'70, cele trei determinații ale noii orientări încercînd să suplinească expresia matematică a unui anume sincretism cultural suprimat. Istoric, este cunoscut faptul că, pe fondul acestor noi mutații generalizate, biserica occidentală, - cea romano-catolică în special -, a fost asaltată de un val de alternative, acceptate sub numele generic de Noi Mișcări Religioase (N.M.R.), sintagmă preferată, se pare, atît de teologi cît și de sociologi, pentru „neutralitatea” ei în raport cu termenii canonici de „sectă”, „cult” șamd- din cadrul bisericilor tradițional(ist)e. Desvrăjirea lumii, ca un prim-posibil (în)semn al postmodernității, se confirmă și prin acest tip de secularizare culturală, în sensul efilării autorității transcendent-autofage și recursul la o serie de practici social-emergente, (pre)dispuse a dobîndi caracter normativ. Chiar dacă majoritatea cercetătorilor (Beckford 1985) remorchează elanul/dinamica acestor Nouveau Mouvements Religieux la fenomene tipice „marii despărțiri”, există și situații în care N.M.R. se vrea restrictivă. În acest caz ea se referă, cu precădere, la grupu(ă)rile care, - din cauza provenienței și aparteneței lor la anumite zone cultural-fundamentaliste, marginal-exotice/minoritare sau, mai mult, din cauza „noului stil de viață”, ori a opresiunii exercitate de regimurile politice-totalitarist-atee -, s-ar situa în afara ariei de bună practică a creștinismului. Recunoaștem, desigur, și alegații cu privire la faptul că acest tip aparte de realitate nu ar trebui limitată doar la grupu(ă)rile cu adevărat noi, ci, dimpotrivă, s-ar cere luată în considerare și recesivitatea fenomenului, cu încărcătura lui/ei de secundar cultural-religios. Concret, fenomenul ar putea fi remorcat la mișcările neo-protestante, fiind direct-legat de monden itatea unor grupu(ă)ri para-religioase, 267 Gheorghe Manolache cochetînd cu anumite tehnici orientale, sau, mai recent, de unele experiențe ancorate în curentul de reînnoire harismatică (Champion 1999) din cadrul bisericilor tradițional(ist)e. Cu alte cuvinte, sintagma Nouveau Mouvements Religieux (NMR) rămîne una suficient de echivocă putînd fi aplicată, strategic, spre a se sublinia impactul la nou al fenomenului religios, într-o anume societate la un anumit moment dat (Needleman, Baker 1978; Mayer 2004). Așa se explică și faptul că succesul noilor mișcări religioase poate fi corelat cu secularizarea și postmodernismul, fenomene confine (Manolache 2004), care au marcat, semnificativ, societatea nord-americană, în general, și pe cea occidentală din anii ‘60-‘70, în particular. Potrivit sociologului în domeniul teologiei, Rodney Stark (2006; 2007), secularizarea, instaurată într-un anume segment al societății produce, în mod paradoxal, o intensificare a religiosului în alt segment al ei. După principiul de funcționare al vaselor comunicante și, indirect, al ecuației dintre goluri și plinuri, fenomenul este observabil atît în mediul catolic și ortodox, ori în cel protestant, la nivelul bisericilor tradițional(ist)e care încurajează curentele și / sau grup(ă)urile de reînnoire din interior, pentru a redeștepta credința, cît și la nivelul înfiripării unor noi tradiții religioase. Convingerea se rezumă la constatarea că, atunci cînd noile credințe sînt mai bine adaptate „cererii de piață”, adică nevoilor materiale și spirituale ale credincioșilor, vechile religii pot fi, temporar sau definitiv, eclipsate (Stark 1985). Dintr-o perspectivă strict religioasă, secularizarea se rezumă la fenomenul de criză a valorilor iudeo-creștine din bisericile occidentale, (re)cunoscut în confruntarea dintre centru spiritual și margine religioasă. Sociologic aceasta s-ar traduce prin faptul că bisericile tradițional(ist)e, pierzîndu-și, progresiv, poziția hegemonică, nu au mai putut furniza noii societăți postindustriale, în ansamblul ei, o ideologie religioasă general-acceptată (Berger 1999). În atari condiții, cîmpul religios se (re)modelează și devine, dintr-un univers canonic, osificat-cultural, un relief spiritual deschis, prielnic proliferării noilor mișcări religioase, capabile să ofere noi soluții vechilor probleme (Wilson 1990; 1993). Așadar, sîntem (con)strînși să acceptăm secularizarea ca întemeiere a unei lumi post-divine & industriale, care clamează, după moartea lui Dumnezeu, libertatea și autoritatea supremă a Omului. Pe acest fond neoumanist, secularizarea nu subliniază decît clivajul dintre rațiune și credință și nicidecum depășirea religiei, conchide și Marius Jucan (J.S.R.I. No. 1/2002: 106-122), convins că în procesul de secularizare mai putem (re)găsi încă o „continuitate de forme ale religiosulu i”, care, filosofic vorbind, nu dispare, ci devine. Pentru că, în ciuda tuturor disensiunilor și a denivelărilor, în cultura contemporană, - postseculariza(n)tă -, continuă să existe tendințe endemice de „normalizare a idealurilor religioase” (Blumenberg 2007). 268 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne (Re)amintim, în acest sens, „dialogul” (de la Academia catolică a Bavariei, 19 ianuarie 2004) dintre filosoful postmodernității - Jurgen Habermas - și, la acea dată, cardinalul romano-catolic Joseph Ratzinger, exegetul secularizării, dialog în urma căruia interpretarea lumii, și, mai ales, (auto)interpretarea omului ca „ființă etică” și „cetățean” nu mai sînt acceptate ca „efecte tari” decurgînd, exclusiv, din principiile secularismului, - decodificat ca religie publică -, și / sau din procesarea, la nivelul imaginarului colectiv, a ipotezelor științifice (de la cele neeuclidiene la cele despre fractali, haos, etc.) Ceea ce se acceptă prin sintagma societate post-seculară este, de fapt, o societate demonopolizată care, în numele democrației și a gîndirii liberale, se vrea eliberată de presiunea oricărei forme de „totalitarism intelectual”, inclusiv de cel al secularizării. Jurgen Habermas refuză, astfel, orice form(ul)ă de monopol al interpretării pe considerentul că societățile post-seculare impun recunoașterea faptului că «modernizarea conștiinței publice» înglobează și transformă, în mod reflexiv, atît mentalitățile religioase, cît și mentalitățile profane. Din perspectiva procesului de învățare complementară, - și sub presiunea unei atari rațiuni cognitive -, ambele părți devin capabile să ia în serios „contribuția celeilalte asupra unor teme controversate din spațiul public”. (Habermas, Ratzinger 2004: 16.) În acest caz, fiind vorba despre o responsabilitate comună în construirea și gestionarea proiectului de societate postmodernă în ansamblu, - în care ambele tipuri de parteneri acceptă alteritatea celuilalt ca alteritate augmentativă -, diferitele grupări sau grupuri religioase, literare, filosofice etc. pot doar încerca să își susțină, pe cont propriu, „agendele” în spațiul public. Astfel, în numele toleranței, al democrației și al liberalismului, atît „actorii seculari”, cît și cei „religioși” se autolimitează, lasând, în spațiul slab/refăcut al reflexiei reciproc modelatoare, suficient loc liber și celuilat. 2. Relația confină dintre postmodernism - ca model cultural - și secularizare -ca proces spiritual autolimitativ - este observabilă în desemnul cîtorva toposuri culturale, ce ar putea fi atașate fluxului de „înaintare”, pornind de la altar și ajungîndu-se, în cele din urmă, la ecran. Așa cum se va putea observa, și dintr-un roman ca Femeia în roșu, relația dintre postmodernism și secularizare apare coagulată în toposuri - de tipul celor mai sus amintite - și fixată de/prin ritu(alu)ri specifice. Mai mult, se poate constata cum secularizarea, ca proces cultural, este un fenomen discontinuu, care atinge, mai curînd, straturile superficiale ale unor culturi. Relația acestui fenomen cu postmodernitatea, cu ceea ce (de)numim prin transparență și normalizare și acceptăm prin „indetermanență”, construcție și deconstrucție a (con)sensului, sau prin felul în care se creează și se multiplică 269 Gheorghe Manolache echilibrele de putere etc. constituie una dintre mărcile discontinuității, specifice secularizării culturale. Referitor la altar, din perspectiva secularizării religioase, ca topos al manifestării credinței, conceptual, el va rămîne același, universal, dar și diferit în reprezentările lui. Scena însă, ca topoi al secularizării culturale, ține de imaginarul societății urbane, industriale și post-, în care conceptul de teatron impune, pe lîngă nevoia de vizibilitate și o anume modificare comportamentală, în sensul că spectatorii nu vor mai (inter)acționa, - ca în rugăciune -, ci, paradoxal, vor fi împreună doar pentru a se regăsi mai clar pe sine. Sensul permite (chiar o cere!) „ficționarea de sine”, proces prin care divinitatea poate fi înlocuită cu persona, iar libertatea gustului poate concura credința. Este în joc o interioritate recelată, rescrisă scenic, pentru că în sală individul nu mai are transfigurări religioase, și nici nu mai probează catharsis-ul, ci cunoaște doar efortul textuant, de a-și apropria realitatea, convertind-o în „texistență”, ca să transpunem acest tip de discurs într-un idiolect atît de drag optzeciștilor. Așa cum se va putea observa, în condițiile în care vom decroșa scena de la teatronul din conacul Șpăiniței, sau cea a „bisericii pe roate”, din lumea metopolis-iană, acest tip de topos desacralizat rămîne marcat de ușurința cu care simbolurile pot fi substituite și sbstituibile iar identitatea spectatorului, negociată și negociabilă spre a fi, eventual, răs- și deturnată. Ecranul, topoi al celei mai recente secularizări culturale, după cum lasă a se înțelege un „ieromonah postmodern” ca Savatie Baștovoi, (re)pune în joc un altfel de sincretism al senzațiilor, o altă po(i)etică a mondenizării. În ceea ce privește decod(ific)area straturilor translucide din ecuația secularizare-religie-postmodernism, cercetătorii români ai fenomenului, Călin Săplăcan, Marius Jucan, Cristian F. Sabău, Viorella Manolache, Radu Mureșan, Iulia Iuga etc. - ca să nu îi cităm decît pe cei mai recent întîlniți și mai curajoși -surprind procesul unei duble mutații, în care este implicată secularizarea: cel al „mutației religioase a societății” și cel al „mutației sociale a religiilor”. Dacă în primul proces, conceptul de secularizare este utilizat pentru a (de)semna, global, un reflux al religiei în soc ietate, în cel de-al doilea, sintagma vizează angajarea slabă, a Omului și a lui Dumnezeu într-un proces istoric de adopție, asumat de J. B. Metz (1971) ca „mondenitate a lumii”, rezultat ce include, firesc, postmodernitatea și/sau secularizarea. În lumina unor atari alegații, lumea nu va mai fi văzută ca un obiect exterior Omului sau lui Dumnezeu, pentru că prin „Întrupare”, Dumnezeu a adoptat definitiv lumea, acceptînd-o așa cum este. Mai mult, Dumnezeu locuiește lumea redîndu-i autonomia ei - de/ca lume mondenă în devenire, ca istorie, ca spațiu de manevră responsabil-autolimitativă a Omului (Metz 1971). 270 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Deoarece mondenitatea lumii este rodul adopției liberatoare în Cristos, creștinii nu trebuie decît să participe (să se implice slab) în/la această lume ajutînd-o, cum ar spune Savatie Baștovoi, să fie ea-însăși: distinctă de Dumnezeu și dăruită ei-însăși de Dumnezeu. Ca atare, în această primă fază, lumea, istoria și Dumnezeu vor intra într-un joc slab. Dintr-o perspectivă seculariza(n)tă, Dumnezeu face Istorie împreună cu Oamenii, chiar dacă prezența Lui nu mai este lizibilă (i)mediat în texturile sociale, politice, culturale, religioase. Iar lumea, cu toate că a fost adoptată definitiv, poate intra într-o relație slabă cu această adopție (ignorînd-o/contestînd-o/depășind-o etc.). Într-o atare opțiune tolera(n)tă și deschisă, credința oamenilor este doar unul dintre plurirăspunsurile posibile cu privire la evenimentele care se pro- și reproduc permanent, - la vedere -, în Istorie. Pe acest fond de transparentizare, mondenitatea lumii / secularizarea culturală este un fapt pe care bisericile tradițional(ist)e nu-l mai pot ignora. Chiar dacă unii dogmatici(eni) consideră fenomenul secularizării un proces împotriva credinței, lumea postmodernă a devenit o monadă mondenă. Și, chiar dacă, în ciuda transparentizării sale, aparențele sînt înșelătoare, sfîrșitul acestui proces nu este încă pe deplin previzibil. Ca atare, credința rămîne, ombilical, legată de mondenitate, fiind chemată să se înțeleagă doar și/sau numai în raport cu această tautomerie. (Valadier 1999; 2007) Într-un alt dialog, de această dată între Andrei Pleșu și Andre Scrima, referitor la implicarea religiilor în deschiderea către o „laicitate ospitalieră”, publicat în 1998 în Dilema, A. Scrima (2004), - în opțiunea căruia tradiția creștin-răsăriteană conduce către universalul viu-, era convins că fidelitatea față de această axiomă presupune „trăirea creatoare a credinței” și capacitatea de a „descoperi divinul”, -imprevizibil și emergent -, sub forme cu care încă nu sîntem pe deplin familiari. A (re)găsi această prezență a universalului viu și în celelalte religii ori în valorile spirituale ale mondenității, mai cu seamă în fiecare om, echivalează cu gestul de „a oferi ospitalitate lui Dumnezeu liber de orice închidere”. A (re)strînge însă creștinismul la o confesiune, determinată istoric și național, și, mai ales, a avea „certitudinea suficientă a superiorității proprii”, echivalează cu aplatizarea și provincializarea „centralității christice”, izvor al acelei „totalități deschise”, pe marginea căreia glosa Andre Scrima. De aici, pledoaria pentru o „laicitate ospitalieră” unde actorii se autolimitează, - habermasian -, spre a lăsa loc liber celuilalt1. 1 A se vedea lucrările colocviului internațional Rolul religiei în noua construcție europeană din 1920 iunie 2006, organizat de Goethe Institut, Bukarest, în colaborare cu Institutul Cultural Român, 271 Gheorghe Manolache 3. «Sinteza nouă», ca formă specifică de secularizare culturală, de la optzecism încoace, (pre)dispusă la asumarea slabă, ludic-ironică a intertextualității, conduce, simultan, de la o citare parodică a «intertextelor lumii» și ale literaturii deopotrivă, la o de- și re-contextualizare infinită. Acest tip de secularizare literară i-ar pretinde lectorului nu doar să se ascundă in fabula - „ca șoarecele în coltuc”, cum plastic se exprima Mircea Horia Simionescu - și să recunoască/ „ronțăie” „urmele textualizate” ale unui trecut cultural, ci să își conștientizeze modul în care, prin intermediul ironiei, parodiei, pastișei, palinodiei etc., aceste urme au fost exhibate și afectate. Ca atare se va postula primatul unui „text cu memorie”, în care să se (în)scrie, simultan și translucid, atît intertextele istorice cît și arhitextele ficționale. Arhitecți postmoderni și buni-administratori ai secularizării culturale, acești „metaficționari” ai anilor ‘80 se vor angaja în ceea ce Matei Călinescu (2005) definea prin «dezunificarea» și «desimplificarea» imaginii noastre despre trecut. Plăcutul, delectarea, senzaționalul, excluse cu bună știință din estetica austeră a ortodoxismului și, indirect, a modernismului românesc postbelic, alături de alte remanențe, vor fi pe deplin (re)evaluate și (re)supuse unui nou «tratament fabulatoriu» de ficționari mai temperați - ca Ștefan Bănulescu - sau mai ludici - ca Mircea Nedelciu -, prozatori ce intuiesc, în acord cu „marginaliile” lui Umberto Eco (1983), faptul că „pentru a cîștiga un public larg, căruia să-i populezi visele”, nu presupune doar a-l «consola», menținîndu-l protector în «ariergardă», ci a-l obliga să rămînă permanent «în avangardă», în avalul inter-/arhitextual; pe scurt, a-l „obseda”. Un astfel de deziderat se poate, desigur, (re)cunoaște, la un prim nivel al metaficțiunilor Cartea milionarului și Femeia în roșu, ce pot fi (re)citite chiar și ca «romane senzaționale», în care delectarea, divertismentul și complexitatea ilustrează principiul dialogal-/plurivoc-postmodern, de care aminteau, de altfel, și „cei trei corei”. Pentru că, din perspectiva „directă”, „pieptișă” a prozatorului (eMdoi), «faptele» narate nu sînt nici false, nici adevărate, așa după cum, în romane nu vom întîlni decît «informații care sînt, în același timp, și false și adevărate» (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 20). „Senzaționalul”, care se declară adevăratul obiect al experimentului din retroversiunea Femeia în roșu, se naște, probabil, atît dintr-o prea mare aprop(r)iere de evenimente neobișnuite, cît și din îndepărtarea (în timp și/sau spațiu) de întîmplări comune. Din acest joc al distanțelor, din firescul sau Institutul Polonez din București, Pactul de stabilitate pentru Europa de Sud-Est și New Europe College, București. 272 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne (ne)firescul evenimentelor, percepute prin «ecranele improprii ale martorilor», apare «senzaționalul», ca rezultat scontat al secularizării literare de care vorbeam. Dacă în Cartea milionarului, ițele textuale sînt permanent „ținute sub cheie” de cel care scrie și protejate în „caja” corinticului, a canonului neo-modernist, ne-adecvarea permanentă a scrierii unei metaficțiuni ca Femeia în roșu, la regulile clasice de «compoziție literară», se recunoaște din/în declanșarea și demontarea, alternativ, la vedere, a mecanismelor de funcționare, a po(i)eticii transparente și a celei (în)cifrate, (între)prindere caracteristică zorilor postmodernismului românesc din anii'80. 4. Abordarea mitului Mileniului în regim muzical-simfonic - din Cartea milionarului -, (re)orchestrat simbolic și parabolic, postpsihologic, ș.a.m.d., sau pe un ton de rock-razant, parodic-ironic, din Femeia în roșu, și implicarea cititorului în (re)constituirea pastișantă, într-un „limbaj voit solemn”, a unor scene anodine, de „un abia ascuns derizoriu”, constituie unul dintre invarianții seculariza(n)ți ai acestor metaficțiuni. Cu mențiunea că în Cartea Milionarului trăsăturile genului apocaliptic -pesimismul și fatalismul, substituția simbolică și ficționalizarea- sînt asaltate / concurate de aproximația și obscuritatea viziunilor, lăsînd impresia că toate evenimentele (istorice, sociale, religioase, militare etc.) se desfășoară cu o putere magică invincibilă, ca și cum ar fi dictate de «voința neîmblînzită a unei fataltăți inexorabile» (Nicolaescu 1949: 287-303). Iminenta așteptare a eshatonului din Cartea milionarului se recunoaște nu numai prin panoramările și diviziunile istoriei, prin reflecțiile asupra duratei lumii, prin observarea (în)semnnelor timpurilor și angajarea în calcule privind sfîrșitul, ci chiar prin accesul la cartea care se scrie (de)odată cu vremurile și întîmpările. Apocalipsa (5: 1-5), „cartea pecetluită” va fi „tratată” - în laboratoarele de încercări po(i)etice din Femeia în roșu- cu ironie, spre a fi reconstituită, parodic, din resturile mitului Mileniului, amestecate cu celelalte repere ale po(i)eticii postmodernismului românesc din a doua jumătate a deceniului opt. Alegoria «Tîrfei Babilonului» (Omăt 1992; Crews 1967; 1992) sau cea a suprimării Cărții și a deschiderii/autopsierii ei sînt, într-adevăr, „simptomatice” la nivel subversiv-ironic, după cum se insinuează și în parodierea canonului neomodernist din „postfața” la Femeia în roșu. Să mai notăm, ca un fapt nu cu totul lipsit de consecințe, apariția (în anii '70 !) a filmului Zabriskie Point de Michelangelo Antonioni și a operei rock, Jesus Christus Superstar de Andrew Lloyd Webber (muzică) și Tim Rice (versuri), evenimente pe care intelighenția românească le-a trăit, pe cont propriu, ca atîtea alte experiențe seculariza(n)te din anii ‘70-‘80 (Manolache 2004). Doar în acest context putem conta pe sublinierea lui Northrop Frye (1993; 1999), potrivit căruia ultima carte a Bibliei - cea explicit, numită Revelație sau 273 Gheorghe Manolache Apocalipsă - este, de fapt, un „mozaic de aluzii” la Vechiul Testament în special. Altfel spus, Apocalipsa ar fi o progresie de „anti-tipuri”. Autorul mărturisește că așterne pe hîrtie ceea ce a văzut într-o viziune; dar Apocalipsa nu este doar o carte vizualiza(n)tă în sensul obișnuit al cuvîntului ! (Frye 1999). Pentru autorul profețiilor, incredibilele minuni reprezintă „înțelesul tainic” sau, potrivit aceluiași N. Frye, «forma lăuntrică» a evenimentului, tot ceea ce se întîmplă în prezent. Știut fiind că, din ceea ce se numește Istorie, omul face «o perdea» pentru a ascunde de el însuși «lucrările Apocalipsei». Așa se explică de ce Sf. Ioan Divinul mărturisește că ar vedea evenimentele prevestitoare de rău și pe cele recompensatoare cu trupul său spiritual. Dar trupul spiritual este, în accepția aceluiași N. Frye, „elementul cel mai puternic reprimat” al experienței într-o atare scriere ! Astfel, căderea - pe care evanghelistul o de-/prescrie - este una politică, doar sub „unul” din aspectele sale. Principalul dușman, simbolizat prin «Marea Desfrînată», este, spiritual, numit Babilon, dar și taină. De altfel, taină este folosit extensiv în Noul Testament, atît cu un sens pozitiv, cît și negativ, în noua arhitextură (co)existînd o «taină a împărăției» (Matei, 13: 11) și o «taină a fărădelegii» (II Tesalonicieni, 2: 7) etc. Această „viziune inspirată” - «am fost în duh» - a Sf. Ioan Teologul (Apocalipsa: 10), a celui care scrie Cartea la poruncă, va fi (re)luată ludic, ironic-parodic, în secvența «drimului tare curios» al tușei Anghelina („îngereasa”, „grănicereasa priveliștii” din Lunga nr. 42), vis „(re)povestit” și „(de)scris” de ea într-o scrisoare către nepotul Viorel din București: „- Numa ce o picat o carte din cer. Io am văzut cum să sloboade cartea /.../ Și mi-o picat mie în mînă. Da' n-am putut s-o desfac din ce era învelită. Parcă un ziar. Așa că n-am putut nici să văd ce era scriat înăuntru, în foi. Nu să desfăcea nicicum /.../ Atunci am zis că o fi un semn. Că a apărut cartea [Femeia în roșu]. Au că s-o fi întîmplat ceva. Da' văd că nu s-o întîmplat nimic” (Nedelciu, Babeți , Mihăieș 1990: 374). Scena se prelungește în varianta parodic-solemnă a „(re)scrierii” și a „trimiterii” în lume a epistolei : „am scriat în scrisoarea trecută, că am visat cu o carte care a picat din cer pe mîna mea a stîngă și m-am tot gîndit că ceva o să se întîmple poate cu cartea care a scris-o Mircea Nedelciu. Am înțeles că încă nu s-a tipărit, numa să tot discută despre ea - parcă ar fi cine știe ce bogătate” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 372). Romanul celor trei corei, ca fapt cosmologic, se regăsește atît în (de)construirea veselă, ludic-ironic-parodică, a Apocalipsei în fragmente, în „miniapocalipse”, parodiate, cu (în)semnele milenariste inversate, cît și în (re)construirea ludică a expresivității - declanșarea secularizării literare - prin ridicarea interdicțiilor. Aceasta se realizează prin dislocări și devieri, prin ceea ce se acceptă a fi discontinuitate și «emisie continuă de fragmente», prin aglutinare, parodiere și ironie. 274 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Complicitatea parodiei postmoderne este recunoscută atît în «înscrierea», cît și în «subminarea» obiectului parodiat. În termenii lui Northrop Frye (1999), imagistica apocaliptică, - prefigurînd o lume ideală, proiectată spre a fi realizată de energia umană, asumată ca o formă a „revelației” -, este, simultan, înscrisă și subminată prin (re)activarea însemnelor secularizării, surprinse la modul parodic (ca succes pasager al kitsch-ului fabulos, al Chicago-ului prohibiției și al jazz-ului, al lui Al. Capone și al primarului Thompson J. etc.) și, manifest (ca destrucție / decădere a lumii politice românești și de aiurea). Asa cum se va putea vedea, fiecare imagine apocaliptică va fi asaltată de către o replică seculariza(n)tă. Astfel, cei douăzeci și patru de bătrîni (Apocalipsa, 4) vor fi destituiți de «femeile-traficante» din Comloș / Lunga (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 374); „mîna dreaptă care ține cartea” (Apocalipsa, 5: 1) este substituită de „mîna stîngă a tușei Lena” peste care a «picat»! cartea (372). Mesajul emergent al „cărții pecetluite” este și el ocultat de cel «nevăzut»/împachetat al „cărții crude”, „învelită” în ziar (idem). De altfel, Umberto Eco (1983: 91-94) insista asupra „lungilor investigații” legate de crearea anumitor „constrîngeri”, pentru a se putea „fabula fără opreliști”. În acest tip de narațiune, constrîngerea e dată de «lumea pe care aceasta se sprijină», fapt ce nu are, de altfel, nici o legătură cu realismul - chiar dacă explică pînă și realismul - admit, pe urmele lui Umberto Eco, «cei trei corei», angajați în (re)scrierea colectivă a voioasei Apocalipse. Ideea că se poate construi în întregime o lume, deopotrivă perfect posibilă și ireală este dublată de străduințele dezvăluite în „autopsii” și în „inter scriptorum-uri”, cu intenția de a deconspira, solemn-parodic și ironic, structurile definite, chiar de la plecare (în căutarea surselor, a subiectului, a toposurilor postmoderne, a scriptorium-lui în special.). Din această lume, cu furniturile la vedere, face parte și Istoria demontată / fragmentată în „mentalități” și „istorioare”, toate luate în „derîdere”. Din perspectiva marginalului, a recesivității, a «stării liminale»/de «graniță», Istoria și lumea sînt exhibate și constant încălcate. Dezmembrarea „marii Apocalipse” devine posibilă prin parodierea solemnă a împlinirii fragmentare a „(în)semnelor ei” într-o „lume est-etică”, dezghețată spre a fi construită și deconstruită ironic, după un scenariu textual amintind de cel din Christus Superstar . Transtravul acestei proceduri slabe este, de fapt, cel care dictează cum trebuie sau pînă unde înaintează „(re)povestirea” și care permite modificarea perspectivelor narative, cu menținerea femeii în roșu din prim-plan. 5. Parabola despre „femeia în roșu”, «Desfrînata cea Mare», „beată de sînge” (Apocalipsa, 17: 1-6), este telescopată în derizoriul portret în acquaforte al Iepei-Roșii sau în cel diascopic al Anei Sage (Cumpănaș): amanta și trădătoarea lui Dillinger; „madaranța și fleorțotina” (cum o numește autopsierul Matei); „patroana 275 Gheorghe Manolache de bordel în America”, „întreț inătoarea lui Ghiță F.”; „putrăda” și „cățăloana” ș.a.m.d. (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 204-205). După cum parabola despre «femeia în negru» se poate recunoaște în „povestea adevărată” (376), a Șpăiniței, -„Ducesa noastră”, „Cea fără copii” - «arătîndu-se» și ea după același „semn mare” (Apocalipsa, 12: 1): „Numa' ce-odată văd că oprește lîngă noi o trăsură boierească cu doi cai albi. Nici în America n-ai fi putut vedea așa ceva /.../ Ducesa. Am văzut-o. Era mică, slăbuță, îmbrăcată în negru” (377) - povestește tușa Lena. Se poate lesne observa că romanul parodiază ironic-ludic orice intenție de manipulare - cum ar fi, spre exemplu, pînă și tentativele neomoderniste, în vogă, „de a o lua / transmuta” pe Anghelina -. Intenția contelui don quijotesc Ujvary, -ce ar avea ca punct final Viena -, vizează o posibilă șansă marital-civică în MittelEuropa, în avan(t)post (189). Prostitutiv, Ana și-o dorea, în schimb, pentru „treburile ei în America”, promițîndu-i că o „va mărita numai așa, pă hîrtie”. Parental, Șpăinița însă și-o visa la castel „pentru a o înfia”: „Stau și mă gîndesc cîteodată ce s-ar fi ales dă mine dacă mă lăsa mama la ducesă. Sau dacă m-aș fi dus cu Ujvary la Viena. Așa, iaca unde am ajuns. Aici, cu voi în prînzîtor” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 377-378) - conchide tușa Lena, perso(n)a(jul) cărții care se face la vedere. După cum lesne se poate observa, între «apocaliptic» și «demonic» se află majoritatea tipurilor și (anti)tipurilor din metaficțiunile Cartea Milionarului și Femeia în roșu. Examinînd un grup de figuri-biblic-feminine, exegetul canadian le regrupa în: maternal și marital, adică în «figurile Mamei» și ale «Miresei». Ar mai exista, însă, potrivit aceluiași N. Frye, și un grup matern și marital intermediar, analogic. Acestui grup, din care fac parte „prostituatele iertate” (Iezechiel: 23; Osea: 1; Ioan: 8; Luca, 7: 37 și urm.; Rahab etc.), ar trebui să i le adăugăm pe Ana C. Sage sau Iapa-Roșie. Și, chiar dacă sintagma legată de eros nu apare textual în Noul Testament, să nu uităm însă că, în „cele mai multe tablouri ale Crucificării, Fecioara Maria și Maria Magdalena, una în albastru, cealaltă în roșu, stau aproape de cruce” (Frye 1999). Femeia ale cărei păcate au fost iertate, fiindcă mult a iubit (Luca 7: 47), este acolo - consideră N. Frye - „pentru a ne reaminti că dacă există ceva în natura umană, demn de a fi salvat, acel ceva este inseparabil de eros”. „Balaurul” care a urmărit-o pe femeie (Apocalipsa, 12), cel care „înșală pe toată lumea”, o va determina pe Ana să treacă dincolo de „granița mișcătoare” dintre ea și lume sau pe Iapa-Roșie, să evadeze din «purgatoriul» lui Aram-Negriciosul în «împărăția fiarei» (cea a lui Andrei Mortu). Parabola „femeilor în alb” (Crews 1992), cu Ana într-o „rochie albă ca de mireasă” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 130), și ducesa de San Marco, „ca un ghem înfășurat în dantele albe, cu ochii sfredelitori ațintiți spre Ana” (132), va fi violent basculată în simulacrele maritalulu i, „taina căsătoriei”, și ale eschatologicului 276 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne - „Viena valsului și a lui Freud” -, etc., toate consumate în contextul seculariza(n)t de pe scena teatronului de la castel, în prezența unui „mire pictat” (178); (re)prezentat. Este evenimentul în care eschatologicul îmbracă alte straie, cu furniturile la vedere, în care granița dinlăuntrul femeii în roșu fusese «spartă pentru totdeauna, și nu mai putea fi regăsită, cioburile ei se măcinaseră și nu mai provocau dureri la nici un fel de mișcare» (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 134). După cum nici irodiada Iapă-Roșie nu se va mai încumeta - și nici nu ar mai putea de altfel - să probeze ghetele-i roșii spre a patina pentru întîlnirea cu «generalul». Ceea ce Apocalipsa a simbolizat ca „distrugere a ordinii naturii” (Crews 1967; 1992) se recunoaște în aceste metaficțiuni prin distrugerea obiceiului de a vedea durînd acea ordine narativă, cea care le ținea pe Femeia în roșu și Iapa-Roșie închise „în lumea timpului și a istoriei”, așa cum le cunoaștem și acceptăm noi ca tropi. În terminologia lui N. Frye (1999: 175) această spargere / „distrugere” este scopul pe care «scrii(p)tura» e menită să-l atingă. Pe de altă parte, „ritualul prostitutiv” al „femeii în roșu”, incluzînd, printre altele, alfabetizarea org(i)astică a Carolinei, Anei etc. [„spelling, despărțirea în silabe, sintaxa (amorului) și toate celelalte pînă la stil” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 112)], a Femeii-Paraclisier și/sau acela al Iepei-Roșii, ori „transmutarea corpului venal”, despre care amintesc Pascal Bruckner și Alain Finkielkraut (1995: 96-106), către „fantasma masculină” a celor doi băieți, Liviuț și Trăian, dar și a bărbaților Dillinger, Tony Grecul, Ghiță, Peter, Zarcovitch Martin din Femeia în roșu, sau Armeanul ori Generalul din Cartea milionarului, se constituie într-o replică demonică a „ritualului marital”. Ea va fi recunoscută, inițial, în Cartea milionarului, în secvențele în care Iapa-Roșie își va «risipi podoabele împărătești», neroniene, trăindu-și dragostea «cum vrea și cu cine-i place»: de la nefericitul Aram Telguram la (prea)nefericitul general Glad. În accepția noastră, „noua dezordine amoroasă” în care sînt implicate Iapa-Roșie și Femeia în Roșu le apropie, substanțial, mai degrabă de modelul biblic al celor două «femei desfrînate» Ohola și Oholiba din Iezechiel (23) sau de cel al «nevestei desfrînate», Gomer, din Osea (1), decît de Marea Desfrînată din Apocalipsă, cu replicile ei consacrat-secularizate (Manolache 2004). Chiar dacă scena în care «Fibula a îmbrăcat-o pe Iapa-Roșie într-o rochie lungă de culoarea purpurei» pare a trimite, nechivoc, la acest din urmă prototip al Marii Desfrînate prin care „generalizarea prostituției distruge toate rolurile consacrate, toate imaginile-model și personajele distincte”. (Bruckner, Finkielkraut 1995: 99) ! 6. In concluzie, „Babilonul cel Mare” (Apocalipsa, 17; 18) nu poate să-și treacă „urîciunile pămîntului” dincolo de «granița» la care veghează Anghelina, această „heruv(im)ă”, străjuitoare a „priveliștii cerești” de la Lunga. Pe graniță. La graniță 277 Gheorghe Manolache (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 54) priveghează Anghelina, îngereasa, aievea „ființelor pline de ochi” și „fără de odihnă”, din Apocalipsă (4: 6-8). Nu întîmplător Cartea se va „deschide” cu imaginea Anghelinei, poftindu-i în casă pe cei «trei corei», cu o bucurie nedisimulată. Îngereasa se bucură că «i-au intrat în curte trei oameni, chiar dacă nu știe cine sînt» (56). Apoi (re)învie, pentru acești scrii(p)tori postmoderni -ca-ntr-o poveste !-, transtravul femeii în roșu: „Hello Anne! How do you feel ? ” Și ea-mi răspunde: „I’m sweeping ! What else could I do ?” /.../ - Mătură. Ce să facă ? (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 62). Și, deloc întîmplător, Cartea se va „închide” cu aceeași imagine a „îngeresei” Anghelina, spunîndu-le de această dată „povestea adevărată” - cea a Șpăiniței - ca apoi, în poartă, să le ghicească viitorul în „palma stîngă” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 378). [Orice aluzie la „arsenalul” lui Mircea Eliade din La țigănci nu este întîmplătoare!] Să mai notăm și faptul că, în acord cu Northrop Frye, cele două metaficțiuni parcurg, în ritm și pe cont propriu, două aspecte ale viziunii eschatologice: unul al „apocalipsei panoramice”, o viziune a unor „extraordinare minuni plasate într-un viitor apropiat” sau chiar „înaintea sfîrșitului timpului”, ca în Cartea milionarului și altul, al „apocalipsei interioare”, care, „ideal, începe în mintea cititorului de îndată ce a terminat lectura”, tipică romanului Femeia în roșu. O viziune ce trece prin „purgatoriul legal al chinurilor, proceselor și sentințelor judecătorești, sfîrșind într-o a doua viață”(Frye 1999: 176). Femeia în roșu, ca și Cartea milionarului de altfel, sugerează că Textul înghețat al Cărții ar bloca, deliberat, sensul referențial. Pentru că ele nu sînt cărți care atrag atenția asupra unei «prezențe istorice» din afara lor, ci niște cărți care se identifică, ele însele, cu acea «prezență». Și spre a completa operația vizionară / eschatologică, prin evitarea erorii de interpretare, cititorul își rezervă dreptul de a fi fixa el însuși azimutele narative, fie și «identificîndu-se el însuși cu cartea». Pentru că Apocalipsa este chipul în care arată lumea după ce eul va fi dispărut (Frye 1999). Cu distanța și detașarea cuvenite...! Cu „subminarea”...! Cu sentimentul unei „voioase apocalipse” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 412-413).! Dar, pentru ca această lume să nu-și facă iluzii și să se furișeze afară din Carte, ea va fi consemnată solemn (Cartea milionarului) și / sau desolemnizată, coborîtă, uneori, în subsolul paginii/subtext, «bruftuluită», «persiflată», «parodiată» (Femeia în roșu) și, desigur, (re)citată... (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 65-78) 278 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Bibliografie Ediții Ștefan Bănulescu, 1977, Cartea milionarului. I. Cartea de la Metopolis, Editura Eminescu, București. Mircea Nedelciu, Adriana Babeți, Mircea Mihăieș, 1990, Femeia în roșu, Cartea Românească, București. Biblia, 2001, Biblia sau Sfânta Scriptura, ediție jubiliară a Sântului Sinod (...), redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române. Studii și resurse bibliografice Ieromonah Savatie Bastovoi: www.savatie.trei.ro James A. Beckford, 1985, Cult Controversis. The Societal Response to the New Religious Movements, London. Peter Berger, Thomas Luckmann, 1999, Construirea socială a realității, Editura Univers, București. Hans Blumenberg, 2007, Lesbarkeit der Welt, La lisibilite du monde, Editions du Cerf, Paris (traduction franțaise de Pierre Rusch et Denis Trierweiler). Alan Brocway, Paul Rajashekar (ed.), 1986, New Religious Movements and the Churches, Amsterdam. Pascal Bruckner, Alain Finkielkraut, 1995, Noua dezordine amoroasă, Nemira, București. Matei Călinescu, 2005, Cinci fețe ale modernității. Modernism, avangardă, decadență, kitsch, postmodernism. Editia a II-a revăzută și adăugită, Polirom, Iași (traducere de Tatiana Pătrulescu, Radu Țurcanu). Francoise Champion, 1999, Nouveau mouvements religieux et sectes, Editions du Seuil, Paris. Joe Crews, 1967, Beast the Dragon and the Woman, (trad. rom. Fiara, balaurul și femeia), Amazing Facts, Online Library. Joe Crews, 1992, The Scarlet Woman, (trad. rom. Femeia în roșu), Amazing Facts, Online Library. Umberto Eco, 1983, „Marginalii și glose la «Numele trandafirului»”, în Secolul 20, nr.8, 9, 10/1983. Northrop Frye, 1993, Dubla viziune, Editura Fundației Culturale Române, București (traducere de Aurel Sassu). Northrop Frye, 1999, Marele Cod. Biblia și literatura, 1999, Editura Atlas, București, (traducere de Aurel Sassu, în colaborare). Marius Jucan, 2002, „Model cultural și secularizare”, in Journal for the Study of Religions and Ideologies (J.S.R.I.), No. 1/2002, pp.106-122, Cluj. J. Habermas, J. Ratzinger, „Les fondements prepolitiques de l'Etat democratique”, în Esprit, iunie 2004. Jacques Le Rider, Gerard Raulet, 1987, Verabschiedung der (Post-)Moderne?: eine interdisziplinare Debatte, Narr, Tubingen. 279 Gheorghe Manolache Jean Franțois Mayer, 2004, La naissance des nouvelles religions, Geneve. Gh. Manolache, 2004, Degradarea lui Proteu, Editura Universității „Lucian Blaga”, Sibiu. J.B. Metz, 1971, Pour une theologie du monde, Editions du Cerf, Paris. Radu Mureșan, 2006, „Biserica romano-catolică și noilor mișcări religioase” în Teologie pentru azi. Un blog creștin-otodox pentru o lumne postmodernă, dinamică și bulversată; Observatoire des Religions, Universite de Lausanne, Suisse. J. Needleman, G. Baker (ed.), 1978, Understanding the New Religions, New York. Nicolae Nicolaescu 1949, „Cheia interpretării istorice a «Apocalipsei», in Studii Teologice, an. I/1949, nr. 5-6, pp. 287-303. Gabriela Omăt, 1992, «A căzut, a căzut Babilonul cel Mare», în Viața românească, 87, nr. 67, pp. 89-93. Sorin Pârvu, 2005, Dicționar de postmodernism : monografii și corespondențe tematice, Institutul European, Iași. Andre Scrima, 2004, Teme ecumenice, Editura Humanitas, București. Rodney Stark, 2007, DISCOVERING GOD: The Origins of the Great Religions and the Evolution of Belief, Harper, San Francisco. Rodney Stark, 2006, CITIES OF GOD: The Real Story of How Christianity Became an Urban Movement and Conquered Rome, Harper, San Francisco. Rodney Stark, 2002, „De ce au succes sau decad mișcările religioase. Un model general revizuit” în Analele Științifice ale Universității „Alexandru Ioan Cuza” din lasi (Serie Nouă) Sociologie-Politologie, Tom VI, Editura Universității Al.I Cuza, Iași, pp. 123-137, (traducere de Sebastian Năstuță). Rodney Stark, 1985, „From Church-Sect to Religious Economies”, în Phillip E. Hammond (ed.), The Sacred in a Post-Secular Age, University of California Press, Berkeley, pp.139-149. Paul Valadier, 1999, L'Eglise enproces, Flammarion, coll. «Champs» n 199, Paris . Paul Valadier, 2002, Morale en desordre. Un plaidoyer pour l'homme, Le Seuil, Paris. Paul Valadier, 2007, Detresse du politique, force du religieux, Le Seuil, Paris. Max Weber, 2007, Etica protestantă și spiritul capitalismului, Humanitas, București. Bryan Wilson, 1970, Les sectes religieuses, Hachette, Paris. Bryan Wilson, 1990, Dimensions sociales du sectarisme: sectes et nouveaux mouvements religieux dans la societe contemporaine (paru aux presses universitaire d'Oxford sous le titre anglais The Social Dimensions of Sectarianism: Sects and New Religious Movements in Contemporary Society), Clarendon Press, Oxford. Bryan Wilson, 1993, Secularization, Rationalism, and Sectarianism: Essays in Honour of Bryan R. Wilson, Eileen Barker, James A. Beckford, Karel Dobbelaere (ed.), Clarendon Press, Oxford. 280 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească Sabina ISPAS Substanță dură, compactă sau fibroasă, de origine vegetală, formată din rădăcină, trunchi și ramuri ale copacilor, lemnul este „materie” prin excelență. Termenul, de origine latină - lignum, poate să desemneze copacul ca atare: el apare în denumirile populare ale unor specii de plante: lemn-dulce, lemn-cîinesc, lemnul-domnului. Cînd este folosit în expresii de tipul: a rămîne ca de lemn, a înlemni (a rămîne de piatră), a fi de lemn (a fi insensibil), el imprimă sentimentul de imobilitate, de rigiditate, de insensibilitate. Pe plan simbolic, pentru a exprima crucificarea lui Iisus, evenimentul care a schimbat traiectoria descendenților protopărinților căzuți în păcat și a dus la răscumpărarea omului, utilizăm sintagma „astăzi s-a spînzurat pe lemn”. În context ritualic și ceremonial, lemnul funcționează, în multe situații, ca substitut al corpului omenesc, ca, de altfel, majoritatea formelor de existență ale vegetalului1. În locurile în care esențele de copaci sînt bogate și variate, s-au dezvoltat așa-zisele culturi ale lemnului, în cadrul cărora s-au perfecționat tehnici de construcție și tehnologii mecanice care folosesc lemnul ca materie primă. Societățile a căror evoluție s-a fondat mai ales pe cultura lemnului, cum este cazul societății românești, au atins veritabile performanțe în ceea ce privește varietatea domeniilor de utilizare, cărora le sînt asociate, implicit, valori sacre și estetice2. Pădurea, spațiul în care se găsește cea mai mare concentrație de materie lemnoasă în copaci, grupați, de această dată, după compatibilitate și adaptare la diverse medii geografice, unește diurnul și nocturnul într-o țesătură de nuanțe semantice și de opțiuni comportamentale. În multe texte din mitologia antică și în anumite culturi, chiar în mituri mai apropiate de epoca modernă, pădurile sacre au 1 Tony Brill, Tipologia legendei populare românești [Le catalogue typologique de la legende populaire roumaine] 1. Legenda etiologică. Prefață de Sabina Ispas. Ediție îngrijită și studiu introductiv de I. Oprișan, București, Editura Saeculum, 2005, Vegetația 10423-10946. 2 Atlasul etnografic român. Coordonator: dr. Ion Ghinoiu. Volumul 1. Habitatul , București, Editura Academiei Române, Regia autonomă Monitorul Oficial, 2003; Volumul 3. Tehnica populară. Alimentația, București, Editura Academiei Române, 2008. (Academia Română, Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). 281 Sabina Ispas funcția de a marca teritoriile dincolo de care muritorii nu puteau trece fără a-și pune în pericol viața; ele ascundeau arbori sacri, unii avînd funcție de oracol, cărora, nu de puține ori, li se aduceau ofrande de sînge. Chiar și astăzi, în cîteva tradiții populare românești, pădurea este percepută ca un spațiu ambivalent, de tranziție, locul în care se separă lumile, în același timp periculos și primitor, dacă ești inițiat și cunoști legile după care funcționează această parte de natură care nu este lucrată. Doar eroul din poveste îndură proba de curaj atunci cînd își petrece noaptea în pădure. Aici, el încalcă tabuurile, agresează copacii rupînd niște ramuri pentru a și le pune la pălărie, de exemplu, se luptă cu monștrii, adoarme și lasă focul protector să se stingă, apoi va înțelege mai bine valoarea și sensul luminii obținute prin aprinderea crengilor căzute sau rupte din copaci3. Creaturile din legende au o influență foarte mare asupra unei părți a pădurii în care oamenii nu au voie să pătrundă: dacă vor pătrunde aici, ei vor trece prin pericole considerabile: Muma Pădurii, vicleană și rea, rănește, îmbolnăvește chiar ucide copiii mici, în timp ce ielele trezesc instincte erotice puternice în inima flăcăiandrilor care îndrăznesc să le iubească și care, de cele mai multe ori, plătesc cu sănătatea lor îndrăzneala de a se apropia, fizic, de asemenea creaturi diavolești. Uneori aceste creaturi au dimensiuni uriașe și sînt recunoscute după scoarța copacilor ce le acoperă corpul4. În poveștile românești întîlnim foarte rar, din cauza vechimii și implicit, a circulației lor reduse, motivul eroului care părăsește această lume și se ascunde în trunchiul unui copac sau a eroinei care, pînă la măritiș, sau pînă la prima sa dragoste, trăiește ascunsă într-un trunchi de copac protector (Fata din dafin). Tot în pădure, ascuns de vegetație și protejat de trunchiurile înalte și groase ale copacilor, trăiește și luptă proscrisul, haiducul, protestatarul: acesta beneficiază de lumina și căldura ascunse în esențele lemnoase, se hrănește exploatînd resursele locului, vînînd animale sau culegînd plante și recoltînd fructele comestibile. Pomul fructifer oferă omului prima sa hrană, chiar înainte de a-și procura carnea prin vînarea animalelor. Copacul este simbolul vieții în mișcare, evolutive, imobilitatea, regenerarea și creșterea fiind asociate de asemenea simbolismului verticalității, tendinței de a 3 Ovidiu Bîrlea, Antologie de proză populară epică. I-III, București, Editura pentru literatură, 1966; Basme populare românești. Antologie, cronologie, notă asupra ediției, repere bibliografice și glosar de Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A. Gh. Olteanu. Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol. I-II, Academia Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, București, 2008. 4 Tony Brill, 2005, I, cap. Fiziografia, toponimia și organizarea solului țării (Legendele geografice și toponimice) - 12256-12991; II, cap. Spiritele naturale: 13154-13286; Spiritele pădurilor: 1321113239. 282 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească atinge cerul5. Un statut special este acordat pomului din grădina Edenului ale cărui fructe, mîncate de primii oameni, în ciuda interdicției formulate de către Creator, îi determină să cunoască „binele și răul” și, implicit, moartea. Un alt lemn, provenit din aceeași grădină, adus în această lume de apele potopului și lucrat sub forma crucii pe care Iisus a fost crucificat, după o legendă apocrifă, oferă omului posibilitatea de a fi răscumpărat din „robia păcatului” și de a dobîndi viața veșnică6. Copacul este purtătorul simbolic al experiențelor fundamentale ale omului: viața, moartea, și prin acestea, dobîndirea vieții veșnice. Copacul constituie axa lumii care unește cerul, pămîntul și sub-pămîntul, fiind prin esență „lemn viu”. O bucată de lemn, tăiată dintr-un copac - bușteanul-, și care are diferite întrebuințări în activitățile zilnice ale țăranului și de asemenea în ritualuri, pare să fie înzestrat cu roluri și aptitudini sacre, exprimînd simboluri și alegorii nuanțate în sistemul de gîndire al diferitelor religii sau confesiuni. S-a conservat pînă în secolul al XX-lea obiceiul de a aprinde un buștean în vatra sobei în ajunul Crăciunului, ca simbol al energiei divine care reprezintă lumina și chiar ca simbol al corpului pruncului-născut, Dumnezeu și Om, venit să răspîndească lumina cunoașterii și să arate calea mîntuirii. Simbolistica mai veche a bușteanului aprins în vatră cu ocazia anumitor posibile ceremonialuri care marcau solstițiul de iarnă, cînd soarele își recăpăta puterea și autoritatea, simbolistică atestată în majoritatea culturilor ce dețineau această informație în calendar, s-a desprins de primitivismul percepției evenimentelor sub forme concrete și s-a deplasat către o alegorie care reflectă gîndirea teologică creștină7. Cîrja, bastonul din lemn purtat de colindători și de călușari, crengile înmugurite împodobite cu panglici și flori artificiale cu care copiii urează „La mulți ani” de Anul Nou, reprezintă semnul autorității și amintesc, simbolic, de cîrja episcopală, și prin aceasta, de toiagul din lemn de migdal al lui Aaron, care a înflorit într-o noapte, și de toiagul lui Moise. Prima calitate a lemnului descoperită și folosită de către om este aceea că se aprinde și dă căldură și lumină. Lemnul este în mod constant asociat cu focul, un element fundamental în cosmogonii și în anumite sisteme filosofice, care la rîndul lui simbolizează, viața, puterea purificatoare, erosul dezlănțuit. Un vechi ritual, conservat în anumite stîne izolate, avînd un regim de viață arhaic, este aprinderea focului nestins (viu). Îndeplinit doar de bărbați, acest act ritualic ancestral prin care, în urma frecării, lemnul uscat și putrezit se aprinde, strălucește și se încălzește, 5 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dicționar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul I, A-D, Editura Artemis, București, 1994, p. 124 -132. 6 Nicolae Cartojan, Cărțile populare în literatura românească, vol. I-II, București, 1929, 1938. 7 Simeone Mangiuca, Călindariu Julianu, gregorianu și poporalu românu [...], de..., Oraviția (Ungaria), editura autorului, Brașiovu, Tipografia Alexi, 1881; Sabina Ispas, Comentarii etnologice asupra colindei și colindatului, în Sub aripa cerului, Editura Enciclopedică, București, 1998, p. 40. 283 Sabina Ispas degajă energie creatoare, vitală, regeneratoare, pare a reproduce legenda păsării phoenix, expresie a regenerării continue a propriei sale substanțe purtătoare de energie vitală, simbol al vieții veșnice care, transformată în vegetal uscat, putregai mort în aparență, face să izbucnească flacăra care întreține viața. Este vorba de un act profund sacru, dublat de o funcționalitate concretă: focul viu, păstrat cu grijă pentru a nu se stinge, este folosit de oameni pentru a îndeplini nevoile lor zilnice și asigură, în același timp, un spațiu purificat și protejat împotriva luptei cu demonii, prin gradul înalt de sacralitate acumulat, în calitate de purtător simbolic al energiei divine8. Focul nestins se asociază cu focul Noului și Vechiului Testament, expresie a energiilor ne-create și a rugului de jertfă: rugul aprins de pe muntele Sinai, care arde într-un tufiș(vegetal) și care nu se stinge niciodată, coloana de foc din deșert, flacăra de la Sfîntul Mormînt care se aprinde de Înviere, focurile din Templu destinate jertfelor, focuri întreținute cu lemne după anumite reguli, etc9. Calitățile complementare de a răspunde atît rigorilor impuse de caracterul sacru precum și a celor născute din implicarea în viața de zi cu zi a oamenilor, ca materie primă pentru construcția locuințelor, a uneltelor, a armelor etc., și chiar ca sursă de hrană, toate acestea sînt evidente în fiecare situație în care se lucrează lemnul, în calitate de materie primă, de-a lungul proceselor culturale complexe. Menționăm, de exemplu, locuința tradițională, spațiul privat reprezentat de cămin, cu toate bunurile a căror realizare se bazează pe întrebuințarea unei game bogate și variate de esențe lemnoase, de asemenea valorile particulare dobîndite de lemn în cazul construirii lăcașelor sfinte din lemn și a artefactelor care se găsesc în interiorul acestora, acolo unde sacrul este intens prezent, în spațiile de rugăciune, biserici sau schituri din lemn, presărate în majoritatea provinciilor românești și cunoscute drept modele exemplare în Maramureș, Moldova, Oltenia sau prin alte locuri. La nivelul instrumentarului întîlnim dubla valență, avînd o conotație și mai subtilă, determinată de funcționarea într-un cotidian astăzi secularizat, și, prin aceasta, legat de spațiul și locul sacru. Mulțimii uneltelor și obiectelor utilizate în 8 Simion Florea Marian, Sărbătorile la români. Studiu etnografic. Păresimile, Institutul de Arte Grafice, București, 1899; Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, Tipografia Isidor Wiegler, Cernăuți, 1903; Adrian Fochi, Datini și eresuri populare la sfârșitul secolului al XIX-lea: răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, Editura Minerva, București, 1976; Ion Ghinoiu, Vîrstele timpului, Editura Meridiane, București, 1988. 9 Pr. Prof. dr. Dumitru Abrudan, diac. Prof. dr. Emilian Cornițescu, Arheologie biblică, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994; Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, p. 236-242; Episcopul Auxentios al Foticeei, Lumina sfântă de Paști de la Ierusalim. [.] Cu o Prefață de Episcopul Chrysostomos al Etnei și un Prolog de Arhimandritul Ioanichie Bălan. În românește de Vasile Bîrzu, Editura Deisis, Sibiu, 1996; Sabina Ispas, The Symbol of Light in the Romanian Popular Tradition of Christmas, în Rel igiosita popolare. Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, 2002, p.145-154. 284 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească mod curent și lucrate din lemn, linguri, vase, etajere, mese, scaune, bănci rudimentare, etc - îi corespund structurile din lemn purtînd o simbolistică specială: toate tipurile de ornamente și obiecte de cult folosite în biserici - strane, iconostase sculptate, icoane, cruci, candelabre, obiecte lucrate în esență de lemn, alese și folosite cu îndemînare după funcționalitatea pe care tradiția creștină le-a încredințat, tradiție conservată mai ales pe cale orală. Ca o prelungire a relației sacre dintre om și vegetal, lemnul este o prezență constantă în cadrul ritualurilor funerare, de la sicriul în care se pune corpul răposatului pînă la stîlpul, crucea și bradul care veghează mormîntul; pomul (măr, păr, prun) împodobit și dat de pomană cu ocazia înmormîntării este tot lemn (verde). Bradului i se rezervă un moment special în timpul ritualului funerar, cînd copacul, doborît în urma unui ceremonial săvîrșit de către bărbați, este împodobit de femei care cîntă Cîntecul bradului10. Bradul folosit la nunți, cel care se pune în vîrful casei nou-construite, sau bradul care împodobește plugul cu care se cîntă colinde în ajunul Anului Nou, lăstarul (crenguța înmugurită) împodobit cu panglici și flori cu care copiii urează „La mulți ani” cu ocazia Anului Nou și ramurile verzi care se pun la ferestre și la ușile caselor, ale anexelor din curte în zilele de sărbătoare (Sf. Gheorghe, Armindeni - 1 mai, considerat ca început al primăverii, Duminica Floriilor, etc.) sînt de asemenea părți de copac, de lemn verde, sinteză a valorii și a personalității vegetalului care nu s-a despărțit vreodată de dimensiunea lui sacră. Culegerea acestor fragmente de lemn impune omului un comportament ritualic care nu reprezintă doar expresia respectului arătat lemnului, ci și o atitudine care dovedește că omul are conștiința că a îndeplinit un act de sacrificiu, de răscumpărare față de vegetalul care îi înnobilează existența și îi oferă multe deschideri pentru a-și exercita capacitățile sale creatoare11. Lucratul lemnului este o activitate care cere o bună cunoaștere și îndemînare precum și o mare evlavie, un simț artistic și o viziune estetică deosebită. 10 Simion Florea Marian, Înmormântarea la români. Editura Lito-Tipografia Carol GObl, București, 1892; Constantin Brăiloiu, „Ale mortului” din Gorj, Societatea Compozitorilor Români, Publicațiile Arhivei de Folklore, VII, 1936; Mariana Kahane, Lucilia Georgescu-Stănculeanu, Cîntecul zorilor și bradului (Tipologie Muzicală), Editura muzicală, București, 1988. (Colecția Națională de Folclor). 11 Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Volumul, I. Oltenia, București, Editura Enciclopedică, 2001; Volumul II. Banat, Crișana, Maramureș, București, Editura Enciclopedică, 2002; Volumul III, Transilvania, București, Editura Enciclopedică, 2003; Volumul IV, Moldova, București, Editura Enciclopedică, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, București, Editura Etnologică, 2009; Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Românii din Bulgaria. Volumul I, Timoc, București, Editura Etnologică, 2010. (Academia Română, Institutul de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”, Corpus de documente etnografice). 285 Sabina Ispas Anumiți arbori, cum ar fi bradul, stejarul, teiul, salcia, paltinul, pinul au determinări specifice. Aproape fiecare esență lemnoasă lucrată de mîna omului are una sau mai multe legende prin care se explică unele caracteristici care o fac utilă omului, cel mai adesea prin întîlnirea copacilor respectivi cu o personalitate care, la rîndul ei, se interpune între om și transcendent. Bradul este numit și „Pieptenele Sfîntului Petru” pentru că s-a născut dintr-o scîndură crestată pe margini cu care însoțitorul lui Dumnezeu s-a pieptănat și, după forma acestei scînduri, Sf. Petru a acoperit cu „piepteni verzi” muntele golaș pe care îl traversa. Și cum diavolul voia să aibă el brazii (voia să usuce pădurea), a plantat cuie din fier în trunchiul acestora, însă Dumnezeu le-a înlocuit cu altele din lemn, cu cruce, bradul devenind astfel pomul lui Dumnezeu. Pe cînd se lucra la crucea lui Iisus, descoperindu-se motivul pentru care El a fost ucis, copacul a început să plîngă cu lacrimi de rășină12. De atunci, bradul poartă în vîrf o cruce. În tradiția mai recentă, el este copacul care anunță tuturor bucuria nașterii lui Iisus, în zilele noastre majoritatea caselor fiind împodobite cu un brad de Crăciun. Paltinul este un arbore la geneza căruia dracul a contribuit și el, însă Dumnezeu a pus semnul crucii la toate încheieturile și l-a luat sub protecția Sa. De atunci bisericile sînt făcute din lemn de paltin. Cornul, care este un lemn de esență tare, i-a spus lui Dumnezeu că ar vrea să atingă cerul cu vîrful lui13. Auzind aceasta, Creatorul l-a transformat într-o tufă umilă, dar cu lemn tare, pentru a ajuta stejarul. De aceea se folosește lemn de corn atunci cînd se fac anumite părți ale morii lucrate în lemn de stejar. Salcia este copacul care s-a transformat în pod pentru a o ajuta pe Sf. Fecioară să treacă apa în momentul în care, purtînd pruncul Iisus în brațe, fugea pentru a-și scăpa copilul de Irod; apoi, cînd Maica Domnului a început să-l caute pe Iisus și l-a găsit răstignit, salcia și-a întins ramurile sale pentru a-i oferi umbră. Aceasta a binecuvîntat-o și de atunci, acest copac crește pe marginea apelor. Vlăstarele sale sînt aducătoare de sănătate și exprimă bucuria, după ce au fost recoltate și binecuvîntate în Duminica Floriilor. Salcia ale cărei ramuri au fost folosite la biciuirea lui Iisus a devenit salcie plîngătoare și, de atunci, este cultivată pe morminte14. Pentru că nu a arătat bunăvoință față de Maica Domnului cînd aceasta căuta un loc pentru a naște „copilul sfînt”, frunzele plopului vor tremura fără încetare; părul, arinul, plopul sînt destinați să-ți piardă frunzele în timpul iernii pentru că au fost indiferenți la suferința celui care a fost răstignit pe muntele Golgota15. Din lemn de pin se fac cornuri de munte, fluiere, viori, timpane, pentru 12 Tony Brill, 2005, tip 10425-10436. 13 Idem, tip 10440-10443. 14 Idem, tip 10476-10481. 15 Idem, tip 10464-10470. 286 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească că acest lemn este armonios, „răsunător” și rezistent. Cînd Iisus trecea prin Nazaret, s-a oprit sub un pin pentru a se răcori; pentru că frunzele sale erau prea mici și nu-i puteau oferi umbră, copacul a început a fremăta, frunzele păreau a scoate sunete aidoma unui cîntec, și Dumnezeu adormi. Cînd se trezi, rămurelele căzute la picioare au început să cînte ca un instrument muzical și copacul fu binecuvîntat să folosească la fabricarea instrumentelor muzicale16. Și teiul are acces la sacru, în calitate de purtător de mesaj, de mediator, lemnul său fiind folosit la realizarea icoanelor. Această asociere constantă între sacru și secular în jurul celor mai importante esențe - mai ales cele care cresc în regiuni sălbatice - cărora voința divină, exprimată în diverse moduri, le consacră un rol și distribuie fiecărui copac o funcție cu scopul de a servi nevoilor omului, dovedește că există o inter-relație a ființei umane cu vegetalul, mai ales cu formele lui cele mai robuste, care pot fi lucrate și asupra cărora omul își poate exercita capacitatea sa creatoare. Pomii fructiferi pe care oamenii îi cultivă în grădini au, conform textelor legendelor populare, o altă „soartă” chiar după ce au crescut în grădina Edenului. Protopărinții Adam și Eva trebuiau să se hrănească cu fructe și trebuiau să facă diferența dintre „pomul ispitei” și ceilalți pomi din Paradis. Mesajul, perceput superficial de Eva, ascunde un sens educativ profund și presupune un risc asumat care a depășit mult situația inițială în care se găsea primul cuplu de oameni. Prin asociere cu vechea simbolistică a mărului în culturile arhaice ale Mediteranei sau Europei Centrale, în perioada medievală mărul a capătat reprezentativitate ca pom și ca fruct al iertării. Așa este prezentat în textele colindelor și în legendele Sf. Ilie. În anumite texte lirice ritualice sau cultice se menționează, printre primele meserii, lucrul lemnului și prelucrarea fierului. Totuși, aceleași texte relevă că tăietorul de lemne este sortit unei munci obositoare, foarte puțin remunerate, pentru că el „chinuie”, prin diversele sale activități, lemnul viu (verde), vegetalul, copacul17. Prin toate calitățile care îl definesc, lemnul dovedește a fi acumulat în el o înțelepciune și o cunoaștere care transcende omenescul. Cercetările pe care le-am întreprins în ultimii ani asupra unor părți ale folclorului românesc tradițional și analizele făcute asupra unor texte ritualice sau cultice, prin care am încercat descifrarea mesajului creștin, presupus a fi „ocultat” în acestea, ne-au întărit convingerea că este vorba de o cultură fondată, în primul rînd, pe un sistem de asemănări om-vegetal cu o profundă bază teologică, 16 Idem, tip 10460. 17 Idem, tip 12076-12077. 287 Sabina Ispas doctrinară. Această cultură s-a emancipat foarte timpuriu de raportul cu totemul animal pentru a mai putea să se regăsească în documentele orale de referință ale acestei etape culturale arhaice, primitive. În categoria vegetalului cu valoare simbolică, alegorică, cu funcție principală în ritual și cu o expresie excepțională în toate tipurile de texte literare, versificate sau în proză, se detașează cu autoritate, copacul (lat. arbor,-is ; pomul < lat. pomus ; copacul - vezi alb. kopac), concept și esență. Prezent în fondul de referință al marilor culturi și religii ale lumii, el concentrează, în cadrul fiecărui sistem particular, o sumă de caracteristici care îl fac să devină purtător al unor anumite semnificații ce conferă individualitate acestor culturi; de aceea, copacul, prin caracteristicile sale, ar trebui să constituie un capitol central al cercetărilor etnologice actuale românești, rolul lui ar trebui redescoperit și regîndit în spiritualitatea românească, altfel de cum au făcut pînă acum precursorii, cu erudiție și cu tact. Elaborarea unui studiu concentrat asupra acestui subiect ar fi necesar, dar bogăția informațiilor și a datelor esențiale pentru analize este atît de mare astfel încît nu poate fi stăpînită cu ușurință. Am ales pentru această contribuție un text liric privind „dezbaterea” dintre un brad și un tei sau un plop, creație pe care o considerăm mai recentă ca dată de apariție și ca mesaj transmis, dar care, în structura și apartenența sa categorială, înglobează vechi semnificații, devenind o expresie relevantă a dinamicii interne a culturii orale, mereu deschisă și adaptată să răspundă solicitărilor pe care evoluția grupului uman creator o impune. Literatura Evului Mediu european a oferit un spațiu larg de manifestare creațiilor lirice pe care noi le numim „dispute alegorice”, cunoscute de asemenea în literatură cu numele latin de altercatio. Textele lirice respective aveau funcție în special didactică, dar și catehetică, dacă vom ține cont de o anumită tematică a acestora care se referă la confruntarea dintre suflet și trup, apă și vin (ca materie a Euharistiei) etc. Trecînd în registrul liric propriu-zis, literatura medievală occidentală oferă cititorilor texte lirice ale disputelor dintre flori, cum ar fi de exemplu: trandafirul, crinul, violeta, etc. Întîlnim un reflex al acestui gen pînă în zilele noastre, în lirica populară românească, în cîntecul tematic de dragoste, în care viitorii parteneri sînt prezenți și par a se înfrunta pentru a demonstra, fiecare, dreptul de autoritate asupra celuilalt sau pentru a-și testa puterea, calitatea și trăinicia sentimentelor. Acțiunea este mai mult decît un joc galant, confruntarea dintre protagoniști fiind însoțită de o serie de mertamorfoze alegorice prin care fata, precum și flăcăul caută să aibă un ascendent asupra partenerului: în timp ce 288 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească fata dorește să fie: trestie pe lac, răchită înflorită, flăcăul care o curtează se va transforma în seceră, bardă, plivitor18. Substanța vegetală pe care femeia o alege ca echivalent al trupului făcut din „carne și sînge” va fi sfărîmată de forța uneltelor mecanice. Forța fizică, masculină, va tăia vegetalul și îl va domina. Credem că ne aflăm în fața unui text foarte vechi cu funcție ritualică, implicat în actele ceremoniale premaritale. Disputa are în centru o suită de metarmofoze alegorice menționate mai sus. Cea mai semnificativă dispută medievală care se concentrează în jurul alegoriei sau a simbolisticii vegetalului și care a dat naștere unui grup tematic bine individualizat în versurile colindelor românești este cel care se raportează la sensul și la funcția tainelor. Această dezbatere teologică este, în opinia noastră, esența colindului numit în tipologia speciei Disputa dintre vin, grîu și mir (dintre floarea vinului, grîu și mir)19. Este o încercare de a „evalua”, după cum se spune în limbajul actual, importanța tainelor, în acest caz, a euharistiei și a mirungerii și, prin aceasta, rolul acestora în mîntuirea personală. Tipul se dezvoltă într-un perfect paralelism cu cel din Originea grîului, vinului și mirului20. Cele mai numeroase variante ale textului liric încep prin prezentarea unei mese cu patru colțuri, asemănătoare mesei din sfîntul altar, în formă de cruce, în mijlocul căreia se găsește o „față de masă din mătase” și, în prim plan, Dumnezeu și Fiul Său, înconjurați de sfinți și de îngeri. Aflate în jurul mesei sau în fața lui Dumnezeu așezat la masă, sau inscripționate pe potirul din mijlocul mesei, fiecare din cele „trei sfinte flori” își argumentează locul pe care îl deține între mistere: fără floarea mirului nimeni nu se creștinează, fără floarea vinului nimeni nu sărbătorește, fără floarea grîului nimeni nu se mîntuiește (este vorba despre pîinea euharistică, cea care oferă viață veșnică). Rolul lor este desemnat de Dumnezeu: „Și mie-m băteară/ Prin palme, prin talpe / Tot cue de fier, / Piroane oțel, / Pe un' le băteară, / Sângele curgeară, / Und' jos picară, / Vin roșu făceară / Și pe min' m-o-ncins / C-un brâu de măceș; / Pe un' mă-ncingeară, / Carnea culegeară, / Unde jos picară, / Spic de grâu făceară / Și-ncă-n cap mi-o pus / Cunună de spini, / Măruț mărăcini; / Pe un' mi-o puneară / Sudoarea curgeară, / Unde jos picară, / Mir sfânt făceară/ Săraci alergară / De să botezară / Și să-ncreștinară”21. Textele poetice ale acestui grup tematic al 18 Sabina Ispas, Doina Truță, Lirica de dragoste. Index motivic și tipologic, I, București, Editura Academiei R.S.R., 1985 - tipul B 414 - AIEF fg. 888 b, 1930, Mohu - Sibiu (Colecția Națională de Folclor). 19 Monica Brătulescu, Colinda românească. The Romanian Colinda. (Winter Solstice Songs), București, 1981, tip 151. 20 Idem, tip 187. 21 Sub aripa cerului. Constantin Brăiloiu, Colinde și cântece de stea. Antologie de Sabina Ispas, Mihaela Șerbănescu, Otilia Pop-Miculi, București, Editura Enciclopedică, 1998, pp. 263-265, 277. 289 Sabina Ispas disputelor aparțin ritualului și nu au nici o legătură cu motivul metamorfozelor succesive; ele dispun de o bază teologică care se referă la conceptul de transsubstanțialitate și care se regăsește în mesajul și în funcția colindelor care țin de tipurile mai sus menționate. Vom asocia apariția acestui text poetic al colindului cu momentele istorice în care cultele creștine ale Europei - catolic, ortodox, protestant - își dispută principiile dogmatice referitoare la prezența și semnificația tainelor, mai ales după schisma de la 1054 și după răspîndirea reformei de după 1600. Faptul că românii erau informați și chiar participau la dialogul interconfesional european din această epocă este dovedit și de inițiativa boierului Nicolae Milescu Spătarul de a scrie și de a trimite spre publicare janseniștilor de la Port-Royal un studiu teologic redactat în latină, care va fi tipărit la Paris, intitulat Manual sau Steaua răsăritului luminînd apusul, adică opiniunea bisericii răsăritene grecești, despre transubstanțiunea Domnului și despre alte controverse. În categoria tematică a confruntărilor în care s-au angajat materiile vegetale se încadrează de asemenea textele poetice despre disputa bradului cu teiul. Textele care fac parte din categoria cîntecelor propriu-zise au fost clasificate în Indexul tipologic al poeziei lirice despre natură și, uneori, în alte tipologii, cum ar fi balada familială22, alături de baladele epico-lirice Mierla și Sturzul, Cucul și Turturica, Brumărelul, ceea ce nu este adecvat, după opinia noastră. Cînd este vorba de texte lirice cu rol de colind, ele sînt grupate în tipul 15223, alături de disputa florilor și judecata florilor. Frecvența atestărilor este redusă (9 variante consemnate în tipologia menționată a textelor de colinde). În Indexul tipologic al cîntecului liric despre natură redactat de Monica Brătulescu, index care se găsește în manuscris în Arhiva Institutului de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”, variantele textelor lirice consemnate sînt mai numeroase. Se dovedește astfel că în epoca în care cîntecele au fost culese predominantă era funcția lirică. Cele mai vechi variante consemnate sînt cele incluse în volumele: A. Pann, O șezătoare la țară (1841), O. Dumitrescu, Cîntece naționale (1859), Sim. Fl. Marian, Poesii popolare române (1875) și G. Dem Teordorescu, Poesii populare române (1885), conform tipologiei menționate mai sus. La început, ele au avut, probabil, funcție ceremonială. Credem că primul tip a avut, aproape în exclusivitate, funcția de cîntec liric menit a prezenta „disputa” dintre brad și plop, care voiau să stabilească care din cei doi este cel mai frumos din pădure. Frunzele plopului care cad toamna transformă acest copac în lemn golaș în timpul lunilor de iarnă24. Plopul pare să fie vinovat de 22 Al. I. Amzulescu, Balada familială. Tipologie și corpus de texte poetice, București, Editura Academiei RSR, 1983 (Colecția Națională de Folclor). 23 Monica Brătulescu 1981. 24 AIEF, nr. 27187, 1963, localitatea Ulmeni, județul Călărași. 290 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească drama suferită prin pierderea podoabelor sale frunzoase, semn al vitalității și al puterii, precum și al utilității sale. Bradul îi este superior pentru că el constituie gloria munților și umbra mioarelor. Bradul manifestă o atitudine de superioritate față de plop mai ales pentru că este util omului, animalelor, întregii naturi. Caracteristicile acestei esențe lemnoase sînt explicate în textele sacre sau ale colindelor care le prezintă istoria. Există variante ale motivului 168: 168 A, 168 C25. Maica Domnului face ca plopul, părul, arinul etc. să-și piardă frunzele în timpul iernii sau ca frunza plopului să tremure fiindcă aceștia nu i-au oferit ajutor cînd ea îl năștea pe Iisus, nici odihnă atunci cînd fugea să scape de persecuțiile lui Irod. Bradul, zada sînt copaci binecuvîntați pentru că Fiul Sfînt s-a născut la umbra lor, și a găsit odihnă și protecție împreună cu mama sa și cu Iosif: „Luară-se și se duse/ Prin țărilă ‘ntr'aurite, / De oameni nepovestite, / La tulpina plopului / C'acolo la umbra lui/ Să-și stee, să-și odihnească / Și pe fiul său să-l nască/ Să nască mândru ‘mpărat / Pe fân verde și uscat: / Dar ea nu s'a odihnit / Nici a naște n'a putut / De vâjiitul crengilor / De foșcătul frunzelor / Maica sfântă, când văzu / Că nu poate s'odihnească / Și pe fiul său să nască, / Blestemare-și blestema / Și din gură cuvânta: / - Fiu-o-ai tu, plop, blestemat, / Frunza ta să n'aibă stat / Nici pe ud nici pe uscat, / Frunza ta să n'aibă stare / Nici pe vânt, nici pe răcoare !”26 Textul cîntecului liric reproduce mesajul acestei legende versificate (în exemplul nostru avînd funcția de colind) după care atitudinea pe care plantele și animalele, creația în general, au avut-o în momentul nașterii lui Iisus a imprimat pe viitor trăsături distincte pentru specia respectivă. Modul în care materiile vegetale s-au implicat, încă de la început, în evenimentul întrupării, act esențial pentru viitorul omului, pentru mîntuire, este decisiv pentru pozițiile pe care ele le vor ocupa în relația ierarhică cu omul creator de cultură; pentru acest motiv utilitatea lor este des invocată în textul dezbaterilor. Omul va fi reprezentat, substituit, încorporat în vegetal și acesta trebuie să aibă calități particulare de sfințenie. Cel mai complex text liric privind dezbaterile între copaci este cel privitor la „disputa” dintre brad și tei. Se dezbate aici o problematică mai complicată, mai apropiată de cea prezentată în colindul despre „dezbaterea celor trei sfinte”, pentru că se referă la prezența esențelor lemnoase în spațiul sacru și la modalitatea în care ele devin purtătoare de identități sacre (Iisus) sau avînd o viață spirituală exemplară (sfinții). În cultura tradițională românească, bradul ocupă un loc de marcă prin semnificații, simbolistică, valoare alegorică, și chiar prin mesaj teologic. Avînd 25 Monica Brătulescu 1981. 26Sim. Fl. Marian, Legendele Maicii Domnului. Studiu Folkloristic de..., [Les legendes de la Sainte Vierges], București, 1904, p. 59. 291 Sabina Ispas evidente rădăcini într-un foarte vechi fond imagistic propriu culturilor dezvoltate din zonele temperate și nordic-europene, bradul capătă valorile sacre ale cedrului pe care Vechiul Testament îl prezintă ca pe arborele ales de înțeleptul Solomon să împodobească templul din Ierusalim, să fie așadar în jurul divinității supreme, să delimiteze spațiul în care va avea loc Teofania: „Pereții templului i-a îmbrăcat pe dinlăuntru cu lemn de cedru, de la pardoseală pînă la tavan și căpriori; cu lemn de cedru i-a căptușit peste tot, iar pardoseala a făcut-o din scînduri de chiparos”. Chiar despărțitura în care se găsea Sfînta Sfintelor era construită cu lemn de cedru27. Esența lemnoasă din zona noastră, asemănătoare acesteia, era bradul. Bradul este prezent - împodobit, purtat, „cîntat”- în timpul săvîrșirii a două mari rituri de tranziție: căsătoria și moartea. S-au scris studii savante despre însușirea lui de a fi „substitutul” ființei umane în cadrul acestor momente de limită, de asemenea și despre funcția principală pe care o deține în cultura românească, de „pom al vieții”. Specialiștii au acordat un interes minor detaliului pe care noi îl considerăm esențial pentru desfășurarea procesului de transformare a semanticii sale, schimbare care sa produs cel mai probabil, în primele secole creștine: conform tradiției populare românești, crucea pe care Iisus a fost răstignit era din lemn de brad (și probabil, mai recent, crucea ar fi fost din lemn-dulce). Creștinii se însemnează cu semnul crucii, folosind mîna dreaptă și atingîndu-și fruntea, umărul drept și apoi umărul stîng, ca semn concis al mărturisirii de credință într-un singur Dumnezeu în trei ipostaze. Este una dintre cele mai abstracte reprezentări ale crucii, prin care i se recunoaște puterea fără a apela la un obiect material, concret și dovedește o profundă cunoaștere teologică. Acest obicei pare să fie foarte vechi avînd rădăcini în timpul apostolilor. Tertulian menționează că în epoca sa creștinii se rugau la Dumnezeu făcîndu-și cruce. O legendă valahă ne povestește că în momentul în care crucea era cioplită, copacul „suferea”28. Din textele așa-zisei „istorisirii minunate a lui Dumnezeu”, legenda Maicii Domnului căutîndu-și fiul, pe Iisus Hristos, aflăm că ea îl găsește, într-un sfîrșit, răstignit pe o cruce de brad, la porțile palatului lui Pilat. Bradul din care s-a cioplit instrumentul de tortură devine purtătorul trupului divin care a adus umanității, prin sacrificiu, iertarea păcatelor și viață veșnică, și, într-un final, devine el însuși pomul vieții, unul din pomii pe care Dumnezeu i-a sădit în grădina Edenului și pe care l-a făcut cunoscut protopărinților Adam și Eva. Bradul este pomul care are un contact direct cu sacrul, transcendentul, divinitatea și veșnicia. 27 Biblia sau Sfînta Scriptură. Tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, 1982: Regii, III, 6, 15 - 16). 28 Tony Brill 2005. 292 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească În textul dezbaterii menționate, bradul este conștient de rolul său de purtător al sacrului în el însuși: „Nalta mea tulpină / cine suntu me spune / și tepociu supune; / că eu vera, ierna, / stau în codru verde, / fnmda’mi nu se perde. / Pe mine me pune / pe la nunți în frunte, / cu podobe multe; / Domnii și ‘mperații / me punu la paradă / (...) / me face și scânduri / se asternu palate, / case luminate;”29. În legende, bradul este asociat cu activitățile pe care Dumnezeu le desfășoară în lume și, din acest motiv, el are ramuri cruciforme care împiedică dracul să se apropie de el (conform citatului anterior). Podoaba frunzelor sale mereu verzi este o replică la podoaba celorlalți arbori: aceștia se perpetuează prin fructul și sămînța pe care le conțin și prin reînnoirea periodică a frunzelor de-a lungul anului; bradul nu cunoaște aceste cicluri de imobilitate (toropeală asociată cu moartea) și de revitalizare (trezire la viața veșnică), el este purtător al imaginii persistenței, înscriindu-se în dimensiunea temporală a veșniciei. Ca și în disputa florilor, menționată anterior, fiecare copac dovedește a fi avut un rol în răspîndirea, printre oameni, a autorității divine sau a existențelor exemplare. Teiul are, la rîndul lui, acces la sacru, nu ca un substitut direct, ci ca un mediator, purtător de mesaj prin imagine. El îi răspunde bradului: „icone me face / de me ipsosesce, / și me zugrăvesce, / și pe mine scrie / cu văpseli frumose / Isuse Christose / la care se ‘nchină / norode și glote, / nemurile tote.”30. Prezentarea, în textele menționate, a activităților celor care fac icoane și cruci, obiecte sfinte prin care se întreține contactul cu sfințenia, echilibrează, la nivelul ansamblului de texte lirice care conțin acest gen de dispută, mesajul conținut într-un alt tip de motiv al „istorisirii minunate a lui Dumnezeu”, cel în care ni se povestește modul în care meșterii contribuie, prin propria lor voință, fie la creșterea suferințelor pe care Iisus le îndură în drum spre răstignire, fie la alinarea calvarului. Maria îi întîlnește, în căutările sale și, la fel ca în situația plopului pe care l-a blestemat pentru că nu i-a oferit un loc pentru a se odihni în timpul nașterii și nu a fost protejată atunci cînd era fugară cu pruncul Iisus, ea blestemă oamenii nemiloși să lucreze din greu pentru a-și cîștiga existența, în timp ce celor care au avut milă de suferința Fiului Său, le oferă o muncă ușoară și profitabilă: „Și a mers și a călătorit, / Până ce s'a întâlnit / C'un meșter de lemn vestit, / Și ea cum l-a întâlnit, / Bună ziua că i-a dat: / - Bună ziua, meșter de lemn ! / Mulțumesc dumi-tale / Maică din cer luminată, / Maică sfântă preacurată !”. Emoționat, meșterul de lemn mărturisește că l-a întîlnit pe Iisus: „La porțile lui Pilat / Pe cruce albă de brad. / Și ei că mi-au poruncit / Și 29 G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române. Culegere de..., Bucuresci, Tipografia Modernă Gregorie Luis, 1885, p. 353. 30 Ibidem. 293 Sabina Ispas bani mulți că mi-au plătit / Să-i fac crucea cea de brad / Și de ce ei m'o îndemnat / Și mi-o zis s'o fac mai mică / De aceea o făcui mai mare !...”. Maica Domnului îl blestemă și îi zice: „ - Să lucrezi cu anul / Și să capeți banul !”31. Meșterul fierar, care fusese și el implicat în realizarea instrumentelor de tortură, mărturisește: „Și ei că mi-au poruncit / Și mulți bani că mi-au plătit / Să-i fac piroane de fier / Ca să i le bată în cap, / În talpe / Și în palme. / Și ei ori-cât m'au silit / Ca să le fac mai mari / Și mai tari, / Cu atâta eu le-am făcut / Mai mici și mai subțirele, / Că-mi era de Domnul jele !”. Maica Domnului îl binecuvîntează: „-Dare-ar bunul Dumnezeu / Și prea scump fiuțul meu / Să dai cu ciocanul / Și să capeți banul !”32. Printre primele meserii amintite în legătură cu evenimentul legat de procesul mîntuirii sînt cele privitoare la prelucrarea lemnului și prelucrarea fierului. Tăietorul de lemne este sortit să aibă o muncă trudnică, care nu aduce mari venituri, pe motiv că el chinuie vegetalul, substitut al omului și purtător de valențe sacre. La sfîrșitul studiului nostru, vom menționa că în unele texte motivul disputelor a fost eliminat, păstrîndu-se motivul prin care activitatea omului legată de lucrul lemnului devine un act ritualic ce se interpune pentru a ușura contactul cu transcendentul33. Cei trei arbori au trei funcții bine definite. Bradul este substitutul corpului omenesc, crucea răstignirii, semnul mîntuirii și pomul vieții. Teiul este cel care ajută omul să intre în relație cu transcendentul oferindu-și propria substanță pentru a reda imaginea sacră. Plopul este un fragment din creație care devine simbol al trufiei și al insensibilității față de suferința omenească. În textele lirice analizate, cele trei esențe lemnoase nu sînt menționate în cadrul unor metafore simple sau alegorii. Ele devin substitute ale omenescului în trei ipostaze: divină, sfîntă și deschisă păcatului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 375-392) Traducere și adaptare a comunicării în limba franceză de prof. Cristian Popa. 31 Sim. Fl. Marian, 1904, p. 166, localitatea Fundu Moldovei, Suceava. 32 Idem, p. 167. 33 AIEF: text fonogramă nr. 12078 c, localitatea. Dolhasca, județul Suceava, 1929; alte variante: text fonogramă nr. 3329 a, localitatea Gulia, județul Suceava, 1931; text fonogramă nr. 12856 a, localitatea Călărași, 1928; text magnetofon nr. 1631 II I, localitatea Făcăieni, județul Ialomița, 1959; informația nr. 3634, localitatea Crivățu, județul Călărași, 1939. 294 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească Bibliografie ***Basme populare românești. Antologie, cronologie, notă asupra ediției, repere bibliografice și glosar de Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A. Gh. Olteanu. Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol. I-II, Academia Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, București, 2008. ***Biblia sau Sfînta Scriptură. Tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, 1982. ***Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Volumul, I. Oltenia, București, Editura Enciclopedică, 2001; Volumul II. Banat, Crișana, Maramureș, București, Editura Enciclopedică, 2002; Volumul III, Transilvania, București, Editura Enciclopedică, 2003; Volumul IV, Moldova, București, Editura Enciclopedică, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, București, Editura Etnologică, 2009. ***Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Românii din Bulgaria. Volumul I, Timoc, București, Editura Etnologică, 2010, (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”. Corpus de documente etnografice). Pr. Prof. dr. Abrudan, Dumitru, Diac. Prof. dr. Cornițescu, Emilian, 1994, Arheologie biblică, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române. Al. I. Amzulescu, 1983, Balada familială. Tipologie și corpus de texte poetice, București, Editura Academiei R.S.R. (Colecția Națională de Folclor). Ovidiu Bîrlea, 1966, Antologie de proză populară epică, I-III, București, Editura pentru literatură, (Ediții critice de folclor - Genuri). Constantin Brăiloiu, 1936, „Ale mortului” din Gorj, Societatea Compozitorilor Români, Publicațiile Arhivei de Folklor, VII. Constantin Brăiloiu, Sabina Ispas, 1998, Sub aripa cerului. Colinde și cântece de stea. Antologie de Sabina Ispas, Mihaela Șerbănescu, Otilia Pop-Miculi, București, Editura Enciclopedică. Monica Brătulescu, 1981, Colinda românească, București, Editura Minerva. Tony Brill, 2005, Tipologia legendei populare românești. 1. Legenda etiologică. Prefață de Sabina Ispas. Ediție îngrijită și studiu introductiv de I. Oprișan, București, Editura Saeculum. Nicolae Cartojan, 1929, 1938, Cărțile populare în literatura românească, vol. I, II, București. Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, Dicționar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul 1, A-D, București, Editura Artemis, pp. 124 -132. Episcopul Auxentios al Foticeei, 1996, Lumina sfântă de Paști de la Ierusalim. Cu o Prefață de Episcopul Chrysostomos al Etnei și un Prolog de Arhimandritul Ioanichie Bălan. În românește de Vasile Bîrzu, Editura Deisis, Sibiu. 295 Sabina Ispas Adrian Fochi, 1976, Datini și eresuri populare la sfârșitul secolului al XIX-lea: răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, București, Editura Minerva. Dr. Ion Ghinoiu (coord.), 2003, Atlasul etnografic român. Volumul 1. Habitatul, București, Editura Academiei Române, Regia autonomă Monitorul Oficial (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). Dr. Ion Ghinoiu (coord.), 2008, Atlasul etnografic român, Volumul 3. Tehnica populară. Alimentația, București, Editura Academiei Române, (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). Ion Ghinoiu, Vîrstele timpului, Editura Meridiane, București, 1988. Sabina Ispas, 2002, The Symbol of Light in the Romanian PopularTradition of Christmas, în Religiosita popolare. Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, pp.145-154. Sabina Ispas, Doina Truță, 1985, Lirica de dragoste. Index motivic și tipologic, I, București, Editura Academiei R.S.R. (Colecția Națională de Folclor). Maria Kahane, Lucila Georgescu-Stănculeanu, 1988, Cîntecul zorilor și bradului (Tipologie Muzicală), București, Editura Muzicală (Colecția Națională de Folclor). Sim. Fl. Marian, 1892, Înmormântarea la români, București, Editura Lito-Tipografia Carol Gobl. Sim. Fl. Marian, 1899, Sărbătorile la români. Studiu etnografic. Păresimile, București, Institutul de Arte Grafice Sim. Fl. Marian, 1904, Legendele Maicii Domnului, București, Institutul de Arte Grafice Carol Gobl. Elena Niculiță-Voronca, 1903, Datinile și credințele poporului român, Cernăuți, Tipografia Isidor Wiegler. 296 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc: influența discutabilă a dualismului oriental 5 Lucia AFLOROAEI 1. Precosmogonie și teogonie Ca și Mircea Eliade, Romulus Vulcănescu distinge, cu privire la scenariul unor mituri, între precosmogonie (pe care o numește antegonie) și cosmogonie. Precosmogonia privește, de fapt, starea inițială numită „haos” (care nu trebuie confundat cu nimicul absolut). Așa cum ne spune interpretul amintit, haosul se compune dintr-un gen de proto-materie, aptă să se transforme în materie cosmică. „Prin creația cosmosului, o parte din pre- sau proto-materia haosului s-a transformat în materie propriu-zisă sau, în termeni populari, în stihiile lumii”1. Este reprezentat în felul unor „ape primordiale ce plutesc înnegurate, asemeni unor nori și penumbre”, o reprezentare frecventă în folclorul mitic românesc. Ea a fost consemnată de către Simeon Florea Marian2, Elena Niculiță-Voronca3 și de Gheorghe Ciaușanu4. Prin creația cosmosului, această stare inițială, numită haos, nu dispare cu totul. Așa cum se menționează în unele narațiuni mitice, „Pămîntul a fost și a rămas de la începutul lumii înconjurat de apele primordiale ale Haosului, el se află deci la nesfîrșit în suspensie în aceste ape: /naratorul popular ne spune că/ «Pămîntul e înconjurat de apă, și deasupra noastră și sub noi e tot apă»”5. Așadar, 1 Romulus Vulcănescu, Mitologie română, Editura Academiei, București, 1985, p. 220. 2 „Cică dintru început nu era pămînt, soare, lună și stele, nici lumină ca acuma, ci încotro te-ai fi întors și te-ai fi uitat, era numai o apă tulbure, care plutea ca un nor, încolo și-ncoace” (Simeon Florea Marian, Înmormîntarea la români. Studiu etnografic comparativ, ediție îngrijită, introducere, bibliografie și glosar de Iordan Datcu, Editura Saeculum, București, 2000, p. 40). 3 Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, I, ediție îngrijită de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, Iași, 1998, pp. 23 și 24. 4 „Întîi și-ntîi, cînd nu era pămîntul făcut, era numai stei de apă și nu se vedea pămînt pe nicăieri, doar numai apă și apă și încolo nimic” (Gheorghe Ciaușanu, Superstițiile poporului român, în asemănare cu ale altor popoare vechi și noi, ediție critică, prefață și indice tematic de I. Oprișan, Editura Saeculum I.O., București, 2005, p. 18). 5 Romulus Vulcănescu, 1985, p. 220-221. 297 Lucia Afloroaei în folclorul mitic românesc pot fi sesizate cîteva elemente precosmice: haosul sau apele primordiale, pămîntul în prefigurarea lui inițială și tenebrele. Cît privește teogonia, Romulus Vulcănescu discută cîteva aspecte deosebit de interesante în ceea ce privește folclorul mitic din spațiul balcanic și nu numai. Anume, este vorba de ceea ce autorul numește fratrocrație, „prezența activă a două făpturi ante-cosmice și non-cosmice, cu puteri demiurgice, care își caută loc pentru creație peste apele înnegurate” 6. Această idee ridică totuși, așa cum vom vedea mai departe, cel puțin trei probleme: 1) în ce măsură Dumnezeu, sub numele de Fărtat sau Fîrtate, reprezintă o putere demiurgică, așadar secundă în economia creației ? 2) în ce măsură cei doi frați originari au puteri egale sau simetrice în creația lumii ? 3) poate fi exclusă influența tradiției testamentare asupra folclorului mitic românesc, cel puțin în fazele lui tîrzii, cînd a fost cules și pus în circulație de către cercetători ? În legătură cu cea dintîi întrebare, de pildă, nu poate fi ignorată distincția mai veche dintre demiurg (demiourgos) și creator originar (poietes). Cum este știut, demiurgul este doar un meșteșugar, un arhitect, care folosește materiale și forme deja existente ca să realizeze un nou edificiu, pe cînd Creatorul nu are nevoie în creația sa originară de aceste elemente prealabile. Asupra acestor chestiuni, însă, vom reveni într-un alt loc. Exegetul pe care-l avem în atenție acum va spune că este vorba despre două puteri inițiale. „Calificate simplu de creatorul popular de mituri, cu nume aparte: Fărtatul și Nefărtatul, generosul și invidiosul, luminatul și întunecatul, curatul și necuratul, vor să însemne primul stadiu al unei fratrocrații divine, care se va transforma cu timpul într-o fratrocrație antagonică, a Fratelui și Nefratelui”7. Abia în mentalitatea medievală creștină aceste două puteri ar fi devenit Dumnezeu și Satana. Însă, consideră Romulus Vulcănescu, „denumirea de Satana /.../ nu corespunde substratului arhaic al mitologiei române, pentru că Satana este numele unei făpturi divine inegale și subordonată lui Dumnezeu”8. Firește că nu corespunde acestui substrat arhaic, însă nu decurge de aici că instanța antagonică, Nefîrtatele, ar constitui, în vechea mitologie din acest spațiu istoric, o putere egală cu cea a divinității creatoare. 2. Perechea sacră originară; forme de dualism Ca să clarifice proveniența celor două nume mitice, Fărtatul și Nefărtatul, cît și relația lor originară, Romulus Vulcănescu are în vedere contribuțiile mai multor Ibidem, p. 224. Ibidem. Ibidem. 298 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc cercetători, cum sînt Bogdan Petriceicu Hasdeu9, Theohari Antonescu10, Pericle Papahagi11, Theodor Capidan12, Sextil Pușcariu13, Gh. Ivănescu14, I. I. Russu15, Tache Papahagi16, Marian Wenzel17, Ioana M. Petrescu18, Petru Caraman19, Radu Florescu20, Ioan Petru Culianu21, Alexandru Dima22 sau Gheorghe Vlăduțescu23 . Va respinge teza clasică a lui Hasdeu (preluată apoi de Sextil Pușcariu) că aceste nume mitice ar fi fost calchiate de către români de la slavii din sud, mai exact de la sîrbi și bulgari. Preferă o altă teză, susținută cu multe argumente de către Petru Caraman, anume că este vorba de o terminologie pur latină și de „un obicei autohton ce trebuie căutat în substratul ilirico-trac”24. Obiceiul pe care îl au în vedere Petru Caraman și alții este cel al fraternizării rituale, cu vechi rădăcini în zona balcanică și în alte zone tradiționale. Concluziile lui Romulus Vulcănescu par să fie destul de clare în această privință. „Din aceste constatări se impune o primă concluzie: termenul Fărtat, cu semnificația lui de fraternitate, ține de substratul dac și e o traducere în latina provincială din Dacia a termenului autohton care semnifica frate. Nu cunoaștem pînă în prezent care este echivalentul dac al termenului frate, dar s-ar putea, după ipoteza cuvintelor prelatine în limba română, enunțată de I. I. 9 Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fărtat, în Columna lui Traian, VII, 1870. 10 Theohari Antonescu, Cultul cabirilor în Dacia, București, 1889. 11 Pericle Papahagi, Meglenoromânii. Studiu etnografico-filologic, București, 1902, pp. 127 sq. 12 Theodor Capidan, Meglenoromânii, III (Dicționar megleno-român), București, 1902, 1261 ș.u. 13 Sextil Pușcariu, Dicționarul limbii române, București, tom. II, fasc. I, 1934, p. 67. 14 Gheorghe Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, Tipografia „Alexandru A. Țerek”, Iași, 1947. 15 Ion I. Russu, Limba traco-dacilor, București, 1959, p. 124. 16 Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân, Editura Academiei, București, 1963, pp. 453-454 (cu privire la o serie de termeni vechi: fartat, fartatic, fartatician, fărtălictie, fărtatusu, fărtățile, fărtic). 17 Marian Wenzel, Ukransni motive na Steccima (Ornamental Motifs on Tombstones from medieval Bosnia and Surrounding Regions), Sarajevo, 1965, p. 11-15. 18 Ioana M. Petrescu, Eminescu, modele cosmologice și viziunea poetică, Editura Minerva, București, 1978. 19 Petru Caraman, Sur l'origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, în Actes du II-e Congres International de Thracologie, II, București, 1980, p. 220. 20 Radu Florescu, Hadrian Daicoviciu și Lucian Roșu, Dicționar enciclopedic de artă veche a României, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980, p. 135. 21 Ioan Petru Culianu, Romantisme acosmique chez Mihai Eminescu, în volumul Iter in Silvis, II, Messina, 1981, pp. 147-157. 22 Alexandru Dima, Viziunea cosmică în poezia românească, Editura Junimea, 1982, Iași, pp. 5-22, 23-31. 23 Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, Editura Minerva, București, 1982. 24 Romulus Vulcănescu, 1985, p. 225. 299 Lucia Afloroaei Russu, ca termenul fărtat să fie un cuvînt prelatin și de tip indo-european, probabil „brater”, după Gh. Ivănescu. A doua concluzie care se impune cu necesitate este aceea că fraternizarea rituală în ipostază dacă prezintă unele aspecte distincte față de fraternizarea rituală creștină, care derivă din prima și care este adesea interpretată ca o anticipație precreștină la daci”25. Probabil că relația dintre cele două practici simbolice (fraternizarea rituală de proveniență precreștină și cea de proveniență creștină) este mai complicată decît ar putea să ne spună ideea simplei derivări a uneia din alta. Va avea în vedere mai multe situații mitice din zona balcanică și mediteraneană, situații în care este vorba despre conlucrarea originară, cosmogonică, între doi frați cu puteri sacre. În cele din urmă ajunge la concluzia că mitul zeilor gemelari este unul străvechi, de regăsit în multe narațiuni mitice, la multe popoare. „În structura lor genuină, ei /zeii gemelari - n.r./ reflectă o străveche și dublă ipostază divină: 1) una în care ambele divinități conlucrează în deplin acord fratern, ca doi frați buni, și 2) alta în care, simulînd conlucrarea, se contracarează reciproc, ca doi frați răi, datorită temperamentelor lor opuse și incapacității lor de a se înțelege reciproc pentru a crea ceva durabil din inițiativă comună și în chip fratern”26. Va spune că în prima ipostază mitică avem de-a face cu un dualism de tip demiurgic, cele două puteri fiind în unitate indisolubilă și participînd armonios la perfectarea continuă a creației lor. Teogonia nu se transformă acum în scenariu războinic, adică în teomahie27. În cea de-a doua ipostază am avea de-a face cu un dualism antagonic: perechea sacră conlucrează în chip tensionat, cu multe dezacorduri sau discordii; dezacordul conduce la o serie de imperfecțiuni ale creației lor. În consecință, teogonia ajunge să treacă în teomahie fratricidă, cum spune exegetul însuși. Conlucrarea originară dintre cele două puteri, Fărtatul și Nefărtatul, este sesizabilă apoi în mediul creștin de gîndire sub forma unui dualism antagonic. Cu alte cuvinte, în vechea mitologie dacă și în relațiile de ordin instituțional care i-au corespuns ar fi vizibilă o conlucrare armonică a celor două divinități gemelare. Mai tîrziu, însă, ele ar fi fost asimilate în „spiritul dualismului antagonic iudeo-creștin dintre Dumnezeu și Satana (Diavolul)”28. Această din urmă ipoteză pare totuși discutabilă din cel puțin două motive. Mai întîi, este greu de crezut că în cuprinsul unei anumite mitologii, cum a fost cea dacă veche, erau cu totul absente relațiile antagonice dintre divinitățile care conlucrau la creația lumii. În al doilea 25 Ibidem. 26 Ibidem, p. 229. 27 Ibidem, p. 230. Romulus Vulcănescu menționează: „Ovidiu Papadima relevă, în transpoziția mitică creștină a Nefărtatului în Diavol, «rolul de fiecare clipă acordat Diavolului, în creație, ca și în rînduirea de azi a firii»”. 28 Ibidem. 300 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc rînd, tradiția iudeo-creștină nu poate fi asimilată în orice privință cu un gen de dualism antagonic. Așadar, chestiunea este puțin mai complicată, încît este greu de atribuit dualismul antagonic doar unor influențe mitice sau religioase. 3. Dualismul arhaic - un dualism complementar Romulus Vulcănescu consideră că dualismul antagonic dintre cele două divinități gemelare nu are un caracter originar. El s-ar fi produs mai tîrziu, sub influența unui dualism de proveniență iudeo-creștină. În forma sa originară, relația dintre cele două divinități care conlucrează la creația lumii exprimă un dualism neantagonic. Romulus Vulcănescu îl numește pur și simplu „dualism arhaic”. Acesta ar exprima, de fapt, coeternitatea unor principii aflate în opoziție originară29. „În psihologia primitivă și mai apoi populară, ca și în religiozitatea corespunzătoare, în speță în mitologie și religie, dualismul a constituit bipolaritatea oricărei cugetări mitice referitoare la viață-moarte, lumină-întuneric, bun-rău, plăcut-neplăcut, sănătate-boală, adevăr-minciună, spirit-materie”30. Preluînd sugestiile unor exegeți, precum F. Goetz31, Romulus Vulcănescu va conchide că în mentalitatea populară dualismul capătă forma complementarității unor puteri opuse. Este ceea ce-l determină să vorbească în cele din urmă despre dualism complementar, o formă mult diferită față de dualismul antagonic ce ar fi de proveniență iudeo-creștină. În aceleași pagini, Romulus Vulcănescu are în vedere dualismul religios ilustrat în cîteva medii religioase cunoscute: parsist sau mazdeist, maniheist, paulicianist și bogomilic. Nu acceptă însă o influență serioasă, de fond, a acestor credințe (nici a celei bogomilice) asupra folclorului mitic românesc32. Dimpotrivă, este vorba de o tendință ce ar fi specifică dintotdeauna minții omenești. Este importantă, în acest sens, ideea de bipolaritate. Forțele multiple existente, fie mundane, fie sacre, sînt reduse în conștiința omului la două puteri originare. „Indiferent de latitudine și longitudine, omul cugetă și simte natura și viața prin bipolaritatea elementelor și aspectelor ei antagonice, contrare sau contradictorii, prin contradicțiile reale ale constituenților sau lucrurilor, prin descoperirea opozițiilor reciproce și divergente și în cele din urmă pe complementaritatea lor”33. Așadar, complementaritatea celor două puteri opuse reprezintă o formulă mitică firească și elevată, ușor de întîlnit în vechea spiritualitate românească. 29 Ibidem, p. 231, cu referire la Thomas Hyde, Historia religionis veterum Persarum, London, 1700. 30 Ibidem. 31 J. Goetz, Religionwissenschaftliches Worterbuch, Freiburg, f.a. 32 Ibidem, p. 232. 33 Ibidem, p. 235. 301 Lucia Afloroaei Sînt de luat în seamă aceste concluzii, însă greu totuși de susținut în momentul de față. În fond, ce înseamnă că „dualismul arhaic autohton s-a dovedit a fi conservator” ? Cum am putea dovedi astăzi că doar acest dualism este neantagonic, armonios și pașnic ? Cînd anume se poate vorbi despre un „echilibru prestabilit” între rău și bine ? Dacă așa ar sta lucrurile, adică dacă aceste două tendințe ale existenței ar fi în echilibru prestabilit, atunci nu s-ar mai putea vorbi în nici un fel despre așteptare și speranță, credință și mîntuire. Suspendată ar fi, așadar, orice soteriologie - indiferent sub ce formă anume. 4. O perspectivă mai rezervată asupra dualismului cosmogonic Comentariul lui Eliade în legătură cu dualismul mitului cosmogonic din acest spațiu spiritual este deosebit de rezervat. Constată de la bun început unele elemente ce ar distinge miturile cosmogonice din această parte a lumii. „Mai mult decît «dualismul», aceste elemente negative - oboseala lui Dumnezeu, somnul lui profund, declinul inteligenței - sînt cele care dau un caracter absolut distinctiv miturilor cosmogonice românești și sud-est europene. Căci, așa cum vom vedea imediat, «oboseala» sau «decăderea» lui Dumnezeu nu fac parte integrantă din acest mit, așa cum este el cunoscut în Asia centrală și septentrională”34. Va întîrzia mai mult asupra semnificației lor, spre a le pune în legătură cu unele date de natură religioasă și istoric-culturală. Va spune că ele reprezintă elemente ce asigură cosmogoniei un caracter distinct - chiar dramatic - mult mai mult decît ar putea să asigure atitudinea antagonică a Diavolului. Eliade va descrie într-o manieră deosebit de expresivă acest caracter distinct: „avem de-a face cu un alt tip de Dumnezeu; suferind de singurătate, simțind nevoia să aibă un tovarăș cu care să facă Lumea, distrat, obosit, și, în cele din urmă, incapabil să desăvîrșească creația numai cu propriile lui mijloace”35. Se va întreba apoi dacă acest Dumnezeu ce suferă de singurătate poate fi comparat cu Deus otiosus din unele religii arhaice. Eliade nu acceptă ipoteza - clasică sau mai veche - că dualismul mitului cosmogonic românesc (la fel și unele elemente mai ciudate ale sale) s-ar explica prin influență bogomilică. În acest sens, invocă mai multe argumente perfect rezonabile: (1) în textele bogomilice nu se găsește un astfel de mit cosmogonic, (2) acest mit nu este atestat în unele spații istorice în care secta bogomilică a fost activă (Serbia, Bosnia, Herțegovina) , (3) mitul este prezent, în unele variante ale sale, în diferite părți din Rusia, Ucraina și regiunile baltice, zone în care credințele 34 Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile și folclorul Daciei și Europei Orientale, traducere de Maria Ivănescu și Cezar Ivănescu, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980, p. 97. 35 Ibidem, p. 98. 302 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc bogomilice n-au pătruns, (4) mitul în discuție nu poate fi întîlnit în Occident, „deși catarii și patarinii au difuzat pînă în Franța meridională, în Germania și în Pirinei un mare număr de motive folclorice de origine maniheistă și bogomilică”36, (5) „atestarea cea mai densă a mitului se află la popoarele turco-mongole din Asia Centrală”37. În cele din urmă, Eliade caută să înțeleagă structura unor diferite variante ale mitului cosmogonic. Unele din ele vor fi socotite arhaice, chiar predualiste prin motivele lor (ca atunci creația lumii se realizează prin sacrificiul de sine al divinității supreme, eventual prin scufundarea sa în apele primordiale sau cu ajutorul unor vietăți care, la porunca sa, se scufundă să aducă din ape „sămînța de pămînt”). Alte variante sînt considerate mai puțin arhaice, derivate sau profund modificate în timp. Este ceea ce se întîmplă cu narațiunile mitice în care survine o putere adversă, antagonică. În ultimă instanță, această putere va fi numită Diavol, după numele ei grecesc și neotestamentar. Cînd Diavolul reprezintă o putere antagonică față de Dumnezeu, scenariul mitic devine cu adevărat dualist. Mai mult încă, ajunge să dețină un dramatism cu totul aparte: intervin mai multe personaje și neînțelegeri, încep confruntările văzute și nevăzute, sînt activate diferite forme de viclenii, refuzuri și opoziții, totul capătă o formă deosebit de concretă și vie. Așadar, tocmai morfologia sacrului ne spune cînd anume avem de a face cu o formă sau alta de dualism. Merită, din cîte credem, toată atenția noastră aceste considerații ale lui Eliade, importante oricînd în justa evaluare a dualismului unor mituri cosmogonice38. Vom avea în atenție în continuare o posibilă interpretare a 36 Ibidem, p. 100. 37 Faptul este sesizat, mai tîrziu, de Andrei Oișteanu în Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, Editura Polirom, Iași, 2007, p. 160. 38 Alte atitudini, în legătură cu dualismul mitului cosmogonic românesc au fost exprimate de Ioana M. Petrescu, Eminescu, modele cosmologice și viziunea poetică, Editura Minerva, București, 1978; Petru Caraman, Sur l'origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, în Actes du II-e Congres International de Thracologie, II, București, 1980, p. 220; Alexandru Dima, Viziunea cosmică în poezia românească, Editura Junimea, Iași, 1982; Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, ed. cit.; idem, Ontologie și metafizică la greci. Presocraticii, Editura Paideia, București, 1998; idem, O enciclopedie a filosofiei grecești, Editura Paideia, București, 2001; Victor Kernbach, Dicționar de m itologie generală, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1989, pp. 116-117; idem, Universul mitic al românilor, Editura Științifică, București, 1994; Vasile Tonoiu, Ontologii arhaice în actualitate, Editura Științifică și Enciclope dică, București, 1989; idem, Dialog filosofic și filosofia dialogului, Editura Științifică, București, 1997; idem, În căutarea unei paradigme a complexității, Editura IRI, București, 1997; Andrei Oișteanu, Motive și semnificații mito-simbolice în cultura tradițională românească, Editura Minerva, 1989; idem, Ordine și haos. Mit și magie în cultura tradițională românească, Editura Polirom, Iași, 2004; idem, Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, ed. cit.; Mihai 303 Lucia Afloroaei dualismului cosmogonic, așa cum o sugerează unele idei formulate de Constantin Noica. 5. Ipoteza unui dualism disimetric și orientat Să facem în prealabil cîteva mențiuni asupra scenariului cosmogonic ce poate fi întîlnit în literatura populară din acest spațiu spiritual. Cum se poate vedea din primele enunțuri ale unor narațiuni mitice, lumea nu este creată în întregime prin conlucrarea lui Dumnezeu cu adversarul său. Cînd adversarul își face simțită prezența, unele date fundamentale ale lumii există deja: cerul „cel mai de sus” și apele primordiale, mîlul sau „sămînța de pămînt”, lumina divină etc. De fapt, lumea însăși ca model sau ca schiță, cu datele ei prime, există deja prin actul divin de creație. Ceea ce se petrece prin conlucrarea lui Dumnezeu cu unele viețuitoare, cu diavolul sau chiar cu oamenii (așa cum aflăm în unele variante ale mitului cosmogonic) reprezintă continuarea creației, prelungirea ei în cele mai diferite laturi și detalii (lărgimea indefinită a pămîntului, apariția unor munți și văi, despărțirea uscatului de ape, apariția unor specii de plante și animale, diversitatea mare de viețuitoare, prezența unor comportamente omenești discutabile sau negative etc.). În consecință, dualismul unui astfel de mit cosmogonic nu este neapărat primar, ci mai degrabă derivat, de ordin secund. Este posibil totuși ca acest dualism derivat, secundar, să-și afle o premisă în chiar economia originară a actului divin, în modul propriu de creație divină a lumii. În studiul intitulat Încercare asupra filosofiei tradiționale* 39, Constantin Noica își intitulează două secțiuni într-un mod cu totul elocvent: Ethosul neutralității și Ethosul orientării. Spune la un moment dat că secolul al XIX-lea și, parțial, secolul al XX-lea sînt dominate de „un anumit ethos al neutralității”40. Acest fapt devine evident mai ales în felul în care este exercitată rațiunea omenească; aceasta decide, „cîntărește, estimează și dă valoare logică lucrurilor”, dar nu indică și nu asumă un sens al acestora. Cînd este vorba de o dualitate, precum particular - universal, ea caută să egaleze termenii, ca atunci cînd îi consideră doar contradictorii și ireductibili unul la celălalt. Or, va spune Noica, filosofia trebuie să vadă dincolo de aceste dualități. Gîndirea înțelege în definitiv că termenii unor dualități nu sînt egali. Dimpotrivă, „unul din termeni e mai slab decît celălalt”41. Aceasta înseamnă Coman, Mitologie populară românească, Editura Minerva, București, 1986; idem, Mitos și Epos, Editura Cartea Românească, București, 1985; idem, Izvoare mitice, Editura Cartea Românească, București, 1980. 39 Studiul este cuprins, ca o primă parte, în scrierea Devenirea întru ființă, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1981. 40 Ibidem, p. 110. 41 Ibidem, p. 112. 304 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc că o anume dualitate este dinamică, procesuală și orientată, nicidecum neutră. Iar orientarea ei exprimă sensul devenirii către ființa deplină a celor existente. Cum va afirma Noica în mai multe rînduri, devenirea are loc dinspre ființa nedeterminată către ființa determinată sau deplin mijlocită (așadar, nu dinspre neființă către ființă, nici dinspre haos către cosmos, cum se spune adesea în grabă). Dacă revenim la inegalitatea firească dintre termenii unor dualități, se poate spune că doar un termen îl contrazice cu adevărat pe celălalt, nu și invers. De exemplu, particularul poate contrazice universalul, însă acesta din urmă nu contrazice particularul, ci caută să-l ridice la nivelul său, îi oferă posibilitatea să devină el însuși universal într-o anumită privință. La fel și în alte situații: neființa contrazice ființa, însă ființa nu contrazice neființa; răul contrazice binele, însă binele nu contrazice ceea ce este mai puțin decît el însuși, ci caută să-l elibereze de puținătatea sa. Avînd în vedere argumentele lui Noica, aflăm destule motive să vorbim despre un dualism univoc sau disimetric. Un astfel de dualism ar trebui recunoscut cel puțin în cazul în care dualitatea cosmogonică (Dumnezeu - adversar, Creator -demiurg etc.) reprezintă corelația unor termeni profund inegali. De acest lucru ne putem da seama dacă urmărim cu atenție una sau alta din versiunile mitului cosmogonic. Astfel, în versiunea transmisă de Elena Niculiță-Voronca, în Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, se pot observa ușor cîteva situații care descriu un astfel de dualism parțial, unilateral. „Din început era peste tot numai apă; singur Dumnezeu și cu Dracul umblau pe deasupra. Iată să întălnesc amîndoi. «Cum te cheamă pe tine ?» - zice Dumnezeu. «Nifărtache», zice Dracul. «Da pe tine ?», întreabă Dracul. «Pe mine mă cheamă Fărtache», zice Dumnezeu. «Haide ș-om face pămînt», zice Dumnezeu. «Haide», zice Nifărtache. «Bagă-te în mare și ia pămînt în numele meu», zice Dumnezeu. Nifărtache se bagă și zice: «Iau pămînt în numele meu, nu într-al tău». Cînd scoate mîna din apă, nu mai era nimic, pămîntul tot s-a fost spălat. «Vezi, zice Dumnezeu, că ai scos în numele tău, nu într-al meu. Mai bagă-te odată». Nifărtache se bagă și zice tot ca dintăi: «Iau în numele meu, nu într-al tău». Dară Dumnezeu a făcut gheață deasupra; pănă ce a spart el gheața, pămîntul iar s-a fost spălat. «Vezi, zice Dumnezeu, iar n-ai făcut cum ți-am zis eu!» Dintăi, Dracul sta pănă în genunchi în apă, pe urmă pănă în brîu, amu era pănă în gît. «Ia seama, i-a zis Dumnezeu, că îndată te-neci». El s-a plecat și tot n-a făcut cum i-a zis. Dumnezeu iar a prins gheață. Cînd s-a suit sus ș-a văzut că amu nu mai are pămînt nimică în mînă și avea să se înece, a zis: «Apoi dar lasă să fie și într-al lui». Cînd a zis vorbele aceste, atăta pămînt a rămas cît era pe sub unghii, și cu acela a ieșit afară. Dumnezeu a luat un pai, i-a scobit unghiile și din țărna aceea a făcut o turtiță, a pus-o în palmă, a suflat 305 Lucia Afloroaei și a bătut cu palma deasupra. Cînd deschide, este pămînt cît un pat. Pune turta pe apă: «Amu avem pămînt pe ce ne culca la noapte», zice Dumnezeu. Vine seara, se culcă alături, dar Nifărtache îl tot împinge pe Dumnezeu să-l înece. Și l-a tot împins toată noaptea; cînd se uită a doua zi, era pămînt cît este și astăzi, el tot creștea sub Dumnezeu !”42. Putem ușor observa că, de la bun început, Dumnezeu și Dracul își anunță distinct numele lor. Din punct de vedere religios, numele unor astfel de instanțe reprezintă însăși puterea lor, realitatea lor în ceea ce are ea esențial. Or, Dumnezeu se numește pe sine cu un termen pozitiv („Fărtache”), iar Dracul, cu un nume negativ („Nifărtache”). De fapt, numele Dracului este obținut printr-o simplă negație, spre a i se indica rolul său adversativ. După ce își anunță numele proprii, urmează o altă etapă în manifestarea puterii lor. Este vorba de însăși crearea pămîntului și a celorlalte elemente ale lumii. Inițiativa aparține lui Dumnezeu („Haide ș-om face pămînt, zice Dumnezeu”). Același Dumnezeu deține proiectul inițial al creației („Bagă-te în mare și ia pămînt în numele meu, zice Dumnezeu.”). Expresia „în numele meu” este absolut decisivă în opera de creație a lumii; nimic nu poate fi creat în chip originar decît prin inițiativa lui Dumnezeu și în numele Său. Doar că Dracul, conform naturii sale adversative, nu respectă porunca lui Dumnezeu („Iau pămînt în numele meu, nu într-al tău”, își va spune atunci cînd coboară în mare). Întrucît a voit să ia pămînt în numele său, Dracul nu a putut să aducă de pe fundul mării „sămînța de pămînt”. Abia cînd s-a scufundat a treia oară și cînd a acceptat să ia pămînt în numele lui Dumnezeu, el face ceea ce i s-a poruncit. Există încă un episod semnificativ pentru acest gen de dualitate disimetrică și orientată. Așezați pe turta de pămînt, Dumnezeu și Dracul se odihneau ca după o zi de muncă. De fapt, Dumnezeu își manifestă odihna sa ca pace deplină a creației sale, iar Dracul, ca răstimp în care ar fi putut să realizeze alte năzuințe egoiste și orgolioase; cum spune narațiunea mitică, Dracul voia să rămînă singur pe turta de pămînt, singurul stăpîn al celor create pînă atunci. În acest scop, el caută să-l împingă pe Dumnezeu în ape și să-l înece, cum se exprimă naratorul popular. „Și la tot împins toată noaptea, cînd se uită a doua zi era pămînt cît este și astăzi, el tot creștea sub Dumnezeu”43. Așadar, voința potrivnică a lui Nifărtache se manifestă tot timpul. Însă acestei voințe nu-i răspunde o alta tot potrivnică. Dumnezeu nu apare nici o clipă ca voință opusă voinței celuilalt, el nu se manifestă ca opus sau ca adversar. 42 Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, ed. cit., p. 23. 43 Ibidem. 306 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc Astfel de situații mitice ne determină să credem că dualismul cosmogonic deține o formă cu totul distinctă. Nu este - în cazul concret de mai sus - un dualism absolut sau radical. Nu reprezintă nici un dualism fără ieșire, ca atunci cînd orientarea decisă către creație ar fi amînată la nesfîrșit. Dimpotrivă, este vorba de un dualism disimetric, întrucît adversitatea se manifestă explicit dintr-o singură parte. Nu mai puțin, dualismul cosmogonic propriu acestui mit este unul orientat, întrucît creația ca atare este posibilă, ea se realizează sub forma acestei lumi concrete. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 393-402) Bibliografie Gheorghe Ciaușanu, Superstițiile poporului român, în asemănare cu ale altor popoare vechi și noi, ediție critică, prefață și indice tematic de I. Oprișan, Editura Saeculum I.O., București, 2005. Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile și folclorul Daciei și Europei Orientale, traducere de Maria Ivănescu și Cezar Ivănescu, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980. Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fărtat, în „Columna lui Traian”, VII, 1870. Simeon Florea Marian, Înmormîntarea la români. Studiu etnografic comparativ, ediție îngrijită, introducere, bibliografie și glosar de Iordan Datcu, Editura Saeculum, București, 2000. Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, I, ediție îngrijită de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, Iași, 1998. Constantin Noica, Devenirea întru ființă, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1981. Andrei Oișteanu, Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, Editura Polirom, Iași, 2007. Ion I. Russu, Limba traco-dacilor, ediția a II-a, Editura Științifică, București,1967. Theofil Simenschy, Gheorghe Ivănescu, Gramatica comparată a limbilor indoeuropene, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1981. Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, Editura Minerva, București, 1982. Romulus Vulcănescu, Mitologie română, Editura Academiei, București, 1985. 307 Modele retorice ale invocației 5 în contextul religiozității populare Ioana REPCIUC În actualul cadru epistemologic, putem aborda invocația (în sens restrîns, chemarea zeului de către om) fie din perspectiva fenomenologiei religiei, căci rugăciunea a fost considerată experiența religioasă prin excelență, „religia în act” (William James), fie într-un context paradigmatic și istoric al formulelor retorice specifice diverselor religii, comparînd tipurile de comunicare dintre om și divinitate. Un al treilea mod de abordare ar fi cel socio-antropologic, perspectivă pe care o considerăm cea mai potrivită relevării aspectului concret al diversității formale și a substratului ritualic al invocației. Spre deosebire de fenomenologia religiei, care alătură fragmentele structurilor religioase în afara unui context determinat, antropologia religiilor este foarte mult bazată pe date etnografice (Kunin 2003: 150), pe care specialiștii s-au cantonat pînă la incapacitatea de a construi modele teoretice care să sintetizeze informațiile de teren. Încă de la începuturile sale, antropologia și-a construit modele incipiente de înțelegere a religiilor primitive, dezvoltîndu-se ca o știință holistică și comparativă. Observarea atentă a realității etnografice, dar și demersul comparativ și epistemologic ce a urmat, au condus la o îndelungată chestionare asupra raporturilor dintre magie și religie. Aproape că nu există școală antropologică care să nu fi fost sedusă de înțelegerea adecvată a acestui cuplu de constante ale spiritualității umane. Dialectica, spectaculoasă pentru un observator imparțial de astăzi, nu a fost însă suficientă pentru a se tranșa între teoria frazeriană, de pildă, a magiei care evoluează spre religie, și cea de esență teologică, care susținea apariția magiei într-o epocă de pierdere a încrederii în religie. Pe scurt, s-a ajuns, printr-o speculație puristă, la a se considera magia ca derivînd dintr-un act de încredere totală în forțele omului de a comanda naturii, o încredere nemărginită în cuvînt, în capacitatea sa performativă, iar atitudinea religioasă este una respectuoasă, supusă, în fața numinosului, în termenii lui Rudolf Otto. Ca o sinteză, religia ar fi „un apel la forțe mai mari”, cum spunea Malinowski, un admirator declarat al lui Frazer. Mergînd pe această linie, care încearcă să introducă ambele raportări ale omului la 309 Ioana Repciuc sacru într-o aceeași ecuație, am spune, ducînd mai departe o distincție făcută de filosoful imaginarului, Jean-Jacques Wunenburger, că modul magic trimite la sacrul de transgresiune sau de exces, iar religia la sacrul de respect sau de profunzime (Wunenburger 2000: 35). Această axiomă epistemologică provizorie este susținută de o deschidere a viziunii studiilor biblice contemporane, dar și de actualele încercări de a se oferi o definiție sociologică a religiei. Un sociolog român, familiarizat cu textele magice, oferă relației conceptuale invocate o interpretare asemănătoare: „Magia este un act îndrăzneț, religia este un act de renunțare, abdicare, resemnare și supunere.” (Herseni 1976: 173). Clarificarea acestui context încă ambiguu poate fi realizată printr-o revenire la particularitățile retorice, lingvistice și funcționale ale relației comunicative dintre Dumnezeu și om, o revenire la evidența atît de bogată a textului și a practicii semiotice care-l însoțea în ritualurile magice sau religioase, o acceptare a colaborării implicite dintre modelele retoricii religioase și cele ale retoricii specifice fenomenului magiei tradiționale. Un cercetător al magicului specific creștinătății timpurii face următoarea observație care are rolul de a sintetiza ceea ce nu s-a recunoscut și ceea ce nu s-a dezambiguizat timp de un secol și ceva de studii în domeniul magico-religiosului: „Totuși, este dificil, dacă nu imposibil să fie stabilită o distincție fenomenologică între incantațiile magice și rugăciunea religioasă sau între ritualul magic și cel religios...”1 (Aune 2006: 374). De asemenea, un exeget al formelor de rugăciune a încercat să identifice caracteristici expresive și retorice care trec din inventarul consacrat al magiei în structura formală a religiosului: limbajul arhaic, litanii repetitive invocînd îngeri și sfinți, recursul la tehnici verbale speciale, cum ar fi plîngerea sau șoptirea. (Zaleski 2006: 40). Invocația originară în mediul religios are diverse forme, de la simpla adresare, laudă, tutuire, murmur, la strigăt și pînă la plîngere, fiindu-i specifică o articulare ascendentă, sacadată. Se observă că toate aceste forme evocă un grad diferit de faticitate, iar măsurarea implicării strategiilor discursive în acest cadru nu se poate face decît prin analiza substratului mentalității arhaice. Din punct de vedere al retoricii clasice, invocatio Dei se aseamănă, prin prisma funcționalității sale poetice, cu antica „invocație a Muzei”, devenind dintr-un ritual veritabil al punerii energiei creative sub protecția divină, o simplă strategie retorică de captare a atenției publicului. Vasile Florescu observa că „transformarea așa-numitei captatio benevolentiae în invocatio Dei este încă un aspect al ruperii elocvenței creștine de tradiția antică și al accentuării literaturizării ei în direcția poetică ” (Florescu 1973: 110). În spiritul aceleiași pierderi a rostului magico-religios 1 În limba engleză, în original: „It is difficult if not impossible to establish a phenomenological distinction between magical incantations and religious prayer or magical and religious ritual.”. 310 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare al invocației, Gheorghe Vrabie consideră că versurile care anticipează intriga baladei Corbea („Ochii la cer îndrepta, / la Dumnezeu se gîndea, / la Dumnezeu se uita, / Dumnezeu că se-ndura, / Dumnezeu l-nvrednicea...”) sînt doar un „clișeu” retoric (Vrabie 1990: 137). O încercare valabilă de definire a invocației am întîlnit-o la Gadamer, care înțelege importanța teonimiei în cadrul respectivei structuri verbale. Hermeneutul german raportează direct invocația la numirea zeului de către om, căci aceasta „trimite, în mod vădit, dincolo de ceea ce știm, și face să devină vizibil ceea ce se sustrage propriilor noastre prehensiuni și concepte” (Gadamer 2000: 132). Același autor, analizînd într-un context reunit experiența estetică și cea religioasă, înțelege că folosirea religioasă a cuvîntului presupune o autoîmplinire a sensului și o obligativitate reciprocă din partea celor doi participanți la acest act de comunicare, rugăciunea fiind, alături de textul juridic și cel poetic, un text „eminent” (care „stă scris”). Este important faptul că Gadamer simte prevalența Numelui asupra oricărui text epic sau liric ce ar însoți această energie inițială. E adevărat că mai tîrziu, invocația simplă s-a complicat, ajungîndu-se la complexe verbale de tipul „laudă” în debutul rugăciunii, apoi cererea sau plîngerea, și promisiunea sau făgăduința în final, însă Gadamer nu face decît să urmeze o veche tradiție hermeneutică și filosofică ce avansează echivalența între rectitudinea numelor divine și adevărul rugăciunii, eficacitatea acesteia. Totuși, așa cum arată retorica antică, eufemismul era folosit de multe ori în debutul ceremoniilor religioase, conform dicteului bona verba fari, din teama de a nu supăra divinitățile cu nume care nu erau pe placul acestora (Du Marsais 1981: 130). Origen identifică în Biblie două accepții ale „invocării” (proseuche): cea de ‘rugăciune', în accepție obișnuită, și cea de ‘făgăduință' (Origen 2006: 37). Modelul retoric al invocației ca făgăduință apare în fluxul verbal ca o serie de propoziții condiționale, încheiată cu propoziția principală care se referă la făgăduința propriu-zisă, iar acest contract verbal care se oficializează între ființa umană și Dumnezeu este de factura schimbului-dar, după principiul „do ut des”, un tip arhaic de cerere implicită adresată divinității. În mentalitatea folclorică, se regăsește același mod de invocare arhaic; într-o colindă din Banat, sacrificiul oferit unui străvechi zeu pastoral este configurat în baza sincretismului cu momentele-cheie ale calendarului creștin: „Nu ne lăsa, Doamne-aici, / Că noi ție ți-om plăti: / La Ispas un bruj de caș, / La Crăciun un cojoc bun / Și la Paști un miel frumos.” (Colinda Colo-n jos, Doamne în jos) (Pop 1998: 81). E. Benveniste credea că rugăciunea este ea însăși o ofrandă, fiind asimilată, în religia vedică, cu suflul și hrana, că ea acționează prin formulele fixe ce însoțesc ritualurile și pun omul în legătură cu divinitatea (Benveniste 1969: 223). Darul, omagiul, lauda, imnul sînt, de fapt, altfel de forme ale invocației ca raport absolut al omului cu sacrul. 311 Ioana Repciuc Oricîtă divergență sau, mai bine zis, diversitate s-ar mai putea provoca în acest domeniu conceptual, magia și religia își împart un teritoriu ritualic și poetic evidențiat de majoritatea teoreticienilor, și anume relația specială cu ființe supraumane care pot interveni și atenua slăbiciunile, lipsurile, nemulțumirile ființei umane. Una dintre definițiile religiei cel mai bine primite de către comunitatea specialiștilor în antropologia religiei, formulată de Melford Spiro, are în centru apelul la „ființe supranaturale consacrate din punct de vedere cultural” (Spiro 1966: 96). Din această perspectivă, invocația, care se integrează în structura deschisă a rugăciunii magice sau religioase, este un indice cultural și un instrument retoric care oferă o cale de înțelegere atît a invocatorilor, a sentimentelor și atitudinilor religioase care provoacă deschiderea cuvîntului către Altul (a religiozității individuale și colective), cît și a invocaților, a ființelor supranaturale care sînt aduse în realitatea credinciosului prin numire și chemare, o hermeneutică a prezenței destinatarului și destinatorului. Religiozitatea populară, ca atitudine specifică a „religiei de aici”, adică a religiei domestice, pe care Jonhatan Z. Smith o situa în antiteză cu „religia de acolo”, elitistă și instituționalizată (Smith 2003: 21) se manifestă pe canavaua mitologică a vîrstei de aur, din care omul are fericita amintire că Dumnezeu și Sfîntul Petru umblau pe pămînt, cum spun atîtea legende populare românești. De aici și supraviețuirea în textele folclorice a „arhetipului descinderii” (Ruxăndoiu 2001: 325), transfigurat pe planul relației discursive în modelul retoric al apropierii și familiarității față de interlocutor. În acest context, cognitiviștii din știința religiei ar spune că este vorba despre antropomorfizarea instanțelor divine, de unde și limitarea omnipotenței și omniprezenței zeilor (Barrett 2002: 95-96). Memoria familiarității și a întîlnirii, vocația asemănării în calități și defecte se convertesc în ceea ce Paul Ricoeur numea „structură de apel” (Ricoeur 1996: 13), fiind integrată în poetica biblică în categoria discursului imnic. Hermeneutul francez recunoaște că „fenomenologia este condamnată să treacă prin furcile caudine ale unei hermeneutici textuale sau scripturare” (Ricoeur 1996: 17), fiindcă astăzi doar limbajul mai poate oferi mărturia acestei relaționări speciale dintre om și transcendent. Și Ricoeur, precum alți observatori ai fenomenologiei discursului religios, evocă această putere a Numelui în textul biblic, observă că există, pe de o parte, o ascundere a esenței celui chemat (cu punctul central în Exodul 3, 14: „Eu sînt cel ce sînt”), generînd, pe de altă parte, „un policentrism al numirii lui Dumnezeu” (Ricoeur 1996: 34). Pentru a putea descrie modelele retorice cu valențe ritualice de profunzime care apar în descîntecele românești, vom împrumuta o grilă de lectură de la un fenomenolog al religiei care are meritul de a fi analizat discursul metafizic dintr-o perspectivă pragmatică deosebit de coerentă. Jean-Luc Marion consideră că modul de adresare către divinitate poate fi încadrat într-una dintre următoarele categorii: 312 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare „o împingere cît mai departe a catafazei ” (rostirea tuturor numelor, atributelor, metaforelor posibile), „apofaza strictă” (denominări minimaliste, tautologice, deictice, onomatopeice) și „calea eminenței sau a discursului de laudă”, pe care o califică, în plus, ca o cale a dialogului (Marion 2007: 167). De fapt, în acest ultim caz este vorba despre un dialog parțial susținut de mecanismul perlocutor generat de unicul actant verbal. Strategiile perlocutorii ale acestui dialog parțial au apărut într-o istorie a sacrului, ale cărei urme pot fi descifrate în magia populară românească, cînd s-a trecut de la comunicare nemediată între divinitate și om, din vechile religii babiloniene și mesopotamiene, la ascunderea divinității, îndepărtarea, retragerea acesteia, care obligă ființa umană să recurgă la diversele strategii retorice. Popoarele primitive, care credeau într-un deus otiosus ce putea uita sau adormi, încercau prin forme specifice de apel să-i amintească de lumea umană, formulă care apare atît în vechile descîntece chaldeene către spiritele pămîntului sau apelor, cît și în Plîngerile lui Ieremia: „Tu știi, Doamne, adu-Ți aminte și mă cercetează !” (15:15). În descîntecele noastre, folcloristul Artur Gorovei a identificat aceeași structură: „De-o fi cuțitul și junghiul de la Dumnezeu / Dumnezeu să-și aducă aminte / de leacul lui Ion / și să-l aducă !” (Gorovei 1931: 26). Vechii hittiți nu îndepărtau, ca posibilitate a apariției bolilor și intervenția în existența lor a spiritelor malefice, această uitare sau plecare a zeului benefic suprem, care nu doar era implorat să se întoarcă, ci i se trasau cărări spre casă, pe care se așezau jertfe alimentare abundente și era arsă tămîie spre a-i fi pe plac (Daniel 1986: 122). Blestemarea directă a divinității, sau amenințarea intermediarului divin, are tot finalitate pragmatică, însă rolul jucat de invocator este exclusiv magic, aici pierzîndu-se partea incipientă a respectului de inspirație religioasă; este cazul unei „vrăji la tăietor”, performată în ajunul Anului Nou: „Sfînt Vasile ! M-aș ruga / Pe mine-a mă asculta / Iar de nu, te-oi cuvînta / Și de rău te-oi blestema.” (Marian 1898: 138). Zeul sau agentul divin este tratat ca o divinitate mînioasă și care, la rîndul ei, blestemă umanitatea neascultătoare, aceasta fiind o constantă a religiozității medievale (Mazilu 2000: 170-179). Putem spune că blestemul divinității este sacrul prin transgresiune în formă hiperbolică, însă, de fapt, acesta este o strategie persuasivă care are la bază aceeași dorință de a provoca manifestarea, după cum demonstrează și prezența condiționalei. De asemenea, considerăm foarte importantă analiza conținutului semantic al timpurilor verbale în relație cu rostul magic al verbelor de instituire. Căci trebuie să ținem cont de faptul că vorbirea incantatorie creează realitate, fiind, în spirit magic, ceea ce Aristotel numea o rostire enunțiativă, adeveribilă. În Despre interpretare, Stagiritul exclude din categoria logosului rugămintea, lăsînd-o în seama retoricii și a poeticii (Aristotel 1998: 12). Totuși, modul magic se folosește și de rostirea vocativă, imperativă, interogativă, dubitativă, și mai ales de cea numită de stoici 313 Ioana Repciuc „aratică” (rugămintea). Am observat deja că toate aceste tipuri de rostiri, altele decît prezentul axiomatic, pot fi regăsite în textele magico-religioase. Nu este lipsit de importanță că majoritatea comentatorilor tratatului lui Aristotel s-au oprit cu predilecție asupra problemei vorbirii vocative, care oferă sens doar prin rostirea numelui. Revenind la semantica timpurilor folosite de performerii magiei, W. Thalbitzer, un etnograf care a cercetat pe teren „rugăciunile magice” ale eschimoșilor, observa că aceștia utilizau foarte mult verbe la indicativ prezent, deși sensul acestora era, de fapt, de optativ sau de imperativ, în incantații precum: „Spiritul malefic trece pe lîngă mine fără să mă bage în seamă” (Levy-Bruhl 2003: 260). Conjunctivul este un alt mod care generează discursiv realitatea dorită, păstrînd expresivitatea dubitativului. Cercetarea magiei verbale românești, a descîntecelor, precum și a altor reminiscențe magice și ritualice păstrate în întregul folclor românesc scoate în evidență existența unei invocații eterogene, magico-religioase, în care ființele supranaturale sînt chemate prin strategii retorice diverse, de la respectul apofatic la amenințarea catafatică. Sincretismul religios se face prezent și în eterogenitatea galeriei destinatarilor, invocatorul popular cere echilibrul vital de la „puterile misterioase”, așa cum observa Moses Gaster într-o conferință londoneză, pe la sfîrșitul secolului al XIX-lea (Gaster 1883: 401-403), nume conservate de-a lungul existenței milenare a civilizației noastre folclorice, deși neînțelese, copiate și reluate pentru virtuțile lor intrinseci, asigurate prin tradiție. Este un inventar impresionant, de la puterile vechilor religii ctoniene (demonstrată și prin prevalența zeității feminine în descîntece) sau solare, și pînă la prezența majoritară a divinităților creștine. După cum se știe, în literatura ebraică precreștină, Tetragrammatonul, numele secret al lui Dumnezeu, este cel care, prin numire sau scriere, este numele taumaturgic, integrîndu-se în ceea ce Marion caracteriza ca fiind saturarea catafatică a discursului invocator. Problema talismanelor în cultura românească este foarte interesantă și este legată, într-adevăr, de această credință în stăpînirea ipostazelor teonimice prin simpla invocare a Numelui, dar și importanța formulelor eufemistice. Valența augurală a numelui lui Dumnezeu este subliniată și în teologia ortodoxă: „Prin invocare, numele se rostește ca o binecuvîntare și e pus ca pecete dumnezeiască pe fiecare ființă sau lucru”, spune Paul Evdokimov, un exeget al rugăciunii ortodoxe (Evdokimov 1996: 33). În descîntecele românești dă de gîndit, din acestă perspectivă, a sincretismului magico-religios, formula retorică prezentă într-o măsură covîrșitoare în finalul descîntecelor: „Leacu di la Dumnezeu / Cu cuvîntu meu.” (din Botoș-Suceava) (Ciubotaru 2005: 303), sau „Discînticu di la mini / Leacu-i di la Iisus Hristos / Șî di la Maica Precista.” (din Bălțați-Iași) (Ciubotaru 2005: 304) sau „Leac, amin / Vorbili mele să fie dăplin / Și lui Dumnezeu mă-nchin” (din județul Vîlcea) 314 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare (Rădulescu-Codin 1986: 558). Din prisma religiozității populare, aceste formule evidențiază interacțiunea la nivelul discursului între capacitatea magică, performativă a cuvîntului uman și speranța general-umană în intervenția divinităților creștine. Ca structură retorică, apelul verbal al descîntătorului la forța sacrului nu este o invocație propriu-zisă, ci una indirectă, marcată de o anumită viziune a ființei arhaice în raporturile sale cu divinitatea. Situată între valențele sacrului de respect și cele ale sacrului de transgresiune, modelul invocativ discutat rezultă în urma combinării încrederii în indicativul „tare”, cu sens de optativ sau imperativ, și forța rostirii Numelui. În termenii lui Marion, avem aici o combinație între modelul catafatic, al îndrăznelii de a invoca numele puternic al divinității creștine, cu modelul laudei, marcat de speranța de a determina un destinatar nevăzut să se manifeste. O fază intermediară, de la invocația directă la cea indirectă este o structură hibridă, aparent stranie din punct de vedere lingvistic, pe care am întîlnit-o într-un corpus de descîntece culese din județul Sălaj: „Io, Doamne, i-am descîntat / Tu, Doamne, dîn cer / Leacu să-i fie dat !” (Burghele 1999: 114). Se observă că în primele două versuri ale fragmentului se menține invocația directă, iar în ultimul se trece la modelul indirect. Se consideră în istoria religiilor, dar și în etnologia riturilor magice, că rostirea nesfîrșită și melodizată a numelui sau a numelor divine, mai mult sau mai puțin ascunse sau revelate, ar fi o formă originară a rugăciunii, ritmul vibratoriu, melopeea, mantra sau acele voces magicae cum le numeau latinii, ritmul culminează în dezavantajul sensului și a limbajului articulat. Cercetătorii culturilor antice vorbesc despre o varietate impresionantă a acestor mijloace ritmice de invocare a zeilor: incantații imploratoare, alături de cîntece mistice (Bremmer 2002: 9). Această eficiență simbolică a ritmicii invocative este probată și în descîntecele românești prin plasarea la începutul ritualului verbal a termenului religios consacrat „Amin”, repetat din rațiuni magice și ritmice, și nu religioase. „Aminul” exclusiv magic este de multe ori urmat de o invocație a unor nume sacre, care și-au pierdut cu totul sensul pentru invocator, alese pentru că au rimat cu „amin-ul” din rugăciune. Astfel, „Cosmadamin” devine o formulă magică ce a fost creată din amalgamarea numelor sfinților anarghiri Cosma și Damian. În semiotica discursului religios, s-a încercat o tipologizare a actului verbal care este rugăciunea (ex. rugăciunea verbală și rugăciunea mentală, colectivă și individuală). Opinia sociologiei religiilor este că există, totuși, o paradigmă evolutivă a rugăciunii: rugăciunea gestuală (gestul invocator), precede rugăciunea verbală (un ritual complex verbal-gestual), ajungîndu-se la forma esențializată, maxim spiritualizată a rugăciunii mentale, individuale. Anterioritatea gestului față de cuvînt, în cadrul relației comunicative dintre pămînt și cer, este evidentă și în folclorul românesc, în texte care mărturisesc urmele unei religii solare: „La poartă 315 Ioana Repciuc la Țăligrad / Șade-un voinic supărat / Și cu fața cătră Lună / Și rugînd măicuță bună / Și cu dosul către stele / Și rugînd maica cu jele.” (balada Cununia fraților, din județul Hunedoara) (Taloș 2004: 393). Avem aici o rugăminte a feciorului către mamă, într-un context laic, dar care păstrează datele ritualului solar și esența gestului în rugăciune. Un alt exemplu este o invocație către Soare dintr-o colindă maramureșeană, în care „boierii ” sînt întrebați de unde au „căpătat” darurile augurale din pomul „înrămurat”: „Noi le-am căpătat / De la sfîntul Soare / Cu mare rugare, / În coate și-ngenunche, / Cu rugăciuni multe.” (Pop 1998: 79). Dar o prevalență a gestului invocator care precede invocația verbală apare și în textele biblice: „Întins-am către Tine mîinile mele.” (Psalmul 142, 6) sau „Către Tine, cel ce locuiești în cer, am ridicat ochii mei.” (Psalmul 122, 1), sugerîndu-se importanța acordată, în general, în textele religioase descrierii gestului. Justificarea ritualității rugăciunii a fost făcută parțial, dar definitoriu, de un mare sociolog francez, component al școlii lui Emile Durkheim, Marcel Mauss. Interesant este faptul că acesta este un important cercetător al fenomenului magiei tradiționale. Se pare că teza sa de doctorat, începută la debutul carierei sale, nu a putut fi niciodată terminată, dar nevoia intensă de a înțelege acest fenomen religios l-a condus pe savantul francez de la sociologie și etnologie la științele limbajului și filologia comparată, la sanscritologie și sinologie. Chiar dacă cercetarea rugăciunii, începută în 1909, nu va fi niciodată încheiată, resursele științifice cîștigate de Mauss în lungul și întortocheatul itinerariu pornit în căutarea gramaticii de profunzime a discursului invocator va da naștere la studii paralele, de mare valoare pentru etnologia contemporană (despre magie, despre dar și sacrificiu, despre mana ș.a.). Dacă unchiul său, sociologul Emile Durkheim, îi trimitea pe sociologi, și mai ales pe ei, să determine esența socială, pe care el o vedea caracteristica definitorie a rugăciunii, sociologia fiind mai în măsură decît teologia în acest domeniu, Mauss va înțelege să facă risipă epistemologică, spre a pătrunde pe teritoriul complex al acestui obiect de studiu. Experiența etnologului francez rămîne un exemplu grăitor pentru demonstrarea dificultății acestei abordări interdisciplinare, însă este și un imbold pentru o înțelegere mai cuprinzătoare a fenomenului spiritualității arhaice. În concluzie, invocația magico-religioasă, prezentă în descîntecele românești, îmbină conștiința arhaică orientală, încrezătoare în mutația ontologică a lumii prin rostire, în ponderabilitatea magică a dabar-ului veterotestamentar (cuvîntul-lucru), și raționalitatea grecilor antici, cei care știau să se folosească de eficacitatea retorico-pragmatică a logosului (cuvîntul-gînd). Descîntătorul și ființa rugătoare, magicianul și retorul se întîlnesc astfel în misterioasa configurație a lui Homo religiosus. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 301-310) 316 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare Bibliografie Aristotel, 1998, Despre interpretare, Traducere, cuvînt înainte, note și comentariu de Constantin Noica, Editura Humanitas, București. David Edward Aune, 2006, Apocalypticism, Profecy and Magic in Early Christianity. Published by Mohr Siebeck, Tubingen. Justin L. Barrett, 2002, Dumb Gods, Petitionary Prayer and Cognitive Science of Religion, în Current Approaches in the Cognitive Science of Religion, edited by Ilkka Pyysiainen and Veikko Anttonen, Continuum International Publishing Group. Jan N. Bremmer, Jan R. Veenstra (ed.), 2002, The Metamorphosis of Magic from Late Antiquity to the Early Modern Period, Peeters, Leuven-Paris-Dubley M.A.. Emile Benveniste, 1969, Le vocabulaire des institutions indo-europeennes, vol. I, Les Editions de Minuit, Paris. Camelia Burghele, 1999, Descîntece populare terapeutice din județul Sălaj, Editat de Centrul de Conservare și Valorificare a Tradiției și Creației Populare Sălaj, Zalău. Silvia Ciubotaru, 2005, Folclor medical din Moldova. Antologie și corpus de texte, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași. Constantin Daniel, 1986, Studiu introductiv la Gîndirea hittită în texte, traducere, note introductive și note de Athanase Negoiță, Editura Științifică și Enciclopedică, București. Cesar-Chesneau du Marsais, 1981, Despre tropi sau despre diferitele sensuri în care poate fi luat un același cuvînt într-o aceeași limbă, traducere de Maria Carpov, Editura Univers, București. Paul Evdokimov, 1996, Rugăciunea în Biserica de Răsărit, traducere de Carmen Bolocan. Prefață de Olivier Clement, Editura Polirom, Iași. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză; evoluție; perspective, Editura Academiei, București. Hans-Georg Gadamer, 2000, Actualitatea frumosului, traducere de Val Panaitescu, Editura Polirom, Iași. Moses Gaster, 1883, Literatura populară română, Editura Haiman, București. Artur Gorovei, 1931, Descîntecele românilor. Studiu de Folklor, București. Traian Herseni, 1976, Literatură și civilizație. Încercare de antropologie literară, Editura Univers, București. Seth D. Kunin, 2003, Religion: The Modern Theories, Edinburgh University Press. Lucien Levy-Bruhl, 2003, Experiența mistică și simbolurile la primitivi, traducere de Raluca Lupu-Oneț, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Simeon Florea Marian, 1898, Sărbătorile la români. Studiu etnografic, vol. I, București. Jean-Luc Marion, 2007, Ceea ce nu se spune - apofaza discursului iubitor, în Vizibilul și revelatul. Teologie metafizică și fenomenologie, traducere de Maria-Cornelia Ică jr., Editura Deisis, Sibiu. Dan Horia Mazilu, 2001, O istorie a blestemului, Editura Polirom, Iași. Origen, 2006, Despre rugăciune, traducere de Mihai Vladimirescu, cuvînt înainte și note de Radu Duma, Editura Herald, București. 317 Ioana Repciuc Dumitru Pop, 1998, Folclor românesc din Crișana și Banat, de la începutul secolului al XX- lea. Ediție îngrijită, cuvînt înainte și introducere de .... Postfață de Georgeta Corniță, Editura Umbria, Baia-Mare. C. Rădulescu-Codin, 1986, Literatură populară I. Cîntece și descîntece ale poporului, cu 50 de arii populare, ediție critică de Ioan Șerb și Florica Șerb,studiu introductiv de Dan Simionescu, București, Editura Minerva. Paul Ricoeur, 1995, Experiență și limbaj în discursul religios, în volumul Fenomenologie și teologie, traducere de Nicolae Ionel, postfață de Ștefan Afloroaiei, Editura Polirom, Iași. Pavel Ruxăndoiu, 2001, Folclorul literar - în contextul culturii populare românești, Editura „Grai și Suflet - Cultura Națională”, București. Johnatan Z. Smith, 2003, Here, There and Anywhere, în Prayer, Magic, and the Stars in the Ancient and Late Antique World edited by Scott Noegel, Joel Walker, and Brannon Wheeler, Pennsylvania State University Press. Melford E. Spiro, 1966, Religion: Problems of Definition and Explanation, în Michael Banton (ed.), Anthropological Approaches to the Study of Religion, Tavistock, London. Ion Taloș, 2004, Cununia Fraților și Nunta Soarelui: incestul zădărnicit în folclorul românesc și universal, Editura Enciclopedică, București. Gheorghe Vrabie, 1990, Din estetica poeziei populare românești. Analize stilistice și literare, Editura Albatros, București. Jean-Jacques Wunenburger, 2000, Sacrul. Traducere, note și studiu introductiv de Mihaela Căluț. Postfață de Aurel Codoban, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Philip Zaleski, Carol Zaleski, 2006, Prayer: A History, Houghton Mifflin Harcourt, Boston. 318 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Ioan MILICĂ 1. Preliminarii Oglindirea credințelor religioase în lexicul unei limbi istorice este o realitate de necontestat din moment ce cuvintele, și, mai precis, numele „pot dezvălui informați cruciale privind genul, înrudirea, originea geografică și religia” vorbitorilor (Bodenhorn & vom Bruck 2006: 4). Ca versiune miniaturală a marelui tezaur antropologic al limbii, vocabularul denumirilor populare de plante se dovedește o arie de cercetare științifică interesantă și complexă prin problemele dificile pe care le ridică. Multe din chestiunile importante dezbătute de specialiști stau în legătură cu sursele denominative pe baza cărora s-au constituit atît vocabularele etnobotanice ale limbilor cît și nomenclaturile științifice, observația de fond fiind aceea că, în procesul de evoluție cultural-istorică a civilizației umane, modelele denominative științifice, ale căror origini sînt indiscutabil legate de modelele denominative empirice, s-au convenționalizat și s-au autonomizat, influențînd, la rîndu-le, sferele denumirilor populare. În ceea ce privește sursa denominativă reprezentată de credințele religioase, sursă prezentă atît în tiparele nomenclaturii științifice cît și în cele ale vocabularelor etnobotanice, este important să observăm că aceasta are în cele două tipuri de modele denominative pertinență și pregnanță distincte. Pentru modelul savant, acest izvor al numirii este astăzi periferic; în schimb, în vocabularele etnobotanice ale multor limbi, el este una din sursele de numire dominante. În acord cu Bejan (1991: 41), cel mai important domeniu denominativ din vocabularul românesc al numelor de plante este cel al animalelor și păsărilor, urmat de cel al ființelor supranaturale. Mai departe, cel de-al doilea domeniu este alcătuit din două subdomenii, mai exact ansamblul termenilor referitori la ființe mitologice precum ielele, zînele sau zmeii și vocabularul incluzînd referințe cu rezonanță creștină, din care fac parte constituenți precum Dumnezeu, Hristos, Maica Domnului, sfinții ș.am.d. Fără a oferi evidențe de ordin statistic, Bejan (1991: 97) notează că cel mai frecvent constituent lexical care participă la dezvoltarea denumirilor populare românești de plante aparținînd domeniului 319 Ioan Milică ființelor supranaturale este drac, dar constituenți precum popă, Maica Domnului, Sf. Maria, Maica Precista au și ei un rol important în alcătuirea vocabularului etnobotanic cu rezonanță creștină. Constatarea nu evidențiază doar prezumția că diavolul este entitatea supranaturală prototipică în formarea unor denumiri etnobotanice românești avînd ca izvor vastul domeniu „mitologie și religie”, ci pune în valoare și venerația de care Maica Domnului se bucură în Biserica Ortodoxă și în folclorul românesc1, din moment ce multe nume de plante stau în legătură cu această emblemă a creștinismului. La o privire mai atentă, se observă că asemenea constituenți lexicali foarte potenți în a da naștere unor fitonime nu sînt specifici vocabularului etnobotanic românesc, ci, dimpotrivă, figurează în terminologiile etnobotanice ale mai multor limbi vorbite de popoarele creștine. De fapt, în Evul Mediu și în Renaștere denumirile de plante cu originea în numele divinității și ale sfinților erau atît de răspîndite încît latina botanică a învățaților vremii, întemeiată pe tradiția denominativă de tip popular, cuprindea multe astfel de denumiri. Ca reacție față de această modă lingvistică, Carl von Linne (Carol Linnaeus), fondatorul nomenclaturii botanice științifice, descuraja fățiș - în Secolul Luminilor - practica de a boteza plantele cu nume de sfinți, iar acest tip de atitudine reflectă în mod clar că sosise timpul ca nomenclatura științifică să se desprindă din matca vechilor obișnuințe denominative. „Numele de gen” - scrie Linne, în faimoasa Philosophia Botanica2 (1751), reluînd o afirmație dintr-o lucrare anterioară, Critica Botanica3 (1737: 69) - „nu ar trebui date abuziv pentru a cîștiga protecția sfinților și a oamenilor faimoși sau pentru a-i sărbători”. Ghicim în spatele acestui precept etica protestantă pe care unul din marii părinți ai terminologiilor științifice o angajează discret în a formula regulile de atribuire a denumirilor științifice, aspect nu foarte dificil de probat dacă se ține cont de faptul că recomandarea linneană se sprijină bibliografic pe contribuția notabilă și reacționară a botanistului elvețian Johann Bauhin, De Plantis a' Divis Sanctis've Nomen Habentibus (1591), publicată cu aproape un veac și jumătate înainte de apariția lucrărilor fondatoare ale savantului suedez. Chiar dacă multe dintre sentențiile lui Linne privind nomenclatura botanică științifică sînt astăzi obsolete, este important să observăm că pentru intelighenția secolelor al XVI-lea - al XVIII-lea reforma practicilor de numire a plantelor și animalelor s-a concretizat într-o îndepărtare graduală și pronunțată de marile tradiții 1 Culegeri de producții folclorice precum Marian (1904) sau Teodorescu (1885) probează prezența tutelară a Maicii Domnului și a Divinității în spiritualitatea populară românească. 2 Linnaeus' Philosophia Botanica, traducere în limba engleză de Stephen Freer, Oxford University Press, 2003; traducerea și adaptarea în limba română a fragmentui citat ne aparțin. 3 „Nominibus genericis non abuti decet ad Sanctorum hominumque in alia arte Illustrium memoriam conservandam, vel favorem captandum.” 320 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante denominative ale Antichității și Evului Mediu. Pe măsură ce Linne înlocuia denumiri de gen de inspirație romano-catolică precum Sanct. Tritinatis, Alberti, Antonii, Benedicti, Christophori, Gerardi, Georgii, Guilielmi, Johannis, Jacobi, Kunigundis, Ladislai, Laurentii, Pauli, Petri, Philippi, Quirini, Ruperti, Simeonis, Stephani, Valentini, Zachariae cu nume laice și „barbare”4 precum Hepatica, Erysimum, Geum, Actaea, Aegopodium, Valeriana, Agrimonia, Artemisia, Senecio, Eupatorium, Gentiana, Sanicula, Primula, Parietaria, Isatis, Tussilago, Geranium, Malva, Circaea, Paeonia, Centauria5 despărțirea de drumuri dintre cele două modele denominative, popular și științific, devenea din ce în ce mai pronunțată. Pe măsură ce terminologiile științelor naturale se standardizau și se generalizau, transformîndu-se în seturi de convenții dezvoltate conform unor reguli sistematice, vocabularele populare ale realităților lumii naturale își continuau vechiul și statornicul drum al specificității lingvistice și cultural-istorice. Astfel, în nomenclatura științifică denumirile botanice cu rezonanță creștină au lăsat treptat locul unor denumiri descriptive și tehnice, în timp ce denumirile populare de plante de inspirație religioasă au continuat să un loc central în vocabularele etnobotanice. Urmarea firească a acestei bifurcații în atribuirea de nume plantelor și animalelor s-a observat cu și mai multă precizie în veacul al XIX-lea, cînd cercetarea științifică a folclorului și a denumirilor populare de tot felul a favorizat elaborarea și publicarea unor savante lucrări lexicografice dedicate terminologiilor populare și pertinenței lor culturale, iar bogăția de denumiri etnobotanice cu referință biblică și creștină nu a putut fi trecută cu vederea de oamenii de știință. Astfel, botaniști precum Britten și Holland (1886: xvii-xviii) au putut constata că în vocabularul etnobotanic al limbii engleze exista „un mare număr de nume de plante ce ar putea fi denumite dedicatorii”, întrucît „oglindesc numele multor sfinți și chiar al Divinității. Totuși, cele din urmă sînt foarte puține, și reflectă pioșenia: denumiri precum God Almighty's Bread and Cheese; God's Eye; God's Grace; God's Meat; Our Lord's, sau Our Saviour's Flannel; Christ's Hair; Christ's Herb; Christ's Ladder, Christ's Thorn, Holy Ghost și Herb Trinity alcătuiesc aproape întregul inventar. Cu totul alta este referirea la Binecuvîntata Fecioară Maria, căreia îi sînt dedicate foarte multe denumiri formate cu „Lady” sau „Our Lady”. Consultarea cuvîntului „Lady” va dovedi cît de numeroase sînt aceste denumiri în dicționar. Cîteva denumiri strîns legate de Binecuvîntata Fecioară Maria, cum ar fi Virgin Mary's Cowlips, Virgin Mary's Milkdrops, Mary's Tears, Virgin Mary's Pinch perpetuează legende încîntătoare, redate la numele respective. 4 Multe dintre aceste denumiri „necreștinești” reprezentă, de fapt, dovezi ale întoarcerii la tezaurul cultural și lingvistic greco-latin, bază a tuturor terminologiilor științifice actuale. 5 Linnaeus 1737: 71-72. See also Linne 2003: 182-183. 321 Ioan Milică Mulți alți Sfinți au beneficiat de o recunoaștere asemănătoare, cel mai adesea pentru că plantele denumite în onoarea lor înfloreau în perioada în care ei erau sărbătoriți (...). Mai apoi, referințele la diavolul au motivat apariția unei părți importante a nomenclaturii plantelor; în cea mai mare parte, acestea s-au sprijinit, așa cum e normal de presupus, pe proprietățile negative, reale sau presupuse, ale plantelor care îi poartă numele. Strîns legate de aceste denumiri sînt, probabil, și numele, destul de multe, care includ termeni precum „Fairy” (rom. zînă) sau „Witch” (rom. vrăjitoare).”. În cazul limbii engleze, inventarul unor astfel de nume de plante cu rezonanță creștină este cu atît mai semnificativ sub aspect cultural cu cît convulsiunile Reformei din secolul al XVI-lea au dus la constituirea Bisericii Anglicane, și, implicit, la crearea unui reper cultural și istoric menit să semnaleze că respectivele denumiri populare de plante sînt anterioare epocii respective. Dacă adăugăm că în foarte interesantul său tratat asupra simbolismului folcloric al plantelor, Folklard (1892) dedică întregi capitole „plantelor Bisericii Creștine” și „plantelor Diavolului”, vom indica, poate, mai bine, cît de complicat este studiul simbolismului păgîn și/sau creștin al multor denumiri etnobotanice. În plan mai amplu, ideea că denumirile populare și științifice ale plantelor au netăgăduite izvoare denominative de ordin mitologic și religios a fost convingător ilustrată de lucrările prestigioase ale unor cercetători și savanți precum Peter Bernhardt (2008), A. de Gubernatis (1878, 1882) sau E. Roland (1896-1914). Totuși, rolul activ jucat de diverse credințe populare sau de producții folclorice precum descîntecele, fabulele, snoavele, legendele, proverbele, ghicitorile sau alte specii epice și lirice populare în crearea și fixarea unor denumiri comune de plante este, datorită gradului foarte înalt de dificultate al uni asemenea tip de investigație, mai puțin clarificat, cu toate că există destule contribuții remarcabile în planul cercetării internaționale (Thiselton-Dyer 1889, Folkard, 1892) și naționale (Marian 2008, 2010). Certitudinea pe care o căpătăm prin lectura unor astfel de lucrări de referință este că vastul tablou istoric și cultural în care se înscrie numirea plantelor a suferit, în timp, schimbări majore, provocate de factori atît de natură lingvistică cît și extralingvistică. Revenind la chestiunea denumirilor populare de plante care oglindesc influența profundă a creștinismului, se cuvine să concluzionăm că tradiția îndelungată și foarte răspîndită de a da nume plantelor sau de a le explica originea și caracteristicile în acord cu diverse repere biblice și creștine a favorizat apariția unui repertoriu bogat de fitonime, iar sursele denominative de factură mitologică au intrat, la un moment dat, în competiție cu cele de sorginte creștină, după cum afirmă, între alții, Britten și Holland (1886: xvii-xviii): „unele nume reflectă transferul dinspre zeitățile păgîne spre sfinții creștini, altele, au origine direct creștină”. Această afirmație atrage atenția asupra celei mai importante consecințe pe care numirea populară a realităților 322 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante naturale le-a avut în plan lingvistic. Pe de o parte, multe dintre plantele cunoscute omului își datorează numele faptului că ideologia și practicile creștine s-au întrepătruns cu sau au înlocuit diverse alte habitudini lingvistice și culturale considerate păgîne, iar această schimbare amplă manifestată în mai multe culturi a aruncat în uitare un număr incalculabil de denumiri etnobotanice. Pe de altă parte, dacă urmăm considerațiile formulate de Britten și Holland, intuim că plante anterior necunoscute au primit la un moment dat „botezul” creștin. Așadar, în ce condiții se poate vorbi despre trecerea de la o denominație precreștină la una creștină sau despre o desemnare de origine exclusiv creștină ? Extraordinara diversitate a lumii plantelor și a denumirilor acestora face foarte dificilă reconstituirea condițiilor în care o realie vegetală a fost denumită sub influența creștinismului. În toate limbile naturale, plantele cunoscute de om au, de regulă, mai multe denumiri populare și - în absența unor dovezi credibile care să sprijine concluzia că o plantă anterior necunoscută își datorează numele influenței directe și exclusive a creștinismului - eforturile de a cerceta circumstanțele exacte ale actului de numire rămîn în mare nesatisfăcătoare. Acestei limite i se adaugă capcanele lingvistice notorii în care cercetătorul poate cădea atunci cînd realizează un studiu asupra istoriei denumirilor populare de plante: etimologia populară, atracția paronimică, hipercorectitudinea și calcul lingvistic. Dacă pe tărîmul termenilor etnobotanici este foarte dificil de reconstituit cu acuratețe condițiile în care o plantă și-a primit numele, terenul nomenclaturii științifice se dovedește mai prielnic țelului de a căuta denumiri cu rezonanță exclusiv creștină, în ciuda pericolului de a considera ca fiind de origine exclusiv creștină o realitate lingvistică savantă a cărei origine se află, de fapt, într-un nume popular problematic. Totuși, din moment ce nomenclatura botanică științifică s-a îndepărtat în mod explicit de tradiția atribuirii de nume cu rezonanță creștină, numai cîteva tipuri de denumiri științifice de plante pot face obiectul unei analize cu folos. În categoria denumirilor de origine exclusiv creștină pot fi incluse unele din constructele științifice cu indicație geografică și comemorativă6. În acord cu recomandările Codului Internaț ional de Nomenclatură Botanică (citat de Stearn 1983: 295), prezența unor indicații specific creștine, precum atributul „sfînt”, este obligatorie în cazul fitonimelor formate pornind de la denumiri geografice, iar această regulă poate înlesni căutarea denumirilor științifice de plante cu sursă exclusiv creștină: „un prefix sau un supranume care indică înnobilarea sau canonizarea poate fi omis, de ex., candollei după De Candolle, jussieui după De 6 Definite ca denumiri date „în onoarea unei personalități” (Gledhill 2008: 23), indicațiile comemorative ale numelor botanice savante au mai fost considerate și „nume onorifice” (Lemmon 1878). 323 Ioan Milică Jussieu, HiLairEi după Sainte-Hillaire, rem)Î după St. Remy, dar în indicațiile geografice ‘St.' Este redat ca sanctus (m.) sau sancta (f.) e.g. sancti-johannis, a(l) Sf. Ion, sanctaE-hELEnaE, a(l) Sf. Elena”. Dat fiind că, în practica de a stabili denumiri științifice, indicațiile geografice și cele comemorative sînt intens întrebuințate pentru a identifica diverse genuri și specii de plante, căutarea modelelor denominative exclusiv creștine trebuie să țintească spre identificarea numelor de locuri și de persoane specifice perspectivei creștine. De pildă, dacă obiectul de cercetare este reprezentat de indicațiile geografice, lingvistul care studiază denumirile științifice ale plantelor trebuie să aibă în atenție faptul că „denumirile geografice folosite în latina botanică pot fi, din unghi istoric, clasificate în trei clase, conform perioadei de referință: (1) cele romane, (2) cele puse în circulație în Evul Mediu și în secolul al XVI-lea din motive juridice și științifice și (3) cele moderne.” (Stearn 1983: 206). Deoarece, în Evul Mediu, dar și mai apoi, multe denumiri geografice au fost date în onoarea divinității, a Maicii Domnului sau a sfinților, e de așteptat ca denumirile științifice ale unora din plantele ce cresc în arealurile geografice „botezate” cu nume creștinești să poarte numele locului de origine. Cu alte cuvinte, în terminologia științifică a plantelor, un toponim devine baza de dezvoltare a unui fitonim. De pildă, genul Sanctambrosia Skottsb.7 denumește mai multe specii de plante native de pe insula San Ambrosio, una din cele patru insule ale unui arhipelag aflat în largul coastelor chiliene, Islas de los Desventurados („Insulele Nefericite”). Descoperit și botezat de navigatorii veacului al XVI-lea, arhipelagul nu este - dacă se face abstracție de recenta bază navală a armatei chiliene - locuit, așa că speciile autohtone ale genului Sanctambrosia pot fi considerate ca purtătoare ale unui nume de sorginte exclusiv creștină. Cu toate acestea, toponimul San Ambrosio este o convenționalizare științifică a unei atracții paronimice. La origine, numele insulei a fost St. Nabor8 (San Ambor), însă, sub presiunea prestigiului și autorității de care se bucură în biserica romano-catolică Sf. Ambrozie (San Ambrosio), figură tutelară a creștinismului din veacul al IV-lea d.Hr, numele ostrovului stîncos a fost preschimbat în San Ambrosio. Un alt fitonim științific, Festuca sanctae-mathae9, conservă, prin epitetul speciei, o indicație de origine exclusiv creștină, fundamentată pe un nume de sfînt (Sf. Marta). Mai departe, toponimul columbian Sierra Nevada de Santa Marta este doar una din multele reflectări lingvistice ale stabilirii creștinilor pe continentul sud-american. 7 Quattrocchi 2000/IV: 2376. 8 Sfinții Nabor și Felix sînt martiri creștini ai prigoanei din vremea împăratului Dioclețion (303 d.Hr.). 9 Quattrocchi 2006/II: 954. 324 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Dacă indicațiile geografice incluse în denumirile științifice de plante permit, pînă la un punct, reconstituirea relativ precisă a circumstanțelor în care unei esențe vegetale i s-a atribuit un nume cu rezonanță creștină, mecanism interpretativ ușurat și faptul că istoria nomenclaturii științifice botanice este, ca și în cazul altor terminologii savante, plenar conservată în scris, indicațiile geografice prezente în denumirile etnobotanice demonstrează, în contrast cu modelul denominativ științific, cît de complicat poate fi istoricul lingvistic și cultural al unor fitonime populare și cît de alambicată poate fi, uneori, întrepătrunderea dintre viziunea naivă și cea savantă asupra lumii vegetale. Reținînd, spre exemplu, comentariile lui Lindsay (1929: 39) asupra arborelui lui Iuda10, aflăm că numele popular este motivat de credința conform căreia „acesta este copacul de care s-a spînzurat Iuda, deoarece bobocii roșii de floare care apar înaintea frunzelor seamănă cu picăturile de sînge”. Un alt cercetător, Watts (2007: 215) notează că în imaginarul popular „florile trandafirii indică rușinea arborelui de care Iuda s-a spînzurat”. Același autor scrie că această credință de origine grecească s-a răspîndit pe măsură ce arborele ornamental al cărui habitat nativ este Orientul Mijlociu a fost aclimatizat în Europa Occidentală. În călătoria sa spre Vest, planta a primit o denumire latină savantă, arbor Judae, care, la rîndul ei, a iscat confuzii și a alimentat imaginația colectivă (cf. Rolland 1903/IV: 79). Pe terenul limbii franceze, calchierea denumirii latinești a generat două denumiri populare concurente, arbre de Judee (arbore de Iudeea) și arbre de Judas11 (arborele lui Iuda). Mai apoi, cel mai probabil în epoca lui Shakespeare, copacul și zestrea sa lingvistică au trecut în Albion, iar planta și-a fixat, în limba engleză, denumirea Judas tree, o copie lingvistică a lat. arbor Judae. Așadar, este corect să presupunem că pletora de denumiri populare din limbile europene, germ. Judasbaum, it. albero di Giuda, rom. arborele Iudei, rus. ludino derevo, sp. arbol de Judas, trebuie pusă pe seama largii circulații a legendei cu rădăcină biblică. În lumina considerațiilor de mai sus, descrierea unor fitonime populare românești cu rezonanță creștină va fructifica noțiunea de imaginar botanic, definită în prezenta lucrare drept lexicalizarea covențională și ades figurată a unor reprezentări istorice și culturale puse în circulație prin nume de plante ce subliniază influența creștinismului. Deși poate părea vagă, această definiție provizorie, de lucru, are 10 În limba engleză, denumirea comună este Judas tree. Numele științific al plantei, Cercis siliquastrum, propus de Linne în 1753, are ca izvoare etimologice gr. kerkis (vechi nume folosit de Teofrast pentru a denumi copacul respectiv, cf. Quattrocchi 2000 /I: 485), însemnînd ‘suveică', codificare a formei alungite a capsulei de semințe, și lat. siliqua, cu înțeles asemănător, ‘pod - capsulă', de la care s-a format termenul botanic siliquastrum, ‘plant - plantă' (cf. OLD 1968: 1762). 11 „Cuvîntul Judee (Iudeea), în loc de Judas (Iuda), se bazează pe confuzia iscată de terminația de genitiv Judae în urechile oamenilor neștiutori [de limbă latină - I.M.]” (Rolland 1903/IV: 79). 325 Ioan Milică menirea de a reliefa că o limbă naturală este oglinda unei culturi și mediumul dinamicii culturale. Interpretînd limba ca tezaur cultural putem observa acțiunea conjugată și importanța factorilor intra- și extralingvistici în configurarea desemnării și a sensurilor, iar denumirile de plante și de animale se numără, în opinia noastră, printre exemplele tipice de ilustrare a dimensiunii antropologice a unei limbi. Analiza denumirilor populare românești prezentate în cele ce urmează a fost realizată urmărindu-se două aspecte de bază, procedeele lexical-formative dominante în vocabularul etnobotanic românesc și imaginarul botanic creștin reflectat de fitonime. O atenție sporită a fost acordată compuselor în structura cărora intră constituenți ce aparțin domeniului-sursă avut în vedere: creștinismul. 2. Formarea cuvintelor Răsfoirea dicționarelor și enciclopediilor românești de etnobotanică (Borza 1968, Drăgulescu 2010, Florea Marian, 2008-201 0, Panțu 1906, Pîrvu 2002-2005) arată că cele mai productive mecanisme de formare a numelor de plante sînt derivarea și compunerea. În chip firesc, cele două procedee lexical-formative sînt responsabile de apariția a două clase de denumiri populare de plante: fitonimele simple (sintetice), alcătuite dintr-un singur cuvînt, și fito n imele complexe (analitice), formate din doi sau mai mulți constituenți lexicali. Spre deosebire de această organizare a vocabularului etnobotanic românesc, nomenclatura științifică este exclusiv analitică; în botanica științifică, orice denumire are un constituent/ nume generic (engl. generic name), prin care este desemnat taxonul de rang superior, al genului, și un constituent/ atribut specific (engl. sp ec ific epithet), prin care este desemnat taxonul de rang inferior, al speciei. 2.1. Derivarea Dintre toate tipurile de afixare, sufixarea este mecanismul cel mai eficient în formarea denumirilor populare de plante12. Derivatele-fitonime fac, de regulă, trimitere la: 1) aspectul general al plantei sau al uneia dintre părțile constitutive: gh impoasă13 (Arcticum lappa); 2) coloritul plantei sau al uneia dintre părți: albăstrică14 (Aster tripolium); 3) gustul sau mirosul plantei ori al uneia dintre părți: dulcișor15 (Hedysarum grandiflorum); mirodele16 (Diplotaxis tenuifolia); 4) 12 La rigoare, se poate trasa o distincție între derivatele formate inițial pe terenul limbii române și mai apoi adoptate în vocabularul etnobotanic și derivatele care denumesc plante în mod exclusiv, însă această problemă nu formează obiectul analizei de față. 13 Drăgulescu 2010: 285; rom. ghimpoasă < rom. ghimpe + suf. -oasă. 14 Drăgulescu 2010: 32; rom. albăstrică < rom. albastră + suf. -ică. 15 Drăgulescu 2010: 238; rom. dulcișor < rom. dulce + suf. -ișor. 326 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante „comportamentul” plantei: somnișor16 17 (Calamintha clinopodium); 5) proprietățile sevei: lăptic18 (Euphorbia cyparissias); 6) întrebuințarea plantei, cu următoarele subclase: a) terapeutică: negelariță19 (Chelidonium majus); b) magică: drăgostiță20 (Sedum maximum); c) ornamentală: bucuriță21 (Euphrasia stricta); d) practică: măturișcă22 * (Artemisia annua); 7) locul: a) de creștere: băltățele22 (Ranunculus acris); b) de origine reală sau presupusă: turcoaice24 (Zinnia elegans); 8) perioada de apariție, maturizare sau înflorire, cu subclasele: a) momentul zilei: zorele25 (Convolvulus arvensis); b) anotimpul: primăveriță26 (Galanthus nivalis); c) sărbătorile: crăciunele2'7 (Euphorbia pulcherrima). În lumina acestei succinte clasificări trebuie arătat că domeniile-sursă ale terminologiei etnobotanice constituie o tipologie cuprinzătoare care pune în prim-plan dimensiunea antropologică a vocabularului botanic popular. Domeniile-sursă cel mai ușor de recunoscut stau în legătură cu referințe precum: - alimentele: plăcințele28 (Trollius europaeus); untișor29 (Taraxacum officinale); - animalele: vulpoi20 (Sorghum halepense); - banii: bănucei, bănuței, bănuțele21, părăluțe22 (Bellis perennis); 16 Drăgulescu 2010: 407; rom mirodele < rom. mirodie, cuvînt de origine grecească, cel mai probabil împrumutat prin bulgară, întrebuințat în trecut pentru a desemna, mai întîi, pătrunjelul, și, prin extensie, o clasă mai largă de plante aromatice. 17 Drăgulescu 2010: 575; rom. somnișor este un derivat al rom. somn. 18 Drăgulescu 2010: 248; rom. lăptic este un diminutiv al substantivului lapte. Termenul desemnează albeața sevei. 19 Drăgulescu 2010: 428; în trecut, planta era folosită în leacurile contra negilor. 20 Drăgulescu 2010: 226; rom. drăgostiță este un derivat al subst. dragoste. Fitonimul indică folosirea plantei în descîntece de dragoste. 21 Drăgulescu 2010: 97. 22 Drăgulescu 2010: 294; rom. măturișcă < rom. mătură + suf. -ișcă. 22 Drăgulescu 2010: 60; denumirea populară semnalează că planta crește în zone de baltă și mlăștinoase. 24 Drăgulescu 2010: 628 consideră că „numele ar putea sugera naționalitatea femeilor de la care româncele au luat planta pentru a o cultiva în grădini”. 25 Drăgulescu 2010: 670; numele comun sugerează că planta își deschide inflorescența în zorii zilei. 26 Drăgulescu 2010: 507; denumirea este ilustrativă în a semnala că planta crește la începutul primăverii. 27 Drăgulescu 2010: 208; fitonimul indică perioada de maturizare a plantei. 28 Drăgulescu 2010: 488; diminutivul cu formă de plural este motivat de forma frunzelor. 29 Drăgulescu (2010: 627-628) notează că în popor s-a încetățenit credința că ierbivorele domestice care mănîncă planta vor da lapte mai bun pentru prepararea unor produse ca brînza sau untul. 20 Drăgulescu 2010: 662; deși obscură, analogia prin care planta este asociată cu animalul ar putea indica că aceasta crește în habitatul natural al vulpii. Conform unei alte ipoteze, impactul plantei asupra habitatului este, prin transfer metaforic, asemănător cu instinctul de prădător al animalului care în conștiința colectivă simbolizează viclenia. 227 Ioan Milică - corpurile cerești: steluță31 32 33 (Aster alpinus); soreancă34 (Heliantus annuus); - etnia: țigănuțe3 (Tagetes patula). - ființele supranaturale: zmeoa ică36 (Laserpitium archangelica); - insectele: puricică37 (Polygonum persicaria); - obiectele de uz cotidian: găletuși38 (Aquilegia vulgaris); punguliță39 (Capsella bursa-pastoris); - părțile corpului: limbariță40 (Alisma plantago-aquatica); - păsările: vulturică41 (Hieracium aurantiacum); - alte plante: grîușor42 (Ranunculus ficaria); - relațiile sociale: uncheșel43 (Nigella damascena); - vestimentația și podoabele: cerceluț44 (Fuchsia coccinea) etc. Departe de a fi complet, acest repertoriu trebuie să includă și denumirile cu rezonanță creștină, iar numele de plante aferente domeniului pot fi puse în relație cu patrimoniul folcloric de mituri, legende apocrife și alte narațiuni simbolice care stau 31 Drăgulescu 2010: 62. 32 Drăgulescu 2010: 463. Seria de denumiri etnobotanice prin care monedele sînt asociate cu aspectul florilor sau al frunzelor este mai amplă. 33 Drăgulescu 2010: 587. Denumirea este motivată de similitudinea stabilită în imaginația poporului între inflorescențele unor plante și forma aparentă a stelelor pe bolta cerească, aspect amplu codificat și în nomenclatura științifică a plantelor. Diminutivul codifică dimensiunile reduse ale plantei. 34 Drăgulescu 2010: 576. Numele codifică abilitatea plantei de a sta cu „fața” la soare în timpul zilei, proprietate denumită heliotropism. 35 Drăgulescu 2010: 634. După cum indică numele, această plantă cu flori este asociată cu vestimentația viu colorată a țiganilor și cu comportamentul lor stereotipic. 36 Drăgulescu 2010: 669. 37 Drăgulescu 2010: 514. Fitonimul sugerează că planta este întrebuințată pentru a alunga puricii. 38 Drăgulescu 2010: 276. Această denumire populară este motivată de asemănarea pe care poporul o găsește între inflorescența plantei și un obiect de uz cotidian în gospodăria țărănească. 39 Drăgulescu 2010: 513. Denumirea comună cea mai cunoscută este traista-ciobanului, denumire codificată și în constituentul specific al binomului științific întrebuințat de botaniști. 40 Drăgulescu 2010: 357; rom. limbariță < Rom. limbă + suf. -ariță. Denumirea este motivată de aspectul frunzelor. 41 Drăgulescu 2010: 663; rom. vulturică < rom. vultur + suf. - ică. Termenul etnobotanic pare a-și avea originea în credința că păsări de pradă precum vulturul sau șoimul consumă planta pentru a-și îmbunătăți vederea. 42 Drăgulescu 2010: 297; rom. grîușor < Rom. grîu + suf. -ușor. Numele popular indică asemănarea cu grîul. 43 Drăgulescu 2010: 636; rom uncheșel < rom. reg. uncheș + suf. -el. Fitonimul pare motivat de asemănarea pe care imaginația populară o stabilește între forma mugurilor și capul unui om bătrîn. 44 Drăgulescu 2010: 154; rom. cerceluț < Rom. cercel + suf. -uț. Denumirea populară trebuie pusă pe seama metaforei prin care florile plantei sînt asemănăte cu cerceii. 328 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante alături de ideologia, ritualurile și practicile religioase ce caracterizează viața spirituală tradițională a comunităților creștine. O succintă trecere în revistă a subdomeniilor care constituie imaginarul botanic creștin reflectă existența unor fitonime sintetice referitoare la: - sfinți: În folclorul românesc, unii sfinți se bucură de mare prestigiu. O deosebită însemnătate în asigurarea acestui prestigiu pare să o fi avut suprapunerea sărbătorilor creștine peste vechi rituri agrare și magice, așa cum s-a întîmplat, de pildă, cu ziua Sf. Gheorghe (23 aprilie), care coincide, în mare, cu mijlocului primăverii astronomice, deci cu perioada de vîrf a unor lucrări agrare, și cu ziua Sf. Dumitru (26 octombrie), care coincide, în mare, cu mijlocul toamnei, așadar cu perioada de încheiere a multor lucrări agricole. Alți sfinți, precum Sf. Petru și Pavel, sînt considerați de popor păzitorii raiului. O altă credință foarte răspîndită este că de ziua Sf. Ion (24 iunie) cerurile se deschid și toate necuvîntătoarele capătă darul vorbirii. De altfel, ziua solstițiului de vară este asociată cu numeroase superstiții, ritualuri și practici magice. Sf. Ilie, alungătorul de draci, sărbătorit pe 20 iulie, se bucură de mare prețuire în folclorul românesc45. Un colind transilvănean cules în 1873 de la un student transilvănean și publicat în colecția Teodorescu (1885: 33) sintetizează în chip ilustrativ importanța sfinților cu care românii și-au îmbodobit numeroase creații folclorice: „la scaunul Domnului, / la scaun de judecată / und' s'adună lumea toată, / measă mîndră mi-e întinsă / și de sfinți masa-i coprinsă:/ de Ion, sfîntul Ion, / de Ilie, sfînt Ilie / și Petru, sfîntul Petru, / cu toți sfinții d'a'mpreună / ospătînd cu voiă bună.”. În calitate de matrice denominative pentru unele nume populare de plante, numele acestor sfinți au stat în mod natural la baza unor creații lexicale precum dumitriță46 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) < (Sf.) Dumitru + suf. -iță; georgițe47 (Convallaria majalis) < (Sf.) George + suf. -iță; sîngiorgel48 (Pulmonaria angustifolia, Pulmonaria officinalis) < Sîngeorgiu + suf. -el sau petreancă49 (Asclepias syriaca, Heliosperma quadrifidum) < (Sf.) Petru + suf. -eancă]. Alte denumiri populare împrumutate de la alte popoare, cum ar fi, de pildă, cristoforiță (Actaea spicata) < (Sf.) Cristofor + suf. -iță, perpetuează credința că sfîntul a binecuvîntat planta pentru a-i apăra pe creștini de boli cumplite ca ciuma, iar astfel de credințe au infuzat imaginarul omului medieval. Credința în puterea tămăduitoare a cristoforiței este, după cum demonstrează Rolland (1896/I: 129-130) pan-europeană, aspect 45 Vezi Pamfile 2008, Niculiță-Voronca 2008. 46 Drăgulescu 2010: 239. 47 Drăgulescu 2010: 281. 48 Drăgulescu 2010: 552. 49 Drăgulescu 2010: 478. 329 Ioan Milică probat de marele inventar de denumiri etnobotanice dezvoltate după același tipar: [iarba Sf. Cristofor]. - sărbători: Pe lîngă celebrările sfinților creștini, marile sărbători ale creștinătății, Nașterea și Învierea Domnului, sînt reprezentate în vocabularul botanic popular de derivate precum crăciunele50 (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera) < Crăciun + suf. -ele sau păștele51 (Anemone nemorosa) < Paște + suf. - ele, iar astfel de fitonime pun în evidență motivarea culturală a denumirilor de plante. - FEcioara Maria: există foarte puține derivate care oglindesc venerația poporului român față de Maica Domnului, un exemplu tipic fiind rom. mărioare52 * (Callistephus chinensis) < Maria + suf. -ioare, denumire ce semnalează că planta ajunge la maturitate în preajma Adormirii Maicii Domnului (15 august). Numărul foarte restrîns de derivate care au ca sursă numele Fecioarei Maria este însă compensat de numărul mare de compuse al căror nucleu imagologic și denominativ este reprezentat de Sf. Maria. Dacă plasăm frumosul șir de fitonime analitice în vastul peisaj al creațiilor folclorice românești dedicate Maicii Domnului și faptelor acesteia (Marian 1904, Pamfile 2008, Niculiță-Voronca 2008, Teodorescu 1885), se poate concluzia, în acord cu Mircea Eliade (1926: 22-29), că: „Maica Domnului s'a descoperit sufletului popular românesc sub forma sa cea mai umană, mai familiară. Legendele românești asupra Maicii Domnului întrec în frăgezimea sentimentului care le-a creiat, chiar cele mai umile legende medievale germanice. Este o trăsătură caracteristică a sufletului poporului românesc de a se apropia de tainele suprafirești ale creștinimului cu umilință dar și cu o cordială spontaneitate. Este o trăsătură caracteristică, asta, dar și o dovadă de tăria sentimentului religios românesc”. - pErsonajE bibLicE: rom. adămească52 (Ajuga laxmannii) < Adam + suf. -ească este o creație lexicală formată, cel mai probabil, după modelul altui fitonim, avrămească54 (Ajuga laxmannii); cea de-a doua denumire populară este, dacă îi dăm crezare unor botaniști români, o etimologie populară în care este implicat numele patriarhului biblic Avram. Un alt nume popular mai sugestiv, barba-boierului, indică și mai bine asocierea figurată pe care o imaginația populară a stabilit-o între forma inflorescenței și sfintele personaje cu bărbi albe și lungi prezente în iconografia religioasă. Mai mult decît atît, în folclorul românesc, Adam, adesea denumit Moș Adam, are o bogată rețea de reprezentări literare, fapt probat de textele folclorice prezente în colecțiile de referință (cf. Pamfile 2008/I, Teodorescu 1885). Același lucru 50 Drăgulescu 2010: 208. 51 Drăgulescu 2010: 467. 52 Drăgulescu 2010: 289. 52 Drăgulescu 2010: 26. 54 Drăgulescu 2010: 50. 220 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante poate fi afirmat despre biblicul Avram și despre planta numită avrămească (cf. Tocilescu & Țapu, 1980/I: 154, 350; III: 89, 151 etc.). Ilustrativ pentru înțelegerea uzului popular al plantelor și pentru aprecierea simbolismului lor ni se pare, de pildă, descîntecul „în contra lipitorii și sburătorului” prins în colecția Teodorescu (1885: 379), pe care îl redăm cu ortografia actuală: „avrămeasă, / hristineasă, / drăgan, / leuștean, / și odolean, / mătrăgună, / sînge-de-nou-fraț i, / iarba ciutei / și muma-pădurii / cum se sparge tîrgul / cum se sparge Oborul / așia să se spargă faptul / și lipitura, / și sburătorul”. - ființe celeste: rom. îngeraș55 (Begonia rex) < rom. înger + suf. -aș denumește o plantă al cărei nume este motivat de similaritatea pe care poporul a descoperit-o între aripile îngerilor și frunzele plantei. Același tipar este prezent și în denumirea științifică: în cazul binomului Angelica archangelica, constituentul generic Angelica se situează în descendența denumirii savante latinești herba angelica, ilustrativă în a semnala că în conștiința omului medieval planta era considerată ca avînd proprietăți curative (Quattrocchi, 2000/I: 141). Un astfel de traseu denominativ legitimează afirmația că unele denumiri științifice ale plantelor au ca prototipuri denumiri populare. - diavol: rom. drac a dar naștere unei ample terminologii etnobotanice constînd atît din fitonime sintetice, precum dracă56 (Paliurus spina-christi, Xantium spinosum), drăcoa ică 57(Paliurus spina-christi), drăcușor58 (Anthurus archeri), cît și din fitonime analitice ce vor fi discutate mai jos. - oameni ai bisericii: Clerul și monahii au în folclorul românesc reprezentări literare nu întotdeauna măgulitoare, dat fiind că diverse specii de texte folclorice pun aceste personaje în lumina critică a satirei. Această coordonată a imaginarului popular se regăsește și în terminologia poporană a plantelor 59, mai cu seamă în cazul fitonimelor compuse. Derivate precum călugărei (Erythronium dens-canis) < călugăr + suf. -el, ~i, călugărași (Knautia arvensis) < + suf. -aș, ~i, călugărișoară60 (Succisa pratensis) < călugăr + suf. -ișoară, fie subliniază asemănarea pe care imaginația populară o stabilește între aspectul plantelor și înfățișarea ori ținuta monahală, fie sugerează că respectivele plante sînt cel mai adesea cultivate în grădinile monastice sau cresc în preajma mănăstirilor. - obiecte de cult: Rolul crucial rezervat religiei în viața comunităților creștine a determinat formarea unor nume comune de plante care au ca baze lexicale termeni 55 Drăgulescu 2010: 339. 56 Drăgulescu 2010: 234. 57 Drăgulescu 2010: 235 58 Drăgulescu 2010: 235. 59 A se vedea, de pildă, Teodorescu 1885, Tocilescu & Țapu 1980. 60 Drăgulescu 2010: 140. 331 Ioan Milică denumind obiecte bisericești: candeluță61 (Aquilegia vulgaris) < candelă + suf. -uță, prescuriță62 (Sempervivum soboliferum) < prescură + suf. -iță. Dintre subdomeniile amintite, cea mai bogată reprezentare lexicală se remarcă în cazul derivatelor formate de la nume de sfinți, cărora le asociem și denumirile formate prin derivare de la numele marilor sărbători. Evidențele lexicale prezente în dicționarele și enciclopediile etnobotanice susțin constatarea că una din categoriile centrale ale vocabularului popular al plantelor - timpul - este codificată lingvistic luîndu-se ca reper diviziunile simbolice ale calendarului creștin. În conjuncție cu alte realități culturale și lingvistice, precum literatura populară, toponimele sau antroponimele, serii lexicale precum dumitraș (Aster novae-angliae), dumitrici, dimitrițe (Chrysanthemum indicum), dumitrie (Sedum sieboldii) și dumitriță63 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) atestă prestigiul pe care o sărbătoare creștină îl poate avea în conștiința populară. Mai mult decît atît, fundamentul ritualic al numelor de plante cu rezonanță creștină nu poate fi negat dacă sînt avute în atenție familii lexicale dezvoltate, de felul celei ce are ca nucleu Crăciunul: crăciunăreasă, crăciunărică (Epiphyllum truncatum), crăciunel (Bergenia crassifolia, Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii, Rhipsalis crispata), crăciunele (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera), crăciuniță (Begonia semperflorens, Bergenia crassifolia, Bergenia lingulata, Epiphyllum truncatum), crăciuneasă (Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii), crăciunească64 (Epiphyllum truncatum). 2.2. Compunerea Diversitatea lingvistică a denumirilor de plante îi permite cercetătorului să identifice aproape orice tip de compunere. Totuși, nu toate tiparele de compunere sînt echilibrat reprezentate în vocabularul etnobotanic, iar această observație înlesnește trasarea unei distincții între realizările centrale, dominante, prototipice și realizările periferice, marginale, neprototipice. Din acest punct de vedere, Bejan (1991: 220 ș.u.) consideră că în terminologia populară a plantelor, realizările lexicale paratactice, dezvoltate fie prin juxtapunere, fie prin coordonare, sînt rare în raport cu realizările hipotactice, dezvoltate prin diverse tipuri de subordonare. Deși compusele hipotactice constituie modelul dominant în formarea fitonimelor analitice, trebuie arătat că distincția central-marginal se poate valorifica și pentru a demonstra că numai unele tipuri de subordonare au randament formativ foarte bun în vocabularul 61 Drăgulescu 2010: 128. 62 Drăgulescu 2010: 506. 63 Drăgulescu 2010: 239. 64 Drăgulescu 2010: 208. 332 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante etnobotanic. Tipurile de compunere cel mai bine reprezentate în microvocabularul numelor de plante cu rezonanță creștină sînt cele dezvoltate prin: A) subordonarE acuzativaLă, realizată după schema [nume + prepoziție + nume] sau după schema [nume + adjectiv]; B) subordonarE gEnitivaLă, realizată după schema [nume + nume propriu] sau după schema [nume + nume]. Primul tipar de compunere prin subordonare acuzativală, [nume + prepoziție + nume], este ilustrat de realizări lexicale ai căror constituenți hipotactici indică de regulă timpul cînd planta ajunge la maturitate: cireș de Ispas65 (Cerasus avium var. juliana), floare de Paști66 (Anenome nemorosa), rujă de Rusalii67 (Paeonia officinalis). Vechimea68 și stabilitatea denominativă a acestui tipar lexical-formativ este dovedită de prezența în primul dicționar al limbii române, Dictionarium valachico-latinum (cca. 1650), a fitonimelor analitice care îl oglindesc69: măr de Svînt Pietru (Chivu 2008: 101), pară de Svîntă Mărie (Chivu 2008: 107). Observații asemănătoare70 se pot face și asupra compuselor dezvoltate conform celui de-al doilea tipar hipotactic acuzatival, [nume + adjectiv], schemă concretizată în denumiri etnobotanice ai căror constituenți cu rezonanță creștină indică fie timpul de maturizare: mere sînionești71, mere sîntiliești72 *, pere sînpetrești72, pere sîntămărești74 fie habitatul: busuioc mînăstiresc75 (Dracocephalum moldavicum), garoafă călugărească76 (Dianthus 65 Borza 1968: 221. În calendarul creștin ortodox, Înălțarea (Domnului) sau Ispasul, este sărbătorită la patruzeci de zile după Înviere. 66 Borza 1968: 222. 67 Bejan 1991: 129. În calendarul creștin ortodox, Pogorîrea Sfîntului Duh, Cinzecimea sau Rusaliile, este sărbătorită la cincizeci de zile după Paști. 68 Cercetări bine documentate asupra istoriei culegerii numelor populare românești de plante au întreprins, între alții, Borza 1958: 199-219 și Pop 1920a: 164: 174, Pop 1920b: 224-244. 69 Vezi, pentru detalii, Chivu 2010: 222-240. 70 Pentru atestări istorice ale tiparului formativ, vezi Chivu 2008: 107, „pară popească”. 71 Drăgulescu 2010: 286. Soiul se numește astfel pentru că merele se coc în preajma sărbătoririi nașterii sfîntului Ioan Botezătorul. 72 Bejan 1991: 207. Soiul se numește astfel pentru că merele se coc în preajma sărbătoririi sfîntului Ilie (20 iulie). 72 Drăgulescu 2010: 462. Soiul se numește astfel pentru că perele se coc în preajma sărbătorii sfinților apostoli Petru și Pavel (29 iunie). 74 Bejan 1991: 207. Soiul se numește astfel pentru că perele se coc în preajma sărbătorilor sfintei Marii (15 august, 8 septembrie). 75 Borza 1986: 214. Numele sugerează că planta este crescută în grădinile mănăstirilor. 76 Borza 1986: 227. Lexicograful afirmă că denumirea populară românească este, cel mai probabil, un calc lingvistic după germ. Kartausernelke, o plantă cu flori cultivată în grădinile așezărilor monastice. 222 Ioan Milică chartusianorum). Alte compuse codifică informații referitoare la miros: lemn sfînt77 (Santolina chamaecyparissus), sau la mărime și formă: clopot mînăstiresc78 (Campanula persicifolia). Un interes aparte îl suscită unele creații lexicale guvernate de scheme formative acuzativale marginale, precum tre izec i-de-arginț i79 (Lunaria annua) sau curelele de opinci ale Domnului Hristos80 (Triglochin palustre), nu doar din cauză că ilustrează existența unor tipare de compunere atipice sau exotice, cît mai ales pentru că sînt lexicalizări plastice ce reflectă viziunea poporului asupra unor evenimente biblice și legendare. Dacă ne îndreptăm atenția asupra tiparelor de compunere genitivală, două realități lingvistice trebuie numaidecît avute în vedere. În primul rînd, se cuvine să arătăm că prin numărul compuselor dezvoltate, schemele formative de tip genitival au caracter prototipic, cel puțin în privința denumirilor etnobotanice cu rezonanță creștină. În al doilea rînd, nu trebuie neglijat că primele lucrări lexicografice românești din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea par a legitima o ipoteză interesantă, anume că, în privința denumirilor populare de plante, tiparele acuzativale aveau, în veacurile trecute, un randament superior celor genitivale, din moment ce frecvența lor de apariție este mai pronunțat ilustrată81. În clasa fitonimelor compuse după schema genitivală [nume + nume propriu] intră denumiri cu rezonanță biblică și creștină referitoare la: 77 Borza 1968: 250. Drăgulescu 2010: 351 notează că fitonimul românesc este calchiat după Heiliges Pochholz, care, la rîndul său, ar fi o copie a denumirii științifice (Santolina). Același specialist comentează că determinantul hipotactic sfînt se referă la mirosul plăcut al acestei plante aromatice. Quattrocchi (2000/IV: 2380) observă că denumirea științifică Santolina are ca sursă lat. santolina, dezvoltat prin atracție paronimică din lat. santonina, termen ce denumește un vechi trib galic, Santoni/ Santones, pe al căror teritoriu s-ar fi aflat habitatul nativ al plantei „creștinate” ulterior. 78 Borza 1968: 222. Drăgulescu 2010: 181 notează că, prin analogie cu marile clopote mănăstirești, în termenul etnobotanic sînt codificate detalii privind forma și mărimea florilor plantei. 79 Bejan 1991: 113. Drăgulescu 2010: 621 insistă asupra ideii că în imaginarul colectiv al românilor fructele plantei sînt asemănate cu forma și mărimea banilor de argint primiți de Iuda pentru a-l trăda pe Iisus. 80 Borza 1968: 228. Drăgulescu 2010: 224 semnalează existența unei legende botanice românești prin care se explică transformarea nojițelor de la opincile lui Dumnezeu în frunze ale plantei. 81 În lista de denumiri etnobotanice extrasă de Borza 1958: 206-208 din lexiconul lui Teodor Corbea, numărul compuselor formate după tipare hipotactice acuzativale este mai mare decît al celor formate după tipare hipotactice genitivale. Între fitonimele analitice formate după tipar genitival există și cîteva cuvinte compuse de interes pentru tema lucrării de față: iarba lui Svtu Ghiorghie (Convallaria majalis), iarba crucei/crucii (Polygala comosa), pecetea lui Solomon (Polygonatum officinale), pita lui svîntu Ioan (Ceratonia siliqua), iarba Mariei Magdalenei (Valeriana celtica), lemnul lui Avram (Vitex agnus castus). Prezența acestor fitonime în dicționarul lui Corbea este un argument în favoarea vechimii și statorniciei imaginarului botanic popular de inspirație creștină. 334 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante - Dumnezeu: cămașa-Domnului82 (Convolvulus arvensis); ciucurele-Domnului83 (Adenostyles alliariae); coroana-lui-Hristos84 (Passiflora coerulea); floarea-Domnului85 (Aconitum napellus, Delphinium elatum); iarba-lui-Dumnezeu86 (Artemisia arboratum); inima-Domnului87 (Dicentra spectabilis), lacrimile-lui-Christos88 (Briza media, Dicentra spectabilis); lumînarea-Domnului89 (Verbascum phlomoides); mila-Domnului90 (Ajuga laxmannii); mușcata-lui-Christos91 (Chrysanthemum parthenium); ochiul-lui-Christos92 (Aster alpinus); pîinea-lui-Dumnezeu93 (Lactarius deliciosus); papucul-Domnului94 (Cypripedium calceolus); rugul-lui-Dumnezeu95 (a species of Rosa); săgeata-lui-Dumnezeu96 (Orobanche spp.); scaunul-Domnului97 (Phlox paniculatus) etc. Foarte plastică și relevantă pentru a 82 Borza 1968: 217. Drăgulescu 2010: 140 notează că numele plantei este explicat printr-o legendă botanică potrivit căreia Dumnezeu și-a pus, după o ploaie, cămașa la uscat, însă veșmîntul s-a micșorat, prefăcîndu-se în inflorescența plantei. 83 Bejan 1991: 112. Drăgulescu 2010: 172 observă că florile plantei seamănă cu niște ciucuri. 84 Borza 1968: 225. În imaginarul popular, aspectul florii creează imaginea coroanei de spini purtate de Iisus în timpul calvarului, în timp ce staminele ar fi aidoma cuielor folosite pentru a-l crucifica pe Hristos (cf. Drăgulescu 2010: 202). Conform explicațiilor etimologice oferite de Quattrocchi (2000/III: 1974), imaginarul popular este conservat și în denumirea științifică: Passiflora < Lat. passio, -nis (‘a suferi'); „florile simbolizează suferința și crucificarea lui Isus Cristos”. 85 Borza 1968: 234. Planta este foarte toxică. 86 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 317 propune ca denumirea populară să fie înțeleasă drept o referire metaforică la mirosul plăcut al plantei. 87 Borza 1968: 249. Comentariile lui Drăgulescu 2010: 334 sugerează că planta are flori foarte frumoase, în formă de inimă. 88 Borza 1968: 249. Denumirea botanică populară este o reprezentare lingvistică sugestivă a calvarului lui Hristos (cf. Drăgulescu 2010: 345). 89 Borza 1968: 253. Drăgulescu 2010: 364 consideră că aspectul de lumînare al plantei ar avea, în imaginarul popular, origine divină. 90 Borza 1968: 259. Drăgulescu 2010: 404 afirmă că denumirea etnobotanică este o copie împrumutată a unei vechi denumiri botanice medievale, gratia Dei, ale cărei rămășițe sînt conservate în constituentul generic al binomului științific Gratiola officinalis. Datorită asemănării dintre planta medicinală Gratiola officinalis și Ajuga laxmannii, numele celei dintîi a fost folosit pentru a o numi și pe cea de-a doua. 91 Borza 1968: 262. 92 Borza 1968: 265. Florile au formă de ochi. 93 Bejan 1991: 111. Unele din părțile plantei sînt comestibile. 94 Borza 1968: 268. În imaginația vie a poporului, florile acestor plante seamănă, prin formă și mărime, cu papucii purtați de Dumnezeu sau de Maica Domnului.(Drăgulescu 2010: 450). 95 Bejan 1991: 141. 96 Bejan 1991: 114. Drăgulescu 2010: 547 presupune că denumirea populară semnalează proprietățile curative ale plantei pe care țăranii o foloseau ca remediu împotriva junghiurilor, denumite și săgetături. 97 Bejan 1991: 109. În viziunea poporului, frunzele plantei au forma unor scaune folosite fie de ființele supranaturale păgîne, fie de cele creștine (Drăgulescu 2010: 556). 335 Ioan Milică sublinia legăturile complexe create între caracteristicile obiective ale plantelor și perspectiva subiectivă asupra atributelor lor este și denumirea floarea Sfintei Treimi98 (Viola tricolor). - FEcioara Maria: acoperămîntul-Maicii99 (Ficus carica); brîul-Maicii-Domnului100 (Phalaris arundinacea); cămașa-Maicii-Domnulu i101 (Convolvulus arvensis) ; ciucurele-Maicii-Domnului102 * (Adenostyles alliariae); dorul-Maicii-Precista102 (Asplenium trichomanes); floarea-Sf.-Mării104 (Aster novae-angliae); iarba- Sf.-Mării105 (Hierochloe australis); inima-Maicii-Domnului106 (Dicentra spectabilis); izma-Maicii-Precista107 (Tanacetum balsamita); lacrimile-Maicii-Domnului108 (Coix lacryma-jobi) ; lemnul-Maicii-Domnului109 (Artemisia annua, Santolina chamaecyparissus); lingura-Maicii-Domnului110 (Cochlearia officinalis); mîna-Maicii-Domnului111 (Anastatica hierochuntica); mătura-Maicii-Precista112 98 Drăgulescu 2010: 260. Autorul menționează existența unei legende botanice prin care se oferă o explicație asupra denumirii populare pe care o are planta cu frumoase flori tricolore. 99 Borza 1968: 201. Acest arbore mediteranean de mare rezonanță biblică (Musselman 2012: 55) a primit un nume, dat cel mai probabil de călugări și motivat de asemănarea coronamentului cu acoperămîntul de cap al Maicii Domnului (cf. Drăgulescu 2010: 26). 100 Borza 1968: 209. Frunzele lungi și înguste cu ornamentație albă au primit codificare lingvistică în denumirea populară (Drăgulescu 2010: 89). 101 Borza 1968: 217. 102 Borza 1968: 221. 102 Borza 1968: 229. Acest fitonim este considerat de Drăgulescu 2010: 222 o corupere a denumirii părul-Maicii-Precista. 104 Borza 1968: 224. Numele acestei plante este motivat, în accepția lui Drăgulescu 2010: 260, de perioada de înflorire, Sfînta Marie Mică (8 septembrie). 105 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 221 afirmă că numele popular stă în legătură cu mirosul plăcut al plantei. Quattrocchi (2006/II :1041) sugerează că denumirea științifică conservă o veche conceptualizare populară, ‘iarbă sfîntă': Hierochloe < Gr. hyeros ‘sfînt' + chloe ‘iarbă'. Cele două tipuri de denumiri, populară și științifică, oglindesc „întrebuințarea plantei în ceremonii religioase” (Quattrocchi 2006/II : 1041). 106 Borza 1968: 247. 107 Borza 1968: 248. Drăgulescu 2010: 227 argumentează că mirosul plăcut motivează denumirea etnobotanică. Pletora de nume populare din limbile europene pare să aibă ca izvor denumirea din latina botanică medievală: herba Divae Mariae. 108 Borza 1968: 249. Quattrocchi (2000/I: 579) susține că numele științific al speciei, lacryma-jobi, reprezintă codificarea în latina botanică medievală a unui model denominativ care a generat multe denumiri vernaculare: cf. Engl. Job's tears. 109 Borza 1968: 250. 110 Bejan 1991: 109. Frunzele plantei au aspect de linguriță (cf. Drăgulescu 2010: 258). 111 Borza 1968: 260. Drăgulescu 2010: 296 notează că această plantă cu habitat nativ în deșerturile Egiptului și Siriei are proprietatea de a se deschide ca o palmă atunci cînd este udată. Simion Florea Marian (2010/II: 422) consideră că planta a fost naturalizată în țările române de călugări, care, de 226 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante (Artemisia annua); papucul-Ma ic ii-Domnulu i112 113 (Cypripedium calceolus); păhărelul-Ma ic ii-Domnulu i114 (Cladonia pixidata) 107; părul-Ma icii-Domnulu i11 5 (Adiantum capillus-veneris, Artemisia annua); poala-Ma ic ii-Domnulu i116 (Convolvulus arvensis) ; poala-Sf inte i-Mării117 (Melissa officinalis) etc. - sfinți: Sf. Anton: iarba-lu i-Antonie118 (Prunella vulgaris); Sf. Christofor: iarba-lui-Cristofor119 (Actaea spicata); Sf. Gheorghe: floarea-Sîngiorgiulu i120 (Corydalis cava), iarba-lu i-Sf. Gheorghe121 (Convallaria majalis); Sf. Ilie: b ic iul-lu i-Sf. I l ie122 (Poa nemoralis); Sf. Ion: floarea-lu i-Sîntion123 (Galium verum), iarba-lu i-Sf. Ion124 (Hypericum perforatum), pita-lui-Sf. Ion125 (Ceratonia siliqua); Sf. Sofia: iarba-Sf. Sofia (Artemisia pontica)126; Sf. Vasile: buru ien ile-lu i-Sf. Vasile127 (Inula britannica) etc. altfel, i-ar fi dat și numele popular. Același autor arată că, în folclorul românesc, denumirea populară este explicată printr-o legendă botanică. 112 Borza 1968: 258. Drăgulescu 2010: 394 arată că în trecut planta era folosită pentru a confecționa mături. 113 Borza 1968: 267. 114 Bejan 1991: 107. Forma acestui lichen are aspectul unui pahar de mici dimensiuni. 115 Borza 1968: 268. Planta are ramuri fine și subțiri, aidoma firelor de păr. Pe baza exemplelor date de Quattrocchi (2000/I: 51), se poate concluzia că denumiri populare precum engl. Venus' hair sau it. capelvenere pot fi considerate calcuri după codificarea științifică fixată de Linne. Prin urmare, fitonimul popular românesc părul Vinerei ar putea fi, de asemenea, un calc după model străin. 116 Bejan 1991: 109. Drăgulescu 2010: 493 presupune că florile plantei sînt prin tradiție asociate cu veșmintele Maicii Domnului. 117 Bejan 1991: 109. Drăgulescu 2010: 493 comentează că multe plante aromatice denumite în popor poala-Sfintei-Mării sînt motivate de credința că veșmintele Fecioarei au un miros foarte plăcut. Simion Florea-Marian (2010/III: 79) consemnează efectele benefice ale întrebuințării plantei. 118 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 317 subliniază că această plantă medicinală este, la popoarele catolice, pusă sub patronajul Sf. Anton, considerat mare tămăduitor. 119 Borza 1968: 243. 120 Borza 1968: 234. Drăgulescu 2010: 260 notează că planta se maturizează în preajma sărbătoririi sfîntului Gheorghe. 121 Borza 1968: 244. 122 Bejan 1991: 105. Drăgulescu 2010: 71 discută asocierea imagistică dintre bici și iarba astfel denumită. Această posibilă explicație trebuie completată cu o alta, anume că semințele ajung la maturitate în preajma sărbătorii sfîntului Ilie. 123 Borza 1968: 234. Planta înflorește în preajma sărbătorii nașterii sfîntului Ion. 124 Borza 1968: 244. 125 Bejan 1991: 166. Fructele arbustului sînt comestibile și se coc în perioada mai-iunie. 126 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 321 notează că aceasta este o plantă aromatică. 127 Borza 1968: 244. 337 Ioan Milică - personaje biblice: Adam: palma-lui-Adam128 (Symphytum officinale); Aron: barba-lui-Aron129 (Arum maculatum); Avram: lemnul-lui-Avram130 (Vitex agnus-catus); Iuda: urechea-Iudei131 (Peziza coccinea, actually Sarcoscypha coccinea); Solomon: pecetea-lui-Solomon132 (Polygonatum) etc. - sărbători: Pastele: floarea-Paștelui133 (Anemone nemorosa); Rusaliile: florile Rusaliilor134 (Philadephus coronarius) . Celălalt tipar genitival dominant în formarea unor fitonimelor analitice cu rezonanță creștină, [nume + nume], acoperă alte subdomenii, cel mai bine reprezentate în dicționarele și enciclopediile etnobotanice românești fiind cele referitoare la: - diavol: ardeiul-dracului135 (Polygonum hydropiper); banul-diavolului136 (Thlaspi arvense); barba-draculu i137 (Cuscuta epithymum); buruiana-dracului138 128 Bejan 1991: 51. Drăgulescu 2010: 446 presupune că denumirea populară este o figură de stil fără legătură cu vreuna din caracteristicile și proprietățile plantei. 129 Borza 1968: 205. Quattrocchi (2000/I: 208) demonstrează că denumirea științifică are ca sursă etimologică gr. aron ‘plantă cățărătoare', așadar diversele denumiri populare referitoare la Aron sînt, cel mai probabil, roade ale etimologiei populare. 130 Borza 1968: 250. Drăgulescu 2010: 352 argumentează că denumirea populară românească este un calc lingvistic dezvoltat după un model denominativ a cărui origine trebuie căutată în latina botanică medievală, arbor Abrahe; după acest tipar științific primitiv s-a dezvoltat o pletoră de denumiri etnobotanice europene: germ. Ambrahamsbaum, rus. Avramovo derevo sau magh. Abraham faja. 131 Bejan 1991: 57. Drăgulescu 2010: 639 evidențiază existența unei legende botanice potrivit căreia după ce Iuda s-a spînzurat de ramura unui copac, una din urechile lui s-a lipit de o ramură și s-a prefăcut în ciupercă. 132 Borza 1968: 270. Drăgulescu 2010: 471 notează că denumirea populară românească este un calc lingvistic după model maghiar, Salamon pecset, explicație propusă mai întîi de Borza 1958: 204, 208, care observă că în lexiconul lui Teodor Corbea există numeroase „traduceri” ale unor termeni maghiari din lucrarea lui Molnar Adalberi, Lexicon Latino-Graeco-Ungaricum, Hanoviae, 1611. Tot calcuri lingvistice sînt considerate și fitonime precum lemnul lui D-zeu, pita lui svîntu Ioan, iarba Mariei Magdalenei, iarba crucii și lemnul lui Avram. 133 Borza 1968: 234. Planta înflorește în preajma Paștilor. Simion Florea Marian (2008/I: 645ff) compilează o listă bogată de denumiri regionale și menționează legenda botanică care creditează tiparul denominativ etnobotanic. În plus, autorul amintește și întrebuințările terapeutice ale plantei. 134 Borza 1968: 235. Planta înflorește în preajma Rusaliilor. 135 Borza 1968: 203. Drăgulescu 2010: 42 observă că numele stă în legătură cu gustul foarte iute al ardeiului. 136 Borza 1968: 205. Drăgulescu 2010: 53 arată că denumirea populară reflectă asemănarea dintre aspectul capsulelor cu semințe și cel al monedelor. 137 Borza 1968: 205. După Drăgulescu 2010: 56, această plantă parazită seamănă cu o barbă. Constituentul lexical hipotactic semnalează caracterul parazit al plantei. 138 Borza 1968: 212. Drăgulescu 2010: 112 argumentează că referirea la diavol evidențiază atributele negative ale plantei, respectiv înfățișarea dizgrațioasă și prezența spinilor. Din acest punct 338 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante (Echinops sphaerocephalus); busuiocul-dracului129 (Galinsoga parviflora); capul-dracului* 140 (Trifolium pratense); căruța-dracului141 (Eryngium campestre); coada-dracului142 * (Potentilla anserina); coasta-vrășmașului142 (Asparagus officinalis); cornul-dracului144 (Aruncus vulgaris) ; cuibul-necuratului145 (Veronica chamaedrys); dintele-dracului146 (Bidens tripartitus); fasola-dracului147 (Aristolochia clematitis); iarba-dracului148 (Datura stramonium); mușcata-dracului149 (Scabiosa atropurpurea, Knautia arvensis); mușcatul-dracului150 (Succisa pratensis); pușca-dracului151 (Dianthus carthusianorum); spata-dracului152 (Dryopteris filix-mas, Dryopteris de vedere, trebuie arătat că numeroase fitonime analitice care includ constituentul drac sau sinonimele acestui termen codifică trăsături negative precum ‘invaziv', ‘parazit', ‘țepos', ‘toxic', ‘urît' ș.a. 129 Borza 1968: 214. Drăgulescu 2010: 122 consideră că buruiana are impact negativ asupra culturilor. 140 Borza 1968: 215. Inflorescența trifoiului este asemănată cu un cap de drac încornorat (cf. Drăgulescu 2010: 120). 141 Borza 1968: 217. În denumirea populară sînt codificate două caracteristici ale plantei: aspectul ei urît, țepos, și proprietatea tulpinii de a se desprinde de rădăcină și de a se lăsa purtată de vînt pentru ca semințele să poată fi mai bine împrăștiate (Drăgulescu 2010: 144). 142 Borza 1968: 222. Drăgulescu 2010: 182 oferă argumente în sprijinul ipotezei că numele popular se datorează unei atracții paronimice care a transformat denumirea coada racului, motivată de aspectul general al plantei („coada de rac”), în denumirea coada dracului. Totuși, coada țepoasă a diavolului prefigurat în imaginarul popular poate, la fel de bine să fi constituit prototipul denominativ. 142 Borza 1968: 222. Asemănarea dintre aspectul asparagusului și forma coastelor omenești ar fi putut contribui la motivarea acestei denumiri științifice (Drăgulescu 2010: 188), dar nu este cu totul greșit să presupunem că și legenda creării Evei dintr-o coastă de diavol ar fi putut favoriza apariția unui asemenea fitonim. 144 Borza 1968: 224. Drăgulescu 2010: 201 consideră că nici una din caracteristicile plantei nu motivează denumirea populară. 145 Borza 1968: 227. Drăgulescu 2010: 219 menționează o legendă botanică prin care fitonimul popular este explicat. 146 Borza 1968: 229. Numele popular reflectă forma de dinte a semințelor care se agață de vietățile ce trec pe lîngă plantă. 147 Borza 1968: 221. Drăgulescu 2010: 242 notează că această plantă toxică seamănă la aspect cu fasolea. 148 Borza 1968: 242. Capsulele țepoase ale plantei conțin semințe toxice. 149 Borza 1968: 262. Potrivit imaginației populare, această plantă ar fi fost mușcată de un drac (Drăgulescu 2010: 419). 150 Borza 1968: 262. Drăgulescu 2010: 419 argumentează că denumirea botanică medievală morbus-diaboli este sursa „copiată” de multe denumiri populare prezente în limbile popoarelor europene. 151 Bejan 1991: 115. 152 Bejan 1991: 56. Drăgulescu 2010: 578 subliniază că denumirea este bazată pe analogia instituită între frunzele plantei și spata războiului de țesut. 229 Ioan Milică spinulosa, Phyllitis scolopendrium, Pteridium aquilinum); sp inul-draculu i1 53 (Eryngium campestre); stup itul-satane i1 54 (Russula ermetica) etc. - oameni ai bisericii: popa: banul-popii1 5 5 (Lysimachia nummularia); barba-popii153 154 155 156 (Viola tricolor) ; caii-popii157 (Aconitum napellus); capul-popii158 (Trifolium pratense) ; cașii-popii159 (Globaria gigantea); căciula-popii160 (Euonymus europaeus); căldărușa-pop ii161 (Nicandra physaloides) ; crucea-popii162 (Abutilon theophrasti); desagii-pop ii163 (Aristolochia clematitis); iarba-pop ilor164 (Phalaris arundinacea); l ingu ra-pop ii16 5 (Aristolochia clematitis, Asarum europaeum); săpunul-popii166 (Saponaria officinalis); straița-popii167 (Capsella bursa-pastoris) etc.; călugărul: barba-călugărulu i168 (Conium maculatum); capul-călugărulu i169 (Leontodon autumnalis); 153 Bejan 1991: 141. 154 Bejan 1991: 115. 155 Borza 1968: 205. Frunzele cu aspect rotunjit sune asemenea unor monede (cf. Drăgulescu 2010: 53). 156 Bejan 1991: 48. Cromatica și aspectul florilor sînt în mod ingenios asemănate cu barba lungă a unui venerabil slujitor al bisericii (cf Drăgulescu 2010: 57). 157 Borza 1968: 215. Drăgulescu 2010: 124 arată că florile plantei seamănă cu un cap de cal, fitonimul analitic fiind, probabil, o referință umoristică la stereotipul comportamental al popii-personaj folcloric. 158 Borza 1968: 215. 159 Borza 1968: 216. Gigantica ciupercă albă este, în tradiția etnobotanică românească, asemuită cu cașul. 160 Bejan 1991: 105. Fitonimul reflectă similitudinea dintre inflorescența plantei și acoperămîntul purtat pe cap de preoți (cf. Drăgulescu 2010: 137). 161 Borza 1968: 216. Aghiazma este purtată în căldărușe de preoții care vizitează, cu diferite ocazii, casele creștinilor, iar acest comportament ritualic pare să fi motivat, în imaginația populară, asemănarea dintre florile plantei și vasul ritualic întrebuințat de cler (cf Drăgulescu 2010: 138). 162 Borza 1968: 226. Drăgulescu 2010: 213 notează că fructele acestei plante erau în trecut folosite pentru a imprima semnul crucii pe prescuri. 163 Borza 1968: 229. Fructele plantei au aspect de desagă. 164 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 319 observă că denumirea populară evidențiază prețuirea de care se bucură în popor această plantă ornamentală, aspect probat de seria de nume înrudite imagistic: brîul Maicii Domnului, iarba lui Dumnezeu, iarba preoților, iarbă frumoasă etc. 165 Borza 1968: 252. Drăgulescu 2010: 358 consideră că fitonimul trebuie explicat prin vechiul obicei preoțesc de a le administra un tratament bolnavilor de febră tifoidă (lîngoare). 166 Bejan 1991: 130. Denumirea punctează proprietățile saponine ale plantei (cf. Drăgulescu 2010: 549). 167 Bejan 1991: 108. Cel mai răspîndit nume popular al plantei este traista-ciobanului. 168 Drăgulescu 2010: 55. Inflorescența albă a plantei este asemuită cu barba lungă și albă a unui călugăr bătrîn. 169 Borza 1968: 215. Inflorescența plantei este asemănată cu acoperămîntul de cap al monahilor. 340 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante floarea-călugărulu i170 (Vaccaria pyramidata); potcapul-călugărului171 (Leontopodium alpinum) etc. La rigoare, pot fi adăugate și alte subdomenii menite să evidențieze cît de complexă este reflectarea imaginarului popular creștin în denumirile de plante: - raiul: cheița-raiului172 (Commelina communis, Zinnia elegans); floarea-raiului173 (Allium montanum, Chrysanthemum cinerariifolium, Geranium macrorrhizum), iarba-raiului174 (Tanacetum vulgare); masa-raiului175 (Sedum album); măturoiul-raiului176 (Artemisia annua) etc. - crucea: iarba-crucii177 (Hypericum perforatum), ziua-crucii178 (Aster salignus) etc. 3. Concluzii Descrierea unor denumiri etnobotanice românești cu rezonanță creștină reliefează, dacă se au în vedere subdomeniile de referință prezentate, o descoperire importantă, anume că imaginarul botanic popular este organizat în jurul unor prototipuri onomasiologice, Dumnezeu, Fecioara Maria, sfinții, diavolul, clerul, adică în jurul personajelor tutelare ale creațiilor folclorice românești dezvoltate și puse în circulație sub influența creștinismului. Centralitatea acestor prototipuri denominative este dovedită de numărul mare de realizări lexicale create pe baza lor. În absența unor studii cantitative riguroase menite să evalueze cu acuratețe frecvența unor astfel de prototipuri în vocabularul etnobotanic românesc, cercetarea empirică a dicționarelor și enciclopediilor etnobotanice românești susține, în datele ei generale, teza formulată de Bejan, potrivit căreia lexicalizările unor embleme creștine precum 170 Borza 1968: 234. Drăgulescu 2010: 256 afirmă că florile plantei se aseamnă cu acoperămîntul de cap al monahilor. 171 Bejan 1991: 114. 172 Borza 1968: 219. Drăgulescu 2010: 156 consideră că numele este o metaforă nemotivată de caracteristicile biologice ale plantei. 173 Borza 1968: 234. Conform explicațiilor oferite de Drăgulescu 2010: 260, în timp ce denumirea etnobotanică a plantelor Chrysanthemum cinerariifolium sau Geranium macrorrhizum reflectă proprietățile aromatice ale specimenelor respective, numele comun al plantei Allium montanum este creat prin atracție paronomică, de la denumirea floarea aiului. 174 Borza 1968: 244. Mirosul plăcut al acestei plante aromatice a favorizat răspîndirea credinței populare că parfumul plantei este similar celui din grădina raiului (cf. Drăgulescu 2010: 320). 175 Borza 1968: 255. Fitonimul pune în valoare analogia dintre aspectul general al plantei și obiectele imaginare din rai (Drăgulescu 2010: 373). 176 Borza 1968: 258. 177 Borza 1968: 243. Denumirea populară are oglindire folclorică în producțiile populare care înfățișează crucificarea lui Hristos. 178 Bejan 1991: 126. Compusul etnobotanic semnalează că planta înflorește în preajma sărbătorii cunoscute în popor drept Ziua Crucii (14 septembrie). 341 Ioan Milică drac, Maica Domnului și popă ocupă o poziție centrală în vocabularul popular al plantelor. Întrucît numele comune de plante nu pot fi despărțite de spiritul viu și creativ al poporului, ceea ce trebuie adăugat este că acest statut dominant trebuie corelat cu vastul corpus literar popular în care personajele respective figurează și se încarcă de simbolism. Unul dintre efectele cele mai pregnante ale codificării, în denumirile etnobotanice, a unor bogate reprezentări culturale este polarizarea imaginarulu i botanic cu rezonanță creștină: în viziunea dătătorilor de nume, lumea vegetală este despărțită în două arii vaste, cea a plantelor benefice, înzestrate, în chip real sau imaginar, cu atribute pozitive, și cea a plantelor malefice, posesoare ale unor atribute negative autentice sau închipuite. Consecința firească a acestei polarități este dezvoltarea unui vocabular etnobotanic structurat. O altă consecință semnificativă a opoziției fundamentale dintre bine și rău este conceptualizarea contrastivă a universului supranatural. În timp ce Dumnezeu, Maica Domnului și sfinții sînt înfățișați într-o lumină profund omenească, diavolul este mai degrabă portretizat ca animal, aspect convergent cu ideologia creștină, și mai ales cu viziunea apocaliptică, prin care se atribuie diavolului statut de bestie, fiară ș.a. Deosebit de plastice ne par conceptualizarea și portretizarea ființelor de sorginte divină după tiparele profunde ale lumii țărănești. Metafora conceptuală potrivită pentru a rezuma această configurație a imaginarului colectiv este Divinitatea e o ființă umană. În imaginația poporului, Dumnezeu, Maica Domnului și sfinții poartă -dacă luăm aminte la imagistica propusă prin numele populare de plante - haine179 și încălțări180 tradiționale românești și se folosesc de obiecte tipice gospodăriei tradiționale românești181. În opoziție cu aceste note de portret conceptual profund umane, imaginarea diavolului se înscrie adesea în limitele de cuprindere ale metaforei conceptuale diavolul e o fiară. Conform imagisticii conservate în fitonimele populare cu rezonanță creștină, diavolului i se atribuie adesea aparență animalieră. În viziunea poporului, acesta nu trăiește în civilizație, ci în sălbăticia naturală182, are aspect înfricoșător183 și comportament agresiv184. Această conceptualizare este completată de o alta, diavolul e o ființă umană. În acord cu această a doua direcție de conceptualizare imagistică, dracului i se atribuite chip uman, această proiecție fiind 179 brîul-Maicii-Domnului (Phalaris arundinacea); cămașa-Domnului (Convolvulus arvensis) etc. 180 curelele de opinci ale Domnului Hristos (Triglochin palustre); papucul-Domnului (Cypripedium calceolus) etc. 181 biciul-lui-Sf. Ilie (Poa nemoralis); lingura-Maicii-Domnului (Cochlearia officinalis), mătura-Maicii-Precista (Artemisia annua); scaunul-Domnului (Phlox paniculatus) etc. 182 cuibul-necuratului (Veronica chamaedrys). 183 coada-dracului (Potentilla anserina); cornul-dracului (Aruncus vulgaris). 184 mușcatul-dracului (Succisa pratensis). 342 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante frecvent realizată în mod indirect, prin lexicalizări metonimice de tipul pars pro toto185, sau este surprins, tot în manieră indirectă, în acțiuni și activități specific omenești, precum mersul cu căruța186 sau trasul cu pușca187. Stratul creștin al acestei viziuni asupra universului supranatural nu ne împiedică să observăm existența unui substrat imagistic mai vechi, conservat în numele etnobotanice cu rezonanță precreștină. De fapt, ceea ce pare să fi declanșat și catalizat înlocuirea fitonimelor cu orizont imagistic păgîn cu nume de plante avînd rezonanță creștină este izomorfismul celor două straturi conceptual-imagistice. Pertinența acestei supoziții este asigurată de termeni etnobotanici care oglindesc concurența din sursele denominative popular-mitologice și cele creștine. Astfel, nume de plante precum busuiocul-sfintelor (Tanacetum balsamita) și iarba-sfintelor (Artemisia arboratum) subliniază practica de a atribui ființelor supranaturale aparținînd mitologiei populare denumiri eufemistice de tip creștin188. În plus, cele două denumiri au fost dublate de fitonime cu rezonanță explicit creștină, izma-Maicii-Precista (Tanacetum balsamita) și iarba-lui-Dumnezeu (Artemisia arboratum) iar acest proces de convertire denominativă a afectat atît plantele binefăcătoare cît și plantele considerate din unghiul atributelor lor negative; de pildă, pentru Datura stramonium dicționarele etnobotanice înregistrează atît nume de sorginte popular-mitologică cît și nume cu rezonanță creștină: mărul-strigoiului189 vs. iarba-dracului. Asemenea schimări de ordin conceptual și denominativ reliefează atît temeiurile cultural-ideologice ale istoricului lingvistic al plantelor cît și dimensiunea antropologică a modelului empiric care întreține viața terminologiilor populare. În sfîrșit, este important să punem în valoare relativitatea modelelor denominative naive (empirice). Vocabularul popular al plantelor oferă posibilitatea de a demonstra că, în interiorul unei culturi, una și aceeași realitate capătă în perioade și regiuni distincte desemnări multifațetate. Știut fiind că nici modelul denominativ științific, nici cel popular nu epuizează codificarea integrală a caracteristicilor biologice ale plantelor, raportul relativ nume-obiect este istoric dezvoltat din mai multe unghiuri de numire. Dacă adoptăm o perspectivă diacronică asupra numirii plantelor, am putea observa că unele din faptele de limbă înregistrate 185 barba-dracului (Cuscuta epithymum). 186 căruța-dracului (Eryngium campestre). 187 pușca-dracului (Dianthus carthusianorum). 188 Străvechi spirite feminine, ielele (Pamfile 2008/II: 254) au denumiri populare eufemistic-onorifice menite să le trezească bunăvoința: milostivele, doamnele, frumoasele sau sfintele. Aceste denumiri sînt irizări lingvistice ale interdicției de a invoca numele unei ființe supranaturale considerate periculoase. 189 Drăgulescu 2010: 290 notează că denumirea populară ilustrează analogia dintre forma unui măr și aspectul de ou al capsulei cu seminței. 242 Ioan Milică în sincronia dicționarelor etnobotanice ca echivalențe denominative ne apar, în evoluția cultural-istorică a limbii, drept realizări complementare. De exemplu, Artemisia annua este denumită în popor lemnul-Maicii-Domnului, pentru a se semnala că este vorba despre un arbust, mătura-Maicii-Precista sau măturoiul-raiului, pentru a se arăta că din crengile acestei plante se făceau mături, și părul-Maicii-Domnului, pentru a se evidenția că arbustul are ramuri lungi și subțiri ca firul de păr, cu frunze mici și delicate. În imaginația vie a poporului, aceste caracteristici biologice obiective au fost dublate de atribute subiective: așa cum gospodina își ține casa curată, tot astfel și Maica Domnului are grijă de paradis. Tot pe seama relativității trebuie puse și aparentele contraste între desemnări. Planta denumită științific Aristolochia clematitis are, conform dicționarelor etnobotanice, reflectări contradictorii dacă se iau ca reper izvoarele semantice ale elementelor constitutive: fasola-dracului, desagii-popii, lingura-popii etc. Și în acest caz, avem de-a face tot cu realizări complementare, motivate de unghiuri empirice distincte. Prima denumire populară sugerează că planta este otrăvitoare și că frunzele ei seamănă cu cele de fasole, cel de-al doilea nume codifică informații legate de forma capsulei cu semințe, iar ultimul fitonim menționat atrage atenția asupra formei de linguriță a florilor. Astfel de exemple și multe altele prezente în vocabularul popular al numelor de plante relevă în mod plenar pertinența cultural-istorică a faptelor de limbă, condiția lor de embleme ale viziunii populare, etnocentrice, asupra lumii. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 5/2013, p. 313-334) Bibliografie ***Oxford Latin Dictionary, Oxford, Clarendon Press, 1968. Iohan Bauhini [Johann Bauhin], 1591, De Plantis a' Divis Sanctis've Nomen Habentibus, Apud Conrad Waldkirch, Basileae. Peter Bernhardt, 2008, Gods and Goddesses in the Garden: Greco-Roman Mythology and the Scientific Names of Plants, Rutgers University Press. Alexandru Borza, 1958, „Numiri românești de plante în vocabulare și dicționare din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea”, Cercetări de lingvistică, Cluj-Napoca, Anul III, pp. 199-218. Alexandru Borza (coord.), 1968, Dicționar etnobotanic, Editura Academiei R.S.R., București. James Britten, Robert Holland, 1886, A Dictionary of English Plant-Names, Trubner & Co., Ludgate Hill, London. Hadumod Bussmann, 1996, Routledge Dictionary of Language and Linguistics, Routledge, London, New York Gheorghe Chivu (ed.), 2008, Dictionarium Valachico-Latinum. Primul dicționar al limbii române, studiu introductiv, ediție, indici și glosar de Gh. Chivu, Editura Academiei, București. 344 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Gheorghe Chivu, 2010, „Nume de plante în Dictionarium valachico-latinum”, în Rodica Zafiu et al. (editori), Limba română. Controverse, delimitări, noi ipoteze, Actele celui de al 9-lea Colocviu al Catedrei de limba română (București, 4-5 decembrie 2009), I, Editura Universității din București, , pp. 333-340. David Crystal, 2008, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, sixth edition, Blackwell Publishing. Angelo de Gubernatis, 1878-1882, La Mythologies des plantes ou les legendes du regne vegetal, vol. I, 1878, vol. II, 1882, C. Reinwald & C-ie, Libraires-Editeurs, Paris Constantin Drăgulescu, 2010, Dicționar explicativ al fitonimelor românești, Editura Universității „Lucian Blaga”. Sibiu. Mircea Eliade, 1936, „Maica Domnului”, Familia. Revistă lunară de cultură, seria III, anul III, nr 6, iulie-august 1936, pp. 33-38. Richard Folkard, 1892, Plant Lore, Legends and Lyrics. Embracing the Myths, Traditions, Superstitions and Folk-Lore of the Plant Kingdom, second edition, Sampson Low, Marston & Company Limited, London. David Gledhill, 2008, The Names of Plants, fourth edition, Cambridge University Press, Cambridge, New York, Melbourne, Madrid, Cape Town, Singapore, Săo Paolo. G. T. Lemmon, 1878, „Honorary Names in Scientific Nomenclature”, Botanical Gazette, vol. 3, No. 7 (Jul., 1878), pp. 61-64. T.S. Lindsay, 1923, Plant Names, The Sheldon Press, London, The Macmillan Co., New York and Toronto. Caroli Linnaei [Linne, Carl von], 1737, Critica Botanica in qua Nomina Plantarum Generica, Specifica & Variantia Examini Subjiciuntur Selectiora Confirmatur Indigna Rejiciuntur; simulque Doctrina circa Denominationem Plantarum Traditur, Lugduni Batavorum, Apud Conradum Wishoff. Carl von Linne, 2003, Linnaeus' Philosophia Botanica translated by Stephen Freer, Oxford University Press. Simion Florea Marian, 1904, Legendele Maicii Domnului. Studiu folkloristic, București, Institutul de Arte Grafice „Carol Gobl”. Simion Florea Marian, 2008-2010, Botanica poporană română, vol. I, Editura Mușatinii, Suceava, 2008, vol. II și III, Editura Academiei Române, Suceava, 2010. Lytton John Musselman, 2012, A Dictionary of Bible Plants, Oxford University Press. Elena Niculiță-Voronca, 2008, Datinile și credințele poporului român. Adunate și așezate în ordine mitologică, 2 vols., Editura Saeculum Vizual, București. Tudor Pamfile, 2008, Mitologia poporului român, 2 vol., Editura Vestala, București. Z. C. Panțu, 1906, Plantele cunoscute de poporul român, Institutul de Arte Grafice și Editură „Minerva”, București. Constantin Pîrvu, 2002-2005, Enciclopedia plantelor, 4 vol., Editura Tehnică, București. Dr. E. Pop, 1930a, „Cei dintîi culegători ai numelor românești de plante”, I, Țara Bîrsei, Anul II, No 2, Martie-Aprilie 1930, pp. 164-174. Dr. E. Pop, 1930b, „Cei dintîi culegători ai numelor românești de plante”, II, Țara Bîrsei, Anul II, No 3, Mai-Iunie 1930, pp. 234-244. 345 Ioan Milică Umberto Quattrocchi, 2000, CRC World Dictionary of Plant Names. Common Names, Scientific Names, Eponyms, Synonyms and Etymology, Vol. I. A-C, vol. II. D-L, vol. III. M-Q, vol. IV. R-Z, CRC Press, Boca Raton, London, New York, Washington D.C. Umberto Quattrocchi, 2006, CRC World Dictionary of Grasses. Common Names, Scientific Names, Eponyms, Synonyms and Etymology, Vol. I. A-C, vol. II. E-O, vol. III. P-Z, CRC Taylor & Francis Group, Boca Raton, London, New York. Eugene Rolland, 1896-1914, Flore populaire ou histoire naturelle des plantes dans leurs rapports avec la linguistique et le folk lore, 11 tomuri, Paris, Pentru nevoile lucrării de față a fost consultat îndeosebi vol. IV, Librairie F. Staude, Paris, 1902. William T. Stearn, 1982, Botanical Latin, third edition, revised, David & Charles, Newton Abbot, London, North Pomfret. G. Dem. Teodorescu, 1885, Poesii populare române, Tipografia Modernă Gregorie Luis, Bucuresci. T. F. Thiselton-Dyer, 1889, The Folk-lore of Plants, D. Appleton and Company, New York. Grigore G. Tocilescu, Christea N. Țapu, 1980, Materialuri folcloristice, 2 vol., Editura Minerva, București. Donald C. Watts, 2007, Elsevier's Dictionary of Plant Lore, Elsevier, Amsterdam, Boston, Heidelberg, London, New York, Oxford, Paris, San Diego, San Francisco, Singapore, Sydney, Tokyo. Gabriele vom Bruck, Barbara Bodenhorn (ed.), 2006, The Anthropology of Names and Naming, Cambridge University Press. 246 Perspective asupra textului și discursului religios Volum îngrijit de Ioan MILICĂ, Emanuel GAFTON și Sorin GUIA J 5 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași - 2013 5 SUMAR Cuvînt înainte / 7 Dumitru IRIMIA Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic / 9 Răzvan THEODORESCU Text și imagine în vechea civilizație a românilor / 21 Gheorghe CHIVU Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești / 37 Dragoș MOLDOVANU Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc / 53 Alexandru GAFTON Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii / 75 Adrian MURARU Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio. Studiu de caz: vechile traduceri românești ale cărților 1 și 2 Regi (Ms. 45 și Biblia de la 1688) / 103 Adina CHIRILĂ, George Bogdan ȚÂRA Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic / 111 Dionisie Constantin PÎRVULOIU Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură / 125 Mădălina ANDRONIC-UNGUREANU Aspecte ale traducerii la Dosoftei / 139 Doina FILIMON DOROFTEI Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) / 149 Ștefan AFLOROAEI Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie / 161 Lucian FARCAȘ Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului / 173 Cătălin VATAMANU Retorica judecății divine în Scriptura ebraică / 185 5 Alexandru MIHĂILĂ „Străinul... va fi pentru voi ca și băștinașul” (Lev. 19:34). Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud / 195 Vasile D. ȚÂRA Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche / 211 Rodica ZAFIU Ethos, Pathos și Logos în textul predicii / 219 Maria CĂTĂNESCU Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul / 231 Laura BĂDESCU Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul / 239 Constantin FRÂNCU Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul / 247 Sorin GUIA Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi / 253 Gheorghe MANOLACHE Eshatologie și secularizare în straie postmoderne / 267 Sabina ISPAS Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească / 281 Lucia AFLOROAEI Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc: influența discutabilă a dualismului oriental / 297 Ioana REPCIUC Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare / 309 Ioan MILICĂ Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante / 319 6 Cuvînt înainte Conferința Națională „Text și discurs religios” a fost pusă în act și a dobîndit identitate de-a lungul a cinci ediții (2008-2012) desfășurate la Iași, centrul universitar și cultural în care a fost concepută. Încă de la început, inițiatorii au încercat să creeze un spațiu al dezbaterilor libere, însuflețit de toți cei preocupați cu studierea problemelor legate de textul și de discursul religios, privite în sincronie și în diacronie, din perspectivă lingvistică, retorică, literară, teologică, filosofică, istorică. Mulțumită interesului și a calității colegilor din centrele universitare și de cultură ale țării, cadrul gîndit inițial s-a consolidat și s-a definit cu limpezime, căpătînd vigoarea pe care doar competența participanților și conexiunile dintre aceștia le pot conferi unei astfel de manifestări științifice. De-a lungul celor cinci ani, Iașii au găzduit cu bucurie și căldură în jur de 200 de participanți la Conferință - academicieni, universitari, cercetători, preoți și călugări, doctoranzi, masteranzi și studenți. Astfel, ierarhilor locului, Î.P.S. Teofan, Mitropolitul Moldovei și Bucovinei și P.S. Gherghel, Episcopul Diecezei Romano-Catolice de Iași, li s-au alăturat Î.P.S. Bartolomeu, Mitropolitul Clujului, Albei, Crișanei și Maramureșului, academicienii Răzvan Theodorescu, Gheorghe Chivu, Sabina Ispas, Wilhelm Dancă, profesorii universitari Dumitru Irimia, Dragoș Moldovanu, Gheorghe Manolache, Maria Cătănescu, Vasile D. Țâra, Constantin Frâncu, Ștefan Afloroaiei, Laura Bădescu, Antonio Patraș, Bogdan Țâra, Adina Chirilă, Octavian Gordon, Viorella Manolache, Alexandru Mihăilă și, desigur, numeroși alți participanți, încercați sau doar ucenici, dar cu toții atrași de cele trei filoane tematice ale Conferinței: Traducerea textului sacru, Retorica discursului religios, Literatura și sacrul. Mulți dintre aceștia s-au alăturat Conferinței încă de la prima ediție, alegînd constant să onoreze manifestarea ieșeană cu competențele lor științifice și cu calitățile lor umane. În plan financiar, eforturile organizatorilor au fost sprijinite în totalitate și aproape exclusiv de numeroși sponsori, prieteni ai culturii, ai Iașilor și ai tematicii Conferinței. După desfășurarea a cinci ediții și editarea a cinci volume, am răspuns unei mai vechi solicitări a colegilor de la Universitatea din Timișoara, transferînd Conferința către centrul universitar înrudit cu cel al Iașilor. În felul acesta s-a confirmat pe deplin caracterul național pe care manifestarea noastră l-a dobîndit, deschiderea 7 colegilor din țară față de această inițiativă, dar și nevoile tuturor, în ceea ce privește întîlnirile științifice avînd o astfel de tematică. La capătul acestor ani, căpătînd experiența celor cinci ediții și trăind toate satisfacțiile în calitate de gazde și prieteni ai unor valoroși universitari și cercetători, la rîndul nostru încercăm să mulțumim tuturor participanților pentru ținuta înaltă pe care au dat-o Conferinței, oferind - lor și întregii comunități științifice preocupate de aceste chestiuni - un omagiu, sub forma volumului de față. Acesta conține unele dintre textele publicate în cele cinci volume de pînă acum. Selecția aparține editorilor și a avut în vedere cuprinderea majorității chestiunilor dezbătute cu interes în cadrul Conferinței, precum și felul în care, în general, participanții s-au raportat la diferitele modalități de prezentare a respectivelor chestiuni. Editorii Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic Dumitru IRIMIA În abordarea acestui subiect ne întemeiem mai cu seamă pe una dintre coordonatele poeticii eminesciene: înțelegerea creativității poetice în raport de consubstanțialitate cu creativitatea divină. În poemul inițiatic Povestea magului călător în stele, seraful - voce interioară a Feciorului de împărat fără stea, în devenire ipostază a poetului orfic - îi dezvăluie condiția de excepționalitate: „Ascultă glasu-mi rece: eu sînt un seraf mare/De Domnul eu trimisu-s căci te iubește mult,/Să scap a ta viață de caosu-i imens/Eu în glasul gîndiri-ți am pus acesta sens./[...]/Că-n lumea dinafară tu nu ai moștenire,/A pus în Tine DomnuL nemargini De gînDîre./[. . .]/AsTă nemărginire De gînD ce-I pusă-n tine/O lume e în lume și în vecie ține.//Cînd moartea va cuprinde viața ta lumească,/Cînd corpul [tău] cădea-va de vreme risipit,/Vei coborî tu singur în viața-ți sufletească/ Și vei dura în spațiu-i stelos nemărginit;/Cum Dumnezeu cuprinde cu viața lui cerească/Lumi, stele, timp și spațiu ș-atomul nezărit,/Cum toate-s el și dînsul în toate e cuprins/Astfel tu vei fi mare ca gîndul tău întins” (Opere, IV: 161162). Poate că, mai mult ca la oricare alt poet român, lumea semantică întemeiată de Eminescu este o lume de întrebări. Și aceasta, întrucît, în/prin creația sa, Poetul își asumă întrebările Lumii, ale Ființei în general, în perspectiva din Archaeus: „În fiece om se-ncearcă spiritul Universului [...]. Oamenii sînt probleme ce și le pune spiritul Universului, viețile lor - încercări de dezlegare” (Opere, VII: 283), „Omul e o întrebare? fiecare om e-o-ntrebare pusă din nou Spiritului universului” (Ms. 2262, Opere, VII: 287) și întrebările Ființei umane față cu Ființa lumii. Este semnificativ că într-o aceeași creație poetică, ÎmbăTrîniT e sufLeTuL Din mine..., sînt concentrate întrebări - retorice în esență - privind capacitatea limbajului, a oricărui limbaj, de a capta și exprima tensiunea raportului omului cu Lumea: „Ah, ce-i cuvîntul, ce-i coloare, sunet,/Marmura ce-i pentru ce noi simțim?” (Opere, IV: 490) și întrebări privind cunoașterea Lumii, care, prin nivelul de suprafață, ascunde sau doar nu-și poate dezvălui esența de la nivelul de adîncime: „Ce-arată fața mărei ce-i în mare?” (Ibidem). 9 Dumitru Irimia Imposibilității de a răspunde la întrebările lumii pe cale rațională, Poetul îi opune, în Memento mori, intrarea în comunicare cu Ființa lumii prin poezie: „Și de-aceea beau păharul poeziei înfocate./Nu-mi mai chinui cugetarea cu-ntrebări nedezlegate/Să citesc din cartea lumii semne ce mai (eu) nu le-am scris” (Opere, IV: 151). Poezia are acest privilegiu, întrucît are atributul sacralității, este cale de acces la transcendent. Răspunsul dat, în Epigonii - poem al deschiderii noii direcții în poezia română, la întrebarea: „Ce e poezia? Înger palid cu priviri curate” (Opere, I: 36) trebuie corelat cu imaginea îngerului din poemul Demonism, care dezvăluie existența celor două nivele ale lumii: fenomenal și esențial: „Iar un înger, cel mai blînd,/Îngenuncheat l-a lui picioare cîntă/[...]/Nu credeți cum că luna-i lună. Este/Fereasta cărei ziua-i zicem soare” (Opere, IV: 87) și cu imaginea creației și creativității poetului orfic prin dialogul cu ființa lumii, din Povestea magului călător în stele: „Tot ce-am gîndit mai tînăr, tot ce-am cîntat mai dulce,/Tot ce a fost în cîntu-mi mai pur și mai copil/S-a-mpreunat în marea aerului steril/Cu razele a lunei ce-n nori stă să se culce/Și a format un înger frumos și juvenil” (Opere, IV: 173) sau din Mureșanu (varianta din 1876): „Un înger ești, un suflet ce-i rătăcit de mult,/Al cărui glas de noapte eu noaptea îl ascult?/O, cine eșfi?/[...]/(Chipul): Vin! eu vin./Sufletul în vecia-i atras de-a ta chemare,/Din noaptea neființei înfiorat apare.../[...]/La al tău glas de jale lumina tremura,/Chiar Dumnezeu ce-adie în ceru-i mflorit,/Ascultă blînda rugă, ce trece liniștitPrin nopțile-nstelate - o muzică de vis -/Ce-inundă fața-i veche c-un dureros surîs/Și inima-i bătrînă din nou o mai inspiră/De cugetă lumi nouă - cum cugetă o liră/Eternele-i armonii...” (Opere, IV: 311-312). Prin consubstanțialitatea creativitate divină-creativitate poetică, sacralității Lumii îi corespunde sacralitatea cuvîntului, aceasta în temeiul Adevărului - ca Adevăr absolut, adevăr originar în a fi-ul lumii, adevăr revelat, în a fi-ul lumii poetice, ceea ce impune o anume înțelegere a raportului dintre cuvînt și lume, în textul biblic, mai întîi, în textul poetic, apoi. În Biblie, Cartea I. Facerea, cap. I, Lumea este întemeiată prin rostirea Cuvîntului creator: Logosul divin își dezvăluie cele trei ipostaze: gîndirea divină trecută în rostire este facere: „(3) Și zise Dumnezeu:«Să se facă lumină!» Și se făcu lumină”. Cuvîntul dă, apoi, prin numire, identitate componentelor și dimensiunilor Lumii, în procesul de transformare a Haosului în Cosmos: „(5) Și numi Dumnezeu lumina ziuă și întunericul l-a numit noapte.” Verbul zicerii și verbul numirii se impun ca centri semantici complementari în versetele de început ale creării originare a Lumii. Nu se mai înscriu, însă, acestei complementarități în versetele creării viețuitoarelor din cele trei spații: apă, aer, 10 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic pămînt: „(24) Și a spus Dumnezeu: «Să scoată pămîntul ființe vii de tot felul, dobitoace și tîrîtoare și fiare sălbatice după felul lor.» Și s-a făcut așa. (25) Și a făcut Dumnezeu fiarele sălbatice după felul lor și dobitoacele după felul lor și toate tîrîtoarele pămîntului după felul lor. Și a văzut Dumnezeu că sînt bune.” În cap. 2 din Facerea, Dumnezeu plăsmuiește din nou viețuitoarele și-i cere lui Adam, „creat după chipul și asemănarea noastră” (26-27), să le dea nume: „(19) Și a mai plăsmuit Dumnezeu din pămînt toate fiarele pămîntului și toate păsările cerului și le-a adus în fața lui Adam să vadă cum le va numi; și așa cum a numit Adam orice ființă vie, acesta va rămîne drept nume. (20) Și a pus Adam nume tuturor dobitoacelor și tuturor păsărilor cerului și tuturor fiarelor pămîntului”. Fără a putea intra într-o exegeză biblică, dincolo de interpretarea numirii ca act prin care omul poate lua în stăpînire viețuitoarele, rămîne esențială întrebarea: „Cum a știut Adam să dea nume potrivit viețuitoarelor?” Întrebarea este dezvoltată în două direcții de către U. Eco în capitolul De la Adam la confundarea limbilor, din volumul masiv În căutarea limbii perfecte. Semioticianul italian, exeget al culturii și literaturii medievale, plecînd de la versiunea Vulgata a Bibliei, se întreabă: „Spunînd că Adam a numit diversele animale nominibus suis (în traducere, „cu numele lor”) [...] înseamnă că Adam le-a numit cu numele care li se cuvenea în baza vreunui drept extralingvistic sau cu numele pe care astăzi noi (în baza convenției adamice) le atribuim lor? Orice nume i-ar fi dat Adam este numele pe care trebuia să-l aibă animalul datorită naturii sale sau pe care Nomothet a hotărît în mod arbitrar să i-l atribuie, ad placitum, instaurînd în felul acesta o convenție?” (Eco, 1993: 14). În versetele despre această a doua facere a viețuitoarelor de către Dumnezeu lipsesc și verbul zicerii și verbul numirii; Dumnezeu le plăsmuiește/zidește din nou. Verbul (și actul) numirii este trecut lui Adam, pentru ca omul să-și dezvăluie o anumită capacitate? ca să vază ce le va numi pre dînsele (Biblia lui Șerban - 1688); să vază ce le va numi (Biblia de la Blaj, 1860-61 - Vulgata); ca să vază cum le va numi (Biblia, traducere Bartolomeu Anania); pentru a vedea cum acesta le va numi (Bible de Jerusalem); ca să vadă cum avea să le numească (Bibbia, traducerea italiană). Iar dacă le-a numit cu numele potrivit: „...Și au numit Adam cu numele lor toate jivinele și toate paserile cerului și toate fiarele pămîntului...” (Biblia de la Blaj -Vulgata) înseamnă sau că a descoperit / i s-a revelat identitatea ființelor dată de Dumnezeu în momentul creării lor: „... și oricum va numi Adam toată ființa vie, ea așa se va numi” (traducere Bartolomeu Anania), „...în orice mod omul ar fi numit fiecare din viețuitoare, acela trebuia să fie numele său.” (traducerea italiană), „fiecare trebu ia să aibă numele pe care omul avea să i-l dea...” (Bible de Jerusalem) 11 Dumitru Irimia sau că a instituit el un raport de consubstanțialitate nume-sens (ceea ce poate fi o urmare a primei ipoteze): „Și cum a numit Adam viețuitoarele așa le-a fost numele.” (Septuaginta), „Și tot ce au numit Adam suflet viu, acesta e numele lui” (Biblia - 1688, Biblia de la Blaj). În oricare dintre variante rămîne semnificativ că Adam a identificat esența ființelor lumii și totodată a creat expresia prin care aceasta a putut fi fixată. În interiorul raportului limbă-lume versetele în discuție permit interpretarea că Dumnezeu creează Lumea iar Adam îi dă identitate. Sau poate mai exact: Crearea Lumii în elementele ei primordiale: Apă, Pămînt, Aer stă sub semnul sacrului, în mod implicit, în momentul prim al creației - al Ființei Lumii și în mod explicit prin identitatea pe care o dă Adam ființelor lumii, într-un moment ulterior, prin revelarea esenței acestora în conștiința umană-congeneră creativității divine. Am putea interpreta numirea de către Adam a ființelor Lumii din perspectiva identității intuiție-expresie din gîndirea lui Croce din Estetica sa. În temeiul acestei interpretări, actul numirii de către om, în temporalitatea inocenței sale, a cunoașterii intuitive sau a cunoașterii prin revelație, poate fi regăsit în actul poietic; Lumea creată prin Cuvîntul divin este recreată prin Cuvîntul poetic în funcție ontologică. Natura limbajului poetic stă în funcția de a revela sacralitatea lumii și identitatea din stratul ei de adîncime. Cuvîntul poetic face parte din categoria Cuvintelor originare din eseul lui Lucian Blaga cu acest titlu și este metafora revelatorie din aceeași concepție, prin care cuvîntul profan își recuperează esența de cuvînt sacru și, prin aceasta, capacitatea de a revela sacralitatea lumii: „Ochiul vostru vedea-n lume de icoane un palat” (Epigonii), „Și apele mișcă în păture plane,/În funduri visează a Lumei icoane” (DiamanTuL NorDuLui, Opere, IV: 328), „Și Rîul își mișcă oglinzile-i plane/N-adîncu-i umplute de-a Lumei icoane” (DiamanTuL NorDuLui, Opere, IV: 300) și principiile care îi guvernează dinamica internă: armonia muzicală și lumina: „Rămîneți, dară, cu bine, sînte firi vizionare,/Ce făceați vaLuL să cînTe, ce puneați steaua să zboare.” (Epigonii, Opere, I: 36), „Atunci luciul mărei turburi se aplană, se-nsenină/Și Din funDuL ei săLbaTec auzi cînTec, vezi Lumină.” (MemenTo mori, Opere, IV: 143). Din această perspectivă, întrebarea din CriTiciLor mei: „Unde vei găsi cuvîntul/Ce exprimă adevărul?” (Opere, I: 227) deschide drum către înțelegerea esenței creativității poetice; accesul la adevărul Lumii e posibil numai prin transcenderea limbii fenomenale, într-un proces de descifrare-încifrare, prin care Adevărul ontic trece în Adevăr poetic. Adam identifică esența fiecărei viețuitoare și, prin numele impus de esența însăși, o întrupează pentru a o putea exprima în exterior. Altfel spus, numele identifică și revelă esența Lumii făcînd-o conștientă de propria-i esență. Este semnificativ că, într-una din variante la CriTiciLor mei, Eminescu recurge la verbul a înTrupa: „Zgomotos și îndărătnic/Ele 12 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic bat fugind sub tîmple/Toate cer să se-ntrupeze/File albe să le umple” (Opere, III: 288). Dar întrebarea „Unde vei găsi cuvîntul/Ce exprimă adevărul?”, din creația poetică, se impune corelată cu întrebarea din însemnările rămase în manuscris: „Ce-i adevărul? Stafia minciunosului ieri în lumina zburîndului azi?” (Ms. 2262, Eminescu, 1981: 85). Raportată intratextual la întrebarea biblică din temporalitatea istoric-umană a lui Isus, întrebare pe care i-o adresează Pilat: „Dar ce este adevărul?” (Evanghelia după Ioan; XVIII, 38), situează, de fapt, în antiteză, două ipostaze ale Adevărului: - Adevărul absolut, din cuvîntul lui Isus: „Am venit în lume ca să dau mărturie despre adevăr.” (Evanghelia după Ioan; XVIII, 37); - Adevărul relativ, adevărul la care oamenii pot ajunge prin cunoașterea unor variante perceptibile ale lumii fenomenale: „Lumea nu-i cumu-i, ci cum o vedem, pentru gînsac cum o vede el, pentru cîne item, pentru membru de la primărie, pentru Kant item. Care-i adevărul? Cel văzut clar de un gînsac sau cel abia întrevăzut ca printr-o negură de Kant?” (Archaeus, Opere, VII: 278) sau pe care îl dau drept adevăr: „De aceea, cînd auzim trîmbița marilor adevăruri, cari se prezintă cu atîta conștiință de sine, să zîmbim și să zicem: Vorbe! vorbe! vorbe!” (Ibidem: 282). Dependent de limitele condiției umane: „Adevărul, creație a omului, e ca și el (ființa lui) efect a împregiurărilor.” (Ms. 2257, Eminescu, 1981: 85), dificultatea definirii Adevărului: „Adevăr, orice definițiune ți-aș da trece ca nourii în nestabilitatea ideii.” (Ibidem) este de raportat la modul de a fi al cunoașterii umane, care se blochează la primul nivel, al adevărului relativ al lumii fenomenale, reprezentînd o multitudine de variante ale invariantei care este Ființa lumii: „Din munți bătrîni și din păduri mărețe/Se nasc izvoare, ropotind se plimbă,/[.. .]/în drumul lor ia firea mii de fețe/Aceleași sînt deși mereu se schimbă.” (Coborîrea apelor, Opere, IV: 247); Au nu sînt toate-nvelitori/Ființei ce nu moare?” (Luceafărul, var., Opere, II: 388: 405). Accesul la esența lumii nu este posibil în condițiile situării omului în spațio-temporalitatea fenomenală: „Timp, căci din izvoru-ți curge a istoriei gîndire/Poți răspunde la-ntrebarea ce pătrunde-a noastră fire?/[. ]/Nu!...Tu măsuri intervalul De La Leagăn pin' La GROApĂ,/ÎN ăsT spAȚ' nu-i aDevăruL...” (MemenTo mori, Opere, IV: 148). Concluzia aceasta încheie o suită de întrebări privind esența ființei umane, căutată în interiorul raportului Om-Dumnezeu, printr-o inversare a perspectivei căutării: „Tu, ce scrii mai dinainte a istoriei gîndire,/Ce ții bolțile tăriei să nu cadă-n risipire,/Cine ești?...Să pot pricepe și icoana Ta...pe om” (Ibidem: 147), întrebări dublate de o succesiune de eșuări, în adevăruri efemere (substantivul la plural), care împiedică accesul la Adevărul absolut (substantivul la singular): „Ca s-explic a ta 13 Dumitru Irimia ființă, de gîndiri am pus popoare/Ca idee pe idee să clădească pîn-în soare/Cum popoarele antice în al Asiei pămînt/Au unit stîncă pe stîncă, mur pe mur s-ajungă-n ceruri./Un grăunte de-ndo ială mestecat în adevăruri/Și popoarele-mi de gînduri risipescu-se în vînt.” (Ibidem: 148) sau în imaginar poetic: „Și cînd cred s-aflu adevărul mă trezesc - c-am fost poet” (Ibidem). Respingerea adevărurilor efemere în creația poetică intră în complementaritate cu afirmarea, în însemnările manuscris, a Adevărului absolut, principala exigență a textului biblic și a discursului religios: „Care e cestiunea principală la religie? Este ca ea să fie un adevărat absolut în privirea simbolurilor ei, în privirea formelor esterioare sau să cuprinză înlăuntru-i o repartiție de idei astfel încît asemenea cîntarului să arate totdeauna că răul este rău, binele bine. Dacă o religie pozitivă îndeplinește această din urmă condiție ni se pare că capetele seci pe cari le produce Pămîntul ar putea să se dispenseze de cercetări asupra adevărului istoric a celor cuprinse în Biblie.” (Ms. 2275 B, Eminescu, 1981: 376). În interiorul concepției organice a lui Eminescu, raportul dintre Adevărul absolut și adevărul relativ corespunde situării lumii, prin cele două nivele: de adîncime și de suprafață, între sacru și profan și implică deschiderea ființei umane spre transcenderea lumii fenomenale prin transcenderea limbii fenomenale (limba neutră, practică), în temeiul aceluiași raport sacru-profan. În acest sens, este semnificativ un model sintactic în care aceeași predicație trimite spre Adevăr: „Adevărul e stăpînul nostru, nu noi stăpînii adevărului” (Ms. 2275 B, Eminescu, 1981: 87) și spre Limbă: „Nu noi sîntem stăpîni limbei, ci limba e stăpîna noastră” (Ibidem: 241). Sacralitatea limbii este revelată în același fragment manuscris prin imaginea sanctuarului și a originarității: „Precum într-un sanctuar reconstituim piatră cu piatră tot ce-a fost înainte - nu după fantazia sau inspirația noastră momentană - ci după ideea în genere și în amănunte care-a predomnit la zidirea sanctuarului, astfel trebuie să ne purtăm cu limba noastră românească” (Ibidem). Limba română dispune de doi termeni pentru a numi, metonimic, dimensiunea ei profană, aflată în relație cu adevărul oamenilor: vorbă și dimensiunea sacră, în legătură cu adevărul sacru al Ființei lumii și al ființei umane: cuvînt. Opoziția cuvînt-vorbă se întemeiază în limbajul eminescian, în creația poetică și în publicistică, pe recuperarea unei trăsături semantice originare, uitată de limba comună în întrebuințarea ei actuală, unde termenii sînt sinonimi. Trăsătura semantică + sacralitate a termenului cuvînt este o dezvoltare a semanticii termenului latinesc. Din planul semantic al termenului originar conventu(s/m)1, 1 Considerațiile lui Eminescu asupra lat. conventus sînt semnificative în a sublinia că poetul avea în chip deplin conștiința prefacerilor din planul semantic al termenului. Astfel, într-un articol privind 14 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic limbile romanice occidentale au continuat și dezvoltat sensul de comunitate și spațiul de adunare a comunității romane, restrîns la comunitățile de creștini: it. convento, sp. convento, fr. couvent, cu sensul de mînăstire. Limba română, în schimb, a conservat și dezvoltat sensul de înțelegere, mijloc de înțelegere: cuvînt. Trăsătura semantică + sacru a trecut în ambii urmași ai termenului latinesc, dar numai în limba română a devenit trăsătură definitorie a limbii. Conțin această trăsătură a sacralității, circumscrisă modului de a fi al ființei umane, în cultura originar orală, expresii fixe care au ca nucleu semantic și structural termenul cuvînt: a avea cuvînt, a-și da cuvîntul, a-și ține cuvîntul, a fi om de cuvînt etc. Intră în antonimie cu aceste expresii fixe, expresiile dezvoltate în baza termenului vorbă, conotate negativ: efemeritatea, lipsa de substanță, falsul etc., situînd ființa umană în profan: a duce cu vorba, din vorbă în vorbă, vorbe de clacă, vorbe în vînt etc. Cu această percepere antitetică, Eminescu situează creativitatea poetică între cei doi poli: al mimesisului necreator, străin artei autentice, reflectat în perspectivă satirică, ironică și autoironică, și al tensiunii creatorului în căutarea căilor de acces la esența lumii. La primul pol, centrul nuclear al semantizării poziției poetului este reprezentat de termenul vorbă: „Aceasta e menirea unui poet în lume?/Pe valurile vremei, ca boabele de spume/Să-nșire-ale lui vorbe, să spuie verzi ș-uscate” (Icoană și privaz, Opere, IV: 288), „În capetele noastre de semne-s multe sume/Din mii de mii de vorbe consist-a noastră lume,/[. ]/Nu-i acea altă lume a geniului rod.” (Ibidem: 289), „Cu-aurul fals al vorbii spoiesc zădarnic banul/Cel rău al minții mele...” (Ibidem), „Astfel la clăi de vorbe eu fac vîrfuri/De rime splendizi... ” (Cum negusTorii Din ConsTanTinopoL, Opere, IV: 205). La celălalt pol, centrul nuclear îl reprezintă termenul cuvînt: „Ah, ce-i cuvînTuL, ce-i coloare, sunet,/Marmura ce-i pentru ce noi simțim?” (ÎmBăTrînIT esu/LeTuL Din mine..., Opere, IV: 420), „Unde vei găsi cuvînTuL ce exprimă adevărul?” (CriTiciLor mei, Opere, I: 227). Cuvînt și adevăr se întîlnesc prin dimensiunea +sacru în LuceafăruL, considerat în macrosintaxa poemului în varianta publicată și în coexistența, în devenirea poemului, a variantelor-manuscris, într-o perspectivă poietică descrisă de vechimea instituțiilor albaneze, poetul notează următoarele: „Cu toată atîrnarea de împărăția turcească, albanejii au păstrat în parte instituțiile lor vechi, constituționale. Instituțiile acestea s-au cam diversificat la deosebitele neamuri sau plaiuri, poate în urma diversificării în confesiuni religioase. Neamurile nu plăteau dări împărăției turcești, dar erau obligate de-a intra în armată. În sine, sistemul vechi al instituțiilor albaneze e democrația în înțelesul antic al cuvîntului, căci poporul exercită puterea supremă în plaiuri, în adunările sale parlamentare, numite cuvînde (din lat. conventus, românește cuvînt, care înseamnă și „adunare” și „discurs”).” (Opere, XI: 152). Într-o însemnare privind semnificația și etimologia rom. cuvînt, Eminescu comentează că termenul e veșmîntul lingvistic al unei noțiuni noi: „Cuvînt - actualmente „mot”, „Wort” - vine dela conventus, adunare de oameni. Noțiunea nouă a găsit o manta veche spînzurată-n cui, vorba veche, și a îmbrăcat-o. Ea are cu totul alt înțeles decum l-avea vorba înainte” (Opere, XV: 103) (n. ed.). 15 Dumitru Irimia Gianfranco Contini, o dată cu interpretarea variantelor creațiilor lui Leopardi. În structurarea poemului eminescian, nucleul semantic central: întrebarea privind posibilitatea refacerii armoniei originare, prin iubire, opoziția dintre lumea contingentului (reprezentată de Fata de împărat) și lumea transcendentului (reprezentată de Luceafăr) este marcată, între altele, prin opoziția vorbă-cuvînt. Armonizarea între cele două lumi nu este posibilă, pentru că însăși comunicarea între ele nu este posibilă; Fata de împărat are acces numai la ipostaza profană a limbii: vorbă; ea nu are acces la sensul chemărilor Luceafărului întrucît îi receptează limbajul numai la nivelul de suprafață al limbii, limba fenomenală, care ține de profan: „Străin la vorbă și la port,/Lucești fără de viață”, „Deși vorbești pe înțeles,/Eu nu te pot pricepe”. În răspunsul ei, fata de împărat i se adresează tot printr-un limbaj întemeiat pe nivelul de suprafață al limbii: „Nu caut vorbe pe ales,/Nici știu cum aș începe”, „Din cîte vorbe am ales/Nu știu cum aș începe,/Deși vorbești pe înțeles/Eu nu te pot pricepe.” (var., Opere, II: 317). Termenul cuvînt, sinonim în limba fenomenală, antonim în limbajul poemului, prin trăsătura semantică +sacru, intervine numai în comunicarea dintre Demiurg și Hyperion: „Iar tu Hyperion rămîi/Oriunde ai apune,/Cere-mi, cuvîntul meu de-ntîi,/Să-ți dau înțelepciune?”. Încercat într-o singură subvariantă: „Dar cere-mi vorba mea de-ntîi” (Opere, II: 451), termenul vorbă este abandonat în toate variantele de structurare a răspunsului Demiurgului. În ediția Maiorescu, în care poemul Luceafărul prezintă mai multe deosebiri față de varianta publicată în „Almanahul Societății «România Jună»” de la Viena și reluată în același an în „Convorbiri literare”, în locul termenului cuvînt se află termenul formă: „Tu ești din forma cea dintîi,/Ești vecinică minune”. Și într-o variantă și în cealaltă trăsătura semantică esențială rămîne originaritatea, implicită în planul semantic al celor doi termeni: cuvînt și formă, explicită în determinarea dintîi. Cu deosebirea că, în varianta din ediția Maiorescu, este privilegiată perspectiva filozofică, forma fiind în gîndirea antică principiu întemeietor, ceea ce implică, în fond, consubstanțialitatea sens-expresie. În prima variantă publicată, primează perspectiva biblică, cu originea, poate chiar directă, în Prologul Evangheliei după Ioan (copiat între manuscrisele eminesciene din preajma Luceafărului): „La-nceput a fost Cuvîntul și Cuvîntul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvîntul”. Dacă rămînem pe terenul concepției lui Gianfranco Contini, fără a ignora devenirea de la o variantă la alta, semnificația poemului Luceafărul se întemeiază pe toate variantele, considerate în simultaneitate. În felul acesta, fără a putea cunoaște factorii care au concurat la înlocuire (care pare să fie făcută de Eminescu, așa cum argumentează P. Creția), rămîne esențial că orice înlocuire în structura sintagmatică a versului/strofei nu conduce la întreruperea legăturii cu termenul existent în planul paradigmatic al poemului în devenire. Iar 16 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic sub acest aspect, cuvîntul (dintîi) își revelă semantica profundă prin corelația cu adevărul din variantele poemului rămase în manuscris, deschizînd astfel drum spre recunoașterea a trei ipostaze ale identității Luceafărului: - identitatea fenomenală, din planul/lumea contingentului, fixată prin termenul Luceafăr, nume folosit de Fata de împărat, exprimînd, din perspectiva perceperii ființei umane, o natură excepțională, prin fructificarea mito-poetică a modului specific în care limba română numește același corp ceresc pentru care alte limbi romanice (și neromanice) recurg la termenul sTea (it. sTeLLa maTTuTina, fr. eToiLE Du maTin/soir); - identitatea mito-simbolică, din planul/lumea transcendentului, fixată de termenul HypErion, rostit de Demiurg, cu un plan semantic foarte complex, în care se întîlnesc nivele de semnificare mitologică, cu originea în mitologia și filozofia greacă: Hyperion este unul din Titani, la Hesiod, zeul luminii, la Homer, este hyper-eon, în gnosticism, eon fiind aici ființă de esență spirituală, din spațiul transcendentului; - identitatea esențială, pentru care Luceafăr și Hyperion erau două ipostaze de manifestare a sacrului, esență care se revelă în variante rămase în manuscris: este parte din Adevăr, din Absolutul Ființei, ceea ce înseamnă că este chiar Adevărul/Absolutul, care există ca întreg întrucît există partea. Fata de împărat percepe natura „peste fire” a Luceafărului: „Căci eu nu sînt de seama ta,/Cu chipul pEsTE firE” (var., Opere, II: 423), nonapartenența la lumea muritorilor: „Tu te coboară pe pămînt,/Fii muriTor ca mine” (Opere, I: 175). Luceafărul însuși își cunoaște identitatea excepțională, de ființă nemuritoare: „Au nu-nțelegi tu oare,/Cum că eu sînt nEmuriTor/Și tu ești muritoare?” (Ibidem: 172). Dar esența lui profundă o cunoaște numai Demiurgul: Luceafărul nu are doar atributul eternității, el este chiar eternul. În revelarea acestei identități, pentru care Demiurgul nu-i poate schimba lui Hyperion Legea: „Ca aDEvăr din sînul meu/Tu faci din mine parte,/Dar aDEvăruL ca și eu/Noi nu cunoaștem moarte.” (Opere, II: 389), prin raportare la identitatea intuită de Fata de împărat și cunoscută de Luceafăr, este semantizat poetic raportul dintre adevărul relativ și adevărul absolut, formulat într-o însemnare rămasă între manuscrise: „Dreptul e adevăr - virtutea e adevăr, nu cEL rELaTiv carE consTaTă cum EsTE ci cEL absoLuT carE EsTE” (Eminescu, 1981: 217). Fiind parte din Adevărul absolut: „Tu aDEvăr ești datorind,/Lumină din lumină/Și aDEvăruL nimicind/M-aș nimici pe mine” (Opere, II: 389), prin schimbarea Legii Luceafărului, s-ar nega Ființa însăși: „Hyperion ce din genuni/Răsai c-o-ntreagă lume/Tu îmi cei semne și minuni/Ce ființa mEa o nEagă.” (Opere, II: 414). Imaginea, de esență biblică, lumină din lumină, altă ipostază a Adevărului absolut, înțeles ca Dumnezeu - în continuitatea unei însemnări- 17 Dumitru Irimia manuscris: „Dumnezeu și Adevărul sînt identici” (Ms. 2267, Opere, XV: 348) - întărește direcția de semnificare cristică, revelată într-o altă variantă prin sintagma a treia parte din întregul divinității creștine: „Tu Din eTernuL meu înTreg/Te-ai smuls o stea senină/Cum vrei puterea mea s-o neg/Lumină din lumină” - var.: „Tu din eTernuL meu înTreg/Rămîi a Treia parTe/Cum vrei puterea mea s-o neg/Cum pot să-ți dărui moarte?” (Opere, II: 418). O altă ipostază a întrupării lui Cristos - întruparea istoric-umană din poezia Dumnezeu și om - revelă aceeași apartenență la ADevăr: „Mergeți regi spre închinare la născutul în tavernă/[...] // În tavernă...-n umilință s-a născut dar aDevăruL?/Și în fașe de-njosire e-nfășat eternul rege?” (Opere, IV: 192). Nucleul semantic al poeziei Dumnezeu și om îl constituie antiteza dintre două temporalități în conceperea artistică a Adevărului divin. Deschiderea ființei umane spre identitatea duală a lui Isus: întrupare umană și esență divină este semantizată prin semnul poetic hieroglifă în temporalitatea inocenței artistului și a ființei omului: „Dar pe pagina din urmă în trăsuri greoaie, seci,/Te-am văzut născut în paie, fața mică și urîtă,/Tu, Christoase-o ierogLifă stai cu fruntea amărîtă,/Tu, Mario, stai tăcută, țapănă cu ochii reci!” (Ibidem: 191). Raportul estetic-sacru privilegia dimensiunea sacrului; imaginalul (H. Corbin) era chemat să deschidă calea spre perceperea ființei lui Dumnezeu: „Era vremi acelea, Doamne, cînd gravura grosolană/AjuTa numai aL minții zbor De foc cuTezăTor...” (Ibidem). Epoca modernă a schimbat raportul sacru-estetic, absolutizînd esteticul, și acesta, dintr-o perspectivă proprie ierarhiei din societatea oamenilor: „Azi artistul te concepe ca pe-un rege-n tronul său,/Dară inima-i deșartă mîna-i fină n-o urmează.../[...] / Și în ochiul lui cuminte Tu eșTi om nu Dumnezeu.” (Ibidem: 192), ajungînd, într-o variantă, pînă la coborîrea în profan și la desemantizarea Cuvîntului: „Ieri ai fost steaua de aur a-mpăraților creștini/Azi în gura lor profană nu mai ești decît un nume.” (var. intitulată ChrisTos, Opere, V: 164). În antiteză cu imaginea din prima temporalitate, versurile finale semnificînd specificul artei neinspirate, nici în planul sacrului, nici în plan estetic: „Ieri ai fost credință simplă, însă, sinceră, adîncă,/Împărat fuși omenirei, crezu-n tine era stîncă,/Azi pe pînză Te aruncă, ori în marmură Te Taie.” (Opere, IV: 192) intră în corespondență cu antiteza dintre cele două poetici, mimetic necreatoare și vizionar-revelatoare, din poemul Epigonii: „Voi pierduți în gînduri sînte, convorbeați cu idealuri,/Noi cîrpim ceruL cu sTeLe, noi mînjim marea cu vaLuri”, „Rămîneți dară cu bine, sînte firi vizionare,/Ce făceați vaLuL să cînTe, ce puneați sTeaua să zboare” (Opere, I: 36). Cu această viziune asupra Ființei Lumii și asupra ființării lumilor poetice, în semantica termenului hieroglifă adevărul poetic se întîlnește cu adevărul sacru din perspectiva raportului dintre cele două nivele, de suprafață și de adîncime: 18 Adevărul, între cuvîntul biblic și cuvîntul poetic - în perceperea celor două ipostaze ale lui Isus: exterioară - întruparea istoric-umană, interioară - esența divină: „Tu, CHrîsToose-o- ÎEROGLifĂ, stai cu fruntea amărîtă”; - în conceperea poeziei: limba neutră, fenomenală, la nivelul de suprafață, limba esențială, limbajul poetic în funcție ontologică, la nivelul de adîncime: „Adevărat cum că poezia nu are să descifreze ci, din contra, are să încifreze o idee poetică în simbolele și hiErogLifELE imaginilor sensibile” (Eminescu, 1981: 238); - în înțelegerea mitului, basmului: narațiunea, la nivelul de suprafață, sensul-orientare în procesul de inițiere în esența lumii, la nivelul de adîncime: „E păcat cum că românii au apucat a vedea în basm numai basmul, în formă numai formă [...]; miTuL nu e decît un simbol, o hiErogLifă, care nu-i de ajuns că ai văzut-o, că-i ții minte forma [...], ci aceasta trebuie citită și înțeleasă” (STrîngErEa LiTEraTurii noasTrE popuLarE; Eminescu, 1981: 237). În aceste trei direcții de semnificare ale semnului poetic hieroglifă, accentul semantic în perspectiva perceperii lumii în dimensiunea ei sacră și a receptării poeziei și mitului și basmului este transcenderea nivelului de suprafață. În lumea divinului din Biblie au făcut-o, între alții, vameșul Zahei și tîlharul răstignit alături de Isus: „(42) Și zicea către Isus: «Pomenește-mă, Doamne, cînd vei veni întru împărăția Ta!»”, „(43) Atunci zise Isus lui: «Adevărat zic ție, astăzi cu mine vei fi în rai»”. În poezie trebuie să o facă cititorul inocent, eliberîndu-se din prizonieratul limbii neutre: „Da, la voi se-ndreaptă cartea-mi,/La voi inimi cu aripE./Ah! lăsați ca să vă ducă/Pe-altă lume-n două clipe.” (ADucînD cînTări muLțimE, Opere, IV: 501), în basm, ascultătorul cu ființa deschisă: „Ș-apoi Dumnezeu mie mi-a dat gură și limbă iar d-voastră v-a dat urechi și de aceea ascultați și asta, pe lîngă multe minciuni ce-ați mai ascultat - da nu cumva să ziceți că-i minciună, c-apoi atîta vă trebuie.” (Povești, 1967: 327), în descifrarea sensurilor mitului, cititorul specializat: „Ce face istoricul cu mitul? CauTă spiritul, ideea acelor forme, cari ca atare sînt minciunE” (Eminescu, 1981: 235). (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 45-56) Bibliografie Ediții Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură (reeditare), Editura Institutului Biblic, București, 1988. Biblia, ediția Bartolomeu Anania, Editura Institutului Biblic, București, 2002. La Bible de Jerusalem, Les Editions du CERF, Paris, 2003. La Sacra Bibbia, Roma, 1974. Septuaginta.1.Geneza, Editura Polirom, Iași, 2004. 19 Dumitru Irimia Monumenta Linguae Dacoromanorum.Biblia 1688, Pars I.Genesis, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 1988. Mihai Eminescu, Opere ediție critică întemeiată de Perpessicius și continuată de P. Creția și D. Vatamaniuc. Trimiterile la această ediție se fac prin siglele O I, II, III etc., precedate de anul de apariție al fiecărui volum și urmate de indicații privind titlul poeziei și pagina din volum: Mihai Eminescu, 1939, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul I, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1943, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul II, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1944, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul III, Poezii tipărite în timpul vieții, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”. Mihai Eminescu, 1952, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul IV, Poezii postume, București, Editura Academiei Republicii Populare Române. Mihai Eminescu, 1958, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, volumul V, Poezii postume, București, Editura Academiei Republicii Populare Române. Mihai Eminescu, 1977, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul VII, Proză literară, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1983, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XIV, Traduceri filozofice, istorice și științifice, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1993, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XV, Fragmentarium. Addenda ediției, București, Editura Academiei Române. Mihai Eminescu, 1989, Opere, ediție critică întemeiată de Perpessicius, volumul XVI, Corepondența. Documentar, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România. Mihai Eminescu, 1981, Fragmentarium, ediție realizată de Magdalena D. Vatamaniuc, Editura Științifică și Enciclopedică, București. *** Povești, snoave și legende, Editura Academiei Republicii Socialiste România, București, 1967. Studii Umberto Eco, La ricerca della lingua perfetta nella cultura europea, Laterza, Roma-Bari, 1993. 20 rrt j • • • a 1 • a •! Text și imagine în vechea civilizație a românilor Răzvan THEODORESCU Acum exact 1143 de ani, la Veneția, avea loc o dispută teologică, în anul 867, la care participa faimosul misionar bizantin, din Salonic, Constantin, devenit Chiril, care denunța în această dispută, faimoasa erezie trilingvă potrivit căreia numai ebraica, greaca și latina puteau fi limbi sacre. Era marea sa pledoarie pentru ceea ce s-a numit gramota slovenska, care era întemeiată pe un text ultracunoscut al Noului Testament: pe prima Epistolă a Apostolului Pavel către Corintieni, capitolul XIV, unde se vorbește, despre darul limbilor. Eram într-un deceniu, deceniul al VII-lea al secolului al IX-lea, despre care am scris adesea, un veac al convertirilor, al misionarismelor, un veac în care împăratul bizantin Mihail al II-lea îi scria lui Rastislav, conducătorul slavilor din Centrul Europei, că-i dăruiește un alfabet care este un dar al Sfîntului Duh. Sîntem în vremea în care problema limbilor emergente începe să se pună, sîntem în vremea în care apar acele lingua teudisca și lingua francisca din jurămîntul din 842 de la Strasbourg. Sîntem în vremea în care Papa Adrian al II-lea recunoștea slava ca limbă de cult, făcînd începutul unui drum superb, care merge pînă la primul Episcop al Romei de origine slavă, neuitatul -pentru noi toți - Papa Ioan Paul al II-lea. Problema limbii era, de fapt, problema care își avea rădăcina în glosolalia apostolică legată de penultimul mare act, moment liturgic, care este Pogorîrea Sfîntului Duh, Rusaliile, și toată dezbaterea în jurul limbii de cult va merge mînă în mînă cu dezbaterea în jurul vizualității, a unei vizualități dominante pentru masa de iliteratti sau de eidota, în limba latină și în limba greacă, cei care nu știau să citească, cei pentru care Papa Grigore cel Mare spunea: „Pictura quasi Scriptura”: ‘pictura care este ca și Biblia'. Este foarte interesant că această vizualitate plină de elemente simbolice, plină de elemente senzoriale, va conduce - am făcut această observație acum vreo 20 de ani, într-o scriere a mea - la similitudinea verbelor care reprezintă imaginea și reprezintă cuvîntul. În franceza medievală, o miniatură est ecrite ‘este scrisă'; în slava secolului al XV-lea, de început, în Evanghelia lui Nicodim, imaginea este napisati este ‘scrisă'. Această întîlnire, în vocabular, a reprezentării în cuvînt și a 21 Răzvan Theodorescu reprezentării în imagine este un lucru asupra căruia insist, pentru că este extrem de importantă pentru toată viziunea medievală și chiar în prima modernitate. Există un paralelism cultural fundamental pe care trebuie să-l descoperim mereu, între a scrie și a vedea, ceea ce o societate vede și ceea ce o societate scrie; de multe ori sînt lucruri similare. Așa avea să se întîmple în Renașterea Tîrzie, așa avea să se întîmple cu prețiozitatea occidentală a marinismului, a eufuismului în Anglia, a gongorismului și cu reprezentările vizuale paralele. Așa ceva se va întîmpla pînă în deplina modernitate a secolului al XX-lea - dacă ne gîndim la fraza lui Andre Gide, la muzica de jazz și la colajele din pictura epocii. Indiferent de limba în care lucrurile se exprimă, există un gust - sau nu există -pentru cuvîntul ornant, există o anumită topică, așa cum în vizualitate există un anumit detaliu sau un ansamblu și toate aceste observații m-au condus la o ipoteză de lucru, de interes, mai cu seamă, pentru filologi. Există, după părerea mea, patru etape, în vechea civilizație a românilor, de raportare a vizualității la text. Există ceea ce am numit o etapă efigial-solemnă - cea a secolelor al XIV-lea și al XV-lea. Este o a doua etapă, narativă - a secolului al XVI-lea. Este o a treia etapă, tactilă - a secolului al XVII-lea, și este o a patra etapă, dominată de decorativism în vizualitate și de oralitate pe planul textului, care este specifică sfîrșitului de secol XVIII și începutului de secol XIX. Prima epocă este epoca unui bilingvism slavo-român. Alexandru Rosetti scria foarte limpede, și lucrul este valabil nu numai pentru români, dar ne referim la cazul românesc: se gîndea într-o limbă și se exprima în altă limbă. Limbile vernaculare occidentale față de latină erau în aceeași situație. Este limpede, însă, că în desfășurarea ideatică a primelor texte românești, ritmul este foarte lent: ne gîndim la faimoasa Scrisoare a lui Neacșu. Pe de altă parte, latinitatea limbii române, mult discutată de Alexandru Rosetti, pentru secolul al XVI-lea, este un lucru pe care îl putem afirma, dar pe planul vizualității această latinitate este prefigurată de ceea ce se întîmplă, în arhitectură la Cozia. 22 Text și imagine în vechea civilizație a românilor La Cozia sîntem în fața unui monument, s-a spus, de imitație slavonă, sîrbească. Cînd Nicolae Iorga a primit o delegație de bizantinologi și de medieviști sîrbi, la Cozia, ei au cerut să vadă și celelalte turle care au dispărut, de pe pronaos; pentru că, dacă veneau din Serbia, ele trebuiau să aibă forma aceea piramidală care vine la slavi din arhitectura de lemn. Iorga și George Balș, care îi însoțeau, le-au explicat că nu există așa ceva. Există o singură turlă. Aceasta de unde venea? Venea de la Curtea de Argeș. 23 Răzvan Theodorescu Atunci lumea savantă a realizat că, în cazul acestor monumente de secol XIV, care preced textele noastre în limba română, există ceea ce excelent a sesizat un mare bizantinolog francez care a vorbit despre „la sagesse byzantine de Cozia”, ‘cumințenia bizantină a Coziei'. Eu mi-am îngăduit să parafrazez și să spun „cumințenia latină a Coziei” care descindea din cumințenia latină a Argeșului. Latinii Răsăritului corectau agitația volumetrică și agitația paramentului din arta slavilor și din arta Bizanțului chiar. Intrăm în Moldova, în secolul al XV-lea, în epoca lui Ștefan cel Mare. Neglijarea detaliilor, sîntem fie la Pătrăuți, fie la Voroneț, sîntem într-o vreme în care detaliile sînt neglijate, în care numărul personajelor este redus, în care există 24 Text și imagine în vechea civilizație a românilor o armonizare tectonică admirabilă a arhitecturii cu pictura, o lapidaritate a imaginii care este lapidaritatea Letopisețului de la Putna, care este identică cu cea a Letopisețului de la Bistrița; nu trebuie să-l citești în slavă, poți să citești admirabilele traduceri românești care merg pe aceeași formulă, care este aceea a slavei. În Letopisețul de la Putna: „În anul 6907 s-au ridicat la domnie Alexandru Voievod și au domnit 32 de ani și 8 luni și au murit”. Pentru anul 1476: „Veni Mehmet bey, împăratul turcesc, cu toate puterile sale și Basarab al Munteniei cu toată oastea sa și bătură pe Ștefan Voievod la Valea Albă și îi tăiară oastea și îi prădară și arsă țara pînă la Suceava”. Vine un al treilea document de limbă, de limbă slavonă, dar care în topica sa nu se deosebește de topica traducerii românești: Pisania faimoasă de pe zidul meridional al Bisericii Sfîntul Mihail din Războieni - exact același spirit, care este al picturii. Un text binecunoscut: „În zilele binecinstitorului și de Hristos iubitorului domn, Io Ștefan voievod, în anul 6984, în anul domniei sale anul 20 curgător, s-a ridicat puternicul Mahmet, împăratul turcesc, Silnîi Mahmet țar turski cu toate puterile sale răsăritene și încă și Basarab voievod” - deci ceea ce este în pisanie vine într-un fel să se întîlnească cu ceea ce era în Letopisețul putnean - „și a venit și el, cu toată Țara sa Băsărăbească. Și au venit să prade și Țara Moldovei și au ajuns pînă aici, la locul numit Pîrîul Alb. Și noi, Ștefan voievod, și cu fiul nostru, Alexandru, am ieșit înaintea lor aici și am făcut mare război cu ei, în luna iulie 20; și, cu voia lui Dumnezeu, au fost înfrînți creștinii de păgîni, christiani ot pogan. Și au căzut acolo mulțime mare de ostași ai Moldovei. Atunci și tătarii au lovit Țara Moldovei din partea aceea”. Lapidaritatea frescelor, nu mai vorbesc de analiza care ar fi mai complicată a volumelor de arhitectură, deci a vizualității, este aceea a textului. Al doilea moment, momentul narativ se deschide cu Biserica de la Argeș a lui Neagoe Basarab, cu această faimoasă inscripție a lui Radu de la Afumați. 25 Răzvan Theodorescu În poza sa marțială, sîntem între 1522 și 1529, și tot de atunci este textul: „Să vă fie știute războaiele ce vă voi povesti, pe care le-am făcut eu: cu agarenii, la Gubavi, Ștefănești pe Neajlov, Clejani, Ciocănești, București, Tîrgoviște, pe rîul Argeșel, la Plata, Alimănești pe Teleorman, la Grumazi, Nicopole, Șiștov, Poenari, Gherghița; iar la București; la Slatina, Rucăr și Didrih”. Este o reprezentare cronistică în fond, narativă, în care ideea poveștii începe să apară, a narațiunii. Să ne ducem la Învățăturile lui Neagoe, despre rude și boieri. „Știi că nu te-au uns ei pe tine ca domn, ci te-au uns Dumnezeu ca să fii drept față de toți. Fecioara și Pruncul binecuvîntează...” și avem îngeri încoronatori numai în pictura Țării Românești unde apare acest text; sorgintea este în niște texte - s-a demonstrat - sud-dunărene și sorgintea temei iconografice este în pictura sîrbo-bizantină sau bizantino-sîrbească. În Moldova nu mai avem acești îngeri 26 Text și imagine în vechea civilizație a românilor încoronatori, această accentuare pe domnul uns direct de către Dumnezeu sau prin intermediari nu apare acolo. Ajungem la faimoasa pictură exterioară, în zona Cinului, a Marii Rugăciuni. Eu am scris mai mult și mai demult despre acest lucru, pentru mine pictura exterioară este deja o fază post-medievală, o propensiune pentru spiritul narativ al secolului al XVI-lea, care merită încă să fie cercetată. Regretatul meu coleg, Dan Horia Mazilu, făcuse în această direcție niște breșe foarte importante. Există o retorică, o discursivitate, sîntem în epoca în care la Suceava, care este primaria 27 Răzvan Theodorescu civitas a Moldovei, existau unele ludii, niște serbări, niște puneri în scenă, care au ordonat o serie din aceste reprezentări. Ascultați-l, vă rog, pe Macarie, acest personaj care avea, după cum s-a spus, vocația persoanei I, vorbind într-o împletire ritoricească care venea din Manases, vorbind despre Rareș cu totul alt ton decît tonul secolului al XV-lea: „Dar precum mi se pare mie, nu este nimica neschimbător în această viață, nici puterea Domnului, nici bogăția și nu este fericire în viață care să nu fie turburată de întristări și v ifo r. Dar ce vreau să zic prin aceste cuvinte? Și Dumnezeu vrînd să ne mustre pentru greșelile noastre, întocmai ca pe încercatul Iov și-a împletit pe căi ascunse gîndul său și de împlinitor au ales pe boieri. Ce și cum s-a întîmplat astea? Vino în ajutor, cuvîntule, și povestește ” - ca și în inscripția de la Argeș - „celor doritori de a ști lucrurile vrednice de aducere aminte și de istorisire ”. Face Macarie aluzii la texte greco-romane, la Calende sau la starorodnîi Kron, la Cronos, tot pentru Macarie stamatelos Cotronas, la Rîșca, un pictor din Zante va reprezenta pentru prima oară, Scara lui Ioan Sinaitul, care va apărea mai tîrziu la Sucevița. 28 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Urmează egumenul de la Căpriana, Eftimie, cu o aglomerare de epitete despre Lăpușneanu care este comparabilă cu aglomerarea de personaje în pictura exterioară: „Fusese ascuns ca odinioară lumina sub obroc ori ca luceafărul sub pămînt, acum însă s-a arătat ca o stea strălucitoare de la miazănoapte”. Mai demult am arătat paralelismul între iconografia acestei picturi și un text faimos, care nu este românesc, este slav, de creație rusească, este textul lui Ivan Semenovici Peresvetov, care este la Suceava la un moment dat și care-i dă lui Ivan cel Groaznic exemplul lui Petru. Nu ne interesează acest aspect ideologic, ne interesează strict textul și imaginea. Ați avut Cinul de mai multe ori în față, Cinul de la altar din exterior. Despre ce vorbește Peresvetov : „Îngerii lui Dumnezeu și făpturile cerești care păzesc neamul omenesc de orice pacoste de la Adam pînă în această vreme”. Este exact programul iconografic al Cinului pe care nu se poate Peresvetov să nu-l fi văzut. Dacă am nevoie de încă o confirmare - un exordiu a lui Peresvetov , în adresare directă. Ați văzut Asediul Constantinopolului, Asediul de la Moldovița și în alte părți. Ascultați-l pe Peresvetov cu acest Asediu, care este, după cum știți, o parte a Imnului Acatist: „Dacă vrei să ai înțelepciune împărătească și să ai cunoștință despre meșteșugul ostășesc și despre așezămintele vieții împărătești, atunci să citești pînă la sfîrșit cărțile despre luarea Țarigradului”. Este limpede acest paralelism și vreau să vă spun că o inscripție de la Moldovița ne dă și cheia teologică a unui lucru fundamental pentru politica Răsăritului: ideea ortodoxă cum că luarea Constantinopolului este pedeapsa lui Dumnezeu pentru trădarea florentină, pentru mersul în sensul acesta al apropierii de catolicism. În mediul ortodox avem Cronica murală de la Bucovăț din Oltenia, nu foarte simpatică pentru mentalul românesc. 29 Răzvan Theodorescu Voievodul de la București se bucură că voievodul de la Suceava a fost omorît de turci și aduce mulțumire sultanului otomanicesc pentru că în locul lui Ioan Vodă, cel învins la Roșcani, venea fratele lui Alexandru Mircea, Petru Șchiopul. Să reținem că inscripția de la Bucovăț nu este o mare lecție de morală românească, sau dimpotrivă, arată o permanență românească - asta alegeți Dumneavoastră. i sttiiinfrUtfMS*4'»: "î**?"' * - :’•«?.<« W » ’ "'■•’■• ■ ■ ''' '► joTsr ■..niîxi'! Inscripția de la Călnuiu, imaginea dinainte - „Să nu verși sînge” - un alt exordiu, al lui Petru Cercel care este identic unor texte de epocă. Dar vreau să vă spun că nu numai în mediile ortodoxe, în mediile săsești avem așa-numitele wandcroniken, cronicile narative de la Ațel, de la Moșna, de la Bratei, de la Mediaș, care vorbesc despre istorii locale. Această nevoie de a te exprima narativ în texte monastice, în texte pur și simplu politice sau în imagini bisericești este un lucru fundamental. Ajungem la a treia și penultima epocă, aceea a tactilului. Am încercat să arăt de ce - sîntem deja în texte românești, și în texte slavone - Udriște Năsturel tălmăcește în slavonă o carte. Se scrie deja în românește; și se scrie tactil. Am încercat să dau o explicație. E ipoteza mea, unii au acceptat-o, unii nu, este momentul în care Aristotel este învățat foarte bine, de la Padova prin iatrofilosofi, și la Iași și la București. Physis-ul, natura, physis-ul aristotelic devine dominant și atuncea îl 30 Text și imagine în vechea civilizație a românilor învăța Grigore Ureche în Colegiul Iezuit de la Bar, îl învăța Miron Costin tot în Colegiul Iezuit - vă amintesc spusa lui Călinescu cînd începuse să scrie la Iași despre Grigore Ureche: „Grigore Ureche care are acel dar fonetic de a sugera faptele prin foșnitura și aroma graiului”. Este o observație foarte subtilă, ca atîtea altele, a lui Călinescu. Concretețea, materialitatea limbii textelor, a imaginilor sînt impresionante. Miron Costin, cu toată articulația clasică a frazei sale, care urmează o topică latină, vorbește direct despre această vizualitate: „Den cinci simțuri ce are omul, văzul den toate așază într-adevăr gîndul nostru ce să vede cu ochii, nu încape să hie îndoială în cunoștință”. Astăzi știm că în materie de artă profuziunea materialelor și fuziunea artelor caracterizează primul baroc; dar exact asta vedem în Moldova, la Sucevița, cu portretul din 1606 a lui Ieremie Movilă. 31 Răzvan Theodorescu O poză sarmatică - am scris mult despre acest lucru - venind din Renașterea poloneză, dar într-o tehnică pur ortodoxă, avînd această făptură și înfățișare încă (în slavonă văzdrazdon iei obrazum sim); este o piesă absolut excepțională, este piesa care l-a entuziasmat pe Henri Focillon și dați-mi voie să vă citesc cum a prezentat-o Focillon la Paris: „Sur les epaules dorees de Jeremie Movila, sur sa statue d’or, dans la dorure de l’encadrement precieux, parait un visage ă la Cranach, une sorte de Frederic le Magnanime des rives de la Moldova, fort, trapu, barbu de noir, de la plus violente beaute”. Asta este o piesă care se apropie de fațadele Trei Ierarhilor și fațadele Trei Ierarhilor sînt pentru mine un baroc ortodox polibizantin. 32 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Apoi, broderiile atît de cunoscute de la Trei Ierarhi, din Sala Gotică. Tudosca Bucioc și Ioan cel despre care Miron Costin ne spune că este „slab și deznodat de oase”; imaginea extrem de realistă, de poză sarmatică, eu sînt convins că este făcută după un portret sarmatic, polonez, al acestui fiu de domn. Sau mergeți la Cetățuia, uitați-vă la Duca și aduceți-vă aminte de fraza lui Neculce: „Om nu prea nalt și gros, burduhos și bătrîn” - totul este tactil - „numai își cernea barba”; e suficient ca să înțelegi portretul de la 1672 de la Cetățuia. Ar fi multe de spus, am vorbit numai despre pictură, dar se aliniază aici și arhitectura rezidențială din epoca lui Brîncoveanu, această arhitectură care stă într-un consens european, cu ce se întîmplă la Versailles, la Caserta, la Peterhof și în alte părți. Ajungem la Mogoșoaia. 33 Răzvan Theodorescu Pentru prima oară în limba română se folosește cuvîntul palat. Noi amestecăm de multe ori termenii. Palatul de la 1702 are un sens perfect limpede și sper că am reușit s-o demonstrez, modelul este limba franceză, unde palais în exact aceeași epocă nu este decît rezidența regelui sau a prinților regali, aici a unui fiu de domn. Dar ascultați Cronica anonimă a Brîncoveanului, cu o frază dinamică, progresivă, cum vede itinerariul ludic al acestor case sau palate: „În vreme ce merseseră la satul Măriei Sale, la Obilești, unde heleșteu mare este și plimbare foarte frumoasă de primăvară, unde nu o dată, ci de mai multe ori zicea Măria Sa că estimp numai a plimbărilor grijă vom avea, din Obilești în București, de-aci în Mogoșoaia, de-aci în Potlogi, de-aci în Tîrgoviște vom trece vara și la toamnă la vii vom merge unde ni se va părea”. Este un itinerar ludic, care este drumul acestei arhitecturi și îmi place mereu să amintesc această frază din Cronica anonimă, gîndindu-mă, mai ales, la cît de puțin ludic a fost sfîrșitul său. Ultimele cuvinte, despre ultimul moment, momentul decorativ și de oralitate. O vizualitate care domină și devine o vizualitate populară, o oralitate care domină și devine o realitate populară: „Să vă povestesc ”, „Să povestim cevașîlea”. „S-a întîmplat asta pe la prînzucior”, se spune, im grossen Sonntag der Nacht, în textele populare săsești; este o perfectă congruență în texte populare, între textele în limbă germană și textele în limbă română, mărturisesc că nu cunosc textele maghiare, nu am competență, dar nu este exclus ca același lucru să se întîmple în textele populare maghiare. Și avem acea oralitate debordantă a lui Ioan Dobrescu, fiul de dascăl și rudă de șalvaragiu, care la Biserica Batiștei din București vorbește despre ce știe el că s-a întîmplat cu un fecior de greco-romairos care se numea Napoleon Bunăparte care și-a luat o nevastă și o poveste întreagă, devine un fel de basm; tot ce s-a întîmplat cu Maria Luiza, cu ducele de Reichstadt, în imaginația acestui tîrgoveț bucureștean care povestește, povestește, povestește, sau ca Dionisie Eclesiarhul, care, cum bine s-a remarcat, e cel care anunță, într-un fel, personaje din Caragiale. Fantezia populară, care ia din Fiziolog, care ia motive din unele texte esopice. Și iată pasărea Phoenix pictată puțin înainte de momentul lui Tudor Vladimirescu, la Neghinești-Cacova, în Vîlcea. 34 Text și imagine în vechea civilizație a românilor Și puțin timp înainte Episcopul Chesarie al Rîmnicului, care într-unul din mineiele sale spune că „Țara Românească s-au asemănat cu pasărea ce se numește Finix”. Phoenixul, care pentru episcopul vîlcean, este semnificația Țării Românești, care pentru țăranul de la Neghinești ar fi fost cu totul altceva, nu avea conotație politică. Sînt simboluri ale unei vizualități populare care merge mînă în mînă cu textul, cu discursul oral care va fi fost. Nu știu dacă ipoteza mea, a acestor etape pe care vi le-am prezentat este adevărată, sper că nu este o speculație, sigur este că trebuie să știm mai bine cum vorbesc și cum privesc românii. Într-o Românie care s-a mitocănizat puternic, în care se scrie cum se scrie în gazete, în care se vorbește cum se vorbește la televizor -telenovelele nu sînt altceva decît o formulă în care am intrat și noi, nu vorbesc de cele iberice, ci de cele pe care le tot vedeți, tot mai mult produse la noi - sînt simboluri ale unei vizualități decăzute, care corespunde unor texte decăzute. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 21-37) 35 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești ■> Gheorghe CHIVU Locul textelor bisericești în cadrul scrisului românesc 5 Scrisul religios, realitate diversă și complexă, ce acoperă și ilustrează domenii multiple, de la creația literară pînă la exegeza științifică de aleasă ținută, de la textul de tip tehnic și administrativ pînă la publicistică, este în mod indiscutabil o componentă structurală, definitorie a culturii românești. Nu doar, cum s-a crezut multă vreme și cum consideră încă unii exegeți, a vechii noastre culturi, în care cartea bisericească, tipărită și manuscrisă, a fost dominantă, prin numărul textelor ilustrative, prin poziția, prin importanța, prin circulația acestora și îndeosebi prin spiritul, respectiv prin atitudinea pe care ele le ilustrau, ci și, în epoca modernă, cînd, literatura oficială, în sensul larg al termenului, devenind predominant laică, scrisul religios s-a constituit într-o variantă paralelă a scrisului literar1. Mărturie vie și continuatoare fidelă a vechii noastre culturi scrise, textul religios se impusese, de la mijlocul veacului al XIX-lea, ca un exemplu de continuitate și de stabilitate într-o cultură ce își căuta febril formele sale moderne. El se dovedise a fi, în aceeași epocă de schimbare rapidă a modelelor culturale și a mentalității, un remarcabil izvor de inspirație, un niciodată epuizat rezervor de mijloace stilistice și un model retoric apreciat adesea de scriitorii cultivați2. 1 Pentru argumentarea acestei idei, vezi studiile noastre O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc, în LR, XLIV, l995, nr. 9-12, p. 445-453 și Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997. 2 Modelul scrisului religios a fost utilizat după 1830, nu doar ca parte a influenței exercitate de scrisul vechi în ansamblu, de către Ion Heliade Rădulescu și, în mod special, de Alecu Russo (ultimul în Cîntarea României). Influențe ale limbajului figurativ existent în textul bisericesc, utilizarea structurilor retorice specifice acestuia, dar îndeosebi prezența unor arhaisme fonetice, morfo-sintactice și lexicale au fost însă detectate constant în scrisul multor autori din secolul al XIX-lea (Dimitrie Bolintineanu, Al. Odobescu, Mihai Eminescu), unde prezența formelor de limbă veche avea totdeauna justificare artistică (rațiuni prozodice, dar și crearea așa-numitei culori de epocă și, mai tîrziu, a unor sugestii culturale rafinate). 37 Gheorghe Chivu După ce se păstrase prudent și poate necesar în vechile sale forme (chiar alfabetul chirilic a fost abandonat oficial de Biserica ortodoxă după 18803, atunci cînd etimologismul extern, învins într-un fel de fonologism, lăsase locul mult simplificatului și deci mai accesibilului etimologism intern), cartea bisericească intra în secolul XX ca o componentă a scrisului literar ce ilustra pe deplin continuitatea structurilor specifice vechii noastre culturi, în plan lingvistic în ansamblu, dar în special în plan stilistic și retoric. Adaptarea sau cel puțin acomodarea cu așteptările intelectualilor veacului (oamenii simpli nu resimțeau, în fond, atît de acut nevoia de schimbare a unui limbaj impus deja prin tradiție) a dus la o treptată și prudentă înnoire, menită să scoată scrisul bisericesc din marginalizarea la care îl condamnase orientarea laică a culturii moderne sau cel puțin să atenueze efectele acestei marginalizări. Limba însăși, atît sub forma sa elevată, literară, cît și în varianta populară, impunea la rîndul ei o asemenea înnoire și actualizare (fonetică și morfologică, pentru că anumite elemente ale structurii fuseseră modificate, deopotrivă lexicală, pentru a ține pasul cu schimbarea de inventar și îndeosebi de semnificații a vocabularului, dar mai puțin sau deloc sintactică). Normele noi au fost acceptate atunci cînd nu falsificau conținuturi sau structuri relevante din punct de vedere teologic și stilistic. Au rămas de aceea în uzul cărții religioase fonetisme de tipul greșale sau întru, cîteva forme iotacizate tipice, uneori lexicalizate, crez, respectiv vie, nominativul pustie sau vocativul etimologic Doamne, participii prezente de tipul îndurat, înfricoșat, lexeme vechi, precum ardere-de-tot, fărădelege, vîrtute, sau avînd sensuri deloc sau puțin cunoscute astăzi, precum călca „a învinge”, horă „adunare” sau sîn „golf; loc de adăpost și protecție”, inversiuni cîndva uzuale, de tipul fost-au, sau îmbinări specifice care evocă un regim sintactic arhaic, precum iartă-ne, crede-mi. Iar realități și concepte impuse de lumea și de gîndirea modernă, dar și nevoia de comunicare fără restricții majore cu credincioșii au impus utilizarea nu doar în cadrul cărților de lectură bisericească a unor cuvinte aparent incompatibile cu expresia caracteristică scrisului bisericesc. (Ne gîndim, spre exemplificare, la neologisme aparent laice, precum chestiune, plagă, a revoca sau spion, acceptate în textul biblic modern.)4 3 Hotărîrea de a înlocui în cărțile bisericești alfabetul chirilic cu alfabetul latin a fost adoptată de sinodul Bisericii Ortodoxe Române abia în anul 1881. Vezi Virgil Molin, Înlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin în tipăriturile noastre bisericești, în „Mitropolia Olteniei”, XIV, 1962, nr. 10-12, p. 624-640. 4 Pentru alte caracteristici ale scrisului bisericesc actual, vezi, în afara studiilor citate în nota 1, Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice în limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, în LR, LI, 2002, nr. 4-6, p. 143-164; Manuela Neculai-Stănică, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice românești actuale, de rit apusean, în LR, LVII, 2008, nr. 4, p. 500-526; Daniela-LuminițaTeleoacă, Limbajul 38 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Marcate, din punct de vedere lingvistic și stilistic, ca elemente definitorii ale limbii române în epoca modernă, aceste substituiri și adaosuri deveniseră necesare într-un scris care nu se putea abandona integral trecutului fără pierderi în plan cultural și, desigur, în plan confesional. După 1990, scrisul bisericesc a revenit în forță în spațiul public. În haină parțial renovată în veacul precedent pentru componentele sale tradiționale (textele biblice, cărțile de slujbă și de lectură, scrierile cu caracter juridic, administrativ sau tehnic). În formă firesc modernizată, în domeniul dezbaterii dogmatice și în cel al instrucției teologice. Semnificativ pentru recîștigarea de către scrisul bisericesc a statutului de componentă de prim rang a culturii, a luat însă amploare, în structuri și forme în totalitate moderne, stilul publicistic religios, distinct ca preocupări și terminologie, dar nu întru totul diferit de jurnalismul care are ca destinatar și beneficiar cititorul și ascultătorul laic. Scrisul bisericesc, tot mai prezent în viața cotidiană, diversificat stilistic și ca modalități de manifestare publică, a recîștigat astfel plenitudinea mijloacelor de exprimare și de adecvare specifice unei forme elevate de promovare a culturii românești moderne. Îmbinare încă insuficient pusă în lumină de vechi și nou, de tradiționalism responsabil și inovare prudentă, scrisul bisericesc actual capătă astfel valențe similare, dar evident superioare celor ilustrate de cartea bisericească în epocile de început ale scrisului în limba română. Etape în dezvoltarea vechiului nostru scris religios Cartea religioasă a parcurs însă, pînă în deceniile imediat următoare anului 1800, atunci cînd procesul modernizării de tip occidental și laicizarea deveniseră dominante și în cultura românească, mai multe etape importante într-o evoluție deopotrivă cantitativă și calitativă, care a avut drept consecință acceptarea românei ca limbă oficială nu doar în Biserică, ci și în administrație, în justiție, în știință și în procesul de învățămînt. Avem în vedere trei mari perioade, ce acoperă fiecare aproximativ un secol.* 5 bisericesc actual între tradiție și inovație, București, 2008; idem, Aspecte morfo-sintactice în textul catihetic actual, în Lucrările celui de al doilea Simpozion internațional de lingvistică, [București], 2009, p. 489-501. 5 Periodizarea pe care o facem acum, adecvată materiei analizate și scopurilor urmărite în comunicarea de față, diferă parțial de cea promovată în mod curent în studiile de istorie a limbii române literare vechi. Vezi, pentru aceasta din urmă, Ion Gheție, Introducere în studiul limbii române literare, București, 1982, p. 63-68 și Ion Gheție (coord.), Istoria limbii române literare. Epoca veche. 1532-1780, București, 1997, p. 52-53. 39 Gheorghe Chivu Prima dintre acestea, bine marcată în limitele sale prin evenimente culturale cu semnificație deosebită, a fost desigur perioada în care au apărut și apoi au fost difuzate, prin copiere manuscrisă, dar și prin tipar, primele texte religioase românești. Cel dintîi secol al scrisului în limba română își are începuturile, după cum dovedesc ultimele cercetări în domeniu6, nu la mijlocul veacului al XVI-lea, cum indică datarea majorității scrierilor astăzi cunoscute, rămășițe ale unei producții literare ce va fi concurat, chiar dacă de pe poziții inegale și numai în scopuri dogmatice, cartea slavonă și pe cea în haină latină, ci la finele veacului anterior, cînd pare că s-a transpus pentru prima dată în limba română Psaltirea7. Constatarea că cele mai vechi texte cunoscute astăzi, datînd cel mai devreme din jurul anului 1550, sînt copii sau prelucrări ale unor versiuni anterioare pierdute, susține indirect această ipoteză. Secolul al XVI-lea, primul din istoria scrisului religios românesc și implicit din istoria scrisului în limba română, este epoca în care remarcabila unitate a grafiei chirilice (în cadrul căreia sînt înregistrate nu doar valori specifice ale unor semne chirilice, aceleași peste tot, ci și cîteva slove create și utilizate exclusiv în spațiul românesc8) și o surprinzătoare consecvență în înlocuirea particularităților distinctive ale sursei cu cele ale copistului, respectiv ale tipografului dovedesc nu doar o incipientă conștiință a normei, ci și existența unei fie și timide tradiții literare9. 6 Pentru sinteza opiniilor formulate asupra acestui subiect, vezi. în primul rînd, Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985, p. 127-176. 7 Potrivit ultimelor cercetări întreprinse de Al. Mareș, Psaltirea Hurmuzaki a fost copiată anterior Scrisorii lui Neacșu (1521), filigranul hîrtiei manuscrisului indicînd o dată cuprinsă între 1491 și 1515. Vezi pentru detalii Al. Mareș, Considerații pe marginea datării Psaltirii Hurmuzaki, în LR, XLIX, 2000, nr. 4-6, p. 675-683; cf. Psaltirea Hurmuzaki, I, București, 2005, p. 19. 8 S-a remarcat în repetate rînduri, în studiile consacrate scrisului chirilic românesc, utilizarea ierurilor și a iusurilor cu altă valoare decît în scrisul slavon. De asemenea a fost pusă în evidență crearea și utilizarea în tot spațiul cultural românesc a două slove chirilice specifice, • și •. Vezi, pentru aceasta, în primul rînd Emil Vîrtosu, Paleografia româno-chirilică, București, 1968, p. 103-109, dar și, recent, Ion Gheție, Al . Mareș, De cînd se scrie românește?, București, 2001, p. 16-22. 9 Respectarea de către vechii tipografi și copiști a normelor literare de bază a fost bine pusă în evidență de către Ion Gheție în Baza dialectală a românei literare (București, 1975). Sînt apoi cunoscute exemplul tipografilor brașoveni ai Paliei de la Orăștie, care au imprimat textul respectînd (cu mici excepții) normele uzuale în zona de sud-vest a țării (vezi Ion Gheție, op. cit., p. 226-228), și cel al popii Grigorie din Măhaci, respectiv al unuia dintre „colaboratorii” săi locali, care, transcriind Întrebarea creștinească și un fragment din Pravila lui Coresi, au abandonat deliberat norma locală în favoarea aceleia promovate de tipăriturile brașovene (vezi Gh. Chivu, Codex Sturdzanus, București, 1993, p. 57-59). 40 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Iar coexistența și nu o dată chiar contaminarea scrierilor canonice cu cele apocrife10, ambele difuzate aproape la fel de intens prin copiere manuscrisă, fapt de asemenea semnificativ pentru posibila constituire a unei tradiții, sugerează foarte probabil o acțiune deliberată de atragere spre credință a persoanelor înclinate să promoveze sau să accepte atitudini și tradiții nu totdeauna conforme cu dogmele Bisericii. În acest secol, de coexistență a scrisului în limba română, încă timid ilustrat, cu scrisul în limbile sacre, traducătorii au reușit să învingă destul de repede atît dificultățile create de caracterul incipient al utilizării românei ca limbă de cultură, cît și prestigiul formei surselor străine (majoritar slavone, dar adesea și latinești sau maghiare). Cunoașterea și utilizarea constantă, în circumstanțe diferite, a limbilor oficiale ale Bisericii va fi facilitat, desigur, această evoluție rapidă a formei, a expresiei scrisului în limba română. Calitatea superioară a expresiei lingvistice și stilistice a textelor alcătuite în deceniile premergătoare anului 1600 (ne gîndim îndeosebi la Palia de la Orăștie și la cea de a doua Cazanie coresiană) trebuie însă explicată și printr-un atent și repetat exercițiu de utilizare a limbii naționale într-o formă elevată, adecvată deopotrivă slujbei sau traducerii și redactării textelor. Doar astfel putem înțelege forma de excepție a scrisorii alcătuite în 1599, în numele boierilor ce l-au trădat pe Mihai Viteazul, foarte probabil de către mitropolitul de Tîrgoviște11, formă perfect adaptată circumstanțelor de comunicare și abil structurată după toate regulile persuasiunii. (Boierii fugari în Moldova trebuiau convinși că o intervenție poloneză pentru schimbarea domnitorului era singura capabilă să salveze țara, poporul, de vreme ce numai astfel averea lor și viața propriilor familii nu mai erau puse în pericol.) * Intervalul marcat, în limitele sale cronologice, de încetarea activității tipografiei coresiene, respectiv de tipărirea la București a primei Biblii românești a fost secolul impunerii limbii române ca limbă de cult și, implicit, ca limbă de cultură. Un secol de lucru îndelung asupra formei elevate a limbii române, dar și de luptă cu inerțiile și provocările epocii, manifestate în plan teologic și social. Secol în care marii cărturari și ierarhi moldoveni, Varlaam la început și Dosoftei după aceea, au trudit îndelung și cu folos pentru acceptarea și apoi pentru impunerea românei ca limbă de cult. Concomitent, după cum se știe, cu introducerea limbii țării în 10 Am semnalat și ilustrat contaminarea de text produsă între Legenda Duminicii, Apocalipsul Maicii Domnului și Pravilă în Codex Sturdzanus, p. 79. 11 A se vedea, pentru textul acestei scrisori, Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, București, 1979, p. 111-113. 41 Gheorghe Chivu administrație și în instanțele civile12, urmare a inițiativei și acțiunii unui domn luminat, Vasile Lupu, urmat îndeaproape, în încercarea de modernizare a organizării administrative, juridice și sociale a provinciilor românești extracarpatice de Matei Basarab. Este secolul în care, la Bălgrad, Simion Ștefan făcea eforturi similare ierarhilor moldoveni, încercînd să introducă în cartea bisericească românească modelul (nu numai editorial) occidental13. La finele acestui „veac de aur” al culturii românești14, consensul (încă insuficient documentat) dintre marii învățați ai neamului a dus, cum bine se știe, la apariția, în 1688, a primei Biblii integral tipărite în limba țării. O Biblie ce trebuie receptată nu atît ca un monument de limbă, este drept primul de această amploare și valoare din istoria culturii noastre scrise15, cît ca un moment simbolic al înțelegerii de către marii învățați ai vremii a rostului și rolului Bisericii în unificarea neamului prin cultivarea limbii și prin acțiune culturală responsabilă. * În deceniul marcat de apariția primei Biblii în limba română, versiune muntenească integratoare a unor surse moldovenești, respectiv ardelenești, pusă în operă, la București, de către o echipă de tipografi moldoveni, a debutat secolul primei unificări a limbii române literare în cartea destinată slujbei. În această nouă etapă din evoluția scrisului bisericesc românesc, începută prin opera tipografică și de misiune a lui Antim Ivireanul16 și încheiată odată cu realizarea 12 Avem în vedere tipărirea celor dintîi codice civile la Iași (Carte românească de învățătură de la pravilele împărătești și de la alte giudeațe, 1646) și la Tîrgoviște (Îndreptarea legii, 1652). 13 Glosele marginale din Noul Testament de la Bălgrad, interpretate multă vreme ca dovezi ale încercării de explicitare și de rafinare formală a textului biblic (s-a vorbit chiar, cu referire la aceste glose, de un prim dicționar explicativ și de sinonime al limbii române; vezi G. Țepelea, Studii de istorie și limbă literară, București, 1970, p. 51; Florica Dimitrescu, Importanța lingvistică a Noului Testament de la Bălgrad, în Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba Iulia, 1988, p. 93), s-au dovedit a fi o adaptare la spațiul românesc a tiparului edițiilor occidentale ale Bibliei (Eugen Pavel, Carte și tipar la Bălgrad (1567-1702), Cluj-Napoca, 2001, p. 159-179). 14 Limitîndu-se la Moldova, Virgil Cîndea plasa acest „veac de aur” între momentul apariției Cazaniei lui Varlaam (1643) și anul în care Ion Neculce încheie istorisirea Letopisețului său (1743). A se vedea, în acest sens, volumul colectiv Un veac de aur în Moldova (1643-1743), Chișinău, Știința & București, Editura Fundației Culturale Române, 1996, p. 4 ș. u. Intervalul de timp cuprins cu aproximație între 1650 și 1750 a reprezentat însă o epocă de înnoire culturală remarcabilă pentru toate cele trei provincii românești. 15 Vezi pentru analiza critică a opiniilor privind tipăritura din 1688, Ion Gheție, Biblia de la București și procesul de unificare a limbii române literare, în Studii de limbă literară și filologie, II, București, 1972, p. 53-65. 16 Pentru rolul avut de cărțile bisericești imprimate în această epocă în Țara Românească în susținerea și promovarea normei unice supradialectale, vezi recent Ion Gheție, Secolul al XVIII-lea și unificarea limbii române literare, în Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea 42 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești celebrei Biblii de la Blaj17, s-au creat premisele pentru noua încercare, generalizată în toate planurile vieții noastre culturale (deopotrivă religioase și laice, în cartea tipărită și în cea difuzată prin copiere manuscrisă), de unificare a limbii noastre literare, încercare desfășurată acum de intelectualii iluminiști, influențați, în Țara Românească și în Moldova, de ideile venite din spațiul grecesc, iar în Transilvania și în Banat, de mișcarea iluministă occidentală. Baza acestei noi încercări a constitui-o acum însăși cartea bisericească, diversă și intens difuzată în tot spațiul românesc, susținută de tipografii puternice și influente, aflate în slujba și sub conducerea aproape exclusivă a Bisericii, carte bisericească în care, după cum constatase Petru Maior, în consens cu alți învățați ai vremii, „tot o dialetă iaste”18. O aceeași „dialetă”, deci un set de norme literare fundamentale, peste tot și de către toți tipografii vremii respectate. Iar dezvoltarea în perspectivă modernă a acestei prime forme unitare a limbii române literare, difuzată inițial exclusiv prin cartea tipărită pentru slujbă, va fi datorată acțiunii învățaților care au promovat, în veacul al XIX-lea, modelul latino-romanic și etimologismul, proiecte lingvistice cu efect integrator și unificator, deopotrivă în plan cultural și politic, pentru întregul spațiu românesc19. * În cele trei secole ale culturii noastre vechi, scrisul religios a tins și a reușit deci să devină unitar în forma cărții de slujbă, la fel cum fusese tot timpul în conținutul textelor de bază ale credinței. Iar difuzarea cărților biblice și a celor destinate (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 91-111, și Florentina Zgraon, Normele limbii române literare la jumătatea secolului al XVIII-lea (tipărituri religioase de lectură, tipărituri laice, manuscrise), în vol. cit., p. 112-152. 17 Constatarea a fost astfel formulată de Petru Maior, la începutul secolului al XIX-lea, în Dialog pentru începutul limbei română între unchi și nepot: „în cărțile cele besericești tot o dialetă este la toți” (în Lexicon rumînesc-lătinesc- unguresc-nemțesc, Buda, 1825, p. 70). 18 Vezi nota precedentă. Ideea va reveni în propunerile formulate de Ion Heliade Rădulescu pentru „a face o limbă generală”, adică pentru a stabili norme unice supradialectale în româna literară modernă, învățatul muntean propunînd „să urmăm limbii cei bisericești și pe tipii [= normele] ei să facem și limba filosofului, matematicului, politicului” (I. Heliade Rădulescu, Opere, II, București, 1943, p. 220). 19 Scrierea etimologică a permis unificarea scrisului literar românesc și chiar a impus, prin anumite grafii considerate a ilustra „forme clasice”, mai apropiate adică de faza de unitate originară a limbii române, norme unice, cu toate că acestea intrau uneori în contradicție cu regulile scrisului fonologic. Pentru una dintre aceste grafii, vezi articolul nostru O normă a limbii române literare din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: cîne, mîne, pîne, în LR, XXII, 1973, nr. 1, 51-58. Iar pentru relevarea rolului unificator al scrisului etimologizant („dorita unitate de scriere”), în contradicție cu marcarea și, deci, cu păstrarea unor diferențieri lingvistice zonale prin utilizarea scrisul chirilic, prin definiție fonologic, vezi considerațiile formulate în introducerea primului dicționar academic al limbii noastre (A. T. Laurian, I. C. Massim, Dicționarul limbei române, I, București, 1871, p. XXI-XXII). 43 Gheorghe Chivu practicii religioase, din Moldova și Țara Românească spre Banat și Transilvania (în ciuda unor interdicții impuse și apoi chiar legiferate de Curtea de la Viena), a susținut suplimentar ideea de unitate spirituală și culturală a întregului spațiu românesc. Au fost secole marcate de dorința constantă de stabilizare a structurilor și de echilibrare a raportului dintre forma și conținutul textului bisericesc, în încercarea niciodată abandonată de găsire a celei mai bune expresii a ideii, adică a spiritului, după o lungă perioadă în care litera, adică forma sursei fusese, invariabil, respectată. Au fost secole în care s-a încercat, în folosul promovării credinței și al apropierii tuturor credincioșilor, păstrarea echilibrului între exprimarea elevată (chiar dacă aceasta devenise adesea artificială prin calchierea literei sursei) și comunicarea uzuală, fără abatere de la misiunea asumată de cultivare a stilului înalt, fără cedare în fața culturii firesc scăzute a majorității ascultătorilor, ci dimpotrivă, prin modelarea vorbirii și gîndirii acestora. Scrisul bisericesc între abordarea culturală și investigația specializată Cercetarea vechii noastre literaturi religioase s-a soldat, în ultima jumătate de secol, în ciuda marginalizării oficiale a scrisului bisericesc, cu rezultate remarcabile. Prin investigații încadrate, înainte de 1990, în preocuparea generală pentru studierea începuturilor scrisului nostru literar sau în aceea strict specializată, consacrată cunoașterii istoriei limbii române sau cercetării etapelor de constituire și evoluție a românei literare20, s-a ajuns practic la o descriere detaliată, chiar dacă nu exhaustivă, a celor mai importante texte religioase, la o inventariere a formelor lingvistice prezente în manuscrisele și tipăriturile noastre vechi și chiar la diferențierea faptelor de limbă vorbită consemnate în cadrul acestora de cele ce aparțineau registrului literar. Au fost de asemenea publicate, uneori chiar în mai multe ediții, alcătuite pentru obiective distincte și cu instrumentar științific diferit, textele fundamentale ale domeniului, Biblia de la București21, Noul Testament de la Bălgrad22 și, recent, 20 Am oferit o primă sinteză a cercetărilor consacrate acestui subiect înaintea anului 1990 în studiul nostru Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997, p. 5-6. 21 Cartea, republicată pentru prima dată la 300 de ani de la tipărire, într-o ediție filologică patronată de Patriarhia Română (Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, Domnul Țării Românești, București, 1988; reed. 1997), s-a aflat constant în ultimele decenii în atenția filologilor români. Ea a format obiectul unor ample și competente cercetări filologice în cadrul proiectului intitulat Monumenta linguae Dacoromanorum (între 1988 și 2011, au fost tipărite, la Editura 44 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Biblia de la Blaj22 23, îngrijită de Samuil Micu, și, respectiv, Biblia tradusă după Vulgata la îndemnul și sub conducerea lui Petru Pavel Aaron24, monumente deopotrivă ale scrisului bisericesc românesc și ale vechii noastre limbi literare. Iar acestora le stau deja alături pe rafturile marilor biblioteci, în ediții filologice de aleasă ținută, aproape toate tipăriturile și manuscrisele veacului al XVI-lea25 și multe scrieri din veacurile următoare, care s-au impus prin valoare literară sau care au constituit, în chiar momentul apariției lor, priorități în domeniu (între acestea textele mitropolitului Varlaam26, cele traduse sau prelucrate de Dosoftei27 și Didahiile lui Antim Ivireanul28). Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 9 volume: pars I. Genesis, pars. II, Exodus, pars III. Leviticus, pars. IV. Numeri, pars. V. Deuteronomium, pars VI. Iosue, Judicum, Ruth, pars VII. Regnum I, Regnum II, pars IX. Paralipomeni I, Paralipomeni II, pars XI. Liber Psalmorum). Tipăritura din 1688 a fost republicată, însoțită de studii filologice și lingvistice, și de un grup de cunoscuți filologi ieșeni (Vasile Arvinte, Ion Caproșu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N. A. Ursu) în cadrul colecției „Cărți fundamentale ale culturii române” (Biblia 1688, I-II, Iași, 2001-2002). 22 Ediția Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, apărută la Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba Iuliei, în 1988, a făcut parte din proiectul consacrat de conducerea Bisericii Ordodoxe Române valorificării monumentelor vechiului nostru scris literar. 23 Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a ceii Noao, Blaj, 1795, a apărut în ediție jubiliară, sub egida Academiei Române și cu sprijinul financiar al Vaticanului, la Roma, în anul 2000 (prefețe de Lucian Mureșan și Camil Mureșanu, postfețe de Ioan Chindriș, editor coordonator, și Eugen Pavel, coordonare filologică, transcrierea textului de Elena Ardeleanu, Ioan Chindriș, Nicolae Edroiu, Elena Mihu, Florica Nuțiu, Dora Pavel, Eugen Pavel, Șerban Turcuș, Veronica Turcuș, glosar de Elena Comșulea, Valentina Șerban, Sabina Teiuș, indice de concordanțe ale numelor proprii de Sidonia Puiu). 24 Biblia Vulgata: Blaj 1760-1761, I-V, cuvînt înainte de Eugen Simion, prefețe de Camil Mureșanu și Ioan Chindriș, București, 2005. 25 Seria edițiilor moderne pentru cele mai vechi texte românești cunoscute, tipărituri și manuscrise, a fost începută sub egida Comisiei de texte românești vechi din cadrul Academiei Române (prin tipărirea de către Florica Dimitrescu a Tetraevanghelului lui Coresi, în anul 1963), și a fost continuată în primul rînd de către membrii Sectorului de limbă literară al Institutului de Lingvistică din București (ultima ediție a unui text anterior anului 1600, Psaltirea Hurmuzaki, a văzut lumina tiparului, în cadrul acestui sector, sub îngrijirea Mirelei Teodorescu și a lui Ion Gheție, în anul 2005). Alexandru Gafton a publicat, în 2003, Manuscrisul popii Bratul (Codicele Bratul, Iași, 2003), însoțind ediția celui mai vechi miscelaneu românesc cunoscut cu transcrierea versiunilor corespunzătoare păstrate în Apostolul coresian, Codicele Voronețean și Apostolul Iorga. 26 Mai vechilor ediții pentru Cazania lui Varlaam (J. Byck, București, 1943) și pentru Răspunsul împotriva Catihismusului calvinesc (Mirela Teodorescu, în Varlaam, Opere, București, 1984), reluate într-un volum în 1991 (Manole Neagoe, în Varlaam, Opere, Chișinău, 1991), li s-a alăturat recent o foarte utilă transcriere a tipăriturii din 1643, datorată Stelei Toma și apărută sub îngrijirea editorială a lui Dan Zamfirescu (Carte românească de învățătură, Dumenicile preste an și la praznice împărătești și la svenți mari, II. Textul, București, 2011). 45 Gheorghe Chivu Au fost întreprinse, în cadrul studiilor lingvistice și filologice care însoțesc edițiile critice, dar și în lucrări sau în volume speciale (între care se numără și consistentele publicații ale Conferinței Text și discurs religios29), cercetări asupra erorilor de traducere depistate în scrisul religios românesc, mai vechi sau mai nou, pe baza confruntării cu surse corect stabilite sau despre care se presupune că vor fi fost puse la contribuție de către vechii noștri traducători sau de către revizorii care au lucrat în timp asupra formei românești a cărților religioase. (O identificare corectă a acestor surse și abandonarea utilizării, pentru comparație, a unor ediții moderne, va crește, desigur, valabilitatea constatărilor.) S-au făcut de asemenea, chiar dacă timid și nu întotdeauna cu o plasare corectă în contextul cultural, stilistic și retoric al epocilor trecute și în planul specific scrisului religios, încercări de inventariere a unor trăsături stilistice considerate a fi caracteristice scrierilor bisericești sau încercări de identificare a modalităților de organizare pragmatică a vechiului nostru discurs religios30. Scopul intervenției noastre, început cu o prezentare sintetică a evoluției scrisului religios românesc, nu este însă acela de a inventaria aceste rezultate, nici de a face o detaliată evaluare a lor. Ne propunem în schimb să evidențiem unele aspecte și unele momente ale acestei evoluții, mai puțin cercetate, deși acestea sînt, fără îndoială și nu numai potrivit opiniilor noastre, foarte interesante, indiferent dacă investigația va fi făcută din perspectivă lingvistică, teologică sau pragmatică. Vrem să insistăm de asemenea asupra necesității aprofundării unor cercetări, respectiv asupra nevoii de căutare a explicațiilor și de identificare a cauzelor care au declanșat anumite procese sau au impus nu o dată anumite atitudini. 27 Se cuvin menționate în primul rînd edițiile întocmite de N. A. Ursu pentru Psaltirea în versuri (Dosoftei, Psaltirea în versuri. 1673, Iași, 1974; textul a fost republicat, însoțit de alte fragmente versificate din opera mitropolitului, în Dosoftei, Opere, 1. Versuri, București, 1968) și pentru Liturghier (Dosoftei, Dumnedzăiasca liturghie, Iași, 1980). Iar Mihaela Cobzaru a publicat recent Psaltirea de-n țăles, însoțind transcrierea tipăriturii din 1680 cu facsimile (Dosoftei, Psaltirea de-nțăles, Iași, 2007). 28 Cele mai bune ediții pentru Didahiile lui Antim Ivireanul sînt datorate lui Gabriel Ștrempel (Antim Ivireanul, Predici, București, 1962; Opere, București, 1972; Opere. Didahii, București, 1997). 29 Lucrările edițiilor de pînă acum ale manifestării (desfășurate în decembrie 2008, noiembrie 2009 și noiembrie 2010) au fost tipărite în trei volume independente: Text și discurs religios, I, Iași, 2009; II, Iași, 2010; III, Iași, 2011. (Pînă în prezent, au fost publicate cinci volume - n.ed.). 30 După excelentele studii asupra predicilor lui Antim datorate lui Eugen Negrici (vezi dintre acestea îndeosebi Antim Ivireanul: logos și personalitate, București 1971; ed. a II-a, București, 1997), predicile românești vechi au format obiectul a numeroase cercetări particulare, între acestea și multe teze de doctorat. 46 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Ne gîndim astfel la cîteva chestiuni care țin de rolul atribuit unora dintre vechile texte religioase, de conținutul unora dintre acestea, de scopul pentru care au fost ele traduse, copiate sau imprimate și, nu în ultimul rînd, la cîteva dintre problemele puse în fața celor interesați de forma, respectiv de structura vechilor noastre monumente literare. Rolul textelor religioase O clasificare a vechilor noastre scrieri religioase în cărți de lectură religioasă și cărți de slujbă, absolut necesară pentru a înțelege, în perspectiva istoriei, transpunerea textelor bisericești din limbile sacre în limbile vernaculare, pune în evidență prioritatea transpunerii în limba română a Evangheliilor și a Psaltirii, ambele cărți biblice avînd un număr mare de reproduceri, inclusiv prin tipar, încă de la mijlocul veacului al XVI-lea. Explicația firească a acestei stări de fapt ține, desigur, de încadrarea cu prioritate a respectivelor texte între scrierile religioase de lectură. Prezența în cadrul tuturor vechilor variante tipărite ale Tetraevanghelului a indicațiilor tipiconale, respectiv reorganizarea textului Psaltirii, imediat după 1600, în „șederi”, unele dintre acestea incluse, în manuscrise, între scrierile destinate, spre exemplu, slujbei utreniei31, arată că vestitele „cărți de lectură bisericească” au fost însă utilizate constant și pentru oficierea slujbei. („Scările” unora dintre Tetraevanghele, cu împărțirea evangheliilor pe momente ale anului bisericesc dovedesc și ele această utilizare.) În această perspectivă, Evangheliarele (apoi Evanghelistarele), texte bisericești specializate, rezultate din selecția și din reordonarea evangheliilor în funcție de necesitățile slujbei, ar trebui considerate, în acord cu istoria cunoscutei cărți biblice și cu cerințele cercetării filologice, variante de text, nu texte noi, create special. Cercetarea acestui ultim tip de carte bisericească ar putea aduce, în opinia noastră, argumente suficiente în sprijinul acestei ultime ipoteze. Cercetarea detaliată a unor texte de slujbă ar putea arăta, apoi, că Molitvelnicul, spre exemplu, aparține, prin componența și, în consecință, prin caracteristicile sale, unui grup special de cărți bisericești, numite cîndva de noi, „scrieri mixte”32, întrucît extrasele sau doar citatele cu rol orientativ cu sursă în cărțile de lectură bisericească sau în cele cu caracter retoric (avem în vedere, pentru acest ultim tip, rugăciunile), coexistă cu indicațiile tipiconale, caracteristice în totalitate pentru scrierile tehnice bisericești. 31 Vezi, pentru un astfel de manuscris, articolul nostru Vechi psalmi românești din secolul al XVII-lea, în LR, XXI, 1972, nr. 2, p. 145-154. 32 Vezi Gh. Chivu, Limba română de la primele texte pînă la sfîrșitul secolului al XVIII-lea. Variantele stilistice, București, 2000, p. 34. 47 Gheorghe Chivu Conținutul teologic al textelor Se afirmă, în mod constant, că în cele mai vechi scrieri religioase alcătuite (prin copiere sau tipărire) în limba română există, ca reflex al unor originale venite din afara spațiului ortodox, mai multe sau mai puține influențe ale unor curente religioase apusene33. Constatările, datorate fie preluării de către cercetători laici a unor considerații formulate în scrieri cu caracter teologic, fie identificării unor traduceri explicabile prin raportarea la surse venite din afara spațiului ortodox (fără să se poată afirma că înseși izvoarele invocate au fost cu certitudine utilizate de anumiți traducători sau de către anumiți revizori), au nevoie însă de o analiză aprofundată, făcută de echipe mixte de teologi și de lingviști. La fel cum va trebui să se procedeze în cazul scrierilor calvine, catolice și protestante alcătuite în Transilvania și în Banat sau în acela al textelor scrise sau traduse de către misionarii italieni care au activat, în veacurile al XVII-lea și al XVIII-lea, în Moldova. Corelarea eforturilor lingviștilor, filologilor și teologilor va fi absolut necesară pentru interpretarea și valorificarea științifică eficientă a acestor texte. Credem, de asemenea, pornind de la aceeași necesitate a analizei complexe și integrale a fenomenului cultural românesc, că centrarea atenției specialiștilor filologi sau/și teologi cu prioritate pe scrisul religios ortodox riscă să falsifice prin omisiune istoria vechiului nostru scris literar. Și nu permite nici o corectă explicare, în cadrul evoluției aceluiași scris literar, a coincidențelor, respectiv a diferențelor lingvistice dintre textele folosite de diverse confesiuni active în decursul timpului în spațiul românesc. Mai ales în contextul intensei circulații a vechii cărți religioase de o parte și de alta a Carpaților, cunoscut fiind de asemenea respectul acordat de copiști formei cărții tipărite încă de la începutul secolului al XVII-lea34. Scopul pentru care au fost alcătuite unele texte În multe dintre studiile de istorie a scrisului românesc sînt formulate unele constatări privitoare la existența unor contaminări între texte canonice și unele scrieri apocrife. Sînt exemplificate astfel „întîlniri” între pravilele bisericești și texte precum Legenda Duminicii sau Apocalipsul apostolului Pavel, cauza trebuind 33 Pentru consemnarea și comentarea considerațiilor privitoare la influența exercitată de curentele religioase apusene asupra scrisului românesc vechi, vezi în primul rînd Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985, p. 77-94. 34 Urmare a acestui respect, doi dintre copiștii măhăceni ai Codicelui Sturdzan, Grigorie și un anonim mai puțin exersat în reproducerea textelor, s-au străduit să respecte nu doar norma lingvistică a surselor, Întrebarea creștinească și Pravila, ci și forma slovelor, respectiv culoarea cernelii utilizate în tipăriturile coresiene. Vezi pentru detalii articolul nostru Normă și grai în Codex Sturdzanus, în LR, XXXVII, 1988, nr. 3, p. 273-277. 48 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești căutată, după noi, în scopul pentru care au fost alcătuite ambele tipuri de scrieri, respectarea canoanelor și condamnarea unor atitudini și comportamente neconforme cu regulile impuse de Biserică. Luînd în considerare faptul că în epoca veche circulau liste de „cărți interzise”, în care erau notate și texte de tipul celor anterior menționate, se pune însă întrebarea dacă unele scrieri apocrife nu erau cumva difuzate (prin copii executate inclusiv de preoți) pentru sprijinirea eforturilor de combatere a delictelor morale, adică a „păcatelor”. Un răspuns pozitiv ar impune reexaminarea poziției avute de respectivele scrieri în cadrul vechilor noastre texte literare, inclusiv deci în cadrul scrisului religios. Iar un argument în favoarea acestui răspuns îl poate constitui „cariera” modernă a unora dintre vechile scrieri apocrife (între ele și cîndva numitul Apocalips al Maicii Domnului, vîndut acum constant sub formă de broșură de către unii slujitori ai Bisericii). Forma lingvistică și stilistică a scrierilor religioase Investigațiile întreprinse asupra formei vechilor texte religioase, aproape în totalitate monumente ale începuturilor limbii noastre scrise, au urmărit de obicei identificarea și studierea unor fenomene lingvistice moștenite din faze mai vechi ale istoriei limbii române sau fapte datorate, pe de o parte, presiunii modelelor culturale oficiale (slavona sau latina) și, pe de alta, influenței exercitate aproape în mod firesc de limba vorbită. Au fost de asemenea identificate, după cum menționam anterior, în cadrul unor studii din ce în ce mai numeroase și mai competente, greșeli de traducere cauzate de cunoașterea insuficientă a limbii surselor sau de contaminarea textelor, respectiv de prelucrarea lor inadecvată în timpul copierii sau în vederea punerii sub tipar35. Cîteva aspecte ale formei avute de vechile noastre scrieri religioase, mai puțin cercetate pînă în prezent, merită însă și ele din plin atenția specialiștilor. Avem în vedere în primul rînd existența traducerilor multiple în cadrul mai multor manuscrise moldovenești alcătuite în deceniile de mijloc ale veacului al XVII-lea, între acestea o psaltire, un evangheliar și o copie a Paraclisului Precistei36. Vor fi fost aceste manuscrise, singulare în scrisul vechi românesc, ilustrări ale încercărilor de prelucrare a formei avute de respectivele scrieri, adică rezultatul unei îndepărtări deliberate de litera sursei, pentru a exprima cît mai bine 35 Citez, dintr-o listă cuprinzătoare de cărți și de studii în care este abordat și acest subiect, Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005; Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românescă, București, 2008. 36 Aceste manuscrise sînt păstrate în prezent în fondurile Bibliotecii Academiei din București sub cotele ms. rom. 170, ms. rom. 296, respectiv ms. rom. 540. 49 Gheorghe Chivu semnificația, deci „duhul” unor anumite pasaje ? Sau ne aflăm în fața unei atitudini față de text similară aceleia concretizate prin prezența gloselor marginale din Noul Testament de la Bălgrad ? Prima ipoteză, pe care am formulat-o deja în cadrul unor studii recente37, trimite către efortul de perfecționare a scrisului românesc în epoca imediat premergătoare acceptării românei ca limbă oficială a Bisericii. Cea de a doua ar putea pune în evidență corelarea eforturilor unora dintre revizorii vechilor traduceri moldovenești cu o mișcare religioasă și literară de tip occidental, a cărei influență pare plauzibilă în Moldova la mijlocul veacului al XVII-lea. În sfîrșit, structurile retorice și stilistice prezente în scrisul vechi românesc în ansamblu și în scrisul religios vechi în special, de regulă ignorate sau mai puțin adecvat studiate (printr-o raportare la precepte retorice sau la modele stilistice preluate de cercetători din alte epoci sau din alte planuri ale scrisului literar) ar trebui să rețină și ele mai mult atenția38. Deoarece scrisul bisericesc a influențat în mod evident nu numai inventarul de tropi vehiculat de vechile noastre texte (cu o trecere surprinzătoare de la figuri catacretice sau lexicalizate la tropi „activi”), ci și concepția autorilor laici din diversele epoci asupra organizării retorice a textelor și asupra regulilor exprimării elevate. * Problemele anterior inventariate, cîteva dintr-o serie ce poate fi oricînd amplificată, sînt numeroase și nu totdeauna ușor de rezolvat. Expunerea lor în cadrul acestei prezentări sintetice este o încercare de a evidenția o dată în plus importanța științifică a studierii vechii noastre literaturi și de a sublinia relevanța culturală de excepție a vechiului nostru scris religios. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 4/2012, p. 19-35) Bibliografie Ediții Antim Ivireanul, Predici, ed. Gabriel Ștrempel, București, 1962 (republicat în Opere, București, 1972; Opere. Didahii, București, 1997). Biblia 1688, I-II, ed. Vasile Arvinte, Ion Caproșu, Alexandru Gafton, Laura Manea, N. A. Ursu, Iași, 2001-2002. 37 Gh. Chivu, PsaLTirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, în Text și discurs religios, I, Iași, 2009, p. 40-42; idem, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui EvangheLiar manuscris, în Text și discurs religios, II, Iași, 2010, p. 46-47. 38 Am pledat în acest sens în studiul De la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra limbajului figurativ din textele vechi românești, tipărit în Text și discurs religios, III, Iași, 2011, p. 57-66. 50 Scrisul religios, componentă definitorie a culturii vechi românești Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, Domnul Țării Românești, ed. coord. I. C. Chițimia, București, 1988. Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a ceii Noao, Blaj, 1795, ed. coord. Ioan Chindriș și Eugen Pavel, Roma, 2000. Biblia Vulgata: Blaj, 1760-1761, I-V, ed. coord. Ioan Chindriș, București, 2005. Codex Sturdzanus, ed. Gh. Chivu, București, 1993. Codicele Bratul, ed. Alexandru Gafton, Iași, 2003. Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, ed. coord. Al. Mareș, București, 1979. Dosoftei, Dumnedzăiasca liturghie, ed. N. A. Ursu, Iași, 1980. Dosoftei, Psaltirea de-nțăles, ed. Mihaela Cobzaru, Iași, 2007. Dosoftei, Psaltirea în versuri. 1673, ed. N. A. Ursu, Iași, 1974 (republicat în Dosoftei, Opere, 1. Versuri, București, 1968). Monumenta linguae Dacoromanorum, pars I. Genesis, pars. II. Exodus, pars III. Leviticus, pars IV. Numeri, pars V. Deuteronomium, pars VI. Iosue, Judicum, Ruth, pars VII. Regnum I, Regnum II, pars IX. Paralipomeni I, Paralipomeni II, pars XI. Liber Psalmorum, ed. coord. Al. Andriescu, Vasile Arvinte, Paul Miron, Eugen Munteanu, Iași, 1988-2011. Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, ed. coord. Dalila-Lucia Aramă, Alba Iulia, 1988. Varlaam, Cazania, 1643, ed. J. Byck, București, 1943; Carte românească de învățătură, Dumenicile preste an și la praznice împărătești și la svenți mari, II. Textul, ed. Stela Toma, București, 2011. Varlaam, Opere. Răspunsul împotriva Catihismusului calvinesc, ed. Mirela Teodorescu, București, 1984. Studii Gh. Chivu, O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc, în LR, XLIV, 1995, nr. 9-12, p. 445-453. Gh. Chivu, Civilizație și cultură. Considerații asupra limbajului bisericesc actual, București, 1997. Gh. Chivu, PsaLTirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, în Text și discurs religios, I, Iași, 2009, p. 40-42. Gh. Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui EvangheLiar manuscris, în Text și discurs religios, II, Iași, 2010, p. 46-47. Gh. Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra limbajului figurativ din textele vechi românești, în Text și discurs religios, III, Iași, 2011, p. 57-66. Gh. Chivu, Limba română de la primele texte pînă la sfîrșitul secolului al XVIII-lea. Variantele stilistice, București, 2000. Gh. Chivu, Normă și grai în Codex Sturdzanus, în LR, XXXVII, 1988, nr. 3, p. 273-277. Gh. Chivu, O normă a limbii române literare din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: cîne, mîne, pîne, în LR, XXII, 1973, nr. 1, p. 51-58. 51 Gheorghe Chivu Gh. Chivu, Vechi psalmi românești din secolul al XVII-lea, în LR, XXI, 1972, nr. 2, p. 145-154. Vasilica Silvia Dima, Elemente arhaice în limbajul bisericesc actual - Molitvelnicul, în LR, LI, 2002, nr. 4-6, p. 143-164. Florica Dimitrescu, Importanța lingvistică a Noului Testament de la Bălgrad, în Noul Testament tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, Mitropolitul Transilvaniei, Alba Iulia, 1988. Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005. Ion Gheție, Baza dialectală a românei literare, București, 1975. Ion Gheție, Biblia de la București și procesul de unificare a limbii române literare, în Studii de limbă literară și filologie, II, București, 1972, p. 53-65. Ion Gheție, Introducere în studiul limbii române literare, București, 1982, p. 63-68. Ion Gheție, Secolul al XVIII-lea și unificarea limbii române literare, în Ion Gheție, Gh. Chivu (coord.), Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 91-111. Ion Gheție (coord.), Istoria limbii române literare. Epoca veche. 1532-1780, București, 1997. Ion Gheție, Al. Mareș, De cînd se scrie românește?, București, 2001. Ion Gheție, Al. Mareș, Originile scrisului în limba română, București, 1985. I. Heliade Rădulescu, Opere, II, ed. D. Popovici, București, 1943. A. T. Laurian, I. C. Massim, Dicționarul limbei române, I, București, 1871. Petru Maior, Dialog pentru începutul limbei română între unchi și nepot, în Lexicon rumînesc-lă tinesc- unguresc-nemțesc, Buda, 1825, p. 54-102. Al. Mareș, Considerații pe marginea datării Psaltirii Hurmuzaki, în LR, XLIX, 2000, nr. 4-6, p. 675-683. Virgil Molin, Înlocuirea alfabetului chirilic cu alfabetul latin în tipăriturile noastre bisericești, în „Mitropolia Olteniei”, XIV, 1962, nr. 10-12, p. 624-640. Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românescă, București, [2008]. Manuela Neculai-Stănică, Caracteristici lingvistice ale textelor biblice românești actuale, de rit apusean, în LR, LVII, 2008, nr. 4, p. 500-526. Eugen Negrici, Antim Ivireanul: logos și personalitate, București, 1971; ed. a II-a, București, 1997. Eugen Pavel, Carte și tipar la Bălgrad (1567-1702), Cluj-Napoca, 2001. Daniela-Luminița Teleoacă, Limbajul bisericesc actual între tradiție și inovație, București, 2008. Daniela-Luminița Teleoacă, Aspecte morfo-sintactice în textul catihetic actual, în Lucrările celui de al doilea Simpozion internațional de lingvistică, ed. Nicolae Saramandu, Manuela Nevaci, [București], 2009, p. 489-501. G. Țepelea, Studii de istorie și limbă literară, București, 1970. Emil Vîrtosu, Paleografia româno-chirilică, București, 1968, p. 103-109. Florentina Zgraon, Normele limbii române literare la jumătatea secolului al XVIII-lea (tipărituri religioase de lectură, tipărituri laice, manuscrise), în Ion Gheție, Gh. Chivu (coord.), Contribuții la istoria limbii române literare. Secolul al XVIII-lea (1688-1780), [Cluj-Napoca], 2000, p. 112-152. 52 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc Dragoș MOLDOVANU Timp de mai bine de un secol, primele traduceri de texte religioase au stat în centrul atenției filologilor români, care au încercat să elucideze contextul istorico-lingvistic al apariției lor. După îndelungate discuții, care au urmărit verificarea unor ipoteze, se pot considera drept ,,certe” cîteva concluzii: 1° Textele respective datează din secolul al XVI-lea, deosebirile lingvistice dintre ele nefiind de ordin diacronic (datorate decalajului în timp), ci de ordin diatopic (datorate decalajelor în spațiu, între graiurile românești, unele mai conservatoare decît altele) (Rosetti 1926: 34-38; 1947: 584, 604-606; 1968: 469, 640-641); 2° Sub raportul limbii, ele pot fi localizate în zona Banat - Hunedoara, din sud-vestul Transilvaniei, ale cărei particularități dialectale reprezintă stratul cel mai vechi al formei acestor texte, peste care s-a adăugat, în urma unor operațiuni de revizie, copiere sau tipărire, un strat mai nou, propriu graiurilor moldovenești și muntenești (Gheție 1982b: 238246); 3° Apariția lor nu se poate explica nici ca o inovație a ortodoxiei românești, nici printr-o influență a catolicismului - dat fiind tradiționalismul ambelor Biserici creștine - ci doar prin impulsul Reformei1, al cărei impact cultural a fost deosebit de puternic în zona respectivă. Dincolo de aceste constatări de ordin general, au rămas neelucidate o serie de aspecte aparent secundare, dar care printr-o interpretare adecvată se dovedesc importante pentru înțelegerea vieții religioase a românilor ortodocși din secolul al XVI-lea. Unul dintre aceste aspecte îl constituie textele slavo-române intercalate, pentru care nu s-a propus încă, după părerea noastră, o explicație satisfăcătoare. În literatura română veche, versiunile bilingve încep să apară ca o inovație a Reformei, care urmărea să certifice astfel caracterul ortodox al traducerii, deși, în realitate, aceasta se făcea după originale protestante. Este cazul Tetraevanghelului de la Sibiu (1551-1553), tradus după Noul Testament (1522) al lui Luther, dar care are în paralel o versiune slavonă, nefolosită însă decît pentru o ușoară 1 Vezi, în special, Rosetti 1968: 472-475. 53 Dragoș Moldovanu ,,cosmetizare” a traducerii inițiale. ,,Publicarea textului slavon alături de cel românesc, arată Alexandru Mareș, constituie o diversiune a editorilor, interesați să creeze impresia că traducerea s-a efectuat integral din slavonă”; or, pentru români, ,,limba slavonă constituia principala garanție, în sens dogmatic, a purității textului” (Mareș 1982b: 191). O serie de particularități fonetice dovedesc faptul că traducătorul era un sas, care știa bine românește, deși avea dificultăți de pronunție (ibidem, p. 189-190)2. După cum se știe, traducerile lui Luther și ale altor învățați protestanți au declanșat în Occident un imens scandal, datorită libertăților pe care și le-au permis în interpretarea Sfintei Scripturi. Unele dintre acestea afectau dogmele Bisericilor tradiționale sau reprezentau ,,actualizări” inadmisibile din perspectiva acestora. Astfel de ,,echivalențe” se constată și în cartea de la Sibiu, unde cei care l-au condamnat pe Isus sînt mitropolitul și piscupii ‘episcopii', iar fariseii devin duhovnici ‘preoți confesori'. Foarte numeroase erau, în traducerile protestante, eliminările sau adaosurile de cuvinte mai mult sau mai puțin semnificative sub aspect dogmatic. De aceea, nu se poate admite opinia lui Ion Gheție, după care Tetraevanghelul ,,nu putea fi decît pur ortodox, chiar dacă ar fi fost tradus după BibLia lui Luther, căci evanghelia ortodoxă și cea catolică sau protestantă sînt, în fond, identice” (Gheție 1974a: 180, nota 23). În Occident, spune Em. Petavel, ,,traducerile făcute de protestanți nu contau pentru catolici și rămîneau suspecte de interpretare non ortodoxă” (Petavel 1864: 157)3. Un reflex tîrziu al acestei atitudini era cartea lui Pierre Frizon, canonic al bisericii Nostre Dame din Reims, apărută în 1621 la Paris, intitulată Moyens pour discerner les Bibles francoises catholiqves d'avec les huguenotes. Et explication des passages de l'Escriture, selon le sens des Peres qui ont vescu et durant les quatre premiers Conciles oecumeniques. Era o prezentare de ansamblu, pe două coloane (p. 4-90), a erorilor din ,,les Bibles du diable” franceze din secolul al XVI-lea, calificate drept ,,les mauvaises, heretiques et pestiferees versions de l'Escriture” în raport cu ,,les versions catholiques ”; opțiunile pentru acestea din urmă erau argumentate prin ,,annotations”, în care se făcea apel la Părinții Bisericii și la deciziile conciliilor. Nu discutăm aici dacă așa-zisele erori îi aparțineau lui Luther sau lui Erasmus, a cărui versiune a Noului Testament, din anul 1516, fusese utilizată de teologul german; cert este că ele au fost apreciate ca atare de către Bisericile tradiționale, care i le-au atribuit ,,hereziarhului” protestant. Punctul de vedere al Bisericii ortodoxe române a fost exprimat de mitropolitul moldovean Varlaam, într-o carte polemică din anul 1645, intitulată Răspuns 2 Vezi și Petrovici 1971: 15-19. 3 Deosebirile merg mult mai departe, cf. Bergier 1854: 11: „Bibliile luterane, calviniste, sociniene, anglicane nu sînt exact aceleași”. 54 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc împotriva catihismusului calvinesc. El îi prevenea pe românii ,,din părțile Ardealiului” să nu se lase ,,amăgiți de vicleșugul șarpelui, adecă a ereticilor”, care interpretează greșit cuvintele Sfintei Scripturi (,,rău le tîlcuiesc [...], pre voia și pre volniciia lor cum vor”), neținînd seama de înțelesul pe care li l-a conferit tradiția Bisericii (,,după darea cea scrisă și nescrisă dumnedzăieștilor apostoli a Besearecei noastre”, cf. VARLAAM, 1984: 187). Este probabil că acest avertisment le-a fost transmis și cu un secol înainte, prin viu grai, ortodocșilor din Transilvania, de către înalții ierarhi ai țărilor române, preocupați de menținerea purității credinței pravoslavnice în principatul vecin. Așa s-ar explica faptul că, fără să fie filologi, preoții români au privit cu neîncredere, de la început, traducerile protestante, pe care le-au corelat cu manifestările „eretice” ale noii doctrine religioase. Comparația cu versiunile slavone „canonice” releva numeroase deosebiri care, din perspective cultului tradițional, nu erau lipsite de importanță. De aceea, traducerea primară a Tetraevanghelului a fost supusă unei operațiuni de revizie ortodoxă, care a eliminat aluziile polemice și a reorientat-o spre limba slavonă, urmată într-o manieră literală. Slavizarea textului s-a făcut adesea în defavoarea clarității și a purității limbii române. Această nouă versiune s-a păstrat parțial într-o copie a popii Bratul, din anii 1559-1560, care este bilingvă, cu textele slavon și românesc intercalate în pagină; ulterior, ea „a suferit o ușoară prelucrare” formală, fără a se mai apela la originalul slavon, concretizată în ediția din 1561 a Tetraevanghelului, tipărită la Brașov de diaconul Coresi (Mareș 1982b: 196-200)4. Cu acest prilej, traducerea suferă o a doua schimbare structurală, eliminînd cu totul textul slavon. Dacă versiunea protestantă de la Sibiu era destinată lecturii individuale, versiunea ortodoxă era destinată slujbei, adăugînd la pericope (numite zaceale) indicații tipiconale în limba slavonă, privind zilele în care ele urmează să fie citite în biserică (Gheție, Mareș 1994: 67). Avem a face, deci, și cu o schimbare de finalitate, care dublează schimbarea de structură de care am vorbit. Este știut faptul că Reforma pune pe primul plan lectura individuală a Sfintei Scripturi, în timp ce Bisericile tradiționale acceptă doar lectura în biserică, pentru a evita interpretările aberante pe care credincioșii, lipsiți de o cultură teologică, le-ar putea face. După dogmatica ortodoxă, ,,nu se poate vorbi de o Scriptură în afară de biserică, ci de o Scriptură în biserică și prin biserică” (TEOLOGIA 1958: 173). Inovația structurală a versiunii ortodoxe trebuie considerată în acest context, corelînd-o cu funcția ce-i revenea în cadrul cultului religios. Nefiind considerat ca punctul final al unui proces de slavizare, Tetraevanghelul lui Coresi a fost apreciat inițial, în unanimitate, de către filologii români, ca o 4 Colaționarea traducerii cu versiunea slavonă a fost făcută, probabil, de preoții ortodocși din sudul Transilvaniei, ,,cunoscuți ca traducători din slavonă”, cf. Mihăilă 1972a: 314, 329. 55 Dragoș Moldovanu traducere din limba slavonă (Gheție, Mareș 1985: 345). Abia după descoperirea ediției de la Sibiu s-a putut face o comparație, permițînd depistarea, în ediția de la Brașov, ,,a unei serii de fonetisme, traduceri particulare, omisiuni, care dovedesc că la alcătuirea versiunii coresiene s-a pus la contribuție, într-o anumită măsură, și textul versiunii sibiene”, colaționat ,,cu versiunea slavonă manuscrisă care a stat ulterior la baza ediției coresiene din anul 1562” (Gheție, Mareș 1985: 348, cu trimitere la Mareș 1967: 651-667). Același proces trebuie presupus și în cazul Apostolului, deși, de această dată, traducerea primară nu a fost încă descoperită. Pe baza unei notițe tîrzii dintr-un catalog, Ion Gheție a presupus (Gheție 1971b: 515-518) că tipograful (dacă nu cumva și traducătorul) Tetraevanghelului de la Sibiu, Philipp Moler (Maler), un sas care știa bine românește (Moga 1946: 9)5, ar fi tipărit, între 1544 și 1550, și un Apostol scris în limba ,,valahă”. Acesta ar fi putut reprezenta prototipul din care, după cercetările filologice, descind versiunea românească tipărită la Brașov, în anul 1566, de diaconul Coresi (Lucrul apostolesc), și o serie de versiuni slavo-române cu texte intercalate, păstrate fragmentar în manuscrise din secolul al XVI-lea: Codicele Bratul (1559-1560), Codicele Voronețean (datat după filigranul hîrtiei între 1563-1583) (Mareș 1982a: 41-50) și Apostolul Iorga (1551-1583) (Gheție, Mareș 1985: 205). Deoarece în toate acestea este evidentă influența limbii slavone, s-a considerat că și prototipul a fost tradus din această limbă. Dar această opinie poate fi pusă sub semnul întrebării după cercetarea Marianei Costinescu, care a demonstrat în manieră categorică dependența unei părți a Apostolului coresian de Biblia lui Luther (Costinescu 1980: 127-137). Sub raportul surselor, cartea are o configurație mixtă: prima parte, pînă la Epistola către Romani, are aspectul unei traduceri literale din slavonă, în timp ce partea a doua este o traducere liberă după Biblia luterană, în care influența slavonei are o pondere redusă, diminuîndu-se de la Epistola amintită spre finalul cărții. Dacă E. Petrovici susținuse că Tetraevanghelul sibian fusese, inițial, tradus integral din slavonă și ulterior corelat cu Biblia lui Luther (Petrovici 1971: 13), Mariana Costinescu inversează de această dată termenii procesului, susținînd că cea dintîi traducere a fost făcută din germană (Costinescu 1980: 136). După părerea sa, revizorul Apostolului de la 1566 ar fi avut la dispoziție două traduceri, pe care le-ar fi 5 Identificat cu Filip Moldoveanul de către unii istoriografi, el a fost considerat român (Huttmann, Binder 1968: 160) - ipoteză pe care nu o putem accepta. De asemenea, este inacceptabilă ipoteza lui Demeny 1971: 96-97 (admisă și de Petrovici 1971: 21), după care acest Filip ar fi adus din Moldova manuscrisul traducerii Evangheliilor, făcută de un învățat din această țară, despre care pomenea un anonim, într-o scrisoare din anul 1532, descoperită în arhiva lui Nicolas Pfluger. În acea scrisoare se spune limpede că învățatul moldovean ,,nu vorbea nemțește”, prin urmare n-ar fi putut face traducerea din germană a Tetraevanghelului de la Sibiu. 56 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc combinat: una din slavonă, incompletă însă, și alta din germană, folosită pentru cea de-a doua parte. Aceasta din urmă ar fi fost consultată însă și pentru prima parte, dar în mod sporadic, deoarece concordanțele cu textul german nu lipsesc cu totul (Costinescu 1980: 133). În ce ne privește, credem că desfășurarea procesului a fost alta: traducerea integrală din germană a lucrării, făcută de un vorbitor nativ al acestei limbi (singurul capabil să o realizeze), de religie luterană, a fost supusă unei confruntări cu o versiune slavonă, datorată unui preot ortodox, care, dorind să-i asigure canonicitatea, a procedat la slavizarea ei masivă, pînă la a o face de nerecunoscut. În Epistola către Romani acomodarea formală s-a făcut în grabă, după care nu s-a mai continuat cu aceeași conștiinciozitate, poate pentru că tipărirea cărții reprezenta o urgență pentru patronii săi brașoveni. Cert este că Apostolul coresian era destinat slujbei - dovadă indicațiile tipiconale pentru zilele săptămînii în care pericopele urmau să fie citite în biserică. Aceste indicații există și în versiunile manuscrise slavo-române cu text intercalat, unele anterioare tipăriturii lui Coresi6. S-au observat, în Codicele Voronețean, unele particularități fonetice proprii pronunțării săsești a limbii române, care nu se pot datora copistului, ci traducătorului luteran al operei (Costinescu 1981: 88)7. Există indicii că acesta a folosit și o versiune latină (Costinescu 1981: 64-66, 84), după cum și traducătorii calvini ai Paliei de la Orăștie (1581-1582) au utilizat, alături de Biblia maghiară a lui Gaspar Heltai (1551), și o versiune protestantă corectată a Vulgatei (Roques 1913: 520-530). Slavizarea protografului Apostolului s-a operat progresiv de către revizorii ortodocși, ,,după versiuni slavone deosebite de cea care a stat la baza traducerii comune” (Costinescu 1982: 103, 109), astfel încît textul coresian este mai aproape de cel slav decît cel al Codicelui Voronețean (Rosetti 1968: 661), care, sub acest aspect, l-a precedat. S-a mai observat că traducerea românească din Codicele Bratul nu concordă întotdeauna cu varianta slavonă intercalată8 și că aceeași discordanță caracterizează Codicele Voronețean (Pașca 1957: 49, nota 10). Aceasta înseamnă că dispoziția intercalată a urmat unei prime revizii a traducerii, care s-a făcut după o altă versiune slavonă, neinclusă în text. În această perspectivă, nu considerăm plauzibilă ipoteza lui Ion Gheție, după care ,,versiunile românești descind din cele bilingve și nu invers” (Gheție 1971a: 280). 6 După Gheție 1971a: 281-282, Gheție, Mareș: 1985: 199, Codicele Voronețean ar fi fost destinat lecturii individuale, dar Costinescu 1981: 81-82 a arătat în mod convingător că era destinat slujbei religioase. 7 Constatarea infirmă opinia sa (ibidem, p. 86), după care traducătorul era român. 8 Costinescu 1982: 96-97, 1981: 63. 57 Dragoș Moldovanu S-au descoperit mai multe redacții românești din secolul al XVI-lea ale Psaltirii, tipărite și manuscrise, care, în opinia filologilor, descind din același prototip, tradus din limba slavonă (Mareș 1982c: 258-261; Gheție, Mareș 1994: 127). După toate probabilitățile, prototipul a fost unilingv (Mareș 1982c: 260; 1982b: 202; Rosetti 1968: 650). S-a presupus că el ar fi putut fi tipărit la Sibiu, de către același Philipp Moler, în deceniul al 5-lea, după care textul a fost copiat în Moldova, suportînd și o revizie formală după o versiune slavonă (Gheție 1982a: 181). În continuare, reviziile s-au succedat, astfel încît gradul de slavizare este mai mic în unele Psaltiri decît în altele (Olteanu 1962: 92-93)9. Unele dintre ele sînt slavo-române cu texte intercalate: Psaltirea Voronețeană, copie lacunară, datată între anii 1551-1558, pe baza filigranului (Mareș 1984: 191-198); Psaltirea Săulescu, copie lacunară a unei cărți din 1568, tipărită de diaconul Coresi, astăzi pierdută, păstrată și ea într-o copie ,,ușor modificată” (Mareș 1982c: 240-241)10; Psaltirea Ciobanu, copie lacunară datată tot după filigran, între anii 1573-158511; Psaltirea diaconului Coresi, tipărită la Brașov, în anul 1577; Psaltirea lui Șerban Coresi, tipărită pe la 1589, întrucîtva diferită de ediția de la 1577. După părerea noastră, cercetările filologice românești prezintă un punct nevralgic. S-a plecat de la premisa greșită că prototipul Psaltirii ar fi fost tradus din limba slavonă - premisă considerată și astăzi ,,singurul rezultat pozitiv al acestor cercetări” (Mareș 1982b: 200). În realitate, prototipul a fost tradus din limba maghiară, după Psaltirea din 1548 a lui Szekely Istvan, tipărită la Cracovia12. Ca o consecință a falsității premisei, aspectul slavon al formei Psaltirilor care ni s-au păstrat a fost considerat un reflex al traducerii primitive, deși el a apărut ulterior, prin slavizarea de către ortodocși a versiunii protestante, întreprinsă cu scopul de ai conferi un caracter canonic. Acest proces se poate observa în manuscrisul unilingv al Psaltirii Hurmuzaki -unanim considerată cea mai veche dintre toate - în care revizorul confruntă o copie după protograf cu o versiune slavonă, operînd substituții lexicale și acomodări sintactice. De aici și caracterul ambiguu al acestei Psaltiri, care prezintă, pe de o parte, un aspect de copie, iar pe de alta unul de traducere originală. Nereușind să-și 9 Autorul inversează termenii acestui proces, considerînd că ,,limba mai curățită de slavonisme” a Psaltirii Hurmuzaki ar dovedi faptul că traducerea s-ar fi făcut mai tîrziu în raport cu arhetipul Psaltirilor Voronețeană și Scheiană. 10 Psaltirii de la 1568 pare să-i aparțină o foaie cu texte intercalate, descoperită de N. Iorga; cf. Gheție, Mareș 1994: 124. 11 Studiată de Mareș 1972: 259-299. 12 Am încercat să demonstrăm acest lucru într-o comunicare ținută la Facultatea de Litere a Universității ,,Alexandru Ioan Cuza” din Iași, pe 5 decembrie 2008, care urmează să fie amplificată și publicată. 58 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc dea seama de procesul de slavizare care a angajat toate cărțile religioase traduse în secolul al XVI-lea, sub impulsul Reformei, filologii s-au împărțit în două tabere: unii au considerat Psaltirea Hurmuzaki o copie, iar alții o traducere, uzînd fiecare de argumente valabile, dar cu o aplicabilitate parțială13. Permanenta confruntare a versiunii românești cu alta slavonă (iar nu copierea neglijentă a unui text slavo-român interlinear, cum crede Al. Mareș (1982c: 224, 227)14, deoarece acest tip nu se constată în secolul al XVI-lea românesc) explică în mod satisfăcător inserția frecventă de cuvinte slavone sau de hibrizi morfologici în traducere, caracteristică acestei Psaltiri. Slavizarea progresivă a prototipului a condus la eliminarea treptată a elementelor particulare ale traducerii protestante sau la diminuarea drastică a frecvenței lor, de la o Psaltire la alta15. De aceea, ele sînt mai greu de descoperit acum și nu mai oferă densitatea necesară pentru a evidenția cu claritate un original neslav. În orice caz, ,,cunoașterea imperfectă a limbii slavone”, pe care I.-A. Candrea i-o reproșa primului traducător16, îi caracteriza, în proporții diferite, doar pe revizorii operei sale. Adaptarea formală a Psaltirilor slavo-române cu texte alternative a reprezentat doar un aspect al procesului de transformare în sens ortodox a traducerii primitive, care a mai inclus și împărțirea ei în 20 de cathisme (numite ,,șederi”), după obiceiul liturgic ortodox, adăugarea psalmului 151 (necanonic, dar prezent în Psaltirile slavone) și a celor 10 cîntări scriptuare finale, toate ortodoxe17. Singura ,,abatere” de la ortodoxie este introducerea, la sfîrșitul Psaltirii Scheiene (unilingvă) a simbolului athanasian filioque (,,Duhul sfăntu din Tatăl și Fiiul nezidit, nefaptu, nenăscut, alegăndu întru eșit” - „Spiritus sanctus a patre filioque non factus nec creatus nec genitus est, sed procedens”), despre care Milan Șesan credea că ,,este neapărat un adaos ulterior” al unui preot trecut la Reformă18. În această variantă, Crezul era cîntat la slujba de dimineață a luteranilor, după psalmi; de aceea Al. Rosetti era convins că fusese introdus în traducerea românească a Psaltirii ,,sub influența reformaților unguri sau sași” (Rosetti 1947: 554-557). Și noi credem că simbolul 13 Vezi discuția la Gheție 1974b: 341-359. 14 De altfel, chiar autorul se vede nevoit să constate că scribul ,,nu a fost un copist obișnuit”, ci un revizor care ,,prelucrează” textul românesc acordîndu-l permanent cu o versiune slavonă, din care traduce cuvinte sau contexte mai largi. 15 Candrea 1916: LXXXI spunea că ,,singurul fapt cert este că manuscrisul primitiv a fost adesea copiat și că alte copii s-au făcut de pe primele copii. Cu cît copiile se înmulțeau, cu atît se strecurau în ele mai multe forme diferite de ale textului primitiv”. În opinia noastră, distanțarea de protograf nu este atît rezultatul copierii, cît al reviziilor prin care se urmărea în mod conștient o apropiere de slavonă. 16 Candrea 1916: CX. 17 Toate aceste aspecte le-a relevat preotul profesor Șesan 1939: 67-70, 75-77. 18 Șesan 1939: 78. Același punct de vedere la Ciobanu 1941: 16 și la Gheție, Mareș 1985: 327-328. 59 Dragoș Moldovanu athanasian a însoțit traducerea primitivă și că el n-a fost corijat în sens ortodox datorită slabelor cunoștințe teologice ale preoților români19. De altfel, versiunea românească a Crezului are mai multe inexactități, omisiuni și greșeli de natură dogmatică (Șesan, 1939: 85-86). Slavizate excesiv și dezavantajate de aplicarea metodei literale, operînd cu echivalențe greșite care obscurizau înțelesul, versiunile din secolul al XVI-lea ale Scripturii nu satisfăceau exigențele înaltului cler ortodox din țările române, care, în prima jumătate a secolului al XVII-lea, va fi trasat sarcina realizării unor traduceri ex novo după cărțile slavone canonice. În acea vreme, ,,vestitul dialect slavonesc ” -cum era numit într-o ediție din 1637 a Psaltirii - se bucura la români de prestigiul latinei în Occident, reprezentînd un veritabil ,,simbol al ortodoxiei” (Ivașcu 1969: 105). Opinia călugărului Hrabr (O pismeneh, din secolul al X-lea), care considera slavona bisericească o limbă inspirată de Dumnezeu, era departe de a rămîne singulară. Apologii ale traducerii slavone a Scripturii (secolul al XIII-lea), care ar fi fost făcută de ,,7 bărbați sfinți, trimiși de Dumnezeu”, circulau și în țările române, iar în Transilvania era cunoscută legenda dalmată care îi atribuia același autor ca și Vulgatei catolice. Mențiunea o făcea Antonio Possevino (Transilvania, 1583) care, referindu-se la preoții români, spunea că ,,ei slujesc liturghia în limba rasciană sau sîrbă, în care spun că a tradus-o Sfîntul Ieronim” (CSȚR, II, 1968: 567). Dar prestigiul slavonei era invers proporțional cu cunoașterea ei de către slujitorii cultului, așa cum observa același Possevino: ,,Și preoții lor care se numesc popi (...) nu înțeleg nici măcar ceea ce citesc, deoarece de cum au abia cunoștința buchelor, sînt ridicați la preoție” (ibidem). De aceea, probabil din inițiativa mitropolitului Varlaam al Moldovei (1632-1652), se realizează, prin deceniile 4-5, traduceri integrale ale Apostolului și Psaltirii, care au circulat în copii mai mult sau mai puțin fidele. Particularitatea acestor traduceri este aceea că ele înregistrează în text, mai mult sau mai puțin selectiv, echivalențe lexicale, morfologice și sintactice din manuscrisele secolului precedent, sub forma unor dublete numerotate cu cifre. Traducerile multiple le conferă caracterul unor veritabile compilații, a căror finalitate era aceea de a înlesni, pe baza vaiantelor opționale, definitivarea versiunilor ortodoxe în două sinteze tipărite: Noul Testament de la Alba Iulia (1648) și Psaltirea lui Dosoftei (1680). Din aceste două compilații descind, pe lîngă manuscrisele unilingve (românești) și o serie de manuscrise bilingve (slavo-române) cu texte alternative: Apostolul de la Ghindăoani (1646), Apostolul de la 19 Pentru teologii greci din secolul al XVI-lea, filioque reprezenta punctul central al disputei dogmatice cu teologii luterani de la Tubingen, așa cum rezultă din corespondența cu aceștia a patriarhului Eremia al II-lea (1574-1581); cf. Benga 2003: 339, 356, 389. 60 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc Bisericani (1652), Apostolul Crețu (cca 1670-1680)20, respectiv Psaltirea de la Mehadia, Psaltirea de la Icusești, Psaltirea de la Bisericani și Psaltirea de la Bereasa (Combiescu 1968: 259-268). Dintre manuscrisele Apostolului, doar ultimul are indicații tipiconale (Onu 1972: 353-354). Evangheliile și Faptele apostolilor erau cărți fundamentale ale slujbei religioase ortodoxe, dar traducerea lor a fost inițiată de luterani, pentru care aveau aceeași valoare. În raport cu acestea, cartea psalmilor avea, pentru ortodocși, o importanță liturgică secundară, dar pentru protestanți ,,formait au contraire une partie considerable du culte, c’etait le culte proprement dit, c’etait ce qui avait remplace la messe a laquelle on avait ete habitue” (Bovet 1872: 68). Includerea Psaltirii în prima serie de traduceri românești se explică tocmai prin faptul că ,,les psaumes etaient, en un mot, devenus le drapeau, le symbole et, si l'on peut ainsi dire, le synonyme de la Reforme” (Bovet 1872: 123). În afara acestor cărți de cult, au circulat, în secolele al XVI-lea - al XVII-lea, și alte manuscrise, cu conținut religios, moralizator sau juridic, traduse din limba slavonă, care alternează în pagină originalul și traducerea. Este vorba de două apocrife religioase, Legenda Sfîntului Sisin (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri făcute în nordul Hunedoarei) (Chivu 1993: 49) și Legenda duminicii (copie din anii 1621-1633 a unei traduceri făcute în Muntenia sau în sudul Ardealului) (Teodorescu, Gheție 1977: 18); de Omilia de Paști (copie din anii 1590-1602 a unei traduceri a omiliei atribuite Sfîntului Ioan Hrisostomul, făcută în nordul Hunedoarei)21; de Paraclisul Precistei (rugăciune către Fecioară, copiată în anul 1668, după o traducere moldovenească unilingvă din prima jumătate a secolului) (Costinescu 1974: 219-220, 228); de Floarea darurilor (copie din anii 1592-1604 a traducerii cărții Fiore di virtu, făcută printr-un intermediar slavon, probabil în zona Banat-Hunedoara) (Gheție, Mareș 1985: 383-387); în sfîrșit, de Pravila retorului Lucaci (copie moldovenească din anul 1581 a unei compilații de drept canonic) (Gheție, Mareș 1985: 280-285). Majoritatea acestor scrieri prezintă discordanțe între textul slavon și cel românesc intercalat - fapt explicabil fie prin combinarea mecanică de către copiști a unor traduceri cu versiuni slavone întrucîtva diferite decît cele utilizate inițial, fie prin intervenția în manuscrise a copiștilor. Exceptînd Pravila, toate aceste scrieri erau compatibile cu utilizarea în biserică, dar nu ca parte a liturghiei propriu-zise, ci în rugăciuni și în predici. Paraclisul era o rugăciune publică, prin care se elogia Fecioara Maria și i se implora ajutorul în slujbe anume consacrate acestui eveniment. Calitatea de predică o avea nu numai 20 Pentru acestea, vezi Onu 1972: 356 și Combiescu 1969: 181. 21 Chivu, loc. cit. Inspirată din Evanghelia lui Matei, omilia a fost alcătuită de patriarhul Ioan Caleca în secolul al XIV-lea. 61 Dragoș Moldovanu Omilia de Paști, ci și fiecare dintre cele două Legende apocrife. „Pentru preoții de mir, observă Alexandru Mareș, apocrifele religioase nu se deosebeau de scrierile religioase canonice. Datorită unei pregătiri teologice modeste, preoții și diaconii nu aveau de unde să știe că scrierile pe care le copiau cu atîta silință erau necanonice” (Mareș 2006: 88). De aceea, unele se citeau în biserică, în anumite zile, sub forma predicilor (Mareș 2006: 90). Acest lucru reiese clar din finalul Legendei duminicii, în care se aruncau blesteme asupra preoților care nu vor cinsti cum se cuvine această scriere și ,,nu vor vrea să o procitească înaintea săborului” (MAN. IEUD 1977: 157). Într-un alt manuscris, se poruncea ca ,,această carte să o cetească săva preut, săva diac între oamenri și să învețe” (MAN. IEUD 1977: 158). Transferarea unor motive religioase în credințele populare românești confirmă răspîndirea apocrifului prin predici (Timotin 2005: 286). În condițiile nerecunoașterii de către popor a limbii de cult, predica dobîndise o importanță excepțională în Evul Mediu european: axată pe morala creștină, ea reprezenta singura modalitate „de a introduce Evanghelia în viața socială” (Le Goff 1999: 303). Dar pentru a predica, era nevoie de o anumită cultură, care le lipsea celor mai mulți preoți români. De aici și deosebirea dintre români și popoarele Bisericii apusene, sesizată în 1545 de Iohann Honter, într-o scrisoare către Sebastian Munster, anume faptul că primii ,,sînt lipsiți de predicatori, ceea ce este o mare nenorocire” (CSȚR, I, 1968: 206). Amplă expunere despre virtuți și vicii, împănată cu citate din Scripturi, Sfinții Părinți și filozofii antici, Floarea darurilor oferea un material prețios pentru predici. Ca și apocrifele, ea era considerată o carte sfîntă - de unde și numele său slavon, Svjato darovanie ‘Sfînta răsplată'. Față de scrierile de reală utilitate în serviciul religios, Pravila retorului Lucaci avea o situație specială. Ea cuprindea ,,canoanele [care] trebuiau învățate pe dinafară de cel ce urma să fie hirotonisit preot” (Gheție, Mareș 1994: 86). De aceea manuscrisul este, în cea mai mare parte, în limba slavonă și doar 134 pagini conțin texte slavo-române intercalate. În mod evident, partea bilingvă era destinată preoților care nu știau (bine) slavonește, dar trebuiau neapărat să cunoască concepția ortodoxă despre Treime (190r - 193r), precum și dreptul matrimonial bizantin (215r - 246r, 249r - 279r), pentru a se putea pronunța asupra validității căsătoriilor și a sancționa abaterile. De obicei, secvențele din textele bilingve alternative erau separate printr-o serie de expediente grafice: puncte roșii mari, scrierea cu cerneluri de culoare diferită, inițiala roșie a secvențelor românești. În Pravila lui Lucaci, acestea din urmă sînt precedate și de cuvîntul tîlc ‘traducere'. Intersectarea se făcea după fraze, propoziții, sintagme și - mult mai rar - după cuvinte. Ștefan Ciobanu a observat că intersectările corespund punctuației capricioase din traducerile românești unilingve - de unde concluzia sa că acestea din urmă au apărut după traducerile 62 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc bilingve, prin eliminarea textului slavon [Ciobanu 1941: 44-45 (Psaltirea), 47-48 (Tetraevanghelul), 53-54 (Apostolul)]. Anterioritatea traducerilor bilingve a fost presupusă și de către alți filologi, plecînd de la constatarea intruziunii de cuvinte slavone în versiunile românești (Gheție 1974b: 256-257; Mareș 1982c: 223, 249; Mareș 1982b: 205; Onu 1972: 368-370). Opinia lui Ciobanu a fost combătută însă de Al. Rosetti și Ion Gheție, care au arătat că punctuația textelor românești unilingve (după care s-a făcut și segmentarea celor bilingve) a fost preluată de traducători din originalele slavone (Rosetti 1968: 650; Gheție 1971a: 278; Gheție, Mareș 1985: 189). În cazul originalelor neslavone, operația a fost făcută de către revizorii ortodocși. Explicarea slavonismelor din versiunile unilingve prin graba scribilor, care, copiind secvențe românești, continuau să scrie și cuvintele de la începutul secvențelor slave, nu este verosimilă, deoarece fragmentele intercalate erau separate în mod clar prin puncte roșii mari sau prin alte expediente grafice22. Dimpotrivă, urmărirea discontinuă a corespondențelor într-un text străin compact favoriza imixtiunile lexicale. Se pare că introducerea versetelor în Sfînta Scriptură a fost făcută pentru prima dată de către Robert Estienne, în ediția din 1553 a Bibliei. În Evul Mediu românesc, inovația a rămas necunoscută: diviziunea textelor continua să se facă în pericope sau paragrafe compacte, care în multe manuscrise au aspectul unei scriptio continua. Pe atunci, segmentarea traducerilor bilingve nu se putea realiza după criteriul sintactic, al ideilor exprimate complet, ci în mod mecanic, după criteriul formal al punctuației versiunilor slavone. Ce finalitate puteau avea aceste texte numite cu otveat (= cu răspuns) sau cu izvod (= cu traducere), care se constată timp de un secol și jumătate, pînă pe la 1700 ? Referindu-se la scrierile religioase liturgice, Iorga era de părere că versiunea slavonă, scrisă cu o culoare roșie, era folosită de preoți în biserică, iar cea românească, scrisă cu negru, servea pentru lectura individuală (Iorga 1937: 517). Intercalarea crea însă, în ambele cazuri, dificultăți, care puteau fi rezolvate mult mai simplu prin texte dispuse pe două coloane. Același Iorga (1925: 195), urmat de Al. Rosetti (1968: 650), oferea și o altă interpretare: procedeul intercalării urmărea să justifice ortodoxismul traducerii, îndepărtînd bănuiala de erezie. Acceptată și de alți comentatori (Dimitrescu 1963: 12; Mareș 1982b: 205; Mihăilă 1972b: 244; Mihăilă, 1972a: 315), explicația se lovește de aceeași obiecție: conformitatea cu originalul putea fi demonstrată mult mai simplu prin dispunerea pe două coloane. Era un procedeu consacrat de protestanți, folosit și de ortodocși în secolul al XVII- 22 Doar în Psaltirea slavo-română tipărită în anul 1577 fragmentele intercalate se succed indistinct, fără a se recurge la semne de punctuație. 63 Dragoș Moldovanu lea (Psaltirea slavo-română a lui Dosoftei, 1680; Evanghelia greco-română a fraților Greceanu, 1693; unul din manuscrisele Florii darurilor). După Ștefan Ciobanu (1941: 40-57; 1989: 91, 197-198), aprobat de numeroși filologi (Pașca 1956: 83-84; Pașca, 1957: 49; Gheție 1974a: 175, 199; Gheție 1971a: 277; Gheție, Mareș 1985: 187, 344; Gheție, Mareș 1994: 75; Rizescu 1971: 16; Onu 1972: 368; Mareș 1982b: 205; Mihăilă 1972b: 244), versiunile slavo-române intercalate aveau un scop didactic: ele înlesneau învățarea limbii slavone de către preoții români și a limbii române de către preoții ucraineni din Maramureș, unde se presupune că ar fi circulat. În opinia lui Ciobanu, vechile traduceri religioase nu aveau indicații tipiconale care să dovedească utilizarea lor în serviciul divin, iar întreruperile frecvente făceau imposibilă o lectură curentă. Ele erau menite pregătirii școlare a clerului, ca și Psaltirile didactice răspîndite la slavii răsăriteni, numite ucebnaja, tipărite la Moscova în numeroase ediții, între anii 1629-1640. Aceeași destinație o aveau Psaltirile greco-slave, cu texte pe două coloane, după care rușii învățau limba greacă. În același sens pledează, după Șt. Pașca și Ion Gheție, prezența în textele bilingve din secolul al XVII-lea a traducerilor duble, care ar fi fost exerciții școlare de echivalare dintr-o limbă în alta (Pașca 1956: 84; Gheție 1974a: 200; Gheție 1971a: 279-280; Gheție, Mareș 1985: 188-189)23. Există și indicii precise ale utilizării școlare a acestor texte. Astfel, într-o notă din anul 1716 pe Apostolul de la Bisericani, episcopul Sava spunea că această carte ,,s-au adus aici la Episcopie la Roman, la școală pentru treaba învățăturii ” (Ciobanu 1941: 50). Coresi spunea că Psaltirea slavo-română din 1577 se adresa atît preoților cît și grămăticilor ,,să le fie de înțelegătură ” (TEXTE 1982: 562). Încercînd să descifreze finalitatea textelor slavo-române dispuse alternativ, Ion Gheție pleca de la premisa că ea trebuie să fie numitorul comun al speciilor ilustrate: cărți religioase canonice, dar și apocrife, cărți didactice laice (Floarea darurilor) și cărți juridice (Pravila). El nu vedea altă legătură decît acceptînd teoria lui Șt. Ciobanu: indiferent de specie, ,,textele bilingve erau un fel de juxte folosite în învățămîntul bisericesc sau laic” (Gheție 1974a: 199; Gheție, Mareș 1985: 187). Am văzut însă că și apocrifele sau cartea de morală creștină erau utilizabile în biserică, sub forma predicilor, avînd deci aceeași funcție religioasă, indiferent de natura lor aparent deosebită. Cărțile canonice traduse în această manieră nu sînt lipsite de indicații tipiconale - cum pretindea Șt. Ciobanu -, iar în cazul manuscriselor din care aceste indicații lipsesc, cum sînt Apostolul de la Bisericani și cel de la Ghindăoani, ne putem întreba dacă preoții români nu recurgeau la liste separate, după modelul prezentării lor în unele manuscrise slavone, pe care le anexau la 23 Vezi și Onu 1972: 366-368; Combiescu 1968: 267-268. 64 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc sfîrșitul textului24. Este evident că acele traduceri care conțin asemenea indicații erau destinate serviciului religios, iar nu învățării limbii slavone, pentru care ar fi fost superflue. Pare greu de crezut că patronii luterani ai tipografiei din Brașov ar fi acceptat tipărirea integrală a două Psaltiri bilingve, cu texte alternative, doar pentru a facilita învățarea de către preoții români a limbii slavone. Și nu ne explicăm de ce astfel de texte au proliferat în secolul al XVII-lea, cînd și în țările române deveniseră cunoscute lexicoanele și gramaticile acestei limbi25. Nu știm dacă acele Psaltiri didactice, pomenite de Ciobanu, uzau efectiv de tehnica alternării în pagină a textelor slavone cu traducerile lor în limba rusă, pentru a putea vorbi de o relație oarecare, și ne îndoim că dispunerea pe două coloane, în greacă și în slavonă, a textului din unele cărți s-ar fi făcut cu un scop didactic, iar nu pentru demonstrarea fidelității traducerii. De altfel, Ciobanu îi atribuia o finalitate didactică și Tetraevanghelului de la Sibiu, cu texte dispuse similar26, dar care s-a dovedit a fi o traducere din limba germană. Nepotrivirile dintre versiunile slavonă și română, constatate în mai toate scrierile, fie ele religioase, fie laice27, ,,răstoarnă explicația și ruinează teoria” lui Ciobanu (Rosetti 1968: 649). Indiferent de cauza acestor nepotriviri, este evident că traducerile bilingve nu erau compatibile cu utilizarea lor în școli, ca modele de translație, oferind la tot pasul asimetrii formale (omisiuni, adaosuri și echivalențe inexacte). Încercarea lui I. Gheție de a minimaliza greutatea acestui argument (Gheție 1974a: 199-200; Gheție, Mareș 1985: 187) nu reușește să reabiliteze o teorie contrazisă în mod flagrant de fapte. Cît privește traducerea multiplă, ea nu reprezenta apanajul versiunilor bilingve și, în consecință, nu putea fi privită ca simplu exercițiu școlăresc, mai ales că, de multe ori, dubletele erau ,,false sinonime” (Gheție 1971a: 280). Rare în manuscrisele secolului al XVI-lea, ele au fost explicate prin introducerea redundantă în text a unor glose marginale, făcută de un copist nepriceput, care nu și-a dat seama că trebuie să opereze o substituție (Candrea 1916: LXXXVI-LXXXVII). În secolul următor, se constată însă integrarea masivă a echivalențelor existente în versiuni mai vechi, cunoscute din tipărituri sau din copii, în vederea realizării celor două compilații de care am vorbit. În unele manuscrise, cum este Apostolul Gaster (unilingv), se rețin chiar și variantele fonetice notate cu cifre, de exemplu simbăta și sîmbăta, mîinile și mînile etc. (Combiescu 1969: 175). Este limpede că acest cumul de forme nu avea nici o relevanță din perspectivă didactică, dar era necesar pentru 24 Un astfel de manuscris, cu sigla P, este descris de Onu 1972: 368. 25 Pentru aceste lexicoane și gramatici manuscrise, vezi Mihăilă 1972b: 307-324. 26 Ciobanu, 1941: 46 (datat greșit la 1580); 1989: 198. 27 Pentru Floarea darurilor, vezi Moraru 1996: 48-54, 113. 65 Dragoș Moldovanu a-i conferi lucrării finite un aspect literar, printr-o selecție a variantelor. Nu negăm faptul că scrierile bilingve slavo-române puteau avea, la rigoare, și o anume utilitate didactică, dar nu credem că aceasta va fi reprezentat justificarea apariției lor. Mai aproape de adevăr ni se pare ipoteza formulată de P.P. Panaitescu. Referindu-se la Apostolul Bratu, cu scriere intercalată (iar nu ,,interlineară ”, cum o numește el), istoricul era de părere că ,,scopul acestor texte bilingve apare evident, ele erau un ajutor pentru preoții care citeau în biserică în slavonește, deși nu înțelegeau această limbă, dar aveau în față o tălmăcire, care le slujea de îndreptar și pe care o împărtășeau și auditoriului neștiutor de carte” (Panaitescu 1965: 128). Vorbind despre aceeași scriere și despre alte versiuni ale sale (Lucrul apostolesc al lui Coresi, Codicele Voronețean), care au toate indicații tipiconale, Mariana Costinescu susținea, de asemenea, că erau folosite în serviciul religios (Costinescu 1981: 80-82). Nici alți filologi, care au acceptat explicația dată de Șt. Ciobanu, nu au respins cu totul posibilitatea acestei întrebuințări (Mihăilă 1972a: 315; Onu 1972: 369; Gheție 1971a: 282; Gheție, Mareș 1985: 188). Rămîne în picioare, însă, obiecția lui Ciobanu, reluată de Ion Gheție, după care, admițînd utilizarea liturgică, ,,nu se explică fragmentarea capricioasă a textului, care devenea de neînțeles pentru ascultători prin desele întreruperi ale lecturii în limba română” (Gheție 1974a: 198; Gheție, Mareș 1985: 186). O lumină asupra desfășurării slujbei ortodoxe a românilor din epoca medievală o aruncă cele cîteva informații ale unor observatori străini. Într-o scrisoare din anul 1546 către prietenul său Iohann Hess, parohul sas din orașul Bistrița, Adalbert Wurmloch, sesiza o particularitate a acestei slujbe: ,,Se află în Transilvania un popor pe care-i numim valahi; ei citesc Evanghelia și Epistolele lui Pavel nu în limba lor, ci într-o limbă străină, pe care o numesc sîrbească (raTzische sprach). Această limbă n-o înțeleg cei neînvățați, decît dacă le-o traduce preo tul lor (nisi sacerdoTe iLLorum inTerpreTanTe) ” (apud Panaitescu 1965: 122). După cum ne putem da seama, conTradicția dinTre Limba sTrăină a cuLTuLui și Limba vie a popuLației româneșTi era soLuționaTă în TransiLvania uzînd de meToda de compromis a LiTurghiei biLingve. Comentînd informația, P. P. Panaitescu credea că traducerea nu se putea face oral de către preoți, ,,căci o interpretare greșită, după credința Bisericii, i-ar fi aruncat în păcatul ereziei. Este evident că ei aveau la îndemînă cărți scrise, în românește, manuscrise ale Evangheliei, Apostolului și [...] foarte probabil ale Psaltirii” (ibidem). Acest raționament îl conduce la concluzia, acceptată și de Ion Gheție (Gheție 1974a: 91), că traducerile românești ale Scripturii au precedat Reforma, fiind inițiate de Biserica ortodoxă. În realitate, nu este cîtuși de puțin ,,evident” că preoții ar fi avut la dispoziție traduceri scrise și nu ar fi procedat la o translație liberă, făcută ad hoc. Ceea ce-L ferea pe preoT de erezie era 66 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc ciTirea înTocmai a TexTuLui sLavon, care puTea fi urmaTă și de o parafrază; în acesT feL, ideea creșTină era respecTaTă în LiTera și înțeLeasă în spiriTuL ei. Un indiciu al practicii ortodoxe ni-l oferă un manuscris al Apostolului slavon, pe care un preot din Moldova notase, în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, cu un condei de os, deasupra rîndurilor sau marginal, traducerea românească a unor cuvinte sau pasaje mai dificile, tocmai pentru a se ajuta de ea în timpul slujbei (Onu 1972: 348, 388-390). În Occidentul catolic, glossa interlinearis era folosită încă din secolul al XII-lea, de către Anselm de Laon, ca formă a exegezei biblice (Albers 1935, II: 150), iar prin secolul al XIV-lea se apela la acest procedeu pentru a asigura înțelegerea Scripturii în limbile vii, de pildă în Polonia sau în Cehia (Palade 1916: 20; Smrckova 1968: 588)28. Asistînd la o slujbă celebrată la o biserică din Iași, pe timpul lui Vasile Lupu, călătorul Paul de Alep observă că preotul citea pericopa Evangheliei în românește, iar diaconul în grecește, alternativ, primul înăuntrul, al doilea în afara bisericii (CSȚR, VI, 1976: 80). Într-o împrejurare similară, la București, liturghia de Paști sa citit în trei limbi: în grecește (de către patriarhul Macarie), în românește (de către Mitropolitul Țării Românești) și în arabă (de către Paul de Alep) (CSȚR, IV 1972: 130). Este greu de crezut că Paul de Alep, care era un om informat, ar fi putut confunda limba română cu slavona. În acel timp, în unele biserici din țările române, la liturghie participau două coruri, dispuse în absida din dreapta și în cea din stînga a bisericii, care cîntau alternativ, fiecare stih, în grecește și în românește29. Este clar că, la mijlocul secolului al XVII-lea, se uza de traduceri prealabile ale pasajelor din Scriptură și ale cîntărilor folosite în liturghie; dar acest lucru nu se putea întîmpla cu un secol în urmă, înaintea Reformei, cînd scrisul în limba română de-abia începuse să fie exersat. O retrospectivă asupra formelor slujbei bilingve în Orientul iudaic și creștin ne va ajuta să înțelegem mai bine această evoluție. În timpul captivității babilonice, evreii asimilaseră aramaica - una din limbile oficiale din imperiul persan - astfel încît, din secolul al V-lea, ebraica devenise o limbă arhaică, a cultului și a documentelor juridice. Lectura publică a Scripturii nu o mai putea face accesibilă auditoriului fără o traducere în aramaică a limbii sfinte. A fost nevoie de un compromis liturgic, menționat mai întîi în Neemia 8, 1-9: Ezdra citea legea lui Moise în fața Porții Apelor, iar leviții „traduceau și explicau 28 În secolul al XVI-lea au fost publicate în traducere interlineară Biblii întregi, cum este cea de la Ferrara (1553), în care fiecare rînd al originalului avea dedesubt corespondentul său tradus literal. Scopul teologic declarat era acela de a dovedi fidelitatea absolută a traducerii, cf. Schokel/ Zurro: 353 și următoarele. 29 Această practică este menționată în repetate rînduri de către călătorul arab: ibidem, p. 63, 96, 111, 127, 129, 138, 140. 67 Dragoș Moldovanu înțelesul”. După Carlo Buzzetti, „este sigur că într-un anumit moment practica sinagogală se desfășura după acest model” (Buzzetti 1973: 312). Rabinul citea Torah-ul, întrerupîndu-și lectura după fiecare verset, iar uneori după trei versete, pentru a permite traducerea (targum), făcută de o altă persoană, numită targeman. „Traducerea se făcea pe loc, din memorie, fără ajutorul vreunui text” (Buzzetti 1973: 313). Ea nu avea un caracter literal, ci era mai degrabă o parafrază, „neavînd drept scop să se substituie textului, ci doar să ajute la înțelegerea lui mai bună” (Buzzetti 1973: 314, nota 7). Cu timpul, aceste targumim-uri s-au constituit în culegeri scrise, „caracterizate prin libertatea cu care redau sensul”, dintre care unele au dobîndit un caracter cvasi-oficial (Buzzetti 1973: 318, nota 17). În condițiile decalajului creat între limba cultului și limba vie, soluția targum-ului reușea să împace exigențele teologice cu cele de ordin practic ale comunicării. Vom recurge din nou la comentariul lui Carlo Buzzetti, pentru a înțelege mai bine de ce ea a fost preluată de Bisericile creștine în anumite perioade ale istoriei lor. ,,Textul, spune savantul italian, este o realitate fixă, invulnerabilă, sfîntă și nesubstituibilă; înțelegerea se realizează printr-un surogat al textului, cu o traducere care [...] se poate mișca cu o mai mare libertate, fiind asigurată împotriva pericolului de a fi schimbată de text. [...] Experiența sinagogală a convins de faptul că traducerea era un element mai degrabă mobil”, care nu dădea impresia de ,,infidelitate”, deoarece nu avea ,,o autoritate substitutivă” (Buzzetti 1973: 317, 339). În perioada creștinismului apostolic, cînd noua religie se extindea la diverse popoare, Pavel, I Cor. XIV, cerea ca folosirea limbilor străine în biserică să fie urmată de o tălmăcire a înțelesului pentru ascultători, făcută de o altă persoană. Această practică a traducerii alternative (lectio discontinua) exista în secolul al IV-lea în biserica de la Ierusalim, așa cum rezultă din relatarea călugăriței spaniole Aeteria, din Peregrinatio ad loca sancta (cca 388). Deoarece o parte a populației cunoștea doar limba siriacă, episcopul grec își întrerupea lectura Evangheliei, pentru ca fiecare fragment să fie tradus de un preot în siriacă: „itaque ergo stat semper presbyter, qui, episcopo graece dicente, siriste interpretatur, ut omnes audiant, quae exponuntur. Lectiones etiam, quaecumque in ecclesia leguntur, quia necesse est graece legi, semper stat, qui siriste interpretatur propter populum, ut semper discant” (Grandgent 1958: 241). Traducerea se făcea pentru toate componentele slujbei, inclusiv imnurile și orațiile. În aceeași biserică, la începutul secolului al V-lea, Procopiu citea în limba greacă textul Scripturii, căruia tot el îi oferea o interpretare orală în siriacă (Bardy 1948: 16). Și în Armenia lectura Scripturii era urmată de o interpretare orală în limba țării (Bardy 1948: 33). „Ca peste tot, spune Gustave Bardy, primele traduceri făcute în Egipt au fost precedate de explicații orale pentru cei care nu puteau urmări pasajele citite în biserică în limba sfîntă” (Bardy 1948: 43). 68 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc În Occidentul romanic, latina se impusese încă din epoca păgînismului, astfel încît, din secolul al IV-lea, creștinismul îmbracă fără dificultăți o haină latină. Constituirea limbilor romanice, în secolul al VIII-lea, impunea o soluție pentru reducerea decalajului între limba cultului religios și limbile vernaculare. Pentru popoarele neromanice, dificultățile transmiterii mesajului creștin erau practic insurmontabile. Sinodul de la Frankfurt (794) pune în discuție dogma trilingvismului: în canonul 52 se spune că ,,ut nullus credat, quod nonnisi in tribus linguis Deus orandus sit” (= nimeni nu trebuie să creadă că trebuie să ne rugăm lui Dumnezeu numai în trei limbi) (Hefele, IV, 1872: 117). Oficial, Biserica romană nu a admis soluția liturghiei bilingve, ci a propus doar cîteva expediente. În canonul 17 al sinodului de la Tours, i se cerea fiecărui preot să aibă o colecție de predici latinești, pe care să le traducă apoi „in rusticam Romanam linguam aut Theotiscam”; decizia este întărită în sinoadele de la Reims (canonul 15) și Mainz (canonul 15) din același an, apoi într-un alt sinod de la Mainz din anul 847 (Hefele, V, 1872: 187, 182, 190, 328). Tot în sinodul de la Mainz, din anul 813 (canonul 45), se admite ca Tatăl nostru și Crezul să fie învățate de poporeni în ambele limbi, „tam latine quam barbaricae” (Hefele, V, 1872: 186). În sinodul de la Gran (Strigonium) din anul 1114 (canonul al 2-lea) se cerea preoților ca, în fiecare duminică, să explice (exponere) în marile biserici Evanghelia și Epistolele, iar în cele mai mici doar Crezul și Tatăl nostru (Hefele, VII, 1872: 128). Din timpul papei Alexandru al III-lea (1159-1181) datează recomandarea ca să nu se mai facă, în biserici, o lectură sine glossa, fără lămuriri interpretative (Le Goff, Schmitt 2002: 54). Toate aceste dispoziții erau preluate în uzul liturgic național; de exemplu în anul 1320 episcopul Nanker din Cracovia cerea ca lectura în latină a Evangheliei să fie dublată de o explicare a ei în polonă: ,,Si quibuspian concessum fuerit evangelium vulgariter exponere, studeant dilligenter ” (Bărbulescu 1928: 53). În liturghia catolică, spune Carlo Buzzetti, ,,s-a ajuns la situația în care lectorul oficial, cel care celebrează, să citească textul latin cu voce joasă, în timp ce un al doilea lector să proclame pentru toți o traducere în limba vulgară. Această situație a fost într-un fel anticipată de obișnuința, neoficializată, dar foarte răspîndită, de a exprima din nou în limbaj curent fragmentul de EvangheLie, înainte de a începe predica” (Buzzetti 1973: 159). Deși uzul parafrastic al Scripturii nu era acceptat oficial de către Biserica catolică, totuși papalitatea l-a recomandat fraților Metodiu și Chiril, apostolii slavilor, care solicitaseră cu obstinație substituirea liturghiei latine printr-una slavonă. În Viața lui Metodiu este citată aprobarea liturghiei bilingve, dată de papa Adrian al II-lea în anii 867-868 în această formulare: ,,Trebuie însă de urmat acest obicei: ca în timpul misei să se spună EpisToLa și EvangheLia mai întîi în latină, apoi în slavonă”. Pentru a înțelege poporul, Metodiu, numit episcop de Sirmium, trebuia 69 Dragoș Moldovanu ,,să explice Scriptura în limba lui, urmînd întreaga ordine ecleziastică, inclusiv a sfintei mise” (apud Dvormk 1933: 387). După ce în anul 872 îi refuzase lui Metodiu ,,cîntarea misei în mod barbar”, adică în slavonește, papa Ioan al VIII-lea îi acceptă solicitarea, într-o scrisoare din iunie 879, cu mențiunea că este de dorit ca slavona să se folosească în predici. Într-o altă scrisoare, din iunie 880, către ducele Sviatopolk, același papă se exprima cu mai multă precizie: ,,Jubeamus tamen, ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae propter maiorem honorificentiam evangelium latine legatur et postmodum Sclavinica lingua translatum in auris populi, latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam ecclesiis fieri videtur [s.n.]” (= Ordonăm totuși ca în toate bisericile ducatului tău Evanghelia să fie citită în latină, în semn de respect, apoi tradusă în limba slavonă, pentru aceia care nu înțeleg latina, așa cum se întîmplă în unele biserici) (CHRIST. II, 1975: 134; Bărbulescu, 1928: 52). De aici se observă că ,,hibridismul liturgic” - cum îl numește Korolevskij (Korolevskij 1955: 68) - nu era necunoscut Europei catolice, deși nu fusese consacrat de sinoduri30. După moartea lui Metodiu, în anul 885, papa Ștefan al VI-lea menținea dispoziția ca, în timpul slujbei, citirea cărților sfinte să se facă în latină, și doar explicarea lor în limba slavonă (Șesan 1939: 39). Ulterior, liturghia slavonă a fost pe rînd acceptată și interzisă de papalitate, pînă cînd, în anul 1631, ea va fi aprobată definitiv de către papa Urban al VIII-lea (Korolevskij 1955: 127-130). După acest excurs, putem presupune, cu destul temei, că pînă la naționalizarea serviciului divin (pe la 1680 în Moldova31 și pe la 1713 în Țara Românească32), Biserica ortodoxă română s-a aflat în faza ,,hibridismului liturgic”, recurgînd la soluția de compromis a liturghiei bilingve pentru a satisface nevoile spirituale ale unei populații care nu înțelegea limba consacrată a cultului. Ca și în Occidentul catolic, această soluție nu se generalizase, datorită inculturii preoților, care nu erau capabili să înțeleagă (și deci să traducă) textele sfinte, mulțumindu-se să le recite în 30 Deși proclamă maxima congruitas a limbii latine cu misa, Conciliul de la Trident (1546, 1562) este cel dintîi care acceptă ca lecturile din Scriptură și întreaga ceremonie să fie urmate adeseori (frequenter) de explicații în limba țării, făcute oral, fie de către preot, fie de către o altă persoană (Chedozeau 1990: 19-20). Canonul al 7-lea îi obliga pe episcopi ca, după lectura în latinește a misei, ,,in vulgarem linguam fideliter verti aque a parochis omnibus populo tradi curabu nt” (Schmidt 1950: 158). În secolul al XVIII-lea, o serie de alte sinoduri vor consacra această formă de liturghie într-o serie de Biserici catolice din Asia (Korolevskij 1955: 37-40, 149-150). 31 Momentul este marcat de traducerea integrală în românește a celor mai importante cărți de slujbă, de către mitropolitul Dosoftei: Dumnezeiasca liturghie, în 1679 și 1683, Molitvenicul de-nțăles, în 1681, Octoihul, în 1683 - toate tipărite. 32 În acest an sînt tipărite la Tîrgoviște traducerile integrale ale Liturghiei și Molitvenicului, reprezentînd ,,întîia ruptură a tradiției slave” în acest principat (Bianu 1904: 22). Momentul a fost precedat de tipărirea versiunilor Evangheliei, în 1682, și Apostolului, în 1683, pentru a fi citite ca atare în biserică. 70 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc mod mecanic. Datorită traducerilor inițiate de Reformă și revizuite după versiuni slavone, slujitorii Bisericii au putut renunța la practica tîlcuirii libere, făcute oral, a Scripturii, recurgînd la procedeul textelor slavo-române intercalate, care permitea lectura alternativă a versiunii canonice și a echivalentului său românesc. În mod ideal, această lectură era făcută de doi slujitori ai bisericii (preot și diacon), la rigoare chiar de unul singur, uzînd de schimbări de ton care să marcheze trecerea de la o limbă la alta. Segmentarea textelor era adesea arbitrară, fiind realizată după criteriul punctuației slavonești - singurul considerat operant în epoca medievală. Nepotrivirile dintre secvențele slavone și corespondentele lor nu reprezentau un impediment, cît timp nu exista obligativitatea transmiterii riguros exacte a înțelesului: din perspectiva ortodoxiei românești, traducerea nu avea, asemenea originalului, un caracter canonic. Așa se explică circulația a numeroase variante de traducere ale acelorași texte, datorate fie revizorilor, fie copiștilor. Originea liturghiei bilingve românești nu poate fi pusă pe seama unui model ortodox grec, de vreme ce, la 1698, în plină perioadă de naționalizare a cultului în țările române, Dositei, patriarhul Ierusalimului, găsea cu cale să-i poruncească noului mitropolit al Ardealului, Atanasie Anghel, ca ,,slujba bisericii [...] să se cetească pe limba slavonească sau elinească, iar nu românească sau într-alt chip”, permițînd ca doar predica să fie ținută în românește (apud Bianu 1904: 22). Era dat uitării principiul liturgic al Orientului, formulat de marele canonist bizantin, Theodor Balsamon, patriarh al Antiohiei (1185-1195), după care toți ortodocșii care nu sînt greci au dreptul de a uza în liturghie de propria lor limbă (Korolevskij 1955: 31). Acest principiu, invocat și de mitropolitul Dosoftei al Moldovei, în prefața traducerii Liturghiei, nu făcea decît să consfințească dreptul cîștigat de multă vreme de o serie de popoare din Orient de a-și avea Biserici naționale. În secolul al XVI-lea, cînd se mărise distanța dintre limba antică a Scripturii și cea populară, absența comunicării directe a fost compensată, în Grecia, prin predici și prin explicații ale textelor religioase în limba simplă (apla), devenită un „organ semioficial al Bisericii” (Dimaras 1968: 78-79). Dar aceste expediente n-au condus la un bilingvism liturgic datorită opoziției ferme a partizanilor purismului lingvistic. În Oratio de Statu Ecclesiarum hoc tempore in Graecia (1569), protestantul David Chytraeus constata că poporul de rînd nu numai că nu înțelegea greaca neotestamentară, dar nici măcar cartea de rugăciuni (Orologion), compusă și ea în greaca veche (Benga 2003: 272-273). Starea de incultură a preoților greci, necunoscători ai limbii vechi și incapabili să predice era relevată și de Gerlach în 1573 (Benga 2003: 332). Chiar dacă au existat manifestări izolate de bilingvism liturgic grec, ele nu s-au putut constitui într-un model capabil să influențeze formele cultului din Transilvania și din țările române. 71 Dragoș Moldovanu Bilingvismul liturgic din zona românească a slavonei s-a instaurat, probabil, cel puțin cu un secol înainte de prima sa atestare (1546) și a putut avea drept model liturghia latino-slavă din regiunile sud-slave catolice. Lupta pentru o liturghie slavă s-a desfășurat și aici, în Croația și Dalmația, unde slava a fost interzisă prin cîteva sinoduri și dispoziții papale, pînă cînd, în 1248, papa Innocențiu al IV-lea a acceptat folosirea ei în cult. În mod cert soluția liturghiei bilingve, propusă de papalitate încă din secolul al IX-lea apostolilor slavi, a fost cunoscută și pusă în practică. Vicariatul catolic al Bosniei, înființat în anul 1340, includea și părți din vestul Transilvaniei (Banatul Timișoarei și Țara Hațegului) (Papacostea 1988: 209 și nota 12). Prin această poartă va fi pătruns modelul liturgic la românii catolici din această zonă, de la care putea fi preluat și adaptat de ortodocși. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 103-123) Bibliografie Sigle CHRIST. = 2000 ans de christianisme, Paris, I-III, 1975, IV-VI, 1976. CL = Cercetări de lingvistică, Cluj. CSȚR = Călători străini despre țările române, București, I, 1968, II, 1970, III, 1971, V, 1973, VI, 1976, VII, 1980. CVT = Cele mai vechi texte românești. Contribuții filologice și lingvistice (coordonator Ion Gheție), București, 1982. LL = Limbă și literatură, București. LR = Limba română, București. MAN. IEUD = Manuscrisul de la Ieud, ed. Mirela Teodorescu și Ion Gheție, București, 1977. SCL = Studii și cercetări lingvistice, București. SLLF = Studii de limbă literară și filologie, București, I, 1969, II, 1972, III, 1974. TEOLOGIA = Teologia dogmatică și simbolică, I, București, 1958. TEXTE = Texte românești din secolul al XVI-lea (coordonator Ion Gheție), București, 1982. VARLAAM = Varlaam, Opere, ed. Mirela Teodorescu, București, 1984. Studii Pietro R. P. Albers, 1935, Manuale di storia ecclesiastica5, I-II, Torino - Roma. Gustave Bardy, 1948, La question des langues dans l’Eglise ancienne, I, Paris. Ilie Bărbulescu 1928, Curentele literare la români în perioada slavonismului cultural, București. Pr. Daniel Benga, 2003, Marii reformatori luterani și Biserica ortodoxă. Contribuții la tipologia relațiilor luterano-ortodoxe din secolul al XVI-lea, București. Abbe Bergier, 1854, Dictionnaire de theologie, edition augmentee, IV, Paris. Ioan Bianu, 1904, Despre introducerea limbii românești în biserica românilor, București. Felix Bovet, 1872, Histoire du Psautier des Eglises reformees, Paris. Carlo Buzzetti, 1973, La parola tradotta. Aspetti linguistici, ermeneutici e teologici della traduzione della Sacra Scrittura, Brescia. 72 Finalitatea textelor slavo-române intercalate din Evul Mediu românesc I.-A. Candrea, 1916, Introducere la Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte Psaltiri din sec. XVI și XVII, București. Bernard Chedozeau, 1990, La Bible et la liturgie en franțais. L’Eglise tridentine et les traductions bibliques et liturgiques (1600-1789), Paris. Gheorghe Chivu, 1993, Studiu filologic la Codex Sturdzanus, București. Ștefan Ciobanu, 1941, Începuturile scrisului în limba română, București. Ștefan Ciobanu, 1989, Istoria literaturii române vechi2, București. Mariana Combiescu, 1968, ,,Psaltirea de la Mehadia”, în LR, anul XVII, nr. 3. Mariana Combiescu, 1969, ,,Apostolul din colecția Gaster”, în SLLF, I. Mariana Costinescu, 1974, ,,Versiuni din secolul al XVII-lea ale Acatistului și Paraclisului Precistei”, în SLLF, III. Mariana Costinescu, 1980, ,,Biblia lui Luther, unul din izvoarele Apostolului coresian”, în LR, anul XXIX, nr. 2. Mariana Costinescu, 1981, Introducere la Codicele Voronețean, București. Mariana Costinescu, 1982, ,,Versiunile din secolul al XVI-lea ale Apostolului. Probleme de filiație și localizare”, în CVT. L. Demeny, 1971, ,,Evangheliarul slavo-român de la Sibiu - prima tipăritură română cunoscută pînă azi”, în volumul Evangheliarul slavo-român de la Sibiu (1551-1553), București. C.Th. Dimaras, 1968, Istoria literaturii neogrecești, București. Florica Dimitrescu, 1963, Introducere la Tetraevanghelul tipărit de Coresi, Brașov, 1561, comparat cu Evangheliarul lui Radu de la Mănicești, 1574, București. Fr. Dvormk, 1933, Les legendes de Constantin et Methode vues de Byzance, Praga. Ion Gheție, 1971a, ,,Cîteva observații filologice asupra Codicelui Voron eț ean”, în SCL, anul XXII, nr. 3. Ion Gheție, 1971b, ,,Un Apostol românesc tipărit la Sibiu de Filip Moldoveanul ?”, în SCL, anul XXII, nr. 5. Ion Gheție, 1974a, Începuturile scrisului în limba română. Contribuiții filologice și lingvistice, București. Ion Gheție, 1974b, ,,Psaltirea Hurmuzaki - copie sau original ?”, în SLLF, III. Ion Gheție, 1982a, ,,Contribuții la localizarea psaltirilor românești din secolul al XVI-lea”, în CVT. Ion Gheție, 1982b, ,,Banatul și textele rotacizante”, în LR, anul XXXI, 1982, nr. 3. Ion Gheție, Alexandru Mareș, 1985, Originile scrisului în limba română, București. Ion Gheție, Alexandru Mareș, 1994, Diaconul Coresi și izbînda scrisului în limba română, București. C. N. Grandgent, 1958, Introducere în latina vulgară, Cluj. Charles-Joseph Hefele, 1872, Histoire des conciles d’apres les documents originaux, Paris. Arnold Huttmann, Pavel Binder, 1968, ,,Contribuții la biografia lui Filip Moldoveanul, primul tipograf român”, în LL, tomul XVI. N. Iorga, 1925, Istoria literaturii române2, București. N. Iorga, 1937, Histoire des Roumains et de la romanite orientale. IV. Les chevaliers, București. George Ivașcu, 1969, Istoria literaturii române, I, București. Cyrille Korolevskij, 1955, Liturgie en langue vivante. Orient et Occident, Paris. Jacques Le Goff, 1999, Omul medieval, Iași. Jacques Le Goff, Jean-Claude Schmitt, 2002, Dicționar tematic al Evului Mediu occidental, Iași. 73 Dragoș Moldovanu Alexandru Mareș, 1967, ,,Precizări în legătură cu traducerea Tetraevanghelului lui Coresi”, în SCL, anul XVIII, nr. 6, p. 651-667. Alexandru Mareș, 1972, ,,O nouă psaltire slavo-română manuscrisă din secolul al XVI-lea”, în SLLF, II. Alexandru Mareș, 1982a, ,,Datarea Codicelui Voronețean”, în LR, anul XXXI, nr. 1. Alexandru Mareș, 1982b, ,,Originalele primelor traduceri ale Tetraevanghelului și Psaltirii”, în CVT. Alexandru Mareș, 1982c, ,,Filația psaltirilor românești din secolul al XVI-lea, în CVT. Alexandru Mareș, 1984, ,,Datarea Psaltirilor Scheiană și Voronețeană”, în LR, anul XXXIII, nr. 3. Alexandru Mareș, 2006, Cărți populare din secolele al XVI-lea - al XVIII-lea. Contribuții filologice, București. G. Mihăilă, 1972a, ,,Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (15591560)”, în SLLF, II. G. Mihăilă, 1972b, Contribuții la istoria culturii și literaturii române vechi, București. I. Moga, 1946, ,,Cine a fost Philippus Pictor ?”, în Anuarul Institutului de Istorie Națională (Cluj), anul XI (extras). Alexandra Moraru, 1996, Studiu filologic la Floarea darurilor, București. Pandele Olteanu, 1962, ,,Contribuții la studiul elementelor slave din cele mai vechi traduceri românești. II. Verbe, adjective, adverbe, prepoziții, particule”, în LL, tomul VI Liviu Onu, 1972, ,,Glose românești din secolul al XVII-lea gravate cu condei de os pe un manuscris slavon. Contribuții la stabilirea tradiției manuscrise a două traduceri ale Apostolului în românește”, în SLLF, II. T. Palade, 1916, ,,Cînd s-a scris întîi românește ?”, în Arhiva (Iași), anul XXVI. P.P. Panaitescu, 1965, Începuturile și biruința scrisului în limba română, București. Șerban Papacostea, 1988, Geneza statului în Evul Mediu românesc, Cluj-Napoca. Șt. Pașca, 1956, ,,Contribuții la istoria începutului scrisului românesc”, în CL, anul I, nr. 1-4. Șt. Pașca, 1957, ,,Probleme în legătură cu începutul scrisului românesc. Versiunile românești din secolul al XVI-lea ale Apostolului”, în CL, anul II. Emmanuel Petravel, 1864, La Bible en France, Paris. Emil Petrovici, 1971, ,,Observații asupra grafiei și limbii textului românesc al Evangheliarului slavo-român de la Sibiu”, în volumul Evangheliarului slavo-român de la Sibiu (1551-1553), București. I. Rizescu, 1971, Introducere la Pravila ritorului Lucaci, București. Mario Roques, 1913, ,,L'original de la Palia d'Orăștie”, în Melanges offerts a M. Emile Picot par ses amis et ses eleves, II, Paris. A. Rosetti, 1926, Recherches sur la phonetique du roumain au XVIe siecle, Paris. A. Rosetti, 1947, Melanges de linguistique et de philologie, Copenhaga - București. Al. Rosetti, 1968, Istoria limbii române de la origini pînă în secolul al XVII-lea, București. Herman A. Schmidt, 1950, Liturgie et langue vulgaire. Le probleme de la langue liturgique chez les premiers Reformateurs et au Concile de Trente, Roma. Alonso L. Schokel, E. Zurro, 1977, La traduccion biblica: lingu/isticay estilistica, Madrid. J. Smrckova, 1968, Note sur la datation des premiers textes roumains, în Actes du premier Congres international des etudes balkaniques et sud-est europeennes, VI, Sofia. Milan P. Șesan, 1939, Originea și timpul primelor traduceri românești ale Sf. Scripturi, Cernăuți. Mirela Teodorescu, Ion Gheție, 1977, Studiu filologic la MAN. IEUD. Emanuela Timotin, 2005, Studiu monografic la Legenda duminicii, București. 74 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Alexandru GAFTON 1. Preliminarii. Mai mult decît în cazul altor texte, traducerea Bibliei a întîmpinat dificultăți din cele mai variate și mai insurmontabile și va continua să fie îngreunată de numeroși factori care nu vor permite un consens cvasi-unanim, nici în ceea ce privește litera, nici în ceea ce privește spiritul, nici în ceea ce privește concepția și construcția traductologică de la baza ei. Chiar dacă astăzi există, în mai multe limbi, destul de multe texte ce pretind a reda cu fidelitate textul sacru (printre care Vulgata, Biblia regelui Iacob I, Biblia de la Ierusalim, Biblia lui Luther), ele nu pot fi considerate, din punct de vedere filologico-lingvistic, mai mult decît niște rezultate de calitate, ale unor întreprinderi corect desfășurate. Alături de acestea stau acele traduceri care, înțelegînd zădărnicia încercării de a stabili un acord perfect între un arhetip inexistent și o traducere întocmită pe baza mai multor surse, se străduiesc, într-un sens, să pună în act concepția de la baza Septuagintei. Acestea își propun să abstragă sensuri din consultarea paralelă a mai multor surse reușite și de prestigiu pentru a da limbilor un text compatibil cu formele și conținuturile lor, iar spiritelor un gînd și simțire în concordanță cu cele ale autorului divin. Întreprindere anevoioasă, dar a cărei reușită numai autorul textului original o poate judeca. În cultura română, acesta este cazul ediției Anania. Cauzele pentru care - oricît de perfectibile are fi astfel de rezultate - ele nu își vor putea atinge idealul, se datorează acțiunii multor realități obiective. Arhetipul textului este un construct ideal care, cu certitudine că nu a existat ca unitate dotată cu unicitate. În primul rînd, realitățile (lingvistice, sociale, istorice, administrative, umane, politice, financiar-economice etc.) către care trimit, pe care le exprimă și din care decurg acele texte, prezintă o varietate care reflectă mai multe etape ale evoluțiilor speciei umane. Apoi, textul a fost scris de-a lungul unui interval de timp prea mare pentru putințele umane. Dialectele și limbile în care a fost scris încă nu își găsiseră maturitatea și coerența internă necesare unei întreprinderi atît de complexe. Aceste două complexe de cauze, realitatea ontică și ontologică, pe de o parte, limba, de cealaltă parte, cuprind în sine numeroși alți factori, și generează numeroase alte cauze care, separat și împreună, sînt de natură să constrîngă 75 Alexandru Gafton generațiile la a se mulțumi succesiv cu mici victorii, armonizîndu-și dorințele de a avea textul perfect cu neputințele de a-l găsi. În cele din urmă, nu poate fi lăsat deoparte faptul că, deși sacru, Cuvîntul este transmis unor ființe materiale (deci imperfecte, adică și incapabile de a recepta și înțelege la modul desăvîrșit) pe o cale materială: un text elaborat într-un sistem lingvistic. Constatarea aceasta nu îndeamnă la renunțarea căutării, ci doar la înțelegerea limitelor umane care îi sînt îngăduite fiecărei epoci, atît în ceea ce privește procesul traducerii textului, cît și în ceea ce privește însăși înțelegerea acestuia. Prin caracteristicile sale naturale, textul biblic ridică în calea traducătorului felurite obstacole generate atît de formă, cît și de conținut, atît la nivel lingvistic, cît și la nivel conceptual. De aceea, alături de ceea ce poate fi considerat ca rezultat al unei traduceri corecte, apar traduceri discutabile. Unele sînt greșeli unanim socotite ca atare, altele, însă, necesită a fi privite cu mare atenție. Exista concepte generate de contactul dintre o anumită comunitate istorică și realitatea proprie (sau nu) acesteia, și edificate într-o anumită limbă (cu natura și cu mijloacele ei), există modalități de exprimare, sobre, exacte, limpezi, poetice, voalate, obscure, există metafore biblice, toate descifrate sau nu, corect sau greșit. Tuturor acestora (și multor altora) traducătorul trebuie să le facă față cu înțelegerea sa și cu limba sa, adică cu nivelul și mijloacele sale de pătrundere în altă lume, de conceptualizare și exprimare lingvistică. Și toate acestea pentru ca textul să ajungă la un destinatar pentru care se presupun competențe aproximativ egale cu cele ale traducătorului. Dacă se adaugă și trecerea timpului, atunci judecățile celor care analizează o traducere sînt încă și mai mult pîndite de eroare. 2. Biblia de la 1688 este o traducere care ilustrează foarte bine dificultățile mai sus schițate, motiv pentru care vom încerca să urmărim acest text prin intermediul cîtorva exemple, dar cu mare valoare de reprezentativitate. Textul acesta are meritul de a fi prima traducere integrală, dusă la capăt și reușită, a Bibliei în limba română, marcînd un anume tip de maturitate culturală și lingvistică. Sub aspect lingvistic, însă, lucrurile pot fi privite din mai multe unghiuri, cu comparabilă îndreptățire. Două sînt aspectele care se impun a fi subliniate cu tărie: a) în ceea ce privește felul în care reflectă norma literară, de departe, acesta este textul cel mai neunitar din întreaga cultură română. Revizia de către munteni a textului moldovenesc (pentru Vechiul Testament) și a celui ardelenesc (pentru Noul Testament) a încercat să înlăture caracteristicile de normă ale respectivelor texte, dar nu a reușit nici acest lucru, după cum nu a reușit (în primul rînd pentru că nu avea cum!) nici să aducă întregul text la o normă muntenească unitară (cel puțin la nivelul celui mai neunitar text pînă atunci produs!); b) în ceea ce privește traducerea, aceasta păstrează urmele concepțiilor pe care le-au avut traducătorii 76 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Vechiului și Noului Testament, peste care se suprapun cele ale revizorilor munteni (mai ales în cazul Noului Testament). Primul, mai atent la formă decît la conținut (sau, mai degrabă, forțînd transferul conținutului pe căile formei), abundă în calcuri și arată ca un text care încerca să transleze în limba română, nu doar textul grecesc, dar și modalitățile de exprimare și conceptualizare ale limbii grecești. Celălalt, atent la conținut și, mai cu seamă la receptarea acestuia - de inspirație protestantă, sub aspectul concepției de bază -, pare mereu atent la cititorul concret1. Avînd în vedere cele de mai sus, ne vom ocupa, în continuare, de unele situații care ne-ar putea arăta că, totuși, Biblia de la 1688 prezintă cîteva virtuți intrinseci, și nu legate de importanța ei culturală2. 3. Traducerea literală, întocmai, și calcul de structură sînt modalități de acțiune care își pierd limitele proprii, adeseori ajungînd la identitate. Fiind limba română lipsită de mijloace adecvate de a exprima conținuturile dar și formele din textul biblic, lipsindu-i un astfel de exercițiu, și avînd în față cea mai dificilă sarcină care poate încerca o limbă, soluția urmării pas cu pas a textului de tradus a putut fi socotită, la acel moment, nu doar cea mai potrivită pentru a obține o traducere reușită, dar și cea care putea da speranța că traducerea va ajunge la bun sfîrșit. În plus, pesemne că traducătorul Vechiului Testament s-a gîndit că ar fi oportun a converti dezavantajul limbii brudii într-un avantaj pentru o limbă care, tocmai din acest motiv, putea fi mai ușor modelată, fiind mai receptivă la achiziții și reconfigurări formale și de conținut. Din aceste motive traducătorul primei părți a Bibliei încearcă a urma cu fidelitate și atenție textul grecesc. El încearcă să se 1 Se cuvine a se menționa că textul Bibliei de la 1688 constituie rezultatul unor operații complexe, de durată, dar a cărui revizuire nu a fost pe măsură. Vechiul Testament decurge din traducerea și urmarea cu fidelitate a Septuagintei. Noul Testament este cel preluat din Noul Testament de la Bălgrad, care decurge din traducerea Vulgatei, confruntată cu Septuaginta și, probabil pe alocuri, cu sugestii din Biblia lui Luther. Este foarte probabil ca, pentru prima parte, revizorii munteni să fi fost mai atenți la introducerea în text a normei muntenești decît la traducerea propriu-zisă, dar nu este total exclus să fi apelat sporadic și la o traducere după un text slavon. Este aproape sigur că Vulgata nu a fost implicată în traducerea Vechiului Testament din Biblia de la 1688. În ceea ce privește Noul Testament din Biblia de la 1688, acesta este rezultatul reviziei textului ardelenesc. Atenția și implicarea revizorilor pare a fi fost mai mare aici, multe structuri ale Noului Testament de la Bălgrad, caracteristice Vulgatei, fiind modificate conform cu ceea ce apare în textul grecesc. Pentru această chestiune vezi N.A. Ursu, Noi informații privitoare la manuscrisul autograf și la textul revizuit al Vechiului Testament tradus de Nicolae Spătarul (Milescu), în Biblia 1688, vol. II, p. I-LIV și Al. Gafton, Relația dintre Noul Testament de la Bălgrad (1648) și textul corespunzător din Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, vol. II, p. LV-LXXXVI, idem, Relația dintre sursele traducerilor biblice și concepția de la baza acestora, în „Text și discurs religios”, 1/2009, p. 125-134. Pentru încrederea, în general, pe care o putem avea în prefețele traducerilor de text religios vezi Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, p. 9-24. 2 Subliniem încă de la început că acest text nu a avut impact în epocă, iar traducătorii care au urmat nu au utilizat această versiune decît în măsură nesemnificativă (chiar dacă au declarat altceva). 77 Alexandru Gafton servească de modelul grecesc pentru a ridica limba română la nivelul unei limbi dotate cu capacitatea de a reda un text de complexitatea celui biblic. Firește că lucrul acesta nu îi reușește mereu. Întinderea excepțională și varietatea la fel de rară a Bibliei, dificultățile pe care însăși limba greacă le pune, precum și neputințele limbii române vor genera destule obscurități și nereușite. Alături de acestea, însă, stau numeroase situații în care textul românesc reușește să redea cu fidelitate și claritate, frumos sau doar corect conținuturile de redat, respectînd și formele modelului. Mai mult, unele din aceste situații se constituie și în reușite ale limbii române, care se arată capabilă să își asume - prin propriile resurse sau prin însușire - modalități eficiente și optime de redare a unor conținuturi și forme precum cele ale textului grecesc. În acest context, două au fost, în esență, elementele care au împiedicat ca roadele obținute prin traducerea lui Nicolae Milescu să devină germeni ai unor roade viitoare. În primul rînd, Biblia de la 1688 a avut o audiență aproape nulă. A fost un text care nu numai că nu a circulat în mediile culte, dar nici în biserică nu a fost folosit. În al doilea rînd, cultura română și limba română, ieșite de sub influența culturală slavonă, încercau să își edifice o cale proprie de evoluție, refuzînd influențele străine, inclusiv cea grecească. Astfel, Biblia de la 1688 rămîne o realizare în sine, culturală, mai puțin lingvistică, nu neapărat pentru că a fost o realizare slabă în sine, ci mai ales întrucît contextul nu a favorizat urmarea căii pe care această traducere a deschis-o. Credem că o analiză obiectivă a contribuțiilor și realizărilor din Biblia de la 1688 trebuie contextualizată, ținînd seamă atît de faptul că avem a face cu un text mai bun decît epoca din care a apărut, precum și de momentul neprielnic în care traducerea a apărut. 3.1. În continuare vom urmări cîteva soluții de traducere prin care Biblia de la 1688 se arată fidelă textului grecesc, reușind, totodată, să aducă, în spațiul românesc, și pe calea limbii române, conținuturile cuprinse în Septuaginta. 3.1.1. O traducere întocmai a textului grecesc apare în Is. Sir., 33, 3-4: „Omul de înțeles încreade-se-va legii, și leagea lui, credencioasă ca întrebarea direpților. Găteaște cuvîntul, și așa te vei asculta; leagă împreună învățătură și răspunde” (BB). Se încearcă astfel redarea gr.: !Anqtwpo" sunetoV" ejmpisteuvsei novmw/, kaiV oJ / t \ C » Z e> Z Ct—'/ <\ Z \ (/ novmo" aujtw/~ pistoV" wJ" ejrwvthma dikaivwn. JEtoivmason lovgon, kaiV ou@tw" ajkousqhvsh/: suvndhson paideivan kaiV ajpokrivqhti. După cum se observă, textul românesc îl urmează pas cu pas pe cel grecesc, rezultatul fiind un text limpede, care redă întocmai, în limba română, conținutul și semnificațiile vehiculate de textul grecesc. Lucrul nu este simplu dacă privim la Biblia 2001, unde găsim: „Omul cu minte are încredere în lege: pentru el, legea e vrednică de crezare ca o întrebare-Răspuns’”, segmentul subliniat beneficiind de o nota: „expresia eroTIma DeLoh s’ar traduce: întrebarea care cuprinde în ea și răspunsul (un fel de întrebare retorică)”. Textul grecesc pe care l-am utilizat, însă, conține erotema DiKAion; în plus, 78 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii încercarea de a preciza prin „pentru el” devine fie element de greșeală, fie de ambiguitate deoarece în prima parte se vorbește despre raportul dinspre om, în a doua dinspre lege. Dacă „pentru el” semnifică ‘din perspectiva lui', atunci textul nu este redat corect, dacă „pentru el” vrea să spună ‘în ceea ce îl privește (legea pe om)', atunci ar fi bine, dar formula rămîne ambiguă întrucît nu eliberează pe cititor de întrebarea „cum trebuie citit și înțeles pentru el?” (dovadă chiar existența acestei note!). 3.1.2. Sub Is. Sir., 41, 3-4 apare: „O, moarte, bună-ț iaste judecata la omul cel căzut și împuținat cu vîrtutea, La cel cu adînci bătrîneațe și să învăluiaște pentru toate și neascultătoriu și au pierdut răbdarea” (BB), ceea ce redă întocmai: \W z z \ —- z •> ? r\ ' t c z \ t a z qavnate, kalovn sou toV kri~mav ejstin ajnqrwvpw/ ejpideomevnw/ kaiV ejlassoumevnw/ »Z..5 z \ z \z ' ijscuvi>, ejscatoghvrw/ kaiV perispwmevnw/ periV pavntwn, kaiV ajpeiqou~nti, kaiV ajpolwlekovte uJpomonhvn:. Gr. ejpidevw avea sensul ‘împovărat', de unde ‘în lipsuri', ceea ce se poate reda prin nevoiaș. Dar BB nu traduce pentru cititor, ci edifică un text și o limbă, pe model grecesc. De aceea se raportează la primul sens, pe care încearcă a-l reda printr-o formă grăitoare, densă, atît din punct de vedere lingvistic, cît și teologic (căzut are o sferă mai bogată decît împovărat sau nevoiaș, pe care, de altfel, le înglobează, apoi „vina” asupra situației omului nu cade direct și exclusiv pe cineva extern - Divinitate, în special -, ci se poate datora însuși omului). Gr. ejlassovw avea sensul ‘a scădea, a diminua' și chiar ‘a ajunge în inferioritate', ceea ce - cu mijloacele epocii - se redă perfect prin împuținat, mai cu seamă dacă avem în vedere caracterul acestei cărți biblice. Gr. ijscuv", care semnifica ‘forța fizică, vigoarea, tăria' nu putea fi redat decît prin vîrtutea. Gr. ejscatovghrw" era un compus cu sensul ‘ajuns la o bătrînețe extremă', ceea ce, în epocă și avînd în vedere căile asumate de traducător, nu putea fi redat mai bine decît prin sintagma cel cu adînci bătrîneațe (vezi și BB, Is. Sir., 42, 10: „Pentru învățătura celui fără minte și nebun și celui adîncu bătrîn”, unde se redă astfel gr. ejscatoghvrou ‘extrem de bătrîn'). Gr. perispavw avea sensul de bază ‘a înfășura, a învălui', alte sensuri apărînd prin derivare și extensiune. Acestea sînt soluțiile BB, care alege să urmeze textul grecesc pas cu pas, în modul cel mai fidel, totodată, la nivel de sens, reușind să obțină, de o manieră mai mult decît mulțumitoare, tot ceea ce conține textul grecesc. În plus, prin această modalitate de introducere în limbă a unor solicitări și tensiuni rezonabile, un astfel de text exersează limba și pe cititor, pe prima croind-o la nivel literar, pe celălalt educîndu-l, în conformitate cu un model cult de o valoare incontestabilă. Altfel procedează vlădica Anania care redă perfect pentru zilele noastre: „O, moarte, cât de binevenită îți este hotărârea la omul nevoiaș și sleit de puteri, la bătrânul împovărat de ani, chinuit de griji, la capătul răbdării !”. Traducerea sa este 79 Alexandru Gafton emancipată de model, privindu-l aproape exclusiv din perspectiva conținutului, lucru care îi reușește foarte bine. Aceste modalități de traducere reprezintă două posibilități, care se vor confirma în cele ce urmează. Pe de o parte, un traducător care urmează textul, devenit model din toate punctele de vedere, și care crede (și speră) că, dincolo de diferențele dintre limbi, de posibilitățile lor, spiritul uman este același și identic cu sine. Acest traducător crede că Ordo verborum mysterium est, motiv pentru care respectă sintaxa textului-sursă, traducînd - literalmente, uneori! - cuvînt cu cuvînt, asumîndu-și posibilitatea ca rezultatul traducerii sale să fie neobișnuit în română, anevoios de înțeles, chiar neînțeles. Acest traducător redă întocmai termenii care au rolul unor metafore culturale, caracteristice altor civilizații, construcțiile sintactice și lexicale, structurile idiomatice, păstrînd neschimbat aspectul textului-sursă. Desigur, de cele mai multe ori, procedeul dă roade, precum mai sus, alături de textul grecesc înșirîndu-se un text românesc, plin de virtuți sau doar inteligibil, dar identic cu cel grecesc. Toate acestea pentru că traducătorul român crede în această cale, pentru că nu vrea cu nici un chip să smintească textul sacru, preferînd să forțeze limba română, oricum aflată la o răscruce, capabilă de a suporta chinurile edificării unui aspect literar elevat pe modelul și în chipul celui grecesc. Pe de altă parte, un traducător care caută cu orice preț sensurile, care socotește că traducerea înseamnă o reconstrucție a structurii în chipul limbii-țintă, dar care găzduiește conceptele și spiritul textului sacru. De aceea, construcția unui organism însuflețit de spiritul transmis de Biblie poate beneficia de aportul și sugestiile mai multor texte. Încercînd construirea unui text în limba română, acest tip de traducător înțelege că este posibil ca limbi diferite să fi reușit cuprinderea și redarea anumitor crîmpeie ale spiritului Bibliei, motiv pentru care este îngăduit ca, în procesul de traducere, avînd în față un text de bază, traducătorul să poată, totuși, apela la soluții ale acelor limbi, mai exersate și mai norocoase. 3.1.3. De aceea, Biblia de la 1688 prezintă situații în care, deși conforme cu ceea ce apare în textul grecesc, sintagmele sau termenii se lasă mai greu de descifrat. În Is. Sir., 31, 27-28 întîlnim: „Lucirea pîinii vor blagoslovi-vor buzele, și mărturiia bunătății ei e credincioasă. Spre pîinea rea va cîrti cetatea, și mărturiia răutății ei pre amăruntul” (BB). Segmentele subliniate reprezintă două metafore care aparțin unei civilizații. În fapt, acestea nu diferă de altele, pe care, însă, cititorul sau ascultătorul le recunoaște3. Inconvenientul este mai degrabă de natură subiectivă 3 Biblia a introdus în mentalul popoarelor creștine nenumărate structuri metaforice - mai simple sau mai complexe, mai apropiate de mentalul acelor popoare (deci mai transparente) sau mai depărtate (adică mai greu de descifrat). Din motive precum: frecvența lor, poziția - privilegiată - în texte mai des citite, atractivitatea lor, compatibilitatea cu mentalitatea sau/și modalitatea de 80 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii întrucît ceea ce este recognoscibil (eventual curent utilizat) a beneficiat de explicații, avînd șansa de a fi popularizat, în vreme ce segmentele care par obscure nu au avut aceeași soartă. Structurile lucirea pîinii și pîinea rea, redau, în modalități particulare, caracteristicile gospodarului, descris prin efectele muncii sale, reflexie a constituției sale morale. Cele două structuri redau întocmai gr. lamproVn ejp ja!rtoi", respectiv ponhrw/~ ejp j ajvrtw/. Forma descifrată a versetului apare astfel în Biblia din 2001: „O gazDă pe cinsTe își aude mare cinstire, iar lauda mărinimiei sale e vrednică de crezare; dar o gazDă zgîRciTă stîrnește murmure'n cetate, iar spusele despre zgîrcenia ei sînt toate la locul lor”. Nicolae Milescu a tradus cuvînt cu cuvînt și nu s-a înțeles nimic. Vlădica Anania a evitat calcul, și a descifrat sintagma pentru cititor. Care ar fi fost a treia cale? 3.1.4. Uneori, este vorba doar despre un cuvînt, care se încarcă și poartă valori conforme concepției și mentalității celor care îl utilizează în acel scop: „ La sfatul lor să nu vie sufletul mieu și pre adunarea lor să nu să razime ficații miei, că întru mîniia lor au omorît oameni și întru pohta lor au tăiat vinele taurului* 4!” (BB, Gen., 49, 6). Se redă aici întocmai: eij" boulhVn aujtw~n mhV hJ yuchv mou, kaiV ejpiV th~ / ~ \»z \r z t> ■> ~ r\ ~ ■» ~ ■» / sustavsei aujtw~n mhV ejrivsai taV hJvpatav mou:oJvti ejn tw/~ qumw~/ aujtw~n ajpevkteinan ajnqrwvpou", kaiV ejn th/~ ejpiqumiva/ aujtw~n ejneurokovphsan tau~ron. Alte versiuni, începînd cu cea latină („In consilium eorum non veniat anima mea, et in coetu illorum non sit gLoRia mea: quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua suffoderunt murum”) optează pentru „traducerea” segmentului respectiv: „În sfatul lor nu sosească sufletul mieu, și în adunarea lor nu fie sLava mea, că în mîniia sa omorîră pre om și în hrăboriia sa cea orbitoare omorîră pre taore” (PO) „Ezec tanachokba ne iusson az en lelkem, es az en DicHiRETEM ne legyen az o structurare lingvistică a realității a unor comunități, unele au fost selectate intrînd în deprinderile comunităților sau doar ajungînd a fi recognoscibile, altele nu. Este nefiresc, însă, ca acest fapt să conducă la judecarea aspră a unei traduceri. Practic, tratamentul traducătorului a fost unitar, poate inadecvat la o anumită situație concretă. Cu toate acestea, fiind parte a epocii de începuturi, nu-i sînt imputabile consecințele diferențiate ale unor rezultate obținute prin tratament nediscriminatoriu. Poate că nu a avut viziune, dar cine ridică piatra pentru un astfel de „păcat”? 4 Conform unor exegeți referirea se face la întîmplarea de după circumciderea celor din Sichem, cînd Simeon și Levi au ucis pe Hemor și pe Sichem, apoi pe toți bărbații din cetate, după care au jefuit cetatea luînd toate animalele, bunurile din cetate și din cîmp ale sichemiților. Conform altor exegeți, trimiterea s-ar face doar la cei puternici, în vreme ce alții cred ca este vorba despre tauri cărora li s-au tăiat tendoanele. În funcție de aceste interpretări, versiunile sînt mai mult sau mai puțin explicite (în B.Jer. se spune: „ils ont tue des hommes, dans leur dereglement, mutile des taureaux”, Segond: „dans leur mechancete, ils ont coupe les jarrets des taureaux”. În PO apare chiar o glosă marginală: „Taore iaste Sikhem, cela ce au rușenat pre Dina. Așa ceteaște Ion Zlatoust”. Textul ebraic conține un plural aici, fapt care se reflectă și în traducerea Bibliei din 2001, unde, prin opțiunea pentru vb. a schilodi, autorul traducerii merge către soluția mai cuprinzătoare, dar prudentă avînd în vedere că aspectul este neelucidat și în controversă. 81 Alexandru Gafton gyulekezetekbe: Mert az o haragiokba meg olec az embert, es az o vakmero bator sagokba el vesztec a Bikat” (Heltai), „În sfatul lor să nu intre sufletul meu, inima mea să nu ia parte'n adunarea lor, căci ei întru mânia lor au omorât oameni și'ntru pornirea lor au schilodit tauri” (Biblia 2001), sursa „interpretării” existînd, de altfel, în unele texte ebraice. 3.1.5. Nenumăratele calcuri5 pe care BB le face pe modelul textului grecesc pot fi ilustrate cu ajutorul cîtorva segmente de text. Astfel, sub Is. Sir., 31, 34, BB prezintă: „Amărăciune sufletului iaste vinul bîndu-se mult, în zădărîre și în cădeare împotrivă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr. ajntivptwma. Termenul întreg avea sensul ‘pas greșit, cădere', dar autorul BB face analiza segmentelor componente (ajntiV și ptw~ma), ultimul avînd, în stare liberă, sensul ‘cădere', ceea ce explică rezultatul. În Biblia 2001 apare „călcînd greșit”. 3.1.6. Sub Is. Sir., 42, 3 apare: „Să nu te rușinezi de aceastea și să nu iai obrazu ca să greșești” (BB), unde se calchiază mhV lavbh/" provswpon, calc evitat de autorul Bibliei 2001, care explicitează sensul: „Dar de ceea ce urmează să nu te rușinezi și să nu-ți dai prilejul de a păcătui”. 3.1.7. Sub Is. Sir., 40, 20 apare: „Viața celui destul-lucrătoriu să va îndulci” redînd gr. ZwnV aujtavrcou" ejrgavtou glukanqhvsetai, ceea ce poate fi considerat satisfăcător (desigur, nu știm ce s-a înțeles în epocă, însă, putem crede că înțelegeau multe dintre astfel de creații mai bine decît o facem noi). Autorul Bibliei 2001 cade în capcană, traducerea sa nefiind o încercare de lămurire (o arată pluralul verbului): „Omul care muncește și cel mulțumit de sine au o viață dulce”. 3.1.8. Tot urmarea cu strictețe a textului grecesc conduce și la rezultatul din Gen., 14, 13: „Și mergînd unul dentru cei scăpați, spuse lui Avram celui trecut” (BB). Segmentul evidențiat poate atrage atenția, mai ales că o sută de ani mai devreme, autorii Paliei traduseseră: „Avraam, carii era evreiu”, întocmai precum în Pentateuhul lui Heltai („Abramnac, ki Ebreus vala”) și în Vulgata: („Abram Hebraeo”). Firește, traducerea BB decurge întocmai din Septuaginta: Paragenovmeno" deV tw~n ajnaswqevntwn ti", ajphvggeilen jvAbram tw~/ peravth/. Probabil că explicația cea mai bună a diferenței o oferă De Carrieres: „ABram Hebraeo. LXX tw~/ peravth/, id est, transitori. Sentiunt enim hebraeum dici a voce “□V HaBar, quae transire significat, et hanc etymologiam secuti, dicemus Abramum vocari transitorem et hebraeum, quod Euphraten transisset. Alia est sententia dici Hebraeos ab Heber, a quo descendebant, et cujus idioma retinebant ”. 5 Pentru analize ample asupra calcurilor din BB vezi MLD, I, p. 92, 96; II, p. 41-47; III, p. 25-36; IV, p. 28-37; V, p. 41-56 și Biblia 1688, vol. I, p. XCIV-CXXVII, unde sînt prezentate și explicate peste 700 (N.B.) de calcuri. 82 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii 3.1.9. Un efect al încercării de traducere literală este apariția în traduceri ale diferitelor limbi a echivalentelor. Astfel că privind la mai multe traduceri, în anumite puncte (uneori deosebit de importante pentru înțelegerea textului) găsim un șir de echivalenți, adeseori cuvinte polisemantice, care nu clarifică sensul din text, dar care reușesc să îndeplinească (fiecare separat) cerința literarității. Fiecare, însă, înțelege ce crede. Important sub aspectul soluțiilor și al concluziilor ce se pot extrage de aici este șirul următor: „Și pre ușa cortului mărturiei veț ședea 7 zile, zioa și noaptea, și veț păzi pazele Domnului, pentru ca să nu muriț” (BB, Lev., 8, 35) redînd gr.: Fulavxesqe taV fulavgmata, „veți păzi paza Domnului” (glosat: Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți) (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele meale, ca să nu ia pentru eale păcat” (BB, Lev., 22, 9) redînd gr.: fulavxontai taV fulavhmatav, „Ei să păzească poruncile mele” (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele tale și pazele cortului, fără numai cătră vasele ceale sfinte” (BB, Num., 18, 3) redînd gr.: fulavxontai taV" fulakav" sou kaiV taV" fulakav" th~" skhnh~", „Ei își vor lua asupra-le cele rânduite pentru tine și cele rânduite pentru cort” (Biblia 2001); „Și să iubești pre Domnul Dumnezeul tău și să păzești pazele lui și direptățile lui și poruncile lui și judecățile lui toate zilele” (BB, Deut., 11, 1) redînd gr.: fulavxh/ taV fulavgmata, „Să-L iubești pe Domnul, Dumnezeul tău, și'n toate zilele să păzești ceea ce ți-a spus El să păzești, hotărârile Lui și judecățile Lui” (Biblia 2001). După cum se observă, textul grecesc prezintă o construcție care este redată întocmai în BB. Alte versiuni (Vulgata, King James, B. Jer., Segond), folosesc, în toate cele patru versete, același verb (observare, to keep, observer). Luther folosește halten și versehen. În toate versiunile consultate, versetele acestea sînt atît de limpezi pe cît pot ele fi, întrucît complementul direct intern (pazele) trimite către un întreg complex de realități, către lucruri deja numite și știute, care nu se mai numesc în mod explicit (sub acest aspect, glosa din Biblia 2001 este sugestivă: „Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți”). Practic, limbile care nu aleg calcul merg pe calea lor nu doar pentru că - putem presupune - au la bază versiuni care nu cunosc construcția cu complement direct intern, sau pentru că încearcă să expliciteze (o explicitare reală nu poate fi făcută, asta însemnînd reluarea - prin nesocotirea textului - a unor versete întregi). În fapt, structura limbilor și caracterul bine fixat prin uz al termenilor sînt cele care, cel mai ades, nu le permit acestora să adopte soluția calcului. Prin traducerea Bibliei de la 1688, româna secolului al XVII-lea, relativ eliberată de sub presiunile slavonei, cu un aspect literar aflat în construcție, se încearcă a fi prelucrată conform canoanelor și modelului grecesc. Prin caracteristicile ei lingvistice, prin lipsa unui aspect literar consistent, româna oferea avantajul de a putea fi modelată. „A păzi pazele” înseamnă ‘a păzi ceea ce este de păzit', ‘a păzi ceea ce a fost încredințat spre păstrare și respectare'. 83 Alexandru Gafton Însemnînd acest lucru, soluția calcului rămîne cea mai rezonabilă întrucît, în mod real, nici o altă soluție nu face textul mai transparent. 3.1.10. Alteori, urmarea textului grecesc este nu doar cea mai bună și cea mai rezonabilă soluție, dar ferește limba de a fi pusă în dificultate. Is. Sir., 40, 32 arată astfel în limba greacă: jAnhVr blevptwn eij" travpezan ajllotrivan, oujk e!stin aujtou~ oJ bivo" ejn logismw~/ zwh~". În BB, versetul este redat după cum urmează: „Bărbatul ce caută la masă streină nu iaste viața lui în socoteala vieții”, ceea ce este o reușită sub aspectul redării formale și semantice a textului grecesc. Construcția lingvistică nu este din cele mai fluente, dar se vede că și textul latin face o volută, apelînd la resursele limbii pentru a nu se poticni sintactic: „Vir respiciens in mensam alienam, non est vita in cogitatione victus” (în alte versiuni: in computatione vitae) (Vulgata). Biblia 2001 încearcă să îndrepte începutul, dar nu poate construi și un final pe măsură: „Viața omului care trăiește cu ochii la masa altuia, aceea nu mai poate fi viață”. Acest exemplu arată utilitatea urmării - desigur, doar uneori - întocmai a modelului grecesc (ori a celui asumat). 3.1.11. Alteori, aceasta nu este decît calea către greșeală, însă nu datorită defecțiunilor textului model, ci datorită neînțelegerii acestuia ori a incompatibilităților ireconciliabile dintre limbile în contact. Astfel, sub Is. Sir., 38, 21 avem: „La aducere treace și întristăciunea, și viața săracului, după inimă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr.: jEn ajpagwgh/~ parabaivnei kaiV luvth, kaiV bivo" ptwcou~ kataV kardiva". În acest caz, problema este dată de faptul că gr. ajpagwghv semnifica acțiunea ‘a aduce', dar aici era vorba despre persoana moartă (vezi versetele anterioare), iar parabaivnw avea sensul ‘a trece, a merge pe lîngă', dar aici se referă la ‘a uita, a depăși'. Deși Biblia 2001 redă versetul prin: „Întristarea stă mână'n mână și cu nefericirea, iar viața săracului atârnă de inima lui”, iar B.Jer.: „Avec la malheur persiste la peine, une vie de chagrin est insupportable”, credem că traducerea corectă ar trebui să atingă acest conținut: ‘petrecerea mortului la groapă cuprinde, semnifică, ar trebui să fie și depășirea acestui necaz și tristețea, iar viața săracului este după inimă'. 3.1.12. Segmentul Is. Sir., 40, 8-9: Teqorubhmevno" ejn oJpavsei kardiva" aujtou~, e » I \ » \ Z <\ Z t -r-. ~ Z 5 — eJ" ejkpefeugwV" ajpoV proswvpou polevmon. jEn kairw/~ swthriva" aujtou~ ejxhgevrqh, kaiV ajpoqaumavzwn eij" oujdevna fovbon, este tradus perfect precum în greacă: „Gîlcevit în vedearea inimii lui ca cînd ar fi scăpat de cătră fața războiului, În vreamea mîntuirii lui s-au sculat și minunîndu-se la nici o frică”. Opțiunea gîlcevit pentru ‘ravășit, tulburat' aparține traducătorului român și este modalitatea sa de a lucra asupra limbii. Indiferent de cum s-ar aprecia astăzi o astfel de soluție, prin astfel de soluții s-a făcut - mai bună (sau mai rea) - limba pe care o avem astăzi. Oricum, ceea ce s-a făcut în secolul al XVII-lea privește acel secol, întrucît 84 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii acea lucrare asupra limbii era destinată limbii pe care ei înșiși o utilizau. Pe de altă parte, aceste texte oricum nu mai edifică sub aspect religios și nici nu pot servi ca model, cel mult ca sursă de inspirație. 3.1.13. Chiar și atunci cînd textul cere și permite imagini poetice, urmarea modelului grecesc poate fi deosebit de utilă: Ou@tw" calkeuV" kaqhvmeno" ejgguV" \ r\ ' •> ~ c z \ z $- z a[kmono", kaiV katamanqavnwn ajrgw/~ sidhvrw/: ajtmiV" puroV" phvxei savrka" aujtou~, kaiV ejn qevrmh/ kamivnou diamachvsetai. FwnhV sfuvrh" kainiei~ toV ouj~" aujtou~, kaiV katevnanti oJmoiwvmato" skeuvou" oiJ ojfqalmoiV aujtou~ (Is. Sir., 38, 3335), redat după cum urmează: „Așa, căldărariul șăzînd aproape de năcovalnă și învățîndu-se cu zăBavnicul fier; Aburul focului va încHega carnea lui, și întru înfierbinteala căminului să va certa; Glasul ciocanului va înnoi ureacHea lui, și în preajma asămănării vasului, ochii lui”, este în Biblia din 2001 redat cu avînt: „La fel e cu fierarul de lângă nicovală, înșuruBat cu gândul la fierul care-așteaptă; aburul focului îi fleșcăiește carnea, cuptoru'ncins îl ține treaz în luptă, urecHea lui e'n trăsnetul ciocanului, ochii, stâlpiți pe ce-are de făcut”. 4. Dinamica semanticii. O chestiune - de ordin diacronic - peste care nu se poate trece, se referă la evoluția semantică. Textele vechi conțin destul de multe cuvinte care există și astăzi în limba română, dar care, atunci, aveau sensuri diferite de cele actuale. Lucrul este cît se poate de firesc, dar și de important, deoarece, nu de puține ori, acele texte permit observarea evoluțiilor semantice, felul în care sensurile actuale s-au închegat, dezvoltat ori detașat din cele anterioare. În plus, judecăți corecte asupra lucrului acelor bărbați nu pot fi făcute decît raportîndu-ne la acel stadiu de limbă. 4.1. Astfel, un verb precum a aleage, împreună cu întreaga sa familie, exprimau în limba veche un sens mai profund decît cel actual, și care stă la baza acestuia. Exemple precum: „am văndut o cas și toată jireabiia sa cît se va aleage din țarină și den cămpu și den pădure (...)” (IZ1, 65, 27-29); „și am adunat oameni buni și bătrîni megieși de pe împrejur și am ales hotarul” (IZ2, 85, 14-16); „Și ne-am ales părțili de le-am deosăBit, partea Faurului deosaBă și a lui Treapede cu fămeaia sa Matca iar DEOsabĂ” (DRB 2, 22-3, 2) arată cum ‘alegerea' este concepută ca ‘separare' - eventual de întregul devenit părți6. Perspectiva diferă de cea actuală, iar o lectură care nu se plasează în epoca în care a fost scris textul nu poate fi decît greșită. Astfel de situații apar în textul BB: „Și să vor aduna înaintea lui toate limbile 6 De aceea pot apărea uzuri și enunțuri precum: „să-i hie lui dare și miluire cu tot venitul, și lui, și feciorilor lui, și a toată semențiia lui, cine i se va aleage mai aproape” (DRB 91, 6-11), unde dativul nu arată separația subiectului de complementul indirect, ci faptul că subiectul provine dintr-o separație anterioară, efectuată în vederea alăturării la complementul direct; „Și iar a[m] mai vîndut lui Arbănaș, den fruntea Pui[i], partea lui, cîtă să va alege, că ne-au fostu și noao cumpărătură de la Puia” (DÎ 106, 6-8). 85 Alexandru Gafton și va despărți pre ei unul de altul, cum aleage păstoriul oile den capre” (BB, Mt., 25, 32); „și voiu aleage pre casa lui Ierovoam în ce chip să aleage baliga, pănă se va săvîrși el” (BB, 3Împărați, 14, 10), dar și în alte texte: „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va aleage ei unul de alalt, ca un păstoriu aleage oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3); „căci că după suflet nimică nu aleage bărbatul de muiare, că au suflet într-un chip” (VARL, 314, 4-6); „Iară cei ce se nasc di[n] curvie nu mărg toți pre o urmă, ce se aleg și aceștia” (LUCACI, 177, 31-32); „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8). Se observă, prin aceste exemple, cum ‘alegerea' indică, în fapt, o separare, eventual urmată de o extracție din sînul întregului7. Sensul acesta este validat și de: „Aceastea-s pildele lui Solomon ceale nealease, carele au scris priiatenii Ezechiei, împăratului Iudeii” (BB, Parimii, 25, 1) (aiJ ajdiavkritoi), unde termenul subliniat indică ‘neseparația'. Desigur, prin acest uz se întrevede sensul actual, curent, de altfel, și în textele vechi: „Rogu-mă, Doamne, aleage altul să poată, carele vei trimite” (BB, Ex., 4, 13); „aleaseră bărbați dintru ei se tremeață întru Antiohiia” (CB, FA, 15, 22), inclusiv în BB: „Acuma va aleage adunarea aceasta pre toți cei împrejureanii noștri, ca cînd ar aleage vițelul ceale verzi den cîmpu” (BB, Num., 22, 4); „E sutașul vrea să petreacă Pavel, alease sfeatul lor, zise celora ce știa nota să sare ainte să iasă la margine” (CV, FA, 27, 43). Se mai observă aici funcționarea unui principiu fundamental în limbă, conform căruia sensurile, derivate, generate prin evoluție istorică, în relație sau nu, pot coexista într-o epocă dată și pot chiar apărea în același text. 4.2. Într-o situație similară se află și vb. a întoarce, împreună cu familia sa. Vechile texte românești ne arată că acestea erau utilizate cu felurite valori metaforice, în uzuri mai variate și mai largi decît cele actuale, precum și cu valori calchiate, în special din maghiară. Alături de o ‘transformare' (materială sau imaterială, văzută ca restabilire, revenire la un stadiu anterior sau nu, dar o scoatere din situația de actuală): „și voiu întoarce striinarea norodului mieu, Israil, și a Iudei, zise Domnul atotțiitoriul, și voiu întoarce pre ei la pămîntul carele l-am dat părinților lor și vor stăpîni pre el” (BB, Ieremia, 30, 3); „Acela nu vrură se asculte părinții noștri, cela ce lepădară și întoarsără-se cu inimile sale întru Eghipet” (CB, 7 Cf. și expresiile „a alege grîul de neghina”, „a alege fasolea, sau orezul”, acte care nu doar implică, ci se referă în mod direct la ‘excerptare' (și ‘exceptare'). De aici și uzuri precum: „Vrutu-se-au, amu, Svîntului Duh și noao, nemica mai multu a mai putea voao se încărcămu greu alegîndu greațelor acestoru” (CB, FA, 15, 28); „Nu se cade în postul mare să facă pamente morților, alegăndu sîmbătă și dumenecă” (LUCACI, 163, 23-24); „Cela ce va fi sîngur curvariu și va avea și alte mueri, acela nu va putea ucide pre curvariul ce va curvi cu muiarea lui, alegînd de-i va fi dzîs mai deainte să nu vorovească cu muiarea lui, pentru că atunce, de-i va găsi, poate să-i ucigă și să nu aibe nice o certare” (LEGI Mold., 98, 10-13), unde sensul gerunziului este ‘cu excepția, exceptînd'. 86 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii FA, 7, 39); „că nu numai Efesul, ce de acmu toată Asiia, Pavel acesta preapîri și-nToaRsE multu nărodu” (CB, FA, 19, 26); „ÎnToaRcE pre noi, Dumnezăul mîntuirilor noastre, și înToaRcE mîniia ta de preste noi !” (BB, Psalmi, 84, 4); „și puteare au asupra apelor să le înToaRcă pre eale în sînge și să lovească pămîntul cu toată rana, ori de cîte ori vor vrea” (BB, Apocalips, 11, 6); „Și înToaRsE în sînge rîurile lor și șipotele lor, pentru ca să nu bea” (BB, Psalmi, 77, 49); „Drăcitu-te-ai, Pavel, acea carte multă întru neistovu te înToaRsE” (CP, FA, 26, 24); „Hristos înToaRsE apa în vin și făcu începeniia seamnelor lui” (NTB, 267, 33); „ÎnToaRsE apele lor în sînge și omori peștii lor” (PS.S B, CIV, 29); „cu acealea ispitescu-se a clătina și a înToaRcE pre noi ” (CCÎ, 270, 9-10); „Pănătați și lăcrămați și plîngeți că rîsul vostru întru plîngere înToaRcE-sE-va și bucuria întru jale” (CP, Iac., 4, 9); „Mulți-s ce me goniia și-mi dodeiia, de la mărturiile tale nu ME înToRșu” (PH, 118, 157); „Iară cine nu va creade multă scîrbă va avea la dzua giudețului și casa lui să va înToaRcE în Sodom și Gomor” (Ieud, 156, 24-25); „s-au înToRsu de la mine” (NTB, 2Tim., 1, 15) (glosat: Sau lepădat de mine)8; „Și muierii zise: «Mulțind voiu mulți scîrbele tale și suspinul tău; întru scîrbe vei naște feciori și înToaRcEREa ta cătră bărbatul tău și el pe tine va stăpîni»” (BB, Gen., 3, 16); „Și voiu înToarce înToarcerILe lor, întoarcerea Sodomului și featelor ei, și voiu înToaRcE înToaRcEREa Samariei și a featelor ei, și voiu înToarcE înToarcErEa ta în mijlocul lor” (BB, Iezechiel, 16, 52); „Și zise Rahil: «Ajutoră-m Dumnezău și Mă înTorșu surorii meale și mă întăriiu»” (BB, Gen., 30, 8), apare și un alt sens, calchiat: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarse și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre limbă rumânească” (PO, 2, 2-4)9; „Și să priimască înTorsuriLE cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o îndirepta” (BB, Parimii, 1, 1-3); „Și arătîndu-ni-să Chiprul, și lăsîndu-l în a stînga, vînsLăM în Siriia (...)”(NTB, FA, 21, 3) (termenul subliniat are o glosă: ÎnTorsura cea demult zice înotăm, iară noi am scris vînslăm, căci vînsla cu corabiia pre apă.). Privind la cele anterioare, se poate observa că uzurile pe care le cunoaște a întoarce în limba română veche sînt variate, cuvîntului fiindu-i solicitate din plin valențele. De asemenea, prin calc, acesta se îmbogățește cu un sens, care este funcțional la modul eficient. 8 Glosa este semnificativă deoarece, chiar dacă ea nu privește pe toți cititorii potențiali ai acestei traduceri, ne arată că respectînd sursele (în latină apare aversi sunt, în greacă ajpestravfhsavn me), traducătorul înțelegea că este posibil ca nu toți cititorii (sau auditorii) să fi fost avizați asupra acestei valori a verbului. 9 În limba maghiară, verbul corespondent este Jordtl. ‘a întoarce, a consacra, a destina', dar și ‘a traduce'. 87 Alexandru Gafton 4.3. O altă situație discutată aici o constituie relația dintre a bate și a ucide. În limba română, cele două verbe sînt moștenite din latină cu sensuri de bază, întocmai cu cele din latină, ‘a lovi': „Veniț și să-l batem pre el în limbă și nu vom asculta cuvintele lui toate !” (BB, Ieremia, 18, 18), respectiv ‘a omorî': „De-ar fi neștine boiaren sau de-ară fi fămeae, nemică nu se va folosi cu aceaia să poată scăpa de pedeapsa uciderii, ce tot se va pedepsi boiarenul și muiarea, deaca vor face ucidere, ca și fieșcine de în cei mai proști oameni” (LEGI Munt., 235, 38-41); „Orcare fecioară sau și văduă curată și de cinste, de va ucide pri cela ce va să-i facă silă și să-i strice fecioriia, sau să o rușineadze (...)” (LEGI Mold., 100, 22-23); „voi de Sfîntul și de Direptul lepădatu-vă și cerșut bărbatul ucigătoriu să dea voao, Începătoriul viațeei ucisetu” (CB, FA, 3, 14-15); „Ei auziră, îmflară-se și sfătuiră se ucigă ei” (CB, FA, 5, 33); „ce elu-l uciseră spînzurat spre leamne” (CP, FA, 10, 39); „și feace izbîndire obiditului, ucise eghipteanul” (CB, FA, 7, 24); „lovind cu pietri, uciseră pre domn” (BB, 2Macabei, 1, 16). Corespondentul slavon al românescului a bate, și anume biti, avea atît sensul ‘a bate', cît și sensul ‘a ucide'. În urma contactelor (aproape sigur culte, iar nu vii) slavo-române, cuvîntul slav este redat atît prin a bate, cît și prin a ucide, conform sensului cerut de biti în respectivul loc din text. Deși părea logică păstrarea distincției, această cale nu a fost urmată. Pe de altă parte, însă, faptul acesta nu a condus la încărcarea lui a bate cu sensul ‘a ucide' (lucru care ar fi fost cel mai de înțeles, dat fiind sensul fundamental al lui biti, și anume ‘a bate', pentru ‘a ucide' slavona avînd un termen aparte, 8moriti, de unde și rom. a omorî). Cu alte cuvinte, avînd termeni distincți pentru fiecare din cele două sensuri ale cuvîntului slavon, româna (prin traducătorii români) a optat pentru punerea în funcțiune a mecanismelor calcului, însă nu pe criteriul sensului de bază. Astfel, corespondentul căruia i se dă importanță nu este a bate, ci a ucide, probabil pe baza faptului că, în unele texte, biti apărea mai des cu valoarea ‘a ucide' decît cu valoarea ‘a bate' (afirmația are în vedere și compusele, care trimit către același sens ‘a ucide', chiar dacă cu variate nuanțe ‘occidere, immolare, interficere' etc.). În felul acesta, ca urmare a unor asemenea procese10, prin calc, a ucide capătă în limba română veche 10 În esență, astfel de procese sînt mult mai complexe decît par, și, cu siguranță, au mize mult mai mari decît lasă să se vadă. Pentru ca un verb precum a ucide să se încarce cu valori ale altui verb, și acesta avînd o poziție bună în sistem, limba pune în funcțiune mecanisme care nu sînt la îndemîna vorbitorului. De fapt, atotputernicul principiu al economiei limbii este cel care a condus la încărcarea lui a ucide cu sensul ‘a bate', deschizînd calea concurenței dintre cei doi și generînd premise pentru eliminarea lui a bate. Marea vechime a cuvîntului, rădăcinile sale adînci în uzul vorbitorului comun, precum și forța naturală de care acesta dispune (mult mai sensibil la cerințele de esență ale singurei limbi care îl definește și îi dă identitate unică, și mult mai reticent față de tipare și structuri străine care contravin habitudinilor sale ce decurg din cerințele propriei limbi, prin comparație cu vorbitorul 88 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii sensul ‘a bate': „Că de vrea fi pre el prin Irod, început-ară-fi a uciDE pre el acel nederept și bezaconic” (CCÎ, 258, 17-19); „cu trestie mă uciDEa pre capu” (CS, 238, 18); „Iară mitariul sta departe și nu vrea nece ochii să rădice la ceri, ce uciDEa pieptul lui, grăiia:” (CCÎ, 11, 9-11); „fără milă ucigînD-o preste grumadzi, o umorî” (VS, 381, 49-50); „Unii îl uciDEa cu leamne, alțîi cu pietri” (VS, 161, 48); „Cumu-i piatra ce să cheamă adamant cît să o arE uciDE cu hierul, tot nu să zdrobeaște, ce mai vîrtos să zdrobeaște hierul carele o uciDE” (VARL, 139, 8-10); „luară trestiia și-l uciDEa cu nusa în cap” (VARL, 81, 25); „și preste gură l-au ucis cu pietri și limba i-au tăiat; și, mai apoi, i-au tăiat capul” (VS, 320, 10-11); „fu ucis pre spinare și pre pîntece și fu băgat în temniță” (VS, 35, 1); „Și toată mulțimea carea venise la acea previre, văzînd carele fură, ucigînd piepturele lor, să întoarsără” (NTB, Lc., 23, 48); „Că și pîn la mațe îl străbătură cu ucisĂturilE” (VS, 264, 25). Vechile texte arată că sistemul și uzul au tolerat destul de bine situația la care s-a ajuns prin calc, astfel că ambii termeni în discuție pot apărea în aceeași frază, cu sensurile de bază: „cela ce-m junghie mie vițăl ca cela ce BatE om, și cela ce jîrtvuiaște den turmă ca cela ce uciDE cîine” (BB, Isaia, 66, 3), dar și cu același sens: „Opt ai BĂtînD-o și preste ceafă cu pietri ucigînD-o (...) și coaste i-au frînt, ucigînD-o cu un ciocan de her” (VS, 30, 43-44). De asemenea, în aceeași frază, a ucide poate apărea cu ambele sensuri, cel etimologic și cel dobîndit prin calchiere: „Și, deaca bea apă, el să îmbată și iase la pădure și sĂ uciDE de toț copacii până intră în frundză și să învăluiaște cu frundză și adoarme greu; și-l află vînătorii și-l ucig, bat” (CPLR Fiz., 95, 1-3 ). Totuși, în vreme ce a bate își păstrează sensul, a ucide tinde să intre în uzuri în care, datorită realității exprimate (‘bătaia pînă la moarte'), ajunge să aglutineze cele două sensuri, să le exprime concomitent, ceea ce distruge situația anterioară, nu doar întărind premisele pentru dispariția fizică lui a bate, dar creînd premise pentru ceva intolerabil, și anume confuzia conceptuală dintre ‘bătaie' și ‘crimă': „Că unii amu BĂturĂ-i, cumu și pre Mihea prorocu pre fălci-lu BĂtu Sedechiia; e alții ucisErĂ, ca și pre Zahariia, fiiulu lu Varahiinu, între besearecă și oltariu ucisErĂ-lu; iară alții cu pietri-i uciseră, ca și pre altu Zaharie, feciorulu lu Ioada arhiereului”11 (CCÎ, 299, 9-14). Probabil că acest fapt a fost factorul cel mai acut care a determinat descărcarea lui a ucide de sensul calchiat, limba neputînd tolera o astfel de unificare, nevalidată de realitatea curentă. cult) au făcut ca totul să nu fie decît un moment din evoluția, prin traduceri, a limbii române literare, o tentativă eșuată de a modifica arhitectura limbii, pe model slavon. 11 Despre moartea lui Zaharia, fiul lui Berechia vorbresc Matei (23, 35) și Luca (11, 51). Despre Zaharia, fiul preotului Iehoiada, lapidat în curtea templului, se vorbește în 2 Paralipomena, 24, 20-23. Indiferent de faptul că unii exegeți consideră că ar fi vorba despre o confuzie, și că doar cel de-al doilea ar fi fost lapidat, important pentru noi este ce crede autorul Cărții cu învățătură, și anume că ambii Zaharia au fost bătuți cu pietre pînă cînd au murit. 89 Alexandru Gafton 4.5. Există cazuri în care nu se poate susține cu certitudine că unele dintre valorile cu care un cuvînt apare în texte constituie rezultatul unei influențe dinspre limba-sursă. Cel mai ades, lucrul acesta se datorează unei realități evidente: relațiile pe care un grup uman le poate observa între diferite procese din realitate, și, pe această bază, exprimarea lor lingvistică prin mijloace și forme echivalente, se pot petrece la diferite neamuri. Faptul este valabil și în ceea ce privește dezvoltarea valențelor semantice ale cuvintelor, precum și uzurile pe care acestea le pot cunoaște astfel. Acesta este cazul verbului a păzi. În limba veche, acest verb era mai bogat în sensuri decît astăzi, adică mai puțin specializat, dezvoltînd nuanțe precum ‘a observa, a veghea, a pîndi, a urmări, a urma, a păstra, a proteja, a conserva, a feri'. După cum se observă, relațiile dintre aceste nuanțe sînt evidente și firești, făcînd parte din procesele prin care nucleele semantice se dezvoltă și reflectînd felul în care atît realitatea, cît și gîndirea interacționează (în sine și între ele) și evoluează. Oricare dintre nuanțele de mai sus poate face referire la mai multe tipuri de acțiuni, în funcție de efectele urmărite. Astfel, ‘veghea', de pildă, poate fi făcută în vederea ‘pazei' sau ‘urmăririi'. Ca ‘urmărire', poate fi făcută spre a afla ceva, spre a feri, a lovi, a conserva. Însăși acțiunea de ‘a păzi' cuprinde în sine etape care reprezintă, de fapt, unele din acțiunile mai sus numite. În sfîrșit, unele din aceste consecințe sau scopuri pot fi exprimate (mai mult sau mai puțin evident) de către verbul a păzi, dar se poate și ca el să nu îndeplinească acest rol. De aceea, în limba veche se pot întîlni enunțuri precum: „vEț păzi făgăduința mea, îm veț fi mie norod ales den toate limbile” (BB, Ex., 19, 5); „numai sE păzEască sineș de comîndă și de sînge și de necături și de iubi-lucrarea” (CB, FA, 21, 25) (în CV sE vEagHiE); „Și pre îngeri, pre carii n-au păziT a lor diregătorie, ce au lăsat al lor lăcaș, la judecata amarei zile cu legături veacinice supt întunearec i-au păziT” (BB, Iuda, 6), „E îngerii ceia ce nu sE fEriră al său începutu” (CB), „Îngerii ce nu vEgHEară al său încep u t” (CP), dar în textul Spunerii din CB: „și îngerii ce nu-ș păziră al său cinu nu cruță” (CB, 380, 3-4), unde sensul verbului în discuție este ‘a veghea, a avea grijă, a feri', dezvoltat din observare, apoi urmărire constantă în vederea conservării. În: „Tu ai păziT vinul cel bun pănă acum” (BB, Ioan, 2, 10); „Omul asupra altui om păzEașTE mînie, și de la Domnul ceare vindecare ?” (BB, Is. Sir., 28, 3); „El trup fiind, păzEașTE pizmă; cine va curăți păcatele lui ?” (BB, Is. Sir., 28, 5) acțiunea a ajuns deja în punctul conservării, ea fiind făcută în vederea a altceva, lucru a cărui exprimare nu mai privește acest verb. Șirul ‘observare, urmărire, pîndă, căutarea prilejului favorabil unei acțiuni vizate', care nu include ‘veghe, pază, protejare', apare în: „Și Amesai n-au păziT sabiia cea den mîna lui Ioav și lovi pre el cu ea Ioav în deșărt și i să vărsă pîntecele lui preste pămînt” (BB, 2Împărați, 20, 10); „Și păzinD, au trimis prilăstitori, fățărnicind pre sine a fi direpți, ca să-l prinză pre el 90 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii în cuvînt, ca să-l dea pre el împărăției și puterii diregătoriului” (BB, Lc., 20, 20); „Și-l pĂziia pre el de-l va vindeca sîmbăta, ca să-l defaime pre el” (BB, Mc., 3, 2); „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și pĂziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), unde a păzi nu se referă nicicum la sensul astăzi asignat acestui verb. Nu altfel se petrec lucrurile în: „Că ziseră vrăjmașii miei mie și cei ce pĂzEsc sufletul mieu sfătuiră împreună” (BB, Psalmi, 70, 11) (oiJ fulavssonte"); „el va pĂzi ție capul și tu vEi pĂzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) (mai nuanțat în Vulgata: Ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus, în Septuaginta: au\tov" sou thrhvsei kefalhVn, kaiV suV thrhvsei" aujtou~ ptevrnan). În limba greacă, verbele fulavssw și threvw aveau sensurile ‘a veghea, a păzi, a fi atent, a supraveghea, a conserva, a proteja, a observa, a pîndi', respectiv ‘a supraveghea, a observa, a urmări'. Infinit mai bogată și mai nuanțată, exersată în a exprima diferențiat nuanțe dintre cele mai fine, limba greacă își putea permite utilizarea mai multor termeni pentru a reda nuanțe din cele mai rafinate. Româna, însă, avea o triplă problemă: a) era lipsită de modalități complexe de redare a unor conținuturi12, b) dezvoltarea cultural-spirituală nu ajunsese la crearea sau împrumutarea de concepte foarte complexe, așadar lipseau și modalitățile corespunzătoare de conceptualizare, c) avea a face cu un text biblic și, în contextul mai sus schițat, teama de a nu sminti cuvîntul sacru era amplificată. Chiar așa, însă, termenii grecești nu aveau sensuri diferite de rom. a păzi, acesta avînd valențele necesare pentru a reda semnificațiile solicitate de context. Uzul acesta apare și în alte texte vechi românești: „Deci ca să punem și noi odihnă condeiului, ca un trăgătoriu vînsla, că oare cum jeluiaște cine e pre mare să vază pristaniște, așiși scriitoriul pĂzEștE să vază svîrșitul. Deci să punem și noi negoțul corabiei noastre să stea în vadul păscarilor !” (MOXA, 203, 9-13). 4.6. Din cele ce preced reiese că nu se pot aduce traducătorilor reproșuri pentru soluții precum: „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia alEasEmu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8); „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va alEagE ei unul de alalt, ca un păstoriu alEagE oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3), întrebîndu-ne cum poate alege cineva țărmul, deplasîndu-se, totodată, pe mare, sau cum poate alege cineva oi din capre. De asemenea, în cazuri precum: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarsE și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre 12 Se includ aici: trecutul prea puțin exersat în a exprima realități complexe și nuanțate (deci o limbă care tocmai era stimulată prin solicitări consistente, dar care, pînă atunci, nu fusese vreodată copleșită de cererile vorbitorilor) și constrîngerile structurale ale limbii, care nu avea nici un lexic bogat și nici un sistem de prefixoide care să nuanțeze sensurile. 91 Alexandru Gafton limbă rumânească” (PO, 2, 2-4); „Și să priimască întorsurile cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o îndirepta” (BB, Parimii, 1, 1-3), nu este loc pentru nedumeriri legate de cum poate fi întoarsă o carte dintr-o limbă sau asupra a ceea ce poate fi întorsura unui cuvînt. Tot astfel, nu-i loc de dezaprobare pentru traducere, cînd aceasta ne spune că Pavel a fost ucis cu pietre, părea mort, iar apoi s-a ridicat și a intrat în cetate: „și înrostiră gloatele, cu pietri uciseră Pavel și traseră-lu afară din cetate, părea-lă elu mortu. Împrejuru stătură lui ucenicii; sculă-se, întră în cetate” (CB, FA, XIV, 19-20); „și învitară nărodul și cu pietri uciseră Pavel, traseră-l afară den cetate, părea-le că e mort el. E den-prejurul lui sta ucenicii lui; sculă-se și întră în cetate” (CP). În același chip, în limba veche, a păzi era mai încăpător decît astăzi din punct de vedere semantic, putînd purta nuanțe de sens relaționate unele de altele, decurgînd unele din altele, acoperind sau doar vizînd efecte și posibilități de viitor ale acțiunii astfel aduse în prim plan. De aceea sînt cît se poate de corecte traduceri precum: „el va păzi ție capul și tu vei păzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) sau: „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și păziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), sensul pe care îl deține și îl poartă a păzi aici fiind ‘a observa, a pîndi, a urmări asiduu pentru a găsi prilej'. Faptul că astăzi și-a îngustat sensul poate conduce la aprecieri eronate atunci cînd judecata nu se face corect, din perspectivă diacronică, cu plasarea în epoca în care s-a efectuat traducerea. Din numeroasele exemple care pot fi citate aici, încheiem cu unul singur. La despărțirea finală a lui Iacob de Laban, cei doi fac un juramînt: „Și Iacov giură lu Laban preFrica tătîni-său, lui Isac” (po, Gen., 31, 54) (Heltai: „Es Iacob meg eskuuec Labannac, az o Attyanac Isaacnac F^LeLmcre"; Vulgata: „iuravit Iacob per Timorem patris sui Isaac”), în BB: „Și jură Iacov dupre Frica tătîni-său lui Isaac” (Septuaginta: KaiV wjvmosen jIakwVb kataV tou~ fovbou tou~ patroV" aujtou~ jIsaaVk). Mențiunea apăruse în Gen., 31, 42: „Să tatălui mieu Domnezeu, lui Avraam Domnezeu și lui Isac Frica cu mine n-au vrut fi” (po) (Heltai: „Ha az en attyamnac Istene az Abraham Istene, es Isaaknac F^LeLme velem ne volt volna”; Vulgata: „nisi Deus patris mei Abraham et Timor Isaac adfuisset mihi”), „De nu ar fi Dumnezăul părintelui mieu Avraam și Frica lui Isaac” (BB) Septuaginta: Eij mhV oJ QeoV" tou~ patrov" mou jAbraaVm, kaiV oJ fovbo" jIsaaVk h~jn moi). Este aproape sigur13 că frica este aici o denumire prin care se face referire la Dumnezeu 13 Majoritatea textelor prezintă, pe urma celui grecesc, termeni care se centrează pe sensul cel mai cunoscut (nu cel mai vechi) al gr. fovbo". Termenul grecesc, însă, are și sensul ‘cel care te eliberează de teamă, cel puternic'. Totodată, unele versiuni, cum este Biblia maghiară, pledează pentru termeni cu sensul ‘rudă, afin, ocrotitor (mai puternic)'. Ar putea exista aici o relație mult mai strînsă decît apare la prima vedere, care ar arăta că o traducere corectă ar merge în această direcție, și nu în cea actuală, facilă și, foarte probabil, „actualizată” într-un anumit moment. Lectura Vechiului Testament (într-o anumită măsură, și aceea a Noului Testament) arată - prin termenii-atribute prin care Divinitatea este denumită preponderent într-un anumit moment - nu doar 92 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii [cf. și: „Svînt și înfricoșaT iaste numele lui; începătura înțelepciunii, frica Domnului” (BB, Ps., 110, 9); „sfîntu și fricos e numele lui” (PS.S B, CX, 9)], chiar dacă, mult mai tîrziu, Ioan va spune: „Frică nu iaste în dragoste, ce dragostea cea deplin scoate frica afară, căci frica certare* 14 are, iară cela ce să teame nu iaste deplin întru dragoste” (BB, 1Ioan, 4, 18). Nu este rezultatul unei traduceri sau echivalări greșite, după cum se observă și din versiunile paralele și de control, unde termenii utilizați nu dețin sensuri sau nuanțe care ar indica o utilizare greșită a rom. frică. 5. Uneori, însă, autorul traducerii se socotește îndreptățit să umble la text, adăugînd sau eliminînd elemente pe care, probabil, le consideră necesare sub anumite aspecte, majoritatea copleșitoare dată de felul în care funcționează limba. În general, este vorba despre elemente de discursivitate, de relație, felurite inserturi afective, indici de tot felul15. Ca și urmarea fidelă sau prea fidelă, abaterea de la text ramîne tot o opțiune care face parte din strategia traducătorului de a traduce textul. Acțiunile sale pot fi considerate mai mult sau mai puțin eficiente, dar nu pot fi socotite ca deliberat dăunătoare procesului traducerii. Privind lucrurile din această perspectivă, se poate înțelege cu adevărat de ce, într-o anumită situație, traducătorul a preferat sa omită, să adauge, să interpreteze sau să desfășoare altfel decît în textul-sursă un anumit element, o anumită structură. Toate acțiunile sale țin seamă - mai mult sau mai puțin - de anumiți factori (limba, textul ca literă, ca sens, cititorul), constrîngeri care nu acționează concomitent, permanent și mereu cu aceeași forță. Așa cum însuși textul este variat, exercitînd solicitări și presiuni inegale, cum limba poate fi uneori mai cooperantă, alteori mai îndărătnică, iar cititorul și uzul mai receptivi la anumite structuri sau inovații sau mai reticenți ori chiar refractari, tot astfel, traducătorul încearcă tratamente diferite, într-un comportament suplu, în esență (chiar anumite rigidități se pot înscrie într-un comportament programatic, prin care se încearcă un anume tip de soluționare a problemelor). 5.1. Spre exemplu, sub Gen., 30, 11, după nașterea lui Gad de către Zilpa, ca fiu al Liei, aceasta din urmă va spune: jEn tuvch, în Septuaginta, feliciter, în Vulgata, „Gltick zu !” la Luther, „A troop cometh”, în Biblia regelui Iacob I, „cu noroc”, în Biblia 2001. Urmînd textul maghiar al lui Heltai, unde apare „Iol ion”, PO traduce prin „bine fu”. Este un caz de urmare prea fidelă a textului maghiar, fără ca acest felul în care omul se raporta la aceasta și modul în care o percepea, ci și tipul dominant de relație la un moment dat (vezi și Al. Gafton, Numele în BibLiE, în AUI, LI (2005), p. 165-179). 14 Nici vb. a certa nu avea întocmai semnificațiile actuale: „CErTarEa răpitorilor iaste numai moartea” (LEGI Mold., 129, 22); „Iară Saul, încă suflînd cu cErTări și cu ucideri spre ucenicii Domnului (...)” (NTB, FA, 9, 1). 15 Pentru chestiunea exactității traducerilor și a mizelor pentru care se produc abaterile conștiente, vezi studiul nostru PaLia DE La OrășTiE ca traducere, în Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, în special p. 29-51. 93 Alexandru Gafton fapt să fie necesar ori profitabil pentru traducere și pentru cititor. Astfel de expresii care, deși încearcă să nu trădeze textul, aparțin limbilor respective, fiind uzuale sau cunoscute, ele redînd acea urare-mulțumire pe care româna o poate reda, spre exemplu, prin: „(Să fie) cu noroc!”, precum în Biblia 2001. Ca orice formulă care încearcă să redea în termenii unei limbi o stare sufletească, mai mult sau mai puțin complexă, traducerea întocmai sub aspect formal poate conduce la valori sau la forme care nu au curs în limba-țintă, care, deși nu sînt de natură să devină niște enigme pentru receptor, totuși, chiar dacă au șanse de reproducere și existență în acea limbă, pot afecta, nu neapărat sistemul lingvistic în care intră, ci zona de interferență a acestuia cu gîndirea în respectiva limbă. În cazul acesta (nici maghiara, nici româna nu reușesc să cuprindă în formula utilizată decît satisfacția pentru reușită), mulțumirea abia este conturată, iar urarea față de sine (de fapt, formula magică prin care Divinitatea este constrînsă la a continua actele de bunăvoință) nici nu există. Firește că traducerea românească se datorește urmării textului maghiar, dar este una dintre acele situații în care are loc o îndepărtare de model (în fapt, și acesta o traducere). O astfel de distanțare poate atinge puncte critice față de conținutul de tradus (acesta exprimat în formele unei terțe limbi), datorită glisării sferelor semantice, care își coincid parțial, dar care au putut pierde nucleul de sens ce era de redat. Încercarea de a propaga un anumit conținut, exprimat într-o limbă prin forme specifice acesteia, într-o altă limbă, dar care are formele și uzurile ei specifice se lovește și de această problemă. Cazul obișnuit și normal este cel în care termenii corespondenți ai celor două limbi nu își corespund în totalitate pe toate notele lor de conținut. Dacă între sferele acestora există o suprafață întinsă de contact, dar nota pentru care este folosit acel termen într-o limbă nu este conținută de corespondentul său obișnuit și în limba în care se traduce, iar aceasta din urmă, totuși îl utilizează, avem a face cu o încercare (conștientă sau nu) de calc semantic. Dacă, apoi, o terță limbă traduce urmînd traducerea și procedează în același fel, dar nici termenul ei nu conține nota respectivă și, mai mult, nici nota care a putut genera apropierea care să justifice în prima traducere utilizarea acelui termen, atunci abaterea poate atinge limite nepermise, traducerea avînd șanse să devină aberantă. În aceste cazuri, abia întoarcerea la sursa originară (cea în care a fost scris textul), eventual, urmărirea textului în mai multe dintre limbile în care acesta a fost tradus, poate ajuta la înțelegerea menirii pe care forma respectivă trebuia să o aibă. 5.2. Tot în Palia de la Orăștie, apare interjecția ni, de origine maghiară în limba română. Într-un loc oarecare din textul maghiar este posibil ca aceasta să nu apară ca atare în textul maghiar, ci o altă interjecție. Totodată, în paralel, textul latin poate să nu prezinte nici un fel de corespondent. 94 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Astfel, sub Gen., 11, 3, textul românesc prezintă interj. ni, ceea ce are drept corespondent în Pentateuhul lui Heltai, forma ier16, în vreme ce Vulgata prezintă o formă care nu ar putea fi acceptată ca inspirînd-o pe cea românească: imperativul venite17. 5.3. Asemănător, sub Gen., 24, 30 apare: „și sosi la bărbat; iaca, sta la fîntînă lîngă cămile”, „Iuta ezokaert a firfiuhoz, es ime ăl vala a Kutnal a Teuec mellet”, dar: „venit ad virum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae” (Vulgata)18 19. Se poate constata și situația inversă. Astfel, segmentul de sub Ex., 14, 17 leagă textul românesc: „Eu, iară” de cel latin: „ego autem”, și nu de cel maghiar: Ime. În contextul în care Palia de la Orăștie este rezultatul consultării paralele a Pentateuhului lui Heltai și a Vulgatei, cele de mai sus arată că, în cazul în care cele două surse nu prezintă identitate, traducătorul a căutat de fiecare dată să aleagă utilizarea acelei surse despre care a considerat că urmînd-o îi poate oferi un text românesc mai limpede și mai sugestiv. 5.4. Uneori, glosele explicative pot pătrunde în text. Astfel, deși avem a face cu o astfel de glosă în: „Tavitha, carea, de veri tîlcui, să zice „capră sălbatecă” (NTB, FA, 9, 36), autorii traducerii simt nevoia unei glose care încearcă să facă referire și la versiunea grecească: „Greceaște, Dorcas”. procedeul nu aparține traducătorului român, pentru care segmentul respectiv face parte din text, deoarece textul grecesc conține, pentru cititorul grec, traducerea în greacă a numelui ebraic. Textul biblic sa încărcat astfel cu o glosă explicativă, pe care o înglobează, și care, ulterior, făcînd parte din textul sacru, trece în latină și slavonă: Tabeiqav, h~ diermhneuomevnh levgetai Dorkav" devine: „Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas”19; (avi9a, 2je scazaema glet~s~™ sr0na. 16 Interj. ni este de origine maghiară în limba română (vezi EWUR, s.v.) și este o formă care rămîne o modalitate primitivă de exprimare (nu doar datorită cantității de afectivitate pe care un astfel de element îl are în mod implicit, fapt trădat și de valoarea interjecțională a respectivului flux sonor). 17 Vezi și Gen., 11, 4 și 7; 19, 32; 30, 34; 31, 30. 18 În de Carrieres: „venit ad virum qui stabat juxta camelos, et prope fontam aquae”. Acest element are, însă, corespondente în textul german („da kam er zu dem Mann, und siehe, er stand bei den Kamelen am Brunnen”), ceea ce se explică prin textul ebraiCI'Xy^Q'^Șjn'^nao^nițnȚ ‘și iată-l, era stînd lîngă cămile la fîntînă'. 19 Este de observat că textul latin nu procedează precum cel grecesc și nu traduce în latină substantivul Tabitha, ci, practic, traduce întocmai textul grecesc, dînd termenul întîlnit în versiunea grecească. Dacă privim la textul slavon, observăm că acesta dă termenul ebraic, după care îi dă echivalentul slavon, fără a-l menționa măcar pe cel grecesc. Aceste comportamente sînt semnificative pentru a arăta măsura în care textul sacralizat înglobează glosa transmițîndu-i astfel sacralitate. Totodată, unii traducători dețin acea doză de detașare și înțeleg că rolul glosei, fie și în text, este de a explicita pentru cititorii limbii în care se traduce. Menționăm că că traducerile românești din secolul al XVI-lea vor proceda precum textul grecesc și cel slavon, redînd cuvîntul în română. „Întru Iop era oarecarea uceniță cu numele Tavita, ce spuindu grăiaște-se Căprioara” (CB, FA, 9, 38); „E întru Iopea 95 Alexandru Gafton 5.5. Avînd la dispoziție două surse, din care una are un element, cealaltă nu, gestul traducătorului de a alege momentan, uneori să o urmeze pe cea care deține, alteori pe cea care nu deține un anumit element de ordin afectiv, trebuie subordonat cerințelor pe care le atribuie acesta limbii în care traduce, uzurilor de acolo, precum și deprinderilor cititorului sau auditoriului. La fel este cazul în care traducătorul se consideră îndreptățit să adauge un element. Astfel, la prima întîlnire a lui Moise cu Dumnezeu, în episodul tufei care ia foc, Dumnezeu îl strigă pe Moise de două ori pe nume, față de care, conform Septuagintei, reacția spontană a lui Moise este: „JO deV ei\pe Tiv ejsti” (Ex., 3, 4). Vulgata redă prin: „Qui respondit: Adsum”. În PO avem: „Și răspunse: «Iată-mă aicea»” (PO), ceea ce redă întocmai versiunea lui Heltai: „Es felele: Ihon vagyoc”, de altfel, aproape identică cu ceea ce apare în Vulgata. Biblia 2001 prezintă: „Și el a răspuns: «Ce este ?»”. În BB, segmentul apare cu o adăugire pe care nici Septuaginta, nici Vulgata și nici alte texte consultate nu o conțin: „Și el zise: „Ce iaste, DoaMnE ?”. Este greu de crezut că un traducător care - s-a văzut prea bine - urmează cu fidelitate un model, operează sute de calcuri, traduce întocmai, chiar și în ceea ce privește sintaxa și topica, să se inspire brusc dintr-un alt model. Este foarte probabil ca insertul să îi aparțină. În acest caz, devine firesc să încercăm a înțelege ce l-a putut determina să introducă acel Doamne. Dacă privim la felul în care se modifică enunțul astfel, putem avea șanse de a înțelege cauzele, motivațiile și mizele unei astfel de modalizări. Fiind prima întîlnire dintre Moise și Dumnezeu, este limpede că Moise nu putea, realmente, ști cine îl strigă. Avertizat, însă, de prezența rugului arzînd, asupra faptului că se petrece ceva peste puterile firii omenești, putea intui că se află în prezența unei divinități. În versiunile consultate, Moise răspunde fie prin: ‘sînt aici!', fie prin ‘ce este?'. În primul caz, avem a face cu una dintre modalitățile prin care omul se pune la dispoziție. Dar BB nu a urmat Vulgata, și nici textul ebraic20, unde apare această formă de supunere. BB a urmat Septuaginta, unde Moise răspunde printr-o întrebare: Ce este ?. Orice vorbitor român nativ sesizează, însă, că, în română, o astfel de formulă este cel puțin nepotrivită în raport cu cineva plasat mai sus, cu atît mai mult cu divinitatea. În general, cînd între cei doi există un decalaj ierarhic - încă mai vîrtos cînd cel inferior nu îl cunoaște pe cel superior -, cel dintîi utilizează un vocativ, prin care încearcă să-și atragă bunăvoința superiorului. De regulă, vocativul este măgulitor, conține un titlu, un atribut, cu era o uceniță ce-i era numele TaviTa, cE sE spunE grăiașTE-sE Căprioară” (CP); „arătîndu cămășile și veșmintele cîte feace-se cu nuse fiindu Căprioara” (CB, FA, 9, 39); „arăta-și cămășile și veșmintele ce făcuse Sîrna fiind cu nusele” (CP); „TaviTo, scoală-te!” (CB, FA, 9, 40); „TaviTa, scoală-te!” (CP). 20 De altfel, atunci cînd discutăm despre traducerea Bibliei de la 1688, nu are sens aducerea în discuție a textului ebraic. Nimeni nu a susținut vreo relație directă între cele două. Textul ebraic poate interesa ca sursă de bază (eventual) sau acolo unde cineva se revendică de la el. 96 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii rolul de a face limpede faptul că inferiorul cunoaște și recunoaște statutul celuilalt și i se supune în mod hotărît și neechivoc. Acesta este rolul vocativului adăugat în BB. Forma aleasă a fost Doamne deoarece sensul acesteia este ‘stăpîn', Moise neștiind care anume dintre zei l-ar fi putut aborda. 6. Alături de cele de mai sus am observa că exista suficient de multe texte vechi românești, religioase sau laice, care conțin traduceri duble sau glose21. Foarte variate, bogate și răspîndite, aceste glose erau modalități prin care traducătorul încerca să expliciteze anumite conținuturi. Uneori, acesta o făcea din perspectivă strict lingvistică: „să pașteți BEsEarEca lui Dumnezău” (glosat: Adunarea credincioșilor iaste beseareca - NTB, FA, 20, 28). Traducînd întocmai sau urmînd textul-sursă ca pe un adevărat model, rezultatul era considerat ca nefiind dotat cu inteligibilitatea dorită. Glosa vine sa suplinească nevoi și carențe ale limbii, mai puțin aptă sau exersată. Glosa înlătură ambiguitățile, aduce completări, face precizări esențiale pentru înțelegerea textului: „durearea mueriei (glosat: cînd naște - NTB, 1Sol., 5, 3). O traducere literală poate necesita explicații, precum în: „Iară de nu voiu ști putearea glasului” (glosat: Înțelesul - NTB, 1Cor., 14, 11). Textele latin și grecesc fiind: „Si ergo nesciero virtutem vocis”; ejaVn ouj~n mhV eijdw~ thVn duvnamin th~" fwnh~", termenul din limba-sursă este mai bogat în sensuri, caz în care glosa adaugă și reface, calcul semantic rezultat adăugîndu-se formelor propuse limbii primitoare. Alteori, este mai dificil de susținut cu tărie că glosa este una pur lingvistică, de traducător și nu de hermeneut: „Și atunci să va arăta sămnul Fiiului omenesc” (glosat: Sămnul Fiiului iaste putearea și slava lui, cu carea va veni - NTB, Mt., 24, 30), „Că unulu-i Dumnezău, carele îndereptează tăiarea împregiur den credință și netăiaria împregiur pren credință” (glosat: Jidovul, să înțeleage tăiarea împregiur, iară netăiarea împregiur, păgînii - NTB, Romani, 3, 30), „Păziți-vă să nu vă înșale cineva pre voi, cu filosofie și cu înșălăciune deșartă, după rînduialele omenești, după stihiia lumiei, iară nu după a lui Hristos” (glosat: Stihiia să înțelege obiceaiul Legiei supt carele îndereaptă Dumnezău Beseareca lui, în Leagea Veache, ca și suptu un dascal - NTB, Col., 2, 8), „Și adusără asina și mînzul și pusără desupra lor veșmintele sale, și-l pusără spre iale” (glosat: Tîlc: Hristos n-au șezut pre amîndoao, numai pre mînzu, cum arată ceialalți evanghelisti; că face pomeană Sfînta Evanghelie de amîndoao, iară într-un loc au fost - NTB, Mt., 21, 7), „nu numai cu pîine va trăi omul, ce cu tot cuvîntul carele iase den gura lui Dumnedzeu” (glosat: 21 Pentru chestiunea gloselor și a traducerilor duble, vezi Al. Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005, p. 196-268, Gheorghe Chivu, PsaltirEa - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, p. 37-43, în „Text și discurs religios”, I, 2009, idem, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în volumul de față. 97 Alexandru Gafton Ce să zice: Săva cu ce voiaște Dumnedzeu să-l hrănească - NTB, Mt., 4, 4), „Cine înțelepțeaște zilei, lui Dumnezău înțelepțeaște” (glosat: Aici zice: Au a mînca, au a nu mînca, să facă pre cinstea lui Dumnezeu, știind cu adevăr că-i place, au că nu-i place lui Dumnezeu - NTB, Romani, 14, 6); „Au nu avem puteare pre o sor muiare a o purta” (glosat: Muerii îi zice sor, nu pentru frăția, ce pentru cinste muerească -NTB, 1Cor., 9, 5), cazuri în care glosa devine o mică explicație hermeneutică. În ceea ce privește traducerile duble, acestea apar în manuscrise. Astfel, Evangheliarul de la Războieni (ms. 296 B.A.R.), care datează din prima jumătate a secolului al XVII-lea este dominat de variante pe care scriptorul le înșiruie în text: „Pui de vipere (var. pui de năpîrcă), cine v-au spus voao să scăpați de mîniia ceaea ce-i să fie ?”; „Deci tot pomul cela ce nu face poame bune tăiat va fi și în foc va fi lepădat (var. aruncat)” (Mt., 3; 7, 10); „Și deaca audzi Isus că Ioan fu dat (var. băgat în temniță) să duse în Galileiu” (Mt., 4, 12); „Și eși audzul lui întru toată Siriia (var. și eși veastea lui preste toată Siriia). Și-i aduseră lui de toți bolnavii în multe chipuri cu neputințe (var. în tot chipul cu neputințe) și ținuți de chinuri, și îndrăciți, și lunateci (var. și răzbiți în luni noao) (var. și slabi de vene) (var. și slăbănogi) și-i tămădui pre înși. Și dup-îns purceasără năroade multe (var. se duseră năroade multe) din Galileiu și din dzeace cetăți și din Ierusalim și din jidovime și de pre de-ceaiă parte de Iordan” (Mt., 4, 17-25). Faptul acesta nu scutește textul de glose marginale: „cîrpindu-și mreaja sa”, glosat „scuturîndu-și mreaja sa”. Dincolo de multe cauze care pot fi întrezărite pentru un astfel de comportament, variantele au rolul de a completa și de a nuanța soluția inițială, încercînd să acopere un deficit de expresie care, în opinia noastră, ține într-o măsură de sistem, într-o alta de normă și mult mai puțin de capacitățile traducătorului. Dar textele nu se pot constitui și utiliza mereu astfel. În cele din urmă, autorul care își asumă traducerea o face asumîndu-și răspunderea unor alegeri. Acestea trebuie să fie în conformitate cu anumite principii și colaborînd în cadrul unui sistem coerent. BB își asumă aceste riscuri, socotind că cea mai lipsită de riscuri cale rămîne aceea a urmării textului din limba-sursă. De aceea, BB își asumă (pentru Vechiul Testament) Septuaginta și limba greacă ca modele și se vrea un text definitiv, într-o ediție îngrijită, lipsit de variante, note originale și care solicită limbii române efortul edificării pe un ilustru model. 7. Concluzii. Discuția referitoare la valoarea de traducere a Bibliei de la 1688, are nevoie, în principal, de observarea atentă a două elemente. Relația acestui text cu modelele sale22 și acomodarea limbii propuse de respectiva traducere la realitățile, valențele și tendințele contemporane ale limbii respective. 22 Analiza traducerilor nu poate fi făcută fără introducerea perspectivei comparative, cu referire la sursa sau sursele unui text. orice comparație a acestuia cu un text cu care nu se află în relație directă 98 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Judecînd lucrurile din această perspectivă, pe baza cantității de material analizate de-a lungul timpului23, socotim că departe de a satisface multe dintre cerințele importante ale unei traduceri atît de pretențioase cum este cea a textului biblic, Biblia de la 1688 reprezintă o realizare importantă (cei, drept, și un moment de detentă pierdut, apoi, de către urmași), rod al unei concepții corecte și capabile să dea roade, asupra felului în care trebuie construită o astfel de traducere. Biblia de la 1688 furnizează un bogat material oricui este preocupat de studiul traducerilor biblice și, în special de studiul și de hermeneza traducerilor Septuagintei. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 49-72) Bibliografie selectivă și sigle 1. Ediții ale BibliEi B.Jer. = La Bible de Jerusalem traduite des textes originaux (...) par B. et L. Hurault, J. Van Der Meersch, Paris, 1994 Biblia 2001, = Biblia (...), București, 2001, versiune diortosită după Septuaginta, redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania. La Sainte Bible Polyglotte, contenant le texte hebreu original, le texte grec des Septante le texte latin de la Vulgate et la traduction franțaise de M. L'Abbe Glaire avec les differences de l'hebreu, des Septante et de la Vulgate; (...) par F. Vigouroux, Ancien Testament, tome I Le Pentateuque, Paris, 1900, tome V, 1904 Biblia sacra secundum Vulgatam clementinam (...), Ratisbonae, 1922 Librorum Veteris Testamenti canonicorum, pars prior, graece, Pauli de Lagarde (...) Gottingae, 1883 Segond = La Sainte Bible traduite sur les originaux hebreu et grec par Louis Segond, avec les paralleles chaînes de references, notes explicatives et commentaires de C.I. Scofield, Paris, 1989 Septuaginta = H PALAIA DIAQHKH KATA TOUS EBDOMHKONTA / VETUS TESTAMENTUM GRAECUM juxta Septuaginta interpretes, ex auctoritate Sixti Quinti Pontificis Maximi Editum juxta exemplar originale Vaticanum. (...) Cum latina translatione, animadversionibus, et complementis ex aliis manuscriptis. Cura et studio J.N. Jager (...) tomus primus, Parisiis, M DCCC LXXVIII va putea oferi doar concluzii lipsite de însemnătate, mai ales atunci cînd este vorba despre o traducere care și-a asumat cu tărie urmarea modelului. 23 După știința noastră, singurele studii temeinice asupra limbii Bibliei de la 1688 sînt cele concepute de către Vasile Arvinte (pentru Pentateuh, în MLD, reluat apoi, și la care se adaugă studierea Evangheliei după Matei, a unui fragment din Evanghelia după Marcu și Faptele Apostolilor, în ediția integrală Biblia 1688, din 2001-2002). Baza oricărei analize asupra traducerii sau de text, în general, credem că o constituie o analiză lingvistică competentă, din perspectivă diacronică prospectivă. Abia avînd o astfel de analiză se pot apoi emite opinii întemeiate asupra altor aspecte ale textului. 99 Alexandru Gafton Septuaginta. Id est Vetus Testamentum Graece ixta 70 interpretes (...), Leges et historiae, Stuttgart, 1935 The Old Testament The Authorized or King James Version of 1611 (...), Cambridge, 1996 Vulgata = Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem (...) recensuit et brevi apparatu instruxit Robertus Weber Osb, editio altera emendata, tomus I, Genesis-Psalmi, Stuttgart, 1975 2. Ediții de texte Biblia 1688, ediție întocmită de V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, Laura Manea, N.A. Ursu, 2. vol., Iași, 2001, 2002. CB = Codicele Bratul, ediție de text de Al. Gafton, Iași, 2003. CCÎ = Coresi, Carte cu învățătură (1581), publicată de Sextil Pușcariu și Alexie Procopovici, vol. I, textul, București, 1914. CP = Texte de limbă din secolul XVI reproduse în facsimile îngrijite de I. Bianu, membru al Academiei Române. IV. Lucrul Apostolesc. Apostolul tipărit de diaconul Coresi la Brașov în anul 1563, București, 1930. CS = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediție de text și indice de cuvinte de Gh. Chivu, București, 1993. CV = Codicele Voronețean, ediție critică, studiu filologic și studiu lingvistic de Mariana Costinescu, București, 1981. DÎ = Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, text stabilit și indice de Gheorghe Chivu, Magdalena Georgescu, Magdalena Ioniță, Alexandru Mareș și Alexandra Roman-Moraru, Introducere de Alexandru Mareș, București, 1979. DRB = Documente românești reproduse după originale sau după fotografii sub supravegherea bibli otecarului Academiei Române Ioan Bianu, partea 1, epoca dinainte de Mateiu Basarab (1632) și Vasile Lupu (1634), tomul I fasc. 1-2, București, 1907. IZ1 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea I (1631-1641), Iași, 1909. IZ2 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea II (1641-1651), Iași, 1910. LEGI Mold. = Carte romînească de învățătură 1646, ediție critică, (coord. Andrei Rădulescu), București, 1961. LEGI Munt. = Îndreptarea legii 1652, ediție coordonată de Andrei Rădulescu, București, 1962. MC = Miron Costin, Opere, ediție critică (...) de P.P. Panaitescu, 1958. MLD = Monumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688, vol. I Genesis, Iași, 1988, vol. II Exodus, Iași, 1991, vol. III Leviticus, Iași, 1993, vol. IV Numerii, Iași, 1995, vol. V Deuteronomium, Iași, 1997. MOXA = Mihail Moxa, Cronica universală, ediție critică însoțită de izvoare, studiu introductiv, note și indici de G. Mihăilă, București, 1989. NTB = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 350 de ani cu binecuvîntarea înalt prea sfințitului Andrei, arhiepiscopul Alba Iuliei, Alba Iulia, 1998. 100 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Palia de la Orăștie 1581-1582, text-facsimile-indice, ediție îngrijită de Viorica Pamfil, București, 1968. Palia de la Orăștie (1582), I. Textul, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2005, (V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, S. Guia) II. Studii, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2007, (Al. Gafton, V. Arvinte). PS.H = Psaltirea Hurmuzaki I, Studiu filologic, studiu lingvistic și ediție de Ion Gheție și Mirela Teodorescu, București, 2005. PS.S B = Bianu, Ion, Psaltirea Șcheiană, t. I, Textul în facsimile și transcriere, Bucuresci, 1889 VARL = Varlaam, Opere, alcătuire, transcriere a textelor, note și comentarii, glosar și bibliografie de Manole Neagu, Chișinău, 1991. VS = Dosoftei, Viața și petreacerea svinților, Iași, 1682-1686. 3. Dicționare și lucrări teoretice V. Arvinte, 2001, Normele limbii literare în Biblia dE la BucurEșTi (1688), în Biblia 1688, Iași, vol. I, p. I-CLXXXIV. A. Bailly, 1996, Dictionnaire Grec-Franțais, edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Paris. J. Barr, 1979, The typology of literalism in ancient biblical translations, Gottingen, (extras). P. Chantraine, 1983, Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Histoire des mots, Paris. E. Cornițescu, D. Abrudan, 1996, Limba ebraică biblică, București. N. Cruchet, 1891, Histoire de la Sainte Bible. Ancien et Nouveau Testament, Tours. J. D. Douglas et alii, 1962, The New Bible Dictionary, London. Liddell & Scott, 1996, = A Greek-English Lexicon compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, revised and augmented throughout by sir Henry Stuart Jones, with the assistance of Roderick Mckenzie (...) Oxford. August Scriban, 1939, Dicționaru limbii românești, Iași, 1939. F. Vigouroux, 1885-1998, Les Livres saints et la Critique rationaliste, Paris. F. Vigouroux, 1888-1889, Manuel ou Cours de l’Ecriture Sainte, Ancien Testament, Paris. G. S. Wegener, 1963, 6000 years of the Bible, New York. 101 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia intErprEtatio. Studiu de caz: vechile traduceri românești ■> ale cărților 1 și 2 Regi (Ms. 45 și BiBlia DE la 1688) Adrian MURARU Prezentarea de față este rezultatul efortului de comentare a vechilor traduceri românești ale Scripturii (Ms. 45, Ms. 4389, Biblia de la 1688) în cadrul echipei ce realizează volumul al optulea al seriei Monumenta Linguae Dacoromanie (1 și 2 Regi). Textul încearcă să surprindă cîteva caracteristici ale traducerilor vechi românești ale Bibliei, dincolo de literalitatea traducerii (în cazul B1688 și, în special, în cazul Ms. 45). Această literalitate, care în opinia majorității cercetătorilor se datorează unui servilism ce degradează tălmăcirea, își poate avea explicația nu numai în modul în care limba română se înfățișa în secolul al șaptesprezecelea, ci și într-o filosofie a traducerii care considera că traducerea contextuală (ce implică plasarea Bibliei grecești în contextul grecesc interpretativ) este singura dezirabilă. În fapt, această perspectivă contextuală pare a fi dictată nu numai de simțul filologic al traducătorului, ci și, foarte posibil, de adeziunea la o concepție teologică tradițională, care vede în Scriptură și în comentariul autorizat al acesteia două realități complementare. Astfel, Scriptura nu poate fi înțeleasă (și tradusă) în afara literaturii interpretative canonice (de tip patristic), iar literatura patristică poate fi înțeleasă doar asumînd premisa unei scrieri revelate, Scriptura. Așadar, această dublă exigență, filologică și teologică, a determinat traducerea Scripturilor (în cazul Ms. 45 și a B1688) într-un registru care poate fi considerat „literal”: tălmăcitorul urmează fidel topica grecească, distribuția genurilor în text, observînd chiar și articolul grecesc, ce apare în tălmăcirea românească atunci cînd el este prezent în textul grecesc și este evitat atunci cînd el nu marchează versiunea elină a Bibliei1. Acest efort capătă un plus de semnificație atunci cînd este observată 1 Comunicarea făcută cu ocazia colocviului „Nicolae Milescu” (17 octombrie 2008) la ICR București discuta, printre altele, tocmai această fidelă urmare a originalului grecesc în cazul 103 Adrian Muraru minuția analizei aplicate textului grecesc al Bibliei de către exegeza conexă, minuție pe care vechii traducători ai scrierii revelate par să o fi luat în considerare atunci cînd și-au propus traducerea Scripturilor. „Literalismului” i se adaugă, ca un corolar, uniformitatea terminologică: observînd că aceeași exegeză de autoritate își construiește analiza pe observarea ocurențelor unui termen în textul revelat, traducătorul român a fost constrîns să urmeze, în măsura posibilului, principiul „biunivocității”: unui termen din greacă trebuie să-i corespundă un singur termen în română. De neînțeles din perspectivă modernă (care vede în textul biblic mai degrabă o operă de artă), acest corolar, al „biunivocității”, trebuie asumat atunci cînd textul biblic este citit contextual, în conexiune cu literatura ce îl explică. or, această literatură folosește adesea procedeul (comun în exegeza antică) înserierii ocurențelor unui termen biblic, în intenția de a-i clarifica semnificantul. Este însă important de observat că principiul „biunivocității”, de neevitat într-o astfel de filosofie a traducerii, nu este urmat orbește. Există situații în care traducătorul, în lipsa unui bun echivalent în română pentru un teren grecesc, se abate de la acest principiu, altfel foarte important, și oferă mai multe echivalări unui termen din original. Mai mult, traducătorul (în special cel al Ms. 45) folosește sinonimizarea în același verset (sau în versete alăturate) atunci cînd termenul grecesc are două sau mai multe ocurențe. Această sinonimizare nu pare a fi una cu efect „artistic”, ci este determinată de imposibilitatea traducătorului, altfel un excelent cunoscător al limbii grecești, de a oferi un echivalent potrivit în limba română. Stricto sensu, procedura, deși poate fi numită „sinonimizare” (oferă două sau mai multe echivalări pentru același termen), are mai mult de-a face cu insuficiența lexicală a limbii române a secolului al șaptesprezecelea: traducerile oferite aceluiași termen sînt, la limită, sinonimice, însă ele exprimă mai degrabă neputința unei echivalări precise. Așadar, fidela echivalare a textelor biblice evidentă în vechile traduceri ține cont de contextul lingvistic: „limba-țintă” a traducerii, neavînd amplitudinea limbii grecești, determină traducătorul, altfel convins de necesitatea „literalității”, a echivalării „biunivoce”, să utilizeze echivalarea prin aproximare („sinonimizare”). Acest factor obiectiv (situația limbii române în secolul al șaptesprezecelea) determină acțiunea de traducere. Însă nu numai factori „obiectivi” relativizează literalismul traducerii, fidelitatea față de original, ci și factori subiectivi. Acolo unde textul biblic este neconvenabil (în ordinea rațiunii, dar mai ales în ordinea articolului, discutînd mai multe spețe în care Ms. 45 echivalează atent Septuaginta (distincția practicată de traducător în cazul verbelor existenței, ei)=nai și gi/gnomai, observarea situației, articulate ori nu, a numelor și participiilor grecești). Textul de față este un pandant al acestei comunicări, ce insista asupra „literalismului” vechilor traduceri le Bibliei. 104 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio credinței), traducătorul este înclinat să ofere o pia interpretatio a acestuia. Acest tip de determinare, subiectiv, adăugat determinării exterioare (cauzate de situația lexicului limbii române a secolului al șaptesprezecelea) oferă indicații despre tipul de libertate asumat de traducător. Obligat la „literalism”, la „biunivocitate”, el suspendă aceste condiții ale traducerii atunci cînd lexicul limbii române nu poate oferi o bună echivalare pentru un termen grecesc sau atunci cînd sensibilitatea sa religioasă este afectată de „scandalul” ce l-ar putea produce o traducere exactă. Pentru a exemplifica „sinonimizarea” oferită de traducătorii români (în special de cei ai Ms. 45), voi utiliza două exemple din cartea 1 Regi. Primul poate fi citit la versetul 15,33: „Și dzise Samuil cătră el: „Agag, în ce chip au făcut fără ficiori muieri sabiia ta, așa să va desfeciori den muieri maica ta”. Și au junghiat Samuil pre Agag înaintea Domnului, în Galgala” (Ms. 45; B1688 prezintă o formă proximă). Verbul grecesc a)tekno/w, ‘las fără copii', are două ocurențe în acest verset, fiind tradus în B1688 și Ms. 45 în două modalități, sintetic și analitic. Sintetic, termenul este tălmăcit prin observarea caracterului compus al acestuia: a privativum este echivalat cu prefixul verbal ‘des-', iar verbul tekno/w, derivat de la substantivul te/knon, este tradus plecînd de la substantivul ‘fecior'. De aici verbul ‘a desfeciori'. Anterior, cele două traduceri au folosit, în același verset, echivalarea analitică au făcut fără feciori. Versiunea contemporană, Ms. 4389, nu este tentată de modalitatea sintetică de echivalare, traducînd cele două ocurențe prin au făcut ... fără de feciori și va fi ... fără de fecior. Despre eșecul inovației lingvistice din B1688 și Ms. 45 vorbește tradiția biblică românească (B1760, B1819, B1874, B1914, B1921, B1926, B1936, B1939): modalitatea sintetică de redare a verbului grecesc este abandonată. Cel de-al doilea exemplu se află în capitolul următor (1Rg. 16,14-15): „Și duhul Domnului s-au depărtat de la Saul și-l zugruma5 pre el duh rău de la Domnul. Și dziseră slugile lui Saul cătră el: „Iată, duh rău de la Domnul nădușaște pre tine”. Verbul pni/gein, ce apare în ambele versete, semnifică acțiunea prin care respirația este împiedicată, adică ‘a sufoca', ‘a sugruma', ‘a îneca', existînd și un sens metaforic al acestui verb, ‘a chinui' (vezi și 1 Reg. 16,23). Este interesant de observat caracterul „experimental” al traducerii oferite de Ms. 45. În vreme ce B1688 redă consecvent verbul elin prin a sugruma, Ms. 45 echivalează mai întîi acest verb cu a zugruma, apoi cu a năduși (v. și nota marginală, care amintește o a treia echivalare posibilă, plecînd de la verbul ‘a îneca'). Aceeași încercare de aproximare a semnificației prin sinonime este evidentă și în cazul 1 Reg. 15,33: autorul Ms. 45, deși conștient de utilitatea consecvenței terminologice, necesară în înțelegerea exegezei adiacente, încearcă să ofere, în situațiile în care acest lucru era necesar (inexistența unui echivalent semantic în limba română a sec. al XVII-lea, incertitudinea asupra semnificației vizate de 105 Adrian Muraru autorul LXX), o serie de traduceri menite a semnaliza dificultatea. În cazul de față, verbul grec are, foarte probabil, semnificația ‘a sufoca': în lipsa lui, scriptorii Ms. 45 folosesc trei sinonime disponibile lor. Trebuie observat că și Ms. 4389, variantă contemporană Ms. 45 și B1688, oferă două echivalări verbului grec, a sugruma și a năcăji, însă acestea, nefăcînd parte dintr-o familie sinonimică, nu trădează dilema Ms. 45, ci mai degrabă tenta stilizantă a traducătorului. De remarcat că tradiția biblică românească este divergentă în redarea acestui verb: B1760 folosește verbul a scutura, B1819 traduce a zugruma, B1874 are echivalările a munci și a înspăimînta (ca și B1921), B1914 traduce a chinui, B1926 prezintă verbul a munci, B1936 oferă versiunea a turbura, B1939 traduce a chinui și a turbura. Cele două exemple indică modalitatea în care traducătorul încearcă, împotriva principiilor urmate scrupulos, să găsească cea mai bună echivalare în limba română a termenilor grecești: „sinonimizarea” indică astfel dificultatea tălmăcirii unor termeni și nu propensiunea comună spre calofilismul biblic. Determinarea adusă de lexic este importantă, ea afectînd aplicarea generală a principiului „biunivocității”, atît de important din perspectiva aplicării unei perspective contextuale a traducerii. Însă libertatea traducătorului nu este determinată doar „obiectiv”, de masa lexicală (și de semantică subiacentă) a limbii române, ci și „subiectiv”, de aprehensiunile traducătorului, care se vede pus în dificultate în fața unor pasaje ce contravin opiniei răspîndite. Atunci cînd textul biblic spune altceva decît credința traducătorului, acesta se simte îndrituit să opereze modificări, translînd textul în zona inteligibilității comune (sau a eticii creștine). Iată, mai întîi, un text ce abdică de la principiile deja amintite (uniformitate terminologică) din pricina unei posibile contradicții în textul revelat. La 2Rg. 4,10 textul biblic spune: „Căci cela ce mi-au spus mie zicînd că au murit Saul și Ionathan, și el era ca un colăcaș înaintea mea, și-l prinș pre el și-l uciș pre el în Sichilag, căruia mi se cădea mie să dau de veste bună” (B1688; Ms. 45 are o traducere proximă). Aici este interesantă opțiunea B1688 și Ms. 45 pentru traducerea participiului eu)aggelizo/menoj, redat prin colăcaș, deși un alt termen ce provine de la aceeași temă, prezent în același verset, eu)agge/lia, este tradus prin observarea compunerii termenului folosit de LXX, așa cum procedează de obicei B1688 și Ms. 45, veste bună (termenul este tradus la fel și în 2 Reg. 18,27; de observat și nota marginală din Ms. 45, care insistă pe consecvența terminologică, propunînd echivalarea bun vestitor). Se pare însă că opțiunea pentru sinonimizare este forțată de context: vestirea unei morți nu poate fi o ‘veste bună', așa că traducătorii preferă echivalarea prin colăcaș. Aceasta deși textul grecesc pune înaintea termenul discutat conjuncția w(j, care poate duce participiul grecesc în registru subiectiv: cei ce aduceau vestea uciderii lui Saul considerau că aduc o ‘veste bună'. Ms. 4389, contemporan B1688 și Ms. 45, traduce, 106 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio urmînd eventual VULG. (qui putabat se prospera nuntiare), el gîndiia că-mi spune veste bună. Este evident că opțiunea B1688 și Ms. 45 este condusă de înțelegerea pe care o dau textului: pentru a evita contradicția, traducătorii se depărtează de la principiul uniformității terminologice (observat totuși de corectorul Ms. 45) și ne oferă o versiune „purificată” de orice posibil nonsens. Însă nu scandalul rațiunii este evitat cu predilecție de către traducători, ci acela al moralității. Există pasaje care puteau scandaliza cititorul. Iată, spre exemplu, versetul 18,14 din 1Rg.: „Și-i era David întru toate căile lui pricepîndu-să, și Domnul era cu el” (B1688; versiunea Ms. 45 este proximă). opțiunea B1688 și Ms. 45 pentru traducerea unui participiu grec, suniw=n (cu varianta grafică atestată suniw/n) prin „pricepîndu-să” este discutabilă, de vreme ce acesta poate fi identificat în paradigma verbului su/neimi, ‘merg împreună cu', ori a verbului identic formal, su/neimi, ‘sînt împreună cu', ‘trăiesc împreună cu', adecvîndu-se, din punct de vedere semantic, contextului. Traducătorii B1688 și Ms. 45 preferă să-l considere ca participiu al verbului suni/hmi, care semnifică ‘înțeleg'. Însă participiul acestui verb este suni/wn, conform dicționarelor moderne (v. LIDDELL-SCoTT, s.v. suni/hmi): această formă participială se impune, în cazul acestui verset, abia în edițiile recente ale LXX, dar nu și în FRANKF.. Este însă drept că unele explicații lexicografice ale anticilor indică forma suniw/n ca participiu al lui suni/hmi, ‘înțeleg' (v. origen, Selecta in Psalmos, 40; Hesyhius, Lexicon, s.v. suniw=n; este posibilă o deplasare, prin transmisie manuscrisă, a accentului, dar și o contagiune semantică, favorizată de similaritatea grafică: Didim cel orb dă mărturie, în Commentarium in Psalmos, 40, că suni/wn era înțeles ca ‘trăind în comuniune'). Același capitol, 1Rg. 18, ne înfățișează, la v. 5, într-un context similar, forma sunh=ken, care este aoristul 1 al lui suni/hmi, iar opțiunea traducătorilor poate fi justificată prin observarea acestei ocurențe, precedente, a verbului suni/hmi (ar merita însă menționat că unele manuscrise ale LXX au și la v. 5 participiul ambiguu suniw/n și nu neechivocul sunh=ken). De altfel, versetul următor cuprinde o altă ocurență a verbului suni/hmi: un alt motiv pentru traducerea oferită de B1688 și Ms. 45. o altă rațiune, și cea determinantă, se pare, pentru această echivalare poate fi aflată în nuanța sexuală a verbului evitat, su/neimi, ‘sînt împreună cu', ‘trăiesc împreună cu', ‘întrețin relații sexuale', de evitat pentru un cuget pios. oricum, unele exegeze antice înțeleg participiul acestui loc biblic ca semnificînd ‘trăiesc împreună cu' (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 1, 46; Interpretatio in Psalmos, 40). Ms. 4389, contemporan cu B1688 și Ms. 45, urmează, habitual, tradiția VULG.: prudenter agebat. 107 Adrian Muraru Ca și cea mai mare parte a tradiției biblice românești: B1760 traduce înțealepțeaște se purta (B1936 are se purta cu chibzuință), iar B1921 prezintă echivalarea eră norocit (ca și B1874, cu varianta avea noroc în B1939). B1926 are izbutea în tot ce făcea. Nici măcar versiunile ce își asumă ca text de bază LXX nu reușesc să ofere o altă echivalare: în urmarea tradiției biblice latine, ele traduc înțălepțeaște se purta (B1819) și înțelepțește se purta (B1914). Așadar, nuanța sexuală a participiului a determinat includerea lui într-o altă paradigmă verbală, benignă. Aceeași operație este evidentă în cazul versetului 1,26 din 2Rg., în cazul Ms. 45: „Dorescu pre tine, frate-mieu, Ionathan! Te înfrîmsețași mie foarte, să minună libovul tău mie mai mult decît dragostea muierilor”. Versetul a contrariat cititorii (și traducătorii), de vreme ce contrapune dragostea față de Ionathan iubirii arătate femeilor. Astfel, deși termenul folosit pentru a desemna relația afectivă este același în greacă, a)ga/phsij, Ms. 45 ține să ofere două echivalări acestuia, traducîndu-l mai întîi libovul, apoi dragostea. Această opțiune, ce contravine în mod evident principiilor versiunii Ms. 45, indică rezerva traducătorului în fața acestui verset. Este interesant de observat că sinonimizarea mai este întîlnită în acest loc în cîteva traduceri din tradiția biblică românească, în pofida textului de bază utilizat: B1760 folosește, restructurînd sintactic enunțul, dubletul cel iubit / dragostea, iar B1939 propune un alt dublet, iubirea / dragostea. Unii autori ecleziastici vor anula comparativul din textele biblice antice, punînd egalitate între iubirea față de Ionathan și iubirea arătată femeilor: Theodoret al Cirului, asumîndu-și această formă a versetului (e)/pesen h( a)ga/ph sou e)p / e)me/, w(j h( a)ga/ph tw=n gunaikw=n; aceeași formă a versetului este amintită de Ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum și în Homiliae in Epistulam ad Ephesios, 20, 1) consideră că aluziile ironice sînt naive, David dorind să ofere aici, pentru o mai bună înțelegere a sentimentelor sale, o comparație: așa cum bărbatul și femeia se unesc strîns, din poruncă divină, tot așa și Ionathan a fost sufletește aproape de David (Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, 2, 7). În rezumat, textul de față a încercat revelarea mecanismului traducerii în cazul textului biblic, în speță în cazul vechilor traduceri ale Bibliei. Dincolo de „literalismul” adesea criticat, tălmăcitorul dovedește flexibilitate. Originalul nu este înrobitor: libertatea traducătorului este evidentă în acțiunea de aproximare prin sinonimizare, dar și în interpretarea „pioasă” dată unor pasaje biblice. Traducerea textului biblic a fost (și este) atent cumpănită: „literalismul” traducătorului, dar și ecartul față textul grecesc dovedesc că vechile tălmăciri ale Scripturii sînt opere vii, rod al meditației intense asupra cuvîntului revelat. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 155-162) 108 Două ipostaze ale libertății traducătorului biblic: sinonimizare și pia interpretatio Bibliografie Mss. românești Ms. 45 = Biblioteca Filialei Cluj a Academiei Române, fondul Blaj, Manuscrisul românesc nr. 45; conține traducerea integrală a Vechiului Testament, efectuată de Nicolae Milescu și revizuită de un anonim moldovean (probabil Dosoftei) în a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Ms. 4389 = Biblioteca Academiei Române, Manuscrisul românesc nr. 4389; conține traducerea integrală a Vechiului Testament, efectuată după slavonă și latină de un anonim muntean (probabil Daniil Andrean Panoneanul), în a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Ediții ale Bibliei 1. Greacă, latină FRANKF. = Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1597. Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece iuxta LXX interpretes. Edidit Alfred Rahlfs, Stuttgart, 1979. VULG. = Bibliorum Sacrorum juxta Vulgatam clementinam nova editio (...), curavit Aloisius Grammatica, Typis polyglotis Vaticanis, 1929 [textul este identic cu Biblia ad vetustissima exemplaria castigata (...), Antverpiae, ex officina Christophori Plantini, 1565, utilizat de autorul Ms. 4389]. 2. Română B1688 = Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură a ceii Vechi și ale ceii Noao Leage, toate care sau tălmăcit dupre limba elinească spre înțelegerea limbii rumânești, cu porunca preabunului Domn Ioan Șărban Cantacozino Basarabă Voievod (.), București, 1688 [ediție modernă: Institutul Biblic și de misiune al BOR, București, 1988]. B1760 = Biblia Vulgata (Blaj, 1760-1761). Editor coordonator: Ioan Chindriș. Cuvînt înainte de acad. Eugen Simion. Transcrierea textului: Elena Ardeleanu, Mircea Remus Birtz, Ioan Chindriș, Elene Comșulea, Doina Grecu, Elena Mihu, Valentina Șerban. Revizie filologică: Elena Ardeleanu, Elena Comșulea, Doina Grecu, Valentina Șerban. Vol. I-V, Editura Academiei, București , 2005 [versiune integrală a VT, realizată de un colectiv condus de episcopul Petru Pavel Aaron între anii 1760-1761]. B1819 = Bibliia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii vechi și a ceii noao, cu chieltuiala Rosieneștii Soțietăți a Bibliei, în Sanktpeterburg, în tipografia lui Nic. Grecea, în anul 1819, avgust, 15 zile. B1874 = Sănta Scriptură a Vechiului și a Noului Testamentu. Edițiune nouă, revăzută după tecsturile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, Iași, 1874. B1914 = Biblia adecă dumnezeeasca Scriptură a legii Vechi și a Celei Nouă, tipărită în zilele majestății sale Carol I Ediția Sântului Sinod, București, 1914. 109 Adrian Muraru B1921 = Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament. Edițiune nouă revizuită după testurile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, București, 1921. B1926 = Biblia sau Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament, București, Societatea Biblică pentru Răspîndirea Bibliei în Anglia și Străinătate, 1926 [traducere de D. Cornilescu, nemenționat]. B1936 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament (traducători: Nicodim Munteanu, Gala Galaction, Vasile Radu), București, 1936. B1939 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament, tradusă după textele originale ebraice și grecești de preoții profesori Vasile Radu și Gala Galaction, din înalta inițiativă a Majestății sale Regelui Carol II, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”, 1939. Dicționare Hesyhios, Lexicon (p-W), vol. 3-4, ed. M. Schmidt, Halle, 1861 (vol. 3), 1862 (vol. 4) (repr. Hakkert, Amsterdam, 1965). LIDDELL-SCoTT = H.G. Liddell, R. Scott, A Greek-English Lexicon. With a revised Supplement, oxford, 1996. Surse secundare Didim cel orb, Commentarii in Psalmos (40-44.4), ed. M. Gronewald, Papyrologische Texte und Abhandlungen, 12, Habelt, Bonn, 1970. Ioan Hrisostom, Ad Stagirium a daemone vexatum, în pG 47, coll. 423-494. Ioan Hrisostom, Homiliae in Epistulam ad Ephesios (homiliae 1-24), în pG 62, coll. 9-176. origen, Selecta in Psalmos 1-150 [Dub.], ed. J. B. pitra, în Analecta sacra spicilegio Solesmensi parata 2-3, paris, Venice, 1883 (vol. 3), 1884 (vol. 2) (repr. Gregg press, Farnborough, 1966). Theodoret al Cirului, Interpretatio in Psalmos, în pG 80, coll. 857-1997. Theodoret al Cirului, Quaestiones in libros Regnorum et Paralipomenon, în pG 80, coll. 528858. 110 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Adina CHIRILĂ, George Bogdan ȚÂRA 1. Ideea articolului nostru a pornit de la o observație simplă, evidentă pentru un cititor al Bibliei: existența a numeroase aluzii la evenimente, fapte, precepte descrise și prezentate anterior, în alte cărți din cuprinsul Sfintelor Scripturi. Ne-am pus întrebarea dacă traducătorii din perioada veche a literaturii române (sec. XVII-XVIII) și cei actuali au recunoscut și au avut în vedere legăturile de acest tip dintre Noul Testament și Vechiul Testament. În ce măsură au reușit ei să păstreze aceste aluzii ca evidențe ale intertextualității biblice - cunoscute fiind problemele complexe pe care le ridică transpunerea textului sacru într-o altă limbă și într-o epocă diferită? Hugh Holman definește aluzia ca fiind „a figure of speech that makes brief, often casual reference to a historical or literary figure, event, or object. [...] Strictly speaking, allusion is always indirect. It attempts to tap the knowledge and memory of the reader and by so doing to secure a resonant emotional effect from the associations already existing in the reader's mind”1. Conform cercetătorului american, în orice scriere, aluziile la personaje și evenimente reale sau de ficțiune pot fi percepute și analizate ca figuri artistice al căror scop este emoția provocată de o asociere de idei deja existente în conștiința receptorului. Această observație atrage atenția asupra rolului activ al receptorului în reactualizarea aluziei prin recunoaștere, înțelegere și reinterpretare. Aceste procese sînt în strînsă legătură cu rafinamentul cititorului, care, însă, trebuie să dețină un fond de cunoștințe comun cu al autorului aluziei: „The effectiveness of allusion depends on there being a common body of knowledge shared by writer and reader”2. 1 C. Hugh Holman, A Handbook to Literature (4th edition), Indianapolis, Bobbs-Merrill, 1980, p. 12. 2 Ibid., p. 12. 111 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra În cazul particular al traducerilor, relația este tripartită, deoarece transmiterea eficientă a aluziei este făcută prin medierea unui traducător, care este în același timp receptor sensibil și filtru activ al textului în limba țintă. Din punctul de vedere al teologiei, aluziile din cuprinsul Bibliei (în special cele din Noul Testament) nu sînt doar un fenomen literar, ci mijloace esențiale pentru interpretarea evenimentelor ca împliniri ale Logos-ului divin și ale voinței lui Dumnezeu. Ele au contribuit la întemeierea și validarea unei noi doctrine, așa cum a fost cazul în primele secole de creștinism, și rolul lor s-a păstrat pînă în ziua de azi. Cînd Ioan Botezătorul spune: „Iată Mielul lui Dumnezeu, Cel ce ridică păcatul lumii !” (Anania 2001, Ioan 1, 29), identificarea lui Isus cu mielul de sacrificiu din legea mozaică: „Mielul să vă fie de un an, parte bărbătească și fără meteahnă [.]” (Anania 2001, Ieșirea 12, 5) trebuia să fie evidentă pentru oricare dintre evrei și, în același timp, trebuia să evidențieze misiunea lui Isus. Aluziile contribuie la imaginea de corpus unitar a Bibliei. Existența și consemnarea lor stau la baza exegezei biblice primitive, fiind o modalitate de punere în acord a Vechiului Testament cu Noul Testament. De aici decurge, cel puțin în principiu, păstrarea lor ca atare în versiunile succesive ale Bibliei, mai întîi în limbile sacre (greacă, latină, slavonă), apoi în cele vernaculare. În corpul Bibliei există trimiteri directe, ca de pildă precepte din Vechiul Testament, reluate în discursul apostolilor pentru justificarea unor acțiuni ale acestora (Fapte 23, 5 cu referire la Ieșirea 22, 28)3, precum și aluzii propriu-zise, prin care se face o trimitere indirectă la un eveniment, la o persoană sau la un loc, a căror natură sau relevanță nu este explicată de emițător4. Este cazul aluziei pe care o face apostolul Pavel, în Galateni 1, 15, la nașterea profetului Ieremia5. Exemplele asupra cărora ne-am oprit în studiul de față au în comun, din punct de vedere lingvistic, faptul că, în originalul după care se face traducerea în limba română, Noul Testament folosește aceeași expresie ca cea din Vechiul Testament. Dacă traducătorii și revizorii cărților sacre din epoca veche erau îndatorați mai mult textului din limba-sursă decît mijloacelor de expresie uzuale în limba-țintă (și avem motive să credem că așa era6), cel puțin teoretic identitatea formală dintre 3 Vezi infra, exemplul 2.1. 4 Vezi Chris Baldick, The Oxford Dictionary of Literary Terms, Oxford University Press, 2008, p. 9: „[An allusion is] an indirect or passing reference to some event, person, place, or artistic work, the nature and relevance of which is not explained by the writer but relies on the reader's familiarity with what is thus mentioned.”. 5 Vezi infra, exemplul 2.4. 6 Vezi Gheorghe Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 41: „Instituită drept canon stilistic, această cerință [respectarea literei originalului n.n.] a fost ilustrată cu precădere în epoca de început a scrisului în 112 opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic cele două segmente ale Bibliei, în locurile vizate, ar fi trebuit să se păstreze, înlesnindu-se, în felul acesta, perceperea aluziei. Cu toate acestea, unele exemple ne contrazic. Fie că traducătorii și, uneori, revizorii care supervizează textul au înțeles ei înșiși legătura dintre cele două (sau mai multe) pasaje aflate la mare distanță în Biblie, fie că nu au sesizat-o, în versiunile integrale ale Bibliei, începînd cu secolul al XVII-lea apar inconsecvențe în redarea pasajelor identice din textele originale. În procesul de exegeză biblică pe care îl desfășoară odată cu activitatea de traducători, aceștia își iau libertatea de a inova față de model, de a opta pe terenul limbii-țintă, acolo unde textul de tradus impunea o constrîngere. Explicația acestui fapt ține de mai mulți factori, care se distribuie și acționează diferit, pentru fiecare situație în parte și de la o versiune la alta, de pildă: originale diferite avute în vedere ca texte-sursă sau ca texte-control pentru traducerea Vechiului Testament și, respectiv, a Noului Testament, specificul comunității pentru care se face traducerea, identitatea traducătorului sau/și a revizorului (competența lor lingvistică și interpretativă), principiul de transpunere dintr-o limbă în alta (traducere literală sau echivalență dinamică7) etc. Dacă se consideră că „cea mai bună traducere este cea care răspunde cel mai bine nevoilor publicului țintă și perioadei de timp în care a fost realizată”8, înseamnă că traducătorii textelor sacre, fiind obligați să respecte și litera și duhul originalului, se limba română, atunci cînd traducerea literală a constituit, foarte probabil, și prima modalitate de a distinge exprimarea uzuală, specifică limbii vorbite, de aceea care va caracteriza în foarte scurt timp utilizarea elevată a românei, destinată unui scop cultural.”; vezi și Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2005, p. 17: „De altfel, ar fi eronat să se considere că traducerea literală era o cale de a duce la capăt o corvoadă. Traducerea literală este rezultatul unei concepții prin care se încerca redarea fidelă a conținutului pe calea prezervării formei. [...] Abia treptat apar forme care atestă că traducătorii și revizorii înțeleg pe deplin că nu este suficient să se producă echivalarea termenilor pentru a se găsi sau a ieși la iveală conceptele.”. 7 Vezi principiul echivalenței dinamice (dynamic equivalence sau functional equivalence „echivalență dinamică”, cum o va numi ulterior) în traducerea Bibliei, la Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964, p. 160: „In such a translation one is not so concerned with matching the receptor-language message with the source-language message, but with the dynamic relationship, that the relationship between receptor and message should be substantially the same as that which existed between the original receptors and the message. A translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression, and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of his own culture; it does not insist that he understand the cultural patterns of the source-language context in order to comprehend the message.”. 8 Judith Moise, Traducerea și lexicul fără echivalent Român-Englez, Timișoara, Editura Universității de Vest, 2006, p. 25. 113 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra aflau într-o situație cu totul ingrată. Traducînd noțiuni și concepte care aparțineau unor spații, epoci și tradiții culturale complet diferite, ei se confruntau atît cu problema găsirii corespondențelor perfecte, cît și cu cea a identificării echivalențelor corecte în limba țintă. Fără să aibă cunoștințe moderne de traductologie, autorii traducerilor biblice recurg la diferite tipuri de echivalențe cunoscute astăzi: exacte, inexacte, parțiale, cu termeni multipli, non-echivalențe. Toate acestea pot fi considerate însă și ca inovații la care apelau dat fiind caracterul constrîngător al genului de text și al scopului pentru care acesta era tradus. Vorbind despre „acțiunea tiranică a necesității de a găsi, cu orice preț, «echivalențe»”, G. I. Tohăneanu arăta că tocmai de aici reiese „tentația «inovațiilor» lexicale sau frazeologice, pe care traducătorii o resimt mai vajnic decît oricare din confrații lor”9. Deși, teoretic, în cazul aluziilor biblice, inovațiile nu se justifică, din cauza necesității simetriei în traducere, unele opțiuni ale traducătorilor ne dovedesc contrariul. Soluțiile găsite în epoca veche sînt extrem de interesante pentru studiul evoluției limbii literare. 2. În a doua parte a articolului, ne propunem o analiză comparativă a unui număr de patru aluzii biblice10, cu scopul de a ilustra, cu ajutorul unor exemple concrete, relația dintre pasajele concordante în textul original al Bibliei și traducerea lor diferită, aparent fără motiv, în limba țintă. 2.1. Fapte 23, 5 vs. Ieșirea 22, 27 (28) Iar Pavel a zis: „Fraților, nu știam că este arhiereu; că scris este: Pe mai-marele poporului tău să nu-l vorbești de rău.” (Anania 2001, Fapte 23, 5). Pe dregători să nu-i defaimi, pe mai-marii poporului tău să nu-i vorbești de rău. (Anania 2001, Ieșirea 22, 28). Pasajul din NT este o trimitere precisă la versetul din VT, chiar dacă nu reprezintă o citare propriu-zisă. În textul grecesc și în cel latin, construcția ăpxovTa tov Xaov / principem populi este perfect simetrică. Cea mai mare parte a traducerilor românești au păstrat această concordanță, folosind fie aceeași construcție (mai-marele norodului sau mai-marele/-ii poporului), fie structuri aflate într-o relație de parasinonimie (mai-marele poporului / căpetenia poporului). Este cunoscut faptul că primul sens al verbului apx^ este de ‘a merge primul, a porni la 9 G. I. Tohăneanu, Cuvânt înainte la Camelia Petrescu, Traducerea - între teorie și realizare poetică, Timișoara, Editura Excelsior, 2000, p. 9. 10 Numărul mare de aluzii biblice și varietatea problemelor puse de traducerea lor necesită un studiu mai aprofundat, care este în pregătire. 114 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic drum', de unde derivă sensul de ‘a comanda, a fi șeful'11. Traducerile românești care urmează originalul grecesc respectă această semnificație, în timp ce traducerile după Vulgata (B 1760) folosesc termenul de căpetenie, derivat de la cap (< lat. caput), care poate fi pus în relație cu termenul din latina tîrzie capitaneus ‘care se află în frunte; general'12. O situație diferită prezintă B 1688, unde traducătorul folosește construcția boiariul norodului, frecventă în VT (și o dată în NT, Fapte 4, 8: boiari ai norodului), pentru a traduce apxovra tov Xaov, în timp ce sintagma căpeteniile poporului redă structura grecească ăpxnyovp [tov] Xaov 13. Cu toate acestea, în NT (Fapte 23, 5), în locul în care ar fi trebuit să apară o construcție similară celei din VT, este folosit un termen neașteptat: biruitoriul, în sintagma biruitoriul nărodului. Este singura ocurență a cuvîntului în acest context semantic. Precizăm că în același loc, în NT 1648 apare mai marelui oamenilor. În studiul lexicului din B 1688 (BB I/LXXXIX), Vasile Arvinte14 înregistrează termenul biruitoriul din sintagma discutată, dîndu-i sensul ‘mai-marele', ‘stăpînitorul'. Credem că, în cazul sintagmei biruitoriul nărodului (Fapte 23, 5), nu este vorba atît de o inovație a traducătorului, cît, mai curînd, de o greșeală de lectură apărută la un moment dat, în procesul diortosirii textului. Revizorul NT a ignorat soluția de echivalare din NT 1648, uitîndu-se la textul grecesc15; este posibil chiar să fi fost conștient de conexiunea dintre cele două versete din NT și VT și tocmai de aceea să fi revenit la traducerea direct după greacă, însă rezultatul final, independent de voința sa, îngreunează, dacă nu zădărnicește, perceperea aluziei apostolului Pavel. Și zise Pavel: „N-am știut fraților, că iaste arhiereu, pentru că scrisu e: Pre biruitoriul nărodului tău să nu-l grăiești de rău !” (B 1688, Fapte 23, 5). Dumnezeii să nu-i grăiești de rău și pre boiariul norodului tău să nu-l vorbești de rău. (B 1688, Ieșirea 22, 28). 11 Semnalăm faptul că derivatul postverbal apxuv, -ovmț avea un sens specializat și desemna deja în epoca precreștină „unul din cei nouă magistrați atenieni principali”. 12 Nu poate fi stabilită nici o legătură etimologică între princeps (termenul folosit în Vulgata) și caput, în ciuda formei omonime -ceps: princeps (primus, capio) vs. praeceps (prae, caput). 13 Cuvîntul grecesc apxnY°ț, -ou desemnează nu numai „cauza primară, principiul”, ci și „șeful, regele” sau, mai exact, „conducătorul militar”. 14 În Normele limbii literare în Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, I, Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. LXXXIX. 15 Vezi Alexandru Gafton, După Luther..., p. 42 și idem, Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 51. (Vezi și prezentul volum, p. 75 - n.ed.). 115 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Și au zis Pavel: „N-am știut fraților că easte arhiereu, că scris easte: «Pre mai-marele norodului tău să nu-l grăiești de rău !»”. (B 1795, Fapte 23, 5). Pre dumnezei să nu-i vorbești de rău și pre mai-marele norodului tău să nu-l grăiești de rău. (B 1795, Ieșirea 22, 28). Pe mai-marele poporului tău să nu-l vorbești de rău. (B 1997, Fapte 23, 5). Pe judecători să nu-i grăiești de rău și pe căpetenia poporului tău să nu o hulești. (B 1997, Ieșirea 22, 28). Dixit autem Paulus: „Nesciebam, fratres, quia princeps est sacerdotum; scriptum est enim: «Principem populi tui non maledices»”. (Vulg., Fapte 23, 5). Diis non detrahes, et principi populi tui non maledices. (Vulg., Ieșirea 22, 28). apxovTa tov Xaov (N-A 1994, Fapte 23, 5). Qsovț ov KaKoXoy^oac, Kai apxovTa tov Xaov (Frankf. 1597, Ieșirea 22, 28). Și zise Pavel: N-am știut fraților că iaste popa cel mai mare, că e scris, mai marelui oamenilor rău să nu-i grăiești. (NT 1648, Fapte 23, 5). Dumnezeii nu-i vei huli, și pre căpeteniia norodului tău nu o vei blăstăma. (B 1760, Ieșirea 22, 28). 2.2. Fapte 28, 27 vs. Isaia 6, 10 Că inima acestuia popor s-a împietri și urechile lor greu aud și ochii lor s-au închis [...] (Anania 2001, Fapte 28, 27). Că inima acestui popor s-a împietrit, urechile lor greu aud și ochii lor s-au închis [.] (Anania 2001, Isaia 6, 10). Versetul din NT este o trimitere directă, un citat din Isaia 6, 10, introdus explicit prin cuvintele lui Pavel: „Bine a grăit Duhul Sfînt către părinții noștri prin Isaia profetul cînd a zis: [.] (Fapte 28, 25). Din citatul amplu, care cuprinde trei versete, ne oprim doar asupra traducerilor sintagmei snaxvvdn Y°P q Kafiîda, care apare cu aceeași formă în textul grecesc al NT și VT. Traducerile românești respectă această simetrie, chiar dacă soluțiile propuse de traducători diferă de la unul la altul: a se îngroșa (B 1795), a se învîrtoșa (B 1997) și chiar a se împietri (Anania 2001), în funcție de corpusul idiomatic actual al limbii române, conform unui principiu de traducere care corespunde echivalenței funcționale. 116 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic B 1688 nu păstrează simetria, dar folosește doi termeni apropiați din punctul de vedere al formei, aflați în relație de sinonimie contextuală (de altfel, întregul citat din Pavel prezintă diferențe față de pasajul din VT): s-au îngroșat inema norodului (NT)16 vs. s-au îngrășat inema nărodului (VT). Sensul concret al verbului grecesc naxvva este ‘a face gros, greu, a îndesa', dar dicționarul atestă pentru Isaia 6, 10 sensul figurat ‘a face greu, a lipsi de vivacitate, a năuci (la pasiv)'. Un sens tîrziu, creștin, este și ‘a deveni ferm, tare'. B 1760 propune o traducere cu totul diferită: orbeaște inima norodului (Isaia 6, 10), sub presiunea originalului latin: excaeca cor populi huius, care este o interpretare. Ea se opune și pasajului din Fapte 28, 27, unde versiunea latină notează: incrassatum est enim cor populi huius. Pentru că s-au îngroșat inema nărodului acestuia și cu urechile cu greu au auzit. (B 1688, Fapte 28, 27). Pentru că s-au îngrășat inema nărodului acestuia și cu urechile lor greu au auzit [.] (B 1688, Isaia 6, 10). Că s-au îngroșeat inima norodului acestuia, și cu urechile sale greu au auzit [.] (B 1795, Fapte 28, 27). Și s-au îngroșat inima norodului acestuia și cu urechile greu au auzit [.] (B 1795, Isaia 6, 10). Că s-a învîrtoșat inima poporului acestuia și cu urechile sale greu a auzit [.] (B 1997, Fapte 28, 27). Căci inima acestui popor s-a învîrtoșat și cu urechile greu au auzit [.] (B 1997, Isaia 6, 10). Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus graviter audierunt [.] (Vulg., Fapte 28, 27). Excaeca cor populi huius, et aures eius aggrava [.] (Vulg., Isaia 6, 10). snaxvvdn Y&P ti KapS^a (N-A, Fapte 28, 27). snaxvvdn Y&P ti KapS^a (Frankf. 1597, Isaia 6, 10). Că s-au îngrășat inimile oamenilor acestora și cu urechile greu auziră [.] (NT 1648, Fapte 28, 27). 16 Cf. NT 1648: „s-au îngrășat inimile oamenilor”. 117 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Orbeaște inima norodului acestuia și urechile lui le îngreoiază [.] (B 1760, Isaia 6, 10). 2.3. I Petru 1, 13 vs. Ieșirea 12, 11 De aceea, încingeți-vă coapsele cugetului, fiți treji [.] (Anania 2001, I Petru 1, 13). Și iată cum să fiți cînd îl mîncați: cu coapsele-ncinse, cu sandalele-n picioare [.] (Anania 2001, Ieșirea 12, 11). La I Petru 1, 13, construcția metaforică ooqvaț Ttfț Siavoiaț din textul grecesc evocă o expresie cu înțeles concret din Ieșirea 12, 11, unde ai ooqvsț vuâv> nspiZ^ff^svai este, de fapt, traducerea unei expresii ebraice foarte frecventă în religia mozaică, din moment ce aparține unui text ce se recită în fiecare an, la Sărbătoarea azimelor (în amintirea ieșirii din Egipt - Exodul 12, 3-30, Levitic 23, 6, Deuteronom 16, 1-8). Caracterul idiomatic al construcției ebraice impune o simetrie perfectă între cele două versete din VT și din NT, cu toate că o expresie ca cea din I Petru 1, 13 trebuie să fi părut nefirească unui ascultător care nu aparținea comunității evreiești. Textul latin nu păstrează legătura formală dintre cele două pasaje. În VT, cuvîntul central este renes ‘rinichi, șold, șale' (din renes vestros accingetis), pe cînd în NT este preferat termenul lumbos (în lumbos mentis) ‘rinichi, șold, organe genitale'). În latina creștină există o opoziție simbolică între renes, -um ca sediu al vieții afective și lumbus, -i văzut ca sediu al concupiscenței și al puterii generatoare17. Traducătorul latin a reinterpretat o expresie fixă, care era o expresie idiomatică, drept o îmbinare liberă de cuvinte, folosind un sinonim pentru înțelegerea textului, dar sacrificînd simetria acestuia. În traducerile românești integrale din secolele XVII-XVIII, perceperea aluziei din I Petru 1, 13 la Ieșirea 12, 11 este înlesnită de folosirea aceleiași expresii: încingînd mijlocile cugetului vs. mijlocile voastre încinse (B 1688); încingînd mijloacele cugetului vs. mijloacele voastre fiind încinse (B 1795). Traducătorii români au ales o expresie mai generală, singura care putea fi reținută în acest context. Pe de altă parte, versiunile moderne ale Bibliei propun alte soluții de traducere: Anania 2001 redă segmentul din VT prin coapsele-ncinse și, în consecință, păstrînd simetria, construiește în NT expresia coapsele cugetului. 17 Vezi Albert Blaise, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, 1993 s.v. lumbus și renes. 118 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Același termen este folosit și în B 1997, dar numai în VT: să aveți coapsele încinse; probabil că termenul a părut prea concret pentru contextul din NT, astfel încît în I Petru 1, 13 traducătorul a preferat construcția mai generală mijloacele cugetului. „A încinge mijloacele cugetului” nu este o expresie ușor de înțeles în afara legăturii cu fragmentul narativ din VT. Eugene Nida, adept al principiului echivalenței dinamice în traducere, consideră că expresia amplă folosită de Pavel este una „exocentrică din punct de vedere semantic” (semantically exocentric), fără sens și înșelătoare dacă se traduce literal (meaningless or misleading if translated literally)18. Totuși, în acest caz, traducerea literală este singura care păstrează aluzia intenționată a lui Petru la momentul istoric al ieșirii din Egipt și singura care dă o dimensiune transtextuală mesajului din I Petru 1, 13. Pentru aceaia, încingînd mijlocile cugetului vostru, trezvindu-vă desăvîrșit, nădăjduiți [.] (B 1688, I Petru 1, 13). Și așa veț mînca pre dînsul: mijlocile voastre încinse și cizmele voastre în picioarele voastre [.] (B 1688, Ieșirea 12, 11). Pentru aceaia, încingând mijloacele cugetului vostru, trezindu-vă, desăvârșit să nădăjduiți [.] (B 1795, I Petru 1, 13). Și așea să-l mâncați pre el: mijloacele voastre fiind încinse, și încălțămintele voastre în picioarele voastre [.] (B 1795, Ieșirea 12, 11). Pentru aceea, încingînd mijloacele cugetului vostru, trezindu-vă, nădujduiți desăvîrșit [.] (B 1997, I Petru 1, 13). Să-l mîncați însă așa: să aveți coapsele încinse, încălțămintea în picioare [.] (B 1997, Ieșirea 12, 11). Propter quod succinti lumbos mentis vestrae, sobrii perfecte sperate in eam [.] (Vulg., I Petru 1, 13). Sic autem comedetis illum: Renes vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus [.](Vulg., Ieșirea 12, 11). ooqvaț Ttfț Siavoiaț (N-A 1994, IPetru 1, 13). ai ooqvsț vptiv nspiZwff^svai (Frankf. 1597, Ieșirea 12, 11). 18 Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964, p. 170. 119 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra Pentr-aceaia încingeți mijloacele înțelepciunii voastre [.] (NT 1648, I Petru 1, 13). Și așea îl veț mânca: mijloacele voastre veț încinge și încălțăminte veți avea în picioare [.] (B 1760, Ieșirea 12, 11). 2.4. Galateni 1, 15 vs. Ieremia 1, 5; Isaia 49, 1 Dar când a binevoit Dumnezeu, cel ce m-a ales încă din pântecele maicii mele [.] (Anania 2001, Galateni 1, 15). De când încă nu te plăsmuiai în pântece te știu și mai înainte de a fi ieșit din pântece te-am sfințit, profet peste neamuri te-am rânduit. (Anania 2001, Ieremia 1, 5). După multă vreme se va petrece zice Domnul. Din pântecele maicii mele mi-a numit el numele. (Anania 2001, Isaia 49, 1). Cînd apostolul Pavel se prezintă pe sine ca fiind ales „din PînTeceLe mamei (sk KoiX'iaț unrpoț), expresia folosită îi amintește receptorului de afirmațiile profeților Ieremia și Isaia, din legea veche. Este exemplul perfect, care nu pune nici o problemă în ce privește principiul păstrării aluziei. Toate versiunile românești au tradus pasajul păstrînd expresia din pîntece. Acest fapt este cu atît mai remarcabil cu cît în B 1760 (Isaia 49, 1) cei doi termeni latini diferiți: ab utero și de ventre, sînt traduși prin aceeași expresie: din pîntece. De asemenea, remarcăm traducerea fidelă a textului din Ieremia 1, 5 în versiunile românești vechi: B 1688, B 1760, B 1795, unde cuplurile Sv KoiX'ia - sk u^rpac și in utero - de vulva sînt redate prin sinonimele în opoziție contextuală: în pîntece - din zgău. Pentru traducerile care urmează modelul grecesc, interpretarea utilizării celor două cuvinte ca simplă opțiune stilistică pentru evitarea redundanței este justificată: pe de o parte, termenul grecesc udrpa, aț are un sens mai larg, de ‘matrice, pîntece, sîn al mamei', suprapus parțial peste KoiX'ia, aț; pe de altă parte, vechiul termen românesc zgău are și19 sensul de ‘pîntece'. În schimb, versiunile care s-au realizat după un original latin ar fi putut reda, prin folosirea celor doi termeni, o viziune concretă, ce coincide cu cea din textul-sursă: vulva se opune lui utero, avînd un sens pe care u^Tpa, aț, corespondentul său din versiunea greacă, nu îl are. Versiunile moderne (B 1997, Anania 2001) renunță la cuvîntul arhaic zgău, fără a avea „îndrăzneala” de a aduce unu echivalent neologic, care să acopere sensul concret și aparte cerut de cel puțin una din versiunile primare ale Bibliei. 19 Vezi Alexandru Gafton, Evoluția limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI-lea, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. 259. 120 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Iar cînd binevru Dumnezău, cela ce m-au ales den pîntecele maicii meale [.] (B 1688, Galateni 1, 15). Mai nainte de a te frămînta în pîntece te știu pre tine; și mai nainte de a ieși tu den zgău, te-am sfințit, proroc spre limbi te-am pus. (B 1688, Ieremia 1, 5). Den pîntecele maicii meale au chemat numele mieu. (B 1688, Isaia 49, 1). Iară când bine au voit Dumnezeu, Cel ce m-au ales din pântecele maicii meale [.] (B 1795, Galateni 1, 15). Mai înainte de a te plămădi tu în pântece te știu și mai înainte de ce ai ieșit tu din zgău te-am sfințit, proroc spre neamuri te-am pus. (B 1795, Ieremia 1, 5). După multă vreame va sta, zice Domnul. Din pântecele maicii meale au numit numele mieu. (B 1795, Isaia 49, 1). Mai nainte de a te închipui în pântece, te-am cunoscut. Și mai nainte de ce-ai ieșit din zgău te-am sfințit și proroc în neamuri te-am dat. (B 1760, Ieremia 1, 5). Domnul din pântece m-au chemat, din pântecele maicii meale ș-au adus aminte de numele mieu. (B 1760, Isaia 49, 1). Dar cînd a binevoit Dumnezeu care m-a ales din pîntecele mamei mele [.] (B 1997, Galateni 1, 15). Înainte de a te fi zămislit în pîntece te-am cunoscut și înainte de a ieși din pîntece te-am sfințit. (B 1997, Ieremia 1, 5). Domnul M-a chemat de la nașterea Mea, din pîntecele maicii Mele Mi-a spus pe nume. (B 1997, Isaia 49, 1). Cum autem placuit Deo, qui me segregavit de utero matris meae [.] (Vulg., Galateni 1, 15). Priusquam te formarem in utero, novi te: et antequam exires de vulva, sanctificavi te. (Vulg., Ieremia 1, 5). Dominus ab utero vocavit me, de ventre matris meae recordatus est nominis mei. (Vulg., Isaia 49, 1). sk KoiX'iaq ^nTpoQ (N-A 1994, Galateni 1, 15). npo tov ps nXăaai as sv KoiX'ia smaravai as Kai npo tov as sțsXQsîv sk v^spa^ (Frankf. 1597, Ieremia 1, 5). sk KoiX'iaț wp6ț sKaXsasv (Frankf. 1597, Isaia 49, 1). Iară când plăcu lui Dumnezău, cel ce mă alease den pîntecele maicii meale [.] (NT 1648, Galateni 1, 15). 121 Adina Chirilă, George Bogdan Țâra 3. În articolul de față, am prezentat trei modalități care stau la baza construirii intertextualității biblice privind relația dintre NT și VT: a. reluarea, sub formă de citat, a unui fragment veterotestamentar, cu indicarea sursei; b. trimiterea directă la un pasaj din VT, dar fără precizarea explicită a locului în care se află în text; c. aluzia (trimiterea indirectă) la evenimente și la precepte din Legea Veche. În activitatea de traducere a unui text amplu și variat precum Biblia, primii autori ai versiunilor integrale ale Sfintelor scripturi în română nu erau probabil conștienți de paralelele și de corespondențele pe care trebuia să le mențină între NT și VT, cu atît mai mult cu cît unii dintre ei nu erau teologi. Prin opțiunile lor, ei contribuiau la formarea unei limbi literare. Cu toate acestea, textul sacru le impunea o seamă de constrîngeri privitoare la dubla fidelitate: față de originale și, în interiorul textului, între pasajele corespondente dintre NT și VT. Exemplele pe care le-am analizat demonstrează existența unor grade diferite de îndepărtare între exprimarea din NT și cea din VT. Acestea încep cu punerea în evidență a conexiunilor și pot merge pînă la opțiuni de traducere care nu respectă simetria cu textul original. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 177-188) Bibliografie Ediții și sigle Anania 2001 = Biblia sau Sfânta Scriptura, ediție jubiliară a Sfîntului Sinod (.), redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 2001. B 1648 = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 340 de ani din inițiativa și purtarea de grijă a Prea Sfințitului Emilian, Episcopul Alba Iuliei, Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba Iuliei, 1988. B 1688 = Biblia 1688, vol. I (2001), vol. II (2002), Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”. B 1760 = Biblia Vulgata, Blaj, 1760-1761, cuvînt înainte de Eugen Simion, București, Editura Academiei Române, 2005. B 1795 = Biblia de la Blaj, 1795, ediție jubiliară, cu binecuvîntarea Î. P. S. Lucian Mureșan mitropolitul Bisericii Române Unite, Roma, 2000. B 1997 = Biblia sau Sfânta Scriptură, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997. 122 Opțiuni și constrîngeri lexico-semantice în traducerile textului biblic Frankf. 1597 = Tpț delaț Ipaytjț HaXalaț AnXaSp Kal Neaț /\ia(h']Kt]ț anavra - Divinae Scripturae nempe Veteris ac Novi Testamenti omnia, Graece, a viro doctissimo recognita et emendata, variisque lectionibus aucta et illustra, Frankofurti ad Moenum, apud Andreae Wecheli haeredes, 1587. N-A 1994 = NESTLE-ALAND, Novum Testamentum Graece et Latine, Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. Sept. = Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes edidit Alfred Rahlfs, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979. Vulg. = Biblia Sacra Vulgatae editionis Sixti V Pont. Max. iussu recognita et Clementis VIII auctoritate edita., Ratisbonae et Romae Sumptibus et Typis Friderici Pustet, 1922. NT = Noul Testament. VT = Vechiul Testament. Studii Vasile Arvinte, Normele limbii literare în Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, I, Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității «Alexandru Ioan Cuza», 2001, p. I-CLXXXVIII. A. Bailly, Dictionnaire grec-franțais, Redige avec le concours de E. Egger, Edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Paris, Librairie Hachette, [1950]. Chris Baldick, The Oxford Dictionary of Literary Terms, Oxford University Press, 2008. Albert Blaise, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, 1993. Gheorghe Chivu, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în „Text și discurs religios”, II (2010), p. 41-48. Felicia Dumas, Dicționar bilingv de termeni religioși ortodocși: român-francez, Iași, Mitropolia Moldovei și Bucovinei, Editura Doxologia, 2010. Alfred Ernout et Antoine Meillet, Dictionnaire etymologique de la langue latine, Paris, Klincksieck, 1967. Alexandru Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2005. Alexandru Gafton, „Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii”, în vol. „Text și discurs religios”, II (2010), p. 49-72. Textul este publicat și în volumul de față - n.ed. Hugh C. Holman, A Handbook to Literature (4th edition), Indianapolis, Bobbs-Merrill, 1980. Judith Moise, Traducerea și lexicul fără echivalent Român-Englez, Timișoara, Editura Universității de Vest, 2006. Eugene Nida, Toward a Science of Translating, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating, Leiden, Brill, 1964. G.I. Tohăneanu, Cuvânt înainte la Camelia Petrescu, Traducerea - între teorie și realizare poetică, Timișoara, Editura Excelsior, 2000. 123 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură Dionisie Constantin PÎRVULOIU I. Creștinismul, religie a cărții ? Asemenea mozaismului, creștinismul este considerat deseori ca „religie a cărții”. Sintagma poate fi adevărată cel mult în cazul ramurii protestante, pentru care principiul fundamental și diriguitor este sola Scriptura. Însă, propovăduirea creștină dintotdeauna a fost una orală1. Evangheliile și Epistolele neotestamentare nu au avut, în primele veacuri creștine, nici pe departe rolul jucat astăzi în viața și misiunea creștină. Prima Evanghelie este scrisă, conform tradiției, aproximativ la zece ani după Jertfa Mîntuitorului Iisus Hristos2, iar canonul Noului Testament (cele 27 de cărți pe care le cunoaștem astăzi) este definitivat și aprobat de Biserică în anul 276 p. Chr. prin Sinodul din Laodiceea3. Sînt extrem de puține cazurile cunoscute de convertire prin lectura Scripturii4, iar accesul la cărțile sfinte a fost întotdeauna practic imposibil pentru majoritatea 1 Cf. Romani 10:17: „Prin urmare, credința este din auzire, iar auzirea prin cuvîntul lui Hristos”. 2 Critica filologică biblică protestantă consideră acest interval mult mai îndelungat de pînă la jumătate de veac. Ultimele cercetări privind filologia biblică și istoria creștinismului timpuriu susțin că prima evanghelie este cea după Marcu și ar fi fost alcătuită după anul 70 p. Chr. 3 În cazul iudaismului canonul scripturistic se definitivează mult mai tîrziu, în comparație cu creștinismul, la conciliul de la Iamnia (90 p. Chr.) 4 De exemplu, apologetul grec Athenagoras Atenianul, v. John G. Cook, The protreptic power of early christian language: from John to Augustine, în „Vigiliae Christianae”, 48 (1994), p.122. De altfel reticența păgînilor chiar și la simpla lectură a Scripturii este surprinsă de Fer. Augustin și Tertulian: „Și astfel, am hotărît să-mi îndrept sufletul spre Sfintele Scripturi, ca să văd în ce fel erau ele. Și iată că văd un lucru nedezvăluit celor mîndri și nici revelat copiilor, dar smerit la mers, semeț la sosire și învăluit în taine; și eu nu eram în așa fel pregătit încît să pot să pătrund în acesta, ori să-mi aplec grumazul pe potriva pasului său. Căci pe atunci nu am simțit așa cum vorbesc acum, cînd mi-am îndreptat atenția la acea Scriptură, ci mi s-a părut nedemnă, și n-ar fi potrivit s-o compar cu prestanța strălucitoare a lui Tullius. Deoarece orgoliul meu făcea nazuri la simplitatea ei, iar ascuțișul minții mele nu pătrundea înlăuntrul ei. Căci ea era una care creștea o dată cu copiii. De aceea eu refuzam să fiu copil și, așa umflat de îngîmfare, mi se părea că sînt plin de măreție.”. (Augustin, Confessiones, III, 5, 9, Traducere din latină, studiu introductiv și note de Gh. I. Șerban, București, Humanitas, 1998, p.139 ); „Atît de mult lipsește ca oamenii să admită scrierile noastre la care nimeni nu vine dacă nu este creștin.”. (Tertulian, De testimonio animae. I). 125 Dionisie Constantin Pîrvuloiu credincioșilor, în Occident fiind chiar adeseori interzis, pînă la Reformă. În sfîrșit, Scriptura însăși, deși inspirată, nu este altceva decît o lucrare de circumstanță, cărțile ei fiind elaborate pe o lungă perioadă de timp, acestea necuprinzînd întreaga doctrină și morală creștină. Fiecare carte neotestamentară5 a fost scrisă pentru a răspunde unei probleme stringente, deși, grație inspirației divine, își păstrează o valabilitate generală și constantă. Mai mult, se ignoră mereu că Noul Testament6 este transcrierea unei mici părți a doctrinei, moralei, propovăduirii creștine și este insuficient pentru mîntuire, trebuind completat cu Sfînta Tradiție7, de altfel Scriptura însăși reprezintă consemnarea în scris a unei părți a Sfintei Tradiții. Astfel, în istoria culturii europene s-a perpetuat butada „creștinii și evreii, popoare ale cărții.”. Sursa istorică a acestei sintagme tendențioase se află în cartea sacră a islamului, Coranul. Așadar este o afirmație tardivă (ne aflăm în veacul al VII-lea p. Chr.) și, mai ales, una venită din partea unei noi religii edificată pe o sinteză remarcabilă a mai multor elemente eterogene, între care cele creștine și iudaice au avut un rol important. În plus, se impune a fi precizat că această aserțiune este subiectivă și falsă, fiind binecunoscută imaginea deformată a creștinismului și iudaismului în Coran, imagine justificată de necesități polemice. În cazul iudaismului, această afirmație este valabilă doar pentru iudaismul din diaspora8, și, în special pentru cel din perioada greco-romană, deoarece, după distrugerea celui de-al treilea Templu de către romani în 70 p. Chr., de această dată, evreii de pretutindeni vor fi lipsiți de posibilitatea practicării cultului liturgic tradițional. Procesul absolutizării cuvîntului scris începuse în iudaism încă din perioada imediat posterioară revenirii din exilul babilonic. Încetarea profetismului și înlocuirea sa cu supremația cuvîntului scris a fost pusă de creștini pe seama corupției morale și religioase a poporului ales care a generat pedeapsa înlăturării duhului profetic, iar de către rabini pe seama proniei tainice a lui Dumnezeu, care a înlocuit acum treptat Templul de piatră cu un „templu portabil” - Thora, pregătind iudaismul pentru supraviețuire în veacurile de peregrinare și exil care vor urma. Conform doctrinei creștine, după revenirea din exilul babilonian, mai precis odată 5 În plus, cel puțin o Epistolă a Noului Testament s-a pierdut, iar asupra altor cărți există dubii asupra autenticității. 6 Ca și Vechiul Testament, în cazul iudaismului, unde tradiția orală este extrem de dezvoltată (consemnată în scris în ceea ce va alcătui Talmudul). 7 Aceste aspecte trebuie luate în considerație pentru sublinierea caracterului oral, popular al limbii koinh, neotestamentare. 8 Care, lipsit de un Templu, era nevoit să-și centreze cultul liturgic pe Scriptură. 126 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură cu moartea lui Zaharia și Maleahi are loc încetarea prezenței Duhului Sfînt în cadrul religiei iudaice. Rabinii au susținut această motivație a restrîngerii profetismului ca urmare a pedagogiei divine pentru a proteja comunitatea de cei care pretindeau o legătură mai directă cu Dumnezeu. Singura relație legitimă cu Iahve era, în concepția rabinilor, cea prin intermediul Thorei,9 singura relație inatacabilă și cea mai sigură și lipsită de controverse. Libertatea de gîndire specifică profetismului se estompează fiind înlocuită de neînduplecarea literei care ucide, spiritul care dă viață (II Corinteni 3:6) fiind exilat. Împotriva acestui literalism care degenera adesea în formalism se va ridica creștinismul. „Spiritul” va fi însă recuperat de iudaismul medieval și modern. În aceeași ordine de idei și în cazul creștinismului afirmația coranică are în vedere un creștinism de secol VII, epocă în care Scriptura pătrunsese profund în toate sectoarele vieții creștine. Astfel, perspectiva modernă asupra Scripturii ca autoritate supremă pentru creștin aparține unei viziuni reducționiste, simplificatoare, specifică unor secte și erezii de-a lungul istoriei creștinismului și, mai ales curentelor și mișcărilor protestante. Această perspectivă s-a impus cu precădere în secolul precedent, cînd, sub impactul global al mass-media, această viziune s-a răspîndit în întreaga lume, lumea anglo-saxonă fiind un fief important al protestantismului. Rolul de normă ultimă (sola Scriptura) atribuit Scripturii de către protestantism explică și amploarea remarcabilă a studiilor biblice, studii care sînt însă întemeiate pe analiză rațională10, dacă nu raționalistă. Biserica Ortodoxă11 nu a absolutizat niciodată Scriptura. La fel ca alți Sfinți Părinți, Sfîntul Ioan Gură de Aur, în Comentariul Evangheliei de la Matei12, 9 Frederick E. Greenspalm, Why Prophecy Ceased ?, în Journal of Biblical Literature, vol 108, no.1, (spring 1989), p. 49. 10 Total insuficientă pentru înțelegerea autentică a Scripturii, care nu este un text omenesc, ci cuvinte pline de harul Duhului Sfînt. „Metoda” este viața duhovnicească adevărată și comuniunea cu Cel ce a inspirat aceste cuvinte. Axioma patristică este limpede: înțelegerea Scripturii izvorăște din împlinirea poruncilor Mîntuitorului. 11 Alături de creștinii romano-catolici. 12 „Ar fi trebuit să n-avem nevoie de ajutorul Sfintelor Scripturi, ci să avem o viață atît de curată încît harul Duhului să fi ținut locul Scripturilor în sufletele noastre. Și după cum Sfintele Scripturi sînt scrise cu cerneală, tot așa ar fi trebuit ca și inimile noastre să fi fost scrise cu Duhul cel Sfînt. Dar pentru că am îndepărtat harul acesta, haide să pornim pe o nouă cale, ca să-1 dobîndim iarăși. Prima cale era negreșit mai bună; și Dumnezeu a arătat aceasta și prin spusele Sale, și prin faptele Sale. Dumnezeu n-a vorbit prin scrieri cu Noe, cu Avraam și cu urmașii lui, cu Iov și cu Moise, ci a vorbit cu ei față către față, pentru că a găsit curat sufletul lor. Cînd însă întregul popor a căzut în păcate grele, atunci da, atunci a fost nevoie de scrieri, de table, de însemnarea în scris a tuturor faptelor și cuvintelor lui 127 Dionisie Constantin Pîrvuloiu considera Scriptura necesară doar pentru că nu avem viață curată, ceea ce L-ar face pe Duhul Sfînt să ne-o reamintească, chiar dacă sub o altă formă, la fel cum a făcut cu Moise, cu Noe și cu alții. Biserica percepe caracterul simbolic al cărții sfinte. Și este firesc, căci absolutizînd-o, am identifica-o cu Dumnezeu. Așadar, autoritatea Bibliei este ulterioară celei a Bisericii (Stăniloae 2003/I: 49), căci nașterea ei e ulterioară celei a Bisericii. Aceeași interdependență între Scriptură și Tradiție e susținută de Serghei Bulgakov (1997: 31) cînd afirmă că nu Tradiția verifică Scriptura, ci, dimpotrivă, Scriptura trebuie înțeleasă pe baza Tradiției. Același teolog rus mai afirmă că deși Biblia poartă caracterul unei epoci, în adîncul ei pulsează viața veșnică și că simbol fiind, ea e locul de întîlnire a divinului cu umanul (Bulgakov 1997: 18). Ca atare, se presupune că interpretarea nu este doar a omului și a instrumentelor istorico-filologice ale acestuia, ci presupune iluminarea și tălmăcirea autorului divin. Dumitru Stăniloae consideră că limbajul Bibliei este decriptabil nu la o exegeză științifică sau culturală, ci prin „credință și insuflarea Sfîntului Duh” (De Beauregard 1995: 123). Așadar împlinirea poruncilor este cheia unei hermeneutici valide, dacă aceasta atrage harul Sfîntului Duh. Așa se înțelege afirmația lui Hans Urs von Balthasar, conform căruia „sfinții sînt cel mai bun comentariu al Bibliei”. Nu pledăm, așadar, pentru o minimalizare ori desconsiderare a Bibliei, ci pentru așezarea ei la locul potrivit în viața și spiritualitatea creștină. II. Confesiune și versiune. Lecțiuni „confesionale” În cultura românească, din motive exterioare și interioare Bisericii Ortodoxe, nu dispunem de o versiune biblică necontestată, unanim aprobată și lipsită de controverse13. Școala biblică românească, deși cunoscuse un început promițător la Dumnezeu. Și vei vedea că același lucru s-a petrecut nu numai pe vremea sfinților din Vechiul Testament, ci și pe vremea sfinților din Noul Testament. Dumnezeu n-a dat ceva scris apostolilor, ci în loc de scrieri le-a făgăduit că le va da harul Duhului, zicînd: „Acela vă va aduce aminte de toate”. Și ca să cunoști că era mai bună această cale, ascultă ce spune Dumnezeu prin profetul Ieremia: „Și voi face cu voi testament nou, dînd legile Mele în mintea lor și le voi scrie pe inimi și toți vor fi învățați de Dumnezeu”. Pavel, de asemenea, arătînd superioritatea acestei căi, spunea că a primit legea „nu pe table de piatră, ci pe tablele de carne ale inimii”. Cu vremea, însă, oamenii s-au abătut de la drumul cel drept; unii din pricina învățăturilor greșite, iar alții din pricina vieții și a purtărilor lor; de aceea a fost nevoie să fie însemnate iarăși în scris faptele și cuvintele lui Dumnezeu. Gîndește-te cît de rău am ajuns! Noi, care eram datori să viețuim atît de curat, încît să nu mai fi avut nevoie de Sfintele Scripturi, ci în loc de hîrtie să fi dat Duhului inimile noastre spre a scrie pe ele, am pierdut cinstea aceasta și am ajuns să avem nevoie de scrieri. Și, cu toate acestea, nici de acest de al doilea leac, de Sfintele Scripturi, nu neam folosit cum trebuie.” (Sfîntul Ioan Gură de Aur 1994: 15). 13 Spre deosebire de alte confesiuni creștine, precum cea romano-catolică și protestantă care au realizat deja versiuni moderne ale Scripturii. 128 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură începutul veacului trecut, a înregistrat un declin sever în a doua jumătate a aceluiași veac. Cu toate acestea, versiuni bine realizate pentru vremurile respective au existat în toate epocile culturii române, începînd cu monumentala Biblie de la 1688, realizată după Septuaginta. A urmat Biblia de la Blaj din 1795, aparținînd confesiunii greco-catolice, versiune care se folosește tot de Septuaginta. Edițiile biblice ortodoxe ulterioare vor avea la bază tot Biblia lui Șerban, precum cele din vremea lui Șaguna, ca și cele sinodale din 1914 pînă în zilele noastre. Modificările operate nu sînt de esență, ci revizuiri parțiale și „diortosiri”. Abia Gala Galaction și Vasile Radu vor da două traduceri noi ale întregii Biblii, prima în 1936, după Septuaginta, iar a doua în 1938 după Septuaginta și textul masoretic14. Ultimele ediții sinodale, pe lîngă numeroase greșeli de traducere, perpetuate din versiunile anterioare, reprezintă mai mult un mozaic al textelor originale utilizate, fie textul masoretic, fie Septuaginta, în general urmărindu-se criteriul cantității15. În concluzie, nu avem încă o versiune oficială unitară a Scripturii. Se impune cu necesitate o nouă traducere a Sfintei Scripturi. Autoritatea acestor versiuni este mare și va fi, cu siguranță, dificilă înlocuirea lor. Aceasta ne amintește de situația primelor tîlcuiri, precare totuși, ale Scripturii în Occidentul primelor veacuri creștine. Autoritatea acestor versiuni a rămas cu toate acestea foarte mare, tentativele de actualizare sau, eventual, de corectare, lovindu-se de o rezistență îndîrjită din partea comunității16, care va respecta mereu cu adîncă venerație vechile texte biblice, memorîndu-le și integrîndu-le în cult. Primii traducători ai Bibliei în limba latină, ca și cei ai Septuagintei, au urmat cu o scrupulozitate rară textul original, mergînd spre o fidelitate servilă originalului (Lofstedt 1959: 89), spre a nu altera în nici un chip puritatea mesajului soteriologic. Efectul a fost o infuzie masivă de elemente grecești și indirect ebraice în latină, dar, totodată, și de elemente ale latinei vulgare, fiindcă aceste versiuni au fost realizate într-o latină aproape identică latinei vorbite de către oameni puțin cultivați, dar bilingvi, asemeni majorității primilor creștini latini. Acești primi traducători au neglijat rigorile stilistice și concepția traducerii libere, literare, dominantă încă de la Cicero, optînd pentru un literalism scrupulos (Mohrmann 1964: 148), centrîndu-și atenția asupra conținutului, nu a formei, fapt ce va atrage scandalizarea literaților păgîni care le vor citi, pentru aceștia din urmă Scripturile fiind niște cărți exotice și 14 Se mai pot aminti și alte versiuni, de mai mică importanță, precum Biblia lui Șaguna, Noul Testament din 1944 al lui Nicodim Munteanu (viitorul patriarh al României), ș.a. 15 Astfel, de pildă, dacă același eveniment biblic este narat mai pe larg în textul masoretic comparativ cu Septuaginta, se preferă textul masoretic. 16 La jumătatea veacului al XVI-lea în Rusia, simpla actualizare a limbajului învechit din cărțile de cult va fi considerată erezie și va declanșa schisma rascolnicilor. Nihil sub sole novum! 129 Dionisie Constantin Pîrvuloiu barbare, un amalgam straniu de vulgarisme, grecisme, ebraisme vorbind despre fapte îndoielnice pentru conștiința lor raționalistă. Revenind la Ortodoxia românească, precizăm că proiectele demarate deja în ultimii ani sînt, din nefericire nesatisfăcătoare. Septuaginta Înalt Prea Sfințitului Bartolomeu Anania, un eveniment teologico-literar remarcabil, reprezintă totuși, precum mărturisește autorul, numai o diortosire a Bibliei lui Șerban și a altor traduceri, urmînd ultimele realizări din tălmăcirile europene mai noi sau mai vechi ale Scripturii. Proiectul Septuaginta inițiat de Polirom reprezintă o inițiativă controversată a laicatului și are un colectiv eterogen. Un aspect reprobabil al multor ediții ale Sfintei Scripturi editate de diversele confesiuni creștine este tendința de confesionalizare, așadar de a traduce tendențios unele pasaje privind puncte doctrinare nodale, controversate și mult disputate în polemicile interconfesionale. În acest domeniu, pînă de curînd, lideri necontestați erau protestanții și neoprotestanții17. Din nefericire, astfel de elemente confesionale cu caracter polemic și-au făcut simțită prezența și în teologia ortodoxă română. Astfel, este deja un fapt cunoscut confesionalizarea onomasticii persoanelor veterotestamentare. Conform acestor tendințe numele profetului evreu Habacuc ar fi specific protestant și cel puțin o blasfemie, denumirea corectă fiind cea de Avacum. În realitate, problema nu are nici o legătură cu confesiunea. Numirea corectă a profetului este de Habacuc, Avacum fiind o grecizare18 a numelui ebraic. La fel și în cazul altor persoane veterotestamentare, Isaia era de fapt Ieșaiahu, Sofonie - Țefania, Ieremia -Irimiahu. Aceeași problemă se pune și în cazul numelui Mîntuitorului Iisus Hristos, afirmîndu-se deseori că Isus ar constitui o hulă împotriva Fiului lui Dumnezeu, numele corect fiind cel cu doi de i, Iisus. În realitate, ne aflăm din nou în fața unei probleme filologice: Isus, utilizat de romano-catolici și protestanți provine din contragerea primelor două litere (mai exact a consonantei j și a vocalei e) din cuvîntul latinesc Iesus.19 Celălalt, Iisus, utilizat de ortodocși, se explică prin influența limbii grecești (predominantă în Răsărit) unde numele Mîntuitorului era vIhsou/j, iar sub influența pronunției specifice limbii neogrecești (unde se citea 17 De exemplu psalmul 96, 7 este redat, nu doar tendențios, ci și eronat astfel „sînt rușinați toți cei ce slujesc icoanelor și care se fălesc cu idolii: toți dumnezeii se închină înaintea Lui.”. Aluzia icoane este evidentă ca trimitere la creștinii ortodocși care se închină icoanelor. Textul grecesc are însă cuvîntul toi/j gluptoij/ - care înseamnă „lucru sculptat”, nicidecum icoană (ar fi trebuit să avem eivkwn). Aceeași situație în cazul echivalărilor străine de contextul și spiritul Noului Testament a lui presbuteroj -„preot” prin „prezbiter” sau „bătrîn”; ori a lui - evpiskopoj- „episcop” prin „supraveghetor”. 18 Este binecunoscută tendința grecilor de adapta limbii lor numele „barbare.” 19 În treacăt fie spus și acesta este o grecizare a ebraicului Iehoșua. 130 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură „Iisus”) 20 avem românescul Iisus. Filologia nu ar trebui transformată într-un instrument de apologetică sau polemică interconfesională. În continuare oferim două nefericite exemple de „confesionalizare” a traducerii unor pasaje biblice care privesc puncte nevralgice ale doctrinei creștine și care au suscitat în cursul veacurilor numeroase mișcări eretice și schismatice, ca și diverse controverse și polemici teologice. Ne vom opri atenția la ultimele versiuni biblice ale Scripturii sinodale, unde, începînd din a doua jumătate a veacului al XX-lea se perpetuează pînă astăzi două flagrante erori de traducere, motivate confesional: Matei 1,25 și Apocalipsa 20, 4-6. Primul Matei 1, 25 se prezintă astfel în varianta „denaturată”: „Și fără să fi cunoscut-o21 pe ea Iosif, Maria a născut pe Fiul său Cel Unul-Născut, Căruia I-a pus numele Iisus.”. Iată și textul original: „kai ouk eginwsken authn ewj ou eteken uiov kai. evka,lesen to. o;noma auvtou/ VIhsou/n”, a cărui traducere corectă este următoarea: „și nu a cunoscut-o pînă ce a născut fiu, și l-a chemat cu numele Iisus.”. Locuțiunea adverbială e[wj ou- - ‘pînă ce, pînă cînd' este cea care suscită unele probleme. Acest loc scripturistic, alături de altele privind așa-zișii frați ai Domnului22, a determinat la unele curente protestante apariția concepției eronate conform căreia Maica Domnului ar mai fi avut și alți copiii după nașterea lui Iisus Hristos. Pentru a preîntîmpina răstălmăcirea acestui citat și falsa lui înțelegere, și pentru a proteja credința ortodoxă nefalsificată, s-a decis în cazul acestui verset (de către cine ??) o traductio23 ad sensum: „și nu a cunoscut-o pînă ce a născut fiu”, acceptabilă ca sens contextual, dar incorectă din punct de vedere gramatical și constituind o falsificare deliberată a unui verset biblic. Firește, divagînd puțin, nu este acceptabilă nici inspirația literală susținută de unii urmași ai Reformei lui Luther care divinizează fiecare iotă și cirtă din Scriptură, dar nici nu avem dreptul, credem, să modificăm Scriptura, oricît de îndreptățite și de pioase ar fi motivațiile. Pentru un cititor mediu al Scripturii locuțiunea pînă ce nu ridică probleme. Ea reprezintă o simplă turnură de stil specifică limbii biblice, des întîlnită și care nu indică un punct terminus temporal stabilit cu precizie, nici nu afirmă ceva despre ce s-ar mai petrece după acest „ce, cînd”. Oferim două exemple relevante. Astfel, II Regi 6, 2324 ne înștiințează că Micol, fiica lui Saul nu a avut copii pînă ce a murit, iar I Crorinteni 15, 25 ne vestește că Mîntuitorul va sta de-a dreapta tatălui pînă ce 20 Diferită de cea a elinei clasice. 21 Aici „a cunoaște” este un eufemism pentru relația sexuală între un bărbat și o femeie. 22 În realitate veri ai Mîntuitorului (v. polisemia ebraicului ah-„frate, văr, nepot, prieten etc.”). 23 Abuzivă totuși. 24 Pe parcursul acestui studiu am utilizat denumirile și numerotarea cărților, capitolelor și versetelor biblice conform edițiilor creștin ortodoxe. 131 Dionisie Constantin Pîrvuloiu toți dușmanii Săi se vor afla la picioarele Sale. Este inutil să mai precizăm că Micol nu a mai avut copiii după moarte, sau că Fiul nu va fi veșnic de-a dreapta Tatălui... Rațiunile apologetice au surclasat autoritatea versiunilor anterioare25, deoarece Biblia de la 1688 traduce corect: „și nu o cunoscu pre ea pînă unde au născut pre fiul ei cel dentîiu și chemă nume lui Iisus”; la fel, Biblia de la 1795 de la Blaj traduce „și nu o au cunoscut pe ea pînă ce.”. Corect traduc și Biblia sinodală din 1914, Biblia Înaltului Anania și edițiile sinodale pînă în 1988 cînd apare noua „lecțiune” care s-a perpetuat în edițiile biblice ulterioare ale Sf. Sinod. Celălalt text controversat este Apocalipsa 20, 4: „Kai. ei=don qro,nouj kai. evka,qisan evpV auvtou.j kai. kri,ma evdo,qh auvtoi/j( kai. ta.j yuca.j tw/n pepelekisme,nwn dia. th.n marturi,an VIhsou/ kai. dia. to.n lo,gon tou/ qeou/ kai. oi[tinej ouv proseku,nhsan to. qhri,on ouvde. th.n eivko,na auvtou/ kai. ouvk e;labon to. ca,ragma evpi. to metwpon kai epi thn ceira autwn. kai eZhsan kai ebasileusan meta tou Cristou cilia eTî|.” Acest verset, alături de următoarele două26, a generat numeroase mișcări milenariste în istoria creștinismului. Hiliasmul (de la „ta/ xi/lia” = mie) sau milenarismul este concepția conform căreia între a doua venire a Sa și sfîrșitul lumii, Iisus Hristos va întemeia o împărăție pămîntească de o mie de ani, pe care o va conduce împreună cu cei drepți, timp în care Satan este biruit și înlănțuit. Această eroare de credință a apărut pe fondul cumplitelor persecuții suportate de creștini în primele trei veacuri și al speranțelor acestora în revenirea Mîntuitorului27 (eroare întemeiată pe cîteva locuri evanghelice ca Matei XXIV, 3442 și XXV, 31, Luca, XXI, 39 și Ioan V, 38). Ideea „Împărăției milenare” provenea din greșita interpretare a pasajului XX, 56 din Apocalipsa: „Iar ceilalți morți nu înviază pînă ce nu se vor sfîrși mia de ani. Aceasta este Învierea cea dintîi. Fericit și sfînt este cel ce are parte de învierea cea dintîi. Peste aceștia moartea cea de-a doua nu are putere, ci vor fi preoți ai lui Dumnezeu și ai lui Hristos și vor împărți cu El o mie de ani”. Elemente de hiliasm 25 Fără să mai amintim de alte ediții din alte limbi: Vulgata: „et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum et vocavit nomen eius Iesum”; King James Version: „And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name Jesus”; traducerea ecumenică a Bibliei: „mais il ne la connut pas jusqu'ă ce qu'eIIe eut enfante un fils, auquel il donna le nom de Jesus”; versiunea protestantă Cornilescu: „Dar n-a cunoscut-o, pînă ce ea a născut un Fiu. Și el I-a pus numele Isus”. 26 „Și am văzut tronuri și celor ce ședeau pe ele li s-a dat să facă judecată. Și am văzut sufletele celor tăiați pentru mărturia lui Iisus și pentru cuvîntul lui Dumnezeu, care nu s-au închinat fiarei, nici chipului ei, și nu au primit semnul ei pe fruntea și pe mîna lor. Și ei au înviat și au împărățit cu Hristos mii de ani. 5. Iar ceilalți morți nu înviază pînă ce nu se vor sfîrși miile de ani. Aceasta este învierea cea dintîi. 6. Fericit și sfînt este cel ce are parte de învierea cea dintîi. Peste aceștia moartea cea de a doua nu are putere, ci vor fi preoți ai lui Dumnezeu și ai lui Hristos și vor împărăți cu El mii de ani.” (Apocalipsa 20, 4-6). 27 Spre a le oferi satisfacție față de persecutorii păgîni. 132 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură sînt detectabile mai întîi la Papias din Hierapole (sec. II), precum și la Sfîntul Iustin Martirul și Filosoful, la Sfîntul Irineu, la Metodiu, Lactantius, Commodian, Tertulian (în perioada montanistă). Hiliasmul a fost energic combătut de Origen, Dionisie al Alexandriei și de Augustin28. Nostalgia după o pierdută sau o viitoare „vîrstă de aur” este o constantă între aspirațiile omenirii care suspină după „paradisul pierdut”. Potrivit doctrinei iudaice și creștine Dumnezeu făgăduiește restaurarea acestui paradis originar în viitor. De aici apar și mesianism-milenarismul, forme mai mult sau mai puțin denaturate ale acestei făgăduințe divine. Conform religiei creștine, aceste permanențe ale istoriei religiilor se regăsesc în religiile lumii sub forma unor distorsionări ale Revelației primordiale a lui Dumnezeu către protopărinți din paradis: un salvator al omenirii, zeu sau om, va fi trimis spre a repara răul făcut de om. Fie că e Quetzalcoătl la mexicani, ori Saoshyant la zoroastrieni, Toth la egipteni, Huangdi la chinezi, Mahdi la musulmani, „odrasla lui Jupiter” la romani etc., acesta a venit și este Iisus Hristos, Dumnezeu adevărat și om adevărat. Dar o mare parte a lumii nu L-a cunoscut și continuă să îl aștepte. Aceștia sînt spre exemplu evreii de astăzi ca și cei din vremea Mîntuitorului. Orgoliul naționalist a determinat interpretarea mesianismului în sens preponderent politic. Mesia trebuia să fie Cel ce va restaura regatul lui Israel, care își va zdrobi dușmanii politici, redevenind ceea ce era în vremea lui Solomon și chiar mai mult. Mîntuitorul a combătut această denaturare, această secularizare a mesianismului prin afirmația limpede că „Împărăția Mea nu este din lumea aceasta.”. (Ioan 18: 36). Originea milenarismului trebuie căutată însă în utopiile antichității și mai ales în literatura apocaliptică apărută cu aproximativ două secole înainte de creștinism și care percepe istoria ca desfășurare continuă și invizibilă a unui plan divin ascuns. Lumea se grăbește spre pieire, nimic nu mai poate și nu mai trebuie salvat. Sectele apocaliptice precum comunitatea de la Qumran se considerau avangarda Lumii Noi a Mileniului ce se va instaura după conflagrația universală în care Răul va fi înfrînt definitiv de Bine. Apocalipsele lui Enoh, Moise, Daniel, Ezra sînt grăitoare în acest sens. Febra milenaristă va fi temperată de creștinism. Creștinii se știau în „Noul Eon”. Împărăția Cerurilor se deschidea lent omenirii. Interpretarea justă a celebrelor versete 3-4 din capitolul 20 al Apocalipsei este simbolică29. „Mileniul” de aici e o alegorie a timpului Bisericii în această lume, timp în care, prin „învierea cea dintîi” (botezul) împărățim cu Hristos asupra răului, patimilor și a lumii. Interpretarea literală a acestui Mileniu va fi făcută în secolul al II-lea de Papias, 28 Cf. Charles E. Hill, The Marriage of Montanism and Millenialism, în „Studia Patristica” vol. XXVI, edited by Elizabeth Livingstone, Peeters, Leuven, 1993, p.140-146. 29 În general, numerele în Apocalipsă sînt simbolice. 133 Dionisie Constantin Pîrvuloiu episcop de Ierapole și de ereticul Cerint. Speranța într-o epocă justițiară va fi alimentată în sec. II-V de secta montanistă cu a lor Revelație neîncheiată. Biserica creștină a înfierat milenarismul ca o denaturare a eshatologiei, ca o coborîre de la spiritualitatea Împărăției lui Dumnezeu30, care nu este „mîncare și băutură ci dreptate, pace și bucurie în Duhul Sfînt” (Romani 14:17), la materialitatea și senzualitatea terestre31. Milenarismul se perpetuează pînă astăzi, în mod direct, în diverse mișcări și secte religioase, dar apare și camuflat. Este ușor de constatat că mesianismul marxist este moștenitorul mesianismului evreiesc, mai „istoric” și mai „vizibil ”32, nu al celui creștin mai spiritual (Eliade 1995: 148). Precum am văzut deja, în ultimele ediții sinodale ale Bibliei își face apariția o eroare de traducere în aceste versete din Apocalipsă 20, 4-6, menită să reprime orice dimensiune milenaristă a contextului. Durata împărăției eshatologice este, după aceste ediții ultime, de mii de ani - „Și ei au înviat și au împărățit cu Hristos mii de ani.” În realitate, traducerea corectă este: „și au trăit și au împărățit cu Hristos o mie de ani.” (kai. e;zhsan kai. evbasi,leusan meta. tou/ Cristou/ ci,lia e;th). ci,lia e;th se traduce „o mie de ani”.33 Din nou au primat rațiunile apologetice pentru a preîntîmpina și a stopa denaturările în sens milenarist. Biblia de la 1688 traduce însă corect: „și au trăit34 și au împărățit cu Hristos o mie de ani”; la fel, și Biblia de la Blaj din 179535, și Biblia sinodală din 1914 se situează în aceeași descendență: „și au viețuit și au împărățit cu Hristos o mie de ani.”36. Din nefericire, constatăm o nouă tendință de confesionalizare a traducerii și de modificare a textului biblic, modificare primejdioasă, deși operată în spiritul contextului și al Scripturii în general. 30 Hiliasmul concepe Împărăția lui Dumnezeu ca împărăție lumească, istorică, proclamînd împlinirea sensului istoriei în istorie, ceea ce este absurd după cum am văzut. Cădem astfel în pură mitologie. M. N. Feret apud. D. Stăniloae, Teologia Dogmatică Ortodoxă, vol. III, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1997, p. 251. 31 Ereticul iudeo-gnostic Cerint consideră că Împărăția lui Hristos pe pămînt va consta într-un paradis al plăcerilor senzuale. 32 Michael Lowy; Renee B. Larrier, Jewish Messianism and Libertarian Utopia in Central Europe (19001933) în New German Critique, No. 20, Special Issue 2: Germans and Jews. (Spring - Summer, 1980), p. 107. 33 Mie, în greacă, este considerat o unitate în multiplicitate, o noțiune plurală, de aceea numeralul mie nu are singular, ca în limba română. 34 În loc de „au înviat.” O altă greșeală de traducere, deși explicabilă, este transpunerea lui e;zhsan cu „au înviat” în loc de „au trăit.” 35 Ca și edițiile lui Galaction și Î.P.S. Anania. 36 Edițiile occidentale sînt la unison în această privință: King James - „and they lived and reigned with Christ a thousand years.”, Traducerea ecumenică-„Ils revinrent a la vie et regnerent avec le Christ pendant mille ans.”, Vulgata-„et vixerunt et regnaverunt cum Christo mille annis”, versiunea Cornilescu: „Ei au înviat și au împărățit cu Hristos o mie de ani.”. 134 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură III. Lecțiuni mai puțin controversate, cît eronate Acestor probleme li se adaugă altele de amănunt. Astfel, în versiunile biblice ortodoxe existente se întîlnesc numeroase erori de traducere neintenționate, care au diverse alte cauze,37 erori semnalate adeseori de mulți bibliști și filologi români. Oferim spre edificare cîteva exemple. În chiar prologul Evangheliei după Ioan (Ioan 1, 1) găsim o eroare des întîlnită în cazul traducerilor din limbile vechi, eroare foarte gravă totuși38, traducerea unei părți de propoziție prin alta. Astfel versetul: „’En arch hn o logoj, kai o logoj hn proj ton qeon( kai qeoj hn o logoj.” a fost tradus „La început era Cuvîntul și Cuvîntul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvîntul.”. Eroarea se află în ultima propoziție a frazei: „kai. qeo.j h=n o logoj”, redată prin „și Dumnezeu era Cuvîntul”, unde numele predicativ qeoj (parte din predicatul nominal h=n qeo.j) a fost tradus ca subiect, iar subiectul propoziției o logoj a fost tradus ca nume predicativ (hn o logoj). Însă în limba greacă numele predicativ nu este niciodată articulat, așadar traducerea corectă este „și Cuvîntul era Dumnezeu.” 39 De altfel, această lecțiune este justificată nu doar din punct de vedere gramatical, ci și contextual. Sf. Apostol Pavel își propune să demonstreze, nu faptul că Dumnezeu este Logos, ci să probeze divinitatea Logosului, despre care existau numeroase teorii și speculații diferite în gîndirea păgînă a epocii. Fidelitatea excesivă și grija pioasă dusă la extrem de a nu altera textul original a determinat urmarea cu scrupulozitate a topicii textului grecesc și a dus, paradoxal, la deformarea textului evanghelic. Conservatorismul și literalismul traducerilor vechi nu a ținut cont de faptul că limbile greacă și latină40 prezintă o topică mobilă. În latină și greacă șirurile sintagmatice „omul bea vinul” și „vinul bea omul” au un singur sens, „omul bea vinul”, deoarece există desinențe speciale pentru fiecare caz în parte. Astfel topica nu are valoare semantică. În limba română însă, topica este importantă pentru descifrarea sensului unui enunț. Tălmăcirea eronată a acestui 37 Neadaptarea limbii vechilor traduceri la normele gramaticale și la semantica limbii române actuale, utilizarea concomitentă a două texte originale diferite, erori elementare de traducere (substituire, permutare, alterare, eliminare, adăugare), insuficienta cunoaștere a limbilor originale, etc. 38 Mulțumim domnului prof. Gheorghe Badea de la Facultatea de Litere a Univ. „Alexandru Ioan Cuza” pentru semnalarea acesteia. 39 Traducerea ecumenică a Bibliei oferă o versiune acceptabilă a pasajului: „Au commencement etait le Verbe, et le Verbe etait tourne vers Dieu, et le Verbe etait Dieu”, King James Version și alte versiuni engleze mai noi traduc această ultimă propoziție corect: „and the Word was God.”. La fel se întîmplă și în cazul traducerii GBV protestante din 2001, versiunea Cornilescu corectată și traducerea romano-catolică a lui Alois Bulai și Anton Budău din 2002: „și Cuvîntul era Dumnezeu.”. 40 Vulgata Fericitului Ieronim traduce astfel: „In principio erat Verbum et Verbum erat apud Deum et Deus erat Verbum”, fidelă crezului acestuia că în textul sacru „ordo verborum mysterium est.” (Ep. LVII, 5). 135 Dionisie Constantin Pîrvuloiu pasaj este gravă, dacă luăm în considerare faptul că aceste versete au un caracter doctrinar și sînt esențiale pentru dogma creștină. Un alt exemplu ar fi traducerea versetelor 25-30 din capitolul al șaselea al Evangheliei după Matei. În cadrul Predicii de pe munte, stabilind ierarhia bunurilor pe care un creștin le poate căuta, Mîntuitorul statuează ca prioritate Împărăția cerurilor, repudiind grija lipsită de credință pentru bunurile necesare vieții trupești.41 Astfel textul grecesc Dia touto legw U|mLV mh merimnate th yuch u|mwn ti faghte h ti PLî|Te, mhde tw swmati Umwn ti enSuorpOe. ouc'i h yuch nleîon evstin th/j trofh/j kai. to. sw/ma tou/ evndu,matoj a fost tradus astfel în Biblia sinodală din 1991: „De aceea zic vouă: Nu vă îngrijiți pentru sufletul vostru ce veți mînca, nici pentru trupul vostru cu ce vă veți îmbrăca; au nu este sufletul mai mult decît hrana și trupul decît îmbrăcămintea ?” Verbul grecesc merimnaw - ‘a se neliniști, a fi plin de grijă pentru, a se îngrijora, a se tulbura' a fost tradus cu ‘a se îngriji de'42, sens posibil totuși pentru acest verb (mh. merimna/te), dar semnificînd o grijă anxioasă. Traducerea „nu vă îngrijiți” este totuși neavenită și nefericită în context, deoarece sugerează că Mîntuitorul ar recomanda delăsarea și lenea dintr-o exagerată încredere în ajutorul lui Dumnezeu. În realitate creștinul este îndemnat mereu să lucreze și să fie activ. Ceea nu i se recomandă este răsturnarea ierarhiei valorilor spirituale și materiale. Sf. Apostol Pavel va fi neînduplecat cu această falsificare a versetului evanghelic proclamînd: „dacă cineva nu vrea să lucreze, acela nici să nu mănînce” (II Tesaloniceni 3, 10). Din nefericire, această traducere neinspirată constituie un nou prilej pentru detractorii creștinismului de a ironiza și ridiculiza aspecte profunde ale spiritualității și moralei creștine, pe care nu le pot înțelege. IV. Concluzii Considerăm că exemplele analizate mai sus sînt suficiente pentru reliefarea primejdiei autonomizării teologiei față de filologie, tendință constată, din nefericire, în ultimii ani, în diverse zone ale culturii creștine românești43. Separarea dintre teologie și filologie este regretabilă, deoarece teologul are nevoie de filologie nu ca de un instrument temporar, ci filologia este un aspect fundamental al formației umaniste în general și al celei teologice44 în special. Fără îndoială, 41 Un cuvînt din Patericul egiptean ne interpelează retoric: dacă Dumnezeu nu ne poate oferi mîncare și îmbrăcăminte, cum ne va putea dărui Împărăția cerurilor? 42 Sub directa influență a versiunilor de la 1688: „nu grijireți” și 1914: „nu vă grijiți.” 43 Dacă ar fi să menționăm doar intolerabila ignorare a limbilor clasice, a istoriei literaturii grecești și latine, a evoluției teoriei literare, a poeticii și retoricii antice, dar și valorificarea ultimelor progrese din domeniul studiilor lingvistice și din al altor discipline literare fundamentale pentru înțelegerea scrierilor mai vechi sau mai noi ce aparțin tezaurului creștinătății. 44 Umaniste prin excelență. 136 Lecțiuni controversate în Sfînta Scriptură filologul nu va surclasa pe teolog și nu-i va dicta acestuia „lecțiunile” potrivite în cazul traducerii biblice, dar acest fapt se petrece, din nefericire, deoarece teologul de azi nu-și însușește prea frecvent o solidă formație filologică. Un alt efect nefast al necolaborării dintre teologie și filologie este, precum am observat, apariția unor tălmăciri confesionale în cazul unor pasaje cu impact deloc neglijabil asupra dogmei creștine. Astfel se sacrifică acribia filologică și corectitudinea gramaticală în favoarea exigențelor apologetice și polemice confesionale. Pasajele analizate în acest studiu reprezintă exemple nedorite ale unor asemenea inițiative greu de înțeles mai ales într-o epocă a ecumenismului. Dreapta credință trebuie păstrată și apărată, dar nu cu prețul sacrificării și denaturării textului biblic. Demersul nostru din acest studiu se dorește a fi nu o critică, ci un impuls dat Școlii biblice creștin ortodoxe românești de a întreprinde cît mai urgent titanica, dar absolut necesara nouă traducere a Sfintei Scripturi în limba română de astăzi. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 193-205) Bibliografie Ediții biblice utilizate Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System, ASCII version. Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem (Vulgate Latin Bible), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen, 1983, Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Biblia sau Dumnezeiasca Scriptură, tipărită întîia oară la 1688 în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino, retipărită cu aprobarea Sf. Sinod, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997. Biblia de la Blaj 1795, ediție jubiliară, Roma, 2000. Biblia, adică Dumnezeeasca Scriptură a Legii vechi și a celei nouă, ediția Sfîntului Sinod, București, Tipografia Cărților Bisericești, 1914. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1975. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1988. Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1991. BNT - Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland 27h Edition. Copyright (c) 1993, Deutsch Bibelgesellschaft, Stuttgart. French Traduction (Ecumenique. de la Bible, edition a notes essentielles, Paris, Societe biblique franțaise & editions du Cerf, 1988. 137 Dionisie Constantin Pîrvuloiu Noul Testament al Domnului nostru Isus Cristos: traducerea lui D. Cornilescu revizuită, editura Lumina Lumii, Korntal, 2000. Dicționare A Greek and English Lexicon, compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, Oxford Clarendon Press, 1996. A Patristic Greek Lexicon, G.W.H. Lampe, Oxford, At the Clarendon Press, 1961. Dicționar enciclopedic de literatură creștină din primul mileniu, Remus Rus, București, Editura Lidia, 2003. Bailly, A., Dictionnaire grec-francais, Paris, Hachette, 1991. Frederick William Danker, A Greek-English Lexicon of the New Testament and the other early Christian Literature, third edition, The University of Chicago Press, 2000. Lucrări Serghei Bulgakov, 1997, Ortodoxia, Paideia, București. M. Costa de Beauregard, 1995, Mică dogmatică vorbită, Deisis, Sibiu. Mircea Eliade, 1995, Mefistofel și androginul, traducere de Alexandra Cuniță, București, Editura Humanitas. Einar Lofstedt, 1959, Late latin, H. Aschehoug & Co., Oslo. Moses Rosen, 1981, Învățături biblice, București. Sfîntul Ioan Gură de Aur, 1994, Scrieri. Partea a treia. Omilii la Matei, traducere de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Dumitru Stăniloae, 2003, Teologia dogmatică ortodoxă, vol.I, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Dumitru Stăniloae, 1997, Teologia Dogmatică Ortodoxă, vol. III, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Studii și articole John G. Cook, The Protreptic Power of Early Christian Language: from John to Augustine, în „Vigiliae Christianae”, nr. 48(1994), p. 105-134. Frederick E. Greenspalm, Why Prophecy Ceased ?, în Journal of biblical literature, vol 108, no.1, (spring 1989), p. 37-49. Charles E. Hill, The Marriage of Montanism and Millenialism, în „Studia Patristica” vol. XXVI, edited by Elizabeth Livingstone, Peeters, Leuven, 1993, p. 140-146. Michael Lowy, Renee B. Larrier, Jewish Messianism and Libertarian Utopia in Central Europe (1900-1933) în New German Critique, No. 20, Special Issue 2: Germans and Jews. (Spring - Summer, 1980), p. 105-115. Christine Mohrmann, Problemes stylistiques dans la litterature latine chretienne, în Christine Mohrmann, Etudes sur le latin des chretiens, , t. 3, Roma, Edizioni di Storia e letteratura, 1964, p. 147-170. Software Bible windows 2.2.2, Silver Mountain Software, 1993. Bibleworks for Windows, 2007. 138 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Mădălina ANDRONIC-UNGUREANU Parimiarul reprezintă o culegere de pericope biblice, alese în cea mai mare parte din Vechiul Testament, din cărțile profeților (dar nu numai), destinate lecturii în timpul vecerniei la sărbătorile de peste an; este alcătuit dintr-o parte mai amplă, destinată sărbătorilor cu dată schimbătoare (parte în care pericopele biblice apar în continuitate de la o zi la alta) și o a doua, ceva mai redusă, destinată sărbătorilor fixe, unde pericopele sînt grupate tematic. Se știu puține lucruri despre prezența acestui tip de carte în cultura română; singura ediție tipărită îi aparține lui Dosoftei (Iași, 1683); în afară de aceasta, s-a păstrat un mic număr de manuscrise care conțin traduceri ale parimiilor, complete sau fragmentare1; toate sînt ulterioare Parimiilor preste an, poate cu excepția unui manuscris găsit în turnul Bisericii „Sfîntul Nicolae” din Șcheii Brașovului. De altfel, parimiarul a avut un destin aparte și în culturile greacă și slavonă: apărut, probabil, în jurul secolului al VIII-lea, la Constantinopol, a circulat în manuscris (cu excepția unei ediții fragmentare publicate la Veneția, în 1595), pînă în secolul al XVI-lea, cînd copierea sa încetează deoarece conținutul său se suprapunea cu cel al altor cărți de cult (triod, minei, penticostar). În slavonă, acest tip de lecționar a fost tradus, probabil, în secolul al IX-lea și a circulat tot în copii manuscrise pînă în secolul al XVI-lea, cînd copierea sa încetează din aceleași motive. Abia în 1894 a apărut, la Sankt Petersburg, o ediție comemorativă, Parimijnik: siest' sobranie Parimii na vse leto, și a fost inițiată publicarea, în mai multe volume, a unei ediții după codicele Grigorovich, cel mai vechi parimiar slavon păstrat, care datează din secolele al XII-lea - al XIII-lea: Grigorovichev parimejnik: v slichenii s drugimii parimeinikami (Moscova, 1894-1904)2. Se pare că parimiarul este utilizat și astăzi în biserica din Bulgaria. Așadar, singurul parimiar tipărit din cultura română îi aparține lui Dosoftei și se 1 Pentru descrierea acestor manuscrise, v. G. Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești din Biblioteca Academiei, vol. 1-5. 2 J. Miller, The Old Testament of Byzantine Christianity ?, în The Old Testament in Byzantium, Edited by Paul Magdalino and Robert Nelson, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2010, p. 64. 139 Mădălina Andronic-Ungureanu înscrie, firesc, în programul coerent de traducere a cărților de cult în limba română pe care îl inițiase mitropolitul moldovean. Titlul său complet este Parimiile preste an, tipărite cu porunca măriii sale prealuminatului întru Iisus Hristos Ioan Duca Voevoda, cu mila lui Dumnădzău Domn Țărîi Moldovei și Ucrainei, cu poslușaniia smeritului Dosoftei Mitropolitul, în tiparnița țărîi ce ne-au dăruit svinția sa părintele nostru fericit Ioachim, patriarhul de slăvita patrierșiia a Moscului, milostivul Dumnădzău să-l blagoslovască. Vă leat 7191, measeț octomvrie, 7 dni. În general, structura sa este cunoscută; textul a atras mai ales atenția specialiștilor care s-au ocupat de aspectele poetice ale operei lui Dosoftei discutînd, în acest context, și Poemul cronologic al domnilor Moldovei (I 2r-4v) sau traducerea din latină a poemului care cuprinde prorocirea Sibilei Eritreia. Una dintre problemele specifice ale cercetării acestui text se referă la sursele pe care le-a urmărit mitropolitul; printre ipotezele emise în cercetările puține (și parțiale) care i-au fost consacrate pînă acum, cea mai cunoscută este aceea a lui N. A. Ursu, după care Dosoftei, autorul reviziei traducerii Vechiului Testament efectuată de Nicolae Milescu și păstrată în Ms. 45 BAR, a inclus în parimiarul său fragmente biblice extrase din traducerea pe care o revizuise; pe de altă parte, E. Munteanu, după o comparație între cartea lui Iona din Ms. 45 și versiunea sa (integrală) din parimiar, tinde să infirme opinia lui N. A. Ursu și presupune că parimiarul a fost alcătuit după un exemplar slavon. Trebuie remarcat faptul că, oricare ar fi fost sursa traducerii sau modelul pe care îl urmează, Dosoftei le depășește, parimiarul său reprezentînd un colaj de texte în care pericopelor biblice propriu-zise, care constituiau conținutul tradițional al parimiarelor grecești și slavone (și, de altfel, și al celor românești păstrate în manuscris), li se adaugă imnuri și fragmente originale (tîlcuiri ale cîntărilor sau versuri). În ciuda caracterului său singular și a interesului manifestat de specialiști față de scrierile lui Dosoftei, nu există încă o ediție critică a parimiarului de la 1683, astfel încît conținutul său, textul propriu-zis, este puțin cunoscut. Există, așadar, în structura Parimiarului mai multe tipuri de texte, a căror observare pune în evidență mai multe tipuri de abordare a actului traducerii: a. pericopele biblice, asupra cărora discuția rămîne deschisă, dată fiind lipsa informațiilor despre sursa traducerii; b. fragmente de literatură oraculară, de fapt prelucrări după Divinae Institutiones de Lactantius Firmianus (combinații de fragmente rezumative și fraze sau fragmente de fraze traduse, avînd ca temă judecata finală), a căror prezență în Parimiar, imediat înaintea Canonului la Buna Vestire, este justificată tematic; c. poemul ce cuprinde prorocirea Sibilei Eritreea, tradus din latină cu respectarea principiului literalității și reprodus alături de original, în tehnica interlineară; 140 Aspecte ale traducerii la Dosoftei d. trei imnuri (canoane) dedicate Învierii, Înălțării și Cinzecimii, de o întindere apreciabilă (cîteva zeci de pagini), traduse din slavonă, a căror cercetare din punctul de vedere al metodei de traducere este profitabilă, avînd avantajul că sînt reproduse alături de originalul slavon, în fragmente succesive sau în coloane paralele. Dintre toate aceste tipuri de texte (amintim că din structura tradițională a parimiarului fac parte doar pericopele biblice), ne-am oprit asupra imnurilor, opțiune la baza căreia a stat avantajul amintit, al reproducerii originalului slavon. * Definiția traducerii („Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”3) scoate în evidență conflictul dintre forma și fondul textului pe care trebuie să-l rezolve traducătorul. Analiza istoriei traducerilor arată faptul că, de-a lungul vremurilor, acest conflict a fost rezolvat în maniere diferite: favorizînd mai ales forma, în epoca veche, sau fondul (adică vizînd receptarea mesajului), în cea modernă. Pornind de la acest conflict, se vorbește despre existența mai multor tipuri de traducere: 1. literală, 2. arhaizantă, 3. apropiată semantic și formal de original (dar cu note și comentarii), 4. liberă4, grupate în mod curent în două mari categorii: cea a traducerii literale și cea a traducerii libere (interpretare a textului), între care există mai multe grade de realizare. Dificultatea pe care o întîmpină traducătorul textului sacru este cu atît mai mare, cu cît el trebuie să ia în considerare și necesitatea „salvării sacralității textului tradus”5; se impune, așadar, utilizarea metodei traducerii literale (singura care pare posibilă în astfel de condiții), prin considerarea cuvîntului drept unitatea minimală a traducerii și încercarea de echivalare 1:1 a originalului. Aici intervine realitatea incompatibilității dintre structurile lexicale și sintactice ale limbilor care intră în contact în actul traducerii, generîndu-se astfel un text care prezervă forma textului model, dar al cărui conținut este, de cele mai multe ori, obscur. Depășind etapa traducerilor vechi de texte, care omiteau din discuție instanța receptorului, acordînd întîietate formei, Dosoftei, ca și alți traducători ai textelor religioase din perioada veche6, încearcă să restituie ambele dimensiuni ale textului, cel puțin în 3 Eugene Nida, Charles Taber, The theory and practice of translation, p. 10. 4 Eugene Nida, Toward a science of translating, p. 156. 5 Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, p. 14. 6 Importanța procedeului glosării pentru traducerile religioase din epoca veche este subliniată de Alexandru Gafton care, inventariind numeroase exemple excerptate din traduceri din secolele al XVI-lea și al XVII-lea, conturează o clasificare a tipurilor de glose în funcție de scopul urmărit și de componenta textuală care determină acest procedeu (incompatibilitatea dintre limbi, receptorul sau, uneori, destinatarul); cf. Al. Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești și Traducerea ca literă și glosa ca spirit. 141 Mădălina Andronic-Ungureanu cazul de față: dimensiunea formală, care este riguros reconstituită în limba română prin echivalarea literală, și dimensiunea conținutului, a sensului textului tradus, reconstituită prin pasajele explicative pe care el le denumește tîlcuri și care, de fapt, reprezintă niște glose ample (în cazul în care considerăm că unitatea glosată este constituită de conținutul global al pasajului tradus și, în același timp, și de sintagmele componente), în care este aplicat adesea procedeul parafrazării. Se poate spune, așadar, că, dacă traducerea urmărește redarea textului în litera sa, pasajul explicativ (tîlcul) reconstruiește spiritul acestuia7; tîlcurile fac parte efectiv, prin intenție și efect, din traducere.8 * Se pot distinge în canoanele din Parimiile preste an, așadar, două modalități de apropiere de textul-sursă: una dominată de principiul literalității, în care atenția se focalizează asupra textului însuși, în care cuvîntul este considerat drept unitatea minimală care trebuie transferată dintr-un sistem lingvistic în altul; rezultatul este prezervarea formei originalului, în detrimentul sensului; și o a doua atitudine (echivalare dinamică, în termenii lui E. Nida), în care traducătorul, focalizîndu-și atenția spre receptor, are în vedere textul ca întreg, mai precis, echivalarea în limba traducerii a sensului acestuia. Încercări de restituire a sensului în traducerile epocii vechi a românei literare au mai fost semnalate, sub forma gloselor de diverse tipuri, frecvente în texte și cărora și s-au consacrat cîteva studii9; în Parimiile preste an, însă, fenomenul este mult mai amplu, consecvent și vizează nu doar nivelul lexical al limbii, ci și pe cel sintactic și sensul textului considerat ca întreg. Aceste tîlcuri pot fi considerate, de fapt, ca făcînd parte din traducerea propriu-zisă, dacă le privim ca pe niște încercări de restituire a sensului/spiritului textului tradus, alături de prezervarea formei/ literei acestuia, prin traducerea literală. * O problemă generată de prezența acestor fragmente explicative constă în a stabili dacă ele sînt originale, adică reprezintă comentarii ale lui Dosoftei, sau sînt traduceri ale unor comentarii ce vor fi însoțit textul slavon al cîntării. Impresia generală lăsată de aspectul sintactic și lexical al acestor fragmente constituie, pentru Eugen Munteanu, argumentul că ele i-ar aparține chiar lui Dosoftei: „După toate aparențele, aceste tîlcuri nu sînt traduceri, ci redactări originale ale lui Dosoftei sau, cel mult, prelucrări libere după diferiți Părinți ai Bisericii și alți scriitori ecleziastici. 7 Cf. și Al. Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, p. 7. 8 Tîlcurile din Parimiar sînt discutate succint de Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, p. 180-181, care scoate în relief cursivitatea limbajului acestora, prin contrast cu aspectul lexical și sintactic greoi al pasajelor traduse. 9 Pentru tipologia gloselor, ca și pentru bibliografia asupra acestei probleme, cf. Alexandru Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești. 142 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Aspectul «curat» și cursiv al exprimării, raritatea relativă a xenismelor, a calcurilor și a derivatelor ad hoc, sintaxa elevată, dar mai puțin marcată de distorsiunile «manieriste» din pasajele traduse constituie împreună o dovadă în plus asupra caracterului intenționat artificial al acestora din urmă.”10 - și, am adăuga, asupra caracterului lor de text original. Pe lîngă argumentul menționat, legat de diferența dintre aspectul textelor traduse cu originalul alături și cel al tîlcurilor, mai menționăm însuși faptul că tîlcul nu este un alt text, ci o reconstruire a textului tradus din slavonă, o restructurare a sa în sensul apropierii de specificul sintactic și lexical al limbii române și al focalizării asupra sensului său, de multe ori, o expansiune a textului prim. La aceasta se adaugă explicațiile asupra unor figuri de discurs, pe care este foarte puțin probabil ca Dosoftei să le fi găsit într-o carte de cîntări religioase în slavonă („Aicea aduce din cuvintele prorocului Isaiei poeticul și face un feali oarecare de înfățărare, prosopoporian, și dzîce să picureadze sau să stropască preste noi de sus nuorii bucurie și veselie veacinică”, III 87v); menționarea echivalenților unor termeni în latină, greacă și română („ființa să cheamă lătineaște substanție, greceaște usîa, rumîneaște ființă”, III 94r); încercările repetate de echivalare a unor sintagme în română, prin care pare că Dosoftei încearcă să înlăture neajunsul nespecializării și al impreciziei termenilor („tu ești Dumnădzău din Dumnădzău, oios ex oiu, mkwvh iz mkwva^e, cum din cum, sau așea dintr-așea, sau hiriș din hiriș”, III 110v). De asemenea, caracterul de comentariu original al acestor fragmente este susținut și de utilizarea unor termeni împrumutați din greacă sau din latina savantă (retoric), a căror selecție ar fi fost improbabilă în cazul în care Dosoftei ar fi tradus un comentariu în slavonă. * Pentru ilustrarea considerațiilor de mai sus, ca și pentru urmărirea mai precisă a rolului acestor fragmente explicative, reproducem mai jos un asemenea pasaj (din canonul la Înălțare), însoțit de traducerea literală și de tîlc: Spsiimeno b§ hw BTmopi iK>dn nogâaui nemoBpTnamH nasma BiTmomS h fapawna btsg BOiînsBoa\k nomoniT,omS tomS Gdiînoa\S BTsnoiîa\k bkw nposiaBHSA. „Spăsîtoriului Dumnădzăului căruia în mare poporul cu picioare neudate au povățat și pre Faraon cu toată oastea ce-au înecat, acelui sîngurului să-i cîntăm, că s-au proslăvit. Tîlc: Aceasta o cîntă poeticul, adecă tvorețul, făcătoriul canoanelor, din cîntecul lui Moisi, peasna cea dintăi de la stihologhii, unde dzîce: „Să cîntăm Domnului slăvit ce să proslăvi, calul și călărețul au aruncat în mare !”, c-au înecat Dumnădzău pre 10 Munteanu, Eugen, Lexicologie biblică românească, p. 180. 143 Mădălina Andronic-Ungureanu trufașul și sămățul, pre faraon și toată oastea lui și teleagele ceale de her cu armată cum era pre-atunce, de ieșiia la război cotigă pre 2 roate, coșul de oțăl cu 2 cai și din coș zvîrliia cu fușturi ascuțîte viteajii de trecea prin platoșe. Cu război tare ca acela au mărs faraon după mișeii izrailteani pedestri și fără arme și cu croșnele în cîrcă. Pentr-aceaea Dumnădzău au smerit pre sămățul Faraon, căce cutedză împotriva lui Dumnădzău a ieși asupra mișeilor izrailteani, că le-au audzît de rugă de pedeapsă în vreame lungă și i-au izbăvitu-i. Deci și noi, creștini, să-i cîntăm cîntec de izbîndă lui Hristos ce ne-au izbăvit de Faraon, de diavol și de Eghipet, de iad și ne-au petrecut prin apa svîntului botedz și într-însă au necat toată putearea păcatelor.”. (III 76r-76v). Principalul neajuns al traducerii literale (prin raportare la capacitatea de înțelegere a receptorului vizat) care determină decizia lui Dosoftei de a relua explicațiile în fragmentul denumit tîlc este obscurizarea sensului, din cauza topicii care o reproduce pe cea din original (plasarea complementului indirect la începutul frazei și a verbului spre final), sau cantitatea mare de informație rămasă implicită (de exemplu, episoadele biblice la care se face trimitere în fragment). În termenii lui E. Nida, modalitățile de eficientizare a discursului, adică de a face ca sensul să fie perceput de receptor, sînt, în acest caz: - indicarea sursei biblice prelucrate aici: „din cîntecul lui Moisi, peasna cea dintăi de la stihologhii, unde dzîce: „Să cîntăm Domnului slăvit ce să proslăvi, calul și călărețul au aruncat în mare !” ( fragment care apare, cu aceeași formă, în Psaltirea de-nțăles); - adăugarea unor informații suplimentare, de ordin cultural, pe care Dosoftei le presupune absente la receptor, detaliile despre oastea egiptenilor: „și teleagele ceale de her cu armată cum era pre-atunce, de ieșiia la război cotigă pre 2 roate, coșul de oțăl cu 2 cai și din coș zvîrliia cu fușturi ascuțîte viteajii de trecea prin platoșe”, pentru a sublinia, prin antiteza cu mijloacele modeste ale israeliților, anvergura ajutorului divin; - marcarea clară a succesiunii evenimentelor și a relației dintre ele, prin utilizarea conectorilor; - restituirea topicii obișnuite a limbii române: „și noi, creștini, să-i cîntăm cîntec de izbîndă lui Hristos ce ne-au izbăvit de Faraon”; - glosa lexicală propriu-zisă: „poeticul, adecă tvorețul, făcătoriul canoanelor”, în care un neologism (în vremea respectivă; prima atestare a termenului poetic, în TDRG, este la Dosoftei, în Viața și petrecerea svinților) este echivalat printr-un slavonism care circula în epocă (tvoreț, folosit și de Varlaam) și apoi explicat; - în sfîrșit, nivelul ultim, al intervenției mitropolitului în vederea clarificării sensului, și, mai ales, a eficientizării traducerii, îl constituie propunerea unei lecturi alegorice a textului și decodarea sensului prin decriptarea metaforelor: Egiptul este iadul, Faraon este diavolul, apa simbolizează botezul, care înlătură păcatul; 144 Aspecte ale traducerii la Dosoftei observăm, aici, utilizarea pronumelui personal de persoana I pentru actualizarea sensului și implicarea receptorului. Cel de-al doilea pasaj pe care l-am ales pentru ilustrarea modalității în care Dosoftei înțelege să reconstituie sensul textului tradus este extras din Canonul la Peatdeseatniță (Cincizecime); fragmentul slavon și traducerea românească sînt reproduse în coloane paralele: 0^e STv¥,e smim 8Men^kom Xe, dW'iide^e wbieqemesA pekMik esn. S™diîme vt uep8saiiÎA\™, azwe rakw mene 8me,iîmeiA inwgw, d§xa moegwwe i wma pwsiA, wnem^e SmvpTdiîmesA. râwe boaTmvnarw d$xa na,ed,aa s^a, pd3A™A,>iîSA dpevie giask, zi™ ed^w A\usiiîna,x vt ed^w m^sil’e b^s’mvkii™ STVTkSpM pazSmk, vTpazSmiAMWi v™pii¥A mpcM, wnen^e SmvTpdiîxwmsA. „Acea de sus puteare, ucinicilor, Hristoase, pănă veț îmbrăca-vă, dzîsu-le-ai, ședeț în Ierusalim, iară eu ca mine mîngîitor pre altul, duhul mieu ș-a părintelui, voi trimite, de care veț întări-vă. Acea dumnădzăiască a duhului pogorîtă puteare, acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă, într-o-ntinsoare de sfat dumnădzăiaște le-au împreunat mintea, înțălepțînd pre credincioș cu troița, de carea ne-am întăritu-ne. Tîlc: Aicea aduce istoriia cum această dumnădzăiască a Duhului Svînt puteare ce s-au pugorît pre svinții apostoli au împreunat sfatul și știința la un loc, care mai de mult iarăș această svîntă puteare au împărțît limbile acelor ce cutedzasă de făcea turnul; că era lumea toată strînsă de lucra și avea graiul unul toț, pre o limbă grăiia toț. Și pentru acea greșală s-au pugorît Dumnădzău și le-au despărțît limba în 72 de limbi. Iară acmu la svinții apostoli s-au pugorît Dumnădzău și le-au împreunat limbile toate, că apostolii grăiia pre o limbă și toate năroade de prin toate țărîle audzîia cineș limba sa și-nțălegea propoveadaniia svinților apostoli, precum spune la Deanie, glas 2, verș 6: STiiudesA napwdk iisa\™siîsa iakw siii,âxm ediîiik kT^dOnXk svwiîm\k râz¥ikwmk giAWiXk, ippoMaA. Și să-mplu lumea de darul lui Dumnădzău în svînta troiță creștinîndu-să și înțălepțîndu-să”. (III 108r-108v) * Și în acest caz, neajunsurile traducerii literale, prin raportare la un receptor necunoscător de slavonă, sînt obscurizarea sensului din cauza topicii (intercalarea planului auctorial, al poeticului, cu cel al personajului - Hristos; dislocarea grupului alcătuit din regent și atribut sau propoziție atributivă: „acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă”); neprecizarea actanților; utilizarea mai ales a termenilor cu sens abstract. Modalitățile de eliminare a acestor neajunsuri și de recuperare a sensului sînt similare celor discutate mai sus: 145 Mădălina Andronic-Ungureanu - rezumarea episodului despărțirii limbilor, prin care se clarifică sintagma obscură acel despărțît de mult glas cu rău ce sfătuisă, la care se adaugă trimiterea la sursa biblică vorbește despre darul limbilor; - expansiunea sintactică - de exemplu, a atributului în propoziție atributivă: pogorîtă puteare / puteare ce s-au pugorît pre svinții apostoli; - precizarea actanților/personajelor: lumea care lucra la turn și uneltea împotriva lui Dumnezeu; Dumnezeu care desparte limbile; apostolii. O privire globală asupra fragmentelor de tîlcuri arată modalitățile cel mai frecvent utilizate de mitropolit pentru reconstituirea sensului: - precizarea surselor biblice ale cîntării respective, eventual însoțită de rezumarea întîmplării biblice la care se face referire sau de reproducerea (probabil din memorie, pentru că de cele mai multe ori este inexactă) a versetului respectiv, pentru a extrage sensul și a oferi un suport al lecturii metaforice: „Elcana avea 2 femei. Fenana-i făcea cuconi, Anna era stearpă; și, mustrată de Fenana, feace rugă la Dumnădzău, și ruga ei rumpsă legătura sterpiei din zgăul ei, de născu pre Samoil proroc, și rumpsă și mustrarea ce o mustra Fenana. Așea svînta besearică mainte cînd era stearpă o mustra ceia cu leagea, adecă evreii, iară acmu aceaea mustrare s-au rumt, că besearica noastră plodeaște sufleteaște cuconii săi dintru Hristos, bărbatul ei” (III 109r); - descifrarea, prin apelul la clasificatori, a metaforelor sau a metonimiilor textului: „cînd cădem în primejdile valurilor lumii ..., și cînd iarăș cădem de ne înghite chitul păcatelor” (III 86v); clasificatorii pot avea inclusiv dezvoltări propoziționale: „Îmbătrînită, Doamne, lumea de multe greșeale” vs „Aceasta lume de gios carea au greșit de ț-au ieșit din svînta poruncă și s-au vechit și s-au îmbătrînit în păcate” (III 79v). Am întîlnit o situație în care o metaforă generează o triplă explicație: „Cu nuorul cel iușor” iaste întăi svînta ficioară Mariia ce l-au purtat în pîntece și în brațe. Al doile rînd, „nuor iușor” iaste cinstitul său trup ce poartă plinul dumnădzăirei, că svinția sa iaste Dumnădzău deplin, săvai că-i și om deplin. A treia oară iaste sîngură vîrtucioasă a lui puteare, c-au făcut toate cîte au vrut și ne-au și spăsît”. (III 83v); - explicarea sau echivalarea împrumuturilor sau a calcurilor după slavonă („Bogonacealie iaste un cuvînt legat din 2, dumnădzăiască-ncepătorie, adecă că svînta troiță iaste începătoare de dumnădzăire și de domnie, gospod^ naqâiie”, III 121r) sau a unui un termen care i se pare prea vag; - precizarea actanților care în traducerea literală sînt semnificați doar prin pronume; - marcarea raportului dintre evenimente, prin utilizarea conectorilor: „Îmbătrînită, Doamne, lumea de multe greșeale, o ai înoit cu patima și îmvierea ta. Te-ai suit cu nuărul purtat spre ceale cerești, slava slăvii tale” vs. „Aceasta lume de gios carea au greșit de ț-au ieșit din svînta poruncă și s-au vechit și s-au îmbătrînit în păcate, acmu svinția ta o ai înnoit și o ai întinerit cu patimile și cu svîntă învierea ta. 146 Aspecte ale traducerii la Dosoftei Și deac-ai împlut toată spăseniia noastră, te-ai suit în carîtă de nuăr de te-ai aședzat la lumea cea de sus” (III 79v); - reconstruirea frazelor, utilizarea unor construcții mai simple din punct de vedere sintactic; - explicații lexicale („heruvimi, svinții îngeri cei cu feațe de prunci nezlobivi”, III 77r); - utilizarea termenilor concreți în locul celor abstracți; - utilizarea termenilor cu sens mai precis în locul celor mai vagi: „Sculatu-te-ai a treia dzî, acel pre fire fără moarte vs a treia dzî ai învis” (III 78v); - compararea, pentru explicitare, cu situații din viața cotidiană: verbul au plămădit, de exemplu, prin care este echivalat sT3d^ din original: „nepărăsît roagă-l de toată încungiurarea să mîntuiască pre carii au plămădit”, este reechivalat prin au zidit în fragmentul explicativ, după care sensul său este ilustrat prin referire la o situație obișnuită: „adecă așea lesne cum soagem noi pita din aloat, și deacii o și coacem de ni-i de sațîu vieții, așea lesne svinția sa ne-au frămîntat din lut și ne-au sopt și ne-au însuflețît” (III 78r). Unele tîlcuri au rolul de a explica un anumit concept teologic: „lumină din lumină” (III 99r), treime (III 120r), providență (III 121r), misterul întrupării divinității (III 111r) și natura duală a lui Hristos (III 110v) etc. De multe ori, glosele sînt focalizate spre receptor, pe care îl orientează spre un anumit nivel de lectură și spre anumite sensuri, îl trimit la sursa biblică, actualizează sensul textului prin implicarea receptorului (prin pronumele noi), amplifică secvențe insistînd asupra unei nuanțe semantice. Alteori, direcția tîlcurilor pare să fie spre textul însuși, fragmentul explicativ constituind un metadiscurs: „Aicea aduce din cuvintele prorocului Isaiei poeticul și face un feali oarecare de înfățărare, prosopoporian, și dzîce să picureadze sau să stropască preste noi de sus nuorii bucurie și veselie veacinică” (III 87v). Explicarea unui concept se face inclusiv prin indicarea echivalenților din limbile de cultură (latină, greacă): „ființa să cheamă lătineaște substanție, greceaște usîa, rumîneaște ființă” (III 94r) pentru ca cei care cunosc aceste limbi să poată reconstitui sensul; în același timp, o astfel de glosă mărturisește și dificultatea echivalării în limba română, aflată la începutul constituirii unui aspect literar și a unei terminologii filosofice, a unor astfel de concepte (și de aceea, după această echivalare, urmează o definiție a conceptului ființă și explicații asupra aplicării acestuia la nivel teologic). Cîteodată, Dosoftei își asumă rolul poeticului păstrînd, în textul reconstruit, persoana I: „Amețît de spumele valurilor lumii cu curabiia necat de păcate și a stricătoare de suflet hiară aruncat ca Iona, Hristoase, strig ție: „De aducătoarea morțîi adîncime scoate-mă !” vs. (în tîlc) „Așea și eu, Doamne, amețît de turbureala mării de mă loveaște greață, ce vor să mă neace grijile aceștii lumi cu curăbiiari cu tot, adecă păcatele, și sînt aruncat nu chitului ce mănîncă la trup, ce chitului ce 147 Mădălina Andronic-Ungureanu mănîncă suflete; ce mă rog: scoate-mă cum ai scos pre Iona”. (III 114r). Necesitatea explicării darului limbilor provoacă o divagație care urmărește să arate cum de erau strînși la Ierusalim, atunci cînd Dumnezeu trimite acest dar, reprezentanți ai mai multor popoare, dintre care multe nici nu credeau în Dumnezeu, ci în zei. Fragmentul, care se întinde pe cîteva pagini (III 123v-124v), începe cu o prezentare a zeilor greci și latini, care pare o prelucrare după Eusebiu de Cezareea, de la care este preluată și afirmația că aceștia nu au origine divină, ci sînt oameni învestiți cu titlul de zei. Pasajul îi aparține cu siguranță lui Dosoftei, după cum indică interogația retorică („dară de unde știia ei și cine- ?” - spre locul în care erau adunați israeliții) și contextualizarea („ca și pănă astădz, cum vedem, că jidovii grăiesc nemțeaște și frînceaște și ruseaște, iară limba sa o au uitat”.). * Prezența acestor pasaje originale, pe care le-am discutat ca pe o componentă a textului tradus, și anume aceea a cărei misiune este restituirea sensului, indică manifestarea, la Dosoftei, a unui alt fel de viziune asupra actului traducerii, cea în care receptorul devine „miza reală a traducerii”(Al. Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, p. 2); tîlcurile (pe care nu le-am întîlnit nicăieri în altă parte ca fenomen cu o asemenea amploare11) reprezintă o modalitate ingenioasă de a satisface necesitatea transmiterii sensului, prezervînd, totodată, forma originalului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 159-168) Bibliografie Alexandru Gafton, Considerații asupra rolului gloselor în vechile texte românești, în „Philologos”, Anul I, nr. 1-2, (1), iunie 2005, p. 79-112. Alexandru Gafton, Traducerea ca literă și glosa ca spirit, Comunicare susținută în deschiderea Conferinței Internaționale „Limbă și literatură - repere identitare în context european”, Pitești, 4-6 iunie 2010. Franz Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Vindobonae, Guilelmus Braumueller, 1862-1865. J. Miller, The Prophetologion - The Old Testament of Byzantine Christianity ?, în The Old Testament in Byzantium, Edited by Paul Magdalino and Robert Nelson, Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 2010, p. 55-77. Eugen Munteanu, Lexicologie biblică românească, Editura Humanitas, București, 2008. Eugene Nida, Charles Taber, The theory and practice of translation, Leiden, 1969. Eugene Nida, Toward a science of translating. With a special referrence to principles and procedures involved in Bible translating, Leiden, 1964. G. Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești din Biblioteca Academiei, vol. 1-5, București, 1978-1992. 11 Astfel de pasaje explicative, dar mult mai puține ca număr, se întîlnesc și în Psaltirea în versuri. 148 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) Doina FILIMON DOROFTEI 1. Observațiile ce urmează au la bază un corpus de circa 430 de inscripții funerare în limba latină, dispărute sau aflate in situ și în muzee, datînd din perioada 1300-1850; dintre acestea, 380 provin din bisericile săsești și maghiare ale Transilvaniei. Sursele bibliografice1 sînt indicate numai în cazul inscripțiilor dispărute și al altor inscripții decît cele săsești, textul acestora din urmă fiind stabilit prin cercetare de teren2. 2. Raportîndu-ne la cele patru tipuri principale de formular, reprezentînd implicit patru perioade în evoluția inscripțiilor funerare, vom examina modul în care cîteva structuri din antichitatea păgînă sau creștină trec în formularul medieval, apoi în cel humanist și cel al perioadei baroce, din două puncte de vedere: a) prezența a numeroase elemente biblice (citate, sintagme, termeni, imagini sau comparații), răspîndite adesea prin intermediul liturghiei și al literaturii patristice (de exemplu: mitis, athleta Christi, seruus Dei, obdormire in Domino etc.); b) transpunerea din perspectivă creștină a unor elemente preluate, în spiritul Renașterii, din antichitatea păgînă (de exemplu: adresarea către trecător, formulele quod ego sum tu eris, memento mori, hodie mihi cras tibi etc.). 2.1. Față de structura unei inscripții funerare antice, care cuprinde (Cf. Cagnat 1890: 244-257; Sandys 1927: 60-82): - numele defunctului la nominativ, urmat de: hic cubat/ situs est) sau la genitiv, după formula Dis Manibus, apoi în dativ, 1 Avînd în vedere tema abordată, nu luăm în considerare problemele legate de grafie și și nu marcăm abrevierile. 2 Repertorierea inscripțiilor din zona săsească a făcut obiectul tezei noastre de doctorat cu tema „Inscripțiile medievale și neo-latine din bisericile din România. Repertoriu, glosar și studiu lingvistic -Bisericile săsești”, coordonată de regretatul prof. univ. dr. Dan Slușanschi și susținută în 1999. 149 Doina Filimon Doroftei - menționarea filiației, a locului de origine, a condiției de cetățean, a onorurilor ce i-au fost acordate, a calităților defunctului etc., - prezentarea celui ce a ridicat monumentul (numele, legătura cu defunctul, motivele), formule pentru protecția mormîntului față de profanare, - salutul adresat defunctului de către cei vii, precum și de cel mort trecătorilor, formularul creștin a suferit modificări mai ales din secolele IV-V, manifestîndu-se predilecția pentru anumite formule: „....usage de commencer une epitaphe par HIc -premiere mention a Rome en 365 pour hic jacet, en 371 pour hic pausat, en 376 pour hic requiescit -, mention de l'âge precis, de la date de la mort, utilisation du seul nom de bapteme a partir du Ve siecle, emploi d’epithetes honorifiques etc. Ce nouveau formulaire s'est generalement etabli a Rome, puis a ete imite dans le reste de l’Occident...” (Favreau 1979: 36). 2.2. Inscripțiile funerare medievale dezvoltă temele eshatologice și sînt caracterizate astfel de Iiro Kajanto (1980: 137): „The conventional type of prose epitaphs began with the phrases hic requiescit / iacet, and concluded with the escathological wish cuius anima resquiescat in pace. The epitaph usually gave little but the name of the departed, his title and the offices he held, together with a few stock epithets, and his date of death”. Astfel, primele inscripții funerare din țările române au o structură simplă: - Hic sepultus est comes Laurencius de Longo Campo. pie memorie (Cîmpulung 1300; Lăzărescu 1957: 121); - Batherii anno 1481 (Baia 1481; IOB 1965: 502-503, nr. 608); - Sepultum d(omi)ni... (Sibiu 1496; Sibiu 1499). 2.3. Inscripțiile perioadei humaniste cuprind: dedicația D(eo) O(ptimo) M(aximo)3, indicarea vîrstei, numele defunctului în dativ, numele celor care dedică monumentul, calitățile defunctului etc. Avînd ca bază de studiu inscripțiile din Roma, Kajanto (1980: 137-138) fixează ca reper temporal al răspîndirii epitafurilor Renașterii ultimul sfert al veacului al XV-lea și le descrie astfel: „The praise of the departed was a central theme especially in humanistic epitaphs. Here the difference between medieval and humanistic inscriptions was more striking. Medieval epitaphs paid greater attention to genuinely religious virtues, above all to charity and good works, and to religion in the proper sense of the word. The pattern of the officially sanctioned Seven Virtues is often clearly visible. In humanistic epitaphs, it is the spirit of Renaissance, its emphasis upon the individual that comes to the fore. The classical idea of fame as a reward for the individual excellence was revived. The virtues praised were civic and intellectual 3 Dixit Dominus: Ecce ego aperio tumulos uestros et educam uos ex tumulis uestris. Ezech. 37.12. Deo Optimo Maximo Sacrum (Dîrjiu 1637; Orban 1868: 179). 150 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române rather than religous, even in the epitaphs of cardinals and other ecclesiastical dignitaries. Their epitaphs often became veritable eulogies”. 2.4. Față de acestea, inscripțiile baroce au drept trăsătură generală elogierea amplă a defunctului. Portretele, la început mai simple și mai convenționale, ajung treptat biografii complete; cîte un epitaf cuprinde chiar un adevărat curriculum vitae4. 3. Unul dintre elementele unificatoare ale acestor modele de formular funerar constă în reprezentarea morții și a vieții de apoi; perspectiva eshatologică se construiește pe baza unei structuri de tipul mortuus uiuens: „Eschatological ideas of the reversion of the body to the earth and of the passage of the soul to Heaven were crucial to a Christian epitaph. (...) The chief difference between medieval and humanistic epitaphs was one of emphasis. Eschatological subject matter was in general more proeminent in medieval epigraphy” (Kajanto 1980: 137). Vom urmări modul în care este privită viața pămîntească în raport cu „viața veacului ce va veni” în cîteva inscripții reprezentative pentru ariile și perioadele examinate. 3.1. De la sfîrșitul secolului al XVI-lea, se conturează antiteza între lumea de aici și cea de dincolo, recurgîndu-se la următorii termeni grupați în serii sinonimice corpus - membra5 vs. anima6 - mens - spiritus: - hic lapis... membra recepit, animam caeli regna beatafouent (Bistrița 1564), - astra mens petiit corpus nobile terra fouet (Sibiu 1580), - corpore tecta iacet, mente sed astra colit (Sibiu 1582), - mors rapuit corpus, spiritus astra subit (Sîn Văsîi 1586; Orban 1870: 59), - Corpus habet tellus animam sed sidera caela (Sibiu 1590), - Coelum animam Gyalakut7 fissile corpus habet (Fîntînele 1660; Orban 1870: 35). Formula spiritus astra petit, care este atestată pentru prima oară în anul 641, într-o inscripție din Sevilla, apoi apare ca început de vers în epitaful papei Grigore cel Mare (Favreau, Michaud 1978: 252), devine emblematică pentru reprezentarea vieții de după moarte (ac Mihael sancte me duc ad astra precor...- Sebeș 1500). 4 De exemplu, epitaful lui Simon Albelius (Brașov 1654) sau a lui Michael Petchius (Dîrjiu 1582; Brătulescu 1937: 6). 5 Uneori se regăsesc ecouri ale înclinației medievale pentru macabru: Spiritus aethereas petiit, qua uenerat, arces / urna nihil praeter putre cadauer habet (Sibiu 1599). 6 Anima este cel mai vechi termen și din cauza utilizării sale în frecventa formulă medievală cuius anima requiescat in pace. 7 Gyalakut este vechiul nume al localității. 151 Doina Filimon Doroftei 3.1.1. În viața pămîntească, trupul este o povară și o închisoare (nihil haec uita est quia labor aeque dolor - Sibiu 1524; uita acerba - Saschiz 1650), iar moartea devine o eliberare (soluta malis - Rupea 1651). Lumea este caracterizată prin termenii: sordidus (terra sordida, beatior aula -Sighișoara 1647), immundus8 (immunde munde - Sibiu 1694). 3.1.2. Un termen folosit într-o inscripție tîrzie este ergastulum, glosat într-o scholie la Iuvenal, VI, 151: ergastula dicuntur proprie loca in quibus ad poenam uincti homines opus faciunt, sinonim cu carcer în Exod, 6, 6 (educam uos de ergastulo Aegyptiorum), cf. ergastulum carnis la Hieronim, Epistulae, 22, 7, 4: - Siste uiator et memento mortalitatis, detruso ergastulo generosam dominam Nuri Armenorum fragrantem christiadum florem de more hoccedie 18 Martii condidisse saxo. Precare ergo. (București 1736; IOB, 1965: 216, nr. 40). 3.1.3. Viața pămîntească este privită ca o scurtă călătorie spre adevărata viață a creștinului: absoluto hodiporio - Sibiu 1626, termenul hodoeporicon însemnînd ‘relatare a unei călătorii', la Hieronymus. 3.1.4. Dintre termenii care desemnează plecarea din această lume și trecerea către lumea de dincolo, mai menționăm verbul migrare, care apare în liturghia pentru morți (quam animam hodie de hoc saeculo migrare iussisti - Blaise 1966: 213; m igrau it inter sidera Blaise 1966: 545) și la autori ca Gregorius Magnus și Caesarius Arelatensis: - ad Dominum uitae ex hac statione migrat (Sibiu 1604); coelestes glor... uitae migratio... (Cîmpia Turzii 1724; Orban 1871: 145) - emigrauit (Sighișoara 1587; Prejmer 1692). 3.1.5. Alt termen pentru ‘a muri' este Dormire, cu compusul său oBDormiscere: dormire apare rar (pie dormiuit... relicta uidua - Brașov 1685-1691), cf. et multi de his qui dormiunt in terrae puluere euigilabunt / alii in uitam aeternam et alii in obprobrium ut uideant semper (Dan. 12, 2); non est enim mortua puella sed dormit (Matth. 9, 24); în schimb, obdormiscere, ocurent în Faptele Apostolilor 7, 60 (et lapidabant Stephanum inuocantem et dicentem...et cum hoc dixisset obdormiuit in Domino) și preluat în liturghia Sf. Ștefan (Favreau, Michaud 1978: 252), se va răspîndi rapid în formularul funerar începînd din prima jumătate a secolului al XVI-lea9, adesea fiind însoțit de adverbele pie, placide etc.: - obdormiuit in Domino: Cîmpulung 1534 (inscripție dispărută, notată de Blasius Kleiner); Dîrjiu 1578 (Brătulescu 1937: 9); Bistrița 1624; Baia 1652 (IOB 8 Cf. Iob 14, 4: quispotest facere mundum de immundo conceptum semine? 9 Aceeași formulă apare de timpuriu și în inscripțiile în limba germană, de exemplu: Baia 158... (IOB, 1965: 514, nr. 625), Baia 1602 (Lapedatu 1909: 60). 152 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române 1965: 531, nr. 652); Baia 1665 (IOB 1965: 533, nr. 655); sancto in Christo obdormiuit (Sibiu înc. sec. XVII; Mockesch 1839: 50-51, nr. 59); - placide in Christo obdormiuit: Sibiu 1580; Sibiu 1599; placide in Domino obdormiuit: Slimnic 1592; Tirimia Mare 1631 (Orban 1870: 46-48); Sibiu 1632; Brașov 1697, 1719, 1753 (Gross 1925: 152); - pie in Domino obdormientis: Mediaș 1612; pie in Christo obdormiit: Brașov 1697, 1714; - in Chr(ist)o beate obdormientis: Sibiu 1694. 3.2. Meritele din timpul vieții sînt cele care îi asigură defunctului locul în ceruri: illius ut passim uitam testentur honestam ante homines uirtus, spiritus ante Deum (Sibiu 1580; Mockesch 1839: 27, nr. 23); lumea de dincolo este desemnată, în inscripțiile de pînă la sfîrșitul secolului al XVII-lea, prin: regna beata, siderea coela, aetheriae arces, aetheria sede și sedibus aethereis, altithronis sedibus, caelica regna și tecta, coelestia regna Iehouae etc. 3.3. Răsplata pentru meritele din timpul vieții este pacea veșnică și bucuria de ai aduce mărire lui Christos: canit Christo (Mediaș 1585; Mediaș 1612), beatus ouans (Sibiu 1617). Perspectiva creștină este marcată, din primele inscripții, prin formula: expectans resurrectionem (cf. Simbolul Apostolic: credo in carnis resurrectionem / et exspecto resurrectionem mortuorum, Blaise 1966: 546-547), cu întregirea cum omnibus (Sibiu 1562); mai tîrziu, este însoțită de adjectivele calificative gloriosa (1654), beata (1663), laeta (1640, 1710) etc.: - in spem laetissimae resurrectionis (Sighișoara 1640); - hic in Domino requiescit placide beatamque expectat resurrectionem (Biertan 1686). 3.4. Mai tîrziu, într-o inscripție de tipul: cuius coelum anima fruitur uirtute nepotes corpori sarcophagus pectore posteritas (Sighișoara 1613), în structura binară a formularului (sarcophagus / caelum, corpus / anima) se va include și al treilea element, și anume gloria postumă (nepotes, posteritas). În epitaful preotului Hutter din Cisnădie, effigies, ca reprezentare plastică a defunctului, este totodată emblema vizibilă a prețuirii posterității: - Illius effigies haec, marmor ossa recondit / Hic sua membra iacent, spiritus astra tenet (Cisnădie 1638). 4. Verbul uiuere capătă sensuri noi, în relația cu mori, desemnînd pentru creștini adevărata viață, pentru care se pregătesc trăind și la care ajung după moarte, idee bazată pe identitatea mors Christi, uita nostra (Sibiu 1658) și exprimată prin oximoronul mortuus uiuens, frecvent în inscripțiile secolului al XVII-lea: 153 Doina Filimon Doroftei - In Domino moritur, uixit ut ante deo (Sibiu 1621); - ergo aliis missis Christum sincere colamus, / qui et post hanc uitam uiuere posse dabit (Sibiu 1638; Mockesch 1839: 26, nr. 22); - uita mihi Christus mors mihi lucrum (Sibiu 1648), cf. Phil. 1, 21: mihi enim uiuere Christus est et mori lucrum; - mortuus ut uiuas, uiuus moriaris oportet, assuesce ergo prius, quam moriare, mori (Sibiu 1678)10; - uiuo tibi moriorque tibi dulcissime Iesu / Spes mea tu moriens, spes rediuiuus eras. (Sibiu 1685); - disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman 1712). 5. Pentru precizarea duratei vieții, se folosește, alături de formulele aetatis suae, aetatis uero suae, cu indicarea anului nașterii și al morții și de structurile preluate din latina creștină, ca uixit annos: - obiit Anno Christi MD dum uixisset annos LII et menses 9. Quiescat in pace (Brașov 1500; Gross 1925: 154); - 29 uiriam et honestam uitam perecit in fide chatolica romana, uixit annos 63 (Cîmpulung 1713), un participiu denatus11, folosit în relație cu natus, mai ales în zona săsească a Sibiului, începînd din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: denatus uero...uixit itaque annos 58 (Biertan 1652). Relația celor doi termeni natus - denatus este explicitată, printr-o etimologie ad hoc, ca deo natus - denatus, fiind astfel în legătură cu renatus (termen ce desemnează pe cel botezat, „renăscut întru Domnul”): - Deo nati anno 1645 die 14 Nouembris denatique anno 1710, die 26 May, aetatis suae 64 (Sibiu 1710). 6. În cazul multor comparații și metafore, sînt evidente sursele biblice și liturgice, ca preluări directe sau interpretări. 6.1. Astfel, dintre reperele neo-testamentare menționăm: episodul cu Martha și Maria (cf. Luca, 10, 38-42): 10 Cf. mortuo uiuens, cu sens propriu, în aceeași inscripție: Hoc monumentum amoris coniugalis Annae Graffianae, mortuo uiuens uiro nobili et strenuo domini Andreae Literati, erigi curauit Anno 1678. 11 În Corpus des inscriptions de la France medievale, termenul denata este atestat într-o inscripție din 1261: ...denata, cuius anima requiescat in pace. 154 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române - Quiescit in hac crypta olim quae parum a curis quieuit Martha Bosia... Vere fuit cura et industria Martha amore et probitate Maria (Brașov 1747; Gross 1925: 150) și binecunoscuta relație dintre numele apostolului Petrus și petra (cf. Matei, 16, 18: Ego dico tibi quia tu es Petrus et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam): - Petrus eram, solido Petrae fundamine nixus, /.Tu quoque te uictam, mors! ipsa fatebere quondam / In Petra hac, Petrus cum rediuiuus ero (Sibiu 1648, piatra de mormînt a lui Petrus Rihelius). 6.2. Uneori, comparațiile și metaforele transpun în cuvinte o imagine consacrată în iconografia creștină, raportată la deviza familiei sau la reprezentarea defunctului: - Anchora meae salutis gratia Patris per Christum acquisita (Biertan 1652 -defunctul este reprezentat ținînd în mînă o ancoră), cf. spem tanquam ancoram praefigere in desiderio terrae illius, în comentariul lui Augustin la Ps. 42, 2 (Blaise 1954); - Quod Pelicanus amans fortisque figura Leonis denotat, illud erat ciuibus, ecce, suis (Sibiu 1633): „Ce symbole chretien popularize par l’image (l’oiseau dechirant sa poitrine pour nourrir de son sang ses petits) evoque soit le Christ repandant son sang pour le salut du monde (le pelican du desert: Augustin Psal. 101, 8), soit le Christ nourissant les hommes de lui-meme dans l’eucharistie: piE PeLLîcane” (Blaise 1966: 343). 7. Termeni și sintagme biblice, patristice și liturgice: 7.1. - mitis: . mansuetus, pius et mitis quiescit in humo sacerdos...(Baia sfîrșitul sec. XV; IOB 1965: 504, nr. 609); erat mansuetus, pius et mitis... (Baia 1618; IOB 1965: 523, nr. 637) - cf. Ps. 36, 11: mites hereditabunt terram (în Vulgata), mansueti (în Septuaginta), Matei 5, 4: beati mites quoniam ipsi possidebunt terram; 7.2. - DEi sEruus: Hic iacet Bartolomeus DEi sEruus Saxonus (Baia 1497; Lapedatu 1909: 2), Christe salus hominum bone conditor atque redemptor / suscipe redemptum pio sanguine seruum (Sebeș 1500) - cf. seruus Christi, famulus Dei / Christi, în limbajul liturgic cu sensul ‘preot' (Blaise 1966: 504-505); 7.3. - fortis aDlEta: Quis hac sub petra quiescit? Fortis athleta Nicolaus Schacs. Ego sum qui mortis soluit debitum (Baia 1561; IOB 1965: 510, nr. 619), în uzul liturgic referitor la martiri, cf. Augustin: gloriosus Christi athleta; athleta Christi nobilis... (Blaise 1966: 232); 7.4. - ipostaza pastor / custos / Dux grEgis, cu raportare la textul evanghelic (Bunul Păstor, Ioan 10, 1-21; . iacentes sicut oues non habentes pastorem, Matei 9, 36; Marcu 6, 34) desemnează categoria preoților și pe fiecare în parte: - Schesaeus pastor in hac Christi qui fuit urbe gregis (Mediaș 1585); 155 Doina Filimon Doroftei - commissionibus ouibus diuini pabula uerbi oui tribuens fidus pastor et acris erat (Șaeș 1586); - ...piisimus uir d(omi)n(us) ecclesiae huius pastor / Non lupus hic, Christi pastor ouilis erat (Sibiu 1597, piatra de mormînt a lui Petrus Lupinus); - praeclarus episcopus aulae, Christi et Teutonici duxque decusque gregis (Biertan 1600); - decrepitus iacet hic custos gregis ecce fidelis Christi (Biertan 1626). 8. Citatele biblice, uneori cu aproximări și interpretări, au ca temă viața întru Christos și învierea morților. Adesea este indicată sursa, preferîndu-se Cartea lui Iob sau Psalmii: - Et erit tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum (Sibiu 1576), cf. Ps. 1, 3; - Intelligite haec qui obliui scimini Deum. Ps. XLIX (Baia 1500; IOB 1965: 505, nr. 611); - Symbolum. In te domine speraui non confundar in aeternum. Psal. XXV (Sibiu 1676; Mockesch 1839: 72-74, nr. 90); - Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra ressurecturum sum et rursum circumdabor pelle mea et in carne mea uidebo Deum meum (Sibiu 1503 - Mockesch 1839: 23, nr. 17; Sighișoara 1576), Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra resurgent mortui. Hic beatam carnis suae expectat resurrectionem (Cincu 1708), cf. Iob 19, 25-26; - Homo natus de muliere / Breui uiuens tempore repletur / Multis miseriis qui quasi flos / Egreditur et conteritur/ Fugit uelut umbra (Iob, cap. 14) (Tîrgoviște 1652; Iorga 1906: 107); - beati mortui qui in Domino moriuntur (Sebeș 1572), cf. Apoc. 14, 13; - cursum consummaui, de reliquo reposita est mihi corona iustitiae (Sîn Paul inscripție păstrată parțial - Orban 1871, p. 34), cf. Bonum certamen certaui, cursum consummaui, fidem seruaui, in reliquo reposita est mihi iustitiae corona, 2Tim., 4, 7-8; - cum fex cum limus cum res uilissima simus unde superbimus in terram terra redimus (Mediaș), cf. Gen., 2, 7: formauit hominem de limo terrae; Ps. 68, 3: Infixus sum in limo profundi; - deserta hacce lachrymarum ualle, ca metaforă a vieții pămîntești (Brașov, 1656), cf. imnul „Salve regina”: gementes et flentes in hac lacrymarum ualle. 9. Asocieri de elemente contrastante În formularul funerar creștin, formulele fixe preluate din repertoriul antic referitoare la prezența morții atotputernice sînt direcționate spre ideea vieții în 156 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române Christos. Formulele consacrate ale antichității păgîne sînt, de obicei, scoase în evidență față de restul inscripției fie prin forma literelor, fie prin amplasarea în spațiu rezervat, pe steme, cărți, coroane, alături de schelete, clepsidre etc. 9.1. memento mori (Brașov 1712) În secolul al XVII-lea, va fi asociată firesc formula antică (homo) memento mori cu textul din Ioan 1, 29: ecce agnus Dei qui tollit peccata mundi (Sibiu 1628) sau cu Spes mea est Christus12 (Sibiu 1546, 1592- Mockesch 1839: 54, nr. 66). 9.2. hodie mihi, cras tibi, formula antică preferată în secolul al XVII-lea (Sibiu 1651, Dobârca 1685), este combinată cu două structuri de text creștine: Anchora mea Christus. Viuendo morimur denique moriendo uiuemus. Hodie mihi cras tibi (Sibiu 1670). 9.3. Formula antică quod ego sum tu eris, frecvent folosită în antichitatea păgînă (ex: quod tu et ego, quod ego et omnes; quod sumus, hoc eritis, fuimus quandoque quod estis) și creștină (cu întregiri de tipul orate pro me: Sum quod eris, quod es ante fui; pro me, precor, ora), apare în corpus-ul nostru ca atare (Ego fui quod ego sum tu eris - Cristian 1631), dar și recitită dintr-o perspectivă creștină, într-un epitaf azi dispărut, din secolul al XVIII-lea: - hospes memento quod fueram non sum. Mox nil eram, sed nunc sum quod fueram... post breues maior ero (Apoldu de Jos 1723; Iorga 1906: 40) 10. De asemenea, jocurile de cuvinte cultivate mai ales din a doua jumătate a secolului al XVII-lea sînt totdeauna reinterpretate din perspectivă creștină: Formula des întîlnită în epitafurile antice capătă sensul creștin al morții ca plecare spre adevărata viață: abiit non obiit13 (Brașov 1654); abiit non obiit. exspectat gloriosam resurrectionem exuuiae (Brașov 1713). 11. Adresarea directă către cei ce trec pe lîngă mormînt este un topos antic păstrat în epitafurile medievale și humaniste; aceste formule adresate trecătorului de îndemn la oprire și lectură a epitafului se asociază cu elemente creștine: meditația asupra morții, ruga pentru defunct etc. 11.1. Una dintre cele mai vechi inscripții săsești, din 1410, și anume cea de pe piatra preotului Thomas de la Biserica Neagră din Brașov, cuprinde, în spirit medieval, formula requiescat in pace, urmată de cererea de a se rosti rugăciuni pentru mîntuirea sufletului defunctului: 12 Cf. Spes mea Christus (Sighișoara 1647). 13 Cf. obiit non obiit (Bistrița 1626). 157 Doina Filimon Doroftei -.cuius anima requiescat in pace, Amen. Item supplicauit praedictus dominus omnibus ingredientibus hanc ecclesiam, quoties ob reuerentiam uirginis gloriosae ac pro salute suae animae quiuis unum Aue Maria dicere non recusabit. Această structură a formularului funerar care include cererea de a se rosti rugăciuni pentru defunct se păstrează în toate ariile geografice și în toate perioadele examinate: - Huius tu cineri requiem placidumque uiator exoptes somnum, caetera Christus habet (Rupea 1651); - Tu uiue uiator et mihi propicium redde precando Deum (Sîn Paul 1657; Orban 1871: 35, nota 3); - siste uiator et memento mortalitatis. precare ergo (București 1736; IOB 1965: 216, nr. 40); - molliter hic iaceat fare uiator humo14 (Bădeni 1778; Orban 1871: 164). 11.2. Termenul uiator, mai rar lector, poate fi însoțit de adjective: - Siste gradus igitur tumulum Philo:christe uiator Inspice, dic: Pauli molliter ossa cubent (Sibiu, 1626); de remarcat adjectivul compus philo Christus; - Pie lector, non sit tibi graue dicere: requiescat in pace15 (1631, Cotnari; IOB 1965: 524, nr. 639). 11.3. Trecătorului i se reamintește că va împărtăși aceeași soartă: discite mortales puluis et umbra sumus (Sighișoara, 1620), .quia cinis fumus et umbra (Tirimia Mare, 1631; Orban, 1870: 46-48), iar moartea este privită ca o trecere spre adevărata viață a creștinului, în inscripțiile din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: - mecum uis esse uiator (Hărman, 1667); - tu ista qui legis uiatorem esse te memento (Hărman, 1710), cu deplasarea semantică a termenului uiator. 11.4. Odată ajuns în ceruri, defunctul îi poate sfătui pe cei rămași în viață să mediteze la viața de dincolo, să se străduiască să descopere adevărul vieții veșnice în împărăția cerurilor: 14 Remarcăm absența formulei sit tibi terra leuis; în schimb, este preferată formula molliter ossa quiescant: Spiritus hymnisonans Christ. uni super aethera can ta t, hic penes ossa uiri molliter ossa cubant (Sibiu 1577; Mockesch 1839: 28-29, nr. 26); Sic tanti exiguo moeste pia turba sepulchro / Condimus atque uiri molliter ossa cubant (Sibiu 1627, 1655; Mockesch 1839: 51, nr. 60); chara Susanna uale, et tuae molliter ossa quiescant (Livezile 1735). 15 Cf. Hic requiescat in pace generosus dominus Johannes P., huius saxonicalis ecclesiae custos qui obiit MCCCLXXIII (Cîmpulung 1373; Lăzărescu 1957: 122); (e)gregius Nicolaus ... ikeld hic sepultus, cujus anima requiescat in pace. (Sibiu sec. XV; Mockesch 1839: 23, nr. 19); Requiescat in pace (Baia 1634; IOB 1965: 525, nr. 641). 158 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române - quid tum succedere lector tu debe in coelo est patria grata piis (Sighișoara, 1587); - subsiste, qui Christiani nominis uis esse aemulus, uiator! (Sibiu, 1693; Mockesch, 1839: 77-78, nr. 96), de remarcat relația dintre termenul christianus și numele defunctului Christian Reichart; - Si nosse gestis uiator. quis hoc marmore tegatur accipe: / (retine) uiam uiator et sic uoti tui compos factus disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman, 1712), cu figura etymologica uiam - uiator. După cum arată Kajanto (1993: 57): „These clearly classicizing topics in Renaissance epigraphy should not, however, be exaggerated (.) After the mid sixteenth century, and especially in the baroque age, the Christian message in epitaphs became more and more pronounced, and the paganizing features of Renaissance epigraphy began to be more and more a thing of the past”. 12. În inscripții apar multe sinonime pentru ‘a muri', în timp ce ‘a trăi' este desemnat prin uiuere in Christo, în structuri ce ar părea paradoxale dacă nu ar fi interpretate din perspectivă creștină (ex: post uitam uiuere). În concepția creștină asupra morții, moartea nu mai este un fapt natural sau o fatalitate, ci este consecința păcatului originar: omul și-a pierdut prin păcat imortalitatea originară, dar poate să o recîștige, reconcilierea începînd prin botez, iar aducerea-aminte a prezenței morții devine pregătire pentru viața eternă. Cele patru tipuri de formular funerar, dincolo de particularitățile evoluției lor, prin care fiecare se raportează la elemente anterioare, fie dezvoltîndu-le (de exemplu, tendința encomiastică din perioada decăderii Imperiului Roman se regăsește în inscripțiile baroce, sau unele formule antice păgîne sînt incluse între formulele Renașterii), fie, dimpotrivă, eliminîndu-le (astfel, se pierde gustul pentru macabru specific Evului Mediu), prezintă o trăsătură constantă: viziunea coerentă și unificatoare asupra vieții de apoi. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 107-116) Bibliografie Izvoare Victor Brătulescu, 1937, „Biserici din Transilvania”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul XXX, pp. 1-42. Julius Gross, 1925, „Die Graber in der Kronstadter Stadtpfarrkirche”, în Jahrbuch des Burzenlander Sachsischen Museums, I. Jahrgang, Kronstadt, pp.132-154. IOB, 1965, Inscripțiile medievale ale României. Vol. I - Orașul București, 1395-1800 (red. Al. Elian), București. 159 Doina Filimon Doroftei Nicolae Iorga, 1906, Scrisori și inscripții ardelene și maramureșene, București. Al. Lapedatu, 1909, „Antichitățile de la Baia”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul II, pp. 53-64. E. Lăzărescu, 1957, „Despre piatra de mormînt a comitelui Laurențiu și cîteva probleme arheologice și istorice în legătură cu ea”, în Studii și Cercetări de Istoria Artei,1-2, pp. 109-127. Samuel Mockesch, 1839, Die Pfarrkirche der Augsb. Conf. Verwandten zu Hermannstadt, Hermannstadt. Balasz Orban, 1868..., A Szekelyfdld leirasa, vol. I-1868, II-1869, III-1870, IV-1870, V- 1871, VI-1873, Pest. Dicționare și studii Albert Blaise, 1954, Dictionnaire latin-franțais des auteurs chretiens, Brepols, Turnhout. Albert Blaise, 1966, Le vocabulaire latin desprincipaux themes liturgiques, Turnhout. Angelo Brelich, 1937, Aspetti della morte nelle iscrizioni sepolcrali dell'Impero Romano, Budapest. Rene Cagnat, 1890, Cours depigraphie latine, Paris. Robert Favreau, 1979, Les inscriptions medievales, Turnhout. Robert Favreau, Jean Michaud, 1978, Epighraphie et lexicographie, în vol. La lexicographie du latin medieval, Paris. Iiro Kajanto, 1980, Classical and Christian. Studies in Latin Epitaphs of Medieval and Renaissance Rome, Helsinki. Iiro Kajanto, 1993, „Latin Verse Inscriptions in Medieval and Renaissance Rome”, în Latomus, 52, pp. 42-57. Karl Maria Kaufmann, 1917, Handbuch der altchristichen Epigraphik, Breisgau. John Edwin Sandys, 1927, Latin Epigraphy, Cambridge. 160 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie Ștefan AFLOROAEI 1. Înainte de toate, „curățirea de patimi” Aflăm adesea vorbindu-se, în literatura filocalică, despre nevoia de contemplare a creației sau a frumuseții acesteia. Omul resimte această nevoie în felul unui sens dezirabil al vieții sale. De la contemplarea frumuseții celor create se poate trece, mai departe, la contemplarea rațiunilor lor divine. Este vorba de o cale ce solicită, în definitiv, efortul de o viață al omului. Pe o asemenea cale vor fi distinse, cum știm, treptele ce descriu ascensiunea spirituală („urcușul duhovnicesc”, cum spune părintele Dumitru Stăniloae). Ea duce de la curățirea de patimi și exersarea unor virtuți, la contemplarea rațiunilor divine ale celor create, „apoi la vederea lui Dumnezeu în lumină și la unirea cu El”1. Numai că acest lucru presupune o pregătire cu totul aparte. În ultimă instanță, presupune o altă sensibilitate, un mod diferit de înțelegere și de viață. Pînă și lectura unor scrieri inspirate, precum Imnele Sf. Simeon Noul Teolog, solicită o pregătire deosebită din partea cititorului (cum ne încredințează ucenicul său, Nichita Stithatul). Cînd cititorul este un ucenic sau un frate, cineva care asumă realmente ceea ce citește, pregătirea în vederea lecturii devine un lucru esențial. Se va feri să citească oricum și oricînd o pagină de teologie. Iar pregătirea durează destul de mult, uneori întreaga viață, sub forma unor exerciții și atitudini îndelung cultivate. Ca să dau un singur exemplu în acest sens, Nichita Stithatul, în cuvîntul introductiv la Imnele Sf. Simeon Noul Teolog, vorbește pentru început despre cerințele ce trebuie să le îndeplinească acela care „voiește să se aplece asupra scrierilor bărbaților teologi”. Una din ele este redată astfel: „trebuie să se curățească și să se lumineze și să-și limpezească vederea prin Duhul Sfînt și să înainteze la 1 Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991, p. 318. 161 Ștefan Afloroaei contemplarea întregii creații cu privirea unei înțelegeri curate /./”2. În absența „limpezirii vederii prin Duhul Sfînt”, omul ar trebui „să se păzească de citirea textului ce urmează [Imnele iubirii dumnezeiești - n.r.]”. Așadar, este necesară înainte de toate „curățirea de patimi”, fapt ce privește deopotrivă simțurile și mintea omului. Se află aici exprimată, cum vedem, o grijă cu totul aparte a învățatului creștin. Nouă, astăzi, faptul ca atare poate să ne apară destul de ciudat, greu de tradus în categoriile vieții de acum. Cu toate acestea, resimțim ușor dificultățile ce survin în lectura unui text precum Imnele Sf. Simeon Noul Teolog. Doar că le resimțim de regulă altfel, sub alte unghiuri: nu te mai poți raporta la un asemenea text ca la unul simplu literar, nu poți evalua spusele autorului după criteriile experienței intersubiective și nu poți iniția, de unul singur, o cale de interpretare. Cu alte cuvinte, nu e suficient să constați că ai în față o operă de excepție, fie aceasta a unui om sau a unei epoci. Știm acum că grija de sine sau - cu alți termeni - preocuparea de sine (după gr. epimeleia heautou) a fost definitorie pentru cîteva școli filosofice grecești, mai ales pentru cea neoplatoniciană și cea stoică3. Ea revine cu un înțeles nou la scriitorii creștini, Metodiu din Olimp, Vasile din Cezareea, Grigorie de Nyssa și alții. Chestiunea ca atare nu putea să le fie străină, dimpotrivă. Știau bine, cum avea să spună mai tîrziu Nichita Stithatul, că în absența curățirii de patimi mintea omului va fi stăpînită de „lucrurile văzute” și de „grija cea lumească”. Mai rău încă, ea ajunge „împărțită și împrăștiată într-o mulțime de lucruri”4. Fiind incapabilă „să primească înălțimea cuvintelor și descoperirilor [divine]”, ar putea „să calce și să murdărească cele dumnezeiești”5. Ideea este reluată puțin mai jos: „Căci cele sfinte nu trebuie comunicate nimănui care duce o viață necurată”. Se reface astfel o cerință mai veche, exprimată altădată și de Origene, anume că acela care citește scrierile revelate trebuie să fie el însuși demn de ceea ce citește. Ce s-ar întîmpla de fapt cu cel care ar citi oricum astfel de pagini, fără a face efortul despre care este vorba mai sus ? Nepregătit să primească cele sfinte, le-ar 2 Cf. Nichita Stithatul, Despre cartea „Imnelor dumnezeiești” a părintelui nostru cuviosul Simeon, în Dumitru Stăniloae, op. cit., p. 322. 3 A se vedea în această privință Michel Foucault, Hermeneutica subiectului. Cursuri la College de France (1981-1982), traducere de Bogdan Ghiu, Editura Polirom, Iași, 2004, pp. 13-36. Autorul discută deopotrivă despre preocuparea de sine la unii autori creștini din primele secole sau de mai tîrziu. 4 Foucault, 2004, p. 327. Aș înțelege de aici că mintea omenească, atîta vreme cît se află sub puterea unor patimi, vede lumea în forme sau categorii cu totul discutabile, de felul celor schizoide, așa cum sînt multiplul fără unitate, diviziunea indefinită și diferența ce separă. 5 „Nu trebuie date unui astfel de om [cuvintele și descoperirile divine - n.r.], cum nu trebuie, după spusa Evangheliei, aruncate înaintea lui mărgăritarele Cuvîntului (Matei VII, 6), ci celor care printr-o curățire la culme se ridică pînă la treapta sfințeniei lor” (Nichita Stithatul, op. cit., p. 237). 162 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie întîmpina sigur fără bucurie (cum ne spune Nichita Stithatul), asemeni unor lucruri străine sau silnice. Ar ajunge mai curînd la sminteală decît la înțelepciune. Și aceasta, deoarece nu ar fi capabil „să ridice ochii spre ceva din cele ce sînt mai presus de noi”. Faptul s-ar explica, pe de o parte, prin slăbiciunea voinței omenești, iar pe de altă parte, prin aceea că sufletul său nu s-a deschis încă puterii Duhului Sfînt și lucrării acestuia. Ideea din urmă este explicit formulată de interpretul vechi: „puterea dumnezeiască face tot sufletul, ajuns din fericire la starea de curăție, să tindă ca un suflet nemuritor și înțelegător, spre viața îngerilor, după cuvintele lui Dionisie, grăitorul de cele sfinte...”. 2. Curățirea de patimi ca „făptuire filosofică” Lucru important în discuția noastră, curățirea de patimi - odată cu dobîndirea unor virtuți distincte - apare acum în felul unei „făptuiri filosofice”6. Iar sensul pregătitor al „făptuirii filosofice” este bine precizat în scrierile timpului. Intenționalitatea sa este una practică sau, cum spunem acum, existențială. Căci ea privește, în ultimă instanță, tocmai modul de existență al omului, așa cum îl regăsim în felul său de a gîndi, în raportarea la semeni sau la lucruri și în preocupările sale zilnice. Știm de altfel că învățătura creștină a fost socotită de unii învățați ai timpului o adevărată filosofie, anume filosofia revelată. Sînt de întîlnit și alte sintagme, precum „filosofia pustiei” (Sf. Ioan Gură de Aur) sau „filosofia dumnezeiască”. Față de aceasta, ceea ce vechii greci au transmis în materie de filosofie va conta ca o propedeutică a învățăturii revelate. „Conform lui Philon și Origene, artele liberale [artele cuvîntului din ciclul numit trivium, gramatica, retorica și dialectica, sau artele numerelor din ciclul numit quadrivium, aritmetica, geometria, muzica și astronomia n.r.] erau o propedeutică la filosofia greacă, iar filosofia greacă, o propedeutică la filosofia revelată. Dar încetul cu încetul, etapele de pregătire au avut tendința să se schimbe. Atunci cînd Augustin din Hippona, în a sa De doctrina christiana, enumeră cunoștințele profane necesare exegetului creștin, el pune pe același plan artele liberale, ca matematicile sau dialectica, și filosofia”7. Învățătura creștină ajunge să reprezinte ea însăși un mod de viață, calea de refacere a comuniunii cu Dumnezeu. În momentul în care acest mod de viață este cultivat 6 Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 327. 7 „Regăsim această uniformizare la începutul Evului Mediu, în epoca carolingiană, la Alcuin. Din secolul IX pînă în secolul XII, filosofia greacă, grație unor opere ale lui Platon, Aristotel și Porfir, cunoscute prin intermediul unor traduceri și comentarii realizate la sfîrșitul Antichității de Boetius, Macrobius și Martianus Capella, va continua să fie utilizată, ca în timpul Părinților Bisericii, în dezbaterile teologice, ce servesc și la elaborarea unei reprezentări a lumii” (Pierre Hadot, Ce este filosofia antică ?, traducere de George Bondor și Claudiu Tipuriță, Editura Polirom, Iași, 1997, p. 278-279). 163 Ștefan Afloroaei mai mult decît altele cunoscute pînă atunci, situația filosofiei de proveniență greacă se schimbă inevitabil. O consecință o constituie despărțirea ei, ca discurs, de modurile de viață în care s-a exprimat altădată, epicureic, platonician și stoic8. Probabil că lucrurile sînt puțin mai complicate, însă importă această relație nouă între filosofie și modul creștin de viață. La ce anume conduce acest exercițiu pregătitor numit acum „făptuire filosofică” ? Ea asigură, înainte de toate, un gen de eliberare a minții, în așa fel încît omul să poată primi cum se cuvine mesajul divin. Decisivă este, în primă instanță, tocmai capacitatea omului de a se deschide și a primi cele revelate. Contează enorm această disponibilitate, ca omul „să primească înălțimea cuvintelor și a descoperirilor [divine - n.r.]”9. Eliberarea minții este descrisă cel mai adesea în termeni de limpezime sau transparență. Mintea se eliberează atît de unele cauze sau prilejuri ale patimilor, cît mai ales de puterea lor. Este în joc un sens diferit al libertății, numit în termeni destul de preciși: absență a unor afecte sau patimi (apatheia), liniște interioară (hesychia) și, în cele din urmă, pacea comuniunii cu Dumnezeu. Știm că unul din acești termeni, apatheia, a fost mult invocat în tradiția stoică. Doar că sensul său vechi nu avea cum să mai satisfacă în mediul creștin. Apărea legat prea mult de exercițiul intelectiv al minții, uneori în chip exclusiv. Dacă apatheia stoică aduce într-adevăr o formă de libertate, aceasta pare să fie mai mult a intelectului, ceea ce nu mai este suficient pentru adevărata veghe a monahului. În același timp, exercițiul filosofic poate să modifice relația omului cu lumea în care trăiește. Simplu vorbind, poate să conducă la un gen de reorientare a privirii sau a atenției. Este greu să nu-ți amintești aici că Plotin a susținut ceva asemănător, însă într-un context mult diferit. Cum spune la un moment dat, „fiecare suflet este și devine ceea ce privește” (Enneade, IV, 3. 8). Dacă va privi spre cele mai prejos decît el însuși, va suporta un gen de cădere pînă la nivelul lor. Dacă însă va privi către cele de sus, atunci va trece dincolo de sine, ajungînd să vadă însăși grația ce strălucește peste oameni și lucruri. 3. Reorientarea privirii: visio speculativa Să revin la ceea ce spuneam mai sus în legătură cu nevoia de reorientare a privirii sau a atenției. Este știut că în literatura patristică se fac multe referințe la ceea ce însemna atunci vederea speculativă, visio speculativa. Aceasta numește un mod indirect și parțial de a vedea cele divine. Cunoașterea per speculum indică Pierre Hadot, op. cit., p. 275-276. Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 237. 164 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie vederea mijlocită, enigmatică și incompletă a celor dumnezeiești10. Referințele frecvente sînt mai ales la epistolele pauline, precum I Corinteni 13, 12 („Căci vedem acum ca prin oglindă, în ghicitură, iar atunci, față către față; acum cunosc în parte, dar atunci voi cunoaște pe deplin, precum am fost cunoscut și eu”)11. Doar în eschaton, adică la „sfîrșitul veacurilor”, cunoașterea speculativă ar urma să lase locul înțelegerii nemijlocite și deplin transparente („față către față”). Este însă nevoie, pentru aceasta, de restaurarea completă a naturii umane. Pînă în acea clipă, de care nimeni dintre oameni nu are știință, relația cu cele divine rămîne mediată și lipsită de limpezimea ei originară. Dacă totuși vederea nemijlocită a celor divine le este rezervată cîtorva, celor iluminați în sfințenia lor, acest fapt nu suspendă în genere condiția speculativă sub care se află mintea omenească. Cum s-a înțeles încă de atunci, există mai multe trepte ale vederii speculative, „ca în oglindă”. Bine cunoscută ne este, înainte de toate, oglinda în care ne privim aproape zilnic fiecare dintre noi. Această oglindă spune și ea ceva despre felul nostru de a fi, doar că într-o măsură cu totul insuficientă. „Cînd te duci la frizerie ca să-ți tunzi părul, iei oglinda și te uiți cu atenție la pieptănătura părului, întrebi pe cei de față și chiar pe frizer dacă îți este aranjat bine părul de pe frunte; chiar cînd ești bătrîn, nu te rușinezi să-ți piepteni și să-ți aranjezi părul ca unul tînăr”12. Însă locul unei astfel de oglinzi îl poate lua altceva din viața noastră, de exemplu casa în care trăim, starea trupului și a lucrurilor din jur sau mai ales privirea celorlalți. Nici acestea din urmă nu-ți oferă prea multe cu privire la tine însuți. Nu-ți spun, de pildă, ce anume aduce urîțenia chipului propriu și cum poate fi depășită pînă la urmă această urîțenie. Dacă totuși te întrebi cu privire la starea sufletului tău, oglinda potrivită ar trebui să fie alta. Este vorba de oglinda care ne arată nu doar urîțenia chipului propriu, ci deopotrivă „cum să ne schimbăm această urîțenie într-o frumusețe fără seamăn”. O aflăm, de pildă, atunci cînd avem în față un mod diferit de viață. „- Care-i oglinda aceea [ar întreba celălalt - n.r.] ? - Viața bărbaților virtuoși, istoria vieții lor fericite, citirea Sfintelor Scripturi, legile date de Dumnezeu. Dacă ai vrea să te uiți numai o dată la chipurile acelor sfinți, vei vedea și urîțenia sufletului tău; și, odată ce ți-ai văzut-o, nu mai ai nevoie de altceva ca să 10 Am făcut unele considerații în legătură cu vederea speculativă („ca în oglindă”, per speculum) în Metafizica noastră de toate zilele. Despre gîndirea speculativă și prezența ei firească astăzi, Editura Humanitas, București, 2008, p. 93-174. 11 Cf. și Romani 1, 20 („Cele nevăzute ale Lui se văd de la facerea lumii, înțelegîndu-se din făpturi, adică veșnica Lui putere și dumnezeire...”). Un alt loc mult invocat se află în II Corinteni 3, 18: „Iar noi toți, privind ca în oglindă, cu fața descoperită, fața Domnului...”. 12 Cf. Omilii la Matei, IV, 8, în Sfîntul Ioan Gură de Aur, Scrieri, partea a treia, traducere din limba greacă de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994, p. 59. 165 Ștefan Afloroaei scapi de urîțenia lui”. Cum vedem, ceea ce importă în ultimă instanță este chipul adevărat din om, numit altădată cu ajutorul termenului eikon. Importă tocmai măsura în care acesta devine activ, ca imagine a Creatorului. Exact aici vom găsi oglinda ce ne-a fost dată spre vindecare de consecințele păcatului și ale căderii. În această din urmă oglindă, a chipului propriu, omul se poate vedea cu adevărat pe sine. Tot în ea Dumnezeu se arată omului, însă nu așa cum este în sine, ci cu puterile și lucrările sale. Cînd mintea omului este curată, imaginea din această oglindă este și ea curată. Este ceea ce menționează Sf. Grigorie Palama într-un loc din Contra lui Varlaam: „[Dumnezeu-n.r.] se arată în mintea curată ca într-o oglindă, rămînînd nevăzut după ceea ce este în sine. Căci acesta este caracterul formei din oglindă: anume, arătîndu-se, nu se vede [în ea însăși - n.r.] și e cu neputință să privești și în oglindă și în sine ceea ce produce forma din oglindă”13. Așadar, o distincție mai veche, între a se arăta așa cum este în sine și a se arăta în afară de sine, această distincție, citită uneori ca simplă separație, este acum depășită prin noul înțeles al imaginii. 4. Străin de lucrurile văzute și de sine însuși 5 5 Cum am văzut, exercițiul pregătitor numit „făptuire filosofică” va conduce la o formă de eliberare a minții. Aceasta este întotdeauna necesară celui care dorește să se deschidă mesajului divin. Cu orice mod de asceză asumat (precum retragerea din lume, viața în mediul monastic, practica pastorală), este presupus efortul curățirii de patimi. Or, lectura unor pagini de teologie poate fi văzută în felul unui mod de asceză. Prin urmare, presupune un exercițiu susținut cu privire la sine, o formă de limpezime sau de transparență a minții. Este ceea ce se petrece ca dezlegare a minții de acele lucruri ce ar constitui un obstacol în ascensiunea ei spirituală. Tocmai aici rezidă dorința omului de a deveni „cu totul străin lucrurilor văzute” (cum scrie Nichita Stithatul). Cel care caută să contemple frumusețea întregii creații se vede în prealabil „cu totul străin lucrurilor văzute, adică deasupra tuturor micimilor trupului și simțurilor”14. Ajunge străin de lumea divizată a simțurilor, străin de orice legătură pur contingentă sau arbitrară. De fapt, cel care devine străin de această lume nu face decît să descopere un alt înțeles al lumii. Va fi străin, în ceea ce-l privește, de acele gînduri proprii sau de acele imagini ce nu sînt decît amăgitoare. Se desparte de ceea ce înseamnă amăgire de sine, de iluziile cu privire la sine și la propria sa viață. În consecință, omul liber se desparte atît de această lume cît și de sine, de cel care a fost din această lume, în dorința de a face loc unui 13 Sf. Grigorie Palamas, Tratatul al doilea din triada întîi contra lui Varlaam, apud Dumitru Stăniloae, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993, p. 182. 14 Cf. Nichita Stithatul, op. cit., p. 322. 166 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie sine renăscut. Una din sursele neotestamentare ale acestui mod de a fi străin este bine cunoscută: „Ei nu sînt din lume, precum nici Eu nu sînt din lume” (Ioan 17, 16)15. Deși în lume, cei care au crezut în El nu mai erau din lume. Deveniseră străini lumii, atît celei exterioare cît și celei proprii sinelui, în măsura în care acesta a fost el însuși din lume. Despărțirea de lume presupune deopotrivă despărțirea de sine, de acel sine care este legat în continuare de lume. Străin de cele văzute, omul ajunge în cele din urmă străin de ceea ce a fost el însuși pînă atunci. Liber și pregătit devine astfel tocmai cel care ajunge lui însuși străin, adică la distanță de acel sine care a rămas legat în contingențele acestei lumi. Este vorba de o pregătire care nu se încheie, căci ea continuă cu oricare nouă treaptă în ascensiunea spirituală a omului. 5. Precauții serioase față de alegorie Am văzut deja ce spune Sf. Ioan Gură de Aur în Omilii la Matei, IV, 8. Sfintele Scripturi îi sînt date omului spre a-și vedea în ele chipul său adevărat. Cel care citește trebuie să regăsească, așadar, sensul soteriologic al acelor pagini. Viziunea (sau theoria) la care poate avea acces înseamnă altceva decît o doctrină sau o metodă anume. Căci reprezintă, așa cum s-a spus, o „contemplare a realităților cerești revelate”16. Cu alte cuvinte, reprezintă o profeție autentică, vederea celor reale în ordine divină. Tocmai de aceea comportă o latură ascetică, presupune o pregătire cu totul deosebită. De exemplu, profetul Daniel, după ce a postit timp de trei săptămîni, a primit revelația „atunci cînd sufletul său era mai bine pregătit (epitedeiotera) să primească o asemenea vedere (theoria), prin post devenind mai ușor și mai spiritualizat (kouphotera kai pneumatikotera)”, așa cum se spune în Incomprehensibilitatea lui Dumnezeu, III, 205-210. Scriitorul creștin va vorbi, în această privință, despre „sensul dumnezeiesc” al Sfintei Scripturi. Înțelesul dumnezeiesc sau testamentar îl află cel care împlinește cuvîntul revelat, menit să vindece „rănile păcatului și ale morții”17. Alte înțelesuri posibile - alegoric, analogic sau istoric - sînt acum derivate și parțiale, încît pot ușor să devină improprii. Cît privește înțelesul dumnezeiesc al Sfintei Scripturi, acesta se anunță în chip diferit de la o situație la alta. „În comentariul său la Psalmi (9, 4), Sf. Ioan Gură de Aur distinge trei feluri de afirmații biblice: acelea care reprezintă doar figuri sau imagini simbolice și care revelează un sens theoretic sau 15 Redau aici și versetele care-l preced pe cel de mai sus. „Și Eu nu mai sînt în lume, iar ei în lume sînt și Eu vin la Tine /.../. Cînd eram cu ei în lume, Eu îi păzeam în numele Tău pe cei ce Mi i-ai dat /.../. Eu le-am dat cuvîntul Tău și lumea i-a urît, pentru că nu sînt din lume, precum Eu nu sînt din lume” (Ioan 17, 11-14). 16 Cf. John Breck, Puterea Cuvîntului în Biserica dreptmăritoare, traducere de Monica Herghelegiu, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1999, p. 90. 17 Ibidem, p. 88-89. 167 Ștefan Afloroaei spiritual; acelea care au doar o semnificație literală; și acelea care sînt într-un mod autentic tipologice, în care sensul dumnezeiesc do bîndește expresie în evenimentul istoric (thEoria adevărată)”. Iată și cîteva exemple pe care le oferă pentru cele trei feluri de afirmații biblice: 1) „Cerboaică prea iubită și gazelă plină de farmec să-ți fie ea...” (Pilde 5, 18-19); 2) „La început a făcut Dumnezeu cerul și pămîntul” (Facerea 1, 1); 3) „Și după cum Moise a înălțat șarpele în pustie, așa trebuie să se înalțe Fiul Omului” (Ioan 3, 14)18. Cum vedem, sensul alegoric nu este amintit în acest loc, întrucît este de multe ori discutabil. La ce anume ne face atenți aici Sf. Ioan Gură de Aur ? Ne spune înainte de toate că Sfintele Scripturi descoperă celui care citește un „sens dumnezeiesc”. Intenționalitatea lor este soteriologică, să vindece „rănile păcatului și ale morții”. Ea poate fi regăsită în acele afirmații ce aduc în față imagini simbolice cu un înțeles spiritual. Deopotrivă, poate fi regăsită în enunțurile cu semnificație literală, cîtă vreme este ea însăși revelată. Cu alte cuvinte, înțelesul literal al unor versete are acum valoare testamentară. Cînd se spune, de exemplu, „La început a făcut Dumnezeu cerul și pămîntul”, nu trebuie să căutăm în spatele acestor cuvinte nici un fel de alegorie. În cele din urmă, sensul testamentar poate fi regăsit în afirmațiile cu valoare tipologică. Prin acestea, „sensul dumnezeiesc dobîndește expresie în evenimentul istoric (theoria adevărată)”. De exemplu, cele spuse în Ioan 3, 14 („Și după cum Moise a înălțat șarpele în pustie, așa trebuie să se înalțe Fiul Omului”), anunță atît „un eveniment care s-a întîmplat în realitate, cît și un chip simbolic, ce trimite la însuși Iisus Hristos” (John Breck). Cele două - evenimentul real care s-a întîmplat și chipul simbolic - se descoperă în același timp și cu aceeași evidență. Urmează din cele spuse că, în lectura versetelor biblice, nimic nu poate fi separat de intenționalitatea lor revelată. Sensul simbolic nu este doar simbolic, cel literal nu este doar literal, iar evenimentul istoric nu are doar o semnificație istorică. Poți avea în vedere, de exemplu, un eveniment istoric menționat în textul biblic, însă dacă vei crede că semnificația lui este doar istorică te îndepărtezi cu totul de intenționalitatea testamentară a textului. La fel, nimeni nu ne oprește să căutăm în acest text unele alegorii sau pilde morale. Însă a te opri doar la aceste sensuri înseamnă a ignora, cu știință sau fără știință, intenționalitatea lor testamentară. 6. Asumarea paradoxului și a antinomiei Ceea ce spune Nichita Stithatul, anume că omul pregătit este cel care ajunge străin lui însuși, propriilor simțuri și lucrurilor văzute, această spusă are un caracter paradoxal. Sau, într-o altă privință, ea este antinomică. De fapt, ea poate să ne apară 18 Ibidem, p. 90. 168 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie atît antinomică - față de ceea ce prevede logica aristotelică a non-contradicției, cît și paradoxală - față de doxa noastră comună. Așa cum știm, au fost distinse de multă vreme cîteva sensuri ale antinomiei. Din punct de vedere logic, antinomia numește o contradicție între două judecăți sau propoziții. Este vorba de „o construcție formală ce apare atunci cînd din adevărul unei propoziții rezultă falsitatea ei, iar din falsitatea propoziției rezultă adevărul ei”19. Dacă Epimenide cretanul spune: „toți cretanii sînt mincinoși”, el însuși minte întrucît este cretan, deci nu va fi adevărată spusa „toți cretanii sînt mincinoși”; însă dacă această spusă nu este adevărată, atunci înseamnă că Epimenide a spus adevărul și că toți cretanii sînt mincinoși. Prin felul ciudat în care este formulată o propoziție, ea duce la nașterea falsului din adevăr și a adevărului din fals. Întreține, cum vedem, o circularitate ce încalcă violent regulile gîndirii logice. Însă literatura religioasă, mai ales cea patristică, aduce în atenție un sens diferit al antinomiei și deopotrivă al paradoxului. Situația din urmă este bine cunoscută unor fenomenologi ai vieții religioase, de exemplu lui Rudolf Otto, Mircea Eliade sau Paul Ricoeur20. Avînd în atenție teologia bizantină, John Meyendorff insistă asupra situației pe care o numim antinomică. Concluziile cărții sale se referă abrupt și clar la formulele antinomice prin care au fost exprimate unele adevăruri de credință21. Așa cum spune, „chiar în definițiile lor oficiale, teologii bizantini au reușit în general să păstreze un simțămînt de nepotrivire între formule și conținutul de credință: cele mai evidente și mai pozitive adevăruri ale trăirii creștine au fost exprimate astfel în antinomii, adică în propoziții care, în logica formală, se exclud reciproc, fără a fi iraționale”. Un exemplu în acest sens îl reprezintă distincția reală între persoana divină și ființa divină, spre a se putea înțelege cum anume Cuvîntul întrupat este de-o-ființă cu Tatăl. La fel distincția dintre ființă și energie, cu antinomia pe care o descoperă: „același Dumnezeu este atît transcendent (‘în ființă'), cît și imanent (‘în energii')”. Ce înțeles mai aparte au astfel de antinomii ? Ele oferă o altă înțelegere a realității divine, numită acum personalistă și dinamică. 19 Petre Botezatu, Introducere în logică, Editura Polirom, Iași, 1997, p. 59. Logicianul ieșean se referă în acest loc la un paradox semantic, însă, cum singur spune, discuția se duce în genere despre antinomii (3. 6: Problema antinomiilor generate de caracterul adevărat sau fals al propoziției), uzîndu-se cu bună știință aici de sinonimia parțială a celor doi termeni. 20 Cf., de exemplu, Rudolf Otto, Sacrul. Despre elementul irațional din ideea divinului și despre relația lui cu raționalul, traducere de Ioan Milea, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1996, p. 38-39. Autorul distinge aici între paradox (un enunț ce contrariază credința sau judecata comună) și antinomie (cînd enunțurile sînt „divergente între ele, afirmînd opposita despre același obiect”). 21 Cf. John Meyendorff, Teologia bizantină. Tendințe istorice și teme doctrinare, traducere de Alexandru I. Stan, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1996, p. 299 sq. 169 Ștefan Afloroaei Mai mult încă, descriu o experiere cu adevărat pozitivă a acesteia, fapt ce nu ar putea fi exprimat în termenii logicii clasice. Scriitorii creștini au sesizat bine acest lucru, anume că adevărul testamentar nu poate fi exprimat cu toată forța lui în logica aristotelică a non-contradicției și în termenii simțului comun. Dimpotrivă, fiind vorba de o experiență diferită, apofatică, paradoxul formulei de credință este real și în parte inefabil22. Este ceea ce afli, de exemplu, atunci cînd se spune că trebuie să iubești pe cel care te urăște, să faci bine celui care îți vrea răul și să te rogi pentru cel care te prigonește (Matei 5, 44). Să vedem în continuare cîteva locuri ale vorbirii antinomice în paginile Sf. Simeon Noul Teolog. Prin grija interpretului, afli de la bun început o anume justificare a lor, anume de a evita înțelegerea neadecvată a celor înfățișate în Sfintele Scripturi23. Omul ce caută să vorbească „spre lauda și slava Celui care este peste toate” urmează a ști că vorbește despre cele inefabile (Imnul 1). Va înțelege, de pildă, că focul divin de la care se împărtășește i se oferă întreg, dar cu toate acestea nu se împarte („Căci te aprinzi de la foc și iei focul întreg, / dar acela rămîne neîmpărțit, neîmpuținat în ceea ce era”). Cum spune interpretul, „persoana lui Hristos este fiecare și în fiecare din acestea”24. Însă nu se identifică în ființa sa cu nici o altă persoană, nici nu se împarte. Ultima parte a Imnului 1 este o admirabilă înșiruire de paradoxuri. „Căci nu va fi sfîrșit al înaintării lor în veci. / Pentru că stabilitatea creșterii spre ținta fără de sfîrșit / va consta în cuprinderea necuprinsului / Și îi va sătura Cel de care nu se poate nimeni sătura. / Plinătatea lui și slava luminii / va consta în înaintarea într-un abis și într-un început fără sfîrșit. / Și precum avînd pe Hristos ca Acela ce a luat chip înăuntrul lor. / Îi stau alături Celui care luminează în chip neapropiat, / așa sfîrșitul se face în ei începutul slavei / și - ca să-ți fac ideea mai clară - / în sfîrș i t vor avea începutul și în început sfîrșitul. /... / El este un abis fără sfîrșit întru totul, / întreg în toate privințele, în toate părțile”. 22 Cf. Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, ed. cit., p. 194. În capitolul II din această scriere (intitulat Însușirile contrastante și posibilitățile înaintării alternative spre eternitate ale persoanei umane, p. 173 sq.), teologul român insistă pe constituția paradoxală a persoanei umane. Vorbește astfel despre „caracterul inepuizabil, dar finit al ei” (p. 174); „trăiește ca legată de momentul prezent, dar și cuprinzînd trecutul și întinzîndu-se spre un viitor fără sfîrșit” (p. 181); „e o creatură din nimic, și aceasta trebuie să întrețină în ea conștiința smereniei, dar e creatura conștientă a lui Dumnezeu, capabilă să știe de El, și aceasta îi dă, în același timp, o valoare de neprețuit” (p. 188); „un alt paradox al persoanei stă în caracterul ei pe de o parte temporal, pe de alta etern, sau în importanța eternă a clipei temporale” (p. 192). 23 Ibidem, p. 318. Este imediat invocată o sursă importantă a acestor antinomii, anume scrierile Sfîntului Dionisie Areopagitul (p. 319). 24 Ibidem, nota 14, p. 334. 170 Despre pregătirea în vederea lecturii unei pagini de teologie Vor fi invocate frecvent acele experiențe în care antinomia își află locul ei privilegiat. Experiența extazului, de exemplu, este prin excelență antinomică: „și-mi ies din mine înțelegîndu-mă pe mine / ce-am devenit, din ce-am fost, o, minune !”25. La fel va spune și despre experiența iubirii celor divine, sau despre cunoașterea lor ca atare („lumina Sfintei Treimi, / împărțită întreit în chip neîmpărțit, / care este una în trei Persoane, / cunoscută în chip necunoscut, atît cît voiește Ea”)26. În definitiv, cel care se împărtășește de lumina Sfintei Treimi face loc în mintea sa unor paradoxuri de-a dreptul abisale. Este ceea ce aflăm, de pildă, în Imnul 3, dedicat vieții monahului. „Slăvit fiind, i se pare că e mereu mai sărac, / Și făcut de Dumnezeu mai propriu Lui, i se pare că e mai străin. / O, minune, cu totul străină și negrăită ! / Datorită bogăției nesfîrșite sînt sărac / și avînd mult, socotesc că n-am nimic / și spun: însetez din pricina mulțimii apei / și cine îmi va da ceea ce am din belșug / și unde voi afla ceea ce e înăuntrul meu, / dar cum voi apuca ceea ce este înăuntrul meu / și înafara lumii, căci nu se vede deloc ?”. Comentariul părintelui Dumitru Stăniloae este laconic și limpede în acest loc. „Cu cît [cineva - n.r.] e făcut mai intim lui Dumnezeu, cu atît se simte mai deosebit de Dumnezeu cel nesfîrșit și simte neputința exprimării minunii Lui”27. Așadar, un paradox în aparență straniu, însă minunat în conținutul său, atinge viața celui care este pregătit să urmeze cu adevărat calea Domnului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 239-249) Bibliografie Ștefan Afloroaei, Metafizica noastră de toate zilele. Despre gîndirea speculativă și prezența ei firească astăzi, Editura Humanitas, București, 2008. Petre Botezatu, Introducere în logică, Editura Polirom, Iași, 1997. John Breck, Puterea Cuvîntului în Biserica dreptmăritoare, traducere de Monica Herghelegiu, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1999. Michel Foucault, Hermeneutica subiectului. Cursuri la College de France (1981-1982), traducere de Bogdan Ghiu, Editura Polirom, Iași, 2004. Sfîntul Ioan Gură de Aur, Scrieri, partea a treia, traducere din limba greacă de Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994. Pierre Hadot, Ce este filosofia antică ?, traducere de George Bondor și Claudiu Tipuriță, Editura Polirom, Iași, 1997. 25 Sf. Simeon Noul Teolog, op. cit., p. 338. 26 Ibidem, p. 341. 27 Dumitru Stăniloae, op. cit., notele 41 și 42, p. 343. 171 Ștefan Afloroaei John Meyendorff, Teologia bizantină. Tendințe istorice și teme doctrinare, traducere de Alexandru I. Stan, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1996. Rudolf Otto, Sacrul. Despre elementul irațional din ideea divinului și despre relația lui cu raționalul, traducere de Ioan Milea, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1996 Sfîntul Grigorie Palamas, Tratatul al doilea din triada întîi contra lui Varlaam, apud Dumitru Stăniloae, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993. Stăniloae, Dumitru, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991 Stăniloae, Dumitru, Viața și învățăturile Sf. Grigorie Palamas, Editura Scripta, București, 1993 Nichita Stithatul, Despre cartea „Imnelor dumnezeiești” a părintelui nostru cuviosul Simeon, în Dumitru Stăniloae, Studii de teologie dogmatică ortodoxă, Editura Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1991. 172 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului Lucian FARCAȘ I. Profet și profetism în Israel - diversitate și unitate1 Pretutindeni în Orientul antic existau oameni care, ocupîndu-se cu magia sau practicînd forme de divinație (cf. Num 22,5 ș.u., Dan 2,2; 4,3 ș.u.)2, erau considerați apți să primească mesaje din partea divinității. Oamenii făceau apel la ei înainte de a întreprinde ceva. Și profeților din Israel li se va întîmpla să împlinească funcții similare (cf. 1Rg 22,1-29), însă numai considerarea profetismului ca ceva de durată permite cel mai bine constatarea caracterului unic al acestuia3. 1. Începuturile mișcării profetice în Israel - mărturii biblice Unde începe profetismul biblic ? Titlul de profet este dat și lui Abraham, însă el nu este prezentat de textul sacru ca atare, în timpul vieții sale, ci această denumire apare mai tîrziu, în timpul elaborării cărții Genezei (cf. Gen 20,7). Cît despre Moise, considerat ca fiind trimisul autorizat din partea lui Dumnezeu (Cf. Ex 3-4), el constituie cu adevărat un punct de plecare pentru profetism: Moise este ales de Dumnezeu ca fiind delegatul său în fața faraonului, va fi dumnezeu pentru acesta, în timp ce fratele său, Aron, îi va sta alături în calitate de profet (cf. Ex 7,1; Num 11,17-25), deci este mai mult decît un profet (cf. Num 12,6-8). Deuteronomul este singura din cărțile Legii care-i dă lui Moise acest nume (Dt 18,15); însă Moise nu 1 Textul de față are ca bază la nivel de conținut și schemă de dezvoltare tematică: Paul Beauchamp, „Profet”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (editori), Vocabular de teologie biblică, Editura Arhiepiscopiei Romano-Catolice București, București, 2001, p. 591-597. 2 Cărțile biblice ale Vechiului și Noului Testament sînt citate după: Noul Testament, traducere, introducere și note, pr. Alois Bulai, pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia , Iași 2008, p. 7-8. 3 Cf. Karl Hoheisel, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628. 173 Lucian Farcaș poate fi considerat pur și simplu ca un profet printre alții: nimeni după el nu l-a egalat la nivel de chemare și misiune în mijlocul poporului Israel (cf. Dt 34,10)4. La sfîrșitul perioadei judecătorilor, apar grupuri de „fii de profeți” (cf. 1Sam 10,5 ș.u.) al căror comportament perceput ca fiind agitat (1Sam1 9,20-24) lasă să se vadă influența unui mediu care se regăsea în vremea aceea în ținutul Canaanului. Odată cu ei intră în uz cuvîntul nabi5. Însă, alături de acesta, se mențin și apelativele mai vechi: „văzător” (1Sam 9,9) sau „vizionar” (Am 7,12), „omul lui Dumnezeu” (1Sam 9,7 ș.u.) - care era titlul principal al lui Ilie și, mai ales, al lui Elizeu (cf. 2Rg 4,9). De altfel, titlul de nabi nu este folosit în mod exclusiv pentru profeții adevărați ai lui Iahve, alături de aceștia pot apărea și profeți falși, cum sînt cei ai lui Baal (cf. 1Rg 18,22). Mai sînt și oameni care-și fac din profeție o meserie, însă vorbesc fără ca Dumnezeu să-i fi chemat și fără să-i inspire (cf. 1Rg 22,5 ș.u.). Studiul limbajului folosit de textele sfinte arată, în cele din urmă, că profetismul are aspecte foarte diverse, asta cît timp se poate vedea o legătură clară cu diferitele forme de profetism practicat la popoarele vecine cu Israelul. Însă, pe măsură ce se va contura tot mai clar figura profetului și natura misiunii sale, va ieși la lumină și unitatea specifică. 2. Elemente de tradiție în mișcarea profetică A existat o adevărată tradiție profetică ce s-a perpetuat datorită ucenicilor acestora (Kopp, 1991: 20-46)6. Ca și în cazul lui Moise (cf. Num 11,17), Duhul este transmis de la un profet la altul, de obicei de la profetul consacrat la ucenicul acestuia: așa, de exemplu, trece de la Ilie la Elizeu (cf. 2Rg 2). Isaia îi amintește pe ucenici săi (cf. Is 8,16), iar Ieremia este însoțit de Baruh. Slujitorul lui Iahve7, a cărui figură, încă mai mult decît cea a lui Moise, depășește profetismul, asumă trăsăturile unui profet-ucenic care îi învață pe alții (cf. Is 50,4 ș.u.; 42,2 ș.u.). În acest cadru al unei tradiții vii, Sfînta Scriptură joacă în mod firesc un rol (cf. Is 8,16; Ier 36,4) ce va crește odată cu timpul: în gura lui Ezechiel, Iahve nu mai pune doar cuvintele sale, ci o carte. Mai ales după exil, conștiința unei tradiții profetice se 4 Pentru personalitatea lui Moise, cf. Rene Motte, Marc-Franțois Lacan, „Moise”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a., 2001, p. 451-453. 5 Pentru înțelegerea acestui termen, Biblia folosește multe expresii, însă pentru conceptul de profet, așa cum s-a cristalizat din punct de vedere biblic-teologic, domină sensul de chemat de Dumnezeu, „strigătorul chemat” - cf. Hossfeld, Frank-Lothar, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 628. 6 Cf. Kopp, Johanna, 1991, Israels Propheten - Gottes Zeugen heute: Zugange zu den Prophetenbuchern des Alten Testaments, Editura Bonifatius, Paderborn, p. 20-46. 7 Slujitorul lui Iahve este un personaj important în întreaga literatură profetică, este cel care-l prefigurează prin excelență pe Isus, trimisul lui Dumnezeu. El este omul durerii care aduce mîntuirea -cf. Augrain, Charles / Lacan, Marc-Franțois, „Slujitorul lui Dumnezeu”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (2001), p. 699-701, mai ales p. 700. 174 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului impune în mod retrospectiv în Israel (cf. Ier 7,25; 25,4; 29,19; 35,15; 44,4). Cartea Mîngîierii - unul dintre aspectele importante specifice școlii și scrierilor lui Isaia -face apel la această tradiție atunci cînd reamintește vechile preziceri ale lui Iahve: „Grăiți, apropiați-vă și sfătuiți-vă unul cu altul ! Cine a vestit aceasta, cine altădată a dat de știre ? Oare nu Eu Domnul ? Nu este al dumnezeu afară de Mine. Dumnezeu drept și izbăvitor nu este altul decît Mine!”8 (Is 45,21; cf. 48,5). Însă caracterul unitar al tradiției profetice are o origine de cu totul altă natură decît aceste relații care pot fi observate de mintea umană: profeții, de la început, sînt cu toții inspirați de același Duh al lui Dumnezeu (chiar dacă mulți dintre ei nu menționează Duhul drept sursă a profeției; a se vedea totuși 1Sam 10,6; Mih 3,8; Os 9,7; Il 3,1ș.u.; Ez 11,5). Oricare le-ar fi dependențele reciproce, cu toții primesc Cuvîntul lui Dumnezeu. Carisma profetică este o carismă de revelație (cf. Am 3,7; Ier 23,18; 2Rg 6,12) care îi dă omului să cunoască ceea ce el nu ar putea descoperi cu propriile sale puteri. Obiectul acestei carisme este deopotrivă multiplu și unic: este planul de mîntuire, care se va împlini și se va unifica în Isus Cristos. Scrisoarea către Evrei afirmă lucrul acesta chiar de la început: „După ce în trecut a vorbit în multe rînduri și în multe moduri părinților noștri prin profeți, Dumnezeu, în aceste zile din urmă, ne-a vorbit nouă prin Fiul, pe care l-a pus moștenitor a toate, prin care a făcut și veacurile” (Evr 1,1-2). 3. Rolul profeților în cadrul comunității Constituind o tradiție, profetismul are și un loc deosebit de important în mijlocul comunității lui Israel: face parte integrantă din aceasta, însă fără a o absorbi. Profetul poate fi văzut avînd, împreună cu preotul, un rol în ungerea regelui (cf. 1Rg 1). Regele, preotul și profetul constituie multă vreme cei trei poli ai societății israelite, fiind destul de diferiți pentru a ajunge uneori în opoziție, dar în mod normal necesari unul altuia. Cîtă vreme există așadar un stat, se găsesc acolo profeți pentru a-i lumina pe regi: Natan, Gad, Eliseu, Isaia îndeosebi și, din cînd în cînd, Ieremia. Acestora le revine să se pronunțe dacă acțiunea întreprinsă de către monarh este cea pe care o vrea Dumnezeu, sau dacă o anumită politică se înscrie cu exactitate în planul de mîntuire. Totuși, în sensul aprofundat al termenului, profetismul nu este o instituție, așa cum este regalitatea sau preoția: Israel își poate oferi, își poate alege și singur un rege (cf. Dt 17,14 ș.u.), dar nu are posibilitatea de a-și alege și un profet: acesta este prin excelență un dar absolut al lui Dumnezeu, el este rodul făgăduinței (cf. Dt 18,14-19), este însă un dar acordat în mod liber. Acest 8 Text citat după: Biblia sau Sfînta Scriptură, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București 1975, p. 713. Textele din Vechiul Testament sînt citate mai departe din aceeași sursă. 175 Lucian Farcaș lucru se vede bine în perioada în care profetismul se întrerupe9 (cf. 1Mac 9,27; Ps 74,9): atunci Israel trăiește în așteptarea Profetului făgăduit - care va fi trimisul lui Dumnezeu, Isus, Fiul său unic (cf. 1Mac 4,46; 14,41). În aceste condiții, se înțelege entuziasmul cu care au primit iudeii predica lui Ioan Botezătorul, ultimul dintre profeți, chemat nu numai să anunțe venirea Profetului făgăduit, ci să-l arate deja sosit între oameni (cf. Mt 3,1-12)10. II. Profetul și destinul său personal 1. Chemarea profetului Profetului îi revine un loc în cadrul comunității, însă ceea ce îl constituie este vocația. Acest lucru este evident în chemarea lui Moise, a lui Samuel, Amos, Isaia, Ieremia, Ezechiel, fără a-l uita pe Slujitorul lui Iahve. Confidențele lirice ale lui Ieremia sînt axate pe aceeași temă. Dumnezeu are în întregime inițiativa și domină asupra profetului: „Domnul Dumnezeu a vorbit, cine ar putea să nu profețească ?” (Am 3,8; cf. 7,14 ș.u.). Ieremia, consacrat încă din sînul mamei sale (cf. 1,5; Is 49,1), vorbește despre o seducere (cf. 20,7ș.u.). Ezechiel simte că mîna lui Dumnezeu îl apasă cu putere (cf. Ez 3,14). Chemarea trezește în Ieremia conștiința slăbiciunii (cf. Ier 1,6), iar Isaia, pe cea a păcatului (cf. Is 6,5). Ea duce întotdeauna spre o misiune, al cărei instrument este gura profetului care va rosti Cuvîntul lui Dumnezeu (cf. Ier 1,9; 15,19; Is 6,6 ș.u.; Ez 3,1 ș.u.). 2. Mesajul profetului și viața lui: chemat de voința lui Dumnezeu, încercat de vrerea poporului O mulțime de gesturi expresive - mai bine de treizeci la număr - preced sau însoțesc expunerile orale (cf. Ier 28,10; 51, 63; Ez 3,24-5,4; Zah 11,15). Aceasta deoarece Cuvîntul revelat nu se reduce la vorbe, ci este viață; este însoțit de o participare simbolică, și nu magică, la gesturile lui Iahve, care împlinește ceea ce spune. Unele acțiuni simbolice au efecte imediate: cumpărarea unui ogor (cf. Ier 9 Aceasta s-a datorat regelui Antioh care a prădat Israelul și a pîngărit templul; plîngerea poporului în aceste momente de suferință și încercare, cînd nu mai sînt profeți, este exprimată în formă poetică: „Și a făcut ucidere de oameni și a grăit cu trufie mare. Și a fost plîngere mare în Israel și în tot locul. Și au suspinat căpeteniile și bătrînii, fecioarele și tinerii au slăbit, și frumusețea femeilor s-a schimbat. Tot mirele a izbucnit în plîns și mireasa care ședea în cămară a fost în jale. Și s-a cutremurat pămîntul din pricina celor care locuiau pe el și toată casa lui Iacov s-a îmbrăcat în ocară” (1Mac 1,25-29); cf. observația din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 586, nota c. 10 În privința lui Ioan Botezătorul și a misiunii sale profetice, cf. Jean Radermarkers, „Jean. 2. (Jean le Baptiste)”, în Pierre-Maurice Bogaert, Matthias Celcor ș.a., Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous 1987, p. 642-643. 176 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului 32), boli, neliniști (cf. Ez 3,25 ș.u.; 4,4-8; 12,18). Este remarcabil mai ales faptul că, în cazul profeților celor mai importanți, viața conjugală și familială face corp comun cu revelația. Este cazul căsătoriei lui Osea (1-3). Isaia nu face decît să o amintească pe „prorociță”, soția sa (cf. Is 8,3), dar el și copiii săi sînt semne pentru popor (8,18). În timpul exilului, semnele devin negative: celibatul lui Ieremia (cf. Ier 16,1-9), văduvia lui Ezechiel (cf. Ez 24,15-27). Sînt tot atîtea simboluri, nu imaginate, ci trăite și, prin aceasta, legate de realitate, de adevăr. Mesajul nu poate fi exterior purtătorului: nu este un concept asupra căruia acesta să aibă control. Este manifestarea în propria lui persoană a Dumnezeului viu (Ilie), a Dumnezeului sfînt (Isaia)11. 3. Profetul - omul încercărilor Cei care vorbesc în numele lor propriu (cf. Ier 14,14 ș.u.; 23,16), fără a fi fost trimiși (cf. 27,15), potrivit propriului lor duh (cf. Ez 13,3), fac parte din categoria profeților falși. Adevărații profeți au conștiința faptului că un ALTUL îi face să vorbească, pînă într-atît încît li se întîmplă să fie nevoiți să se autocorecteze atunci cînd au vorbit de la ei înșiși (cf. 2Sam 7)12. Prezența acestui Altcineva (cf. Ier 20,7 ș.u.), povara misiunii primite (cf. Ier 4,19) provoacă deseori o luptă interioară. Seninătatea lui Isaia nu prea lasă să se întrevadă acest aspect: „Îl aștept pe Iahve care își ascunde fața” (Is 8,17). Însă Moise (cf. Num 11,11-15) și Ilie (cf. 1Rg 19,4) cunosc criza de deprimare. Mai ales Ieremia se plînge cu amărăciune și, pentru o clipă, pare că este gata să-și abandoneze vocația (cf. Ier 15,18 ș.u.; 20,14-18). Ezechiel este „plin de amărăciune și mînie”, „năucit” (Ez 3,14 ș.u.). Slujitorul lui Iahve trece printr-o perioadă de aparentă tulburare și pustiu sufletesc (cf. Is 49,4). În sfîrșit, Dumnezeu nu le dă profeților nici o speranță în privința succesului misiunii lor (cf. Is 6,9 ș.u.; Ier 1,19; 7,27; Ez 3,6 ș.u.). Misiunea lui Isaia nu va duce decît la împietrirea poporului (cf. Is 6,9 ș.u., de citit în paralelă cu Mt 13,14 ș.u.; In 15,22). Ezechiel va trebui să vorbească „fie că e ascultat, fie că nu” (Ez 2,5.7; 3,11.27); astfel, oamenii „vor ști că eu sînt Domnul” (Ez 36,38; etc.). Însă această recunoaștere din partea Domnului nu va interveni decît ulterior. Cuvîntul profetic transcende din toate punctele de vedere rezultatele sale imediate, 11 Pentru legătura dintre acțiunea simbolică a profetului și mesajul pentru popor, cf. Frank-Lothar Hossfeld, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 629-630. 12 Motivul pentru care profetul Natan trebuie să se corecteze în formularea mesajului său constă în faptul că el, ca om, se gîndea la urmașul de sînge al lui David, probabil la Solomon, în timp ce profeția trecea dincolo de orizontul acesta, ea deschidea perspectiva mesianică, se referea la casa lui Dumnezeu pentru oameni, concret la Isus, Fiul Fecioarei Maria din Nazaret - cf. precizarea din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 352, nota f. 177 Lucian Farcaș căci eficacitatea sa este de ordin escatologic: în cele din urmă, noi sîntem cei vizați, avea să spună mai tîrziu, în Biserica de la început, apostolul Petru (cf. 1Pt 1,10 ș.u.). 4. Sfîrșitul profeților - moartea ca fidelitate în înțelegerea chemării și trăirii misiunii Profeții au fost exterminați sub cunoscutul rege crud Ahab (cf. 1Rg 18,4.13; 19,10.14), probabil și sub regele Manase (cf. 2Rg 21,16) și, cu siguranță, sub Ioiachim (cf. Ier 26,20-23). Ieremia nu vede nimic excepțional în aceste masacre (cf. Ier 2,30); în timpul lui Nehemia, menționarea lor devine un lucru destul de cunoscut (cf. Neh 9,26), iar Isus, cunoscînd cel mai bine care a fost destinul și sfîrșitul profeților, va putea să spună: „Ierusalime, Ierusalime, care-i ucizi pe profeți” (Mt 23,37). Treptat, prin această experiență, își face loc idea că moartea profeților este încoronarea tuturor gesturilor lor profetice. Misiunea Slujitorului lui Iahve, culme a acestei linii de evoluție, debutează cu discreție (cf. Is 42,2) și se desăvîrșește în tăcerea mielului înjunghiat (cf. Is 53,7). Or, acest final este un apogeu întrevăzut: începînd cu Moise, profeții intervin în favoarea poporului (cf. Is 37,4; Ier 7,17; 10,23 ș.u.; Ez 22,30); Slujitorul, mijlocind pentru păcătoși, îi va mîntui prin moartea sa (cf. Is 53,5.11 ș.u.)13. III. Profeții: apărători și promotori ai valorilor fundamentale Întîlnirea dramatică dintre profet și popor are loc mai întîi pe terenul condițiilor vechiului legămînt care avea trei valori de bază: Legea, instituțiile, cultul. În fața acestora se verifică mărturia profetică. 1. Semnificația Legii Profetismul și Legea nu reprezintă două opțiuni, două curente divergente; sînt doar două funcții distincte, două sectoare care nu sînt nicidecum izolate între ele, în interiorul unui întreg. Legea declară ceea ce este valabil oricînd și pentru oricine. Profetul începe prin a denunța greșelile ivite împotriva Legii. Ceea ce îl diferențiază aici de reprezentanții Legii este faptul că el nu așteaptă să fie sesizat asupra unui caz pentru a se pronunța și o face fără a se referi la vreo împuternicire din partea societății sau la vreo știință învățată de la altcineva. Prin ceea ce îi revelează Dumnezeu pentru momentul de față, el pune în legătură Legea cu existența. El spune pe nume, direct, îi spune păcătosului: „Tu ești omul acela”, așa cum a făcut Natan cu David (2Sam 12,7), îl surprinde asupra faptului (cf. 1Rg 21,20), deseori pe neașteptate (cf. 1Rg 20,38-43). Osea (4,2) și Ieremia (7,9) fac aluzie la Decalog; 13 Ca model de viață în suferință și moarte profetică poate fi văzut în primul rînd profetul Ieremia -cf. Johanna Kopp, 1991, pp. 111-140. 178 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului Ezechiel (18,5-18), la legi și obiceiuri. Neplata salariilor (cf. Ier 22,13; Mal 3,5), înșelăciunea (cf. Am 8,5; Os 12,8; Mih 6,10 ș.u.), corupția judecătorilor (cf. Mih 3,11; Is 1,23; 5,23), refuzul de a-i elibera pe sclavi la termenul prescris (cf. Ier 34,822), lipsa de omenie a cămătarilor (cf. Am 2,8) și a celor care „strivesc fața săracilor” (Is 3,15; cf. Am 2,6-8; 4,1; 8,4ș.u.) sînt tot atîtea încălcări ale Legii, ale Legămîntului! Însă esența Legii la care fac apel profeții nu se reduce la textul scris; în orice caz, cuvîntul scris nu poate acționa așa cum acționează profetul asupra celor care îl ascultă. Prin carisma lui, el îl atinge pe fiecare om în acel punct tainic în care se optează pentru sau împotriva luminii. Or, în starea de fapt în care apare cuvîntul profetic, ceea ce este drept este nu doar respins, ci și răstălmăcit (cf. Mih 3,9ș.u.; Ier 8,8; Hab 1,4), schimbat în amărăciune (cf. Am 5,7; 6,12)14. Binele este numit rău și invers (cf. Is 5,20; 32,5); așa este minciuna pe care Ieremia o condamnă neobosit (cf. Ier 6,6). Păstorii tulbură apa oilor (cf. Ez 34,18 ș.u.), cei slabi sînt duși la rătăcire (cf. Is 3,12-15; 9,15; Am 2,7). Poporul, el însuși vinovat, nu merită nici un fel de menajamente (cf. Os 4,9; Ier 6,28; Is 9,16); însă profeții îi blamează cel mai vehement pe preoți și toți cei cu responsabilități (cf. Is 3,2; Ier 5,4 ș.u.) care dețin normele (cf. Os 5,1; Is 10,1) și le falsifică. Împotriva unor astfel de situații, Legea este neputincioasă. În cazul pervertirii semnelor, nu se poate recurge decît la discernerea duhurilor, a celui rău de cel al lui Dumnezeu: este situația în care se poate afla un profet înfruntîndu-l pe alt profet (cf. Ier 28). 2. Grija profeților față de tradiții: între continuitate și noutate Păcatul nu este singurul în cauză, ci întreaga societate s-a schimbat. Profeții sînt conștienți de noutatea moravurilor, fie că este vorba de îmbrăcăminte (cf. Is 3,1623), de muzică (cf. Am 6,5) sau de relații sociale. Schimburile de orice natură fiind în creștere, Israel ajunge în situația pe care o prevăzuse Samuel (cf. 1Sam 8,10-18): raportul dintre stăpîn și sclav din timpul șederii în Egipt a fost transferat în interiorul poporului. În ciuda anumitor poziții antimonarhice (cf. Os 13,11), profeții nu caută, în general, revenirea la starea anterioară. Nu acesta este rolul lor. Ei se opun chiar poporului, care a rămas cramponat de o imagine idealizată a trecutului, a cărui reîntoarcere neprecizată o socotește sigură. Este euforia celor care spun: „Nu este oare Iahve în mijlocul nostru” (Mih 3,11), care-l numește pe Iahve „prietenul tinereților lor” (Ier 3,4; Os 8,2), care-și închipuie că pot obține fără osteneală ca „Iahve să reia pentru ei toate minunile pe care le-a făcut” (Ier 21,2), a celor care consideră că nu se întîmplă nimic: „Mîine va fi ca și azi” (Is 56,12; cf. 47,7). Aceștia se regăsesc pe ei înșiși în predica liniștitoare a falșilor profeți (cf. Ier 14 Recunoscut pentru predica sa aspră împotriva nedreptăților sociale, considerate ca încălcări grave ale Legii lui Dumnezeu, este profetul Amos - Cf. Johanna Kopp, 1991, pp. 47-58. 179 Lucian Farcaș 23,17) și refuză să li se deschidă ochii asupra prezentului așa cum este. Însă profeții lui Dumnezeu sînt la polul opus față de o renegare a trecutului: Ilie se întoarce la Horeb, Osea (11,1-5) și Ieremia (2,2 ș.u.) sînt vrăjiți de amintirile pustiului, iar Deutero-Isaia (cf. Is 43,16-21), de cele ale Exodului. Ei nu confundă însă acest trecut cu amintirile moarte, ci se folosesc de el pentru a readuce pe drumul adevărat religia poporului15. 3. Exigența profetică față de cult Profeții au exprimări radicale la adresa jertfelor: „Așa zice Domnul Savaot, Dumnezeul lui Israel: Arderile de tot ale voastre adăugați-le la jertfele voastre și mîncați carne; Că părinților voștri nu le-am vorbit și nu le-am dat poruncă în ziua aceea, în care i-am scos din pămîntul Egiptului, pentru arderea de tot și pentru jertfă” (Ier 7,21-22; cf. Is 1,11 ș.u.; Am 5,21-25), a Chivotului (cf. Ier 3,16) și a Templului (cf. Ier 7,4; 26,1-15) - a aceluiași templu în care Isaia și-a auzit chemarea (1,6) și în care Ieremia a predicat (cf. Ier 7). Cuvintele lor vizează prezentul: condamnă acele jertfe care sînt de fapt sacrilegii și pot fi aplicate la fel de bine, în condiții similare, și actelor cultului creștin. Ele reamintesc totodată valoarea relativă a acestor semne, care nu au fost dintotdeauna și nici nu vor fi întotdeauna aceleași (cf. Am 5,25; Ier 7,22), și care nu pot, prin ele însele, nici să purifice, nici să mîntuiască (cf. Evr 10,1). Aceste jertfe nu-și au sens decît raportate la jertfa unică a lui Cristos; tocmai revelării acestui din urmă aspect îi deschide drum critica profeților. De altfel, după exil, profetismul și organizarea cultului se întîlnesc la Ezechiel (cf. Ez 40-48; Is 58,13), Malahia, Ageu. Cultul iudaic al epocii tîrzii este un cult purificat și aceasta se datorează în mare măsură profeților, care nu au conceput niciodată o religie fără cult, nici o societate fără lege16. IV. Profetul și noua economie a mîntuirii 5 Profeții fac legătura între Dumnezeul cel viu și creatura lui, asta în contextul cu totul aparte al momentului prezent. Însă, pornind tocmai de la acest motiv, mesajul lor este orientat cu precădere spre viitor. Pe acesta îl văd conturîndu-se sub două aspecte: cel al judecății și cel al mîntuirii divine. 15 Cf. Frank-Lothar Hossfeld, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628632, 630-631. 16 Pentru o prezentare dogmatică, respectiv cristologică și soteriologică, a misiunii profetice, cf. Jurgen Werbick, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635. 180 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului 1. Semnificația judecății Isaia, Ieremia, Ezechiel, dincolo de multele forme și feluri în care este încălcată Legea lui Dumnezeu, văd continuitatea păcatului săvîrșit de întreaga națiune (cf. Mih 7,2; Ier 5,1) ca pe o realitate istorică și radicală (cf. Is 48,8; Ez 20; Is 64,5). Aceasta este întipărită (cf. Ier 17,1), aderentă ca rugina sau culoarea pielii (cf. Ier 13,23; Ez 24,6). În calitatea lor de profeți, ei exprimă această situație în termeni de momente istorice. Ei spun că păcatul, azi, a ajuns la culme; Dumnezeu le-a arătat acest lucru, cum i-a arătat lui Abraham în cazul Sodomei „Și v-am prăbușit pe voi cum a prăbușit Dumnezeu Sodoma și Gomora și ați ajuns ca un tăciune scos din vîlvătaie. Dar nu v-ați întors către mine, zice Domnul” (Am 4,11; cf. Is 1,10). De aceea, pe lîngă îndemnuri, mesajul lor cuprinde și o sentință, cu sau fără dată, însă niciodată vagă: Israel a încălcat Legămîntul (cf. Is 24,5; Ier 11,10); profeților le revine să semnaleze acest lucru odată cu consecințele lui. Poporul aștepta Ziua lui Iahve ca pe un triumf; profeții vestesc că ea va veni cu totul altfel (cf. Am 5,18 ș.u.). Principiul călăuzitor al profeților în fața păcatelor poporului pare să fie acesta: via care nu a rodit va fi nimicită de stăpînul viei (cf. Is 5,1-7). 2. Prioritatea vestirii mîntuirii Cu toate acestea, încă de pe vremea lui Amos, profeții știu că Dumnezeu nu se poate limita la pedepse. Apoi, Ieremia vestește că a venit „să smulgă și să răstoarne, să nimicească și să dărîme, să construiască și să sădească” (Ier 1,10). Israel a rupt Legămîntul, dar lucrurile nu se opresc aici. Dumnezeu este autorul acestui Legămînt: cum ar voi el să-l rupă ? Nici un înțelept n-ar putea răspunde la această întrebare, căci în trecut Israel a abuzat de fidelitatea lui Dumnezeu ca să-i fie necredincios și, astfel, s-a închis în păcat. Însă, atunci cînd înțeleptul tace (cf. Am 5,13), profetul vorbește. El este singurul care poate să spună că, după pedeapsă, Dumnezeu va ieși biruitor iertînd, fără a fi obligat să o facă (cf. Ez 16,61), doar de dragul slavei sale (cf. Is 48,11). Această perspectivă se înțelege și mai bine atunci cînd doctrina despre Legămînt este dezvoltată, începînd cu Osea17, sub figura căsătoriei, ca răspuns profetic la aporiile Legămîntului: căsătoria este un contract, însă ea nu are sens decît prin iubire; or, iubirea face imposibil orice calcul și pune în față posibilitatea iertării. 17 Cf. prezentarea cărții lui Osea în La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 10861087. Deosebit de semnificativă în acest sens este cartea lui Ezechiel, capitolul 16, Istoria simbolică a Ierusalimului: „Israelul, soția infidelă a lui Iahve, ‘prostituată' cu doi străini, o imagine curentă începînd cu Osea în literatura profetică, cf. Os 1,2 ș.u., Ezechiel o dezvoltă într-o lungă alegorie ... care reproduce întreaga istorie a Israelului. În versetele 60-63 ea se termină, ca și la Osea, cu iertarea gratuită a soțului care întemeiază o nouă alianță. Astfel se anunță nunțile mesianice a căror imagine va fi reluată de Noul Testament” - p. 1258, nota c. 181 Lucian Farcaș 3. Profeți în calitate de crainici ai noului legămînt Exilul și împrăștierea care au urmat au împlinit sentința. Legea l-a făcut pe Israel să-și simtă neputința (cf. Rom 7), și aceasta datorită profeților, care i-au deschis ochii. Astfel că vine și clipa îndurării. Încă de pe vremea exilului, profeții amintesc de ea atunci cînd vestesc promisiunile legate de viitor. Nu mai făgăduiesc restaurația (cf. Ier 31,32) instituțiilor, de acum perimate, ci un nou legămînt. Îl vestește Ieremia (cf. Ier 31,31-34) și este reluat de Ezechiel (cf. Ez 36,16-38) și de Deutero-Isaia (cf. Is 55,3; 54,1-10). În această perspectivă nouă, Legea nu este abolită, ci își schimbă statutul: din condiție a făgăduinței, devine obiect al acesteia (cf. Ier 31,32; 32,39 ș.u.; Ez 36,27). Aceasta este o mare noutate; însă profeții mai aduc și multe altele, privind toate punctele revelației biblice: experiența profetică le abordează pe toate și le reînnoiește pe toate. Prin felul lor de viață, ca și prin învățătura lor, profeții sînt în fruntea celor pe care Pascal i-a numit „creștinii din Legea cea veche”18. 4. Spre un „astăzi” definitiv Această remaniere a concepțiilor despre mîntuire este inseparabilă de circumstanțele exilului și întoarcerii, căci profetul vede dintr-o singură privire adevărurile veșnice și faptele în care acestea se manifestă. Și unele și altele îi sînt revelate datorită harului carismei proprii, însă, printre cunoștințele la care omul nu poate accede de unul singur, cele privind viitorul, constituie un caz deosebit și privilegiat. Prezicerea capătă forme diverse. Uneori privește fapte apropiate, al căror impact este redus, dar a căror împlinire este mai frapantă (cf. Am 7,17; Ier 28,15 ș.u.; 1Sam 10,1 ș.u.; Lc 22,10 ș.u.). Asemenea preziceri, odată realizate, sînt semne pentru un viitor îndepărtat, singurul care va fi decisiv. Acest viitor, acest sfîrșit al istoriei, este obiectul esențial vizat de profeție. Modul în care este evocat cu anticipație își are întotdeauna rădăcinile în istoria lui Israel după trup, însă îi scoate la iveală dimensiunea definitivă și universală. Dacă vizionarii descriu mîntuirea la scara evenimentelor pe care le trăiesc, aceasta ține de limitele experienței lor, dar și de faptul că viitorul lucrează în prezent. Profeții leagă prezentul de viitor pentru că acesta va fi acel astăzi prin excelență; utilizarea hiperbolei indică faptul că realitatea va depăși toate obiectivele istorice vizate în prezentul imediat. Acest limbaj nu țintește numai să ne stîrnească o admirație literară, ci vrea să fie la înălțimea unui eveniment absolut. Pe acesta îl va viza direct apocaliptica - revelație prin excelență, 18 Profeții de după exilul babilonic și literatura apocaliptică din această perioadă se îndreaptă spre timpurile care vor veni și care vor aparține lui Dumnezeu. Acest lucru s-a împlinit în Isus Cristos - cf. Johanna Kopp, 1991, p. 235 ș.u. 182 Discursul profetic între voința lui Dumnezeu și voia poporului mai detașată de opțiunile politice decît vechiul profetism - îl va viza în mod direct în reprezentările figurate (cf. Dan). Dincolo de istoria prezentă, va lăsa să se întrevadă evenimentul absolut, centrul și scopul istoriei19. Merită pentru Biserică și pentru creștini să-i cunoască pe profeți și să aprofundeze chemarea și misiunea lor, actuale și pentru prezent: „Chemarea de a fi profeți nu este, de fapt, o situație oficială, ci înseamnă a fi pus într-o situație în care contradicția dintre adevărul lui Dumnezeu și negarea acestuia poate și trebuie declarată cu tcirie... Numai acolo unde Biserica se arată dispusă la convertire și este autocritică în fața adevărului lui Dumnezeu este posibil ca acțiunea ei profetică îndreptată către lume să cîștige credibilitate - cum ar fi în cadrul procesului conciliar pentru pace, dreptate și păstrarea creației sau în raport cu „viziuni ecleziastice” ale unor persoane particulare sau ale unor grupuri sau mișcări”20. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 79-89) Bibliografie Izvoare Noul Testament, 2008, Traducere, introducere și note: pr. Alois Bulai / pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia, Iași. Biblia sau Sfînta Scriptură, 1975, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București. La Bible de Jerusalem, 1992, Les Edition du Cerf, Paris. Lucrări de referință Paul Beauchamp, 2001, „Profet”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (editori), Vocabular de teologie biblică, Editura Arhiepiscopiei Romano-Catolice București, București, pp. 591-597. Pierre-Maurice Bogaert, Matthias Celcor ș.a., 1987, Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous. Karl Hoheisel, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628. Johanna Kopp, 1991, Israels Propheten - Gottes Zeugen heute: Zugange zu den Prophetenbuchern des Alten Testaments, Editura Bonifatius, Paderborn. 19 Mai pe larg despre aspectele apocaliptice, despre legătura lor cu perspectivele Noului Testament, cf. Paul Auvrai, Xavier Leon-Dufour, „Ziua Domnului”, în Xavier Leon-Dufour, Jean Duplacy ș.a. (2001), pp.791-795, în special p. 792 ș.u. 20 Jurgen Werbick, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635, 635. 183 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Cătălin VATAMANU Întipărită ontologic omului căzut, conștiința propriului eshaton și a judecății acțiunilor sale după moarte aduce în istorie tulburare și zbucium interior, stare anaturală creației lui Dumnezeu. Oricît de ignorant ar fi fost cineva sau, dimpotrivă, cu capacități intelectuale deosebite, ideea morții l-a speriat întotdeauna pe om, care și-a creat mental propriile scenarii în ceea ce privește înfățișarea sufletului la judecata divină. Omul antic și omul medieval, neputincioși în fața cataclismelor naturale (cutremure, inundații, incendii etc.) le consideră pe acestea mijloace divine de judecată, încă de aici de pe pămînt. De altfel, practica procesuală a ordaliilor, de stabilire a dreptății sau a vinovăției părților în litigiu, prin diferite încercări (a focului, a apei clocotite, a fierului încins etc.) care trebuiau să probeze nevinovăția sau vinovăția celui acuzat, era considerată o judecată divină. Omul modern întruchipează scenariile apocaliptice în același tipar. Literatura, arta și cultura modernă reflectă același zbucium interior, marcat însă de o mai mare deznădejde, de convingerea iminentei epuizări a umanității, cauzată de evoluția propriului intelect antropoidoidolatrizant și ateu spre descoperiri științifice necontrolabile. Pe fondul acestor experiențe și dezvăluiri, care de cele mai multe ori nu au nimic de a face cu revelația lui Dumnezeu, omul speriat de incognoscibilul viitorului - pe care, crede el, singur îl clădește - trăiește visul „vieții veșnice” pe pămînt, al cărei sfîrșit hărăzit de Dumnezeu nu poate veni decît ca o imensă surpriză, ca o criză și un șoc al umanității și al creației. Venirea judecății lui Dumnezeu, reîntîlnirea față către față a lui Dumnezeu cu omul pe care l-a creat, dar nu în cadrul minunat al grădinii paradisului, ci al „paradisului” terestru transformat de om după propriile necesități, este precedată de aceleași semne telurice. Orice scenariu de film științifico-fantastic, cu tematică apocaliptică, după ce face referire la nebunia omului modern de forțare a propriei înveșniciri aici pe pămînt și, desigur, la eșecul ineluctabil al acestei încercări, prezintă eshatonul prin cele mai terestre mijloace: oprirea mișcării de rotație a pămîntului, inversarea polilor săi 185 Cătălin Vatamanu magnetici, eclipse solare, impacturi ale unor asteroizi cu scoarța terestră - toate acestea pe fondul aceluiași tablou al cutremurelor, inundațiilor, incendiilor, epidemiilor etc. Prin urmare, finalul inexorabilului destin uman este același, doar parcursul pînă la el s-a schimbat. Apocalipticul este „revelare”. Iar, dacă ne raportăm la „revelare”, atunci, pentru a găsi „taina apocalipticului” trebuie să ne întoarcem la Revelație. Sfînta Scriptură descoperă în paginile sale pronia plină de iubire a lui Dumnezeu față de umanitatea pe care a creat-o, semnificația sfîrșitului omului, ca început al unei noi vieți, și dreptatea, pacea, liniștea sufletului celui credincios în fața judecății lui Dumnezeu, firescul așteptatei întîlniri cu El. Scriitorii sfinți ai Vechiului Testament, inspirați fiind de Dumnezeu, au avertizat întotdeauna poporul ales, și prin el întreaga umanitate, de faptul că omul este creație divină datoare de dragoste sinceră, fidelitate nefățarnică și slujire liturgică. Păcatul idolatriei, sub diversele sale forme, îl duce pe om spre derută, spre îndepărtarea și pierderea axului drumului celui conducător spre Dumnezeu, spre înstrăinare de Dumnezeu și de sine. Scrise la diferite vîrste ale istoriei lucrării de mîntuire, cuvintele Scripturii ebraice fac referire la judecata lui Dumnezeu ca la un eveniment plin de pace sau, dimpotrivă, unul violent, conform pedagogiei divine. Textele alese pentru a evidenția retorica judecății divine în Scriptura ebraică sînt dintre cele mai reprezentative pentru perioadele în care ele au fost scrise. Așa cum vom arăta atunci cînd ne vom referi la fiecare în parte, Psalm 7:7-18 a fost scris cel mai sigur în perioada monarhică a istoriei lui Israel, Isaia 2:2-4 aparține redactării preexilice a cărții marelui profet biblic, iar Ioel 4:9-12 a fost scris în perioada postexilică sau chiar elenistică. Prin urmare, textele alese fac parte din trei perioade distincte ale istoriei poporului ales, perioade marcate de un specific al redactării literare și, implicit, al evocării judecății lui Dumnezeu. 1. Psalm 7:7-18. Pronia ca judecată a lui Dumnezeu încă din viața aceasta Psalm 7:7-18: „Scoală-Te, Doamne, în mînia Ta! Fii înălțat împotriva furiei rivalilor mei! Ridică Dumnezeul Meu judecata pe care ai poruncit-o! Și adunare de popoare Te va înconjura și peste ea, în înălțime, întoarce-Te. Domnul va judeca popoarele. Fă-mi dreptate Doamne după dreptatea mea și după nevinovăția mea ce este peste mine. Pune capăt răutății celor păcătoși și întărește pe cel drept Cel ce cercetezi inimile și rărunchii, Dumnezeule drepte! Scutul meu este de la Dumnezeu, Care mîntuiește pe cei cu inima dreaptă. Dumnezeu este judecător drept, Dumnezeu care se mînie în toată ziua. Dacă (cel rău) nu se întoarce, sabia Lui o va ascuți, arcul Lui îl va încorda și-l va ochi.. Și asupra lui va îndrepta uneltele morții, va face săgețile Lui arzătoare. Iată, el (cel păcătos) lucrează răul, concepe fărădelegea și naște înșelăciunea. Sapă groapă, o adîncește și el va cădea în groapa pe care a făcut- 186 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică o. Fărădelegea lui se va întoarce asupra capului lui și peste creștetul lui va coborî violența lui. Eu voi lăuda pe Domnul pentru dreptatea Lui și voi cînta numele Domnului Celu i-Preaînalt”. Critica biblică a adus adeseori în discuție problematica autorității Psalmilor, a identificării autorului/autorilor lor. Datarea acestora pare deseori înlesnită de menționarea, încă din titlu, a celui ce l-a compus. Șaptezeci și trei de Psalmi au în titlu sintagma dwdTl, a cărei traducere a dat mare bătaie de cap interpreților. Prepoziția l., specifică dativului, conduce către următoarele interpretări: 1. Regele David este autorul psalmului; 2. Psalmul este dedicat lui David; 3. Psalmul este despre David. Prin urmare, sintagma dwdl. poate fi un indiciu, dar nu clarifică originea davidică a textului. În cazul Psalmului 7 avem însă argumente lingvistice care să ajute la datarea sa. Titlul psalmului, „O cîntare de jale a lui David, pe care el a cîntat-o Domnului, din pricina cuvintelor lui Cuș, beniamitul”, face referire la evenimente din viața lui David, care nu se regăsesc nicăieri în Scriptură. Ceea ce demonstrează însă vechimea textului este, neîndoielnic, folosirea numelui lui Dumnezeu !Ay*l.[, (Elion) și faptul că, specific perioadei monarhice, Dumnezeu este prezentat ca luptător pentru poporul Său (precum și în Exod 14:14.25, Numeri 21:14, Deut. 1:30, 3:22, 20:4, II Cronici 32:8, Josua 10:42, 23:3, Ps. 24:8). Categoric, datarea textului nu poate fi decît preexilică, cel mai posibil textul aparținînd perioadei monarhice1. În ceea ce privește autorul acestui text, poate fi sesizat un aspect colectiv recapitulativ, în sensul că psalmistul poate fi reprezentantul întregului Israel, care a acumulat timp de generații suferințe din partea popoarelor străine. Lienhard Delekat susține2 că Psalmul 7 a fost un text liturgic ebraic, iar referirea în acest context la judecata lui Jahwe este absolut firească, fiind cunoscut faptul că apelul la judecata divină face parte din ritualul de rugăciune în multe culturi ale Orientului Apropiat Antic. O altă parte a criticii (Schmidt 1934, Leslie 1949, Beyerlin 1970: 96) ia în calcul un aspect individual al autorului: psalmistul ar putea fi însuși regele David, în conflict cu autoritățile religioase ale Templului. Elementele retorice ale textului Psalm 7:7-18 se referă în primul rînd la prezența numelui divin. De fapt, se pare că unul dintre obiectivele acestui Psalm este slăvirea numelui lui Dumnezeu: „Eu voi lăuda pe Domnul pentru dreptatea Lui și voi cînta numele Domnului, Celui Preaînalt (pyl[ rnn’’Do()” (Ps 7:18, în textul ebraic). 1 O arată clar H. J. Kraus 1959: 56. 2 Apud Erhard S. Gerstenberger 1988: 66. 187 Cătălin Vatamanu Cel mai des întîlnit nume divin în Psalmul 7 este hwhy (Jahwe), folosit de hagiograf de opt ori, de două ori împreună cu yh;l{a/î (Elohai). În afara numelui deja menționat, !Ay*l.[, (Elion, v. 18), qyDI¥c; ~yhiîl{a/ (Elohim Țadiq - „Dumnezeu drept”) apare de trei ori, doar în versetele 10-12, amplasate intenționat în centrul psalmului, cel mai sigur pentru a sugera universalitatea judecății divine. Modelul de judecată prezentat în Psalmul 7 poate fi unul civil sau religios. Demersul psalmistului pare a urmări soluționarea unei probleme juridice civile (a se vedea și textele Num. 5:11-28 sau I Regi 8:31-32), acest aspect fiind argumentat de numeroasele mărturii lingvistice ale textului. În plus, Jahwe este invocat în text ca judecător (v. 10-12), iar hotărîrea finală este semnalată prin ridicarea (lui Dumnezeu?) la cer, aluzie la practica antică a înălțării fumului către cer în momentul luării unei decizii juridice (Gerstenberger 1988: 66). Un model de judecată religioasă făcută în perioada monarhică la Templul din Ierusalim este mai puțin posibil, întrucît o astfel de practică nu se făcea decît dacă instanțele populare nu rezolvau litigiul. Retorica Psalmului 7 este accentuată de structura cu caracter juridic a textului, de prezența acuzatorului și a acuzaților, de pronunțarea sentinței și de prezentarea formalităților pentru împlinirea ei. Acuzatorul este psalmistul care, convins de dreptatea sa, se adresează lui Jahwe cu o vehemență neobișnuită (a se vedea și Ps. 7:3-5, în paralel cu Iov 31:5-40, Ps. 26:4-6). Acuzații sînt persecutorii, a căror ostilitate e comparată cu ferocitatea leului (Ps 7:1-2). Surprinzător, lipsește însă acuzația, fiind prezentă doar invocarea judecății lui Dumnezeu: mm ynjpv' („judecă-mă Doamne”)3 - Ps 7:9 în textul ebraic4. În plus, psalmistul folosește în acest text un evident limbaj juridic, precum și în Psalmii 26, 35 sau 43. Pas cu pas, autorul respectă structura procedurii laice de judecată: - Jahwe se înfățișează ca Judecător drept (v. 9 și 12); - cercetează popoarele (v. 10c); - dă sentința de salvare a celor drepți (v. 11); - dă sentința de pedepsire a celor ce au greșit (v. 12); - se pregătește executarea sentinței (v. 13-14); - împlinirea sentinței, sub formă proverbială: „cel ce sapă groapa altuia cade singur în ea” (v. 16-17, în paralel cu Prov. 26:27). De remarcat faptul că în acest demers juridic Dumnezeu nu are nevoie de martori, nici de îndelungi interogatorii, nici de dovezi sau demonstrații, întrucît El este Cel care „cercetează inimile și rărunchii” omului, El este Dumnezeu drept. 3 Pentru o cercetare mai amplă asupra invocărilor divinității în Vechiul Testament a se vedea: H. J. Boecker (1970: 61-67). 4 Invocații similare găsim în Ps. 6:2-5, 12:1-2, 31:2-3. 188 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Psalmistul prezintă în Psalmul 7:7-18 două teme teologice: 1. credința în dreptatea lui Dumnezeu (v. 7-12 și 18). Ideea teologică este prezentată antropomorfic, prin imaginea lui Dumnezeu ca soldat. Jahwe își ascute sabia, își încordează arcul și țintește. 2. credința că cel care sapă groapa altuia va cădea singur în ea (v. 13-17). Idee sapiențială întîlnită în diferite culturi și epoci, aforismul concluzionează că păcătosul cade singur în propria capcană (v. 15-18). Prin urmare, intenția celui rău are efect de bumerang, în timp ce Dumnezeu privește „din umbră” ce se întîmplă. Numeroasele antropomorfizări referitoare la Dumnezeu fac parte tot din retorica textului. Versetul 7 din Psalm, „Scoală-Te Doamne în mînia Ta! Fii înălțat împotriva furiei rivalilor mei !” folosește două verbe nepotrivite pentru a indica acțiuni ale divinității: ~Wq (‘a se ridica', ‘a se scula', ‘a răsări') și af'n" (‘a se înălța', ‘a se ridica'). Dacă primul este la forma qal imperativ, cel de-al doilea este la forma nifal imperativ, o formă cu valoare pasivă. Comentînd acest text, Sfîntul Ioan Gură de Aur exclamă: „Și cum să se înalțe Cel înalt, Care pururi este Cel mai înalt ? Înălțimea Lui nici nu micșorează cu ceva firea, nici nu adaugă ceva la fire, căci este desăvîrșită și nelipsită, Dumnezeu fiind întotdeauna Același. Cum Se înalță ? În mintea lor. Dumnezeu avea îndelungă răbdare - vrăjmașii socoteau că nu e îndelungă răbdare, ci semn de umilință și slăbiciune. Se umilea, dar nu în realitate, ci în mintea lor” (Sfîntul Ioan Gură de Aur, 2010). Evident, cele două verbe, ~Wq și af'n", nu se referă la ceva trupesc, precum nu este cazul în textul ebraic nici cu verbul bv;y" (a se așeza). Actul șederii lui Dumnezeu este întotdeauna semn al autorității divine absolute, metafora judecății drepte și nemitarnice. Numeroase sînt textele care folosesc acest verb cu referire la judecata lui Dumnezeu: Psalm 9:4: „Șezut-ai pe scaun Cel ce judeci cu dreptate”. Ioel 3:12: „Acolo voi așeza un scaun de judecată pentru toate popoarele din jur”. Psalm 44:8: „Scaunul Tău Dumnezeule în veacul veacului, toiag de dreptate toiagul împărăției Tale”. De altfel, scaunul de judecată, așa cum este el prezentat de pildă în Psalm 9:8, este o imagine des întîlnită în practica liturgică iudaică și nu numai. Măreția puterii lui Dumnezeu este o temă constantă a scrierilor sapiențiale iudaice și un strigăt de avertizare a profeților față de nepăsarea omului pătimaș: Psalm 103:32: „Cel ce caută spre pămînt și-l face pe el de se cutremură.” Psalm 94:4: „în mîna Lui sînt marginile pămîntului.” Isaia 40:15: „Iată neamurile sînt ca o picătură de apă pe marginea unei găleți, ca un fir de pulbere într-un cîntar”. Revenind la textul 7-18 din Psalmul 7, hagiograful surprinde prin anunțarea pedepsei lui Dumnezeu: aceasta va veni prin săbii, pietre de ascuțit, arcuri, tolbe 189 Cătălin Vatamanu pline de săgeți aprinse. Enumerarea armelor familiare adresanților nu are decît intenția de a-i speria. Psalmistul folosește un limbaj apropiat de al nostru pentru a mări frica. Însă nu spune doar că are sabie, arc și săgeți, ci că sabia o va ascuți, arcul îl va întinde, săgețile le va aprinde. Așadar, toate le pregătește, dar fără să le și folosească. Imaginea construită retoric în psalm se aseamănă cu cea propovăduită de Ioan Botezătorul: „Acum securea stă la rădăcina pomilor; deci orice pom care nu face roadă bună se taie și se aruncă în foc” (Luca 3:9) sau cu cea a Apocalipsei: „Fiul Omului are pe cap o cunună și în mînă are o seceră ascuțită” (Apoc. 14:14-16). Sfinții Părinți ai Bisericii au interpretat aceste elemente de retorică astfel: sabia ascuțită anunță ascuțimea pedepsei, arcul întins arată apropierea pedepsei și certitudinea ei, săgețile închipuie iuțimea, rapiditatea pedepsei. Textul Psalmului 7:7-14 are un profund caracter teologic, psalmistul accentuînd faptul că judecata lui Dumnezeu nu este rezultatul mîniei Lui, pentru că atunci nu ar mai anunța pedepsele, ci doar înfricoșează, așteptînd întoarcerea păcătosului. Aceasta este convingerea regelui psalmist David: că pocăința determină izbăvirea de către Dumnezeu, Cel îndelung răbdător, milostiv, dar și drept. 2. Isaia 2:2-4. Pacea mesianică - ipostaza judecății divine Isaia 2:2-4: Și va fi în zilele de pe urmă că muntele Casei Domnului va fi stabilit peste vîrfurile celorlalți munți și se va înălța deasupra dealurilor și vor curge înspre el toate popoarele. Și vor merge popoare multe și vor zice: Să mergem să ne suim în muntele Domnului, în Casa Dumnezeului lui Iacov. El ne va învăța să mergem pe căile Lui, căci din Sion a ieșit Legea (Torah) și cuvîntul lui Dumnezeu din Ierusalim. El va judeca între neamuri și va decide pentru popoare multe. Vor face din săbiile lor pluguri și din sulițele lor cosoare. Nici un popor nu va ridica sabia asupra altui popor și nici nu vor mai învăța războiul. Cel de-al doilea text la care ne vom referi aparține, conform cercetării textuale, primei redactări a cărții Isaia. Prin urmare, textul nu poate fi decît preexilic, scris, cel mai probabil, în contextul războiului siro-efraimitic. Mai concret, urcarea pe tronul Asiriei, în 745 î.Hr., a lui Tiglatpileser III aduce neliniște în Orientul Apropiat Antic. Micile state vecine Palestinei își reînnoiesc tratatele de vasalitate cu Asiria, dar sînt continuu preocupate de viitorul lor politic. După conducerea lipsită de incidente majore a lui Mehachem (747-738), nordul regatului Israel este cucerit în 734, în ideea de a constitui pe viitor pista de lansare a atacurilor spre Egipt, principalul rival al Asiriei. Noul rege al Israelului, Pekah (735-732) inițiază în primăvara anului 734, împreună cu regele Rasyan al Damascului (742-732), o alianță, în care încearcă să-l atragă și pe Ahaz (741-725 sau 744-729?), rege în Iuda. Refuzul acestuia din urmă a determinat declanșarea războiului siro-efraimitic (734- 190 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică 732) din dorința înlocuirii lui Ahaz cu Ben-Tabel, un personaj politic marionetă a celor doi inițiatori de rebeliune (cf. Donner 1995: 334-347). În acest context politic, Ahaz cere sfatul profetului Isaia care, anticipînd eșecul eventualei coaliții de mici state în fața preaputernicei Asirii, recomandă calea păcii, a păstrării identității și integrității religioase, în speranța că neamurile vor cunoaște pe Jahwe ca Dumnezeu unic și Torah ca singura lege. Mesajul său, evident politic, exprimat însă în formă profetică, a determinat pe Ahaz să plătească în continuare tributul cuvenit și să ceară ajutor militar Asiriei. Urmările au fost dintre cele mai tragice pentru Israel: după căderea Damascului, în 732, Israelul este împărțit în mici provincii vasale, doar Efraimul rămînînd sub controlul politic al lui Pekah. Cucerirea Samariei, în 722, pecetluiește decizia greșită a regatelor de nord și alegerea revelată prin Isaia regelui iudeu. Din punct de vedere retoric, textul Isaia 2:2-4 este unul din textele fundamentale ale susținerii teologiei Sionului. De fapt, mai toate scrierile iudaice din secolul VIII î.Hr. au ca temă majoră Sionul, Isaia făcînd referire la el de peste 20 de ori (Gowan 2000: 9). Acestea folosesc două tipuri diferite de descriere, ambele bazate pe tradiția cultică a glorificării Ierusalimului: unele viziuni propun un cataclism între prezent și epoca mesianică, cu aluzie la distrugerea și reconstrucția Templului, altele, între care și Isaia 2:2-4, fac referire la o judecată divină într-o stare de deplină pace (Donald E. Gowan 2000: 11). Distrugerea armelor înfățișată în textul lui Isaia nu este consecința unei intervenții dramatice a lui Dumnezeu în istorie și noua eră nu este determinată de schimbări radicale din exterior. Nu Jahwe distruge armele, ci popoarele însele le vor transforma în unelte de pace. Contrastul dintre prezent și viitor, care este atît de tipic în retorica eshatologică, se limitează la „nici un popor nu va mai ridica sabia împotriva altui popor și nici nu vor învăța războiul”. Isaia nu menționează vreun rege care să țină popoarele sub propriul control. Acestea vin libere și neconstrînse să învețe cum să trăiască în pace, convinse că Jahwe este singura autoritate de înțelepciune. Colina Sionului va deveni cel mai înalt loc din lume, loc de judecată a popoarelor. Desigur aceasta este o prezentare teologică și nu una topologică. În mitologia Orientului Apropiat Antic, muntele lumii este cel mai înalt punct al pămîntului, situat în centrul lui, punctul de unde a pornit procesul creației și locul unde poate fi întîlnit Dumnezeu. Este punctul de contact între cer și pămînt (Clifford 1972). Verticalitatea este accentuată în text de stabilirea Sionului peste vîrfurile celorlalți munți, prin verbe precum af'n" (‘a se înălța', ‘a se ridica'), la nifal -‘a fi ridicat peste', sau hl'[' (‘a urca'), dar și de prepoziții sau substantive specifice. În timp ce muntele creează o axă verticală, mișcarea la sol, exprimată prin verbul %l;h' (‘a merge') și substantivul %r,D, (‘drum'), schițează o axă orizontală. Cele 191 Cătălin Vatamanu două axe, orizontală și verticală, se unesc în centrul lumii, hw"©hy>-rh; muntele Domnului, muntele Sionului, iar verbele orizontale de mișcare primesc verticalitate. În timp ce toate popoarele vor urca spre Sion, cuvîntul lui Dumnezeu coboară din Sion. Prin urmare, Isaia reușește prezentarea unui spațiu mobil, deloc static. În Isaia 2:2-4, marele evanghelist al Vechiului Testament prezintă o concepție universală a păcii, în ciuda unui context particular. Isaia întemeiază concepția sa despre pace pe cunoașterea de către neamuri a Legii lui Dumnezeu (Torah) în muntele Sionului, stare prezentată ca o ipostază a judecății divine. Sionul nu devine „centrul unui imperiu religios al Israelului triumfător” (Mays 1976: 98), ci un loc al echității și solidarității. Disensiunile dintre popoare vor fi judecate de către Jahwe cu dreptate, încît prezența armelor devine inutilă. 3. Ioel 4: 9-12 un discurs ironic? Ioel 4: 9-12: „Vestiți acestea între neamuri: Sfințiți războiul! Treziți pe viteji! Să se apropie și să se suie toți bărbații de război! Faceți-vă din pluguri săbii și din cosoare sulițe. Cel slab să zică: Eu sînt puternic! Veniți în ajutor toate popoarele din jur și adunați-vă! Acolo coboară Doamne pe vitejii Tăi! Popoarele se vor întîlni și vor urca în Valea Jehoșafat. Căci acolo Eu voi sta să judec toate popoarele dimprejur”. Datarea acestui text a ridicat multe discuții contradictorii între cercetători, părerile, susținute de ambele părți cu argumente plauzibile, situează redactarea textului într-o perioadă foarte întinsă: sec. IX î.Hr. - perioada macabeilor. Majoritatea susține o redactare post-exilică sau chiar elenistică a scrierii5. Este evident că Ioel reacționează în fragmentul 4:9-12 la textele Isaia 2 și Miheia 4. Jahwe nu mai cheamă neamurile în Sion pentru a le învăța Legea, ci le cere să se pregătească pentru un conflict militar de mare anvergură împotriva lui Israel. Pacea eshatologică în care Israel își punea speranța ca urmare a profețiilor lui Isaia și Miheia pare compromisă. În contradicție cu mesajul pacifist al acestora, cuvintele profetice ale lui Ioel cer transformarea uneltelor de muncă în unelte de război. Acest război nu permite eschivarea: „Toți bărbații buni de luptă să dea fuga și să se apropie”, „cel slab să zică: Eu sînt viteaz !” (v. 9). Slăbiciunea este încurajată: cel slab (vL'x;) este numit viteaz (rABG), în contrast cu legea deuteronomică care interzicea participarea la luptă a celor fricoși (cf. Deut 20:8, Jud 7:3). Scopul pregătirii de luptă nu este pedepsirea Sionului pentru păcatele sale, ci judecarea popoarelor în „valea lui Iehoshafat”. Toponimicul Iehoshafat, se pare un excepțional joc de cuvinte al profetului, care se traduce „Domnul a judecat”, apare doar în Ioel. 5 De referință pentru un eventual studiu este Wilhelm Rudolph 1971: 24-28. 192 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Sosite în grabă și cu multă zarvă în „valea judecății”, popoarele nu întîlnesc armata israelită, ci pe Jahwe, prezent nu ca un conducător de oști, ci ca Judecător și Domn. Scena este întreruptă de cererea unei terțe persoane: „Acolo coboară Doamne pe vitejii Tăi !” (v. 11b). Ioel folosește aici verbul txn (la hifil imperativ) ‘a coborî', ‘a descinde' și nu verbul %l;h' ‘a merge'. Prin urmare, este evident că invocarea nu se referă la o armată de oameni, am zice, cel mai posibil, israelită, ci la puterile cerești. Spre deosebire de Psalmul 7, aici întîlnim justificarea pedepsei: „fărădelegile lor nu au seamăn” (v. 13). Tot de retorica textului ține și prezentarea popoarelor asemenea unui cîmp care așteaptă secerișul, spre deosebire de textul lui Isaia, care cerea popoarelor transformarea armelor în unelte agricole. Faptul că dușmanii sînt nimiciți cu propriile arme (v. 13) arată că încurajarea lor pentru pregătirea de luptă a fost un neîndoielnic discurs ironic. Ioel arată încă o dată în Scriptura ebraică faptul că războiul este eminamente o greșeală a oamenilor avizi de putere, care ignoră că Dumnezeu este singurul judecător al popoarelor. Concluzii Metafora lui Dumnezeu ca judecător suprem al umanității apare întotdeauna în Scriptura ebraică în legătură cu criza omului și a creației. Zbuciumul umanității în fața crizei-judecății nu este determinat de o acțiune impersonală ascunsă în mecanica imuabilă a lumii, ci de prezența Creatorului în istorie ca judecător al ei. Termenul ebraic pentru judecată, jP'v.mi, și verbul jp;v' pun în strînsă relație ideea politică a justiției cu cea a dreptății ca atribut divin. Judecata lui Dumnezeu nu înseamnă însă punerea în balanță a binelui și a răului, ci pedepsirea păcatului ca suferință a societății. Textele Psalmul 7, Isaia 2:2-4 și Ioil 4:9-14 (3:9-14 în textul ebraic), redactate în diferite momente ale istoriei lui Israel, sînt, din punct de vedere retoric, reacții la situațiile politice contemporane autorilor. În acest context, metafora judecății lui Dumnezeu, reprezentată prin termenii simbolici ai armelor, ai cataclismelor naturale, ai emoțiilor oamenilor, este delimitată hermeneutic de atributele milostivirii, îndurării și dreptății divine. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 73-82) 193 Cătălin Vatamanu Bibliografie Walter Beyerlin, 1970, „Die Rettung der Bedrangten in den Feindpsalmen der Einzelnen auf institutionelle Zusammenhange untersucht”, col. Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments, Heft 99,Vandenhoeck u. Ruprecht, Gottingen. H. J. Boecker, 1970, Redeformen des Rechtslebens im Alten Testament, în col. „Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament”, Band 14, 2. ed., Neukirchener Verlag, Neukirchen. Clifford J. Richard, 1972, The cosmic mountain in Canaan and the Old Testament, Harvard University Press, Cambridge. Herbert Donner, 1995, Geschichte des Volkes Israel und seiner Nachbarn in Grundzugen, Band II, Vanderhoeck & Ruprecht, Gottingen. Erhard S. Gerstenberger, 1988, Psalms: with an introduction to cultic poetry, vol. I, Grand Rapids, Michigan. Donald E. Gowan, 2000, Eschatology in the Old Testament, 2. ed., T&T Clark Ltd. H. J. Kraus, 1959, Psalmen, în col. Biblischer Kommentar. Altes Testament, XV. Band, Neukirchener Verlag, Neukirchen-Vluyn. E. A Leslie, 1949, The Psalms, Nashville, Abingdon. James Luther Mays, 1976, Micah. A Commentary, The Westminster Press, Philadelphia. Hans Schmidt, 1934, Die Psalmen, în col. Handbuch zum Alten Testament, J. C. B. Mohr (Paul Siebeck), Tubingen. Sfîntul Ioan Gură de Aur, 2010, Judecata lui Dumnezeu - dreptate și milostivire. Tîlcuire la Psalmul 7, Editura Doxologia, Iași. Wilhelm Rudolph, 1971, Joel - Amos - Obadjia - Jona, Kommentar zum Alten Testament, XIII/2, Gutersloher Verlaghaus Gerd Mohn, Gutersloh. 194 „StRăimil... vafiPenTru voi ca și BășTÎNașuL” (Lev. 19:34). Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Alexandru MIHĂILĂ Studiind conceptul de alteritate în Vechiul Testament, cititorul găsește în textul ebraic trei termeni conectați, ger (tradus de obicei prin ‘străin', ‘venetic'), zar (‘străin') și nokri (‘străin de neam'). Cercetătorii tradiționaliști ai Vechiului Testament au interpretat în special discrepanțele dintre legile din Pentateuh referitoare la străini (gerim) ca ilustrînd clasica presupunere a ipotezei surselor documentare. Potrivit acesteia, textele reflectă o evoluție de la relațiile între clanuri în perioada pre-deuteronomică, trecînd prin vederile naționaliste și exclusiviste ale deuteronomiștilor, pînă la pozițiile integratoare ale Codului Preoțesc și ale Codului Sfințeniei.1 În 1991, Christiana van Houten dedica un studiu monografic conceptului de ger (tradus după NRSV ca „alien”) în care urmărea îndeaproape ipoteza wellhausiană.2 Ea găsea cea mai veche referință la ger în Cartea Legămîntului (Ex. 20:22 - 23:33), care oferă o lege socială formulată negativ în Ex. 22:20; 23:9, privind interdicția abuzului împotriva străinilor, dar și pozitiv, prin includerea străinilor în odihna sabatică (23:12). Pentru van Houten aceste legi predeuteronomice provin din perioada judecătorilor, deci înainte de monarhia israelită.3 Autoarea sublinia că străinul (ger) nu este neapărat canaanitul cucerit, ci o persoană din afară, „cineva dintr-un alt trib, fie israelit fie neisraelit”4, așa cum se arată în Jud. 17:7 unde un 1 În acest articol folosesc următoarele abrevieri: D, pentru Deuteronomic, Dtr, pentru literatura deuteronomistă, P, pentru Codul Preoțesc și H, pentru Codul Sfințeniei. 2 Christiana van Houten, The Alien in Israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107. Deși nu cu o foarte riguroasă tratare a straturilor redacționale - cf. Carolyn Jo Pressler, „The Alien in Israelite Law, by Christiana van Houten. JSOTSup 107. Sheffield: JSOT Press, 1991. Pp. 200”, Journal of Biblical Literature, 112 (1993), no. 2, pp. 321-322. 3 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 51. 4 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 67, 62. W. Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental Institutions, A. and C. Black, London, 1894, pp. 75-76 îi prezintă pe gerim ca „protected strangers” și îl definește pe ger ca „a man of another tribe or district, who, coming to sojourn in a place where he was not strengthened by the presence of his own kin, put himself 195 Alexandru Mihăilă levit „sălășluia ca străin” (vb. gar) în Betleemul lui Iuda. Străinul ar fi un individ care nu își e sieși suficient, ci este o persoană năpăstuită, membru al unei gospodării, care depinde de bunăvoința patriarhului (pater familias) sub protocolul ospitalității, așa cum se sugerează prin sufixul pronominal singular de persoana a II-a atașat substantivului (gerka).* 5 În această privință, părerea lui van Houten coincide cu cele ale altor cercetători, precum Bultmann, care arată că, într-adevăr, în textele predeuteronomice, ger nu are încă sensul de ‘străin de neam', ci străin în comparație cu populația locală. În 2 Sam. 4:3 locuitorii din Beerot fug în Gitaim și trăiesc acolo ca străini (garim), deși ambele cetăți sînt în teritoriul lui Beniamin.6 Printr-o asemenea înțelegere, van Houten a depășit vechea concepție susținută de exemplu de Bertholet, pentru care ger este străinul de neam care sălășluiește în țară, într-un trib sau clan, în timp ce nokri este străinul de neam dintr-o țară îndepărtată aflat în trecere.7 De asemenea, cercetătoarea merge mai departe și decît o altă părere, ilustrată de exemplu de Meek, conform căreia, deși în JE ger este emigrantul evreu într-o țară străină (Gen. 15:13; Ex. 2:22; 18:3), în Cartea Legămîntului și D ger se referă la „populația indigenă din Palestina cucerită de evrei”, care are „o poziție de inferioritate și dependență”, fiind de aceea cel mai bine tradus prin „străin rezident”.8 under the protectionof a clan or of a powerful chief”. William H.C. Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible, p. 258: ger poate fi sau nu un non-israelit, pentru că identitatea de bază a unui individ este tribală, nu națională. John I. Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3, pp. 328: „a temporary dweller, a ‘tourist' for a short or an extended time”. 5 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 58, 66. Cf. Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5, p. 150. Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol. 3, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986, pp. 33-35 îi compară pe gerim cu metoikoi de la greci sau cu plebeii, considerînd că aceștia erau artizani și comercianți, dar comparația lui a devenit între timp depășită. Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible, p. 1494 scrie că gerim nu puteau deține nici o proprietate funciară. Dar cum funcționează atunci cazul lui Avraam, care deși este ger a cumpărat o proprietate (’ahuzzah)? 6 Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda. Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff »ger« und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153, pp. 21-22. 7 Alfred Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i.B. / Leipzig, 1896, p. 2. Bertholet își începe analiza termenului ger de la textul din 2 Sam. 1:13 care în mod evident aplică termenul unui străin de neam, fiind singura ocurență unde ger apare combinat cu un gentilicum (ben ’is ger ‘amaleqi „fiul unui străin, un amalecit”). 8 Theophile James Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch and Its Bearing on the Documentary Hypothesis” JBL 49 (1930), no. 2, pp. 172-173. 196 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Această convingere a fost între timp atacată de Ramirez Kidd, care a argumentat că verbul gwr și substantivul ger nu acoperă același înțeles și, de aceea, din punct de vedere metodologic trebuie separate textele despre ger de celelalte în care apare verbul. Verbul gwr este folosit în general referitor la israeliții care merg în altă țară, fiind, de aceea, legat de ideea de emigrare, în timp ce substantivul ger, în special în P, se referă la străinii care locuiesc în Israel ca imigranți, avînd un sens juridic.9 Ramirez Kidd a observat că substantivul ger nu are o formă feminină, spre diferență de zar și nokri, de aceea „substantivul ger este un termen tehnic care desemnează nu o persoană, ci un statut legal”.10 Sînt total de acord cu Kidd privitor la categoria socială a termenului tehnic ger, dar nu și cu separarea pe care o propune între gwr și ger, avînd în vedere că în 22 de ocurențe ele sînt strîns legate (ger haggar, yagur ger), deși e adevărat că sfera semantică a verbului este mai extinsă decît cea a substantivului. O problemă și mai importantă rămîne cea cronologică, pentru că noi cercetări privind Cartea Legămîntului au împins data redactării mult mai tîrziu. L. Schwienhorst-Schonberger a arătat că legile despre străini din Cartea Legămîntului aparțin unui strat protodeuteronomic care a fost suplimentat de un redactor deuteronomist.11 Aceeași datare este sprijinită și de C. Bultmann, care atribuie textele din Ex. 22:20; 23:9 unei redactări deuteronomiste nomiste (preocupată de legislație) din a doua jumătate a sec. 6 î.Hr.12 De asemenea, K. Sparks a postulat pe baza legilor legate de nebelah (‘mortăciune') o datare postdeuteronomică a Cărții Legămîntului.13 C. Bultmann consideră că 2 Sam. 1:13, textul care îl identifică pe ger cu străinul de neam, aparține unei redactări deuteronomiste.14 De aceea, chiar primul stadiu al procesului evolutiv referitor la ger în Biblia Ebraică este pus sub semnul întrebării, în orice caz el existînd indicații mai degrabă împotriva identificării lui ger cu străinul de neam. 9 Jose E. Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel: The HI in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1999, BZAW 283, pp. 23-24. 10 J.E. Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel, pp. 28-29. 11 Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bundesbuch (Ex 22,22 - 23,33): Studien zu seiner En tstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1990 (BZAW 188), pp. 338-356. El postulează o carte veche de legi cazuistice (Ex. 21:12 - 22:16) care ar fi apărut în sec. 10 î.Hr. sau chiar în perioada pre-monarhică (sec. 11 î.Hr.) și ar fi fost scrisă și reactualizată pînă în sec. 9-8 î.Hr. (pp. 271, 276). 12 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 168-169, 174. 13 Kent Sparks, „A Comparative Study of the Biblical ”72: Laws”, ZAW 110 (1998), no. 4, pp. 594600. El pledează pentru o ordine complet diferită: Deuteronom - Legea Sfințeniei - Cartea Legămîntului - Codul Preoțesc. 14 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 20. Tradiția uciderii lui Saul de un amalecit corespunde cu greșeala sa din 1 Sam 15 și 1 Sam. 28:17-18 (p. 21). 197 Alexandru Mihăilă Și, în sfîrșit, o altă corectare a fost oferită de Bultmann. El a demonstrat convingător că nu există dovezi că ger ar fi stat sub protecția unui patron, pentru că după sufixul pronominal (gerka) urmează „care este în porțile tale”, iar pe de altă parte nici în Istoria Deuteronomistă statutul de ger nu oglindește o relație ca între client și patron.15 Paralela lui Weber între ger și metoikos este așadar din punct de vedere sociologic eronată. Legile deuteronomice (D) și deuteronomiste (Dtr) Acum putem aborda următoarea presupusă fază, cea a legilor D și Dtr. În opinia lui van Houten nu mai devreme de legile D termenul a reprezentat fără nici un dubiu străinul de neam, non-israelitul.16 Legile D diferențiază profund între străinii de neam (nokri) și israeliți (Deut. 15:3; 23:21) oferindu-ne posibilitatea să înțelegem „dualitatea eticii persoană dinăuntru față de persoana din afară”.17 Van Houten aduce ca evidență Deut. 14:2118 unde ger este asimilat cu străinul de neam (nokri)19: „Să nu mîncați nici o mortăciune, ci s-o dai străinului (geR) care este în porțile tale și acela s-o mănînce sau s-o vinzi străinului de neam (nokRi), pentru că tu ești un popor sfînt pentru Domnul Dumnezeul tău”. Textul arată că străinul (ger) este la un nivel inferior văduvei și orfanului, pentru că animalul mort nu poate fi dat unui israelit sărac. În același timp ger este definit ca avînd nevoie de ajutor material în contrast cu străinul de neam (nokri) care poate plăti pentru carnea necomestibilă potrivit cu legea lui Israel. Așa cum sugerează van Houten, străinilor (ger) „li se acorda un tratament generos, spre deosebire de străinii de neam, dar lor nu li se dă niciodată posibilitatea să devină israeliți”.20 15 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 72-73, 134. 16 Vezi aceeași abordare la Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York / London, 1971, pp. 178-179. Patrick D. Miller, Israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267, p. 552; Georges Chawkat Moucarry, „The Alien According to the Torah”, Themelios 14 (1988), no. 1, pp. 17-20. 17 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 107. 18 În această lege se presupune că se poate decela o evoluție: în timp ce în Cartea Legămîntului (Ex. 22:31) se stipulează că un animal mort trebuie aruncat cîinilor, după acest compromis permisiv deuteronomic, Codul Sfințeniei (Lev. 17:15) îi va exclude chiar și pe străini. Aceasta ar trebui privită ca o dovadă a eforturilor de integrare a străinilor în comunitatea israelită. 19 Gerhard von Rad, „Das Gottesvolk im Deuteronomium”, în: Rudolf Smend (ed.), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol. 2, Chr. Kaiser, Munchen, 1973, TB 48, pp. 53-54; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1494. 20 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 107; cf. also p. 82: „The poor foreigner, the HJ, is excluded from obeying the food laws, but included among those who receive generous treatment”. 198 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud A doua dovadă importantă este Deut. 24:14, unde proveniența lucrătorului sărac și nevoiaș (sakir) poate fi fie dintre „frații tăi” (me’aheyka) fie dintre „străinul care este în țara ta în porțile tale”. Din acest verset se poate deduce că străinul (ger) nu este „frate”, sau, după cum afirma van Houten, „legea recunoaște o distincție etnică”.21 Pusă în paralel cu Deut. 17:15, unde distincție pentru alegerea regelui este între frați și străinii de neam (nokri), pare probabil ca ger să fie asimilat de asemenea străinului de neam.22 De aceea, chiar dacă străinul poate participa la anumite manifestări religioase ale vieții israelite, totuși alte elemente îi rămîn total inaccesibile și el nu este complet integrat în comunitatea sacră. Un alt caz prezentat de către van Houten, de data aceasta o dovadă indirectă, îl constituie Paștele care apare ca o sărbătoare națională, de la care străinii (ger) sînt excluși. La alte două sărbători cu pelerinaje importante, Sărbătoarea Săptămînilor sau Cincizecimea (Deut. 16:9-12) și Sărbătoarea Colibelor (16:13-15), străinul (ger) este, pentru prima dată în contextul legilor din Orientul Apropiat antic, înrolat între așa-numitele personae miserae23 împreună cu orfanii, văduvele24 și leviții. Acum protecția socială nu mai este formulată negativ („să nu-i faci rău. sau să-l oprimi”) ca în Cartea Legămîntului, ci pozitiv sugerîndu-se existența unui ospăț de comuniune înaintea Domnului. Cu toate acestea, în legea despre Paști (Deut. 16:1-8) este absentă orice referire la ger, pentru că, în concepția lui van Houten, în teologia deuteronomică (D) Exodul din Egipt reprezenta un eveniment unic care l- 21 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 94. 22 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 156. Pentru el Deut. 17:15 reflectă mai degrabă situația din sec. 5 î.Hr. contemporană cu Neemia: avertismentul împotriva străinilor și relațiilor maritale cu străinii ale clasei superioare (Neem. 6). 23 Thomas Krapf, „Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot”, VT 34 (1984), no. 1, pp. 87-91. Expresia „văduva, orfanul și străinul”, chiar dacă apare și în Ps. 94:6; 146:9; Ier. 7:6; 22:3; Iez. 22:7; Zah. 7:10 și Mal. 3:5, este specifică limbajului deuteronomic. Pentru M. Sneed aceste legi sînt un exemplu al interesului personal al elitelor de a-i proteja pe străinii rezidenți pentru a beneficia de mîna de lucru a lor ieftină - Mark Sneed, „Israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or Ideology”, ZAW 111 (1999), no. 4, p. 504. El de asemenea subliniază că aceste legi serveau și intereselor preoților, care spre diferență de cazurile neo-babiloniene (cf. Martha T. Roth, „The Neo-Babylonian Widow”, JCS 43-45 (1991-1993) pp. 24-25), nu erau obligați să le sprijine pe văduve. În schimb ei lasă sarcina în seama iudeilor proprietari de pămînt (p. 506). 24 Orfanul nu este cel lipsit de tată, ci copilul care și-a pierdut ambii părinți - cf. J. Renkema, „Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless'?”, VT 45 (1995), no. 1, pp. 119-122. Orfanii și văduvele apar în literatura Orientului Apropiat antic împreună cu cei săraci - F. Charles Fensham, „Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature”, JNES 21 (1962), no. 2, pp. 129-139. 199 Alexandru Mihăilă a consacrat pe Israel ca popor al lui Iahve: „Datorită naturii lui, nu era potrivit să-i invite pe cei care nu împărtășeau aceeași istorie, adică pe străini”.25 În legea deuteronomistă (Dtr) a sabatului (Deut. 5:12-15) străinii apar ca membrii dependenți ai familiei extinse, dar în ierarhizare ei sînt ultimii, după servitori și vite: „Să nu faci în ziua aceea nici un lucru: nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici boul tău, nici asinul tău, sau alt dobitoc al tău, nici străinul tău care se află în porțile tale” (v. 14). Van Houten conclude în aceeași direcție că în Deuteronom „străinii sînt tratați cu generozitate, cu ospitalitate largă, dar nu sînt invitați să devină israeliți”.26 Argumentînd pe o cale diferită, alți cercetători cred de asemenea că în D ger este un străin de neam. D. Kellermann consideră că în 1 Cron. 22:2 și 2 Cron. 2:16-17, texte pe care el le creditează ca avînd tradiții vechi, străinii (gerim) care locuiesc în țara lui Israel au muncit sub regii David și Solomon ca purtători de poveri și tăietori de piatră. Pentru că potrivit 1 Reg. 9:20-21 și textului paralel din 2 Cron. 8:7-8 regele Solomon a luat muncitori dintre străinii de neam („Pe tot poporul care a rămas de la Amorei, Hetei, Ferezei, Canaanei, Hevei, Iebusei și Gherghesei, care nu erau dintre fiii lui Israel”), Kellermann deduce că străinii (gerim) folosiți de regii David și Solomon pentru corvoadă trebuie să fi fost străini de neam.27 Demonstrația lui însă este departe de certitudine atît timp cît vîrsta și credibilitatea istorică a Cronicilor trebuie mai întîi stabilită.28 Alți cercetători opinează că ger în D este de fapt imigrantul israelit din regatul nordic după cucerirea asiriană. Crusemann observă că înainte de D, Ieremia și Iezechiel, nu exista nici o problemă cu străinii; ger este menționat rar, de exemplu din cartea Iosua pînă la 2 Samuel doar de patru ori (Ios. 8:33.35; 20:9 [texte tîrzii]; 2 Sam. 1:13), iar verbul gwr doar de șapte ori (Jud. 5:17; 17:7.8.9; 19:1.16; 2 Sam. 4:3). Folosind argumentele arheologice aduse de Broshi29, el crede că problema legată de străini (ger) a survenit abia după căderea regatului nordic în 722 î.Hr. prin venirea 25 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 90. „When celebrating the abundant gifts received from the Lord, it is appropriate to respond with rejoicing and generosity expressed by including all members of society. However, when remembering the event by which God created the Israelites as a people separate from others, then generosity is not at the heart of the occasion. These people may still have been present, but it was not in keeping with the meaning of Passover to explicitly name them.” (pp. 90-91) 26 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 101. 27 D. Kellermann, TDOT 2, p. 445. 28 Cronistul evită textele din 1 Reg. 5:27 despre munca forțată a israeliților in timpul lui Solomon și sugerează în schimb că regele a folosit doar non-israeliți (cf. Ralph W. Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia, p. 432). 29 M. Broshi, „The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh”, IEJ 24 (1974), no. 1, pp. 21-26. 200 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud imigranților israeliți din nord în Iuda.30 Această ipoteză ar avea sprijin în 2 Cron. 15:9 în care sînt menționați „cei care locuiau ca străini (haggarim) cu cei din Efram, Manase și Simeon”. De asemenea printre participanții la Paști sub regele Iezechia se aflau „străinii (gerim) care veniseră din țara lui Israel și trăiau în Iuda” (2 Cron. 30:25). C. Bultmann a respins pe bună dreptate această identificare, pentru că profilul străinilor (ger), al văduvelor și orfanilor aparține imaginii normale a societății iudaice. Pentru Bultmann, ger în D este aproapele din perioada monarhiei iudaice, parte din „poporul țării” (‘am ha’areș), din Iuda în sec. 7 î.Hr., care însă a sărăcit, avînd de aceea nevoie de asistență socială.31 El a oferit un argument decisiv, anume acela că plasarea străinului (ger) alături de leviți ridică întrebarea dacă într-adevăr acesta ar fi putut fi străin de neam, închinător la alt dumnezeu.32 Un alt argument este punerea alături a lui ger și a lui ’ah, „fratele”, un termen care inițial avea o conotație de familie sau de clan ca membru al comunității locale și care mai tîrziu însemna conațional. De aceea ger trebuie să fi avut la bază sensul local de străin de loc (germ. Ortsfremde)33. Grija specială era inițial dorită pentru leviți, care fuseseră afectați de legea centralizării cultului de către regele Iosia34; mai tîrziu aceasta fost 30 Frank Crusemann, „Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund” in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTSupp 40, pp. 33-34. Cf. de asemenea Matty Cohen, „Le « ger » biblique et son statut socio- religieux”, Revue de l'histoire des religions, 207 (1990), no. 2, p. 148. D. Kellermann, TDOT 2, p. 445: „When Deut. 14:29; 16:11.14; 24:17.19.20.21; 26:13; and 27:19 mention the ger alongside orphans and widows, presumably they have in mind fugitives from the northern kingdom, who had settled in the southern kingdom from the fall of Samaria in 722 B.C. on”. 31 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 60: „Der ger gehOrt so zur Bevolkerung der judaischen Monarchie, dafi ihn keine Fremdheit von der Verehrung des Gottes Jahwe trennt. Es kann von daher nicht wahrscheinlich gemacht werden, da fi er als Fremder von jenseits der Grenzen des Gottesvolkes nach Juda gekommen ist. Dagegen spiegelt sich seine soziale Lage darin wider, dafi er bei den Erntefesten als unselbstandige Gestalt wie Waise und Witwe von den grundbesitzenden Bauern berucksichtigt werden soll, wahrend er bei dem nationalen Fest, das das Grundverhaltnis dieser Bauern selbst zum Land vergegenwartig, nicht genannt ist”. J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 46. Cf. de asemenea pp. 73-74. Georg Steins, „»Fremde sind wir.«: Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive”, JCSW 35 (1994), p. 138. 32 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 55. 33 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 79. „Da der Begriff ’ah primar keine nationalen oder ethnischen Implikationen in dem Sinne hat, dafi er von einer Konzeption der Einheit des Staatsvolkes der judaischen Monarchie her gedacht ware, sondern auf der Ebene der konkreten lokalen Gemeinschaft liegt, fuhrt die Unterscheidung des ger von ’ah nicht auf eine Herkunft des ger von aufierhalb Judas”, p. 83. 34 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 52. 201 Alexandru Mihăilă îndreptată și către gerim. Totuși Bultmann se concentrează prea mult pe statutul sociologic, negînd aspectul etnic foarte clar din Deut. 14:21.35 Van Houten mai aduce ca dovadă a identificării lui ger cu străinul de neam și textul din Deut. 29:10 („străinul care se află în taberele tale, de la tăietorul de lemne pînă la cărătorul de apă”), un text care amintește de ghibeoniți (Ios. 9). De aceea, van Houten sugerează că străinii erau vasali ai israeliților printr-un tratat de suzeranitate.36 Totuși argumentul nu este convingător37, expresia „de la tăietorul de lemne pînă la cărătorul de apă” avînd analogii („pînă la întîi-născutul roabei de la rîșniță” Ex. 11:5) care desemnează de fapt clasa socială inferioară. K. Sparks propune o realitate mult mai complexă în legătură cu ger în legile din D și Dtr. Gerim erau de origine variată: coloniști aduși de asirieni, refugiați israeliți din regatul nordic, nomazi indigeni și străini de neam. Astfel ger nu este un termen etnic, ci o categorie socială.38 Codul Preoțesc (P) și Codul Sfințeniei (H) Pentru van Houten P a fost cel care a realizat procesul de integrare a străinului (ger).39 Pentru prima dată în trei texte preoțești (Ex. 12:19.48-49; Num. 9:14) străinul (ger) este menționat la Paști și la Sărbătoarea Azimelor în strînsă legătură cu „băștinașul”, „cetățeanul țării” (’ezrah ha’areș).40 În Ex. 12:43-49 pot fi distinse patru categorii: străinul de neam (ben nekar), sclavul cumpărat cu argint (‘ebed ’is miqnat kesep), rezidentul temporar (tosab), muncitorul cu plată (sakir) și ger. Doar 35 J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1494. El arată că Deut. 10:18-19, unde analogia ar avea sens doar dacă gerim înseamnă străini de neam (p. 1495). După părerea mea, argumentul nu este convingător, de vreme ce de exemplu și „săracii” ar putea fi integrați în context. 36 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 106. D. Kellermann, TDOT 2, p. 445 conchide că „presumably this text has in mind the pre-Israelite Canaanite population”. 37 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 140: „Ist die Nennung des ger in 29, 10 durch eine Linie (Dtn 5, 14 usw.) - Dtn 31, 12 - Jos 8, 35 - Dtn 29, 10 zu erklaren, lafit sich kein Bedeutungswandel der Bezeichnung hin zu einem als Proselyt von aufien neu in die Religionsgemeinschaft eintretenden Fremden nachweisen.” 38 Kenton L. Sparks, Ethnicity and Identity in Ancient Israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998, pp. 240-241: „Instead of viewing the HI as a ‘resident alien’, which has both ethnic and national overtones, we should instead recognize it as a social classification within which one finds both Israelites and non-Israelites. Among the □’U of foreign origin we find both those who were on the social periphery of the community and were assimilated into it and those who were foreign but chose to retain an independent sense of identity. It was the former that participated in the community’s religious life and the latter who, like the foreigners, consumed unclean foodstuffs”. 39 Cf. also Edward Neufeld, „The Prohibitions against Loans at Interest in Ancient Hebrew Laws”, HUCA, 26 (1955), p. 393. 40 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 132. 202 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud sclavul și ger, dacă sînt circumciși și pot participa la ospățul de Paști.41 Aceste elemente apar și în Lev. 22:10-13: străinul de neam (zar), rezidentul temporar al unui preot (tosab kohen), muncitorul cu plată (sakir), sufletul cumpărat cu argint (nepes qinyan kaspo) și cel născut în casa preotului (yelid beyto).42 Dintre aceste categorii, doar sclavului și celui născut în casă li se permite să mănînce din lucrurile sfinte. Cel care încalcă legea Paștelui - iar ger este special menționat (Ex. 12:19) -trebuie tăiat din „comunitatea lui Israel” (‘adat Yisra'el) și se poate deduce de aici că străinul (ger) circumcis aparține într-adevăr comunității.43 Foarte important aici este că autorul biblic a stipulat o singură lege pentru străin, ca și pentru băștinaș: „o lege (torah ’ahat) să fie și pentru băștinaș (’ezrah) și pentru străinul (ger) care locuiește la voi” (Ex. 12:49; mispaț ’ehad în Lev. 24:22 sau huqqah ’ahat în Num. 9:14; 15:15). După van Houten, această lege era necesară întrucît străinul de neam, sclavul sau rezidentul temporar și muncitorul cu plată puteau trăi în aceeași casă și erau membri ai gospodăriei, legislația apărînd ca răspuns la această situație.44 Alți cercetători au considerat că în aceste viziuni integratoare din P și H, străinul (ger) capătă statutul de „prozelit”.45 Bultmann, care evită termenul de „prozelit”, sugerează că noul sens al lui ger depinde de schimbarea sensului categoriei mari „Israel” în perioada post-exilică de la stat teritorial la acela de comuniune de credință.46 Legea despre „mortăciune” (nebelah) din H (Lev. 17:15) este complet diferită de cea din D, interzicînd consumul animalului mort atît de către străin (ger), cît și de 41 Spre diferență de majoritatea traducerilor (de ex. NRSV, JPS) Cohen citește legle din Ex. 12:48 și Num. 9:14 ca stipulînd participarea obligatorie a lui ger la Paști („If an alien resides with you, he shall celebrate the Passover to the Lord”). În sprijinul acestei lecturi aduce exemplul din Num. 6:9. Matty Cohen, „Le «ger» biblique et son statut socio-religieux”, Revue de l’histoire des religions, 207 (1990), no. 2, pp. 155-156. Dar, în opinia mea, Lev. 25:48 oferă un caz clar în care construcția w'qalal după '21 cu yiqtol se referă la propoziție secundară care detaliază și nu la apodoză. În concluzie în Ex. 12:48, ca și în Num. 9:14, participarea lui ger este facultativă, nu obligatorie. 42 Cred că van Houten greșește cînd consideră că ger este desemnat de zar în Lev. 22 (p. 126). Zar reflectă aici „străinul de neam” (ben nekar) din Ex. 12. 43 Cf. J. Milgrom, Leviticus 17-22, pp. 1500-1501. 44 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 126-127. 45 A. Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, p. 178. T.J. Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch”, p. 174. M. Smith, Palestinian Parties, pp. 178-182. Frank Crusemann, Die Tora: Theologie und Sozialgeschichte des alttestamentlichen Gesetzes, Chr. Kaiser, Munchen, 1992, p. 359. D. Kellermann, TDOT 2, p. 447: în vechile straturi literare preoțești (Lev. 1-7) ger nu este menționat, dar în straturile tîrzii el este integrat deplin ca prozelit. Van Houten folosește termenul „proselyte” doar referitor la Lev. 25 și diminuează convingerea folosind „it is possible” (C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 131). 46 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, pp. 200-201 (în special n. 127). 203 Alexandru Mihăilă către băștinaș. Van Houten conchide că „nedistingînd între străin și băștinaș, așa cum făcea Deut. 14:21, legea îl include pe străin în comunitatea cultică”.47 În Lev. 19:34, versetul ales în titlul articolului meu („străinul care locuiește la voi să fie pentru voi ca și băștinașul vostru”), identificarea include și un sens moral: „să-l iubiți pe străin ca pe voi înșivă”. 48 Dar pentru alți cercetători această integrare a lui ger din P și H nu este atît de clară. Ramfrez Kidd observă că în H (Lev. 17-26) ger nu este inclus explicit printre adresați. Este o diferență între ger și poporul lui Israel, așa cum demonstrează expresiile „străinul din mijlocul tău” (Lev. 17:8.10.12.13; 18:26) și „străinul în Israel” (Lev. 20:2; 22:18). Mai mult se face o distincție între străin și casa lui Israel /Lev. 17:8.10; 22:18) sau fiii lui Israel (Lev. 17:13; 20:2).49 Străinului nu i se adresează direct aceste legi în H, ci prescripțiile sînt adresate israeliților în contul străinului (cf. Lev. 19:9-10.33-34; 23:22). Ramfrez Kidd concluzionează: „Scopul legilor referitoare la păstrarea sfințeniei nu este integrarea lui geR. Prezența lui geR aici este secundară”.50 De asemenea, J. Milgrom nu este de acord cu integrarea lui ger în comunitate care ar fi reflectată în Ex. 12:48. Pentru el, deși ger este egal cu băștinașul potrivit legii civile (Lev. 24:22; Num. 35:15), în ceea ce privește legea religioasă străinul (ger) trebuie să asculte doar poruncile prohibitive, nu și pe cele pozitive.51 Astfel străinul este inclus ca membru al poporului lui Israel în legi care se referă la blasfemie (Lev. 24:10-23), ucidere și sacrificarea animalelor (Lev. 17:1-16; 24:21-22), necurățenie prin atingerea de cadavru (Num. 9:6-14), sabat (Num. 15:32-36), moștenire (Num. 27:1-11; 36:1-12). După Ramfrez Kidd „aceasta nu înseamnă în mod necesar că asemenea prevederi erau parte dintr-o politică generală de integrare a lui geR. Erau mai degrabă măsuri luate ad-hoc prin presiunea circumstanțelor, într-un timp în care grija pentru puritatea cultică era deosebit de importantă”.52 J. Milgrom consideră că textele despre o singură lege pentru străin (ger) și pentru băștinaș „se aplică doar în cazul dat în context; nu trebuie luate ca generalizare”. 53 47 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 148. 48 Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu Israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33, p. 88. 49 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 53. 50 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 59. 51 Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia / New York, 1990, The JPS Torah Commentary, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1496. Excepțiile sînt că ger își poate sacrifica animalul în mod obișnuit, ca și vînatul, fără să îl aducă pe altar ca jertfă (pp. 1497-1498). 52 J.E. Rami'rez Kidd, Alterity and Identity in Israel, p. 55. 53 J. Milgrom, Numbers, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1496. 204 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Cred însă că observațiile lor sînt corecte, dar concluziile inadecvate. Este corect că literatura preoțească a dezvoltat o concepție dinamică despre sfințenie, spre deosebire de D care exemplifică una statică. În timp ce un păcat personal nu poate afecta sfințenia potrivit lui D, în viziunea lui P păcatul necurățește țara lui Israel și afectează chiar și prezența divină.54 Într-adevăr ger nu este ipso facto un membru al comunității, ci o realitate ignorată de Milgrom și Ramirez Kidd55, el poate fi integrat dacă vrea și nimic nu-l poate opri. Alte texte (vezi mai jos) se referă la posibilitatea aceasta folosindu-se verbul nilwah „a se alipi”. Totuși Milgrom și Rami'rez Kidd au dat posibilitatea de a defini mai exact statusul lui ger în P și H: nu prozelit sau convertit56, ci potențial prozelit. Bultmann vede în textul din Lev. 19:9-10.33-34 la bază un caz similar celui în care ger este un protejat social, dar în adăugirile ulterioare crede că ger a căpătat un drept religios egal cu al băștinașului (’ezrah).57 Străinul se poate bucura prin circumcidere de aceeași lege ca și băștinașul, o dovadă solidă că acum ger este un non-israelit.58 Foarte evident pentru Bultmann este Lev. 25:47-48, datat în sec. 5 î.Hr. în timpul reformei lui Neemia, un text singular din Vechiul Testament unde ger este dincolo de orice dubiu străin de neam.59 Pentru Bultmann, însă, Is. 14:1 nu 54 Eyal Regev, „Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness”, VT 51 (2001), no. 2, pp. 243-261; J. Milgrom, Numbers, p. 399; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1497. 55 Deși Ramirez Kidd, Alterity and Identity in Israel, pp. 68-69 recunoaște că în H integrarea persoanelor neiudaice este acceptată ca de la sine înțeleasă. 56 Jacob Milgrom, „Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of Israel”, JBL 101 (1982), no. 2, pp. 169-176; J. Milgrom, Numbers, p. 401; J. Milgrom, Leviticus 17-22, p. 1499. El acceptă statutul de potențial prozelit pentru străini doar la Trito-Isaia (56:6) (p. 1499), dar ulterior, deși afirmă că în timpurile biblice nu exista convertire din cauza mentalului etnicist, Miglom se contrazice aceptînd că în Is. 14:1 și Iez. 47:22-23 „total assimilation is apparently envisioned” (p. 1500). El nu consideră circumciderea lui ger din Ex. 12 ca intrare în comunitate , ci ca „the first step - a giant one - on the road to conversion” (p. 1500). Un alt pas îl reprezintă redactorul exilic H, contemporan cu Iezechiel după Milgrom, care stipulează într-una dintre legile karet (pedepsite prin „tăiere”) referitoare la ger că cel neascultător va fi tăiat din „comunitatea lui Israel” (Ex. 12:19). Milgrom recunoaște „the inclusion of ger, at least in theory, among the people of Israel” (p. 1500) și astfel „the movement toward conversion was under way” (p. 1501). 57 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 178. 58 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 202: „Die Beschneidungsforderung zeigt, dafi es sich bei diesem Typus des ger um einen ursprunglichen Nichtisraeliten handelt”. 59 C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 190: „Anders als in den Texten des 7. und 6. Jahrhunderts bezeichnet das Wort ger hier den Typus eines nichtisraelitischen Fremden, von dem sich die Gemeinschaft nach aufien abzugrenzen sucht und der seinerseits keinen Anschlufi an die Religionsgemeinschaft anstrebt. In der Sprache des Gesetzes uber Jahwes Land (v. 23a) reprasentiert hier der ger die Bevolkerungsanteile in den Provinzen auf dem Boden der ehemaligen Monarchien Israel und Juda, von denen sich die Religionsgemeinschaft sonst als von den umgebenden (oder den fruheren) Volkern (□’H) abgrenzt. Die Verwendung der Bezeichnung ger in diesem Sinn ist singular im AT” 205 Alexandru Mihăilă este un caz similar cu Lev. 19, pentru că ger este acolo doar pe cale să se alipească de comunitatea israelită. Dar trei pasaje au o contribuție deosebită la problema integrării non-israeliților în comunitatea de credință. Ger (Is. 14:1)60, ben nekar (Is. 56:3.6)61 și neamurile (goyim - cf. Zah. 2:15)62 se pot alipi (nilwah) poporului lui Israel și lui Iahve, ceea ce corespunde cu programul din Iez. 47:22-23 de integrare a străinilor (gerim) în triburile lui Israel prin intrarea în posesie a pămîntului (alături de băștinaș, ’ezrah, ca și în P).63 Noutatea acestei abordări este subliniată de faptul că Is. 56:6 abrogă o lege a Pentateuhului, și anume Deut. 23:3, fiind singurul caz de abolire a unei legi din Biblia Ebraică, bazat pe noua revelație a lui Trito-Isaia.64 60 Hans Wildberger, Jesaja, vol. 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X/2, p. 526: „die Aufnahme in das soziale Gefuge Israels, was zugleich Anschlufi an die Jahwegemeinde bedeutet”; Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible, p. 282 - aici gerim sînt prozeliți post-exilici; Gary Smith, Isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A, p. 307 - „these foreigners will convert and become part of God’s people”. Pentru o datare în sec. 6 î.Hr., de asemenea - Marvin A. Sweeney, Isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1996, FOTL 16, pp. 234-235. 61 Joseph Blenkinsopp, Isa iah 56-66, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible, pp. 136-137: ei sînt „non-Israelites who have embraced the cult of YHWH” (p. 136). C. van Houten, The Alien in Israelite Law, pp. 116-117: „These references indicate that in the exilic restoration community the possibility existed of non-Israelites (as defined by those who had been in exile) becoming incorporated into the people of God”. C. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda, p. 210: În 1 Reg. 8:41-43 situația este ipotetică pentru un străin de neam (nokri) care vine în templul din Ierusalim de departe, dar în Is. 56:1-8 străinul de neam (ben-nokri) vine realmente în Ierusalim după ce în prealabil devenise membru al comunității religioase (nilwa ’el YHWH). Cerințele care trebuie îndeplinite de străinul de neam erau păzirea sabatului și supunerea față de „legămînt” (berit) care poate fi înțeleasă după Bultmann ca o referire la circumcidere (cf. Gen. 17:10). John N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT, pp. 459-460; John D.W. Watts, Isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25, p. 821 consideră că verbul saret implică chiar serviciul la templu împlinit de străinii de neam. Watts folosește de asemenea termenul „proselytes”. 62 Carol L. Meyers / Eric M. Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible, pp. 168-169: „the foreign nations will be equivalent to Israel in their status before God” (p. 169); George L. Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B, pp. 125-127; Mark Boda, H agga i, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NIVAC, p. 238. 63 Walther Zimmerli, Ezekiel 2: A Commentary on the Book of the Prophet Ezekiel, Chapters 25-48, transl. J.D. Martin, Fortress Press, Philadelphia, 1983, Hermeneia, p. 532; Leslie C. Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29, p. 281. Daniel I. Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT, p. 717 se referă la aceștia ca „proselytes”. 64 Herbert Donner, „Jesaja LVI 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons - Implicationen und Konsequenzen”, in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume. Salamanca. 1983, E.J. Brill, Leiden, 1985, pp. 81-95. 206 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Propunerea mea Potrivit cercetărilor recente, Pentateuhul și-a primit forma actuală în timpul perioadei persane. Este de aceea imperios necesar ca termenul ger să fie înțeles în acest context. Ipoteza surselor lui Wellhausen nu mai este acceptată de cercetători, Pentateuhul fiind considerat în schimb ca o lucrare de compromis între redactorii D și P.65 De aceea propun nu un studiu diacronic al lui ger în Pentateuh, ci o abordare sincronică. Există cîteva încercări de a-i identifica pe străini (gerim) în perioada post-exilică. Pentru J.G. Vink gerim reprezintă clasa de elită din Samaria, iar P se străduiește să-i integreze în comunitatea israelită formată din cetățeni deplini ('ezrahim).66 Discutînd Lev. 25:47, van Houten scrie că „este posibil ca străinii să fie iudei care au rămas în țară și care nu mai erau considerați israeliți adevărați de către cei reîntorși din exil. Dacă așa stau lucrurile, atunci «străinii» se considerau ei înșiși israeliți, în timp ce cei întorși din exil nu îi considerau”.67 Dimpotrivă, P. Grelot îl identifică pe 'ezrah cu iudeul din Samaria și Iuda care trebuia să asculte de legea țării, iar pe ger cu iudeul din diaspora din Imperiul Persan care trăia sub legea țării unde locuia.68 Mai aproape de propunerea mea, H. Cazelles sugerează că ger este iudeu întors din exilul babilonian, în timp ce 'ezrah este samarineanul.69 Într-adevăr Cazelles aduce numeroase dovezi pentru identificarea gerim cu cei reîntorși din exil (1 Cron. 16:19; 2 Cron. 15:9; Ezdr. 1:4), dar trece cu vederea ca și C. Bultmann Gen. 23:4 și implicit importanța identificării lui Avraam cu un ger. În Gen. 23:4, Avraam se prezintă pe sine ca ger (străin) și tosab (rezident temporar), iar în Gen. 15:13 și descendenții lui vor fi gerim într-o țară care nu e a lor, realitate care indică ideea că migrarea lui Avraam din Babilonia (cetatea Ur a caldeenilor) a servit ca un model pentru cei întorși din exilul babilonian în provincia persană Iehud (Iuda).70 Și în Plîng. 4:15 și Iez. 20:38 șederea în exil este 65 Erhard Blum, Studien zum Komposition des Pentateuch, de Gruyter, Berlin / New York, 1990, BZAW 189, pp. 357-358; Rainer Albertz, Religionsgeschichte Israels in alttestamentlicher Zeit, vol. 2: Vom Exil bis zu den Makkabaern, Vandenhoeck & Rupprecht, Gottingen, 1992, ATD.E 8/2, p. 501; Ernst Axel Knauf, „Does «Deuteronomistic Historiography» (DtrH) Exist?”, in: Albert de Pury, Thomas Romer / Jean- Daniel Macchi (ed.), Israel Constructs Its History: Deuteronomistic Historiography in Recent Research, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 306, p. 393. 66 J.G. Vink, „The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament”, Pieter Arie Hendrik De Boer (ed.), Oudtestamentische Studien, vol. 15, Brill, Leiden, 1969, p. 63. 67 C. van Houten, The Alien in Israelite Law, p. 130. 68 P. Grelot, „La derniere etape de la redaction sacerdotale”, VT 6 (1956), no. 2, pp. 177-178. 69 Henri Cazelles, „La mission d'Esdras”, Vetus Testamentum, 4 (1954), no. 2, pp. 128-131. 70 Joseph Blenkinsopp, „Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis”, JBL 128 (2009), no. 2, pp. 225-241; Jakob Wohrle, „The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P”, in: Ehud 207 Alexandru Mihăilă definită prin verbul gwr, iar în Lev. 25:23; 1 Cron. 29:15 israeliții sînt gerim și tosabim înaintea lui Iahve (cf. Ps. 39:13 la nivel individual). Redactorii contemporani D și P ai Pentateuhului și-au lăsat propriile amprente teologice asupra problemei lui ger. Pentru scribii D, problema etnică a fost mai importantă decît tendința includerii și ger nu poate deveni membru al comunității, dar pentru scribii universaliști P ger poate fi acceptat în comunitate (qahal) printr-un ritual special (circumciderea și posibil și alte ritualuri referitoare la legămînt). P a folosit ambiguitatea acestui vechi termen social. Desemnînd în egală măsură pe iudeii întorși din exilul babilonian și pe cei din afară, non-israeliții care nu cunoșteau circumciderea, dar care doreau să fie integrați în comunitate, redactorii P au dorit să mențină un echilibru între cei doi poli. Ger este oricine, pentru că și primul patriarh a fost ger. De aceea și cei din afara comunității, fiind numiți gerim, nu sînt inferiori celor reîntorși din exil sau cetățenilor. Această schimbare în sfera semantică a cuvîntului ger și ambiguitatea dorită sînt parte din ideologia propusă de gruparea universalistă din provincia persană Iehud, adică de scribii P, spre deosebire de scribii D, a căror concepție a fost continuată de viziunile exclusiviste etnic ale lui Ezdra și Neemia. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 4/2012, p. 55-70) Bibliografie Leslie C. Allen, Ezekiel 20-48, Word Books, Dallas, 1990, WBC 29. Alfred Bertholet, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Akademische Verlagsbuchhandlung von J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), Freiburg i.B. / Leipzig, 1896. Joseph Blenkinsopp, „Abraham as Paradigm in the Priestly History in Genesis”, Journal of Biblical Literature 128 (2009), no. 2, pp. 225-241. Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 19), The Anchor Yale Bible. Joseph Blenkinsopp, Isaiah 56-66, Yale University Press, New Haven / London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2003, AB 19), The Anchor Yale Bible. Daniel I. Block, The Book of Ezekiel: Chapters 25-48, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT. Mark Boda, Haggai, Zechariah, Zondervan, Grand Rapids, 2004, NIVAC. M. Broshi, „The Expansion of Jerusalem in the Reigns of Hezekiah and Manasseh”, Israel Exploration Journal 24 (1974), no. 1, pp. 21-26. Ben Zvi / Christoph Levin (ed.), The Concept of Exile in Ancient Israel and Its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 2010, BZAW 404, p. 193. 208 Includere și excludere din comunitatea religioasă în Iehud Christoph Bultmann, Der Fremde im antiken Juda. Eine Untersuchung zum sozialen Typenbegriff »ger« und seinem Bedeutungswandel in der alttestamentlichen Gesetzgebung, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1992, FRLANT 153. Henri Cazelles, „La mission d'Esdras”, Vetus Testamentum 4 (1954), no. 2, pp. 113-140. Matty Cohen, „Le « ger » biblique et son statut socio-religieux”, Revue de l’histoire des religions 207 (1990), no. 2, pp. 131-158. Frank Crusemann, „Das Bundesbuch - historischer Ort und institutioneller Hintergrund” in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume: Jerusalem, 1986, Brill, Leiden, 1988, VTS 40, pp. 27-41. Herbert Donner, „Jesaja LVI 1-7: Ein Abrogationsfall innerhalb des Kanons -Implicationen und Konsequenzen”, in: J.A. Emerton (ed.), Congress Volume. Salamanca. 1983, E.J. Brill, Leiden, 1985, p. 81-95. John I. Durham, Exodus, Word Books, Dallas, 1987, WBC 3. Charles F. Fensham, „Widow, Orphan, and the Poor in Ancient Near Eastern Legal and Wisdom Literature”, Journal of Near Eastern Studies 21 (1962), no. 2, pp. 129-139. P.[iere] Grelot, „La derniere etape de la redaction sacerdotale”, Vetus Testamentum 6 (1956), no. 2, pp. 174-189. D.[iether] Kellermann, „"B gur; "lî ger; mî geruth; □1'TOi? meghurîm”, in: G. Johannes Botterweck / Helmer Ringgren (ed.), Theological Dictionary of the Old Testament, vol. 2, Eerdmans, Grand Rapids, 1999, pp. 439-449. George L. Klein, Zechariah, Broadman & Holman, Nashville, 2008, NAC 21B. Ralph W. Klein, 1 Chronicles, Fortress Press, Minneapolis, 2006, Hermeneia. Thomas Krapf, „Traditionsgeschichtliches zum deuteronomischen Fremdling-Waise-Witwe Gebot”, Vetus Testamentum 34 (1984), no. 1, pp. 87-91. Theophile James Meek, „The Translation of ger in the Hexateuch and Its Bearing on the Documentary Hypothesis”, Journal of Biblical Literature 49 (1930), no. 2, pp. 172-180. Carol L. Meyers, Eric M. Meyers, Haggai, Zechariah 1-8, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 1987, AB 25B), The Anchor Yale Bible. Jacob Milgrom, Leviticus 17-22, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2000, AB 3A), The Anchor Yale Bible. Jacob Milgrom, Numbers, The Jewish Publication Society, Philadelphia, New York, 1990, The JPS Torah Commentary. Jacob Milgrom, „Religious Conversion and the Revolt Model for the Formation of Israel”, Journal of Biblical Literature 101 (1982), no. 2, pp. 169-176. Patrick D. Miller, Israelite Religion and Biblical Theology: Collected Essays, Sheffield Academic Press, Sheffield, 2000, JSOTSupp 267. Edward Neufeld, „The Prohibitions against Loans at Interest in Ancient Hebrew Laws”, Hebrew Union College Annual 26 (1955), pp. 355-412. Martin Noth, Das zweite Buch Mose: Exodus, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1959, ATD 5. John N. Oswalt, The Book of Isaiah: Chapters 40-66, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1998, NICOT. William H.C. Propp, Exodus 19-40, Yale University Press, New Haven, London, 2008 (reprint Doubleday, New York, 2006, AB 2A), The Anchor Yale Bible. 209 Alexandru Mihăilă Jose E. Ramfrez Kidd, Alterity and Identity in Israel. The U in the Old Testament, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1999, BZAW 283. Eyal Regev, „Priestly Dynamic Holiness and Deuteronomic Static Holiness”, Vetus Testamentum 51 (2001), no. 2, pp. 243-261. J. Renkema, „Does Hebrew ytwm Really Mean ‘Fatherless'?”, Vetus Testamentum 45 (1995), no. 1, pp. 119-122. Martha T. Roth, „The Neo-Babylonian Widow”, Journal of Cuneiform Studies 43-45 (19911993) pp. 1-26. Ludger Schwienhorst-Schonberger, Das Bundesbuch (Ex 22,22 - 23,33). Studien zu seiner Entstehung und Theologie, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 1990 (BZAW 188). Gary Smith, Isaiah 1-39, Broadman & Holman, Nashville, 2007, NAC 15A. Morton Smith, Palestinian Parties and Politics That Shaped the Old Testament, Columbia University Press, New York / London, 1971. William Robertson Smith, Lectures on the Religion of the Semites, First Series: The Fundamental Institutions, A. and C. Black, London, 1894. Mark Sneed, „Israelite Concern for the Alien, Orphan, and Widow: Altruism or Ideology”, Zeitschrift fur die alttestamentlische Wissenschaft 111 (1999), no. 4, pp. 498-507. Kenton L. Sparks, Ethnicity and Identity in Ancient Israel: Prolegomena to the Study of Ethnic Sentiments and Their Expression in the Hebrew Bible, Eisenbrauns, Winona Lake, 1998. Hermann Spieckermann, Gottes Liebe zu Israel: Studien zur Theologie des Alten Testaments, Mohr Siebeck, Tubingen, 2004, FAT 33. Georg Steins, „»Fremde sind wir...«: Zur Wahrnehmung des Fremdseins und zur Sorge fur die Fremden in alttestamentlicher Perspektive”, Jahrbuch fur Christliche Sozialwissenschaften 35 (1994), pp. 133-150. Marvin A. Sweeney, Isaiah 1-39, Eerdmans, Grand Rapids / Cambridge UK, 1996, FOTL 16. Christiana van Houten, The Alien in Israelite Law, JSOT Press, Sheffield, 1991, JSOTSupp 107. Gerhard von Rad, „Das Gottesvolk im Deuteronomium”, in: Rudolf Smend (ed.), Gerhard von Rad, Gesammelte Studien zum Alten Testament, vol. 2, Chr. Kaiser, Munchen, 1973, TB 48. J.G. Vink, „The Date and Origin of the Priestly Code in the Old Testament”, Pieter Arie Hendrik De Boer (ed.), Oudtestamentische Studien, vol. 15, Brill, Leiden, 1969, pp. 1144. John D.W. Watts, Isaiah 34-66, revised edition, Nelson Reference, Nashville, 2005, WBC 25. Max Weber, Gesammelte Aufsatze zur Religionssoziologie, vol. 3: Das antike Judentum, Mohr Siebeck, Tubingen, 81986. Hans Wildberger, Jesaja, vol. 2: Jesaja 13-27, Neukirchener, Neurkirchen-Vluyn, 1978, BKAT X/2. Jakob Wohrle, „The Un-Empty Land: The Concept of Exile and Land in P”, in: Ehud Ben Zvi / Christoph Levin (ed.), The Concept of Exile in Ancient Israel and Its Historical Contexts, Walter de Gruyter, Berlin / New York, 2010, BZAW 404, pp. 189-206. 210 Discursul religios, model și normă J • A • • • j v A 1 de exprimare îngrijită în epoca veche Vasile D. ȚÂRA Predica a fost instrumentul prin care creștinismul s-a impus ca religie dominantă. Omiliile sintetice, analitice sau exegetice, rostite duminica și la sărbătorile bisericești, la conferințe și alte evenimente religioase etc., aparțin oratoriei sacre sau ecleziastice. Avînd în vedere scopul fundamental al predicii: însușirea adevărurilor credinței, oratoria de învățătură, dezvoltată mai ales în Bizanț (cf. Mazilu 1986: 51; Florescu 1973: 107; Gordon 2001: 49-75), domină întregul sistem oratoric religios. Tîlcuirea Evangheliei în toate duminicile anului și la marile sărbători reprezintă forma cea mai cunoscută a discursului religios în Biserica Ortodoxă. În spațiul românesc, unde creștinismul s-a întemeiat prin apostolul Andrei, predica, mai întîi în greacă și/sau în latină, apoi în slavonă și, poate chiar de la apariția poporului nostru, în română, a fost rostită cu asiduitate. Omiliile bizantine, alcătuite în greacă de cărturari și ierarhi ca Theophilact Hephaistos de Ohrida sau de Ioan Caleca, patriarh al Constantinopolului între anii 1334 și 1347, au ajuns la noi prin intermediu slav, mai precis bulgăresc și sîrbesc, probabil datorită, în primul rînd, adoptării slavonei ca limbă de cult în Biserica Ortodoxă Română. Există mărturii relevate, între alții, de regretatul acad. Dan Horia Mazilu, potrivit cărora „«marii clasici» ai omileticii bizantine [...] sînt cuprinzător reprezentați în «sumarele» codicelor prescrise în centrele de cultură românești”. ,,Cuvîntările lui Ioan Gură de Aur și ale celorlalți autori importanți ai epocilor patristică și post-patristică alcătuiesc «structura de rezistență» a miscelaneelor prescrise în Țara Românească, începînd din veacul al XIV-lea” (Mazilu 1986: 83). Aceasta înseamnă că, pînă la apariția cazaniei alcătuite și rostite consecvent în limba română, se crease la noi o tradiție a oratoriei religioase de tip bizantin, preluată firesc în omiletica românească de mai tîrziu. Alcătuite cu scopul de a tălmăci pe înțelesul tuturor învățătura lui Iisus, cazaniile, propovedaniile, omiliile, didahiile ori predicile au avut și au o anumită libertate de expresie în raport cu celelalte scrieri bisericești, în care limbajul era 211 Vasile D. Țâra sever și riguros cenzurat de respectul față de dogma creștină. Apoi, fiind destinate nu atît lecturii, cît mai ales rostirii în variate împrejurări: la slujbele duminicale și la marile sărbători de peste an, la evenimente majore din viața credincioșilor, cum sînt botezul, cununia, prohodul, la evenimente ecleziastice deosebite: tîrnosiri de biserici și mănăstiri, la înălțarea în funcții arhierești sau la instalarea preotului în parohie, precum și în alte împrejurări, să le spunem istorice (predica pentru pace, predica patriotică) etc., cazania sau omilia putea să-și schimbe mai mult ori mai puțin semnificativ alcătuirea lingvistică, în funcție de cultura și talentul oratoric al celui care o rostea, dar și în funcție de cei cărora li se adresa. În aceste împrejurări, cuvîntările religioase, chiar dacă se întemeiază pe modele și texte devenite clasice, de la predicile apostolilor la celebrele omilii datorate Sfîntului Augustin și lui Ioan Hrisostom în Antichitate, Ilie Miniatis ori Bossuet, mai aproape de zilele noastre, cazaniile au putut avea soarta creațiilor folclorice, fiecare dintre predicatori putînd adăuga sau elimina cîte ceva din ele. Pentru a se evita ereziile, trebuia să existe totuși un text de bază, corect din punct de vedere canonic, pe care preoții, chiar dacă nu-l reproduceau ad litteram, îl respectau sub aspectul conținutului. Dacă ținem seama de spusele apostolilor privind obligativitatea propovăduirii învățăturii creștine în limba înțeleasă de aderenții noii religii, precum și de binecunoscuta decizie a Conciliului de la Tours, din anul 813, prin care se permitea rostirea omiliilor în limba romana rustica sau germanica, pentru a fi mai ușor înțelese de cei care nu cunoșteau latina creștină, e foarte posibil ca predicile să se fi rostit, din vremuri îndepărtate, și în alte idiomuri decît în limbile sacre. În această împrejurare, am putea admite că și în bisericile românilor ortodocși primele texte religioase scrise și rostite în limba română au fost cazaniile. Din nefericire, cea mai veche culegere de predici transpuse în limba română și ajunse pînă la noi este Tîlcul evangheliilor, carte tipărită de Coresi în 1567, prin care se propovăduia calvinismul. Abia Evanghelia cu învățătură, imprimată de același tipograf în 1581, a fost acceptată de românii ortodocși, probabil și datorită faptului că punea la contribuție traduceri mai vechi ale cazaniilor1. În istoria cunoscută a editării cazaniei în limba română distingem două momente importante. Primul stă sub semnul lui Coresi și al traducerilor de tip transilvănean, bănățean și, eventual, moldovean sau maramureșean, prin cele două scrieri coresiene pomenite mai sus, dintre care ultima a fost retipărită la Alba Iulia în 1641, iar două omilii, Învățătură la Paști și Cuvînt la înălțarea Domnului, ,,se găsesc transcrise, cu unele mici modificări, în Codicele Todorescu, text nordic din prima jumătate a 1 Despre un astfel de text există informații că ar fi circulat în vremea lui Alexandru Lăpușneanu (v. Popa 1965: 73-84; Gheție 1972: 147-157; Zgraon 1982: 372-374). 212 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche secolului al XVII-lea” (Gheție, Mareș 1994: 308), iar Învățătură la Paști și Învățătură la cuminecătură sînt reproduse, într-o formă prelucrată, în Manuscrisul de la Ieud (Teodorescu, Gheție 1977: 32-33). Din aceeași categorie mai fac parte Omilia la Paști, păstrată integral sau fragmentar în Codicele Bratul, în Codex Sturdzanus și în Fragmentele Iorga (cf. Gafton 2003: XI; Chivu 1993: 108-116; Mihăilă 1972: 340-344) și alte două predici: Tîlcovenia evangheliei de la judecată și Frați dragi din Codex Sturdzanus (Chivu 1993: 128-137). Volumul de omiletică funebră Sicriul de aur, al preotului Ioan Zoba din Vinț, completează, cu un text original (cf. Goția 1984: IX), inventarul, probabil incomplet deocamdată, al scrierilor de învățătură din secolele XVI - XVII, provenite mai cu seamă din Transilvania2. Al doilea moment, care se prelungește pînă aproape de zilele noastre, este dominat de Cazania lui Varlaam, tipărită la Iași în 1643. Așa cum traducerea integrală a Bibliei în limba română are la bază ediția princeps din 1688, tot așa edițiile succesive ale cazaniilor scrise în limba română se întemeiază pe Carte românească de învățătură, dumenecele preste an și la praznice împărătești și la svinți mari. Beneficiind de prestigiul textului tipărit3, de girul celui mai important ierarh român din prima jumătate a secolului al XVII-lea și, desigur, de calitatea conținutului și a formei de exprimare net superioare față de scrierile apărute pînă atunci, Cartea românească de învățătură... a fost repede și pentru multă vreme (peste 250 de ani) acceptată ca text omiletic de bază în bisericile de rit ortodox ale românilor. Conform BRV (1903-1944: vol.I-III), între 1644 și 1791, Cazania lui Varlaam a fost reeditată de opt ori: o dată la Mănăstirea Dealu (1644), o dată la Alba Iulia (1699), de trei ori la București (1732, 1765, 1768) și tot de trei ori la Rîmnic (1748, 1781, 1791), iar între 1834 și 1929, a mai fost reeditată de șase ori: la Buzău (1834), la Sibiu (1850) și București (1868, 1898, 1911, 1929) (cf. Frâncu 1974: 47-48). Așadar, în 286 de ani, din cartea mitropolitului moldovean au apărut, cu alte titluri decît cel inițial, 14 ediții, la care s-ar putea adăuga copiile manuscrise și tirajele succesive din prima ediție, imprimate la Iași. Rezultă de aici că cea mai cunoscută, mai răspîndită și, poate, cea mai citită carte a vechii noastre literaturi, Cazania lui Varlaam, a constituit, cu unele modificări lingvistice, stilistice și de acribie teologică, temeiul discursului religios alcătuit în limba română. Perioada veche este marcată, însă, și de excepționala contribuție a mitropolitului muntean Antim Ivireanul la înălțarea discursului teologic românesc pînă la 2 Cazania de la Govora (1642), tradusă de Silvestru după un original rusesc, ocupă un loc singular în această ierarhie și marchează o încercare munteană izolată de transpunere în română a omiliilor. 3 Cazania lui Varlaam este cea dintîi carte românească tipărită în Moldova. 213 Vasile D. Țâra valoarea marilor creații omiletice ale lumii creștine. Din nefericire, Didahiile învățatului mitropolit, care ne oferă ,,o demonstrație a capacității plastice a graiului românesc, făcută păturii boierești eteroglote de către un străin” (Negrici 1971: 7) și ,,îl așază [pe Antim] printre cei mai mari oratori bisericești ai tuturor timpurilor” (Ștrempel 1972: XLII), nu au fost tipărite decît spre sfîrșitul veacului al XIX-lea, cînd s-au descoperit cele cîteva manuscrise din secolul precedent, dintre care nici unul nu reprezintă autograful mitropolitului. În această împrejurare, la care se adaugă și controversa iscată în jurul personalității marelui ierarh și cărturar spre sfîrșitul vieții sale, didahiile pe care le-a rostit în biserică n-au putut influența decisiv limbajul omiletic românesc din epoca veche. Cei care l-au ascultat predicînd, fie că erau mireni, fie că erau clerici, au beneficiat, însă, de un model al discursului religios pe care nu-l mai auziseră pînă atunci și care, desigur, nu se uita prea ușor. Cititorului modern, alcătuirea vechilor cazanii - exceptînd Didahiile lui Antim Ivireanul - îi pare stîngace din punct de vedere stilistic și retoric, iar limba lor i se pare trudnică și prea puțin mlădiată pentru a corespunde exigențelor discursului autentic. Chiar dacă, pînă la un punct, așa stau lucrurile, o părere ca cea formulată de Eugen Negrici, după care ,,oricîtă evlavie am pune în aprecierea slovelor picurate cu ceară, stereotipia și inactualitatea lor ne împiedică să le încadrăm genului oratoric” (Negrici 1971: 6), ni se pare a fi prea aspră. Dacă examinăm cu atenție structura acestor scrieri-suport pentru discursul religios, vom constata că ele corespund principiilor și cerințelor omileticii vechi și actuale. Mai mult chiar, prin ele s-a fixat o tradiție de organizare și rostire a discursului religios românesc, cu rădăcini în oratoria bizantină și, prin aceasta, în retorica antică. Poate că tocmai de aceea, chiar și în manualele actuale de omiletică, părțile componente ale predicii sînt exemplificate adesea cu fragmente din Cazania lui Varlaam (cf. Petrescu 1977: pass.), iar limbajul liturgic tradițional este recomandat ca model și sursă de inspirație în alcătuirea predicilor ținute azi în biserică (cf. Gordon 2001: 231-238; Petrescu 1977: 178, 222, 241-242). În vechile omilii distingem, cu ușurință, nu numai secțiunile de bază ale discursului: exordiul sau introducerea, naratio sau tratarea și peroratio sau încheierea, ci și subdiviziunile acestora, ca și celelalte principii și recomandări ale retoricii menite să asigure valoarea și succesul predicii4. Desigur, între discursul laic și cel ecleziastic există deosebiri importante. În vreme ce oratorul laic apelează la întregul arsenal de argumente posibile pentru a fi convingător, preotul recurge numai la acele dovezi care luminează înțelesul învățăturii creștine și influențează trăirea spirituală și voința auditoriului. Așadar, 4 Vezi, mai pe larg, expunerea făcută de Petrescu, 1977: 165-222. 214 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche spiritul polemic nu este cultivat în omilie. În schimb, este preferat tonul didactic, nu o dată poruncitor. Ca în toate tipurile de discurs, predicatorul poate recurge și la digresiuni, menite să aducă o explicație suplimentară temei tratate, dar și să relaxeze atenția prea încordată a auditoriului. Această componentă a tratării apare mai ales în varianta orală a predicii și nu încalcă ținuta întotdeauna solemnă a discursului religios (cf. Petrescu 1977: 213-214; Gordon 2001: 227-295). Stilul vechilor cazanii nu a fost încă destul și profund cercetat. Dacă limba Cazaniei lui Varlaam și, implicit, expresia lingvistică a celorlalte scrieri similare ce reproduc, pînă aproape de zilele noastre, această carte, a fost studiată în lucrări de notorietate, ca cele semnate de Liviu Onu, Constantin Frâncu și Mirela Teodorescu, în privința stilului s-au făcut doar observații sumare, privitoare la oralitatea și la valoarea artistică a acestor texte. Referindu-se la stilul Cazaniei lui Varlaam, Liviu Onu consideră că, ,,avînd în vedere cuprinsul ei variat, nu putem vorbi de un stil omiletic, de un stil liturgic, de un stil hagiografic și de un stil literar -corespunzător cu conținutul expunerii” (Onu 1958: 58). Același cercetător nu admite nici apartenența limbajului omiletic la „stilul literaturii religioase”, pentru că „stilul unei comunicări privește, în primul rînd, modul de expunere, modul de formulare a gîndirii”, iar în cazul particular la care se referă, consideră că „stilul Cazaniei lui Varlaam este - întîi de toate - oral, deci cu calități artistice literare și pe alocuri retoric-descriptiv, livresc, fără calități artistice” (Onu 1958: 58). Dacă vom stărui mai mult asupra expresiei lingvistice a discursurilor din epoca veche, vom găsi totuși suficiente fapte proprii oratoriei religioase, care s-au dezvoltat și s-au perfecționat de la o ediție la alta a Cazaniei, devenind, cu timpul, elemente uzuale și distincte ale limbajului omiletic românesc. Nu ne-am propus să abordăm acum acest subiect, asupra căruia vom insista într-o lucrare viitoare, dar ținem să enumerăm totuși cîteva elemente proprii retoricii, în general, și celei religioase, în special, care pot fi ilustrate cu exemple convingătoare, extrase din vechile scrieri de învățătură. Grija pentru claritatea și accesibilitatea limbii folosite în predică este mărturisită de toți cei care au editat astfel de texte de la 1643 încoace. Limbajul figurat, alcătuit din: epitete, comparații, metafore, metonimii, alegorii, personificări, hiperbole etc., ocupă un loc predilect atît în vechile omilii, cît și în cele actuale. De asemenea, pot fi identificate majoritatea figurilor stilistice de tip retoric, cum sînt: inversiunea, repetiția, interogația retorică, antiteza, eufemismul, reticența, corecția, antifora, concesia, comunicația, îndoiala, încordarea, exclamația, suplicația, apostrofa etc. Dacă astăzi preoților li se recomandă să nu imite limba și stilul oratorilor laici (cf. Petrecu 1977: 241; Gordon 2001: 231-238), chiar dacă unii dintre enoriași ar dori o predică mai „actualizată” sub aspect lingvistic și stilistic, în perioada veche discursul religios a constituit, desigur, un model de exprimare și pentru mireni, 215 Vasile D. Țâra pentru că limba textelor religioase reprezenta varianta cea mai cultivată și mai unitară a limbii române. Se știe că procesul de cultivare a limbii noastre prin intermediul cărților normative a început tîrziu, abia în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, mai precis după 1780. Pînă atunci, normele exprimării îngrijite s-au constituit și s-au impus cu deosebire prin tradiția textelor scrise în limba română, probabil încă din secolul al XV-lea, cum credea G. Ivănescu (1980: 499-501), ori, mai sigur, din veacul al XVI-lea, prin intermediul cărților bisericești tipărite, dintre care unele au avut o largă circulație între români nu numai ca texte de cult, ci și de cultură sau ca manuale folosite în școlile bisericești. Între acestea, cazaniile ocupă, fără îndoială, un rol privilegiat. Fiind rostite, poate și scrise, de regulă, în limba română, cazaniile au oferit românilor creștini cele dintîi și cele mai accesibile modele de exprimare îngrijită, pentru că se adresau atît știutorilor, cît și neștiutorilor de carte. În privința limbajului, cazaniile se deosebesc de celelalte texte religioase. În vreme ce cărțile de cult utilizate în bisericile noastre sînt traduceri din slavonă, greacă sau, mai rar, din latină și din alte limbi, aservite originalului, în cazanii, chiar dacă reproduc texte omiletice mai mult sau mai puțin celebre, traducerea în română este mai puțin încorsetată de tiparul și rigorile dogmei, iar preotul poate completa și modifica textul sub aspect lingvistic, stilistic și ideatic în funcție de cei care îl ascultă sau de scopul imediat al predicii. Așa cum a demonstrat Constantin Frâncu, în Cazania lui Varlaam, care era destinată românilor de pretutindeni, găsim, încă de la început, un amestec de norme de tip nordic și de tip sudic, cu preponderența celor dintîi în ediția din 1643 și cu a celor sudice începînd cu Chiriacodromionul din 1699 și sfîrșind cu ediția din 1791, de la Rîmnic, unde întîlnim „cel mai unitar fonetism” (Frâncu 1974: 62), ceea ce confirmă triumful variantei literare muntene în tipăriturile românești de după 1750. Larga circulație și intensa utilizare în spațiul românesc a Cazaniei lui Varlaam (cf. Șchiau 1978: 57-79; 104-120), precum și adaptarea continuă la evoluția limbii culte a edițiilor succesive apărute în Muntenia și, foarte rar, în alte zone dacoromâne, au făcut ca „textul mitropolitului moldovean [să devină] o sinteză a normelor limbii române literare din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea” (Frâncu 1974: 61). Dacă în privința normelor fonetice și gramaticale, cărturarii laici din epoca veche au respectat cu mai multă fidelitate normele dialectelor literare din zonele în care trăiau, sub aspect lexical și, în bună măsură, stilistic ei se arată mai deschiși spre influențe din afară. La aproape toți cronicarii găsim locuțiuni, expresii idiomatice, anumite figuri de stil, îndeosebi comparații, parimii, sintagme etc. uzuale în discursurile religioase din epoca veche. E posibil ca și marii scriitori de 216 Discursul religios, model și normă de exprimare îngrijită în epoca veche mai tîrziu să fi găsit în vechile cazanii sintagme pe care le-au preluat, așa cum se pare că a făcut Eminescu, atunci cînd a folosit metafora umbra morții sau construcția stătut-au zeu, după modelul stătut-au împărat, pe care le găsim în Cazania lui Varlaam. Un studiu aprofundat, din perspectiva teoriei discursului repetat, asupra limbii vechilor omilii ar putea să aducă informații noi și concludente cu privire la importanța pe care predica a avut-o la întemeierea, la evoluția și la unificarea dialectelor vechii române literare. În concluzie, putem spune că, pînă la începutul veacului al XIX-lea, cînd Petru Maior deschide o nouă direcție în evoluția discursului religios la români, iar varianta cultivată de tip laic se îndepărtează, treptat, de cea ecleziastică, limba cazaniilor a constituit modelul de exprimare îngrijită nu numai pentru relativ puținii știutori de carte, ci și pentru cei mulți, care veneau să capete învățătură la Biserică. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 57-64) Bibliografie Ediții Gheorghe Chivu (ed.), 1993, Codex Sturdzanus, Editura Academiei Române, București. Alexandru Gafton (ed.), 2003, Codicele Bratul, Editura Universității ,,Alexandru Ioan Cuza”, Iași. Anton Goția (ed.), 1984, Ioan Zoba din Vinț, Sicriul de aur, Editura Minerva, București. Gabriel Ștrempel (ed.), 1972, Antim Ivireanul, Opere, Editura Minerva, București. Studii BRV 1903-1944, Ion Bianu, Nerva Hodoș, Dan Simonescu, Bibliografia românească veche, 1508-1830, București, vol. I, 1903; vol. II, 1910; vol. III, 1912-1936; vol. IV, 1944. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză, evoluție, perspective, Editura Academiei, București. Constantin Frâncu, 1974, „Limba Cazaniei lui Varlaam în comparație cu limba celorlalte cazanii din secolele al XVII-lea - XVIII-lea”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. III, Editura Academiei, București, p .47-80. Ion Gheție 1972, „Contribuții la localizarea Cazaniei a II-a (1581) a lui Coresi”, în Studii și cercetări lingvistice, anul XXIII, 1972, nr. 2, p. 147-157. Ion Gheție, Al. Mareș, 1994, Diaconul Coresi și izbânda scrisului în limba română, Editura Minerva, București. Vasile Gordon, 2001, Introducere în omiletică, Editura Universității din București. G. Ivănescu, 1980, Istoria limbii române, Editura Junimea, Iași. 217 Vasile D. Țâra Dan Horia Mazilu, 1986, Proza oratorică în literatura română veche. Partea I (Preliminarii. Epoca prerenașterii), Editura Minerva, București. G. Mihăilă, 1972, „Observații asupra manuscrisului slavo-român al popii Bratul (15591560)”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. II, Editura Academiei, București. Eugen Negrici, 1971, Antim. Logos și personalitate, Editura Minerva, București. Liviu Onu, 1958, „Observații cu privire la contribuția lui Varlaam la dezvoltarea limbii române literare”, în De la Varlaam la Sadoveanu. Studii despre limba și stilul scriitorilor, Editura de Stat pentru Literatură și Artă, București. Nicolae Petrescu, 1977, Omiletica. Manual pentru seminariile teologice Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. At. Popa, 1965, „Există o cazanie moldovenească în secolul al XVI-lea? În legătură cu izvoarele Cazaniei lui Varlaam”, în Cercetări de lingvistică, anul X, 1965, nr. 1, p. 73-84. Octavian Șchiau, 1978, Cărturari și cărți în spațiul românesc medieval, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Mirela Teodorescu, 1974, „Normă și grai în scrierile Mitropolitului Varlaam”, în Studii de limbă literară și filologie, vol. III, Editura Academiei, București, p. 185-208. Florentina Zgraon, 1982, „Evanghelia cu învățătură a diaconului Coresi (1581). Probleme de localizare”, în Cele mai vechi texte românești. Contribuții filologice și lingvistice, București, p. 345-374. 218 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii Rodica ZAFIU 1. Premise Modelul tripartit al componentelor persuasiunii - ethos, pathos și logos -, preluat din retorica lui Aristotel (I, 2, 1356a), a rămas pînă astăzi un reper și un instrument foarte util în analiza discursului argumentativ (Amossy 1999, 2006). Formula aristotelică se poate transpune într-un model comunicativ cu trei dominante posibile (în funcție de focalizarea preferențială asupra locutorului, a interlocutorului sau a conținutului de idei al textului). Cele trei componente nu se plasează, totuși, în același plan. Pathosul (apelul la emoții) și logosul (recursul la argumente raționale) își dispută în discurs dominația, ca mijloace de convingere complementare. Persuasiunea prin discurs - atît prin argumentele raționale, cît și prin apelurile emoționale - este completată de persuasiunea prin ethos, prin prestigiul și calitățile atribuite locutorului: imaginii sale preexistente sau construcției sale discursive. Ponderea relativă a mijloacelor retorice caracteristice fiecăreia din cele trei componente este determinată de variabile istorice și culturale, de tipul de text, dar și de individualitatea oratorului. Predica este unul dintre cele mai stabile tipuri de texte prin care tradiția retoricii s-a păstrat și s-a continuat în cultura europeană. Formula sa presupune unele constante în raportul dintre componente (un rol special al ethosului; o prezență acceptată a pathosului), dar și considerabile variații istorice. Vom încerca să dovedim, în cele ce urmează, prin analiza unui corpus restrîns de predici românești ortodoxe1, că investigarea celor trei componente și mai ales a raportului dintre ele poate conduce la stabilirea unor caracteristici ale oratoriei religioase contemporane. 2. Limbajul și discursul religios Limbajul religios are o individualitate clar marcată între varietățile diastratice și diafazice ale unei limbi; cercetările lingvistice și antropologice i-au recunoscut 1 Corpusul cuprinde două volume de predici publicate în ultimii 30 de ani și zece predici selectate din cele disponibile on-line, pe diferite pagini web religioase, în versiuni text sau înregistrare audio. Lista finală cuprinde și două volume de predici vechi (Varlaam și Antim Ivireanul), folosite mai mult ca reper retoric, ca termen de comparație pentru tendințele actuale. 219 Rodica Zafiu specificul, determinat de folosirea în anumite situații de comunicare diferite de cele curente (în primul rînd, în adresarea către divinitate) și de activarea unei funcții a limbajului necuprinse în schemele și utilizările curente (menționată totuși de Jakobson 1966: 217, în formula „funcție magică sau incantatorie”). Discursul religios presupune anumite acte de limbaj specifice (de exemplu, binecuvîntarea)2 și are practici discursive proprii. E (cel puțin în religiile care se bazează pe un text sacru) un limbaj marcat de o puternică intertextualitate; în creștinism, trimiterile la textul biblic, la sfinții părinți al Bisericii sînt permanente, implicînd modalități specifice de citare și parafrazare. Unitar și stabil (cel puțin în interiorul aceleiași religii și confesiuni), limbajul religios se diferențiază în funcție de tipul de text (legat de o anume practică religioasă). Sînt, desigur, diferențe mari între limbajul predicii și cel liturgic, între limbajul rugăciunii și cel teologic etc. Discursul predicii, care permite mai multe libertăți de exprimare, apropiindu-se de comunicarea curentă (cf. Crystal, Davy 1969: 148), este dominat de intenția persuasivă. La nivelul cel mai general, limbajul religios este caracterizat de o inevitabilă oscilație între solemn și accesibil: e un limbaj care, prin natura sa, trebuie să se diferențieze de cel cotidian, păstrînd totuși posibilitatea de a fi înțeles. Solemnitatea - manifestată, de exemplu, prin recursul la o limbă străină sacralizată sau la o variantă conservatoare, arhaizantă a limbii comune - e mai puternică în textul liturgic și mult mai slabă în cel al predicii. 3. Ethosul predicii Ethosul, considerat de Aristotel (Retorica, II, 1: 1377b-1378a) o componentă fundamentală a retoricii3, a fost ignorat de abordările filosofico-logice moderne, de raționalismul teoriei argumentării. În momentul actual, se constată însă o recuperare a ethosului, cel puțin în abordările pragmalingvistice și în analiza discursului, în legătură cu studiile mai vechi sau mai noi asupra marcării subiectivității în limbaj (Amossy 1999b: 11). Se stabilește în mod curent o distincție între ethosul prealabil sau preexistent (ceea ce auditoriul știe sau crede deja despre locutor) și cel discursiv, construit în discurs (prin stil și atitudine, prin calitatea argumentării și raportarea la public). Cele două tipuri de ethos pot fi convergente sau divergente, în măsura în care construcția discursivă a unei imagini confirmă sau infirmă ceea ce publicul știa 2 Ravenhill (1976) descrie invocația, exorcizarea etc. în termenii teoriei actelor de limbaj; Bruder (1998) propune o analiză pragmatică a actului de binecuvîntare. 3 „Il convient donc de souligner que la rhetorique aristotelicienne envisage la force de la parole comme moteur de l’action sociale au sein d’une vision ou (1) la figure du locuteur joue un role determinant, et (2) raison et passion ont partie liee” (Amossy 2006: 10). 220 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii dinainte. Imaginea pe care locutorul și-o (re)construiește pe măsură ce își desfășoară discursul are anumite dimensiuni psihologice sau strategice reflectate în alegerile lingvistice: siguranță sau nesiguranță (indicate în special de modalizatorii epistemici), politețe sau agresivitate, egocentrism sau modestie, ordine sau dezordine, conformism sau nonconformism etc. Desigur, efectele depind de public: o secvență poate fi percepută fie ca semn de sinceritate, fie ca mostră de abilitate, după cum receptorul este mai dispus să creadă în sinceritatea locutorului sau să-l privească cu suspiciune. În predică, există un ethos preexistent instituțional - preotul le vorbește credincioșilor cu autoritatea rolului său în Biserică - și limite între care se poate admite subiectivitatea. Cît de prezentă este referirea la sine în textul predicii ? Recursul la persoana I singular este aproape obligatoriu, fiind impus de situația de comunicare orală și de raportul instituțional, dar măsura în care se recurge la ea variază destul de mult. Subiectivitatea - în sensul lingvistic foarte general impus de Benveniste (1974) -este inevitabil prezentă prin folosirea persoanei I a pronumelor și a formelor verbale. Dacă avem însă în vedere o subiectivitate în sens mai larg (perspectiva subiectivă a instanței evaluatoare, psihologice, morale și ideologice), constatăm că aceasta apare în grade variabile, în funcție de sensul global al enunțurilor, de rolul discursiv al secvențelor. Subiectivitatea maximă4 este exprimată de eul tematizat și de cel presupus ca sursă a evaluărilor; un grad mai redus de subiectivitate caracterizează eul ca sursă a cunoașterii (eul epistemic) și a actelor de comunicare și de gestionare a discursului (eul metadiscursiv); în fine, experiența personală poate fi invocată ca simplu exemplu, ca tip de mărturie (manifestînd un grad minim de subiectivitate). Așadar, prezența persoanei I singular nu implică obligatoriu un grad înalt de subiectivitate. Nu este valabilă nici condiționarea inversă: subiectivitatea forte, marcată în discurs prin evaluative și prin modalizatori epistemici sau deontici, poate fi mascată sau disimulată, neasociindu-se cu persoana I singular. La Antim Ivireanul, referirea la propria persoană este uneori tematizată, mai ales în contexte care o motivează (de exemplu, în discursul inaugural, de autoprezentare): „m-au rînduit și pre mine Dumnezeu și m-au pus, om mic fiind și smerit, păstor mic la turmă mică, la dumneavoastră, pre care eu nu vă am, nici vă țiu turmă mică, ci mare și înaltă” (A 6)5; 4 Nicolae (2009) propune, pentru gradele ridicate de subiectivitate, formula „egocentrism discursiv”. 5 Trimiterile la texte se realizează, în cele ce urmează, prin sigle urmate de pagină (în cazul textelor reproduse din cărți) sau de notația minutului de înregistrare (în cazul discursurilor în format audio); 221 Rodica Zafiu „măcar că eu am fost mai mic și mai netrebnic decît toți, precum au fost și David mai mic între frați în casa tătîne-său, dară Dumnezeu n-au căutat la micșorarea și netrebnicia mea, nu s-au uitat la sărăciia mea și streinătatea mea, n-au socotit prostia și neștiința mea, ci au căutat la bogăția și la noianul bunătății sale și au acoperit de cătră oameni ToaTe spuRCĂciumLE șl fĂRĂDELeGiLE meLe, careLe sînT mai muLTe DecîT pERii capului miei și decît năsipul mării și m-au înălțat, nevrednic fiind, la această stepenă și mare vrednicie a arhieriei” (A 6). Construit ca exemplu de smerenie și modestie, dovedind implicit abilitate și politețe, fragmentul citat ilustrează hiperbola umilirii, cu o insistență care poate trezi suspiciuni; ethosul pendulează între minimizarea sinelui și afirmarea sa orgolioasă (oratorul se consideră cel mai mic, dar se compară cu David). În textele contemporane din corpusul analizat, prezența referirilor la sine și a persoanei I variază, dar se plasează în genere în limite mult mai reduse. Cel mai des se întîlnesc formele cu subiectivitate scăzută: eul epistemic (cred, S 21, 120) și cel metadiscursiv și de gestionare a discursului (voi încheia, S 20, am spus-o, S 157, socotesc, S 241; repet, An1 11:35, 21:12; să vă spun o istorioară, C 57; v-am spus această istorioară, C 58; în încheiere am să vă spun un lucru, An1 24: 20 etc.). Specifică predicii pare a fi folosirea de formule modalizatoare și metadiscursive complexe, marcate de o precauție ceremonioasă: mă mai încumet a crede (S 119); nu șovăi a o socoti (S 18); cer voie să mă opresc (S 115); și aici aș vrea eu să stăruiesc puțin (An1, 17:41); aș îndrăzni a spune (G1 8:10). Este frecvent și artificiul unui „eu generic” (Vasilescu 2008: 211), respectiv folosirea persoanei I ca exemplu, mai ales în construcții ipotetice: „dacă în clipa aceasta eu sînt aici, și, cine știe, cu trupul sînt aici, dar eu privesc undeva într-o parte și gîndul meu cine știe unde e” (G 1, 31: 32); „dacă eu nu-mi văd proiectul meu...” (G1 38: 25); „Să văd. Să mă văd, adică. Să mă pot osîndi eu, acum, înainte de obșteasca judecare, la fel de fără părtinire ca atunci” (S 225). Sînt și cîteva exemple de tematizare a eului: autodefinirea ethosului funcționează ca prefață pragmatică (a) sau ca exemplu, asociat cu o hiperbolă a umilinței (b): (a) „Așa cum îmi e obiceiul și potrivit firii mele, vă voi vorbi și astăzi foarte deschis și pe șleau” (S 241); (b) „Orb, neghiob și strîmt la minte, cum mă aflu” (S 78). Mărcile de persoana I singular, asociate prototipic subiectivității, sînt evitate prin mai multe procedee: (a) Se recurge frecvent la persoana I plural, în ipostaza pur convențională de plural auctorial, cu verbe de declarație (vom arăta mai întîi, C 11; vom vorbi acum, predicile indicate doar prin siglă sînt texte scurte, în format electronic, disponibile în internet (v. Corpusul de la sfîrșitul lucrării). 222 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii C 17; găsim de cuviință a spune, G1 7: 10), sau la pluralul persuasiv de asociere la procesul de cunoaștere, cu verbe cognitive (ne mai putem pune întrebarea, S 45). (b) Mascarea subiectivității se produce și prin referirile vorbitorului la sine prin intermediul persoanei a III-a: „toți ne îndoim [...] și v-o spune un arhiereu, un preot bătrîn, de la sfîntul amvon, care și el în tinerețea lui și chiar mai tîrziu a stat uneori pe gînduri și s-a îndoit asupra unui adevăr de credință” (An1 10). În predicile părintelui Ilie Cleopa, semnele subiectivității sînt destul de puține, ethosul discursiv avînd trăsături austere și impersonale. Și Nicolae Steinhardt (deși este un orator nonconformist și paradoxal, inovator în amestecul registrelor și în contrazicerea opiniilor comune) marchează foarte puțin subiectivitatea explicită, preferînd asocierea destinatarilor prin persoana I plural6. În orice predică, ethosul preexistent este înzestrat cu autoritate instituțională. Cel construit în discurs este în mod tipic - chiar la personalitățile bisericești cele mai cunoscute - unul discret, implicit, restrîns. Ethosul interferează cu pathosul, în măsura în care imaginea locutorului acționează emoțional (trezind simpatie, încredere etc.). 4. Pathosul: emoții exprimate și reprezentate Pathosul, considerat esențial de retorica Antichității (Aristotel îi consacră cartea a II-a a Retoricii), dar privit cu suspiciune din perspectiva logico-filosofică, este redescoperit astăzi, într-un moment de reevaluare a componentei emoționale a procesului cognitiv. Apelul la emoții e considerat de Walton (1992) un tip de argument legitim în anumite condiții; Plantin (1998, 1991b, 2004) și Amossy, (2006: 179-199) analizează rolul emoțiilor în comunicare, încercînd o inventariere a mijloacelor lingvistice de construcție emoțională. Emoțiilor li se recunoaște în genere eficiența (pentru că sînt un mijloc de a provoca nu doar schimbarea opiniei, ci chiar acțiunea), dar tocmai de aceea sînt acuzate de manipulare. Judecății negative asupra apelului la emoții (care ar introduce în discurs iraționalul, prin paralogisme) i se contrapune modelul unei argumentări prin emoții: acestea pot primi justificări sau pot deveni dovezi. Dacă prin tradiție emoțiile erau asociate cu arta elocinței (figurile retorice), astăzi legătura nu mai este atît de simplă: figurile (metafora, de exemplu) sînt considerate mijloace cognitive, iar emoțiile pot fi trezite de un anume lexic sau de evocarea unor scenarii care nu au nimic figurat. Emoțiile, legate organic de cunoaștere, sînt inerente în evocarea (reafirmarea, discutarea) valorilor. 6 E drept că singura predică autentică din volumul S (Steinhardt, 2002), reprodusă cu toate mărcile ei deictice și fatice (p. 241-246) cuprinde mai multe ocurențe ale persoanei I, ceea ce ar putea sugera o prelucrare, o impersonalizare a textului scris. 223 Rodica Zafiu Construcția discursivă a emoțiilor utilizează o serie de mijloace lingvistice: a) indici paralingvistici (gesturi, intonație, ton); b) indici lingvistici - exclamație, interjecție, repetiție (mărci ale afectivității în limbaj); c) scenarii prototipic emoționale; d) lexic evaluativ, cu conotații afective; e) lexic specializat al emoțiilor și al afectelor: jale, durere, amar, groază, veselie etc. Elementele din seriile de mai sus sînt grupate pe o scală a explicitării și a lexicalizării, care nu coincide cu o ierarhie a intensității sau a accesului empatic. Marcarea emoției prin intonație poate fi mai puternică și mai eficientă decît lexicalizarea. Lexicul explicit emoțional suferă un proces de uzură, se convenționalizează, intrînd în mod prototipic în alcătuirea unor formule de politețe (îmi pare bine, îmi pare rău, mă bucur etc.) a căror valoare emoțională este foarte redusă. În schimb, unele elemente cuprinse în scenarii prototipice (lacrimi, despărțire, regăsire etc.) au o puternică încărcătură emoțională. Enunțul emoțional (realizînd un act de limbaj expresiv) poate conține sau nu verbe performative. Emoțiile pot fi exprimate (atribuite locutorului) sau descrise (reprezentate, atribuite unor agenți diferiți); spre deosebire de enunțurile cognitive, în care accesul de la un univers de cunoaștere la altul trebuie clar marcat, enunțurile emoționale sînt mai permeabile și mai ambigue, pentru că nararea unei emoții presupune de obicei empatia, participarea. Rolul emoției în retorica bisericească a fost în genere acceptat, în decursul secolelor7. Statutul special al discursului religios a putut însă conduce și la ideea renunțării la mijloacele emoționale; în manualul său din 1852 (Ritorică pentru tinerimea studioasă), D. Gusti arăta că elocvența sacră, deși „vorbește oaminilor pentru a le îmblînzi și-mbunătăți pasiunile lor”, are o autoritate divină, deci nu are nevoie să emoționeze: „Și fiindcă ea vorbește în numele lui Dumnezeu, de aceea comandă cu autoritate pasiunilor și, sau că ajunge de a subjuga, sau nu, limbagiul său tot are aceeași măreție și superioritate ce nu se află în discursurile inspirate din ideile omenești” (Gusti 1984: 332). Nu am urmărit în corpusul de predici actuale mărcile paralingvistice, mai greu de comparat și de ilustrat; înregistrările audio permit totuși sesizarea unor diferențe (de exemplu, o emoționalitate puternic marcată în predica G3). Vom exemplifica 7 V. trecerea în revistă a tradiției omiletice în Gordon, 2001. Rolul emoțiilor în elocvența sacră era recunoscut în Renaștere: „Sacred rhetoric presupposes an audience at least nominally Christian and therefore less in need of being intellectually convinced than of being moved to embrace what it already believes true” (Shuger, 2004: 120). 224 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii așadar prezența celorlalte mijloace, nu întotdeauna în stare pură: de obicei, mai multe tipuri de indici coexistă în fragmentele citate. (1) Indici lingvistici Emoțiile sînt destul de des exprimate prin structuri sintactice exclamative (cărora li se asociază, desigur, o intonație specifică); exclamațiile cuprind în mod normal și evaluări: „CE mEGRĂiTĂ miLĂ a lui Dumnezeu! A pierdut omul raiul și a dobîndit împărăția cerurilor! A pierdut prin cădere o grădină divină părăsită de heruvini, și astăzi a aflat slava Ierusalimului celui de sus și strălucirea Prea Sfintei Treimi! Mare este minunea înălțării la cer a Fiului lui Dumnezeu!” (C 24-24); „CîT DE mobiLĂ, DE mĂRimimoasĂ și DE RafimaTĂ este povața menționată în versetele 23-24 din capitolul 5 al Evangheliei Sf. Matei” (S 18); „CE GîmD viclean și rău!” (B2). Mărci emoționale sînt și structurile de adresare din invocație și rugăciune (a) sau anumite tipuri de repetiții subiective, de emfatizare (b): (a) „O, DoammE, DĂ-mi acEasTĂ voimțĂ și miE, și mouĂ” (G2 12: 05); „O, sufLETE...” (G2 12: 23); (b) „Aceste prezențe cerești așteaptă și ele sĂ fiE îmTREbaTE, sĂ fiE cERuTE, sĂ fiE RuGaTE, sĂ fiE chEmaTE” (B2). Structurile exclamative, invocațiile și repetițiile au o lungă tradiție, fiind în mare măsură convenționalizate, cuprinse în inventarele de figuri retorice. (2) Scenarii emoționale În predici este frecvent apelul la secvențe narative, folosite ca vehicul al emoției; scenariile evocate provin din textul biblic, din hagiografie, dar și din experiența cotidiană. E suficientă în genere prezentarea unor reacții, a unor gesturi prin care se manifestă în mod tipic emoția; în descrieri hiperbolice, teatrale (a) sau minimale, de simplu indiciu al interiorității (b): (a) „și-A căzuT în genuncHi imediat” (Ar1, 4:01) „a căzuT în genuncHI” (An1) „FioRi puTERnici i-Au zGuDuiT sufLETuL și TRupuL, LAcRimi fiERbinți i sE pRELinGEAu pE obRAz și RoTEA ocHii în ToATE pĂRțiLE cA sĂ vADĂ pE vEcinuL sĂu. Nu i-a fost greu să-l descopere...” (C1) (b) „MĂ GînDEAm DE muLTE oRi la acest mormînt al Sfîntului Dimitrie în care s-a îngropat el însuși” (B1) Evocarea gîndului insistent și repetat (exemplul b) implică o evaluare, dar și o participare emoțională la faptul evocat. (3) Lexic evaluativ Lexicul evaluativ presupune o perspectivă subiectivă, dar nu e obligatoriu să aibă o componentă emoțională. Uneori, elogiul (a) sau blamul (b) sînt, totuși, indicii ale unor emoții pozitive sau negative: 225 Rodica Zafiu (a) „nu șovăi a o socoti tot atît de vrednică”... (S 18) (b) „cei ce se pretind slujitorii lui Hristos, dar se urăsc ori defaimă unii pe alții sînt niște mincinoși nerușinați” (S 16). Enunțul evaluativ este, în asemenea cazuri, expresia admirației, respectiv a indignării. (4) Lexic emoțional Lexicul emoțional sau afectiv apare în textele din corpus mai ales în enunțuri injonctive (a) și desemnînd sentimente colective atribuite grupului sau impersonalizate (b). Enunțul emoțional individualizat (c) este destul de rar; persoana I singular (c) tinde către formula convențională: (a) „să ne veselim” (C 19); „să ne bucurăm duhovnicește” (C 20); „Cerul și pămîntul după cuviință să se veselească” (C1); „Deci toți să ne bucurăm, să săltăm și să ne veselim” (C1); „cu frică și cutremur să slujim” (C1); (b) „ne uimim, ne minunăm, dar să nu ne înfricoșăm” (G3, 10:47); „deopotrivă ne cutremură și ne încîntă” (S 19); „Astăzi este bucurie duhovnicească pretutindeni în lumea creștină” (C1); (c) „Cînd facem lucruri rele, el plînge, se întristează, pentru că știe ce ne așteaptă. Cînd facem fapte bune, se bucură tare mult de vrednicia noastră” (B2); (d) „mare bucurie duhovnicească am avut eu” (An1, 29:03); „cîntarea pe care mă bucur că o spuneți cu atîta evlavie” (B1). O bună parte din lexicul emoțional este convenționalizat, ca în formulele de adresare; acestea sînt semnificative, dar nu constituie neapărat indicii afective: iubiți credincioși (An1, C 11), iubiții mei (An1), o, iubiților (G2), frați creștini și surori dragi (B1) etc. Alți termeni - însoțiți de adjective clasificatoare, restrictive -trimit mai curînd la concepte teologice decît la descrieri emoționale (bucurie duhovnicească, veșnică veselie, iubirea creștină, C1). Rară este folosirea termenilor generici ai emoției, într-un tip de enunț pe care l-am putea numi meta-emoțional: „ne este propusă spre a fi abordată cu emoție însăși teribila și tainica (...) problemă a nemuririi omului” (S 21). Așa cum se poate vedea din exemplele de mai sus, în predicile actuale par să domine emoțiile pozitive8. 8 În vechile predici, emoțiile negative erau mult mai prezente: „pre sine să vor vedea iarăși într- atîta amar și dureare și în usturime netrecută și vor plînge cu amar. Atunce-ș vor blăstăma păcătoșii dzua în ceaia ce-au născut și viiața ce-au viețuit. Atunci de groaza lor va plînge și ceriul și pămîntul, și să vor duce ca nește vinovați spre perire goli și amărîți, uciși și usturați de îngeri cumpliți și nemilostivi în munca de veaci” (V 38). 226 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii 5. Logosul dominant În predicile din corpusul investigat, prezența elementelor de logos (raționamente, dovezi, explicații, analogii, disocieri, definiții etc.) este în mod clar puternică și constantă. Logosul este reprezentat de foarte numeroasele explicații filologice din predicile actuale, de informațiile istorice și de multe argumente de autoritate (relevante și justificate în interiorul tipului de discurs religios). Mărci lingvistice ale argumentelor raționale sînt conectorii: concluzivi, adversativi, concesivi, de explicație și reformulare (în realitate, An1; adică, An1; practic, An1) -, de exemplificare (ca probă, An1), adaos (mai mult decît atît, An1) etc. Sferei logosului îi aparțin enunțurile cognitive, referirile la procesul de cunoaștere (a), explicațiile (b), exemplele (c), raționamentele (d): (a) „acestea înțelegîndu-le și avîndu-le în vederea minții” (C 11); „mai întîi trebuie să știm” (C 11); (b) „Iată deci cum a ajuns harul Duhului Sfînt pînă la noi” (C 32); „Dar să vedem cum se tîlcuiește această minune ce s-a făcut acolo, și de ce Hristos a ales tocmai muntele Taborului din Galileea ca să se schimbe la față și nu alt munte ?” (C 44); (c) „Cazul Nicodim dovedește că toți sînt chemați și toți primiți, fiecare după măsura și felul darului, pregătirii, minții” (S 48); (d) „Deci Domnul este unul, Cuvîntul este altul și duhul gurii este altul. Astfel a descoperit Prea Sfîntul Duh că cele trei ipostasuri ale Sfintei Treimi sînt de o ființă” (C 35); „Fraților, dacă am alege partea Mariei în viața noastră, dacă am sta la picioarele Domnului ca Fecioara în sfînta sfintelor, dacă am petrece în rugăciune și în gîndire de Dumnezeu ca dînsa, nu ne-ar hrăni pe noi oamenii ci îngerii din cer, dar noi ne punem nădejdea mai mult în mîinile și în priceperea noastră” (C 94). Părțile cele mai lungi ale predicilor actuale sînt consacrate explicațiilor și raționamentelor, dovedind preferința pentru un model didactic informativ. 6. Raportul dintre ethos, pathos și logos Complementaritatea și interferența componentelor retorice pot fi observate cel mai bine în analiza unui text particular. O predică a părintelui Nicolae Steinhardt (Timpul smochinelor) utilizează surprinzător pathosul, fie atribuindu-i reacții emoționale lui Isus Hristos (a), fie anticipînd reacția emoțională a publicului obișnuit: (a) „Oricum ar fi, Îl aflăm pe Hristos în momente de mare tensiune și efervescență, a doua zi după intrarea triumfală în Ierusalim, după sau în ajunul curățirii templului de „tîlhari”, în preajma tragicului deznodămînt al misiunii Sale pămîntești. Starea aceasta De spÎRÎT - încLeșTaTă șl nezăBavnIcă - pare să o fi avut în vedere proorocii Isaia” (S 30); 227 Rodica Zafiu „Tînărul bogat se îndepărtează TRisT, dar înțelept este a presupune că, văzîndu-l cum pleacă, Domnul sE vA fi înDuRERAT și EL” (S 35); (b) „Ce se poate înfățișa mAi nEDREpT, mAi nEmiLos, mAi sTRiGĂToR LA cER ? A oRopsi și uscA un biET copac întru totul nevinovat! Nevinovat, desigur, dat fiind că textul însuși recunoaște că „nu era timpul smochinelor”. Dacă nu era timpul menit rodirii, de ce să fi fost osîndit smochinul? raționează cugetul simplu și curat al omului de bun simț, fie el necredinciios ori și credincios. (...) Speța apare atît de sobră și de limpede: E o nEDREpTATE, o icniRE A mîniEi, nu avem cum o tăgădui, o camufla” (S 30-31). Există în text și un pathos asumat de locutor: al indignării față de rațiunea și justiția limitată („legalismul contabilicesc”) și al exaltării valorilor spirituale maxime, aproape inaccesibile: „Pentru nimic în lume să nu primejduim avutul cel mai de preț - sufletul - oferind Domnului jALnicuL, iRiTAnTuL, nETREbnicuL spEcTAcoL al unor ființe refugiate în pRosTiA REA, fuDuLĂ, sTupiDĂ A LEGALismuLui conTAbiLicEsc” (S 35). Logosul este folosit în această predică mai ales pentru a fi depășit, pus în criză, printr-un raționament considerat corect, dar insuficient (v. supra, exemplul b). Analogiile științifice întăresc componenta rațională a discursului, dar de pe o poziție de subordonare argumentativă; rolul lor este tocmai acela de a nega paradigmele comune ale unei gîndiri științifice banalizate și de a face acceptabile paradoxurile credinței: „Se întîmplă însă cu pilda smochinului ceea ce are loc și în alte domenii, în numeroase alte cazuri: faptele sînt judecate pe baza unor premise și principii juste, însă nedeosebitoare de situații diferite prin însăși natura lor - și de aceea false” (S 31); „Tot astfel, și în matematica infinitului. Acolo lucrurile stau cu totul altfel decît în aritmetica numerelor finite, și totu-i numai uimire și paradox: partea este egală cu întregul, iar adăugirile ori substracțiile nu modifică totalul” (S 31). Modul de combinare a pathosului cu logosul creează în această predică un ethos specific: imaginea unui locutor nonconformist, inovator, deschis către modernitate, dar mai ales refuzînd logica bunului simț, opinia comună, clișeele comode, pentru a prefera paradoxul, provocarea. E o imagine a inteligenței vii, care se supune pasiunii, recunoscînd cu entuziasm limitele cunoașterii. 7. Concluzii Mijloacele de realizare a componentelor persuasiunii sînt complexe și cuantificarea lor comparativă aproape imposibilă; a rezultat totuși, din analiza textelor din corpus, că predicile contemporane utilizează îmbinări (specifice discursului religios) între logos și pathos; pathosul este totuși, în multe cazuri, limitat, convenționalizat. Explicațiile pot fi mai multe: asumarea unui program de austeritate discursivă (poate și din dorința de delimitare față de limbajul altor confesiuni și culte), intenția de a umple golurile de informație provocate de absența 228 Ethos, Pathos și Logos în textul predicii sau precaritatea educației religioase a publicului, poate și presiunea unui anume prestigiu al discursului științific, al modernității raționaliste. Nici ethosul discursiv nu este o prezență foarte marcată; ethosul prealabil, prestigiul unor personalități bisericești contribuie mai mult la convingerea și chiar la emoționarea publicului. Desigur, cele observate aici, pe baza unui eșantion limitat de texte, ar trebui verificate într-o analiză mai amplă și mai riguroasă, care să țină cont în mai mare măsură de situația de comunicare și de personalitatea autorilor de predici. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 27-38) Bibliografie Corpus A Antim Ivireanul, 1972, Opere, ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva. An1Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Tomii, http://www.resurse-ortodoxe.ro/predici/ips-bartolomeu/ An2Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Mironosițelor, http://www.ortodoxmedia.com/inregistrare/674/IPS-Bartolomeu-Duminica-Mironositelor Ar1 Părintele Arsenie Papacioc, Predică (1), http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml B1 Sofian Boghiu, Predică la sfîntul Dimitrie Basarabov, http://www.resurse- ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfantul-dimitrie-basarabov B2 Sofian Boghiu, Predica la Sfintii Arhangheli Mihail și Gavriil, http://www.resurse-ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian-boghiu/predica-la-sfintii-arhangheli-mihail-si-gavriil B3 Sofian Boghiu, Predica la Sfantul Ioan Gura de Aur, http://www.resurse-ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian-boghiu/predica-la-sfantul-ioan-gura-de-aur C Arhimandrit Cleopa Ilie, 1986, Predici la praznice împărătești și la sfinți de peste an, Editura Episcopiei Romanului și Hușilor. C1 Părintele Cleopa, Predică la Învierea Domnului, http:// paginiortodoxe2.tripod.com/ predici_cleopa_duminici/dumin_sf_invieri.html G1 Părintele Galeriu, Bogatul nemilostiv și săracul Lazăr, http://www.resurse-ortodoxe.ro/predici/pr-galeriu/?dir=Pr Galeriu/Pr Galeriu cd 2&title=Pr Galeriu cd 2 G2 Părintele Galeriu, Urmarea lui Hristos, http://www.ortodoxmedia.com/recording_cat. php?rc_id=1&start=60 G3 Părintele Galeriu, Duminica înfricoșatei judecăți, http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml S N. Steinhardt, 2002, Dăruind vei dobândi, ed. a IV-a, ed. de Ioan Pintea, Cluj, Dacia. V Varlaam, 1991, Carte românească de învățătură ( 1643) , în Opere, Chișinău, Editura Hyperion. 229 Rodica Zafiu Studii Ruth Amossy(ed.), 1999a, Images de soi dans le discours, Delachaux et Niestle, Lausanne/Paris. Ruth Amossy, 1999b, „La notion d'ethos de la rhetorique a l'analyse de discours”, în Amossy 1999a, p. 9-30. Ruth Amossy, 2006, L'argumentation dans le discours, Armand Colin, Paris. Aristotel, 2004, Retorica, trad. M.-C. Andrieș, IRI, București. E. Benveniste, 1974, Problemes de linguistiquegenerale, II, Gallimard, Paris. K. A. Bruder, 1998, „A pragmatics for human relationship with the divine: An examination of the monastic blessing sequence”, în Journal of Pragmatics, 29, 4, p. 463-491. Gheorghe Chivu, 1995, „O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc”, în Limba română, XLIV, nr. 9-12, p. 445-453. David Crystal, Davy Derek, 1969, Investigating English Style, Longman, London. Ekkehard Eggs, 1999, „Ethos aristotelicien, conviction et pragmatique moderne”, în Amossy 1999, p. 31-59. Vasile Gordon, 2001, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București. Dimitrie Gusti, 1984 [1852], Ritorică pentru tinerimea studioasă, ed. de M. Frînculescu, Editura științifică și enciclopedică, București. Roman Jakobson, 1963, Essais de linguistique generale, Editions de Minuit, Paris. Webb Keane, 1997, „Religious Language”, în Annual Review of Anthropology, 26, p. 47-71. Alexandru Nicolae, 2009, „Egocentrism discursiv”, în G. G. Neamțu, Ștefan Gencărău, Adrian Chircu (ed.), Limba română - abordări tradiționale și moderne, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, p. 429-435. Christian Plantin, 1998, „Les raisons des emotions”, în M. Bondi (ed.) Forms of argumentative discourse / Per un'analisi linguistica dell'argomentare, CLUEB, Bologna, p. 3-50. Christian Plantin, 2004, „On the inseparability of emotion and reason in argumentation”, în Weigand, 2004, p. 265-276. Philip L. Ravenhill, 1976, „Religious Utterances and the Theory of Speech Acts”, în William J. Samarin (ed.), Language in Religious Practice, Newbury House, Massachusetts, p. 26-39. Michael Rinn, (ed.), 2008, Emotions et discours, Presses Universitaires de Rennes, Rennes. Debora K. Shuger, 2004, „The philosophical foundations of sacred rhetoric”, în John Corrigan (ed.), Religion and Emotion, Oxford University Press, Oxford, p. 115-An132. Andra Vasilescu, 2008, „Pronumele”, în Valeria Guțu Romalo (coord.), Gramatica limbii române, I, Cuvântul, Editura Academiei Române, București, p. 181-288. Douglas N. Walton, 1992, The place of emotion in argument, The Pennsylvania State University Press, University Park. Edda Weigand (ed.), 2004, Emotions in Dialogic Interactions, John Benjamins, Amsterdam. 230 Retorica elogiului în DiDAHiiLE lui Antim Ivireanul Maria CĂTĂNESCU 1. Observațiile de mai jos pornesc de la premisa că secvențele de tip laudatio sînt componente definitorii pentru varianta de discurs reprezentat de omilie1: „cuvînt de învățătură”, rostit în biserică, în prezența unui public, de obicei eterogen, cu intenția de a-l instrui, educa, emoționa și de a-i oferi modele și repere morale înalte. Formă fundamentală de manifestare a ethosului2, elogiul pune în evidență o anume imagine a oratorului, legată de situația concretă de discurs, respectiv de totalitatea factorilor care determină, influențează și justifică activitatea verbală. Totodată, elogiul interesează și domeniul pathosului (Amossy 2000: 163-194) în măsura în care exteriorizează reacțiile emoțional-afective ale oratorului, transferabile - ipotetic cel puțin - asupra auditoriului. În această perspectivă, analiza tehnicilor de elogiere din Didahii poate furniza indicii relevante pentru specificul oratoriei sacre practicate de Antim Ivireanul. 2. În corpusul examinat, secvențele de elogiere, de obicei apreciabile ca întindere, sînt centrate, în mod inerent, asupra referenților canonici, tradiționali: rezultă o TipoLoGiE TEmATicĂ previzibilă, remarcabilă însă sub aspectul diversității, al complexității și al consecințelor retorice. De pildă, este evident faptul că statutul referentului influențează decisiv atît conținutul și organizarea de ansamblu a predicii, cît și, mai ales, structura planului restrîns, reprezentat de unitatea compozițională encomiastică. 2.1. Clasa - eterogenă și dominantă - a REfEREnțiLoR inTRADiscuRsivi, care aparțin universului de discurs creat de și într-o anumită circumstanță, cuprinde: - personaje biblice și mari sfinți ai creștinismului (ortodox): Iisus, Fecioara Maria, Sfinții Constantin, Dumitru, Nicolae, Petru și Pavel; - mari sărbători creștine: Nașterea Domnului, Adormirea Maicii Domnului, Floriile; 1 Informații exhaustive privind predica, la Gordon (2000). 2 Definiție și prezentare generală a conceptului, la Amossy (2000: 60-69). 231 Maria Cătănescu - ritualuri de cult creștin: botezul, postul, spovedania, rugăciunea, parastasul; - precepte creștine: credința, milostenia, iubirea, smerenia ș.a. 2.2. În paralel, dar în forme preponderent lapidare, elogiul se extinde și asupra referenților extradiscursivi, ocazionali (Constantin Brâncoveanu, domnitorul Țării Românești) sau permanenți (auditoriul); decurge de aici una dintre trăsăturile distinctive ale oratoriei a lui Antim, caracterul interpersonal, frecvent de tip dialogic, al predicilor sale, orientate consecvent către publicul-țintă, real și prezent. 3. Într-o analiză a mecanismelor și a formelor de omagiere, nu este de ignorat nici distincția dintre reprezentarea indirectă (implicită sau aluzivă) a elogiului și cea directă (explicită și explicată). Inegale ca pondere și efecte, aceste două formule discursive se află în relație de strictă dependență cu tipul de referent elogiat. 3.1. Elogiul indirect se înregistrează în două variante de bază, semnificative pentru „diplomația verbală” ecleziastică: (a) Prin autoumilință („afectare a modestiei”)3, oratorul se autodiscreditează temporar, dar sistematic, creîndu-și o imagine hiperbolică prin minimalizarea propriilor calități; este un protocol discursiv oficializat care pune în valoare, prin contrast, un personaj biblic sau o mare sărbătoare creștină, anticipînd prezentarea encomiastică propriu-zisă, directă, în manieră descriptivă, narativă sau argumentativă: „Drept aceia, ce voiu putea cuprinde cu mintea mea, sau ce lucru vrednic voiu putea grăi asupra zilei aceștiia [Întîmpinarea Domnului -n.n.]? Nu poci să mă întinz unde nu aj u ng, nu pot să vorbesc cele ce nu știu. Îm mărturisesc, nevredniciia și neputința; nu îndrăznesc a mai zice nimica. Că biruiaște și covîrșaște mai presus decît toată priceperea minții omenești graiul pomenirii și fecioriia sfintei Fecioare aceștiia” (Antim Ivireanul 1972: 31)4. (b) Paradoxal, elogierea indirectă se poate sprijini și pe anumite forme de blamare; avem în vedere secvențele, nu puține la număr, care rezultă din colajul a două planuri, opozabile sub raportul conținutului și a efectelor (pe) care le declanșează. Astfel, pe principiul „reacției în lanț”, elogiul unui sfînt/ ritual/ precept creștin devine punct de plecare pentru reproșuri, acuze, apostrofe orientate către publicul-auditor care încalcă, real sau ipotetic, o normă canonică sau ignoră un model. Atitudinile umane sancționabile amplifică, prin antiteză și ricoșeu, valoarea „obiectului” venerat; în plus, enclavele de blam constituie una dintre formele majore și specifice de coerență și coeziune a discursului omiletic, în sensul că 3 V. precizări de principiu la Mortara Garavelli (1999: 264-265). 4 Exemplele trimit la Antim Ivireanul (1972). 232 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul asigură legătura dintre universul discursiv și universul extradiscursiv, al publicului receptor. Derivat din elogiu și consecutiv acestuia, blamul pregătește introducerea altei secvențe tipic omiletice - secvența hortativă, prin cumul de sfaturi, marcat de un conjunctiv cu valoare de imperativ: să facem bine, să ascultăm, să cinstim, să ne cucerim. 3.2. ELoGiuL DiREcT, extrem de bine reprezentat, impune observații diferențiate, în funcție de natura și statutul referentului. 3.2.1. REfEREnTuL ExTRADiscuRsiv - auditoriul - este asociat cu cea mai simplă și mai convențională procedură de susținere a elogiului direct, reductibilă la formulele stereotipe de adresare: feții miei, iubiții miei, iubiții miei ascultători, iubiții miei întru Hristos fraț și blagosloviți creștini, cinstiți și de neam bun boiari ș.a. Minimale ca dimensiune sau dezvoltate și diseminate strategic în diverse părți ale predicii, adresările către public sînt, fără excepție, formule standardizate cu funcții multiple: de flatare și captatio benevolentiae, de stabilire și de refacere periodică a interdependenței afective dintre orator și auditori sau de semnalare a unei noi ramificații tematice; de asemenea, digresiunile adresative relevă stratificarea ierarhică „locutor - receptor”, fiind în consecință, indici neechivoci ai ethosului ierarhic. Mult mai elaborate, și în acord cu un ceremonial verbal oratoric specific epocii și situației de discurs, sînt secvențele în care lauda și flatarea publicului se împletesc cu autoumilința mimată a predicatorului: „/.../ văzînd atîtea cinstite obraze, împodobite cu florile bunătăților și cu înțelepciune, mĂ spĂimînTEz și nu cuTEz A GRĂi” (Antim Ivireanul 1972: 41). 3.2.2. Elogiul direct și explicit al REfEREnțiLoR inTRADiscuRsivi, fundamental pentru organizarea predicii, prezintă multiple (sub)variante de realizare, supradeterminate tematic. Indiferent de obiectul de referință, acest secvențe sînt expresia unor reacții și stări emotiv-afective din seria de maximă intensitate și durabilitate a pasiunilor: prețuire, respect, admirație, recunoștință, iubire și, mai ales, venerație, forma cea mai înaltă a pasiunilor euforice5. (a) Elogiul „persoanei” (Iisus, Fecioara Maria, Sfîntul Nicolae, Constantin, Dimitrie sau Petru și Pavel) stă sub semnul opulenței și al fastului retoric, dar și al tendinței de prezentare explicativ-argumentativă. Ca atare, secvențele encomiastice și, prin extensie, predica în ansamblu, întrețin persuasiunea de tip emoțional. De regulă, avem a face cu un elogiu anunțat, secvența encomiastică fiind semnalată de o procedură lexico-gramaticală de avertizare: două perechi lexicale, 5 Despre emoții și pasiuni v. Parret (1986: 7-117); Greimas - Fontanille (1997) passim. 233 Maria Cătănescu cu apariție repetată, în forme identice sau modificate gramatical, se fixează ca semnale lingvistice ale elogiului: mă minunez / minune și laud / laudă (subst.) Sub tutela acestor termeni cu apariții multiple în același fragment de text, se dezvoltă o subtilă retorică a insistenței și a emfazei, punînd în evidență dominanta emoțională a oratorului, care în principiu, se transferă și asupra publicului. La Antim, acest tip de encomion presupune împletirea coerentă a două serii de elemente figurative / compoziționale, cu grad diferit de originalitate. Catacrezele specializate, de categorizare elogioasă, preponderent metaforică, asigură nu numai eleganța de expresie, ci și stabilitatea limbajului religios (lumina dumnezeirii, mîntuitorul lumii, împărăteasa ceriului și a pămîntului, muntele credinții și al nădejdii, muntele dragostei și al smereniei etc.): În schimb, prelucrările sau construcțiile inedite, respectînd însă spiritul și tiparele canonice, fixează „amprenta” stilistică de bază, respectiv marca de identitate a oratorului; cu simplu titlu de exemplu, reținem selectiv cîteva elemente și practici discursive, care susțin constant strategiile de omagiere: - Secvențele imnice, în stil „înalt” și „sublim”, bogat ornamentat, formează ample descrieri ornamentale, estetizante și idealizante. În „Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu” - predică de referință antologică în sensul amintit - dominanta retorică este condensarea figurativă: figurile sintactice prin excelență oratorice (anafora, paralelismul sintactic) asigură atît cadența frazei, cît și emfatizarea conținuturilor, alături de numeroasele repetiții lexicale, hiperbole prin supradimensionare și mai ales, de gruparea „în cascadă” a interogațiilor retorice și a tropilor: „Aceasta asTăzi să mută de pre pămînt la ceriu; lasă întristăciunea și să duce la bucurie, lasă cele de jos și priimește cele de sus; lasă cele stricăcioase și cîștigă cele nemuritoare și vecinice. AsTăzi îș dă preasfînt sufletul ei în mîinile Fiiului ei și cu cîntări îngerești și apostolești să petrece cinstit trupul ei în satul Ghethsimani, spre îngropare. AsTăzi ceriul întinde sînurile sale și priimește pre ceia ce au născut pre cela ce nu-l încape toată zidire. AsTăzi să minunează toate puterile cerești, zicînd una cătră alta: cine iasTe aceasTa ce să sue din pustiiu, adecă de pre pămînt, la ceriu? Cine iasTe aceasTa care să ivește ca zorile, frumoasă ca luna și aleasă, ca soarile? Cine iasTe aceasTa ce să sue de pre pămînt în ceriu, albită, înflorită, întru care hulă nu iaste? Rădicaț porțile voastre, zic cetele cele / îngerești, una cătră alta și cu cîntări de laudă priimiț pre împărăteasa ceriului și a pămîntului, care vine, să lăcuască den a dreapta împăratului Dumnezeu, cu îmbrăcăminte cu aur îmbrăcată, împistrită, după cum zice David, căci aceasta iaste ceia ce au împăcat ceriul cu pămîntul și 234 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul pre Dumnezeu cu omul. Aceasta iaste bucuriia celor drepți și nădejdia celor păcătoși” (Antim Ivireanul 1972: 20-21). Curent în Didahii, acest model de elaborare a secvenței panegirice poate fi considerat o primă formă de existență a prozei poetice în literatura română. - Portretul moral (etopeea) reține atenția îndeosebi în varianta explicată, prin imbricarea elogiului propriu-zis, de tip poetic, integral metaforizat, cu motivarea elogiului prin serii de argumente și explicații; astfel, un subtip tematico-structural de descriere dezvoltă o epanodă și se dezvoltă pe acest suport figural, în condițiile în care componentele de bază ale „obiectului” descris sînt glosate succesiv și sistematic: „Făcîndu-ș și noaptea calea sa jumătate eșit-au aici, în lumina aceasta a noastră, ca un mire din cămara sa; eșit-au zic, nădejdea tuturor vecilor, bucuriia îngerilor, mîntuirea neamurilor, scularea celor morți, izvorul milii, rădăcina vieții. Eșit-au cuvîntul Tatălui, cu trup îmbrăcat, din trupul Fecioarei; eșit-au gol, pentru ca să ne îmbrace pre noi, sărac ca să ne îmbogățească, smerit ca să ne înalțe la ceriu, ca un prunc / ca să ne facă pre noi desăvîrșit și să ne dea noao bucuriia cea vecinică. Auzitu-s-au, rogu-vă, vreodată, veste ca aceasta? Au socotiț că să va mai auzi? (Antim Ivireanul 1972: 197). - Comparația macro-discursivă, cu statut de figură compozițională, structurată pe principiul unei parelele antitetice, permite evaluarea de tip superlativ, euforic. Acest model, aplicat restrictiv și justificat tematic, în două predici („Cazanie la adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu” și „Cuvînt de învățătură în 25 a lunii Dechemvrie, la nașterea domnului nostru Iisus Hristos”) presupune o schemă particulară de constituire a secvenței panegirice: o enumerare dezvoltată care aduce în prim plan multiple fapte/ evenimente excepționale (din categoria minunilor) formează primul termen al paralelei adversative, pus în umbră de cel de al doilea termen al secvenței, avînd drept centru imaginea Fecioarei Maria sau a lui Iisus: „Astăzi au strălucit noul Adam, carele nu iaste lăcuitoriu, ci domn și stăpîn raiului, pre carele frumoseția pomului celui oprit nu-l va înșăla, șarpele nu-l va vicleni, muiarea nu-l va amăgi. Astăzi au răsărit lumina întru întunerec. Astăzi, pre acela de carele să turbura ceriul și ceriul ceriurilor, avîndu-l lumea, neștiind l-au cîștigat. Văzut-au sfinții, strămoșii noștri, minuni mari și fără de număr; că Marea Roșie, desfăcîndu-se în doao le-au făcut cale; focul, ca un stîlp luminîndu-le noaptea, le-au slujit; norul, de arșița și zăduful zilii i-au umbrit; ceriul, hrană îngerească le-au dat; piatra cea vîrtoasă, păhar dulce li-au deschis; Iordanul, curgerile sale cele repede 235 Maria Cătănescu spre fugă li-au întors; zidurile cele tari ale vrăjmașilor, de glasul trîmbițlor cu căzut; soarele, pre ceriu zăbovind cu călătoriia, au mărit zioa pentru izbînda. IAR minunE cA AcEAsTA nu s-Au vĂzuT nicioDATĂ, nici s-Au AuziT, cA cELA cE iAsTE unuL nĂscuT cELui pREAînALT, pRE cARELE puTERiLE ARHAnGHELiLoR cu fRicĂ îi sLujEsc, A sĂ ARĂTA pRE sinE, cu TRup, oAmEniLoR și TRupuL cARELE L-Au LuAT DE LA oAmEni sĂ-L înDumnEzEiAscĂ” (Antim Ivireanul 1972: 195-196). (b) Elogiul preceptelor creștine activează și registre stilistice sobre, astfel încît relația dintre logos și pathos devine, în acest caz, asimetrică și, în general, în favoarea logosului. La Antim, secvențele de laudatio din această serie tematică sînt construite preponderent pe baza unor proceduri explicativ-argumentative, ceea ce justifică renunțarea la limbajul nobil și „înflorit”, de tip metaforic. Componenta figurală, chiar dacă există, este pe de o parte diminuată cantitativ, iar pe de altă parte limitată la elementele cu efect de insistență, care consolidează profilul didactic al predicii. Este evidentă, de exemplu, preferința lui Antim Ivireanul pentru procedee discursiv-figurative validate de o îndelungată tradiție a oratoriei și recomandate de retoricile clasice. Alături de paralelismele sintactice care anunță și izolează unități de conținut, amintim predilecția pentru construcțiile analogice, distribuite uneori în serii compacte. Figură macrodiscursivă, analogia sau similitudinea6 este perfect adecvată rigorilor oratorice religioase, datorită calităților sale expresive și, mai ales, forței și eficienței explicative; de notat, în plus și recursul la diverse cheme analogice, dar cu predominanța modelului canonic (ceea ce A este în raport cu B, tot așa C este în raport cu D): „Că păcatul se asamînă pietrii și-i caută să meargă la maica ei, în pămînt, de unde și iaste. Iar bunătatea se aseamînă focului și iaste să meargă sus, în văzduh, unde-i iaste matca, că Dumnezeu iaste foc mistuitoriu și pară de foc supțire, precum l-au văzut prorocul Ilie. Și precum un om are în casa lui aur, argint, scule și alte haine și cînd iase din casă pune lacăt și încuie, pentru ca să nu meargă vreun hoț să i le fure, să se păgubească, așa și smEREniiA încuE, cA un LAcĂT, ToATE bunĂTĂțiLE cA sĂ nu mEARGĂ HoțuL cEL DE obșTE, DiAvoLuL, sĂ LE fuRE și sĂ vA pĂGubi DE osTEnEALA cE-Au fĂcuT. (p.49-50). În același timp, crește frecvența dar și importanța formelor de stimulare și de implicare empatică a auditoriului; modelul prototipic aplicat de Antim Ivireanul și din care derivă numeroasele variante complementare presupune două operații discursive: 6 Abordări moderne ale analogiei la Perelman - Olbrechts-Tyteca (1988: 499-534). 236 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul - inițial, un termen care desemnează referentul vizat (respectiv un precept creștin esențial) este definit printr-un cumul de procedee similare funcțional: citat biblic (ca glosă de autoritate) și/sau parafrază, reformulări detaliate, definiții comentate sau reluate în serie, formînd o „listă deschisă” de echivalențe; - o eventuală concluzie închide partea „tehnicistă” a secvenței, urmată deseori de un al doilea strat explicativ, care readuce în discurs prezentarea subiectivizată și emoțională: v., în citatul de mai jos, definițiile „milosteniei”, derivate dintr-un citat evanghelic, clarificate suplimentar de concluzii și, mai ales, de blamul prin exemplum contrarium, glosat, la rîndul său, printr-o pildă, care este parte a unei construcții analogice: „Al treilea lucru, trebuiaște să facem milostenie. Milostenia iaste de multe feliuri, după cum scrie în sfînta Evanghelie la 25 de capete a lui Mathei, stih 35: „Și carele dintr-acelea îț va da îndemînă, fă că aceia iaste milostenie” „Flămînd am fost și mi-aț dat de am mîncat, am fost însetoșat și mi-aț dat de am băut, strein am fost și m-aț priimit, gol am fost și m-ați îmbrăcat, bolnav am fost și m-aț căutat, în temniță am fost și aț venit la mine”. Și afară dintr-aceștia mai sînt și alte feliuri de milostenii; că de vei îndemna pre cineva să facă vreun bine, milostenie iaste; de vei sfătui pe cineva la lucrurile cele sufletești, milostenie iaste; de vei mîngîia inima vreunui scîrbit cu cuvinte, milostenie iaste și în scurte cuvinte, (de vei da un pahar de apă rece cuiva în numele lui Hristos, adevărat să știi că nu-ț vei piiarde plata, după cum zice la al / 9 cap. A lui Marco. Iată dară că să pot face milosteniile și fără bani; ci numai pentru multa a noastră mîndrie ce ne înălțăm și ne trufim, ca cînd am ajunge tocma la ceriu și ca cum niciodată nu vom să m u rim, așa hrăpim și lăcomim și sîntem porniți cu totul spre răutăț, cît nu ne putem opri. Și nici cuvintele lui Dumnezeu ne domolesc, nici munca iadului ne înțelepțește.De la părinți așa ne-am pomenit și ne-am ținut și făr de aceste învățături și tot acest feliu de obiciaiu am avut și nimenea n-au zis că sînt rele, nici au silit să ne strice obiceaele. Ci de aceasta voiu zice și eu că iaste așa precum ziceți voi, că viiarmeLe ce zace La răDăcina hreanuLui, De-i va zice cineva să iasă De acoLea să meargă La aLTe răDăcini mai Bune și mai DuLci, eL zice că mai DuLce DecîT hreanuL nu iasTe; / căci acoLo s-au născuT și înTru aceia s-au pomeniT. Așa și voi, pomeninDu-vă înTr-acesTe fapTe și Lucruri și nefiinD cineva să vă învețe, cu aDevăraT vă par amar acum vorBeLe meLe, nefiinD oBicinuiți cu DînseLe (Antim Ivireanul 1972: 103-104). 4. În Didahiile lui Antim Ivireanul, respectarea diverselor norme de natură tematică și lingvistică nu blochează flexibilitatea strategiilor retorice manifeste în planul elocuției. Secvențele de elogiere, esențiale în oratoria bisericească, prezintă interes: 237 Maria Cătănescu a) la nivelul global al predicii (ca procedură persuasivă, predominant emoțională, dar și rațională, argumentativă); b) la nivel microstructural (prin complexitatea formulelor compoziționale, remodelarea permanentă a encomionului în funcție de categoria referentului vizat și prin cultul expresiei estetizante, justificat tematic). (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 187-194) Bibliografie Surse Antim Ivireanul, 1972, Opere, Ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva. Studii Ruth Amossy, 2000, L'argumentation dans le discours. Discours politique, litterature d'idees, fiction, Nathan, Paris. Claudia Ene, 1998, „Analogia un exemplu de figură textuală”, în Analele Universității București, XLVII, pp. 43-49. V. Gordon, 2000, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București. Julien Algirdas Greimas, Jacques Fontanille, 1997, Semiotica pasiunilor. De la stările lucrurilor la stările sufletului, Editura Scripta, București. Bice Mortara Garavelli, 1999, Manuale di retorica, IV ed., Bompiani, Milano. Herman Parret, 1986, Les passions. Essai sur le mise en discours de la subjectivite, Pierre Mardaga editeur, Bruxelles. Chaim Perelman, Lucie Olbrechts-Tyteca, 1988, Traite de l’argumentation. La Nouvelle Rhetorique, Editions de l'Universite de Bruxelles, Bruxelles. 238 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Laura BĂDESCU Dimensiunea spectaculară a discursului oratoric la Antim, dincolo de mult citatele surse de retorică sau omiletică bizantină din epoca patristică și postpatristică etc., apare circumscrisă deschiderii și circulației ideilor într-o epocă dominată de excelența elocinței sacre și profane1. Didahiile lui Antim Ivireanul dovedesc asimilarea unei experiențe oratorice revendicată și pe filiera Barocului european (Mazilu 1998: 376) nu doar sub aspectul ornării ci, mai cu seamă, al consecvenței grupării, ordonării, numerotării materiilor, subiectelor și temelor dezbătute (Mazilu 1998: 377). Raportarea la un corpus de reguli corelate și însușite prin raționalitate metodică ar fi putut contraveni rostirii în amvon și de aceea, probabil, Antim își motivează armătura sistemică a predicilor sale distingînd între natura intelectuală (docere), cea de argumentare (probare) și cea emoțională (movere dar și delectare)2. Propunînd această dimensiune teoretică, una dintre puținele de acest tip la noi în timpul vechi, Antim aderă la un stil humilis („cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia” etc.) mizînd pe „sublimitatea umilului” - opoziție ce preocupase îndelung teologia (v. Augustin, dar și Auerbach) - și pe binecuvîntarea divină, singura care ar fi putut îngădui eventualele artificii ale elocvenței. Recomandînd etapele distincte ale pregătirii pentru performare (umilirea, tăcerea, cunoașterea), mitropolitul va recurge frecvent la ceea ce postula teza 1 Mazilu (1998: 375): „scriau discursuri și clericii și laicii. Cuvântarea ajunsese (...) o formă predilectă în inventarul literaților”. 2 Antim Ivireanul (1983: 27-28): „A povesti lucruri minunate, iaste dată oamenilor celor învățaț. A îndulci cu vorba auzurile ascultătorilor, iaste dată ritorilor. A descoperi taini mari și preste fire, iaste dată celor ce sînt desăvârșit întru bunătăți. Iar în mine, neaflându-se nici unele de aceștia, nu va putea nimeni sa auză nimic de folos. Drept aceia, cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia și-m caut făr de voia mea a tăcea, iar apoi cunoscându-mi datoria ce am și temându-mă ca să nu caz în osânda slugii cei viclene, cu cuviință iaste, după putință, să povestesc de-a pururi lucrurile Domnului, căruia mă și rog, cu multă umilință, să-m dezlege gângăvia limbii și să-mi lumineze mintea, ca să poci zice puține cuvinte întru slava lui cea negrăită. Ci vă pohtesc de ascultare”. 239 Laura Bădescu augustiniană ca profunditas eloquiorum, recomandînd atenție maximă conținutului de idei3. Toposul modestiei prezent în exordiu poate fi considerat din perspectiva lui movere drept atitudine retorică (nu ne raportăm așadar la acest topos din perspectivă teologică), fără urmări asupra lui probare. Se disting articulațiile teologice de cele retorice cu precădere cînd Antim își afirmă autoritatea și cînd va introduce elementele de extracție profană ce au contribuit la autohtonizarea, naționalizarea și originalitatea afirmării predicii ca specie deplin conturată: „Și nimeni nu socotească, din voi, și să zică în inima lui dară ce treabă are vlădica cu noi, nu-ș caută vlădiciia lui, ci să amestecă întru ale noastre? De n-aț știutpînă acum (...) în seama mea v-au dat stăpînul Hristos să vă pasc sufletește, ca pre niște oi cuvîntătoare și de gîtul mieu spînzură sufletele voastre și de la mine va să vă cear pre toț, iară nu de la alții, pînă cînd vă voiu fi păstoriu” (Antim Ivireanul 1983: 26). Persuasiunea este în mod evident legată de întărirea prestigiului, așadar de ethos, Antim vehiculînd constant atît elemente ale autorității epistemice (Bochenski 1992: 49-108) (este cel care știe: „vă învăț cu frica lui Dumnezeu”), cît și ale celei deontice (este cel care deține o funcție: „ca un părinte sufletesc și păstoriu ce vă sînt”) (Antim Ivireanul 1983: 26). Plasîndu-ne exclusiv pe palierul blamului observăm că acesta se regăsește cu obstinație în predici la nivelul tratării4, în a doua parte a acesteia sau, mai rar, în cea de a treia parte. Preferința pentru poziționarea blamului la acest nivel ține de economia discursului (atît în exordiu, cît și în perorație acesta ar îndepărta auditoriul, l-ar înfricoșa ș.cl.) implicînd astfel manipularea auditorului în planul pathosului. Plasînd uneori dojana și canonisirile în pragul neîndurării veșnice, Antim pregetă a condamna, se apleacă asupra publicului și devine iertător condiționînd: „(...) că toate păcatele cîte va face după ce să va ispovedui și-ș va face canonul ce-i va da duhovnicul i să vor erta, iar acel păcat al pîrăi, nu i să va erta nici cu un mijloc că iaste mai mare decît uciderea. Și iată că vă poruncesc și voao, preoților, cine va veni 3Florescu (1973: 109): „În practică, acest conținut de idei se reducea la exempLum, adică la anecdota pe care se axa expozeul moral și conformitatea cu dogma. Topica, Loci sînt oarecum recunoscute în ceea ce se numește aDDiTus fiDei, adică ansamblul de texte din scriptura oficială, prin care se încearcă obținerea așa-numitului inTeLecTus fiDei, adică însușirea intelectuală a conținutului citatelor”. 4Cf. Negrici (1997: 14), tratarea este alcătuită dintr-un „sisTem De referință: un personaj religios sau un eveniment sacru, așezat sub o lumină sublimă, izvorâtoare de vrednice pilde morale. Apoi -agresiunea: locutorul se întoarce către public și fulgerând ca Moise, îi confruntă faptele cu amintitele date divine. În a treia poziție, vin indicațiile creștine, deturnând, în final, în rugăciune”. 240 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul la voi să se ispoveduiască și va avea acel păcat al pîrăi de să va apuca acel om înaintea voastră, cu chezășie bună, că nu va mai pîrî pre nimeni, în viața lui, voi să-i faceți ertăciune(...).”(Antim Ivireanul 1983: 84). Se observă că Antim evită introducerea și afirmarea agresiunii, implicit a blamului, în cadrul marilor sărbători creștine („Cuvînt de învățătură la adormirea preasfintei noastre Născătoare de Dumnezeu și pururi Fecioarei Maria”, „Cuvînt de învățătură la obrezaniia lui Hristos” etc.). Dimensiunea spectaculară a artei oratorice la Antim se plasează pe cea de a treia latură a tripticului, pe logos. Observăm că nu figurile utilizate se impun ca distinctive în retorica blamului, cu atît mai mult cu cît orice identificare la nivelul metaplasmelor și, parțial, la cel al metataxelor ridică problema autenticității, căci predicile rostite s-au păstrat în opt copii manuscrise asupra cărora planează probleme de critică filologică, ediție de text s.cl. În cadrul metataxelor, dintre puținele figuri pe care le putem menționa fără restricțiile de mai sus, sînt figurile intonaționale. Antim recurge la interogația retorică, atît pentru a elogia cît și pentru a blama. De altfel, aceasta apare consecvent notată în deschiderea agresiunii: „Auzit-aț fapta sfîntului ? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine ? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele ? (.) Auzit-ai ce zice ? Dară tu, căci urăști pre fratele tău atîta cît nici în ochi nu vei să-l vezi, ci-i porți pizmă și-l zavistuiești pre la unii și pre la alții, ca să-i faci pagubă și să-l supui, să-l sărăcești tu, adevărat nu ești creștin, nici om pe pămînt, ce ești singur Satana, carele au pîrît pre Dumnezeu la Adam. Și care preot iaste acela de te ispoveduiaște și te lasă pre tine, acela ce pîrăști de te cumineci ? Acela, adevărat, nu iaste preot, ci iaste singur Iuda și vînzător lui Hristos și nu i să va erta nici popei, nici acelui, măcar de ar face alte cîte bunătăț (.)”. (Antim Ivireanul 1983: 45, 48). Metalogismele nu sînt specializate pe dimensiunea blamului, ci acoperă mai toate registrele stilistice. Simetriile complicate, derulate adesea prin structuri repetitive (v. poliptoton, anaforă, anadiploză, climax ascendent/ descendent etc.) pot fi revendicate pe filieră barocă: „Că ce folos iaste trupul să fie deșărt de bucate, iar sufletul a-l umplea de păcate; ce folos iaste a fi galbeni și ofilit de post, iar de pizmă și de urîciune a fi aprins; ce folos iaste a nu bea vin și a fi beat de veninul mîniei; ce folos iaste a nu mînca carne și cu hulele a rupe carnea fraților noștri; ce folos iaste a nu conteni de cele ce sînt, uneori slobode și a face acelia ce nu sînt niciodată, cu vreun mijloc, slobode ”. (Antim Ivireanul 1983: 35); „Hristos zice: «Scîrbe veț avea în lume». Noi nu pohtim să avem nici o scîrbă, iar de și avem vreo scîrbă, o avem pentru căci nu ni să împlinește pohta, iar nu pentru dragostea lui. Hristos zice: «Pacea mea o dau voao», iar noi nu dea Dumnezeu să avem pace între 241 Laura Bădescu noi, ce ne turburăm pururea, pentru fieștece, ca valurile mării cînd le suflă vîntul.” (Antim Ivireanul 1983: 66). Metasememele rețin atenția prin inovații majore (v. metafora in praesentia/ in absentia) dar și prin plasarea lor într-un registru în care elanul moralizator atinge dimensiuni apocaliptice: „Și de nu ne vom veni în fire, ca să ne părăsim de răutățile și să ne căim, ne vom îneca în veci nesfîrșiți, în noianul focului celui nestins. Și această veste ni să dă pururea prin gura besericii, prin propovăduirea Evangheliei și prin învățătura dascalilor, dară nicidecum nu ne venim în fire, să ne căim și să ne părăsim de răutăț; ci de ce vedem vîrtos că să înmulțește apa potopului pierzării noastre, în loc a alerga în corabiia pocăinții să ne mîntuim, de aceia ne lunecăm cu firea și socotim că doară nu va fi nimic și îndelungăm vremea ba astăzi, ba mîine, ba poimîine, pînă ne vine ceasul și perim cu totul și trupește și sufletește”. (Antim Ivireanul 1983: 77). Metalogismele devin, prin antiteza de construcție/ lexicală și prin hiperbolă, modalități dominante de construire a blamului în predica lui Antim Ivireanul: „Am înțeles cum că iaste obiciai de vă adunaț de seară în divan și faceț puțină orație înaintea domnului și după aceia cereți ertăciune (...) Iar apoi, luînd seama cu tot denadinsul sfîrșitul acestui lucru foarte mă întristez, că obiceaul iaste frumos la vedere și rău la pricepere; că nici ertăciunea ce cereț de la stăpîni nu iaste curată, nici aceia ce luaț unul de la altul, că iaste plină de pizmă și de zavistie și plină de răutate, că nu iaste cu gînd curat” (Antim Ivireanul 1983: 36); „Și de vreme ce toț urmează împăratului și ascultă de dînsul, căci să nu ne îndreptăm și noi viața noastră spre blîndețele acestui împărat ? Ce ținem în piepturile noastre mîniia hiarălor celor sălbatice și pohta izbîndirii, limba aspidei, gura șărpilor, cu care toată ziua clevetim, batjocorim, ocărîm, înjurăm și ne pohtim unul altuia răul și paguba. (.) Drept aceia, de pohtim să facem această cinste și întîmpinare Domnului, creștinește, trebue să lepădăm mîniia, să scuipăm pizma, să stingem pohta izbîndirii, să gonim de la noi gura cea vicleană și buzele cele hulitoare, să lepădăm de la noi. Și de am luat cuiva, ceva, cu strîmbul, să-l dăm înapoi, a cui iaste. Și de sîntem însoțiți cu vreo soție oarecare, netremnică și îndemnătoare spre lucruri rele și de aceia să ne lipsim. Căci toate acestia sînt legăturile diavolului (.)”(Antim Ivireanul 1983: 146). Observăm că abaterea de la etic, prin anularea valorilor, este cea care organizează figurile. Ca și la Dimitrie Cantemir, Miron Costin sau Neculce, spațiul este covîrșit de nerecunoștință, zavistie, pizmă, viclenie, răutate, minciună, pîră, lăcomie, opulență, decădere, corupție, lene, darul beției și al îndestulării, frică, lașitate, lăudăroșenie, mîndrie, mînie, jurăminte strîmbe, răutate, jafuri, strîmbătăți, semeție, urîciune, vrajbă ș.a.; în mod particular la Antim, apar blamate lipsa de respect față de preot și sfintele taine, spovedania mincinoasă, cea făcută în grabă, cea necucernică etc., neținerea postului ș.a. 242 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Enumerațiile ample de vicii și păcate arată că Antim a ales argumentele în concordanță cu cerințele genului epidictic practicat. Astfel, pentru a fi persuasiv în acțiunea blamului era recomandată, în primul rînd, utilizarea argumentelor bazate pe anularea valorilor și a calităților5: „Să cuvine întîi să lăsăm rău tatea, jafurile, strîmbătățile, urîciunea, vrajba, zavistiia și atunce să ne rugăm, pentru căci atunce vom afla ascultătoare urechile lui Dumnezeu” (Antim Ivireanul 1983: 128); „Nu amesteca postul cu meșterșugitele tale pofte, că nu vei rămînea nepedepsit. Nu aduce la mijloc boli mincinoase. Nu zice minciuni asupra postului, cum că iaste făcător de boli, pentru căci iaste făcător de sănătate. (.) Și cînd ne postim trebuie să nu postim numai de bucate, ci mai vîrtos să ne postim de rele; căci ne vătămăm sufletește, adică de hule, de înjurături, de zavistii, de mînii, de urgii, de clevete, de pîrăle ce aveți obiciaiu ce vă pîrîți unul pre altul, ca să vă sărăciți care lucru îl face numai singur diavolul, căci el iaste vrăjmaș neamului omenesc (. )”(Antim Ivireanul 1983: 84) etc. Argumentele bazate pe fapte se subsumează antitezei ca ordonatoare a trecutului așezat sub semnul vrednicelor pilde morale în relație cu cele ale prezentul năpăstuit de abaterea de la cele sfinte. Antim, prin preluarea din texte retorice consacrate, cum va fi fost cel al lui Franscis Scufos, asigură exigențele utilizării acestui tip de argumente: „Auzit-aț fapta sfîntulu i ? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine ? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele ? Afle-se și acum vreunul, au din cei bogaț, au din cei săraci, după ce va cunoaște lipsa și sărăciia fratelui său, creștinului, carele iaste aproapele său, să-i facă ajutor la nevoia lui cu dragoste curată și făr'de fățărie, de nu va avea putere cu bani sau cu altcevaș, măcar cu un sfat bun, sau cu un cuvînt de mîngîiare și nu numai eu, ci toț creștinii cei ce să tem de Dumnezeu, îl vor ținea întocmai cu sfîntul Nicolae (.)”(Antim Ivireanul 1983: 45). Antim revine în blamul său asupra unor temeiuri ce vor fi adus prejudicii bisericii prin necinstirea preoților care o slujesc. Indubitabil, aceasta este una dintre temele favorite ale mitropolitului. Se observă că atunci cînd blamul are mize importante, Antim apelează la proverbe pentru a-și reafirma autoritatea. Proverbele apar mai mereu ca argumente prin analogie6 și ca argumente bazate pe dileme7. În predică, acesta apare inserat cu 5Vezi Sălăvăstru (2006: 137): „genului epidictic îi sînt specifice argumentele bazate pe valori. Lăudăm sau blamăm în funcție de valorile pe care le apreciem sau le detestăm la o persoană. (.) poziția a doua ar putea fi ocupată de argumentele bazate pe fapte. Și pe ultimul loc, ar urma argumentele bazate pe analogie”. 6Cf. Rybacki, Rybacki (2004: 237): „Argumentele prin analogie presupun existența unei similarități fundamentale între caracteristicile unor cazuri care nu sînt asemănătoare”. 243 Laura Bădescu precădere în tratare, la nivelul agresiunii ocupînd cel mai adesea poziția mediană (le întîlnim rar în poziție finală și aproape deloc poziție în inițială). Introdus printr-un verb dicendi la un mod personal [manieră consemnată în cronicile moldave începînd de la Miron Costin (Ruxăndoiu 2003: 221)], proverbul este conservat cu statornicie în contextul său genetic: Biblia. Convingerea că proverbul biblic nu poate funcționa în afara textului sacru, îl determină pe Antim să îi conserve semnificația originară. Practica inserării sentențiilor se afirmase în spațiul moldav prin Dimitrie Cantemir, Miron Costin, devenind o tradiție revendicată pe filiera florilegiilor și a culegerilor de proverbe ș.a. De altfel, identitatea procedeului și finalitatea moralizatoare se regăsesc uneori prin folosirea acelorași sentenții într-un context diagnostic similar la Cantemir dar și Antim. [Cantemir: „căci bucățeaua aluatului la toată covata destul iaste și din scînteia mică mare pojar a să ațîța poate” (Cantemir, 1974: 210), vs. Antim: „Că după cuvîntul apostolului ce zice că «puțin aluat toată frămîntătura dospește», așa și răutatea și păcatul unuia pricinuiaște la mulți mare pacoste” (1983: 100)]. Proverbul preluat de Antim este integrat aceluiași registru în care lipsa virtuților prevalează: „După cum zice Sfîntul Duh la 5 capete ale Pildelor: «Fieștecare se strînge cu șirul păcatelor sale, făr de a putea să săvîrșească vreo bunătate sau vreun lucru plăcut lui Dumnezeu»” (Antim Ivireanul 1983: 114); căci „după cum zice David: «Departe e de păcătoș mîntuirea»” (Antim Ivireanul 1983: 115) ... și iarăși „după cum zice David: «să laudă păcătosul, întru pohtele sufletului său și cel ce face strîmbătate bine să cuvintează»” (Antim Ivireanul 1983: 78). Presiunea profanului asupra virtuților arhierești îl îndeamnă pe Antim să se oprească îndelung și repetat asupra misiunii preoților în lume: „Hristos zice: «Daț ale chesariului, chesariului și ale lui Dumnezeu lui Dumnezeu», iar noi nici mai-marilor noștri, atîta celor bisericești, cît și celor mirenești, nu le dăm căzuta cinste nici lui Dumnezeu, nici ne supunem lor cu dreptate, ci cu viclenie și cu răutate și în loc de a-i iubi și de a ne cuceri lor, noi îi grăim de rău și-i ponosluim. Dară să vedem ce zice Dumnezeu pentru dînșii la cartea Eșirii, la 22 capete: «Pre dumnezeii tăi să nu-i vorbești de rău». Tîlcuitorii sfintei Scripturi înțeleg să fie dumnezei arhiereii, păstorii și dascalii besericii; boiariul norodului înțeleg a fi împărații, domnii și judecătorii ” (Antim Ivireanul 1983: 66, vezi și 85 ș.u., 133 ș.u.). Efortul retoric materializat pe palierul blamului în Didahii iese de sub incidența speciilor ce practicau în epocă, cu destulă asiduitate, discreditarea partizană. Antim și-a însușit cu acribie exigențele genului epidictic formulate de tradiția retorică a antichității respectînd totodată protocolul liturgic. 7Cf. Rybacki, Rybacki (2004: 249): „Argumentul bazat pe dileme ne obligă să alegem între două opțiuni inacceptabile”. 244 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Predicile indică nivelul remarcabil al lui inventio - prin selecția argumentelor bazate pe vicii, dispositio - prin organizarea tematică și afectivă argumentelor și elocutio - prin utilizarea cu precădere a figurilor semnificatului (metasememele) și ale referentului (metalogismele), lăsînd a se deduce și performanțele lui actio de vreme ce erau rostite din amvonul Mitropoliei. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 199-204) Bibliografie Izvoare Antim Ivireanul, 1983, Didahii, Editura Minerva, București. Dimitrie Cantemir, 1974, Opere complete, IV, Editura Academiei RSR, București. Surse J.M. Bochenski, , 1992, Ce este autoritatea?, Editura Humanitas, București. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză, evoluție, perspective, Editura Academiei, RSR, București. Dan Horia Mazilu, 1998, Recitind literatura română veche, II, Editura Universității din București, București. Eugen Negrici, 1997, Antim Ivireanul. Logos și personalitate, ediția a II-a, Editura Du Style, București. Karyn C. Rybacki, Donald J. Rybacki, 2004, O introducere în arta argumentării, Editura Polirom, Iași. Pavel Ruxăndoiu, 2003, Proverb și context, Editura Universității din București, București. Constantin Sălăvăstru, 2006, Mic tratat de oratorie, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași. 245 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul Constantin FRÂNCU 1. Coerența sau coeziunea sintactică (la nivel logico-gramatical) și cea pragmatică (la nivel retoric) sînt puțin studiate în literatura de specialitate. Termenii și sintagmele respective sînt împrumuturi din franceză (fr. cohesion syntaxique/pragmatique; coherence syntaxique/pragmatique; cf. și germ. Kohasion, Koharenz). Am urmărit coeziunea (coerența) diferitelor tipuri de discurs în textele originale și traduse din epoca veche în capitole speciale din recenta gramatică a limbii române vechi1, dar acum, încadrîndu-mă în tematica conferinței „Text și discurs religios”, urmăresc în mod special coerența discursului la unul dintre cei mai importanți autori religioși din istoria noastră, la Mitropolitul Antim Ivireanul, georgian la origine, dar care a ajuns să cunoască limba română și normele literare ale epocii mai bine decît mulți prelați de origine română. Cine citește și își închipuie că ascultă predicile lui Ivireanu este uimit de actualitatea, coerența și persuasiunea lor, de faptul că acestea, cu mici diferențe, nu se deosebesc de cele ale unui prelat din zilele noastre în ceea ce privește normele limbii literare. Faptul se explică prin aceea că Antim Ivireanu a învățat limba română nu ca limbă maternă, ci ca limbă străină, comparînd-o cu alte limbi (fiind poliglot și avînd deci perspectiva comparației între sisteme lingvistice diferite, comparație care relevă concordanțele și discordanțele dintre limbi). Cazul nu este singular: mai tîrziu, cu peste un secol jumătate, H. Tiktin, care a venit la 18 ani în România, la Iași, și care a învățat limba română ca adult, a reușit să dea cea mai bună gramatică pentru învățămîntul secundar, predată mai multe decenii în școală, și cel mai bun dicționar etimologic din epocă (Rumanisch-deutsches Worterbuch), publicat la începutul secolului al XX-lea, dar de actualitate și astăzi. 1 Cf. Constantin Frâncu, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Casa Editorială „Demiurg”, Iași, 2009, p. 235-236; 412-413. 247 Constantin Frâncu 2. Coerența sintactică se realizează în discursul lui Ivireanu atît la nivel propozițional, cît și la nivel frastic și transfrastic. Coerența pragmatică (retorică) se realizează mai ales la nivel transfrastic prin diferite mijloace ale logosului semantic, concretizate în elemente ale logosului apofantic, ale logosului pragmatic și ale logosului poetic în sens aristotelian. La nivel propozițional remarcăm realizarea perfectă a acordurilor gramaticale, într-o epocă în care în varianta literară muntenească și mai ales în vorbirea populară dezacordurile erau foarte răspîndite chiar și la autorii de etnie română, care, firește, îl vor fi ajutat pe Ivireanu în redactarea predicilor sale. Nu am întîlnit în predicile sale dezacorduri dintre subiect și predicat de tipul „ei vede; merge; tace” întîlnite azi în graiul muntenesc, pe care Ivireanu îl cunoscuse în viața de toate zilele ca monah și apoi ca mitropolit. Unele dezacorduri, curente la alți autori munteni în folosirea pronumelor de întărire de tipul eu însuși, noi însuși sînt evitate de Antim Ivireanu: noi înșine (AIP, 161)2, însumi pre mine (AIP, 296). Rareori apar greșeli de flexiune, curente în epocă, cu forme incorecte de tipul „în ToaTe ziLe”(AIP, 237) alături de formele corecte „în ToaTe ziLeLe” (AIP, 223, 237, 282, 283), „viața a ToaTei lumi” (AIP, 249), „clevetirea a ToaTei Lumi” (AIP, 300). Negația simplă, curentă în epocă la autori bilingvi sau poligloți, se întîlnește uneori și la Antim Ivireanu: „nici vreunuL din evangheliști o povestește” (AIP, 209). Paralelismul sintactic, repetiția elementelor sînt alte mijloace de realizare a coerenței la nivel propozițional și frastic: „Mitropolia n-am luat-o cu sila, nici cu mite, nici cu rugăciuni” (AIP, 296), „Răutatea și zavistiia nici n-au lipsit nici va lipsi” (AIP, 296), „unii cu bragă, aLții cu bere, aLții cu șerbet, aLții cu livej, aLții cu mied” (AIP, 171). Realizarea simetriei prin inversare sau chiasm este un procedeu des întîlnit la Ivireanu: „spăLați-vă și vă curățiți” (AIP, 161) etc. 3. Alte mijloace de realizare a coerenței sintactice și retorice sînt: antepunerea elementelor gramaticale subordonate în sintagmele nominale, folosirea anaforei și cataforei pronomiale, raportarea la referent a pronumelor personale, relative sau posesive, referința textuală a contrucțiilor gerunziale și a celor incidente, topica și inversiunea subiectului sau a obiectului în funcție de scopul persuasiv urmărit, antepunerea sau postpunerea subordonatelor. Exemplele sînt de prisos, căci astfel de construcții se întîlnesc frecvent pe fiecare pagină a predicilor mitropolitului Ivireanu. Subliniem numai faptul că fiind un cunoscător profund al limbii grecești, al filozofiei și retoricilor vechi, dar și al celor 2 Sigla AIP este pentru Antim Ivireanu, Predici, ediție critică, studiu introductiv și glosar de G. Ștrempel, Editura Academiei RPR, București, 1962. 248 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul din timpul său (N. Iorga a vorbit de influența genovezului Ilie Mineat asupra predicilor sale, idee respinsă de G. Ștrempel în prefețele la edițiile „Predicilor” mitropolitului: Didahii, 1962 și Opere, 1975), Ivireanu folosește multe mijloace pragmatice din retoricile vechi pentru a convinge, pentru a realiza persuasiunea. Dintre acestea vom menționa numai cîteva: dislocarea sintactică, realizarea hiperbatului, cea a chiasmului și a perioadei arborescente de tip narativ și de tip retoric, fapte mai puțin cercetate în literatura de specialitate. În afară de lucrările lui Dragoș Moldovanu3, consacrate dislocării sintactice și hiperbatului, problematica este tratată sumar sau chiar greșit (ca de pildă, în Istoria limbii române literare de A. Rosetti, B. Cazacu și L. Onu, București, 1971, unde se afirmă că realizarea perioadei de D. Cantemir se face sub influența turcească). De fapt, la fel ca și D. Cantemir, la Ivireanu este vizibilă influența perioadei grecești. De pildă, în cele două scrisori adresate domnului, C. Brîncoveanu, unde fraza periodică aproape jumătate este scrisă în românește iar aproape jumătate în grecește (cf. AIP, 295, 300). 4. Perioada construită de Ivireanu este de tip clasic, greco-latin, de același tip ca la cronicarii moldoveni (Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Costin) și unii munteni (stolnicul C. Cantacuzino) și mai ales la D. Cantemir, căci toți aceștia doreau să dea limbii române strălucirea, echilibrul și simetria frazei din limbile clasice vechi. Dar în timp ce la cronicari și la D. Cantemir predomină perioada istorică cu protaze și apodoze simetrice, egale sau aproape egale, de tipul celei a lui Caesar, la Ivireanu predomină perioada retorică asimetrică, cu protaza întinsă și arborescentă, dar cu apodoza scurtă (de tip Cicero). Este vorba de faptul că în stilul narativ predomină logosul apofantic, în care se afirmă sau se neagă ceva pe baza unei argumentări cu fapte clare, verificabile, mai puțin emoționale, pe cînd în stilul retoric, de multe ori polemic, predomină afectele, mai ales scopul persuasiv. Scopul lui A. Ivireanu în predicile sale era de a păstra și de a educa enoriașii în dogmele bisericii creștine ortodoxe și de aceea perioada sa are de obicei o protază întinsă, unde se expun motivele, premizele și întrebările în discuție, și o apodoză scurtă, energică, în care se dau răspunsurile: ] „Luaț seama, rogu-vă, cu minte întreagă și înțelegeți aceste cuvinte, ce zice Dumnezeu prin Isaia, că aceia ce zice: « Spălați-vă și vă curățiți», nu că zice doară să ne spălăm cu apa eastă proastă, ce bem și ne slujim cu dînsa, carea nu are alt fără numa a spăla piialea trupului, / ce zice să ne spălăm și să ne curățim pacatele, cu apa sfintei pocăințe și cu lacrămi” (AIP, 161). 3 Cf. Dragoș Moldovanu, Dimitrie Cantemir între umanism și baroc. Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2002. 249 Constantin Frâncu În această frază periodică protaza este arborescentă, cuprinzînd 11 propoziții și o incidentă, iar apodoza este scurtă, avînd numai trei propoziții, fără prea multe determinări. Interogația retorică, realizată sintactic prin propoziții interogative, capată răspuns într-o propoziție exclamativă scurtă, neanalizabilă: „Poate că de ispitele cele multe ce i s-au întîmplat și de pagubele cele multe ce l-au ajuns îsi va fi pierdut mintea, de zice că moartea îi iaste tată, sau de multele dureri poate că nu va fi știind ce grăiaște ? Ba, iubiții mei, ba !” (AIP, 289). Însă perioada cu protaza arborescentă și apodoza scurtă, uneori eliptică nu este singura cunoscută în predicile lui Ivireanu. Ea predomină din punct de vedere numeric, dar întîlnim și perioada istorică, cu protaze și apodoze simetrice dezvoltate. Ele se întîlnesc mai ales la începutul și la sfîrșitul predicilor: „Și precum cu dumnezeiasca putere într-o mică de ceas am adunat din toată lumea pre apostoli ca să petreacă prea cinstit și sfînt trupul tău spre îngropare cu laude și cu cîntări, așa să adune și mintea noastră cea împrăștiiată întru deșărtăciunile cele lumești și să o lumineze ca deapururea pre dînsul sa-l mărim și sa-l lăudăm” (AIP, 201). În acestă frază în care predomină logosul apofantic, apodoza, care începe de la adverbul așa, conține patru propoziții din care trei cu verbul la sfîrșit, în comparație cu protaza, care are numai două propoziții. Logosul poetic este și el prezent în predicile lui Ivireanu, acesta fiind și un mare scriitor apreciat de istoricii literari. Iată o frază periodică cu un ritm lent și unduios, plină de epitete, comparații și metafore, cu o protază arborescentă și complexă, cuprinzînd șase propoziții și o apodoză complexă, cu șapte propoziții din care două incidente, expresivă și plină de nerv: „apoi, pe urmă, după ce au ascuns soarele toate razele lui și s-au stins de tot lumina zilei întru întunerecul nopții și cînd ceriul, de osteneală, au fost închis spre somn toț ochii lui, atîta cît nici luna nu priveghiia, nici una din stelele cele mici avea deschise tîmplele lor cele de argint, atunce ca cînd ar fi fost nu făcător de bine, ci ca un hoț, alergă cu mare grabă la acea săracă de casă și aruncînd în lăuntru, nu zic odată, sau de două ori, ci de trei ori, mulți galbeni, au gonit cu aceasta săraciia și tot răul și tot cugetul necuvios și au mîntuit fecioriia acelor 3 fecioare din cursele diavolului” ( AIP, 120-121). Imaginile poetice predominat vizuale realizate prin îmbinări de metafore și personificări neașteptate dau o strălucire deosebită acestei fraze arborescente. La nivel transfrastic, elementele care asigură coeziunea unei fraze cu alta, a unei perioade cu alta, a unui context cu altul se realizează prin conjuncții și locuțiuni conjuncționale, prin adverbe relative sau pronume relative (unele cu valoare de pronume demonstrative). 250 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul Astfel, conjuncțiile copulative sau adversative precum și adverbele conclusive deci și locuțiunile adverbiale drept aceea, deci dară garantează coeziunea transfrastică sau textuală: „Iară ei, lăsînd mrejile merseră după dînsul” (AIP, 72), „Și vrînd Dumnezeu(...) au trimis în lume proroci” (AIP, 72), „Dară de vreme ce Dumnezeu va pre toți oamenii să-i mîntuiască (...)” (AIP, 72), Deci dâră (AIP, 133), deci (AIP, 176, 194), „Drept aceea alergăm toți credincioșii” (AIP, 291), „Și, iată, dară” (AIP, 102), Ce(=ci, AIP, 102), Însă (AIP, 145). Dintre elementele subordonatoare care asigură coerența transfrastică și textuală menționăm: Pentru aceia (AIP, 220), Pentru aceasta (AIP, 221), După aceia (AIP, 254), Așijderea (AIP, 306). Toți acești conectori transfrastici au o gamă largă moralizatoare, întărind cele spuse anterior în discursul religios al lui Ivireanu sau asigurînd argumentele pentru o decizie sau concluzie în logosul său semantico-pragmatic. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 2/2010, p. 195-198) Bibliografie Izvoare AIP - Antim Ivireanu, Predici, ediție critică, studiu introductiv și glosar de G. Ștrempel, Editura Academiei RPR, București, 1962. Studii Constantin Frâncu, 2009, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Casa Editorială „Demiurg”, Iași. Dragoș Moldovanu, 2002, Dimitrie Cantemir între umanism și baroc. Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași. A. Rosetti, B. Cazacu, L. Onu, 1971, Istoria limbii române literare, Editura Minerva, București. H. Tiktin, 1985, Rumanisch-deutsches Wdrterbuch, ediție coordonată de Paul Miron, Wiesbaden. 251 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi Sorin GUIA Mitropolitul Veniamin Costachi, „om de neam ales și monah smerit, mare alcătuitor, tălmăcitor și tipăritor de cărți, întemeietorul celei dintăi școli sistematice pentru pregătimea preoțimei”1, își desfășoară activitatea sub două ocupații străine, de cîte șase ani fiecare (1806-1812 și 1828-1834), păstrînd nealterată credința strămoșească și militînd pentru unitatea de neam și de limbă românească. Ctitor de școală teologică2, al catedralei mitropolitane din Iași și al multor biserici și instituții culturale și de binefacere, arhiereu pasionat de traducerea cărților de cult, pe care le și tipărește cu cheltuiala sa3, mitropolitul moldovean redactează și o serie de prefețe cu caracter instructiv-religios. Veniamin Costachi nu are o operă originală, singurele texte proprii fiind numeroasele prefețe la cărțile traduse sau tipărite prin grija sa. În scrierile sale, descoperă, păstrează și transmite metodic ideea unității de limbă și de neam a românilor de pretutindeni. În prefața la Scara Sf. Ioan Sinaitul, Neamț, 1814, prezintă efortul depus de autori în vederea adaptării traducerii la limba neamului și încercarea de a pune în fața cititorilor o limbă accesibilă românilor din toate regiunile: „Iară acum din limba cea ellinească, întru carea au fost scrisă de însuși făcătoriul eii, sau tălmăcit cu limbă noao românească.(...) Pentru aceasta (Gheorghiță 1946: 130) (...) neam silit în tot chipul, cât sau putut așa tălmăci mai luminat și mai descoperit, uneltind limba potrivită vremii și neamului românesc, și ziceri de Obște uneltite și cunoscute întru 1 Din cuvîntarea rostită de Î. P. S. Nicodim Munteanu înaintea Congresului național bisericesc, cu ocazia alegerii sale ca Mitropolit al Moldovei, în ziua de 23 ianuarie 1935; apud I. Gheorghiță, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu, 1946. 2 În 1803 înființează Seminarul de la Socola, cu un program didactic destul de cuprinzător. 3 Mitropolitul Veniamin Costachi reface tipografia mitropoliei și desfășoară o susținută activitate de traducere și de tipărire a cărților necesare bisericilor și școlilor. 253 Sorin Guia amândoao țările”4 (Gheorghiță 1946: 133). Autorul ține cont de faptul că scrierile trebuie adaptate în funcție de auditoriu. Conștient că se adresează unui public larg, Veniamin susține nevoia de accesibilitate a textelor traduse, propunînd o traducere limpede, deschisă înțelegerii tuturor, în limba contemporană a românilor din ambele Principate. În prefața la Dumnezeieștele Liturghii, Iași, 1834, autorul se lansează într-o adevărată discuție academică despre limbă: afirmă descendența limbii române din limba latină, susține faptul că „ne numim Români, pentru că ne tragim din Romanii aciia” (Gheorghiță 1946: 185). Discuțiile din prefața - pastorală a cărții amintite mai sus, sînt importante pentru dezvoltarea limbii literare; după ce realizează un scurt istoric al limbii române, arhiereul condamnă abuzul de cuvinte străine din vechile traduceri. Pledînd pentru înlocuirea lor cu echivalentele existente în cronici sau în limba poporului, Veniamin oferă și o listă de cuvinte pe care le-a înlocuit în traducerile sale. De asemenea, are în vedere eliminarea arhaismelor și a fonetismelor regionale, manifestînd preocuparea pentru un stil literar, cu fraze curate și armonioase. Cu toate acestea, nu propune inventarea de cuvinte noi, potrivite după cele latine, ci trimite la cărțile și documentele vechi și la cele păstrate în gura poporului5: „Limba noastră începînd acum asă pre lucra după Analogul întocmirei și îndeplinirei graiului, urmează asă întocmi și ase îndeplini toate ceale din lipsa cuvintelor seau a neînțelegirei rău tălmăcite” (Gheorghiță 1946: 188). Prefețele sau pastoralele lui Veniamin Costachi încep, în general, cu o dedicație sau o invocație verbală, unele incluzînd și formula de adresare către cititori, menită să instituie relația de apropiere, să introducă interlocutorii în discurs: „Cătră iubiții mei cititori” (Gheorghiță 1946: 139, prefața la Îndeletnicire iubitoare de Dumnezeu, Iași, 1815); „iubiților cititori ” (Gheorghiță 1946: 159). Așezată în fruntea volumului Teologia lui Platon, Iași, 1839, prefața, intitulată Scrisoarea mitropolitului Veniamin către Egumenul Mânăstirii Râșca, căpătă caracter de epistolă: „Prea Cuvioasă Arhimandrite și Igumene Sf. Monastiri Râșca D. Isaia ! Iubite al nostru în Hs. Fiiule !” (Gheorghiță 1946: 203)6. Chiar și după retragerea din scaunul mitropolitan, Veniamin Costachi își continuă activitatea învățătorească, prin preceptele morale pe care le oferă atît 4 Toate referințele la prefețele lui Veniamin Costachi se dau după lucrarea lui Ilie Gheorghiță, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu, 1946, în care sînt publicate ca anexe. Precizăm faptul că am respectat întocmai opțiunea editorului și am păstrat transcrierea și grafia din ediția folosită. 5 Multe dintre recomandările lui Veniamin Costachi au intrat în limbă și datorită eforturilor conștiente depuse de mitropolitul moldovean. 6 Dedicația este înlocuită cu formula de adresare, realizată într-o manieră directă dînd impresia unui discurs rostit de la amvon în fața auditoriului. 254 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi credincioșilor, cît și mitropolitului ce i-a urmat, episcopilor și clericilor din Moldova, în prefața la Pidalionul, Neamț, 18447: „Presfmțiților Arhierei ai Patriei, Cucernicilor Ierurgoși, împodobiți prin lucrarea Sfântului Dh. Cu Vesmântul Preoției Domnului, frați și fii iubiți întru Hs. Iis.” (Gheorghiță 1946: 214). Unele prefețe debutează în stilul cîntărilor de laudă, autorul apelînd la o serie de propoziții exclamative8, asemănătoare celor din acatiste, creații panegirice, care aduc în prim plan fapte și comportamente din viața personalităților religioase evocate: „Penticostariu, o Carte veselitoare ! Și de cât toate cărțile mai poftită. O Carte neprețuită ! Și de cât aurul cel lămurit9 mai strălucită. (...) O Carte aurită ! Tu ivindute râsipești toată întristarea sufletelor, și Bisearica lui Dmnezeu să împle de lumină, și de strălucire!(...) O Carte cu multe nume împodobită!(...) O Nume mângâitoriu!(...) O Nume putearnic și biruitoriu ! (...) O neprețuită Carte !” (Gheorghiță 1946: 191-192). Formula adresativă caracteristică limbajului religios10 apare în majoritatea prefețelor și pastoralelor, la începutul discursurilor, urmărind captarea atenției și apropierea auditoriului, și se repetă pe parcursul acestora, cînd se face trecerea la o altă idee. Modul în care prelatul se adresează cititorilor are rolul de a introduce auditoriul într-o atmosferă prielnică propagării ideologiei religioase. Față de prefețele și epilogurile coresiene11, prefețele lui Veniamin Costachi dau impresia unor discursuri rostite de la amvon în fața auditoriului, formulele de adresare contribuind și ele la aceasta: „iubitorilor de Hs. Cetitori” (Gheorghiță 1946: 105); „o prea iubite cetitoriule” (Gheorghiță 1946: 107); „o prea iubiți și prea blagocestivi cetitori” (Gheorghiță 1946: 114)12; „o prea iubite cetitoriu” (Gheorghiță 1946: 116); 7 Deși renunțase la funcția de mitropolit și se retrăsese la mănăstirea Slatina, Veniamin avea încă trează conștiința încredințării clerului spre păstorire, motiv pentru care traduce în continuare pentru ridicarea morală a acestuia și oferă sfaturi privitoare la cerințele de moment ale ierarhilor și credincioșilor moldoveni. 8 Aceeași strategie de captare a auditoriului este întîlnită și la Antim Ivireanul (1997: 124), în Predoslovie la cuvîntul de învățătură în Dumineca Florilor, care debutează printr-o rostire exclamativă: „O, cît de minunate semnele bucuriei, ce arată astăzi Ierusalimului, la intrarea Domnului Hristos 9 Încă se mai folosea adjectivul lămurit cu sensul „verificat, de calitate”. 10 Adresativele sînt importante în alcătuirea unui discurs religios întrucît semnalează apropierea față de auditoriu, egalitatea în fața divinității, dar și calitatea de învățător care revine prelatului. 11 Acestea includ elemente legate de realizarea lucrărilor respective, furnizînd informații despre persoanele care au subvenționat lucrările, despre tipografi, despre locul și timpul tipăririi, despre cauzele și scopul tipăririi. 12 În aceeași prefață la Viețile sfinților pe luna septembrie, Neamț, 1807, în finalul discursului, după ce prezintă modalități necreștinești de gîndire și de comportament ale credincioșilor, mitropolitul se adresează auditoriului folosindu-se de elementul negator, îndemnîndu-l la evitarea faptele prezentate mai sus. Formula de adresare se interpune acestei prezentări antitetice, din dorința de a atenua 255 Sorin Guia „iubiților cetitori” (Gheorghiță 1946: 159)* 13; „o iubitorilor de Hs.” (Gheorghiță 1946: 195); „fii și frați, iubiți întru Hs. Is.” (Gheorghiță 1946: 211); „iubiților mei fii și frați în Hristos !” (Gheorghiță 1946: 216)14. Veniamin Costachi insistă pe necesitatea traducerii și tipăririi cărților de cult (liturgice, catehetice, morale sau de tîlc) în limba română: „Văzând noi sărăciia despre cuvântul lui Dumnezeu: Și prostimea întru care iaste cufundat neamul acesta Rumânesc, de unde isă pricinu iaște cea mai multă împiedecare cătră cunoștința de Dumnezeu, cătră lucrarea poruncilor lui Dumnezeu (...) neam sirguit spre a înmulți cuvântul lui Dmnezeu în limba rumânească” (Gheorghiță 1946: 142). Întreruperea frazei în vederea intercalării unor subordonate este un fenomen specific sintaxei limbii vorbite; fraza amplă are propoziția principală întreruptă de multe subordonate. În prefața la Pidalion, Neamț, 1844, Veniamin, retras din funcția de mitropolit, prezintă sistematic, în fața masei clericale moldovene, cauzele care au motivat traducerea și tipărirea cărților de cult în limba română: „sprijinit de daruri am lucrat în via sa, cu țintire: parte a lumina clerul și al ridica în fața poporului, dorind săse învrednicească a zice cu conștiința nejignită: «Așa să lumineze lumina voastră înaintea oamenilor !»15 Parte a zidi și a curăți casa Dmnului, pentru ca norul luminos al darului său, să nu apuce dela Altariul tămâierei (...). Parte mam îndeletnicit cu organizația și refo rm a dicasteriilor Bisericești, spre care scop dorin ca din Sion să iasă leagea și Cuvântul Domnului din Ierusalim, am tradus în sfârșit și Cartea aceasta canonică: Ca să nuse zică lipsiți de ia, ca și despre judecătorii legei evanghelicești: «Povățuitori orbi»” (Gheorghiță 1946: 215). Cu scopul de a întări afirmațiile anterioare, Veniamin Costachi apelează la texte scripturistice16: „Că după ce sfinții Apostoli ca niște cai, dupre Prorocul Avvacum: «Și ai suit la mare caii tăi, ape multe turburând». Deci după ce ca niște cai au alergat și au străbătut prin lume(...) credința o au propoveduit, și pre neamuri leau luminat...” (Gheorghiță 1946: 107-108); „Pre acesta care iaste făcut de prea sfințitul dascal și luminătoriul creștinesc din hrană vârtoasă înlapte pentru prunciia sau ne blamul: „Nu iubiților, nu ziceți așa, că această zicere iaste a sufletului celui necredincios”(Gheorghiță 1946: 115). 13 Așezată la începutul prefeței (ținînd loc și de dedicație), formula de adresare se repetă („iubite cetitoriule”), deși textul este destul de scurt. 14 În prefața la Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, formula de adresare ține și locul dedicației. 15 Autorul recurge la un pasaj scripturistic, pentru a justifica acțiunea de luminare a clerului prin traducerea și tipărirea cărților de cult în limba română. 16 Textele scripturistice, invocate pe parcursul prefețelor sale, reprezintă argumentul de autoritate spirituală (fiind texte revelate), care vine în susținerea propriilor afirmații. 256 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi dintirea ascultătorilor, sau ca o hrană mestecată în gura maicii pentru pruncul eii cel sugătoriu, dupre cum și Pavel zicea17 că au hrănit pre Corinteani ca pre niște prunci întru Hs: «Eu cu lapte vam hrănit nu cu bucate», dobândindul, și văzindul atâta bogăție de folosul sufletesc cuprinzând întru sineși, și prea potrivit și vremii și mințilorși înțeleagerilor oamenilor vremii de acum...” (Gheorghiță 1946: 118-119). În aceeași prefață, pornind de la un pasaj din Epistola către Corinteni, autorul conchide asupra respectării cuvintelor rostite de Apostolul Pavel: „Sfântul Apostol Pavel roagă pre Corinteni, zicând: «Și vă rog pre voi fraților, știți casa lui Stefana, că întru slujba sf-nților sau rânduit pre sineși. Ca și voi să vă supuneți unora ca acestora, și să cunoașteți pre unii ca aceștea»18. Deci dacă pre Corinteni îi îndatorea să cinstească și să se cucernicească de cei ce le slujiia lor întru ceale cătră mântuire, (...) apoi cu dreptate sântem și noi datori ane cucernici, și a cinsti, și evlavie a avea...” (Gheorghiță 1946: 122). Autorul urmărește să transforme textul sacru într-un model comportamental. Există, în strategia citării textelor scripturistice, intenția autorului de a realiza un transfer al sacrului către realitățile cotidiene, către oamenii simpli. În prefața la Triodul, Neamț, 1833, vorbind despre perioada apostolică, în care era nevoie de minuni pentru întărirea credinței, citează din Evanghelia după Marcu: „Că atuncea, pentru întărirea sfintei Credințe, trebuință era de acest fealiu de faceri de minuni, precum și Evanghelistul arată zicând: «Și cuvântul adeverindul prin seamnele ce să făcea» Marco, Cap. 16. Stih, 20 ”(Gheorghiță 1946: 175). În textul și discursul religios, funcția persuasivă este dependentă de modelul textului biblic. În prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, autorul dezvoltă un dialog imaginat între auditoriu și divinitate, tehnică de persuasiune intensificată de sprijinulcitatelor scripturistice: „și alții în altfel, începând de la cel din fașe, și până la cel ce se tărește pe bățul adâncelor căruntețe, cu o gură ceru viața, strigând precum Iezechie: «Dumnezeule, adu-ți aminte de mine!» Și dacă ar avea de adaos în rugămintea cugetului seu, și următoarele graiuri a le lui Iezechiil: «Că am 17 Parafrazarea textului biblic este urmată de redarea cu exactitate a acestuia; citatul scripturistic joacă rolul de model, necontestat de către cititori. Sursa este o componentă importantă în strategia argumentativă, întrucît exercită un rol puternic în procesul de persuadare. Cînd este citată o sursă, în esență, este furnizat un argument bazat pe autoritatea expertului, pe autoritatea religioasă (cum susține biserica, sfîntul., biblia), pe autoritatea masei (este bine știut faptul că., cum știe fiecare); vezi Lo Cascio, 2002: 121-122. 18 Nu de fiecare dată cînd apelează la strategia citării din texte scripturistice, acestea conțin și indicațiile exacte, privind numărul epistolei, capitolul sau versetul. Probabil că autorul are în vedere faptul că ceea ce contează este conținutul mesajului, conștient fiind de faptul că se adresează unui public neinițiat în textul biblic. 257 Sorin Guia umblat înaintea ta întru adevăr și cu inimă plină, am făcut ce este bine întru ochii tăi», în cât și Domnul vieței să'i poată răspunde: «Am auzit rugăciunea ta și te voiu însănătoșa, ca să te sui în casa lui Dumnezeu...»; prelungirea traiului unui astfel de bărbat, de la care atârnă mântuirea Statului, ar fi o necesitate” (Gheorghiță 1946: 217-218). Vorbind despre Taina Sfîntului Maslu, în Carte pastorală dată în eparhia Romanului, 1796, autorul parafrazează un citat din Epistola Sobornicească a Sfîntului Apostol Iacov (cap. 5, versetul 15), fără a indica cui îi aparțin cuvintele, cu atît mai puțin capitolul și versetul19: „Ci de va fi bolnav cineva dintre poporăni, să cheme preoții săsă roage pentru dânsul, După învățătura Apostolului ce zice: Că rugăciunea credinții, va mântui pre cel bolnav” (Gheorghiță 1946: 226). Adresîndu-se preoților din eparhia Romanului, preocuparea voluntară pentru efecte persuasive lipsește în această pastorală. Oratorul religios nu vine cu idei noi, ci le aplică și le resusține în funcție de contextul situațional, de cerințele de moment ale auditoriului. Față de prefețele lui Coresi, scrierile lui Veniamin Costachi sînt frecvent redactate într-o organizare dialogică, autorul instituind, pentru cu cititor, o polemică cu „adversarul”. Orice problemă se reduce la o judecată interogativă, o judecată incompletă bazată pe o relație între doi termeni, din care lipsește unul, urmînd ca lacuna să fie completată de răspuns (Grecu 1982: 75). Scopul ilocuționar al întrebării este de a semnala existența unei lacune cognitive a emițătorului și dorința acestuia de a obține de la receptor o informație necesară completării unui gol informațional. De cele mai multe ori însă, întrebările nu sînt puse pentru a primi un răspuns, ci pentru a schimba o anumită poziție sau pentru a obține asentimentul, confirmarea sau adeziunea din partea interlocutorului20. Chemarea la adeziune lansată interlocutorului poate fi explicit exprimată prin întrebările apel de adeziune care reprezintă, din punct de vedere lingvistic, modul manifest de a chema interlocutorul să valideze spusele locutorului21. În prefața la Învățături Hristianești folositoare de suflet, Iași, 1823, autorul folosește un text biblic, într-o formă interogativă, pentru a răspunde unei eventuale 19 Fiind vorba despre o pastorală adresată exclusiv preoților (autorul adresîndu-se unui public deja convins și inițiat în textul biblic), iar textul din Iacov fiind rostit la Taina Sfîntului Maslu, episcopul moldovean nu a considerat ca necesară indicarea sursei pentru pasajul scripturistic parafrazat. 20 Ca urmare a relațiilor pe care le contractează cu celelalte secvențe discursive, întrebarea se înscrie în mecanismul argumentației, îndeplinind diferite funcții argumentative; vezi Șerbănescu, 2002: 153-164. 21 Un apel de adeziune vizează recunoașterea de către interlocutor a adevărului conținutului propozițional al întrebării dar și a justeții actului de enunțare însuși, „să recunoască temeiul atitudinii sale sau deciziei sale”; cf. Cristea / Cuniță, 1986: 156. 258 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi îndoieli a auditoriului, cu privire la cele relatate: „La îndoită alcătuirea omului dea din trup și suflet, nimenea vreodată, întreagă minte având, să poate îndoi că partea cea mai de căpetenie și mai de cinste iaste sufletul. Pentru carele noi atât de puțin grijim, cât dimpotrivă ceale mai mari și groaznice evanghelicești hotărâri pentru el ne poruncesc zicându-ne: Că ce va dobândi omul de va câștiga lumea toată, și-și va piarde sufletul său? Sau ce va dobândi omul schimb pentru sufletul său? Marc. cap. 8 stih, 36-37” (Gheorghiță 1946: 159). Textul biblic cu nuanță interogativă retorică, cu formulă adresată, are scopul de a invita auditoriul la meditație, aceasta venind chiar din cuvintele evanghelistului Marcu. Autorul încearcă să obțină, din partea interlocutorului, confirmarea ideii enunțate anterior, folosindu-se de dimensiunea sacrului. În prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris, Iași, 1845, se apelează la o serie de interogative retorice, prin intermediul cărora locutorul speră să obțină adeziunea interlocutorului la spusele sale, ca acesta să aprobe mișcarea sa argumentativă. După ce face un comentariu apreciativ la adresa unui personaj din istoria biblică, Veniamin Costachi conchide prin intermediul unor întrebări retorice, scopul fiind de a susține veridicitatea afirmației sale sugerate prin p?: „Câți oare ca Iezechie apropiinduse de apusul vieței, varsă lacrimi ca să scape de curmătorul de cruzime ascuțit al morței?”; „Deci pentru ce oare vieața și lumea sânt atât de dorite muritorilor? Pentru ce unul, stând ferecat în întunericul temniței, se roagă cu lacrimi, cătră osinditoriul seu?” (Gheorghiță 1946: 217). Întrebările retorice stabilesc un tip special de relație cu răspunsul vizat, întrucît fiecare constituie pentru ea însăși un răspuns. Răspunsul care se cere, totuși, este recunoașterea de către receptor a punctului de vedere formulat de emițătorul întrebării retorice. Deși întrebările nu sînt aserțiuni (nu ar trebui să aducă informații în fața auditoriului), interogațiile retorice fac acest lucru prin intermediul supozițiilor, care sînt „anumite aserțiuni, de adevărul cărora depinde validitatea întrebării” (cf. Sălăvăstru, 1996b: 182). Prin relația specială întrebare -răspuns în care se află, întrebările retorice maschează intenția emițătorului de a impune un răspuns și de a miza, aparent, pe un răspuns dat de receptor. De asemenea, interogația retorică dezvoltă o strategie de adeziune interesantă: locutorul este enunțiator și, de asemenea, destinatar22. Locutorul poate prezenta în p? interlocutorul care se întreabă într-un moment anterior dacă p sau ~ p este adevărat. Interogativa retorică orientează spre un răspuns coorientat argumentativ cu enunțurile anterioare, locutorul marcîndu-și astfel adeziunea la concluzia spre care conduce intervenția interlocutorului. 22 Vezi M. Tuțescu, 1986: 102. 259 Sorin Guia De asemenea, autorul se angajează în discuții polemice imaginate pentru sau cu cititorii săi. Întrebarea nu este utilizată în textele prefețelor numai cu nuanță retorică. Întîlnim frecvent întrebări care au rolul de a antrena auditoriul în problemele avansate de oratorul religios. De multe ori, autorul apelează la întrebări care nu doresc să afirme o anumită poziție, nu sînt puse doar pentru a trezi conștiința auditoriului sau pentru a obține adeziunea acestuia, ci sînt parte componentă dintr-o tendință generală de explicitare, de parcurgere cu atenție a etapelor care conduc la persuadarea auditoriului. Apelînd la aceste dialoguri, ridicînd problemele care ar putea trezi controverse, mitropolitul moldovean își educă auditoriul la un mod de gîndire mai dinamic. Sistemul întrebare-răspuns, cu ordonarea cursivă a argumentației, are rolul de a oferi dinamism, cutezanță în abordarea cu succes a unei cuvîntări religioase. Să oferim cîteva exemple de acest gen. În prefața la Viețile Sfinților pe luna septembrie, Neamț, 1807, vorbind despre necesitatea „hrănirii ” sufletului cu lecturi duhovnicești, autorul se angajează într-o discuție polemică imaginată cu un receptor virtual, anticipînd unele obiecții ale acestuia la ideile enunțate, folosind tehnica luării înainte a adversarului, și răspunzînd sistematic23: „Dară poate va zice cineva aicea înprotivindu-să: Eu văz că numai cetesc nici un cuvânt al lui Dumnezeu, și trăesc, văz că numai moriu, deci neadevărate sânt acelea care le zici, și mincinoase. Cătră carele răspundem: O omule aceaia ce viezi iaste viață trupească și trupul nu foloseaște nimic: Căci când tu nu poftești nici îți iaste drag să citești cuvintele ceale învățătoare de fapte bune, sufletul tău iaste mort de cătră fapta bună aceasta. Când sufletul tău nu să smereaște, nu să umileaște, nu să căiaște de păcatele ceale făcute de tine, (...) când nu iubești pre aproapele ca pe sineți, (...) atuncea sufletul tău iaste mort cu totul despre faptele bune acestea, care prin citirea Dumnezeeștilor scripturi să lucrează” (Gheorghiță 1946: 114). Întrebările imaginate primesc răspunsuri clare, sistematice, urmate de concluzii și sfaturi adresate cititorilor. Ne aflăm în etapa numită anerisire, în care oratorul are în vedere răsturnarea și distrugerea sistematică a argumentelor „adversarului ” și impunerea tezelor proprii. Încercarea de a demonstra corectitudinea afirmațiilor sale, are un caracter obiectiv și ține de latura demonstrației. De cealaltă parte, se observă și utilizarea laturii argumentației, care ține de eficiența interacțiunii discursive și are un caracter subiectiv. Se urmărește ca 23 Oratorul trebuie să anticipeze atmosfera în care intră, să prevadă starea de spirit a auditoriului în raport cu tema propusă, să evite anticiparea greșită a atmosferei în care se încadrează. Mai mult, atmosfera trebuie creată și în funcție de ceea ce așteaptă auditoriul de la respectiva intervenție. 260 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi auditoriul să-și dea adeziunea la teza care i se propune spre accepție și să acționeze în sensul dorit de orator24. Adresată preoților din eparhia Moldovei și prefața la Liturghiile Sfinților: Ioan Hrisostom, Vasile cel Mare și Grigore Dialogul (Iași, 1818) uzează în scop pedagogic de astfel de dialoguri virtuale. Întrebarea urmată de răspuns dă impresia unui fragment de text decupat dintr-o cateheză: „Și fiind că îndestul sau arătat acolo pricina pentru ce sau zis, Cu înțelepciune, drepți, socotim afi de prisos a arăta și noi aicea tot aceaiaș pricină: ci vom zice mai înscurt, cătră cei ce ne vor întreba, pentru ce, Cu înțelepciune, drepți, și nu, Înțelepciune dreaptă; le vom răspunde și noi cu întrebare25, pentru ce înțelepciune dreaptă; au doară mai iaste și altă înțelepciune carea aceaia să fie strâmbă; dar poate vor zice vreunii cu cuvânt că iaste, zicând așa: Înțelepciune alui Dumnezeu iaste dreaptă și adevărată, iar a oamenilor înțelepciune, iaste strâmbă și ne adevărată, dupre cuvântul Apostolului ce zice: că nebunie sau socotit înaintea lui Dumnezeu înțelepciunea lumii aceștia: cărora le răspundem iarăș cu întrebare: cred ei că sfinții și purtătorii de Dumnezeu părinți, dela Duhul sfânt fiind înțelepțiți și luminați au alcătuit această sfințită slujbă, iar nu dela oameni; și vor răspunde că fără de îndoială așa iaste” (Gheorghiță 1946: 154-155). Răspunsurile la posibilele întrebări ale preoților joacă rol de prezentare și de impunere a altei interpretări. Reacția diferită la întrebarea interlocutorului, modalitatea de a răspunde printr-o altă întrebare, nu se situează în afara dialogului, ci doar refuză bazele pe care acesta se desfășoară26. În prefața la Istoria Scripturii Vechiului Testament, Iași, 1824, dialogul propus receptorului se constituie într-o strategie de realizare a funcției argumentative, exprimînd un fel de critică, de reproș la adresa interlocutorului; se pornește de la ideea că lectura Scripturii nu reprezintă o preocupare a păstoriților săi: „Pentru că cine în zioa de astăzi să îndeletniceaște în cetirea sfntelor Scripturi ca să poatî cunoaște ce iaste Dmnezeu, ce iaste lumea, și ce iaste omul? Care părinte să sârguiește a înființa în inima fiilor săi cunoștința de Dmnezeu, învățăturile dogmelor credinții și poruncile legii? cu adevărat foarte puțini sînt unii ca aceștia, și adevărul 24 Veniamin recurge la o serie de tehnici discursive menite să provoace adeziunea interlocutorului la o teză problematică, renunțînd la scopul de seducere a auditoriului. 25 Răspunsul la întrebarea pusă interlocutorilor se realizează prin intermediul unei alte interogative, care invită auditoriul la meditație. Acest tip de răspuns într-o formă interogativă, invită cititorul la continuarea dialogului, deși nu se așteaptă un răspuns propriu-zis, ci doar adeziunea la tezele prezentate de către locutor. 26 Mai mult, în interiorul răspunsului, apar elemente de dialog, care ramifică structura discursului luat în discuție. Răspunsul mitropolitului cuprinde, la rîndul său, altă întrebare, care introduce, într-o manieră didactică, răspunsuri explicative; este vorba de un pseudodialog retoric, folosit în scop instructiv-educativ. 261 Sorin Guia grăind: mai tot tineretul veacului acestuia, lipsit de toată știința hristianiceștilor învățături, sau abătut la netrebnice zăbăvi, la basnile romanților și a fealiuri de zădărnicii...”27 (Gheorghiță 1946: 168). Și în prefața la traducerea Buna murire de Evghenie Vulgaris (Iași, 1845), autorul recurge la aceeași tehnică, anticipînd eventualele răspunsuri ale cititorilor: „Oare cu ce scop, iubiților mei cetitori, au compus autorul cartea aceasta? Și din ce motiv m'am îndemnatu eu, din atâtea cărți, ami alege să traduc pe aceasta? Poate mi s'ar zice: că temândumă de împlinirea datoriei comune, să mă mângâi, cetindo; înse, aceasta o putem face în original. Au voind să fac pre simpatrioți, împreună cu mine, să nu ne temem de moarte? (...) Nu pentru a vă putea scuti de moarte, nu pentru a îndelunga vieața mea sau a voastră care este trecătoare ca un vis și ca o umbră și scurtă ca o clipeală (...). Nu cu asemenea scop am tradus'o, dară cu acela, cu care a compuso și fericitul ei autor, adecă: a se învăța fiii și frații împreună cu mine: «nu cât, dară cum să viețuim!»” (Gheorghiță 1946: 220-221); „Nu înfruntânduvă scriu vouă aceste, nici ca cel ce judecă pre fratele său ca și când maș socoti rămas singur în Israil, căci îndată misar zice: Lăsatu-mi-am încă șaptezeci mii, cari nu au plecat genunchele înaintea lui Vaal (...). Iubindu-vă dară, spre folosul vostru și al meu, întru a ne apropia de Dumnezeu, scriu voă aceste...” (Gheorghiță 1946: 223-224). Întrebările de față au forță persuasivă. În context, ele atrag atenția asupra negațiilor din răspuns, provoacă îndoială asupra tezelor greșite enunțate de către emițător. Mitropolitul Veniamin Costachi are în vedere și dimensiunea expresivă a cuvîntului său, folosind diverse figuri de stil. Intenția de a captiva, de a convinge auditoriul, îl determină pe mitropolitul moldovean să manifeste interes pentru alegerea procedeelor și mijloacelor de persuasiune. Printre acestea se numără repetiția anaforică, comparația, antiteza etc. Repetiția anaforică, procedeu retoric care constă în reluarea unui cuvînt sau a unei sintagme la începutul unei propoziții, apare frecvent în scrierile lui Veniamin Costachi. Amintim cîteva exemple de astfel de repetiții: „Veți vedea iubiților cetitori în tomul acesta din tâi, începutul lumii și al vostru, sfntele și adevăratele dintru el Istorii (...). Veți videa întomul al doilea sârguința, osârdie și strălucirea sfinților apostoli carii au propoveduit întoată lumea”28 (Gheorghiță 1946: 171). Aceeași figură de stil se regăsește și în prefața la Penticostar, Neamț, 1834: „Priimiți dar osârdiia mea o iubiților, priimiți această Carte folositoare și trebuitoare Penticostariului cu suflet voios, și din preună cu Prorocul bucurațivă zicând: Veniți 27 Răspunsul pe care Veniamin Costachi îl oferă cititorilor același cu cel pe care îl așteaptă de la aceștia; autorul răspunde la întrebările retorice din dorința de a accentua reproșul la adresa interlocutorilor. 28 Aceste forme verbale de viitor, repetate, accentuează invitația la lectură adresată credincioșilor. 262 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi să ne bucurăm de Dmnul. Veniți să ne bucurăm de D-mnul, carele pentru multă iubirea lui de oameni, pentru ca să ne scoață pre noi din robia cea amară a diavolului și să ne mântu iască, pentru noi oamenii sau făcut om, și au pătimit și sau îngropat, și atreia zi au înviiat. Veniți dar să ne bucurăm de Dmnul29, carele ne ține, și ne hrănește și ne dă toate bunătățile, și rabdă toate păcatele și fărădelegile noastre, ci ca un bun și iubitoriu de oameni nu ne pedepseaște, ci întotdeauna îndelung rabdă așteptând pocăința noastră”30 (Gheorghiță 1946: 193). Repetiția anaforică este un mijloc de subliniere, de întărire a unei însușiri sau a unei idei; așa stau lucrurile și în prefața la Pidalionul, Neamț, 1844: „Presfnțiților Arhierei și Cucernicilor Ierei! Priimițim această umilă jărtvă cu brațele bunei voințe deschise, supt ochiul privighetoriu al Mântuitorului, conoscătoriul inimilor și prețuitorul lucrurilor, dupre adevăr (...). Deci priimiți aciastă Cârmă canonică, și povățuinduvă de legile ei, mergeți spre lumina ce vine dinaintea strălucirii sale, ca se vă luminați mintea cu cunoștințele vecinice” (Gheorghiță 1946: 215-216). Repetiția generează figurile de stil prin crearea unor combinații cu caracter stereotip, prezentînd o structură în care efectul insistenței este amplificat de cel al simetriei. Comparația, o altă modalitate de a pune în vedere forța verbală a mitropolitului Veniamin Costachi, este folosită, cu scopul de a contribui la accesibilizarea noțiunilor teologice enunțate: „Mintea iaste întocma ca și stomahul” (Gheorghiță 1946: 172); „Trebuința unei aseminea cărți, pentru fiește care Preot Ierurgos, adică Săvârșitoriu de cele sfinte, este atît de mare, cum pentru un Oștean Arma”31 (Gheorghiță 1946: 190, prefața la Evhologhiu sau Molitvelnicul, Iași, 1834); „Această Carte carea iaste mai trebuitoare Bisericilor pentru sfintele slujbe, pre cum lumii lumina Soarelui: De obște să numeaște Octoih” (Gheorghiță 1946: 197). Multe dintre tezele susținute par a întîmpina dificultatea unei antiteze, așa cum se poate observa din rîndurile care urmează: „Pentru aceaia dară iubiților, să nu fin nerecunoscători, ci din cât vom putea să fim îngrijați pentru mântuirea noastră, să ne pocăim să ne nevoim că scurte sânt zilele ceaste de aici, și veacinice ceale de acolo” (Gheorghiță 1946: 193); „să ne înălțăm cătră munții cerești a viețuirei sufletești, să fim morți păcatului și vii lui Dumnezeu (Gheorghiță 1946: 210); „că traiul cel adevărat nu stă în lunga viețuire, dară în cea virtuoasă, folositoare omenirei, de ar fi 29 Invitația de a participa la bucuria cunoașterii lui Dumnezeu este repetată, asemenea invitațiilor la bucurie întîlnite în imnurile panegirice adresate divinității sau sfinților, în acatiste. 30 Repetiției anaforice „Veniți să ne bucurăm de Dmnul”, îi corespunde, de fiecare dată, în subordonată, pronumele relativ „carele”, subliniind acțiunea proniatoare a divinității; aceste construcții sintactice au scopul de a reține și a atrage atenția auditoriului. 31 În retorică, comparația este deosebită de figura de stil obișnuită; ea mai mult argumentează, dovedește obiectele sau faptele supuse aprobării. 263 Sorin Guia chiar și numaide o zi, care iaste aceia: când murim păcatului și viem lui Dumnezeu...” (Gheorghiță 1946: 221). În general, încheierea discursurilor către cititori și a pastoralelor emise de către mitropolitul Veniamin Costachi are loc în registrul clasic al discursurilor religioase: se face apel la respectarea divinității, la aducerea laudei lui Dumnezeu, la lecturarea cărților de cult traduse. Finalul prefețelor reprezintă, de fapt, o sinteză a celor expuse anterior, cu punctarea elementelor pe care autorul le consideră necesare interlocutorilor. În marea majoritate a prefețelor, partea finală32 cuprinde urările de bine adresate cititorului, binecuvîntarea arhierească și formula de încheiere: „Fiți sănătoși și Blagosloviți. Al pravoslaviei voastre de tot binele fierbinte poftitori. Veniamin Mitropolit atoată Moldavia” (Gheorghiță 1946: 105); „Al pravoslaviei voastre, De amândoao fericirile doritoriu, și cătră Dumnezeu ferbinte rugătoriu. Veniamin Arhiepiscop și Mitropolit Atoată Moldaviia” (Gheorghiță 1946: 115); „Fiți sănătoși întru Domnul: Amin. Al dragostei voastre fierbinte cătră Dmnezeu Rugătoriu. Smeritul Veniamin Mitropolitul Moldaviei”33 (Gheorghiță 1946: 137). Alteori, finalul este marcat de o invocație către divinitate, în numele cititorilor săi34: „Pentru rugăciunile pre Curatei, prea Blagoslovitei Stăpânei noastre, Născătoarei de Dmnezeu, și pururea fecioarei Maria, și ale tuturor sfinților, carii din veac bine iau plăcut lui, Amin. Al dragostei voastre, de amândoaă fericirile doritoriu. Smeritul Veniamin Mitropolit Moldaviei” (Gheorghiță 1946: 152); „Binevoiască Darul pre sfntului Dh. a înfi in ța aciastă Sfntă cugetare și folositoare cunoștință în sufletul vostru, și să vă întărească ale aduce aduce toate însăvârșire, după bună plăcerea sa, prin carea voi săvă învredniciți adobândi amândoaă fericirile, iar patriia slavă, și laudă dela neamuri, și dela Dumnezeu daru, și milă, amin. Al pravoslaviei voastre cătră Dumnezeu smerit rugătoriu Veniamin Mitropolit Moldaviei 1824” (Gheorghiță 1946: 172-173); „rugând pre dătătoriul adevăratei înțălepciuni, ca să vă lumineze mintea, și să vă îndrepteză întru cunoștința adevărului. Fiți sănătoși. S: V: K: M: M:” (Gheorghiță 1946: 174). În unele scrieri, Veniamin își încheie discursul cu un citat scripturistic: „«Bine slugă bună și credincioasă preste puțin ai fost credincios, preste multe te voiu pune, întră întru nesfârșită bucuria Domnului tău». Al Preacuvioșiei Tale Părinte. 1839, Ianuar 16. Veniamin Mitropolit al Sucevii și Moldaviei” (Gheorghiță 1946: 203); „Fiemi acum ertat iubiților a închee cuvântarea aceasta cu graiurile lui Pavel: «De 32 Finalul prefețelor și pastoralelor lui Veniamin sînt precedate, de obicei, de sfaturile către cititori. 33 Mitropolitul moldovean folosește des, în finalul discursurilor sale, clișeul retoric al modestiei, intitulîndu-se „smeritul Veniamin”, uneori utilizînd pentru formula de încheiere doar inițialele „SVMM”. 34 Dacă în tratare amenința cu atributul dreptății divine, în încheiere, după prezentarea sfaturilor oferite cititorilor, se invocă milostivirea și bunătatea lui Hristos, a Fecioarei Maria sau a sfinților. 264 Arta dialogului în Prefețele Mitropolitului Veniamin Costachi sânt alți frați ai mei slugi a lui Hristos, sânt și eu mai micul lor...»” (Gheorghiță 1946: 224). În funcție de interlocutori sau de contextul apariției cărții respective, mitropolitul moldovean are în vedere prezentarea cauzelor și a scopului care au condus la apariția acestor traduceri. Autorul susține nevoia de accesibilizare a textelor traduse, propunînd o traducere limpede, deschisă înțelegerii tuturor, în limba contemporană a românilor din ambele Principate. În prefețele sale, se întrevede conștiința răspunderii prelatului de a traduce și de a publica cărțile religioase necesare cultului divin, de a contribui la creșterea culturală și spirituală a preoților și a credincioșilor. Datoria de păstor nu o limitează doar la credincioșii simpli, ci o extinde și la clasa politică, la boieri, la masa clericală, amintindu-ne de Didahiile lui Antim Ivireanul. Veniamin recurge la reproșuri (din dorința de a sesiza auditoriul, de a-l apropia, de a imprima acestuia tendința de remodelare sufletească), definește sau clasifică probleme de natură dogmatică sau morală, lansează polemica cu „adversarul” prin dialoguri inventate, impregnate de o suită de întrebări și răspunsuri, invită la reflecție și atenție. Veniamin Costachi nu ezită să apeleze la citate scripturistice, unele chiar cu formulă adresată. Față de prefețele lui Coresi, remarcăm folosirea fragmentară a dialogului, apelul la tehnica luării înainte a adversarului. Veniamin Costachi are imaginația necesară realizării unui discurs, anticipînd stările sufletești ale auditoriului, răspunsurile și argumentele acestuia; de asemenea, anticipează și nevoia de explicitare, pe fapte concrete, a afirmațiilor din așa zisele conversații polemice. Un alt aspect care individualizează prefețele lui Veniamin Costachi de scrierile înaintașilor, este oralitatea scrierii. Deși scrise, prefețele lui Veniamin Costachi conțin elemente specifice limbii vorbite. Mitropolitul moldovean scrie în funcție de cerințele de moment ale cititorilor săi, ține cont de nivelul cultural al acestora, răspunde problemelor care frămîntau societatea vremii, susține ideea unității de limbă și de neam, vorbind despre unitatea românilor din cele două Principate cu jumătate de secol înainte ca aceasta să se înfăptuiască. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 267-279) Bibliografie Dumitru Călugăr, 1984, Catehetica, Editura Institutului biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București. Sebastian Chilea, 1954, Predica de succes, în „Mitropolia Olteniei”, VI, nr. 1-3. 265 Sorin Guia T. Cristea, A. Cuniță, 1986, Modalites d'enonciation et contrastivite. Les enonces exclamatifs et interrogatifs en roumain et franțais, TUB, București. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica, Editura Academiei, București. I. Gheorghiță, 1946, Un veac de la moartea mitropolitului Veniamin Costachi, Tipografia sfintei Mănăstiri Neamțu. C. Grecu, 1982, Logica interogativă și aplicațiile ei, București, Editura Științifică și Enciclopedică, București. Costachi Grigoraș, 2000, „...Mergând, învățați toate neamurile!...”, Editura Trinitas, Iași. Costachi Grigoraș, 2000, „...PropovăduițiEvanghelia la toată făptura!...”, Editura Trinitas, Iași. Sorin Guia, 2005, Discursul religios - argumentație și structură, în „Filologos”, Anul I, nr. 1- 2 (1), iunie p. 113-120. Sorin Guia, 2007, Schiță privind dinamica discursului religios românesc, în „Analele Universității Ștefan cel Mare din Suceava”, Seria Filologie, A. Lingvistică, p. 9-16. Vincenzo Lo Cascio, 2002, Gramatica argumentării. Strategii și structuri, traducere de Doina Condrea-Derer și Alina-Gabriela Sauciuc, Meteora Press, București. Jacques Moeschler, 1985, Argumentation et Conversation. Elements pour une analyse pragmatique du discours, Paris, Hatier. Anne Reboul, Jacques Moeschler, 1998, Pragmatique du discours. De l'interpretation de l’enonce a l’ interpretation du discours, Armand Colin, Paris. Daniela Rovența-Frumușani, 2000, Argumentarea. Modele și strategii, Editura Bic All, București. Constantin Sălăvăstru, 1996a, Modele argumentative în discursul educațional, Editura Academiei Române, București. Constantin Sălăvăstru, 1996b, Raționalitate și discurs, Editura didactică și pedagogică, R.A., București. Constantin Sălăvăstru, 2003, Teoria și practica argumentării, Polirom, Iași. Andra Șerbănescu, 2002, Întrebarea. Teorie și practică, Editura Polirom, Iași. M. Tuțescu, 1986, L’argumentation, TUB, București. 266 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Gheorghe MANOLACHE 1. Confiniile dintre teritoriile mișcătoare ale secularizării și cele ale postmodernismului, ca modele culturale reactante, se (re)cunosc odată cu (re)punerea în discuție a conceptului maxweberian: Entzauberung der Welt. Extensia sintoniei dintre secularizare și postmodernism, prin desvrăjirea lumii, se (re)găsește în transparentizarea ecuației noilor mișcări religioase, artistice și politice din anii'60-'70, cele trei determinații ale noii orientări încercînd să suplinească expresia matematică a unui anume sincretism cultural suprimat. Istoric, este cunoscut faptul că, pe fondul acestor noi mutații generalizate, biserica occidentală, - cea romano -catolică în special -, a fost asaltată de un val de alternative, acceptate sub numele generic de Noi Mișcări Religioase (N.M.R.), sintagmă preferată, se pare, atît de teologi cît și de sociologi, pentru „neutralitatea” ei în raport cu termenii canonici de „sectă”, „cult” șamd- din cadrul bisericilor tradițional(ist)e. Desvrăjirea lumii, ca un prim-posibil (în)semn al postmodernității, se confirmă și prin acest tip de secularizare culturală, în sensul efilării autorității transcendent-autofage și recursul la o serie de practici social-emergente, (pre)dispuse a dobîndi caracter normativ. Chiar dacă majoritatea cercetătorilor (Beckford 1985) remorchează elanul/dinamica acestor Nouveau Mouvements Religieux la fenomene tipice „marii despărțiri”, există și situații în care N.M.R. se vrea restrictivă. În acest caz ea se referă, cu precădere, la grupu(ă)rile care, - din cauza provenienței și aparteneței lor la anumite zone cultural-fundamentaliste, marginal-exotice/minoritare sau, mai mult, din cauza „noului stil de viață”, ori a opresiunii exercitate de regimurile politice-totalitarist-atee -, s-ar situa în afara ariei de bună practică a creștinismului. Recunoaștem, desigur, și alegații cu privire la faptul că acest tip aparte de realitate nu ar trebui limitată doar la grupu(ă)rile cu adevărat noi, ci, dimpotrivă, s-ar cere luată în considerare și recesivitatea fenomenului, cu încărcătura lui/ei de secundar cultural-religios. Concret, fenomenul ar putea fi remorcat la mișcările neo-protestante, fiind direct-legat de mondenitatea unor grupu(ă)ri para-religioase, 267 Gheorghe Manolache cochetînd cu anumite tehnici orientale, sau, mai recent, de unele experiențe ancorate în curentul de reînnoire harismatică (Champion 1999) din cadrul bisericilor tradițional(ist)e. Cu alte cuvinte, sintagma Nouveau Mouvements Religieux (NMR) rămîne una suficient de echivocă putînd fi aplicată, strategic, spre a se sublinia impactul la nou al fenomenului religios, într-o anume societate la un anumit moment dat (Needleman, Baker 1978; Mayer 2004). Așa se explică și faptul că succesul noilor mișcări religioase poate fi corelat cu secularizarea și postmodernismul, fenomene confine (Manolache 2004), care au marcat, semnificativ, societatea nord-americană, în general, și pe cea occidentală din anii ‘60-‘70, în particular. Potrivit sociologului în domeniul teologiei, Rodney Stark (2006; 2007), secularizarea, instaurată într-un anume segment al societății produce, în mod paradoxal, o intensificare a religiosului în alt segment al ei. După principiul de funcționare al vaselor comunicante și, indirect, al ecuației dintre goluri și plinuri, fenomenul este observabil atît în mediul catolic și ortodox, ori în cel protestant, la nivelul bisericilor tradițional(ist)e care încurajează curentele și / sau grup(ă)urile de reînnoire din interior, pentru a redeștepta credința, cît și la nivelul înfiripării unor noi tradiții religioase. Convingerea se rezumă la constatarea că, atunci cînd noile credințe sînt mai bine adaptate „cererii de piață”, adică nevoilor materiale și spirituale ale credincioșilor, vechile religii pot fi, temporar sau definitiv, eclipsate (Stark 1985). Dintr-o perspectivă strict religioasă, secularizarea se rezumă la fenomenul de criză a valorilor iudeo-creștine din bisericile occidentale, (re)cunoscut în confruntarea dintre centru spiritual și margine religioasă. Sociologic aceasta s-ar traduce prin faptul că bisericile tradițional(ist)e, pierzîndu-și, progresiv, poziția hegemonică, nu au mai putut furniza noii societăți postindustriale, în ansamblul ei, o ideologie religioasă general-acceptată (Berger 1999). În atari condiții, cîmpul religios se (re)modelează și devine, dintr-un univers canonic, osificat-cultural, un relief spiritual deschis, prielnic proliferării noilor mișcări religioase, capabile să ofere noi soluții vechilor probleme (Wilson 1990; 1993). Așadar, sîntem (con)strînși să acceptăm secularizarea ca întemeiere a unei lumi post-divine & industriale, care clamează, după moartea lui Dumnezeu, libertatea și autoritatea supremă a Omului. Pe acest fond neoumanist, secularizarea nu subliniază decît clivajul dintre rațiune și credință și nicidecum depășirea religiei, conchide și Marius Jucan (J.S.R.I. No. 1/2002: 106-122), convins că în procesul de secularizare mai putem (re)găsi încă o „continuitate de forme ale religiosulu i”, care, filosofic vorbind, nu dispare, ci devine. Pentru că, în ciuda tuturor disensiunilor și a denivelărilor, în cultura contemporană, - postseculariza(n)tă -, continuă să existe tendințe endemice de „normalizare a idealurilor religioase” (Blumenberg 2007). 268 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne (Re)amintim, în acest sens, „dialogul” (de la Academia catolică a Bavariei, 19 ianuarie 2004) dintre filosoful postmodernității - Jurgen Habermas - și, la acea dată, cardinalul romano-catolic Joseph Ratzinger, exegetul secularizării, dialog în urma căruia interpretarea lumii, și, mai ales, (auto)interpretarea omului ca „ființă etică” și „cetățean” nu mai sînt acceptate ca „efecte tari” decurgînd, exclusiv, din principiile secularismului, - decodificat ca religie publică -, și / sau din procesarea, la nivelul imaginarului colectiv, a ipotezelor științifice (de la cele neeuclidiene la cele despre fractali, haos, etc.) Ceea ce se acceptă prin sintagma societate post-seculară este, de fapt, o societate demonopolizată care, în numele democrației și a gîndirii liberale, se vrea eliberată de presiunea oricărei forme de „totalitarism intelectual”, inclusiv de cel al secularizării. Jurgen Habermas refuză, astfel, orice form(ul)ă de monopol al interpretării pe considerentul că societățile post-seculare impun recunoașterea faptului că «modernizarea conștiinței publice» înglobează și transformă, în mod reflexiv, atît mentalitățile religioase, cît și mentalitățile profane. Din perspectiva procesului de învățare complementară, - și sub presiunea unei atari rațiuni cognitive -, ambele părți devin capabile să ia în serios „contribuția celeilalte asupra unor teme controversate din spațiul public”. (Habermas, Ratzinger 2004: 16.) În acest caz, fiind vorba despre o responsabilitate comună în construirea și gestionarea proiectului de societate postmodernă în ansamblu, - în care ambele tipuri de parteneri acceptă alteritatea celuilalt ca alteritate augmentativă -, diferitele grupări sau grupuri religioase, literare, filosofice etc. pot doar încerca să își susțină, pe cont propriu, „agendele” în spațiul public. Astfel, în numele toleranței, al democrației și al liberalismului, atît „actorii seculari”, cît și cei „religioși” se autolimitează, lasând, în spațiul slab/refăcut al reflexiei reciproc modelatoare, suficient loc liber și celuilat. 2. Relația confină dintre postmodernism - ca model cultural - și secularizare -ca proces spiritual autolimitativ - este observabilă în desemnul cîtorva toposuri culturale, ce ar putea fi atașate fluxului de „înaintare”, pornind de la altar și ajungîndu-se, în cele din urmă, la ecran. Așa cum se va putea observa, și dintr-un roman ca Femeia în roșu, relația dintre postmodernism și secularizare apare coagulată în toposuri - de tipul celor mai sus amintite - și fixată de/prin ritu(alu)ri specifice. Mai mult, se poate constata cum secularizarea, ca proces cultural, este un fenomen discontinuu, care atinge, mai curînd, straturile superficiale ale unor culturi. Relația acestui fenomen cu postmodernitatea, cu ceea ce (de)numim prin transparență și normalizare și acceptăm prin „indetermanență”, construcție și deconstrucție a (con)sensului, sau prin felul în care se creează și se multiplică 269 Gheorghe Manolache echilibrele de putere etc. constituie una dintre mărcile discontinuității, specifice secularizării culturale. Referitor la altar, din perspectiva secularizării religioase, ca topos al manifestării credinței, conceptual, el va rămîne același, universal, dar și diferit în reprezentările lui. Scena însă, ca topoi al secularizării culturale, ține de imaginarul societății urbane, industriale și post-, în care conceptul de teatron impune, pe lîngă nevoia de vizibilitate și o anume modificare comportamentală, în sensul că spectatorii nu vor mai (inter)acționa, - ca în rugăciune -, ci, paradoxal, vor fi împreună doar pentru a se regăsi mai clar pe sine. Sensul permite (chiar o cere!) „ficționarea de sine”, proces prin care divinitatea poate fi înlocuită cu persona, iar libertatea gustului poate concura credința. Este în joc o interioritate recelată, rescrisă scenic, pentru că în sală individul nu mai are transfigurări religioase, și nici nu mai probează catharsis-ul, ci cunoaște doar efortul textuant, de a-și apropria realitatea, convertind-o în „texistență”, ca să transpunem acest tip de discurs într-un idiolect atît de drag optzeciștilor. Așa cum se va putea observa, în condițiile în care vom decroșa scena de la teatronul din conacul Șpăiniței, sau cea a „bisericii pe roate”, din lumea metopolis-iană, acest tip de topos desacralizat rămîne marcat de ușurința cu care simbolurile pot fi substituite și sbstituibile iar identitatea spectatorului, negociată și negociabilă spre a fi, eventual, răs- și deturnată. Ecranul, topoi al celei mai recente secularizări culturale, după cum lasă a se înțelege un „ieromonah postmodern” ca Savatie Baștovoi, (re)pune în joc un altfel de sincretism al senzațiilor, o altă po(i)etică a mondenizării. În ceea ce privește decod(ific)area straturilor translucide din ecuația secularizare-religie-postmodernism, cercetătorii români ai fenomenului, Călin Săplăcan, Marius Jucan, Cristian F. Sabău, Viorella Manolache, Radu Mureșan, Iulia Iuga etc. - ca să nu îi cităm decît pe cei mai recent întîlniți și mai curajoși -surprind procesul unei duble mutații, în care este implicată secularizarea: cel al „mutației religioase a societății” și cel al „mutației sociale a religiilor”. Dacă în primul proces, conceptul de secularizare este utilizat pentru a (de)semna, global, un reflux al religiei în societate, în cel de-al doilea, sintagma vizează angajarea slabă, a Omului și a lui Dumnezeu într-un proces istoric de adopție, asumat de J. B. Metz (1971) ca „mondenitate a lumii”, rezultat ce include, firesc, postmodernitatea și/sau secularizarea. În lumina unor atari alegații, lumea nu va mai fi văzută ca un obiect exterior Omului sau lui Dumnezeu, pentru că prin „Întrupare”, Dumnezeu a adoptat definitiv lumea, acceptînd-o așa cum este. Mai mult, Dumnezeu locuiește lumea redîndu-i autonomia ei - de/ca lume mondenă în devenire, ca istorie, ca spațiu de manevră responsabil-autolimitativă a Omului (Metz 1971). 270 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Deoarece mondenitatea lumii este rodul adopției liberatoare în Cristos, creștinii nu trebuie decît să participe (să se implice slab) în/la această lume ajutînd-o, cum ar spune Savatie Baștovoi, să fie ea-însăși: distinctă de Dumnezeu și dăruită ei-însăși de Dumnezeu. Ca atare, în această primă fază, lumea, istoria și Dumnezeu vor intra într-un joc slab. Dintr-o perspectivă seculariza(n)tă, Dumnezeu face Istorie împreună cu Oamenii, chiar dacă prezența Lui nu mai este lizibilă (i)mediat în texturile sociale, politice, culturale, religioase. Iar lumea, cu toate că a fost adoptată definitiv, poate intra într-o relație slabă cu această adopție (ignorînd-o/contestînd-o/depășind-o etc.). Într-o atare opțiune tolera(n)tă și deschisă, credința oamenilor este doar unul dintre plurirăspunsurile posibile cu privire la evenimentele care se pro- și reproduc permanent, - la vedere -, în Istorie. Pe acest fond de transparentizare, mondenitatea lumii / secularizarea culturală este un fapt pe care bisericile tradițional(ist)e nu-l mai pot ignora. Chiar dacă unii dogmatici(eni) consideră fenomenul secularizării un proces împotriva credinței, lumea postmodernă a devenit o monadă mondenă. Și, chiar dacă, în ciuda transparentizării sale, aparențele sînt înșelătoare, sfîrșitul acestui proces nu este încă pe deplin previzibil. Ca atare, credința rămîne, ombilical, legată de mondenitate, fiind chemată să se înțeleagă doar și/sau numai în raport cu această tautomerie. (Valadier 1999; 2007) Într-un alt dialog, de această dată între Andrei Pleșu și Andre Scrima, referitor la implicarea religiilor în deschiderea către o „laicitate ospitalieră”, publicat în 1998 în Dilema, A. Scrima (2004), - în opțiunea căruia tradiția creștin-răsăriteană conduce către universalul viu-, era convins că fidelitatea față de această axiomă presupune „trăirea creatoare a credinței” și capacitatea de a „descoperi divinul”, -imprevizibil și emergent -, sub forme cu care încă nu sîntem pe deplin familiari. A (re)găsi această prezență a universalului viu și în celelalte religii ori în valorile spirituale ale mondenității, mai cu seamă în fiecare om, echivalează cu gestul de „a oferi ospitalitate lui Dumnezeu liber de orice închidere”. A (re)strînge însă creștinismul la o confesiune, determinată istoric și național, și, mai ales, a avea „certitudinea suficientă a superiorității proprii”, echivalează cu aplatizarea și provincializarea „centralității christice”, izvor al acelei „totalități deschise”, pe marginea căreia glosa Andre Scrima. De aici, pledoaria pentru o „laicitate ospitalieră” unde actorii se autolimitează, - habermasian -, spre a lăsa loc liber celuilalt1. 1 A se vedea lucrările colocviului internațional Rolul religiei în noua construcție europeană din 1920 iunie 2006, organizat de Goethe Institut, Bukarest, în colaborare cu Institutul Cultural Român, 271 Gheorghe Manolache 3. «Sinteza nouă», ca formă specifică de secularizare culturală, de la optzecism încoace, (pre)dispusă la asumarea slabă, ludic-ironică a intertextualității, conduce, simultan, de la o citare parodică a «intertextelor lumii» și ale literaturii deopotrivă, la o de- și re-contextualizare infinită. Acest tip de secularizare literară i-ar pretinde lectorului nu doar să se ascundă in fabula - „ca șoarecele în coltuc”, cum plastic se exprima Mircea Horia Simionescu - și să recunoască/ „ronțăie” „urmele textualizate” ale unui trecut cultural, ci să își conștientizeze modul în care, prin intermediul ironiei, parodiei, pastișei, palinodiei etc., aceste urme au fost exhibate și afectate. Ca atare se va postula primatul unui „text cu memorie”, în care să se (în)scrie, simultan și translucid, atît intertextele istorice cît și arhitextele ficționale. Arhitecți postmoderni și buni-administratori ai secularizării culturale, acești „metaficționari” ai anilor ‘80 se vor angaja în ceea ce Matei Călinescu (2005) definea prin «dezunificarea» și «desimplificarea» imaginii noastre despre trecut. Plăcutul, delectarea, senzaționalul, excluse cu bună știință din estetica austeră a ortodoxismului și, indirect, a modernismului românesc postbelic, alături de alte remanențe, vor fi pe deplin (re)evaluate și (re)supuse unui nou «tratament fabulatoriu» de ficționari mai temperați - ca Ștefan Bănulescu - sau mai ludici - ca Mircea Nedelciu -, prozatori ce intuiesc, în acord cu „marginaliile” lui Umberto Eco (1983), faptul că „pentru a cîștiga un public larg, căruia să-i populezi visele”, nu presupune doar a-l «consola», menținîndu-l protector în «ariergardă», ci a-l obliga să rămînă permanent «în avangardă», în avalul inter-/arhitextual; pe scurt, a-l „obseda”. Un astfel de deziderat se poate, desigur, (re)cunoaște, la un prim nivel al metaficțiunilor Cartea milionarului și Femeia în roșu, ce pot fi (re)citite chiar și ca «romane senzaționale», în care delectarea, divertismentul și complexitatea ilustrează principiul dialogal-/plurivoc-postmodern, de care aminteau, de altfel, și „cei trei corei”. Pentru că, din perspectiva „directă”, „pieptișă” a prozatorului (eMdoi), «faptele» narate nu sînt nici false, nici adevărate, așa după cum, în romane nu vom întîlni decît «informații care sînt, în același timp, și false și adevărate» (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 20). „Senzaționalul”, care se declară adevăratul obiect al experimentului din retroversiunea Femeia în roșu, se naște, probabil, atît dintr-o prea mare aprop(r)iere de evenimente neobișnuite, cît și din îndepărtarea (în timp și/sau spațiu) de întîmplări comune. Din acest joc al distanțelor, din firescul sau Institutul Polonez din București, Pactul de stabilitate pentru Europa de Sud-Est și New Europe College, București. 272 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne (ne)firescul evenimentelor, percepute prin «ecranele improprii ale martorilor», apare «senzaționalul», ca rezultat scontat al secularizării literare de care vorbeam. Dacă în Cartea milionarului, ițele textuale sînt permanent „ținute sub cheie” de cel care scrie și protejate în „caja” corinticului, a canonului neo-modernist, ne-adecvarea permanentă a scrierii unei metaficțiuni ca Femeia în roșu, la regulile clasice de «compoziție literară», se recunoaște din/în declanșarea și demontarea, alternativ, la vedere, a mecanismelor de funcționare, a po(i)eticii transparente și a celei (în)cifrate, (între)prindere caracteristică zorilor postmodernismului românesc din anii'80. 4. Abordarea mitului Mileniului în regim muzical-simfonic - din Cartea milionarului -, (re)orchestrat simbolic și parabolic, postpsihologic, ș.a.m.d., sau pe un ton de rock-razant, parodic-ironic, din Femeia în roșu, și implicarea cititorului în (re)constituirea pastișantă, într-un „limbaj voit solemn”, a unor scene anodine, de „un abia ascuns derizoriu”, constituie unul dintre invarianții seculariza(n)ți ai acestor metaficțiuni. Cu mențiunea că în Cartea Milionarului trăsăturile genului apocaliptic -pesimismul și fatalismul, substituția simbolică și ficționalizarea- sînt asaltate / concurate de aproximația și obscuritatea viziunilor, lăsînd impresia că toate evenimentele (istorice, sociale, religioase, militare etc.) se desfășoară cu o putere magică invincibilă, ca și cum ar fi dictate de «voința neîmblînzită a unei fataltăți inexorabile» (Nicolaescu 1949: 287-303). Iminenta așteptare a eshatonului din Cartea milionarului se recunoaște nu numai prin panoramările și diviziunile istoriei, prin reflecțiile asupra duratei lumii, prin observarea (în)semnnelor timpurilor și angajarea în calcule privind sfîrșitul, ci chiar prin accesul la cartea care se scrie (de)odată cu vremurile și întîmpările. Apocalipsa (5: 1-5), „cartea pecetluită” va fi „tratată” - în laboratoarele de încercări po(i)etice din Femeia în roșu- cu ironie, spre a fi reconstituită, parodic, din resturile mitului Mileniului, amestecate cu celelalte repere ale po(i)eticii postmodernismului românesc din a doua jumătate a deceniului opt. Alegoria «Tîrfei Babilonului» (Omăt 1992; Crews 1967; 1992) sau cea a suprimării Cărții și a deschiderii/autopsierii ei sînt, într-adevăr, „simptomatice” la nivel subversiv-ironic, după cum se insinuează și în parodierea canonului neomodernist din „postfața” la Femeia în roșu. Să mai notăm, ca un fapt nu cu totul lipsit de consecințe, apariția (în anii '70 !) a filmului Zabriskie Point de Michelangelo Antonioni și a operei rock, Jesus Christus Superstar de Andrew Lloyd Webber (muzică) și Tim Rice (versuri), evenimente pe care intelighenția românească le-a trăit, pe cont propriu, ca atîtea alte experiențe seculariza(n)te din anii ‘70-‘80 (Manolache 2004). Doar în acest context putem conta pe sublinierea lui Northrop Frye (1993; 1999), potrivit căruia ultima carte a Bibliei - cea explicit, numită Revelație sau 273 Gheorghe Manolache Apocalipsă - este, de fapt, un „mozaic de aluzii” la Vechiul Testament în special. Altfel spus, Apocalipsa ar fi o progresie de „anti-tipuri”. Autorul mărturisește că așterne pe hîrtie ceea ce a văzut într-o viziune; dar Apocalipsa nu este doar o carte vizualiza(n)tă în sensul obișnuit al cuvîntului ! (Frye 1999). Pentru autorul profețiilor, incredibilele minuni reprezintă „înțelesul tainic” sau, potrivit aceluiași N. Frye, «forma lăuntrică» a evenimentului, tot ceea ce se întîmplă în prezent. Știut fiind că, din ceea ce se numește Istorie, omul face «o perdea» pentru a ascunde de el însuși «lucrările Apocalipsei». Așa se explică de ce Sf. Ioan Divinul mărturisește că ar vedea evenimentele prevestitoare de rău și pe cele recompensatoare cu trupul său spiritual. Dar trupul spiritual este, în accepția aceluiași N. Frye, „elementul cel mai puternic reprimat” al experienței într-o atare scriere ! Astfel, căderea - pe care evanghelistul o de-/prescrie - este una politică, doar sub „unul” din aspectele sale. Principalul dușman, simbolizat prin «Marea Desfrînată», este, spiritual, numit Babilon, dar și taină. De altfel, taină este folosit extensiv în Noul Testament, atît cu un sens pozitiv, cît și negativ, în noua arhitextură (co)existînd o «taină a împărăției» (Matei, 13: 11) și o «taină a fărădelegii» (II Tesalonicieni, 2: 7) etc. Această „viziune inspirată” - «am fost în duh» - a Sf. Ioan Teologul (Apocalipsa: 10), a celui care scrie Cartea la poruncă, va fi (re)luată ludic, ironic-parodic, în secvența «drimului tare curios» al tușei Anghelina („îngereasa”, „grănicereasa priveliștii” din Lunga nr. 42), vis „(re)povestit” și „(de)scris” de ea într-o scrisoare către nepotul Viorel din București: „- Numa ce o picat o carte din cer. Io am văzut cum să sloboade cartea /.../ Și mi-o picat mie în mînă. Da' n-am putut s-o desfac din ce era învelită. Parcă un ziar. Așa că n-am putut nici să văd ce era scriat înăuntru, în foi. Nu să desfăcea nicicum /.../ Atunci am zis că o fi un semn. Că a apărut cartea [Femeia în roșu]. Au că s-o fi întîmplat ceva. Da' văd că nu s-o întîmplat nimic” (Nedelciu, Babeți , Mihăieș 1990: 374). Scena se prelungește în varianta parodic-solemnă a „(re)scrierii” și a „trimiterii” în lume a epistolei : „am scriat în scrisoarea trecută, că am visat cu o carte care a picat din cer pe mîna mea a stîngă și m-am tot gîndit că ceva o să se întîmple poate cu cartea care a scris-o Mircea Nedelciu. Am înțeles că încă nu s-a tipărit, numa să tot discută despre ea - parcă ar fi cine știe ce bogătate” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 372). Romanul celor trei corei, ca fapt cosmologic, se regăsește atît în (de)construirea veselă, ludic-ironic-parodică, a Apocalipsei în fragmente, în „miniapocalipse”, parodiate, cu (în)semnele milenariste inversate, cît și în (re)construirea ludică a expresivității - declanșarea secularizării literare - prin ridicarea interdicțiilor. Aceasta se realizează prin dislocări și devieri, prin ceea ce se acceptă a fi discontinuitate și «emisie continuă de fragmente», prin aglutinare, parodiere și ironie. 274 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Complicitatea parodiei postmoderne este recunoscută atît în «înscrierea», cît și în «subminarea» obiectului parodiat. În termenii lui Northrop Frye (1999), imagistica apocaliptică, - prefigurînd o lume ideală, proiectată spre a fi realizată de energia umană, asumată ca o formă a „revelației” -, este, simultan, înscrisă și subminată prin (re)activarea însemnelor secularizării, surprinse la modul parodic (ca succes pasager al kitsch-ului fabulos, al Chicago-ului prohibiției și al jazz-ului, al lui Al. Capone și al primarului Thompson J. etc.) și, manifest (ca destrucție / decădere a lumii politice românești și de aiurea). Asa cum se va putea vedea, fiecare imagine apocaliptică va fi asaltată de către o replică seculariza(n)tă. Astfel, cei douăzeci și patru de bătrîni (Apocalipsa, 4) vor fi destituiți de «femeile-traficante» din Comloș / Lunga (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 374); „mîna dreaptă care ține cartea” (Apocalipsa, 5: 1) este substituită de „mîna stîngă a tușei Lena” peste care a «picat»! cartea (372). Mesajul emergent al „cărții pecetluite” este și el ocultat de cel «nevăzut»/împachetat al „cărții crude”, „învelită” în ziar (idem). De altfel, Umberto Eco (1983: 91-94) insista asupra „lungilor investigații” legate de crearea anumitor „constrîngeri”, pentru a se putea „fabula fără opreliști”. În acest tip de narațiune, constrîngerea e dată de «lumea pe care aceasta se sprijină», fapt ce nu are, de altfel, nici o legătură cu realismul - chiar dacă explică pînă și realismul - admit, pe urmele lui Umberto Eco, «cei trei corei», angajați în (re)scrierea colectivă a voioasei Apocalipse. Ideea că se poate construi în întregime o lume, deopotrivă perfect posibilă și ireală este dublată de străduințele dezvăluite în „autopsii” și în „inter scriptorum-uri”, cu intenția de a deconspira, solemn-parodic și ironic, structurile definite, chiar de la plecare (în căutarea surselor, a subiectului, a toposurilor postmoderne, a scriptorium-lui în special.). Din această lume, cu furniturile la vedere, face parte și Istoria demontată / fragmentată în „mentalități” și „istorioare”, toate luate în „derîdere”. Din perspectiva marginalului, a recesivității, a «stării liminale»/de «graniță», Istoria și lumea sînt exhibate și constant încălcate. Dezmembrarea „marii Apocalipse” devine posibilă prin parodierea solemnă a împlinirii fragmentare a „(în)semnelor ei” într-o „lume est-etică”, dezghețată spre a fi construită și deconstruită ironic, după un scenariu textual amintind de cel din Christus Superstar . Transtravul acestei proceduri slabe este, de fapt, cel care dictează cum trebuie sau pînă unde înaintează „(re)povestirea” și care permite modificarea perspectivelor narative, cu menținerea femeii în roșu din prim-plan. 5. Parabola despre „femeia în roșu”, «Desfrînata cea Mare», „beată de sînge” (Apocalipsa, 17: 1-6), este telescopată în derizoriul portret în acquaforte al Iepei-Roșii sau în cel diascopic al Anei Sage (Cumpănaș): amanta și trădătoarea lui Dillinger; „madaranța și fleorțotina” (cum o numește autopsierul Matei); „patroana 275 Gheorghe Manolache de bordel în America”, „întreținătoarea lui Ghiță F.”; „putrăda” și „cățăloana” ș.a.m.d. (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 204-205). După cum parabola despre «femeia în negru» se poate recunoaște în „povestea adevărată” (376), a Șpăiniței, -„Ducesa noastră”, „Cea fără copii” - «arătîndu-se» și ea după același „semn mare” (Apocalipsa, 12: 1): „Numa’ ce-odată văd că oprește lîngă noi o trăsură boierească cu doi cai albi. Nici în America n-ai fi putut vedea așa ceva /.../ Ducesa. Am văzut-o. Era mică, slăbuță, îmbrăcată în negru” (377) - povestește tușa Lena. Se poate lesne observa că romanul parodiază ironic-ludic orice intenție de manipulare - cum ar fi, spre exemplu, pînă și tentativele neomoderniste, în vogă, „de a o lua / transmuta” pe Anghelina -. Intenția contelui don quijotesc Ujvary, -ce ar avea ca punct final Viena -, vizează o posibilă șansă marital-civică în MittelEuropa, în avan(t)post (189). Prostitutiv, Ana și-o dorea, în schimb, pentru „treburile ei în America”, promițîndu-i că o „va mărita numai așa, pă hîrtie”. Parental, Șpăinița însă și-o visa la castel „pentru a o înfia”: „Stau și mă gîndesc cîteodată ce s-ar fi ales dă mine dacă mă lăsa mama la ducesă. Sau dacă m-aș fi dus cu Ujvary la Viena. Așa, iaca unde am ajuns. Aici, cu voi în prînzîtor” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 377-378) - conchide tușa Lena, perso(n)a(jul) cărții care se face la vedere. După cum lesne se poate observa, între «apocaliptic» și «demonic» se află majoritatea tipurilor și (anti)tipurilor din metaficțiunile Cartea Milionarului și Femeia în roșu. Examinînd un grup de figuri-biblic-feminine, exegetul canadian le regrupa în: maternal și marital, adică în «figurile Mamei» și ale «Miresei». Ar mai exista, însă, potrivit aceluiași N. Frye, și un grup matern și marital intermediar, analogic. Acestui grup, din care fac parte „prostituatele iertate” (Iezechiel: 23; Osea: 1; Ioan: 8; Luca, 7: 37 și urm.; Rahab etc.), ar trebui să i le adăugăm pe Ana C. Sage sau Iapa-Roșie. Și, chiar dacă sintagma legată de eros nu apare textual în Noul Testament, să nu uităm însă că, în „cele mai multe tablouri ale Crucificării, Fecioara Maria și Maria Magdalena, una în albastru, cealaltă în roșu, stau aproape de cruce” (Frye 1999). Femeia ale cărei păcate au fost iertate, fiindcă mult a iubit (Luca 7: 47), este acolo - consideră N. Frye - „pentru a ne reaminti că dacă există ceva în natura umană, demn de a fi salvat, acel ceva este inseparabil de eros”. „Balaurul” care a urmărit-o pe femeie (Apocalipsa, 12), cel care „înșală pe toată lumea”, o va determina pe Ana să treacă dincolo de „granița mișcătoare” dintre ea și lume sau pe Iapa-Roșie, să evadeze din «purgatoriul» lui Aram-Negriciosul în «împărăția fiarei» (cea a lui Andrei Mortu). Parabola „femeilor în alb” (Crews 1992), cu Ana într-o „rochie albă ca de mireasă” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 130), și ducesa de San Marco, „ca un ghem înfășurat în dantele albe, cu ochii sfredelitori ațintiți spre Ana” (132), va fi violent basculată în simulacrele maritalului, „taina căsătoriei”, și ale eschatologicului 276 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne - „Viena valsului și a lui Freud” -, etc., toate consumate în contextul seculariza(n)t de pe scena teatronului de la castel, în prezența unui „mire pictat” (178); (re)prezentat. Este evenimentul în care eschatologicul îmbracă alte straie, cu furniturile la vedere, în care granița dinlăuntrul femeii în roșu fusese «spartă pentru totdeauna, și nu mai putea fi regăsită, cioburile ei se măcinaseră și nu mai provocau dureri la nici un fel de mișcare» (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 134). După cum nici irodiada Iapă-Roșie nu se va mai încumeta - și nici nu ar mai putea de altfel - să probeze ghetele-i roșii spre a patina pentru întîlnirea cu «generalul». Ceea ce Apocalipsa a simbolizat ca „distrugere a ordinii naturii” (Crews 1967; 1992) se recunoaște în aceste metaficțiuni prin distrugerea obiceiului de a vedea durînd acea ordine narativă, cea care le ținea pe Femeia în roșu și Iapa-Roșie închise „în lumea timpului și a istoriei”, așa cum le cunoaștem și acceptăm noi ca tropi. În terminologia lui N. Frye (1999: 175) această spargere / „distrugere” este scopul pe care «scrii(p)tura» e menită să-l atingă. Pe de altă parte, „ritualul prostitutiv” al „femeii în roșu”, incluzînd, printre altele, alfabetizarea org(i)astică a Carolinei, Anei etc. [„spelling, despărțirea în silabe, sintaxa (amorului) și toate celelalte pînă la stil” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 112)], a Femeii-Paraclisier și/sau acela al Iepei-Roșii, ori „transmutarea corpului venal”, despre care amintesc Pascal Bruckner și Alain Finkielkraut (1995: 96-106), către „fantasma masculină” a celor doi băieți, Liviuț și Trăian, dar și a bărbaților Dillinger, Tony Grecul, Ghiță, Peter, Zarcovitch Martin din Femeia în roșu, sau Armeanul ori Generalul din Cartea milionarului, se constituie într-o replică demonică a „ritualului marital”. Ea va fi recunoscută, inițial, în Cartea milionarului, în secvențele în care Iapa-Roșie își va «risipi podoabele împărătești», neroniene, trăindu-și dragostea «cum vrea și cu cine-i place»: de la nefericitul Aram Telguram la (prea)nefericitul general Glad. În accepția noastră, „noua dezordine amoroasă” în care sînt implicate Iapa-Roșie și Femeia în Roșu le apropie, substanțial, mai degrabă de modelul biblic al celor două «femei desfrînate» Ohola și Oholiba din Iezechiel (23) sau de cel al «nevestei desfrînate», Gomer, din Osea (1), decît de Marea Desfrînată din Apocalipsă, cu replicile ei consacrat-secularizate (Manolache 2004). Chiar dacă scena în care «Fibula a îmbrăcat-o pe Iapa-Roșie într-o rochie lungă de culoarea purpurei» pare a trimite, nechivoc, la acest din urmă prototip al Marii Desfrînate prin care „generalizarea prostituției distruge toate rolurile consacrate, toate imaginile-model și personajele distincte”. (Bruckner, Finkielkraut 1995: 99) ! 6. In concluzie, „Babilonul cel Mare” (Apocalipsa, 17; 18) nu poate să-și treacă „urîciunile pămîntului” dincolo de «granița» la care veghează Anghelina, această „heruv(im)ă”, străjuitoare a „priveliștii cerești” de la Lunga. Pe graniță. La graniță 277 Gheorghe Manolache (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 54) priveghează Anghelina, îngereasa, aievea „ființelor pline de ochi” și „fără de odihnă”, din Apocalipsă (4: 6-8). Nu întîmplător Cartea se va „deschide” cu imaginea Anghelinei, poftindu-i în casă pe cei «trei corei», cu o bucurie nedisimulată. Îngereasa se bucură că «i-au intrat în curte trei oameni, chiar dacă nu știe cine sînt» (56). Apoi (re)învie, pentru acești scrii(p)tori postmoderni -ca-ntr-o poveste !-, transtravul femeii în roșu: „Hello Anne! How do you feel ? ” Și ea-mi răspunde: „I'm sweeping ! What else could I do ?” /.../ - Mătură. Ce să facă ? (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 62). Și, deloc întîmplător, Cartea se va „închide” cu aceeași imagine a „îngeresei” Anghelina, spunîndu-le de această dată „povestea adevărată” - cea a Șpăiniței - ca apoi, în poartă, să le ghicească viitorul în „palma stîngă” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 378). [Orice aluzie la „arsenalul” lui Mircea Eliade din La țigănci nu este întîmplătoare!] Să mai notăm și faptul că, în acord cu Northrop Frye, cele două metaficțiuni parcurg, în ritm și pe cont propriu, două aspecte ale viziunii eschatologice: unul al „apocalipsei panoramice”, o viziune a unor „extraordinare minuni plasate într-un viitor apropiat” sau chiar „înaintea sfîrșitului timpului”, ca în Cartea milionarului și altul, al „apocalipsei interioare”, care, „ideal, începe în mintea cititorului de îndată ce a terminat lectura”, tipică romanului Femeia în roșu. O viziune ce trece prin „purgatoriul legal al chinurilor, proceselor și sentințelor judecătorești, sfîrșind într-o a doua viață”(Frye 1999: 176). Femeia în roșu, ca și Cartea milionarului de altfel, sugerează că Textul înghețat al Cărții ar bloca, deliberat, sensul referențial. Pentru că ele nu sînt cărți care atrag atenția asupra unei «prezențe istorice» din afara lor, ci niște cărți care se identifică, ele însele, cu acea «prezență». Și spre a completa operația vizionară / eschatologică, prin evitarea erorii de interpretare, cititorul își rezervă dreptul de a fi fixa el însuși azimutele narative, fie și «identificîndu-se el însuși cu cartea». Pentru că Apocalipsa este chipul în care arată lumea după ce eul va fi dispărut (Frye 1999). Cu distanța și detașarea cuvenite...! Cu „subminarea”...! Cu sentimentul unei „voioase apocalipse” (Nedelciu, Babeți, Mihăieș 1990: 412-413).! Dar, pentru ca această lume să nu-și facă iluzii și să se furișeze afară din Carte, ea va fi consemnată solemn (Cartea milionarului) și / sau desolemnizată, coborîtă, uneori, în subsolul paginii/subtext, «bruftuluită», «persiflată», «parodiată» (Femeia în roșu) și, desigur, (re)citată... (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 65-78) 278 Eshatologie și secularizare în straie postmoderne Bibliografie Ediții Ștefan Bănulescu, 1977, Cartea milionarului. I. Cartea de la Metopolis, Editura Eminescu, București. Mircea Nedelciu, Adriana Babeți, Mircea Mihăieș, 1990, Femeia în roșu, Cartea Românească, București. Biblia, 2001, Biblia sau Sfânta Scriptura, ediție jubiliară a Sântului Sinod (...), redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române. Studii și resurse bibliografice Ieromonah Savatie Bastovoi: www. savatie. trei. ro James A. Beckford, 1985, Cult Controversis. The Societal Response to the New Religious Movements, London. Peter Berger, Thomas Luckmann, 1999, Construirea socială a realității, Editura Univers, București. Hans Blumenberg, 2007, Lesbarkeit der Welt, La lisibilite du monde, Editions du Cerf, Paris (traduction franțaise de Pierre Rusch et Denis Trierweiler). Alan Brocway, Paul Rajashekar (ed.), 1986, New Religious Movements and the Churches, Amsterdam. Pascal Bruckner, Alain Finkielkraut, 1995, Noua dezordine amoroasă, Nemira, București. Matei Călinescu, 2005, Cinci fețe ale modernității. Modernism, avangardă, decadență, kitsch, postmodernism. Editia a II-a revăzută și adăugită, Polirom, Iași (traducere de Tatiana Pătrulescu, Radu Țurcanu). Francoise Champion, 1999, Nouveau mouvements religieux et sectes, Editions du Seuil, Paris. Joe Crews, 1967, Beast the Dragon and the Woman, (trad. rom. Fiara, balaurul și femeia), Amazing Facts, Online Library. Joe Crews, 1992, The Scarlet Woman, (trad. rom. Femeia în roșu), Amazing Facts, Online Library. Umberto Eco, 1983, „Marginalii și glose la «Numele trandafirului»”, în Secolul 20, nr.8, 9, 10/1983. Northrop Frye, 1993, Dubla viziune, Editura Fundației Culturale Române, București (traducere de Aurel Sassu). Northrop Frye, 1999, Marele Cod. Biblia și literatura, 1999, Editura Atlas, București, (traducere de Aurel Sassu, în colaborare). Marius Jucan, 2002, „Model cultural și secularizare”, in Journal for the Study of Religions and Ideologies (J.S.R.I.), No. 1/2002, pp.106-122, Cluj. J. Habermas, J. Ratzinger, „Les fondements prepolitiques de l'Etat democratique”, în Esprit, iunie 2004. Jacques Le Rider, Gerard Raulet, 1987, Verabschiedung der (Post-)Moderne?: eine interdisziplinare Debatte, Narr, Tubingen. 279 Gheorghe Manolache Jean Franțois Mayer, 2004, La naissance des nouvelles religions, Geneve. Gh. Manolache, 2004, Degradarea lui Proteu, Editura Universității „Lucian Blaga”, Sibiu. J.B. Metz, 1971, Pour une theologie du monde, Editions du Cerf, Paris. Radu Mureșan, 2006, „Biserica romano-catolică și noilor mișcări religioase” în Teologie pentru azi. Un blog creștin-otodox pentru o lumne postmodernă, dinamică și bulversată; Observatoire des Religions, Universite de Lausanne, Suisse. J. Needleman, G. Baker (ed.), 1978, Understanding the New Religions, New York. Nicolae Nicolaescu 1949, „Cheia interpretării istorice a «Apocalipsei», in Studii Teologice, an. I/1949, nr. 5-6, pp. 287-303. Gabriela Omăt, 1992, «A căzut, a căzut Babilonul cel Mare», în Viața românească, 87, nr. 67, pp. 89-93. Sorin Pârvu, 2005, Dicționar de postmodernism : monografii și corespondențe tematice, Institutul European, Iași. Andre Scrima, 2004, Teme ecumenice, Editura Humanitas, București. Rodney Stark, 2007, DISCOVERING GOD: The Origins of the Great Religions and the Evolution of Belief, Harper, San Francisco. Rodney Stark, 2006, CITIES OF GOD: The Real Story of How Christianity Became an Urban Movement and Conquered Rome, Harper, San Francisco. Rodney Stark, 2002, „De ce au succes sau decad mișcările religioase. Un model general revizuit” în Analele Științifice ale Universității „Alexandru Ioan Cuza” din lasi (Serie Nouă) Sociologie-Politologie, Tom VI, Editura Universității Al.I Cuza, Iași, pp. 123-137, (traducere de Sebastian Năstuță). Rodney Stark, 1985, „From Church-Sect to Religious Economies”, în Phillip E. Hammond (ed.), The Sacred in a Post-Secular Age, University of California Press, Berkeley, pp.139-149. Paul Valadier, 1999, L'Eglise enproces, Flammarion, coll. «Champs» n 199, Paris . Paul Valadier, 2002, Morale en desordre. Un plaidoyer pour l'homme, Le Seuil, Paris. Paul Valadier, 2007, Detresse du politique, force du religieux, Le Seuil, Paris. Max Weber, 2007, Etica protestantă și spiritul capitalismului, Humanitas, București. Bryan Wilson, 1970, Les sectes religieuses, Hachette, Paris. Bryan Wilson, 1990, Dimensions sociales du sectarisme: sectes et nouveaux mouvements religieux dans la societe contemporaine (paru aux presses universitaire d'Oxford sous le titre anglais The Social Dimensions of Sectarianism: Sects and New Religious Movements in Contemporary Society), Clarendon Press, Oxford. Bryan Wilson, 1993, Secularization, Rationalism, and Sectarianism: Essays in Honour of Bryan R. Wilson, Eileen Barker, James A. Beckford, Karel Dobbelaere (ed.), Clarendon Press, Oxford. 280 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească Sabina ISPAS Substanță dură, compactă sau fibroasă, de origine vegetală, formată din rădăcină, trunchi și ramuri ale copacilor, lemnul este „materie” prin excelență. Termenul, de origine latină - lignum, poate să desemneze copacul ca atare: el apare în denumirile populare ale unor specii de plante: lemn-dulce, lemn-cîinesc, lemnul-domnului. Cînd este folosit în expresii de tipul: a rămîne ca de lemn, a înlemni (a rămîne de piatră), a fi de lemn (a fi insensibil), el imprimă sentimentul de imobilitate, de rigiditate, de insensibilitate. Pe plan simbolic, pentru a exprima crucificarea lui Iisus, evenimentul care a schimbat traiectoria descendenților protopărinților căzuți în păcat și a dus la răscumpărarea omului, utilizăm sintagma „astăzi s-a spînzurat pe lemn”. În context ritualic și ceremonial, lemnul funcționează, în multe situații, ca substitut al corpului omenesc, ca, de altfel, majoritatea formelor de existență ale vegetalului1. În locurile în care esențele de copaci sînt bogate și variate, s-au dezvoltat așa-zisele culturi ale lemnului, în cadrul cărora s-au perfecționat tehnici de construcție și tehnologii mecanice care folosesc lemnul ca materie primă. Societățile a căror evoluție s-a fondat mai ales pe cultura lemnului, cum este cazul societății românești, au atins veritabile performanțe în ceea ce privește varietatea domeniilor de utilizare, cărora le sînt asociate, implicit, valori sacre și estetice2. Pădurea, spațiul în care se găsește cea mai mare concentrație de materie lemnoasă în copaci, grupați, de această dată, după compatibilitate și adaptare la diverse medii geografice, unește diurnul și nocturnul într-o țesătură de nuanțe semantice și de opțiuni comportamentale. În multe texte din mitologia antică și în anumite culturi, chiar în mituri mai apropiate de epoca modernă, pădurile sacre au 1 Tony Brill, Tipologia legendei populare românești [Le catalogue typologique de la legende populaire roumaine] 1. Legenda etio logică. Prefață de Sabina Ispas. Ediție îngrijită și studiu introductiv de I. Oprișan, București, Editura Saeculum, 2005, Vegetația 10423-10946. 2 Atlasul etnografic român. Coordonator: dr. Ion Ghinoiu. Volumul 1. Habitatul , București, Editura Academiei Române, Regia autonomă Monitorul Oficial, 2003; Volumul 3. Tehnica populară. Alimentația, București, Editura Academiei Române, 2008. (Academia Română, Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). 281 Sabina Ispas funcția de a marca teritoriile dincolo de care muritorii nu puteau trece fără a-și pune în pericol viața; ele ascundeau arbori sacri, unii avînd funcție de oracol, cărora, nu de puține ori, li se aduceau ofrande de sînge. Chiar și astăzi, în cîteva tradiții populare românești, pădurea este percepută ca un spațiu ambivalent, de tranziție, locul în care se separă lumile, în același timp periculos și primitor, dacă ești inițiat și cunoști legile după care funcționează această parte de natură care nu este lucrată. Doar eroul din poveste îndură proba de curaj atunci cînd își petrece noaptea în pădure. Aici, el încalcă tabuurile, agresează copacii rupînd niște ramuri pentru a și le pune la pălărie, de exemplu, se luptă cu monștrii, adoarme și lasă focul protector să se stingă, apoi va înțelege mai bine valoarea și sensul luminii obținute prin aprinderea crengilor căzute sau rupte din copaci3. Creaturile din legende au o influență foarte mare asupra unei părți a pădurii în care oamenii nu au voie să pătrundă: dacă vor pătrunde aici, ei vor trece prin pericole considerabile: Muma Pădurii, vicleană și rea, rănește, îmbolnăvește chiar ucide copiii mici, în timp ce ielele trezesc instincte erotice puternice în inima flăcăiandrilor care îndrăznesc să le iubească și care, de cele mai multe ori, plătesc cu sănătatea lor îndrăzneala de a se apropia, fizic, de asemenea creaturi diavolești. Uneori aceste creaturi au dimensiuni uriașe și sînt recunoscute după scoarța copacilor ce le acoperă corpul4. În poveștile românești întîlnim foarte rar, din cauza vechimii și implicit, a circulației lor reduse, motivul eroului care părăsește această lume și se ascunde în trunchiul unui copac sau a eroinei care, pînă la măritiș, sau pînă la prima sa dragoste, trăiește ascunsă într-un trunchi de copac protector (Fata din dafin). Tot în pădure, ascuns de vegetație și protejat de trunchiurile înalte și groase ale copacilor, trăiește și luptă proscrisul, haiducul, protestatarul: acesta beneficiază de lumina și căldura ascunse în esențele lemnoase, se hrănește exploatînd resursele locului, vînînd animale sau culegînd plante și recoltînd fructele comestibile. Pomul fructifer oferă omului prima sa hrană, chiar înainte de a-și procura carnea prin vînarea animalelor. Copacul este simbolul vieții în mișcare, evolutive, imobilitatea, regenerarea și creșterea fiind asociate de asemenea simbolismului verticalității, tendinței de a 3 Ovidiu Bîrlea, Antologie de proză populară epică. I-III, București, Editura pentru literatură, 1966; Basme populare românești. Antologie, cronologie, notă asupra ediției, repere bibliografice și glosar de Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A. Gh. Olteanu. Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol. I-II, Academia Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, București, 2008. 4 Tony Brill, 2005, I, cap. Fiziografia, toponimia și organizarea solului țării (Legendele geografice și toponimice) - 12256-12991; II, cap. Spiritele naturale: 13154-13286; Spiritele pădurilor: 1321113239. 282 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească atinge cerul5. Un statut special este acordat pomului din grădina Edenului ale cărui fructe, mîncate de primii oameni, în ciuda interdicției formulate de către Creator, îi determină să cunoască „binele și răul” și, implicit, moartea. Un alt lemn, provenit din aceeași grădină, adus în această lume de apele potopului și lucrat sub forma crucii pe care Iisus a fost crucificat, după o legendă apocrifă, oferă omului posibilitatea de a fi răscumpărat din „robia păcatului” și de a dobîndi viața veșnică6. Copacul este purtătorul simbolic al experiențelor fundamentale ale omului: viața, moartea, și prin acestea, dobîndirea vieții veșnice. Copacul constituie axa lumii care unește cerul, pămîntul și sub-pămîntul, fiind prin esență „lemn viu”. O bucată de lemn, tăiată dintr-un copac - bușteanul-, și care are diferite întrebuințări în activitățile zilnice ale țăranului și de asemenea în ritualuri, pare să fie înzestrat cu roluri și aptitudini sacre, exprimînd simboluri și alegorii nuanțate în sistemul de gîndire al diferitelor religii sau confesiuni. S-a conservat pînă în secolul al XX-lea obiceiul de a aprinde un buștean în vatra sobei în ajunul Crăciunului, ca simbol al energiei divine care reprezintă lumina și chiar ca simbol al corpului pruncului-născut, Dumnezeu și Om, venit să răspîndească lumina cunoașterii și să arate calea mîntuirii. Simbolistica mai veche a bușteanului aprins în vatră cu ocazia anumitor posibile ceremonialuri care marcau solstițiul de iarnă, cînd soarele își recăpăta puterea și autoritatea, simbolistică atestată în majoritatea culturilor ce dețineau această informație în calendar, s-a desprins de primitivismul percepției evenimentelor sub forme concrete și s-a deplasat către o alegorie care reflectă gîndirea teologică creștină7. Cîrja, bastonul din lemn purtat de colindători și de călușari, crengile înmugurite împodobite cu panglici și flori artificiale cu care copiii urează „La mulți ani” de Anul Nou, reprezintă semnul autorității și amintesc, simbolic, de cîrja episcopală, și prin aceasta, de toiagul din lemn de migdal al lui Aaron, care a înflorit într-o noapte, și de toiagul lui Moise. Prima calitate a lemnului descoperită și folosită de către om este aceea că se aprinde și dă căldură și lumină. Lemnul este în mod constant asociat cu focul, un element fundamental în cosmogonii și în anumite sisteme filosofice, care la rîndul lui simbolizează, viața, puterea purificatoare, erosul dezlănțuit. Un vechi ritual, conservat în anumite stîne izolate, avînd un regim de viață arhaic, este aprinderea focului nestins (viu). Îndeplinit doar de bărbați, acest act ritualic ancestral prin care, în urma frecării, lemnul uscat și putrezit se aprinde, strălucește și se încălzește, 5 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dicționar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul I, A-D, Editura Artemis, București, 1994, p. 124 -132. 6 Nicolae Cartojan, Cărțile populare în literatura românească, vol. I-II, București, 1929, 1938. 7 Simeone Mangiuca, Călindariu Julianu, gregorianu și poporalu românu [...], de..., Oraviția (Ungaria), editura autorului, Brașiovu, Tipografia Alexi, 1881; Sabina Ispas, Comentarii etnologice asupra colindei și colindatului, în Sub aripa cerului, Editura Enciclopedică, București, 1998, p. 40. 283 Sabina Ispas degajă energie creatoare, vitală, regeneratoare, pare a reproduce legenda păsării phoenix, expresie a regenerării continue a propriei sale substanțe purtătoare de energie vitală, simbol al vieții veșnice care, transformată în vegetal uscat, putregai mort în aparență, face să izbucnească flacăra care întreține viața. Este vorba de un act profund sacru, dublat de o funcționalitate concretă: focul viu, păstrat cu grijă pentru a nu se stinge, este folosit de oameni pentru a îndeplini nevoile lor zilnice și asigură, în același timp, un spațiu purificat și protejat împotriva luptei cu demonii, prin gradul înalt de sacralitate acumulat, în calitate de purtător simbolic al energiei divine8. Focul nestins se asociază cu focul Noului și Vechiului Testament, expresie a energiilor ne-create și a rugului de jertfă: rugul aprins de pe muntele Sinai, care arde într-un tufiș(vegetal) și care nu se stinge niciodată, coloana de foc din deșert, flacăra de la Sfîntul Mormînt care se aprinde de Înviere, focurile din Templu destinate jertfelor, focuri întreținute cu lemne după anumite reguli, etc9. Calitățile complementare de a răspunde atît rigorilor impuse de caracterul sacru precum și a celor născute din implicarea în viața de zi cu zi a oamenilor, ca materie primă pentru construcția locuințelor, a uneltelor, a armelor etc., și chiar ca sursă de hrană, toate acestea sînt evidente în fiecare situație în care se lucrează lemnul, în calitate de materie primă, de-a lungul proceselor culturale complexe. Menționăm, de exemplu, locuința tradițională, spațiul privat reprezentat de cămin, cu toate bunurile a căror realizare se bazează pe întrebuințarea unei game bogate și variate de esențe lemnoase, de asemenea valorile particulare dobîndite de lemn în cazul construirii lăcașelor sfinte din lemn și a artefactelor care se găsesc în interiorul acestora, acolo unde sacrul este intens prezent, în spațiile de rugăciune, biserici sau schituri din lemn, presărate în majoritatea provinciilor românești și cunoscute drept modele exemplare în Maramureș, Moldova, Oltenia sau prin alte locuri. La nivelul instrumentarului întîlnim dubla valență, avînd o conotație și mai subtilă, determinată de funcționarea într-un cotidian astăzi secularizat, și, prin aceasta, legat de spațiul și locul sacru. Mulțimii uneltelor și obiectelor utilizate în 8 Simion Florea Marian, Sărbătorile la români. Studiu etnografic. Păresimile, Institutul de Arte Grafice, București, 1899; Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, Tipografia Isidor Wiegler, Cernăuți, 1903; Adrian Fochi, Datini și eresuri populare la sfârșitul secolului al XIX-lea: răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, Editura Minerva, București, 1976; Ion Ghinoiu, Vîrstele timpului, Editura Meridiane, București, 1988. 9 Pr. Prof. dr. Dumitru Abrudan, diac. Prof. dr. Emilian Cornițescu, Arheologie biblică, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 1994; Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, p. 236-242; Episcopul Auxentios al Foticeei, Lumina sfântă de Paști de la Ierusalim. [.] Cu o Prefață de Episcopul Chrysostomos al Etnei și un Prolog de Arhimandritul Ioanichie Bălan. În românește de Vasile Bîrzu, Editura Deisis, Sibiu, 1996; Sabina Ispas, The Symbol of Light in the Romanian Popular Tradition of Christmas, în Religiosita popolare. Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, 2002, p.145-154. 284 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească mod curent și lucrate din lemn, linguri, vase, etajere, mese, scaune, bănci rudimentare, etc - îi corespund structurile din lemn purtînd o simbolistică specială: toate tipurile de ornamente și obiecte de cult folosite în biserici - strane, iconostase sculptate, icoane, cruci, candelabre, obiecte lucrate în esență de lemn, alese și folosite cu îndemînare după funcționalitatea pe care tradiția creștină le-a încredințat, tradiție conservată mai ales pe cale orală. Ca o prelungire a relației sacre dintre om și vegetal, lemnul este o prezență constantă în cadrul ritualurilor funerare, de la sicriul în care se pune corpul răposatului pînă la stîlpul, crucea și bradul care veghează mormîntul; pomul (măr, păr, prun) împodobit și dat de pomană cu ocazia înmormîntării este tot lemn (verde). Bradului i se rezervă un moment special în timpul ritualului funerar, cînd copacul, doborît în urma unui ceremonial săvîrșit de către bărbați, este împodobit de femei care cîntă Cîntecul bradului10. Bradul folosit la nunți, cel care se pune în vîrful casei nou-construite, sau bradul care împodobește plugul cu care se cîntă colinde în ajunul Anului Nou, lăstarul (crenguța înmugurită) împodobit cu panglici și flori cu care copiii urează „La mulți ani” cu ocazia Anului Nou și ramurile verzi care se pun la ferestre și la ușile caselor, ale anexelor din curte în zilele de sărbătoare (Sf. Gheorghe, Armindeni - 1 mai, considerat ca început al primăverii, Duminica Floriilor, etc.) sînt de asemenea părți de copac, de lemn verde, sinteză a valorii și a personalității vegetalului care nu s-a despărțit vreodată de dimensiunea lui sacră. Culegerea acestor fragmente de lemn impune omului un comportament ritualic care nu reprezintă doar expresia respectului arătat lemnului, ci și o atitudine care dovedește că omul are conștiința că a îndeplinit un act de sacrificiu, de răscumpărare față de vegetalul care îi înnobilează existența și îi oferă multe deschideri pentru a-și exercita capacitățile sale creatoare11. Lucratul lemnului este o activitate care cere o bună cunoaștere și îndemînare precum și o mare evlavie, un simț artistic și o viziune estetică deosebită. 10 Simion Florea Marian, Înmormântarea la români. Editura Lito-Tipografia Carol GObl, București, 1892; Constantin Brăiloiu, „Ale mortului” din Gorj, Societatea Compozitorilor Români, Publicațiile Arhivei de Folklore, VII, 1936; Mariana Kahane, Lucilia Georgescu-Stănculeanu, Cîntecul zorilor și bradului (Tipologie Muzicală), Editura muzicală, București, 1988. (Colecția Națională de Folclor). 11 Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Volumul, I. Oltenia, București, Editura Enciclopedică, 2001; Volumul II. Banat, Crișana, Maramureș, București, Editura Enciclopedică, 2002; Volumul III, Transilvania, București, Editura Enciclopedică, 2003; Volumul IV, Moldova, București, Editura Enciclopedică, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, București, Editura Etnologică, 2009; Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Românii din Bulgaria. Volumul I, Timoc, București , Editura Etnologică, 2010. (Academia Română, Institutul de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”, Corpus de documente etnografice). 285 Sabina Ispas Anumiți arbori, cum ar fi bradul, stejarul, teiul, salcia, paltinul, pinul au determinări specifice. Aproape fiecare esență lemnoasă lucrată de mîna omului are una sau mai multe legende prin care se explică unele caracteristici care o fac utilă omului, cel mai adesea prin întîlnirea copacilor respectivi cu o personalitate care, la rîndul ei, se interpune între om și transcendent. Bradul este numit și „Pieptenele Sfîntului Petru” pentru că s-a născut dintr-o scîndură crestată pe margini cu care însoțitorul lui Dumnezeu s-a pieptănat și, după forma acestei scînduri, Sf. Petru a acoperit cu „piepteni verzi” muntele golaș pe care îl traversa. Și cum diavolul voia să aibă el brazii (voia să usuce pădurea), a plantat cuie din fier în trunchiul acestora, însă Dumnezeu le-a înlocuit cu altele din lemn, cu cruce, bradul devenind astfel pomul lui Dumnezeu. Pe cînd se lucra la crucea lui Iisus, descoperindu-se motivul pentru care El a fost ucis, copacul a început să plîngă cu lacrimi de rășină12. De atunci, bradul poartă în vîrf o cruce. În tradiția mai recentă, el este copacul care anunță tuturor bucuria nașterii lui Iisus, în zilele noastre majoritatea caselor fiind împodobite cu un brad de Crăciun. Paltinul este un arbore la geneza căruia dracul a contribuit și el, însă Dumnezeu a pus semnul crucii la toate încheieturile și l-a luat sub protecția Sa. De atunci bisericile sînt făcute din lemn de paltin. Cornul, care este un lemn de esență tare, i-a spus lui Dumnezeu că ar vrea să atingă cerul cu vîrful lui13. Auzind aceasta, Creatorul l-a transformat într-o tufă umilă, dar cu lemn tare, pentru a ajuta stejarul. De aceea se folosește lemn de corn atunci cînd se fac anumite părți ale morii lucrate în lemn de stejar. Salcia este copacul care s-a transformat în pod pentru a o ajuta pe Sf. Fecioară să treacă apa în momentul în care, purtînd pruncul Iisus în brațe, fugea pentru a-și scăpa copilul de Irod; apoi, cînd Maica Domnului a început să-l caute pe Iisus și l-a găsit răstignit, salcia și-a întins ramurile sale pentru a-i oferi umbră. Aceasta a binecuvîntat-o și de atunci, acest copac crește pe marginea apelor. Vlăstarele sale sînt aducătoare de sănătate și exprimă bucuria, după ce au fost recoltate și binecuvîntate în Duminica Floriilor. Salcia ale cărei ramuri au fost folosite la biciuirea lui Iisus a devenit salcie plîngătoare și, de atunci, este cultivată pe morminte14. Pentru că nu a arătat bunăvoință față de Maica Domnului cînd aceasta căuta un loc pentru a naște „copilul sfînt”, frunzele plopului vor tremura fără încetare; părul, arinul, plopul sînt destinați să-ți piardă frunzele în timpul iernii pentru că au fost indiferenți la suferința celui care a fost răstignit pe muntele Golgota15. Din lemn de pin se fac cornuri de munte, fluiere, viori, timpane, pentru 12 Tony Brill, 2005, tip 10425-10436. 13 Idem, tip 10440-10443. 14 Idem, tip 10476-10481. 15 Idem, tip 10464-10470. 286 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească că acest lemn este armonios, „răsunător” și rezistent. Cînd Iisus trecea prin Nazaret, s-a oprit sub un pin pentru a se răcori; pentru că frunzele sale erau prea mici și nu-i puteau oferi umbră, copacul a început a fremăta, frunzele păreau a scoate sunete aidoma unui cîntec, și Dumnezeu adormi. Cînd se trezi, rămurelele căzute la picioare au început să cînte ca un instrument muzical și copacul fu binecuvîntat să folosească la fabricarea instrumentelor muzicale16. Și teiul are acces la sacru, în calitate de purtător de mesaj, de mediator, lemnul său fiind folosit la realizarea icoanelor. Această asociere constantă între sacru și secular în jurul celor mai importante esențe - mai ales cele care cresc în regiuni sălbatice - cărora voința divină, exprimată în diverse moduri, le consacră un rol și distribuie fiecărui copac o funcție cu scopul de a servi nevoilor omului, dovedește că există o inter-relație a ființei umane cu vegetalul, mai ales cu formele lui cele mai robuste, care pot fi lucrate și asupra cărora omul își poate exercita capacitatea sa creatoare. Pomii fructiferi pe care oamenii îi cultivă în grădini au, conform textelor legendelor populare, o altă „soartă” chiar după ce au crescut în grădina Edenului. Protopărinții Adam și Eva trebuiau să se hrănească cu fructe și trebuiau să facă diferența dintre „pomul ispitei” și ceilalți pomi din Paradis. Mesajul, perceput superficial de Eva, ascunde un sens educativ profund și presupune un risc asumat care a depășit mult situația inițială în care se găsea primul cuplu de oameni. Prin asociere cu vechea simbolistică a mărului în culturile arhaice ale Mediteranei sau Europei Centrale, în perioada medievală mărul a capătat reprezentativitate ca pom și ca fruct al iertării. Așa este prezentat în textele colindelor și în legendele Sf. Ilie. În anumite texte lirice ritualice sau cultice se menționează, printre primele meserii, lucrul lemnului și prelucrarea fierului. Totuși, aceleași texte relevă că tăietorul de lemne este sortit unei munci obositoare, foarte puțin remunerate, pentru că el „chinuie”, prin diversele sale activități, lemnul viu (verde), vegetalul, copacul17. Prin toate calitățile care îl definesc, lemnul dovedește a fi acumulat în el o înțelepciune și o cunoaștere care transcende omenescul. Cercetările pe care le-am întreprins în ultimii ani asupra unor părți ale folclorului românesc tradițional și analizele făcute asupra unor texte ritualice sau cultice, prin care am încercat descifrarea mesajului creștin, presupus a fi „ocultat” în acestea, ne-au întărit convingerea că este vorba de o cultură fondată, în primul rînd, pe un sistem de asemănări om-vegetal cu o profundă bază teologică, 16 Idem, tip 10460. 17 Idem, tip 12076-12077. 287 Sabina Ispas doctrinară. Această cultură s-a emancipat foarte timpuriu de raportul cu totemul animal pentru a mai putea să se regăsească în documentele orale de referință ale acestei etape culturale arhaice, primitive. În categoria vegetalului cu valoare simbolică, alegorică, cu funcție principală în ritual și cu o expresie excepțională în toate tipurile de texte literare, versificate sau în proză, se detașează cu autoritate, copacul (lat. arbor,-is ; pomul < lat. pomus ; copacul - vezi alb. kopac), concept și esență. Prezent în fondul de referință al marilor culturi și religii ale lumii, el concentrează, în cadrul fiecărui sistem particular, o sumă de caracteristici care îl fac să devină purtător al unor anumite semnificații ce conferă individualitate acestor culturi; de aceea, copacul, prin caracteristicile sale, ar trebui să constituie un capitol central al cercetărilor etnologice actuale românești, rolul lui ar trebui redescoperit și regîndit în spiritualitatea românească, altfel de cum au făcut pînă acum precursorii, cu erudiție și cu tact. Elaborarea unui studiu concentrat asupra acestui subiect ar fi necesar, dar bogăția informațiilor și a datelor esențiale pentru analize este atît de mare astfel încît nu poate fi stăpînită cu ușurință. Am ales pentru această contribuție un text liric privind „dezbaterea” dintre un brad și un tei sau un plop, creație pe care o considerăm mai recentă ca dată de apariție și ca mesaj transmis, dar care, în structura și apartenența sa categorială, înglobează vechi semnificații, devenind o expresie relevantă a dinamicii interne a culturii orale, mereu deschisă și adaptată să răspundă solicitărilor pe care evoluția grupului uman creator o impune. Literatura Evului Mediu european a oferit un spațiu larg de manifestare creațiilor lirice pe care noi le numim „dispute alegorice”, cunoscute de asemenea în literatură cu numele latin de altercatio. Textele lirice respective aveau funcție în special didactică, dar și catehetică, dacă vom ține cont de o anumită tematică a acestora care se referă la confruntarea dintre suflet și trup, apă și vin (ca materie a Euharistiei) etc. Trecînd în registrul liric propriu-zis, literatura medievală occidentală oferă cititorilor texte lirice ale disputelor dintre flori, cum ar fi de exemplu: trandafirul, crinul, violeta, etc. Întîlnim un reflex al acestui gen pînă în zilele noastre, în lirica populară românească, în cîntecul tematic de dragoste, în care viitorii parteneri sînt prezenți și par a se înfrunta pentru a demonstra, fiecare, dreptul de autoritate asupra celuilalt sau pentru a-și testa puterea, calitatea și trăinicia sentimentelor. Acțiunea este mai mult decît un joc galant, confruntarea dintre protagoniști fiind însoțită de o serie de mertamorfoze alegorice prin care fata, precum și flăcăul caută să aibă un ascendent asupra partenerului: în timp ce 288 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească fata dorește să fie: trestie pe lac, răchită înflorită, flăcăul care o curtează se va transforma în seceră, bardă, plivitor18. Substanța vegetală pe care femeia o alege ca echivalent al trupului făcut din „carne și sînge” va fi sfărîmată de forța uneltelor mecanice. Forța fizică, masculină, va tăia vegetalul și îl va domina. Credem că ne aflăm în fața unui text foarte vechi cu funcție ritualică, implicat în actele ceremoniale premaritale. Disputa are în centru o suită de metarmofoze alegorice menționate mai sus. Cea mai semnificativă dispută medievală care se concentrează în jurul alegoriei sau a simbolisticii vegetalului și care a dat naștere unui grup tematic bine individualizat în versurile colindelor românești este cel care se raportează la sensul și la funcția tainelor. Această dezbatere teologică este, în opinia noastră, esența colindului numit în tipologia speciei Disputa dintre vin, grîu și mir (dintre floarea vinului, grîu și mir)19. Este o încercare de a „evalua”, după cum se spune în limbajul actual, importanța tainelor, în acest caz, a euharistiei și a mirungerii și, prin aceasta, rolul acestora în mîntuirea personală. Tipul se dezvoltă într-un perfect paralelism cu cel din Originea grîului, vinului și mirului20. Cele mai numeroase variante ale textului liric încep prin prezentarea unei mese cu patru colțuri, asemănătoare mesei din sfîntul altar, în formă de cruce, în mijlocul căreia se găsește o „față de masă din mătase” și, în prim plan, Dumnezeu și Fiul Său, înconjurați de sfinți și de îngeri. Aflate în jurul mesei sau în fața lui Dumnezeu așezat la masă, sau inscripționate pe potirul din mijlocul mesei, fiecare din cele „trei sfinte flori” își argumentează locul pe care îl deține între mistere: fără floarea mirului nimeni nu se creștinează, fără floarea vinului nimeni nu sărbătorește, fără floarea grîului nimeni nu se mîntuiește (este vorba despre pîinea euharistică, cea care oferă viață veșnică). Rolul lor este desemnat de Dumnezeu: „Și mie-m băteară/ Prin palme, prin talpe / Tot cue de fier, / Piroane oțel, / Pe un' le băteară, / Sângele curgeară, / Und' jos picară, / Vin roșu făceară / Și pe min' m-o-ncins / C-un brâu de măceș; / Pe un' mă-ncingeară, / Carnea culegeară, / Unde jos picară, / Spic de grâu făceară / Și-ncă-n cap mi-o pus / Cunună de spini, / Măruț mărăcini; / Pe un' mi-o puneară / Sudoarea curgeară, / Unde jos picară, / Mir sfânt făceară/ Săraci alergară / De să botezară / Și să-ncreștinară”21. Textele poetice ale acestui grup tematic al 18 Sabina Ispas, Doina Truță, Lirica de dragoste. Index motivic și tipologic, I, București, Editura Academiei R.S.R., 1985 - tipul B 414 - AIEF fg. 888 b, 1930, Mohu - Sibiu (Colecția Națională de Folclor). 19 Monica Brătulescu, Colinda românească. The Romanian Colinda. (Winter Solstice Songs), București, 1981, tip 151. 20 Idem, tip 187. 21 Sub aripa cerului. Constantin Brăiloiu, Colinde și cântece de stea. Antologie de Sabina Ispas, Mihaela Șerbănescu, Otilia Pop-Miculi, București, Editura Enciclopedică, 1998, pp. 263-265, 277. 289 Sabina Ispas disputelor aparțin ritualului și nu au nici o legătură cu motivul metamorfozelor succesive; ele dispun de o bază teologică care se referă la conceptul de transsubstanțialitate și care se regăsește în mesajul și în funcția colindelor care țin de tipurile mai sus menționate. Vom asocia apariția acestui text poetic al colindului cu momentele istorice în care cultele creștine ale Europei - catolic, ortodox, protestant - își dispută principiile dogmatice referitoare la prezența și semnificația tainelor, mai ales după schisma de la 1054 și după răspîndirea reformei de după 1600. Faptul că românii erau informați și chiar participau la dialogul interconfesional european din această epocă este dovedit și de inițiativa boierului Nicolae Milescu Spătarul de a scrie și de a trimite spre publicare janseniștilor de la Port-Royal un studiu teologic redactat în latină, care va fi tipărit la Paris, intitulat Manual sau Steaua răsăritului luminînd apusul, adică opiniunea bisericii răsăritene grecești, despre transubstanțiunea Domnului și despre alte controverse. În categoria tematică a confruntărilor în care s-au angajat materiile vegetale se încadrează de asemenea textele poetice despre disputa bradului cu teiul. Textele care fac parte din categoria cîntecelor propriu-zise au fost clasificate în Indexul tipologic al poeziei lirice despre natură și, uneori, în alte tipologii, cum ar fi balada familială22, alături de baladele epico-lirice Mierla și Sturzul, Cucul și Turturica, Brumărelul, ceea ce nu este adecvat, după opinia noastră. Cînd este vorba de texte lirice cu rol de colind, ele sînt grupate în tipul 15223, alături de disputa florilor și judecata florilor. Frecvența atestărilor este redusă (9 variante consemnate în tipologia menționată a textelor de colinde). În Indexul tipologic al cîntecului liric despre natură redactat de Monica Brătulescu, index care se găsește în manuscris în Arhiva Institutului de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”, variantele textelor lirice consemnate sînt mai numeroase. Se dovedește astfel că în epoca în care cîntecele au fost culese predominantă era funcția lirică. Cele mai vechi variante consemnate sînt cele incluse în volumele: A. Pann, O șezătoare la țară (1841), O. Dumitrescu, Cîntece naționale (1859), Sim. Fl. Marian, Poesii popolare române (1875) și G. Dem Teordorescu, Poesii populare române (1885), conform tipologiei menționate mai sus. La început, ele au avut, probabil, funcție ceremonială. Credem că primul tip a avut, aproape în exclusivitate, funcția de cîntec liric menit a prezenta „disputa” dintre brad și plop, care voiau să stabilească care din cei doi este cel mai frumos din pădure. Frunzele plopului care cad toamna transformă acest copac în lemn golaș în timpul lunilor de iarnă24. Plopul pare să fie vinovat de 22 Al. I. Amzulescu, Balada familială. Tipo logie și corpus de texte poetice, București, Editura Academiei RSR, 1983 (Colecția Națională de Folclor). 23 Monica Brătulescu 1981. 24 AIEF, nr. 27187, 1963, localitatea Ulmeni, județul Călărași. 290 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească drama suferită prin pierderea podoabelor sale frunzoase, semn al vitalității și al puterii, precum și al utilității sale. Bradul îi este superior pentru că el constituie gloria munților și umbra mioarelor. Bradul manifestă o atitudine de superioritate față de plop mai ales pentru că este util omului, animalelor, întregii naturi. Caracteristicile acestei esențe lemnoase sînt explicate în textele sacre sau ale colindelor care le prezintă istoria. Există variante ale motivului 168: 168 A, 168 C25. Maica Domnului face ca plopul, părul, arinul etc. să-și piardă frunzele în timpul iernii sau ca frunza plopului să tremure fiindcă aceștia nu i-au oferit ajutor cînd ea îl năștea pe Iisus, nici odihnă atunci cînd fugea să scape de persecuțiile lui Irod. Bradul, zada sînt copaci binecuvîntați pentru că Fiul Sfînt s-a născut la umbra lor, și a găsit odihnă și protecție împreună cu mama sa și cu Iosif: „Luară-se și se duse/ Prin țărilă ‘ntr'aurite, / De oameni nepovestite, / La tulpina plopului / C'acolo la umbra lui/ Să-și stee, să-și odihnească / Și pe fiul său să-l nască/ Să nască mândru ‘mpărat / Pe fân verde și uscat: / Dar ea nu s'a odihnit / Nici a naște n'a putut / De vâjiitul crengilor / De foșcătul frunzelor / Maica sfântă, când văzu / Că nu poate s'odihnească / Și pe fiul său să nască, / Blestemare-și blestema / Și din gură cuvânta: / - Fiu-o-ai tu, plop, blestemat, / Frunza ta să n'aibă stat / Nici pe ud nici pe uscat, / Frunza ta să n'aibă stare / Nici pe vânt, nici pe răcoare !”26 Textul cîntecului liric reproduce mesajul acestei legende versificate (în exemplul nostru avînd funcția de colind) după care atitudinea pe care plantele și animalele, creația în general, au avut-o în momentul nașterii lui Iisus a imprimat pe viitor trăsături distincte pentru specia respectivă. Modul în care materiile vegetale s-au implicat, încă de la început, în evenimentul întrupării, act esențial pentru viitorul omului, pentru mîntuire, este decisiv pentru pozițiile pe care ele le vor ocupa în relația ierarhică cu omul creator de cultură; pentru acest motiv utilitatea lor este des invocată în textul dezbaterilor. Omul va fi reprezentat, substituit, încorporat în vegetal și acesta trebuie să aibă calități particulare de sfințenie. Cel mai complex text liric privind dezbaterile între copaci este cel privitor la „disputa” dintre brad și tei. Se dezbate aici o problematică mai complicată, mai apropiată de cea prezentată în colindul despre „dezbaterea celor trei sfinte”, pentru că se referă la prezența esențelor lemnoase în spațiul sacru și la modalitatea în care ele devin purtătoare de identități sacre (Iisus) sau avînd o viață spirituală exemplară (sfinții). În cultura tradițională românească, bradul ocupă un loc de marcă prin semnificații, simbolistică, valoare alegorică, și chiar prin mesaj teologic. Avînd 25 Monica Brătulescu 1981. 26Sim. Fl. Marian, Legendele Maicii Domnului. Studiu Folkloristic de..., [Les legendes de la Sainte Vierges], București, 1904, p. 59. 291 Sabina Ispas evidente rădăcini într-un foarte vechi fond imagistic propriu culturilor dezvoltate din zonele temperate și nordic-europene, bradul capătă valorile sacre ale cedrului pe care Vechiul Testament îl prezintă ca pe arborele ales de înțeleptul Solomon să împodobească templul din Ierusalim, să fie așadar în jurul divinității supreme, să delimiteze spațiul în care va avea loc Teofania: „Pereții templului i-a îmbrăcat pe dinlăuntru cu lemn de cedru, de la pardoseală pînă la tavan și căpriori; cu lemn de cedru i-a căptușit peste tot, iar pardoseala a făcut-o din scînduri de chiparos”. Chiar despărțitura în care se găsea Sfînta Sfintelor era construită cu lemn de cedru27. Esența lemnoasă din zona noastră, asemănătoare acesteia, era bradul. Bradul este prezent - împodobit, purtat, „cîntat”- în timpul săvîrșirii a două mari rituri de tranziție: căsătoria și moartea. S-au scris studii savante despre însușirea lui de a fi „substitutul” ființei umane în cadrul acestor momente de limită, de asemenea și despre funcția principală pe care o deține în cultura românească, de „pom al vieții”. Specialiștii au acordat un interes minor detaliului pe care noi îl considerăm esențial pentru desfășurarea procesului de transformare a semanticii sale, schimbare care sa produs cel mai probabil, în primele secole creștine: conform tradiției populare românești, crucea pe care Iisus a fost răstignit era din lemn de brad (și probabil, mai recent, crucea ar fi fost din lemn-dulce). Creștinii se însemnează cu semnul crucii, folosind mîna dreaptă și atingîndu-și fruntea, umărul drept și apoi umărul stîng, ca semn concis al mărturisirii de credință într-un singur Dumnezeu în trei ipostaze. Este una dintre cele mai abstracte reprezentări ale crucii, prin care i se recunoaște puterea fără a apela la un obiect material, concret și dovedește o profundă cunoaștere teologică. Acest obicei pare să fie foarte vechi avînd rădăcini în timpul apostolilor. Tertulian menționează că în epoca sa creștinii se rugau la Dumnezeu făcîndu-și cruce. O legendă valahă ne povestește că în momentul în care crucea era cioplită, copacul „suferea”28. Din textele așa-zisei „istorisirii minunate a lui Dumnezeu”, legenda Maicii Domnului căutîndu-și fiul, pe Iisus Hristos, aflăm că ea îl găsește, într-un sfîrșit, răstignit pe o cruce de brad, la porțile palatului lui Pilat. Bradul din care s-a cioplit instrumentul de tortură devine purtătorul trupului divin care a adus umanității, prin sacrificiu, iertarea păcatelor și viață veșnică, și, într-un final, devine el însuși pomul vieții, unul din pomii pe care Dumnezeu i-a sădit în grădina Edenului și pe care l-a făcut cunoscut protopărinților Adam și Eva. Bradul este pomul care are un contact direct cu sacrul, transcendentul, divinitatea și veșnicia. 27 Biblia sau Sfînta Scriptură. Tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, 1982: Regii, III, 6, 15 - 16). 28 Tony Brill 2005. 292 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească În textul dezbaterii menționate, bradul este conștient de rolul său de purtător al sacrului în el însuși: „Nalta mea tulpină / cine suntu me spune / și tepociu supune; / că eu vera, ierna, / stau în codru verde, / frunddmi nu se perde. / Pe mine me pune / pe la nunți în frunte, / cu podobe multe; / Domnii și ‘mperații / me punu la paradă / (...) / me face și scânduri / se asternu palate, / case luminate;”29. În legende, bradul este asociat cu activitățile pe care Dumnezeu le desfășoară în lume și, din acest motiv, el are ramuri cruciforme care împiedică dracul să se apropie de el (conform citatului anterior). Podoaba frunzelor sale mereu verzi este o replică la podoaba celorlalți arbori: aceștia se perpetuează prin fructul și sămînța pe care le conțin și prin reînnoirea periodică a frunzelor de-a lungul anului; bradul nu cunoaște aceste cicluri de imobilitate (toropeală asociată cu moartea) și de revitalizare (trezire la viața veșnică), el este purtător al imaginii persistenței, înscriindu-se în dimensiunea temporală a veșniciei. Ca și în disputa florilor, menționată anterior, fiecare copac dovedește a fi avut un rol în răspîndirea, printre oameni, a autorității divine sau a existențelor exemplare. Teiul are, la rîndul lui, acces la sacru, nu ca un substitut direct, ci ca un mediator, purtător de mesaj prin imagine. El îi răspunde bradului: „icone me face / de me ipsosesce, / și me zugrăvesce, / și pe mine scrie / cu văpseli frumose / Isuse Christose / la care se ‘nchină / norode și glote, / nemurile tote.”30. Prezentarea, în textele menționate, a activităților celor care fac icoane și cruci, obiecte sfinte prin care se întreține contactul cu sfințenia, echilibrează, la nivelul ansamblului de texte lirice care conțin acest gen de dispută, mesajul conținut într-un alt tip de motiv al „istorisirii minunate a lui Dumnezeu”, cel în care ni se povestește modul în care meșterii contribuie, prin propria lor voință, fie la creșterea suferințelor pe care Iisus le îndură în drum spre răstignire, fie la alinarea calvarului. Maria îi întîlnește, în căutările sale și, la fel ca în situația plopului pe care l-a blestemat pentru că nu i-a oferit un loc pentru a se odihni în timpul nașterii și nu a fost protejată atunci cînd era fugară cu pruncul Iisus, ea blestemă oamenii nemiloși să lucreze din greu pentru a-și cîștiga existența, în timp ce celor care au avut milă de suferința Fiului Său, le oferă o muncă ușoară și profitabilă: „Și a mers și a călătorit, / Până ce s'a întâlnit / C'un meșter de lemn vestit, / Și ea cum l-a întâlnit, / Bună ziua că i-a dat: / - Bună ziua, meșter de lemn ! / Mulțumesc dumi-tale / Maică din cer luminată, / Maică sfântă preacurată !”. Emoționat, meșterul de lemn mărturisește că l-a întîlnit pe Iisus: „La porțile lui Pilat / Pe cruce albă de brad. / Și ei că mi-au poruncit / Și 29 G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române. Culegere de..., Bucuresci, Tipografia Modernă Gregorie Luis, 1885, p. 353. 30 Ibidem. 293 Sabina Ispas bani mulți că mi-au plătit / Să-i fac crucea cea de brad / Și de ce ei m'o îndemnat / Și mi-o zis s'o fac mai mică / De aceea o făcui mai mare !...”. Maica Domnului îl blestemă și îi zice: „ - Să lucrezi cu anul / Și să capeți banul !”31. Meșterul fierar, care fusese și el implicat în realizarea instrumentelor de tortură, mărturisește: „Și ei că mi-au poruncit / Și mulți bani că mi-au plătit / Să-i fac piroane de fier / Ca să i le bată în cap, / În talpe / Și în palme. / Și ei ori-cât m'au silit / Ca să le fac mai mari / Și mai tari, / Cu atâta eu le-am făcut / Mai mici și mai subțirele, / Că-mi era de Domnul jele !”. Maica Domnului îl binecuvîntează: „-Dare-ar bunul Dumnezeu / Și prea scump fiuțul meu / Să dai cu ciocanul / Și să capeți banul !”32. Printre primele meserii amintite în legătură cu evenimentul legat de procesul mîntuirii sînt cele privitoare la prelucrarea lemnului și prelucrarea fierului. Tăietorul de lemne este sortit să aibă o muncă trudnică, care nu aduce mari venituri, pe motiv că el chinuie vegetalul, substitut al omului și purtător de valențe sacre. La sfîrșitul studiului nostru, vom menționa că în unele texte motivul disputelor a fost eliminat, păstrîndu-se motivul prin care activitatea omului legată de lucrul lemnului devine un act ritualic ce se interpune pentru a ușura contactul cu transcendentul33. Cei trei arbori au trei funcții bine definite. Bradul este substitutul corpului omenesc, crucea răstignirii, semnul mîntuirii și pomul vieții. Teiul este cel care ajută omul să intre în relație cu transcendentul oferindu-și propria substanță pentru a reda imaginea sacră. Plopul este un fragment din creație care devine simbol al trufiei și al insensibilității față de suferința omenească. În textele lirice analizate, cele trei esențe lemnoase nu sînt menționate în cadrul unor metafore simple sau alegorii. Ele devin substitute ale omenescului în trei ipostaze: divină, sfîntă și deschisă păcatului. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 375-392) Traducere și adaptare a comunicării în limba franceză de prof. Cristian Popa. 31 Sim. Fl. Marian, 1904, p. 166, localitatea Fundu Moldovei, Suceava. 32 Idem, p. 167. 33 AIEF: text fonogramă nr. 12078 c, localitatea. Dolhasca, județul Suceava, 1929; alte variante: text fonogramă nr. 3329 a, localitatea Gulia, județul Suceava, 1931; text fonogramă nr. 12856 a, localitate a Călărași, 1928; text magnetofon nr. 1631 II I, localitatea Făcăieni, județul Ialomița, 1959; informația nr. 3634, localitatea Crivățu, județul Călărași, 1939. 294 Ipostaze ale vegetalului în spiritualitatea românească Bibliografie ***Basme populare românești. Antologie, cronologie, notă asupra ediției, repere bibliografice și glosar de Iordan Datcu, Nicolae Constantinescu, A. Gh. Olteanu. Studiu introductiv de Nicolae Constantinescu, Vol. I-II, Academia Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, București, 2008. ***Biblia sau Sfînta Scriptură. Tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Justin, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, București, 1982. ***Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Volumul, I. Oltenia, București, Editura Enciclopedică, 2001; Volumul II. Banat, Crișana, Maramureș, București, Editura Enciclopedică, 2002; Volumul III, Transilvania, București, Editura Enciclopedică, 2003; Volumul IV, Moldova, București, Editura Enciclopedică, 2004; Volumul V, Dobrogea, Muntenia, București, Editura Etnologică, 2009. ***Sărbători și obiceiuri. Răspunsuri la chestionarele Atlasului etnografic român. Românii din Bulgaria. Volumul I, Timoc, București, Editura Etnologică, 2010, (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „C. Brăiloiu”. Corpus de documente etnografice). Pr. Prof. dr. Abrudan, Dumitru, Diac. Prof. dr. Cornițescu, Emilian, 1994, Arheologie biblică, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române. Al. I. Amzulescu, 1983, Balada familială. Tipologie și corpus de texte poetice, București, Editura Academiei R.S.R. (Colecția Națională de Folclor). Ovidiu Bîrlea, 1966, Antologie de proză populară epică, I-III, București, Editura pentru literatură, (Ediții critice de folclor - Genuri). Constantin Brăiloiu, 1936, „Ale mortului” din Gorj, Societatea Compozitorilor Români, Publicațiile Arhivei de Folklor, VII. Constantin Brăiloiu, Sabina Ispas, 1998, Sub aripa cerului. Colinde și cântece de stea. Antologie de Sabina Ispas, Mihaela Șerbănescu, Otilia Pop-Miculi, București, Editura Enciclopedică. Monica Brătulescu, 1981, Colinda românească, București, Editura Minerva. Tony Brill, 2005, Tipologia legendei populare românești. 1. Legenda etiologică. Prefață de Sabina Ispas. Ediție îngrijită și studiu introductiv de I. Oprișan, București, Editura Saeculum. Nicolae Cartojan, 1929, 1938, Cărțile populare în literatura românească, vol. I, II, București. Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, 1994, Dicționar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Volumul 1, A-D, București, Editura Artemis, pp. 124 -132. Episcopul Auxentios al Foticeei, 1996, Lumina sfântă de Paști de la Ierusalim. Cu o Prefață de Episcopul Chrysostomos al Etnei și un Prolog de Arhimandritul Ioanichie Bălan. În românește de Vasile Bîrzu, Editura Deisis, Sibiu. 295 Sabina Ispas Adrian Fochi, 1976, Datini și eresuri populare la sfârșitul secolului al XIX-lea: răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densusianu, București, Editura Minerva. Dr. Ion Ghinoiu (coord.), 2003, Atlasul etnografic român. Volumul 1. Habitatul, București, Editura Academiei Române, Regia autonomă Monitorul Oficial (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). Dr. Ion Ghinoiu (coord.), 2008, Atlasul etnografic român, Volumul 3. Tehnica populară. Alimentația, București, Editura Academiei Române, (Academia Română. Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”). Ion Ghinoiu, Vîrstele timpului, Editura Meridiane, București, 1988. Sabina Ispas, 2002, The Symbol of Light in the Romanian PopularTradition of Christmas, în Religiosita popolare. Tra antropologia e storia delle religioni, Cluj-Napoca, pp.145-154. Sabina Ispas, Doina Truță, 1985, Lirica de dragoste. Index motivic și tipologic, I, București, Editura Academiei R.S.R. (Colecția Națională de Folclor). Maria Kahane, Lucila Georgescu-Stănculeanu, 1988, Cîntecul zorilor și bradului (Tipologie Muzicală), București, Editura Muzicală (Colecția Națională de Folclor). Sim. Fl. Marian, 1892, Înmormântarea la români, București, Editura Lito-Tipografia Carol Gobl. Sim. Fl. Marian, 1899, Sărbătorile la români. Studiu etnografic. Păresimile, București, Institutul de Arte Grafice Sim. Fl. Marian, 1904, Legendele Maicii Domnului, București, Institutul de Arte Grafice Carol Gobl. Elena Niculiță-Voronca, 1903, Datinile și credințele poporului român, Cernăuți, Tipografia Isidor Wiegler. 296 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc: influența discutabilă a dualismului oriental 5 Lucia AFLOROAEI 1. Precosmogonie și teogonie Ca și Mircea Eliade, Romulus Vulcănescu distinge, cu privire la scenariul unor mituri, între precosmogonie (pe care o numește antegonie) și cosmogonie. Precosmogonia privește, de fapt, starea inițială numită „haos” (care nu trebuie confundat cu nimicul absolut). Așa cum ne spune interpretul amintit, haosul se compune dintr-un gen de proto-materie, aptă să se transforme în materie cosmică. „Prin creația cosmosului, o parte din pre- sau proto-materia haosului s-a transformat în materie propriu-zisă sau, în termeni populari, în stihiile lumii”1. Este reprezentat în felul unor „ape primordiale ce plutesc înnegurate, asemeni unor nori și penumbre”, o reprezentare frecventă în folclorul mitic românesc. Ea a fost consemnată de către Simeon Florea Marian2, Elena Niculiță-Voronca3 și de Gheorghe Ciaușanu4. Prin creația cosmosului, această stare inițială, numită haos, nu dispare cu totul. Așa cum se menționează în unele narațiuni mitice, „Pămîntul a fost și a rămas de la începutul lumii înconjurat de apele primordiale ale Haosului, el se află deci la nesfîrșit în suspensie în aceste ape: /naratorul popular ne spune că/ «Pămîntul e înconjurat de apă, și deasupra noastră și sub noi e tot apă»”5. Așadar, 1 Romulus Vulcănescu, Mitologie română, Editura Academiei, București, 1985, p. 220. 2 „Cică dintru început nu era pămînt, soare, lună și stele, nici lumină ca acuma, ci încotro te-ai fi întors și te-ai fi uitat, era numai o apă tulbure, care plutea ca un nor, încolo și-ncoace” (Simeon Florea Marian, Înmormîntarea la români. Studiu etnografic comparativ, ediție îngrijită, introducere, bibliografie și glosar de Iordan Datcu, Editura Saeculum, București, 2000, p. 40). 3 Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, I, ediție îngrijită de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, Iași, 1998, pp. 23 și 24. 4 „Întîi și-ntîi, cînd nu era pămîntul făcut, era numai stei de apă și nu se vedea pămînt pe nicăieri, doar numai apă și apă și încolo nimic” (Gheorghe Ciaușanu, Superstițiile poporului român, în asemănare cu ale altor popoare vechi și noi, ediție critică, prefață și indice tematic de I. Oprișan, Editura Saeculum I.O., București, 2005, p. 18). 5 Romulus Vulcănescu, 1985, p. 220-221. 297 Lucia Afloroaei în folclorul mitic românesc pot fi sesizate cîteva elemente precosmice: haosul sau apele primordiale, pămîntul în prefigurarea lui inițială și tenebrele. Cît privește teogonia, Romulus Vulcănescu discută cîteva aspecte deosebit de interesante în ceea ce privește folclorul mitic din spațiul balcanic și nu numai. Anume, este vorba de ceea ce autorul numește fratrocrație, „prezența activă a două făpturi ante-cosmice și non-cosmice, cu puteri demiurgice, care își caută loc pentru creație peste apele înnegurate” 6. Această idee ridică totuși, așa cum vom vedea mai departe, cel puțin trei probleme: 1) în ce măsură Dumnezeu, sub numele de Fărtat sau Fîrtate, reprezintă o putere demiurgică, așadar secundă în economia creației ? 2) în ce măsură cei doi frați originari au puteri egale sau simetrice în creația lumii ? 3) poate fi exclusă influența tradiției testamentare asupra folclorului mitic românesc, cel puțin în fazele lui tîrzii, cînd a fost cules și pus în circulație de către cercetători ? În legătură cu cea dintîi întrebare, de pildă, nu poate fi ignorată distincția mai veche dintre demiurg (demiourgos) și creator originar (poietes). Cum este știut, demiurgul este doar un meșteșugar, un arhitect, care folosește materiale și forme deja existente ca să realizeze un nou edificiu, pe cînd Creatorul nu are nevoie în creația sa originară de aceste elemente prealabile. Asupra acestor chestiuni, însă, vom reveni într-un alt loc. Exegetul pe care-l avem în atenție acum va spune că este vorba despre două puteri inițiale. „Calificate simplu de creatorul popular de mituri, cu nume aparte: Fărtatul și Nefărtatul, generosul și invidiosul, luminatul și întunecatul, curatul și necuratul, vor să însemne primul stadiu al unei fratrocrații divine, care se va transforma cu timpul într-o fratrocrație antagonică, a Fratelui și Nefratelui”7. Abia în mentalitatea medievală creștină aceste două puteri ar fi devenit Dumnezeu și Satana. Însă, consideră Romulus Vulcănescu, „denumirea de Satana /.../ nu corespunde substratului arhaic al mitologiei române, pentru că Satana este numele unei făpturi divine inegale și subordonată lui Dumnezeu”8. Firește că nu corespunde acestui substrat arhaic, însă nu decurge de aici că instanța antagonică, Nefîrtatele, ar constitui, în vechea mitologie din acest spațiu istoric, o putere egală cu cea a divinității creatoare. 2. Perechea sacră originară; forme de dualism Ca să clarifice proveniența celor două nume mitice, Fărtatul și Nefărtatul, cît și relația lor originară, Romulus Vulcănescu are în vedere contribuțiile mai multor Ibidem, p. 224. Ibidem. Ibidem. 298 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc cercetători, cum sînt Bogdan Petriceicu Hasdeu9, Theohari Antonescu10, Pericle Papahagi11, Theodor Capidan12, Sextil Pușcariu13, Gh. Ivănescu14, I. I. Russu15, Tache Papahagi16, Marian Wenzel17, Ioana M. Petrescu18, Petru Caraman19, Radu Florescu20, Ioan Petru Culianu21, Alexandru Dima22 sau Gheorghe Vlăduțescu23 . Va respinge teza clasică a lui Hasdeu (preluată apoi de Sextil Pușcariu) că aceste nume mitice ar fi fost calchiate de către români de la slavii din sud, mai exact de la sîrbi și bulgari. Preferă o altă teză, susținută cu multe argumente de către Petru Caraman, anume că este vorba de o terminologie pur latină și de „un obicei autohton ce trebuie căutat în substratul ilirico-trac”24. Obiceiul pe care îl au în vedere Petru Caraman și alții este cel al fraternizării rituale, cu vechi rădăcini în zona balcanică și în alte zone tradiționale. Concluziile lui Romulus Vulcănescu par să fie destul de clare în această privință. „Din aceste constatări se impune o primă concluzie: termenul Fărtat, cu semnificația lui de fraternitate, ține de substratul dac și e o traducere în latina provincială din Dacia a termenului autohton care semnifica frate. Nu cunoaștem pînă în prezent care este echivalentul dac al termenului frate, dar s-ar putea, după ipoteza cuvintelor prelatine în limba română, enunțată de I. I. 9 Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fărtat, în Columna lui Traian, VII, 1870. 10 Theohari Antonescu, Cultul cabirilor în Dacia, București, 1889. 11 Pericle Papahagi, Meglenoromânii. Studiu etnografico-filologic, București, 1902, pp. 127 sq. 12 Theodor Capidan, Meglenoromânii, III (Dicționar megleno-român), București, 1902, 1261 ș.u. 13 Sextil Pușc ariu, Dicționarul limbii române, București, tom. II, fasc. I, 1934, p. 67. 14 Gheorghe Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, Tipografia „Alexandru A. Țerek”, Iași, 1947. 15 Ion I. Russu, Limba traco-dacilor, București, 1959, p. 124. 16 Tache Papahagi, Dicționarul dialectului aromân, Editura Academiei, București, 1963, pp. 453-454 (cu privire la o serie de termeni vechi: fartat, fartatic, fartatician, fărtălictie, fărtatusu, fărtățile, fărtic). 17 Marian Wenzel, Ukransni motive na Steccima (Ornamental Motifs on Tombstones from medieval Bosnia and Surrounding Regions), Sarajevo, 1965, p. 11-15. 18 Ioana M. Petrescu, Eminescu, modele cosmologice și viziunea poetică, Editura Minerva, București, 1978. 19 Petru Caraman, Sur l'origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, în Actes du II-e Congres International de Thracologie, II, București, 1980, p. 220. 20 Radu Florescu, Hadrian Daicoviciu și Lucian Roșu, Dicționar enciclopedic de artă veche a României, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980, p. 135. 21 Ioan Petru Culianu, Romantisme acosmique chez Mihai Eminescu, în volumul Iter in Silvis, II, Messina, 1981, pp. 147-157. 22 Alexandru Dima, Viziunea cosmică în poezia românească, Editura Junimea, 1982, Iași, pp. 5-22, 23-31. 23 Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, Editura Minerva, București, 1982. 24 Romulus Vulcănescu, 1985, p. 225. 299 Lucia Afloroaei Russu, ca termenul fărtat să fie un cuvînt prelatin și de tip indo-european, probabil „brater”, după Gh. Ivănescu. A doua concluzie care se impune cu necesitate este aceea că fraternizarea rituală în ipostază dacă prezintă unele aspecte distincte față de fraternizarea rituală creștină, care derivă din prima și care este adesea interpretată ca o anticipație precreștină la daci”25. Probabil că relația dintre cele două practici simbolice (fraternizarea rituală de proveniență precreștină și cea de proveniență creștină) este mai complicată decît ar putea să ne spună ideea simplei derivări a uneia din alta. Va avea în vedere mai multe situații mitice din zona balcanică și mediteraneană, situații în care este vorba despre conlucrarea originară, cosmogonică, între doi frați cu puteri sacre. În cele din urmă ajunge la concluzia că mitul zeilor gemelari este unul străvechi, de regăsit în multe narațiuni mitice, la multe popoare. „În structura lor genuină, ei /zeii gemelari - n.r./ reflectă o străveche și dublă ipostază divină: 1) una în care ambele divinități conlucrează în deplin acord fratern, ca doi frați buni, și 2) alta în care, simulînd conlucrarea, se contracarează reciproc, ca doi frați răi, datorită temperamentelor lor opuse și incapacității lor de a se înțelege reciproc pentru a crea ceva durabil din inițiativă comună și în chip fratern”26. Va spune că în prima ipostază mitică avem de-a face cu un dualism de tip demiurgic, cele două puteri fiind în unitate indisolubilă și participînd armonios la perfectarea continuă a creației lor. Teogonia nu se transformă acum în scenariu războinic, adică în teomahie27. În cea de-a doua ipostază am avea de-a face cu un dualism antagonic: perechea sacră conlucrează în chip tensionat, cu multe dezacorduri sau discordii; dezacordul conduce la o serie de imperfecțiuni ale creației lor. În consecință, teogonia ajunge să treacă în teomahie fratricidă, cum spune exegetul însuși. Conlucrarea originară dintre cele două puteri, Fărtatul și Nefărtatul, este sesizabilă apoi în mediul creștin de gîndire sub forma unui dualism antagonic. Cu alte cuvinte, în vechea mitologie dacă și în relațiile de ordin instituțional care i-au corespuns ar fi vizibilă o conlucrare armonică a celor două divinități gemelare. Mai tîrziu, însă, ele ar fi fost asimilate în „spiritul dualismului antagonic iudeo-creștin dintre Dumnezeu și Satana (Diavolul)”28. Această din urmă ipoteză pare totuși discutabilă din cel puțin două motive. Mai întîi, este greu de crezut că în cuprinsul unei anumite mitologii, cum a fost cea dacă veche, erau cu totul absente relațiile antagonice dintre divinitățile care conlucrau la creația lumii. În al doilea 25 Ibidem. 26 Ibidem, p. 229. 27 Ibidem, p. 230. Romulus Vulcănescu menționează: „Ovidiu Papadima relevă, în transpoziția mitică creștină a Nefărtatului în Diavol, «rolul de fiecare clipă acordat Diavo lului, în creație, ca și în rînduirea de azi a firii»”. 28 Ibidem. 300 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc rînd, tradiția iudeo-creștină nu poate fi asimilată în orice privință cu un gen de dualism antagonic. Așadar, chestiunea este puțin mai complicată, încît este greu de atribuit dualismul antagonic doar unor influențe mitice sau religioase. 3. Dualismul arhaic - un dualism complementar Romulus Vulcănescu consideră că dualismul antagonic dintre cele două divinități gemelare nu are un caracter originar. El s-ar fi produs mai tîrziu, sub influența unui dualism de proveniență iudeo-creștină. În forma sa originară, relația dintre cele două divinități care conlucrează la creația lumii exprimă un dualism neantagonic. Romulus Vulcănescu îl numește pur și simplu „dualism arhaic”. Acesta ar exprima, de fapt, coeternitatea unor principii aflate în opoziție originară29. „În psihologia primitivă și mai apoi populară, ca și în religiozitatea corespunzătoare, în speță în mitologie și religie, dualismul a constituit bipolaritatea oricărei cugetări mitice referitoare la viață-moarte, lumină-întuneric, bun-rău, plăcut-neplăcut, sănătate-boală, adevăr-minciună, spirit-materie”30. Preluînd sugestiile unor exegeți, precum F. Goetz31, Romulus Vulcănescu va conchide că în mentalitatea populară dualismul capătă forma complementarității unor puteri opuse. Este ceea ce-l determină să vorbească în cele din urmă despre dualism complementar, o formă mult diferită față de dualismul antagonic ce ar fi de proveniență iudeo-creștină. În aceleași pagini, Romulus Vulcănescu are în vedere dualismul religios ilustrat în cîteva medii religioase cunoscute: parsist sau mazdeist, maniheist, paulicianist și bogomilic. Nu acceptă însă o influență serioasă, de fond, a acestor credințe (nici a celei bogomilice) asupra folclorului mitic românesc32. Dimpotrivă, este vorba de o tendință ce ar fi specifică dintotdeauna minții omenești. Este importantă, în acest sens, ideea de bipolaritate. Forțele multiple existente, fie mundane, fie sacre, sînt reduse în conștiința omului la două puteri originare. „Indiferent de latitudine și longitudine, omul cugetă și simte natura și viața prin bipolaritatea elementelor și aspectelor ei antagonice, contrare sau contradictorii, prin contradicțiile reale ale constituenților sau lucrurilor, prin descoperirea opozițiilor reciproce și divergente și în cele din urmă pe complementaritatea lor”33. Așadar, complementaritatea celor două puteri opuse reprezintă o formulă mitică firească și elevată, ușor de întîlnit în vechea spiritualitate românească. 29 Ibidem, p. 231, cu referire la Thomas Hyde, Historia religionis veterum Persarum, London, 1700. 30 Ibidem. 31 J. Goetz, Religionwissenschaftliches Worterbuch, Freiburg, f.a. 32 Ibidem, p. 232. 33 Ibidem, p. 235. 301 Lucia Afloroaei Sînt de luat în seamă aceste concluzii, însă greu totuși de susținut în momentul de față. În fond, ce înseamnă că „dualismul arhaic autohton s-a dovedit a fi conservator” ? Cum am putea dovedi astăzi că doar acest dualism este neantagonic, armonios și pașnic ? Cînd anume se poate vorbi despre un „echilibru prestabilit” între rău și bine ? Dacă așa ar sta lucrurile, adică dacă aceste două tendințe ale existenței ar fi în echilibru prestabilit, atunci nu s-ar mai putea vorbi în nici un fel despre așteptare și speranță, credință și mîntuire. Suspendată ar fi, așadar, orice soteriologie - indiferent sub ce formă anume. 4. O perspectivă mai rezervată asupra dualismului cosmogonic Comentariul lui Eliade în legătură cu dualismul mitului cosmogonic din acest spațiu spiritual este deosebit de rezervat. Constată de la bun început unele elemente ce ar distinge miturile cosmogonice din această parte a lumii. „Mai mult decît «dualismul», aceste elemente negative - oboseala lui Dumnezeu, somnul lui profund, declinul inteligenței - sînt cele care dau un caracter absolut distinctiv miturilor cosmogonice românești și sud-est europene. Căci, așa cum vom vedea imediat, «oboseala» sau «decăderea» lui Dumnezeu nu fac parte integrantă din acest mit, așa cum este el cunoscut în Asia centrală și septentrională”34. Va întîrzia mai mult asupra semnificației lor, spre a le pune în legătură cu unele date de natură religioasă și istoric-culturală. Va spune că ele reprezintă elemente ce asigură cosmogoniei un caracter distinct - chiar dramatic - mult mai mult decît ar putea să asigure atitudinea antagonică a Diavolului. Eliade va descrie într-o manieră deosebit de expresivă acest caracter distinct: „avem de-a face cu un alt tip de Dumnezeu; suferind de singurătate, simțind nevoia să aibă un tovarăș cu care să facă Lumea, distrat, obosit, și, în cele din urmă, incapabil să desăvîrșească creația numai cu propriile lui mijloace”35. Se va întreba apoi dacă acest Dumnezeu ce suferă de singurătate poate fi comparat cu Deus otiosus din unele religii arhaice. Eliade nu acceptă ipoteza - clasică sau mai veche - că dualismul mitului cosmogonic românesc (la fel și unele elemente mai ciudate ale sale) s-ar explica prin influență bogomilică. În acest sens, invocă mai multe argumente perfect rezonabile: (1) în textele bogomilice nu se găsește un astfel de mit cosmogonic, (2) acest mit nu este atestat în unele spații istorice în care secta bogomilică a fost activă (Serbia, Bosnia, Herțegovina) , (3) mitul este prezent, în unele variante ale sale, în diferite părți din Rusia, Ucraina și regiunile baltice, zone în care credințele 34 Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile și folclorul Daciei și Europei Orientale, traducere de Maria Ivănescu și Cezar Ivănescu, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980, p. 97. 35 Ibidem, p. 98. 302 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc bogomilice n-au pătruns, (4) mitul în discuție nu poate fi întîlnit în Occident, „deși catarii și patarinii au difuzat pînă în Franța meridională, în Germania și în Pirinei un mare număr de motive folclorice de origine maniheistă și bogomilică”36, (5) „atestarea cea mai densă a mitului se află la popoarele turco-mongole din Asia Centrală”37. În cele din urmă, Eliade caută să înțeleagă structura unor diferite variante ale mitului cosmogonic. Unele din ele vor fi socotite arhaice, chiar predualiste prin motivele lor (ca atunci creația lumii se realizează prin sacrificiul de sine al divinității supreme, eventual prin scufundarea sa în apele primordiale sau cu ajutorul unor vietăți care, la porunca sa, se scufundă să aducă din ape „sămînța de pămînt”). Alte variante sînt considerate mai puțin arhaice, derivate sau profund modificate în timp. Este ceea ce se întîmplă cu narațiunile mitice în care survine o putere adversă, antagonică. În ultimă instanță, această putere va fi numită Diavol, după numele ei grecesc și neotestamentar. Cînd Diavolul reprezintă o putere antagonică față de Dumnezeu, scenariul mitic devine cu adevărat dualist. Mai mult încă, ajunge să dețină un dramatism cu totul aparte: intervin mai multe personaje și neînțelegeri, încep confruntările văzute și nevăzute, sînt activate diferite forme de viclenii, refuzuri și opoziții, totul capătă o formă deosebit de concretă și vie. Așadar, tocmai morfologia sacrului ne spune cînd anume avem de a face cu o formă sau alta de dualism. Merită, din cîte credem, toată atenția noastră aceste considerații ale lui Eliade, importante oricînd în justa evaluare a dualismului unor mituri cosmogonice38. Vom avea în atenție în continuare o posibilă interpretare a 36 Ibidem, p. 100. 37 Faptul este sesizat, mai tîrziu, de Andrei Oișteanu în Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, Editura Polirom, Iași, 2007, p. 160. 38 Alte atitudini, în legătură cu dualismul mitului cosmogonic românesc au fost exprimate de Ioana M. Petrescu, Eminescu, modele cosmologice și viziunea poetică, Editura Minerva, București, 1978; Petru Caraman, Sur l'origine thraco-illyrienne de la fraternisation rituelle chez les roumaines et chez les autres peuples balkaniques, în Actes du II-e Congres International de Thracologie, II, București, 1980, p. 220; Alexandru Dima, Viziunea cosmică în poezia românească, Editura Junimea, Iași, 1982; Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, ed. cit.; idem, Ontologie și metafizică la greci. Presocraticii, Editura Paideia, București, 1998; idem, O enciclopedie a filosofiei grecești, Editura Paideia, București, 2001; Victor Kernbach, Dicționar de mitologie generală, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1989, pp. 116-117; idem, Universul mitic al românilor, Editura Științifică, București, 1994; Vasile Tonoiu, Ontologii arhaice în actualitate, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1989; idem, Dialog filosofic și filosofia dialogului, Editura Științifică, București, 1997; idem, În căutarea unei paradigme a complexității, Editura IRI, București, 1997; Andrei Oișteanu, Motive și semnificații mito-simbolice în cultura tradițională românească, Editura Minerva, 1989; idem, Ordine și haos. Mit și magie în cultura tradițională românească, Editura Polirom, Iași, 2004; idem, Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, ed. cit.; Mihai 303 Lucia Afloroaei dualismului cosmogonic, așa cum o sugerează unele idei formulate de Constantin Noica. 5. Ipoteza unui dualism disimetric și orientat Să facem în prealabil cîteva mențiuni asupra scenariului cosmogonic ce poate fi întîlnit în literatura populară din acest spațiu spiritual. Cum se poate vedea din primele enunțuri ale unor narațiuni mitice, lumea nu este creată în întregime prin conlucrarea lui Dumnezeu cu adversarul său. Cînd adversarul își face simțită prezența, unele date fundamentale ale lumii există deja: cerul „cel mai de sus” și apele primordiale, mîlul sau „sămînța de pămînt”, lumina divină etc. De fapt, lumea însăși ca model sau ca schiță, cu datele ei prime, există deja prin actul divin de creație. Ceea ce se petrece prin conlucrarea lui Dumnezeu cu unele viețuitoare, cu diavolul sau chiar cu oamenii (așa cum aflăm în unele variante ale mitului cosmogonic) reprezintă continuarea creației, prelungirea ei în cele mai diferite laturi și detalii (lărgimea indefinită a pămîntului, apariția unor munți și văi, despărțirea uscatului de ape, apariția unor specii de plante și animale, diversitatea mare de viețuitoare, prezența unor comportamente omenești discutabile sau negative etc.). În consecință, dualismul unui astfel de mit cosmogonic nu este neapărat primar, ci mai degrabă derivat, de ordin secund. Este posibil totuși ca acest dualism derivat, secundar, să-și afle o premisă în chiar economia originară a actului divin, în modul propriu de creație divină a lumii. În studiul intitulat Încercare asupra filosofiei tradiționale* 39, Constantin Noica își intitulează două secțiuni într-un mod cu totul elocvent: Ethosul neutralității și Ethosul orientării. Spune la un moment dat că secolul al XIX-lea și, parțial, secolul al XX-lea sînt dominate de „un anumit ethos al neutralității”40. Acest fapt devine evident mai ales în felul în care este exercitată rațiunea omenească; aceasta decide, „cîntărește, estimează și dă valoare logică lucrurilor”, dar nu indică și nu asumă un sens al acestora. Cînd este vorba de o dualitate, precum particular - universal, ea caută să egaleze termenii, ca atunci cînd îi consideră doar contradictorii și ireductibili unul la celălalt. Or, va spune Noica, filosofia trebuie să vadă dincolo de aceste dualități. Gîndirea înțelege în definitiv că termenii unor dualități nu sînt egali. Dimpotrivă, „unul din termeni e mai slab decît celălalt”41. Aceasta înseamnă Coman, Mitologie populară românească, Editura Minerva, București, 1986; idem, Mitos și Epos, Editura Cartea Românească, București, 1985; idem, Izvoare mitice, Editura Cartea Românească, București, 1980. 39 Studiul este cuprins, ca o primă parte, în scrierea Devenirea întru ființă, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1981. 40 Ibidem, p. 110. 41 Ibidem, p. 112. 304 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc că o anume dualitate este dinamică, procesuală și orientată, nicidecum neutră. Iar orientarea ei exprimă sensul devenirii către ființa deplină a celor existente. Cum va afirma Noica în mai multe rînduri, devenirea are loc dinspre ființa nedeterminată către ființa determinată sau deplin mijlocită (așadar, nu dinspre neființă către ființă, nici dinspre haos către cosmos, cum se spune adesea în grabă). Dacă revenim la inegalitatea firească dintre termenii unor dualități, se poate spune că doar un termen îl contrazice cu adevărat pe celălalt, nu și invers. De exemplu, particularul poate contrazice universalul, însă acesta din urmă nu contrazice particularul, ci caută să-l ridice la nivelul său, îi oferă posibilitatea să devină el însuși universal într-o anumită privință. La fel și în alte situații: neființa contrazice ființa, însă ființa nu contrazice neființa; răul contrazice binele, însă binele nu contrazice ceea ce este mai puțin decît el însuși, ci caută să-l elibereze de puținătatea sa. Avînd în vedere argumentele lui Noica, aflăm destule motive să vorbim despre un dualism univoc sau disimetric. Un astfel de dualism ar trebui recunoscut cel puțin în cazul în care dualitatea cosmogonică (Dumnezeu - adversar, Creator -demiurg etc.) reprezintă corelația unor termeni profund inegali. De acest lucru ne putem da seama dacă urmărim cu atenție una sau alta din versiunile mitului cosmogonic. Astfel, în versiunea transmisă de Elena Niculiță-Voronca, în Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, se pot observa ușor cîteva situații care descriu un astfel de dualism parțial, unilateral. „Din început era peste tot numai apă; singur Dumnezeu și cu Dracul umblau pe deasupra. Iată să întălnesc amîndoi. «Cum te cheamă pe tine ?» - zice Dumnezeu. «Nifărtache», zice Dracul. «Da pe tine ?», întreabă Dracul. «Pe mine mă cheamă Fărtache», zice Dumnezeu. «Haide ș-om face pămînt», zice Dumnezeu. «Haide», zice Nifărtache. «Bagă-te în mare și ia pămînt în numele meu», zice Dumnezeu. Nifărtache se bagă și zice: «Iau pămînt în numele meu, nu într-al tău». Cînd scoate mîna din apă, nu mai era nimic, pămîntul tot s-a fost spălat. «Vezi, zice Dumnezeu, că ai scos în numele tău, nu într-al meu. Mai bagă-te odată». Nifărtache se bagă și zice tot ca dintăi: «Iau în numele meu, nu într-al tău». Dară Dumnezeu a făcut gheață deasupra; pănă ce a spart el gheața, pămîntul iar s-a fost spălat. «Vezi, zice Dumnezeu, iar n-ai făcut cum ți-am zis eu!» Dintăi, Dracul sta pănă în genunchi în apă, pe urmă pănă în brîu, amu era pănă în gît. «Ia seama, i-a zis Dumnezeu, că îndată te-neci». El s-a plecat și tot n-a făcut cum i-a zis. Dumnezeu iar a prins gheață. Cînd s-a suit sus ș-a văzut că amu nu mai are pămînt nimică în mînă și avea să se înece, a zis: «Apoi dar lasă să fie și într-al lui». Cînd a zis vorbele aceste, atăta pămînt a rămas cît era pe sub unghii, și cu acela a ieșit afară. Dumnezeu a luat un pai, i-a scobit unghiile și din țărna aceea a făcut o turtiță, a pus-o în palmă, a suflat 305 Lucia Afloroaei și a bătut cu palma deasupra. Cînd deschide, este pămînt cît un pat. Pune turta pe apă: «Amu avem pămînt pe ce ne culca la noapte», zice Dumnezeu. Vine seara, se culcă alături, dar Nifărtache îl tot împinge pe Dumnezeu să-l înece. Și l-a tot împins toată noaptea; cînd se uită a doua zi, era pămînt cît este și astăzi, el tot creștea sub Dumnezeu !”42. Putem ușor observa că, de la bun început, Dumnezeu și Dracul își anunță distinct numele lor. Din punct de vedere religios, numele unor astfel de instanțe reprezintă însăși puterea lor, realitatea lor în ceea ce are ea esențial. Or, Dumnezeu se numește pe sine cu un termen pozitiv („Fărtache”), iar Dracul, cu un nume negativ („Nifărtache”). De fapt, numele Dracului este obținut printr-o simplă negație, spre a i se indica rolul său adversativ. După ce își anunță numele proprii, urmează o altă etapă în manifestarea puterii lor. Este vorba de însăși crearea pămîntului și a celorlalte elemente ale lumii. Inițiativa aparține lui Dumnezeu („Haide ș-om face pămînt, zice Dumnezeu”). Același Dumnezeu deține proiectul inițial al creației („Bagă-te în mare și ia pămînt în numele meu, zice Dumnezeu.”). Expresia „în numele meu” este absolut decisivă în opera de creație a lumii; nimic nu poate fi creat în chip originar decît prin inițiativa lui Dumnezeu și în numele Său. Doar că Dracul, conform naturii sale adversative, nu respectă porunca lui Dumnezeu („Iau pămînt în numele meu, nu într-al tău”, își va spune atunci cînd coboară în mare). Întrucît a voit să ia pămînt în numele său, Dracul nu a putut să aducă de pe fundul mării „sămînța de pămînt”. Abia cînd s-a scufundat a treia oară și cînd a acceptat să ia pămînt în numele lui Dumnezeu, el face ceea ce i s-a poruncit. Există încă un episod semnificativ pentru acest gen de dualitate disimetrică și orientată. Așezați pe turta de pămînt, Dumnezeu și Dracul se odihneau ca după o zi de muncă. De fapt, Dumnezeu își manifestă odihna sa ca pace deplină a creației sale, iar Dracul, ca răstimp în care ar fi putut să realizeze alte năzuințe egoiste și orgolioase; cum spune narațiunea mitică, Dracul voia să rămînă singur pe turta de pămînt, singurul stăpîn al celor create pînă atunci. În acest scop, el caută să-l împingă pe Dumnezeu în ape și să-l înece, cum se exprimă naratorul popular. „Și la tot împins toată noaptea, cînd se uită a doua zi era pămînt cît este și astăzi, el tot creștea sub Dumnezeu”43. Așadar, voința potrivnică a lui Nifărtache se manifestă tot timpul. Însă acestei voințe nu-i răspunde o alta tot potrivnică. Dumnezeu nu apare nici o clipă ca voință opusă voinței celuilalt, el nu se manifestă ca opus sau ca adversar. 42 Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, ed. cit., p. 23. 43 Ibidem. 306 Reprezentarea sacrului în folclorul religios românesc Astfel de situații mitice ne determină să credem că dualismul cosmogonic deține o formă cu totul distinctă. Nu este - în cazul concret de mai sus - un dualism absolut sau radical. Nu reprezintă nici un dualism fără ieșire, ca atunci cînd orientarea decisă către creație ar fi amînată la nesfîrșit. Dimpotrivă, este vorba de un dualism disimetric, întrucît adversitatea se manifestă explicit dintr-o singură parte. Nu mai puțin, dualismul cosmogonic propriu acestui mit este unul orientat, întrucît creația ca atare este posibilă, ea se realizează sub forma acestei lumi concrete. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 3/2011, p. 393-402) Bibliografie Gheorghe Ciaușanu, Superstițiile poporului român, în asemănare cu ale altor popoare vechi și noi, ediție critică, prefață și indice tematic de I. Oprișan, Editura Saeculum I.O., București, 2005. Mircea Eliade, De la Zalmoxis la Genghis-Han, Studii comparative despre religiile și folclorul Daciei și Europei Orientale, traducere de Maria Ivănescu și Cezar Ivănescu, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1980. Bogdan Petriceicu Hasdeu, Fărtat, în „Columna lui Traian”, VII, 1870. Simeon Florea Marian, Înmormîntarea la români. Studiu etnografic comparativ, ediție îngrijită, introducere, bibliografie și glosar de Iordan Datcu, Editura Saeculum, București, 2000. Elena Niculiță-Voronca, Datinile și credințele poporului român, adunate și așezate în ordine mitologică, I, ediție îngrijită de Victor Durnea, studiu introductiv de Lucia Berdan, Editura Polirom, Iași, 1998. Constantin Noica, Devenirea întru ființă, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1981. Andrei Oișteanu, Religie, politică și mit. Texte despre Mircea Eliade și Ioan Petru Culianu, Editura Polirom, Iași, 2007. Ion I. Russu, Limba traco-dacilor, ediția a II-a, Editura Științifică, București,1967. Theofil Simenschy, Gheorghe Ivănescu, Gramatica comparată a limbilor indoeuropene, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1981. Gheorghe Vlăduțescu, Filozofia legendelor cosmogonice românești, Editura Minerva, București, 1982. Romulus Vulcănescu, Mitologie română, Editura Academiei, București, 1985. 307 Modele retorice ale invocației 5 în contextul religiozității populare Ioana REPCIUC În actualul cadru epistemologic, putem aborda invocația (în sens restrîns, chemarea zeului de către om) fie din perspectiva fenomenologiei religiei, căci rugăciunea a fost considerată experiența religioasă prin excelență, „religia în act” (William James), fie într-un context paradigmatic și istoric al formulelor retorice specifice diverselor religii, comparînd tipurile de comunicare dintre om și divinitate. Un al treilea mod de abordare ar fi cel socio-antropologic, perspectivă pe care o considerăm cea mai potrivită relevării aspectului concret al diversității formale și a substratului ritualic al invocației. Spre deosebire de fenomenologia religiei, care alătură fragmentele structurilor religioase în afara unui context determinat, antropologia religiilor este foarte mult bazată pe date etnografice (Kunin 2003: 150), pe care specialiștii s-au cantonat pînă la incapacitatea de a construi modele teoretice care să sintetizeze informațiile de teren. Încă de la începuturile sale, antropologia și-a construit modele incipiente de înțelegere a religiilor primitive, dezvoltîndu-se ca o știință holistică și comparativă. Observarea atentă a realității etnografice, dar și demersul comparativ și epistemologic ce a urmat, au condus la o îndelungată chestionare asupra raporturilor dintre magie și religie. Aproape că nu există școală antropologică care să nu fi fost sedusă de înțelegerea adecvată a acestui cuplu de constante ale spiritualității umane. Dialectica, spectaculoasă pentru un observator imparțial de astăzi, nu a fost însă suficientă pentru a se tranșa între teoria frazeriană, de pildă, a magiei care evoluează spre religie, și cea de esență teologică, care susținea apariția magiei într-o epocă de pierdere a încrederii în religie. Pe scurt, s-a ajuns, printr-o speculație puristă, la a se considera magia ca derivînd dintr-un act de încredere totală în forțele omului de a comanda naturii, o încredere nemărginită în cuvînt, în capacitatea sa performativă, iar atitudinea religioasă este una respectuoasă, supusă, în fața numinosului, în termenii lui Rudolf Otto. Ca o sinteză, religia ar fi „un apel la forțe mai mari”, cum spunea Malinowski, un admirator declarat al lui Frazer. Mergînd pe această linie, care încearcă să introducă ambele raportări ale omului la 309 Ioana Repciuc sacru într-o aceeași ecuație, am spune, ducînd mai departe o distincție făcută de filosoful imaginarului, Jean-Jacques Wunenburger, că modul magic trimite la sacrul de transgresiune sau de exces, iar religia la sacrul de respect sau de profunzime (Wunenburger 2000: 35). Această axiomă epistemologică provizorie este susținută de o deschidere a viziunii studiilor biblice contemporane, dar și de actualele încercări de a se oferi o definiție sociologică a religiei. Un sociolog român, familiarizat cu textele magice, oferă relației conceptuale invocate o interpretare asemănătoare: „Magia este un act îndrăzneț, religia este un act de renunțare, abdicare, resemnare și supunere.” (Herseni 1976: 173). Clarificarea acestui context încă ambiguu poate fi realizată printr-o revenire la particularitățile retorice, lingvistice și funcționale ale relației comunicative dintre Dumnezeu și om, o revenire la evidența atît de bogată a textului și a practicii semiotice care-l însoțea în ritualurile magice sau religioase, o acceptare a colaborării implicite dintre modelele retoricii religioase și cele ale retoricii specifice fenomenului magiei tradiționale. Un cercetător al magicului specific creștinătății timpurii face următoarea observație care are rolul de a sintetiza ceea ce nu s-a recunoscut și ceea ce nu s-a dezambiguizat timp de un secol și ceva de studii în domeniul magico-religiosului: „Totuși, este dificil, dacă nu imposibil să fie stabilită o distincție fenomenologică între incantațiile magice și rugăciunea religioasă sau între ritualul magic și cel religios...” (Aune 2006: 374). De asemenea, un exeget al formelor de rugăciune a încercat să identifice caracteristici expresive și retorice care trec din inventarul consacrat al magiei în structura formală a religiosului: limbajul arhaic, litanii repetitive invocînd îngeri și sfinți, recursul la tehnici verbale speciale, cum ar fi plîngerea sau șoptirea. (Zaleski 2006: 40). Invocația originară în mediul religios are diverse forme, de la simpla adresare, laudă, tutuire, murmur, la strigăt și pînă la plîngere, fiindu-i specifică o articulare ascendentă, sacadată. Se observă că toate aceste forme evocă un grad diferit de faticitate, iar măsurarea implicării strategiilor discursive în acest cadru nu se poate face decît prin analiza substratului mentalității arhaice. Din punct de vedere al retoricii clasice, invocatio Dei se aseamănă, prin prisma funcționalității sale poetice, cu antica „invocație a Muzei”, devenind dintr-un ritual veritabil al punerii energiei creative sub protecția divină, o simplă strategie retorică de captare a atenției publicului. Vasile Florescu observa că „transformarea așa-numitei captatio benevolentiae în invocatio Dei este încă un aspect al ruperii elocvenței creștine de tradiția antică și al accentuării literaturizării ei în direcția poetică” (Florescu 1973: 110). În spiritul aceleiași pierderi a rostului magico-religios 1 În limba engleză, în original: „It is difficult if not impossible to establish a phenomenological distinction between magical incantations and religious prayer or magical and religious ritual.”. 310 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare al invocației, Gheorghe Vrabie consideră că versurile care anticipează intriga baladei Corbea („Ochii la cer îndrepta, / la Dumnezeu se gîndea, / la Dumnezeu se uita, / Dumnezeu că se-ndura, / Dumnezeu l-nvrednicea...”) sînt doar un „clișeu” retoric (Vrabie 1990: 137). O încercare valabilă de definire a invocației am întîlnit-o la Gadamer, care înțelege importanța teonimiei în cadrul respectivei structuri verbale. Hermeneutul german raportează direct invocația la numirea zeului de către om, căci aceasta „trimite, în mod vădit, dincolo de ceea ce știm, și face să devină vizibil ceea ce se sustrage propriilor noastre prehensiuni și concepte” (Gadamer 2000: 132). Același autor, analizînd într-un context reunit experiența estetică și cea religioasă, înțelege că folosirea religioasă a cuvîntului presupune o autoîmplinire a sensului și o obligativitate reciprocă din partea celor doi participanți la acest act de comunicare, rugăciunea fiind, alături de textul juridic și cel poetic, un text „eminent” (care „stă scris”). Este important faptul că Gadamer simte prevalența Numelui asupra oricărui text epic sau liric ce ar însoți această energie inițială. E adevărat că mai tîrziu, invocația simplă s-a complicat, ajungîndu-se la complexe verbale de tipul „laudă” în debutul rugăciunii, apoi cererea sau plîngerea, și promisiunea sau făgăduința în final, însă Gadamer nu face decît să urmeze o veche tradiție hermeneutică și filosofică ce avansează echivalența între rectitudinea numelor divine și adevărul rugăciunii, eficacitatea acesteia. Totuși, așa cum arată retorica antică, eufemismul era folosit de multe ori în debutul ceremoniilor religioase, conform dicteului bona verba fari, din teama de a nu supăra divinitățile cu nume care nu erau pe placul acestora (Du Marsais 1981: 130). Origen identifică în Biblie două accepții ale „invocării” (proseuche): cea de ‘rugăciune', în accepție obișnuită, și cea de ‘făgăduință' (Origen 2006: 37). Modelul retoric al invocației ca făgăduință apare în fluxul verbal ca o serie de propoziții condiționale, încheiată cu propoziția principală care se referă la făgăduința propriu-zisă, iar acest contract verbal care se oficializează între ființa umană și Dumnezeu este de factura schimbului-dar, după principiul „do ut des”, un tip arhaic de cerere implicită adresată divinității. În mentalitatea folclorică, se regăsește același mod de invocare arhaic; într-o colindă din Banat, sacrificiul oferit unui străvechi zeu pastoral este configurat în baza sincretismului cu momentele-cheie ale calendarului creștin: „Nu ne lăsa, Doamne-aici, / Că noi ție ți-om plăti: / La Ispas un bruj de caș, / La Crăciun un cojoc bun / Și la Paști un miel frumos.” (Colinda Colo-n jos, Doamne în jos) (Pop 1998: 81). E. Benveniste credea că rugăciunea este ea însăși o ofrandă, fiind asimilată, în religia vedică, cu suflul și hrana, că ea acționează prin formulele fixe ce însoțesc ritualurile și pun omul în legătură cu divinitatea (Benveniste 1969: 223). Darul, omagiul, lauda, imnul sînt, de fapt, altfel de forme ale invocației ca raport absolut al omului cu sacrul. 311 Ioana Repciuc Oricîtă divergență sau, mai bine zis, diversitate s-ar mai putea provoca în acest domeniu conceptual, magia și religia își împart un teritoriu ritualic și poetic evidențiat de majoritatea teoreticienilor, și anume relația specială cu ființe supraumane care pot interveni și atenua slăbiciunile, lipsurile, nemulțumirile ființei umane. Una dintre definițiile religiei cel mai bine primite de către comunitatea specialiștilor în antropologia religiei, formulată de Melford Spiro, are în centru apelul la „ființe supranaturale consacrate din punct de vedere cultural” (Spiro 1966: 96). Din această perspectivă, invocația, care se integrează în structura deschisă a rugăciunii magice sau religioase, este un indice cultural și un instrument retoric care oferă o cale de înțelegere atît a invocatorilor, a sentimentelor și atitudinilor religioase care provoacă deschiderea cuvîntului către Altul (a religiozității individuale și colective), cît și a invocaților, a ființelor supranaturale care sînt aduse în realitatea credinciosului prin numire și chemare, o hermeneutică a prezenței destinatarului și destinatorului. Religiozitatea populară, ca atitudine specifică a „religiei de aici”, adică a religiei domestice, pe care Jonhatan Z. Smith o situa în antiteză cu „religia de acolo”, elitistă și instituționalizată (Smith 2003: 21) se manifestă pe canavaua mitologică a vîrstei de aur, din care omul are fericita amintire că Dumnezeu și Sfîntul Petru umblau pe pămînt, cum spun atîtea legende populare românești. De aici și supraviețuirea în textele folclorice a „arhetipului descinderii” (Ruxăndoiu 2001: 325), transfigurat pe planul relației discursive în modelul retoric al apropierii și familiarității față de interlocutor. În acest context, cognitiviștii din știința religiei ar spune că este vorba despre antropomorfizarea instanțelor divine, de unde și limitarea omnipotenței și omniprezenței zeilor (Barrett 2002: 95-96). Memoria familiarității și a întîlnirii, vocația asemănării în calități și defecte se convertesc în ceea ce Paul Ricoeur numea „structură de apel” (Ricoeur 1996: 13), fiind integrată în poetica biblică în categoria discursului imnic. Hermeneutul francez recunoaște că „fenomenologia este condamnată să treacă prin furcile caudine ale unei hermeneutici textuale sau scripturare” (Ricoeur 1996: 17), fiindcă astăzi doar limbajul mai poate oferi mărturia acestei relaționări speciale dintre om și transcendent. Și Ricoeur, precum alți observatori ai fenomenologiei discursului religios, evocă această putere a Numelui în textul biblic, observă că există, pe de o parte, o ascundere a esenței celui chemat (cu punctul central în Exodul 3, 14: „Eu sînt cel ce sînt”), generînd, pe de altă parte, „un policentrism al numirii lui Dumnezeu” (Ricoeur 1996: 34). Pentru a putea descrie modelele retorice cu valențe ritualice de profunzime care apar în descîntecele românești, vom împrumuta o grilă de lectură de la un fenomenolog al religiei care are meritul de a fi analizat discursul metafizic dintr-o perspectivă pragmatică deosebit de coerentă. Jean-Luc Marion consideră că modul de adresare către divinitate poate fi încadrat într-una dintre următoarele categorii: 312 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare „o împingere cît mai departe a catafazei” (rostirea tuturor numelor, atributelor, metaforelor posibile), „apofaza strictă” (denominări minimaliste, tautologice, deictice, onomatopeice) și „calea eminenței sau a discursului de laudă”, pe care o califică, în plus, ca o cale a dialogului (Marion 2007: 167). De fapt, în acest ultim caz este vorba despre un dialog parțial susținut de mecanismul perlocutor generat de unicul actant verbal. Strategiile perlocutorii ale acestui dialog parțial au apărut într-o istorie a sacrului, ale cărei urme pot fi descifrate în magia populară românească, cînd s-a trecut de la comunicare nemediată între divinitate și om, din vechile religii babiloniene și mesopotamiene, la ascunderea divinității, îndepărtarea, retragerea acesteia, care obligă ființa umană să recurgă la diversele strategii retorice. Popoarele primitive, care credeau într-un deus otiosus ce putea uita sau adormi, încercau prin forme specifice de apel să-i amintească de lumea umană, formulă care apare atît în vechile descîntece chaldeene către spiritele pămîntului sau apelor, cît și în Plîngerile lui Ieremia: „Tu știi, Doamne, adu-Ți aminte și mă cercetează !” (15:15). În descîntecele noastre, folcloristul Artur Gorovei a identificat aceeași structură: „De-o fi cuțitul și junghiul de la Dumnezeu / Dumnezeu să-și aducă aminte / de leacul lui Ion / și să-l aducă !” (Gorovei 1931: 26). Vechii hittiți nu îndepărtau, ca posibilitate a apariției bolilor și intervenția în existența lor a spiritelor malefice, această uitare sau plecare a zeului benefic suprem, care nu doar era implorat să se întoarcă, ci i se trasau cărări spre casă, pe care se așezau jertfe alimentare abundente și era arsă tămîie spre a-i fi pe plac (Daniel 1986: 122). Blestemarea directă a divinității, sau amenințarea intermediarului divin, are tot finalitate pragmatică, însă rolul jucat de invocator este exclusiv magic, aici pierzîndu-se partea incipientă a respectului de inspirație religioasă; este cazul unei „vrăji la tăietor”, performată în ajunul Anului Nou: „Sfînt Vasile ! M-aș ruga / Pe mine-a mă asculta / Iar de nu, te-oi cuvînta / Și de rău te-oi blestema.” (Marian 1898: 138). Zeul sau agentul divin este tratat ca o divinitate mînioasă și care, la rîndul ei, blestemă umanitatea neascultătoare, aceasta fiind o constantă a religiozității medievale (Mazilu 2000: 170-179). Putem spune că blestemul divinității este sacrul prin transgresiune în formă hiperbolică, însă, de fapt, acesta este o strategie persuasivă care are la bază aceeași dorință de a provoca manifestarea, după cum demonstrează și prezența condiționalei. De asemenea, considerăm foarte importantă analiza conținutului semantic al timpurilor verbale în relație cu rostul magic al verbelor de instituire. Căci trebuie să ținem cont de faptul că vorbirea incantatorie creează realitate, fiind, în spirit magic, ceea ce Aristotel numea o rostire enunțiativă, adeveribilă. În Despre interpretare, Stagiritul exclude din categoria logosului rugămintea, lăsînd-o în seama retoricii și a poeticii (Aristotel 1998: 12). Totuși, modul magic se folosește și de rostirea vocativă, imperativă, interogativă, dubitativă, și mai ales de cea numită de stoici 313 Ioana Repciuc „aratică” (rugămintea). Am observat deja că toate aceste tipuri de rostiri, altele decît prezentul axiomatic, pot fi regăsite în textele magico-religioase. Nu este lipsit de importanță că majoritatea comentatorilor tratatului lui Aristotel s-au oprit cu predilecție asupra problemei vorbirii vocative, care oferă sens doar prin rostirea numelui. Revenind la semantica timpurilor folosite de performerii magiei, W. Thalbitzer, un etnograf care a cercetat pe teren „rugăciunile magice” ale eschimoșilor, observa că aceștia utilizau foarte mult verbe la indicativ prezent, deși sensul acestora era, de fapt, de optativ sau de imperativ, în incantații precum: „Spiritul malefic trece pe lîngă mine fără să mă bage în seamă” (Levy-Bruhl 2003: 260). Conjunctivul este un alt mod care generează discursiv realitatea dorită, păstrînd expresivitatea dubitativului. Cercetarea magiei verbale românești, a descîntecelor, precum și a altor reminiscențe magice și ritualice păstrate în întregul folclor românesc scoate în evidență existența unei invocații eterogene, magico-religioase, în care ființele supranaturale sînt chemate prin strategii retorice diverse, de la respectul apofatic la amenințarea catafatică. Sincretismul religios se face prezent și în eterogenitatea galeriei destinatarilor, invocatorul popular cere echilibrul vital de la „puterile misterioase”, așa cum observa Moses Gaster într-o conferință londoneză, pe la sfîrșitul secolului al XIX-lea (Gaster 1883: 401-403), nume conservate de-a lungul existenței milenare a civilizației noastre folclorice, deși neînțelese, copiate și reluate pentru virtuțile lor intrinseci, asigurate prin tradiție. Este un inventar impresionant, de la puterile vechilor religii ctoniene (demonstrată și prin prevalența zeității feminine în descîntece) sau solare, și pînă la prezența majoritară a divinităților creștine. După cum se știe, în literatura ebraică precreștină, Tetragrammatonul, numele secret al lui Dumnezeu, este cel care, prin numire sau scriere, este numele taumaturgic, integrîndu-se în ceea ce Marion caracteriza ca fiind saturarea catafatică a discursului invocator. Problema talismanelor în cultura românească este foarte interesantă și este legată, într-adevăr, de această credință în stăpînirea ipostazelor teonimice prin simpla invocare a Numelui, dar și importanța formulelor eufemistice. Valența augurală a numelui lui Dumnezeu este subliniată și în teologia ortodoxă: „Prin invocare, numele se rostește ca o binecuvîntare și e pus ca pecete dumnezeiască pe fiecare ființă sau lucru”, spune Paul Evdokimov, un exeget al rugăciunii ortodoxe (Evdokimov 1996: 33). În descîntecele românești dă de gîndit, din acestă perspectivă, a sincretismului magico-religios, formula retorică prezentă într-o măsură covîrșitoare în finalul descîntecelor: „Leacu di la Dumnezeu / Cu cuvîntu meu.” (din Botoș-Suceava) (Ciubotaru 2005: 303), sau „Discînticu di la mini / Leacu-i di la Iisus Hristos / Șî di la Maica Precista.” (din Bălțați-Iași) (Ciubotaru 2005: 304) sau „Leac, amin / Vorbili mele să fie dăplin / Și lui Dumnezeu mă-nchin” (din județul Vîlcea) 314 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare (Rădulescu-Codin 1986: 558). Din prisma religiozității populare, aceste formule evidențiază interacțiunea la nivelul discursului între capacitatea magică, performativă a cuvîntului uman și speranța general-umană în intervenția divinităților creștine. Ca structură retorică, apelul verbal al descîntătorului la forța sacrului nu este o invocație propriu-zisă, ci una indirectă, marcată de o anumită viziune a ființei arhaice în raporturile sale cu divinitatea. Situată între valențele sacrului de respect și cele ale sacrului de transgresiune, modelul invocativ discutat rezultă în urma combinării încrederii în indicativul „tare”, cu sens de optativ sau imperativ, și forța rostirii Numelui. În termenii lui Marion, avem aici o combinație între modelul catafatic, al îndrăznelii de a invoca numele puternic al divinității creștine, cu modelul laudei, marcat de speranța de a determina un destinatar nevăzut să se manifeste. O fază intermediară, de la invocația directă la cea indirectă este o structură hibridă, aparent stranie din punct de vedere lingvistic, pe care am întîlnit-o într-un corpus de descîntece culese din județul Sălaj: „Io, Doamne, i-am descîntat / Tu, D o amne, dîn cer / Leacu să-i fie dat !” (Burghele 1999: 114). Se observă că în primele două versuri ale fragmentului se menține invocația directă, iar în ultimul se trece la modelul indirect. Se consideră în istoria religiilor, dar și în etnologia riturilor magice, că rostirea nesfîrșită și melodizată a numelui sau a numelor divine, mai mult sau mai puțin ascunse sau revelate, ar fi o formă originară a rugăciunii, ritmul vibratoriu, melopeea, mantra sau acele voces magicae cum le numeau latinii, ritmul culminează în dezavantajul sensului și a limbajului articulat. Cercetătorii culturilor antice vorbesc despre o varietate impresionantă a acestor mijloace ritmice de invocare a zeilor: incantații imploratoare, alături de cîntece mistice (Bremmer 2002: 9). Această eficiență simbolică a ritmicii invocative este probată și în descîntecele românești prin plasarea la începutul ritualului verbal a termenului religios consacrat „Amin”, repetat din rațiuni magice și ritmice, și nu religioase. „Aminul” exclusiv magic este de multe ori urmat de o invocație a unor nume sacre, care și-au pierdut cu totul sensul pentru invocator, alese pentru că au rimat cu „amin-ul” din rugăciune. Astfel, „Cosmadamin” devine o formulă magică ce a fost creată din amalgamarea numelor sfinților anarghiri Cosma și Damian. În semiotica discursului religios, s-a încercat o tipologizare a actului verbal care este rugăciunea (ex. rugăciunea verbală și rugăciunea mentală, colectivă și individuală). Opinia sociologiei religiilor este că există, totuși, o paradigmă evolutivă a rugăciunii: rugăciunea gestuală (gestul invocator), precede rugăciunea verbală (un ritual complex verbal-gestual), ajungîndu-se la forma esențializată, maxim spiritualizată a rugăciunii mentale, individuale. Anterioritatea gestului față de cuvînt, în cadrul relației comunicative dintre pămînt și cer, este evidentă și în folclorul românesc, în texte care mărturisesc urmele unei religii solare: „La poartă 315 Ioana Repciuc la Țăligrad / Șade-un voinic supărat / Și cu fața cătră Lună / Și rugînd măicuță bună / Și cu dosul către stele / Și rugînd maica cu jele.” (balada Cununia fraților, din județul Hunedoara) (Taloș 2004: 393). Avem aici o rugăminte a feciorului către mamă, într-un context laic, dar care păstrează datele ritualului solar și esența gestului în rugăciune. Un alt exemplu este o invocație către Soare dintr-o colindă maramureșeană, în care „boierii” sînt întrebați de unde au „căpătat” darurile augurale din pomul „înrămurat”: „Noi le-am căpătat / De la sfîntul Soare / Cu mare rugare, / În coate și-ngenunche, / Cu rugăciuni multe.” (Pop 1998: 79). Dar o prevalență a gestului invocator care precede invocația verbală apare și în textele biblice: „Întins-am către Tine mîinile mele.” (Psalmul 142, 6) sau „Către Tine, cel ce locuiești în cer, am ridicat ochii mei.” (Psalmul 122, 1), sugerîndu-se importanța acordată, în general, în textele religioase descrierii gestului. Justificarea ritualității rugăciunii a fost făcută parțial, dar definitoriu, de un mare sociolog francez, component al școlii lui Emile Durkheim, Marcel Mauss. Interesant este faptul că acesta este un important cercetător al fenomenului magiei tradiționale. Se pare că teza sa de doctorat, începută la debutul carierei sale, nu a putut fi niciodată terminată, dar nevoia intensă de a înțelege acest fenomen religios l-a condus pe savantul francez de la sociologie și etnologie la științele limbajului și filologia comparată, la sanscritologie și sinologie. Chiar dacă cercetarea rugăciunii, începută în 1909, nu va fi niciodată încheiată, resursele științifice cîștigate de Mauss în lungul și întortocheatul itinerariu pornit în căutarea gramaticii de profunzime a discursului invocator va da naștere la studii paralele, de mare valoare pentru etnologia contemporană (despre magie, despre dar și sacrificiu, despre mana ș.a.). Dacă unchiul său, sociologul Emile Durkheim, îi trimitea pe sociologi, și mai ales pe ei, să determine esența socială, pe care el o vedea caracteristica definitorie a rugăciunii, sociologia fiind mai în măsură decît teologia în acest domeniu, Mauss va înțelege să facă risipă epistemologică, spre a pătrunde pe teritoriul complex al acestui obiect de studiu. Experiența etnologului francez rămîne un exemplu grăitor pentru demonstrarea dificultății acestei abordări interdisciplinare, însă este și un imbold pentru o înțelegere mai cuprinzătoare a fenomenului spiritualității arhaice. În concluzie, invocația magico-religioasă, prezentă în descîntecele românești, îmbină conștiința arhaică orientală, încrezătoare în mutația ontologică a lumii prin rostire, în ponderabilitatea magică a dabar-ului veterotestamentar (cuvîntul-lucru), și raționalitatea grecilor antici, cei care știau să se folosească de eficacitatea retorico-pragmatică a logosului (cuvîntul-gînd). Descîntătorul și ființa rugătoare, magicianul și retorul se întîlnesc astfel în misterioasa configurație a lui Homo religiosus. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 1/2009, p. 301-310) 316 Modele retorice ale invocației în contextul religiozității populare Bibliografie Aristotel, 1998, Despre interpretare, Traducere, cuvînt înainte, note și comentariu de Constantin Noica, Editura Humanitas, București. David Edward Aune, 2006, Apocalypticism, Profecy and Magic in Early Christianity. Published by Mohr Siebeck, Tubingen. Justin L. Barrett, 2002, Dumb Gods, Petitionary Prayer and Cognitive Science of Religion, în Current Approaches in the Cognitive Science of Religion, edited by Ilkka Pyysiainen and Veikko Anttonen, Continuum International Publishing Group. Jan N. Bremmer, Jan R. Veenstra (ed.), 2002, The Metamorphosis of Magic from Late Antiquity to the Early Modern Period, Peeters, Leuven-Paris-Dubley M.A.. Emile Benveniste, 1969, Le vocabulaire des institutions indo-europeennes, vol. I, Les Editions de Minuit, Paris. Camelia Burghele, 1999, Descîntece populare terapeutice din județul Sălaj, Editat de Centrul de Conservare și Valorificare a Tradiției și Creației Populare Sălaj, Zalău. Silvia Ciubotaru, 2005, Folclor medical din Moldova. Antologie și corpus de texte, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași. Constantin Daniel, 1986, Studiu introductiv la Gîndirea hittită în texte, traducere, note introductive și note de Athanase Negoiță, Editura Științifică și Enciclopedică, București. Cesar-Chesneau du Marsais, 1981, Despre tropi sau despre diferitele sensuri în care poate fi luat un același cuvînt într-o aceeași limbă, traducere de Maria Carpov, Editura Univers, București. Paul Evdokimov, 1996, Rugăciunea în Biserica de Răsărit, traducere de Carmen Bolocan. Prefață de Olivier Clement, Editura Polirom, Iași. Vasile Florescu, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză; evoluție; perspective, Editura Academiei, București. Hans-Georg Gadamer, 2000, Actualitatea frumosului, traducere de Val Panaitescu, Editura Polirom, Iași. Moses Gaster, 1883, Literatura populară română, Editura Haiman, București. Artur Gorovei, 1931, Descîntecele românilor. Studiu de Folklor, București. Traian Herseni, 1976, Literatură și civilizație. Încercare de antropologie literară, Editura Univers, București. Seth D. Kunin, 2003, Religion: The Modern Theories, Edinburgh University Press. Lucien Levy-Bruhl, 2003, Experiența mistică și simbolurile la primitivi, traducere de Raluca Lupu-Oneț, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Simeon Florea Marian, 1898, Sărbătorile la români. Studiu etnografic, vol. I, București. Jean-Luc Marion, 2007, Ceea ce nu se spune - apofaza discursului iubitor, în Vizibilul și revelatul. Teologie metafizică și fenomenologie, traducere de Maria-Cornelia Ică jr., Editura Deisis, Sibiu. Dan Horia Mazilu, 2001, O istorie a blestemului, Editura Polirom, Iași. Origen, 2006, Despre rugăciune, traducere de Mihai Vladimirescu, cuvînt înainte și note de Radu Duma, Editura Herald, București. 317 Ioana Repciuc Dumitru Pop, 1998, Folclor românesc din Crișana și Banat, de la începutul secolului al XX- lea. Ediție îngrijită, cuvînt înainte și introducere de .... Postfață de Georgeta Corniță, Editura Umbria, Baia-Mare. C. Rădulescu-Codin, 1986, Literatură populară I. Cîntece și descîntece ale poporului, cu 50 de arii populare, ediție critică de Ioan Șerb și Florica Șerb,studiu introductiv de Dan Simionescu, București, Editura Minerva. Paul Ricoeur, 1995, Experiență și limbaj în discursul religios, în volumul Fenomenologie și teologie, traducere de Nicolae Ionel, postfață de Ștefan Afloroaiei, Editura Polirom, Iași. Pavel Ruxăndoiu, 2001, Folclorul literar - în contextul culturii populare românești, Editura „Grai și Suflet - Cultura Națională”, București. Johnatan Z. Smith, 2003, Here, There and Anywhere, în Prayer, Magic, and the Stars in the Ancient and Late Antique World edited by Scott Noegel, Joel Walker, and Brannon Wheeler, Pennsylvania State University Press. Melford E. Spiro, 1966, Religion: Problems of Definition and Explanation, în Michael Banton (ed.), Anthropological Approaches to the Study of Religion, Tavistock, London. Ion Taloș, 2004, Cununia Fraților și Nunta Soarelui: incestul zădărnicit în folclorul românesc și universal, Editura Enciclopedică, București. Gheorghe Vrabie, 1990, Din estetica poeziei populare românești. Analize stilistice și literare, Editura Albatros, București. Jean-Jacques Wunenburger, 2000, Sacrul. Traducere, note și studiu introductiv de Mihaela Căluț. Postfață de Aurel Codoban, Editura Dacia, Cluj-Napoca. Philip Zaleski, Carol Zaleski, 2006, Prayer: A History, Houghton Mifflin Harcourt, Boston. 318 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Ioan MILICĂ 1. Preliminarii Oglindirea credințelor religioase în lexicul unei limbi istorice este o realitate de necontestat din moment ce cuvintele, și, mai precis, numele „pot dezvălui informați cruciale privind genul, înrudirea, originea geografică și religia” vorbitorilor (Bodenhorn & vom Bruck 2006: 4). Ca versiune miniaturală a marelui tezaur antropologic al limbii, vocabularul denumirilor populare de plante se dovedește o arie de cercetare științifică interesantă și complexă prin problemele dificile pe care le ridică. Multe din chestiunile importante dezbătute de specialiști stau în legătură cu sursele denominative pe baza cărora s-au constituit atît vocabularele etnobotanice ale limbilor cît și nomenclaturile științifice, observația de fond fiind aceea că, în procesul de evoluție cultural-istorică a civilizației umane, modelele denominative științifice, ale căror origini sînt indiscutabil legate de modelele denominative empirice, s-au convenționalizat și s-au autonomizat, influențînd, la rîndu-le, sferele denumirilor populare. În ceea ce privește sursa denominativă reprezentată de credințele religioase, sursă prezentă atît în tiparele nomenclaturii științifice cît și în cele ale vocabularelor etnobotanice, este important să observăm că aceasta are în cele două tipuri de modele denominative pertinență și pregnanță distincte. Pentru modelul savant, acest izvor al numirii este astăzi periferic; în schimb, în vocabularele etnobotanice ale multor limbi, el este una din sursele de numire dominante. În acord cu Bejan (1991: 41), cel mai important domeniu denominativ din vocabularul românesc al numelor de plante este cel al animalelor și păsărilor, urmat de cel al ființelor supranaturale. Mai departe, cel de-al doilea domeniu este alcătuit din două subdomenii, mai exact ansamblul termenilor referitori la ființe mitologice precum ielele, zînele sau zmeii și vocabularul incluzînd referințe cu rezonanță creștină, din care fac parte constituenți precum Dumnezeu, Hristos, Maica Domnului, sfinții ș.am.d. Fără a oferi evidențe de ordin statistic, Bejan (1991: 97) notează că cel mai frecvent constituent lexical care participă la dezvoltarea denumirilor populare românești de plante aparținînd domeniului 319 Ioan Milică ființelor supranaturale este drac, dar constituenți precum popă, Maica Domnului, Sf. Maria, Maica Precista au și ei un rol important în alcătuirea vocabularului etnobotanic cu rezonanță creștină. Constatarea nu evidențiază doar prezumția că diavolul este entitatea supranaturală prototipică în formarea unor denumiri etnobotanice românești avînd ca izvor vastul domeniu „mitologie și religie”, ci pune în valoare și venerația de care Maica Domnului se bucură în Biserica Ortodoxă și în folclorul românesc1, din moment ce multe nume de plante stau în legătură cu această emblemă a creștinismului. La o privire mai atentă, se observă că asemenea constituenți lexicali foarte potenți în a da naștere unor fitonime nu sînt specifici vocabularului etnobotanic românesc, ci, dimpotrivă, figurează în terminologiile etnobotanice ale mai multor limbi vorbite de popoarele creștine. De fapt, în Evul Mediu și în Renaștere denumirile de plante cu originea în numele divinității și ale sfinților erau atît de răspîndite încît latina botanică a învățaților vremii, întemeiată pe tradiția denominativă de tip popular, cuprindea multe astfel de denumiri. Ca reacție față de această modă lingvistică, Carl von Linne (Carol Linnaeus), fondatorul nomenclaturii botanice științifice, descuraja fățiș - în Secolul Luminilor - practica de a boteza plantele cu nume de sfinți, iar acest tip de atitudine reflectă în mod clar că sosise timpul ca nomenclatura științifică să se desprindă din matca vechilor obișnuințe denominative. „Numele de gen” - scrie Linne, în faimoasa Philosophia Botanica2 (1751), reluînd o afirmație dintr-o lucrare anterioară, Critica Botanica3 (1737: 69) - „nu ar trebui date abuziv pentru a cîștiga protecția sfinților și a oamenilor faimoși sau pentru a-i sărbători”. Ghicim în spatele acestui precept etica protestantă pe care unul din marii părinți ai terminologiilor științifice o angajează discret în a formula regulile de atribuire a denumirilor științifice, aspect nu foarte dificil de probat dacă se ține cont de faptul că recomandarea linneană se sprijină bibliografic pe contribuția notabilă și reacționară a botanistului elvețian Johann Bauhin, De Plantis a' Divis Sanctis've Nomen Habentibus (1591), publicată cu aproape un veac și jumătate înainte de apariția lucrărilor fondatoare ale savantului suedez. Chiar dacă multe dintre sentențiile lui Linne privind nomenclatura botanică științifică sînt astăzi obsolete, este important să observăm că pentru intelighenția secolelor al XVI-lea - al XVIII-lea reforma practicilor de numire a plantelor și animalelor s-a concretizat într-o îndepărtare graduală și pronunțată de marile tradiții 1 Culegeri de producții folclorice precum Marian (1904) sau Teodorescu (1885) probează prezența tutelară a Maicii Domnului și a Divinității în spiritualitatea populară românească. 2 Linnaeus' Philosophia Botanica, traducere în limba engleză de Stephen Freer, Oxford University Press, 2003; traducerea și adaptarea în limba română a fragmentui citat ne aparțin. 3 „Nominibus genericis non abuti decet ad Sanctorum hominumque in alia arte Illustrium memoriam conservandam, vel favorem captandum.” 320 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante denominative ale Antichității și Evului Mediu. Pe măsură ce Linne înlocuia denumiri de gen de inspirație romano-catolică precum Sanct. Tritinatis, Alberti, Antonii, Benedicti, Christophori, Gerardi, Georgii, Guilielmi, Johannis, Jacobi, Kunigundis, Ladislai, Laurentii, Pauli, Petri, Philippi, Quirini, Ruperti, Simeonis, Stephani, Valentini, Zachariae cu nume laice și „barbare”4 precum Hepatica, Erysimum, Geum, Actaea, Aegopodium, Valeriana, Agrimonia, Artemisia, Senecio, Eupatorium, Gentiana, Sanicula, Primula, Parietaria, Isatis, Tussilago, Geranium, Malva, Circaea, Paeonia, Centauria5 despărțirea de drumuri dintre cele două modele denominative, popular și științific, devenea din ce în ce mai pronunțată. Pe măsură ce terminologiile științelor naturale se standardizau și se generalizau, transformîndu-se în seturi de convenții dezvoltate conform unor reguli sistematice, vocabularele populare ale realităților lumii naturale își continuau vechiul și statornicul drum al specificității lingvistice și cultural-istorice. Astfel, în nomenclatura științifică denumirile botanice cu rezonanță creștină au lăsat treptat locul unor denumiri descriptive și tehnice, în timp ce denumirile populare de plante de inspirație religioasă au continuat să un loc central în vocabularele etnobotanice. Urmarea firească a acestei bifurcații în atribuirea de nume plantelor și animalelor s-a observat cu și mai multă precizie în veacul al XIX-lea, cînd cercetarea științifică a folclorului și a denumirilor populare de tot felul a favorizat elaborarea și publicarea unor savante lucrări lexicografice dedicate terminologiilor populare și pertinenței lor culturale, iar bogăția de denumiri etnobotanice cu referință biblică și creștină nu a putut fi trecută cu vederea de oamenii de știință. Astfel, botaniști precum Britten și Holland (1886: xvii-xviii) au putut constata că în vocabularul etnobotanic al limbii engleze exista „un mare număr de nume de plante ce ar putea fi denumite dedicatorii”, întrucît „oglindesc numele multor sfinți și chiar al Divinității. Totuși, cele din urmă sînt foarte puține, și reflectă pioșenia: denumiri precum God Almighty's Bread and Cheese; God's Eye; God's Grace; God's Meat; Our Lord's, sau Our Saviour's Flannel; Christ's Hair; Christ's Herb; Christ's Ladder, Christ's Thorn, Holy Ghost și Herb Trinity alcătuiesc aproape întregul inventar. Cu totul alta este referirea la Binecuvîntata Fecioară Maria, căreia îi sînt dedicate foarte multe denumiri formate cu „Lady” sau „Our Lady”. Consultarea cuvîntului „Lady” va dovedi cît de numeroase sînt aceste denumiri în dicționar. Cîteva denumiri strîns legate de Binecuvîntata Fecioară Maria, cum ar fi Virgin Mary's Cowlips, Virgin Mary's Milkdrops, Mary's Tears, Virgin Mary's Pinch perpetuează legende încîntătoare, redate la numele respective. 4 Multe dintre aceste denumiri „necreștinești” reprezentă, de fapt, dovezi ale întoarcerii la tezaurul cultural și lingvistic greco-latin, bază a tuturor terminologiilor științifice actuale. 5 Linnaeus 1737: 71-72. See also Linne 2003: 182-183. 321 Ioan Milică Mulți alți Sfinți au beneficiat de o recunoaștere asemănătoare, cel mai adesea pentru că plantele denumite în onoarea lor înfloreau în perioada în care ei erau sărbătoriți (...). Mai apoi, referințele la diavolul au motivat apariția unei părți importante a nomenclaturii plantelor; în cea mai mare parte, acestea s-au sprijinit, așa cum e normal de presupus, pe proprietățile negative, reale sau presupuse, ale plantelor care îi poartă numele. Strîns legate de aceste denumiri sînt, probabil, și numele, destul de multe, care includ termeni precum „Fairy” (rom. zînă) sau „Witch” (rom. vrăjitoare).”. În cazul limbii engleze, inventarul unor astfel de nume de plante cu rezonanță creștină este cu atît mai semnificativ sub aspect cultural cu cît convulsiunile Reformei din secolul al XVI-lea au dus la constituirea Bisericii Anglicane, și, implicit, la crearea unui reper cultural și istoric menit să semnaleze că respectivele denumiri populare de plante sînt anterioare epocii respective. Dacă adăugăm că în foarte interesantul său tratat asupra simbolismului folcloric al plantelor, Folklard (1892) dedică întregi capitole „plantelor Bisericii Creștine” și „plantelor Diavolului”, vom indica, poate, mai bine, cît de complicat este studiul simbolismului păgîn și/sau creștin al multor denumiri etnobotanice. În plan mai amplu, ideea că denumirile populare și științifice ale plantelor au netăgăduite izvoare denominative de ordin mitologic și religios a fost convingător ilustrată de lucrările prestigioase ale unor cercetători și savanți precum Peter Bernhardt (2008), A. de Gubernatis (1878, 1882) sau E. Roland (1896-1914). Totuși, rolul activ jucat de diverse credințe populare sau de producții folclorice precum descîntecele, fabulele, snoavele, legendele, proverbele, ghicitorile sau alte specii epice și lirice populare în crearea și fixarea unor denumiri comune de plante este, datorită gradului foarte înalt de dificultate al uni asemenea tip de investigație, mai puțin clarificat, cu toate că există destule contribuții remarcabile în planul cercetării internaționale (Thiselton-Dyer 1889, Folkard, 1892) și naționale (Marian 2008, 2010). Certitudinea pe care o căpătăm prin lectura unor astfel de lucrări de referință este că vastul tablou istoric și cultural în care se înscrie numirea plantelor a suferit, în timp, schimbări majore, provocate de factori atît de natură lingvistică cît și extralingvistică. Revenind la chestiunea denumirilor populare de plante care oglindesc influența profundă a creștinismului, se cuvine să concluzionăm că tradiția îndelungată și foarte răspîndită de a da nume plantelor sau de a le explica originea și caracteristicile în acord cu diverse repere biblice și creștine a favorizat apariția unui repertoriu bogat de fitonime, iar sursele denominative de factură mitologică au intrat, la un moment dat, în competiție cu cele de sorginte creștină, după cum afirmă, între alții, Britten și Holland (1886: xvii-xviii): „unele nume reflectă transferul dinspre zeitățile păgîne spre sfinții creștini, altele, au origine direct creștină”. Această afirmație atrage atenția asupra celei mai importante consecințe pe care numirea populară a realităților 322 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante naturale le-a avut în plan lingvistic. Pe de o parte, multe dintre plantele cunoscute omului își datorează numele faptului că ideologia și practicile creștine s-au întrepătruns cu sau au înlocuit diverse alte habitudini lingvistice și culturale considerate păgîne, iar această schimbare amplă manifestată în mai multe culturi a aruncat în uitare un număr incalculabil de denumiri etnobotanice. Pe de altă parte, dacă urmăm considerațiile formulate de Britten și Holland, intuim că plante anterior necunoscute au primit la un moment dat „botezul” creștin. Așadar, în ce condiții se poate vorbi despre trecerea de la o denominație precreștină la una creștină sau despre o desemnare de origine exclusiv creștină ? Extraordinara diversitate a lumii plantelor și a denumirilor acestora face foarte dificilă reconstituirea condițiilor în care o realie vegetală a fost denumită sub influența creștinismului. În toate limbile naturale, plantele cunoscute de om au, de regulă, mai multe denumiri populare și - în absența unor dovezi credibile care să sprijine concluzia că o plantă anterior necunoscută își datorează numele influenței directe și exclusive a creștinismului - eforturile de a cerceta circumstanțele exacte ale actului de numire rămîn în mare nesatisfăcătoare. Acestei limite i se adaugă capcanele lingvistice notorii în care cercetătorul poate cădea atunci cînd realizează un studiu asupra istoriei denumirilor populare de plante: etimologia populară, atracția paronimică, hipercorectitudinea și calcul lingvistic. Dacă pe tărîmul termenilor etnobotanici este foarte dificil de reconstituit cu acuratețe condițiile în care o plantă și-a primit numele, terenul nomenclaturii științifice se dovedește mai prielnic țelului de a căuta denumiri cu rezonanță exclusiv creștină, în ciuda pericolului de a considera ca fiind de origine exclusiv creștină o realitate lingvistică savantă a cărei origine se află, de fapt, într-un nume popular problematic. Totuși, din moment ce nomenclatura botanică științifică s-a îndepărtat în mod explicit de tradiția atribuirii de nume cu rezonanță creștină, numai cîteva tipuri de denumiri științifice de plante pot face obiectul unei analize cu folos. În categoria denumirilor de origine exclusiv creștină pot fi incluse unele din constructele științifice cu indicație geografică și comemorativă6. În acord cu recomandările Codului Internațional de Nomenclatură Botanică (citat de Stearn 1983: 295), prezența unor indicații specific creștine, precum atributul „sfînt”, este obligatorie în cazul fitonimelor formate pornind de la denumiri geografice, iar această regulă poate înlesni căutarea denumirilor științifice de plante cu sursă exclusiv creștină: „un prefix sau un supranume care indică înnobilarea sau canonizarea poate fi omis, de ex., candollei după De Candolle, jussieui după De 6 Definite ca denumiri date „în onoarea unei personalități” (Gledhill 2008: 23), indicațiile comemorative ale numelor botanice savante au mai fost considerate și „nume onorifice” (Lemmon 1878). 323 Ioan Milică Jussieu, HiLairEi după Sainte-Hillaire, rem)Î după St. Remy, dar în indicațiile geografice ‘St.' Este redat ca sanctus (m.) sau sancta (f.) e.g. sancti-johannis, a(l) Sf. Ion, sanctaE-hELEnaE, a(l) Sf. Elena”. Dat fiind că, în practica de a stabili denumiri științifice, indicațiile geografice și cele comemorative sînt intens întrebuințate pentru a identifica diverse genuri și specii de plante, căutarea modelelor denominative exclusiv creștine trebuie să țintească spre identificarea numelor de locuri și de persoane specifice perspectivei creștine. De pildă, dacă obiectul de cercetare este reprezentat de indicațiile geografice, lingvistul care studiază denumirile științifice ale plantelor trebuie să aibă în atenție faptul că „denumirile geografice folosite în latina botanică pot fi, din unghi istoric, clasificate în trei clase, conform perioadei de referință: (1) cele romane, (2) cele puse în circulație în Evul Mediu și în secolul al XVI-lea din motive juridice și științifice și (3) cele moderne.” (Stearn 1983: 206). Deoarece, în Evul Mediu, dar și mai apoi, multe denumiri geografice au fost date în onoarea divinității, a Maicii Domnului sau a sfinților, e de așteptat ca denumirile științifice ale unora din plantele ce cresc în arealurile geografice „botezate” cu nume creștinești să poarte numele locului de origine. Cu alte cuvinte, în terminologia științifică a plantelor, un toponim devine baza de dezvoltare a unui fitonim. De pildă, genul Sanctambrosia Skottsb.7 denumește mai multe specii de plante native de pe insula San Ambrosio, una din cele patru insule ale unui arhipelag aflat în largul coastelor chiliene, Islas de los Desventurados („Insulele Nefericite”). Descoperit și botezat de navigatorii veacului al XVI-lea, arhipelagul nu este - dacă se face abstracție de recenta bază navală a armatei chiliene - locuit, așa că speciile autohtone ale genului Sanctambrosia pot fi considerate ca purtătoare ale unui nume de sorginte exclusiv creștină. Cu toate acestea, toponimul San Ambrosio este o convenționalizare științifică a unei atracții paronimice. La origine, numele insulei a fost St. Nabor8 (San Ambor), însă, sub presiunea prestigiului și autorității de care se bucură în biserica romano-catolică Sf. Ambrozie (San Ambrosio), figură tutelară a creștinismului din veacul al IV-lea d.Hr, numele ostrovului stîncos a fost preschimbat în San Ambrosio. Un alt fitonim științific, Festuca sanctae-mathae9, conservă, prin epitetul speciei, o indicație de origine exclusiv creștină, fundamentată pe un nume de sfînt (Sf. Marta). Mai departe, toponimul columbian Sierra Nevada de Santa Marta este doar una din multele reflectări lingvistice ale stabilirii creștinilor pe continentul sud-american. 7 Quattrocchi 2000/IV: 2376. 8 Sfinții Nabor și Felix sînt martiri creștini ai prigoanei din vremea împăratului Dioclețion (303 d.Hr.). 9 Quattrocchi 2006/II: 954. 324 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Dacă indicațiile geografice incluse în denumirile științifice de plante permit, pînă la un punct, reconstituirea relativ precisă a circumstanțelor în care unei esențe vegetale i s-a atribuit un nume cu rezonanță creștină, mecanism interpretativ ușurat și faptul că istoria nomenclaturii științifice botanice este, ca și în cazul altor terminologii savante, plenar conservată în scris, indicațiile geografice prezente în denumirile etnobotanice demonstrează, în contrast cu modelul denominativ științific, cît de complicat poate fi istoricul lingvistic și cultural al unor fitonime populare și cît de alambicată poate fi, uneori, întrepătrunderea dintre viziunea naivă și cea savantă asupra lumii vegetale. Reținînd, spre exemplu, comentariile lui Lindsay (1929: 39) asupra arborelui lui Iuda10, aflăm că numele popular este motivat de credința conform căreia „acesta este copacul de care s-a spînzurat Iuda, deoarece bobocii roșii de floare care apar înaintea frunzelor seamănă cu picăturile de sînge”. Un alt cercetător, Watts (2007: 215) notează că în imaginarul popular „florile trandafirii indică rușinea arborelui de care Iuda s-a spînzurat”. Același autor scrie că această credință de origine grecească s-a răspîndit pe măsură ce arborele ornamental al cărui habitat nativ este Orientul Mijlociu a fost aclimatizat în Europa Occidentală. În călătoria sa spre Vest, planta a primit o denumire latină savantă, arbor Judae, care, la rîndul ei, a iscat confuzii și a alimentat imaginația colectivă (cf. Rolland 1903/IV: 79). Pe terenul limbii franceze, calchierea denumirii latinești a generat două denumiri populare concurente, arbre de Judee (arbore de Iudeea) și arbre de Judas11 (arborele lui Iuda). Mai apoi, cel mai probabil în epoca lui Shakespeare, copacul și zestrea sa lingvistică au trecut în Albion, iar planta și-a fixat, în limba engleză, denumirea Judas tree, o copie lingvistică a lat. arbor Judae. Așadar, este corect să presupunem că pletora de denumiri populare din limbile europene, germ. Judasbaum, it. albero di Giuda, rom. arborele Iudei, rus. ludino derevo, sp. arbol de Judas, trebuie pusă pe seama largii circulații a legendei cu rădăcină biblică. În lumina considerațiilor de mai sus, descrierea unor fitonime populare românești cu rezonanță creștină va fructifica noțiunea de imaginar botanic, definită în prezenta lucrare drept lexicalizarea covențională și ades figurată a unor reprezentări istorice și culturale puse în circulație prin nume de plante ce subliniază influența creștinismului. Deși poate părea vagă, această definiție provizorie, de lucru, are 10 În limba engleză, denumirea comună este Judas tree. Numele științific al plantei, Cercis siliquastrum, propus de Linne în 1753, are ca izvoare etimologice gr. kerkis (vechi nume folosit de Teofrast pentru a denumi copacul respectiv, cf. Quattrocchi 2000 /I: 485), însemnînd ‘suveică', codificare a formei alungite a capsulei de semințe, și lat. siliqua, cu înțeles asemănător, ‘pod - capsulă', de la care s-a format termenul botanic siliquastrum, ‘plant - plantă' (cf. OLD 1968: 1762). 11 „Cuvîntul Judee (Iudeea), în loc de Judas (Iuda), se bazează pe confuzia iscată de terminația de genitiv Judae în urechile oamenilor neștiutori [de limbă latină - I.M.]” (Rolland 1903/IV: 79). 325 Ioan Milică menirea de a reliefa că o limbă naturală este oglinda unei culturi și mediumul dinamicii culturale. Interpretînd limba ca tezaur cultural putem observa acțiunea conjugată și importanța factorilor intra- și extralingvistici în configurarea desemnării și a sensurilor, iar denumirile de plante și de animale se numără, în opinia noastră, printre exemplele tipice de ilustrare a dimensiunii antropologice a unei limbi. Analiza denumirilor populare românești prezentate în cele ce urmează a fost realizată urmărindu-se două aspecte de bază, procedeele lexical-formative dominante în vocabularul etnobotanic românesc și imaginarul botanic creștin reflectat de fitonime. O atenție sporită a fost acordată compuselor în structura cărora intră constituenți ce aparțin domeniului-sursă avut în vedere: creștinismul. 2. Formarea cuvintelor Răsfoirea dicționarelor și enciclopediilor românești de etnobotanică (Borza 1968, Drăgulescu 2010, Florea Marian, 2008-201 0, Panțu 1906, Pîrvu 2002-2005) arată că cele mai productive mecanisme de formare a numelor de plante sînt derivarea și compunerea. În chip firesc, cele două procedee lexical-formative sînt responsabile de apariția a două clase de denumiri populare de plante: fitonimele simple (sintetice), alcătuite dintr-un singur cuvînt, și fitonimele complexe (analitice), formate din doi sau mai mulți constituenți lexicali. Spre deosebire de această organizare a vocabularului etnobotanic românesc, nomenclatura științifică este exclusiv analitică; în botanica științifică, orice denumire are un constituent/ nume generic (engl. generic name), prin care este desemnat taxonul de rang superior, al genului, și un constituent/ atribut specific (engl. specific epithet), prin care este desemnat taxonul de rang inferior, al speciei. 2.1. Derivarea Dintre toate tipurile de afixare, sufixarea este mecanismul cel mai eficient în formarea denumirilor populare de plante12. Derivatele-fitonime fac, de regulă, trimitere la: 1) aspectul general al plantei sau al uneia dintre părțile constitutive: ghimpoasă13 (Arcticum lappa); 2) coloritul plantei sau al uneia dintre părți: albăstrică14 (Aster tripolium); 3) gustul sau mirosul plantei ori al uneia dintre părți: dulcișor15 (Hedysarum grandiflorum); mirodele16 (Diplotaxis tenuifolia); 4) 12 La rigoare, se poate trasa o distincție între derivatele formate inițial pe terenul limbii române și mai apoi adoptate în vocabularul etnobotanic și derivatele care denumesc plante în mod exclusiv, însă această problemă nu formează obiectul analizei de față. 13 Drăgulescu 2010: 285; rom. ghimpoasă < rom. ghimpe + suf. -oasă. 14 Drăgulescu 2010: 32; rom. albăstrică < rom. albastră + suf. -ică. 15 Drăgulescu 2010: 238; rom. dulcișor < rom. dulce + suf. -ișor. 326 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante „comportamentul” plantei: somnișor16 17 (Calamintha clinopodium); 5) proprietățile sevei: lăptic18 (Euphorbia cyparissias); 6) întrebuințarea plantei, cu următoarele subclase: a) terapeutică: negelariță19 (Chelidonium majus); b) magică: drăgostiță20 (Sedum maximum); c) ornamentală: bucuriță21 (Euphrasia stricta); d) practică: măturișcă22 * (Artemisia annua); 7) locul: a) de creștere: băltățele22 (Ranunculus acris); b) de origine reală sau presupusă: turcoaice24 (Zinnia elegans); 8) perioada de apariție, maturizare sau înflorire, cu subclasele: a) momentul zilei: zorele25 (Convolvulus arvensis); b) anotimpul: primăveriță26 (Galanthus nivalis); c) sărbătorile: crăciunele2'7 (Euphorbia pulcherrima). În lumina acestei succinte clasificări trebuie arătat că domeniile-sursă ale terminologiei etnobotanice constituie o tipologie cuprinzătoare care pune în prim-plan dimensiunea antropologică a vocabularului botanic popular. Domeniile-sursă cel mai ușor de recunoscut stau în legătură cu referințe precum: - alimentele: plăcințele28 (Trollius europaeus); untișor29 (Taraxacum officinale); - animalele: vulpoi20 (Sorghum halepense); - banii: bănucei, bănuței, bănuțele21, părăluțe22 (Bellis perennis); 16 Drăgulescu 2010: 407; rom mirodele < rom. mirodie, cuvînt de origine grecească, cel mai probabil împrumutat prin bulgară, întrebuințat în trecut pentru a desemna, mai întîi, pătrunjelul, și, prin extensie, o clasă mai largă de plante aromatice. 17 Drăgulescu 2010: 575; rom. somnișor este un derivat al rom. somn. 18 Drăgulescu 2010: 248; rom. lăptic este un diminutiv al substantivului lapte. Termenul desemnează albeața sevei. 19 Drăgulescu 2010: 428; în trecut, planta era folosită în leacurile contra negilor. 20 Drăgulescu 2010: 226; rom. drăgostiță este un derivat al subst. dragoste. Fitonimul indică folosirea plantei în descîntece de dragoste. 21 Drăgulescu 2010: 97. 22 Drăgulescu 2010: 294; rom. măturișcă < rom. mătură + suf. -ișcă. 22 Drăgulescu 2010: 60; denumirea populară semnalează că planta crește în zone de baltă și mlăștinoase. 24 Drăgulescu 2010: 628 consideră că „numele ar putea sugera naționalitatea femeilor de la care româncele au luat planta pentru a o cultiva în grădini”. 25 Drăgulescu 2010: 670; numele comun sugerează că planta își deschide inflorescența în zorii zilei. 26 Drăgulescu 2010: 507; denumirea este ilustrativă în a semnala că planta crește la începutul primăverii. 27 Drăgulescu 2010: 208; fitonimul indică perioada de maturizare a plantei. 28 Drăgulescu 2010: 488; diminutivul cu formă de plural este motivat de forma frunzelor. 29 Drăgulescu (2010: 627-628) notează că în popor s-a încetățenit credința că ierbivorele domestice care mănîncă planta vor da lapte mai bun pentru prepararea unor produse ca brînza sau untul. 20 Drăgulescu 2010: 662; deși obscură, analogia prin care planta este asociată cu animalul ar putea indica că aceasta crește în habitatul natural al vulpii. Conform unei alte ipoteze, impactul plantei asupra habitatului este, prin transfer metaforic, asemănător cu instinctul de prădător al animalului care în conștiința colectivă simbolizează viclenia. 227 Ioan Milică - corpurile cerești: steluță31 32 33 (Aster alpinus); soreancă34 (Heliantus annuus); - etnia: țigănuțe3 (Tagetes patula). - ființele supranaturale: zmeoaică36 (Laserpitium archangelica); - insectele: puricică37 (Polygonum persicaria); - obiectele de uz cotidian: găletuși38 (Aquilegia vulgaris); punguliță39 (Capsella bursa-pastoris); - părțile corpului: limbariță40 (Alisma plantago-aquatica); - păsările: vulturică41 (Hieracium aurantiacum); - alte plante: grîușor42 (Ranunculus ficaria); - relațiile sociale: uncheșel43 (Nigella damascena); - vestimentația și podoabele: cerceluț44 (Fuchsia coccinea) etc. Departe de a fi complet, acest repertoriu trebuie să includă și denumirile cu rezonanță creștină, iar numele de plante aferente domeniului pot fi puse în relație cu patrimoniul folcloric de mituri, legende apocrife și alte narațiuni simbolice care stau 31 Drăgulescu 2010: 62. 32 Drăgulescu 2010: 463. Seria de denumiri etnobotanice prin care monedele sînt asociate cu aspectul florilor sau al frunzelor este mai amplă. 33 Drăgulescu 2010: 587. Denumirea este motivată de similitudinea stabilită în imaginația poporului între inflorescențele unor plante și forma aparentă a stelelor pe bolta cerească, aspect amplu codificat și în nomenclatura științifică a plantelor. Diminutivul codifică dimensiunile reduse ale plantei. 34 Drăgulescu 2010: 576. Numele codifică abilitatea plantei de a sta cu „fața” la soare în timpul zilei, proprietate denumită heliotropism. 35 Drăgulescu 2010: 634. După cum indică numele, această plantă cu flori este asociată cu vestimentația viu colorată a țiganilor și cu comportamentul lor stereotipic. 36 Drăgulescu 2010: 669. 37 Drăgulescu 2010: 514. Fitonimul sugerează că planta este întrebuințată pentru a alunga puricii. 38 Drăgulescu 2010: 276. Această denumire populară este motivată de asemănarea pe care poporul o găsește între inflorescența plantei și un obiect de uz cotidian în gospodăria țărănească. 39 Drăgulescu 2010: 513. Denumirea comună cea mai cunoscută este traista-ciobanului, denumire codificată și în constituentul specific al binomului științific întrebuințat de botaniști. 40 Drăgulescu 2010: 357; rom. limbariță < Rom. limbă + suf. -ariță. Denumirea este motivată de aspectul frunzelor. 41 Drăgulescu 2010: 663; rom. vulturică < rom. vultur + suf. - ică. Termenul etnobotanic pare a-și avea originea în credința că păsări de pradă precum vulturul sau șoimul consumă planta pentru a-și îmbunătăți vederea. 42 Drăgulescu 2010: 297; rom. grîușor < Rom. grîu + suf. -ușor. Numele popular indică asemănarea cu grîul. 43 Drăgulescu 2010: 636; rom uncheșel < rom. reg. uncheș + suf. -el. Fitonimul pare motivat de asemănarea pe care imaginația populară o stabilește între forma mugurilor și capul unui om bătrîn. 44 Drăgulescu 2010: 154; rom. cerceluț < Rom. cercel + suf. -uț. Denumirea populară trebuie pusă pe seama metaforei prin care florile plantei sînt asemănăte cu cerceii. 328 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante alături de ideologia, ritualurile și practicile religioase ce caracterizează viața spirituală tradițională a comunităților creștine. O succintă trecere în revistă a subdomeniilor care constituie imaginarul botanic creștin reflectă existența unor fitonime sintetice referitoare la: - sfinți: În folclorul românesc, unii sfinți se bucură de mare prestigiu. O deosebită însemnătate în asigurarea acestui prestigiu pare să o fi avut suprapunerea sărbătorilor creștine peste vechi rituri agrare și magice, așa cum s-a întîmplat, de pildă, cu ziua Sf. Gheorghe (23 aprilie), care coincide, în mare, cu mijlocului primăverii astronomice, deci cu perioada de vîrf a unor lucrări agrare, și cu ziua Sf. Dumitru (26 octombrie), care coincide, în mare, cu mijlocul toamnei, așadar cu perioada de încheiere a multor lucrări agricole. Alți sfinți, precum Sf. Petru și Pavel, sînt considerați de popor păzitorii raiului. O altă credință foarte răspîndită este că de ziua Sf. Ion (24 iunie) cerurile se deschid și toate necuvîntătoarele capătă darul vorbirii. De altfel, ziua solstițiului de vară este asociată cu numeroase superstiții, ritualuri și practici magice. Sf. Ilie, alungătorul de draci, sărbătorit pe 20 iulie, se bucură de mare prețuire în folclorul românesc45. Un colind transilvănean cules în 1873 de la un student transilvănean și publicat în colecția Teodorescu (1885: 33) sintetizează în chip ilustrativ importanța sfinților cu care românii și-au îmbodobit numeroase creații folclorice: „la scaunul Domnului, / la scaun de judecată / und' s'adună lumea toată, / measă mîndră mi-e întinsă / și de sfinți masa-i coprinsă:/ de Ion, sfîntul Ion, / de Ilie, sfînt Ilie / și Petru, sfîntul Petru, / cu toți sfinții d'a'mpreună / ospătînd cu voiă bună.”. În calitate de matrice denominative pentru unele nume populare de plante, numele acestor sfinți au stat în mod natural la baza unor creații lexicale precum dumitriță46 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) < (Sf.) Dumitru + suf. -iță; georgițe47 (Convallaria majalis) < (Sf.) George + suf. -iță; sîngiorgel48 (Pulmonaria angustifolia, Pulmonaria officinalis) < Sîngeorgiu + suf. -el sau petreancă49 (Asclepias syriaca, Heliosperma quadrifidum) < (Sf.) Petru + suf. -eancă]. Alte denumiri populare împrumutate de la alte popoare, cum ar fi, de pildă, cristoforiță (Actaea spicata) < (Sf.) Cristofor + suf. -iță, perpetuează credința că sfîntul a binecuvîntat planta pentru a-i apăra pe creștini de boli cumplite ca ciuma, iar astfel de credințe au infuzat imaginarul omului medieval. Credința în puterea tămăduitoare a cristoforiței este, după cum demonstrează Rolland (1896/I: 129-130) pan-europeană, aspect 45 Vezi Pamfile 2008, Niculiță-Voronca 2008. 46 Drăgulescu 2010: 239. 47 Drăgulescu 2010: 281. 48 Drăgulescu 2010: 552. 49 Drăgulescu 2010: 478. 329 Ioan Milică probat de marele inventar de denumiri etnobotanice dezvoltate după același tipar: [iarba Sf. Cristofor]. - sărbători: Pe lîngă celebrările sfinților creștini, marile sărbători ale creștinătății, Nașterea și Învierea Domnului, sînt reprezentate în vocabularul botanic popular de derivate precum crăciunele50 (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera) < Crăciun + suf. -ele sau păștele51 (Anemone nemorosa) < Paște + suf. - ele, iar astfel de fitonime pun în evidență motivarea culturală a denumirilor de plante. - FEcioara Maria: există foarte puține derivate care oglindesc venerația poporului român față de Maica Domnului, un exemplu tipic fiind rom. mărioare52 * (Callistephus chinensis) < Maria + suf. -ioare, denumire ce semnalează că planta ajunge la maturitate în preajma Adormirii Maicii Domnului (15 august). Numărul foarte restrîns de derivate care au ca sursă numele Fecioarei Maria este însă compensat de numărul mare de compuse al căror nucleu imagologic și denominativ este reprezentat de Sf. Maria. Dacă plasăm frumosul șir de fitonime analitice în vastul peisaj al creațiilor folclorice românești dedicate Maicii Domnului și faptelor acesteia (Marian 1904, Pamfile 2008, Niculiță-Voronca 2008, Teodorescu 1885), se poate concluzia, în acord cu Mircea Eliade (1926: 22-29), că: „Maica Domnului s'a descoperit sufletului popular românesc sub forma sa cea mai umană, mai familiară. Legendele românești asupra Maicii Domnului întrec în frăgezimea sentimentului care le-a creiat, chiar cele mai umile legende medievale germanice. Este o trăsătură caracteristică a sufletului poporului românesc de a se apropia de tainele suprafirești ale creștinimului cu umilință dar și cu o cordială spontaneitate. Este o trăsătură caracteristică, asta, dar și o dovadă de tăria sentimentului religios românesc”. - pErsonajE bibLicE: rom. adămească52 (Ajuga laxmannii) < Adam + suf. -ească este o creație lexicală formată, cel mai probabil, după modelul altui fitonim, avrămească54 (Ajuga laxmannii); cea de-a doua denumire populară este, dacă îi dăm crezare unor botaniști români, o etimologie populară în care este implicat numele patriarhului biblic Avram. Un alt nume popular mai sugestiv, barba-boierului, indică și mai bine asocierea figurată pe care o imaginația populară a stabilit-o între forma inflorescenței și sfintele personaje cu bărbi albe și lungi prezente în iconografia religioasă. Mai mult decît atît, în folclorul românesc, Adam, adesea denumit Moș Adam, are o bogată rețea de reprezentări literare, fapt probat de textele folclorice prezente în colecțiile de referință (cf. Pamfile 2008/I, Teodorescu 1885). Același lucru 50 Drăgulescu 2010: 208. 51 Drăgulescu 2010: 467. 52 Drăgulescu 2010: 289. 52 Drăgulescu 2010: 26. 54 Drăgulescu 2010: 50. 220 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante poate fi afirmat despre biblicul Avram și despre planta numită avrămească (cf. Tocilescu & Țapu, 1980/I: 154, 350; III: 89, 151 etc.). Ilustrativ pentru înțelegerea uzului popular al plantelor și pentru aprecierea simbolismului lor ni se pare, de pildă, descîntecul „în contra lipitorii și sburătorului” prins în colecția Teodorescu (1885: 379), pe care îl redăm cu ortografia actuală: „avrămeasă, / hristineasă, / drăgan, / leuștean, / și odolean, / mătrăgună, / sînge-de-nou-frați, / iarba ciutei / și muma-pădurii / cum se sparge tîrgul / cum se sparge Oborul / așia să se spargă faptul / și lipitura, / și sburătorul”. - ființe celeste: rom. îngeraș55 (Begonia rex) < rom. înger + suf. -aș denumește o plantă al cărei nume este motivat de similaritatea pe care poporul a descoperit-o între aripile îngerilor și frunzele plantei. Același tipar este prezent și în denumirea științifică: în cazul binomului Angelica archangelica, constituentul generic Angelica se situează în descendența denumirii savante latinești herba angelica, ilustrativă în a semnala că în conștiința omului medieval planta era considerată ca avînd proprietăți curative (Quattrocchi, 2000/I: 141). Un astfel de traseu denominativ legitimează afirmația că unele denumiri științifice ale plantelor au ca prototipuri denumiri populare. - diavol: rom. drac a dar naștere unei ample terminologii etnobotanice constînd atît din fitonime sintetice, precum dracă56 (Paliurus spina-christi, Xantium spinosum), drăcoaică57(Paliurus spina-christi), drăcușor58 (Anthurus archeri), cît și din fitonime analitice ce vor fi discutate mai jos. - oameni ai bisericii: Clerul și monahii au în folclorul românesc reprezentări literare nu întotdeauna măgulitoare, dat fiind că diverse specii de texte folclorice pun aceste personaje în lumina critică a satirei. Această coordonată a imaginarului popular se regăsește și în terminologia poporană a plantelor59, mai cu seamă în cazul fitonimelor compuse. Derivate precum călugărei (Erythronium dens-canis) < călugăr + suf. -el, ~i, călugărași (Knautia arvensis) < + suf. -aș, ~i, călugărișoară60 (Succisa pratensis) < călugăr + suf. -ișoară, fie subliniază asemănarea pe care imaginația populară o stabilește între aspectul plantelor și înfățișarea ori ținuta monahală, fie sugerează că respectivele plante sînt cel mai adesea cultivate în grădinile monastice sau cresc în preajma mănăstirilor. - obiecte de cult: Rolul crucial rezervat religiei în viața comunităților creștine a determinat formarea unor nume comune de plante care au ca baze lexicale termeni 55 Drăgulescu 2010: 339. 56 Drăgulescu 2010: 234. 57 Drăgulescu 2010: 235 58 Drăgulescu 2010: 235. 59 A se vedea, de pildă, Teodorescu 1885, Tocilescu & Țapu 1980. 60 Drăgulescu 2010: 140. 331 Ioan Milică denumind obiecte bisericești: candeluță61 (Aquilegia vulgaris) < candelă + suf. -uță, prescuriță62 (Sempervivum soboliferum) < prescură + suf. -iță. Dintre subdomeniile amintite, cea mai bogată reprezentare lexicală se remarcă în cazul derivatelor formate de la nume de sfinți, cărora le asociem și denumirile formate prin derivare de la numele marilor sărbători. Evidențele lexicale prezente în dicționarele și enciclopediile etnobotanice susțin constatarea că una din categoriile centrale ale vocabularului popular al plantelor - timpul - este codificată lingvistic luîndu-se ca reper diviziunile simbolice ale calendarului creștin. În conjuncție cu alte realități culturale și lingvistice, precum literatura populară, toponimele sau antroponimele, serii lexicale precum dumitraș (Aster novae-angliae), dumitrici, dimitrițe (Chrysanthemum indicum), dumitrie (Sedum sieboldii) și dumitriță63 (Aster salingnus, Begonia semperflorens, Sedum sieboldii) atestă prestigiul pe care o sărbătoare creștină îl poate avea în conștiința populară. Mai mult decît atît, fundamentul ritualic al numelor de plante cu rezonanță creștină nu poate fi negat dacă sînt avute în atenție familii lexicale dezvoltate, de felul celei ce are ca nucleu Crăciunul: crăciunăreasă, crăciunărică (Epiphyllum truncatum), crăciunel (Bergenia crassifolia, Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii, Rhipsalis crispata), crăciunele (Bergenia lingulata, Rhipsalis pachyptera), crăciuniță (Begonia semperflorens, Bergenia crassifolia, Bergenia lingulata, Epiphyllum truncatum), crăciuneasă (Epiphyllum truncatum, Phyllocactus ackermannii), crăciunească64 (Epiphyllum truncatum). 2.2. Compunerea Diversitatea lingvistică a denumirilor de plante îi permite cercetătorului să identifice aproape orice tip de compunere. Totuși, nu toate tiparele de compunere sînt echilibrat reprezentate în vocabularul etnobotanic, iar această observație înlesnește trasarea unei distincții între realizările centrale, dominante, prototipice și realizările periferice, marginale, neprototipice. Din acest punct de vedere, Bejan (1991: 220 ș.u.) consideră că în terminologia populară a plantelor, realizările lexicale paratactice, dezvoltate fie prin juxtapunere, fie prin coordonare, sînt rare în raport cu realizările hipotactice, dezvoltate prin diverse tipuri de subordonare. Deși compusele hipotactice constituie modelul dominant în formarea fitonimelor analitice, trebuie arătat că distincția central-marginal se poate valorifica și pentru a demonstra că numai unele tipuri de subordonare au randament formativ foarte bun în vocabularul 61 Drăgulescu 2010: 128. 62 Drăgulescu 2010: 506. 63 Drăgulescu 2010: 239. 64 Drăgulescu 2010: 208. 332 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante etnobotanic. Tipurile de compunere cel mai bine reprezentate în microvocabularul numelor de plante cu rezonanță creștină sînt cele dezvoltate prin: A) subordonarE acuzativaLă, realizată după schema [nume + prepoziție + nume] sau după schema [nume + adjectiv]; B) subordonarE gEnitivaLă, realizată după schema [nume + nume propriu] sau după schema [nume + nume]. Primul tipar de compunere prin subordonare acuzativală, [nume + prepoziție + nume], este ilustrat de realizări lexicale ai căror constituenți hipotactici indică de regulă timpul cînd planta ajunge la maturitate: cireș de Ispas65 (Cerasus avium var. juliana), floare de Paști66 (Anenome nemorosa), rujă de Rusalii67 (Paeonia officinalis). Vechimea68 și stabilitatea denominativă a acestui tipar lexical-formativ este dovedită de prezența în primul dicționar al limbii române, Dictionarium valachico-latinum (cca. 1650), a fitonimelor analitice care îl oglindesc69: măr de Svînt Pietru (Chivu 2008: 101), pară de Svîntă Mărie (Chivu 2008: 107). Observații asemănătoare70 se pot face și asupra compuselor dezvoltate conform celui de-al doilea tipar hipotactic acuzatival, [nume + adjectiv], schemă concretizată în denumiri etnobotanice ai căror constituenți cu rezonanță creștină indică fie timpul de maturizare: mere sînionești71, mere sîntiliești72 *, pere sînpetrești72, pere sîntămărești74 fie habitatul: busuioc mînăstiresc75 (Dracocephalum moldavicum), garoafă călugărească76 (Dianthus 65 Borza 1968: 221. În calendarul creștin ortodox, Înălțarea (Domnului) sau Ispasul, este sărbătorită la patruzeci de zile după Înviere. 66 Borza 1968: 222. 67 Bejan 1991: 129. În calendarul creștin ortodox, Pogorîrea Sfîntului Duh, Cinzecimea sau Rusaliile, este sărbătorită la cincizeci de zile după Paști. 68 Cercetări bine documentate asupra istoriei culegerii numelor populare românești de plante au întreprins, între alții, Borza 1958: 199-219 și Pop 1920a: 164: 174, Pop 1920b: 224-244. 69 Vezi, pentru detalii, Chivu 2010: 222-240. 70 Pentru atestări istorice ale tiparului formativ, vezi Chivu 2008: 107, „pară popească”. 71 Drăgulescu 2010: 286. Soiul se numește astfel pentru că merele se coc în preajma sărbătoririi nașterii sfîntului Ioan Botezătorul. 72 Bejan 1991: 207. Soiul se numește astfel pentru că merele se coc în preajma sărbătoririi sfîntului Ilie (20 iulie). 72 Drăgulescu 2010: 462. Soiul se numește astfel pentru că perele se coc în preajma sărbătorii sfinților apostoli Petru și Pavel (29 iunie). 74 Bejan 1991: 207. Soiul se numește astfel pentru că perele se coc în preajma sărbătorilor sfintei Marii (15 august, 8 septembrie). 75 Borza 1986: 214. Numele sugerează că planta este crescută în grădinile mănăstirilor. 76 Borza 1986: 227. Lexicograful afirmă că denumirea populară românească este, cel mai probabil, un calc lingvistic după germ. Kartausernelke, o plantă cu flori cultivată în grădinile așezărilor monastice. 222 Ioan Milică chartusianorum). Alte compuse codifică informații referitoare la miros: lemn sfînt77 (Santolina chamaecyparissus), sau la mărime și formă: clopot mînăstiresc78 (Campanula persicifolia). Un interes aparte îl suscită unele creații lexicale guvernate de scheme formative acuzativale marginale, precum treizeci-de-arginți79 (Lunaria annua) sau curelele de opinci ale Domnului Hristos80 (Triglochin palustre), nu doar din cauză că ilustrează existența unor tipare de compunere atipice sau exotice, cît mai ales pentru că sînt lexicalizări plastice ce reflectă viziunea poporului asupra unor evenimente biblice și legendare. Dacă ne îndreptăm atenția asupra tiparelor de compunere genitivală, două realități lingvistice trebuie numaidecît avute în vedere. În primul rînd, se cuvine să arătăm că prin numărul compuselor dezvoltate, schemele formative de tip genitival au caracter prototipic, cel puțin în privința denumirilor etnobotanice cu rezonanță creștină. În al doilea rînd, nu trebuie neglijat că primele lucrări lexicografice românești din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea par a legitima o ipoteză interesantă, anume că, în privința denumirilor populare de plante, tiparele acuzativale aveau, în veacurile trecute, un randament superior celor genitivale, din moment ce frecvența lor de apariție este mai pronunțat ilustrată81. În clasa fitonimelor compuse după schema genitivală [nume + nume propriu] intră denumiri cu rezonanță biblică și creștină referitoare la: 77 Borza 1968: 250. Drăgulescu 2010: 351 notează că fitonimul românesc este calchiat după Heiliges Pochholz, care, la rîndul său, ar fi o copie a denumirii științifice (Santolina). Același specialist comentează că determinantul hipotactic sfînt se referă la mirosul plăcut al acestei plante aromatice. Quattrocchi (2000/IV: 2380) observă că denumirea științifică Santolina are ca sursă lat. santolina, dezvoltat prin atracție paronimică din lat. santonina, termen ce denumește un vechi trib galic, Santoni/ Santones, pe al căror teritoriu s-ar fi aflat habitatul nativ al plantei „creștinate” ulterior. 78 Borza 1968: 222. Drăgulescu 2010: 181 notează că, prin analogie cu marile clopote mănăstirești, în termenul etnobotanic sînt codificate detalii privind forma și mărimea florilor plantei. 79 Bejan 1991: 113. Drăgulescu 2010: 621 insistă asupra ideii că în imaginarul colectiv al românilor fructele plantei sînt asemănate cu forma și mărimea banilor de argint primiți de Iuda pentru a-l trăda pe Iisus. 80 Borza 1968: 228. Drăgulescu 2010: 224 semnalează existența unei legende botanice românești prin care se explică transformarea nojițelor de la opincile lui Dumnezeu în frunze ale plantei. 81 În lista de denumiri etnobotanice extrasă de Borza 1958: 206-208 din lexiconul lui Teodor Corbea, numărul compuselor formate după tipare hipotactice acuzativale este mai mare decît al celor formate după tipare hipotactice genitivale. Între fitonimele analitice formate după tipar genitival există și cîteva cuvinte compuse de interes pentru tema lucrării de față: iarba lui Svtu Ghiorghie (Convallaria majalis), iarba crucei/crucii (Polygala comosa), pecetea lui Solomon (Polygonatum officinale), pita lui svîntu Ioan (Ceratonia siliqua), iarba Mariei Magdalenei (Valeriana celtica), lemnul lui Avram (Vitex agnus castus). Prezența acestor fitonime în dicționarul lui Corbea este un argument în favoarea vechimii și statorniciei imaginarului botanic popular de inspirație creștină. 334 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante - Dumnezeu: cămașa-Domnului82 (Convolvulus arvensis); ciucurele-Domnului83 (Adenostyles alliariae); coroana-lui-Hristos84 (Passiflora coerulea); floarea-Domnului85 (Aconitum napellus, Delphinium elatum); iarba-lui-Dumnezeu86 (Artemisia arboratum); inima-Domnului87 (Dicentra spectabilis), lacrimile-lui-Christos88 (Briza media, Dicentra spectabilis); lumînarea-Domnului89 (Verbascum phlomoides); mila-Domnului90 (Ajuga laxmannii); mușcata-lui-Christos91 (Chrysanthemum parthenium); ochiul-lui-Christos92 (Aster alpinus); pîinea-lui-Dumnezeu93 (Lactarius deliciosus); papucul-Domnului94 (Cypripedium calceolus); rugul-lui-Dumnezeu95 (a species of Rosa); săgeata-lui-Dumnezeu96 (Orobanche spp.); scaunul-Domnului97 (Phlox paniculatus) etc. Foarte plastică și relevantă pentru a 82 Borza 1968: 217. Drăgulescu 2010: 140 notează că numele plantei este explicat printr-o legendă botanică potrivit căreia Dumnezeu și-a pus, după o ploaie, cămașa la uscat, însă veșmîntul s-a micșorat, prefăcîndu-se în inflorescența plantei. 83 Bejan 1991: 112. Drăgulescu 2010: 172 observă că florile plantei seamănă cu niște ciucuri. 84 Borza 1968: 225. În imaginarul popular, aspectul florii creează imaginea coroanei de spini purtate de Iisus în timpul calvarului, în timp ce staminele ar fi aidoma cuielor folosite pentru a-l crucifica pe Hristos (cf. Drăgulescu 2010: 202). Conform explicațiilor etimologice oferite de Quattrocchi (2000/III: 1974), imaginarul popular este conservat și în denumirea științifică: Passiflora < Lat. passio, -nis (‘a suferi'); „florile simbolizează suferința și crucificarea lui Isus Cristos”. 85 Borza 1968: 234. Planta este foarte toxică. 86 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 317 propune ca denumirea populară să fie înțeleasă drept o referire metaforică la mirosul plăcut al plantei. 87 Borza 1968: 249. Comentariile lui Drăgulescu 2010: 334 sugerează că planta are flori foarte frumoase, în formă de inimă. 88 Borza 1968: 249. Denumirea botanică populară este o reprezentare lingvistică sugestivă a calvarului lui Hristos (cf. Drăgulescu 2010: 345). 89 Borza 1968: 253. Drăgulescu 2010: 364 consideră că aspectul de lumînare al plantei ar avea, în imaginarul popular, origine divină. 90 Borza 1968: 259. Drăgulescu 2010: 404 afirmă că denumirea etnobotanică este o copie împrumutată a unei vechi denumiri botanice medievale, gratia Dei, ale cărei rămășițe sînt conservate în constituentul generic al binomului științific Gratiola officinalis. Datorită asemănării dintre planta medicinală Gratiola officinalis și Ajuga laxmannii, numele celei dintîi a fost folosit pentru a o numi și pe cea de-a doua. 91 Borza 1968: 262. 92 Borza 1968: 265. Florile au formă de ochi. 93 Bejan 1991: 111. Unele din părțile plantei sînt comestibile. 94 Borza 1968: 268. În imaginația vie a poporului, florile acestor plante seamănă, prin formă și mărime, cu papucii purtați de Dumnezeu sau de Maica Domnului.(Drăgulescu 2010: 450). 95 Bejan 1991: 141. 96 Bejan 1991: 114. Drăgulescu 2010: 547 presupune că denumirea populară semnalează proprietățile curative ale plantei pe care țăranii o foloseau ca remediu împotriva junghiurilor, denumite și săgetături. 97 Bejan 1991: 109. În viziunea poporului, frunzele plantei au forma unor scaune folosite fie de ființele supranaturale păgîne, fie de cele creștine (Drăgulescu 2010: 556). 335 Ioan Milică sublinia legăturile complexe create între caracteristicile obiective ale plantelor și perspectiva subiectivă asupra atributelor lor este și denumirea floarea Sfintei Treimi98 (Viola tricolor). - FEcioara Maria: acoperămîntul-Maicii99 (Ficus carica); brîul-Maicii-Domnului100 (Phalaris arundinacea); cămașa-Maicii-Domnulu i101 (Convolvulus arvensis) ; ciucurele-Maicii-Domnului102 * (Adenostyles alliariae); dorul-Maicii-Precista102 (Asplenium trichomanes); floarea-Sf.-Mării104 (Aster novae-angliae); iarba- Sf.-Mării105 (Hierochloe australis); inima-Maicii-Domnului106 (Dicentra spectabilis); izma-Maicii-Precista107 (Tanacetum balsamita); lacrimile-Maicii-Domnului108 (Coix lacryma-jobi) ; lemnul-Maicii-Domnului109 (Artemisia annua, Santolina chamaecyparissus); lingura-Maicii-Domnului110 (Cochlearia officinalis); mîna-Maicii-Domnului111 (Anastatica hierochuntica); mătura-Maicii-Precista112 98 Drăgulescu 2010: 260. Autorul menționează existența unei legende botanice prin care se oferă o explicație asupra denumirii populare pe care o are planta cu frumoase flori tricolore. 99 Borza 1968: 201. Acest arbore mediteranean de mare rezonanță biblică (Musselman 2012: 55) a primit un nume, dat cel mai probabil de călugări și motivat de asemănarea coronamentului cu acoperămîntul de cap al Maicii Domnului (cf. Drăgulescu 2010: 26). 100 Borza 1968: 209. Frunzele lungi și înguste cu ornamentație albă au primit codificare lingvistică în denumirea populară (Drăgulescu 2010: 89). 101 Borza 1968: 217. 102 Borza 1968: 221. 102 Borza 1968: 229. Acest fitonim este considerat de Drăgulescu 2010: 222 o corupere a denumirii părul-Maicii-Precista. 104 Borza 1968: 224. Numele acestei plante este motivat, în accepția lui Drăgulescu 2010: 260, de perioada de înflorire, Sfînta Marie Mică (8 septembrie). 105 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 221 afirmă că numele popular stă în legătură cu mirosul plăcut al plantei. Quattrocchi (2006/II :1041) sugerează că denumirea științifică conservă o veche conceptualizare populară, ‘iarbă sfîntă': Hierochloe < Gr. hyeros ‘sfînt' + chloe ‘iarbă'. Cele două tipuri de denumiri, populară și științifică, oglindesc „întrebuințarea plantei în ceremonii religioase” (Quattrocchi 2006/II : 1041). 106 Borza 1968: 247. 107 Borza 1968: 248. Drăgulescu 2010: 227 argumentează că mirosul plăcut motivează denumirea etnobotanică. Pletora de nume populare din limbile europene pare să aibă ca izvor denumirea din latina botanică medievală: herba Divae Mariae. 108 Borza 1968: 249. Quattrocchi (2000/I: 579) susține că numele științific al speciei, lacryma-jobi, reprezintă codificarea în latina botanică medievală a unui model denominativ care a generat multe denumiri vernaculare: cf. Engl. Job's tears. 109 Borza 1968: 250. 110 Bejan 1991: 109. Frunzele plantei au aspect de linguriță (cf. Drăgulescu 2010: 258). 111 Borza 1968: 260. Drăgulescu 2010: 296 notează că această plantă cu habitat nativ în deșerturile Egiptului și Siriei are proprietatea de a se deschide ca o palmă atunci cînd este udată. Simion Florea Marian (2010/II: 422) consideră că planta a fost naturalizată în țările române de călugări, care, de 226 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante (Artemisia annua); papucul-Maicii-Domnului112 113 (Cypripedium calceolus); păhărelul-Maicii-Domnului114 (Cladonia pixidata) 107; părul-Maicii-Domnului115 (Adiantum capillus-veneris, Artemisia annua); poala-Maicii-Domnului116 (Convolvulus arvensis) ; poala-Sfintei-Mării117 (Melissa officinalis) etc. - sfinți: Sf. Anton: iarba-lui-Antonie118 (Prunella vulgaris); Sf. Christofor: iarba-lui-Cristofor119 (Actaea spicata); Sf. Gheorghe: floarea-Sîngiorgiului120 (Corydalis cava), iarba-lu i-Sf. Gheorghe121 (Convallaria majalis); Sf. Ilie: biciul-lui-Sf. Ilie122 (Poa nemoralis); Sf. Ion: floarea-lu i-Sîntion123 (Galium verum), iarba-lui-Sf. Ion124 (Hypericum perforatum), pita-lui-Sf. Ion125 (Ceratonia siliqua); Sf. Sofia: iarba-Sf. Sofia (Artemisia pontica)126; Sf. Vasile: buruienile-lui-Sf. Vasile127 (Inula britannica) etc. altfel, i-ar fi dat și numele popular. Același autor arată că, în folclorul românesc, denumirea populară este explicată printr-o legendă botanică. 112 Borza 1968: 258. Drăgulescu 2010: 394 arată că în trecut planta era folosită pentru a confecționa mături. 113 Borza 1968: 267. 114 Bejan 1991: 107. Forma acestui lichen are aspectul unui pahar de mici dimensiuni. 115 Borza 1968: 268. Planta are ramuri fine și subțiri, aidoma firelor de păr. Pe baza exemplelor date de Quattrocchi (2000/I: 51), se poate concluzia că denumiri populare precum engl. Venus' hair sau it. capelvenere pot fi considerate calcuri după codificarea științifică fixată de Linne. Prin urmare, fitonimul popular românesc părul Vinerei ar putea fi, de asemenea, un calc după model străin. 116 Bejan 1991: 109. Drăgulescu 2010: 493 presupune că florile plantei sînt prin tradiție asociate cu veșmintele Maicii Domnului. 117 Bejan 1991: 109. Drăgulescu 2010: 493 comentează că multe plante aromatice denumite în popor poala-Sfintei-Mării sînt motivate de credința că veșmintele Fecioarei au un miros foarte plăcut. Simion Florea-Marian (2010/III: 79) consemnează efectele benefice ale întrebuințării plantei. 118 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 317 subliniază că această plantă medicinală este, la popoarele catolice, pusă sub patronajul Sf. Anton, considerat mare tămăduitor. 119 Borza 1968: 243. 120 Borza 1968: 234. Drăgulescu 2010: 260 notează că planta se maturizează în preajma sărbătoririi sfîntului Gheorghe. 121 Borza 1968: 244. 122 Bejan 1991: 105. Drăgulescu 2010: 71 discută asocierea imagistică dintre bici și iarba astfel denumită. Această posibilă explicație trebuie completată cu o alta, anume că semințele ajung la maturitate în preajma sărbătorii sfîntului Ilie. 123 Borza 1968: 234. Planta înflorește în preajma sărbătorii nașterii sfîntului Ion. 124 Borza 1968: 244. 125 Bejan 1991: 166. Fructele arbustului sînt comestibile și se coc în perioada mai-iunie. 126 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 321 notează că aceasta este o plantă aromatică. 127 Borza 1968: 244. 337 Ioan Milică - personaje biblice: Adam: palma-lui-Adam128 (Symphytum officinale); Aron: barba-lui-Aron129 (Arum maculatum); Avram: lemnul-lui-Avram130 (Vitex agnus-catus); Iuda: urechea-Iudei131 (Peziza coccinea, actually Sarcoscypha coccinea); Solomon: pecetea-lui-Solomon132 (Polygonatum) etc. - sărbători: Pastele: floarea-Paștelui133 (Anemone nemorosa); Rusaliile: florile Rusaliilor134 (Philadephus coronarius) . Celălalt tipar genitival dominant în formarea unor fitonimelor analitice cu rezonanță creștină, [nume + nume], acoperă alte subdomenii, cel mai bine reprezentate în dicționarele și enciclopediile etnobotanice românești fiind cele referitoare la: - diavol: ardeiul-dracului135 (Polygonum hydropiper); banul-diavolului136 (Thlaspi arvense); barba-draculu i137 (Cuscuta epithymum); buruiana-dracului138 128 Bejan 1991: 51. Drăgulescu 2010: 446 presupune că denumirea populară este o figură de stil fără legătură cu vreuna din caracteristicile și proprietățile plantei. 129 Borza 1968: 205. Quattrocchi (2000/I: 208) demonstrează că denumirea științifică are ca sursă etimologică gr. aron ‘plantă cățărătoare', așadar diversele denumiri populare referitoare la Aron sînt, cel mai probabil, roade ale etimologiei populare. 130 Borza 1968: 250. Drăgulescu 2010: 352 argumentează că denumirea populară românească este un calc lingvistic dezvoltat după un model denominativ a cărui origine trebuie căutată în latina botanică medievală, arbor Abrahe; după acest tipar științific primitiv s-a dezvoltat o pletoră de denumiri etnobotanice europene: germ. Ambrahamsbaum, rus. Avramovo derevo sau magh. Abraham faja. 131 Bejan 1991: 57. Drăgulescu 2010: 639 evidențiază existența unei legende botanice potrivit căreia după ce Iuda s-a spînzurat de ramura unui copac, una din urechile lui s-a lipit de o ramură și s-a prefăcut în ciupercă. 132 Borza 1968: 270. Drăgulescu 2010: 471 notează că denumirea populară românească este un calc lingvistic după model maghiar, Salamon pecset, explicație propusă mai întîi de Borza 1958: 204, 208, care observă că în lexiconul lui Teodor Corbea există numeroase „traduceri” ale unor termeni maghiari din lucrarea lui Molnar Adalberi, Lexicon Latino-Graeco-Ungaricum, Hanoviae, 1611. Tot calcuri lingvistice sînt considerate și fitonime precum lemnul lui D-zeu, pita lui svîntu Ioan, iarba Mariei Magdalenei, iarba crucii și lemnul lui Avram. 133 Borza 1968: 234. Planta înflorește în preajma Paștilor. Simion Florea Marian (2008/I: 645ff) compilează o listă bogată de denumiri regionale și menționează legenda botanică care creditează tiparul denominativ etnobotanic. În plus, autorul amintește și întrebuințările terapeutice ale plantei. 134 Borza 1968: 235. Planta înflorește în preajma Rusaliilor. 135 Borza 1968: 203. Drăgulescu 2010: 42 observă că numele stă în legătură cu gustul foarte iute al ardeiului. 136 Borza 1968: 205. Drăgulescu 2010: 53 arată că denumirea populară reflectă asemănarea dintre aspectul capsulelor cu semințe și cel al monedelor. 137 Borza 1968: 205. După Drăgulescu 2010: 56, această plantă parazită seamănă cu o barbă. Constituentul lexical hipotactic semnalează caracterul parazit al plantei. 138 Borza 1968: 212. Drăgulescu 2010: 112 argumentează că referirea la diavol evidențiază atributele negative ale plantei, respectiv înfățișarea dizgrațioasă și prezența spinilor. Din acest punct 338 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante (Echinops sphaerocephalus); busuiocul-dracului129 (Galinsoga parviflora); capul-dracului* 140 (Trifolium pratense); căruța-dracului141 (Eryngium campestre); coada-dracului142 * (Potentilla anserina); coasta-vrășmașului142 (Asparagus officinalis); cornul-dracului144 (Aruncus vulgaris) ; cuibul-necuratului145 (Veronica chamaedrys); dintele-dracului146 (Bidens tripartitus); fasola-dracului147 (Aristolochia clematitis); iarba-dracului148 (Datura stramonium); mușcata-dracului149 (Scabiosa atropurpurea, Knautia arvensis); mușcatul-dracului150 (Succisa pratensis); pușca-dracului151 (Dianthus carthusianorum); spata-dracului152 (Dryopteris filix-mas, Dryopteris de vedere, trebuie arătat că numeroase fitonime analitice care includ constituentul drac sau sinonimele acestui termen codifică trăsături negative precum ‘invaziv', ‘parazit', ‘țepos', ‘toxic', ‘urît' ș.a. 129 Borza 1968: 214. Drăgulescu 2010: 122 consideră că buruiana are impact negativ asupra culturilor. 140 Borza 1968: 215. Inflorescența trifoiului este asemănată cu un cap de drac încornorat (cf. Drăgulescu 2010: 120). 141 Borza 1968: 217. În denumirea populară sînt codificate două caracteristici ale plantei: aspectul ei urît, țepos, și proprietatea tulpinii de a se desprinde de rădăcină și de a se lăsa purtată de vînt pentru ca semințele să poată fi mai bine împrăștiate (Drăgulescu 2010: 144). 142 Borza 1968: 222. Drăgulescu 2010: 182 oferă argumente în sprijinul ipotezei că numele popular se datorează unei atracții paronimice care a transformat denumirea coada racului, motivată de aspectul general al plantei („coada de rac”), în denumirea coada dracului. Totuși, coada țepoasă a diavolului prefigurat în imaginarul popular poate, la fel de bine să fi constituit prototipul denominativ. 142 Borza 1968: 222. Asemănarea dintre aspectul asparagusului și forma coastelor omenești ar fi putut contribui la motivarea acestei denumiri științifice (Drăgulescu 2010: 188), dar nu este cu totul greșit să presupunem că și legenda creării Evei dintr-o coastă de diavol ar fi putut favoriza apariția unui asemenea fitonim. 144 Borza 1968: 224. Drăgulescu 2010: 201 consideră că nici una din caracteristicile plantei nu motivează denumirea populară. 145 Borza 1968: 227. Drăgulescu 2010: 219 menționează o legendă botanică prin care fitonimul popular este explicat. 146 Borza 1968: 229. Numele popular reflectă forma de dinte a semințelor care se agață de vietățile ce trec pe lîngă plantă. 147 Borza 1968: 221. Drăgulescu 2010: 242 notează că această plantă toxică seamănă la aspect cu fasolea. 148 Borza 1968: 242. Capsulele țepoase ale plantei conțin semințe toxice. 149 Borza 1968: 262. Potrivit imaginației populare, această plantă ar fi fost mușcată de un drac (Drăgulescu 2010: 419). 150 Borza 1968: 262. Drăgulescu 2010: 419 argumentează că denumirea botanică medievală morbus-diaboli este sursa „copiată” de multe denumiri populare prezente în limbile popoarelor europene. 151 Bejan 1991: 115. 152 Bejan 1991: 56. Drăgulescu 2010: 578 subliniază că denumirea este bazată pe analogia instituită între frunzele plantei și spata războiului de țesut. 229 Ioan Milică spinulosa, Phyllitis scolopendrium, Pteridium aquilinum); spinul-dracului1 53 (Eryngium campestre); stupitul-satanei1 54 (Russula ermetica) etc. - oameni ai bisericii: popa: banul-popii1 5 5 (Lysimachia nummularia); barba-popii153 154 155 156 (Viola tricolor) ; caii-popii1 57 (Aconitum napellus); capul-popii158 (Trifolium pratense) ; cașii-popii1 59 (Globaria gigantea); căciula-popii160 (Euonymus europaeus); căldărușa-popii161 (Nicandra physaloides) ; crucea-popii162 (Abutilon theophrasti); desagii-popii163 (Aristolochia clematitis); iarba-popilor164 (Phalaris arundinacea); lingura-popii165 (Aristolochia clematitis, Asarum europaeum); săpunul-popii166 (Saponaria officinalis); straița-popii167 (Capsella bursa-pastoris) etc.; călugărul: barba-călugărului168 (Conium maculatum); capul-călugărului169 (Leontodon autumnalis); 153 Bejan 1991: 141. 154 Bejan 1991: 115. 155 Borza 1968: 205. Frunzele cu aspect rotunjit sune asemenea unor monede (cf. Drăgulescu 2010: 53). 156 Bejan 1991: 48. Cromatica și aspectul florilor sînt în mod ingenios asemănate cu barba lungă a unui venerabil slujitor al bisericii (cf Drăgulescu 2010: 57). 157 Borza 1968: 215. Drăgulescu 2010: 124 arată că florile plantei seamănă cu un cap de cal, fitonimul analitic fiind, probabil, o referință umoristică la stereotipul comportamental al popii-personaj folcloric. 158 Borza 1968: 215. 159 Borza 1968: 216. Gigantica ciupercă albă este, în tradiția etnobotanică românească, asemuită cu cașul. 160 Bejan 1991: 105. Fitonimul reflectă similitudinea dintre inflorescența plantei și acoperămîntul purtat pe cap de preoți (cf. Drăgulescu 2010: 137). 161 Borza 1968: 216. Aghiazma este purtată în căldărușe de preoții care vizitează, cu diferite ocazii, casele creștinilor, iar acest comportament ritualic pare să fi motivat, în imaginația populară, asemănarea dintre florile plantei și vasul ritualic întrebuințat de cler (cf Drăgulescu 2010: 138). 162 Borza 1968: 226. Drăgulescu 2010: 213 notează că fructele acestei plante erau în trecut folosite pentru a imprima semnul crucii pe prescuri. 163 Borza 1968: 229. Fructele plantei au aspect de desagă. 164 Borza 1968: 244. Drăgulescu 2010: 319 observă că denumirea populară evidențiază prețuirea de care se bucură în popor această plantă ornamentală, aspect probat de seria de nume înrudite imagistic: brîul Maicii Domnului, iarba lui Dumnezeu, iarba preoților, iarbă frumoasă etc. 165 Borza 1968: 252. Drăgulescu 2010: 358 consideră că fitonimul trebuie explicat prin vechiul obicei preoțesc de a le administra un tratament bolnavilor de febră tifoidă (lîngoare). 166 Bejan 1991: 130. Denumirea punctează proprietățile saponine ale plantei (cf. Drăgulescu 2010: 549). 167 Bejan 1991: 108. Cel mai răspîndit nume popular al plantei este traista-ciobanului. 168 Drăgulescu 2010: 55. Inflorescența albă a plantei este asemuită cu barba lungă și albă a unui călugăr bătrîn. 169 Borza 1968: 215. Inflorescența plantei este asemănată cu acoperămîntul de cap al monahilor. 340 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante floarea-călugărului170 (Vaccaria pyramidata); potcapul-călugărului171 (Leontopodium alpinum) etc. La rigoare, pot fi adăugate și alte subdomenii menite să evidențieze cît de complexă este reflectarea imaginarului popular creștin în denumirile de plante: - raiul: cheița-raiului172 (Commelina communis, Zinnia elegans); floarea-raiului173 (Allium montanum, Chrysanthemum cinerariifolium, Geranium macrorrhizum), iarba-raiulu i174 (Tanacetum vulgare); masa-raiului175 (Sedum album); măturoiul-raiului176 (Artemisia annua) etc. - crucea: iarba-crucii177 (Hypericum perforatum), ziua-crucii178 (Aster salignus) etc. 3. Concluzii Descrierea unor denumiri etnobotanice românești cu rezonanță creștină reliefează, dacă se au în vedere subdomeniile de referință prezentate, o descoperire importantă, anume că imaginarul botanic popular este organizat în jurul unor prototipuri onomasiologice, Dumnezeu, Fecioara Maria, sfinții, diavolul, clerul, adică în jurul personajelor tutelare ale creațiilor folclorice românești dezvoltate și puse în circulație sub influența creștinismului. Centralitatea acestor prototipuri denominative este dovedită de numărul mare de realizări lexicale create pe baza lor. În absența unor studii cantitative riguroase menite să evalueze cu acuratețe frecvența unor astfel de prototipuri în vocabularul etnobotanic românesc, cercetarea empirică a dicționarelor și enciclopediilor etnobotanice românești susține, în datele ei generale, teza formulată de Bejan, potrivit căreia lexicalizările unor embleme creștine precum 170 Borza 1968: 234. Drăgulescu 2010: 256 afirmă că florile plantei se aseamnă cu acoperămîntul de cap al monahilor. 171 Bejan 1991: 114. 172 Borza 1968: 219. Drăgulescu 2010: 156 consideră că numele este o metaforă nemotivată de caracteristicile biologice ale plantei. 173 Borza 1968: 234. Conform explicațiilor oferite de Drăgulescu 2010: 260, în timp ce denumirea etnobotanică a plantelor Chrysanthemum cinerariifolium sau Geranium macrorrhizum reflectă proprietățile aromatice ale specimenelor respective, numele comun al plantei Allium montanum este creat prin atracție paronomică, de la denumirea floarea aiului. 174 Borza 1968: 244. Mirosul plăcut al acestei plante aromatice a favorizat răspîndirea credinței populare că parfumul plantei este similar celui din grădina raiului (cf. Drăgulescu 2010: 320). 175 Borza 1968: 255. Fitonimul pune în valoare analogia dintre aspectul general al plantei și obiectele imaginare din rai (Drăgulescu 2010: 373). 176 Borza 1968: 258. 177 Borza 1968: 243. Denumirea populară are oglindire folclorică în producțiile populare care înfățișează crucificarea lui Hristos. 178 Bejan 1991: 126. Compusul etnobotanic semnalează că planta înflorește în preajma sărbătorii cunoscute în popor drept Ziua Crucii (14 septembrie). 341 Ioan Milică drac, Maica Domnului și popă ocupă o poziție centrală în vocabularul popular al plantelor. Întrucît numele comune de plante nu pot fi despărțite de spiritul viu și creativ al poporului, ceea ce trebuie adăugat este că acest statut dominant trebuie corelat cu vastul corpus literar popular în care personajele respective figurează și se încarcă de simbolism. Unul dintre efectele cele mai pregnante ale codificării, în denumirile etnobotanice, a unor bogate reprezentări culturale este polarizarea imaginarului botanic cu rezonanță creștină: în viziunea dătătorilor de nume, lumea vegetală este despărțită în două arii vaste, cea a plantelor benefice, înzestrate, în chip real sau imaginar, cu atribute pozitive, și cea a plantelor malefice, posesoare ale unor atribute negative autentice sau închipuite. Consecința firească a acestei polarități este dezvoltarea unui vocabular etnobotanic structurat. O altă consecință semnificativă a opoziției fundamentale dintre bine și rău este conceptualizarea contrastivă a universului supranatural. În timp ce Dumnezeu, Maica Domnului și sfinții sînt înfățișați într-o lumină profund omenească, diavolul este mai degrabă portretizat ca animal, aspect convergent cu ideologia creștină, și mai ales cu viziunea apocaliptică, prin care se atribuie diavolului statut de bestie, fiară ș.a. Deosebit de plastice ne par conceptualizarea și portretizarea ființelor de sorginte divină după tiparele profunde ale lumii țărănești. Metafora conceptuală potrivită pentru a rezuma această configurație a imaginarului colectiv este Divinitatea e o ființă umană. În imaginația poporului, Dumnezeu, Maica Domnului și sfinții poartă -dacă luăm aminte la imagistica propusă prin numele populare de plante - haine179 și încălțări180 tradiționale românești și se folosesc de obiecte tipice gospodăriei tradiționale românești181. În opoziție cu aceste note de portret conceptual profund umane, imaginarea diavolului se înscrie adesea în limitele de cuprindere ale metaforei conceptuale diavolul e o fiară. Conform imagisticii conservate în fitonimele populare cu rezonanță creștină, diavolului i se atribuie adesea aparență animalieră. În viziunea poporului, acesta nu trăiește în civilizație, ci în sălbăticia naturală182 *, are aspect înfricoșător182 și comportament agresiv184. Această conceptualizare este completată de o alta, diavolul e o ființă umană. În acord cu această a doua direcție de conceptualizare imagistică, dracului i se atribuite chip uman, această proiecție fiind 179 brîul-Maicii-Domnului (Phalaris arundinacea); cămașa-Domnului (Convolvulus arvensis) etc. 180 curelele de opinci ale Domnului Hristos (Triglochin palustre); papucul-Domnului (Cypripedium calceolus) etc. 181 biciul-lui-Sf. Ilie (Poa nemoralis); lingura-Maicii-Domnului (Cochlearia officinalis), mătura-Maicii-Precista (Artemisia annua); scaunul-Domnului (Phlox paniculatus) etc. 182 cuibul-necuratului (Veronica chamaedrys). 182 coada-dracului (Potentilla anserina); cornul-dracului (Aruncus vulgaris). 184 mușcatul-dracului (Succisa pratensis). 242 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante frecvent realizată în mod indirect, prin lexicalizări metonimice de tipul pars pro toto185, sau este surprins, tot în manieră indirectă, în acțiuni și activități specific omenești, precum mersul cu căruța186 sau trasul cu pușca187. Stratul creștin al acestei viziuni asupra universului supranatural nu ne împiedică să observăm existența unui substrat imagistic mai vechi, conservat în numele etnobotanice cu rezonanță precreștină. De fapt, ceea ce pare să fi declanșat și catalizat înlocuirea fitonimelor cu orizont imagistic păgîn cu nume de plante avînd rezonanță creștină este izomorfismul celor două straturi conceptual-imagistice. Pertinența acestei supoziții este asigurată de termeni etnobotanici care oglindesc concurența din sursele denominative popular-mitologice și cele creștine. Astfel, nume de plante precum busuiocul-sfintelor (Tanacetum balsamita) și iarba-sfintelor (Artemisia arboratum) subliniază practica de a atribui ființelor supranaturale aparținînd mitologiei populare denumiri eufemistice de tip creștin188. În plus, cele două denumiri au fost dublate de fitonime cu rezonanță explicit creștină, izma-Maicii-Precista (Tanacetum balsamita) și iarba-lui-Dumnezeu (Artemisia arboratum) iar acest proces de convertire denominativă a afectat atît plantele binefăcătoare cît și plantele considerate din unghiul atributelor lor negative; de pildă, pentru Datura stramonium dicționarele etnobotanice înregistrează atît nume de sorginte popular-mitologică cît și nume cu rezonanță creștină: mărul-strigo iulu i189 vs. iarba-dracului. Asemenea schimări de ordin conceptual și denominativ reliefează atît temeiurile cultural-ideologice ale istoricului lingvistic al plantelor cît și dimensiunea antropologică a modelului empiric care întreține viața terminologiilor populare. În sfîrșit, este important să punem în valoare relativitatea modelelor denominative naive (empirice). Vocabularul popular al plantelor oferă posibilitatea de a demonstra că, în interiorul unei culturi, una și aceeași realitate capătă în perioade și regiuni distincte desemnări multifațetate. Știut fiind că nici modelul denominativ științific, nici cel popular nu epuizează codificarea integrală a caracteristicilor biologice ale plantelor, raportul relativ nume-obiect este istoric dezvoltat din mai multe unghiuri de numire. Dacă adoptăm o perspectivă diacronică asupra numirii plantelor, am putea observa că unele din faptele de limbă înregistrate 185 barba-dracului (Cuscuta epithymum). 186 căruța-dracului (Eryngium campestre). 187 pușca-dracului (Dianthus carthusianorum). 188 Străvechi spirite feminine, ielele (Pamfile 2008/II: 254) au denumiri populare eufemistic-onorifice menite să le trezească bunăvoința: milostivele, doamnele, frumoasele sau sfintele. Aceste denumiri sînt irizări lingvistice ale interdicției de a invoca numele unei ființe supranaturale considerate periculoase. 189 Drăgulescu 2010: 390 notează că denumirea populară ilustrează analogia dintre forma unui măr și aspectul de ou al capsulei cu seminței. 343 Ioan Milică în sincronia dicționarelor etnobotanice ca echivalențe denominative ne apar, în evoluția cultural-istorică a limbii, drept realizări complementare. De exemplu, Artemisia annua este denumită în popor lemnul-Maicii-Domnului, pentru a se semnala că este vorba despre un arbust, mătura-Maicii-Precista sau măturoiul-raiului, pentru a se arăta că din crengile acestei plante se făceau mături, și părul-Maicii-Domnului, pentru a se evidenția că arbustul are ramuri lungi și subțiri ca firul de păr, cu frunze mici și delicate. În imaginația vie a poporului, aceste caracteristici biologice obiective au fost dublate de atribute subiective: așa cum gospodina își ține casa curată, tot astfel și Maica Domnului are grijă de paradis. Tot pe seama relativității trebuie puse și aparentele contraste între desemnări. Planta denumită științific Aristolochia clematitis are, conform dicționarelor etnobotanice, reflectări contradictorii dacă se iau ca reper izvoarele semantice ale elementelor constitutive: fasola-dracului, desagii-popii, lingura-popii etc. Și în acest caz, avem de-a face tot cu realizări complementare, motivate de unghiuri empirice distincte. Prima denumire populară sugerează că planta este otrăvitoare și că frunzele ei seamănă cu cele de fasole, cel de-al doilea nume codifică informații legate de forma capsulei cu semințe, iar ultimul fitonim menționat atrage atenția asupra formei de linguriță a florilor. Astfel de exemple și multe altele prezente în vocabularul popular al numelor de plante relevă în mod plenar pertinența cultural-istorică a faptelor de limbă, condiția lor de embleme ale viziunii populare, etnocentrice, asupra lumii. (Publicat în „Text și discurs religios”, nr. 5/2013, p. 313-334) Bibliografie ***Oxford Latin Dictionary, Oxford, Clarendon Press, 1968. Iohan Bauhini [Johann Bauhin], 1591, De Plantis a' Divis Sanctis've Nomen Habentibus, Apud Conrad Waldkirch, Basileae. Peter Bernhardt, 2008, Gods and Goddesses in the Garden: Greco-Roman Mythology and the Scientific Names of Plants, Rutgers University Press. Alexandru Borza, 1958, „Numiri românești de plante în vocabulare și dicționare din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea”, Cercetări de lingvistică, Cluj-Napoca, Anul III, pp. 199-218. Alexandru Borza (coord.), 1968, Dicționar etnobotanic, Editura Academiei R.S.R., București. James Britten, Robert Holland, 1886, A Dictionary of English Plant-Names, Trubner & Co., Ludgate Hill, London. Hadumod Bussmann, 1996, Routledge Dictionary of Language and Linguistics, Routledge, London, New York Gheorghe Chivu (ed.), 2008, Dictionarium Valachico-Latinum. Primul dicționar al limbii române, studiu introductiv, ediție, indici și glosar de Gh. Chivu, Editura Academiei, București. 344 Imaginarul creștin în denumirile populare românești de plante Gheorghe Chivu, 2010, „Nume de plante în Dictionarium valachico-latinum”, în Rodica Zafiu et al. (editori), Limba română. Controverse, delimitări, noi ipoteze, Actele celui de al 9-lea Colocviu al Catedrei de limba română (București, 4-5 decembrie 2009), I, Editura Universității din București, , pp. 333-340. David Crystal, 2008, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, sixth edition, Blackwell Publishing. Angelo de Gubernatis, 1878-1882, La Mythologies des plantes ou les legendes du regne vegetal, vol. I, 1878, vol. II, 1882, C. Reinwald & C-ie, Libraires-Editeurs, Paris Constantin Drăgulescu, 2010, Dicționar explicativ al fitonimelor românești, Editura Universității „Lucian Blaga”. Sibiu. Mircea Eliade, 1936, „Maica Domnului”, Familia. Revistă lunară de cultură, seria III, anul III, nr 6, iulie-august 1936, pp. 33-38. Richard Folkard, 1892, Plant Lore, Legends and Lyrics. Embracing the Myths, Traditions, Superstitions and Folk-Lore of the Plant Kingdom, second edition, Sampson Low, Marston & Company Limited, London. David Gledhill, 2008, The Names of Plants, fourth edition, Cambridge University Press, Cambridge, New York, Melbourne, Madrid, Cape Town, Singapore, Săo Paolo. G. T. Lemmon, 1878, „Honorary Names in Scientific Nomenclature”, Botanical Gazette, vol. 3, No. 7 (Jul., 1878), pp. 61-64. T.S. Lindsay, 1923, Plant Names, The Sheldon Press, London, The Macmillan Co., New York and Toronto. Caroli Linnaei [Linne, Carl von], 1737, Critica Botanica in qua Nomina Plantarum Generica, Specifica & Variantia Examini Subjiciuntur Selectiora Confirmatur Indigna Rejiciuntur; simulque Doctrina circa Denominationem Plantarum Traditur, Lugduni Batavorum, Apud Conradum Wishoff. Carl von Linne, 2003, Linnaeus' Philosophia Botanica translated by Stephen Freer, Oxford University Press. Simion Florea Marian, 1904, Legendele Maicii Domnului. Studiu folkloristic, București, Institutul de Arte Grafice „Carol Gobl”. Simion Florea Marian, 2008-2010, Botanica poporană română, vol. I, Editura Mușatinii, Suceava, 2008, vol. II și III, Editura Academiei Române, Suceava, 2010. Lytton John Musselman, 2012, A Dictionary of Bible Plants, Oxford University Press. Elena Niculiță-Voronca, 2008, Datinile și credințele poporului român. Adunate și așezate în ordine mitologică, 2 vols., Editura Saeculum Vizual, București. Tudor Pamfile, 2008, Mitologia poporului român, 2 vol., Editura Vestala, București. Z. C. Panțu, 1906, Plantele cunoscute de poporul român, Institutul de Arte Grafice și Editură „Minerva”, București. Constantin Pîrvu, 2002-2005, Enciclopedia plantelor, 4 vol., Editura Tehnică, București. Dr. E. Pop, 1930a, „Cei dintîi culegători ai numelor românești de plante”, I, Țara Bîrsei, Anul II, No 2, Martie-Aprilie 1930, pp. 164-174. Dr. E. Pop, 1930b, „Cei dintîi culegători ai numelor românești de plante”, II, Țara Bîrsei, Anul II, No 3, Mai-Iunie 1930, pp. 234-244. 345 Ioan Milică Umberto Quattrocchi, 2000, CRC World Dictionary of Plant Names. Common Names, Scientific Names, Eponyms, Synonyms and Etymology, Vol. I. A-C, vol. II. D-L, vol. III. M-Q, vol. IV. R-Z, CRC Press, Boca Raton, London, New York, Washington D.C. Umberto Quattrocchi, 2006, CRC World Dictionary of Grasses. Common Names, Scientific Names, Eponyms, Synonyms and Etymology, Vol. I. A-C, vol. II. E-O, vol. III. P-Z, CRC Taylor & Francis Group, Boca Raton, London, New York. Eugene Rolland, 1896-1914, Flore populaire ou histoire naturelle des plantes dans leurs rapports avec la linguistique et le folk lore, 11 tomuri, Paris, Pentru nevoile lucrării de față a fost consultat îndeosebi vol. IV, Librairie F. Staude, Paris, 1903. William T. Stearn, 1983, Botanical Latin, third edition, revised, David & Charles, Newton Abbot, London, North Pomfret. G. Dem. Teodorescu, 1885, Poesii populare române, Tipografia Modernă Gregorie Luis, Bucuresci. T. F. Thiselton-Dyer, 1889, The Folk-lore of Plants, D. Appleton and Company, New York. Grigore G. Tocilescu, Christ ea N. Țapu, 1980, Materialuri folcloristice, 3 vol., Editura Minerva, București. Donald C. Watts, 2007, Elsevier's Dictionary of Plant Lore, Elsevier, Amsterdam, Boston, Heidelberg, London, New York, Oxford, Paris, San Diego, San Francisco, Singapore, Sydney, Tokyo. Gabriele vom Bruck, Barbara Bodenhorn (ed.), 2006, The Anthropology of Names and Naming, Cambridge University Press. 346 PRUTUL * REVISTĂ DE CULTURĂ * HUȘI * Serie nouă, Anul V (XIV), Nr. 1 (55) / 2015 * Fondator Costin CLIT Acest număr al revistei este tipărit cu sprijinul financiar al Casei de Cultură „Alexandru Giugaru” din Huși. ISSN 1582 - 618X COLEGIUL ȘTIINȚIFIC Prof. univ. dr. Mircea CIUBOTARU Cercetător dr. Silviu VĂCARU Cercetător dr. Cătălin TURLIUC COLECTIVUL REDACȚIONAL: Redactor șef: Costin CLIT Redactor șef adjunct: Gheorghe GHERGHE Dr. Lucian-Valeriu LEFTER Tehnoredactor: Lucian CLIT E-mail: costinclit@yahoo.com CUPRINS STUDII ȘI ARTICOLE Gânduri despre viața cotidiană în pre- și protoistorie (II) - Dumitru Boghian „Misterele onomastice” ale Iașilor (II) - Mircea Ciubotaru O autobiografie plăsmuită - Ștefan S. Gorovei Preocupări genealogice ale unor descendenți ai familiei Manoilescu, originară din Epureni, fostul județ Fălciu - Adrian Butnaru Despre stăpânirile basarabene ale Episcopiei Hușilor. Cazul moșiei Dobreni (Gura Lăpușnei) - Sergiu Bacalov Activități caritabile și culturale ale doamnei Elena Cuza - Aurica Ichim Biserica cu hramul „Sfântul Marele Mucenic Gheorghe” din comuna Laza, județul Vaslui, în urma cutremurului din 1940 - Andrei Crețu Documente privind istoria mănăstirilor Secu și Neamț (II) - Costin Clit Însemnări pe cărți (III) - Costin Clit Câteva documente inedite de la Arhivele Naționale din Iași privitoare la interzicerea purtării armelor în Țara Moldovei (1831-1832) - Arcadie M. Bodale Contribuții la istoria familiei Miclescu Deslușiri la începutul neamului boierilor Miclescu - Mircea Ciubotaru Câteva documente privitoare la urmașii lui Petre Miclescu, stăpâni în satul Pătrășcani (Alexandru Vlahuță) - Mihai-Cristian Amăriuței Judecățile lui Petre Miclescu. din documentele satului Pătrășcani (Alexandru Vlahuță) - Lucian-Valeriu Lefter O pildă de automodelare culturală. Theodor Codreanu - 70 - Teodor Pracsiu RECENZII Ioan Bejan și Ionel Duma, Ivești, un vechi sat pe Valea Tutovei, Bârlad, Editura Sfera, 2013 - Mircea Ciubotaru Teodor Candu, Văsieni. Văsieni, Manoilești, Fânaru: file de istorie, Chișinău, Editura Arc, 2014 - Ina Chirilă Virgiliu Teodorescu, Tiberiu Eremie, un om de omenie, un demn exemplu de urmat, București, Editura Agir, 2013 - Florin Marinescu 5 13 31 39 45 59 69 87 107 137 153 155 167 177 199 203 206 208 3 210 214 Ioan P. Popa, Credință și istorie, Vaslui, Rovimed Publishers, 2013, 428 p.; Zapisele Mânjeștilor, Bacău, Rovimed Publishers, 2014, 327 p. și Însemnări, Bacău, Rovimed Publishers, 2014 - Gheorghe Baciu Vicu Merlan, Monografia comunei Bunești-Averești, Județul Vaslui, Iași, Editura Stef, 2014 - Costin Clit 4 STUDII ȘI ARTICOLE GÂNDURI DESPRE VIAȚA COTIDIANĂ ÎN PRE- ȘI PROTOISTORIE (II) Dumitru BOGHIAN Scurta incursiune din numărul precedent asupra marcajelor corporale ale comunităților preistorice ilustrate în creațiile plastice ale acestora, în special pe statuetele din lut, ne-a prilejuit evidențierea ansamblului semnificațiilor acestora: coduri culturale, metalimbaje imagistice, „cărți de identitate socială”, sisteme de de înfrumusețare, identități religioase. În continuare, ne referi la principalele arhetipuri sociale și religioase care se pot întrezări în spatele multitudinii de statuete antropomorfe feminine și masculine din neolitic și eneolic, în general, și cele carpato-balcanice, în special. O parte dintre gândurile noastre au fost prezentate și argumentate și cu alte prilejuri, ocazia de față permițându-ne doar o necesară actualizare și sintetizare pentru un public mai larg. Vom începe cu arhetipurile feminine, abordate teoretic, metodologic și hermeneutic într-o multitudine de lucrări. Diversitatea abordărilor, intensitatea și profunzimea dialogului științific legat de această problematică complexă, fac interesantă și necesară continuarea demersurilor investigative, din perspective cât mai diverse și aprofundate și cadrate pe specificul formelor mentale preistorice, în care sacrul și profanul se găseau într-o strânsă interdependență. Recursul la interpretarea asociată, împreună cu celelate „creații cultice” ar putea aduce un plus de comprehensiune a statuetelor antropomorfe. Este un efort deosebit, în care abordarea transdisciplinară a fenomenului religios preistoric este obligatorie, evident depășind multe dintre viziunile pozitiviste extreme și mecanice. De asemenea, perpetuarea de-a lungul secolelor și mileniiloe a unor artefacte, simboluri și practici, oricât de tradiționaliste ar fi, nu a avut loc, din varii motive, obiective și subiective, prin reproducerea identică, astfel încât multe mesaje și semnificații s-au diversificat, s-au transformat și/sau s-au pierdut, odată cu dispersia comunităților neolitice și eneolitice, cu suprapunerea pașnică și nepașnică a diferitelor tradiții culturale, făcând astfel, peste milenii, extrem de dificilă înțelegerea/reconstrucția lor. În aceste condiții, diversitatea, multi-perspectivitatea și polifuncționalitatea reprezintă alte variabile care îngreunează interpretarea formelor mentale pre- și protoistorice, inclusiv a temelor religioase redate în și prin intermediul plasticii antropomorfe. Chiar dacă în rândurile de față împrumutăm și continuăm multe din părerile anterioare referitoare la plastica antropomorfă creată și utilizată de comunitățile neolitice și eneolitice, ne permitem o serie de precizări și detalieri, potrivit situațiilor concrete, generate de descoperirile arheologice din siturile cercetate până în prezent. În primul rând, chiar dacă acceptăm existența unui complex cult al fecundității și fertilității, arătăm că în alcătuirea acestuia se regăsesc, credem, o 5 multitudine de idei/teme religioase, exprimate prin mituri și rituri esențiale1 -cosmogonice, antropogonice, sociale, civilizatorii, fenomenologice, meteorologice etc., între care au existat numeroase interferențe și suprapuneri. Acestea au fost transpuse în varii practici magico-religioase (înțelese în conexiunea lor), cu rol fundamental în păstrarea și transmiterea tradițiilor, a identităților și coeziunii comunităților. Mergând pe traseul legăturilor genetice inverse, putem vedea că marile teme religioase care se observă în și prin plastica antropomorfă neolitică și eneolitică au început să se configureze, în forme vizibile, încă din paleoliticul superior, ulterior producându-se acea „revoluție a simbolurilor” (Jacques Cauvin)2, cu toate transformările spirituale de rigoare. În aceste condiții, credem că încă de la începuturile neoliticului s-a conturat arhetipul religios al Marii/Marilor Mame3, așa cum va fi cunoscut și ulterior, puternic înrădăcinat în subconștientul/inconștientul și mentalul comunităților neolitice și eneolitice și perpetuat diacronic, în cadrul religiilor antichității4. Chiar dacă acceptăm existența arhetipului Marii Zeițe Mame, considerăm că acesta era multiplicat într-o multitudine de divinități materne, cu atribute diferite, ierarhizate și „specializate” pe diferite domenii, status-uri sociale și vârste: zeițe ale vieții, zeițe ale casei, ale „căsătoriei” și nașterii (apotropaice), zeițe ale morții (psihopompe), zeițe ale vegetației, zeițe-stăpâne ale animalelor etc. Asocierea unor statuete antropomorfe feminine în cadrul unor complexe de cult poate vorbi nu numai de caracterul cultic al acestor artefacte, ci și despre existența unui panteon matern politeist, cu mai multe „generații” de mame, care nu excludea prezența arhetipurilor divine masculine, precum și despre prezența replicării panteonului politeist în cadrul fiecărei așezări și comunități, în calitate de copii terestre ale lumii divine. Astfel, la nivel microcomunitar Zeițele Mamă „se replicau”/erau redate, în existența reală, ca modele ale femeilor mamă din fiecare casă/familie, fiecare statuetă fiind modelată ca o individualitate (trăsături particulare de realizare, decorare, posturale/gestuale etc.) indicând status-uri sociale diversificate - de sex/gen, vârstă, poziție socială. Descoperirile din cadrul complexului cultural Precucuteni-Cucuteni/Tripolye, de la Sabatinovka II, Poduri, Isaiia, Târgu Frumos, Dumești, Ghelăiești, Buznea par a pleda pentru existența la 1 V. Kernbach, Miturile esențiale. Antologie de texte mitologice, Editura Univers Enciclopedic, București, 1996, p. 7-15. 2 J. Cauvin, Naissance des divinites, naissance de lagriculture. La Revolution des symboles au Neolithique, (Collection "Empreintes"), C.N.R.S. Editions, 1997. 3 C. G. Jung, Opere complete, vol. 9-1. Arhetipurile și inconștientului colectiv, Editura Trei, București, 2014, p. 69-170; J. Przyluski, La grande deesse. Introduction a l’etude comparative des religions, Paris, Ed. Payot,1950; Neumann, Great Mother. An Analysis of the Archetype, Princenton University Press, 1974, p. 3-38; D. Monah, Plastica antropomorfă a culturii Cucuteni-Tripolie, ediția a II-a, 2012, p. 232-239. 4 P. Leveque, Formes et structures mediterraneennes dans la genese de la religion grecque, în Praelectiones Patavinae, IX, Roma, p. 145-179; R. Turcan, Cultele orientale în lumea romană, Editura Enciclopedică, București, 1998, p. 42-199 passim. 6 aceste comunități a unui panteon politeist, cu mai multe generații de zeițe-mamă, cu sau fără zeități masculine însoțitoare. Focalizarea pe reprezentările antropomorfe, nu trebuie să excludă studierea asociată a acestora, în strânsă legătură cu toate celelalte creații antropomorfe, antropomorfizate, zoo-antropomorfe, tronuri/scăunele, statuete zoomorfe, măsuțe, vase miniaturale, modele de locuințe etc., care trebuie să fi avut caracterul de paraphernalia cultice, formând, împreună, ansamblul/microuniversul lumii sacre. De altfel, concepția despre dedublarea lumii, prezentă în întreg mentalul neolitic și eneolitic, presupunea, credem, realizarea acestor reprezentări miniaturale care întrupau și erau contaminate cu trăsăturile divine, care se găseau/păstrau și se utilizau în cadrul fiecărei locuințe, în toate ritualurile/ceremonialurile de trecere (naștere, inițierea în status-urile diferitelor vârste și roluri micro- sau macro-sociale, moarte, purtarea memoriei defuncților în post-existență/cultul strămoșilor), esențiale pentru viața individului și comunităților pre-/protoistorice, precum și în cele calendaristice, care se suprapuneau peste viața mitică a divinităților și erau reproduse ritualic în fiecare an. Între aceste două categorii fundamentale de ritualuri micro- și macro-comunitare existau numeroase întrepătrunderi și suprapuneri. În cadrul arhetipului Marii (Zeițe) Mame, o temă fundamentală era, neîndoielnic, cea maternă, cu conotații complexe, legată de specificul existenței biologice și social-culturale a femeii. În acest context, prin fecunditate și maternitate, femeile aveau roluri și status-uri derivate din cele ale Marii (lor) Mame Primordiale/arhetipale, pentru care erau pregătite, în micro- și macrogrupul social, de la naștere5. De aceea, reprezentările în lut (rar în alte materiale) ale femeilor nubile, aflate la începutul vieții biologico-sociale, a celor cu maternitatea împlinită - femei însărcinate, femei în poziție ginecologică de naștere, femei-„madone”, femei alăptând, doici/kourotrophoi6, femei-matroane (mama casei/familiei/clanului, în vârstă și respectabilă), trebuie înțelese, credem, într-un sistem coerent, cu fațetele magico-religioase, sociale și culturale, legate de ciclurile vieții feminine și societale pre- și protoistorice. De altfel, unele dintre temele religioase care transpar în spatele reprezentărilor antropomorfe neolitice și eneolitice se observă și în formele și decorurile ceramicii realizate de creatorii acestui complex cultural, prin incizie, excizie, încrustare și/sau aplicații plastice, pictare (vasele antropomorfe și antropomorfizate7, care pot fi considerate statuete-recipient, frizele decorative de pe unele vase reprezentând fie efigia Marii-Zeițe în scene cultice, fie părțile anatomice fundamentale ale Marii-Mame, fie preoți/preotese în posturi și gestică 5 N. Petrescu, Primitivii. Organizare. Instituții. Credințe. Mentalitate, Editura Saeculum I. O., București, 2003, p. 227- 236. 6 Theodora Hadzisteliou Price, Kourotrophos: Cults and Representations of the Greek Nursing Deities, Studies of the Dutch Archaeological & Historical Society, Brill Academic Publishers, Netherlands, 1978. 7 D. Boghian, Unele considerații asupra vaselor cucuteniene antropomorfe și antropomorfizate, în Arheologia Moldovei, XXXV, 2012, p. 107-136. 7 ritualice8/oranta, protome prosopomorfe etc.). Asemenea artefacte de cult au fost descoperite la Traian-Dealul Viei, Aleksandrovka, Timkovo, Slobodka-Zapadnaja, Baia9, Florești III10, Bernasevka, Târgu Frumos, Ruseștii Noi11, Scânteia, Fetești, Sofia12 și alte situri din România, Republica Moldova și Ucraina (Traian-Dealul Fântânilor, Poduri-Dealul Ghindaru, Ghelăiești-Nedeia, Cârniceni, Bălteni, Costești IV, Brânzeni III, Petreni, Bernasevka, Zvanec, Rziscev, Jukovcy)13, 8 D. Boghian, Gestualite et semantique dans la plastique anthropomorphe de la civilisation Precucuteni. Entre tradition et innovation, în Itinera in praehistoria. Studia in honorem magistri Nicolae Ursulescu, Ediderunt V. Cotiugă, F. A. Tencariu, G. Bodi, Iași, 2009, p. 61-80. 9 C. E. Ursu, C. Aparaschivei, Cocydbi co cmiuimoBaiiiibLuu aiimponoMopănibLuii U3o6paweHUXMU U3 apeana npekVk\meHb-Tpmom,e A. Hekomopbie coo6p(0)iceiiii3 /A Few Considerations on Some of the Ceramic Vessels Decorated with Stylized Anthropomorphic Representations, from Precucuteni-Tripolye A Area, în Stratum plus, 2014, 2, p. 309-332; 10 V. I. Markevici, Mărturii ale trecutului / Dalekoe-Blizkoe / The Remote Near Ages, Kisinev, 1985, p. 55, 152, fig. 24; S. Bodean, Așezările culturii Precucuteni-Tripolie A din Republica Moldova, Editura Pontos, Chișinău, 2001, 41-49, fig. 21. 11 D. Boghian, în Arheologia Moldovei, XXXV, 2012, pl. VII.1-3. 12 C.-M. Mantu, S. Țurcanu, Scânteia. Cercetare arheologică și restaurare, (editori V. Chirica, C.-M. Mantu, S. Țurcanu), Ed. Helios, Iași, 1999, p. 51, 103, nr. 180 din catalog; D. Boghian, S. Ignătescu, Quelques considerations sur un vase Cucuteni B aux representations anthropomorphes peintes, decouvert a Fetești - La Schit (Dep. de Suceava), în „Codrul Cosminului”, 13 (23), 2007, p. 3-12; V. M. Bicbaev, Litsevye amfory kul'tury Kukuteni -Tripol'e - eneoliticheskie Model' Mira, in Mezdunarodnye otnoshennja v bassenye Chyornogo Mor'ya v drevnosti i srednie veka. Tezisy dokladov VIII mezhdunarodnoj konferentsii, Rostov-na-Dony, 1996, p. 16-21, fig. 1. 13 Tamara G. Movsa, Antropomorfnyi siuzety na keramike kul'tur Tripol'sko-Kukutenskoj obscinosti, în Duchovnaja kul'tura drevnich obscestv na teritorji Ukrainy, Kiev, 1991, p. 34-47; Cornelia-Magda Lazarovici, Semne si simboluri în cultura Cucuteni-Tripolie, în vol. Cucuteni 120 - Valori universale, Iasi, 2006, p. 65-73, fig. 9-16; Hortensia Dumitrescu, Santierul arheologic Traian, în SCIV, 1-2, 1954, p. 43-44, fig. 5; Eadem, Antropomorfnye izobrazenja na sosudah iz Traian, dans Dacia, NS, IV, 1960, p. 31-52; D. Monah, Gh. Dumitroaia, Un vase a silhouettes anthropomorphes peintes decouvert a Poduri „Dealul Ghindaru”- (Dep. de Bacău), dans Cucuteni aujourd'hui (editori Gh. Dumitroaia, D. Monah), BMA, II, Piatra Neamț, 1996, p. 39-48, fig. 1-3; D. Monah, Gh. Dumitroaia, Felicia Monah, C. Preoteasa, Roxana Munteanu, D. Nicola, Poduri - Dealul Ghindaru, o Troie în Subcarpații Moldovei, BMA, XIII, Editura Constantin Matasă, Piatra Neamț, 2003, p. 49-50, 133, fig. 278; St. Cucoș, Reprezentări antropomorfe în decorul pictat cucutenian de la Ghelăești (jud. Neamț), în MemAntiq, II,1970, p. 101-113, fig.1-3; Idem, Noi reprezentări antropomorfe pictate pe ceramica cucuteniană, în Carpica, V, 1972, p. 91-93, fig. 1-2; Idem, Ceramică neolitică din Muzeul Arheologic Piatra Neamț, BMA, I, Piatra Neamț, 1973, p. 53, fig. 77; A. Nițu, V. Chirica, Deux vases cucuteniens aux caracteres anthropomorphes recemment decouvertes dans le dep. de Iasi, în La civilisation de Cucuteni en contexte europeen, BAI, I, Iasi, 1987, p. 287-288 ; Iidem, Două vase cucuteniene cu caractere antropomorfe recent descoperite, în Hierasus, VII-VIII, 1989, p. 17-38; V. I. Marchevici, Pozdnetripol'skje plemena Severnoj Moldavji, Chișinău, 1981, pl. IV, fig. 16/3, 57/4, 59/1-2, 69, 72, 74/1, 88, 98. 8 vorbind de complementaritatea diferitelor categorii de artefacte cu evidente conotații spirituale. Subtema copilăriei „divinității” este destul slab reprezentată în plastica antropomorfă neolitică și eneolitică, în general. Cel mai adesea, copiii mici, sugari sunt redați în legătură cu tema femeii-„madone”, femeii alăptând, doicii divine/kourotrophoi, evidențiind interdependența reprezentărilor. Unele mici figurine, cu trăsăturile abia schițate, așa-numitele figurine abstracte și/sau informe, pot să fie considerate fie reprezentări de copii sugari, fie la anumite vârste ale copilăriei, când nu dobândiseră încă un status social și religios recunoscut în și de către comunitate. De asemenea, trebuie meditat asupra locului și rolului unor statuete de mici și foarte mici dimensiuni, atent lucrate și decorate, deoarece ar putea să reprezinte, în asociere cu statuetele de mame, imaginea perechii mamă-fiică divină. De aceea, este greu de definit, pe baza descoperirilor actuale, o eventuală temă a „pruncului/-ilor divin(i)” indiferent de gen. În aceste condiții, se pare că în plastica antropomorfă erau reprezentate personaje care dobândiseră un anumit statut social și religios, uneori direct prin naștere. Subtemele următoare pot fi legate mai clar de sociologizarea biologiei feminine, „împrumutată” din arhetipul și statutul divin, presupunând în societățile pre-/protoistorice și tradiționale toate obiceiurile riturilor de trecere specifice: menarha, deflorarea, sarcina, nașterea, menopauza, care compun identitățile biologice, de sex, și culturale, de gen14. Subtema nubilității era strâns legată de tema „căsătoriei” și maternității15, ca principală finalitate a existenței feminine. Destul de multe statuete, modelate cu grijă, reprezentând personaje tinere (torsul cu o talie destul de subțire, potrivit modelelor antropologice precucuteniene, fără însemnele sarcinii, adesea acoperite cu culoare roșie etc.) par să reprezinte femei la intrarea în vîrsta biologică și socială a reproducerii. Pare a nu conta existența sau non-existența acolitului masculin, fecundator, care este, firește, subînțeles, ci doar sugerarea predispoziției, etalarea calităților de a deveni femeie dătătoare de viață, femeie-mamă, inclusiv prin acoperirea cu culoarea roșie16, prin intrarea în statutul și rolul Zeiței (Zeițelor) Genitoare. În același timp, modelarea minimală a trasăturilor faciale, doar cu ochii și gura abia schițate sau sub forma șablonului numit en bec d'oiseau, ne poate duce cu gândul la intenția artizanului eneolitic de a sugera doar ideea calităților divinității, transmise asupra purtătorilor umani, sau o ilustrare a practicii religioase de interdicție a redării chipului/puterii divinității, utilizându-se maniere alegorice de 14 Margaret Mead, Male and female. A Study of the Sexes in a Changing World, Perennial, Harper Collins Publishers, New York, 2001, p. 137-138 15 Robin Fox, Kinship and Marriage. An Anthropological Perspective. Harmondsworth: Penguin Books. 1967, p. 27-54; Ken Dowden, Death and the Maiden. Girls' Initiation Rites in Greek Mythology, Routledge Revivals, London and New York, 1989, p. 50-55; Pascale Hancart Petitet, Pragathi Vellore, Ethnographical views on valaikappu. A pregnancy rite in Tamil Nadu, în Indian Anthropologist, 2007, 37 (1), p.117-145; 16 Camilla Power, Women in Prehistoric art, în G. Berghaus (ed.), New Perspectives on Prehistoric Art, Westport Connecticut: London: Praeger, p. 75-103. 9 reprezentare (redarea prin măști, interdicția pronunțării numelui real al divinității sau folosirea unor nume metaforice pentru divinități etc., indiferent dacă este zeitate benefică sau malefică). Existența zeițelor fecioare și partenogeneza17 poate reprezenta o derivare a acestor rituri de nubilitate. De aceea, nu este exclus ca unele dintre aceste artefacte să fi servit, probabil, ca auxiliare/paraphernalia în cadrul ritualurilor de nubilitate și mariaj18, fundament al existenței biologice și sociale a femeilor din pre- și protoistorie. Deși nu foarte numeroase, statuetele cu semne evidente de graviditate și/sau forme de maternitate împlinită (acele forme opulente/„rubensiene” proprii femeii-mamă, așa-numita steatopigie) par a ocupa un loc central în toate contextele etalării feminității pre- și protoistorice prin reprezentările plastice. Rotunjimile corpului feminin (matern, în special), reprezentate prin sâni, abdomen și omphalos, coapse și fese, constituiau un fel de metafore vizuale pentru abundență („visual metaphor for abundance”19), care erau strâns legate de maternitate și dezideratul de bunăstare. În noua condiție, femeia-mamă dobândea o altă poziție socială în cadrul microgrupului (familie, clan) și al comunității. Maternitatea cuprindea, prin asociere - zămislirea propriu-zisă, purtarea sarcinii (gestația), moșirea și nașterea, lăuzia, într-un continuum biologic al fertilității umane, exprimată social și cultural, ca reflex al maternității/creației divine. Transferurile din maternitatea mitică și lumea divină în cea telurică și umană erau foarte firești20, fiind evidențiate și prin utilizarea cariopselor de cereale și/sau făinii în pasta argiloasă de confecționare a statuetelor21, cu rolul de contagiune a 17 Marguerite Rigoglioso, The Cult of Divine Birth in Ancient Greece, Palgrave Macmillan, NY, 2009; Eadem, Virgin Mother Goddesses of Antiquity, Palgrave Macmillan, NY, 2010. 18 A se vedea celebrele cupluri de indrăgostiți - Sultana, Gumelnița, Căscioarele, indiferent de maniera de reprezentare R. R. Andreescu, Plastica antropomorfă gumelnițeană. Analiză primară, Monografii III, Muzeul Național de Istorie al României, București, 2002, p. 50-51, pl. 36, 38, 1, IV, V.12. 19 R. Harre, Physical being: a theory for a corporeal psychology, Oxford, Blackwell, 1991, p. 68; D. Boghian, în Arheologia Moldovei, XXXV, 2012, p. 117-118. 20 Mircea Eliade, Istoria credințelor și ideilor religioase, Editura Științifică, București, 1992, vol. I, p. 49-50 21 S. N. Bibikov, Poselenie Luka Vrublevetskaja na Dneste, MIA, 38, 1953, p. 206-210, fig. 69-72; D. Monah, Plastica antropomorfă a culturii Cucuteni-Tripolie, 1997, p. 51-53; 2012, p. 73-75; D. Boghian, S. Ignatescu, D. Murariu, C. Tomescu, Archaeobotanical Research on a Batch of Archaeological Materials from the Cucutenian Settlement of Fetești-La Schit, Adâncata Commune, Suceava County, Abstract, In: Second Arheoinvest Congress. Interdisciplinary Research in Archaeology, June 7th-9th, 2012, Iași, Romania. Programme and Abstracts, Iași, 2012, p. 41; D. Boghian, S. Ignatescu, D. Murariu, C. Tomescu, Archaeobotanical Research on a Batch of Archaeological Materials from the Cucutenian Settlement of Fetești-La Schit, Adâncata Commune, Suceava County, Interdisciplinarity Research in Archaeology. Proceedings of the Second Arheoinvest Congress, 7-9 June, 2012, Iași, Romania. BAR International Series, Archaeopress, Oxford, 2015 in press; O. Hockmann, Gemeinsamkeiten in der Plastik der Linearkeramik und der Cucuteni kultur, în 10 fertilității (într-o „dialectică” a transubstațierii și consubstanțierii), în cadrul unei lumi complexe în care sacrul era omniprezent. În acest context, credem că nu este întâmplător faptul că statuetele care reprezentau replici ale Marilor Zeițe-Mame au fost îngrijit modelate, finisate și decorate, cel mai adesea în poziție așezată („înscăunate”), însoțite de scaune/tronuri, denotând statutul lor ierarhic. Adesea, pe abdomenul și pieptul acestor statuete sunt redate semne/simboluri ale câmpului însămânțat22- romburi și pandantive rombice, cu rol apotropaic, acestea fiind socotite ca replici ale zeițelor vegetației23, poate chiar ca întrupare a Spiritului semințelor care germinau24, putând fi utilizate ca paraphernalia și în cadrul diferitelor ritualuri agricole, denotând, încă o dată, interdependența dintre riturile de trecere și cele calendaristice în mentalul și comportamentul omului din neolitic și eneolitic, și nu numai. De altfel, Zeițele-Mame (Genitoarele Primordiale) aveau atributele uterului „universal” și ale moașei „zeilor”, care își revărsau calitățile (fertilitate, protecția mamelor/lehuzelor și feților)25 și asupra oamenilor. În acest context, practicarea unor rituri magice și apotropaice la naștere („împrumutarea” unei/unor alte identități prin mascarea femeii care naște/lehuzei și noilor-născuți, purtarea unor amulete protectoare gen idoli modelați în poziție de naștere26, idoli en violon, a pandantivelor rombice sau printr-o serie de practici imateriale - rostirea de descântece și invocații etc.) trebuiau să protejeze femeia care năștea și pruncul și să ușureze nașterea. Femeile Mamă-Moașe aveau un rol esențial în protecția și favorizarea nașterii, abluțiunea rituală a actanților (mamă, copil), îndepărtarea „spiritelor malefice”, tratarea rituală a elementelor biologice eliminate (placenta, cordonul ombilical), îngrijirea lehuzei, oferirea/primirea de daruri, identificare/stabilirea destinului noului născut, în calitate de ursitoare (gen Mamitu/Mammetum la sumerieni, Hathor, Isis, Renenet și Meskhenet, la egipteni, Eilethya(i)/Ilithyia (identificată(e) cu Hera sau Artemis) și Moirae la vechii greci, Lucina și Parcae, la romani etc.), „botezul” etc. Și toate acestea pentru că nașterea propriu-zisă și lehuzia erau importante încercări ale vieții femeii preistorice, cele mai multe decese vol. La civilisation de Cucuteni en contexte europeen (M. Petrescu-Dîmbovița, N. Ursulescu, D. Monah, V. Chirica eds.), BAI, I, 1987, Iași, p. 89-98. 22 V. A. Rybakov, Kosmogonija i mifologija zemledel'tsev eneolita, în Sovetskaja Arheologija, 1, 1965, p. 32. 23 Marija Gimbutas, The Goddesses and Gods of Old Europe: 6500-3500 BC:Myths and Cult Images, University of California Press, 1982, p. 201-215. 24 J. G. Frazer, Creanga de aur, Editura Minerva, Colecția Biblioteca pentru toți, București, vol. III, p. 209-348, passim. 25 Sara Rich, Midwifery and Neolithic Malta: interpreting and Contextualizing two terracotta figurines, în Omertaa 2008 Journal of applied anthropology, p. 260-268 (http://www.omertaa.org/archive/). 26 N. Ursulescu, D. Boghian, V. Cotiugă, Nouveaux types d'idoles dans la plastique anthropomorphe de la culture Precucuteni, in Studia Antiqua et Archaeologica, X-XI, 2004-2005, p. 9-20; Idem, D. Boghian, V. Cotiugă, Ipostaze rare ale cultului fertilității în plastica antropomorfa a culturii Precucuteni, în vol. Cucuteni 120 - Valori universale (N. Ursulescu, Magda-Cornelia Lazarovici eds.), Ed. Sedcom Libris, Iași, 2006, p. 115-130. 11 cunoscându-se în timpul și în urma acestor procese biologice, dovadă stând numărul mare de morminte de femei și copii. În calitate de femeie care alăptează copii, mama împrumuta calitățile și funcțiile Zeiței-Doică, Doica divină/Kourotrophos, reprezentări prezente de la începuturile neoliticului și până în antichitate27, când au fost reluate în tema Maicii Domnului. În unele cazuri, Zeița-Doică căpăta înfățișări zoo-antropomorfe (macheta de templu de la Kotchati (Cipru), Vaca Hathor, Capra Amaltheia), putând explica, probabil, atributele de kourotrophoi ale unor statuete feminine mascate (vinciene, în special). Urmând o cauzalitate primitivă, prin analogie, în viziunea oamenilor neoliticului și eneoliticului, Zeițele Kourotrophoi hrăneau toți muritorii și câmpurile cultivate și vegetația, în general28. Vârsta a treia divinității feminine este ilustrată prin prezența statuetelor de matroane, indicând statutul femeii împlinite, în contextul social dat. Este posibil ca unele statuete modelate în poziție așezată pe „tron/scăunel” („înscăunate”), cu reprezentarea gestului gânditorului sau cele cu redarea unor însemne de putere pe aceste statuete (toiag, sceptru ?), care par să ateste statutul social particular al personajului (Precucuteni, Gumelnița) să ilustreze tema femeii-matroană, a Bătrânei Înțelepte, a strămoașei mitice, replică a Marii Mame a Zeilor și oamenilor, primordială, întemeietoare de neamuri. Nu este exclus ca și statuetele modelate tot pentru a fi așezate pe scăunele/tronuri, dar ornamentate simplu, doar cu câte o centură redată prin linii incizate, poate și încrustate să redea tot femei matroane, reprezentante ale fiecărei case. Din păcate, nu știm nimic despre tipurile de familie și de rudenie existente în neolitic și eneolitic, dar prezența numărului mare de statuete feminine din așezările neolitice și eneolitice orientale, anatoliene balcanice și carpato-danubiene pare să indice, pe lângă importanța femeii în aceste societăți, faptul că nu trebuie exclusă luarea în calcul a poligamiei, după modelul oriental. Importanța socială deosebită a femeii, prin unele dintre reprezentantele sale, în lumea și societățile eneolitice, complexe și ierarhizate, este subliniată și prin faptul că pe unele statuete antropomorfe feminine sunt redate elemente clare de diferențiere socială, care pot fi interpretate drept coduri social-culturale complexe: marcaje corporale, elemente de podoabă, coafuri, piese elaborate de vestimentație cu simboluri particulare, etalând status-uri și roluri diferențiate, replici ale lumii divine. Până în prezent, este greu de decelat, în colecțiile de plastică antropomorfă neolitică și eneolitică, existența unor exemplare care să ilustreze Marea Zeiță Stăpână a animalelor/Potnia Theron, (un fel de „Proto-Artemis”), așa cum a fost definită în cadrul culturii Cucuteni, pe baza unor reprezentări picturale29. Poate descoperirea, în viitor, a unor asemenea reprezentări, fie cu atribute zoo-antropomorfe, fie de asociere clară cu plastica zoomorfă, în cadrul unor complexe și/sau scenete cultice, să pledeze pentru această ipostază a Marii Zeițe Mamă. 27 Stephanie Lynn Budin, Images of Woman and Child from the Bronze Age. Reconsidering Fertility, Maternity and Gender in the Ancient World, Cambridge University Press, 2011. 28 D. Boghian, în Arheologia Moldovei, XXXV, 2012, p. 115-116, 118, pl. XVII. 29 D. Monah, Plastica antropomorfă., 2012, p. 236-238. 12 „MISTERELE ONOMASTICE” ALE IAȘILOR (II)* Mircea CIUBOTARU 8. Dacă tot am ajuns la Manta Roșie, să mai zăbovim prin zonă, în această excursie onomastică fără accidente etimologice dureroase, constatând, alături de cititori, doar neînsemnate înțepături sau entorse fonetico-lexicale, iscate de niscai faulturi necalificate la regulile elementare ale jocului pe terenul țepos/spinos al toponimiei și antroponimiei istorice. Chiar dacă unele denumiri de locuri sunt relativ transparente (precum privala prin perdeaua turcească), prudența explicativă e ca o compresă la încheietura jenată a argumentației și construcției etimologice. Să oblojim în continuare câteva asemenea nume notorii nu numai în Civitas Bachluviensis, dar chiar și în tota Terra Moldaviensis. Acum, numai unul. Azi, dacă ești ieșean și spui Bucium, îndată auzi cum sara pe deal buciumul sună cu jale sau îți imaginezi cum fosta șampanie a curs de pe coastele dealului viticol în rafturile prăvăliilor, bombardat de branduri (comerciale, nu militare) până a ajuns, sub etichetă, doar vinul spumant de Bucium (altfel, product cu mult fainoșag). Numele este tot atât de vechi ca și gloria viilor domnești, mănăstirești și particularnice din hotarul târgului. O primă atestare ne duce (la cine altul decât) la Ștefan cel Mare, care, după ce cumpărase de la un Slavoan o vie aflată între Socola și Bucium, o dăruia Mitropoliei, la 15 februarie 1469 (DRH, A, II, nr. 157). Uricul original, slavon, nu s-a găsit încă, dar informația a fost păstrată într-o traducere germană din 1784. Această precizare nu este inutilă, fiindcă o regulă elementară a științei etimologice ne impune recursul la formele (grafice și fonetice) cele mai vechi ale toponimelor, pentru a evita capcanele periculoase, bine ascunse de felurite deformări ulterioare ale denumirilor. În textul german, toponimele aici selectate sunt Sokul și Buczum, așadar cu aspect de singular. Următoarea mențiune este din 7 octombrie 1503 (DRH, A, III, nr. 295), într-un uric slavon de întărire a unor sate din hotarul noii mănăstiri ctitorite la Dobrovăț, un reper din descrierea hotarnică fiind un tei de lângă drumul ce mergea atunci de la Buciumi la mănăstire. Apoi, peste opt decenii, într-o altă hotarnică a moșiei Mănăstirii Socola sunt menționate pârâul Socolei, drumul Buciumilor și viile Buciumilor (12 aprilie 1583, în DIOI, I, nr. 21). Aceste vechi referințe sunt suficiente pentru câteva argumente în discuția etimologică, nu chiar facilă, cum ar părea. Au fost emise până acum două păreri. Prima are profilul legendelor patriotice istorico-etimologice improvizate de intelectuali din secolul al XIX-lea, cei mai mulți fiind atunci preoți sau învățători, care atribuiau vremii lui Ștefan cel Mare, de regulă anacronic și fantezist, orice act *Continuare a serialului onomastic din numărul precedent, „Prutul”, IV (XIII), 2014, nr. 2 (54), p. 23-38. Episoadele din acest număr au fost preluate, cu minime corecturi și adaosuri, din „Cronica Veche” (Iași), anul V, 2015, nr. 1-6 (ianuarie-iunie). 13 denominativ. Așadar, străji plasate pe culmile dealurilor alarmau cu buciume pe locuitorii ieșeni la apariția turcilor sau tătarilor (C. Chiriță, Dicționar geografic al județului Iași, 1888, p. 41). Naivitatea bucolică a scenariului trebuie răsplătită cu zâmbetul totdeauna îngăduitor pentru cei săraci cu duhul, dar bogați în frumoase intenții. S-a impus apoi cu lejeritatea evidenței originea antroponimică a toponimului Bucium, afirmată și de Al. Obreja și Const. Turcu (Asupra denumirii vechi a cartierelor din orașul Iași, 1977), cu adaosul lui Al. Obreja din Dicționar geografic al județului Iași, 1979, p. 35, anume că numele unui boier Bucium din sfatul lui Ștefan cel Mare ar explica acest nume de localitate. Pentru precizie, adaug informația necesară că este vorba de pan Ion Bucium, cunoscut ca membru al sfatului domnesc începând din 5 iunie 1456 (DRH, A, II, nr. 58), și opinia proprie că nu este exclus ca, într-adevăr, el să fi fost stăpânul satului Bucium menționat în 1469, deși nu este niciun indiciu sigur în această privință. Doar satul Buciumeni de lângă Baia, atestat în anul 1424 (DRH, A, I, nr. 56), argumentează existența neamului boieresc Bucium încă din veacul al XIV-lea și, ca urmare, este plauzibilă vechimea și mai mare a așezării de la sud de târgul Iașilor, ultima de-a lungul drumului care, urmând traseul de pe valea Bârnovei, urca, prin pădure, spre Dobrovăț, trecând în bazinul Vasluiețului. (Varianta actuală de pe Dealul Repedea, spre satul Poieni, este șoseaua construită de Mihai Sturza, despre folosul căreia domnul vorbea în anul 1840 în fața Adunării Obișnuite). Mai trebuie precizat faptul că formarea numelor de sate de la numele stăpânilor lor sau ale eventualilor întemeietori de noi așezări prin derivare cu sufixele -eni și -ești este modalitatea cea mai productivă de oiconime, dar nu puține sunt pluralele directe, atunci când antroponimele provin din cuvinte comune, care au și forme de plural (cf., de exemplu, popă, pl. popi, și n. p. Popa, regăsit la originea numelor Popeni, Popești, dar și Popi, desemnând mai multe sate din Moldova). Așadar, din n. p. Bucium un plural toponimic Buciumi este posibil și realizat probabil în cazul de față. Dar acest ultim scenariu denominativ nu exclude o altă origine plauzibilă pentru denumirea veche Buciumi, ipoteză neformulată până acum. Astfel, dacă exceptăm chiar prima formă atestată în 1469, un singular Buczum (explicabil prin reproducerea toponimelor românești în traduceri germane, în care se ignoră vocala asilabică i cu funcția de morfem din pluralul Buciumi, vocală nepercepută de vorbitorii germani, ca în oiconimele bucovinene din surse austriece Arini / germ. Arin, Bădeuți / germ. Badaucz, Mesteceni / germ. Mesteczyn), constatăm că în toate documentele de până în secolul al XIX-lea denumirea are forma de plural Buciumi, abia din acest veac apărând alternanța cu singularul Bucium, oficializat apoi și intrat în uzul curent al vorbirii și scrierii în secolul de curând încheiat. Vechea pronunție, reflectată consecvent în grafia documentelor cunoscute, poate argumenta posibilitatea explicării oiconimului Buciumi (și) ca un nume, apărut încă din veacul al XIV-lea, cu baza într-un apelativ plural buciumi, folosit inițial în sintagma *La Buciumi, care va fi denumit un loc unde se plantau buciumi (var. bucini), butașii deveniți apoi butucii de vie. În apropierea acelui loc se va fi format apoi un cătun de vieri, crescut în secolul al XV-lea ca un sat temeinic așezat. Marea tradiție viticolă de pe dealurile de la sud de Iași este o condiție necesară a acestei motivații 14 denominative, dar intuiția îmi șoptește să optez totuși pentru explicația din paragraful anterior. Misterioasă este și intuiția asta, nu? P.S., fără mistere. Recomand cu căldură cititorilor de toate... gusturile să evite nu numai vinurile contrafăcute, eventual chiar sub eticheta Bucium, ci și degustarea paginilor din Cronica de la Bucium. Evocare istorico-geografică și socială 1467-2003, apărută în anul 2003, având doi autori și patru lăudători, în care ambalaj ortografia și punctuația, sintaxa și logica, neștiința și închipuirea se combină desăvârșit într-un... cupaj cu virtuți etilice periculoase. Analizele de laborator evidențiază depășirea parametrilor de asimilare la toți indicatorii. Nu se recomandă publicarea lor, pentru a nu se induce starea de panică, mai ales în cartierele Bucium și... Socola. * 9. Nu se poate ca, poftind să ajungi la vestitul han „Trei Sarmale” din Bucium, azi doar pentru a-ți mai excita imaginațiunea trecutului, deja bine nutrită de evocările poeticești ale împătimiților vizitii de la troica Mitican-Ostap-Ilucă, musai trebuie să treci prin Socola, acum cartier al orașului Iași (începând din anul 1950), odinioară sat vechi, de viticultori pricepuți, ca și buciumenii. De altfel, cele două așezări au o istorie aproape egală ca vechime și competitivă ca importanță, până aproape de confundare, fiind, pe rând, reședințe de comună (după 1864), pentru administrarea cătunelor de vieri (Bârnova, Cercul, Doi Peri, Păun, Pietrăria, Piscul Socolei, Repedea, Trei Sarmale și Vișan) de pe valea pârâului Bârnova (sau Vămășoaia). Dar, în competiția notorietății regionale și naționale, Socola întrece Buciumul cel puțin cu trei „premii”: mănăstirea de călugărițe cu hramul Schimbarea la Față, ctitorită de Alexandru Lăpușneanul (1551-1561 sau 1564-1568), Seminarul teologic înființat în anul 1803 de mitropolitul de luminoasă amintire Veniamin Costache și nemurit de Ion Creangă în (prea) scurta evocare de la sfârșitul Amintirilor din copilărie, precum și vestitul Azil de alienați (1905), azi Spitalul Clinic de Psihiatrie. Și nici că se putea găsi un mai potrivit loc de cooperare între „consumatorii” de bun vin călugăresc de la Bucium și doctorii de la Socola, ce știu a deosebi repede pe bețivanul cinstit și de... bună credință de cel ce doar „face pe nebunul”. Atestat odată cu Buciumii, în același an, document și context, la 15 februarie 1469 (DRH, A, II, nr. 157), Socola are un nume aparent ușor de explicat, dar care pune la încercare simțul analitic și siguranța toponimistului prudent. Astfel, dacă îl considerăm o denumire românească a satului, probabil din veacul al XIV-lea, putem să distingem fără dificultate la începutul așezării o persoană neidentificată, cu numele Socol, poate un vier al locului și nu un boier muntean, cum presupunea N. Iorga. Este drept că antroponimul e mai bine atestat în Țara Românească (inclusiv prin numele satelor Socolești, din județul Mehedinți, și Socoalele, din județul Călărași), dar nu trebuie uitate nici Socolul de Câmpie (județul Mureș) sau Socolovățul, azi Socol, din Caraș-Severin). Nici Moldova nu e văduvită de un astfel de nume rar, căci un Dan Socol, trăitor la 1473 (DRH, A, II, p. 295) și satul Socolul, pe Nistru, în ținutul Soroca, existent în veacul al XVI-lea, 15 indică prezența și aici a acestui antroponim de origine slavă (cu sensul „șoim” al apelativului din care provine). Oiconimul Socola este un derivat cu sufixul moțional toponimic -a, care derivă, prin acord cu genul apelativului geografic, nume de ape, văi, moșii (și sate), ca în Arbore > Arborea, Balș > Balșa, Dămăcuș > Dămăcușa, Manole > Manolea și multe altele. Iorgu Iordan, pus în dificultate de asemenea denumiri, nu poate recunoaște bazele antroponimice și nici funcția toponimică a formantului -a și se străduiește să găsească substantive comune feminine precum boură, coarbă, cucă, hulubă, iepură, taură la originea numelor de locuri Boura, Coarba, Cuca, Huluba, Iepura, Taura și altele (Toponimia românească, 1963, p. 296-298). Ca urmare, și pentru Socola de la Iași, lingvistul (fost ieșean, apoi bucureștean) presupune femininul (socolă ?) unui neatestat, de fapt, inexistent cuvânt românesc socol (sl. sokol) (p. 398). Eroarea este gravă, dar nu surprinzătoare la Iordan, căci toponimistul uită (și bine face!) de această năstrușnică soluție, pentru ca să propună o etimologie slavă: Socola < sl. sokol, pentru care citează toponimele similare Sokol, în sârbă și cehă, Sokol'a, în ucraineană, Sokola Dqbrova, în polonă (p. 531). Originea slavă a toponimului Socola de lângă Iași este perfect plauzibilă, cu atât mai mult cu cât el se înscrie într-o mapă de denumiri slave din zona Iașilor, precum Miculina (Nicolina), Hlincea, Bârnova și Hliboca (Holboca), nume tot atât de „bătrâne”, dacă nu mai vechi decât Bahluiul cuman. În această ipoteză, însă, Socola nu poate fi numele slav al unei improbabile așezări de prin secolul al XIII-lea, cel mai târziu, ci un hidronim, denumirea unei ape ce străbate o vale (cu șoimi). Acest scenariu denominativ creează însă o problemă de identificare: prin valea pe care se află fostele sate Buciumi și Socola curg pârâul Bârnovei, denumit (de după mijlocul veacului al XVII-lea numai) pe cursul mijlociu și inferior Vămășoaia, și afluentul său stâng, Vișan, care traversează satul omonim, cu acest nume din secolul al XVIII-lea (Vișana, 1760, în DIOI, VI, p. 262). Este neîndoielnic faptul că hidronimul cel mai vechi, slav, a fost Bârnova, devenit cunoscut numai după ce Miron Barnovschi a ridicat în fundul văii, pe atunci împădurit, o mănăstire de lemn și apoi una zidită (1628), ambele neterminate în 1633 (DIOI, I, p. 257, 313). Un pârâiaș ce pornea din Poiana Vămeșoaia (1668, DIOI, II, p. 182), aflată undeva, în partea de vest a satului Păun (al cărui nume amintește de stăpânirea locului de către vameșul Păun, din a doua domnie a lui Gheorghe Duca), se varsă în pârâul mai mare al Bârnovei, mai jos de locul Plopii fără Soț și formează împreună cursul numit după 1800 și Vămeșoaia. Acesta străbate Buciumii și Socola și se varsă în Bahlui dincolo de satul Vlădiceni, pe un canal săpat (în 1873-1874) paralel cu actuala stradă Trei Fântâni, pentru a nu traversa zona gării Socola. După ce Alexandru Lăpușneanul a ctitorit mănăstirea de la Socola, căreia i-a dat, după obiceiul domnilor, două sate și o bucată din hotarul târgului Iași, din jurul lăcașului, Petru Șchiopul reconfirmă dania (la 12 aprilie 1583), fiindcă uricul fusese pierdut. Descrierea hotarului (DIOI, I, p. 33-34) cuprinde câteva repere și informații prețioase pentru chestiunea ce interesează aici. Hotarul despărțitor de moșia rămasă în folosința târgoveților ca izlaz pornea de la movila Saranda, care era și colț al părții de moșie dăruită Mănăstirii Galata (din Deal), așadar de la ridicătura pe care a fost ridicată peste un veac și jumătate Mănăstirea Frumoasa, trecea pe lângă gura Pârâului Socolei, care se vărsa într-o gârlă din șesul Bahluiului, în zona fostei 16 bariere a Socolei, și urma traseul aproximativ al străzii Bucium de astăzi până mai jos de podul Dancului de peste cursul vechi al Bahluiului. La sud, pe cumpăna apelor, care delimita bazinul râului Vasluieț, hotarnicii ajungeau la obârșiile Pârâului Socolei. Așadar, în documentele din secolele XVI-XVIII, hidronimul Pârâul Socolei desemna cursul apei de pe Valea Bârnovei, precum și porțiunea ei de la Plopii fără Soț și până la vărsare (azi, Vămășoaia). Pârâul Socolei (nu Pârâul Socola!) era, deci, apa ce traversa de la sud la nord moșia Mănăstirii Socola de după înființarea ei. Această constatare ne conduce la concluzia că numele vechi, slav, al pârâului era Bârnova, cel puțin în zona satului omonim din prezent, fapt ce argumentează originea românească și antroponimică (< Socol) a numelui satului de vieri Socola de la 1469. Această analiză lingvistică și documentară, care tinde să devină fastidioasă pentru cititorul de gazetă, totdeauna grăbit, trebuie înviorată cu o explicație mult mai atractivă, de tipul „internet”, care ne învață că Mănăstirea Socola și-a luat numele de la o vestită (doar în închipuire!) crescătorie de șoimi (ca de găini!) de pe vremuri, știindu-se că domnii Moldovei erau obligați să dea anual turcilor un număr de asemenea păsări. După această logică și... știință, la Socola erau crescuți șoimi cu mult înainte de 1469, când turcii încă nu apăruseră ca să ceară tribut în natură păsărească, dar, mai ales, nu ni se spune de ce o eventuală... șoimărie a fost denumită cu un cuvânt slavon, de cancelarie, și cum s-a putut acesta impune și păstra ca toponim popular timp de vreo 600 de ani. În compensație pentru această veselă încheiere etimologică, vă invit luna viitoare la... spânzurătoare. Pardon: La Spânzurătoare. * 10. Tocmai intrasem în stresul vadelei acestei dări de seamă despre unele păcate benigne ale strămoșilor, când un cititor împătimit al „Cronicii Vechi” (dintre cei cu abonament, desigur) mă somează telefonic, nerăbdător și panicat să nu piardă ocazia, să-i spun repede și exact unde are loc. Ce? întreb nedumerit. Păi, spectacolul anunțat luna trecută, zice, am în mână invitația la spânzurătoare. Înțeleg preocuparea omului și mi se pare că recunosc vocea celui care îmi reproșase prin toamnă că l-am dezbrăcat pe Gavril Buzatul de mantaua sa roșie (o mică tâlhărie demitizantă, cum ar veni), că nu-i bine să denigrez spiritul de dreptate al națiunii și moștenirea disprețului de moarte de la geții noștri (nu ai lor) și alte asemenea. Geaba îi explic profesoral că era vorba doar de devoalarea (ce frumos sună!) unor mistere toponimice ieșene, că veacul înaintează, că populul suveran a hotărât prin reprezentanții săi din capitală abolirea pedepsei capitale, că în democrație (tocmai cu sânge dobândită) nu mai sunt permise violențele și execuțiile publice (numai cele domestice și private se bucură încă de susținere, ce-i drept alcoolică și legislativă), că acum este bine să fie promovate (prin diverse promoții și mai puțin prin promovarea claselor și bacalaureatului) doar linșajul mediatic, datul la gioale pe stadioane, înjunghiatul pe la spate la DNA, spargerea capetelor în comisiile juridice, pentru găsirea portițelor la care diverșii viitori corupți să nu mai stea ca vițeii la poartă nouă, și numai la nevoie să se mai admită o strangulare pasională, o bombiță 17 de putere mică sub mașină, o descărcare de armă din greșală sau în legitimă apărare. Vorbă lungă, slabe rezultate. Cred că am mai pierdut un cititor. Nu-i bai, îmi zic, deja am devenit incorrect politic, așa că schimb foaia (și stilul) și trec la corvezile și havalelele documentar-etimologice. Că bunii străbuni erau cam... silvatici, nu-i descoperirea mea. Și nici vina lor, ci a vremurilor și năravurilor (bune scuze generale pentru păcate individuale, valabile și astăzi. Și scuzele, și păcatele.). Michel de Montaigne credea că e viceversa, adică sălbaticii erau mai buni, ca tot ce e mai naturel, ecologic. Pe vremea vremurilor moartea de rană înjunghiată și de măciucă la partea gânditoare a trestiei, de ciumă și de mumă, de ștreang și de rang (mai ales boieresc), de foame și de dușegubine / deșugubine pentru stricare de fecioare (care nu ne-au făcut mai pudici, ci șugubeți, prin compensație) era o... prezență, pretutindeni, deci și (sau, poate, mai ales) la Eși. La centru, adică. Hronicile sunt pline de mărturii. Ștefan Tomșa (al doilea în cronologie și primul în barbarie), cel reabilitat și recondiționat de Mihail Sadoveanu, în Neamul Șoimăreștilor, cu oleacă de coloare romantică și cu multă antipatie pentru boieri și polaci, dar și cu subit amor pentru tătari (apoi și pentru delicații cazaci), jubila și juisa când călăul său țigan (o fi mai potrivit, oare, să scriu aici rrom?) îl anunța că s-au cam îngrășat berbecii boierești, numai buni de junghiet. De altfel, se continua o bună tradiție. Pe Alexandru Lăpușneanul îl știu și liceenii (aceia care mai citesc), mai înainte Ștefăniță-vodă, cam nebunatic, nu scăpa ocazia, ba chiar o inventa, iar de bunicul său nu mai zic nimic, căci acum e Sfânt. Rațiunile de stat și bisericești scuză mijloacele. Vărsarea sângelui (albastru, de preferință) era nobilă, dovadă de vitejie. Ștreangul, o biată frânghie plebee, era infamant. Bun pentru tâlhari, ucigași de rând, chiar și pentru sătenii din Buciumi, amenințați tocmai de Costandin Mavrocordat, în 1741 (Ioan Caproșu, DIOI, V, p. 67), că îi va spânzura pe cei ce nu vor lucra șase zile pe an pentru egumenul mănăstirii Danco. Vasăzică, domnul anticipa eliberarea vecinilor (în 1749) cu tentanta promisiune de mai sus, fără ca părințelul să șoptească în barbă: Piei, Satana! Ba din contra. Și aveau de ce se teme buciumenii, mai ales că o spânzurătoare era bună și pentru spectacol, mai ieftin și cu expunere mai lungă, după voia ciorilor și corbilor, fără atâtea unelte, pregătiri și chiar mofturi, ca pentru o descăpâțânare. Și, mai ales, era aproape, colea sub nas. Când Constantin Moruzi, în 1778, a poruncit ca spătarul Ioniță Cuza și vornicul Bogdan să fie decapitați, s-a constatat un deficit de dotare cu gealat, drept care un căpitan întemnițat și moftangiu a trebuit dopat cu holercă și câteva măciuci, pentru a executa misia chiar la beci, fără spectatori. Capetele complotiștilor au fost apoi frumos expuse în poarta Curții, spre ținere de minte. Floare la ureche față de pățania din 1796 a lui Toader Pujuntică, un calic, după ce l-a înjunghiat pe mitropolitul Iacob Stamati chiar în Curtea domnească (Însemnări de pe manuscrise și cărți vechi din Țara Moldovei, un corpus editat de Ioan Caproșu și Elena Chiaburu, III, 2009, p. 5). A fost tranșat în cinci bucăți, expuse după pretenția și gustul privitorilor, capul pe Ulița Mare, iar celelalte părți la Cerdacul lui Frențău, în Păcurar și la Albineț. Tătărășănii s-au simțit discriminați și au solicitat și ei o halcă, să li priiască. Mitropolia nu se încurca atunci în chestiuni minore, privind mila creștinească și drepturile omului. Toată lumea era convinsă de puterea... exemplului. Și mai crede și astăzi. 18 Pentru spânzurați, copaci și crengi la îndemână, nu duce lipsă Moldova de locuri numite Dealul Spânzurătorii (ca la Bârlad) și (La) Spânzurata. (E drept, unele toponime ca acesta desemnează doar coaste de deal mai abrupte, spânzurate). C. Cihodaru credea că și numele satului Zlodica, de lângă Cotnar, ar grăi despre un loc cu spânzurătoare, de pe vremea slavilor. (Eu nu cred, dar nu contează acum). Dar în capitală nu prea erau copaci buni de legănat în vânt trupuri de păcătoși înalt calificați. Azi e mai rău, de când cu tăierea teilor din fața Curții domnului Nikita, e chiar o problemă, la o adică. Dar totdeauna se găsesc soluții. În ianuarie 1717, când cu desantul ratat al cătanelor lui Ferenț, vodă Mihai Racoviță l-a atârnat pe spătarul Dumitrașcu Cuza de furca scrânciobului aflat chiar în poarta Curții, ca să știe nepotul Ioniță ce-l așteaptă. Și acela nu a știut sau nu a ținut minte. Dar cine mai ține? Festivalul berii și cel al literaturii (FILIT) tocmai acolo se încing, cum s-ar zice, la vremuri noi, spectacole noi. Cu timpul, dar și după hirea celor ce știau a porunci, circul pentru plebs s-a mutat mai la marginea târgului, la iarmaroc, loc bun de privală, încât făptașul „să fie văzut și cunoscut și de alții spre părăsire și altor răi, asămine făcători de răli” (anul 1800). Știrile încep din veacul al XVIII-lea. La București, spânzurătoarea era în Târgul de Afară, Oborul de mai târziu, unde se ținea iarmaroc de două ori pe săptămână și unde condamnații erau duși cu alai și îndemnați de femeile ieșite de prin crâșme să bea vin (drogul epocii), ca să îndure mai ușor supliciul, după relatarea lui Anton Maria del Chiaro (1718). La Iași, spectacolul era asemănător, dar mai detaliat în descriere. Pentru curioși, recomand documentele publicate de Gh. Ungureanu sub titlul Pedepsele în Moldova la sfârșitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea (1931), unde găsim faptele și (re)numele câtorva spânzurați la locul faptei lor, pe margini de drumuri, sau în Iași, dar și ale gealaților sau călăilor (Dediul Craiovan, la 1803, Vasile Baciu, la 1804, Mihalache Huluba, la 1828, și, ultimul pe listă, cu voia... sa, Gavril Masalagiu zis Buzatul, ales la 1834 și aflat în foncție la execuția fraților Cuciuc, în ziua iarmarocului de Sf. Teodor din anul 1847, relatată de George Sion în Suvenire contimpurane (1888). Cu cititorul ieșean de astăzi, să pornim în căutarea locului spânzurătorilor (două în cazul Cuciuc), așezate pe două movilițe, care se mai vedeau încă în ianuarie 1888, când memorialistul evoca această întâmplare de neuitat. Plecăm cu convoiul obișnuit din curtea Criminalului, aflat atunci în clădirea existentă și astăzi, corpul E al Universității „Alexandu Ioan Cuza” din Păcurari, vizavi de Biblioteca Centrală, unde se canonesc acum un alt soi de condamnați, la învățătură. Spectacolul era de zile mari, dată fiind crima de paricid, completată cu uciderea unui țigan, precum și condiția socială a condamnaților, unul militar. Mai mult, execuția publică avea să fie ultima din Moldova, dar nimeni nu știa asta atunci. În octombrie 1834, se hotărâse modul „convoerisirii” cu astfel de ocazii, totuși destul de rare în perioada Regulamentului Organic: vel armașul și al doilea armaș în frunte, toți armășeii de slujbă în acea zi, 12 redavoi din straja pământească (oștirea nou înființată) cu un unter ofițer, 12 slujitori ai Departamentului pricinelor din lăuntru (poliția de mai târziu) și un duhovnic. Acum, garda era mai numeroasă, după cei 12 soldați care băteau tobele urmând 100 de soldați străjuind pe două laturi pe frații Cuciuc, precedați de un preot și urmați de Gavril Buzatul, acesta purtând 19 două ștreanguri pe umăr și uniforma stabilită tot în 1834: „spențer [o tunică], pantaloni de postav roșu, o căciulă în cap cu fundul roșu și pe dânsa o marcă de tiniche scriind pe ea : Călăul temniței, un bici pe umăr” (Pedepsele în Moldova..., p. 12). Dau aceste detalii pentru a lua iarăși de pe umerii călăului presupusa mantă roșie și, odată cu ea, a mai disloca înțepenita legendă a toponimului Manta Roșie (pentru care trimit la episodul VII al acestui serial publicistic). Convoiul va fi străbătut același traseu, ca și altădată, adică pe Ulița Mare și pe ulița Podului Roș (strada Palat, azi), a traversat podul de peste Bahlui și, pe Podul Lung, a ajuns la destinația legiuită, în iarmaroc. Ajunși aici, spațiul tipografic al acestui episod fiind epuizat, păstrez suspansul toponimic pentru luna viitoare. Fapta în sine, cea relatată, s-a încheiat și ea cu o sus-pendare. * 11. Urmând convoiul fraților Cuciuc, din misterul no. 10 trecut, ajungem la iarmaroc, bun loc de adunare publică, unde boi, vaci, porci și alte asemenea patrupede se tranzacționau în ocolul bine împrejmuit ab origine. Azi, după ce am trecut prin orwelliana Ferma animalelor, constatăm că totul s-a metamorfozat invers, ca în imaginarul lui Ovidiu, de-un par examplu Tomisul devenind Constanța lui Măzăriche și Mircică Băsică, iarmarocul s-a făcut bâlci al deșteptăciunilor, cu succesuri aiuroparlamentare, patrupedele s-au emancipat, luând înfățișare de bipede, dar păstrând trăsăturile, reținute de comparativismul popular, ale speciilor mai sus enumerate, când negociază funcții, achiziții, investiții și rad pășunile înaltelor fonduri europene. Au dispărut însă spânzurătorile, rămânând doar zațul toponimic din șesul Bahluiului, și acela mult diluat de grija edililor de a șterge urmele trecutului burghezo-moșiliesc. Să vedem ce mai putem găsi pe acolo, peregrinând pe ulițe arhivistice și printre rafturi de cărți uitate. Cel mai vechi loc de iarmaroace din Iași, cunoscut documentar, a fost la nord-est și est de Mănăstirea Frumoasa. Dincolo de marginea de nord a locului de iarmaroc, Grigore Ghica-voievod a înființat în 1729, un târgușor, cu dughene în ulița sa, nucleul cartierului actual Nicolina, despre care profesorul Laurențiu Rădvan a publicat recent trei studii bine documentate. Acolo, orice ieșean iubitor de istorie a urbei bahluviene va găsi tot ceea ce l-ar putea interesa (Internetul îl va conduce la ținta recomandată). Un document din 20 martie 1740 (Ioan Caproșu, DIOI, IV, p. 281-282) pomenește de acel moment („am discălecatu Târgușoru”), cu un termen consacrat pentru orice întemeiere de așezare sau de țară: descălecarea. De trei ori pe an, la Medzăpăresii (Păresimi) sau la Sf. Teodor, la Sf. Petru și Pavel și la Sf. Dimitrie, când se aduna „gloata strânsurii iarmaroacilor” din toată Moldova, căci se făcea publicitate de la Focșani și până la Cernăuți, se obțineau însemnate sume de bani din vânzarea vitelor (mortasipia), venituri solicitate domnilor de mănăstirile Sf. Arhangheli (Galata de Jos, numită apoi Frumoasa), precum și de Galata de Sus, Cetățuia și Sf. Ioan (Zlataust) (DIOI, VI, VII și IX, documente ușor de găsit la Indicii de nume). În partea de nord a iarmarocului era ocolul de vite, care, în anul 1763, avea gardul deja vechi și stricat, domnul fiind îndreptățit să poruncească egumenilor ce îl foloseau să-l facă din nou și să-l schinească, să mute 20 poarta, ca să nu mai fie în tină, iar dughenile să fie bine acoperite (DIOI, VI, p. 439440). Abia în 1835 s-au făcut în iarmaroc două cișmele și o adăpătoare pentru vite („Analele Parlamentare ale României”, tom 6, partea 2, p. 777). Căutând relicve toponimice din vremurile de început ale cartierului Nicolina, nu mai găsim astăzi fosta stradă Discălicătoarea (cu un fundac omonim), care avea un capăt în zona Liceului „Emil Racoviță”, iar celălalt în strada Mitropolit Varlaam, la accesul în parcarea magazinului Bricolage, după ce traversa în linie dreaptă actuala Aleea Rozelor și Bulevardul N. Iorga, așa cum se vede în planul din 1896-1897 al inginerului Grigore Bejan. Iarmarocul vechi era delimitat de Mahalaua Broscăriei, care ocupa perimetrul actual al Pieței agroalimentare Nicolina, printr-o uliță devenită strada Mitropolit Varlaam (nume nou). Spre răsărit, era mărginit de strada actuală Iarmaroc, iar la capătul de sud de șoseaua Manta Roșie (până la linia CFR Iași-Socola). Strada actuală Bariera Veche amintește de o intrare în iarmaroc, marcată ca Barriere Jarmarok într-un plan austriac din anul 1855, reprodus de Laurențiu Rădvan în două dintre studiile sale. Perimetrul fostului iarmaroc, astfel conturat, a fost ocupat de Atelierele CFR „Nicolina”, construite începând din 1892, și de extinderi ale târgușorului Nicolina în Mahalaua Iarmarocului. În această zonă trebuie să căutăm locurile spânzurătorilor fraților Cuciuc, fiindcă în Iași au fost mai multe, de-a lungul vremurilor. În hotarnica unui teren, anterioară anului 1821, probabil de pe la 1760, se menționa începutul hotarului la Movila Saranda, apoi, spre apus, se ajungea la o piatră ce despărțea moșia Mănăstirii Galata de moșia Mănăstirii Frumoasa, piatră aflată lângă spânzurătoare (N. Iorga, Wilhelm de Kotzebue și momentul de prefacere modernă a societății moldovenești, 1934, extras, p. 30). Așadar, o spânzurătoare exista pe la 1760 în capătul de astăzi al șoselei Manta Roșie, cea din șes, lângă calea ferată Iași-Socola, exact la colțul incintei fostelor Ateliere CFR Nicolina. Lucrările din 1873-1874 la terasamentul liniei ferate au șters orice urmă a locului, inclusiv o eventuală denumire. Un alt loc de spânzurătoare a fost probabil la Saranda, o movilă naturală din șesul Bahluiului, cu acest nume cel puțin din veacul al XVI-lea. De aici pornea hotarul moșiei Mănăstirii Socola, desprinsă din moșia târgului Iași în anul 1583 (vezi episodul IX al serialului nostru). Movila Saranda va fi menționată în documente ulterioare, din 1666 mai 5, 1671 aprilie 12, 1708 iulie 12, 1713 iulie 4, 1713 iulie 12 și 1782 mai 4 (DIOI, II, III, VIII). Localizarea movilei a fost dificilă și inexactă, atunci când am presupus că Saranda va fi fost ridicătura de pământ pe care s-a înălțat Mănăstirea Frumoasa, singura pe care o puteam presupune pe șesul inundabil al Bahluiului. Acum, cu un prețios plan din anul 1840 (Arhivele Naționale București, Planuri și hotărnicii, nr. 73, găsit de curând și comunicat și nouă de Laurențiu Rădvan) identificăm relativ precis poziția Movilei Saranda pe partea dreaptă a pasajului spre Socola de peste calea ferată Iași-Ungheni, la sud-est de depozitele actuale Tamaz Frigocarne. La Movila Saranda de la iarmaroc, a fost spânzurat în anul 1811 tâlharul Ștefan Pușcașu din Orășa, cunoscut în poezia populară ca vestitul haiduc Bujor, după informația consemnată de Manolache Drăghici, în Istoria Moldovei pe timp de 500 de ani până în zilele noastre, vol. II, 1857, p. 82. Pentru pomenirea aceluia ar fi fost ctitorită de către soția sa fosta 21 biserică cu hramul Sf. Nicolae, de pe șoseaua Socolii. Dacă data construcției este 1809-1810, iar enoriașii contribuabili erau târgoveții din mahalaua Broșteni, înseamnă că Manolache Drăghici a consemnat doar o legendă, care va fi avut însă măcar un sâmbure de adevăr. Biserica, reprezentată pe planurile din 1819 al lui Joseph Bajardi, din 1840, menționat, și cel al lui Fr. Peytavin din 1857, era în marginea dinpre strada Bularga a terenului fostei Fabrici „Țesătura”. Fiind degradată, a fost reconstruită în același loc în 1896, apoi demolată în 1964 și iarăși reconstruită după 1990 (sfințită în anul 2000), pe partea opusă a bulevardului Socola, colț cu strada Mitropolit Veniamin Costachi. Deși era departe de locul iarmarocului și despărțită de acesta de drumul (apoi șoseaua) Socolii, biserica s-a numit totuși „din iarmaroc”, fiindcă, prin extensie toponimică, o mare parte a șesului Bahluiului avea acest nume, chiar pe la mijlocul secolului al XIX-lea, așa cum rezultă din planul austriac citat, din anul 1855. Aici, biserica este situată în Jarmarok. Probabil pentru a explica această incongruență, C. Cihodaru considera că biserica lui Bujor, de lemn, din iarmaroc, ar fi fost dărâmată și reconstruită la Țesătura (Istoria orașului Iași, 1980, p. 98). Și situarea de către Manolache Drăghici a Movilei Saranda în iarmaroc implică unele incertitudini. Eu presupun că pe la 1840, numele Saranda era uitat sau măcar puțin folosit, de vreme ce Vasile Alecsandri, în Iașii în 1844, descriind traseul șoselei de la Repedea și până la Podul Roș, nu o numește, dar menționează „Movila blăstămată” de pe șesul Bahluiului, de dinaintea Frumoasei, „grămadă mică de pământ ce slujește, în vremea iarmaroacelor, de teatru osândelor la moarte” prin spânzurătoare. Saranda era prea departe de Mănăstirea Frumoasa pentru a fi considerată efectiv în iarmaroc. De altfel, cronicarul întârziat Drăghici e singurul care plasează o execuție prin spânzurare la Movila Saranda și nu este exclus ca el însuși să fi confundat movila de hotar Saranda (cunoscută însă de inginerul hotarnic din 1840 după documentele vechi ale Mănăstirii Socola) cu o movilă din iarmaroc, pe care se înălța spânzurătoarea. Săranda sau Saranda este un antroponim foarte rar, atestat în 1744, în ținutul Fălciului, nume calendaristic grecesc, cu sensul „sărbătoarea celor 40 de mucenici”. Movila Saranda a dispărut cu prilejul extinderii spațiului de garare de la Socola. Știrile despre execuțiile din vechiul iarmaroc de la Frumoasa sunt însă mai consistente. În 1834, Voicu Harabagiu trebuia spânzurat la iarmarocul de Sf. Dumitru, el fiind primul „client” al lui Gavril Buzatu (Gh. Ungureanu, Pedepsele în Moldova, p. 10-11). Consulul prusac la Iași, C. A. Kuch, în Starea de lucruri din Moldova și Valachia pe la anii 1828 pănă la 1843, text tradus și publicat în „Convorbiri literare”, anul XXV, 1891-1892, consemna 18 execuții în 1835 (p. 588), în timp ce în mesajul lui Mihail Sturza către Obșteasca Obicinuită Adunare se raportau doar 10 osândiți la moarte din totalul de 570 de condamnați în același an („Analele Parlamentare ale României”, tom VI, partea 2, p. 775). Nu se precizează câți din aceștia au fost spânzurați la Iași. Consulul Kuch, relatând pe larg isprăvile bandei lui Ion Pietraru (Chetraru) din anii 1835-1837, cunoscute și din Amintirile lui Radu Rosetti, precizează că acesta, fiind prins, a fost dus la spânzurătoarea din mijlocul iarmarocului, cu stâlpul vopsit în roșu, fiind însoțit de călăul îmbrăcat în roșu, detalii ce par a indica prezența autorului la fața locului și garanta exactitatea 22 informațiilor (p. 590-591). Iertat chiar sub ștreang, tâlharul a continuat fărădelegile și a sfârșit în același loc, în primăvara anului 1839 (p. 685). Măsurile drastice luate de Mihail Sturza împotriva tâlharilor și ucigașilor a dat bune rezultate, încât în anul 1847 se înregistrau doar 166 de arestați și doar patru condamnați la moarte („Analele Parlamentare ale României”, tom XV, partea 2, p. 1036). Dintre aceștia, doi au fost, desigur, frații Cuciuc. Pe cititorii „Cronicii Vechi” îi mai țin o lună de zile în așteptare, pentru a găsi și reface drumul cel mai probabil spre ștreang al nefericiților colegi ai lui Vasile Alecsandri de la pensionul doamnei Cuenim, școlari care au rămas în memoria poetului ca povestitori ai aventurilor lui Robinson Crusoe (evocare în Vasile Porojan). * 12. De două luni tot așteaptă, probabil, cititorii acestui serial să-i conduc totuși la locul spânzurătorii fraților Cuciuc. Cu multă răbdare, de Cunctator diaristic, am întârziat prin preajmă doar pentru a logodi toponimia urbană, de regulă fără farmec (fiindcă unde s-a pomenit ca niște consilieri votanți ai schimbării numelor de străzi să fie și cetățeni lirici și nostalgici paseiști), cu „misterul” locurilor din preajma Broștenilor bahluvieni, iluzie întreținută cândva de orăcăitul nocturn și colectivist al batracienilor din gârlele de pe șesul leneșului râu și de mugetul vitelor scoase la vânzare în ocolul marelui iarmaroc de la Frumoasa. Ca să ajungă acolo, convoiul descris de George Sion trebuia musai să o ia pe calea cea mai scurtă spre scena dramei, unde plătitorii biletului la spectacol sub forma taxei de intrare în iarmaroc, precum și alaiul de târgoveți curioși ardeau de nerăbdare să-l vadă în actul final pe Gavril Buzatu, aflat atunci în prag de... pensionare, căci gealatul era dihănit de șale și „surpat” de hernie, bietul de el, zdruncinat fiind de naveta cu căruța spre târgurile din Moldova, unde trebuia să justifice fișa postului. Fiindcă singurul expert în acest „program” (citez fără glumă termenul) era indisponibil pentru... deplasări, încă din 1844 se hotărâse ca pedepsele cu bătaia să se împlinească și de către isprăvniciile ținutale și numai osânda cu moartea să se săvârșească doar în capitală. Unde mai pui că, tot atunci, nea Găvrilă, cu al său sex appeal irezistibil, își găsise „o copilă” cu care voia să se însoare, cu cununie, urmând ca „șăderea mea va fi deapururea în ograda temniței, unde am și închipuire” (de locuință) (Gh. Ungureanu, Pedepsele în Moldova..., p. 12-14). Altfel spus, botoșănenii sau tecucenii erau de acum în imposibilitate de a accesa programul special de educare civică prin amenințarea ștreangului. Așadar, trecând peste Bahlui pe podul cândva cu balustradele de lemn vopsite în roșu în urmă cu vreo șapte decenii, acum din zidărie de piatră, căci fusese refăcut în întregime în urmă cu 13 ani (în 1833-1834), convoiul înainta pe Podul Lung încă vreo 150 de metri, până a intra într-o „răspintene”, care va deveni rondul de astăzi din piața Podului Roș. Nu fusese canalizat Bahluiul, fapta contrară, de toată lauda, petrecându-se abia în 1909-1910, când s-a impus și construcția unui pod nou, aflat pe poziția celui din prezent, și reconfigurarea zonei, cu deschiderea ulterioară spre dreapta, pe Șoseaua Națională, și apoi spre stânga, prin străpungerea unei mahalale, legătură devenită capăt al Bulevardului Țuțora. Din zona rondului 23 actual, o uliță ducea înainte, spre biserica Ziua Crucii (cea din vecinătatea fostului bazar de sub pasajul de peste calea ferată), urmând parțial traseul străzii Nicolina, pentru a devia apoi puțin la dreapta, pe amplasamentul frontului de blocuri de locuințe de pe dreapta străzii. Din răspintene, Podul Lung cotea la stânga și, pe o lungime de cca 100 m, intra pe traseul actual al Bulevardului Socola, urmând a trece un pod peste Nicolina Seacă, situat aproximativ la „zebra” din capul bulevardului. Aici, trebuie să zăbovim un moment, cât ar citi un preot grăbit un pasaj din Evanghelie, împlinind conștiincios ritul ducerii mortului la groapă. Atunci, convoiul conducea doi morți încă vii, dar popa însoțitor nu avea dezlegare pentru asemenea popas. Noi însă slujim acum un alt ritual, inițiatic în tainele toponimice ieșene și necesar pentru iertarea de păcatele falselor explicații topografice și etimologice. Mai întâi, întrebarea „Ce căuta pe acolo Nicolina?” nu-i departe de mirarea în spiritul logicii contradictorii a lui Pampon: „Ce căuta neamțul în Bulgaria?”. Pentru noi, situația urbanistică veche a devenit clară, dar numai după ce am privit cu atenție un plan rusesc din 1790 și planurile deja citate în episodul anterior (din 1819, al lui Joseph Bajardi, cel din anul 1840, din 1844, al lui Iosif Rasec, din 1855, austriac, și cel al lui Fr. Peytavin, din 1857), în care sunt cartate câteva gârle ale pârâului Nicolina, canalizat spre vărsarea în Bahlui, pe cursul actual, în anii 1833- 1834. Până atunci, pârâul curgea pe sub dealul Galatei și, după ce trecea binișor pe sub podul de la bariera târgușorului Nicolina, mai jos de Crucea lui Ferenț, cotea brusc la dreapta, intra aproximativ pe traseul străzii actuale Gheorghe Doja, iar o primă gârlă a sa (din două, cum constatăm examinând planul lui Bajardi) ajungea pe lângă biserica Ziua Crucii și își urma calea exact pe mijlocul străzii Nicolina de acum, adică printre ulița ce ducea la biserică și Podul Lung, actuala Alee Nicolina, vărsându-se în Bahlui, mai jos de vechiul Pod Roș, în dreptul clădirii de astăzi a Facultății de Arhitectură a Politehnicii ieșene. Încă din veacul precedent, al XVIII-lea, acest curs a devenit Nicolina Seacă, treptat s-a colmatat și apoi a fost acoperit, dispărând până la sfârșitul secolului al XIX-lea. Amintirea acestei situații topografice a fost păstrată, până la sistematizarea întregului cartier Nicolina, de după 1950, de Strada Gârlei, localizată la breteaua din dreapta (pe sensul spre CUG) a intrării pe pasajul Nicolina, și de Strada Mlaștinii, existentă chiar și după 1900, pe porțiunea dintre podul pomenit, de peste Nicolina Seacă, și vărsarea în Bahlui (cursul vechi, ante 1909; vezi planul lui Gr. Bejan, din 1896-1897). Numele acestei străzi înlocuia o denumire mai veche, Ulița Șilingului (Arhivele Naționale Iași, Secretariatul de Stat al Moldovei, dos. 337/1835-1842, f. 90 r., anul 1836), care, în această formă, cu genitivul sintetic, chiar a fost un alt „mister” toponimic ieșean. Să îți tot vină să crezi, măcar o clipă și doar dacă știi câte ceva, că ulița bahluviană era o replică la eleganta stațiune de agrement Schilling de pe râul Warta, din perimetrul orașului prusac Posen (acum polonezul Poznan), dar vedenia se risipește la gândul că aici, în Eși, exista pe vremuri doar batraciana mahala Broșteni. Punem, așadar, în locul unei mândre închipuiri etimologice informațiile despre înlocuirea vechiului pod de lemn de peste Nicolina Seacă, zis și podețul lui Șiling, din capătul uliței numită Șiling (Șăling), cu un pod de piatră, boltit, ispravă din toamna anului 1836 (Arhivele Naționale Iași, Eforia Iași, dos. 95/1836, f. 1 r. - 21 r.). Mai mult, îl găsim 24 în aceeași arhivă și pe „săcritariul” Șiling al K.K. Aghenții austriece din Eși, care cumpărase în 1803 și 1809 (?) două locuri de casă în Broșteni, pentru care „săcrităreasa Catinca”, văduvă, se judeca în anul 1808 cu egumenul Mănăstirii Sf. Ioan Zlataust (Arhivele Naționale Iași, Documente, 588/19). În 1846, casele lui Șiling erau deja cumpărate de evreul Ițic Matos (Arhivele Naționale Iași, Secretariatul de Stat al Moldovei, dos. 165/1832, f. 331 v.), astfel încât amintirea acestui nume s-a stins în a doua jumătate a veacului. Pe acel loc se află acum blocul de locuințe situat în capătul bulevardelor Socola și Nicolina, având la parter covrigăria „Petru”, cu tradiție din 1939. Cam scurte tradițiile noastre comerciale și meșteșugărești! Numai ce a trecut convoiul final al spânzuranților (!) pe podețul de la Șiling, și îndată a și cotit la dreapta, tot pe Podul Lung, care se termina tocmai la rohatca (bariera) Nicolinei, mai la vale de Crucea lui Ferenț. Și numele acestei ulițe a dispărut, după ce podelele au fost scoase și drumul a fost „șoseluit”, adică pietruit, în 1835-1836, devenind Ulița Târgușorului (1844) și apoi Șoseaua Nicolina. Astăzi, această importantă cale de ieșire din Iași, continuată de drumul Țarigradului, prin Vaslui, a ajuns ascunsa Alee Nicolina, între spatele blocurilor de pe stânga străzii Nicolina și curtea largă a Colegiului Național „Emil Racoviță”, alee întreruptă spre Bulevardul Socola de un mare bloc, intersectată de Aleea Rozelor și de Bulevardul N. Iorga și terminată la vechea barieră de la calea ferată. Dar, ca să nu mai lungim povestea, lungă cât podul cu pricina, intrăm, pe urmele fraților Cuciuc, imediat la stânga, pe fosta uliță Discălicătoarea, cu un capăt în zona Colegiului menționat și cu celălalt în iarmaroc. Planul lui Iosif Rasec, din 1844, din care am decupat zona iarmarocului, lămurește traseul final și lasă imaginației cititorilor opțiunea pentru identificarea locului din mijlocul iarmarocului, unde era o moviliță pe care au fost spânzurați Ion Chetraru (în 1839) și apoi, desigur, cel mai mic dintre frații Cuciuc, celălalt fiind dus la o a doua spânzurătoare, înălțată tot pe o moviliță. Vor fi fost movilițele, care se mai puteau vedea, zice G. Sion, și în 1888, una în spațiul triunghiular al primei cișmele din iarmaroc și cealaltă la răsărit de Frumoasa, loc spre care se deschidea Poarta Spânzuraților din zidul de incintă a mănăstirii? O temă de visare coșmarescă măcar pentru locuitorii superstițioși de pe strada Mitropolit Varlaam și, eventual, de glume comerciale pentru vizitatorii de la Bricolaj. 25 Detaliu din Planul topografic al orașului Iași, 1844 (copie), de inginerul Iosif Rasec Au fost, în Iași, și alte locuri pentru spânzurători, înainte și după înființarea iarmarocului (1729). Un nume care a dat bătaie de cap istoricilor Iașilor este Podul Spânzurătorii (Spânzurătorilor), atestat între anii 1759 și 1764, în mai multe documente referitoare la vânzarea unor case de lângă pod, aflat pe apa Miculinii (Nicolinii) (Ioan Caproșu, DIOI, VI și X), care nu devenise încă Nicolina Seacă. Regretatul C. Cihodaru a crezut că era vorba de ulița podită care pornea de lângă spânzurătoarea din fața Curții domnești și ajungea la Bahlui, așadar de strada Palat de astăzi (Istoria orașului Iași, 1980, p. 219), iar în Indicele de nume al DIOI, VI, podul era considerat tot o uliță din orașul Iași, fără o altă precizare. Ar fi fost dificil de localizat cu precizie acel pod, dacă nu apărea planul din 1840, găsit de curând de profesorul Laurențiu Rădvan, plan pe care este reprezentat Podul Spânzurătorii de peste Nicolina Seacă, alături de o berărie (vizibilă și pe planul lui Iosif Rasec din 1844), înființată pe locul băcăliei din 1762 a lui Petrea Sârbul, băcalul (Ioan Caproșu, DIOI, VI, p. 421). Podul și berăria erau în marginea de nord-vest a fostului bazar de sub pasajul Nicolina, de peste calea ferată. Pluralul determinantului din sintagma Podul Spânzurătorilor nu sugerează faptul că acolo ar 26 fi existat (măcar) două spânzurători, ci mai curând este motivat de poziția podului ca trecere spre ulițele ce duceau către iarmaroc. Dar, fiindcă nu dispăruse nici obiceiul pedepsei la locul crimelor, mai aflăm din mărturiile epocii și ceva despre pățania unui Stan Ardelian, spânzurat la 29 mai 1803, lângă cerdacul Frenții (de la Crucea lui Ferenț), la capul Podului Lung, fiindcă tăiase capul altui Stan (alt pățit) (Gh. Ungureanu, Pedepsele în Moldova..., p. 17). Tot la locul „unde au făcut și el ucidere” (neprecizat, dar în Iași) a fost spânzurat, la 27 ghenar 1800, un arnăut ce tăiase cu iataganul pe o femeie bănuită nedrept a fi fost rea, căci aducea în casa ei pe altele „di le pezăvinche” (Ibidem, p. 16-17). (Vor reține acum amatorii de „mistere” semantice ale lexicului românesc, sensul inițial al cuvântului pezevenchi „codoș”, din tc. pezevenk). Trebuie să închei lungul periplu prin lumea celor care nu mai cuvântă de multă vreme cu semnalarea unei... discriminări pozitive, fiindcă în toate timpurile au fost nedreptăți și inegalități: nu se cunosc cazuri de femei spânzurate, cu excepția mamei vitrege a fraților Cuciuc, implicată în același dosar și executată la Botoșani. Cele acuzate de pruncucidere sau omorârea soților (de regulă, bețivi și bătăuși, cu nimic mai prejos decât contemporanii noștri, aceștia mai evoluați însă în privința tehnicilor căsăpirii) erau surghiunite la mănăstiri și numai în anume situații pedeapsa era... fără rest. I sa întâmplat Ilincăi din Focșani, care a fost doar sugrumată și aruncată în Bahlui, la Podul Roșu, la 4 noiembrie 1799 (Ibidem, p. 14-15, și DIOI, X, p. 254-255). Astăzi, beneficiind de circumstanțe atenuante și de drepturile omului (de a ucide pe alți oameni), ea ar fi fost „colegă” la Târgșor cu infractoarele de școală nouă, tâlhărițe de fonduri europene și ucigașe de speranțe electorale. * 14. Cel mai frecvent nume rostit al unui cartier din Iași este de cel puțin un veac, probabil, Nicolina. „Responsabil” de această prezență denominativă autoritară este pârâul Nicolina, cu ape adunate din Pădurea Bârnovei (fapt ce explică sinonimul Pârâul Bârnovei, menționat în surse din secolele al XVII-lea și al XVIII-lea) și din afluenți izvorâți din dealurile de la Piciorul Lupului și până la Mogoșești. Pârâul avea destulă apă, mai ales în perioadele ploioase, ca să fie iezit pentru heleșteie și mori și să se reverse pe șesul Bahluiului prin cel puțin trei gârle, desprinse, pe dreapta, din albia principală, care își avea cursul pe moșia târgului Iași, în veacul al XVI-lea și al XVII-lea, pe sub Dealul Galatei. Dau seama de vechea situație topografică planurile Iașilor, amintite în episoadele XI și XII ale acestui serial (planul lui Joseph Bajardi din 1819, cel din 1840, de la Arhivele Naționale București, Planuri și hotărnicii, nr. 73, planul austriac din 1855 și cel al lui Fr. Peytavin din 1857), precum și numeroase documente, publicate și inedite. Prima gârlă curgea între Dealul Cetățuii și Mănăstirea lui Balica sau Galata de Jos (ulterior, refăcută din zid, Mănăstirea Frumoasa) și se unea cu gârlele pârâului Socola (azi, Vămășoaia), scurse atunci tot în șesul Bahluiului. Acolo aveau călugărițele de la Mănăstirea Socola o moară în 1618 (Ioan Caproșu și Petronel Zahariuc, DIOI, I, p. 175). Pe această gârlă a Nicolinei a făcut Gheorghe Duca, înainte de 12 aprilie 1671 (Ioan Caproșu, DIOI, II, p. 323), un iaz, mărit apoi de 27 Grigore II Ghica, pe la 1726-1729, cunoscut ca loc de agrement („de plimbare domnilor”, după spusele lui Ion Neculce) și descris la 1762 de Ruggiero Boscovich. „Hăleșteul de la Frumoasa”, foarte mare, ocupa tot șesul de la sud și est de mănăstire, azi cuprins între strada Radu Vodă, Siraj și remizele fostelor Ateliere „Nicolina” de peste calea ferată Iași - Socola, digul („ezătura lui Grigore Ghica voevod”) urmând traseul străzii actuale Mitropolit Varlaam (porțiunea paralelă cu strada Iarmaroc). Apa evacuată din iaz se scurgea pe gârla Miculina Veche, ce trecea prin iarmaroc, traversa drumul (după 1833, șoseaua) Socolei pe sub un podeț aflat în capătul de azi al străzii Bularga, alimenta o moară de apă aflată chiar lângă biserica Sf. Nicolae din Iarmaroc și se pierdea în șes, înainte de a fi canalizată spre Bahlui, mai jos de Podul Bulargăi, în 1877 (Arhivele Naționale Iași, Primăria Iași, dos. 121/1877). Heleșteul a fost golit înainte de 1800, poate și fiindcă devenise inutil și reținea apa Nicolinei, necesară și locuitorilor de pe traseul de până sub Mănăstirea Galata, care era și ea interesată de reglementarea dreptului la această apă. Cotind brusc pe traseul străzii actuale Clopotari, Nicolina ajungea repede la podul de sub movila de la Crucea lui Ferenț, mai înainta cca 300 m și, deviind iarăși la dreapta, aproximativ pe traseul străzii Gheorghe Doja, se despărțea în două gârle, una alimentând iazul domnesc din șesul Bahluiului, întins în secolul al XVIII-lea pe locul ocupat acum de Vama Iași, gările Nicolina și Liceul „Dimitrie Cantemir”, iar cealaltă, trecând pe sub Podul Spânzurătorii (vezi episodul XII), se vărsa în Bahlui mai jos de vechiul Pod Roș, înainte de a deveni Nicolina Seacă (spre sfârșitul secolului al XVIII-lea). După ce, în 1833-1834, pârâul a fost canalizat pe un vechi șanț de apărare făcut sub Mănăstirea Galata de domnul muntean Constantin Șerban în 1659 (pe „derivația Necolina”, se spunea în 1897) aceste gârle au fost colmatate și au dispărut, dar pe vechile albii încă se mai revărsa Nicolina, inundând gospodăriile de pe strada Crucii și Sălciilor, ca în 1897 și în anii anteriori (Arhivele Naționale Iași, Primăria Iași, dos. 530/1897), fiindcă nu se făcuse „joncțiunea” corectă cu Bahluiul, aceea care există și în prezent (cf. planul lui Gr. Bejan, din 1896-1897), și nu se adâncise și rectificase albia râului, pentru a putea prelua și debitul crescut al Nicolinei în sezonul ploios. În limitele naturale ale fostelor gârle ale pârâului Nicolina, adică de la Mănăstirea Frumoasa și, spre nord-vest, până aproximativ pe traseul străzii actuale Petre Țuțea trebuie identificat perimetrul cel mai vechi al șesului Nicolinei pe care au apărut, în ordine cronologică, mai multe obiecte socio-geografice cu denumiri sintagmatice având ca determinant hidronimul polarizator Nicolina. Sunt bine documentate locurile și numele lor: 1. Târgușorul Nicolina, „descălecat” în 1729; 2. Nicolina Seacă, nume atestat în sintagma Podul Niculinii Săci, în 1808 (Ioan Caproșu, DIOI, IV, p. 84, nr. 115); 3. Ulița Târgușorului (Nicolina) (Iosif Rasec, 1844), devenită Strada Neculina (1866) / Nicolina (fostul Podul Lung), numită apoi, oficial, Strada Ilie Pintilie, prin decizie din 7 noiembrie 1947 (Arhivele Naționale Iași, Primăria Iași, dos. 51/1947, f. 45 r.), rămasă valabilă până prin 1966; 4. Podul Neculinei de peste pârâu, situat mai jos de Crucea lui Ferenț, atestat cu acest nume în 1830, dar mult mai vechi, din secolul al XVIII-lea, și existent și astăzi; numit și Podul cel Mari de peste Miculina, în 1832); 5. Podul Nicolina de 28 peste Nicolina Seacă, de la capătul șoselei Socola (vezi mai sus); 6. Târgușorul de peste Miculina (1830) sau Târgușorul de peste apa Nicolinei (1832), din zona Crucea lui Ferenț - Belvedere; 7. Bariera Micolinii (Regulamentul Organic, 1832) sau Rogatca (Rohatca) Podului Neculeni și Bariera de la Podul Nicolinii (Arhivele Naționale Iași, Eforia Iași, dos. 39/1834), lângă podul cel mare; 8. Piața Nicolina, veche, inaugurată la 22 noiembrie 1870 (Arhivele Naționale Iași, Primăria Iași, dos. 142/1869), denumită, oficial, și Piața Ilie Pintilie, după 1947; 9. Atelierele CFR Nicolina, înființate în 1892, cu acest nume din 1912, în prezent doar o amintire a fostei industrii românești; 10. Gara Nicolina, construită în 1950, și, ulterior, Gara internațională Nicolina (1952-1954); 11. Băile Nicolina (popular, Băile Purcica), bază de tratament cu ape sulfuroase descoperite în 1953; 12. Piața Nicolina, nouă, din 1966, în fosta Mahala Broscăria); 13. Pasajul Nicolina de peste calea ferată, construit după 1980; 14. Cartierul Nicolina, cu două diviziuni, Nicolina 1 și Nicolina 2, rezultate din programul de construcții de locuințe din anii 1970-1989. Târgușorul Nicolina la 1845 Hidronimul Nicolina a dezvoltat cel mai complex câmp toponimic din vechiul hotar al târgului Iași, cu cel puțin 14 derivate, fapt ce îndreptățește propoziția de incipit a acestui episod. Nu mai puțin interesantă este etimologia acestei denumiri, care are, desigur, și o variantă naivă, auzită cândva, cu decenii în urmă: o femeie Niculina avea o crâșmă prin zonă. Vor mai fost, poate, și alte povești cu isprăvi femeiești istorice, pe măsura fanteziei populare a ieșenilor (pe care nu-i privilegiez în această privință). Atestările cele mai vechi ale numelui probează fără dubii originea slavă, veche ucraineană a hidronimului, integrabil într-o mapă mai amplă, constituită și de alte toponime din zona Iașilor, anume Bârnova, Hlincea, Holboca, Mocreț (poiană la 1626), poate și Socola. Mențiunea cea mai veche este din 17 ianuarie 1626, într-un document original românesc, în care apare ca reper apa Miculinei, ce străbătea un loc din ocolul târgului Iașilor, dăruit de 29 Miron Barnovschi mănăstirii de la Hlincea (Ioan Caproșu și Petronel Zahariuc, DIOI, I, p. 212). Numeroase surse ulterioare consemnează acest nume în variantele Miculina, apa Miculinii, Micolina (1763) și apa Micolinii (1762). Formele cu M inițial se păstrează, sporadic, până după mijlocul secolului al XIX-lea (apa Micolinii, 1858). Numele mai multor pâraie din Ucraina, afluenți în bazinele Tisei, Donului și Niprului, cu variantele Micolina, Miculina, Miculineț, Nicolina (vezi Slovnyk gidronimiv Ukrajiny, Kiev, 1979, p. 362), sunt derivate cu sufixul adjectival -in(a) din formele scurte (cu apocopă) Mikola și Nikola ale antroponimului calendaristic Nicolai. În românește, hidronimul ucrainean Micolina a suferit transformări specifice pronunției moldovenești, anume închiderea lui /o/ protonic la /u/ (Miculina, 1626) și palatalizarea lui /m/ inițial în pronunția probabilă N'iculina, care explică forma grafică Niculina (atestată începând cu 1752, la Ioan Caproșu, DIOI, V, p. 451, și generalizată în secolul al XIX-lea, cu variantele Nicolina, Neculina) favorizată de atracția paronimică a numelui de persoană masculin Nicolai sau Neculai și feminin, de origine bulgărească, Nicolina. 30 Hârtii vechi din arhive noi O AUTOBIOGRAFIE PLĂSMUITĂ* ȘTEFAN S. GOROVEI În ședința noastră anterioară, s-a adus în discuție - în treacăt, ce e drept, și numai cu referire (tangențială) la istoria Cantemireștilor** - un document vechi, publicat într-un număr proaspăt al revistei „România Literară”, privitor la familia Tarangul. Am căutat respectivul număr și am găsit documentul, comunicat revistei de d-l Marin Tarangul și publicat sub titlul Un document de la 17001. Pe prima pagină a revistei, sub portretul lui Constantin vodă și al fiului său Antioh (reproduse după fresca de la Mănăstirea Mira), este anunțat Un document necunoscut din vremea Cantemireștilor. D-l Marin Tarangul îl prezintă cu următorul comentariu: „Originalul documentului tradus mai jos a fost scris în limba rusă, lucru care mărturisește că autorul textului stăpînea această limbă cu mai multă ușurință decît limba română. Rîndurile sînt scrise de un oștean, într-un stil simplu, atrăgător, care nu urmărește altceva decît restituirea faptelor. Din țesătura acestora aflăm cîteva date despre partidele boierești și intrigile vremii; toate, legate de interesul pe care Petru cel Mare îl nutrea pentru Țările Române, în preajma bătăliei de la Stănilești. Textul acestui document a fost păstrat în arhivele familiei Tarangul în așa fel încît să fie ferit de priviri și să nu fie accesibil oricui. Cu gîndul, probabil, de a nu da în vileag o dovadă scrisă care pomenește de originea tătară a familiei. Originalul rusesc se găsește, poate, uitat undeva între documentele vreunei școli sau biserici din Bucovina”2. În nota finală, semnată numai cu inițiale (M.T.), editorul aduce precizarea: * Comunicare în ședința din 12 noiembrie 2002 a Filialei Iași a Comisiei Naționale de Heraldică, Genealogie și Sigilografie a Academiei Române. ** În ședința din 22 octombrie 2002, d-l Lucian-Valeriu Lefter (pe atunci student al Facultății de Istorie a Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași”) prezentase comunicarea Cărturari români din secolul XVIII: Evloghie dascălul și neamul său, publicată ulterior în „Acta Moldaviae Meridionalis”, XXII-XXIV, 2001-2003, 2, p. 777786. 1 „România Literară”, an. XXXV, nr. 41, 16-22 octombrie 2002, p. 16-18. 2 Am reprodus textul cu grafia din „România Literară”, cu î din i și sînt. 31 „Această traducere din rusește a făcut-o în anul 1931 Mihaiu Tarangul, institutor pensionar domiciliat în Vașcăuți”. Am pornit cu interes și curiozitate lectura acestui text autobiografic, datat la 1712-1713 și redactat - o spune el însuși - de Ioan Arsenoiu, ginerele postum al lui Alexa Tarangul. Pe măsură, însă, ce înaintam în lectură, un sentiment foarte ciudat punea stăpânire pe mine: nu simțeam că-mi vorbește un om al veacului al XVIII-lea, ci unul cu vreo două veacuri mai „tânăr”. Mi-am zis că e o impresie, datorată faptului că textul a fost tradus în 1931, deci ni se înfățișează în limba vorbită de românii de acum șapte decenii, care e și a noastră. Totuși, sentimentul acesta de neautenticitate a sporit până când o formulă mi-a atras - justificat sau nu, dar în chip deosebit - atenția: „Bunica mea dinspre tată era născută Apostol” și, mai încolo, „Anca, văduva lui Alecsa, născută Arbore”. Într-un studiu pe care mi l-a încredințat în 1986 pentru a fi tipărit în Anuarul Institutului „A. D. Xenopol”, profesorul N. A. Ursu a demonstrat că două documente referitoare la Vartolomei Mazereanu sunt false3, una dintre particularitățile aduse în discuție fiind tocmai adjectivul mai sus menționat: „născută”. Citez pasajul și argumentația eruditului nostru filolog, referitoare la documentul (fals) datat 1 aprilie 1778: „Textul documentului este redactat într-un stil administrativ mai nou decât cel obișnuit în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. De exemplu, în fraza: «cu voia tatălui său zis mai sus și a maicii sale Anastasiei, născută Gherle», folosirea adjectivului născută cu sensul «din familia ... » este specifică stilului administrativ modern, creat sub influența limbilor occidentale, în secolul al XIX-lea. În limba română din secolul al XVIII-lea se foloseau în astfel de cazuri sintagmele fiica lui ... sau din neamul ...”4. Din punct de vedere metodologic, această observație, ea singură, ar fi suficientă pentru a pune sub semnul întrebării autenticitatea textului despre care va fi vorba. Pentru că, așa cum a arătat profesorul Emil Turdeanu: „Nu e deloc necesar să acumulezi probe pentru a recunoaște un document fals. O singură incompatibilitate majoră în conținutul său ajunge pentru a ne trezi rezervele, după cum ajunge o greșeală, chiar și măruntă, în trucarea unei bancnote pentru a dezvălui frauda”5. 3 N. A. Ursu, Două documente false privitoare la „academia” lui Vartolomei Mazereanu de la Mănăstirea Putna, în AIIAI, XXIII/2, 1986, p. 843-852. 4 Ibidem, p. 845. 5 Emile Turdeanu, Etudes de litterature roumaine et d'ecrits slaves et grecs des Principautes Roumaines, Leiden, 1985, p. 221 (cu privire la zbornicul de la Bisericani). 32 La această remarcă, se va putea răspunde, cu îndreptățire, că, textul fiind o traducere din anul 1931, expresia respectivă ar putea aparține traducătorului, fără să putem ști cum era ea în originalul - presupusul original - de la 1712-1713. Este, desigur, timpul să rezum povestirea publicată în „România Literară”. Un anume Ioan Arsenoiu - zis în acte Ivan Vasilievici Arsinov - își povestește, la 30 de ani (spune că era născut la 8 septembrie 1682 și începe a scrie în vara lui 1712) viața sa, petrecută în aventuri ostășești, al căror punct central (și final !) este bătălia de la Stănilești, din 8/18-12/22 iulie 1711. Autorul se declară urmaș al unei familii din Moghilău, localitate unde tatăl său ar fi fost remarcat de Gheorghe vodă Duca, atunci când, în 1681, acest principe al Moldovei a devenit și hatman al Ucrainei. Așa a ajuns Arsinoiu în Moldova, unde s-a căsătorit cu Maria Gavriliță din Boian, moartă la nașterea fiului, autorul autobiografiei. Din primele rânduri ale textului, Arsinoiu ne avertizează că tatăl său era analfabet, dar „avea o ținere de minte uimitoare” și că, de cum a ajuns în anturajul lui Duca vodă, a observat că acesta „avea ca oameni de încredere mai ales tătari la origine, aparținând micii nobilimi”, dintre care „cel mai important [...] era Constantin Cantemir”; prin acesta a ajuns să cunoască „un alt coborâtor din Hoarda de Aur, pe nume Alecsa Tarangul. Acesta trecea drept un zelos admirator al mitropolitului Dosoftei”. Alexa Tarangul este tatăl viitoarei soții a lui Arsinoiu. Observăm „cartea de vizită” a acestui autor: Duca vodă, Cantemir, Dosoftei. Ea este completată cu o informație genealogică de același calibru: „Bunica mea dinspre tată era născută Apostol. Un văr al tatei, colonelul Pavel Apostol, avea un fiu Daniel, căruia i-am fost încredințat ca flăcău să-mi fac instruirea ostășească în tabăra Cazacilor zaporojeni de la Pragurile Niprului”. Pe această cale ajunge la hatmanul Mazeppa, care l-a trimis „țarului Petru la Moscova pentru a urma Școala de Ofițeri”, unde a fost bine primit de colegi - „toți fii de nobili”. Primește botezul focului în septembrie 1708, ia parte la bătălia de la Poltava (1709) și devine „părtaș al gândirii țarului”, în momentul când „translatorul oficial Corbea” se îmbolnăvește. Ia o parte activă la pregătirea campaniei din Moldova, răstimp în care ajunge în nordul principatului, la „moșia Berești a familiei Tarangul”, pentru a cunoaște pe urmașii bunului prieten al tatălui său. Găsește, acolo, pe văduva lui Alexa Tarangul, Anca „născută Arbore”, și pe copiii ei, fiul Dimitrie și fiica Ileana. Cel dintâi moare la Stănilești; după bătălie - descrisă cu un excepțional lux de amănunte - Arsinoiu, rănit, este dus la Berești, unde îl îngrijesc Anca și Ileana Tarangul; refăcut, se căsătorește cu Ileana, făcând un legământ: „al doilea fiu al nostru când se va naște, să poarte numele de familie Tarangul, pentru a continua linia acestui neam întreruptă la Stănilești prin sacrificiul lui Dimitrie”. E de mirare că nimeni din redacția revistei „România Literară” nu a observat cât de nefiresc sună cel puțin această frază de încheiere sub pana unui presupus autor din primii ani ai veacului XVIII. Un ucrainean moldovenizat, sau poate un valah din Ucraina, așezat în Moldova, chiar școlit într-o școală de ofițeri de la Moscova, nu avea cum să compună un asemenea text, plin de cele mai precise amănunte. Nici chiar istoricul Dimitrie Cantemir nu descrie evenimentele care îl interesează cu asemenea precizări - precum: „miercuri, 10 iulie”. Un om de la 1712 33 nu putea să spună despre țarul Rusiei „Petru I”, ci eventual „Petru Alexeievici”, nu putea să spună „Ahmed III”, ci doar „sultan Ahmed”. Multe detalii - menite, evident, să consolideze credibilitatea relatării - sunt, de fapt, indicii ale plăsmuirii. Astfel, despre Dimitrie Tarangul se spune că, în ajunul bătăliei de la Stănilești, „era sub ordinele logofătului Darie Donici în regimentul de cavalerie constituit din mazili și răzeși veniți cu caii lor” (col.8). Autorul transpune în vechime imaginea unităților militare din vremea sa și încearcă să o racordeze la realitățile sociale ale acelui început de veac XVIII. Interesul evident al autorului vizează familia Tarangul. Rădăcinile acesteia sunt evocate de câteva ori; astfel, la început Alexa Tarangul este prezentat ca un „coborâtor din Hoarda de Aur” (col.1); mai spre mijlocul relatării, se spune despre el că „se ținea foarte mândru și, de câte ori vrun boier se lega de originea familiei Tarangul, el îi replica că neamul său era pământean înainte de venirea lui Dragoș, când Moldova se chema Cumania Neagră”. A treia oară, strămoșii Tarangilor sunt evocați prin referire la mitropolitul Dosoftei, care „susținea că postelnicul Alecsandru [Tarangul] își spunea Alecsa în memoria unui strămoș cu acest nume, decapitat de Ștefan cel Mare pentru că făcuse parte din cei ce erau împotriva unui războiu cu Radu al Valahiei” (col.8 sus). Nu cred că e nevoie de o demonstrație specială pentru a accepta că un ostaș moldovean de la mijlocul veacului XVII, precum era Alexa Tarangul, nu putea să aibă, în tezaurul său de cunoștințe istorice, informații despre Hoarda de Aur și despre Cumania Neagră. Nefirească apare și precizarea că Alexa Tarangul ar fi fost înmormântat la Siret, „în cimitirul bisericii Mușatei” (col.8). Din punct de vedere genealogic, legătura cu Alexa stolnicul, unul dintre cei trei boieri tăiați de Ștefan cel Mare la Vaslui la 16 ianuarie 14716, reprezintă elementul cel mai surprinzător: nu numai că o asemenea „pronumire” în amintirea unui strămoș trăitor cu două secole în urmă e cu totul neverosimilă, dar nici măcar vreo posteritate anume nu este documentar cunoscută respectivului personaj. Raționamentul care pune în legătură pe Alexa stolnicul de la 1471 cu Alexa postelnicul Tarangul de la 1680 e din aceeași categorie cu acela al unui fost student al meu, care, întrucât purta numele de botez Luca, se socotea urmașul lui ... Luca Arbure ! Un element genealogic de natură să trezească puternice suspiciuni este înrudirea cu familia Apostol, coborâtoare din cazacul Apostol (1649); din tot ce se știe despre această familie, nu se vede vreo înrudire cu familii din Moldova vremii respective7. De altfel, trebuie spus că nici familia Tarangul nu apare în documentele moldovenești ale vremii. Nu cred că trebuie dusă mai departe analiza acestui text, pentru a conchide că ne aflăm în fața unei evidente plăsmuiri târzii, realizată după modelul cunoscut: pe o canava de elemente controlabile, scoase din izvoare istorice de largă cunoștință 6 Cf. Grigore Ureche, Letopisețul Țării Moldovei, ed. P. P. Panaitescu, București, 1958, p. 96. 7 Cf. G. Bezviconi, Roirea familiilor românești peste Nistru, în „Cetatea Moldovei”, an. II, vol. III, nr. 14, 1 noiembrie 1941, p. 120-145 (aici, p. 127); idem, Boierimea Moldovei dintre Prut și Nistru, II, București, 1943, p. 178. 34 - cronicile - s-a țesut o poveste cu elemente incontrolabile; a rezultat un fel de nuvelă istorică, de o calitate asupra căreia nu mă pot pronunța. Plăsmuitorul ar putea fi chiar acela care ne este prezentat drept traducător. Și acum, întrebarea: ce avem ca adevăr istoric ?! Între hârtiile ajunse la mine ca moștenire de la Traian Larionescul - hârtii care își vor afla locul, într-o zi, în arhiva Institutului „Sever Zotta” - se află și două documente originale, semnate de inginerul Erast Tarangul, nepotul de fiu (tot Erast, 1870-1938) al celui care, în 1909, a devenit Edler von Valea Utsei. Vă prezint cele două documente. Primul are patru pagini scrise de mână și este datat București, 20 februarie 1939; al doilea are o singură pagină dactilografiată și este datat București, 22 iunie 1943. Din ele se vede că, la datele respective, nu se cunoștea în familie existența textului autobiografic rusesc, tradus la 1931. S-ar putea, deci, conchide că plăsmuirea lui este ulterioară anilor 1939-1943. A N E X E 1. Tarangii Puține sunt familiile vechi românești cari să-și fi păstrat în decursul veacurilor atât tulpina dacă cât și terminația latină a numelui lor. Numai tradiția și mândria generațiilor trecute, precum și convingerea de a purta un nume nepătat, a ferit familia Tarangul de schimonosirea numelui strămoșesc, în pofida tuturor influențelor străine. El constituie în toate timpurile cea mai sfântă moștenire lăsată din tată în fiu și rămâne singurul bun de preț atunci când scăpătează și-și pierd moșia. Către sfârșitul domniei lui Constantin Cantemir, neamul Tarangilor se stingea. Ultimul descendent al armașilor moldoveni cu renume, devenit simplu mazil la Ivancăuți, n-avea decât o fiică: Ileana (?). Aceasta se mărită cu un boier rus Dimitrie (?) Arsinof, imigrant venit cu oștirile țarului Petru cel Mare, ce se așeză în Țopeni (astăzi Piedecăuți ?), cumpărând pământ. Zestrea Tarangei și moșia lui Arsinof se întindeau împreună de la Ivancăuți la Țopeni. Ei avură 2 copii: Vasile și Alexe. Alexe, născut pe la 1714 în Țopeni, luă numele de familie al mamei sale, reînviind astfel neamul Tarangul care se stinsese. Vasile, fratele mai mare, păstră numele rus al tatălui. El avu un fiu: Teodor. Acesta se căsători de mai multe ori, dar n-avu copii. Numele de familie Arsinof deveni Arsinowski. Ultima lui soție se chema Rosalia. [Orest Tarangul, actualul consilier consistorial, deține un document original, scris latinește - de pe timpul împăratului Iosif II - prin care se constată că Teodor Arsinowski, fiul lui Vasile, 35 este mazil, deci nobil8. Pe spatele acestui document se găsește adnotat la 17 mai 1870 în Sniatyn că Rosalia Arsinowski, văduva lui Teodor, care a decedat fără copii, declară că nu are nimic împotrivă ca Constantin Tarangul, vărul lui Teodor Arsinowski, să obțină titlu de nobleță pe baza diplomei de pe față. În realitate, Constantin Tarangul era fiul vărului lui Teodor Arsinowski]. Alexe Tarangul, fratele mai mic al lui Vasile Arsinof, avu un fiu: Ioan. Acesta, născut pe la 1750 în Piedecăuți, se căsători în anul 1772 cu Safta Istratuță [actul de cununie la Maria Mintici] și era moșier în „Bereski” = Piedecăuți. El moșteni pământul strămoșesc de la Ivancăuți. [Tot Orest Tarangul posedă copia unui act din 15 octombrie 1821 (originalul este înregistrat la Consistoriul Diecesei Bucovinei sub n-rul 9080) prin care mai mulți „stăpânitori” - printre cari și Ioan Tarangul - agreiază în calitatea lor de patroni bisericești pe preotul Ioan Andreiciuc ca paroh în Ivancăuți]. Ioan Tarangul muri pe la 1823 și fu înmormântat în Vașcăuți pe Ceremuș. El avu 6 copii: Constantin, născut la 1774 în Ivancăuți; Ioan, născut în anul 1775; Mihai, născut în anul 1790 și 3 fete. Constantin luă de soție la 11 februarie 1810 pe Maria Soare [actul de cununie se găsește la Eugen Tarangul, avocat în Suceava] și îmbrățișă cariera preoțească. În 1833 moare soția lui. Ea este înmormântată în curtea bisericii din Horoșăuți. Constantin o supraviețuiește până la 4 aprilie 1850, când moare de „vătămătură” (hernie) și este înmormântat la Vicovul de jos în curtea bisericii. Fratele lui, Ioan, moare în anul 1852 fără urmași. Celălalt frate, Mihai, se cunună la 7 aprilie 1824 cu Ileana Domnica Lucasievici. Din actul de căsătorie, întocmit la Ivancăuți, reiese că obținuse recunoașterea nobleței. El moare la 11 octombrie 1844, iar soția lui la 22 martie 1847. Ambii înmormântați la Piedecăuți. Constantin avu 2 copii: - Constantin (născut la 8/20 octombrie 1823 în Vașcăuți pe Ceremuș și căsătorit în Jadova la 8/20 noiembrie 1848 cu Maria Țurcan, născută la 20 martie 1835. El moare la 14 aprilie 1910, iar ea la 6 februarie 1922. Ambii înmormântați în curtea bisericii din Volovăț. Ei sunt părinții tatălui meu Erast, născut la 22 noiembrie 1870 în Volovăț, repausat la 7 mai 1938 și înmormântat la Cernăuți) - Elena (*1818 - f1878, măritată cu Dimitrie Siretean, *1811 - f1881, protoereu la Vicovul de Sus). Mihai avu 6 copii: Ioan (însurat cu Ana Leontina Totoiescul), Maria (măritată cu Gheorghe Laza), Dimitrie (necăsătorit), Eufemia (moare tânără), Ilie (însurat întâi cu Sanda Teutul, apoi cu Eufrosina Negrușu) și Teodor (însurat cu Alexandra Sorocean). Aproape toți copiii lui Mihai Tarangul cad pradă rutenizării, astfel că această ramură a familiei s-a înstrăinat. Erast Tarangul Inginer 8 Foarte probabil, un Attestatum, prin care se recunoștea beneficiarului calitatea de masillum seu Nobilem Circuli Bucovinensis. E însă și mai probabil că avem de-a face cu atestatul din 1802, nu din vremea lui Iosif II (cf. mai jos, notele 9 și 10). 36 București, 20 februarie 1939 2. În timpul când „Stande-Commission” din Lemberg se ocupa și de organizarea nobilimii din Bucovina, Teodor Arsinof - care deținea toate documentele de familie - dobândi recunoașterea nobleței („verum masillum seu nobilem esse, talique titulo legaliter insigniri”) printr-un ATTESTATUM eliberat la 22 martie 1802 în Lemberg de acea comisiune, însă pe numele de familie Arsinowski. Vărul său primar, Ioan Tarangul (fiul lui Alexe Tarangul, frate bun al lui Vasile Arsinof, tatăl lui Teodor), moștenind moșia Berești (Piedecăuți - Ivancăuți), se intitula „stăpânitor”, era mazil și făcea parte din nobilimea Bucovinei. În anul 1808, când răsuna în Austria apelul pentru formarea de „Freischarler” împotriva lui Napoleon, un oarecare Kalmuski (care avea moșia la Rohozna) se proclamă comandantul unei asemenea unități și recrută, fie prin persuasiune, fie prin forță, tineri din nobilimea Bucovinei pentru constituirea corpului său de voluntari. Așa ajunse și la Berești, la Ioan Tarangul, spre a-l determina să-și dea pe cei doi fii: Constantin și Mihai, fiecare cu calul și echipamentul propriu. Kalmuski obținu ca fiul mai mare Constantin să intre în „Freikorps” și căpătă 100 galbeni („100 Stuck in blankem Golde”) pentru ca băiatul mai mic Mihai să fie lăsat bătrânului la moșie. Constantin Tarangul, căsătorindu-se mai târziu cu o burgheză (Maria Soare) împotriva voinței părintești, fu dezmoștenit („urkundlich und grundbucherlich vom Adel und Vermogen enterbt”) în februarie 1810, pierzând totodată și titlul de noblețe. Fratele său mai mic Mihai se cunună la 7 aprilie 1824 cu Ileana Domnica Lucasievici. În actul de căsătorie, întocmit la Ivancăuți, este menționat că era „nobil”. Constantin însă - deși frate bun cu el - nu mai avea dreptul la acest titlu. Unchiul Teodor Arsinof (vărul primar al tatălui lor Ioan Tarangul) rămânând fără copii - cu toate că avusese cinci soții - s-a gândit să treacă titlul său de noblețe asupra lui Constantin, care însă nu vroia să consimtă la schimbarea numelui de familie în Tarangul-Arsinowski. Abia la 27 martie 1909 redobândi titlul de noblețe al familiei Tarangul cu predicatul de „Valea Utsei” (spre deosebire de ramura rutenizată, coborâtoare din Mihai Tarangul), numindu-se Konstantin Tarangul, Edler von Valea Utsei. Acesta era bunicul meu. Erast Tarangul inginer București, 22 iunie 1943 * Din aceste două documente se vede adevărul. Trimiterile la documente precise, indicate cu locul de păstrare și identificate prin mici citate, confirmă autenticitatea relatării. E de ajuns să spun că, în adevăr, familia Tarangul a primit atestatul de noblețe la 27 martie 19099 iar familia Arszynovski - la 22 martie 9 Traian Larionescul, Familii vechi bucovinene, în „Arhive Genealogică Română”, I, 1944, p. 21. O comunicare despre familia Tarangul a prezentat, la al IX-lea Congres de Genealogie 37 180210. Relatările inginerului Erast Tarangul nu pomenesc autobiografia pretinsului strămoș - Ivan Vasilievici în acel text, Dimitrie (cu semn de întrebare) în aceste relatări. Mi se pare evident că avem de-a face cu o mărturie - interesantă, fără îndoială - a unei mentalități bucovinene și a unei mentalități de rănit orgoliu social. „Traducătorul” așa-zisului text rusesc făcea parte, probabil, din ramura parțial rutenizată și lipsită de titlu nobiliar. Din vagi tradiții de familie, din informații parțiale și din știri culese din cronici, s-a alcătuit un text menit să consolideze un spirit de familie. Neautentic, după părerea mea, textul publicat de „România Literară” rămâne interesant tocmai - și numai - prin aceste fapte. Iași, 10-11 noiembrie 2002 [Textul de mai sus fost scris și prezentat în împrejurări cu adevărat dramatice. Ulterior, am aflat că un alt membru al familiei Tarangul publicase același document și în „Suceava. Anuarul Muzeului Bucovinei”, XVII-XVIII-XIX, 1990-1991-1992 (apărut în 1993). Pe de altă parte, P. C. Pr. Dumitru Valenciuc nu a mai trimis spre publicare comunicarea din 1998, tipărind în schimb broșura Arhipresviter Staurofor Constantin Tarangul, Edler von Valea Utsei, Editura „Bucovina istorică”, Suceava, 2002, de care am luat cunoștință abia la sfârșitul anului 2004; aici, însă, unele realități au fost redate eronat. Pentru toate aceste motive, mi se pare util ca - înainte de a relua cercetarea subiectului - să încredințez tiparului comunicarea din 2002. Forma este aproape neschimbată.] și Heraldică (Iași, 7-10 mai 1998), P. C. Pr. Dumitru Valenciuc din Volovăț: Scurte însemnări genealogice despre o familie bucovineană: Tarangul. Iată rezumatul prin care a fost anunțată această comunicare: „De origine controversată (polonă, tătară sau rusă), stabilită în Moldova în urma evenimentelor anului 1711 și numită inițial Arsinov-Arsinovschi, familia Tarangul a primit recunoașterea titlului de Ritter la 22 martie 1802; familia divizându-se (unul din frați a luat numele Tarangul), titlul a rămas valabil pentru o singură ramură, care însă s-a stins; celeilalte, i s-a conferit, la 27 martie 1909, titlul de Edler cu predicatul «von Valea Utsei». Membrii acestei ramuri, profund atașați Bucovinei, au înființat școli, societăți culturale, bănci populare și au dat un număr de înalți funcționari de stat și profesori. În vremurile mai noi, unii dintre ei s-au înstrăinat, stabilindu-se în Franța, Suedia, Germania, Canada, S.U.A. Prin destinul acestei familii, înțelegem mai bine o lume care s-a dus: cea a Bucovinei de altădată”. 10 Ibidem, p. 23. V. și comentariul din nota 28: „Familie de origine rusă, azi stinsă. Dimitrie (?) Arsinof, ofițer în armata lui Petru cel Mare, rămase în Bucovina, căsătorindu-se cu unica fiică a ultimului Tarangul. Din cei doi fii ai săi, unul reluă numele Tarangul al mamei sale, reînviind astfel familia ce se stinsese, iar celălalt avu un singur fiu, recunoscut de austriaci „Ritter” cu numele de Arsinowski, cu care familia s-a stins”. 38 PREOCUPĂRI GENEALOGICE ALE UNOR DESCENDENȚI AI FAMILIEI MANOILESCU, ORIGINARĂ DIN EPURENI, FOSTUL JUDEȚ FĂLCIU Adrian BUTNARU La finele secolului al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea, în satele din Moldova au avut loc unele evoluții social-economice, prin intensificarea economiei de schimb. Acest proces este ilustrat și de numeroasele spițe de neam răzeșești, prin care alcătuitorii lor își revendicau drepturi de stăpânire, pe criteriul apartenenței la un strămoș îndepărtat, un bătrân. În virtutea unei asemenea înrudiri, obștea sătească trebuia să le confere pretendenților legitimitatea ieșirii definitive și totale din indiviziune1. Astfel, spițele/genealogiile țărănești (răzeșești), împreună cu arborii genealogici boierești aveau finalități pragmatice, pentru revendicări patrimoniale2 sau beneficii obținute de pe urma unor strămoși însemnați pe linie masculină3. De altfel, la noi, „cei dintâi genealogiști au fost răzeșii, care, la moștenirea sau înstrăinarea pământului, înșirau în documente tot felul de nume”4. În epoca modernă și contemporană, după ce necesitatea practică a demonstrațiilor genealogice a dispărut, a căpătat amploare nevoia satisfacerii unor orgolii de familie5. În ceea ce-i privește pe țăranii de pe moșiile boierești, întrucât nu erau proprietari de drept ai pământului, nu aveau temeiuri pentru alcătuirea genealogiei propriului neam. Genealogii efective ale unor astfel de țărani apar doar după reforma agrară din anul 18646. În secolul al XX-lea au fost realizate reconstituiri genealogice și biografice pentru familii nu de cel mai înalt rang social, autorii lor fiind membri ai familiilor respective. În vremuri mai apropiate de noi, interesul pentru căutarea strămoșilor a crescut, având la bază trei motivații principale. „În primul rând, nevoia revenirii la 1 Ion T. Sion, Considerații cu privire la spițele de neam răzeșesc, în „Arhiva Genealogică”, V (X), 1998, nr. 3-4, p. 119. 2 Mircea Ciubotaru, Pentru o altă definiție a științei genealogiei, în vol. Mihai Dim. Sturdza la 80 de ani. Omagiu, editori Mircea Ciubotaru, Lucian-Valeriu Lefter, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2014, p. 313. 3 Maria Magdalena Szekely, Structuri de familie în societatea medievală moldovenească, în „Arhiva Genealogică”, IV (IX), 1997, nr. 1-2, p. 112. 4 Gheorghe Bezviconi, Cercetări genealogice românești (I), în „Arhiva Genealogică”, I-V, 1989-1993, 1-2, p. 169 și 176. 5 Maria Magdalena Szekely, Structuri de familie în societatea medievală moldovenească, p. 112. 6 Marcel Lutic, Preocupări de genealogie rurală la Eugen D. Neculau, în „Arhiva Genealogică”, VI (XI), 1999, nr. 1-4, p. 278. 39 izvoare, în condițiile în care vechile structuri familiale se dezagregă, prin răspândirea membrilor unor familii în țara întreagă, în tot continentul și în toată lumea. În al doilea rând, interesul tot mai viu pentru istoria locală a îndreptat atenția cercetătorilor către istoria familiilor de importanță locală, cele care secole în șir au lucrat pământul, au slujit la altar, au dat ostași, mai pe urmă au asigurat cadrele pentru școală și pentru instituțiile statului și din rândurile cărora aveau să se ridice, în veacul XX, atâția oameni de seamă. În al treilea rând, progresul formidabil al cunoașterii în general a fost de natură să îndemne pe tot mai mulți oameni să dorească, pur și simplu, a-și cunoaște strămoșii”7. Despre necesitatea studierii genealogiilor țărănești s-au pronunțat, de-a lungul timpului, mai mulți cercetători și amintim aici pe Paul H. Stahl8, Alexandru V. Perietzianu-Buzău9, Ion T. Sion10 sau Radu Crețeanu11. Acesta din urmă afirma că „nici în trecut, iar astăzi și mai puțin, având în vedere nivelarea claselor sociale și democratizarea învățământului, contrastul dintre o elită socială și intelectuală, pe de o parte, și o țărănime obscură, pe de altă parte, nu corespunde - sau nu mai corespunde - realității”. Același autor mai menționa că „dovada acestui fapt stă în numărul mare de intelectuali proveniți din mediul sătesc”12. De altfel, Sever Zotta cerea ca genealogia să fie democratizată, înlăturându-se prejudecata că familiile care nu au ieșit la „suprafața claselor sociale” nu merită nicio atenție13. Și Eugen D. Neculau opina că „fiecare familie, în parte, are o istorie, care, oricât de măruntă, e 14 însemnată pentru vremea ei”14. În cursul anului 2012 am publicat în revista „Prutul” un arbore al descendenților familiei Manoilescu15, originară din satul Epureni, din fostul ținut al Fălciului (în prezent jud. Vaslui), urmărindu-i doar pe purtătorii acestui nume, fără descendenții prin femei, din alte familii. În rândurile ce urmează vom prezenta descendenții acestui neam potrivit Arborelui genealogic al familiei Manoilescu, realizat în cursul anului 1977 de subing. Mircea Manoilescu și ing. Alexandru-Cornel Manoilescu, ambii din 7 Ștefan S. Gorovei, Strămoșii noștri - Istoria noastră. O explicație și un îndemn, pe pagina de internet https://centrudegenealogie.wordpress.com/2013/06/29/stramosii-nostri-istoria- noastra-o-expli catie -si-un-indemn-stefan-s-gorovei/ (on line la data de 3 mai 2015). 8 Paul H. Stahl, Spițe de neam țărănești. Clarificări și ipoteze, în „Arhiva Genealogică”, IV (IX), 1997, 3-4, p. 61-69. 9 Alexandru V. Perietzianu-Buzău, Despre genealogiile țărănești, în „Arhiva Genealogică”, V (X), 1998, nr. 1-2, p. 235-242. 10 Ion T. Sion, Considerații cu privire la spițele de neam răzeșesc, în „Arhiva Genealogică”, V (X), 1998, nr. 3-4, p. 119. 11 Radu Crețeanu, Genealogii țărănești, în „Arhiva Genealogică”, I-V, 1989-1993, nr. 1-2, p. 179-185. 12 Ibidem, p. 179-180. 13 Apud Zoe Diaconescu, Descendenți mai puțin cunoscuți ai lui Miron Costin, în „Arhiva Genealogică”, V (X), 1998, nr. 3-4, p. 35. 14 Apud Marcel Lutic, Preocupări de genealogie rurală la Eugen D. Neculau, în „Arhiva Genealogică”, VI (XI), 1999, nr. 1-4, p. 278. 15 Adrian Butnaru, Mihail Manoilescu și neamul său. Rădăcini, înrudiri, ascensiune socială, în „Prutul”, serie nouă, anul II (XI), 2012, nr. 2 (50), p. 36-53. 40 București, arbore însoțit de un foarte scurt Istoric, scris la 20 martie 1977 de către Constantin Topliceanu, din Cluj, descendent al familiei16. Conform ambelor documente, sursele pentru redactarea acestui arbore genealogic le-au constituit notițele înaintașilor despre evoluția familiei („lucrări similare mai vechi”), respectiv ale: ing. Eugen Manoilescu (în 1921, cu date provenind de la notarul Neculai Manoilescu, din Epureni, județul Fălciu), învățătorul Dumitru Manoilescu (în același an 1921, cu date de la preotul Constantin Manoilescu, de la Mărășeni-Vaslui), juristul Grigore Manoilescu (în 1923, cu date de la preotul Pavel Manoilescu, de la Fâstâci-Vaslui), completate de Elena Manoilescu (1967) și Natalia-Ecaterina Dinu (1977), ambele descendente ale familiei, din București. Au mai colaborat economistul Corneliu Manoilescu (București), „cu date din arhiva familiei”, Constantin Topliceanu, din Cluj, „cu date culese pe teren la Fâstâci și Epureni în anii 1976-1977”. Li s-au alăturat în acest demers Alexandru Topliceanu și Dumitru Vulpe (tehnician viticol), ambii din Huși, care „au dezgropat și cercetat pietre funerare ale familiei din cimitirul Epureni-Huși”. Observăm astfel manifestarea unei preocupări a mai multor membri ai familiei, din generații diferite, începând cu perioada interbelică, de a-și cunoaște înaintașii și a le păstra vie memoria. Dacă în articolul menționat, referitor la această familie, am coroborat datele furnizate de arbore cu alte surse17, în special cele din situațiile bisericești și din fondurile de stare civilă ale comunei Epureni, din cea de-a doua parte a secolului al XIX- lea și prima jumătate a secolului al XX-lea, păstrate la arhivele din Vaslui, de această dată vom prezenta arborele genealogic așa cum a fost el realizat, urmărind absolut toți descendenții identificați până în anul 1977, mai ales că nu s-au putut efectua verificări complete asupra autenticității datelor prezentate de autorii menționați. Astfel, potrivit tradiției păstrate la 1921 în familie, dintre strămoșii care trăiau pe la mijlocul secolului al XVIII-lea este cunoscut un anume Ioniță Rotaru, venit de peste Prut în jurul anului 1765, din localitatea Constantinovca, ținutul Cahul. După opinia altor membri ai familiei, exprimată la începutul secolului al XX- lea, de fapt numele era Lemnaru, căsătorit cu Maria Constantinovca, împreună având un fiu, Constantin. Acesta ar fi luat-o de soție pe Mărioara, fiica lui Neculai Fântână și a Mariei, ambii din Epureni, din ținutul Fălciu18. 16 Acest arbore genealogic a fost identificat cu sprijinul domnului Liviu Pintilie, referent în cadrul Primăriei Duda-Epureni, județul Vaslui, căruia îi mulțumesc și pe această cale. 17 Spițele de neam trebuie utilizate doar în urma unei abordări critice și verificări minuțioase. O asemenea abordare „se vădește utilă chiar și atunci când spița este elaborată de un specialist. Cu atât mai mult ea devine obligatorie în cazul spițelor alcătuite de amatori, membri ai familiilor respective, bazate uneori în mare măsură pe amintiri și legende” (Zoe Diaconescu, Note pe marginea unor spițe de neam, în „Arhiva Genealogică”, I (VI), 1994, nr. 1-2, p. 317). 18 Constantin Topliceanu, Istoricul familiei Manoilescu, manuscris, p. 2. Întâlnirea lui Constantin cu Mărioara Fântână ar fi avut loc cu prilejul bâlciului anual organizat la Huși, din 14 septembrie. 41 Până aici, personajele amintite nu au putut fi verificate prin alte surse. Date documentate și verificate avem abia începând cu fiul celor doi, Constantin (despre care autorii arborelui spun, fără a indica un izvor clar, că ar fi trăit între anii 17691817), care a urmat cursurile seminarului de la Mănăstirea Neamțului și a devenit preot în Epureni, căsătorindu-se cu Maria. La rândul lor, aceștia au avut trei fii: Panaite, Manoil (din care descinde întregul neam și care a dat numele familiei) și Gheorghe Solescu (1803-1866). Realizatorii arborelui, care au făcut și reprezentarea sa grafică - subing. Mircea Manoilescu și ing. Alexandru-Corneliu Manoilescu -, au fost nevoiți să deruleze o îndelungată și pasionantă muncă, atât documentară, cât și printr-o amplă anchetă la rudele din țară, pentru înregistrarea informațiilor transmise prin generații cu privire la înaintașii îndepărtați. De asemenea, aceștia menționau că „peste două decenii, dacă nu mai curând, arborele trebuie refăcut, pentru că s-a ajuns la generația a X-a și în curând va fi a XI-a, cu un număr de 596 de membri, care trebuie introduși în arbore”19. După cum observa Constantin Topliceanu, autorul Istoricului familiei, „făcând o sumară privire asupra arborelui genealogic și a urmașilor preotului Manoilescu, până în anul 1935 majoritatea erau preoți, învățători, slujbași ai comunelor, intelectualii satelor de unde ei s-au ridicat, iar acum erau cei care iluminau și îndrumau pe consătenii lor. De asemenea, au fost mulți cu studii academice și superioare, ca: ingineri, profesori universitari, doctori, profesori și salariați de stat cu studii superioare, iar unii au deținut funcții de înalți demnitari ai statului”. Același mai consemna: „Atunci când a fost greu și țara i-a solicitat pentru apărarea ei, întregirea neamului și eliberarea de sub jugul fascist, au răspuns înaltelor idealuri și chemări, mulți dintre ei au fost răsplătiți cu cele mai înalte distincții”. Întrucât acest istoric se realiza în plină perioadă comunistă, Constantin Topliceanu menționa: „În timpul de față, toți au înțeles chemarea partidului pentru construirea socialismului și a societății noastre multilateral dezvoltate, pregătindu-se temeinic și muncind pentru aceasta în diferite funcții, făcând cinste înaintașilor și societății noastre”. În urma analizei arborelui genealogic, desfășurat pe 10 generații, se poate observa că, de la finele secolului al XVIII-lea și până după cel de-Al Doilea Război Mondial, în familie au fost circa 14 persoane care au îmbrățișat haina preoțească, în diferite localități, printre care Epureni, Fâstâci, Solești, Bălteni și Vinețești în județul Vaslui, Cetățuia-Iași, la care se mai adaugă și trei cantori bisericești. Preoția a constituit o tradiție în familie, fiind preluată fie din tată în fiu, fie de la bunic la nepot, iar în cazul în care doi dintre fii au devenit concomitent preoți, unul dintre ei a plecat în altă localitate. De asemenea, și unele din fiicele acestor preoți s-au căsătorit tot cu slujitori ai sfintelor lăcașuri. De altfel, în primele două generații, toții fiii au fost preoți. Perpetuarea preoției în cadrul familiei presupunea și transmiterea fondului de carte veche și manuscrisă adunată de-a lungul generațiilor, cărți pe care se învăța cititul și cântarea bisericească. 19 Ibidem, p. 6. 42 Unii descendenți au îmbrățișat și alte meserii (tehnicieni proiectanți, profesori universitari). Amintim aici numai pe o parte dintre ei: - învățători: Gheorghe Manoilescu, Nicolae Manoilescu, Dimitrie (18571900), Neculai (23 august 1886-25 septembrie 1917, căsătorit cu Maria Alistar, ambii învățători la Negrești, județul Vaslui); Constantin (1859-1899) și Corneliu Manoilescu (n. 1947), ambii la Iași; Ilie Broască (n. 1915), învățător la Epureni; Constantin Manoilescu, la Vaslui (autor al Geografiei județului Vaslui, lucrată pentru clasa a II-a primară urbană și divizia a II-a rurală, publicată în două ediții, în 1911 și 1913); - avocatul Aurora Manoilescu (n. 1921), măritată cu maiorul Grigore Sion, din Iași; - șef de gară CFR Octav (1881-1941), la Iași; - economiști / contabili: Mihai Manoilescu (1893-1963), la Piatra-Neamț; Anca Manoilescu (n. 1925); Violeta (n. 1933), Ionel Manoilescu (1882-1938, funcționar superior în sistemul bancar); Corneliu (n. 1898, stabilit la București, deținător al unei arhive a familiei ce a contribuit la crearea arborelui); - ingineri: Dimitrie Manoilescu (1891-1973); Mircea Manoilescu (18851952), în domeniul silviculturii; Eugen Manoilescu (1901-1964, preocupat să consemneze arborele genealogic al familiei); Alexandru (n. 1937); Octav (n. 1945), inginer la Roman. - arhitect Călin-Ștefan Manoilescu (n. 1947), la București; - notar Neculai Manoilescu (1877-1946), la Epureni; - cadrul militar col. Valeriu Manoilescu (n. 1926); - funcționari: Ion Manoilescu, director la Banca Națională, Corneliu Manoilescu, director al Casei Funcționarilor Publici, Dimitrie și Mihai Manoilescu, C. Manoilescu, inspectori la Ministerul Educației Naționale. Importanța arborelui genealogic rezidă și în regăsirea, printre coborâtorii acestui neam, fie direct prin bărbați, fie prin femei, a unor personalități ale vieții noastre politice și cultural-științifice, printre aceștia numărându-se: - Mihail Manoilescu (1891-1950), profesor universitar la București, economist de valoare, ministru de Externe, cunoscut prin faptul că a fost nevoit să semneze Dictatul de la Viena, din anul 1940, prin care Ardealul a fost cedat Ungariei; a fost apreciat și remarcat de politicienii din perioada interbelică mai ales datorită calităților de bun orator; a murit în temnița de la Sighet, la sfârșitul anului 1950, și a fost înhumat într-o groapă comună, familia fiind înștiințată de moartea sa abia în anul 1958; - Grigore Manoilescu (1898-1963), jurist și publicist, fratele lui Mihail de mai sus20, preocupat de stabilirea genealogiei familiei în jurul anului 192321, căsătorit cu filologul Lia Pușcariu (1907-1965), din București; din această legătură s-au născut doi copii: Lia-Maria (f copil) și Magdalena (1936-2003), doctor în filologie, căsătorită, la rândul ei, cu Alexandru Vulpe, renumit arheolog, fără urmași. 20 Robert Păiușan, Mihail Manoilescu, repere bibliografice, Editura ASE, București, p. 11. 21 Constantin Topliceanu, op. cit., p. 1. 43 - Natalia-Ecaterina Manoilescu (n. 1920), profesoară la București, căsătorită cu prof. univ. Valeriu Dinu (n. 1905), părinții Ancăi-Elena (n. 1939), doctor în filologie, căsătorită, în anul 1960, cu prof. univ. Dinu Giurescu (n. 1927), cunoscut istoric. Din analiza arborelui se mai poate observa că autorii au surprins descendența tuturor copiilor, indiferent că au fost băieți sau fete. Plecarea din satul Epureni sau din alte sate învecinate a unora din familia Manoilescu și în alte localități din județul Vaslui a condus la formarea altor ramuri genealogice. Ca urmare, arborele surprinde nașterea unor noi familii, răspândite în diferite zone din țară, precum: Motea (patru copii, cu urmași la Alexandria și București), Topliceanu (14 copii, cu descendenți la Cluj, Târgu Bujor-Galați, în familii precum Cocea, Tighici, Cojocaru), Parfenie (șase urmași la Iași). Pe alții îi regăsim la Epureni (Vulpe, Vasilache și Broască), Huși (Blănaru și Pascal, cu șase urmași), Tătărăni (Băhnăreanu, cu patru copii), Vaslui (Țurcanu Constantin, 18631929, cu șapte urmași), precum și la Dobrovăț și Bârzești (Vaslui) (v. Anexele I-IV). 44 DESPRE STĂPÂNIRILE BASARABENE ALE EPISCOPIEI HUȘILOR. CAZUL MOȘIEI DOBRENI (GURA LĂPUȘNEI) Sergiu BACALOV Episcopia Hușilor a stăpânit moșii pe malul stâng al Prutului începând cu sfârșitul secolului al XVI-lea1. Unele din ele au continuat să se afle în stăpânirea episcopiei și după 1812. Acestea au fost: Obileni (cu trupurile Frasina, Tănăsești-Nemțeni, Câșla Delarului și Odaia Delarului), Cotul Morii, Ciorești (Ciolpac), Tălăești, Topor, Cococeni și Dobreni (Gura Lăpușnei), aproape toate amplasate de-a lungul Prutului2. În continuare, ne vom opri atenția asupra moșiei Dobreni, cunoscută în secolele al XIX-lea și al XX-lea sub denumirea „Gura Lăpușnei”. Anterior, am mai scris despre moșia Gura Lăpușnei (Dobreni), în legătură cu încercarea de localizare a două moșii din Țara Moldova stăpânite de Radu Drăculea și numite ulterior Drăculești3. Un document din secolul al XVI-lea 1 Ștefan Plugaru, Teodor Candu, Episcopia Hușilor și Basarabia (1598-1949), Iași, 2009, p. 78. 2 Mamepuajibi coGpaHHMe rnacubiM EeccapaSckaro EySepHCkaro 3eMCTBa Mumpo^aHOM B. UypumkeBM^eM o 3eMJixx naxodxipuxcx b Eeccapafickou ryoepiiuu uMeHym^uxc^ npeicioiiemibMii cnxnibM MecmaM Ha Bocmoke, uacTb II, KumuHeB, 1910, c. 416-417. Dinu Poștarencu, Proprietăți funciare din stânga Prutului deținute de Episcopia Hușilor după 1812, în „Prutul” (Huși), anul VII, nr. 2 (44), iunie 2008,. 3 Localizarea moșiei Dobreni permite precizarea locului amplasării moșiilor lui Radu Drăculea. Știm că în secolul al XVI-lea moșia Dobreni avea în partea din jos hotar cu moșiile Drăculești, iar în XIX-XX ea se mărginea pe aceeași porținune de hotar cu Tochile-Răducani. De aceea, presupunem că Drăculeștii sunt identici cu moșia Tochile-Răducani („Răducani i Răduești”, „Răducanii, cii zic și Topilile”). Etimologic, noua denumire a moșiei poate fi pusă în legătură cu numele stpânului ei, Radu Drăculea. Întreaga moșia Drăculești, sau doar părți din ea, a fost atestată la 16 aprilie 1617, în stăpânirea lui marelui vornic Nestor Ureche, iar la 8 martie 1643 „satul Drăculești, ce-s la țânutul Lăpușnei” era deținut de fiului acestuia, cronicarul Grigore Ureche. Astfel, am admis existența relației de rudenie între Drăculești și Urechești, în virtutea obiceiului răzășiei, ținând cont de faptul că, la începutul secolul al XVII-lea, tranzacțiile funciare se efectuau în majoritate în mediul rudelor (Sergiu Bacalov, Tangențe moldovenești în istoria neamului Drăculeștilor, în „Revista de istorie a Moldovei”, 2010, nr. 3-4, p. 4-13). Un argument suplimentar în susținerea ideii privind înrudirea acestor neamuri reprezintă tradiția istorică din secolul al XVIII-lea, care relatează cum că Urecheștii sunt descendenți din Corvineștii transilvăneni, cu care se înrudea și Vlad Țepeș-Drăculea («...u3 Bernpuu EaTopueB u cmapwe eme Kopbuhob (ot koux npou3omuo noKO.remie ypekecTOB)...»; „...ex Hungaria Bathorios, et antiquius Corvinos (cuius ex prosapia derivantur Urekestii)...”. Vezi: npo$. r. 3. Eeep, Ilcrnopux o :>H'it3HU u denax MondaBCkaro rocnodapx kh%3x KoHcmaHTUHa KaHmeMupa, MocKBa, 1783, c. XXX). Alte documente din secolul al XVII-lea atestă în moșia Răducani 45 relatează că moșiile Drăculeștilor se aflau pe malul stâng al Prutului, fiind mărginite, din sus, de Dobreni, iar din jos, de Troienești4. Alte documente cu referire directă la Dobreni, ne-au permis localizarea acestei moșii pe Lăpușna (la 22 martie 1500, Ștefan cel Mare, a întărit lui „Danciul Știucariul și nepoților lui, Oanța Goceanul și fratele său Trif, ficiorii Mărinii”, anume „un sat, anume Dobrenii, pe Lăpușna”, cumpărat de la „Sora, fata Mușii, nepoata Stanciului comis”5), la gura acestui râu (la 25 mai 1785, se menționează „Dobrenii... peste gura Lăpușnii la deal”, la căderea acestuia în Prut, mărginiți dinspre nord de moșia actualului sat Sărata-Răzeși: „Săratul, ... peste Mirăoara i peste Prut pin Lăpușna”6). Deoarece moșia Gura Lăpușnei în perioada medievală a fost cunoscută sub numele Dobreni, în continuare, în text, vom utiliza ambele denumiri, în corespundere cu epoca investigată. Moșia respectivă a intrat în stăpânirea (viitorul Tochile-Răducani, învecinat din sus cu Dobrenii) existența unor părți răzășești. Iar la 3 octombrie 1666, în stăpânirea unei părți din Răducani a intrat, prin cumpărătură, spătarul Darie Cărăbăț. Urmașii săi sunt atestați stăpânind în această moșie și la sfârșitul secolului al XVIII-lea (vezi Sergiu Bacalov, Neamul de boieri lăpușneni Cărăbăț / Darie: istorie și genealogie, Lăpușna, Studii de istorie și arheologie, Chișinău, 2015, p. 102-126). 4 Inițial, am admis că satul Troienești ar fi în legătură cu Valul lui Traian de Sus, ceea ce m-a făcut să-l localizez cu aproximație în apropierea orașului Leova. Tot atunci am promis să realizez cercetări mai aprofundate asupra acestui subiect, în vederea unei localizări mai sigure a moșiei Troienești. Între timp, în procesul elaborării unui studiu consacrat troianului nistrean (uneori calificat, impropriu, ca „Val al lui Traian”), amplasat pe malul drept al Nistrului de Jos (Sergiu Bacalov, Considerații privind Troianul nistrean (Valul Zmăului), în Conferința științifică internațională: „Tineretul și globalizarea. Probleme și oportunități”, Materialele conferinței, Chișinău 11-12 aprilie 2014, p. 66-74), am identificat informații despre un troian asemănăror, deosebit de Valul lui Traian de Sus, care se întindea de-a lungul Prutului de Jos, de la Leova până la Vadul lui Isac: «ot ^eoBa go c. Bagyu-uyu-Hcakuu Bgo.ib no npyTy TaioKe BugHBi c.aegbi ero CkaTy HaropHaro 6epera» (vezi: A.A. KouyouHCKUu. Typa (Tupac) - Eenropod-AkkepMaH u ero iioaax :ianudapiiax Hadnucb om 1454 roda (c mpeMix cHUMkaMu) (IIpog/oDiceiiue) // 3anucku HMnepaTopckaro Ogecckaro Oo^ecTBa Hcmopuu u flpeBHocTeu, t. XXIII, Ogecca, 1901, c. 103-104. Havepmame dpeBHeu ucmopuu Eeccapa6uu // A. BearnaH, Cmpamuk, MocKBa, 1877, c. 214). Există indicii care permit să presupunem că acest val, în susul Prutului depășea limita Leovei: 1) Un loc și o moșie numită Troian sunt atestate pe stânga Prutului, vizavi de Șopârleni și Ghermănești, și alăturea cu Leușenii și Cioreștii (Gheorghe Ghibănescu, Surete și izvoade (Drăcenii cu moșiile din prejur), vol. XVII, Huși, 1927, p. XXII, nr. 170, p. 138. Din hotarnica Ghermăneștilor din stânga Prutului, întocmită la 30 iulie 1817, aflăm că „pe șesul Prutului despre apus și peste o baltă peste Troian, alăture cu moșie Ciorăștii”); 2) Un loc numit „Troian”, conform documentelor din secolul al XVIII-lea, exista și pe moșia Dobreni (Costin Clit, Documente hușene, volumul II, Iași, 2013, nr. 214, p. 245-251). Astfel, moșia Troienești din vecinătatea Drăculeștilor ar putea fi amplasată cu succes puțin mai la nord de orașul Leova, în vecinătatea sudică a satului Tochile-Răducani. 5 Documenta Romaniae Historica (în continuare: DRH), A, Moldova, vol.III, (1487-1504), București, 1980, volum întocmit de C. Cihodaru, I. Caproșu și N. Ciocan, nr. 255, p. 456458. 6 Ștefan Plugaru, Privire în oglindă: Pogăneștii din dreapta și stânga râului Prut, file de istorie, 2007, p. 53-54. 46 Episcopiei Hușilor în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, prin danii și vânzări făcute de răzăși. Procesul a început în anul 1752, când niște răzăși de Dobreni au făcut danie lui Ierithei, episcopul Hușilor, „un bătrân Frătieștii, moșie Dobrenii, din gura Lăpușnei”, care „să începi moșie de ceastă parte de Prut... și treci peste Prut... pi din gios de capul dealului Lăpușnii”. În zapisul de danie s-a precizat că în stăpânirea răzășilor de Dobreni „au mai rămas doi bătrâni dintr-acestă moșie, un bătrân Coman și altul Beciul”7. Din alte documente știm că bătrânul Frătieștii era numit și „bătrânul Hirțuleștilor”8, iar bătrânului Beciul i se spunea și bătrânul Gânsculeștilor („bătrânul Gânsculeștilor ci-i zic Beciu”)9. Această împărțire pe bătrâni a moșiei Dobreni nu este arhaică. Astfel, un document din 1781 atestă pe „Grigoraș fecior Cununii, fetii lui Coman”10. Examinată prin prismă genealogică, informația respectivă ne permite să constatăm că un Coman, bunicul lui Grigoraș, a trăit la cumpăna secolelor al XVII-lea - al XVIII-lea. Mai știm că, ulterior, bătrânul lui Coman s-a împărțit în trei părți, a câte 118 stânjeni, după cei trei copii ai lui. Una din aceste trei părți a revenit Cununei. Fig. 1. Bătrânii și amplasarea schematică a moșiei Dobreni în secolul al XVIII-lea,în raport cu moșiile megieșe La 3 iunie 1762 și la 23 octombrie 1777, moșinașii de Dobreni au dăruit alte părți „de moșie din satul Dobreni, în gura Lăpușnii, piste Prut” episcopului Inochentie al Hușilor11. Procesul a continuat la 19 martie 1781, în șase etape12, la 22 martie 178113 și la 24 martie 178114, când răzășii de Dobreni au făcut danie, au 7 Costin Clit, Documente hușene, volumul II, Iași, 2013, nr. 74, p. 104-105. Vezi și nr. 94, p. 126-127. În formă rezumativă, vezi: I. Antonovici, Opisul documentelor episcopiei Hușilor, p. 70-72 (De moșia Dobreni). 8 Costin Clit, op. cit., nr. 176, p. 194-196. 9 Ibidem, nr. 174, p. 192-193. 10 Ibidem, nr. 171, p. 189-190. 11 Ibidem, nr. 113, p. 141-142, nr.114, p. 142-143, nr. 153, p. 171-172, nr. 154, p. 172-173. 12 Ibidem, nr. 168, p. 186-187, nr. 169, p. 187-188, nr. 170, p. 189, nr. 171, p. 189-190, nr. 172, p. 190-191, nr. 173, p. 191-192. 13 Ibidem, nr. 174, p. 192-193. 47 vândut sau au schimbat cu același episcop toate părțile lor din ceilalți doi bătrâni (Coman și Beciul), din „Dobreni, la gura Lăpușnii, cari treci și peste Prut spre apus, până unde se întâlnești cu Stănileștii”. Răzășii de Dobreni, în perioada donării și vânzării moșiei către Episcopia Hușilor, erau reprezentanți ai neamurilor Bădărău, Buzdugan, Cașul, Donii (Donici), Focșa, Grecul, Gâscă (Gânscă), Hirțu, Lupușor, Rogoz, Șulete și altele. Majoritatea lor locuiau la acel moment în satele Căpotești, ținutul Fălciului, și Leoști, ținutul Vasluiului, în care de asemenea aveau răzășie. În luna octombrie 1781, s-a făcut alegerea părților de moșie ale Episcopiei Hușilor, obținute de la răzășii de Dobreni, precizându-se că în total se fac „1062 stănjăni tot curmezișul Dobrenilor, și înpărțindu-se în 3 bătrâni li să vini fieșticăruia câti 354 stănjeni”14 15. Detalii despre locul amplasării și hotarele moșiei Dobreni la sfârșitul secolului al XVIII-lea ne oferă o mărturie hotarnică, întocmită la 10 mai 1798 de paharnicul Matei Costache16. Informațiile din această hotarnică le-am exprimat grafic în harta alăturată (vezi: Fig. 2). Știm că în momentul constituii cadastrale a moșiei Dobreni, nu mai târziu de sfârșitul secolului al XV-lea, capul ei apusean (vezi pe hartă punctele A-B - n.n.) era mărginit de râul Prut17. Însă documentele din secolul al XVIII-lea atestă moșia Dobreni ca fiind amplasată pe ambele maluri ale acestui râu. Situația respectivă a fost determinată de schimbarea cursului Prutului, care în secolul al XVIII-lea și în zilele nostre, pe segmentul Dobrenilor și al câtorva moșii din apropiere, este suprapus unei braț paralel al râului, numit în Evul Mediu gârla Pănoasa („Pănoasa din vechi ce-i zic acmu Prutul”)18. Așa se explică faptul că Dobrenii, moșie situată în ținutul Lăpușna, a ajuns să aibă o porțiune pe malul drept al Prutului, în ținutul Fălciului. Grație hotarnicei din 10 mai 179819 am putut stabili și cartografia cele patru hotare ale Dobrenilor. Punctele A-B reprezintă capul apusean al moșiei, fixat pe hotarul cu Stănilești-Măicani („capătul Dobrenilor despre apus... alăturea cu al Stănileștilor”) și care continua, de la nord spre sud, pe o lungime de 360 stânjeni, linia capetelor apusene ale moșiilor megieșe din sus (Hudicenii și Săratu) și din jos (Măldărenii și Țărcanii. Notă: Excepție constituie moșia Răducani, ai cărei răzăși pretindeau să stăpânească și la vest de linia respectivă, dar fără succes20). 14 Ibidem, nr. 175, p. 193-194. 15 Costin Clit, op. cit., nr. 176, p. 194-196. 16 Ibidem, nr. 214, p. 245-251. 17 DRH. A, Moldova, vol. III, nr. 255, p. 456-458. DRH. A, Moldova, vol. VI, (1546-1570), București, 2008, volum întocmit de I. Caproșu, nr. 25, p. 50-52. 18 Ștefan Plugaru, Privire în oglindă: Pogăneștii din dreapta și stânga râului Prut, file de istorie, 2007, p. 53. 19 Costin Clit, op. cit., nr. 214, p. 249. 20 Totuși, măsurătoarea a arătat că Episcopia Hușilor stăpânea pe nedrept o porțiune semnificativă din Răducani, prilej cu care a și fost restituită răzășilor: „fiindcă stăpânirea episcopiei era încă mai jos în moșia Răducani cu 120 stânjeni, ace înpresurare ci să făce prin neștiința răzășilor li-au dat înapoi”. 48 Punctele B-M reprezintă pe hartă latura sudică a moșiei, pe porțiunea învecinată cu Răducanii („lungul din jos a Dobrenilor cu lungul din sus a Răducanilor”), cu o lungime de 4587 stânjeni. Această latură, de la vest spre est, ajungea „până în malul Prutului.. treci Prutul... la dial pisti Hârtop... la dial pisti Troian și pe podiș... pisti drumul Vizirului... pisti drumul Geadărului, și piste vale Geadărului, și pin capătul săliștii din jos a Geadărului (acum satul Tomai - n.n.)... pănă în zarea dealului”. Punctele M-O marchează capul estic al Dobrenilor („capătul despre răsărit”), lung de 1300 stânjeni. Linia de hotar urma, de la sud spre nord, „zarea dealului... buza altui deal... pe muchie... la movilele Geminea, și fiindu amândoau mici s-au făcut alta în mijloc ci s-au numit movila lui Negel... supt deal”. Punctele O-A arată latura nordică a Dobrenilor, lungă de 5205 stânjeni. Această latură am divizat-o, convențional, în două segmente: 1) O-U constituie porțiunea de graniță vecină cu moșia Hotărniceni („lungul din sus alăturea cu capătul Hotărnicenilor”), lungă de 2200 stânjeni. Linia de hotar trecea de la est spre vest „pisti valea Giadărului, ci-i zic acum Sărma, și la deal... pi podiș... fundul Hârtopului ci dă în Lăpușnița... pisti Lăpușnița, și la dial pără în muchia dialului... la vali pisti funul unei râpușoare... râpa Galbănă și pisti drumul Vizirului, unde aicea stă capul Hotărnicenilor, și peste Lăpușna”; 2) U-A indică hotarul Dobrenilor cu moșia Săratu („lungul Dobrenilor din sus cu lungul din jos a Săratului”), cu o lungime de 3005 stânjeni. Linia de hotar trecea, în continuarea primului segment, de la est spre vest, „pisti un fund de văioagă ce dă în Lăpușna.. la dial pi podiș pără în muchea dealului... pisti Troian, și pisti fundul unei văiugi ci dă în Lăpușna, pără în buza dealului despre Prut... pără în malul Prutului, în mijlocul gârlii lui Coșciug, din a stânga apii Prutului... treci Prutul... tot drept spre apus lungul Dobrenilor, pi din sus cu lungul Săratului”. Urmărind evoluția teritorială a moșiei Dobreni, am constatat că mărimea și hotarele ei s-au modificat, de la o epocă la alta. Încă înainte de alcătuirea hotarnicei din 10 mai 1798, o porțiune semnificativă din partea răsăriteană a moșiei, până în apropiere de cotitura spre vest a râului Lăpușna, a fost alipită temporar moșiei Hotărniceni: „au tăiet capătul Dobrenilor despre răsărit”; dar cu ajutorul dreselor „sau și scos de supt împresurare”21. 21 Costin Clit, op. cit., nr. 214, p. 249. 49 Sărata- Răzeși ' Tochile-Răducani Tomai Vomescu Conului moșia Gura-Lăpușiiei (Dobreni) Cupeul • -la cumpănă sec. XIX-XX c după hotamica din IO mai 17Q& Leova Fig. 2. Harta moșiei Gura Lăpușnei (Dobreni)pe fondalul realităților cadastrale actuale O Ulterior, în 1812, moșia Dobreni a fost împărțită după cursul Prutului, ca urmare a anexării Basarabiei la Imperiul Rus. În secolul al XIX-lea au avut loc noi schimbări ale hotarelor moșiei, ca urmare a proceselor de înstrăinare (de exemplu: un document din 2 aprile 1801 ne informează despre vânzarea unui suhat din moșia Dobreni, către un oarecare Manolache Boubătrân22) și a litigiilor funciare (vezi procesul Episcopiei Hușilor cu răzășii de Tomai pentru o parte din moșia Dobrenilor, inițiat înante de 1856 și nefinalizat nici în 187823); de colonizare și fondarea de noi localități (să nu uităm că Dobrenii au rămas moșie stearpă, fără sat - n.n.); de trecerea dintr-un stat în altul (în Principatul Moldovei la 1856, în Imperiul Rus în 1878); de schimbarea statutului proprietarului și de reformele agrare etc. Astfel, în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, Dobrenii au fost incluși, alături de alte câteva moșii ale Episcopiei Huși (Gura Lăpușna, Cococeni, Topor, Tălăești, Cotul Morii și Ceplan24), în componența domeniului («uMeHue») 22 Ibidem, nr. 227, p. 227. 23 Mamepuajibi coGpaHHMe rnacubiM EeccapaSckaro rySepHCkaro 3eMCTBa..., c. 149 24 Ibidem, «OâuneHti, Ha3BiBaeMBie rypa-^onymHa, KokomeHti, Tonop, TaiaemTBi, Ko’/KCMopa. HennaH». 50 Obileni25. La 19 iulie 1879, moșia Gura Lăpușnei a fost trecută sub controlul Administrației Provizorii a averilor mănăstirilor străine în gubernia Basarabia (BpeMeHHan ynpaBxenue uMenuxMU 3arpaiiu<-nihix MOiiacThipeit b Beccapadckou rydepHUu), subordonată Ministerului Domeniilor Statului26, în condițiile când, la 23 aprilie a aceluiași an, a expirat termenul contractului de arendă a moșiei, iar fostul arendaș (Dumitru Morțun, cetățean al României, locuitor al orașului Tecuci) nu a manifestat dorința de a-l prelungi27. moșia Sărata-Răzeși Prutul moșia Gura Lăpușnei (Dobreni) moșia Tomai > moșia Toeliile-Răducani Fig. 3. Amplasarea schematică a moșiei Gura Lăpușnei (Dobreni) în a doua jumătate a secolului al XlX-lea - începutul secolului al XX-lea La 17 iulie 1879 s-a făcut o cercetare minuțioasă asupra stării moșiei Gura Lăpușna («nacTB umchuh OSuhchm, Ha3BiBacMaa rypa-^onymHa (floSpcHM to>kc)»). Ca urmare, s-a constatat că ea este streapă, adică fără sat, însă dispune de pământ arabil, pășuni, locuri de pescuit, stufării și foarte puțin fânaț și pădure Referitor la hotare, moșia Gura Lăpușna, în 1879, se măginea la nord cu Sărata-Răzeși, la est cu Tomai, la sud cu Răducani-Răzăși, iar la vest cu râul Prut28. Din descrierea geografică a moșiei, aflăm că ea era amplasată în valea râului Lăpușna, la vărsarea acestuia în Prut. Râul Lăpușna forma hotarul răsăritean al moșiei Gura Lăpușna, separând-o de Tomai, iar când ajungea la jumătatea liniei de hotar, se cotea spre apus, curgând prin mijlocul ei29. 25 Mamepuajibi coGpamibie rnacubiM BeccapaSckaro rySepHCKaro 3eMCTBa..., c. 142-144. «O6hhchbi, Ha3tiBaeMBie rypa-monymHa (^oâpeHH to>kc)»; «nacTB hmchhh O6hhchbi, Ha3BiBaeMaa rypa-monymHa (^,o6peHH to>kc)». 26 Ibidem, c. 142-143. 27 Ibidem, c. 144. 28 Ibidem, c. 144. «k ceBepy rpaHHHHT hmchhcm CapaTa-Pe3emeH, k BOCTOky hmchhcm ToMaH-Pe3emeH, k rory hmchhcm PagrokaHBi-Pe3emeH h k 3anagy pekoro npyTOM -rpaHHua kHa^ecTBa PyMBiHHH». 29 Ibidem, c. 145. «3Cmhh rypa-HonymHa npegcTaBHaeT pycao gonHHbi pexH monymHa. 3ra peka BnagaeT b peky npyT, nga no boctohhoh CTopoHe 3eMenB rypa-HonymHaoT hmchhh ToMaH h Ha noaoBHHe ^TO^o npocrpaHCTBa noBopanHBaeT bhcbo, npoTekaa cepegHHOM 3eMenB fypa-^onymHa». 51 Statistica moșiei Gura Lăpușna în 187930 pământ arabil 191 desetine 780 stânjeni fânaț - pășune 1945 desetine 1750 stânjeni locuri neproductive 89 desetine 30 stânjeni bălți și stufării 204 desetine 1725 stânjeni total pământ ce putea fi arendat 680 desetine 1885 stânjeni pădure 33 stânjeni nadel țărănesc nu există, căci e moșie stearpă venitul din pescuit 200 ruble venitul din tăierea stufului până la 400 ruble În 1879, a treia parte a moșiei era ocupată de bălțile Prutului (peste 200 desetine). Pentru agricultură erau bune doar cca 200 desetine, amplasate pe podiș, spre hotarul cu Sarata-Răzeși și Răducani-Răzeși, restul pământului era bun doar pentru pășunatul vitelor31. Pădurea era formată din două crânguri, amplasate în lunca Prutului, de 10 și, respectiv, 21 desetine. În pădure predomina salcia și plopul tremurător, cu vârsta de cca 30 ani32. În perimentrul moșiei nu existau alte construcții decât șase fântâni, în valoare totală de 160 ruble 75 copeici: 1) construită de Anastasie Ciobanu din Sărata, din piatră, adâncă de 2 sajeni, fără cumpănă, în valoare de 27 ruble; 2) construită de Gurmeza din satul Sărata, din piatră, 2,5 sajeni adâncime, fără cumpănă, în valoare de 31 ruble 50 copeici; 3) construită de Constantin Găitan din satul Sărata, din piatră, 3 sajeni adâncime, fără cumpănă, în valoare de 31 ruble 50 copeici; 4) construită de Ivan Anghel din satul Sărata, din piatră, 3 sajeni adâncime, fără cumpănă, în valoare de 31 ruble 50 copeici; 5) construită de Vasile Proca din satul Sărata, din piatră, 1,5 sajeni adâncime, fără cumpănă, în valoare de 33 ruble; 6) construită de Constantin Todos din satul Răducani, din piatră, 3 sajeni adâncime, fără cumpănă, în valoare de 31 ruble 50 copeici33. După plecarea lui Dumitru Morțun, moșia Gura Lăpușna a fost dată în folosință obștilor satelor vecine: locuitorii din Sărata-Răzeși au luat pentru arătură 87 fălci 6 prăjini (= 113 desetine 909 sajeni) de pământ și loc de pășune suficient pentru cele 367 vite și 443 oi ale lor; sătenii din Tochile-Răducani au luat de pentru arătură doar 30 fălci 5 prăjini (= 39 desetine 345 sajeni)34. 30 Ibidem, c. 146. 31 Mamepuajibi co6paiiiibie rnacubiM Eeccapa6ckaro ry6epHCkaro 3eMCTBa..., c. 145. 32 Ibidem, c. 147. 33 Ibidem, c. 146-147. 34 Ibidem, c. 147-148. 52 Alte două documente inedite (vezi Anexa), identificate în Arhiva Națională a Republicii Moldova, privesc moșia Gura Lăpușnei (Dobreni) în perioada activității în anii postbelici a Comisiei „Casa Noastră”, în vederea pregătirii și aplicării reformei agrare. Documentele respective conțin informații statistice prețioase, referitoare la această moșie, ceea ce permite compararea lor cu datele din 1879. Un fenomen nou pentru Gura Lăpușnei îl constituie apariția grădinilor cu vii, stăpânite în baza dreptului jus emphyteuticum. Majoritatea stăpânilor de vii erau originari din rândul răzășilor de Tochile-Răducani și Sărata-Răzeși. Prezintă interes faptul că hotarele moșiei Gura Lăpușnei din 1921 sunt identice cu cele din 1879. Spre final, constatăm că hotarele moșiei Gura Lăpușnei (Dobreni) s-au modificat de-a lungul timpului. Această constatare ar putea fi extinsă și asupra altor moșii ale Țării Moldovei. Din cauza insuficienței surselor, nu toate etapele de schimbare a hotarelor moșiei Gura Lăpușnei (Dobreni) au putut fi reconstituite cu precizie, ceea ce lasă loc pentru noi investigații. Actualmente, vechea moșie Dobreni, conform hotarnicei din 1798, este cuprinsă în cadrul hotarelor satelor Sărata-Răzeși, Tomai, Tochile-Răducani (toate în raionul Leova, Republica Moldova), și comuna Stănilești (județul Vaslui, România), iar moșia modernă Gura Lăpușnei, ca formă „evoluată” a Dobrenilor, redusă substanțial din punct de vedere teritorial, este înglobată în teritoriul satelor Sărata-Răzeși și Tochile-Răducani. Anexă Nr. 1. 1921, aprilie 22. Procesul-verbal al subcomisiei III de expropriere a „Casei Nostre” referitor la lucrările premărgătoare de expropriere a moșiei Gura Lăpușnei. România, Comuna Sarato-Rezeși, Comitetul Agrar Moșia „Gura Lăpușnei”, „Casa Noastră” Proprietatea Episcopiei Huși Subcomisiunea III locală De expropriere Judecătoria ocol(ului) Leova Județul Cahul Proces verbal N° 35 Anul 1921 luna aprilie 22 zile Subcomisiunea III locală de expropriere judecătoria ocol(ului) Leova județul Cahul, compusă din judecătorul ajutor D-l G. Fantanaru, ca Președinte, D-l N. Russu, Delegatul com. județene și D-l Vl. Țeșchevici, agronomul Regiunei Mingir s'a transferat astăzi la fața locului în comuna Sarato-Rezeși pl(asa) Leova jud(ețul) Cahul, la moșia „Gura Lăpușnei” spre a efectua lucrările premărgătoare de expropriere relative la acestă moșie. Au fost citați Consilierul Agricol, ca proprietar - la Cahul și obștile Tomai la Tomai, Sarata-Rezeși și Tokilo-Raducani la Sarata-Rezeși. Procedura completă. 53 S'au prezentat: Delegații obștei Sarata-Rezeși Ghi. Macarici, V. Guriță și I. Zmeu cu delegația din 10 aprilie 1921 și delegații obștei Tokilo-Raducani V. Deliu, T. Mararu și P. Deliu cu delegația din 10 aprilie 1921. Au lipsit: Consilierul Agricol, și delegația obștei Tomai. Proprietarul acestei moșii este Episcopia Huși în baza daniei din vechime și mai are și alte proprietăți rurale în diferite comune din jud(ețul) Cahul. Moșia „Gura Lăpușnei”este formată dintr-un singur trup și se megieșește la Nord cu obștea Sarata-Rezeși, la Est cu obștea Tomai, la Sud cu obștea Tokilo-Raducani și la Vest râul Prut. Asupra hotarelor moșiei nu s'a ivit nici-o contestație. Suprafața totală a moșiei din rolul N° 170/920 al percepției locale este de 745 des(etine) sau 813,54 ha din cari: arabil 319 des. sau ha 348,35 imaș 123 „ „ 134,32 embaticuri 34 „ 957 st. „ 37,56 p. „ locuri sub case și livezi 3 „ 1440 3,93 st. p. „ locuri neproductive (râpi, 14 „ „ 15,29 drumuri) „ teren inundabil 25 „ 27,30 5, bălți și stufării ......... 224 „ ......... „ 244,61 „ pădure (lunca) 2 „ .. „ 2,18 Total 745 des. .. sau 813,54 ha Pe moșie sunt un număr de 49 embaticuri cari dețin o suprafață de 37,56 ha. Casele de pe moșie sunt următoarele: I) Una casă construită din ciamur acoperită cu stuf, compusă din 2 camere și o sală ne podită, fără plafon, în bunăstare; II) Una casă construită din ciamur, acoperită cu șindrilă, compusă din 2 camere și o sală cu podea și plafon de lemn, în bunăstare; III) Un sarai construit din ciamur acoperit cu stuf și șindrilă, în bunăstare. Casele sunt folosite de locuitorii Frasina Zoița și Atanasă Șunca. Balta de pe moșie este situată de-a lungul malului Prutului. Lunca de pe moșie este de salcie. Moșia a fost dată în arendă tot timpul între 1905-1914 la săteni. Prin moșie trec drumurile Leova - Sarata-Rezeși și Leova - Voinescu; pământul acestei moșii este de 3 calități: cal(itatea) I-a 150 des.; cal(itatea) II 250 des.; iar restul de cal(itatea) III-a. 54 Prețul de arendă pe acestă moșie după declarațiile obștilor Tochili și Sarata-Rezeși au variat între anii 1905-1914 de la 5-8 ruble desetina. Prețul de vânzare între 1904-1905 a pământului în întinderi mici au variat între 50-130 ruble desetina cum rezultă din declarațiile obștilor. Moșia nu are nici-o sarcină. A. Determinarea întinderii porțiunii a) De expropriat: Conform art. din legea de reformă agrară p(entru) Basarabia se expropriază întreaga moșie „Gura Lăpușnei” în suprafață de 813,54 ha din cari: arabil imaș embaticuri vii locuri sub case locuri neproductive teren inundabil bălți și stufării pădure (lunca) Total ...... 348,35 ha ...... 134,32 „ ...... 37,56 „ ...... 3,93 „ ...... 15,29 „ ...... 27,30 „ ...... 244,61 „ ...... 2,18 „ 813,54 ha B. Delimitarea porțiunii La Nord cu obștea Sarata-Rezeși La Est „ „ Tomai La Sud La Vest Tokili râul Prut C. Clădirile, acareturile și construcțiile Pe terenul de expropriere sunt următoarele: 1) întaia casă în valoare de ...... lei 2000 2) a doua casă în valoare de ...... lei 3000 3) a treia un sarai în valoare de ...... lei 500 Total ...... lei 5500 D. Păreri asupra prețului cu care ar trebui plătită a) proprietarul pământului expropriat: 1) În ce privește pământul având în vedere mediea moșiei și arenda din acestă regiune suntem de părere a se plăti cu prețul unic de 250 lei hectarul ceea ce ar face 566,75 ha x 250 lei = lei 141 587 bani 50 2) În ce privește bălțile și stufăriile având în vedere producția lor suntem de părerea se plăti cu prețul 1000 lei hectarul, ceea ce ar face 244,61 x 1000 lei = lei 244610 b(ani). 3) În ce privește lunca prețuirea urmează a se face după ce se va lua avizul D-lui Șef al ocolului Silvic. Total la care hotărându-se...........lei 386297 b(ani) 50. 55 Suma cuvenită pentru clădiri.........lei 5500 b(ani) - Rezultă că se cuvine expropriatului suma de lei 391797 b(ani) 50. Drept care s'a încheiat prezentul proces verbal în două exemplare semnate de Președinte și toți membrii subcomisiunei din cari unul se va înainta Casei Noastre; iar al doilea împreună cu dosarul afacerii Comisiunei județene Cahul conform art. 94 regulament. (L.Ș.) Președinte G. Fantanaru. Delegatul com. județene. Agronom responsabil. Sursa: Arhiva Națională a Republicii Moldova, Fond 110, inventar 1, dosar 210, filele 18, 18 verso, 19, 19 verso. Nr. 2. 1921. O listă a stăpînilor de grădini cu vii pe moșia Gura Lăpușnei. Embaticuri de vii Moșia Gura Lăpușna, comuna Sărata-Răzăși Xs numele și prenumele embaticarului suprafața X numele și prenumele embaticarului suprafața des. st. des. st. 1 Ion Ghe(orghe) Mitocă 1 2080 25 Ilie Ion Tomșa 1500 2 Toader Ghiroacu 1 1321 26 Sofronia C. Croitoru 1380 3 Frasina Zoița 2142 27 Radu Ion Tomșa 1120 4 Maria Macovei 1 1800 28 Ion D(umi)t(ru) Tomșa 1120 5 Ion Zmeu 1000 29 Ștefan Gh. Croitoru 2024 6 Ion Gurița 1000 30 Luca Tim. Bostan 1500 7 Ion D(umi)tru Ciobanu 1070 31 Neculai 1600 8 Ghe(orghe) Doșca 1200 32 Sava (Ion Tomșa) 1600 9 Penteli Gurmeza 1 33 Mitrofan (Ion Tomșa) 1700 10 Toma Gurmeza 1200 34 Ghe(orghe) (Ion Tomșa) 1500 11 Costachi T. Ciobanu 1800 35 Ion Ghe(orghe) Grecea 1650 12 Ștefan V. Poclit 1700 36 Petrea Vasile Tomșa 1655 13 Ion D(umi)tru Ciobanu 1600 37 David Vasile Tomșa 1600 14 Vasile M. Tomșa 1650 38 Ilie Iord. Tomșa 1600 15 Vasile Andrei 1700 39 Grigorie Mih(ail) 1600 56 Vănătoriu Dobă 16 Ștefan Pleși 1600 40 Macar Mih(ail) Dobă 1700 17 Toader P. Macovei 1700 41 Anastase Mih(ail) Dobă 1650 18 Ghe. P. Gherman 1700 42 Simion Ion Mocanu 1650 19 Ion. A. Cociug 1700 43 Tecla Ion Cociug 1600 20 Elena Ion Grumeza 1700 44 Vasile Timof. Gurița 800 21 Filip Ghe(orghe) Croitoru 1500 45 Pavel Petrea Papuc 2000 22 Grigore C. Velciu 1700 46 Dochița Petrea Hasnaș 1905 23 Ghe(orghe) Ion Macovei 1700 47 Neculai Petrea Rusu 1440 24 Ion Vasile Micher 1700 48 Hristofor Tomșa 800 Total 34 957 (L.Ș.) Agronom regional <semmătură indescifrabilă> Secretar: Sursa: Arhiva Națională a Republicii Moldova, Fond 110, inventar 1, dosar 210, fila 17. 57 58 ACTIVITĂȚI CARITABILE ȘI CULTURALE ALE DOAMNEI ELENA CUZA* Aurica ICHIM Portretul moral și caracterologic al Doamnei Elena Cuza este, de multă vreme, schițat de mărturiile contemporanilor și temeinic așezat în mentalul colectiv, până la nivelul popular, acolo unde adevărul și legenda nu se mai pot delimita și, atunci când granița se poate trasa, ea nu mai privește decât pe cercetătorii specializați ai istoriei scrise. Nicio Doamnă a țării, din trecutul mai îndepărtat sau din vremuri mai noi, nu a intrat în imaginarul public pozitiv cu atâta forță a iluziei că binele sau răul unui popor depinde decisiv de firea și comportamentul conducătorului său. Legenda Doamnei lui Cuza este pe măsura cultului popular al soțului ei. Nici „Doamna Lisaveta” a regelui Carol I și nici regina Maria nu au putut să o „detroneze” pe Elena Cuza de pe piedestalul cel mai înalt al simpatiei și recunoștinței colective, deși ele au avut toate avantajele competiției: longevitate incomparabil mai mare pe tronul României, fast regal și propagandă mediatică pe măsură, circumstanțe politice favorabile (Independența și Unirea cea Mare). Explicația acestui fenomen de psihologie colectivă stă în datele personale ale Doamnei Elena Cuza și în gesturile ei publice pe care românii le-au resimțit din plin ca fiindu-le familiare și benefice, intrând în perfectă rezonanță cu așteptările populare. Paternalismul tradițional al conducătorului se conjuga în mod fericit cu schimbările politice și sociale de la începuturile statului național, când, cu adevărat, mulțimea începea să devină conștientă de rolul ei în mișcarea istorică spre întemeierea unei națiuni independente și moderne. Evoluția societății românești de la preeminența privilegiilor de clasă la coagularea unei unități, chiar fragile, a corpului social în jurul unor principii de drept modern, precum și transformarea individului supus în cetățean cu drepturi și obligații față de ceilalți conaționali se exprima simbolic chiar în personalitatea Elenei Cuza. Documentele scoase la lumină în ultima vreme, îndeosebi corespondența, explică nu numai semnificația comportamentului public al Doamnei, dar și resorturile intime ale conduitei sale, totuși atât de bine intuite și deplin valorizate de opinia publică. Modestă, disprețuind fastul, respingând vorbele mari și gesturile teatrale, profund credincioasă, după tradiția poporului său, ea s-a mulțumit să arate, fără a impune nimănui, care sunt faptele ce pot sluji progresului țării sale. Dacă modestia este pilonul firii sale individuale, responsabilitatea impusă de condiția sa nerâvnită și neașteptată de Doamnă constituie mobilul netrucat al tuturor actelor și faptelor sale concrete, dar încărcate de o simbolistică stimulativă pentru * Text preluat, cu informații noi, din volumul Doamna Elena Cuza - Un destin pentru România, coordonatori Aurica Ichim, Mircea Ciubotaru, Sorin Iftimi, Iași, Complexul Muzeal Național Moldova / Muzeul de Istorie a Moldovei - Muzeul Unirii, 2011, p. 13-20. 59 rodnicia năzuințelor naționale. Gesturi de caritate au săvârșit mulți oameni, dar puțini au depășit motivațiile îndeobște cunoscute: spălarea unor păcate omenești, dorința de notorietate, speranța unei răsplăți postume sau chiar iluzia neuitării numelui. Din multitudinea de confesiuni personale sau mărturii ale apropiaților, cea mai sintetică și mai convingătoare pentru descifrarea personalității Elenei Cuza rămâne aceea din scrisoarea către mama sa, expediată imediat după aflarea veștii despre alegerea soțului ei ca domn al Moldovei (6 ianuarie 1859), într-un pasaj ce exprimă conștiința lucidă a schimbării cursului vieții prin destin: „Providența a vrut să ne răsplătească pentru modestia noastră și să ne ridice la un rang, pentru mine nemeritat. Fie ca Dumnezeu să mă protejeze totdeauna și să-mi dea tot ce trebuie pentru a merita tot timpul entuziasmul, bunăvoința și afecțiunea cu care am fost primită” . Cu demnitate și sacrificiul propriilor sale interese, Doamna a știut să stea alături de cel care a marcat cu reforme esențiale drumul țării spre o Românie modernă. Cu alt prilej, confesiunea intimă redevine document istoric: „Încă o dată, dragă mamă, eu mă supun cerințelor. Sper că va veni un timp mai fericit, când voi putea să lucrez, poate, cu mai mult folos... Nu știu dacă mă înșel, dar îmi pare că la noi nu a sosit încă momentul pentru o femeie de a lua partea sa de acțiune binefăcătoare în opera de civilizație a noastră” . Dar tocmai prin întreaga sa viață Elena Cuza a făcut ca acel moment să sosească și să se afirme ca o necesitate a vremurilor noi. Readucem acum în memoria prezentului câteva informații mai puțin cunoscute, uitate în pagini astăzi rar frecventate, referitoare la prezența activă a Doamnei în viața publică, îndeosebi în opera sa de caritate și de educație. Una dintre cele mai dramatice probleme sociale ale epocii Doamnei Elena Cuza era aceea a copiilor orfani (numiți și „găsiți”). Testamentul mitropolitului Filaret II al Ungro-Valahiei, redactat în 1798, prevedea o sumă foarte însemnată pentru construirea și întreținerea unui orfelinat în București. Administrate incorect, aceste surse de venituri nu au mai dus la întemeierea Așezământului căruia i-au fost hărăzite. Regulamentele Organice de la 1830, prevedeau, la rândul lor, întemeierea de așezăminte speciale pentru orfani, dar totul a rămas literă moartă. Soluția care funcționa, în epocă, era aceea că statul încredința noii născuți unor doici („nutrice”), până la vârsta de patru ani. În noiembrie 1860, Adunarea legislativă de la București a adoptat o nouă lege, prin care se decidea ca să fie luată îngrijirea copiilor orfani de la Ministerul Cultelor, urmând ca această însărcinare să treacă la Ministerul de Interne, în speță la Direcțiunea Serviciului Sanitar, condusă de medicul Carol Davilla. Începutul acestei reforme s-a făcut în primăvara anului 1861, când au fost adunate 40 de fete, de vârstă mică, pentru a fi crescute într-un Internat, în casa particulară a doctorului Davilla, aflată chiar în apropierea palatului Cotroceni . Revenită în țară în luna iulie 1862, după o îndelungată ședere în străinătate, Elena Cuza - în calitatea sa de președintă a Comitetului de Doamne - a întreprins o serie de vizite la așezămintele de binefacere, la școlile de fete și la așezămintele culturale. Din acest moment, Doamna va face toate demersurile oficiale pentru reorganizarea acestor instituții, precum și pentru dotarea lor cu cele necesare. 60 Prima preocupare a Doamnei se va baza pe o necesitate morală și tradiția creștinească, anume mila față de copiii neajutorați, lipsiți de un cămin părintesc, ea fiind impresionată negativ de calitatea serviciilor medicale, precum și de sumele mici alocate pentru nevoile zilnice. Cu acel prilej, Doamna Elena a donat din caseta sa personală suma de 1000 de galbeni, pusă la dispoziția Serviciului Sanitar, pentru construirea unei clădiri adecvate, destinate special Azilului de copii. Doamna lua sub patronajul său amintita instituție, promițând sprijin pentru adunarea sumelor necesare. Ca urmare a acestei vizite, Doamna Elena adresează un memoriu către președintele Consiliului de Miniștri, în care deplânge alocațiile bugetare pentru copiii orfani și solicită înființarea unei instituții oficiale de ocrotire a orfanilor . Ca urmare a inițiativei Doamnei, a fost emis Decretul Domnesc din 18 iulie 1862, prin care se decidea înființarea stabilimentului ce avea să primească denumirea de „Elena Doamna” , precum și alocarea unei sume de bani pentru construirea acestuia. Terenul pe care avea să fie construit Azilul de la Cotroceni aparținuse doamnei Ana Davilla (născută Racoviță), care îl avea ca danie de la unchiul său, generalul Nicolae Golescu . Ulterior, Doamna Elena a donat suma de 32 000 lei, din caseta sa, îndemnând și pe celelalte doamne din înalta societate să îi urmeze exemplul. În urma acestui apel, s-a adunat suma de 378 824 lei, care a fost folosită pentru construirea aripii drepte a Azilului . La 29 iulie 1862 a fost pusă piatra de temelie a clădirii ce avea să adăpostească noul așezământ. Una din inițiativele Doamnei pentru strângerea sumelor necesare a fost și aceea de a se organiza o „loterie” cu „mici obiecte plăcute”, donate de doamnele cu dare de mână, în urma vânzării biletelor rezultând o sumă destul de însemnată . Referitor la această activitate a Doamnei Elena Cuza, ziaristul francez Ulysse de Marsillac, venit în țară în 1852 și stabilit la București, scria că Azilul face cinste și onoare României și că „în 1862 providența a adus-o aici pe Elena Cuza, întruchiparea bunătății, generozitatea simplă și blândă, care făcea binele fără ostentație și care nu profita de înalta sa poziție, decât pentru a-i ajuta pe cei în suferință” . Elena Cuza afirmase, cu tărie, că „nimic nu poate onora o țară mai mult decât totalitatea așezămintelor caritabile, care ar răspunde la toate necesitățile. Azilul, deschis în viitor copiilor găsiți, nu este decât cel dintâi pas pe această cale. Mă voi simți foarte fericită în ziua când voi izbuti să deschid și bătrâneții un azil, al cărui loc s-a și găsit într-o poziție frumoasă și sub mărețele umbriri de la Pantelimon” . * În „Monitorul. Jurnal Oficial al Principatelor Unite”, nr. 4 din 5 ianuarie 1863, este publicată lista instituțiilor și persoanelor care ,,au binevoit a subscrie în ajutorul clădirii acestui Asil”. Suma cumulată, după cifrele publicate în „Monitorul Oficial”, nr. 205, 225, 246, 254 și 272, ajunsese la 85437 lei și 14 parale. Reproducem aici listele de subscripție, care sunt prin ele însele un document de epocă, ce poate fi supus unei analize speciale. 61 Prea cuviosul Egumen al Mănăstirii Vorona 96 lei. Jud. Cahul d-na Elisa Caravasile 73,20 lei d-na Sofia Cilibidache 86,30 lei d-nul Dimitrie Botez 32 lei M. Ecsarh 32 lei B. Ignat 32 lei I. Pruncul 32 lei Doctorul Mingareli 64 lei Doctorul chirurg A. Hopu 32 lei d-nul Lambru Alevri 32 lei Ion Nedu 32 lei Gheorghie Lupu 32 lei Gheorghie Starvul 32 lei C. Cristidi 32 lei Bucureșel 32 lei Iorgu Vasiliu 32 lei A. Ciontulan 32 lei Maior Bulucon 31,20 lei Locotenentul Macri 31,20 lei Locotenentul Roset 31,20 lei Ioan Ancus 96 lei Județul Botoșani Alecu Ventura 96 lei Nae Mavrocordat 320 lei Sevastian Canano 160 lei Ioan Tăutu 64 lei Costache Capșa 64 lei Costache Ciolanu 32 lei Protoiereul,Ghiorghie Solomonenu 32 lei Ioan Pîrvu Iconomul 32 lei Iancu Cocotă 32 lei Farmacistul Emerih Hainal 160 lei Dimitrie Șlaider 32 lei Doctorul Moriț Chernbah 64 lei Doctorul Hinec 64 lei Doctorul Gișcovschi 160 lei Doctorul Macs 64 lei Doctorul Franț Isac 64 lei Ghiorghie Eminovici 32 lei Adolf Mondlih 32 lei Farmacistul Sam. Franc 64 lei Farmacistul Iosif Smilț 43,30 lei David Mețeș 32 lei d-na Elisabeta Paslavșca moașă 32 lei Casandra Călinesca, moașă 24,20 lei D-nul doctor Culcischi din Hârlău 64 lei Farmacistul Ferdinand Cloos din Hârlău 32 lei Iancu Caruț 32 lei Ioan Peiu 32 lei Mihai Haralamb 32 lei Petrache Mărgăritu 32 lei Herescu 32 lei Mihail Harețu 32 lei Petru Cerchezu 21,10 lei Manoil Vasilievici 32 lei Ștefan Frundeț 32 lei Județul Ismail Doctor Cordali 54 lei Doctorul Frai 12 lei Veterinarul Savor 10.20 lei I. Iablovschi 10,20 Vagner 10,20 lei D-na moașă Olga Orenștein 5,10 lei d-na Smaranda Petrovici 10,20 lei d-nul Folștain, chirurg 10,20 lei Județul Gorj D-nul doctor Chiriadi 100 lei D-nul Iosiv Vainer 100 lei Subchirurgul Ioan Ionescu 31,20 lei Subchirurgul Nicol Ionescu 15,30 lei Subchirurgul Alexs. Moisi 36 lei Subchirurgul Dim. Zborescu 50 lei Subchirurgul Petre Nedelcovici 50 lei Județul Vlașca D-nul Emanoil Pangăl 96 lei Grigorie Lădărescu 24,20 lei Ioan Dănciulescu 21,10 lei Ilie Cârjenescu 24,20 lei Matache Baescu 24,20 lei Nicolae Nicolau 54 lei A. Dimitrovici 24,20 lei G. Ioan 24,20 lei C. A. Cârtojenu 12,10 lei D. Mihailidis 24,20 lei G. H. Alecsandru 24,20 lei 62 I. Frundescu 12,10 lei G.S. Coșoiu 12,10 lei Ioan N. Râmnicenu 31,20 lei Zamfir Roșescu 12 lei I. Șt. Tomulescu 27 lei Stan Boerescu 12,10 lei Total 89919,20 lei [Semnează] Inspector general Davila În „Monitorul. Jurnal Oficial al Principatelor Unite”, nr. 19, din 26 ianuarie 1863 Județul Buzău D.Istratie Negulescu 94,20 lei Ghiță I. Poenaru 45 lei Costachi Periețenu 45 lei I Costinescu 12,10 lei Ghiță Popescu 12 lei N N Șioimescu 12 lei G. Vlădescu 24,20 lei N. Petrache 12,10 lei N. Paraschiva 12,10 lei Ioan Iconomu 32 lei Ioan Ionescu 12,10 lei Iorgu Dumitrescu 12,10lei G. Mina 12,10 lei Anastasie Diamantidis 6,5 lei AtanasieAnastasiadi 12,10 lei Ioan Dumitrescu 12,10 lei Manole Ivanovici 6,5 lei Ghiță Capitănescu 9 lei Ghiorghie Burantada 9,8 lei Costache Ciorhinescu 12,10 lei D. Chirculescu 12,10 lei Costache Canela 12,10 lei Ștefan Stancu 24,20 Lei M. Mănciulescu 24,20 lei Nicolae Gheorghiu 12,10 lei Dumitrache Mănciulescu 24,20 lei C. Harisescu 12,10 lei Dimitrie Oprescu 24,20 lei Alecsandru Ioan 12,10 lei Costache Andronescu 12,10 lei Constantin Drăgulinescu 12,10 lei Panait Dumitriu 24,20 lei Costache Pătărlăgenu 32 lei Iancu Răsăvățenu 4,20 lei Ioan Mihălescu 12,10 lei Caloian Ioan Proca 4,20 lei Nicolae Codrenu 12,10 lei Răducanu Davidescu 12,10 lei Bosie Vasiliu 24,20 lei Stroe Colceag 12,10 lei I Popescu 32 lei Petrache Stavrides 24,20 lei Costache Donu 24,20 lei Dimitrie Marinescu 24,20 V Ghiță Dăscălescu 32 lei Costică I Ceșoiu,din Mizil 4,20 lei Ioan Constantinescu 6,30 lei Iancu Porumboiu 6,30 lei Manole Vienecsu 6,30 lei D-na Uța Predesca 6,5 lei D. Zane Antonescu 6,5 lei Frați Nicolau 7,35 lei Stroe Rădulescu 4,20 lei N. Luca 2,10 lei Nițu Popescu 2,10 lei Alecsandru M. Grigorescu 4 lei Nicolae Sotir o.2() lei Gavril Polihroniadi 4,20 lei Iordache Teișeanu &,30 lei Județul Ialomița D. Doctor Ioan Popovici 82 lei Căpitan Constantinescu 10,20 lei Murgeanu, din Murgeanca 12,10 lei Gr. Ștefan 4,20 lei I Alecsandrescu, din Urziceni 40 lei M. Dragulinescu 15 lei I Ștefanov 15,30 lei Căpitan M. Balaban, din Reg. 4- lea 62 lei Tudorache Gheorghescu 12 lei Răducanu Mitran 4,20 lei Doamna Maria Mitran 4,20 lei 63 D. Farmacist Eduard Mester 12.10 lei Slănicescu 24,20 lei Iorgu Gheorghiu 2,10 lei G. Opran 6,5 lei Dobre Apostoleanu 6,5 lei C. Meratia, din Mărculești 24,20 lei Ioan Petre, din Giurgeni 12,10 lei Teodor Murgeanu 4,20 lei G. Marinescu 12,10 lei T. Bărbătescu, din Giurgeni 15.10 lei Meemet Efendi, idem 31,20 lei G. Ioanid,din Vlădeni 12,10 lei E. S. Mina 21,10 lei I. Codianu 12,10 lei A. Vinescu 12,10 lei I S. Blebea 12,10 lei Județul Râmnicu Sărat D. Doctor Golț 32 lei C. Pastia 12,10 lei Doctor Efrem Vainer 32 lei Total 91421,3 lei Se adaugă și cei aleși în numerar din reprezentația dată la Circul în beneficiul acestui Asil, de către D. Luis Sulie la 24 septembrie: suma 7312 lei Total până la 1 Ianuarie 1863, suma 98733,3 lei [Semnează] Inspector general, Davila * În primăvara anului 1863, Elena Cuza își îndrepta interesul caritabil cu deosebire asupra stării serviciului de ambulanță. Doamna era preocupată de formarea unui corp special de infirmieri, schițând chiar planul unei Cruci Roșii pentru România . Proiectele sale aveau darul de a însufleți pe cei din jur. În acest an, Principesa Elena Cuza face vizite în mai multe orașe din România, împreună cu Principele Alexandru Ioan Cuza, inspectând mai multe instituții caritabile. Peste tot, familia princiară este întâmpinată cu mult entuziasm, orașele sunt luminate, se dau serbări în cinste lor. În toate localitățile familia princiară poartă discuții cu oficialitățile, promițându-le ajutor pentru probleme așezămintelor din administrare. Urmărind extrasele din „Monitorul. Jurnal oficial al Principatelor Unite” se poate constata că imediat după o vizită principele își onora promisiunile făcute. Tot acum, Doamna Elena a continuat strângerea de fonduri pentru lucrările Azilulului de la Cotroceni. Ea a adresat o scrisoare deschisă către toate doamnele române, menită să le încurajeze generozitatea, arătând cât de important este să oferi o șansă fetelor orfane, cărora viața nu le-a oferit nici una, acestea putând deveni o adevărată resursă umană pentru societatea românească, căci binele făcut se întoarce și sporește. Elena Cuza arăta: La toate națiile oamenii sunt aceea ce femeile au voit să fie. Ele sunt mume și soațe. Națiile cu mari virtuți, pe care le admiră istoria, sunt fapta femeilor ce se află la înălțimea marii lor misiuni pe pământ. Nația română, ea însăși, este supusă acestei voințe divine. Ea va fi, în viitor, ceea ce femeile române vor voi să fie, să nu ne îndoim . Imediat după construirea aripii drepte a Azilului, au fost aduși aici, spre a fi instituționalizați, 120 de copii orfani, dintre care 100 de fete și 20 de băieți. La dorința expresă a Doamnei, în anul 1863 au fost transferate, de la Institutul Gregorian din Iași, 39 de orfane, care au fost integrate în Azilul de la București . În plus, au fost internați la Azil și un număr de copii surdo-muți, punându-se bazele unei instrucții special instituționalizate și pentru această 64 categorie de minori cu disabilități. Din 1868, băieții și copiii surdomuți vor fi mutați într-o altă clădire, de pe lângă biserica Sf. Pantelimon, punându-se astfel bazele unei noi instituții. La Azilul „Elena Doamna”, potrivit programei aprobate de Minister, era prevăzută predarea în special a meseriilor manuale: croitorie, cusătorie, broderie. În atelierele proprii se confecționau îmbrăcămintea și lenjeria de pat a orfanelor azilului . La 1 octombrie 1863, vizitând Azilul pentru copii, Doamna constată cu o mare mulțumire progresele realizate. Ea a propus ca rochiile, cămășile, șorțurile care erau lucrate de fete să fie expuse într-o sală, astfel vizitatorii care se prezentau adesea la Azil să se convingă de meseriile dobândite de fete. Din 1865, Azilul a fost administrat de Eforia Spitalelor Civile și finanțat în mare măsură de aceasta, până în 1881, când a fost trecut la Departamentul Instrucțiunii publice . În toamna anului 1865, potrivit dorinței Principesei, din fiecare județ al țării au fost aduse la Azil câte una sau mai multe fete, pentru a deveni institutoare (învățătoare), urmând sa revină, după absolvire, în județele de origine, urmând a fi încadrate în școlile comunale nou înființate . * Stimularea activităților cultural-naționale a reprezentat un alt obiectiv urmărit de Elena Cuza. Inițiativele Doamnei pe acest tărâm s-au împletit, adesea, cu proiectele sale sociale și caritabile. Se știe că ea a colaborat cu Vasile Alecsandri, cel omagiat ca „poet național” încă din timpul vieții. Acesta alcătuise un prețios volum de culegeri și prelucrări populare cu titlul Doine, balade și lăcrămioare. Poetul a dăruit manuscrisul acestei culegeri Azilului „Elena Doamna”, pentru ca fondurile ce se vor strânge prin tipărirea și difuzarea acestei opere să fie folosite la finanțarea generosului proiect caritabil. În scrisoarea adresată Doamnei, Alecsandri îi numea pe copiii ce aveau să fie asistați de această instituție „copii găsiți ai geniului românesc” . Principesa îi răspundea poetului cu o caldă scrisoare de mulțumire, arătând interesul pe care îl are și sprijinul pe care dorește să îl acorde pentru dezvoltarea literaturii române . Inițiativa Lui Alecsandri și a Principesei este salutată de presa vremii: Literatura unui popor este adevărata sa mărire și cel mai puternic mijloc de civilizațiune. Prin deosebitele scrieri care compun întinsul domeniu al literaturii, cele mai frumoase simțăminte se împletesc în inima oamenilor și mintea lor se înavuțește de idei nobile și generoase. Literatura română acum începe și cel mai frumos viitor se deschide înaintea sa, pentru că cele mai avute mine ale istoriei, poeziei, teatrului, romanului, nu sunt încă explorate. Dar ce progres poate face literatura când o vedem lipsită de orice încurajare? Când cei mai cunoscuți poeți ai noștri nu pot a tipări frumoasele lor scrieri? Astăzi, încurajarea trebuia să vie din partea guvernului și ne place a crede că Măria Sa Doamna, inspirată de nobilele cugetări pe care toți le vor prețui în scrisorile de care am vorbit, va binevoi a da o nouă dovadă de încurajare a literaturii, și astfel putem spera că guvernul va publica scrierile poeților noștri și frumoasa Istorie a lui Mihaiu Viteazul de Nicolae 65 Bălcescu, această operă însemnată din care Revista Română, cu mari greutăți și numeroase sacrificii, a publicat o parte . În același an, la 24 iulie, Doamna Elena Cuza a mai avut o inițiativă pentru stimularea tinerilor cărturari. Ea l-a convins pe Principe să instituie un premiu însemnat, de 1000 de lei, pentru traducerea în versuri a poemului clasic Eneida de Vergilius . Premiul avea să poarte numele Domnitorului Alexandru Ioan Cuza și să se acorde și în viitor, pentru alte asemenea realizări în domeniul literaturii naționale. * Doamna obișnuia să viziteze vechile așezăminte și ctitorii, încercând să insufle cea mai profundă stimă pentru binefăcătorii care le-au fondat. Cu prilejul aniversarii fundației Spitalului Colței, Doamna Cuza participă la slujba religioasă, fiind omagiată de presa vremii pentru pioșenia sa: Măria Sa Doamna a voit să asiste la serviciul divin, ce s-a oficiat în memoria generoșilor fondatori al Colței și pentru repaosul sufletelor lor. Îndată după săvârșirea ceremoniei religioase, s-au împărțit pâine și alte milostenii pe la săracii atrași prin această solemnitate; peste trei sute sărmani s-au împărtășit de ajutoare la această ocazie. Se aduce aminte că Prințesa Domnitoare, în întâia sa vizită la Colțea, recomandase de a se căuta portretele fondatorilor Spitalului, de a se executa apoi de artiști români și de a se pune înăuntrul bisericii. Măria Sa a fost ferice a vedea că dorințele sale erau pe cale de a fi îndeplinite. Un artist român, domnul Th. Aman, care și-a și făcut un nume în lumea artelor prin remarcabile lucrări, a fost însărcinat a reproduce, după o veche frescă, din biserica Colței, trăsăturile primului fondator al Spitalului: portretul marelui Spătar Mihail Cantacuzino, care trăia în 1717, a fost de curând săvârșit de domnul Aman și așezat în Biserică, în fața altarului, pentru serviciul aniversar al fundației Colței. Originalul portretului unui alt fondator, Mihail Racoviță, se află la Roman: se va trage în curând și după acesta o copie care va lua loc asemenea în biserica Colței . Cu acel prilej, pictorul Theodor Aman a adresat Prințesei Domnitoare rugămintea de a-i permite a-i face un portret spre a-l oferi Azilului. „O asemenea cerere onoră totodată pe om și pe artist; astfel, Măria Sa a binevoit a o primi cu ce mai mare bună voință” . La 1 octombrie 1863, portretul Doamnei a fost amplasat în marea sală a acestui așezământ . Inițiativa de a se pune portretele ctitorilor a avut-o Doamna Elena și pentru fondatorii unor spitale, spunându-i lui Nicolae Crețulescu, într-o scrisoare din 18 august 1862, că în vizitele mele am întrebat și am aflat urmele fondatorilor deosebitelor spitale; am aflat totodată că s-au păstrat și sunt în ființă portretele acestor generoși făcători de bine ai umanității. Aș dori ca aceste suvenire să fie conservate pe locul cel mai la vedere al așezămintelor cărora ei au consacrat o însemnată parte din averea lor. În lipsă de portrete originale, de care familiile fondatorilor nu ar voi negreșit să se despartă, s-ar putea dobândi voia de a fi copiate. Aceste lucrări date de guvern artiștilor români, vor servi de încurajare pentru aceia dintre dânșii al căror talent îi va recomanda la solicitudinea statului. La publicarea volumul Baba Dochia, pe care Ida Vegezzi Ruscalla îl dedică Doamnei Elena Cuza, principesa își manifestă încă o dată sprijinul pentru artele și 66 cultura națională, adresând autoarei o scrisoare: Domnia Voastră, demnă fiică a unui om care are atâtea titluri la recunoștința românilor, cată să înștiințați pe compatrioții Dumneavoastră despre trecutul acestei mici națiuni surori, mulțumindu-i pentru frumoasele simțăminte care i-au inspirat această scriere. Ziarul „Independența” presăra această scrisoare cu următoarele observații: Numele domnului Vegezzi Ruscalla este foarte cunoscut și iubit pentru toți românii. Deputat în Parlamentul italian, publicist însemnat și scriitor cu un frumos talent, vocea sa elocventă a vorbit în deosebite rânduri Italiei despre originea, despre speranțele și despre viitorul națiunii române. Domnul Vegezzi Ruscalla se poate socoti între domnii Edgard Quinet, Saint Marc-Girardin, Leon Plee, între toți acei străini cu idei generoase care au văzut în România o națiune de gintă latină, cu un trecut plin de fapte mari, dar apăsată de lungi și grele suferințe, și demnă, pentru anticele sale virtuți, de o soartă mai bună în viitor. În străinătate, în momentele cele mai grele pentru România, acești bărbați au fost elocvenți apărători ai drepturilor sale, și numele lor, talentul lor, au contribuit mult spre a ne face cunoscuți, au atras asupra noastră atențiunea publicului, și ne au câștigat simpatiile folositoare ale Europei civilizate. Domnul Ministru al Cultelor și Instrucțiunei Publice, prezintă un proiect de lege pentru a se conferi Domnului Cavaleriu Vegezzi Ruscalla titlul de cetățean român și onorariul de una mie lei pe lună pentru înființarea unui curs liber de Istorie și literatura română la Turin . Această propunere a fost făcută de Mihail Kogălniceanu, susținută de 22 deputați și aprobată în unanimitate, iar la 25 mai 1863 Domnitorul Alexandru Ioan Cuza a emis decretul prin care se aplica legea . La 21 aprilie 1863, Doamna Elena Cuza se afla la Iași, unde a vizitat câteva așezăminte și Institutul Normal (Școala Centrală) de fete . Aici, Doamna a constatat că lucrurile erau în ordine, după cum reiese din scrisoarea adresată doamnei Olimpia Gross, directoarea acestui așezământ: E o adevărată plăcere pentru mine de a constata rezultatele dobândite în așa puțin timp. Sub toate puncturile de vedere am găsit internatul în progres. Eu vă felicit pentru aceasta și vă mulțămesc din inimă. Vouă vă vom datori în câtva timp o pepinieră de tinere institutrice de care avem simțită nevoie și care vor răspândi în țară principiile și instrucțiunea pe care vor fi primit sub a voastră înțeleaptă și maternă direcțiune. Contați totdeauna pe concursul meu. Internatul tinerelor fete din Iași este unul din așezămintele cărora păstrez cea mai vie îngrijire. Primiți, doamnă, încredințarea aleselor mele sentimente . La întoarcerea de la Iași, Principesa Elena Cuza a vizitat alte asemenea instituții, precum școlile de fete din Râmnicul Sărat, Buzău și Ploiești. De asemenea, a vizitat Goleștii și Curtea de Argeș, Piteștii, Craiova, Orșova. Principesa a revenit la Iași în octombrie 1864, a vizitat cazarma din curtea Palatului Administrativ, spitalul militar de la Beilic și cazarma de cavalerie de la Copou, Școala de pictură și Școala centrală de fete. Orașul său natal o atrăgea cu o putere nebănuită, îndemnând-o să vegheze și asupra bunului mers al instituțiilor culturale și caritabile din vechea capitală a Moldovei. Aici avea să fondeze, la 1880, Spitalul de copii „Caritatea”, într-un imobil pe care îl cumpărase de la fratele ei, Constantin Rosetti. Clădirea există și astăzi, fiind ocupată de Spitalul de Urgență din Iași. 67 În spiritul preocupărilor sale culturale, Doamna sprijinea înfrumusețarea orașelor românești cu statui ale unor înaintași de seamă, în acest sens făcând o donație însemnată și pentru ridicarea statuii cronicarului Miron Costin, de lângă Teatrul Național. Acest monument a fost dezvelit, la 1888, în fața Primăriei de atunci. Pe soclul statuii se află o placă ce conține numele donatorilor. După familia regală și arhiereii Bisericii Ortodoxe, este consemnat numele, de bună amintire, al Doamnei Elena Cuza. Spiritul ales al Doamnei este omagiat, cu adâncă tristețe, dar înălțător respect, la trecerea sa în eternitate, de către marele Nicolae Iorga: A murit la Piatra Neamț femeia ideal de bună și modestă care a fost Măria Sa Doamna Elena, tovarășa lui Vodă Cuza. Sunt sicrie pe care nu se depun nici florile cele mai din inimă închinate. Orice laudă, orice semn de durere par nepotrivite față de măreața simplicitate a ființei pământești care, trăind între noi, cei plini de neajunsuri și păcate, a dus curată viață cerească, asemenea îngerilor. Odihnească în pace în acel pământ al țerii despre care spunea că numai cine s-a născut în cuprinsul lui poate să-l iubească! Pentru noi, cei ai pământului acestuia, ea n-a murit: icoana ideală s-a ridicat numai, prin cea din urmă, dacă nu și cea mai grea suferință, ceva mai sus și un glas din timpurile mai bune a tăcut . Datorită muncii desfășurate pe acest tărâm, românii au dezvoltat un sentiment foarte sincer față de această prințesă modestă, ajungând cu timpul să o venereze ca pe o sfântă. Pentru Principesa Elena Cuza timpul s-a oprit. 68 BISERICA CU HRAMUL „SFÂNTUL MARELE MUCENIC GHEORGHE” DIN COMUNA LAZA, JUDEȚUL VASLUI, ÎN URMA CUTREMURULUI DIN 1940 Andrei CREȚU Cutremurul din 10 noiembrie 1940 a fost devastator atât pentru zona Moldovei, cât și pentru Muntenia. Pe lângă nenumărate case de locuit care s-au prăbușit, au avut de suferit și sediile diferitelor instituții, școli și biserici. Dezastrul venea să umple paharul amărăciunilor: începuse mobilizarea pentru război, fusese o iarnă cumplită și un an agricol slab, în iunie fusese ciuntit teritoriul țării prin anexarea de către Uniunea Sovietică a Basarabiei, Bucovinei de Nord și Ținutului Herța. Urmările cutremurului în Episcopia Hușilor La nivelul Episcopiei Hușilor, situația era dramatică. Episcopul Grigorie, după ce a văzut amploarea dezastrului, vizitând mai multe biserici și școli din Huși, Bârlad și Vaslui, a luat primele măsuri. A trimis, în primul rând, protoiereilor de județ câte o înștiințare prin care le cerea ca, într-o perioadă de 10-15 zile, să viziteze toate parohiile pe care le aveau în subordine: „este nevoie de mângâiat credincioșii și îndemnat la lucru - cum și de luat, la fața locului, măsuri urgente, ca de pildă: adăpostirea obiectelor sfinte în camere curate, amenajarea de paraclise, strângerea materialului (cărămidă, lemn, etc.) și depozitarea lui la adăpost”1. De asemenea, episcopul a redactat o informare pe care a transmis-o Ministerului Cultelor, arătând că chiar în dimineața zilei de 10 noiembrie, „nespus de îndurerați de groaznica nenorocire, am luat toiagul și am plecat întru cercetare și mângâiere ... Dezastrul e de neînchipuit. Mai mult de 50% din biserici sunt ruinate”2. Situația era cu atât mai gravă pentru Episcopia Hușilor, întrucât pierderea Basarabiei o afecta în mod direct; mai mult chiar, pădurea primită spre folosință, nu putea fi exploatată, fiind în zonă militară, și tăierile oprite de Statul Major. O altă informare, privind situația bisericilor din eparhie a fost trimisă și președintelui Comisiei Monumentelor Istorice de la București3. Totodată a fost expediată și președintelui Sfântului Sinod, patriarhul Nicodim, o înștiințare cu situația gravă din Episcopia Hușilor. Documentul mai cuprindea, pe lângă informațiile furnizate, și o propunere, pentru convocarea unei sesiuni a Sfântului Sinod și luarea unor măsuri în contextul dezastrului provocat de cutremur, dar și exprimarea unei poziții oficiale a Bisericii în cadrul schimbărilor 1 Arhivele Naționale Vaslui (A. N. V.), Fond Episcopia Hușilor, dosar 3 / 1940, f. 1. 2 Ibidem, f. 3. 3 Ibidem, f. 5. 69 sociale și politice care avuseseră loc: abdicarea regelui Carol II și întronizarea tânărului voievod Mihai, urmată de conducerea legionară. Biserica nu putea rămâne impasibilă - spunea episcopul Grigorie - la toate transformările care generaseră în societate adevărate zguduiri sufletești; trebuiau date dispoziții pentru a preveni și a îndruma cele ce se pot întâmpla4. La puțin timp după sugestia episcopului de Huși, a avut loc o ședință a Sfântului Sinod, la care s-au trasat măsuri și de la nivel central, pentru bisericile afectate de cutremur. Circulara, semnată de patriarhul Nicodim, preciza următorul aspect: acolo unde bisericile sunt dărâmate sau stricate în așa măsură că nu se mai poate sluji, să se facă sfintele slujbe în capele improvizate, ca în timp de campanie5. La nivel de episcopie, fiecare protoiereu din cele trei județe, însoțit de un consilier, începuse să inspecteze parohiile și să raporteze episcopului situațiile din teritoriu. Astfel, episcopul Grigorie, pentru a mobiliza atât pe preoții din parohii, cât și comunitățile, a trasat câteva măsuri pe care le-a transmis prin intermediul unei circulare. Documentul6, redactat la 19 noiembrie, menționa: „Dumnezeu ne-a pedepsit pentru ale noastre păcate, cutremurând pământul în dimineața zilei de duminică, 10 noiembrie, anul curent. Eparhia Hușilor este dintre cele mai încercate. Pe lângă mulți credincioși rămași fără adăpost în preajma iernii, zeci, poate și sute de biserici, în frunte cu catedrala episcopală, s-au zdruncinat din temelie, unele prăbușindu-se complet, iar altele amenințând cu ruina. Începând chiar din acea zi de groază, am plecat în lungul și în latul eparhiei cercetând, mângâind și ajutând. Îndeosebi am văzut toate bisericile și așezămintele din cele trei orașe capitale de județ, ca și mănăstirile eparhiei. Zilnic primim rapoarte cu pierderile incalculabile făcute bisericilor. Mulți din cucerniciile voastre stați în așteptare și cereți ingineri, arhitecți și constatări cu îndrumări la fața locului. Motivați de cele ce am văzut și ni s-au raportat, vă scriem cele ce urmează. Cucernici părinți, Dezastrul cutremurului este așa de mare în țară, încât este imposibil să se facă atâtea cercetări și ajutorări cu specialiști. În cele trei județe ale eparhiei noastre au plecat câte un părinte referent care cu protoiereii respectivi să vă viziteze și să vă îndrume. Nu știm dacă vremea și mijloacele de transport le va îngădui să vă cerceteze pe toți. Pentru aceasta, nu rămâneți în așteptare fără să luați măsurile ce se impun. Faceți cum vă pricepeți cu credincioșii și adăpostiți totul înainte de începerea iernii cu ploi și ninsori. Dumnezeu nu ne-a pedepsit până în sfârșit și ne-a dat răgazul vremii bune, pregătitoare zilei de mâine. La bisericile unde sunt stricăciuni ce se pot repara, faceți singuri cu credincioșii pricepuți. 4 Ibidem, f. 6-7. 5 Ibidem, f. 30. 6 Ibidem, f. 11-12. 70 Unde a căzut turla și acoperișul, curățiți și acoperiți cu ce puteți, ca ploaia și ninsoarea să nu strice mobilierul și sfintele obiecte. Unde biserica s-a prăbușit, improvizați capele și adăpostiți totul, desfăcând și materialul ce se poate. Binecuvântăm pe preoții N. Bălan de la Băsești și pe M. Horgaș de la Albești I Fălciu, care, ca niște adevărați păstori, lucrau cu mulțimea îndureraților credincioși la desfacerea și adăpostirea bisericii prăbușite. Ne-au întristat însă alții, care n-au ridicat o cărămidă în timp de o săptămână de vreme frumoasă, sub motivul că nu au bani, așteptând îndrumări și ajutorări. Cucernici părinți, Cucerniciile voastre, cântăreții cu epitropii și consilierii parohiali sunteți direct răspunzători de îngrijirea bisericilor și adăpostirea materialului și a sfintelor obiecte. Să nu treacă o zi frumoasă fără să luați măsurile ce se impun. Dragostea să înlocuiască pregătirea de specialiști. Nădăjduim că veți fi adevărați păstori, care vă veți pune sufletul pentru turmă și staul. Dumnezeu să vă binecuvânteze, învrednicindu-vă de vrednicia vremurilor ce trăim. Episcop, +Grigorie Consilier referent, Pr. Anton I. Popescu Situația din parohiile Laza și Sauca Comunitățile din Laza și Sauca au avut de suferit, așa cum suferiseră toți ceilalți. Erau înregistrate case dărâmate, familii care nu aveau unde să locuiască7, școala, primăria și biserica fuseseră avariate. Din toate acestea, cel mai mult avusese de suferit biserica. Măreața catedrală, aflată la granița dintre cele două sate, se afla într-o stare de plâns. Despre pagubele suferite de biserică aflăm din raportul trimis Episcopiei Hușilor de către cei doi preoți care slujeau aici: „Subsemnații, preot Ioan Modoranu de la Parohia Laza și preot Theodor Piatac de la Parohia Sauca, județul Vaslui, cu profundă smerenie și durere sufletească vă aducem la cunoștință următoarele: în urma cutremurului din noaptea de 9/10 noiembrie, anul curent, s-au dărâmat complet ambele turle de la biserica parohială Laza, de care ne servim ambele parohii. Restul bisericii este toată crăpată, iar parte din mobilier este distrus. De asemenea, parte din sfintele icoane sunt distruse. În starea actuală, biserica a devenit improprie de a se oficia sfintele slujbe în ea. 7 A. N. V., Fond Prefectura Vaslui, dosar 30 / 1940, f. 54-63. 71 De aceea vă rugăm a dispune o anchetă la fața locului spre a se constata stricăciunile, pentru a lua de urgență măsurile necesare de reparare sau rezidire a sfintei biserici”8. Rezoluția episcopului de pe raportul trimis de cei doi preoți îi îndemna să ia măsurile care se impun, menționate și în circulara trimisă, arătând că pentru două parohii este mai lesne lucrul acesta9. Până la sfârșitul lunii noiembrie, protoiereul județului Vaslui, preotul Paul Potorac, însoțit de consilierul episcopiei, preotul Anton Popescu, vizitase 24 de biserici. Rezultatele acestor vizite s-a concretizat într-un raport10 care prezenta în detaliu situația de după cutremur și estima valoarea pagubelor, într-un „Tablou cu arătarea stricăciunilor pricinuite de cutremur”11. Conform prezentării, bisericile construite din lemn sau din lut fuseseră puțin afectate, unele cu mici crăpături, altele fără nici o stricăciune. Cele mai afectate erau bisericile de zid. Evaluarea pagubelor se încadra între 2.000-4.000 lei pentru mici fisuri apărute în zidărie și căderi de tencuială și mergeau la 200.000-400.000 lei pentru fisuri adânci, pereți deplasați, turle căzute. Cele mai mari sume variau între 1.000.000 și 2.000.000 lei, în funcție de stricăciunile suferite și mărimea bisericii. Astfel, pentru biserica din Delenii de Jos și Mânjești se estimau pagube de 1.000.000 lei, arătându-se că bisericile sunt prăbușite; aceeași situație, dar pagube mai mari, de 1.500.000 lei pentru bisericile din Solești și Zăpodenii de Sus; pentru biserica din Lipovăț se estimau pagube de 2.000.000 lei. Cea mai mare sumă, singura de astfel, în cuantum de 3.000.000 lei, reprezenta pagubele calculate pentru Biserica „Sf. Gheorghe” din Laza12. Potrivit raportului, biserica din Laza avea „ambele turle retezate și prăbușite la pământ, zidăria în interior și exterior complet zdruncinată, policandrul, iconostasul și alte obiecte sfărâmate; temelia bisericii este bună, clopotele bune, sobele dărâmate; necesită un paraclis pentru oficierea slujbelor”13. Credincioșii celor două parohii, sub conducerea păstorilor spirituali, au trecut la acțiune. Chiar dacă existau probleme și în comunitate cu unele locuințe, s-au mobilizat și au căutat să sprijine și Casa Domnului. Activitatea lor, precum și măsurile preconizate au fost dezbătute într-o ședință a consiliului parohial, sub președinția preotului paroh Ioan Modoranu, ținută pe 1 decembrie 1940. Procesul-verbal, încheiat cu acest prilej menționa faptul că icoanele, catapeteasma și toate obiectele sfinte fuseseră scoase din biserică și puse la adăpost în casele câtorva enoriași din ambele parohii. Cărămida și materialul risipit în biserică fuseseră strânse și curățate. Urmau să fie acoperite spărturile prin care ar fi putut pătrunde ploaia sau zăpada. Având în vedere că repararea bisericii de zid urma să dureze o perioadă îndelungată, iar construirea unui paraclis ar fi însemnat cheltuieli bănești care s-ar fi putut întrebuința mai cu folos în altă parte, membrii consiliului parohial au hotărât repararea vechii biserici de lemn, care avea catapeteasma și toate 8 A. N. V. Fond Episcopia Hușilor, dosar 3 / 1940, f. 148. 9 Ibidem, f.148 v. 10 Ibidem, f. 115. 11 Ibidem, f. 17-20. 12 Ibidem, f. 18. 13 Ibidem, f. 176. 72 Biserica „Sf. Gheorghe” din Laza în 1942 celelalte obiecte intacte. Repararea se putea face cu banii proveniți din excedentele bugetare ale anilor precedenți și din efectuarea unei colecte de la enoriași. Potrivit hotărârii, lucrările urmau să înceapă chiar de a doua zi, adică pe 2 decembrie, pentru ca, până la sărbătoarea Nașterii Domnului, să se poată oficia slujbele religioase în vechea biserică. Preotul paroh trebuia să înștiințeze episcopia de hotărârile consiliului parohial și să primească aprobare pentru repararea bisericii de lemn și cheltuirea banilor care se aflau în contul parohiei14. Pe 7 decembrie, părintele Modoranu raporta episcopiei toate lucrările care se făcuseră la Laza și făcea cunoscute hotărârile consiliului parohial, menționând faptul că: „repararea vechii biserici se poate face ușor, deoarece se observă dragostea enoriașilor de a dona bani și materiale pentru aceasta”15. De asemenea, se angaja ca să ia măsurile necesare și pentru repararea bisericii de zid, pe care enoriașii celor două parohii nu o pot lăsa în starea în care se află. Meșterii din cele două comunități și-au dat tot interesul, reușind, în cel mai scurt timp, să refacă vechea biserică de lemn, întreaga activitate cultică mutându-se aici. În primăvara anului 1941, Parohia Laza a obținut devizul privind lucrările de reparare a bisericii parohiale și îl înainta episcopiei pentru avizare16. Dacă în rapoartele făcute cu un an înainte se preconizau cheltuieli de 3.000.000 lei, acum se 14 Arhiva Episcopiei Hușilor (A. E. H.), Fond Episcopia Hușilor, dosar 294 / 1940, f. 2. 15 Ibidem, f. 1. 16 A. N. V., Fond Episcopia Hușilor, dosar 3 / 1940, f. 294. 73 arăta faptul că era absolută nevoie de suma minimă de 1.000.000 lei, pentru a reface măcar în parte biserica năruită17. La 22 iunie 1941, țara noastră intra în război împotriva Uniunii Sovietice, pentru eliberarea Basarabiei și a Bucovinei. Mobilizarea rezerviștilor, precum și numeroasele colecte18 pentru susținerea armatei, la care era chemată întreaga populație, au dus la încetinirea activității pentru refacerea lăcașelor de cult. Cu toate acestea s-au găsit posibilități financiare și pentru cei năpăstuiți de mișcarea telurică. Sprijinul acordat de autoritățile statului Pentru a putea sprijini refacerea bisericilor avariate de cutremur, precum și bisericile a căror construcție urma a fi terminată, Prefectura Vaslui a cerut protoieriilor19 - la 18 februarie 1943 - să întocmească tabele care să cuprindă datele necesare, indicând în dreptul fiecărei biserici sumele necesare. Datele solicitate urmau să fie trimise la diferite departamente ministeriale, în scopul obținerii sumelor trebuincioase20. După obținerea documentelor, Prefectura Județului Vaslui a trimis o adresă generalului Ioan Rășcanu21, primarul Bucureștiului, prin care îl ruga să intervină pe lângă Ministerul Culturii Naționale pentru a acorda subvenții pentru construirea, repararea sau înzestrarea cu veșminte și odoare bisericile din județ22. Documentul prevedea sume cuprinse între 100.000 și 1.500.000 lei. Sumele cele mai mici - de 100.000 lei - erau destinate bisericilor care aveau nevoie de veșminte și odoare, iar celelalte erau pentru construit și restaurat. Pentru biserica din Laza era notată suma de 1.000.000 lei23. De asemenea, tot pentru sprijinirea celor afectați de seism, statul a înființat un fond special, care a primit numele inițiatorului: Fondul „Mareșal Ion Antonescu”. Din acest fond urmau să fie susținute școlile și bisericile avariate. La nivel local, în județul Vaslui, pentru a veni în ajutorul parohiilor ale căror biserici au avut de suferit de pe urma cutremurului, Prefectura, Episcopia Hușilor și protoieriile au constituit un Consiliu de Colaborare. Prin intermediul acestui organ se avea în vedere atragerea unor sume de bani din Fondul „Mareșal 17 Ibidem, f. 262. 18 A. E. H., Fond Episcopia Hușilor, dosar 220 / 1941, f. 1 și dosar 317 / 1942, f. 2; existau colecte pentru Fondul „Darul soldatului”, Fondul „Împrumutul Reîntregirii” - pentru sprijinirea familiilor din Basarabia și Bucovina, Fondul „Ajutorul de iarnă”, „Ziua cumpătării”. 19 A. N. V., Fond Prefectura Vaslui, dosar 54 / 1941, f. 15: Protoieria Vaslui, pentru o mai bună administrare a parohiilor din județ, a fost împărțită - la 31 martie 1941 - în Protoieria Vasluiul de Sus, condusă de preotul Ioan Ene, și Protoieria Vasluiul de Jos, condusă de preotul Paul Potorac, ambele cu sediul în Vaslui. 20 Ibidem, dosar nr. 16 / 1943, f. 225. 21 Generalul de Corp de Armată Ioan Rășcanu a fost, pentru scurt timp, prefect de Vaslui, între 1938-1942 primar al Vasluiului, apoi, între 1942-1944, primar general al Bucureștiului: vezi Mihai Ciobanu, Alexandru Andronic, Petru Necula, Cronica Vasluiului - documente, locuri, oameni, fapte, Editura Publirom, 1999, p. 376-377. 22 A. N. V., Fond Prefectura Vaslui, dosar 16 / 1943 f. 174. 23 Ibidem, f. 175. 74 Ion Antonescu”, în scopul executării lucrărilor de la bisericile afectate, conform planurilor și devizelor întocmite24. Acordarea ajutorului se făcea ținându-se cont și de contribuția locuitorilor pentru executarea lucrărilor, socotindu-se, astfel, ca valoarea lucrărilor până la completa lor terminare să reprezinte de trei ori ajutorul acordat, cu alte cuvinte, comunitatea avea obligația să asigure o treime din suma necesară, iar statul venea cu două treimi. Condiția aceasta era pusă de mareșalul Ion Antonescu și constituia o obligație pentru fiecare parohie, de împlinirea căreia depindea primirea banilor. De asemenea, parohiile aveau datoria de a ține o evidență clară pentru fiecare lucrare executată, notând valoarea acesteia, arătând proveniența fondurilor - de la prefectură, minister, locuitori - precum și toate cheltuielile făcute până la finalizarea și recepționarea lucrărilor. Se menționa faptul că lucrările se vor executa în strictă conformitate cu normele legale care erau în vigoare. Justificarea sumelor de bani cheltuite cu executarea lucrărilor nu puteau căpăta descărcare definitivă decât după recepționarea lucrărilor și după ce se constata că au fost executate conform planului și devizului întocmit. Toate actele justificative trebuiau înaintate Serviciului Financiar din prefectură, care proceda la recepționarea lucrărilor. Era prevăzut și un termen limită, toate parohiile fiind obligate să nu depășească data de 31 martie 1944. Sumele necheltuite trebuiau returnate prefecturii25. Fonduri pentru refacerea Bisericii „Sf. Gheorghe” din Laza Pentru a putea beneficia de ajutorul oferit prin Fondul „Mareșal Ion Antonescu”, Comitetul de reparații de la Parohiile Laza și Sauca a inițiat o campanie de colectare în cele două comunități. La început s-a tatonat puterea economică a membrilor din comunitate, întocmindu-se liste26 cu fiecare familie și cu suma pe care se angaja să o doneze. În Parohia Laza, cu satul Laza, se preconiza strângerea sumei de 221.100 de la 300 de familii, iar din Râșnița, sat component al Parohiei Laza, se estima colectarea sumei 84.100 de lei, de la 85 de familii. Parohia Sauca, având în componență satele Sauca și Bejenești, cu un total de 312 familii, se oferea să doneze 339.000 lei. Parcurgerea și analiza listelor de subscripție creionează și puterea economică a celor două parohii. În Laza găsim familii care se angajau să ofere sume care variau între 300 și 2.000 de lei, iar în Sauca cea mai mică sumă subscrisă era de 500 lei, iar cea mai mare de 3.500 lei. Dacă listele de subscripție s-au redactat relativ ușor, donarea efectivă a banilor s-a făcut mult mai greu. De la cele aproape 700 de familii din cele două parohii s-a colectat suma de 138.985 lei27. În vederea susținerii reparațiilor de la biserică, comitetul de reparații al bisericii lăzene a adresat o cerere și primăriei locale. Datorită faptului că sediul 24 Ibidem, dosar 59 / 1943, f. 131. 25 Ibidem, f. 131 verso. 26 Ibidem, f. 183-189. 27 Ibidem, f. 149. 75 primăriei, precum și localul școlii suferiseră avarii în urma seismului și aveau cheltuieli destul de mari cu repararea acestora, nu s-a mai acordat nimic bisericii. În cursul anului 1941, se realizase devizul de reparație al bisericii din Laza de către inginerul Ioan D. Iulian, pentru care se și primise aviz favorabil din partea Consiliului Bisericesc Central. În toamna anului 1942, se construise schela în jurul bisericii. În urma demersurilor făcute la organele statului veneau și primii bani. Astfel, Ministerul Cultelor pusese la dispoziție suma de 248.000 lei, iar din partea Prefecturii Vaslui se oferise 80.000 lei. O situație care părea să complice situația din Laza a fost transferarea preotului Ioan Modoranu28 la Parohia Toporăști, în aprilie 1942. Plecarea sa intervenea într-o vreme extrem de dificilă pentru parohie: enoriașii rămâneau fără păstor, cu o biserică aflată în ruină, cu intervenții la organele statului pentru sprijin financiar și care nu fuseseră finalizate. Cel care a girat activitatea parohiei în continuare a fost preotul Theodor Piatac din Sauca, care a preluat atât activitatea pastorală, cât și administrativă. Din luna septembrie sosea noul paroh de Laza, preotul Vasile Guzu, care se va implica activ în obținerea de fonduri și refacerea bisericii. Lucrările de restaurare Cu fondurile avute la dispoziție ciment, fier, cărămidă, material lemnos ș.a. Lucrările de reparație au început la 1 iunie 1943, fiind supravegheate de inginerul Ioan D. Iulian, șeful Serviciului Tehnic al județului Vaslui. Echipa de muncitori era condusă de maistrul Vasile Lazăr, cunoscut sub numele de Calu, din Vaslui. Alături de echipă se afla zilnic preotul Vasile Guzu. În ajutorul echipelor de muncitori au fost și echipe de premilitari din subcentrele locale. Participarea acestora a fost dispusă de prefectură, la solicitarea protoieriilor. Echipele de premilitari erau formate dintr-un număr de 15 persoane, care lucrau câte 10 zile, schimbându-se apoi cu alte echipe. Evidența activității acestora era ținută prin organele prefecturii. Premilitarii veneau cu hrana lor de acasă, parohia s-au cumpărat materialele necesare: var, 28 A. E. H., Fond Episcopia Hușilor, dosar 197 / 1942, f. 14. 76 pentru care lucrau trebuind să îmbunătățească și să suplimenteze meniul29. În decursul a două luni de zile s-au armat zidurile de jur-împrejur cu două centuri de fier înecate în beton, s-a reparat în parte acoperișul și s-a terminat o turlă. Pentru plata acestor lucrări se cheltuiseră 170.928 lei30. Chiar dacă unele lucrări se făcuseră gratuit - precum instalarea schelei, transportul cărămizilor pentru turle, căratul apei, a nisipului, oferirea unei mese pentru lucrători din partea gospodinelor din sat - fondurile se terminaseră și lucrarea stagna. Era nevoie de bani. Enoriașii erau într-o situație destul de critică. Mulți dintre stâlpii gospodăriilor erau pe front, unii se pierduseră, dându-și viață pentru țară. De aceea era nevoie să se apeleze din nou la ajutorul pe care puteau să-l ofere organele statului. În contextul în care, la nivel de țară, numeroase lăcașe de cult se aflau în stare de deteriorare gravă, conducerea statului s-a confruntat cu o avalanșă de cereri de ajutor. De aceea, Președinția Consiliului de Miniștri, prin intermediul Ministerului Lucrărilor Publice și al Comunicațiilor, trimitea Prefecturii Vaslui o adresă, la 9 septembrie 1943, prin care solicita trierea cererilor, arătând care sunt cazurile mai urgente, indicând o anumită ordine și specificând cuantumul ajutorului bănesc care ar fi trebuit acordat. Se menționa faptul că în cazul în care nu exista o urgență și se mai putea amâna, cererile să nu fie luate în considerare, știind faptul că nu pot fi satisfăcute toate solicitările31. La puțin timp după primirea acestui document, apărea și răspunsul prefectului de Vaslui, Constantin Rășcanu, care sublinia faptul că „urgența și importanța lucrărilor de la fiecare biserică în parte a fost constatate de mine personal, asistat de domnii arhitecți P. Sterian și I. Iulian din orașul Vaslui”32. Lista cuprindea un număr de opt biserici, din care trei aveau nevoie de fonduri pentru a se încheia lucrările de construcție, și pentru cinci se solicitau fonduri pentru terminarea reparațiilor. Biserica din Laza era la poziția 6, având, după cum menționa documentul, de „absolută și urgentă nevoie” de 300.000 de lei. La rubrica observații era notat faptul că în vară se lucrase intens, dar lucrările fuseseră sistate din lipsă de fonduri33. Parohia Laza, prin intermediul preotului paroh, a făcut demersurile necesare pentru putea să beneficieze, în continuare, de sprijinul statului în vederea finalizării lucrărilor de restaurare a bisericii. În acest sens, preotul Vasile Guzu a trimis un raport34 prin care informa prefectura despre stadiul lucrărilor de la biserică, exprimându-și, în același timp, nădejdea că va primi un ajutor financiar și din Fondul „Mareșal Ion Antonescu”. „Parohia Laza Județul Vaslui Nr. 67 1943/august/2 29 A. N. V., Fond Prefectura Vaslui, dosar 16 / 1943, f. 457. 30 Ibidem, dosar 59 / 1943, f. 149. 31 Ibidem, f. 285. 32 Ibidem, f. 283. 33 Ibidem, f. 286. 34 Ibidem, f. 148. 77 Domnule Prefect Conform Ordinului nr. 2433/1943, comunicat telefonic primăriilor din județ, prin care se cere întocmirea unei situații reale a bisericilor în reparație, cu respect raportăm următoarele: Biserica din satul Laza, județul Vaslui, fiind avariată de cutremur, în prezent se află în reparație, care, de altfel, a început încă din toamna anului 1942. Această biserică deservește două parohii, Laza și Sauca. În acest sens s-a format un comitet de reparație compus din enoriași de la ambele parohii sub președinția preotului paroh de la Parohia Laza. Acest comitet de reparație se îngrijește în mod efectiv de colectarea banilor necesari pentru reparație, de procurarea de materiale, precum și de prestarea muncii care, de altfel, e obligatorie pentru toți enoriașii din ambele parohii. Toți, fără vreo excepție, sunt obligați să contribuie cu bani, cu alimente pentru lucrători, muncă până la completa restaurare a bisericii. În sensul acesta toți au înțeles să contribuie cu inimă largă, în limitele putinței, cu ceea ce au, bani, alimente, brațe de muncă, etc. În fiecare sărbătoare și duminică se dau îndemnuri în acest scop. După cum se constată din registrul chitanțier, s-au colectat de la enoriașii ambelor parohii, până în prezent, bani în valoare de 138.985 lei și încă urmează a se mai colecta, până se va reda iarăși cultului impunătoarea biserică de pe dealul satului Laza. Iar pentru faptul că instituțiile statului au mai acordat ajutoare ca Ministerul Cultelor 248.000 lei iar Prefectura Județului Vaslui 80.000 lei, nu a făcut altceva decât să încurajeze pe acești enoriași în opera de refacere a bisericii lor. În cele din urmă, prin gândul înalt al Domnului Mareșal, de a acorda ajutoare bisericilor care se găsesc în refacere de pe urma cutremurului și care și-a găsit expresie în gestul tot atât de înalt și înțelegător al Domnului Prefect al județului Vaslui, această măreață și creștinească faptă constituie cel mai grăitor stimulent pentru enoriașii celor două parohii, Laza și Sauca, închinători cuvioși ai strămoșeștilor noastre învățături, care stau ca tezaur în bisericile acestea durate din zid și din suflet. Fapta de capăt a Domnului Mareșal este porunca și înțelesul nostru de a contribui cu o sumă de bani - tot pentru biserica noastră - dacă nu mai mare, cel puțin tot pe atâta, pentru ca restaurarea să fie completă. Acest angajament și-l iau acești enoriași prin mine, președintele lor. Devizul de reparație întocmit de domnul inginer Ion D. Iulian, costând 990.000 lei, care, prin scumpetea zilei de azi, e cu mult mai ridicat, ajutorul pe care, eventual, îl vom primi de la Dl. Mareșal, prin mult-înțelegătoarea bunăvoință a dumneavoastră, Domnule Prefect, ne va ajuta să acoperim devizul, dar completa restaurare va depăși 1.000.000 lei. De aceea, contribuția enoriașilor va acoperi toate cheltuielile, având mulțumirea, ca prin aceasta să vadă biserica refăcută, spre lauda lui Dumnezeu, care împarte darurile sale cu mână largă tuturor, și spre cinstea neamului nostru românesc, care face ca Biserica străbună înfrățită cu glia, pentru care sângerează 78 soldatul român în inima Răsăritului ateu, să fie întotdeauna pe culmile frumuseții ei pururea tinerești. Cu respect, Președintele Comitetulului de reparație al Parohiei Laza, Preot Vasile Guzu” Cu toate greutâțile întâmpinate în lupta de pe frontul de răsărit, conducerea centrală a țării a găsit, într-un timp relativ scurt, resursele necesare pentru sprijinirea bisericilor și a școlilor. Biserica din Laza a primit din Fondul „Mareșal Ion Antonescu” chiar mai mult decât ceruse; este vorba de 500.000 de lei, bani care au împulsionat continuarea susținută a lucrărilor35. La această sumă s-au adăugat contribuțiile enoriașilor din cele două parohii, care au reușit să se ridice la peste 200.000 lei. Având la dispoziție bani, materiale, o echipă bună de meșteri, dar și îndrumători calificați, restaurarea bisericii din Laza s-a făcut într-un timp record. Astfel că, chiar dacă timp de doi ani - 1941-1942 - nu s-a făcut mare lucru, în cursul anului 1943, din iunie și până în noiembrie s-a reușit finalizarea unei lucrări de anvergură, destul de costisitoare și cu un mare grad de dificultate. Surprinzător este faptul că, chiar dacă, inițial, s-a cerut de la Președinția Consiliului de Miniștri o selecție dură a cererilor pentru sprijin financiar, în cele din urmă au beneficiat de bani mult mai multe lăcașe de cult. Pentru bisericile din județul Vaslui s-a trimis din Fondul „Mareșal Ion Antonescu” suma de 10.000.000 lei, pentru un numr de 44 de biserici36. Urmare a acestui gest caritabil, în numele tuturor beneficiarilor, prefectul județului Vaslui a trimis o telegramă de mulțumire37: „Domnului Mareșal Ion Antonescu, Conducătorul Statului, București Intrând în posesiunea marelui dar ce ați binevoit a-l face pentru reconstruirea și repararea bisericilor și școlilor din județul Vaslui, care au suferit cumplit de pe urma cutremurului din anul 1940, vă rog să-mi permiteți, ca, în numele județului, să vă adresez respectuoase mulțumiri pentru mărinimoasa dumneavoastră danie. Stop. Populația satelor noastre și a orașului Vaslui, adânc mișcată de înțelegerea celor mai de seamă ale ei nevoi, prin trimiterea unui ajutor atât de larg, care o mângâie pentru suferințele ei de o așa de îndelungată vreme, se asociază cu toată munca și obolul ei dat cu drag și din plin la opera de reconstrucție ce începe acum. Stop. Ducând personal vestea din sat în sat, am putut să-mi dau seama cum această populație, fericită până la lacrimi, așează pentru totdeauna în inima ei, alături de sentimentul de admirație și de vie recunoștință ce vă păstrează pentru tot binele ce ați făcut și faceți scumpei noastre Țări, sentimentul celei mai curate iubiri 35 Ibidem, dosar 17 / 1943, f. 127. 36 Ibidem, f. 470. 37 Ibidem, f. 109. 79 și al unui devotament profund pentru ctitorul restaurării locașurilor sfinte și reziditorul focarelor de lumină. Stop. Să trăiți, Domnule Mareșal Prefectul județului Vaslui, C. I. Rășcanu Nr. 9713/ 29 iulie 1943” Sfințirea bisericii Odată cu terminarea lucrărilor de restaurare a bisericii din Laza s-au făcut pregătirile necesare și pentru slujba de sfințire, slujbă la care a fost invitat să oficieze episcopul Grigorie al Hușilor. Alături de el au fost chemați și alți slujitori, pentru a marca solemnitatea momentului. De asemenea, la eveniment a fost invitat și prefectul județului38, care s-a implicat și a susținut financiar lucrările de restaurare. Timpurile nu erau prielnice unor acțiuni fastuoase. Dramatismul întâmplărilor de pe front trebuia compensat și printr-un ceremonial care să mângâie și în același timp să insufle curaj, răbdare în suferință, tărie de caracter. De aceea evenimentul a avut un scop dublu, pe lângă sfințirea efectivă a lăcașului restaurat, credincioșilor li s-a oferit bucuria de a primi binecuvântarea episcopului și ascultarea unor îndemnuri care să aline întristarea, spaima și durerea generate de timpurile de restriște pe care le trăiau. Acțiunea de atunci, încadrată de contextul mai larg al faptelor, a fost consemnată de preotul Vasile Guzu într-un caiet cu Însemnări39, din care redăm integral textul: „În urma cutremurului din 10 noiembrie 1940, biserica din deal a fost grav avariată. Clădire impunătoare, nu trebuia să rămână dărâmată. Enoriașii din ambele parohii, Laza și Sauca, s-au constituit într-un comitet de reparație și au pornit la treabă cu punga și cu brațul, sub președinția preoților parohi Ioan Modoranu -actualmente la parohia Toporăști - și Theodor Piatac, actualmente la Parohia Giurcani, județul Tutova. S-au adunat materialele necesare cu care s-a început reparația în toamna anului 1942, când s-a instalat numai schela. Efectiv, lucrările de reparație au început la 1 iunie 1943 și au durat până la 1 noiembrie 1943, sub supravegherea domnului inginer Ioan D. Iulian, șef Serviciu Tehnic al orașului Vaslui, și a meșterului Vasile Calu, tot din Vaslui. Prin osârdia enoriașilor, prin ajutorul bănesc de 828.000 lei dat de către Stat, prin onor Ministerul Cultelor 248.000 lei, onor Președinția Consiliului de Miniștri 500.000 lei, prin dl. Const. I. Râșcanu, prefect al județului Vaslui, care s-a dovedit a fi un mare creștin, pătruns de o aleasă dragoste de Casa Domnului, și de onor Prefectura Județului Vaslui, 80.000 lei. Astfel s-a putut isprăvi reparația care a costat 1.171.053 lei, afară de munca cu brațele și carele. 38 Ibidem, f. 375. 39 Însemnările sunt redactate ceva mai târziu, la doi ani de la desfășurare. 80 PAROHIA „LAZJ JUDEJUL VAiLUl Parte aleasă de recunoștință pentru munca depusă în procurarea de materiale, de colectare a banilor se cuvine enoriașilor din Laza și Sauca, preoților I. Modoranu și Th. Piatac, epitropilor Petru Cortojan din Laza, care a alergat întotdeauna pentru toate cele trebuitoare, și Gheorghe I. Spânu din Sauca. Asemenea se cuvine și membrilor Comitetului de Reparație și a Consiliului Parohial: Ion M. Grigoriu, C. Gh. I. "*• " , Asavei, Vasile N. Morariu, Costache ' Pălimaru, Constantin Dumitrașcu, Gheorghe D. Spânu, Ștefan Gh. Lupu, Ion Tăbăcaru ș. a. Prin transferarea preotului I. Modoranu la Parohia Toporăști, județul Vaslui, subsemnatul am avut grația de la Sfântul Duh de a ajunge paroh în Laza. Prin mâna harică a Prea Sfințitului Episcop Grigorie Leu al Hușilor, în ziua de duminică, 9 august 1942, am fost hirotonit diacon, iar în ziua de vineri 14 august 1942 am fost hirotonit preot pentru Parohia Laza, județul Vaslui, pentru biserica cu hramul Sf. M. Mc. Gheorghe și Sf. M. Mc. Haralambie. Începând cu 13 septembrie 1942, ziua când am slujit pentru prima dată sfânta liturghie în Parohia Laza, în biserica veche, sunt prezent aici în mijlocul unor oameni blajini, pașnici și respectuoși. În ziua de duminică, 5 decembrie 1943, o zi de toamnă târzie, cu ceață și ploaie deasă, s-a făcut sfințirea bisericii reparate. Zi de mare sărbătoare pentru parohia noastră. De dimineață vlădica Grigorie, însoțit de către părintele Anton I. Popescu, consilier referent, părintele protoiereu Ion Gh. Ene, și de către diaconii Clement Gheorghiu și Grigore Lungulescu, au sosit cu o mașină care, din cauza noroiului, a rămas la șosea. De acolo, cu carul condus de Ion M. Grigoriu, consilier parohial, au sosit la biserică. Pe tot parcursul drumului au fost încadrați de de un cordon de premilitari călări. În fața primăriei autoritățile, în frunte cu primarul comunei, Iorgu Burcă, au urat vlădichii bun sosit, oferindu-i tradiționala pâine și sare. La poarta bisericii a fost întâmpinat de către subsemnatul și poporul, care îi așterneau pe cale covoare. Poporul, în genunchi, ura Preasfințitului: „întru mulți ani, Stăpâne”, iar Preasfințitul dădea tuturor binecuvântarea episcopală. S-a început slujba sfințirii oficiată de către însuși P.S. Episcop Grigorie Leu, înconjurat de către părintele Anton I. Popescu, consilier referent, părintele protoiereu Ion Gh. Ene, părintele Gheorghe Buzdugan de la Poiana Alexei, părintele Gheorghe Cucoș de la Oprișița, părintele Duda de la Bălteni, părintele 81 Theodor Piatac de la Sauca, precum și diaconii Clement Gheorghiu și Grigore Lungulescu, de la episcopie. Lume multă, deoarece asemenea eveniment e rar. Pe aici arhiereu nu a mai fost încă din 1919, când s-a făcut sfințirea bisericii, acum reparată. La sfârșitul slujbei, după ce s-a făcut de subsemnatul o dare de seamă asupra lucrărilor, a vorbit Preasfințitul Episcop Grigorie care, în cuvinte de luminată învățătură, a tâlcuit tuturor evenimentul și, pentru că erau de față și „creștini după evanghelie”, sectari, vlădica a făcut o minunată asemănare cu evenimentul răstignirii Domnului, aducând exemplul aruncării sorților asupra cămășii Domnului. Evenimentul sfințirii a căpătat sărbătoare și prin aceea că la sfârșit, ca o încununare și o răsplată și satisfacție a muncii în sensul acesta, pentru Biserică, a fost, zic, sfințirea sau hirotesia subsemnatului în gradul de „sachelar”, satisfacție simbolică pentru munca enoriașilor și a parohului lor. La sfârșit s-a servit o agapă, în localul școlii din Laza, după care vlădica, însoțit de către părintele protoiereu I. Ene, a plecat la sfințirea bisericii de la Cursești. Părintele Anton a rămas pentru a merge la Oprișița, pentru a sfinți biserica de acolo, care s-a și făcut a doua zi, în ziua hramului, ziua Sf. Ierarh Nicolae. La această sfințire am luat parte și eu, ca un mic între cei mici. Am scris aceasta aici spre aducere aminte de acele vremi, când glasul tunului se auzea departe la hotare, iar în spatele frontului, în inima țării se zideau biserici și se reparau altele. Laza, 1945, septembrie, 6 Paroh, Pr. Ic. Vasile Guzu” Chiar dacă, la prima vedere, nu s-au realizat schimbări majore în arhitectura lăcașului de cult din Laza, restaurarea produsă după cutremurul din 10 noiembrie 1940 a condus la transformări care i-au atenuat măreția. Turlele nu au mai fost ridicate la dimensiunea inițială, fiind micșorate substanțial. S-a optat, în primul rând, pentru soluții practice și mai puțin estetice. Clopotelor, care inițial fuseseră așezate într-una din turle, li s-a schimbat locul, fiind amplasate alături de biserică, într-un foișor construit din lemn. A fost o soluție ce avea menirea de a proteja biserica de trepidațiile celor trei clopote, care, chiar dacă nu au dimensiuni impresionante, ar fi putut afecta construcția nou refăcută. Lucrărilor de restaurare s-au desfășurat într-o perioadă extrem de nefavorabilă. Mulți enoriași, cei mai tineri și cu putere de muncă, erau mobilizați pe front; unii nu s-au mai întors niciodată să-și vadă biserica refăcută. Populația rămasă acasă a trebuit să facă față și la numeroase colecte pentru sprijinirea armatei. Majoritatea trăia doar din cultivarea câmpului și creșterea animalelor. Erau ocupații care le permitea un trai mai mult decât modest, fără beneficii materiale vizibile. Eforturile depuse de autoritățile statului pentru refacerea lăcașelor de cult, a școlilor și a altor edificii de interes public este lăudabilă. Găsirea fondurilor necesare pentru atât de multe așezăminte ruinate a fost posibilă doar printr-un management bine gândit, elaborat de oameni serioși, animați de credință față de Dumnezeu și alese sentimente față de Țară. 82 După restaurare, în 1944 Biserica din Laza 1936 Biserica restaurată 1944 83 Deviz parțial de lucrări la Biserica „Sf. Gheorghe” din Laza40: Situație provizorie nr. 1 De lucrările executate pentru reparațiile și consolidarea bisericii din comuna Laza, județul Vaslui Nr. de ordi ne Arătarea lucrărilor Unitate de măsură Suprafața totală Sume parțiale Sumele totale 1 Desfăcut zidărie la turle, sortat materialul și așezat în grămezi pe loc m. c. 134,62 310 41.372 2 Desfăcut învelitoare de tablă, ales tabla bună, tuns marginile și așezat în grămezi pe loc m. p. 370 42 15.540 3 Zidărie de cărămidă aparentă, cu mortar de var gras și cărămidă bună rămasă din demontări m. c. 20,500 1260 25.830 4 Beton, dozaj 350 kg. ciment 0,4 m. c. nisip și 0,8 m. c. piatră m. c. 12 16800 201.500 40 A. N. V., Fond Prefectura Vaslui, dosar 59 / 1943, f. 180-181. 84 5 Pereți din zidărie de cărămidă armată: cuprins cadrele și porticurile, conform schiței în detaliu m. p. 70 800 56.000 6 Împănat cu pene de fier înecate în mortar de ciment bolți, pridvor, abside și altar buc. 7 630 4.410 7 Idem, bolți deasupra ferestrelor buc. 12 420 5.040 8 Țesut zidărie, conform schițelor de detaliu m. l. 55 420 23.100 9 Coroană de beton armat, conform schițelor, 350 kg. ciment, 0,4 m. c., nisip, 0,8 m. c. prundiș m. l. 120 1.120 134.400 10 Ancore de fier, conform schițelor de detaliu m. l. 15,76 560 8.825 11 Desfăcut și refăcut bolți cu mortar de gips buc. 4 2.100 8.400 12 Construit coșuri din cărămidă presată, zidită aparent, inclusiv rostuit cu mortar de ciment și apărători de sârmă m. l. 5 630 3.150 Total lei: 528.027 Prezenta situație provizorie se ridică la suma de 528.027 lei. Șeful Serviciului Tehnic al orașului Vaslui: Inginer: Ioan D. Iulian Vaslui, 17 august 1943 85 86 DOCUMENTE PRIVIND ISTORIA MĂNĂSTIRILOR SECU ȘI NEAMȚ (II) Costin CLIT 30. 1733 (7241) aprilie 7, Iași. Grigorie Ghica Voievod volnicește pe un aprod să aducă pe toți țiganii ce se trag din Bejan Moaleș de la paharnicul Iordache Cantacuzino, care a avut judecată cu episcopul Ghedeon de Huși. + Io Giorgie Gica v<oe>vod\, B<o>ji6 m<i>i<o>stÎ6 g<o>sp<o>dar\ Zemli Moldavscoi. Dat-am carte(a) domnii mele slugii noastre cestui aprod, să fie volnic a mergi la dumnalui Iordache Ca(n)tacuzino păh(arnic) și să ia de la dumnalui pe toț(i) țiganii ce s(e) trag din Bejan Moaleș și di pi țiganca lui, di cari țigani în trecute dzile au avut giudecat(ă) sfințiia sa chir Ghidioan, episcopul de Huș(i), cu dumnalui păh(arnicul), și atunce neaflându-s(e) scrisorile Episcopii s-au dat carte de rămas păharnicului, ce iată acmu au găsit părintele aceli scrisori și păh(arnicul) au luat țiganii rău. Pentru aceia pe carte, legat ce i-am scris să aibă omul g(ospo)d a lua țiganii și carte(a) acia de rămas ce-au luat păh(arnicul) să o aduc(ă) aice. Și nime să nu ste(a) înpotriva cărții g(ospo)d. U Ias v(ă)le(a)t 7241 ap(rilie) 7 ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 36, Original, filigran, pecete inelară aplicată în chinovar. 31. 1734 (7242) ianuarie 10, Iași. Constantin Neculai Mavrocordat Voievod volnicește pe egumenul și soborul mănăstirii Secul ca să caute țigani șerbi pentru slujba așezământului. + Io Costandin Neculai voevoda, Boji6 m<i>l<o>stÎ6 g<o>sp<o>dara Z<e>mli Moldavscoi. Dat-am carte d(o)mnii mele rugătoriului nostru egumenul și a totu săborul de la sfânta m(ă)n(ă)stire Săcul, și pe cini ș-ar trimite să fie volnici cu carte(a) d(o)mnii mele a înbla și a căuta p(r)in țară și oriunde ș-ar afla drepți șerbi țigani di a m(ă)n(ă)stirii, ori în țigani domnești, ori boiarești, ori călugărești să aibă a-i lua cu tot ce-ar ave(a) ei și să-i ducă la m(ă)n(ă)stire, să fie pentru slujba sfintii m(ă)n(ă)stirii, iar cine ari ave(a) ceva a răspunde să vie să ste(a) față cu dresă ce-ar ave(a) și nime să nu cuteză a sta înpotriva cărții d(o)mnii mele. U Ias (vă)le(a)t 7242 ghen(ar) 10 Prok g log<o>f\t ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 37, original, pecete mijlocie aplicată în chinovar. 87 32. 1736 (7244) iulie 25. Grigorie al II-lea Ghica Voievod întărește lui Ghedeon, episcopul de Roman, egumenului și soborului mănăstirii Secul stăpânirea asupra țiganilor din neamul lui Bejan Moaleș. + No Grigorie Gica voevoda, Boji6 m<i>i<o>stÎ6 g<o>sp<o>dar\ Zemii Moldavscoi. Dat-am ș-am întărit cinstit părintelui și rugătoriului nostru Svinții sale chir Ghedeon, Ep(i)sc(o)pul de Roman, și rugătoriului nostru egumenului și a tot săborul de la sv(â)nta m(ă)n(ă)stire Săcul, pe niște țigani, anume Timuș, ficiorul lui Bejan Moaleș, cu ficiorul lui, anume Ștefan și Neculai și Tănas, nepoț(i) lui Timuș, și pe alți țigani pe toți câț(i) s-or afla din niamul lui Bejan Moaleș, care țigani au fostu dați de Neculai Ureche, spăt(ar), Sv(i)ntii M(ă)n(ă)stiri de la Cetate Niamțului, metohul m(ă)n(ă)stirii Săcului, și la velet 7268 au mai avut pără călugării de la mănăstiri de la Cetate Niamțului cu călugării de Agapie pentru acești țigani. Și atunce s-au făcut înpărțari pe țiganii aceștia denainte(a) boiarilor celor mari ce-au fost atunce, și acel Bejan Moaleș s-au vinit în parte mănăstirii Niamțului cu țiganca lui și cu copii lor, precum am văzut și mărturie de înpărțală, cu iscăliturile tuturor boiarilor celor mari, scriind într-acesta chip, în care mărturie iaste iscălit și Iordachi, vist(ier), moșul dumisali Iordachi Cantacuzino, spat(ar), încă și ficiorul său. Ce dumilui Iordachi Cantacuzino, spăt(ar), sculându-s(e) mai în trecuț(ii) ani, au fostu luat pe acești țigani mai sus scriși, cu înpresurare trăgându-i di pe țiganca lui Moaleș, zicând c-ar hi fostu acești țigani a moșului dumisali a lui Iordachi, vist(iernic), și la velet 7230 au mai avut pără răpăosatul Iorestu, episcopul de Huși, starețul părintelui Ghidioan, episc(o)pul, cu dumn(ea)lui Iordachi Cantacuzino, spat(ar), pentru acești țigani, și l-au dovedit pe dumn(ea)lui Iordachi Cantacuzino că n-au avut nici o triabă cu acești țigani și i-au tras fără cale, după cum arată mai pre largu ispisocul domnii sale lui Mihai vod(ă). Iar când au fost în domniia noastră întâi la velet 7241, înțălegând spătariul Iordachi și cu Ion Neculce, vor(nic) că dresele mănăstirei ce-au avut pe acești țigani s-au prăpădit de iznoav(ă) au tras la pără pe Svințiia sa părintele Ghidioan, Ep(i)sc(o)pul, tot pentru acești țigani, zicând că țiganca lui Bejan Moaleș au fostu a dumisale și au înpărțală cu m(ă)n(ă)stire, și atunce fiind dresele m(ă)n(ă)stirii răsărite și neavând ep(i)sc(o)pul cu ce răspunde s-au fostu giudecat ca să înparță țiganii și i-au fostu și luat pe țigani dumn(ea)lui. Dară mai pe urmă, c(u)rând după aceasta, aflând sfințiia sa părintele Ep(i)sc(o)pul dresele m(ă)n(ă)stirii și aducându-le înainte(a) noastră în domniia întâi, cari văzând domniia mea dovadă adevărată că n-au avut dumn(ea)lui nici o triabă cu acești țigani, am trimis om g(ospo)d de au luat pe țigani de la dumn(ea)lui și i-au dus la m(ă)n(ă)stire, ș-am fost poroncit dumisale ca să de și carte cea de giudecată și tâmplându-se mutare domnii noastre în Țara Românească au rămas carte cea de giudecată tot la dumn(ea)lui pără acmu, iar acmu, miluindu Dumnezău di-am vinit aice cu a doao domniia la strămoșescul nostru scaun, pe dreptate ce-a avut m(ă)n(ă)stire(a) Săcul am trimis om g(ospo)d di-am luat carte cea de giudecată de la dumn(ea)lui spătariul Iordachi ș-am rupt-o, c-au fostu făcută cu nedreptate, șam întărit și sf(i)ntii m(ă)n(ă)stiri Săcului cu acestu ispisoc pe toț(i) acești țigani, ce și mai sus s-au scris, anume Timuș, sin Bejan Moaleș, cu ficiorul lui, anume Ștefan, și Neculai, și Tănas, nepoț(i) lui Timuș, și pe alți țigani pe toți câț(i) s-or afla din 88 Bejan Moaleș, ca să le fie drepți robi țigani cu tot rodul lor ce s-or trage dintru dânșii. Și de această pâră să nu mai pârască niciodată în veci piste carte domnii mele. U Ias v(e)let 7244 iuli(e) 25 Io Grigore Gica voevoda. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 40, original, pecete inelară aplicată în chinovar; ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 39, suret din 20 iunie 1789, cu data de 20 iunie 1736. 33. 1736 (7244) august 25. Velișcu Panaitachi vinde lui Ghedeon, arhiepiscopul Romanului, un copil de țigan. + Adecă eu, Vilicicu Panaite, făcut-am adevărat zapisul mieu pentru (că) având eu un copil de țigan, anume Axentie, ficiorul lui Dumitru țigan, cari au ținut pe Tudora țiganca, Dumitru țig(an) fiind al mieu dreptu șerbu țigan, iar Tudora, țiganca lui Dumitru, au fostu a m(ă)n(ă)stirii Săcului, și având Dumitru cu Tudora patru copii, doi s-au vinit la înpărțală parte țiganului mieu și doi s-au vinit în parte țigancii m(ă)n(ă)stirii Săcului. Deci un copil am fost luatu eu mai înainte, iar unul ce au fost rămas l-am vândut Sfinții sale chir Ghidion, arhiepiscop Romanului, drept 30 lei, deci făcându-mi sf(i)nție sa plata deplin întru mănule mele ca-s fi(e) sf(i)nții sale drep(t) rob în veci. Și la această tocmal(ă) a noastră s-au tâmplat mulți boer(i) și oameni de folos car(e) mai gios s-au iscălit, și pentru credința am iscălit și eu. (Ve)l(eat) 7244 av(gust) 25 Velișcu Panaitache <m.p.>. + Eu Ștefan, biv vtori logofăt, am scris zapisul cu zisa lui Vilicicu Panaitache. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 41, original, filigran. 34. 1737 (7245) ianuarie 9. Grigore Ghica Voievod volnicește pe cel ales de egumenul mănăstirii Secul să adune pe țiganii mănăstirii de ori unde s-ar afla. + Io Grigorie Gica voevoda, Boj(î)6 m<i>i<o>stÎ6 g<o>sp<o>dar\ Zemii Moidavscoi. Dat-am carte(a) domnii mele rugătoriului nostru egumenului di la sfănta m(ă)n(ă)stire Săcul și pe cine va triimite, să fie volnicu cu carte d(o)mnii mele a înbla și a căuta pin țară și ori unde ș-ar afla drepți șerbi țigani di a m(ă)n(ă)stirii, ori în țigani d(o)mnești, ori boerești, ori călugărești, să aibă ai lua cu totu ce-ar ave(a) ei și să-i străngă la sfănta m(ă)n(ă)stire, să fie pentru poslușanie sfintii m(ă)n(ă)stiri. Iar cine ari ave a răspunde să vie să ste față cu dresă ce-ar ave, și nime să nu ste înpotrivă peste carte d(o)mnii mele. U Ias (ve)l(ea)t 7245 ghen(ar) 9 89 ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 42, original, filigran, pecete mică aplicată în chinovar, pătat de umezeală. 35. <1743 (7251) ianuarie 18>. Egumenul Nicodim al mănăstirii Secul se plânge domnului Constantin Nicolae Mavrocordat ca să ia țiganii fugiți din cauza foametei. f Milostive și luminate doamne să fii mării(a) ta sănătos. Jăluim mării tale pentru țiganii ce-i știm drepți ai m(ă)n(ă)stirii și din pricina foametii de care s-au tâmplat în alte timpuri s-au înprăștiat p(r)in țară, ca să fie poronca mării tale să ni să de o luminată carte a mării tale să-i strângem la m(ă)n(ă)stire, ce-a fi mila mării tale. Să fii măriia ta sănătos. Rugătoriul mării tale Nicodim, egumen de la m(ă)n(ă)stire Săcul. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 43, original. 36. 1743 (7251) ianuarie 18. Constantin Nicolae Mavrocordat Voievod volnicește pe egumenul Nicodim al mănăstirii Secul să ia țiganii fugiți din cauza foametei. Io Costandin Nicolae v<oe>voda, B<o>j<Î6> m<i>l<o>st<Î6> g<o>sp<o>dar\ Zemli Moldavscoi. Să fie volnic pentru țiganii aceia, undi i-ar găsi, ori la ce târgu sau sat, ori la a cui mână, cu știre(a) ispravnicului de ținut să aibă ai lua cu tot ce-ar ave(a) să-i ducă la m(ă)n(ă)stire. Iară având cineva a răspunde să m(e)argă înainte(a) ispravnicului că după poronca ce are, le va lua sama și va da carte de giudecată. (Ve)l(ea)t 7251 gen(ar) 18 Au trecut la prot(o)col. Prok vel pit<ar>. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 43, original, pecete mijlocie aplicată în chinovar, rupt puțin la îndoituri. 37. 1743 (7251) martie 10. Lista țiganilor mănăstirii Neamțul și locurile unde sunt împrăștiați. Izvod de țigan(ii) mănăstirii Niamțului care sint înprăștieț(i) să-s știe. (Ve)l(ea)t 7251 mart(ie) 10 - Nicolai Calo la Horodnicini lui Șerban. - Ursa, țiganca, fata Dochiții, nipoata Gănscules(ii), tij la Horodnicini, care o țini Tonachi, cobzar lui Șărban. - Ion, snă Budii, ci-i zic Rătan la ținutul Sorocii. - Vasilie, snă Paisii, la Schinenii Cuzii, cu ficiorii lui. - Gavril, brat Nicolai Calo, pi Șacovăț, măn(ă)stirii Neamțul. 90 - Ion Părincea, la Roznov, pi Bistriță, țini o țigancă a banului Andrieș Rusăt. - 2 țigance la Călinești la Miron sărdar, anum(e) Măriuța, fata Țimuroaia, și Ursa, fata Tofanii. - Nistor. - 2 țiganci, (..-)1 și alta Păscălița, fata Țimoaia. - Irina, fata lui Băbălău, nipoată lui Sular Lapășcan, după Lupul Naoe, cu patru copii, făr(ă) o fată a țigancii ce o țin(e) un țigan a Dobrovățului. - Un copil a Știrsului, anume Vasilie, tij la Urechean. - Ștefan Știrsul cu un copil, anume Honcul, fugiți. - Grigori, snă Sămăchiș, care este făcut cu Doroftie, țiganca Pășcanului, este la Pășcan. Sint, cel întâiu, amândoi a măn(ă)stirii. - Vărvara, sora Năsoes, fata lui Băbălău, pi care o țini un Andriiu, vicin Bursucanului, și să-s răspundi în Bărzăști în satul lui Poruschii. - Irina, fata Tomii Șoldan, fămee lui Arsenie Grecean, care amândoi au fost a mănăstirii Neamțului, și cu ficiorii lui să află la mănăstire la Căpriiana. - Un țigan, anume Vasili, snă Părjii ș-a Irinii, care acea țigancă a fost a Săcului, și s-au dat Săcului pentru dânsa altă țigancă Sanda, fata lui Pintelii, care o ține Gogul, țigan Săcului, care acest țigan este făcut cu Zaharie Părjul, țigan Neamțului, și au avut tocmală nemțenii cu pobrotenii d(e)-al crește mare ca să-l ia iar la Neamțu. - Doi țigan(i), anume Irimie Părji, care este însurat, și cu fratesău Condre, ficior lui Ghiorghiță Părje, care răzlițindu-s(e) de la Neamțu au murit la Pobrata tatul lor. - Marco, fecior Florii, la Brătești din gios de Roman. Izvod de țigani și țigance ci avim la Pobrata, să-s știi. - Un țigan, anum(e) Nicolai, ficior lui Grigoraș, snă Sandul Culbeci, făcut cu Irina. - Nastasăi, fata lui Sofronie, ce-o ține snă Nicolai Pleșcăi, care să (a)flă l(a) Cioșmanii mitropolii, anumi: - Lupul țigan, săn Chiriții, țigan măn(ă)stirei, care (a)u ținut moldovanca, și au făcut 2 copii cu dânsa ș-au murit Lupul și au rămas copii la mumăsa și-s răspundu la Comarna. Mănăstire Rășca - Alicsandra, fata lui Mătio a Cașului după Vasili Potorac ot Rășca. - Istina, ci-au ținut-o Ifrim, țigan Rășcăi, tij a Neamțului. - Safta, fata lui Nicolai, ci au ținut-o Sirghie. - Marie, a lui Ștefan a Vizitiu, țigan Rășcăi. - Solonca și Alba, tij după niști țigani a Rășcăi, care li s-au urmat numili. - Safta, fata lui Onofriiu, care au ținut-o Costantin Cobzar, țigan a Rășcăi. 91 - Ioana, fata lui Tălpău, care au ținut-o Andriiu, țigan a Rășcăi, sor(ă) lui Mărăuț Ciobotar, ce-au ținut țiganul Rășcăi. - Anița, fata Crudii, ci o ține Gherasim, țiganu(l) Rășcăi. - Cărstâna, fata Palaghii, ci o ține Bejan, țigan Rășcăi. - Ioana, tij fata Palaghii, ce o ține Samson, snă Floare, țigan a Rășcăi. - Marie, fata Lăutariului, ce o ținut Vasili, snă Vizitiu. - Mărie, fata lui Buruiană, ci o țin(ut) Ștefan, snă Ciobotar. - Tudora, tij fată lui Buruiană, ci o țin(ut) Ion, snă Andonie. - Dochița, fata lui Tănas, care o țin(ut) Vasilașco, țigan. - Dochița, fata Țimuroae, ce-au ținut-o Vas(i)lie Băzga, Rășcăi. Mănăstirea Săcul - Boghița, fata lui Sular, ce au ținut-o Toadir Vavilon, țigan Săcului. - Ana, nepoata Țurfuloaia, au ținut-o Gogul, țigan Săcului. - Nastasie, fata Bodinii, ce-au ținut-o Bulduma, țigan Săcului. - Sanda, fata lui Păntilii, ci o țin(ut) ficior Gogului, țigan Săcului. - Nastasie, fata Balicăi, ci o ținut Nicolai, snă Lopatii, țigan Săcului. - Mărie, fata Budii, o țin(ut) Nicolai, snă Barnii. - Petca, fata Gângulis, care au ținut-o Andonie. - Ioana, fata lui Grigoraș țigan Săcului, ce o ține Pavel, ficior Gogului, ot Săcul. Agapie - Durca, țiganca care au ținut-o Bale cel Bătrân, țigan Agapiei. - Osor a Durcăi au ținut alt țigan a Agapii. - Mierla, fata lui Ion Talpău, au ținut Ștefan Săsăian. - Tofana, sor(ă) lui Mierăuț, muma lui Axintie, au ținut Ursul, brat Pascal, țigan Agapii. - Gafița, fata lui Ion Ungurean, țigan, au ținut-o Pascal, țigan Agapii. - Cătălina, fata lui Colbeci, au ținut-o Gavril. - Tudora, fata Chiriții, au ținut Ursul, ficior Gâdii Strugar. - Acsinie, fata lui Leuștean, au ținut Vasili Cobzar, țigan Rășcăi. Bistriț(a) - Tofana, fata lui Grigor(e) Căprian, muma lui Crăciun, după Andronic, țigan Bistriții, și murind Andronic s-au măritat Mărie după un țigan a vornicului Ion ș-au făcut cu acel țigan un ficior, anume Constantin și fete, care o fată au rămas parte vornicului Ion cu mă-sa acolo, iar o fată este după Sandul Căldărar, țigan Bistriții, înpreun(ă) și fratesău Costantin, care au rămas amândoi parte mănăstirii Niamțului și sint la Bistriță. - Altă țigancă Mărie, fata lui Sirghie, după un țigan Grigore Pitar, căldărar, țigan Bistriții. 92 - Oghinie, fata lui Căprian, au ținut Marco, țigan Bistriții, cu 2 ficiori, Vas(i)lie Lupul. - Lupa, fata lui Sofronie, ce au ținut-o Gheorghie Ciobotar, țigan Bistriții. - Ficior a Oghinii, carii au murit în Bistriță, anume Durac, Sofronie, Andriiu, și le-(a)u rămas ficiori, Andriiu și - Gheorghie Ciobotar, snă Loghin, ce-au ținut pe Ioana, țiganca, Rădăuțului. Tazlău - Tudora, fata Nacului, ci o țin(ut) Paiul, țigan Tazlăului. - Ioana, fata Nacului, au ținut Ioniț Concul, țigan Tazlăului. - 2 țigance a Nacului, fete a lui Grigor(e) Bodin, tij măritate la Tazlău. - Tudosie, fata lui Culbeci, ci o țin(u)t Concul, țigan Tazlăului. Moldoviț(a) - Măriuța, fata Dochiții, Gângulis, care o țini ficiorul Bonicusului, țigan Moldoviții. - Antimie, fata Florii, o țin(ut) Toadir, snă Cobac, țigan Moldoviț(a). - O fat(ă) de țigan la Pintilie, datorie când om mergi să o luăm pe zapisul lor. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 44, original, filigran. 1 Tăiat. 38. 1743 (7251) aprilie 4. Nicolae Vârnav scrie lui Macarie, egumenul mănăstirii Neamțul, în pricina unor țigani fugiți de la el la mănăstire, între care Toader Nebunul și țiganca lui. Hs Săcerăs f Cinstit și de Dumnezău ales al meu părinte sufletesc, sfinție ta părinte egumeni Măcarie și a tot săborul Sfintei mănăstiri Niamțului, cu plecăciuni sărut dreaptă mâna sfințiilor voastre, această dat(ă) alt(a) n-am cătră sfinție voastră, făr(ă) cât pentru pricina acestor sălaș(e) de țigani, anume To(a)der Nebunul, fiind al meu au fost fugit în trecute zili și acmu căutându-l eu l-am găsit la sfănta mănăstiri, și am trimis în două rânduri ca să-l iau cu tot ce-ar ave el și sfinție voastră a-ți poprit țiganca puind pricin(ă) că este a sfintii mănăstir(i), dar adevărat că a me nu este, dar nici o știu a cui este, dar aflându-s(e) țiganca dreaptă a sfintii mănăstiri precum îmi scrii sfinție ta părinte egumeni, poftesc pe sfințieli voastre să dați țiganca pe mâna trimișilor mei cu tot ce ar ave țiganul, și viind vreme împărțării atunce om sta la împărțală de om împărți și va lua țiganca pe obicei un copil mai mult pentru slujba ei și răvașul acesta al meu li-ți ține sfințiili voastre în loc de zapis, numai poftesc pe sfinție voastră să dați țiganca cu tot ce-ar ave, că mi s-au și urât a mai trimite, și neplăcând sfințiilor voastre și această scrisoari la iarmarocul la Sfetii Ghiorghi n(e)- 93 om (în)tâlni și de-ți pofti și altă scrisoari voi face și alta. Poftesc pe sfințiili voastre că țiganul are o iapă și doi străjnici și două vaci, să nu-s popriască, iar de a zice cineva că-i dator că țiganul cu ceva, fiind și sfinție ta părinte egumeni la iarmaroc, om sta amândoi și om lua sama și ce a fi datorie driaptă om eu oi pl(ăt)i înainte sfinții tale la iarmaroc, numai să i-s popriască țiganului nimic. Aceasta facem știre să fiț(i) sfinție voastră sănătoși. (Ve)l(ea)t 7251 ap(rilie) 4 A sfințiilor voastre fiu sufletesc <ss> Nicolai Vărnav Răvașul lui Nicolai Vărnav pentru Ioana țiganca, fata lui Gânguleț. f În cinstită mâna sfinții sale părintelui Macarie, egumenului ot Niamț, cu cinste și fericită sănătatesă să de. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 45, original, pecete, ceară neagră. 39. 1744 (7252) aprilie 7. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod, poruncește biv vel banului Andrei Roset, ispravnicul ținutului Neamț, ca să facă împărțeala dreaptă a țiganilor împărțiți între mănăstirile Neamțul, Bistrița și Tazlău în urma jalbei lui Macarie, egumenul mănăstirii Neamțul. Io Ioan Nicolae v<oe>v<o>da, Boj<Î6> m<i>l<o>st<Î6> g<o>sp<o>dar\ Zemli Moldavscoi. + Credincios boiariul domnii mele, dumit(ale) Andrei Rosăt, biv vel ban, ispravnicul de ținutul Niamțului, s(ă)nătate. Facem știre că aice ni-au jăluit rugătoriul nostru Macarie, eg(u)men de la m(ă)năstirea Niamțul, zicând că are m(ă)năstirea câțva țigani de înpărțală cu m(ă)năstirea Bistrița și cu m(ă)năstirea Tazlăului, și cu alții, și m(ă)năstirea Niamțul este păgubaș de slujba țiganilor, ce să cuvine partea m(ă)năstirii. Pentru care iată că scriem dum(itale), luând cartea domnii mele să chemi pe călugării de Bistriță și de Tazlău și pe alții, cu cine ar avea m(ă)năstirea Niamțul țigani de înpărțală, faț(ă), să iai sama, și cu toț(i) cu aceia după cum s-a cădea cu dreptate, să-i împarți cu țiganii, și ce s-a veni driaptă partea m(ă)năstirii Niamțului din înpărțala ce li vii faci dum(nealo)r, cu cine va avea țigani de înpărțală egum(enul) de Niamțu, să-i dai pe toți țiganii ce va fi partea m(ă)năstirii la mâna egum(enului) ca să-i ducă la m(ă)năstire, și după cum vei găsi cu dreptate și li vii faci înpărțală, să le hotărăști cu carte de giudecată la fieșticari mână în care să arăte parte ace i s-au cuvenit ca să-i stăpâniască fără nici o pricină. Aceasta scriem. (Ve)l(ea)t 7252 ap(rilie) 7 Canta, hat<man>. <Pe verso>>: + Credincios boiariului domnii mele dumit(ale) Andrei Roset, biv vel ban, isprav(nic) de ținutul Niamțului, cu s(ă)nătate să să dea. 94 ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 46, original, filigran, pecete mijlocie aplicată în ceară roșie pe folio II. 40. 1744 (7252) iunie 4. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod,volnicește pe trimisul egumenului Nicodim al mănăstirii Secul, să caute pe țiganii mănăstirii răspăndiți pe la mănăstirile Pobrata și Suceava și Episcopia Romanului. + Io Ioan Nicolae v(oe)v(o)da, B(o)j(î6) m(i)l(o)stî6, g(o)sp(o)dar\ Zemli Moldavscoi. Dat-am carte(a) domnii mele rugătoriului nostru Sfinții sale lui Nicodim, egumenul de la mănăstire Săcului, și pre cine va trimite la ficiorii lui Ștefan Moaleș, țiganul, nepotul lui Timuș Moaleș, ce-au dat samă egumenul că sint drepți robi a Săcului, să fie volnic cu carte(a) domnii mele ai cerca și de unde ar fi să aibă ai lua cu parte lor de ficiori cu tot ce-ar ave(a), să-i străngă la mănăstire. Așijdere și pentru niște țigani ce zisă că sint ai Săcului și să află la mănăstire(a) Pobrata, pre aceia încăș cu parte lor de ficior(i), să aibă voe ai lua cu tot ce-ar ave(a) să-i ducă la m(ă)n(ă)stire. Așidere și pentru alți țigani ce zisă că sint drepți ai Săcului și unii să află acmu la Suceav(a), anume Rușul și Gavril, fratesău și surorile lor, ficiorii lui Tonac, nepoții Lambii, și un Ion Dobrogianul cu țiganca lui la Episcopie Romanului, iarăș să fie volnic trimisul egumenului să-i ia cu tot ce-ar ave să-i străngă la mănăstire și nime să nu să pue înprotiva cărții domnii mele. Iară cine va ave a răspunde să m(e)argă înainte ispravnicilor de ținut că au poroncă să ia sama și să giudece și pe giudecată să de carte de mărturie. V(e)l(ea)to 7252 iuni(e) 4 Prok g log(o)f\t ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 47, original, filigran, pecete mijlocie octogonală aplicată în chinovar. 41. 1744 (7252) iunie 24, Iași. Carte de blestem a lui Nichifor, mitropolitul Sucevii, în pricina lui Nicodim, egumenul mănăstirii Secul, cu Ursecheștii pentru niște țigani. Nichifor din mila lui D(u)mnezeu Arhiepiscop și Mitropolit Sucevei și a toată Moldavia. f Facem știre cu această carte de blăstăm, precum veniră înaintea smereniei noastre molitfa sa chir popa Nicodim, egumen, și cu tot soborul de la sf(â)nta m(ă)nastier Săcul, și ni să jăluiră că au avut sf(â)nta niște țigance drepte ale m(ă)năstirii măritate după niște țigani a Ursecheștilor, pre care ni-au arătat și un izvod cu pecetea și iscălitura lui Misail, anume Stratiia, sora Lămbeștilor, care au fost măritată după un țigan a Ursecheștilor, cu care au făcut 4 copii, și altă țigancă, anume Drăguna, sora Lambei celui bătrân, care au fost măritată după un țigan a Ursecheoaia, anume Duca căldărariul, carei au făcut și copii, și altă țigancă, anume Porhira, fata lui Simion Muntian, măritată tij după un țigan a Ursecheoaia, anume Davoiu, din care țigance rămâind multă sămânță de înpărțală și acmu călugării de Săcul cerșând la Vinedict Ursache și la niamul lui partea țigancelor sale, iar 95 Vinedict Ursache și cu niamurile lui ce să trag din Ursăchești tăgăduiesc cum că nu știu nemică de acele țigance să fie fost ai Săcului. Pentru care iată că am făcut această carte de blăstăm, întâiu asupra lui Vinedict Ursache și altor Ursechești, carii ar ști cum acele țigance Stratiia, Drăguna și Porhira, au fost drepte a m(ă)n(ă)stirii și li-ar tăgădui sămânța lor, vrând să păgub(e)ască m(ă)n(ă)stirea, cum și asupra altor streini carii ar ști pentru pricina acestor țigance și n-ar mărturisi adevărul, unii ca aceia toți înpreună să fie blăstămați de D(o)mnul D(u)mnezeu și de Maica Pră(ci)stă, de 12 Apostoli și de 318 oteți de la Nicheia, fierul, pietrile, lemnele, să putrediască și să-s risip(e)ască, iar trupurile lor să stia întregi. Să aibă parte cu Iuda și cu trecletul Arie, și să-i înghiță pământul de vii ca pre Datan și Aviron, să-i lov(e)ască cutremurul lui Cain și bubele lui Gheiazi, în toată viața lor procops(e)ală să nu aibă și ertare să nu afle, și de smerenia noastră ce ni-au dat D(o)mnul D(u)mnezeu încă să fie afurisiți și dați anatemii Maranata. Așijderea și pentru alți țigani ai Săcului la cine ar fi și iar tăgădui și cine iar ști unde sint și n-ar mărturisi să fie supt tot blăstămul și afurisania ce scrie mai sus, iar oricarii ș-or cunoaște păcatul și or întoarce și or da țiganii ce-or fi drepți ai Săcului, cum și carii știind or mărturisi adevărul să fie ertați și blagosloviți în veci. U Ias v(e)l(ea)t 7252 iunie 24 Nicifor, mitropolit Moldaviei. <m.p.> ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 48, original, filigran. 42. 1745 (7253) august 3. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod, întărește lui Nicodim, egumenul mănăstirii Secul, stăpânirea asupra țiganilor Ilie Curuțul și Lamba țiganul cu neamul lor. + Io Ioan Nicola6 v<oe>v<o>d<a>, B<o>j<Î>6 g<o>sp<o>dar<\> Zemli Moldavscoi.Dat-am cartea domnii mele rugătorilor noștri, Nicodim eg(u)menul și a tot soborul de la sfănta măn(ă)stire Săcul, să fie volnici cu cartea domnii mele a ține și a stăpâni a lor drepți șerbi și țigani, ce are sfănta mănăstire, anume Ilie Curuțul cu fratesău Gheorghie, ficiorii lui Avvan țiganul și cu tot niamul lor ce s-ar tragi din Avvan țiganul cu țiganca lui. Așijder(i) și pe toț(i) ficiorii și nepoții Lambii țiganul, care țigan(i) sănt danie și miluire mănăstirii Cetății Niamțului, car(e) este mitoh sfintii mănăstiri Săcul, după cum pre largu arată și ispisocul răpoosatului Gheorghie Ghica vod(ă) din l(ea)t 7167, ghen(ar) 12. Deci oricari din țiganii aceștia ar fi înprăștieț(i) pi undeva să aibă ai lua cu tot ce-ar ave și să-i ducă să-i așeze la mănăstire să-i stăpâniască ca pri niști robi a măn(ă)stirii, și nime să nu stea înpotriva cărții domnii mele. (Ve)l(ea)t 7253 av(gust) 3 G log<o>f\t ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 49, original, filigran, pecete mică octogonală aplicată în chinovar, puțin rupt în stânga. 96 43. 1745 (7253) august 14. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod,volnicește pe Nicodim, egumenul mănăstirii Secul, să apere pe Avan țiganul de Lupul Balșe medelnicerul. + Io Ioan Nicolae v<oe>v<o>da, B<o>j<Î6> m<i>l<o>stÎ6 g<o>sp<o>dar\ Zemli Moldavscoi. Dat-am cartea domnii rugătoriului nostru sfinții sali lui Nicodim, egumenul de la mănăstire(a) Săcul, și să fie volnic a apăra de cătră dumn(e)alui medelniceriul Lupul Balșe pe Avan țiganul cu tot rodul ce-a fi eșit dintru dănsul, să nu fie volnic a trage de la mănăstire până nu va sta față la divan, pentru căci s-au jăluit egumenul că pe țiganul acesta îl stăpânește mănăstire, de când și este și nu numai pe Avan, ci și pe părinții lui tot mănăstire i-au stăpânit de la Vasilie vod(ă) încoace. Iară acmu medelniceriul Balșe zicând că este a lui ar fi luat carte noastră să-l tragă, ci pentru aceia să fie volnic să nu-l de păr va sta faț(ă) la divan și nime să nu ste(a) înpotriva cărții g(ospo)d. (Ve)l(ea)t 7253 av(gust) 14 G log<o>f\t ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 50, original, filigran, pecete mică aplicată în chinovar. 44. 1746 (7254) ianuarie 11. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod, volnicește pe egumenul mănăstirii Secul să aducă pe țiganul mănăstirii Ștefan Bucătariul de oriunde s-ar afla. + Io Ioan Nicolai v<oe>v<o>da, B<o>j<Î>6 m<i>l<o>stÎ6 g<o>sp<o>dara Zemli Moldavscoi. Dat-am carte(a) domnii mele rugătoriului nostru egumenului de Săcul, și pe cine va trimite să fie volnic cu carte domnii mele a cerca și a căuta oriunde ar gă(si) pe un Ștefan Bucătariul țigan să-l e și să-l ducă la mănăstire, cari țigan dedi samă egumănul că este dreptu a mănăstirii Săcului, și nime să nu ste(a) înpotriva cărții domnii mele, iar având cineva ceva a răspunde să vie de fați. (Ve)le(a)t 7254 gen(ar) 11 G log<o>f\t ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 51, original, filigran, pecete inelară aplicată în chinovar. 45. 1746 (7254) februarie 1. Ioan Nicolae Mavrocordat, voievod, poruncește lui Iordache Rusăt,biv vel vornic, și lui Toader Cantacuzino, biv vel stolnic, să cerceteze pricina lui Nicodim, egumenul mănăstirii Secul, cu feciorul lui Ion Turcul pentru niște țigani. + Io Ioan Nicolai voevoda, B<o>j<Î6> m<i>l<o>st<Î6> g<o>sp<o>dara Zemli Moldavscoi. Scriem domniia mea la credincioș(i) boiarii noștri, d(u)mn(ea)lor Iordache Rusăt, biv vel vornic, i Toader Cantacuzino, biv vel stolnic. 97 Facem știri dumilorvoastre că domnii mele au dat jalobă rugătoriul nostru Nicodim, egumenul de Săcul, zicându că un ficior a lui Ion Turcul din Piiatră să acolisăște de niște țigani a m(ă)n(ă)stirii Săcului puind pricină că-i trage de pe muma țiganilor și ar hi avându și o scrisoare pentru care viindu-vă carte domnii mele să chiemați față pe ficiorul Turcului și pe egumenul și să fie față și țiganii și să le luaț(i) sama de amănuntul și cu bună dreptate să aflați adivărul și să judecați precum s-a cădea și să dați și mărturie la mâna cu-i să cade. Aceasta scriem. (Ve)l(ea)tu 7254 fev(ruarie) 1 ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 52, original, filigran, pecete mare ovală în chinovar. 46. 1747 (7255) ianuarie 14, Iași. Carte de blestem a lui Nichifor, mitropolitul Sucevii, în pricina lui Nicodim, egumenul mănăstirii Secul, cu medelnicerul Lupul Balș, pentru stăpânirea unor țigani. Nichifor din mila lui D(u)mnezeu Arhiepiscop și Mitropolit Sucevei și a toată Moldavia. f Facem știre cu această carte de blăstăm, precum veni înaintea smereniei noastre molitfa sa chir popa Nicodim egumen și cu tot soborul de la sf(â)nta m(ă)n(ă)stire Săcul, și ni să jăluiră că au avut m(ă)n(ă)stirea un țigan, anume Avan, și de la Vasilie vod(ă) încoace tot m(ă)n(ă)stirea l-au stăpânit, și pre dânsul și țiganca lui, și pre toată sămânța lor, și nime nu s-au acolisit de dănșii, iară acmu să scoală dum(nealui) Lupul Balș, med(elnicer), și trage să ias(ă) parte de pre țigan(ul) lui Avan, arătând că acea țigancă iaste a lui Șoldan. Pentru care neputându-să îndrepta într-alt chip, iată că am făcut această carte de blăstăm asupra cărora ar fi știință sau dintru alții ar fi auzit pentru această țigancă a lui Avan a cui iaste, a m(ă)n(ă)stirii, au a lui Șoldan, și n-ar mărturisi adevărul sau carii ar fi țiind minte mai acolisitu-s-au vr(e)odată Șoldan sau niamul lui de această țigancă, au tot m(ă)n(ă)stirea i-au stăpânit cu pace, și asupra cărora s-ar bucura la dare, sau pentru hatârul cuiva de-ar face vr(e)o mărturie sau scrisoare mincinoasă, făcând pagubă și strămbătate și supărare m(ă)n(ă)stirii, și nu s-ar întoarce să stea la dreptate, unii ca aceia, toți înpreună, să fie blestemați de D(o)mnul D(u)mnezeu, și de Maica Pr(e)cistă, de 12 Ap(o)stoli și de 318 oteți de la Nicheia, fierul, pietrile, lemnele să putrediască și să să răsipască, iară trupurile lor să stia întregi, să aibă parte cu Iuda și cu trecletul Arie, și să-i înghiță pământul de vii ca pre Datan și Aviron, să-i lov(e)ască cutremurul lui Cain și bubele lui Ghiiaz, în toată viața lor procopsală să nu aibă și ertare să nu afle, și de smerenia noastră ce ni-au dat D(o)mnul D(u)mnezeu încă să fie afurisiți și dați anatemii maranata, iară oricarii ș-or cunoaște păcatul și s-or întoarce ș-or sta la dreptate, mărturisind de toate adevărul, să fie ertați și blagosloviți în veci. U Ias v(e)l(ea)t 7255 ghenar 14 Nicifor, mitropolit Moldaviei. <m.p.> ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 53, original, filigran. 98 47. 1747 (7255) aprilie 4. Egumenul mănăstirii Moldovița, Ieromanuhul Agafton, monahii Isaie și Tofan, de la mănăstirea Moldovița, dau zapis lui Ghedeon, egumenul mănăstirii Neamțului, pentru schimb de țigani. + Adecă noi călugării de la sfănta mănăstire Moldovița carii ne-am și iscălit mai gios, făcut-am zapisul nostru la mâna sfinției sale părintelui Gedeon, egumenului și a tot soborului sf(i)ntii mănăstiri Neamțului, pentru țigancele sf(i)ntii mănăstiri a Neamțului, carele sănt măritate după țiganii noștri a mănăstirii Moldoviții, precum să avem noi moldovicinii a da alte țiganci mănăstirii Neamțu(lu)i pentr(u) aceste țiga(n)ci a Neamțului, careli sănt date după țiganii Moldoviții. Deci să vie cu ficiori frumoș(i) de fire să le dăm frumoasă ca să-ș(i) placă unul altuei1 și să numai fie între noi pricin(ă), precum avem aci la obiceiu și cu mănăstire(a) Putna, și cu alte sfinte mănăstiri de eu țiganci de la noi, și de la noi mărgu de eu de la alte măn(ă)stiri, și gălceavă n-am avut nici cu o mănăstire, pentru acila lucru. Deci așe am socotit să fim și cu sfințiile vostre să daț(i) țigancili cu copilașii săi și cu tot ci ar ave(a) acolo să-ș(i) m(e)argă la țiganii săi și s(ă) rămâe această scrisoare a noastră la mâna sfințiilor voastre, iar nedându-să țigancili înnapoi, ca să ne daț(i) înnapoi scrisoare(a) noastră pe trimisul nostru. Și pentru credința am pus și pecite(a) sfintii mănăstiri Moldoviții, și ne-am și iscălit mai gios pentru mai mare credință. Ap(rilie) 4 v(e)leat 7255 Ioan egumen Moldoviț(a). Monah Isaie. Ier(o)monah Agafton. Și eu monah Tofan dichiu ot Mo(l)dovițe ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 54, original, pecete mijlocie aplicată în fum. 1. Deteriorat. 48. 1750 (7258) ianuarie 9. Constantin Mihai Racoviță volnicește pe Eftimie, egumenul mănăstirii Secul să strângă țiganii mănăstirii de oriunde s-ar afla. + Io Costandin Mihai Racovi] v<oe>voda, B<o>j<Î>6 m<i>l<o>stÎ6 g<o>sp<o>dar\ Zemli Moldavscoi. Dat-am carte(a) domnii mele rugătoriului nostru sfinții sale Eftemie, egumănului di la mănăstire Săcul, și pre cine va trimite să fie volnic cu carte(a) domnii mele și a căuta țigani de ai mănăstirii ce ni-au jăluit egumenul că s-au strămutat de la locul lor ducându-să pe la alte locuri. Deci or(i)unde i-ar găsi, ori în țigani domnești, ori boerești, ori mănăstirești, prin știre(a) ispravnicului de ținut, carii s-or dovidi că sint drepți țigani a mănăstirii să-i rădice cu tot ce-ar ave(a) ei și să-i ducă la urma lor la mănăstire și nime să nu ste înpotriva cărții g(o)sp(o)d, iar având cineva ceva a răspunde să vie di faț(ă) la divan. (Ve)l(ea)t 7258 ghen(ar) 9 99 Vel log<of\t> prok ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 55, original, pecete inelară în chinovar. 49. 1750 (7258) aprilie 17. „înpărțala de țigani a sfintii mănăstiri N(e)amțului și a sfintii mănăstiri Căpriinii”. + Înpărțala de țigani a sfintii mănăstiri N(e)amțului și a sfintii mănăstiri Căpriinii. Ion țigan a Căpriinii au ținutu o țigancă a N(e)amțului, anume Acsănie și au făcut patru copii, doi feți și dou(ă) fete, anume Simion și Posticu și Uliana și Ana, și au vinitu în parti sfintii mănăstiri N(e)amțului un fătu și o fată, anumi Simion și Ana, și în partea sfintii mănăstiri Căpriinii un fătu și o fat(ă), anumi Posticu și Uliana. Neculai țigan, săn Florii, au ținutu o țigancă a N(a)amțului, sor(ă) Acsănii, anumi Iftinca, și au făcut trii copii, un fătu și dou(ă) fete, anumi Dumitru și pi Merla și pe Dochița, și au vinit în partea sfintii mănăstiri N(e)amțului u fată, anumi Dochița, și în partea sfintii mănăstitirii Căpriinii u fată, anumi Nerla1, și fătul au rămas neînpărțitu giumătate a N(e)amțului și giumătate a Căpriinii, și cându a vini la vârstă, fiindu vrednic de slujbă s-or învoi amândou(ă) mănăstirili și s-a înto(a)rci or N(e)amțul Căpriinii, or Căpriiana N(a)amțului, și atunci s-a faci scrisoarea la a cui samă a rămânea și aci(a)sta scrisoare am făcutu unu la mâna altui, iar înpreunându-ne noi cu sfinție sa eguminul atunci om faci scrisoarea și om pune și peciteli mănăstirii. (Ve)l(ea)t 7259 ap(rilie) 17 Chiril ot Căpriana. Iar pentru Anna s-au dat sfintii mănăstiri Niamțului pe Nerla și cu sorusa Dochița, am socotit să nu le dispa(r)tu fiind surori să m(e)argă la un loc. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 56, original. 1. Mai sus Merla. 50. 1752 (7260) aprilie 28. Nicanor, egumenul mănăstirii Neamț, Grigorie proegumen și Iorest, egumenul mănăstirii Hangul, adeveresc schimbul de țigani făcut între mănăstirea Secul și Șerban Botian Întâmplându-s(e) di ni-am adunat la Vânători, metohul Săcului, din poronca Prea Svințitului săpânului nostru părintelui mitropolitului pentru înpărțala unor țigan(i) a mănăstirii Hangului și cu a mănăstirii Bistriții, și avându și fratele nostru chir Calistru, egumenul Săcului, o pricină ca aceasta, cu dumn(e)alui Șerban Botian, trăgându dumis(ale) di pi Anghelina, țiganca lui Șărban ca-s ia parte din ce s-au născut din trânsa, dar svințiia sa fratele Calistru neștiindu pricina acestor țigan(i), au strânsu toț(i) bătrânii satului și s-au întribat înainti(a) noastră pricina aceasta în ce chip au cursu, și ei au dat sam(ă) ș-au mărturisit într-acestaș chip, zicându că cu adivărat acea Anghelină au fost țigancă lui Șoldan, ș-au loat-o la Săcul cu un țigan 100 drept a Săcului, anumi Avan, dar pentru acea Anghelină, țiganca lui Șoldan, s-au dat altă țigancă în locul aceștie driaptă țigancă a Săcului, anumi Sofronie, sora lui Andronic, și fată Nicolii Buldumii, și s-au știut lucrul odihnit și di o parte și de alta. Și pentru această înpărțală tânplându-s(e) și Balios Vasilie, giudile mănăstirii Hangului, au arătat precum trăind dum(nealui) (Lupul)1 Balșu l-au chiemat dumis(ale) pi acest Vasilie Balios și l-au întribat di pricina aceasta, ș-au mărturisit înainti noastră precum singur dumis(ale) au zis că s-au fost dat țigancă pentru țigancă, cum s-au arătat mai sus, avându și dumis(ale) a lua parte la această înpărțală, dar mai întribând noi oare la ce vreme să fie fost schimbul acesta, au dat Băsăiu cel bătrân și cu Ion Bălan samă, nipot acei Sofronii di frate, că acest schimbu au fost în zilele Episcopului Ioan di Roman, și cum au dat ei samă din nume în nume s-au cunoscut că s-au făcut acest schimbu cu adivărat. Și pentru încredințare și îndreptare svintii mănăstiri Săcului am iscălit și noi. (Ve)l(ea)t 7260 ap(rilie) 28 Nicanor, eg(umen) Niamțului <m.p.> Ier(omonah) Iorest, igumen a Hangului. Grigorie, proin egumen. ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 57, original, filigran. 1. Spațiu gol. 51. 1752 (7260) mai 8. Carte de judecată în pricina lui Radul Botian cu Calistru, egumenul mănăstirii Secu, pentru stăpânirea țiganilor Ilie și Gheorghe, fiii lui Avan. + Facem știre că au vinit Radul Botian la noi cerșind giudecată cu svințiea sa părintele Calistru Iani, eguminul de la măn(ă)stire Săcului, trăgându Radul Botianul să e de la măn(ă)stiri pe Ilie și pe Gheorghi, țigani, ficiorii lui Avan și Anghelinii, țigancă, zicând Radul că Anghelina, țiganca, au fostu dr(e)aptă țigancă a Șoldăneștilor și trăgându să e parti di pi Anghilina; Iar sfinție sa părintile egumenul au arătat diresi domnești pe aciști țigani, o carte de la mărie sa Gheorghi Ghica vod(ă) din let 7166 ap(rilie) 18, că au întărit sfintii măn(ă)stiri din Cetate Niamțului 2 sălaș(e) di țigani, anume Lamba cu fimie sa și cu ficiorii săi, și pe Toadir cu fimie sa și cu ficiorii săi, cari țigani au fostu dripți domniști din diresi de danii și miluiri ce-au avutu de la mărie sa Vasili vod(ă). Și au mai arătat altă carte tij de la mărie sa Gheorghi Ghica vod(ă) din let 7267 gen(ar) 12, cum că au dat și au întăritu sfăntii măn(ă)stiri de Cetate Niamțului 2 sălaș(e) di țigan(i), anume Lamba cu fimie sa și cu ficiorii săi și pe Avan, țigan, cu fimie sa și cu ficiorii săi, arătând mărie sa Ghoerghii Ghica vod(ă) că au luat pe Toadir, țigan, de la măn(ă)stiri din Cetate Niamțului și l-au datu la Cetate mării sali la Suceavă și au dat în locul lui Toadir pe Avan, țiganul, măn(ă)stirii măn(ă)stirii din Cetate Niamțului pentru Toadiru, cari țigani au fostu dripți domniști. Și au mai arătat părintili egumenul de la Săcul și altu ispisocu de la mărie sa Antiohii Cantimir vod(ă) din let 7214, mart(ie) 1, precum sau pârât de fați înainte mării sale sluga mării sali Vasăli, vătav de grajduri g(os)pod 101 , înpriun(ă) cu fimie sa Ioana, săminție lui Ciolpan vist(iernic), cu călugării di la sfănta măn(ă)stiri de la Cetate Niamțuluipintru niști țigani, ficiorii Lambii, țigan, și într-acestu ispisoc a mării sali Antiohi vod(ă), iarăș dovidiști cu mărturie svinții sali chir Misail, mitropolitu, pe cum au luat mărie sa Gheorghii Ghica vod(ă) pe Toader, țigan, di l-au dat la cetate Sucevii și în locul lui Toader, țigan, au dat măn(ă)stirii de la Cetate Niamțului altu țigan din țiganii domniști pe Avan, țigan, cu fimie sa și cu ficiorii săi. Și de atunce pănă acmu tot măn(ă)stire(a) au stăpânit pe acești țigani(i); iar Radul Bot(i)anul nici o dovadă altă n-au arătat făr cât că Anghilina, țiganca lui Avan, că au fostu a Șoldăneștilor. Și aducându noi pe toți țiganii măn(ă)stirii faț(ă), luându-le sama pintru această țigancă Anghelina, cum știu ei fost-au a Șoldăneștilor, au n-au fostu, iar din țigani un Văsiiu, țiganul, om ca di 90 an(i), și un Bălan, țigan, om ca di vr(e)o 80 ani, au dat samă că în domnie mării sali Ducăi vod(ă), înainti fo(a)miții cei mari, au trimis Șoldan la măn(ă)stire ca să e pe Anghelina, țiganca, și călugării de la măn(ă)stire n-au vrut să o de(a), și pi urmă au vinit săngur Șoldan trăgându să e pe Anghilina, și fiindu la măn(ă)stire un egumin, anume Ioan, au dat pe Sofronie, țiganca, fată mari, mătușa lui Ion Bălan, țigan, ci esti mai sus numitu, schimbu pentru Anghelina, țiganca, ș-au luat Șoldan pe ace Sofronie, țiganca, și au dus-o la casa lui și au măritat-o dând-o după un țigan a lui. Iar Botianul au răspunsu că nu știe di această Sofronii, nici să află niam de acei Sofronii în țiganii Șoldăniștilor, ce să arăte călugării carte de schimbătură. Călugării au răspunsu că carte de schimbătură n-au, că perindu-le multe scrisori di moșiili măn(ă)stirii de va fi fostu și carte de schimbătură va fi p(i)eritu înpreună cu celilanti scrisori. Deci noi socotind stăpânire de atâța an(i) că tot măn(ă)stire(a) au stăpânit pe acești țigani și după schimbătura ce-au dat samă țiganii că au făcut au trecut 70 ani și nimine nu s-au acolisit di aciști țigan(i) din niamul Șoldăniștilor ai tragi, am socotit aciști 2 țigani bătrâni ce sântu scris mai sus Văsăiu și Ion Bălan, cari au dat samă de schimbătura aceasta ce s-au făcut și cu alți 2 țigani bătrâni a măn(ă)stirii, 4 țigani să giuri în sfănta biserică cum că au dat mănăstire(a) pe Sofronie, țiganca măn(ă)stirii, lui Șoldan schimbu pintru Anghelina, și giurându să aibă pace măn(ă)stire(a)dispre Radu Bot(i)an, și Radul Botianul să-ș cauti pe niamul Sofronii. Și după cum am giudecat am dat această mărturii a noastră la măna călugărilor de la măn(ă)stire(a) Săcului. Aceasta. (Ve)l(ea)t 7260 mai 8 <ss> (...), spat(ar). ANI, Fond Mănăstirea Secu, I / 58, original, filigran. 52. 1752 (7260) mai 9. Maria, jupâneasa răposatului Ștefan Catargiu, biv vel clucer, și cu fiii săi fac danie mănăstirii Neamțul moșia Brăneștilor din ținutul Orhei, pe apa Răutului. Iacob, Mitropolit Moldavii, adeveresc\. Marie, cluceroaia, a răpăusatului Stefan Catargiul, biv vel cliucer, dinpreună cu fii mei Costantin, și Stefăniță, făcut-am această adevărată scrisoare 102 noastră la măna Sfinții sale, părintelui egumenului și a tot soborul de la Sfinta mănăstire Niamțului, unde să cinstești și să prăznuește hramul Înălțării Domnului și Măntuitoriului nostru I(isu)s H(risto)s, la care esti și cia făcătoare de minuni icoană Maica Născătoariide Dumnezeu și sfintul marile m(u)cenic Gheorghie carile să închină, precum ni-am socotit noi de bună voia noastră, de nime nesăliț(i) nici asupriț(i), ce di a noastră bună voia am miluit și am dat danie sfintii m(ă)năstiri Niamțului o moșie, anume Brăneștii, în ținutul Orheiului, pe apa Răutului, ca-s fii moșie a sfintii mănăstiri în veci danie întru pomenire noastră a tuturor, și a răpăusatului boerului meu, cel ami sus numit Stefan Catargiul, biv vel cliucer, care această moșie și mie îmi este de pe boeriul meu, și scrisori ce am avut pe dânsa toate li-am dat sfintii m(ă)năstiri. Deci pentru această danie ce-am făcut noi ca-s aibă părinții aș face și întăritură domniască pe scrisoarea noastră, iar de să va întâmpla ca-s să-s scoale vreunul din ficiorii mei sau din nepoții mei sau din tot niamul meu, ca-s să amestece piste danie noastră și să supere sf(â)nta mănăstire, unul ca acela să fii blăstămat de Domn(u)lu Dumnezeu și de Pre(a)curate maica sfinții sale, și de toț(i) Sfinții, și să aibă pără înainte(a) strașnicului giudeț cu cu Sv(â)ntul marile m(u)cenic Gheorghie și să fii blăstămat de tot soborul a sfintii mănăstiri, și de noi încă să fii neertat în veci. Și la această danie s-au tămplat mulți oameni buni și bătrâni și părinți cari mai gios s-au iscălit, și noi încă pentru credința am iscălit și am pus și pecete. V(e)leat 7260 me(a)s(en)ța mai 9 Marie a răpăusatului Ștefan Catargiul. Și eu preutul Gavriil ot Hlăpești am scris. ANI, Fond Mănăstirea Secu, II / 59, original, filigran, pecete inelară aplicată în tuș negru, puțin rupt la îndoituri. 53. - 1752 (7260) iulie 18. Mărturia lui Șerban Botianul, fost paharnic, despre stingerea pricinii sale cu Calistru Iane, egumenul mănăstirii Secu, pentru stăpânirea unei țigănci Anghelina. + Adică eu Șerban Botianul, biv vtor păh(arnic), înpreună cu soțul meu Anița, fata lui Șoldan, vor(nic), și cu fiiul nostrum Radul, adiverim cu această adivărată scrisoare a noastră, la măna sfinții sali chir Calistru Iane, egumenul, și a tot a totu săborul di la sfănta mănăstire Secul, să-s știe că după multă pricină și giudecăți ce-am avutu între noi pentru o țigancă, anume Anghelina, ce-au fostu a noastră di pi Șoldan, vornicu(l), ș-au ținut-o Avan, țigan a mănăstirii, cu care au avutu și ficior, și trecându câtăva vreme, trăgându noi acum ca să luăm parte di țigani di pe ace țigancă di la mănăstire, și călugării răspunzindu c-au luat Șoldan di la mănăstire schinbu în locu Anghelinii pe altă țigancă, anume Sofronie, și scoțindu și țigani bătrâni care au ținutu minte di pe ace vreme să giure precum adivăratu s-au făcut schinbul Acela, am vinitu și pănă la divanul mării sal(e) lui vodă, și hotărându-ne giudecata să giure patru țigani bătrâni a mănăstirii, pe mărturie lor că adivăratu s-au făcutu schinbul acela și-s răbdăm noi, apoi ne-am învoitu noi în de noi ca să nu mai giure țiganii și ni-au datu părintile egumenul o țigancă, anume 103 (..J1 fata . ,)2. Și ni-am primitu și noi ca di acum înainte să nu mai avem nici o pricină între noi, și ni-am datu și scrisori unii la măna altora ca di acum înainte oricari din noi s-ar mai scula cu pricină, ori la giudecată ș-ar me(r)gi, să nu li să ție în samă, și pentru mai în a(d)evărat(ă) credința am iscălit și noi și alți boeri carii sau întănplatu. Ot Ias let 7260 iuli(e) 18 + Șerban Botean, păh(arnic). + Anița. Radul Boteanul Iani, vel stolnic. (...), biv vel med(elnicer). Dinainte noastră s-au așezat. ANI, Fond Mănăstirea Secu, II / 60, original, filigran. 54. - 1752 (7260) iulie 21. Carte de judecată a boierilor, cu rezoluție domnească, în pricina lui Calistru Iane, egumenul mănăstirii Secu cu Șerban Botianul, pentru stăpânirea țigăncii Anghelina. + Io Costandin Mihail Racovi] v(oe)voda, B(o)j(î6) m(i)l(o)st(î6) g(o)sp(o)dar\ Zemle Moldavscoi. Dupe hotărâre dum(nealor) boerilor judecători ce arată printr-această carte de judecată, găsind și domniia me a fi cu cale, am întărit și cu a domnii mele pecete. + Facem știre că din poronca luminatu pre înălțatu d(o)mnului nostru Ion Costandin Mihail Cehan Racoviț voevoda s-au judecatu față înainte noastră sfinție sa Calistru Iane, egumenul de la sfănta mănăstire Săcul cu dumn(ea)lui Șerban Botianul, biv vtori păh(arnic), ginerile lui Șoldan și cu fiiul său Radul, pentru o țigancă, anume Anghelina, ce-au fost a lui Șoldan vornicul ș-au ținut-o pe ace țigancă Avan, țigan a mănăstirii, ș-au avutu și ficiori și piste 80 ani ce-au trecut la mijlocu acum sculându-să Șerban Botianul cu fiiul său Radul, au cerut parte din țiganii ce să tragu din Anghelina țigancă, făcuți cu Avan țigan. Iar egumenul Calistru și cu totu săborul de la monastiri Săcul au răspunsu c-au luatu Șoldan schinbu de la mănăstire altă țigancă, anume Sofronie în locul Anghelenii, scoțind și dovadă țigani bătrâni a mănăstirii, carii au ținutu minte di pe ace vreme, mărturisind și priimind și giurământ cum ei știu ș-au fostu față când au vinit Șoldan la mănăstire ș-au luatu pe Sofronie fată mare schinbu în locul Anghelinii și ne arătară părinții călugări o carte de giudecată di la domn(u)lui Aristarhu, biv vel spat(ar)u, scriind că și dumn(ea)lui au fostu giudecatu, giurând acei țigani a mănăstirii că cu adevăratu au făcutu schinbul acela să aibă pace mănăstire de cătră dumn(ea)lui Șerban Botianul și de fiiul său Radul, care ei neodihnindu-să pe giudecată au vinitu și la giudecata noastră și noi încă cercetând pricina cu amănuntul și văzind c-au trecut vreme de 80 ani di cându acești țigani s-au aflatu tot în stăpânire(a) mănăstirii și niamul lui Șoldan au tăcutu mălcum, n-au mai tras parte dintr-ace(a)ștă țigancă, nici au avut altă giudecată, s-au dovedit că n-au avutu nici o triabă niamul lui Șoldan cu 104 acești țigani, precum și acum nici o dovadă, nici o îndreptare asupra aceștii pricini n-au arătat, ce numai cu gurile lor și din vreme ce călugării au avutu și stăpânire în 80 ani nesupărați de nime, și având și marturi pe țiganii cei bătrâni a mănăstirii, cum mai sus am zisu am hotărâtu giudecata lor să giure 4 țigani bătrâni a mănăstirii pe mărturie lor și-s aibă parte mănăstire. Și rânduindu-să cu vornici di poartă la giurământu, iar Șerban Botianul și fiiu(l) său Radul nu i-au lăsatu să giure, ș-au rămas ei din giudecată să de pace țiganilor mănăstirii. Iar după aceasta cerșind ei învoială să le învoiască călugării și să le de și lor un sufletu dintr-acești țigani, socotit-au părinții călugări că de un sufletu de țigan nu iaste atâta pagubă mănăstirii și măcară că nu era(u) ei datori a da nimică, rămâind Botianuldin giudecată, numai din voe lor au datu o copilă fată, anume (..J1 fata lui (...)2, lui Șerban Botianul, și au datu Șerban Botianul înpreună cu fiiul său Radul și zapisu la măna călugărilor ca să fie așezaț(i), și niciodată să nu mai aibă ei cuvântu di răspunsu pintru această pricină. Pentru aceasta dară și noi după hotărârea giudecății și pe zapisul așezării am datu această carte la măna călugărilor ca să-ș stăpâniască țiganii cu pace și aceasta pără să nu-s mai părască. U Ias let 7260 iul(ie) 22 <ss> Iani, vel stolnic. <ss> (...) Buhăescul, biv vel med(elnicer). ANI, Fond Mănăstirea Secu, II / 61, original, filigran, pecete mijlocie aplicată în chinovar. 1, 2 . Spații goale. Pecetea cluceresei Maria Catargiu: 9 mai 1752 105 HarjiO^n /IfliV.M. hotea. Kiîu'ri. ^)Jimm Injil¥ i - •rifT^ir j^riz-rjiijijiv frVrwHv janitrumtlilncfif nC7> f -—~ J ,a; A n f • - - - __o »i »♦* .«T <-r7,-» n •-mr» rT7t . . .« C>- tliLv 211” . J „1 , 2-~-> s • ■?> >-'*>, »» • £>L^ ^riwirvTu . nnzyp2 2n.*&fin -<=> ^\V J 1 V -y/° ywt,.^riiHmy,. ZULUfl a'tneÂfrzfy. J&ci.'iMZVitzap /hi ,-n.&\z?iAi ■ aV/rzPifaji t , %p . • -’ L J ; ^<V cf*-'* JflriTj jtâii.2 A* mHrnriM , i2^t atryS «mm mum^ tyuz<UK z/^nf /JzrnrJkU^I iLyffiai ^<uit — JJirTHrjme i2HVcctfmt\/l<jrr™-finer/jui) ecfi^2>-irin?T-fn&if .iau. _>/'Xt4«£-rFz- O ^b<&j 106 ÎNSEMNĂRI PE CĂRȚI (III) Costin CLIT 1729 (7237) martie 31 Acestu carte ce-s che(a)m(ă) Minei l-am cumpărat eu Andrăian Hușanul dreptu optu lei p(o)l ban(i) noi în zilel(e) mării sal(e) Ion Gligorie Ghica voevod. Let 7237 mart(ie) 31. Pe un Antologhion, Iași, 1726; proveniența: parohia Cursești; Muzeul Eparhial Huși. 1743 (7251) iulie 1 Să să știi de cându s-au cumpărat această sv(â)ntă Ivanghilii din Bucărești în zăli du(mnealui) mări(ei) sali lui Costantin Neculaiu voevod la let 7251 iul(i)e, de Andriu Cozma și Gavril, brat lui și Costant(in) (...)1 în sama preutului To(a)dir ot Călimănești, iar de s-ar tămpla de ar lipsi popa (...)2 (bi)3serica, tot să rămâi la svânta (...)4 în veci. Amin. Pe o Evanghelie, București, Tipografia Mitropoliei, 1742; proveniența: necunoscută; Muzeul Eparhial Huși. 1, 2, 3, 4 Rupt. 1754 (7263) noiembrie 30 Această Sfăntă Evanghelie iaste a preutului Mihaiu Badiul di la Sfeti Nicolaiu bisărica g(o)spod, și au cumpărat-o pre drepți banii molitfii sali zeci lei di la un Petre Muntianu în zilile luminatului domnu Mateiu Ghica voevoda, iar cine sar ispiti ca s-o fure sau s-o ia să fie blestemat de Domnul Dumn(e)zău și de 318 sfinți părinți de la Nicheia, să aibă parte cu trecletul Arie și cu Iuda și de a și găsi-o tănplându-să cumva să să pia(r)dă tot acestu blestemu să aibă. / Let 7263 noe(m)v(rie) 30 / Erei Mihai am iscal(i)t /. f Și de la sfinție sa o am cumpăratu eu roaba lui Dumnăzău Ilinca Rus(e)toae stolniceas(ă) și o am dat-o schitului nostru ci este di noi din nou făcut la Boțăști la ținut(ul) Vasluiului, undi să cinstești și să prăznuești hram(ul) Adormire(a) Pre(a) Sfintii Născătoare de Dumnăzău și purure Fecioare Marie și o am cumpăratu în zilili prea înălțatului domnul nostru Ion Mateiu Ghica voevod la 7264 fev(ruarie). / Ilinca Ruset. Pe o Sfânta și Dumnezeiasca Evanghelie, București, Sfânta Mitropolie, 1750, p. 1-15; p. 16-25; proveniența: parohia Vulturești; Muzeul Eparhial Huși. 107 1755 (7263) iulie 15 Să-s știe că această sfăntă carte, anume Mineiu, l-am cumpărat eu Gligoraș Cozma în 12 lei ban și l-am dat ca să fie bis(e)rica no(a)stră la Rădini, cu hramul Sfăntului Mihail și Gavril, ca să fie pomană mie și soțiului meu Mariei și copiilor noștri și cine s-ar ispiti să-l fure sau să-l e făr(ă) voe no(a)stră sau a copiilor noștri să fie blăstămatu de Dumnezău și de Maica Precistă și de toat(e) săbo(a)rele și pârâș să aibă pe Sfăntul Mihail și Gavriil și l-am cumpărat în zilele mării sale lui Mateiu Ghica voevod în (...) întâi la let 7263 iul(ie) 16 dni. / <ss> Gligoraș Cozma. Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Rădeni, p. 92 v-97; Muzeul Eparhial Huși. 1755-1756 (7264) <f. l. z.> Aceast Mineiu l-au adus un rob de la tatari, anumi Ioan, și l-au cumpărat Dănăilă Hondrul și cu (Grigori)1, brat ego, și cu Iordache (...)2 și l-au dat (...) la biserica (...) iar cini ar fura-o sau ar mistui-o să fii blestemat de trii suti optsprăzăci oteț ci au pitrăcut la Nichiia, lemnili, peetrili (...) să ruginiasă și să putrezască, iar trupul acela să sti(a) în veci. / 7264 / <ss>. Pe un Antologhion, Episcopia Râmnicului, 1752, f. 3-9; proveniența: parohia Duda; Muzeul Eparhial Huși. 1 Tăiat la legatul cărții. 2 Tăiat la legatul cărții. <1756> (Acest) sfănt Apostol este a bisericii de la Hoceni ce să prăznuește hramul sfăntului slăvitului marele mucenicu și purtătoriul de biruință Gheorghie și nimini să nu fie volnicu să o ia de la această sfăntă biserică. <ss> Gheorghi Beldim(an), biv vel sulg(er) Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1756, p. 1-6; proveniența: parohia Hoceni; Muzeul Eparhial Huși. 1756-1757 (7265) <f. l. z.> Ace(a)stă sfăntă carte care să chiamă Pracsiu au cumpărat-o sătenii de Timișești sfintei biserici (.)1 carii sintu poporeni în biserică, să fie pentru suflet(ul) lor și a părinților lor. Iar cine ar fura-o de la biserică să fie afurisit și anatima. / L(ea)t 7265. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1756, p. 1-6; proveniența: parohia Fălciu I; Muzeul Eparhial Huși. 1 Rupt și lipită altă coală. 108 1757 (7266) octombrie 19 f Aceast(ă) Sfăntă Liturghie am cumpărat-o eu în șasezeci de parale și cin(e) ar zice că este a lui acila pi minciuni apuc(ă), că este a lui Costa(n)din sin popa Niculii, muntean din țara rum(â)neasc(ă) puial(.) și aceste slove le-am scris în târgu în Bărlad, în tărgul, în luna lui oct(omvrie) 19, velet 7266. / <ss> Costandin log(o)făt Muntean. Pe Dumnezeeștile și sfintele Liturghii, Tipărite de Duca Sotiriovici tipograful de la Tasos, Iași, 7256, p. 177 v; proveniența: parohia Băcani; Muzeul Eparhial Huși. <1758 setembrie 14> Să să știi de cându au prădat tătari(i) țara Moldovii în zioa crucii. Evhologhion adecă Molitvenic, 1722, tipărit de Savva ieromonah; proveniența: parohia Sărățeni, deteriorat; Muzeul Eparhial Huși. 1765 (7273) iunie 24 Să să știe, Prazăxiu l-am cumpărat eu preotul Stanciul, zet Toader Zechiul ot Făntăneli și l-am cumpărat cu cinci lei pol din porunca mării sale lui vod(ă), și di s-a întămpla al fura ciniva sau l-ar găsi pierdut sau uitat undevaș și ar tăgădui, di nu l-ar spuni să fie afurisit de trei sute18 sfinți și ananatima și odihna lui să-i fie într-un loc cu Iuda. / L(ea)t 7273 iunie 24 Pe un Apostol, Iași, 1756, primele p. 1 v; proveniența: parohia necunoscută (probabil biserica din Fântânele), p. 117-139; Muzeul Eparhial Huși. 1767 ianuarie 5 Acest Antologhion s-au cumpărat de pre înalțatu(l) domnul nostru măriia sa Grigorie Alexandru Ghica v(oie)vod și s-au dat la biserica de la Dumești ce iaste a mănăstirii Sfăntului Ierarh Spiridon, pentru a mării sale vecinica pomenire și / 1767 gen(ar) 5 / carii a strămutat de la schitul de mai sus numit unde să prăznuește hramul sfăntului Costandin, sau o va fura și a depărta mila domnească și afierosirea, să fie blăstămat și afurisit și după moarte să fie nedezlegată numindu-să fur de cele sfinte, parte lui să fie cu Iuda. / let 1767 gen(ar) / <ss> ĂpKoÂeog Zrnppoviog1. Pe un Antologhion, Sfânta Mitropolie București, 1766, p. 1-12, sigiliu; proveniența: parohia Dumești; Muzeul Eparhial Huși. 1 Arkoleos Sofronios; Transcriere realizată de domnul Florin Marinescu, căruia îi mulțumim și pe această cale. 1768-1769 (7277) Această sfăntă carte esti a preotului Mihălachi, sin Vasili, de beserica Sfinților Teodori, iar care om s-ar ispiti ca să o fure s-au prăpădindu-o și n-ar 109 colăci-o găsindu-o să fie blăstămat de 318 sfinți părinți de la Nicheia și de toț(i) sfinții. / L(ea)t 7277. Pe Cazaniile lui Ilie Miniat, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1742, p. 2-3; proveniența: parohia Avrămești; Muzeul Eparhial Huși. 1774 martie 15 (...)1, ficiorul lui Miron Cuza, vel log(o)f(ăt), (...)2 lui Dumitrașcu (...)3, Ioniță Costin, hat(man) și strănepot lui (...)4, cari carte am dat-o la biserica din satul nostru Bărzăștii pentru pomenire noastră. Deci cini s-ar ispiti să o fure să fie blestemat di domnul nostru Iis. Hs., parte lui să fii; și s-au scris la velet 1774 mart(ie) 15. / Fiind și mărie sa preînălțat feldmar(e)șal cu oștile rusăști în p(...)5, când s-au cumpărat aceast(ă) carte, Petru Alecsandrovici6 și au avut bătai(e) cu sultan Mustafa înpăratul turcilor, cetate Hotinul și pământul Moldovii, Similul (...)7 pământul țării românești8 și au luat cetate Silistra păn într-acest an. Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Telejna, p. 2-14; Muzeul Eparhial Huși. 1, 2, 3, 5, 7 Rupt. 4, 7 Ilizibil. 6 Piotr Aleksandrovici Rumeanțev (1725 - 1796). 1775 (7283) martie 1 Să-s știe că această sfintă și dumnezăiască carte anume Paucenie este a me a preutului Ion ot Lungești și o amu dată bisăricii care să prăznu(i)ește Tă(ierea)1 Capu(lui) Sfeti Ion (.)2 întru care este și sfănta biserica făcută cu toată cheltuiala me și pe moșie me și am mai datu și alte cărți câte săntu trebuitore, anume 12 Miniiu, Triodu, Octoihu, Pinticostariu, Apostol, Evanghelie, Pisaltire, Ceaslovu, Molitvenicu, Liturghii, Pinticostariu, și am scrisu în toate cărțile asemene ca-ntr-aceasta. Și nimene din nepoți de frați sau de soru să n-aib(ă) triabă, numai din copii mei care să vor alege de vor ține sfănta besărică aice la Lungești și aceste cuvinte li-am așezatu cu jurământu păăr în veci. Amin. Eu smerit(u)l între preuți popa Ion Dumitroviciu. Și s-au dat aceste cărți la v(e)l(e)t 7283 mart(ie) 1. 1 Tăiat de la legatul cărții. 2 Indescifrabil. Pe Cazanii, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1768, p. 35-84; proveniența: parohia Sfântul Gheorghe, Bârlad; Muzeul Eparhial Huși. 1775-1776 (7284) <f. l. z.> (Știut)1 să fie cu această sfăntă carte ce să numește (.)2a preutului Ion Gafton ot Zmulți, ș-au cumpăratu cu patrusprăzăci lei pol ban gata, iar de s-ar tămpla să o fure cineva să fie afurisit și preclețit de 300 optsprăzăci părinți ai 110 Nicheii, lemnele să putredesc iar trupul acelue să ste în veci nemăcnic, și cănd au cumpărat-o umbla veletul 7284. Pe un Octoih, fără început și sfârșit, p. 188-207; proveniența: parohia Hălărești; Muzeul Eparhial Huși. 1 Lipsă. 2 Rupt. 1776 noiembrie 4 Această sfăntă carte este a sfintii bisărici ot târgul Trotușului. Această carte ce să cheamă Mineiu care are în sine Octoih este a sfintei bisărici ot tărgu Trotuș și cine ar înstreina-o fără di voe clironomilor di acolo să fie blăstămat de D(o)mnul nostru Iisus Hs. și de a sa Pre curată maica Marie, de 318 sfinți oteți de la Nicheia, în veci, amin. / L(e)t 1776 noemvr(ie) 4. / Am scris <ss>. Pe un Antologhion, Iași, 1726, p. 1-4; proveniența: parohia Ivănești; Muzeul Eparhial Huși. 1777 (7286) noiembrie 8 Acestu Triod să se știe că l-am cumpărat cumpărat de la Ion Bucureșteanul, legătoriul de cărți, în patrusprezăce lei și neavându eu banii l-am luoat cu vedea pănă în trei săptămâni și am purces cu Treod în mână pănă la Târgul Ocnii și am spus lăcuitoriloru de acolo cum că iste trebuitoriu aceștei sfinte beserece și arătându-le și cartea de melost(e)nia a preosfinții sale ipiscopului de Roman, au daat cene cât s-au îndurat și am înplinit banii Triodului și i-am daat cu mulțumită, și să se știe că iste semnat la testementul bisericii cu alte cărți și alte odoară. Deci de va fura cineva vo carte de acestea ce să voru afla numite la această sf(â)ntă biserică din ținutul Vasluiului în satul Voavreștii, ce să cinstește hramul Sfințiloru Mai Mariloru Voivoz(i) Arhangheli Mihail și Gavril, den preoții sau den diaconii sau den dascăli sau den clericii sau den mirenii sau den cine, să fii afureset de cele șapte săbo(a)re și de toți sfinții și de toate sfent(e)le slujbe și liturghii să fii lepădat și cel ce o va vedea că s-au depărtatu și sau înstreinatu di la locul ei încă să fie asemenea afuriset, i(a)ră de o va colăci i(a)ră toat(ă) și blagoslovit va fi și moștenitoriu înpărăției ceriului și se se știi că o am început-o această sfentă biserică în zelele preînălțatului domnu Glegore Gheca voivodu și s-au sfințit în zelele pre înălțatului domnu Costantin Dumitru Moruzu voivodu, în zelele preosfinții sale metropolit Glegore cu blagoslovenii preosfinții sale Leon, ipescopu Romanului, și cu carte de melostenii și cu osteneala mea și chiltuiala de toată lumea denceputu și pănă s-au i(s)prăvit. / Vii: Erei Irimiia, Paraschiva / 73041. Irodiaconu Marin, Catrina / Vileatu 7286, noiemvre în optu zile, învățet(u)ră și lui Dumnezău laudă. Pe un Triodion, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1777, p. 1-38; proveniența: parohia Vovriești; Muzeul Eparhial Huși. 111 EDIȚII: Olimpia Mitric, Fondul de carte veche bisericească de la complexul muzeistic Huși (prezentare generală), în „Cronica Episcopiei Romanului și Hușilor”, p. 218, incompletă. 1 1795-1796. 1779 (7287) iunie 14 Să-s știi di căndu s-au cutremuratu pământu în zi(lele) preînălțatului domnu Costantin Dumitru Moruzu voevodu, și eu preutul Ion ot Lungești eramu în biserică slujindu sfănta leturghii într-o sfăntă Duminică și s-au tămplatu căndu cănta acsionul leat 7287 iunie 14. Pe un Antologhion, București, Sfânta Mitropolie, 1767, p. 28-38; proveniența: parohia „Intrarea în Biserică”, Dragomirești; Muzeul Eparhial Huși; Altă însemnare de sec. XVIII-începutul sec. XIX, grafie chirilică: „La acest Mineiu au ajiutatu și domnia lui (...) i Vochița Negruța cu zeci lei, pentru sufletul (...) (d)om(n)ea(lor)rsale și jiupenesii dom(n)ea(lo)rsale și are (...) jiupenesii dom(n)ea(lor)rsale” (primele pagini). 1779 iunie 16 Să se știi de când au fost cutremur în luna lui iuni(e) 16 la 10 ceasuri de noapte, când am eșit din liturghii și făce(a)m un paraclis și făcând paraclisul s-au cutremurat pământu(l) în zilili preînălțatului domnului nostru Costandin Dimitriu Mor(u)z, v(oie)vod. / Let 1779 iu(nie). Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Stănilești, penultima pagină albă; Muzeul Eparhial Huși. 1781 (7289) martie 6 Această cinstită și sfântă carte ce să chiamă Minii este cumpărată de mine Necula Sărbul și am dat la sfănta biserică din Bogdănești să fii poman(ă) pentru cei vii și pentru cei morți, și am cumpărat-o în zilile pre luminat domnului Ionu Dimitriu Costantin Moruz Voevod și am dat 18 lei ca să fie în veci pomenire la tot n(e)amul meu, iar cine s-ar scula să o mute de la această sfăntă bisărică să fii supt blăstămul episcopului nostru Enochentie, ce să rămâi în veci. / La let 1781 mar(tie) 6, iar de la zidirea lumii 7289. / <ss> Ierei (.). Pe Antologhion, București 1777, p. 1-10; proveniența: parohia Fălciu I; Muzeul Eparhial Huși. 1781 iunie Această Sfăntă ivanghelie de la biserica din (.)1 am legat-o eu Costandin Gheuca 2 vist(ier) cu 2 lei și un ortu (.)2. / 1781 iun(ie)2. Pe o Sfânta și Dumnezeiasca Evanghelie, Mănăstirea Snagov, 1697, deteriorată, ultima pagină; proveniența: parohia Puiești; Muzeul Eparhial Huși. 112 1, 2, 3 Rupt. 1785 august 30 f Această sfăntă carte ce s cheamă Cazanii am cumpărat-o noi satu Raiu și am dat-o la biserică să fii pentru sufleti no(a)stre și a fiilor noștri. / d(.) 6 / Ioan prot. ot Fălciu / 1786 avg(ust) 30. Pe Cazanii, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1781, p. 2-5; 8; proveniența: parohia Vădeni, comuna Murgeni; Muzeul Eparhial Huși. 1785 decembrie 15 Această sfăntă carte a me Minei este vândut de mini Dumitrașcu Samson, cupeț din Eși, și l-am văndut dumisali moșului Tănas Frunteș dreptu 35 lei, adecă treizecișicinci de lei dinpreun cu un Octoih. / 1785 dec(emvrie) 15. / 1785 dec(emvrie): Dumitrașcu Samson. Adevărat așa au fost, au dat Tănas Frunteș banii, dar i-au întors oaminii din Pungiști toț(i) banii, numai i-au primit și el 20 parali ca să fie și el părtaș însă la amândoauă că(r)țile. / Preutul Vasăli or Pungești. / dec(emvrie) 29 Pe un Antologhion, București, 1777, p. 7-12: proveniența: parohia Pungești; Muzeul Eparhial Huși. 1785 <f. l. z> Acest Meneiu l-am dat eu bisăricii de la Băbușa1 ot țănutul Vasluiului, pentru pomenire sufletului mieu la anul 1785. / <ss> Vasili Carp, biv vel sluger. Pe un Antologhion, București, 1777, p. 7-9: proveniența: necunoscută; Muzeul Eparhial Huși. 1 Sat în comuna Băcești, județul Vaslui. 1786 februarie 4 (.) carte au plătit-o cu șasăsprăzăci lei și numitul Gavril au afierosit-o (la) biserică să stia, iar cine ar îndrăzni ori cu ce chip în veci a o strămuta să fie blăstămat de Domnul Dumn(e)zău și de Pre Precurată Maica sa și în viiață să aibă părâș pe svinții Voevoz(i). / Let 1786 fevr(u)ar(ie) 4. Pe un Triod, începe cu p. 13, p. 13-26; proveniența: parohia Băcești; Muzeul Eparhial Huși. 1787 iulie 5 Această Sfăntă carte este a sfinții sale părintelui Strătulat din Galaț(i), brat pop(a) Marin, și am scris ca să-s știe ca or(i)cini s-ar ispiti ca să o fure să fie afurisit de trei sute și optusprezece sfinți părinți de la Nicheia, și am scris eu cel între preoț(i) smerit pop(a) Stoian, sin pop(a) Ghica Mănăverde. / 1787 iul(ie) 5. 113 Pe un Antologhion, Râmnic, 1786, p. 326-341; proveniența: parohia Pădureni; Muzeul Eparhial Huși. 1788 februarie 7 Această sfăntă și dumnezăiască Ivanghilie este dreaptă a lui Gligoraș Dimul ot Mușata și au cumpărat-o cu a lui drepți bani, adică în 12 lei pol, adică în doispri(ze)ci lei și giumătate, pintru sufletul lui și a tot nea(mu)lul lui, ca să-s(e) pomenească nischimbat la sfăntul jărtăfenic, cari au și dat-o la bisărica din Mușata să sti(a) pi Sfăntul Pristol, undi să cinstiști și să prăznuești hramul Sfăntului Mihail și Gavril; Iar întămplăndu-să să să împrăștie satul și rămâindu bisărica făr(ă) di preut, atunci să aibu eu vo(i)e oș străngi Evanghelie și ai purta de griji, iar cutezând ciniva ca să o înstriinizi sau să o furi să fie supt blăstămul sfintii Evanghiliei. Amin. Și fiind că s-au cumpărat pi marafitul miu am iscălit, / 1788 fev(ruarie) 7 / <ss> Ioan prot(opop) di Fălciiu. Pe Sfânta și Dumnezeiasca Evanghelie, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1784, p. 1-17; proveniența: parohia Șișcani; Muzeul Eparhial Huși. 1790 decembrie 15 1790 dec(embrie) 15 / Au bătut moscalii Similu fiind povățuitor oștilor. Pe Cazanii, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1781, p.; proveniența: parohia Bogdănești; Muzeul Eparhial Huși. 1790 <f. l. z.> Aceaste sfinte cuvinte ce să arată prin carte aceasta ce să numește Mineu, făcută de sfântul Ilie Miniatu, iaste a robului lui Dumnezău Gheorghie Cuza, biv vel sărd(ar), care iaste ficior lui Ioan Cuza, biv vel spat(ar), nepot di ficior lui Miron Cuza, biv vel logofăt, și strănepot lui Dumitrașcu Cuza, biv vel spătariu, și strănepot de fată lui Ioniți Costin hatmanul, strănepot Ceaurului, biv vel logofăt, care spre lauda lui Dumnezău, o am păzită și însămnată la toate Cazaniile ce să află înlăuntru, pildele ce arată sfăntul, de la care poate lua fiișticine multe învățături. Deci, dar a o tăgădui nu o am cu-n talant, pentru ca să-s îndemnezi mulți din cititori a urma cuvintelor învățătoriului, însă și acela ca să-s feriască a nu o lua de la mine, iarăș zic să aibă lăcaș lui cu Iuda și neertat de Domnul să fie și de sfăntul acesta blăstămat, cum și de cei 318 sfinți părinți de la săborul Nicheii. Amin. Amin. Amin. / Let 1790 / S-au scris (...)1 Pe Cazaniile lui Ilie Miniat, București, 1742, fără pagină de gardă, la început și în interior pagini scrise de mână, p. 15-26; proveniența: parohia Bârzești; Muzeul Eparhial Huși; Alte însemnări: „Să să știi di cănd s-au născut fiica noastră Anina în zilile lui Alexandru Mavrucordat în luna lui mart(ie) în 11 zile, ceas la un(u) și giumătati (p. 3-4, grafie chirilică).” 114 1 Rupt. 1792 <f. l. z.> Toadir, săn Dănăilă Hondrul, Eu Savin zet ego, Eu Sava, sin Dănăil, au auzit și n(e)-am iscălit. / 1752 / 1792 / 732 Pe un Antologhion, Episcopia Râmnicului, 1752, f. 10-12; proveniența: parohia Duda; Muzeul Eparhial Huși. 1793 noiembrie 30 Să se știe când s-au cutremurat pământul, marți spre m(i)ercuri, la trei ce(a)suri de no(a)pte spre sfăntul Andrie și la velet 1793, noem(brie) 30. Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Armășoaia, incomplet, p. 354 v-355; Muzeul Eparhial Huși; Altă însemnare din secolul al XVIII-lea: „Să-s știi de cându a vinit hotarnicile hotărât Mărmureni” (p. 264 v-265). 1793 <f. l. z.> A(ce)st Moletvenecu este a sfentei beserice de la Frunteșeni, aferosit de dumnalui Dediul Codreanul, vel sărdariu, și cine ar îndrăzni al fura sau al schimba de la beserica Frunteșănii să fii anaftema marafnata, cum zăse apostolul Pavil. / 1793. Pe un Evhologhion adecă Molitvenic, București, 1722, tipărit de Savva ieromonah, p. 256; proveniența: parohia Sărățăni, deteriorat; Muzeul Eparhial Huși. 1793 <f. l. z.> Să-s știi de când am slujit de când am slujit eu dascălul Sandul (...) a lui (...) Enachi. Let 1793. Pe Antologhion, 1786, Episcopia Râmnicului, p. 367; proveniența: parohia Grumezoaia; Muzeul Eparhial Huși. 1794 mai 30 (...)* 1 ce s-au dat milostenii la legatul acestui (Min)eiu. / 1794 mai 30. / Gheorghie, Marii, Toader, Gheorghe, Anița, Andreiu, Safta, Ini, Anița, Gheorghii, Paraschiva, Eni, Catrina, Statie, Ilinca, (...)2, Iordachi, Todosii, C(r)ăsti, Ioan, (...)3, (Para)4schiva, Miron. Pe un Antologhion, București, 1766, p. 1-9; proveniența; parohia Solești: Muzeul Eparhial Huși. 1, 2, 3, 4 1, 2, 3, 4 Rupt. 1794 noiembrie 25 (.) To(a)der Jora, biv vel pit(ar), ca să fie pentru slujba sfintii biserici și pentru a me și a ne(a)mului mieu pomenire, care biserică o am făcut cu a me 115 cheltuială la satul Tomești ot Tutova și s-au cumpărat la anul 1794 no(i)emvri(e) 25, în zilele preînaltului domnu mărie sa Mihaiu Suțul voevod Pe un Antologhion, București, 1786, p. 278-281; proveniența: parohia Hălărești (incomplet, de la p. 278); Muzeul Eparhial Huși. 1795 iunie 6 Să-s știe de cănd s-au mutat preoteasa Floari, la ani 1795 în luna lui mai în 21 de zile s-au bolnăvit și în luna lui iunie în 6 zili s-au dus cătră Domnul. Pe un Ceaslov, fără pagina de gardă, p. 29 v-30; proveniența: parohia Chițoc; Muzeul Eparhial Huși. 1797 august S-au legat de robul lui D(u)mnezeu erei Iacov la liat 1797 avgust 8 zile. Pe un Octoih, 1777, fără pagina de gardă, p. 375 v; proveniența: parohia Protopopești; Muzeul Eparhial Huși. 1798 martie 3 f Această sfântă carte s-au afierosit Tanasie monahul la sf(â)nta mănăstire Vlamnicul1, ca în veci să fie pentru a mea veșnica pomenire. (17)98 mart(ie) 3. Pe un Triodion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1798, p. 1-4; proveniența: parohia Vutcani; Muzeul Eparhial Huși. 1 Vladnic. 1798 <f. z.> Acestu Triod esti cumpărat de toț(i) (c)titorii bisericii de la sat ot Căpotești. / 1798. Pe un Triodion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1798, p. 7 v-8; proveniența: parohia Davidești; Muzeul Eparhial Huși. 1799 martie 11 Să se știi de cându s-au cu(m)părat acestu sfăntu Apostol di titorii biserecii din Racova, ținutul Tutovii, și s-au cu(m)părat Leon Armanu și cu(m)părători ce-au fostu optsprezeci lei, și cini s-ar îndrezni a o luao sau a o fura sau a o puni zălogu sau a o ve(n)de să fii blestămat de cei doisprezeci apostoli și să-l lovască cutremurul lui Cain și bubile Ghizii, din velet 1799, martie în 11, în zilele pre sfinții sale Veniiamin. Pe Apostol, Sfânta Tipografie a Râmnicului,1794; proveniența: parohia Trohan, plasa Racova, p.3-34 ; Muzeul Eparhial Huși. 116 <sec. XVIII> Această Sfăntă Eva(n)ghelie este cumpărată di stolnicul Dumitrache și de soție dumisale Ile(a)na. Și cini a fura-o să fie blăstămat de Dumnezău și de mine păcătoasa. Pe o Sfântă și dumnezăiască Evanghelie, Sfânta Episcopiei a Râmnicului, 1746, f. 30-35; proveniența: parohia Miclești; Muzeul Eparhial Huși. <sf. sec. XVIII> (...) și bisăriciască carte esti a Svintii bisărici din Dialul Mari, ot ținutu(l) Tutovii. (.) și să prăznuește hramul purtătoriului mucenicul Gheorghie (p. 34-35). Pe un Apostol, Buzău, 1704, p. 50-54; proveniența: parohia Trestiana; Muzeul Eparhial Huși. <sf. sec. XVIII> Această sfăntă și dumnezăiască carti ci să chiamă Meniiu am cumpărat-o eu Lupul Cujbă și cu sol meu Nica pentru sufletul nostru și preutul să aibă a pomini numili nostru. Eu erei Costantin Burghele am scris. Pe Antologhion, București, Sfânta Mitropolie, 1777, până la p. 7; proveniența: parohia Tăbălăești; Muzeul Eparhial Huși. <sf. sec. XVIII> Această carte sfăntă Apostul a lui Ion Grigorii, și lăsindu-l inima al da spre pomenire a tot ne(a)mul său la sfăntul marili mucenic Ghiorghi la satul Grăjdenii, și orcine să va scula di(n) ne(a)mul meu să nu aibă voi(e) nicidicum al lua, că l-am dat di bună (...)1. Pe Apostol, Sfânta Tipografie a Râmnicului,1794; proveniența: parohia Fruntișeni-Grăjdeni, până la p. 1 ; Muzeul Eparhial Huși. 1 Lipsă pagini. <sf. sec. XVIII-început sec. XIX> Această sfăntă carti Mineiu di la bisărica Avrămeștii esti cumpărată di preutu Sandu Țaga ot Mărișăștii, au ci preutul va sluji la bisărica aceasta să aibă a pomeni: Costa(n)d(in), Rucsanda, erei Sandul i popa (.), Safta și tot niam(ul) lor. Pe un Antologhion, Iași, 1755, p. 1-4: proveniența: parohia Avrămești; Muzeul Eparhial Huși. 117 <sf. sec. XVIII-început sec. XIX> Această Evanghelie esti a bisericii din Crețana1. Pe Sfânta și Dumnezeiasca Evanghelie, București, Tipografia Mitropoliei, 1775, f. 115; proveniența: parohia Blăgești; Muzeul Eparhial Huși. 1 Sat dispărut. <prima jum. a sec. XIX> Jos iscălit prin condeiu(l) meu încredințez prin acestu înscris pe cari-l dau la mâna poroșnicului Petrachi Popovici, fiul poroșnicului Crăciun Popa, precum să fii știutu că am dat a mi(a) dreaptă parti di moșii ci o am în hotar(ul) moșii Scrivuleni și prostie cari mi s-ar mai prosti este dumnealui, pintru cari am iscălit însuș prin al mieu. <ss> Vasăli irod(iacon). Pe un Octoihos adecă Osmoglasnic, Sfânta Mitropolie Iași, 1726 (legat cu Antologhion, Iași, 1726), penultima pagină albă; proveniența: parohia Tăbălăești; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> (...) (bi)săricii noastri Portari, ținut(ul) Vaslui, hram(ul) Sfănt(ul) Gheorghi. Prot(o)pop Andreiu, zăt Ghiorghi ciohodariu, am scris. Pe un Antologhion, Iași, 1806, p. 2-4; proveniența: parohia Portari; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> Această carte s-au cumpărat de mine robu lui D(u)mnezeu Ilie Costache, psalt, și s-au dat bisericii din sat Cârja, unde să cinstește hram Nașterea Precesti. Pe un Apostol, București, 1820, p. 19-27; proveniența; parohia Cârja; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> Acest Minei este agonisăt de preot Iacov ot Butucăriia. La bisărica cu hramu(l) Svn(i)n(ții) V(oie)v(ozi) și aici zici că (e)sti cumpărat. Pe un Antologhion, București, 1777, p. 440 v-441; proveniența: parohia Telejna; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> (Acest) Miniu este cumpărat di mine Rad(u) Borș la biserica din sat Tod(irești) ci-i făcută de mini. / <ss> Radu Borș. 118 Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, deteriorat, p.180v-181; parohia Todirești; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> Știut să știi pentru cari au ajutat la legatul aceștii cărți, doi lei Ion Brașovanu, doaozăci par(ale) Gheorghii Granău (?), cinzăci par(ale) Toader Lupul, cinzăci parale Lupu Ciolacu. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, p. 4-7; proveniența: parohia Duda; Muzeul Eparhial Huși. <prima jum. a sec. XIX> Aceasta carte s-au afierosit sf(â)ntului schit Urgueștii, și cine ar înstreina-o, supt canon va fi până când iarăș o va întoarce. Pe Efrem Syrul, Cuvinte și învățături, Mănăstirea Neamț, pagina de gardă și următoarea; proveniența: necunoscută (probabil schitul Orgoești); Muzeul Eparhial Huși. 1800 martie 9 Acest Sfent și D(u)mnezăesc Mineiu fiind cumpărat de Ion Rășcanul, l-au fost dat bisăricii de la Rășcani, iarăș pentru on(.) l-au văndut la satul Găgești și ctitorul Rășcanu l-au răscumpărat iarăș ca să rămâi la bisărica din Rășcani, undi au fost mai înainti, și macar că el l-au fost luat cu zăci lei și l-au fost văndut cu șaptisprăzeci pol lei, Rășcanii l-au răscumpărat au dat acei șaptisprezăci pol lei și l-au luat iarăș la a sa bisărică cu învoiala noastră. 1800 mart(ie) 9 Erei Tod. Namesnic. Ierei Teodor ot Găgiști. Erei Neculaiu Focșa. Și eu Ilie Gălaț am fost faț. Eu Apostul, ficior, ot Fedești. Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Țifu; Muzeul Eparhial Huși. 1800 iulie 8 Ace(a)stă sfăntă carte anume Tisalonic o am cumpărat eu preutul Nicolae di la dumne(a)lui ceaușul Gheorghii Burghele și di la feciorii dumisale și am luat-o dizlegat(ă) și am dat pe dânsa (dăuăzecișidoi ?)1 lei bani și am mai dat doi lei și jumătate (...)2 și jumătate, și s-ar ispiti să o fure să fii blăstămat di D(o)mnul nostru IS HS și di Maica Precista și di trii sute optsprezeci sfinți părinți și di sfinții apostoli și di sfinții mu(cenici), în toată viață di învoială să n-aibă, și după]3moarte lui, trupul lui să fii afurisit, cum și cel ce ar ști și l-ar tăgădui și nu l-ar spune și aciia să fii blestemați și afurisiți, iar cine nu l-a ascunde și l-a spune să fii blagoslovit și 119 (i)ertat, să se știi și di când l-am cumpărat velet 1797 iuni(e) 20. Iar di cându l-am legat velet 1800 iul(i)e 8. / Irei Nicolai ot Țibăneștii Buhli(i). Pe Simeon, Arhiepiscopul Tesalonicului, Voroavă de întrebări și răspunsuri întru Hristos, București, 1765, p. 35-76; proveniența: parohia Boțești; Muzeul Eparhial Huși. 1, 2 Înnegrit. 3 Tăiat, probabil după ce a vândut cartea nacealnicului schitului Nacul la 2 aprilie 1812 (a se vedea însemnarea). 1801 ianuarie 2 Această sfăntă și dumnezăiască carte ce să numește Simion Tesalonic au dăruit-o dum(nealui) baron Vasile Herescul1 la schitul Brădiceștii unde să prăznuește Buna Vestire a pre Sfintei de Dumnezeu Născătoari pentru vecinica pomenire dumn(ealui). / 1801 gen(ar) / <ss> Veniamin. Pe Simeon, Arhiepiscopul Tesalonicului, Voroavă de întrebări și răspunsuri întru Hristos, București, 1765, fără pagina de gardă și Predoslovie, p. 111; proveniența: parohia Vovidenia Bârlad; Muzeul Eparhial Huși; Sigiliul schitului Brădicești din 1843. 1 Baronul Vasile Herescu, fiul biv vel medelnicerului Ilie Herescu, stăpânea la 20 martie 1786 moșia Ivinețești (Vinețești), ținutul Fălciu. 1801 ianuarie Acestu Triodu esti cumpărat di Ștefan Sturza, spatariu, la sfănta bisărică din satu Coțmăneștii, ci să zăci și Pogana. / 1801 ghen(ar). Pe un Triodion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1798, p. 2; proveniența: parohia Bogești; Muzeul Eparhial Huși 1802 octombrie 14 Să fie știut de căndu s-a cutremurat pământul la velet 1802 oct(om)v(rie) 14. Pe Teodor Studitul, Cuvinte, Râmnic, 1784, pagina 2 albă; proveniența: parohia Sfânta Treime, Vaslui (a aparținut parohiei Brădicești); Muzeul Eparhial Huși. 1802 octombrie Să să știi de cănd cutremuru cel mare, de s-au de(s)făcut pămăntul de au eșit păcură și sănge și au omorâtu și au (în)ghițitu o(a)meni de vii, care așa cutr(em)ur n-au mai fostu mai înnainte la acesta. / La leatu 1802, luna lui o(c)tom(brie) în zioa de Viner(e)a Mare la șase ceasuri de în zi și am scrisu eu preotu(l) Popa Denul cucernicu între prioți și cene o cene a ceti tot m-o pomeni. 120 Pe Cazanie, Râmnic, 1792, fără început, p. 213-214; proveniența: parohia Bogdănești de Bârlad; Muzeul Eparhial Huși. 1803 ianuarie 3 Această sfăntă carte o am cumpărat eu Toader Jora pah(arnic) ca-s fie la biserica me de la Tomești1 și aice am scris la anul 1803 gen(ar) 3. Pe un Antologhion, București, 1786, p. 247: proveniența: parohia Hălărești; Muzeul Eparhial Huși. 1 Tomești, comuna Pogana, județul Vaslui, biserica familiei Jora. 1804 ianuarie 6 Această sfăntă și dumnezăiască carte ce să numești Ocitelnă iaste de la bisărica satului Ivăneștii, țănutul Fălciului, ocolul Mijlocului, moșie sfintei episcopii Hușii, undi să cinstești și să prăznuești hramul părintelui Ierarh Nicolae, cumpărată de numitul sat cu cinsprăzăci lei, ca să fie stătătoare din neam în neam la această sfăntă și numită bisărică pără i să vor rumpe toate filele, și nimene din loc să nu o poată muta, numai când doamne ferești să va muta și bisărica din loc, or din oameni, nici din stăpâni, nici din preoți, nici din mireni bătrâni sau fruntași, să nu aibă nici un cuvânt de mai multă protemisăre, decât de la începutul cărțăi și pără aice scris după cum s-au hotărât de cănd s-au cumpărat carte la let 1797 zăli, adică 1797 zili. Iară de cănd s-au scris titlul arătat let 1804 ghenar în 6, adică ghenari 6, di micul di învățătură Neculai Teodori, ce-au fost ocolaș la această vreme, la acest ocol al Mijlocului. / Ireiu Vasăli Metăsariul. martur ot satul Ivănești / Și eu vornicul Ostahi Lungul / Asămine mărturisăscu. Pe Cazanii, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1792, p. 1-33; proveniența: parohia Davidești; Muzeul Eparhial Huși. 1806 ianuarie 18 Această sfăntă carte ce să numește Apostol di la bisărica den satul Avrămeștei l-am datu eu Costantin Bahrim cu plata 4 lei și m-eu plătitu diaconul Ștefan în zălele pre înălțatului d(o)mnu Alexandru Costantin Moruz voievod cu blagosloveneia preutului, și umbla veletul 1806, ghenar 18 zile. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1756, p. 1-6; proveniența: parohia Avrămești, ultima pagină albă; Muzeul Eparhial Huși. 1806 mai 27 Această carte ce se numești Triod s-au cumpărat de nevrednic robul lui Dumnezău Șerban Negel, spat(ar), pentru sfănta bisărică de la tărgul Fălciului la let 1806 maiu 27. 121 Pe un Triodion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1798, p. 1-3; proveniența: parohia Fălciu I; Muzeul Eparhial Huși. 1807 mai 3 Acest Mineiu s-au legat la leat 1807 maiu 3 în zilele părintelui Teofilact, fiind sfinția sa egumen sf(â)ntului schit Urguești, și s-au legat de nevrednicul și mult păcătosul Metode monah agăpiian. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, coperta 3; proveniența: parohia Puiești Târg; Muzeul Eparhial Huși. 1808 februarie 28 Acestu Mene(i)u cu soțae(!) lui s-au cumpărat de mini cu cinzăci și trei lei și cinci parale, cari bani am răspunsu eu doazăci și șes(e) lei, cinci parale, și cu ce(i) daț(i) (de) Vasile Ciohodar zăci lei, și un Ștefan Moșuleț iarăș zăci lei, pentru sufletul său și moș vătav Costantin Ciohodar iar zăci lei, și s-au dat bisericii noastri de pe moșie noastră Portari, unde să cinstești și să prăznuești hram(ul) marilui mucenic Gheorghi, și să ste neclentetă de la acistu D(u)mnezăescu lăcaș, iar cari va înstreina-o de la această biserică să aibă a da samă înainte strașnicului județu și am scris la o 1808 fevruari 28 (...) protopop Andreiu Pivnicer, zăt Gheorghi Ciohodar den Portari; acestu cari am dat lei 26 și cinci parale l-a cumpărat acestu Meneiu. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, p. 1-22; proveniența: parohia Portari; Muzeul Eparhial Huși. 1808 septembrie 30 La 1808, septe(m)vrii 30, au cumpărat dumnealui jicniceru Iordachi (acea)sta sfăntă carte cu ban(ii) dumisale ca se fii la biserica dumisale de la satu Vizureni ca se fii pominire vecinică și care (...)tăi a o fura se fii blastămat și aforesit de toț(i) sfinț(i) părinți, lemnile se putrezască, herul se ruginiască, chetrile să să r(...)1, trupul aceluie se nu putrizască, și procopsala în viiața lui să nu vază, și eu scriitoriu am iscălit grecește. <ss>. Care carte au iscălit și însuș dumnealui cu iscălitura dumisale la multe locurile în carte aceasta. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, f. 1-8; proveniența: parohia Ciortolom; Muzeul Eparhial Huși. 1 Rupt. 1809 noiembrie 14 Să se știi de când (m-)am însurat eu Gavril, sin preutul Costandin ot Hoceni la anu 1809, noemvri 14 z(ile). Pe un Evhologhion adecă Molitvenic, Iași, Mitropolia Veche, 1749, p. 436; proveniența: biserica Sfântul Dumitru Huși; Muzeul Eparhial Huși. 122 1810 martie 15 Această Sfăntă și D(u)mnezăiască Evanghelie esti cumpărată pe drepți banii mei și pentru ca să nu-s înstreineză la măni streini o am adeverit cu a me iscălitură. / <ss> Iani iconom / Huș(i) / 1810 mart(ie) 15. Acum în urmă o am dăruit bisăricii Sfinților Voie(vo)z(i) din oraș(ul) Hușii. / Iani Isăcesc iconom / Huși / 1829. Pe o Sfântă și dumnezeiască Evanghelie, Blaj, 1795, p. 3-7; p. 8-9; proveniența: parohia Sfântul Gheorghe, Huși. 1811 <f. l. z.> Această Sfăntă carte Antologhion, este cumpărat de dumnealui vor(nicul) Gavril Machedon și l-au dat pentru pomenire dumnealui Sfintei bisărici de la satul Vale Ră unde este hramul Sfintei Adormiri a pre Sfintei Născătoarei de Dumnezău, care prin silința dumnealui acum să face. 1811. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, f. 1-9; proveniența: parohia Benești ; Muzeul Eparhial Huși. 1812 ianuarie <f. z.> Această carte iaste a obștii starețului Paisie și cine îl va înstreina din obște, va fi sub canon neiartat până iarăș îl va întoarce înapoi. / 1812 ianuar(ie). Și acum sau dăruit sfăntu(l)ui schit Orgoești spre slujba bisericii. Pe Cuvintele Sf. Părintelui nostru Teodor Studitul, Râmnic, 1784, p. 1-8; proveniența: parohia Bogdănești; Muzeul Eparhial Huși. 1812 aprilie 2 Acest Tesalonic l-am cumpărat cu banii mei dripți optsprăzăci lei di la preutu Necolaiu ot Vovrăeștii. / Let 1812 ap(rilie) 2. / Iorest ieroshimonah doh(o)vnic nacealnic schit Nacului / Agăpin / schivnic Nemțan. Pe Simeon, Arhiepiscopul Tesalonicului, Voroavă de întrebări și răspunsuri întru Hristos, București, 1765, coperta 2; proveniența: parohia Boțești; Muzeul Eparhial Huși. 1812 aprilie 2 Acist Tesalonic s-au cu(m)părat cu banii mei 18 lei de la preutul Necolai din Vovrăești la letu 1812 ap(rilie) 2, nime să-l înstrăinezi, ci să fi(e) cu blagoslovenie me, iar cini a strica slova aceasta sau carte(a) va fura, să fi(e) suptu blestăm, iar de (ar) aduce-o înapoi să fii (i)ertat. / 1812 ap(rilie) 2 / Iorest d(u)h(o)vnic nacealnic a sf(â)ntului schitului Nacul. 123 Pe Simeon, Arhiepiscopul Tesalonicului, Voroavă de întrebări și răspunsuri întru Hristos, București, 1765, la sfârșitul Predosloviei; proveniența: parohia Boțești; Muzeul Eparhial Huși. 1812 aprilie <f. z.> Erii Istrati / 1812 a(p)ril(ie). Eu preotul Istrati, săn protopopului Necolaiu, ot Greceni (nedatată). Pe o Învățătură preoților pe scurt, Iași, Sfânta Mitropolie, 1732; proveniența: parohia Costești I (sau Coșești); Muzeul Eparhial Huși. 1815 <f. l. z.> Această sfăntă și dumnezăiască carte ce să numește Minei este cumpărată de dum(nea)lui cuconul Neculae Strătulat hatman și o au dat să fie de slujbă la bisărica dum(i)sale din satul Brodocu în ținutul Vasluiului, ocolul Stevnicu, ca să fie în vecii vecilor, iară cine s-ar scula ca să o fure sau să o ia zălog sau să o înstreineză ori în ce chip de la această sfăntă bisărică să nu să primască nicăierea, iară care o va lua sau și care o va primi, unul ca Acela să fie afurisit și blăstămat de D(o)mnul HS. și de Precurata sa Maică și de toți sfinții și de sfinții trii sute optsprăzăce părinți de la Niciie și să fie într-un loc cu Iuda care au văndut pre HS. / (1)815 / Erei Antonie ot Brodocu. Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, până la p. 5 ; proveniența: parohia Brodoc; Muzeul Eparhial Huși. 1816 iulie <f. z.> Această carti am cumpărat-o pentru slujba bisăricii ot Susăni. (1)816 iuli(e). Pe un Antologhion, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1806, primele file nenumerotate; proveniența; parohia Băcani; Muzeul Eparhial Huși; Altă însemnare: „Pascal Constantin. 1877”. 1818 mai 19 Să se știi căndu s-au mutat preutul Va(si)li în tărgul Hușilor umbla velet 1818 mai 18. Pe un Triodion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1798, prima pagină albă; proveniența: parohia Davidești; Muzeul Eparhial Huși. <1818-1843> Al lui Filaret Apamias. Pe Cuvintele și învățăturile preacuviosului părintelui nostru Efrem Sirul, Tipografia Sfintei Mănăstiri Neamțul, 1818; proveniența: parohia Hoceni; Muzeul Eparhial Huși; Aplicat și sigiliul lui Filaret Apamias. 124 1820 februarie 1 Această carte cu Viețăli Sfințălor ce să prăznuește pomenirea lor în cuprinsul lunii lui septemvrie, una din 12 cărți ci mi s-au trimes de prea cuviosul părintele arhimandritul și starețul Sfintei măn(ă)stiri Neamțul chir Ilarie, pe care cărți prin îndemnul cuviosului părintilui Dionisie Codrian(u) iero(...), le afierosăsc sfintei bisăricii de pe moșie me Dealu Mare, la care s prăznuește hramul Sfăntul marelui mucenic Gheorghie. / 820 fevr(uarie) 1. / <ss> Ion Codreanu stolnic. Pe Viețile Sfinților pe luna septembrie, Mănăstirea Neamț, 1807; proveniența: parohia Trestiana; Muzeul Eparhial Huși. 1820 martie 9 Să fie știut di cănd au fost această carte la mine și am însămnat să fie știut. / 1820 mart(ie) 9 / Gavril dascăl ot Oltinești. Pe Cuvintele sfântului părintelui nostru Teodor Studitul, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1784, p. 113; proveniența: parohia Sfânta Treime din Vaslui (în interior ștampila parohiei Brădicești din 1894); Muzeul Eparhial Huși. <1821> La anul 1821 viind oști otomanicești în Moldova și după prădăciunile ce au făcut în toată țara să înțălegi că s-au prădat acea bisărică cu tot, găsindu-l la Peuci l-am luat și l-am dat de l-au legat și l-am dat la biserica me de la Broșten(i) fiind rusăsc și satul de ruș(i). / <ss> / Fiind înpărtășit cu pomenire și la această bisărică cumpărătorul cărții. Pe un Antologhion, Iași, 1726, p. 5-8; proveniența: parohia Ivănești; Muzeul Eparhial Huși. 1822 februarie 1 Adecă eu cel mai jos iscălit dau iscălitura ma la măna preotului Ioan și al d(.) la sfințiilor sali dinpreun ctitori ai sfintii (bisărici)1 Sfântul Marile Mucenic Gheorghie, ce au cumpărat această sf(â)ntă carte de la preotul Grigorie Brăile(a)nu ot Huș(i) cu preț lei 27, adec doăzăcișișspte, și am văndut de a me bună voi nesilit de nimeni și pentru adevărată credință am iscălit. / 1822 fevr(uarie) 1 / <ss> Erei Grigorie Brăileanul. Pe o Cazanie, Râmnic, 1781, fără pagină de gardă, primele pagini scrise de mână, coperta 3; proveniența: parohia Fălciu II; Muzeul Eparhial Huși. 1 Suprapus scris de altă mână. 125 1824 <f. l. z.> Acest Molitvenic este dăruit mie sachelariulu Costandin din Sfn. Eg(.) de soțul răposatului ereu Dimitrie la anul 1824, și cine s-ar ispiti ca să-l fure să fii blestemat de soborul sfinților mai marilor Apostoli. Pe un Evhologhion adecă Molitvenic, Iași, Sfânta Mitropolie, 1764, p. 1-9; proveniența: parohia Sfinții Voievozi, Huși; Muzeul Eparhial Huși. <după 1824> Această sfănt(ă) carte anume M(o)l(i)tvenic esti al meu al diacon(u)lui Mărdari ot Huși și l-am cumpărat în cinci lei, iar cin(e) l-ar fura sau l-ar găsi ș(i) nu l-ar arăta, ci l-ar tăgădui, să fie blăstămat și afurisit di Domnul D(u)mnezău și di Maica precista și di 318 Sfinți părinți și di min(e) încă să fii niertat, iar cin(e) l-ar găs(i) și l-ar da să fii (i)ertat și blagoslovit. Amin. Pe un Evhologhion adecă Molitvenic, Iași, Sfânta Mitropolie, 1764, p. 1430; proveniența: parohia Sfinții Voievozi, Huși; Muzeul Eparhial Huși. 1825 ianuarie 16 Această carti am dat eu sfinției sale părintilui Costachi Braghii ca să-i fii ocini spre cetiri chiar a sa, carti să numești Tălcu Evangheliei ci am dat pentru un sărindar să-l slujasc(ă). / 825 ghenar 16 / Ion Isopăscu căpit(an). Această sfăntă carte me-u dat căpit(anul) Ion Isopăscu pentru ca să-i slujăsc un sărindar și cine să va ghizui să o înstrăinăzi să-și iei plata hotărâtă prin cuvintile ci sănt scrisă într-însul. / 825 ghenar 16. Pe un Chiriacodromion, București, 1801, p. 1-7; proveniența: parohia Cârja; Muzeul Eparhial Huși. 1825 februarie 20 Această Sfăntă Evanghelie au dăruit-o Presfințitul arhipăstoru și mitropolit Moldovii chirio chir Veniamin la bisărica de pe moșie me Moara Grecilor, unde să prăznuește hramul Svăntului Ierarh Nicolae. Fie, fie spre vecinica pomenire. / La let 1825, fevr(uarie) 25. Pe o Sfântă Evanghelie, Tipografia Sfintei Mănăstiri Neamțul, 1821, p. 5; proveniența: Cartierul Nou, Vaslui; Muzeul Eparhial Huși. EDIȚII: Olimpia Mitric, Fondul de carte veche bisericească de la complexul muzeistic Huși (prezentare generală), în „Cronica Episcopiei Romanului și Hușilor”, p. 218. 1825 noiembrie 21 Știut să că acest Aghezmătăriț al meu esti, dar me l-au dăruit igumenu di la schit Grumăzoi(a). / 1825 no(iem)v(rie) 21 / <ss> Erii Gheorghe. 126 Să știi acest Aghezmătariț esti dăruit di igumănu di la schitu Grumăzoaia. Mi l-au dăruit mii Irii Gheorghi (nedatată). Irei Gheorghe / 1826 ghenar 7. Pe o Învățătură preoților pe scurt, Iași, Sfânta Mitropolie, 1732; proveniența: parohia Costești I (sau Coșești); Muzeul Eparhial Huși. 1826 februarie 1 Pildili învățăturii cătră cititori / Mers-au ucenicul la dascălul său și au zis, dascale ci voi faci ca să moștenesc viiața de veci, iar dascălul au zis fiule sapă rădăcina minții și o pune în oala blăndeților și o acoperi cu căpacul smerenii și o mănâncă cu lingura răbdării, și așa vei moșteni viiața de veci. / Toader dascăl. / 1826 fevr(uarie) 1 zi. Pe un Minei, luna martie, Crăiasca Tipografie a Univesității din Pesta, 1805, a doua pagină albă; proveniența: parohia Solești (identificată după pecete); Arhivele Naționale din Vaslui. 1826 februarie 10 Mulți ani, mulți ani, să facă D(o)mnul D(u)mnezău pre bine credinciosul și iubitorul de HS d(o)mnul nostru Ion Sandul Sturza voievod și al mării sale d(oa)mna Ecaterina, și preiubitorul de D(u)mnezeu episcopul nostru Gherasim. D(o)mnul să-i păzască pre dănșii întru mulți ani, mulți ani, vecinica pomenire a vrednicilor di fericire purure fericiților ctitori a sfăntului lăcașului acestuia o Pre Sfăntă de D(u)mnezău Născătoare ajută-ne noao și tuturor pravoslavnicilor creștini și ne miluiești pre noi. / 1826 fevr(uarie) 10 / Toader dascăl Bene(ști). Pe un Minei, luna martie, Crăiasca Tipografie a Univesității din Pesta, 1805, a doua pagină albă; proveniența: parohia Solești (identificată după pecete); Arhivele Naționale din Vaslui. 1827 aprilie <f. z.> Iar în anul 1826 s-au legat iarăș de preotul Gheorghie de la Sfântul Nicolae cel Mare, iar cât să vede scris cu mâna, s-au scris de mine cel mai gios iscălit aicea în Iași la monastirea Dancul cu multe sudori și ostenială în anul 1827 în luna lui apriil. / <ss> Ioan Ierodiacon / Zmăul Frunzescul Pe un Octoih, 1777, fără pagina de gardă, deteriorat, p. 375 v; proveniența: parohia Protopopești; Muzeul Eparhial Huși. 1827 august <f. z.> Această sfăntă și d(u)mnezăiască carti ci să numești Cazanii a Sfăntului mucenic, marilui mucenic Gheorghii (..J1 și să fii anaftalisit de D(u)mnezeu și blăstămat și di sfăntul Gheorghi. / 1827 avgust. 127 Pe Cazanii, Râmnic, 1792, p. 1-4; proveniența: parohia Sfântul Gheorghe Huși; Muzeul Eparhial Huși. 1 Rupt. 1828 februarie <f. z.> Această sf(â)ntă carte s-au legat de mâ(i)nili r(obului) (lui)1 D(u)mnezeu Costachi legătoriu de cărți în târgu(l) Vasluiului, eparhia Hușului. / La anul 1828 fevruari(e) / Dascalu(l) Costachi Bălan. În știință să fie la ori și cari din cliricii bisăricii ca să nu îndrăznească mai mult di m-am scris pi această filă căci esti din numărul celorălante, că îndrăznind vreunul m-am (.) posă va fi supt mari cercetare. Pe un Apostol, Iași, 1756, coperta 3; proveniența: parohia Portari; Muzeul Eparhial Huși. 1, 2 Rupt. 1828 mai 20 Această Sfăntă și D(u)mne(ze)iască carte este a preutului Neculai din sat Obârșenii di la biserica cu hramul Adormire(a) Pre(a) Sfintei Născătoarii de D(u)mnezeu și pururea Fecioarii Marii; și cine o va lua sau o va fura să fie blăstămat di Dumnezeu și de Maica Domnului și di mai marii Voivozi și di celi șapte săbo(a)ră și de mine să fie blăstămat și legat în veci. / <ss> Neculai Popa preot (p. 157 v). Și s-au cumpărat de mine de mine la let 1828 mai 20 (158). Pe o Cazanie, București, 1742, p. 157 v-158; proveniența: parohia Sfântul Gheorghe, Bârlad; Muzeul Eparhial Huși. 1828 decembrie 14 Pomelnicul legătorilor di cărți cari au legat la noi Sfănta Ivanghelie, un Meneiu, un Apostol, un Ceaslov, o Psaltiri. Gheorghii, Catrina, Sava și tot neamul lui. Irodiacon Costantin, Căsandra, Safta, Catrina, Neculai, Costantin, Mariea și tot neamul lor. Morții, vii și tot neamul lor. 1828 decemv(rie) 14 zile Pe Sfânta și Dmnezăiasca Evanghelie, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1842, prima pagină albă; proveniența; parohia Schineni; Muzeul Eparhial Huși. 1829 ianuarie <f. z.> Ghenar (1)829 / Acest Mineiu esti a S(fintei) bisărici (a) mele de pe moșia me din satul Răstoaca1, de la ținut(ul) Putnii. / <ss> . 128 Pe un Antologhion, București, 1786, p. 452; proveniența; parohia Corodești; Muzeul Eparhial Huși. 1 Comună situată la vărsarea Milcovului în Putna; Astăzi în județul Vrancea. 1830 ianuarie 11 Pentru să știi fără să cauți pe carte când să naște lumina. Pildă în anul acesta (...)1 temelia anului trecut 1827. / 6. Luna ghenarie a anului următoriu în (...)2 și cu temelia 6 fac 17 pe luna și zioa ci caut astăzi. / asămenea ori și când vrei să cauți / apoi numără (...)3 (lu)nile di la martie trecut, precum păn acum la ghenarie, care sănt 11 luni, și cu 17 temelia, și zioa lunii fac 28, și mai trebue o zi ca să-s facă și să-s sfărșască lumina ce este acum, și în 13 gen(a)r să naște lumină noao. / 1830 ghenar 11 / <ss> Gheorghe Codreanul / Satul Băsăști, ținutul Fălciului. Pe Antologhion, Iași, 1755; proveniența: parohia Viișoara, penultima pagină albă; Muzeul Eparhial Huși. 1 Rupt. 1831 aprilie 12 Această s(fâ)n(tă) carte ce să numești Strașnicu iaste a bisăricii cu hramul s(fi)n(ților) mai maril(o)r V(oie)vozi din Huș(i). S-au scris aice ca să să știe. / 1831 apr(ilie) 21 zile. Pe un Strastnic, fără început, coperta 3; proveniența; parohia Rediu; Muzeul Eparhial Huși. 1834 februarie 3 f Această carte este a preotului Gheorghii Clapa din sat Avrămeștii, ținut Tutovvii, de la bisărica Sf(ân)t(ul) Necolae. / 1834 fevr(uarie) 3 / Preot Gheorghie Clapa. Pe Dimitrie Cantemir, Divanul sau gâlciava înțeleptului cu lumea, Iași, 1698, fără pagina de gardă și prima pagină, p. 72; proveniența: parohia Avrămești; Muzeul Eparhial Huși. 1838 ianuarie 11 1838 ghenari 11, marți, ca la patru ce(a)suri din no(a)pte s-au cutremurat pământul tare. / Dascăl Panaite. Pe un Apostol, Iași, 1756, p. 67; proveniența: necunoscută (probabil biserica din Fântânele); Muzeul Eparhial Huși. 129 1838 ianuarie 11 S-au însămnat de când s-au cutremurat pământul la anul 1838, ghenar 11, la un ceas sau două din noapte, și așa s-au cutremurat cât și (...). / Dumitru dascăl am scris. Pe un Antologhion, București, 1777, coperta 3: proveniența: parohia Pungești; Muzeul Eparhial Huși. 1839 ianuarie 16 Această Sfintă și D(u)mnăzeiască Evanghelie am cumpărat-o eu preotul Gheorghie Clapa din satul Avrămeștii, ținut(ul) Tutovii, în patru garboave, care coprindu 48 de lei, în anul de la măntuirea lumii 1839 ghenari 16. Pe un Chiriacodromion, București, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1801, f. 16; proveniența: parohia Avrămești; Muzeul Eparhial Huși. 1839 ianuarie 20 În științi să fii di când s-au schimbat clopotul di la bisărica din Fruntișeni1 di când s-au făcut și prapuru(l), cu a căruia sălinți, cu sălinți2 dumisali ctitori biv vel spat(arul) Neculache Vintura și cu ostene(a)la preotului Ilii Berițanu, hirotonit preot la 1838, iunii, 6 zile, tovarăș cu preotul Ghiorghi Pușcaș3, dascal Iordachi Pușcaș, și s-au făcut clopotu(l) și prapuru(l) la 1838, no(iem)v(rie) 21, dănd ajutor dumnealui Vintura, și cu a tuturor poporănilor dintru ace vremi, dintru care pre cei morți D(u)mnezău să-i (i)erte și să-i odihnească în disfătare îngere(a)scă, iar pre cei vii D(u)mnezău să miluiască sănătate, ușurare și bună petrecire să le dăruiască, întru mulți ani să să pomine(a)scă D(u)mnezău cu dânșii și cu noi să fii în vecii vecilor. Amin. <ss> Iereu Ilii Berițanu 1839 ghenariu 20 Pe un Antologhion4, Sfânta Mitropolie Iași, 1726; proveniența, ultima filă; parohia Sărățeni; Muzeul Eparhial Huși. 1 Raportul protoiereului C. Vrabie din 12 decembrie 1858 amintea biserica cu hramul „Sfinții Voievozi” din Fruntișeni, proprietatea răposatului boier Nicolae Negroponte, iar cel din 2 octombrie 1861 menționează Fruntișenii, proprietatea Nastasica (Anastasia) Negroponte și sfințirea bisericii din zid la 1 octombrie 1861 de către arhiereul Chesarie, Locotenentul de Mitropolit. 2 Repetiția conform textului însemnării. 3 Hirotesit duhovnic și sachelar la 1 octombrie 1861. 4 Antologhionul legat în același volum cu Octoihos adecă Osmoglasnic, Sfânta Mitropolie, Iași, 1726. 1839 iulie 8 Această carte este a preutului Năstasă1. 130 Această carte este a preutului Neculai. Această carte este dre(a)ptă a preutului Neculai din satul Obărșăni. / 1839 iul(i)e 8. Pe o Cazanie, București, 1742; proveniența: parohia Sfântul Gheorghe, Bârlad, p. 119; Muzeul Eparhial Huși. 1 Frază tăiată. 1840 februarie 16 Această sv(â)n(tă) carte ci să numești Apostol de care acum lipsătă aflându-să biserica din Dumești cu dohovnicească evlavii am rugat pe dum(nea)l(o)r iubitorii de biserică, adecă pi d(umnealui) C. C. Costachi Eni și pi d(u)mn(eaei) C. C. Ralița, soția dumis(ale), cari au binevroit a cumpăra acest odor și l-au p(...)1 bisericii cu hramul Sfinții Împărați Constantin și Elena spre vecinică pominiri a dumilorsali și a tot neamul. Iar din partea iscălitului primitori preotu am iscălit în aceasta, încă am pus și pecetea sf(i)n(tei) bisărici, spre a fi anatima, acil ce l-ar înstreina de la această bisărică. Amin. / Preot Vasăli Dimachi / 1840 fev(ruarie) 16. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1835, p. 1-7; proveniența; parohia Dumești; Muzeul Eparhial Huși. 1840 decembrie 21 Această sf(ântă) Leturghie bogată o am cumpărat eu cu un galbăn olandez pentru bisărica ce am zidit eu înpreună cu soție me Marghiorița la moșiia me din ținutul Tut(o)v(ei) / acum Vasluiu /. Anul 1840 decemv(rie) 21/ <ss> N. Sion banu (p. 15). / Pentru biserica me de la Broșteni. / 840 decemv(rie) 21/ <ss> N. Sion banu (p.41). / Pentru biserica me de la Broștenii din ținutul Tut(o)v(ei) / acum Vasluiu /. decemv(rie) 21 / 840 / <ss> N. Sion banu. (p. 64). / Această sf(ântă) Liturghie bogată o am cumpărat eu cu un galbăn pentru bisărica ce am zidit înpreună cu soție me la moșie me Broșteni. decemv(rie) 21 / 840 / <ss> N. Sion banu. (p. 83). / Pentru bisărica me Broștenii, ținut Tut(o)v(ei). / decemv(rie) 21 / 840 / <ss> Sion ban (p.139). / Pentru bisărica de la Broșteni. / 1840 decemv(rie) 21/ <ss> Sion ban (p. 191, 270). Pe un Liturghier, 1834, fără început, p. 15, 41, 64, 83, 139, 270; proveniența; parohia Doagele; Muzeul Eparhial Huși. 1842 martie 3 Acest Ceaslov s-au hărăzit dum(i)sale iubitei în HS fiicii și hinii dumisali c(u)c(oanii) Ecaterinii Sturzorosetiie spre a mea pomenire mai josului iscălit. Deci datoare va fi în toate Miercurea și Vinere singură să citească uneori Acaftistul Maicii Domnului, iar alte ori Paraclisul pomenindu-mă pre mine sau viu de voiu fi, 131 sau mortu, pentru careva avea plată de la D(u)mnezeu Amin. / 1842 mart(ie) 3 / <ss> Filaret Apamias Beldiman. Pe un Ceaslov, Mănăstirea Neamț, 1835, prima pagină albă; proveniența: parohia Solești; Muzeul Eparhial Huși; 1845 septembrie 30 Să-s știi di când am venit eu jos iscălitul în Bălteni di la Sf(ânta) monastire cu hramul Adormirii Maicii Domnului, mai micul între cliricii bisăricii, la an 1845, săptem(v)ri(e) 30. / Ioan Psalt. Pe un Apostol, Buzău, 1704, prima pagină albă; proveniența: parohia Bălteni; Muzeul Eparhial Huși. 1846 iulie 20 Acest Octoih iasti la bisărică cu h(r)am(u)l Sfăntul Necolai din sat Sărățănii la 1846 iulii 20. / Atănas Popa, da(s)cal. Pe un Octoih, Sfânta Episcopie a Râmnicului, 1776, pagina 2 albă; proveniența; parohia Sărățeni; Muzeul Eparhial Huși. 1847 aprilie 12 La anul 1847, aprilie 12, sămbăt(ă) la 2 ciasuri evropenești din (...) au răposat fratemeu vlădica Irinarh Miclescu, fiind di doi ani arhiereu. Pe o Apostol, Tipografia Sfintei Mitropolii Iași, 1835, pagina de gardă; proveniența: probabil parohia Banca; Muzeul Eparhial Huși. 1847 iulie 15 Să să știi de când au vinit lăcustili, la an 1847 iuli(e) 15, marți sara și au măncat a doua zi m(i)ercuri la șaisprăzăci, puțăn pi uni locuri. / <ss> Toderiți Beldiman. 1848 decembrie 11 Această carti s-au cumpărat pentru sfenta biserică din satul Drujăștii, spre pomenire răposatei vor(ni)ceasa Elencu Palladi ctitora, cari s-au săvârșit din viață la anul 1848, decemv(rie) 11. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1835; proveniența; parohia Băcani, pagina de gardă verso; Muzeul Eparhial Huși. 1849 martie 20 Această carti fiindu foarti stricată s-au dat de cătră mine iscălitul proprietariu moșii Rășăștii și s-au legat din nou și s-au dres prin a me cheltuială la anul 1849, mart(ie) 20. / În Huși / Costache Cerchez, spatar. 132 Pe un Antologhion, Iași, 1755; proveniența; parohia Râșești, coperta 2; Muzeul Eparhial Huși. 1849 octombrie 26 S-au dăruit de mine păcătosul acest Ceaslov bisăricii cu hram Sf(â)nt(ul) Ioan Botezătorul din tărgul Hușii, fiind zidită den pronie D(umnezeiască) cu toată cheltuiala și osteneala sfinție lui părintelui iconomu(l) Ieremie Folescul. Deci să nu fie nimenea osărdnic al înstreina acest Ceaslov de la sf(â)nta bisărică, ci să fie de-a pururea vecinie bisericii. Anul 1849 oct(ombrie) 26 zile. Pe un Ceaslov, Mănăstirea Neamț, 1835; proveniența; parohia Sfântul Toma din Huși, p. 4-7; Muzeul Eparhial Huși; La p. 3 însemnarea: „<ss> Calistrat (i)erodiacon1 / 1848 avgust 28”. 1 Cel care a făcut danie Ceaslovul. 1853 februarie 12 Această sfăntă și dumnezăiască carte ci să numești Mineiu este afirositu bisăricii din sat Vito(l)teștii și cine va fura-o să fii afurisit. / 1853 fev(ruarie) 12. Pe un Antologhion, București, 1777, p.4769 v-470; proveniența: parohia Viltotești; Muzeul Eparhial Huși. 1856 iunie 30 Această sfăntă și dumnezăească carte ce să numești Apostol s-au cumpărat de de cătră d(umnealui) c(u)c(onul) Costachi Ene și s-au dăruit sfintii bisărici din deal cu hramul Sfinții Împărați Constantin și Elena spre vecinică pomeniri lor și a toată familia și spre știință am însămnat. / 1856 iuni(e) 30 / Priotul Teodor Nistor / Dumeștii. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mitropolii, 1835, prima pagină albă; proveniența: parohia Dumești; Muzeul Eparhial Huși. 1863 februarie 25 Aciastă sfăntă Evanghelie fiindu mie dată de moșul și starețul meu Mitropolitul Sofronie Miclescul am hărăzit-o și eu iubitului meu moș d(umi)s(ale) logofătului Iordache Beldiman. / 1863 fev(ruarie) 25 / <ss> f Calinic Miclesco Episcop Hariupoleos. Pe o Sfântă și Dumnezeiască Evanghelie, 1821, Tipografia Sfintei Mănăstiri Neamțul, pagina de gardă; proveniența: parohia Hoceni; Muzeul Eparhial Huși. 1864 mai 21 Însămnare de cându au încetatu a să poliit catipite(a)zma bisericii din orașu(l) Vaslui cu hramul Adormiri(i) Maicii Domnului nostru Iisus Hristosu, și totu atunce au răposat preotul Ioan Becheș, totu di la acea biserică, protoereu fiindu 133 pi acelu ti(m)p Anastasă Frimu, parte a doo(a), e(a)ră întă(i)e parti Costachi Focșa, și s-au însemnat di mini preotul Vasăli Pătrunsu, tovarășul răposatului preot la le(a)t 1864, maiu în 21, s-au înmormântat numitul preot însămnatu și pentru 1863 că au fostu foarti bunu înbelșugatu di toati producturile trebuito(a)r(e) pentru vie(a)ța omene(a)scă. Totu într-acel an au răposat iconomu(l) Gheorghi Corode(a)nu și s-au înmormântatu iunii 21 zili. Pe Apostol, Sfânta Tipografie a Râmnicului,1794; proveniența: biserica Adormirea Maicii Domnului, Vaslui, p. 48 v-81; Muzeul Eparhial Huși. 1876 ianuarie 30 Acest Apostol s-au plătit ca preț de 3, trei galbeni de Dumitru Moisiu din Albești spre a servi la biserica cu patronul Sf(inții) Voievozi și Sf(ântul) Neculai tot din Albești, a căreia sfințire s-au celebrat la 2 ale lunii Noiemvrie, anul 1875, ziua Duminica fiind, de Pre(a) Sfințitul și ferictul întru pomenire Iosif, Episcop al Hușului, acompaniat la acest sfânt sobor (de) sf(inția) sa economul Ion Cojan, protopop al districtului Fălciu, sf(inția) sa Iorgu Chiru, protopop al districtului Tutova, sf(inția) sa iconomul Costachi Focșa, protopop al districtului Vaslui și alți împreună mai mulți slujitori părinți și cântăreți. Și spre eterna memorie am scris și m-am iscălit și eu păcătosul ca un mai mic și mai (...) ostenitor și servitor G. Burghelea / 1876 ianuarie 30. Pe un Apostol, Iași, Tipografia Sfintei Mănăstiri Neamțul, 1851; proveniența: parohia Albești, p. 27 v-28; Muzeul Eparhial Huși. Însemnarea lui Filaret Apamias Beldiman 134 XTOMTI n**/' HS1 f l ' t&'W „.«, I;1.t««it"“i io* Ir-*1 . I > » 1 J ' _ ._ - Cum -. «1 ;0<«Tâ^mhhÂt^A a-EAiA^HTcp V FxrosiHÎA <u «V tSt^at^aa n^ C^HT^H MHTfOno/» A ONjf fCMAXUH. CtfÂfc‘nî(X /h JrtV/fc Xc9 >*y «* ttK»M»XK iC ; ,T CC w 00 SC oc 3C Cî Xoc &( JU Ca6M Evhologhion adecă Molitvenic, București, 1722 (Parohia Sărățeni) 135 Pecetea și iscălitura lui Filaret Apamias n/i a/tTi rrsTfTMFK ApKOĂsoq Uypovioq (Arkoleos Sofronios). Însemnarea lui Calinic Miclesco, Episcop Hariupoleus Însemnarea banului Nicolae Sion 136 CÂTEVA DOCUMENTE INEDITE DE LA ARHIVELE NAȚIONALE DIN IAȘI PRIVITOARE LA INTERZICEREA PURTĂRII ARMELOR ÎN ȚARA MOLDOVEI (1831-1832) Arcadie M. BODALE Un aspect mai puțin studiat de istoriografia românească este obiceiului purtării armelor în Principate. De-a lungul întregului Ev Mediu românesc, siguranța persoanelor și a bunurilor fost un deziderat de puține ori atins. Doar prin pedepse aspre, concretizate adeseori prin execuția publică a răufăcătorilor, unii domni cu domnii mai îndelungate au reușit să stârpească tâlharii. Din păcate, cum adeseori spațiul românesc s-a confruntat cu păguboase confruntări militare, în timpul cărora soldații și oportuniștii căutau să se îmbogățească jefuindu-i pe cei slabi, iar autoritățile nu mai puteau exercita actul de justiție, fiecare căuta să-și apere viața, familia și bunurile așa cum putea mai bine sau să-și facă singuri dreptate în fața abuzurilor de tot felul. Pentru aceasta însă, indiferent dacă erau jefuitori sau potențiale victime, toată lumea avea nevoie de arme. În virtutea acestei crude realități, și în societatea românească s-a format obiceiul ca bărbații, îndeosebi călătorii și cei care aveau o brumă de avere, să posede arme. De obicei, oamenii cu dare de mână le cumpărau, pe când cei sărmani și le confecționau singuri. Alături de aceste metode de procurare, unele arme mai puteau fi găsite abandonate pe câmp de ostașii care fugeau de frica dușmanului învingător, iar altele erau obținute prin furt. Atunci când posesorii erau pricepuți în mânuirea armelor, îndeosebi a celor cumpărate, acestea le puteau oferi un plus siguranță atâta timp cât nu erau atacați pe neașteptate. Această situație a rămas neschimbată în Principatele Moldovei și Țării Românești până în vremea adoptării Regulamentelor Organice. Astfel, începând cu anii 1831-1832, odată cu ampla încercare de modernizare a societății românești, autoritățile vremii au căutat să asigure și siguranța locuitorilor și a călătorilor. Cum poterele create încă din vremea fanarioților pentru stârpirea tâlharilor, inclusiv a celor cunoscuți în literatura populară sub numele de haiduci, își dovediseră ineficiența, Obșteasca Adunare, Sfatul Ocârmuitor, Divanul Împlinitor și Ministerele Moldovei au căutat un alt mod de rezolvare a acestui flagel. Prin urmare, toate aceste instituții au avut inspirata idee de a controla strict mijloacele prin intermediul cărora se săvârșeau nelegiuirile, așa încât a decis interzicerea portului armelor de către majoritatea locuitorilor. Deținerea și purtarea armelor era permisă doar slujitorilor instituțiilor cu atribuții militare (Hătmănia Moldovei, cunoscută și sub numele de Straja sau Miliția Pământească) ori polițienești (Agia orașului Iași, Isprăvniciile ținutale, Armășia, arnăuții și gonitorii din urmă) sau care trebuiau să transporte bani și bunuri (Vistieria Moldovei, direct sau prin intermediul Poștei pe care o avea în subordine). 137 Totuși, era greu de curmat brusc o îndelungată tradiție, așa încât noile reglementări permiteau deținerea armelor numai cu acordul scris al autorităților (Isprăvnicii în ținuturi și Agie în orașul Iași), indiferent dacă erau boieri sau locuitori de rând, însă aceștia din urmă mai aveau nevoie și de chezășia stăpânului, a șefului direct sau comunității din care făcea parte. În cazul în care cel pentru care se dădea o asemenea chezășie săvârșea vreo nelegiuire, chezașul său răspundea material pentru fapta comisă. De fapt, prin obiceiul impunerii acestor chezășii pentru locuitorii de rând, care doreau să dobândească arme, autoritățile îi împiedicau pe toți cei care aveau „rele apucături” să-și mai procure uneltele nelegiuirilor. În același timp, din documentele de mai jos se observă că îngăduința dată unor oameni de a purta arme avea și un caracter practic, deoarece unii dintre dânșii erau adeseori victimele tâlharilor (boieri, negustori, călători, cârciumari, morari și ciobani), alții păzeau averea boierilor și mănăstirilor de hoți (slugile boierești, jitarii și pădurarii), iar vânătorii aveau nevoie de arme pentru a-și câștiga hrana. Concomitent cu reglementarea și controlul deținerii armelor (puști, pistoale, săbii, iatagane), autoritățile au impus un control strict și asupra plumbilor (gloanțelor), a prafului de pușcă și a sălitrei din care se făcea praful de pușcă. Acest control era exercitat asupra tuturor deținătorilor (locuitori sau negustori). Firește, toate aceste măsuri au fost luate numai cu acordul autorităților rusești care ocupaseră militar cele două Principate. În sfârșit, din aceste acte se poate remarca eficiența și pragmatismul autorităților moldave din acele timpuri, care au introdus în reglementările legale o măsură prin care se reușea cointeresarea tuturor oamenilor de da în vileag armele ascunse, căci toți acești denunțători primeau ca răsplată tocmai arma pe care o aduceau în fața autorităților. 1 <fără dată> [...J1 art. 15. Dacă între lucrurile pasajerilor să vor găsî arme și proprietarii lor vor fi oameni de rând, necunoscuți și fără chizășie, acele arme să vor depune în canțilerie Carantinei și Direcție, dând stăpânului un bilet arătători de numile său, felul, calitate și câtățâme(a) armilor, i le va da înapoi când va înfățoșa acel bilet; și în minutul ce va voi să iasă din staturile Vlaho-Moldovei sau și mai înainte poate a i le da, dacă în urma înțălegirei ce va ave cu localnica cârmuire va da destoinică chizășie de cinste și buna purtar(e) din parte-i. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 15 r., copie, cerneală neagră. 1 Este vorba de un extract dintr-un act normativ, al cărui început și sfârșit lipsește din dosarul de față. 138 2 31 ianuarie 1831 Copiia de pe predlojănia Ecs(elenției) sale, D(umnealui) Viț(e)-Prezident cătră Obștiasca Adunare a Divanurilor, din 31 ghenarie 18302, sub no. 746. D(umnealui) deplin împuternicitul Prezident, pentru depărtarea neorânduielilor și întâmplărilor ce se nasc din pricina întrebuințărilor de arme pe lângă arnăuți și alți oameni, îmi dă mie dreptate subt no. 325 de a pune înainte(a) Obșteștii Adunări spre a aduce întru împlinire toate acele care de cătră Ex(celenția) Sa i-au scris Obșteștii Adunări a Valahiei: 1- iu Cu strășnicie a opri în oraș și între casele lăcuite împușcările, împuternicind spre disrădăcinare(a) unor asămine pe ocârmuirea polițienească, care, necăutând la nici o față, să strângă armele în folosul ei, pentru să se facă cuviincioasa punere la cale, ca fieștecare să știe oprirea și gloaba căria neascultătorii să vor supune. 2- le A întări oprirea să nu poarte prin orașe armi nimine afară de oamenii Străjei Pământești, a Hătmăniei, a Agiei și alte polițienești locuri, precum asemine și a streinilor consulați, cărora li se va da pentru aceasta de la Agie bileturi. 3- le Să se lase slobozi de această îndatorire pe slugile și arnăuții aflători pe la boieri în vremea călătoriei3. 4- le Toate posturile și fețile care, pe acest temeiu, pot a ave arnăuți și slujitori înarmați sânt datoare a răspunde și pentru neorânduiala ce de cătră aceia sar urma. Aducând întru înplinire asămine punere la cale a D(umnealui) Gheneral Adiutant Keselev, Obșteasca Adunare nu va lăsa ca prin Divanul Împlinitor să se scrie dregătorilor de poliție pământești spre privegherea și întocmai înplinire din partea lor a acelor pravile, cu aceasta că dacă și pe vreme viitoare să vor întrebuința armi de cătră oamenii ce nu li să sloboade dreptate4 precum și dacă să va urma împușcări prin orașe, atunci acești polițienești dregători cu asămine măsuri vor fi supuși răspunderei. Este întocmai cu copia priimită de la Obșteasca Adunare. {iscălit:} Stolopomoșnic Mihalache Idieru caminar. Întocmai, Hadic <m.p.>. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 24 r., copie, cerneală neagră. 2 Anul corect este 1831, când au început demersurile legale pentru interzicerea armelor, dar, în virtutea obișnuinței, scribul a scris anul precedent, 1830, care tocmai se încheiase. V. și doc. nr. 14, în care se menționează data corectă a adresei de față. 3 În text, punctul al 3-le a fost scris între punctul 1 și al 2-lea, fiind inițial punctul nr. 2, iar punctual al 2-lea a fost la început punctual nr. 3. 4 Adică, oamenii fără drept de a avea arme. 139 3 8 martie 1831 Divanului Înplinitor al Cnej(iei) Moldavii. Otdel(enie) 5 al 2-le. Masa6 1. No. 4550. 1831 mart(ie) 8. Cătră cinsti(ul) Dipartament al Pricinil(o)r Streini. Pravilile statornicite de înalta stăpâniri pentru vremea viitoari asupra purtării armilor, cini și la ce întâmplari esti volnic a le purta, primindu-le acest Divan alăturate la otnoș(enia)7 Obșteștii Adunări din 28 fevr(uarie), no. 15, urmată după jurnalul ce au închiet întru aceasta madea8 și cuprinzătoare de a să publicarisî prin toată Cnej(ia) spre știința tuturor de obște și întocmai urmari, cu cinsti să comunicarisăsc acelui Departament prin întocmai copie alăturată pe lângă aceasta spre cuviincioasa punire la cali întru aceia ce să atingi de supușii streini pe<t>9răc(ă)tori în tot cuprinsul Cnejii, de a căruia priimire va binivoi a răspundi prin înscris. Alexandru Ghica hat(man) <m.p.> .10 <m.p.> ... 11 cercetăril(o)r, M<ihalache> Idieru caminar <m.p.> <Rezoluție:> Primit la 8 marti(e) 1831, no. 545. Prin notă, să să facă cunoscut consulaturil(or). <De altă mână:> S-au făcut <cunoscut>12 pe la toate consulaturil(or) nota s(u)bt no. 571, 572, 573, 574, mart(ie) 10. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 22 r., orig., cerneală neagră; rezoluțiile cu cerneală maro. 4 10 martie 1831 Notă la toate Consulaturile. No. 571, 573, 574 - martie în 10 zile, anul 1831. 5 Secție a Divanului Împlinitor, numită și «otdilenie de controlnâi», cu atribuții de control. 6 Birou. 7 Adresă, raport oficial. 8 Materie, subiect, problemă, chestiune, pricină. 9 Omis. 10 Indescifrabil. 11 Indescifrabil. 12 Omis. 140 Împreună cu adresul Divanului Împlinitor sub no. 4550, s-au priimit la Departamentul acesta a Pricinilor Streine copie de pe predlojănia Ecs(elenției) Sale, D(umnealui) Viț(e) Prezident, pentru pravilile statornicite de în[na]lta stăpânire pentru vremea viitoare asupra armelor. Deci, spre pliroforia cinstitului Consulat, alăturându-să aice copie de pe pomenita predlojănie, să face poftitoare cerere ca să binevoiască a o aduce la știința tuturor supușilor rusești și austriecești, spre întocmai urmare. Și de lucrare a împărtăși Departamentului răspuns. Iscăliți: A. Baloș, A. Sturza. Întocmai, Hadic <m.p.> AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 25 r., copie, cerneală neagră. 5 13 martie 1831 Stărostia Marei Britanii. No. 91. 1831, martie în 13 zile. Iașii. Cătră cinstitul Departament al Pricinilor Streine. Spre împlinirea notei acelui cinstit Departament, din 10 a următoarei luni martie, cu no. 573, pentru pravilile statornicite de înalta stăpânire pentru vremea viitoare asupra purtărei armelor, se face cunoscut cinstit(ului) Departament că Stărostia din partea sa au slobozit poroncile cuviincioase cătră ai sei supuși întru aceasta. Starostele Agenții Marei Britanii, Mihail Furnarachi. Întocmai, Hadic <m.p.>. <Rezoluție:> Primit în 17 martie 1831, no. 628. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 27 r., copie, cerneală neagră. 6 14 martie 1831 Vice-Consulat Royal de Prusse en Moldavie. Iassy, 1831, 14 Mars. No. 123. A l’honorable Departement des affaires Etrangeres a Iassy. 141 Conforme a la Note de l’honorable Departement des Affaires Etrangeres, sub13 no. 574, du 10 Mars, le soussigne s’est14 empresse de publier aux sujets prussiens et d’en afficher l’ordre a la porte de ce V<ice> Consulat pour la defense de porter des armes; comme aussi de tirer des coups de fusil en ville. Margotti v<ice> consulat15 Întocmai, Hadic <m.p.>. <Rezoluție:> Primit în 15 martie 1831, no. 620. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 26 r., copie, cerneală neagră. 7 12 ianuarie 1832 Docladul16 Nacealnicului17 Străjii Pământești18 a Moldaviei. No. 82. 12 ghenarie 1832. Ieșii. Pe temeiul pricazului19 D(umnealu)i deplin împuternicitului Prezident al Divanuril(o)r, din 30 a trecutei luni noi(e)m(v(rie), no. 44, întrând eu în îndatorire de hatman Moldaviei, am priimit Straja Pământească în a me ocârmuire; după care, cercetând îndatoririle străjii, pentru a cărora împlinire și iaste ea alcătuită în adins în armată, m-am dumerit că ea iaste statornicită după a Organicescului Reglement. Mirare pentru ace în bună orânduială pază și mirare a polițieneștil(o)r din lăuntrul țării măsuri, apoi fiindcă acum privesc și pe alții purtând arme, carii nici cum nu atârnă de sistima Miliției și nici purtare lor de arme iaste întemeiată pe vreo enstrucție a Reglamentului, eu de datorie me găsăsc a doclădui cu cinste acelui Ocârmuitoriu Sfat ca să întoarcă luare(a) sa aminte asupra: unor purtători de armi (afară de Miliție) ca aceștie și cuviincioasa cercetare de cine să ocârmuiesc ei; de iaste pe ceva întemeiată alcătuire(a) lor și slobozâre(a) voii de <a> purta arme; din a cui poruncă urmiază a mai fi, osăbit de militari, și alți oamini înarmați. Să binevoiască acel Sfat a-mi face dizlegare, spre cuviincioasa povățuire la întâmplare de trebuință. 13 Termen românesc, în orig. era, probabil, «sous». 14 Copiere sau redactare eronată, corect este «c’est» 15 Copiere sau redactare eronată, corect este «v<ice> consul» 16 Referat, propunere. 17 Funcționar superior, șef. 18 După 1832, Ministerul Apărării în principatul Moldovei a avut mai multe denumiri simultane: «Straja pământească», «Miliția Pământească» sau «Hătmănia Moldovei» și a fost condus de un hatman. 19 Ordin, poruncă. 142 reTMaffh EanSum <m.p.>20. <Rezoluție:> Ghen(a)r(ie) 21. Deși prin Reglement să legiuiești a nu purta arme alții afară de Straja Pământească, dar fiindcă dizlocație aceștii Străji n-au cuprins încă toate posturile câte esti datoare a păzî, să socotești de neapărat trebuitor ca slujâtorii Vistierii, a Isprăvniciil(o)r, a Armășâiei și a Agiei, câț(i) vor fi întrebuințaț(i) în paza Poliției21 Târgului22, să fie înarmați, iar alții nime. Și aceasta, prin raport, să s(ă) aducă la cunoștința Ex(celenției) Sali, spre punere la cali. .23 Vel vist(iernic) <m.p.>. Cant(a) vel post(elnic) <m.p.>. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 1 r.-v., orig., cerneală neagră. 8 24 ianuarie 1832 Raport din Parte(a) Sfatului la D(umnealui) Viță-Prezâdent. No. 162. 1832 ghenar(ie) 24. D(umnealui) hatm(anul), nacealnicul Străjâi Pământești, au întrat cu doclad la Presudetvie24 prin cari faci osăbiti luări aminti pentru purtare(a) armilor înăuntru Cneji(ei)25, că pi timeiu Organicescului Reglementu o asăminea dreptati să dă numai Milițâiei Străjâi Pământești. Asupra acestor luări aminti, Sfatul au închiet socotință la 21 ghenarii că macar deși prin Reglementu să legiuiești a nu purta armi alțâi afară di Straja Pământească, dar fiindcă dizlocațâea aceștii Străjî n-au cuprinsu încă toati posturile câti esti datoari a păzî, să socotești di niapărată trebuință ca slujâtorii Vistierii, a Isprăvniciilor, a Armășâi și a Orășăneștii Agii, câțî vor fi întrebuințațî în paza Polițâei Târgului, să fie înarmați, iar alțâi niminea, pentru cari, cu toată cinste(a), să aduci la cunoștința Ex(celenției) Voastri. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 2 r.-v., orig., cerneală neagră. 20 Semnătură în rusă: «Hatman Balbiș». 21 Politie, poliție <gr. polis, și însemna «oraș». 22 Este vorba de târgul Iași. 23 Numele vel vistiernicului, necompletat. 24 Sală de primire, de ședințe sau de judecată 25 Termen rusesc prin care s-a înlocuit, în perioada regulamentară, cuvântul românesc «Țară». 143 9 9 februarie 1832 Predloj(ănia)26 D(umnealu)i Vițe-Prezident cătri Sfat, din 9 fevr(uarie) 1832. No. 562. Arată unire d(umnealu)i plenipotent pentru a purta arme fețile aflătoare în slujbe, iar pentru celelante feți să va lua drept pravili poroncile date Divanului Înplinitor și Obșteștii Adunări. Rezoluție, 15 fevr(uarie): Dep(a)rt(amentul) din Lăuntru aducând poruncile de mai înainte însămnate prin această predloj(ănie), prin doclad înfățoșându-le Sfatului, să vor da cuviincioasăle poronci în cuprindere predlojăniei. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 3 r., copie, cerneală neagră. 10 2 aprilie 1832 Doclad la Sfat. Anul 1832, apr(ilie) 2 zile. Asupra măsurii privitoari cătră polițieneasca rânduiala pentru întrebuințare(a) armelor de cătră cine numai, când și cu rânduială să poarti, alcătuindu-să enstrucții prin cari să face praful și a plumbilor, cu cinste să alătureaz(ă) spre cuviincioasa luare aminte din parte(a) Sfatului, binevoind cinstitul Sfat a lua în băgare de samă că supt aceste enstrucții de nevoi iaste a să îndatori și pe supușii streinilor puteri, pentru cari a-și faci cuviincioasa punire la cale. Ministrul pricinilor din lăuntru și cavaleriu27, Cat(a)r(giul) log(o)f(ă)t <m.p.> <Rezoluție:> Apr(ilie) 7. Îmbunătățindu-să proiectul Dipart(amentului) din Lăuntru, cu întocmirile făcute de Sfat, să va aduci prin raport la cunoștința d(umnealui) viți-prezident, spre întărire. . ,.28 Vel vist(iernic) <m.p.>. ...29 Vel post(elnic) <m.p.>. 26 Propunere. 27 «și cavaleriu», scris de mâna ministrului Catargiul logofăt. 28 Numele vel vistiernicului, necompletat. 29 Numele vel postelnicului, necompletat. 144 AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 4 r., orig., cerneală neagră. 11A <cca. 2 aprilie 1832>30 Măsurile privitoari pentru întrebuințarea armelor 1- iu Toți boierii di opștii, fără nici o mărginiri, sânt sloboz(i) a purta arme asupra dumilor-sale. 2- le Straja pământească, asăminea, esti slobodă a purta armi după regula organizației sale și osăbitele întru aceasta puniri la cali. 3- le Toți slujitorii posturilor, atât în căpitalia Ieșii, cât și pe afară, nu numai sânt sloboz(i), dar și datori a purta armi asuprăle, pentru cari armi, dând chizășâi cătră șefii lor, să priimască di la dumnealor bileturi după mai gios însămnatili povățuiri în pontul 4-le, pi cari ei slujâtorii vor fi datori a li purta asuprăle când vor purta și armile. 4- le Oricini altul afară di mai sus pominitili feță ar voi să poarti armi asuprăle, nu sânt sloboz(i), afară numai în vremi di călătorii pi drumuri și atuncia după rânduiala mai gios însămnată: adică slugile boierești cu adiverințâle stăpânilor lor {pi cari și dum(nea)lor trebui a le slobozî pi temeiu di chizășii vrednici} să vor înfățoșa pi la țânuturi cătră dum(nea)lor ispravnicii, iară în capitalii cătră dum(nea)lui aga. Și propindu-să în arhiva canțalerii aceli adiverință, să vor da fiișticui la mână bilet pi față, adică cu însemnari di fisiognomii și arătători di câti și ce anumi armi ari a purta asuprăi după adiverința ci au înfățoșat; iar fără aseminea adiverință, să nu să dei nimărui bilet. Acest bilet va fi iscălit di dum(nea)lui dregătoriul, de samișul și cu pecetea tahtului31, no. regulat a registraturii di ieșâre a canțaleriei pi dânsul; și acelaa ci l-au câștigat pi bilet va fi datori a-l purta totdeauna asupră-i, ca nu cumva răvizorii ci vor fi rânduiț(i) di ocârmuiri găsându-l fără acesta să-l socotească de om rău. 5- le Cu asăminea rânduială să vor slobozî bileturi precum neguț(i)tori, vânători i oricine și celoralanti feță particularnici ci în vremi di călătorii ar ave trebuinț(ă) să poarti armi, pi cari bilet asăminea vor fi datori a-l purta asuprăle în vremi când vor purta și armile {de sâni să înțălegi că biletul priimit di la dregătoriia pământească trebui(e) a fi totdeauna pi lângă armili pentru cari s-au scos}, nedeslipit. 6- le Pentru lăcuitorii de prin sate, vânători32, pădurari, morari, jâtari, gonitori33, ciobani, crâcimari, ci ar voi să aibă pi lângă dânș(i) pentru pază și să poarti armi în 30 Datat după doc. nr. 10, la care se conexează. 31 Sediul unei instituții; birou, local. 32 «vânători», scris de o a doua mână (ce pare a fi a cămărașului Mihai Dieneț), deasupra rândului. 33 «gonitori», scris de a doua mână, deasupra rândului și murdărit de aceeași mână cu cerneala udă cu care a fost scris. 145 vremi di călătorii sau pentru vânat, să să îndatorească ca prin vornicii, pacinicii34 și lăcuitorii satilor a da chizășii la Isprăvnicii și după aceia să li să dei la mână fiiștecăruia bilet pi față, precum mai sus s-au zâs. Luarea acel(o)r chizășâi să va faci cu următoare(a) rânduială: adică să s(ă) de(a) poronce la privighitori ca fiiștecarele în ocolul său să margă din sat în sat și făcând cunoscută poronca, să-și priimască chizășâile mai sus zâsă; pentru aceie den săteni(i) cari vor ave arme iar la întâmplare când pe<nt>35ru vreunul unul sau mai mulți dintre [dintre] dânșii satul nu va voi a da chizășâie cerșută, atunce(a) privighitoriul luând armile aceluie le va încredința spre păstrare proprietariului sau vechilului moșiei de la carili va lua adeverință; acele chizășâi și adeverință privighitoriul le va da isprav(ni)cu(lui) cu izvod anume, carele, trecându-le în condică, va slobozî bileturi pe numele acel(o)r lăcuitori pentru care au dat satul chizășâie; și dregătorii vor triimite anume tăbliță Depart(amentului) den Lăuntru pentru no. lăcuitoril(o)r cu arme den acel țân(u)t, precum și pentru armele încredințate la proprietari sau vechilii(lor) lor36. 7- le Cu pominitele mai sus chipuri, mărginindu-să cu toati armile, afară di a boierilor și a Străjăi Pământești, trebui a fi închizășluite - de sâni să înțălegi că alti sau mai multe armi nu pot fi prin țară decât aceli închizășluite - pentru a cărora no., păstrândo-să în canțaleriia fiiștecăruia taht osăbită condică cu patru rosturi, arătătoari în osăbiri de pușci, pistoali, sebii și iartagani37, să să însemneză și în bileturi pentru fiiștecari armă la ce no. au agiuns, ca cu acest chip, oricând s-ar găsî în mâna cuiva mai multi armi decât acelea închizeșluite, să să poată cunoaște; și de aceia, stăpânii armilor când vor voi a le înstrăina, să fii datori a face aceasta prin știrea dregătoriei aceia de unde au câștigat biletul38. 8- le Dum(nea)lor dregătorii ispravnici vor fi datori pi la ținuturi și dum(nea)lui aga în capitalii, îndată după priimirea aceștia, a înscrie oricâte arme ar fi pi la dugheni sau fabricanț(i) gata di vânzari; și pitrecându-le în osăbită condică, pi parte diosăbite pentru fiiștecari neguț(i)tori cu rosturi, iarăși(i) să-i și îndatorească ca oricând vor vinde [vor vinde] vreo armă, să facă cunoscut și dregătoriei, ca cu acest chip să să poată cunoaști dacă acel ci o cumpără meritarisești39 a o purta după mai sus pominitile enstrucții; și la întâmplare de a nu meritarisî, nici pe dânsul să să ierti a o lua, nici pi neguț(i)tori a o vinde la acela. Și așa, pentru câte să vor vinde, scoțându-să din această condică după înștiințarea neguț(i)torilor, să să pitreacă în condica di bileturi, îndatorindu-să pi neguț(i)tori ca oricând vor spori40 armi în dughenili lor, adusă sau făcute, să 34 «pacinicii», scris de a doua mână, deasupra rândului. 35 Omis. 36 Fragmentul «Luarea acestor chizășâi [.] sau vechilii(lor) lor», scris marginal, de a doua mână, după ce a tăiat pasajul: «la dinpotrivă, însă nevroind adică a da satile chizășii, să li să iei armile la Is(prăvnicie) supt secfestru pâr(ă) îș(i) vor înfățoșa chizășii, dându-li-să însă la mână adiverință di priimirea lor și păstrându-să bine, spre a nu să pierdi». 37 Așa în text. 38 Punctul al 7-lea a fost tăiat în întregime de mâna care a corectat și completat textul. 39 Merită. 40 Vor ține mai multe. 146 înștiințez(i) pe dregătorie spre a să scrii în condică; iar în viitorime, dum(nea)lor ispravnicii și dum(nea)lui aga, de nu mai des, dar pi toată luna odată, să facă revizii prin dugheni cu condica în videri; și pentru celi ci să vor vinde prin știre scăzându-să, pentru celialante să să întrebi și să să cerceteză a fi toati41. 9-le După o așa alcătuire de măsură a întrebuințării armilor, mărginindu-să și facirile di rău, să însămnează în gios înlesniri ci s-au mai socotit a să da cătră aceasta și cu mărginire vânzării prafului de pușcă, a plumbilor și sălitrii, că după priimirea aceștiia, înscriindu-să tot praful42 și plumbii i sâlitra {din cari să face praful} ci să va găsî pi la dugheni sau oriunde de vânzare, în osăbită condicuță, să să iei în scris iscălitură de la vânzători că nu va cuteza a vinde altuia afară de aceluia căruia și pentru câtă sumă dregătoriia pământească va da voi(e); și așa, dumnialor dregătorii nu vor slobozî altora a cumpăra praf și plumbi i sâlitră dicât acelora ce au slobozănie a purta armi după mai sus însămnatile enstrucții și potrivit cu numărul armil(o)r cuprinsă în bilet; iar boieril(o)r, dup(ă) răvașâle ci vor slobozî însăș(i) cătră dregători43, cari înfățoșindu-să cu ceriri di voi, li să vor da din partea dumisale dregătorilor adiverință la mână, cu cari, mergând și cumpărând de ori și unde suma însămnată în adiverință, să fii datori a o lăsa la vânzători și vânzătoriul să fie datori a o ceri numai decât; și fără aceia a nu-i da nici mai mult decât să cuprinde într-însa; iar dum(nea)lor dregătorii să fie datori, de nu mai des dară în toată luna odată, a face răvizii cu condica în videri. Și la cari vânzători să vor găsî adiverinți de acele pentru vânzare, să să scadă cu suma cuprinsă în aceli di partida sa din condică. Iară pentru rămășiță să să întrebi; și aflându-să deplină, să rămâi în pace, iar la dinpotrivă, să să înștiințeză pi Dipartament spre a să hotărî unui(a) ca acela neurmătoriu și nepăzâtori bunii rânduieli înfrânarea ci să va socoti {de sâni, să înțălegi că și vânzătorii di praf ca și acei di armi trebui a fi îndatoraț(i) ca, la întâmplare di sporirea mărfii în dugheană, să înștiințăză pe dregătorii spre a să însămna în condică și că, la dinpotrivă urmari, ari a fi pilduit, potrivit cu starea sa}. Osebit cu hotărâri, să faci cunoscut că oricine din acei ci sânt datori a da chizășii, atât pentru armi, cât și pentru praf i plumbi, să vor arăta cu niînțălegiri, neurmând enstrucțiilor mai sus însămnati, să vor înfrâna cu toată asprimea, fără cruțare, și li să vor lua atât armele, cât și praful44. 10- le După toati acestea, apoi înpușcările prin orașă și prin sati lăcuiti, adică pintre casă, sânt cu totul oprite, nimărui pozvolite45; și cutizătorilor li să vor lua armile în folosul cârmuirii46. 11- le După această rânduială, mărginindu-să înscriirea tuturor purtătorilor di armi, dacă afară de aceștie să va dovedi vreunul având arme ascunsă, să legiuiești 41 Punctul al 8-lea a fost tăiat în întregime de mâna care a corectat și completat textul. 42 «praful», scris de a doua mână, deasupra rândului. 43 Fragmentul «slobozănie a purta [...] cătră dregători», scris marginal, de a doua mână, după ce a tăiat pasajul: «ar meritarisî a purta și armi». 44 Fragmentul «și li să vor lua atât armele, cât și praful», scris marginal de mâna care a corectat și completat textul. 45 Îngăduite, permise. 46 Fragmentul «în folosul cârmuirii», tăiat cu o linie de mâna care a corectat și completat textul. 147 ca acea armă să rămâi în folosul acelui ce o va arăta cătră dregătorie47; tăinuitori(ul) acei arme48, socotindu-să ca pe un făcători di răle, să va pedepsî cu toată asprimea, după pravili49. Șef secții, Mihai Dien(e)ț50 cam(ă)r(aș) <m.p.> AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 5 r.-8 r., concept, cerneală neagră. 11B <cca 2 aprilie 1832>51 Măsurile privitoari pentru întrebuințare(a) armil(o)r. 1- iu Toț(i) boierii di opștie, făr(ă) nici o mărginiri, sântu slobozi a purta armi asupra dumilor-sale. 2- le Straja Pământească, asămine(a), esti slobodă a purta arme după regula organizațâi(i) sale și osăbitele întru aceasta puniri la cale. 3- le Toț(i) slujâtorii posturilor, atâtu în căpitalilie Ieșâi, câtu și pi afară, nu numai că52 sântu sloboz(i), dar și datori a purta armi53 asuprăle, pentru cari arme, dându chizășâi cătră șefii lor, să priimască di la dum(nea)l(o)r bileturi după mai gios însămnatili povățuiri în pontul 4-le, pi cari ei, slujâtorii, vor fi datori a li purta asuprăle când vor purta și armile. 4- le Oricine alțâi, afară di mai sus pominitile feță, ar vroi să poarte arme asuprăle, nu sânt slobozi, afară numai în vremi di călătorii pi drumuri și atunce(a) după rânduiala mai gios însămnată, adică slugile boierești cu adiverințâle stăpânil(o)r lor {pi cari și dum(nea)l(o)r trebuie a li slobozî pi temeiu di chizășâi vrednice} să vor înfățoșa pi la țânuturi cătră dum(nea)l(o)r ispravnicii, iar în capitalie cătră dum(nea)lu(i) aga. Și propindu-să în arhiva canțalerii acele adiverință, să vor da fiișticui la mână biletu’ pi față, adică cu însemnare di fiziognomie și arătătoriu di câte și ce anumi arme ari a purta asuprăi după adiverința ci au înfățoșatu; iar făr(ă) asămine adiverinți, să nu i să dei nimăruie biletu’. Acestu biletu va fi iscălitu di dum(nea)lui dregătoriul, de samișul și cu pecete(a) tactului i numărul regulat a registrăturii di ieșâre a canțâlerii pi dânsul; și 47 Fragmentul «purtătorilor di armi [.] și o va arăta cătră dregătorie», scris marginal și printre rânduri de mâna care a corectat și completat textul, după ce a tăiat pasajul: «armelor, vederat esti că nu poati rămâne nici o armă a nimărui niscrisă și la întâmplare di a să găsî la cineva ce mai mică sau băgată în samă, legiuită». 48 Fragmentul «tăinuitori(i) acei arme», scris marginal de mâna care a corectat și completat textul, după ce a tăiat pasajul: «să mai legiuești și pentru tăinuitori că». 49 Fragmentul «cu toată asprimea, după pravili», tăiat de mâna care a corectat și completat textul. 50 «Dieneț», lectură nesigură. 51 Datat după doc. nr. 10, la care se conexează. 52 «că» adăugat ulterior, de o a doua mână. 53 «armi» adăugat ulterior, de o a doua mână. 148 acela ci l-au câștigatu pi biletu va fi datori a-l purta totdeauna asupră-i, ca nu cumva răvizorii ci vor fi orânduiț(i) di ocârmuire, găsându-l făr(ă) acesta, să-l socotească di omu rău. 5- le Cu asămine(a) rânduială să vor slobozî bileturi precum neguțâtori, vânători i oricine și celoralante feță particularnice, ci în vreme di călătorie ar ave trebuință să poar<t>54e arme, pi cari biletu asămine(a) vor fi datori a-l purta asuprăle în vreme cându s(ă) vor purta și armile {de sâni să înțălege că biletul priimit di la dregătoriia pământească trebui(e) a fi totudeauna pi lângă armele pentru care s-au scosu}, nelipsât. 6- le Pentru lăcuitorii de prin sate, vânători, pădurari, morari, jâtari, <gonitori>55, ciobani, crâșmari, ci ar voi să aibă pi lângă dânșâi pentru pază și să poarte arme în vremi di călătorie sau pentru vânatu', să s(ă) îndatorească ca prin vornicii, pacinicii și lăcuitorii satil(o)r a da chizășie la Isprăv(ni)ci(e) și după aceia să li să dei la mână fieșticăruie biletu' pi față, precumu mai sus s-au zis. Luare(a) acel(o)r chizășâi să va face cu următoare(a) rânduială: adică să s(ă) de(a) poronci la privighitorii ca fieșticarile în ocolul său să margă din satu în satu și, făcându cunoscută poronca, să-și priimască chizășâile mai sus zâsă; pentru acei din săteni(i) cari vor ave arme iar la întâmplare cându pentru vreunul sau mai mulți dintre dânșii satul nu va vroi a da chizășâie cerșută, atunce(a) privighitoriul, luându armile aceluie, le va încredința spre păstrare proprietariului sau vechilului moșâi(i), di la carile va lua adeverință; aceli chizășâi și adeverinți privighitorul li va da ispravni(cu)lui cu izvodu anume, carile, trecându-le în condică, va slobozî bileturi pi numile acel(o)r lăcuitori pentru cari au datu satul chizășâi(e); și dregătorii vor triimite anume tăbliță Dipartamentului din Lăuntru pentru numărul lăcuitoril(o)r cu arme din acel țân(u)tu, precumu și pentru armile încredințate la proprietariu sau vechilii(lor) lor. 7- le După o așa alcătuire di măsură a întrebuințării ar<m>56ilor, mărginindu-să și facirile di rău, să însămnează în gios înlesniri ci s-au mai socotit a să da cătră aceasta și cu mărginire vânzării prafului di pușcă, a plumbilor și sălitrii, că după priimire(a) aceștie, înscriindu-să totu praful și plumbii i sâlitra {din cari să face praful} ci să va găsî pi la dugheni sau oriunde di vânzare în osăbită condicuță, să s(ă) iai în scrisu iscălitură de la vânzători că nu va cuteza a vinde altuia afară de aceluie căruie și pentru câtă sumă dregătorie pământească va da voie; și așa, dum(nea)lor dregătorii nu vor slobozî altora a cumpăra praf și plumbi i sâlitră dicâtu acelora ci au slobozănie a purta arme după mai sus însămnatile enstrucțâi și potrivit cu numărul armilor cuprinsă în biletu, iară boieril(o)r dup(ă) răvașâle ci vor slobozî însuș(i) cătră dregătorii, cari, înfățoșindu-să cu cerire di voie, li să vor da din parte(a) dumil(o)sale dregătorâlor adiverință la mână, cu cari, mergându și cumpărându di ori și unde suma însămnată prin adiverință, să fii datoriu a o lăsa la vânzătoriu și vânzătoriul să fii datoriu a o cere numai decâtu; și fără aceia a nu-i da 54 Omis. 55 «gonitori», omis, deoarece, în ciornă, din neatenție, peste acest cuvânt s-a întins cerneala proaspătă cu care fusese scris, așa încât a devenit mai greu de citit. 56 Omis. 149 nici mai multu decâtu să cuprinde într-însa; iară dum(nea)lor dregătorii să fii datori, de nu mai des dar în toată luna odată, a face răvizii cu condica în videre. Și la cari vânzători să vor găsî adiverință di aceli pentru vânzare să s(ă) scadă cu suma cuprinsă în acele di partida sa din condică, iar pentru rămășâță să s(ă) întrebe; și aflându-să diplină, să rămâi în pace; iară la dinînpotrivă, să s(ă) înștiințeză pi Dipartamentu spre a să hotărî unui(a) ca acela neurmătoriu șî nepăzâtoriu bunii orânduiele înfrânare(a) ci să va socoti {de sâne să înțălegi că și vânzătorii di prafu ca și acei di arme trebui a fi îndatoriț(i) ca la întâmplare di sporire(a) mărfii în dugheană să înștiințăză pi dregătorie spre a să însămna în condică și că la dinpotrivă urmare ari a fi pilduitu, potrivit cu stare(a) sa}. Osebit cu hotărâri, să faci cunoscut că oricine din aceia ci sântu datori a da chizășâi, atâtu pentru arme, cât și pentru prafu i plumbi, să vor arăta cu neînțălegire, neurmând enstrucțâilor mai sus însămnate, să vor înfrâna cu toată asprime(a), făr(ă) cruțare, și li să vor lua atât armile, câtu și praful. 8- le După toati aceste(a), apoi înpușcările prin orașă și prin sate lăcuiti, adică pintre casă, sântu cu totul oprite, nimăruia pozvolite; și cutizătoril(o)r li să vor lua armile. 9- le După această rânduială, mărginindu-să înscriire(a) tuturor purtătoril(o)r di arme, dacă afară di aceștie să va dovedi vreunul având arme ascunsă, să legiuiești ca acea armă să rămâi în folosul acelui ce o va dosloșî, iar tăinuitori(ul) acei arme, socotindu-să ca pe un făcători di răle, să va pedepsî. Canta57 vel post(elnic) <m.p.> AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 10 r.-14 r., orig., cerneală neagră. 12 26 aprilie 1832 Răportu’ din partea Sfatului cătră D(umnealui) Viți-Prezidintu' 1832 april 26. No. 900. Proiectul înfățoșat de cătră Dipart(amentul) din Lăuntrul pentru măsurile priivitoare cătră polițâieneasca orânduială și chipul întrebuințărei armil(o)r, după cercetare și înbunătățire ce i s-au făcut58 în presutsvie Sfatului, să supune Ex(celenției) Voastre în alăturata59 tălmăcire pentru ca întărindu-să, să s(ă) poată pune în lucrare60. 57 «Canta», lectură nesigură. 58 Fragmentul «după cercetare [.] ce i s-au făcut», scris marginal de o a doua mână, care a corectat și completat textul, după ce a fost tăiat textul: «cercetându-să și îmbunătățindu-să». 59 Cuvântul «alăturata», tăiat de mâna care a corectat și completat textul. 60 Fragmentul «pune în lucrare», scris de mâna care a corectat și completat textul după ce a tăiat fragmentul «ca să s(ă) întărească spre ». 150 AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 9 r., concept, cerneală neagră. 13 15 iulie 1832 Adres(a) Post(elni)ci(ei) cătră Dipart(amentul) din Lăuntru. <1>832 iuli(e) 15. No. 1519. Să împărtășăști în copie pred(stav)l(enie)61 cu no. 2620, atingătoari de întrebuințare(a) armel(o)r și, potrivit cu rezoluțiea Sfatului, grăbesc a faci cunoscut acelui Dip(a)r(tamen)t ca di îndată să binivoiască a publicarisî cuprindere(a) aceștii porunci62 în tot cuprinsul Cneji(ei), cerând totodată de la isprav(ni)ci tăbliți de fieșcare sat cini anumi sânt purtători de arme, cu însămnari de numili și porecla lor. AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 20 r., concept, cerneală maro. 14 <cca. 15 iulie 1832>63 Cătră Sfatul Ocâr(muitor), No. 2620. D(omnul) plenipotent, cercetând proiectul Sfatul asupra chipul(ui) întrebuințării armelor, au binevoit a răspunde că, această înpregiurare fiind vajnică, să cuvine a fi cercetată de Obșteasca Adunare; însă măsurile ce să cuprind în acest proiect pentru oprire(a) de obște a întrebuințării armelor, la împregiurările de acum, ar pute da prilej oamenilor celor cu ră cugetare a face feliuri tălmăciri, care între lăcuitori ar pute pricinui nepriincioasă rezultaturi, Ex(celenția) Sa socotește că, fiindcă pentru întrebuințare(a) armelor și a oprire(a) a să slobizi arme de foc prin orașăle s-au înpărtășit hotărâtoare instrucție Divanului Înplinitoriu la 5 mai, la anul 1830, supt no. 1701, și din parte(a) me Obșteștii Adunări, la 31 ghenarie <a>64 anul(u)i 1831, supt no. 746, pentru care s-au făcut cunoscut și Sfatului la 9 fievr(uar)ii, cu predlojenia de supt no. 562, apoi îndestul ar fi acum deodată a să mărgini cu păzire(a) întocmai a pravililor cuprinsă în ace(a) instrucție; cătră aceste, ar fi de trebuință a să adaoge doă ponturi: 1-iu ca prin sate să s(ă) însărcineză pe obștia a fieșcăruia sat cu privighere asupra lăcuitorilor care întrebuințază arme și dând obștia voi de a întrebuința armi vreunui locuitoriu cu răle cugetări sau fapte, la 61 Recomandare. 62 Formula «cuprindere(a) aceștii porunci» scrisă de o a doua mână, ce a corectat textul, după ce a tăiat fragmentul «această pred(stav)l(enie) cerând tot o». 63 Datat după doc. nr. 13, la care se conexează. 64 Omis. 151 o asămine întâmplare toată obște(a) va pierde dreptate(a) de a întrebuința arme și, al 2-le, ca vânzare(a) ierbii de pușcă, a plumbului, a halicilor și a sălitrii să nu să poată urma prin târguri și prin sate fără deosăbită porunca a ocârmuirii locali, care să va slobozi numai când să va lua încredințare pentru bunele purtări a vânzătoriul(u)i. Asămine, și vânzare acestor materialuri în Ieși să s(ă) urmeză după țâdulele Agii, iar prin celilante orași după țâdulele ispravnicilor, precum și prin sate după țâdulele privighitorilor a ocolirilor și, în sfârșit, țâdulele pentru locuitorii săteni să s(ă) deie pe numele satului care să fie răspunzătoriu pentru întrebuințare(a) acelor materialuri. Aceasta punere la cale a înaltii nacealsfiei65 să înpărtășăște Sfatului spre întocmai împlinire. Întocmai, Hadic66 <m.p.> AN-Iași, Fond Secretariatul de Stat al Moldovei, dosar 7 / 1831-1832, f. 18r-19 v., concept, cerneală neagră. 65 Autorizație; cârmuire; comandatură; sediul unei administrații. 66 «Întocmai, Hadili», lectură nesigură. 152 CONTRIBUȚII LA ISTORIA FAMILIEI MICLESCU Inițiativa studierii istoriei familiei Miclescu o datorăm profesorului Ștefan S. Gorovei. O secțiune, cu programul în ziua de 13 mai 2010, din cadrul Congresului Național de Genealogie și Heraldică de la Iași, ediția a XV-a, a fost denumită Contribuții la o istorie a familiei Miclescu. Ca urmare a acestui început, la îndemnul și cu sprijinul domnului Sandu Miclescu a fost tipărit cel dintâi volum cu documente din arhiva Domniei sale: Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, volum întocmit de Petronel Zahariuc și Lucian-Valeriu Lefter, Cuvânt înainte de Sandu Miclescu, Institutul Român de Genealogie și Heraldică „Sever Zotta”, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2014, 570 pag. În același an, au fost publicate alte documente ale familiei Miclescu, aflate la Biblioteca Academiei Române: Lucian-Valeriu Lefter, Moștenirea lui Petre Miclescu. Din documentele satului Pătrășcani (Alexandru Vlahuță), în „Prutul”, an IV (XIII), nr. 2 (54), 2014, p. 59-80. Între timp, a fost publicată și una dintre comunicările susținute la congresul de genealogie: Daniel Niță-Danielescu, Doi ierarhi români de altădată: mitropoliții Sofronie și Calinic Miclescu,în vol. File de istorie. Prețuire și recunoștință Pr Prof. Dr. Mircea Păcurariu. Coordonare editorială: Paul Brusanowski, Nicolae Chifăr, Emanuel-Pavel Tăvală, Presa Universitară Clujeană - Editura Andreiana, 2012, p. 531-543. În vara anului 2012, în perioada 9-11 iulie, cu sprijinul domnului Radu Miclescu, la conacul Miclescu de la Călinești, jud. Botoșani, s-a desfășurat colocviul Memorie istorică, patrimoniu familial și implicații sociale. Majoritatea comunicărilor au abordat aspecte din istoria familiei Miclescu, din care, între timp, unele au văzut deja lumina tiparului: Lucian-Valeriu Lefter, Din viața și judecățile marelui vornic Constantin Miclescu, în vol. Mihai Dim. Sturdza la 80 de ani. Omagiu, Editori: Mircea Ciubotaru, Lucian-Valeriu Lefter, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2014, p. 361-377. Silviu Andrieș-Tabac, Un dosar al familiei Miclescu privitor la moșia Vornicenii sau Otaci (jud. Hotin), aflat la Arhiva Regională din Odesa, în „Ioan Neculce”. Buletinul Muzeului de Istorie a Moldovei (serie nouă), XX, Iași, 2014, p. 229-234. Tudor-Radu Tiron, Din ascendența Micleștilor. Note despre purtătorii numelui Borcea, în „Istros”, XX, In honorem Professoris Ionel Cândea, Brăila, 2014, p. 773-789; precum și în limba engleză: Forefathers of the Miclescu family. Notes about the bearers of the name Borcea, p. 791-808. În numărul de față al revistei „Prutul” redăm tiparului un alt studiu care a fost prezentat în colocviul de la Călinești: Mircea Ciubotaru, Deslușiri la începutul neamului boierilor Miclescu. 153 La acesta se adaugă alte două titluri, sub care sunt publicate documente inedite ale familiei Miclescu, păstrate în Arhivele Naționale din Iași: Mihai-Cristian Amăriuței, Câteva documente privitoare la urmașii lui Petre Miclescu, stăpâni în satulPătrășcani (Alexandru Vlahuță), și la Biblioteca Academiei Române: Lucian-Valeriu Lefter, Judecățile lui Petre Miclescu. Din documentele satului Pătrășcani (Alexandru Vlahuță) (II). 154 DESLUȘIRI LA ÎNCEPUTUL NEAMULUI BOIERILOR MICLESCU Mircea CIUBOTARU Preocupările pentru genealogia neamului Miclescu sunt vechi și cunoscute. Un Ion Cartul a întocmit un arbore în anul 1846, având la îndemână o condică de documente, aflată la începutul secolului trecut în posesia inginerului Emil Miclescu din București și parțial inedită până astăzi, fiind utilizată de Gh. Ghibănescu și M. Costăchescu, care au publicat șapte acte vechi, și de I.C. Miclescu-Prăjescu, autorul a trei studii ce urmăreau pe antecesorii săi până în veacul al XV-lea. Apoi, C.I. Andreescu și C.A. Stoide, C. Cihodaru și N. Stoicescu au propus alte conjecturi genealogice implicând confuzii de nume și persoane, toate semnalate și corijate de Andrei Pippidi1. Documentul principal care a permis legarea primului boier Miclescu, anume Gligorie comisul, de înaintașii săi datează din 9 septembrie 16562, când, la o judecată la domnie pentru satul Fâșcani de pe Crasna, erau arătate un uric de întărire de la Petru-vodă [Rareș], din 1528 aprilie 43, și un altul de confirmare de la Iliaș-vodă, din 1547 aprilie 14, în care apăreau ca stăpâni un Fădor și apoi fiii săi, între care vornicul Borcea, aceștia recunoscuți ca fiind moșii comisului Gligorie (fiu al lui Ionașco diacul din Gugești). În arborele întocmit de Ion Cartul, Gligorie era considerat nepot de fiu al acelui Borcea, dar, apreciind distanța în timp de peste un secol între persoanele menționate și interpretând corect termenul la plural moși, care nu poate însemna 'bunic', Andrei Pipiddi5 și, apoi, Maria Magdalena Szekely au considerat că vornicul Nicolae Borcea trebuie să fi fost străbunicul și nu bunicul comisului Gligorie, rămânând necunoscută persoana care se află cronologic între vornic și diacul Ionașco6. Nu a fost observată până de curând, în toate aceste considerații genealogice, legătura boierilor Miclescu din veacul al XVII-lea și următorul cu satul Gugești, 1 Genealogia familiei Miclescu, după un izvor necunoscut, în ArhGen, VI (XI), 1999, nr. 1-4, p. 157-160. 2 Originalul, aflat la Arhivele Naționale București, Documente istorice, CLX/194, a fost comentat și de Petronel Zahariuc în Țara Moldovei în vremea lui Gheorghe Ștefan voievod (1653-1658), Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2003, p. 442. 3 DIR, A, XVI/1, p. 291-292, nr. 258. 4 DRH, A, VI, p. 4-6, nr. 6. 5 Lucr. cit., p. 160-161. 6 Sfetnicii lui Petru Rareș, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2002, p. 146-147 și Anexa 13. 155 situat în imediata vecinătate a satului Miclești din ținutul Vasluiului, deși diacul Ionașco era identificat chiar prin referința la Gugești. Într-un studiu recent, am întrezărit începutul acestei familii în descendența mai vechiului neam Gug(u) din veacul al XV-lea și al XVI-lea7. Acum, încercăm să argumentăm unele relații genealogice rămase obscure sau doar enunțate în cercetarea anterioară, fiind colaterale temei urmărite acolo. Se cunoaște că vechea biserică din Gugești a fost ctitorită înainte de anul 16668 de paharnicul Gligore, tatăl logofătului Gavriil Miclescu și bunicul vel medelnicerului Ioniță Miclescu, după mărturia din 1752 a acestuia din urmă, consemnată pe o Evanghelie tipărită în anul 1750: „Să se știe că această sfântă Evanghelie o am cumpărat-o eu, Ioniță biv vel medelniceru, sân logofătului Gavriil Miclescu, și am dat-o cu gipâneasa mea Anița, fata lui Toader Costache vel spătar, sfintei bisericii noastre ce este în Gugești, hramul Sfinților Arhangheli, ci este făcută de moșul meu Gligore vel paharnicul ...”9. O primă observație se impune. Numele de neam Miclescu este derivat din denumirea celei mai mari proprietăți cumpărate de postelnicul Gligore, satul Miclești, dar ctitoria sa a fost în satul de baștină, Gugeștii, unde, cu siguranță, erau îngropați părinții și strămoșii săi. Cum se poate explica, în consecință, prezența la Gugești a diacului Ionașco și a bisericii paharnicului Gligorie, rămasă în grija urmașilor săi - logofătul Gavril Miclescu (fiu), medelnicerul Ioniță Miclescu (nepot), postelnicul Dumitrache Miclescu (strănepot) și Pulheria Miclescu (răsstrănepoată, măritată cu vornicul Nicolae Dimache) -, dar inexistența unor acte de cumpărătură din această moșie a unora dintre aceștia, partea răzășească a Gugeștilor fiind, în schimb, foarte bine cunoscută prin tranzacțiile consemnate în documentele veacului al XVII-lea și al XVIII-lea? Răspunsul îl întrezărim într-o linie genealogică nediscutată de cercetătorii trecutului neamului Miclescu. Acest Gligorie (Grigore) postelnicul10, care a slujit din tinerețe pe Vasile (Lupu) voievod11 și care a crescut în casa acestuia12, a fost răsplătit cu generozitate 7 Gugești - etape în evoluția așezărilor și proprietății, în vol. Gugești (jud. Vaslui). Preliminariile unei istorii, de Alexandru Th. Obreja, Petru Șt. Pogângeanu, Petru V. Matei, Iulian Pruteanu-Isăcescu, Mircea Ciubotaru, Iași, Editura Cronica, 2009, p. 52-71. 8 Gugești (jud. Vaslui). Preliminariile unei istorii, p. 80. Informația a fost găsită de preotul Vasile V. Popa în inscripția de pe o piatră îngropată în fața bisericii actuale, construită în 1819, piatră pe care erau înscrise hramul bisericii Sf. Voievozi, numele ctitorului, Gligore Miclescu (cu patrionimul suspect de timpuriu, căci apare abia la nepotul său Ștefan Miclescu, mare șătrar, în 1695 febr. 1: CDM, supl. I, nr. 1033), vistiernic (lecțiune îndoielnică, fiindcă acest rang nu este confirmat documentar) și data 1690 aprilie 20 (cu anul desigur greșit citit, deoarece la 10 martie 1666 soția sa Maria era deja văduvă: Petronel Zahariuc, op. cit., p. 446, nota 491). Piatra era așezată, în anul 1933, în pridvorul bisericii de astăzi, dar, între timp, a fost vopsită și încastrată în pardoseala de ciment, încât inscripția, cu atâtea elemente îndoielnice, nu mai poate fi văzută și controlată. 9 Ibidem, p. 76. 10 Postelnic, și nu post(elnicel), cum au interpretat o abreviere editorii unui document publicat în DRH, A, XXV, p. 332, nr. 327 (înainte de 1640 martie 31). 11 Ibidem, p. 282, nr. 290 (1640 ianuarie 29). 12 Ibidem, p. 335, nr. 328 (1640 martie 31). 156 de domn pentru credința sa. Soția, Măricuța, era numită cneaghină13, ceea ce indică o căsătorie a protejatului domnului cu fiica unui boier însemnat al vremii14. Pe Gligorie îl găsim apoi în documentele vremii sale ca șoltuz15 și ureadnic (vornic) de Botoșani16, comis17, mare clucer18 și mare paharnic19. Postelnicul era destul de avut în anul 1640 martie 31, când Vasile Lupul îi întărea cu un uric stăpânirea unor părți cumpărate din satele Boziești, de la Tecuci, Berindești, Miclești și Burdugani, din ținutul Vasluiului, precum și Mănțăști (azi, satul Manțu) din ținutul Fălciului20. Cu același uric erau întărite lui și fratelui său Dumitrașco21 și soției acestuia, Anghinia, ocine și părți cumpărate din satul Cibotești, numit atunci și Blăgești, din siliștea Șipăși și din satul Mănțești. De asemenea, celor doi frați și altora (doi), nenumiți, li se confirmau părțile din Fâșcani, cu loc de iaz pe Crasna, și din Porcișani, care fuseseră cumpărate de tatăl lor Ionașco, diac din Gugești, de la răzeși din Mănțești și Fâșcani22, acestea urmând, desigur, să fie ulterior împărțite între ei23. Precizăm 13 În 1666 martie 10 (vezi supra), numele cneaghinei răposatului Gligorie paharnicul era Maria, ca și la 1669 mart 22: Gh. Ghibănescu, Surete și izvoade, IV, Iași, 1908, p. 57, nr. LXV (Mărie giupăneasa). 14 Andrei Pippidi, op. cit., p. 161-162, a identificat-o ca fiică a vel jitnicerului Grama. Familia fiind de origine grecească, credem că titlul de cneaghină trebuie să fi fost datorat descendenței Măricuței din neamul Stârcea. 15 DRH, A, XXV, p.133, nr. 119 (1639 aprilie 29), p. 161, nr. 144 (1639 iunie 7). 16 Ibidem, p. 427, nr. 419 (1640 august 12). 17 Gligorie, fost comis, om de casă al lui Vasile Lupul, era protejat de eventualele represalii sau răzbunări, de către noul domn Gheorghe Ștefan, care poruncea boierilor și slujitorilor săi, la 5 octombrie 1653, să nu i se ia cumva bucate, vite, stupi și altele și, mai mult, îi întărea stăpânirea asupra satului Miclești și a viilor de la Huși. Cu această informație îl identificăm pe fostul postelnic Gligorie (Miclescu). Aflând, probabil, că dușmanul său este tolerant, Vasile Lupul, fugar la cazacii lui Timuș, îi scria lui Gligorie, rugându-l să mijlocească pe lângă domn eliberarea soției și a fiului său, prinși la Suceava, amintindu-i, în formulări asemănătoare celor din anul 1640, că „ne-ai mâncat pâinea și ai crescut și ai învățat în casa noastră”: Petronel Zahariuc, op. cit., p. 186. Gligorie este menționat apoi tot ca fost comis în anii 1654 (Ibidem, p. 442), 1655 ianuarie 25 (CDM, III, nr. 115), în 1658 ( CDM, supl. I, nr. 755), în 1658 mai 22 (CDM, III, nr. 350) și în 1669 aprilie 8 (CDM, supl. I, nr. 885). Nu trebuie confundat cu un alt comis Grigore (Ghica), care dona Mănăstirii Tazlău, împreună cu cneaghina lui, Safta, un vad de moară de pe gârla Putnei și 6 pământuri din satul Purcelești (CDM, III, nr. 4 și 5, la 1653 ianuarie 12; mențiuni ulterioare, la 1671 decembrie 2, nr. 2132, și 1673 martie 15, nr. 2255). 18 Petronel Zahariuc, op. cit., p. 465, nota 643 (anii 1658 și 1662). 19 Ibidem, p. 442, nota 473 (mențiune din 17 mai 1669) și p. 446, nota 491. 20 DRH, A, XXV, p. 335, nr. 328. 21 Acesta este Dumitrașco din Gugești, martor la vânzarea unor părți din Tăoști, Gănești și Ghibarțu: Ibidem, p. 485, nr. 498 (1640 decembrie 15). 22 Ibidem, p. 335-336. 23 La 17 mai 1668, [Gheorghe] Duca voievod poruncea lui Caracaș fost postelnic să cerceteze gâlcevile unor răzeși din Fâșcani cu nepoții lui Gligorie paharnicul, pentru părțile din acest sat cumpărate de Ionașco diacul. Rezultă din expunerea cazului că Gligorie a avut trei frați, dar răzeșii nu erau în litigiu pentru părțile acestora și ale fiilor lor, ci doar pentru pătrimea cuvenită postelnicului din moștenirea diacului și pentru încă o parte pe care 157 aici că părțile din fostele moșii Cibotești, Șipăși au fost înglobate apoi în moșia Gugeștilor, numele lor fiind de mult uitate24. Cumpărând cu alte șapte zapise probabil toate părțile răzeșești din Miclești25, postelnicul Gligorie își va stabili acolo reședința principală26. Mai târziu, acesta a mai adăugat la averea sa alte ocine din Berindești (sat înglobat în Miclești)27, încă o a patra parte din jumătatea satului Fâșcani, de pe Valea Borcii, „cu loc de hăleșteu, unde a fost hăleșteul cel bătrân”28. Tatăl postelnicului Gligorie a fost diacul Ionașco din Gugești, pe care îl găsim mai întâi la 25 mai 1621, data primei atestări a satului său, când Alexandru Iliaș-voievod îi poruncea să cerceteze o pricină dintre răzeșii din satele Martinești și Burdugani29. La 31 martie 1640, diacul nu era mort, cum ar putea rezulta din faptul că fiii săi aveau în stăpânire și cumpărăturile sale, probabil date ca înzestrări și nu ca moșteniri, el păstrându-și, desigur, ocina din Gugești. Acest diac mai apare și în anii următori ca martor sau scriitor de zapise. Unul singur dintre acestea, datat 1642 ianuarie 20, s-a păstrat, astfel încât îi cunoaștem grafia30 (Fig. 1). Prin sintagma Gligorie o avea ca zălog pentru niște bani împrumutați: Arhivele Naționale Iași, Documente, 685/109. 24 Gugești - etape în evoluția așezărilor și proprietății, p. 55. Ciboteștii (Blăgeștii) au devenit partea de sud-est a moșiei Gugești, Șipășea partea de sud-vest, numită apoi Boșcana de astăzi. Moșia Fâșcani este reprezentată într-un plan din anul 1840, la vest de satul Tăbălăiești și la nord de hliza schitului Liești din moșia Martinești: Arhivele Naționale București, Planuri, jud. Fălciu, nr. 10. Mihai Costăchescu, care a republicat suretul uricului din 1436 aprilie 21 pentru un sat de pe Crasna al lui Stanciul, pârcălabul de Hotin, l-a identificat, corect, cu Fâșcanii de mai târziu, dar l-a localizat greșit, în moșia satului Șerbești, din comuna Ciortești, județul Vaslui (azi, în județul Iași): Documentele moldovenești înainte de Ștefan cel Mare, I, Iași, 1931, p. 431 25 DRH, A, XXV, p. 221, nr. 220 (1639 septembrie 2), p. 425, nr. 418 (1640 august 10); XXVII, p. 387-388, nr. 401 (1644 august 25); XXVIII, p. 15-16, nr. 24 (1645 martie 8). 26 Ibidem, p. 16, unde Gligorie biv postelnic este arătat ca fiind wt seio Micie^i. A mai cumpărat satul Ruseni și părți din satele Berindești, Totoești și Nourești, cu fânețe în Poiana Cârnului (Ibidem, XXV, p. 427, nr. 419, în 1640 august 12); Ibidem, XXVI, p. 32, nr. 40, în 1641 februarie 26), Moicești (Ibidem, p. 165, nr. 176, în 1641 iulie 20), Poiana Cârnului (Ibidem, p. 32, nr. 40, în 1641 februarie 26, și p. 174, nr. 193, în 1641 august 11), Nistoreni (Ibidem, XXV, p. 444, nr. 449, în 1640 septembrie 1-1641 august 31; Ibidem, XXVI, p. 173, nr. 191, în 1641 august 10; p. 523, nr. C, în 1641 noiembrie 21) și Ungureni (Ibidem, XXV, p. 401, nr. 393, în 1640 iulie 10). 27 Ibidem, XXV, p. 424, nr. 418 (1640 august 10), p. 427, nr. 419 (1640 august 12). 28 Ibidem, XXVII, p. 185, nr. 200 (1643 octombrie 12). Este evident că toponimul Valea Borcii (astăzi necunoscut) amintește de vornicul Nicolae Borcea. Valea este albia majoră a unui pârâiaș, afluent pe drapta al Crasnei, la vest de satul Tăbălăiești. Heleșteul cel bătrân este, foarte probabil, iazul existent și în prezent pe acest pârâiaș. 29 Gh. Ghibănescu, Surete și izvoade, XVI, Iași, 1926, p. 33, nr. XLVII. 30 DRH, A, XXVI, p. 272, nr. 328. Originalul se află la Arhivele Naționale Iași, Mănăstirea Știoborăni, XI/3. Zapisul, slavon, a fost scris de Ionașco, diac din Gugești, și a fost validat cu martori și cu pecetea lui Frățiman, mare vătav de Fălciiu. Era un act de zălogire a unei părți din satul Mărtinești pentru suma de 8 taleri de arginți împrumutați de la un popa Ștefan. Împrumutul nu a fost, desigur, restituit, de vreme ce zapisul nu a fost rupt, 158 Ionașco ot Gugești este identificat tatăl postelnicului31, în zapisul de cumpărătură de către acesta din urmă a unei părți din Mănțești, anterior datei de 31 martie 164032. Importantă pentru genealogia neamului Miclescu este înțelegerea relației dintre Ionașco, diacul din Gugești, și Ionașco Trischi(e) (nume-poreclă, cu palatalizarea dentalei /t/ urmată de /i/ din Trestie) din același sat, menționați ca martori la diverse tranzacții în aceiași ani, 1640 și 1641. În studiul nostru anterior, am considerat că este vorba de aceeași persoană, având în vedere câteva indicii. Astfel, cele, aparent, două persoane Ionașco apar în următoarele circumstanțe și formulări: Căzacul de Gugești și Ionașco Trischi de acolo sunt martori la cumpărarea unei ocine din Mănțești de către Gligori postelnicul, sân Ionașco ot Gugești33; Cazacul din Gugești și Ionașco din Gugești, martori la o cumpărătură a aceluiași postelnic la Ruseni34; Căzacul din Gugești, Ionașco Trischie și alți patru sunt martori la o vânzare din Gugești și Blăgești. În acest caz, nu se menționează diacul zapisului (original românesc), cinci dintre martori, între care primii doi menționați își pun pecețile, iar unul (Nacul) are amprenta digitală35 (Fig. 2). Mai apoi, la 24 noiembrie 1648, Căzacul de Gugești și Ionașco Trițchi de Gugești sunt din nou împreună, în aceeași calitate, la Cricești (azi, Chircești)36. În sfârșit, Ionașco Trischi din Gugești cumpăra o parte dintr-o ocină din Boțești, în prezența aceluiași Cazacul (și a altora)37. Este greu de presupus ca, într-un sat de mărimea celor din prima jumătate a secolului al XVII-lea, cum era și Gugeștii, să fi fost atât de mulți știutori de carte, încît doi omonimi Ionașco să apară mereu și însoțiți de același Cazacul, pe care putem să-l identificăm cu mai multe informații38. Documentele mai târzii pentru vânzări și cumpărături din satele Gugești, Boțești și Blăgești permit întocmirea unei așa cum se convenise în caz de întoarcere a banilor. Documentul este decisiv pentru identificarea, prin grafie, a diacului Ionașco, de la Gugești, care nu trebuie confundat cu alți dieci Ionașco din vremea sa. Pentru aceștia, vezi Silviu Văcaru, Diecii Țării Moldovei în prima jumătate a secolului al XVII-lea, Iași, Editura Junimea, 2006. 31 Nu este exclus ca Ionașco cămărașul, martor alături de Eremia din Gugești la o vânzare de ocină la Nistoreni, sat fost lângă Solești, către Gligorie postelnicul, să fie chiar tatăl acestuia, Ionașco diacul: Ibidem, XXVI, p. 173, nr. 191 (1641 august 10). 32 Ibidem, XXV, p. 332, nr. 327 (înainte de 1640 martie 31). 33 Ibidem. Faptul că, în această împrejurare, Ionașco Trischi este martor la o cumpărătură a fiului său nu este un impediment pentru a admite că este același cu Ionașco ot Gugești. Deseori, la asemenea tranzacții sunt prezenți frați, surori, veri, nepoți ai vânzătorilor, rareori părinții, de regulă morți la data respectivă. Apoi, nu puține sunt cazurile în care aceeași persoană apare, în același document, în text și în lista semnăturilor, cu nume ușor modificate sau incomplete (cu sau fără nume de familie). 34 Ibidem, XXVI, p. 174, nr. 193 (1641 august 11). 35 Arhivele Naționale Iași, Documente, 416/14. Zapisul, nedatat, este apreciat într-o adnotare a unui arhivist ca fiind din cca 1660. Noi îl corelăm cu celelalte zapise citate și îl considerăm din anii 1640-1648. 36 Arhivele Naționale București, Documente istorice, CCXL/30. 37 Arhivele Naționale Iași, Documente, 410/9 (nedatat; cca 1640-1650). 38 Acesta mai apare tot ca martor la vânzări din Gugești: Ibidem, 410/6 (nedatat; cca 1640-1650), 410/8 (nedatat; cca 1640-1650). 159 spițe de neam a răzeșilor Trischie, care, la începutul veacului al XIX-lea, mai aveau o hliză de doar două funii în moșia Gugești39. De altfel, în februarie 1810, diacul Costachi Ileavici de la isprăvnicia ținutului Vaslui a întocmit spița (narativă) a acestora40, iar la 24 martie 1810 a făcut și hotarnica părților din aceste moșii care ajunseseră prin cumpărături la banul Toader Carp41. Aflăm astfel că strămoșul răzeșilor Trischiia a fost bătrânul preotul Ioan, cel dintâi (un altul trăind la mijlocul secolului al XVIII-lea), care a avut (părți din) moșiile Boțești, Blăgești și Gugești. Urmașii săi imediați au fost o fiică Ana (pe care a ținut-o Cazacul), Gheorghe Treschia și alți frați ai lor (nenumiți), „care au ieșit cu părțile lor deoparte”. Părțile foste ale Anei și ale lui Gheorghe Treschia au fost alese și stâlpite abia la 3 iulie 1730, după care au început să fie vândute de răzeșii moștenitori, cu zapise păstrate sau rezumate doar, cele din pachetele citate. Aceste ocine, ajunse către anul 1800 în stăpânirea neamurilor Bosie, Negel și la medelnicerul Dimitrie Codrean sau la banul Toader Carp, erau hlize în jumătatea de nord a moșiei Gugești, mergând de la sud-est spre nord est, din zarea Lieștilor și până în hotarul Boțeștilor, după cum constatăm din prezența toponimelor Țiganca și Bodescu, menționate în sursele noastre. Ca urmare, deducem că în jumătatea de sud a moșiei au fost ocinele celorlalți fii ai popii Ioan, care nu mai sunt nicidată pomeniți în documentele celeilalte jumătăți de nord răzășești. Unul dintre aceștia a fost diacul Ioniță (Trischie), tatăl postelnicului Gligorie, numit apoi Miclescu. Acum înțelegem de ce nu există niciun act de cumpărătură a unei părți din Gugești de către boierii Miclescu, care și-au făcut biserica pe ocina și dedina lor. Această deslușire a curgerii proprietății la Gugești ne permitem să mai avansăm cu încă o generație în trecutul neamului Miclescu. Dacă admitem că Ionașco diacul și Ionașco Trischie sunt una și aceeași persoană, urmează că acesta este fiul popii Ion din Gugești și frate cu Gheorghe Treschie42, precum și cumnat cu Căzacul (soțul Anei). Pe acest popă Ion l-am găsit la 21 mai 160943, când i se întăreau mai multe părți cumpărate din moșiile răzeșești Cioboteștii și Șipășea, de pe Crasna, și Tatomirești (fost sat, insuficient cunoscut, pe care l-am presupus dispărut în moșia Gugeștilor44), toate vechi stăpâniri ale neamului descendent din Pătru Gug, din veacul al XV-lea și prima jumătate a secolului al XVI-lea, înglobate ulterior în moșia Gugeștilor (cu Blăgeștii) de astăzi. Cu certitudine, acest preot, foarte înstărit, care putea să aibă 1150 de zloți tătărăști pentru achizițiile de mai sus, era de baștină din Gugești, sat care nu apare între cumpărăturile sale, dar care va fi 39 Ibidem, 410/257 (izvod de măsurătoare, nedatat, cca 1810-1813). 40 Ibidem, 410/60. 41 Ibidem, 418/87 (mențiune în izvod de documente). 42 Gugești (jud. Vaslui). Preliminariile unei istorii, p. 57. În studiul nostru citat, am considerat că Ionașco Trischie ar putea fi un fiu al lui Gheorghe Trischie și, deci, nepot al popii Ion.Acum, apreciem că, mai curând, Gheorghe și Ionașco Trischie erau frați, de vreme ce acesta din urmă nu apare între urmașii celui dintâi, partea sa din moștenirea popii Ion de la Gugești, separată, regăsindu-se apoi la boierii Miclești. 43 DIR, A, XVII/2, p. 216-218, nr. 287. 44 Gugești (jud. Vaslui). Preliminariile unei istorii, p. 55-56 (unde, la p. 56, dintr-o eroare de corectură apare și numele Todirești, în loc de Tatomirești). 160 al urmașilor săi, între care și cei din neamul Miclescu45, având ca începător cunoscut pe diacul Ionașco din Gugești. Observăm apoi că aceste părți întărite lui Gligore postelnicul și fratelui său Dumitrașco la 31 martie 1640, cele din Cibotești și Șipăși, erau tocmai acelea care rămăseseră nevândute în anul 1609 către popa Ion, iar ocinele tot de acolo erau moștenirile de la Ionașco diacul, care, la rândul său, le avea de la popa Ion (fiindcă nu erau cumpărături). Acesta este un argument greu în stabilirea relației genealogice dintre popa Ion, Ionașco (Trischie) diacul și Gligorie (Miclescu) postelnicul. Dacă diacul Ionașco a fost unul dintre fiii popii Ion, urmează că acesta era un descendent al neamului lui Pătru Gug, dar și al vornicului Borcea. Părțile din Fâșcani ale diacului și ale fiilor săi Gligorie și Dumitrașco, luate fără îndoială de la rudele lor, erau motivate de întregirea unor moșteniri, foarte probabil pe linie feminină. Informațiile documentare actuale nu permit reconstituiri mai precise, dar putem presupune că popa Ion (din Gugești) va fi fost căsătorit cu o nepoată (nu o fiică) a vornicului Borcea, ipoteză ce introduce încă o generație între acesta și Gligorie comisul de la 1656, probabil răsstrănepot. Anexă (Fig. 3) + Iw Giorgi Stefan voevoda, b<oji6 m6<i>i<o>st6 g<o>sp<o>dar\ Zemli Mwldavscoi. Adecă au vinit înaintea noastră și înaintea alor noștri moldovenești boiari, a mari și a mici, boiarinul nostru Gligorie ce-au fost comis și cu frații săi și s-au pîrît de faț(ă) cu popa Sava și cu semențiia lui, cu sluga noastră Contăș uricariul, pentru un sat, pentru Fășcani, ce iaste în ținutul Vasluiului, dzicând popa Sava și cu Contăș uricariul cum au și ei ocină acolea într-acel sat și sau apucat că sintu dentr-un moș ce-l cheamă Fădor, iar boiarinul nostru Gligorie comis au arătat un uric de la Pătru vodă și alt uric de la Iliiaș vodă. Deci în uricul de la Pătru vodă să află Fădor, iară în uricul de la Iliiaș vodă iar să află cum Fădor au fost tată Borcei ce-au fost vornic și a fraților săi carii au fost moși boiarinului nostru lui Gligorie comis și a fraților lui, iar de la semențiia popei Savei iară au arătat direase de cumpărătură pre partea lor de ocină cât au avut într-acel sat în Fășcani, cum au cumpărat Ionașco, tatăl boiarinului nostru lui Gligorie comisul de la îma popei Savei. Deci domniia mea și cu tot svatul nostru am giudecat după legea țărâi și am aflat cum popa Sava și cu sămențiia lui n-are nicio treabă acolo, într-acel sat, în Fășcani, iară boiarinul nostru Gligorie comis și cu frații lui s-au îndereptat și au pus fierîia în visteriul domniei mele. Pentr-aceea de la noi încă am dat și am întărit boiarinului nostru ce mai sus scrie, lui Gligorie ce-au fost comis și fraților săi, acela sat ce mai sus scrie, Fășcanii, ca să le fie lor direaptă ocină și moșie cu tot vinitul neclătit nici odănăoar(ă) în veci și aceasta pâră să nu să mai pârască. I in da s<\> ne w mi[aet. 45 Ibidem, p. 55-56. 161 + Saam g<os>p<o>din\ vel1l. Wt @s i<1>t =zrxe <7165/1656> s<e>p<tevpie> 9~ <9> + Ionașco Rusul vel logof(ă)t <m. p.> + Poiană <diac> Sigiliu domnesc aplicat, în ceară roșie BAR, Documente istorice, CLX/194 Fig. 1. Arhivele Naționale Iași, M-rea Știoborăni, XI/3; zapis din 20 ianuarie 1642, scris de Ioanașcu din Gugești 162 Fig.2. Arhivele Naționale Iași, Documente, 416/14, zapis nedatat, cca 1640-1648, cu pecetea și iscălitura lui Ionașcu Trischie, în detaliu. 163 ■li- fL CLX (V ‘?%l>6/ft/'Vnjlj^AHAUjaidH ^ff^el^tlMuț/t/lKr^it^Ș. rr^„?^n,n^4,i^n^7'i atApinA^o/ncjUnaiiMfinc^/rt^ax^rAnrMiiMAtn . 7 j7, _ A.<rr^ jiin> cSirn+>«tfp 1 ■P.'jj-^. jv'k . • 'C'ih'7 —*7'---------u'v7 Jj m V> '^fPPllinuAnyl^ifilA\te''r^>tf]taii^rAVnimfi‘<'t^i fl^enMĂ^K^H/nei l^tatlî XV! J*-L//~T / juw/wo^”^’, */?> • cl ’- ~ J *> —' ’s7— ^ș&gr'?.......'............. " 1 /C^TAnTeplZ Itt^tM/miu'i ‘rtrUaii 7«/7% s-rn* ^2/ z/2ț țxVxf/^ Fig. 3. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CLX/194; ispisocul de la Gheorghe vodă Ștefan, din 9 septembrie 1656. 164 166 CÂTEVA DOCUMENTE PRIVITOARE LA URMAȘII LUI PETRE MICLESCU, STĂPÂNI ÎN SATUL PĂTRĂȘCANI (ALEXANDRU VLAHUȚĂ) Mihai-Cristian AMĂRIUȚEI În numărul precedent al acestei reviste a fost publicat un grupaj de zece documente referitoare la încâlcitele pricini pentru moșiile Pătrășcani, Dobromirești, Mărtinești și Pleșești, toate situate pe Simila, în ținutul Tutovei, dintre Zoița, văduva lui Petre Miclescu, împreună cu fiii ei, Vasile și Constantin, pe de o parte, și răzeșii de aici, pe de alta1. În cele ce urmează, vom întregi tabloul acestor îndelungate conflicte patrimoniale2, dar și cel al greutăților materiale ce au stat în fața urmașilor lui Petre Miclescu, după moartea acestuia, cu încă patru mărturii documentare. Mai exact, este vorba de copiile unor acte ale familiei, cinci la număr, cuprinse în cele 10 file ale condicii păstrate astăzi la Arhivele Naționale Iași, în fondul Manuscrise, sub nr. 1567. Documentele în cauză au fost copiate, iar copiile verificate după originale, în anul 1825, după cum ne încredințează însemnarea de la f. 9 v.-10 r.: ,,De la Logofeție ce Mare. Copiile aceste posleduindu-să cu cele adevarate scrisori și fiind întocma din cuvânt în cuvânt, se întăresc de cătră această Logofeție. 1825 mart(ie) 9. C(ostandin) (?) Balș vel log(o)f(ă)t <m. p.>”. Din câte se pare, condica a rămas, până la începutul veacului trecut, în posesia familiei Miclescu (poate una dintre ramurile coborâtoare, prin femei, din Petre Miclescu), când a fost înstrăinată, în condiții asupra cărora nu ne putem pronunța (pe coperta a IV-a a condicii găsim însemnarea: ,,De la D-na Marghio(a)la Voinescu (din familia Miclescu), dat mie. 15 iunie 1901”). Nu știm, deocamdată, cine este doamna Voinescu pomenită în aceste circumstanțe. După după cum am arătat, condica conține copiile a cinci documente. Primul dintre acestea, o carte de judecată a mitropolitului Leon Gheuca, din 2 august 1786, în pricina ce aducea față în față pe Zoița, văduva lui Petre Miclescu, cu răzeșii din Pătrășcani, Dobromirești și Mărtinești, a fost publicat, după original, în grupajul de documente amintit3. Celelalte patru se situează în intervalul cronologic cuprins între 18 decembrie 1792 și 14 mai 1817, cuprinzând o carte de judecată, o mărturie a unor locuitori din satele învecinate, o cercetare a stării și 1 Lucian-Valeriu Lefter, Moștenirea lui Petre Miclescu. Din documentele satului Pătrășcani (Alexandru Vlahuță), în ,,Prutul”, Serie nouă, Anul IV (XIII), Nr. 2 (54), 2014, p. 59-80. 2 Petre Miclescu își începea judecățile pentru Pătrășcani încă de pe la 1757, după cum vedem dintr-o poruncă domnească de la 14 mai a acelui an (Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, volum întocmit de Petronel Zahariuc și Lucian-Valeriu Lefter, cuvânt înainte de Sandu Miclescu, Institutul Român de Genealogie și Heraldică ,,Sever Zotta”, Editura Universității ,,Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2014, doc. nr. 127, p. 170). 3 Lucian-Valeriu Lefter, op. cit., doc. nr. III, p. 64-70. 167 veniturilor moșiilor stăpânite de urmașii de primă generație ai lui Petre Miclescu, precum și raportul către Divan a îndeplinirii acestei însărcinări. Cum importanța acestor tipuri de documente pentru istoria moșiilor de pe cuprinsul actualei comune Alexandru Vlahuță, precum și, în egală măsură, pentru istoria și genealogia familiei Miclescu, a fost deja subliniată de editorul grupajului de acte amintit4, redăm în continuare, fără alte comentarii, conținutul celor patru acte din condică, în așteptarea momentului în care, pe baza informației acumulate, se va putea schița o cronică a stăpânilor de la Pătrășcani, Dobromirești, Pleșești și Mărtinești, precum și a acestor locuri. * 1. 1792 decembrie 18 Carte de judecată a Divanului Moldovei în pricina pentru Dobromirești, Pătrășcani și Pleșești, de la ținutul Tutovei, dintre Zoița Miclescu și fiul ei, jitnicerul Vasile Miclescu, cu răzeșii din Mărtinești. Copii iar a cărții de giudecată a Miclescului de supt no 3. Înainte noastră, la Divan, de fați s-au judecat Zoița Micleasca, soțiia răposatului Petre Miclescul, și fiiul său Vasili Miclescul, cu un Gheorghi Pârlici și preotul Procopie Pârlici și Vasili Ciornei i Gavril Bantăș împreună și cu alți ai lor, ce să răspund răzăși de Mărtinești, de la țin(u)tu Tutovii, pricina între dânșii fiind cum pre larg să arată în gios. În anii trecuți, la 1786 avgust 2, iarăși aceștii de sus numiți, Gheorghi Pârlici și cei împreună cu dânsul, au tras la giudecată la Divan pe numiții clironomi a lui Petre Miclescul, cerere lor și atunce fiind asămine după cum și acum, că adică să tai drept prin mijloc în curmeziș moșiia Dobromireștii a Miclescului, și din zare dealului despre Mânzați să treacă piste apa Similii și să margă spre răsărit pân-în zare dealului dintre Simila și dintre Similișoara, și tot locul acela să-l iei ei cu nume de Mărtinești, vrând cu aceasta cerere a lor ca să tai iarăși asămine prin mijloc și alte moșii a Miclescului ce este alăture, pe din sus de Dobromirești, anume Pătrășcanii, și din zare dealului despre Mânzați și pân-în zare dealului dintre Simila și dintre Similișoara să-i dea Miclescului moșii cu nume de Pătrășcani, iar de acolo și pân-în hotarul Coroieștilor să-i dea moșii cu nume de Dobromirești și să facă curgere lungului moșii Dobromireștii nu după cum este, de la apus la răsărit, ce să o sucească îndărăpt ca să-i fie curgere ei din sus în gios și să lipsască pe Miclescul cu totul și din stăpânire altii moșii a lui, anume Pleșeștii, ce este alăture, pe din gios cu Dobromireștii, zicând că tot locul Pleșeștilor ar fi Dobromirești, și cum că Pleșeștii n-ar fi acolo unde îi stăpânești Miclescul, pe din gios de Dobromirești, ce ar fi la alt loc, cu care cerere a lor vre a cuprinde cu totul și morile Miclescului ce sint pe Dobromirești în apa Similii. 4 Ibidem, p. 59. Aici, și câteva informații sumare despre ascendenții lui Petre Miclescu. 168 La a cărora cerere făcând Divanul de atunce foarte cu amăruntul cercetare, atât răspunsurilor lor cum și scrisorilor și dovezilor ce au arătat și o parte și alta, toate scrisorile acele vechi, cu care Gheorghi Pârlici și preotul Procopii cu ciialanți ai lor cerea să ia moșie cu nume de Mărtinești din trupul Dobromireștilor și din Pătrășcani i Pleșești, s-au găsit răle, viclene și neadevărate, aflându-să unele dintre acele scrisori și cu o slovă foarte noî, care s-au cunoscut a fi de pe vremile de acum, iar nu 215 ani și mai bine, de când s-au văzut pusă la unile veleatul, iar altele tocmite atât la veleturi cum și la locul unde au fost trebuinți de a să numi moșiile, iar s-au văzut că pe Mărtinești nu-i pomenești anume la cel loc sau la ce<l>1 țin(u)t, iar clironomii Miclescului, având încredințate dovezi din scrisori vechi asupra moșii Dobromireștii că este dreaptă a lor și că Dobromireștii ajungu și trec spre apus piste apa Similii și că au mori și pioă în Simila, răspunzând curat scrisorile acele vechi că morile și piua din Dobromirești sint pe Simila, așijdere și asupra celorlante moșii, adică Pătrășcanii și Pleșeștii, iarăși fiind la clironomii Miclescului îndestule dovezi scrisori vechi, s-au dat rămași pe Gheorghi Pârlici și pe cielanți ai lor, cunoscându-să că tot locul acela care ei îl trăgea cu nume de Mărtinești este drept de Dobromirești și de Pătrășcani, cunoscându-să pe dânșii de răi acolesitori, iar clironomilor Miclescului cu judecată li s-au întărit stăpânire asupra moșiilor lor Dobromireștii și celelante, ca după tăriia scrisorilor lor să și le stăpânească cu bună pace, luându-să din mâna acestor de sus numiți încă și toate scrisorile acele câte sau cunoscut la dânșii a fi pricinuitoare de strâmbătate și s-au dat clironomilor Miclescului. Încă atunce au fost să și pedepsască pe preotul Procopii, ca pre unul ce fiind preot s-au găsit la mâna lui toate scrisorile acele cu veleturi tocmite și mincinoasă, însă căzind atunce el și cerând iertăciune au dat și zapis înainte judecății că nu să va mai rădica cu giudecată pentru pricinile aceste, cum pre largu dovedește aceea de atunci carte de giudecată ce s-au dat clironomilor Miclescului, care s-au văzut de noi încredințată cu iscălitura răposatului Leon mitropolitul și a veliților boieri din vreme de atuncea. Deci, vrând noi ca să știm de au mai găsit acest Gheorghi Pârlici și preotul Procopii cu ciialanți ai lor alte dovezi afară de acele câte le cuprinde carte aceea de giudecată de atunce, li s-au cerut lor ca de mai au acte dovezi asupra acelui nume de moșie Mărtinești să arăte, și ei de fați au răspuns că nici o dovadă, alta afară dintru acele ce au arătat atunce, nu mai au, adaogând numai atâta a zice: întăi, ca să li să mai cercetezi încă o dată acele de atunce dovezi a lor, căci dintru acele ș-ar pute ei afla toată dreptate; și al doile, au zis precum că ei mai înainte, adică la anul 1783 dechemv(rie) 6, ar fi mai avut judecată cu Petre Miclescul tot pentru moșiia aceasta Mărtinești în care și Petre Miclescul să afla stăpânind o parte, la care el cu împresurare nedreaptă să întindea a cuprinde supt numele părții sale moșii din Mărtinești și mai mult decât i să cădea, apoi după aceea, de la anul 1783, judecată lui Petre Miclescul i s-ar fi dat dreptate a stăpâni din Mărtinești numai parte aceea ce i să cădea cu dreptate, iar ceialantă moșii Mărtinești ar fi rămas să o stăpânească ei, însă fiindcă aceeași carte de giudecată de la mâna lor s-au luat și s-au dat la clironomii Miclescului, au cerut ei acum ca, după hotărâre aceeași giudecăți, să-și afle dreptate lor pentru Mărtinești și să le da voie să stăpânească, asupra căriia pricini, cât pentru scrisorile acele vechi a lor după câtă cercetare li s-au făcut la 169 giudecata aceea din anul 1786 îndestul s-au văzut și s-au cunoscut că sint răle și neadevărate, după care niciodată nu pot ei să s(e) agiute ca să poată a cere nume de moșii Mărtineștii în mijlocul moșiilor Miclescului, după cum s-au zis, stându-le împotrivă atât scrisorile vechi a Miclescului cum și însuși stările și curgerile moșiilor celor de alăture și în capite cu aceste; asămine și pentru carte ace de giudecată de la anul 1783 dechemv(rie) 6, după care ei pun tot temeiul spre a-și găsi dreptate, iarăși cercetându-să s-au văzut că nici după aceeași giudecată ei nu să pot agiuta, căci de să și vede că la aceeași giudecată Miclescul au scos un zapis pe Mărtinești din anul 7194 <1686> fev(ruarie) 23, de la ficiorii unui Ciornei, nepoți lui Vasiliuți, adică de la strămoșii acestor de sus arătați, vânzare cătră Simina Gheuculeasa vist(ierni)ceasa, strămoașa lui Petre Miclescul, pe o parte de Mărtinești, care Mărtinești îi răspunde zapisul că ar fi pe Simila, și măcar că după același zapis și Miclescul atunce, la aceeași giudecată, au dat răspuns precum că Mărtineștii ar fi acolo unde el stăpânești Dobromireștii și cum că acolo ar fi și stăpânit acești de sus arătați, după care li s-au fost dat lor atunce la anul '83 și voi(e) de stăpânire, dar toate aceste s-au urmat în vreme când Miclescul nu ave la mâna sa nici o dovadă din scrisori vechi, nici au știut ce-ar răspunde, după cum să și vede dintru aceeași giudecată, că de fați au răspuns atunce Miclescul că scrisori vechi asupra moșiilor sale n-are, fiind răsărite2 de la mâna sa, iar acum, după ce clironomii Miclescului au găsit pe urmă scrisorile vechi care pe toate le cuprinde carte de giudecată aceea din anul 1786 avgust 2, vederat s-au cunoscut că, împotriva scrisorilor vechi a Miclescului, acești de sus numiți cu acel zapis nu pot să-i agiute, nici deși răspunde zapisul acela și arată Mărtinești pe apa Similii cu vad de moară, dar cele mai vechi scrisori a Miclescului, adică carte lui Moisăi Movila vodă, aceea din anul 7139 <1630> dechemv(rie) 17, care este cu 53 ani mai vechi decât zapisul acela cu care să scot pe strămoșii acestor de sus arătați afară din Dobromirești, moșiia aceasta Dobromireștii să dovedești iarăși cu mori și cu piuă în Simila, cum și celelante scrisori vechi ce mai are Miclescu iarăși asămine arată pe Dobromirești cu mori și cu piuă în Simila și cu Horarețul și cu alte sămne nemișcat, care sint știut(e) și văzut(e) pân-astăzi, și unde sint sămnile acele acolo să află și Miclescul stăpânindu-și Dobromireștii săi; apoi, când acești de sus numiți vor întra stăpânitori acolo cu nume de Mărtinești, după cum cer, Dobromirești nu rămân nimică, cum și morile Dobromireștilor cu piua din apa Similii iarăși să ieu cu totul, cum aceasta să dovedești și din însuși harta de stare locului ce-au făcut-o în anii trecuți d(u)m(nea)lui banul Gavril Conachi, fiind stol(ni)c, și osăbit că Dobromireștii nu rămân, dar și celelante doî moșii a Miclescului ce mai are acolo lângă Dobromirești, adică Pătrășcanii și Pleșeștii, care măcar că să află și aceste împresurate despre unii din megieși, însă și din cât să află cuprinsă la stăpânire Miclescului, iarăși, când vor rămâni ca să între și aceștii stăpânitori nici Pătrășcanii nu rămân mai nimică, precum nici Pleșeștii, care și asupra acestor doî numite moșii Miclescul are dovezi scrisori încredințate că le are sate întregi, după cum cât pentru Pătrășcani s-au și văzut de fați la mâna clironomilor, mai întăi o scrisoare din let 7177 <1669> mai 12, danii de la Ecaterina, doamna lui Evstratii Dabija vodă, prin care arată că satul întreg Pătrășcanii, cu vecini și cu mori, cu 3 heleștei și cu piuă, ce este pe vale Similii, la țin(u)t(ul) Tutovii, l-au dat danii nepoatii sale de frate Siminii, fiicii lui 170 Gavril Jora, adică strămoașii Miclescului, care sat Pătrășcanii, rămâind pe urmă la clironomiia lui Gheorghii sin Vasili jic(nicer), nepot de fată Marii visternicesii Gheuculesii, la anii 7252 <1744> april(ie) 20, l-au aferosit cu tot(ul) acel Gheorghi sin Vasili jic(nicer) împreună și cu alte părți de moșii ce-au avut răposatu Toader Păladi vist(iernic), fiind spătar, apoi mai pe urmă, adică la anul 1783 iunii 22, d(u)m(nea(lui) vel vornic(ul) Costantin Păladi, prin osăbită scrisoare d(u)m(i)s(a)le, au dat și d(u)m(nea)lui iarăși danii satul acesta lui Petre Miclescul, fiind el nepot lui Gheorghieș sin lui Vasili jicnicer, și tot asămine satul întreg l-au dat, după cum și părintele d(u)m(i)s(a)le l-au avut, dându-i împreună și scrisorile vechi, adică atât daniia doamnii lui Evstrati Dabija vodă cum și alte scrisori vechi, care toate s-au văzut la mâna clironomilor, cum pre largu dovedesc scrisorile, și din tot satul acesta Pătrășcanii răspund acum clironomii Miclescului precum că ei acum numai siliște satului acestuia o stăpânesc și cu un hăleșteu, iar ceialantă moșie cu doî hăleștei s-ar fi stăpânind cu împresurare despre niște țerani de acolo, supt nume de Pleșeni. Drept aceea, dintru toate aceste vederat(e) s-au cunoscut și s-au dovedit că Mărtinești, acolo unde acești de sus numiți cereau, nicidecum nu pot încăpea să fie rămâind apoi Miclescul lipsit cu tot din stăpânire Dobromireștilor săi și a morilor cum și din celelante moșii, ce de or și fi Mărtinești, trebui a fi la alt loc, iar nu unde cer, la care ei nu sint opriți a nu-și căuta. Pentru aceea dar, pe numiții de sus Gheorghii Pârlici și preotul Procopii cu ciialanți ai lor s-au dat iarăși rămași din toată giudecata, ca pe unii ce s-au cunoscut că n-au nici o dreptate la cerere lor. Dar clironomii Miclescului, după tăriia dovezilor ce au precum și după tăriia giudecății din anul 1786 avgust 2, să-și stăpânească moșiile lor Dobromireștii cu mori și piuă în Simila precum și celelante a lor moșii, Pătrășcanii și Pleșeștii, iarăși asămine cu bună pace și nesupărați mai mult despre acești de sus arătați. 1792 dechemv(rie) 18. Ioan Canta vel log(o)f(ăt); Costantin Pălad(i) vel vornic; Dăpaste vel vornic. S-au trecut în condică. Matei Costin condicari. S-au poslăduit și fiind întocma cu ce adevărată carte de judecată a Divanului am iscălit. 1825 mart(ie) 6. Vasile Racliș med(elni)ce(r) <m. p.>. Arhivele Naționale Iași, Fondul Manuscrise, nr. 1567, f. 5 r.-7 r. (copie). EDIȚII: Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, volum întocmit de Petronel Zahariuc și Lucian-Valeriu Lefter, cuvânt înainte de Sandu Miclescu, Institutul Român de Genealogie și Heraldică ,,Sever Zotta”, Editura Universității ,,Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2014, doc. nr. 161, p. 210 (rezumat). 171 1 Omis. 2 Aici, cu sensul de ,,pierdute”. 2. 1805 martie 16 Mărturie a locuitorilor din Ghicani și Podeni, ținutul Tutovei, privind stăpânii moșiilor Mărtinești, Dobromirești și Pătrășcani de pe apa Similei. Copii de pe ce adevărată mărturie Noi, oamenii din doî sati, Ghicanii și Podenii, împregiurașii moșiilor Mărtineștii, Dobromireștii și Pătrășcanii, ce sint pe apa Similii una lângă alta, care mai gios ne-am iscălit și care n-am știut carte ne-am pus numele și degitele, fiind apucați și întrebați de cătră d(u)m(nea)lui jic(ni)ce(rul) Vasile Miclescul i fratile d(u)m(i)s(a)le Costantin Miclescul ca să arătăm, în frica lui Dumnezău, cum și de cătră cine s-au stăpânit din vechi moșiile arătate de sus, am arătat și am mărturisit cu suflet(ele) nevătămate că noi am apucat stăpânind pe moșii d(u)m(i)lorsale Gavril și Gheorghi Miclescul, și pe părinții d(u)m(i)lorsale Petre Miclescul, și acum pe d(u)m(nea)lor acești boieri de-a purure ne-au dijmuit de pe moșiile arătate și cu d(u)m(nea)lor ne-am învoit la cele ce am avut trebuinți de pe aceste moșii, însă într-acest chip am apucat stăpânire hotarălor numitelor moșii, adică moșie Pătrășcanii pe apa Similii și în vale Similișoarii, mergând spre răsărit pân-în hotarălor (sic!) Tunsăștilor, moșie Dobromireștii alăture pe din gios, tot pe apa Similii și pin Similișoara, mergând spre răsărit până în hotarul Coroieștilor, și moșie Mărtineștii tot alăture pe apa Similii, pe din gios de Dobromirești, pân-în hotarul Coroieștilor, mergând și aceasta piste vale Similișoarii, însă d(u)m(nea)lui răposatu Petre Miclescul, părintele d(u)m(nea)lor, au stăpânit moșie Mărtineștii din pârâu Similii spre răsărit, iar d(u)m(nea)lui jic(ni)ce(rul) Vasili Miclescu stăpânești și parte despre apus tot din Mărtinești, care au fost dat-o părintele d(u)m(i)s(a)le cu înșelăciune, neavând scrisorile în mână, unor răzăși din Mânzați, stăpânindu-o numiții pâr(ă) când au întrat în judecată cu d(u)m(nea)lui jic(ni)ce(rul) și după putere scrisorilor și veche stăpânire au dat-o giudecata iarăși supt stăpânire d(u)m(i)lors(ale), cum și pentru hotară, știindu-le în ce chip au fost, iarăși am mărturisit că au fost așa a moșii Mărtinești, adică hotaru din sus despre Dobromirești la un piscușor, lângă un păr carile este numai rădăcina, alăture pe din gios cu Poiana Chiuliții, iar hotarul din gios, despre Pleșești, la capul luncii din gios într-un pisc care să numește a Mănăsii. Într-acest chip am apucat din vechi și ne-am hrănit pe numitele moșii și știm precum mai sus arătăm și mărturisim în frica lui Dumnezău precum știm. 1805 mart(ie) 16. No 1. Eu, Vasili Scântei ot Ghicani, om de 20 ani, în locul tătâne-său au încredințat. 2. Eu, Ion Maloș ot tam, om de 50 ani. 3. Eu, Roman Maloș ot Podeni, om ca de 70 ani. 172 4. Eu, Ioan a Dochii ot Podeni, om ca de 65 ani. 5. Eu, Andrei Căptari ot Podeni, om ca de 65 ani. 6. Eu, Mihălachi Ples ot Ghicani, om ca de 50 ani. 7. Eu, Sandu tăbăcariu ot tam, om ca de 50 ani. 8. Eu, Ștefan Maloș ot tam, om ca de 48 ani. 9. Eu, Costantin cărăușu ot tam, om ca de 40 ani. 10. Eu, Costantin Topală ot tam, om ca de 41 ani. 11. Eu, Costantin Muștireți ot tam, om ca de 42 ani. 12. Eu, Amvrosii ot tam, om ca de 56 ani. 13. Eu, Pavăl Maloș ot tam, om ca de 60 ani. 14. Eu, Coste Topală ot tam, om ca de 56 ani. 15. Eu, Tănasi croitoriu ot Puțu Olariului, om ca de 61 ani. De la Isprăvnicie Tutovii Viind d(u)m(nea)lui jic(ni)ce(rul) Vasili Miclescul au cerut ca să i să încredințezi și de cătră Isprăvnicii mărturie aceasta ce dau oamenii ce să arată mai sus, și aducând și pe oameni fați, arătând că de a lor bunăvoi au dat mărturie aceasta și că întocmai este precum mai sus arată știința lor, s-au încredințat după cerere d(u)m(i)s(a)le jicniceriului. 1805 mart(ie) 16. Ștefan spătar. S-au poslăduit și fiind întocma cu ce adevărată mărturie a numiților oameni am iscălit. 1825 mart(ie) 6. Vasile Racliș med(elni)ce(r) <m. p.>. Arhivele Naționale Iași, Fondul Manuscrise, nr. 1567, f. 7 v.-8 r. (copie). EDIȚII: Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, doc. nr. 223, p. 263 (rezumat). 3. 1817 mai 14 Mărturia spătarului Ioan Jora asupra felului în care sunt împărțite moșiile răposatului Petre Miclescu între urmașii acestuia, precum și asupra veniturilor acestor moșii. Copii de pe adevărată împărțală Moșiile ce au avut răposatul Petre Miclescul și cum sint împărțite pe ficiorii săi și la neamuri 173 Stânj(eni) Palme 262 518 728 728 Curmezișul acestor moșii Iar lungul acesta este: Stânjen(i) Palme - parte din Pleșani, cumpărătură 1445 4 - moșie Pătrășcanii 1445 4 - moșie Dobromireștii 1435 6 - moșie Mărtineștii 1435 6 2 236 fac, bez moșie Romăneștii tot de la acest țin(u)t al Tutovii, ce s-au dat zăstre mai înainte Ruxandii, surorii răposatului jic(ni)ce(r) Vasili, când au căsătorit-o cu răposatul Matei Costachi, care nu să împărtășești la aceste de sus arătate, de nu va ieși vreo pricină asupra aciei ca să o piardă din stăpânire. Cum sint împărțite pe ficiori 780 sint a Catrinii, ce este fată mare, însă: 262 zăstre ei de clironomii, cumpărătura din Pleșani 518 Pătrășcanii, ce-i are danii de la Costin, fratele lor ce au răposat holtei, după diiata ce are de la mă-sa Zoița Micleasca ce au răposat mai înainte de jic(ni)ce(rul) Vasili Miclescul, fiiul său. 780 728 Dobromireștii rămân de i-au împărțit aceștii 3 ficiori, însă: 242 242 242 727 Safta, ce au țin(u)t-o Alexandru Gheuca 2 spat(a)r Bălașa, ce au țin(u)t-o Mihai Duca răposat(ul) jic(ni)ce(r) Vasili Miclescul 728 - moșie Mărtineștii au luat-o răposatu sulgeriu Grigoraș, clironomii răposatului Toader Cuza după sinetu răposatului Petre Miclescu ce au dat-o clironomilor lui Toader Cuza, că aceste 2 moșii, Dobromireștii și Mărtineștii, au să le de în doî, precum le-au și dat, însă aceste 2 moșii, Mărtineștii și Dobromireștii, să stăpânesc amândoî de credinceriu Mihălachi Vlăhuț, și după sinetul ce au dat răposatul Petre Miclescu clironomilor lui Toader Cuza are să-și tragă în stăpânire credinceriu Mihălachi numai moșie Mărtineștii, ce sint în somă de 728 stânjeni, cu toate neamurile sale ce au curs din Toader Cuza, măcar că sulgereasa Catrina, 174 soacra lui Mihălachi, au vândut din moșie aceasta Mărtineștii răposatului jic(ni)ce(r) Vasili Miclescu și au luat și bani pe dânsa, care câți bani au luat pe dânsa nu s-au putut ști acum, nefiind zapisul fați, aflându-să aceste 2 moșii și în pricină de giudecată cu neamul Ciornieștilor ce pretenderisăsc părți dintr-însăle. Moșie Pătrășcanii ce este dată de Costin, fiiul Petrii Miclescului, surorii sale Catrinii, ce sint în somă de 780 stânjeni, cu 262 stânjeni parte din Pleșeni, are pe dânsa aceste acareturi: moară bună, cu o piatră și o chiu(ă) de suhmane, și crâșmă lângă moară, și 8 gospodari bejenari, ce este vândută în orândă de Catrina unui Hagi Necula cu preț 650 lei pe an, însă venitul aceștii moșii să socotești 1 000 lei. Moșie Dobromireștii i cu Mărtineștii nu li s-au putut deosăbi prețul venitului una de alta, fiind stăpânire lor amândoî unite la un loc, însă și pe aceste moșii, despre apus de apa Similii, să află făcute casile răposatului jic(ni)ce(r) Vasili Miclesc(u), cu 4 odăi învălite cu stuh, cu ograda lor, cu grajdiu, cu jicniți, și cuhni, și cu livadă de pomi; despre răsărit de apa Similii sint casile lui Mihălachi, 2 casi proasti într-un păreti, însă în dreptul casilor jic(ni)ce(rului) Vasili Mic(lescu) este și moară în apa Similii cu doî roati, una de chi(u)ă și una de moară, ce sint făcute pe moșie Dobromireștii; sint pe aceste moșii și 17 gospodari birnici și 15 gospodari bejenari, 10 pogoani vie paragină de 5 ani, care și venitul acestor moșii, iezindu-să iazul morii, unde este rupt ca să îmble moara, s-au socotit cu toate cele ce sint pe dînsele de 2 500 lei. Aceste sint toate moșiile jicniceriului Vasili Miclescu cu a fraților săi și venitul tuturora precum mai sus să arată. 1817 mai 14. Ioan Jora spătar. Arhivele Naționale Iași, Fondul Manuscrise, nr. 1567, f. 8 v.-9 r. (copie). EDIȚII: Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, doc. nr. 267, p. 307 (rezumat) 4. 1817 mai 14 Cartea spătarului Ioan Jora către Divanul Moldovei prin care arată că a cercetat felul în care se împart moșiile răposatului Petre Miclescu și care sunt veniturile acestora. Copii de pe carte d(u)mi(sa)l(e) spat(arul) Ioan cătră cinst(itul) Divan Cătră cinst(ita) Log(o)feție ce Mare Spat(arul) Ioan Jora 175 Cu multă plecăciune am priimit luminată carte mării(i) sale lui vodă întru care mi să poruncești pentru 3 845 lei 102 bani ce are a lua d(u)m(nea)ei Catinca Bondre de la casa răposatului jicniceriu Vasili Miclescul, lipsa zăstrii sale și ipovolon1, după carte de giudecată ce are de la cin(sti)ta Vornicie de obștie, din 1815 avgust 12, cum și alți creditori ce mai au a lua tot de la casa numitului jic(ni)ce(r), și că numai cu veniturile moșiilor rămasă nu ar fi îndestul de a pute întânpina plata datorii și cere trebuință a se vinde de istov moșie ce ar fi dreaptă a sa ca să s(e) poată cuprinde plata datorii numitului jic(ni)ce(r). După luminată poroncă făcând cercetare de toate moșiile rămasă de la răposat(ul) Petre Miclescu, părintele jic(ni)ce(rului) Vasili și a surorilor sale, s-au aflat trei moșii întregi și o hliză de 262 stânjeni din moșie Pleșenii, de care făcând de toate izvod de numele și mărime lor și ce acareturi au pe dânsele și cum să împart între frați și ce pricini au fieștecare îl triimet după poroncă, dar surorile jic(ni)ce(rului) Vasili Miclesc(u), la cercetare ce am făcut, au arătat că au să răspundă în pricinile datoriilor acestora și s-au și pus vade că la 25 aceștii luni mai să vor afla la Iași, de care nu lipsesc a înștiința. 1817 mai 14. Ioan Jora spătar. S-au poslăduit atât împărțala cum și înștiințare aceasta a dum(i)s(ale) post(elnicului) Ioan Jora, fiind atunce spătar, și fiind întocma cu cele adevărate scrisori am iscălit. 1825 mart(ie) 6. Vasile Racliș med(elni)ce(r). Arhivele Naționale Iași, Fondul Manuscrise, nr. 1567, f. 9 v. (copie). EDIȚII: Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, doc. nr. 268, p. 307 (rezumat). 1 Ipovolon / ipovol = văduvărit, parte din averea bărbatului pe care o primește soția la moartea acestuia, pentru zestrea ei, în cazul când nu se recăsătorește. 176 JUDECĂȚILE LUI PETRE MICLESCU. DIN DOCUMENTELE SATULUI PĂTRĂȘCANI (ALEXANDRU VLAHUȚĂ) Lucian-Valeriu LEFTER În numărul trecut al acestei reviste, am publicat zece documente privitoare la judecățile urmașilor lui Petre Miclescu pentru stăpânirea satului Pătrășcani din ținutul Tutova, între anii 1785 și 18171. De această dată, publicăm 18 documente, din care 13 cuprinzătoare de judecățile lui Petre Miclescu dintre anii 1756 și 1783, iar cinci din vremea urmașilor acestuia: soția Zoița și fiii Vasile și Costache, din anii 1792-1797. Aceste documente, ca și celelalte, au făcut parte din colecția lui Grigore Tocilescu2, păstrate la Biblioteca Academiei Române. Tipărirea lor reprezintă o completare la cunoașterea tezaurului documentar al familiei Miclescu, din care, de curând, sub egida Institutului Român de Genealogie și Heraldică „Sever Zotta”, a văzut lumina tiparului cel dintâi volum3. Un membru mai puțin cunoscut al acestei mari familii boierești a fost Petre Miclescu. A avut mai mulți fii, din care, în documentele de față sunt amintiți doar Vasile și Costache; a murit la 1785. Petre era fiul lui Ioan Miclescu și mai avea o soră, Ecaterina, măritată cu Toader Scărlet. Bunicul său, jitnicerul Vasile Miclescu (mort la 1725), a fost căsătorit cu Măricuța, fiica lui Vasile Gheuca, de la care familia Miclescu a moștenit satul Pătrășcani și părți din celelalte moșii de pe valea Similei, precum Dobromirești (cumpărată de Vasile Gheuca la 1669), Mărtinești, Similișoara și Poiana Horarețul. Activitatea politică4 a lui Vasile Gheuca este reflectată documentar începând cu anul 1669, când era logofăt al treilea, apoi logofăt al doilea (16761678) și, în cele din urmă, mare vistiernic în anii 1679-1680. Complotul inițiat împreună cu orheienii și lăpușnenii împotriva domnului Moldovei, Gheorghe Duca, 1 Lucian-Valeriu Lefter, Moștenirea lui Petre Miclescu. Din documentele satului Pătrășcani (Alexandru Vlahuță), în „Prutul”, an IV (XIII), nr. 2 (54), 2014, p. 59-80. 2 Potrivit ștampilei: „Doc. răm. de la Gr. Tocilescu. Dăruite Academiei Române. Facultate de Litere - București”. Și aceste documente ne-au fost semnalate de d-l George Lazăr, cercetător la Institutul de Istorie „Nicolae Iorga” din București, și-i mulțumim și cu acest prilej. 3 Documentele familiei Miclescu. Colecția Emil S. Miclescu, I, volum întocmit de Petronel Zahariuc și Lucian-Valeriu Lefter, Cuvânt înainte de Sandu Miclescu, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2014, 570 pag. 4 Nicolae Stoicescu, Dicționar al marilor dregători din Țara Românească și Moldova. Sec. XIV-XVII, București, Editura Enciclopedică Română, 1971, p. 402. Aici trebuie să facem o rectificare: Măricuța, fiica lui Vasile Gheuca, a fost căsătorită cu jitnicerul Vasile Miclescu, nu Cerchez. 177 i-a adus moartea, la 2 octombrie 1680, în ciuda faptului că Simina, soția lui Vasile Gheuca, era vară primară cu soția lui vodă. Judecățile lui Petre Miclescu și ale fiilor săi cu răzeșii din Pleșeni, sat contopit cu Pătrășcanii în comuna care astăzi poartă numele scriitorului și poetului Alexandru Vlahuță, născut aici, se întind pe parcursul celei de-a doua jumătăți a secolului al XVIII-lea și în primele decenii ale veacului următor. Îndelungatele procese cu răzeșii pentru moșiile Pătrășcani, Dobromirești și Martinești ne dezvăluie istoria acestor locuri de pe valea Similei încă de dinainte de Ștefan cel Mare, motiv pentru care publicarea acestor documente, necunoscute până acum, reprezintă o necesitate. I. 1756 ianuarie 18 Facem știre cu această carte de giudecată, că den poronca preînălțatului domnului nostru, Măria Sa Matei Ghica v(oie)v(o)d, s-au giudecat de față, înnainte noastră, Petre ficior lui Ion Miclescul, nepot Gheucăi, cu Anton egumen de Florești, jăluindu Petre că tac-său Ion Miclescul având doi frați, anumi Gavriliți și Gheorghieș, și tâmplându-să de acești frați amândoi au fost stărpi și murind Gheorghieș au rămas datorie pe urma lui 80 lei. Iar Gavrilaș rămâind clironom pe rămășițăli lui Gheorghieș, frăține-său, au mersu și au dat danie mănăstirii Floreștilor o moșie anumi Pătrășcanii și alte doao săliști, Dobromireștii și Mărtineștii, în care moșii era părtaș amândoi frații, și Gavrilaș și Gheorghieș, și pe danie ce au dat Gavrilaș au dat și zapis la mina egumenului cu tocmală să de egumen(ul) acei 80 lei datorie mortului și să-și stăpânească cele date cu pace. Dar Anton egumen(ul) n-au vrut să de banii la vreme tocmelii ce au avut ce făcându-s(e) întârziere s-au suit banii cu dobândă o sută șapti zăci de lei. Și la urmă apucând datornicii pe Gavrilaș pentru datorie frăține-său l-au pus la închisoare. Și el neavând nici o facere de bani au luat danie ce didesi la mănăstire și o au dat nepotu-său Petrii și Petre au vândut altă moșie a lui și au plătit datorie lui Gheorghieș după cum s-au văzut la Petre. Și zapisul lui Gavrilaș iscălit de mulți boeri mari, scris den anii 7263 <1755> mai 20, în care zapis mărturisăști că neștiindu-să Anton egumen(ul) de tocmală să plătească datorie mortului i s-au luat danie înapoi și s-au dat Petrii pentru datorie mortului ce au plătit și hotărăște zapisul ce au făcut la mâna egumenului să i s(ă) ție în samă. Și fiind de față și Anton egumen(ul) l-am întrebat ce are să răspundă el după zapisul cel de danie ce-(a)u arătat de la Gavrilaș, altă n-au avut ce mai răspunde, făr' decât au zis că el încă au dat <...> lei în mâna lui Gavrilaș gineri-său ca să de la datoriile mortului, dar de vade Anton egumen(ul) la aceasta că au dat acei bani n-au arătat și neavând dovadă nu s-au putut crede, ce s-au socotit că de au și dat egumen(ul) Mogâlde acei bani gineri-său, i-au dat iar datorie mortului den câtă au fost, nimică nu s-au mai scăzut, ce deplin s-au plătit de Petre după cum dovedește zapisul lui Gavrilaș. Și văzindu-să că zapisul de danie ce arată egumen(ul) iaste cu <...> luni mai vechiu decât zapisul Petrii, s-au dovedit că zapisul Petrii iaste bun, iar a lui Anton egumen(ul) au rămas răsuflat, fiindcă totdeauna ce mai noao danie iaste bună, iar ce veche nu să ține în samă. Și de vreme că Gavrilaș cel ce au dat 178 danie întăi la mănăstire și la urmă tot Gavrilaș peste <...> luni văzând că nu s-au plătit datorie mortului ș-au luat danie înnapoi și dat-o Petrii, și noi după dreptate am luat zapisul cel de danie de la mâna egumenului și s-au rupt și am hotărât giudecata, de acum înainte să n-aibă treabă a să mai amesteca Anton egumen(ul) la acele moșii, nici la țigani, iar Petre să stăpânească Pătrășcanii cu pace, însă să s(e) știe și aceasta, că după hotărâre aceștii giudecăți era pricinii între Petre cu verii lui, anume Costandin Cuze și pentru Mărtinești și pentru Dobromirești și pentru țigani, vrând Petre să stăpânească numai el aceste moșii, dar la urmă s-au învoit ei în de ei și ș-au făcut scrisori unul la mâna altue să stăpânească Petre numai Pătrășcanii pentru datorie unchi-său, lui Gheorghieș, ce-au plătit iar Mărtineștii și Dobromireștii și alte moșâi ce or mai fi și țigani a lui Gavrilaș și a lui Gheorghieș, să le înpartă frățăște. Dar după aceste mai făcând Petre și cu verii lui că egumen(ul) Mogâlde, socrul lui Gavriliță, după ce au murit Gavriliță și murind mai înainte și fimeia lui, fata Mogâldii, s-au sculat egumen(ul) Mogâlde și au luat toate zăstrile fiică-sa, încă o samă de ale lui Gavrilaș, și cerându și la aceasta dreptate, așe am giudecat cele ce sa dovedi, că au cheltuit Gavriliță cu grijile fimei sali, să întoarcă Mogâlde cheltuiala și atunce să aibă voe a-și lua toate rămășâțuli și zăstrili ce ai dat fetii sali. Aceasta înștiințăm. 7264<1756> ghen(arie) 18 Iordachi Canta(cuzino), logofăt <m. p.> Ion Bogdan, hatman <m. p.> Costandin Balș, vel vornic <m. p.> Mihalachi Sturza, vel vornic <m. p.> Pe verso: Carte de giudecată pentru Mărtinești i Dobromirești. Carte de judecată cu Petre Mic(lescu). <.> = loc gol. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX/107, original. Ediții: Ioan Antonovici, Mănăstirea Florești din plasa Simila, județul Tutova, București, 1916, p. 15-17. II. 1758 mai 14 Iw Scarlat Grigorye Gica voevoda, Boj6 m(i)lost(6), gospodar Zemli Moldavscoi. Scriem Domniia Mea credincios boiariul(ui) nostru, dumnalui Lupul Costachi biv vel stolnicu, ispravnicul ținutului Tutovii. Facem știre dum(i)tali că aice au avut giudecată față din poronca D(o)mnii Meli, înnainte a cinstitu și credincios boiariul Domnii Meli, dumnalui Ion Bogdan vel log(o)f(ă)t, Petre Miclescul, fecior lui Ion Miclescul, nepot jitniceriului Vas(i)lie Miclescul, strănepot Gheucăi vist(iernic), cu acești oamini, anume: Costantin 179 Bostaca și cu Costantin Chiricu și cu Ursachi sin Iurașco și cu Lupul Chiricul și cu alți frați ai lor, arătând acești liudi un uricu vechiu de la Stefan vodă, din veletu 6999 <1491>, ghen(arie) 165, scriind că au cumpăratu un Toader Pleșan un satu pe Smila, anumi undi au șezutu Mihai, mai sus de Balace, de la o Stana fata lui Dragomir Cașotă și i la alte rude a Stanii, ce-i arată la uricu și cu acel uricu să întinde acești oamini de întra și în Pătrășcani, și Pătrășcanii fiind un satu stăpânit mai bini de 100 ani, încă de la Gheuca vist(iernic) încoace, care după dreptate nu li s-au datu ascultare ce s-au datu rămași din toată lege țării, după cum mai pe larg arată carte de giudecată ce s-au dat la mâna Petrii Miclescului, care vei vide și dum(neata), care să știe că s-au datu ei rămas să nu să mai atingă de hotarul Pătrășcanilor și ce-ar fi luat ei în tărie să de totu înnapoi și să de și cheltuiala pentru care iată că scriem dum(i)tali să-i aduci pe acești oamini față și s(ă) le ei sama cu dreptate și ce s-a dovedi c-ar fi luat acești liudi di pe hotarul satului Pătrășcani negreșit să plinești totu, încă și cheltuiala ce-i socoti dum(neata) cu dreptati să-i plinești den vreme înc-au înblatu niști oamini fără di cali și pe ce vii plini să dau și mărturie. Os(e)bit și pentru oaminii ce ședu cu casă pe moșie Pătrășcanii să le dai poroncă să-i lucreze câte 12 zili pe an de boerescu, însă șesă zili de vară și 6 zili de iarnă, ori să-i de câti un leu de casă, după hotărâre ce s-au făcut și de n-or vre să-i lucreză să-i plinești câte un leu de casă. Așijdire mai jălui precum are datorie 8 lei la coniță Mitre post(elnicul) cu zapisu, iarăș(i) să s(e) (i)ei sama și ce-a fi dreaptă datorie să-i plinești și iar să dai mărturie ca di s-ar mai tragi la divan să avem știri. U @s, =zsxq <7266/1758> mai di" <14>. L. S. Procit vel log(o)f(ă)t. Pe verso: Scarlat Ghica voda, de stăpânit. Carte gospodu de la Scarlat Ghica vodă. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXII / 23a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXII / 23b. III. 1764 septembrie 17 Iw Grigorye Alixandru Gica v(oe)voda, Boj6 mil(o)st(6), g(os)podară Zemii Moidavscoi. Credincios boiar Domnii Mele, dum(neata) Iamandachi biv vel sărdar, is(pravnic) de ținutul Tutovii! Îți facim știre că ai în trecute dzile aice la Divanul Domnescu, din poronca Domnii Mele au avut giudecată înaintea dum(nealor) veliților boiari Petre Miclescul, ficiorul lui Ioan Miclescul, i Costandin Cuza post(elnic), cu un Toader 5 Rezumat publicat în Documenta Romaniae Historica, A. Moldova, vol. III, întocmit de C. Cihodaru, I. Caproșu și N. Ciocan, București, Editura Academiei, 1980, nr. 85, p. 169 180 diiaconul și cu frații lui, ficiorii popii lui Ștefan Bostacăi, pentru niște moșii anume Dobromireștii și Pleșeștii ce sintu acolo la ținutul Tutovii, jăluind Petre Miclescul și văru-său, Costandin Cuza, că acestu Toader diiacon și cu frații lui făr' de nicio dreptate întinzindu-să cu stăpânirea peste aceste moșii, dzicând că au și ei treabă, ar fi luat dijma moșiilor pe giumătate. Și după ce au stătut de fațe și o parte și alta, sau dovidit că n-au nicio dreptate a cere parte dintr-acele moșii și dijma moșii ce s-a dovedit că s-au luat de pe acele moșii să o dea toată înnapoi, după cum pre largu arată toată pricina în carte dum(i)s(ale) vel log(o)f(ăt) de hotărârea giudecății. Așijderea, iarăși Petre Miclescul s-au giudecat cu Varlam Bolea, călugăr, și cu preutul Miron cumnat Bolii, pentru o giumătate de Poiana Horarițu, din moșiia Dobromirești, ce o trăgea cătră moșiia lor Coroești, și cu înpresurare în vro doi ani s-ar fi întinsu de au și dijmuit. Și apoi după giudecata dum(nealor) veliților boiari s-ar fi hotărât să-și stăpânească Petrea Miclescul toată Poiana și pe Bolești i-au dat rămași, după cum pre largu arată și pricina aceasta în cartea dum(nealor) veliților boiari de hotărârea giudecății. Și de vreme că și pre unii și pre alții s-au datu rămași de la giudecată, acumu ș-au cerșut Petrea Miclescul dreptate la Domniia mea pentru dejma ce-i s-au luat și pe acele moșii și de pricina de pre Poiana Horarițu. Iată că-ți scriem dum(itale) văzind carte Domnii Mele, să trimiți să aduci atâta pe acel diiacon Toader cu frații lui, ficiorii Bostacăi, cât și pe Bolești și să cercetezi și câtă dijmă s-a dovedi că au luat ei, atâta de pre numitele moșii cât și de pre Poiana Horarițul, să-i apuci și să înplinești de la dânșii până la cel mai puțin și să-i așezi ca să nu ne mai vie jalobă. Aceasta scriem, iar cari vor ave a răspunde să vii de fați la Divan. 1764 dech(em)v(rie) 3. L. S. Procit vel log(o)f(ă)t. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXII / 103a, original. O copie din 28 august 1786, ibidem, CXXXII / 103b. IV. 1764 septembrie 17 Perilipsu de toate scrisorile ce au arătat Petre Miclescul și Costandin Cuza post(elnic) pe moșiia Dobromireștii și Pleșeștii de la ținutul Tutovii. 1764 t(embrie) 17 1. Zapis din let 7178 <1669> deche(mbrie) 106, di la un Dumitru și Simion, 6 Cu câteva luni în urmă, la 12 mai 1669, Ecaterina Doamna, soția răposatului Istrate Dabija voievod, dăruise întregul sat Pătrășcani, aflat pe valea Similei, ținutul Tutovei, cu vecini, cu mori și cu trei heleșteie, cu piuă de cioareci și cu tot venitul, „nepoatei mele de frate, Siminii, fata frățini-miu, lui Gavril Jorăi”. Satul îl căpătase prin danie Dabija vodă de la Anghelina Cheșco, „giupâneasa Măriei Sale”, apoi dăruit mănăstirii Bârnova, însă îl preluase de la aceasta în schimbul unor dugheni în Iași, „că mai cu folos va hi” (Ioan Antonovici, Mănăstirea Florești din plasa Simila, județul Tutova, București, 1916, p. 5-6). 181 ficiorii lui Nanot(ă), și a Vișii, nepoții Anușcăi și a Neacșii, strănepoții lui Ignat stol(nic), scriind precum au vândut a lor dreaptă ocină și moșie satul Dobromireștii cu vad de moar(ă) și de piuî pre apa Similii, cu cânpu, cu pădure, cu Similișoara, cu Horarițul; această moșie au vândut-o lor Vasil(e) Gheucatreti log(o)f(ă)t drept 60 lei, fiind zapisul încredințată cu multi iscălitur(i) a boiar(i) ce era la acea vreme, 2. Și dinpreună cu zapisul acesta i-au dat și un ispsisoc vechiu de la Alexandru vod(ă) din let 7062 <1554>7 ce scrie pe tot sat(ul) acesta Dobromireștii și o carte de volnicie de la Moiseiu vod(ă)8, tot acestu sat Dobromireștii. Aceste le-au vândut lui Vasili Gheuca log(o)f(ă)t al doile drept 3 galben(i), din tot locul, din vatra satului și din țarină și din fânați și din păduri și dintr-alteli. Din luminată poronca preaînălțatului domnului nostru, Măria Sa Grigorie Alexandru Ghica v(oie)vod, orânduindu-mă dum(nealui) Ștefan Rosăt vel log(o)f(ă)t, am făcut eu acestu perelipsu asemine di pe scrisoril(e) Miclescului și a Cuzii. Simion Burghele <m. p.> Petre Miclescul, ficior lui Ioan Miclescul, și Costandin Cuza post(elnic), ficior lui Toader Cuza ce se trag din Vasil(e) Gheuca biv vel vist(iernic). Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 16. V. 1764 octombrie 30 Facem știre cu această carte de giudecată că din luminată poronca preînălțatu(lui) domnul(ui) nostru, Mărie Sa Grigorie Alexandru Ghica v(oie)voda, s-au giudecat de fațe înnaintea noastră Petre Miclescul, ficior lui Ioan Miclescul post(elnic), nepot jit(nicerului) Vasile, cu Varlaam Bolea, călugăru, și cu cumnatul său, preutul Miron, pentru o giumătate de Poiana Horarițu(l), parte despre răsărit, de la ținutul Tutovii, jăluind Petre Miclescul că având o moșie a sa, anume Dobromireștii la ținutul Tutovii, ci-i este de pre strămoș(ul) său Gheuca visternicul, alăturea cu moșiia Coruiaștii, acestui Varlam Bolea și a preutului Miron și altor neamuri a lor, și poiana aceasta, Horarițul, fiind de moșiia sa Dobromireștii, ar fi stăpânit-o tot cu paci până acumu, atât toată Poiana Horarițul cât și moșiia Dobromireștii dinpreună, și niciodată răzeșii de Coruiaști nu s-ar fi întinsu cu stăpânirea piste Poiana Horarițul. Dar în anul trecut și într-acest an s-ar fi întinsu cu stăpânirea și ar fi tras giumătate din Poiana Horarețul cătră moșiia lor Coruiaștii și ar fi luat și dijmă di pre acea giumătate de poiană. Pentru care pricină Petre Miclescul făcându-i-s(e) această 7 Rezumat publicat, datat 16 mai 1554, în Documenta Romaniae Historica, A. Moldova, vol. VI, întocmit de I. Caproșu, București, Editura Academiei Române, 2008, nr. 152, p. 271. 8 Document din 17 decembrie 1630, publicat după original, în Documenta Romaniae Historica, A. Moldova, vol. XX, întocmit de I. Caproșu și C. Burac, București, Editura Academiei Române, 2011, nr. 396, p. 411. 182 strâmbătate au vinit aicea la Divan, și dând jalobă Mării Sale, lui vodă, după jaloba lui s-au trimis om g(os)pod de au adus pe Varlaam Bolea, călugăr, și pe preotul Miron. Și stându de fațe înnaintea noastră și o parte și alta, am întrebat pe Varlaam Bolea, călugăr, și a cumnată-său preutul Miron ce au a răspunde și cu ce trag acea giumătate de Poiana Horarețul la stăpânirea lor, le-am cerut ca să ne arate vreo dovadă, scrisori au marturi oamen(i) de credință, ei altă n-au arătat fără decâtu ne-au arătat o hotarnică făcută acumu nu de multă vreme de la sulger Costandin Jora și de la sărdariul Dediul Codreanul, scriind că din poroncă domnească hotărând moșiia lor Coruiaștii arată semnile acei hotarnici că ar fi agiungând moșiia Coruiaștii până în zarea dealului, în dreptul a giumătate de acea poiană Horarețul și zicând el că ar fi și stăpânit. Dar altă dovadă, scrisor(i) vechi sau oamen(i) de credință martur(i) la zisăl(e) lor n-au arătat, fără decât numai cu gura, și cu acea hotarnică noaî de la Jora sulger și de la sărdariul Dediul Codreanul trăgea giumătate de Poiana Horarițul la stăpânirea lor cătră moșiia lor Cor(u)iaștii, și nearătând nicio dovad(ă) adevărată s-au cunoscut că Boleștii sint acolisitor(i) de acea poiană. Iar Petre Miclescul arătând dovadă înnaintea noastră un zapis din let 7111 <1603> iuni 14 de la un Ioan Breahnă ot Dobromirești cu iscălitura lui și încredințat cu multe iscălituri a boiar(i) și oameni de credință de pe acea vreme, scriind că de a sa bună voe au vândut moșu(l) lui, Petrii, lui Ilii comisului giumătate de locu de Dobromirești cu vad de moar(ă) în apa Similii, în malul despre răsărit, în vatra satului Dobromirești, dreptu 50 lei bani și un cal, și giumătate de Similișoara ce s-ar alege parte lui și dinpreună cu moșiia i-au vândut și Poiana Horarețul ce o arat(ă) că au făcut-o el di-ntreg cu toporul, aleasă de alți frați. Deci Petre Miclescu îndreptându-să cu dovadă zapisul de mai sus arătat și cu stpânire de atâția ani, cum că moșia Dobromireștii dinpreună cu toată Poiana Horarețul n-au lipsitu niciodată din stăpânire lui de cătră moșiia sa Dobromireștii, după dreptati hotărâm: Petre Miclescu, ficior lui Ioan Miclescul post(elnic), toată poiana aceia, Horarețul, să ș-o stăpânească dinpreună cu moșiia sa Dobromirești cu bună paci în veciu. Iar pe Varlaam Bolea, călugărul, dinpreună cu cumnată-său, preutul Miron, și cu neamul lor i-am datu rămași din toată giudecata, și dejma ce-au luat de pre moșiia aceia în anul trecut și într-acest anu să o dea lui Petrea Miclescul toată înnapoi, până cel mai puțin. Însă arătând ei că au dovadă că au și ei treabă la acea poiană Horarețul și au și stăpânit, pentru aceasta le punem dzi până într-o lună de dzili, de vor aduce ei vreo dovadă adevărată, atuncea iarăși să li s(e) mai caute giudecata lor. Iar neaducând dovadă până la sorocu, atuncea la altă giudecat(ă) a lor să nu mai aibă cuvânt de răspunder(e) pentru acea poiană Horarețul. Aceasta înștiințăm. 1764 oc(tombrie) 30. Ștefan Rosăt, vel logofăt <m. p.> Ioan Sturza, vel vornic <m. p.> Lupu Balș, vel vor(nic) <m. p.> Pe verso: Carte de giudecată pentru Dobromirești, ce scrie în malul Sâmilii dispre răsărit. Suret i Poiana Horarițu. 183 Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 28a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXIII / 28b. VI. 1766 iulie 8. Iw Grigory Alixandru Gica v(oe)voda, Boj(6) milost(6), g(ospo)dar(ă) Z(e)mli Moldavscoi. Credincios boeriul Domnii Meli, dum(neata) Costandin Sturza biv vel stol(nic)! Îți facim știre că din poronca Domnii Mele, înnaint(ea) dum(nealor) veliților boeri [a] avut giudecată di față Petre Miclescu și Toader Scărlet post(lenic), strănepoții Gheucăi vist(iernic), moșini di Pătrășcani, de pe vale Simili ot Tutova, cu răzăși de Pleșeni tij de la acel ținut. Pentru car(e) pricină s-au făcut și anafora de la dum(nealor) veliții boeri cari vii vede-o, ci esti la mâna strănepoților Gheucăi vist(iernic), car(e) moșiie Pătrășcani având trei iazuri arăta strănepoții Gheucăi vist(iernic) că doî și giumătat(e) iazuri cu tot locul lor le înpresoară răzăși(i) de Pleșeni în moșie lor Pleșeni neurmând hotarălor Pătrășcanilor, undi să înplinescu acei 3 hăleștei. Așijdere au mai arătat strănepoții Gheucăi vist(iernic) pentru o vale ce să cheamă Similișoara că esti de moșiie lor anumi Dobromireștii, cumpărată de Vasile Gheuca vist(iernic) de la strănepoții lui Ignat stol(nic) și cu înpresurare iarăș(i) să întinsăs(e) răzășii de Pleșeni de luas(e) toată ace vale Similișoara, după cum pre largu vi-i înțălegi pricina și din anafaoraoa dum(nealor) veliților boeri. Pentru aceia iată că-ț(i) scriem dum(itale), văzind carte Domnii Meli să te scoli să mergi acolo la star(e) locului moșiilor și s(ă) strângi înpregiuraș(i), oamini bătrâni, și făcând cercetar(e) foarte cu amăruntul, în frica lui Dumnezău cum te va lumina la dreptate, ca pe scrisorile strănepoților Gheucăi vist(iernic) pe Pătrășcani să îndreptaț(i) hotarul Pătrășcanilor în giur înpregiur, cu tot locul acelor trii heleștei, puind și petri hotară sau buoare pe unde a fi trebuință. Așijdere și pentru vale Similișoarii, fiind de hotarul lor Dobromireștii, iarăș(i) să îndreptați. Și să le dai hotarnici după ce vei hotărî cu bună dreptate, și să avem știre cum ai dat curmare acestii pricini de hotărâturi, pentru ca să li s(ă) dea și de la domniie mea întărituri de stăpânir(e) pentru ca s(ă) rămâie și o parte și alta odihniț(i). Aceasta scriem. 1766 6li(e) 8 dni. L. S. Procit vel log(o)f(ă)t. Pe verso: 1766 iuli(e) 8. Pătrășcani. De hotărât. Carte de la Alexandru Ghica vodă. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 108a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXIII / 108b. 184 VII. 1767 august 2 Iw G(rig)ori Iwan Calimah v(oe)voda, Boj6 mil(o)st(6), g(os)podară Z(emli) Moldavscoi. Cinstit și credincios boerii Domnii Mele, dumnata Antohei Caragi, biv vel post(elnic), ispravnicu Tutovii, i dum(neata) sluger Ioani! Vă facim știre că aice, la Domnie Me, au jăluit Petre Miclescu de la acel țânut asupra unui Antohi Bobeiu i a lui Nistor Chiriiacu și altor frați și răzăș(i) a lor, zâcând că pentru pricina di giudecată ci au avut între dânșii pentru moșie Pătrășcanii cu 2 pol iazur(i) și alt(ă) moșie Smilișoara, în trecuta vremi, la domnie sa Grigorii Ghica vod(ă) li s-au hotărât giudecata în ce chip să urmez(e), după cum pri largul arat(ă) anaforaoa de giudecat(ă) ci au avut la dum(nealor) veliții boeri atunce. Cari atunce li s-au făcut numiților jăluitor(i) și carte g(os)pod ca să li s(e) hotărască moșiile și n-au mai luat sfârșit pricina pentru care acum di isnoav(ă) au jăluit domniei mele, cerșând ca după anafora să li să hotărască moșiile. Cu cari jalobă a lor i-am orânduit Domnie Me la dum(nealor) veliții boeri ca să cercetez(e) de este făcută anaforaoa acie cu dreptate. Și dum(nealor) boerii, după cercetare ce au făcut, au aflat că anaforaoa ce o are di atunce este bună și cu dreptate făcută. Pentru cari, iată că-ți scriem dum(itale) post(elnic) i sulger Ioani, luând carte Domniei Mele să vă sculați însuș(i) dum(neavoastră) să mergiți la numitele moșii, și de vremi că pricina aceast(a) s-au mai cercetat și s-au hotărât cu Divanul să strângiți pre toți răzăși(i) ți înpregiurașii și după scrisori și mărturii a bătrâni să hotărâți moșie stâlpindu-le cu petri hotară din giur înpregiur urmând pre diplin după anaforaoa di giudecat(ă). Iar cât pentru că arat(ă) jăluitorii că după giudecata ci au avut s-ar fi mai întins acei numiți răzăș(i) în moșiile jăluitorilor și le-au luat dijmă de drepte moșiile lor, să cercetați și câtă dijmă va fi luat, să-l înpliniți și să-i așezați cu toată dreptat(e) lor, dându-le și mărturii hotarnic(ă) în semni iscălită de dum(neata) și de toți răzășii și alți înpregiuraș(i) ce să vor întâmpla la hotărât, după care mărturie hotarnică să li s(e) fac(ă) și întăritură di cătră Domnie Me. Aceasta scriem. Iar neodihnindu-să vreo part(e) cu alegirea și hotărârea ce le viț(i) faci să le dați zi de soroc să vie la Divanu. Let 1767 av(gus)t 2. L. S. Procit vel vor(nic). Pe verso: 1767 av(gust) 2. Pătrășcani. De hotărât. Carte de la Gligor Ion Calimah voi(e)vodu. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 44a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXIII / 44b. VIII. 1769 iunie 20. Facim știre cu această mărturii a noastră că din luminată poronca preaînălțatului domnului nostru, Mării(e) Sa domnu(l) Ioan Teodor v(oie)vod, am 185 mersu la satul Pătrășcani ce iast(e) la ținutul Tutovii, pe apa Smilii, carii această moșii iast(e) a Petrii Miclescului, nepot Gheuculesăi. Și mergând acole am strânsu răzeșii și înpregiurașii, și întrebându și pe o parte și pe alta cum știu să mărturisască și pe scrisori ce au le-am luat sama. Și găsind la Petre Miclescul și o hotarnică mărturii de la Ștefan Popăscul vor(nic) de poart(ă), din velet 7267 <1759> av(gust) 29, și după hotarnică am măsurat stare locului din semni în semni și am găsitu dreptu începându-să hotarul din margene săliștii satului Pătrășcanii, ce iast(e) cu un hăleșteu, în sus s-au găsit săliște 320 stânjăni, și de acole iară s-au măsurat locul cu altu hăleșteu și s-au găsit 960 de stânj(eni) și de acole iară s-au măsurat locul cu un heleșteu vechi și s-au găsâtu 1000 de stânjăni pân la piscul Beschieriului, la capul luncii, din gios a moșii Pleșenilor, și acole s-au pus piiatră hotar, din sus de pârâul Beschieriului, la capul piscului, despre apus, și de acole tae hotariul dreptu în ciia parte spre răsărit, pin capul luncii, de din gios, pe unde se înplinescu aceli trii heleștii. Și aice am pus o piiatră hotar peste apa Smilii despre răsărit, într-un piscu, carili piscu iast(e) între vale Smilii și între vale Lupăi. Și într-acestu dreptu de loc am dat să s(e) stăpânească Pătrășcani în Smilișoara, vale în gios păr' în izvoriul Hotnogului, înblându hotariul din zari în zari. Și am măsurat și moșie Pleșenilor și s-au găsit 1040 de stânjăni cari s-au dat suptu stăpânirea Pleșenilor, zicând ei că nu întră cu hotariul în moșiie Pătrășcani și măsurându-să locul găsitu de înpresura Pleșenii pe locul Pătrășcanilor cu doo hăleștie și giumătate, carii aceste heleștie cuprinde tot locul Pătrășcanilor cu 1960 di st(â)njăni. Și găsind drepte pe scrisorile vechi și pe hotarnica lui Ștefan Popăscul, carii scrie anume ispisoacile și scrisorile vechi, s-au dat suptu stăpânire Pătrășcanilor și pentru acesta am dat aceasta mărturie hotarnică la mâna dumisale Petrii Miclescului ca ori la ce giudecat(ă) a mergi să-i fii dindreptare. Și pentru credința am iscălit. Costandin Sturza, biv vel stolnic <m. p.> Costandin Catargiu, clucer <m. p.> V(ă)let 1769 iunie 20. Pe verso: 1769 iuni 20. Pătrășcani. Hotarnica Sturzii. Hotarnică de la Catargiu și de la Costantin Sturza. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 12a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXIII / 12b. IX. 1772 iunie 12. De la boerii Divan(ului) Cnej(iei) Mold(o)vii, cătră dum(nealui) păh(arnic) Costandin Sturzea. Să faci știri că aice, la Divan, au dat jalobă Petrea Miclescul de la acel ținut, arătându că tragi mari strâmbătate dispre niști oamini ce șed pe moșie lui Pătrășcanii di la acel țânut, că în anii trecuț(i) făcând o cart(e) de hotărât la dum(neata) ai stâlpit locul acel(a) unde șed acei oamini i puindu-li și petri hotar, 186 însă cu 3 heleștei. Și despre răsărit fiind altă moșii, Dobromirești, s-au dat iarăș(i) supt stăpânire lui, după cum arată că ari și hotarnică la mâna lui. Și dându vremi de oștire au scos țăranii aceia hotarăli acele și nimine slujbă sau bani n-au dat fiindu că casili lor pe acela locu, la cari cerșindu-și dreptatea de la Divan. Iată, scriem dum(itale) să cercetez(i), mergând dum(neata) la numita moșie, iar de nu vei pute dum(neata) să orânduești dum(neata) un mazilu om de ispravă și de a dovedi știutor cum că i-au scos petrili. Îndată, pre largu să înștiințați Divan(ul) ca să trimetem să-i aducă aice la Divan să li s(e) vie de hacu lor. Și să înplinești toată dejma și havaetul locului ce să va faci de atunce de cându au scos aceli petri, și petrili să-i faci pe țărani să pui petrili la locu. Și după alegire ci vei faci dum(neata) să dai mărturii la part(e) cui s/ar căde, ca neodihnindu-să vreo part(e) cu zî de sorocu și cu mărturie dum(itale) să vii la Divan. Aceasta [scriem]. Balș, logofăt <m. p.> Arghiri [Cuza], postelnic <m. p.> Costandin Balș, stolnic <m. p.> Costache Catargi, clucer <m. p.> Pe verso: 1772 iuni 12. Pătrășcani. Carte de jalobă. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX / 94a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXX / 94b. X. 1775 august 10. Iw Grigorye Alixandru Gica v(oe)voda, Boj(6) mil(o)st(6), g(os)podar(ă) Zemli Moldavscoi. Credincioș(i) boerii Domni(ei) Mele, dum(neavoastră) Iancul Greceanul biv vel pah(arnic) i Petrachi Vamiș ispravneci de ținut(ul) Tutovii. Facem știre că Domnii Mele au jăluit Petre Miclescul și cu sora lui Catrina, feciorii lui Ionu post(elnic) Miclescul, arătând că au 2 moșii la ținut(ul) Tutovii, anume Pătrășcanii și Dobromireștii, cu scrisori asupra cărora moșâi de vreo câțiva ani s-ar fi sculat un Antohie Bobei i Lupul Chiricul cu neamurile lor de acolo și din domniia răposatului Domnii Sale Scarlat Ghica voevoda s-au acolisit de moșâe și supără ș(i) ar fi avut câteva judecăți la dumnealor veliții boeri ai Divanului și la toate judecățile s-ar fi dat tot rămaș(i). Și mai la urmă s-ar fi hotărâtu acele moșâi de dum(nealui) spăt(ar) Costantin Sturza și de banul Costin Catargiu, după care hotarnică au stăpânit moșâile, dar acei oameni de mai sus ar(ă)tați tot au pricinuit a nu plăti venitul de casă și a nu da dejma. Și acum, de iznoav(ă) sculându-se iarăși au avut judecat(ă) la dum(nealo)r veliții boeri și s-au rânduit ei să-și ia hotarnici. Dar răspunzând ei pe cum că la hotărâtura ce s-au făcut moșiilor atunci de numiții boeri i s-ar fi făcut înpresurare moșiilor Pleșenii s-au hotărât și-și (i)ei boeri hotarnici și să-și hotărască moșia lor Pleșenii. Dar au arătat jăluitorii aceștiia cum că ei pricin(ă) nu pun a nu-ș(i) hotărî moșiia lor, nu mai cer ca pân' la hotărâtu să nu pue acei oameni vreo potrivire, ci să-ș(i) de dejma dupe moșiile lor și să-ș(i) de 187 adetul de casă și să nu facă înpotrivire în tăriia lor dupe cum sânt obișnuiți. Pentru care scriem dumneavo(a)stră jăluitorii aceștiia de pe scrisori și dupe hotarnică ce au de la acei boeri de mai sus numiți, să stăpânească moșiile lor cu pace și să-și ia tot venitul dupe la toți iar de ar pricinui acie oameni ș(i) s-ar pune înpotrivă a nu da dumneavoastră să le înpliniți totu pân' la cel puțin și acei răzaș(i) de Pleșeni când îș(i) vor hotărî moșia lor Pleșenii și s-o dovedi că au vreo înpresurare despre moșâile jăluitorilor, atunci li să va da dejma înnapoi pe moșâia ce să va găsî înpresurat(ă). Aceasta scriemu. L. S. 1775 av(gu)s(t) 10. Procit vel log(o)f(ă)t. S-au trecut în condica Divanului, Andrei izbașa <m. p.> Pe verso: Pătrășcani și Dobromirești. 1775 av(gust) 10. Carte de la Alexandru Ghica vodă. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXII / 148a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXII / 148b. XI. 1777 aprilie 1. Iw Grigori Alixandru Gica v(oe)vod(a), Boj6 mil(o)st(6), g(os)podar(ă) Zemli Moldavscoi. De vremi că Domnii Mele au dat jalobă Petre Miclescul și Catrina, soție lui Toader Scărlet postelnicul, arătând că au o moșie dreaptă a lor, anumi Pătrășcanii, la ținutul Tutovii, cari moșie să răzășești alăturea cu moșie Pleșenii, iarăș(i) la ținutul Tutovii. Și fiind multă pricină între hotarăle acestor doaî moșii, în câteva rânduri s-au rânduit boeri hotarnici de au cercetat, iar mai pe urmă s-au giudecat și aice la Divan, la veliții boeri, și di la toate giudecățile s-au datu rămaș(i) rămâind să-ș(i) stăpânească Miclescul moșie sa Pătrășcani după hotarăle și sămnile carile au stăpânit părinții lui din vacu. Iar acum, de iznoav(ă) s-au luat răzășii di Pleșeni, Lupul Chiricu și Antohi Bobei și Sandul, înpreună cu alti neamuri și răzăși ai lor. Și piste toati acele giudecăț(i) și hotărâturi de mai înnainte, cu nedreptati trecu piste sămnile și stăpânire vechi și întră în moșiie Miclescului, luându-i o bucată de locu din hotarul Pătrășcanilor, trăgându-l cătră hotarul Pleșenilor. Și au cerut dreptati, după a căruia jalobă Domniie Me l-am rânduit la cinstit și credincios boeriul Domnii Mele, dumnalui Vasâle Razul vel log(o)f(ă)t, înnainte căruia boer au arătat Petre Miclescul aceste scrisori de dovad(ă): întăi o mărturii hotarnică di la răp(o)sat(ul) Vasâle Sturze stol(nic), din 7243 <1735> april 10, și alt(ă) mărturii hotarnică de la răp(o)sat(ul) Lupul Bogdan stol(nic), din 7257 <1749> iul(ie) 11, și alt(ă) carte de giudecată di la răposat(ul) Ion Bogdan vel log(o)f(ă)t și Manolachi Costachi log(o)f(ă)t și Costandin Balș vor(nic), din 7266 <1758> mai 12, și alt(ă) anafora din 1765, iscălită iarăș(i) de răp(o)sații Manolachi Costachi log(o)f(ă)t și Ion Pălad(e) log(o)f(ă)t, fiind vornic, Ienachi Costandachi 188 log(o)f(ă)t, fiind vornic, și Constandin Sturz(a) vel vor(nic), fiind vel spat(ar), și Vasâle Costachi vel ban; și o mărturii hotarnică de la dum(nealui) spat(ar) Constandin Sturz(a). Cari în toate aceste scrisori îi întărescu lui Petre Miclescul să-ș(i) stăpânească moșie pe sămnile ce-au stăpânit strămoșii săi din vacu, după cum îi arată scrisorile celi vechi. Deci, iată, i s-au dat volnicii Petrii Miclescul prin carte aceasta a Domnii Mele, cu care să aibă voie să-ș(i) stăpânească moșie sa, Pătrășcanii, pre sămnile ce az stăpânit mai dinainte, până când vor vini acei răzăș(i) de Pleșeni aice la Divan cu scrisori și dovez(i) ce vor ave să ste la giudecată, și atunce după cum să va hotărâ de la Divanu așa vor urma. Iar până atunce să nu fii volnici a întra peste sămnile și stăpânire vechi ce au stăpânit Petre Miclescul. Și poroncim Domnie Me dum(itale) isprav(nic) al ținutului să nu-i îngăduiți pe acie a treci pisti sămnile vechi pără nu vor vini aice să ste la giudecată cu scrisorile ce vor ave. Aceasta poroncim. 1777 april 1. L. S. Procit vel log(o)f(ă)t. Pe verso: Pătrășcani. 1775 apr(ilie) 1. Carte de la Gligorii Alexandru Ghica voevod. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 27a, original. O copie din 2 martie 1797, ibidem, CXXXIII / 27b. XII. 1783 noiembrie 20. Dat-am adevărată mărturiia noastră la mâna Sfinții Sali preutului Pricochi i la mâna Paraschivei, fetei Mălancăi, și altor neamuri a lor, precum să s(e) știi că fiind pricina de giudecată la luminatul Divan între numiții mai sus și între Petre Miclescul pentru moșiia Dobromireștii i Pătrășcanii și Mărtineștii, și după cu amăruntul cercetare ce s-au făcut de cătră luminatul Divan, nefiind dovadă nici la o parte nici la altă, s-au hotărât ca să s(e) cercetez(e) pricina aice, la fața locului, și să s(e) dovedească cu marturi. Deci, preutul Pricochi și cu alții ai săi scoțând carte de blestem de la preosfințiia sa părinteli mitropolit, au venit aice la noi și cetindu-se înnainte noastră a tuturor a sărutat-o. Și deci eu, Mihăilă monah, om de 80 ani, mărturisescu cu sufletul meu pentru moșiia Mărtineștii că iaste de baștină den vechiu a preutului Pricochi și altora a lui, pentru că în câtă vremi m-am hrănit pe ace moșiie m-au dejmuit nelipsit Mălanca, mătușa preutului Precochi, și știu că de aice ce mai multă pricină au fost între neam(ul) preutului Precochi și între Găuculești numai pentru iazul den apa Smilei, iar nu pentru moșii. Așijdere și eu, Gavril Hanul, om de 90 ani, mărturisescu cu sufletul meu, că în câtă vremi m-am hrănit pe moșiia Mărtineștii nelipsit tot Mălanca și cu alții ai săi m-au dejmuit. 189 Așijdere și eu, Vasâle Băncilă, am de 80 de ani, mărturisăscu cu sufletul meu că în câtă vremi m-am hrănit pe ace moșiie, iarăș(i) alde Malanca m-au dejmuit. Cum și eu, Costandin Chiricu, om ca 60 de ani, mărturisăscu cu sufletul meu, că din gura unui Pavăl Ciornei am auzit că unchiu-său au dejmuit moșiia Dobromireștii, parte din sus, unde să hrăne Găuculeasă, și au dejmuit-o și pe dânsa. Asămine și eu, Nistor Chiricu, om de 90 ani, mărturisăscu cu sufletul meu, că di când țin minte în moșiie Mărtineștii pe Mălanca am apucat-o dejmuind din apa Similii înspre răsărit. Așijdere și eu, Necodim monah, om de 60 de ani, mărturisăscu cu sufletul mieu, că fiind fați la hotărâtul moșii Mărtineștilor, au vrut Ștefan, soțul Mălancăi, și cumnat(ul) lui să pui piatra hotar unde știie că au fost mai înnainte, din veci, și cu rugăminte că zicând la dânșii Gavriliță cu frati-său, Gheorghii, au mutat-o mai în gios de casele lor. Cum și eu, Antohi Bobeiu, om de 50 de ani, mărturisăscu cu sufletul meu, că fiind fați la hotărât(ul) moșii Pleșenilor, am auzit din gura unui Alexandru Pârliciu zicând că el știi pe undi au fost hotar vechiu. Și luând brazda în cap au mersu de au arat(at) pe undi au fost, și întrebându-l hotarnicii cum știi că iaste pe acolo, el au dat samă că mergând cu tatăl său să cosască hotarul Dobromireștilor, din Hotnog în gios, pe moșiia lor, și fiind fați Gavriliță și frateli său Gheorghii, i-au auzindu zicându că nu are moșiie acolo. Așijdere și eu, Vasâlachi Ciocan, om de 70 ani, mărturisăscu cu sufletul meu, că întâmplându-mă fați cu alții mulți o(a)mini când s-au rupt iazul Mărtineștilor am auzit vorovindu oamenii pentru nești tărași vechi. Iar un Sandul, țigan, om bătrân, au zis cum că acei tărași sint ale iazului ce l-au fost făcut Vasâle Uță, crucer, iar Gavriliță aflându-să acole l-au probojit zicându-i ca să nu mai spui. Cum și eu, Toader zăt Știubei, mărturisăscu cu sufletul meu, că cosându socrul meu în chiuliță[?] din apa Sâmilei înspre răsărit, au venit Gavriliță la dânsul de l-au întrebat cui cosăști și arătat că cosăști Mălancăi. Deci Gavriliță au mersu și au descălecat suptu niști stejari ce să numescu a Petrii. Și chemându pe socrul meu la voroavă i-au spusu că pe acolo iaste moșiia Mălancăi, numai o supără el fără dreptate, și cum di să va întâmpla ca să moară el înnaint(e) socru-mieu, să știi cu adevărat că moșiia ias(te) dreaptă a Mălancăi și ca să spui neamurilor ei, căci de o a tăgădui apoi blestămul va fi asupra lui și asupra ficiorilor lui. Și pentru aceia socrul meu, ca să nu fii supt blestăm, au spusu mii și ficiorilor lui dându-ne poronca ca oricându va fi întrebare și cercetare să mărturisim și noi după arătare lui, ca să nu fim blestămați. Așijdere și eu, Dumitrașcu Chiricu, om de 50 de ani, mărturisăscu cu sufletul meu, că arându pre lângă ținterim(ul) lui Vasâli Uță, crucer, în Mărtinești au venit Mălanca și mi-au luat dejmă. Asămine cu acești mai sus numiți, și noi toți careli mai gios ne-am pusu numili și degiteli mărturisim cu sufleteli noastre că așa am apucat și pentru credința ne-am pusu numile și degitili. 1783 noemvr(ie) 20. Eu, Mihăilă ot Pătrășcani, mart(or) Eu, Gavril Han ot tam, mart(or) 190 Eu, Vasâli Băncilă ot Ghicani, mart(or) Eu, Costandin Chiricu ot Buda, mart(or) Eu, Nistor Chiricu ot tam, mart(or) Eu, Necodim monah ot Mânzați, mart(or) Eu, Antohi Bobeiu ot Buda, mart(or) Eu, Vasâlachi Ciocan ot Frenciugi, mart(or) Eu, Toader zet Știubeiu ot Buda, mart(or) Eu, Dumitrașcu ot tam, mart(or) Eu, Toader Cucul ot tam, mart(or) Eu, Sâmion Muntean ot Ghicani, mart(or) Marturii aceștie venind și înnainte me asămene au mărturisât cum să arată mai sus. Pentru aceia am întărit cu iscălitura, <.> <m. p.> Pe verso: Mărturie de Mărtinești. Mărtinești, 1783 noemv(rie) 20. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX / 88, original. XIII. 1783 decembrie 6. La Divan, înnainte noastră, s-au giudecat de față preotul Procopie, ficior Romanii, nepot Malancăi, și Gheorghie Pârlici mazil, și cu alte neamuri a lor din țânutul Tutovei, cu Petre Miclescul, pentru trei hotară de moșii, anumi Mărtinești i Dobromirești și Pătrășcanii, ce sintu la țânutu Tutovei, pricina fiind precum în gios să arată. Preotul Procopie și cei înpreună cu dânsul având giudecată la Divan, la trecuta lună iuni, anul acesta 1783, iarăș cu Petre Miclescul, tot pentru acesti hotară de moșii de mai sus arătati, la care giudecată arătând preotul Procopie și cei înpreună cu dânsul, precum în moșie Mărtineștii sint răzăși de baștină, iar în Dobromirești și în Pătrășcani ar fi având cumpărături și că Petre Miclescul, acum de vro trei ani ar fi vrând să-i lipsască cu totul din stăpânire moșiilor. Li s-au cerut atunci și unie părți și altie ca să scoată scrisori dovezi ce au să li s(e) hotărască giudecata, și arătând preotul Procopie și alții ai lui că scrisori nu au, căci s-ar fi prăpădit din întâmplările vremilor, iar stăpânire ar fi avut. Al doile, arătând și Petre Miclescul că și a lui scrisori s-ar fi prăpădit, din întâmplările vremilor, iar stăpânire ar fi avut pe toati acesti hotară de moșie de sus arătati, și preotul Procopie și pe alții ai lor nu i-ar fi apucat stăpânitori, scoțând atunci Petre Miclescul de au arătat și o mărturie de la câțiva oamini de acolo, de pin pregiur, încredințată și de ispravnicii țân(u)tului, carii mărturisescu pentru stăpânire lui Petre Miclescul și a neamului său. Și preotul Procopie și alții ai lui răspunzindu atunci înprotivă și zicând precum ei vor dovedi cu oameni bătrâni vrednici de credința aici la Divan, precum ar fi avut stăpânire în Mărtinești i în Dobromirești și în Pătrășcani, atunci sfârșit giudecății nu s-au dat ce s-au hotărât ca să aducă preotul Procopie și cu alții ai lui oameni bătrâni vrednici de credințe la Divan, carii neștiind 191 nici răzăși nici neam să mărturisască pentru stăpânire în ce chip vor fi, puindu-li-să și zi de sorocu la Sfeti Dimitrie ce au trecut. Deci, Petre Miclescul văzând în trecuti zile la Divan și dând jalobă precum el au venit cu oameni marturi din parte sa, iar preotul Procopie și cu alții ai lui nu mai vin și el stă aice în cheltuială. Din poronca Mării Sale lui Vodă s-au triimis om g(os)pod aprod de au adus pe preotul Procopie și pe alții ai lui la Divan. Și eșind la giudecată înnainte noastră, s-au întrebat pe preotul Procopie de au adus oameni marturi, precum li s-au zis de la giudecată, și el au răspunsu că oameni marturi n-au putut să aducă fiind trimiș(i) cu poronci domnești, dar [a] adus mărturie în scris de la acei ce au avut științe pentru stăpânire lor, făcută pe carte de blăstăm și încredințată de ispravnicii țânutului, care mărturie citindu-să înnainte noastră și dovedindu-să precum preotul Procopie și cu neamul lui ce să trag din Malanca au avut stăpânire în Mărtinești. S-au întrebat pe Petre Miclescul ce răspundi și pentru Mărtinești. Însuș(i) Petre Miclescul au arătat acum adevărul, că preotul Procopie și cu alti neamuri a lui au avut stăpânire și stăpânescu și acum, căci el nu cuprindi tot hotarul, iar în Dobromirești și în Pătrășcani n-ar fi stăpânit. S-au întrebat iarăș(i) pe Petre Miclescul în câț(i) bătrâni au îmblat Mărtineștii și câtă parte trage el în stăpânire sa. El au răspunsu că s-ar fi înpărțind în trei bătrâni, iar că el tragi în stăpânire doi bătrâni. I s-au cerut ca s(ă) arăti scrisori cu ce tragi el acei doi bătrâni. Petre Miclescul au scos de au arătat un zapis din let 7194 <1686> fev(ruarie) 23, încredințat cu marturi, în care scrie precum Drăghina i Sofronie i Alexandru Crucean i Nastasie și Apostol, ficiorii lui Ciorneiu, nepoții lui Vasili Uță, au vândut Siminii visterniceasa Gheucăi a lor dreaptă ocină și moșie, un bătrân din siliștea Mărtineștilor, ce este pea pa Smilii, bătrânu(l) lui Grigorie Ciorneiu, ci să va alege parte sa, cu vatră de sat, și cu vad de moară și din tot locul cu tot venitul. Însă în zapis unde zice un bătrân s-au găsit tocmit cu altă slovă și zicea doi bătrâni, și fiind zapisul tocmit s-au însămnat de noi în dos și s-au hotărât să stăpânească Petre Miclescul numai un bătrân din Mărtinești, măcar că asupra cei părți au arătat Petre Miclescul și hotarnică din let 7274 <17651766>, iscălită de sulger(ul) Costandin Jora și de Ștefan Gălușcă, cari numiți hotarnici i-au fost ales lui Petre Miclescul doi bătrâni din Mărtinești, dar fiindcă și hotarnicii s-au uitat după zapis și n-au luat sama că zapisul este tocmit, pentru aceia i-au fost ales doi bătrâni. Drept aceia, și hotarnica s-au însămnat de noi în dos ca numai un bătrân să stăpânească Petre Miclescul iar nu doi bătrâni, precum i-au fost ales hotarnicii. Deci, am întrebat pe preotul Procopie și pe alții ai ai lui, în câț bătrâni știu iei că au îmblat Mărtineștii din vechi, și ei au răspunsu că în patru bătrâni știu iei că au îmblat Mărtineștii. Și întrebându-să cu ce pot să dovedească la aceasta, ei spre dovadă au scos de au arătat o carte de blăstăm de la răposatul Preosfinție Sa Nichifor mitropolitul, care fiind din let 7253 <1744-1745> așa scrie, precum Gavril Pârlici i Ștefan Rotar i Pavăl Ciorneiu și cu alti neamuri a lor, răzăș(i) de Mărtinești, au venit de s-au judecat precum au o moșie Mărtineștii la țân(u)t(ul) Tutovei, care au îmblat în patru bătrâni, însă bătrânu a lui Ștefan sin Vasilie, cu părți în iaz și în vadul morii, și un bătrân a Zahariase(i) ce-au fost starpă, și un bătrân a lui Văscan, iar al patrăle bătrân a lui Grigorie Ciorneiu, din care Alexandru Ciorneiu vânzând o a patra parti vist(iernicului) Gheucăi și rămâind trei părți din parte lui Grigorie 192 Ciorneiu nevânduti, ficiorii vist(iernicului) Gheucăi să întind de stăpânescu tot bătrânu(l) lui Grigori Ciorneiu. Și pentru această pricină au cerșut atunci răzășii carte de blestăm, din care carte de blestăm măcar că s-au cunoscut după arătare răzeșilor de atunci că moșie Mărtinești au îmblat din vechi în patru bătrâni și că din bătrânu(l) lui Grigorie Ciorneiu au cumpărat vist(iernicul) Gheuca o a patra parti și trei părți au rămas nevânduti, dar fiindcă în urma cărții de blăstăm vreo mărturie de la cineva după știința ce ar fi avut nu să vedi. Și zapisul ce l-au scos Petre Miclescu de cumpărătură scrie că numești vânzători, au vândut tot bătrânul lui Grigorie Ciornei, dreptate îl dă pe Petre Miclescul ca să stăpânească tot bătrânu(l) lui Grigorie Ciorneiu și mai mult nu poati să ceie, de care nici însuș(i) Petre Miclescu n-au avut ce să răspundă mai mult. Osăbit de aceste mai fiind pricină și pentru celelante doao hotară: Dobromireștii și Pătrășcanii, de care au cerșut preotul Procopieși cu alții ai lui ca să li să de părțile ce ar fi avut neamul lor de cumpărătură și acum Petre Miclescul le-ar fi stăpânind în tărie. S-au întrebat de au scrisori dovezi cu care să poată dovedi, precum neamul lor ar fi avut părți de cumpărătură în Dobromirești și în Pătrășcani și li să vor da părțile, de vreme că din mărturiile ce au scos și o parte și alte nu s-au putut dovedi pentru stăpânire lor în Dobromirești și în Pătrășcani, fiind făcuti înprotiva una altie. Și preotul Procopie și cei înpreună cu dândul au răspunsu că scrisori nu au, căci ar fi avut doao zapise, unul de Pătrășcani și altul de Dobromirești, și în anii trecuț(i) le-ar fi luat unchiul lui Petre Miclescul de la neamul lor ca să s(e) îndreptez(e) la o pricină de giudecată pentru care ar fi dat și sinet și păr' acum aceli zapise la mâna lor n-au venit, și zicându-le să scoată acel sinet ei au dat samă că au di la un Costandin Agapi ot Fălciiu luat cu apucătură. Deci, nefiind de față nici sinetul acela ca să s(e) vadă la giudecată, nici alti dovez(i) cu care să s(e) poată agiuta preotul Procopie și alții ai lui, la cerere lor au rămas dar când preotul Procopie și Gheorghie Pârlici și alții ai lor vor dovedi ori cu sinetul ce vor fi având de la unchiul lui Petre Miclescul, ori cu alti dovez(i) vrednici de credință, precum neamul lor au avut părți într-aceste doao hotară, în Pătrășcani și în Dobromirești, de cumpărătură, atunci cu giudecată să-ș(i) caute, iar păr' când nu vor dovedi cu chipul ce să arată mai sus să n-aibă amestecu la acesti doao hotară fără numai au să-ș(i) stăpânească trei bătrâni din moșie Mărtinești, precum li s-au ales de la giudecată, și Petre Miclescul a patra parte, adică un bătrân. Însă fiindcă păr' acum Petre Miclescul au stăpânit doi bătrâni din Mărtinești cu nedreptate și numiții răzeși un bătrân, au rămas ca de primăvară să s(e) rânduiască hotarnici ca să cercetez(e) întăi și să afli drepti marginile moșâi Mărtineștii și apoi, măsurându-să cu stânjini să să de trei părți preotului Procopie și altor neamuri a lui, să o de hotarnicii despre alti părți ce va fi având Petre Miclescul, pe care să aibă a o stăpâni din tot locul cu tot venitul. Drept aceia, s-au dat această carte a noastră de giudecată preotului Procopie și lui Gheorghie Pârlici și altor neamuri a lor, și asemine caret sau dat și lui Petre Miclescul. Aceasta înștiințăm. 1783 dechem(brie) 6. Balș, vel logofăt <m. p.> Ștefan Sturza vel vornic <m. p.> 193 Iordachi Rosăt, vel vornic <m. p.> Vasile Razul, vel vornic <m. p.> <...> vel spatar <m. p.> Cum și pentru moara din Mărtinești, de cătră noi s-au hotărât ca după cum li s-au ales și li s-au hotărât ca să s(e) stăpânească moșie, adică trii părț(i) preotul Procopie și cu ai săi, și o parte Petre Miclescul, asemine și venitul morii să-l înpartă în patru părț(i). Deci, care trii părț(i) să le ia preotul cu ai săi și a patra parte să o ia Miclescul, însă de să va dovedi că iazul în care iaste moara iaste pe dreaptă moșie Mărtineștii. 1784 mai 2. Ștefan Sturza, vel vornic <m. p.> Iordachi Rosăt, vel vornic <m. p.> <...> vel vornic <m. p.> <.. .> vel spatar <m. p.> <..> <m. p.> Pe verso: 1783 dechem(brie) 6. Carte de giudecată ot veliții boeri. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXV / 48, original. Un dublet, ibidem, CXXV / 76, original. XIV. 1792 octombrie 15 Iw Alexandru Costandin Muruz v(oe)voda, Boj6 milost(6), g(ospo)dar(ă) Zemli Moldavscoi. Prin această a noastră domnească carte se puni de sorocu răzășilor de moșie Pleșenii din țin(u)t(ul) Tutovii, ca la 31 zile a aceștii luni oct(om)v(rie), să s(e) afle aice la Divan dinpreună cu scrisori dovezi ce vor da având, să ste la giudecată cu Vasile Miclescul pentru înpresurare ce i-ar fi făcând părților sale dintr-alte moșii di pe înpregiur, Pătrășcani, căci neveni(n)d la sorocul arătat vor fi aduși cu om g(os)p(o)d cu cibote. Aceasta poroncim. 1792 oct(om)v(rie) 15 L.S. Procit vel log(o)f(ă)t. S-au trecut în condică. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX / 89, original 194 XV. 1795 octombrie 23 Io Alexandru Ioan Calimah v(oie)voda, cu mila lui Dumnezău, domn Țării Moldovii. Cinst(iți) credincioș(i) boerii Domnii Mele, dum(neata) Ștefan Sturza biv vel ban i dum(nea)v(oastră) isprav(ni)ci de ținutu(l) Tutovii i dum(neata) Iordache Miclescu biv vel med(elni)ce(r), săn(ă)t(ate)! Prin jaloba ce-au dat cătră Domnie Me Zoița Micleasca cu fiiul său Vasâle Miclescu, au arătat că la țin(u)tu(l) Tutovii au patru moșii, anumi Pătrășcanii i Dobromireștii i Pleșăștii, în rând una lângă alta, și Româneștii, pe apa Jăravățului, pe care ar fi având și a așăzare, care nefiind hotărâte au cerut ca să le aleagă și să le hotărască despre alți megieși înpregiuraș(i). Și fiindcă scrisorile moșiilor nu le-au avut aice faț(ă) ca să să vază de cătră dum(nea)l(ui) vel log(o)f(ă)t și arătând cătră acele moșii au avut și giudecată în trecuții ani la Divan, care spre îndreptare căutându-să condica Divanului din anul (17)92, deche(mebrie) 18, s-au găsât carte de giudecată dată la mâna jăluitoarei Zoiții i la a fiiului său Vasâle numai pentru trii moșii: Pătrășcani i Dobromirești i Pleșești. Drept aceia, iată scriem dum(nea)v(oastră) ca înpreună cu boerii rânduiți să mergiți și unul și din dum(nea)v(oastră) isprav(ni)ci la stare acelor moșii unde strângând pe toți răzășii megieși înpregiurași cu scrisori dovezi ce vor ave, fiind și jăl(uitorii) fați, iarăși cu scrisorile și dovezile lor, să faceți cu amăruntul cercetare. Și după scrisori dovezi ci vor arăta stâlpindu-le și cu pietre hotară pe la locurile ce vor fi trebuință, după care alegire și hotărâtură ce veți face să dați și mărturiie hotarnică la mâna jăl(uitorilor) după rânduială, în sămni și în stânjini. În care după ce vor iscăli toți răzășii i megieșii înpregiurași și alții care să vor întâmpla la hotărât, să o încredințați și cu a dum(nea)v(oastră) iscălituri. Iar dacă la hotărât vor naști pricină despre vreo parte, atunce cu pietre hotară să nu să stâlpască, ci făcând mărturiie de arătare pricinii pre larg și hartă închipuitoare asămine de stare moșiilor și a locului de pricină, cu zi de sorocu, să-i triimetiți la Divan. 1795 oct(ombrie) 23. L. S. Procit vel log(o)f(ă)t. S-au trecut în condică, M. condicar <m. p.> Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 57, original XVI. 1796 iunie 26 Io Alexandru Ioan Calimah v(oie)voda, cu mila lui Dumnezău, domn Țării Moldovii. Fiindcă prin jaloba ce-au dat cătră Domnie Me Vasâle Miclescul au arătat că moșie sa Pătrășcanii de la țin(u)tu(l) Tutovii, ce ar fi având-o de la părinți cu scrisori de câțiva ani i s-ar fi înpresurând de cătră răzășii din moșiie Pleșănii 1900 stânjini, pentru care pricină fiind giudecată și la Divan. Și pentru că scrisorili moșii sali Pătrășcani n-ar fi fost atunce de față, li s-ar fi dat acelor răzăși stăpânire pe acei 195 stânjini de moșii, care scrisori în urma giudecății arată că s-ar fi găsât la dum(nea)lui vor(ni)cu(l) Costandin Paladi, cere acum jăluitoriul ca să aibă giudecată cu dânșii la Divan. Drept aceia, iată prin această a noastră domnească carte să pune sorocu acelor răzăș(i) din moșie Pleșănii ca la zioa Sfântului Dimitrie, în toamnă, oct(ombrie) 26, negreșit să să afle aice la Divan cu orice scrisori dovezi vor ave ca să ste la giudecată cu jăluitoriul, căci viind la sorocul de sus arătat apoi li să va triimeti am g(os)p(o)d de-i vor aduce și vor da și ciubote. 1796 iuni(e) 26 L. S. Procit vel log(o)f(ă)t S-au trecut în condică, M. condicar <m. p.> Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXXIII / 20, original XVII. 1797 ianuarie 8 Io Alexandru Ioan Calimah v(oie)voda, cu mila lui Dumnezău, domn Țării Moldovei. De vremi ce răzășii de moșiie Pleșenii din ținut(ul) Tutovii, după sorocul ce li s-au pus ca să vie la Divan să s(e) judece cu Vasili și Costachi Miclești pentru că cu nedreptate ar fi întrat stăpânitori în moșiie lor Pătrășcani, ei n-ai urmat a veni. Iată dar să volnicești pe acest aprod carile să margă și numaidecât prin marafetul dumilorsale is(pravnicilor) de ținut să-i rădice înpreună cu toate dovezile ce vor fi având și să-i aducă la Divan ca să s(e) judece cu jăluitorii și care parte va rămâne din giudecată va plăti ciobotili omului domnesc. 1797 ghen(a)r 8 Procit vel log(o)f(ă)t S-au trecut în condică, M. condicar <m. p.> Pe verso: Antohe Bobei, Lupul Cherecu, Vasâle Băncilă, Dumitrașcu Cherecu, Costandin vornecul, Enache Știubei, Ioniță Bedenar. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX / 71, original XVIII. 1797 iunie 13 Io Alexandru Ioan Calimah v(oie)voda, cu mila lui Dumnezău, domn Țărâi Moldavie. Cinst(iți) credincioș(i) boerii Domnii Mele, dum(itale) Stefan Sturza biv vel ban i dum(nea)v(oastră) isprav(ni)ci de ținut(ul) Tutovii i dum(itale) Iordachi Miclescul biv vel med(elni)ce(r) săn(ă)t(ate)! Giudecata ce au fost la Divan, atât înnaintea dumilorsali veliților boeri cât și față înnaintea Domnii Mele, între Vasili și Constandin Miclești, ficiorii mortului Petrii Miclescul, strănepoții Gheucăi vist(iernicul), și între răzășii din moșiie 196 Pleșenii pentru despărțirea moșii Pătrășcanii a Micleștilor de cătră moșiie Pleșenii a răzășilor. Pre larg veț(i) videa hotărârea ce s-au dat din anaforaoa dumilorsale veliților boeri, care iaste întărită și de cătră Domniia Mea. Deci, dum(neavoastră) să mergiți la starea locului și urmând întocma după hotărârea giudecății să faceț(i) despărțire cu pietri și alte semni hotară moșii Pătrășcanii de cătră moșiia Pleșenii a răzășilor. Așijderea, și pre la celelanti mergiți să o stălpiț(i) cu pietri și alti semni înpregiur, după cari să poată numiții Miclești a-ș(i) stăpâni numita moșie fără mai multă supărare. Apoi și pentru 14 pământuri care iarăș(i) prin anafora să hotărăști ca să le tragă Micleștii din trupul moșii Pleșenii să le alegiț(i) și pe acelea și să le lipiț(i) cătră moșiie lor Pătrășcanii stâlpindu-li cu pietri hotară despre moșiie ce va rămâne a răzășilor din Pleșeni, și iarăș(i) să arătaț(i) semnili ce veț(i) faci prin mărturie ce veț(i) da. 1797 iuni(e) 13 L. S. Procit vel log(o)f(ă)t Pe verso: 1797 iuni 13, carti di la domnul Aleandru Calimah voivod poroncitoari spat(arului) Ștefan Sturza și med(elni)ce(rului) Miclescu să pui petrili după anafurao domnii Sali. Biblioteca Academiei Române, Documente istorice, CXXX / 92, original 197 198 * O PILDĂ DE AUTOMODELARE CULTURALĂ THEODOR CODREANU - 70 Teodor PRACSIU Să ne cinstim contemporanii care merită nu doar în posteritate ci încă din timpul vieții... Sâmbătă, 4 aprilie 2015, sala de festivități a primăriei din Huși. S-au adunat aici oameni de cultură, cadre didactice, scriitori, publiciști, intelectuali din generația tânără, matură și vârstnică, hușeni de suflet, pentru a-l omagia pe profesorul Theodor Codreanu, devenit intempestiv, printr-o păcăleală a destinului, septuaghenar (n. 1 aprilie 1945 la Sârbi-Vaslui). Oaspeții au venit din Bucovina de Nord, Basarabia și România, în semn de prețuire pentru cărturarul de astăzi, spirit polivalent, literat înzestrat cu multiple disponibilități creatoare: critic și istoric literar, prozator de ficțiuni romanești, eseist, autor de aforisme, umorist, monografist al Hușilor, eminescolog reputat și polemist temut și respectat. Mă grăbesc să spun că înainte de toate Theodor Codreanu a fost un profesor devotat al preuniversitarului, în tinerețe dascăl de țară în sate componente (Orgoești-Bogdănești și Dodești-Viișoara), pentru ca în următoarele aproape patru decenii să-și împlinească destinul didactic la Liceul „Cuza Vodă” din Huși, unde a dat serii de promoții de elevi recunoscute prin pregătire și moralitate. Cu o tenacitate remarcabilă, destinată numai celor aleși, Theodor Codreanu și-a edificat o operă pluriformă, expresivă și percutantă, ce acoperă domenii diverse ale spiritului: exegeză, istorie literară, istoria culturii, filosofie, sociologie, politologie, organizându-și adesea discursul critic din perspectivă pluri- și transdisciplinară. Este autorul câtorva zeci de volume, unele premiate și cu ecou larg în conștiința cititorilor fideli, reeditate, comentate, citate, apreciate și uneori contestate de spirite îngust-dogmatice ori revanșarde. Între cele mai cunoscute titluri figurează: Marele zid (1981), Eminescu - Dialectica stilului (1984), Modelul ontologic eminescian (1992), Dubla sacrificare a lui Eminescu (1997, 1999, 2001, 2004), Provocarea valorilor (1997), Varvarienii (1998), Controverse eminesciene (2000), Bacovia/Complexul bacovian (2002, 2003), Fragmentele lui Lamparia (2002), Basarabia sau drama sfâșierii (2003, 2003, 2004), Caragiale - abisal (2003, 2014), Duminica Mare a lui Grigore Vieru (2004, 2010), Mitul Eminescu (2004), Transmodernismul (2005, 2011), Numere în labirint (I-III, 2007-2009; IV, 2014), A doua schimbare la față (2008, 2013), Istoria „canonică” a literaturii române (2009), Polemici „incorecte politic” (2010, 2011), Ion Barbu și spiritualitatea românească modernă. Ermetismul canonic (2011), volum premiat de Academia Română, În oglinzile lui Victor Teleucă (2012), Cezar Ivănescu - transmodernul (2012), Mihai Cimpoi. De la mitopo(i)etică la critica ontologică (2012), Basarabia eminesciană (2013), Eminescu incorect politic (2014). 199 În 46 de ani de trudă scriitoricească (a debutat publicistic în 1969 în „România literară”), Theodor Codreanu a impus un stil de a face literatură critică și a probat câteva calități dominante: adevărul înainte de toate, comprehensiunea culturală, fermitatea judecăților, forța argumentației, relaționările livrești complexe, analiza percutantă a textelor, valorificarea inteligentă a spiritului și literei surselor documentare, vigoarea polemistă, consecvența convingerilor. Modelul său ontologic și estetic suprem rămâne Eminescu (poetului nepereche dedicându-i până astăzi zece volume și un noian de studii și articole), dar autorul a sondat și personalitatea creatoare a unor mari autori clasici și moderni: I.L. Caragiale, George Bacovia, Ion Barbu, Grigore Vieru, Victor Teleucă, Cezar Ivănescu. Acad. Mihai Cimpoi scria în 1998 aceste rânduri definitorii: „Theodor Codreanu este o prezență vie, dinamizatoare în contextul culturii române de azi aflată sub semnul incertitudinilor tranziției. În asemenea condiții ce pot deruta spiritul sau cel puțin îl pot lipsi de punctele de sprijin, el își păstrează întreg farmecul personalității prin verticalitate și cultul ferm al valorilor. Este foarte deschis la noile idei, receptându-le și asimilându-le în orizontul de așteptare, cu demnitate și cu un nealterat sentiment al identității culturale românești. Este un critic de frontieră, căci își situează demersul la răscrucea filosofiei, ontologiei și literaturii, unde surprinde pulsul ideii și elementele formatoare ale valorii. Scrie, de fapt, proză de idei, demonstrând o sensibilitate rară la freamătul poematic al gândului. [.] Înzestrat cu asemenea facultăți intelectuale Theodor Codreanu este un critic al întreg spațiului cultural românesc, preocupându-se de valorile ce se creează în țară, cât și în Basarabia și în exil” (Mihai Cimpoi - Un critic al întreg spațiului românesc). Despre septuaghenarul sărbătorit cu atâta căldură au vorbit, în acolade encomiastice ori mai reținut, de la grav la entuziast, anecdotic, umoristic ori patetic, o serie de invitați și deopotrivă mesageri ai gazdelor, oameni de bine, care au ținut să-și exprime prețuirea, fiecare în felul său, fie în volute retorice, fie în surdină: Jan Ciupilan, primarul municipiului Huși, care a dat citire și unui mesaj de salut din partea criticului Adrian Dinu Rachieru (Timișoara), acad. Mihai Cimpoi (Chișinău), acad. Vasile Tărâțeanu (Cernăuți-Ucraina), logicianul Petru Ioan (Iași), poetul Cassian Maria Spiridon, președintele filialei Iași a Uniunii Scriitorilor, eminescologul Nicolae Georgescu (București), poetul Petru Brumă (Constanța), poetul Emilian Marcu (Iași), Lucian Vasiliu (Iași), directorul Editurii „Junimea”, Marius Chelaru, scriitor,traducător (Iași), epigramistul Efim Tarlapan (Chișinău), poetul Daniel Corbu (Iași), Dumitru Buzatu, președintele Consiliului Județean Vaslui, poetul Viorel Dinescu (Galați), Ilie Zamfir, directorul Bibliotecii județene „V.A. Urechia” din Galați, poetul Petruș Andrei (Puiești), poeta Daniela Oatu (Vaslui), Gheorghe Andrei Neagu, directorul revistei „Oglinda literară” (Focșani), prof. Elena Monu, președinta Academiei Bârlădene, Gelu Voicu Bichineț, directorul Bibliotecii județene „Nicolae Milescu Spătarul” din Vaslui, pictorul Ion Daghi (Chișinău), prozatorul Iorgu Gălățeanu (Bârlad), prof. univ. dr. Nicolae Crețu (Iași), prof. dr. D.V. Marin (Vaslui), părintele V. Boțoroga (Huși), medicul Valeriu Lupu (Vaslui), poeta Mihaela Grădinaru (Râșca), poetul Nicușor Dărăbană (Huși), Manuela Iacob, directoarea Colegiului Național „Cuza-Vodă” (Huși). Vasile Bahnaru, directorul Institutului de Filologie al Academiei de Științe a Republicii 200 Moldova, a înmânat sărbătoritului diploma „Meritul Academic" a Academiei de Științe a Republicii Moldova, pentru activitatea fertilă de critic al întregului spațiu cultural românesc. I s-au acordat de asemenea diplome de excelență și i-au fost dăruite o serie de obiecte cu valoare simbolică: un tablou al pictorului Ion Daghi, două săbii, un cal în miniatură ș.a. Câțiva prieteni au editat volumul omagial Trepte spre infinit. Theodor Codreanu - 70 (Editura „Sfera”, Bârlad, 2015). Lina Codreanu a îngrijit antologia Theodor Codreanu în imaginarul criticii (Editura Junimea, Iași, 2015). Vorbitorii s-au întrecut în elogii, unele ditirambice, în aprecieri cumpănite și judecăți de valoare, glisând adesea către enunțul cu valențe aforistice: „Theodor Codreanu este un mare cărturar, deschis către toate paradigmele culturale, sociologice, filosofice”; „Drumul către centrul eminescologiei trece prin Huși”; „În această epocă de relativizare a valorilor autorul nostru este un exemplu de moralitate culturală”. (Mihai Cimpoi). „În orașul lui Mihai Ralea, Alexandru Giugaru, Costache Olăreanu, Ion Alex. Angheluș, Theodor Codreanu este un reper valoric, dascăl dotat și intelectual deschis spre celelalte spații ale românismului”. (Petru Ioan); „Un teritoriu trebuie cucerit mai întâi cultural. Theodor Codreanu ne-a integrat literaturii române prin studiile sale despre Grigore Vieru, Mihai Cimpoi, Ion Druță, Victor Teleucă. Să nu ne rușinăm să ne iubim neamul și literatura națională!” (Nicolae Dabija); „Polemistul a luptat pentru a cuceri o Troie internă -literatura română. Astăzi el întreține aici spiritul locului”. (Nicolae Georgescu); „Theodor Codreanu a distrus mitul centrului în favoarea marginii. Îi doresc timp și răbdare să ne citească pe toți”. (Emilian Marcu); „Principiul călăuzitor al lui Codreanu: literatura mare este destin, nu carieră. El are bunul simț al subtilităților adânci”. (Viorel Dinescu). Amintind, în treacăt, că nu peste mult timp se vor împlini 750 de ani de la nașterea lui Dante, Ilie Zamfir a enunțat câteva frumoase sentințe: „Nu Theodor Codreanu a împlinit 70 de ani, ci 70 de ani l-au împlinit pe Theodor Codreanu. În județul Galați el a descălecat de trei ori: o dată să-și câștige mireasa, pe Lina; a doua oară, la Editura Porto Franco și a treia oară la revistele gălățene”; „România nu duce lipsă de inteligențe, ci de caractere. Am înregistrat atâtea lașități în critica literară și ne bucurăm când un critic nu negociază valoarea ci o impune. Theodor Codreanu este un caracter, un critic cu reale calități de argumentație; el nu vrea să seducă ci să convingă”. (Nicolae Crețu). La rândul său, septuaghenarul Theodor Codreanu a evocat dascălii adolescenței sale bârlădene și ai tinereții - prof. Harry Zupperman, prof. Constantin Parfene, C.D. Zeletin, prof. Ion Alex. Angheluș - precum și alte personalități culturale formatoare: G. Ibrăileanu, G. Călinescu, Edgar Papu, Zoe Dumitrescu-Bușulenga, Adrian Marino ș.a. Toți au contribuit într-o măsură sau alta la modelarea destinului său intelectual. La finele scurtei acolade biografice, sărbătoritul a afirmat ritos că, după opinia sa, niciodată Hușul n-a strâns laolaltă atâția scriitori de valoare din spațiul românesc. Tâlcul adânc al reuniunii hușene s-a dovedit până la urmă transparent. Sărbătorirea criticului a fost liantul ce i-a adus laolaltă pe scriitorii ținuturilor românești de dincolo și de dincoace de Prut. A fost un semn că sentimentul unității naționale nu s-a stins cu totul și că simțămintele patriotice mai pot exista într-o lume globalizantă. Trei instituții hușene -Primăria municipiului Huși, Casa de cultură „Al. Giugaru” și Biblioteca municipală „Mihai Ralea” - au făcut conclavul festiv și ne-au determinat să simțim românește. 201 202 RECENZII Ioan Bejan și Ionel Duma, Ivești, un vechi sat pe Valea Tutovei, Bârlad, Editura Sfera, 2013, 318 p. Sporește vertiginos numărul lucrărilor monografice consacrate localităților din județul Vaslui, ca rezultat al unui interes neobișnuit de accentuat în rândul intelectualilor de aici, fapt probat de Bibliografia acestei probleme, publicată „Prutul”, anul II (XI), nr. 1 (49), 2012, p. 191-207. În numai doi ani de la acel tablou sugestiv prin amploarea sa, au apărut alte câteva volume, din păcate semnalate și ajunse în marile biblioteci cu întârziere. Mă opresc acum asupra uneia, reprezentativă pentru nivelul valoric, metodele de cercetare, tehnicile de elaborare și redactare, precum și mentalitatea de autor ce guvernează, în mod curent, un asemenea demers. De regulă, autorii fiind localnici (prin obârșie sau locul activității lor), ca și publicul cititor prezumat, nivelul de interes al acestor monografii rămâne limitat, atunci când nu se întrevăd ambiția, efortul și, desigur, capacitatea de a propune o integrare a problemelor locale într-o viziune sau a concepție mai ample, prin interpretare și generalizare a observațiilor și rezultatelor cercetării sau prin încercarea de definire a unui specific al spațiului fizic, social și cultural studiat. Dacă scopul lucrării a fost conceput în mod instinctiv sau programat ca modest, totul rezonează în acest sens, ca și în cazul de față, prin retorică, stil, nivel științific și ținută editorială. Cei doi autori sunt profesori în Ivești, domnul Ionel Duma fiind dascăl de istorie, autorecomandat ca un „pasionat cercetător al documentelor istorice” (p. 10). Contribuția lor nefiind departajată explicit, rezultă că și-au asumat în mod solidar atât meritele, cât și eventualele deficiențe sau neîmpliniri, cum se presupune în toate cazurile de colaborare indistinctă. Adresarea autorilor către cititorii lor îi vizează exclusiv pe iveșteni, cum rezultă clar dintr-un apel Către cititori (p. 9-10), care sunt nu numai „mândri” de satul lor (epitetul este de trei ori folosit numai în acest scurt text și de mai multe ori în caracterizarea unor persoane portretizate în volum), dar vor deveni și mai mândri de această Carte scrisă pentru ei (desigur, un fel de Evanghelie laică, așa cum își caracteriza Opera și autorul unei lucrări similare despre satul vasluian Boțești). Urmează că eventualii cititori străini de aceste meleaguri pot fi și circumspecți, și rezervați, și chiar critici față de acest produs al dragostei de un loc natal (sau / și profesional). Înscriindu-mă în rândul acestora din urmă, așadar lipsit de „antenele” necesare receptării sentimentelor menționate, încerc o prezentare obiectivă a volumului, tentat totuși să subliniez mai ales ceea ce ar mai fi trebuit adăugat lucrării pentru sporirea interesului ei, componentele bine realizate fiindu-le evidente cunoscătorilor locului, iveștenilor adică, dacă tot sunt ei singurii beneficiari ai acestui efort. Pe scurt, meritele se găsesc într-un set de calități ce pot fi distribuite cu generozitate majorității lucrărilor de această factură, anume: muncă dezinteresată material, stăruință în timp, implicare emoțională pozitivă și, în 203 cele din urmă, rezultatul final, un câștig de cunoaștere pentru toată lumea (cea puțin pretențioasă la exigențele științei istorice). Problemele deficitare, aproape în egală măsură generale în monografiile locale, se pot constata în insuficienta acoperire cu competență a tuturor domeniilor cercetate, în lipsa de rigoare a interpretării materialului și o tratare modestă a cerințelor textului științific. Semnalez, în ordinea primelor capitolelor, unele deficiențe ce grevează serios asupra calității acestei lucrări. Abrevierile (de fapt, siglele) sunt oglinda elocventă a stângăciilor și profesionalismului lacunar ale autorilor. Ele sunt copiate din Tezaurul toponimic al României, lucrare desigur anonimă, fără autori, fără un titlu cât de cât orientativ și fără elementele minimale obișnuite de identificare editorială. Ca să glumesc, aș spune că, în fond, acest mod defectuos de citare este un semn de maximă prețuire, acel Repertoriu de localități devenind aproape un produs... folcloric prin citarea sa curentă în acest gen de monografii, dar, aproape fără excepție, cu erori de utilizare. Autorii monografiei Ivești nu cunosc tehnicile elementare ale citării și constituirii siglelor (care nu sunt... Abrevieri), de vreme ce punctele ce ar trebui să marcheze inițialele unor cuvinte din titluri și titlurile înseși sunt folosite aleatoriu, greșit și neglijent, ca în B.A.W.R. (1774) = F.G. Bawr, Carte de la Moldavie pour servir a [= a] l'Historie militaire de la guerre entre les Russes et les Tures [= Turcs], Amsterdam, 1783; N.O.M. = (1889) [anul aici?] Nomenclatura cătunelor și comunelor rurale și urbane din România, Buc. [sic !]; R.E.C. = Recensământul general al populației [care ?]; STAT. [fără puncte!] = (1844) [aici ?] Dela Statististiceștilor [sic !] științe, [arhiva ?], tr. 1772, ap. [= op.] 2020, [dosar ?]. Apreciez că, în această privință, originalitatea autorilor constă în ... stricarea unei liste corecte în Tezaur. Tot atât de imputabil este faptul de neînțeles că aceste sigle nici nu sunt folosite, în puținele note de trimitere la surse fiind citate doar titlurile lucrărilor siglate, unele greșite, precum Indicele din Romania după marea organizare a legii comunale, 1865 (p. 42, nota 6), în loc de Indicele comunelor României după noua organisare a legii comunale. Impresionează neplăcut și faptul că nicăieri titlurile nu sunt marcate (cu italice sau ghilimele). Și mai nesatisfăcătoare este însă citarea unor surse evident neconsultate, ele fiind preluate din Tezaur, neatent și fără înțelegerea modului de redactare a acestui dicționar structural. Câteva exemple vor apărea ceva mai jos. Un Glosar, care putea fi întocmit fără dificultate, prin consultarea atentă a unor dicționare accesibile, comunică cititorilor sensuri greșite sau insuficient precizate. Astfel, cisla nu era „birul plătit de locuitorii unui sat”, ci modalitatea împărțirii sarcinii birului între birnicii satului prin cote-părți; havalelele nu erau „îndatoriri privind efectuarea zilelor de clacă”, ci obligații de muncă și alte dări impuse de turci, complementare birului; ocolul era nu numai „un număr de sate ascultătoare de un oraș” (de fapt, al unui vechi târg moldovenesc), ci și o subunitate administrativă a unui ținut, între 1742 și 1864; ocina nu era o „proprietate agricolă”, ci o parte răzășească de moșie, moștenită de stăpân de la tatăl său; ruptașul ar fi o „categorie fiscală care plătea dările prin intermediul ruptei”, dar nu se spune ce era rupta; șoltuzul nu putea fi un „șef al unei comune urbane (primar)”, ci al unui târg, 204 până la sfârșitul secolului al XVIII-lea, căci nu existau comune urbane înainte de 1864; vătămanul sau vornicul de sat nu era un „subaltern al marelui vornic”, afirmație hazardată. Asemenea aproximații probează o pregătire istorică a autorilor cu totul modestă. Nu zăbovim asupra capitolelor Cadrul natural și Cercetări arheologice, care adună toate informațiile cunoscute, preluate ca atare, cu prea puține contribuții proprii, între care se pot constata doar imaginile fotografice inedite ale unor piese arheologice găsite pe teritoriul comunei Ivești. O „contribuție” autentică a profesorului de istorie de la Ivești este însă concluzia dragă majorității autorilor de monografii locale, anume că descoperirile arheologice trebuie musai să ducă la concluzia, generatoare a unei mândrii speciale, că pe teritoriul unei comune va fi existat o continuitate neîntreruptă de viețuire din epoca neolitică și până astăzi. La p. 26-27 găsim verdictul și pentru Ivești, chiar dacă zisa continuitate (moștenită într-o manieră de invidiat din cunoscutul repertoriu arheologic vasluian al lui Ghenuță Coman) înseamnă goluri de sute de ani între probele materiale databile consecutiv. Astfel, la Ivești, după prima epocă a fierului, numită Hallstatt, datată 1500-450 î. H. (datare foarte laxă), urmează imediat perioada corespunzătoare provinciei romane Dacia (sec. II-III d. Hr.), reprezentată doar de descoperirea unui mormânt de inhumație, și apoi perioada de trecere a feudalismului (sic!) (sec. IV-X), care ar cuprinde procesul de formare a poporului român și a limbii române. Curat continuitate! Nu ne propunem aici o discuție detaliată a rezultatelor unei foarte precare documentări asupra istoriei medievale și moderne a satelor din perimetrul comunei Ivești, ci semnalăm doar deficiențele de interpretare a unor informații certe și accesibile. Un sat dispărut nu a putut avea numele Românești, formă din păcate generalizată la aproape toate cele 16 (foste) sate din Moldova repertoriate în Tezaurul amintit. Forma etimologică, așadar corectă în acest caz, este Romănești, derivată de la numele Roman, foarte răspândit în evul mediu, și nu de la neatestatul antroponim Român. Eroarea de scriere a oiconimului a apărut în sursele din prima jumătate a secolului al XIX-lea, când ierul mare chirilic (\) nota atât sunetul /â/, cât și /ă/. Este parțial scuzabilă eroarea autorilor, care au găsit forma Romînești în documentul (suret) primei atestări (1452 septembrie 10), publicat în DRH, A, II, p. 22, nr. 20, grafie imputabilă editorilor acestui volum. Dacă ar fi avut o mai bună pregătire istorică și filologică, autorii nu ar fi ignorat forma Romănești sub care sunt înregistrate în Tezaur toate satele cu acest nume. În titlul Bălinești (Bălănești) identificăm imediat o confuzie regretabilă, care transmite informația falsă că acel sat dispărut ar fi avut două nume, primul mai vechi sau principal, cel din paranteză probabil mai nou. De fapt, singurul nume real a fost Bălănești, atestat cu această formă într-un document slavon original din 1443 mai 4 (DRH, A, I, p. 320, nr. 228), în timp ce Bălinești este o eroare banală, de tipar sau de scriere / transcriere în câteva surse din secolul al XIX-lea. Oricum, forma Bălinești nu apare la V.A. Urechia, Istoria românilor, vol. 2, p. 373, unde se găsește numele Bălănești, dovadă că această sursă, deși citată, nu a fost consultată. Mai precizez că în Tezaur forma Bălinești a fost considerată, prin cuvântul-titlu, în mod eronat ca varianta de bază, fiindcă nu a fost cunoscută atestarea din anul 1443. 205 Același tip de eroare îl identificăm mai departe, în interpretarea formelor Vutcani și Bătcani ca fiind două nume reale ale aceluiași sat, când, de fapt, al doilea nu este decât rezultatul confuziei dintre slova chirilică v și litera latină B într-o sursă citată în Tezaur. Așadar, o mulțime de capcane îl pândesc pe autorul de monografii locale, pornit la drum cu avântul dragostei de „meleaguri”, nesusținut însă și de o pregătire științifică pe măsură. În cazul de față, performanța de nedorit este aceea de a considera că pe valea Tutovei ar fi existat un presupus sat Năslăoani și altul Lăslăoani, fără a se observa, măcar intuitiv, că primul nume nu este decât rezultatul unei greșeli de scriere în diverse surse. Și de această dată, autorii au preluat mecanic, fără simț critic, informațiile despre un inexistent fost sat Năslăoani (din Tezaur), eroare explicabilă acolo prin faptul că numele real Lăslăoani (de la un Laslău) nu a apărut în sursele de după 1772 ale Tezaurului, în timp ce autorii monografiei Iveștilor, dispunând de surse mai vechi, nu au fost capabili să vadă că trebuiau să reconstituie trecutul unei singure așezări dispărute. Aceste rapide constatări pun sub semnul întrebării capacitatea de analiză și interpretare a întregului material adunat între coperțile volumului și ne cenzurează tentația de a mai semnala alte inexactități sau insuficiențe, care izvorăsc parcă la fiecare pagină privită, lăsând integrală iveștenilor plăcerea de a se bucura de aceleași file și de a fi mândri de această Carte a lor. Mircea CIUBOTARU Teodor Candu, Văsieni, Manoilești, Fânaru: file de istorie, Chișinău, Editura Arc, 2014, 636 p. Cunoscut pentru contribuțiile sale privind istoria ecleziastică a românilor în secolul XVIII - mijlocul secolului XIX, istoria locală a Basarabiei și pentru valorificarea documentelor din aceeași perioadă, Teodor Candu - născut în satul Văsieni, raionul Ialoveni, Republica Moldova - nu-și uită obârșiile și își face datoria recuperând file din istoria comunității din care provine. Teodor Candu este astăzi doctor în istorie, cercetător științific superior în cadrul Secției Istorie Medievală a Institutului de Istorie al Academiei de Științe a Moldovei. Dar nu performanța de a deține aceste titluri l-au recomandat să întocmească singur o asemenea lucrare, ci hărnicia și tenacitatea cu care a muncit încă din facultate, adunând și cercetând materiale demne de o asemenea construcție istoriografică. Prudent, fără a avea pretenția de a fi realizat o monografie completă a localităților Văsieni, Manoilești, Fânaru, comasate astăzi în satul Văsieni, în toate etapele cronologice, conștient că un asemenea demers ar fi fost prea ambițios din cauza insuficienței surselor existente pentru fiecare perioadă istorică și poate pentru că un asemenea efort este peste puterile unui singur om, autorul își propune să arate doar câteva „file de istorie” (așa cum ne spune în titlu), preferând „o investigare problematizată, adică pe domenii, cum ar fi atestarea documentară, stăpânii moșiei, microtoponimia, administrația la diferite etape, evoluția socio-demografică a populației, viața economică, cea spirituală etc.” (Introducere, p. 9). În această ordine 206 de idei, Teodor Candu începe prin a identifica momentul atestării satelor și moșiilor Manoilești și Văsieni din epoca medievală, lăsând cititorilor să descopere în capitolele următoare semnificația titlului ales, aria geografică studiată și limitele cronologice abordate. Lucrarea este structurată pe zece capitole principale, nenumerotate și intitulate: Stăpânii și locuitorii moșiilor Cupănești, Manoilești, Policeni și Văsieni, ținutul Lăpușna, din secolul al XVI-lea până în anii '70 ai secolului al XIX-lea, Administrația (cel mai întins și documentat dintre toate, cuprinzând subcapitolele privind această problemă în epoca medievală, epoca românească, perioada sovietică, situația politică a consiliilor comunale și a instituției primarului în diferite perioade), Populația, Viață economică, Educația, Situația în domeniul sănătății și al asistenței sociale în perioada administrației românești și Aspecte cu privire la viața cultural-spirituală. Fiecare capitol este strucutat în mai multe subcapitole, în care sunt prezentate momente, întâmplări, aspecte concrete din viața comunității și a unor personaje locale: boieri (membrii neamurilor Prăjescu, Barnovschi, Ruset, Plămădeală, Panăș), arendași (Constantin Cociu, Ciolacu, Filimon Rusu), negustori (Oganovici), primari (Gheorghe Bârsă, Teodor I. Candu, Vasile Ababii, Andrei Vrabie, Nicolae Ursu etc.), localnici obișnuiți sau cu un anumit statut (deportat, condamnat, militar, funcționari etc.). Din acest punct de vedere, lucrarea abundă în studii de caz, una dintre cele mai uzitate metode cercetare și analiză atunci când bogatul materialul documentar este la îndemână. Autorul a îmbinat în mod eficient diferite surse: documentare, fotografice și orale culese din edițiile publicate, selectate din fondurile de arhivă de la Chișinău sau ale României, dar și de la persoane care au fost protagoniștii sau martorii unor evenimente istorice sau de la urmașii acestora. Pentru exemplificarea unor situații, autorul inserează în text documente întregi sau fragmente foarte largi din acestea, reducând în felul acesta rolul comentariilor sau concluziilor inerente. Firește, importanța acestor documente prezentate în integralitatea lor, precum și listele sau tabelele cu numele locuitorilor este de netăgăduit, iar plasarea lor ca anexe ar fi putut reprezenta o alternativă. Numeroasele fotografii ce însoțesc textele completate cu legende explicite ilustrează frumos lucrarea. Ținuta tipografică a cărții este excepțională, iar textul este cu grijă corectat, erorile de culegere fiind o raritate (de felul celei de la p. 337 -omisiunea unei enumerații anunțate și marcate), fapt ce astăzi devine aproape o virtute notabilă a tipăriturilor. Concluziile pentru fiecare capitol au fost minuțios formulate în Încheiere, reliefând specificul evoluției actualului sat Văseni, integrând astfel istoria unei comunități în contextul general al istoriei naționale. Din această perspectivă, abordarea propusă de Teodor Candu poate fi considerată un model de urmat. Ina CHIRILĂ 207 Virgiliu Teodorescu, Tiberiu Eremie, un om de omenie, un demn exemplu de urmat, București, Editura Agir, 2013, 195 p. În seria „Personalități în știință și tehnică”, laboriosul profesor Virgiliu Teodorescu a scos la lumină în anul 2013 multipla personalitate a inginerului constructor Tiberiu Eremie (1875-1937), realizând, cum bine se menționează în primele pagini, un act de dreptate față de acesta. Prefațat de prof. dr. ing. Niculae Stoica, volumul realizat de autor, care, așa cum bine știm, se ocupă de ani de zile de istoria culturii românești, debutează cu trei motto-uri, unul mai frumos ca altul, dintre care am ales pe primul, scris în 1939 de Virgil Caraivan: „Slavă Domnului, avem noi multe celebrități, totuși oameni ca inginerul Tiberiu Eremie trebuie scoși din tainița uitării și dați veșnic exemplu generațiilor tinere, în interesul propășirii neamului românesc”1. Celelalte două fraze, la fel de frumoase, se datorează lui Ion Ghica și lui Ion Eliade Rădulescu După Prefață urmează un scurt Argument al autorului. Cartea începe cu succinte date biografice, care însă dovedesc exacte cunoștințe genealogice ale profesorului Teodorescu vizavi de personalitatea analizată, atât în privința părinților cât și a copiilor inginerului, așa cum ele apar la p. 14, dar mai ales la notele 10, 11 și 14, ca și amănunte asupra satului Purcăreni din județul Brașov (asupra elementelor geologice componente, coordonatelor geografice ale localității, dar și fotografii ale unor femei din sat sau ale bisericii), unde viitorul constructor a văzut lumina zilei. Tiberiu Eremie a urmat cursurile valorosului liceu brașovean „Andrei Șaguna”, autorul furnizând cititorului atât fotografia tânărului, cât și fotografii ale colegiului, după care a urmat cursurile Școlii politehnice din Zurich, oraș cu care autorul ne familiarizează prin câteva fotografii. Cei interesați pot vedea în volum și foaia matricolă a studentului Eremie, precum și Diploma pe care acesta a obținut-o la absolvire. A revenit în România, obținând în 1898 cetățenia română, iar un an mai târziu a obținut un post definitiv la Ministerul Lucrărilor Publice. Părinții săi se stabiliseră în 1893 în comuna Epureni din județul (astăzi) Vaslui, din care autorul a pus la dispoziția cititorului câteva fotografii. Urmează amănunte asupra activității desfășurate de Eremie ca angajat al Ministerului, care i-a fost o bună școală pentru mai târziu. Chiar din primii ani de activitate i s-au încredințat lucrări de mare răspundere, pe care le-a dus la bun sfârșit. 208 Constatând însă că în realizarea unor contracte se promovau practici care nu-l satisfăceau, în 1906 a devenit antreprenor, împreună cu inginerul Costică Vasilescu, executând șosele și căi ferate, poduri de lemn sau beton armat, precum primul pod boltit din România construit la Hangu, construcții publice și particulare, lucrări edilitare în orașele București, Ploiești, Pitești și altele. Împreună cu doi confrați a constituit societatea „Beton și Fier”, cu care s-a impus în perioada interbelică. Urmează o prezentare analitică a realizărilor inginerului Tiberiu Eremie, cum ar fi Palatul Cantacuzino (astăzi Muzeul Național George Enescu), Arcul de Triumf, Mausoleul de la Mircești, Palatul Facultății de Drept din București, Mausoleul de la Mărășești, iar în Alba Iulia Sala Unirii, Biserica Incoronării și reședința episcopală. Trebuie remarcate în legătură cu lucrarea profesorului Virgiliu Teodorescu, după părerea mea, două aspecte: un număr impresionant de fotografii, aproximativ 230, cum și 114 note de mare acribie, din diverse domenii. Dintre fotografii amintim portrete de familie, documente (foi matricole, diplome și certificate de deces), apoi clădiri laice (școli, colegii, institute, palate, cum ar fi Palatul Cantacuzino, fala capitalei, Facultatea de Drept, interior și exterior, Arcul de Triumf, apoi hoteluri, case memoriale, muzee, săli de spectacole) și religioase (interioare și exterioare ale diverselor biserici), mausolee, monumente funerare, pietre tombale, sarcofaguri, busturi, apoi peisaje, din România și din Elveția, de la Zurich sau de la Cernăuți (fotografii sau cărți poștale), monede comemorative, fotografii ilustrând activitatea inginerului Eremie (poduri, structuri metalice, arcade, secții de asamblare, secții de producție, rampe de încărcare, garnituri de tren, hangare și fabrici etc.). Parcurgând acum notele, cititorul remarcă variatele cunoștințe ale autorului din multiple domenii. Există în carte note prosopografice (despre familia inginerului Eremie, dar și despre Ion Ghica, de pildă, despre omul politic Manolache Costache Epureanu sau despre intelectualul Radu Rosetti), note biografice consistente despre alți ingineri constructori (ca Elie Radu, Gogu Constantinescu, Anghel Saligny, Dionisie Germani), arhitecți (ca Petre Antonescu, Dumitru Ionescu-Berechet sau Horia Creangă), întreprinzători (Dumitru Mociorniță), pictori (Ștefan Constantinescu sau Gheorghe Popescu), teologi de vază (Visarion Puiu), apoi informații multiple despre sate, în primul rând despre localitatea unde s-a născut Eremie, dar și despre Epureni), apoi despre orașul Zurich și institutele sale universitare, despre râuri, poduri din România, monumente lucrate de Eremie, palate ale Societăților constructorilor, diverse firme precum Ford, fabrici (multe informații despre Fabricile de bere, de ciment sau de becuri, cu informații uneori până după 1990, dar menționând și bibliografia aferentă), despre multe Societăți sau 209 Asociații, fie ele de Construcții sau literare, până și despre pactul Ribbentrop-Molotov. Ne oprim aici cu exemplificarea variatelor domenii în care profesorul Virgiliu Teodorescu excelează prin bogăția informațiilor și prin exactitatea acestora. În concluzie, e vorba de o carte care face cinste atât autorului, cât și editurii care și-a luat sarcina publicării ei. O carte care se citește cu interes chiar și de nespecialiști, precum cel care semnează aceste rânduri. Florin MARINESCU Ioan P. Popa, Credință și istorie, Vaslui, Rovimed Publishers, 2013, 428 p.; Zapisele Mânjeștilor, Bacău, Rovimed Publishers, 2014, 327 p. și Însemnări, Bacău, Rovimed Publishers, 2014, 73 p. Din atașament față de satul natal și din dragoste filială s-au întrupat trei cărți postume ale preotului Ioan P. Popa (1910-1998), născut în satul Mânjești, din județul Vaslui, într-o familie de răzeși. După absolvirea cursurilor școlii primare din satul natal, la insistențele mamei, care dorea să-l vadă preot, a urmat, ca bursier, cursurile Seminarului Teologic din Huși (1921-1929), apoi pe acelea ale Facultății de Teologie din Chișinău (1929-1934). Din 1934 și până în 1936, a urmat și cursurile Seminarului Pedagogic Universitar din Iași, obținând calificarea necesară pentru predarea religiei și a istoriei. La 6 ianuarie 1932, în timpul efectuării studiilor superioare, a fost hirotonit preot pe seama parohiei Chițoc, ce îngloba și satul Corbu, ambele sate făcând parte din comuna Lipovăț. A păstorit în această parohie până la 1 decembrie 1938, când, urmare a cererii sale, a fost transferat în satul natal, căruia avea să îi dăruiască următorii 60 de ani din viața sa. În mod firesc, în cei aproape 67 de ani pe care i-a jertfit pe altarul preoției, principala preocupare a preotului Ioan P. Popa a reprezentat-o îndeplinirea îndatoririlor de îndrumător spiritual. În tot ceea ce a întreprins pe această direcție, „la altar, pe amvon și oriunde”, a fost ghidat de credința nestrămutată că era „mandatarul unei misiuni” pe care trebuia să o împlinească „nu oricum, de mântuială, ci cu destoinicie”, ca unul ce avea o „răspundere în fața lui Dumnezeu și a oamenilor”. Exigențele ce decurgeau din asumarea atât de responsabilă a unei asemenea misiuni presupuneau o permanentă preocupare pentru autoperfecționare. Înțelegând această necesitate, preotul Popa mărturisea că el nu a „socotit niciodată că sunt suficiente cunoștințele dobândite în Seminar sau în Facultatea de Teologie” și de aceea a apelat cu încredere și interes la studiile publicate în revistele de specialitate și mai ales, la „volumele apărute din Părinții si scriitorii bisericești”. Procedând astfel, se conforma atât îndemnului patriarhului Iustin, care își atenționa „păstorii” din subordine că trebuie să se „preocupe permanent de autoformare și 210 autoeducare”, cât și constatării personale că „un preot nu va putea să răspundă la toate întrebările credincioșilor dacă nu se pregătește mereu”. În scopul împlinirii misiunii spirituale, pe primul loc s-a situat oficierea serviciului divin în zilele de duminică și în toate ocaziile stabilite de rânduielile bisericești. Fiecare slujbă se încheia cu o predică „potrivită cu starea enoriașilor”, adică în deplin acord cu mesajul pe care dorea să îl transmită și cu posibilitățile de receptare ale acestora. În după-amiezile zilelor de duminică se desfășurau așa numitele „ședințe duminicale”, în timpul cărora, sub îndrumarea preotului, participanții învățau cântări bisericești sau efectuau lecturi din Sfânta Scriptură. Gama activităților subordonate misiunii spirituale era completată de lecțiile de religie pe care le-a predat la școala primară până în 1948, de discuțiile purtate cu enoriașii în vederea combaterii traiului în concubinaj și a alcolismului, precum și pentru a readuce la ortodoxie a celor câteva familii de sectanți din parohia sa. De reținut, ca un fapt cu totul remarcabil, că pentru îndeplinirea îndatoririlor de îndrumător spiritual, preotul Popa și confratele său, N. Lazăr, de la biserica din Lipovăț, redactau și tipăreau o „foaie locală” intitulată “Sentinela ortodoxă”. Concomitent cu îndeplinirea atribuțiilor profesionale, preotul Popa a desfășurat o susținută și rodnică activitate de „gospodar”. În cei câțiva ani în care a slujit la parohia Chițoc, s-a preocupat de îngrijirea curentă a lăcașului de cult și de sporirea inventarului său cu cele necesare efectuării serviciului divin, a amenajat casa parohială într-o clădire ruinată, aflată în vecinătatea bisericii, a inițiat strângerea fondurilor necesare pentru repararea ctitoriei spătarului Ștefan Angheluță, fostul proprietar al moșiei Chițoc-Bahnari, și, cu sprijinul comitetului parohial înființat din inițiativa sa, a început construirea bisericii din satul Corbu, care, la 1 decembrie 1938, data transferului la parohia Mânjești, era ridicată la roșu și acoperită. Trecerea la parohia din satul natal a fost urmată de un șir de întâmplări hărăzite parcă a-i pune la încercare tăria credinței și a spiritului gospodăresc. Pentru început, cutremurul din 10 noiembire 1940 a prăbușit zidul dinspre nord al bisericii la care abia fuseseră încheiate reparațiile începute în 1939. Condițiile grele determinate de război și de seceta ce a afectat grav satele din Moldova în anii următori au făcut ca edificarea noului lăcaș bisericesc, început în 1942, după modelul bisericii din Corbu, să fie finalizată abia în 1946. Au urmat cutremurele din 1977 și 1986, care au impus alte reparații, astfel că biserica din Mânjești a avut parte de trei sfințiri în timpul păstoriei preotului Popa. Între o reparație și alta, acesta a găsit și răgazul necesar pentru a prezenta diverse comunicări la conferințele bisericești și pentru a iniția construirea Monumentului Eroilor din Mânjești. Râvna dovedită pe parcursul celor 67 ani de activitate nu a scăpat atenției superiorilor săi, care l-au evidențiat prin acordarea rangurilor de sachelar, iconom și iconom stavrofor, precum și prin numeroase scrisori de mulțumire însoțite de arhierești binecuvântări. Paralel cu activitatea profesională, preotul Ioan P. Popa a rezervat o bună parte din existența sa pentru satisfacerea pasiunii pe care a avut-o pentru istorie în general, pentru istoria națională și pentru cea locală, în special. Această pasiune se întemeia pe convingerea fermă că „ne hrănim spiritul din istoria națională, cum ne 211 hrănim trupul din pământul roditor al patriei ”, că în istorie fiecare află „reguli de purtare, sfat la îndoirile sale, învățătură la neștiința sa, îndemn la slavă și la faptă bună”. Călăuzit de această convingere, preotul Popa mărturisea că a citit „cu nesaț orice carte de istorie, orice articol ce mi-a căzut în mână și acestea m-au întărit sufletește”. Bagajul considerabil de cunoștințe istorice, precum și deprinderea de a citi scrierea chirilică de mână, dobândită în cursul studiilor superioare, au făcut posibilă abordarea cercetării istoriei meleagului natal. Informația dobândită de la bunicul patern, referitoare la existența unor documente vechi de familie, păstrate într-un toc ruginit de tablă, a fost valorificată abia după transferul la parohia Mânjești și a avut ca rezultat alcătuirea unui volum ce cuprinde zapise de vânzare-cumpărare, cărți domnești de întăritură, anaforale către domn sau divan, jalobe, cărți de judecată, vânzări la mezat, provenind de la membrii familiei, dar și de la alți consăteni. Alte cercetări întreprinse de preotul Popa s-au materializat sub forma unor articole publicate în „Cronica Hușilor”, precum cele despre Mănăstirea Corbu și spătarul, devenit postelnic ulterior, Ștefan Angheluță, ctitorul bisericilor din Chițoc și Bahnari. Multiplele preocupări care i-au acaparat existența, poate și lipsa unor împrejurări favorabile nu i-au permis preotului Popa să-și publice rezultatele preocupărilor sale de o viață. După 15 ani de la trecerea sa în neființă, această neîmplinire a fost remediată prin grija fiului său, Petru-Radion Popa. Născut în 1936, inginer cu domiciliul în Bacău, fiul preotului Popa, motivat de același atașament față de satul natal, a înțeles valoarea educativă, morală și științifică a moștenirii pe care a lăsat-o părintele său. Prin urmare, beneficiind de o vigoare fizică și, mai ales, intelectuală de invidiat, acesta a verificat și a clasificat toate scrierile aflate în casa părintească. În plus, a reușit să obțină și sprijinul autorităților din comuna Muntenii de Jos în susținerea acestei inițiative menite a salva de la pieire moștenirea lăsată de tatăl său. Rezultatul acestei colaborări este ilustrat de cele trei cărți pe care vi le anunțam la începutul acestui material. Volumul Credință și istorie cuprinde un Cuvânt înainte, semnat de profesorul Romică Brunchi, o Prefață a domnului Petru-Radion Popa, cincisprezece capitole, un Glosar și Anexe. În primul capitol, intitulat Sentimente, preotul Popa își mărturisește dragostea pentru istorie, pentru „trecutul nostru românesc, în special”, dar și pentru satul natal pe care, cu argumente alese din scrierile unor clasici ai literaturii române, îl definește drept „unica vatră a fericirii noastre”. Capitolele 2-7 sunt consacrate satului Mânjești, cuprinzând informații referitoare la așezarea geografică, cadrul natural, ocupațiile localnicilor, caracteristicile locului, istoricul satului și documentele istorice descoperite la nivel local, bătrânii satului - ca suprafețe de pământ și ca realitate biologică, moșiile satului, catagrafiile din prima jumătate a secolului al XIX-lea și la existența satului în perioada domniilor fanariote. Capitolul 8, consacrat activității pe care preotul Popa a desfășurat-o în parohia Chițoc, cuprinde și un material dedicat postelnicului (fost spătar) Ștefan Angheluță, proprietarul moșiei Bahnari-Chițoc (din 1848), care a rămas în amintirea posterității nu doar prin biserica ctitorită lângă reședința sa din Chițoc, ci și prin școala pentru folosința copiilor de săteni, pe care o subvenționa în totalitate. 212 Capitolul 9 este consacrat activității pe care a desfășurat-o în parohia Mânjești, în timp ce capitolele 10, 11 și 12 pun în evidență activitatea de îndrumător spiritual, cuprinzând cuvântări, cateheze și teme misionare. Capitolul 13 este dedicat satului Dobârceni, vecinul dinspre nord, astăzi contopit cu satul Mânjești. Capitolul 14 cuprinde o traducere din limba latină, efectuată de preotul Popa, din scrierea lui Seneca, intitulată Despre viața fericită, iar ultimul capitol este alcătuit din însemnări preluate din operele unor autori, un text al Iertăciunii care se rostea la nunți și câteva cântece creștine. Glosarul însumează 46 cuvinte vechi, utilizate în cuprinsul cărții, iar Anexele cuprind „fotocopii după documente, acte, manuscrise și fotografii”. Zapisele Mânjeștilor, după Cuvântul înainte al celui ce s-a îngrijit și de apariția acestui volum, respectând „întocmai dorințele autorului”, cuprinde șase capitole alcătuite din documente referitoare la hlizele ce alcătuiau moșia mare a Mânjeșilor. Din Cuvântul înainte al acestui volum reținem precizarea că „prima parte cuprinde documente inedite, descoperite de autor în satul natal Mânjești” care „privesc moșiile Mânjești, Dumnezei, Drăgotești sau Valea Bahnarilor, Stoilești sau Cracatița, Murgeni, Răzeși, Budini sau Borghina și Vâlcovicești sau Burghelea, iar a doua parte, intitulată Alte documente, cuprinde acte edite, aflate de autor, în urma unor cercetări de durată, la Arhivele Naționale din Iași, referitoare la moșia Erburoaia”. De reținut că originalele documentelor locale, descoperite și transcrise de autorul acestor cărți, au fost predate Arhivelor Naționale Vaslui și alcătuiesc „fondul arhivistic preot Ioan Popa”. Volumul Însemnări, de dimensiuni mai modeste decât cele anterioare, după prefața „fiului nerisipitor”, cuprinde câteva considerații ale preotului Popa, cuvinte rostite la diferite sărbători și pagini de credință și morală creștină selectate din literatură. Din conținutul acestui volum se remarcă textul de început, intitulat Chemarea lunii la Mânjești, un descântec descris și comentat de preotul Popa, și textul consacrat profesorului Teodor Ghiga, fiu al satului Mânjești, absolvent al Academiei Teologice din Kiev, apoi profesor la Externatul de fete din Botoșani, la Gimnaziul din Huși și, în final, la Liceul Internat „Costache Negruzzi” din Iași. Finalul acestei prezentări îl vom consacra unei mărturisiri personale: am purces la redactarea acestui text din dorința de a-i avertiza pe cercetătorii istoriei plaiurilor vasluiene asupra existenței acestor cărți ce se constituie într-o importantă sursă de informații și, mai ales, cu intenția de a atrage atenția asupra beneficiilor ce pot decurge, pentru membrii unei comunități, ba chiar și pentru domeniul mai înalt al cercetării științifice, din activitatea unui preot care își înțelege și își tratează într-un mod foarte responsabil misiunea pe care și-a asumat-o ,,în fața lui Dumnezeu și a oamenilor”. Gheorghe BACIU 213 Vicu Merlan, Monografia comunei Bunești-Averești, Județul Vaslui, Iași, Editura Stef, 2014, 640 p. Încercările istoriografice ale profesorului Vicu Merlan, doctor în istorie, sunt cunoscute publicului avizat și mai puțin avizat. Admirăm și apreciem vivacitatea și entuziasmul său cultural, mai ales în domeniul arheologiei, fascinantă și mai puțin familiară nouă, dar și în editarea revistei „Lohanul”, prin care promovează pe tinerii dornici de cunoaștere și publicare a creațiilor lor. Însă, recent, dr. Vicu Merlan s-a lansat într-o aventură pe un teren străin preocupărilor sale notorii, publicând o „monografie”, masivă ca număr de pagini și de format academic, dar lipsită de consistență și abundentă în erori științifice și de tehnoredactare impardonabile. Frapează de la primul contact cu această lucrare deficiențele, lipsa de rigoare și amatorismul autorului în elaborarea aparatului critic și a bibliografiei de la sfârșitul volumului. În „Istoricul cercetărilor arheologice și istorice” și „Istoricul cercetărilor geografice” (p. 5-7) sunt menționate nume de autori, cum ar fi MERLAN 1997-1998, TEODOR SILVIA 1973, BAZARCIUC 1980, CANTEMIR 1961, LAZĂR ALINA 2001, ȘANDRU și colab., 1957, MAROLA, 1988, care nu se regăsesc în bibliografia aferentă (p. 632-638). Pe parcursul lucrării, sunt citați și alți autori fără titlul studiilor sau lucrărilor utilizate: BUTNARU, 2007, GONȚA, 1986, CIUREA, 1965, GEORGESCU, 1992. Cititorul nu poate identifica nici titlul unei lucrări din care s-a inspirat autorul în redactarea monografiei sale. Astfel, Vicu Merlan se folosește și de lucrarea noastră „Monografia Schitului Brădicești” (titlul corect este Mănăstirea Brădicești), neregăsită în bibliografie, iar citarea unor lucrări neconsultate este o practică frecventă. Amintim, de exemplu, pe V. Sârghinescu (corect V. Săghinescu - vezi p. 2), Geografia județului Fălciu (nu se folosește de ediția din 1883, ci de cea publicată de noi în Studii și articole privind istoria orașului Huși, vol. II) sau M. Leondari, Geografia județului Fălciu, 1884, volum inexistent în marile biblioteci din România, pentru care a se vedea și Bibliografia românească modernă (18311918), vol III (L-Q), p. 80, cunoscut din Respuns împotriva Criticei D-lui V. G. Diaconescu asupra „Geografiei și istoriei județului Fălciu”de M. Leondari, Iassy, Tipografia Lucrătorilor Români Asociați, 1885. Cu aceeași neatenție și comoditate sau din dorința etalării unei bibliografii stufoase, Vicu Merlan îl citează pe Gheorghe Ghibănescu cu ale sale Surete și izvoade, vol I-VI, 1888, deși este arhicunoscută publicarea volumelor I-XXV între 1906-1933 (sau Ispisoace și zapise, I-VI, 1906-1922). În aceeași notă este amintit manuscrisul cu titlul Monografia comunei Bunești elaborat de economistul Petru Tărăgan, apreciat ca „un bun metodist al arhivelor economico-sociale ale comunei” (p. 7). Capitolul II (p. 9-92), însoțit de un abundent material fotografic și tabele, intitulat „Cadrul natural”, abordează temele: așezarea geografică a comunei, relieful zonei, microclimatul, rețeaua hidrografică, vegetația și fauna, rezervații și monumente protejate, turism, „toponimice și antroponimice”, răspândirea habitatelor contemporane, vetrele satelor, căile de comunicație, poșta și diverse (astronomie, picturile murale nemțești de la Tăbălăești, tradiții și legende 214 „neortodoxe”). Explicarea toponimelor lasă mult de dorit, iar pentru a exemplifica am ales doar aserțiunea descalificantă a autorului privitoare la fantasma „Drumul Hotarului - la N. de comuna Arsura, delimita Moldova de Nord (Brodnicii) și Moldova de Sud (Brohlovenii)” sau „Pârâu - toate pârâurile comunei” (p. 81-82). Capitolul al III-lea este dedicat așezărilor umane, urmărindu-se evoluția habitatului uman din paleolitic și până în secolul al XIX-lea (p. 95-191). Autorul recurge la republicarea a cel puțin 54 de documente (p. 129-186) din lucrările Mănăstirea Brădicești și Documente hușene, vol. III, Iași, PIM, 2014, semnate de Costin Clit, fără regăsirea titlurilor în paginile monografiei sau la bibliografia finală, dar nu a uitat să insereze avertismentul privitor la obligația cititorilor de a reproduce pasaje din lucrarea sa numai cu acordul său, oferind chiar și adresa de contact. O valorificare critică a documentelor amintite ar fi fost de preferat în locul unui demers specific istoriografiei secolului al XIX-lea (reproducerea documentelor deja publicate). Din cărțile amintite sunt copiate pasaje întregi, inclusiv sursele citate. Seria „curiozităților” istoriografice continuă prin citarea volumului XIV din Isvoade, de Gheorghe Ghibănescu, sau GHIBĂNESCU X, XIV, indicarea locului unde a găsit „catalogul documentelor moldovenești 1621-1650, aflat în Arhivele Statului din Iași, vol. II” (cele cinci volume le posed și eu în biblioteca personală, care, dacă am urma exigențele d-lui Merlan, ar trebui să fie și ea menționată în lucrarea sa), descoperirea contribuției răzeșilor din Tăbălăești „la victoria de la Podul Înalt”, fără vreo probă documentară (p. 128), identificarea primei atestări a satului Armășeni în „hrisovul de la 1626 dat de Voievod Vasile Lupu, prin care întărește prin acesta lui Busuioc și Cnegh” cumpărăturile făcute de „protul Cristea din Armășeni” (p.135), chiar dacă Vasile Lupu a domnit între 1634 și 1653, includerea temei evoluției administrative a satului Armășeni (1774-1968) între două documente de la sfârșitul secolului al XVIII, fără nici o legătură cu acestea (p. 142-143), menționarea catagrafiei „județului” Fălciu din 1845 (corect ținutului) ș.a.m.d. Datarea începuturilor satelor de pe cuprinsul comunei Bunești-Averești lasă impresia, devenită certitudine, a necunoașterii colecțiilor consacrate de documente publicate de-a lungul timpului de specialiști (lipsesc referințele la DIR și DRH). Pentru Vicu Merlan, prima atestare documentară a satului Bunești este din 22 aprilie 1662 (p. 144), deși un document din 6 august 1597 amintește pe „Gheorghii, ficioru lui Baschii de Bunești” și „Chinan de Bunești” (vezi CDM, I, p. 240, nr. 1000; DIR A Moldova, XVI, vol. IV, p. 178, nr. 237). Putem recomanda și consultarea documentelor din iunie 1605, 1611, 4 august 1612, 17 ianuarie 1631, 30 ianuarie 1631, seria lor continuând până la 1662 (a se vedea Fondul Episcopiei Hușilor, aflat în custodia ANI). Satul Bunești ar fi luat ființă prin aducerea clăcașilor de un boier Sîchilet (p. 144), dar poartă totuși numele ciobanului Bunu, manieră explicativă jenantă pentru un presupus istoric. În realitate, moșia Bunești era doar arendată în 1858 de colonelul Petru Schileti sau Skileti (autorul îl botează Scîchilet (Sîchilet), p. 153). În ceea ce privește satul Roșiori, acesta ar fi fost întemeiat de un „slujbaș militar din timpul lui Ștefan cel Mare, ce deținea funcția de „roșior”, adică luptător călare” (roșii sau roșiorii sunt o categorie militară 215 recrutată din rândurile micii boierimi în Țara Românească, inexistentă în Moldova secolelor XIV-XVIII), iar prima atestare documentară o stabilește la 1629 (p. 156), afirmații contrazise de documentul din 29 ianuarie 1434, când Ștefan al II-lea (octombrie 1433-august 1435-prima domnie) dăruiește panului Blaj și fraților săi (pan Domoncuș stolnic și Iacob) „satele pe Crasna anume Roșiori, unde este Negrilo și mai jos sub pădure, unde este Pavel Bulgarul și seliștea lui Mîrlec și unde este Mic Ruptura” (DIR A Moldova, XIV, XV, vol. I, p. 107-108, nr.128). „Sugestivă” pentru modul prezentării perioadei medievale este și fotografia care reprezintă „primul tractor din comună” (p. 190). Capitolul IV este dedicat populației comunei Bunești-Averești (p. 195-203), iar următorul vizează „Aspecte economice” pe teritoriul unității teritorial-administrative cercetate (p. 207-303). În capitolul VI, intitulat „Aspecte etnografice și folcrorice” (neglijența, prezentă în întreaga lucrare, este inacceptabilă mai ales în titlul unui capitol), sunt descrise datinile, obiceiurile, legendele, arta populară (p. 305-345). Aspectele culturale de pe cuprinsul comunei constituie tema capitolelor VII (p. 347-360) și VIII (p. 362-392). Abordarea dr. Vicu Merlan este inedită, două capitole având același titlu: „Aspecte culturale”. Deși autorul copiază pasaje întregi din articolul nostru Asociația Română pentru strângerea Legăturilor cu Uniunea Sovietică din raionul Huși, publicat în revista „Lohanul” pe care o păstorește (Anul VIII, nr. 1 (29), martie 2014, p. 45-67), citează prin maniera sa amatoristică și binecunoscută: CLIT 2014, 45-69, fără menționarea titlului în bibliografia finală (ce poate înțelege cititorul din această siglă ?). Despre Căminul cultural din Tăbălăești susține că „a funcționat tot timpul în școlii” (p. 351). Practica plagiatului și amatorismul său strident în afara domeniului arheologiei se confirmă și în preluarea după tehnica copy-paste a unor părți din articolul nostru Începuturile școlilor sătești din ținutul istoric al Fălciului (I), publicat în „Lohanul” nr. 2 (12), aprilie 2010, p. 1 și 5-11 (a se compara pasajele de la p. 365-367 din „monografie” și p. 6 din „Lohanul”). Evoluția vieții bisericești de pe teritoriul comunei Bunești-Averești constituie tematica capitolului IX, intitulat „Aspecte religioase” (p. 393-425), în care seria inadvertențelor, plagiatul și reproducerea documentelor deja publicate, fără o interpretare proprie, sunt dominanta demersului istoric, continuat prin „Asistența sanitară” (p. 427-434), „Primăria și administrația” (p. 435-441), „Aspecte politice și militare” (p. 445-488), „Poliția” (p. 489-494), „Sportul” (plagiatului ?) (p. 495-499), „Fii naturali și adoptivi ai comunei Bunești-Averești” (p. 502-623), „Loc de încheiere. Abrevieri. Bibliografie” (p. 625-638). Lucrarea abundă în informații contradictorii, mai ales de natură cronologică. Pentru începuturile cabanei din Bunești autorul ne propune anul 1983 (p. 77), după care susține exercitarea administrației de Irimia Constantin până în 1982 (p. 78) și în cele din urmă intrarea cabanei în drepturi legale după 1900. Pentru biserica cu hramul „Sfinții Voievozi” presupune construirea ei „din bârne la 1850” (p. 409) și o consideră „a treia de la înființarea satului Bunești. Prima a fost zidită (sic !) odată cu înființarea satului”, a cărui primă atestare este acoperită de misterul necunoașterii autorului, care însă are siguranța numelui 216 primului preot, anume Toader Țârțârău. A doua biserică ar fi fost construită de preotul Toader (p. 410) și sfințită în 1845 de protoiereul Mandrea (p. 411), deși a fost construită la 1850 (a se vedea mai sus). Recomandăm spre lectură lucrarea Biserici de lemn din Eparhia Hușilor, 2001, semnată de prof. dr. Dorinel Ichim, în care este abordată și biserica parohială „Sf. Voievozi” din Bunești (p. 499 - 512). Titlul de doctor în istorie presupune o anumită pregătire științifică și deontologie din partea deținătorului, însă lucrarea de față nu dovedește nimic din aceste cerințe și calități. Numărul de pagini nu garantează valoarea unei lucrări. Contabilizarea exhaustivă a erorilor comise de dr. Vicu Merlan ar fi căpătat dimensiuni exagerate aici, drept care nu am făcut decât să subliniem succint câteva dintre ele. Costin CLIT 217 Secțiunea L Traducerea textului sacru Secțiunea IL Retorica dlecamlul reUgtoe Secțiunea 111. Literatura ți sacrul ISSN: 2066-4X18 EDrrURA UNIVERSITĂȚII .AI.EXANDRU IOAN Clf/A* IAȘI Text și discurs religios” • Iași, 13-14 noiembrie 2009 •*-» u<i.»a« <r~» m <j»JEXT ȘI DISCURS RELIGIOS Lucrările Conferinței Naționale .Text și discurs religios" lăți, 13-14 noiembrie 2009 Ldtton: Alaantini Gafro** Sorin Ciw loan Mdkd Ediția a Q < r** 0 Text și discurs religios Nr.2 / 2010 Lucrările Conferinței Naționale 5 5 Text și discurs religios Ediția a II-a 5 Iași, 13-14 noiembrie 2009 Consultanți științifici Prof. univ. dr. Maria CĂTĂNESCU, Universitatea din București Prof. univ. dr. Gheorghe CHIVU, Universitatea din București, membru corespondent al Academiei Române Prof. univ. dr. Wolfgang DAHMEN, Universitatea „Friedrich Schiller” din Jena Lect. univ. dr. pr. Lucian Farcaș, Institutul Teologic Romano-Catolic, Iași Prof. univ. dr. Constantin FRÂNCU, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Acad. Sabina ISPAS, Institutul de Etnografie și Folclor „Constantin Brăiloiu”al Academiei Române, București Prof. univ. dr. Gheorghe MANOLACHE, Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu Prof. univ. dr. pr. Petre SEMEN, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Prof. univ. dr. pr. Ioan C. TEșU, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Prof. univ. dr. Vasile ȚÂRA, Universitatea de Vest din Timișoara Editori Prof. univ. dr. Alexandru GAFTON, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Lect. univ. dr. Sorin GUIA, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Lect. univ. dr. Ioan MILICĂ, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași ISSN 2066 - 4818 © Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2010 700109 - Ia°i, str. Pinului, nr. 1A, tel./fax: (0232) 314947 Text și discurs religios Nr.2 / 2010 Lucrările Conferinței Naționale 5 5 Text și discurs religios Ediția a II-a 5 Iași, 13-14 noiembrie 2009 „Înțelepciunea a fost zidită înainte de toate, iar priceperea minții vine din adîncul vremii. Izvorul înțelepciunii e cuvîntul lui Dumnezeu întru cele înalte, iar căile ei sînt porunci veșnice”. (Isus Sirah, I, 4-5, trad. Anania) r Editura Universițății „ALEXANDRU IOAN CUZA” 5 5 IAȘI - 2010 Autori Î.P.S. TEOFAN Savu, Mitropolitul Moldovei și Bucovinei Silvia Nicoleta Baltă, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Laura BĂDESCU, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea din Pitești Călin BÎRLEANU, Asist. dr., Facultatea de Litere și Științe ale Comunicării, Universitatea „Ștefan cel Mare” din Suceava Elena-Laura BOLOTĂ, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Maria CĂTĂNESCU, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea din București Adina CHIRILĂ, Lect. dr., Facultatea de Litere, Istorie și Teologie, Universitatea de Vest din Timișoara Gheorghe CHIVU, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea din București, membru corespondent al Academiei Române Claudia CIOBANU, Dr., Colegiul Național „Mihai Eminescu” Iași Mariana CRĂCIUN, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Maria Mihaela DĂRESCU, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Daniela Doboș, Conf. dr., Facultatea de Litere,Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Merișor Dominte, Lect. dr., Facultatea de Teologie Ortodoxă, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Alina Cristina Druță, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Felicia DUMAS, Conf. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Ionela ENE, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Lucian FARCAș, Lect. dr. pr., Facultatea de Teologie Romano-Catolică, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Doina FILIMoN DoRoFTEI, Cerc. șt. dr., Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan-Al. Rosetti”, București Mariana FLAIșER, Prof. dr., Universitatea de Medicina și Farmacie, Iași Constantin FRÂNCu, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Alexandru GAFToN, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Vasile GAVRILĂ, Pr. dr., Biserca „Sf. Nicolae” (Rusă), București Maria GIoSANu, Dr., Mînăstirea Agapia Luminița Hoarță CĂRĂUȘU, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Victoria HuIBAN, drd., Universitatea din București Emanuela ILIE, Lect. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Elena ISAI, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Mihai Daniel ISAI, Pr. drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași 5 Gheorghe Manolache, Facultatea de Litere și Arte, Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu Viorella Manolache, Cerc. șt. dr., Institutul de Științe Politice și Relații Internaționale, București Ruxandra NEcHIFoR, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Ilie MELNIcIUc-PUIcĂ, Lect. dr. pr., Facultatea de Teologie Ortodoxă, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Stelian oNIcĂ, Lect. dr., Facultatea de Teologie Ortodoxă, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași constantin oNU, Conf. dr. pr., Facultatea de Teologie Ortodoxă, Universitatea din Pitești Loredana oPĂRIUc, Prep. drd., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Antonio Patraș, Conf. dr., Facultatea de Litere,Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Dionisie constantin (Policarp) PÎRVULoIU, Dr., Patriarhia Română Florentina PoPA, Lect. dr., Universitatea „Petre Andrei”, Iași carmen Mihaela PoTLoG, Prof., Școala Generală Baia, IȘJ Suceava constantin RĂcHITĂ, Dr., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Daniela RĂDUcĂNEScU, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Andreea RĂșcANU, masterand, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Renata Maria RUSU, drd., Universitatea „Babeș-Bolyai” din Cluj Petre SEMEN, Prof. dr. pr., Facultatea de Teologie Ortodoxă, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Diana TIVDĂ, drd., Universitatea din București George Bogdan ȚÂRA, Lect. dr., Facultatea de Litere, Istorie și Teologie, Universitatea de Vest din Timișoara Florin ȚUPU, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași cătălin VATAMANU, drd., Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Marina VRAcIU, Lect. dr., Facultatea de Litere, Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași Rodica ZAFIU, Prof. dr., Facultatea de Litere, Universitatea din București 6 Cuprins Cuvînt înainte / 9 Cuvinte de întîmpinare Î.P.S. TEoFAN SAVU, Mitropolitul Moldovei și Bucovinei, Nebunia Crucii / 13 Pr. dr. Vasile Gavrilă, Dumnezeiasca Liturghie - cea mai înaltă expresie a Graiului Liturgic / 17 Rodica ZAFIU, Ethos, Pathos și Logos în textul predicii / 27 Traducerea textului sacru Gheorghe cHIVU, De la litera la spiritul unui text sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris / 41 Alexandru GAFToN, Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii / 49 cătălin VATAMANU, Retorica judecății divine în Scriptura ebraică / 73 constantin RĂcHITĂ, Interpretarea textelor biblice în viziunea lui Hieronymus / 83 George Bogdan ȚÂRA, Dubla exprimare a interlocutorului în traducerile textelor biblice / 91 Silvia Nicoleta BALTĂ, Aspecte ale traducerii denumirilor pentru culori în textul biblic românesc (Numerii) / 99 Doina FILIMoN DoRoFTEI, Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) / 107 Ionela Ene, Termeni religioși de origine slavă în Documente privitoare la istoria orașului Iași / 117 Mariana FLAIșER, Notații privind limba română din însemnările de pe manuscrise și cărți religioase din Țara Moldovei (sec. XVI-XIX) / 127 constantin oNU, Traducerea Liturghierului în limbajul mimico-gestual liturgic românesc / 133 Retorica discursului religios Dionisie (Policarp) PÎRVULoIU, Sfîntul Vasile cel Mare. Filologie și teologie / 149 Lucian FARcAș, Perspective etice în discursul profetic / 161 Petre SEMEN, Fundamentarea biblică a drepturilor omului / 173 Maria cĂTĂNEScU, Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul / 187 constantin FRÂNcU, Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul / 195 Laura BĂDESCU, Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul / 199 Ilie MELNIcIUc-PUIcĂ, Retorica paulină evidențiată în Epistola către Romani (9-10) / 205 Mihai Daniel ISAI, Ontologia hermeneutică a textului religios / 215 Elena ISAI, Iov între arhetipul biblic și paradigma modernă / 221 7 Felicia DuMAS, Particularități stilistico-lexicale ale unui „discurs ecologist”ortodox în limba franceză / 231 Marina VRACIu, Stelian oNICĂ, Merișor DoMINTE, Pomelnic aparținînd Bisericii „Sf. Parascheva” din localitatea Enăchești, jud. Bacău / 241 Alina Cristina DRuțĂ, Funcția persuasivă a artei oratorice. Sfîntul Dionisie Areopagitul și cunoașterea ierarhiei cerești cu ajutorul simbolurilor / 251 Renata Maria RuSu, Religia și comportamentul religios în viața japonezilor / 261 Luminița HoARțĂ CĂRĂușu, Un aspect al morfosintaxei textelor religioase din secolul al XVI-lea: construcția pasivă / 269 Maria GIoSANu, Aspecte lingvistice în Triodul de la 1726 / 279 Daniela RĂDuCĂNESCu, Discursul religios ca discurs hegemonic / 287 Andreea RĂșCANu, Strategii argumentative și persuasive în discursul lui Antim Ivireanul / 295 Florentina PoPA, Verbal și paraverbal în discursul religios / 303 Elena-Laura BoLoTĂ, Expresivitatea limbajului laic cu referire la termenii din domeniul religios / 313 Maria Mihaela DĂRESCu, Structura discursului religios din cadrul cultului creștin ortodox / 323 Literatura și sacrul Viorella MANoLACHE, Secularizarea - un debușeu al gîndirii slabe / 331 Loredana oPĂRIuC, Arșavir Acterian în căutarea lui Dumnezeu / 339 Gheorghe MANoLACHE, O posibilă sintaxă a imaginarului religios naumian / 347 Călin BÎRLEANu, Forme contemporane ale sacralității în literatură / 361 Adina CHIRILĂ, Poezia religioasă: considerații despre autor și interpretare / 375 Diana TIVDĂ, Dublu sau/ și dual / 381 Antonio PATRAș, Ars scribendi, ars moriendi / 397 Carmen Mihaela PoTLoG, Aspecte ale sacrului în lirica lui Tudor Arghezi / 409 Emanuela ILIE, „Dă-ne, Doamne, mîntuirea/ pentru jertfa ce-am adus...’’. Poezia-rugăciune în spațiul închisorilor comuniste / 415 Florin țuPu, Recuperarea textului sacru în literatura laică contemporană. Romanul Nebunul al lui Savatie Baștovoi / 423 Daniela DoBoș, „Nu există adevăr înafara Porților Edenului”. Imaginația biblică în textele lui Bob Dylan / 429 Victoria HuIBAN, Ipostazierea feminității între sacru și profan / 441 Ruxandra NECHIFoR, Valorizări ale sacrului în romanul Orbitor de Mircea C ă rtă rescu / 449 Claudia CIoBANu, Sensuri și funcții ale intertextului religios în proza lui Marin Preda / 457 Mariana CRĂCIuN, Alice Voinescu în dialog cu Dumnezeu / 463 8 Cuvînt înainte Statornicită în fiecare an înaintea Postului Crăciunului, Conferința Națională „Text și discurs religios”, ediția a II-a, s-a desfășurat la Iași, în zilele de 13-14 noiembrie, 2009. În intenția organizatorilor Conferinței au stat, încă de la început, cîteva finalități urmărite pe căi stricte. Principala preocupare a fost aceea de a crea un cadru științific în care mai multe categorii de universitari și de cercetători să se poată manifesta plenar în plan științific. Astfel lingviști, teologi, oameni de litere și-au prezentat concluziile cercetărilor proprii, preocupările lor din domeniile biblisticii, retoricii religioase și literaturii, au schimbat opinii, au pus bazele unor proiecte comune. De asemenea, cei în formare (tineri universitari și cercetători, doctoranzi, masteranzi, studenți) au avut libertatea de a-și prezenta roadele lucrului lor, preocupările pe care le au în aceste domenii, dar și de a intra în contact între ei, precum și cu cei ajunși la maturitate științifică. În felul acesta, Conferința și-a atins un obiectiv important, fiind un spațiu al comunicării depline între diferitele categorii de participanți, sală de curs, dar și de seminar. Prin întreaga lor activitate din cadrul Conferinței, participanții (cercetători formați sau în formare, aflați la a doua ediție sau nou veniți) au arătat interesul lor pentru cele trei mari clase de teme propuse (traducerea textului sacru, retorica discursului religios, relația literaturii cu sacrul), confirmînd nu doar că organizatorii - atunci cînd au avut ideea primei astfel de Conferințe Naționale - au intuit corect nevoile științifice reale ale mai multor categorii de cercetători, ci și că există o adevărată nevoie de a dezbate o astfel de tematică. Comunicările și discuțiile prezentate și desfășurate în cadrele celor trei secțiuni amintite s-au referit la chestiunile traducerii sub aspect filologic și lingvistic, la analize de discurs religios, din perspectivă lingvistică (retorică, pragmatică, stilistică) și teologică (omiletică), și la modalitățile de desfășurare și funcționare a temelor sacrului în literatură (felul în care temele religioase și spiritul acesta se reflectă în literatură, dinamica mișcărilor de idei avînd ca motor teologia și filosofia idealistă). Prin atributele spațiului științific generat, caracteristica specifică și fundamentală a Conferinței Naționale „Text și discurs religios” o constituie componenta științifică, orientată de perspectiva creștină (ortodoxă și catolică). De aceea, alături de componenta științifică a manifestării - remarcabilă prin valoarea participanților și prin calitatea rezultatelor lucrului lor și a contactelor dintre aceștia -, cu modestie, Conferința încearcă, totodată, să contribuie la edificarea morală și spirituală a Societății, pe calea promovării valorilor creștine. Astfel, s-a încercat ca spațiul de 9 dezbatere să nu fie doar unul științific, golit de orice încărcătură spirituală, ci unul în care dimensiunea științifică să fie înduhovnicită de un autentic și curat suflu creștin. S-a încercat împlinirea acestui deziderat pe două căi. În primul rînd, Conferința s-a statornicit ca manifestare aflată sub binecuvîntarea ierarhilor locului, Î.P.S. Teofan, Mitropolitul Moldovei și al Bucovinei și P.S. Petru Gherghel, Episcopul Diecezei Romano-Catolice de Iași, alături de care se află părinți profesori ai ambelor Biserici. În al doilea rînd, prin tematica propusă și prin modalitățile de abordare a acesteia, întreaga gîndire și activitate științifică se desfășoară în conformitate cu acel spirit religios și științific prin care nu se lezează nicicum valorile și concepțiile creștine statornicite din vremea Sfinților Părinți și de-a lungul timpului. În felul acesta, spațiul creat pentru lingviști și filologi, istorici, filosofi, literați și critici literari, care colaborează alături de teologi, rămîne unul științific, prin care se încearcă înțelegerea chestiunilor de traducere biblică, retorică sacră și literatură, ferit în chip firesc de orice tentații speculative. * Din felurite motive (încercarea de a promova pe toate căile valorile creștine, respectul pentru activitățile științifice și culturale - în general, sau în beneficiul Iașilor -, respectul pentru orice tip de travaliu uman), organizatorii Conferinței au beneficiat de un ajutor fundamental ca valoare și rol, din partea partenerului manifestării - Direcția de Cultură a județului Iași (reprezentată prin prof. Vasile Munteanu) - precum și a mai multor sponsori. Menționarea numelor acestora nu este doar o datorie de onoare, ci și o formă de mulțumire. Mulțumim Rom Soft S.A., Remina S.R.L., A.B.V - Invest S.R.L., Stef Copy Center, sponsori care ne-au oferit sprijin și la prima ediție a Conferinței, precum și sponsorilor care ni s-au alăturat în acest an: S.C. Piano Bistro& Cafe, doamnei director Lica Nițișor și domnului deputat Petru Movilă. Dincolo de nume, însă, se află prieteni care au înțeles că avem nevoie de sprijinul lor și că acesta poate genera valori spirituale. * Volumul de față cuprinde forma finală a comunicărilor prezentate de către participanți în cadrul lucrărilor Conferinței Naționale „Text și discurs religios”, ediția a II-a, desfășurată la Iași, între 13-14 noiembrie 2009. Inițiată și desfășurată în spațiul universitar laic, dar animat de valori creștine, Conferința se hrănește și din speranța că nu doar pasiunea pentru această temă a putut anima spiritele cercetătorilor, ci și pasiunile lumii pentru alte teme, prea îndepărtate de aceasta. De aceea, am îndrăznit a spera, cu binecuvîntarea înalților ierarhi, că nu vor rămîne cuvintele participanților între pereții înaltului lăcaș academic, că ele vor trece de zidurile lumii de afară, rodind frumos. Și bine. Am încercat să trimitem cuvîntul spre a găsi Cuvîntul. Alexandru GAFTON Sorin GUIA Ioan MILICĂ 10 Cuvinte de întîmpinare Litera ucide, Duhul dă viață (II Cor 3, 6) Î.P.S. TEOFAN SAVU Mitropolitul Moldovei și Bucovinei Cuvintele pe care le rostim la tot pasul au un trup al lor, care este forma lor exterioară, aspectul lor formal. Acest trup este important, deoarece prin acesta oamenii reușesc să se înțeleagă. Fără formele cuvintelor nu am putea să transmitem nimic semenilor noștri, orice comunicare fiindu-ne astfel imposibilă. Este suficient să deschidem o carte într-o limbă pe care nu o putem pricepe, pentru a realiza că și formele cuvintelor sînt importante. Dar cuvintele au și un suflet al lor, o realitate rațională, un aspect interior care participă la Logosul lui Dumnezeu. Capacitatea omului de a se exprima articulat și coerent este percepută de către Părinții Bisericii ca un dar al lui Dumnezeu. Sf. Grigorie de Nyssa se face purtătorul acestei convingeri atunci cînd afirmă: „În limbă, adică în puterea de a vorbi, pe care o capătă Adam odată cu zidirea lui, se arată firea rațională a omului” (Sf. Grigorie de Nyssa, Contra lui Eunomiu, 12, Migne, P. G., XLV, col. 993). Așadar, avem litera, adică trupul de sunete, expresii, intonații ale cuvîntului, și avem duhul, adică lăuntrul de înțeles al acestuia. Cele două trebuie să stea împreună. Pentru că orice cuvînt care nu este exprimat corect și care nu este animat de un înțeles lăuntric autentic nu poate să lege pe oameni între ei, și pe toți deopotrivă cu Dumnezeu. Litera ucide, dar Duhul dă viață... Sfîntul Apostol Pavel este preocupat, odată ce rostește acest cuvînt, de stabilirea unei gîndiri drepte asupra modului de viață al oamenilor. Modul nostru de viețuire nu trebuie ordonat după principii formale numai, dorește să spună Apostolul. Un om care respectă regula, dar nu-i sesizează lăuntrul, un om care ține la literă, dar nu-i percepe conținutul și sensul devine închinător la dumnezei falși, idolatrizînd o formă în dauna conținutului, idolatrizînd partea în dauna întregului. Adînc pe adînc cheamă..., zicea Psalmistul acum 3.000 de ani (Ps. 41, 9) sesizînd dorința omului după adîncime de viață, după adîncime de sens, după adîncime de autenticitate, adică după tot ce poate să-l apropie mai mult de Dumnezeu. Participarea la adîncul cuvintelor este de fapt o participare la viața Fiului lui Dumnezeu pogorît printre noi pentru a ne învăța că este important să cinstim Cuvîntul prin cuvinte. Prezența lui Dumnezeu face ca trupul și 13 sufletul cuvintelor noastre să fie valorificate într-un sens autentic, ceea ce înseamnă că un cuvînt spus, rostit, gîndit în prezența lui Dumnezeu este un cuvînt veritabil, un cuvînt responsabil. Din păcate, omul are această capacitate de a goli de înțeles cuvintele și de a le orienta greșit. De aceea și este ținut responsabil: „Vă spun că pentru orice cuvînt deșert pe care-l vor rosti oamenii vor da socoteală în ziua judecății” (Matei 12, 36). Într-o poezie, simplă în formă și puternică prin duhul ei, Sfîntul Ioan Iacob punea la vremea aceea semn de întrebare asupra utilității tuturor vorbirilor și convorbirilor noastre cotidiene: O! om ce mai răspundere ai De tot ce faci pe lume De tot ce spui în scris sau grai ! De pilda ce la alții dai Căci ea mereu, spre iad sau rai Pe mulți o să-i îndrume. Ce grijă trebuie să pui În viața ta, în toată, Căci gîndul care-l scrii sau spui S-a dus, pe veci nu-l mai aduni Și vei culege roada lui Ori viu, ori mort odată. Ai spus o vorbă, vorba ta, Mergînd din gură în gură Va-nveseli și va-ntrista Va curăți sau va-ntina Rodind sămînța pusă-n ea De dragoste sau ură. Cuvîntul înseamnă mult în viața noastră. Prin cuvînt ne exprimăm eul cel mai lăuntric, prin cuvînt poți să bucuri pe cineva sau poți întrista. Tot prin cuvînt poți salva un suflet sau îl poți arunca în deznădejde. Cuvîntul îi poate apropia pe oameni, dar îi poate și îndepărta. Sînt, de asemenea, cuvinte care distrug vieți, precum sînt cuvinte care le creează. Există un fel de asceză a rostirii responsabile care ferește de deșertăciune, adică de golirea cuvintelor de conținutul lor și de sensul lor. Acesta poate fi înțelesul expresiei biblice care vorbește despre mărgăritarele aruncate înaintea porcilor, despre care dă mărturie Evanghelia (Mt. 7, 6). Odată aruncate înaintea porcilor, mărgăritarele, care sînt semn al valorii, devin prilej de sfîșiere, adică de ucidere. Lipsite de noblețe, cuvintele se vulgarizează, 14 fiind desprinse de voia lui Dumnezeu se mutilează, aceleași cuvinte orientate greșit devin arme. Numită, în mod paradoxal, era comunicării, epoca noastră numără mulți oameni însingurați, mulți oameni fără conținut de duh de viață, mulți oameni morți, vii fiind. Infirmitatea lumii este și o consecință a infirmității limbajului nostru, adică a modului nostru de comunicare. Acolo unde nu este dreaptă și responsabilă comunicare, nu poate exista nici comunicare și nici un fel de bine. Lumea trebuie să reînvețe să vorbească, să vorbească înainte de toate limba propriului suflet aflat în căutarea lui Dumnezeu. Restul de forme și înțelesuri se vor adăuga acestei căutări și odată cu ele și normalitatea viețuirii umane. 15 Dumnezeiasca Liturghie - cea mai înaltă expresie a Graiului Liturgic Vasile GAVRILĂ Introducere Apariția și prezența omului în lume (Cosmos, cum o definesc grecii) nu sînt întîmplătoare, ci rezultatul creației divine; de aceea, omul trebuie să știe că prezența sa este ceva bine definit și profund, trebuie să știe că viața sa nu este ceva frivol, ci, dimpotrivă, ceva grav, de o gravitate pe cît de semnificativă, pe atît de obligatorie, că nu trăim pentru plăceri ușoare, ci pentru aspirații nobile. Începutul lui este legat de Cuvîntul Creator al lui Dumnezeu: „Întru început era Cuvîntul și Cuvîntul era la Dumnezeu și Dumnezeu era Cuvîntul... Toate prin El s-au făcut; și fără El nimic nu s-a făcut din ce s-a făcut” (In. 1, 1-3). Graiul este unul din mijloacele, căile prin care omul își manifestă aspirațiile nobile pentru care a fost creat: vorbește cu și despre Dumnezeu și realizează opere demne de veșmîntul veșniciei. Zidit după chipul și asemănarea Logosului divin (Fac. 1), Acesta-i devine icoană, iar omul, la rîndu-i, devine „chip nemuritor al lui Dumnezeu” (Stăniloae, 1997). O definire a chipului lui Dumnezeu întipărit în om și o implicare a nemuririi omului în această calitate a lui, a oferit-o Sfîntul Atanasie cel Mare: Dumnezeu „le-a dăruit oamenilor ceva mai mult, adică nu i-a creat pur și simplu ca pe niște animale neraționale (necuvîntătoare), ci i-a făcut după chipul Său, împărtășindu-le ceva și din puterea Cuvîntului (Logosului) Său, pentru ca, fiind ca un fel de umbre ale Cuvîntului și fiind raționali (cuvîntători), să se poată menține pururea în fericire, trăind în rai viața cea adevărată, și anume cea a sfinților”1. Logosul lui Dumnezeu se oglindește în logosul omului; de aceea, omul, la început mut, prinde a vorbi doar la chemarea lui Dumnezeu, la lucrarea Duhului Sfînt în inima lui: „Voi pune legea Mea înăuntrul lor și pe inimile lor voi scrie” (Ieremia, 31, 33). Și pentru că Duhul și-a dat o înscriere în carnea lumii, omul a primit să vorbească despre Dumnezeu, pentru că avea în față o înscriere (engramma) a lui Dumnezeu, care ne dă Sfînta Scriptură (Scrima, 2005: 27). Prima comunicare a Logosului lui Dumnezeu în interiorul logosului omului a fost Descoperirea Sa (Revelația) - lucrare a Duhului Sfînt -, consemnată în 1 Sfîntul Atanasie cel Mare, De incarnatione Verbi, cap. II, apud. Stăniloae, 1997: 9. 17 ceea ce noi numim Sfînta Scriptură. Prin urmare, prima și cea mai înaltă experiență a graiului omenesc este legată de descoperirea lui Dumnezeu. De aceea, Arhimandritul Sofronie Saharov afirmă următoarele: „Graiul omenesc este menit să exprime realitățile mai multor planuri: planul vieții de zi cu zi - al nevoilor firești; mai este, apropiat acestuia, dar totuși osebit - cel al simțămintelor și patimilor sufletești primitive; apoi cel al graiului demagogiei politice; al graiului științific, filosofic, poetic; și, în sfîrșit, mai înalt decît toate - planul și graiul dumnezeieștii descoperiri, al rugăciunii, al cuvîntării de Dumnezeu și al celorlalte legături între Dumnezeu și oameni - al Liturghiei” (Saharov, 2005: 345). Textul și discursul bisericesc în grai liturgic Sufletul omului este o fîntînă de apă vie, ce oglindește o frîntură de cer în ea; în Liturghie se întîlnesc cerul cu pămîntul, de aceea noi numim Liturghia, Dumnezeiasca Liturghie, pentru că e Lucrarea lui Dumnezeu în mijlocul lumii (cosmosului), în mijlocul poporului. Dumnezeiasca Liturghie este cea mai înaltă lucrare ce se împlinește pe pămînt și în cer, pentru că în Liturghie Dumnezeu coboară la om, pe pămînt, în cea mai profundă smerenie și slavă în același timp, pentru a-l înălța pe om pînă la vederea și contemplarea celor mai înalte dimensiuni ale existenței sale și ale Dumnezeirii. „Trec nu puțini ani pînă să ajungem la măsura de a ne adînci în duhul adevăratelor dimensiuni ale Liturghiei. Dacă vom urmări cu luare aminte rostuirea acestei Dumnezeiești slujbe, vom fi duși în contemplarea Ființei Dumnezeiești și a ființei cosmice” (Saharov, 2005: 323). În această stare teandrică, singura demnă de vocația lui, omul duhovnicesc se angajează în Liturghia Cosmică ce începe să se deruleze. „Unitatea matricială care ne conține pe toți, care ne înalță pe toți, acest cosmos în care noi, oamenii, constituim un centru de conștiință și responsabilitate, a fost el însuși suscitat prin Duhul, prin lucrarea Lui, prin acel fiat care a făcut să „demareze” economia lui Dumnezeu (.), ceea ce înseamnă că, din momentul acela, Liturghia a început și ea să se desfășoare” (Scrima, 2005: 27). Din această întîlnire - chemare a lui Dumnezeu și răspuns al omului -, din această teologhisire - grăire cu și despre Dumnezeu - graiul omului se transformă într-un grai doxologic, liturgic, în care cuvintele prind viață și dau viață. „Asemenea cuvinte nu se scriu cu cerneală, ci cu sîngele stors din piept în picături lente, iar acest sînge (în care se află viața) nu se răcește și nu se îngroașă niciodată. Cu puteri mereu înnoite, viața răspîndită de misteriosul sînge naște iarăși viață: în oceanul vieții lăuntrice a omenirii, este aruncat un cuvînt, iar puterea sufletului avansează mereu de la locul căderii, în cercuri tot mai largi. Cu litere de foc ard nestinse cuvintele proorocilor: după cum o candelă se aprinde de la flacăra altei candele, la fel și sufletul se aprinde de la cuvîntul înroșit în foc al altui suflet” (Florenski, 1998: 221). 18 „Eu sînt Calea, Adevărul și Viața” este răspunsul la toate întrebările omenirii; în Hristos, omul cunoaște nemijlocit Adevărul veșnic, ajunge la deplinătatea cunoașterii, pentru că, în Hristos, omul se odihnește în Dumnezeu și Dumnezeu Se sălășluiește în om. „«De Mă iubește cineva, cuvîntul Meu va păzi și Tatăl Meu va iubi pe el, și la el vom veni și locaș (veșnic) la dînsul ne vom face». Ce pot însemna acestea? Tocmai faptul că ni s-a făgăduit a moșteni deplinătatea vieții Dumnezeiești, deplinătatea cunoașterii și puterii dragostei care ni s-a arătat în Lumina cea Nefăcută, în care nici un întuneric este (cf. I In., 1, 5)” (Saharov, 2005: 374). Conștient de măreția Adevărului descoperit, cu inima încălzită de Duhul lui Dumnezeu, omul dă glas preamăririi Adevărului; nu-l închide în cuvinte goale, seci, ci-l preamărește în duh de pocăință și-n armonie doxologică. De aceea, se roagă mai întîi să se sălășluiască Adevărul în inima lui și apoi să-i dea formă cuvenită, pentru că Adevărul cel Viu nu se aseamănă nici adevărului științific, nici celui filosofic. „Adevărul ce ni s-a descoperit duce mai departe de orice speculație a rațiunii. El nu este o anume formulă abstractă a gîndirii noastre logice; nici o oarecare ecuație matematică, ci Persoană. Mai presus de toate, este Cel Ce este «dintru început», adică Dumnezeul Cel fără de început - Sfînta Treime: Tatăl, Fiul și Duhul Sfînt” (Saharov, 2005: 377). Hristos nu ne-a învățat pur și simplu o doctrină, fapt pentru care doctrina nu are întîietate în creștinism; El ne-a mîntuit, ne-a dăruit viața adevărată și veșnică, ne-a îndumnezeit prin iubirea, prin moartea și Învierea Sa, prin trimiterea Sfîntului Duh. De aceea creștinismul este, înainte de toate, un fapt, o realitate esențială a istoriei, și anume revărsarea energiilor necreate și transcendente ale Duhului lui Hristos Cel înviat, în lumea noastră de păcat și destinată, din această cauză, morții (Deseille, 1995: 52). Textul și discursul bisericesc s-au născut mai întîi din mărturia vie a Apostolilor, care puneau în cuvînt și în text Adevărul trăit de ei: „De aceea și mulțumim fără încetare lui Dumnezeu că, atunci cînd ați primit cuvîntul lui Dumnezeu auzit de la noi, l-ați primit nu ca pe cuvîntul oamenilor, ci, așa cum este în adevăr, ca pe Cuvîntul lui Dumnezeu, Care și lucrează în voi, cei care credeți” (I Tes., 2, 13); apoi din sîngele martirilor care a înscris în trupul istoriei mărturia biruinței vieții asupra morții, a frumosului asupra urîtului, dînd, împreună cu Cuvioșii Pustiei, Liturghia și Filocalia. Cîteva picături din Sîngele lui Hristos au reînnoit tot pămîntul” (Sfîntul Grigorie Teologul, 2009), și-n acest pămînt reînnoit, inimile sfinților s-au făcut pămînt bun, în care sămînța Cuvîntului lui Dumnezeu a rodit însutit. Toată ființa lor, suflet și trup, se pleacă smerit în fața măreției divine, făcîndu-se limbaj al Duhului. În Sfînta Liturghie și trupul devine limbaj. Trupul ascultă Cuvîntul în desfășurarea Sa imnografică și îi răspunde prin întreaga lui capacitate de a se exprima în gesturi. Îi răspunde, cînd prosternîndu-se, încovoiat cu fruntea lipită de pămînt, trup de smerenie făcut țărînă, cînd în picioare, în libertatea fiului adoptiv, mijlocitor chemat să desăvîrșească sintezele hristologice - a pămîntului cu Raiul, a lumii sensibile 19 cu lumile îngerești, a vizibilului cu invizibilul, a creației cu Creatorul (Clement, 1996: 25). În teologhisirea Sfinților Părinți ai Bisericii întîlnim trei termeni care definesc înaintarea creștinului în cunoașterea Tainei lui Hristos și a Sfintei Treimi: cunoașterea contemplativă (epignosa), simțirea duhovnicească și plinătatea (plerophoria). Este cu deosebire cazul doctrinei unui autor care a exercitat o adîncă influență asupra Tradiției spirituale creștine și care a și fost recunoscut ca un învățător ortodox desăvîrșit - Sfîntul Macarie Egipteanul (sec. V): cînd omul a ajuns „să guste din dulceața Domnului în plinătatea simțirii și a energiei Duhului”, cînd „lumina lui Hristos strălucește și lucrează înlăuntrul lui, într-o bucurie de nedescris” (14, 2), înseamnă că ceea ce se înfăptuise în mod tainic și cumva în germene, prin botez, a devenit desăvîrșit. Mult mai tîrziu, în veacul al XIV-lea, Sfîntul Grigorie Palama va insista asupra nevoii unui efort stăruitor de curățire și de rugăciune fierbinte și neîntreruptă, pentru ca să se poată trezi înlăuntrul nostru simțirea duhovnicească prin care omul poate căpăta o anumită experiență a realităților dumnezeiești (Deseille, 1995: 57-58). Forța scrierilor Părinților Bisericii rezidă în faptul că ei au vorbit nemijlocit din experiența inimii lor. Există uneori și „numai cuvinte”. „De acestea sînt pline tipăriturile. Din cauza acestor emanații cenușii ale minții s-a îmbîcsit, pînă aproape de orbire, ochiul duhovnicesc. Din pricina acestor produse lipsite de viață ale fabricilor de literatură, sufletul obosește și se umple de praf” (Florenski, 1998: 220). Drama aceasta o trăiește și teologia școlară, academică, atunci cînd încetează să fie filocalică, doxologică, omorînd graiul liturgic. Prin viața lor, Părinții Bisericii s-au făcut „lire ale Duhului Sfînt” și „condeie“ care au scris din prisosul inimii curățite în baia lacrimilor de pocăință. Iată mărturia vie și provocatoare pentru teologia contemporană, în lucrarea ei de a măiestri text sau discurs bisericesc, a unui părinte aproape contemporan nouă: „Acum port mărturie pentru Adevărul pe care l-au știut părinții și strămoșii noștri. Port mărturie despre cum a binevoit El a ni Se arăta ca răspuns al îndelungului plîns ce mă mistuia (subl. n.). Am trăit acest Adevăr ca fiind fără tăgadă Cel din veci, și în măsura credinței mele vorbesc și eu. Scria despre el și Pavel: «Avînd același duh al credinței, precum este scris: Crezut-am, pentru aceea am grăit, și noi credem, pentru aceea și grăim» (2 Cor., 4, 13)” (Saharov, 2005: 370). Liturghia este efectiv lucrare a Duhului, după cum Duhul Sfînt însuși este darul, harul, energia Liturghiei. Împreună cu textul Sfintelor Scripturi, Dumnezeiasca Liturghie constituie o istorisire a liturgizării progresive a Cosmosului în pelerinajul lui istoric către Împărăția veșnică (Schmemann, 1990). Dacă Sfînta Scriptură este „relatarea“ Liturghiei Cosmice, Dumnezeiasca Liturghie este sensul liturgic al Descoperirii Divine, în raport cu Scriptura, în care mintea (nous-ul) se întîlnește cu „inima”, pentru a „liturghisi ortodox”. Astfel, Liturghia este și o „liturghie a minții”, în care mintea cugetă 20 smerit, ortodox, ca sinteză a teologiei ecclesiale, și o „liturghie a inimii”, în care inima trăiește ortodox, ca sinteză a experienței Tradiției Bisericii. Forme ale „graiului liturgic” Actul creației este prezent în lume și viață, iar omul, ființă creată, este, la rîndu-i, creator și opera lui vizibilă este cultura, deși unii ar fi înclinați să spună civilizația. Pentru ca opera lui să fie, nu doar nemuritoare, ci să fie dătătoare de viață, de Duh, ea trebuie pusă în legătură cu Creatorul lui, cu Dumnezeu. Cum am putea defini cultura? Cultura, putem spune, este tot ceea ce cultivăm. „Și cultivarea pămîntului este o cultură. Și cultivarea păcatului este o cultură, smintită, dar cultură” (Noica, 2002: 15). Aceasta, însă, este o cultură a morții. Dar omul este însetat de viață și desăvîrșire. În setea de perfecțiune (desăvîrșire) găsim forma și treapta cea mai înaltă a existenței noastre aici, pe pămînt. Și, pentru că „Dumnezeu, tainic, știe unde năzuiește inima omului, la acea năzuință răspunde prin Cuvîntul Lui. Și Cuvîntul lui Dumnezeu ne invită să-L facem Cultura noastră” (Noica, 2002: 15). După cum unele persoane s-au înduhovnicit și s-au lăsat pătrunse de lumina Duhului, la fel și cuvintele pot fi pătrunse de Duh; și așa are loc transfigurarea cuvîntului. Păstrînd aparența cuvintelor obișnuite, din adîncul persoanelor înduhovnicite se nasc cuvinte de altă natură, cuvinte peste care s-a odihnit, într-adevăr, harul Dumnezeiesc. În Dumnezeiasca Liturghie, nu doar cuvîntul, ci și imaginea (icoana) și armonia cîntărilor (psalmodia) și candela și lumînarea, toate sînt transfigurate, în Trupul lui Hristos, Care Și-a asumat „hainele noastre de piele”, adică istoria noastră tragică, dar și creatoare. Trupul Său de jertfă și de rugăciune devine astfel trupul unificat al omenirii și al universului pătruns de comuniunea treimică. Trup al omului pămîntesc și al „Fiului Omului” ceresc care, în Cartea lui Daniel, apare ca o personalitate cuprinzătoare, „corporativă” (Zizioulas, 1981: 113), astfel încît sacramentalitatea ascunsă a Cosmosului își găsește în sfîrșit expresia eliberatoare în Euharistie, „potir al sintezei” (Clement, 1996: 19). Icoana La plinirea vremii, cînd Cuvîntul S-a întrupat pentru mîntuirea lumii, cerul s-a unit cu pămîntul: Puterea Celui Preaînalt a umbrit Creația (reprezentată de Fecioara Maria), Duhul Sfînt S-a coborît peste ea, Fiul S-a întrupat, iar la nașterea Cuvîntului Întrupat, Cerul a cîntat imn de slavă și de biruință. Peștera din Betleem s-a umplut de Slavă Dumnezeiască. Biserica, în care se săvîrșește Dumnezeiasca Liturghie - icoană a întregului Cosmos, alcătuit din ființe văzute și nevăzute (Sfîntul Maxim Mărturisitorul, 2000: 15), adună din nou în jurul Mîntuitorului, Care jertfește și Se jertfește, lumea văzută și lumea nevăzută. În jurul jertfelnicului stau cetele îngerilor și Sfinții Ierarhi din icoane: „Să nu ne uităm numai la faptul că jertfelnicul e înfrumusețat cu pietre prețioase (Ieșirea, 20, 25; Deut., 27, 4); el este ținut de îngeri, e înconjurat de arhangheli și umbrit 21 de serafimii cei cu șapte aripi” (Tsamis, 1995: 158). Registrele iconografice din biserici ne înfățișează o istorie a lumii în imagini - o istorie a mîntuirii. Pantocratorul din cupola bisericii patronează totul binecuvîntînd; Maica Domnului, cu Pruncul în brațe - Scară între Pămînt și Cer - cuprinde în sine întreaga taină a economiei mîntuirii2; iar Sfinții sînt într-o teologhisire cu Dumnezeu, preamărind lucrarea mîntuitoare a lui Dumnezeu. În fețele Sfinților recunoaștem, în lumina estompată a bisericii, chipuri, adică figuri ale lumii de sus, vedenii vii ale unei alte lumi, apariții primordiale (Florenski, 1994: 43), dar și chipurile calde ale prietenilor noștri - sfinții - martori ai rugăciunilor noastre de bucurie și de durere și împreună-liturghisitori cu noi pe pămînt. În Săptămîna Patimilor, Crucea cu imaginea Mîntuitorului Răstignit stă în mijlocul bisericii. De remarcat, iconografia bizantină nu-L reprezintă niciodată - decît în cazurile de degradare a Tradiției - pe Domnul răstignit cu ochii închiși, pentru că, în clipa în care moartea Lui se împlinește pe Cruce, El învinge moartea. Hristos, trecînd prin moarte cu ochii deschiși, e o temă ce apare adesea în texte bizantine timpurii (Scrima, 2005: 29). Psalmodia În biserică, unde se cîntă Imnul Iubirii - iubirea lui Dumnezeu pentru om și răspunsul acestuia la iubirea divină - cea mai potrivită cîntare este „Tăcerea Îngerilor”. În liniștea duhovnicească dată de glasurile neauzite ale îngerilor, acompaniat de clinchetul dulce al cădelniței, prinde glas protopsaltul, cîntînd imne de slavă, doxologie, textul Scripturii se înveșmîntează liturgic, iar cuvintele ce se citesc sau se rostesc cu iz de Cazanii au ceva comun cu „glasul” sfinților, al proorocilor, al evangheliștilor, al mucenicilor și al cuvioșilor din icoane. Cei ce au alcătuit imnele, cîntările, s-au unit, în singurătatea pustiei în care trăiau, ei înșiși cu Cel pe Care L-au preaslăvit. Cuvintele textelor care pentru cei de azi sînt uneori stranii, „se transfigurau pe buzele lor vestitoare de Dumnezeu, se înduhovniceau, se pătrundeau de o anumită respirație binemirositoare. Această aromă rămîne inaccesibilă criticului literar, dar este simțită de inima credincioasă, după cum sfintele moaște nu binemiros atît de puternic dacă se atinge de ele un om necredincios sau cu păcate pe suflet” (Florenski, 1998: 223). Ca și literatura patristică, imnele liturgice - manifestări ale textului și discursului bisericesc - necesită, pentru a fi înțelese, nu doar o cunoaștere specială, dar mai ales o trăire izvorîtă din Tradiția Bisericii. „Ca și Biblia, scrierea patristică solicită un anume grad de pregătire prealabilă a cititorului, nu numai sub raportul cultural, cît mai ales sub cel spiritual. Opera patristică provoacă o reverență și se citește cu devoțiune: aceasta nu înseamnă că ea nu se pretează unei analize critice. Dar funcția ei 2 Sfîntul Ioan Damaschinul, De fide orth., III,12, apud Paul Evdokimov, Arta icoanei, o teologie a frumuseții, traducere în limba română de Grigore Mog și Petru Mog, Editura Meridiane, 1992, p. 219. 22 principală este să formeze personalitatea în mod integral și nu doar să faciliteze achiziționarea de cunoștințe. Opera patristică este citită așa cum un discipol ascultă un maestru, în cadrul unui proces de inițiere. Avîntul tiparului și industrializarea lui au făcut mai greu perceptibil acest aspect fundamental. Îl putem regăsi, cu ușurință, urmărind modul în care lectura se asociază cu rugăciunea în cadrul slujbelor bisericești și, mai ales, în perioada Postului Mare, cînd pedagogia slujbelor este evidentă” (Duțu, 1993: 260). Lumînarea vine și încălzește chipul din icoană. Confecționată din ceară curată - cel puțin așa ar trebui - , lucrul fecioarelor, albinele, lumînarea arde odată cu rugăciunea, ca o jertfă de ardere de tot. Nici omul nu-i poate dărui lui Dumnezeu doar o parte din inimă. Lumina caldă a lumînării, împreună cu perdeaua fină, albăstruie, a fumului de tămîie, topit în văzduh, aduc în contemplarea icoanelor și a picturii murale o îndulcire și o atenuare a perspectivei aeriene pe care muzeul nu numai că nu o cunoaște, dar nici măcar nu îndrăznește să o viseze. În Dumnezeiasca Liturghie, unde omul își aduce mulțumirea lui Dumnezeu - Euharistia, totul se transfigurează, pentru că Euharistia are menirea de a umple totul, întrucît este sărbătoarea Pascală care reunifică umanitatea, părtașă la Taina Treimii, care unește nedespărțit unicitatea și alteritatea. Natura însăși participă la Liturghie, nu numai sfinții, îngerii sau puterile cerești; iată mărturia unui sfînt din Pustia Sinaiului: „Într-o zi, prăznuindu-se Sfînta Cincizecime, s-a făcut Liturghie în vîrful sfînt, și cînd preotul a rostit ecfonisul: «cîntare de biruință cîntînd, strigînd, glas înălțînd și grăind», au răspuns toți munții cu vuiet înfricoșător, zicînd de trei ori: «Sfînt, Sfînt, Sfînt!». Și a rămas ecoul prelungit și vuietul ca la jumătate de oră. Dar acest vuiet nu l-au auzit toți, ci numai aceia despre care a zis Domnul: «Cel ce are urechi de auzit să audă»” (Tsamis, 1995: 54). Dumnezeiasca Liturghie Dumnezeiasca Liturghie este Cartea deschisă a Împărăției (Bartolomeu Anania, 2005), este Cerul pe pămînt (Sfîntul Ioan de Kronstadt, 1996), este înaintarea comună a credincioșilor în Împărăția Sfintei Treimi (Stăniloae, 2004), este centrul vieții creștine și pregustarea vieții veșnice. În Sfînta Liturghie, oamenii, fiecare și împreună, trebuie să-și facă ucenicia trupului ca trup liturgic, ca trup care înviază prin participarea euharistică la Trupul Celui înviat (Clement,1996: 22). Expresie a celei mai apropiate urmări a lui Hristos în jertfa pentru mîntuirea lumii, Liturghia este, mai înainte de toate, un Act Dumnezeiesc; de aceea, pregătirea pentru intrarea în lucrarea ei presupune o ancorare în trupul istoriei sfinte a mîntuirii. Prin și în Sfînta și Dumnezeiasca Liturghie, omul se statornicește în Trupul de viață dătător al lui Hristos. Cuvintele introductive rostite de diacon către cel ce prezidează Liturghia, „Vremea a face / a lucra a Domnului este”, au de fapt, înțelesul următor: 23 «Vremea este ca Însuși Domnul să lucreze»” (Saharov, 2005: 330). Deci, în Liturghia Ortodoxă, Domnul lucrează; aceste cuvinte - grai liturgic - schimbă tîlcul, perspectiva a tot ceea ce urmează. Dacă Domnul lucrează, atunci este invocată puterea Duhului Sfînt, Care, ca la Cincizecime, vine să sfințească toate, pentru că noi trăim această lume nu numai prin prisma cunoașterii experimentale, ci o privim și într-alt chip, în Duh (cf. Evrei, 11, 13). „Mîngîietorul, Duhul Sfînt. vă va învăța pe voi toate”. „Ne învață a gîndi precum gîndește însuși Dumnezeu. Să nu vă uimiți de aceasta: este însuși înțelesul chemării Evangheliei; toate scrierile Apostolilor - epistolele lui Ioan, ale lui Pavel, al lui Petru și ale celorlalți grăiesc despre aceeași; și aceeași este și mărturia Părinților noștri de-a lungul veacurilor. Se naște întrebarea: cum putem primi noi această binecuvîntare? Răspunsul ni l-a dat Hristos: «Păziți poruncile Mele și Eu voi ruga pe Tatăl și alt Mîngîietor vă va da, ca să mîie (rămînă) cu voi în veac». Așadar, noi „știm” pe Duhul Sfînt prin sfînta predanie a Părinților Bisericii (text și discurs bisericesc - n.n) și totodată, prin propria noastră experiență a lucrării Lui a Duhului înlăuntrul nostrum” (Saharov, 2005: 374). De aceea invocăm în toate actele liturgice pe Duhul Sfînt. Imnul „Slavă întru Cei de Sus lui Dumnezeu și pe pămînt pace, întru oameni bunăvoire”, este imnul îngeresc cîntat pe Cîmpul Păstorilor, la Peștera din Betleemul Iudeii. Ca și atunci, la plinirea vremii, Cerul și pămîntul se unesc într-o „Simfonie Dumnezeiască”, pentru a-L însoți pe Împăratul Hristos ce vine din nou să Se jertfească în Jertfa Euharistică nesîngeroasă. Împărăția lui Dumnezeu se deschide oamenilor prin formulele de binecuvîntare rostite de preotul slujitor: „Binecuvîntată este Împărăția Tatălui și a Fiului și a Sfîntului Duh, acum și pururea și în vecii vecilor” și confirmate de glasul Trupului Bisericii - credincioșii - prin Amin . În Împărăția deschisă în Sfînta Liturghie, Dumnezeu Se face pentru noi mîncare și băutură pentru a ne putea uni cu El în cea mai profundă jertfă de iubire și dăruire de Sine. De aceea, după ce ne împărtășim din Cuvînt prin lecturile biblice, sîntem chemați să ne desprindem de „toată grija cea lumească” și să ne înălțăm inimile de pe pămînt la cer: „Sus să avem inimile!” Fără a ajunge la această trăire, n-am putea înțelege minunile din Împărăția lui Dumnezeu, nici Slava întru care S-a preaslăvit și n-am putea intona Cîntarea de biruință. Numai în această stare euharistică putem, prin grai liturgic, să ne înălțăm la Cer, deși continuăm să viețuim pe pămînt. Dumnezeu-Omul S-a preaslăvit, jertfindu-Se pe Cruce; de aceea, Apostolul Pavel vorbește despre nebunia Crucii, care la Dumnezeu este nu numai cea mai înaltă înțelepciune, ci și cea mai profundă iubire, Slavă Dumnezeiască și izvor de Viață. Caracterul antinomic al graiului liturgic este definitoriu pentru Liturghie și cel mai expresiv trăit în cuvintele: „Aducîndu-ne aminte, așadar, de această poruncă mîntuitoare și de toate cele ce s-au făcut pentru noi: de cruce, de groapă, de învierea cea de a treia zi, de înălțarea la ceruri, de șederea cea de- 24 a dreapta și de cea de a doua și slăvită iarăși venire; Ale Tale, dintru ale Tale, Ție aducînd din toate și pentru toate”. În Jertfa Euharistică este concentrată toată existența umană; timpul este cuprins într-un astăzi permanent - semnul intrării noastre în Împărăția Veșnică: „Dă-ne nouă să ne împărtășim cu Tine, mai adevărat, în ziua cea neînserată a Împărăției tale!” Părinții Bisericii, mari învățați ai timpurilor lor, după ce au căutat Adevărul în știință, în cultură, în filosofie, nemulțumindu-se decît cu integralitatea și totalitatea Adevărului absolut - Hristos, au luat calea ascezei știind că mintea e orbită prin trei patimi: prin iubirea de arginți, slava deșartă și plăcerea; iar „calea spre cunoștință este nepătimirea și smerenia fără de care nimeni nu va vedea pe Domnul” (Tsamis, 1995: 108). Așa au ajuns să-și exprime bucuria ce le-a umplut inimile doxologic: „Am văzut lumina cea adevărată, am primit Duhul cel Ceresc; am aflat credința cea adevărată, nedespărțitei Sfintei Treimi închinîndu-ne, că Aceasta ne-a mîntuit pe noi”. Bibliografie Bartolomeu Anania, Arhiepiscopul Clujului, 2005, Cartea deschisă a Împărăției. O însoțire liturgică pentru preoți și mireni, București. Clement, Olivier, 1996, Trupul morții și al slavei, trad. rom. Sora Eugenia Vlas, Editura Christiana, București Deseille, Placide, 1995, Nostalgia Ortodoxiei, trad. rom. Doru Mezdreu, Editura Anastasia, București Duțu, Alexandru, 1993, Literatura patristică și lectura intensivă în Tradiția Ortodoxă, în volumul Persoană și Comuniune. Prinos de cinstire Părintelui Profesor Academician Dumitru Stăniloae la împlinirea vîrstei de 90 de ani, Sibiu Evdokimov, Paul, 1992, Arta icoanei, o teologie a frumuseții, traducere în limba română de Grigore Mog și Petru Mog, Editura Meridiane, București Florenski, Pavel, 1994, Iconostasul, trad. rom. Boris Buzilă, Editura Anastasia, București Florenski, Pavel, 1998, Dogmatică și dogmatism. Studii și eseuri teologice, trad. rom. Elena Dulgheru, Editura Anastasia, București Noica, Rafail, 2002, Cultura Duhului, Alba Iulia Saharov, Sofronie, 2005, Vom vedea pe Dumnezeu precum este, trad. rom. Ierom. Rafail (Noica), Editura Sofia, București Schmemann, Alexander, 1990, Great Lent. Journey to Pascha, St. Vladimiri's Seminary Press, New York Scrima, Andre, 2005, Biserica Liturgică, trad. rom. Anca Manolescu, Editura Humanitas, București Sfîntul Grigorie Teologul, 2009, Cuvînt la Sfintele Paști, Editura IBM al BOR, București Sfîntul Ioan Damaschinul, 1992, De fide orth., III,12, apud Paul Evdokimov, Arta icoanei, o teologie a frumuseții, trad. rom. Grigore Mog și Petru Mog, Editura Meridiane 25 Sfîntul Ioan de Kronstadt, 1996, Liturghia: Cerul pe Pămînt, Cugetări mistice despre Biserică și Cultul divin Ortodox, traducere în limba română de Boris Buzilă, Editura Deisis, Sibiu Sfîntul Maxim Mărturisitorul, 2000, Mystagogia. Cosmosul și sufletul, chipuri ale Bisericii, trad. rom. Pr. prof. dr. Dumitru Stăniloae, Editura IBM al BOR, București Stăniloae, Dumitru, 1997, Chipul nemuritor al lui Dumnezeu, Craiova Stăniloae, Dumitru, 2004, Spiritualitate și comuniune în Liturghia Ortodoxă, ediția a II-a, Editura IBM al BOR, București Tsamis, Dimitrios G., 1995, Patericul Sinaitic, trad. rom. Pr. prof. dr. Ioan Ică, Editura Deisis, Sibiu Zizioulas, Jean, 1981, L'etre ecclesial, Geneve 26 Ethos, pathos și logos în textul predicii Rodica ZAFIU L 'auteur se propose de detecter, par l 'analyse de discours etpar l 'investigation rhetorique, appliquees a un corpus restreint de sermons en roumain, la presence des indices de l 'ethos, du pathos et du logos. Un certain rapport entre les trois composantes de la persuasion semble caracteriser l'eloquence religieuse dans l'homelie orthodoxe contemporaine (ethos reduit ou masque, pathos diffus et codifie, logos etendu et didactique); les ecarts sons toujours possibles, dans les sermons des orateurs les plus creatifs. 1. Premise Modelul tripartit al componentelor persuasiunii - ethos, pathos și logos preluat din retorica lui Aristotel (I, 2, 1356a), a rămas pînă astăzi un reper și un instrument foarte util în analiza discursului argumentativ (Amossy, 1999, 2006). Formula aristotelică se poate transpune într-un model comunicativ cu trei dominante posibile (în funcție de focalizarea preferențială asupra locutorului, a interlocutorului sau a conținutului de idei al textului). Cele trei componente nu se plasează, totuși, în același plan. Pathosul (apelul la emoții) și logosul (recursul la argumente raționale) își dispută în discurs dominația, ca mijloace de convingere complementare. Persuasiunea prin discurs - atît prin argumentele raționale, cît și prin apelurile emoționale - este completată de persuasiunea prin ethos, prin prestigiul și calitățile atribuite locutorului: imaginii sale preexistente sau construcției sale discursive. Ponderea relativă a mijloacelor retorice caracteristice fiecăreia din cele trei componente este determinată de variabile istorice și culturale, de tipul de text, dar și de individualitatea oratorului. Predica este unul dintre cele mai stabile tipuri de texte prin care tradiția retoricii s-a păstrat și s-a continuat în cultura europeană. Formula sa presupune unele constante în raportul dintre componente (un rol special al ethosului; o prezență acceptată a pathosului), dar și considerabile variații istorice. Vom încerca să dovedim, în cele ce urmează, prin analiza unui corpus restrîns de predici românești ortodoxe1, că investigarea celor trei componente și mai ales a raportului dintre ele poate conduce la stabilirea unor caracteristici ale oratoriei religioase contemporane. 1 Corpusul cuprinde două volume de predici publicate în ultimii 30 de ani și zece predici selectate din cele disponibile on-line, pe diferite pagini web religioase, în versiuni text sau înregistrare audio. Lista finală cuprinde și două volume de predici vechi (Varlaam și Antim Ivireanul), folosite mai mult ca reper retoric, ca termen de comparație pentru tendințele actuale. 27 2. Limbajul și discursul religios Limbajul religios are o individualitate clar marcată între varietățile diastratice și diafazice ale unei limbi; cercetările lingvistice și antropologice i-au recunoscut specificul, determinat de folosirea în anumite situații de comunicare diferite de cele curente (în primul rînd, în adresarea către divinitate) și de activarea unei funcții a limbajului necuprinse în schemele și utilizările curente (menționată totuși de Jakobson, 1966: 217, în formula „funcție magică sau incantatorie”). Discursul religios presupune anumite acte de limbaj specifice (de exemplu, binecuvîntarea)2 și are practici discursive proprii. E (cel puțin în religiile care se bazează pe un text sacru) un limbaj marcat de o puternică intertextualitate; în creștinism, trimiterile la textul biblic, la sfinții părinți al Bisericii sînt permanente, implicînd modalități specifice de citare și parafrazare. Unitar și stabil (cel puțin în interiorul aceleiași religii și confesiuni), limbajul religios se diferențiază în funcție de tipul de text (legat de o anume practică religioasă). Sînt, desigur, diferențe mari între limbajul predicii și cel liturgic, între limbajul rugăciunii și cel teologic etc. Discursul predicii, care permite mai multe libertăți de exprimare, apropiindu-se de comunicarea curentă (cf. Crystal / Davy, 1969: 148), este dominat de intenția persuasivă. La nivelul cel mai general, limbajul religios este caracterizat de o inevitabilă oscilație între solemn și accesibil: e un limbaj care, prin natura sa, trebuie să se diferențieze de cel cotidian, păstrînd totuși posibilitatea de a fi înțeles. Solemnitatea - manifestată, de exemplu, prin recursul la o limbă străină sacralizată sau la o variantă conservatoare, arhaizantă a limbii comune - e mai puternică în textul liturgic și mult mai slabă în cel al predicii. 3. Ethosul predicii Ethosul, considerat de Aristotel (Retorica, II, 1: 1377b-1378a) o componentă fundamentală a retoricii3, a fost ignorat de abordările filosofico-logice moderne, de raționalismul teoriei argumentării. În momentul actual, se constată însă o recuperare a ethosului, cel puțin în abordările pragmalingvistice și în analiza discursului, în legătură cu studiile mai vechi sau mai noi asupra marcării subiectivității în limbaj (Amossy, 1999b: 11). Se stabilește în mod curent o distincție între ethosul prealabil sau preexistent (ceea ce auditoriul știe sau crede deja despre locutor) și cel discursiv, construit în discurs (prin stil și atitudine, prin calitatea argumentării și raportarea la public). Cele două tipuri de ethos pot fi convergente sau divergente, în măsura în care construcția discursivă a unei imagini confirmă sau infirmă ceea ce publicul știa dinainte. Imaginea pe care locutorul și-o (re)construiește pe măsură ce își desfășoară discursul are anumite dimensiuni psihologice sau strategice reflectate în 2 Ravenhill, 1976 descrie invocația, exorcizarea etc. în termenii teoriei actelor de limbaj; Bruder, 1998 propune o analiză pragmatică a actului de binecuvîntare. 3 „Il convient donc de souligner que la rhetorique aristotelicienne envisage la force de la parole comme moteur de l'action sociale au sein d'une vision ou (1) la figure du locuteur joue un role determinant, et (2) raison et passion ont partie liee” (Amossy, 2006: 10). 28 alegerile lingvistice: siguranță sau nesiguranță (indicate în special de modalizatorii epistemici), politețe sau agresivitate, egocentrism sau modestie, ordine sau dezordine, conformism sau nonconformism etc. Desigur, efectele depind de public: o secvență poate fi percepută fie ca semn de sinceritate, fie ca mostră de abilitate, după cum receptorul este mai dispus să creadă în sinceritatea locutorului sau să-l privească cu suspiciune. În predică, există un ethos preexistent instituțional - preotul le vorbește credincioșilor cu autoritatea rolului său în Biserică - și limite între care se poate admite subiectivitatea. Cît de prezentă este referirea la sine în textul predicii? Recursul la persoana I singular este aproape obligatoriu, fiind impus de situația de comunicare orală și de raportul instituțional, dar măsura în care se recurge la ea variază destul de mult. Subiectivitatea - în sensul lingvistic foarte general impus de Benveniste, 1974 -este inevitabil prezentă prin folosirea persoanei I a pronumelor și a formelor verbale. Dacă avem însă în vedere o subiectivitate în sens mai larg (perspectiva subiectivă a instanței evaluatoare, psihologice, morale și ideologice), constatăm că aceasta apare în grade variabile, în funcție de sensul global al enunțurilor, de rolul discursiv al secvențelor. Subiectivitatea maximă4 este exprimată de eul tematizat și de cel presupus ca sursă a evaluărilor; un grad mai redus de subiectivitate caracterizează eul ca sursă a cunoașterii (eul epistemic) și a actelor de comunicare și de gestionare a discursului (eul metadiscursiv); în fine, experiența personală poate fi invocată ca simplu exemplu, ca tip de mărturie (manifestînd un grad minim de subiectivitate). Așadar, prezența persoanei I singular nu implică obligatoriu un grad înalt de subiectivitate. Nu este valabilă nici condiționarea inversă: subiectivitatea forte, marcată în discurs prin evaluative și prin modalizatori epistemici sau deontici, poate fi mascată sau disimulată, neasociindu-se cu persoana I singular. La Antim Ivireanul, referirea la propria persoană este uneori tematizată, mai ales în contexte care o motivează (de exemplu, în discursul inaugural, de autoprezentare): „m-au rînduit și pre mine Dumnezeu și m-au pus, om mic fiind și smerit, păstor mic la turmă mică, la dumneavoastră, pre care eu nu vă am, nici vă țiu turmă mică, ci mare și înaltă” (A 6)5; „măcar că eu am fost mai mic și mai netrebnic decît toți, precum au fost și David mai mic între frați în casa tătîne-său, dară Dumnezeu n-au căutat la micșorarea și netrebnicia mea, nu s-au uitat la sărăciia mea și streinătatea mea, n-au socotit prostia și neștiința mea, ci au căutat la bogăția și la 4 Nicolae, 2009 propune, pentru gradele ridicate de subiectivitate, formula „egocentrism discursiv”. 5 Trimiterile la texte se realizează, în cele ce urmează, prin sigle urmate de pagină (în cazul textelor reproduse din cărți) sau de notația minutului de înregistrare (în cazul discursurilor în format audio); predicile indicate doar prin siglă sînt texte scurte, în format electronic, disponibile în internet (v. Corpusul de la sfîrșitul lucrării). 29 noianul bunătății sale și au acoperit de cătră oameni toate spurcăciunile și fărădelegile mele, carele sînt mai multe decît perii capului miei și decît năsipul mării și m-au înălțat, nevrednic fiind, la această stepenă și mare vrednicie a arhieriei” (A 6). Construit ca exemplu de smerenie și modestie, dovedind implicit abilitate și politețe, fragmentul citat ilustrează hiperbola umilirii, cu o insistență care poate trezi suspiciuni; ethosul pendulează între minimizarea sinelui și afirmarea sa orgolioasă (oratorul se consideră cel mai mic, dar se compară cu David). În textele contemporane din corpusul analizat, prezența referirilor la sine și a persoanei I variază, dar se plasează în genere în limite mult mai reduse. Cel mai des se întîlnesc formele cu subiectivitate scăzută: eul epistemic (cred, S 21, 120) și cel metadiscursiv și de gestionare a discursului (voi încheia, S 20, am spus-o, S 157, socotesc, S 241; repet, An1 11:35, 21:12; să vă spun o istorioară, C 57; v-am spus această istorioară, C 58; în încheiere am să vă spun un lucru, An1 24: 20 etc.). Specifică predicii pare a fi folosirea de formule modalizatoare și metadiscursive complexe, marcate de o precauție ceremonioasă: mă mai încumet a crede (S 119); nu șovăi a o socoti (S 18); cer voie să mă opresc (S 115); și aici aș vrea eu să stăruiesc puțin (An1, 17:41); aș îndrăzni a spune (G1 8:10). Este frecvent și artificiul unui „eu generic” (Vasilescu 2008: 211), respectiv folosirea persoanei I ca exemplu, mai ales în construcții ipotetice: „dacă în clipa aceasta eu sînt aici, și, cine știe, cu trupul sînt aici, dar eu privesc undeva într-o parte și gîndul meu cine știe unde e” (G 1, 31: 32); „dacă eu nu-mi văd proiectul meu...” (G1 38: 25); „Să văd. Să mă văd, adică. Să mă pot osîndi eu, acum, înainte de obșteasca judecare, la fel de fără părtinire ca atunci” (S 225). Sînt și cîteva exemple de tematizare a eului: autodefinirea ethosului funcționează ca prefață pragmatică (a) sau ca exemplu, asociat cu o hiperbolă a umilinței (b): (a) „Așa cum îmi e obiceiul și potrivit firii mele, vă voi vorbi și astăzi foarte deschis și pe șleau” (S 241); (b) „Orb, neghiob și strîmt la minte, cum mă aflu” (S 78). Mărcile de persoana I singular, asociate prototipic subiectivității, sînt evitate prin mai multe procedee: (a) Se recurge frecvent la persoana I plural, în ipostaza pur convențională de plural auctorial, cu verbe de declarație (vom arăta mai întîi, C 11; vom vorbi acum, C 17; găsim de cuviință a spune, G1 7: 10), sau la pluralul persuasiv de asociere la procesul de cunoaștere, cu verbe cognitive (ne mai putem pune întrebarea, S 45). (b) Mascarea subiectivității se produce și prin referirile vorbitorului la sine prin intermediul persoanei a III-a: „toți ne îndoim [...] și v-o spune un arhiereu, un preot bătrîn, de la sfîntul amvon, care și el în tinerețea lui și chiar mai tîrziu a stat uneori pe gînduri și s-a îndoit asupra unui adevăr de credință” (An1 10). 30 În predicile părintelui Ilie Cleopa, semnele subiectivității sînt destul de puține, ethosul discursiv avînd trăsături austere și impersonale. Și Nicolae Steinhardt (deși este un orator nonconformist și paradoxal, inovator în amestecul registrelor și în contrazicerea opiniilor comune) marchează foarte puțin subiectivitatea explicită, preferînd asocierea destinatarilor prin persoana I plural6. În orice predică, ethosul preexistent este înzestrat cu autoritate instituțională. Cel construit în discurs este în mod tipic - chiar la personalitățile bisericești cele mai cunoscute - unul discret, implicit, restrîns. Ethosul interferează cu pathosul, în măsura în care imaginea locutorului acționează emoțional (trezind simpatie, încredere etc.). 4. Pathosul: emoții exprimate și reprezentate Pathosul, considerat esențial de retorica Antichității (Aristotel îi consacră cartea a II-a a Retoricii), dar privit cu suspiciune din perspectiva logico-filosofică, este redescoperit astăzi, într-un moment de reevaluare a componentei emoționale a procesului cognitiv. Apelul la emoții e considerat de Walton, 1992 un tip de argument legitim în anumite condiții; Plantin (1998, 1991b, 2004) și Amossy, (2006: 179-199) analizează rolul emoțiilor în comunicare, încercînd o inventariere a mijloacelor lingvistice de construcție emoțională. Emoțiilor li se recunoaște în genere eficiența (pentru că sînt un mijloc de a provoca nu doar schimbarea opiniei, ci chiar acțiunea), dar tocmai de aceea sînt acuzate de manipulare. Judecății negative asupra apelului la emoții (care ar introduce în discurs iraționalul, prin paralogisme) i se contrapune modelul unei argumentări prin emoții: acestea pot primi justificări sau pot deveni dovezi. Dacă prin tradiție emoțiile erau asociate cu arta elocinței (figurile retorice), astăzi legătura nu mai este atît de simplă: figurile (metafora, de exemplu) sînt considerate mijloace cognitive, iar emoțiile pot fi trezite de un anume lexic sau de evocarea unor scenarii care nu au nimic figurat. Emoțiile, legate organic de cunoaștere, sînt inerente în evocarea (reafirmarea, discutarea) valorilor. Construcția discursivă a emoțiilor utilizează o serie de mijloace lingvistice: a) indici paralingvistici (gesturi, intonație, ton); b) indici lingvistici - exclamație, interjecție, repetiție (mărci ale afectivității în limbaj); c) scenarii prototipic emoționale; d) lexic evaluativ, cu conotații afective; e) lexic specializat al emoțiilor și al afectelor: jale, durere, amar, groază, veselie etc. Elementele din seriile de mai sus sînt grupate pe o scală a explicitării și a lexicalizării, care nu coincide cu o ierarhie a intensității sau a accesului empatic. Marcarea emoției prin intonație poate fi mai puternică și mai eficientă decît lexicalizarea. Lexicul explicit emoțional suferă un proces de uzură, se 6 E drept că singura predică autentică din volumul S (Steinhardt, 2002), reprodusă cu toate mărcile ei deictice și fatice (p. 241-246) cuprinde mai multe ocurențe ale persoanei I, ceea ce ar putea sugera o prelucrare, o impersonalizare a textului scris. 31 convenționalizează, intrînd în mod prototipic în alcătuirea unor formule de politețe (îmi pare bine, îmi pare rău, mă bucur etc.) a căror valoare emoțională este foarte redusă. În schimb, unele elemente cuprinse în scenarii prototipice (lacrimi, despărțire, regăsire etc.) au o puternică încărcătură emoțională. Enunțul emoțional (realizînd un act de limbaj expresiv) poate conține sau nu verbe performative. Emoțiile pot fi exprimate (atribuite locutorului) sau descrise (reprezentate, atribuite unor agenți diferiți); spre deosebire de enunțurile cognitive, în care accesul de la un univers de cunoaștere la altul trebuie clar marcat, enunțurile emoționale sînt mai permeabile și mai ambigue, pentru că nararea unei emoții presupune de obicei empatia, participarea. Rolul emoției în retorica bisericească a fost în genere acceptat, în decursul secolelor7. Statutul special al discursului religios a putut însă conduce și la ideea renunțării la mijloacele emoționale; în manualul său din 1852 (Ritorică pentru tinerimea studioasă), D. Gusti arăta că elocvența sacră, deși „vorbește oaminilor pentru a le îmblînzi și-mbunătăți pasiunile lor”, are o autoritate divină, deci nu are nevoie să emoționeze: „Și fiindcă ea vorbește în numele lui Dumnezeu, de aceea comandă cu autoritate pasiunilor și, sau că ajunge de a subjuga, sau nu, limbagiul său tot are aceeași măreție și superioritate ce nu se află în discursurile inspirate din ideile omenești” (Gusti, 1984: 332). Nu am urmărit în corpusul de predici actuale mărcile paralingvistice, mai greu de comparat și de ilustrat; înregistrările audio permit totuși sesizarea unor diferențe (de exemplu, o emoționalitate puternic marcată în predica G3). Vom exemplifica așadar prezența celorlalte mijloace, nu întotdeauna în stare pură: de obicei, mai multe tipuri de indici coexistă în fragmentele citate. (1) Indici lingvistici Emoțiile sînt destul de des exprimate prin structuri sintactice exclamative (cărora li se asociază, desigur, o intonație specifică); exclamațiile cuprind în mod normal și evaluări: „Ce negrăită milă a lui Dumnezeu! A pierdut omul raiul și a dobîndit împărăția cerurilor! A pierdut prin cădere o grădină divină părăsită de heruvini, și astăzi a aflat slava Ierusalimului celui de sus și strălucirea Prea Sfintei Treimi! Mare este minunea înălțării la cer a Fiului lui Dumnezeu!” (C 24-24); „Cît de nobilă, de mărinimoasă și de rafinată este povața menționată în versetele 23-24 din capitolul 5 al Evangheliei Sf. Matei” (S 18); „Ce gînd viclean și rău!” (B2). Mărci emoționale sînt și structurile de adresare din invocație și rugăciune (a) sau anumite tipuri de repetiții subiective, de emfatizare (b): 7 V. trecerea în revistă a tradiției omiletice în Gordon, 2001. Rolul emoțiilor în elocvența sacră era recunoscut în Renaștere: „Sacred rhetoric presupposes an audience at least nominally Christian and therefore less in need of being intellectually convinced than of being moved to embrace what it already believes true” (Shuger, 2004: 120). 32 (a) „O, Doamne, dă-mi această voință și mie, și nouă” (G2 12: 05); „O, suflete...” (G2 12: 23); (b) Aceste prezențe cerești așteaptă și ele să fie întrebate, să fie cerute, să fie rugate, să fie chemate (B2). Structurile exclamative, invocațiile și repetițiile au o lungă tradiție, fiind în mare măsură convenționalizate, cuprinse în inventarele de figuri retorice. (2) Scenarii emoționale În predici este frecvent apelul la secvențe narative, folosite ca vehicul al emoției; scenariile evocate provin din textul biblic, din hagiografie, dar și din experiența cotidiană. E suficientă în genere prezentarea unor reacții, a unor gesturi prin care se manifestă în mod tipic emoția; în descrieri hiperbolice, teatrale (a) sau minimale, de simplu indiciu al interiorității (b): (a) „și-a căzut în genunchi imediat” (Ar1, 4:01) „a căzut în genunchi” (An1) „Fiori puternici i-au zguduit sufletul și trupul, lacrimi fierbinți i se prelingeau pe obraz și rotea ochii în toate părțile ca să vadă pe vecinul său. Nu i-a fost greu să-l descopere...” (C1) (b) „Mă gîndeam de multe ori la acest mormînt al Sfîntului Dimitrie în care s-a îngropat el însuși” (B1) Evocarea gîndului insistent și repetat (exemplul b) implică o evaluare, dar și o participare emoțională la faptul evocat. (3) Lexic evaluativ Lexicul evaluativ presupune o perspectivă subiectivă, dar nu e obligatoriu să aibă o componentă emoțională. Uneori, elogiul (a) sau blamul (b) sînt, totuși, indicii ale unor emoții pozitive sau negative: (a) „nu șovăi a o socoti tot atît de vrednică”... (S 18) (b) „cei ce se pretind slujitorii lui Hristos, dar se urăsc ori defaimă unii pe alții sînt niște mincinoși nerușinați” (S 16). Enunțul evaluativ este, în asemenea cazuri, expresia admirației, respectiv a indignării. (4) Lexic emoțional Lexicul emoțional sau afectiv apare în textele din corpus mai ales în enunțuri injonctive (a) și desemnînd sentimente colective atribuite grupului sau impersonalizate (b). Enunțul emoțional individualizat (c) este destul de rar; persoana I singular (c) tinde către formula convențională: (a) „să ne veselim” (C 19); „să ne bucurăm duhovnicește” (C 20); „Cerul și pămîntul după cuviință să se veselească (C1); „Deci toți să ne bucurăm, să săltăm și să ne veselim” (C1); „cu frică și cutremur să slujim” (C1); (b) „ne uimim, ne minunăm, dar să nu ne înfricoșăm” (G3, 10:47); „deopotrivă ne cutremură și ne încîntă” (S 19); „Astăzi este bucurie duhovnicească pretutindeni în lumea creștină” (C1); 33 (c) „Cînd facem lucruri rele, el plînge, se întristează, pentru că știe ce ne așteaptă. Cînd facem fapte bune, se bucură tare mult de vrednicia noastră” (B2); (d) „mare bucurie duhovnicească am avut eu” (An1, 29:03); „cîntarea pe care mă bucur că o spuneți cu atîta evlavie” (B1). O bună parte din lexicul emoțional este convenționalizat, ca în formulele de adresare; acestea sînt semnificative, dar nu constituie neapărat indicii afective: iubiți credincioși (An1, C 11), iubiții mei (An1), o, iubiților (G2), frați creștini și surori dragi (B1) etc. Alți termeni - însoțiți de adjective clasificatoare, restrictive -trimit mai curînd la concepte teologice decît la descrieri emoționale (bucurie duhovnicească, veșnică veselie, iubirea creștină, C1). Rară este folosirea termenilor generici ai emoției, într-un tip de enunț pe care l-am putea numi meta-emoțional: „ne este propusă spre a fi abordată cu emoție însăși teribila și tainica (...) problemă a nemuririi omului” (S 21). Așa cum se poate vedea din exemplele de mai sus, în predicile actuale par să domine emoțiile pozitive8. 5. Logosul dominant În predicile din corpusul investigat, prezența elementelor de logos (raționamente, dovezi, explicații, analogii, disocieri, definiții etc.) este în mod clar puternică și constantă. Logosul este reprezentat de foarte numeroasele explicații filologice din predicile actuale, de informațiile istorice și de multe argumente de autoritate (relevante și justificate în interiorul tipului de discurs religios). Mărci lingvistice ale argumentelor raționale sînt conectorii: concluzivi, adversativi, concesivi, de explicație și reformulare (în realitate, An1; adică, An1; practic, An1) -, de exemplificare (ca probă, An1), adaos (mai mult decît atît, An1) etc. Sferei logosului îi aparțin enunțurile cognitive, referirile la procesul de cunoaștere (a), explicațiile (b), exemplele (c), raționamentele (d): (a) „acestea înțelegîndu-le și avîndu-le în vederea minții” (C 11); „mai întîi trebuie să știm” (C 11); (b) „Iată deci cum a ajuns harul Duhului Sfînt pînă la noi” (C 32); „Dar să vedem cum se tîlcuiește această minune ce s-a făcut acolo, și de ce Hristos a ales tocmai muntele Taborului din Galileea ca să se schimbe la față și nu alt munte?” (C 44); (c) „Cazul Nicodim dovedește că toți sînt chemați și toți primiți, fiecare după măsura și felul darului, pregătirii, minții” (S 48); 8 În vechile predici, emoțiile negative erau mult mai prezente: „pre sine să vor vedea iarăși într-atîta amar și dureare și în usturime netrecută și vor plînge cu amar. Atunce-ș vor blăstăma păcătoșii dzua în ceaia ce-au născut și viiața ce-au viețuit. Atunci de groaza lor va plînge și ceriul și pămîntul, și să vor duce ca nește vinovați spre perire goli și amărîți, uciși și usturați de îngeri cumpliți și nemilostivi în munca de veaci” (V 38). 34 (d) „Deci Domnul este unul, Cuvîntul este altul și duhul gurii este altul. Astfel a descoperit Prea Sfîntul Duh că cele trei ipostasuri ale Sfintei Treimi sînt de o ființă” (C 35); „Fraților, dacă am alege partea Mariei în viața noastră, dacă am sta la picioarele Domnului ca Fecioara în sfînta sfintelor, dacă am petrece în rugăciune și în gîndire de Dumnezeu ca dînsa, nu ne-ar hrăni pe noi oamenii ci îngerii din cer, dar noi ne punem nădejdea mai mult în mîinile și în priceperea noastră” (C 94). Părțile cele mai lungi ale predicilor actuale sînt consacrate explicațiilor și raționamentelor, dovedind preferința pentru un model didactic informativ. 6. Raportul dintre ethos, pathos și logos Complementaritatea și interferența componentelor retorice pot fi observate cel mai bine în analiza unui text particular. O predică a părintelui Nicolae Steinhardt (Timpul smochinelor) utilizează surprinzător pathosul, fie atribuindu-i reacții emoționale lui Isus Hristos (a), fie anticipînd reacția emoțională a publicului obișnuit: (a) „Oricum ar fi, Îl aflăm pe Hristos în momente de mare tensiune și efervescență, a doua zi după intrarea triumfală în Ierusalim, după sau în ajunul curățirii templului de „tîlhari”, în preajma tragicului deznodămînt al misiunii Sale pămîntești. Starea aceasta de spirit - încleștată și nezăbavnică - pare să o fi avut în vedere proorocil Isaia” (S 30); Tînărul bogat se îndepărtează trist, dar înțelept este a presupune că, văzîndu-l cum pleacă, Domnul se va fi îndurerat și el (S 35); (b) Ce se poate înfățișa mai nedrept, mai nemilos, mai strigător la cer? A oropsi și usca un biet copac întru totul nevinovat! Nevinovat, desigur, dat fiind că textul însuși recunoaște că „nu era timpul smochinelor”. Dacă nu era timpul menit rodirii, de ce să fi fost osîndit smochinul? raționează cugetul simplu și curat al omului de bun simț, fie el necredinciios ori și credincios. (...) Speța apare atît de sobră și de limpede: e o nedreptate, o icnire a mîniei, nu avem cum o tăgădui, o camufla (S 30-31). Există în text și un pathos asumat de locutor: al indignării față de rațiunea și justiția limitată („legalismul contabilicesc”) și al exaltării valorilor spirituale maxime, aproape inaccesibile: „Pentru nimic în lume să nu primejduim avutul cel mai de preț - sufletul -oferind Domnului jalnicul, iritantul, netrebnicul spectacol al unor ființe refugiate în prostia rea, fudulă, stupidă a legalismului contabilicesc” (S 35). Logosul este folosit în această predică mai ales pentru a fi depășit, pus în criză, printr-un raționament considerat corect, dar insuficient (v. supra, exemplul b). Analogiile științifice întăresc componenta rațională a discursului, dar de pe o poziție de subordonare argumentativă; rolul lor este tocmai acela de a nega paradigmele comune ale unei gîndiri științifice banalizate și de a face acceptabile paradoxurile credinței: 35 „Se întîmplă însă cu pilda smochinului ceea ce are loc și în alte domenii, în numeroase alte cazuri: faptele sînt judecate pe baza unor premise și principii juste, însă nedeosebitoare de situații diferite prin însăși natura lor - și de aceea false” (S 31); „Tot astfel, și în matematica infinitului. Acolo lucrurile stau cu totul altfel decît în aritmetica numerelor finite, și totu-i numai uimire și paradox: partea este egală cu întregul, iar adăugirile ori substracțiile nu modifică totalul” (S 31). Modul de combinare a pathosului cu logosul creează în această predică un ethos specific: imaginea unui locutor nonconformist, inovator, deschis către modernitate, dar mai ales refuzînd logica bunului simț, opinia comună, clișeele comode, pentru a prefera paradoxul, provocarea. E o imagine a inteligenței vii, care se supune pasiunii, recunoscînd cu entuziasm limitele cunoașterii. 7. Concluzii Mijloacele de realizare a componentelor persuasiunii sînt complexe și cuantificarea lor comparativă aproape imposibilă; a rezultat totuși, din analiza textelor din corpus, că predicile contemporane utilizează îmbinări (specifice discursului religios) între logos și pathos; pathosul este totuși, în multe cazuri, limitat, convenționalizat. Explicațiile pot fi mai multe: asumarea unui program de austeritate discursivă (poate și din dorința de delimitare față de limbajul altor confesiuni și culte), intenția de a umple golurile de informație provocate de absența sau precaritatea educației religioase a publicului, poate și presiunea unui anume prestigiu al discursului științific, al modernității raționaliste. Nici ethosul discursiv nu este o prezență foarte marcată; ethosul prealabil, prestigiul unor personalități bisericești contribuie mai mult la convingerea și chiar la emoționarea publicului. Desigur, cele observate aici, pe baza unui eșantion limitat de texte, ar trebui verificate într-o analiză mai amplă și mai riguroasă, care să țină cont în mai mare măsură de situația de comunicare și de personalitatea autorilor de predici. Bibliografie Amossy, Ruth (ed.), 1999a, Images de soi dans le discours, Delachaux et Niestle, Lausanne/Paris Amossy, Ruth, 1999b, „La notion d'ethos de la rhetorique â l'analyse de discours”, în Amossy 1999a, p. 9-30 Amossy, Ruth, 2006, L'argumentation dans le discours, Armand Colin, Paris Aristotel, 2004, Retorica, trad. M.-C. Andrieș, IRI, București Benveniste, Emile, 1974, Problemes de linguistique generale, II, Gallimard, Paris Bruder, K.A., 1998, „A pragmatics for human relationship with the divine: An examination of the monastic blessing sequence”, în Journal of Pragmatics, 29, 4, p. 463-491 Chivu, Gheorghe, 1995, „O variantă ignorată a românei literare moderne - limbajul bisericesc”, în Limba română, XLIV, nr. 9-12, p. 445-453 Crystal, David / Derek Davy, 1969, Investigating English Style, Longman, London 36 Eggs, Ekkehard, 1999, „Ethos aristotelicien, conviction et pragmatique moderne”, în Amossy 1999, p. 31-59 Gordon, Vasile, 2001, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București Gusti, Dimitrie, 1984 [1852], Ritorică pentru tinerimea studioasă, ed. de M. Frînculescu, Editura științifică și enciclopedică, București Jakobson, Roman, 1963, Essais de linguistique generale, Editions de Minuit, Paris Keane, Webb, 1997, „Religious Language”, în Annual Review of Anthropology, 26, p. 47-71 Nicolae, Alexandru, 2009, „Egocentrism discursiv”, în G.G. Neamțu, Ștefan Gencărău, Adrian Chircu (ed.), Limba română — abordări tradiționale și moderne, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, p. 429-435 Plantin, Christian, 1998, „Les raisons des emotions”, în M. Bondi (ed.) Forms of argumentative discourse / Per un'analisi linguistica dell'argomentare, CLUEB, Bologna, p. 3-50 Plantin, Christian, 2004, „On the inseparability of emotion and reason in argumentation”, în Weigand 2004, p. 265-276 Ravenhill, Philip L., 1976: „Religious Utterances and the Theory of Speech Acts”, în William J. Samarin (ed.), Language in Religious Practice, Newbury House, Massachusetts, p. 26-39 Rinn, Michael (ed.), 2008, Emotions et discours, Presses Universitaires de Rennes, Rennes Shuger, Debora K., 2004, „The philosophical foundations of sacred rhetoric”, în John Corrigan (ed.), Religion and Emotion, Oxford University Press, Oxford, p. 115-132 Vasilescu, Andra, 2008, „Pronumele”, în Valeria Guțu Romalo (coord.), Gramatica limbii române, I, Cuvântul, Editura Academiei Române, București, p. 181-288 Walton, Douglas N., 1992, The place of emotion in argument, The Pennsylvania State University Press, University Park Weigand, Edda (ed.) 2004, Emotions in Dialogic Interactions, John Benjamins, Amsterdam Corpus A Antim Ivireanul, 1972, Opere, ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva An1 Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Tomii http://www.resurse-ortodoxe.ro/predici/ips-bartolomeu/ An2 Părintele Bartolomeu Anania, Predică la Duminica Mironosițelor http://www.ortodoxmedia.com/inregistrare/674/IPS-Bartolomeu-Duminica-Mironositelor Ar1 Părintele Arsenie Papacioc, Predică (1), http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml B1 Sofian Boghiu, Predică la sfîntul Dimitrie Basarabov http://www.resurse-ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfantul-dimitrie-basarabov B2 Sofian Boghiu, Predica la Sfintii Arhangheli Mihail si Gavriil http://www.resurse-ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfintii-arhangheli-mihail-si-gavriil B3 Sofian Boghiu, Predica la Sfantul Ioan Gura de Aur http://www.resurse-ortodoxe.ro/carti-ortodoxe/predici-la-sarbatorile-de-peste-an-parintele-sofian- boghiu/predica-la-sfantul-ioan-gura-de-aur 37 C Arhimandrit Cleopa Ilie, 1986, Predici la praznice împărătești și la sfinți de peste an, Editura Episcopiei Romanului și Hușilor C1 Părintele Cleopa, Predică la Învierea Domnului, http://paginiortodoxe2.tripod.com/predici_cleopa_duminici/dumin_sf_invieri.html G1 Părintele Galeriu, Bogatul nemilostiv și săracul Lazăr http://www.resurse-ortodoxe.ro/predici/pr-galeriu/?dir=Pr Galeriu/Pr Galeriu cd 2&title=Pr Galeriu cd 2 G2 Părintele Galeriu, Urmarea lui Hristos http://www.ortodoxmedia.com/recording_cat.php?rc_id=1&start=60 G3 Părintele Galeriu, Duminica înfricoșatei judecăți http://www.ortodoxism.ro/Predici.shtml S N. Steinhardt, 2002, Dăruind vei dobândi, ed. a IV-a, ed. de Ioan Pintea, Cluj, Dacia V Varlaam, 1991, Carte românească de învățătură (1643), în Opere, Chișinău, Editura Hyperion 38 Traducerea textului sacru De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris Gheorghe CHIVU The study of moral and religious written teachings destined to a larger audience is of special importance. The author outlines their role giving a special attention to the Homilies and to the role they played in the evolution of the literary language and, also, to impact of the religious discourse on the moral and linguistic edification of the auditory. 1. Istoriile literaturii române vechi, dar și studiile consacrate exclusiv textelor bisericești sau evoluției limbii noastre de cultură, insistă adesea asupra unei caracteristici definitorii a scrisului religios în ansamblu: respectarea literei originalului, pentru a nu falsifica, prin abatere de la aceasta, spiritul textului sacru. Instituită drept canon stilistic, această cerință a fost ilustrată cu precădere în epoca de început a scrisului în limba română, atunci cînd traducerea literală a constituit, foarte probabil, și prima modalitate de a distinge exprimarea uzuală, specifică limbii vorbite, de aceea care va caracteriza în foarte scurt timp utilizarea elevată a românei, destinată unui scop cultural. Exercițiul presupus de traducerea fidelă a surselor a fost întărit, în efectele sale formale, de fidelitatea reproducerii prin copiere manuscrisă sau prin imprimare a versiunilor obținute, singurele modificări nu doar acceptate, ci chiar necesare fiind cele de acomodare a limbii textului copiat la norma lingvistică locală1. Devenită rapid o dovadă a existenței unei tradiții impuse de puținele centre culturale existente (la mijlocul secolului al XVI-lea, copiștii și tipografii textelor în limba română respectau deja cu strictețe aceste norme, la fel cum utilizau, în tot spațiul românesc, în același mod și cu aceleași inovații general acceptate, scrisul chirilic), subordonarea față de litera sursei va fi subminată, la mijlocul veacului următor, de dorința de a exprima cît mai fidel conținutul, adică spiritul textului sacru. A fost o consecință firească a confruntării traducerilor literale, respectiv a copiilor a căror formă lingvistică nu era totdeauna ușor de înțeles, cu originale de proveniențe diverse, confruntare făcută de către unii revizori și în cursul veacului precedent. În plus modificarea formei textelor-sursă evidenția, după o epocă de acumulare prin 1 Procedeul, obligatoriu în cazul reproducerii unei surse manuscrise, cunoștea abateri semnificative atunci cînd sursa era o tipăritură, dovadă timpurie a prestigiului avut de cartea imprimată. Vezi pentru aceasta, între alții, Chivu, 1977: 281-287 și Chivu, 1988: 273-277. 41 reproducere fidelă, și nevoia de elevare a exprimării literare, de exersare a virtuților proprii unei limbi ce se pregătea să devină instrument oficial și oficializat al culturii, inclusiv în Biserică. Într-o cercetare precedentă2, am încercat să ilustrez constatarea anterioară prin analiza unei versiuni a Psaltirii, alcătuită în Moldova la mijlocul veacului al XVII-lea3, versiune conservată în două manuscrise ajunse în fondurile Bibliotecii Academiei din București de la Icusești - Roman (ms. rom. 170), respectiv de la Bisericani, cunoscutul așezămînt monahal moldovenesc din ținutul Neamțului (ms. rom. 540). Opinam atunci că „traducerile” multiple existente în cele două manuscrise nu erau rezultatul unei compilații solicitate de Dosoftei pentru stabilirea formei Psaltirii de-nțăles (cf. Candrea, 1916: I, LXV), nici consecința dorinței de a elabora un text util pentru școlile de traducători din slavonă (cf. Combiescu, 1968: 259-268), ci se constituiau în argumente pentru „încercarea copiștilor moldoveni de a modifica litera psalmilor spre a limpezi mai mult spiritul acestora” (Chivu, 2009: 42). Aduc acum în sprijinul ideii astfel formulate mărturia unui Evangheliar manuscris, alcătuit tot în Moldova, cîndva la mijlocul secolului al XVII-lea, deci în același interval de timp cu manuscrisele amintite ale Psaltirii, și păstrat în același fond de carte veche al Bibliotecii Academiei Române, unde a ajuns, la 25 noiembrie 1883, în urma unei donații făcute de epitropia bisericii Sfîntul Spiridon din Iași. 2. Tetraevanghelul păstrat la Biblioteca Academiei Române sub cota ms. rom. 296 conține o traducere a cunoscutei cărți neotestamentare diferită atît de textele puse sub tipar, în secolul al XVI-lea, de Filip Mahler, la Sibiu (pentru a fi difuzat în Moldova), și de Coresi, la Brașov, sau, în 1648, de Simion Ștefan, la Bălgrad, cît și de cel ce va fi imprimat în 1688, la București, în cadrul primei versiuni românești integrale a Bibliei. Fiecare dintre cele patru evanghelii din ms. rom. BAR 296 este urmată de prefața lui Theofilact, arhiepiscopul Bulgariei (Ștrempel, 1978: 83), faptul indicînd sursa bulgărească a traducerii. Mai multe însemnări, privitoare la evenimente istorice sau întîmplări memorabile petrecute între anii 1650 și 17704, demonstrează că manuscrisul, datînd de la mijlocul veacului al XVII-lea, a fost citit frecvent mai mult de un secol. Iar o consemnare făcută pe o fișă, anexată Psaltirii găsite la Icusești (ms. rom. BAR 170) în momentul intrării miscelaneului în fondurile Bibliotecii Academiei, sugerează 2 Aceasta cercetare, concretizată într-o comunicare susținută la ediția precedenta a Conferinței, a fost tipărită sub titlul Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, în volumul Text și discurs religios, nr. 1 / 2009, Lucrările Conferinței Naționale „Text și discurs religios”, Ediția I (Iași, 5-6 decembrie 2008), Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2009, p. 37 - 43. 3 Existența acestei versiuni a fost argumentată de Combiescu, 1968: 266 și de Ursu, 1987: 427442. 4 Vezi pentru transcrierea acestora Ștrempel, 1978: 83. Menționarea în cadrul unei însemnări a anului 6964 <1456>, respectiv a numelui lui Ștefan cel Mare și al fiului său Bogdan se explică, desigur, prin interesul arătat pentru istorie de un lector al manuscrisului. Nu pare lipsit de relevanță pentru explicarea acestei notații faptul că manuscrisul a fost alcătuit la mănăstirea din Războieni (Neamț), unde marele domnitor a ridicat biserica cu hramul „Sfinții Arhangheli Mihail și Gavriil”, consemnînd în pisanie și numele fiilor săi Alexandru și Bogdan. 42 existența unei relații între acest manuscris și ms. rom. BAR 296, în care se păstrează Tetraevanghelul : „În Evangheliarul de la Războieni sînt părți scrise de aceeași mînă carea a scris această Psaltire”. Cu toate că cele două manuscrise moldovenești sînt copiate, contrar afirmației anterior reproduse, de două persoane diferite, care aveau maniere de scriere distincte, Tetraevanghelul și Psaltirea, ambele alcătuite la mijlocul secolului al XVII-lea în zona Neamțului, prezintă o remarcabilă trăsătură comună: consemnarea unor variante multiple pentru același cuvînt sau același fragment de text. Aceste variante de redactare, destul de numeroase în ansamblul ms. rom. BAR 296, pot fi identificate în cadrul tuturor evangheliilor. Ele sînt marcate de obicei cu cifre chirilice, scrise uneori, pentru mai ușoară identificare, cu cerneală roșie5, și au apărut, foarte probabil, prin prelucrarea sursei românești care a stat la baza textului ajuns pînă la noi, iar nu prin compilarea unor versiuni precedente ale aceleiași traduceri. (Sugerează această concluzie marile diferențe de text existente între ms. rom. BAR 296 și principalele versiuni ale Tetraevanghelului cunoscute din secolele al XVI-lea și al XVII-lea6, în ciuda faptului că, uneori, varianta propusă în manuscris se regăsește în unul dintre textele cu care am făcut confruntarea7.) Dintre exemplele ilustrative pentru aceste variante de text, cele mai multe pun în evidență înlocuirea unor verbe cu sinonimul lor uzual, cel care a adăugat variantele dorind, probabil, în primul rînd să asigure variația formală a textului. Astfel, în zacealele 10 și 27, în cele două variante consemnate în manuscris, alternează a purcede cu a duce: Și dup-îns purceasără năroade multe 2. se duseră năroade multe din Galileiu și din Dzeace-cetăți [=Decapolia] și din Ierusalim și din jidovime și de pre ceaea parte de Iordan. (f. 5'), Și întră el în corabie, și dup-îns se duseră ucenicii lui 2. și dup-îns purceaseră ucenicii lui. (f. 11r). (În tipăriturile din secolul al XVI-lea există, în locul corespunzător cuvintelor culese cu aldine, a merge, verb utilizat, în alternanță cu a urma, și în versiunea modernă a Bibliei.) În cadrul zacealei 30, dincolo de substituția amintită, este înlocuit verbul a grăi, utilizat, la forma reflexivă, cu un sens mai puțin obișnuit („a se chema”), cu a numi: Și trecînd Isus de-acolea, vădzu pre un om ședzind la vămășie, ce se grăiaște Matei 2. ce se chiamă Matei, și grăi lui: Vino după mene! Și se sculă de purceasă dup-îns 2. de se duse dup- 5 Cifrele, fiind scrise deasupra punctului care desparte două fragmente de text, par adaosuri, făcute la recitirea textului pentru a marca mai clar variantele de traducere sau de redactare. Spre aceeași interpretare trimite și constatarea că uneori cifra scrisă cu roșu precedă fragmentul adăugat pe marginea filei, cu semn de intercalare în text. 6 Am avut în vedere, după cum menționam anterior, Evangheliarul de la Sibiu, Tetraevanghelul lui Coresi, Noul Testament de la Bălgrad, și Biblia de la București. Pentru a putea compara toate aceste surse cu ms. rom. BAR 296, am selectat din manuscris numai pasaje aparținînd Evangheliei după Matei, singura păstrată în tipăritura sibiană din 1552-1553. 7 Confruntarea cu tipăriturile precedente Tetraevanghelului de la Războieni, respectiv cu Biblia de la București a fost făcută exclusiv pentru pasajele în care ms. rom. BAR 296 consemnează variante multiple, ignorînd diferențele existente în restul fragmentelor analizate. Am incercat în felul acesta nu să stabilim o relație de filiație în sens strict filologic, ci să identificăm eventualele surse ale variantelor cuprinse în manuscris, respectiv ecoul pe care acestea l-ar fi putut avea perioada imediat următoare. 43 îns și fu ședzînd el în casă. (f. 12r) (Evangheliarul de la Sibiu consemnează în acest context cu numele, ca și Biblia modernă, iar la Coresi există lă chema.) În zaceala 12, în loc de a birui este propus a izbîndi: Că vă grăiesc voao, că de nu va birui dereptatea voastră mai vîrtos decît a cărtularilor și a fariseilor 2. că de nu va izbîndi dereptatea voastră mai vîrtos decît a cărtularilor și a fariseilor, nu veți întra în părățiia cerului. (f. 6r). (Ultima variantă, coincidentă cu aceea aflată în tipăritura coresiană, diferă de textul sibian, unde apare nu va fi, de tipăritura de la Bălgrad, respectiv de Biblia modernă, unde este utilizat nu va (mai) întreace.) În zaceala 14, verbelor a întoarce și a lăsa li se propune un același substitut polisemantic, a da: Iară eu vă grăiesc voao: Nu vă protivireți răotăților, ce, de te va lovi cineva prespre falca cea direaptă, întoarce-i lui și ceaealaltă 2. dă-i lui și ceaealaltă, și celuia ce va vrea să se pîrască cu tine să ia veșmîntul tău, lasă-i lui și cămeașa 2. dă-i lui și cămeașa. (f. 7r) (Alternanța dintre cele trei verbe este curentă nu numai în vechile tipărituri luate în considerare, ci și în versiunea modernă a Bibliei.) Iar în zaceala 27, puțin-credincioși, substantiv creat prin calc, a fost înlocuit cu o structură de tip atributiv, transformată ea însăși în substantiv din cauza absenței regentului pronominal (cei): Ce seți înfricați, puțin-credincioși ? 2. Ce seți înfricați, cu puțină credință ? (f. 11r) (Tipăriturile din secolul al XVI-lea consemnau în acest context calcul puțină-credință, ambiguu în utilizarea fără prepoziție, în vreme ce Biblia modernă „revine” la puțin-credincioși.) Variantele în care este propusă înlocuirea unor verbe sau a unor substantive cu unele dintre sinonimele lor parțiale asigură, în alte pasaje evanghelice, clarificarea înțelesului. Se întîmplă astfel în zaceala 16, unde verbul a bucina (prezent și în Tetraevanghelul coresian) era utilizat cu sens figurativ: Deci cînd faci milostenie, nu bucina înainte-ți 2. nu striga înainte-ți, cum fac cei fățarnici în săboară și pre ulițe. (f. 7v) (Versiunea modernă a Bibliei, utilizînd în context verbul a trîmbița, la fel cum procedase alcătuitorul celei mai vechi versiuni cunoscute a textului, cea sibiană, a rămas în același registru stilistic.) Într-un fragment din zaceala 7: Atunce rădicat fu Isus cu duhul în pustie 2. atunce dus fu Isus cu duhul în pustie să se iscusească de diavolul. (f. 4r), substituirea lui a rădica cu a duce concordă cu soluția adoptată în toate tipăriturile anterioare manuscrisului, dar și cu aceea pentru care au optat alcătuitorii versiunii moderne a cărții biblice. O situație similară poate fi constatată în prima parte a unui pasaj din zaceala 11: Dzise D<omnul> ucenicilor săi: Voi seți lumina lumii, că nu se putu cetatea ascunde stînd în vîrvul măgurii 2. dealului, nici va aprinde lumina și să o puie pr-insă supt vas 2. supt acoperimînt, ce în sveaștnic, și va lumina tuturor celora ce sînt în casă. (f. 5v) (Varianta deal în loc de măgură a fost constant utilizată în textele tipărite pînă la mijlocul secolului al XVII-lea, dar în cazul celui de-al doilea cuvînt evidențiat, cele mai vechi versiuni ale Tetraevanghelului oscilau între vas, prezent în tipăritura sibiană, dos, la Coresi, și speae, în Noul Testament de la Bălgrad.) În zaceala 8, clarificarea semnificației contextului se face prin înlocuirea unui verb cu o sintagmă: Și deaca audzi Isus că Ioann fu dat 2. băgat în temniță se duse în Galileiu și lăsă Nazarethul. (f. 4V) (Textele precedente oscilau între a prinde - Evangheliarul de la 44 Sibiu și Noul Testament de la Bălgrad - și a da - Tetraevanghelul lui Coresi, iar alcătuitorii ultimei versiuni a Bibliei moderne au optat pentru a întemnița.) În mai multe situații, prin variantele multiple este propusă punerea în relație a unor sinonime mai puțin cunoscute, soluțiile adoptate atît în versiunile vechi ale Tetraevangelului, cît și în cea modernă sugerînd existența unei intenții de modificare stilistică a redactării. Iată forma pe care o are, în manuscrisul cercetat, un fragment din zaceala 9: Și ieși audzul lui întru toată Siriia 2. și ieși veastea lui prespre toată Siriia și aduseră lui toți bolnavii în multe chipuri cu neputințe 2. în tot chipul cu neputințe și ținuți de chinuri și de îndrăciri și lunateci 2. și răzbiți în luni noao 2. și slabi de vene 2. și slăbănogi și tămădui pre înși. (f. 5r) (Primele versiuni tipărite ale Tetraevanghelului oferă soluții concordante cînd cu una, cînd cu cealaltă variantă, Noul Testament de la Bălgrad dă pasajului o formă cu totul diferită, iar Biblia modernă optează pentru variante similare celor propuse în manuscris.) Modificări asemănătoare, vizînd înlocuirea unor cuvinte ce aveau utilizare specifică unor anumite domenii de activitate (iota și cirta erau „termeni lingvistici”, iar a sparge era folosit cu sensul „a modifica, a anula” în vocabularul juridic-administrativ), sînt operate în zaceala 11: Că adevăr vă grăiesc voao: Pînă cînd va treace cerul și pămîntul, cîtu e o iotă sau cirtă nu va treace din leage 2. cîtu e silă sau o soroacă nu va treace din leage pînă cînd nu vor fi toate. Deci cela ce va sparge o-nvățătură de-aceaste mai mici 2. deci cela ce va strica o-nvățătură de-aceaste mai mici și va învăța așa oamenii, mic se va chema în părăția cerului. (f. 6r) Iar în zaceala 18, alături de variante pentru înlocuirea unor cuvinte uzuale, apare o propunere de substituire a unei structuri figurative cu o alta, preluată din același inventar aproape stereotip de tropi: Căutați spre pasările cerului, că nu seamănă, nici seaceră, nici adună în jitniță, și părintele vostru cela ce e în cer le hrănește pre înse. De au nu seți mai buni voi, mai vîrtos voi decît înse 2. decît acealea ? Că cine se va putea griji dintru voi să adaugă vîrstei sale un cot 2. să adaugă creașterii sale un cot ? Și de veșmentele ce vă grijiți ? Socotiți florile cîmpilor cum cresc 2. socotiți crinul grindurelor cum crește, nu trudește, nici toarce.” (f. 8v) (În mod surprinzător, crinul grindurilor se apropie de crinul satelor din tipăritura coresiană și de crinul cîmpurilor din ultima versiune a Bibliei.) În mai puține exemple, substituțiile presupuse de variantele nou introduse în manuscrisul de la Războieni schimbă în mod singular sensul contextului. Se întîmplă astfel într-un fragment din zaceala 8: Și vădzu și alți doi frați, pre Iacov a lui Zevedeiu și Ioann, frate-său, în corabie cu Zevedeiu, cu tată-său, cîrpindu-și mreaja sa 2. scuturîndu-și mreaja sa, și strigă pre înși. (f. 4v) (Forma cîrpind, prezentă și în Evangheliarul de la Sibiu, respectiv în Noul Testament de la Bălgrad, este înlocuită cu legînd, în Tetraevanghelul coresian și cu aruncau în versiunea modernă a textului.) Și, mai ales, semnalăm o astfel de substituție în cadrul rugăciunii domnești (Matei, zaceala 16), unde modificările propuse sînt suprinzătoare, întrucît textul avea deja o formă consacrată prin uz: Părintele nostru cela ce ești spre ceruri, că să se svințească numele tău 2. svințitu-i numele tău, ca să vie împărățiia ta 2. ca să vii în părățiia ta și ca să fie voia ta, cumu e în cer așea și pre pămînt. Pînea noastră cea 45 sățioasă dă-ne-o noao astădzi și ne iartă noao păcatele noastre, ca și noi să lăsăm datoriile datornicilor noștri, și nu ne duce pre noi întru năpaste 2. și nu ne duce pre noi la-ntrebare, ce ne izbăveaște pre noi de vitleanul, că a ta iaste împărățiia și puterea și mărirea întru veacii nesfîrșiți. Adevăr ! (f. 8r) Modificările operate în acest ultim fragment evanghelic nu provin, desigur, din colaționarea textului cu evangheliarele slavone care circulau în epocă în Moldova, nici din confruntarea cu alte versiuni ale Tatălui nostru aflate în uz în aceeași provincie (între care cea scrisă de Luca Stroici pentru culegerea lui Stanislav Sarnicki, din 1594, și aceea consemnată de Vito Piluzio în ediția Catehismului creștinesc din 16778), ci par prelucrări formale, de redactare, a unei versiuni aflate în concordanță cu textul canonic9. (Fragmentul conține datoriile, corespunzător lat. debita, respectiv datornicilor, corespunzător lat. debitoribus, iar nu greșealele, respectiv greșiților. Iar în sintagma să vii în părățiia ta, fragmentarea textului pare a fi rezultatul unei interpretări aproape necanonice10.) 3. Cele mai multe dintre modificările presupuse de variantele multiple consemnate în Tetraevanghelul de la Războieni (ms. rom. BAR 296) au avut ca obiect, după cum sa putut constata și în cazul celor două manuscrise contemporane al Psaltirii (ms. rom. BAR 170 și ms. rom. BAR 540), înlocuirea unor cuvinte cu sinonime, uneori mai bine cunoscute sau mai potrivite, în concepția copistului, cu sensul un anumit pasaj din textul biblic. (Vezi pentru ultimele două manuscrise Chivu, 2009: 41.) Cîteva modificări stilistice, constînd în înlocuirea unor structuri figurative cu altele, preluate din același inventar de figuri catacretice, urmăresc și ele mai buna evidențiere a „duhului” textului prin detașarea, destul de evidentă uneori, de litera sursei. Departe de a fi înregistrat numai în cele trei manuscrise moldovenești ale Psaltirii, respectiv în manuscrisul Tetraevanghelului copiat (și modificat pentru a avea forma astăzi cunoscută) la Războieni, procedeul notării unor variante multiple a fost semnalat și în două versiuni din secolul al XVII-lea ale Paraclisului Precistei și Acatistului (Costinescu, 1974: 220-233). Ambele texte au fost transcrise, alături de copii ale unei amintite versiuni moldovenești a Psaltirii, astăzi pierdute (vezi Combiescu, 1968: 259-268), în cele două manuscrise deja menționate, alcătuite, la mijlocul secolului al XVII-lea, în Moldova, la Icusești (ms. rom. BAR 170), respectiv la Bisericani (ms. rom. BAR 540). În Paraclisului Precistei, transcris în miscelaneul de la Icusești, sînt consemnate uneori mai multe variante multiple decît în textul similar copiat la Bisericani. Iată un exemplu semnificativ: Cu de-adins curăm noi acmu păcătoșii cătră născătoarea lui D<umnedzeu> 2. maica ..., cu smerenie cădem și cu pocăință strigăm dintr-adîncul 8 A se vedea pentru acestea, între alte ediții și crestomații, volumul sintetic alcătuit de Giuseppe Piccillo, Testi romeni in alfabeto latino (secoli XVI-XVIII), [Catania, 1991]. Iar pentru considerații sintetice asupra vechilor versiuni ale rugăciunii, vezi Gheție, - Mareș, 1985: 330-335. 9 Ar fi, desigur, necesară pentru a argumenta suplimentar această ipoteză o confruntare a textului cu Tetraevanghelul bulgăresc despre care se presupune că a fost folosit pentru traducere. 10 Ni se pare greu de acceptat interpretarea lui vii ca rostire moldovenească pentru vie. Dacă totuși aceasta ar coincide cu realitatea lingvistică a textului, cele două cuvinte următoare (în părățiia) ar trebui să devină o singură unitate lexicală (înpărățiia). 46 sufletului: Despuietoare, agiută-ne și te milostivăște spre noi. 2. și ți să facă milă de noi, nu întoarce șerbii tăi întru deșert, că pre tine avem agiutoare. Nu vrem tăcea, nu vrem tăcea nicidănăoară, născătoarea lui D<umnedzeu>, puterile tale de-a nu grăirea. 2. maica lui D<umnedzeu> ... Ce, cumuș sîntem noi nedestoinici, că de n-ai fi tu înainte dvorbind și rugîndu-te pentru noi, cine ne-are fi izbăvit pre noi dintr-atîtea greutăți. 2. nevoi, sau cine ne-are fi ferind pre noi pînă acmu fiind slobodzi. Nu vrem postî<m>pi, Despuietoare, de la tine. 2. muta. 3. depărta. Mîntuiaște șerbii tăi din toate greutățile, ceea ce ești una binecuvîntată. 2. binelăudată. (ms. rom. BAR 170, f. 218r) Situația este similară în cazul copiilor Acatistului. Selectăm un fragment comun din cele două miscelanee, variantele multiple fiind uneori diferite (și adesea mai numeroase) în același ms. rom. BAR 170: Svatul cel din veaci să descoperi ție, Fecioară. Mai marele voievod Gavriil stătu înaintea ta de s-închină și-ți vesti. 2. și grăi: Bucură-te, pămînt nesămănat ! 2. că tu ești pămîntul cel nesămănat ! Bucură-te, tufă de trandafir nearsă ! 2. Bucură-te, că tu ești ...! Bucură-te, adînc ce nu e lesne vădzut ! 2. că tu ești adînc ... !” (ms. rom. BAR 170, f. 193r); Svatul cel din veci se descoperi ție, Fecioară. Mai marele voievod Gavriil stătu naintea ta de se închină și-ți vesti. 2. Mai marele voievod Gavriil stătu naintea ta de se închină și grăi: Bucură-te, pămînt nesemănat 2. că tu ești pămîntul cel nesemănat! Bucură-te, tufă de trandafir nearsă ! 2. Bucură-te, că tu ești tufa cea de trandafir nearsă ! Bucură-te, adînc ce nu e lesne vădzut ! (ms. rom. BAR 540, f. 171r) Create prin prelucrarea textului-sursă și rareori printr-o probabilă confruntare cu versiuni slavone corespunzătoare (Costinescu, 1974: 238), dar absente din tipăriturile cu materie identică apărute în epocă în Moldova, variantele multiple de text consemnate în copiile Paraclisului Precistei, respectiv ale Acatistului întăresc ideea că, la mijlocul secolului al XVII-lea, unii copiști sau revizori din Moldova interveneau în forma textelor traduse sau copiate prin depărtare evidentă față de litera sursei, cu scopul de a-i limpezi semnificația sau de a obține variația formală a versiunii românești. 4. Evangheliarul reprodus în ms. rom. BAR 296 se alătură astfel Psaltirii copiate în ms. rom. BAR 170, respectiv în ms. rom. BAR 540, formînd un grup de scrieri canonice ilustrative pentru distanțarea față de litera textului sacru prin apariția, marcată cu cifre, a unor variante de traducere sau de prelucrare a formei anterioare a surselor transcrise. În același mod au fost prelucrate, tot în zona centrală a Moldovei și în aceleași miscelanee (ms. rom. 170 și ms. rom. 540), Paraclisul Precistei și Acatistul. Cele patru texte cu variante multiple, toate scrieri de lectură religioasă (chiar Tatăl nostru este modificat ca parte a Evangheliei lui Matei, nu ca text independent, rostit constant în timpul slujbei), datează de la mijlocul secolului al XVII-lea și aparțin mișcării culturale active în zona Neamțului începînd din vremea mitropolitului Varlaam. Ele au apărut în cadrul unui efort conjugat, ilustrat de traducători, respectiv de copiști diverși, de modificare a literei textului sacru în primul rînd pentru a limpezi spiritul acestuia. A fost, foarte probabil, o etapă premergătoare și pregătitoare pentru introducerea limbii române în Biserică, ilustrată exclusiv în producția de carte manuscrisă. 47 Bibliografie Izvoare Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură, București, 1688; ediție jubiliară, București, 1988; ediție Vasile Arvinte, Ioan Caproșu, Alexandru Gafton, Laura Manea, Iași, 2001-2002 Biblia sau Sfânta Scriptură, Ediție jubiliară redactată și adnotată de Bartolomeu Anania, București, 2001 Coresi, Tetraevanghel, Brașov, 1560-1561; ediție Florica Dimitrescu, București, 1963 Filip Mahler, Evangheliarul slavo-român, [Sibiu, 1551-1553]; ediție Emil Petrovici, L. Demeny, București, 1971 Miscelaneu teologic, [Moldova], mijlocul sec. XVII (BAR, ms. rom. 540) Psaltire, [Moldova], mijlocul sec. XVII (BAR, ms. rom. 170) Simion Ștefan, Noul Testament, Bălgrad, 1648; ediție jubiliară, Alba Iulia, 1988 Tetraevanghel, [Moldova], mijlocul sec. XVII (BAR, ms. rom. 296) Lucrări de referință Candrea, I.-A., 1916, Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte psaltiri din sec. XVI și XVII traduse din slavonește, Edițiune critică de ~, I, București Chivu, Gh., 1977, „Un text românesc inedit în Codex Sturdzanus: Pravila sfinților părinți”, în Limba română, București, anul XXVI, nr. 3, p. 281 - 287 Chivu, Gh., 1988, „Normă și grai în Codex Sturzanus”, în Limba română, București, anul XXXVII, nr. 3, p. 273 - 277 Chivu, Gh., 2009, „Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea”, în Text și discurs religios, Iași, p. 37-43 Combiescu, Mariana, 1968, „Psaltirea de la Mehadia”, în Limba română, București, anul XVII, nr. 3, p. 259-268 Costinescu, Mariana, 1974, „Versiuni din secolul al XVII-lea ale Acatistului și Paraclisului Precistei”, în Studii de limbă literară și filologie, III, București, p. 217-239 Gheție, Ion - Mareș, Alexandru, 1985, Originile scrisului în limba română, București, p. 335-359 Ștrempel, Gabriel, 1978, Catalogul manuscriselor românești, BAR, [I], 1-1600, București Ursu, N. A., 1987, „Concordanțe lingvistice între Psaltirea în versuri a lui Dosoftei și unele psaltiri românești din secolul al XVII-lea”, în Limba română, București, anul XXXVI, nr. 5, p. 427-442 48 Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii Alexandru GAFTON Das Ziel dieser Untersuchung ist es die Ubersetzungscharakteristika der Bibel von 1688 herauszufinden, um die grundlegenden sprachwissenschaftlichen Prinzipien herauszubekommen und den Wert dieser Version innerhalb des Kontextes zu verstehen. 1. Preliminarii. Mai mult decît în cazul altor texte, traducerea Bibliei a întîmpinat dificultăți din cele mai variate și mai insurmontabile și va continua să fie îngreunată de numeroși factori care nu vor permite un consens cvasi-unanim, nici în ceea ce privește litera, nici în ceea ce privește spiritul, nici în ceea ce privește concepția și construcția traductologică de la baza ei. Chiar dacă astăzi există, în mai multe limbi, destul de multe texte ce pretind a reda cu fidelitate textul sacru (printre care Vulgata, Biblia regelui Iacob I, Biblia de la Ierusalim, Biblia lui Luther), ele nu pot fi considerate, din punct de vedere filologico-lingvistic, mai mult decît niște rezultate de calitate, ale unor întreprinderi corect desfășurate. Alături de acestea stau acele traduceri care, înțelegînd zădărnicia încercării de a stabili un acord perfect între un arhetip inexistent și o traducere întocmită pe baza mai multor surse, se străduiesc, într-un sens, să pună în act concepția de la baza Septuagintei. Acestea își propun să abstragă sensuri din consultarea paralelă a mai multor surse reușite și de prestigiu pentru a da limbilor un text compatibil cu formele și conținuturile lor, iar spiritelor un gînd și simțire în concordanță cu cele ale autorului divin. Întreprindere anevoioasă, dar a cărei reușită numai autorul textului original o poate judeca. În cultura română, acesta este cazul ediției Anania. Cauzele pentru care - oricît de perfectibile are fi astfel de rezultate - ele nu își vor putea atinge idealul, se datorează acțiunii multor realități obiective. Arhetipul textului este un construct ideal care, cu certitudine că nu a existat ca unitate dotată cu unicitate. În primul rînd, realitățile (lingvistice, sociale, istorice, administrative, umane, politice, financiar-economice etc.) către care trimit, pe care le exprimă și din care decurg acele texte, prezintă o varietate care reflectă mai multe etape ale evoluțiilor speciei umane. Apoi, textul a fost scris de-a lungul unui interval de timp prea mare pentru putințele umane. Dialectele și limbile în care a fost scris încă nu își găsiseră maturitatea și coerența internă necesare unei întreprinderi atît de complexe. Aceste două complexe de cauze, realitatea ontică și ontologică, pe de o parte, limba, de cealaltă parte, cuprind în sine numeroși alți factori, și generează numeroase alte cauze care, separat și împreună, 49 sînt de natură să constrîngă generațiile la a se multumi succesiv cu mici victorii, armonizîndu-și dorințele de a avea textul perfect cu neputințele de a-l găsi. În cele din urmă, nu poate fi lăsat deoparte faptul că, deși sacru, Cuvîntul este transmis unor ființe materiale (deci imperfecte, adică și incapabile de a recepta și înțelege la modul desăvîrșit) pe o cale materială: un text elaborat într-un sistem lingvistic. Constatarea aceasta nu îndeamnă la renunțarea căutării, ci doar la înțelegerea limitelor umane care îi sînt îngăduite fiecărei epoci, atît în ceea ce privește procesul traducerii textului, cît și în ceea ce privește însăși înțelegerea acestuia. Prin caracteristicile sale naturale, textul biblic ridică în calea traducătorului felurite obstacole generate atît de formă, cît și de conținut, atît la nivel lingvistic, cît și la nivel conceptual. De aceea, alături de ceea ce poate fi considerat ca rezultat al unei traduceri corecte, apar traduceri discutabile. Unele sînt greșeli unanim socotite ca atare, altele, însă, necesită a fi privite cu mare atenție. Exista concepte generate de contactul dintre o anumită comunitate istorică și realitatea proprie (sau nu) acesteia, și edificate într-o anumită limbă (cu natura și cu mijloacele ei), există modalități de exprimare, sobre, exacte, limpezi, poetice, voalate, obscure, există metafore biblice, toate descifrate sau nu, corect sau greșit. Tuturor acestora (și multor altora) traducătorul trebuie să le facă față cu înțelegerea sa și cu limba sa, adică cu nivelul și mijloacele sale de pătrundere în altă lume, de conceptualizare și exprimare lingvistică. Și toate acestea pentru ca textul să ajungă la un destinatar pentru care se presupun competențe aproximativ egale cu cele ale traducătorului. Dacă se adaugă și trecerea timpului, atunci judecățile celor care analizează o traducere sînt încă și mai mult pîndite de eroare. 2. Biblia de la 1688 este o traducere care ilustrează foarte bine dificultățile mai sus schițate, motiv pentru care vom încerca să urmărim acest text prin intermediul cîtorva exemple, dar cu mare valoare de reprezentativitate. Textul acesta are meritul de a fi prima traducere integrală, dusă la capăt și reușită, a Bibliei în limba română, marcînd un anume tip de maturitate culturală și lingvistică. Sub aspect lingvistic, însă, lucrurile pot fi privite din mai multe unghiuri, cu comparabilă îndreptățire. Două sînt aspectele care se impun a fi subliniate cu tărie: a) în ceea ce privește felul în care reflectă norma literară, de departe, acesta este textul cel mai neunitar din întreaga cultură română. Revizia de către munteni a textului moldovenesc (pentru Vechiul Testament) și a celui ardelenesc (pentru Noul Testament) a încercat să înlăture caracteristicile de normă ale respectivelor texte, dar nu a reușit nici acest lucru, după cum nu a reușit (în primul rînd pentru că nu avea cum!) nici să aducă întregul text la o normă muntenească unitară (cel puțin la nivelul celui mai neunitar text pînă atunci produs!); b) în ceea ce privește traducerea, aceasta păstrează urmele concepțiilor pe care le-au avut traducătorii Vechiului și Noului Testament, peste care se suprapun cele ale revizorilor munteni (mai ales în cazul Noului Testament). Primul, mai atent la formă decît la conținut (sau, mai degrabă, forțînd transferul conținutului pe căile formei), abundă în calcuri și arată ca un text care încerca să transleze în limba română, nu doar textul grecesc, dar și modalitățile de exprimare și conceptualizare ale limbii grecești. Celălalt, atent la 50 conținut și, mai cu seamă la receptarea acestuia - de inspirație protestantă, sub aspectul concepției de bază -, pare mereu atent la cititorul concret1. Avînd în vedere cele de mai sus, ne vom ocupa, în continuare, de unele situații care ne-ar putea arăta că, totuși, Biblia de la 1688 prezintă cîteva virtuți intrinseci, și nu legate de importanța ei culturală2. 3. Traducerea literală, întocmai și calcul de structură sînt modalități de acțiune care își pierd limitele proprii, adeseori ajungînd la identitate. Fiind limba română lipsită de mijloace adecvate de a exprima conținuturile dar și formele din textul biblic, lipsindu-i un astfel de exercițiu, și avînd în față cea mai dificilă sarcină care poate încerca o limbă, soluția urmării pas cu pas a textului de tradus a putut fi socotită, la acel moment, nu doar cea mai potrivită pentru a obține o traducere reușită, dar și cea care putea da speranța că traducerea va ajunge la bun sfîrșit. În plus, pesemne că traducătorul Vechiului Testament s-a gîndit că ar fi oportun a converti dezavantajul limbii brudii într-un avantaj pentru o limbă care, tocmai din acest motiv, putea fi mai ușor modelată, fiind mai receptivă la achiziții și reconfigurări formale și de conținut. Din aceste motive traducătorul primei părți a Bibliei încearcă a urma cu fidelitate și atenție textul grecesc. El încearcă să se servească de modelul grecesc pentru a ridica limba română la nivelul unei limbi dotate cu capacitatea de a reda un text de complexitatea celui biblic. Firește că lucrul acesta nu îi reușește mereu. Întinderea excepțională și varietatea la fel de rară a Bibliei, dificultățile pe care însăși limba greacă le pune, precum și neputințele limbii române vor genera destule obscurități și nereușite. Alături de acestea, însă, stau numeroase situații în care textul românesc reușește să redea cu fidelitate și claritate, frumos sau doar corect conținuturile de redat, respectînd și formele modelului. Mai mult, unele din aceste situații se constituie și în reușite ale limbii române, care se arată capabilă să își asume - prin propriile resurse sau prin însușire - modalități eficiente și optime de redare a unor conținuturi și forme precum 1 Se cuvine a se menționa că textul Bibliei de la 1688 constituie rezultatul unor operații complexe, de durată, dar a cărui revizuire nu a fost pe măsură. Vechiul Testament decurge din traducerea și urmarea cu fidelitate a Septuagintei. Noul Testament este cel preluat din Noul Testament de la Bălgrad, care decurge din traducerea Vulgatei, confruntată cu Septuaginta și, probabil pe alocuri, cu sugestii din Biblia lui Luther. Este foarte probabil ca, pentru prima parte, revizorii munteni să fi fost mai atenți la introducerea în text a normei muntenești decît la traducerea propriu-zisă, dar nu este total exclus să fi apelat sporadic și la o traducere după un text slavon. Este aproape sigur că Vulgata nu a fost implicată în traducerea Vechiului Testament din Biblia de la 1688. În ceea ce privește Noul Testament din Biblia de la 1688, acesta este rezultatul reviziei textului ardelenesc. Atenția și implicarea revizorilor pare a fi fost mai mare aici, multe structuri ale Noului Testament de la Bălgrad, caracteristice Vulgatei, fiind modificate conform cu ceea ce apare în textul grecesc. Pentru această chestiune vezi N.A. Ursu, Noi informații privitoare la manuscrisul autograf și la textul revizuit al Vechiului Testament tradus de Nicolae Spătarul (Milescu), în Biblia 1688, vol. II, p. I-LIV și Al. Gafton, Relația dintre Noul Testament de la Bălgrad (1648) și textul corespunzător din Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, vol. II, p. LV-LXXXVI, idem, Relația dintre sursele traducerilor biblice și concepția de la baza acestora, în „Text și discurs religios”, 1/2009, p. 125-134. Pentru încrederea, în general, pe care o putem avea în prefețele traducerilor de text religios vezi Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, p. 9-24. 2 Subliniem încă de la început că acest text nu a avut impact în epocă, iar traducătorii care au urmat nu au utilizat această versiune decît în măsură nesemnificativă (chiar dacă au declarat altceva). 51 cele ale textului grecesc. În acest context, două au fost, în esență, elementele care au împiedicat ca roadele obținute prin traducerea lui Nicolae Milescu să devină germeni ai unor roade viitoare. În primul rînd, Biblia de la 1688 a avut o audiență aproape nulă. A fost un text care nu numai că nu a circulat în mediile culte, dar nici în biserică nu a fost folosit. În al doilea rînd, cultura română și limba română, ieșite de sub influența culturală slavonă, încercau să își edifice o cale proprie de evoluție, refuzînd influențele străine, inclusiv cea grecească. Astfel, Biblia de la 1688 rămîne o realizare în sine, culturală, mai puțin lingvistică, nu neapărat pentru că a fost o realizare slabă în sine, ci mai ales întrucît contextul nu a favorizat urmarea căii pe care această traducere a deschis-o. Credem că o analiză obiectivă a contribuțiilor și realizărilor din Biblia de la 1688 trebuie să contextualizeze, ținînd seamă atît de faptul că avem a face cu un text mai bun decît epoca din care a apărut, precum și de momentul neprielnic în care traducerea a apărut. 3.1. În continuare vom urmări cîteva soluții de traducere prin care Biblia de la 1688 se arată fidelă textului grecesc, reușind, totodată, să aducă, în spațiul românesc, și pe calea limbii române, conținuturile cuprinse în Septuaginta. 3.1.1. O traducere întocmai a textului grecesc apare în Is. Sir., 33, 3-4: „Omul de înțeles încreade-se-va legii, și leagea lui, credencioasă ca întrebarea direpților. Găteaște cuvîntul, și așa te vei asculta; leagă împreună învățătură și răspunde” (BB). Se încearcă astfel redarea gr.: !Anqtwpo" sunetoV" ejmpisteuvsei novmw/, kaiV oJ novmo" aujtw~/ \ f » Z O Z f / A / \ tZ 5 _T\ / pistoV" wJ" ejrwvthma dikaivwn. JEtoivmason lovgon, kaiV ou@tw" ajkousqhvsh/: suvndhson paideivan kaiV ajpokrivqhti. După cum se observă, textul românesc îl urmează pas cu pas pe cel grecesc, rezultatul fiind un text limpede, care redă întocmai, în limba română, conținutul și semnificațiile vehiculate de textul grecesc. Lucrul nu este simplu dacă privim la Biblia 2001, unde găsim: „Omul cu minte are încredere în lege: pentru el, legea e vrednică de crezare ca o întrebare-răspuns”, segmentul subliniat beneficiind de o nota: „expresia erotima delon s'are traduce: întrebarea care cuprinde în ea și răspunsul (un fel de întrebare retorică)”. Textul grecesc pe care l-am utilizat, însă, conține erotema dikiuon; în plus, încercarea de a preciza prin „pentru el” devine fie element de greșeală, fie de ambiguitate deoarece în prima parte se vorbește despre raportul dinspre om, în a doua dinspre lege. Dacă „pentru el” semnifică ‘din perspectiva lui', atunci textul nu este redat corect, dacă „pentru el” vrea să spună ‘în ceea ce îl privește (legea pe om)', atunci ar fi bine, dar formula rămîne ambiguă întrucît nu eliberează pe cititor de întrebarea „cum trebuie citit și înțeles pentru el?” (dovadă chiar existența acestei note!). 3.1.2. Sub Is. Sir., 41, 3-4 apare: „O, moarte, bună-ț iaste judecata la omul cel căzut și împuținat cu vîrtutea, La cel cu adînci bătrîneațe și să învăluiaște pentru toate și neascultătoriu și au pierdut răbdarea” (BB), ceea ce redă întocmai: \W qavnate, kalovn \ / 5 5 f\ / •> C / ' ■»/..■» / sou toV kri~mav ejstin ajnqrwvpw/ ejpideomevnw/ kaiV ejlassoumevnw/ ijscuvi>, ejscatoghvrw/ \ / \ / \ î \ » a A / f / kaiV perispwmevnw/ periV pavntwn, kaiV ajpeiqou~nti, kaiV ajpolwlekovte uJpomonhvn:. Gr. ejpidevw avea sensul ‘împovărat', de unde ‘în lipsuri', ceea ce se poate reda prin nevoiaș. Dar BB nu traduce pentru cititor, ci edifică un text și o limbă, pe model grecesc. De aceea se raportează la primul sens, pe care însearcă a-l reda printr-o formă 52 grăitoare, densă, atît din punct de vedere lingvistic, cît și teologic (căzut are o sferă mai bogată decît împovărat sau nevoiaș, pe care, de altfel, le înglobează, apoi „vina” asupra situației omului nu cade direct și exclusiv pe cineva extern - Divinitate, în special -, ci se poate datora însuși omului). Gr. ejlassovw avea sensul ‘a scădea, a diminua' și chiar ‘a ajunge în inferioritate', ceea ce - cu mijloacele epocii - se redă perfect prin împuținat, mai cu seamă dacă avem în vedere caracterul acestei cărți biblice. Gr. ijscuv", care semnifica ‘forța fizică, vigoarea, tăria' nu putea fi redat decît prin vîrtutea. Gr. ejscatovghrw" era un compus cu sensul ‘ajuns la o batrînețe extremă', ceea ce, în epocă și avînd în vedere căile asumate de traducător, nu putea fi redat mai bine decît prin sintagma cel cu adînci bătrîneațe (vezi și BB, Is. Sir., 42, 10: „Pentru învățătura celui fără minte și nebun și celui adîncu bătrîn”, unde se redă astfel gr. ejscatoghvrou ‘extrem de bătrîn'). Gr. perispavw avea sensul de bază ‘a înfășura, a învălui', alte sensuri apărînd prin derivare și extensiune. Acestea sînt soluțiile BB, care alege să urmeze textul grecesc pas cu pas, în modul cel mai fidel, totodată, la nivel de sens, reușind să obțină, de o manieră mai mult decît mulțumitoare, tot ceea ce conține textul grecesc. În plus, prin această modalitate de introducere în limbă a unor solicitări și tensiuni rezonabile, un astfel de text exersează limba și pe cititor, pe prima croind-o la nivel literar, pe celălalt educîndu-l, în conformitate cu un model cult de o valoare incontestabilă. Altfel procedează vlădica Anania care redă perfect pentru zilele noastre: „O, moarte, cât de binevenită îți este hotărârea la omul nevoiaș și sleit de puteri, la bătrânul împovărat de ani, chinuit de griji, la capătul răbdării!”. Traducerea sa este emancipată de model, privindu-l aproape exclusiv din perspectiva conținutului, lucru care îi reușește foarte bine. Aceste modalități de traducere reprezintă două posibilități, care se vor confirma în cele ce urmează. Pe de o parte, un traducător care urmează textul, devenit model din toate punctele de vedere, și care crede (și speră) că, dincolo de diferențele dintre limbi, de posibilitățile lor, spiritul uman este același și identic cu sine. Acest traducător crede că Ordo verborum mysterium est, motiv pentru care respectă sintaxa textului-sursă, traducînd - literalmente, uneori! - cuvînt cu cuvînt, asumîndu-și posibilitatea ca rezultatul traducerii sale să fie neobișnuit în română, anevoios de înțeles, chiar neînțeles. Acest traducător redă întocmai termenii care au rolul unor metafore culturale, caracteristice altor civilizații, construcțiile sintactice și lexicale, structurile idiomatice, păstrînd neschimbat aspectul textului-sursă. Desigur, de cele mai multe ori, procedeul dă roade, precum mai sus, alături de textul grecesc înșirîndu-se un text românesc, plin de virtuți sau doar inteligibil, dar identic cu cel grecesc. Toate acestea pentru că traducătorul român crede în această cale, pentru că nu vrea cu nici un chip să smintească textul sacru, preferînd să forțeze limba română, oricum aflată la o răscruce, capabilă de a suporta chinurile edificării unui aspect literar elevat pe modelul și în chipul celui grecesc. Pe de altă parte, un traducător care caută cu orice preț sensurile, care socotește că traducerea înseamnă o reconstrucție a structurii în chipul limbii-țintă, dar care găzduiește conceptele și spiritul textului sacru. De aceea, construcția unui organism însuflețit de spiritul transmis de Biblie poate beneficia de aportul și sugestiile 53 mai multor texte. Încercînd construirea unui text în limba română, acest tip de traducător înțelege că este posibil ca limbi diferite să fi reușit cuprinderea și redarea anumitor crîmpeie ale spiritului Bibliei, motiv pentru care este îngăduit ca, în procesul de traducere, avînd în față un text de bază, traducătorul să poată, totuși, apela la soluții ale acelor limbi, mai exersate și mai norocoase. 3.1.3. De aceea, Biblia de la 1688 prezintă situații în care, deși conforme cu ceea ce apare în textul grecesc, sintagmele sau termenii se lasă mai greu de descifrat. În Is. Sir., 31, 27-28 întîlnim: „Lucirea pîinii vor blagoslovi-vor buzele, și mărturiia bunătății ei e credincioasă. Spre pîinea rea va cîrti cetatea, și mărturiia răutății ei pre amăruntul” (BB). Segmentele subliniate reprezintă două metafore care aparțin unei civilizații. În fapt, acestea nu diferă de altele, pe care, însă, cititorul sau ascultătorul le recunoaște3. Inconvenientul este mai degrabă de natură subiectivă întrucît ceea ce este recognoscibil (eventual curent utilizat) a beneficiat de explicații, avînd șansa de a fi popularizat, în vreme ce segmentele care par obscure nu au avut aceeași soartă. Structurile lucirea pîinii și pîinea rea, redau, în modalități particulare, caracteristicile gospodarului, descris prin efectele muncii sale, reflexie a constituției sale morale. Cele două structuri redau întocmai gr. lamproVn ejp ja!rtoi", respectiv ponhrw/~ ejp j ajvrtw/. Forma descifrată a versetului apare astfel în Biblia din 2001: „O gazdă pe cinste își aude mare cinstire, iar lauda mărinimiei sale e vrednică de crezare; dar o gazdă zgîrcită stîrnește murmure'n cetate, iar spusele despre zgîrcenia ei sînt toate la locul lor”. Nicolae Milescu a tradus cuvînt cu cuvînt și nu s-a înțeles nimic. Vlădica Anania a evitat calcul, și a descifrat sintagma pentru cititor. Care ar fi fost a treia cale? 3.1.4. Uneori, este vorba doar despre un cuvînt, care se încarcă și poartă valori conforme concepției și mentalității celor care îl utilizează în acel scop: „ La sfatul lor să nu vie sufletul mieu și pre adunarea lor să nu să razime ficații miei, că întru mîniia lor au omorît oameni și întru pohta lor au tăiat vinele taurului4!” (BB, Gen., 49, 6). Se redă 3 Biblia a introdus în mentalul popoarelor creștine nenumărate structuri metaforice - mai simple sau mai complexe, mai apropiate de mentalul acelor popoare (deci mai transparente) sau mai depărtate (adică mai greu de descifrat). Din motive precum: frecvența lor, poziția - privilegiată - în texte mai des citite, atractivitatea lor, compatibilitatea cu mentalitatea sau/și modalitatea de structurare lingvistică a realității a unor comunități, unele au fost selectate intrînd în deprinderile comunităților sau doar ajungînd a fi recognoscibile, altele nu. Este nefiresc, însă, ca acest fapt să conducă la judecarea aspră a unei traduceri. Practic, tratamentul traducătorului a fost unitar, poate inadecvat la o anumită situație concretă. Cu toate acestea, fiind parte a epocii de începuturi, nu-i sînt imputabile consecințele diferențiate ale unor rezultate obținute prin tratament nediscriminatoriu. Poate că nu a avut viziune, dar cine ridică piatra pentru un astfel de „păcat”? 4 Conform unor exegeț i referirea se face la întîmplarea de dupa circumciderea celor din Sichem, cînd Simeon și Levi au ucis pe Hemor și pe Sichem, apoi pe toți bărbații din cetate, după care au jefuit cetatea luînd toate animalele, bunurile din cetate și din cîmp ale sichemiților. Conform altor exegeți, trimiterea s-ar face doar la cei puternici, în vreme ce alții cred ca este vorba despre tauri cărora li s-au tăiat tendoanele. În funcție de aceste interpretări, versiunile sînt mai mult sau mai puțin explicite (în B.Jer. se spune: „ils ont tue des hommes, dans leur dereglement, mutile des taureaux”, Segond: „dans leur mechancete, ils ont coupe les jarrets des taureaux”. În PO apare chiar o glosă marginală: „Taore iaste Sikhem, cela ce au rușenat pre Dina. Așa ceteaște Ion Zlatoust”. Textul ebraic conține un plural aici, fapt care se reflectă și în traducerea Bibliei din 2001, unde, prin opțiunea pentru 54 aici întocmai: eij" boulhVn aujtw~n mhV hJ yuchv mou, kaiV ejpiV th~ sustavsei aujtw~n mhV •> / \ < Z 5 f\ / \ ~ ejrivsai taV hJvpatav mou:oJvti ejn tw/~ qumw~/ aujtw~n ajpevkteinan ajnqrwvpou", kaiV ejn th/~ ejpiqumiva/ aujtw~n ejneurokovphsan tau~ron. Alte versiuni, începînd cu cea latină („In consilium eorum non veniat anima mea, et in coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua suffoderunt murum”) optează pentru „traducerea” segmentului respectiv: „ În sfatul lor nu sosească sufletul mieu, și în adunarea lor nu fie slava mea, că în mîniia sa omorîră pre om și în hrăboriia sa cea orbitoare omorîră pre taore” (PO) „Ezec tanachokba ne iusson az en lelkem, es az en dichiretem ne legyen az o gyulekezetekbe: Mert az o haragiokba meg olec az embert, es az o vakmero bator sagokba el vesztec â Bikat” (Heltai), „În sfatul lor sa nu intre sufletul meu, inima mea să nu ia parte'n adunarea lor, căci ei întru mânia lor au omorât oameni și'ntru pornirea lor au schilodit tauri” (Biblia 2001), sursa „interpretării” existînd, de altfel, în unele texte ebraice. 3.1.5. Nenumăratele calcuri5 pe care BB pe face pe modelul textului grecesc, pot fi ilustrate cu ajutorul cîtorva segmente de text. Astfel, sub Is. Sir., 31, 34, BB prezintă: „Amărăciune sufletului iaste vinul bîndu-se mult, în zădărîre și în cădeare împotrivă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr. ajntivptwma. Termenul întreg avea sensul ‘pas greșit, cădere', dar autorul BB face analiza segmentelor componente (ajntiV și ptw~ma), ultimul avînd, în stare liberă, sensul ‘cădere', ceea ce explică rezultatul. În Biblia 2001 apare „călcînd greșit”. 3.1.6. Sub Is. Sir., 42, 3 apare: „Să nu te rușinezi de aceastea și să nu iai obrazu ca să greșești” (BB), unde se calchiază mhV lavbh/" provswpon, calc evitat de autorul Bibliei 2001, care explicitează sensul: „Dar de ceea ce urmează să nu te rușinezi și să nu-ți dai prilejul de a păcătui”. 3.1.7. Sub Is. Sir., 40, 20 apare: „Viața celui destul-lucrătoriu să va îndulci” redînd gr. ZwnV aujtavrcou" ejrgavtou glukanqhvsetai, ceea ce poate fi considerat satisfăcător (desigur, nu știm ce s-a înțeles în epocă, însă, putem crede că înțelegeau multe dintre astfel de creații mai bine decît o facem noi). Autorul Bibliei 2001 cade în capcană, traducerea sa nefiind o încercare de lămurire (o arată pluralul verbului): „Omul care muncește și cel mulțumit de sine au o viață dulce”. 3.1.8. Tot urmarea cu strictețe a textului grecesc conduce și la rezultatul din Gen., 14, 13: „Și mergînd unul dentru cei scăpați, spuse lui Avram celui trecut” (BB). Segmentul evidențiat poate atrage atenția, mai ales că o sută de ani mai devreme, autorii Paliei traduseseră: „Avraam, carii era evreiu”, întocmai precum în Pentateuhul lui Heltai („Abramnac, ki Ebreus vala”) și în Vulgata: („Abram Hebraeo”). Firește, traducerea BB decurge întocmai din Septuaginta: Paragenovmeno" deV tw~n ajnaswqevntwn ti", ajphvggeilen vjAbram tw~/ peravth/. Probabil că explicația cea mai bună a diferenței o oferă De Carrieres: „Abram Hebraeo. LXX tw perath, id est, vb. a schilodi, autorul traducerii merge către soluția mai cuprinzătoare, dar prudentă avînd în vedere că aspectul este neelucidat și în controversă. 5 Pentru analize ample asupra calcurilor din BB vezi MLD, I, p. 92, 96; II, p. 41-47; III, p. 25-36; IV, p. 28-37; V, p. 41-56 și Biblia 1688, vol. I, p. XCIV-CXXVII, unde sînt prezentate și explicate peste 700 (N.B.) de calcuri. 55 transitori. Sentiunt enim hebraeum dici a voce “QV habar, quae transire significat, et hanc etymologiam secuti, dicemus Abramum vocari transitorem et hebraeum, quod Euphraten transisset. Alia est sententia dici Hebraeos ab Heber, a quo descendebant, et cujus idioma retinebant”. 3.1.9. Un efect al încercării de traducere literală este apariția în traduceri ale diferitelor limbi a echivalentelor. Astfel că privind la mai multe traduceri, în anumite puncte (uneori deosebit de importante pentru înțelegerea textului) găsim un șir de echivalenți, adeseori cuvinte polisemantice, care nu clarifică sensul din text, dar care reușesc să îndeplinească (fiecare separat) cerința literarității. Fiecare, însă, înțelege ce crede. Important sub aspectul soluțiilor și al concluziilor ce se pot extrage de aici este șirul următor: „Și pre ușa cortului mărturiei veț ședea 7 zile, zioa și noaptea, și veț păzi pazele Domnului, pentru ca să nu muriț” (BB, Lev., 8, 35) redînd gr.: Fulavxesqe taV fulavgmata, „veți păzi paza Domnului” (glosat: Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți) (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele meale, ca să nu ia pentru eale păcat” (BB, Lev., 22, 9) redînd gr.: fulavxontai taV fulavhmatav, „Ei să păzească poruncile mele” (Biblia 2001); „Și vor păzi pazele tale și pazele cortului, fără numai cătră vasele ceale sfinte” (BB, Num., 18, 3) redînd gr.: fulavxontai taV" fulakav" sou kaiV taV" fulakav" th~" skhnh~", „Ei își vor lua asupra-le cele rânduite pentru tine și cele rânduite pentru cort” (Biblia 2001); „Și să iubești pre Domnul Dumnezeul tău și să păzești pazele lui și direptățile lui și poruncile lui și judecățile lui toate zilele” (BB, Deut., 11, 1) redînd gr.: fulavxh/ taV fulavgmata, „Să-L iubești pe Domnul, Dumnezeul tău, și'n toate zilele să păzești ceea ce ți-a spus El să păzești, hotărârile Lui și judecățile Lui” (Biblia 2001). După cum se observă, textul grecesc prezintă o construcție care este redată întocmai în BB. Alte versiuni (Vulgata, King James, B.Jer., Segond), folosesc, în toate cele patru versete, același verb (observare, to keep, observer). Luther folosește halten și versehen. În toate versiunile consultate, versetele acestea sînt atît de limpezi pe cît pot ele fi, întrucît complementul direct intern (pazele) trimite către un întreg complex de realități, către lucruri deja numite și știute, care nu se mai numesc în mod explicit (sub acest aspect, glosa din Biblia 2001 este sugestivă: „Veți păzi ceea ce Domnul a poruncit să păziți”). Practic, limbile care nu aleg calcul merg pe calea lor nu doar pentru că - putem presupune - au la baza versiuni care nu cunosc construcția cu complement direct intern, sau pentru că încearcă să expliciteze (o explicitare reală nu poate fi făcută, asta însemnînd reluarea - prin nesocotirea textului - a unor versete întregi). În fapt, structura limbilor și caracterul bine fixat prin uz al termenilor sînt cele care, cel mai ades, nu le permit acestora să adopte soluția calcului. Prin traducerea Bibliei de la 1688, româna secolului al XVII-lea, relativ eliberată de sub presiunile slavonei, cu un aspect literar aflat în construcție, se încearcă a fi prelucrată conform canoanelor și modelului grecesc. Prin caracteristicile ei lingvistice, prin lipsa unui aspect literar consistent, româna oferea avantajul de a putea fi modelată. „A păzi pazele” înseamnă ‘a păzi ceea ce este de păzit', ‘a păzi ceea ce a fost încredințat spre păstrare și respectare'. Însemnînd acest lucru, soluția calcului ramîne cea mai rezonabilă întrucît, în mod real, nici o altă soluție nu face textul mai transparent. 56 3.1.10. Alteori, urmarea textului grecesc este nu doar cea mai bună și cea mai rezonabilă soluție, dar ferește limba de a fi pusă în dificultate. Is. Sir., 40, 32 arată astfel în limba greacă: jAnhVr blevptwn eij" travpezan ajllotrivan, oujk e!stin aujtou~ oJ bivo" ejn logismw~/ zwh~". În BB, versetul este redat după cum urmează: „Bărbatul ce caută la masă streină nu iaste viața lui în socoteala vieții”, ceea ce este o reușită sub aspectul redării formale și semantice a textului grecesc. Construcția lingvistică nu este din cele mai fluente, dar se vede că și textul latin face o volută, apelînd la resursele limbii pentru a nu se poticni sintactic: „Vir respiciens in mensam alienam, non est vita in cogitatione victus” (în alte versiuni: in computatione vitae) (Vulgata). Biblia 2001 încearcă să îndrepte începutul, dar nu poate construi și un final pe măsură: „Viața omului care trăiește cu ochii la masa altuia, aceea nu mai poate fi viață”. Acest exemplu arată utilitatea urmării - desigur, doar uneori - întocmai a modelului grecesc (ori a celui asumat). 3.1.11. Alteori, aceasta nu este decît calea către greșeală, însă nu datorită defecțiunilor textului model, ci datorită neînțelgerii acestuia ori a incompatibilităților ireconciliabile dintre limbile în contact. Astfel, sub Is. Sir., 38, 21 avem: „La aducere treace și întristăciunea, și viața săracului, după inimă” (BB), ceea ce se vrea a reda gr.: jEn ajpagwgh/~ parabaivnei kaiV luvth, kaiV bivo" ptwcou~ kataV kardiva". În acest caz, problema este dată de faptul că gr. ajpagwghv semnifica acțiunea ‘a aduce', dar aici era vorba despre persoana moartă (vezi versetele anterioare), iar parabaivnw avea sensul ‘a trece, a merge pe lîngă', dar aici se referă la ‘a uita, a depăși'. Deși Biblia 2001 redă versetul prin: „Întristarea stă mână'n mână și cu nefericirea, iar viața săracului atârnă de inima lui”, iar B.Jer.: „Avec la malheur persiste la peine, une vie de chagrin est insupportable”, credem că traducerea corectă ar trebui să atingă acest conținut: ‘petrecerea mortului la groapă cuprinde, semnifică, ar trebui să fie și depășirea acestui necaz și tristețea, iar viața săracului este după inimă'. 3.1.12. Segmentul Is. Sir., 40, 8-9: Teqorubhmevno" ejn oJpavsei kardiva" aujtou~, f 5 I \ î\ / <\ / î T—' / 5 5 9- / Z\ eJ" ejkpefeugwV" ajpoV proswvpou polevmon. jEn kairw/~ swthriva" aujtou~ ejxhgevrqh, kaiV ajpoqaumavzwn eij" oujdevna fovbon, este tradus perfect precum în greacă: „Gîlcevit în vedearea inimii lui ca cînd ar fi scăpat de cătră fața războiului, În vreamea mîntuirii lui s-au sculat și minunîndu-se la nici o frică”. Opțiunea gîlcevit pentru ‘ravășit, tulburat' aparține traducătorului român și este modalitatea sa de a lucra asupra limbii. Indiferent de cum s-ar aprecia astăzi o astfel de soluție, prin astfel de soluții s-a făcut -mai bună (sau mai rea) - limba pe care o avem astăzi. Oricum, ceea ce s-a făcut în secolul al XVII-lea, privește acel secol, întrucît acea lucrare asupra limbii era destinată limbii pe care ei înșiși o utilizau. Pe de altă parte, aceste texte oricum nu mai edifică sub aspect religios și nici nu pot servi ca model, cel mult ca sursă de inspirație. 3.1.13. Chiar și atunci cînd textul cere și permite imagini poetice, urmarea modelului grecesc poate fi deosebit de utilă: Ou@tw" calkeuV" kaqhvmeno" ejgguV" v \ r\ / t ~ c / \ / (- / a[kmono", kaiV katamanqavnwn ajrgw/~ sidhvrw/: ajtmiV" puroV" phvxei savrka" aujtou~, kaiV ejn qevrmh/ kamivnou diamachvsetai. FwnhV sfuvrh" kainiei~ toV ouj~" aujtou~, kaiV katevnanti oJmoiwvmato" skeuvou" oiJ ojfqalmoiV aujtou~ (Is. Sir., 38, 33-35), redat după cum urmează: „Așa, căldărariul șăzînd aproape de năcovalnă și învățîndu-se cu 57 zăbavnicul fier; Aburul focului va închega carnea lui, și întru înfierbinteala căminului să va certa; Glasul ciocanului va înnoi ureachea lui, și în preajma asămănării vasului, ochii lui”, în Biblia din 2001 redat cu avînt: „La fel e cu fierarul de lângă nicovală, înșurubat cu gândul la fierul care-așteaptă; aburul focului îi fleșcăiește carnea, cuptoru'ncins îl ține treaz în luptă, urechea lui e'n trăsnetul ciocanului, ochii, stâlpiți pe ce-are de făcut”. 4. Dinamica semanticii. O chestiune - de ordin diacronic - peste care nu se poate trece, se referă la evoluția semantică. Textele vechi conțin destul de multe cuvinte care există și astăzi în limba română, dar care, atunci, aveau sensuri diferite de cele actuale. Lucrul este cît se poate de firesc, dar și de important, deoarece, nu de puține ori, acele texte permit observarea evoluțiilor semantice, felul în care sensurile actuale s-au închegat, dezvoltat ori detașat din cele anterioare. În plus, judecăți corecte asupra lucrului acelor bărbați nu pot fi făcute decît raportîndu-ne la acel stadiu de limbă. 4.1. Astfel, un verb precum a aleage, împreună cu întreaga sa familie, exprimau în limba veche un sens mai profund decît cel actual, și care stă la baza acestuia. Exemple precum: „am văndut o cas și toată jireabiia sa cît se va aleage din țarină și den cămpu și den pădure (...)” (IZ1, 65, 27-29); „și am adunat oameni buni și bătrîni megieși de pe împrejur și am ales hotarul” (IZ2, 85, 14-16); „Și ne-am ales părțili de le-am deosăbit, partea Faurului deosabă și a lui Treapede cu fămeaia sa Matca iar deosabă” (DRB 2, 22-3, 2) arată cum ‘alegerea' este concepută ca ‘separare' - eventual de întreg devenit părți6. Perspectiva diferă de cea actuală, iar o lectură care nu se plasează în epoca în care a fost scris textul nu poate fi decît greșită. Astfel de situații apar în textul BB: „Și să vor aduna înaintea lui toate limbile și va despărți pre ei unul de altul, cum aleage păstoriul oile den capre” (BB, Mt., 25, 32); „și voiu aleage pre casa lui Ierovoam în ce chip să aleage baliga, pănă se va săvîrși el” (BB, 3Împărați, 14, 10), dar și în alte texte: „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va aleage ei unul de alalt, ca un păstoriu aleage oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3); „căci că după suflet nimică nu aleage bărbatul de muiare, că au suflet într-un chip” (VARL, 314, 4-6); „Iară cei ce se nasc di[n] curvie nu mărg toți pre o urmă, ce se aleg și aceștia” (LUCACI, 177, 3132); „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8). Se observă, prin aceste exemple, cum ‘alegerea' indică, în fapt, o separare, eventual urmată de o extracție din sînul întregului7. Sensul acesta este 6 De aceea pot apărea uzuri și enunțuri precum: „să-i hie lui dare și miluire cu tot venitul, și lui, și feciorilor lui, și a toată semențiia lui, cine i se va aleage mai aproape” (DRB 91, 6-11), unde dativul nu arată separația subiectului de complementul indirect, ci faptul că subiectul provine dintr-o separație anterioară, efectuată în vederea alăturării la complementul direct; „Și iar a[m] mai vîndut lui Arbănaș, den fruntea Pui[i], partea lui, cîtă să va alege, că ne-au fostu și noao cumpărătură de la Puia” (DÎ 106, 6-8). 7 Cf. și expresiile „a alege grîul de neghina”, „a alege fasolea, sau orezul”, acte care nu doar implică, ci se referă în mod direct la ‘excerptare' (și ‘exceptare'). De aici și uzuri precum: „Vrutu-se-au, amu, Svîntului Duh și noao, nemica mai multu a mai putea voao se încărcămu greu alegîndu greațelor acestoru” (CB, FA, 15, 28); „Nu se cade în postul mare să facă pamente morților, alegăndu sîmbătă și dumenecă” (LUCACI, 163, 23-24); „Cela ce va fi sîngur curvariu și va avea și alte mueri, 58 validat și de: „Aceastea-s pildele lui Solomon ceale nealease, carele au scris priiatenii Ezechiei, împăratului Iudeii” (BB, Parimii, 25, 1) (aiJ ajdiavkritoi), unde termenul subliniat indică ‘neseparația'. Desigur, prin acest uz se întrevede sensul actual, curent, de altfel, și în textele vechi: „Rogu-mă, Doamne, aleage altul să poată, carele vei trimite” (BB, Ex., 4, 13); „aleaseră bărbați dintru ei se tremeață întru Antiohiia” (CB, FA, 15, 22), inclusiv în BB: „Acuma va aleage adunarea aceasta pre toți cei împrejureanii noștri, ca cînd ar aleage vițelul ceale verzi den cîmpu” (BB, Num., 22, 4); „E sutașul vrea să petreacă Pavel, alease sfeatul lor, zise celora ce știa nota să sare ainte să iasă la margine” (CV, FA, 27, 43). Se mai observă aici funcționarea unui principiu fundamental în limbă, conform căruia sensurile, derivate, generate prin evoluție istorică, în relație sau nu, pot coexista într-o epocă dată și pot chiar apărea în același text. 4.2. Într-o situație similară se află și vb. a întoarce, împreună cu familia sa. Vechile texte românești ne arată că acestea erau utilizate cu felurite valori metaforice, în uzuri mai variate și mai largi decît cele actuale, precum și cu valori calchiate, în special din maghiară. Alături de o ‘transformare' (materială sau imaterială, văzută ca restabilire, revenire la un stadiu anterior sau nu, dar o scoatere din situația de actuală): „și voiu întoarce striinarea norodului mieu, Israil, și a Iudei, zise Domnul atotțiitoriul, și voiu întoarce pre ei la pămîntul carele l-am dat părinților lor și vor stăpîni pre el” (BB, Ieremia, 30, 3); „Acela nu vrură se asculte părinții noștri, cela ce lepădară și întoarsără-se cu inimile sale întru Eghipet” (CB, FA, 7, 39); „că nu numai Efesul, ce de acmu toată Asiia, Pavel acesta preapîri și-ntoarse multu nărodu” (CB, FA, 19, 26); „Întoarce pre noi, Dumnezăul mîntuirilor noastre, și întoarce mîniia ta de preste noi!” (BB, Psalmi, 84, 4); „și puteare au asupra apelor să le întoarcă pre eale în sînge și să lovească pămîntul cu toată rana, ori de cîte ori vor vrea” (BB, Apocalips, 11, 6); „Și întoarse în sînge rîurile lor și șipotele lor, pentru ca să nu bea” (BB, Psalmi, 77, 49); „Drăcitu-te-ai, Pavel, acea carte multă întru neistovu te întoarse” (CP, FA, 26, 24); „Hristos întoarse apa în vin și făcu începeniia seamnelor lui” (NTB, 267, 33); „Întoarse apele lor în sînge și omori peștii lor” (PS.S B, CIV, 29); „cu acealea ispitescu-se a clătina și a întoarce pre noi ” (CCÎ, 270, 9-10); „Pănătați și lăcrămați și plîngeți că rîsul vostru întru plîngere întoarce-se-va și bucuria întru jale” (CP, Iac., 4, 9); „Mulți-s ce me goniia și-mi dodeiia, de la mărturiile tale nu me întorșu” (PH, 118, 157); „Iară cine nu va creade multă scîrbă va avea la dzua giudețului și casa lui să va întoarce în Sodom și Gomor” (Ieud, 156, 24-25); „s-au întorsu de la mine” (NTB, 2Tim., 1, 15) (glosat: S-au lepădat de mine)* 8; „Și muierii zise: «Mulțind voiu mulți scîrbele tale și suspinul tău; întru scîrbe vei naște feciori și întoarcerea ta cătră bărbatul tău și el pe tine va stăpîni»” acela nu va putea ucide pre curvariul ce va curvi cu muiarea lui, alegînd de-i va fi dzîs mai deainte să nu vorovească cu muiarea lui, pentru că atunce, de-i va găsi, poate să-i ucigă și să nu aibe nice o certare” (LEGI Mold., 98, 10-13), unde sensulgerunziului este ‘cu excepția, exceptînd'. 8 Glosa este semnificativă deoarece, chiar dacă ea nu privește pe toți cititorii potențiali ai acestei traduceri, ne arată că respectînd sursele (în latină apare aversi sunt, în greacă ajpestravfhsavn me), traducătorul înțelegea că este posibil ca nu toți cititorii (sau auditorii) să fi fost avizați asupra acestei valori a verbului. 59 (BB, Gen, 3, 16); „Și voiu întoarce întoarcerile lor, întoarcerea Sodomului și featelor ei, și voiu întoarce întoarcerea Samariei și a featelor ei, și voiu întoarce întoarcerea ta în mijlocul lor” (BB, Iezechiel, 16, 52); „Și zise Rahil: «Ajutoră-m Dumnezău și mă întorșu surorii meale și mă întăriiu»” (BB, Gen., 30, 8), apare și un alt sens, calchiat: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarse și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre limbă rumânească” (PO, 2, 2-4)9; „Și să priimască întorsurile cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o îndirepta” (BB, Parimii, 1, 1-3); „Și arătîndu-ni-să Chiprul, și lăsîndu-l în a stînga, vînslăm în Siriia (...)”(NTB, FA, 21, 3) (termenul subliniat are o glosă: Întorsura cea demult zice înotăm, iară noi am scris vînslăm, căci vînsla cu corabiia pre apă.). Privind la cele anterioare, se poate observa că uzurile pe care le cunoaște a întoarce în limba română veche sînt variate, cuvîntului fiindu-i solicitate din plin valențele. De asemenea, prin calc, acesta se îmbogățește cu un sens, care este funcțional la modul eficient. 4.3. O altă situație discutată aici o constituie relația dintre a bate și a ucide. În limba română, cele două verbe sînt moștenite din latină cu sensuri de bază, întocmai cu cele din latină, ‘a lovi': „Veniț și să-l batem pre el în limbă și nu vom asculta cuvintele lui toate!” (BB, Ieremia, 18, 18), respectiv ‘a omorî': „De-ar fi neștine boiaren sau de-ară fi fămeae, nemică nu se va folosi cu aceaia să poată scăpa de pedeapsa uciderii, ce tot se va pedepsi boiarenul și muiarea, deaca vor face ucidere, ca și fieșcine de în cei mai proști oameni” (LEGI Munt., 235, 38-41); „Orcare fecioară sau și văduă curată și de cinste, de va ucide pri cela ce va să-i facă silă și să-i strice fecioriia, sau să o rușineadze (...)” (LEGI Mold., 100, 22-23); „voi de Sfîntul și de Direptul lepădatu-vă și cerșut bărbatul ucigătoriu să dea voao, Începătoriul viațeei ucisetu” (CB, FA, 3, 14-15); „Ei auziră, îmflară-se și sfătuiră se ucigă ei” (CB, FA, 5, 33); „ce elu-l uciseră spînzurat spre leamne” (CP, FA, 10, 39); „și feace izbîndire obiditului, ucise eghipteanul” (CB, FA, 7, 24); „lovind cu pietri, uciseră pre domn” (BB, 2Macabei, 1, 16). Corespondentul slavon al românescului a bate, și anume biti, avea atît sensul ‘a bate', cît și sensul ‘a ucide'. În urma contactelor (aproape sigur culte, iar nu vii) slavo-române, cuvîntul slav este redat atît prin a bate, cît și prin a ucide, conform sensului cerut de biti în respectivul loc din text. Deși părea logică păstrarea distincției, această cale nu a fost urmată. Pe de altă parte, însă, faptul acesta nu a condus la încărcarea lui a bate cu sensul ‘a ucide' (lucru care ar fi fost cel mai de înțeles, dat fiind sensul fundamental al lui biti, și anume ‘a bate', pentru ‘a ucide' slavona avînd un termen aparte, 8moriti, de unde și rom. a omorî). Cu alte cuvinte, avînd termeni distincți pentru fiecare din cele două sensuri ale cuvîntului slavon, româna (prin traducătorii români) a optat pentru punerea în funcțiune a mecanismelor calcului, însă nu pe criteriul sensului de bază. Astfel, corespondentul căruia i se dă importanță nu este a bate, ci a ucide, probabil pe baza faptului că, în unele texte, biti apărea mai des cu valoarea ‘a ucide' decît cu valoarea ‘a bate' (afirmația are în vedere și compusele, care 9 În limba maghiară, verbul corespondent este fordti ‘a întoarce, a consacra, a destina', dar și ‘a traduce'. 60 trimit către același sens ‘a ucide', chiar dacă cu variate nuanțe ‘occidere, immolare, interficere' etc.). În felul acesta, ca urmare a unor asemenea procese10, prin calc, a ucide capătă în limba română veche sensul ‘a bate': „Că de vrea fi pre el prin Irod, început-ară-fi a ucide pre el acel nederept și bezaconic” (CCÎ, 258, 17-19); „cu trestie mă ucidea pre capu” (CS, 238, 18); „Iară mitariul sta departe și nu vrea nece ochii să rădice la ceri, ce ucidea pieptul lui, grăiia:” (CCÎ, 11, 9-11); „fără milă ucigînd-o preste grumadzi, o umorî” (VS, 381, 49-50); „Unii îl ucidea cu leamne, alțîi cu pietri” (VS, 161, 48); „Cumu-i piatra ce să cheamă adamant cît să o are ucide cu hierul, tot nu să zdrobeaște, ce mai vîrtos să zdrobeaște hierul carele o ucide” (VARL, 139, 8-10); „luară trestiia și-l ucidea cu nusa în cap” (VARL, 81, 25); „și preste gură l-au ucis cu pietri și limba i-au tăiat; și, mai apoi, i-au tăiat capul” (VS, 320, 10-11); „fu ucis pre spinare și pre pîntece și fu băgat în temniță” (VS, 35, 1); „Și toată mulțimea carea venise la acea previre, văzînd carele fură, ucigînd piepturele lor, să întoarsără” (NTB, Lc., 23, 48); „Că și pîn la mațe îl străbătură cu ucisăturile” (VS, 264, 25). Vechile texte arată că sistemul și uzul au tolerat destul de bine situația la care s-a ajuns prin calc, astfel că ambii termeni în discuție pot apărea în aceeași frază, cu sensurile de bază: „cela ce-m junghie mie vițăl ca cela ce bate om, și cela ce jîrtvuiaște den turmă ca cela ce ucide cîine” (BB, Isaia, 66, 3), dar și cu același sens: „Opt ai bătînd-o și preste ceafă cu pietri ucigînd-o (...) și coaste i-au frînt, ucigînd-o cu un ciocan de her” (VS, 30, 43-44). De asemenea, în aceeași frază, a ucide poate apărea cu ambele sensuri, cel etimologic și cel dobîndit prin calchiere: „Și, deaca bea apă, el să îmbată și iase la pădure și să ucide de toț copacii până intră în frundză și să învăluiaște cu frundză și adoarme greu; și-l află vînătorii și-l ucig, bat” (CPLR Fiz., 95, 1-3 ). Totuși, în vreme ce a bate își păstrează sensul, a ucide tinde să intre în uzuri în care, datorită realității exprimate (‘bătaia pînă la moarte'), ajunge să aglutineze cele două sensuri, să le exprime concomitent, ceea ce distruge situația anterioară, nu doar întărind premisele pentru dispariția fizică lui a bate, dar creînd premise pentru ceva intolerabil, și anume confuzia conceptuală dintre ‘bătaie' și ‘crimă': „Că unii amu bătură-i, cumu și pre Mihea prorocu pre fălci-lu bătu Sedechiia; e alții uciseră, ca și pre Zahariia, fiiulu lu Varahiinu, între besearecă și oltariu uciseră-lu; iară alții cu pietri-i uciseră, ca și pre altu Zaharie, feciorulu lu Ioada arhiereului”11 (CCÎ, 299, 9-14). Probabil că acest 10 În esență, astfel de procese sînt mult mai complexe decît par, și, cu siguranță, au mize mult mai mari decît lasă să se vadă. Pentru ca un verb precum a ucide să se încarce cu valori ale altui verb, și acesta avînd o poziție bună în sistem, limba pune în funcțiune mecanisme care nu sînt la îndemîna vorbitorului. De fapt, atotputernicul principiu al economiei limbii este cel care a condus la încărcarea lui a ucide cu sensul ‘a bate', deschizînd calea concurenței dintre cei doi și generînd premise pentru eliminarea lui a bate. Marea vechime a cuvîntului, rădăcinile sale adînci în uzul vorbitorului comun, precum și forța naturală de care acesta dispune (mult mai sensibil la cerințele de esență ale singurei limbi care îl definește și îi dă identitate unică, și mult mai reticent față de tipare și structuri străine care contravin habitudinilor sale ce decurg din cerințele propriei limbi, prin comparație cu vorbitorul cult) au făcut ca totul să nu fie decît un moment din evoluția, prin traduceri, a limbii române literare, o tentativă eșuată de a modifica arhitectura limbii, pe model slavon. 11 Despre moartea lui Zaharia, fiul lui Berechia vorbresc Matei (23, 35) și Luca (11, 51). Despre Zaharia, fiul preotului Iehoiada, lapidat în curtea templului, se vorbește în 2 Paralipomena, 24, 20-23. Indiferent de faptul că unii exegeți consideră că ar fi vorba despre o confuzie, și că doar cel de-al 61 fapt a fost factorul cel mai acut care a determinat descărcarea lui a ucide de sensul calchiat, limba neputînd tolera o astfel de unificare, nevalidată de realitatea curentă. 4.5. Există cazuri în care nu se poate susține cu certitudine că unele dintre valorile cu care un cuvînt apare în texte constituie rezultatul unei influențe dinspre limba-sursă. Cel mai ades, lucrul acesta se datorează unei realități evidente: relațiile pe care un grup uman le poate observa între diferite procese din realitate, și, pe această bază, exprimarea lor lingvistică prin mijloace și forme echivalente, se pot petrece la diferite neamuri. Faptul este valabil și în ceea ce privește dezvoltarea valențelor semantice ale cuvintelor, precum și uzurile pe care acestea le pot cunoaște astfel. Acesta este cazul verbului a păzi. În limba veche, acest verb era mai bogat în sensuri decît astăzi, adică mai puțin specializat, dezvoltînd nuanțe precum ‘a observa, a veghea, a pîndi, a urmări, a urma, a păstra, a proteja, a conserva, a feri'. După cum se observă, relațiile dintre aceste nuanțe sînt evidente și firești, făcînd parte din procesele prin care nucleele semantice se dezvoltă și reflectînd felul în care atît realitatea, cît și gîndirea interacționează (în sine și între ele) și evoluează. Oricare dintre nuanțele de mai sus poate face referire la mai multe tipuri de acțiuni, în funcție de efectele urmărite. Astfel, ‘veghea', de pildă, poate fi făcută în vederea ‘pazei' sau ‘urmăririi'. Ca ‘urmărire', poate fi făcută spre a afla ceva, spre a feri, a lovi, a conserva. Însăși acțiunea de ‘a păzi' cuprinde în sine etape care reprezintă, de fapt, unele din acțiunile mai sus numite. În sfîrșit, unele din aceste consecințe sau scopuri pot fi exprimate (mai mult sau mai puțin evident) de către verbul a păzi, dar se poate și ca el să nu îndeplinească acest rol. De aceea, în limba veche se pot întîlni enunțuri precum: „veț păzi făgăduința mea, îm veț fi mie norod ales den toate limbile” (BB, Ex., 19, 5); „numai se păzească sineș de comîndă și de sînge și de necături și de iubi-lucrarea” (CB, FA, 21, 25) (în CV se veaghie); „Și pre îngeri, pre carii n-au păzit a lor diregătorie, ce au lăsat al lor lăcaș, la judecata amarei zile cu legături veacinice supt întunearec i-au păzit” (BB, Iuda, 6), „E îngerii ceia ce nu se feriră al său începutu” (CB), „Îngerii ce nu vegheară al său început” (CP), dar în textul Spunerii din CB: „și îngerii ce nu-ș păziră al său cinu nu cruță” (CB, 380, 3-4), unde sensul verbului în discuție este ‘a veghea, a avea grijă, a feri', dezvoltat din observare, apoi urmărire constantă în vederea conservării. În: „Tu ai păzit vinul cel bun pănă acum” (BB, Ioan, 2, 10); „Omul asupra altui om păzeaște mînie, și de la Domnul ceare vindecare?” (BB, Is. Sir., 28, 3); „El trup fiind, păzeaște pizmă; cine va curăți păcatele lui?” (BB, Is. Sir., 28, 5) acțiunea a ajuns deja în punctul conservării, ea fiind făcută în vederea a altceva, lucru a cărui exprimare nu mai privește acest verb. Șirul ‘observare, urmărire, pîndă, căutarea prilejului favorabil unei acțiuni vizate', care nu include ‘veghe, pază, protejare', apare în: „Și Amesai n-au păzit sabiia cea den mîna lui Ioav și lovi pre el cu ea Ioav în deșărt și i să vărsă pîntecele lui preste pămînt” (BB, 2Împărați, 20, 10); „Și păzind, au trimis prilăstitori, fățărnicind pre sine a fi direpți, ca să-l prinză pre el în cuvînt, ca să-l dea pre el împărăției și puterii diregătoriului” (BB, Lc., 20, 20); „Și-l păziia pre el de-l va vindeca sîmbăta, ca să-l doilea ar fi fost lapidat, important pentru noi este ce crede autorul Cărții cu învățătură, și anume că ambii Zaharia au fost bătuți cu pietre pînă cînd au murit. 62 defaime pre el” (BB, Mc., 3, 2); „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și păziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), unde a păzi nu se referă nicicum la sensul astăzi asignat acestui verb. Nu altfel se petrec lucrurile în: „Că ziseră vrăjmașii miei mie și cei ce păzesc sufletul mieu sfătuiră împreună” (BB, Psalmi, 70, 11) (oiJ fulavssonte"); „el va păzi ție capul și tu vei păzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) (mai nuanțat în Vulgata: Ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus, în Septuaginta: au\tov" sou thrhvsei kefalhVn, kaiV suV thrhvsei" aujtou~ ptevrnan). În limba greacă, verbele fulavssw și threvw aveau sensurile ‘a veghea, a păzi, a fi atent, a supraveghea, a conserva, a proteja, a observa, a pîndi', respectiv ‘a supraveghea, a observa, a urmări'. Infinit mai bogată și mai nuanțată, exersată în a exprima diferențiat nuanțe dintre cele mai fine, limba greacă își putea permite utilizarea mai multor termeni pentru a reda nuanțe din cele mai rafinate. Româna, însă, avea o triplă problemă: a) era lipsită de modalități complexe de redare a unor conținuturi12, b) dezvoltarea cultural-spirituală nu ajunsese la crearea sau împrumutarea de concepte foarte complexe, așadar lipseau și modalitățile corespunzătoare de conceptualizare, c) avea a face cu un text biblic și, în contextul mai sus schițat, teama de a nu sminti cuvîntul sacru era amplificată. Chiar așa, însă, termenii grecești nu aveau sensuri diferite de rom. a păzi, acesta avînd valențele necesare pentru a reda semnificațiile solicitate de context. Uzul acesta apare și în alte texte vechi românești: „Deci ca să punem și noi odihnă condeiului, ca un trăgătoriu vînsla, că oare cum jeluiaște cine e pre mare să vază pristaniște, așiși scriitoriul păzește să vază svîrșitul. Deci să punem și noi negoțul corabiei noastre să stea în vadul păscarilor!” (MOXA, 203, 9-13). 4.6. Din cele ce preced reiese că nu se pot aduce traducătorilor reproșuri pentru soluții precum: „Nu lăsîndu noi vîntul, notămu întru Critul cela dintru Salmon, e abiia aleasemu marginea, vinemu spre locul ce se cheamă Bunu-opreaște, iuo aproape era cetatea Lasea” (CB, FA, 27, 7-8); „și se vor aduna înaintea lui toate limbile; și va aleage ei unul de alalt, ca un păstoriu aleage oile den capre” (CCÎ, 34, 2-3), întrebîndu-ne cum poate alege cineva țărmul, deplasîndu-se, totodată, pe mare, sau cum poate alege cineva oi din capre. De asemenea, în cazuri precum: „Amu Cinci cărți ale lui Moisi prorocul, carele sîmt întoarse și scoase den limba jidovească pre greceaște, de la greci, sîrbeaște și într-alte limbi, den acealea scoase pre limbă rumânească” (PO, 2, 2-4); „Și să priimască întorsurile cuvintelor și dezlegările cuvintelor întunecoase, și să socotească direptatea adevărată, și judecata a o îndirepta” (BB, Parimii, 1, 1-3), nu este loc pentru nedumeriri legate de cum poate fi întoarsă o carte dintr-o limbă sau asupra a ceea ce poate fi întorsura unui cuvînt. Tot astfel, nu-i loc de dezaprobare pentru traducere, cînd aceasta ne spune că Pavel a fost ucis cu pietre, părea mort, iar apoi s-a ridicat și a intrat în cetate: „și înrostiră gloatele, cu pietri uciseră Pavel și traseră-lu 12 Se includ aici: trecutul prea puțin exersat în a exprima realități complexe și nuanțate (deci o limbă care tocmai era stimulată prin solicitări consistente, dar care, pînă atunci, nu fusese vreodată copleșită de cererile vorbitorilor) și constrîngerile structurale ale limbii, care nu avea nici un lexic bogat și nici un sistem de prefixoide care să nuanțeze sensurile. 63 afară din cetate, părea-lă elu mortu. Împrejuru stătură lui ucenicii; sculă-se, întră în cetate” (CB, FA, XIV, 19-20); „și învitară nărodul și cu pietri uciseră Pavel, traseră-l afară den cetate, părea-le că e mort el. E den-prejurul lui sta ucenicii lui; sculă-se și întră în cetate” (CP). În același chip, în limba veche, a păzi era mai încăpător decît astăzi din punct de vedere semantic, putînd purta nuanțe de sens relaționate unele de altele, decurgînd unele din altele, acoperind sau doar vizînd efecte și posibilități de viitor ale acțiunii astfel aduse în prim plan. De aceea sînt cît se poate de corecte traduceri precum: „el va păzi ție capul și tu vei păzi lui călcîile” (BB, Gen., 3, 15) sau: „și era întru pohtă foarte ca să să împreune cu ea; și păziia vreame ca să o înșale pre ea den zioa care o au văzut” (BB, Iudith, 12, 15), sensul pe care îl deține și îl poartă a păzi aici fiind ‘a observa, a pîndi, a urmări asiduu pentru a găsi prilej'. Faptul că astăzi și-a îngustat sensul poate conduce la aprecieri eronate atunci cînd judecata nu se face corect, din perspectivă diacronică, cu plasarea în epoca în care s-a efectuat traducerea. Din numeroasele exemple care pot fi citate aici, încheiem cu unul singur. La despărțirea finală a lui Iacob de Laban, cei doi fac un juramînt: „Și Iacov giură lu Laban pre frica tătîni-său, lui Isac” (PO, Gen., 31, 54) (Heltai: „Es Iacob meg eskuuec Labannac, az o Attyanac Isaacnac felelmeref Vulgata: „iuravit Iacob per Timorem patris sui Isaac”), în BB: „Și jură Iacov dupre frica tătîni-său lui Isaac” (Septuaginta: Kai wmosen ’lakwb kaTa Tou fOpou tou naTrO" auTou ’lsaak). Mențiunea apăruse în Gen., 31, 42: „Să tatălui mieu Domnezeu, lui Avraam Domnezeu și lui Isac frica cu mine n-au vrut fi” (PO) (Heltai: „Ha az en attyamnac Istene az Abraham Istene, es Isaaknac felelme velem ne volt volna”; Vulgata: „nisi Deus patris mei Abraham et Timor Isaac adfuisset mihi”), „De nu ar fi Dumnezăul părintelui mieu Avraam și frica lui Isaac” (BB) Septuaginta: Eij mhV oJ QeoV" Tou~ paTrov" mou jAbraaVm, kaiV oJ fovbo" jIsaaVk hj~n moi). Este aproape sigur13 că frica este aici o denumire prin care se face referire la Dumnezeu [cf. și: „Svînt și înfricoșat iaste numele lui; începătura înțelepciunii, frica Domnului” (BB, Ps., 110, 9); „sfîntu și fricos e numele lui” (PS.S B, CX, 9)], chiar dacă, mult mai tîrziu, Ioan va spune: „Frică nu iaste în dragoste, ce dragostea cea deplin scoate frica afară, căci frica certare14 are, iară cela ce să teame nu iaste deplin întru dragoste” (BB, 1Ioan, 4, 18). Nu este rezultatul unei traduceri sau 13 Majoritatea textelor prezintă, pe urma celui grecesc, termeni care se centrează pe sensul cel mai cunoscut (nu cel mai vechi) al gr. fovbo". Termenul grecesc, însă, are și sensul ‘cel care te eliberează de teamă, cel puternic'. Totodată, unele versiuni, cum este Biblia maghiară, pledează pentru termeni cu sensul ‘rudă, afin, ocrotitor (mai puternic)'. Ar putea exista aici o relație mult mai strînsă decît apare la prima vedere, care ar arăta că o traducere corectă ar merge în această direcție, și nu în cea actuală, facilă și, foarte probabil, „actualizată” într-un anumit moment. Lectura Vechiului Testament (într-o anumită măsură, și aceea a Noului Testament) arată - prin termenii-atribute prin care Divinitatea este denumită preponderent într-un anumit moment - nu doar felul în care omul se raporta la aceasta și modul în care o percepea, ci și tipul dominant de relație la un moment dat (vezi și Al. Gafton, Numele în Biblie, în AUI, LI (2005), p. 165-179). 14 Nici vb. a certa nu avea întocmai semnificațiile actuale: „Certarea răpitorilor iaste numai moartea” (LEGI Mold., 129, 22); „Iară Saul, încă suflînd cu certări și cu ucideri spre ucenicii Domnului (...)” (NTB, FA, 9, 1). 64 echivalări greșite, după cum se observă și din versiunile paralele și de control, unde termenii utilizați nu dețin sensuri sau nuanțe care ar indica o utilizare greșită a rom. frică. 5. Uneori, însă, autorul traducerii se socotește îndreptățit să umble la text, adăugînd sau eliminînd elemente pe care, probabil, le consideră necesare sub anumite aspecte, majoritatea copleșitoare dată de felul în care funcționează limba. În general, este vorba despre elemente de discursivitate, de relație, felurite inserturi afective, indici de tot felul15. Ca și urmarea fidelă sau prea fidelă, abaterea de la text ramîne tot o opțiune care face parte din strategia traducătorului de a traduce textul. Acțiunile sale pot fi considerate mai mult sau mai puțin eficiente, dar nu pot fi socotite ca deliberat dăunătoare procesului traducerii. Privind lucrurile din această perspectivă, se poate înțelege cu adevărat de ce, într-o anumită situație, traducătorul a preferat sa omită, să adauge, să interpreteze sau să desfășoare altfel decît în textul-sursă un anumit element, o anumită structură. Toate acțiunile sale țin seamă - mai mult sau mai puțin - de anumiți factori (limba, textul ca literă, ca sens, cititorul), constrîngeri care nu acționează concomitent, permanent și mereu cu aceeași forță. Așa cum însuși textul este variat, exercitînd solicitări și presiuni inegale, cum limba poate fi uneori mai cooperantă, alteori mai îndărătnică, iar cititorul și uzul mai receptivi la anumite structuri sau inovații sau mai reticenți ori chiar refractari, tot astfel, traducătorul încearcă tratamente diferite, într-un comportament suplu, în esență (chiar anumite rigidități se pot înscrie într-un comportament programatic, prin care se încearcă un anume tip de soluționare a problemelor). 5.1. Spre exemplu, sub Gen., 30, 11, după nașterea lui Gad de către Zilpa, ca fiu al Liei, aceasta din urmă va spune: ’En tuch, în Septuaginta, feliciter, în Vulgata, „Gluck zu!” la Luther, „A troop cometh”, în Biblia regelui Iacob I, „cu noroc”, în Biblia 2001. Urmînd textul maghiar al lui Heltai, unde apare „Iol ion”, PO traduce prin „bine fu”. Este un caz de urmare prea fidelă a textului maghiar, fără ca acest fapt să fie necesar ori profitabil pentru traducere și pentru cititor. Astfel de expresii care, deși încearcă să nu trădeze textul, aparțin limbilor respective, fiind uzuale sau cunoscute, ele redînd acea urare-mulțumire pe care româna o poate reda, spre exemplu, prin: „(Să fie) cu noroc!”, precum în Biblia 2001. Ca orice formulă care încearcă să redea în termenii unei limbi o stare sufletească, mai mult sau mai puțin complexă, traducerea întocmai sub aspect formal poate conduce la valori sau la forme care nu au curs în limba-țintă, care, deși nu sînt de natură să devină niște enigme pentru receptor, totuși, chiar dacă au șanse de reproducere și existență în acea limbă, pot afecta, nu neapărat sistemul lingvistic în care intră, ci zona de interferență a acestuia cu gîndirea în respectiva limbă. În cazul acesta (nici maghiara, nici româna nu reușesc să cuprindă în formula utilizată decît satisfacția pentru reușită), mulțumirea abia este conturată, iar urarea față de sine (de fapt, formula magică prin care Divinitatea este constrînsă la a continua actele de 15 Pentru chestiunea exactității traducerilor și a mizelor pentru care se produc abaterile conștiente, vezi studiul nostru Palia de la Orăștie ca traducere, în Palia de la Orăștie (1582), II, Studii, în special p. 29-51. 65 bunăvoință) nici nu există. Firește că traducerea românească se datorește urmării textului maghiar, dar este una dintre acele situații în care are loc o îndepărtare de model (în fapt, și acesta o traducere). O astfel de distanțare poate atinge puncte critice față de conținutul de tradus (acesta exprimat în formele unei terțe limbi), datorită glisării sferelor semantice, care își coincid parțial, dar care au putut pierde nucleul de sens ce era de redat. Încercarea de a propaga un anumit conținut, exprimat într-o limbă prin forme specifice acesteia, într-o altă limbă, dar care are formele și uzurile ei specifice se lovește și de această problemă. Cazul obișnuit și normal este cel în care termenii corespondenți ai celor două limbi nu își corespund în totalitate pe toate notele lor de conținut. Dacă între sferele acestora există o suprafață întinsă de contact, dar nota pentru care este folosit acel termen într-o limbă nu este conținută de corespondentul său obișnuit și în limba în care se traduce, iar aceasta din urmă, totuși îl utilizează, avem a face cu o încercare (conștientă sau nu) de calc semantic. Dacă, apoi, o terță limbă traduce urmînd traducerea și procedează în același fel, dar nici termenul ei nu conține nota respectivă și, mai mult, nici nota care a putut genera apropierea care să justifice în prima traducere utilizarea acelui termen, atunci abaterea poate atinge limite nepermise, traducerea avînd șanse să devină aberantă. În aceste cazuri, abia întoarcerea la sursa originară (cea în care a fost scris textul), eventual, urmărirea textului în mai multe dintre limbile în care acesta a fost tradus, poate ajuta la înțelegerea menirii pe care forma respectivă trebuia să o aibă. 5.2. Tot în Palia de la Orăștie, apare interjecția ni, de origine maghiară în limba română. Într-un loc oarecare din textul maghiar este posibil ca aceasta să nu apară ca atare în textul maghiar, ci o altă interjecție. Totodată, în paralel, textul latin poate să nu prezinte nici un fel de corespondent. Astfel, sub Gen., 11, 3, textul românesc prezintă interj. ni, ceea ce are drept corespondent în Pentateuhul lui Heltai, forma ier16 17, în vreme ce Vulgata prezintă o formă care nu ar putea fi acceptată ca inspirînd-o pe cea românească: imperativul 17 venite . 5.3. Asemănător, sub Gen., 24, 30 apare: „și sosi la bărbat; iaca, sta la fîntînă lîngă cămile”, „Iuta ezokaert a firfiuhoz, es ime ăl vala a Kutnal a Teuec mellet”, dar: „venit ad virum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae” (Vulgata)18. Se poate constata și situația inversă. Astfel, segmentul de sub Ex., 14, 17 leagă textul românesc: „Eu, iară” de cel latin: „ego autem”, și nu de cel maghiar: Ime. În contextul în care Palia de la Orăștie este rezultatul consultării paralele a Pentateuhului lui Heltai și a Vulgatei, cele de mai sus arată că, în cazul în care cele două surse nu prezintă identitate, traducătorul a căutat de fiecare dată să aleagă utilizarea acelei surse despre 16 Interj. ni este de origine maghiară în limba română (vezi EWUR, s.v.) și este o formă care rămîne o modalitate primitivă de exprimare (nu doar datorită cantității de afectivitate pe care un astfel de element îl are în mod implicit, fapt trădat și de valoarea interjecțională a respectivului flux sonor). 17 Vezi și Gen., 11, 4 și 7; 19, 32; 30, 34; 31, 30. 18 În de Carrieres: „venit ad virum qui stabat juxta camelos, et prope fontam aquae”. Acest element are, însă, corespondente în textul german („da kam er zu dem Mann, und siehe, er stand bei den Kamelen am Brunnen”), ceea ce se explică prin textul ebraic:i,i3;r17ȘD,i1i’i??»r17Ș.Ti? '^ni3ri'| ‘și iată-l, era stînd lîngă cămile la fîntînă'. 66 care a considerat că urmînd-o îi poate oferi un text românesc mai limpede și mai sugestiv. 5.4. Uneori, glosele explicative pot pătrunde în text. Astfel, deși avem a face cu o astfel de glosă în: „Tavitha, carea, de veri tîlcui, să zice „capră sălbatecă” (NTB, FA, 9, 36), autorii traducerii simt nevoia unei glose care încearcă să facă referire și la versiunea grecească: „Greceaște, Dorcas”. Procedeul nu aparține traducătorului român, pentru care segmentul respectiv face parte din text, deoarece textul grecesc conține, pentru cititorul grec, traducerea în greacă a numelui ebraic. Textul biblic s-a încărcat astfel cu o glosă explicativă, pe care o înglobează, și care, ulterior, făcînd parte din textul sacru, trece în latină și slavonă: Tabeiqav, h~ diermhneuomevnh levgetai Dorkav" devine: „Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas”19; (avi9a, 2je scazaema glet~s~™ sr0na. 5.5. Avînd la dispoziție două surse, din care una are un element, cealaltă nu, gestul traducătorului de a alege momentan, uneori să o urmeze pe cea care deține, alteori pe cea care nu deține un anumit element de ordin afectiv, trebuie subordonat cerințelor pe care le atribuie acesta limbii în care traduce, uzurilor de acolo, precum și deprinderilor cititorului sau auditoriului. La fel este cazul în care traducătorul se consideră îndreptățit să adauge un element. Astfel, la prima întîlnire a lui Moise cu Dumnezeu, în episodul tufei care ia foc, Dumnezeu îl strigă pe Moise de două ori pe nume, față de care, conform Septuagintei, reacția spontană a lui Moise este: „JO deV ei\pe: Tiv ejsti” (Ex., 3, 4). Vulgata redă prin: „Qui respondit: Adsum”. În PO avem: „Și răspunse: «Iată-mă aicea»” (PO), ceea ce redă întocmai versiunea lui Heltai: „Es felele: Ihon vagyoc”, de altfel, aproape identică cu ceea ce apare în Vulgata. Biblia 2001 prezintă: „Și el a răspuns: «Ce este?»”. În BB, segmentul apare cu o adăugire pe care nici Septuaginta, nici Vulgata și nici alte texte consultate nu o conțin: „Și el zise: „Ce iaste, Doamne?”. Este greu de crezut că un traducător care - s-a văzut prea bine - urmează cu fidelitate un model, operează sute de calcuri, traduce întocmai, chiar și în ceea ce priveste sintaxa și topica, să se inspire brusc dintr-un alt model. Este foarte probabil ca insertul să îi aparțină. În acest caz, devine firesc să încercăm a înțelege ce l-a putut determina să introducă acel Doamne. Dacă privim la felul în care se modifică enunțul astfel, putem avea șanse de a înțelege cauzele, motivațiile și mizele unei astfel de modalizări. Fiind prima întîlnire dintre Moise și Dumnezeu, este limpede că Moise nu putea, realmente, * 19 Este de observat că textul latin nu procedează precum cel grecesc și nu traduce în latină substantivul Tabitha, ci, practic, traduce întocmai textul grecesc, dînd termenul întîlnit în versiunea grecească. Dacă privim la textul slavon, observăm că acesta dă termenul ebraic, după care îi dă echivalentul slavon, fără a-l menționa măcar pe cel grecesc. Aceste comportamente sînt semnificative pentru a arăta măsura în care textul sacralizat înglobează glosa transmițîndu-i astfel sacralitate. Totodată, unii traducători dețin acea doză de detașare și înțeleg că rolul glosei, fie și în text, este de a explicita pentru cititorii limbii în care se traduce. Menționăm că că traducerile românești din secolul al XVI-lea vor proceda precum textul grecesc și cel slavon, redînd cuvîntul în română. „Întru Iop era oarecarea uceniță cu numele Tavita, ce spuindu grăiaște-se Căprioara” (CB, FA, 9, 38); „E întru Iopea era o uceniță ce-i era numele Tavita, ce se spune grăiaște-se Căprioară” (CP); „arătîndu cămășile și veșmintele cîte feace-se cu nuse fiindu Căprioara” (CB, FA, 9, 39); „arăta-și cămășile și veșmintele ce făcuse Sîrna fiind cu nusele” (CP); „Tavito, scoală-te!” (CB, FA, 9, 40); „Tavita, scoală-te!” (CP). 67 ști cine îl strigă. Avertizat, însă, de prezența rugului arzînd, asupra faptului că se petrece ceva peste puterile firii omenești, putea intui că se află în prezența unei divinități. În versiunile consultate, Moise răspunde fie prin: ‘sînt aici!', fie prin ‘ce este?'. În primul caz, avem a face cu una dintre modalitățile prin care omul se pune la dispoziție. Dar BB nu a urmat Vulgata, și nici textul ebraic20, unde apare această formă de supunere. BB a urmat Septuaginta, unde Moise răspunde printr-o întrebare: Ce este?. Orice vorbitor român nativ sesizează, însă, că, în română, o astfel de formulă este cel puțin nepotrivită în raport cu cineva plasat mai sus, cu atît mai mult cu divinitatea. În general, cînd între cei doi există un decalaj ierarhic - încă mai vîrtos cînd cel inferior nu îl cunoaște pe cel superior -, cel dintîi utilizează un vocativ, prin care încearcă să-și atragă bunăvoința superiorului. De regulă, vocativul este măgulitor, conține un titlu, un atribut, cu rolul de a face limpede faptul că inferiorul cunoaște și recunoaște statutul celuilalt și i se supune în mod hotărît și neechivoc. Acesta este rolul vocativului adăugat în BB. Forma aleasă a fost Doamne deoarece sensul acesteia este ‘stăpîn', Moise neștiind care anume dintre zei l-ar fi putut aborda. 6. Alături de cele de mai sus am observa că exista suficient de multe texte vechi românești, religioase sau laice, care conțin traduceri duble sau glose21. Foarte variate, bogate și răspîndite, aceste glose erau modalități prin care traducătorul încerca să expliciteze anumite conținuturi. Uneori, acesta o făcea din perspectivă strict lingvistică: „să pașteți beseareca lui Dumnezău” (glosat: Adunarea credincioșilor iaste beseareca -NTB, FA, 20, 28). Traducînd întocmai sau urmînd textul-sursă ca pe un adevarat model, rezultatul era considerat ca nefiind dotat cu inteligibilitatea dorită. Glosa vine sa suplinească nevoi și carențe ale limbii, mai puțin aptă sau exersate. Glosa înlătură ambiguitățile, aduce completări, face precizări esențiale pentru înțelegerea textului: „durearea mueriei (glosat: cînd naște - NTB, 1Sol., 5, 3). O traducere literală poate necesita explicații, precum în: „Iară de nu voiu ști putearea glasului” (glosat: Înțelesul -NTB, 1Cor., 14, 11). Textele latin și grecesc fiind: „Si ergo nesciero virtutem vocis”; ejaVn ouj~n mhV eijdw~ ThVn duvnamin Th~" fwnh~", termenul din limba-sursă este mai bogat în sensuri, caz în care glosa adaugă și reface, calcul semantic rezultat adăugîndu-se formelor propuse limbii primitoare. Alteori, este mai dificil de susținut cu tărie că glosa este una pur lingvistică, de traducător și nu de hermeneut: „Și atunci să va arăta sămnul Fiiului omenesc” (glosat: Sămnul Fiiului iaste putearea și slava lui, cu carea va veni -NTB, Mt., 24, 30), „Că unulu-i Dumnezău, carele îndereptează tăiarea împregiur den credință și netăiaria împregiur pren credință” (glosat: Jidovul, să înțeleage tăiarea împregiur, iară netăiarea împregiur, păgînii - NTB, Romani, 3, 30), „Păziți-vă să nu vă înșale cineva pre voi, cu filosofie și cu înșălăciune deșartă, după rînduialele omenești, 20 De altfel, atunci cînd discutăm despre traducerea Bibliei de la 1688, nu are sens aducerea în discuție a textului ebraic. Nimeni nu a susținut vreo relație directă între cele două. Textul ebraic poate interesa ca sursă de bază (eventual) sau acolo unde cineva se revendică de la el. 21 Pentru chestiunea gloselor și a traducerilor duble, vezi Al. Gafton, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Iași, 2005, p. 196-268, Gheorghe Chivu, Psaltirea - de la litera la spiritul textului sacru. Considerații asupra unui manuscris moldovenesc de la mijlocul secolului al XVII-lea, p. 37-43, în „Text și discurs religios”, I, 2009, idem, De la litera la spiritul textului sacru. Mărturia unui Evangheliar manuscris, în volumul de față. 68 după stihiia lumiei, iară nu după a lui Hristos” (glosat: Stihiia să înțelege obiceaiul Legiei supt carele îndereaptă Dumnezău Beseareca lui, în Leagea Veache, ca și suptu un dascal - NTB, Col., 2, 8), „Și adusără asina și mînzul și pusără desupra lor veșmintele sale, și-l pusără spre iale” (glosat: Tîlc: Hristos n-au șezut pre amîndoao, numai pre mînzu, cum arată ceialalți evanghelisti; că face pomeană Sfînta Evanghelie de amîndoao, iară într-un loc au fost - NTB, Mt., 21, 7), „nu numai cu pîine va trăi omul, ce cu tot cuvîntul carele iase den gura lui Dumnedzeu” (glosat: Ce să zice: Săva cu ce voiaște Dumnedzeu să-l hrănească - NTB, Mt., 4, 4), „Cine înțelepțeaște zilei, lui Dumnezău înțelepțeaște” (glosat: Aici zice: Au a mînca, au a nu mînca, să facă pre cinstea lui Dumnezeu, știind cu adevăr că-i place, au că nu-i place lui Dumnezeu - NTB, Romani, 14, 6); „Au nu avem puteare pre o sor muiare a o purta” (glosat: Muerii îi zice sor, nu pentru frăția, ce pentru cinste muerească - NTB, 1Cor., 9, 5), cazuri în care glosa devine o mică explicație hermeneutică. În ceea ce privește traducerile duble, acestea apar în manuscrise. Astfel, Evangheliarul de la Războieni (ms. 296 B.A.R.), care datează din prima jumătate a secolului al XVII-lea este dominat de variante pe care scriptorul le înșiruie în text: „Pui de vipere (var. pui de năpîrcă), cine v-au spus voao să scăpați de mîniia ceaea ce-i să fie?”; „Deci tot pomul cela ce nu face poame bune tăiat va fi și în foc va fi lepădat (var. aruncat)” (Mt., 3; 7, 10); „Și deaca audzi Isus că Ioan fu dat (var. băgat în temniță) să duse în Galileiu” (Mt., 4, 12); „Și eși audzul lui întru toată Siriia (var. și eși veastea lui preste toată Siriia). Și-i aduseră lui de toți bolnavii în multe chipuri cu neputințe (var. în tot chipul cu neputințe) și ținuți de chinuri, și îndrăciți, și lunateci (var. și răzbiți în luni noao) (var. și slabi de vene) (var. și slăbănogi) și-i tămădui pre înși. Și dup-îns purceasără năroade multe (var. se duseră năroade multe) din Galileiu și din dzeace cetăți și din Ierusalim și din jidovime și de pre de-ceaiă parte de Iordan” (Mt., 4, 1725). Faptul acesta nu scutește textul de glose marginale: „cîrpindu-și mreaja sa”, glosat „scuturîndu-și mreaja sa”. Dincolo de multe cauze care pot fi întrezărite pentru un astfel de comportament, variantele au rolul de a completa și de a nuanța soluția inițială, încercînd să acopere un deficit de expresie care, în opinia noastră, ține într-o măsură de sistem, într-o alta de normă și mult mai puțin de capacitățile traducătorului. Dar textele nu se pot constitui și utiliza mereu astfel. În cele din urmă, autorul care își asumă traducerea o face asumîndu-și răspunderea unor alegeri. Acestea trebuie să fie în conformitate cu anumite principii și colaborîînd în cadrul unui sistem coerent. BB își asumă aceste riscuri, socotind că cea mai lipsită de riscuri cale rămîne aceea a urmării textului din limba-sursă. De aceea, BB își asumă (pentru Vechiul Testament) Septuaginta și limba greacă ca modele și se vrea un text definitiv, într-o ediție îngrijită, lipsit de variante, note originale și care solicită limbii române efortul edificării pe un ilustru model. 7. Concluzii. Discuția referitoare la valoarea de traducere a Bibliei de la 1688, are nevoie,, în primicipal, de observarea atentă a două elemente. Relația acestui text cu 69 modelele sale22 și acomodarea limbii propuse de respectiva traducere la realitățile, valențele și tendințele contemporane ale limbii respective. Judecînd lucrurile din această perspectivă, pe baza cantității de material analizate de-a lungul timpului23, socotim că departe de a satisface multe dintre cerințele importante ale unei traduceri atît de pretențioase cum este cea a textului biblic, Biblia de la 1688 reprezintă o realizare importantă (cei, drept, și un moment de detentă pierdut, apoi, de către urmași), rod al unei concepții corecte și capabile să dea roade, asupra felului în care trebuie construită o astfel de traducere. Biblia de la 1688 furnizează un bogat material oricui este preocupat de studiul traducerilor biblice și, în special de studiul și de hermeneza traducerilor Septuagintei. Sigle și Bibliografie (selectiv) 1. Ediții ale Bibliei B.Jer. = La Bible de Jerusalem traduite des textes originaux (...) par B. et L. Hurault, J. Van Der Meersch, Paris, 1994 Biblia 2001, = Biblia (...), București, 2001, versiune diortosită după Septuaginta, redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania. La Sainte Bible Polyglotte, contenant le texte hebreu original, le texte grec des Septante le texte latin de la Vulgate et la traduction francai se de M. L'Abbe Glaire avec les differences de l'hebreu, des Septante et de la Vulgate; (...) par F. Vigouroux, Ancien Testament, tome I Le Pentateuque, Paris, 1900, tome V, 1904 Biblia sacra secundum Vulgatam clementinam (...), Ratisbonae, 1922 Librorum Veteris Testamenti canonicorum, pars prior, graece, Pauli de Lagarde (...) Gottingae, 1883 Segond = La Sainte Bible traduite sur les originaux hebreu et grec par Louis Segond, avec les paralleles chaînes de references, notes explicatives et commentaires de C.I. Scofield, Paris, 1989 Septuaginta = H PALAIA DIAQHKH KATA TOUS EBDOMHKONTA / VETUS TESTAMENTUM GRAECUM juxta Septuaginta interpretes, ex auctoritate Sixti Quinti Pontificis Maximi Editum juxta exemplar originale Vaticanum. (...) Cum latina translatione, animadversionibus, et complementis ex aliis manuscriptis. Cura et studio J.N. Jager (...) tomus primus, Parisiis, M DCCC LXXVIII 22 Analiza traducerilor nu poate fi făcută fără introducerea perspectivei comparative, cu referire la sursa sau sursele unui text. Orice comparație a acestuia cu un text cu care nu se află în relație directă va putea oferi doar concluzii lipsite de însemnătate, mai ales atunci cînd este vorba despre o traducere care și-a asumat cu tărie urmarea modelului. 23 După știința noastră, singurele studii temeinice asupra limbii Bibliei de la 1688 sînt cele concepute de către Vasile Arvinte (pentru Pentateuh, în MLD, reluat apoi, și la care se adaugă studierea Evangheliei după Matei, a unui fragment din Evanghelia după Marcu și Faptele Apostolilor, în ediția integrală Biblia 1688, din 2001-2002). Baza oricărei analize asupra traducerii sau de text, în general, credem că o constituie o analiză lingvistică competentă, din perspectivă diacronică prospectivă. Abia avînd o astfel de analiză se pot, apoi emite opinii întemeiate asupra altor aspecte ale textului. 70 Septuaginta. Id est Vetus Testamentum Graece ixta 70 interpretes (...), Leges et historiae, Stuttgart, 1935 The Old Testament The Authorized or King James Version of 1611 (...), Cambridge, 1996 Vulgata = Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem (...) recensuit et brevi apparatu instruxit Robertus Weber Osb, editio altera emendata, tomus I, Genesis-Psalmi, Stuttgart, 1975 2. Ediții de texte Biblia 1688, ediție întocmită de V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, Laura Manea, N.A. Ursu, 2. vol., Iași, 2001, 2002 CB = Codicele Bratul, ediție de text de Al. Gafton, Iași, 2003 CCÎ = Coresi, Carte cu învățătură (1581), publicată de Sextil Pușcariu și Alexie Procopovici, vol. I, textul, București, 1914 CP = Texte de limbă din secolul XVI reproduse în facsimile îngrijite de I. Bianu, membru al Academiei Române. IV. Lucrul Apostolesc. Apostolul tipărit de diaconul Coresi la Brașov în anul 1563, București, 1930 CS = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediție de text și indice de cuvinte de Gh. Chivu, București, 1993 CV = Codicele Voronețean, ediție critică, studiu filologic și studiu lingvistic de Mariana Costinescu, București, 1981 DÎ = Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, text stabilit și indice de Gheorghe Chivu, Magdalena Georgescu, Magdalena Ioniță, Alexandru Mareș și Alexandra Roman-Moraru, Introducere de Alexandru Mareș, București, 1979 DRB = Documente românești reproduse după originale sau după fotografii sub supravegherea bibliotecarului Academiei Române Ioan Bianu, partea 1, epoca dinainte de Mateiu Basarab (1632) și Vasile Lupu (1634), tomul I fasc. 1-2, București, 1907 IZ1 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea I (1631-1641), Iași, 1909 IZ2 = Ispisoace și zapise (documente slavo-române), publicate de Gh. Ghibănescu, vol. II, partea II (1641-1651), Iași, 1910 LEGI Mold. = Carte romînească de învățătură 1646, ediție critică, (coord. Andrei Rădulescu), București, 1961 LEGI Munt. = Îndreptarea legii 1652, ediție coordonată de Andrei Rădulescu, București, 1962 MC = Miron Costin, Opere, ediție critică (...) de P.P. Panaitescu, 1958 MLD = Monumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688, vol. I Genesis, Iași, 1988, vol. II Exodus, Iași, 1991, vol. III Leviticus, Iași, 1993, vol. IV Numerii, Iași, 1995, vol. V Deuteronomium, Iași, 1997 MOXA = Mihail Moxa, Cronica universală, ediție critică însoțită de izvoare, studiu introductiv, note și indici de G. Mihăilă, București, 1989 NTB = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 350 de ani cu binecuvîntarea înalt prea sfințitului Andrei, arhiepiscopul Alba Iuliei, Alba Iulia, 1998 Palia de la Orăștie 1581-1582, text-facsimile-indice, ediție îngrijită de Viorica Pamfil, București, 1968 71 Palia de la Orăștie (1582), I. Textul, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2005, (V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, S. Guia) II. Studii, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2007, (Al. Gafton, V. Arvinte) PS.H = Psaltirea Hurmuzaki I, Studiu filologic, studiu lingvistic și ediție de Ion Gheție și Mirela Teodorescu, București, 2005 PS.S B = Bianu, Ion, Psaltirea Șcheiană, t. I, Textul în facsimile și transcriere, Bucuresci, 1889 VARL = Varlaam, Opere, alcătuire, transcriere a textelor, note și comentarii, glosar și bibliografie de Manole Neagu, Chișinău, 1991 VS = Dosoftei, Viața și petreacerea svinților, Iași, 1682-1686 3. Dicționare și lucrări teoretice Arvinte, V., 2001, Normele limbii literare în Biblia de la București (1688), în Biblia 1688, Iași, vol. I, p. I-CLXXXIV Bailly, A., 1996, Dictionnaire Grec-Franșais, edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Paris Barr, J., 1979, The typology of literalism in ancient biblical translations, Gottingen, (extras) Chantraine, P., 1983, Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Histoire des mots, Paris Cornițescu E., Abrudan D., 1996, Limba ebraică biblică, București Cruchet N., 1891, Histoire de la Sainte Bible. Ancien et Nouveau Testament, Tours Douglas, J.D. et alii, 1962, The New Bible Dictionary, London Liddell & Scott, 1996, = A Greek-English Lexicon compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, revised and augmented throughout by sir Henry Stuart Jones, with the assistance of Roderick Mckenzie (...) Oxford Scriban, August, 1939, Dicționaru limbii românești, Iași, 1939 Vigouroux, F., 1885-1998, Les Livres saints et la Critique rationaliste, Paris Vigouroux F., 1888-1889, Manuel ou Cours de l'Ecriture Sainte, Ancien Testament, Paris Wegener G.S., 1963, 6000 years of the Bible, New York 72 Retorica judecății divine în Scriptura ebraică Cătălin VATAMANU The metaphor of God as supreme judge of humanity always referred in the Hebrew Scriptures to the crisis of man and creation. The disquiet of humanity face of the crisis-judgment is not determined by an impersonal action, hidden in the immutable mechanic of the world, but by the presence of the Creator in the history as her judge. The Hebrew term for judgment, mishpat, and the verb shaphat bring in close relationship the political idea of justice with the righteousness as divine attribute. God's judgment does not mean only the balancing of good and evil but the punishment of sin as suffering of the society. The texts Psalm 7, Isaiah 2:2-4 and Joel 4:9-14 (3:9-14 in Hebrew text), written at different times of the history of Israel, are rhetorical reactions to contemporary political situations. In this context, the metaphor of God's judgment, represented by symbolic terms of weapons, of natural cataclysms, of human emotions, is hermeneutical defined by the attributes of divine mercy, grace and justness. I. Profet și profetism în Israel - diversitate și unitate Pretutindeni în Orientul antic existau oameni care, ocupîndu-se cu magia sau practicînd forme de divinație (cf. Num 22,5 ș.u., Dan 2,2; 4,3 ș.u.)1 *, sînt considerați apți să primească mesaje din partea divinității. Oamenii făceau apel la ei înainte de a întreprinde ceva. Și profeților din Israel li se va întîmpla să împlinească funcții similare (cf. 1Rg 22,1-29), însă numai considerarea profetismului ca ceva de durată permite cel mai bine constatarea caracterului unic al acestuia (Cf. Hoheisel, Karl, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628). 1. Începuturile mișcării profetice în Israel - mărturii biblice Unde începe profetismul biblic? Titlul de profet este dat și lui Abraham, însă el nu este prezentat de textul sacru ca atare, în timpul vieții sale, ci această denumire apare mai tîrziu, în timpul elaborării cărții Genezei (cf. Gen 20,7). Cît despre Moise, considerat ca fiind trimisul autorizat din partea lui Dumnezeu (Cf. Ex 3-4), el constituie cu adevărat un punct de plecare pentru profetism: Moise este ales de Dumnezeu ca fiind delegatul său în fața faraonului, va fi dumnezeu pentru acesta, 1 Cărțile biblice ale Vechiului și Noului Testament sînt citate după: Noul Testament, Traducere, introducere și note: pr. Alois Bulai / pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia , Iași, 2008, p. 7-8. 73 în timp ce fratele său, Aron, îi va sta alături în calitate de profet (cf. Ex 7,1; Num 11,17-25), deci este mai mult decît un profet (cf. Num 12,6-8). Deuteronomul este singura din cărțile Legii care-i dă lui Moise acest nume (Dt 18,15); însă Moise nu poate fi considerat pur și simplu ca un profet printre alții: nimeni după el nu l-a egalat la nivel de chemare și misiune în mijlocul poporului Israel (cf. Dt 34,10)2. La sfîrșitul perioadei judecătorilor, apar grupuri de „fii de profeți” (cf. 1Sam 10,5 ș.u.) al căror comportament perceput ca fiind agitat (1Sam19,20-24) lasă să se vadă influența unui mediu care se regăsea în vremea aceea în ținutul Canaanului. Odată cu ei intră în uz cuvîntul nabi3. Însă, alături de acesta, se mențin și apelativele mai vechi: „văzător” (1Sam 9,9) sau „vizionar” (Am 7,12), „omul lui Dumnezeu” (1Sam 9,7 ș.u.) - care era titlul principal al lui Ilie și, mai ales, al lui Elizeu (cf. 2Rg 4,9). De altfel, titlul de nabi nu este folosit în mod exclusiv pentru profeții adevărați ai lui Iahve, alături de aceștia pot apărea și profeți falși, cum sînt cei ai lui Baal (cf. 1Rg 18,22). Mai sînt și oameni care-și fac din profeție o meserie, însă vorbesc fără ca Dumnezeu să-i fi chemat și fără să-i inspire (cf. 1Rg 22,5 ș.u.). Studiul limbajului folosit de textele sfinte arată, în cele din urmă, că profetismul are aspecte foarte diverse, asta cît timp se poate vedea o legătură clară cu diferitele forme de profetism practicat la popoarele vecine cu Israelul. Însă, pe măsură ce se va contura tot mai clar figura profetului și natura misiunii sale, va ieși la lumină și unitatea specifică. 2. Elemente de tradiție în mișcarea profetică A existat o adevărată tradiție profetică ce s-a perpetuat datorită ucenicilor acestora (Kopp, 1991: 20-46). Ca și în cazul lui Moise (cf. Num 11,17), Duhul este transmis de la un profet la altul, de obicei de la profetul consacrat la ucenicul acestuia: așa, de exemplu, trece de la Ilie la Elizeu (cf. 2Rg 2). Isaia îi amintește pe ucenici săi (cf. Is 8,16), iar Ieremia este însoțit de Baruh. Slujitorul lui Iahve4, a cărui figură, încă mai mult decît cea a lui Moise, depășește profetismul, asumă trăsăturile unui profet-ucenic care îi învață pe alții (cf. Is 50,4 ș.u.; 42,2 ș.u.). În acest cadru al unei tradiții vii, Sfînta Scriptură joacă în mod firesc un rol (cf. Is 8,16; Ier 36,4) ce va crește odată cu timpul: în gura lui Ezechiel, Iahve nu mai pune doar cuvintele sale, ci o carte. Mai ales după exil, conștiința unei tradiții profetice se impune în mod retrospectiv în Israel (cf. Ier 7,25; 25,4; 29,19; 35,15; 44,4). Cartea Mîngîierii - unul dintre aspectele importante specifice școlii și scrierilor lui Isaia - face apel la această tradiție atunci cînd reamintește vechile preziceri ale lui 2 Pentru personalitatea lui Moise, cf. Motte, Rene / Lacan, Marc-Franșois, „Moise”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (2001), p. 451-453. 3 Pentru înțelegerea acestui termen, Biblia folosește multe expresii, însă pentru conceptul de profet, așa cum s-a cristalizat din punct de vedere biblic-teologic, domină sensul de chemat de Dumnezeu, „strigătorul chemat” - cf. Hossfeld, Frank-Lothar, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 628. 4 Slujitorul lui Iahve este un personaj important în întreaga literatură profetică, este cel care-l prefigurează prin excelență pe Isus, trimisul lui Dumnezeu. El este omul durerii care aduce mîntuirea - cf. Augrain, Charles / Lacan, Marc-Franșois, „Slujitorul lui Dumnezeu”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (2001), p. 699-701, mai ales p. 700. 74 Iahve: „Grăiți, apropiați-vă și sfătuiți-vă unul cu altul! Cine a vestit aceasta, cine altădată a dat de știre? Oare nu Eu Domnul? Nu este al dumnezeu afară de Mine. Dumnezeu drept și izbăvitor nu este altul decît Mine!”5 (Is 45,21; cf. 48,5). Însă caracterul unitar al tradiției profetice are o origine de cu totul altă natură decît aceste relații care pot fi observate de mintea umană: profeții, de la început, sînt cu toții inspirați de același Duh al lui Dumnezeu (chiar dacă mulți dintre ei nu menționează Duhul drept sursă a profeției; a se vedea totuși 1Sam 10,6; Mih 3,8; Os 9,7; Il 3,1ș.u.; Ez 11,5). Oricare le-ar fi dependențele reciproce, cu toții primesc Cuvîntul lui Dumnezeu. Carisma profetică este o carismă de revelație (cf. Am 3,7; Ier 23,18; 2Rg 6,12) care îi dă omului să cunoască ceea ce el nu ar putea descoperi cu propriile sale puteri. Obiectul acestei carisme este deopotrivă multiplu și unic: este planul de mîntuire, care se va împlini și se va unifica în Isus Cristos. Scrisoarea către Evrei afirmă lucrul acesta chiar de la început: „După ce în trecut a vorbit în multe rînduri și în multe moduri părinților noștri prin profeți, Dumnezeu, în aceste zile din urmă, ne-a vorbit nouă prin Fiul, pe care l-a pus moștenitor a toate, prin care a făcut și veacurile” (Evr 1,1-2). 3. Rolul profeților în cadrul comunității Constituind o tradiție, profetismul are și un loc deosebit de important în mijlocul comunității lui Israel: face parte integrantă din aceasta, însă fără a o absorbi. Profetul poate fi văzut avînd, împreună cu preotul, un rol în ungerea regelui (cf. 1Rg 1). Regele, preotul și profetul constituie multă vreme cei trei poli ai societății israelite, fiind destul de diferiți pentru a ajunge uneori în opoziție, dar în mod normal necesari unul altuia. Cîtă vreme există așadar un stat, se găsesc acolo profeți pentru a-i lumina pe regi: Natan, Gad, Eliseu, Isaia îndeosebi și, din cînd în cînd, Ieremia. Acestora le revine să se pronunțe dacă acțiunea întreprinsă de către monarh este cea pe care o vrea Dumnezeu, sau dacă o anumită politică se înscrie cu exactitate în planul de mîntuire. Totuși, în sensul aprofundat al termenului, profetismul nu este o instituție, așa cum este regalitatea sau preoția: Israel își poate oferi, își poate alege și singur un rege (cf. Dt 17,14 ș.u.), dar nu are posibilitatea de a-și alege și un profet: acesta este prin excelență un dar absolut al lui Dumnezeu, el este rodul făgăduinței (cf. Dt 18,14-19), este însă un dar acordat în mod liber. Acest lucru se vede bine în perioada în care profetismul se întrerupe6 (cf. 1Mac 9,27; Ps 74,9): atunci Israel trăiește în așteptarea Profetului făgăduit - care va fi trimisul lui 5 Text citat după: Biblia sau Sfînta Scriptură, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București 1975, p. 713. Textele din Vechiul Testament sînt citate mai departe din aceeași sursă. 6 Aceasta s-a datorat regelui Antioh care a prădat Israelul și a pîngărit templul; plîngerea poporului în aceste momente de suferință și încercare, cînd nu mai sînt profeți, este exprimată în formă poetică: „Și a făcut ucidere de oameni și a grăit cu trufie mare. Și a fost plîngere mare în Israel și în tot locul. Și au suspinat căpeteniile și bătrînii, fecioarele și tinerii au slăbit, și frumusețea femeilor s-a schimbat. Tot mirele a izbucnit în plîns și mireasa care ședea în cămară a fost în jale. Și s-a cutremurat pămîntul din pricina celor care locuiau pe el și toată casa lui Iacov s-a îmbrăcat în ocară” (1Mac 1,25-29); cf. observația din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 586, nota c. 75 Dumnezeu, Isus, Fiul său unic (cf. 1Mac 4,46; 14,41). În aceste condiții, se înțelege entuziasmul cu care au primit iudeii predica lui Ioan Botezătorul, ultimul dintre profeți, chemat nu numai să anunțe venirea Profetului făgăduit, ci să-l arate deja sosit între oameni (cf. Mt 3,1-12)7. II. Profetul și destinul său personal 1. Chemarea profetului Profetului îi revine un loc în cadrul comunității, însă ceea ce îl constituie este vocația. Acest lucru este evident în chemarea lui Moise, a lui Samuel, Amos, Isaia, Ieremia, Ezechiel, fără a-l uita pe Slujitorul lui Iahve. Confidențele lirice ale lui Ieremia sînt axate pe aceeași temă. Dumnezeu are în întregime inițiativa și domină asupra profetului: „Domnul Dumnezeu a vorbit, cine ar putea să nu profețească?” (Am 3,8; cf. 7,14 ș.u.). Ieremia, consacrat încă din sînul mamei sale (cf. 1,5; Is 49,1), vorbește despre o seducere (cf. 20,7ș.u.). Ezechiel simte că mîna lui Dumnezeu îl apasă cu putere (cf. Ez 3,14). Chemarea trezește în Ieremia conștiința slăbiciunii (cf. Ier 1,6), iar Isaia, pe cea a păcatului (cf. Is 6,5). Ea duce întotdeauna spre o misiune, al cărei instrument este gura profetului care va rosti Cuvîntul lui Dumnezeu (cf. Ier 1,9; 15,19; Is 6,6 ș.u.; Ez 3,1 ș.u.). 2. Mesajul profetului și viața lui: chemat de voința lui Dumnezeu, încercat de vrerea poporului O mulțime de gesturi expresive - mai bine de treizeci la număr - preced sau însoțesc expunerile orale (cf. Ier 28,10; 51, 63; Ez 3,24-5,4; Zah 11,15). Aceasta deoarece Cuvîntul revelat nu se reduce la vorbe, ci este viață; este însoțit de o participare simbolică, și nu magică, la gesturile lui Iahve, care împlinește ceea ce spune. Unele acțiuni simbolice au efecte imediate: cumpărarea unui ogor (cf. Ier 32), boli, neliniști (cf. Ez 3,25 ș.u.; 4,4-8; 12,18). Este remarcabil mai ales faptul că, în cazul profeților celor mai importanți, viața conjugală și familială face corp comun cu revelația. Este cazul căsătoriei lui Osea (1-3). Isaia nu face decît să o amintească pe „prorociță”, soția sa (cf. Is 8,3), dar el și copiii săi sînt semne pentru popor (8,18). În timpul exilului, semnele devin negative: celibatul lui Ieremia (cf. Ier 16,1-9), văduvia lui Ezechiel (cf. Ez 24,15-27). Sînt tot atîtea simboluri, nu imaginate, ci trăite și, prin aceasta, legate de realitate, de adevăr. Mesajul nu poate fi exterior purtătorului: nu este un concept asupra căruia acesta să aibă control. Este manifestarea în propria lui persoană a Dumnezeului viu (Ilie), a Dumnezeului sfînt (Isaia)8. 3. Profetul - omul încercărilor Cei care vorbesc în numele lor propriu (cf. Ier 14,14 ș.u.; 23,16), fără a fi fost trimiși (cf. 27,15), potrivit propriului lor duh (cf. Ez 13,3), fac parte din categoria profeților falși. Adevărații profeți au conștiința faptului că un ALTUL îi face să 7 În privința lui Ioan Botezătorul și a misiunii sale profetice, cf. Radermarkers, Jean, „Jean. 2. (Jean le Baptiste)”, în Bogaert, Pierre-Maurice / Celcor, Matthias ș.a., Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous 1987, p. 642-643. 8 Pentru legătura dintre acțiunea simbolică a profetului și mesajul pentru popor, cf. Hossfeld, Frank-Lothar, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 629-630. 76 vorbească, pînă într-atît încît li se întîmplă să fie nevoiți să se autocorecteze atunci cînd au vorbit de la ei înșiși (cf. 2Sam 7)9. Prezența acestui Altcineva (cf. Ier 20,7 ș.u.), povara misiunii primite (cf. Ier 4,19) provoacă deseori o luptă interioară. Seninătatea lui Isaia nu prea lasă să se întrevadă acest aspect: „Îl aștept pe Iahve care își ascunde fața” (Is 8,17). Însă Moise (cf. Num 11,11-15) și Ilie (cf. 1Rg 19,4) cunosc criza de deprimare. Mai ales Ieremia se plînge cu amărăciune și, pentru o clipă, pare că este gata să-și abandoneze vocația (cf. Ier 15,18 ș.u.; 20,14-18). Ezechiel este „plin de amărăciune și mînie”, „năucit” (Ez 3,14 ș.u.). Slujitorul lui Iahve trece printr-o perioadă de aparentă tulburare și pustiu sufletesc (cf. Is 49,4). În sfîrșit, Dumnezeu nu le dă profeților nici o speranță în privința succesului misiunii lor (cf. Is 6,9 ș.u.; Ier 1,19; 7,27; Ez 3,6 ș.u.). Misiunea lui Isaia nu va duce decît la împietrirea poporului (cf. Is 6,9 ș.u., de citit în paralelă cu Mt 13,14 ș.u.; In 15,22). Ezechiel va trebui să vorbească „fie că e ascultat, fie că nu“ (Ez 2,5.7; 3,11.27); astfel, oamenii „vor ști că eu sînt Domnul” (Ez 36,38; etc.). Însă această recunoaștere din partea Domnului nu va interveni decît ulterior. Cuvîntul profetic transcende din toate punctele de vedere rezultatele sale imediate, căci eficacitatea sa este de ordin escatologic: în cele din urmă, noi sîntem cei vizați, avea să spună mai tîrziu, în Biserica de la început, apostolul Petru (cf. 1Pt 1,10 ș.u.). 4. Sfîrșitul profeților - moartea ca fidelitate în înțelegerea chemării și trăirii misiunii Profeții au fost exterminați sub cunoscutul rege crud Ahab (cf. 1Rg 18,4.13; 19,10.14), probabil și sub regele Manase (cf. 2Rg 21,16) și, cu siguranță, sub Ioiachim (cf. Ier 26,20-23). Ieremia nu vede nimic excepțional în aceste masacre (cf. Ier 2,30); în timpul lui Nehemia, menționarea lor devine un lucru destul de cunoscut (cf. Neh 9,26), iar Isus, cunoscînd cel mai bine care a fost destinul și sfîrșitul profeților, va putea să spună: „Ierusalime, Ierusalime, care-i ucizi pe profeți“ (Mt 23,37). Treptat, prin această experiență, își face loc idea că moartea profeților este încoronarea tuturor gesturilor lor profetice. Misiunea Slujitorului lui Iahve, culme a acestei linii de evoluție, debutează cu discreție (cf. Is 42,2) și se desăvîrșește în tăcerea mielului înjunghiat (cf. Is 53,7). Or, acest final este un apogeu întrevăzut: începînd cu Moise, profeții intervin în favoarea poporului (cf. Is 37,4; Ier 7,17; 10,23 ș.u.; Ez 22,30); Slujitorul, mijlocind pentru păcătoși, îi va mîntui prin moartea sa (cf. Is 53,5.11 ș.u.)10. III. Profeții: apărători și promotori ai valorilor fundamentale 9 Motivul pentru care profetul Natan trebuie să se corecteze în formularea mesajului său constă în faptul că el, ca om, se gîndea la urmașul de sînge al lui David, probabil la Solomon, în timp ce profeția trecea dincolo de orizontul acesta, ea deschidea perspectiva mesianică, se referea la casa lui Dumnezeu pentru oameni, concret la Isus, Fiul Fecioarei Maria din Nazaret - cf. precizarea din La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 352, nota f 10 Ca model de viață în suferință și moarte profetică poate fi văzut în primul rînd profetul Ieremia - cf. Kopp, Johanna, 1991, p. 111-140. 77 Întîlnirea dramatică dintre profet și popor are loc mai întîi pe terenul condițiilor vechiului legămînt care avea trei valori de bază: Legea, instituțiile, cultul. În fața acestora se verifică mărturia profetică. 1. Semnificația Legii Profetismul și Legea nu reprezintă două opțiuni, două curente divergente; sînt doar două funcții distincte, două sectoare care nu sînt nicidecum izolate între ele, în interiorul unui întreg. Legea declară ceea ce este valabil oricînd și pentru oricine. Profetul începe prin a denunța greșelile ivite împotriva Legii. Ceea ce îl diferențiază aici de reprezentanții Legii este faptul că el nu așteaptă să fie sesizat asupra unui caz pentru a se pronunța și o face fără a se referi la vreo împuternicire din partea societății sau la vreo știință învățată de la altcineva. Prin ceea ce îi revelează Dumnezeu pentru momentul de față, el pune în legătură Legea cu existența. El spune pe nume, direct, îi spune păcătosului: „Tu ești omul acela”, așa cum a făcut Natan cu David (2Sam 12,7), îl surprinde asupra faptului (cf. 1Rg 21,20), deseori pe neașteptate (cf. 1Rg 20,38-43). Osea (4,2) și Ieremia (7,9) fac aluzie la Decalog; Ezechiel (18,5-18), la legi și obiceiuri. Neplata salariilor (cf. Ier 22,13; Mal 3,5), înșelăciunea (cf. Am 8,5; Os 12,8; Mih 6,10 ș.u.), corupția judecătorilor (cf. Mih 3,11; Is 1,23; 5,23), refuzul de a-i elibera pe sclavi la termenul prescris (cf. Ier 34,8-22), lipsa de omenie a cămătarilor (cf. Am 2,8) și a celor care „strivesc fața săracilor” (Is 3,15; cf. Am 2,6-8; 4,1; 8,4ș.u.) sînt tot atîtea încălcări ale Legii, ale Legămîntului! Însă esența Legii la care fac apel profeții nu se reduce la textul scris; în orice caz, cuvîntul scris nu poate acționa așa cum acționează profetul asupra celor care îl ascultă. Prin carisma lui, el îl atinge pe fiecare om în acel punct tainic în care se optează pentru sau împotriva luminii. Or, în starea de fapt în care apare cuvîntul profetic, ceea ce este drept este nu doar respins, ci și răstălmăcit (cf. Mih 3,9ș.u.; Ier 8,8; Hab 1,4), schimbat în amărăciune (cf. Am 5,7; 6,12)11. Binele este numit rău și invers (cf. Is 5,20; 32,5); așa este minciuna pe care Ieremia o condamnă neobosit (cf. Ier 6,6). Păstorii tulbură apa oilor (cf. Ez 34,18 ș.u.), cei slabi sînt duși la rătăcire (cf. Is 3,12-15; 9,15; Am 2,7). Poporul, el însuși vinovat, nu merită nici un fel de menajamente (cf. Os 4,9; Ier 6,28; Is 9,16); însă profeții îi blamează cel mai vehement pe preoți și toți cei cu responsabilități (cf. Is 3,2; Ier 5,4 ș.u.) care dețin normele (cf. Os 5,1; Is 10,1) și le falsifică. Împotriva unor astfel de situații, Legea este neputincioasă. În cazul pervertirii semnelor, nu se poate recurge decît la discernerea duhurilor, a celui rău de cel al lui Dumnezeu: este situația în care se poate afla un profet înfruntîndu-l pe alt profet (cf. Ier 28). 2. Grija profeților față de tradiții: între continuitate și noutate Păcatul nu este singurul în cauză, ci întreaga societate s-a schimbat. Profeții sînt conștienți de noutatea moravurilor, fie că este vorba de îmbrăcăminte (cf. Is 3,1623), de muzică (cf. Am 6,5) sau de relații sociale. Schimburile de orice natură fiind în creștere, Israel ajunge în situația pe care o prevăzuse Samuel (cf. 1Sam 8,10-18): 11 Recunoscut pentru predica sa aspră împotriva nedreptăților sociale, considerate ca încălcări grave ale Legii lui Dumnezeu, este profetul Amos - Cf. Kopp, Johanna, 1991, p. 47-58. 78 raportul dintre stăpîn și sclav din timpul șederii în Egipt a fost transferat în interiorul poporului. În ciuda anumitor poziții antimonarhice (cf. Os 13,11), profeții nu caută, în general, revenirea la starea anterioară. Nu acesta este rolul lor. Ei se opun chiar poporului, care a rămas cramponat de o imagine idealizată a trecutului, a cărui reîntoarcere neprecizată o socotește sigură. Este euforia celor care spun: „Nu este oare Iahve în mijlocul nostru” (Mih 3,11), care-l numește pe Iahve „prietenul tinereților lor” (Ier 3,4; Os 8,2), care-și închipuie că pot obține fără osteneală ca „Iahve să reia pentru ei toate minunile pe care le-a făcut” (Ier 21,2), a celor care consideră că nu se întîmplă nimic: „Mîine va fi ca și azi” (Is 56,12; cf. 47,7). Aceștia se regăsesc pe ei înșiși în predica liniștitoare a falșilor profeți (cf. Ier 23,17) și refuză să li se deschidă ochii asupra prezentului așa cum este. Însă profeții lui Dumnezeu sînt la polul opus față de o renegare a trecutului: Ilie se întoarce la Horeb; Osea (11,1-5) și Ieremia (2,2 ș.u.) sînt vrăjiți de amintirile pustiului, iar Deutero-Isaia (cf. Is 43,16-21), de cele ale Exodului. Ei nu confundă însă acest trecut cu amintirile moarte, ci se folosesc de el pentru a readuce pe drumul adevărat religia poporului (Cf. Hossfeld, Frank-Lothar, „Propheten, Prophetie (II. Biblisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 628-632, 630-631). 3. Exigența profetică față de cult Profeții au exprimări radicale la adresa jertfelor: „Așa zice Domnul Savaot, Dumnezeul lui Israel: ,Arderile de tot ale voastre adăugați-le la jertfele voastre și mîncați carne; Că părinților voștri nu le-am vorbit și nu le-am dat poruncă în ziua aceea, în care i-am scos din pămîntul Egiptului, pentru arderea de tot și pentru jertfă” (Ier 7,21-22; cf. Is 1,11 ș.u.; Am 5,21-25), a Chivotului (cf. Ier 3,16) și a Templului (cf. Ier 7,4; 26,1-15) - a aceluiași templu în care Isaia și-a auzit chemarea (1,6) și în care Ieremia a predicat (cf. Ier 7). Cuvintele lor vizează prezentul: condamnă acele jertfe care sînt de fapt sacrilegii și pot fi aplicate la fel de bine, în condiții similare, și actelor cultului creștin. Ele reamintesc totodată valoarea relativă a acestor semne, care nu au fost dintotdeauna și nici nu vor fi întotdeauna aceleași (cf. Am 5,25; Ier 7,22), și care nu pot, prin ele însele, nici să purifice, nici să mîntuiască (cf. Evr 10,1). Aceste jertfe nu-și au sens decît raportate la jertfa unică a lui Cristos; tocmai revelării acestui din urmă aspect îi deschide drum critica profeților. De altfel, după exil, profetismul și organizarea cultului se întîlnesc la Ezechiel (cf. Ez 40-48; Is 58,13), Malahia, Ageu. Cultul iudaic al epocii tîrzii este un cult purificat și aceasta se datorează în mare măsură profeților, care nu au conceput niciodată o religie fără cult, nici o societate fără lege12. IV. Profetul și noua economie a mîntuirii Profeții fac legătura între Dumnezeul cel viu și creatura lui, asta în contextul cu totul aparte al momentului prezent. Însă, pornind tocmai de la acest motiv, mesajul lor este orientat cu precădere spre viitor. Pe acesta îl văd conturîndu-se sub două aspecte: cel al judecății și cel al mîntuirii divine. 12 Pentru o prezentare dogmatică, respectiv cristologică și soteriologică, a misiunii profetice, cf. Werbick, Jurgen, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635. 79 1. Semnificația judecății Isaia, Ieremia, Ezechiel, dincolo de multele forme și feluri în care este încălcată Legea lui Dumnezeu, văd continuitatea păcatului săvîrșit de întreaga națiune (cf. Mih 7,2; Ier 5,1) ca pe o realitate istorică și radicală (cf. Is 48,8; Ez 20; Is 64,5). Aceasta este întipărită (cf. Ier 17,1), aderentă ca rugina sau culoarea pielii (cf. Ier 13,23; Ez 24,6). În calitatea lor de profeți, ei exprimă această situație în termeni de momente istorice. Ei spun că păcatul, azi, a ajuns la culme; Dumnezeu le-a arătat acest lucru, cum i-a arătat lui Abraham în cazul Sodomei „Și v-am prăbușit pe voi cum a prăbușit Dumnezeu Sodoma și Gomora și ați ajuns ca un tăciune scos din vîlvătaie. Dar nu v-ați întors către mine, zice Domnul” (Am 4,11; cf. Is 1,10). De aceea, pe lîngă îndemnuri, mesajul lor cuprinde și o sentință, cu sau fără dată, însă niciodată vagă: Israel a încălcat Legămîntul (cf. Is 24,5; Ier 11,10); profeților le revine să semnaleze acest lucru odată cu consecințele lui. Poporul aștepta Ziua lui Iahve ca pe un triumf; profeții vestesc că ea va veni cu totul altfel (cf. Am 5,18 ș.u.). Principiul călăuzitor al profeților în fața păcatelor poporului pare să fie acesta: via care nu a rodit va fi nimicită de stăpînul viei (cf. Is 5,1-7). 2. Prioritatea vestirii mîntuirii Cu toate acestea, încă de pe vremea lui Amos, profeții știu că Dumnezeu nu se poate limita la pedepse. Apoi, Ieremia vestește că a venit „să smulgă și să răstoarne, să nimicească și să dărîme, să construiască și să sădească” (Ier 1,10). Israel a rupt Legămîntul, dar lucrurile nu se opresc aici. Dumnezeu este autorul acestui Legămînt: cum ar voi el să-l rupă? Nici un înțelept n-ar putea răspunde la această întrebare, căci în trecut Israel a abuzat de fidelitatea lui Dumnezeu ca să-i fie necredincios și, astfel, s-a închis în păcat. Însă, atunci cînd înțeleptul tace (cf. Am 5,13), profetul vorbește. El este singurul care poate să spună că, după pedeapsă, Dumnezeu va ieși biruitor iertînd, fără a fi obligat să o facă (cf. Ez 16,61), doar de dragul slavei sale (cf. Is 48,11). Această perspectivă se înțelege și mai bine atunci cînd doctrina despre Legămînt este dezvoltată, începînd cu Osea13, sug figura căsătoriei, ca răspuns profetic la aporiile Legămîntului: căsătoria este un contract, însă ea nu are sens decît prin iubire; or, iubirea face imposibil orice calcul și pune în față posibilitatea iertării. 3. Profeți în calitate de crainici ai noului legămînt Exilul și împrăștierea care au urmat au împlinit sentința. Legea l-a făcut pe Israel să-și simtă neputința (cf. Rom 7), și aceasta datorită profeților, care i-au deschis ochii. Astfel că vine și clipa îndurării. Încă de pe vremea exilului, profeții amintesc de ea atunci cînd vestesc promisiunile legate de viitor. Nu mai făgăduiesc 13 Cf. prezentarea cărții lui Osea în La Bible de Jerusalem, Les Edition du Cerf, Paris 1992, p. 1086-1087. Deosebit de semnificativă în acest sens este cartea lui Ezechiel, capitolul 16: Istoria simbolică a Ierusalimului. "Israelul, soția infidelă a lui Iahve, ,prostituată' cu doi străini: o imagine curentă începînd cu Osea în literatura profetică, cf. Os 1,2ș.u. Ezechiel o dezvoltă într-o lungă alegorie ... care reproduce întreaga istorie a Israelului... În versetele 60-63 ea se termină, ca și la Osea, cu iertarea gratuită a soțului care întemeiază o nouă alianță. Astfel se anunță nunțile mesianice a căror imagine va fi reluată de Noul Testament” - p. 1258, nota c. 80 restaurația (cf. Ier 31,32) instituțiilor, de acum perimate, ci un nou legămînt. Îl vestește Ieremia (cf. Ier 31,31-34) și este reluat de Ezechiel (cf. Ez 36,16-38) și de Deutero-Isaia (cf. Is 55,3; 54,1-10). În această perspectivă nouă, Legea nu este abolită, ci își schimbă statutul: din condiție a făgăduinței, devine obiect al acesteia (cf. Ier 31,32; 32,39 ș.u.; Ez 36,27). Aceasta este o mare noutate; însă profeții mai aduc și multe altele, privind toate punctele revelației biblice: experiența profetică le abordează pe toate și le reînnoiește pe toate. Prin felul lor de viață, ca și prin învățătura lor, profeții sînt în fruntea celor pe care Pascal i-a numit „creștinii din Legea cea veche”14. 4. Spre un „astăzi” definitiv Această remaniere a concepțiilor despre mîntuire este inseparabilă de circumstanțele exilului și întoarcerii, căci profetul vede dintr-o singură privire adevărurile veșnice și faptele în care acestea se manifestă. Și unele și altele îi sînt revelate datorită harului carismei proprii, însă, printre cunoștințele la care omul nu poate accede de unul singur, cele privind viitorul, constituie un caz deosebit și privilegiat. Prezicerea capătă forme diverse. Uneori privește fapte apropiate, al căror impact este redus, dar a căror împlinire este mai frapantă (cf. Am 7,17; Ier 28,15 ș.u.; 1Sam 10,1 ș.u.; Lc 22,10 ș.u.). Asemenea preziceri, odată realizate, sînt semne pentru un viitor îndepărtat, singurul care va fi decisiv. Acest viitor, acest sfîrșit al istoriei, este obiectul esențial vizat de profeție. Modul în care este evocat cu anticipație își are întotdeauna rădăcinile în istoria lui Israel după trup, însă îi scoate la iveală dimensiunea definitivă și universală. Dacă vizionarii descriu mîntuirea la scara evenimentelor pe care le trăiesc, aceasta ține de limitele experienței lor, dar și de faptul că viitorul lucrează în prezent. Profeții leagă prezentul de viitor pentru că acesta va fi acel astăzi prin excelență; utilizarea hiperbolei indică faptul că realitatea va depăși toate obiectivele istorice vizate în prezentul imediat. Acest limbaj nu țintește numai să ne stîrnească o admirație literară, ci vrea să fie la înălțimea unui eveniment absolut. Pe acesta îl va viza direct apocaliptica - revelație prin excelență, mai detașată de opțiunile politice decît vechiul profetism - îl va viza în mod direct în reprezentările figurate (cf. Dan). Dincolo de istoria prezentă, va lăsa să se întrevadă evenimentul absolut, centrul și scopul istoriei15. Merită pentru Biserică și pentru creștini să-i cunoască pe profeți și să aprofundeze chemarea și misiunea lor, actuale și pentru prezent: „Chemarea de a fi profeți nu este, de fapt, o situație oficială, ci înseamnă a fi pus într-o situație în care contradicția dintre adevărul lui Dumnezeu și negarea acestuia poate și trebuie declarată cu tărie. Numai acolo unde Biserica se arată dispusă la convertire și este 14 Profeții de după exilul babilonic și literatura apocaliptică din această perioadă se îndreaptă spre timpurile care vor veni și care vor aparține lui Dumnezeu. Acest lucru s-a împlinit în Isus Cristos - cf. Kopp, Johanna, 1991, p. 235 ș.u. 15 Mai pe larg despre aspectele apocaliptice, despre legătura lor cu perspectivele Noului Testament, cf. Auvrai, Paul / Leon-Dufour, Xavier, „Ziua Domnului”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (2001), p.791-795, în special p. 792 ș.u. 81 autocritică în fața adevărului lui Dumnezeu este posibil ca acțiunea ei profetică îndreptată către lume să cîștige credibilitate - cum ar fi în cadrul procesului conciliar pentru pace, dreptate și păstrarea creației sau în raport cu „viziuni ecleziastice” ale unor persoane particulare sau ale unor grupuri sau mișcări” (Werbick, Jurgen, „Propheten, Prophetie (III. Systematisch-theologisch)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 633-635, 635). Bibliografie Izvoare Noul Testament, 2008, Traducere, introducere și note: pr. Alois Bulai / pr. Anton Budău, ediția a II-a, Editura Sapientia, Iași Biblia sau Sfînta Scriptură, 1975, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă al Bisericii Ortodoxe Române, București La Bible de Jerusalem, 1992, Les Edition du Cerf, Paris Lucrări de referință Beauchamp, Paul, 2001, „Profet”, în Leon-Dufour, Xavier / Duplacy, Jean ș.a. (editori), Vocabular de teologie biblică, Editura Arhiepiscopiei Romano-Catolice București, București, p. 591-597 Bogaert, Pierre-Maurice, Celcor, Matthias ș.a., 1987, Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Editura Brepolis, Maredsous Hoheisel, Karl, „Propheten, Prophetie (I. Religionsgeschichtlich)”, în: LThK3, Vol. 8, 1999, col. 627-628. Kopp, Johanna, 1991, Israels Propheten — Gottes Zeugen heute: Zugange zu den Prophetenbuchern des Alten Testaments, Editura Bonifatius, Paderborn 82 Interpretarea textelor biblice în viziunea lui Hieronymus Constantin RĂCHITĂ Dans le lieu de la renomme ars poetica elaboree par les ecrivains augustens et par les epigones, homme de lettre du Theodose le Grand siecle propose ars scriptararum. Hieronymus, etant pergu par contemporains comme une grande autorite dans le domaine de l'interpretation des Ecritures, reunit ceux trois types d'interpretation de l'antiquite representees par l'ecole alexandrine, antiohyanne et ebraique. Notre etude veut mettre en evidence les principes fundamentaux, qui sont essentiels pour les methodes interpretatives tres modernes d'Hieronymus, qui ont parcouru les siecles et ont fait d'etre possible l'exegese biblique modderne: le principe philologique de la recuperation de tradition interpretative, la priorite du texte original et la theorie du ceux trois sens. Interpretarea textului s-a născut în context religios. Istoria interpretării textelor sacre a cunoscut mai multe etape, în care exegeții au încercat să-și sistematizeze principiile și metodele practice utilizate. În perioada patristică, cel mai important exeget al creștinismului occidental a fost Hieronymus. Erudiția și competențele lingvistice incontestabile, relevate în traducerea Sfintei Scripturi, au contribuit decisiv la impunerea autorității sale nu doar în domeniul traducerilor, ci și în contextul mai vast al exegezei biblice1. A scris comentarii la majoritatea cărților Sfintei Scripturi2, tratate și lucrări de referință pentru studiul textului biblic3, dar și epistole exegetice, construite sub forma renumitelor 1 O parte dintre contemporanii săi au reușit să-l judece în mod obiectiv și au arătat un respect deosebit pentru competențele și pentru moștenirea spirituală deosebit de vastă pe care a lăsat-o Bisericii. Aug. De civitate Dei 18, 43: quamvis non defuerit temporibus nostris presbyter, homo doctissimus et omnium trium linguarum peritus, qui non ex Graeco, sed ex Hebraeo in Latinum eloquium easdem scripturas convertit; Aug., Contra Iulianum 1,7,34: nec sanctum Hieronymum, quia presbyter fuit, contemnendum arbitreris, qui Graeco et Latino insuperet Hebraeo eruditus eloquio ex occidentali ad orientalem transiens ecclesiam, in locis sanctis atque in litteris sacris usque ad decrepitam vixit aetatem; Sulp. Sev. Dial. 1,8,1: vir enim praeter fidei meritum dotemque virtutum non solum Latinis adque Graecis, sed et Hebraeis litteris ita institutus est, ut se illi in omni scientia nemo audeat conparare. 2 Este singurul exeget antic care a scris comentarii la toți profeții Sfintei Scripturi. Pentru un studiu recent despre importanța comentariilor la profeții mici se poate studia M. H. Williams (2006: 97-131). 3 Hieronymus, Liber de nominibus hebraicis (389/391) și Quaestiones hebraicae in Genesim (391/392). V. Adam Kamesar (1993); C. T. R. Hayward (1995). 83 questiones et responsiones4, în care Hieronymus clarifica pasaje biblice obscure la cererea prietenilor săi. Heronymus nu și-a sistematizat opiniile referitoare la interpretarea Sfintei Scripturi, însă concepția sa poate fi reconstituită pe baza numeroaselor fragmente existente în comentarii și epistole. La baza elaborării metodelor hermeneutice se află distincția pe care Hieronymus o realizează între profeție și interpretare sau, altfel spus, între înțelegerea spontană și nemediată a mesajului divin și cea care necesită rațiune și efort intelectual. În Epistola 53 Hieronymus reamintește uimirea fariseilor din Evanghelii în fața unor oameni ca Sfinții Apostoli Petru și Ioan, care cunoașteau Legea, fără a avea știință de carte (Hieronymus, Ep. 53, 3). Marele exeget latin distinge între înțelegerea profetică, nemediată, ca urmare a apropierii dintre Dumnezeu și oameni, și activitatea hermeneutică umană, care necesită medierea mesajului divin prin intermediul interpretărilor5. Hieronymus subliniază caracterul mult mai percutant al cuvintelor rostite în comparație cu cele scrise. Cuvîntul rostit - spune Hieronymus - conține o forță latentă cu un impact persuasiv mult mai pronunțat6. El observă că spre deosebire de discursul oral, textul scris al Sfintei Scripturi are o deschidere mai mare spre interpretări multiple, fapt ce necesită intervenția intrepreților pentru a se evita interpretarea aleatorie. Din acest motiv, Hieronymus consideră că interpretarea Sfintei Scripturi este o artă, în sensul horațian al termenului, pe care o numește ars Scripturarum7, care se studiază, necesită metode precise și solicită o vastă experiență, dobîndită numai cu ajutorul incipient al unui îndrumător8. Tema inițierii în interpretarea biblică apare constant în operele sale, fiind redată cel mai bine de expresia tempus tacendi et tempus loquendi9. Anticipînd pericolul unor interpretări arbitrare, Hieronymus încearcă să formuleze cîteva principii metodologice. El este conștient că înțelegerea textelor sacre ține de capacitatea intelectuală a cititorilor și afirmă cu amărăciune că interpretarea Scripturilor este singura artă pe care toți, fără deosebire o 4 Acest gen de exegeză biblică a înflorit în literatura creștină în secolele al IV-lea și al V-lea. Cf. Gustave Bardy, (1932: 210-236, 341-369, 515-537). 5 Problema este discutată și de Fericitul Augustin în prologul operei De doctrina christiana, oferind un exemplu mai percutant în persoana Sfîntului Antonie, care, conform Sfintei Tradiții, a înțeles Scripturile fără să știe să citească. 6 Hieronymus, Ep 53, 3: Habet nescio quid latentis svspY&at; viva vox et in aures discipuli de auctoris ore transfusa fortius insonat. 7 Este evidentă analogia cu ars poetica horațiană. 8 Ibidem 53, 3. 9 Hieronymus, Comm. in Ecclesiasten, 3, 7: Nihil nobis videatur rectum esse, nisi quod discimus, ut post multum silentium, de discipulis efficiamur magistri. Nunc vero pro saeculorum cotidie in peius labentium vitio, docemus in ecclesiis quod nescimus. Et si compositione verborum, vel instinctu diaboli, qui fautor errorum est, plausus populi excitaverimus, contra conscientiam nostram scire nos arbitrarum, de quo aliis potuimus persuadere. Omnes artes absque doctore non discimus, sola haec tam vilis et facilis est, ut non indigeat praeceptore. Idem, Ep. 148, 1: illud mecum Scripturae reputans: tempus tacendi, et tempus loquendi. 84 revendică: «toți învățați și neînvățați, fără deosebire, scriem poezii». Bătrîna guralivă, bătrînul nebun, sofistul vorbăreț, toți iau parte la ea, o mutilează și o predică altora, înainte de a o fi învățat ei înșiși10. De aici derivă necesitatea unor reguli, și nu (cum greșit s-a interpretat uneori) din dorința de a limita și de a încorseta sensul mesajului divin. Hieronymus subliniază dependența interpretării biblice de o teologie a Întrupării Mîntuitorului, dar și de prejudecățile personale ale exegetului. Astfel, descoperim la Hieronymus o teorie a implicării elementelor exterioare în procesul hermeneutic, asemănătoare cu cea afirmată mult mai tîrziu de către Hans Georg Gadamer în Adevăr și metodă (Gadamer, 2001: 225). Cu alte cuvinte, Hieronymus pune la îndoială existența vreunei lecturi pur obiective și din acest motiv recomandă interpretarea Scripturii în conformitate cu dogmele creștine11. În epistolele și prefețele sale atrage atenția asupra pericolului interpretărilor dominate de interese personale, care în loc să reflecte adevărul, sînt dominate de presupozițiile, educația sau avantajele imediate ale exegetului. Pentru a ilustra mai bine acest lucru și pentru a indica nevoia unui profesor îndrumător, Hieronymus face o analogie între arta sculpturii în ceară și interpretare: [Noi, îndrumătorii], nu avem în vedere ceea ce descoperi, ci ceea ce cauți. Ceara este moale și ușor de modelat chiar și după ce mîna artistului s-a oprit; cu toate acestea după ce se întărește este întreagă și poate deveni orice)12. Hieronymus sugerează că lectorul nu va cerceta niciodată o operă în mod întîmplător, ci va căuta întotdeauna ceva anume. Profesorul îi oferă cheia: doctrina creștină. De aici reiese și necesitatea unui canon care să circumscrie metodele interpretative. Roadele interpretării Sfintei Scripturi sînt așa numitele opera commentariorum care, potrivit lui Hieronymus, sînt singurele opere durabile și folositoare pentru Biserică. Scopul comentatorului este cel de a înlătura echivocul, de a contura evidențele și de a insista asupra pasajelor îndoielnice. Într-un pasaj care amintește de teoretizările moderne ale lui Schleiermacher13, Hieronymus menționează că datoria exegetului este cea de a reface puntea dintre lector și gîndirea autorului pe care îl explică: Commentatoris officium est non quid ipse velit, sed quid sentiat ille quem interpretatur exponere14. În viziunea lui Hieronymus, intervenția exegetului 10 Idem, Ep 53, 7: Sola Scripturarum ars est, quam sibi omnes passim vindicent: <<scribimus indocti doctique poemata passim>>. Hanc garrula anus, hanc delirus senex, hanc soloecista verbosus, hanc universi praesumunt, lacerant, docent, antequam discant. 11 De altfel, și Augustin împărtășea aceeași opinie în De doctrina christiana 2. 9.14; 3.2.5. 12 Hieronymus, Ep. 53, 3: Non quid invenias, sed quid quaeras, consideramus. Mollis cera et ad formandum facilis, etiam si artificis et plastae cessent manus, tamen tQ i)uvâii::i totum est, quidquid esse potest 13 Marele hermeneut german considera că adevăratul obiectiv al hermeneuticii este relevarea unui plan profund al gîndirii autorului, motiv pentru care va insista pe latura interpretării psihologice a textului. Cf. F.D.E. Schleiermacher, (2001: 11). 14 Hieronymus, Ep. 49, 17: Datoria comentatorului nu este cea de a-și exprima propria părere, ci de a înfățișa ceea ce a simțit cel pe care îl interpretează. Aceeași idee este reluată în Ep. 37, 3, dar și în prologul cărții a III-a din Commentarium in Galatos. 85 tebuie să fie discretă și să se rezume la un limbaj simplu și clar, pentru că în cadrul Bisericii trebuie cautată simplitatea și neprihănirea pierdută a cuvintelor apostolilor15. Parada pur gratuită de elocință nu este recomandată în interpretare, deoarece astfel ar putea fi umbrit conținutul mesajului16. Pe lîngă aceste considerații referitoare la interpretarea biblică, putem descoperi în opera exegetică a lui Hieronymus o serie de principii metodologice, mai mult sau mai puțin originale, pe care le putem sintetiza în trei mari categorii: 1. Principiul filologic al recuperării tradiției interpretative 2. Întîietatea textului original (Hebraica veritas) 3. Teoria celor trei sensuri 1. Recuperarea tradiției interpretative este un principiu care reiese din însăși rolul atribuit interpretului de către Hieronymus în Apologia contra Rufinum: Ce rol au comentatorii? Ei explică ce au spus alții și exprimă într-un limbaj simplu cele scrise într-un mod neclar. Notează părerile altora și spun: <<unii au explicat astfel acest pasaj, alții i-au dat sensul următor...>>. Ei încearcă să-și întărească opinia și înțelegerea proprie pe baza părerilor acelora, astfel încît un cititor prevăzător, după ce a citit interpretări diferite și a ales care trebuie acceptate și care respinse, va judeca singur sensul corect. Cititorul este asemnea unui bancher priceput care va respinge monedele false17. Potrivit acestor opinii scopul unui comentariu biblic nu este cel de a oferi neapărat o soluție interpretativă, ci mai degrabă de a reda toate interpretările unui pasaj, indiferent de presoana care le-a redactat (iudeu, creștin sau păgîn), astfel încît lectorul să poată alege singur cea mai bună interpretare. A fost criticat pentru această metodă, reproșîndu-i-se că astfel se încurajează interpretările aleatorii. Răspunsul său a venit prompt: cei care critică această metodă nu înțeleg de fapt genul comentariului în cadrul căruia nu se prezintă doar păreri subiective ale interpretului, ci se aduce în discuție și tradiția interpretărilor anterioare pentru a fi comparate și pentru a acorda libertate lectorului să judece singur și să aleagă varianta de interpretare corectă. Prin acest principiu, uimitor de modern, Hieronymus pune practic bazele discursului științific și ale filologiei în general. 15 Idem, Comm. in Ep. Pauli ad Gal., Prologus, cartea a III-a: in ecclesiis ista quaeruntur, omissaque apostolicorum simplicitate et puritate verborum, [ ...] non tam eruditura populos quam favorem populi quaesitura. 16 Cu toate acestea, însă, Hieronymus revine asupra discuției în Ep. 48, 4, unde susține că frumusețea stilului nu trebuie să-i lipsească unui comentariu, pentru că acesta nu se adresează doar oamenilor simpli, ci și intelectualilor. De aceea - spune autorul - stilul elegant al interpretării biblice trebuie disimulat (în sensul că nu trebuie să fie evident): Ecclesiastica interpretatio, etiam si habet eloquii venustatem, dissimulare eam debet et fugere ut non otiosis philosophorum scholis paucisque discipulis, sed universo loquatur hominum generi. 17 Hieronymus, Apol. adv. Ruf., 1,16: Commentarii quid operis habent? Alterius dicta edisserunt; quae obscure scripta sunt, plano sermone manifestant; multorum sententias replicant et dicunt: Hunc locum quidam sic edisserunt, alii sic interpretantur, illi sensum suum et intellegentiam his testimoniis et hac nituntur ratione firmare, ut prudens lector, cum diversas explanationes legerit et multorum vel probanda vel improbanda didicerit, iudicet quid verius sit et, quasi bonus trapezita, adulterinae monetae pecuniam reprobet. Cf. Ep 20, 2; Ep 61, 1; Apol. c. Ruf. 3,11. 86 2. Principiul exegetic al lui hebraica veritas reprezintă inovația fundamentală a lui Hieronymus și constă în impunerea textului original ebraic ca factor decisiv pentru legitimarea interpretării biblice. După propria mărturie, acest principiu al originalului, care nu convenea creștinilor în polemica lor cu evreii, i-a fost inspirat de Sfîntul Apostol Pavel: Apostolul a fost un om familiarizat cu ebraica și foarte învățat în ceea ce privește legea și nu ar fi dat niciodată vreun citat dacă acesta nu se afla în manuscrisele ebraice18. Totuși interesul pentru textul ebraic a fost determinat de lipsa de concordanță dintre manuscrisele ebraice și cele grecești ale Vechiului Testament19. 3. Teoria celor trei sensuri, de sorginte origenistă, stabilește în cadrul textului biblic existența a trei grade de înțelegere: literal, alegoric și anagogic. Într-o epistolă scrisă în anul 407, adresată Hedybiei, o văduvă din Galia interesată de interpretarea Scripturii, Hieronymus își prezintă concepția despre cele trei sensuri ale textului20: În inima noastră există o explicare întreită și aceasta este regula Scripturilor: cea dintîi presupune să le înțelegem după sensul istoric, a doua după cel tropologic, a treia după înțelesul spiritual. Prin sensul istoric se păstrează starea obișnuită a textului; prin tropologie ne ridicăm de la nivelul literei spre înțelesuri mai înalte, și tot ceea ce s-a petrecut în sînul poporului evreu în plan material, noi interpretăm în plan moral și întoarcem spre folosul sufletului nostru. Prin sensul spiritual mergem spre desăvîrșire, părăsim lumea pămîntească, predicînd fericirea viitoare și lucrurile cerești, astfel încît cugetarea din viața de acum să devină umbră a fericirii viitoare21. Chiar dacă în teorie Hieronymus vorbește despre existența a trei sensuri22, în practică se rezumă la o dihotomie literal-spiritual. Sensul literal este exprimat prin două tipuri de expresii: fie formate cu littera (secundum litteram, iuxta litteram), fie cu historia (iuxta historiam, ordo historiae, sau historica interpretatio). Hieronymus recomandă o interpretare axată pe nivelul 18 Idem, Comm. in Gal., 3, 10: Apostolus vir Hebraeae peritiae et in lege doctissimus, nunquam protulisset nisi in Hebraeis voluminibus haberetur. 19 Idem, Ep. 57, 7. 20 Hieronymus menționează în Ep.120, 12 că textul de la Proverbe, 22, 20-21 (din Vulgata) redă originea interpretării tripartite a Sfintei Scripturi: Ecce descripsi eam tibi tripliciter in cogitationibus et scientia ut ostenderem tibi firmitatem et eloquia veritatis respondere ex his illi qui misit te. 21 Hieronymus, Ep. 120, 12: Triplex in corde nostro descriptio et regula scripturarum est: prima ut intellegamus eas iuxta historiam, secunda iuxta tropologiam, tertia iuxta intellectum spiritalem. In historia eorum quae scripta sunt ordo servatur; in tropologia de littera ad maiora consurgimus, et quicquid in priori populo carnaliter factum est iuxta moralem interpretamur locum, et ad animae nostrae emolumenta convertimus; in spiritali Oi;/opîa ad sublimiora transimus, terrena dimittimus, de futurorum beatitudine et caelestibus disputamus, ut praesentis vitae meditatio umbra sit futurae beatitudinis. Cf. Origen, De principiis, IV, 2,4. Similitudinea dintre cele două pasaje este remarcată de către A. Penna în (1950: 49-58). 22 În Ep 21,28 Hieronymus interpretează parabola Fiului Risipitor și revine cu explicații la sensul întreit al textului biblic: în sens literal, fiul are o existență reală în cadrul parabolei; din punct de vedere alegoric el este imaginea vameșilor și a păcătoșilor; iar potrivit sensului mistic parabola profețește viitoarea chemare a Neamurilor. 87 gramatical al textului, trecînd în plan secund interpretarea alegorică. El susține că lectorului trebuie să-i parvină un text ireproșabil din punct de vedere lingvistic, unde sensul termenilor trebuie să fie clar definit. Sensul literal în mod tradițional cuprindea două părți: 1. interpretatio verborum, consta în acțiunea asupra limbajului, necesitînd explicații despre termenii textului, morfologie, sintaxă, lexicologie și etimologie; 2. historiarum cognitio care se ocupa mai mult de partea literară a textului, aducînd informații mitologice, istorice, geografice, științifice și utilizînd cataloage de nume și genealogii. Sensul alegoric apare în opera lui Hieronymus cu termenii de allegoria, anagoge, tropologia și spiritus. Chiar dacă accentuează întîietatea sensului literal, acolo unde interpretarea istorică se împotmolește, recomandă înțelegerea textului cu ajutorul metodei alegorice. În concluzie, importanța lui Hieronymus pentru interpretarea biblică este covîrșitoare. El reunește cele trei tipuri de interpretare din antichitate, reprezentate de tradiția alexandrină, cea antiohiană și cea ebraică. Deși s-a inspirat incontestabil din Origen, spre deosebire de acesta el a căutat sensul literal nu în Septuaginta, ci în originalul ebraic. Prin acest demers s-au pus bazele exegezei biblice moderne: axarea pe textul original și interpretarea în conformitate cu gîndirea semitică. Originalitatea exegezei lui Hieronymus constă mai ales în forma metodei de interpretare și nu în conținutul acesteia. Hieronymus abordează textul Scripturii cu instrumente filologice extrem de rafinate și dintr-o perspectivă care o anunță pe cea critico-istorică modernă (Bădiliță 2006: 281). În concepția sa mesajul divin nu poate fi înțeles, decît de-a lungul timpului, printr-o confruntare permanentă și responsabilă a tuturor interpretărilor pe care le-a primit în diferite epoci. Bibliografie Andrew, Cain, 2009, The Letters of Jerome: Ascetism, Biblical Exegesis and the Construction of Christian Authority in Late Antiquity, Oxford University Press Augustin, Sfînt, 2002, De Doctrina Christiana. Introducere în exegeza biblică, ediție bilingvă de Marian Ciucă și Lucia Wald, Humanitas, București Bardy, Gustave, „La Litterature patristique des quaestiones et responsiones sur l'ecriture sainte”, în RBi, 1932, nr. 41, p. 210-36, 341-69, 515-37 Bădiliță, Cristian, 2006, Metamorfozele Antihristului la Părinții Bisericii, Polirom, Iași Coman, Ioan G., 2000, Patrologia, Sfînta Mănăstire Dervent, Dervent Duval, Yves-Marie, 1988, „Jerâme entre l'Occident et l'Orient, XVIe centenaire du depart de Saint Jerâme de Rome et de son installation â Bethleem”, în Actes du Colloque de Chantilly 1986, Paris Gadamer, Hans-Georg, 2001, Adevăr și metodă, traducere de Gabriel Cercel, Larisa Dumitru, Gabriel Kohn, Călin Petcana, Teora, București Graves, Michael, „<<Judaizing>> Christian Interpretations of the Prophets As Seen by Saint Jerome”, în Vigiliae Christianae, 2007, nr. 61, p. 142-156 Hayward, C.T.R., 1995, Jerome's Hebrew Questions on Genesis, Clarendon Press, Oxford Hieronymus, 1949-1963, Saint Jerome Lettres, ediția lui Jerome Labourt, vol. I-VIII, Les belles lettres, Paris 88 Idem, 2004, Comentariu la cartea profetului Iona, traducere realizată de Dan Batovici, Anastasia, București Hulley, Karl Kelchner, „Principles of Textual Criticism Known to St. Jerome”, în Harvard Studies in Classical Philology, vol. LV, 1944, pp. 87-109 Jay, Pierre, 1985, „L'Exegese de Saint Jerome d'apres son <<Commentaire sur Isaie>>”, Etudes Augustiniennes, Paris Kamesar, Adam, 1993, Jerome, Greek Scholarship, and the Hebrew Bible: A Study of the Quaestiones Hebraicae in Genesim, Clarendon Press, Oxford Lubac, Henri de, 1959, Exegese medievale, les quatre sens de l'Ecriture, vol. I, Aubier, Paris Moreschini, C.; Menestrina, G., 1997, Motivi letterari ed esegetici in Gerolamo, Morcelliana, Brescia Negrescu, Dan, 1996, Literatura latină: autori creștini, Paideia, București Negrescu, Dan, 2004, Patristica perennia. Părinți de limba latină, Editura Universității de Vest, Timișoara Rebenich, Stefan, 1996, Jerome, Routledge, London Rebenich, Stefan, „Jerome: The <<Vir Trilinguis>> and the <<Hebraica Veritas>>”, în Vigiliae Christianae, vol. XLVII, 1993, nr. 1, p. 50-77 Schleiermacher, F.D.E., 2001, Hermeneutica, traducere, note și introducere de N. Râmbu, Polirom, Iași Penna, A., 1950, Principi e carattere dell'esegesi di S. Gerolamo, Pontificio Istituto Biblico, Roma Williams, Megan Hale, 2006, The monk and the book: Jerome and the making of christian scholarship, University of Chicago Press http://monumenta.ch/latein http://ccel.org/ccel/schaff/npnf206.htm#v.LI-p33.1 89 Dubla exprimare a interlocutorului în traducerile textelor biblice George Bogdan Țâra L'expression de l'interlocuteur par le cas datif et par la preposition către + accusatif; dans les textes bibliques traduits en roumain, continue une situation qui existait deja dans les originaux latins et grecs. Cependant, les traductions roumaines ne sont pas toujours fideles a leurs sources, ce qui prouve que la construction etait courante dans la langue et son choix appartenait a l'auteur. Contrairement au cas datif, către + accusatif; apres un verbe de communication, peut indiquer simplement l'interlocuteur, mais aussi l'idee de direction et meme l'attitude du sujetparlant. Valori ale construcției în limba română Din perspectivă sincronică, în limba română actuală se consideră că există o echivalență perfectă între acuzativul cu prepoziție și dativul fără prepoziție în ce privește realizarea funcției de complement indirect. Pe lîngă echivalența recunoscută dintre construcția la + Ac. și cea cu dativul: dau hrană la vite = dau hrană vitelor, Corneliu Dimitriu (1999, I: 762-763) adaugă „încă două structuri, una posibilă numai în limba română veche (complementul indirect exprimat prin prepoziția a + cuvînt cu sens cantitativ + substantiv în acuzativ: «Porunci Farao a tot norodul», BB, Iș. 1, 22), iar alta întîlnită atît în epoca veche, cît și în vorbirea populară și familiară, de unde uneori trece în literatura artistică (complementul indirect concretizat în prepoziția către + acuzativul unui «nume»: «Zise Domnul cătră Moisi», BB, Iș. 13, 7-8; «De din vale de Rovine,/ Grăim, Doamnă, către Tine», M. Eminescu, op. cit., p. 116)”. Rolurile celor două construcții, prin care interlocutorul se exprimă fie în cazul dativ, fie în acuzativ cu prepoziție, sînt atît de apropiate, încît cercetătorii limbii vorbesc nu numai de o echivalență semantică între două forme cazuale1, ci chiar de o singură formă de dativ, marcat, în al doilea caz, prin prepoziția la (viața succede la moarte), căreia Corneliu Dumitriu (1999, I: 763) îi adaugă prepozițiile a (porunci a tot norodul2) și către (zise cătră Moisi). Desigur, susținem opinia autorului, potrivit căreia opoziția dintre formele cazuale, acolo unde ea este posibilă (grăim ție vs. grăim către tine) dovedește în mod clar existența a două construcții cu două cazuri diferite. 1 „În enunțuri care conțin verbe de declarație sau care pot fi asimilate acestei categorii, construcția cătră + acuzativul substituie, de fapt, un dativ [.]” (ILR 1978: 351). 2 Exemplele citate sînt preluate din Dumitriu 1999, I: 762-764. 91 Remarcăm însă faptul că cercetătorii de azi acordă construcției cu dativul statutul de structură de bază, firească, pentru exprimarea interlocutorului. Aceasta înseamnă că acuzativul cu prepoziție nu reprezintă decît o variantă mai puțin frecventă și caracteristică mai degrabă românei vechi. Adăugăm observația că această situație nu este deloc specifică românei. Ea era curentă deja în limbile clasice, în latină și greacă, mai ales în perioada creștină. Atestări ale construcției prepoziție + Ac. în latină și greacă Deși, în latină, pentru exprimarea interlocutorului după verbe de comunicare, se folosește în mod curent cazul dativ, construcția ad + Ac. este atestată deja la Plaut, la Titus Livius și chiar la Cicero. Totuși, ea nu cunoaște o dezvoltare importantă înaintea perioadei tîrzii, cînd se va răspîndi grație literaturii creștine. Cel mai adesea, ea apare în context biblic, unde prepoziția poate fi urmată de un substantiv comun, propriu, sau mai ales de un pronume. Analizînd această repartiție în cartea Genezei, Lyliane Sznajder3 a constatat că alegerea dativului sau a lui ad + Ac. nu este direct legată de categoria gramaticală nominală sau pronominală. Frecvența construcției în creștinism trebuie pusă în relație și cu limba traducerile biblice din greacă. În această limbă sînt posibile, încă din sec. V a.C.n., oricare din cele trei construcții: cu dativul: eijpei~n tini, cu acuzativul: eijpei~n tina, cu prep. + Ac.: eijpei~n proV"... Influența biblică asupra folosirii construcției prep. + Ac. în latină și greacă își poate avea sursa chiar în ebraică, unde, pentru exprimarea interlocutorului după verbele de comunicare, se puteau folosi două construcții prepoziționale, cu el și le-. În comunicarea citată, Lyliane Sznajder atrage atenția asupra tendinței identice de traducere a prepoziției el prin construcția prepozițională proV" / ad + acuzativ. Putem observa că, deși construcția este de dată precreștină în latină și greacă, adevărata ei dezvoltare în aceste limbi se datorează, în mod direct, traducerilor biblice. Valori semantice și sintactice ale construcției prepoziție+ Ac. în limba veche În studiul lingvistic de la ediția de text la Codex Sturdzanus, Gheorghe Chivu precizează că prepoziția „cătră, notat totdeauna sub această formă, apare foarte frecvent după verbe zice, grăi, închina sau ruga (o dată și după sintagma a face rugă) [.]; în mîntu unii cătră alți, cătră [.] are valoare asemănătoare prepoziției pe” (Chivu, 1993: 192). Afirmația ne prilejuiește două observații legate de folosirea acestei prepoziții în perioada veche. Pe de o parte, verbele după care apare către aparțin, grație sensului sau valorii contextuale, clasei semantice a verbelor de comunicare (mai puțin închina). Avînd în vedere că prepoziția implică, 3 Dixit autem serpens ad mulierem / mulieri quoque dixit: la double expression de l'allocutaire dans les propositions introductrices de discours directs dans la Vulgate, comunicare la IXe Colloque International de Latin vulgaire - Latin tardif, 2-6 septembrie 2009, Universite Lumiere Lyon 2, în curs de publicare. 92 semantic, ideea de orientare, ar fi fost de așteptat folosirea ei preponderentă alături de verbele de mișcare. Pe de altă parte, către + acuzativul destinatarului actului vorbirii este echivalentă nu numai cu folosirea construcției cu dativul, ci și a celei cu pe + Ac., după cum observă Gh. Chivu, pentru verbul mîntu. În cazul verbului a ruga este evidentă echivalența cu dativul și cu la + Ac. (V 37v /9-10: „ptu mine, rugați-vă cătră domnul Dumnedzeu să nu mă judece” = rugați-vă lui domnul Dumnezeu = rugați-vă la domnul Dumnezeu). În Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Constantin Frâncu menționează existența construcției cu rol de complement indirect în mai multe perioade de evoluție a limbii literare și cu mai multe serii de antecedenți, nu numai cu verbele dicendi: „iară iaste multă cinste și bunătate ce-ai făcut domnita cătră acest om” (1593, Polonia sau Austria, DÎ, 186), „iară și domniata cîtă milă ai făcut cătr-nsul” (ib., 186), „să va zice el, împăratul, cătră voi..., iar voi aveți cuvînt a-i darea răspuns” (1600, Transilvania, DÎ, 126), „cinste și laudă-și va arăta cătră dumnealui și cătră rodul domniii lui” (1600, Transilvania, act diplomatic, DÎ, 135), „a punre cătră (= în) Dumnedzeu nedejdea mea” (PH1, 63v/10-11), „ia amente cătră (= la) rrugăciunrea mea” (PH1, 120r/8-9), „dzise cătră Avraamu” (PH1, 89v/23-24). (apud. Frâncu, 2009: 176). Pe lîngă rolul sintactic de complement indirect, către + Ac. îndeplinește, în limba veche, o varietate de funcții: circumstanțial de loc, de scop, de relație, dintre care cel mai important pentru noi este circumstanțialul de loc „cu sensul actualului spre, introducînd complementul verbelor de mișcare [...] : „merseră cătră un arbure” (CS1, 78r).” (Frâncu, 2009: 184). Deosebit de interesantă ni se pare remarca autorului, care consideră că: „În aceste exemple complementul de loc este mai depărtat de prototip, apropiindu-se de complementul indirect” (Frâncu 2009: 184). Același lucru, dar în sens invers, îl putem afirma și despre către + Ac, cu verb de comunicare, în exemple unde adresarea (a adresa „a (se) îndrepta cu vorba către cineva” MDA 2001 s.v. adresa) implică o direcționare spre interlocutor. Orientarea spre un anumit destinatar devine evidentă mai ales în cazul unui dialog cu mai mulți interlocutori posibili. Chiar dacă, în exemplul următor, construcția nu însoțește un verb de comunicare, reținem observația potrivit căreia: „Unele prepoziții păstrează sensurile lor primitive, dispărute după 1630-1640 din limba scrisă. Astfel, cătră se mai întrebuințează uneori cu sensul etimonului său lat. contra: «cine nu e cătră noi cu noi iaste» (CT, 138v/15)” (Frâncu, 2009: 141). Prin urmare, valoarea prepoziției către cu un acuzativ este mai complexă, nu atît datorită evoluției de la sensul etimologic de „împotrivire”, la unul spațial, de „direcție”4 și la unul neutru, de „indicare a destinatarului”, cît mai ales coexistenței acestor sensuri în româna veche, nu numai după același tip de verbe (de comunicare), ci chiar în același pasaj. Alexandru Gafton subliniază, pe drept, dependența valorii cu care este 4 „Comparația dintre cele patru dialecte românești ne permite să afirmăm că româna comună dezvoltă sensul «nedușmănos» al prepoziției latinești, și anume sensul de direcție concretă, fără referire la punctul de contact” (ILR 1965, II: 282). 93 folosită prepoziția de contextele „în care se prezenta o mișcare, de ordin concret sau abstract, pe orizontală, reliefîndu-se opoziția, fie accentuată prin împotrivire, fie estompată prin aderare” (Gafton, 2001: 145). Atragem însă atenția asupra unei situații unde cele trei valori sînt simultane și contextul nu poate fi dezambiguizat: Marcu 12, 12 [...] că cunoscură că despre ei zise aceapildă [...] (NT 1648); [...] că cunoscură că spre ei zise acea pildă [...] (B 1688); [.] că au cunoscut că cătră ei au zis pilda aceasta [.] (B 1760); [.] că cunoscură că cătră ei au zis pilda aceasta [.] (B 1795); [.] căci înțeleseseră că împotriva lor zisese pilda aceasta [.] (B 1997); [.] cognoverunt enim quoniam ad eos parabolam hanc dixerit [.] (N-A 1994); [.] ejvgnwsan gaVr oJvti proV" aujtouV" thVn parabolhVn ei~jpen [.] (N-A 1994). Aici, către devine sinonim atît cu spre, care exprimă, de asemenea, „mișcarea”, cît și cu împotriva, care trimite la sensul etimologic din lat. contra. Confuzia pe care o produce contextul este dovedită de opțiunile diferite ale traducătorilor. În opinia noastră, soluția folosirii lui către este cea mai fericită, pentru că nu optează definitiv pentru unul singur din cele trei sensuri posibile, ci le păstrează. Construcția către + Ac. în textele biblice Folosirea construcției către + Ac. în traducerile biblice este frecventă, dar, fără a putea cita o statistică5 precisă, rămîne inferioară exprimării interlocutorului cu ajutorul cazului dativ. Diferențe, în ce privește frecvența, pot fi observate în același text, în funcție tipul de verb care precede construcția, dar și de la un text la altul6. În principiu, autorii traducerilor trebuie să respecte autoritatea originalului, lucru observat și de Al. Gafton în textele studiate: „aceste prepoziții nu sînt utilizate doar cu valorile etimologice, ci și cu valori apropiate, permise de valorile lor etimologice, cerute de context și influențate de prepozițiile pe care le redau prin traducere” (Gafton, 2001: 145). Într-adevăr, în mare parte din cazuri acest principiu este respectat și concordanțele între original (grec sau latin) și traduceri sînt perfecte: Luca 1, 18 și 1, 19 Atunci zise Zahariia cătră înger [...]; Și răspunzînd, îngerul zise lui [...] (NT 1648); Și zise Zahariia cătră înger [...];Și răspunzînd îngerul zise lui [...] (B 1688); Și au zis Zaharie câtră înger [.]; Și, răspunzând îngerul, au zis lui [.] (B 1760); Și au zis Zahariia cătră înger [.]; Și, răspunzînd, îngerul au zis lui [.] (B 1795); Și a zis Zaharia către înger [.]; Și îngerul, răspunînd, i-a zis [.] (B 1997); Et dixit Zaccharias ad angelum [.]; Et respondens angelus dixit ei [.] (N-A 1994); kaiV eij~pen Zacariva" proV" toVn avjggelon [.]; KaiV ajpokriqeiV" oJ ajvggelo" eij~pen aujtw/~ (N-A 1994). 5 Realizarea unei astfel de statistici presupune identificarea tuturor verbelor de comunicare, precum și a celor care primesc această valoare grație contextului, în ansamblul Bibliei. 6 Comparînd frecvența construcției după verbul a zice (la un timp trecut: zise, au zis), în Evanghelii, a reieșit o întrebuințare mai amplă în textul lui Luca, față de ceilalți trei evangheliști. 94 Construcția sintactică este păstrată chiar și atunci cînd traducerea se face prin lexeme diferite: Luca 23, 4 Iară Pilat zise cătră mai marii popilor și cătră mulțime [...] (NT 1648); Iară Pilat zise cătră mai-mariipopilor și cătră mulțime [...] (B 1688); Și au zis Pilat cătră căpeteniile popilor și cătră gloate [...] (B 1760); Iară Pilat au zis cătră arhierei și cătră norod [.] (B 1795); Și Pilat a zis către arhierei și către mulțimi [.] (B 1997); Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum et turbas [.] (N-A 1994); o de Pilato" eîpen pr°? toU" opcierhî? kai toU" O/lou" N-A 1994. De asemenea, cînd sursele diferă, traducerile își respectă fiecare originalul său: Matei 17, 4 Și răspunzând Petăr, zise lui Iisus [.] (B 1688); Și, răspunzând Petru, au zis câtră El [.] (B 1760); Și, răspunzând Petru, au zis lui Iisus [.] (B 1795); Și, răspunzînd, Petru a zis lui Iisus [.] (B 1997); Respondens autem Petrus dixit ad Iesum [.] (N-A 1994); ajpokriqeiV" deV oJ Pevtro" eij~pen tw~/ jIhsou~ [.] (N-A 1994. Cu toate acestea, există o multitudine de situații în care sînt diferențe nu numai între original și sursă, ci și între diferitele traduceri care au la bază același text: A. aceeași construcție în latină și greacă, dar: a. traduceri diferite în NT 1648 și în B 1688: Luca 5, 22 Iară Iisus, știind cugetele lor, răspunzând zise lor [.] (NT 1648); Iară Iisus, știind cugetele lor, răspunzând zise lor [.] (B 1688); Iară cât au cunoscut Isus cugetele lor, răspunzând, au zis câtră ei [.] (B 1760); Iară Iisus, știind gândurile lor, răspunzând, au zis cătră ei [.] (B 1795); Iar Iisus, cunoscînd gîndurile lor, răspunzînd a zis către ei [.] (B 1997); Ut cognovit autem Iesus cogitationes eorum, respondens dixit ad illos [...] (N-A 1994); ? , C ' c ? T ~ ? ZI ' t ejpignouV" deV oJ jIhsou~" touV" dialogismouV" aujtw~n ajpokriqeiV" eij~pen proV" aujtouV" [.] (N-A 1994). b. traduceri diferite în NT 1648, B 1688 și B 1795: Luca 6, 3 Atuncea răspunzînd Iisus zise lor [.] (NT 1648); Și răspunzând Iisus zise lor [.] (B 1688); Și, răspunzând Isus câtră ei, au zis [.] (B 1760); Și, răspunzînd, Iisus au zis lor [.] (B 1795); Și Iisus, răspunzînd, a zis către ei [.] (B 1997); Et respondens Iesus ad eos dixit [.] (N-A 1994); kaiV ajpokriqeiV" proV" aujtouV" eij~pen oJ jIhsou~" [.] (N-A 1994). c. traduceri diferite în NT 1648, B 1688, B 1760 și B 1795: Luca 10, 26 95 Iară El zise lui [...] (NT 1648); Iară el zise lui [...] (B 1688); Iară El i-au zis [.] (B 1760); Iară El, răspunzînd, au zis [.] (B 1795); Iar Iisus a zis către el [.] (B 1997); At ille dixit ad eum [.] (N-A 1994); o de eipen ppO" cUrov[...] (N-A 1994). d. diferite soluții de traducere: Ioan 19, 24 Și zisără unul cătră alalt [...] (NT 1648); Deci ziseră întru ei [.] (B 1688); Și au zis între sineși [...] (B 1760); Deci, au zis între sine [.] (B 1795); Deci au zis unii către alții [...] (B 1997); Dixerunt ergo ad invicem [.] (N-A 1994); eij~pav ouj~v ppoV" ajgghvlou" [.] (N-A 1994). Luca 20, 19 [.] înțeleasără că de ei zise pilda aceasta. (NT 1648); [.] cunoscură că de ei zise pilda aceasta. (B 1688); [.] au cunoscut că câtră dânșii zisease pilda aceasta. (B 1760); [.] au cunoscut că cătră dânșii au zis pilda aceasta. (B 1795); [.] au înțeles că Iisus spusese pilda aceasta pentru ei. (B 1997); [.] cognoverunt enim quod ad ipsos dixerit similitudinem istam. (N-A 1994); [.]ejvgvwsav gaVp oJvri ppoV" aujrouV" eij~pev rhVv papabolhVv rauvrhv . (N-A 1994). B. construcții diferite în latină și greacă: a. B 1688 nu folosește construcția din originalul grecesc: Luca 22, 10 El zise cătră ei [.] (NT 1648); Iară el zise cătră ei [.] (B 1688); Și au zis cătră ei [.] (B 1760); Iară El le-au zis lor [.] (B 1795); Iar el le-a zis [.] (B 1997); Et dixit ad eos [.] (N-A 1994); oJ deV eij~pev aujroi~" [.] (N-A 1994). b. B 1795 nu folosește construcția din originalul grecesc: Luca 7, 48 Iară zise ei [.] (NT 1648); Și zise ei [.] (B 1688); Și au zis cătră ea [.] (B 1760); Și au zis cătră ea [.] (B 1795); Și a zis ei [.] (B 1997); Dixit autem ad illam [.] (N-A 1994); 96 eij~pev deV aujrh~ [.] (N-A 1994). Concluzii Dintre cele două construcții care exprimă interlocutorul după verbe de comunicare, către + Ac. este mai puțin uzuală în textele biblice. În majoritatea exemplelor analizate, ea reprezintă un echivalent simplu pentru cazul dativ. Pentru a afirma cu convingere că aceasta este structura marcată stilistic, e nevoie de o inventariere completă a tuturor ocurențelor, în funcție de verbele după care urmează. Putem observa că folosirea ei de către autorii traducerilor bisericești se înscrie doar parțial în limitările impuse de original. Pe de o parte, apariția ei acolo unde textul sursă folosea o construcție diferită dovedește frecvența construcției și faptul că traducătorii o înțelegeau ca pe un substitut al cazului dativ. De altfel, ea sa păstrat și în limba vorbită, cu același rol. Pe de altă parte, acolo unde traducătorii nu pot depăși ambiguitatea din original, către + Ac. reprezintă o soluție grație triplei valori a prepoziției. Prin aceasta, interlocutorul poate fi prezentat atît în mod simplu, cît și ca destinatar marcat al unei comunicări orientate spre el sau chiar împotriva lui, ca destinație a unei atitudini ostile. În acest ultim caz, valoarea suplimentară provine din sensul etimologic. Concurența lui către cu alte prepoziții întrebuințate în traduceri (de, despre, întru, între) dovedește capacitatea întregii construcții de a-și lărgi sfera de sens. Bibliografie Bailly, Anatole, 2000, Dictionnaire grec-frangais, Hachette, Paris Chivu, Gheorghe, 1993, Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediție de text și indice de cuvinte de Gheorghe Chivu, Editura Academiei Române, București Dimitriu, Corneliu 1999, Tratat de gramatică a limbii române, I, Morfologia, Institutul European, [Iași] Frâncu, Constantin, 2009, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Indice general de Alexandrina Ioniță, Casa Editorială Demiurg, Iași Gafton, Alexandru, 2001, Evoluția limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI- lea, Studiu lingvistic asupra Codicelui Bratul în comparație cu Codicele Voronețean, Praxiul Coresian și Apostolul Iorga, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași Gheție, Ion (coord.), 1997, Istoria limbii române literare, Epoca veche (1532-1780), Editura Academiei Române, București Irimia, Dumitru, 1997, Gramatica limbii române, Polirom, Iași Sigle B 1648 = Noul Testament, tipărit pentru prima dată în limba română la 1648 de către Simion Ștefan, mitropolitul Transilvaniei, reeditat după 340 de ani din inițiativa și purtarea de grijă a Prea Sfințitului Emilian, Episcopul Alba Iuliei, Editura Episcopiei Ortodoxe a Alba Iuliei, 1988 B 1688 = Biblia 1688, vol. I (2001), vol. II (2002), Text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte și Ioan Caproșu, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” 97 B 1760 = Biblia Vulgata, Blaj, 1760-1761, Cuvânt înainte de Eugen Simion, București, Editura Academiei Române, 2005 B 1795 = Biblia de la Blaj, 1795, Ediție jubiliară, cu binecuvântarea Î. P. S. Lucian Mureșan mitropolitul Bisericii Române Unite, Roma, 2000 B 1997 = Biblia sau Sfânta Scriptură, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfântului Sinod, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997 ILR 1965 = Istoria limbii române, vol. I, Limba latină, București, Editura Academiei, 1965 ILR 1978 = Florica Dimitrescu (coord.), 1978, Istoria limbii române, Fonetică, Morfosintaxă, Lexic, Editura Didactică și Pedagogică, București MDA 2001 = Micul dicționar academic, 2001, Cuvânt înainte de Eugen Simion, Prefață de Marius Sala, Editura Univers Enciclopedic, București N-A 1994 = NESTLE-ALAND, Novum Testamentum Graece et Latine, Deutsche Bibelgesellschaft, 1994 98 Aspecte ale traducerii denumirilor pentru culori în textul biblic românesc (Numerii) Silvia Nicoleta BALTĂ Cet article a pour but d'illustrer quelques aspects concernant la traduction en roumain des noms de couleurs dans le quatrieme livre du Pentateuque, Numerii/ Nombres. L'analyse comparative par excellence s'appuie sur les principales versions de la Bible, a partir du premier texte traduit en entier dans la langue roumaine, La Bible de Bucarest (1688), jusqu'a la version d'Anania (2001). Cette demarche montre que la traduction des noms de couleurs n 'est pas facile a faire, vu les nombreuses divergences qui apparaissent d'un texte a l'autre. Les textes-sources de la traduction, l'importance que les traducteurs accordent dans leur travail aux termes chromatiques ou l'etat d'evolution de la langue roumaine sont des explications possibles du phenomene etudie. 1. Traducerea textului biblic în limba română a început cu mai multe secole în urmă pe fondul unei tendințe mai generale europene, dar și a unei necesități interne, resimțite acut de oamenii Bisericii și nu numai, prin care se dorea ca popoarele să cunoască învățăturile lui Dumnezeu în limbile proprii sau vernaculare. Tradiția limbilor sacre (greaca, latina, slavona) începea prin secolul al XVI-lea să piardă teren, situație ușor explicabilă, dat fiind că oamenii de rînd, dar și mai tinerii preoți, aveau cu greu acces la substanța textului biblic. Actul traducerii Bibliei în limba română, realizat la început din inițiativa unor cărturari, mai tîrziu solicitat de instanța politică care beneficia de sprijin ecleziastic, reprezintă fără îndoială un act de curaj pe care și l-au asumat primii traducători. Curaj pentru că textul biblic, caracterizat printr-o mare complexitate atît la nivelul conținutului, cît și al formei, era greu de transpus într-o limbă care se afla abia la începuturile dezvoltării sale. De fapt traducerea textelor cu caracter religios în limba română a contribuit fundamental și indubitabil la crearea aspectului literar al limbii române vechi, prin unificarea acesteia la nivelul subdialectelor, prin îmbogățire lexicală pe baza împrumutului și a calcului din greacă și latină (mai ales prin intermediar slavon) etc. În cultura română, textul biblic a beneficiat de mai multe versiuni ale traducerii, texte care se constituie într-o așa-numită „tradiție biblică românească” (Munteanu, 2008). Prima traducere integrală a Bibliei în limba română, după textul grecesc al Septuagintei editat la Frankfurt, s-a realizat în 1688 (Biblia de la București), fiind urmată la un interval de aproximativ opt decenii de traducerea textului latinesc (Vulgata) de această dată, versiune care nu a fost cunoscută în epocă, fiind publicată recent într-o ediție de colecție. Urmează în 1795 Biblia de la Blaj sau Biblia lui Micu 99 care preia, cu modificări de ordin lingvistic ce țin de evoluția limbii române, textul primei ediții integrale, urmînd ca versiuni ulterioare din secolul al XlX-lea (Biblia de la Buzău 1854-1858, Biblia lui Șaguna 1856-1858) și Bibl. 1914 să aibă ca punct de referință tocmai această traducere a lui Micu. Relațiile dintre versiunile românești în raport cu textele originale sînt mult mai complexe și ele ar necesita un studiu aparte1. Majoritatea traducerilor Bibliei în limba română au avut ca punct de plecare mai ales textul Septuagintei, textul lainesc (Vulgata), cel ebraic (Tanakh pentru evrei) și cel slavon, fiind folosite mai ales ca materiale auxiliare sau de verificare în vederea elucidării unor eventuale neclarități în redarea sensului biblic. Trimiterea la textul/ textele pe baza cărora s-a efectuat traducerea Bibliei în limba română ni se pare fundamentală, mai ales într-un studiu de tip comparativ cum se dorește cel de față. Eventualele inadvertențe de la o versiune la alta se explică de regulă prin raportare la textele-sursă (ebraic, grecesc, latinesc, slavon) sau la textele folosite ca material de control (atît textele în limbile sacre, cît și alte versiuni ale traducerii în limba română), nu de puține ori divergente. Traducerea ca act de interpretare își propune, să redea într-o altă limbă, numită și limbă-țintă, conținutul semantic al textului-sursă, dar de multe ori se lovește de imposibilitea exprimării unui conținut conceptual pentru că limba respectivă nu este suficient exersată sau pentru că, între cele două limbi, apar o serie de incongruențe lexicale. 2. Segmentarea spectrului cromatic de la o limbă la alta se realizează în mod diferit, ceea ce face și mai dificilă echivalarea lor în traducerea textului biblic. Mai puțin studiate, poate și din cauza numărului relativ redus, denumirile pentru culori pot fi supuse analizei dintr-o perspectivă comparativă care să pornească de la principalele versiuni în limba română. Demersul de acest tip poate pune în lumină o serie de inadvertențe de la un text la altul sau poate aduce o serie de informații semnificative cu privire la istoria limbii române. În această direcție se înscrie lucrarea de față, urmărind să stabilească concordanțe și/ sau inadvertențe în traducerea denumirilor pentru culori în Cartea a patra a lui Moise - Numerii. Analiza comparativă pornește de la textul Bibliei de la București (1688) și are în vedere cele mai importante traduceri ulterioare: Vulg. Blaj 1760-1761, Bibl. 1795, Heliade 1858, Bibl. 1874, Bibl. 1914, Corn. 1921, Bibl. 1936, Radu-Gal. 1938, Anania 2001 (v. Bibliografie). Pentru BB 1688 am folosit textul din seria Monumenta linguae Dacoromanorum (MLD)2, lucrare în care pot fi consultate Ms. 45 și Ms. 4389, dar și o versiune modernă a Numerilor. De asemenea, în vederea obiectivării analizei și pe baza observațiilor făcute mai sus, lucrarea de față recurge și la textele-sursă ale traducerilor (v. Bibliografie: Rahlfs, Vulg.). 2.1. O concordanță de traducere în cazul denumirilor pentru culori în versiunile avute în vedere apare în 19: 23, cu referire la sintagma juncă roșie curată (BB 1688). 1 Acest fapt este relevat în conferința despre tradiția biblică românească susț inută de Eugen Munteanu în cadrul Zilelor Academice Ieșene, Iași, 16 septembrie 2009. 2 Contextele avute în vedere în analiza de față din BB 1688 în ediția MLD sînt identice cu cele din ediția omagială a BB (1988), aspect care ne-a determinat să luăm în discuție numai o singură ediție. 3 Episodul face referire la ritualul vacii roșii care urmează să fie sacrificată. 100 Toate versiunile supuse analizei, cu excepția Ms. 4389, recurg la adjectivul cromatic roșu. Probabil că traducătorii Ms. 4389 nu omit referința cromatică în mod voit, absența lui roșu sau a oricărui alt termen cromatic putînd fi explicată prin raportare la textul slavon/ Biblia de la Ostrog pe baza căruia s-a realizat traducerea. Prezența adjectivului în toate celelalte versiuni în forma sa „neutră” sau de culoare primară, fără nici un fel de aproximare, surprinde fără îndoială, dat fiind faptul că în textul biblic al versiunilor românești sînt destul de rare cazurile în care se stabilește o echivalență perfectă a termenului cromatic. Adjectivul roșie din versiunile românești îl echivalează pe gr. pup*p&ov" (davmaliv puppaVv a!mwmov), respectiv lat. rufus, a, um (vaccam rufam aetatis integrae). Dacă în Vulgata termenul cromatic utilizat, dialectal la origine, are un sens generic, destul de vag, putînd exprima atît culoarea primară roșu, cît și nuanțe de roșu /- strălucire/ (Andre 1957: 328), în Septuaginta, termenul cromatic identificat reprezintă, fără nici o îndoială, o aproximare a culorii, mult mai bine precizată, pup*p&ov" „d'un rouge de feu, rouge ardent; fauve (en parlant d'animaux)” (Bailly), avînd ca trăsătură semantică /+ strălucire/. Prin urmare, există un decalaj semantic, dar nu de neadmis, între termenii cromatici prezenți în textul Septuagintei, respectiv al Vulgatei. Prezența lui roșu în versiunile românești, în calitatea sa de culoare fundamentală cu sens generic, pare să fie alegerea cea mai comodă și cea mai sigură pe care traducătorii ar fi putut să o facă, deși oarecum ambiguă prin valențele multiple pe care le poate avea roșu în limba română. Această situație ne îndreptățește să vorbim de existența unei concordanțe „interne” a traducerii denumirilor pentru culori în cele cîteva versiuni românești avute în vedere. 2.2. În cazul 4: 7 (vor pune preste ea haină tot mohorîtă: BB 1688) nu mai putem vorbi nici măcar de concordanță internă. Comparînd versetele din cele cîteva versiuni supuse analizei, se poate constata prezența mai multor denumiri pentru culori, care, din perspectiva limbii române actuale și pe baza lucrărilor lexicografice, aparțin unor paradigme cromatice diferite. Este vorba de paradigma lui roșu (gravani „roșu stacojiu” Ms. 4389; mohorîtă: BB 1688, Ms. 45, Bibl. 1795, Bibl. 1914; purpureu: Heliade 1858) și paradigma lui albastru (albastru: Corn. 1921; hiachintină: Vulg. Blaj 1760-1761; venătu: Bibl. 1874; vineție: MLD, vers. mod.; violetă: Bibl. 1936, Radu-Gal; 1938, Anania 2001). Și pentru că spectrul cromatic este un continuum pe care limbile îl segmentează în mod diferit, existînd zone de contact între paradigme (Bidu-Vrănceanu, 1986), întîlnim în versiunile românești termeni cromatici care stabilesc o legătură între cele două serii de lexeme invocate mai sus: violet, vînăt, vinețiu, și care se definesc prin intersecția dintre albastru și roșu4. Împrumut din limba franceză, violet este atestat pentru prima oară în 1779 (cf. DLR), dar se pare că abia în secolul al XX-lea își face intrarea în textul biblic, conservator prin definiție (v. Bibl. 1914). Termenul cîștigă teren în fața lui vînăt, pe care îl înlocuiește în unele contexte. Moștenit din lat. venetus, inclus în paradigma lui albastru latinesc, termenul cromatic vînăt dobîndește 4 Termenii menționați reprezintă nuanțe diferite: în cazul lui violet, avem „aproximarea lui albastru față de roșu”, în cazul lui vînăt, vinețiu avem „aproximarea lui albastru față de negru”, vinețiu fiind mai exact o „aproximare în minus” a lui vînăt. 101 de-a lungul timpului alte valori, orientîndu-se semantic spre violet (Kristol, 1978: 221), pentru care latina nu avea un termen, ci recurgea probabil la un altul din paradigma lui roșu (Andre, 1957: 329) și chiar la purpureus. În Vulg. Blaj 1760-1761 traducătorii recurg la lexemul hiachintină, împrumut din latină (cf. Vulg.: hyacinthino pallio), limbă în care hyacinthinus desemna o nuanță de violet, folosită cu exclusivitate în clasele superioare ale societății latine, și specializată contextual, fiind utilizată cu referire strictă la țesături (Andre, 1957: 329). Cît privește textul grecesc, sintagma i&mavtion oJlopovrfuron este preluată de Heliade 1858, și echivalată cu vestiment cu totu purpureu. Termenul cromatic folosit de Heliade este, după formă, un latinism (v. lat. purpureus < gr. porfuvreo"), care dacă respectă și semantica termenului latinesc este dificil de integrat în una din cele două paradigme menționate mai sus. În latină, purpureus se caracteriza prin policromatism, putînd desemna majoritatea nuanțelor lui roșu, dar și anumite nuanțe de violet (Andre, 1957: 329). Dacă Heliade preia însă semantismul termenului grecesc, purpureu ar trebui integrat paradigmei lui roșu (cf. Bailly „de couleur pourpre, d'un rouge fonce, d'un rouge rose”). Singurul termen cromatic care face notă discordantă în versiunile supuse analizei pare să fie albastru (Corn. 1921), opțiunea traducătorului neavînd în vedere textul grecesc sau latinesc, fiind fidelă mai degrabă versiunilor Bibliei în limbi moderne5. Dacă mergem direct la sursă, ebr. tekhelet „pourpre violette” (internet), atunci interpretarea noastră ar trebui să privilegieze echivalările care trimit direct sau indirect la violet. Abaterile mai mari sau mai mici de la această interpretare se datoresc probabil unei percepții greșite a nuanțelor, dar și unei incongruențe lexicale între limbi (v. latina)6. 2.3. În 4:13 identificăm, în versiunea Heliade 1858, termenul cromatic purpureu (vestiment cu totul purpureu), echivalîndu-l pe gr. oJlopovrfuron (i&mavtion oJlopovrfuron), la fel ca în 4: 7, și, de această dată, pe lat. purpureo (purpureo vestimento). În textul ebraic, întîlnim în acest caz cealaltă nuanță a purpurii, ebr. argaman „pourpre rouge”. În versiunile românești avute în vedere, termenul cromatic purpuriu (unu vestmentu purpuriu) apare în Bibl. 1874, o ediție „modernizată”, continuatoare a principiilor heliadești (Munteanu, 2008: 468), tipărită și pusă în circulație de Societatea Biblică Britanică, și în Corn. 1921, dar în formă substantivală (un covor de purpură). În toate celelalte ediții, termenul grecesc, respectiv latinesc, este echivalat cu mohorîtă (BB 1688, Ms. 45, Bibl. 1795, Bibl. 1914), roșie/ roșii (pl.) (Vulg. Blaj 1760-1761), violetă (Bibl. 1936), stacojie (Radu-Gal. 1838, MLD, vers. mod., Anania 2001). 5 Albastru apare în acest context în versiuni ale Bibliei în limbile moderne, franceză și engleză. Michel Pastoureau (2006: 18), după ce atrage atenția asupra tendinței mai generale în textul Bibliei de a traduce prin termeni moderni ai pigmentației pasaje care, în textele originale, nu făceau trimitere decît la materie sau calitate, afirma cu referire la ebr. tekhelet: „A vrea să traduci tekhelet prin „albastru” sau cel puțin a încerca să asociezi această materie culorii albastre este dificil din punct de vedere filologic și anacronic din punct de vedere istoric” (p. 18). 6 În ebraică se făcea distincție între tekhelet „pourpre violette” și argaman „pourpre rouge”. 102 Ne întrebăm de ce apare totuși această diversitate a nunțelor cromatice, gravitînd mai mult sau mai puțin în jurul lui termenlui cromatic primar roșu. Explicația poate avea legătură cu extralingvisticul; purpuriu din textele grecesc și latinesc, trimite la „culoarea purpurii”, numai că și purpura în procesul vopsirii prezintă mai multe nuanțe și, prin urmare, perceperea culorii/ nuanței unei culori se poate face în mod diferit de la un individ la altul, și îi avem aici în vedere pe traducătorii textului biblic. Pe de altă parte, ne punem întrebarea de ce nu au recurs traducătorii textului în limba română la termenul purpuriu, cel puțin în cazul versiunilor din secolul al XX-lea. Textul de la 1914 reproducea textul Bibl. 1975, intervențiile fiind minore și mai ales la nivel lingvistic, prin urmare este firesc să nu ne așteptăm la reevaluări ale sistemului cromatic. Ne surprinde însă utilizarea în Bibl. 1936 a termenului cromatic violet, respectiv stacojiu din versiunile Radu-Gal. 1938, MLD, vers. mod., Anania 2001. Lexemele acestea pot fi, fără îndoială, variante contextuale ale lui purpuriu, numai că semantica acestuia se pierde parțial. Dintre denumirile pentru culori menționate mai sus, mohorît („care are culoarea de la roșu-cărămiziu pînă la roșu-vînăt”, DLR), lexem folosit în special în textele vechi, este în schimb mult mai apropiat de semantica lui purpuriu („roșu închis cu nuanță violetă”, DLR). Sau poate că alta este explicația; se poate ca traducătorii să fi folosit texte-sursă (textul ebraic în cazul traducerii Radu-Gal. 1938) și texte de control care să le fi sugerat aceste denumiri pentru culori. 2.4. Un exemplu oarecum asemănător cu cel precedent, în sensul că aduce în discuție termeni cromatici care sînt mai mult sau mai puțin legați de paradigma lui roșu, este cel din 4: 8 (și vor pune preste ea haină roșie: BB 1688). Lat. coccineus, a, um (palllium coccineum) („d'ecarlate” Gaffiot) și gr. kOKkivo", h, ov (i&idTiov kOKkivon („d'un rouge ecarlate”, Bailly; „scarlet”, Strong) sînt echivalați în versiunile românești prin roșu/ roșie (BB 1688, Ms. 45, Vulg. Blaj 1760-1761, Bibl. 1795, Heliade 1858, Bibl. 1914), carmesinu (Bibl. 1874), cărmiziu (Corn. 1921), purpuriu/ purpurie (Bibl. 1936), vișiniu/ vișinie (Radu-Gal. 1938, MLD, vers. mod.), stacojiu/ stacojie (Anania 2001). Avem de-a face practic cu diferite aproximări ale lui roșu, culoare primară luată ca punct de referință în aprecierea cromatică. Pe de o parte, avem carmesinu (nemenționat în DLR; probabil este vorba de cîrmîziu (sau carmin?), pe care îl regăsim în Corn. 1921) și cărmiziu, ambele aproximîndu-l în plus pe roșu („roșu închis”, DA), precum stacojiu din versiunea Anania 2001, pe de altă parte, avem purpuriu și vișiniu care transmit la nivel semantic o informație suplimentară, desemnîndu-l pe „roșu închis cu nuanță violetă” (DLR). 2.5. În același verset 4: 8, ne confruntăm cu un alt caz (acoperimînt de piele vînătă: BB 1688) în care sînt implicați termeni cromatici mai apropiați semantic sau nu de albastru pentru a reda ceea ce în textul grecesc apare sub forma (dermaTivvw/) u&akivqivvw/, iar în cel latinesc janthinarum (pellium). Remarcăm în această situație termenul cromatic din Vulg. Blaj 1760-1761, împrumut adaptat la limba română după cum se poate observa în sintagma piei ianthine (lat. lanthinus, a, um „violet” < gr. i*avvqivo" (Gaffiot)). Deși are ca punct de plecare Septuaginta, Heliade preferă, în traducerea sa, grafia latinească a termenului gr. u&akivqivvw/, în sintagma pellicea 103 hyacinthină, lucru deloc surprinzător (v. mai sus 1.2.), versiunea sa fiind una puternic latinizantă, urmărind să modernizeze la nivelul limbii chiar și stilul religios, conservator prin definiție, proiect care nu a avut șansa însă să fie dus pînă la capăt (v. disputa dintre Heliade și Șaguna în Munteanu, 2008). Versiunea Anania 2001 recurge la o perifrază ((î)n culoarea iachintului), iachint desemnînd, potrivit explicațiilor traducătorului, „un fel de safir sau ametist, albastru-violet”. Tot în același loc, Anania precizează faptul că în textul ebraic apare sintagma piei de delfin, pe care o regăsim în MLD, vers. mod., dar nu și în Bibl. 1874, Corn. 1921 sau Radu-Gal. 1938 în locul căreia putem citi piele de vițel de mare. Or, dacă ar fi să consultăm dicționarele limbii române, am descoperi, cu oarecare surprindere, că vițelul de mare desemnează, de fapt, foca sau morsa, delfinul fiind cunoscut sub denumirea de porc-de-mare. Trecînd cu vederea această divergență dintre cele trei versiuni românești invocate mai sus și MLD., vers. mod., care au avut în vedere textul ebraic, în mod declarat sau nu, fie direct, fie prin intermediarul altor texte, ne întrebăm de ce unele traduceri în limba română privilegiază dimensiunea cromatică și altele nu cînd ele ar trebui să ofere credinciosului, cititorului în general, o unică interpretare a pasajului în discuție. Traducerea sintagmei în limba română, așa cum apare în Bibl. 1874, Corn. 1921 și Radu-Gal. 1938, trimite cu greu la ideea de culoare, interpretarea mergînd mai degrabă spre ideea de materie. Ipoteza ar putea fi susținută de prezența în 4: 11, în MLD, vers. mod., a adjectivului calificativ subțire (să-l învelească cu piele subțire), singura versiune care nu preia sintagma din 4: 8, spre deosebire de toate celelalte versiuni supuse aici analizei. Referința cromatică din majoritatea traducerilor românești se explică prin raportare la textele-sursă, grecesc și latinesc, care se abat astfel de la textul primar, cel ebraic7. 3. Observațiile de mai sus ne permit cîteva concluzii provizorii avînd în vedere faptul că nu cunoaștem cu adevărat practicile originare sau modul de a percepe culorile acum mii de ani, atît în lumea ebraică, cît și în lumea grecească sau romană. Putem spune cu certitudine că există, în cele mai multe cazuri, inadvertențe în exprimarea culorii de la o versiune la alta a textului biblic românesc, și că nu este ușor deloc de oferit explicații ale acestui fenomen în care o culoare este substituită, într-o altă versiune și în același context, cu o nuanță proprie sau cu o nuanță a unei alte culori cu care are în comun o trăsătură semantică secundară. Denumirile pentru culori se constituie într-un continuum în care limitele dintre culori sînt greu de realizat. La această observație se adaugă și faptul că limbile nu se suprapun perfect în exprimarea culorilor și a nuanțelor, că nicio limbă nu poate exprima cu precizie tot ceea ce în realitatea extralingvistică este (și) culoare. Versiunile românești ale traducerii textului biblic, pe de o parte, se caracterizează printr-o anumită fidelitate față de textele-sursă (grecesc și latinesc în special), pe de altă parte, avem surprinderea de a regăsi o varietate de termeni cromatici, nuanțe ale culorii/ culorilor prin care se urmărește redarea cît mai precisă a sensului. Paradoxal, 7 În textul ebraic nu apare un termen cromatic în acest context; afirmația se bazează pe o sursă consultată online, în care lexemul corespondent a fost echivalat în versiunea englezească, King James Version, cu un termen desemnînd un animal cu blană, probabil o specie de antilopă. 104 însă, acribia traducătorilor de a reda sensul cît mai exact, dacă despre acest lucru este vorba, nu face altceva decît să complice și mai mult lucrurile (în traducerea denumirilor pentru culori este foarte ușor de trecut dintr-o paradigmă cromatică în alta, ceea ce ar putea denatura semantica în ansamblu a textului). Este adevărat că traducătorii, de-a lungul celor patru secole de adaptări ale textului la limba română, au avut la îndemînă posibilități de exprimare din ce în ce mai variate (avem exemplul derivatelor cromatice în -iu, care s-au generalizat pe parcursul secolului al XIX-lea), aspect care, paradoxal, le-a îngreunat munca, alegerea unui termen cromatic fiind mai dificilă. Variațiile pe aceeași temă a denumirilor pentru culori în traducerile în limba română ale Bibliei, nu fac decît să întărească o idee mai veche a noastră și nu numai, potrivit căreia actul traducerii, deși păstrează nucleul semantic al textului-sursă, nu este altceva decît o adaptare sau o rescriere într-o altă limbă. Traducerea denumirilor pentru culori înseamnă întîi de toate, regîndirea acestora în limba în care urmează să ia ființă și în spațiul mental guvernat de aceasta. Credem că și traducătorii Bibliei în limba română, sau măcar o parte dintre ei, au urmărit acest lucru în actul traducerii denumirilor pentru culori. Bibliografie A. Surse Anania 2001 = Biblia sau Sfînta Scriptură, Ediție jubiliară a Sfîntului Sinod, Versiune diortosită după Septuaginta, redactată și adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Arhiepiscopul Clujului, format electronic BB 1688 = Biblia de la București (1688), în seria Monumenta linguae Dacoromanorum (MLD), Pars I, Genesis, Iași, 1988 (autorii volumului: Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte, Ioan Caproșu, Elsa Luder, Paul Miron, Mircea Roșian, Marietta Ujică) Bibl. 1795 = Biblia, adecă Dumnezeiasca Scriptură a Legii Vechi și a ceii Noao, care s-au tălmăcit de pre limba elinească pre înțălesul limbii românești (...), Blaj, 1795 [ed. modernă: Roma, 2000, http://www.history-cluj.ro/Biblia/pag4.htm] Bibl. 1874 = Sînta Scriptură a Vechiului și Noului Testamentu. Edițiune nouă, revăzută după tecsturile originale și publicată de Societatea Biblică pentru Britania și Străinătate, Iași, 1874 Bibl. 1914 = Biblia adecă dumnezeeasca Scriptură a legii Vechi și a Celei Nouă, tipărită în zilele majestății sale CarolI ... Ediția Sfîntului Sinod, București, 1914 Bibl. 1936 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament (traducători: Nicodim Munteanu, Gala Galaction, Vasile Radu), București, 1936 Corn. 1921 = Biblia sau Sfînta Scriptură a Vechiului și Noului Testament. Tradusă de D. Cornilescu, Societatea Evanghelică Română, București 1921 Heliade 1858 = Biblia Sacra que coprinde Vechiul și Noul Testament după quei septedeci, tradusa din hellenesce dupo editia typarita in Athene 1843 sub preveghierea Synodului sacru al Helladei de I. Heliade R., Paris, in typographia lui E. Voitelain si comp..., Paris, 1859 105 Radu-Gal. 1938 = Biblia, adică Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și a Noului Testament, tradusă după textele originale ebraice și grecești de preoții profesori Vasile Radu și Gala Galaction, din înalta inițiativă a Majestății sale Regelui Carol II, București, Fundația pentru Literatură și Artă „Regele Carol II”, 1938 (ed. a II-a, 1939) Rahlfs = A. Rahlfs, The Septuagint (LXX) (with morphological data), format electronic, http://www.bibles.org.uk Vulg. = Bibliorum Sacrorul juxta Vulgatam, clementinam nova editio..., curavit Aloisius Grammatica, Typis polyglotis Vaticanis, 1929 [textul este identic cu cel din Biblia ad vetustissima exemplaria castigata..., Antverpie, ex officina Christophori Platini, 1565, utilizat de autorul Ms. 4389] Vulg. Blaj 1760-1761 = Biblia Vulgata 1760-1761, Editura Academiei Române, București, 2005 B. Literatură de specialitate Andre, Jacques, 1957, Sources et evolution du vocabulaire des couleurs en latin, în Ignace Meyerson (coord.), Problemes de la couleur, Exposes et discussions du Colloque de Centre de Recherches de Psychologie comparative (18, 19, 20 mai 1954), Paris, p. 327-335 Bidu-Vrănceanu, Angela, 1986, Structura vocabularului limbii române contemporane. Probleme teoretice și aplicații practice, Editura Științifică și Enciclopedică, București. Gafton, Alexandru, 2005, După Luther. Traducerea vechilor texte biblice, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași Kristol, A. M., 1978, Color: les langues romanes devant le phenomene de la couleur, Berne Munteanu, Eugen, 2008, Lexicologie biblică românească, Humanitas, București Pastoureau, Michel, 2006, Albastru. Istoria unei culori, în română de Em. Galaicu-Păun, Cartier istoric, Chișinău C. Dicționare Bailly = A. Bailly, 1950, Dictionnaire grec-frangais, edition revue par L. Sechan et P. Chantraine, Hachette, Paris Ciorănescu = Alexandru Ciorănescu, 2001, Dicționarul etimologic al limbii române, ediție îngrijită de Tudora Șandru Mehedinți și Magdalena Popescu Marin, Saeculum, București DA = Dicționarul limbii române, tomul I, partea I, A-B, București, 1913; tomul I, partea a II-a, C, București, 1940 DLR = Dicționarul limbii române (serie nouă), București, 1965 și urm. Gaffiot = Felix Gaffiot, 1934, Dictionnaire illustre latin-frangais, Hachette, Paris Strong = James Strong, 1997, Greek Dictionary of the New Testament, Ages, (pe suport electronic) 106 Elemente biblice în inscripțiile funerare în limba latină din țările române (1300-1800) Doina FILIMON DOROFTEI The paper is based on a working corpus of about 430 Latin funerary inscriptions dated from the period 1300-1850, most of them from Saxon andHungarian churches of Transsylvania, which are examined from the point of view of the history of the formular, by identifying the main types of Biblical, patristic and liturgical sources (quotations, comparisons, expressions - athleta Christi, seruus Dei, obdormire in Domino, semantic changes of some terms such as uiuere, ergastulum etc.). Even the elements belonging to pagan Antiquity (such as the formulae: memento mori, hodie mihi cras tibi, quod ego sum tu eris) are subordinated to the Christian attitude concerning death, resurrection and vision of the hereafter. 1. Observațiile ce urmează au la bază un corpus de circa 430 de inscripții funerare în limba latină, dispărute sau aflate in situ și în muzee, datînd din perioada 1300-1850; dintre acestea, 380 provin din bisericile săsești și maghiare ale Transilvaniei. Sursele bibliografice1 sînt indicate numai în cazul inscripțiilor dispărute și al altor inscripții decît cele săsești, textul acestora din urmă fiind stabilit prin cercetare de teren2. 2. Raportîndu-ne la cele patru tipuri principale de formular, reprezentînd implicit patru perioade în evoluția inscripțiilor funerare, vom examina modul în care cîteva structuri din antichitatea păgînă sau creștină trec în formularul medieval, apoi în cel humanist și cel al periodei baroce, din două puncte de vedere: a) prezența a numeroase elemente biblice (citate, sintagme, termeni, imagini sau comparații), răspîndite adesea prin intermediul liturgiei și al literaturii patristice (de exemplu: mitis, athleta Christi, seruus Dei, obdormire in Domino etc.); b) transpunerea din perspectivă creștină a unor elemente preluate, în spiritul Renașterii, din antichitatea păgînă (de exemplu: adresarea către trecător, formulele quod ego sum tu eris, memento mori, hodie mihi cras tibi etc.). 2.1. Față de structura unei inscripții funerare antice, care cuprinde (Cf. Cagnat, 1890: 244-257; Sandys, 1927: 60-82): - numele defunctului la nominativ, urmat de: hic cubat/ situs est) sau la genitiv, după formula Dis Manibus, apoi în dativ, 1 Avînd în vedere tema abordată, nu luăm în considerare problemele legate de grafie și și nu marcăm abrevierile. 2 Repertorierea inscripțiilor din zona săsească a făcut obiectul tezei noastre de doctorat cu tema „Inscripțiile medievale și neo-latine din bisericile din România. Repertoriu, glosar și studiu lingvistic - Bisericile săsești”, coordonată de regretatul Prof. univ. dr. Dan Slușanschi și susținută în 1999. 107 - menționarea filiației, a locului de origine, a condiției de cetățean, a onorurilor ce i-au fost acordate, a calităților defunctului etc., - prezentarea celui ce a ridicat monumentul (numele, legătura cu defunctul, motivele), formule pentru protecția mormîntului față de profanare, - salutul adresat defunctului de către cei vii, precum și de cel mort trecătorilor, formularul creștin a suferit modificări mai ales din secolele IV-V, manifestîndu-se predilecția pentru anumite formule: „..usage de commencer une epitaphe par hic -premiere mention â Rome en 365 pour hic jacet, en 371 pour hic pausat, en 376 pour hic requiescit -, mention de l'âge precis, de la date de la mort, utilisation du seul nom de bapteme â partir du Ve siecle, emploi d'epithetes honorifiques etc. Ce nouveau formulaire s'est generalement etabli â Rome, puis a ete imite dans le reste de l'Occident.” (Favreau, 1979: 36). 2.2. Inscripțiile funerare medievale dezvoltă temele eshatologice și sînt caracterizate astfel de Iiro Kajanto (1980: 137): „The conventional type of prose epitaphs began with the phrases hic requiescit / iacet, and concluded with the escathological wish cuius anima resquiescat in pace. The epitaph usually gave little but the name of the departed, his title and the offices he held, together with a few stock epithets, and his date of death”. Astfel, primele inscripții funerare din țările române au o structură simplă: - Hic sepultus est comes Laurencius de Longo Campo. pie memorie (Cîmpulung, 1300; Lăzărescu, 1957: 121); - Batherii anno 1481 (Baia, 1481; IOB 1965: 502-503, nr. 608); - Sepultum d(omi)ni... (Sibiu, 1496; Sibiu, 1499). 2.3. Inscripțiile perioadei humaniste cuprind: dedicația D(eo) O(ptimo) M(aximo)3, indicarea vîrstei, numele defunctului în dativ, numele celor care dedică monumentul, calitățile defunctului etc. Avînd ca bază de studiu inscripțiile din Roma, Kajanto (1980: 137-138) fixează ca reper temporal al răspîndirii epitafurilor Renașterii ultimul sfert al veacului al XV-lea și le descrie astfel: „The praise of the departed was a central theme especially in humanistic epitaphs. Here the difference between medieval and humanistic inscriptions was more striking. Medieval epitaphs paid greater attention to genuinely religious virtues, above all to charity and good works, and to religion in the proper sense of the word. The pattern of the officially sanctioned Seven Virtues is often clearly visible. In humanistic epitaphs, it is the spirit of Renaissance, its emphasis upon the individual that comes to the fore. The classical idea of fame as a reward for the individual excellence was revived. The virtues praised were civic and intellectual rather than religous, even in the epitaphs of cardinals and other ecclesiastical dignitaries. Their epitaphs often became veritable eulogies”. 2.4. Față de acestea, inscripțiile baroce au drept trăsătură generală elogierea amplă a defunctului. Portretele, la început mai simple și mai convenționale, ajung treptat biografii complete; cîte un epitaf cuprinde chiar un adevărat curriculum vitae4. 3 Dixit Dominus: Ecce ego aperio tumulos uestros et educam uos ex tumulis uestris. Ezech. 37.12. Deo Optimo Maximo Sacrum (Dîrjiu, 1637; Orban, 1868: 179). 108 3. Unul dintre elementele unificatoare ale acestor modele de formular funerar constă în reprezentarea morții și a vieții de apoi; perspectiva eshatologică se contruiește pe baza unei structuri de tipul mortuus uiuens: „Eschatological ideas of the reversion of the body to the earth and of the passage of the soul to Heaven were crucial to a Christian epitaph. (...) The chief difference between medieval and humanistic epitaphs was one of emphasis. Eschatological subject matter was in general more proeminent in medieval epigraphy” (Kajanto, 1980: 137). Vom urmări modul în care este privită viața pămîntească în raport cu „viața veacului ce va veni” în cîteva inscripții reprezentative pentru ariile și perioadele examinate. 3.1. De la sfîrșitul secolului al XVI-lea, se conturează antiteza între lumea de aici și cea de dincolo, recurgîndu-se la următorii termeni grupați în serii sinonimice corpus -membra4 5 vs. anima6 - mens - spiritus: - hic lapis. membra recepit, animam caeli regna beata fouent (Bistrița, 1564), - astra mens petiit corpus nobile terra fouet (Sibiu, 1580), - corpore tecta iacet, mente sed astra colit (Sibiu, 1582), - mors rapuit corpus, spiritus astra subit (Sîn Văsîi, 1586; Orban, 1870, p. 59), - Corpus habet tellus animam sed sidera caela (Sibiu, 1590), - Coelum animam Gyalakut7 fissile corpus habet (Fîntînele, 1660; Orban, 1870, p. 35). Formula spiritus astra petit, care este atestată pentru prima oară în anul 641, într-o inscripție din Sevilla, apoi apare ca început de vers în epitaful papei Grigore cel Mare (Favreau/Michaud, 1978: 252), devine emblematică pentru reprezentarea vieții de după moarte (ac Mihael sancte me duc ad astra precor...- Sebeș, 1500). 3.1.1. În viața pămîntească, trupul este o povară și o închisoare (nihil haec uita est quia labor aeque dolor - Sibiu, 1524; uita acerba - Saschiz, 1650), iar moartea devine o eliberare (soluta malis - Rupea, 1651). Lumea este caracterizată prin termenii: sordidus (terra sordida, beatior aula -Sighișoara 1647), immundus8 (immunde munde - Sibiu, 1694). 3.1.2. Un termen folosit într-o inscripție tîrzie este ergastulum, glosat într-o scholie la Iuvenal, VI, 151: ergastula dicuntur proprie loca in quibus ad poenam uincti homines opus faciunt, sinonim cu carcer în Exod, 6, 6 (educam uos de ergastulo Aegyptiorum), cf. ergastulum carnis la Hieronim, Epistulae, 22, 7, 4: - Siste uiator et memento mortalitatis, detruso ergastulo generosam dominam Nuri Armenorum fragrantem christiadum florem de more hoccedie 18 Martii condidisse saxo. Precare ergo. (București, 1736; IOB, 1965: 216, nr. 40). 4 De exemplu, epitaful lui Simon Albelius (Brașov 1654) sau a lui Michael Petchius (Dîrjiu 1582; Brătulescu 1937: 6). 5 Uneori se regăsesc ecouri ale înclinației medievale pentru macabru: Spiritus aethereas petiit, qua uenerat, arces / urna nihil praeter putre cadauer habet (Sibiu, 1599). 6 Anima este cel mai vechi termen și din cauza utilizării sale în frecventa formulă medievală cuius anima requiescat in pace. 7 Gyalakut este vechiul nume al localității. 8 Cf. Iob 14, 4: quis potest facere mundum de immundo conceptum semine? 109 3.1.3. Viața pămîntească este privită ca o scurtă călătorie spre adevărata viață a creștinului: absoluto hodiporio - Sibiu, 1626, termenul hodoeporicon însemnînd ‘relatare a unei călătorii', la Hieronymus. 3.1.4. Dintre termenii care desemnează plecarea din această lume și trecerea către lumea de dincolo, mai menționăm verbul migrare, care apare în liturghia pentru morți (quam animam hodie de hoc saeculo migrare iussisti - Blaise 1966: 213; migrauit inter sidera Blaise, 1966: 545) și la autori ca Gregorius Magnus și Caesarius Arelatensis: - ad Dominum uitae ex hac statione migrat (Sibiu, 1604); coelestes glor. uitae migratio. (Cîmpia Turzii, 1724; Orban, 1871: 145) - emigrauit (Sighișoara, 1587; Prejmer, 1692). 3.1.5. Alt termen pentru ‘a muri' este dormire, cu compusul său obdormiscere: dormire apare rar (pie dormiuit... relicta uidua - Brașov, 1685-1691), cf. et multi de his qui dormiunt in terrae puluere euigilabunt / alii in uitam aeternam et alii in obprobrium ut uideant semper (Dan. 12, 2); non est enim mortua puella sed dormit (Matth. 9, 24); în schimb, obdormiscere, ocurent în Faptele Apostolilor 7, 60 (et lapidabant Stephanum inuocantem et dicentem...et cum hoc dixisset obdormiuit in Domino) și preluat în liturghia Sf. Ștefan (Favreau/Michaud, 1978: 252), se va răspîndi rapid în formularul funerar începînd din prima jumătate a secolului al XVI-lea9, adesea fiind însoțit de adverbele pie, placide etc.: - obdormiuit in Domino: Cîmpulung, 1534 (inscripție dispărută, notată de Blasius Kleiner); Dîrjiu, 1578 (Brătulescu, 1937: 9); Bistrița, 1624; Baia, 1652 (IOB 1965: 531, nr. 652); Baia, 1665 (IOB 1965: 533, nr. 655); sancto in Christo obdormiuit (Sibiu, înc. sec. XVII; Mockesch, 1839: 50-51, nr. 59); - placide in Christo obdormiuit: Sibiu, 1580; Sibiu, 1599; placide in Domino obdormiuit: Slimnic, 1592; Tirimia Mare, 1631 (Orban 1870: 46-48); Sibiu, 1632; Brașov, 1697, 1719, 1753 (Gross, 1925: 152); - pie in Domino obdormientis: Mediaș, 1612; pie in Christo obdormiit: Brașov 1697, 1714; - in Chr(ist)o beate obdormientis: Sibiu, 1694. 3.2. Meritele din timpul vieții sînt cele care îi asigură defunctului locul în ceruri: illius ut passim uitam testentur honestam ante homines uirtus, spiritus ante Deum (Sibiu, 1580; Mockesch, 1839: 27, nr. 23); lumea de dincolo este desemnată, în inscripțiile de pînă la sfîrșitul secolului al XVII-lea, prin: regna beata, siderea coela, aetheriae arces, aetheria sede și sedibus aethereis, altithronis sedibus, caelica regna și tecta, coelestia regna Iehouae etc. 3.3. Răsplata pentru meritele din timpul vieții este pacea veșnică și bucuria de a-i aduce mărire lui Christos: canit Christo (Mediaș, 1585; Mediaș, 1612), beatus ouans (Sibiu, 1617). Perspectiva creștină este marcată, din primele inscripții, prin formula: expectans resurrectionem (cf. Simbolul Apostolic: credo in carnis resurrectionem / et exspecto 9 Aceeași formulă apare de timpuriu și în inscripțiile în limba germană, de exemplu: Baia, 158... (IOB, 1965: 514, nr. 625), Baia, 1602 (Lapedatu, 1909: 60). 110 resurrectionem mortuorum, Blaise 1966: 546-547), cu întregirea cum omnibus (Sibiu, 1562); mai tîrziu, este însoțită de adjectivele calificative gloriosa (1654), beata (1663), laeta (1640, 1710) etc.: - in spem laetissimae resurrectionis (Sighișoara, 1640); - hic in Domino requiescit placide beatamque expectat resurrectionem (Biertan, 1686). 3.4. Mai tîrziu, într-o inscripție de tipul: cuius coelum anima fruitur uirtute nepotes corpori sarcophagus pectore posteritas (Sighișoara, 1613), în structura binară a formularului (sarcophagus / caelum, corpus / anima) se va include și al treilea element, și anume gloria postumă (nepotes, posteritas). În epitaful preotului Hutter din Cisnădie, effigies, ca reprezentare plastică a defunctului, este totodată emblema vizibilă a prețuirii posterității: - Illius effigies haec, marmor ossa recondit / Hic sua membra iacent, spiritus astra tenet (Cisnădie, 1638). 4. Verbul uiuere capătă sensuri noi, în relația cu mori, desemnînd pentru creștini adevărata viață, pentru care se pregătesc trăind și la care ajung după moarte, idee bazată pe identitatea mors Christi, uita nostra (Sibiu, 1658) și exprimată prin oximoronul mortuus uiuens, frecvent în inscripțiile secolului al XVII-lea: - In Domino moritur, uixit ut ante deo (Sibiu, 1621); - ergo aliis missis Christum sincere colamus, / qui et post hanc uitam uiuere posse dabit (Sibiu, 1638; Mockesch 1839: 26, nr. 22); - uita mihi Christus mors mihi lucrum (Sibiu, 1648), cf. Phil. 1, 21: mihi enim uiuere Christus est et mori lucrum; - mortuus ut uiuas, uiuus moriaris oportet, assuesce ergo prius, quam moriare, mori (Sibiu, 1678)10; - uiuo tibi moriorque tibi dulcissime Iesu / Spes mea tu moriens, spes rediuiuus eras. (Sibiu, 1685); - disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman, 1712). 5. Pentru precizarea duratei vieții, se folosește, alături de formulele aetatis suae, aetatis uero suae, cu indicarea anului nașterii și al morții și de structurile preluate din latina creștină, ca uixit annos: - obiit Anno Christi MD dum uixisset annos LII et menses 9. Quiescat in pace (Brașov, 1500; Gross, 1925: 154); - 29 uiriam et honestam uitam perecit in fide chatolica romana, uixit annos 63 (Cîmpulung, 1713), un participiu denatus11, folosit în relație cu natus, mai ales în zona săsească a Sibiului, începînd din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: denatus uero...uixit itaque annos 58 (Biertan, 1652). Relația celor doi termeni natus - denatus este 10 Cf. mortuo uiuens, cu sens propriu, în aceeași inscripție: Hoc monumentum amoris coniugalis Annae Graffianae, mortuo uiuens uiro nobili et strenuo domini Andreae Literati, erigi curauit Anno 1678. 11 În Corpus des inscriptions de la France medievale, termenul denata este atestat într-o inscripție din 1261: ...denata, cuius anima requiescat in pace. 111 explicitată, printr-o etimologie ad hoc, ca deo natus - denatus, fiind astfel în legătură cu renatus (termen ce desemnează pe cel botezat, „renăscut întru Domnul”): - Deo nati anno 1645 die 14 Nouembris denatique anno 1710, die 26 May, aetatis suae 64 (Sibiu, 1710). 6. În cazul multor comparații și metafore, sînt evidente sursele biblice și liturgice, ca preluări directe sau interpretări. 6.1. Astfel, dintre reperele neo-testamentare menționăm: episodul cu Martha și Maria (cf. Luca, 10, 38-42): - Quiescit in hac crypta olim quaeparum a curis quieuitMartha Bosia... Vere fuit cura et industria Martha amore et probitate Maria (Brașov, 1747; Gross, 1925: 150) și binecunoscuta relație dintre numele apostolului Petrus și petra (cf. Matei, 16, 18: Ego dico tibi quia tu es Petrus et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam): - Petrus eram, solido Petrae fundamine nixus, /.Tu quoque te uictam, mors! ipsa fatebere quondam / In Petra hac, Petrus cum rediuiuus ero (Sibiu, 1648, piatra de mormînt a lui Petrus Rihelius). 6.2. Uneori, comparațiile și metaforele transpun în cuvinte o imagine consacrată în iconografia creștină, raportată la deviza familiei sau la reprezentarea defunctului: - Anchora meae salutis gratia Patris per Christum acquisita (Biertan, 1652 -defunctul este reprezentat ținînd în mînă o ancoră), cf. spem tanquam ancoram praefigere in desiderio terrae illius, în comentariul lui Augustin la Ps. 42, 2 (Blaise 1954); - Quod Pelicanus amans fortisque figura Leonis denotat, illud erat ciuibus, ecce, suis (Sibiu, 1633): „Ce symbole chretien popularize par l'image (l'oiseau dechirant sa poitrine pour nourrir de son sang ses petits) evoque soit le Christ repandant son sang pour le salut du monde (le pelican du desert: Augustin Psal. 101, 8), soit le Christ nourissant les hommes de lui-meme dans l'eucharistie: pie Pellicane" (Blaise, 1966: 343). 7. Termeni și sintagme biblice, patristice și liturgice: 7.1. - mitis: . mansuetus, pius et mitis quiescit in humo sacerdos...(Baia, sfîrșitul sec. XV; IOB 1965: 504, nr. 609); erat mansuetus, pius et mitis... (Baia, 1618; IOB 1965: 523, nr. 637) - cf. Ps. 36, 11: mites hereditabunt terram (în Vulgata), mansueti (în Septuaginta), Matei 5, 4: beati mites quoniam ipsi possidebunt terram; 7.2. - dei seruus: Hic iacet Bartolomeus dei seruus Saxonus (Baia, 1497; Lapedatu 1909: 2), Christe salus hominum bone conditor atque redemptor / suscipe redemptum pio sanguine seruum (Sebeș, 1500) - cf. seruus Christi, famulus Dei / Christi, în limbajul liturgic cu sensul ‘preot' (Blaise, 1966: 504-505); 7.3. - fortis adleta: Quis hac sub petra quiescit? Fortis athleta Nicolaus Schacs. Ego sum qui mortis soluit debitum (Baia, 1561; IOB 1965: 510, nr. 619), în uzul liturgic referitor la martiri, cf. Augustin: gloriosus Christi athleta; athleta Christi nobilis... (Blaise, 1966: 232); 7.4. - ipostaza pastor / custos / dux gregis, cu raportare la textul evanghelic (Bunul Păstor, Ioan 10, 1-21; .iacentes sicut oues non habentes pastorem, Matei 9, 36; Marcu 6, 34) desemnează categoria preoților și pe fiecare în parte: 112 - Schesaeus pastor in hac Christi qui fuit urbe gregis (Mediaș, 1585); - commissionibus ouibus diuini pabula uerbi oui tribuens fidus pastor et acris erat (Șaeș, 1586); - ...piisimus uir d(omi)n(us) ecclesiae huius pastor / Non lupus hic, Christi pastor ouilis erat (Sibiu, 1597, piatra de mormînt a lui Petrus Lupinus); - praeclarus episcopus aulae, Christi et Teutonici duxque decusque gregis (Biertan, 1600); - decrepitus iacet hic custos gregis ecce fidelis Christi (Biertan, 1626). 8. Citatele biblice, uneori cu aproximări și interpretări, au ca temă viața întru Christos și învierea morților. Adesea este indicată sursa, preferîndu-se Cartea lui Iob sau Psalmii: - Et erit tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum (Sibiu, 1576), cf. Ps. 1, 3; - Intelligite haec qui obliui scimini Deum. Ps. XLIX (Baia, 1500; IOB 1965: 505, nr. 611); - Symbolum. In te domine speraui non confundar in aeternum. Psal. XXV (Sibiu, 1676; Mockesch, 1839: 72-74, nr. 90); - Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra ressurecturum sum et rursum circumdabor pelle mea et in carne mea uidebo Deum meum (Sibiu, 1503 - Mockesch, 1839: 23, nr. 17; Sighișoara, 1576), Scio enim quod redemptor meus uiuit et in nouissimo die de terra resurgent mortui.Hic beatam carnis suae expectat resurrectionem (Cincu, 1708), cf. Iob 19, 25-26; - Homo natus de muliere / Breui uiuens tempore repletur / Multis miseriis qui quasi flos / Egreditur et conteritur/ Fugit uelut umbra (Iob, cap. 14) (Tîrgoviște, 1652; Iorga 1906: 107); - beati mortui qui in Domino moriuntur (Sebeș, 1572), cf. Apoc. 14, 13; - cursum consummaui, de reliquo reposita est mihi corona iustitiae (Sîn Paul, inscripție păstrată parțial - Orban, 1871, p. 34), cf. Bonum certamen certaui, cursum consummaui, fidem seruaui, in reliquo reposita est mihi iustitiae corona, 2Tim., 4, 7-8; - cum fex cum limus cum res uilissima simus unde superbimus in terram terra redimus (Mediaș), cf. Gen., 2, 7: formauit hominem de limo terrae; Ps. 68, 3: Infixus sum in limo profundi; - deserta hacce lachrymarum ualle, ca metaforă a vieții pămîntești (Brașov, 1656), cf. imnul „Salve regina”: gementes et flentes in hac lacrymarum ualle. 9. Asocieri de elemente contrastante În formularul funerar creștin, formulele fixe preluate din repertoriul antic referitoare la prezența morții atotputernice sînt direcționate spre ideea vieții în Christos. Formulele consacrate ale antichității păgîne sînt, de obicei, scoase în evidență față de restul inscripției fie prin forma literelor, fie prin amplasarea în spațiu rezervat, pe steme, cărți, coroane, alături de schelete, clepsidre etc. 9.1. memento mori (Brașov, 1712) 113 În secolul al XVII-lea, va fi asociată firesc formula antică (homo) memento mori cu textul din Ioan 1, 29: ecce agnus Dei qui tollit peccata mundi (Sibiu, 1628) sau cu Spes mea est Christus12 (Sibiu, 1546, 1592- Mockesch, 1839: 54, nr. 66). 9.2. hodie mihi, cras tibi, formula antică preferată în secolul al XVII-lea (Sibiu, 1651, Dobârca, 1685), este combinată cu două structuri de text creștine: Anchora mea Christus. Viuendo morimur denique moriendo uiuemus. Hodie mihi cras tibi (Sibiu, 1670). 9.3. Formula antică quod ego sum tu eris, frecvent folosită în antichitatea păgînă (ex: quod tu et ego, quod ego et omnes; quod sumus, hoc eritis, fuimus quandoque quod estis) și creștină (cu întregiri de tipul orate pro me: Sum quod eris, quod es ante fui; pro me, precor, ora), apare în corpus-ul nostru ca atare (Ego fui quod ego sum tu eris - Cristian, 1631), dar și recitită dintr-o perspectivă creștină, într-un epitaf, azi dispărut, din secolul al XVIII-lea: - hospes memento quod fueram non sum. Mox nil eram, sed nunc sum quod fueram... post breues maior ero (Apoldu de Jos, 1723; Iorga, 1906, p. 40) 10. De asemenea, jocurile de cuvinte cultivate mai ales din a doua jumătate a secolului al XVII-lea sînt totdeauna reinterpretate din perspectivă creștină: Formula des întîlnită în epitafurile antice capătă sensul creștin al morții ca plecare spre adevărata viață: abiit non ohiit'1 (Brașov, 1654); abiit non obiit... exspectat gloriosam resurrectionem exuuiae (Brașov, 1713). 11. Adresarea directă către cei ce trec pe lîngă mormînt este un topos antic păstrat în epitafurile medievale și humaniste; aceste formule adresate trecătorului de îndemn la oprire și lectură a epitafului se asociază cu elemente creștine: meditația asupra morții, ruga pentru defunct etc. 11.1. Una dintre cele mai vechi inscripții săsești, din 1410, și anume cea de pe piatra preotului Thomas de la Biserica Neagră din Brașov, cuprinde, în spirit medieval, formula requiescat in pace, urmată de cererea de a se rosti rugăciuni pentru mîntuirea sufletului defunctului: cuius anima requiescat in pace, Amen. Item supplicauit praedictus dominus omnibus ingredientibus hanc ecclesiam, quoties ob reuerentiam uirginis gloriosae ac pro salute suae animae quiuis unum Aue Maria dicere non recusabit. Această structură a formularului funerar care include cererea de a se rosti rugăciuni pentru defunct se păstrează în toate ariile geografice și în toate perioadele examinate: - Huius tu cineri requiem placidumque uiator exoptes somnum, caetera Christus habet (Rupea, 1651); - Tu uiue uiator et mihi propicium redde precando Deum (Sîn Paul, 1657; Orbăn, 1871: 35, nota 3); - siste uiator et memento mortalitatis. precare ergo (București, 1736; IOB 1965: 216, nr. 40); - molliter hic iaceat fare uiator humo14 (Bădeni, 1778; Orbăn, 1871: 164). 12 Cf. Spes mea Christus (Sighișoara, 1647). 13 Cf. obiit non obiit (Bistrița, 1626). 114 11.2. Termenul uiator, mai rar lector, poate fi însoțit de adjective: - Siste gradus igitur tumulum Philo:christe uiator Inspice, dic: Pauli molliter ossa cubent (Sibiu, 1626); de remarcat adjectivul compus philo Christus; - Pie lector, non sit tibi graue dicere: requiescat in pace14 15 (1631, Cotnari; IOB 1965: 524, nr. 639). 11.3. Trecătorului i se reamintește că va împărtăși aceeași soartă: discite mortales puluis et umbra sumus (Sighișoara, 1620), ...quia cinis fumus et umbra (Tirimia Mare, 1631; Orban, 1870: 46-48), iar moartea este privită ca o trecere spre adevărata viață a creștinului, în inscripțiile din a doua jumătate a secolului al XVII-lea: - mecum uis esse uiator (Hărman, 1667); - tu ista qui legis uiatorem esse te memento (Hărman, 1710), cu deplasarea semantică a termenului uiator. 11.4. Odată ajuns în ceruri, defunctul îi poate sfătui pe cei rămași în viață să mediteze la viața de dincolo, să se străduiască să descopere adevărul vieții veșnice în împărăția cerurilor: - quid tum succedere lector tu debe in coelo est patria grata piis (Sighișoara, 1587); - subsiste, qui Christiani nominis uis esse aemulus, uiator! (Sibiu, 1693; Mockesch, 1839: 77-78, nr. 96), de remarcat relația dintre termenul christianus și numele defunctului Christian Reichart; - Si nosse gestis uiator. quis hoc marmore tegatur accipe: / (retine) uiam uiator et sic uoti tui compos factus disce uiuendo mori ut moriendo uiuas (Hosman, 1712), cu figura etymologica uiam - uiator. După cum arată Kajanto (1993: 57): „These clearly classicizing topics in Renaissance epigraphy should not, however, be exaggerated (...) After the mid sixteenth century, and especially in the baroque age, the Christian message in epitaphs became more and more pronounced, and the paganizing features of Renaissance epigraphy began to be more and more a thing of the past”. 12. În inscripții apar multe sinonime pentru ‘a muri', în timp ce ‘a trăi' este desemnat prin uiuere in Christo, în structuri ce ar părea paradoxale dacă nu ar fi interpretate din perspectivă creștină (ex: post uitam uiuere). În concepția creștină asupra morții, moartea nu mai este un fapt natural sau o fatalitate, ci este consecința păcatului originar: omul și-a pierdut prin păcat imortalitatea originară, dar poate să o recîștige, reconcilierea începînd prin botez, iar aducerea-aminte a prezenței morții devine pregătire pentru viața eternă. 14 Remarcăm absența formulei sit tibi terra leuis; în schimb, este preferată formula molliter ossa quiescant: Spiritus hymnisonans Christ. uni super aethera cantat, hic penes ossa uiri molliter ossa cubant (Sibiu, 1577; Mockesch 1839: 28-29, nr. 26); Sic tanti exiguo moeste pia turba sepulchro / Condimus atque uiri molliter ossa cubant (Sibiu, 1627, 1655; Mockesch, 1839: 51, nr. 60); chara Susanna uale, et tuae molliter ossa quiescant (Livezile, 1735). 15 Cf. Hic requiescat in pace generosus dominus Johannes P., huius saxonicalis ecclesiae custos qui obiit MCCCLXXIII (Cîmpulung, 1373; Lăzărescu 1957: 122); (e)gregius Nicolaus ... ikeld hic sepultus, cujus anima requiescat in pace. (Sibiu, sec. XV; Mockesch 1839: 23, nr. 19); Requiescat in pace (Baia, 1634; IOB, 1965: 525, nr. 641). 115 Cele patru tipuri de formular funerar, dincolo de particularitățile evoluției lor, prin care fiecare se raportează la elemente anterioare, fie dezvoltîndu-le (de exemplu, tendința encomiastică din perioada decăderii Imperiului Roman se regăsește în inscripțiile baroce, sau unele formule antice păgîne sînt incluse între formulele Renașterii), fie, dimpotrivă, eliminîndu-le (astfel, se pierde gustul pentru macabru specific Evului Mediu), prezintă o trăsătură constantă: viziunea coerentă și unificatoare asupra vieții de apoi. Lucrări consultate Blaise, Albert, 1954, Dictionnaire latin-frangais des auteurs chretiens, Brepols, Turnhout Blaise, Albert, 1966, Le vocabulaire latin des principaux themes liturgiques, Turnhout Brelich, Angelo, 1937, Aspetti della morte nelle iscrizioni sepolcrali dell'Impero Romano, Budapest Cagnat, Rene, 1890, Cours d'epigraphie latine, Paris Favreau, Robert, 1979, Les inscriptions medievales, Turnhout Favreau, Robert, Michaud, Jean, 1978, Epighraphie et lexicographie, în vol. La lexicographie du latin medieval, Paris Kajanto, Iiro, 1980, Classical and Christian. Studies in Latin Epitaphs of Medieval and Renaissance Rome, Helsinki Kajanto, Iiro, „Latin Verse Inscriptions in Medieval and Renaissance Rome”, în Latomus, 52, 1993, p. 42-57 Kaufmann, Karl Maria, 1917, Handbuch der altchristichen Epigraphik, Breisgau Sandys, John Edwin, 1927, Latin Epigraphy, Cambridge Surse citate Brătulescu, Victor, „Biserici din Transilvania”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul XXX, 1937, p. 1-42 Gross, Julius, „Die Graber in der Kronstadter Stadtpfarrkirche”, în Jahrbuch des Burzenlander Sachsischen Museums, I. Jahrgang, Kronstadt, 1925, p.132-154 IOB, 1965, Inscripțiile medievale ale României. Vol. I - Orașul București, 1395-1800 (red. Al. Elian), București Iorga, Nicolae, 1906, Scrisori și inscripții ardelene și maramureșene, București Lapedatu, Al., „Antichitățile de la Baia”, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice, anul II, 1909, p. 53-64. Lăzărescu, E., „Despre piatra de mormînt a comitelui Laurențiu și cîteva probleme arheologice și istorice în legătură cu ea”, în Studii și Cercetări de Istoria Artei, 1957, 12, p. 109-127. Mockesch, Samuel, 1839, Die Pfarrkirche der Augsb. Conf. Verwandten zu Hermannstadt, Hermannstadt Orban, Balasz, 1868., A Szekelyfold leirasa, vol. I-1868, II-1869, III-1870, IV-1870, V-1871, VI-1873, Pest. 116 Termeni religioși de origine slavă în Documente privitoare la istoria orașului Iași Ionela ENE L 'article releve quelques particularites lexicales des Documents concernant l 'histoire de la ville de Iassy, edites par I. Caproșu, en se rapportant aux termes religieux d'origine slave qui apparaissent dans ces textes. On mentionne les mots qui ont une plus grande frequence dans les textes etudies, qui leur sont specifiques on qui peuvent constituer le sujet de quelques discussions d'ordre lexical, de sorte qu'on puisse formuler des conclusions relatives aux traits caracteristiques de la langue roumaine du XVII eme siecle, relevees par l'etude des textes discutes. L'auteur a vise seulement les documents du XVIIeme siecle ecrits en roumain. Problema terminologiei religioase1, mai ales a celei creștine, din limba română, a fost discutată deseori, ea regăsindu-se în numeroase lucrări generale despre istoria poporului român și a limbii române2. Această chestiune este în general rezolvată, fiind demonstrat faptul că în limba română, pe lîngă termenii de origine latină (biserică, botez, cruce, Dumnezeu, rugăciune), referitori la religia creștină, au pătruns și termeni provenind din vechea slavă bisericească, începînd din secolele al IX-lea - al X-lea, cînd se răspîndește creștinismul în limba slavă, în sud-estul și răsăritul Europei. Acești termeni denumesc noțiuni fundamentale ale cultului creștin, se referă la ierarhia bisericească, la biserică și la obiectele de cult, la practici religioase, la viața spirituală a omului și la noțiuni înrudite. Întrucît slavona a avut un rol important în practica religioasă și în cultura feudală a țărilor românești atît în secolul al XVI-lea, cît și mai tîrziu, în secolul al XVII-lea și începutul secolului al XVIII-lea, era firesc „ca o mare parte a lexicului slav de specialitate, care era cunoscut nu numai de slujitorii bisericii, ci în bună măsură și de poporul simplu, să fie păstrat la transpunerea cărților «sfinte» în limba românească” (Mihăilă Împrumuturi, p. 145). Așa se explică și faptul că o parte din acești termeni și-au lărgit sfera întrebuințărilor și a înțelesului, prin ieșirea lor din cadrul lexicului religios. 1 În lucrarea de față sînt semnalate acele cuvinte care au o frecvență mai mare în textele studiate, care sînt specifice actelor de danie sau care pot constitui subiectul unor discuții de ordin lexical, astfel încît să poată fi formulate niște concluzii referitoare la caracteristicile limbii din secolul al XVII-lea, oferite de studiul textelor în discuție. 2 Vezi capitolul „Creștinismul și limba” în Șăineanu, 1887: 25-64. Cf. Densusianu ILRII, p. 261. 117 În cele ce urmează vom exemplifica cele spuse cu o serie de cuvinte aparținînd terminologiei religioase, împrumuturi vechi sud-slave în limba română, care apar în Documente privitoare la istoria orașului Iași. Textele care au constituit suportul acestui studiu sînt acte interne din fondurile arhivistice românești și străine privitoare la vatra, hotarul (moșia) și ocolul tîrgului Iași din secolul al XVII-lea, precum și din documente care nu intră în această categorie, dar care conțin informații importante cu privire la istoria orașului Iași. Aceste acte sînt redactate în limba română, fiind scrise de grămătici, pisari și uricari de cancelarie, de dieci și logofeți de vistierie - toți profesioniști ai scrisului, de unii boieri, de mici slujbași domnești, de slujitori ai bisericii (protopopi, preoți, diaconi, călugări, dascăli de țară etc.) și de orășeni de diferite categorii profesionale. În aceste condiții este firesc să apară multe particularități de limbă, mai ales de ordin fonetic și lexical-semantic, de natură să confere scrisului suficientă varietate, dar și să atragă atenția celor preocupați de istoria limbii române. Documentele consemnează și un număr mare de toponime și antroponime care au calitatea de a reflecta limba vorbită în epoca consemnării lor și chiar, în unele cazuri, în epoci anterioare. Textele studiate sînt editate cu o acuratețe filologică de Ioan Caproșu și se află în volumele I, II și III ale Documentelor privitoare la istoria orașului Iași. Autorul, pe lîngă transcrierea, traducerea și colaționarea actelor inedite, a verificat după originale sau după cele mai bune fonduri arhivistice păstrate toate documentele publicate anterior, adăugîndu-le caracteristicile arheografice ce le lipseau în vechile ediții, și a revizuit toate traducerile din limbi străine pentru a asigura volumului o unitate terminologică în concordanță cu cerințele actuale ale medievisticii. Studiul a avut în vedere doar documentele din secolul al XVII-lea scrise în limba română. I. Termeni care denumesc noțiuni fundamentale ale cultului creștin 1.1. rai ‘paradis'(< vsl. rai), în „...iar carel(e) dintru dînșii, preut sau diiacon, ne va uita pre acela să nu-l ducă Dumn(e)zău Sv(i)nția Sa la dulceața Raiului...” (I, 441/500, 1658)3. 1.2. sfînt ‘divin, sacru'(< vsl. svqtu), folosit frecvent și la feminin. Termenii din familia lexicală a cuvîntului sfînt apar, mai des, avînd la inițială sv-4. Tendința de a introduce forma rostită este frecventă în textele studiate, unde nu lipsește fonetismul sf-: „sfînta mănăstire” (I, 104/145, 1615), (III, 40/341, 1692), față de „svînta mănăstire” (I, 106/147, 1615), (II, 506/453, 1679), „sfinției sale” (II, 466/423, 1677), față de „svinții sale” (II, 357/331, 1671). Cuvîntul „preaosvințitul” (II, 654/573, 1689) apare numai cu fonetismul sv-. În textele studiate se observă că termenul sfînt este folosit preponderent ca adjectiv și, indiferent de varianta preferată de scriptor, este întîlnit în sintagme de tipul 3 Datorită faptului că toate exemplele sînt din DII, în vederea simplificării am renunțat la această precizare la fiecare exemplu. Cifrele din paranteze indică, în ordine, numărul volumului, numărul documentului/pagina și anul în care a fost scris documentul. 4 Este posibil ca la unii scriptori și formele rostite să reproducă modelul slavon. Vezi Gafton, 2001: 81. 118 „sfînta mănăstire”5. Din aceeași familie lexicală face parte și derivatul Svetiteli, întîlnit în textele studiate ori de cîte ori este menționat numele unei biserici din Iași, Trei Svetiteli: (III, 152/131, 1699)6. 1.3. moaște ‘trup sfînt neputrezit'7 (< vsl. mosti), în „...ce-au fost furat din sv(î)nta mănăstire un săcriaș cu multe lucruri, anume o piatră scumpă, și cu patru rînduri de sv(i)nte moștii...” (I, 420/481, 1656); în „...care au dat el mănăstirei pentru vina lui ce-au fost furat de la sv(î)nta mănăstire un săcriaș cu multe lucruri scumpe, anume: o piiatră scumpă, și cu patru rînduri de sfinte moștii...” (I, 428/487, 1657). 1.4. Precista ‘Preacurata'8 (< vsl. precista), în „Deci dintr-acestea din toate s-au scos numai o scoarță și o icoană Pr(e)cistaa...” (II, 340/312, 1671); în „...să fie blăstămat de Dumnedzău și de Precista...” (II, 551/492, 1681). 1.5. iad ‘infern, gheenă' (< vsl. tadu și ad < gr. aSnț) (DER, p. 406. Cf. Mihăilă 1960), în „...iar carel(e) dintru dînșii, preut sau diiacon, ne va uita pre acela să nu-l ducă Dumn(e)zău Sv(i)nția Sa la dulceața Raiului, ce să-l pogoare la amarul <I>adului...” (I, 441/500, 1658). Aceasta este singura atestare a cuvîntului în textele studiate. 1.6. mucenic ‘martir ' (DER, p. 526. Cf. Cihac II, p. 205; Mihăilă 1973: 128) (< sl. bis. sb. muceniku < sl. mqceniku), în „...unde iaste hramul Svîntul Mare Mucenic a lui H(risto)s voinic Ghiorghie...” (I, 160/212, 1626). Cuvîntul apare și cu varianta măcinic în „...unde iaste hramul Sv(î)ntului și Marelui Măcinic și Purtătoriu de Biruință a lui H(r)est(os) voinic Gheorghe...” (III, 56/45, 1693) sau cu varianta măcenic în „...săborul de la sv(î)nta m(ă)n(ă)stire de la Hlincea, unde iaste hramul Svîntului și Marelui Măcenic Gheorghie...” (III, 32/29, 1692). II. Termeni care denumesc funcții bisericești II.1. vlădică ‘titlu onorific dat episcopilor'9 (< rus. vladyka; bg. sîrb. vladika), în „Și în tocmala noastră fost-au: vlădica Evloghie de Rădăuți...” (I, 259/342, 1636); folosit la plural în „...la boiari vor merge sau la vlădici...” (I, 353/423, 1649). O singură dată este înregistrată forma de singular vlădicul în „...să-l ducă la vlădicul său, în care eparhie va fi să-l giudece...” (I, 353/423, 1649). Cuvîntul apare și într-un toponim: „...am vîndut un loc de prisacă, cu pomet, ce iaste la Poiana Vlădicăi10...” (II, 198/174, 1668). 5 Folosirea sintagmei „sfînta mănăstire” și nu doar a cuvîntului mănăstire poate fi și o reflectare a evlaviei celor care făceau danii mănăstirilor. 6 Vezi DER, p. 709, unde sl. sv^tu este considerat dubletul lui sfeti (var. sfete, sveta), din sb. sveti, bg. sfet, cu der. sfetitel. 7 Acesta este sensul în Scriban, p. 823. Vezi și DER, p. 518, unde este precizat un sens cu o conotație laică care nu apare în textele studiate: ‘relicve'. 8 Scriban, p. 1035. Vezi și DER, p. 631; Cf. Mihăilă 1960: 145; Cihac II, p. 288. În limbajul popular este folosită sintagma „Maica Precista” sau, simplu, Precista, pentru Maica Domnului, calchiat mai tîrziu în Preacurata. 9 Acesta este sensul cu care este folosit în textele studiate, dar vezi și Scriban, p. 1416, unde se precizează că acest cuvînt are și sensul de ‘domn', ‘duce' (<vsl. vladyka). 10 Poiana Vlădicăi este locul în care domnitorul Alexandru cel Bun, mitropolitul, episcopii și boierii au întîmpinat moaștele Sfîntului Ioan cel Nou de la Suceava la aducerea lor în Moldova. Mai tîrziu, după cum reiese dintr-un document din 1626, domnitorul Miron Barnovschi a dat încuviințarea ca acolo să se 119 11.2. popă ‘preot'(< vsl.popu, scr. dial.popa (Mihăilă 1973: 129, Gafton, 2001: 287288)), în „...mărturisescu însumi, cu ceastî cu a mea scrisoare, înnaintea părintelui Galation, egumenul de la mănăstire de la Sfetii Sava și naintea părintelui popa Gavriil starețul.” (I, 104/144, 1615); în „Și eu, popa Vasilie de la beserica lui Danco, am scris, ca s(ă) știe” (II, 359/333, 1671). 11.3. stareț ‘superior al unei mănăstiri' (DER, p. 742) (< vsl. stancî), în „...mărturisescu însumi, cu ceastî cu a mea scrisoare, înnaintea părintelui Galation, egumenul de la mănăstire de la Sfetii Sava și naintea părintelui popa Gavriil starețul...” (I, 104/144, 1615). Cuvîntul este întîlnit și în varianta stariț în „Și la această tocmală s-au prilejit: popa Neculai, și Dima, grecul, și Chighiian căpitanul, și Avramiie starițul...” (II, 611/539, 1685). De asemenea, s-au constatat 4 ocurențe ale formei de feminin starița (cu varianta stareța), ca în „Vă facem șt(i)re pentru o cîrșmă ce-ar avea rugătoarele noastre, Anghelina starița” (III, 115/95, 1696); „...să aibă a lucra sv(i)ntei mănăstiri într-o lună trei dzile la toate trebile sv(i)ntei mănăstiri la cît le va porunci stareța...” (III, 121/103, 1696). 11.4. duhovnic ‘confesor, preot căruia îi mărturisești păcatele'* 11 (< vsl. duhovînicu), în „Și mi-au făcutu și zapis denaintea duhovnicului său...” (II, 464/421, 1676). În textele studiate sînt atestate și 5 fonetisme cu vocala u trecută la o: „..așijderea și la moartea Ilenei, ea, cu limbă de moarte, denaintea dohovnicului, popa Toader de la S(ven)tii Nicolaiu, și dinaintea altor uliceni, s-au lăsat cu tot ce-au avut pre sama soțului ei Enachi” (II, 269/241, 1669). Duhovnic este derivat al lui duh. 11.5. țîrcovnic ‘dascăl12' (< vsl. crukovîniku), în „Adecă domnia mea înpreună cu tot Svatul nostru, cu boiari cei mari și cei mici, pentru rîndul rugătorilor noștri, călugărilor, și a călugăriț(i)lor, și a preuților, și a diiaconilor celor mirenești și a tot clirosul besericii, cîț(i) sintu de beserecă clirici, adecă ț(î)rcovnici...” (I, 353/423, 1649); în „Și Necula țîrcovnic(ul) scris-am zapisul ca să să știe” (II, 545/486, 1681). 11.6. oteț, folosit numai la plural, ‘Părinte al Bisericii', (< sl. oticî), în „Iară cine se va ispiti a strica daniia aceasta să fie neiertat de Domnul Dumnezeu și de Maica Precistă și blestemat și neiertat și afurisit de 318 Oteți” (II, 605/534, 1685); în „...care va vrea să să amestece, fiecarel(e) acela om, să fie tricleat și procleat și afurisit de trei sute și optusprădzăci oteți ce-s în [vă] Nichei...” (I, 356/426, 1649). 11.7. sfinție (în forma articulată și urmată de un adjectiv posesiv) ‘epitet sau titlu de respect care se dă clericilor'. În textele studiate se întîlnește fie varianta svenția, în „Și acesta zapis noi l-am făcut denaintea svenției sale părintelui mitropolitului de Suceava” (II, 117/109, 1666), fie varianta sfinția, în „Această danie o am făcut eu dinaintea sfinției sale părintelui Dosoftei, mitropolitul, și duhovnicul nostru...” (II, 466/423, 1677). În întemeieze un sat de 20 de țărani, scutiți de contribuții către domn, dar supuși mereu numai mitropolitului. Vezi și (I, 166/221, 1626). 11 Scriban, p. 452; vezi și DER, p. 305, unde este precizat și sensul de ‘părinte spiritual'. De regulă, în comunitățile ortodoxe acest cuvînt este folosit cu sensul de ‘preot căruia îi mărturisești păcatele', ‘părinte spiritual'. 12 Vezi Mihăilă, 1973: 129, unde este precizat și sensul de ‘îngrijitor al bisericii'. După cum reiese din textele studiate țîrcovnicul făcea parte din clerul bisericii și, deseori, era cel care scria diferite acte sau era prezent la semnarea acestora. 120 „Acestea le-am dat la s(fîn)ta mănăstir(e) Driian la Arghirocastro, la Rumele, unde-i hramul S(fin)tei și Preabl(a)goslovitei Născătoare și Pururea Ficioari Marii, la hramul Adormirei Sfinții Sale...” (II, 67/68, 1664), în „...rugînd și noi pre milosul și puternicul Dumnedzău și pre Maica Sfinții Sale” (III, 97/75, 1695) sau în „...Preacinstitaa Maica Sfinției Saale Marie...” (II, 305/284, 1670) este ilustrată o situație mai rară, în care epitetul poate fi acordat Maicii Domnului sau lui Dumnezeu. II. 8. săbor, ‘adunare, totalitatea unor preoți sau călugări dintr-un loc' (< vsl. suborif3, bg. subor, srb. sabor), în „...Dat-am cartea domniei meli rugătoriului nostru egumenului și a tot săborul de la svînta mănăstire de la Balica...” (I, 241/322, 1634). Există și alte variante fonetice: a) săboriul, în „...au venit înnaintea domnii mele popa Timoftei și tot săboriul de la mănăstire de la Svetii Sava...” (I, 229/307, 1633); b) soborul13 14, în „...iar părintele Ioan egumenul și cu tot soborul sfintei mănăstiri Putnei mi-au dat niște vii la Iași...” (II, 92/90, 1665); c) seborul, cu o singură ocurență, în „Adecă au venit înaintea noastră și înaintea boiarilor noștri moldovenești, celor mari și celor mici, rugătorii noștri, egumănul Dosothei și cu tot seborul de la sv(î)nta m(î)n(ă)stiri de la Hlincea...” (II, 38/32, 1662). Cu o atestare în textele studiate se întîlnește și derivatul săbornici, în „...să hie blăstămat și afurisit de 12 vîrhovnici Apostoli și de 318 Sf(i)nți Părinți săbornici ce-au fost în Nichea...” (II, 468/424, 1677). III. Termeni care denumesc practici religioase și noțiuni înrudite 111.1. jirtăvnic ‘masă din altar pe care se pregătesc sfintele daruri, jertfelnic' (< vsl. zrutvmicu), în „...să fie pomeniț(i) acolo la sv(î)ntul jirtăvnic...” (II, 340/311, 1671). În textele studiate se înregistrează, mai rar, și varianta fonetică jărtăvnic, în „...să-i fie poman(ă) și să-l scrie la svîntul jărtăvnic”15 16 17 (II, 307/287, 1670). 111.2. moliftă ‘slujbă, serviciu religios celebrat în afara slujbelor obișnuite' (DER, p. 520; cf. Scriban, p. 828)) (< vsl. molitva), în „...scriem și mărturisim, cu cest adevărat zapis al nostru, la mîna popii lui Neculai Bizi ot Sv(en)ti Neculai, precum dîndu-ne molifta sa Nectarii egumănul de la Sveti Ion un loc mănăstirescu ca să facem o cas(ă), noi am greșit... ” (III, 98/500, 1695). Acest cuvînt a generat o familie lexicală: molitvenic, molitevnic, molitvelnic (var. moliftelnic1 < vsl. molitvmiku). 111.3. pomană1 1. ‘obiect dăruit pentru iertarea păcatelor unui mort' (< vsl. pomenu), în „...din tot sufletul nostru am închinat, pentru să ni să scrie ticăloase și nedesto<i>nice numele noastre și a părinților noștri la cartea vieții, ca să avem pomană vecinică...” (II, 13 Scriban, p. 1217. Cuvîntul are și sensul de sinod, dar în textele studiate nu apare cu acest sens. 14 Forma românească sobor poate fi și un rezultat al asimilării regresive vocalice. Cf. noroc, năroc > noroc, narod, nărod > norod. 15 Cuvîntul jărtăvnic și cele din familia lexicală a acestuia au o mare frecvență în textele bisericești, slave și românești, și, de aceea, putem presupune că rostirea și scrierea acestor cuvinte au stat permanent sub influența modelelor slavone. Așa se explică și menținerea în textele din epocă a grupului -rtv-, neobișnuit în română, care mai apoi a ajuns la -rtf-. Vezi și Arvinte, St. lingv. Gen., p. 59 a. 16 Carte care cuprinde molifte și alte rugăciuni pe care le citește preotul în ritualul ortodox. 17 După cum se poate observa și în al doilea exemplu, se folosea și var. înv. pomeană. În textele studiate acest cuvînt apare doar cu aceste sensuri. Pentru alte sensuri vezi DER, p. 619, unde sînt precizate și derivatele acestui cuvînt. 121 404/1673); 2. ‘milostenie, binefacere', în „...ca să hie și mie pomană la s(fîn)ta mănăstire, ca și părinților miei, ca să hie deplin darea și pomeana noastră, în veci, neclătită” (I, 104/144, 1615). În textele studiate apare o singură dată și un termen caracteristic vechii române, eliminat ulterior,pamete, în „...călugării să aibă a mă scrie lapamete mari...” (II, 339/310, 1671). In textele studiate este întîlnită și varianta pamente, în „să ne facă pamente din an în anu la dzua Nașterii Preacistei” (I, 441/499, 1658). 111.4. pomelnic ‘listă cu numele persoanelor ce vor fi pomenite de preot în timpul slujbei de pomenire'18 (< vsl. pomemniku), în „Și i-am scris la svîntul pomelnicul cel mare, cu titorii cei batrîni” (II, 404/1673). 111.5. danie ‘donație, pomană, ofrandă' (< sl. danije), în „...acel loc de prisacă iaste danie sv(i)ntei mănăstiri de la Alixandru vodă” (II, 149/132,1666). Apare și varianta daanie, în „...ca să nu strice a noastră daanie și miluire...” (II, 127/116,1666) sau în „...care dughene le-au dat măriia sa daanie svintei m(ă)n(ă)stiri Cetățuiei...” (II, 500/448, 1679). IV. Termeni care se referă la biserică și la obiecte de cult IV.1. hram 1. ‘patron al unei biserici' (DER, p. 402) (< vsl. hram), în „Adecă au venit înaintea noastră și înaintea boiarilor noștri moldovenești, celor mari și celor mici, rugătorii noștri, egumănul Dosothei și cu tot seborul de la sv(î)nta m(î)n(ă)stiri de la Hlincea, unde iaste hramul Sv(î)ntului și marelui mucenic Ghiorghie...” (II, 38/32, 1662). 2. ‘serbare a patronului unei biserici' (DER, p. 402): „...S(fin)tei și Preabl(a)goslovitei Născătoare și Pururea Ficioari Marii, la hramul Adormirci Sfinții Sale...” (II, 67/68, 1664). IV.2. clopot ‘obiect metalic în formă de pară prevăzut cu o limbă mobilă care produce sunete caracteristice'19 (< vsl. klopotu), în „...i-au luat un clopot de la mănăstire...” (III, 165/142, 1700). In limbile slave cuvîntul clopot are diferite nume: scr. zvono, rus. kojokoj, ucr. konokiji, bg. KCL\ioana (< gr. xaunoxa < it. campana) (Mihăilă 1960: 146), fapt ce ar constitui o dovadă indirectă a faptului că acest cuvînt a pătruns inițial în limba română ca nume de ‘obiect care sună', în general, și nu cu sensul concret ‘clopot de biserică'. IV.3. odor, folosit la plural, ‘podoabă liturgică'20 (< sl. bis., sb. cr. odora), în „...acești neguțitori ce mai sus scriu cu toții și au închinat și au dat acele veșmente și odoar(e) toate la sv(î)ntaa beserica acea mare la Ier(u)s(a)lim...” (II, 340/311, 1671). 18 Vezi DER, p. 619. Cuvîntul face parte din familia lexicală a cuvîntului pomană. 19 DER, p. 215, unde sînt precizate și alte nume ale acestui cuvînt în limbile slave. 20 In același document sînt enumerate veșmintele și odoarele: „un terfoloi, un angherestru, un falon de urșinic roșu, un falon zer(i)dava cu flori, doao procovețe cusute cu sîrmă, patru procovețe iar cusute pren pregiur cu cănafi, un procovăț ce iaste deasupra potiriului, o păreche den raclițe de urșinic vechiu, o cruce roșie de atlaz cusută cu sîrmă, trei patrahire: unul de adămască vechiu, unul verde, unul de atlaz albu, doao poale de icoane de adămască galbănă pen pregiur verdzi, un aer de la Sîmbăta Mari roșiu de atlaz cu sirmă, doao bucăți de atlaz fistichii, treisprece icoane, doao cununi de argint de icoane, patru candile de argintu, șease coroane de argintu, o cruce de lemnu scumpă, 4 lanțuji de argintu, o cunună de argintu, trei cunune de argintu, o cruce metiutea și o bucățea de cunună de argintu, opt ochi de argintu, 9 nasturi de argintu, un inel argint, o poal(ă) de icoan(ă) de mătase, doao procovețe mici, un procovîț vechiu de adămască, un potir 122 IV.4. podoabă ‘ornament'21 (< vsl. podoba), în „...s-au zidit aceea sv(î)ntă beserică cu multu mai întemeiată și cu podoabă atocma cu mănăstirile cele de frunte în oraș...”22 (II, 574/509, 1682). Cuvîntul este întîlnit de obicei la plural, ca în: „...fiind această sf(î)ntă beserică din tîrgul din Iași aproape de Curte (...) i-am tocmit clopotnița și o am înfrămășat cu toate podoabile cum să cade desăvîrșit...”23 (II, 467/423, 1677). Concluzii 1. Deși compartimentul lexical al unei limbi este caracterizat printr-o mobilitate ridicată, domeniul terminologiei religioase, în general, prezintă o stabilitate remarcabilă (Mihăilă 1960)24. 2. În ceea ce privește forma acestor cuvinte, multe dintre acestea nu au indici fonetici speciali, fiind vechi slave, ca, de exemplu, duh, rai etc. Alte elmente lexicale prezintă trăsături fonetice slave vechi (sfînt) sau, în genere, slavo-bulgare (moaște, hram etc.). Altele au anumite trăsături fonetice, care ne permit să le determinăm cu mai multă exactitate ca slave-sudice, în general, sau chiar mediobulgare ori sîrbe, sau slave-răsăritene (ruse, ruso-ucrainiene). Cu certitudine mediobulgare sînt: sfeti, sfeta, Trisfetite(le), vlădică. 3. Influența slavonă cultă asupra limbii române n-a fost uniformă și nici nu aparține unei singure epoci. Peste puținele cuvinte slave vechi (singurul exemplu sigur este sfînt) s-au suprapus forme mai noi mediobulgare, apoi sîrbe și ruse, care, uneori, au înlocuit pe cele deja existente, unele moștenite. Această situație concordă pe deplin cu faptul că slavona pe teritoriul României n-a fost o limbă de cultură unitară, aici copiindu-se, redactîndu-se și tipărindu-se texte aparținînd atît mediobulgarei, cît și redacțiilor sîrbă și ruso-ucraineană. Prin urmare, deși complex, tabloul relațiilor lingvistice româno-slave devine și din acest punct de vedere mai clar și mai nuanțat. 4. De multe ori, prin biserică, cuvintele acestea nu au pătruns doar în limba literară, ci au ajuns în graiul popular, termeni precum post, pomană înlocuind vechii termeni latinești sec (păstrat în lăsata secului) și ajun, respectiv comand (< lat. comandare). 5. Multe forme vechi identificate în Documentele privitoare la istoria orașului Iași, ca de exemplu Maica Precista pentru Maica Domnului, s-au păstrat astăzi numai în limbajul popular, fapt ce demonstrează că obișnuințele credincioșilor de rînd rămîn conservatoare într-o mare măsură. 6. Deși slavismele funcționează în limba română actuală altfel decît în epocile precedente, iar folosirea lor se limitează numai la anumite stiluri și registre ale limbii argint, un discos argint, o lingur(ă) de argint, doao potire mici de argintu, doao scoarțe, opt lei bătuți, o pecete de hier, puțini bani de cei vechi leșești”. Cf. DER, p. 557; cf. Scriban, p. 893. 21 DER, p. 615; vezi și Scriban, p. 1005. Acest cuvînt are și varianta învechită podobie < sl. podobije, cu sensul de ‘cîntare liturgică servind drept model', variantă care mai este încă folosită în cărțile de cult ortodoxe. 22 Este vorba despre Biserica Albă din Iași care a fost refăcută de doamna Anastasia, soția lui Gheorghe Duca voievod. 23 Din document reiese că se face referire la biserica Sf. Nicolae Domnesc din Iași. 24Elementul slav ocupă rangul IV în vocabularul reprezentativ român, la fel ca elementul germanic din vocabularul reprezentativ francez. 123 române contemporane, rezistența acestora este destul de ridicată, tocmai datorită caracteristicilor conservatoare ale limbajului religios. În destul de multe situații, slavismele dau limbii române un specific aparte în cadrul limbilor romanice, oferindu-i, în același timp, posibilități ridicate de a nuanța discursul. 7. Am prezentat mai sus doar o parte a termenilor religioși, împrumuturi vechi sud-slave în limba română, care apar în Documente privitoare la istoria orașului Iași. In afara exemplelor citate mai sus, în limba română au pătruns și termeni social-politici, administrativi, specifici orînduirii feudale. Studierea exhaustivă a acestor cuvinte ne va da posibilitatea să determinăm cu mai multă exactitate amploarea influenței slavone asupra limbii română literare vechi (cu unele efecte pînă în epoca actuală), și, în bună măsură, ar putea ajuta la ao separa de cea populară veche slavă (veche bulgară). Sigle și Bibliografie 1. Ediții de texte BB = Biblia (...), București, 1688 BB 2001-2002 = Biblia 1688, ediție întocmită de V. Arvinte, I. Caproșu, Al. Gafton, Laura Manea, N. A. Ursu, 2. vol., Iași, 2001, 2002 CB = Alexandru Gafton, Codicele Bratul, Editura Universității “Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2003 Crestomația limbii române vechi, Volumul I (1521-1639), alcătuit de Emanuela Buză, Magdalena Georgescu, Alexandru Mareș (coordonator), Florentina Zgraon, Editura Academiei, București, 1994 CS = Codex Sturdzanus, Studiu filologic, studiu lingvistic, ediție de text și indice de cuvinte de Gh. Chivu, Editura Academiei, București, 1993 CV = Codicele Voronețean, ediție critică, studiu filologic și studiu lingvistic de Mariana Costinescu, Editura Minerva, București, 1981 DII I, Documente privitoare la istoria orașului Iași, vol. I, Acte interne (1408-1660), editate de Ioan Caproșu și Petronel Zahariuc, Editura Dosoftei, Iași, 1999 DII II, Documente privitoare la istoria orașului Iași, vol. II, Acte interne (1461-1690), editate de Ioan Caproșu, Editura Dosoftei, Iași, 2000 DII III, Documente privitoare la istoria orașului Iași, vol. III, Acte interne (1691-1725), editate de Ioan Caproșu, Editura Dosoftei, Iași, 2000 DIR = Documente privind istoria României, veacul XVII, A. Moldova, vol. I-V, [București], 1952- 1957, B. Țara Românească vol. I-IV, [București], 1951-1954 DÎ = Documente și însemnări românești din secolul al XVI-lea, text stabilit și indice de Gheorghe Chivu, Magdalena Georgescu, Magdalena Ioniță, Alexandru Mareș, Alexandra Roman- Moraru, Introducere de Alexandru Mareș, Editura Academiei, București, 1979 DRB = Documente românești reproduse după originale sau dupăfotografii, I. Bianu, p. I, tomul I, fasc. 1-2 (1576-1632), Edițiunea Academiei, București, 1907 Hasdeu, Cuv. d. bătr. = B. Petriceicu, Hasdeu, Cuvente den bătrîni, ediție îngrijită, studiu introductiv și note de G. Mihăilă, I-III, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1983-1984 Liturg. Cor. = Liturghierul lui Coresi, text stabilit, studiu introductiv și indice de Al. Mareș, Editura Academiei, București, 1969 124 MLD = Monumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688, vol. I Genesis, Iași, 1988, vol. II Exodus, Iași, 1991, vol. III Leviticus, Iași, 1993, vol. IV Numerii, Iași, 1995, vol. V Deuteronomium, Iași, 1997 Moxa = Mihail Moxa, Cronica universală, ediție critică însoțită de izvoare, studiu introductiv, note și indici de G. Mihăilă, Editura Minerva, București, 1989 PO 1968 = Palia de la Orăștie (1581-1582), text, facsimile, indice, ediție îngrijită de Viorica Pamfil, Editura Academiei, București, 1968 PO 2005 = Palia de la Oraștie (1582), vol. I, Textul, text stabilit și îngrijire editorială de Vasile Arvinte, Ioan Caproșu și Alexandru Gafton, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2005 PO 2007 = Palia de la Oraștie (1582), vol. II, Studii, ediție îngrijită de Alexandru Gafton și Vasile Arvinte, Indice de Sorin Guia, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2007 Ps. H = Psaltirea Hurmuzaki I, Studiu filologic, studiu lingvistic și ediție de Ion Gheție și Mirela Teodorescu, II, Indice de cuvinte de Rovena Șenchi, Editura Academiei Române, București, 2005 Ps. S. = Psaltirea scheiană comparată cu celelalte Psaltiri din sec. XVI și XVII traduse din slavonește, edițiune critică de I.A. Candrea, I. Introducere; II. Textul și glosarele, București, 1916 2. Atlase lingvistice și dicționare Cihac II = A. de Cihac, Dictionnaire d’etymologie daco-romane. Elements slaves, magyars, turcs, grecs-moderne et albanais, Francfort s/M, 1879 DER = Alejandro Cioranescu, Diccionario EtimologicoRumano, La Laguna, 1958 DERS = Dicționarul elementelor românești din documentele slavo-române (1374-1600) (red. responsabil Gh. Bolocan), Editura Academiei, București, 1981 Mihăilă Dicționar = G. Mihăilă, Dicționar al limbii române vechi (sfîrșitul sec. X-începutul sec. XVI), Editura Enciclopedică Română, București, 1974 Miklosich = Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenicum-graeco-latinum, emendatum et auctum, Vindobonae, 1862-1865 Pașca = Ștefan Pașca, Glosar dialectal, București, 1928 Scriban = August Scriban, Dicționaru limbii românești, Iași, 1939 TRDW = H. Tiktin, Rumanisch-Deutsches Worterbuch, Wiesbaden, 1985 (cu etimologii revăzute de Vasile Arvinte) 3. Lucrări teoretice și aplicate Arvinte St.lingv. Deut. = Vasile Arvinte, Studiu lingvistic asupra cărții a cincea (A doua lege) din Biblia de la București (1688), în comparație cu Ms. 45 și cu Ms. 4389, în MLD V, p. 1-69 Arvinte St. lingv. Ex. = Vasile Arvinte, Studiu lingvistic asupra cărții a doua (Ieșirea) din Biblia de la București (1688), în comparație cu Ms. 45 și cu Ms. 4389, în MLD II, p. 1-51 Arvinte St. lingv. Gen. = Vasile Arvinte, Studiu lingvistic asupra primei cărți (Facerea) din Biblia de la București (1688), în comparație cu Ms. 45 și cu Ms. 4389, în MLD I, p. 47-119. Arvinte St. lingv. Lev. = Vasile Arvinte, Studiu lingvistic asupra cărții a treia (Preoția) din Biblia de la București (1688), în comparație cu Ms. 45 și cu Ms. 4389 , în MLD III, p. 1-41 125 Arvinte St. lingv. Num. = Vasile Arvinte, Studiu lingvistic asupra cărții a patra (Numerii) din Biblia de la București (1688), în comparație cu Ms. 45 și cu Ms. 4389, în MLD IV, p. 1-44 Bărbulescu 1904 = Ilie Bărbulescu, Fonetica alfabetului chirilic în textele române din veacul XVI și XVII în legătură cu monumentele paleo-, sîrbo-, bulgaro-, ruso- și româno-slave, București, 1904 Bărbulescu 1929 = Ilie Bărbulescu, Individualitatea limbii române și elementele slave vechi, București, 1929. Chivu, Gheorghe, Limba română - de la primele texte până la sfârșitul secolului al XVIII-lea. Variantele stilistice, București, Editura Univers Enciclopedic, 2000 Densusianu ILR I = Ovid Densusianu, Istoria limbii române, ediție îngrijită și traducere în limba română de J. Byck, vol. I, Originile, Editura Științifică, București, 1961 Densusianu ILR II = Ovid Densusianu, Istoria limbii române, ediție îngrijită și traducere în limba română de J. Byck, vol. II, Secolul al XVI-lea, Editura Științifică, București, 1961 Densusianu = „Limba română în veacul al XVII-lea”, în Ovid Densusianu, Opere, III, ediție critică și comentarii de Valeriu Rusu, București, 1977 Gafton, 2001 = Alexandru Gafton, Evoluția limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI-lea, Editura Universității “Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2001 Gafton, 2005 = Alexandru Gafton, După Luther. Edificarea normei literare românești prin traduceri biblice, Editura Universității “Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2005 Gheție, Ion, Începuturile scrisului în limba română. Contribuții filologice și lingvistice, Editura Academiei Române, București, 1974 ILRL = Istoria limbii române literare. Epoca veche (1532-1780), de Gheorghe Chivu, Mariana Costinescu, Constantin Frâncu, Ion Gheție, Alexandra Roman Moraru și Mirela Teodorescu, coordonator Ion Gheție, Editura Academiei, București, 1997 Ivănescu 1980 = Gheorghe Ivănescu, Istoria limbii române, Editura Junimea, Iași, 1980 Ivănescu Problemele = Gheorghe Ivănescu, Problemele capitale ale vechii române literare, în „Buletinul Institutului de Filologie Română «Alexandru Philippide»”, vol. XI-XII (19441945), p. 1-412 Mihăilă 1960 = G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română. Studiul lexico-semantic, Editura Academiei Române, București, 1960 Mihăilă 1973 = G. Mihăilă, Studii de lexicologie și istorie a lingvisticii românești, Editura Didactică și Pedagogică, București 1973 Petrovici 1956 = Emil Petrovici, Influența slavă asupra sistemului fonemelor limbii române, 1956 Rosetti 1986 = Alexandru Rosseti, Istoria limbii române I De la origini pînă în secolul al XVII-lea, ediție definitivă, Editura Științifică și Enciclopedică, București, 1986 Sala, Marius, Introducere în etimologia limbii române, București, 1999 Șăineanu 1887 = Lazăr Șăineanu Încercare asupra semasiologiei limbei române, București, 1887 126 Notații privind limba română din însemnările de pe manuscrise și cărți religioase din Țara Moldovei (sec. XVI - XIX) Mariana Flaișer Quotes on old religious books that were in use in Moldavia between the 15th century and the beginning of the 19th century reflect one side aspects from the socio-economical and cultural life and on the other side interesting data regarding the evolution and the modernization process of the Romanian literary language. The religious text of the book on which notes have been done influenced in a definite way the old Romanian language up to the Modern Era; this is the linguistic reality that the work presented here tries to emphasize. Însemnările de pe vechile cărți religioase care au circulat în Moldova între secolele al XV-lea și pînă în prima jumătatea a secolului al XIX-lea1 reflectă, pe de o parte, aspecte ale vieții socio-economice, politice, culturale, pe de altă parte, oferă date interesante privind evoluția și procesul de modernizarea a limbii române literare. Scrise inițial în limbile slavă, greacă, sporadic în latină, ulterior în limba română, cărțile religioase circulau în special în lumea clericilor, a pisarilor, a meșteșugarilor cărții, a nobilimii, a dascălilor dar și a negustorimii. În secolele al XV-lea și al XVIII-lea, cartea era considerată un obiect de mare preț care se păstra printre odoarele bisericești și se lăsa moștenire din tată-n fiu: „Să se știe pentru această sfîntă carte,anume Ohtaic, că am cumpărat-o eu, popa Precup din Rece... drept zece florinți și să fie moșie mie și pruncilor mei” (Caproșu, 2008: 460). Adorația cărților religoase se simte în grija pentru conținutul însemnărilor pentru care autorul acestora consideră că „va da seama”: „Cartea nu este un lucru pămîntesc ca să-l cioplești cu barda ci iaste duhu datu de la Dumnezeu ca să-l lucrezi cu mintea... Fiule cînd scrii ceva pe vreo carte ce iaste cinstită nu scrie 1 Lucrarea de față s-a realizat pe baza materialului lexical excerptat din cele patru volume de Însemnări de pe manuscrise și cărți vechi din Tara Moldovei, corpus editat de I. Caproșu și E. Chiaburu, după cum urmează: vol. I și II, Casa Editorială Demiurg, Iași, 2008, vol. III și IV, Casa Editorială Demiurg, Iași, 2009. 127 fieștece nici neîngrijiri, ci scrie ce iaste de trabă. Căci cît va trăi acea carte, slova ta încă va fi acolo și, sau te va lăuda, sau de va huli” (Caproșu, 2008: 258). Înstrăinarea, furtul, degradarea cărților religioase erau acte blamate, afurisite, blestemate: „Să se știe că această carte, anume Penticostariu,este a popii Aron... cine s-ar afla să o fure să fie afurisit de 318 sfinți cei din Niceiei și să intre dracul într'însu, să zbiere ca măgariu cînd îl mănîncă lupii” (Caproșu, 2008: 519). Însemnările de pe manuscrisele și cărțile vechi ale românilor în general, și cele de pe cărțile religioase în particular, reprezintă o sursă importantă pentru a afla date privind cutremurele, seceta, zăpezile mari, eclipsele de soare și de lună, apariția stelelor cu coadă, războaiele, foametea și multe alte evenimente care au marcat psihologic oamenii timpului, evenimente care deveneau puncte de reper în istoria acelor vremuri. Dacă în secolele al XV-lea - al XVII-lea, carțile religioase impuneau cititorului o atitudine de venerație, admirație față de carte, acesta neîndrăznind să noteze gînduri prea lumești și idei prea personale, cu timpul, inscripțiile, însemnările întîlnite pe cărțile religioase devin pagini de o varietatea extraordinară, dintr-un jurnal profan în care alături de rețete medicale (doftorie pentru nadușală (Caproșu, 2008: 281); rețetă pentru dureri de măsele (Caproșu, 2009: 440); tocmeli (Caproșu, 2008: 110); liste de cumpărături, testamente (Caproșu, 2009: 464), apar scrisori, descîntece și versuri. În lucrarea de față ne vom opri asupra a două aspecte ale acestor însemnări: a) expresivitatea, lirismul unor însemnări ca reflex al influenței textului religios. b) cărțile religoase și banii. Se cunoaște că, fundamental, textul religios din cîntările religioase, în mod particular cel din psalmi, este un discurs poetic contruit pe multiple analogii, metaforic, uneori hiperbolic cu o bogată simbolistică uneori transparentă, alteori greu de descifrat. Textul religios are rolul de a intermedia apropierea celui care se roagă de lumea cerului dominată de divinitate. Cea mai frecventă cale de a realiza prin cuvînt comunicarea cu divinitatea este metaforizarea limbajului. Poate că ființa umană este încredințată că în dialogul cu „atotputernicul nevăzut”, cuvintele sărace, simple sînt insuficiente sau ineficiente „Metaforismul, spune G. Rene Hocke, năzuiește ca printr-o modalitate formală (în gr. metaphora = transfer), să comunice sensuri nepătrunse ale lucrurilor” (Hocke, 1977: 251). Chiar dacă unele metafore întîlnite în textele religoase românești sînt traduceri, cuvînt cu cuvînt din limba greacă, acest lucru nu diminuează valoarea stilistică a textului în limba română după cum se poate observa în fragmentele următoare: „scuturînd tina de pre ochiul mințiii”, viharul greșalelor mele (Bucur, 1977: 438)2, Hristos, lumina cea fără de ani (Bucur, 1981: 328), viastiariu bunătăților (Bucur, 1981: 295), crucea este a dracilor rană” (Bucur, 1981: 295) etc. 2 Sebastian Barbu Bucur, Catavasierul lui Filothei siu Agăi Jipei, în volumul Psaltichie rumânească, I, Editura Muzicală, București, 1981. 128 Funcția estetică a metaforei, frecvent pusă în evidență de teoreticienii antichității a fost formulată la noi de T. Vianu care-i distinge „rosturi nuanțate”. Valoarea iluminativă, revelatorie a metaforei se observă clar în textul religios. Unele metafore religioase au la bază raporturi care strivesc logica: „ars-au cu apă capetele balaurilor” (Bucur, 1981: 194), cuptorul Vavilonului carele au izvorît roaoă” (Bucur, 1981: 196) etc. Insemnările de pe cărțile religioase vechi preiau unele metafore și simboluri, unele comparații din textele religioase, reluările fiind atît de frecvente încît, prin repetiție, produc impresia de clișeu căruia, firește, îi lipsește spontaneitatea imaginativă: „Precum doreștea cerbul de la izvoarele apelor celor reaci, cîndu-i foaste însătat, așa au dorit sufletul mieu și viața mea ca să agiungu cu scrisul la săvîrșitul acestei Sfîntă Carte Apostol” (Caproșu, 2008: 494); „Această carte de o voi numi grădina tuturor florilor nu voi minți” (Caproșu, 2008: 497, 586, 547); „Precum cei ce sînt bătuți de viforul și valurile mării doresc să ajungă la liman, așa și scriitorul dorește să ajungă la sfîrșitul cărții” (Caproșu, 2009: 612). In alt loc se spune: „O ochire a unei femei frumoasă easte ca un arc diavolesc și o săgeată ci rănește de moarte” (Caproșu, 2009: 49), sau „păcatul... ca nisipul mărăi și ca iarba pămîntului” (Caproșu, 2009: 209, 199). Unele însemnări însumează toate aceste lirisme devenite leitmotive în notațiile pe cărțile religioase, ca în exemplul de mai jos: „Precum dorește cerbul izvoarele reci ca să scape de către vînători... așa și scriitorul se teme de greșale...;și precum corabia bătîndu-i vîntu împotriva tragi să ajungă la liman, așa și scriitorul silește gîndind la sfîrșitul începtului ...; și am scris cu mînă de țărînă... știu că mîna va putrezi, iar sloava în veci rămîne...; Măcar că pasere fără aripi să asemănă omului ce n-are bani” (Caproșu, 2009: 92). Expresive în contextul însemnărilor de pe cărțile vechi religioase sînt și diminutivele pe care autorii le utilizează scriind despre lucruri apropiate, cum sînt cărțile religioase sau locurile sfinte care le adăpostesc: „Sfîntă pravilioară” (Caproșu, 2008: 73); liturghiuță; schituleț(u), (Caproșu, 2009:605); schițișor(ul) (Caproșu, 2008: 69) etc. Intre însemnările izvorîte din patosul analogizărilor se află și următoarea: „Omul fără bani iaste ca o pasăre fără apripi și ca o corabie fără vetrile ce nu știi unde vine și unde mergi” (Caproșu, 2008: 130). Problema banilora a prețului cărților religoase este o chestiune care apare frecvent în textul însemnărilor de pe cărțile religioae de-a lungul secolelor. Autorii însemnărilor precizează cu lux de amănunte de unde au cumpărat cartea, cît a costat, și cine a plătit. Uneori cartea religioasă, așa cum reiese din însemnările cercetate, este ea însăși o monedă de schimb3 sau reprezintă „diiata, zestrea, moșia”: „am cumpărat această Evanghelie cu trei galbeni, cîte de trei lei și un zlot bani moldovenești” (Caproșu, 2008: 24), 3 Nefiind bani am primit această carte”; „Carte de liturghii dată de zăstri” (Caproșu, 2009:180) 129 Interesantă prin varietatea și bogăția informațiilor este ternimologia privitoare la bani în linba română și existența a numeroase expresii idiomotrice structurate pe nucleele lexicale: ban(i), para(le), arginți etc. Istoricii motivează varietatea numelor banilor din limba română veche prin existența unui „haos monetar” care domina în Țările Române, țări, lipsite de monedă proprie pînă tîrziu în secolului al XIX-lea. Circulau peste 70 de monede străine în Transilvania, Moldova și Tara Românească. „În transilvania, în secolul al XIV-lea se cunoșteau marca, dinarul, grosul sau solidul, florinul și obolul” (Istoria României: 236). În Moldova și Tara Românească circulau „zloții tărănești, aspri și florinii” (Istoria României: 588). În secolul al XVII-lea se adaugă inventarului de monede mai vechi, monedele poloneze și rusești în Moldova, austriece, venețiene dar și olandeze sau turcești: aspri, piastri, parale, beșlii, funduclii, taleri austrieci, techini venețieni, galbeni, sfanți, icosari și lire turcești sau ruble rusești etc. În 1767 apar sorcoveții și irmilii. Toate aceste nume ale banilor care circulau în țările române, și multe altele, apar în însemnările de pe cărțile religioase. Ceea ce trebuie subliniat privitor la notațiile despre prețul cărților este existența unor formulări de tipul: „s-a plătit cu drepți banii mei...opt lei argint” (Caproșu, 2008: 43); bani gata drepți (Caproșu, 2008: 287); “20 lei tocma bani drepți a mei.. nici o para străină” (Caproșu, 2009:243); „prin aimiei drepți bani drept 7 lei pol” (Caproșu, 2008: 561) etc. Acordul cu substantivul: „20 de lei tocma bani drepți” (Caproșu, 2009: 243); bani gata drepți”” (Caproșu, 208: 287); pledează pentru valoarea adjectivală a lui drept (adverb de întărire4, ca și tocma (tc.), însemnînd plată exactă, corectă. Rostul precizărilor multiple: bani drepți, bani gata, bani tocma, bani pesin este de a nu lăsa loc îndoielii că plata a fost corectă și cumpărătorul și-a achitat cartea pe loc, cu bani peșin (astăzi plată în numerar sau cash); „cu bani gata taleri (Caproșu, 2008: 222); bani gata drepți (Caproșu, 2008: 287): bani tocmai (Caproșu, 2008: 525) etc. În însemnările de pe cărțile vechi religioase se întîlnesc numeroase alte sintagme în care termenii bani, parale apar determinați de adjective sau substantive vizînd materialul din care era făcuți banii: rubli argint (Caproșu, 2009: 490); galben înaurit (Caproșu, 2009: 420), opt lei argint (Caproșu, 2008: 48); 15 lei bani albi (Caproșu, 2009: 206); galben blanc (Caproșu, 2009: 309); bănuți de aramă (uneori arămioare)”5 etc. Alterori termenii bani, parale, lei sînt însoțiți de adjective care arată proveniența banilor, tara care a emis moneda: zloți tătărăști (Istoria României: 588), bani moldovenești (Caproșu, 2008: 24), bani străini (Caproșu, 2008: 6); 12 unghi ungurești (Caproșu, 2008: 220, 516, 525); 180 bani nemțești galbeni; 4 4 C. Frâncu în Gramatica limbii române vechi, Casa Editorială Demiurg, Iași, 2009, p. 365, subliniază că aceste construcții cu drept, derept întîlnite în epoci anterioare sînt eliminate treptat din uz neîntîlnidu-se decît sporadic în textele literare din perioada 1640-1780”. 5 După B. P. Hasdeu, Etimologicum magnum romaniae, Ed. Minerva, 1970, vol. II, p. 54. 130 galbeni olandezi; trei lei turcești și 10 părali (Caproșu, 2008: 544); monedă otomanicească (Caproșu, 2009: 400). În alte însemnări referitoare la bani, la prețul cărții religioase, se întîlnesc determinanți care au rol de a explica sursa din care provin banii, în general bani din cutia milei: „bani de milostenie” (Caproșu, 2008: 350) sau bani jertfiți (Caproșu, 2009: 495). Cercetînd fascinanta istorie a banilor menționăm că numele unor monede s-au realizat pe baza unor diverse analogii cu instrumente de măsură „(șilingul austriac este denumit după un marcaj de pe un băț folosit la numărătoare, iar drahma grecească semnifică un pumn de piese metalice). Talerul sau tolarul, monedă bătută în Cehia stă la originea cuvîntului dolar”6. O atenție deosebită se poate acorda expresiilor idiomatice structurate în jurul termenilor bani, parale. Avînd în vedere că lucrarea de față are ca temă însemnările de pe cărțile vechi religioase ne vom referi doar a acele expresii pe care le-am întîlnit în textele cercetate, ca de expemplu: „a citi de-n scîndură în scîndură o carte”7 (Caproșu, 2009: 520). Alte expresii idiomatice aflate în însemnări sînt: „am plătit... cît m-au lăsat inima” (Caproșu, 2009: 203); „am dat bani...la mînă” (pe mînă) capitanului” (Caproșu, 2009: 370); am dat o sumă de bani „nici mai mult nici mai puțin” (Caproșu, 2009: 482). Mai puțin transparentă pentru cititorul de astăzi este expresia întîlnită în însemnările din 1812 de pe o Psaltire unde se precizează: „Au bătut rușii pe Franța. Napoleon au fost fugit de la Moskva „ca chica toporului”(Caproșu, 2009: 295). * Considerăm că exemplele din lucrarea de față reprezintă date lingvistico-stilistice care pot să susțină existența funcției expresive în unele însemnări de pe cărțile vechi religioase. Prin urmare, se poate concluziona că rolul religiei, al limbajului liturgic în cultura unor popoare, inclusiv în cultura noastră națională a fost unul fundamental. Referitor la numele banilor, la insistența cu care se insemnau prețurile sau modalitatea de plată a cărților trebuie să subliniem că aceste elemente contribuie în mare măsură la descoperirea imaginii de ansamblu a societății românești în care factorul economic determină și influențează constant cultura națională. Bibliografie Caproșu, I, Chiaburu, E., 2009, Însemnări de pe manuscrise și cărți vechi din Țara Moldovei, Casa Editorială Demiurg, vol. I-II, 2008, vol. III-IV, Iași Hocke, G.R., 1977, Manierismul în literatură, Editura Univers, București 6 Vezi Vasile Marian, Reflecții auspra conținutului și viitorului banilor, Institutul istoric George Barițiu, Cluj-Napoca, 2008. 7 Expresia este comentată de Stelian Dumistrăcel în articolul „Istoria oamenilor, a culturii și a limbii privind Corpusul de însemnări de pe cărțile religioase”, vol. I-IV, articol publicat în Dacia Literară, iunie, 2009. 131 Barbu, Sebastian Bucur, 1971, Psaltichie Rumânească, I, Catavasierul lui Filothei sin Agăi Jipei, Editura Muzicală, București Istoria României, vol. II, 1962, Editura Academiei București Frâncu, Constantin, 2009, Gramatica limbii române vechi, Casa Editorială Demiurg, Iași Hasdeu, B. P., 1970, Etimologicum magnum Romaniae, ,vol. II, Editura Minerva, București Marian, Vasile, 2008, Reflecții asupra conținutului și viitorului banilor, Cluj-Napoca Dumistrăcel, Stelian, 2009, Istoria oamenilor, a culturii și a limbii privind corpusul de însemnări de pe cărțile religioase, vol. IV, în „Dacia Literară” 132 Traducerea Liturghierului în limbajul mimico-gestual liturgic românesc Constantin ONU Translating the Liturgy book into Romanian Liturgical Sign Language is an unprecedented endeavor within the Orthodox Church. Accepting as a pastoral method the communication through Sign Language, the Romanian Orthodox Church has faced the situation of identifying liturgical signs and making a clear distinction between them and the signs of the laity. Next, we had to convert the sonorous and musical liturgical text intended for the hearing Orthodox believers, into a visual - gestural one. Thus, we have proceeded to the decomposing of the Sign Language sentence into minimal component parts and then we have reorganized them in order to be meaningful for the receiver's eye, that is for the deaf person. Ca un semn al bunăvoinței pe care providența divină o manifestă pentru cei de astăzi și ca o trecere mîngîietoare a Duhului Sfînt prin Biserica Sa, a apărut în mod evident necesitatea integrării persoanelor surde în viața de cult. Cuvintele Mîntuitorului, rostite în momentul vindecării unui surd, „Effatta!” (Marcu 7, 34) adică „Deschide-te!” au străbătut veacurile și ne-au îndemnat și pe noi să ne deschidem mințile, inimile, precum și toată dragostea față de credincioșii surzi. Am considerat că nimănui nu trebuie să-i fie oprită mîntuirea prin simple bariere lingvistice, din moment ce Sfînta Scriptură ne poruncește în Vechiul Testament (Psalmul 116, 1): „Lăudați pe Domnul în toate limbile, prealăudați-L pe El toți oamenii” și în Noul Testament: „Mergînd, învățați toate neamurile.” (Matei 29, 19). Facem precizarea că limba semnelor a fost absentă la Turnul Babel și la Cincizecime, dar constatăm că acum este prezentă, în ortodoxie și, cu siguranță, va fi și în eshatologie pentru că, prin cult, omul se întîlnește cu Dumnezeu, ca Persoană, și intră în comuniune cu El. Integrarea persoanelor surde în Biserică face ca și surdul să vorbească cu Dumnezeu prin gesturi pline de încărcătură spirituală. Traducerea primului Liturghier în limbajul mimico-gestual liturgic românesc In anul mîntuirii 2008 vede lumina tiparului primul Liturghier tradus în limbajul mimico-gestual1 care este bilingv, cu rugăciunile în taină, păstrate în topica limbii 1 Lucrare apărută la Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București, 2008. 133 române. Validarea acestei traduceri a fost dată în primul rînd de Sfântul Sinod, prin hotărîrea 4502/2005, în urma dezbaterii formei traducerii în cadrul Conferinței Naționale a Reprezentanților Comunităților Ortodoxe ale Persoanelor Deficiente de Auz din Patriarhia Română (17-19 octombrie 2005) de la Curtea de Argeș și nu în ultimul rînd de credincioși înșiși, prin asumarea în vocabularul comun a acestor semne și noțiuni. Traducerea Liturghierului ortodox în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este o inițiativă fără precedent în lucrarea pastorală a Bisericii noastre și chiar în lumea ortodoxă. Prima ediție adună în paginile sale Sfintele Liturghii oficiate în cultul Bisericii Ortodoxe, astfel împlinind o mare lipsă din tărîmul liturgic și chiar pastoral misionar, destinat surzilor ortodocși din România. Biserica Ortodoxă Română a început misiunea printre surzi în 1996, cu binecuvîntarea Înalt Preasfinției Sale Calinic, Arhiepiscopului al Argeșului și Muscelului. Traducerea în sine a pus numeroase probleme. Cum să faci o asemenea traducere? Cum să faci din Liturghia Cuvîntului Întrupat, Liturghia Semnului Întrupat? Efortul nostru s-a lovit de unele dificultăți majore care au trebuit rezolvate pe parcurs. În primul rînd, din nou, este vorba de o acțiune de pionierat. Este pentru prima dată în istoria Ortodoxiei cînd o carte de cult este tradusă în limbajul mimico-gestual. De asemenea, este pentru prima dată în istoria Comunității Surzilor din România cînd se efectuează traducerea integrală a unei cărți din limba română în limba semnelor. S-ar putea obiecta că surzii, văzînd, au acces la textul scris și deci nu ar mai fi nevoie de o traducere de acest gen și poate nici de slujitori special consacrați. Ei ar putea participa, mental, la cult urmărind pe text desfășurarea slujbei și citind pentru sine cuvintele preotului și ale corului / citețului. Cu toate acestea, chiar și așa, se simte nevoia unei asistențe speciale individuale pentru ca deficientul să urmărească textul concomitent cu desfășurarea lui, sincronizîndu-se. În plus, din punct de vedere liturgic, comunicarea surdului nu mai este cu preotul și / sau prin acesta cu Dumnezeu, ci cu eventualul asistent și cu cartea. Cu asistentul, ea va fi minimă, indicativă, dar și cît mai restrînsă ca durată și amploare, cu precauția de a nu deranja ceilalți credincioși participanți. O atare modalitate este inoportună, liturgic vorbind, deoarece participarea aproape impersonală, prin intermediul unei cărți este în deplin dezacord cu caracterul personalist-comunitar al cultului ortodox și mai ales al Dumnezeieștii Liturghii. Pe de altă parte, studiile de specialitate (Stănică /Popa /Popovici, 2001: 138) demonstrează că doar o mică parte din surzii adulți sau școlari dețin o cunoaștere adecvată a limbii auzitorilor în mijlocul cărora trăiesc, în forma ei scrisă și orală. Mijlocul util de vestire a Evangheliei pentru acest neam este limbajul mimico-gestual liturgic românesc, fapt pentru care recomandăm persoanelor care deservesc confrații surzi să adopte modalități de comunicare gestuale, pentru a-i antrena pe surzi în însușirea mesajului Bisericii. În traducere ne-am folosit de o schemă desprinsă din firescul lucrurilor, care constă în identificarea participanților la procesul de comunicare și precizarea 134 raporturilor dintre aceștia. În acest caz, avem de-a face cu un triunghi cu baza formată din dimensiunea orizontală-umană a subiecților participanți, preotul și credincioșii, aflați ambii în legătură cu Dumnezeu, situat în vîrful acestui triunghi. Subliniem că am ținut cu tot dinadinsul ca traducerea să fie în limbajul mimico-gestual, așa cum îl percepem și îl concepem în momentul de față. Au existat voci care considerau că traducerea trebuie să se facă într-un limbaj gestic care să urmeze fidel limba română, adică, de fapt, într-o limbă română gesticulată. Se invocau două argumente: 1. surzii trebuie ridicați din punct de vedere cultural; 2. textul liturghiei, fiind sacru, trebuie păstrat intact. Această modalitate de traducere ar fi fost pretabilă pentru persoanele surde capabile de a citi fluent și deci să opereze liber în scheme de gîndire conforme limbii române și, în consecință, să poată înțelege logica ce stă în spatele semnelor care, repetăm, nu este a limbajului semnelor, ci a limbii române vorbite. Însă ea nu ar fi fost totalmente accesibilă pentru marea masă de surzi, aceștia nefiind în măsură a înțelege corect un text scris, chiar și transpus în semne, nu tradus. Liturghia, într-adevăr, este sacră, însă textul ei poate suferi, fără a i se aduce nici o știrbire, adaptări în funcție de limba în care este tradus. Aspecte gramaticale ale limbajului mimico-gestual românesc Textul liturgic adresat credincioșilor ortodocși auzitori din Biserica Ortodoxă Română, încărcat de sonoritatea și muzicalitatea sa, trebuie convertit într-o formă de exprimare vizual-coregrafică pentru a putea fi accesibil credincioșilor surzi. Ca urmare, propoziția limbajului verbal se descompune mai întîi în elemente de bază, după care se reorganizează în așa fel încît să aibă un înțeles deplin pentru ochiul care va absorbi întreaga informație și, de fapt, singura de bază pentru persoana surdă. Vom lua ca exemplu textul liturgic al prefacerii Cinstitelor Daruri: Preotul: Doamne, Cel ce ai trimis pe Preasfîntul Tău Duh, în ceasul al treilea, Apostolilor Tăi/1, pe Acela, Bunule, nu-L lua de la noi,/2 ci ni-L înnoiește nouă, /3 celor ce ne rugăm ție./4 Acesta devine, în topica limbajului mimico-gestual liturgic românesc: „Doamne, Tu ai trimis Duh Preasfînt apostolilor Tăi [în] ceasul al treilea [P]2 (propoziție principală) Doamne, Bunule, Duhul Sfînt nu-L lua de la noi [P](propoziție principală) Ne rugăm Ție [P] (propoziție principală) Duhul Sfînt dă nouă [și] acum [pp]3” (completivă indirectă) Iar în traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic românesc devine: 2 Semnul reprezintă pauza între gesturi, are valoare de virgulă sau de punct în funcție de timpii alocați ei și va determina o prelungire a ultimului gest; [p]=2 secunde. 3 [pp]=4 secunde. 135 Și fă, adică, pîinea aceasta, Cinstit Trupul Hristosului Tău. Iar în limbajul mimico-gestual liturgic: Pîinea4 aceasta Tu Doamne prefă-[o] [în] cinstit trupul Hristosului Tău [pp] Traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este: 4 Am găsit potrivit să reprezentăm aici semnele de agneț sau pîine cu pecete. 136 H ■ dă £ RT 0 Si 9 <2C> 4 i <a> < Li ^1 Iar ceea ce este în potirul acesta, Cinstit Sîngele Hristosului Tău. Topica în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este: Vinul [din] potirul acesta [p] Tu Doamne prefă-[l] în cinstit sîngele Hristosului tău [pp] Traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic: Prefăcîndu-le cu Duhul Tău cel Sfînt. Topica în limbajul mimico-gestual liturgic românesc: Pe acestea două Tu Doamne prefă-[le] cu Duhul Tău Sfînt [pp] Traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este: 137 Diaconul: Amin, Amin, Amin. Topica în limbajul mimico-gestual liturgic: Amin Amin Amin Traducerea în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este: Epicleza (Vintilescu, 1998: 250) este o Cincizecime reînnoită5 care reprezintă momentul culminant al Anaforei și este atins prin rugăciunea de chemare sau invocare a Sfântului Duh de către preot peste sine și peste comunitatea bisericească prezentă și asupra darurilor, pentru a fi prefăcute în Trupul și Sîngele lui Iisus, jertfite pentru mîntuirea lumii. Rostirea troparului Ceasului al treilea apare ca un imperativ al conștiinței religioase și ca un mijloc de pregătire a evlaviei cu care trebuie așteptată minunea pogorîrii focului Dumnezeirii, adică venirea Sfîntului Duh peste daruri, spre a le preface în Trupul și Sîngele Domnului. În ipostaza de organe ale harului divin, liturghisitorii încep în taină o acțiune de pregătire specială, făcînd mai înainte trei rugăciuni - act de smerenie și de mărturisire - într-o supremă concentrare și înălțare a spiritului spre Părintele ceresc, cu privirea rugătoare și cu mîinile ridicate, preoții liturghisitori se roagă apoi rostind textul rugăciunii din troparul amintit (Onu, 2003:12). Această ținută sau poziție fizică constituie expresia cea mai indicată unei stări sufletești în care se așteaptă și se nădăjduiește, traducînd, exprimînd și subliniind stări de religiozitate și dispoziții de spirit anumite, dirijînd în același timp spiritul și fiind acțiuni de încordare a întregii ființe în angajarea și susținerea avîntului spiritual (Onu, 2003:254). Poziția și acțiunea liturghisitorului trebuie să se conducă de legea sau principiul corespondenței dintre formă sau acțiune și de ideea pe care trebuie să o exprime. 5 Faptele Apostolilor, 2, 17. 138 Este firesc deci ca mai întîi preotul să-și ridice privirea și mîinile în sus, o dată cu cugetul și apoi să execute în Limbajul Mimico - Gestual: . trimite Duhul Tău cel Sfînt peste noi.”, iar la gesturile: „Și pe aceste daruri ce sînt puse înainte”, cu o mișcare lină spre ele să le identifice pe Sfînta Masă. Ajungînd la finalul epiclezei: „Și fă, adică, pîinea aceasta Cinstit Trupul Hristosului Tău”, preotul arată și binecuvîntează cu mîna dreaptă în semnul Crucii Sfântul Agneț, făcînd apoi de asemenea același lucru deasupra Sfîntului Potir, după care execută gesturile prin care ceea ce este în acesta să devină: „Cinstit Sîngele Hristosului Tău”. Le binecuvintează apoi a treia oară pe amîndouă deodată, după care execută gesturile pentru: „Prefăcîndu-le cu Duhul Tău cel Sfînt”. Elanul spre Dumnezeu, ce ne sensibilizează și înflăcărează conștiința pentru El, uitînd de noi înșine, este Duhul Sfînt. Poziția dreaptă a liturghisitorilor în timpul rugăciunii epiclezei este dictată în chip logic de rațiuni de ordin practic, în primul rînd în legătură cu activitatea implicată de ritualul epiclezei, deoarece liturghisitorii trebuie să însoțească anumite părți din textul ei prin gesturi, arătînd adică și binecuvîntînd cu mîna Cinstitele Daruri. Astfel, minunea prefacerii acestora în Trupul și Sîngele Domnului se săvîrșește prin rugăciune și prin mîna făcînd gestul de binecuvîntare a preoților, acestea fiind acte integrante ale ritualului epiclezei. In urma acestei succinte prezentări a traducerii textului liturgic evidențiem și faptul că în ceea ce privește gramatica limbajului mimico-gestual, ca și în limba română, aceasta posedă subiecte și predicate și părți secundare la nivelul propoziției, precum și părțile de vorbire, cu același rol ca și în limba română: substantive, verbe, pronume, numerale, adjective și adverbe care se referă la substantive sau verbe, conectori. Rezultă de aici că textul tradus în limbaj mimico-gestual poate fi analizat din punct de vedere gramatical. Unele substantive și verbe pot avea aceeași formă a mîinii, acestea deosebindu-se prin mișcarea mîinii și poziția semnului în cadrul mesajului. In ceea ce privește numărul plural, menționăm că există mai multe feluri de a forma pluralul substantivelor gesticulate. De pildă se folosește: repetiția gestului, calificatorii (gesturile pentru mulți, cîțiva, mai mulți, înainte de a forma gestul pentru substantiv), indicarea persoanelor la care se face referire. Pentru a înțelege conceptele de timp prezent, trecut și viitor în limbajul gestual, cel care le studiază va trebui să se gîndească la un spațiu din fața corpului său ca reprezentînd timpul prezent. De pildă, semnele-marcă pentru timpul acțiunii prezente acum, aici, astăzi, în acest moment se realizează cu ambele mîini în fața pieptului. Semnele care se referă la viitor descriu o mișcare a mîinii spre înainte, de îndepărtare de corp, de exemplu, mîine, poimîine, în viitor. In mod similar, semnele care se referă la trecut, ieri, alaltăieri, săptămîna trecută - sunt însoțite de o mișcare spre înapoi. In afară de aceste timpuri principale, nu putem vorbi în limbajul gestual de variații ale acestor timpuri ca în limbajul verbal (Onu 2008: 14). Deși limbajul mimico-gestual este, în principal vizual, nu sunt evitate semnele de punctuație. Astfel, cînd se pune o întrebare se gesticulează în aer forma 139 semnului întrebării la sfîrșitul sau începutul unei propoziții și se mimează o expresie facială întrebătoare, păstrîndu-se mai mult timp ultimul semn efectuat (care poate fi semnul exclamării, al întrebării, două puncte, punct). Punctuația poate fi folosită mai ales pentru exactitate sau pentru accentuare, cînd este necesar sau de dorit, dar aceasta este, cel mai adeseori, omisă în favoarea expresiei faciale sau a duratei gesturilor. Pauzele impuse de virgulă, punct și virgulă sau punct pot fi transpuse gestual prin semne specifice, fie cu ambele mîini împreunate la nivelul pieptului, fie cu mîna dominantă (stînga sau dreapta) care, în forma dactilemei B, cu palma orientată către exterior, arată acțiunea de separare, pauză sau delimitare. O observație semnificativă în ceea ce privește acest prim demers de realizare a unei gramatici a limbajului mimico-gestual, și mai ales a gramaticii primului Liturghier tradus în limbajul surzilor, este faptul că în limbajul mimico-gestual elementele esențiale (sau purtătoare de informație nouă, respectiv subiectul) ale unei secvențe comunicative sunt poziționate la începutul comunicării. Un exemplu evidențiator este chemarea „Domnului să ne rugăm.” transpusă gestic sub forma noi rugăm pe domnul care, de-a lungul întregii slujbe, va fi semnalată nu la sfîrșitul enunțului, ci la începutul acestuia. Fondul lexical gestual religios Acceptînd ca metodă pastorală comunicarea mimico-gestuală, Biserica Ortodoxă Română a fost pusă în fața necesității de a identifica în fondul gestic existent în anul 1996 și delimita gesturile laice ale persoanelor surde de gesturile cu încărcătură sacră necesare în comunicarea liturgică dintre credincioșii surzi și preoții oficianți. Din această grijă și responsabilitate față de mesajul transmis surzilor în Biserică, am clădit un edificiu comunicațional; dacă limbajul mimico-gestual religios ar fi existat la momentul 1996, ar fi fost o altă situație, dar pe de-o parte, limbajul mimico-gestual laic era și este oricum foarte sărac și neuniformizat. Frumusețea și trăirea noastră, a celor auzitori, cînd participăm la o slujbă într-o biserică bine pictată și cu interpretare muzicală pe măsură, sînt stări și trăiri care trebuie provocate, realizate și pentru frații surzi printr-o expunere gestuală corespunzătoare. Ca urmare, limbajul mimico-gestual religios, elaborat începînd cu anul 1996, nu-mi aparține în sens propriu, ci își are sorgintea în esteticul teologic-iconografic și gestic - cultic, ca tezaur al Bisericii. Necesitatea creării limbajului mimico-gestual liturgic poate fi foarte ușor explicată dacă plecăm de la cîteva din nenumăratele exemple care scot în evidență neputința unei exprimări adecvate într-un spațiu de cult: • gestul tată, semnificat prin răsucirea degetelor, care sugerează o mustață; de aici imposibilitatea noastră ca și clerici de a reprezenta pe nereprezentabilul Dumnezeu - Tatăl printr-un astfel de semn, ceea ce a dus la propunerea semnului: începînd cu A/alfa, secvență desprinsă din semnul canonic al închinării; • semnele laice pentru oraș, respectiv sat care apar în ectenia mare, expuse gestic sub forma omului îngîmfat, cu nasul în vînt, respectiv a țăranului, omul 140 simplu care este indicat prin mișcarea de ștergere a nasului sau care poartă sapa sub braț - o exprimare pe care o considerăm nepotrivită spațiului de cult. Crăciun: - (Crăciunul) semnul laic era realizat prin imitarea/mimarea gestului de junghiere a porcului. În exprimare religioasă se gesticulează astfel: din steaua de pe bolta cerului coboară o rază de lumină Dumnezeiască, ce ajunge pînă spre capul pruncului Hristos. Aceste aspecte nu puteau să treacă neobservate pentru că port întreaga responsabilitate a implementării acestui sistem de comunicare în Biserică și este inadmisibil ca un lexic cu conotații de argou să fie acceptat în mesajul liturgic. Limbajul mimico-gestual religios trebuie să conțină gesturi mature și oneste și să evite gesturile nepotrivite spațiului liturgic. Cînd semnul liturgic comunică lauda, mulțumirea și cererea adresate lui Dumnezeu, el dobîndește harul divin pentru a sfinți, prin adevărul exprimat mintea, voința și inima celui ce îl vede și, mai ales, îl descifrează. Fondul lexical care stă la baza lucrării Simbolistica semnelor6 este alfabetarul sacru oferit de Biserica Ortodoxă Română credincioșilor deficienți de auz pentru a aduce laudă lui Dumnezeu, Cel în Treime Închinat. Cartea Simbolistica Semnelor aduce prin urmare sistemului de comunicare al credincioșilor surzi informații gestuale cu încărcătură spirituală; pe acestea le-am numit semne sacre, avînd astfel în vedere proveniența lor: textul biblic, textul patristic, textul cultic-liturgic și iconografia ortodoxă. Tema religioasă servește, prin sugerarea unor semne mimico-gestuale, drept modalitate de a atinge și sensibiliza inima credinciosului surd. O altă problemă a fost fondul lexical religios foarte sărac. Ca un exemplu, semnul cruce, realizat prin însemnarea cu semnul sfintei cruci, era polisemantic, însemnînd, în funcție de context, cruce, duminică, ortodox, sfînt, curat, etc.. Noi ne-am străduit să găsim termeni pentru fiecare noțiune în parte. Îmbogățirea lexicului religios s-a făcut pe două căi: 1. resemantizare a unor semne deja existente prin atribuirea unor înțelesuri apropiate ca nuanță de înțelesul de bază. Exemplu: curat - sfînt (adjectiv). 2. inovarea unor semne noi pentru noțiunile neacoperite gestic plecînd de la analiza semiotică a textului/ cuvîntului: A) semne inspirate din sfînta scriptură: Avraam, Iacov, Profet, Prooroc, Psalm, Încredințarea lui Toma, Binecuvîntare, Înălțare, Cincizecime, Îngenunchea Închinare etc.; B) semne inspirate din sfînta tradiție: Sfînta Treime, Sfîntul Duh, Înălțarea Sintei Cruci, Sfînta Filofteia, Sfîntul Spiridon, Ponțiu Pillat, Fariseu, Epistolă, Dreptmăritori, Ispită, Întinăciune, Naș, Păcat, Păcătos, Post, Pururea, Ziua Domnului, Bocet, Rob, Suspina, Suferi. etc.; C) semne inspirate din cultul liturgic: Arhiereu, Preot, Diacon, Liturghie, Agheasmă Mare, Agheasmă Mică, Logodnă, Cununie, Proscomidie, Botez, Spovedanie etc.; 6 Lucrare apărută la Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București, 2009. 141 D) semne inspirate din iconografie: Mîntuitor, Sfînt, Serafim, Bunavestire, Har, Nașterea Domnului (Crăciunul, Învierea, Slobozire /Eliberare, Dumnezeu Tatăl), Îngerii căzuți, Îngerii, Heruvimii, ctitor, smerit, cuvios etc; E) semne de factură iconică: clopot, cruce etc.; F) semne conceptualizate în duh specific teologiei și gîndirii ortodoxe: credință, credincios, Domnul, Dumnezeu etc.; G) semne inspirate din practica credincioșilor ortodocși români: a cere binecuvîntare, pomană, a împărți, Sărutăm dreapta!, Cu aplecăciune! Cu toate acestea, pentru ca un cuvînt-semn să poată fi folosit în textul liturghierului, indiferent dacă este cu specific laic sau religios, am considerat că trebuie să îndeplinească următoarele cerințe: 1. să aibă caracteristicile unui semn gestic - propriu limbajului mimico-gestual; 2. să transmită o noțiune teologică, sau să ajute la conturarea unei viziuni teologice; 3. să aibă valoare estetică în sine și în ansamblul frazei, al contextului său. Pentru o exprimare gestică literară, elevată, este necesară o amplitudine coregrafică și respectarea unei minime deontologii: - gesturile trebuie executate decent și estetic, cît mai clar și expresiv; - mimica și gestul trebuie executate, pe cît este posibil, simultan cu articularea verbală a cuvîntului. Precizăm că rîvna și zelul de a contribui la îmbogățirea lexicului gestual religios din România trebuie să poarte girul unei binecuvîntări, a susținerii argumentate, pentru a nu crea gesturi nepotrivite și semne inadecvate. Este, deci, evident că nu orice semne (de factură religioasă sau nu) pot fi folosite în biserică, la Dumnezeiasca Liturghie. De aceea, semnele preluate din lexicul comun au fost supuse unei operații de selecție atentă și de cosmetizare pentru ca ansamblul să fie asemenea unei reprezentări de icoane în mișcare. Operația a fost cu atît mai dificilă cu cît eram conștienți că o modificare prea drastică ar fi înstrăinat prea mult textul față de adresanții săi și ar fi fost aproape de neînțeles pentru credincioși. Oricum, termenii religioși suscită curiozitatea acestora și este necesară, evident, explicarea lor. Lucrarea de asistență religioasă și socială acordată persoanelor surde din România, începută în anul 1996, în actuala Arhiepiscopie a Argeșului și Muscelului, și continuată sub patronajul Preafericitului Părinte Patriarh Daniel, a dus la constituirea pînă la momentul actual din: forme de învățămînt teologic preuniversitar, universitar și postuniversitar, 20 de parohii cu preoți slujitori și 10 profesori de religie în școlile de învățămînt special și un Centru Național de pregătire, catehizare și misiune ortodoxă pentru deficienții de auz din Patriarhia Română și Diaspora. Biserica Ortodoxă Română promovează afirmarea limbajului mimico-gestual ca limbă maternă a persoanelor surde, în contextul promovării comunității surzilor cu statut de minoritate lingvistică, autorizarea personalului implicat în această slujire, 142 conform Legii 448/ 2006, respectarea recomandărilor pastorale privind modul adecvat de oficiere a unei slujbe pentru persoanele surde: - întreg actul de cult transmis persoanelor surde să se oficieze în limbaj vizual mimico-gestual, fiind exclusă orice formă de verbalizare; slujirea preotului să se facă exclusiv în limbajul mimico-gestual românesc religios, urmînd topica comunicării prin intermediul canalului vizual, specifică surzilor (fără voce); - asigurarea unui spațiu de cult, distinct de cel al auzitorilor; - în cazul construcțiilor de noi biserici, acestea să fie tip navă și cu solee înaltă; catapeteasma să fie de înălțime medie care să permită vizualizarea actelor de cult din Sfîntul Altar; - orientarea spațială a preotului să fie numai către credincioși în timpul transmiterii mesajului liturgic. Această misiune pastorală cu totul inedită și totuși atît de necesară este o mărturie de netăgăduit a lucrării Cincizecimii7 continue în cadrul Bisericii. O dovedește cel mai bine următorul fapt: la Cincizecime, fiecare dintre participanții la sărbătoare auzea predica apostolică în limba în care s-a născut - ebraică, egipteană, romană, greacă, arabă. În cazul de față un alt neam, al surzilor, aude Vestea cea Bună pe limba lui, limbajul mimico-gestual. La o lectură sumară a textului din Liturghierul tradus în limbaj mimico-gestual8 se poate constata că actul de traducere în limbajul semnelor nu aduce niciun fel de atingere expresivității textului sacru, mai mult, secvențele de maximă înălțare spirituală, în care metaforele sunt cele care redau conținutul dumnezeirii, se regăsesc în limbajul mimico-gestual în toată frumusețea lor. Spre exemplu: enunțul „Împărate ceresc, Mîngîietorule, Duhul Adevărului, Vistierul Bunătăților și Dătătorule de viață” devine un „enunț” imagistic sau fragment imagistic ori „text” imagistic sub forma: „Împărate al cerurilor, Mîngîietorule/ mîngîiere9, Duhul Adevărului/ adevărat, Trezorier/ depozitar al darurilor duhovnicești, Dai / dătător/ creator [de] viață...” care păstreză toate caracteristicile textului-bază, „Mîngîietorule”, „Duhul Adevărului”, „Trezorier/ depozitar al darurilor duhovnicești” și „Dai / dătător/ creator [de] viață” păstrîndu-și caracterul apozitiv pe lîngă baza „Împărate Ceresc”. Și în textul tradus își păstrează caracterul de predicat secundar al comunicării, exprimînd, detaliind sau complinind caracteristicile Dumnezeirii - oricum de nepătruns pentru mintea omenească. În același mod exemplificăm „Cincizecimea” continuă pe care momentul Epiclezei îl realizează în urma comunicării/ dialogului dintre preoții slujitori și credincioși și Tatăl Ceresc care trimite asupra tuturor Duhul Sfînt. Considerăm că aducerea în atenție în concret a subiectului, cel puțin în introducerea unei noi invocări, este de natură să faciliteze pătrunderea credincioșilor în planul rugăciunii și, totodată, 7 Faptele Apostolilor 2, 4. 8 Recomandăm lectura operei integrale. 9 Forma prin care Duhul Sfînt vine, conform cuvîntului biblic, ca o adiere, ca o briză; Ioan 14, 16: Domnul ne vorbește lămurit despre venirea Celui Care ne va fi ... „Mîngîietor” după plecarea Sa la Tatăl. 143 redarea unor verbe prin substantive-nume de acțiuni în transcrierea traducerii o explicăm prin faptul că gestul implică verbul, dar numele acțiunii se redă, ca și în limba română, prin substantive („Dai / dătător/ creator [de] viață”). Podoaba darurilor Duhului Sfînt sunt atît de sugestiv reprezentate în Toparul Ceasului al treilea, încît cel dintîi gest treimic se transformă într-Unul-Duhul Sfînt pe Care Îl primim de la Tatăl cu ambele brațe deschise, ridicate și este adus acest Duh Preasfînt și Care nu vrem să-L ia de la noi, ci așa cum în gestul fotografic L-am primit de sus cu ambele mîini, tot astfel Îl dăruim. În privința mijloacelor de realizare, am mai adăuga faptul că traducerea s-a bazat pe echivalența semantică a celor două limbaje, sprijinindu-ne afirmația pe un exemplu dat de statutul de Doamnă, redat prin gestul „Maică-Fecioară”, iar pentru Teotocos „Născătoarea/ Ai născut [pe] Pruncul-Dumnezeu” ceea ce ne îndreptățește să considerăm această operă o traducere veritabilă, nu o simplă transpunere a limbii române în limbajul semnelor. Bibliografie Alincăi, Cornel, 2000,Gramatica formelor vizuale, Ed. Paralela 45, Pitești Biblia sau Sfânta Scriptură, , 2001, ediție jubiliară a Sfântului Sinod, versiune diortosită după Septuaginta, redactată, adnotată de Bartolomeu Valeriu Anania, Arhiepiscopul Clujului sprijinit pe numeroase alte osteneli, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Braniște, Ene, Braniște, Ecaterina, 2001, Dicționar enciclopedic de cunoștințe religioase, Editura Diecezană, Caransebeș Dascălu, Nicolae, 2000, Comunicare pentru comuniune, Editura Trinitas, Iași Dumas, Felicia, 2000, Gest și expresie în liturghia ortodoxă, Editura Institutul European, Iași Filocalia, trad. Dumitru Stăniloae, Tipografia Arhidiecezană, Sibiu, vol. 2 (1947), vol. 3 (1948), Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, vol. 6 (1977), vol. 7 (1977), vol. 9 (1980), vol. 10 (1981), Editura Episcopiei Romanului și Hușilor, vol 11, (1990) Învățătura de credință creștină ortodoxă, 2001tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Părinte Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Ivăniș-Frențiu, Maria, 2001, Limba română și limbajul rugăciunii, Ed. Anastasia, București Liturghierul, 2000, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Onu, Constantin, 2003, Comunicare și slujire prin limbajul mimico-gestual, Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2005a, Dumnezeiasca Liturghie a Sfântului Ioan Gură de Aur, Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2005b, Dumnezeiasca Liturghie a Sfântului Vasile cel Mare, Editura Universității din Pitești 144 Onu, Constantin, 2005c, Semnele credinței, Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2005d, Sfânta Liturghie a Darurilor mai înainte sfințite, Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2007, Misiunea Bisericii Ortodoxe Române față de credincioșii deficienți de auz și de vedere (teză de doctorat), Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2008a, Dicționar religios al limbajului mimico-gestual, Editura Universității din Pitești Onu, Constantin, 2008b, Liturghierul tradus în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București Onu, Constantin, 2009, Simbolistica semnelor, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București Sfîntul Vasile cel Mare, 1986, Scrieri I, trad. D. Fecioru, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Stănică, Ilie, Popa, Mariana, Popovici, Doru-Vlad, 2001, Psihologie specială - deficiența de auz, Editura Pro Humanitate, București Stăniloae, Dumitru, 1992, Spiritualitatea Ortodoxă. Ascetica și mistica, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române Stăniloae, Dumitru, 1996/1997, Teologia Dogmatică Ortodoxă, ediția a doua, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, vol. 1, 2, 3 Vintilescu, Petre, 1998, Liturghierul explicat, Editura Institutului Biblic și de Misiune a Bisericii Ortodoxe Române, București 145 Retorica discursului religios Sfîntul Vasile cel Mare. Filologie și teologie Dionisie Constantin (Policarp) PÎRVULOIU 2009 was chosen by the Romanian Patriarchy „The Year of the Cappadocian Fathers”. Saint Basil the Great is, probably, the most famous Cappadocian Father. His work, beyond the theological value presents also a linguistic and philological relevance, not only in the context of Greek Language and Hellenistic Literature, but also regarding the interference of theology with language. His polemics with the Arians Heretics implied a very developed discussion concerning origin, structure and essence of the human language, language which, in those days became the vehicle of the Christian Doctrine. We present in this article a few remarks, observations and problems with significative relevance concerning these problems. Saint Basil sustained with arguments that the human language is conventional, not absolute and it is a simple instrument for communication, and the authentic theological language is one of experience and spiritual life. Filosofie și Teologie. Antichitatea tîrzie a cunoscut o continuă confruntarea polemică între cultura greco-latină și creștinism, prima încercînd să-l asimileze pe cel de al doilea și să-l integreze sistemului ei cultural de natură sincretică. Dacă în primele veacuri disputa se va duce în special pe plan religios, începînd cu veacul al IV-lea „ostilitățile” vor fi purtate și la nivel cultural. În noua epocă de libertate religioasă și de creștinare treptată a imperiului roman, teologia creștină va fi pusă în situația de a-și defini cu claritate statutul său cultural. Astfel Biserica creștină își va actualiza mesajul său revelat la formele de exprimare și la categoriile conceptuale specifice culturii antichității tîrzii. Devenind progresiv majoritari în imperiul roman, creștinii, deși vor fi biruitori împotriva păgînismului pe plan politic, religios și social, totuși, în domeniul cultural vor mai avea de înfruntat puternica opoziție a filosofiei grecești, pentru care teologia creștină era „nebunie”(1 Co 1,23). Astfel, opoziția dintre teologia creștină și cultura filosofică a antichității se va transfera în planul dezbaterii de idei continuîndu-se în interiorul Bisericii prin acțiunea corozivă a ereziilor. Acestea din urmă, precum remarcase deja Sf. Apostol Pavel, nu erau altceva decît glasul gîndirii filosofice antice, manifestări ale acesteia înveșmîntate în strai creștin. Conflictul care a mobilizat nu doar personalități de prim rang ale Bisericii, ci, din nefericire a determinat și ingerința puterii imperiale în chestiunile teologice, se reducea de fapt la cel dintre rațiunea elenică și credința creștină revelată, sau altfel spus la cel dintre filosofie și teologie, dintre cugetarea omenească și Revelație. Așadar, Părinții Bisericii implicați în polemica antiariană luptau nu doar împotriva 149 ereziei, ci, în primul rînd, împotriva tentativei de a subordona teologia filosofiei, sau, mai exact de a transforma creștinismul într-o filosofie ca oricare alta printre mulțimea de școli filosofice ale antichității. Părinții Capadocieni (Coman, 1995:103) în special au deconspirat și au militat cu tărie împotriva încercării de a cuprinde cu limitata rațiune omenească tainele cele mai presus de logică ale creștinismului. „Perla și blazonul culturii greco-latine” (Coman, 1995:103) filosofia încerca, fără menajamente, să asimileze teologia creștină. În mare măsură disputele dintre ortodocși și arieni din veacul al IV-lea p. Chr. au fost de natură terminologică. Lingvistica își făcea astfel o furtunoasă intrare în teologie. Mai mult, în noul context al libertății religioase, teologii creștini au înțeles că de acum înainte nu mai pot ignora modalitatea exprimării dogmelor, nici stilul tratatelor teologice și mai ales alegerea și definirea clară a termenilor dogmatici. Înfruntînd ereticii antitrinitari, Părinții au fost așezați în fața spinoasei probleme a relației dintre numele și ființa lucrurilor. Era mai vechea problematică a dialogului platonic Cratylos transferată în planul dezbaterii teologice. Sfîntul Vasile cel Mare a abordat această problematică în scrierile sale. Ca și ceilalți capadocieni, episcopul de Caesareea Capadociei a recurs la limbajul filosofiei contemporane, operînd însă o sensibilă și semnificativă „transmutație a limbajului” (Lossky, 2006:46), făcîndu-l apt să primească un nou conținut, cel al realităților teologiei creștine. Însă, modelul și izvorul oricărui limbaj teologic creștin îl constituie limbajul Sfintei Scripturi. 1. Considerații basiliene privind specificul limbajului biblic. O trăsătură a Scripturii, asupra căreia ca insista în mod special Sfîntul Vasile este precizia limbajului. Aceasta este recomandată insistent teologilor creștini și mai ales participanților la numeroasele sinoade care se desfășurau în acea perioadă pentru a defini dogma hristologică, cu atît mai mult cu cît de definirea unanim acceptabilă a semnificațiilor termenilor aflați în dispută depinde pacea, armonia și unitatea Bisericii universale (Hans Frieiherr von Campenhausen, 2005:142 ș.u.). Avertismentul și pledoaria Sfîntului pentru ajkribeiva1 în discursul teologic este mereu actual: „skopei twn rhmatwn to akribh"”2. „Noi creștinii nu alegem ca voi cuvintele pe care le folosim, nici nu urmărim așezarea lor armonioasă. La noi nu sînt cizelări de cuvinte, nici nu căutăm cuvinte care să sune frumos la ureche, ci, în orice împrejurare, preferăm cuvintele cu înțeles bun” (Omilii la Hexaimeron, VI, 2, în Sf. Vasile cel Mare, 1986:133). Înscriindu-se în tradiția biblică a simplității și conciziei stilului, Sf. Vasile va utiliza și el un asemenea limbaj, recomandîndu-l stăruitor întregii teologii creștine. Sfîntul Vasile cel mare este conștient că simplitatea stilului biblic a constituit unul dintre motivele respingerii Scripturii de către intelectualii păgîni care nu conștientizau că universul estetic biblic, de factură ebraică este mult diferit de canoanele normative artistice greco-latine, considerate drept criterii unice ale 1 P.G. 29, 217, A, Hom in Ps. I. 2 „Ia aminte la precizia limbajului” (trad. noastră ). 150 valorii literare. Tot ce nu era clasic devenea barbar și lipsit de valoare și interes3. Origen răspunsese deja lui Celsus (cf. Contra Celsum I, 62) care dezavua Scriptura pe criteriul unor astfel de prejudecăți estetice clasicizante. De aceea, îndemnul pentru orice creștin este evident: „nu alerga la miturile păgînilor, ci primește smerenia glasului din cuvîntul evanghelic!”4. Scriitorul capadocian admite că limba Evangheliei este simplă și necăutată, dar observă fenomenul paradoxal că acest limbaj auster și lipsit de podoabe stilistice a avut un succes neașteptat. Explicația se află în adevărul (ajlhvqeia) și puterea harică a acestor cuvinte pătrunse de Duhul Sfînt. Apostolii au fost astfel „buzele lui Hristos” - ceilh Cristou. Sfîntul Vasile este pe deplin conștient de existența unor termeni specifici limbajului biblic, care nu se regăsesc în alte opere profane, sau care au sensuri specializate pentru noțiuni și concepte teologice. Totodată, sesizează și unele diferențe morfologice sau sintactice în „greaca creștinilor.” Oferim cîteva exemple: De pildă despre termenul aglliasig5- „bucurie foarte mare, exaltare”, Sfîntul Vasile remarcă faptul că acest substantiv, ca și verbul de la care derivă, ajglliavw-“a exulta” nu se regăsesc în literatura profană, aglliasig fiind un cuvînt uzual doar în Scriptură(cf. P. G. 29, 324, A, In Ps. XXXII). De asemenea, Sfîntul emite și interesante considerații despre „tăria, firmamentul” cerului, sterevwma (Homil in Hexaim. III, 4). Este notat sensul special al verbului eXo|iologeTn6 - „a oferi har” (cf. P. G. 29, 313, A, In Ps. XXIX); nuanțele subtile și specifice ale termenului creștin latin confiteri se explică prin relație de calc semantic cu acest cuvînt grecesc. Scriitorul capadocian îl menționează și pe swthriva- „mîntuire” (cf. P. G. 29, 472 C), în legătură cu care citează Luca 3, 6: „și tot trupul va vedea mîntuirea lui Dumnezeu”. Episcopul de Caesareea înregistrează și diferența de sens a cuvîntului grecesc paroimiva - „proverb”, care, treptat va dobîndi înțelesul de „limbaj criptic, alegoric”. Qeog este menționat ca desemnînd atît pe Adevăratul Dumnezeu, cît și pe idoli (Epist. 189). Menționînd un alt termen specific Septuagintei, kosumbog („margine, bordură; tiv, ciucure” atrage atenția asupra rarei sale utilizări în rest: „ouj pavnu deV h tou kosumbou leXig th'Hllhnikh sunhqeia kaqw|illhTai” (P. G. 30, 321 B); 3 Și Tertulian și Augustin au disprețuit inițial scrierile creștine din aceleași rațiuni. 4 P. G. 29, 409 A. „Nu alerga la miturile păgînilor, ci primește smerenia glasului din cuvîntul evanghelic” 5 Pe care dicționarele limbii grecești (cf. Liddel Scott, Bailly) nu-l înregistrează decît ca aparținînd autorilor iudei și creștini. 6 De unde va deriva ejxomolovgesig- manifestarea exterioară a celei de a doua pocăințe prin practici obișnuite în antichitatea creștină, cînd ritualul pocăinței putea fi și public, nu numai secret și anume prin post, rugăciuni, îngenuncheri, acoperirea capului cu sac și cenușă și a trupului cu zdrențe negre etc. 151 totodată sesizează și derivarea specifică Septuagintei, Facerea 28,33-34, kosumboTog - „tivit cu ciucuri”, aplicat la veșmintele marelui preot. Semnalează chiar și unele particularități sintactice ale limbii biblice, precum nominativul care urmează în general după o Dai (G. J. M. Bartelink, 1963:93) (cf. P.G. 30, 216 B, Comm. In Is. I) și adeseori, precum Origen, oferă adnotări filologice explicative pentru unele expresii și termeni ale stilului biblic (sunhvqeia thg Grafhg) de pildă expresia „a-și deschide mîna - a face milostenie” (Ps 17,13) - avoigeiv tqv ceiran(P. G. 30, 572A) o consideră ca specific biblică, la fel și expresia „tot capul” - pasa kefalq (P. G. 30, 145C). Alteori semnalează că termenii laog (popor) și eOvog (națiune, neam) se întîlnesc adeseori în combinație, iar avhr (bărbat) are uneori în Sfînta Scriptură sensul de tevleiog (desăvîrșit) (cf. Epistola 189). Sf. Vasile va aplica adeseori Scripturii un principiu hermeneutic ce devenise deja clasic în exegeza biblică: limpezirea sensului unui text obscur prin recursul la un pasaj lesne inteligibil (P.G. 31,1264). Astfel verbul kriveoGai are sensuri diferite în funcție de context: fie „a osîndi”, fie sensul lui dokimavzesqai - „a examina, a cerceta, a testa” (Omilia la psalmul VII); la fel este arătată subtila diferență de nuanță între orgh (furie) și Oujog (mînie) (Omilia la psalmul XXIX) ori cea între lavkkog (bazin) și frevar (fîntînă) (Omilia la psalmul XIV), alături de diversele sensuri ale adjectivului skoliovg - „curb, încovoiat” (Omilia la psalmul VII). În cîteva texte veterotestamentare, Sf. Vasile atribuie lui kevrag (corn) sensul de dovxa (slavă)7. În Comentariul la profetul Isaia 8, teologul capadocian observă faptul că substantivul oJdovg (cale) are uneori înțelesul de didaskaliva (doctrină) (Omilia la psalmul XXVIII) în cîteva pasaje din Faptele Apostolilor. Uneori întreprinde un adevărat studiu filologic comparativ al unor versiuni biblice. De pildă în Omilia la Psalmul XLIV „«Frumos întru8 frumusețe, în fața fiilor oamenilor. Vărsatu-s-a har pe buzele Tale» (Ps 44,3). La această traducere a textului ebraic ne duc și [traducerile] lui Aquila și Simah9. [Achila] traduce: «prin frumusețe Te-ai înfrumusețat mai mult decît fiii oamenilor»; iar Simah: «prin frumusețe, frumos ești mai mult decît fiii oamenilor»” (Sf. Vasile cel Mare, 1986:288). Totodată în Comentariul la Isaia 23,22 precizează că multe note explicative au fost inserate direct în textul biblic de către Aquila10. 7 De pildă în Înțelepciunea lui Isus Sirah 49,5. 8 Sau „frumos prin frumusețe.” 9 Aquila (sec. II), păgîn de origine, se convertește la creștinism; vine, însă, în conflict cu Biserica și trece la iudaism. Îmbrățișînd această nouă religie, traduce în grecește Vechiul Testament. Pentru fidelitatea traducerii sale, dusă pînă la servilism, iudeii o adoptă în locul Septuagintei. Simah (sec. II) care după Sf. Epifanie de Salamina era un samarinean trecut la iudaism, a făcut și el o nouă traducere în grecește a Vechiului Testament, din care s-au păstrat numai fragmente. Traducerea, deși cu parafraze, este socotită o traducere bună, nu servilă ca a lui Achila. 10 Tot aici aflăm că Aquila numea sirenele struthocameli (struți). 152 O problemă interesantă care nu a fost încă soluționată în mod satisfăcător de cercetători este aceea a gradului cunoașterii limbii ebraice de către Sf. Vasile. Unele referințe și trimiteri la textul ebraic al Vechiului Testament ne determină să credem că Arhiepiscopul Caesareei Capadociei deținea minime cunoștințe de ebraică. Astfel, polemizînd cu arienii care se întemeiau pe un text din Proverbele lui Solomon pentru a demonstra pretinsul statut de creatură al Fiului lui Dumnezeu, Sf. Vasile se lansează într-o remarcabilă exegeză filologică: „aceștia își caută refugiul în textul lui Solomon pentru ca, de acolo, ca dintr-o tabără militară să devasteze [dreapta] credință. Astfel, din pricina acestei spuse: „Domnul m-a creat” (Proverbe 8,22) atribuită persoanei Înțelepciunii divine, au tras concluzia că le este îngăduit să-L numească pe Domnul creatură. În ceea ce mă privește, am multe de spus despre această expresie. Mai întîi, ea este spusă o singură dată în întreaga Scriptură. Mai apoi ea se află într-o carte, [a proverbelor lui Solomon] plină de cugetări tainice și care se desfășoară prin mijlocirea multor proverbe, parabole și a multor cuvinte obscure și enigme. Și astfel, [din această carte] nu putem extrage nimic limpede și nici lipsit de ambiguitate. Însă aici încetez de a mai vorbi pentru a nu prelungi discursul cu divagații prea întinse. Noi am lăsat pentru mai tîrziu și la locul potrivit cercetarea [textelor] despre care [Eunomie] cugetă cu reavoință și acolo, precum va rîndui Dumnezeu, vom îndrepta și acest pasaj. Și cred că, fără îndoială, cu [ajutorul] lui Dumnezeu și prin cercetare, ni se va înfățișa limpede un sens mai îndreptățit al acestui text și care să nu poarte în sine nici o primejdie. Dar, între timp, să nu uităm a aminti un sens mai potrivit al [termenilor] ebraici la care au ajuns alți tălmăcitori. Astfel, [aceștia] au tradus „m-a dobîndit” în loc de „m-a creat” 11. Iată ce piedică însemnată [se înalță] în calea blasfemiei lor [prin care Îl numesc pe Fiul] creatură” (Împotriva lui Eunomie II, 20)12. Sfîntul Vasile cel Mare va semnala existența și uzul creștin a unor adevărate concordanțe biblice cu termeni teologici normativi, realizate după modelul lexicoanelor aticizanților din această perioadă (G. J. M. Bartelink, 1963:87-88). 2. Problematica lexicului teologiei creștine. Dacă terminologia biblică era deja un fapt constituit, cea teologică, în această perioadă se găsea în plin proces de cristalizare. Urmărind istoria teologiei creștine în veacul al treilea p.Chr se poate lesne observa că aproape fiecare dispută dogmatică avea în centrul ei statutul și sensul unui termen teologic ca: Opoousiog13 (deoființă), upostasig14 și corelativul său provswpon15. 11 Remarca Sfântului Vasile este întemeiată din punct de vedere filologic. La Pr. VIII,22 textul ebraic se traduce în acest mod: Iahve halali - „Dumnezeu m-a dobândit”. Septuaginta are însă Kupioș eKTiaen pe- „Domnul m-a zidit.” 12 Pasajele din Împotriva lui Eunomie sunt în traducerea noastră. 13 Este un adjectiv format dintr-un alt adjectiv OpOș - „de același fel, identic” și substantivul oujsiva - „ceea ce își constituie propria substanță, proprietate imuabilă, ființă stabilă, realitate neschimbabilă, adevărata natură, realitate primară, substrat, substanță, esență, fire.” Este aplicat relației ontologice dintre Dumnezeu Tatăl și Dumnezeu Fiul. 14 Este un derivat substantival al verbului uJfivsthmi - „a așeza dedesubt, a opri, a da ființă, a cauza existența, a înlocui, a concepe, a așeza ca model, a făgădui, a se supune, a subzista, e exista,” 153 În scrierile cu tendință apologetică, Sfîntul Vasile insistă asupra ideii că neutilizarea noii terminologii teologice validată de Biserică merită a fi condamnată (P. G. 29, 549A). Principiul normativ pentru receptarea unui nou termen teologic ca ortodox este deplina sa compatibilitate cu Sfînta Scriptură și cu tradiția Părinților: „ou gap en Th efeupeaei Twn ppoahgopiwn h awThpia hmwn, all' en Th ugieî pepi Tqg QeioThTog eig hn pepiaTekamen omologia”16. Cu un rar simț al nuanțelor Sf. Vasile va sesiza și înfiera aspru confuzia grosolană (Pr. Dumitru Stăniloae, 2009:83) pe care o făcea ereticul Eunomie când afirma că ființa lui Dumnezeu poate fi exprimată prin termenul nenaștere, deoarece nu există vreun cuvînt capabil să cuprindă esența divină care este mai presus de relație. Numai persoana este capabilă de comuniune. Citîndu-l pe Sf. Apostol Pavel, Sf. Vasile va afirma că despre ființa divină putem ști doar că este, nu și ce este în sine, reproșîndu-i lui Eunomie că, de vreme ce nu cunoaște nici substanța lucrurilor create își arogă capacitatea de cuprinde cu mintea realitățile necreate. Sfîntul recomandă evitarea formării („inovării” - kainoTomiva) de noi cuvinte. Astfel în Epistola 140, episcopul Caesareii afirmă cu convingere că nu dorește să transmită termeni forjați de propria creativitate teologică, pentru a nu coborî teologia la nivel uman, ci își dorește să predea altora cuvintele primite de la Sfinții Părinți. Atitudinea teologului este una smerită și numai în situații de criză profundă este îndrituit să creeze noi termeni: „de aceea, cel care are în fața ochilor Tribunalul lui Hristos și știe cîtă primejdie este să înlături sau să adaugi ceva celor transmise de către Duhul, nu trebuie să năzuiască a-și acorda singur cinstea de a crea noi [termeni], ci să-i primească în tăcere pe cei proclamați de către sfinți” (Împotriva lui Eunomie II, 8.). Și Sfîntul Vasile are meritul incontestabil de a fi conferit semnificație ortodoxă multor termeni teologici consacrați precum ființă și ipostas. Împotriva lui Eunomie II, 12 ni-l înfățișează pe Sf. Vasile în postura de creator de noi termeni teologici. Ezitarea în a folosi termenul de paternitate (paTpoThvg - paternitas) pentru a defini specificul Persoanei Tatălui este datorată faptului că acest cuvînt constituia un neologism pentru acele vremuri. Thesaurus Linguae Graecae consemnează prima lui atestare la Sf. Dionisie Areopagitul și Grigorie de Nyssa, dar, s-ar cuveni recunoașterea priorității Sf. Vasile în crearea acestui termen fundamental pentru vocabularul Sfintei Treimi, știut fiind că operele Sf. Dionisie Areopagitul datează din veacul următor, iar activitatea Sf. Grigorie de uJpovsTasig este un termen polisemantic: „ceea ce stă sub, suport, rezistență, sediment, durată, fundație, structură, subiect, temă, plan, scop, statornicie, curaj, substanță, existență actuală, realitate, natură reală, proprietate, posesiune.” Sf. Vasile cel Mare va resemantiza termenului ca „mod de posesiune a substanței.” 15 „Față, chip, mască teatrală, personaj dramatic, personalitate juridică.” Abia teologia creștină îi va acorda acestui cuvînt sensul actual de „persoană”, sau conform unei celebre definiții ulterioare „subzistența concretă a unei naturi raționale.” Lumea antică nu a cunoscut nici conceptul nici valoarea autentică a persoanei umane, ori divine. 16 „Dar nu în inventarea noțiunilor se cuprinde mîntuirea noastră, ci în mărturisirea curată despre Dumnezeu, în Care credem” Epist. 175, în Sfîntul Vasile cel Mare, 1988: 396. 154 Nyssa este posterioară cele a fratelui său și întemeiată pe multe realizări ale acestuia. 3. Teologie și limbaj. Dată fiind libertatea religioasă primită de după 313 p. Chr., creștinismul își va conștientiza treptat specificul și individualitatea sa culturală, desprinzîndu-se astfel de cultura și civilizația antichității și purcezînd către edificarea unei culturi și civilizații proprii. Scriitorii creștini vor deveni din ce în ce mai convinși că alcătuiesc o literatură originală, care, deși parte integrantă a literaturii greco-latine, totuși reprezintă o noutate remarcabilă, mai puțin sub aspectul formei, cît sub cel al tematicii și al conținutului. În acest context, de o mare importanță este observația Sfîntului Vasile cel Mare privind existența unei limbi grecești „creștine” [(Sfîntul amintește uneori de un stil, de un mod de a vorbi bisericesc - ekklesiastikh suvqqeia (Epist 69, 2)]. Fără îndoială, această nouă limbă creștină nu este o limbă propriu-zisă, cît un limbaj funcțional, o variantă stilistică a limbii grecești a veacului al IV-lea p.Chr. La fel, teologul capadocian este pe deplin conștient de existența unor termeni specifici numai limbajului biblic, care nu se regăsesc în alte opere profane, sau care au sensuri specializate pentru noțiuni și concepte teologice. Teologul arian extremist Eunomie susținea faptul că Dumnezeu a creat cuvintele și îl acuza pe Sf. Vasile că s-ar apropia de concepțiile păgîne epicureice sau aristotelice (J. M. Bartelink, 1963: 98) care proclamau originea naturală a limbajului uman. Potrivit lui Eunomie toate cuvintele reflectă în mod just ființa lumii, mărturie fiind Sfînta Scriptură care ne înștiințează că, la început, Adam a dat nume tuturor animalelor. (Fc. 2, 19-20) Ereziarhul afirma limpede că „este cu neputință să gîndim că ființa este ceva, iar altceva ceea ce este semnificat de către ea. Însă ea este substratul care dă sens numelui, fiindcă denumirea exprimă cu adevărat ființa.” (Împotriva lui Eunomie II,9) Este posibil ca Eunomie să fi fost influențat în acest sens de către Origen, ori de filosofia lui Iamblichos, sau chiar de cea orientală care a speculat asupra originii divine a unor cuvinte și a unor limbi. A accepta că toate cuvintele sînt creații umane ar echivala cu ateismul pentru Eunomie (Jean Danielou, 1956: 412) care, susținea astfel și teza că Dumnezeu poate fi înțeles pe deplin în chip rațional. Împotriva acestei idei care deschidea calea tuturor ereziilor posibile Sfîntul Vasile cel Mare17 va afirma cu tărie că esența lui Dumnezeu nu poate fi cuprinsă de nici un termen din nici o limbă. Astfel, Sfîntul devine exponentul unei îndelungi tradiții filosofice grecești care se revendică în special de la filosofii stoici, cei care au fost reputați în antichitate pentru cercetările lor de natură lingvistică. Potrivit arhiepiscopului de Caesareea este fals să se conceapă existența unei limbi divine, sacre, inspirate18, deoarece Dumnezeu nu are o limbă proprie, ci se află mai presus 17 În buna tradiție stoică, potrivit căreia orice termen uman exprimă doar o porțiune a realității. Cf. P. G. 29, 533. 18 Fără îndoială a fost eronată „erezia celor trei limbi” sau doctrina medievală a celor „trei limbi sacre” - ebraica, greaca, latina. Potrivit acesteia Dumnezeu poate fi slăvit și invocat eficient numai în 155 de limbă. Limba aparține sferei creatului și servește la comunicarea între creaturi. Scopul limbii este unul instrumental, practic, limba nefiind un mijloc prin care putem accede la adevăr și la esența lucrurilor: „Dumnezeu, Creatorul nostru, ne-a dat uzul vorbirii ca să descoperim unii altora simțămintele inimilor, și, datorită naturii noastre comune, să facem cunoscute celorlalți oameni gîndurile noastre, dîndu-le la iveală ca din niște cămări ascunse ale inimii. Dacă am fi alcătuiți numai din suflet, ne-am înțelege unii cu alții numai prin gîndire, dar pentru că sufletul nostru își zămislește gîndurile în ascuns în trup, ca sub o perdea, este nevoie de cuvinte și de nume ca să facem cunoscute cele aflate în adîncul nostru. Cînd gîndirea noastră e rostită, atunci este purtată de cuvînt ca de o luntre, străbate aerul și trece de la cel ce grăiește la cel ce aude” (Omilia III la Dt. 15,9, în Sfîntul Vasile cel Mare, 1986:365). În opera marelui teolog creștin se mai pot identifica și alte observații lingvistice remarcabile. În continuare vom prezenta selectiv unele aspecte relevante privind relația dintre teologie și lingvistică în opera arhiepiscopului Caesareei Capadociei: Asemenea altor autori creștini, din motive misionare, teologul capadocian ne înfățișează diverse etimologii, adeseori fanteziste, dar situate în context creștin și care ar pleda astfel pentru adevărul doctrinei creștine. Astfel în Omilii la Hexaimeron III, 8 substantivul oupanOg (cer) este considerat un derivat al verbului Opaw (a vedea), deoarece reprezintă „firmamentul vizibil”, fapt ce îi permite imediat să facă trimitere la cerul cel nevăzut („al treilea cer”, paradisul) despre care vorbea Sf. Apostol Pavel în 2 Corinteni 12, 2. Etimologia provine de la Platon (Cratylos 396 B-C), însă cu certitudine, prin filiera lui Filon de Alexandria (De mundo 406 a 6). Astfel, teologii creștini au preluat numeroase etimologii din operele autorilor păgîni, adaptîndu-le necesităților proprii și conferindu-le un conținut creștin. În Despre Sfîntul Duh XXIX,74 se vorbește limpede despre existența „limbii” capadociene în veacul al IV-lea p. Chr. Remarca este de altfel extrem de prețioasă pentru persistența limbilor indigene în perioada elenistică. În același tratat teologic (VII, 16) se emite observația că limba locuitorilor din mediu rural este mult mai conservatoare decît a celor din mediul urban. Sf. Vasile aborda în acest loc problematica originii unei vechi formule dogmatice care rămăsese în uz în bisericile de la țară. Cu un remarcabil simț lingvistic, Părintele capadocian va observa că polemicile dintre apuseni și răsăriteni pe temă acceptării termenilor upOsTasig (persoană, ipostas) și Ousia (ființă, esență, fire) se datorau insuficienței limbii latine care, nebeneficiind de un vocabular atît de vast, de rafinat și de apt pentru speculații metafizice, împrumuta din limba greacă pe Oujsiva, transliterîndu-l usia19. În plus, una dintre aceste trei limbi, iar cuvîntul Scripturii poate fi înțeles numai lecturat sau rostit în limbile originale. 19 „Or faptul că ipostasul și ființa nu sînt unul și același lucru, cred că ne-au dat să-1 înțelegem chiar și frații din Apus, atunci cînd simțind sărăcia limbii lor au tradus în grecește termenul de «ființă» pentru că dacă ar exista o deosebire cît de mică de nuanță, ea s-ar fi păstrat prin deosebirea 156 latinii, în spirit strict niceean, mai identificau pe oujsiva cu uJpovsTasi g, acuzîndu-i pe răsăriteni de înclinații sabeliene. O discuție interesantă despre caracterul natural, convențional și instrumental al limbilor omenești aflăm în Despre Sfîntul Duh VII,16. Se vorbește despre doxologiile creștine cu caracter treimic în care erau înșirate cele Trei Persoane ale Sfintei Treimi în alte limbi decît greaca. Mesopotamienii și locuitorii Capadociei au fiecare un cuvînt echivalent (conjuncție coordonatoare echivalentă grecesului kaiv) pentru a desemna relațiile dintre Persoanele Treimice. Sfîntul Duh a prevăzut această posibilitate de traducere interlingvistică, atunci cînd, la Turnul Babel a amestecat limbile, dar nu într-atît încît acestea să nu mai poată comunica deloc între ele (Despre Sfîntul Duh 29, în Sfîntul Vasile cel Mare, 1988: 88). În aceeași operă se subliniază faptul că teologul, în formularea dogmelor creștine va trebui să acorde o mare importanță și cuvintelor aparent neînsemnate ale propoziției, cum sînt prepozițiile și conjuncțiile20, mai mult, nici sensul unei silabe sau chiar al unei simple litere21 nu poate fi neglijat în discursul teologic care este în principal lingvistic (Despre Sfîntul Duh I, op.cit., p. 17-18). O altă cauză a necesității cercetării lingvistice în teologie este distorsionarea textul sacru, biblic sau patristic de către eretici, pentru a-l armoniza cu doctrinele lor false: „«da» și «nu» sînt două expresii, deseori, însă, cel mai mare dintre bunuri, adevărul, și ultima expresie a răutății, minciuna, sînt redate prin aceste cuvinte mici”22. Concluzii. Raportul paradoxal între conținutul autentic semnificativ și care se raportează la realitate, experiență și existență al termenilor teologici și pe de altă parte la inefabilul celor la care trimit a fost surprins în mod foarte plastic în scurtul opuscul Despre credință de Sf. Vasile, care ne precizează că limba constituie un imperfect și temporar instrument de cunoaștere: „mărimea și slava lui Dumnezeu nu pot să fie cuprinse în cuvînt și să fie concepute cu mintea, nu este posibil nici să fie tălmăcite, nici să fie cuprinse într-o expresie sau într-un gînd; dar abia, și cu dificultate, Scriptura de Dumnezeu inspirată, prin mai multe cuvinte care au fost împrumutate din folosința noastră zilnică, a dat celor care au inima curată, o oarecare idee slabă despre Dumnezeu, ca prin oglindă, căci vederea către față a lui Dumnezeu și cunoașterea desăvîrșită se vor dărui, potrivit cu făgăduința existentă, în veacul viitor, celor vrednici să le primească; acum însă, chiar dacă cineva este Pavel sau Petru, vede cu adevărat cîte vede, și nu rătăcește nici nu este victima închipuirii lui.De aceasta ne încredințează și fericitul Petru și Ioan și toți ucenicii Domnului care, prin progresul continuu și statornic și îmbunătățirea lor în viața clară și de neconfundat a termenilor.” (Sfîntul Vasile cel Mare, 1988:441). Cf Fericitul Ieronim, Epistola XCIII: „oJmoouvsiog, unius esse.” Despre patrii sermonis egestas (Lucretius) în cazul latinei au mai vorbit și Rufinus, dar și Sf. Grigorie de Nazianz. 20 Cf. pe larg despre această problemă David G. Robertson, 2003: 167-174. 21 Este deja celebră confuzia și problemele generate de distincția oJmoouvsiog (deoființă) și oJmoiouvsiog (asemănător după ființă). 22 Ibidem. 157 prezentă, garantează că acea cunoaștere care se rezervă în viața viitoare este deopotrivă de excepțională ca și în exemplul oglinzii” (Despre credință I-II, în Sfîntul Vasile cel Mare, 1989: 89-90). Problematica terminologiei teologice a fost astfel soluționată încă din veacul al IV-lea de către Părinții Capadocieni, în special de Împotriva lui Eunomie a Sfîntului Vasile cel Mare. S-a afirmat cu claritate că termenii teologici nu reflectă ființa divină sau adevărul lucrurilor ci consemnează o experiență religioasă concretă a omului care ajunge în contact cu energiile necreate ale lui Dumnezeu. Ființa Sa nu poate fi cunoscută, cunoașterea fiind posibilă doar la nivel interpersonal, ca relație vie și comuniune de iubire și rugăciune. Termenii teologici sînt convenționali, indicativi ai însușirilor sau atributelor divine și semnificativi pentru lucrarea energiilor necreate în lume. Între limbă și adevăr nu există nici o analogie (Papadopoulou, 2007: 46). Părinții au dovedit ca false concepțiile analogiste de sorginte platonică și aristotelice. Numele nu descriu ființa lucrurilor, așadar semnificantul nu trimite către esența referentului, ci descrie existența și atributele acestuia condensate și cristalizate în semnificat care constituie un concept viabil și realist. Cu toate acestea semnificatul nu se poate transforma într-un instrument gnoseologic. Precum va spune marele patriarh al Bizanțului, Sf. Fotie, numele nu susțin, „ci sînt tangente la existență” (apud Matzoukas: 246, nota 266). Cu toate acestea termenii teologici, deși convenționali și relativi, sînt totuși inspirați de către Duhul Sfînt, călăuzind și îndemnînd către experiențe religioase similare celor al căror conținut îl reflectă. Totodată au și rolul de a norma și verifica autenticitatea și ortodoxia unor astfel de experiențe. Definițiile dogmatice „încadrează experiența personală în experiența și viața comună a Bisericii” (Yannaras, 2009: 59). Bibliografie selectivă Ediții românești ale operei Sf. Vasile cel Mare Sfîntul Vasile cel Mare, 1986, Scrieri, partea întîi, traducere, introducere și note de Pr. Dr. Dumitru Fecioru, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Sfîntul Vasile cel Mare, 1988, Scrieri, partea a treia, traducere, introducere și note de Pr. Prof. Dr. Constantin Cornițescu și Pr. Prof. Dr. Teodor Bodogae, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Sfîntul Vasile cel Mare, 1989 Scrieri, partea a doua, traducere de Prof. Iorgu D. Ivan, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Dicționare și enciclopedii A Dictionary of Christian Biography and literature, Henry Wace, London, John Murray, Albemarle Street, W., 1911 A Greek and English Lexicon, compiled by Henry George Liddell and Robert Scott, Oxford Clarendon Press, 1996 A Patristic Greek Lexicon, G.W.H. Lampe, Oxford, At the Clarendon Press, 1961 158 A Dictionary of Christian Biography and literature, Henry Wace, London, John Murray, Albemarle Street, W. 1911 Dicționar de teologie ortodoxă, Pr. Prof. Dr. Ion Bria, București, Editura Institutului biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1994 Dicționar enciclopedic de literatură creștină din primul mileniu, Remus Rus, București, Editura Lidia, 2003 Dictionnaire grec-francais, A. Bailly, Paris, Hachette, 1991 Mic dicționar al ereziilor evului patristic, Conf. Dr. Sergiu Tofan, Galați, Partener, 2003 Lucrări Bernardi, J., 1968, La predication des Peres cappadociens. Le predicateur et son auditoire, Presses Universitaires de France, Paris Bota Ioan M., 1997, Patrologia, Casa de Editură "Viața creștină", Cluj Napoca Campbell, James Marshall A. M., 1922, The influence of the second sophistic on the style of the sermons of St. Basil the Great, vol. II, Catholic University of America, Washington D.C. von Campenhausen, Hans Frieiherr, 2005, Părinții greci ai Bisericii, traducere de Maria Magdalena Anghelescu, București, Humanitas Coman, Ioan G., 1995, Probleme de literatură și filosofie patristică, Editura Institutului biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Coman, Ioan G, 2000, Patrologie, Sfînta Mănăstire Dervent, Dervent Cook, J.G., 2000, Interpretation of New Testament in Greco-Roman Paganism, Tubingen Hadot, Pierre, 1997, Ce este filosofia antică? traducere de George Bondor și Claudiu Tipuriță, Polirom, Iași Lossky, Vladimir, 2006, Introducere în teologia orodoxă, traducere de Lidia și Remus Rus, Sofia, București Louth, Andrew, 2008, The Cambridge History of early Christian Literature, Cambridge University Press Martzelos, Georgios, 2000, Sfinții Părinți și problematica teologică, traducere Cristian-Emil Chivu, Editura Bizantină, București Matzoukas, Nikolaos, an neprecizat, Istoria filosofiei bizantine, traducere de Pr. Prof. Dr. Constantin Coman și Nicușor Deciu, Editura bizantină, București Meredith, Anthony, 2008, Capadocienii, traducere de Constantin Jinga, Sofia, București Moreschini Claudio, Norelli Enrico, 2004, Istoria literaturii creștine vechi grecești și latine, traducere de Hanibal Stănciulescu și Gabriela Sauciuc, vol.2 tomul I, Polirom, Iași Papadopoulou, Stilianou G., 2007, Teologie și limbă. Teologie experimentală. Limbă convențională, traducere de Pr. Conf. dr. Constantin Băjău, Editura Mitropoliei Moldovei, Craiova Quasten, Johannes, 1959, Patrology, Christian Classics, a division of RCL, Allen, Texas Rousseau, Philip, 1994, Basil of Caesareea, University of California Press, Berkeley Sesboue, Bernard, 1982, introducere la Basile de Cesaree, Contre Eunome, în „Sources Chretiennes”, no. 299, tome I, Editions du Cerf, Paris 159 Timothy, H.B., 1973, Early Christian Apologists and Greek Philosophy, Van Gorcum&Comp.B.V., Assen Tixeront, 1942, J. Precis de patrologie, Librairie Victor Lecoffre, Paris Voicu, Constantin, Dumitrașcu, Nicu, 2006, Patrologie, Editura Institutului Biblic și de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Yannaras, Christos, 2009, Adevărul și unitatea Bisericii, traducere de Ierom. Ignatie (Ilie) și Uliniuc Ionuț Dumitru, Sofia, București Idem, 1996, Abecedar al credinței, traducere de Constantin Coman, Editura Bizantină, București Wolfson, H.A., 1976, The philosophy of Church Fathers: faith, trinity, incarnation, vol.1, Harvard University Press Articole și studii Bartelink, G. J. M., 1963, „Observations de Saint Basile sur la langue biblique et theologique”, în Vigiliae Christianae, nr. 17, p. 85-104 Chifăr, Nicolae, 2009, „Contribuția Sfîntului Vasile cel Mare la combaterea pnevmatomahismului eunomian”, în „Studia Basiliana”, vol. I, București, Editura Basilica a Patriarhiei Române, p. 251-264 Danielou, Jean, 1959, „Eunome l'arien et l'exegese neoplatonicienne du Cratyle”, în Revue des etudes grecques nr. 69, p. 412-432 Hanson, R.P.C., 1968, „Basil's Doctrine of Tradition in Relation to the Holy Spirit”, în Vigiliae Christianae, vol. 22. No. 4, p. 241-255 Pouchet, Jean Robert, 1993, „Les 366 letters de Saint Basile: son millieu et ses activites”, în Studia Patristica 27, nr. 27, p. 100-105 Robertson, David G., 2003, „Basil of Caesareea on the Meaning of Prepositions and Conjunctions”, în The Clasical Quarterly, New Series, may, vol. 53, no.1, p. 167-174 Robertson, David G., 1998, „Stoic and aristotelian notions of substance in Basil of Caesarea”, în Vigiliae Christianae, nr. 52, p. 393-417 Stăniloae, Dumitru, 2009a, „Învățătura despre Sfînta Treime în scrierea Sfîntului Vasile Împotriva lui Eunomiu”, în Studia Basiliana, vol. I, , Editura Basilica a Patriarhiei Române, București, p. 82-100 Stăniloae, Dumitru, 2009b, „Ființa și ipostasurile în Sfînta Treime, după Sfîntul Vasile cel Mare”, în Studia Basiliana, vol. I, București, Editura Basilica a Patriarhiei Române, 2009, p. 57-82 Turcescu, Lucian, 1997, „Prosopon and hypostasis in Basil of Caesarea's Against Eunomie and the epistles”, în „Vigiliae Christianae, nr.51, p. 374-395 Ulrich, Jorg, „Nicaea and the West”, 1997, în Vigiliae Christianae, nr. 51, p. 10-24 Vandenbusche, E., 1944-1945, „La part de la dialectique dans la theologie d'Eunomie”, în Revue d'histoire ecclesiastique, nr. 40, p. 47-52 160 Perspective etice în discursul profetic Lucian Farcaș In der christlichen Uberlieferung bezuglich der Bildung der Christglaubigen in den wichtigsten Bereichen des Glaubens und der Sittenlehre hat man immer wieder Wert auf den Zusammenhang zwischen den Tragsaulen der biblischen Moral gelegt, die aus dem Dekalog und den Seligpreisungen bestehen. In Jesus Christus selbst vollzieht sich das prophetische Bild, indem die Identitat des Propheten im Licht der gottlichen Berufung und die Lebensaufgabe im Kontext seiner Sendung zu den Menschen verstanden werden. Im vorliegenden Beitrag Ethische Perspektiven im prophetischen Diskurs wird an erster Stelle nicht behauptet, dass die Propheten beruhmte Prediger, Sprecher oder Schriftsteller im Bereich der biblischen Moral gewesen waren. Vielmehr wird hier gezeigt, dass die Propheten eine gewisse Reihenfolge vor Augen halten. Der biblischen Heilsgeschichte treu folgend verkunden sie zuerst die Heilstaten Gottes und erst dannach die darausfolgenden moralischen Konsequenzen. In der Erfullung der prophetischen Mission vor Gottesangesicht und zugleich den Menschen gegenuber entdeckt man einen umfangreichen literarischen Diskurs, der die Aufmerksamkeit der Leser der biblischen Texte aniziehen und verdienen. În tradiția creștină legată de formarea credincioșilor în domeniile principale ale credinței și moralei, s-a pus totdeauna accent pe legătura dintre coloanele de bază ale moralei biblice constituite de Decalog1 și de Fericiri2. Este interesant modul în care Isus Cristos își înțelege propriul destin legat de misiunea sa de a predica 1 Decalogul constituie unul dintre textele fundamentale de morală biblică. Mai este cunoscut sub numele de Cele zece porunci și se găsește în două din cărțile Vechiului Testament, în Cartea Exodului 20,2-17 și în cartea Deuteronomului 5,6-21 cu unele modificări. În limbajul catehetic al Bisericii au fost adaptate unele formulări pentru a corespunde mai bine scopului didactic, de exemplu, textul biblic pentru porunca a treia spune „Păzește ziua sabatului, ca să o sfințești”, în timp ce limbajul bisericesc precizează: „Adu-ți aminte să sfințești ziua Domnului”. Desigur, Ziua Domnului pentru creștini este duminica - cf. Catehismul Bisericii Catolice, ARCB, București 1993, 432-433. 2 Asemenea Decalogului, care a fost dat de Dumnezeu lui Moise pe muntele Sinai, Fericirile constituie o sinteză a mesajului etic propus de Isus Cristos în evanghelii. Ele - 8 la număr - sînt parte constitutivă a Predicii de pe Munte din Evanghelia după sfîntul Matei, cap. 5-7, și au fost totdeauna considerate ca fiind fundamentul moral creștin într-o viziune pascală, adică în lumina morții și învierii lui Isus. De fapt formularea textului fiecărei fericiri cuprinde în prima parte aspectul suferinței, al morții chiar, în timp ce partea a doua prezintă vița, bucuria (cf. Evanghelia după Matei 5,3-12. 161 Împărăția lui Dumnezeu și de a-i confirma începutul existenței, deja aici pe pămînt, prin multe semne minunate. El știe că soarta lui proprie nu poate fi diferită de cea a profeților, care nu au fost totdeauna bine primiți de popor. Nici urmașii lui Cristos nu se pot aștepta la o primire mai bună, din contra, ei sînt avertizați în ultima din cele 8 Fericiri: „Fericiți sînteți cînd vă vor insulta, vă vor persecuta și, mințind vor spune împotriva voastră tot răul din cauza mea. Bucurați-vă și tresăltați de veselie, căci răsplata voastră mare este în ceruri; căci tot așa i-au persecutat pe profeții dinaintea voastră.”Fericiți sînteți cînd vă vor insulta, vă vor persecuta și, mințind vor spune împotriva voastră tot răul din cauza mea. Bucurați-vă și tresăltați de veselie, căci răsplata voastră mare este în ceruri; căci tot așa i-au persecutat pe profeții dinaintea voastră” (Matei 5,13). Despre profeți, despre rolul lor, despre activitatea lor în predică și diferite acțiuni simbolice, trebuie spuse ceea ce este valabil mai întîi pentru întreaga Biblie și în același timp despre creștinism. În esență, Biblia nu este o carte - sau o colecție de diferite cărți mai mici - de natură etică, morală, ea nu este în primul rînd o învățătură, ci este cuvîntul care revelează, care descoperă și proclamă planul lui Dumnezeu cu lumea, cu oamenii, pornind de la poporul ales, Israelul. Răspunsul pe care trebuie să-l dea oamenii la inițiativa mîntuitoare a lui Iahve - Domnul -trebuie să fie constituit într-o ordine morală. Așadar, Biblia nu este un sistem moral, în schimb are o orientare morală proprie, acestea fiind sintetizate în cunoscuta formulare teologică: Dumnezeu cheamă, omul răspunde. Cele afirmate mai sus pot fi spuse și despre Biserică, respectiv despre creștinism. Biserica, înțeleasă ca fiind comunitatea celor care cred în Isus Cristos, nu este în primul rînd o instituție specializată în învățături morale. Din contra, ea este expertă în a proclama faptele minunate prin care Dumnezeu împlinește mîntuirea lumii. Dacă, totuși, Biserica propune o învățătură morală, aceasta este un răspuns, este o consecință a adevărurilor de credință3. A vorbi aici despre Perspective etice în discursul profetic nu înseamnă că profeții s-au distins în primul rînd ca mari predicatori, oratori sau scriitori - unii dintre ei - în domeniul moral. Misiunea profetică nu are în vedere în primul condiția omului la nivel individual sau mai ales în cadrul comunitar al poporului. Profetul este mai întîi alesul Domnului, trimisul lui Iahve care trebuie să prezinte și să reprezinte cauza acestuia. Elementele de natură etică din discursul etic al profeților sînt secundare, dar nu fără importanță. Pentru a înțelege bine lucrul acesta, trebuie ținut cont mereu de ordinea evenimentelor din Vechiul Testament, după exemplu Cărții Exodului: mai întîi este inițiativa, acțiunea salvifică a lui Dumnezeu, respectiv eliberarea din sclavia Egiptului, și apoi, mai tîrziu, este momentul în care Domnul îi încredințează lui Moise tablele Legii. 3 A se vedea în sensul acesta structura de bază a tradiției catehetice din Biserica Romano-Catolică. Cel mai important catehism de pînă acum, apărut în ediția tipică a Vaticanului în 1992, are o schemă tematică precisă, semnificativă și în privința ordinii: prima parte prezintă elementele de credință, a doua parte explică sacramentele, abia a treia parte expune morala creștină, în timp ce partea a patra este dedicată rugăciunii. 162 1. Discursul profetic în contextul moralei biblice În dorința Bisericii de a-și înnoi viața pentru a-și îndeplini misiunea în contextul vieții contemporane, s-a voit prin Conciliul al II-lea din Vatican o redescoperire și revalorizare a izvoarelor credinței și moralei, pornind în primul rînd de le fundamentele biblice. O astfel de cerință se impunea inclusiv în domeniul teologic al moralei creștine. Dorința conciliară a continuat să stea în atenția celor responsabili în Biserică de credință și morală, motivînd o întreagă activitate de cercetare și de acțiune doctrinară. Un document recent propus de Congregația pentru Doctrina Credinței vorbește despre Biblie și morală și afirmă că „morala este mult mai mult decît un cod de comportamente și atitudini. Ea se prezintă ca un „drum” (‘derek') revelat, dăruit: leitmotiv bine dezvoltat în Deuteronom, la profeți, în literatura sapiențială și în psalmii didactici”4. Se înțelege de aici că în cărțile profetice se află unul dintre cele patru mari izvoare ale tezaurului etic din Sfînta Scriptură. Între perspectivele etice ale discursului profetic este mereu prezentă tema sărăciei. Este o sărăcie care nu-și are locul în planul lui Dumnezeu privind condiția vieții umane. Existența sărăciei în mijlocul poporului ales este percepută ca o formă de îndepărtare de voința divină, este mai ales o situație care contrazice dreptatea ce trebuie să fie onestă și imparțială5. Un alt aspect de mare importanță în discursul profetic este strînsa legătură dintre domeniul liturgic, respectiv domeniul cultul adus lui Dumnezeu și imperativul moral care cere respectarea atît a dreptului, cît și a dreptății. Doi au fost profeții care s-au evidențiat cel mai mult în această direcție: Amos și Isaia. Ei sînt considerați ca fiind reprezentativi în predicile lor pentru intuiția corelației teologice între viața desfășurată în spațiul sacru și viața trăită concret în realitățile umane profane. Ca un maestru al cuvîntului, Amos știe să-și formuleze discursul cu expresii grave, dar pe măsura importanței situației pe care o are în vedere și pe care o consideră ca îndepărtare de la Legea Domnului: „Urît-am, disprețuit-am prăznuirile voastre și nu simt nici o plăcere pentru sărbătorile voastre. Cînd îmi veți aduce arderi de tot și prinoase, nu le voi binevoi și la jertfele de mîntuire grase ale voastre nu voi pleca ochii. Depărtează de mine zgomotul cîntecelor tale, că nu am plăcere să ascult cîntarea alăutelor tale! Și judecata se va năpusti ca apa și dreptatea ca un șuvoi furios. Voi cei din casa lui Israel, mi-ați adus, oare, jertfe și prinoase în pustiu, vreme de patru zeci de ani?”6 (Amos 5,21-25). 4 Congregația pentru Doctrina Credinței - Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala. Rădăcinile biblice ale acțiunii creștine,Libreria Editrice Vaticana, Citta del Vaticano 2008, nr. 20. 5 În cazul acesta, profeții consideră că este necesară o luptă împotriva sărăciei, instaurînd mai întîi dreptatea: „aceasta se exercită în numele lui Dumnezeu însuși. Sînt folosite diferite linii teologice pentru a o întemeia: legile apodictice din Codul Alianței reiau intuiția profetică despre apropierea lui Dumnezeu față de cei săraci (cf. Ex 23,1-8; Dt 16,18-20)” - Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 20. 6 Textele din Vechiul Testament vor citate aici după Biblia sau Sfînta Scriptură, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă a Bisericii Ortodoxe Române, București 1975. 163 Primul capitolul din Cartea Profetului Isaia, îndeosebi în versetele 1,1-20, se oprește asupra acestor situați folosind o mare de bogăție de cuvinte și expresii care împreună constituie parcă un bici în gura profetului, un bici pe care-l folosește de fapt însuși Dumnezeu care vorbește prin alesul său. În fața situațiilor contradicție între cult și dreptate, este chemat cerul ca să asculte și pămîntul ca să ia aminte, „că Domnul grăiește: Hrănit-am feciori și i-am crescut, dar ei s-au răzvrătit împotriva mea. Boul își cunoaște stăpînul și asinul ieslea domnului său, dar Israel nu mă cunoaște; poporul meu nu mă pricepe... Ei au părăsit pe Domnul, tăgăduit-au pe Sfîntul lui Israel, întorsu-i-au spatele” (Isaia 1,2-4). În discursul profetic există preocuparea pentru dreptatea lui Dumnezeu, dar imaginea lui Iahve nu apare ca fiind cel care ar fi pierdut ceva, care ar fi suferit daune. Cînd se vorbește Dumnezeu cel drept care este garantul dreptății se face referință la condiția vieții omului. Se poate afirma că dreptatea divină are o profundă dimensiune antropologică. Lucrul acesta se regăsește deseori și în discursurile lui Isus, atunci cînd, pe linia profetică din Vechiul Testament, critică aspru formele de religie falsă, așa cum se găsește sintetic în cartea profetului Osea: „Iubire (în ebraică ,hesed', stabilitate și lealitate) și nu jertfă; cunoașterea7 lui Dumnezeu mai mult decît arderile de tot” (Osea 6,6). Ecouri ale zestrei morale care este prezentă în discursurile profetice pot fi întîlnite din belșug în Noul Testament. Cunoscute pentru legătura dintre cunoașterea lui Dumnezeu, care nu poate fi văzut, și recunoașterea omului, care poate fi văzut, sînt scrisorile sfîntului evanghelist Ioan, în mod deosebit prima. Ca și la profeți, Ioan acordă o mare importanță dimensiunii sociale a conviețuirii omenești: „Scrisoarea este și un manifest pentru dreptatea socială, motiv pentru care este fundamentală stima față de demnitatea fiecărui om, în special a omului sărac, care este expus în mod deosebit umilirilor și disprețuirilor din partea bogaților și a celor puternici. Se continuă apărarea săracilor făcută deja de către profeți, înainte de toate de Amos și Miheea”8. Așa cum este cunoscută o practică în metodologia creștină de a citi și înțelege Sfînta Scriptură, este verificată o continuitate între mesajul veterotestamentar, de cele mai multe ori înțeles ca promisiune, și cel neotestamentar, văzut ca împlinire. Lucrul acesta se verifică și în domeniul mesajului etic. Perspectivele etice din discursul profetic sînt prezente și actuale în același grad de relevanță și în scrierile Noului Testament. Așa stau lucrurile în privința conceptului de alianță, în Dumnezeu este cel care încheie un legămînt cu poporul ales, respectiv cu oamenii, în care Domnul se angajează să ofere darul mîntuitor, iar poporul, oamenii, acceptă 7 Aici este vorba de o formă precisă de cunoaștere, este cea care duce la dreptate, după cum se poate vedea la profetul Ieremia, cînd critică regatul lui Iuda (în sud), apreciind regatul lui Israel (în nord): „Ai ajuns tu, oare, rege ca să te fălești cu palate clădite din lemn de cedru? Tatăl tău n-a mîncat oare și n-a băut? Israel a făcut judecată și dreptate și de aceea i-a fost bine. El a judecat pricina săracului și a nenorocitului și de aceea i-a fost bine. Oare nu aceasta înseamnă a mă cunoaște pe mine?” (Ieremia 22,15-16). 8 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 60. 164 să-i răspundă prin recunoștință, printr-un cult autentic și totodată printr-un comportament care să corespundă Legii Domnului. În Noul Testament termenul de alianță apare de trei zeci și trei de ori, de cele mai multe ori în Scrisoarea către Evrei. După ce vorbește explicit despre alianța mozaică9, se face referință integrală la profeția lui Ieremia, în care elementele de natură morală sînt văzute în contextul alianței: „Iar poporul meu nu cunoaște hotărîrea Domnului. Cum puteți voi să ziceți ,Sîntem înțelepți și avem legea Domnului?' Căci iată, pana cea mincinoasă a cărturarilor a prefăcut-o în minciună. S-au făcut de ocară înțelepții, au turbat și s-au prins în curse; iată, au lepădat cuvîntul Domnului și atunci unde este înțelepciunea lor? De aceea, pe femeilor lor le voi da altora și ogoarele lor le voi trece altor stăpînitori, pentru că ei cu toții, de la mic pînă la mare, se dedau la jaf, și de la proroc pînă la preot, toți înșală. Și leagă rana fiicei poporului meu cu nepăsare, zicînd: ,Pace, pace!' și pace nu este. Se rușinează ei, oare, cînd fac ticăloșii? Nu se rușinează deloc, nici nu roșesc. De aceea vor cădea printre cei ce cad și se vor prăbuși cînd îi voi pedepsi, zice Domnul” (Ieremia 8,8-12). Analizînd conținutul acestui text, discursul profetic ar putea fi considerat ca fiind unul dur, nemilos, parcă ar sugera imaginea unui Dumnezeu în figura despotică a Orientului Antic. Cu toate acestea, ținînd cont de contextul în care au fost spuse aceste cuvinte, cum s-a văzut și mai sus, problema nu este a unui Dumnezeu care-și revendică neapărat ceea ce ar fi pierdut, ci este mesajul unui Dumnezeu care este îngrijorat de soarta omului și de condițiile în care trăiește acesta în cadrul comunitar. Tot din acest text reiese latura serioasă a misiunii profetice care nu găsește cuvinte de toleranță față de cei care sînt responsabil în primul rînd de apropierea inedită de Domnul și de lăcașul lui. Este vorba aici de profeții mincinoși și de preoții care, îndepărtîndu-se de Domnul, se dovedesc nu numai a fi departe și de oameni, ci de a fi împotriva acestora. Continuînd ideea alianței, se poate constata cum profunzimea și gravitatea discursului profetic în materie de etică se regăsește spre sfîrșitul Sfintei Scripturi, și anume în Cartea Apocalipsului. Aici se vorbește de o atitudine care se poate defini ca fiind anti-alianță, ceea ce înseamnă că a fi împotriva lui Dumnezeu este egal cu a fi împotriva omului și a comunității umane. În sensul acesta, chemarea profetică implică o misiune de denunțare obligatorie a răului, a nedreptății, a încercării omului de a se pune în locul lui Dumnezeu. Creștinul - figura neotestamentară a evreului dreptcredincios din Vechiul Testament - trăiește mai departe tensiunea chemării profetice confruntată cu atitudini umane-pămîntești contrare Legii lui Dumnezeu. „Creștinul va putea adopta, față de sistemul anti-alianță cu care se confruntă în continuitate, și tonul de denunțare propriu al profeției. Apocalipsul schițează caracteristicile importante ale profetului (cf. 11,1-13): înainte de toate va trebui să accentueze rugăciunea sa și apoi, cu puterea Duhului, va denunța atitudinea agresivă, anti-împărăție și anti-alianță, a sistemului pămîntesc și va face asta cu forța irezistibilă a cuvîntului lui Dumnezeu, asemenea profeților din 9 A se vedea Scrisoarea către Evrei 9,19-21. 165 vechime. I se va putea cere chiar să-l urmeze pe Cristos pînă la capăt, însușindu-și evenimentul său pascal. Va putea chiar să fie ucis, dar va exercita, chiar și după moarte, o influență decisivă în istorie”10. În a doua jumătate a secolului al XX-lea, au existat mulți specialiști din domeniul exegezei biblice, care sugerau ca în locul expresiilor Vechiul, respectiv Noul Testament, să se spună Primul și Al doilea Testament. Prin aceasta se dorea o evitare a riscului de a vedea în întreaga istoricitate a Vechiului Testament realități care nu mai sînt actuale, care au rămas valabile în istorie doar într-un context care a dispărut și nu mai are nimic a spune vieții actuale. În felul acesta, multe elemente constitutive veterotestamentare își păstrează actualitatea nu numai în contextul neotestamentar, ci și în întreaga istorie creștină. Pe fondalul acesta este renumit conceptul de vechea și noua alianță. Profeții Ieremia și Ezechiel sînt exponenții cei mai de seamă ai vechimii și noutății alianței în care există o perfectă continuitate, dar și o îmbogățire semnificativă. În discursul profetic al lui Ieremia sînt scoase în evidență în evidență elemente care pot fi așezate în rîndul profilului etic al unei modernități care știe să dea valoare individualității și interiorității persoanei umane, dar și dimensiunii comunitare a vieții. „Dar iată legămîntul pe care-l voi încheia cu casa lui Israel, după zilele acelea, zice Domnul: Voi pune legea mea înlăuntrul lor și pe inimile lor voi scrie și le voi fi Dumnezeu, iar ei îmi vor fi popor. Și nu vor mai învăța unul pe altul și frate pe frate, zicînd: ,Cunoașteți pe Domnul', că toți de la sine mă vor cunoaște, de la mic pînă la mare” (Ieremia 31,33-34). Aceeași perspectivă etică se află și în viziunea profetică a lui Ezechiel. În loc de inimă, el folosește termenul de duh nou. Noutatea vieții nu este rodul eforturilor morale ale omului, făcute în viața sa individuală sau comunitară, ci este prin excelență lucrarea înnoitoare a lui Dumnezeu: „Vă voi da inimă nouă și duh nou vă voi da; voi lua din trupul vostru inima cea de piatră și vă voi da inimă de carne. Voi pune înlăuntrul vostru duhul meu și voi face să umblați după legile mele și să păziți și să urmați rînduielile mele” (Ezechiel 36,26-27)11. Un alt element destul de prezent în misiunea dificilă a profeților este confruntarea cu suferința, de cele mai multe ori cauzată de refuzul venit din partea oamenilor. În general Biblia nu face pledoarie pentru persecuție, pentru condiția unei vieți în mizerie, dar nici nu exclude realitatea lor. Diferența este că ele au o cauză care se regăsește într-un context moral. Lucrul acesta, contextualizat deja în Vechiul Testament, este aprofundat și de gîndirea etică specifică mai degrabă 10 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 70. Ținînd cont de cele afirmate în textul acesta, se poate scoate în evidență faptul că discursul profetic nu este pur și simplu o rostire de cuvinte condiționată de un anumit context de natură culturală, istorică, etnică, de tentă religioasă cumva similară cu viziunile popoarelor învecinate ale timpului, ci sînt probleme fundamentale care se înscriu în sistemul de valori etice cu caracter universal, unde condiția vieții umane este pusă între a fi sau a nu fi. 11 Aici trebuie specificat că expresia inimă de carne nu are sensul peiorativ care se regăsește în unele gîndiri ostile constituției trupești, carnale a ființei umane. Dimpotrivă, expresia scoate în evidență capacitatea inimii de carne plină de viață, o inimă reînnoită, mult superioară unei inimi de piatră sau împietrite în fața vieții adevărate. 166 condiției creștinului în perioada primară a Bisericii, dar și destinului creștin în istorie, mai ales în primele secole de prigoană. În momentul în care se conturează mai bine speranța în viața de dincolo de moarte, aceasta nu apare ca o variantă care ar motiva evadarea din lumea aceasta, ci invers, este o motivație morală profundă: pentru că există această viață de după moarte, viața dinaintea morții trebuie trăită sub imperativul binelui, al dreptății și al păcii; dacă este nevoie, pentru aceste valori se poate renunța la bunurile vieții pămîntești. În această viziune fundamentată profund pe învățătura lui Isus se regăsește foarte bine mesajul moral al profeților de altădată, șa cum s-a mai spus despre înțelegerea fericirilor: „E adevărat, pe de o parte Biserica, urmîndu-l pe Isus, le duce celor care suferă un cuvînt de întărire și un stimulent: dacă se reconstituie substratul semitic al termenului fericit', se găsește ideea de ,a merge drept' (rădăcina 'sr ebraică), ceea ce sugerează că săracii și persecutații sînt deja în drum în și spre Împărăție. Pe de altă parte, în același text al fericirilor, acest lucru nu este separat de exigențe morale, în termeni de virtuți care trebuie practicate: astfel se reia ideea de ,căutare a sărăciei', cu acel sens religios și moral pe care profetul Sofonia îl dădea deja expresiei (Sof 2,3)”12. Din perspectivele etice al discursului profetic se desprinde mereu grija față de persoana umană săracă și slabă. Lucrul acesta este cu mult peste ceea ce se poate găsi în codurile legislative din lumea înconjurătoare a Israelului, în Orientul Apropiat din antichitate. Alături de Legea lui Iahve, așa cum este ea statornicită mai ales în Pentateuh - primele cinci cărți ale Bibliei -, mesajul profeților scoate în evidență faptul că cei săraci și slabi trebuie ocrotiți iar interesele lor trebuie protejate. Experiența sclaviei din Egipt, în care Dumnezeu și-a arătat grija față de poporul său și a intervenit cu braț puternic, la fel, fiecare membru vulnerabil al poporului ales trebuie să fie tratat în primul rînd în spiritul dreptății, ba mai mult, trebuie îngrijit cu aceeași generozitate cu care Domnul s-a îngrijit de poporul său atunci cînd acesta se afla în condiții dificile de existență departe de propria țară, în Egipt. Din discursul profetic nu lipsesc acele realități ale răului pe care Biblia le desemnează ca fiind păcate. Dincolo de diferitele nuanțe și uzanțe ale termenului păcat, așa cum se găsesc în limbajul obișnuit mai puțin precizat, în realitate păcatul este un concept teologic, el implică o relație grav afectată în cadrul comuniunii dintre om și Dumnezeu, dintre om și semenii săi, dintre om și creație înțeleasă ca leagăn al vieții. Și despre această temă se poate că Biblia nu conține limbaj pur moralizator la adresa răutății omului și a lumii. Biblia condamnă mai degrabă starea de facto care constituie efectul dezastruos al actului păcătos13. În privința 12 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 107. 13 Pentru a desemna situații concrete ale răului săvîrșit de oameni împotriva lui Dumnezeu și împotriva semenilor precum și a creației, Biblia folosește numeroși termeni pentru a denunța aceste realități ca păcat. Aparține de chemarea și misiunea profeților funcția nu tocmai plăcută de a lua atitudine în fața răului, care devine păcat sub o formă de realitate foarte concretă, de ex. violența, 167 profunzimii predicii profetice în fața realităților păcatului se poate spune că a slujit ca fundament pentru continuitatea biblică prezentă și în scrierile neotestamentare. Apostolul Paul este cel care, condamnînd diferite atitudini păcătoase, se regăsește în continuitate cu tradiția profetică14. „Păcatul este văzut în mod esențial ca încălcare a raporturilor personale, care pune persoana împotriva lui Dumnezeu, dar este văzut și ca încălcare a demnității și a drepturilor altor persoane. Însă în centru este lupta împotriva infidelității față de DOMNUL Dumnezeul lui Israel, lupta împotriva concepțiilor false de Dumnezeu care se exprimă în idolatrie, adică în slujirea adusă altor dumnezei. Această luptă se manifestă în Lege, este centrală pentru activitatea profeților, este prezentă și în timpul de după exil”15. 2. Lupta profeților împotriva idolatriei Revelația biblică este cunoscută pentru mărturisirea credinței într-un singur Dumnezeu, Domnul care a eliberat poporul din sclavia Egiptului, care este totodată creatorul cerului și al pămîntului. Credința monoteistă a Israelul se regăsea însă ca un fel de unicat în mijlocul unor popoare vecine la care se găseau multiple forme de politeism. De aici și ispita mare pentru membrii poporului ales de a se îndepărta de credința în unicul Dumnezeu adevărat pentru a se apropia de formele de cult politeiste, poate mai atrăgătoare și mai puțin exigente din punct de vedere moral. În contextul acesta, misiunea profetică dobîndește o semnificație profundă, dar implică și o condiție de tensiune, de persecuție, de respingere, atunci profeții trebuie să condamne îndepărtarea de Iahve și să cheme la convertire. Cel mai adesea era cultul locuitorilor din ținutul Canaan închinat unei sumedenii de zei16. Conform credinței biblice, Dumnezeul lui Israel nu era o ființă divină localizată în spațiul intra-cosmic. Din contra, Iahve locuiește deasupra și dincolo de orice forțe naturale. Chiar dacă au mai existat uneori tendințe de a recunoaște existența unor zeități, după experiența exilului din Babilon, cînd are loc o purificare și o interiorizare a credinței mozaice, s-a impus clar convingerea că zeii păgîni sînt un nimic. Astfel se evidențiază un monoteism radical. furtul, nedreptatea, exploatarea, frauda, acuza falsă, etc. (cf. Am 2,6-8; Os 4,2; Mih 2,1-2; Ier 6,13; Ez 18,6-8). Cf. Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 112. 14 În scrisorile sfîntului apostol Paul se întîlnesc deseori enumerări de păcate specifice, cum ar fi: înșelăciunea, lăcomia, gelozia, certurile, beția, imoralitatea, invidia, etc. (cf. Romani 1,29-31; 1Corinteni 5,10; 2Corinteni 12,20; Galateni 5,19-21). În scrierile pauline, alături de continuarea tradiției profetice, se găsesc și multe pasaje de natură morală în care pot fi identificate cunoștințele lui Paul preluate din așa zisa etică populară filozofică, desigur este un aspect datorat orizontului cultural de care se bucura apostolul. 15 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 112. 16 „Religia din Canaan era cosmologică, deoarece era centrată pe raportul dintre ordinea divină a universului și răspunsul uman. Canaaneenii venerau zei care erau puțin mai mult decît personificări ale forțelor naturale și a căror slujire era legată cu o mitologie sofisticată și cu rituri menite să garanteze fertilitatea pămîntului, a animalelor și a ființelor umane. În special aceste rituri de fertilitate au fost condamnate de Lege și de profeți.” - Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 113. 168 În rîndul profeților cunoscuți pentru lupta lor decisivă împotriva idolatriei se remarcă Ilie, pe timpul domniei regelui Ahab17. Profetul Ilie are misiunea dificilă de a fi restauratorul credinți mozaice într-un context istoric-religios în care regatul de nord fusese cucerit de cultul adus lui Baal. Lupta radicală a profetului împotriva slujitorului lui Baal este descrisă în termeni dramatici într-o scenă de pe muntele Carmel18. Pasajul acesta face aluzie clară la prezența unor profeți falși care, departe de a fi aleși de Domnul și de a acționa conform voinței divine, s-au făcut slujitorii zeilor inexistenți și fac totul pe placul stăpînitorilor lumești. În loc de binecuvîntare, ei aduc mai degrabă blestem asupra poporului. Alături de lupta profetului Ilie împotriva idolatriei este și personalitatea profetului Osea. În modul său de a percepe viața într-o viziune unitară, adică fără a separa dimensiunea religioasă de cea socială, el constată o legătură strînsă între starea jalnică a poporului și infiltrarea cultului străin. „Osea constată că motivul fundamental al agitației sociale și politice este măsura amplă cu care practicile religioase cannaneene s-au infiltrat în cultul israelian. Israelienii au amestecat în cultul lor elemente de cult al fertilității lui Baal (Osea 4,7-14; 10,1-2; 13,1-3). Corupția cultului coincide cu intrigi și trădări în palatul regal și pe străzi (Osea 7,1-7; 8,4-7) și cu colapsul standardelor morale (Os 4,1-3). Idolatria este numită de profet prostituție (Osea 1-2; 5,4)”19. Punctul de vedere al lui Osea este împărtășit la nivel unitar de adevărații slujitorii ai Domnului, este vorba de profeții canonici care propun o apreciere comună în această privință: cultul de divinități de producție proprie, adică zei care folosesc numai intereselor propriilor cinstitori, merge în același pas cu degenerarea moralității publice și private20. Tradiția creștină a susținut totdeauna legătura strînsă dintre viața de cult ca cinstire adus lui Dumnezeu unici și adevărat și realitățile pămîntești de natură socială, cum sînt domeniul politic, economic și cultural. Mai mult, în urma 17 Despre acest rege se spune că a săvîrșit fapte odioase mai mult decît înaintașii săi: „Căci nu i-a fost de ajuns să cadă numai în păcatele lui Ierobeam, fiul lui Nabat; ci dacă și-a luat de femeie pe Izabela, fiica lui Etbaal, regele Sidonului, a început să slujească lui Baal și să i se închine. Și a ridicat pentru Baal un jertfelnic în templul lui Baal, pe care îl zidise în Samaria” (Cartea întîi a Regilor, 16,19-32). 18 În Cartea întîi a Regilor, versetele 18,20-40 redau judecata decisivă în care profetul, în fața poporului, îi pune la probă pe profeții lui Baal. În ciuda eforturilor și gesturilor disperate de invocare a zeilor, nu apare nici un semn care să confirme acțiunea lor. Altfel se petrece cu jertfa pe care o aduce Ilie unicului Dumnezeu adevărat. Radicalitatea profetică în fața idolatriei face care respectivii profeți falși să fie uciși. 19 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 113. 20 Discursul lui Amos folosește cuvinte aspre, care demască gravitatea nedreptăților sociale care au drept cauză cultul idolatric: „Așa zice Domnul: ,Pentru trei păcate ale lui Israel, ba chiar pentru patru, nu mă voi întoarce, fiindcă ei au vîndut pe cel sărac pentru o pereche de încălțăminte. Ei zdrobesc în pulbere capul celor sărmani și calcă în picioare pe cei în necazuri. Feciorul dimpreună cu tatăl său la aceeași desfrînată își află calea, ca să pîngărească numele meu cel sfînt. Pe veșmintele luate zălog, pe lîngă jertfelnice, se tolănesc și vinul celor năpăstuiți îl beau în templul dumnezeului lor” (Amos 2,6-8). A se vede și texte paralele cu un conținut similar la Isaia 1,21-31; Ieremia 7,1-11 și Ezechiel 22,1-4. 169 profundelor transformări sociale din secolul al XIX-lea, cînd apar și noi forme de mizerie socială și nedreptăți strigătoare la cer, Biserica s-a văzut continuatoarea tradiției profetice care stă la baza discursului etic al magisteriului social inaugurat de Papa Leon al XIII-lea cu enciclica Rerum novarum (1891). „Învățătura socială a Bisericii poate fi considerată în linie cu asta, deoarece ea a susținut mereu că acele sisteme economice care revendică autoritate absolută și subordonează valoarea transcendentă a ființelor umane, create după chipul lui Dumnezeu, la ideologii de grup, nu pot produce altceva decît dezrădăcinarea civilizației”21. Legat de această realitate, exilul babilonian nu a fost înțeles doar ca o formă de pedepsire a păcatelor poporului, ci a însemna și o posibilitate de purificare, de convertire. Exilul constituie o cotitură în atitudinea lui Israel față de idolatrie. Exilații, confruntați cu cultul politeist al stăpînilor lor, înțelegeau că DOMNUL singur este Creatorul și Stăpînul a toate22. Deși se vorbește în Biblie despre mișcarea profetică, aceasta nu a îmbrăcat formele instituționale cum ar fi instituții rînduite pentru servicii religioase sau pentru slujiri politice, pămîntești. Ca atare, profeții nu aparțineau neapărat de structurile religioase din jurul sanctuarelor și totodată erau departe de o supunere directă față de structurile administrative. În cazul profeților, nu ei sînt cei care aleg o misiune profetică, nu ei aleg un dumnezeu convenabil din rîndul mai multor divinități. Realitatea este alta: profeții adevărați sînt aleși și chemați de Domnul. Numai în baza acestei chemări își trăiesc misiunea într-o atitudine radicală față serviciile cultuale precum și față de cele sociale. Dacă în Cartea Psalmilor se găsește o mare grijă față de Israel pentru a-l venera pe Dumnezeu, se are în vedere și adevărata natură a cultului. Aici este des întîlnită și o critică adusă sacrificiile actuale (Psalmi 40,7-9; 50,7-15; 51,18-19; 69,31-32). De fapt, atitudinea critică față de actele sacrificale de la templu sînt în aceeași linie cu critica profetică a sistemului sacrifical23. În viziunea biblică nu Dumnezeu este cel care ar avea nevoie neapărat de slujirile cultuale din partea unor adoratori ai săi. Cel care are nevoie de jertfe rituale este poporul, și asta cu un scop clar, adică să dea expresie cinstei și lealității sale față de alianța cu Domnul. „Israel trebuie să-și amintească mereu ce a stabilit 21 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 113. Această precizare este confirmată de prezența multor texte profetice de natură socială în elaborarea Compendiului de doctrină socială a Bisericii (Consiliul Pontifical pentru Dreptate și Pace, Vatican 2004, apărut și în limba română la editura Sapientia, Iași 2007). Toate capitolele acestei lucrări sistematice prezintă mai întîi bazele biblice ale doctrinei sociale a Bisericii, cu referințe deosebite la perspectivele etice din discursul profetic. 22 În Isaia 40,12-18.21-26 este descris acest fenomen al reînnoirii credinței și vieții sociale. Cu ajutorul propozițiilor interogative sînt sugerate răspunsuri care îndrumă spre Domnul, unicul eliberator și unicul creator a toate. 23 Deosebit de grăitoare sînt textele următoare: Isaia 1,10-17; 43,23-24; Ieremia 6,19-20; 7,21-23; 14,11-12; Osea 6,6; 8,13; Amos 5,21-27. Iată aici un exemplu din Malahia 1,10: „O, dacă cineva din voi ar închide porțile ca voi să nu mai aprindeți focul în zadar pe jertfelnicul meu! Nu simt nici o plăcere pentru voi, zice Domnul Sabaot, și nu-mi sînt plăcute nicidecum prinoasele aduse de mîinile voastre”. 170 Dumnezeu atunci cînd i-a dat alianța sa: nu că ei trebuie să ofere sacrificii, ci că trebuie să mențină cunoașterea corectă a lui Dumnezeu (Ier 6,19-20; 7,21-23). Critica profetică a cultului și a sacrificiilor atinge interpretarea lor, nu însăși existența lor. Ea vrea să purifice înțelegerea legăturii singulare a Israelului cu DOMNUL și să inaugureze o nouă eră de cult autentic în locul în care DOMNUL face să locuiască numele său”24. În discursul profetic al lui Amos, care din punct de vedere istoric se situează înainte exilului babilonia, se întîlnește o critică aspră față de cultul adus de poporul israelit. În evaluarea morală a profetului, sacrificiile zadarnice se dovedesc inutile, în timp ce mult mai importantă este ascultarea față de Legea Domnului, mai ales atunci cînd este vorba de a pune în practică dreptatea și corectitudinea: „Urîți răul și iubiți binele și hotărîți judecata cea dreaptă la porți, poate că Domnul Dumnezeu Sabaot se va milostivi de cei rămași ai lui Iosif” (Amos 5,15)25. Misiunea critică de a denunța cultul fals sau lipsa de coerență între conduita rituală și morală a lui Israel a rămas totdeauna un element constitutiv al tradiției biblice și o componentă importantă a reflecției sale morale26. În documentul elaborat de Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, se află o prezentare sintetică a principalelor elemente de morală la profeți. Textul se află la numărul 36: „Comportamentul moral corect este o temă fundamentală la toți profeții, dar n-o tratează niciodată în sine și într-un mod sistematic. Ei se ocupă de etică mereu în relație cu faptul că Dumnezeu conduce Israelul prin istorie. Acest lucru funcționează în mod retrospectiv: adică ținînd cont de faptul că Dumnezeu a eliberat Israelul din sclavia Egiptului și l-a condus în țara sa, israeliții trebuie să trăiască potrivit poruncilor pe care Dumnezeu le-a dat lui Moise pe Muntele Sinai (cf. cadrul celor zece porunci în Dt 5,1-6.28-33). Totuși, pentru că ei nu făceau asta și adoptau obiceiurile națiunilor, Dumnezeu trimitea împotriva lor invadatori străini pentru a devasta țara lor și a duce poporul în exil (Os 2; Ier 2,1-3,5). dar asta are loc și în mod prospectiv: Dumnezeu va salva un rest al poporului de la dispersarea printre națiuni și-i va aduce înapoi în țara lor unde vor trăi, în sfîrșit, ca o comunitate fidelă în jurul templului și ascultători față de vechile porunci (Is 4; 43). Această conexiune fundamentală între etică și istorie, fie trecută fie viitoare, este elaborată în Ez 20, care constituie magna carta a Israelului re-născut. Pe baza prezenței lui Dumnezeu în istoria lui Israel, profeții au confruntat poporul cu modul său efectiv de a trăi, care era în contrast deplin cu „Legea” lui Dumnezeu (Is 1,10; 42,24; Ier 2,8; 6,19; Ez 22,26; Os 4,6; Am 2,4; Sof 3,4; Zah 7,12). Această regulă divină pentru conduita lui Israel conținea tot felul de norme și obișnuințe, care proveneau din jurisdicția tribală și locală, din tradițiile familiare, din învățătura sacerdotală și din instruirea sapiențială. Predica morală a profeților pune accentul pe conceptul social de „dreptate” (mishpath, tsedaqah) (Is1,27; 5,7; 24 Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 124. 25 Texte cu un mesaj similar pot fi găsite și la Amos 5,11-17; Osea 6,6; Isaia 1,11-17; Mihea 6,6-8 și Ieremia 7,1-8,3. 26 Cf. Comisia Pontificală Biblică, Biblia și morala, 128. 171 28,17; 58,2; Ier 5,1; 22,3; 33,15; Ez 18,5; Os 5,1; Am 5,7). Profeții au pus societatea israelită în confruntare cu acest model uman și divin în toate aspectele: diferitele roluri în procesul legal de la rege la judecător și de la martor la acuzat (Is 59,1-15; Ier 5,26-31; 21,11-22,19; Am 5,7-17), corupția claselor conducătoare (Ez 34; Os 4; Mal 1,6-2,9), drepturile claselor sociale și ale indivizilor, în special ale marginalizaților (Is 58; Ier 34), crescînda prăpastie economică între latifundiari și muncitorii agricoli sărăciți (Is 5,8.12; Am 8; Mih 2), inconsecvența dintre slujirea culturală și comportamentul obișnuit (Is 1,1-20; Ier 7), și chiar degradarea moralității publice (Is 32,1-8; Os 11,9)”. Cu siguranță că prezentarea unor aspecte morale în discursul profetic ar fi putut scoate și mai mult în evidență conținutul și actualitatea lor dacă s-ar fi adăugat și elemente de analiză textuală referitoare la genul literal și mijloacele lingvistice utilizate în textele profetice. Însă o astfel de abordare depășește scopul limitat al acestei prezentări. Ea este mai degrabă de competența atelierului exegetic biblic27 sau, într-o colaborare interdisciplinară, de competența cabinetului filologic. O privire de sinteză a chemării și misiunii profetice, care implică un tezaur etic mereu actual, poate fi schițată într-una din cele trei misiuni fundamentale ale Bisericii și ale fiecărui creștin în parte. Teologia vorbește de tripilex munera, și anume: munus docendi / misiunea de a învăța; munus sanctificandi / misiunea de a sfinți și munus regendi / misiunea de a conduce. În munus docendi se definește de fapt misiunea profetică, o misiune care se leagă de evanghelizare, de predică, de cateheză, de predarea religiei în școală, de multe activități de formare, etc. Privind la viața Bisericii concretizată, de exemplu, în chemarea și misiunea preotului ca celebrant al sfintelor Taine, se poate desprinde o delicată experiență sub semnul tensiunii. Preotul, asemenea profetului, este deseori pus în situația de schimba registre de personalitate pentru a fi au adevărat prezent la gingășia celebrării unui botez; pentru a fi un bun îndrumător pentru copii și tineri cînd îi pregătește pentru Prima Împărtășanie și pentru Mir; pentru a fi blînd și simțitor alături de bolnavi sau de muribunzi; pentru a găsi cuvintele mîngîierii la înmormîntare; pentru a celebra solemnitatea sobră a Sfintei Liturghii; pentru a fi plin de dragoste la Căsătorie; pentru a fi dojenitor înțelegător cu omul păcătos și pentru a fi iertător la Spovadă; pentru a lăsa, în sfîrșit, ca în toată Preoția lui oamenii să-l întîlnească pe Isus Cristos, ultimul și cel mai mare dintre profeți. 27 Cf. Beauchamp, Pierre, art. Profet, în: Leon-Dufour, Xavier (editor), Vocabular de Teologie Biblică, ARCB, București 2001, 591-597. 172 Fundamentarea biblică a drepturilor omului Petre SEMEN The article is centered around the issue of human rights and the biblical foundations of the problem. Fundamental human rights such as freedom, nondiscrimination, the need for protection and asylum for refugees and the rightful retribution of work are commented upon within the interpretative framework of the biblical tradition. A trebuit să treacă milenii pînă ce omenirea a ajuns la conștiința egalității în demnitate și drepturi a tuturor ființelor umane impunînd în sfîrșit eliminarea oricăror forme de discriminare. De subliniat totuși că dacă Declarația Universală a Drepturilor Omului proclamă că toate ființele umane se nasc libere și egale în demnitate și în drepturi și că fiecare persoană se poate prevala de toate drepturile și de toate libertățile care sînt enunțate în Declarație1 fără vreo deosebire de rasă, culoare a pielii ori origine națională s-a dat abia spre finele mileniului al doilea, ea a fost pregătită cu mult timp înainte în sensul că prin Biblie i s-a inoculat omenirii în conștiință ideea că fiecare persoană este chipul lui Dumnezeu iar dreptatea face parte din chiar ființa sa. De fapt încercări în această direcție au mai fost întreprinse2. Se știe că ideea a avut-o și Iosif al II-lea care prin Edictele sale de Toleranță pentru anumite regiuni cum ar fi: Boemia și Moravia 1781/1782, pentru Ungaria 1783 și pentru Galiția care garanta evreilor aceeași demnitate umană, ca cetățeni ai imperiului3. Dacă s-a ajuns totuși la conștiința că toți oamenii sînt egali (sau cel puțin așa ar trebui să fie) în fața legii și să lupte efectiv împotriva oricăror discriminări, acolo unde s-ar mai manifesta, ca și împotriva oricărei incitări la discriminare4 Sfînta Scriptură avea, în esență, astfel de prevederi date de Legiuitorul Suprem cu mai bine de trei mii de ani în urmă. Așadar începuturile 1Este vorba de intrarea în vigoare a acelei Declarații la 4 ianuarie 1969: Declarația Universală a Drepturilor Omului, proclamată de către Națiunile Unite la 10 decembrie 1948 poate fi considerată una dintre cele mai înțelepte decizii pe care le-a luat omenirea după atîtea milenii, definită de fostul Papă, Ioan Paul al II-lea, „una dintre cele mai înalte forme de expresie al conștiinței umane din timpul nostru” (Consiliul Pontifical Pentru Dreptate și pace, Compendiu de Doctrină Socială a Bisericii, trad. din italiană de Pr. Dr. Lucian Fărcaș, Sapientia, Iași, 2007, 136). 2Vezi Principalele instrumente internaționale privind drepturile omului, în Instrumente Internaționale Privind Drepturile Omului, în Vol. I. București, 1997, 62. 3A se vedea Hans Kung, Iudaismul -Situația religioasă a timpului , introd. de Andrei Marga, traducere din limba germană de Edmond Nawrotzky-Torok, Editura Hasefer, București, 2005, 225. 4Idem, p. 62. 173 conștientizării și mai ales implementării drepturilor omului se pot ușor identifica în paginile Bibliei care dau mărturie clară despre demintatea omului, demnitate readusă la adevărata sa valoare prin chiar acceptarea de către Hristos-Domnul a firii omenești prin actul întrupării. De notat că primul articol din Convenția Internațională a Drepturilor Omului garantează libertatea și demnitatea. Nu-i de mirare dacă ne gîndim că nu ai ce face cu celelalte drepturi dacă nu ești liber și îți pierzi demnitatea. Nu-i greu de observat că și Biblia aminteșt mai întîi de eliberarea poporului ales din robie și abia după aceea i se dau și niște norme de conduită interumană. Aceasta din două motive: primul ca să arate că libertatea este starea naturală, normală și binecuvîntată de Dumnezeu a omului ca să se poată împlini pe toate planurile, iar în al doilea rînd că omul are menirea de a-i fi slujitor și chiar rob doar lui Dumnezeu. Mai presus de toate drepturile omului este dreptul la viață fiindcă toate celelalte decurg logic din acesta ca rîul din izvor. Dreptul la viață este stipulat în articolul 3 fiind garantat pentru toate ființele umane. Atentarea la viața semenului, indiferent de rasă, religie, vîrstă ori poziție socială a fost condamnată de toate religiile și legile omenești. Porunca de a nu ucide se regăsește ca lege nescrisă chiar în legea morală naturală. În legislația mozaică apare însă total diferit față de cum sîntem noi obișnuiți să zicem să nu ucizi! Evreului din antichitate i s-a spus prin decalog: atta lo tirțach! Adică tu nu vei ucide! (Exod. 20, 13) nici chiar hoțul ori tîlharul surprins în casă de către proprietar nu putea fi ucis decît în anumite circumstanțe (Exod 22, 1-4). Foarte interesant de observat că susnumita Convenție, deși recunoaște valoarea de neegalat a vieții umane, nu face nici o referire la pruncucidere. Or, porunca divină prin interdicția de a ucide îi are în vedere și pe prunci. În perioada primară a creștinismului găsim lămurit exprimat dreptul la viață și al pruncilor, cînd bazați pe Sf. Scriptură, Părinții Apostolici scriau: Să nu ucizi copil în pîntecele mamei și nici să-l ucizi după ce s-a născut5. Ceva mai tîrziu, Sf. Ioan Gură de Aur califica avortul ca pe o infracțiune mult mai gravă decît crima și culpabiliza pentru fapta în sine cît și pentru păcatul subiacent atît pe femeie cît și pe bărbat, iar Sf. Vasile cel Mare (sec. IV) zicea că cea care cu bună știință ar distruge fetusul să fie pedepsită ca și pentru crimă.6 Renumitul teolog John Breck consideră acest păcat ca pe un holocaust7 dar se subînțelege ca echivalîndu-l cu o slujire a demonilor. 5A se vedea Epistola lui Barnaba , cap. XIX, în vol. Scrierile Părinților Apostolici, traducere, note și indici de Pr. D. Fecioru, în P.S.B., Editura I.B.M.B.O.R., București, 1979, 135). 6Epistola 188, Canonul 2. 7A se vedea mai detaliat John Breck, Darul sacru al vieții-tratat de bioetică, traducere de Irineu Pop Bistriceanu, Editura Patmos, Cluj-Napoca, 2003, 163-169 și 171; Același teolog adaugă că se poate vorbi despre o făptură umană care ne este încredințată chiar din faza ebrionară și că embrionul nu este produsul nostru și nici nu ne aparține. De fiecare dată cînd este conceput un copil intervine transcendentul adică Dumneze deoarece această făptură este absolut unică, iar noi nu sîntem decît numai gazdele sale, chemate să îl primim și să-l protejăm. Spun „noi” pentru a sublinia responsablitatea celor doi părinți, a tatălui și a mamei, ca și a întregii societăți. A se vedea și volumul; Bioetica și taina persoanei- perspective ortodoxe, de Dominique Beaufils, Pr. Boris Bobrinskoy, Pr. John Brecq, Olivier Clement, Claude Hiffler, Pr. Ioannis Chryssavgis, Mitropolitul 174 Dreptul la libertate garantat prin Convenția de la Geneva (25 sept. 1926 și intrată pe deplin în vigoare în 1953 care stipulează și obligă totodată statele semnatare la asigurarea suprimării totale a oricărei forme de sclavie precum și a comerțului cu slcavii (art. 2), cu toate că pentru unii apare ca o noutate absolută aceasta a fost totuși anticipată la unele popoare din antichitate, cum ar fi perșii, și de Biblie cu cîteva milenii mai devreme. La vechii perși îndatorirea esențială a regelui era de a iubi adevărul și dreptatea, de a veghea asupra respectării legilor și de a-l proteja pe cel slab și asuprit. Aceste îndatoriri regale se regăsesc în Codul lui Hamurabi (1592-1570 î.H.) și ceva mai timid și în sistemul juridic al faraonilor egipteni, însă nu atît de clar și insistent ca la monarhii perși. Regele Darius zicea despre sine: Eu am iubit dreptatea și am urît minciuna ; am vrut să nu se facă nici o nedreptate văduvei și orfanului; l-am pedepsit cu asprime pe cel mincinos, dar pe cel care a muncit l-am răsplătit. Ea se regăsește în interdicția mozaică a practicării comerțului cu sclavi. Răpirea de persoane în vederea vinderii acestora pe piețele de sclavi, de altfel foarte înfloritoare pentru comercianții fenicieni și colaboratorii acestora, era considerată ca o mare fărădelege încît legiuitorul a prevăzut o pedeapsă maximală pentru cel care s-ar fi pretat la o astfel de întreprindere: Cel ce va răpi un om și-l va vinde sau îl va ține în mîinile lui, să fie pedepsit cu moartea (Exod 21, 16; Deut., 24, 7). Pentru a descuraja această practică s-a decis ca prețul de vînzare-cumpărare a unui bărbat în putere să fi de numai 30 de sicli de argint, iar israelițițor le era total interzis traficul cu sclavi. Cei pe care totuși îi dețineau proveneau fie dintre anumiți prizonieri de război, fie prin aceea că unii evrei ai vremii se vindeau ei înșiși ca sclavi împreună cu familia pentru o perioadă determinată. Uimitor este totuși faptul că într-o societate sclavagistă cînd cei robiți nu valorau aproape nimic vechii israeliți nu au putut să înlăture sclavia dar s-au străduit din răsputeri să o limiteze într-atît încît, conform inspiratei legi mozaice, sclavia în societatea israelită a vremii s-a transformat practic într-un serviciu la stăpîn remunerat pentru vremea cît ținea acea stare8. Este adevărat totuși că drepturile sclavilor israeliți erau mai mari decît cele ale sclavilor proveniți dintre Meletios, Pr. Ignace Peckstadt, Pr. Jean Roberti, Bertrand Vergely, trad. din limba franceză de Nicoleta Petuhov, volum îngrijit de Tatiana Petrache, Editura Bizantină, București, 2005, 162. Foarte pline de înțelepciune găsim și aprecierile unui filosof necreștin care zice: Copiii voștri nu-s ai voștri. Sînt fiii și fiice ale Vieții care tînjește chiar după ea însăși. Ei vin prin voi, dar nu prin voi, și chiar de sînt cu voi, ei nu vă aparțin. Le puteți dărui dragostea voastră dar nu și gîndul vostru, căci ei au propriul lor gînd. Le puteți găzdui trupurile dar nu și sufletele, căci sufletele lor sînt găzduite-n casa zilei care va să vină, pe care voi nici chiar în vis nu o puteți cunoaște. Vă puteți strădui să fiți ca ei, dar să nu căutați a-i face pe ei asemena vouă. Căci viața nu merge înapoi și nici nu se împotmolește în ziua ce a trecut. Voi sînteți arcul, iar ei săgeți însuflețite pe care le trimiteți înainte. Arcașul ochește ținta în nemărginire și vă-nconvoaie cu puterea sa pentru ca ale Lui săgeți să zboare cu iuțeală-n depărtări. Cu bucurie lăsați mîna Arcașului să vă-nconvoaie. Căci așa cum El iubește săgeata zburătoare la fel iubește arcul cel care Îl ascultă.cf. Kahlil Gibran, Darul iubirii, traducere din limba engleză și notă introductivă; Mihai Claudiu Mărîi, Editura Herald, București, 2004, 92-93. 8A se vedea Sclavia, în Enciclopedia Iudaismului, de Geoffrey Wigoder, Editura Hasefer, București, 2006, 598. 175 păgîni. Un fiu al lui Israel putea să devină sclav doar în cazuri cu totul excepționale; cînd era prins în flagrant că a furat ceva de la aproapele său și nu putea restitui ori nu avea cu ce să mai plătească despăgubirea. Și în acest caz doar un tribunal decidea soarta lui după ce mai întîi îl judeca. Cineva mai putea ajunge în acea stare nedorită cînd se vindea singur ca sclav întrucît în starea de libertate nu putea să-și cîștige existența pentru sine și pentru familie. Totuși cei ajunși în sclavie prin decizia unei instanțe judecătorești aveau dreptul garantat ca după șase ani să fie eliberați. Pînă atunci însă, din momentul sosirii la casa stăpînilor lor, sclavii erau tratați ca proprii membri ai familiei bucurîndu-se de dreptul la odihnă atît în repausul sabatic (Exod 20,10) cît și în celelalte sărbători religioase (Deut.,16, 11). Considerat a fi creat după chipul și asemănarea lui Dumnezeu (Iov 31, 15), ca și stăpînul său de altfel, sclavul avea dreptul de a beneficia în egală măsură de celebra lege a talionului, în ideea că aceasta îl ocrotea ca pe oricare membru al comunității israelite. Astfel dacă stăpînul într-un acces de furie își lovea sclavul pînă la moarte, asupritorul lui trebuia pedepsit ca și victima (Exod 21,21). În cazul în care îi pricinuia sclavului pierderea integrității corporale trebuia eliberat necondiționat (Exod 21, 26-27)9, ca să i se dea patronului o lecție despre datoria respectării demnității și a libertății confratelui său. Cu alte cuvinte să realizeze că așa cum libertatea israeliților a fost exclusiv un dar al lui Dumnezeu, se cuvenea ca și el să-i redăruiască semenului său mult prețuitul dar al libertății ca să-l poată sluji și el pe Dumnezeu alături de ceilalți fii ai comunității. Dacă deci libertatea nu apare în Biblie ca o realizare a omului, ci este exclusiv un dar al harului, și o binecuvîntare ce decurge direct din legămînt, omul putîndu-se bucura de eliberarea din robia față de creatură doar atunci cînd devine rob exclusiv al Stăpînului său Creator și Eliberator10. Conform cărții Ieșirea toți fiii națiunii israelite au fost eliberați pentru a deveni doar slujitori ai lui Dumnezeu (Lev. 25, 42, 55). Totuși aceia care din motive materiale erau siliți să se vîndă sclavi nu puteau fi tratați ca și sclavii străini, ci la fiecare 7 ani se eliberau necondiționat, iar cînd n-o făceau se considera un păcat extrem de grav condamnat mereu de profeți. Eliberîndu-și sclavii, israelitul se făcea oarecum imitatorul iubirii lui Dumnezeu care nu se dezice nicidecum de iubirea Lui față de poporul ales. El este definit ca Eliberatorul (II Șamuel 22, 2; Ps. 18, 3), Răscumpărătorul lui Israel (Ps. 130,8; Is., 40, 1-11; 43,14, 44, 6; 47, 4; 61, 1-3, etc.)11. Un teolog apusean numea Primul Testament, datorită bunelor rînduieli 9Vezi mai amănunțit Sclavii în Arheologia biblică în actualitate, de Petre Semen, Editura Trinitas, Iași, 2008, 102-104. 10Liberty, în The Illustrated Bible Dictionary, Part 2 Goliath-Papyri, Inter-Varsity Press, 1998, 898. 11Jacques Mercier, Liberte, în Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Publie sous la direction de Centre Informatique et Bible Abbaye de Maredsous. Responsables scientifiques: Pierre-Maurice Bogaert-Matthias Delcor, Edmond Jacob-Edouard Lipinski- Robert Martin-Achard, Joseph Ponthot, Brepols, 1987, 738. Se impune totuși sublinierea că perșii au făcut și ei un mare pas înainte pentru apărarea libertății și a demnității umane. Prin publicarea celebrului edict de la Ecbatana din 539 î.H. s-ar putea spune că s-au pus bazele legiferării demnității umane. Într-adevăr ei au inițiat o nouă 176 trasmise prin profeți și legea lui Moise, drept Evanghelia Vechiului Testament12 întrucît într-adevăr, prin numeroasele manifestări ale proniei Sale, Dumnezeu s-a descoperit ca un Dumnezeu care îl iubește pe om ca Tată13, ca Salvator și ca Soț (Mire)14. Nu puține erau cazurile în care sclavul israelit avea dreptul legal de a-l moșteni pe stăpînul său (Facerea 15,3) ori de a se și căsători cu fiica acestuia (I Cronici 2, 35). De incontestabilă inspirație divină, legea mozaică mergea pînă într-atît cu recunoașterea demnității umane încît îi dădea sclavului dreptul și la proprietate. Anul sabatic, și cu atît mai mult anul Jubileu, prevedea eliberarea sclavilor cu familie cu tot, dacă avea, dar nu oricum, ci înzestrat cu multe bunuri: Iar sclavului cînd îi vei da drumul ca să fie slobod, să nu-i dai drumul cu mîinile goale, ci înzestrează-l din turmele tale, din aria ta, de la teascul tău; dă-i și lui din cele cu care te-a binecuvîntat Domnul Dumnezeul tău (Deut. 15, 13-14). Evident că scopul nu era doar acela de a le garanta dreptul la proprietate, ci mai ales pentru a-i ajuta să obțină, cel puțin pentru un timp, o oarecare independență materială pînă ce va identifica alte resurse de existență. După cum subliniam, în afară de Moise au mai fost și alți vestiți legislatori ai antichității care pot fi considerați drept promotori ai apărării libertății omului. Printre alții s-a remarcat și Cirus, regele perșilor care prin promulgarea decretului de eliberare (539 î.H.) a tuturor supușilor Babilonului, decret de care au beneficiat și iudeii, a împlinit profeția lui Isaia care-l numise cu mult timp înainte, Păstorul lui Yahweh (cap. 44, 28), și Unsul Său (cap. 41, 5). Meritul acestui monarh nu s-a evidențiat doar pe plan politic, ci și pe cel social fiindcă poate fi considerat cel dintîi legiferator al drepturilor omului și de aceea a și fost recunoscut de către iudei un adevărat instrument al providenței divine15. politică față de popoarele imensului imperiu. Astfel dacă predecesorii lor, asiro-babilonenii după ce distrugeau structurile politice și religioase ale țărilor ocupate deportînd masiv popoarele cucerite, perșii respectau identitatea națională și religioasă a supușilor refăcînd și chiar sponsorizînd cultele locale (Vezi: Les derniers prophetes; Aggee, Zacharie,Maleachie et quelques autres, în Cahiers Evangile, nr. 90, presentes par Samuel Amsler, Paris, 1994, 8; Erijîndu-se într-un mare eliberator și totodată într-un om îndurător față de vechii supuși ai Babilonului, pe care de fapt i-a preluat, el a dispus efectiv sponsorizarea vechilor sanctuare distruse de predecesori, printre care și cel de la Ierusualim, ca să fie restaurate și redate cultului, pe cei supuși i-a readus la demnitatea lor inițială încît Biblia l-a numit „Păstorul și unsul Domnului” (Isaia 44, 28 și 45, 1). A se mai vedea și Cyrus, în The Interpreter' s Dictionary of the Bible, An illustrated Encyclopedia, Abingdon Press, Nashville, 1991, 755. 12Cuvîntul Evanghelie sau Vestea cea bună nu este invenția teologului mai sus citat ci se află la Isaia; Eu Cel dintâi am zis Sionului iată-i, iată-i! Și Ierusalimului am adus veste nou (cap. 41, 27); Suie-te pe un munte înalt, cel ce binevestești Ierusalimului, ridică glasul tău cu putere, cel ce binevestești Ierusalimului..(40, 9) și la alți profeți (Naum 2,1) și Psalmi (67). 13Profetul Ieremia este primul la care se întâlnește apelativul „Tată” când zice; Tu Mă vei numi Tată al tău și nu te vei mai depărta de Mine. (cap. 3, 19). 14Vezi Paul Marie de la Croix, L'Ancien Testament Source de Vie Spirituelle, Les Etudes Carmelitaines chez Desclee de Brouwer, Parisiis, 1952, 395. 15Jacques Mercier, Cyrus, în Dictionnaire Encyclopedique de la Bible, Brepols, 1987, 319; și Samuel J. Shultz, Călătorie prin Vechiul Testament, Editura Cartea Creștină, Oradea, 2001, 323. 177 Dreptul străinilor la nediscriminare. Mai înainte de a ne referi la străini se cuvine a sublinia că Scriptura Primului Testament face o delimitare între străinii tolerați sau mai precis emigranți și stabiliți pe pămîntul lui Israel, din diverse rațiuni; politice, economice, religioase ori de familie și călătorii ocazionali adică cei care tranzitau țara israeliților (Exod 20, 10; Lev., 16, 29; 17, 8; II Șamuel 1, 13; Iezechiel 14, 7). Ca unul care era stabilit în comunitatea israelită, întocmai ca și în cazul emigranților din statele moderne, conform legislației mozaice, străinul (ger) trebuia tratat aproape la fel ca și un cetățean băștinaș bucurîndu-se de multe drepturi cînd zice: Dacă un străin vine să locuiască împreună cu voi în țara voastră să nu-l asupriți. Să vă purtați cu străinul care locuiește între voi ca și cu un băștinaș din mijlocul vostru. Să-l iubiți ca pe voi înșivă căci și voi ați fost străini în țara Egiptului (Levitic 19, 33-34), dar totuși nu era scutit de celelalte îndatoriri comunitare. Se subînțelege deci că porunca iubirii aproapelui presupunea și iubirea celor de alt neam după cum subliniază și Domnul Hristos în pilda cu Samarineanul milostiv (Luca 10, 25-37). Cînd legiuitorul zice: Să-l iubiți pe străin căci și voi ați fost străini în țara Egiptului (Deut., 10,19) sau: Să nu chinuiești pe străin și să nu-l asuprești, căci și voi ați fost străini în țara Egiptului (Exod 22, 21; 23, 9) nu are în vedere doar aspectul negativ în sensul de a nu avea nimic a face cu el, ci impunea și niște măsuri concrete de protecție la îndemîna oricui. Ca să fie și mai explicit zice: Cînd vei secera ogorul și vei uita un snop pe cîmp, să nu te întorci ca să-l iei, ci să fie al străinului, al orfanului și al văduvei (Deut., 24, 19). Mărturia unei bune conviețuiri cu străinii și mai ales neasimilarea lor forțată o dovedește recensămîntul din vremea regelui Solomon (970-930 î.H.) dar efectuat de tatăl său David cînd se spune că mai conviețuiau cu israeliții un număr de 153600 de străini (II Cronici 2, 17). Dacă prin Convenția Internațională Privind Drepturile Omului, se subliniază că din punct de vedere științific nu se justifică în nici un fel diferențierea oamenilor pe rase și nici discriminarea rasială cu atît mai mult Biblia nu poate găsi vreo motivație a deosebirii dintre oameni de vreme ce mărturisește că toți oamenii îl au pe Același Dumnezeu de Tată. Articolul 4 al Convenției referindu-se la discriminare o condamnă ferm și cere să fie pedepsite prin lege orice propagare a unor idei bazate, chipurile, pe superioritate sau ură rasială, incitare la discriminare rasială sau violență16. După cum subliniam mai sus, prevederea în cauză își gășește oarecum echivalentul în prevederile legii mozaice vis-a-vis de atitudinea băștinașilor față de străinii care tranzitau țara fiilor lui Israel ori doreau să aibă aici o reședință permanentă. Străine erau considerate toate neamurile vecine adică: madianiții, egiptenii (Exod 2, 22), iebusiții (Jud. 19, 12), filistenii (II Șamuel 15, 19), moabiții, amoniții, sidonienii și hitiții (I Regi 11, 1). Pe de altă parte, se impune sublinierea că nefiind o religie fanatică, religia mozaică a respectat întru totul și libertatea de conștiință întrucît nu a încercat niciodată să se impună cu forța și ca urmare, nici cei străini nu erau constrînși să îndeplinească în totalitate 16A se vedea Institutul Român pentru drepturile omului - principalele instrumente internaționale privind drepturile omului, în Vol. I, Instrumente Universale, ediția a III-a, București, 1997, 66. 178 îndatoririle religioase cerute fiilor lui Israel. În cazul unui om liber, acesta se putea sustrage chiar actului circumciziei și celebrării Paștelui (Exod 12, 43-46). Ba mai mult, ajutîndu-l să strîngă resturile de recoltă ori strugurii și fructele din livadă, străinul era asimilat orfanilor, văduvelor și celor lipsiți de apărare și ca atare Dumnezeu Însuși va interveni să-i ia apărarea și să-l judece pe cel care l-ar asupri în vreun fel (Ps. 94, 6; 146, 9; Ier., 7, 6; 22, 3; Iez. 22, 7, 29)17. Încercînd să impună grija față de cel străin și mai ales protecția acestuia, legiuitorul își motivează și teologic demersul subliniind că de fapt nici un om nu are vreun drept cu totul special înaintea lui Dumnezeu întrucît toți oamenii au fost creați la fel și trebuie să se considere doar ca niște oaspeți pe pămînt (Ps.39, 13; I Cronici 29, 15). Dreptul la protecție și la azil al refugiaților (străinilor) garantat prin Convenția privind statutul refugiaților și adoptată la 28 iulie 1952, ratificată și de către țara noastră pe 4 iulie 1991, care prevede acordarea dreptului de azil refugiaților și un tratament cît mai favorabil posibil a fost și el stipulat în Biblie, prin legea dată lui Moise cu peste trei mii de ani în urmă. Cu toate că din momentul accederii în pămîntul făgăduinței, israeliților li s-a interzis categoric să contracteze căsătorii de tip exogam pentru a evita prea marea influneță a străinilor lor și a le perverti moravurile și slăbi credința monteistă (Deut. 7, 1-6), totuși străinul (ger) sau veneticul avea o seamă de privilegii ce estompează cu mult interdicțiile înrudirii cu ei. În primul rînd băștinașilor le era interzis să-i asuprească pe cei străini (Exod 22, 21; 23, 9;Levitic 19, 33-34), ba chiar li se cerea să-i iubească aidoma confraților (Deut. 10, 19). Așa cum precizam, în ziua de sabat, străinul avea același drept la odihnă în vederea refacerii forței de muncă (Exod 23, 12). Textele legislative le dădea dreptul de a se bucura de aceleași drepturi de a fi protejați ca și orfanii și văduvele încît psalmistul, ca de altfel și unii profeți anteexilici spun că Dumnezeu Însuși se erijează în apărătorul străinilor și îl va judeca pe cel care îi asuprește (Ps. 94, 6; 146, 9; Ier. 7, 6; 22, 3; Iez. 22, 7, 29; Zah., 7, 10; Mal. 3, 5). Străinul nu se bucura totuși de dreptul eliberării în Anul Jubileu (Levitic 25, 45-46) dacă era sclav. Drepturi egale înaintea instanțelor de judecată. În ceea ce privește drepturile civile, în afară de dreptul la odihnă (Exod 20, 10), de altfel garantat tuturor oamenilor, un alt drept de care beneficiau și străinii în vechea societate israelită, așa cum mărturisește Biblia, era dreptul de a fi apărat înaintea unei instanțe de judecată fiind exclus de la tortură pentru aflarea adevărului, așa cum, din păcate, se obișnuia la unele popoare barbare sau în țările cu un regim totalitar și absurd. Ca și băștinașul, străinul trebuia să aibă parte de o judecată dreaptă și în cazul uciderii involuntare, drept ce se concretiza prin adăpostirea acestuia, pentru un timp, în acele cetăți de azil (scăpare), pentru cei care ar fi ucis involuntar (Exod 35, 15). Este adevărat că din punct de vedere cultic străinii nu se puteau bucura de dreptul 17Vezi Foreigner, în Illustrated Bible Dictionary, Part I, Aaron-Golan, Inter-Varsity- Press, 1998, 520; Etranger, în Vocabulaire de Theologie Biblique, publie sous la direction de Xavier Leon-Dufour et de Jean Duplacy, Augustin George, Pierre Grelot, Jacques Guillet, Marc-Francois Lacan, Sixieme edition, Les Editions du Cerf, Paris, 1988, 402. 179 de a particiapa la derularea actelor de închinare de la sanctuar, dar poate că nici nu-și doreau acest lucru, și nici animalele lor nu puteau fi acceptate spre a fi sacrificate (cf. Lev. 22, 25). De asemenea în cazul străinilor nu se putea vorbi de accederea la funcțiile sacderdotale și nici pe tronul regal nu puteau urca cei de alt neam. Totuși, prin atitudinea generală de multă bunăvoință față de ei, am putea spune că se pregătea acceptarea tuturor oamenilor ca membri cu drepturi depline ai împărăției lui Dumnezeu de vreme ce a fost înlăturată orice barieră care-i despărțea pe iudei de neamuri (Efeseni 2, 11-19)18. Pe Scriptura Primului Testament se baza și Sf. Pavel cînd le scria credincioșilor Bisericii din Galatia că: nu mai este nici iudeu, nici grec; nu mai este nici rob, nici slobod; nu mai este nici parte bărbătească, nici parte femeiască, fiindcă toți sînteți una în Hristos Iisus (Galateni 3, 28). El atenționează deci că prin convertirea la Hristos șansele dobîndirii harului Duhului Sfînt și a împărăției lui Dumnezeu sînt egale pentru toți oamenii, fără nici o restricție ce ar ține de rasă, sex ori poziție socială după cum spune și Sf. Petru în prima epistolă (cap. 3,7) și într-adevăr în Biserica celor botezați în numele Sfintei Treimi, au fost anulate toate barierele iar deosebirile au devenit cu totul neesențiale19. Dreptul la neatingerea sau nelezarea demnității umane. Neatentarea la demnitatea umană este stipulată în art. 16 al Convenției care îi obligă pe toți semnatarii să interzică pe teritoriul aflat sub jurisdicția lor orice act care s-ar concretiza în pedepse sau tratamente ce atentează la integritatea ori demnitatea omului, cum ar fi spre exemplu, tortura sau mutilarea. Este binecunoscută de către cei care lecturează Biblia reacția regelui David (1010-970 î.H.) față de regele Hanun al amoniților care prost sfătuit de slujitorii săi a dispus tăierea pe jumătate a bărbilor și a hainelor ambasadorilor veniți să exprime condoleanțe pentru moartea tatălui său. Exclusiv din această cauză regele David a pornit cu război împotriva amonițior pe care i-a înfrînt cumplit doar ca să spele onoarea trimișilor regali (II Șamuel 10, 2-11). De menționat că la poporul ales chiar și în cazurile mai grave ce impuneau pedepsa cu moartea, prin lapidare ori strangulare, din respect pentru persoana umană, celui considerat vinovat i se mai acorda întotdeauna o șansă impunînd instanței să nu pronunțe o sentință capitală decît pe baza mărturiei a doi sau trei oameni, martori, iar sentințele capitale să fie cît mai rare posibil. În comparație cu alte coduri de legi ale antichității, la vechii perși, spre exemplu, unele pedepse atentau direct la viața omului, dintre care amintim; aplicarea, pentru unele delicte, a nu mai puțin de 5 pînă la 200 de lovituri de bici. Totuși numărul maxim de lovituri se administra celui care otrăvise cîinele unui vecin, iar pentru uciderea involuntară a unui om, vinovatului i se aplicau cîte 90 de lovituri, iar în cazul unui omicid voit se pedepsea întreaga familie a vinovatului. Nu puține erau cazurile în care unele 18Foreigner, în Interpreter's Dictionary of the Bible, An Illustrated Encyclopedia, F. J. Abingdon Press, Nashville, 1991, 310-311. 19A se vedea Heiko Krimmer, Epistola către Galateni-comentariu biblic, vol. 13, Editura Lumina lumii, Korntal, 2001, 102. 180 crime și delicte se pedepseau cu mutilarea; scoaterea ochilor, însemnarea cu fierul roșu, iar pedepsele capitale erau și ele de-a dreptul umilitoare constînd în otrăvire, tragerea în țeapă, răstignire, spînzurarea cu capul în jos, lapidarea, jupuirea pielii, strivirea capului, acoperirea cu cenușă fierbinte, îngroparea de viu pînă la gît, etc. Chiar și celebrul Cod al regelui mesopotamiam Hamurabi (1792-1750 î.H.) nu de puține ori, prevedea mutilarea persoanei prin tăierea unui membru al corpului, ori scoaterea ochilor. Același cod sumerian, spre exemplu, stipula, printre altele, că dacă un fiu își ridică mîna împotriva propriilor părinți să i se amputeze ambele brațe20. La vechii evrei, deși legea talionului zicea: Dacă se întîmplă o nenorocire, vei da viață pentru viață, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, arsură pentru arsură, rană pentru rană, vînătaie pentru vînătaie (Exod 21, 23-25). Textul din cartea Levitic limitează interdicția doar cu privire la aproapele, prin aceasta înțelegîndu-se doar cel de același neam și credință: De va pricinui cineva vătămarea aproapelui său, aceluia să i se facă ceea ce a făcut și el altuia: frîntură pentru frîntură, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, să i se facă aceeași rană pe care a făcut-o el aproapelui său. Cine va ucide un dobitoc să-l înlocuiască, dar cine va ucide un om să fie pedepsit cu moartea (Leviticul 24, 19-21): Cu răul pe care îl va face cineva aproapelui său, cu acela trebuie să i se plătească (Deut. 19, 21). Coroborată cu legea noahidă care prevedea cam același lucru cînd zice: Dacă varsă cineva sîngele omului, și sîngele lui să fie vărsat de om (Geneză 9, 6), legea talionului se adresa de fapt așa numitului răzbunător de sînge (goel hadam). Conform cutumei vremii, dar mai ales fiindcă nu existau încă instanțe de judecată oficiale acreditate cu împărțirea dreptății, la vechii semiți, goelul (răzbunătorul sîngelui ) avea acreditarea din partea tribului sau a clanului pe care-l reprezenta să facă de îndată dreptate persoanei lezate. Totuși exista și un mare neajuns ce ținea de înclinarea exagerată a omului spre răzbunare și graba de a vărsa sînge, răzbunătorul nu mai cerceta circumstanțele în care s-a produs crima voluntară sau accidentală și lovea fără milă pe autorul crimei.. Urmarea firească era că un alt membru din familia celui ucis, chipurile pe drept, de către goel, de fapt tot un răzbunător al sîngelui, ca unul care se considera răzbunătorul victimei căuta să-l ucidă pe răzbunătorul sîngelui celeilalte familii ori trib și ca urmare, crimele se țineu lanț creindu-se un șir interminabil de răzbunări. Pentru a se stopa actele de răzbunare s-a dat legea talionului care însemna o restricționare a răzbunării personale, dar mai ales scopul ei a fost acela de a nu mai permite să-i faci aproapelui un rău mai mare decît ți-a făcut el. Așadar prin acea lege nu s-a urmărit de fel încurajarea răzbunării întrucît Moise însuși sugerase neaplicarea ei ad litteram. De fapt, legea însăși în anumite circumstanțe, în locul unei pedepse fizice recomanada o despăgubire materială din partea celui culpabil ( Exod 21, 18 și 26) și același leguitor îndeamnă insistent să se renunțe la răzbunare cînd zice: Să nu dușmănești pe fratele tău în inima ta ...Să nu te răzbuni și să nu ai ură împotriva fiilor poporului tău. Să iubești pe aproapele tău ca pe tine însuți (Leviticul 19, 17). 20Legea 195, ANET, 175 apud Esodo, în Grande Commentario Biblico , Parte I, Il Vecchio Testamento, Querinana- Brescia, 1974, 77. 181 Cărțile sapiențiale vin și ele cu noi lămuriri cînd adaugă: Nu spune, precum a făcut așa îi voi face și eu lui, voi răsplăti omului după faptele lui (Proverbe 24, 29) și niciodată să nu spui: Vreau să răsplătesc cu rău ! Nădăjduiește în Domnul și El îți va veni în ajutor (cap. 20, 22). În concluzie, pentru evitarea escaladării violențelor și pentru a se evita atentarea la demnitatea persoanei, în cele mai multe cazuri, se încerca a se da pedepse compensatorii (Semen, 2004: 215-217). N-ar fi totuși exclus, așa cum sugerează unii ca legea talionului să fie avut în vedere și descurajarea depunerii de mărturie mincinoasă deoarece contextul ar lăsa să se înțeleagă tipul de penalizare impus într-o astfel de situație, (MacDonald, 2002: 197) alții însă cred că, potrivit legii orale, textul în cauză ar face aluzie la o compesație financiară, adică să se facă răscumpărarea valorii unui ochi, prin aceasta înțelegîndu-se acoperirea integrală a prejudiciului suferit la care să se mai adauge toate cheltuielile aferente, respectiv acoperirea integrală a cheltuielilor medicale și contravalorarea a ceea ce ar fi putut cîștiga cel rănit21. În concluzie așadar prin aplicarea legii talionului nu înseamnă incitare la permanentizarea violențelor ceea ce nu corespunde principiului biblic și nici intenției legiuitorului fiindcă acesta a vrut de fapt să stopeze răzbunarea oarbă și să-i dea omului dreptul de a se apăra ca să nu fie ucis orbește. O altă interpretare iudaică a legii talionului ar fi aceea că prin ea nu se urmărea excaladarea violențelor și a conflictelor interumane, ci dimpotrivă, stoparea acestora prin interdicția de a-i face aproapelui tău un rău mai mare decît ți-a făcut el. Ca un bun psiholog și cunoscător al firii umane legiuitorul știa că omul a fost dintotdeauna pornit spre un exces răzbunare. O atestă, printre altele, Lameh, descendentul criminalului Cain care nu se sfiește ași mărturisi față de soțiile sale Ada și Sela setea însutită de răzbunare (Geneză 4, 23-24). Tot legat de această lege și în egală măsură de drepturile omului de a i se face judecată dreaptă, atunci cînd se impunea, ar fi și interzicerea pedepsirii copiilor în locul părințior și viceversa (Deut. 24, 16), pentru ca fiecare să fie responsabilizat pentru faptele proprii. Doar sufletul care păcătuiește, zice profetul, acela va muri. Fiul nu va purta nedreptatea tatălui și nici tatăl nu va purta nedreptatea fiului. Celui drept i se va socoti dreptatea sa, iar celui rău, răutatea sa (Iezechiel 18, 20). Dreptul la remunerarea corectă a muncii, fără discriminare stipulat în O.I.M, nr. 100 apare și el în gîndirea biblică printre drepturile fundamentale ale omului și de aici și zicala modernă: drepturile salariatului primează întotdeauna asupra dreptului patronului22. Se știe că munca ține de firea umană și de însăși rațiunea de a fi a omului. Referatul biblic ne spune că cel dintîi om a fost așezat în grădina Edenului ca să o lucreze și să o păzească și totodată să se poată bucura în voie de roadele sale (Geneză 2, 15) și abia după aceea i s-a dat o tovarășă de viață, ceea ce înseamnă că munca este esențială și de fapt condiționează întemeierea unei familii 21Vezi Talion, Enciclopedia Iudaismului, de Geoffrey Wigoder, Editura Hasefer, București, 2006, 66. 22Vezi Geoffrey Wigoder, Enciclopedia Iudaismului , trad. de Radu Lupan și George Weiner, Editura Hasefer, București, 2006, 395. 182 ceea ce impune multă responsabilitate. Inițial munca nici nu apărea ca o corvoadă grea întrucît abia după comiterea greșelii a avut loc transferul omului de la o muncă ușoară și plăcută la o alta mult mai dificilă, cea a lucrării pămîntului (Geneză 3, 1719). Talmudul precizează că de fapt munca pentru om este un drept și în același timp și o datorie de care trebuie să se achite cît mai onorabil posibil fiindcă subliniază că Adam nu s-a hrănit mai înainte de a fi muncit (Geneză 2, 15). De asemenea se impune precizarea că cel care muncește cinstit este asemănat de Biblie cu cel care slujește lui Dumnezeu deoarece ‘a munci' și ‘a sluji' se exprimă în ebraica biblică prin același verb avod și respectiv același substantiv avoda (II Regi 9, 7; 10. 23; Isaia 54, 17; Geneză 50, 17; Isaia 56, 6 etc.)23. Conform înțelepților talmudici orice om are obligația de a-și învăța fiul o meserie. Cel care nu se achită de această obligație își învață fiul să devină hoț. Cel care are o meserie în mîinile sale se aseamănă cu o vie bună, îngrădită în care nu pot pătrunde vite și alte animale și nici trecătorii nu pot lua nimic din ea24. Nu-i de mirare că majoritatea rabinilor erau obligați să deprindă mai întîi o meserie din care să trăiască împreună cu familiile lor și numai după aceea să explice Tora, altfel rabinul care este remunerat de alții pentru studiul și învățarea Torei riscă să facă din Tora sfîntă un simplu negoț25. În acest context înțelegem de ce și Sf. Pavel subliniază atît de insistent că și-a cîștigat existența muncind cu propriile brațe pentru a nu-i împovăra pe alții. Dreptul remunerării muncii prestate, indiferent de forma acesteia, stipulat în Convenția amintită mai sus, este foarte bine precizat și de Biblie cînd zice: Să nu oprești pînă a doua zi plata celui tocmit cu ziua (Leviticul 19, 13). Cartea Deuteronomului îl asimilează pe cel care s-a angajat cu ziua unui om sărac și nevoiaș a cărui familie, și el personal, depind exclusiv de munca prestată cu ziua și de aceea îndeamnă la o răsplată imediată de către cel care l-a angajat. Să nu nedreptățești, zice, pe simbriașul sărac și în nevoi, fie că este unul dintre frații tăi, fie că este unul din străinii care locuiesc în țara ta, în cetățile tale. Să-i dai plata pentru ziua lui (de muncă ) înainte de apusul soarelui, fiindcă este sărac și o dorește mult. Altfel va striga către Domnul împotriva ta și te faci vinovat de un păcat (cap. 24, 14-15). Înainte de apusul soarelui, vrea să spună ca și în Levitic, în aceeași zi, întrucît la vechii evrei, ziua următoare începea de cu seară de la apusul soarelui, iar nu ca la noi de la miezul nopții. Altfel spus, plata unui argat se impunea a fi plătită cu promptitudine.(MacDonald, 2002:200). Bazat pe Biblie, Talmudul consideră atît de grav păcatul amînării plății muncitorului încît îl asimilează pe patronul rău platnic, cu criminalul fiindcă a reține plata lucrătorilor 23A se vedea The New Brown-Driver-Briggs-Gesenius Hebrew and English Lexicon withan appendx containing the Biblical Aramaic...by Francis Brown D. O.D. Litt. Hendrickson Publisher's Peabody, Massachusetts, 1979, p. 713-714; Dictionar Enciclopedic de Iudaism, p. 456. 24A se vedea, Cohen, Talmudul , trad. de C. Litman, Editura Hasefer, București, 1999, 282. 25Vezi Legile muncii, în Dicționar Enciclopedic de Iudaism, traducere: Viviane Prager, C. Litman, Țicu Goldstein, coordonare: Vivian Prager, Schiță a Istoriei Poporului Evreu, trad. C. Litman, Editura Hasefer, București, 2001, 456. 183 este ca și cum ai lua viața cuiva26. Sfîntul Ambrozie al Milanului își motivează și teologic comentariul la cartea Levitic privitor la plata simbriașului cînd precizează: Nimeni să nu-l îneșele pe lucrător la plata datorată. Fiindcă sîntem și noi lucrători Domnului Dumnezeului nostru și de la El așteptăm plata muncii noastre, și tu orice lucru ai de făcut, dacă tăgăduiești lucrătorului plata meritată, adică îl plătești prea puțin și prea ieftin, vei fi refuzat cînd vei cere plata făgăduințelor cerești27. În concluzie față de cele prezentate mai sus reținem că elementele esențiale ale drepturilor omului se regăsesc destul de firav în unele coduri de legi ale unor popoare mai evoluate cultural din antichitate, cum au fost mai ales la mesopotamieni, secondate de perși care evident le-au sporit prin acordarea unor libertăți sporite supușilor, cum ar fi dreptul de a trăi în țara natală și dreptul de a se închina nestingherit zeilor proprii. Față de acele coduri de legi, cea mozaică se caracterizează printr-un sporit spirit umanitar care, printre altele, garanta dreptul la libertate, dreptul la nediscriminare în fața instanțelor de judecată, dreptul la muncă și la remunerarea onestă a acesteia, ocrotirea străinilor și a tuturor celor mai expuși ai societății cum ar fi; săracii, sclavii, văduvele, orfanii, etc. Dacă după atîtea mii de ani, omenirea a juns la o reală maturitate încît a formulat și impus o legislație cu valențe general valabile un aport substanțial la formarea conștiinței egalității tuturor oamenilor înzestrați cu aceeași demnitate a fost subliniată cu mult timp în urmă de Sf. Pavel care scria: Nu mai este iudeu, nici elin:nu mai este nici rob, nici liber (Galateni 3, 28). Nu greșim dacă afirmăm că Biblia a avut un rol major în implementarea marilor idei umanitare ale modernismului. Altfel spus, prin mesajul său, Biblia a pregătit conștiințele oamenilor așa cum se poate observa chiar din Declarația drepturilor din statul Virginia (12 iunie 1776) care afirmă că: toți oamenii sînt prin natura lor liberi și independenți, iar în Declarația de Independență a Statelor Unite ale Americii (4 iulie 1776) se precizează că: ,,...toți oamenii au fost creați egali; ei sînt înzestrați de Creator cu anumite drepturi inalienabile. Lumea conștientizează din ce în ce mai mult că fără cunoașterea dar mai ales fără recunoașterea demnității tuturor membrilor familiei umane și a drepturilor lor egale și inalienabile nu se poate constitui fundamentul libertății, dreptății și păcii în lume, după cum se declară în preambulul Adunării Națiunilor Unite (Rez. Nr. 217-A-III)28. Față de cele de mai sus considerăm totuși că fără o solidă bază biblică și o motivație religioasă, drepturile omului oricît de bine ar fi stipulate în legislațiile popoarelor pot rămîne doar la nivel de teorie sau literă moartă. Hristos ne-a atenționat că putem întîmpina împărăția promisă de El doar dacă nu ne limităm la 26Vezi, B.M. 122 a, apud Geoffrey Wigoder, Enciclopedia Iudaciă, p. 396; Legile muncii, în Dicționar Enciclopedic de Iudaism, 456. 27Vezi, Scrisori, XIX, Sfântul Ambrozie al Milanului, Scrieri, traducere David Popescu, în P.S.B., 53. Editura I. B.M.B.O.R., București, 1994. 28Vezi Frederic Sudre, Drept European și Internațional al Drepturilor Omului, Prefață de conf. univ. dr. Valentin Constantin, traducere de Raluca Bercea (coord.), Violeta-Irina Avram, Magdalena Roibu, Flaminia-Nera-Flavia Stârc-Meclejan, Andreea Verteș-Olteanu, Poliron, Iași, 2006, 45-46. 184 declarații, ci ne implicăm plenar în bătălia pentru punerea în practica de zi cu zi a drepturilor omului. Altfel cum ne-am putea enumera printre cei cărora Păstorul, Judecătorul și Mielul le va zice în ziua judecății: Veniți la Mine, oile Mele, căci am fost flămînd, mi-a fost frig, am fost în închisoare și v-a păsat de Mine; Mi-ați respectat dreptul de a fi hrănit, îmbrăcat, vindecat, eliberat și tratat cu demnitate. Păstorul nu-i condamnă aici doar pe acei care înfometează, exilează, întemnițează și îi torturează pe alții, pe toți monștrii oribili ai istoriei și polițiile lor, care abat suferința peste popoarele acestei lumi, ci și pe toți cei care îngăduie prin indiferența lor să se întîmple toate aceste lucruri, care nu intervin în favoarea celor oprimați și loviți, fie că aceștia se află la ușa noastră sau de cealaltă parte a globului29. Demnă de subliniat este și remarca lui Montgomery că nepăsarea și neintervenția celui aflat în nevoi materiale sau în suferință este o reală culpabilitate adăugînd că există un drept al omului de a fi ajutat, iar acest drept ar trebui să fie sancționat legal30, așa cum proorocul Moise stipulase în Legea sa drepturile săracilor. Bibliografie selectivă *Consiliul Pontifical Pentru Dreptate și pace, 2007, Compendiu de Doctrină Socială a Bisericii, traducere din italiană de Pr. Dr. Lucian Fărcaș, Sapientia, Iași *Instrumente Internaționale Privind Drepturile Omului, 1997, vol. I., București *Scrierile Părinților Apostolici, 1979, traducere, note și indici de Pr. D. Fecioru, în P.S.B., Editura I.B.M.B.O.R., București De Pury, Roland, 1981, L'Evangile et droits de l'homme, Editions „Labor et Fiddes”, Geneve Dominique Beaufils, Pr. Boris Bobrinskoy, Pr. John Brecq, Olivier Clement, Claude Hiffler, Pr. Ioannis Chryssavgis, Mitropolitul Meletios, Pr. Ignace Peckstadt, Pr. Jean Roberti, Bertrand Vergely, 2005, Bioetica și taina persoanei- perspective ortodoxe, traducere din limba franceză de Nicoleta Petuhov, volum îngrijit de Tatiana Petrache, Editura Bizantină, București Frederic Sudre, 2006, Drept European și Internațional al Drepturilor Omului, prefață de Valentin Constantin, traducere de Raluca Bercea (coord.), Violeta-Irina Avram, Magdalena Roibu, Flaminia-Nera-Flavia Stârc-Meclejan, Andreea Verteș-Olteanu, Polirom, Iași 29Roland de Pury, L'Evangile et droits de l'homme, Editions „Labor et Fiddes”, Geneve, 1981, p. 266; A se vedea și textul Evangheliei de la Matei 25, 1-46. 30Vezi John Warwick Montgomery, Drepturile omului și demnitatea umană, Editura Cartea Creștină, Oradea, 2004, p. 184-185; Legea 195, ANET, 175 apud Esodo, în Grande Commentario Biblico , Parte I, Il Vecchio Testamento,...Querinana- Brescia , 1974, 77; A se vedea Foreigner, în Interpreter's Dictionary of the Bible, An Illustrated Encyclopedia, F. J. Abingdon Press, Nashville, 1991, 310-311; Heiko Krimmer, Epistola către Galateni-comentariu biblic, vol. 13, Editura „Lumina lumii”, Korntal, 2001, 102; Foreigner, în Interpreter's Dictionary of the Bible, An Illustrated Encyclopedia, F. J. Abingdon Press, Nashville, 1991, 310-311; A se vedea Heiko Krimmer, Epistola către Galateni-comentariu biblic, vol. 13, Editura „Lumina lumii”, Korntal, 2001, 102. 185 Gibran, Kahlil, 2004, Darul iubirii, traducere din limba engleză și notă introductivă de Mihai Claudiu Mărîi, Editura Herald, București Hans Kung, 2005, Iudaismul -Situația religioasă a timpului, introducere de Andrei Marga, traducere din limba germană de Edmond Nawrotzky-Torok, Editura Hasefer, București John Breck, 2003, Darul sacru al vieții-tratat de bioetică, traducere de Irineu Pop Bistriceanu, Editura Patmos, Cluj-Napoca, 2003 Krimmer, Heiko, 2001, Epistola către Galateni-comentariu biblic, vol. 13, Editura „Lumina lumii”, Korntal Montgomery, John Warwick, 2004, Drepturile omului și demnitatea umană, Editura Cartea Creștină, Oradea Paul Marie de la Croix, 1952, L'Ancien Testament Source de Vie Spirituelle, Les Etudes Carmelitaines chez Desclee de Brouwer, Parisiis Semen, Petre, 2008, Arheologia biblică în actualitate, de Petre Semen, Editura Trinitas, Iași Sfântul Ambrozie al Milanului, 1994, Scrieri, traducere David Popescu, în P.S.B., 53. Editura I. B.M.B.O.R., București Wigoder, Geoffrey, 2006, Enciclopedia Iudaismului, Editura Hasefer, București 186 Retorica elogiului în Didahiile lui Antim Ivireanul Maria CĂTĂNESCU En s'appuyant sur les omilies d'Antim Ivireanul, l'auteur propose une analyse rhetorique de l 'eloge. On discute les strategies fondamentales de l 'eloge direct et indirect, visant un grand nombre de referents intra —et extradiscursifs. 1. Observațiile de mai jos pornesc de la premisa că secvențele de tip laudatio sînt componente definitorii pentru varianta de discurs reprezentat de omilie1: „cuvînt de învățătură”, rostit în biserică, în prezența unui public, de obicei eterogen, cu intenția de a-l instrui, educa, emoționa și de a-i oferi modele și repere morale înalte. Formă fundamentală de manifestare a ethosului2, elogiul pune în evidență o anume imagine a oratorului, legată de situația concretă de discurs, respectiv de totalitatea factorilor care determină, influențează și justifică activitatea verbală. Totodată, elogiul interesează și domeniul pathosului [Amossy (2000): 163194], în măsura în care exteriorizează reacțiile emoțional-afective ale oratorului, transferabile - ipotetic cel puțin - asupra auditoriului. În această perspectivă, analiza tehnicilor de elogiere din „Didahii” poate furniza indicii relevante pentru specificul oratoriei sacre practicate de Antim Ivireanul. 2. În corpusul examinat, secvențele de elogiere, de obicei apreciabile ca întindere, sînt centrate, în mod inerent, asupra referenților canonici, tradiționali: rezultă o tipologie tematică previzibilă, remarcabilă însă sub aspectul diversității, al complexității și al consecințelor retorice. De pildă, este evident faptul că statutul referentului influențează decisiv atît conținutul și organizarea de ansamblu a predicii, cît și, mai ales, structura planului restrîns, reprezentat de unitatea compozițională encomiastică. 2.1. Clasa - eterogenă și dominantă - a referenților intradiscursivi, care aparțin universului de discurs creat de și într-o anumită circumstanță, cuprinde: 1 Informații exhaustive privind predica, la Gordon (2000). 2 Definiție și prezentare generală a conceptului, la Amossy (2000: 60-69). 187 - personaje biblice și mari sfinți ai creștinismului (ortodox): Iisus, Fecioara Maria, Sfinții Constantin, Dumitru, Nicolae, Petru și Pavel; - mari sărbători creștine: Nașterea Domnului, Adormirea Maicii Domnului, Floriile; - ritualuri de cult creștin: botezul, postul, spovedania, rugăciunea, parastasul; - precepte creștine: credința, milostenia, iubirea, smerenia ș.a. 2.2. În paralel, dar în forme preponderent lapidare, elogiul se extinde și asupra referenților extradiscursivi, ocazionali (Constantin Brâncoveanu, domnitorul Țării Românești) sau permanenți (auditoriul); decurge de aici una dintre trăsăturile distinctive ale oratoriei a lui Antim: caracterul interpersonal, frecvent de tip dialogic, al predicilor sale, orientate consecvent către publicul-țintă, real și prezent. 3. Într-o analiză a mecanismelor și a formelor de omagiere, nu este de ignorat nici distincția dintre reprezentarea indirectă (implicită sau aluzivă) a elogiului și cea directă (explicită și explicată). Inegale ca pondere și efecte, aceste două formule discursive se află în relație de strictă dependență cu tipul de referent elogiat. 3.1. Elogiul indirect se înregistrează în două variante de bază, semnificative pentru „diplomația verbală” ecleziastică: (a) Prin autoumilință („afectare a modestiei”)3, oratorul se autodiscreditează temporar, dar sistematic, creîndu-și o imagine hiperbolică prin minimalizarea propriilor calități; este un protocol discursiv oficializat care pune în valoare, prin contrast, un personaj biblic sau o mare sărbătoare creștină, anticipînd prezentarea encomiastică propriu-zisă, directă, în manieră descriptivă, narativă sau argumentativă: „Drept aceia, ce voiu putea cuprinde cu mintea mea, sau ce lucru vrednic voiu putea grăi asupra zilei aceștiia [Întîmpinarea Domnului -n.n.]? Nu poci să mă întinz unde nu ajung, nu pot să vorbesc cele ce nu știu. Îm mărturisesc, nevredniciia și neputința; nu îndrăznesc a mai zice nimica. Că biruiaște și covîrșaște mai presus decît toată priceperea minții omenești graiul pomenirii și fecioriia sfintei Fecioare aceștiia” (p. 31)4. (b) Paradoxal, elogierea indirectă se poate sprijini și pe anumite forme de blamare; avem în vedere secvențele, nu puține la număr, care rezultă din colajul a două planuri, opozabile sub raportul conținutului și a efectelor (pe) care le declanșează. Astfel, pe principiul „reacției în lanț”, elogiul unui sfînt / ritual/ precept creștin devine punct de plecare pentru reproșuri, acuze, apostrofe orientate către publicul-auditor care încalcă, real sau ipotetic, o normă canonică sau ignoră un model. Atitudinile umane sancționabile amplifică, prin antiteză și ricoșeu, valoarea „obiectului” venerat; în plus, enclavele de blam constituie una dintre 3 V. precizări de principiu la Mortara Garavelli (1999: 264-265). 4 Exemplele trimit la Antim Ivireanul (1972). 188 formele majore și specifice de coerență și coeziune a discursului omiletic, în sensul că asigură legătura dintre universul discursiv și universul extradiscursiv, al publicului receptor. Derivat din elogiu și consecutiv acestuia, blamul pregătește introducerea altei secvențe tipic omiletice - secvența hortativă, prin cumul de sfaturi, marcat de un conjunctiv cu valoare de imperativ: să facem bine, să ascultăm, să cinstim, să ne cucerim. 3.2. Elogiul direct, extrem de bine reprezentat, impune observații diferențiate, în funcție de natura și statutul referentului. 3.2.1. Referentul extradiscursiv - auditoriul - este asociat cu cea mai simplă și mai convențională procedură de susținere a elogiului direct, reductibilă la formulele stereotipe de adresare: feții miei, iubiții miei, iubiții miei ascultători, iubiții miei întru Hristos fraț și blagosloviți creștini, cinstiți și de neam bun boiari ș.a. Minimale ca dimensiune sau dezvoltate și diseminate strategic în diverse părți ale predicii, adresările către public sînt, fără excepție, formule standardizate cu funcții multiple: de flatare și captatio benevolentiae, de stabilire și de refacere periodică a interdependenței afective dintre orator și auditori sau de semnalare a unei noi ramificații tematice; de asemenea, digresiunile adresative relevă stratificarea ierarhică „locutor - receptor”, fiind în consecință, indici neechivoci ai ethosului ierarhic. Mult mai elaborate, și în acord cu un ceremonial verbal oratoric specific epocii și situației de discurs, sînt secvențele în care lauda și flatarea publicului se împletesc cu autoumilința mimată a predicatorului: „/.../ văzînd atîtea cinstite obraze, împodobite cu florile bunătăților și cu înțelepciune, mă spăimîntez și nu cutez a grăi” (p.41). 3.2.2. Elogiul direct și explicit al referenților intradiscursivi, fundamental pentru organizarea predicii, prezintă multiple (sub)variante de realizare, supradeterminate tematic. Indiferent de obiectul de referință, acest secvențe sînt expresia unor reacții și stări emotiv-afective din seria de maximă intensitate și durabilitate a pasiunilor: prețuire, respect, admirație, recunoștință, iubire și, mai ales, venerație, forma cea mai înaltă a pasiunilor euforice5. (a) Elogiul „persoanei” (Iisus, Fecioara Maria, Sfîntul Nicolae, Constantin, Dimitrie sau Petru și Pavel) stă sub semnul opulenței și al fastului retoric, dar și al tendinței de prezentare explicativ-argumentativă. Ca atare, secvențele encomiastice și, prin extensie, predica în ansamblu, întrețin persuasiunea de tip emoțional. De regulă, avem a face cu un elogiu anunțat, secvența encomiastică fiind semnalată de o procedură lexico-gramaticală de avertizare: două perechi lexicale, cu apariție repetată, în forme identice sau modificate gramatical, se 5 Despre emoții și pasiuni v. Parret (1986: 7-117); Greimas - Fontanille (1997) passim. 189 fixează ca semnale lingvistice ale elogiului: mă minunez / minune și laud / laudă (subst.) Sub tutela acestor termeni cu apariții multiple în același fragment de text, se dezvoltă o subtilă retorică a insistenței și a emfazei, punînd în evidență dominanta emoțională a oratorului, care în principiu, se transferă și asupra publicului. La Antim, acest tip de encomion presupune împletirea coerentă a două serii de elemente figurative / compoziționale, cu grad diferit de originalitate. Catacrezele specializate, de categorizare elogioasă, preponderent metaforică, asigură nu numai eleganța de expresie, ci și stabilitatea limbajului religios (lumina dumnezeirii, mîntuitorul lumii, împărăteasa ceriului și a pămîntului, muntele credinții și al nădejdii, muntele dragostei și al smereniei etc.): În schimb, prelucrările sau construcțiile inedite, respectînd însă spiritul și tiparele canonice, fixează „amprenta” stilistică de bază, respectiv marca de identitate a oratorului; cu simplu titlu de exemplu, reținem selectiv cîteva elemente și practici discursive, care susțin constant strategiile de omagiere: - Secvențele imnice, în stil „înalt” și „sublim”, bogat ornamentat, formează ample descrieri ornamentale, estetizante și idealizante. În „Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu” - predică de referință antologică în sensul amintit - dominanta retorică este condensarea figurativă: figurile sintactice prin excelență oratorice (anafora, paralelismul sintactic) asigură atît cadența frazei, cît și emfatizarea conținuturilor, alături de numeroasele repetiții lexicale, hiperbole prin supradimensionare și mai ales, de gruparea „în cascadă” a interogațiilor retorice și a tropilor: „Aceasta astăzi să mută de pre pămînt la ceriu; lasă întristăciunea și să duce la bucurie, lasă cele de jos și priimește cele de sus; lasă cele stricăcioase și cîștigă cele nemuritoare și vecinice. Astăzi îș dă preasfînt sufletul ei în mîinile Fiiului ei și cu cîntări îngerești și apostolești să petrece cinstit trupul ei în satul Ghethsimani, spre îngropare. Astăzi ceriul întinde sînurile sale și priimește pre ceia ce au născut pre cela ce nu-l încape toată zidire. Astăzi să minunează toate puterile cerești, zicînd una cătră alta: cine iaste aceasta ce să sue din pustiiu, adecă de pre pămînt, la ceriu? Cine iaste aceasta care să ivește ca zorile, frumoasă ca luna și aleasă, ca soarile? Cine iaste aceasta ce să sue de pre pămînt în ceriu, albită, înflorită, întru care hulă nu iaste? Rădicaț porțile voastre, zic cetele cele / îngerești, una cătră alta și cu cîntări de laudă priimiț pre împărăteasa ceriului și a pămîntului, care vine, să lăcuască den a dreapta împăratului Dumnezeu, cu îmbrăcăminte cu aur îmbrăcată, împistrită, după cum zice David, căci aceasta iaste ceia ce au împăcat ceriul cu pămîntul și pre Dumnezeu cu omul. Aceasta iaste bucuriia celor drepți și nădejdia celor păcătoși” (p. 2021). Curent în „Didahii”, acest model de elaborare a secvenței panegirice poate fi considerat o primă formă de existență a prozei poetice în literatura romînă. 190 - Portretul moral (etopeea) reține atenția îndeosebi în varianta explicată, prin imbricarea elogiului propriu-zis, de tip poetic, integral metaforizat, cu motivarea elogiului prin serii de argumente și explicații; astfel, un subtip tematico-structural de descriere dezvoltă o epanodă și se dezvoltă pe acest suport figural, în condițiile în care componentele de bază ale „obiectului” descris sînt glosate succesiv și sistematic: „Făcîndu-ș și noaptea calea sa jumătate eșit-au aici, în lumina aceasta a noastră, ca un mire din cămara sa; eșit-au zic, nădejdea tuturor vecilor, bucuriia îngerilor, mîntuirea neamurilor, scularea celor morți, izvorul milii, rădăcina vieții. Eșit-au cuvîntul Tatălui, cu trup îmbrăcat, din trupul Fecioarei; eșit-au gol, pentru ca să ne îmbrace pre noi, sărac ca să ne îmbogățească, smerit ca să ne înalțe la ceriu, ca un prunc / ca să ne facă pre noi desăvîrșit și să ne dea noao bucuriia cea vecinică. Auzitu-s-au, rogu-vă, vreodată, veste ca aceasta? Au socotiț că să va mai auzi? (p. 197). - Comparația macro-discursivă, cu statut de figură compozițională, structurată pe principiul unei parelele antitetice, permite evaluarea de tip superlativ, euforic. Acest model, aplicat restrictiv și justificat tematic, în două predici („Cazanie la adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu” și „Cuvînt de învățătură în 25 a lunii Dechemvrie, la nașterea domnului nostru Iisus Hristos”) presupune o schemă particulară de constituire a secvenței panegirice: o enumerare dezvoltată care aduce în prim plan multiple fapte/ evenimente excepționale (din categoria minunilor) formează primul termen al paralelei adversative, pus în umbră de cel de al doilea termen al secvenței, avînd drept centru imaginea Fecioarei Maria sau a lui Iisus: „Astăzi au strălucit noul Adam, carele nu iaste lăcuitoriu, ci domn și stăpîn raiului, pre carele /, frumoseția pomului celui oprit nu-l va înșăla, șarpele nu-l va vicleni, muiarea nu-l va amăgi. Astăzi au răsărit lumina întru întunerec. Astăzi, pre acela de carele să turbura ceriul și ceriul ceriurilor, avîndu-l lumea, neștiind l-au cîștigat. Văzut-au sfinții, strămoșii noștri, minuni mari și fără de număr; că Marea Roșie, desfăcîndu-se în doao le-au făcut cale; focul, ca un stîlp luminîndu-le noaptea, le-au slujit; norul, de arșița și zăduful zilii i-au umbrit; ceriul, hrană îngerească le-au dat; piatra cea vîrtoasă, păhar dulce li-au deschis; Iordanul, curgerile sale cele repede spre fugă li-au întors; zidurile cele tari ale vrăjmașilor, de glasul trîmbițlor cu căzut; soarele, pre ceriu zăbovind cu călătoriia, au mărit zioa pentru izbînda. Iar minune ca aceasta nu s-au văzut niciodată, nici s-au auzit, ca cela ce iaste unul născut celui preaînalt, pre carele puterile arhanghelilor cu frică îi slujesc, a să arăta pre sine, cu trup, oamenilor și trupul carele l-au luat de la oameni să-l îndumnezeiască” (p. 195-196). (b) Elogiul preceptelor creștine activează și registre stilistice sobre, astfel încît relația dintre logos și pathos devine, în acest caz, asimetrică și, în general, în favoarea logosului. 191 La Antim, secvențele de laudatio din această serie tematică sînt construite preponderent pe baza unor proceduri explicativ-argumentative, ceea ce justifică renunțarea la limbajul nobil și „înflorit”, de tip metaforic. Componenta figurală, chiar dacă există, este pe de o parte diminuată cantitativ, iar pe de altă parte limitată la elementele cu efect de insistență, care consolidează profilul didactic al predicii. Este evidentă, de exemplu, preferința lui Antim Ivireanul pentru procedee discursiv-figurative validate de o îndelungată tradiție a oratoriei și recomandate de retoricile clasice. Alături de paralelismele sintactice care anunță și izolează unități de conținut, amintim predilecția pentru construcțiile analogice, distribuite uneori în serii compacte. Figură macrodiscursivă, analogia sau similitudinea6 este perfect adecvată rigorilor oratorice religioase, datorită calităților sale expresive și, mai ales, forței și eficienței explicative; de notat, în plus și recursul la diverse cheme analogice, dar cu predominanța modelului canonic (ceea ce A este în raport cu B, tot așa C este în raport cu D): „Că păcatul se asamînă pietrii și-i caută să meargă la maica ei, în pămînt, de unde și iaste. Iar bunătatea se aseamînă focului și iaste să meargă sus, în văzduh, unde-i iaste matca, că Dumnezeu iaste foc mistuitoriu și pară de foc supțire, precum l-au văzut prorocul Ilie. Și precum un om are în casa lui aur, argint, scule și alte haine și cînd iase din casă pune lacăt și încuie, pentru ca să nu meargă vreun hoț să i le fure, să se păgubească, așa și smereniia încue, ca un lacăt, toate bunătățile ca să nu meargă hoțul cel de obște, diavolul, să le fure și să va păgubi de osteneala ce-au făcut. (p.49- 50). În același timp, crește frecvența dar și importanța formelor de stimulare și de implicare empatică a auditoriului; modelul prototipic aplicat de Antim Ivireanul și din care derivă numeroasele variante complementare presupune două operații discursive: - inițial, un termen care desemnează referentul vizat (respectiv nu precept creștin esențial) este definit printr-un cumul de procedee similare funcțional: citat biblic (ca glosă de autoritate) și/sau parafrază, reformulări detaliate, definiții comentate sau reluate în serie, formînd o „listă deschisă” de echivalențe; - o eventuală concluzie închide partea „tehnicistă” a secvenței, urmată deseori de un al doilea strat explicativ, care readuce în discurs prezentarea subiectivizată și emoțională: v., în citatul de mai jos, definițiile „milosteniei”, derivate dintr-un citat evanghelic, clarificate suplimentar de concluzii și, mai ales, de blamul prin exemplum contrarium, glosat, la rîndul său, printr-o pildă, care este parte a unei construcții analogice: „Al treilea lucru, trebuiaște să facem milostenie. Milostenia iaste de multe feliuri, după cum scrie în sfînta Evanghelie la 25 de capete a lui Mathei, stih 35: „Și carele dintr-acelea îț va da îndemînă, fă că aceia iaste milostenie” 6 Abordări moderne ale analogiei la Perlman - Olbrechts-Tyteca (1988: 499-534). 192 „Flămînd am fost și mi-aț dat de am mîncat, am fost însetoșat și mi-aț dat de am băut, strein am fost și m-aț priimit, gol am fost și m-ați îmbrăcat, bolnav am fost și m-aț căutat, în temniță am fost și aț venit la mine Și afară dintr-aceștia mai sînt și alte feliuri de milostenii; că de vei îndemna pre cineva să facă vreun bine, milostenie iaste; de vei sfătui pe cineva la lucrurile cele sufletești, milostenie iaste; de vei mîngîia inima vreunui scîrbit cu cuvinte, milostenie iaste și în scurte cuvinte, (de vei da un pahar de apă rece cuiva în numele lui Hristos, adevărat să știi că nu-ț vei piiarde plata, după cum zice la al / 9 cap. A lui Marco. Iată dară că să pot face milosteniile și fără bani; ci numai pentru multa a noastră mîndrie ce ne înălțăm și ne trufim, ca cînd am ajunge tocma la ceriu și ca cum niciodată nu vom să murim, așa hrăpim și lăcomim și sîntem porniți cu totul spre răutăț, cît nu ne putem opri. Și nici cuvintele lui Dumnezeu ne domolesc, nici munca iadului ne înțelepțește.De la părinți așa ne-am pomenit și ne-am ținut și făr de aceste învățături și tot acest feliu de obiciaiu am avut și nimenea n-au zis că sînt rele, nici au silit să ne strice obiceaele. Ci de aceasta voiu zice și eu că iaste așa precum ziceți voi, că viiarmele ce zace la ră d ă cina hreanului, de-i va zice cineva să iasă de acolea să meargă la alte rădăcini mai bune și mai dulci, el zice că mai dulce decît hreanul nu iaste; / căci acolo s-au născut și întru aceia s-au pomenit. Așa și voi, pomenindu-vă într-aceste fapte și lucruri și nefiind cineva să vă învețe, cu adevărat vă par amar acum vorbele mele, nefiind obicinuiți cu dînsele (p. 103-104). 4. În „Didahiile” lui Antim Ivireanul, respectarea diverselor norme de natură tematică și lingvistică nu blochează flexibilitatea strategiilor retorice manifeste în planul elocuției. Secvențele de elogiere, esențiale în oratoria bisericească, prezintă interes: a) la nivelul global al predicii (ca procedură persuasivă, predominant emoțională, dar și rațională, argumentativă); b) la nivel microstructural (prin complexitatea formulelor compoziționale, remodelarea permanentă a encomionului în funcție de categoria referentului vizat și prin cultul expresiei estetizante, justificat tematic). Surse Antim Ivireanul, 1972, Opere, Ediție critică și studiu introductiv de Gabriel Ștrempel, București, Editura Minerva Bibliografie Amossy, Ruth, 2000, L'argumentation dans le discours. Discours politique, litterature d'idees, fiction, Nathan, Paris Ene, Claudia, 1998, „Analogia un exemplu de figură textuală”, în Analele Universității București,XLVII, 43-49 Gordon, V., 2000, Introducere în omiletică, Editura Universității din București, București Greimas, Algirdas Julien, Fontanille Jacques, 1997, Semiotica pasiunilor. De la stările lucrurilor la stările sufletului, Ed. Scripta, București 193 Mortara Garavelli, Bice. 1999, Manuale di retorica, IV ed., Bompiani, Milano Parret, Herman, 1986, Les passions. Essai sur le mise en discours de la subjectivite, Ed. Mardaga, Bruxelles Perelman, Chaim, Lucie Olbrechts-Tyteca, 1988, Traite de l'argumentation. La Nouvelle Rhetorique, Ed. de l'Universite de Bruxelles, Bruxelles 194 Coerența discursului religios în Didahiile lui Antim Ivireanul Constantin FRÂNCU The present study aims at revealing the syntactic cohesion and coherence of the discourse, on the propositional and textual levels in the works of the Metropolitan bishop Antim Ivireanul, one the most important Romanian religious writers from the XVIII th century 1. Coerența sau coeziunea sintactică (la nivel logico-gramatical) și cea pragmatică (la nivel retoric) sînt puțin studiate în literatura de specialitate. Termenii și sintagmele respective sînt împrumuturi din franceză (fr. cohesion syntaxique/pragmatique; coherence syntaxique/pragmatique; cf. și germ. Kohasion, Koharenz). Am urmărit coeziunea (coerența) diferitelor tipuri de discurs în textele originale și traduse din epoca veche în capitole speciale din recenta gramatică a limbii române vechi1, dar acum, încadrîndu-mă în tematica conferinței „Text si discurs religios”, urmăresc în mod special coerența discursului la unul dintre cei mai importanți autori religioși din istoria noastră, la Mitropolitul Antim Ivireanul, georgian la origine, dar care a ajuns să cunoască limba română și normele literare ale epocii mai bine decît mulți prelați de origine română. Cine citește și își închipuie că ascultă predicile lui Ivireanu este uimit de actualitatea, coerența și persuasiunea lor, de faptul că acestea, cu mici diferențe, nu se deosebesc de cele ale unui prelat din zilele noastre în ceea ce privește normele limbii literare. Faptul se explică prin aceea că Antim Ivireanu a învățat limba română nu ca limbă maternă, ci ca limbă străină, comparînd-o cu alte limbi (fiind poliglot și avînd deci perspectiva comparației între sisteme lingvistice diferite, comparație care relevă concordanțele și discordanțele dintre limbi). Cazul nu este singular: mai tîrziu, cu peste un secol jumătate, H. Tiktin, care a venit la 18 ani în România, la Iași, și care a învățat limba română ca adult, a reușit să dea cea mai bună gramatică pentru învățămîntul secundar, predată mai multe decenii în școală, și cel mai bun dicționar etimologic din epocă (Rumanisch-deutsches Worterbuch), publicat la începutul secolului al XX-lea, dar de actualitate și astăzi. 2. Coerența sintactică se realizează în discursul lui Ivireanu atît la nivel propozițional, cît și la nivel frastic și transfrastic. Coerența pragmatică (retorică) se realizează mai ales 1 Cf. Constantin Frâncu, Gramatica limbii române vechi (1521-1780), Casa Editorială „Demiurg”, Iași, 2009, p. 235-236; 412-413. 195 la nivel transfrastic prin diferite mijloace ale logosului semantic, concretizate în elemente ale logosului apofantic, ale logosului pragmatic și ale logosului poetic în sens aristotelian. La nivel propozițional remarcăm realizarea perfectă a acordurilor gramaticale, într-o epocă în care în varianta literară muntenească și mai ales în vorbirea populară dezacordurile erau foarte răspîndite chiar și la autorii de etnie română, care, firește, îl vor fi ajutat pe Ivireanu în redactarea predicilor sale. Nu am întîlnit în predicile sale dezacorduri dintre subiect și predicat de tipul „ei vede; merge; tace” întîlnite azi în graiul muntenesc, pe care Ivireanu îl cunoscuse în viața de toate zilele ca monah și apoi mitropolit. Unele dezacorduri, curente la alți autori munteni în folosirea pronumelor de întărire de tipul eu însuși, noi însuși sînt evitate de Antim Ivireanu: noi înșine (AIP, 161)2, însumi pre mine (AIP, 296) . Rareori apar greșeli de flexiune, curente în epocă, cu forme incorecte de tipul „în toate zile”(AIP, 237) alături de formele corecte „în toate zilele” (AIP, 223, 237, 282, 283), „viața a toatei lumi” (AIP, 249), „clevetirea a toatei lumi” (AIP, 300). Negația simplă, curentă în epocă la autori bilingvi sau poligloți, se întîlnește uneori și la Antim Ivireanu: „nici vreunul din evangheliști o povestește” (AIP, 209). Paralelismul sintactic, repetiția elementelor sînt alte mijloace de realizare a coerenței la nivel propozițional și frastic: „Mitropolia n-am luat-o cu sila, nici cu mite, nici cu rugăciuni” (AIP, 296), „Răutatea și zavistiia nici n-au lipsit nici va lipsi” (AIP, 296), unii cu bragă, alții cu bere, alții cu șerbet, alții cu livej, alții cu mied (AIP, 171). Realizarea simetriei prin inversare sau chiasm este un procedeu des întîlnit la Ivireanu: „spălați-vă și vă curățiți” (AIP, 161) etc. 3. Alte mijloace de realizare a coerenței sintactice și retorice sînt: antepunerea elementelor gramaticale subordonate în sintagmele nominale, folosirea anaforei și cataforei pronomiale, raportarea la referent a pronumelor personale, relative sau posesive, referința textuală a contrucțiilor gerunziale și a celor incidente, topica și inversiunea subiectului sau a obiectului în funcție de scopul persuasiv urmărit, antepunerea sau postpunerea subordonatelor. Exemplele sînt de prisos, căci astfel de construcții se întîlnesc frecvent pe fiecare pagină a predicilor mitropolitului Ivireanu. Subliniem numai faptul că fiind un cunoscător profund al limbii grecești, al filozofiei si retoricilor vechi, dar și al celor din timpul său (N. Iorga a vorbit de influența genovezului Ilie Mineat asupra predicilor sale, idee respinsă de G. Ștrempel în prefețele la edițiile „Predicilor” mitropolitului: Didahii, 1962 și Opere, 1975), Ivireanu folosește multe mijloace pragmatice din retoricile vechi pentru a convinge, pentru a realiza persuasiunea. Dintre acestea vom menționa numai cîteva: dislocarea sintactică, realizarea hiperbatului, cea a chiasmului și a perioadei arborescente de tip narativ și de tip retoric, fapte mai puțin cercetate în literatura de specialitate. În afară de lucrările lui Dragoș 2 Sigla AIP este pentru Antim Ivireanu, Predici, ediție critică, studiu introductiv și glosar de G. Ștrempel, Editura Academiei RPR, București, 1962. 196 Moldovanu3, consacrate dislocării sintactice și hiperbatului, problematica este tratată sumar sau chiar greșit (ca de pildă, în Istoria limbii române literare de A. Rosetti, B. Cazacu și L. Onu, București, 1971, unde se afirmă că realizarea perioadei de D. Cantemir se face sub influența turcească). De fapt, la fel ca și D. Cantemir, la Ivireanu este vizibilă influența perioadei grecești. De pildă, în cele două scrisori adresate domnului, C. Brîncoveanu, unde fraza periodică aproape jumătate este scrisă în românește iar aproape jumătate în grecește (cf. AIP, 295, 300). 4. Perioada construită de Ivireanu este de tip clasic, greco-latin, de același tip ca la cronicarii moldoveni (Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Costin) și unii munteni (stolnicul C. Cantacuzino) și mai ales la D. Cantemir, căci toți aceștia doreau să dea limbii române strălucirea, echilibrul și simetria frazei din limbile clasice vechi. Dar în timp ce la cronicari și la D. Cantemir predomină perioada istorică cu protaze și apodoze simetrice, egale sau aproape egale, de tipul celei a lui Caesar, la Ivireanu predomină perioada retorică asimetrică, cu protaza întinsă și arborescentă, dar cu apodoza scurtă (de tip Cicero). Este vorba de faptul că în stilul narativ predomină logosul apofantic, în care se afirmă sau se neagă ceva pe baza unei argumentări cu fapte clare, verificabile, mai puțin emoționale, pe cînd în stilul retoric, de multe ori polemic, predomină afectele, mai ales scopul persuasiv. Scopul lui A. Ivireanu în predicile sale era de a păstra și de a educa enoriașii în dogmele bisericii creștine ortodoxe și de aceea perioada sa are de obicei o protază întinsă, unde se expun motivele, premizele și întrebările în discuție, și o apodoză scurtă, energică, în care se dau răspunsurile: ] „Luaț seama, rogu-vă, cu minte întreagă și înțelegeți aceste cuvinte, ce zice Dumnezeu prin Isaia, că aceia ce zice: « Spălați-vă și vă curățiți», nu că zice doară să ne spălăm cu apa eastă proastă, ce bem și ne slujim cu dînsa, carea nu are alt fără numa a spăla piialea trupului, / ce zice să ne spălăm și să ne curățim pacatele, cu apa sfintei pocăințe și cu lacrămi” (AIP, 161). În această frază periodică protaza este arborescentă, cuprinzînd 11 propoziții și o incidentă, iar apodoza este scurtă, avînd numai trei propoziții, fără prea multe determinări. Interogația retorică, realizată sintactic prin propoziții interogative, capată răspuns într-o propoziție exclamativă scurtă, neanalizabilă: „Poate că de ispitele cele multe ce i s-au întîmplat și de pagubele cele multe ce l-au ajuns îsi va fi pierdut mintea, de zice că moartea îi iaste tată, sau de multele dureri poate că nu va fi știind ce grăiaște? Ba, iubiții mei, ba! (AIP, 289). Însă perioada cu protaza arborescentă și apodoza scurtă, uneori eliptică nu este singura cunoscută în predicile lui Ivireanu. Ea predomină din punct de vedere numeric, dar întîlnim și perioada istorică, cu protaze și apodoze simetrice dezvoltate. Ele se 3 Cf. Dragoș Moldovanu, Dimitrie Cantemir între umanism și baroc. Tipologia stilului cantemirian din perspectiva figurii dominante, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2002. 197 întîlnesc mai ales la începutul și la sfîrșitul predicilor: „Și precum cu dumnezeiasca putere într-o mică de ceas am adunat din toată lumea pre apostoli ca să petreacă prea cinstit și sfînt trupul tău spre îngropare cu laude și cu cîntări, așa să adune și mintea noastră cea împrăștiiată întru deșărtăciunile cele lumești și să o lumineze ca deapururea pre dînsul sa-l mărim și sa-l lăudăm” (AIP, 201). În acestă frază în care predomină logosul apofantic, apodoza, care începe de la adverbul așa, conține patru propoziții din care trei cu verbul la sfîrșit, în comparație cu protaza, care are numai două propoziții. Logosul poetic este și el prezent în predicile lui Ivireanu, acesta fiind și un mare scriitor apreciat de istoricii literari. Iată o frază periodică cu un ritm lent și unduios, plină de epitete, comparații și metafore, cu o protază arborescentă și complexă, cuprinzînd șase propoziții și o apodoză complexă, cu șapte propoziții din care două incidente, expresivă și plină de nerv: „apoi, pe urmă, după ce au ascuns soarele toate razele lui și s-au stins de tot lumina zilei întru întunerecul nopții și cînd ceriul, de osteneală, au fost închis spre somn toț ochii lui, atîta cît nici luna nu priveghiia, nici una din stelele cele mici avea deschise tîmplele lor cele de argint, atunce ca cînd ar fi fost nu făcător de bine, ci ca un hoț, alergă cu mare grabă la acea săracă de casă și aruncînd în lăuntru, nu zic odată, sau de două ori, ci de trei ori, mulți galbeni, au gonit cu aceasta săraciia și tot răul și tot cugetul necuvios și au mîntuit fecioriia acelor 3 fecioare din cursele diavolului” ( AIP, 120-121). Imaginile poetice predominat vizuale realizate prin îmbinări de metafore și personificări neașteptate dau o strălucire deosebită acestei fraze arborescente. La nivel transfrastic, elementele care asigură coeziunea unei fraze cu alta, a unei perioade cu alta, a unui context cu altul se realizează prin conjuncții și locuțiuni conjunționale, prin adverbe relative sau pronume relative (unele cu valoare de pronume demonstrative). Astfel, conjuncțiile copulative sau adversative precum și adverbele conclusive deci și locuțiunile adverbiale drept aceea, deci dară garantează coeziunea transfrastică sau textuală: „Iară ei, lăsînd mrejile merseră după dînsul” (AIP, 72), „Și vnnd Dumnezeu(...) au trimis în lume proroci (AIP, 72), „Dară de vreme ce Dumnezeu va pre toți oamenii să-i mîntuiască (...) (AIP, 72), „Deci dară (AIP, 133), deci (AIP, 176, 194), Drept aceea alergăm toți credincioșii (AIP, 291), „ Și, iată, dară” (AIP, 102), Ce(=ci, AIP, 102), Însă (AIP, 145). Dintre elementele subordonatoare care asigură coerența transfrastică și textuală menționăm: Pentru aceia (AIP, 220), Pentru aceasta (AIP, 221), După aceia (AIP, 254), Așijderea (AIP, 306). Toți acești conectori transfrastici au o gamă largă moralizatoare, întărind cele spuse anterior în discursul religios al lui Ivireanu sau asigurînd argumentele pentru o decizie sau concluzie în logosul său semantico-pragmatic. 198 Retorica blamului în predica lui Antim Ivireanul Laura BĂDESCU Revendique par la lignee du Baroque europeen, l'ouvrage Les Sermons a contribue de facon decisive a l'affirmation d'un nouveau statut du preche dans la litterature roumaine. A la suite d'une analyse portant en exclusivite sur les elements qui contribuent a une rhetorique du blâme dans les sermons d'Antim Ivireanul, on peut remarquer le niveau remarquable de la partie inventio — du a la selection des arguments bases sur les vices, de la dispositio — a travers l'organisation thematique et affective des arguments, et de l'elocutio — moyennant les figures du signifie (les metasememes) et du referent (les metalogismes). Dimensiunea spectaculară a discursului oratoric la Antim, dincolo de mult citatele surse de retorică sau omiletică bizantină din epoca patristică și postpatristică etc., apare circumscrisă deschiderii și circulației ideilor într-o epocă dominată de excelența elocinței sacre și profane1. Didahiile lui Antim Ivireanul dovedesc asimilarea unei experiențe oratorice revendicată și pe filiera Barocului european (Mazilu, 1998: 376) nu doar sub aspectul ornării ci, mai cu seamă, al consecvenței grupării, ordonării, numerotării materiilor, subiectelor și temelor dezbătute (Mazilu, 1998: 377). Raportarea la un corpus de reguli corelate între ele și însușite prin raționalitate metodică, ar fi putut contraveni rostirii în amvon și de aceea, probabil, Antim își motivează armătura sistemică a predicilor sale distingînd între natura intelectuală (docere), cea de argumentare (probare) și cea emoțională (movere dar și delectare)2. Propunînd această dimensiune teoretică, una dintre puținele de acest tip la noi în timpul vechi, Antim aderă la un stil humilis („cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia” etc.) mizînd pe „sublimitatea umilului” - opoziție ce preocupase îndelung teologia (v. 1 Mazilu (1998: 375): „scriau discursuri și clericii și laicii. Cuvântarea ajunsese (...) o formă predilectă în inventarul literaților”. 2 Ivireanul (1983: 27-28): „A povesti lucruri minunate, iaste dată oamenilor celor învățaț. A îndulci cu vorba auzurile ascultătorilor, iaste dată ritorilor. A descoperi taini mari și preste fire, iaste dată celor ce sînt desăvârșit întru bunătăți. Iar în mine, neaflându-se nici unele de aceștia, nu va putea nimeni sa auză nimic de folos. Drept aceia, cu multă jălanie îmi ticăloșesc nevredniciia și-m caut făr de voia mea a tăcea, iar apoi cunoscându-mi datoria ce am și temându-mă ca să nu caz în osânda slugii cei viclene, cu cuviință iaste, după putință, să povestesc de-a pururi lucrurile Domnului, căruia mă și rog, cu multă umilință, să-m dezlege gângăvia limbii și să-mi lumineze mintea, ca să poci zice puține cuvinte întru slava lui cea negrăită. Ci vă pohtesc de ascultare”. 199 Augustin, dar și Auerbach) - și pe binecuvîntarea divină, singura care ar fi putut îngădui eventualele artificii ale elocvenței. Recomandînd etapele distincte ale pregătirii pentru performare (umilirea, tăcerea, cunoașterea), mitropolitul va recurge frecvent la ceea ce postula teza augustiniană ca profunditas eloquirom, recomandînd atenție maximă conținutului de idei3. Toposul modestiei prezent în exordiu poate fi considerat din perspectiva lui movere drept atitudine retorică (nu ne raportăm așadar la acest topos din perspectivă teologică), fără urmări asupra lui probare. Se disting articulațiile teologice de cele retorice cu precădere cînd Antim își afirmă autoritatea și cînd va introduce elementele de extracție profană ce au contribuit la autohtonizarea, naționalizarea și originalitatea afirmării predicii ca specie deplin conturată: „Și nimeni nu socotească, din voi, și să zică în inima lui dară ce treabă are vlădica cu noi, nu-ș caută vlădiciia lui, ci să amestecă întru ale noastre? De n-aț știut pînă acum (...) în seama mea v-au dat stăpînul Hristos să vă pasc sufletește, ca pre niște oi cuvîntătoare și de gîtul mieu spînzură sufletele voastre și de la mine va să vă cear pre toț, iară nu de la alții, pînă cînd vă voiu fi păstoriu” (Ed. cit., La Dumineca vameșului, Cuvânt de învățătură, p. 26). Persuasiunea este în mod evident legată de întărirea prestigiului, așadar de ethos, Antim vehiculînd constant atît elemente ale autorității epistemice (Bochenski 1992: 49108) (este cel care știe: „vă învăț cu frica lui Dumnezeu”), cît și ale celei deontice (este cel care deține o funcție: „ca un părinte sufletesc și păstoriu ce vă sînt”) (Ed. cit., La Dumineca vameșului, Cuvânt de învățătură, p. 26). Plasîndu-ne exclusiv pe palierul blamului observăm că acesta se regăsește cu obstinație în predici la nivelul tratării4, în a doua parte a acesteia sau, mai rar, în cea de a treia parte. Preferința pentru poziționarea blamului la acest nivel ține de economia discursului (atît în exordiu, cît și în perorație acesta ar îndepărta auditoriul, l-ar înfricoșa ș.cl.) implicînd astfel manipularea auditorului în planul pathosului. Plasînd uneori dojana și canonisirile în pragul neîndurării veșnice, Antim pregetă a condamna, se apleacă asupra publicului și devine iertător condiționînd: „(.) că toate păcatele cîte va face după ce să va ispovedui și-ș va face canonul ce-i va da duhovnicul i să vor erta, iar acel păcat al pîrăi, nu i să va erta nici cu un mijloc că iaste mai mare decît uciderea. Și iată că vă poruncesc și voao, preoților, cine va veni la voi să se ispoveduiască și va avea acel păcat al pîrăi de să va apuca acel om înaintea voastră, cu chezășie bună, că 3Florescu (1973: 109): „În practică, acest conținut de idei se reducea la exemplum, adică la anecdota pe care se axa expozeul moral și conformitatea cu dogma. Topica, loci sînt oarecum recunoscute în ceea ce se numește additus fidei, adică ansamblul de texte din scriptura oficială, prin care se încearcă obținerea așa-numitului intelectus fidei, adică însușirea intelectuală a conținutului citatelor”. 4Cf. Negrici (1997: 14), tratarea este alcătuită dintr-un „sistem de referință: un personaj religios sau un eveniment sacru, așezat sub o lumină sublimă, izvorâtoare de vrednice pilde morale. Apoi -agresiunea: locutorul se întoarce către public și fulgerând ca Moise, îi confruntă faptele cu amintitele date divine. În a treia poziție, vin indicațiile creștine, deturnând, în final, în rugăciune” 200 nu va mai pîrî pre nimeni, în viața lui, voi să-i faceți ertăciune(...)”(£'d.cit., Cuvînt de învățătură la dumineca lăsatului sec de brânză, p. 84). Se observă că Antim evită introducerea și afirmarea agresiunii, implicit a blamului, în cadrul marilor sărbători creștine (Cuvînt de învățătură la adormirea preasfintei noastre Născătoare de Dumnezeu și pururi Fecioarei Maria, Cuvînt de învățătură la obrezaniia lui Hristos etc). Dimensiunea spectaculară a artei oratorice la Antim se plasează pe cea de a treia latură a tripticului, pe logos. Observăm că nu figurile utilizate se impun ca distinctive în retorica blamului, cu atît mai mult cu cît orice identificare la nivelul metaplasmelor și, parțial, la cel al metataxelor ridică problema autenticității, căci predicile rostite s-au păstrat în opt copii manuscrise asupra cărora planează probleme de critică filologică, ediție de text s.cl. În cadrul metataxelor, dintre puținele figuri pe care le putem menționa fără restricțiile de mai sus, sînt figurile intonaționale. Antim recurge la interogația retorică, atît pentru a elogia cît și pentru a blama. De altfel, aceasta apare consecvent notată în deschiderea agresiunii: „Auzit-aț fapta sfîntului? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele? (.) Auzit-ai ce zice? Dară tu, căci urăști pre fratele tău atîta cît nici în ochi nu vei să-l vezi, ci-i porți pizmă și-l zavistuiești pre la unii și pre la alții, ca să-i faci pagubă și să-l supui, să-l sărăcești tu, adevărat nu ești creștin, nici om pe pămînt, ce ești singur Satana, carele au pîrît pre Dumnezeu la Adam. Și care preot iaste acela de te ispoveduiaște și te lasă pre tine, acela ce pîrăști de te cumineci? Acela, adevărat, nu iaste preot, ci iaste singur Iuda și vînzător lui Hristos și nu i să va erta nici popei, nici acelui, măcar de ar face alte cîte bunătăț (.)” (Ed.cit., Luna lui dechemvrie, 6. Cazanie la sfîntul Nicolae, p. 45, 48). Metalogismele nu sînt specializate pe dimensiunea blamului, ci acoperă mai toate registrele stilistice. Simetriile complicate, derulate adesea prin structuri repetitive (v. poliptoton, anaforă, anadiploză, climax ascendent/ descendent etc.) pot fi revendicate pe filieră barocă: „Că ce folos iaste trupul să fie deșărt de bucate, iar sufletul a-l umplea de păcate; ce folos iaste a fi galbeni și ofilit de post, iar de pizmă și de urîciune a fi aprins; ce folos iaste a nu bea vin și a fi beat de veninul mîniei; ce folos iaste a nu mînca carne și cu hulele a rupe carnea fraților noștri; ce folos iaste a nu conteni de cele ce sînt, uneori slobode și a face acelia ce nu sînt niciodată, cu vreun mijloc, slobode” (Ed. cit., Cuvânt de învățătură la dumineca lăsatului de brînză, p. 35); „Hristos zice: «Scîrbe veț avea în lume». Noi nu pohtim să avem nici o scîrbă, iar de și avem vreo scîrbă, o avem pentru căci nu ni să împlinește pohta, iar nu pentru dragostea lui. Hristos zice: «Pacea mea o dau voao», iar noi nu dea Dumnezeu să avem pace între noi, ce ne turburăm pururea, pentru fieștece, ca valurile mării cînd le suflă vîntul” (Ed. cit., Cuvînt de învățătură la preobrajeniia Domnului nostru Iisus Hristos, p. 66). Metasememele rețin atenția prin inovații majore (v. metafora in praesentia/ in absentia de ex.) dar și prin plasarea lor într-un registru în care elanul moralizator atinge dimensiuni apocaliptice: „ Și de nu ne vom veni în fire, ca să ne părăsim de răutățile și să ne căim, ne vom îneca în veci nesfîrșiți, în noianul focului celui nestins. Și această veste ni să dă pururea prin gura besericii, prin propovăduirea Evangheliei și prin învățătura 201 dascalilor, dară nicidecum nu ne venim în fire, să ne căim și să ne părăsim de răutăț; ci de ce vedem vîrtos că să înmulțește apa potopului pierzării noastre, în loc a alerga în corabiia pocăinții să ne mîntuim, de aceia ne lunecăm cu firea și socotim că doară nu va fi nimic și îndelungăm vremea ba astăzi, ba mîine, ba poimîine, pînă ne vine ceasul și perim cu totul și trupește și sufletește” (Ed. cit., Cuvînt de învățătură la dumineca floriilor, p. 77). Metalogismele devin, prin antiteza de construcție/ lexicală și prin hiperbolă, modalități dominante de construire a blamului în predica lui Antim Ivireanul: „Am înțeles cum că iaste obiciai de vă adunaț de seară în divan și faceț puțină orație înaintea domnului și după aceia cereți ertăciune (.). Iar apoi, luînd seama cu tot denadinsul sfîrșitul acestui lucru foarte mă întristez, că obiceaul iaste frumos la vedere și rău la pricepere; că nici ertăciunea ce cereț de la stăpîni nu iaste curată, nici aceia ce luaț unul de la altul, că iaste plină de pizmă și de zavistie și plină de răutate, că nu iaste cu gînd curat” (Ed. cit., Cuvânt de învățătură la dumineca lăsatului de brînză, p. 36); „Și de vreme ce toț urmează împăratului și ascultă de dînsul, căci să nu ne îndreptăm și noi viața noastră spre blîndețele acestui împărat? Ce ținem în piepturile noastre mîniia hiarălor celor sălbatice și pohta izbîndirii, limba aspidei, gura șărpilor, cu care toată ziua clevetim, batjocorim, ocărîm, înjurăm și ne pohtim unul altuia răul și paguba. (.) Drept aceia, de pohtim să facem această cinste și întîmpinare Domnului, creștinește, trebue să lepădăm mîniia, să scuipăm pizma, să stingem pohta izbîndirii, să gonim de la noi gura cea vicleană și buzele cele hulitoare, să lepădăm de la noi. Și de am luat cuiva, ceva, cu strîmbul, să-l dăm înapoi, a cui iaste. Și de sîntem însoțiți cu vreo soție oarecare, netremnică și îndemnătoare spre lucruri rele și de aceia să ne lipsim. Căci toate acestia sînt legăturile diavolului (.)”(Ed.cit., Cuvînt de învățătură în dumineca Florilor, p. 146). Observăm că abaterea de la etic, prin anularea valorilor, este cea care organizează figurile. Ca și la Dimitrie Cantemir, Miron Costin sau Neculce, spațiul este covîrșit de nerecunoștință, zavistie, pizmă, viclenie, răutate, minciună, pîră, lăcomie, opulență, decădere, corupție, lene, darul beției și al îndestulării, frică, lașitate, lăudăroșenie, mîndrie, mînie, jurăminte strîmbe, răutate, jafuri, strîmbătăți, semeție, urîciune, vrajbă ș.a.; în mod particular la Antim, apar blamate lipsa de respect față de preot și sfintele taine, spovedania mincinoasă, cea făcută în grabă, cea necucernică etc., neținerea postului ș.a. Aglomerarea, enumerațiile ample de vicii și păcate, arată că Antim a ales argumentele în concordanță cu cerințele genului epidictic practicat. Astfel, pentru a fi persuasivi în acțiunea blamului era recomandată, în primul rînd, utilizarea argumentelor bazate pe anularea valorilor și a calităților5: „Să cuvine întîi să lăsăm răutatea, jafurile, strîmbătățile, urîciunea, vrajba, zavistiia și atunce să ne rugăm, pentru căci atunce vom afla ascultătoare urechile lui Dumnezeu” (Ed. cit., Cuvânt de învățătură la octombrie 26, în 5Vezi Sălăvăstru (2006: 137): „genului epidictic îi sînt specifice argumentele bazate pe valori. Lăudăm sau blamăm în funcție de valorile pe care le apreciem sau le detestăm la o persoană. (.) poziția a doua ar putea fi ocupată de argumentele bazate pe fapte. Și pe ultimul loc, ar urma argumentele bazate pe analogie”. 202 zioa Sfîntului și Marelui Mucenic Dimitrie, p. 128); „Nu amesteca postul cu meșterșugitele tale pofte, că nu vei rămînea nepedepsit. Nu aduce la mijloc boli mincinoase. Nu zice minciuni asupra postului, cum că iaste făcător de boli, pentru căci iaste făcător de sănătate. (.) Și cînd ne postim trebuie să nu postim numai de bucate, ci mai vîrtos să ne postim de rele; căci ne vătămăm sufletește, adică de hule, de înjurături, de zavistii, de mînii, de urgii, de clevete, de pîrăle ce aveți obiciaiu ce vă pîrîți unul pre altul, ca să vă sărăciți care lucru îl face numai singur diavolul, căci el iaste vrăjmaș neamului omenesc (.)”(Ed. cit., Cuvînt de învățătură la dumineca lăsatului sec de brânză, p. 84) etc. Argumentele bazate pe fapte se subsumează antitezei ca ordonatoare a trecutului așezat sub semnul vrednicelor pilde morale în relație cu cele ale prezentul năpăstuit de abaterea de la cele sfinte. Antim, prin preluarea din texte retorice consacrate, cum va fi fost cel al lui Franscis Scufos, asigură exigențele utilizării acestui tip de argumente: „Auzit-aț fapta sfîntului? Priceputa-ț fierbințeala inimii lui spre a face bine? Înțeles-aț puteria dragostei cătră aproapele? Afle-se și acum vreunul, au din cei bogaț, au din cei săraci, după ce va cunoaște lipsa și sărăciia fratelui său, creștinului, carele iaste aproapele său, să-i facă ajutor la nevoia lui cu dragoste curată și făr'de fățărie, de nu va avea putere cu bani sau cu altcevaș, măcar cu un sfat bun, sau cu un cuvînt de mîngîiare și nu numai eu, ci toț creștinii cei ce să tem de Dumnezeu, îl vor ținea întocmai cu sfîntul Nicolae (.)”(Ed.cit., Luna lui dechemvrie, 6. Cazanie la Sfîntul Nicolae, p. 45). Antim revine în blamul său asupra unor temeiuri ce vor fi adus prejudicii bisericii prin necinstirea preoților care o slujesc. Indubitabil aceasta este una dintre temele favorite ale mitropolitului. Se observă că atunci cînd blamul are mize importante, Antim apelează la proverbe pentru a-și reafirma autoritatea. Proverbele apar mai mereu ca argumente prin analogie6 și ca argumente bazate pe dileme7. În predică, acesta apare inserat cu precădere în tratare, la nivelul agresiunii ocupînd cel mai adesea poziția mediană (le întîlnim rar în poziție finală și aproape deloc poziție în inițială). Introdus printr-un verb dicendi la un mod personal [manieră consemnată în cronicile moldave începînd de la Miron Costin (Ruxăndoiu, 2003: 221)], proverbul este conservat cu statornicie în contextul său genetic: Biblia. Convingerea că proverbul biblic nu poate funcționa în afara textului sacru, îl determină pe Antim să îi conserve semnificația originară. Practica inserării sentențiilor se afirmase în spațiul moldav prin Dimitrie Cantemir, Miron Costin, devenind o tradiție, revendicată pe filiera florilegiilor și a culegerilor de proverbe ș.a. De altfel, identitatea procedeului și finalitatea moralizatoare se regăsesc uneori prin folosirea acelorași sentenții într-un context diagnostic similar la Cantemir dar si Antim. [Cantemir: „căci bucățeaua aluatului la toată covata destul iaste și din scînteia mică mare pojar a să ațîța poate” (Cantemir, 1974: 210), vs. Antim: „Că după cuvîntul apostolului ce zice că «puțin 6Cf. Rybacki/ Rybacki (2004: 237): „Argumentele prin analogie presupun existența unei similarități fundamentale între caracteristicile unor cazuri care nu sînt asemănătoare”. 7Cf. Rybacki/ Rybacki (2004: 249): „Argumentul bazat pe dileme ne obligă să alegem între două opțiuni inacceptabile”. 203 aluat toată frămîntătura dospește», așa și răutatea și păcatul unuia pricinuiaște la mulți mare pacoste” (ed. cit., p.100)]. Proverbul preluat de Antim este integrat aceluiași registru în care lipsa virtuților prevalează: „După cum zice Sfîntul Duh la 5 capete ale Pildelor: «Fieștecare se strînge cu șirul păcatelor sale, făr de a putea să săvîrșească vreo bunătate sau vreun lucru plăcut lui Dumnezeu»” (ed. cit., p. 114); căci „după cum zice David: «Departe e de păcătoș mîntuirea»” (ed. cit., p. 115) . și iarăși „după cum zice David: «să laudă păcătosul, întru pohtele sufletului său și cel ce face strîmbătate bine să cuvintează»” (ed. cit., p. 78). Presiunea profanului asupra virtuților arhierești îl îndeamnă pe Antim să se oprească îndelung și repetat asupra misiunii preoților în lume: „Hristos zice: «Daț ale chesariului, chesariului și ale lui Dumnezeu lui Dumnezeu», iar noi nici mai-marilor nostri, atîta celor bisericești, cît și celor mirenești, nu le dăm căzuta cinste nici lui Dumnezeu, nici ne supunem lor cu dreptate, ci cu viclenie și cu răutate și în loc de a-i iubi și de a ne cuceri lor, noi îi grăim de rău și-i ponosluim. Dară să vedem ce zice Dumnezeu pentru dînșii la cartea Eșirii, la 22 capete: «Pre dumnezeii tăi să nu-i vorbești de rău». Tîlcuitorii sfintei Scripturi înțeleg să fie dumnezei arhiereii, păstorii și dascalii besericii; boiariul norodului înțeleg a fi împărații, domnii și judecătorii” (ed. cit., Cuvînt de învățătură la preobrajeniia Domnului nostru Iisus Hristos, p. 66, vezi și p. 85 s.u., 133 ș.u.). Efortul retoric materializat pe palierul blamului în Didahii, iese de sub incidența speciilor ce practicau în epocă, cu destulă asiduitate, discreditarea partizană. Antim și-a însușit cu acribie exigențele genului epidictic formulate de tradiția retorică a antichității respectînd totodată protocolul liturgic. Predicile indică nivelul remarcabil al lui inventio - prin selecția argumentelor bazate pe vicii, dispositio - prin organizarea tematică și afectivă argumentelor și elocutio - prin utilizarea cu precădere a figurilor semnificatului (metasememele) și ale referentului (metalogismele), lăsînd a se deduce și performanțele lui actio de vreme ce erau rostite din amvonul Mitropoliei. Bibliografie critică selectivă Bochenski, J.M., 1992, Ce este autoritatea?, Editura Humanitas, București Cantemir, Dimitrie, Opere complete, IV, Editura Academiei, București Florescu, Vasile, 1973, Retorica și neoretorica. Geneză, evoluție, perspective, Editura Academiei, RSR, București Ivireanul, Antim, 1983, Didahii, Editura Minerva, București Mazilu, Dan Horia, 1998, Recitind literatura română veche, II, Editura Universității din București, București Negrici, Eugen, 1997, Antim Ivireanul. Logos și personalitate, ediția a II-a, Editura Du Style, București Rybacki, Karyn C., Rybacki, Donald J., 2004, O introducere în arta argumentării, Editura Polirom, Iași Ruxăndoiu, Pavel, 2003, Proverb și context, Editura Universității din București, București Sălăvăstru, Constantin, 2006, Mic tratat de oratorie, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași 204 Retorica paulină evidențiată în Epistola către Romani (9-10) Ilie MELNICIUC-PUICĂ The Romans epistle of St. Paul, the gentile Apostle, are in chapters 9-11 an amazing demonstration of rhetoric, using the quotations of Old Testament text. The purpose of the Christian missionary was to solve, in a dialog with an imaginary Jews, the problem of elected people in relation with Christians. This doubt, erected between Christians and Jews inhabitants of Rome is annulated in Pauline biblical argumentations, showing that only God give his redemption to humankinds. This paper show how God keep a “rest” of Israel in fidelity, what is the meaning of “only”, “elected” and “believe” terms in Romans chapters 9-11. The image of olive tree, the potter will - like allegory of Israel and God — show the rhetoric of Romans epistle, who Paul persuade an reveal the divine goals. Introducere Ca o culme a retoricii pauline din Epistola Romani, Apostolul învață pe credincioși că „toate cîte s-au scris mai înainte, s-au scris spre învățătura noastră, ca prin răbdarea și mîngîierea, care vin din Scripturi, să avem nădejde” (Rom 15,4). Cu toate că știa puține lucruri despre locuitorii Romei, cărora le scria (Rom 1,13; 15, 14-16), nu i-a lăudat pentru înțelepciunea lor (Heil, 2002: 187) sau pentru abilitatea de a se educa unii pe alții (Rom 1,12.14; 15,14), ci i-a îndemnat să urmeze imediat învățătura pe care el - ca Apostol - le-o oferă (Rom 16,17-20), structurîndu-și educația cu citate din Vechiul Testament, pe care le leagă și desface fără a folosi forme retorice greco-romane (adică fără cuvîntări de tipul protrepticului filosofic) specifice epistolografiei grecești. Epistola către Romani conține cu mult mai multe citate din Scripturile iudaice decît oricare din celelalte epistole pauline, trei sferturi dintre ele fiind concentrate în 3 pasaje: Rom 4,1-25; 9,6-11,36 și 15,1-12. Cantitatea de citate care apar în aceste pasaje joacă un rol subsidiar în argumentația misionarului, de obicei subliniind un punct deja abordat cu propriile cuvinte de Apostolul Pavel. Scopul retoric regăsit în cele 3 pasaje este centrat pe o temă comună: planul lui Dumnezeu de a alcătui un popor ales, care i-ar include și pe iudei și neamurile. Urmărind conținutul tematic și strategia retorică observăm că acestea sînt singurele pasaje din epistolă unde citările provoacă și argumentează tema teologică în mod explicit, în timp ce alte citate apar în mod sporadic în alte părți din epistolă. 205 Paradigma retorică exprimată în Romani 9-10 Potrivit teoriei intertextualității, descrierea felului cum se face o citare este o subsecvență a modului cum înțelegem întreg textul ca fiind argumentativ. Julia Kristeva propune o relație dialogală între „texte”, întrețesute ca un sistem de coduri și semne (Kristeva, 1986: 69). Intertextualitatea sugerează că însemnătatea textului nu este complet fixată ci totdeauna este deschisă la revizuire, ca nou text ce trebuie re-poziționat. În felul acesta nu este necesar ca textul nou să citeze forma celui vechi, ci doar ideea care se schimbă (Beale, 1999: 157). Cu cît mai mult un text este adăugat la colecția autoritativă, el este inevitabil repoziționat sau reconfigurat față de ceea ce a fost înainte. Teoria intertextualității accentuează complexitatea interacțiunii textuale. Un autor poate avea un motiv special să citeze Scriptura, dar nu poate controla efectele (sau urmările) pe care citarea o poate genera (Worten & Still, 1990: 11). Hays afirmă că sînt cel puțin cinci moduri diferite de a identifica înțelesul unei citări pauline:1. Intenția Apostolului Pavel; 2. Felul cum este receptată citarea de adresanții epistolei; 3. Textul însuși; 4. Felul în care eu îl înțeleg pe Apostolul Pavel; și 5. Felul în care noi, în comuniune, îl înțelegem pe Apostolul Pavel (Hays, 1989: 33). Apostolul Pavel oferă în Rom 9-11 un argument bine închegat, intercalat din plin cu citate și aluzii scripturistice, a cărui principală sarcină este să insiste asupra faptului că în ciuda rezistenței curente a multor iudei față de Evanghelie, alegerea păgînilor nu înseamnă respingerea de către Dumnezeu a propriului său popor Israel. Dimpotrivă, învîrtoșarea temporară a lui Israel față de Evanghelie este parte a planului divin de a extinde mîntuirea spre păgîni (Childs, 2001: 182). Chiar și acum, Dumnezeu a păstrat un rest de credință la Israel; la sfîrșit Dumnezeu va demonstra credința Sa față de făgăduințele făcute patriarhilor, mîntuind „tot Israelul” (Rom 11,25-32). Cuvîntul introductiv al secțiunii din Rom 9-11 confirmă mesajul alegerii și făgăduința cuvîntului lui Dumnezeu adresat evreilor (Rom 9,4-5) care nu a căzut (9,6; cf Is 40,7-8) (Gheorghiu, 1940: 239). Printr-o re-povestire scurtă și selectivă a istoriei lui Israel Sf. Pavel spune că apartenența la „Israel” a depins întotdeauna de alegerea sfîntă a lui Dumnezeu și nu pur și simplu doar datorită descendenței fizice din Avraam (9,6-13). Apostolul Pavel, apelînd la textul Exodului și folosind analogia profetică privind vasul și lutul, nu doar afirmă libertatea lui Dumnezeu de a arăta milă sau de a învîrtoșa atunci cînd alege, ci reamintește expunerea paradigmatică a hotărîrii lui Dumnezeu de slăvire a numelui Său, alegînd liber și cu milă pe Israel drept propriul Său popor (9,1423) (Melniciuc-Puică, 2009: 117-131). În Rom 9,24 Apostolul Pavel identifică „vasele milei pregătite înainte [de Dumnezeu] pentru slăvire” (9,23), ca „pe noi, pe care ne-a și chemat, nu numai dintre iudei, ci și dintre păgîni”. Sf. Pavel susține această afirmație îndrăzneață 206 apelînd la doi martori numiti „profetici”, Osea (Rom 9,25-26) și Isaia (Rom 9,27-28). a) Primul său citat este o combinație între Os 2,25 și 2,1b. Apostolul Pavel lărgește descrierile lui Osea asupra lui Israel ca „cel ce nu este poporul Meu” și „cea care nu era iubită” pentru a găsi în aceste numiri o referire la păgîni, cei din afara poporului lui Dumnezeu cu care a încheiat legămîntul. Cei cîndva îndepărtați de la poporul lui Dumnezeu sînt cei cărora li se adresează cu formula legămîntului „poporul Meu” și chemați cu numele „fiii Dumnezeului celui viu”. b) Al doilea martor profetic vorbește în v.27-28. Prin invocarea retorică paulină - „Isaia strigă pentru Israel” - însuși profetul stă în fața adunării creștine din Roma (Rom 9,27). Greutatea „prezenței” lui Isaia cuprinde atît autoritatea cît și veridicitatea prezicerilor sale. În prima propoziție din acest citat, Apostolul Pavel include Is 10,22 împreună cu Os 2,1a, în aceeași ordine a cuvintelor, înlocuind „numărul fiilor lui Israel” a lui Osea cu „poporul Israel” de la Isaia. Ca rezultat, cuvintele întunecate ale lui Isaia privind pe „fiii lui Israel” se află într-un contrast puternic cu vestea strălucitoare (Pentiuc, 2001: 151) a lui Osea că Dumnezeu i-a făcut pe păgîni „fiii lui Dumnezeu Celui viu” (Rom 9,26). Din Israel, conform profetului Isaia aflăm că: „[doar] rămășița se va mîntui”. Și totuși, pentru a auzi cuvintele lui Isaia rămîn doar părți din plîngerea sa pentru a asigura o contra-melodie persistentă în aceste profeții, care cîntă credincioșia devotată a lui Dumnezeu față de Israel. La Isaia, ca în mare parte din literatura iudaică biblică și post biblică, limbajul privind „rămășiță” și „sămînță” (cf. Rom 9,29/Is1,9) conține făgăduința viitorului pentru Israel, ca alternativă pentru judecata la care vor fi supuși necredincioșii (Porter, 2006: 157). Într-adevăr, în contextul profeției lui Isaia (10,5-12,6) - și mai precis la 10,22-23 - făgăduiește că Dumnezeu cu siguranță va elibera pe Israel din invazia asiriană, pe care a folosit-o pentru a pedepsi abaterile lor. „În ziua aceea” cînd Dumnezeu încheie (suntele,w) certarea poporului său (10,12), el își va întoarce mînia asupra asupritorului Asiria, iar distrugerea acelora va fi totală încît un copil va putea să numere restul care rămîne (10,19) (Lindars, 1987: 521). În cazul lui Israel, totuși - „în acea zi” - restul va putea cu adevărat să se încreadă în Dumnezeu (10,20-21). Cuvintele care urmează, citate de Apostolul Pavel, afirmă că eliberarea lui Israel este sigură. Deși mai puțin numeroși decît urmașii cîndva promiși lui Avraam, cei ce reprezintă „restul” vor fi mîntuiți (10,22). Dumnezeu va împlini repede (suntele,w) mîntuirea pentru rămășița din Israel împrăștiată prin lume (10,23). Chemîndu-l pe Isaia în față, pentru a vorbi în Rom 9,27-28, autorul epistolei plasează imaginativ pe contemporanii săi într-o situație analogă celei original transmise de profet, o situație în care Israel deja stă sub judecata lui Dumnezeu, avînd nevoie absolută de eliberare (cf Rom 9,1-5; 10,1; 11,13-15) (Porter, 2006: 162). Ca și în Is 10,22-23, în Rom 9 ecoul făgăduinței lui Avraam către 207 urmași „precum nisipul mării”, în mod dramatic opune diferența numerică între „fiii lui Israel” și „restul” care se va mîntui (Wagner, 2002: 65). Prin interpretarea paulină, cuvintele lui Isaia din Romani devin mesaj de speranță în mijlocul dezastrului. Apostolul Pavel îl invocă pe Isaia ca să ceară mila divină amintind că „am fi ajuns ca Sodoma și ne-am fi asemănat cu Gomora”. Dumnezeu păstrează cu credință o rămășiță a lui Israel ca făgăduință că Israel încă mai are un viitor. Concluzia plină de speranță cu care se încheie argumentul paulin - „tot Israelul va fi mîntuit” (Rom 11,26) - deja este văzută prin aplicarea făgăduinței lui Isaia privind „restul” din Rom 9,27-28 (Aletti, 1991: 107). Mărturia lui Isaia continuă și în versetul următor al Epistolei către Romani. Citatul paulin din Isaia 1,9 urmează cuvintelor din LXX. Formula sa introductivă „așa cum a profețit Isaia” pune în valoare dimensiunea de proororcire a cuvintelor lui Isaia, subliniind că ceea ce se sperase în vremea Apostolului Pavel este o împlinire a planului divin prezis lui Israel cu mult timp înainte (Alexander, 1988: 108). Două legături verbale leagă acest citat din cuvintele lui Isaia în versetele anterioare: verbul „a lăsa [o rămășiță] (evgkate, lipw) din Rom 9,29 (Is 1,9) reamintește „restului” (upoleimma) în Rom 9,27 (Is 10,22) că în vreme ce „Domnul Savaot” din Rom 9,29 (Is 1,9) răspunde „Domnului” din Rom 9,28 (Is 10,23/28,22). Așa cum era cazul în prezicerea lui Isaia din Rom 9,27-28, cuvintele profetului au aici o funcție dublă în argumentația paulină. Isaia compară distrugerea de proporții precum a Sodomei cu revolta lui Israel împotriva lui Dumnezeu. Dar în același timp cuvintele profetului oferă o rază de speranță. Israel nu va deveni precum Sodoma și Gomora, șterse fără a rămîne vreo urmă, deoarece Dumnezeu „ne-a lăsat sămînță”, cea mai cinstită restaurare viitoare a lui Israel printr-un Dumnezeu care rămîne credincios poporului Său. Cele două profeții isaianice cu referire la „rest” și „sămînță” sînt folosite împreună în Rom 9,27-29 nu doar pentru pronunțarea judecății, ci ca o făgăduință a mîntuirii care va veni” (Watson, 1986: 179). La un text paulin greu de interpretat, Sf. Ioan Gură de Aur descoperă silogismul paulin, care se adresa iudeilor: „La început Dumnezeu nu voia să vă dea poruncă să aduceți jertfe. Ca să vă dovedesc aceasta îl voi aduce ca martor pe profet, care spune așa: "Ascultați cuvîntul Domnului, domni ai Sodomei! Luați aminte la legea lui Dumnezeu, voi, popor al Gomorei!". Proorocul nu le grăia nici sodomiților, nici locuitorilor Gomorei, ci iudeilor, îi numește așa, pentru că s-au înrudit cu ei prin imitarea răutății lor. Tot așa îi numește și cîini și armăsari neînfrînati, nu pentru că ar fi ajuns cîini sau armăsari, ci pentru că erau tot atît de desfrînați ca și aceste animale: "Ce trebuință am Eu de mulțimea jertfelor voastre?, zice Domnul". Sodomeii niciodată n-au adus jertfe; dar cuvîntul acesta e spus iudeilor” (Sf. Ioan Gură de Aur, 2007: 301). Întrebarea retorică din Rom 9,30-31 marchează un nou stadiu în argumentația paulină, deoarece Apostolul începe să diagnosticheze cauza 208 nereușitei lui Israel de a primi Evanghelia. În mod paradoxal, „neamurile care nu căutau dreptatea” au dobîndit dreptatea - dreptatea din credință, însă Israel, deși căuta o Lege care ducea la dreptate, nu a ajuns la Lege1. Explicația Apostolului Pavel pentru această întorsătură ironică a evenimentelor este că cei din Israel căutînd Legea „prin fapte” mai degrabă decît „prin credință” (ek Pisteuwj) „s-au poticnit de piatra poticnirii” (cf Is 8,14) „așa cum este scris” (Rom 9,32). Ce urmează în versetul 33 este un citat compus în formă A-B-A, cu o parte din Is 8,14 (descrierea pietrei) -B- plasată în mijlocul lui Is 28,16 (Wagner, 1988: 83). Efectul acestei combinații de texte este de a prezenta „piatra” din ambele citate ca fiind cauza poticnirii pentru cei necaracterizați prin „credință” (pisthj) și terenul pentru mîntuirea celor care „cred” (pisteu,w) (Delitzsch, 1954: 483). În mod semnificativ Isaia 8 și 28 confirmă o împărțire evidentă a lui Israel, între o minoritate credincioasă lui Dumnezeu și majoritatea care refuză să se bazeze pe Dumnezeu. Profetul avertizează pe rebeli că vor cădea într-o criză deosebită (8,15; 28,13) dar îi asigură pe credincioși că Dumnezeu îi va face să rămînă drepți (8,14; 28,16). Identitatea „pietrei” la Rom este deschisă printr-un număr de citate cu referire la Dumnezeu, Hristos, Lege, iar polivalența acestei metafore poate fi intențională (Juel, 1988: 153). Într-adevăr, toate cele trei referiri sînt aduse împreună de Apostolul Pavel în Rom 10,3-4 unde „dreptatea lui Dumnezeu se descoperă prin dreptatea care vine prin Hristos spre cei ce cred”, dreptate care este ultimul țel (telos) al Legii înseși. Textul citării din Lev 18,5 trebuie citit în strînsă legătură cu Deut 30,12-14. Avem în cele două citări biblice tripla repetare a verbului poie,w, iar din acest motiv textele au fost interpretate drept paralele verbale. Citarea din Levitic insistă pe punerea în practică a Legii (împlinirea poruncilor ei), pe cînd Deut 30,12-14 pe adeziunea inimii. Apostolul citează Lev 18,5 pentru că acesta este drumul cerut iudaismului, unde ascultarea de Lege poate asigura viața: „va trăi prin ea”. Urmarea poruncilor din Lege ajută la menținerea unei dreptăți umane, ca formă premergătoare a binecuvîntării și harului care vin prin jertfa Dreptului Iisus Hristos înaintea lui Dumnezeu. Din omiterea secțiunii a doua din Deut 30, 12-14 (adică 14b) reiese că Apostolul nu dorește să sublinieze valoarea etică a Legii, cît mai ales supunerea totală înaintea Domnului, adică ascultarea credinței. Textul din Deut. 30, 12-14, utilizat în comunitatea creștină, se actualizează pînă la personificarea unei dreptăți a lui Dumnezeu care indică ce nu trebuie să spui (v. 6-7) și ce trebuie să spui (v. 9-10). Mîntuirea nu vine de la un Hristos din viitor care ar coborî din cer pentru a-Și arăta domnia Sa, nici în trecutul unui Hristos care s-ar ridica din abisuri pentru a-Și arăta învierea, ci în apropierea și intimitatea prezente ale unui rema (cuvînt) situat în spațiul credinței (inima) și al zicerii (gura) (v. 8). Și acest rema este calificat de pistis. 1 Ideea paulină este exprimată în Rom 2 și Rom 8, evidențiind nevoia credinței în Dumnezeu care depășește orice lege scrisă, prețuind mila divină și accentuînd necesitatea statorniciei în relația cu El. 209 Apostolul asistă comunitatea din Roma în înțelegerea propriei sale evanghelii, pregătindu-o pentru venirea sa. Bazat pe cunoștințele sale privind istoria păcătoasă a lui Israel în v. 6-8, Apostolul Pavel schimbă în mod radical citatul Deuteronomului, care afirmă clar că legea nu este prea greu de aplicat (Juel, 1988: 201). Caracterul parenetic paulin al folosirii Deuteronomului arată în mod clar despre dezbaterea curentă la Roma. Re-citirea hristologică a Deut 30 de către Apostolul Pavel se bazează pe axioma sa hermeneutică din Rom 10,4: faptul că Hristos este sfîrșitul legii. Imposibilitatea omenească a unei înălțări la ceruri și a coborîrii la iad pentru a-l readuce înapoi pe Hristos este juxtapusă intenționat cu imposibilitatea înălțării la ceruri și trecerea mării pentru readucerea legii în Deut 30,12-13. În Rom 10, 9 pasajul din Deuteronom este mai apoi încorporat în mărturisirea hristologică (cu gura și cu inima). La Deut 30,14 textul afirmă: „Ci Cuvîntul acesta este foarte aproape de tine; el este în gura ta și în inima ta, ca să-l faci”. Cuvîntul din gura cuiva este acum o formulă de mărturisire: Iisus este Domn (kurion ’ Ihsoun). Aceasta explică cum Apostolul Pavel afirmă că Hristos este te,loj no,mou, care a început în v.5. Astfel conform interpretării pauline al tiqre, el vede în Israel neputința de a împlini Legea (Deut 30,14), dar și puterea lui Hristos de a împlini Legea (Rom 10,4) (Davies, 1998: 35). Mărturisirea: „Iisus este Dumnezeu” din v. 9 poate fi întîlnită și în In 9,22; 1In 2,23; 4,2.15; 2In 7; Filip 2,11 și 1Cor 12,3 (Dunn, 1998: 142). Cele două jumătăți ale afirmației „mărturisire” și „credință” sînt legate în mod necondiționat cu înălțarea și învierea pentru a produce mîntuirea eshatologică (swqh,sh). Verstele 9 și 10 sînt fragmente aranjate în mod chiastic și retoric (prin paralelismul membrelor) folosind limbajul interpretativ împărțit de kardi,a| pisteuetai și stomati omologeitai. După citarea pasajului Deuteronomului (Harl, 1993: 194) din v. 19 autorul Epistolei către Romani furnizează o altă referință scripturistică pentru a-și susține ideea. Apostolul, totuși, re-interpretează în mod radical referința de la Isaia 65,1-2, într-un mod bifurcat, în Rom10,20-21. Sf. Pavel plasează mai întîi citatul din Deut 32,21 (despre o națiune nevrednică) în v.19 înainte de Is 65,1 (Gaston, 1987: 138). Cînd face asta, el face din păgîni o națiune nevrednică schimbînd înțelesul real al celor afirmate în Is 65,1. Subiectul din Is 65,1 este Israel, dar folosirea midrașică a Scripturii de către Apostolul Pavel, aplicată păgînilor în Deut 32,21, suprapune „neamurile” peste subiectul real al acestui verset (Fishbane, 1998,: 552). În al doilea rînd Apostolul Pavel introduce propria sa prefață între versetele 1-2 în acest pasaj, astfel încît acum v.2 i se aplică lui Israel. Astfel, Sf. Pavel folosește pasajele din Deut și Isaia pentru a arăta nu doar respingerea ci și transformarea lui Israel prin provocarea acceptării de către Iahve a unui „ne-popor” și „o națiune fără înțelegere”. Este important de spus că Apostolul Pavel în 9,33;10,16 și 10,21 citează pe Isaia ca avînd un mesaj relevant pentru 210 necredința lui Israel, lipsa de supunere și opoziția față de legămîntul lui Dumnezeu. De aici observăm măiestria apostolului privind tehnicile exegetice midrașice, prin folosirea lui Isaia și a Deuteronomului. Sf. Pavel găsește ajutor la Isaia pentru a clarifica respingerea masivă a Evangheliei de către iudei. Încă o dată Isaia avansează pentru a vorbi prin propriile cuvinte: „Doamne, cine a crezut celor auzite de la noi?” (Rom 10,16/Is 53,1). Citatul îi zugrăvește pe proorocul Isaia și apostolul Pavel ca vestitori ai evangheliei, mesaj „făgăduit[ă] mai înainte, prin proorocii Săi, în Sfintele Scripturi” (Rom 1,2). Ar fi putut Apostolul Pavel să înțeleagă profeția lui Isaia despre un sluijitor care „S-a dat pentru păcatele noastre” (Is 53,6.12 cf Rom 4,25; 8,32) și a fost preaslăvit prin Dumnezeu (Is 52,13-53,12) pentru a fi o vestire a „cuvîntului lui Hristos” (Rom 10,17)? În aparență se pare că Apostolul Pavel utilizează acest verset ca un exemplu pentru necredința israeliților. Oricum, semnificația acestui citat este mai profundă, atunci cînd este prezent în context, în cazul de față al patrulea cîntec al Robului (Is. 52,1353,12). Primii creștini credeau în mare măsură că Iisus Mesia este Robul amintit în Is. 53.2 Paralelismul poetic al Is. 53,1 arată că necredința se referă la mesajul divin cu privire la „brațul Domnului”. În Isaia „brațul Domnului” se referă la puterea lui Dumnezeu care a lucrat în istorie pentru mîntuirea poporului Său ori pentru judecata dușmanilor Săi. În acest pasaj, expresia se referă la lucrarea de răscumpărare din păcat (de ex. Is. 53,5-6.10). De aceea, Is. 53,1 prezice că Israel nu va crede mesajul despre Robul-Mesia, care face această lucrare de răscumpărare. În Rom. 10,16-17 Pavel numește acest mesaj „cuvîntul lui Hristos” (rhmatoj Cristou, v. 17)3 și „evanghelia”(euaggelion, v. 16). De aici Is. 53,1 se potrivește temei pauline cum că Israel n-a acceptat vestea ce bună despre Iisus. În contextul original din Isaia, contrastează de asemenea necredința lui Israel cu răspunsul pozitiv al neamurilor la chemarea Robului. Is. 52,15 spune că neamurile vor beneficia de lucrarea Robului și îi vor răspunde în mod pozitiv. El va „stropi multe neamuri”, care se referă la un rit purificator4. Regii acestor neamuri „vor tăcea” înaintea lui. Răspunsul neamurilor înaintea Robului Domnului în contrast cu răspunsul lui Israel se potrivește temei lui Pavel în Rom. 10-11. 2 Ioan 12,38 spune de asemenea că necredința evreilor în Iisus se împlinește în Is 53,1. 3 „Cuvîntul lui Hristos” (phmato Cpistou, v. 17) se referă la mesajul despre Hristos, adică Evanghelia (J.A. Fitzmyer, Romans, p. 598. Unii argumentează că phmato Cpistou folosește un genitiv subiectiv, „mesajul de la Hristos” (M. J. Lagrange, Saint Paul: Epitre aux Romains, p. 261). Alții spun că auzirea mesajului vine prin trimișii lui Hristos (C.E. B. Cranfield, A Critical and Exegetical Commentary on the Epistle to the Romans, vol. 2, p. 537). Expresia poate fi ambiguă în mod intenționat: „Hristos este și conținutul și autorul” (James D. G. Dunn, Romans 9-16, Word Biblical Commentary 38B, p. 623). 4 Nazah în forma ebraică a verbului, la Hiphil înseamnă „a stropi” în sens ceremonial. 211 Remarci concluzive În Rom 9-10, descrierea Scripturilor ca mod performant de a educa din partea Apostolului Pavel se face imediat, numind și personificînd Scriptura drept „Cuvînt spus de Hristos către cei care pot auzi”. În pericopa largă din Rom 9-11 Apostolul Pavel aplică Scripturii tehnica retorică a prosopopeii -personificînd-o ca fiind Cuvînt - pentru a demonstra că Hristos este finala diferențiere între Israelul etnic și toți cei ce cred. Apostolul Pavel, tributar celor două sisteme de educație - pentru că a dobîndit cunoștințe atît din școala greco-romană din Tars cît și cunoștințe iudaice prin frecventarea riguroasă a scolii lui Gamaliel la Ierusalim - implică ceea ce are mai bun fiecare din aceste sisteme educaționale în educația creștină. Deoarece epistola reprezintă apărarea anticipată a sfîntului Pavel privind misiunea sa înaintea apostolilor (sau a oponenților iudei) din Ierusalim, el argumentează că Dumnezeu acceptă acum neamurile în termeni egali cu iudeii. Ca iudeu credincios, fără îndoială, Apostolul Pavel s-ar fi luptat să formuleze un argument biblic pentru a întări descoperirile sale misionare privind modul în care tratează Dumnezeu pe iudei și neamurile. Din acest punct de vedere, folosirea paulină a citatelor biblice, ne spune mai multe privind percepția sa în privința expectanței publicului din Ierusalim decît a audienței reale din Roma. Oricare ar fi argumentele, este evident că există o legătură strînsă între strategia de argumentație biblică a Apostolului Pavel la Epistola către Romani și încrederea că Dumnezeu primește pe iudei și neamurile în mod egal, pe baza credinței lor. Era aceasta o strategie eficientă pentru ca Pavel s-o fi folosit cu romanii? Răspunsul depinde în parte de felul cum înțelegem nivelul de literatură biblică din Roma. Gîndindu-ne că Sfîntul Pavel are destulă dreptate în privința cunoștințelor romanilor, vom conchide că a gîndit bine să citeze din autoritatea Scripturilor, atunci cînd se ocupa de conținutul misionar. Înțelegem, astfel, de ce Apostolul neamurilor folosește Scriptura Vechiului Testament drept sursă a pedagogiei divine (Rom 10,4-5), modificînd tipul educației, prin folosirea unei metode pragmatice, bazată nu pe stereotipuri exterioare ci pe trăirea mesajului transmis de ele. Informația este preluată din Scriptură, conținutul educației este viața în Hristos, iar abordarea retorică urmează traseul auz-inimă-vestire prin cuvînt (cf. Rom 10,8-11). Este o călătorie prin Scriptură, cu etape și cu un final deschis în Hristos. Bibliografie Aletti, J.-N., 1991, Comment Dieu est-il juste ? Clefs pour interpreter l'epître aux Romains, Paris 212 Alexander, Philip, 1998, Retelling the Old Testament, în It Is Written: Scripture Citing Scripture - Essays in Honour of Barnabas Lindars, D. A. Carson & H. G. M. Williamson (eds.), Cambridge, Cambridge University Press Beale, G. K., 1999, Questions of Authorial Intent, Epistemology, and Presuppositions and their Bearing on the Study of the Old Testament in the New: A Rejoinder to Steve Moyise, în Irish Biblical Studies, 21 Childs, Brevard, 2001, Isaiah, OTL, Louisville, Westminster, John Knox, 2001 Davies, W. D., 1998, Paul and Rabbinic Judaism: Some Rabbinic Elements in Pauline Theology5, Mifflintown, Sigler Press Delitzsch, Franz, 1954, Biblical Commentary on the Prophecies of Isaiah, (reprint), Grand Rapids, Eerdmans Dunn, James D. G., 1998, The Theology of Paul the Apostle, Grand Rapids, Eerdmans Fishbane, Michael, 1998, Midrash and the Meaning of Scripture, în The Interpretation of the Bible: The International Symposium in Slovenia, J. Krasovec (ed.), Sheffield, Sheffield Academic Press Gaston, Lloyd, 1987, Paul and the Torah, Vancouver, University of British Columbia Press Gheorghiu, V., 1940, Epistola către Romani a Sf. Apostol Pavel2, Ed. Autorului, Cernăuți Hays, Richard B., 1989, Echoes of Scripture in the Letters of Paul, Yale University Press Harl, Marguerite, 1993, Le grand cantique de Moise en Deuteronome 32: quelques traits originaux de la version grecque des Septante, în Rashi 1040-1990: Hommage a Ephraim E. Urbach, Sed-Rajna (ed.), Paris, Cerf Heil, J. P., 2002, The Voices of Scripture and Paul's Rethorical Strategy of Hope in Romans 15: 7-13, în Theoforum 33 Juel, Donald, 1988, Messianic Exegesis: Christological Interpretation of the Old Testament in Early Christianity, Philadelphia, Fortress Kristeva, J., 1996, Word, Dialogue and Novel, în The Kristeva Reader, T. Moi (ed.), New York, Columbia University Press Lindars, Barnabas, 1987, The Old Testament and Universalism in Paul, în Bulletin of the John Rylands University Library of Manchester 69 Melniciuc-Puică, Ilie, 2009, Răbdarea și mîngîierea care vin din Scripturi. Argumentația veterotestamentară în Epistola către Romani, Ed. Performantica, Iași Pentiuc, E. J., 2001, Cartea profetului Osea: Introducere, traducere și comentariu, Ed. Albatros, București Porter, S. E., 2006, Hearing the Old Testament in the New Testament, Eerdmans, Grand Rapids Sf. Ioan Gură de Aur, 2007, Către iudei, trad. Pr. Prof. D. Fecioru, EIBMBOR, București Wagner, Gunther, 1988, The Future of Israel: Reflections on Romans 9-11, în Eschatology and the New Testament: Essays in Honor of George Raymond Beasley Murray, W. H. Gloer (eds.), Peabody, Mass, Hendrickson 213 Wagner, J. Ross, 2002, Heralds of the Good News: Isaiah and Paul "In Concert" in the Letter to the Romans, NovTSup 101, Leiden, Brill Watson, Francis, 1986, Paul, Judaism and the Gentiles: A Sociological Approach, SNTSMS 56, Cambridge, Cambridge University Press Worten, M. & Still, J., 1990, Intertextuality: Theories and Practices, Manchester, Manchester University Press 214 Ontologia hermeneutică a textului religios Mihai Daniel ISAI Within today's context of globalisation, multiculturalism and religious pluralism, the comprehension and interpretation of the religious text require such a great diversity of meanings that the relativisation of the religious text or discourse may acquire confusing nuances. Due to this reason, the third component of the hermeneutic process, which takes us into the realm of ontology, acquires clarifying stamina of the background of the religious text. H.G. Gadamer mentions this third component which he names application. This is what Paul Ricouer calls the interpellation of the reader by the text. If just one scientific method of analysis is applied when analysing a text, we may risk missing its religious significance; furthermore, we can lose contact with a living tradition and, at the same time, we, ourselves, grow even poorer. Elemente introductive În contextul actual al globalizării, multiculturalismului și pluralismului religios comprehensiunea și interpretarea unui text religios comportă o diversitate atît de mare de semnificații, încît relativizarea textului sau discursului religios poate avea nuanțe derutante. Din acest motiv cea de a treia componentă a demersului hermeneutic, care ne introduce în spațiul ontologiei, capătă putere de limpezire a situației textului religios. H. G. Gadamer vorbește despre această a treia componentă pe care o numește aplicare, însă ne spune că ea a fost expulzată din spațiul hermeneuticii odată cu fuziunea dintre comprehensiune și interpretare. Gînditorul german ne propune o reintegrare a acestei componente hermeneutice, dată fiind nevoia de a face față unei posibile relativizări în cîmpul înțelegerii. Aplicarea ar fi ceea ce Paul Ricreur numește interpelarea cititorului de către text: „a înțelege înseamnă a te înțelege în fața textului. Nu a impune textului propria ta capacitate finită de a înțelege, ci a te expune textului și a primi de la el un sine mai larg, care ar fi propunerea de existență ce răspunde în modul cel mai potrivit propunerii de lume” (1999: 110). Dacă asupra unui text se aplică doar o metodă științifică de analiză riscăm să pierdem semnificația spirituală a acestuia, mai mult, putem pierde contactul cu o tradiție vie și în același timp devine inerentă propria noastră sărăcire: „Contrar tradiției Cogito-ului și pretenției subiectului de a se cunoaște pe sine printr-o intuiție nemijlocită, trebuie să spunem că nu ne înțelegem pe noi înșine decît prin marele ocol al semnelor de umanitate sedimentate în operele de cultură” (Ricreur, 1999: 110). 215 P. Ricreur vorbește despre raportul dintre hermeneutica filosofică și hermeneutica biblică spunînd că la prima vedere pare că hermeneutica biblică este doar o aplicare a hermeneuticii filosofice, însă situația este de fapt alta. Hermeneutica biblică este mai curînd o hermeneutică regională în raport cu cea filosofică, care este o hermeneutică generală. Pentru a putea vorbi cu înțeles despre acest fenomen avem nevoie, mai întîi, de cîteva clarificări cu privire la ce anume este hermeneutica în calitatea sa de teorie generală a interpretării. Înainte de a vorbi despre etapele fenomenului hermeneutic este nevoie de stabilirea cîtorva coordonate pentru cel care dorește să se apropie de înțelegerea reală a unui discurs sau a unui text. Hans Georg Gadamer va spune că: „A asculta pe cineva, a începe o lectură nu înseamnă că trebuie să uităm toate preconcepțiile referitoare la conținut și toate opiniile proprii. Tot ce ni se pretinde este deschiderea față de opinia celuilalt sau față de intenția textului.” Avem așadar nevoie de receptivitate față de alteritatea textului: „o astfel de receptivitate nu presupune însă nici o neutralitate obiectivă și nici o autosuprimare, ci include apropierea detașatoare a propriilor preconcepții și prejudecăți” (Gadamer, 2001: 206, 207). Rolul nostru în anticiparea comprehensiunii nu este acela de a ne asigura împotriva tradiției care ne vorbește printr-un text, ci, dimpotrivă, acela de a îndepărta tot ceea ce ne poate împiedica să o înțelegem în sine: „dominația prejudecăților ascunse este cea care ne face surzi la lucrul ce ne vorbește din sînul tradiției”(Gadamer, 2001: 207). Odată cu textul religios s-a format o tradiție de interpretare, care în primă instanță a circulat în formă orală, iar mai apoi a fost formulată în scris. Așa este cazul tradiției patristice de interpretare a textului revelat. Tradiția aceasta a ținut cont de metodele de interpretare, care erau la lucru în acea vreme, și, în același timp, a ținut cont permanent de necesitatea de a păstra esența mesajului creștin. Prin interpretarea spirituală, uneori alegorică a Scripturilor, s-a urmărit depășirea literei și aflarea duhului. Aceasta tocmai pentru că Părinții Bisericii înțeleseseră mesajul autentic al revelației: „litera ucide, iar duhul face viu” (II Corinteni 3,6). Ontologia artei și experiența religiosului Pășind în sfera de înțeles a ontologiei artei dintr-o perspectivă hermeneutică vom putea decripta înțelesuri și în ceea ce este experiența religiosului. Categorii precum joc, exemplul tragicului, valența de a fi a tabloului sînt modalități de interpelare a ființei. Aceste categorii constituie conținutul de sens al ontologiei artei. Fiecare ființare în modalitățile de a fi ale artei invită ființa către revalorizare, către zona nerostitului, către regiunea în care tăcerea este mai grăitoare decît mulțimea rostirilor. Gadamer ne spune că: „Opera de artă își are mai curînd ființa propriu-zisă în faptul că devine experiență ce îl preschimbă pe cel ce o face” (Gadamer, 2001: 87). Schimbînd registrul de la opera de artă către joc putem sesiza că și aici o anumită intimitate își face simțită prezența: „Structura jocului îl absoarbe parcă pe jucător și îl ușurează de sarcina inițiativei care constituie solicitarea propriu-zisă a existenței. Acest lucru se manifestă și în impulsul spontan către reluare ce se trezește în cel ce joacă” (Gadamer, 2001: 88). 216 O altă formă în care se face apel la ființa proprie este exemplul tragicului care nu este doar un fenomen specific artei, ci poate fi întîlnit și în viața curentă. La vechii greci, în fața tragicului, spectatorul se cunoștea pe sine și propria sa ființă finită în fața destinului. Gadamer pătrunde în psihologia spectatorului și remarcă faptul că formula „așa este constituie o formă de autocunoaștere a spectatorului care revine edificat din amăgirile în care trăiește ca toți ceilalți” (2001: 109). Odată cu autocunoașterea apare și melanconia, care are ca izvor această cunoaștere de sine. Melancolia se manifestă ca o rememorare, ca o readucere aminte, ca o scoatere din uitare. După antichitatea greco-romană, cînd tragicul se producea chiar și în lumea zeilor, dată fiind existența destinului implacabil, în era creștină drama de pe cruce a lui Hristos nu suspendă tragicul vieții, însă îl deschide către o semnificație soteriologică. Deplasînd atenția noastră către lumea operei de artă vom putea sesiza o alterare a raportului dintre prototip și copie. Posibilitățile tehnologiei actuale au contribuit la acest proces prin excesiva multiplicare: „tabloul pare să posede o ființă diminuată în raport cu ceea ce este reprezentat” (Gadamer, 2001: 112). Formele acestea ale ontologiei artei aduc cititorul în preajma unei treziri de sine de la care nu mai este decît un pas pînă la a căuta o anumită edificare de sine și în formele ontologice ale religiosului. Acestea vin în prelungirea formelor ontologiei artei, de multe ori joacă chiar un rol întemeietor, așa cum e cazul cu depășirea interdicției vechi-testamentare și nașterea iconografiei. Astfel jocul ne deschide către dimensiunea liturghisitoare, slujitoare, tragicul, cu a sa melancolie și sub puternica impresie provocată de către destinul implacabil, ne pregătește pentru înțelegerea jertfei euharistice și trezește dorul de îndumnezeire, iar estetica tabloului și jocul dintre copie și prototip ne facilitează înțelegerea icoanei ca fereastră spre veșnicie. Este adevărat că formele ontologiei artei nu comunică de la sine cu formele ontologiei religiosului, însă acestea dintîi fac apel la ființa noastră, la ceea ce este mai adînc și intim în noi și în felul acesta constituie o pregătire, creează o preînțelegere, ne deschide un prealabil. Pasul mai departe se poate face sau nu. Cu toate acestea o anumită pregătire se produce, chiar dacă alegem să rămînem pe un țărm sau altul al celor două ontologii. Formele ontologiei religiosului creează un efect de ancorare, ele sînt asemenea unor structuri de adîncime, concordă cu proverbul: apa trece, pietrele rămîn. Astfel felul în care creștinul este chemat și cuprins în comuniunea de rugăciune a liturghiei, ne dezvăluie nouă asemănări cu ceea ce numeam mai sus lumea jocului. Omul religios se lasă purtat și învăluit de atmosfera de rugăciune, se lasă interpelat auditiv și vizual, impresionat olfactiv de către mirosul de tămîie, care-i jertfă și simbol al înălțării rugăciunilor sale. Asemenea jocului (concept văzut în sens gadamerian, nu exclusiv ludic), creștinul caută să reia această participare împreună liturghisitoare. Paradoxal, deși liturghia este aceeași ca reprezentare, ea este întotdeauna diferită, pentru că de fiecare dată noi semnificații se dezvăluie creștinului. În aceasta constă elementul său de apel către ființă. De aceea nici nu avem nevoie de variațiuni ale textului liturghiei, pentru că adîncul fiecăruia este chemat să parcurgă trepte ale unui urcuș duhovnicesc și în felul acesta repetarea se transformă în rememorare, în refacere a unui drum pe care sfinții l-au parcurs. Lumea audio-vizualului ne-a prea obișnuit să alergăm de la una la 217 alta, ne-a creat aproape un reflex al nestatorniciei. Tot timpul căutăm diversitatea, nu mai stăm locului. Însă goana aceasta reflectă apariția plictisului, iar de acesta nu scăpăm preferînd parcurgerea cît mai multor senzații vizuale și auditive, ci oprindu-ne din această goană și căutîndu-ne rostul de a fi. Valențele de a fi ale tabloului pot fi verificate și pe baza unor exemple din lumea religiosului: “Semnificația imaginii religioase este, deci, una exemplară. Prin ea devine limpede, fără nici o îndoială, că tabloul nu este copie a unei ființe reproduse, ci comunică ontologic cu ceea ce este reflectat. Acest exemplu demonstrează că arta îmbogățește” (Gadamer, 2001: 117). Atunci cînd privesc o icoană trebuie să am încredere în cel zugrăvit în icoană, avînd încredere mă încredințez modelului vieții celui pe care-l privesc, încredințîndu-mă deja mă las interpelat și transformat în gînd și în simțire. Icoana duce către prototip. Întruparea lui Hristos a adus lumii această posibilitate a încîntării și a revederii. Ontologia limbajului și lectorul de text religios Pentru a căuta semnificațiile ontologiei limbajului avem mare trebuință de a ne referi în prealabil la limbă ca atare. A. Marga, comentîndu-l pe Gadamer, spune: „Limba nu este un instrumentar, o unealtă pe care o folosim, ci elementul în care trăim și pe care nu îl putem transforma în obiect care ar înceta să ne înconjoare” (Petrescu, 1984: 208). Noi locuim în spațiul de înțeles al limbii, ea ne întîmpină, ne primește în mediul ei și aici descifrăm înțelesuri ale existenței, ale alterităților etc. Cu toate acestea experiența de a ne afla în spațiul de sens și semnificații al limbii nu ne asigură în mod automat accesul către dimensiunea formatoare. Există permanent riscul instrumentalizării. Dacă ne închidem relației, alterității, atunci nici limba nu se devăluie suficient. Dacă nu ne situăm în deschisul ei, nu putem avea acces la bogăția de sens. Limba implică un spațiu al dialogului, aici omul depășește monologul din zona științelor ce se preocupă cu obiectele naturii și intră în sfera întîlnirii cu sine și implicit cu celălalt. Fiecare limbă este o viziune asupra lumii, însă nu afirmă o existență autonomă în raport cu lumea: „Nu se spune numai că lumea este lume doar în măsura în care accede la limbă; limba are o existență proprie doar prin faptul că în ea se înfățișează lumea”. Limba se manifestă ca o oglindă a existenței. De aceea „putem astfel observa schimbarea moravurilor și a valorilor, bunăoară, pornind de la degradarea cuvintelor” (Gadamer, 2001: 330, 335). Limba are o dublă valență, se poate manifesta prin vorbire sau lecturarea unor texte. Astfel limba deschide o dimensiune profundă „din care tradiția îi ajunge pe cei ce trăiesc în prezent” (Gadamer, 2001: 345). Date fiind distanțele istorice foarte mari oralitatea unor înțelesuri s-a transformat în scriere. De aceea forma scrisă a izvoarelor istorice este cea mai bogată. Scrierile trecutului așteaptă cu fiecare generație o nouă aducere către oralitate. Această aducere este o interpretare a trecutului prin prisma prezentului. A interpreta în felul acesta presupune o dublă călăuzire. Cel ce traduce 218 interpretează și în felul acesta călăuzește pe cititor către autor, și pe autor către cititor. (Ricreur, 2005: 92). Unul din principiile traducerilor de text este acela afirmat de către Katharina Reiss: „nu poți traduce fără să înțelegi” (Ricreur, 2005: 9). De aici pornind putem constata faptul că traducerea respectă anumite cerințe ale textului, îi caută sensul. Un traducător nu poate face un text să spună altceva decît acesta spune de fapt, fără a-l forța. Avînd aceste puține elemente cu privire la felul în care ne locuiește limba, la care adăugăm cîteva creionări a ceea ce ar presupune traducerea de text putem să ne îndreptăm atenția către ce anume ar fi hermeneutica textului religios, iar mai apoi ontologia acestei hermeneutici. Textul religios a parcurs mai multe etape ale felului în care a fost interpretat. În perioada patristică avem pe lîngă interpretarea literală, interpretarea spirituală sau morală și interpretarea alegorică, specifică mai ales Școlii din Alexandria și îndeosebi lui Origen. Influența platonismului asupra lui Origen a făcut ca o întreagă tradiție de interpretare a antichității grecești să-și reitereze valențele alegorizante. Teoria sensului cvadruplu o aflăm prima dată la Sfîntul Ioan Casian, teolog originar, se pare, din Scythia Minor, care adaugă față de Origen sensul anagogic sau mistic (Cifor, 2006: 33). Odată cu Reforma protestantă, aceste multiple modalități de interpretare sînt abandonate, fiind favorizată interpretarea literală. Tradiția interpretării de text este abadonată și ia naștere astfel medota istorico-filologică, care acordă o pondere mare metodelor de cercetare istorice. Accentul pus de acum înainte pe metodă, pe obiectivitate, pe interpretarea exclusivă literală vor aduce treptat lămuriri foarte utile cu privire la perioada în care a scris fiecare autor biblic, contextul social, cultural și politic, la cultura, religia și relațiile politice ale popoarelor vecine și multe alte informații care ne-au facilitat înțelegerea în context. Metoda de cercetare filologico-istorică facilitează o primă fază de înțelegere a textului sacru valabilă pentru toți lectorii, însă pasul către acceptarea unui sens spiritual îl pot face doar cei care intră în relație cu persoana divină, prin credință sau printr-o interogație a îndoielii. Însuși Iisus Hristos a indicat existența unor semne în Scripturi, care necesită înțelese, descifrate. Semnul lui Iona ni-l indică Iisus: „Că precum a fost Iona în pîntecele chitului trei zile și trei nopți, așa va fi și Fiul Omului în inima pămîntului trei zile și trei nopți” (Matei 12, 40), referindu-se la învierea sa, care e indicată de semnul lui Iona. În acest punct al abordării de față putem introduce, în ceea ce privește textul sacru, noțiunea de intenția cititorului, care poate fi credincios, îndoielnic, agnostic sau mult mai diferit, un marxist convins că înțelege enunțul religios și-i dorește demascarea învinuindu-l de încurajarea sau promovarea unor raporturi de dominație socială. Vedem că intenția cu care un cititor se poate apropia de Scriptură poate fi variabilă. Credinciosul se va apropia de textul sacru ținînd cont de intenția autorului, pentru a pătrunde și intenția textului, iar la un pol diametral opus se situează cititorul marxist care se va manifesta cu libertate absolută față de text, fără ca în vreun fel sensul textului să-l preocupe. Mai mult, textul va risca chiar folosiri, utilizări care să nu aibă nimic în comun cu intenția autorului sau a textului. Asemenea utilizări pot exista, însă, 219 teologic vorbind: „Sfînta Scriptură este cuvîntul lui Dumnezeu, iar acest lucru înseamnă că Scriptura are o întîietate absolută în fața învățăturii celor care o tălmăcesc” (Gadamer, 2001: 251). Elemente precum deschiderea cititorului în raport cu textul sacru, intenția textului, tradiția interpretativă constituie secvențe ale dialogului omului cu Dumnezeu etc. Textul sacru, dacă este tratat ca simplă sursă de cercetare, nu-și împlinește menirea, iar cititorul devine un om bine informat, însă cu nimic edificat dacă de aici nu face pasul mai departe către înțelegerea de sine. Textul intră în sfera uitării și a nefolosirii: „o carte rămîne o scriitură moartă cîtă vreme cititorii săi nu au devenit grație ei, după expresia lui Proust din Timpul regăsit, cititorii lor înșiși” (Ricreur, 2009: 47). Fără a intra în detaliile teoriilor interpretării de text putem concluziona că dimensiunea aceasta a aplicării, a relevanței, pe care textul religios o are pentru realitatea prezentului, a felului în care ne regăsim pe noi înșine ne introduce în zona ontologiei. Hermeneutica textului religios prin dimensiunea ontologică poate fi ferită de folosire, utilizare, forțare a textului, interpretare unilaterală, escaladare a infinitelor interpretări după modelul cabaliștilor. Necesitatea existenței unor limite ale interpretării pentru textul religios este mai mult decît folositoare: „Derrida însuși amintește în Grammatologie că fără toate instrumentele criticii tradiționale, lectura riscă să se dezvolte în toate direcțiile și să autorizeze orice interpretare posibilă. Firește că Derrida, după ce a vorbit de acest guard-rail al interpretării, adaugă că aceasta protejează lectura nu o deschide”(Eco, 2007: 35). Firește că și deschiderea textului este necesară, însă aceasta trebuie făcută într-un permanent dialog cu elementele tradiției pentru a ne situa în continuitatea de sens a trecutului. Bibliografie Cifor, Lucia, 2006, Principii de hemeneutică literară, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași Eco, Umberto, 2007, Limitele interpretării, traducere Ștefania Mincu și Daniela Crăciun, Iași, Polirom Gadamer, Hans-Georg, 2001, Adevăr și metodă, traducere Gabriel Cercel și Larisa Dumitriu, Gabriel Kohn, Călin Petcana, Editura Teora, București Ricreur, Paul, 1999, De la text la acțiune, Eseuri de hermeneutică II, trad. Ion Pop, Editura Echinox, Cluj Ricreur, Paul, 2005, Despre traducere, traducere și strudiu introductiv de Magda Jeanrenaud, postfață, Domenico Jervolino, Editura Polirom, Iași Paul Ricreur, 2009, Iubire și justiție, traducere Mădălin Roșioru, Editura ART, București Petrescu, Alexandru, „Experiența hermeneutică” la Hans-Georg Gadamer, www.culturasicomunicare/pdf/petrescu.pdf, consultat azi 22 ianuarie 2010 220 Iov între arhetipul biblic și paradigma modernă Elena ISAI Le probleme de la souffrance, indissolublement lie du nom de Job, a suscite depuis toujours la decouverte d'une reponse. Les mots de Job, restes celebres: „L’Eternel a donne, et l’Eternel a âte; que le nom de l’Eternel soit beni! ” (Job 1, 21) ne denote pas une simple resignation devant sa propre souffrance, mais ces mots supposent l 'engagement integral a l'horizon de la communion de Dieu. Le probleme de l'engagement de la souffrance c'est ce qui separe le modele archetypal du paradigme moderne, situe sous le signe du hasard, de la contingence. Job l'Homme de la piece de theâtre de Călin Ciobotari Job et la salubrite, comme le representant du ‘brave homme' de nos jours, illustre la condition de l'homme moderne ‘epidermique' pour lequel les mots du Bible restent des simples ‘beaux mots' (le râle de l’Ange). Sur des versants differents, mais en realite ‘le meme’, situe permanent entre ‘avoir’ et ‘etre’, le symbolique Job nous determine de regarde notre âme dans le miroir de notre propre conscience. Cînd auzim numele lui Iov, oricine se duce cu gîndul la personajul biblic ce nea marcat conștiința cu puterea sa de a răbda suferința, la credința sa neclintită, la mesajul sintetizat în cuvintele sale, rămase celebre: „Domnul a dat, Domnul a luat. Fie numele Domnului binecuvîntat!” (Iov 1, 21) Aparent cunoscut și despre a cărui istorie oricine ar putea spune ceva, în realitate, puțini sînt cei care s-au aplecat asupra textului biblic cu atenție pentru a-i înțelege adîncurile. Și unele înțelesuri poate au rămas în continuare tainice. E o carte de 42 de capitole care ne transmite mult mai mult decît impresia superficială despre încercarea credinței. Descoperim un personaj profund a cărui dramă fizică este dublată de una interioară. Ceea ce ne surprinde la lectura cărții este chiar reacția personajului ce aparent contravine concepției generale formate despre acesta. Departe de omul resemnat și senin în fața suferinței, aflăm un Iov zbuciumat, răscolit pînă la revoltă, fără însă a depăși hotarul atît de subțire dintre revoltă și blasfemie. Modelul biblic (traducere și interpretare) Dar înainte de a analiza conținutul cărții, consider necesară fixarea unor idei ce țin de aspectul formal, cu referiri la ceea ce am putea numi receptarea textului în spațiul românesc. Vizăm, în acest sens, actul traducerii care este considerat drept o primă interpretare. Aceasta întrucît nu putem trece cu vederea că actul traducerii se confruntă cu niște principii și legi ferme, că se încearcă ca textul rezultat să fie ferit 221 de capcane, erori, nonsensuri, exagerări sau simplificări. O dificultate în plus, pe care o presupune traducerea unui text biblic, o reprezintă vechimea acestuia și limba în care a fost scris. Pe lîngă acestea, eventualele lipsuri ce au necesitat reconstituiri și, nu în ultimul rînd, posibile interpolări uneori foarte greu de stabilit. Cititorul român ia un prim contact cu textul acestei cărți din ediția în circulație a Sfintei Scripturi realizată după versiunea ebraică, versiune ce a constituit baza edițiilor românești între 1936-1993. Versiunea grecească a fost folosită pentru edițiile românești între 1688-1914. Însă, în ambele variante, textul Cărții lui Iov este redat sub aspect pur narativ. Mitropolitul Bartolomeu Anania încearcă restabilirea autorității Septuagintei pentru versiunea românească a Sfintei Scripturi și în urma unor adînci lecturi comparatiste, publică în 2001, o variantă comentată, cu bogate note de subsol. În ce privește Cartea lui Iov, autorul acestei traduceri (teolog și om de litere) încearcă să restaureze caracterul liric al textului. Spiritul său artistic se dovedește a fi mereu atent și sever subsumat rigorii științifice, autenticității exhaustive. Înaintea acestei variante, un cunoscut filolog, Petru Creția, publicase în 1995 traducerea a cinci cărți vetero-testamentare (Cartea lui Iov, Ecleziastul, Cartea lui Iona, Cartea lui Ruth, Cîntarea Cîntărilor) folosind, de asemenea, textul Septuagintei pe care la coraborat însă cu traducerile Sfîntului Ieronim din Vulgata și apelînd la îndreptările și revizuirile Bibliei de la Ierusalim. Fiind vorba de cărțile poetice ale Bibliei, a încercat să redea acestora frumusețea artistică a originalului, păstrînd specificul discursului liric. Pentru Cartea lui Iov, autorul omite în întregime capitolul 28, Imnul înțelepciunii, și capitolele 31-37, Vorbirile lui Elihu, pe care le consideră interpolări ale unor autori ulteriori și care alterează „în chip grav echilibrul, foarte calculat, al marelui poem” (Creția, 1995: 10), venind cu argumente în acest sens, acceptate de unii, respinse de alții. Povestea dreptului Iov se regăsește, nu doar în cartea canonică a Bibliei, ci și într-un apocrif intitulat Testamentul lui Iov. Este tradus de Cristian Bădiliță, alături de alte două scrieri de acest gen, sub numele de „roman” mistic al Antichității. „Testamentul” este considerat un gen de frontieră, mixt, tipic literaturii iudeo-elenistice, ce se înrudește uneori cu tragedia greacă. Miza sa apologetic-ideologică aparține unui context specific. Testamentul lui Iov este un comentariu-parafrază, extrem de original, al textului canonic care nu oferea decît piste interpretative. Autorul apocrifei propune un alt scenariu. Testamentul explică simplist, așa cum remarcă traducătorul, într-o manieră contabilicească, misterul suferinței paterne, făcînd din personajul principal „un cinic mai puțin simpatic decît osînditul înverșunat din versiunea Septuagintei” (Bădiliță, 2008: 75). Cartea lui Iov este o carte mult discutată și în privința paternității textului. Nu știm cine a scris această capodoperă, încercările de datare diferă uneori foarte mult de la un cercetător la altul. Este plasată deseori în perioada patriarhilor, e atribuită lui Moise, alții o consideră de dată mult mai recentă. În general, bibliștii protestanți și o parte din cei catolici se pronunță pentru perioada post-exilică, adică după anul 538 î.Hr. Școala biblică românească optează pentru o perioadă pre-exilică, adică 222 anterioară anului 597 î.H. (Anania, 2000: 17). Cert este că exista în Israel o tradiție despre Iov ca personaj legendar. S-a emis și ipoteza preluării de către autorul Poemului lui Iov a acestei legende în Prolog și Epilog. Dar, toate aceste considerente de ordin exterior, nu alterează frumusețea și profunzimea acestei cărți. Mesajul pe care autorul cărții a vrut să-l transmită umanității este mult mai important. Literatura și sacrul Cheia înțelegerii acestui text ar trebui căutată apelînd la teoria sensului cvadruplu, specifică hermeneuticii biblice, care identifică mai multe nivele de sens pentru un text sacru: sensul literal (semnificația uzuală), sensul alegoric (pătrunde dincolo de sensul comun), sensul moral sau spiritual (urmărește ceea ce află omul despre sine în lumina cuvîntului divin) și sensul anagogic sau mistic (ce presupune supracogniție, comuniunea deplină a omului cu Dumnezeu). Aceste sensuri pot fi văzute ca niște trepte, iar situarea noastră la un anumit nivel ține exclusiv de așezarea noastră. S-a pus de multe ori problema în ce măsură putem vorbi de Biblie ca literatură. Este această Carte literatură? Aparține Biblia literaturii? Trebuie ținut cont de faptul că ceea ce a păstrat canonul biblic din întreaga literatură a vechiului Israel a fost selectat exclusiv după criterii religioase, ceea ce era demn de a fi păstrat și transmis pentru păstrarea credinței. Dar acest lucru nu exclude calitățile estetice ale unor texte, în special ale celor considerate poetice, printre care se numără și Cartea lui Iov. Important este să nu ne rezumăm doar la acest nivel de înțelegere. Deosebindu-se de cărțile anterioare (istorico-legendare), Cartea lui Iov este considerată cea mai veche scriere poetică. Potrivit principiului după care fiecare om suportă consecințele fiecărei fapte bune sau rele, tema Cărții lui Iov ar fi cum se explică nenorocirile celui drept și prosperitatea celui rău. Surprinde pe larg încercarea dramatică trăită de Iov, om integru și drept, care deși duce o viață în teama și dragostea de Dumnezeu, îi e lovită familia și bunurile și, în cele din urmă, trupul. Biblia îl prezintă nu doar ca pe un exemplu de dreptate, cît mai ales de răbdare. Eroul străbate binele și răul pînă la capăt, probabil limita suportabilului unei ființe umane, cunoaște binele în cel mai înalt grad, ca apoi să îndure răul pînă la absurd. Prin intermediul Cărții lui Iov apare, pentru prima dată în literatura lumii, exprimată obsesia vinovăției și se instalează în conștiința omului îndoiala de sine. Cartea lui Iov, un poem-parabolă, îmbină elemente narative cu versetele elegiace sau meditative ale discursului liric. Structura sa amintește de spectacolul dramatic prin alternarea planurilor în derularea secvențelor și prin folosirea unor modalități specifice discursului confesiv sau expozitiv. Construită pe două planuri: unul al idealității transcendente și altul al realității contingente, între care se stabilesc multiple conexiuni, cartea începe cu o dispută între Creatorul lumii și Satana. Văzînd credința lui Iov, Diavolul consideră că atitudinea acestuia e strîns legată de bunăstarea de care se bucură de la Domnul. Dumnezeu va îngădui cererea 223 lui Satan de a încerca inima dreptului Iov. Se vor abate asupra lui o serie de nenorociri: focul îi va mistui bunurile, tîlharii îl lipsesc de turme și-i vor trece slugile prin sabie, fiii și fiicele vor muri sub dărmăturile casei în urma unei catastrofe naturale. Dar, contrar așteptărilor lui Satan, Iov, deși izbit în toate ale lui, are puterea de a nu deznădăjdui. Nu numai că nu-L blestemă pe Dumnezeu, ci, dimpotrivă, îl binecuvintează. A doua îngăduință divină permite Diavolului să se atingă de trupul dreptului Iov. Lovit de o boală grea, cu tot trupul plin de bube, își va îndura suferința în singurătate, pe o grămadă de gunoi, undeva în afara cetății, răzîndu-și buboaiele cu ajutorul unui ciob de sticlă. Imaginea adîncului suferinței sale e terifiantă. Dar, nici de această dată, Iov nu va rosti vreun cuvînt de ocară împotriva cerului. Pînă și femeia sa, nemairăbdînd chinurile bărbatului său, îl îndeamnă să-l blesteme pe Dumnezeu: „Pînă cînd oare te vei mai răbda zicînd: [...] zi ceva, o vorbă către Domnul, și mori!” (Iov 2, 9). Așadar conștiința morții, pentru omul care se desparte de Dumnezeu, era clară. Dar Iov o numește femeie fără minte și adaugă „Dacă noi am primit din mîna Domnului pe cele bune, oare nu le vom răbda și pe cele rele?” (Iov 2, 10). După o vreme, trei prieteni ai săi, sosiți de departe, au venit să-l aline în suferința sa. Dar văzîndu-i groaznica durere, șapte zile și șapte nopți au stat lîngă el fără să poată să-i adreseze nici un cuvînt. Cu această secvență se încheie prologul, exclusiv narativ. Urmează poemul ce prezintă întreg zbuciumul sufletesc al personajului și dialogurile sale cu cei trei prieteni. Această parte ne dezvăluie un Iov al cărui suferință fizică e dublată de una morală, izvorîtă din neînțelegerea suferinței. Iov este considerat primul erou tragic al umanității, singurul care a putut îndura pînă la capăt, trăind „absurdul” și „necesarul” suferinței. Și totuși Iov nu îl va blestema pe Dumnezeu, așa cum i se părea logic lui Satan. Adîncul cugetării și trăirii lui Iov dezarmează. Nu putem trece cu vederea zguduitoarele pasaje ale durerii sale: „Să piară ziua-aceea în care m'am născut / și noaptea care-a zis: «Un prunc se zămisli!» [.] De ce nu mi-a fost moartea în sînul maicii mele, / sau n'am murit de'ndată ce i-am ieșit din pîntec? / De ce și-a pus genunchii să-mi fie așternut, / și pieptul ei cel dulce de ce i l-am mai supt?... [.] De ce s-a dat lumină amarului luminii / și viață celor care'n durere viețuiesc” (Iov 3, 3, 11-12, 20). Blestemîndu-și ziua nașterii, punînd la îndoială justiția lumii, revoltîndu-se împotriva absurdului propriei existențe, el nu poate nici o clipă nega pe Cel care a făcut toate, nu este cuprins de forța pustiitoare a blasfemiei pentru că e curat, el își susține pînă la capăt nevinovăția și iubirea pentru Dumnezeu. Acuzat pentru vorbele grele pe care le rostește își va justifica „vorba deslînată”: „Au va zbiera asinul sălbatic de-i sătul? / mugi-va oare boul cu ieslea plină'n față? [.] Că'n sufletul din mine nu-i chip de alinare [.] că'n gura mea nu este nici pic de strîmbătate” (Iov 6, 5, 7, 30). Iov trăiește în intimitatea conștiinței sale o adevărată dramă. El nu poate accepta ideea că Dumnezeu părăsește pe omul drept aflat în suferință sau, mai mult, că suferința sa ar putea veni de la Dumnezeu. În capitolul 7 răsună versuri de o mare frumusețe elegiacă: „Că viața mea'n balanță mai slabă-i decît graiul / și s'a topit în hăul 224 nădejdilor deșarte. / Adu-Ți aminte Doamne, că viața mea-i suflare, / că tot ce-i bun rămas-a'napoi de ochiul meu, / că ochiul strîns asupră-mi nu va mai da de mine, / că ochii Tăi m-or cere, dar eu nu voi mai fi, / cum nici pe cer e norul ce-a fost și s'a topit” (Iov 7, 6-9). Finalul ne amintește de frumoasele versuri ale lui Rilke: Ce-ai să faci, Doamne, dacă mor? În zadar cei trei prieteni, veniți să-l mîngîie, încearcă să-i prezinte, potrivit gîndirii tradiționale că suferința trebuie să fie cauza unei vini, știute sau neștiute. Elifaz din Teman, Bildad din Suah și Tofar din Naami reiau justificările suferinței: ca pedeapsă pentru un păcat și, ca atare, trebuie primită cu resemnare; niciodată nevinovații nu sînt loviți; iar Dumnezeu nu acționează decît după principiile dreptății, oamenilor nu le este dat să înțeleagă și trebuie să accepte soarta care le-a fost hărăzită. Dar Iov le răstoarnă toate aceste sofisme: el este curat și drept, are conștiința nepătată și totuși asupra lui s-a abătut o suferință cumplită și absurdă. Iov este văzut astfel și ca simbol al „triumfului spiritului uman împotriva împietririlor și a osificărilor dogmatice” (Bărbulescu, 1998:27). Intervenția celui de-al patrulea interlocutor, Elihu, care pînă atunci ascultase disputa, propune o sinteză a celor discutate pînă atunci, pentru a putea recunoaște „ceea ce este bun” , fiind asemănătoare intervențiilor corului antic. După părerea sa, Iov se situează într-o poziție extremă susținîndu-și atît de asiduu nevinovăția, iar prietenii săi au dat dovadă de neputință în explicarea suferinței. Elihu conchide că răul și nedreptatea nu pot fi atribuite lui Dumnezeu, iar, pe de altă parte, omul trebuie să se supună Legii. El evidențiază o morală social pragmatică. Dar dreptatea lui Dumnezeu nu are un conținut etic sau juridic, ci unul ontologic. Finalul este mai mult decît surprinzător. Dumnezeu Însuși îi răspunde lui Iov. Îi relevă acestuia adevăratele raporturi ce se pot stabili între Creator și om. Iar Domnul, atoateziditorul, îi va da dreptate lui Iov, „umple de adevăr” tot ce a spus acesta și își întoarce mînia împotriva lui Elifaz din Teman și a tovarășilor săi. Scena se încheie cu aprecierea pe care Dumnezeu o arată lui Iov pentru îndrăzneala de a fi înfruntat inerția tradiției și condamnă limitarea amicilor lui Iov care „n-au vorbit așa de drept” (Iov 42, 7-8). Dreptul Iov, căruia credincioșia față de Dumnezeu i-a fost pusă la încercare printr-un lanț de suferințe înfricoșătoare, pe care omul firesc nu le poate nici înțelege, nici accepta, va fi răsplătit în final pentru adîncul credinței sale. Toate cele ale sale îi vor fi redate: „Și Dumnezeu a binecuvîntat pe cele din urmă ale lui Iov mai mult decît pe cele dintîi” (Iov 42, 12). Iov, ca și Adam, reprezintă Omul universal, ne reprezintă pe fiecare dintre noi cu lupta dintre bine și rău, din intimitatea noastră, dintre iubire și ură. Adam reprezintă începutul căderii Omului în orizontul suferinței. Adam a fost primul care a acceptat ispita în dorința de a trăi autonom, el s-a făcut pe sine ca centru al lumii. Reducînd totul la eul său egoist, această autonomie cuprinde în ea povara propriei răzvrătiri, sentimentul „golului” (spiritual, nu biologic) trăit imediat după cădere. (Popa, 2001: 76-80). Asemenea părintelui său, Iov, în întrebările sale, pune în centru neînțelegerea propriilor suferințe, neliniștile sale gravitează în jurul ființei 225 umane. De aici izvorăște suferința sa morală. Vedem însă că răspunsul divinității vine pe altă direcție, are loc o deplasare a centrului dinspre om spre Creator. De aceea la o primă impresie răspunsul oferit de Dumnezeu ne surprinde, iar Iov pare a nu fi primit răspuns la ceea ce-l frămînta. Încercările prin care trece omul sînt văzute de sfinții părinți ca niște probe pe care trebuie să le treacă fiecare pentru a răspunde iubirii răstignite a lui Hristos: „Nu este vorba atît de misterul suferinței, cît de misterul iubirii nesfîrșite a lui Dumnezeu pentru Om. Suferința nu este decît eșecul iubirii răspuns a Omului la iubirea lui Dumnezeu” (Popa, 2001: 79). Cartea lui Iov, pe lîngă alte multe mesaje, ne aduce în atenție un înțeles nou al suferinței. În mentalitatea vetero-testamentară, suferința era considerată ca o pedeapsă ce vine din partea lui Dumnezeu pe care omul nedrept trebuie să o suporte. De aceea, în conștiința sa, Iov nu este încă pregătit să accepte faptul că un om „drept” ar putea suferi în istorie pentru a „răscumpăra” nedreptatea altor oameni. Această Carte are și o dimensiune profetică anticipînd suferința Mîntuitorului Iisus Hristos și depășirea ei prin bucuria învierii. Urlet și tăcere. O ipostază modernă a modelului biblic, Iov și salubrizarea de Călin Ciobotari Suferința nu se confundă cu durerea. Durerea (surprinde aspectul fizic) se suportă, pe cînd suferința se asumă. Aceasta din urmă pune în cumpănă însuși sensul nostru de viață, existența noastră. Suferința transformă radical situarea noastră în timp. Această problemă a suferinței, care ridică numeroase întrebări ce par a rămîne fără un răspuns punctual (mulțumitor), conține însă ceva ce scapă ordinii comune a lucrurilor. Întrebarea lui Iov privește, de fapt, un posibil sens al suferinței noastre. Se pot sintetiza patru răspunsuri date acestei întrebări, specifice celor patru medii spirituale: upanișadic (și apoi buddhist), grec, patristic și modern, rezumate la: legea faptei, destinul, încercarea lui Dumnezeu și întîmplarea/contingența (Afloroaei, 1997: 269, 273). Spațiul gîndirii moderne este marcat de ultimul dintre ele, dominant, fără a lipsi nici celelalte răspunsuri. Omul modern își înțelege existența ca un fapt ce nu mai presupune nimic nici dincoace și nici dincolo de el. Este lumea Dumnezeului izolat în transcendența sa, de a cărui existență omul nici nu-și mai pune problema („Dumnezeu a murit”) și atunci totul este supus întîmplării. Iov-Omul, din piesa lui Călin Ciobotari - Iov și salubrizarea, ca exponent al „omului de treabă” al zilelor noastre, ilustrează condiția omului modern, „epidermic”, pentru care cuvintele Scripturii rămîn simple „cuvinte frumoase” (cum exclamă mereu Îngerul). Este Iov nebunul, lucrător la serviciul de salubrizare, sau „nebunul” de acum 2000 și ceva de ani ce mai are încă de transmis un mesaj valabil umanității? E o ambiguizare pe care piesa o păstrează intenționat. Și cum poate fi privit oare un om aflat în suferință de către cei din jurul său, pentru care prezența sa devine supărătoare, decît ca nebun. Suferința celuilalt, cel mai adesea, deranjează pentru că ne scoate din habitudinea noastră. E greu să ne asumăm propria suferință și cu 226 atît mai greu „să purtăm sarcinile altora”. Bietul Iov, ce poposește pe grămada de gunoi a orașului, este mereu alungat și apostrofat de gospodinele „de bună credință”. Culmea, i se impută toată „mizeria” (fizică și morală) cînd toți locatarii îl dăruiesc permanent cu noi saci menajeri. Dar, odată ajuns jos, e gunoiul lui, nu al lor. Este ilustrarea perfectă a individualismului și indiferenței lumii moderne. Cu excepția lui Iov, toate celelalte personaje poartă nume generic: gospodina, locatarul, lucrătorul la salubrizare, funcționarul. Transpare astfel cu ușurință incapacitatea omului de a-și mai asuma identitatea, pierderea în anonimat e cea mai ușoară cale de a fugi de tine. Personajele nu sînt numai simple simboluri, ci niște apariții convingătoare care se mișcă și discută cu aprindere probleme legate de trăirea imediată, dar și despre rostul existenței, de raporturile omului cu divinitatea. Problema personajului central, după cum însuși mărturisește, este că nu a înțeles nimic din lecția pe care i-a dat-o modelul biblic. Suferința sa crește cu atît mai mult cu cît nici nu mai primește vreun răspuns din partea divinității. Victimă a lui Dumnezeu (din partea căruia pretinde daune morale), victimă a societății, victimă a propriului destin. Își „urlă” zadarnic suferința. Ceea ce primește e doar tăcere. Față de modelul biblic, eroul nostru nu mai este sprijinit în durerea sa de nici un prieten. Singurul care vine să-i întrerupă cugetările este diavolul. Iar mesajul acestuia nu este altul decît că cerul e gol și că revolta sa nu mai are nici un adresant - anunț dezamăgitor pentru un ins cu atîta chef de ceartă ca Iov. De unde propunerea „prietenosului” conlocutor de a deveni el însuși Dumnezeu, astfel își va putea satisface dorința de scandal ascultînd zilnic cerințele și nevoile oamenilor, absurde. E de fapt clasica ispitire a omului de către diavol, încă din grădina raiului. Ipostaza de a schimba locul cu divinitatea îi permite să vadă unele adevăruri despre oameni, cum ar veni „din afară”, pe care le va prezenta în monologul final ca probleme de conștiință puse „oamenilor de treabă”. Dar, „istoria omenirii este plină de oameni de treabă [.] în spatele fiecărui război și în spatele fiecărui scandal se află întotdeauna oameni de treabă” (Ciobotari, 2007: 112). Care e distanța de la „oamenii de treabă” la dreptul lui Iov? E răspunsul pe care ar trebui să și-l dea fiecare dintre noi cînd își înalță rugăciunile și mai ales nemulțumirile către cer. Finalul reușește să ne pună față în față cu propria conștiință: „În fiecare dintre voi, oameni buni, există cîte un Iov, care de fiecare dată cînd pățește ceva, se apucă și face pe nebunu'. [.] În fiecare dintre rugăciunile voastre ce le înălțați zi de zi către ceruri, există sămînță de scandal, există șantaj, puneți, cum s-ar spune, presiune pe Dumnezeu, îl asaltați, îl înnebuniți, îl ucideți strop cu strop cu rugămințile, solicitările, petițiile voastre. Și dacă nu vi le dă, dacă nu vi le îndeplinește, vă uitați spre cer cu dojană și dați din cap, adică, vezi, eu așa și pe dincolo și El.[.] Sînteți cu adevărat sinceri numai în înjurături. [.] Toată omenirea se ceartă în fiecare clipă cu Dumnezeu. Omenirea nu-i altceva decît un etern scandal, ale cărui ecouri se pierd în veacurile de la începuturi. [.] Un mare și infinit scandal. Făcut, desigur, de oameni de treabă” (Ciobotari, 2007: 113). Efectul scenic gîndit pentru final este ingenios și cu o adîncă putere de sugestie. După monologul lui Iov, care trebuia să lase impresia unui dialog cu istoria 227 omenirii, cade cortina. După indicațiile autorului, publicul trebuie să aibă sentimentul că piesa s-a terminat. Dar, pe la jumătatea căderii, cortina se oprește, pentru a reapare în scenă Diavolul, „mai jalnic ca niciodată”. Pe întreg parcursul piesei a vrut să pară un personaj simpatic, inofensiv, chiar binevoitor, încearcînd să „inspire milă” și să creeaze o atmosferă de bună dispoziție. Este de fapt modul clasic al lucrării diavolești de a-și ascunde răutatea și viclenia în hainele „luminii”. Ilustrează totodată ideea obișnuinței cu răul care duce la o indulgență, dacă nu chiar solidarizare, oricum o familiarizare cu acesta. Mesajul final propus de Diavol este diferit de cel al lui Iov: soluția pentru a trăi mai bine nu o găsim agresîndu-L pe Dumnezeu, ci certîndu-ne, eventual sfîșindu-ne unii pe alții: „Uite, dacă vreți un sfat bine intenționat: certați-vă între voi, dragilor. Rupeți-vă, sfîșiați-vă, mîncați-vă unul pe celălalt. E mai constructiv, e mai ... sănătos, e mai palpabil. [...] Nu vă grăbiți, alegeți cu chibzuință. S-ar putea să vă fie bine, s-ar putea să nu vă fie bine. Depinde doar de voi!” (Ciobotari, 2007: 114). Diavolul, „amăgitorul”, ne solicită propriul discernămînt pentru a crede sau nu în „adevărul” spuselor sale. Dar piesa nu se sfîrșește nici de această dată. Cortina, care mai coboară pe jumătate, se oprește pentru a permite o ultimă apariție a Îngerului. O prezență oarecum paralelă în întreaga piesă, cu aripi „prea mari”, care e caracterizat cel mai adesea de tăcere - semn al lipsei de comunicare a celor două lumi, indică ruptura omului cu transcendența, incapacitatea acestuia de a mai fi receptiv la mesajele cerului. Îngerul, a cărui înfățișare serafică contrastează cu bocancii pe care îi poartă, ne amintește de îngerii lui Blaga din Paradis în destrămare. Puținele cuvinte pe care le rostește sînt o remarcă la adresa conținutului Scripturii -„frumoase cuvinte!”. În scena finală reapare pentru a ne reaminti cuvintele lui Iov: „«Domnul a dat, Domnul a luat, fie numele Domnului binecuvîntat! » Frumoase cuvinte, tare frumoase. Auzi, cică Domnul a dat, Domnul a luat, fie numele Domnului binecuvîntat. Hm!” (Ciobotari 2007, 115). Piesa a fost pusă în scenă la Teatrul Național „Vasile Alecsandri” din Iași, în 2008, un spectacol în regia lui Ovidiu Lazăr. Dionisie Vitcu și Petre Ciubotaru, în rolurile principale, au conturat cu măiestrie particularitățile personajelor. Spectacolul a fost receptat cu interes și s-a bucurat de aprecieri din partea criticilor de teatru, autorul fiind considerat un tînăr dramaturg care promite. Viziuni regizorale moderne, Experimentul Iov, adaptare de Mihai Măniuțiu O altă ilustrare interesantă a paradigmei moderne pentru povestea lui Iov a fost adaptarea după Cartea lui Iov pusă în scenă la teatrul „Radul Stanca” Sibiu, intitulată Experimentul Iov, adaptarea și versiunea scenică aparținînd unui recunoscut om de teatru Mihai Măniuțiu. Piesa dezvoltă un singur aspect al cărții Vechiului Testament, pariul dintre Dumnezeu și Satana, un pariu de neînțeles pentru om, ce scoate în evidență un Dumnezeu capricios. Ideea pe care vrea să o dezvolte piesa este „experimentul” inuman la care a fost supus Iov, extinzînd -jocul absurd al sorții. „Adaptarea și versiunea scenică a lui Mihai Măniuțiu are toate ingredientele scriiturii absurde. Este o interogație cu inflexiuni tragice, 228 acutizînd neputința depășirii a tot ce este dat, o rugăciune și în același timp un strigăt de revoltă. Puternic și înăbușit, încercînd disperat să stabilească o legătură, un dialog, sfîrșind de cele mai multe ori în monolog” (Michailov, 2003: 20). Spectacolul este gîndit într-un mod aparte, o viziune modernă ce oferă o experiență inedită celor 56 de spectatori posibili. Decorul presupune un cilindru uriaș în jurul căruia sînt așezate scaune, iar în dreptul fiecărui scaun se deschide o fantă dreptunghiulară. Se construiește astfel o relație deosebită, impune un tip de comunicare directă, personală, nimic din clasica convenție. Fanta presupune totodată și decuparea unghiului de vedere, limitarea. Înăuntrul cilindrului personajele își derulează povestea. Este o treptată adîncire în experimentarea unei stări limită. Cuvîntul, atunci cînd nu mai poate spune nimic este bine continuat de mișcare. Coregrafia semnată de Vava Ștefănescu pune în valoare gestul, mișcare, fluiditatea energiilor. Pentru Iov (Marian Râlea) toate gesturile alcătuiesc un dans chinuit, fragmentat, „dozaje perfecte, urcări și coborîri juste, echilibru în alternanța gest-cuvînt, nici un exces, o interpretare cu adevărat tulburătoare” (Modreanu, 2003: 7). Construiește astfel cu abilitate o stare paroxistică de apăsare și neliniște. Diavolul, un personaj cu alură androgină și gesturi efeminate, nu va avea nici o replică, dar reușește să insinueze cu măiestrie ideea de malefic. Cu un inel de chei în mînă, aruncînd o privire disprețuitoare, pedalează absent pe o bicicletă fixată în podea și savurează o prăjitură. Cei trei prieteni ai lui Iov, trei bărbați îmbrăcați la fel (repetiția în spectacolele lui M. Mănuițiu fiind o modalitate de expresie preferată) sînt „oameni de serie” care își duc viața resemnați, nu sînt tulburați de întrebări existențiale. Păpuși neînsuflețite în cea mai mare parte a timpului, dansează la fel (fiecare are cîte un acordeon). Muzica susține foarte bine spectacolul alternînd cîntece liturgice cu ritmuri de ceremonial sărbătoresc ebraic. Îngerul, o ființă mică, agilă, blondă, poartă un costum de scafandru. Îl sprijină pe Iov atunci cînd acesta are nevoie și îi dă oxigenul necesar. Interpretat ca un spațiu celulă ce își strînge și își închide victimele, cilindrul sugerează ideea că „individul devine el însuși celula-univers redus la stadiul embrionar, unde începe experimentul - conținută de un cadru-celulă și vizibilă celorlalte celule care îi pot lua în orice moment locul” (Michailov, 2003: 20). De fapt cred că acesta vrea să fie mesajul. Aceeași idee o prezintă și Cristina Modreanu în cronica sa „Mi se pare adeseori că nu sîntem decît niște experimente cu toții, așezați fiecare în borcanul său de sticlă, atent supravegheați din afară, injectați uneori cu fericire, alteori cu multă, foarte multă tristețe, de parcă cercetătorul ar vrea să vadă care ne este rezistența, pînă unde poate împinge limitele” (2003: 20). Dar, ca să revenim la vorbele nebunului Iov al lui Călin Ciobotari, omul modern este cel care nu mai poate înțelege nimic din lecția dată. Concluzii. Mesajul lui Iov Problema suferinței, indisolubil legată de numele lui Iov, a suscitat dintotdeauna aflarea unui răspuns. Dar poate mai puțin important este aflarea 229 răspunsului, cît căutarea sa. Cuvintele lui Iov „Domnul a dat, Domnul a luat, fie numele Domnului binecuvîntat!”, nu arată o simplă resemnare în fața propriei suferințe, ci presupun asumarea integrală a acesteia în orizontul comuniunii sale cu Dumnezeu. Problema asumării este ceea ce desparte modelul arhetipal de paradigma modernă situată sub semnul întîmplării, al contingenței. În fapt același, chiar dacă de pe versanți diferiți, situat permanent între „a avea” și „a fi”, simbolicul Iov ne îndeamnă mereu să ne privim sufletul în oglinda propriei conștiințe. Bibliografie Afloroaei, Ștefan, 1997, Cum este posibilă filosofia în estul Europei, Iași, Polirom Bărbulescu, Simion, 1998, „Cartea lui Iov sau triumful spiritului novator”, în Convorbiri literare, nr. 9, p. 27 Cartea lui Iov, Ecleziastul, Cartea lui Iona, Cartea lui Ruth, Cîntarea Cîntărilor, 1995, traducere Petru Creția Ciobotari, Călin, 2007, Securitatea se plictisește de moarte, tovarășe Comandant! — patru piese cu iz de eternitate, Princeps Edit, Iași Michailov, Mihaela, 2003, „Celulele dureri sau anatomia unei pupile dilatate”, în Observator cultural, nr. 157, p. 20 Modreanu, Cristina, 2003, „Experimentul Iov - jocurile divinității”, în Adevărul literar și artistic, februarie nr. 655, p. 7 Poezia Vechiului Testament. Cartea lui Iov, Psaltirea. Proverbele lui Solomon. Cîntarea Cîntărilor. Plîngerile lui Ieremia, 2000, versiune revizuită după Septuaginta, redactată și comentată de Bartolomeu Valeriu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Popa, Gheorghe, 2001, „Întrebarea lui Iov și misterul suferinței umane”, în Teologie și viață, v.11, nr.1-6, p. 76-80 Trei romane mistice ale Antichității: Iosif și Aseneth, Testamentul lui Iov, Testamentul lui Avraam, 2008, traducere din greaca veche, note și prezentări de Cristian Bădiliță, Editura Curtea Veche, București 230 Particularități stilistico-lexicale ale unui „discurs ecologist”ortodox în limba franceză Felicia DUMAS Nous proposons une analyse lexico-stylistique de ce qu'on pourrait appeler un discours ecologiste orthodoxe exprime en langue francaise. Nous travaillerons sur un corpus forme d'un document video (consacre a un monastere orthodoxe frangais) et de plusieurs textes (un livre, des conferences et des homelies) de l'archimandrite Placide Deseille (fondateur du monastere feminin dont il est question dans le document video), l'un des plus grands peres spirituels et theologiens orthodoxes francais contemporains. Se poate vorbi despre un discurs ecologist ortodox în limba franceză? Este o întrebare incitantă și surprinzătoare, din cel puțin două puncte de vedere: cel al asocierii dintre ecologism și ortodoxie, precum și din acela al reprezentărilor pe care românul -ortodox din naștere - le are față de spațiul cultural și confesional al Franței. Am arătat în mai multe rînduri cum a apărut ortodoxia în Franța, care îi sînt principalele caracteristici și, mai cu seamă faptul că se bucură în prezent de un impact spiritual din ce în ce mai puternic (Dumas, 2009). Desigur, ea este minoritară în Franța; conform statisticilor efectuate de presa catolică, religia maj oritară rămîne în rîndul francezilor cea creștină, romano-catolică, urmată foarte îndeaproape de islam. Ca majoritatea țărilor europene occidentale însă, Franța se confruntă cu o profundă criză a practicii religioase a creștinismului catolic, consecință a unui îndelungat proces de secularizare. Cu toate acestea, ortodoxia cunoaște o adevărată dezvoltare în acest spațiu geografic, atît administrativă (reflectată în numărul mare de parohii și mănăstiri create), cît și spirituală (numeroase lucrări ortodoxe sînt scrise sau traduse în limba franceză). Asocierea dintre ortodoxie și ecologism este, de asemenea, surprinzătoare. Ecologismul este definit ca o mișcare socială care are drept scop protejarea omului și a mediului său înconjurător de poluare și de degradare. Cuvîntul ca atare face parte din familia lexicală a termenului ecologie, care denumește știința ce studiază raporturile dintre organisme (specia umană fiind inclusă aici) și mediul lor de viață. Tot din această familie fac parte și ecologist (care ține de ecologism, dar și adept al ecologismului), ecologic (care ține de ecologie, referitor la ecologie) și ecolog (specialistul în ecologie). În limba română, familia este în întregime împrumutată din limba franceză. În franceză, termenul ecologie este împrumutat din germană. Nemțescul oekologie a fost creat de un biolog german din două vocabule grecești, 231 oikos (casă) și logos (cuvînt, discurs). Prin urmare, ecologia poate fi definită ca discursul despre casă, știința referitoare la casa locuită de organismele vii, dintre care face parte și omul. În ce fel ortodoxia are legătură cu ecologismul? În mai multe feluri, reflectate la nivelul a ceea ce vom numi în continuare un discurs ecologist ortodox exprimat în limba franceză. Prin urmare, pentru a reveni la întrebarea noastră inițială, credem că răspunsul este unul afirmativ. Da, se poate vorbi despre un discurs ecologist ortodox în limba franceză. El poate fi definit ca un tip special de discurs ecologist creștin, produs de instanțe enunțiative bine individualizate (dintre care ne vom referi la cele mai importante: patriarhul ecumenic al Constantinopolului, părintele arhimandrit Placide Deseille, maica stareță de la mănăstirea ortodoxă franceză de la Solan, măicuțele de aici, în cazul corpusului nostru), în condiții socio-istorice determinate, cu un conținut referitor la ecologie. Din punct de vedere confesional, el este individualizat prin modul specific de producere (nepragmatic și nedeliberat) și prin conținutul propriu doctrinei și învățăturilor Bisericii Ortodoxe. Această posibilă definiție a discursului ecologist ortodox din limba franceză are ca punct de plecare o posibilă definiție a discursului ecologist în general. Acesta ar fi, dupa părerea noastră, un tip special de discurs, deci o producție a unui act de comunicare determinat din punct de vedere social și istoric (sub aspect formal), cu un conținut semantic referitor la ecologie. Corpusul pe baza căruia dorim să propunem o analiză a cîtorva particularități stilistico-lexicale ale acestui tip de discurs este unul ușor eterogen, însă cvasi-complet din punctul de vedere al actualizărilor sale în spațiul socio-cultural al Franței, precum și al reprezentativității instanțelor enunțiative. El este alcătuit din mai multe texte scrise de părintele arhimandrit Placide Deseille (o carte, Foi chretienne et ecologie, L'Eglise orthodoxe et la protection de l'environnement, 2007, cîteva conferințe) și predici, precum și dintr-un document video, intitulat „un monastere orthodoxe ecolo”1, care se referă la o mănăstire ortodoxă din sudul Franței întemeiată de părintele Placide Deseille, el însuși prezent cu cîteva replici în filmul documentar. Trebuie să facem încă de la început o precizare importantă: Biserica ortodoxă nu își propune în mod deliberat elaborarea unui astfel de discurs ecologist. Desigur, ea are o concepție proprie referitoare la problemele legate de mediul înconjurător și de protejarea lui. Cunoscînd însă demersurile de agroecologie ale mănăstirii de maici de la Solan (cu hramul Acoperămîntul Maicii Domnului) și mai cu seamă inițiativa lor liturgico-reflexivă de mare amploare de a organiza ziua de rugăciune pentru „salvarea Creației” (în limbaj profan, pentru protecția mediului înconjurător), propusă de patriarhul ecumenic, ne-am pus întrebarea inițială referitoare la existența unui discurs ecologist ortodox în limba franceză. Acest tip de discurs se individualizează în spațiul lingvistic, geografic și cultural al Franței prin raportare la un altul, înrudit din punct de vedere lexico-semantic, cel ecologist creștin, implicit catolic. Siturile de ecologie creștină sînt 1 http://fr.youtube.com/watch?v=ovjiSXAs_BE. 232 numeroase în limba franceză, iar Biserica Catolică s-a exprimat de mai multe ori în legătură cu subiectele fierbinți ale ecologiei, atrăgînd la rîndul ei atenția asupra urgenței resposabilizării umane pentru salvarea planetei de la un dezastru ecologic. În general, mesajul discursurilor ecologiste creștine exprimate în limba franceză este următorul: pentru un creștin, chestiunea ecologică este strîns legată de viața sa spirituală și presupune responsabilizarea omului în privința evoluției societății contemporane și a respectării mediului înconjurător. Nerespectarea acestuia este considerată o nouă formă de păcat, un păcat social, deoarece pune în pericol viitorul planetei și, implicit, al speciei umane. Mesajul discursului ecologist ortodox este în mare parte același, cu o singură mare diferență de atitudine, exprimată printr-un termen definitoriu, cel de rugăciune. Biserica ortodoxă se roagă pentru salvarea planetei, în calitatea ei de Creație a lui Dumnezeu, în fiecare an, în ziua de 1 septembrie, proclamată de patriarhul ecumenic Dimitrios (predecesorul sanctității sale Bartolomeu Întîiul) ca zi de rugăciune pentru mediu. În prezent, problema ecologică este atît de gravă, încît omul nu o mai poate rezolva decît printr-o schimbare totală de atitudine față de mediu și prin implorarea Creatorului de a interveni pentru salvarea creației sale. O slujbă specială a fost concepută în acest sens, de către imnograful oficial al patriarhiei de Constantinopol, care se celebrează la mănăstirea ortodoxă de la Solan, în limba franceză, la utrenia ce precede Liturghia euharistică a Sfîntului Ioan Hrisostomul din ultima duminică a lunii august. Este și motivul principal pentru care dorim să ne oprim, în analiza procedeelor stilistice pe care le considerăm semnificative pentru discursul ecologist ortodox, la un document video referitor la această mănăstire, intitulat în limba franceză „o mănăstire ortodoxă ecologistă”. Documentul a fost difuzat pe un canal de televiziune francofon, în cadrul unei emisiuni care propune spre reflecție teme actuale cu care se confruntă societatea franceză contemporană. El prezintă, pe scurt, procesul de fabricație a vinului biologic de la mănăstire, care începe cu recoltarea strugurilor și se încheie cu îmbutelierea acestuia, toate activitățile fiind făcute de către maici. Este, pentru narator, prilejul de a le pune măicuțelor întrebări referitoare la opțiunea lor de viață ecologică. Răspunsurile acestora sînt extrem de interesante, deoarece constituie tot atîtea eșantioane de discurs ecologist ortodox: „L'ecologie decoule d'une conviction profonde de cette presence de Dieu en toute chose et en chaque etre humain. Nous sommes de veritables ecologistes, nous sommes les veritables et authentiques ecologistes”, afirmă maica stareță Hypandia („Ecologia își are originea în convingerea profundă a prezenței lui Dumnezeu în orice lucru și în fiecare ființă umană. Noi chiar sîntem ecologiști, sîntem ecologiștii adevărați și autentici”). Pronumele personal noi funcționează metonimic, acoperind din punct de vedere semantic o arie confesională precisă, cea a monahismul ortodox, pe deplin acordat la o abordare responsabilă a relației cu pămîntul bazată pe respect, care face obiectul ecologiei. Celelalte intervenții ale maicilor explică această revendicare a înscrierii demersului lor, natural și firesc, în cel numit laic, ecologist, de protecție a mediului. Prin intermediul mai multor metafore care definesc natura 233 și pămîntul în general, ele precizează, de fapt, poziția teologică a ortodoxiei referitoare la ecologie: „L'ecologie pour nous a tout son sens, pas seulement parce que la planete doit etre propre pour qu'on soit en bonne sante, cela aussi est une chose concrete et valable, mais aussi par respect au Createur. La creation est bonne en elle-meme, mais avant tout, elle est l'icone du Createur, elle est le don du Createur” („Ecologia își are pentru noi întreaga sa semnificație, nu numai pentru că planeta trebuie să fie curată pentru ca noi să putem fi sănătoși - sigur, lucrul acesta este concret și valabil -, dar din respect față de Creator. Creația este bună în sine, dar înainte de toate, ea este icoană a Creatorului, este darul Creatorului”). Această interpretare metaforică a mediului înconjurător, a planetei pe care locuim - văzută ca și creație a lui Dumnezeu își are originea în cartea Facerii, unde citim că Dumnezeu a făcut lumea și pămîntul, pentru a le dărui omului, cea mai de seamă creație a lui (făcută, de altfel, după chipul și asemănarea sa). Acest om, încununare a creației divine, este văzut de sfinții părinți ca persoană umană, definită de părintele arhimandrit Placide Deseille ca „dăruire de sine, dragoste și comuniune prin dragoste cu Dumnezeu și cu semenii săi” („en communion dans l'amour et le don de soi avec Dieu et avec toutes les autres personnes humaines” - Deseille, 2007: 13). Natura este darul pe care el îl primește de la Dumnezeu și în aceste condiții, relația dintre cei doi devine (implicit) una de respect, administrarea responsabilă și rațională a pămîntului primit în dar devenind pentru persoana umană o exigență etică2. Această metaforă a creației ca dar al Creatorului apare în mod frecvent în discursul ecologist ortodox și creștin în general, însoțită fiind în exemplul citat de o alta, aceea a creației ca icoană a Creatorului. Interpretarea acestei din urmă metafore este cel puțin dublă: Dumnezeu rămîne prezent în creație, după cum persoana sfîntă reprezentată în icoană este prezentă în ea, ortodocșii venerînd astfel nu obiectul cu reprezentare concretă, materială, ci persoana sfîntă a cărei imagine o reprezintă. În același timp, natura, pămîntul, mediul înconjurător, în calitatea lor de creație a lui Dumnezeu, reflectă în armonia, în inteligența și în echilibrul lor calitățile de perfecțiune ale Creatorului. Sau, după cum spune măicuța Hrisostom, de la aceeași mănăstire: „Natura este o operă de artă”, adică frumoasă și făcută pentru contemplare. Prin urmare, beneficiarul acestui dar, care este unul excepțional, este omul, în calitatea sa de persoană umană. De altminteri, în continuitatea scrierilor Părinților Bisericii, acesta este termenul folosit în documentarul video pentru desemnarea omului. În discursul lor, maicile de la Solan vorbesc despre omul contemporan potrivit concepției lor religioase, în calitate de persoană făcută după chipul și asemănarea lui Dumnezeu, care participă la viața Bisericii și trăiește în comuniune de dragoste cu celelalte persoane. Persoana umană este respectată în virtutea concepției creștine și teologice ortodoxe a maicilor: „On va respecter la personne, on va faire attention a sa sante” („Vom respecta persoana umană, vom fi atente să nu se îmbolnăvească”), se subînțelege, propunîndu-i spre consum fructe, legume netratate cu pesticide etc., 2 Pr. Prof. dr. Gheorghe Popa, conferința „Pămînt transfigurat într-o lume secularizată”, Iași, 27 octombrie 2009. 234 precizează maica stareță în filmul documentar. În același timp, ea este iubită în calitatea de aproape, un alt termen religios care caracterizează discursul ecologist ortodox. Aproapele trebuie iubit ca pe sine însuși în creștinism și în prezent, în societățile moderne contemporane, este una dintre poruncile cel mai greu de respectat... . Termenul -în franceză, le prochain- este folosit de părintele Placide Deseille, în același document video, într-o frază organizată semantic și discursiv în jurul unei metafore a conștiinței etice, responsabile, a fiecăruia dintre noi: „Nous avons en nous une petite voix interieure qui nous fait tout de meme comprendre et qui nous donne le sens et le gout de l'amour du prochain, et l'amour de l'autre est un amour qui nous amene a un certain renoncement et a renoncer a cette course au profit qui est le grand moteur, malheureusement, de notre civilisation actuelle” („Avem înlăuntrul nostru, fiecare dintre noi, o mică voce interioară care ne face să înțelegem și ne explică sensul dragostei pentru aproapele nostru, iar dragostea față de celălalt este o dragoste care ne duce la o anumită renunțare, care ne face să renunțăm la această goană după profit, care este, din păcate, motorul civilizației noastre actuale”)3. Vocea interioară a fiecăruia dintre noi trebuie să sensibilizeze persoana umană în direcția dragostei față de aproapele și a renunțării (în sensul religios, ascetic) la tendința consumeristă a societății actuale, care epuizează resursele planetei și ne antrenează într-un angrenaj inuman, al cursei după profit denunțată de părintele francez. Avem și aici pronumele personal al persoanei întîia plural, acel nous pe care l-am întîlnit și în discursul maicilor. Și aici funcționează tot metonimic, însă ca metonimie pentru ansamblul ființelor umane, al speciei umane ca specie inteligentă și persoană creată de Dumnezeu. Pornind de la scrierile sfinților părinți, ortodoxia afirmă o unitate ontologică a umanității întregi, care nu exclude pluralitatea persoanelor (Deseille, 2004: 33). În fragmentul citat, dragostea de aproapele este o imagine stilistică (cu valoare de sinecdocă), care înseamnă de fapt revenirea la valorile de bază ale creștinismului, iar renunțarea la cursa după profit trimite cu gîndul la asceză, virtute extrem de apreciată în creștinism în general și în monahismul ortodox în special. Mesajul părintelui francez este unul orientat înspre o altfel de înțelegere a universului și a relațiilor interumane, pe care ortodoxia o propovăduiește implicit de secole întregi, prin simpla sa practică liturgică, sau explicit - prin întreaga sa doctrină teologică. Iată-l explicitat într-un alt loc de același mare părinte duhovnic, unul dintre cei mai mari teologi ortodocși francezi din zilele noastre: „l'Univers n'est pas un produit de consommation, mais un monde sacramentel. L'homme n'est pas un etre economique, mais un etre liturgique... La civilisation occidentale doit redevenir sensible a l'emerveillement devant le mystere de la creation” („Universul nu este un produs de consum, ci o lume sacramentală. Omul nu este o ființă economică, ci o ființă liturgică... . Civilizația occidentală trebuie să reînvețe să se minuneze în fața tainei creației”) - (Deseille, 2007: 17). Altele sînt prioritățile persoanei umane, din această perspectivă, deoarece alta este natura ei. Ea trebuie să-și redescopere 3 http://fr.youtube.com/watch?v=ovjiSXAs_BE 235 vocația biblică de preot al Creației lui Dumnezeu, de ființă liturgică, conștientă de prezența divină peste tot în univers, din momentul creației. Evident, într-o societate foarte dezvoltată din punct de vedere economic, de tip occidental, ca societatea franceză, discursul acesta este unul mai mult decît suprinzător, datorită celor două imagini metaforice care definesc universul ca lume sacramentală și omul ca ființă liturgică. Fraza este construită antinomic, pentru a sublinia prin comparațiile profan-religios tocmai individualitatea poziției ecologiste ortodoxe față de alteritatea societății de consum, atee, industrializată, occidentală. Revenirea la valorile autentice ale credinței și transformarea morală a omului contemporan sînt exigențe fundamentale pentru evitarea catastrofelor ecologice care amenință planeta. Ca ființă liturgică, omul se regăsește pe deplin în practica, doctrina și învățătura Bisericii ortodoxe. Aceasta promovează un autentic discurs ecologist, nu numai prin respectul manifestat față de mediul înconjurător, dar și prin rugăciunile pe care le face pentru creație în general și pentru salvarea acesteia, în special. Dacă pentru acestea din urmă s-a stabilit în mod canonic o zi precisă în economia timpului liturgic, ziua de 1 septembrie a fiecărui an, pentru creație în general Biserica Ortodoxă se roagă zilnic în mănăstiri, și în fiecare duminică și zi de sărbătoare în bisericile de parohie, în timpul săvîrșirii liturghiei euharistice; prima parte a acesteia - liturghia catehumenilor - cuprinde o ectenie specială prin care se cere ajutorul divin pentru o bună rînduială a naturii și o anumită orientare a acesteia în direcția nevoilor de viețuire (sau supraviețuire) umane: „Pentru buna întocmire a văzduhului, pentru îmbelșugarea roadelor pămîntului și pentru vremuri pașnice, Domnului să ne rugăm” - „Doamne miluiește”4. În ortodoxie, există rugăciuni pentru binecuvîntarea recoltelor de tot felul, a turmelor de oi, a viermilor de mătase, a strugurilor (de Schimbarea la Față, spre exemplu), pentru ploaie etc. Altfel spus, omul nu se roagă numai pentru el, ci și pentru creație, iar lucrul acesta este prevăzut de biserică la nivel liturgic instituțional. În zilele noastre, cînd planeta pămînt este amenințată de un dezastru ecologic, soluția ortodoxă în materie de ecologie pare suprinzătoare pentru omul ne-ortodox prin cele două dimensiuni esențiale propuse: credința și rugăciunea. Tot părintele Placide este cel care exprimă în chip extrem de clar acest mesaj bipolar al ecologiei ortodoxe, în predica ținută în timpul liturghiei euharistice din ziua de 26 august 2009, la mănăstirea ortodoxă de la Solan, ziua de rugăciune pentru salvarea creației5: „C'est pour cela qu'au coeur de cette journee, nous devons mettre la priere, une intercession ardente pour que le Seigneur inspire aux hommes le gout des choses d'en haut, plutot que de ce qui est de la terre; pour qu'il les aide ainsi a renoncer a jouir sans limites de la creation, a l'exploiter pour satisfaire l'infinite de leurs desirs terrestres” („De aceea, în centrul acestei zile trebuie să așezăm rugăciunea, o rugăciune fierbinte 4 Liturghia Sfîntului Ioan Gură de Aur. 5 Deoarece data de 1 septembrie nu coincide întotdeauna cu o duminică, pentru ca la rugăciunea special concepută pentru salvarea creației să poată participa cît mai multă lume, ea este sărbătorită în ultima duminică din luna august. 236 pentru ca Domnul să le inspire oamenilor dragostea pentru lucrurile de sus, mai mult decît pentru ceea ce ține de pămînt; ca el să îi ajute să renunțe la a mai profita fără nici o limită de creație și la a o mai exploata pentru satisfacerea plăcerilor lor pămîntești nesfîrșite”). Și acest fragment de discurs este interesant din punct de vedere stilistic și lexical. Cuvîntul rugăciune constituie nucleul semantic al mesajului omiletic, acest mod de acțiune fiind văzut ca singurul normal și eficient, din perspectiva practicii liturgice și a învățăturii ortodoxiei, pentru salvarea creației, aflată la moment de cumpănă. Substantivul este reluat, pentru sublinerea sa semantică, însoțit de determinantul fierbinte, care accentuează caracterul absolut necesar al acestei forme de comportament liturgic în fața dezastrelor ecologice înregistrate din ce în ce mai des în ultima vreme. Două metafore asigură structura de coerență discursivă, ecologică ortodoxă, a fragmentului: „lucrurile de sus” și „ceea ce ține de pămînt”, adică, prin opoziție, de cele de jos. Ele sugerează același mesaj de transformare spirituală a persoanei umane, de reconvertire a sa la valorile morale ale credinței în Dumnezeu (localizat în mod metaforic tradițional în cele de sus) și renunțarea la plăcerile hedoniste ale societății contemporane de consum, care înlănțuiesc omul de dimensiunea sa orizontală nespiritualizată. Opoziția sus-jos rezumă de fapt raportul dintre Creator și creație, omul fiind singura dintre ființele create căreia i s-a permis prin jertfa lui Hristos pe cruce (după neascultarea din grădina Edenului) accesul la cele înalte, pe lîngă stăpînirea rațională a creației. În situația actuală, total scăpată de sub control din punct de vedere ecologic, numai intervenția divină -chemată în ajutor de om prin rugăciune - mai poate salva creația. Mesajul este continuat, în direcția explicitării soluției ecologiste, într-un alt fragment din aceeași predică: „La sauvegarde de la creation ne peut pas dependre seulement de dispositions legislatives et de reformes exterieures. Celles-ci seront toujours inefficaces sans cette conversion du coeur de l'homme... Un ecologisme materialiste et athee est une utopie irrealisable”6 („Salvarea creației nu poate depinde numai de dispoziții legislative și de reforme exterioare. Acestea vor fi mereu ineficiente fără o convertire, o schimbare a inimii oamenilor... . Un ecologism materialist și ateu este o utopie irealizabilă”). Metaforele sînt explicitate, discursul este unul ecologist creștin, lucid și aproape militant. Impactul asupra destinatarului său este sporit prin atenuarea precizării confesionale: lumea contemporană trebuie să accepte o schimbare profundă, care ține de esența umană, aceea a inimii fiecăruia dintre oameni, în direcția redescoperirii valorilor umane fundamentale, care sînt cele creștine și aderării la acestea. În sens teologic și patristic, inima est organ al cunoașterii prin excelență, care deschide persoana umană spre comuniunea cu Dumnezeu (Deseille, 2004: 40)7. Prin urmare, este vorba despre o transformare de tipul convertirii (termenul folosit este conversion), 6 Părintele arhimandrit Placide Deseille, Predică rostită la mănăstirea Solan, în timpul liturghiei din ziua consacrată rugăciunii pentru salvarea creației, în ziua de 26 august 2009. 7 Menționăm un exemplu din Triadele în apărarea sfinților isihaști a Sfîntului Grigorie Palama: „Inima este deci sălașul spiritului nostru și primul organ spiritual al trupului” (apud Deseille, 2004: 41). 237 care să permită o altfel de percepere a lumii. De aceea, dat fiind caracterul extrem de dificil al unei astfel de schimbări, cunoscutul teolog francez insistă asupra faptului că ea se poate realiza numai cu ajutorul Duhului Sfînt, atunci cînd omul acceptă să o facă și, mai ales, să ceară acest ajutor: „Ce retournement du coeur de l'homme ne peut etre opere que par la cooperation, la synergie, disaient les Peres de l'Eglise, de la puissance du Saint-Esprit et de la volonte libre de l'homme”8 („Această schimbare a inimii omului nu se poate face decît prin cooperarea, prin sinergia, după cum spuneau Sfinții Părinți, dintre puterea Duhului Sfînt și voința liberă a omului”). Avem aici o marcă lexicală evidentă în privința apartenenței acestui fragment la ceea ce am numit un discurs confesional ortodox cu specific ecologist; este vorba despre conceptul de sinergie, specific teologiei răsăritene și caracteristic doctrinei ortodoxe, așa cum apare ea în operele Sfinților Părinți ai Bisericii: „Sinergia este, în domeniul credinței, acea conlucrare tainică dintre harul lui Dumnezeu și voința omului, necesară mîntuirii. Omul singur, numai cu dorința și voința sa nu se poate mîntui, dar cu ajutorul harului care se dă omului la cererea acestuia prin rugăciuni și sfintele taine și cu faptele bune, omul poate dobîndi viața veșnică” (Braniște, 2001: 456). Deși nu apare explicitat în fragmentul omiletic al părintelui arhimandrit Placide Deseille, cuvîntul mîntuire este cuprins semantic și stilistic (sub formă metonimică) în cel de schimbare, în franceză, retournement. Substantivul acesta din limba franceză presupune o reorientare nu atît din punctul de vedere al unei direcționări spațiale, cît înspre o paradigmă interioară, spiritualizată, de valori autentice, creștine. Problemele ecologice actuale nu pot fi rezolvate decît prin acest tip de abordare creștin-ortodoxă a relației dintre om și creație, prin rugăciune, prin reîntoarcerea omului contemporan înspre valorile credinței și nu prin măsuri legislative necontextualizate moral și spiritual. De altminteri, părintele Placide Deseille revine asupra acestei idei, în încheierea aceleiași predici: „Encore une fois, ces choses ne dependent pas simplement de mesures purement techniques et administratives, mais elles necessitent avant tout cette conversion des coeurs, cette transfiguration de notre etre par l'Esprit du Christ ressuscite”9 („Încă o dată, aceste lucruri nu depind numai de măsuri strict tehnice și administrative, ci necesită în primul rînd această schimbare a inimilor, această transfigurare a ființei noastre prin intervenția Duhului lui Hristos cel înviat”). Mesajul este unul ecologist ortodox militant și responsabilizator. Prezența posesivului de persoana întîia plural în sintagma „ființa noastră” generalizează ideea de responsabilitate umană, dinspre spațiul confesional ortodox înspre umanitatea întreagă, în calitatea ei de locuitoare a planetei pămînt. În ortodoxie, poziția omului față de creație este bine precizată, după cum am arătat mai sus, iar relația sa cu natura este una firesc ecologică, de respect și conlucrare la realizarea proiectului divin de spiritualizare a creației în integralitatea sa. Aceeași idee este exprimată în spațiul românesc de părintele Dumitru Stăniloae, citat în Vocabulaire 8 Părintele arhimandrit Placide Deseille, Predică rostită la mănăstirea Solan, în timpul liturghiei din ziua consacrată rugăciunii pentru salvarea creației, în ziua de 26 august 2009. 9 Idem. 238 theologique orthodoxe: „Resursele naturii, pămîntul arabil, apa, aerul, energiile de tot felul, sînt date de Dumnezeu tuturor. Dumnezeu vrea ca, prin munca oamenilor, aceste resurse să fie împărțite între toți, ca toată lumea să se poată bucura de acest dar al său. Trebuie să eliberăm natura de lăcomia noastră, să o respectăm, să o înfrumusețăm, să o spiritualizăm în așa fel încît slava lui Dumnezeu să se reflecte în ea, conform scopului originar al creației”10. Acesta este mesajul fundamental al discursului ecologist ortodox, așa cum este el actualizat de măicuțele de la mănăstirea ortodoxă de la Solan și de părintele lor duhovnic, arhimandritul francez Placide Deseille. Același mesaj este propus și de patriarhul ecumenic, Bartolomeu Întîiul, în numeroasele sale intervenții pe teme ecologice. Am menționat aici instanțele enunțiative cele mai reprezentative în privința exprimării poziției Bisericii Ortodoxe în materie de ecologie. Din punct de vedere stilistic, acest tip de discurs, ecologist ortodox, se caracterizează printr-o succesiune de metafore cu referire la natură (la mediul înconjurător ca și creație a lui Dumnezeu), la omul contemporan și la opțiunile acestuia în legătură cu salvarea planetei. Totul exprimat într-un limbaj religios diafan, aproape poetic în limba franceză. Desigur, un rol deosebit de important în transmiterea mesajului ecologist îl au și procedeele retorice folosite, specifice tipurilor de discurs la care ne-am referit în lucrarea de față (film documentar, text de literatură spirituală, discurs omiletic). Cum nu ne-am propus să le studiem aici, ne rezervăm plăcerea de a o face cu un alt prilej. Bibliografie Braniște, Ene, Braniște, Ecaterina, 2001, Dicționar enciclopedic de cunoștințe religioase, Editura Diecezană Caransebeș Charaudeau, P., Maingueneau, D., 2002, Dictionnaire d'analyse du discours, Seuil, Paris Deseille, Placide, 2004, Corps-âme-esprit par un orthodoxe, Le Mercure Dauphinois, Grenoble Deseille, Placide, 2007, Foi chretienne et ecologie, L'Eglise orthodoxe et la protection de l'environnement, monastere Saint-Antoine-Le-Grand, metochion de Simonos Petra Divines liturgies de saint Jean Chrysostome et de saint Basile de Cesaree, 2006, traduites du grec par l'archimandrite Jacob, le hieromoine Elisee et le pere dr. Y. Goldman, editees avec la benediction de S. Em. L'archeveque Joseph, Metropolite de la Metropole Orthodoxe Roumaine d'Europe Occidentale et Meridionale, seconde edition corrigee et completee, Monastere de la Theotokos et de Saint Martin, domaine de Cantauque Dorst, Jean, 1970, La nature de-naturee, Seuil, Paris Dumas, Felicia, 2009, L’orthodoxie en langue francaise —perspectives linguistiques et spirituelles, avec une Introduction de Mgr Marc, eveque vicaire de la Metropole 10 Apud Vocabulaire theologique orthodoxe, p. 50. 239 Orthodoxe Roumaine d'Europe Occidentale et Meridionale, Casa editorială Demiurg, Iași Meyerdoff, Jean, 1995, L'eglise orthodoxe hier et aujourd'hui, nouvelle edition revue et augmentee par Jean Meyerdoff et Nicolas Lossky, Seuil, Paris Michaud, Dominique Allan, 1979, Une recherche sur les representations de l'environnement, le discours ecologique, l'ecologisme, L'Harmattan, Paris Rabhi, Pierre, 2009, Manifest pentru o nouă relație a omului cu pămîntul, prefață de Preafericitul Daniel, patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, Editura Basilica, București Vocabulaire theologique orthodoxe, 1985, par l'equipe de Catechese orthodoxe, Cerf, Paris 240 Pomelnic aparținînd Bisericii „Sf. Parascheva” din localitatea Enăchești, jud. Bacău Marina VRACIU, Stelian ONICĂ, Merișor DOMINTE The existence of a painted diptych inside the altar's apse - may it be static or movable (i.e. painted on wood or directly on the wall) it s a frequent architectural situation appearing since 13th 14th centuries in Christian churches. The diptych is dated 1814 and resides in the „St. Parascheva” Church in Enachesti, Romania. It is a valuable cult object, being built up from three pieces. The object has been analised in an investigation, conservation and restoration process, being in a advanced stage of degradation which needed fast conservation interventions. The three parts of the diptych contain painted surfaces and also written surfaces where the patron, their families and other donors are mentioned with the purpose of being named during the religious events which where held in the church. În cadrul cultului ortodox, discursul religios este complex, aspectele vizuale avînd o pondere însemnată. În biserici, întîlnim, pe lîngă imaginile pictate pe icoane și pe ziduri, precum și ilustrațiile din cărțile de cult, o serie de cazuri inedite, în care textului scris i se asociază deseori și reprezentări vizuale. Imaginea apare, prin urmare, și în unele cazuri de pomenire, deosebite față de cele uzuale, rostite, cînd se folosește doar nominalizarea. Pietrele de mormînt și, mai rar, pomelnicile iconografiate se încadrează în asemenea categorie. Existența unui pomelnic pictat, mobil sau imobil, cu alte cuvinte pictat pe lemn sau direct pe zid, în incinta absidei altarului, în zona proscomidiei sau în spatele mesei din altar, este un fapt întîlnit frecvent încă din sec. XIII - XIV în bisericile creștine. Acesta era dedicat în primul rînd pomenirii ctitorilor lăcașului respectiv și altor personaje ecleziale - slujitori în acea biserică în decursul timpului. Astfel, pomelnicul poate apare și ca o menționare de durată, pentru posteritate, un exemplu în acest sens fiind piesa de patrimoniu, sub formă de triptic pictat, aparținînd altarului Bisericii «Sf. Parascheva» din localitatea Enăchești, jud. Bacău. Din textul înscris în română, cu caractere slave, aflăm, pe lîngă numele ctitorilor bisericii - ieromonahi și mireni, data de 16 iunie 1814, fapt ce ne oferă și posibilitatea estimării temporale a imaginilor Bunei Vestiri, cu Maica Domnului și Sf. Arhanghel Gavriil, care însoțesc lateral, și pe verso-ul voleurilor cu text, piesa centrală a pomelnicului. Acesta, în ansamblul său, concomitent cercetării lingvistice și 241 vizuale, a fost supus unui proces laborios de investigare materială, conservare și restaurare, deoarece se afla într-o stare de avansată degradare, care necesita intervenții urgente de prezervare. Pomelnicul datat 1814, este un bun de patrimoniu, alcătuit din trei piese sub formă de triptic. Cele trei piese reprezintă un obiect păstrat de obicei în altarul bisericii, cu scopul de a fi pomeniți în cadrul oficierilor religioase, ctitorii, familiile lor și alți donatori menționați pe toate cele trei blaturi care alcătuiesc pomelnicul. Atît partea centrală cît și părțile laterale ale acestuia sînt pictate în tehnica tempera, aici pe suporturi din lemn de tei. Părțile laterale sînt pictate cu scena Bunei Vestiri: Maria este redată pe ușa din dreapta, iar Arh. Gavriil, pe cea din stînga. Amîndouă personajele sînt reprezentate în picioare, privind unul spre celălalt în atitudinile specifice iconografiei acestei reprezentări. Lemnul este biodegradat, în urma atacului insectelor xilofage și a unui microclimat cu fluctuații de umiditate și temperatură, care a dus și la apariția unor tendințe de fisurare a părților laterale. Stratul pictural, inclusiv părțile scrise, prezintă multiple degradări, începînd cu desprinderi ale peliculei de culoare, pierderi din stratul pictural, eroziuni și o fragilitate accentuată a picturii în general. Deasemeni, un strat de depuneri aderente, format din fum, praf, ceară, etc, acoperă stratul pictural. Toate piesele acestui triptic au fost supuse unui proces de restaurare integrală, care a cuprins un flux tehnologic etapizat, de operații adaptate la cazuistica specifică a pieselor în cauză. Tripticul fiind restaurarat integral, urmează a fi restituit și păstrat în condiții corespunzătoare, deoarece constituie o valoare, atît istoric-documentară cît și artistică. Menționăm un fragment din înscrisurile care se află în partea centrală a pomelnicului: POMELNICUL CTITORILOR A SFINTEI BISERICI, CE SE PRĂZNUIEȘTE HRAMUL PREACUVIOASEI PARASCHEVA, VINEREA MARE S-IN SATUL ENĂCHEȘTI, 1814 (în ?) IUNIE 16 IOAN, ILINCA CU FIII LOR,.... IOANICHIE, IEROMONAH CU TOT NEAMUL LUI, RADUL, ECATERINA CU FIII LOR VASILII, VOICA, CU FIII LOR IORADN (?), SARA (?) CU FIII LOR, TODIRAȘCU, VOICA CU FIII LOR. SIMEON, ANA, VASILI (?), IOAN, CU TOT NEAMUL LOR 242 Pomelnicul (triptic) deschis, cu înscrisuri pictate (înainte de restaurare) Verso-ul pomelnicului (triptic), cu imagineaBunei Vestiri separată (înainte de restaurare) 243 În sens compozițional, dar și metaforic, observăm că tripticul pomelnicului se deschide precum o carte, care ne invită să ne reamintim de un timp al viețuirii celor înscriși în registrele sale și să ne rugăm pentru sufletele lor. Cu posibilitatea de a-i percepe mesajul scris, din interior, în faza de deschidere, și pe cel iconografic, din exterior, în faza de închidere, pomelnicul apare ca o complexă informație, textuală și imagistică. Cînd privim din spate pomelnicul deschis, scena Bunei Vestiri, reprezentată pe voleurile laterale, ne apare separată în componentele ei figurative, orientate ca într-o compoziție deschisă, spre exteriorul cadrului lucrării. Pomelnicul (triptic) închis, cu imaginea Bunei Vestiri reunită (în timpul restaurării-curățată și chituită) Poziționați în picioare, Maica Domnului(în tainică rugăciune, cu un maforion fără însemne, deschis și prelung, ca într-un tablou religios din vest), ocrotită fiind de Sf. Duh ca porumbel, și Sf. Arhanghel Gavriil, binecuvîntînd și bine vestind, avînd un crin alb (simbol complex, și preponderent princiar în Occident), vor reîntregi imaginea icoanei în faza de închidere a tripticului, atunci cînd și compoziția se închide, schimbîndu-se spre înăuntru orientarea persoanelor sfinte figurate, adică față către față. De această dată, de fapt cea primordială, în sensul iconografiei ortodoxe și al perspectivei inverse, care îl consideră pe credinciosul privitor copărtaș la spațiul interior al icoanei, Sf. 244 Arh. Gavriil este la începutul scenei, în partea ei dreaptă, adică pe exteriorul voleului din stînga atunci cînd privim tripticul din afara lui, conform perspectivei conice, renascentiste. În același sens Maica Domnului, primind în rugăciune și cu sfială Buna Vestire, tot din punctul de vedere al perspectivei inverse, se află într-o poziție frontală, ușor orientată către Îngerul vestitor, în stînga scenei, sau pe exteriorul voleului din dreapta, dacă ne situăm în perspectiva conică sau liniară. Această retorică inclusă a iconografiei de factură ortodoxă, atunci cînd este cunoscută, oferă privitorului o deschidere ideatică spre conexiuni spirituale, extrăgîndu-l din spațiul său obișnuit, terestru, supus legilor materiei, spre a-l chema către un alt mediu, al transcendenței, în care timpul și spațiul se unifică într-un continuum nesupus nașterilor și disparițiilor. Canoanele de reprezentare iconografică în ortodoxie sînt tocmai modalitatea care permite să se inducă în privitorul credincios acea stare de permanență, a rugăciunii și a efectelor ei, în cazul ordonării canonice existînd destulă libertate în privința expresivității plastice, a tratării picturale. Această libertate creativă în lucrul cu forma apare evidentă și în Pomelnicul de la Enăchești, Bacău, în care putem observa, în cadrul sincerității naive a tratării plastice, o calchiere a influențelor realiste din iconografia occidentală pe regulile tipicului iconografic ortodox. Există în același timp în pictura acestui pomelnic o latură tradițională și una avangardistă, o respectare a unor reguli dar și un lapidar desen ce face corp comun cu o cromatică de o tendință fovă avant la lettre, toate echilibrate printr-un simț înăscut al acordurilor de nuanțe reci și de complementare, de proporții și de direcționări mai evidente ori mai subtile, pe care artistul anonim, autohton, ni le-a transmis din veacul său către vremea noastră. Dacă privim cu atenție în jur, la experimentele plastice ale contemporaneității, care își caută cu obstinație o originalitate a sincerității lăuntrice, eludînd învățămintele clasice de studiu, întîlnim și tratări artistice ce vor să pară naive, și care chiar pot semăna ca aspect vizual cu ceea ce ne oferă imaginea de acum aproape două secole a pomelnicului Bisericii «Sf. Cuv. Parascheva» din Enăchești. Așa constatăm atît actualitatea unor simțiri cît și faptul că un act artistic își are totdeauna, indiferent de timp și de context, un anume sîmbure de religiozitate, chiar și atunci cînd acesta nu apare declarat și nu reprezintă neapărat un anume subiect religios. Cu atît mai mult i se cere însă exprimării artistice o evidentă responsabilitate a impactului vizual atunci cînd se pune în slujba credinței și caută să o susțină imagistic. 245 Cu înscrisuri, voleul din stînga și partea centrală a pomelnicului, în timpul restaurării (faze din etapele de curățare=înlăturare a depunerilor aderente, și de chituire, cu probe-martor). Aspectul cromatic reconfortant și juvenil al ansamblului pomelnicului ne poate indica faptul că autorul lui era destul de tînăr, iar ctitorii nominalizați erau în putere, bucuroși să fie amintiți în biserica pe care o ctitoriseră. Buna Vestire a pomenirii lor se corelează temei creștine a Bunei Vestiri, uzuală în cazul situațiilor de diptic, care impun posibilitatea împărțirii imaginii în două fără a-i afecta integritatea componentelor sale.Referitor la textul pomelnicului, se observă că pe voleuri ar mai fi fost loc pentru adăugiri, fapt ce poate introduce supoziția că el s-ar fi putut completa în timp cu alte nume, date ori informații despre subscrierea la ctitorirea bisericii din Enăchești, Bacău, cu hramul Sfînta Cuvioasă Parascheva. Pentru această tînără sfîntă, considerată ocrotitoare a ținuturilor moldovene și a tinerilor în general, credincioșii din locurile respective au mare evlavie, iar ctitorirea unei biserici închinată ei nu poate să treacă neobservată. Pomelnicul este astfel și un anunț, indirect, despre credincioșii din Enăchești, Bacău,care, cu pioșenie, dedică efortul lor de ctitorire a unui lăcaș de cult Sfintei Cuv. Parascheva. Prin hramul ales, rugîndu-se acestei sfinte mai cu fervoare, oamenii locului învestesc pentru viitor încrederea lor în urmași, care, din pruncie și tinerețe, vor fi ocrotiți și îndrumați pe un făgaș al dreptei cuviințe și al păstrării valorilor străbune. Între acestea ni se transmite că la loc de frunte să fie credința și acțiunile care să o susțină și să o propage.Faptul că acest mesaj, existent și prin pomelnicul în discuție a rezistat pînă la noi pentru a fi transmis în continuare ne obligă să ne revalorizăm considerațiile și acțiunile și să acordăm o mai mare atenție și grijă bunurilor care ne vin dinspre trecut. Prin ele conștientizăm mai mult că noutatea și originalitatea după care alergăm în dorința de notorietate nu trebuie să afecteze fundamentele așezate de ai noștri străbuni. Prin ele descoperim că modernitatea își are germeni unde nu te aștepți a o întîlni, și că doar disponibilitatea noastră de a percepe cu 246 deschideri de sens ne oferă posibilități nebănuite de a ne găsi surse de inspirație inedite. Imaginea pomelnicului-icoană, închis și deschis, la finalul restaurării(cu integrările cromatice, făcute după principii științifice, spre a se reda integritatea imaginii obiectului de cult.) În pomelnicul-icoană, timpanul de deasupra Bunei Vestiri este ornamentat cu două flori cu lujer, predominant albastră și roșie, și două steluțe între ele, de aceleași nuanțe, aflate pe verticală sub o floare-stea, predominant albă, avînd însă atît albastru cît și roșu. Simbolic, această compoziție subtilă, care exprimă sintetic starea divină și starea umană, precum și relația dintre cele două personaje prin Duhul Sfînt, este sensibil echilibrată cromatic cu verdele timpanului, a cărui formă se elansează spre înalt, precum credința, prin cîte două arce de cerc, ritmate pe direcțiile sale laterale, oblice. Cînd pomelnicul este deschis, în partea sa centrală observăm trei despărțituri, separate parcă de niște coloane în care se continuă verdele fondului de deasupra lor. Spațiile respective apar și ca niște firide, în care sînt înscrise numele celor pomeniți. Deobicei, o firidă o putem întîlni în interiorul bisericii ortodoxe, cu același rol de pomenire cînd se află deasupra unei pietre de mormînt, situată uneori în pronaos sau în gropnița dinaintea naosului. În exterior, firide grupate sau înșiruite pot decora partea superioară a unei biserici. Plasate sub cornișă sau în jumătatea de sus a zidurilor, de jur-imprejur sau doar în anumite zone, de intrare, etc., firidele pot fi și pictate cu imagini ale unor persoane sfinte din 247 istoria bisericească a locului, pe lîngă cele biblice, reprezentative în sensul credinței și al propagării ei. Dimensiunile reduse ale pomelnicului de la Enăchești, Bacău, care în ansamblul său se înscrie într-un dreptunghi de 74 x 58 cm (cu voleurile de 18 x 45cm și piesa centrală de 38 x 58cm), nu împiedică apariția impresiei de monumentalitate și apoi de chiar dematerializare, determinată de esențializarea limbajului plastic, hieraticile atitudini ale persoanelor sfinte și preponderența albastrului celest, care se armonizează cu verdele dătător de speranță, cu albul ales drept lumină necreată, cu rozul interiorizării trăirilor și cu roșul expansiunii sufletești. În vizual, retorica discursului religios aduce astfel ca argument pentru susținerea credinței strămoșești nu numai epicul subiectului iconografic ci și armonia tratării plastice a imaginii și înscrisurilor acestuia. Tema pomelnicului-icoană o mai întîlnim în spațiul românesc, un exemplu fiind „o piesă interesantă, valoroasă prin completarea podoabei picturale cu elemente sculpturale,... un triptic reprezentînd Buna Vestire, datat 1836, atribuit lui Simion Poienaru, fiul lui Savu, cel mai bun păstrător al mestesugului de iconar din întreaga evoluție a centrului Laz”1 din ținutul transilvan. Aflat acum în patrimoniul muzeistic din Sebeș, pomelnicului respectiv i s-au întocmit fișe detaliate, din care se poate afla cum se continuă nu numai tradiția familiei ci și a credinței autohtone. Concomitent cu toate acestea mai observăm și faptul derivării formelor de exprimare artistică, care denotă creativitatea ce există în fiecare realizare vizuală ortodoxă, chiar dacă ea se subsumează unor canoane de reprezentare iconografică. La pomelnicul din Laz (39 x 26cm), numele celor de pomenit, adormiți și vii, se află doar pe piesa centrală, voleurile fiind pictate și pe a doua față, cu cîte un Sfînt Militar-Sf. Mare Mucenic Dimitrie și Sf. Mare Mucenic Gheorghe. Atunci cînd pomelnicul este închis, Buna Vestire apare ca scenă ce s-ar petrece în interior, aspect indicat, după tipicul iconografic ortodox, de introducerea unei draperii cu falduri în spațiul Maicii Domnului. Combinația specificurilor iconografice ale estului și vestului creștinismului oferă în continuare surpriza altor constatări iconografice, așa cum și la pomelnicul de la Enăchești am întîlnit. Ca și în acela, în pomelnicul de la Biserica Lazului, atît Sf. Arh. Gavriil cît și Sfînta Fecioară sînt reprezentați „în picioare, cu ochii privind unul spre celălalt”, dar nu într-un spațiu deschis, atemporal, ci „într-un cadru arhitectonic, sugerat prin draperii si o masă - camera 1 http://www.muzeuluniriialba.ro/docs/apulum/articole/42_36._ioana_rustoiu.pdf 248 Fecioarei2 - alături de care se află profilul unei biserici. Îngerul înveșmîntat în alb aduce Fecioarei vestea nașterii pruncului Iisus, Fiul lui Dumnezeu. În veșminte simple, cu un maforion lung auriu3, Maria primește vestea cu brațele deschise, gest al acceptării misiunii sale”4. În privința celor două pomelnice, primul din Moldova și al doilea din Transilvania, s-ar mai putea observa și explica încă destule asemănări și deosebiri în privința stării de conservare și a caracteristicilor iconografice și artistice ale imaginilor pictate. Dintre toate mai specificăm aici, în sens artistic, doar cîteva dintre diferențieri, cum ar fi cromatica cu preponderență rece la pomelnicul de la Enăchești și cea bazată pe complementarele roșu-verde și orientată spre cald la pomelnicul de la biserica din Laz.În cadrul acestuia și înscrisurile sînt mai atent lucrate, cu inițiale roșii la începutul 2 În nici una din reprezentările Bunei Vestiri din iconografia centrului Laz, fie că este vorba de icoane pe sticlă, lemn sau tablă, Maria nu toarce, după tradiția impusă în iconografia bizantină, recomandată și de manualul lui Dionisie de Furna (Dionisie din Furna 2000, p. 101, Uspensky-Lossky 2003, p. 184), ci se roagă sau citește. Pe masa scenei de pe triptic se zărește o carte cu coperți roșii, închisă. 3 Cu cele trei stele de aur, pe frunte si pe umeri, simbol al Sf. Treimi ori al fecioriei Mariei înainte și după naștere. 4 http://www.muzeuluniriialba.ro/docs/apulum/articole/42_36._ioana_rustoiu.pdf. 249 numelor, spre a se crea o evidențiere a acestora și tot odată un echilibru estetic în ansamblul pomelnicului deschis. Deși la prima privire poate să apară mai frust, pomelnicul din Enăchești pare și mai în consens cu modernitatea, căci în cadrul său informația vizuală , esențializată, se lansează mai degrabă ca un vehicol de trimitere a credinciosului spre transcendent decît imaginea de ansamblu a tripticului din Laz, care reține un pic mai mult privirea omenească prin ale lui estetizări ornamentale, încîntînd-o totodată și pregătind astfel poate mai persuasiv pe credincios pentru antecamera rugăciunii.Deși au cam același rol, și se aseamănă și vizual, cele două pomelnice prezentate succint aici ne demonstrează că iconografia ortodoxă este de o varietate nu numai subtilă ci și vizibilă atunci cînd reușim a ne apropia sufletește de tainele ei, încercînd totodată a-i înțelege minunatele mesaje. 250 Funcția persuasivă a artei oratorice. Sfîntul Dionisie Areopagitul și cunoașterea ierarhiei cerești cu ajutorul simbolurilor Alina Cristina Druță Dans ce texte, je vais argumenter que le discours persuasif est un discours deliberatif, regi par la valeur de l'utilite de prendre une certaine decision. Celui qui accomplit l'acte de persuasion est le saint, un homme investi avec l'autorite deleguee par Dieu meme. Suivant le schema classique de l'acte de persuasion — ethos-logos-pathos -, on verra que cette persuasion depend des qualites du saint, des qualites de son discours et des qualites de son public. Le saint agit avec l'autorite que Dieu lui confere. Le saint est une personne avec charisme, un homme credible, honorable, qui ne cherche que la gloire de Dieu. Il tire sa force persuasive de ses faits et de ses paroles. Le discours du saint suit une logique sainte, le texte est tres bien articule, ses theses sont explicitement exprimees, pour ne laisser place a des interpretations erronees. Le public du saint est forme par des saints ou par des gens croyants. Le saint souligne a plusieurs reprises que la parole de Dieu et Sa verite ne peuvent etre devoilees a qui que ce soit. Il n'y a pas de pathos a transmettre, mais tout au contraire, le saint desire que son public soit a la pensee et au cmir attaches aux realites de Dieu et non pas aux realites visibles et passageres de ce monde. Urmîndu-l pe Pitagora în al său program ascetic: ori să taci ori să spui lucruri care prețuiesc mai mult decît tăcerea. Mai degrabă aruncați la întîmplare o piatră decît un cuvînt de prisos sau fără folos. Nu spuneți puțin în cuvinte multe, ci spuneți mult în cuvinte puțin (Sălăvăstru 2006: 412), amintindu-mi și de cuvîntul Ecclesiastului: Vreme este să taci și vreme să grăiești (Ecc. 3,7), mă văd nevoită să grăiesc numai cele care sînt mai de preț decît tăcerea. Adică să fac aproape același lucru pe care l-a făcut și sfîntul Dionisie Areopagitul în tratatul său despre Ierarhia cerească. În ce măsură putem considera că a iniția o discuție despre funcția persuasivă a artei oratorice, cu aplicație directă pe textul sfîntului Dionisie, este un lucru cu o valoare mai mare decît cea a tăcerii? Cred că cel mai potrivit răspuns la această întrebare îl poate da unul dintre avvii pustiului egiptean din primele veacuri ale creștinismului: și dacă taci și dacă vorbești, pentru Dumnezeu să o faci. Dacă prin ceea ce facem reușim să aducem slavă Lui, atunci orice demers al nostru 251 dobîndește valoare și primește și binecuvîntare pentru a fi dus cu bine pînă la capăt. Cît de potrivită este o apropiere din perspectiva retoricii, a aspectului său persuasiv, de un text inspirat de Duhul Sfînt? Nu e aceasta o lipsă de respect față de cele sfinte? Iată ce ne spune părintele Nicolae Chiriac-Dimancea, încercînd să ne lămurească în această privință: Mîntuitorul a prețuit imens elocința, ridicînd-o la nivelul unei instanțe divine; a făcut din aceasta marele instrument al operei Sale, pîrghia cu ajutorul căreia Evanghelia a răscolit pămîntul. Peste rămășițele templului lui Moisi, pe ruinele școlilor și tribunelor antice, Hristos a știut să ridice cuvîntului un amvon mai înalt și mai sacru. ... Și așeză acest amvon așa de sus că nu era îngăduit capriciilor diferitelor opiniuni, a incertitudinelor științei și agitațiunilor politice să se urce pînă la el, pentru ca să amestece cu ecourile cerești svonurile și vorbele goale pămîntești. (Chiriac-Dimancea, 1927: 5). Așadar Însuși Mîntuitorul nostru este oratorul exemplar, de la El trebuie să învățăm această artă a lui bene dicendi. Fiind artă, ea slujește, cu necesitate, frumosului. Iar frumosul este echivalent, în dreapta credință, cu binele, cu adevărul, cu dreptatea. Arta de a vorbi bine este în egală măsură și în același timp arta de a vorbi frumos, de a vorbi drept, de a vorbi adevărat. Dacă e să ne raportăm la ceea ce ne explică Andrei Pleșu în a sa Minima Moralia, talentul și înțelepciunea nu au cum să fie vreodată separate; talentul nu e altceva decît înțelepciune în act. Talentul care nu e orientat spre înțelepciune nu e talent adevărat, ci o minoră jubilație ornamentală. Înțelepciunea care nu știe să farmece și să convingă nu e înțelepciune adevărată, ci suficiență dogmatică, cod abstract de prescripții fără vlagă. (Pleșu 2006: 81). Numai discernămîntul bolnav al omului poate să introducă discontinuități acolo unde există o unitate indisolubilă și să vadă continuitate între elemente de ireconciliat, precum binele și răul. Discernămîntul bolnav conciliază teritorii ireconciliabile și spulberă unitatea ori de cîte ori o întîlnește (Ibidem: 80). O dovadă a acestui discernămînt bolnav este și încercarea de a argumenta că scrierile sfîntului Dionisie, acel Dionisie care s-a arătat receptiv la discursul ținut de Sf. Ap. Pavel în Areopag, la Atena, nu ar fi de fapt ale lui. Ci mai mult, aceste scrieri aparțin unei alte persoane care ar fi trăit cu 500 de ani mai tîrziu și care doar pretinde că este Dionisie Areopagitul. În ce scop își ia acest personaj din secolul al-VI-lea identitatea lui Dionisie din secolul I? Părintele Ioan Coman are o explicație foarte interesantă: Teologia scrierilor areopagitice e așa de evoluată și rafinată, limba așa de abstractă, încît ele nu pot aparține perioadelor I și II patristice, ci numai perioadei III. Autorul (.) a împrumutat numele marelui filosof atenian convertit de Pavel, Dionisie, pentru a-și valorifica și impune operile sale (Coman, 1956: 275). Nici Andrew Louth, un pastor anglican convertit la ortodoxie în 1989, nu spune ceva cu mult mai diferit față de afirmația părintelui Ioan Coman: Preocuparea lui [a sfîntului Dionisie] era adevărul, nu opinia schimbătoare, iar adevărul era 252 străvechi, era de la bun început. Așa încît a ales să scrie sub numele unui personaj convertit la credință de însuși Sf. Pavel. Autorul nostru nu iese niciodată, nici măcar cu un singur pas înafara acestui pseudonim, ca să ne dea șansa de a vedea de ce anume l-a adoptat (Louth, 1997: 42). Scrierile sînt menționate prima dată abia în secolul al VI-lea, ele denotă o erudiție stranie pentru primul secol al creștinismului, cînd, cică, noua credință în Hristos era propovăduită în mare măsură inculților, care nu aveau nevoie de studii teologice, ci de minuni (Alzog, 1867: 32), filologii au identificat termeni care nu au fost folosiți pînă în secolul al Vl-lea și au găsit și pasaje care par luate mot a mot dintr-un neoplatonician, deci atîtea dovezi palpabile și aparent de necontestat care ar confirma că avem de-a face cu un sfînt care și-a ascuns identitatea în mod intenționat. Pentru gloria numelui său, acesta este adevăratul motiv al acestei disimulări perfecte, ne spune părintele Ioan Coman. Și de cînd sfinții mint? Indiferent care ar fi motivația ocultării propriei identități, ea nu ar fi decît o dovadă a lașității acestui sfînt. Iar sfinții nu sînt lași. Și nu sînt lași pentru că ei ascultă pînă la moarte și dincolo de moarte de cuvîntul Mîntuitorului: Căci de cel ce se va rușina de Mine și de cuvintele Mele, de acesta și Fiul Omului se va rușina, cînd va veni întru slava Sa și a Tatălui și a sfinților îngeri (Lc. 9,26). Sfinții nu se tem să înfrunte lumea și pe mai-marii acesteia. Iată-l pe sfîntul Vasile în situația de a fi amenințat cu moartea de unul dintre eparhii arieni, eparh sprijinit de autoritatea imperială romană de atunci. Și ce atitudine adoptă sfîntul Vasile cel Mare? Cere să fie omorît, ca să ajungă mai repede la Dumnezeu. Și adaugă: Întru toate noi purtăm smerenie și blîndețe, dar cînd cineva ar vrea să ia de la noi pe Dumnezeu și dreptatea Lui, o, atunci nu ne temem de niciunul (Lascarov-Moldovanu, 2004a: 27). Deci cum își poate închipui cineva că un sfînt, un om care ascultă întru toate de Dumnezeu și este conștient că valoarea vieții acesteia pămîntești este nimic în comparație cu ceea ce îl așteaptă în veșnicie, L-ar trăda în acest fel pe Mîntuitorul? Să-l ascultăm și pe sfîntul Pavel vorbind despre cum le place sfinților să se laude de unii singuri și să-și dobîndească prețuirea de la oameni prin efortul lor propriu: Iar cel ce se laudă, în Domnul să se laude. Pentru că nu cel ce se laudă singur este dovedit bun, ci acela pe care Domnul îl laudă (II Cor. 10,17-18). În contextul unui discernămînt bolnav, un om, chiar și unul cu studii teologice, poate să creadă mai mult în adevărul „incontestabil” al unui argument omenesc -înțelepciunea lumii, despre care ne vorbește Mîntuitorul, și pe care o consideră nebunie -, decît în Dumnezeu. O altă întrebare care ne preocupă ar fi și următoarea: este sau nu este textul religios, cu referire directă la textul inspirat de Duhul Sfînt, un text alături de celelalte texte? Privind la aspectele formale, vom răspunde că textul religios nu este cu nimic diferit față de celelalte texte. Respectă aceleași reguli de alcătuire a frazelor și de legare a lor după înțeles și după coerență. Însă litera textului inspirat de Duhul Sfînt nu este literă moartă, ci este literă vie, care are Viața în ea. Dacă noi 253 nu sesizăm Viața din ea și o tratăm ca pe oricare altă literă, nu mai reușim să ajungem la adevăratul ei sens, cel anagogic. Litera ucide, iar duhul face viu. (II Cor. 3,6). Ce vizează persuasiunea? Persuasiunea vizează o schimbare de atitudine din partea auditoriului, iar această schimbare se produce numai și numai prin intermediul influenței exercitate prin cuvînt. Retorica îl eliberează pe om de violență. A argumenta înseamnă să fi ales discursul în locul forței, chiar dacă o faci pentru a seduce sau pentru a manipula în vederea determinării unei acțiuni (Meyer, 1993: 8). Relația de persuasiune este unidirecțională, după cum ne putem da seama. Oratorul încearcă să-și convingă, apelînd chiar și la latura emoțională a receptorului său, deci la premise subiective, să adopte o anumită atitudine. Cum funcționează acest mecanism al persuasiunii? Dacă ne raportăm la schema clasică a persuasiunii, oratorul recurge la ethos și la logos pentru a determina un anume pathos în auditoriul său. Deci prin forța autorității sale, prin calitățile sale excepționale, prin prestigiul său, prin demnitatea sa, oratorul poate persuada. Iar a doua cale de persuadare ar fi cea oferită de calitatea discursului său. Țin sau nu țin aceste calități și demnități ale oratorului de specificul argumentării persuasive? Bineînțeles că țin de argumentare. Tocmai prin aceasta că ele aparțin domeniului probabilului, nu necesarului, nu adevărului demonstrațiilor științifice, în care combini datele cunoscute ale problemei pentru a extrage pe baza lor, aplicînd teoriile deja demonstrate și incontestabile, celelalte date necunoscute la începutul problemei. Problema argumentării nu are o soluție ca în matematică. Premisele sale sînt probabile, au de a face cu valorile, cu preferabilul, iar acestea toate sînt relative la fiecare caz în parte. Am spus deja la începutul acestei lucrări că Mîntuitorul este oratorul exemplar, modelul desăvîrșit de vorbitor, Cel în care înțelepciunea se arată ca un talent înnăscut, căruia nu poți să-i reziști. Și cu toate acestea, nu toți au fost persuadați de cuvintele Lui. Mulți Îl urmau în călătoriile Sale, dar nu toți doreau să treacă de partea celor propovăduite de El. De unde rezultă că receptarea diferită a aceluiași mesaj venit de la aceeași persoană se datorează calității diferite a receptorilor acestui mesaj. Oratorul posedă carismă1. Oratorul care atrage și fascinează și intrigă și revoltă prin ceea ce spune, acest orator are carismă. Iar carisma este un puternic factor de 1 În limba greacă, termenul de „carismă” este ortografiat cu litera „ch”. Grafia aceasta cu „ch” a trecut și în latină, unde întîlnim „charisma, atis”. „Charisma, atos” din greacă se traduce prin grație, favoare, binefacere, deci este efectul unei acțiuni pe care o exerciți asupra altcuiva. În latină, charisma se încarcă și de simbolismul spiritual, trimițînd la o intervenție divină care dăruiește omului acest dar de a străluci printre ceilalți oameni. În limba romînă, grupul „ch” poate fi redat ori numai prin „c” ori numai prin „h”, așa cum se petrece și în cazul numelui Mîntuitorului: Christos se scrie Hristos (la ortodocși) și Cristos (la catolici). De la o diferențiere datorată specificului limbii noastre căreia îi vine mai greu să pronunțe „ch”-ul grecesc, s-a ajuns la această diferențiere de sens și, în cele din urmă, la crearea unei mărci de identitate religioasă. Dacă apelăm la distincția introdusă de Eliade, dintre sacru și profan, atunci regăsim disjuncția de sens și în cazul acesta al charismei. Din perspectivă profană, scriem „carismă”, iar din perspectivă sacră scriem „harismă”. Harisma este un dar al Duhului Sfînt. Harul Duhului Sfînt se manifestă în felurite feluri, iar aceste feluri se numesc harisme. Sf. Pavel 254 persuasiune, un factor care se combină neîndoielnic cu autoritatea. Omul carismatic posedă capacitatea de a face bogatul ori săracul să se simtă bine pe același temei. Stabilește cu toți un contact liniștitor, într-un timp foarte scurt. (.) Omul carismatic cumulează calități afective și cognitive, dar le pune în față pe primele pentru a le disimula mai bine pe celelalte. (.) Omul carismatic este un revelator formidabil al adevărurilor ascunse (Dorna, 2004: 23). După cum vom vedea mai tîrziu, Sfîntul Dionisie prezintă, sub influența harului Duhului Sfînt, ierarhizarea celor nouă cete îngerești. Îngerii fac parte din realitatea nevăzută, imposibil de perceput de către mintea umană. Ei sînt (ca) minți văzătoare ale slavei lui Dumnezeu, pe cînd omul este minte în trup material și, deci, incapabil să acceadă nemijlocit la asemenea percepții supra-firești. Sfîntul este un om harismatic, însă componenta afectivă la care face referire Alexandre Dorna nu este o simplă componentă a psihismului nostru, ci este o sublimare a psihismului, o ducere a lui pe treptele înalte ale smereniei și dragostei, aceasta din urmă fiind virtutea supremă. Structura logică a discursului sfîntului Dionisie, înlănțuirea de teze întemeiate pe argumente ce au la bază credința în Dumnezeu Creatorul cerului și al pămîntului, al celor văzute și al celor nevăzute - după cum mărturisim cu toții în Crez -, acestea vin să pună în evidență și prezența componentei raționale, cognitive a omului harismatic care este sfîntul. Discursul omului carismatic este descris de Dorna drept o veritabilă sărbătoare verbală colectivă. Cine ia parte la această sărbătoare discursivă, în cazul nostru? Sfinții iau parte la această sărbătoare. Sfîntul Dionisie precizează foarte clar că discursul lui se adresează numai și numai celor sfinți. Iar tu, copile, potrivit rînduielii cuvioase a predaniei noastre ierarhice - căci cele sfinte se dau sfinților -, ascultă cu sfințenie cele spuse cu sfințenie, îndumnezeindu-te prin pătrunderea în tainele dumnezeiești și deosebind, în ascunsul minții, cele sfinte de mulțimea celor nesfințite, păzește-le pe cele sfinte în unitatea lor, iar cele întinate desparte-le. Căci nu e îngăduit, cum spun Sfintele Evanghelii (cf. Mat. 7,6), „să se arunce porcilor” frumusețea neamestecată, luminoasă și de frumusețe făcătoare a „mărgăritarelor” spirituale (Sf. Dionisie, 1996: 19). Receptările diferite care se fac acestor scrieri ale sfîntului se datorează tocmai acestui fapt: scrierile sînt elaborate pentru un anumit public, pentru sfinți, însă atunci cînd cei încă nedesăvîrșiți încearcă să se apropie - în haine nepotrivite cu nunta fiului de împărat -, de aceste texte, ei nu reușesc să înțeleagă. Sau, mai precis spus, cei nedesăvîrșiți nu reușesc decît să înțeleagă rău, trunchiat, deformat. Omul carismatic este un lider în potență, ne spune Dorna. De ce? Prin calitățile sale, prin abilitățile sale, prin demnitatea sa și prin autoritatea sa, acest om ajunge să se impună de la sine în fața celorlalți. Ceilalți consimt să se supună întotdeauna amintește despre harisma prorocirii, harisma vindecării de boli, harisma vorbirii în limbi, harisma de a învăța pe alții ș.a. În societatea profană, întîlnim oameni carismatici, oameni care atrag ascultători, creează fascinație față de ei. Despre acest tip, liderul carismatic, a discutat psihosociologul Alexandre Dorna în cartea intitulată omonim (Liderul carismatic, Traducere de Lavinia Betea, Silvia Stepănescu, Prefață de Lavinia Betea, Corint, București, 2004). 255 celor pe care îi consideră superiori lor. Dorna s-a inspirat în această explicație din Xenophon. Deci autoritatea cuiva necesită o recunoaștere din partea celor asupra cărora se exercită. Sfîntul Dionisie are autoritate în domeniul cunoașterii lui Dumnezeu și exercită această autoritate asupra unor subiecți - cei care cred în Dumnezeu și în cei pe care El îi alege pentru a dezvălui, cu măsură, din tainele Sale (Bochenski, 2006)2. Sfîntul are o autoritate mai degrabă de tipul celei delegate decît una care să-l impună în fața oamenilor cu de la sine putere. Fiind dăruit cu harisme de la Duhul Sfînt, sfîntul primește de la Dumnezeu autoritate într-un domeniu inclus în domeniul autorității absolute a Acestuia, însă e important că nu primește autoritate asupra întregului domeniu al lui Dumnezeu. Este important să subliniem acest fapt: omul sfînt, omul care primește harul pe măsura dragostei lui de Dumnezeu, dar și pe măsura pe care Dumnezeu o vede utilă la momentul în care dă harul cuiva, nu devine identic cu Dumnezeu. Cel Care are autoritatea deontică absolută Își păstrează neștirbită această autoritate, chiar dacă decide să o delege sfinților Săi, îndumnezeindu-i în acest fel. Ceea ce este și mai surprinzător este că, spre deosebire de autoritatea epistemică omenească ce nu poate fi delegată, autoritatea epistemică a lui Dumnezeu poate fi delegată, prin harul Duhului Sfînt. Doar așa se explică de ce sfîntul Dionisie a reușit să scrie despre cele nouă cete de îngeri. Chiar dacă reușim să aplicăm unele principii logice asupra lumii nevăzute, nemateriale, trebuie să se înțeleagă că logica nu e o cale de cunoaștere potrivită cu cele ale lui Dumnezeu. Și în acest fel ajungem și la dimensiunea logosului ca factor persuasiv. Este evident că Nu este în puterea oricui să filozofeze despre Dumnezeu, fiindcă lucrul acesta pot să-l facă doar cei care s-au cercetat cu amănuntul și care au intrat pas cu pas pe calea contemplației și care, înainte de aceste îndeletniciri, și-au curățit și sufletul și trupul, sau cel puțin se silesc să se curețe. (Sf. Grigorie de Nazianz, 2008: 28-29). Analizînd etimologia termenului de „persuasiune”, descoperim că ne întoarcem tocmai în vremea latinilor, în epoca suasoriae-lor, adică a exercițiilor pe care elevii le practicau la școli de retorică pentru a învăța să pregătească discursuri deliberative. Practica elevilor nu se întemeia pe situații concrete, ci pe situații poetice legate de personaje istorice sau mitologice. Îndepărtarea de cunoașterea dobîndită prin asistarea la cazuri concrete este deplînsă de personajul oratorului Messalla al lui Tacit. (Tacitus, 1946: 97-98) Deci persuasiunea este strîns legată de domeniul discursului deliberativ, al tipului de discurs menit să convingă un anume auditoriu despre cît de utilă și de bună este luarea unei anumite decizii de importanță publică. În lumina acestor clarificări și ținînd cont că ne străduim să punem în evidență dimensiunea persuasivă a discursului sfîntului Dionisie, ne 2 Bochenski pune în evidență două tipuri de autoritate, cea epistemică, atunci cînd purtătorul ei este recunoscut ca fiind specialist într-un domeniu al cunoașterii, și cea deontică, întemeiată pe ideea de ierarhie. 256 întrebăm dacă este sau nu este discurs deliberativ discursul acestuia despre cunoașterea simbolică a realităților nevăzute ale lui Dumnezeu. Potrivit argumentului întemeiat pe analogie, argument definitoriu pentru genul deliberativ, recunoaștem în textul analizat de noi teza următoare: Sfîntul Dionisie pledează pentru o cunoaștere a celor dumnezeiești prin intermediul simbolurilor neasemănătoare. Această cunoaștere de tip apofatic este cea mai potrivită lui Dumnezeu. Dacă, deci, negațiile privitoare la cele dumnezeiești sînt adevărate, iar afirmațiile sînt nepotrivite, descrierile prin închipuiri neasemănătoare sînt mai potrivite ascunzimii celor tainice (Sf. Dionisie, 1996: 17). Simbolurile luate din lumea celor într-o oarecare măsură asemănătoare cu cele nevăzute și fără de chip și formă se dovedesc nepotrivite cu acest inefabil ce este Dumnezeirea. A alege să spui că Dumnezeu și îngerii Săi nu sînt nici ca cele mai vrednice de cinste ale lumii acesteia (minte, ființă, rațiune, lumină, viață, soare, foc ș.a.) nici ca cele nevrednice de cinste ale acestei lumi (de exemplu animale), ci El transcende totul și Lui Îi este propriu ceea ce trece dincolo de toate cele de mai sus, vrednice și nevrednice de cinste, înseamnă să surprinzi doar foarte puțin din adevărul de negrăit și de neconceput al celor nevăzute. Negreșit că toate cele create de Dumnezeu participă la și mărturisesc frumusețea Sa, fiecare la măsura sa. Trebuie să înțelegem și aceasta, că niciuna din existențe, în general, nu e lipsită de o împărtășire la bine, dacă, precum spune adevărul Scripturilor, toate sînt bune foarte (Fac. 1,31) (Ibidem: 18). Dar e mai utilă, mai potrivită cunoașterea apofatică decît cea pozitivă, catafatică. Argumentul care susține această teză este următorul: în acest fel, se evită alipirea minții noastre de imaginile asemănătoare cu care am putea să identificăm pe Dumnezeu și pe sfinții Săi îngeri și în același timp se stîrnește pornirea spre înălțarea sufletului. Chiar și în lumea celor fără de chip și formă, să reținem distincția ontologică fundamentală dintre Dumnezeu și îngeri. Dumnezeu nu numai că este total diferit de sfinții îngeri, El este, să nu uităm, Creatorul acestora. El nu este în vîrful ierarhiei sfinților îngeri, El este principiul Care dă naștere la tot, prin Care toate ies la viață, în Care toate trăiesc, dar pe Care nu-L cuprinde nimic niciodată. Iar că descrierile neasemănătoare înalță mai mult și mintea noastră decît cele asemănătoare, nu socotesc că va nega cineva din cei drept cugetători. Fiindcă este mai ușor ca cele de cinste să amăgească pe mulți, făcîndu-i să socotească unele ființe cerești asemănătoare autorului și ca pe niște bărbați fulgerători de lumină, măreți, îmbrăcați în veșmînt sclipitor ( cf. Dan. 7, 9; II Mac. 3, 25; Mat. 28, 3; Marc. 16, 5; Fapt. 1, 10; Apoc. 4, 4) și scînteind ca un foc nevătămător și în atîtea alte chipuri asemănătoare, în cîte a închipuit Scriptura mințile cerești. Ca să nu pătimească aceasta cei ce n-au înțeles nimic mai înalt decît cele văzute, înțelepciunea cuvioșilor scriitori ai Scripturii coboară cu sfințenie și la asemănările nepotrivite, neîngăduind alipirea iubirii noastre la cele materiale, ca să se odihnească în chipurile necuvenite; ci trezind pornirea spre înălțare a sufletului, îi propun neplăcutele forme urîte ale acelor alcătuiri. Astfel ajută chiar celor foarte alipiți de materie să vadă că nu e îngăduit nici adevărat ca 257 vederile celor cerești și dumnezeiești să fie cu adevărat asemănătoare unor atît de urîte chipuri (Ibidem: 17-18). Despre utilitatea de a vorbi în chip tainic despre cele ale lui Dumnezeu ne spune și sfîntul Grigorie de Nazianz: Să cădem la învoiala de a vorbi tainic despre cele tainice și cu sfințenie despre cele sfinte (Sf. Grigorie, 2008: 31). Sfîntul Dionisie enumeră trei argumente în favoarea redării prin simboluri a celor fără de chip și formă: I. Mintea noastră nu poate contempla cele cerești decît în chip mijlocit de simboluri. Sîntem oameni, avem trup, avem materie și prin mijlocirea celor materiale putem să ne ridicăm cu mintea spre cele înalte, duhovnicești. În mod cuvenit ni s-au propus deci chipuri ale celor fără chipuri și forme ale celor fără formă. Un motiv pentru aceasta ar putea fi (.) cunoașterea noastră prin analogie, care nu poate să se înalțe nemijlocit la vederile (contemplațiile) spirituale și are nevoie de ajutoare potrivite cu firea noastră, care ne duc la vederile minților fără formă și mai presus de lume, prin forme ce ne sînt apropiate (Sf. Dionisie, 1996: 17) II. Cele fără chip și fără formă se ascund prin negrăite și sfinte ghicituri. III. Trebuie făcut de neapropiat celor mulți adevărul sfînt și ascuns al minților mai presus de lume. Căci nu fiecare e sfințit și nu e a tuturor, cum spun Scripturile, cunoștința lor (I Cor. 8,7; cf Mat. 13,11; Luc. 8,10) (Ibidem). Așadar se justifică un oarecare antropomorfism al Dumnezeirii, cu condiția să nu ne lipim inima de aceste reprezentări și să nu ne umplem mintea de închipuiri înșelătoare. Sfîntul Grigorie de Nazianz a surprins, mai tîrziu, exact aceeași idee ca sfîntul Dionisie, doar că a redat-o într-o formă mai explicită. Și este firesc să se întîmple astfel, căci un singur Duh grăiește în toți sfinții, indiferent de momentul istoric în care au trăit acești oameni sfinți. Iată-l pe sfîntul Grigorie cum descrie ideea de antropomorfism al lui Dumnezeu: În Scriptură, Dumnezeu doarme și veghează și Se mînie și merge și are tron pe Heruvimi. Și totuși cînd a fost El supus afecțiunilor? Cînd ai auzit că Dumnezeu este corp? Lucrul acesta, deși neexistînd, a fost închipuit. Căci am numit, cît ne-a fost cu putință, însușirile lui Dumnezeu după însușirile noastre. Într-adevăr, faptul că stă liniștit față de noi și parcă nepăsîndu-I de noi, din cauze pe care El Însuși le știe, înseamnă dormire, căci așa este dormirea noastră, fără veghere și fără lucrare. Faptul însă că ne face bine, printr-o schimbare neașteptată, este numit veghere. Căci risipirea somnului este veghere. . Din faptul că pedepsește, L-am făcut să Se mînie, căci așa este la noi pedepsirea, din mînie, iar faptul că acționează cînd aici cînd dincolo, s-a numit mergere, căci mergere este mutarea de la un loc la altul. Faptul că Se odihnește în puterile sfinte și plăcerea parcă de a sta locului, s-a numit ședere și tronare, lucru care ne este propriu tot nouă. Căci în nimic nu Se odihnește Dumnezeu așa ca în cele sfinte. Iar mișcarea cu repeziciune este zbor; iar privirea asupra lumii, față; iar darea și îndurarea, mînă și, într-un cuvînt, oricare altă putere și energie a lui Dumnezeu a trezit în sufletul nostru icoana unui lucru dintre cele corporale (Sf. Grigorie, 2008: 126). 258 Departe de a păstra o viziune fatalistă asupra neputinței omului de a-L cunoaște pe Dumnezeu, sfîntul Grigorie dezvăluie și motivul pentru care adevărul sfînt este ascuns de iscodirile minților noastre cele nepricepute: Pricina întregului sens ascuns al lucrului: Pentru ca noi oamenii să nu fim forțați, ci convinși, căci ceea ce nu este în liberă voință, nu este nici durabil, cum sînt rîurile și plantele care sînt ținute cu forța. Ceea ce însă pornește din libera voință este mai trainic și mai temeinic (Ibidem). Iar această liberă voință a omului se manifestă numai în dragoste. Fără dragostea de Dumnezeu, cunoașterea Lui autentică este cu neputință. Din perspectivă problematologică, textul sfîntului Dionisie nu oferă un răspuns în stil clasic, nu ne descrie, nu ne oferă informații. De altminteri nu acesta este rolul limbajului revelației, după cum arată și Andrew Louth. Revelația nu descoperă ceva, cît realizează ceva (Louth, 1997: 78). Limbajul simbolic are menirea de a ne ridica mintea spre cele cerești și spre Dumnezeu. Nelăsînd mintea noastră să rămînă în formele nepotrivite, îi dăm putința ca nemulțumiții de acelea să se lepede de împătimirea de cele materiale și să se obișnuiască să tindă cu sfințenie prin cele văzute spre înălțimile mai presus de lume. (Sf. Dionisie, 1996: 19). Ceea ce ni se propune nu este atît o logică a mișcării minții noastre în „spațiile” cerești cît mai ales o asceză a acestei minți. Prin smerenie și în permanent duh de rugăciune, putem accede la aceste înălțimi nebănuite de noi. Sfîntul Pavel a fost răpit pînă la al treilea cer (II Cor.12,2) și tot ce a putut să spună a fost pe calea aceasta apofatică, că nu există termen de comparație între lumea aceasta văzută și cea nevăzută. În lumina celor spuse pînă aici, îndrăznim să afirmăm că, în actul de persuadare duhovnicească, pathosul este suspendat sau sublimat. Dacă rămînem pe terenul emoțiilor acestora copleșitoare nu avem cum să ne înălțăm spre „terenurile” cerești ale celor fără de chip și fără de formă. Numai omul care nu mai cunoaște pătimirea celor firești, ci a trecut la pătimirea celor supra-firești, numai acest om ajunge să cunoască frumusețea de negrăit a Dumnezeirii. Bibliografie Alzog, Johann, 1867, Manuel de patrologie,Gaumes Freres et J. Duprey Editeurs, Paris Bochenski, Joseph Maria, 2006, Ce este autoritatea? Introducere în logica autorității, Humanitas, București Chiriac-Dimancea, Nicolae, 1927, Istoria elocinții creștine dela Iisus Hristos pînă azi. Introducere în istoria bisericească și patrologie, Tiparul Prietenii Științi S.A., Craiova Coman, Ioan, 1956, Patrologie, Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, București Sfîntul Dionisie Areopagitul, 1996, Opere complete și Scoliile Sfîntului Maxim Mărturisitorul, Editura Paideia, București Dorna, Alexandre, 2004, Liderul carismatic, Corint, București Sfîntul Grigorie de Nazianz, 2008, Cuvîntări teologice. Cinci cuvîntări despre Dumnezeu, Herald, București 259 Lascarov-Moldovanu, Alexandru, 2004, Viețile sfinților,vol. I, VI, Artemis, București Louth, Andrew, 1997, Dionisie Areopagitul. O introducere, Deisis, Sibiu Meyer, Michel, 1993, Questions de rhetorique: langage, raison et seduction, Le Livre de Poche, Paris Pleșu, Andrei, 2006, Minima moralia. Elemente pentru o etică a intervalului, Humanitas, București Sălăvăstru, Constantin, 2006, Mic tratat de oratorie, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași Tacitus, 1946, Dialogul despre oratori, Tipografia Alexandru A. Țerek, Iași 260 Religia și comportamentul religios în viața japonezilor Renata Maria RUSU In this paper we aim at making a short presentation of the relation Japanese people have with divinity, with „religion”. Japanese people are very eager to immediately deny belonging to any religion, no matter which, and insist on describing the Japanese society as a non-religious one - a society in which religion either does not exist or it has disappeared. But is this how things really are? And how has this happened? By providing a concrete description of the way Japanese people behave in a Shinto shrine and a Buddhist temple, we try to show in this paper that Japanese people are involved in religious activities, and that Japanese society is one in which religion has always been present. 0. Introducere. Lucrarea de față își propune o prezentare succintă a relației pe care japonezul de azi o are cu „religia”1. Întrebat care este religia sa, japonezul de rînd va răspunde deseori prin „niciuna, eu nu sînt religios, nu aparțin nici unei religii”. Japonezii se grăbesc așadar să dezmintă imediat apartenența la o religie, oricare ar fi ea, și insistă să descrie societatea japoneză ca fiind una non-religioasă - o societate în care religia fie nu există, fie a dispărut. Și totuși, așa să fie oare? Cum s-a ajuns la această situație? În această lucrare vom încerca să arătăm că japonezii se implică totuși în activități religioase, ei au un comportament religios, iar societatea japoneză este una în care religia a fost și este în continuare prezentă. 1. Prima vizită la un templul budist și la un altar șinto. Iată un scenariu la care 99% din străinii care au ajuns vreodată în Japonia au fost martori: ajunși în Japonia, majoritatea străinilor vor dori să viziteze faimoasele temple budiste și/sau 1 Vom folosi cuvîntul religie în această lucrare cu precizarea că de fapt șinto nu este considerată de cercetători o religie ca atare, sau, am putea spune împreună cu Nicolas Bouvier, este o religie „fără păcat, fără asceză, fără o etică și fără o morală, fără doctrină, fără De Profundis, fără osîndă, fără Patimi, fără angoasă ori înfern”. - Cf. Nicolas Bouvier, Cronică japoneză, p. 16-17. Șinto, în traducere literară „calea spre kami”, este mai bine definit ca totalitatea credințelor în kami, spre deosebire de budism care se referă la învățăturile lui Buddha, sau creștinism, care se referă la învățăturile lui Iisus Hristos. Așadar șinto este un amalgam de atitudini, idei, și modele de comportament care i-au călăuzit pe japonezi timp de aproximativ 2000 de ani. Kami, pe de altă parte, constituie obiectul venerat în șinto, adică zeități șinto, spirite sacre care pot să includă aproape orice de la bolovani, animale, plante, creaturi fabuloase, la oameni. În șinto, toată lumea devine kami după moarte, și japonezii organizează festivaluri - matsuri - în mod regulat pentru a întîmpina acești strămoși ai familiei deveniți kami. 261 altare șinto2. Să presupunem că această primă vizită la un lăcaș religios din Japonia se petrece în compania unei gazde japoneze. Primul lucru care se va întîmla, probabil, va fi acela că gazda ne va asigura că ea nu este o persoană religioasă, că pe ea nu o interesează sub nici o formă religia. Așadar, interesul ei în această vizită la templu/altar este unul pur „turistic” - de a prezenta oaspetelui venit din străinătate cultura japoneză, templele și altarele din Japonia. Cu toate acestea, odată ajunși la primul altar șinto, gazda va arunca o monedă în cutia pentru ofrande aflată în fața oricărui altar șinto, va bate din palme de două ori - aceasta fiind modalitatea standard de a atrage atenția kami, își va apleca capul în fața altarului, și își va împreuna mîinile în rugăciune. Mai apoi, același scenariu se va repeta3 la templul budist. Acest comportament este un exemplu care arată clar că, cel puțin la o primă privire, japonezii nu par să diferențieze între cele două „religii” principale ale Japoniei: budismul și șinto. De asemenea, este clar că japonezii nu consideră că poți să aparții în mod exclusiv unei singure religii: faptul că te rogi la un templu budist nu îți interzice să te rogi mai apoi la un altar șinto. Pentru japonezi, budismul și șinto au așadar o natură complementară (la fel ca multe alte confesiuni/religii prezente în Japonia); nu există nici un fel de discriminare sau diferențiere între ele, iar japonezii se implică în ambele fără nicio problemă. Iată un al doilea scenariu la fel de probabil în societatea japoneză. Un japonez îl întreabă pe altul: „Cărei secte budiste îi aparții?”. Celălat răspunde: „Nu știu. Încă nu a murit nimeni din familia mea”. Observăm aici că întrebarea nu era dacă persoana respectivă aparține sau nu unei secte budiste, ci căreia dintre secte îi aparține. Cel care a pus întrebarea a presupus pur și simplu că interlocutorul său aparține unei secte budiste - presupunere îndreptățită într-o țară în care, conform statisticilor, mai mult de % din populație este considerată a fi budistă. De asemenea, observăm că al doilea japonez din acest scenariu nu a spus că nu aparține niciunei secte budiste4, ci pur și simplu că nu știe căreia îi aparține. 2 Lăcașele budiste și șinto din Japonia poartă denumiri diferite în limba japoneză. Astfel, pentru budism avem cuvintele (o)tera, jiin, sau sufixul -ji adăugat numelui templului, iar pentru șinto avem jinja sau jingu. 3 De fapt, în timpul vizitei la un templu budist, nu se practică bătutul din palme, pentru că Buddha este perceput a fi veșnic vigilent. Dimpotrivă, se consideră că zeitățile șinto trebuie „chemate” înainte de rugăciune. Cu toate acestea, vom observa deseori japonezi care bat din palme în fața unui templu budist sau japonezi care nu bat din palme în fața unui altar șinto. Acest comportament nu este însă percepută ca o „greșeală”, și nimeni nu va încerca să atragă atenția celui care a comis „fapta” respectivă că modalitatea de rugăciune ar fi diferită. Însă pentru oaspetele străin ajuns pentru prima dată în Japonia, și mai ales pentru cel care este familiarizat în teorie cu învățăturile budiste și șinto, scenariul de mai sus va stîrni cu siguranță uimire. 4 Budismul are o istorie de peste 1400 de ani în Japonia, perioadă în care a produs un număr mare de conducători religioși și de secte, influențînd de asemenea în mod semnificativ cultura niponă. Cu toate acestea, ignoranța manifestată de personajul din scenariul nostru nu face imposibilă afilierea sau sentimentul latent de apartenență care ar urma să se materializeze atunci cînd circumstanțele vor face acest lucru necesar. 262 Așadar, ce anume face ca aceste scenarii să fie posibile? Cum este posibil ca japonezii să fie atît de insistenți în a atrage atenția că nu sînt religioși, dar cu toate acestea să se implice, așa cum vom vedea în continuare, în activități religioase? Există o mică anecdotă care circulă printre cei ce studiază „religiile” insulelor nipone. Winston Davis, într-o conversație avută cu un bancher japonez în timpul unei călătorii cu avionul în 1971, a primit următoarea replică: „Cînd a aflat că studiam religia japonezilor, a dat din cap și m-a asigurat cu tristețe că așa ceva nu mai exista demult. Mai tîrziu, aveam să primesc același răspuns de la mulți alți japonezi” (tr.n.) (Winston, 1980: 261-285). 2. Ce spun statisticile? Datele empirice care confirmă primul din scenariile de mai sus sînt numeroase. De exemplu, un studiu efectuat de sociologi la altarul Ishikiri - unul dintre cele mai importante altare șinto din Osaka - în 1983 a arătat că din 153 de persoane care au participat la studiu, 55 au spus că în ceea ce îi privește, kami și Buddha sînt identici, în timp ce 58 de persoane au spus că există o diferență între aceștia însă din aceste 58 de persoane, 45 nu au putut explica clar care ar fi diferența dintre kami și Buddha5. De fapt, vom vedea că la nivelul activității religioase explicite, șinto și budismul formează un fel de amalgam în ochii japonezilor, fără ca aceștia să diferențieze foarte clar între tradiții religioase distincte. Al doilea scenariu este de asemenea susținut de date care arată că japonezul din povestea noastră nu este singurul care nu ar ști să spună cărei secte budiste îi aparține. Un studiu efectuat de secta zen budistă Soto, una dintre cele mai mari și cele mai vechi organizații budiste din Japonia, arată cît de puțini japonezi care sînt considerați membri ai aceste secte erau conștienți de faptul că aparțin sectei, chiar dacă unii dintre ei participau probabil la ritualurile și ceremoniile organizate în cadrul sectei. Studiul a arătat că mai puțin de 10% din cei intervievați știau cine fusese fondatorul sectei. La fel, doar aproximativ 10% dintre cei intervievați știau că Buddha era entitatea principală venerată în cadrul sectei6. Studiul a relevat o lipsă impresionantă de cunoștințe legate de doctrinele și istoria sectei; cu toate acestea, numărul celor care participau în mod regulat la ceremoniile sau ritualurile sectei era foarte mare. Numeroase studii asupra afilierii religioase a japonezilor relevă în mod constant că aceștia declară în cea mai mare parte că nu sînt credincioși. Conform unui astfel de studiu, efectuat în 1981 de postul de televiziune public japonez doar 33% dintre japonezii care au participat la studiu au declarat că aparțin unei religii, în timp ce 65% au spus că nu aparțin nici unei religii [Keiichi (ed.) Seminaa shukyogaku kogi, p. 11]. Cifrele se mențin aproximativ în aceleași limite - cu doar puțin peste 30%7 din cei intervievați admițînd credința într-o religie - în sondajele efectuat o dată la 5 Shukyd Shakaigaku no Kai (ed.), 1985: 134-136. 6 Sotoshu shuseichosa iinkai (ed.), 1984: 1-40. 7 În 1958, cifra a fost de 35%, dar în 1963 și 1968 a scăzut la 31% și chiar la 25% în 1973, pentru a crește din nou la 34% în 1978. În toate aceste sondaje, cifra celor care au declarat că nu aparțin nici unei religii a fost în jur de 65%. 263 5 ani de către Ministerul Educației din Japonia [Satoru, Gendaijin no shukyo ishiki, în Omura și Nishiyama (ed.), p. 99]. Practic, nu există sondaj efectuat în Japonia în ultimii ani care să nu dea aceleași rezultate: aproximativ 30% din japonezi afirmă că aparțin unei religii, pe cînd cei care nu au nici un fel de afiliere religioasă se mențin în jurul cifrei de 65% (Reader, Religion in Contemporary Japan, p. 6). Așadar, cum poate cineva să nu fie religios, dar să se roage la temple și altare? Cum poate cineva să nu fie religios, dar să fie budist? Cum poate cineva să fie budist, și cu toate acestea să nu stie aproape nimic despre budism? Ar trebui să considerăm că gazda din primul scenariu nu este religioasă pentru că așa ne spune ea, sau că este religioasă pentru că se comportă ca atare? Ar trebui să considerăm că cei care aparțin sectei zen budiste Soto sînt budiști pentru că ei înșiși recunosc că aparțin sectei, sau că nu sînt religioși pentru că aparent aceștia nu știu nimic despre secta respectivă? O altă întrebare care ne dezvăluie adevărata atitudine a japonezului față de religie este întrebarea care se referă nu la a fi sau a nu fi religios, ci întrebarea cu privire la activitățile religioase în care se implică japonezul. Pentru că lipsa de „credință” nu înseamnă lipsă de acțiune. Astfel, întrebați dacă consideră sentimetul religios ca fiind important, aproximativ 70% din japonezi răspund pozitiv (Satoru, 1988; 17). De asemenea, nivelul de apartenență continuă să fie ridicat în Japonia. Chiar dacă declară că nu sînt religioși, majoritatea japonezilor nu vor nega afilierea la budism sau șinto. Agenția Japoneză pentru Probleme Culturale publică un buletin anual care confirmă că majoritatea8 japonezilor se consideră membrii ai unor organizații religioase, ba chiar a mai multor organizații religioase în același timp9. În cazurile în care această afiliere multiplă există, cel mai comun caz este al unei afilieri budism/șinto. Astfel, expresia „Născut șinto, mort budist” reflectă realitatea socială și religioasă în care se încadrează majoritatea japonezilor. 3. Născut șinto, mort budist - descrie cel mai bine majoritatea covîrșitoare a japonezilor. Copii nou-născuți sînt duși la altare șinto pentru a primi binecuvîntarea și protecția kami. La polul opus, înmormîntările se desfășoară într-un templu budist. Astfel, asistăm la un tandem între cele două aspecte ale vieții în Japonia, un tandem care curpinde ritualurile și ceremoniile care încadrează etapele vieții unui individ. Aceste afilieri multiple pot să încorporeze și o a treia religie, de obicei una proaspăt apărută în Japonia. Organizațiile religioase nou apărute nu ezită să îi încurajeze pe noii lor adepți să își îndeplinească obligațiile față de kami/Budha, și 8 În 1985, 76% din japonezi au fost clasificați ca budiști, în timp ce 95% din japonezi au fost clasificați ca șintoiști, cifrele arătînd clar că mulți japonezi au fost înregistrați ca fiind afiliați la mai mult de o religie. 9 Trebuie totuși făcută o precizare: este binecunoscut faptul că multe organizații religioase japoneze declară cifre care nu au nimic de-a face cu realitatea, numărînd de exemplu toți membri unei familii căreia îi aparține o persoană care a intrat în organizația respectivă; mai mult, multe temple budiste „uită” să îi șteargă de pe listă pe cei decedați, sau pe cei care au ales să se retragă din organizația respectivă. Mulți profesori/cercetători s-au trezit de asemenea ca fiind citați ca membri ai unor organizații religioase doar pentru că au participat la unele ritualuri și ceremonii doar în interesul cercetării. 264 în același timp să își urmeze propriile credințe religioase prin intermediul noilor grupuri religioase. Acest tip de afiliere multiplă nu este o noutate pentru Japonia, ci există o tradiție destul de veche în acest sens. De-alungul istoriei, pe măsură ce au ajuns în Japonia, noile religii și grupări religioase au încercat să fie nu divizatoare, ci inclusive, nu contraditorii, ci complementare. Astfel, putem afirma că japonezii nu au fost aproape niciodată confruntați cu o dilema de genul „ori una, ori alta”, cum s-a întîmplat și se întîmplă încă în alte părți ale lumi. Așa s-a ajuns ca un numă imens de organizații religioase - sute de secte budiste, zeci de noi organizații religioase, aproape o sută de organizații șinto, și multe tipuri de biserici creștine -să își împartă membrii între ele. Ceea ce relevă aceste afilieri multiple, și ceea ce fusese de altfel sugerat și de datele statistice, este că apartenența la o religie și practicarea unei religii nu este condiționată de credință. Astfel, secta zen budistă Soto a dat un raport Ministerului de Probleme Culturale în care se spunea că deși secta respectivă avea 6,885,000 membri, doar 287,000 (aproximativ 4%) dintre aceștia erau credincioși - cu alte cuvinte, studiaseră doctrina sectei și credeau în aceasta și în preoții sectei10. La fel și în șinto: deși 95% din populația Japoniei se declară ca fiind afiliată la șinto, doar 3-4% sînt considerați a fi credincioși de către organizațiile șinto11. Se clarifică astfel, sau, dimpotrivă, se complică imaginea japonezilor care declară în număr mare afilierea la organizații religioase dar neagă în număr la fel de mare credința în religie. Iar acest sentiment se amplifică dacă ne uităm la felul în care japonezii se implică și participă la activități cu caracter religios, cum ar fi vizitarea templelor/altarelor, rugăciuni, și participarea la evenimente cu caracter religios. Pentru că dacă sînt întrebați despre participarea lor la astfel de evenimente, cifrele vor arăta din nou procentaje ridicate de participare. 4. Apelînd la zei în momentele grele. Pe parcursul unui an, există momente cînd se produc adevărate explozii de activitate religioasă în Japonia. Două dintre aceste momente sînt Anul Nou - cînd japonezii vizitează temple budiste și altare șinto pentru a se ruga pentru noroc și fericire în noul an - și festivalul numit o-bon, care are loc în luna august, cînd familiile se reunesc pentru a venera sufletele strămoșilor. Ambele sînt sărbători foarte importante pentru japonezi, producîndu-se adevărate migrații cu cele două ocazii, pentru că toată lumea călătorește în număr foarte mare pentru a reveni în familie și pentru a participa împreună la ceremoniile religioase specifice fiecărui eveniment. Astfel, se estimează că aproximativ 80%12 dintre japonezi participă la hatsumode - tradiționala vizită la un templu sau altar în prima zi a noului an. Deși acest ritual are ca centru kami și altarele șinto, există un număr de mare temple budiste în Japonia care atrag mulțimi imense de oameni. În ceea ce privește haka mairi - vizita la mormîntul strămoșilor, pentru a înălța rugăciuni către aceștia, 10 Sotoshushumucho (ed.), Toyko, 1987: 137-139. 11 Bunkacho (ed.), 1987: 2. 12 Numărul celor care participă la hatsumode a crescut în mod constant în ultimii 20-30 de ani, de la aproximativ 30 de milioane în 1965 la peste 60 de milioane în 1976, iar apoi la 80 de milioane în 1988. 265 și nu în ultimul rînd pentru a curăța și împrospăta mormintele - un studiu efectuat de televiziunea națională arată că 89% din japonezi participă în mod regulat (69%) sau ocazional (20%) la acest eveniment. Această participare în masă la cele două evenimente are implicații sociale, culturale, dar și religioase în același timp. Mulți japonezi participă la hatsumode pentru că acest eveniment are implicații sociale și culturale, pentru că este un obicei să vizitezi un templu sau un altar împreună cu familia sau prietenii în prima zi a anului. Astfel, mulți japonezi nu consideră hatsumode un comportament religios, sau sînt reticenți în a declara acest lucru. Cu toate acestea, ei merg la un lăcaș religios, și participă la ceea ce nu putem numi altfel decît activități religioase. Activitățile care se desfășoară cu ocazia o-bon sînt similare: familiile se reunesc, cei plecați se reîntorc în orașul natal și vizitează împreună cu familia mormîntul strămoșilor. Din nou, mulți japonezi se vor grăbi să afirme că acesta este un eveniment cultural sau social, legat de obligații de familie, de tradiții care trebuie păstrate. Și cu toate acestea, activitățile în care se vor implica vor fi de natură religioasă. Se impune aici o observație foarte importantă: niciuna din activitățile care se desfășoară atît de Anul Nou cît și de o-bon nu presupune vreun fel de pregătire sau implicare anteriaoră din partea participanților. Nici măcar nu este nevoie ca participanții să creadă în existența vreunei ființe spirituale (kami sau strămoși) căreia îi sînt adresate rugăciunile și ofrandele. Pe lîngă evenimentele de mai sus, momentele în care japonezii se vor adresa zeilor sînt definite de expresia kurushii toki no kamidanomi - acele momente de cumpănă din viața unui om. Expresia pare a fi folosită cu precădere de tinerii japonezi, iar momentele de cumpănă la care se face cel mai des referire sînt diversele examene pe care trebuie să le treacă la școală, sau alte asemenea momente în care se simte nevoia unui ajutor „de sus”. În astfel de momente, kami sînt acolo pentru a răspunde cerințelor japonezilor. Existența lor nu este o chestiune de credință cognitivă, ci de acceptare și necesitate culturală: atunci cînd este necesar, kami sînt acolo pentru a-și îndeplini rolul care le este atribuit. Așadar putem spune că lumea religiei oferă japonezului un suport psihologic, pe care se poate baza atunci cînd are nevoie, care să-i ofere răspunsuri și soluții cînd apare o poblemă, dar care nu necesită atenție deosebită în restul timpului. 5. Concluzii. Toate datele indică faptul că pentru japonezi, ideile, conceptele, și activitățile religioase au o puternică tentă socială și culturală, fără a fi în mod necesar recunoscute ca fiind religioase de către cei care le practică. Un element major în aceast mod de a vedea religia este felul în care japonezul se identifică pe el însuși în societate și în cadrul grupului. Între unitățile sociale de însemnătate majoră în viața japonezului se numără satul, comunitatea locală, familia, națiunea, ba chiar compania unde este angajat. Familia a fost însă și rămîne o piatră de temelie a structurii religioase: după cum am văzut, familia este cea care este afiliată templului budist sau altarului șinto, nu individul; individul este clasificat ca budist 266 sau șinto pur și simplu deoarece aparține familiei care este afiliată templului sau altarului respectiv. Majoritatea acestor activități religioase „non-religioase” sînt practicate pentru că familia le practică. Așadar japonezul participă la activități religioase pentru că aparține unei societăți și unei culturi care pune în practică activitățile respective. El poate să se roage zeităților și strămoșilor pentru că așa o cere situația și circumstanțele, dar nu este necesar ca el să creadă în zei sau prezența strămoșilor. Astfel, participarea la evenimente cum ar Anul Nou sau o-bon trec dincolo de barierele religiei, cele două evenimente fiind nu atît evenimente șinto sau budiste, cît evenimente cu oarecare conotație religioasă care permit japonezului să se identifice cu societatea și cultura din care face parte. O caracteristică esențială a religiei în Japonia este așadar faptul că totul se focalizează pe acțiune, obiceiuri, și etichetă. Religia în Japonia trebuie așadar analizată nu din punctul de vedere al credinței sau doctrinei religioase - care nu numai că trec cu vederea aspectul social al activităților inspirate de religie, ci ne duc și la concluzii greșite - ci din punctul de vedere al felului în care japonezul se implică în activități religioase. Doar așa putem releva șirul lung, continuu, adînc inserat în societatea niponă, de motive religioase care însoțesc celelalte aspecte ale vieții sociale în Țara Soarelui Răsare. Doar pentru că aceste motive sînt atît de puternic impregnante în cultură nu înseamnă că ele sînt mai puțin implicit religioase, ci dimpotrivă, înseamnă că dimensiuni profund religioase încă operează în cultura niponă, ajutînd la modelarea felului în care japonezii se poartă și văd lumea. Bibliografie selectivă *** Bunkacho (ed.), 1987, Tokyo *** Shukyo Shakaigaku no Kai (ed.), 1985, Osaka *** Sotoshu Shuseichosa Iinkai (ed.), 1984, Tokyo Anesaki, Masaharu, 1961, Religious Life of the Japanese People, The Society for International Cultural Relations, Tokyo Bouvier, Nicolas ,1995, Cronică japoneză, (Tr. Emanoil Marcu) Humanitas, București Eliade, Mircea, 1996, Patterns in Comparative Religion, (Tr. Rosemary Sheed), University of Nebraska Press, London James, E.O., 1962, The Ancient Gods. The History and Diffusion of Religion in the Ancient Near East and the Eastern Mediterranean, Readers Union Weidenfeld & Nicolson, London Kawai, Hayao, 2003, Shinwa to nihonjin no kokoro, Iwanamishoten, Tokyo Keiichi, Yanagawa (ed.), 1988, Seminaa shukyogaku kogi, Hozo Sensho, Tokyo Kitagawa, Joseph M., 1966, Religion in Japanese History, Columbia University Press, New York Kurahayashi, Shoji, 1975, Matsuri no kozo. Kyoen to kamigoto, Nihonhososhuppankyokai, Tokyo Kurahayashi, Shoji, 1983, Tenno no matsuri to tami no matsuri, Daiichihoukishuppankabushikigaisya, Tokyo Littleton, C. Scott, 2002, Shinto, Oxford University Press, Oxford Nakamura, Hajime, 1997, Orient si occident: o istorie comparata a ideilor, Humanitas, București 267 Ohnuki-Tierney, Emiko, 1993, Rice as Self. Japanese Identities through Time, Princeton University Press, Princeton Ono, Sokyo, 1962, Shinto. The Kami Way, Tuttle Publishing, Boston Owen, D.C., 1915, The Infancy of Religion, Oxford University Press, Oxford Reader, Ian., 1991, Religion in Contemporary Japan. University of Hawaii Press, Honolulu Rusu, Renata Maria., 2006, The Japanese and Time in Studia Universitatis Babes-Bolyai, No. 2., Cluj Satoru, Kaneko, 1988, Gendaijin no shukyo ishiki în Omura și Nishiyama (ed.), Tokyo Singer, Kurt. (ed.)., 1939, The Life of Ancient Japan. Selected Contemporary Texts Illustrating Social Life and Ideals before the Era of Seclusion, Iwanami Shoten, Tokyo Winston, Davis, 1980, The Secularisation of Japanese Religion: Measuring the Myth and the Reality, în Frank E. Reznolds și Theodore M. Luwing (ed.), Transitions and Transformations in the History of Religions: Essays in Honor of Joseph M. Kitagawa, Olanda 268 Un aspect al morfosintaxei textelor religioase din secolul al XVI-lea: construcția pasivă Luminița Hoarță Cărăușu Es handelt sich, in dieser Arbeit, um ein Konzept der rumanischen Grammatik, beziehungsweise Vox oder Diathese. Dieses Konzept „ bezeichnet ein Verhaltnis zwischen dem mitgeteilten Geschehnis und seinen Teilnehmern; der logisch erste Teilnehmer, das Subjekt, kann Agens des Geschehnisses sein (Vox activa), Gegenstand des Geschehnisses (Vox passiva) oder Agens und Gegenstand zugleich (Vox media, einschliesslich Reflexivum)” (Coseriu, 1976: 79). Problema construcției pasive a prilejuit numeroase discuții, pasivul și pasivizarea constituind „un teren propice pentru considerații și speculații lingvistice, logice, ontologice, filosofice etc” (Frâncu, 1997: 327). A. În gramatica sincronică descriptivă, de tip tradițional, se consideră că „diateza pasivă arată că subiectul gramatical suferă acțiunea, iar autorul, cînd este exprimat, e redat prin complementul de agent” (GA, 1966: 208). Se opinează, de asemenea, că „pasivul apare numai la verbele tranzitive” și că el „se exprimă cu ajutorul verbului a fi și cu participiul verbului de conjugat”, aceasta fiind forma specifică a diatezei pasive, „formă distinctă de a celorlalte două diateze: activă și pasivă” (GA, 1966: 208). Pasivul mai poate fi exprimat și prin verbe construite cu pronume reflexive în acuzativ: cartea se citește ușor (de public). Această formă a pasivului este numită „pasivul reflexiv” și ea este reprezentată de „verbele construite cu pronume reflexive care, datorită sensului lor (pasiv), pot fi înlocuite cu aceleași verbe la diateza pasivă cu a fi” (GA, 1966: 210). În ediția nouă a Gramaticii limbii române, Editura Academiei, forma pasivă cu pronume reflexiv este numită „varianta reflexiv-pasivă”: „Echipa bucureșteană construiește podul. (activ) versus Podul se construiește de către echipa bucureșteană. (pasiv, în varianta reflexiv-pasivă) (GALR, 2005, 1: 480), considerîndu-se, totuși, că „pasivul și impersonalul subordonează și unele tipuri de reflexiv: reflexivul pasiv și reflexivul impersonal” (GALR, 2005, 1: 482). 1 Referitor la perspectiva gramaticii generativ- transformaționale și a interpretărilor semanticiste asupra pasivului, vezi Hoarță Cărăușu, 2007: 185-192. 269 Pasivul este tratat, în aceeași lucrare, ca o construcție pasivă, care se deosebește de construcția activă printr-o organizare sintactică proprie, prin forma verbului ,,iar, în plan pragmatic prin componentul diferit spre care se organizează interesul comunicativ” (GALR, 2005, 2: 131). Construcția pasivă este caracterizată, în raport cu activul, prin următoarele trăsături: 1) subiectul din construcția activă trece într-o poziție postverbală de complement prepozițional al verbului, așa-numitul complement de agent, noua poziție avînd statut de complinire facultativă; 2) complementul direct din construcția activă se „externalizează” ca subiect, schimbîndu-și ierarhia sintactică; 3) trăsătura 2) are ca efect intranzitivitatea verbului, care, contextual, pierde capacitatea de a-și atașa un complement al tranzitivității forte, dar păstrîndu-și capacitatea de a-și atașa complemente ale tranzitivității slabe: complementul secundar (Elevul a fost întrebat rezultatul) sau complementul predicativ al obiectului (Ion a fost ales director) (GALR, 2005, 2: 132). În funcție de forma și caracteristicile mărcii pasive, se distinge pasivul marcat de pasivul nemarcat (numit și pasiv lexical sau cu marcă zero), iar în cadrul pasivului marcat se distinge pasivul cu operatorul a fi de pasivul-reflexiv (GALR, 2005, 2: 132). Din punct de vedere morfologic, datorită faptului că, în cadrul categoriei gramaticale a diatezei, există mai multe morfeme care marchează aceeași diateză, deci „mai multe mijloace formale de transmitere a aceleiași informații gramaticale de tip categorial”, cele două forme distincte ale diatezei pasive, pasivul cu operatorul a fi și pasivul-reflexiv sînt considerate „forme sinonime din punct de vedere morfologic” (Hoarță Lăzărescu, 1999: 23). Formele cu auxiliarul a fi și cea cu pronumele reflexiv se ale diatezei pasive se află, la o primă vedere, într-o relație de sinonimie morfologică totală. Diferențele dintre cele două forme verbale se manifestă, însă, în cadrul diferitelor stiluri funcționale și în interiorul diverselor variante ale limbii. Pasivul cu a fi , avînd complementul de agent exprimat, prezintă un grad redus de ambiguitate, motiv pentru care este folosit preponderent în texte aparținînd stilului științific, în general variantei literare a limbii române. Aceasta nu înseamnă că pasivul cu operatorul a fi nu este folosit și în alte stiluri funcționale și variante ale limbii române. Pasivul cu pronumele reflexiv se, cu complementul de agent, de obicei, neexprimat are un oarecare grad de ambiguitate, datorat nu atît neexprimării curente a complementului de agent, cît posibilității confundării diatezei pasive cu alte diateze. Această formă de pasiv predomină în stilul beletristic, și, în general, în limba vorbită (Hoarță Lăzărescu, 1999: 23). A fi, ca operator al pasivului, este substituibil cu alte verbe, sinonime și mai puțin sinonime: a veni (Înainte de folosire, cratița vine unsă cu unt); a se afla (Documentația se află depusă la primărie); vezi și verbe copulative sau modale 270 (Actorul rămîne / a devenit apreciat de public), (Averea pare bine gospodărită de noul proprietar) (GALR, 2005, 2: 133). Referitor la existența sau nonexistența în limba română a unui pasiv cu operatorul a veni, menționăm că I. Iordan (Iordan, 1950) consemnează unele „urme” de pasiv cu auxiliarul a veni, în construcții populare și de limbă vorbită: Grinda aceea vine așezată aici. Spre deosebire de I. Iordan, Gabriela Pană Dindelegan (Pană Dindelegan, 2003: 137) consideră că „tiparul cu a veni trebuie interpretat mai degrabă ca o înlocuire a verbului a fi cu unul dintre sinonimele lui, înlocuire care, în limba populară, s-a produs și în alte apariții ale lui a fi: El îmi vine cumnat „îmi este cumnat”, în sprijinul acestei păreri, cercetătoarea în discuție invocînd și faptul că „în locul auxiliarului, poate apărea a se afla, alt sinonima al lui a fi, construit, ca și a veni, tot cu un participiu pasiv” (Pană Dindelegan, 2003: 137): Faptul nu se află însemnat de cronicari) (GALR 2005, 2: 135) și că „în locul auxiliarului, pot apărea și verbe din seria celor copulative, participiul concentrînd întreaga informație pasivă (ajunge / devine / rămîne / pare invidiat de colegi)” (Pană Dindelegan, 2003: 137-138). Gabriela Pană Dindelegan este de părere că găsim aici un argument în plus pentru „autonomia morfosintactică a celor două componente din structura pasivului, sensul pasiv concentrîndu-se în matricea semantică a participiului” (Pană Dindelegan, 2003: 138). Avînd în vedere, pe de o parte, faptul că marca formei prototipice de pasiv (care este a fi, și care „funcționează ca unic purtător al mărcilor de predicativitate” (GALR, 2005, 2: 134), exterioară participiului, poartă semnele de predicativitate, iar, pe de altă parte, faptul că grupul, în ansamblu, „prezintă semne sintactice de coeziune” (GALR, 2005, 2: 134), autorii Gramaticii limbii române, Ediția Academiei, consideră că interpretarea acestei construcții impune distingerea a două niveluri de analiză: a) un nivel structural, la care se recunoaște autonomia componentelor; b) un nivel funcțional-enunțiativ, la care gruparea funcționează unitar, constituind un predicat complex de tip verbal cu operator pasiv (GALR, 2005, 2: 134). În privința pasivului-reflexiv, acesta „se caracterizează prin aceeași turnură de propoziție ca și pasivul prototipic, adică prin trecerea subiectului activ în poziția complementului de agent și prin trecerea complementului direct activ în poziția de subiect” (GALR, 2005, 2: 135). Această formă a pasivului se diferențiază de pasivul cu a fi prin unele trăsături de structură și prin anumite trăsături de uz. În privința trăsăturilor de structură, sînt enumerate următoarele caracteristici: a) forma verbului / locuțiunii verbale este aceeași cu cea a verbului activ, la care se adaugă obligatoriu, ca marcă exterioară verbului, cliticul reflexiv se (Nu se primesc contestații); b) paradigma pasivului-reflexiv este incompletă sub aspectul persoanei, fiind limitată la forme pentru persoanele 3, 6 (GALR, 2005, 2: 135). 271 În ceea ce privește trăsăturile de uz, autorii Gramaticii limbii române, Editura Academiei, amintesc: a) pasivul-reflexiv se utilizează de preferință în condițiile neexprimării complementului de agent (Libertatea este ceva care se cucerește și nu ceva care se cere cu insistență), cazurile cu Agent lexicalizat, deși posibile, fiind rare (Cererea de recuzare se soluționează de instanța judecătorească); b) pasivul- reflexiv se preferă în condițiile nontopicalizării subiectului pasiv, deci cu subiectul într-o poziție post-verbală (Se știe deja premiantul). Specializarea pasiv-reflexivului pentru construcția pasivă „non-tematizată” (Pană Dindelegan, 2003: 138) este un fapt mai recent de limbă2; mai recente sînt, în opinia Gabrielei Pană Dindelegan, și „restrîngerea utilizărilor personale ale pasiv-reflexivului (pe unde umbli de nu te mai vezi deloc?, unde nu te mai vezi „nu mai ești văzut”), precum și specializarea pasiv-reflexivului pentru persoanele 3 și 6” (Pană Dindelegan, 2003: 138); c) construcția pasiv-reflexivă se preferă în condițiile unui subiect pasiv cu citire „nonindividuală” (Se caută menajeră), în timp ce pasivul prototipic este preferat în condițiile unui subiect cu citire „individuală” (În acest magazin a fost vîndut deja Luchianul expus); d) pasivul-reflexiv este preferat în condițiile impersonalizării construcției (orice scriitor dă mai mult cînd i se cere) (GALR, 2005, 2: 136). Pasivul nemarcat (numit și pasivul lexical sau pasivul cu marcă zero (GALR, 2005, 2: 137) are în vedere „formele verbului, toate provenind de la verbe tranzitive, caracterizate prin includerea trăsăturii [+ Pasiv] ca trăsătură semantică inerentă, fără nici o marcă pasivă exterioară” (GALR, 2005, 2: 137). Aparțin pasivului lexical cele mai multe dintre participiile verbelor tranzitive (avere bine administrată), precum și unele dintre supinele provenind de la verbele tranzitive (Este interzis de utilizat asemenea substanțe de către copii) (GALR, 2005, 2: 137). În privința complementului de agent, care se constituie în marca principala a diatezei pasive, autorii Gramaticii limbii române, Editura Academiei, sînt de părere că acesta „este lexicalizat cu precădere dacă verbul este la diateza pasivă construită cu operatorul pasiv a fi, atît la moduri personale, situație în care verbul are funcția sintactică de predicat complex, de ex. Merele au fost puse în coș de (către) Maria, cît și la forme verbale nepersonale, în primul rînd la infinitiv sau gerunziu, de ex. Pentru un tînăr, a fi îndrumat de (către) o 2 Gabriela Pană Dindelegan consideră că, spre deosebire de pasivul-reflexiv, pasivul cu auxiliar „este o realizare veche a pasivului, avînd aceeași istorie și caracterizîndu-se prin aceeași continuitate ca în celelalte limbi romanice”; autoarea în discuție consideră că „o excerptare (chiar și sumară) a unor categorii diferite de texte din limba secolelor al XVI-lea - al XVIII-lea evidențiază o circulație curentă a pasivului cu auxiliar, construcția cu auxiliar apărînd atît în texte traduse, cît și în texte originale (scrisori particulare, predoslovii)”; de asemenea, autoarea în discuție este de părere că „limba veche utilizează paralel și sinonimic ambele forme ale pasivului, fără nici o deosebire de tematizare, de particularități selecționale sau de actualizare / neactualizare a agentului” (Pană Dindelegan, 2003: 134, 138). 272 persoană competentă este o mare șansă (unde infinitivul pasiv are funcția sintactică de subiect), Fiind considerat talentat de (către) un mare pianist, X. a dat examen la Conservator (unde gerunziul pasiv are funcția sintactică de circumstanțial de cauză), dar și, mai rar, la supin, de ex. A fost ușor de înțeles de către toți studenții cursul acesta, precum și la participiu, de ex. Trebuie lămurită situația de (către) cine cunoaște bine toate detaliile (construcții în care și supinul pasiv, și participiul pasiv au funcția sintactică de subiect al unui predicat impersonal)” (GALR, 2005, 2: 433). Dacă verbul este la pasivul reflexiv (predicat simplu), „complementul de agent se lexicalizează rar, în limba română actuală, această formă a pasivului fiind preferată atunci cînd se consideră că menționarea autorului acțiunii sau a inițiatorului procesului nu este necesară în planul comunicării, de ex. S-au văzut uneori în această filozofie specificul englez [...] și s-a identificat în William d'Occam strămoșul îndepărtat al lui Locke ori Hume (M. Zamfir, Discursul), ori atunci cînd în poziția complementului de agent se subînțelege un cuantificator universal (de tipul „de către toți/ oricine”, respectiv „de către nimeni” în enunțuri negative), de ex. De la înapoierea tatei, orele de punere în funcție a uzinei se respectă cu sfințenie. (I. Gheție, Fructul oprit)” (GALR, 2005, 2: 433). Există, însă, în opinia acelorași autori, enunțuri cu pasiv reflexiv în care figurează și complement de agent, și anume: 1. cînd „în poziția de centru al grupului apare un verb sau o locuțiune verbală (tranzitivă, în formele sale active) care nu acceptă pasivizarea cu auxiliarul a fi, ci numai cu pronume reflexiv, mai ales dacă în poziția sintactică a subiectului este o propoziție conjuncțională, de ex. Aducîndu-mi-se aminte de către un coleg un detaliu / să precizez un detaliu, revin asupra problemei”; 2. În construcțiile pasive în care „pasivul cu pronume reflexiv și cel cu operatorul de pasivizare sînt în variație liberă, de ex. Aprobarea se va semna / va fi semnată de (către) director / de (către) cine e împuternicit” (GALR, 2005, 2: 434). Caracteristica pragmatică generală a pasivului este, în opinia autorilor Gramaticii limbii române, Editura Academiei, „reorientarea / deplasarea interesului comunicativ de la nominalul-Agent spre nominalul-Pacient” (GALR, 2005, 2: 140): „B: și diferă. + acum sincer vorbind $ nu știu cît ar costa $ dac-ar costa foarti mult sî $ autentifici contractu' di închirieri la notariat. + dacî sî taxeazî la valoarea apartamentului $ sau o taxî fixî care-o percep pentru autentificări. A: da.” (Hoarță Cărăușu, 2005: 184). Pasivul, alături de topică și negație, este „un instrument sintactic care poate contribui la atingerea persuasiunii” (Niculescu-Gorpin), îndeplinind o importantă funcție retorică. În privința caracteristicilor în plan comunicativ-pragmatic ale complementului de agent, autorii Gramaticii limbii române, Editura Academiei, consideră că „informația adusă de complementul de agent este de natură 273 rematică”, care presupune „o repoziționare a Pacientului prin plasarea sa în poziție tematică, adică în poziția sintactică a subiectului“. Doar în enunțuri emfatice, „această poziție sintactică este „tematizată”, prin inversarea topicii (în general, cu intenție polemică): De Mozart [nu de cine crezi tu] a fost compus acest concert (GALR, 2005, 2: 435). B. În lucrările de gramatică istorică, cu referire specială la morfosintaxa limbii române dintre 1521 și 1640, se consideră că pasivul se exprimă prin două forme: pasivul cu realizare reflexivă și pasivul cu verbul auxiliar a fi. Gabriela Pană Dindelegan este de părere că textele religioase traduse „atestă circulația paralelă a celor două forme de pasiv” (Pană Dindelegan, 2003: 136). 1. Pasivul cu pronume reflexiv Reflexivul cu valoare pasivă „este mult mai frecvent decît astăzi” (Frâncu, 2009: 90). Aceeași opinie are și Gabriela Pană Dindelegan care opinează că așa-numita „construcție reflexiv-pasivă” este „mai frecventă în limba veche decît în limba cultă actuală” (Pană Dindelegan, 2003: 136): „Nu se va da aceștii rude nece un semn” (Coresi, 1989: 89); „Iară cine n'are și cît are, lua-se-va3 de la el” (Coresi, 1989: 79); „În ce măsură veți măsura, măsura-se-va voao și se va adauge voao ce auziți” (Coresi, 1989: 79). Specifice exemplelor anterioare sînt valoarea principal-pasivă și cea secundar-impersonală. În privința pasivului cu pronume reflexiv, Gabriela Pană Dindelegan vorbește despre o așa-zisă „exprimare solidară a valorilor „pasivă” și „impersonală”, susținînd ideea existenței unei valori „impersonal-pasive” (Pană Dindelegan, 2003: 96), datorată „absenței agentului, precum și utilizării numai la persoana a treia” (Pană Dindelegan, 2003: 136). Și în Gramatica limbii române, Editura Academiei, ediția nouă (GALR 2005: 141) se vorbește despre un așa-numit „pasiv-impersonal”, care se deosebește de impersonal prin faptul că „paradigma pasiv-impersonală poate avea două forme, pentru persoanele 3 și 6 (Se știe rezultatul - Se știu rezultatele), în timp ce paradigma impersonală are o unică formă de persoana a 3-a (Se merge pe jos)” (GALR, 2005: 142). În privința exprimării-neexprimării complementului de agent la forma pasivului cu pronume reflexiv, C. Frâncu este de părere că reflexivul cu valoare 3 Referitor la postpunerea cliticelor pronominale și a auxiliarului în limba română veche, Gabriela Pană Dindelegan își exprimă ideea potrivit căreia „în limba veche, construcții de tipul : făcut-am, spusu-ți-l-am, închinare-aș, pedepsi-l-voi, cu cliticul postpus / cu cliticele pronominale postpuse și cu auxiliarul postpus sînt curente” (Pană Dindelegan, 2003: 139). Se știe că „în latină și în primele faze ale limbilor romanice se obișnuia a pune întîi cuvîntul accentuat și apoi pe cel neaccentuat (o conjuncție, adverb sau un pronume aton)” (Frâncu, 1982: 83). După cum a arătat W. Meyer-Lubke (Zur Stellung der tonlosen Objektspronomina), „pronumele personale atone erau întotdeauna enclitice în latină și în alte limbi indoeuropene, situație păstrată de limbile romanice în faza lor primitivă” (Meyer Lubke apud Frâncu, 1982: 83); „în româna veche din secolul al XVI-lea encliza pronumelor atone era foarte frecventă atît în textele bisericești, cît și în documentele particulare” (Frâncu, 1982: 83). 274 pasivă „de obicei nu este însoțit de complementul de agent, rămas subînțeles” (Frâncu, 2009: 90). Gabriela Pană Dindelegan consideră că „în construcția reflexiv-pasivă, exprimarea agentului este mai frecventă în limba veche decît în româna actuală” și că „spre deosebire de româna actuală, unde construcția reflexiv-pasivă se utilizează de preferință cu agentul neexprimat, în limba veche, exprimarea agentului este la fel de frecventă pentru ambele tipuri de construcții, neexistînd o specializare în acest sens” (Pană Dindelegan, 2003: 136). În textele religioase traduse avute în vedere în lucrare, am identificat atît exemple în care pasivul reflexiv are complement de agent exprimat, cît și exemple în care complementul de agent nu se exprimă la această formă a pasivului: „Și se boteza toți în reul Iordanului de el” (Coresi, 1989: 71); „În vremea aceea vine Is. de în Nazaretul Galileiului și se boteză de Ioann în Iordan.” (Coresi, 1989: 79); „După aceea spic de-aciea se înple de grău în spice” (Coresi, 1989: 79); „Spurca-se-vor căile lui în toată vreamia, lua-se-vor judecările tale de fața lui” (Coresi, 1976: 61/25). 2. Pasivul cu verbul auxiliar a fi Pasivul cu verbul auxiliar a fi4 sau perifraza a fi + participiu este „apărută mai tîrziu pe terenul limbii române, folosită mai rar, din cauza sensului său terminativ dat de participiu: ea exprimă mai mult rezultatul acțiunii decît faptul că subiectul gramatical suferă acțiunea făcută de agent ” motiv pentru care, „acest pasiv este „de obicei, însoțit de complementul de agent” (Frâncu, 2009: 91). Oferim exemple din texte vechi religioase în care pasivul cu a fi este însoțit sau nu de către complementul de agent: „Și ispitit să fie de bătrîni și de mai mari preoți și de cărtulari (Coresi, 1989: 90); „Iară ceștea ce sînt în spini semănați ce aud cuventul” (Coresi, 1989: 78); „Și ceea ce sînt pre pămînt bun semănați ce aud cuventul și-l priimesc” (Coresi, 1989: 78); „Și aruîncat să fie în mare și să te ară săblăzni mîna ta” (Coresi, 1989: 93). Specifică pasivului cu a fi, în textele religioase din secolul al XVI-lea, este atît postpunerea5 auxiliarului, cît și antepunerea lui: „Și ucis va fi și atreia zi va învie” (Coresi, 1989: 90); 4 Referitor la modurile și timpurile la care se poate afla verbul auxiliar a fi în construcția pasivă în discuție, vezi Minuț, 2002: 131-133. 5 Referindu-se la formele de perfect compus cu auxiliarul postpus din limba româna veche (15211640), C. Frâncu este de părere că „auxiliarul perfectului compus era postpus participiului la început de frază sau de propoziție, căci regula topicii vechi românești și romanice nu admitea începerea unei structuri sintactice cu un element neaccentuat” (Frâncu, 2009: 113). 275 „Că lăudat iaste păcătosul în pohtirile sufletului său” (Coresi, 1976: 60/23); „Cui veți lăsa păcatele, lăsate vor fi; cui le veți ținea, ținute vor fi (Coresi, 1998: 37/5); „Și cu aleșii ales veri fi” (Coresi, 1976: 87/29); „De mult să-l chinuiască și ocărît fi-va cum easte scris” (Coresi, 1989: 91); „Ca grăunțul de muștari ce cînd semănat va fi în pămînt, mai mică easte de toate semințele pămîntului” (Coresi, 1989: 79); „E acestea scrise sînt să creadeți că Iisus iaste fiiul lu Dumnedzeu” (Coresi, 1998: 38/11); „Și ucide-vor el cînd va fi ucis a treea zi va învie” (Coresi, 1989: 92); „Derepce au fost tremis Ioan Botedzătoriul ” (Coresi, 1998: 35/12); „Multe amu și alte seamne făcu Iisus naintea ucenicilor lui, ce nu sînt scrise în cartea aceasta.” (Coresi, 1998: 38/3). Uneori, formele cu auxiliar postpus pot alterna cu cele cu auxiliar antepus: „Au doară lumina aprinde-se-va supt ciubăr pusă să fie sau supt pat nece într'un chip ce în sveștnic pusă să fie nu easte amu taină, ce să nu se ivescă nece va fi ascunsă.” (Coresi, 1989: 79). Complementul de agent este introdus în marea majoritate a textelor prin prepozițiile de sau de către”, el „apărînd, de regulă, după verb, dar fiind și cazuri cînd precede verbul” (Frâncu, 2009: 179): „Eu pus sînt împărat de el” (Coresi, 1976: 36/6); „Și fu rugatu de episcupii din Asia să scrie în aleanul eriticilor lui Corint și lu Evion (Coresi, 1998: 32/8). Complementul de agent poate fi precedat și de către prepoziția prin6: „Întru lume era și lumea prin elu fu făcută și lumea pre elu nu cunoscu.” (Coresi, 1998: 31/5); „Toate prin elu făcute sînt” (Coresi, 1998: 33/8). Pasivul nemarcat, numit și pasiv lexical sau pasiv cu marcă zero (GALR, 2005,2: 137) este reprezentat de participiile verbelor tranzitive: „Și muiarea oarea carea era de-i cura sînge, de doi-spre-zece ani și mult chinuită de mulți vraci” (Coresi, 1989: 81); „Și cînd aud, aciea vine dracul și iea cuventul semănat întru inimile lor” (Coresi, 1989: 78). Din perspectivă sintactică, în timp ce pasivul reflexiv se constituie într-un „predicat verbal simplu” (GALR, 2005, 2: 244), pasivul cu operatorul a fi are funcția sintactică de predicat verbal complex. Structura predicatului complex mai poate fi alcătuită (pe lîngă structura „operator pasiv + suport semantic”) 6 Despre prepoziția pren care introduce complementul de agent vorbește C. Frâncu: „remarcăm, de asemenea, folosirea complementului de agent generat de reflexivul cu valoare pasivă și introdus prin prepoziția pren” (Frâncu, 2009: 179). 276 din ”operator modal, operator aspectual, operator copulativ + suport semantic” (GALR, 2005, 2: 253): ”Că nu putea încăpea neci pre porți” (Coresi, 1989: 74); „Cine poate lăsa pecatele, fără unul Dumnezeu” (Coresi, 1989: 74); „N-am venit a chema derepții ce pecătoșii pre pocăință” (Coresi, 1989: 75); „ Celui nu-s destoinic a me pleca să desleg cureaoa călțunului lui” (Coresi, 1989: 71); „Tu ești fiiul mieu iubit” (Coresi, 1989: 72). Concluzii Lucrarea de față ia în discuție problema construcției pasive. În lucrare, este tratată problema construcției pasive așa cum este abordată de către autorii Gramaticii limbii române, Editura Academiei, ediția nouă (GALR, 2005). Astfel, construcția pasivă se deosebește de construcția activă printr-o organizare sintactică proprie, prin forma verbului, iar, în plan pragmatic, prin comportamentul diferit spre care se organizează interesul comunicativ. De asemenea, se fac referiri si la pasivul din limba textelor religioase din secolul al XVI-lea, construcția pasivă concretizîndu-se în două forme: pasivul cu realizare reflexivă și pasivul cu verbul auxiliar a fi. Bibliografie Izvoare Coresi, 1976, Psaltirea slavo-română,1577, Editura Academiei, București, Text stabilit, introducere și indice Stela Toma Coresi, 1998, Tâlcul evangheliilor și molitevnic românesc, Editura Academiei, București, Ediție critică de Vladimir Drîmba, cu un studiu introductiv de Ion Gheție Coresi, 1989, Tetravanghelul, București, ediția Gherasim Timuș Piteșteanu Hoarță Cărăușu, Luminița (coordonator), 2005, Corpus de limbă română vorbită actuală, Editura Cermi, Iași Lucrări de referință Coseriu, Eugenio, 1976, Das romanische Verbalsystem, Verlag Gunter Narr, Tubingen Frâncu, Constantin, 1982, „Formele verbale și pronominale cu î-protetic în limba română”, în Dacoromania, Jahrbuch fur ostliche Latinitat, V, 1979-1980, Freiburg, p. 81-93 Frâncu, Constantin, 2009, Gramatica limbii române vechi, Casa Editorială Demiurg, Iași Frâncu, Cătălina, 1977, Cu privire la pasiv și la transformarea pasivă în limba română, în LR, nr. 4 GA, 1966: Gramatica limbii române, Editura Academiei, București GALR, 2005: Gramatica limbii române, Editura Academiei, București, 2005, vol 1, 2 277 Hoarță Cărăușu, Luminița, 2007, „Lumea în pasiv. În problema pasivului și a transformării pasive în limba română”, în Rezultate și perspective actuale ale lingvisticii românești și străine (coordonator Luminița Hoarță Cărăușu), Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, p. 185-200 Hoarță Lăzărescu, Luminița, 1999, Sinonimia și omonimia gramaticală în limba română, Editura Cermi, Iași Iordan, Iorgu, 1950, Note sintactice, în Studii și cercetări lingvistice, nr. 2 Minuț, Ana-Maria, 2002, Morfosintaxa verbului în limba română veche, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași Niculescu-Gorpin, Anabella-Gloria, Modalități de persuadare și efectul perlocuționar în discursul politic, Internet - http://www. unibuc. ro/eBooks/filologie/dindelegan/39.pdf Pană Dindelegan, Gabriela, 2003, Elemente de gramatică. Dificultăți, controverse, noi interpretări, Editura Humanitas Educațional, București 278 Aspecte lingvistice în Triodul de la 1726 Maria GIOSANU The author presents the main linguistic features of a religious book from the XVIII-th century and outlines its main phonetic, grammatical and lexical peculiarities. The analysis is enriched with observations concerning the expressiveness of various linguistic elements. Triodul de la 1726 este prima traducere tipărită a cărții Triodului în limba română cu grafie chirilică. Este un text liturgic, fundamental pentru cultul ortodox, cu un bogat și profund conținut imnografic, avînd o largă circulație în spațiul românesc, inițial sub formă manuscrisă și, ulterior, sub formă tipărită. Document de limbă scrisă, Triodul de la 1726 constituie - prin particularitățile fenomenelor de limbă, de ordin fonetic, morfologic și sintactic și, în special, prin fondul lexical conținut - un material interesant pentru cercetarea filologică. Apariția sa în limba română se încadrează în activitatea de mare efervescență culturală de la sfîrșitul secolului al XVII-lea și începutul celui de-al XVIII-lea, cînd în domeniul religios, toate eforturile se concentrează în direcția naționalizării cultului. În această epocă, creativitatea lexicală cunoaște o dezvoltare considerabilă. Cu toate acestea, din lista cărților traduse pînă la sfîrșitul secolului al XVII-lea lipsesc cu desăvîrșire textele cu caracter imnografic, textele imnografice traducîndu-se relativ tîrziu; de pildă (Mineele s-au tipărit în românește în cea de-a doua parte a secolului al XVIII-lea). Cărțile liturgice cu caracter poetic, conțin, într-o proporție ridicată, concepte teologice, care măresc gradul de complexitate al actului traducerii. Lexicul limbii române era încă sărac în cuvinte ce puteau reda exact conținutul termenilor din limba-sursă. În acest sens, Dositei Nottara, patriarhul Ierusalimului, un neobosit luptător pentru păstrarea purității ortodoxiei și care se opunea cu vehemență traducerii textelor sfinte în altă limbă decît în limbile clasice, vorbea de puținătatea și îngustimea limbii române, căreia îi lipsea vocabularul și excepționalele mijloace de expresie ale limbii grecești (Elian, 2003: 198). Problema care se punea în cazul traducerii unor astfel de texte destinate cîntării, precum Triodul, Mineiele, Octoihul, Catavasierul, era nu doar de ordin dogmatic, însă, ci și de ordin muzical. Poezia liturgică era însoțită de 279 cîntări structurate pe prozodia limbii grecești sau slavone, iar la acel moment, încă nu exista în limba română posibilitatea de adaptare desăvîrșită a acestor cîntări, care trebuiau traduse în mod corespunzător din punct de vedere literar și melodic (Cartojan, 1980: 525). Era necesar ca limba română literară să aibă un grad suficient de dezvoltare și expresivitate, ca textul să-și păstreze solemnitatea și savoarea melodică pe care o avea în original. Faptul că textul Triodului sau al Mineiului este reprezentat într-o proporție destul de mare de bucăți muzicale motivează întîrzierea cu cîteva decenii a traducerii și tipăririi lor, după cum aprecia și N. Cartojan: ,,Dacă unele părți din aceste cărți, destinate citirii, puteau fi traduse ușor, altele în schimb, destinate cîntării (imnurile, în genere condacele, troparele, icoasele, irmoasele) nu puteau fi redate în românește așa de ușor, din cauza ritmului versificației (în cărțile grecești aceste imnuri sînt și în versuri) și din cauza necesităților cerute de glasurile melodiei bisericești” (Cartojan, 1980: 525). Pentru a avea o oarecare imagine a limbii acestui text cu trăsături sudice, din prima parte a secolului al XVIII-lea, vom face o succintă prezentare a nivelului morfologico-sintactic și a celui lexico-semantic. Textul conține substantive specifice limbii române vechi. De pildă, substantive care de regulă sînt singularia tantum, au mărci de plural: sîngiuri, zăpăzi. Superlativul, care are o mare pondere, se formează cu prefixul prea: preacinsti (144r); preanevinovată (117r); preaîndumnezeite (145r); prealăudat (26r), sau cu adverbele foarte, mult, îndelung, puțin, plasate înaintea adjectivului sau după acesta: ,,și iată era multe foarte pre fața cîmpului și uscate foarte” (126v); mult-milostiv (66v); îndelungă-răbdarea (76r). Prezența adjectivelor antepuse substantivelor este un fenomen obișnuit în text, de exemplu: arhieraticească bunătate (IV). Pronumele personal conjunct de persoana a III-a singular, feminin, acuzativ o este de regulă antepus auxiliarului: casa pre care voi o ați răsipit (78v). Pronumele personal luiși (lui+ ș / lui, însuși / sieși) este o formă specifică textelor vechi: ,,Că cela ce mănîncă și bea nefiind harnic, județ mănîncă luiși și bea, nesocotind Trupul Domnului” (72r). Alături de variantele pronumelului demonstrativ acesta, aceasta, am consemnat variantele cu afereza lui a: ,,Mai mult în Ierusalimul cest pămîntesc nu voiu să pătimesc” (35r); ,,Fuga, sîmbăta și iarna, spuind Învățătoriul al veacului al cestui de al șaptelea” (42r); ,,împărăției ceștii trecătoare” (35v). În ceea ce privește categoria gramaticală a verbului, se poate observa din exemplele următoare că aceasta are forme specifice vechii limbi literare. De pildă a adăuga, are formă de conjugarea a IlI-a, adaoge: ,,Adaoge lor rele, Doamne, adaoge rele celor slăviți ai pământului” (32v) sau a cura ‘a curge' (< lat. currere): ,,Pre ceea ce-i cura sînge, o am vindecat” (89r). 280 Fenomenul iotacizării verbelor, caracteristic limbii române literare vechi -prezent și în unele graiuri actuale - este foarte bine reprezentat: a mînea are forma de gerunziu mîind: ,,în viermi șăzi mîind afară supt văzduh” (58r); a cere are forma de conjunctiv prezent ceiu: ,,aduc rugăciune și ceiu iertăciune” (34v); conjunctivele să împarță și să pieiu. Inversiunea pronumelor care însoțesc formele de indicativ prezent este un fenomen obișnuit într-un text vechi: ,,Voia-ți iaste să chiem ție muiere doică de la jidovi?” Imperativul înregistrează o mare frecvență: ,,roagă-te!” (II16r) ,,Iartă!” (3v); învrednicește-mă!” (II24r); ,,miluiește-mă!”(136r); ,,trezvește-te!”. Adverbul au (lat. aut), însoțit de adverbul doară, este semnalat de regulă în propoziții interogative. ,,Au doară te-au dăspărțit de ceata Apostolilor? Au doară te-ai lipsit de darul tămăduirilor? Au doară cu aceia au cinat, iar pre tine te-au lepădat de la masă?” (76v). Prepoziția a (lat. ad) este întîlnită în grupuri nominale cu valoare de genitiv-dativ de felul: ,,Păharul Tău cel de mîntuire a tot neamul omenesc” . Inversiunile de felul: ,,Fost-au pre mine mîna Domnului” (126v); ,,Închinămu-ne patimilor Tale, Hristoase!” (93v); ,,și mai presus de firea a toată nașterea” (60r), trădează influența modelului slavon, care dă unor construcții calchiate aspectul livresc și artificial, dar și caracterul constrîngător al respectării literalității în traducere. Cu toate acestea, textul prezintă, în general, o sintaxă mult mai naturală, consecventă și unitară în raport cu textele din epoca precedentă, partea a doua a secolului al XVII-lea1. Presiunea modelului străin, dar și influența sintaxei populare au determinat apariția unor construcții de tipul: ,,A tot sfîrșitul am văzut sfîrșit, desfătată e porunca Ta foarte”(113r) sau ,,Apus-ai cu trupul în mormînt, Luceafărul cel neînserat, și nerăbdînd soarele să vază, s-au întunecat, încă fiind amiază-zi” (112v). În ceea ce privește nivelul lexical, se pot face cîteva observații asupra terminologiei religioase existente în textul Triodului. Ea aparține în egală măsură variantelor dogmatică, biblică și liturgică, dat fiind specificul textului, care include pe lîngă citatele biblice și imnologia ce abundă de termeni dogmatici și indicații tipiconale, legate de desfășurarea propriu-zisă a actului liturgic. Termenii referitori la imnografie, cu cîteva excepții (pesnă, sedelnă, podobie) (Vintilescu, 1937: 113), sînt de asemenea de origine greacă. Cele mai multe cuvinte de origine slavonă se înregistrează în cazul lexemelor din registrul cultului liturgic propriu - zis, care, în general, s-au și menținut, dat fiind caracterul conservator și stabil al terminologiei ecleziastice românești. Cu toate acestea unele cuvinte de împrumut au cunoscut o stare de provizorat, un exemplu plaștaniță (Miklosich, 1862-1865: 571), care este o achiziție 1 Vezi Istoria limbii române literare. Epoca veche (1532- 1780), 1997. 281 vremelnică, neviabilă, astăzi fiind total necunoscut. Acest element slavon a fost înlocuit de termenul aer, mai precis de sintagma sfîntul aer2. Elementele lexicale slave, care s-au impus în perioada apariției primelor texte românești, au înlocuit uneori formele latine moștenite, dar fenomenul a fost și invers, mulți termeni ecleziastici de proveniență slavonă au fost dublați prin creații lexicale noi cu material morfematic autohton, determinînd înlocuirea treptată a unora dintre ei, precum diaconstvă3, polonoștniță4. Un aspect relevant este cantitatea impresionantă de sinonime, autorul traducerii utilizînd două sau chiar mai multe cuvinte, de origini diferite, pentru a reda aceeași noțiune. De multe ori prezența seriilor sinonimice sînt motivate de muzicalitatea textului. Iată cîteva serii sinonimice care au o frecvență mai mare în text: a (se) cumineca / a (se) pricestui; părinte / preot / popă; ectenie / diaconstvă; veșminte / odăjdii; catapeteasmă / zaveasă; a ajuna / a posti; drac / diavol / demon; spovedamie / mărturisire; greșeală / păcat; praznic /sărbătoare. Polisemantismul unor termeni abstracți, de natură filozofică (cuget/minte/gînd) întîlniți în text este un alt aspect, de semantică lexicală, ce merită a fi amintit. Dacă, prin natura lui, cuvîntul slav este potrivit pentru redarea unor obiecte de cult, elementul moștenit, sau împrumuturile grecești cu multiple valențe semantice sînt cu mult mai apte pentru exprimarea noțiunilor abstracte. Așadar observăm în textul Triodului că noțiunile filozofico-dogmatice sînt redate prin termeni moșteniți din latină și prin termenii împrumutați din greacă (ipostas, pronie). Se constată un mare număr de forme lexicale calchiate după model slavon și grecesc, din care un procent ridicat sînt de fapt preluări ale creațiilor lexicale prezente în traducerile din partea a doua a secolului al XVII-lea. Se poate spune că rezultatul acestei traduceri este un text dotat cu coerență internă, limbă română fiind echilibrată și expresivă. Cu toate erorile insurmontabile oricărei traduceri din această perioadă, textul reprezintă o adevărată biruință a limbii române sub toate aspectele. Registrul stilistic. Triodul este, înainte de toate, carte de profundă spiritualitate prin însăși tema sa centrală: pregătirea credinciosului, în perioada prepascală, în vederea întîlnirii tainice cu Hristos. Să ne curățim simțirile și să-L vedem pe Hristos strălucind cu neapropiata lumină a Învierii (Penticostarul, 1988: 15), spune una dintre cîntări. Este o carte de o frumusețe aparte. Un poem închinat omului, condiției sale dramatice, oscilante între păcat și virtute, între cădere și înălțare. Pentru redarea în limba 2 Vezi Dicționarul Limbii Române, serie veche, Tom I, 1913, p. 54. 3 Idem, p. 162. Slavonismul diaconstvă, concurat de termenul grecesc ectenie, a dispărut cu timpul din lexic. 4 Idem, p. 615. Arhaicul polonoștniță a fost înlocuit de termenul miezonoptică creat prin calchiere, dar și astăzi mai este utilizat de către monahii în vîrstă din unele mînăstiri mai conservatoare. Vezi și A. Scriban, 1939, Dicționaru limbii românești, Iași, p. 1012. 282 română a acestui text tălmăcitorul a depus eforturi considerabile spre a nu știrbi nimic din sacralitate. Desigur că actul traducerii a presupus un cărturar instruit, cu multiple competențe lingvistice și în plus cu un înnăscut simț al muzicii. Deși nu a dat prioritate aspectului estetic, atenția fiind concentrată în redarea cît mai fidelă a conținutului, el a reușit să redea în limba română în mare parte lirismul cîntărilor bizantine. Transpunerea în limba-țintă a solicitat în mare măsură imaginarul lingvistic. Iată, de exemplu, imnul-slavă, pe glasul al 8-lea Doamne, femeia, din utrenia Sfintei și Marei Marți, creație poetică de o tulburătoare frumusețe mistică, ce trădează caracterul energic și sensibil în același timp al celebrei autoare bizantine, monahia Cassiana (Cassia) din secolul al IX-lea5: ,,Doamne, muierea ceea ce căzuse în multe păcate, cunoscînd Dumnezeirea Ta, luînd rînduiala mironosițelor, au adus Ție mir mai nainte de îngropare, grăind: «Vai mie, că noapte îmi iaste aprinderea desfrînării; întunecoasă și făr de lumină e pohta păcatului. Priimește izvorul lacrămilor mele, Cela ce rîdici apa mării cu norii; pleacă-Te cătră suspinile mele cele de la inimă, Cela ce ai plecat ceriurile cu pogorîrea Ta cea negrăită. Săruta-voi preacurate picioarele Tale și le voi șterge pre ele iarăși cu părul capului mieu, pre care Eva în rai prin sunet înfricoșat, auzind cu urechile, chemîndu-se, de frică s-au ascuns. Mulțimea păcatelor mele și adîncimea judecăților Tale cine le va urma, Mîntuitoriul sufletelor, Mîntuitoriul mieu. Să nu mă treci pre mine roaba Ta, Cela ce ai milă negrăită»”. Metaforele și imaginile plastice, de pildă, asocierea întunericului nopții cu întunericul patimii, trădează virtuțile poetice ale autorului traducerii care este de fapt mai mult decît un traducător, este un creator de limbă. Traducătorul imnograf, extrem de atent în păstrarea adevărului dogmatic (Vintilescu, 1937: 98), în Stihira pe glasul al 6-lea din Slujba Sfintelor Patimi, redă cu mare precizie ideea de chenoză din Epistola către Filipeni a Sfîntului Apostol Pavel, capitolul 2; el utilizează termeni simpli, dar, printr-o alăturare reușită, dă cîntării valoare de poem de o frumusețe neegalată în creația unui poet profan: ,,Astăzi să întinde pre lemn, Cela ce au întins pămîntul preste ape. Cu cunună de spin să încununează Împăratul îngerilor. În porfiră mincinoasă Să îmbracă Cel ce îmbracă ceriul cu norii; lovire au luat Cel ce au slobozit pre Adâm în Iordan. Cu piroane S-au pironit Mirile bisericii. Cu sulița S-au împuns Fiiul Fecioarei...”. Prezența propozițiilor exclamative și interogative potențează dramatismul desfășurării lirice în Slava pe glasul 5 de la Vecernia din Sfînta și Marea Vineri: ,,Pre Tine, Cel ce Te îmbraci cu lumina ca cu un veșmînt, pogorîndu-Te de pre lemn Iosif cu Nicodim și, văzîndu-Te mort, gol, neîngropat, luînd plîns cu bună umilință și tînguind au grăit: «Vai mie, preadulce Esuse! .... Cum Te voiu îngropa, Dumnezeul mieu? Sau cu ce giulgiu Te voiu înfășura? 5 Pentru această informație vezi Cartojan, op. cit, p. 14. 283 Sau cu ce mîini mă voiu atinge de preacuratul trupul Tău ? Sau ce cîntări voiu cînta îngropării Tale, Milostive? »”. Cuvintele specifice limbii române vechi, alese cu mare grijă de traducător păstrează frumusețea arhaică a textului. Iată în acest sens un fragment biblic din Pildele lui Solomon, din textul Triodului unde este elogiată femeia înțeleaptă: „Muiere bărbată cine va afla? ...Întru tărie și întru podoabă s-au îmbrăcat ... Gura sa ș-au deșchis cu socoteală, și după lege și rînduială au făcut limbii sale. Strimte sînt primblările casii ei, și bucatele cu lene nu le-au mîncat... Plăceri mincinoase și frumuseți deșarte, muierești, nu sînt întru tine.” Lamentația este prezentă mai ales în stihurile din Canonul Slujbei Sfintelor Patimi: ,,Vai mie, Fiiul mieu! Vai mie, lumina cea neapusă! Cela ce strălucești tuturor lumină, Soarele măririi. ”. Utilizarea sensurilor figurate sporește expresivitatea: ,,Pierdut-am frumusețea și podoaba cea dintîi zidită și acum zac gol și mă rușinez”. Metafore reușite sînt prezente la tot pasul: ,,Facă-mi-să mie, Stăpîne Doamne, lacrămile mele Siluoam, ca să-mi spăl și eu luminele inimii și să Te văz cu gîndul pre Tine, Lumina cea mai nainte de veci...”. ,,Îngropat-am chipul Tău și am stricat porunca Ta, toată frumusețea mi s-au întunecat și cu poftele mi s-au stins, Mîntuitoriule, făclia. Ci milostivindu-Te, dă-mi bucurie...”. Repetiția întărește convingerea în primirea iertării, stăruința în rugăciune: ,,Miluiește-ne pre noi, Dumnezeule, miluiește-ne! Mărturisească-ți-se Ție noroadele, Dumnezeule, mărturisească-se Ție noroadele toate! Milostivește-Te. Ca vameșul strig Ție, milostivește-Te!”. ,,Ușa Ta să nu mi-o încui atunce, Doamne, Doamne!”. Cu o mare frecvență apare comparația mai ales la nivelul frazei: ,,Precum să stinge fumul să se stingă; cum să topește ceara de fața focului... ”. În Canonul cel mare al Sfîntului Andrei Criteanul6, scriere consacrată ritualului liturgic din prima săptămînă a Postului Mare, se pot observa aceleași procedee stilistico-poetice specifice scrierilor liturgice cu caracter poetic. Dintre cele mai relevante sînt vocativele și verbele la imperativ. Prezența lor dominantă accentuează profunzimea rugăciunii, dar mai ales a pocăinței, a cererii insistente a iertării: ,,Ia aminte, Dumnezeule, ca un îndurători cu ochiul Tău cel milostiv, și priimește ispovedania mea cea călduroasă...”. În același timp, aceste mijloace stilistice pun în evidență, cu mai multă pregnanță, relația intimă dintre cel ce se roagă și sfinți: ,,Tu, preacuvioasă Mărie, ajută-ne! ”; ,, Sfinte Andrei, roagă-Te lui Dumnezeu pentru noi!”. Structurile exclamative și interogativ-retorice, care înregistrează o mare frecvență, sporesc dramatismul relatării: ,,O, nespusă smerenie! O, streină 6 Slujba Marelui Canon a Sfîntului Andrei de la Crit, 1726, București. 284 naștere și prea minunată! O, cum Fecioara Te poartă pre Tine prunc în brațele sale, pre Făcătoriul și Dumnezeu!”. Concluzii Limba Triodului de la 1726 are un aspect arhaic pronunțat. Faptul poate fi observat din lexemele și citatele selectate din text. Este o limbă cu caracter învechit dar deosebit de frumoasă, expresivă și, mai ales, o limbă vie. Aducem în sprijinul acestei afirmații următorul argument. O comparație între această primă ediție în limba română și ultima ediție Triodului, apărută în anul 2000, ne pune în față două texte pe care le desparte aproximativ o perioadă 300 de ani, timp în care limba română literară a evoluat în chip firesc. Constatăm că cele două texte diferă foarte puțin în privința limbii. Studiul lingvistic al Triodului de la 1726 pune în evidență faptul că limba cultului este mult mai conservatoare decît cea vorbită sau decît limba literară. Bibliografie Bria, Ion, 1981, Dicționar de teologie ortodoxă, Editura Institutului Biblic și de Misiune al B.O.R., București Cartojan, Nicolae, 1980, Istoria literaturii române vechi. Postfață de Dan Simionescu, prefață de Dan Zamfirescu, Minerva, București Ciorănescu, Alexandru, 2002, Dicționar etimologic al limbii române. Ediție îngrijită și traducere din limba spaniolă de Tudora Șandru-Mehedinți și Magdalena Popescu Marin, Editura Saeculum I. O., București Dicționarul limbii române. Tom I, 1913-1949, Editura Academiei, București Elian, Alexandru, 2003, Bizanțul, Biserica și cultura românească, Editura Trinitas, Iași Istoria limbii române literare. Epoca veche (1532- 1780), 1997, de Gheorghe Chivu, Mariana Costinescu, Constantin Frâncu, Ion Gheție, Alexandra Roman Moraru și Mirela Teodorescu, coordonator Ion Gheție, Editura Academiei, București Makarios, Simonopetritul, 2000, Triodul explicat. Mistagogia timpului liturgic. Editura Deisis, Sibiu Miklosich, Franz, 1862-1865, Lexicon Palaeoslovenicum—Graeco—Latinium, emendatum et auctum, Vindobonae Munteanu, Eugen, 2008, Studii de lexicologie biblică. Humanitas, București Onu, Liviu, 2000, Terminologia creștină și Istoria Limbii Române. Editura Academiei Române, București Penticostarul, 1988, Editura Institutului Biblic și de Misiune a Bisericii Ortodoxe Române, București Scriban, August, 1939 Dicționaru limbii românești, Iași. Slujba Marelui Canon a Sfîntului Andrei de la Crit, 1726, București Triod slavon, 1789, Kiev 285 Triod, 1726, București Triod, 1731, Rîmnic Triod, 2000, Editura Institutului Biblic și de Misiune a Bisericii Ortodoxe Române, București 286 Discursul religios ca discurs hegemonic Daniela OBREJA RĂDUCĂNESCU As an argumentative-discoursive form, the religious sermons involve two types of attitudes in the inter-confessional communication: the ecumenical communication i.e. regarding the conciliation of the religious cults, and the hegemonic attitude, which supposes the approach of a strategy that should ensure the supremacy to a certain cult in favour of others. This process has been existing for thousands of years, ever since Man was born. The Supreme God i.e. the Divinity, the Absolute and so forth are attributed universal values: Goodness, Truth and Beauty, everything not belonging to this ideal entity belonging to the opposite categories. The hegemonic discourse is specifically built, comprising, antithetically, dogmatic contents, while the techniques that are used involve different representation systems of the disjunctive discourse. Our aim is that of identifying and underlining the values of such techniques and strategies that are specific to the hegemonic religious discourse, the material to work upon being a blog web page concerning the orthodox cult. Discursul religios este o formă de comunicare la nivel instituțional, motiv pentru care acesta se înscrie în aria discursurilor ideologice, deoarece reprezintă o comunicare de masă nu numai a pietății, ci și a întregii arhitecturi a existenței umane, fundamentată dogmatic și experiată liturgic. La nivelul intelectului uman, ideologia reprezintă modul propriu de a privi și înțelege realitatea, în timp ce la nivel instituțional ideologia reprezintă promovarea unor convingeri, scopuri și idei specifice unei culturi sau unui grup social. În această direcție, întregul organism care susține și promovează ideologia îndeplinește șapte funcții (Fiske, 2003: 100 ș.u.): 1. Funcția de articulare a principalelor direcții ale consensului cultural instituit referitor la natura realității; 2. Funcția de implicare a membrilor unei culturi în sistemele de valori ale acesteia, prin cultivarea și punerea lor în practică; 3. Funcția de explicare, interpretare, justificare și celebrare a faptelor reprezentanților respectivei culturi; 4. Funcția de asigurare a culturii, în totalitatea ei, de adecvare practică la acastă lume prin afirmarea și confirmarea ideologiilor și mitologiilor ei, într-o manieră activă de angajare cu lumea practică; 287 5. Funcția de expunere a oricărei inadecvări practice a sensului culturii, care poate rezulta din condițiile în schimbare ale lumii exterioare sau din presiunile din interiorul culturii pentru o reorientare în favoarea unei noi poziții ideologice; 6. Funcția de convingere a audienței asupra faptului că statutul și identitatea persoanelor sînt garantate de cultură; 7. Funcția de transmitere a ideii de apartenență la cultură. Cele șapte funcții stau la baza discursului identitar (Neamțu, 2008: 21) al unei confesiuni, fiind diferit de discursul hegemonic, pe care îl vom defini în cele ce urmează. Conceptul de hegemonie, introdus pentru prima data în literatura de specialitate de către Antonio Gramsci (1891-1937), presupune rolul puterii culturale în menținerea status quo-ului, sau a ideologiei dominante. În istorie, hegemonia a cunoscut două modalități de menținere: prima a fost aceea a violenței fizice, urmată apoi de cea a puterii la nivel intelectual. Astăzi, violența fizică este un fenomen izolat și combătut de societățile moderne și democratice. La nivelul societății, atitudinea hegemonică aparține: poliției, armatei și grupărilor militare, care exercită autoritar puterea pentru menținerea barierelor sociale, și, nu în ultimul rînd, școlii, mass-mediei și bisericii, care induc o atitudine de acceptare a ordinii dominante prin instituirea hegemoniei sau dominației ideologice a unui anume tip de ordine socială. În literatura de specialitate contemporană, noțiunea de discurs hegemonic devine un atribut al politicului, definită fiind ca discurs al puterii, reprezentînd un set de sloganuri prin care este promovată capacitatea intelectuală și personalitatea unui pretendent la un scaun mai sus decît cel pe care se află deja, imagine care se dorește a fi diferită de cea a contracandidaților. În cele ce urmează vom aborda aspectul hegemonic al discursului religios, ca una din formele pe care acesta le poate îmbrăca în unele împrejurări interconfesionale, sau ca o atitudine izolată a unor membri ai Bisericii Ortodoxe. Deși ar exista riscul ca această abordare să fie privită cu suspiciune și considerată a fi subiectivă, totuși noțiunea de discurs religios ca discurs hegemonic deja există în literatura teologică, fiind considerată ca o formă de expresie a atitudinii Bisericii față de unele probleme ce țin de spiritualitatea și dogmatica ortodoxă. Alături de formele de discurs religios precum pareneza, omilia, predica tematică, prelegerea religioasă, lecția de religie, toate forme ale catehezei creștine, se pune astăzi și problema unui dialog interconfesional numit dialog ecumenic, dar și a unui discurs hegemonic, atunci cînd morala creștină impune exprimarea propriului punct de vedere asupra unor inconveniențe care lezează imaginea Bisericii. La nivelul discursului religios, hegemonia apare atunci cînd este accentuată tentația puterii ideologice a confesiunii în raport cu celelalte, prin marcarea distincției ortodox-eretic. Prin această atitudine, discursul religios încetează a mai fi doar un discurs identitar, sugerînd „pretenția de monopol asupra adevărului” (Neamțu, 2008: 21), prin discreditarea celorlalte confesiuni. În linii mari, discursul religios, ca discurs ideologic identitar, este unul argumentativ prin excelență, deoarece presupune implicarea mai multor persoane, 288 dintre care un inițiator și cel puțin doi receptori ai demersului de influențare a acestora. De cele mai multe ori, sursa mesajului transmis și recepționat este considerată a fi Divinitatea. Prelatul este doar emițătorul acestui mesaj (cf. Cărăușu, 1999, 2004). În același timp, prelatul are o triplă ipostaziere în cultul religios: simbol al Divinității, mesager al lui Hristos și discipol (Dumas, 2000: 182 ș.u.). Ca formă, discursul religios este unul instituționalizat, normat și normativ. Între prelat și auditoriul său schimbul de roluri nu există, sau, dacă există, intervenția receptorului este minimalizată. Din acest punct de vedere am putea identifica discursul religios ca o argumentare fără interlocutor, sau cu interlocutor pasiv. Macrodiscursul, ca formă complexă de expunere, aparține oratorului, iar microdiscursul - dacă există - aparține auditoriului. Discursul religios este o argumentare complexă, deoarece opinia este susținută nu de unul, ci de cel puțin două argumente, fie acestea în raport de coordonare sau de subordonare- caz în care argumentarea este una ramificată. Interacțiunea prelat-auditoriu reliefează comportamente diferite, motivate de statutul diferit al predicatorului față de ascultătorii săi. Comportamente asemănătoare, sau parțial asemănătoare, au doar discipolii, motivate de egalitatea șanselor propuse de același statut pe care îl au. Indicatorii, sau taxemele locurilor interacționale își găsesc expresie atît în codul verbal, reprezentațional, cît și în cele nonverbale, prezentaționale: proxemică, postură, mimogestică etc. (Vâlcu, 2003). Deși specializat, deosebit de alte forme discursive, cel religios îndeplinește aceleași funcții în argumentare: cea explicativă și cea acreditivă (Dospinescu, 1998). Acreditarea aserțiilor expuse de prelat în discursul său este condiționată de modalizarea în exprimare. Puterea de convingere aparține nu expresiei verbale, ci modalității nonverbale de a prezenta mesajul propriu-zis. Dacă informația este cuprinsă în cuvintele și conceptele implicate în discursul verbal, forța de convingere este subsumată codurilor reprezentaționale (cărți, picturi, fotografii) și a celor prezentaționale (voce, față, trup, cf. Fiske, 2009). Dintre fazele argumentării, cea mai importantă este argumentarea propriu-zisă, în care codurile specifice comunicării interacționează în scopul reliefării opiniei, a argumentelor pro sau contra, a regulii generale din care izvorăsc aceste argumente, a surselor care validează aceste argumente, a calificatorului care marchează necesitatea, probabilitatea sau obligativitatea veridicității sau nonveridicității unei aserții și a rezervei care poate conduce la o concluzie eronată sau diferită decît cea propusă (Lo Cascio, 2002: 62). Discursul religios hegemonic prezintă unele particularități la nivelul argumentării. În acest punct oratorul încetează a mai focaliza pe receptor, în încercarea de a-l convinge și a-i obține adeziunea la confesiune, vizînd în special discreditarea celorlalte culte religioase. Este un conflict doctrinar în care se urmărește recunoașterea de către receptor a monopolului asupra adevărului teologic. Dacă atitudinea ecumenică vizează concilierea tuturor credințelor lumii, atitudinea hegemonică dezvoltă o continuă stare conflictuală între bisericile 289 diferitelor confesiuni. Acest conflict este de natură ideologică, dogmele, ritualurile, simbolurile, persoanele, timpul, spațiul sau entitatea absolută fiind toate diferite de la o religie la alta. Aceste diferențe sînt similare unui joc de puzzle, să presupunem așa, în care fiecare piesă reprezintă o formă de expresie a practicilor ritualice, a dogmelor, a valorilor spirituale și a instituțiilor asociate credinței. Marile religii ale lumii au perceput Divinitatea într-un mod propriu, astfel încît fiecare așa-numită ideologie religioasă și-a dezvoltat o arhitectură proprie, rezultînd astfel o diversitate în unitate și o unitate în diversitate. Puzzelul fiecărei ideologii religioase are propriile culori, propriile figuri și propriile simboluri, care nu se regăsesc la celelalte. Deși elementele componente ale fiecărui „joc de puzzle” sînt atît de diferite și de diverse, ele încearcă să redea chipul aceleiași puteri spirituale absolute, numită Dumnezeu. Cei care se angajează să construiască jocul, nu-l pot însă duce pînă la capăt dacă nu îi cunosc regulile. Un amator trebuie mai întîi inițiat, iar apoi implicat în ritualizarea propriu-zisă. Dacă cei care se adună pentru ritualizarea jocului nu se supun toți acelorași norme și etape de lucru și nu sînt de acord cu reprezentările date decupajelor care compun Unitatea, aceasta nu va putea fi redată sau reactualizată. Fiecare va încerca să-și promoveze propriul joc în fața celorlalte, fapt care conduce la o atitudine hegemonică. La nivel de strategie argumentativă, discursul religios hegemonic implică exprimarea în favoarea propriei opinii și în contra opiniei străine, de aceea argumentele sînt pro și contra, susținute și validate prin apelul permanent la sursă. Atitudinea hegemonică la nivelul discursului religios, este manifestată atît oral cît și scris. Forța persuasivă a argumentelor este marcată în exprimarea orală de gestică, mimică și paraverbal. În discursul religios hegemonic scris, persuasivitatea este marcată de iconicitate. Iată de exemplu în Scrisoare atonită de protest, în care mesajul devine persuasiv din antet: apar două imagini foto reprezentînd cele două biserici creștine, Ortodoxă și Catolică, marcate fiind spațiul liturgic și persoana săvîrșitoare. Raportul disjunctiv dintre cele două biserici, considerate inițial a fi într-o conciliere spirituală și liturgică, este marcat de o emblemă în formă sferică, care circumscrie harta lumii între două rînduri ce compun sintagma ECUMENISMUL erezia ereziilor. Globalizarea acestei atitudini anti-ecumenice este relevantă, datorită semnificației simbolurilor reprezentate în emblemă: harta lumii și forma sferică a emblemei. Notarea cu litere mari a noțiunii de ecumenism contrastează cu notarea cu litere mici a repetiției lexicale erezia ereziilor, cu valoare stilistică de superlativ absolut. 290 Tot un raport antagonic apare și în postura fizică a reprezentanților celor două biserici: Papa ține mîinile unite, în semn de pace, fața zîmbitoare, iar privirea orientată în sus, în timp ce P.S. Hristodul ține în mîna dreaptă toiagul păstoririi -simbolul puterii spirituale -, mimica serioasă, iar privirea orientată în jos. Textul subdiacent imaginii aparține unei grupări a Bisericii Ortodoxe, așa numiții stiliști sau credincioși de rit vechi, intitulat Scrisoare athonită de protest, cu un subtitlu notat în paranteze: „urmează mesajul de supunere și respect față de Patriarhia Ecumenică”. Tema discursului scris este marcată negativ. Ideea generală este aceea că singura biserică deținătoare a adevărului absolut este Ortodoxia, iar ceea este în afara ei este erezie și apostazie. Tema este marcată și în epifonemul paralel textului propriu-zis al discursului hegemonic: Nu vă faceți răspunzători de sîngele mucenicilor vărsat pentru dreapta-credință! Figura de stil îndeplinește aici funcția persuasivă, prin aceea că exclamă scurt și concis subiectul dezvoltat în tot textul, ca o consecință a întregului comentariu din macrodiscurs. Altă figură retorică, cu funcție persuasivă, și care domină în construirea discursului, este antiteza, împletită cu analogia. Valorilor universale, Binele, Adevărul și Frumosul, li se subscriu virtutea, oaia, grîul, prezentate antitetic cu viciul, lupul, neghina. Aceste strategii de marcare a celor două confesiuni într-un raport disjunctiv, prin analogie cu noțiuni incluse în categoria valorilor universale și, respectiv, a nonvalorilor, au un puternic impact persuasiv asupra receptorului, mai ales atunci cînd autoritatea sursei din care este extras argumentul se bucură de recunoașterea întregii comunități religioase: Sfîntul Chiril al Ierusalimului-Cateheze. Citatele, din Sfîntul Chiril, prezentate paralel textului, fac parte tot din categoria strategiilor persuasive (Hoarță-Cărăușu, 2008: 394), prin aceea că ele induc o stare specifică asupra receptorului. Macrodiscursul hegemonic are o arhitectură specifică, prezentînd gradual argumentele care să susțină monopolul Bisericii Ortodoxe (credința Sfinților Părinți, sfințenia Bisericii Noastre, imaculata credință ortodoxă, moștenirea noastră dogmatică). Strategiile argumentative constau în primă fază, în asigurarea propriei imagini, prin apelul la legea în baza căreia se invocă autoritatea (scrierile sfinte, învățăturile Sfinților Părinți, deciziile sinoadelor ecumenice, slujbele zilnice), la renumele celor care au format tradiția și care au fost martorii (Movilă, 1996) investirii Bisericii Ortodoxe ca Biserică Una, Sfîntă, Sobornicească și Apostolească (părintele nostru Grigore Palama, Sfinții Mucenici din Sfîntul Munte, Sfîntul Mucenic Cozma I). Tot în scopul asigurării poziției hegemonice, figurile de gîndire, precum ocupația sau deliberația1 au un puternic efect convingător: păzim moștenirea noastră dogmatică precum lumina ochilor, o întărim; ne temem să tăcem; datoria noastră cîntărește greu în conștiința noastră. 1 Ocupația constă în a preveni sau a anticipa o obiecție ce ar putea fi făcută sau care ar putea permite adăugarea unui nou argument la cele deja existente; deliberația constă în simularea punerii în discuție a unei hotărîri sau a unei decizii aproape irevocabile, pentru a scoate în evidență rațiunile și motivele proprii oratorului. Vezi Pierre Fontanier, Figurile limbajului, tr. Antonia Constantinescu, Editura Univers, București, 1977. 291 După prezentarea faptelor care au condus la acest manifest și asigurarea universalității și acreditării propriei ideologii, sînt prezentate gradual argumentele discreditării confesiunii catolice. Primul raționament argumentativ este cel al enumerării părților (Movilă, 1996: 25), prin care sînt prezentate aspecte negative din activitatea misionară a Bisericii Catolice, în opoziție cu Biserica Ortodoxă: Apusul este presărat cu o serie de instituții și decizii anticreștine, cum ar fi cruciadele, „Sfînta” inchiziție, vînzarea de sclavi și colonizarea. [...] Toate acestea sînt consecința deviațiilor Romei de la Ortodoxie. Antecedentele sînt folosite ca argumente contra, care discreditează în consecință tabăra adversă. În scop persuasiv sînt notate citate, care au valoarea de sursă acreditată a argumentelor expuse, din sfinți teologi ai Ortodoxiei. Fiecare argument contra este validat de un citat patristic care, în Ortodoxie, devine regula generală a creștinilor. Apoi, mărcile discreditării sînt urmate de o construcție deliberativă, cu valoare de sentință a celor expuse anterior: Iată de ce este atît de important să protejăm moralitatea Ortodoxiei [.]. Ca mărci lingvistice ale discreditării, cu rol persuasiv, sînt construcții precum: ereziile papistă și protestantă, cei care se des-creștinează, mărturia sa falsă, false uniri, noi schisme, boala lor spirituală, terminologie marcată negativ din punct de vedere semantic și prezentată antitetic cu mărci ale acreditării: singura credință în Hristos, singura speranță a europenilor, modalitatea prin care poate fi vindecată. Instrumente sintactice cu rol persuasiv sînt negația: nu se dirijează pe sine în a renunța la învățături eretice; În nici un caz, dialogurile cu heterodocșii nu ar trebui însoțite de rugăciuni în comun [.], sau construcțiile marcate emfatic, cu intonație imperativă: Este imperativ să asigurăm .; În afară de aceasta . ; Mai mult .; Dar în nici un caz .. Formula generală a arhitecturii discursului religios hegemonic, din exemplul selectat de pe site-ul http://eresulcatolic.50webs.com/scrisoareprotest.html, se reduce la următoarea formulă: opinia/marca discreditării, argumentul contra, sursa care validează argumentul (Romano-catolicii sînt în imposibilitatea de a se despletici de deciziile luate anterior de, conform lor, Conciliile Ecumenice -infailibilitatea, puterea seculară a papei [.].), raționament așezat în disjuncție cu formula: argument pro, opinie/marcă a acreditării, sursă (Așadar, din dragoste pentru Ortodoxie, dar cu durere pentru unitatea creștină, și avînd în vedere păstrarea curată a ortodoxiei de orice inovație, proclamăm peste tot ce s-a hotărît în Extraordinara Dubla Sfîntă Întrunire [.].). Se observă o topică inversă în construirea raționamentelor specifice acreditării sau discreditării. Fenomenul are tot funcție persuasivă, încercînd să impresioneze receptorul prin evidențierea opoziției pietate-trufie, ortodoxie-erezie, iubire-ură. Discursul religios hegemonic este un discurs specific dialogurilor interconfesionale, generatoare, de cele mai multe ori, de situații de conflict, atît la nivel doctrinar, cît și comunicațional. Încercările de conciliere se reduc la eșec, deoarece Tradiția și Canoanele specifice fiecărei confesiuni nu permit comuniune și consens în totalitate în ritual. Persuasiunea perlocuționară se materializează în 292 acțiuni de repulsie și chiar de violență a discipolilor Ortodoxiei față de adepții altor confesiuni, ne referim aici la creștinii practicanți, nu la prelații Bisericii Ortodoxe. Aceste efecte sînt considerate erori în persuadare, deoarece nu o atitudine violentă se așteaptă din partea receptorilor, ci un efort intelectual de evitare a situațiilor conflictuale și a apostaziei, prin urmărirea și respectarea Canoanelor propriei confesiuni. Efectele secundare ale unor postări similare pe pagini de internet au condus la crearea unor dialoguri între cititori, dialoguri polemice care au ajuns de la ironie la imprecații2. Bibliografie Surse: http://eresulcatolic.50webs.com/scrisoareprotest.html http://laurentiudumitru.ro/blog/2009/06/07/noua-marturisire-de-credinta-impotriva- ecumenismului/ Lucrări de referință: Cmeciu, Camelia Mihaela, 2005, Strategii persuasive în discursul politic, Editura Universitas XXI, Iași Dorogan, Maria, 1995, Curs de elocință, Editura Arc, Chișinău Dospinescu, V., 1998, Semiotică și discurs didactic, Editura Didactică și Pedagogică, București Fiske, John, 2003, Introducere în științele comunicării, traducere Monica Mitarcă, Polirom, Iași 2 UmbraSerii : Date: June 14, 2009 @ 6:03 pm @danubius Danubius pui de naparca, abia ma abtin sa-ti adresez cuvintele pe care la meriti. Eu inteleg ca esti un semidoct, dar nu pricep de ce strigi asta in gura mare ... daca taceai filozof ramaneai ... Cine crezi ca are nevoie de comentariile tale copiate din cliseele mai vechi sau mai noi? Vrei sa fii “political correct”? N-ai decat, dar cauta-ti blogul potrivit. Cine lupta sa urmeze calea dreapta nu are cum sa fie “correct” la unison cu mamona si slugile lui. Buna initiativa a celor din Grecia, pacat ca nu au incercat (sau poate n-au reusit) o coalizare si cu alte biserici ortodoxe surori. danubius : Date: June 14, 2009 @ 7:26 pm calea drapta e a voastra, a Domnului e orice cale. cati oameni sînt atatea cai spre El sînt. Nu exista cale dreapta, ci reguli omenesti. adevarul e o persoana Iisus, restul adevaruri. dar si pe El si pe ele le cautam in permanenta. mereu sîntem mai aproape ori mai departe de ele. semidoct, nu cred. sînt doctor in teologie 293 Fontanier, Pierre, 1997, Figurile limbajului, traducere Antonia Constantinescu, Editura Univers, București Hoarță Cărăușu, Luminița, 1999, Lingvistică pragmatică, Editura Cermi, Iași Hoarță Cărăușu, Luminița, 2004, Pragmalingvistică. Concepte și taxinomii, Editura Cermi, Iași Hoarță Cărăușu, Luminița, 2008, Teorii și practici ale comunicării, Editura Cermi, Iași Larson, Charles U., 2003, Persuasiunea. Receptare și responsabilitate, traducere Odette Arhip, Editura Polirom, Iași Lo Cascio, Vincenzo, 2002, Gramatica argumentării. Strategii și structuri, traducere Doina Condrea- Derer și Alina-Gabriela Sauciuc, Meteora Press, București Movilă, Mitu, 1996, Retorică - curs, Editura Fundației Chemarea, Iași Neamțu, Mihail, Antiteze, în „Canonul și vestitorul Ortodoxiei”, nr. 6/45, iunie 2008, p. 21 Rovența-Frumușani, Daniela, 1994, Introducere în teoria argumentării, Editura Universității din București Rovența-Frumușani, Daniela, 1995, Semiotica discursului științific, Bucuresti, Editura Științifică Rovența-Frumușani, Daniela, 1999, Semiotică, societate, cultură, Editura Institutului European, Iași Rovența-Frumușani, Daniela, 2000, Argumentarea. Modele și strategii, Editura All, București Ștefănescu, Loara, 2007, Retorica argumentării în discursul politic contemporan, Editura Universității din București Vâlcu, Angelica, 2003, Funcționarea discursului specializat, Editura “Ștefan Lupașcu”, Iași 294 Strategii argumentative și persuasive în discursul lui Antim Ivireanul Andreea Rășcanu Notre etude souligne l'importance de ce type de discours vu comme un discours argumentatif avec une finalite persuasive. Le discours argumentatif est considere comme une construction d'arguments qui asigure la persuation d'auditeur, qui tres important parce que l'orateur fait le discours en fonction de celui-ci. I. Discursul religios ca discurs argumentativ Retorica desemnează, pe de o parte, „arta de a vorbi frumos”, și, pe de altă parte, „arta de a convinge un auditoriu de justețea ideilor expuse printr-o argumentație bogată, riguroasă, pusă în valoare de un stil ales (Săvulescu 2004:13). Retorica argumentativă are în vedere analiza logica a discursivității, adică analiza prin intermediul căreia se încearcă să se determine care sînt tipurile de argumente utilizate în forme diferite ale discursivității și prin ce categorii de relații de ordin logic sînt puse în legătură aceste argumente, pentru ca astfel de intervenții discursive să aibă un impact cît mai mare asupra auditoriului (Sălăvăstru, 1996: 283). Discursul argumentativ reprezintă un discurs finalist, structurat în propoziții sau teze care constituie un raționament și traduc poziția locutorului pentru a obține modificarea universului epistemic. Pentru Perelman și Olbrechts-Tyteca (1958: 5) „obiectul teoriei argumentării este studiul tehnicilor discursive care permit provocarea sau creșterea adeziunii spiritelor la tezelor care li se prezintă în vederea asentimentului lor”, deci nu contează informația, ci comunicarea acesteia, forța cu care elementele de probă acționează asupra interlocutorului. În acest tratat sînt descrise mecanismele de ordinul raționalității prin intermediul cărora se obține performanța discursivă, reușita actului argumentativ. Pentru determinarea impactului unei intervenții descursive la auditoriu avem relația: raționalitate + discursivitate. Avînd la îndemînă tehnici argumentative, marea artă a oratorului este aceea de a ști să adapteze aceste tehnici în funcție de auditoriu, ansamblu acelora pe care oratorul dorește să îi influențeze prin discurs. Relația orator-auditor este primordială pentru reușita oricărui act argumentativ. Discursul cuprinde (Vignaux, 1976: 14) următoarele aspecte: a. intențiile emițătorului (analiza textuală și presupoziția). b. interacțiunea orator-auditor (condiții psihologice) 295 c. eficacitate. Altfel spus, „a postula că argumentarea se definește, în mod esențial, prin prezența unui auditoriu implică studierea discursului produs exclusiv în funcție de raporturile sociale pe care acesta le implică”. „Discursul argumentativ este un discurs dialogic fără să fie neapărat un discurs dialogat. Orice formă de comunicare, text sau discurs, este guvernată de principiul dialogic, întrucît presupune existența unui destinatar care poate face uz sau poate fi privat de dreptul la replică; prin urmare, enunțul trebuie privit ca un produs al relației reciproce între locutor și interlocutor” (Guia, 2008: 126). Pentru Vignaux (1976: 20), discursul reprezintă ansamblul de strategii ale oratorului care se adresează auditoriului în vederea modificării judecății acestuia asupra unei situații sau a unui obiect, acesta este un act, o intervenție a subiectului emițător, dar și reprezentarea pe care interlocutorul o poate accepta. Trebuie să se țină cont de conceptul de schematizare discursivă. Acest concept are în vedere reprezentarea discursivă pe care un locutor o propune în funcție de ceea ce tratează, în funcție de ideile pe care și le face despre un auditor (Vignaux, 1976: 21). Este vorba de cum știe oratorul să răspundă la întrebările capitale ale oamenilor, dacă predica este sau nu ancorată în actulitatea cea mai vie. Cuvîntul oratorului religios trebuie să pătrundă adînc în inimile ascultătorilor, să frămînte conștiințele și, uneori să schimbe radical viața unor oameni. O predică este o operație de creație, ea trebuie să pară închegată organic, să se miște ca o ființă vie (Chilea, 1954: 36-38). Conceptul de schematizare discursivă ar putea însemna aici, măsura în care predica a fost conformă așteptărilor auditoriului, dacă preotul a intuit perfect mișcările sufletești ale credincioșilor, dacă aceasta e legată de viața de toate zilele, adică dacă este de actualitate. Cicero (1976: 24) consideră că un orator trebuie să își însușească foarte multe cunoștințe fără de care o avalanșă de vorbe n-are valoare și e ridicolă, trebuie să își formeze stilul nu numai prin alegerea, dar și prin îmbinarea fericită a cuvintelor, trebuie să cunoască profund toate reacțiile sufletești cu care natura l-a înzestrat pe om fiindcă toată forța și rostul unui discurs trebuie să arate în potolirea sau în stîrnirea sentimentelor celor care te ascultă, trebuie să se adauge la acestea un anumit farmec personal, umor, o educație demnă de un om ales, rapiditate și conciziune în atac, unite cu o grație fină și politețe. Dacă alte tipuri de discurs se folosesc de strategii și tehnici argumentative care au ca scop adeziunea sau convertirea cu ajutorul raționamentului, majoritatea ideilor prezentate într-un discurs religios trebuie să facă apel la adeziunea prin credință, la acceptarea și însușirea lor într-un cadru al libertății și al supunerii necondiționate. Predica trebuie rostită cu mare atenție pentru că oratorul bisericesc este responsabil de viața și de educația spirituală a auditoriului său. II. Antim Ivireanul - „predicator și păstor apostolic” Antim a fost tipograf la Snagov, episcop de Rîmnic, mitropolit al Ungroslaviei. A contribuit la creșterea morală și culturală a păstoriților săi. Își atribuie, 296 mitropolitul, datoria de „pescar sufletesc”, mînuind cu artă „mreaja învățăturii” și „undița cuvîntului”, cu ambiția de a scoate din adîncul sufletului „păcatul cel mult vînat”. Elocința lui Antim Ivireanul se adresează sensibilității umane, atît în linie morală, cît și în linia credinței. Cuvîntările sale nu au un caracter fix asupra unei pericope evanghelice, scrise pentru vremuri, cum era cazania lui Varlaam. Antim a fost conștient, încă de la bun început, de misiunea sa păstorească, urcînd pe tronul arhieresc cu credința că viața moral-religioasă a poporului depinde de modul în care va ști să sfătuiască, să îndrume, să biciuiască cu puterea cuvîntului, să modeleze și să păstreze nealterate valorile spirituale și morale, condamnînd păcatele și viciile vremii și îndemnînd la punerea în practică a învățăturilor creștine. Cele mai multe din predicile sale au un caracter demonstrativ, cu clasificări și demonstrații, definiții, scrise într-o formă pedagogică, pe înțelesul tuturor. Dorea să imprime în mintea auditoriului tendința de remodelare sufletească, de urcuș pe scara valorilor creștinești. Predicatorul cunoaște bine publicul și se subordonează relației predicator-auditor, rolul fundamental revenindu-i auditoriului. El își raportează predica la nevoile sufletești ale auditoriului, fiind un psiholog bun, care știe să caute la sufletele celor pe care îi are în grijă spre păstorire, fiind necesară scoaterea la suprafață relele sociale și de a genera rănile sufletești ale credincioșilor (Guia, 2002-2004: 138). III. Părțile discursului religios În literatura de specialitate (Guia, 2007: 130-132) se vorbește de mai multe părți ale unui discurs religios: Textul: verset biblic sau patristic, așezat la începutul predicii, care exprimă esențialul sau are doar legătură cu tema discursului. Scopul este de a introduce auditoriul într-o atmosferă intelectuală specifică și de a conferi autoritate ideilor prezentate. Astfel, este captată atenția credincioșilor care sînt invitați la „dialog” pe teme moral-religioase. Predica mai poate începe și cu formula de închinare rostită de preot („În numele Tatălui și Fiului și Sfîntului Duh. Amin”), însoțită de semnul Sfintei Cruci, la care auditoriul trebuie să răspundă: „Pohta cea mare și dragostea cea curată, iar vîrtos că zic, datoriia cea părintească ce am cătră dragostea voastră m-au îndemnat astăzi de am venit aici, pentru ca să vă cercetăm sufletește, de vreme ce m-au rînduit Dumnezeu ca pre un nevrednic să fiu păstor și părinte sufletesc și învățătoriu la lucrurile cele ce ar fi spre folosul mîntuinței sufletelor voastre” (Ivireanul, 1983: 22). Formula de adresare: instituie acea relație de apropiere locutor-interlocutor și acea egalitate în fața divinității, dar și calitatea de învătător care revine preotului: „Iubiți credincioși”, „Frați creștini”, „Iubiți fii duhovnicești”. Introducerea în predică: ea introduce tema și trebuie adaptată în funcție de natura subiectului tratat, de starea de spirit a credincioșilor, de scopul cuvîntării. Anunțarea temei: introduce în problematica discursului acel „motto” scripturistic sau teme care să trezească interesul auditoriului. Această enunțare 297 canalizează atenția ascultătorilor spre subiectul care urmează a fi dezbătut, constituind un indicator sigur al atingerii scopurilor urmărite de predicator. Împărțirea temei și invocația: ținîndu-se cont de nivelul de pregătire al auditoriului și de situația în care se actualizează discursul respectiv. Tratarea temei: expunerea ideilor, credințelor, convingerilor religioase, într-o forma sistematică. Informația trebuie actualizată, trebuie să pătrundă în miezul problemelor discutate, se vor aduce argumente în sprijinul tezelor enunțate și se vor respinge tezele adversarului. Încheierea: oratorul trebuie să readucă în atenția auditoriului argumentele forte, să rezume cu ajutorul mijloacelor de ordin afectiv ideile de baza ale cuvîntării, să dea „lovitura' de grație în vederea obținerii adeziunii și convingerii ascultătorilor. Oratorul îndeamnă la actualizarea noțiunilor discutate, la urmarea tezelor expuse, apelînd și la o invocație către Dumnezeu, prin care cere ca noțiunile prezentate să rodească în sufletele credincioșilor: „Ci să lăsăm moravurile cele rele și obiceele cele necuvioase, că doară s-ar milostivi Dumnezeu asupra noastră să ne iarte și să ne chivernisească cu mila lui cea bogată, căruia mă și rog să tipărească și să pecetluiască în inimile voastre acesteia cîte v-am vorbit, ca să nu le uitaț, ci, după putință de pururi să le faceț și precum înțelepțește pre cei orbi și pre cei sfărîmaț îi îndreptează așa să ne înțeleptescă și pre noi și să ne îndrepteze pre calea cea dreaptă a mîntuinței ca de pururi să mărim și să proslăvim numele lui cel sfînt și preasfînt. Amin.”(Ivireanul, 1983: 27). IV. Strategii argumentative în Didahiile lui Antim Ivireanul Argumentarea este de fapt „o strategie vizînd să inducă o anumită opinie asupra unei situații, persoane etc.”, discursul argumentativ este un discurs finalist ce urmărește obținerea „modificării universului epistemic al interlocutorului; de aceea se vorbește de o strategie argumentativă, eficiența unei argumentări” (Rovența-Frumușani, 2000: 112). Conform teoriei jocurilor, strategia se definește ca „ansamblu de reguli ce guvernează comportamentul jucătorului în orice situație de joc posibilă”, orice strategie comportînd „un scop, reguli de evaluare a situațiilor realizate și de determinare a mutărilor următoare, precum și o succesiune de alegeri ce traduc un plan” (Rovența-Frumușani, 2000, apud Hoarță Cărăușu, 2008: 376). La nivel argumentativ, scopul strategiei este reprezentat de persuasiune, regulile vizează statutul epistemologic al tezelor, iar planul dă seama de alternanța argumentelor, de eficiența lor, de sintagmatica discursivă (Rovența-Frumușani, 2000, apud Hoarță Cărăușu, 2008: 377). În această lucrare vom face referire la întrebarea retorică, negația polemică, metafora cu rol argumentativ, strategii pe care le vom urmări în didahiile lui Antim Ivireanul. În cazul întrebării retorice, „valoarea argumentativă intrinsecă a întrebării este explatoată pentru realizarea unui act de argumentare” (Hoarță Cărăușu, 2008: 377). 298 Andra Șerbanescu (Șerbănescu, 2002, apud Guia, 2008: 123) distinge între întrebări slab orientate și întrebări puternic orientate, diferența fiind data de gradul în care îi este lăsată receptorului posibilitatea de selecție a unui răspuns (posibilități limitate - posibilitate zero). a. În întrebările slab orientate, emițătorul așteaptă din partea receptorului o atitudine de confirmare sau de infirmare față de propoziția exprimată de el. Se dorește, astfel, stabilirea relației dialogale, o confruntare a punctului de vedere exprimat de emițător în propoziția-bază cu punctul de vedere al emițătorului, verificarea poziției receptorului, verificarea poziției receptorului față de mesaj sau obținerea adeziunii explicite din partea receptorului. b. Întrebările puternic influențate (retorice) impun un răspuns din partea receptorului, emițătorul continuînd să se subordoneze receptorului prin invitația pe care i-o face de a evalua, de a reflecta asupra presupozițiilor subiacente conținutului propozițional. Altfel spus, emițătorul afirmă un adevăr pe care îl prezintă ca admis de toți participanții la actul comunicării. Enunțătorul consideră că răspunsul este de la sine înțeles, atît pentru sine, cît și pentru interlocutor. Întrebarea apare doar pentru a aminti răspunsul, rolul său fiind de a aserta indirect acest răspuns. Constantin Grecu (1982: 210) consideră întrebarea retorică ca fiind o „întrebare aparentă”. Deși după forma ei apare ca o întrebare, ea nu deține funcția de întrebare propriu-zisă, deoarece nu se adresează unui interlocutor, al cărui răspuns îl așteaptă. Uneori răspunde chiar vorbitorul, alteori întrebarea ramîne deschisă sau răspuns subînteles. Rolul ei este să impresioneze auditoriul, să creeze momente de emoție. Ea constituie piesa de argumentare”. În predicile sale, Antim Ivireanul folosește fraza lungi, pline de paralelisme, cu numeroase digresiuni, care conțin numeroase întrebari retorice. În Luna lui Avgust, 6. Cazanie la Preobrejania Domnului, după ce face apologia frumuseții și măririi Mîntuitorului conchide prin intermediul unor întrebări retorice: „Deci cine va fi acela carele va socoti acesteia și nu să va aprinde cu totul de dragostia mîntuitorului acestuia? Și cine nu să va minuna de puterea lui cea nespusă care totdeauna ar fi putut ca să strălucească cu această mărire? Și cine nu va iubi o bunătate ca aceasta, pentru care (o, minune) au gonit de la sine o mărire ca aceasta, ca să poată săvîrși și mîntuirea noastră?” (Ivireanul, 1983: 105). Locutorul vizează obținerea adeziunii interlocutorului la cele afirmate mai sus, care fiind destinatarul unei intervenții discursive, nu poate decît să aprobe mișcarea sa argumentativă. Ceea ce se cere este recunoașterea de către receptor a punctului de vedere formulat de emițătorul întrebării retorice. În Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu: „Cine iaste aceasta ce să sue din pustiiu, adecă de pre pamînt, la ceriu? Cine iaste aceasta care se ivește ca zorile, frumoasă ca luna și aleasă, ca soarile? Cine iaste aceasta, ce să sue de pre pamînt în ceriu, albită, înflorită, întru care hulă nu iaste?” (Ivireanul, 1983: 20). Întrebarea apare doar pentru a aminti răspunsul, rolul său fiind de a aserta indirect acest răspuns. 299 La duminica vameșului, cuvînt de învățătura: „Și puteți cunoaște aceasta, că iaste așa, cum zic eu, că ce neam înjură ca noi, de morți, de lege, de cruce, de cuminecătură, de morți, de comîndare, de luminare, de suflet, de mormînt, de colivă, de prescuri, de ispovedanie, de botez, de cununie și de toate tainele sfintei biserici și ne ocarîm și ne batjocorîm noi înșine legia? Cine din păgîni face aceasta, sau cine-ș măscărește legia ca noi? Oare nu injurăm ca acesteia toate pre Dumnezeu? Oare nu ocarîm cu acesteia poruncile lui?” (Ivireanul, 1983: 25). Locutorul enunță întrebarea, prin care obligă interlocutorul la realizarea enunțării în cauză și să accepte ca adevărat conținutul propozițional. Negația polemică este o strategie argumentivă „bazată pe contestarea unui enunț anterior”, ea avînd un caracter dialogic, replicativ, polifonic”, ea înseamnă „nu anularea orientării argumentative a propoziției pozitive respinse, ci dimpotrivă consolidarea ei” (Hoarță Cărăușu, 2008: 378) . Luna lui Avgust, 6. Cazanie la Preobrejania Domnului: „Și lumina aceasta, ochii cei slabi a ucenicilor nu-i smintiră, ci mai vîrtos, cu o bucurie oarecare dumnezeiască îi veseliia. Și numai lumina aceasta străluciia în obrazul lui Hristos, ce și o frumusețe oarecare și podoaba nespusă să arăta întru dînsul, atîta cît de s-ar aduna într-un loc toată frumuseția și toată podoaba și cea pamîntească și cea cerească nici într-un chip n-ar putea ca să veselească ochii și inimile celor ce ar putea privi spre dînsa, precum au veselit lumina, aceia ochii ucenicilor lui Hristos” (Ivireanul, 1983: 13). La duminica vameșului, cuvînt de învățătură: „Nădejdea iaste o îndrăzneală adevărată către Dumnezeu, dată în inima omului din dumnezeiască strălucire, ca să nu să deznădăjduiască niciodată de dorul lui Dumnezeu, ci să fie încredințat cum că va lua, prin pocaință, ertăciune păcatelor și verice altă cerere, sau trecătoare, sau vecinică” (Ivireanul, 1983: 23). Metafora cu rol argumentativ este un tip de „strategie argumentativă, care nu are numai o funcție ornamentală, ci numai semnificantă și cognitivă, ea nefiind o deplasare de cuvinte, un transfer lexical, ci o tranzacție între contexte” (Hoarță Cărăușu, 2008: 379) „preaînțeleptul doftor al sufletelor și al trupurilor noastre, împăratul împăraților Hristos, împăratul nostru (Ivireanul, 1983: 7). Repetiția: repetarea unui sunet, a unui cuvînt sau a unei structuri morfo-sintactice ajută vorbitorul să insiste asupra unei idei, care altfel ar trece neobservată de către ascultători (Hoarță Cărăușu, 2008: 381). Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoare deDumnezeu: „Aleasă iaste, cu adevărat, ca soarele, pentru că iaste încununată cu toate razele darurilor dumnezeiești și strălucește mai vîrtos între celelalte lumini ale ceriului. Aleasă iaste și frumoasă ca luna, pentru că cu lumina sfințeniei stinge celelalte și pentru că marea și minunata strălucire de toate șireagurile stelelor celor de taină să cinstește, ca o împărăteasă. Aleasă iaste ca revărsatul zorilor, pentru că ia au gonit noaptea și toată întunecimea păcatului și au adus în lume zioa cea purtatoare de viață” (Ivireanul, 1983: 20). 300 Cazanie la Adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu: „Pre aceasta au văzut-o Moisi în Muntele Sinaiei, ca un rug aprins și nu ardea. Pre aceasta au văzut-o Aaron, ca un toiag înflorit și plin de roadă. Pre aceasta au văzut-o Iacov, ca o scară întărită din pămînt, pînă în ceriu și îngerii lui Dumnezeu să suia și să pogoria pre dînsa” (Ivireanul, 1983: 21). V. Strategii persuasive în didahiile lui Antim Ivireanul Teoria pertinenței. Contextul în teoria pertinenței. Comunicarea ostensiv-inferențiala și principiul pertinenței Teoria pertinenței este o teorie pragmatică, privită din perspectiva receptării și a receptorului, care își propune să explice fenomenul comunicării, unul dintre elementele care o individualizează în contextul celorlalte teorii și studii fiind tocmai viziunea asupra contextului: „ansamblul de informații de care dispune interlocutorul și care servesc acestuia pentru a interpreta discursul sau fragmentul de discurs luat în considerare” (Moeschler, Reboul, 1999: 502). Comunicarea implică o intenție (ceea ce se întîmplă în mintea fiecărui locutor), un scop și un efect (Moeschler, Reboul, 1999: 504). Locutorul va trebui sa formuleze astfel încît destinatarul să recunoască intenția comunicării, tipul de act de limbaj. Efectul contextual: „pe măsură ce se derulează discursul, auditoriul rememorează sau construiește un anumit tip de ipoteză care participă la tratamentul informației” (Sperber, Wilson, 1989: 181). Noțiunea de efect contextual „este esențiala în definirea pertinenței”, din moment ce „pentru ca o informație să fie pertinentă, ea trebuie să aibă efecte contextuale”, și, mai mult, „cu cît efectele contextuale sînt mai mari, cu atît este mai mare pertinența” (Sperber, Wilson, 1989: 182). Citatul ca strategie persusivă Luna lui Avgust, 6. Cazanie la Preobrejania Domnului: „Și după petrecaniia vieții aceștiia să ne învrednicească pre noi [pre noi] pre toț Dumnezeul cel milostiv la împărăția ceriului, ca să auzim fieștecarele din noi glasul acela: „Slugă bună și credincioasă, peste puțin ai fost credincios pre mai multe te voiu pune. Intră întru bucuria Domnului” (Ivireanul, 1983: 11). La duminica vameșului, cuvînt de învățătură: „Rea iaste aceia cînd nădăjduiaște cineva la om sa-i facă vreun bine, sau vreo îndemînă la lucrurile ceste trecătoare ale lumii, care nădejde iaste mincinoasă și deșartă, cum zice iarăși David: „Nu vă nădăjduiți pre boieri, pre fii oamenilor la carii nu iaste mîntuire” (Ivireanul, 1983: 23). La duminica vameșului, cuvînt de învățătură: „Credința iaste ființa celor nădăjduite și lucrurilor celor ce nu să văd dovediri, după cum zice apostolul Pavel: „Și fără de credință nu iaste cu putință nimeni să se mîntuiască precum vedem aceasta la toți sfinții și la tot drepții cei mai înainte de lege și ei de după lege” (Ivireanul, 1983: 24). Dacă alte tipuri de discurs se folosesc de strategii și tehnici argumentative care au ca scop adeziunea sau convertirea cu ajutorul raționamentului, majoritatea ideilor prezentate într-un discurs religios trebuie să facă apel la adeziunea prin 301 credință, la acceptarea și însușirea lor într-un cadru al libertății și al supunerii necondiționate. Izvoare Ivireanul, Antim, 1983, Didahii, postfață și bibliografie de Florin Faifer, Editura Minerva, București Bibliografie Cicero, 1973, Opere alese, vol. II, prefața și ediția îngrijită de G. Gutu, Editura Univers, București Grecu, Constantin, 1982, Logica interogativă și aplicațiile ei, Editura Științifică și Enciclopedică, București Guia, Sorin, 2007, Elemente lingvistice ale discursului religios, Teză de doctorat, Iași Guia, Sorin, 2008, Întrebarea ca strategie argumentativă, în Luminița Hoarță Cărăușu (coord.), Comunicare: ipoteze și ipostaze, Editura Universității Al. I. Cuza, Iași Guia, Sorin, 2002-2004, Strategii argumentative în Didahiile lui Antim Ivireanul, Analele Științifice ale Universității Al. I. Cuza, Iași Hoarță Cărăușu, Luminița, 2008, Teorii și practici ale comunicării, Editura Cermi, Iași Moeschler, J., Reboul, Anne, 1999, Dicționar enciclopedic de pragmatică, traducere Carmen Vlad, Liana Pop, Editura Echinoctiu, Cluj Perelman, Ch. Olbrechts-Tyteca, L., 1958, Traite de l'argumentation, Presses Universitaires de France Rovența-Frumușani, Daniela, 2000, Argumentarea. Modele și strategii, Editura Bic All Sălăvăstru, Constantin, 1996, Raționalitate și discurs, Editura Didactică și Pedagogică, București Sperber, Dan, Wilson, Deirdre, 1989, La pertinence. Communication et Cognition, traduit de l'anglais par Abel Gerschenfeld et Dan Sperber, Les Editions de Minuit, Paris Vignaux, Georges, 1976, L'argumentation. Essai d'une logique discursive. Librairie Droz, Geneve-Paris 302 Verbal și paraverbal în discursul religios Florentina POPA The church has expanded its range of action beyond the borders of the sacred, trying to establish permanent ways of communication with the believers, taking advantage of the development of technology. The radio is one of these new possibilities of communication, however, the use of such new means of communication requires a different strategy from the classical one. If within the sacred space the prayers and the rituals unite the people by sharing an expression of the religious experience of each believer under the guidance of the priest, who coordinates the rituals, within the radio phonic space the relationship is established between the voice of the speaker and each individual receiver. By voice, the speaker establishes a relationship with the receiver/listener, but a performant decoding process needs a specific type of argumentative direction. From this perspective of the relation verbal-supra-verbal I intend to analyze the religious discourse transmitted by radio waves. Predica din punct de vedere pragmatic este un discurs argumentativ care-și propune modificarea sau consolidarea opiniilor, atitudinilor, comportamentelor receptorilor. În funcție de forța argumentativă activitatea discursivă a emițătorului are ca rezultat reconfigurarea universului epistemic al receptorului. Mărcile forței ilocuționare sînt atît verbale, cît și nonverbale. Predica pe care doresc să o supun analizei este o retransmitere radiofonică a discursului care a fost rostit de Înalt Prea Sfințitul Bartolomeu Anania în cadrul sfintei Liturghii din duminica a 21 după Rusalii, la Pilda semănătorului. Folosirea canalului radiofonic pentru transmiterea ritului schimbă nu numai contextul situațional și relațional, dar influențează și modul de decodarea al mesajului. Participarea la rit în spațiul sacru presupune o reunire și o identificare a tuturor credincioșilor, o regăsire a sinelui cu idealurile despre sine (Lardellier, 2003: 122). Vibrația colectivă prezentă în biserică este mult diminuată, dacă nu chiar absentă, în cazul emisiunii radiofonice în cadrul căreia se retransmite predica. Una este să asculți mesajul preotului în biserică alături de ceilalți și altceva în singurătatea căminului, pe fotoliu în fața unei „cutii care vorbește”. În acest caz prevalează interpretantul cognitiv al receptorului, iar mărcile forței ilocuționare sînt atît verbale, cît și paraverbale. Statutul ierarhului, întreaga sa imagine asociată unui anumit rol se volatilizează și devine sfătuitorul, prietenul, o Voce. Relația dintre emițător și receptor se bazează pe indicii paraverbali, care caracterizează vocea celui care ne 303 vorbește pe calea undelor. Caracteristicile vocii pot fi clasificate în: fizice, fiziologice și energetice. Avem voci feminine sau masculine, tinere, mature, senile, pline, stridente, monotone, calde, distante, răgușite, viguroase, suferinde, proaspete, greoaie. Dar, vocea poate fi tandră, plîngăreață, încîntătoare, seacă, ironică, sfîșietoare, rugătoare, politicoasă, grosolană. Putem vorbi de voce din plămîni, voce din cap, din gît sau voce nazală în funcție de amplitudinea undelor sonore (Meschonnic, 1982: 292). Vocea are valențe iconice, creează portretul oral al emițătorului. Sînt voci pe care nu le putem uita, deși nu ne mai amintim conținutul transmis. Vocea este asociată cu magia, creează relația dincolo de conținutul rostit și este inseparabilă de ritmul discursului. Timbrul, tonul, pauzele, intonația, accentele sînt la fel de importante sau poate chiar mai importante, uneori, decît cuvintele1. Toate aceste caracteristici ale vocii sînt părți componente ale ritmului emițătorului, iar ritmul dă sensul mesajului. Ritmul dă naștere multiplelor conotații și asocieri cu alte informații stocate în memorie (Meschonnic, 1982: 70). Fiecare avem un ritm propriu rezultat al vitezei cu care mesajul este codat prin selectarea rapidă a semnelor de pe axa paradigmatică și sintagmatică, peste care, apoi, se suprapun și celelalte ritmuri fiziologice: ritmul respirator, cardiac, cerebral. De exemplu, o voce calmă și monotonă modifică ritmul celebral, induce undele alfa similare somnului. O voce ascuțită cu un ritm rapid poate determina modificarea ritmului cardiac. Am făcut acestă trecere în revistă a caracteristicilor vocii umane tocmai pentru faptul că efectele predicii sînt determinate și de modul de prezentare al mesajului verbal, indiferent de canalul folosit - în biserică sau la radio. Paraverbalul poate amplifica mesajul verbal, dar îl poate și modifica, chiar sugerînd conotații contrare denotației cuvintelor rostite. O voce nesigură care transmite un mesaj verbal va avea o forță ilocuționară mult diminuată. Cele două coduri, verbal și paraverbal, se suprapun la fiecare nivel: sintactic, semantic și pragmatic. Din punct de vedere semantic indicii paraverbali pot amplifica semnele verbale, accentuarea anumitor cuvinte în frază generează noi conotații. Însă, aceiași indici pot contrazice denotația cuvintelor folosite în text - în cazul ironiei, de exemplu, sau pot modifica sensul cuvintelor - o poruncă dată cu o voce șovăielnică. Din punct de vedere sintactic paraverbalul contribuie la segmentarea lanțului de cuvinte rostite, prin pauze și ton ascendent sau descendent, cuvinte-cheie accentuate, susținînd astfel procesul de decodare. Sfîrșitul de frază este marcat prin ton descendent. Suprapunerea conturului intonativ peste sintaxa frazei are un important rol în generarea sensului și face parte din competența comunicativă a unei persoane. Fiecare limbă are propriile reguli de pronunție, accentuare a cuvintelor, intonație și cunoașterea lor face posibilă comunicarea eficace într-o situație culturală specifică (Kerbrat-Orecchioni, 1990: 29). Funcția pragmatică a semnelor paraverbale pune în evidență identitatea emițătorului. Putem diferenția, în cadrul funcției pragmatice, funcția expresivă - 1 Semnele voco-acustice se pot clasifica în două categorii: verbale - materialul fonologic, lexical și morfo-sintactic; paraverbale - prozodic și vocal: intonația, pauzele, intensitatea articulatorie, debit, particularitățile de prouunție, diferitele caracteristici ale vocii; vezi Kerbrat & Orecchioni, 1990: 28. 304 reflectă starea emoțională a emițătorului, funcția reactivă - reprezentată de feedbeck-ul primit de la receptori, și funcția dialogică este legată de relația care se stabilește între polii comunicării (Cosnier & Brossard, 1984: 79). Discursul religios pe care l-am selectat se remarcă prin utilizarea cu multă iscusință a funcției expresive și dialogice a indicilor paraverbali dublați de o structurare argumentativă performantă. Înalt Prea Sfințitul Bartolomeu Anania este o voce cunoscută în spațiul cultural românesc. Reputațiea sa de predicator și-a construit-o în timp și este recunoscută și de credincioșii altor culte, nu numai de creștinii ortodocși. Putem spune că este o Voce în Biserica Ortodoxă atît prin conținut, cît și prin formă și prezentare. Ascultînd Predica la Parabola semănătorului cu maximum de atenție, pentru a o analiza din punct de vedere verbal și paraverbal, pot să afirm că și-a pregătit discursul anterior actului religios cu mare atenție la fiecare detaliu de structurare a textului, cît și de prezentare. În îndelungata sa activitate de preot această pildă a fost analizată de multe ori din diverse unghiuri. Acum aplică o nouă strategie. Conținutul pildei este același, însă structurarea predicii este alta. Vectorialitatea argumentativă este marcată de o sumă de tensiuni care tind spre dezechilibru, tensiuni între secvențele care se succed, care se află în raporturi de opoziție, apoi de repetiție, de incluziune alternînd în permanență. Tensiuni între acțiunea emițătorului și reacția receptorului. De exemplu, pe parcursul discursului vorbește de Iisus Hristos și curajul său de a-și duce crucea pînă la capăt: „Oricît ar părea de absurd că Isus a preștiut suferințele prin care va trece că le-a mărturisit ucenicilor săi, că s-a pregătit pentru ele, pentru suferință, și pentru cruce. Pentru jertfa de pe cruce. S-a pregătit în mod rațional. Ei bine, aici este minunea, să te pregătești rațional pentru asemenea lucruri și să nu-ți fie frică”. Aici apare o schimbare de ton parcă răspunzînd unui interlocutor neîncrezător: „Frică i-a fost, că doar era om. De aceea înainte de patimă domnul Isus șade în genunchi și se roagă îndeosebi de ucenicii săi și este prins de groaza morții și roagă pe părintele ceresc, tatăl său...”. Din punct de vedere paraverbal ÎPS Bartolomeu Anania își alege o strategie care să-i avantajeze vocea. Vocea care odinioară răsuna în biserică sau sălile de conferințe puternică, viguroasă și hotărîtă acum îi trădează vîrsta înaintată, chiar foarte înaintată după cum singur precizează, are nevoie de mai multe pauze, frazele sînt mai scurte, amplitudinea undelor emise este mai mică, vocea din plămîni s-a mutat în gît și uneori în cap. Folosirea coardelor vocale pe toată lungimea lor necesită un efort energetic mai mare. Din punct de vedere energetic încearcă să-și păstrează tonusul și hotarîrea, încrederea în cele rostire se transmite energetic receptorilor și reprezintă atît o marcă ilocuționară, cît și perlocuționară. Conținutul predicii se structurează în mai multe secvențe aflate în diverse raporturi de subordonare și coordonare. Strategia argumentativă este intertextuală și se realizează fie în interiorul aceluiași domeniu, intrareferențial - biblic- trimiterea la pilda neghinelor, pilda înmulțirii pîinilor, sau interreferențial - trimiteri la genetică, 305 astronomie. Pe parcurs sînt folosite și citate cu rol de consolidare argumentativă, dar și de trimitere temporală: atunci - acum, timpul ciclic. Organizarea citării este retrospectivă, citatul este inserat după suita de argumente: „Pentru jertfa de pe cruce. S-a pregătit în mod rațional. Ei bine, aici este minunea, să te pregătești rațional pentru asemenea lucruri și să nu-ți fie frică. Frică i-a fost, că doar era om. De aceea înainte de patimă domnul Isus șade în genunchi și se roagă îndeosebi de ucenicii săi și este prins de groaza morții și roagă pe părintele ceresc, tatăl său: - Părinte, dacă se poate, dacă este cu putință să treacă pe alături de mine paharul acesta. Adică paharul morții prin suferință. Să treacă pe alături de mine să nu mă atingă. Dar tot el își revine în secunda următoare și spune: Dar părinte să nu fie cum vreau eu să fie cum vrei tu”. Pe parcursul citării vocea se schimbă devine rugătoare, puțin speriată. Pauzele au rol de fixare a conținutului prin segmentarea lanțului de cuvinte dînd astfel posibilitatea receptorului să decodeze rapid mesajul. Din punct de vedere semantic pauzele amplifică semnele verbale. Însă, citatul are și rolul de a orienta ascultătorul spre o nouă secvență. Predica reprezintă un dialog virtual între cei doi poli ai comunicării, preotul și credincioșii. Pe parcursul întregului discurs emițătorul se raportează în permanență la cel căruia i se adresează. Preoții au fost printre primii care și-au structurat aceste intervenții discursive în funcție de publicul receptor, pe care astăzi sociologii îl numesc public-țintă. De fapt, predicatorul construiește un univers de discurs comun bazat pe reprezentările pe care le are despre receptori și despre situația discursivă. Schematizarea argumentativă ia în calcul atît preconstructul cultural (limba, cunoștințele comune, adevărurile biblice, precum și din alte domenii, contextul social), cît și preconstructul situațional (comunicare orală, monolog, expunere) și în funcție de ele se conturează înlănțuirea argumentelor (Rovența Frumușani, 1995: 156). Deși predica este un monolog, totuși, în funcție de structurarea sa poate deveni o polifonie. Predica începe cu prezentarea pildei, după care urmează o secvență aflată în raport de incluziune cu cea anterioară: „Iubiți credincioși parabola semănătorului / este singura pe care a explicat-o chiar mîntuitorul Hristos îndată după ce a rostit-o. Eu nu voi face altceva decît să vă reamintesc / parabola și această tîlcuire. Așadar / cel ce seamănă grîu sămînță, a ieșit pe ogor și a împrăștiat sămînța. / După rînduială. / Iar o parte din semințe, / deci în parabolă ni se spune una, / dar prin ea se înțeleg mai multe, o grupare, / o mînă de semințe pentru că așa seamănă semănătorul cu mîna. A căzut pe drum. / Și căzînd pe drum, mai precis pe acolo unde se face potecă pentru / picioare, / acolo au venit păsările cerului și au mîncat-o. / Și alta / a căzut între spini / și spinii crescînd au înăbușit-o. / Și a căzut pe piatră. / Și piatra neavînd un strat care să absoarbă umezeala îndată ce a venit căldura s-a uscat și nu a mai avut apă. Iar o plantă fără căldură, aer și apă nu poate trăi. Iar o alta a căzut pe pămînt bun și a dat rod însutit. Rodul însutit adică rodul înmulțit. Așa cum dă orice sămînță”2. 2 Liniile oblice semnifică pauzele pe care le face emițătorul pe parcursul rostirii discursului. 306 A doua secvență: „Și aici este miracolul pe care Dumnezeu l-a pus / și de care eu încă de cînd eram foarte tînăr nu încetam să mă minunez. Pentru că eram la țară și semănam porumb. / Și puneam în pămînt patru boabe și răsăreau patru lujere. / Pe urmă, sigur, despovăram / și lăsam atît cît să se coacă porumbul, / însă miracolul era acesta că sămînța o aruncam în pamînt, / o îngropam cu alte cuvinte. Și de obicei cînd îngropi ceva în pămînt, acela putrezește. Un lemn dacă îl tai din pădure și dai pămînt peste el / putrezește. Ca să nu mai vorbim de om. / Pe cîtă vreme dincoace nu, nu, fenomenul este altul. / Bobul de grîu încolțește în pămînt, / emite rădăcini, / acestea extrag umezeala din pămînt / acea sămînță emite un lujer care sfredelește pămîntul de deasupra, deși este foarte fragilă, / este foarte șubredă, este foarte slabă în constituția ei. Dacă o iei în gură o mesteci cu limba, nici nu e nevoie de dinți. / Și totuși are tăria / de a scormoni pămîntul și de a ieși deasupra. / Iar odată ieșită deasupra crește, ajunge la maturitate și la rîndul ei face mai multe semințe. / Arunci în pămînt un bob de porumb și iese un lujer de porumb. / Dar lujerul odată crescut, / pe lujer vor crește cel puțin trei patru glugi / de porumb, / care vor revărsa în visteria sa cîteva sute de boabe. / Aici este miracolul pe care Dumnezeu l-a pus în natură / la pus în viața oamenilor / și de care eu, repet, încă de cînd eram copil nu încetam să mă minunez”. Secvența face trimitere la experiența de viață a preotului, dar și a fiecăruia dintre receptori. Toți știm cum are loc în natură cultivarea plantelor, fie de la botanică, fie din experiența directă după cum povestește ÎPS Bartolomeu. Mulți dintre cei care îl ascultă și-au petrecut copilăria la țară, astfel, încît, odată cu decodarea acestui mesaj apar în memorie și o multitudine de amintiri. Pentru cei mai tineri se fac trimiteri interreferențiale la domeniul biologiei. Dar, pe lîngă informațiile transmise emițătorul ne introduce în universul copilăriei sale, ne dă posibilitatea de a-l vedea cu ochii minții și în alte ipostaze, în alt rol decît cel de autoritate eclezială. Pauzele dau posibilitatea receptorului să decodeze mesajul, dar permit și alte asociații interpretative. Rostirea discursului operează centripet, iar pauzele centrifug. Urmează o interpelare indirectă a receptorilor: „Încă de cînd am început să raționez și să întreb de ce / pentru că copilul încă de la început întreabă: ce este asta ? Ce este asta? / A doua întrebare este cum? / Cum se face că ? Cum se face că ? / Și a treia întrebare este cauzală: de ce / este așa și nu este așa? / Aceasta este întrebarea pe care ne-o punem și la maturitate, / pe care și-o pun oamenii de știință, pe care ne-o punem noi / și deseori nu știm ce să răspundem și cum să răspundem / pentru că această situație este vecină cu minunea”. Fiecare întrebare reprezintă o lacună informațională, care determină un dialog cu celălalt, dar și un dialog cu tine, o reorganizare a propriilor cunoștințe. În acest caz întrebările sînt capătul de pod între două secvențe aflate, de fapt, în raport de opoziție. Trimiterea la Parabola înmulțirii pîinilor creează o tensiune. O minune este ceea ce nu-ți poți explica rațional. Se avansează, totuși, o explicație - genetica: „De aceea eu cred fără să șovăi / cînd ni se povestește în sfînta Scriptură de înmulțirea pîinilor. / Cum din cinci pîini prin binecuvîntarea lui Dumnezeu / s-au săturat / circa cinsprezece mii de guri. / Cinci mii erau bărbații, spune afară de femei și de copii./ 307 Presupunînd că fiecare bărbat își avea soția cu el și un singur copil / asta înseamnă că pîinile au săturat cel puțin cinsprezece mii de guri / flămînde. Acest miracol se întîmplă și la noi. / Noi zicem / genetica./ Asta știu și eu de cînd eram / elev. Învățam genetica și nimic nu era mai simplu. Genetica își are legile ei, dar legea asta cine a făcut-o?! / La această întrebare nu poate să-mi răspundă nimeni. / Că nu s-a făcut ea prin ea însăși. / Ci a făcut-o o ființă rațională / pentru că în ea există rațiuni”. Cum putem explica Pilda înmulțirii pîinilor cu ajutorul geneticii nu este clar. Autorul nici nu-și propune să clarifice, este o trimitere spre un alt domeniu pe care unii receptori îl cunosc, alții își vor completa ulterior cunoștințele căutînd, întrebînd, iar alții, pentru care diferența între nivelurile de informații este mare, vor elimina disonanța trecînd la următoarea secvență a predicii. Dezechilibrul creat anterior tinde spre echilibru, informațiile furnizate despre raționalitatea universului aduse ca argument în această secvență sînt la un nivel accesibil tuturor receptorilor. Limbajul matematic este cel care descrie această ordine, care are un autor: „Ne uităm noaptea pe cer, / vedem luna, luceafărul / și puzderia de stele./ Aci vedem că este o ordine desăvîrșită. / Generații după generații văd același soare / care se ridică de la orizont la aceeași oră și aceeași secundă după ceas. / Văd aceeași lună, /văd aceiași luceferi și aceleași stele. Care se mișcă după o lege / care ni se impune, ni se descoperă. / Și cometele cînd apar nu se ciocnesc unele cu altele / iar fenomenul este foarte, foarte rar. / Adică o secundă de dezordine în rînduiala universului. Dar universul, în sine, este foarte rațional pentru că este foarte stabil. / Este calculat matematic. / Dacă n-ar exista această / fixitate, aceată regulă matematică ar fi imposibil ca noi de pe Pămînt, în vremea din urmă, / să trimitem rachete cosmice, ca să nu mai vorbesc de cosmonauți. / Dar trimitem o rachetă cosmică cu scopul de a ne transmite fotografii / dintre inelele lui Venus. Și care este înconjurată de mai multe inele și noi vrem să știm ce se întîmplă, ce este acolo între aceste inele / și trimitem de pe Pămînt o rachetă cosmică înzestrată cu un aparat de fotografiat sau de filmat. Calculată de aici de pe Pămînt, care ajunge acolo după trei ani și două luni și cinci săptămîni și zile / și ore și secunde / și exact în secunda calculată de pe Pămînt aparatul se deschide / fotografiază inelele și ne transmite nouă pe Pămînt. / Pentru ca oamenii de știință să le / cerceteze și să tragă concluziile necesare. Și toate concluziile duc la una singură care este / desăvîrșită / toate sînt raționale. Toate sînt raționale. Tot ce vedem în univers este făcut prin mijlocirea rațiunii. / Iar lucrurile raționale / nu pot fi făcute decît de o ființă rațională pentru că ele trebuie să aibă o cauzalitate. Nu s-au făcut ele pe ele însele. Asta este clar. / Dar le-a făcut o ființă rațională care a așezat rațiunea în ele. / Și ele se comportă rațional. / Noi zicem că-i minune pentru că ne minunăm, / dar în realitate este un calcul matematic / pe care oamenii de știință îl știu și cărora li se pare banal. / Și totuși noi nu vom înceta / să vedem aici mîna lui Dumnezeu și minunea lui Dumnezeu / pentru că toată această raționalitate a universului nu a apărut de la ea însăși. / Ci are un autor, / iar autorul nu poate fi decît o ființă rațională. Această ființă rațională se cheamă Dumnezeu. Iar mîntuitorul Isus Hristos a fost fiul lui Dumnezeu / și el însuși Dumnezeu”. 308 De la discursul rațional se face trecerea la mit: „Oricît ar părea de absurd / că Isus a preștiut suferințele prin care va trece / că le-a mărturisit ucenicilor săi, că s-a pregătit pentru ele, pentru suferință, și pentru cruce. / Pentru jertfa de pe cruce. / S-a pregătit în mod rațional. / Ei bine, aici este minunea, să te pregătești rațional pentru asemenea lucruri / și să nu-ți fie frică. Frică i-a fost, / că doar era om. / De aceea înainte de patimă domnul Isus șade în genunchi și se roagă îndeosebi de ucenicii săi / și este prins de groaza morții și roagă pe părintele ceresc, tatăl său: - Părinte, dacă se poate, dacă este cu putință să treacă / pe alături de mine paharul acesta. Adică paharul morții prin suferință. / Să treacă pe alături de mine să nu mă atingă. / Dar tot el își revine în secunda următoare și spune: Dar părinte să nu fie cum vreau eu / să fie cum vrei tu. Pentru că el știe că Dumnezeu a pus o anumită rațiune chiar dacă este crudă!” În cadrul secvenței avem două voci, naratorul și Isus Hristos, care alternează creînd un dialog. Pauzele marcate în text prin linii oblice segmentează discursul cu efect retoric, atrag atenția asupra celor spuse și înlesnesc procesul de decodare al mesajului transmis. La fel și accentele puse pe anumite cuvinte au rolul de a stabili sensul dorit de receptor. Cercetările neurologice și psihologice au pus în evidență modul în care neuronii reacționează la variațiile temporale ale stimulilor auditivi. Modificările tonului vocii mențin atenția ascultătorului (Cosnier/ Brossard, 1984: 60)3. Mai mult, paralel cu recepționarea auditivă a mesajului verbal întregul corp al receptorului „dansează” după ritmul emițătorului. S-a constatat că receptorul interiorizează mesajul sonor ascultat, coardele sale vocale executînd aceleași mișcări cu ale emițătorului, dar de amplitudine mai mică4. Procesul este numit sincronie interacțională. Ritmul de codare al mesajului se impune receptorului în procesul de decodare. Pauza are rol de fixare a informațiilor, dar și de menținere a interesului pentru ce urmează să fie spus. Iar în acest caz naratorul o folosește cu multă măiestrie pe parcursul discursului, astfel încît are atît rol sintactic, cît și semantic și pragmatic. Moartea este rațională susține emițătorul, temă cu care deschide următoarea secvență: „Este o rațiune, de ce? Pentru că după moarte există înviere. / Moartea nu este un fenomen prin ea însăși. Este o pregătire a omului pentru ceea ce urmează. / Eu sînt un om în vîrstă și chiar foarte în vîrstă / și e normal să mă gîndesc la sfîrșitul meu pămîntesc, / dar nu mi-e frică. / Nu e vorba că o să putrezesc undeva în pămînt. Aceasta e firesc. / E vorba de ceea ce nu moare în om, sufletul, și de ceea ce putem numi destinul acestui suflet. / Știu dinainte că îl pun în mîna Domnului. Mi-aduc aminte de un prelat din Occident în vîrstă și pe patul de moarte. Și i se dădeau medicamente de tot soiul ca să-i prelungească viața. / Și el le spune: Nu-mi mai dați 3 Jacques Cosnier, Alain Brossard (coordonatori), La communication non verbale, William S. Condon, Une analyse de l'organisation comportamentale, Neuchâtel Delachaux&Niestle, 1984, p. 60. 4 „Investigînd modificările electrice ce se petrec în mușchii limbii și ai laringelui cînd cineva rostește o frază, se constată o curbă similară în organele vocale ale persoanei care ascultă mesajul -deși curenții electrici sînt mai slabi”. Andrei Cosmovici, Psihologie generală, Iași, Polirom, 1996, p. 173. 309 medicamente / lăsați-mă să merg la Domnul. Și l-au lăsat. Adică de ce să-mi prelungiți o viață / doar biologică, / o viață care nu mai spune și nu mai aduce nimic. Cînd eu am în față o viață de dincolo în care pot să trăiesc așa cum n-am reușit să trăiesc pe pămînt”. Întrebarea de ce are un rol fatic, dar și dialogic. Argumentul adus, moarte -înviere, face parte din preconstructul cultural comun creștinilor, învierea lui Hristos și a noastră, după moarte, este esența creștinsmului. Și pentru a întări cele spuse aduce în discuție exemplul personal. Frica, pe care o avem toți, de descompunerea părții noastre fizice, IPS Anania nu o împărtășeșete tocmai datorită credinței în nemurirea părții noastre spirituale. Și face trimitere, ca argument de consolidare, la un alt prelat occidental care dorea să-și elibereze sufletul de povara corpului îmbătrînit și obosit prin moarte. Trecerea spre o nouă secvență pare să se facă prin continuitate - viața de dincolo și pregătirea pentru aceasta, revenind la tema inițială cu o interpretare clară - semințele din parabolă încolțesc în suflet, dacă găsesc loc prielnic: „Important este să o primim. Și unii și alții”. Care unii și care alții?! Răspunsul este o altă trimitere biblică - Pilda neghinelor: „Poate că unii dintre noi vor spune: Cum o să rodească sămînța lui Dumnezeu dacă eu sînt un păcătos? Dacă nu-mi fac rugăciunile, / dacă nu mă duc la biserică, / dacă am păcatele mele. / Păi tot Mîntuitorul ne dă răspunsul: / că un om și-a semănat ogorul / cu grîu,/ curat, / și peste o vreme vin slujbașii lui și spun: / Stăpîne, / grîul a răsărit și este frumos, / dar a venit cineva și a semănat și neghină printre el /și odată cu grîul a răsărit și neghina. / Dă-ne voie Stăpîne să mergem și să smulgem firele de neghină / pentru ca să rămînă grîul curat. / Și stăpînul le spune: nu, nu, nu. / Lăsați-le să crească împreună. / Că dacă mergeți pe ogor / atunci picioarele, călcîiele voastre odată cu neghina vor zdrobi și firele de grîu. / Care vor muri. / Lăsați-le să crească împreună, / grîul cu neghina. / Și la vremea treierișului / vom face deosebirea. / Acolo la treieriș / curge și grîu copt și neghină coaptă. / E acolo punem... în zilele noastre această mașină se cheamă treier. Adică treieră și împarte. Este treier care, într-adevăr, are calitatea de a scoate numai neghina. / Am lucrat și eu cu ele în tinerețea mea, pentru că sînt de la țară / și am avut și noi recoltă de grîu / pe care-o duceam la mașina de treierat / și apoi de vînturat. / Și știu ce înseamnă să se aleagă neghina din grîu ./ Dar, pînă atunci ele au crescut împreună. / Așa sîntem și noi. Și noi sîntem oameni și virtuoși, unii dintre noi aproape sfinți, / și păcătoși. Dar, în același om / există și una și alta. / Există și sufletul care rodește grîu / și sufletul care, același suflet, rodește neghină. Neghina sînt păcatele pe care le facem toți. Și Dumnezeu ne lasă / să creștem laolaltă cu grîul și cu neghina. /Așa că nimeni dintre noi să nu se laude /că este de pe acum sfînt. / Adevărata lui calitate se va cunoaște după moarte. / Cînd se vor alege unele de altele. / Dar stă în putința noastră, dragii mei, / ca în virtutea legii morale, / care sălășuiește în noi / și de care se minuna filosoful Pascal. / În virtutea acestei legi știm și avem datoria să alegem din vreme / neghina din grîu”. Citarea acestei pilde lărgește cîmpul posibilităților interpretative. Semințele roditoare pot fi grîu sau neghină. Numai în biserică, prin spovedanie, poți să separi păcatele de faptele bune. Enunțul cu pilda neghinelor a fost inclus în text pentru a 310 dirija vectorialitatea argumentativă astfel încît receptorii să ajungă la concluzia dorită de emițător: „Iar biserica ne-a pus la dispoziție o instituție extraordinară - este scaunul de spovedanie. / În care mergem fiecare dintre noi, cînd credem de cuviință, mai ales în posturi, Postul mare, Postul Crăciunului, / dar și ori de cîte ori simte el trebuința că trebuie să-și descarce sufletul și să-l curețe. Merge aici într-un loc unde este duhovnicul în permanență la dispoziția tuturor / și acolo / dă seama de grîul curat și de neghina care există în sufletul lui / și primește rețeta / prin care să scape de neghină și să rămînă cu grîu curat. / Fenomenul se poate repeta și se repetă / pentru că toți ne curățăm de păcate, dar / continuăm pe urmă să păcătuim. Dar aceasta este înțelepciunea bisericii că ne permite / un remediu pentru această repetare, / iar remediul nu este altul decît scaunul spovedaniei făcut cu sinceritate / și cu hotărîrea /de a ne curăța sufletele de neghină. / De aceea, să fim optimiști, pentru că fiecare dintre noi este o ființă rațională, a învățat ceva din cele ce se spun în biserică și din cele ce spun eu astăzi”. Puterea exemplului este argumentul cel mai puternic, ne spune pedagogia, iar emițătorul cunoaște acest principiu: „Eu neconsiderîndu-mă mai bun decît voi! / Am păcatele mele și duhovnicul meu, / la care mă spovedesc periodic,/ și de la care iau dezlegare. / Și de fiecare dată îi făgăduiesc să mă îndrept, dar nu reușesc să fiu pe dea dreptul / drept. Așa încît nu mă consider mai bun decît alții, ci un om care-și trăiește viața, pe cît se poate, în virtute, pe cît se poate în aura desăvîrșirii,/ dar niciodată descurajat /și niciodată trîntit la pămînt de această descurajare”. Finalul se constituie într-un sfat, indicat de tonul folosit, și ar trebui să fie cheia întregului discurs, însă, în procesul de dezambiguizare dă naștere la multiple ipoteze: „Fiți liberi în credința voastră, / fiți încrezători / în credința voastră, hrăniți-o cu fapte bune, / fiecare după putința lui, și nădăjduiți, / nădăjduiți, sperați cît puteți de mult; cum a spus-o cineva: / pentru ca speranțele să fie bogate / să aveți ce pierde și să vă și rămînă”. Aceste propoziții au rolul de a determina receptorul să reevalueze informațiile furnizate de întregul discurs pentru a alege din interpretările posibile interpretarea unică. Este un proces de negociere, care generează procese de inferență. Contextul este generat și de cadrul fizic în care are loc comunicarea, pe lîngă informațiile conceptuale. În cazul participantului la ritualul religios în spațiul sacru contextul este diferit comparativ cu ascultătorul radio. Corelarea informațiilor din memoria de scurtă durată, din cea medie și din memoria de lungă durată are loc mai rapid în cazul ascultătorului care decodează doar două coduri - verbal și paraverbal. Emițătorul, prin segmentarea lanțului de cuvinte rostite de pauze, are și acest scop, să focalizeze atenția receptorilor asupra mesajului verbal, dar și să mențină atenția acestora. Ritmul de codare al emițătorului se transmite și receptorului în procesul de decodare. Este ca un dans în care numărul pașilor este stabilit de emițător. Întreg discursul este o interacțiune textuală, cuprinde texte disparate (citate, Pilda neghinelor etc.) care crează o polifonie și o multitudine de rețele intertextuale. Finalul nu reprezintă o închidere a discursului, ci funcționează centrifug generînd noi asociații și interpretări. Această mișcare duală - centripetă, la nivelul stabilirii 311 sensului frazelor, /centrifugă, la nivelul interpretării, este strîns legată de codul paraverbal dînd astfel coerență întregului discurs. Încheiem analiza cu fraza finală a predicii, prin care ni se reamintește rolul de intermediar al emițătorului între credincioși și divinitate în spațiul sacru al bisericii: „Cu această viziune optimistă / rog pe Dumnezeu să vă dăruiască, și să ne dăruiască tuturor, / pace, / bunăstare / și mîntuire. Amin!” Bibliografie Baylon, Christian, Mignot, Xavier, 2000, Comunicarea, Ed.Universității "Al. I. Cuza", Iași Bidu-Vrănceanu, Angela et al., 2001, Dicționar de științe ale limbii, Editura Nemira, București Constantin, Dumitru, 1981, Inteligența materiei, Editura Militară, București Constantini, Michel, Darrault-Harris, Ivan, 1996, Semiotique, Phenomenologie, Discours. Du corps present au sujet enongant, L'Harmattan, Paris Cosmovici, Andrei, 1996, Psihologie generală, Polirom, Iași Cosnier, Jacques, Brossard, Alain (coordonatori), 1984, La communication non verbale, Neuchâtel Delachaux&Niestle Delumeau, Jean, 1998, Mărturisirea și iertarea. Dificultățile confesiunii. Secolele XIII- XVIII, Editura Polirom, Iași Dinu, Mihai, 1997, Comunicarea, Editura Științifică, București Ducrot, Oswald, Schaeffer, Jean-Marie, 1996, Noul dicționar enciclopedic al științelor limbajului, Editura Babel, București Jacques Cosnier, Brossard, Alain (coord.), 1984, La communication non verbale, William S. Condon, Une analyse de l'organisation comportamentale, Neuchâtel Delachaux & Niestle Kerbrat-Orecchioni, Catherine, 1990, Les interactions verbales, Tome I, Editeur Armand Colin, Paris Lardellier, Pascal, 2003, Teoria legăturii ritualice. Antropologie și comunicare, Editura Tritonic, București Meschonnic, Henri, 1982, Critique du rythme, anthropologie historique du langage, Editions Verdier, Paris Miclea, Mircea, 1999, Psihologie cognitivă. Modele Teoretico-experimentale, Editura Polirom, Iași Moeschler, Jacques, reboul, Anne, 1999, Dicționar enciclopedic de pragmatică, Editura Echinox, Cluj Rovența-Frumușani, Daniela, 1995, Semiotica discursului științific, Editura Științifică, București 312 Expresivitatea limbajului laic cu referire la termenii din domeniul religios Elena-Laura BOLOTĂ Most of the times, we see that in everyday language, we use phrases and locutions spontaneously, which give a certain beauty of the communication. Since the origin of the Romanian people is closely related to Christianity, the religious terminology inevitably has an important place among the speakers. The most frequently used expressions are those in which occur the words angel, devil, God, priest, cross, God, church, holy, Easter, and not only. For example, „to use here is the priest here is not” means to always change your decision. Also, „to ring the bells for someone” means to court a woman or „to stand as a gypsy charity” is to stand for nothing, „to fall somewhere the snuff of the lamp” means to stay too long in one place, „to get where the devil broke his veldschoon” means to go far, „to lose someone's paschals” means to miscalculate, etc. In all these expressions appear terms used in the church. Noticing the multitude of expressions, we can explain, more or less, their appearance and how were formed. Omului, în genere, îi este specifică maniera de a memora unele fraze sau îmbinări de cuvinte pe care le-a auzit și care i s-au părut interesante, folosindu-le și el în cazuri similare sau atunci cînd contextul îi permite, acestea numindu-se unități frazeologice. Locuțiunile și expresiile constituie principalele categorii de unități frazeologice utilizate de marea masă a vorbitorilor. Practic, fiecare nou context așează expresia sau locuțiunea într-un alt orizont semantic, ele fiind utilizate în cele mai variate situații. Am putea spune că expresiile și locuțiunile sînt inepuizabilul depozit de expresivitate a unei limbi, măsura vie a geniului plastic al acestuia. Unii cercetători români nu sînt preocupați să deosebească expresiile (care se consideră că ar trebui să aibă o încărcătură afectivă mai pronunțată), de locuțiuni( adică grupuri de cuvinte cu înțeles unitar), iar alții consideră cei doi termeni sinonimi: „grupurile de cuvinte care, fără a fi propoziții, au înțeles de adjectiv se numesc locuțiuni( adică expresii) adjectivale” (Coteanu, 1997: 99). În aceeași lucrare există chiar un paragraf intitulat: „Expresii (locuțiuni) echivalente cu adverbul” (Coteanu, 1997: 255), ceea ce înseamnă că autorul pune, în mod conștient, semnul egalității între cele două tipuri de „frazeologisme”. Deși o deosebire clară s-ar putea face între locuțiuni și expresii, interesul nostru nu este de 313 a le diferenția în mod tranșant, ci de a le privi în înțelesul lor de unități frazeologice care dau expresivitate deosebită limbajului oral dar și al celui scris. De cele mai multe ori observăm că în limbajul curent folosim cuvinte și fraze stereotipe, apelînd la memoria involuntară, fraze și cuvinte ce sînt înțelese și de receptori tocmai datorită unei experiențe comune. Poate că de aceea, cei mai mulți care apelează la ele au o vîrstă oarecum înaintată, pentru că ele se întipăresc treptat, cu trecerea timpului, încît un copil nu va avea același „joc de cuvinte” ca un matur. O aluzie ce se dorește a fi făcută persoanelor vizate va fi „gustată” doar de cei ce înțeleg adevăratul sens al ei. Datorită faptului că originea poporul român este strîns legată de creștinism, inevitabil terminologia religioasă ocupă un loc important în rîndul vorbitorilor. Expresiile cele mai frecvente sînt cele în care apar termenii înger, drac, Dumnezeu, popă, cruce, Domnul, Biserică, sfînt , Paște, dar nu numai. Avem, astfel, o serie de termeni precum mironosiță, popă, Sf. Filofteia în exemple de genul: „Face pe mironosița”, „stă ca Sf. Filofteia”, „a venit popa”, care au preluat sensul peiorativ, deși înainte nu se întîmpla acest lucru. Termenul biblic mironosiță desemna femeile evlavioase care au dobîndit acest nume pentru că au venit la mormîntul lui Iisus aducînd miresme și miruri pentru a-i unge trupul după obicei, așa că e greu de crezut de ce a căzut în desuetudine. De asemeni, popă era termenul uzual în secolul al XVII-lea, iar în Ardeal se folosește frecvent și încît nu reprezintă o jignire. De legătura permanentă a omului cu Dumnezeu, și implicit cu termenii religioși, se justifică invocarea divinității în cele mai diverse ocazii. După botez, după încheierea ritualului religios, cînd nașii devin oficial părinții spirituali ai nou botezatului, încredințează părinților trupești pe noul creștin rostind cunoscutele cuvinte: „De la noi fin, de la Dumnezeu creștin”, tradiție ce nu se regăsește în cultul creștin, ci este o manifestare a tradiției populare laice. Dacă se uită cumva aceste vorbe, se va găsi mereu cineva mai în vîrstă să le amintească, în special nașilor tineri, tradiția bine înrădăcinată în cultura populară. Erorile nu se admit, vorbele avînd un rol important. Prin rostirea lor, se face automat trecerea de la rolul de părinți spirituali cu drepturi depline ale nașilor la cel de simpli nași, lucru pe care îl subliniază și darea colacilor de părinți pentru răscumpărarea propriului copil, ce se face la vîrsta de un an a prucului , și aceasta mai ales că în biserică se menționează atît de pregnant sintagma de „părinți spirituali”, provocînd o oarecare derută și chiar teamă de a nu fi pierduți definitiv proprii copii. Aceste completări ale cultului ortodox în special prin așa numitele „obieciuri băbești”, nu se par nimănui neobișnite. La fel ca și îmbăierea pruncului sau așa numita scoatere din mir ce nu are nici o valoare liturgică, vorbele rostite de nași devin la fel de importante ca și botezul însuși. Nici nunta nu a fost uitată, vorbele pe care le rostește nașul atunci cînd închină ,„De la noi mai puțin, de la Dumnezeu mai mult”, sînt oarecum premonitorii sau au rolul de a da cuplului nou format imboldul de a începe în toate cu numele lui Dumnezeu și prin aceasta se invocă prezența divinității în noua familie. Ținînd 314 cont că nașii devin exemple demne de urmat pentru fin ,vorbele nașului trebuie să-i însoțească în orice clipă. La noi, termenii religioși sînt prezenți în toate ocaziile vieții, lucru care se datorează creștinismului timpuriu al poporului român. Formarea sa odată cu pătrunderea creștinismului va fi întotdeauna vizibilă în comportamentul și limbajul românilor în ciuda noilor tendințe de secularizare. Vorbele aceastea sînt mai accentuate în mediul rural, deși se consideră că oamenii culți ai societății, capabili de a rosti fraze meșteșugite sînt intelectualii, în special orășenii. Dar exemplul cel mai concludent că lucrurile nu stau chiar așa e acela al marelui scriitor Ion Creangă ridicat din rîndul țăranilor, opera sa distingîndu-se tocmai prin expresiile și limbajul aluziv folosit într-o zonă rurală. Am putea considera că acel „Dumnezeu să-l ierte” pe care toți enoriașii îl folosesc este echivalentul lui „Dumnezeu să-l iepure”, expresie folosită de marele povestitor Ion Creangă în operele sale, binențeles cu tentă umoristică. Vedem așadar că termenii religioși nu sînt doar expresia unei evlavii fără marginii a românilor ci și prilej pentru unii „de a lua numele Domnului in deșert”, dacă vrem să folosm tot un citat biblic. Cum peste tot sînt oameni care consideră credința un mijloc de manipulare a maselor, termenii folosiți în biserică devin prilej pentru a ironiza pe evlavioșii satului dar și cele sfinte. Preotul va deveni principalul vizat, defectele sale luînd proporții în ochii celorlalți mai ales că el ar trebui să fie etalonul satului. Nu de puține ori auzim formulări precum „are o burtă de popă” sau „calcă a popă” echivalent cu ‘om care inspiră încredere, care va deveni cineva în viață' (ținînd cont de locul privilegiat al acestuia în comunitate). Așadar, observăm că lăcomia pîntecelui și mîndria sînt cele mai vizate de ceilalți, deși tot oamenii din jur contribuie la apariția „burții”, luată în derîdere, prin acele praznice la care preotul participă, căci dacă ar lipsi, ar reprezenta o jignire adusă tuturor. De aici și expresia destul de exagerată: „mănîncă și de pe viu și de pe mort”, cu referire tocmai la prezența sa în cadrul fiecărui eveniment important din viața omului justificînd și formula „calcă a popă”. Greșeala făcută de un preot este cu mult mai condamnabilă în ochii comunității decît cea a unui om de rînd, de aici expresiile: „a-i merge buhul1 ca de popă tuns”, „a se păzi ca de popă tuns” sau „a se păzi ca de popă tuns”. Aparent o vorbă fără semnificație pentru zilele noastre, dar cu valoare în secolele anterioare, se dovedește a fi o expresie destul de veche, folosită sporadic în unele sate. Dacă ne gîndim că marele scriitor Ion Creangă, care a fost diacon, a avut de suferit de pe urma comportamentului său inadecvat statutului de preot, printre care și tunderea sa, vom înțelege mai bine purtarea exemplară pe care trebuiau să o aibă preoții din vremea respectivă, încît simplul tuns reprezenta o gravă eroare. G. Călinescu povestește amănunțit momentul tunderii lui Creangă: „Creangă se hotărî să facă un gest mare, nemaiauzit, cu mult asupra tragerii cu pușca. Merse la bărbier și-și tunse pletele. Desigur că vanitățile încercate de el cînd lumea se holbă la vederea unui 1 Buhul = a ajunge să fie foarte cunoscut (pentru faptele sale, de obicei reprobabile). 315 popă tuns fură de esență rară.[...]. Creangă mersese la teatru într-o vreme cînd lucrul acesta era reprobabil, Creangă, nevinovat sau nu, fusese părăsit de nevastă, Creangă trăsese cu pușca în ciori, Creangă își tăiase pletele spre veselia oamenilor. Iată cîteva fapte care, atunci cînd nu se știe că diaconul va deveni marele Creangă, pot să dea oricui impresia că avem de a face cu un discreierat” (Călinescu, 1987: 89-90). Aceeași întîmplare este relatată și în ziarul „Flacăra”, anul IV, nr. 9-10, 20 decembrie 1914, cînd sînt relatate chiar cuvintele lui Creangă la intrarea în frizerie: „Tunde și rade măi băiete, să ți se ducă și ție în tîrg buhu...că ai tuns un popă”. Pentru zilele noastre, cînd există preoți chiar și fără barbă care nu sînt priviți de credincioși în mod suspect, acest așa-zis „păcat” ar putea părea o exagerare. Expresia ar fi justificabilă astăzi doar în rîndul monahilor, schimbîndu-i-se forma în: „i s-a dus vorba ca de calugăr tuns”. Înmormîntarea prezintă și ea un prilej pentru a se folosi termenul popă: „îi cîntă popa la cap” sau „a dat pielea popii”, „i-a cîntat popa aghiosul”, „a dat ortul popii”2 3 toate însemnînd ‘trecerea în lumea de dincolo a creștinilor' dar și o oarecare revoltă a familiei față de cel care le ia ființa cea mai dragă de lîngă ei. Un om care „umblă cu uite popa, nu e popa”, care înseamnă ‘un om mincinos', este un proverb apărut datorită rolului major pe care îl are preotul la sărbătorile satului și la ritualurile care se săvîrșesc, el fiind mereu așteptat, sosirea sa fiind urmărită de un membru al familiei ce dă de știre apropierea acestuia. Personajele din biblie ocupă și ele un loc important în limbajul acesta înțesat de cuvinte din domeniul religios: „a trăi ca în sînul lui Avram” ‘a trăi bine' de la Adam și Eva” ‘de la începutul începutului' sau „e un Iuda Iscarioteanu”, adică ‘este un trădător' „e Toma Necrediciosul”, „are pe Scaraoschi într-însul”, „e de pe vremea lui tata Noe4”, adică ‘este foarte vechi', „e neam după Adam”, adică ‘este o rudă îndepărtată', „de cînd cu moș Adam”, adică ‘din timpuri îndepărtate'. Toate presupun cunoașterea celor mai importante personaje biblice și reținerea trăsăturilor caracteristice fiecăruia în parte. Creștinii, deși țin rînduiala bisericii, nu înseamnă că o consideră una ușoară, mai ales cînd ne referim la postul de 40 de zile a Sfintelor Paști, dar și cele de miercuri și vineri din cursul săptîmănii, cînd, în special la munca cîmpului, e mai greu de procurat hrană care „să țină de saț” și care să dea putere de muncă. Dificultatea aceasta o regăsim în expresia „lungă ca o zi de post”. Există și o expresie mai puțin cunoscută care desemnează mîncarea de post, și anume „mîncare de popă”. Mulți termeni sînt folosiți cu sens lor conotativ: „s-a spovedit înregului sat de ceea ce se petrece în casa sa”, adică ‘a povestit tuturor', „a mîncat de dulce”, adică 2 Anecdote cu și despre Creangă, cu un cuvînt înainte de Daniel Corbu, Editura Princeps Edit, Iași, 2006, p. 40. 3 În dicționar, termenul ort reprezintă monedă măruntă, egală cu un sfert de leu vechi cu circulație și în Țara Moldovei; taxă specială stabilită de staroste pentru vînzarea vinului. 4 Dicționar de expresii și locuțiuni românești, Editura Mydo Center, Iași, 1997, p. 174. 316 ‘de frupt', „a mînca de sec” înseamnă ‘a mînca de post'5, „și-a dat sufletul pînă a ajuns”, adică ‘a obosit', „nu e ușă de Biserică”, adică ‘nu este cinstit', „l-a apucat pe Dumnezeu de picior”, adică ‘este norocos', „e un om pîinea lui Dumnezeu”, adică ‘este om bun', „a ține predică”, adică ‘a cicăli', „a călcat pravila”, adică ‘a păcătuit', „a trage clopotele”, adică ‘a face curte unei femei'6, „îl scot pe Sf. Nicolae”, adică ‘bățul', „a dat vama”, adică ‘a plătit' (avînd echivalență în concepția creștină despre vămile văzduhului ș.a.). Este bine știută această manieră de a folosi termenii cu sens figurat pentru a fi mai plastici, mai ales că biserica - în mediul rural - este strîns legată de orice activitate săvîrșită în comunitate. Tot de rînduiala bisericii ține și datul de pomană pentru morți, mai ales la slujba specială pentru aceștia ce se ține în zi de sîmbătă, sîmbăta fiind cunoscută astfel, ca zi dedicată morților. Mai ales că după moartea cuiva, familia are grijă să dea în fiecare sîmbătă de pomană timp de patruzeci de zile. De aici expresia „a-i purta sîmbetele” înseamnă ‘a dori răul cuiva, a urmări cu tenacitate și dușmănie pe cineva'. Termenul sîmbătă e folosit și în expresia „s-a dus pe apa sîmbetei”, adică ‘nu mai poate fi recuperat' și care face trimitere la blajini, acele ființe blînde și evlavioase care trăiesc departe de lume, pe apa Sîmbetei7 la hotarul dintre lumea de aici și lumea de dincolo, fiind reprezentări ale moșilor și strămoșilor. Ion Ghinoiu face o descriere mai amănunțită a acestora, caracterizîndu-i ca fiind credincioși și care duc o viață austeră, cu posturi severe. „Fiind oameni simpli, nu știu să calculeze sărbătorile, în special Paștele, pe care îl sărbătoresc cu o întîrziere de opt sau mai multe zile, cînd văd că sosesc pe Apa Sîmbetei cojile de ou roșu, aruncate special de gospodine pe apa curgătoare în vinerea sau Săptămîna patimilor. Cînd văd cojile de ou în țara lor îndepărtată, noi și ei sărbătorim Paștele Blajinilor, zi de pomenire a morților” (Ghinoiu, 2008: 33). Nici formulele preluate din biblie nu sînt neglijate: „Cine are urechi de auzit să audă”, „cine nu a greșit să dea primul cu piatra”, „deșertăciunea deșertăciunilor, toate sînt deșertăciune”, „nu dați mărgăritare porcilor”, adică ‘nu spune vorbe mari celor ce nu le înțeleg', „dacă dragoste nu e nimic nu e”. În cazul ultimei expresii ar trebui să ne oprim pentru a face unele lămuriri. Deși mulți o atribuie lui Marin Preda, cel care încheie romanul său Cel mai iubit dintre pămînteni cu vorbele „Dacă dragoste nu e, nimic nu e”, ele trebuie căutate cu mult timp în urmă, și anume la cap. 13 din I Corinteni a Sfîntului Apostol Pavel care face o adevărată pledoarie pentru ceea ce însemnă dragostea adevărată. Raclă, deși este un termen prea puțin utilizat în cadrul locuțiunilor și expresiilor, a dat și el unele formulări precum „arată ca scos din raclă”, adică ‘are înfățișarea de muribund, trist'. La fel, termenul moaște e folosit și el în expresii precum: „are rude printre moaște”, adică ‘e de neam bun'. Cu aceeași semnificație este și expresia „are rude printre sfinți” sau „are rude la Ierusalim”. Despre omul 5 Mai nou, „de popă” înseamnă tot „mîncare de post”. 6Dicționar de expresii și locuțiuni românești, Editura Mydo Center, Iași, 1997, p. 379. 7 Vezi DEX, s.v. blajin. 317 care face datori noi pentru a le plăti pe cele vechi se spune că „dezbracă un sfînt și îmbracă pe altul”. Pildele din biblie devin prilej de a fi folosite în situații similare: „du-te pe pustia neagră”, care face trimitere la cele patruzeci de zile petrecute de Hristos în pustie (Matei 4, 2-3), „a-l aștepta ca pe Hristos”, făcînd trimitere la citatele biblice care anunțau venirea unui Mîntuitor, înseamnă ‘a aștepta pe cineva ca pe ultima salvare', „a trecut ca prin urechile acului” cu trimitere la pilda despre cei bogați și împărăția veșnică (Luca 18,25), „a mîncat din fructul oprit”, adică ‘a păcătuit' (cu trimitere la păcatul originar), „nu și-a înmulțit talanții”, adică ‘a lenevit' (cu trimitere la pilda talanților - Matei 25, 14), „a predica în pustie”, adică ‘a da sfaturi cuiva care nu le ascultă', „a se spăla pe mîini”8. Chiar și unii termeni, deloc uzuali au fost preluați pentru a prezenta o stare de fapt într-un mod cît mai plastic; „a aduce pe cineva la prochimen”9 înseamnă ‘a aduce pe calea cea bună'. Faptul că mișcarea soarelui poate fi tălmăcită de săteni pentru a indica ora în funcție de direcția umbrei pe care o lasă un obiect care stă în picioare, a dat expresia „a ajunge crucea în amiază”, adică ‘momentul cînd soarele a ajuns în punctul cel mai înalt pe bolta cerească'. Expresia se justifică prin multitudinea troițelor și mormintelor ce au obligatoriu cruce, adică acel obiect drept ce ține locul acului de ceas în indicarea orei. Termenul cruce mai apare și în expresiile: „a face cruce fără biserică” ‘a face ceva inutil'10, „a se face cruce și punte”, „a se pune cruce” ‘a se împotrivi', „a pune cruce” ‘a încheia'. Acești termeni religioși apar mai ales în imprecații pentru că omul la mînie se descarcă prin vorbe mai mult sau mai puțin dure: „arză-te-ar focul!”, „du-te pe pustia neagră!”, „o să te mănînce iadul!”, „du-te-n plata Domnului!”, „bată-te-ar Dumnezeu, să te bată!”, „Mînca-ți-aș coliva!” Se folosesc cele două entități, tocmai pentru că omul nu poate găsi o formulare mai dură, decît cea în care Dumnezeu sau dracul e implicat în mod direct, ca și cum prezența lor ar fi una reală. Oamenii sînt catalogați, și ei, în funcție de personajele biblice cunoscute: Toma necrediciosul, Iuda Iscarioteanuli Sfînta Filofteia și chiar Dracu sau Scaraoschi, precum în: „E dracul în picioare”. Mai ales că, duminica reprezintă pentru comunitate, momentul cînd oamenii pleacă spre casă încărcați spiritual, în urma predicilor auzite la biserică, neexistînd o altă sursă de informare cu care să poate compara diferitele evenimente prin care trece sau persoanele cu care intră în contact, și după cum știm, analogia este modalitatea omului cea mai la îndemînă pentru raționalizare. De la faptul că cei mai mulți dintre credincioși știu că Mîntuitorul a făcut mult mai multe minuni decît cele trecute în Noul Testament, aici fiind menționate doar 8Cu trimitere la vorbele lui Pilat din Pont care s-a spălat pe mîini în fața mulțimii la judecarea Mîntuitorului, zicînd: „Nevinovat sînt de sîngele dreptului acestuia. Voi veți vedea”. 9Prochimen ‘Verset din psalm care se cîntă înainte de citirea unui pasaj din Biblie”, vezi Dicționar de expresii și locuțiuni românești, 1997:10. 10Dicționar de expresii și locuțiuni românești, 1997: 141. 318 cele mai importante, cînd se întîmplă ceva demn de remarcat în jurul lor, folosesc expresia „pune în Scriptură”11 sau „trebuie pus în Scriptură”. Ignatul, o zi dedicată sfîntului cu același nume în care se spune că e bine să se taie porcul de Crăciun e o zi în care oamenii cred că porcul își visează sfîrșitul cu o seară înainte devenind mai agitat. Acesta devine prilej pentru unii de a intui neliniștea celor din jur, teama datorată unei primejdii iminente sau unei boli necruțătoare afirmînd despre aceștia „că-și așteaptă Ignatul”. Totuși era firesc ca în cadrul termenilor religioși, un loc aparte să-l ocupe cuvîntul Dumnezeu. Invocarea divinității se face în mod spontan în locul unor simple interjecții, solicitîndu-se totodată prezența lui Dumnezeu pentru care nimic nu este imposibil: „Doamne, iartă-mă!”, „Doamne, ferește!”, „Dumnezeu cu mila!” „Slavă Domnului!” „Numai Dumnezeu mai știe! sau chiar „Ferit-a sfîntu ’!” O formulă oarecum surprinzătoare este și „Dumnezeu ăl din tău”, adică ‘Dracul'. Termenul maghiar tău este un arhaism ce desemnează ‘prăpastie, abis, genune' (Busuioc, 2007: 429). Acesta își găsește justificarea în atotputernicia pe care o implică termenul Dumnezeu, locurile obscure fiiind stăpînite în totalitate de o ființă malefică care are toată puterea în mînă asemeni lui Dumnezeu, personaj identificat cu Binele, cu locurile luminoase și primitoare. Dracul rămîne mereu un personaj nelipsit, el fiind cauza tuturor relelor: „a nu avea nici pe dracul”, însemnînd ‘a nu fi bolnav, a nu avea beteșug'. Interesant este că „a avea pe dracul”” înseamnă același lucru. „A avea pe dracu-n pungă”12, „și-a vîrît dracul coada””, „a căutat pe dracu și a dat pe tată-său” sau „a scăpat de dracu și a dat de tată-său”, „a băga în draci,” adică „a pune pe treabă”13. Se observă în ultimul caz că termenul drac nu ia mereu tentă negativă, și nu e folosit doar la supărare ci, conștient sau nu, pentru duritatea care există în aceste consoane tari d și r, subliniind violența cu care sînt executate treburile pe care le face omul. Pentru sensul de ‘a ispiti' avem: „a da de dracu”, „a-și băga dracul coada”, pentru ‘renunțare': „a da dracului”, pentru ‘munca în zadar': „a da dracului tămîie”. Comparațiile între oameni și creaturile acestea neplăcute apar datorită comportamente nedorite: „A se ține ca dracul de călugăr”, „a se uita ca dracul la popă” ‘a se uita urît la cineva'. Pentru locuitorii satului, intrarea în biserică a unei femei fără batic în cap este prilej de ocară, căci podoaba capilară poate fi motiv de ispitire a bărbaților, de aceea părul femeii este numit: „cînepa dracului”14. „Tămîia dracului” este însă o formulă mai ironică, referindu-se la tutun, asemănare provocată de fumul și mirosul puternic al celor două. Situațiile neplăcute în care se găsește omul sînt legate de cel rău: „A ședea ca dracul pe mărăcini”, „a ședea ca dracul în cînepă” înseamnă ‘a fi într-o situație 11Idem, p. 20. 12 Dicționar de expresii și locuțiuni românești, 1997: 34. 13Idem, p. 24. 14Idem, p. 65. 319 neplăcută, fiind nevoit de' „a face pe dracu-n patru”, sau „a băga în toți dracii”, doar că, uneori, „nu e dracul chiar atît de negru”. Dimpotrivă, cînd omul are nevoie de ajutor sînt folosite alte unități frazeologice: „A ruga de toți Dumnezeii pe cineva” ‘a cere, a solicita ceva de la cineva', „a se ruga de toți sfinții” ‘a apela la cei puternici'. Pe baza unui component comun mai multe unități frazeologice intră în familii. De exemplu: „Unde popa nu toacă”, „unde și-a înțărcat dracul copiii”, „la dracu-n praznic”, „unde și-a spart dracul opincile”, „unde și-a pierdut dracul potcoavele”, „unde-a pus dracul roata și mutul iapa”, înseamnă ‘un loc foarte îndepărtat'. Formulări cauzate de ideea că cele două entități nu pot fi asociate unui loc anumite de pe pămînt, iar dacă acesta ar exista, cu siguranță vorbim de un loc în care nu se poate ajunge cu ușurință. Biserica și mănăstirea, ca locuri la care omul găsește mereu cărarea, sînt și ele utilizate. Pentru biserică avem comparația „calic ca șoarecele din biserică”, însemnînd ‘foarte sărac' sau „nu e ușă de biserică”, cu înțelesul ‘nu e fără prihană, nu este cinstit'. Un om dacă „a călcat pravila”, adică ‘a păcătuit' sau „nu a stat cu priveghere”, adică ‘cu luare aminte' „i se dă canon”, adică ‘este pedepsit'. Toate aceste locuțiuni ce ar trebui să fie folosite mai ales în mănăstiri, se regăsește și în rîndul laicilor. Obiectele bisericești vor fi și ele vizate. Comparațiile sînt nelipsite: „fuge ca dracu de tămîie”, „fuge ca de aghiazmă”, „lung cît pomana țigănească”, cu referire la obiceiul acestora de a face un adevărat festin la praznic, „a sta ca o pomană țigănească” ‘a sta degeaba'. Toaca este cunoscută pentru zgomotul ei care răsună în întreg satul, lucru care a dus la apariția undei expresii noi „a da cu toaca peste cineva” cu sensul ‘a prinde pe cineva cu mîța-n sac, a descoperi'. Un om care pleacă poate „face calea crucii cu cineva”, adică ‘se intersectează cu cineva', pentru ‘un om care învață' se spune „a-și face capul ceaslov”, pentru ‘a bate la cap', „a face capul calendar”, făcîndu-se trimitere la multitudinea datelor și sfinților existenți în el, lucru care face imposibilă reținea lor. Așadar un om care vorbește mult, cu tendința de a deveni cicălitor, nu va reuși să se facă înțeles. Deși sînt unele expresii care nu fac direct referire la termeni religioși, nu putem să nu observăm legătura lor cu credința creștină. „A da cuiva mintea cea de pe urmă” echivalează cu ‘înțelepciunea omului din ultimele sale clipe' (cînd realizează ce e bine și ce e rău, e ne cu adevărat important în viață). Toți acei necredincioși care nu cunosc Scriptura sînt catalogați ca oameni capabil de orice: „dă ca Satan cu oiște-n gard”15, „dă cu barda în Dumnezeu”, „nu e dus de multe ori la Biserică”, cu sensul ‘omul necredincios e capabil de orice' (neavînd frică de nimic). Tot datorită prezenței lor la biserică doar la cele mai importante sărbători ale anului s-au generalizat și următoarele expresii folosite așadar și în alte contexte: „Din an în Paști”, „din Paști în Paști”, „din Paști în 15 Cu trimitere la Evanghelia după Luca 8, 26-39. 320 Crăciun'”, adică ‘foarte rar', „la Paști'” înseamnă ‘cîndva, cînd se va putea' și chiar „la Paștele cailor” ‘niciodată'. Această ultimă expresie se pare că ar fi apărut datorită analogiei dintre omonimele lexico-gramaticale: Paște - substantiv, paște -verb. Al Graur propune chiar o formulă de tranziție, neatestată, la paștele murgului16.Tot termenul Paște apare și în expresia „nu e în toate zilele Paști”, cu sensul ‘nu se întîmplă mereu evenimente deosebite'. Tot de catalogarea oamenilor țin și expresiile următoare: „Femeia uitată de Dumnezeu” este ‘femeia în vîrstă', „omul chemat de Dumnezeu” este ‘muribundul', „cel însemnat de Dumnezeu” e ‘cel cu defect din naștere', „cel dat dracului” este ‘omul șmecher', „cel înțărcat de dracu" este ‘cel șiret', „cel de nație blagoslovită'” e ‘omul bun', „cel ras din cartea vieții'” este ‘cel blestemat', despre un om care a murit se spune că „i-a adunat Dumnezeu potecile”, despre un om care și-a pierdut răbdarea se spune că „i-a luat dracul din pupeze”, „a primi botezul focului” semnifică ‘a participa pentru prima dată la o luptă', „nu mai e de nici un sfînt”17 adică ‘nu mai e bun de nimic', un om „slab de înger” este numit ‘cel fricos', „umblă cu tîmăie pe lîngă cineva” semnifică ‘lingușitor', despre ‘un om care și-a pirdut credința, cinstea', se spune că „și-a mîncat credința”, putîndu-se continua cu o expresie mai interesantă: „Păcat că te-a făcut Dumnezeu rumân cu căciulă!” „Colac peste pupăză” este o expresie ce are înțelesul ‘necez mare venit peste alte griji', pupăza fiind numele unei pîini mari, avînd un anumit rol în ceremonialul de nuntă, iar „colacul” este, în general, făcut pentru înmormîntare sau praznic. Cînd într-o familie urmează o înmormîntare (simbolizată prin „colac”), după o nuntă (simbolizată prin „pupăză”), apare această expresie. Rugăciunile nu rămîn nici ele uitate: „A păli în numele Tatălui” înseamnă ‘a lovi pe cineva în cap', plecîndu-se de la analogia cu semnul Sfintei Cruci, la care se duce mai întîi mîna la frunte, moment în care se rostește: în numele Tatălui. De asemeni „te-ai băgat ca Pilat din Pont în Crez”, cu sensul ‘prezența ta e inutilă', venind de la ideea că în Crez doar cele Trei Persoane ale Sfintei Treimi ar trebui menționate, căci mărturisirea se face de către creștin doar pentru acestea, nu și pentru Pilat, singurul de altfel menționat care de altfel poate și lipsi. Apoi avem „a ști ca pe Tatăl Nostru” înseamnă ‘a învăța ceva pe de rost în mod temeinic', ținînd cont că oricine știe această rugăciune simplă încă din fragedă pruncie. Despre un om care stă mult la cineva acasă se spune că „a stat pînă și-a pierdut mucul”, analogie cu candela care stă aprinsă destul de mult timp. Despre un om care-și pierde șirul zilelor se spune că „și-a pierdut calendarul”, despre un om care face erori de calcul și care-și pierde socoteala se spune că „și-a pierdut pascaliile”18 analogie cu data calculării Paștelui care diferă de la an la an, „a trece la catastif” înseamnă ‘a ține minte păcatele cuiva'. 16 Al. Graur ., Scrieri de ieri și de azi, 1970, p. 165, apud Dumistrăcel, 2001: 308. 17 Ibidem, p. 193. 18 Dicționar de expresii și locuțiuni românești, 1997: 295. 321 Datorită piedicilor pe care omul le are de îndurat de la slujbașii mărunți a apărut vorba: „Pînă la Dumnezeu te mănîncă sfinții”, ținîndu-se cont de vămile văzduhului prin care trece omul pînă la întîlnirea cu Dumnezeu. O întrebare frecventă adresată tinerilor de către cunoscuții acestora este și aceea: dacă i se va cînta „Isaie dănțuiește” sau „Brațe părintești”, fără a întreba direct dacă se căsătorește sau se călugărește, bine-știute fiind cele două cîntări speciale dedicate evenimentelor menționate, ori formula „și-a pus pirostriile” cu referire la cununile ce se pun pe capul mirilor la biserică. „A purta un hram” este o expresie cu tentă religioasă în care termenul se folosește cu sensul lui conotativ.S-a plecat de la concepția creștină că orice om, orice familie, orice sat sau locaș de cult are un hram sau un sfînt protector care îi determină evoluția viitoare. Așadar, a întreba despre cineva „ce hram poartă” sau mai exact ce funcție îndeplinește, are o oarecare legătură cu hramul, cu sfîntul care-l protejează sau norocul de care beneficiază. „Cît ai zice Doamne-ajută!”, prin schimbarea expresiei „cît ai zice pește”, se dorește a cuprinde în ea două formule: rapiditatea cu care se execută o lucrare , o acțiune dar și semnul de bun augur pe care îl primește omul pentru realizarea acelui lucru în urma rugăciunii simple: „Doamne ajută!”. Un lucru care nu se va mai putea face „cîtu-i aminul”, este o expresie ce se justifică prin semnificația termenului amin ce este echivalentul pentru „vecii vecilor”. „A fi sfînt fără de argint” este o expresie care face trimitere la Sfinții doctori fără de arginți Cosma și Damian care tratau bolnavii fără a lua bani. Așadar expresia ar echivala cu ‘sărac, dar curat' (Dumistrăcel, 2001: 34). Deși este greu să cuprindem întreaga bogăție a unităților frazeologice existente și mai ales diversitatea interpretărilor, totuși putem trage o concluzie, și anume că limbajul poporului român va avea mereu resurse inepuizabile care să aducă un plus de frumusețe și expresivitate mesajului, fără a lipsi, de multe ori, tenta ironică . Bibliografie Anecdote cu și despre Creangă cu un cuvînt înainte de Daniel Corbu, 2006, Editura Princeps Edir, Iași Busuioc, Monica-Mihaela, 2007, Dicționar de arhaisme, Editura All Educațional, București Călinescu, George., 1987, Ion Creangă (viața și opera), Editura Eminescu, București Coteanu, Ion, 1997, Gramatica de bază a limbii române, București, Editura Albatros Dicționar de expresii și locuțiuni românești, 1997, Editura Mydo Center, Iași Dumistrăcel, Stelian, 2001, Pînă-n pînzele albe. Expresii românești, Ediția a II-a, revizuită și augumentată, Ed. Institutul European, Iași Ghinoiu, Ion, 2008, Mică enciclopedie de tradiții românești, Editura Agora, București 322 Structura discursului religios din cadrul cultului creștin ortodox Maria-Mihaela DĂRESCU The discourse has a structure different from other types of discourses. It comprises a series of elements that are not present in other discourses (i.e. the sign of the holy cross, saying a prayer, the existence of a particular way of addressing, a.s.o.). These specific elements contribute to the success of the discourse, leads to establishing a better contact between the deliverer and the receiver and facilitates putting into practice of the religious teachings delivered to the receivers. In our work, we shall present the structure of the religious discourse present only within the Christian Orthodox cult. În cadrul cultului creștin ortodox întîlnim discursul religios sub forma predicii. Termenul de predică provine din cuvîntul latinesc predico, -are, -avi, -atum, care înseamnă ,,a face cunoscut, a spune cu glas tare, a spune de față cu alții, a lăuda” (Braniște, 2001: 384). Predica din cadrul cultului ortodox este, așadar, o modalitate prin care se face cunoscută învățătura Mîntuitorului Iisus Hristos. Ea a fost definită drept ,,un mijloc clasic de a trezi în sufletele credincioșilor setea de liturghie și dorința de a cunoaște profund și complet sensurile tainice ale vieții harismatice” (Cristescu, 1950: 137). Dacă la început propovăduirea avea ca scop convertirea păgînilor la creștinism, astăzi scopul ei este de a-i menține și de a-i întări pe credincioși în dreapta credință. Propovăduirea cuvîntului lui Dumnezeu este o poruncă dată de către Hristos Sfinților Apostoli înainte de înălțarea Sa la cer, cînd le-a spus: ,,mergînd învățați toate neamurile, botezîndu-le în numele Tatălui și al Fiului și al Sfîntului Duh” (Matei 28, 19). Această misiune de vestire a cuvîntului lui Dumnezeu este îndeplinită de Sfinții Apostoli imediat după pogorîrea Duhului Sfînt, ,,stînd Petru cu cei unsprezece, a ridicat glasul și le-a vorbit..(Faptele Apostolilor 2, 14). Încă din prima zi a Bisericii creștine, Sfinții Apostoli au îndeplinit porunca dată de Hristos, iar astăzi această misiune este continuată de către preoții sfintelor altare. Atît lucrările de omiletică, cît și cele de retorică îndeamnă la scrierea discursului înainte ca acesta să fie ținut. Prin scrierea discursului, oratorul amvonului își organizează mai bine ideile, folosește termenii adecvați în vederea accesibilizării informațiilor transmise auditoriului. Sebastian Chilea spunea că ,,predicatorul se formează scriind (.). În fața hîrtiei și cu pana în mînă, spiritul întîrzie cu folos la orînduirea ideilor și examinarea lor, se verifică, se încordează, se destinde sau se 323 avîntă, se revizuiește, adică este supus la o disciplină severă, de care nu dispune vorbirea” (Chilea, 1958: 188). Următoarea etapă este legată de memorarea ideilor discursului, pentru a se evita improvizațiile. Discursul religios se deosebește de celelalte discursuri și prin faptul că prezintă o structură aparte, cuprinzînd o serie de elemente care nu apar în alte tipuri de discurs (de exemplu, însemnarea cu semnul sfintei cruci, rostirea unei rugăciuni, existența unei formule de adresare specifice etc.), care contribuie la succesul discursului. În cele ce urmează vom prezenta structura discursului religios din cadrul cultului creștin ortodox. Orice discurs religios rostit în timpul Sfintei Liturghii se află în strînsă legătură cu pericopa evanghelică sau cu activitatea sfîntului pe care Biserica îl sărbătorește la momentul respectiv (de exemplu, Iubirea aproapelui, predică ținută la Duminica a 25-a după Rusalii, a Samarineanului milostiv; Mîndrie și smerenie, predică ținută la Duminica a 33-a după Rusalii, a Vameșului și a fariseului; Predică la Sfinții Apostoli Petru și Pavel ținută în ziua de 29 iunie, zi în care Biserica ortodoxă Română îi sărbătorește pe cei doi Apostoli etc.1). Citirea pericopei evanghelice este urmată, de regulă, de rostirea discursului religios. Discursul trebuie să corescundă cerințelor de moment ale auditoriului, întrucît este rostit în cadrul comunității de credincioși și se adresează acestora. Înainte de începerea predicii, de regulă, atît preotul cît și credincioșii prezenți în biserică se însemnează cu semnul sfintei cruci, însemnare însoțită de formula specifică ortodoxiei ,,în numele Tatălui și al Fiului și al Sfîntului Duh”. Prin această rostire și acest gest oratorul amvonului se distinge de oratorii altor tipuri de discurs și dovedește în același timp ,,că este un trimis și slujitor al Domnului și vorbește în numele Său” (Petrescu, 1977: 176). De regulă, predicile încep fie cu un citat din Sfînta Scriptură - de exemplu, la duminica Tomii: ,,pentru că M-ai văzut Tomo, ai crezut. Fericiți cei ce n-au văzut și au crezut”, Ioan 20, 29) (Gheorghescu, 2000: 123), fie cu un fragment din cărțile de cult - de exemplu: la Duminica Lăsatului sec de brînză, a Izgonirii lui Adam din rai (vezi Păcurariu, 2000: 259): ,,venit-a postul, maica curăției, osînditoarea păcatului și vestitoarea pocăinței, petrecerea (purtarea) îngerilor și mărturisirea oamenilor”- Stihoavna de la Utrenia primei zile din post etc.) sau din cuvintele unui Sfînt Părinte. Oratorul amvonului trebuie să aibă în vedere ca citatul să fie în concordanță cu tematica predicii. După însemnarea cu semnul sfintei cruci și rostirea citatului urmează formula de adresare, care trebuie să fie specifică discursului religios din cadrul cultului creștin ortodox. Ca formule de adresare amintim: ,,Frați creștini!” ,,Dreptmăritori creștini!” ,,Iubiți credincioși!” etc. Acestea pot fi întîlnite atît în discursurile scrise, cît și în cele orale. Formula de adresare variază în funcție de context și de receptorii prezenți (predica de la înmormîntare va avea ca formulă: ,,Îndurerată familie!”, iar cea de la cununie: ,,Iubiți miri!”), realizînd apropierea sufletească între oratorul amvonului și credincioșii prezenți; modul în care este rostită 1Vezi Păcurariu, 2000. 324 ,,influențează asupra stării credincioșilor” (Petrescu, 1977: 178). Formula de adresare nu apare doar la începutul discursului, ea putînd fi întîlnită și în alte părți ale discursului, cu scopul de a menține treze interesul și atenția auditoriului. Introducerea sau exordiul constituie partea de început a discursului. Sfîntul Vasile cel Mare definea introducerea astfel: ,,ceea ce este temelia pentru o casă, scaful pentru un vapor (...) același lucru mi se pare că este această scurtă introducere pentru toată construcția psalmilor” (Vasile cel Mare, 2002: 13); am putea spune că reprezintă ,,temelia” discursului religios, motiv pentru care trebuie să fie în acord cu ceea ce oratorul va prezenta. Scopul introducerii este de a pregăti receptorii pentru discurs și de a le trezi curiozitatea prin anticiparea discuțiilor, prin anunțarea unor teme de actualitate, prin apelul la istorioare, prin intermediul întrebării retorice etc. (de exemplu: ,,În calendarul Bisericii noastre ortodoxe, Duminica, aceasta, a V-a după Paști, e numită Duminica Samarinencii. Sînt sigur că mulți v-ați întrebat: Cine este această Samarineancă? Cum de a ajuns atît de celebră, cînd nici măcar numele nu i se cunoaște? Cine este această anonimă contemporană cu Mîntuitorul, ca din zecile, sutele de mii contemporane anonime, să fie amintită tocmai ea? Ce a făcut ea ca să merite să intre în istorie, să fie pomenită de-a lungul veacurilor și să i se consacre chiar o zi din calendarul bisericesc?” (Plămădeală, 1989: 185). Cicero relevă principalele defecte ale exordiului pe care oratorul trebuie să le evite: ,,să nu fie banal, comun, comutabil, lung, depărtat de cauză, deplasat, contrar regulilor” (Cicero, 1973: 78). Literatura de specialitate2 vorbește despre mai multe tipuri de introducere: simplă, insinuantă, măreață și vehementă. Oratorul poate apela la o introducere simplă, cînd se adresează unor creștini care frecventează regulat slujbele bisericii, sau la o introducere insinuantă, pentru a atrage și a cîștiga interesul auditoriului, procedînd asemenea Sfîntului Apostol Pavel, care spunea: ,,cu iudeii am fost ca un iudeu, ca să dobîndesc pe iudei; cu cei de sub lege, ca unul de sub lege, deși eu nu sînt sub lege, ca să dobîndesc pe cei de sub lege. tuturor toate m-am făcut ca, în orice chip să mîntuiesc pe unii”(I Corinteni 9, 20, 22). Introducerile vehemente se folosesc atunci cînd ,,auditoriul nu este potrivnic vorbitorului, spre deosebire de exordiul insinuant, cînd nu există o potrivire de păreri și convingeri între vorbitor și ascultători” (Băjău, 2004: 181). Introducerile solemne se recomandă în cadrul discursurilor de la sărbătorile împărătești (de exemplu, la Nașterea Domnului, Învierea Domnului etc.), la sfinți, precum și la diferite evenimente din viața parohiei (de exemplu, la vizita ierarhului în parohie etc.). Un alt moment în prezentarea discursului îl constituie anunțarea temei. Lucrările de omiletică subliniază necesitatea anunțării temei, a subiectului despre care se va vorbi. Tema discursului se află în strînsă legătură cu pericopa evanghelică care a fost citită (de exemplu, la Duminica a II-a după Paști, a Sfîntului Apostol Toma, ,,Această duminică fiind dedicată Sfîntului Toma, mă voi referi mai mult la această a doua parte a pericopei evanghelice și la acest Apostol 2 Vezi Petrescu, 1977: 180-187; Băjău, 2004: 178-182; Movilă, 1996: 38-40. 325 intrat în mentalitatea comună ca Toma «necredinciosul»)” (Mihoc, 2001: 14). Deși oratorul poate folosi atît propoziții afirmative, cît și negative, practica omiletică le recomandă pe cele afirmative ,,dintr-o necesitate psihologică și pedagogică” (Petrescu, 1977: 195). După anunțarea temei urmează discursul propriu-zis, care constituie ca întindere partea cea mai însemnată din cadrul discursului. ,,Tratarea reprezintă însăși hrana duhovnicească dorită și așteptată, pe care nu o pot primi de la oricine” (Băjău, 2004: 189). În această parte a discursului se explică, se expune tema, se argumentează și se combat învățăturile greșite. În cadrul predicii, preotul poate explica diferite noțiuni noi întîlnite în conținutul pericopei evanghelice (de exemplu, în predica Duminicii a 22-a după Rusalii, a Bogatului nemilostiv și a săracului Lazăr, oratorul poate explica auditoriului fie noțiunile porfiră și vison (,,se îmbrăca în porfiră și vison” - Luca, 16,19)3, fie termeni folosiți de ei înșiși în expunerea lor (,,Răspunsul nostru va fi cel mai simplu cu putință. E vorba, fără îndoială de o minune. Ce este o minune? Este ceva ce se întîmplă împotriva legilor firești, împotriva legilor naturale.”) (Plămădeală, 1989: 262). Predicatorul trebuie să cunoască nivelul de pregătire al auditoriului, dar și capacitatea de receptare a acestuia. În acțiunea de explicitare, preotul trebuie să dea dovadă de o bună pregătire teologică, de o vastă cultură generală și de un deosebit tact pedagogic. Expunerea temei are ca prim obiectiv prezentarea pericopei evanghelice și adaptarea ei la nevoile societății contemporane, pentru o mai bună înțelegere a noțiunilor expuse. Referindu-se la acest aspect, pr. Vasile Mihoc spunea: ,,Tabloul pildelor (parabolelor) este luat întotdeauna din viața de toate zilele. Așa este situația și cu tabloul pildei din Evanghelia de astăzi. Un tablou pe care, de altfel, îl întîlnim atît de des în lumea noastră: fii care nu au nevoie de părinți, ci numi de banii și averea lor; fii pentru care plecarea în lume este mai bună decît casa și familia părintească, fii care nu știu decît să risipească ușor și repede ceea ce părinții au adunat cu multă greutate și în timp îndelungat.” (Mihoc, 2001: 232) În acest sens, oratorul amvonului aduce textul evanghelic în contextul actual. Prezentarea trebuie să respecte anumite condiții: să fie clară pentru a putea fi înțeleasă, să fie logică a putea fi reținută, să fie adevărată adică în concordanță cu învățătura Sfinților Părinți, să fie adaptată puterii de înțelegere a credincioșilor și să nu dureze prea mult. Orice discurs are ca scop convingerea auditoriului, adică determinarea acestuia să adere la ideile prezentate de către emițător. Pentru aceasta, oratorul însuși trebuie să fie convins de cele afirmate. Dacă în alte tipuri de discurs convingerile oratorilor pot fi ,,mimate”, în discursul religios acest lucru este mai greu de realizat. Oratorul amvonului va reuși să convingă doar dacă cuvintele sale sînt rezultatul unei trăiri interioare, a unei puneri în practică a învățăturii transmise. Uneori, oratorii amvonului apelează la istorioare4, la relatarea unor întîmplări din viața proprie, pentru a-și convinge auditoriul de realitatea celor afirmate. 3Vezi Păcurariu, 2000: 165. 4 Vezi Plămădeală, 1989: 183. 326 Complexitatea procesului de convingere variază de la un context la altul. Dacă oratorul se adresează unui auditoriu receptiv, dornic să asculte și să-și însușească cele prezentate de emițător, efortul depus de orator este doar de sistematizare a noțiunilor prezentate; în schimb, dacă se adresează unui auditoriu cu concepții diferite de cele ale predicatorului, acesta își va construi discursul în așa fel încît să întărească argumentele proprii și să înlăture convingerile interlocutorilor, cu scopul de a-i determina să adere la ideile prezentate. De regulă, oratorul unui discurs din cadrul liturghiei are un auditoriu care este deja convins de adevărurile comunicate, scopul fiind de actualizare si de sistematizare a acestor învățături de credință. După prezentarea discursului propriu-zis urmează încheierea sau perorația. Încheierea discursului ,,este tocmai partea în care oratorul, printr-o mai mare înflăcărare, se încordează cu tot sufletul, pentru ca să învingă de tot și să obțină ceea ce dorea cu înfocare în tot timpul vorbirii”5. Acum are loc o scurtă recapitulare a ideilor principale și adresarea îndemnului de a pune în practică învățăturile primite. Spre deosebire de alte tipuri de discurs, cel religios se încheie, de regulă, cu o scurtă invocație către divinitate, în numele interlocutorilor, sau cu o întrebare. Prin rugăciunea rostită se cere ajutorul lui Dumnezeu, a Maicii Domnului și a Sfinților pentru a pune în practică învățăturile: ,,Doamne și Stăpînul vieții mele, ... duhul curăției, al gîndului smerit, al răbdării și al dragostei dăruiește-l mie” (Păcurariu, 1989: 382). Încheierea discursului printr-o întrebare invită la meditație, la reflecție: ,,Îl respectăm și Îl iubim îndeajuns pe Învățătorul și Domnul nostru încît să trecem neîntîrziat la fapte?”, ,,Ești tu cu adevărat creștin?” (Mihoc, 2001: 30). Pentru a-și atinge scopul dorit, discursul religios nu poate fi ținut la întîmplare, ci trebuie adaptat la ortodoxie (Gordon, 2001: 105), la ascultători, la orator și la realitățile lumii contemporane. Adaptarea la ortodoxie presupune ca discursul ținut de la amvonul bisericii să fie în acord cu învățătura de credință. Adaptarea la ascultători cere ca discursul să fie construit în funcție de nivelul de instrucție și de educație religioasă a acestora. Pentru că în biserică nu există un auditoriu omogen sub aspectul capacităților intelectuale, preotul trebuie să rostescă un discurs adaptat majorității prezente. Adaptarea la sine însuși se referă la ,,conștientizarea predicatorului asupra propriilor posibilități și limite” (Gordon, 2001: 104). Un alt factor care contribuie la atingerea scopului predicii îl constituie adaptarea discursului la realitățile lumii contemporane, la contextul socio-cultural, la contextul în care este rostit discursul religios (de ex., la botez, la cununie, la înmomîntare etc.), întrucît ,,atenția ascultătorilor nu poate să urmărească decît o dezvoltare care pornește de la ceva actual, cunoscut, trăit și de înaltă valoare pentru ei” (Chilea, 1967: 72). În acest sens, conchidem prin cuvintele unui mare orator religios, mitropolitul Antonie Plămădeală: ,,lumea de astăzi a început să vrea altceva, vrea argumente, vrea logică, vrea o desfășurare de idei, stil sobru și căutat nu se mai mulțumește cu retorici ieftine și cu floricele” (Plămădeală, 1984: 163). 5 M. Fabius Quintilian, apud. Petrescu, 1977: 215. 327 Bibliografie Izvoare Biblia, 1990, tipărită sub îndrumarea și cu purtarea de grijă a Prea Fericitului Teoctist, Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, cu aprobarea Sfîntului Sinod, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Gheorghescu, Chesarie, 2000, În dar ați luat, în dar să dați, Editura Almaron, Rîmnicu Vîlcea Mihoc, Vasile, 2001, Predici exegetice la duminicile de peste an, Editura Teofania, Sibiu Păcurariu, Mircea, 2000, Predici la duminici și sărbători, la praznice împărătești și ale Maicii Domnului, ale Sfinților și la Sfinții români; predici ocazionale și la înmormîntări, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Plămădeală, Antonie, 1989, Tîlcuri noi la texte vechi, Sibiu Lucrări de referință Băjău, Ion, 2004, Omiletica specială, Editura Universitaria, Craiova Braniște, Ene, Braniște, Ecaterina, 2001, Dicționar enciclopedic de cunoștințe religioase, Editura Diecezană, Caransebeș Cicero, Marcus Tullius, 1973, Opere alese, vol. I, ediție îngrijită de G. Guțu, Editura Univers, București Chilea, Sebastian, 1958, Predicatorul, „Mitropolia Olteniei”, nr. 3-4 Chilea, Sebastian, 1967, Considerații omiletice actuale, „Ortodoxia”, nr. 1 Cristescu, Grigorie, 1950, Predică și predicator în vremea noastră, „Studii Teologice”, 1950, nr. 3-6 Gordon, Vasile, 2001, Bunul nume al propovăduitorului, condiție sine qua non a reușitei predicii, ”Teologie și viață”, nr. 1-6 Movilă, Mitu, 1996, Retorică, Editura Chemarea, Iași Petrescu, Nicolae, 1977, Omiletica, Manual pentru seminariile teologice, Editura IBMBOR, București Plămădeală, Antonie, 1984, Vocație și misiune creștină în vremea noastră, Sibiu Vasile cel Mare, 2002, Comentariu la Psalmi, traducere de Olimp N. Căciulă, Editura Anastasia, București 328 Literatura și sacrul Secularizarea - un debușeu al gîndirii slabe Viorella MANOLACHE Beyond an anachronistic relation and dispute of the concept, secularization became the matrix in which kenoziz continues to act in order to educate the human being to accomplish the original and violent essence of the sacrum and, in fact, of the social life. The weak thinking attributes can be (re)find into two theological and gnoseological hypostasis (Eugeniu Speranția and Joseph Ratzinger), into what Gianni Vattimo called, the event's theology. The weak thinking remains, according to Vattimo, a message which puts into debate liberty from the metaphysics, reponsability and returnig from outside to inside, eliberation from the false conscience (Ratzinger), in order to (re)discover the absolute principle and the absolute faith (Speranția). Supusă unei permanente reveniri, revelații, moșteniri, întrupări, demitizări și paranteze, relația filosofie-teologie are ca pilon de rezistență secularizarea, înțeleasă în sensul originar al kenozei creștine ca marcă de interes și trăsătură constitutivă a unei experiențe religioase autentice. Potrivit lui Gianni Vattimo (2005), secularizarea presupune înainte de toate, raportul de (pro)venire dintr-un nucleu sacru1 de care ne-am îndepărtat și care, cu toate acestea, rămîne activ (chiar și) în versiunea sa decăzută, distorsionată, redusă la termeni pur lumești. Secularizarea indică procesul de derivă ce dezleagă, potrivit lui Vattimo, civilizația laică modernă de originile ei sacrale. Sensul pozitiv al secularizării (ideea că modernitatea laică reprezintă o continuitate și o interpretare de-sacralizată a mesajului biblic) se (re)cunoaște și în teza weberiană a capitalismului modern ca efect al eticii protestante, cu mențiunea că raționalizarea societății moderne nu poate fi (re)gîndită în afara perspectivei monoteismului iudeo-creștin. Modernitatea este un fenomen ce se (supra)pune secularizării, procesul transformării puterii statale de la monarhia de drept divin la monarhia constituțională (pînă la democrațiile reprezentative) putînd fi descris în termeni de secularizare. 1 În acord cu Aurel Codoban (Sacru și ontofanie. Pentru o nouă filosofie a religiilor, Editura Polirom, Iași, 1998), urmînd traseele filosofice ale lui Roger Callois, Rene Girard, Rudolf Otto, Gerardus van der Leeuw, Joachim Wach sau Mircea Eliade), sacrul se manifestă ca valoare ambivalentă, pentru că „valorile au sensul de itinerare spre ființă”, amalgamînd fascinația, admirația, cu oroarea, cutremurarea, atît ca sursă, cît și ca formă primitivă a celorlalte valori. Pentru conștiință, sacrul devine o categorie transcendentală care face posibilă experiența religioasă, respectiv constituirea hierofaniei și a cratofaniei. Inconștientul înglobează sacrul în subconștient, acolo unde acesta poate fi descoperit ca formațiune, ca tensiune marcată de transfigurarea unei rupturi - ambivalență a conceptelor în centrul cărora se află, potrivit lui A. Codoban, teama. 331 Subiectivitatea modernă se secularizează ca parte a unui sistem de relații sociale și de putere articulat pe un cadru de medieri care fac subiectivitatea mai puțin peremptorie și o predispun să devină subiectul psihanalizei (Vattimo, 2005: 32-33). Este ușor reperabilă evidența potrivit căreia tardomodernitatea întîmpină o dificultate majoră în privința valorilor conducătoare. Așadar, devine imperativă luarea în calcul a faptului că, în funcționarea democrațiilor și în cercetarea științifică, au intervenit schimbări majore menite să (re)poziționeze religia în contextul modernității tîrzii. Așa cum avertiza Andrei Marga „democrația procedurală se dovedește incapabilă să motiveze suficient viețile individuale”, căci „sîntem, în orice caz, solicitați, ca democrați, să recunoaștem religiei o capacitate de motivare a comportamentului democratic mai mare decît opticile secularizate ale statului laic care au fost dispuse să o facă. În acest înțeles, religia nu mai rămîne o chestiune a vieții private a persoanei, cum s-a mai putut spune la începutul secolului XX, ci devine o chestiune de interes public, iar poziționarea în raport cu Dumnezeu devine parte a culturii civice a democrațiilor înseși” (Marga 2008). In acord cu Jurgen Habermas în Etica discursului și problema adevărului, conceptul de cunoaștere (în sensul său tare, ca reprezentare) este indisociabil de conceptul de adevăr (în același sens tare, drept corespondență). Între aceste borne filosofice, lumea morală încărcată de / cu semnificație constructivă, devine motivul pentru care proiecția unei lumi sociale inclusive (constituită din relații interpersonale bine ordonate, care intervin între membrii, liberi și egali, ai unei asociații autodeterminate- traducere a Împărăției scopurilor lui Kant2) poate să servească drept substituit pentru referirea ontologică la o lume obiectivă. În fluxul (con)sensual al gîndirii slabe, așezînd într-o ecuație a regulii lui versus teologia secularizării și ontologia efilării, sîntem potrivit lui Gianni Vattimo (2005), plasați pe coordonatele unei gîndiri mai (pre)ocupate de limitele ei, care lasă deoparte pretențiile marilor viziuni metafizice și care aduce în prim-plan, o teorie a efilării ca răspuns la destrămarea metafizicii. Vattimo consideră secularizarea drept un caz excepțional al efilării, iar ontologia slabă o transcriere a mesajului creștin, avînd ca rezultat etica non-violenței. Civilizația postmodernă nu se mai declară în mod explicit creștină, ci laică, decreștinată, post-creștină, supusă fasonării de către ceea ce Vattimo (2005: 34-35) acceptă prin secularizare pozitivă ca trăsătură caracteristică a modernității. O posibilă și temporară redresare pe coordonatele unei atari (des)ordini globalize(n)te, certifică faptul că Europa este în criză și legalizează diferendul slab dintre creștinism și raționalismul iluminist, distanțat de rădăcinile sale creștine, spre a se putea (auto)proclama și recomanda drept aspect identitar european. 2 Aurel Codoban (Sacru și ontofanie. Pentru o nouă filosofie a religiilor, Editura Polirom, Iași, 1998), stabilea că fundalul filosofic care ne permite formularea problemelor experienței religioase este alcătuit din criticismul kantian, din fenomenologia luată într-o acceptiune mai largă decît cea husserliană, din filosofia heideggeriană a ființei, însoțită nu numai de hermeneutica gadameriană, ci și de cea a lui Ricoeur. Acestea din urmă, impun în contextul kantiano-fenomenologic, ideea raționalității semnificante. Între experiența religioasă și cea kantiană se (inter)pun două tipuri de experiențe: situarea în planul cunoașterii (cazul experienței kantiene), și în cel al existenței (cazul experienței religioase). 332 În viziunea lui Joseph Ratzinger3, principala caracteristică a acestui tip de iluminism radical se (re)cunoaște în accentul pus pe „raționalitatea științifică” și „pur funcțională”, potrivit căreia „este rațional doar ceea ce poate fi demonstrat experimental”. Alternativa propusă de Ratzinger pentru un atare model pragmatic-experimental o reprezintă, după modelul habermasian al asociațiilor comunicaționale, recursul la dialogul dintre culturi, dintre credință și rațiune, cu mențiunea că tradiției iluministe i se propune conștientizarea limitelor și întoarcerea la izvoarele sale, (re)stabilindu-se, astfel, legătura cu „rădăcinile memoriei istorice a umanității”. Potrivit lui Gianni Vattimo (2005: 38-39), acest recurs dialogal, confirmă atributul pozitiv al secularizării drept efilare a structurilor sacrale ale societăților iudeo-creștine și trecerea la o etică a autonomiei laicize(n)te a statului, la o mai lejeră literalitate în interpretarea dogmelor și a preceptelor- așadar, o deplină realizare a kenosis-ului, ca dizolvare progresivă a elementelor de religiozitate naturală în favoarea unei (re)cunoașteri mai netede a esenței autentice a credinței. Dincolo de a presupune o relație (ana)cronic-logomahică, secularizarea devine modul în care kenoza continuă să se realizeze în termeni tot mai clari, pentru antrenarea omului în depășirea esenței originare (violente) a sacrului și a limenelor vieții sociale (Vattimo, 2005: 40). 2. Sub vălul teologico- politic al secularizării: (Re)activări istorice Angajat într-un dialog cu Sorin Antohi (Secularizare, Teologie și boicotul Istoriei, Budapesta, 5 decembrie 2005, text apărut inițial în Idei în Dialog, nr. 6, 2007), Mihail Neamțu își propune să fixeze cadrul lax al discuției despre „chestiunea teologico-politică”, stabilind că teoretizarea teologico-politică în America, Franța sau Marea Britanie reprezintă un efect /un simptom al secularizării. Potrivit lui Mihail Neamțu în Apus, abundă cărțile care propun o lectură genealogică a fenomenului secularizării, fie că este vorba despre filozofi sau teologi. Dispariția vechilor instituții ale sacrului (cel mai adesea prin eroziune) semnalizează - în acest neconsumat „Bizanț după Bizanț” - un proces ireversibil de secularizare. Dacă ar fi să îi dăm crezare lui Sorin Antohi, în lipsa unor instrumente hermeneutice adecvate de interpretare a „luminilor lumii moderne”, teologii au cultivat fie inerția fobică, fie tactica amînării. Nașterea universităților vernaculare - care au inclus fiecare, atît la Iași (1860) cît și la București (1864), (și) o facultate de teologie ortodoxă - n-a provocat o dezbatere serioasă și asupra (re)situării discursului teologic în sfera publică a spațiului cultural. Așadar, „dacă luăm anul 1848 drept punct de reper pentru construcția ideii naționale, atunci constatăm ca unitarienii începuseră cu o sută de ani înaintea ortodocșilor. Ne ramîne acum o ultima întrebare: de ce discuția n-a continuat însă sistematic după nașterea României Mari la 1918”4. Se impune o primă precizare: fără a dispărea (prin disipare / înlocuire sau prin alte forme de exterminare brutală) elita tradițională românească, recunoscută și în / prin noua generație, formată în Occident, se va deschide intelectual, politic, industrial către modelul apusean, de care era legată ombilical. În baza acestei logici se creează un cadru 3 În Andrei Marga, Philosophia et Theologia Hodie, ediția a II-a, Editura Efes, Cluj, 2003. 4 Secularizare, Teologie și boicotul Istoriei, Mihail Neamțu în dialog cu Sorin Antohi, în Idei în Dialog, nr.6, 2007, vezi http://www.romaniaculturala.ro/articol.php?cod=7702. 333 favorizant de afirmare/instalare (la timona!) a unei noi elite (intelighenții). Structura modernității românești, cu tot ceea ce comportă această confruntare agonistic-constructivă între tradiție și noutate, va fi susținută, politic, prin/de confruntarea elitei tradiționale cu noua elită progresistă, modernă (sau, calchiindu-i pe latini, hodiernă!). Discuția nu a putut fi continuată, sistematic, probabil și din motive de amplasament istorico-politic, întreținut de imperativul desantului formelor europene asupra fondului autohton. Cercetînd mai îndeaproape articolele publicate în Telegraful Român, de la începutul anilor '30, am remarcat faptul că elitele religioase au respirat (și ele) în „duhul” a două valori supraordonatoare: cea ortodoxă și cea națională, (re)aducînd discursul teologic din amvon în sfera publică a spațiului cultural! Istoric, să nu uităm că la 10 / 11 februarie 1938, Carol va înlocui „guvernul Goga” cu un guvern consultativ condus de Patriarhul Bisericii Ortodoxe, Miron Cristea, guvern care avea în componența sa atît membrii elitei tradiționale, cît și pe cei ai noii elite militare (ministrul apărării va fi ales în persoana lui Ion Antonescu). Ca atare, elita religioasă își va consolida și ea poziția, prin actul (co)participării (fie aceasta și de fațadă!) la guvernare ! Potrivit aceluiași Sorin Antohi, după instalarea comunismului, intelighentsia a fost transmutată, într-o proporție covîrșitoare, din sfera umanistă în învățămîntul tehnic, mai cu seamă după reforma educației din 1958. Așa că, în anii 1977, formula liceelor industriale și a politehnicizării părea a fi extinsă aproape integral. Aceasta ar explica contraofensiva imaginarului utopic, confirmată prin faptul că, pe fundalul educației tehnice, bazată masiv pe științele naturii, în România anilor 1970-1980 mișcarea „science-fiction” va lua proporții uriașe, depășind-o pe cea scientistă. „În acest mediu circulau cele mai multe cărți de ezoterism sau magie (inclusiv manuale practice). Această grupare era dublată de cei - nu puțini - pasionați de antroposofismul lui R. Steiner, tradiționalismul lui J. Evola sau R. Guenon. Disperarea existențială la care comunismul te condamna conducea la traiectorii cu totul uimitoare: isihasm (combinat sau nu cu yoga), meditație transcendentală5 etc. Unii oameni au ajuns chiar la rătăcirile New Age cele mai nefaste. În România anilor '80 au existat persoane care aderaseră complet la „scientologie” (...). Am putut constata existența unei hiper-estetici dandy ortodoxiste care rămîne notabilă pînă astăzi”6. O ultimă precizare: coagulîndu-se politic într-o „schemă istorică răsturnată”, comunismul românesc a operat, în primul rînd, o politică de denaturare și deturnare a 5 O atare opțiune (deloc surprinzătoare!) îndin interiorul intelectualității românești, este amintită și de Alexandr Soljenițîn în Arhipelagul Gulag (volumul 3, 1918-1956, Editura Univers, București, 2008), prin recursul la imaginea evreului în vîrstă, simpatic, cu figură de intelectual, cu expresie inteligentă, ironică, fizionomist și grafolog, absolvent (nu de învățămînt tehnic!) al facultății de biopsihologie din București. Disperării existențiale, rătăcirilor și reacțiilor la presiunile tehnice de care vorbea S. Antohi, Soljenițîn oferă prin Masamed („yoghin veritabil” este cel care e „gata , chiar de mîine să înceapă cu tine un curs de hatha-yoga”), imaginea „evreului gata să lucreze la comune”, ale cărui „cursuri” trezesc în Soljenițîn imposibilități și regrete: „ce păcat însă că ni se dau soroace prea scurte în această universitate! Sînt copleșit! N-am timp să cupring totul!” (p. 100-101). 6Idem. 334 evenimentelor, de defalcare și defazare a timpului istoric în perioade/momente surprinse în ipostaza lor deconstructivă de violentatoare a puterii. Ajustarea permanentă a traiectoriei ascensional-politice a antielitei comuniste românești (mai ales printr-o educație tehnică) a presupus, ca de la sineînțeles, subordonarea definitivă a capitalului economic, cultural, social, simbolic și religios etc. unui capital politic atent și harpagonic tezaurizat. Catalogată drept una dintre instituțiile conservatoare, și ca atare opozante regimului „progresist-comunist”, din 1945 s-a încercat transformarea bisericii ortodoxe (în special) într-o curea de transmisie a propagandei comuniste către sate, unde preoții aveau o influență capitală asupra țărănimii. Oferind ca model structural, așezarea antielitei bisericești în sindicate, comuniștii au recurs la metode concrete de implicare și control a vieții religioase. Epurînd capitalul religios de form(u)ele sale „anti-sistem”, noul imperativ al formării antielitei bisericești avea în vedere, pe lîngă pregătirea politică a preoților și o pregătire științifică, adecvată noilor idealuri ( prin epurare și selectare!). Reorganizarea clerului monahal pe noi baze, va îmbina, după cum se știe, viața duhovnicească cu cea social-politică și culturală, reformarea instituțiilor pentru pregătirea clerului de mir și monahal, revizuirea predicilor, propaganda bisericească în favoarea statului și a regimului comunist, dezvoltarea „relației speciale” cu Moscova, combaterea șovinismului și prozelitismului, precum și colaborarea frățească cu Bisericile Ortodoxe surori. În opțiunea noastră, tocmai acest „nou corset ideologic” obligatoriu și slăbirea (pînă la absorbție) a capitalului religios și nu disperarea existențială au dus la acceptarea unor forme/ formule precum: isihasm, meditație transcendentală, New Age, scientologie-mișcări care au supraviețuit căderii sistemului comunist și care se organizează (și astăzi!) drept opțiuni (la graniță filosofico- religioase)! 3. În loc de concluzii. Ipostaze (teo)gnoseologice ale Orientului și Occidentului: Eugeniu Speranția și Joseph Ratzinger. Dacă Gianni Vattimo (supra)punea ideea „negării Dumnezeului moralei”, disoluției metafizicii, al „Dumnezeului filosofilor”, sîntem tentați să credem că orice discurs de întemeiere teologico- filosofică își propune de fapt să desprindă ființa din felul ei de a se situa în evenimentul planetar al unui Ge-Stell (heideggerian), confirmînd sau, din contră, infirmînd faza împlinirii nihilismului și (con)sumarea ființei în valoare. Există însă un eseu, mai puțin comentat, al lui Eugeniu Speranția publicat în Luceafărul (1942/ II: 202-210) în care acesta anticipa o atare posibilă (re)așezare a discursului filosofico-teologic sub însemnele gîndirii slabe, stabilind și azimutele atributelor tari ale cunoașterii lui Dumnezeu prin rațiune și cunoaștere. La 65 de ani distanță, (pe atunci cardinal) Joseph Ratzinger, în lucrarea Despre conștiință, publicată la Ignatius Press, San Francisco, California, 20077 provoca atenția prin două eseuri despre conștiință, menite a diagnostica, deopotrivă, patologiile religiei și ale rațiunii, propunînd, cu instrumentar filosofico-teologic, (co)relaționar(l)itatea rațiune-credință- religie. 7 Joseph Ratzinger, 2008, Despre credință, Editura Galaxia Gutenberg, Tîrgu-Lăpuș. 335 Ceea ce nu se știe este tocmai faptul că E. Speranția opta și el la începutul anilor '40 pentru confruntarea dintre două tipuri de cunoaștere: „știutul aflat” vs. „știutul crezut”. Cu mențiunea că știutul crezut deriva dintr-o mișcare subiectivă, „centripetală”, dintr-o atitudine dictată de structura și condițiile interioare ale subiectului. O atare dihotomie, naște însă alta: credința „pură” vs. credința „motivă” (sau „anticipativă”). Imperativele și aprecierile sînt specii ale credinței motive, exprimarea lor verbală cuprinzînd fie termenul „trebuie”, fie o aluzie la noțiunea de preferință. În rezumat, ele sînt, ca oricare alt știut, materie de afirmație referitoare la o dirijare spre existență în sensul că ele implică „impulsiunea de mișcare”, așteptarea sau tendința. În ceea ce privește cunoștiința empirică și practica utilitară, E. Speranția stabilește că raportul dintre ele este analog celui dintre model și mulajul său (negativul): unul e „in-primat” sau „impresie”, celălalt e „ex-primat” sau „expresie”. Cu mențiunea că, dincolo de clișeul capricios al unei atari dihotomii, între impresie și expresie se interpune un alt factor: cel selectiv. Și iată că după o jumătate de veac pentru un teofilosof ca J. Ratzinger, „morala conștiinței” și „morala autorității” devin parte a unei opțiuni „preconciliare”, opuse și prinse în luptă. Ideea liberală de conștiință se subsumează la Ratzinger, imperativului potrivit căruia conștiința nu deschide calea mîntuitoare spre adevăr. Ea este acea facultate care renunță la adevăr, devenind justificarea subiectivității și a conformismului social, ca valoare de mediere sau, în termenii lui Speranția, de „dirijare spre existență”. Dacă E. Speranția propunea evitarea clișeelor capricioase, J. Ratzinger (supra)pune această noțiune celei de obișnuință, considerînd că „nu sîntem în stare să identificăm conștiința omului cu autoconștientizarea Eu-lui, cu siguranța subiectivă despre sine și cu conduita sa morală. Pe de o parte, această conștientizare ar putea fi o simplă reflectare a mediului social și a opiniilor aflate în circulație. Pe de altă parte, ea ar putea deriva și dintr-o lipsă de autocritică, dintr-o deficiență a plecării urechii la profunzimile propriului suflet” (Ratzinger, 2008: 29). Potrivit lui E. Speranția, activitatea cognitivă prezintă un caracter ritmic, regulat, atunci cînd elementul ajutător cognitiv este adecvat circumstanțelor mediului. Concentrarea eului, ca tot unitar, solicită o veșnică supraveghere, dar și o normare directă sistematică, adică alegerea unui criteriu stabil de autoguvernare. Dar alegerea unui criteriu de evaluare și normare presupune proclamarea unui „crez” care însă nu poate fi de întrebuințare limitată și pur subiectivă. Discuția este concentrată de E. Speranția în jurul ideii de personalitate ca ansamblul armonic al comportamentului sufletesc în sensul că ea se acordă (sau tinde să se acorde) eul cu sine însuși. Regularitatea și armonia activității, direcția ei precisă, nu este suficientă dacă se vădește numai în porțiunile ei de detaliu, numai în fiecare act în parte, ci sufletul nostru, cu cît dispune de o mai mare putere de control și auroguvernare, pretinde ca suma tuturor actelor să tindă spre rezultanta totală rectilineară. Acest comandament însă nu se împlinește decît prin afirmarea unui sens unic al vieții și existenței (Speranția, 1942: 202-210), echivalent cu autoconștientizarea Eu-lui de care vorbea și J. Ratzinger. 336 Dacă pentru E. Speranția alegerea unui criteriu stabil de autoguvernare și sensul unic al vieții și existenței sînt elementele care concentrează și definesc conștiința și credința, pentru J. Ratzinger există două niveluri ale conștiinței derivate din scolasticism: anamneza și conscientia. Activității tranzitare, din afara ariei pe care o (pre)stabilea Speranția, Ratzinger îi propune anamenza inoculată în ființă, care are nevoie de asistență „din afară” pentru a deveni conștientă de sine. Cu mențiunea că, acest în afară, ca și la Speranția, are o funcție maeutică, și potrivit lui Ratzinger, nu impune nimic de natură străină, ci doar face să rodească ceea ce îi este cararacteristic anamnezei, și anume apetența interioară pentru adevăr. Dacă anamneza ține de un nivel esențialmente ontologic, conscientia desemnează nivelul judecății și al deciziei, adică actus-evenimentul care se petrece. Actul conștiinței implică cunoașterea de bază în situațiile concrete, printr-o interacțiune a funcțiilor de control și decizie. Potrivit lui E. Speranția, credința este un bun autentic, definitiv și inerent gîndirii teoretice și practice. Așa cum sublinia în Supremația credinței pure (București, Editura Cugetarea, 1939) gîndirea, acțiunea, viața socială și culturală se întemeiază pe un număr de credințe ce nu pot fi controlate dar nici zdruncinate. „Prin autoritatea, prin taina provenienței sale, prin caracterul indiscutabil al temeiurilor sale, tot știutul obținut prin simplă credință ne depăsește din toate părțile de parcă ne-ar cuprinde în sine, pe cînd știința empirică e întotdeauna depășită de setea noastră, de avînturile noastre spirituale. De natură religioasă este credința în postulatele inerente ale gîndirii, pentru că această credință este sădită printr-un decret superior, de sursă incognoscibilă. De natură religioasă este credința în triumful valorilor, pentru că ea depășește fortuitul din jurul nostru tronînd peste vrăjmășia trecătoare; pentru că prin credință s-a creat în lume acțiunea și numai acțiunea dă realitate „Lumii”. De natură religioasă este credința în ceea ce ți-a spus „un altul”: crezămîntul pe care-l oferi e un lucru sfînt, de aceea nu-l oferi oricui și oricum. Și simți bine că e comandament religios acela de-a putea merita oricînd crezămîntul acesta, din partea oricărui omenesc. Numai cînd crezi într-un principiu absolut, credința ta poate fi absolut religioasă” (Speranția, 1942: 209-210). Imperativul, la care va apela mai tîrziu un teosof romano-catolic ca J. Ratzinger, este în acord cu întoarcerea la principiul și credința absolutului religios al lui Speranția. Pentru că ambele perspective teognoseologice iau în calcul posibilitatea de a (re)aduce societatea la valorile morale recelate pe un traseu care să evite conștiința „falsă”, conștientizarea superficială și reducerea ființei umane la subiectivitatea sa. Oricine pune semnul de egalitate între conștiință și convingere superficială identifică astfel conștiința cu o certitudine pseudorațională, o certitudine compusă, potrivit lui Ratzinger, din fățărnicie, conformitate și letargie. Credința absolut religioasă a lui Speranția poate fi regăsită, în termenii lui Ratzinger, prin implicarea în ecuația toleranței creștine a unor invarianți ca autoritatea harului, Logosul-adevăr întrupat, căința și iertatea, toate ca răspuns profund la anamneza divină. 337 În concluzie, anticipări ale efectelor atribuite gîndirii slabe se regăsesc (și) în cele două ipostaze (teo)gnoseologice (Speranția și Ratzinger), apropiate voluntar de noi printr-o (re)definire a ceea ce Vattimo desemna prin noțiunea de teologie a evenimentului. Evenimentul (marcat la Ratzinger de fuziunea dintre credință - rațiune - conștiință-har) devine activ în ceea ce se întîmplă, formîndu-se din interior (știut fiind că la Speranția activitatea de auto-construcție se exercită în afară). Căci un eveniment nu este un lucru, ci (alt)ceva aflat în mișcare într-un lucru. Și dacă ar fi să-i dăm crezare unui Vattimo, evenimentele sînt realizate în lucruri și, ca atare, ele capătă actualitate și prezență, într-un mod provizoriu și revizuibil. Astfel, gîndirea slabă rămîne un mesaj care pune în mișcare o gîndire ce va atrage libertatea față de metafizică și va repune în discuție responsabilitatea întoarcerii din afară în sine, sau, în termenii (teo)gnoseologici ai lui Speranția și Ratzinger, eliberarea de sub primatul „conștiinței false” spre a (re)descoperi principiul absolut al credinței absolut religioase. Bibliografie Blumenberg, Hans, 1964, „Săkularisation”. Kritik einer Kategorie historischer Illegitimităt, în Die Philosophie und die Frage nach dem Fortschritt, hrsg. von Helmut Kuhn und Franz Wiedmann, Munchen, Pustet, Diskussionsbericht von Hermann Braun Brown G., Callum, 2001, The Death of Christian Britain, Understanding secularization 1800- 2000, London, Routledge Chadwick, Owen, 1990, The Secularization of the European Mind in the Nineteenth Century, Cambridge University Press Codoban, Aurel, 1998, Sacru și ontofanie. Pentru o nouă filosofie a religiilor, Editura Polirom, Iași Habermas, Jurgen, 2008, Etica discursului și problema adevărului, Editura Art, București Habermas, Jurgen, 1993, Discursul filosofic al modernității. 12 Prelegeri, Editura All, București Habermas, Jurgen, 2000, Conștiință morală și acțiune comunicativă, Editura Substanțial, București Marga, Andrei, 2003, Philosophia et Theologia Hodie, ediția a II-a, Editura Efes, Cluj Marga, Andrei, 2008, Diagnoze: Articole și eseuri, Editura Eikon, Cluj-Napoca Martin, David, 2005, Secularization. Towards a Revised General Theory, London School of Economics Milbank, John, 1990, Theology and Social Theory. Beyond Secular Reason, Oxford, Blackwell Ratzinger, Joseph, 2008, Despre credință, Editura Galaxia Gutenberg, Tîrgu-Lăpuș Remond, Rene, 2003, Religie si societate în Europa: secularizarea în secolele al XIX-lea si XX, 1780-2000, Editura Polirom, Iași Speranția, Eugeniu, „Reflexiuni gnoseologice. În pragul Teodiceei”, în Luceafărul, 1942, II Vattimo, Gianni, 2005, A crede că mai credem. E cu putință să fim creștini în afara Bisericii?, Editura Pontica, Constanța Vattimo, Gianni, Pier Aldo Rovatti, 1998, Gîndirea slabă, Editura Pontica, Constanța Weber, Max, 2007, Etica protestantă și spiritul capitalismului, Editura Humanitas, București 338 Arșavir Acterian în căutarea lui Dumnezeu Loredana OPĂRIUC The author of the Diary in search of God is both character and witness in the beautiful story of the interbelic literature and also in the dramatic story of the communist enjailment. His spiritual family is not made up only by his sister (Jeni Acterian) or his too-early lost brother (Haig Acterian), but also by famous intelectuals like Eugen Ionescu, Emil Cioran, Mircea Eliade, Nicolae Steinhardt etc. Unlike most of his fellows, Arșavir Acterian tried to make a work of art out of his life, less out of intense writing. His diaries describe the path of a mystical spirit, with a rich inner life, translated in a special poetic of wonder. As years go by, his confession gets closer to prayer and his search comes to the end of certainty. Chiar dacă în familia Acterian credinciosul ardent era Haig, cel dispărut în cețurile războiului pe frontul rusesc, fratele mai mic, Arșavir, se apropie treptat de învățătura creștină, ajungînd ca în ultima parte a vieții, atunci cînd și-a putut vedea scrierile publicate, să-și intituleze unele dintre aceste opere destinate odinioară sertarului Jurnal în căutarea lui Dumnezeu sau Cum am devenit creștin. Titlurile ne pot îndrepta pe căi greșite, pentru că nu avem de-a face cu mărturisirile unui mistic preocupat doar de credință sau cu o poveste senzațională despre convertire, ca în cazul prietenului său de lot, Nicolae Steinhardt: ultimul Acterian se aliază creștinismului, ortodox îndeobște, prin ceea ce are acesta estetic și etic, mai ales dragostea înțeleasă ca esență și finalitate a existenței. Dacă Steinhardt a pornit pe drumul creștinismului de la fascinația produsă de sunetul clopotelor, în cazul confratelui său armean apropierea s-a datorat întîlnirii edificatoare cu membrii Asociației Studenților Creștini Ortodocși, audierii conferințelor pe teme religioase1, printre conferențiari numărîndu-se și Mircea Vulcănescu, evocat inclusiv în ultima însemnare a jurnalului drept „o făptură minunată”, care odinioară spunea despre numele Arșavir că este „nume de înger” (Acterian, 1994: 63), atrăgînd malițioase ironii ionesciene și cioraniene. Debutînd în volum la 85 de ani (în 1992, cu Jurnalul unui pseudofilosof)2, din cauza vremurilor puțin prielnice dar și datorită unei discreții aparte, Arșavir Acterian 1 In Cum am devenit creștin rememorează perioada respectivă: „Nu după multă vreme - ascutînd și citind cărțile pe care mi le recomandau, dar mai ales participînd la slujbele religioase cu regularitate - mi-am schimbat viziunea necreștină într-o salvatoare credincioșie care mi-a fost într-un fel salvatoare în multe privințe și în mulți ani grei prin care mi-a fost dat să trec” (p. 7). 2 In vara lui 1988, după ce predă manuscrisul primului jurnal Magdalenei Popescu, are emoțiile începătătorului și cinismul omului trecut prin viață: „Ce-o fi, o fi. Că de-o fi să se publice o carte sub 339 și-a risipit în publicistica interbelică o mare parte din energia creatoare, canalizată, în anii comunismului, către supraviețuire, prin urmare scrierile nu-i excelează prin cantitate, dar, ca și în cazul surorii „greu de mulțumit”, paginile sale despre oameni și despre călătoria sa prin viață fascinează prin perspective inedite, prin curajul ideilor și stil fermecător* 3. Autodeclarîndu-se „leneș” (titlul jurnalului de tinerețe era Jurnalul unui leneș), „pseudofilosof” și chiar „Nastratin” în titlurile menite să-i recupereze simbolic existența, acest Oblomov nevoit să trăiască din publicistică și apoi din comerț cu cărți, își începe monologul diaristic cu mărturisirea cinică și demitizantă „Scriu ca să fac ceva”, ediția completă a jurnalului, apărută în 2008, înregistrînd perioadele 1929-1945 și 1958-1990, de la 22 la 83 de ani. Experiența închisorii, „în două reprize”, cum ironic îi plăcea să spună, nu apare nicăieri relatată în jurnal, în schimb este inclusă, rezumată și chiar stilizată de o discreție căreia-i repugnă exhibarea suferinței în Trei amintiri de pușcăriaș, consemnate ca trei procese verbale, fără nimic patetic, de parcă l-ar fi obligat la tăcere copleșitoarea dorință a lui Vulcănescu, - „Să nu ne răzbunați!” - , pe care o numește „nobila teamă a unui adevărat creștin” (Acterian, 1994: 224), un creștin declarat model de umanitate. Mai mult, în Despre unele pătimiri ale pușcăriașilor politici nu folosește deloc persoana întîi și inventează un alt nume pentru „privilegiatul și năpăstuitul” care a trecut prin iadul închisorii - Alexandru Nazarie4. Nici măcar în Amintirile unui supraviețuitor, incluse în volumul Cioran, Eliade, Ionesco nu există relatări ale experienței concentraționare, deși titlul poate crea asemenea așteptări, nici detalii despre „pactul” legionar, prezentat exagerat de posteritate în cazul atîtor colegi de generație („pentru vînătorii abuzivi de «legionari», consemnez că în tinerețe era adept al lui Gandhi!” va scrie, exasperat de vremurile uneori greșit vindicative, Florin Faifer în numărul al nouălea al Convorbirilor literare din 2006). Amintirile sale sînt legate de copilăria unui armean în Constanța începutului de secol, un amestec de magie și viață grea și un document de epocă. De altfel, aceeași tăcere în privința marilor drame se observă și în Jurnalul unei ființe greu de mulțumit, membrii familiei Acterian refuzînd cu încăpățînare lamentația. Revenirile succesive asupra paginilor de jurnal, retușările pe care Arșavir le mărturisește, au ca noimă și eliminarea, pe cît posibil, a subiectivității patetice, de numele meu, și la vîrsta mea de 81 de ani, m-ar rîde și curcile” (Acterian 1994: 188). Cartea va apărea abia peste patru ani. 3 Din păcate, proiectatul volum Eminescu văzut de contemporanii săi, pentru care adunase material timp de trei ani la Biblioteca Academiei și care ar fi trebuit să-i marcheze debutul în volum, n-a mai putut apărea pentru că dosarele au fost confiscate de securiști în urma arestării și apoi arse, informațiile fiind considerate fără importanță (sic!). 4 „Om de o mare decență a sentimentelor, preferă să treacă sub tăcere aceste încercări ale soartei” va spune Florin Faifer într-un text de escortă din ediția definitivă a jurnalului (Acterian 2008: 20) iar alte lecturi profesioniste îi sprijină opinia: „O adevărată superstiție a pudorii e de întîlnit la Arșavir Acterian, un fel de bun-simț obsedant, am zice, care face pereche (inversă) cu mania eliadescă a self-etalării, cu fascinația ionesciană a abisului propriu sau, în cazul lui Mihail Sebastian, cu superstiția sincerității totale” (Mihăilescu 2004: 29). 340 aceea abundă eseistica și mai puțin faptul de viață atunci cînd personajul rămîne doar el însuși. A pune între paranteze propria existență este atitudinea constantă a povestitorului, în schimb, se construiește treptat imaginea unui supraviețuitor care asistă neputincios la trecerea în neființă a fraților și a prietenilor (printre aceștia, Alice Botez, Eliade, Steinhardt, Marieta Sadova) și care constată, la un moment dat, că este cel mai bătrîn dintre locatari, trăind uneori, în ciuda eforturilor raționale, „gustul amar al sfîrșitului de viață”. Plimbările prin cimitir, fotografiile cu cei dispăruți, necrologurile declanșează amintiri și reflecții sceptice: „Nu fusesem de mult la Bellu. Cimitirul a devenit un adevărat muzeu. Mai toată generația mea figurează acolo, în morminte sărace sau somptuoase. Mausolee numeroase, care trebuie să fi costat bani grei. La ce bun?” (Acterian, 1994: 12). Prin comparație cu mulți dintre cei dispăruți, autorul nostru a avut șansa unei vieți duse pînă la un capăt firesc, pentru care își va mărturisi în diverse feluri recunoștința: „Incepe să-mi fie rușine de atîta nemeritată longevitate” (Acterian, 1994: 147). Jurnal în căutarea lui Dumnezeu apare în 1994 și cuprinde însemnări din deceniul al nouălea al secolului trecut, din 1981 pînă în 1990 (augmentate în varianta finală din 2008), atribuind scrierii diaristice o autentică dimensiune religioasă. Intr-o însemnare din 1982 afirmă și efectul terapeutic al jurnalului, asemănător unei spovedanii: „Scribăria asta te liniștește, te calmează măcar în timpul cînd scrii” (Acterian, 1994: 21), opinia confirmîndu-i-se la moartea lui Alice Botez, cînd rîndurile se multiplică pentru că numai așa reușește să-și atenueze tristețea, iar în 1986 își reconfirmă cu umor nastratinesc tipic ideea verificată de suficiente ori: „e ca și cum aș fi luat o pastilă de Diazepam, Rudotel, Distonocalm sau Insidon” (Acterian, 1994: 157). Bătrînețea, cu „uitucismele” ei înseamnă, în viziunea autorului, „a doua copilărie, mai puțin aureolată”, încît deschiderea către oameni, naivitatea, prospețimea uimirii fac din vîrsta a treia un timp al fericirii și al pregătirii pentru moarte, atît de importantă în concepția creștină: „Ce mai pot aștepta după cei 77 de ani? Loc de înmormîntare am, bani de înmormîntare am pus deoparte, ca să nu mă înjure nimeni că i-am pus la cheltuială. Mă rog să am parte de un accident subit sau de un stop cardiac, ca să-mi închei onorabil și fără mari suferințe aventura mea terestră. Voi mai citi pînă atunci cîte o carte, voi mai mîzgăli un caiet, îmi voi face - cît voi mai putea - plimbările mele zilnice, nespus de plăcute, în Parcul Herăstrău” (Acterian, 1994: 127). Din albumul unei generații. Asimilat generației criterioniștilor (sau trăiriștilor, după denumirea dată de Șerban Cioculescu), ultimul dintre Acterieni va publica portrete inedite ale congenerilor și pagini de corespondență care construiesc un document prețios al epocii interbelice și chiar postbelice, de pe poziția unui martor și a unui spectator care nu a vibrat la febra recunoașterii manifestată de ceilalți, preferînd 341 să-și cultive contemplativ grădina de candid5 și să-și facă din propria viață un model de existență senină6. Elev al lui Ion Barbu și prieten al lui Ionescu, Cioran, Eliade, Emil Botta, Petru Comarnescu ș.a., consemnează în paginile diaristice întîmplări și conversații care completează cu elemente inedite ori chiar pitorești figurile unor tineri ce urmau să se consacre superlativ în deceniile care au urmat. Un exemplu de acest fel îl constituie amintirea despre „Corabia cu ratați”, o asociere prietenească înființată la sugestia lui Emil Botta, din care mai făceau parte, pe lîngă Arșavir, și Pericle Martinescu și alți tovarăși de ... local. Emil Botta, „amorezat ca un smintit” de Clody Bertola, după cum el însuși se confesa teatral într-o scrisoare, purtîndu-se execrabil cu iubitele de care voia să scape și imprevizibil pînă la derută cu ceilalți, este un prieten al cărui chip îl urmărește pe autor în multe momente de liniște sau de cumpănă. Tot din familia sa spirituală face parte și Vulcănescu, apreciat aproape encomiastic de fiecare dată și pe care îl zugrăvește inclusiv cu metehnele care-l umanizau, sporindu-i farmecul, precum plăcerea de a mînca „pînă la zece prăjituri”. Despre teatrul lui Ionesco, al cărui prieten foarte apropiat fusese în tinerețe, va nota în 1983, într-un limbaj degajat de solemnitatea și încremenirea criticii, că reprezintă în transfigurări diverse „trînta cu moartea, cu ideea morții, cu faptul morții” (Acterian, 1994: 72), imaginea marelui dramaturg completîndu-se cu detalii revelatoare. Este prezent în aceste însemnări și Eliade, „setos de relativități” după călătoria în India în căutarea absolutului, despre ale cărui scrieri științifice își va exprima nedumerirea cu umor involuntar („O bolmojeală întreagă, problema camuflării sacrului în profan”), dar în rîndurile de după moartea acestuia nu va ezita să-l numească „un filotim” și „un culturalgiu fanatic”. Nici Devenirii întru ființă a lui Noica nu îi acordă evlavia la care ne-am aștepta, deși o parcurge cu multă conștiinciozitate pînă la capăt, dar „cu chiu cu vai” și declarîndu-și inapetența pentru o asemenea filosofie. Mai mult, despre Tratatul de ontologie va spune că e „greu de citit, fastidios, dacă nu și plicticos” (Acterian, 1994: 90-91) iar definițiile ființei i se par „o horă zbicită de cuvinte” sau „o adevărată sarabandă de subtilități”, deși nu neagă „bijuteriile verbale”; în schimb, îi apreciază superlativ Meditațiile despre viață în anii tîrzii, parcurse dintr-o revistă și îl numește entuziast pe autor „excepțional scriitor” și „incomparabil eseist”. Îl captează, apoi, paginile de memorii ale lui Lovinescu, acolo unde criticul senin și nedezmințit în ochii contemporanilor își dezvăluie spaimele și neputințele, jurnalul lui Mateiu Caragiale, încîntător prin excentricitate sau corespondența lui Zarifopol. Îl enervează psitacismul, preferîndu-l ca model pe Rilke din Scrisori către un tînăr poet, în viziunea căruia a scrie înseamnă a nu putea exista altfel, îl descumpănesc excesele terminologice și 5 Bedros Horasangian remarca, pe bună dreptate, că „nu avea obsesia autorlîcului” (Acterian 2008: 14), Dan C. Mihăilescu îl deosebește de cei din generația sa prin două trăsături definitorii: autoironia și măsura (Mihăilescu, 2004: 30). 6 Din prefața lui Mihai Șora la volumul Cioran, Eliade, Ionesco, intitulată Un model, merită reamintit finalul: „Arșavir Acterian și-a cîștigat acea înfățișare unică în care, din cînd în cînd, omenia se întruchipează pentru a oferi lumii un model” (Acterian, 2003: 6). 342 autoreferențiale, mai ales din literatura postbelică7 și nu-l interesează cultura decît dacă e motivată ontic8. Pe Petre Țuțea îl numește într-o însemnare din 1982 „un geniu verbal, totodată tobă de carte”, pe Dinu Pillat, evocat afectuos și în volumul Privilegiați și năpăstuiți, îl surprinde elocvent în formula „un om de o noblețe sufletească așa cum rar mi-a fost dat să cunosc”, pe Voiculescu și-l amintește vînzîndu-și cărțile ca să aibă din ce trăi sau în condițiile întemnițării la Jilava. Impresionează prietenia de șaptezeci de ani cu Barbu Brezianu, alături de care a făcut parte din „gașca culturalgiilor” din liceu, printre aceștia numărîndu-se și Noica; la masa umbrelor îl așază și pe Radu Sighireanu, cel care a trăit cu actrița Clody Bertola o veritabilă „epopee de dragoste tristanescă” și care, deși talentat și priceput în arta scrisului, prefera să-și ardă creațiile, un trăirist teribil consumat de excese și scepticism. Nu lipsesc anecdotele de coterie, nici la destui ani de cînd deceniile interbelice se risipiseră în uitare: „De-ale lui Lemnaru: pe Șerban Cioculescu îl definește drept criticabil și critic abil; de C. Noica spune: Domnul Noica nu e ca noi, el e Noica. Stînd de vorbă la Corso cu Mircea Eliade sau asistînd la o discuție despre ideile lui M. Eliade, O. Lemnaru a făcut observația: M. E. ne-a hindus în eroare” (Acterian, 1994: 69). Jurnalul este, astfel, deopotrivă, un jurnal de lecturi și de atitudine culturală, în care biografia proprie ocupă spațiul cel mai redus cu putință. Desigur, amintirile nu-l îndepărtează pînă la capăt de prezentul senectuții și condiția de martor al destinelor celorlalți devine uneori greu de suportat: „Dispariția, mai în fiece săptămînă, a cîte unui contemporan, mă întoarce pe dos, mă scoate din țîțîni”, prin urmare, găsește soluții pentru a se feri de întîlnirile prea dese cu realitățile funerare: „In ultima vreme am chiulit de la toate înmormîntările și parastasele la care sînt chemat și la care ar trebui să particip” (Acterian, 1994: 80-81). Cărțile ajung să înlocuiască oamenii absenți, de la cei doi frați pînă la prietenii „de cursă lungă” ca Alice Botez iar umorul armenesc îl salvează de ieremiade. Dan C. Mihăilescu aprecia că avem în jurnalele lui Arșavir Acterian „material de lux pentru un eventual roman al Generației '27”, cu tot ce o definește existențial: „trăirea cvasimistică”, „vitalismul autorisipitor” sau „împlinirea prin eșec”. In schimb, trebuie amendată afirmația reducționistă cum că „Singura lui operă este memoria”, pentru că paginile sale constituie și o subtilă apologetică, deloc de neglijat, deși poate nu intenționată ca atare. Lungul drum al Damascului. Din Cum am devenit creștin aflăm că rătăcirile pe lîngă drumul Damascului începuseră din tinerețe, cînd Arșavir Acterian s-a „curarisit de ateism”, după memorabila-i formulare, prin frecventarea Asociației Studenților Creștini Ortodocși (cunoscîndu-i și ascultîndu-i pe Mircea Vulcănescu, Sandu Tudor, 7 „ceea ce încîntă aici este lipsa totală a pedanteriei firoscoase, grandilocvente și narcisiace, absența oricărei stridențe snob-doctorale și sentențioase” (Mihăilescu, 2004: 36). 8 „Ce speranță neroadă îi împinge pe oameni să țină atîtea conferințe internaționale unde se vorbește berechet și nu se rezolvă nimic? Criza nu se soluționează prin conferințe, e evident, dar oamenii nu încetează a se afla în treabă. Cu banii cheltuiți pe aceste conferințe ar putea hrăni mulți nemîncați” (Acterian, 2008: 81). Și totuși, datorită audierii unor conferințe va ajunge la credință, „prin caznă asceristă spre mîntuire”, după cum își intitulează un capitol din Cum am devenit creștin. 343 Paul Sterian, Nichifor Crainic, Nae Ionescu, Gala Galaction ș.a.) și pe fondul unei predispoziții nedescoperite: „eram într-un fel deja creștin, un fel de creștin liber-cugetător”. Avem de-a face cu un creștin „făcut”, nu născut, care alege din doctrina cristică ceea ce convine spiritului său greu de încorsetat în reguli sau dogme: în primul rînd, dragostea de semeni (și, într-adevăr, nu răzbate nici o umoare din sutele de pagini de jurnal, dovedind o rară disponibilitate și deschidere umană)9, apoi smerenia, rugăciunea și răbdarea10. Rînduri memorabile se referă la necesitatea suferinței și a singurătății, probate de atitudinea demnă avută de-a lungul întregii existențe în ciuda experiențelor dificile prin care a fost nevoit să treacă. În privința vieții de apoi și a mînturirii aproape că e sceptic - pentru diarist împărăția lui Dumnezeu se află pe pămînt, printre semeni, încît se dovedește și un veritabil moralist, din familia lui Oscar Steinhardt, așa cum i-a fost efigiat chipul în jurnalul fiului. Plăcerea speculației și a silogismului jucăuș, eliberînd religia de gravitate intolerantă, se poate vedea din fragmente precum următorul: „Ce nu înțeleg - și n-am înțeles nici în alte dăți - e cînd se spune, vorbindu-se despre dragoste, că omul trebuie să-și urască trupul. Cred - ca să fiu în litera și miezul învățăturii evanghelice - că așa cum nu trebuie să urăști dușmanul, nici trupul, presupus dușman, nu trebuie urît, ci tratat cu bunătate” (Acterian, 1994: 26). Refuzînd ideile primite de-a gata (inclusiv cele despre credință), chiar dacă citește cu patimă destule mărturii, caută întotdeauna răspunsuri proprii: „Unii înțelepți ne învață: Vă doresc să nu mai doriți nimic. Oare înțelepții aceștia nu doresc nimic? Doresc și ei să nu dorească” (Acterian, 1994: 128). Astfel că, nu de puține ori, discursul său religios surprinde fericit prin accente personale, chair de revoltă. Pot fi identificate două tipuri de religiozitate în acest jurnal de senectute (în care, de la primele pagini, mărturisește răsturnat heideggerian despre „credința creștină, care mă locuiește”), prefigurate și în paginile altor vîrste: în primul rînd împăcarea, ce ia uneori și nuanțele mai întunecate ale resemnării (opusă speranței, cum se observă și din corespondența cu Emil Cioran), și care elimină treptat pseudofilosofia din tinerețe, marcată de viduri. Al doilea tip de religiozitate este mirarea, variantă profană a extaziei, căreia Arșavir îi dedică un întreg volum - Despre mirare - însoțit de o antologie de citate pe această temă, de la filosofi și scriitori la vorbe de duh din inventarul lexical popular11. Se întîlnește în această poetică a mirării cu prietenul său din tinerețe, Eugen Ionescu, unul dintre cele mai citate și mai comentate fragmente fiind că „esența credinței nu e decît stupoarea admirativă”. Despre autorul Cîntăreței chele va scrie că își exorcizează în literatură „anxietățile, angoasele, frica de moarte cel terorizau și l-au terorizat și la vîrsta senectuții, negăsind leac ororilor lumii, privind 9 Lui Eugen Ionescu propovăduind apocaliptic că „Nu trebuie să te agăți de nimic”, îi va replica prietenește „Ba da. De iubire” (Acterian, 1994: 116). 10 În prefața la ultima ediție a jurnalului, Bedros Horasangian prezintă foarte sugestiv religiozitatea prietenului său: „a fost și a rămas atașat unui puternic Dumnezeu de uz personal, fără spectaculoase gesturi exterioare” (Acterian, 2008: 12). 11 Florin Faifer considera această atitudine definitorie pentru spiritul mai vîrstnicului său prieten: „Nimic mai la locul lui, în monoloagele filosoficești din filele de jurnal ale lui Arșavir Acterian, decît semnul mirării” (Acterian, 2008: 18). 344 însă tot zbuciumul omenesc cu ochi de mirare”. Efectul acestei atitudini este un anumit tip de înțelepciune și armonizare cu datele existenței: „Rod al unei experiențe limită, mirarea e și izvor al cunoașterii din care sorb copiii spre a se descurca în lume, punînd întruna întrebări și așteptînd răspunsuri pe care uneori nu le obțin” (Cioran, Eliade, Ionesco: 88). Va considera că „simțul minunii” trebuie adăugat simțurilor consacrate, comentînd înrudirea etimologică a lui mirare cu miracol și subscriind la aserțiunea lui Rudolf Otto, conform căreia „miracolul e copilul preferat al credinței” (sau, pe aceeași coordonată, că „misticismul este, în esența sa și înainte de orice, o teologie a lui mirum, a lui cu totul altceva”). Mirarea nu are conotații tragice, menținînd ființa umană într-o stare de echilibru între profan și sacru, între văzut și nevăzut, făcînd-o să-și conștientizeze nimicnicia în comparație cu marea lucrare divină: „De la o vreme - din ce în ce mai insistent - am o senzație accentuată a irealității lucrurilor, oamenilor, a vieții mele în mijlocul lucrurilor și oamenilor. Întocmai ca pe vremea tinereții mele. Merg pe stradă și mă mir întruna de ceea ce văd, de faptul că exist, că mai exist, că tot ce-mi apare în fața ochilor e totodată realitate și irealitate. Exact ce-mi scriau și E.C. și E. I.” (Acterian, 1994: 13). Prima propoziție din 22 decembrie 1989, sub năvala răsturnărilor istorice, este consemnată în același spirit: „Astăzi m-am trezit față-n față cu un miracol. Nu-mi vine să cred. Monstruosul nostru dictator și-a luat tălpășița” (Acterian, 1994: 216). Un atribut indispensabil al omului religios, modestia, variantă socială a smereniei, se regăsește în destule contexte ca o condiție a păcii cu lumea sau ca expresie a depășirii egoismului exacerbat și dăunător12. Ascuns cu multă discreție și decență în spatele frazelor despre ceilalți și despre lume, cu autoironie se declară, la un moment dat, specialist în lapalisade: „Dar ce îndrug eu aici se știe de la Adam-babadam. Înfiorătoare banalități! Mă aflu și eu în treabă, că prea sînt hodorog ca să mă ocup de treburi serioase” (Acterian, 1994: 17) sau „un cititor de rînd”, deși are lecturi diverse și bine asimilate ori chiar opinii critice întemeiate, de pildă, despre Modalitatea estetică a teatrului a lui Camil Petrescu va nota categoric: „E un fel de imbroglio teatralistic (critică teatrală destul de confuză) și teorie de teatru cu multe locuri comune, ca să nu zic banalități în materie” (Acterian, 1994: 121). Despre ceea ce scrie, în comparație cu alții pe care îi admiră, emite opinii minimalizatoare, considerîndu-se un diletant care comite „găinațuri”. Altundeva glosează despre oamenii mari ai umanității și „miriadele de anonimi”, considerînd că, de pildă, cei ce au trudit la făurirea piramidelor fără să le fie pomenit numele în vreun fel în istoria umanității sînt la fel de merituoși sau chiar mai mult față de „cei care au muncit și au ars în vanitate, ambiție și orgoliu spre a-și eterniza numele” (Acterian, 1994: 21). „Desăvîrșirea” i se pare un mit cultural la care nu subscrie, intuind zădărnicia din spatele oricărei întreprinderi umane și crezînd, ca un veritabil creștin, că nu se poate atinge decît în viața veșnică. Pe linia bine cunoscutei „Cred, Doamne, ajută necredinței mele!”, se ivesc uneori autorechizitorii dramatice, mai ales cînd încercările sînt grele: „Unde ți-e credința, 12 Numindu-l „un om iubit de Dumnezeu”, Dan C. Mihăilescu subliniază această aproape permanentă ieșire din sine a autorului nostru: „Arșavir Acterian lasă impresia că a trăit întotdeauna prin și pentru ceilalți” (Mihăilescu, 2004: 34). 345 amice, în asemenea momente? Unde e credința care să combată atari stări și să le nimicească? Unde e credința cu care te împăunezi și care ar trebui să fie un punct de sprijin absolut?” (Acterian, 1994: 72). Teama de a nu fi la înălțimea comandamentelor creștine își face și ea simțită prezența, diaristul întrebîndu-se, nu o singură dată, dacă nu cumva mimează credința. Atunci cînd moartea unor apropiați ori gîndul propriei stingeri îl ispitesc cu angoase, își reproșează că nu a atins înțelepciunea creștină pînă la capăt, dar momentele de pace nu întîrzie să apară și să confirme că se află pe drumul drept: „E cazul să spun că datorită credinței creștine moartea nu mă mai îngrozește”. Nu putea lipsi, așadar, crezul personal, menit să completeze rugăciunea inimii, repetată în paginile jurnalului: „Optez pentru credința în care adesea mă clatin [...] și mai ales pentru dragoste fără limită, anulînd în mine ura cu desăvîrșire [...]. Optez pentru Christos, care în ochii mei a fost dragoste” (Acterian, 1994: 143). Pe Cioran, certatul cu Dumnezeu, îl consideră un credincios inconștient de credința lui, iar cu ideea la modă în epoca modernă despre desacralizarea lumii polemizează sublim: „Să-ți fie frică de desacralizarea lumii - cum le este frică la nenumărați credincioși, iubitori de lucruri sacre - înseamnă să nu crezi în existența esențială a sacrului” (Acterian, 1994: 87). Prin urmare, creștinismul și cultura sînt două lecții esențiale despre moarte pe care Arșavir Acterian le-a asimilat într-un mod fericit, încît nu surprinde o afirmație din 1987 care-i dovedește pregătirea spirituală și seninătatea aproape desăvîrșită în fața marii treceri : „Pe zi ce trece devin mai puțin legat de lucrurile dimprejur, mai liber, mai detașat. Sînt gata de a pleca în marea călătorie” (Acterian, 1994: 167). Bibliografie Acterian, Arșavir, 2008, Jurnal, Editura Humanitas, București Acterian, Arșavir, 2003, Cioran, Eliade, Ionesco, Editura Eikon, Cluj-Napoca Acterian, Arșavir, 1996, Despre mirare, Editura Ararat, București Acterian, Arșavir, 1996, Portrete și trei amintiri de pușcăriaș, Editura Ararat, București Acterian, Arșavir, 1994, Cum am devenit creștin, Editura Harisma, București Acterian, Arșavir, 1994, Jurnal în căutarea lui Dumnezeu, Institutul European, Iași Acterian, Arșavir, 1992, Privilegiați și năpăstuiți, Institutul European, Iași Faifer, Florin, 2006, Arșavir Acterian — o cuceritoare modestie, în Convorbiri literare, septembrie, nr. 9; 2006, Un tînăr ... octogenar, în Convorbiri literare, noiembrie, nr. 11; 2007, Arșavir — ultimul anotimp, în Convorbiri literare, august, nr. 8 Mihăilescu, Dan C., 2004, Continuare la Cartea ratărilor și Îmblînzirea memoriei în Literatura română în postceaușism, vol. I, Editura Polirom , Iași, p. 27-40 346 O posibilă sintaxă a imaginarului religios naumian Gheorghe MANOLACHE „Le credo” de Naum est issu, selon Dan Mănucă (1971), d'un „manicheisme d'origine biblique, tres accesible et frequemment invoque, le couple Bon-Mal soutenant systematiquement tous ses vers” (105). Toutcomme Horace, Anton Naum ne pouvait etre un poete religieux dans le sens dogmatique, son manicheisme combinant le style d'Horace avec des elements robustes antidotes du christianisme paysan. De cette „hybridation” va naître la theorie classique de Naum de “quod satis est” et de l'egalite de condition sociale, historique etc. Le Bon et le Mal sont pour Naum des principes qui etablissent „les âges” dans un „ cycle a recours de l 'histoire”. „Le manicheisme d'origine biblique ” mis par Dan Mănucă a la base du fond chretien de la poesie de Naum, (re)actualise en fonction des reperes de son epoque, est, en fait, un equivalent du „dualisme antagonique” du „christianisme primitif”. Romulus Vulcănescu (1985) soutient l'idee de la presence dans notre mythologie de la rupture „des dieux freres” sous l'influence chretienne, dans „les deux non-freres”: le Bon-frere et le Mauvais-frere”. Romulus Vulcănescu (1985) croit qu'entre „les dieux non-freres”, dans le christianisme, se donne une lutte theocratique pour la priorite, „entre le principe du Bon et du Mal”, „de l'opposition entre les entites ontologiques de type uranique et chtonique, entre l'instauration de l'ordre complete inherente a la deification — selon le tableau ci-dessus — et de l'ordre partielle, apparente du demonologisation” (231), presente dans le deuxieme tableau du poeme et, surtout, en AEGRI SOMNIA. La nuit cosmique anticipe la restructuration lente, la re-cosmogonie etendue dont Romulus Vulcănescu en ecrivait (1985). Les vers assumes comme support de la permanence d'une vision chretien-archaique, dominantes chez Anton Naum, nous dirigent vers les images stereotypiques du cosmos traditionnel paysan dans lequel l'homme projette se sent organiquement et definitivement integre. „Cosmo-graphique”, l'homo Carpathicus du poeme NOX ERAT, quoique „tombe” dans „la haine du peche des ancetres”, s'endort protege — „secret”, „ cache”, „couvert” — avec les elements de son espace sacre, un complexe de noyaux topographiques, generateurs des „modeles culturels” de type mythiques. Un espace (con)centrique-reticulaire, (con)centre sur des formes de relief capables d'offrir la securite historique, religieuse sociale etc. „Les bois mysterieux”, „le lac aux hauts rivages”, refletant dans les vagues les feux stellaires; „les montagnes noirs au loin” sont les reseaux concentriques qu'on reconnaît aussi dans la „mandala” d'Eminescu. Un inventaire des „topoi antiques greco-latins” et de ceux „chretien-primitifs” dans la poesie de l'epoque, et d'Anton Naum, particulierement, fait la preuve de la predisposition pour la double hypostase dont on s'en souvenait: la garde de la signification traditionnelle greco-latine et son reinvestissment avec les elements ulterieurs de la spiritualite chretienne. 347 Au-dela de tout „inventaire” possible des elements conscients et inconscients, qui nourissent le tissu imaginaire du texte poetique de Naum et qui lui permet d'etre tel qu'il est, au-dela de „la prise en consideration ” de „l 'ordre” et du caractere de leur image, volontairement ou non de leur organisation, on redecouvre la syntaxe de l'imaginaire de Naum, comprise comme type de gouvernement du regime de son ecriture. La poesie de type romantique de Naum est attiree par l'imaginaire du systeme ganglionnaire, en etant la zone des sentiments, de l'exaltation, des passions, de l'amour et de la religion et aussi de la volupte et de la cruaute. Dans cet univers ganglionnaire les bons et les mauvais demons se luttent, et en meme temps on y reconnaît le spectacle grandiose et effrayant des civilisations qui naissent et renaissent, au-pres du peche ancestral et de la mort qui se disputent la regne de l'humanite. En conclusion, selon Anton aum, ce systeme ganglionnaire est „la terre inconnue de l'inconscient qui s'etend jusqu'au fond de l'etre humain” et que celui-ci ne peut pas „maîtriser, car le fond, son centre ne se trouve pas a l'interieur, mais a l'exterieur, “dans les cieux”. D'ou la permanente preoccupation poetique de Naum pour la representation de l'homme entre le sommeil et la veille, comme etre autonome (adamythique), diurne, et comme l'habitant nocturne, somnambule de l'univers dans lequel palpitent „les immenses rythmes sideraux”. Dincolo de orice posibilă „inventariere” a reprelor conștiente și (in)conștiente, care orientează urzeala imagistică a textului poetic naumian și îi îngăduie să fie ceea ce este, dincolo de „luarea în considerare” a „ordinii” și a modului în care ele apar și se organizează -voluntar sau (in)voluntar-, (re)descoperim sintaxa imaginarului religios naumian, înțeleasă ca tip de guvernare a regimului scriiturii sale. În spiritul alegațiilor lui Jean Burgos (1988) avertizăm că este în joc o sintaxă cu totul specială ce domină raporturile dintre „formele pline și semnificante în primul rînd prin ele însele”; o sintaxă ce precizează „determinările imaginilor-simboluri”, conferindu-le o „funcție” și astfel, „particularizîndu-le”. În cazul lui Anton Naum o atare sintaxă provoacă apariția unor „scheme cu rol de orientare” spre anumite grupări ale imaginilor, spre a permite accesul la „convergența acestor scheme”, în ciuda „eterogenității și a polivalenței imaginilor de care sînt legate”. O sintaxă care permite să „raportăm această convergență la permanența marilor scheme de organizare”, pornind direct din anumite „tendințe vitale”, proprii „imaginilor creatoare”; o sintaxă ce stabilește coerența imaginarului religios naumian. Așa se explică faptul că pentru un interpret al scriiturii junimiste ca Dan Mănucă (1971), „imaginea împrumutată din Biblie”, „limbajul impregnat de citatul ori aluzia religioasă” (căință, muritor, har, îngeri, milostivire, păcat, Sion, Babilon, ora judecății, fărădelege, Iov, heruvim, Golgotha, profeți) sînt doar cîteva din numeroasele imagini creatoare care, odată intrate în componența imaginarului său religios, caracterizează definitiv poezia lui Anton Naum (113). Imaginea de factură biblică, dintr-un poem ca Ideal, provine atît din pulsiuni care tind, spontan, să recidiveze într-un limbaj religios, cît și din presiuni dogmatice, de sorginte greco-latină, care le remodelează neîncetat semnificațiile referențiale -ambele conjugîndu-se într-o forță care este tocmai rezultatul lor. 348 Pentru că în opțiunea lui Anton Naum imaginea religioasă este, de regulă, „un loc de instaurare, un punct de plecare”, cum ar spune Jean Burgos (1988), acel element viu ce o „poartă dincolo de ceea ce enunță” (104). Acest tip de imagine apocaliptică, acceptată de Anton Naum ca simboliza(n)t concret, ce își extrage deplina ei realitate din cosmic, poetic și oniric (Ricoeur 1960: 18) nu reprezintă decît ceea ce Burgos considera drept jumătatea vizibilă a simbolului -a cărui cealaltă jumătate este „simbolizatul”-, la care el trimite și împreună cu care dobîndește o „semnificație” (Burgos, 1988: 104-105). Liniile de forță - clasice, în principal, dar și romantice - ale poemelor naumiene, de-alungul cărora se formează și (de)formează imaginile, se definesc unele în raport cu celelalte spre a converge către „sensul ultim” al textului. In acord cu sintagma lui Burgos, de spațiu poetic în devenire, ar fi vorba, nu atît de „spațiu parcurs”, cît de unul „plin de mesaje”. Cu ajutorul acestor „linii de forță”, imaginile se reorganizează, după o regulă apropiată celei din sistemul simpatico-ganglionar al lui Johann Chr. Reil, urzind „pînza textului naumian” pînă într-atît, încît aceeași imagine va funcționa în rețele ganglionar-vegetative, diferite, iar unele „schimburi” sau „metamorfoze” vor trece dintr-o rețea într-alta spre a „dubla” schimburile și metamorfozele lineare ale acestui „sistem ganglionar”. Acceptat în acord cu optica romanticilor vremii, ca sistem bipolar-dianmic, omului naumian nu-i va fi refuzat nici ceea ce ține de trupul sideric, cerebral, eteric și nici ceea ce aparține trupului adamitic, elementar, ganglionar. Potrivit Richardei Hutch (1983), acest sistem ganglionar-vegetativ ar putea fi numit și sistem romantic, iar istoria romantismului o revoltă a sistemului ganglionar împotriva celui cerebral, începînd cu „reclamarea egalității, continuînd cu înfrîngerea sistemului ganglionar devenit astfel din nou ușor subjugabil” (384). Astfel ceea ce se acceptă că ar ține de poezia de factură romantică a lui Naum este atras de imaginarul „sistemului ganglionar”, ca zonă a sentimentelor, a exaltării, a pasiunilor, a iubirii și a religiei dar și a voluptății și a cruzimii. In acest univers ganglionar genii bune și demoni răi se înfruntă, după cum tot aici se poate recunoaște grandiosul și înspăimîntătorul spectacol al civilizațiilor care se nasc și renasc, alături de/împreună cu păcatul strămoșesc și „moartea ce își dispută stăpînirea asupra omenirii”. * „Cadrul arhaic”, în egală măsură panatenaic și cosmist-mitologic, „felul rafinat de religiozitate și de malancolie” a celor mai multe dintre poemele definitivate între anii 1878-1890 constituie, după cum semnalau N. Petrașcu (1893) și Titu Maiorescu (1894), deliciul unui „gen restrîns de cetitori”1. Atari invarianți sacerdotali, la care Anton Naum apelează -startegic, desigur- „abat” poezia de la „calea cea mare a emoțiunii generale și etern omenești” spre a o (con)duce pe 1 Referindu-se la relația vitală dintre „publicul nostru cititor” și „literatură”, N. Petrașcu (1893) era convins că, în ceea ce ne privește, între acești doi factori nu există un „raport de alimentare” și de suținere reciprocă. „Vorbind la dreptul, noi n-am avut și n-avem public cititor” (12). 349 „poteca” îngustă a unor „predilecțiuni prea individuale” (Maiorescu, 1894: 34) instaurînd, ca atare, un clivaj între gîndire și sentiment. În urma acestui „divorț”, sentimentul rămîne „stăpîn pe suflet” (Petrașcu, 1893: 121). Ceea ce nu se știe decît parțial, este faptul că Anton Naum investește în acest „diletantism în înțelesul deplin al cuvîntului” (Petrașcu, 1893: 123) și o anume modalitate de a-i recompensa - cu „emoții dezinteresate” - pe cei fideli „aventurii sale lirice”, confirmate în contemplări («mirări»!) ale „naturelor sale de artist” și întîrzieri hipnotice asupra „cotiturilor” traseului poetic propus. Un atare „traseu poetic cotit”, îmbibat de o atmosferă inconfundabilă, poartă însemnele „înălțimii”, pe care se cuvine a le aproxima prin azimutele „noii direcții” din poezia română de după 1860. Încercînd să-i fixeze un loc anume în „mișcarea noastră literară”, Titu Maiorescu îl așeza pe Anton Naum, nu în tiparele poeziei revolute, ci în „fluxul renașterii literare” de la sfîrșitul secolului al XIX-lea, ușor de recunoscut printr-o anume „originalitate” în care scriitorii noștri de frunte, pornind de la poezia poporală, s-au inspirat din viața națională și ne-au înfățișat sub forma frumosului o realitate etnică (1894: 26)2. Topografia maioresciană își recunoaște configurația și la un interpret al „scriiturii junimiste” ca Dan Mănucă (1971), care nu ezită să precizeze că „locul” lui Anton Naum „e undeva în prima jumătate a secolului [al XIX-lea], către care a și tins și căreia îi aparține cu aproape întreaga sa poezie” (105). Dincolo de atari amplasări conjuncturale, în ceea ce ne privește, optăm pentru o variantă în care Anton Naum se poate (re)găsi mai degrabă în ceea ce N. Petrașcu [Figuri literare contemporane (1893)] considera a fi o predestinată „zonă mijlocie și cuminte” a literaturii dintotdeauna. Localizată ea s-ar putea aproxima printr-o întretăiere de po(i)etici în care „literatura poporană”, „poezia patriotică” în general - înțelegînd prin ea o „rămășiță din pămîntul primitiv”, un „element original” al materiei „îmbrăcat în forma estetică a artei universale” (Maiorescu, 1892) - pot, și este bine, să își întindă o punte de aur dedesubtul căreia trebuie să trăim ca un popor, nu cu prejudecăți, dar cu principii, nu îngînfat de mîndria soartei lui, dar demn de ea, nu căutînd să ne inspirăm sentimentul slăbiciunii, ci sentimentul forței noastre juste (Petrașcu, 1893: 9). Pe scurt, un „loc legitim” și „onorabil” unde, poezia lui Anton Naum, „ca parte integrantă a ei”, ne întîmpină cu un „răsunet de iubire” pentru omenire, (Maiorescu, 1882). O partitură a unui anume imaginar poetic ce se intersectează, în modul cel mai natural cu putință, cu „umanitarismul filosofic” a ceea ce „evanghelia numește, în limba ei, împărăția lui Dumnezeu pe pămînt” (Petrașcu, 1893: 9-10). Ca atare, „elementul fundamental al liricii lui Anton Naum este credința” (Mănucă, 1971), din ea derivînd o „sumă de caracteristici secundare, între care nu 2 În opțiunea lui Titu Maiorescu (1894) „Pastelurile” și „Ostașii” lui Alecsandri , „Poveștile“ și „Amintirile” lui Creangă, „Poesiile” lui Eminescu (... ) sînt „manifestările acestei epoci de renaștere literară”(1894: 26). 350 cel mai puțin important este modernismul”(105). Fenomenul a fost remarcat însă, de la bun început, cu apropae un secol în devans, de către N. Petrașcu (1893) atunci cînd încerca să-l încadreze pe Anton Naum în tiparul general al unui „mod de simțire și de gîndire al epocii”, recunoscut în nota lui specifică de scepticism -o îndoială despre tot, și cu dînsa un fel de lîncezeală în inimă, un fel de tristeță în cuget (1893: 120) - pe care Anton Naum l-a „reprodus”, cu „nota talentului său”. (Rea)ducem în atenție un „fragment” în care, acest pe nedrept uitat interpret al însemnelor modernismului, pledează pentru contaminarile reciproce: Plecat de acasă ca noi toți, cu un întreg bagaj de credințe ingenui, mistice, entuziaste, și întînindu-se în drumul său cu scepticismul, acest șarpe ce înconjură sufletul nostru, i se învenină gîndirea și renunță deci la cercetarea adevărului în sine, la dezvăluirea tainelor între univers și om. Atunci firea sa de poet neavînd încotro, se retrase într-un unghi al naturei, se aruncă în brațele unui lirism ademenitor, în brațele artei în sine, în sclipirile momentane ale unui ideal, în căldura vieții intime, și începu să cînte acolo în poesie, cum ar cînta un artist îmbătat de sunetul instrumentului său, uitînd grijile, suferințele și amărăciunile vieții (Petrașcu, 1893: 121). Spre deosebire de mai toți poeții vremii „ajunși pesimiști prin scepticismul modern”, Anton Naum „nu a căutat liman gîndirii sale” (Petrașcu, 1893: 122), nici în istorie, nici în trecut, repere folosite de el doar ca pretext pitoresc ori ca „efect de onomastică și toponimie” (Vianu, 1985) și, nu în cele din urmă, ca o simplă „ilusie de perspectivă”. Pentru că, în accepția unui Dan Mănucă (1971), „credo”-ul naumian izvorăște dintr-un „manicheism de esență biblică, foarte transparent și frecvent invocat, perechea Bine-Rău susținînd sistematic toate versurile sale” (105). Horațian tipic, Anton Naum nu putea fi însă un poet religios în înțeles dogmatic, maniheismul său - de care vorbea Dan Mănucă - îmbinînd ecelectic pietismul staționar cu elementele robuste ale creștinismului poporan. În și din această „hibridizare religioasă” se va naște premisa clasică naumiană a lui „quod satis est” și a humanitarismului de condiție socială, istorică etc. Pentru că Binele și Răul îi apar lui Naum ca principii structurante ale „vîrstelor” într-un „ciclu recursiv al istoriei”. Recent, Northrop Frye (1999) prin Marele Cod. Biblia și literatura (re)aducea în discuție dihotomia lui Gianbattista Vico între vîrstele ciclului istoric și limbaje (langages), ca moduri de expresie verbală. Celor trei „vîrste” ale unui „ciclu istoric”, despre care amintește Vico, - „vîrsta divină sau a credinței”, „vîrsta eroică sau a aristocrației”, „vîrsta poporului” - aflate într-un proces dialectic, aproximat ca, un ricorso permanent, prin care se pune în mișcare întregul proces istoric, le-ar corespunde trei moduri de expresie verbală, trei limbaje, trei moduri de scriere: divin/hieroglific (în termenii lui Frye), eroic (nobil)/hieratic (în accepția aceluiași Frye) și popular/demotic (în varianta propusă de N.Frye ). Cu precizarea că pentru Vico «faza hieroglifică» înseamnă o folosire „poetică” a 351 limbajului; «faza hieratică» este „esențial alegorică”; iar «faza demotică» rămîne „descriptivă” (Frye, 1999: 33)3. In faza hieroglifică (poetică) însă nu se realizează o distincție clară între subiect și obiect. Accentul cade, potrivit lui Frye, mai degrabă pe „sentimentul că subiectul și obiectul sînt legate de o putere sau o energie comună”(1999: 34) în sensul că unele „cuvinte” confirmă această energie comună atît personalității umane cît și mediului natural. Toate cuvintele, în această fază a limbajului sînt concrete, neexistînd abstracții verbale reale (35), pe considerentul că ele sînt solid ancorate în imagini fizice, legate de procese corporale sau de obiecte concrete. Iar N. Frye este convins că, „așa cum gîndim cuvintele, doar metafora este cea care poate exprima în limbă sensul acestei energii comune subiectului și obiectului” (1999: 35). In faza hieratică (alegorică), însă, accentul se va deplasa către cultural, avînd în vedere faptul că limbajul, ca o creație a unei „elite intelectuale”, va fi investit cu o „autoritate specială”, cuvintele devenind, în primul rînd, „expresia exterioară a gîndurilor și a ideilor lăuntrice” (35). Clivarea subiectului, segregația lui de obiect, face ca „reflecția”, cu conotațiile ei fizice, să treacă în „prim-planul verbal”, releifînd separația dintre „gîndire și emoție”. De această dată „abstracțiile verbale” devin posibile. Sau, în termenii lui Nothrop Frye (1999), „baza expresiei” se deplasează dinspre „mataforic” [cu înțelesul lui de „identitate a vieții, puterii sau energiei dintre om și natură”(„acesta” este „acela”)] spre „metonimic” (în sensul că „acesta” îl înlocuiește pe „acela”). Concret, cuvintele „înlocuiesc” gîndurile, devenind „expresiile exterioare”, răsfrînte, ale „realității lăuntrice”. Dar, „realitatea” nu este numai „lăuntrică”, avertizează Nothrop Frye! Iar „gîndurile” nu fac decît să indice existența unei „ordini transcendente”, de „deasupra”, cu care gîndirea poate comunica și pe care numai cuvintele o pot exprima (36). Intr-o primă concluzie a lui Frye, în această fază „metonimică” are loc o repliere din „poetic” în „dialectic”. Astfel, „limbajul metonimic” este (sau, mai bine zis, tinde să fie!)”limbaj analogic” - adică „o imitație verbală”, o reflecție a unei realități dincolo de ea înseși și o realitate ce poate fi exprimată cel mai direct prin cuvinte” (Frye, 1999). Dacă „faza metaforică” este marcată de preeminența unui magic verbal, alimentat de conștiința unei energii comune „cuvintelor” și „lucrurilor” (exprimat și controlat de cuvinte!), amintind de iradierile personalismului energetic (C. Rădulescu-Motru), în „faza metonimică”, conștiința „magicului verbal” este subliniată într-un quasi-magic inerent „ordonării secvențiale sau liniare”(40). Demoticul, ca o a treia fază („descriptivă”), debutează cu segregarea subiectului de obiect, separare în care „subiectul” se expune pe sine (prin experiența senzorială!) impactului cu o „lume obiectivă”, înțeleasă ca „ordinea din natură”. In această etapă „demotică” ne întoarcem de fapt la relația directă dintre „ordinea naturii” și „ordinea cuvintelor” (ca în faza „metaforică!”), însă, cu o netă și 3 Northrop Frye precizează că în Anatomia criticii, capitolul despre „modurile literare” este dependent de perspectiva lui Giambattista Vico referitoare la „modurile de expresie verbală”. 352 consecventă distincție între cele două, confirmînd -în cele din urmă-„imposibilitatea metafizicii”. Problema iluziei și a realității (re)ajunge astfel o chestiune axială a „demoticului” pentru că nu mai este posibil să separi complet observatul de observant. Și aceasta, întrucît observantul a devenit „parte, obiect al observației” (Frye, 1999). „Energia comună” subiectului și obiectului - care nu se lasă exprimată verbal decît printr-o anumită formă de mataforă - l-a determinat pe Anton Naum să reactiveze, în primul rînd, valențele metonimicului, ca pe o „figură de vorbire” (Frye) în care o imagine „înlocuiește” altă imagine. [Aceasta este, în realitate, tot o categorie a metaforei (Ricoeur)!]. Pentru ca, mai apoi să probeze și virtuțile analogiei și ale descripției în care „expresia verbală” înlocuiește „ceva” care, prin definiție, transcende expresia verbală corespunzătoare și/sau în care cuvîntul „înlocuiește” obiectul pe care îl descrie. Sinteza unei astfel de „alchimii” se recunoaște în ceea ce Northrop Frye (1999) aproxima prin kerygama4. Un procedeu retoric; însă „retoric într-un fel special”: o combinație de metaforic și „existențial” sau problematic, fără a mai fi un „argument disimulat prin figurație”(60). De altfel, Dan Mănucă (1971) era convins că - în volumul VERSURI (1890) - are loc o „întretăiere a planurilor” realizîndu-se un amestec singular, al „biblicului” cu „modernismul”. Sau, în termenii lui Frye, al „metonimicului” cu „demoticul”. Chiar dacă, nu totdeauna bine dozat, acest „amestec” rămîne, însă, „în cea mai mare parte original și nou în literatura română” de la acea vreme (105). Cu un termene fericit, acest „amestec singular” este un echivalent a ceea ce N. Petrașcu (1893) nu se sfia să numească diletantism total, conștient asumat de Anton Naum. Echivalent metaforic al „bibliotecii răcoroase” din „polițele căreia vorbesc atîtea nume mari”(de la profeții biblici la Horațiu, Boileau ș.a.m.d.) dar și al unei „pajiști umbroase din grădină”, ademenitoare prin pacea ei, aducătoare de poezie și visare - „un fel de bine suprem” (Petrașcu, 1893) -, acest dilentantism rămîne o caracteristică a modelului poetic naumian pe care ne vom strădui să îl reașezăm, prudent, între creștinismul țărănesc și clasicismul greco-latin. * Printre „foarte puținii creștini religioși de la Junimea din Iași, Anton Naum (alături de Ștefan Vârgolici)5 este convins, ca și Horațiu de altfel, că „valet ima summis/mutare... deus”, că acest Dumnezeu îl apără; „evlavia” și „muza” poetului fiindu-i pe plac - „Di me tuentur, dis pietas mea/ Et Musa cordi est”! De aici impresia generală, consemnată, inițial, de N. Petrașcu (1893), că „poezia d-lui Naum pare în adevăr un fel de sacerdoțiu, d-sa cîntă, cum cîntă pasărea, cum 4 Kerygma este „vehiculul a ceea ce tradiț ional se cheamă revelație”, comunicare descriptivă de la o sursă obiectivă (Biblia, Antichitatea etc. ) la un receptor subiectiv. 5 Teodor Vârgolici, autorul studiului Epopei naționale (reed. 1979) afirma (în 1876) că, deși „noi posedăm o mitologie foarte dezvoltată”, poporul crezînd și la sfîrșitul secolului al XIX-lea în „ființe supranaturale”, miturile românești „nu pot forma ele de sine o epopee națională”, ci pot servi doar ca auxiliare, ca „înfrumusețări” ale unei „tradiții istorice”. 353 strălucește floarea, fără alte preocupări, fără măcar a se gîndi la efectul ce ar putea pricinui cîntecul său în afară, nici la chipul în bine sau în rău cum ar putea fi apreciat. Pentru d-sa e numai ceea ce simte în sine. De aceea adevăratele momente fericite în viață-pe care le caută din necesitate orice fire omenească - sînt, credem, acele cînd se găsește singur cu predilecțiile sale și cînd trăiește, cum trăiau cei vechi, în tovărășia muzelor, «singure care ne voiesc binele» desăvîrșit, zice d. Naum” (123). Ca atare, un asemenea „escapism” îl va recompensa cu „un fel de bine suprem, pe care nu l-ar schimba pentru nimic în lume și niciodată” (124). Și tot el îl va determina pe ermitul Anton Naum să nu se angajeze în „speculații teologico-filosofice”, ci împărtășindu-se din fondul primitiv al creștinismului (ortodoxismului) să își (re)construiască -pe ruinele antichității greco-latine ale „cosmisului tradițional sătesc” -, în tăcere și religiozitate, un „imaginar creștin” nealterat de romantism. Chiar dacă „ardoarea devoțiunii” ori „flacăra spiritualizării” nu sînt lăsate să izbucnească necontrolat și, în ciuda acestei „corectitudini reci”, despre care glosa Iorga (1891), versurile sale par mai curînd libații închinate „în onoarea frumosului, unicul zeu rămas pe pămînt” (Petrașcu 1893: 123). Pe aceeași lungime de undă, Dan Mănucă (1971) este convins că ne-am afla, mai curînd, în fața unei idolatrii, a unui ortodoxism teluric, înghețat și hieratic, amator de decoruri apocaliptice construite cu elemente biblice tradiționale (105). Sau, într-o altă (a)proximare, ne-am regăsi în tiparul creștinismului țărănesc, de care aminteau Mircea Vulcănescu și Mircea Eliade (1980). Poema Nox erat, ce deschide volumul de Versuri (1890) este centrată pe un verset din Apocalipsă: „Și am auzit un glas puternic”, folosit de Anton Naum ca moto spre a dezveli „fața nocturnă a dumnezeirii” din poezia sa (Hocke 1998), așa cum se poate ea aproxima din urzeala structurii de rezistență a creștinismului țărănesc. Virtutea „simpatetică” a imperfectului „de conatu” (Vianu 1973), aceea de a vrăji mișcarea de o spontaneitate elementară a privirii, va dezlega enigma întrebărilor din tabloul al doilea, construit după desenul (ex)centric a unei gestici „(supra)tensionate” istoric. „Era noapte...” reia, în traducere, sintagma latină din titlul poemului Nox erat, cu scopul de a oglindi și distanța în același timp imaginea primordială a universului creștin înstrăinat în voluta unui prezent istoric desacralizat Se cuvine să precizăm că „manicheismul de esență biblică” așezat de către Dan Mănucă la temelia fondului creștin al poeziei naumiene, (re)actualizat în funcție de reperele epocii sale, este, de fapt, un echivalent al „dualismului antagonic” din „creștinismul primitiv”. Stă mărturie „depoziția” lui Romulus Vulcănescu (1985) care pleda pentru prezența -în mitologia noastră- a scindării „zeilor fărtați” (sub influența creștină!) în: Fărtatul și Nefărtatul. Romulus Vulcănescu (1985) apreciază că între „zeii nefărtați”, în creștinism, se desfășoară o luptă teocratică pentru prioritate: „între principiul Binelui și al Răului”, „al opoziției dintre 354 entitățile ontologice de factură uranică și chtonică”, între instaurea ordinii complete inerente „teologizării” - ca în tabloul naumian - și a ordinii parțiale, aparente a „demonologizării” (231), prezentă în tabloul al doilea al poemului Nox erat, și, mai ales, în Aegri somnia. Noaptea cosmică anticipă restructurarea lentă, re-cosmicizarea extinsă despre care glosa Romulus Vulcănescu (1985). Versurile asumate ca suport al permanenței unei viziuni creștin-arhaice, dominante dealtfel la Naum, conduc către imaginile stereotip(ic)e ale cosmisului tradițional sătesc în care omul proiectat de/în el se simte organic și definitiv integrat. „(Cosmo)grafic”, homo Carpathicus din poema Nox erat, deși „căzut” în „urgia păcatului strămoșesc”, adoarme ocrotit - „tăinuit”, „ascuns”, „îndosit” - împreună cu elementele definitorii ale spațiului său sacru: un complex de nuclee creștin-topografice, generatoare de „modele culturale” de tip mitic. Un spațiu reticular, (con)centrat pe forme de relief capabile să-i ofere „adamitului” securitate istorică, religioasă, socială ș.a.m.d. „Codrii tainici”, „lacul cu înalte maluri”, răsfrîngînd în valuri focurile stelare; „munții negri-n depărtare” etc. sînt arterele (con)centrice care se recunosc, dealtfel, și în „mandala” eminesciană. Timpul horal6 întreținînd senzația palingenezei unor ritmuri etnoistorice lente și a unui „mitoepism ponderat” va intra în disjuncție cu timpul istoric din tabloul următor. Deocamdată, însă ne aflăm, din perspectiva „cerurilor suprapuse”, în grația divină a „Binelui” din cel de-al „treilea cer” consacrat, în viziunea lui Anton Naum „micilor luminători” ai cerului - stelele - „candelele aprinse” de „îngerii serii”. În viziunea mitico-populară acest „al treilea cer” ar fi găurit, lăsînd lumina raiului să străbată pe pămînt, amorțind astfel durerile din „sufletul omenesc”. Împreună cu „al patrulea cer” unde „îngeri de milostivire”se roagă Dumnezeului ceresc, „în genunchi plecați”, pentru-a „lumii mîntuire”, implorînd cu „lacrimi amare”, „întîrzierea urgiei păcatului strămoșesc”, alcătuiesc un protounivers în care „pămînteanul” nu se mai simte definitiv abandonat „Răului triumfător” al timpului istoric (hodiern), prefigurînd apocalipse. În această parte a poemului, anticipîndu-se imaginarul din Aegri somnia, historia este o „dovadă” în plus despre „nestatornicia celor lumești” (Petrașcu 1893) și despre efectele devastatoare ale „răului”: moartea și războiul cu-a lor brațe de aramă/ umplînd lumea cu cadavre și victime peste samă; martirul dreptului Aristid, a înțeleptului Socrat, a lui Hristos răstignit pentru frăție și-o bună legiuire, ori osîndirea lui Galileu, obligat ca în genunchi să tăgăduiască adevărul pipăit. Rezonînd cu Eminescu, Anton Naum insistă cu obstinație asupra (în)semnelor prevestitoare de Rău, atît în ordine socială cît și în cea culturală: războaiele, robiile, 6 Romulus Vulcănescu (1985) înțelegea prin această „coordonată noologică” istoria mitică de la „substrat la adstart și la strat”, în care se desfășoară credințele, datinile și tradițiile autohtone ale românilor cu „palingeneza ritmurilor lor etnoistorice, prin revenirile lor solstițiale și echinoxiale de la un anotimp la altul în funcție de mișcarea anual-aparentă a soarelui pe cer și de rolul acesteia în viața mitică a planetelor, a animalelor, și a omului” (160). 355 distrugerea Greciei și a Romei: Mezul-evposomorit, /îmbrăcat în zale crețe, pîn în creștet oțelit/timp greoiu, făr-de dreptate, timp de josnică robie/, Mahomed, un sclav din lume cu urdiile-ncruntate/ ferecînd în lanțuri grele perduta creștinătate. Pentru „poetul-vizionar, stăpînit de suferință”, aceste (în)semne confirmă și reprezintă „înțelesul tainic”, forma lăuntrică a tot ceea ce se întîmplă în prezentul istoric. Din ceea ce el numește „istorie”, omul naumian face o perdea pentru a-și ascunde de el însuși, „lucrările Apocalipsei”, „poetul clasicist de la Junimea” (pre)văzînd toate aceste (pre)vestiri „cu trupul său spiritual” - elementul cel mai puternic reprimat al experienței, în termenii lui Northrop Frye (1995). Pe considerntul potrivit căruia, căderea descrisă în acest fragment din Nox erat este, în principal politică. O apocalipsă panoramică așadar, avînd în centru viziunea unor evenimente istorice (re)activate, cedează treptat, spre final, în fața celei de-a doua - apocalipsa participativă, care o secundează permanent. (Re)aducerea în prim-plan a nivelului superior al unei naturi de factură paradisiacă, (pre)figurînd salvarea, confirmă preferința poetului religios de la Junimea pentru o cultură creștin (ortodoxă) recunoscută în preeminența imagisticii biblice: ... era soarele lucios/ înălțînd pe-un cer albastru discul său cel luminos/, iar pe pajiștea-nverzită unde taurii mugeau/ pășteau turmele pestrițe, iar păstorii buciumau.../ Tot învie... codrii tainici ascultau cu fericire/, cîntăreții lor măieștri cu -a lor dulce ciripire (1890: 6). Într-un atare context, Răul mai poate fi doar sugerat (ca și în primul tablou de altfel!) prin imaginea demonică a „buhnei urîcioase” și a „șoimului răgușit”. Northrop Frye, analizînd figurile maternal-demonice din Biblie, amintea, printre altele, și de legenda lui Lilith, prima soție a lui Adam, „o nălucă a nopții, probabil de origine sumeriană”, menționată în Isaia (34: 14) sub metafora de „bufniță țipătoare”. După cum se știe Lilith a fost se pare „mama demonilor sau a spiritelor false” și a avut o carieră înfloritoare în romantism, regăsind-o atît în Faust-ul lui Goethe cît și în romanul lui George MacDonald (Frye, 1999: 179-180). În ciuda reperelor revolute ale topografiei romantice pașoptiste, poemul Nox erat reține atenția tocmai prin recursul permanent la imaginarul creștinismului primar, (re)găsit în resuscitarea cosmistă a lumii. Analizînd fenomenul românesc al „creștinismului cosmic”, Mircea Eliade era convins că, „în folclorul religios românesc, creștinismul nu este al bisericii. Una din caracteristicile creștinismului țărănesc al românilor și al Europei orientale este prezența a numeroase elemente religioase „păgîne”, arhaice, cîteodată abia creștinizate. Este vorba de o nouă creație religioasă, proprie sud-estului european, pe care el a numit-o „creștinism cosmic”, pentru că, pe de o parte, ea proiectază misterul cristologic asupra naturii întregi, iar pe de altă parte, neglijează elemetele istorice ale creștinismului, insistînd, și asupra „dimensiunii liturgice” a existenței omului în lume (Eliade 1980: 246). Richarda Huch (1974) în secvențele Vechea religie (280-293), Fața nocturnă a literaturii și catolicismului romantic (474-499) considera că romanticii și-au propus un intinerariu în care spiritul lor de investigație, depășind toate limitele 356 autorității și ale tradiției, îndrăznind chiar a concepe «ideea unei noi religii», a sfîrșit prin a se refugia în portul vechii religii creștine (catolice în cazul romanticilor apuseni sau ortodoxe în cel al răsăritenilor). Referitor la „noua religie”, Friedrich Schlegel (1983) socotea că ea ar trebuit susținută, firesc, de o „nouă mitologie”. Recursul la trecutul nostru medieval și creștin a făcut din romantismul românesc, așa cum îl percepem noi în compania unui poet ca Anton Naum, un „ev mediu renăscut”. Cît de firesc este, că odată cu Faust și Gotz, odată cu sacrul Feme, se reîntorceau acum Dumnezeu, diavolul și toți însoțitorii lor! Avem a face cu o Renaștere ca aceea din secolul al XV-lea - consideră Richarda Huch (1974) - cu deosebirea că în Renaștere reînviase antichitatea, pentru că oamenii se desprinseseră de idealurile medievale, iar în Romantism „renăștea evul mediu” (283). Pentru un poet ca Anton Naum „mitologia antică” și „noua lui mitologie creștină, medievală” sînt partituri recurente, pe care omenirea încearcă să le contopească într-un nou Ideal (1890). Așa se explică și apariția la Junimea ieșeană a unui autor contemplativ ca Naum, urmînd generației pașoptiste, eminamente activă, „trăitoare, precumpănitor, în exterior”. De aici o anume înțelegere plină de simpatie și admirație pentru acea epocă, regăsită, după cum se știe, și la Mihai Eminescu. În ceea ce privește imaginarul creștinismul din poezia lui Anton Naum, acestase recunoaște, simultan, într-o concepție filosofică, o atitudine etică și un anume comportament etnocultural. Reprezentată ideoplastic prin „limbaj analogic”, metafore și simboluri sacraliza(n)te, această formă particulară de cosmism, diferită structural de „panteism”-ul eminescian, relevă -din plin-„armonie” și „participare” (Conta), pledînd pentru acordul ultim al destinului uman cu destinul cosmic. Este punctul în care o astfel de poetică decide să se despartă de acosmismul romnatic al vremii, în speță de acosmismul filosofic eminescian. Cu mențiunea că omul naumian se situează, de regulă, în interiorul acestui univers sacraliza(n)t, contaminîndu-se de bunătatea demiurgului creator. Cel eminescian, în schimb, se (re)așează în afara lumii în care a fost creat, pe motivul că aceasta se arată ca o lume luată în posesie de un demiurg rău. Astfel, omul eminescian, (con)substanțial cu divinitatea transcendentă, - cum ar spune Romulus Vulcănescu - este, prin aceasta, superior demiurgului și, ca atare poate să se elibereze prin gnoză, de influența lui. Anton Naum rămîne însă, prizonierul „practicii” creștinismului (un „practicant al ortodoxiei”!) și din această cauză, refuză disputa filosofică de principiu, rămînînd captiv în lanțurile dogmei7. Ca un „creștin religios” ce era (Panu, 1971) el explică, traducînd poetic, „fenomenele” cu privire la om și lume (Panu, 1971) prin filtrul doctrinei creștine (ortodoxe), ezitînd, de cele mai multe ori, între dualismul 7 Amintindu-și de „credința ce primisese(m) în casa părintească”, Anton Naum se căiește de înstrăinarea lui de „Legea” în care a fost „crescut” de „maica sa iubită”. O astfel de „educație creștină” i-a oferit „speranța sfîntă, în suflet zîmbitoare;/ izvorul mîngîierei cereasca așteptare/ ce prunc am fost avut!” (Aegri somnia, 1890: 18). 357 anatgonic al creștinismului țărănesc (primitiv) și/sau manicheism. Ca reper al „sintezei junimiste” el poate fi localizat între: mazdeism, creștinism și budism (Panu, 1971 (I): 234). Să mai notăm și că, în tradiția teomahiei creștin-populare, „kalofilia Binelui” este astuțios asaltată de „askimofobia Răului” în care poetul vedea „sîmburele durerei” proprii și a „nefericirii lumii”. Richarda Huch (1974) abordînd statusul omului în concepția romantică despre lume (378-398) nu uita să sublinieze că: omul ca imagine a Domnului este trinitate. Ca imagine a universului, este dualitate închisă, într-o entitate terță. Ca imagine a pămîntului este magnet cu doi poli. Omul este ca și universul o unitate, dar o unitate divizată : «Dacă trupul și sufletul ar fi una atunci n-ar avea loc nici un fel de acțiune reciprocă». Omul este tocmai o trinitate. Dacă vechiul dualism ( potrivit căruia spiritul este un străin, închis în corp, pe care nu mai moartea îl poate elibera din închisoare) nu mai subzistă, omul mai este în schimb conceput ca o ființă care cuprinde în sine contradicțiile, situate, precum polii, pe o dreaptă pornind din centru și dezvoltîndu-se în direcții opuse (378). Ilustrativ, pentru acordul cu ideea de unitate divizată, este poemul în zece cînturi Aegri somnia (1890: 11-61) în al cărui exordiu ni se propune și o primă „scenarizare” a dualismului dialectic .Poemul este construit pe schema religioasă a raportului dintre termenii dualismului antagonic, în sensul că fiecare este reversul celuilalt, odată cu înfiltrarea îndoielii ca vină modern(ist)ă a pozitivismului. „Trickster-ul pozitivismului” reactivează mitul „înșelătorului” care, sub masca progresului științific, aduce în lume „domnia Răului”. Acest „demon al îndoielii” pare „mai înfometat” chiar decît Creatorul, a cărui operă o „virusează”. I.P. Culianu (1981) consideră că el este posesorul unei „impulsive și necontrolate răutăți”. Atfel, „iarba zmălțuită” este întinată de o „ființă schilogită” -un greier ce „tot țipă răgușit”; apele sînt tulburate de „broasca oloagă și fără de sînge”, amenințată de șarpe; „larva urîcioasă” îmbăloșează roua florilor; bufnița cîrnă, cu „căngile ascuțite”, planează prin umbră aducînd fiorul morții ș.a.m.d. Așa cum s-a putut observa și din scrisoarea lui George Panu către Iacob Negruzzi (Paris, 1876, ian. 2), „veacul” anatemizat de colegul său de la Sainte Barbe era marcat de asaltul general al „științelor pozitive”: Astăzi se caută a se intra în istorie - sublinează Panu [1931 (I)] - nu prin considerații a priori, ce avînd un instrument științific în mînă cu care se începe a cerceta omenirea nu în totalitatea ei, ce în deosebitele și particulările ei manifestări, rămînînd ca pe urmă, după ce se va stabili pe bază științifică aceste deosebite părți, să se facă cercarea de a se scoate legile generale./.../Prin urmare, poate dl. Naum să se sălăjluiască în sînul lui Boileau, să fie sigur că nu-l voiu ruga niciodată să-și înmoaie vîrful degetelui în apă, ca să-mi atingă buzele mele aprinse” (Arhip și Văcariu, 1973: 173-174). Poetic însă, orișice estravaganță, care pentru un medic ar fi un fenomen patologic, este permisă pentru cuvîntul ce este poezie” - conchide „împăciuitor” pozitivistul Panu. Și pentru un cercetător asiduu al fenomenului literar junimst ca Dan Mănucă este cotată ca fiind „ciudată această aversiune” a bursierului ce studiase în „Franța 358 epocii pozitiviste”.O atare mentalitate conservatoare „de boier moldovean de pe la 1800”, care a citit cîte ceva din „raționalismul francez și din Voltaire”, de a condamna știința de pe pozițiile dogmatice ale religiei creștin-ortodoxe i se părea lui Dan Mănucă a fi imputabilă. Dincolo de aceste „apostrofări” însă, poemul Aegri somnia rămîne o prelucrare a motivului căilor mirifice de circulație în cosmos. Romulus Vulcănescu (1985) preciza că datinile și tradițiile noastre „consemnează” prezența în cosmos și în unele zone ale lui, a unor „căi mirifice” de circulație a zeilor, semizeilor, demonilor, eroilor și chiar a unor oameni de rînd. În cazul poemului Aegri somnia este vorba de căile ce înlesnesc comunicația între cosmos și pămînt, diferențiate calitativ prin categoriile istorice de cultură și de eroi civilizatori care viețuiesc pe linia acestei spirale: - de la „Halia străbună și Latinum-ul Antic”, cu „religiunea Venus: templul păgînătăței/ și peste ea Maria -roza creștinătății” (1880: 22) la Ierusalimul jalnic, cetate părăsită/ și, pentru todeauna de-acuma văduvită/ de blînd mirele tău! (1880: 42) și pînă la „Polonia, ...cadavru! o nație creștină/de alți creștini pe cruce redusă în ruină!... dintre nații, /își duce crucea sa cucernică martiră, în haină sfîșiată, /Ca Hrist spre Golgota!... cor trist în negru doliu-proscrisă (1890: 60). Ca și în tradiția populară, această aventură „în spirala-nfricoșată” a civilizațiilor și credințelor, solicită o anume inițiere. Aceasta va fi realizată de gemelarul Binelui: un daimon conciliant, Daimonul ce-l va iniția, dealtfel, pe poet în spirala „deșertăciunii deșertăciunilor”: zadarnic omul cată ce nimeni nu știe,/ fatala sa gîndire devine-o ironie/ o crudă fărădelege; /din munca sa nespusă și oarba sa cătare/ ce-și dă și zi și noapte cu-atîta-nverșunare/ nimica nu s-alege!(1890: 43). El este echivalentul unei semidivinități mitice a cărei prezență îl remodelează ontologic și-l face să-și înțeleagă și să-și domine slăbiciunile, mai ales „îndoiala”, „necredința”. Ca și în cazul poemului Nox erat, acest daimon este o făptură bivalentă, care exprimă un dualism convertibil între cei doi poli ai lui, o dedublare ontologică, specifică „fractrocrației demiurgice a Fărtatului și Nefărtatului” (Vulcănescu, 1985: 309). Daimonul naumian - „o stea căzută”, “deslipită din bolta albăstruie” care ia o formă măreață, zîmbitoare/ ca îngerii întocma cu aripi zburătoare/cu ochi pătrunzători/ființă-aeriană din lumi necunoscute /a totulștiutor (1890: 21) - reflectă antinomiile prin o serie de „conciliații”. De aceea el poate fi, cînd bun, cînd rău, fără ca prin aceasta să ajungă la un monism irezolut. Romulus Vulcănescu (1985) opinează că, în ambele cazuri, bunătatea sau răutatea daimonului este călăuzită de principii morale opuse; nu însă și exclusive. De aceea daimonul mai mult inspiră, protejează și dinamizează cîntarea poetului, fără a-i provoca indiferență sau dezechilibre, acționînd în cadrul unei libertăți concepute în spiritual ordinei și al creației, specifice Dumnezeului nostru creștin. Riturile de călătorie în spirală pe axa Istoriei universale, de la un nivel la altul (Roma, Egipt, Atena, Ierusalim, Caucaz, Walhala, Spania, Polonia), de la o formă hierocosmică la alta, sînt condiționate de presiunea timpului horal care fagocitează 359 timpul istoric, de unde și „sentimentul de zădărnicie în fața imensului cimitir al Istoriei” (Vianu, 1985: 188). Această călătorie în spirală, într-o ordine istorică prestabilită, amintește de drumul funerar, bine trasat în tradiția creștin-țărănească. Este în joc o purificare totală a eroilor exemplari ai acestor civilizații, pe drumul funerar al istoriei universale, înainte de a-i fi distrusă și ultima verigă (cea modernă!) a civilizației pozitiviste a vremii. Cu o necesară și ultimă precizare: poemul Aegri somnia, apărut în broșură separată încă din 1876 este contemporan poemei Memento mori (1872) și, ca atare, era firesc să regăsim în text și unele registre comune imaginarului romantic al vremii. Numai că Aegri somnia propune o călătorie rituală, nu atît pe „spirala logaritmică” a Istoriei, ci pe una „liberă” și „cosmică”, flexibilă, capabilă să se „alungească” sau să se „scurteze” în funcție de semnificația călătoriei pe axa Bine-Rău. Ajunsă la „sfîrșit/ - și lungă a fost calea! -”, „spirala-nfricoșată” îl abandonează pe „nefericitul poet” durerii care „cu moartea se va stînge, căci moartea-i mîngîiere/, poet nefericit” (1890: 62). * În concluzie, în viziunea lui Anton Naum, acest sistem ganglionar ține de „tărîmul necunoscut al inconștientului care se întinde pînă la miezul ființei omului” și pe care acesta nu-l poate „stăpîni”, findcă miezul (centrul) său nu se află înăuntru, ci înafară, „în ceruri”. De aici și o permanentă preocupare poetică a lui Naum de a înfățișa omul între somnie și veghe, atît ca ființă autonomă (adamitică), diurnă, cît și ca locuitoare nocturnă, somnambulică a universului în care pulsează „uriașele ritmuri siderice”. Bibliografie Arhip, Ion;Văcariu, Dumitru (ed.), 1973, Junimea și junimiștii, Iași, Editura Junimea Burgos, Jean, 1988, Pentru o poetică a imaginarului, București, Editura Univers Frye, Northrop, 1979, Anatomia criticii, București, Editura Univers Frye, Northrop, 1999, Marele Cod. Biblia și literatura, București, Ediura Atlas Huch, Richarda, 1974, Romantismul german, București, Editura Univers Maiorescu, Titu, 1966, Critice, București, Editura Minerva Mănucă, Dan, 1975, Scriitori junimiști, Iași, Editura Junimea Naum, Anton, 1890, Versuri, Iași, Tipografia Națională Panu, George, 1971, Amintiri de la Junimea din Iași, București, Editura Minerva Petrașcu, N, 1893, Figuri literare contemporane, București, Editura Stabiliment Grafic, Socec Vianu, Tudor; Cioculescu, Șerban; Streinu, Vladimir, 1985, Istoria literaturii române moderne, București, Editura Eminescu Vulcănescu, Romulus, 1944, Fenomenul horal, Craiova, Editura Ramuri Vulcănescu, Romulus, 1985, Mitologie română, București, Editura Academiei 360 Forme contemporane ale sacralității în literatură Călin BÎRLEANU The three parts of the novel Orbitor cannot be analized as a whole in the absence of some elements related to psychic or spirituality. The psychological or theological influences, to name only two of them, are combining in the trilogy in order to form a literary corpus, both dense and fertile, where androgyns and angels, saints and deamons, earth and sky, complete each other, sometimes even to the limit of confusion. Reamintirea prozei cărtăresciene trece de barierele evenimențiale ale realității trăite sau chiar imaginate, accesînd un fond mitic de informații, cu surse antropologice și arhetipale. Viziunea textului cuprinde totul: „... căci limbajul n-a apărut decît ca sublimarea emoțiilor, pe pămîntul fosilizat al fricii, dragostei și urii adevărate, față de care ce numim noi astăzi așa nu sînt doar umbre ale umbrelor, ci mult mai rău: trădări, strîmbări, etimologii siluite. Căci nu vom mai orăcăi niciodată din răsputeri, nici în torturi, nici în disperarea lui Iov, cum am făcut-o-n pruncie, și nu vom reuși, nu ni se va da, orice-am face, harul de a-l iubi pe Dumnezeu cu pasiunea rătăcită, pustiitoare, cu care ne-am iubit o dată mama, cînd dragostea nu era numai dragoste și noi nu eram numai noi, și mama nu era numai mama. Esența esenței sacrului: reamintirea. Memoria care precede memoria.” (Cărtărescu, 2002: 326) Unul dintre cele mai captivante fragmente regăsite în Aripa stîngă, reluat și dezvoltat în celelalte volume, este o adevărată „coborîre în timp” (Ștefănescu 2005: 915). Acest proces inițiatic cu trăsături mitice reconstruiește fidel dictonul cărtărescian, „orice descoperire e o rememorare” (Cărtărescu, 2002: 73), istoria strămoșilor din partea mamei și a lui Vasili. Macul este motivul declanșator al întregului fragment. Amintindu-și acel an, distinct („Îmi amintesc, adică inventez”, Cărtărescu, 2002: 67) scriitorul evocă prezența macului în satul strămoșilor mamei, adus de o șatră care străbătea Balcanii: „Acel an a fost însă anul macului. încă din iarnă Badislavii priviseră, în palmele pline de bătături, semințele mărunte și cenușii de mac, necunoscute de ei pe atunci, aduse de o șatră” (Cărtărescu, 2002: 39). în ciuda precizărilor pe care cei din șatră le fac în legătură cu efectele macului (adoarme copiii și mărește pupilele femeilor stimulîndu-le) Badislavii cultivă semințele: „Cînd petalele s-au scuturat și s-au făcut curînd una cu țărîna, au rămas măciuliile mustoase de lapte, emanînd o duhoare atît de dulce, că păsările nu treceau peste ogorul otrăvit, nici gîndacii și lăcustele nu se-ncumetau printre 361 tulpinele pale” (Cărtărescu, 2002: 40). Culegînd rodul rezultat și amestecîndu-l în toate mîncărurile, de la colaci la vin, tot satul s-a „adunat [...] la o clacă de pomină” care a rezultat într-un consum comun general al macului sub diferite forme: „...aburii macului li s-au suit la cap și toți grămadă, de la flăcăi la moșnegi, au căzut într-o nălucire ciudată. Căci li s-a arătat un înger gol de lumină, cu țîțe de muiere, dar cu rușine de bărbat, cu păr de aur împletit în mii de cosițe. Și îngerul le-a spus: «Sînteți fără păcat. Fiți ca moșul vostru Adam și moașa voastră Eva, căci ați fost iertați de păcate.» Și toți, flăcăi și fete, gospodari și neveste, și-au scos bundele și cămeșile și s-au împreunat de-a valma, printre cîini și copii, mamă cu fiu, tată cu fiică, frate cu soră, și-așa au ținut-o, cu pupilele largi cît irișii ochilor, cu o sudoare limpede și-nghețată picurîndu-le de pe obraji, pînă cînd toamna s-a arătat, întîi blîndă ca sucul de struguri, apoi aspră ca vinul negru” (Cărtărescu, 2002: 40) (s.n.). Echivalența îngerului cu androginia nu apare numai aici, nefiind surprinzător faptul că îngerul are atît sîni cît și organe genitale masculine, la polul opus concepției tradiționale conform căreia duhurile nu pot fi catalogate în funcție de sex sau gen. Părul de aur, însă, trezește asocieri facile cu „codițele de aur” conturate atît de des în roman: „cît de curat eram și cum îmi sticleau codițele aurii...” (Cărtărescu, 2002: 244). Comparația cu imaginea lui Hristos devine mai clară pe parcusul ultimelor două volume ale trilogiei. Mărirea pupilei ochiului este, în adevăr, un efect al drogului halucinogen, dar faptul că acest motiv apare în mai multe rînduri, mai ales, în absența unui stimul efectiv, halucinant, ne îndeamnă să vedem, din nou, ochiul dilatat, ca o formă acută de conștiință, dincolo de înțelegerea cognitiv-senzorială medie, umană. Regresia umană, sugerată în primele proze prin transformarea globului ocular și apoi a corpului, pare să fie aici limitată la nivelul ochilor, de unde și imposibilitatea sau indiferența oamenilor în legătură cu identitatea partenerului. Dilatarea ochiului, în sensul cărtărescian, permite accesul spre o cu totul alt tip de informație, diferită esențial de cea perceptibilă în starea de veghe, naturală, a individului. Efectul macului pare să fie și unul compensator, înlăturînd, în mod evident, inhibițiile consumatorilor, mai cu seamă în rîndul femeilor, care „se măritaseră fete mari și nu-ndrăzneau să ridice ochii din pămînt în fața omului lor” (Cărtărescu, 2002: 41). Această anulare a barierelor morale transformă radical comportamentul femeilor, acestea „își suflecau acum fustele-n față, arătîndu-și pulpele groase și dîmbul păros dintre ele, și se lăsau călărite acolo, pe sacii de grîu, în mirosul de hamuri date cu dohot” (Cărtărescu, 2002: 41). Practicile orgiastice sînt strîns legate de cele ale inițierii și jertfei constituind „o comemorare rituală a potopului, a întoarcerii la haosul din care ființa trebuie să iasă regenerată [...] în orgie are loc o pierdere a formelor: norme sociale, personalități și personaje...” (Durand, 1977: 387). Este, în fapt, reîntoarcerea la starea primordială, haotică, care reprezintă în opinia lui Eliade „dobîndirea condiției semințelor care se descompun în pămînt, părăsindu-și forma pentru a da naștere unei plante noi” (Cărtărescu, 2002: 41). Respectînd teoria haosului, dar încercînd exemplificarea acesteia în alt registru, opus umanului, scriitorul oferă proporții temporale uriașe orgiei, prelungind-o pe 362 parcursul a patruzeci de zile, timp în care, paralel vieții satului, începe să se manifeste viața satului de dedesubt, a morților îngropați și uitați de cei vii: „Sub țărînă, în căsuțele lor strîmte de brad, morții flămînziseră. De patruzeci de zile nu mai fuseseră pomeniți în biserică [...] înspăimîntați că vor muri a doua oară de foame și uitare” (Cărtărescu, 2002: 41), morții sapă tuneluri unul spre celălalt, adevărate labirinte în textul cărtărescian, pentru a se sfătui. „Trei sute de morți [...] la-nceputul iernii [...] o oaste putredă, pleșuvă și rînjită și-a croit drum către lumea albă. [...] Strigoii năvăleau în tinde, apoi în odăi, unde, sub ochii femeilor ce credeau că visează, smulgeau pruncii-nfășați din leagăne și rupeau cu poftă din carnea lor fragedă [...] se dădeau la muieri, le-ncălecau pe lavițe și le pătrundeau cu viermele negru ihtifalic...” (Cărtărescu, 2002: 41-42). Unicul loc intact din sat rămîne biserica, unde cîțiva dintre Badislavi se refugiază, treziți din halucinația macului, pentru a căuta ajutorul preotului, „singurul din sat care nu curvise cu puterile florii-ntunecate” (Cărtărescu, 2002: 43). Aflați sub un adevărat asediu din partea demonilor, care par să arunce adevărate molime biblice asupra bisericii vechi, Badislavii se apără cu ajutorul icoanelor, a crucilor și a unui dinte aparținînd unui martir, cu puteri divine: „... lăcrița de sticlă cu dintele unuia dintre cei două sute de învățăcei ai sfîntului mucenic Nicon, comoară fără preț a bisericii” (Cărtărescu, 2002: 43). Dintele, ca simbol totemic, este puternic încărcat de înțelesuri, Evseev asociindu-i activități ca „masticația, sfîșierea, dorința de dominare”: „În culturile arhaice, dinții oamenilor și ai animalelor au o mare importanță în actele de magie simpatetică, deoarece dintele e o adevărată sinecdocă a omului, reflectată și în dictonul biblic «dinte pentru dinte»” (Evseev, 2007: 172-173). Dinții reprezintă în multe culturi vitalitatea, fără a fi explicată legătura, probabil antropologică, a simbolului cu sensul purtat, ei reprezentînd mijlocul esențial al supraviețuirii speciei, atît umane, cît și animale. Tăria dinților, astăzi sau acum cîteva milioane de ani, a condiționat felul și calitatea alimentelor consumate. Ca urmare, Hans Biedermann, în dicționarul său, identifică prin simbolul dintelui atît metafore ale sexualității, cît și ale spiritului războinic sau ale spiritului martirilor: „Creștinii din nordul Africii iau în derîdere chipurile cioplite (idolii) sau se luptă cu ele, arătîndu-și dinții, [...] dinții puternici care apucă hrana și o sfărîmă simbolizează vitalitatea [...]. În iconografia creștină Sf. Apollonia este înfățișată ținînd un dinte într-o pereche de clești, întrucît în timpul martiriului său i-au fost scoși dinții cu cleștele” (Biedermann, 2002: I/132). Episodul asediului asupra bisericii se încheie cu lupta dintre puterile cerului, prin îngeri veniți pe pămînt, cu demonii subpămînteni. Finalul acestui apocalips limitat la granițele unui sat surprinde nu doar victoria forțelor cerești, ci și un înger care îmbrățișează „o enoriașă cu țîțe obraznice”. Rezultatul duce la căderea îngerului: „... își văzu poala veșmîntului îmbățoșată, ridicîndu-se-ncet, nespus de dureros și de dulce, pînă se-nțepeni drept în sus, pe cînd cămeșa de lumină, proptită parcă-ntr-un par nevăzut, se sumețea cutată [...] Cîntarea de slavă îi rămase în gît, și în locul ei un urlet gutural, ca de lup tînăr, i se tîrî afară din gură. Ochii [...] se 363 tulburară de lacrimi, și îngerul turbat se azvîrli deodată, schimonosindu-și chipul dumnezeiesc, în fîntîna de foc, pe urmele ultimului diavol...” (Cărtărescu, 2002: 47). Realizînd o utilă și pertinentă clasificare a simbolurilor (Durand, 1977: 137) găsește două mari direcții ale acestora: simbolurile catamorfe și cele ascensionale. Simbolurile catamorfe sînt reprezentate de „imaginile dinamice ale căderii.” Căderea îngerului este, în fapt, aruncare conștientă, cădere dorită, cu funcție de canon aplicat sinelui pentru revelarea slăbiciunii specifice umanului. Nu folosim întîmplător acest termen de slăbiciune, continuarea romanului cu celelalte volume prezentînd cîteva exemple potrivite pentru acest caz. Sexualitatea, atît de prezentă, de la demitizarea copilăriei, ajunge, aici, în contextul divin. Imperiul erosului pare să domnească, astfel, peste toate lumile textului cărtărescian. Durand alătură căderii „prima experiență a fricii”, opusă total aspirațiilor și elanurilor spre înălțimi. „Această temă a căderii apare ca un semn al pedepsei și se vede multiplicată într-una și aceeași cultură [...] așa cum putem de asemenea arăta că stau lucrurile în tradiția iudaică: căderea lui Adam se repetă prin căderea îngerilor răi.” (Durand, 1977: 139). Povestea Badislavilor este departe de încheiere, preotul luînd rolul unui Moise modern, care își conduce sătenii peste Dunăre spre locuri mai bune, în căutarea unui nou început, a unui loc sacru pentru a pune temeliile noului sat. Cărtărescu mărturisește în Jurnal că lecturile din Biblie reprezintă o sursă de inspirație în timpul elaborării unui text, lucrul fiind evident peste tot în opera sa. Exceptînd aluziile hristice care satisfac în mare măsură complexul eroului, Maria Magdalena și Fecioara Maria se ascund în spatele personajelor scriitorului sau reprezintă direct anumite trăsături pe care acesta le induce mamei, spre exemplu. Astfel, discutînd aspectul divinității în Vechiul Testament, scriitorul descrie obiceiurile stricte ale slujirii Domnului sau ale vestimentației preoților: „Aveau haine pe care le-mbrăcau numai la intrarea în cort, și le scoteau la ieșire. Marele preot purta efodul ce avea pe piept un alt artefact cu totul misterios, numit Urim și Tummim, prin care se puneau întrebări Domnului [...] Ce erau Urim și Tummin...?” (Cărtărescu, 2007: 377). Vechiul Testament prezintă cele două elemente, care sînt cuvintele ebraice pentru strălucire și înțelepciune și care capătă în lumina traducerii sensuri clare: „Și va purta Aaron, cînd va intra în cortul adunării, numele fiilor lui Israel pe hoșenul judecății, la inima sa, spre veșnică pomenire înaintea Domnului. în hoșenul judecății să pui Urim și Tumim, și vor fi acestea la inima lui Aaron, cînd va intra el în cortul adunării.”1. Pornind de la extrase biblice, Cărtărescu scrie pagini de literatură introspectivă, raportîndu-se, spre exemplu, la harul divin, cu trimiteri evidente spre existența eroului: „«Harul Meu îți este de ajuns; căci puterea Mea în slăbiciune se desăvîrșește»2. Cred că și alții, mult mai tîrziu, au avut parte de influența Duhului. Ce stranie prima amintire a lui Da Vinci: la vîrsta de doi ani, în coșulețul său lăsat 1 Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, (Exodul, 28, 29-30), 1968, p. 99. 2 Ibidem, p. 1303 (12, 9). 364 de Caterina pe pajiște, copilul a fost umbrit de o mare pasăre. Aceasta i-a deschis gura cu coada.” (Cărtărescu, 2007: 385). Celebra amintire a lui Leonardo Da Vinci nu a fost străină de aplicațiile psihanalizei, Sigmund Freud preluînd-o și analizînd-o în raport cu viața și opera artistului și omului de știință. În eseul O amintire din copilărie a lui Leonardo da Vinci3 savantul vienez analizează amintirea prin prisma celebrei picturi Sfînta Ana, fecioara și pruncul și a incursiunilor în istoria simbolurilor, obținînd adevărate revelații care au asigurat pînă astăzi strălucirea capacității analitice a psihanalistului. Da Vinci (apud Freud, 1999: I/117) întrerupe brusc un pasaj explicativ cu referire la zborul vulturului: „«Se pare că mi-a fost sortit să mă ocup atît de temeinic de vulture pentru că îmi apare ca o amintire foarte timpurie; cînd eram încă în leagăn, un vulture a venit la mine, mi-a deschis buzele cu coada și m-a izbit de multe ori cu ea peste buze»”. Fără să ne cramponăm de acest amănunt al prozei cărtăresciene, amintim concluziile freudiene, care găsesc în vultur imaginea zeiței egiptene Mut. Savantul diferențiază între amintire și fantasmă: „Cînd descompunem o amintire din copilărie, tindem să separăm conținutul real al amintirii de motivele ulterioare care îl modifică și îl denaturează. În cazul lui Leonardo, credem că știm acum conținutul real al fantasmei; înlocuirea mamei cu vulturul ne arată că acel copil simțea lipsa tatălui...” (Freud, 1999: I/124). Modificarea procesului amintirii la Cărtărescu încalcă în mod voit tocmai precauțiile pe care Freud le stabilește. Mai mult, psihanalistul vede în spatele fantasmei motive care se aplică în mod direct la textul cărtărescian: „... zeița Mut întrunește aceleași caracteristici materne și masculine ca și în fantasma cu vulturul [...]. Să se explice oare acest lucru prin aceea că, din lecturile sale, Leonardo ar fi putut afla despre caracterul androgin al vulturului matern?” (Freud, 1999: I/126). Scriitorul preia, în concluzie, un fragment din viața lui Da Vinci pentru a-l folosi în sensul literar al inspirației de ordin divin. Atribuierea unei afecțiuni cu reminiscențe culturale aupra copilului Mircea este evidentă într-un fragment din al treilea volum, în care tratamentul și modalitatea de aplicare par să fi rămas adînc întipărite în memorie: „Cu acest Graal înfășurat în curcubeu între degete, mama se-apropia de patul în care dormeam [.], apoi îmi desfăcea delicat buzele și-mi turna printre ele lichidul [.] ca un șir de briliante moi [.]. Am găsit fiola de Quilibrex.” (Cărtărescu, 2007: 448). Problematizarea esenței creștine nu este străină de romanul cărtărescian, raiul, existența ca trup sau amintirile celui înviat întru Hristos fiind abordate într-un spirit interogativ, din care angoasa necunoscutului respiră prin text: „oare mîntuirea va salva memoria, gîndurile și ființa noastră? Vom fi tot noi cei reînviați, dacă va fi o-nviere? La ce mi-ar folosi viața eternă dacă mi-aș pierde amintirile? [.] Vom mai fi, deci, noi înșine, cei reînviați, ne vom mai aduce aminte de cei pe care i-am iubit?” (Cărtărescu, 2007: 448-449). Memoria care integrează și cuprinde totul este într-un raport magnetic opus cu moartea, fie ea și reînviere într-un spirit superior, independent de lumea fizică, a amintirilor și iubirilor care au constituit chintesența 3 Sigmund Freud, Eseuri de psihanaliză aplicată, vol. 1, București, Editura Trei, 1999. 365 vieții pămîntești. Orice metamorfoză a trupului sau a spiritului care nu include principalul proces al vieții și textului cărtărescian - rememorarea, imaginația - este privit, de fapt, ca o stingere a orbitorului soare și o instaurare a nopții adînci. Schimbarea care îl obsedează pe autorul trilogiei este căutată permanent: „Apostolul Pavel e fie mai informat, fie mai indiscret, pentru că [...] dezvăluie enigma învierii finale [...]: «Iată, vă spun o taină: nu toți vom adormi, dar toți vom fi schimbați [.] morții vor învia nesupuși putrezimii și noi vom fi schimbați. [.] ceea ce este supus putrezirii să se îmbrace în neputrezire.»” (Cărtărescu, 2007: 490). Noul Testament conține textul, cu o diferență în ce privește cuvîntul „putrezire”: „Căci trebuie ca acest trup stricăcios să se îmbrace în nestricăciune...”4. Sinonimia pe care o are copilăria lui Mircișor cu unele trimiteri biblice la existența lui Iisus nu mai are darul, aici, de a surprinde. Fragmentul debutează cu aparent obișnuita scenă în care copilul este chemat la masă de părinți: „Pe un fund de lemn e un pește mare, întunecat și bălos [.]. Mama ia un cuțit și deodată despică burta alburie a peștelui [.], smulge bășica sidefie - două burdufuri țuguiate, pline de sînge - și-o pune pe farfuria curată [.]: «Hai, papă! Să nu rămînă nimic»” (Cărtărescu, 2007: 494) (s.n.). Greața cu care copilul primește invitația constrînge părinții la un comportament neobișnuit, ca însăși obiectul cinei: „... deodată amîndoi se ridică de pe scaune, vin spre mine, mă apucă și încearcă să mă silească să mănînc. Urlu disperat, mă trîntesc pe podea [.]. M-au încolțit, tata mă ține strîns, mama se apropie cu o lingură uriașă în care lucește [.] bășica sidefie [.] mi se-ndeasă pe gît mizeria aia [.] de undeva apare un enorm pahar cu apă, «bea», îmi spune tata [.] mama îmi șterge lacrimile [.] pe șoldul ei fusta albastră crapă cu un trosnet metalic și văd deodată fluturele, pata de lupus eritematos [.] pe pielea ei” (Cărtărescu, 2007: 495) (s.n.). Peștele este puternic valorizat de tradiția creștină, pînă la identificarea cu Iisus Hristos. Ivan Evseev (2007: 468) identifică în motiv și substratul sexual, cu care lucrează și psihanaliza, dar și semne ale ambivalenței: „apare atît ca simbol matricial feminin, cît și ca simbol falic”. Consumarea peștelui este și ea însoțită de multe semnificații sau restricții, eroinele din unele basme „rămîn gravide consumînd un pește sau înghițind numai un os de pește” (Evseev, 2007: 468), Biserica acordînd dezlegări în zilele de Buna Vestire sau de Florii, pentru consumarea lui ca hrană. Enormul pahar cu apă, din care tatăl îi poruncește (în al treilea volum al trilogiei abia, al tatălui), lucru foarte rar în text, să bea și ruperea fustei mamei care descoperă fluturele încifrat pe corpul ei, constituie, fără îndoială, influențe puternice ale textelor biblice. Înghițirea ciudatului aliment, parte esențială doar la unii pești, reprezintă o adevărată împărtășanie a copilului cu un element pe care nu îl înțelege la adevărata valoare și pe care părinții, înconjurați de aure divine, cu un tată-zeu, nemaiîntîlnit pînă acum, i-l oferă aproape ritualic. Scena pare să fie, deloc întîmplător, identică, din perspectiva denaturării unor amintiri, cu cea a lui 4 Biblia sau Sfînta Scriptură, Bucureș ti, Editura Institutului Biblic ș i de misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1968 (Corinteni, 15, 53), p. 1293. 366 Leonardo Da Vinci, la care scriitorul se și referă. Amintirea unei cine poate interfera cu cea a administrării forțate a unui medicament, la care copiii sînt deseori supuși de părinți. Vulturul, explicat de Freud în amintirea fantasmatică a lui Da Vinci, este înlocuit, la Cărtărescu, de pește. Vezica înotătoare, ca parte anatomică a peștelui, este specifică doar speciilor care înoată atît la suprafață, cît și la fundul apei, peștii din a doua categorie fiind uneori complet lipsiți de vezică. Această parte reglează, cu ajutorul gazului, plutirea și adîncimea la care peștele înoată, cei de adîncime fiind complet lipsiți de ea, înotînd rar în plină apă. Prin forțarea ingerării simbolului ascensional, copilul are o împărtășanie cu totemul care îi va transmite ceea ce pînă atunci nu avea: capacitatea de a se ridica, echivalentă, simbolic, cu aripile fluturelui. Paharul primit de Mîntuitor în grădina Ghetsimani este aici forțat la gura copilului, imediat după consumarea ritualului, fusta mamei despicîndu-se îi arătă fluturele care, acum, nu mai este interzis noului om împărtășit cu puterile lui. Noul Testament prezintă cîteva similitudini cu fragmentul cărtărescian, în special în ce privește ruperea materialului care acoperă mama: „Și, alergînd, unul a umplut un burete de oțet, l-a pus într-o trestie și I-a dat să bea [.]. Iar Iisus, scoțînd un strigăt mare, și-a dat duhul. Și catapeteasma templului s-a rupt în două, de sus pînă jos”5. Forțarea și chinul celui răstignit, imobilizat, urmată de moartea care susține însăși esența creștinismului, prin reînviere, în spirit și spre cer, constituie suficientul argument pentru a demonstra influențele Bibliei în pasaj și în operă. Esența simbolică a paharului, încă din Nostalgia, asociat pe rînd fetiței, mamei și, aici, copilului Mircea, este explicată de Jung în strînsă relație cu legenda Graalului și cultul feminității: „Reprezentarea religioasă centrală a acestei materii legendare, cunoscută în multiple variante, este recipientul sacru, o imagine absolut necreștină - după cum își dă oricine seama - a cărei obîrșie este de căutat în altă parte decît în izvoarele canonice” (Jung, 1997: 256). Psihanalistul identifică în tradiția celtică o posibilă sursă a motivului cupei prin „oala magică” asociată divinităților vechii Irlande. O formă de sacralitate incipientă se ascunde și în povestea arhitectului, pasionat de noua mașină achiziționată, de care se atașează din ce în ce mai mult: „Cînd trîntea portiera, zgomotul lumii înceta și arhitectul se simțea fericit în acel spațiu tandru și confortabil, în care totul era făcut ca să-l servească. Nici în patul conjugal nu se simțea mai bine” (Cărtărescu, 1993: 294). Este vizibilă în atitudinea arhitectului tendința de fetișizare a obiectului. Analizîndu-l, fără a intra în detalii, fetișismul eroului apare în text ca prima vîrstă a devenirii personale. O asemenea formă de fetișism este caracteristică și formelor de viață primitive, sălbatice, desemnînd, în fapt, religia acestora. Spre exemplu, divinizarea vietăților moarte și înzestrarea acestora cu puteri magice sau învestirea diferitor obiecte, animate sau nu, cu valențe spirituale: „Obiectele ce servesc de totem aparțin, în majoritatea cazurilor, fie regnului vegetal, fie regnului animal [...] cît despre lucrurile neînsuflețite, ele sînt utilizate mult mai rar” (Durkheim, 1995: 103). Vorbind de 5 Biblia sau Sfînta Scriptură, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1968 (Marcu, 15, 36-38), p. 1156. 367 această primă vîrstă a umanității, Freud a conceput studiul Totem și Tabu (2000), anunțînd că fetișismul este o formă primară de manifestare a individului. Fetișismul poate fi ușor identificat la copii, de unde și ipoteza că vîrsta infantilă corespunde „vîrstei sălbatice” care trebuie să avanseze spre stadiul matur, adult al civilizației. Din această perspectivă, Emil Popescu va parcurge toate etapele pentru a evolua spre un „individ matur”. Ne referim aici la maturitatea umanității din interiorul personajului. Reconstituirea imaginii mamei are adevărate aspecte mistic-religioase. „Mama uriașă” a poemelor revine prin intermediul curajului scriitorului în abordarea tematică a unui caracter mitologic: „Apărea în poemele mele mama, pășind pe șoseaua Ștefan cel Mare, mai înaltă decît blocurile, răsturnînd camioanele și tramvaiele, strivind cu tălpi uriașe chioșcurile de tablă, măturînd trecătorii cu fusta ei ieftină de diftină. Se oprea în dreptul ferestrei triple a camerei mele, se ghemuia și privea înăuntru. Toată fereastra se umplea de marele ei ochi albastru” (Cărtărescu, 2002: 17). Ritualic, pornind de la obiecte simple, cum ar fi o proteză dentară, eroul clădește parcă felie după felie, corpul și existența imaginar-reală a mamei. Evocînd reminiscențele divine pe care Maria Cărtărescu le avea în ochii copilului (părinții sînt zei pentru copii prin capacitatea de a pedepsi sau oferi recompense; imaginea și raportarea copiilor la aceștia va determina viitoarea relație cu divinitatea6) scriitorul îi naște un trecut fantastic din care va rezulta nu un clasic complex Oedip, ci un adevărat complex al eroului. Inversînd rolul de divinitate, adolescentul devine creator: „Am ridicat proteza deasupra capului meu, și dinții au prins să sclipească galbeni ca flacăra de sare, pe cînd gingiile au dispărut, topite-n culoarea identică a înserării. «Ah, mamă», am șoptit în nebunia acelei tăceri. Am rămas cîteva minute privind în lumina tot mai întunecată proteza, pînă cînd, amurgul devenind stacojiu ca sîngele venos, aparatul dentar căpăta un fel de lumină interioară, de parcă un gaz ușor fluorescent ar fi umplut arcul gingiilor de cauciuc. Și-n jurul lor se alcătui, fantomatic, mama” (Cărtărescu, 2002: 23). „Insectă cu valențe mitice și cu funcții augurale în folclorul românesc, încarnare a sufletului mortului” (Evseev, 2007: 211) (s.n.), fluturele poartă complexe semnificații mitice prin alegoria prezentă în fazele evoluției sale: „crisalida este un ou care conține toate potențialitățile ființei [...] e un simbol al regenerării sau chiar o ființă primordială demiurgică” (Evseev, 2007: 212). Reprezentînd neîncetata metamorfoză, fluturele se ascunde în textul lui Mircea Cărtărescu în emisferele cerebrale, în măduva spinării („secționează-mi măduva spinală și vei găsi, pe un disc alb, desenul unui fluture cenușiu...”, Cărtărescu, 2002: 235), în burta femeilor sau sub întinse ape înghețate. Simbolizînd viața și veșnica năzuință umană spre mai sus7, fluturele pare în permanență pîndit de opusul său, păianjenul. 6 Cf. Donald W. Winnicott, De la pediatrie la psihanaliză, București, Editura Trei, 2003; vezi și Sigmund Freud, Nevroza la copil, București, Editura Trei, 2000. 7 Ivan Evseev subliniază traducerea cuvîntului grecesc phsysche care înseamnă ‘în același timp, suflet, respirație, dar și fluture'. 368 Motivul pare o echivalență metaforică a timpului, așa cum este perceput în opera cărtăresciană de personaje și de narator. Timpul în textul lui Cărtărescu poate constitui un cu totul alt demers, fiind structurat pe nivele diferite, latente și manifeste, pasive sau dinamice, în incubație sau în explozivă expansiune. Fluturele poate fi inclus printre simbolurile ascensionale: „Schema înălțării și simbolurile verticalizante sînt prin excelență «metafore axiomatice»” (Durand, 1977: 153) care angajează toate structurile psihicului. Durand vede un punct maxim al simbolurilor ascensionale în aripă. Aceasta devine un mijloc simbolic de purificare. Mai mult, „psihologii care utilizează testul Rorschach ne arată că interpretările de păsări și de fluturi alcătuiesc un grup perfect distinct de celelalte simboluri teriomorfe [...] Imaginile ornitologice răspund toate dorinței dinamice de înălțare, de sublimare” (Durand, 1977: 160). Testul Rorschach nu este străin scriitorului, care îl utilizează simbolic din ce în ce mai des, începînd cu al doilea volum al trilogiei („... care-i amintea petele de cerneală din planșele Rorschach...”, Cărtărescu, 2002: 297). Însăși descrierea celor zece planșe desenate de psihiatrul Hermann Rorschach (numele Herman este atribuit în Orbitor unui personaj cu valențe arhetipale) constituie parcă o fidelă descriere a universului tematic cărtărescian. O simplă trimitere la semnificațiile analitice sau arhetipale ale planșelor constituie argumentul suficient. Teoretizate de Didier Anzieu, cele zece planșe ascund următoarele semnificații analitice, în ordine numeric crescătoare: angoasa pierderii obiectului, scena primitivă sau cuplul originar, situația oedipiană, supraeul patern, imaginea mamei falice, bisexualitatea, separarea de partenerul matern, mediul exterior, străin de familie, pulsiunea morții și angoasa de îmbucătățire, distrugere a ansamblului cu păstrarea disponibilității reîntregirii. Cum complexitatea textului nu poate fi redusă doar la o singură metodă aplicativă, vom prezenta și semnificațiile arhetipale ale testului, teoretizate de McCully, pentru fiecare planșă, în aceeași ordine: autoritatea feminină matriarhală (Anima), ideea nașterii, continuitatea vieții și elemente bisexuale, complexele personale și psihismul individual profund, principiul masculin - puterea, virilitatea (Animus), psihismul personal primar și imaginea de sine, funcționarea principiului masculin și investirea energiei masculine, arhetipul feminității - energia și funcționarea principiului feminin, disponibilitățile adaptive ale subiectului și lumea străină, transpersonalul și unirea marilor opoziții cu angoasa morții, iar în cele din urmă, arhetipul-sursă, inconștient, în care se identifică sursa inconștientă profundă, simbolică, cum ar fi principiul acvatic sau al metamorfozei. Motivul apare particularizat și în scena apocaliptică a trezirii morților. Descrie anatomia femeilor după halucinanta orgie ritualică: „... erau muieri cu fluturele șoldului lățit de nașteri...” (Cărtărescu, 2002: 42). Această descriere a oaselor bazinului este regăsită și în ultimul volum, fiind revelatoare atît pentru imaginea maternă, cît și pentru cea a copiilor născuți în apropierea simbolică a fluturelui. În urma ritualului sacrificial al umbrei copilului Vasili este introdus un alt fragment memorabil al romanului, dominat de motivul fluturelui. Pentru a-și asigura trecerea în siguranță peste apa Dunării, Badislavii apelează la acest rit 369 specific antropologic. Gheața Dunării primește ofranda, lăsînd copilul fără umbră, într-o stare aproape inertă și dezvăluind oamenilor un covor înaripat: „Niciodată nu și-ar fi-nchipuit atîta frumusețe încremenită în crusta groasă de gheață. [...] Căci la un stînjen sub cleștar se aflau pretutindenea, cu aripile întinse, fluturi. Trupurile lor delicate și păroase ca viermușii, stacojii sau galben-pal sau negricioase, aveau mai bine de douăzeci de pași lungime [...]. Pretutindeni, pe toată întinderea fluviului, cît zăreai cu ochii, fluturi colorați, cu aripile-ntinse, la cîțiva pași unele de altele...” (Cărtărescu, 2002: 52). Discuția de început asupra motivului fluturelui oferă ritualului un aspect mai puțin barbar pentru copil, umbra acestuia fiind pusă de scriitor în legătură directă cu apariția fluturilor sub gheață. Viața lui Vasili, prin oferirea umbrei, se schimbă în mod radical și este urmărită de evoluția romanului tocmai în aceeași idee a omului excepțional. Ne limităm deocamdată la trimiterea spre Gilbert Durand (1977: 213), care consideră zăpada ca „o apă purificatoare prin excelență”, atît prin culoare, cît și prin răceala ei. Vedem în gheață, așa cum scriitorul sugerează, nu doar aluzia apei, ci și pe cea biblică, preotul satului începînd ritualul sacrificial cu Evanghelia deschisă „la fila în care fugarii din Eghipet, cu Moisi-n frunte, trec Marea Roșie între zidurile de apă”8, pare să fie axată pe cîteva momente-cheie în care apa joacă rolul esențial. Astfel, Moise este găsit în apă și ocrotit, pentru a deveni personajul de importanță biblică. Nu este preotul cel care îi ia aici, în mod simbolic, locul, ci, paradoxal, Vasili, care își lasă umbra în apele înghețate ale fluviului. Este satisfăcut astfel registrul esențial pentru apariția individului ales, excepțional, diferit în mod fundamental de ceilalți și care este pus la baza rădăcinilor genealogice ale eroului narator. Nu se va insista asupra similitudinilor dintre fragmentul trecerii Dunării și cel al minunii trecerii prin Marea Roșie, aceasta fiind semnalată chiar de Cărtărescu, ca inspirație pentru fragmentul exodului strămoșilor. Revenind la textul cărtărescian, se cuvine să punem în evidență fragmentul din Orbitor în care Badislavii se opresc să mănînce și observă, în timp ce „scoaseră zacusca” sau „ciozvîrtele de porc”, de care „li se urîse de-atîta amar de vreme”, „spinarea unui fluture gigantic” care „se ivea sub ei, doar la cîțiva pași sub gheață, asemenea cefei unui dulf sub valurile mării. «Cum o fi carnea de flutur?» se pomeni vorbind un țînc cu mucii curgînd lumînare pe buza de sus, și, brusc însuflețiți, țăranii începură să-și dea cu părerea, ba că ar fi ca pieptul de gîscă, ba ca piciorul bălos al melcului, ba ca mușchiul moale și fraged din crusta racilor fierți [...] în ciuda îndemnului la chibzuință al popii, înfierbîntați de șliboviță, cîțiva săteni apucară săpăligi și țăruși [...] și începură să spargă gheața [...] ca să scoată bivolul înaripat la iveală” (Cărtărescu, 2002: 53) (s.n.). întrebarea, aparent retorică, a copilului, specifică vîrstei, declanșează un comportament atipic din partea oamenilor, care nu doar că se implică imediat și total în încercarea unui răspuns, dar se și hotărăsc să scoată fluturele din gheață. Plictiseala Badislavilor de aceeași 8 Mircea Cărtărescu, 2002: 51; cf. și . Biblia (ed.cit., Ieșirea, 2, 1-8: 69). 370 mîncare și nevoia apărută subit, imperioasă, de a diversifica cina, amintește de piramida nevoilor umane, teoretizată de Maslow, la baza căreia putem găsi, între năzuințele primare, mîncarea, apa, sexul și somnul. Nu vom transforma textul într-o oglindire a acestor nevoi, cu toate că, dintr-un anumit punct de vedere, demersul ar fi justificat, imaginarul scriitorului pornind de la nevoile elementare, umane, spre uriașe compoziții narative, de sondare a subconștientului, întocmai ca o bătaie din aripi a unui fluture supranatural care provoacă imense furtuni la mii de kilometri distanță. Cărtărescu pare că exemplifică literar, pas cu pas, baza piramidei. Nici registrul teologic nu poate fi ignorat, ceea ce este numit păcatul pîntecelui, în sens tradițional, fiind echivalentul desfrînării, prin încălcarea celei de-a șaptea porunci. Instinctual și raportat la piramida lui Maslow, gestul oamenilor capătă puternice conotații sexuale, susținute de starea de saturație în fața aceleiași alimentații și de înfierbîntarea care ascunde, așa cum Bachelard 2002 a demonstrat, o intenție sexuală. Chiar și în Divina Comedie (Dante, 2000: 99), în Infern, în cîntul al VI-lea, se identifică cercul lacomilor, acest aspect întărind echivalența pe care ne susținem analiza. Cea mai concretă relație între sexualitate și mîncare, ca patimă, reiese din Filocalia sfintelor nevoințe ale desăvîrșirii, unde neînfrînarea pîntecelui este urmată de păcatul curviei: „să nu se amăgească nimeni cu săturarea pîntecelui și să nu se lase furat de plăcerea gîtlejului. Pentru că nu numai deosebirea felurilor, ci și mărimea cantității mîncărurilor face să se aprinză săgețile curviei. Căci cu orice fel de hrană de se va umplea pîntecele, naște sămînța desfrînării; asemenea nu numai aburii vinului fac mintea să se îmbete, ci și săturarea de apă, precum și prisosul a orice fel de hrană.”9. Argumentul final pentru lăcomia Badislavilor și pentru păcatul pîntecelui vine chiar din fragmentul textului: „Toți grămadă trudiră cîteva ceasuri, pînă cînd putură, de jur-împrejur, să pipăie blana de catifea de pe pîntecul inelat [...] deodată, un tremur însufleți cornițele cu măciulii ale fluturului și picioarele subțiri începură să zvîcnească, țăranii retezară cu securea capul cît un butoi și-l rostogoliră mai departe. [...] Apoi începură să reteze hălci întregi din spinare. Carnea era sticloasă și tremurătoare ca piftia, dar ceva mai închegată, și mirosea dulceag. Nici un os nu o străbătea. [...] O puseră la fiert în oale de lut, pe pirostrii. Mîncară din ea cu toții, afară de popă [...] Nu se-ntîmplă însă nimic rău: țăranii își lingeau degetele de plăcerea gustului celui strașnic” (Cărtărescu, 2002: 53) (s.n.). După ospăț bărbații taie bucăți din aripile fluturelui pentru a împodobi femeile: „... bucăți din pînzele ca de corabie ale aripelor văpsite în mii de culori, chemîndu-și muierile și înconjurîndu-le șoldurile cu cergile zdrențuite.” (Cărtărescu, 2002: 53). Fragmentul amintește de prînzul totemic pe care Freud îl prezintă în eseul său, Totem și tabu, ca împărtășire a indivizilor din puterea conducătorului printr-un act sacrificial, canibal: „... frații alungați s-au unit, și-au ucis și devorat tatăl și au pus astfel capăt hoardei tatălui. Ei au luptat uniți și au realizat ceea ce, individual, le-ar fi rămas 9 Filocalia sfintelor nevoințe ale desăvîrșirii, Traducere de Preot Profesor Doctor Dumitru Stăniloae, Ediția a IV-a, București, Editura Harisma, 1993, p. 133. 371 imposibil. (Poate un progres cultural, mînuirea unei noi arme, le-ar fi dat sentimentul superiorității.). [...] Violentul tată primitiv era desigur modelul invidiat și temut al fiecăruia din cohorta de frați. Astfel, prin actul devorării lui au realizat identificarea cu el, și-au apropiat fiecare o parte din puterea sa. Masa totemică, poate prima sărbătoare a umanității, ar fi deci repetarea și amintirea acestei fapte memorabile...” (s.n.). Textul cărtărescian amintește, de asemenea, și de Mana biblică, cînd poporul lui Israel se plînge lui Moise: „«Mai bine muream bătuți de Domnul în pămîntul Egiptului, cînd ședeam împrejurul clădirilor cu carne și mîncam»” (Freud, 2000: IV/ 319-320) (s.n.). Fluturele devine, astfel, masă a împărtășaniei ritualice cu spiritul purității, prin umbra pe care Vasili a lăsat-o în apele înghețate ale fluviului și care s-a metamorfozat în fluturi. Emile Durkheim analizează motivul totemului în studiul său dedicat manifestărilor religioase primitive, observînd diferitele comportamente ritualice care prezintă pentru noi apropieri evidente cu cel descris în roman. Postul este principiul de bază al pelerinajelor tribale, Badislavii fiind mai mult decît motivați spre acesta, prin spirituala călătorie a descoperirii noului așezămînt. Părăsirea vechiului sat, datorată demonilor, este continuată astfel cu exodul oamenilor spre locuri prielnice, în care să poată întemeia o nouă vatră. Antropologul descrie un ritual specific clanului omizii witchetty: „Ținutul pe care-l traversează este populat de amintirile glorioase ale strămoșilor. În cele din urmă ajung într-un loc unde este înfipt în pămînt un bloc mare de cuarțit, înconjurat de mici pietre rotunjite. Blocul întruchipează omida witchetty la maturitate. Alantunja îl lovește cu un fel de albie mică din lemn numită apmara, în timp ce psalmodiază un cîntec care invită animalul să se ouă” (Durkheim, 1995: 302) (s.n.). Sublinierile făcute reprezintă suficienta apropiere care delimitează asemănările dintre cele două comportamente. Durkheim (1995: 310) continuă analiza riturilor cu masa totemică: „Unele părți din trupul victimei sînt rezervate divinității; altele sînt consumate de cei care execută sacrificiul; de aceea, în Biblie, sacrificiul este uneori denumit masă luată în prezența lui Iahve. Or, în multe societăți, se consideră că mesele luate în comun creează legături de rudenie artificială între comeseni. [...] Alimentația în comun poate deci reproduce aceleași efecte ca și originea comună, [...] banchetele sacrificiale ar avea drept scop producerea unei comuniuni carnale între credincios și zeul său...”. Contopirea mitică prin masa simbolică satisface complexul eroului, la care ne-am referit, strămoșii acestuia fiind consumatorii animalului totem, spiritual. Mai mult, împodobirea cu părți ale fluturelui simbolizează, în aceeași accepțiune antropologică, metamorfoza oamenilor: „... podoabele [...] sînt mai curînd reprezentările materiale ale transformării sale interioare...” (Durkheim, 1995: 203). În concluzie, paradoxul absenței efectelor negative este explicat prin spiritualitatea care însoțește această masă neobișnuită și care compensează instinctualitatea căreia Badislavii îi cedează din nou prin nebunia stomacului. Fluturele cărtărescian, așa cum scriitorul va dezvolta în volumele următoare, se comportă, de multe ori, ca un organism parazit, fără a prelua și funcțiile distructive ale acestuia. Gazda sa este, de fapt, alesul, care va moșteni prin această întîlnire 372 metamorfoza și ieșirea din eu, atît de căutată în textele lui Cărtărescu: „... simți intrîndu-i în carne șase gheare ascuțite ca acele, și știu atunci că imensele aripi nu-i crescuseră, bizarerie anatomică, dintre omoplați, ci că în spinare i se suise un mare fluture, bine ancorat de coastele lui, cît el însuși de lung și privindu-l cu ochii bulbucați...” (Cărtărescu, 2002: 155). Legătura simbolică a Mariei cu simbolul fluturelui este evidentă, scriitorul alăturînd în planul amintirii (deci al imaginației și al fantasmei, în sens psihanalitic, al dorinței) cele două mari motive: „... Maria [...] știu că venise primăvara. Căci un fluture purpuriu stătea, cu aripile lipite, pe o țeavă de pe perete, mișcîndu-și din cînd în cînd piciorușele filiforme. Maria l-a privit mult timp, cu aviditate, păstrînd doar pentru ea descoperirea asta. Nu i-l arătă nici măcar lui Costel [...] Și, într-adevăr, numai la trecerea Mariei fluturele s-a desprins...” (Cărtărescu, 2002: 185). Tot de prezența mamei este condiționată apariția mamei arhetipale, ca exemplu fidel extras din planșele Rorschach. Maria este descrisă în mijlocul unui episod halucinant, întîlnind o femeie „orbitoare în maturitatea lăptoasă a pielii ei, ținînd în brațe, ca pe-o lebădă și la fel de greu, un imens fluture cu corpul gros și plușat...” (Cărtărescu, 2002: 193). Este sugerată aici o anumită stagnare evolutivă a femeii blocate într-un stadiu inferior ca într-o crisalidă de netrecut. Invariabil, primul volum al trilogiei plasează motivul ascensional cu precădere în preajma femeilor, finalul textului evocînd comuniunea totemică a Badislavilor. Și, mai mult, în spatele femeii, scriitorul ascunde un sens angelic, alimentînd în continuare complexul eroului, prin acordarea unor valențe divine chiar propriei sale mame: „Bucură-te, Marie!” (Cărtărescu, 2002: 193) Buna Vestire în care este mama implicată ajunge pînă la contopirea lui Mircea cu eroul salvator. Fluturele este prezentat și ca un „zburător din povești” care lasă fetele tinere, după însămînțarea lor cu „ouă mici ca semințele de mac” (Cărtărescu, 2002: 333), „să bocească-ntre flori” ca siluite de un spirit necunoscut. Marthe Robert (1983) își susține modelul de analiză a romanelor pornind de la descoperirile lui Freud în „folclorul pacienților”: „... se cunoaște, într-adevăr, la jumătatea drumului între psihologie și literatură, o formă de ficțiune elementară care, conștientă la copii, inconștientă la adultul normal și tenace în numeroase cazuri de nevroză [...] poate varia sensibil de la caz la caz și poate trece prin diferite stadii de dezvoltare”, fără să-și schimbe însă „coloratura afectivă” (atitudinea copilului în fața tatălui, și ca matur, pare neschimbată). Romanul familial al nevroticilor are drept catalizator psihic fantasmele copilului care sînt apoi refulate de exigențele evoluției naturale și reale, ajungînd „doar un biet fragment, uitat din arheologia noastră, una dintre acele rămășițe, pe care în mod conștient (sau mai degrabă inconștient) le putem considera inexistente...” (Robert, 1983: 70). Fragmentul la care face referire Marthe Robert este, în primul rînd, plin de semnificații pentru psihologie, dar poate fi privit, în contextul cărtărescian, ca „o bucată de literatură tăcută, un text nescris care, deși compus fără cuvinte și lipsit de orice public, are totuși intensitatea și sensul unei creații autentice” (Robert, 1983: 70). între rîndurile care construiesc imaginile și poveștile mamei sau pe cele 373 ale tatălui, putem citi tocmai aceste influențe ale „micului mit”. Copilul își percepe părinții întocmai ca eroul narator din textele lui Cărtărescu: „... mult timp copilul vede în părinții săi puteri tutelare care îi dăruie fără încetare dragostea și atențiile lor [...], considerîndu-i desăvîrșiți, cu însușiri care îi plasează într-o sferă aparte, deasupra lumii omenești” (Robert, 1983: 71). Complexul eroului, la care s-a făcut pînă acum referire, își are originile tocmai aici, în mijlocul familiei, adevărate sau imaginate: „... a-ți diviniza părinții înseamnă a deveni tu însuți copil-zeu”, afirmă Marthe Robert. Bibliografie Alighieri, Dante, 2000, Divina Comedie, Iași, Editura Polirom Bachelard, Gaston, 2002, Psihanaliza focului, București, Editura Univers Biedermann, Hans, 2002, Dicționar de simboluri, vol. I, București, Editura Saeculum I.O. Cărtărescu, Mircea, 2002, Orbitor. Aripa stângă, București, Editura Humanitas Cărtărescu, Mircea, 2007, Orbitor. Aripa dreaptă, , București, Editura Humanitas Cărtărescu, Mircea, 1993, Arhitectul, în vol. Nostalgia, București, Editura Humanitas Durand, Gilbert, 1977, Structurile antropologice ale imaginarului, București, Editura Univers Durkheim, Emile, 1995, Formele elementare ale vieții religioase, Iași, Editura Polirom Evseev, Ivan, 2007, Enciclopedia simbolurilor religioase si arhetipurilor culturale, Timișoara, Editura Învierea Freud, Sigmund, 1999, Eseuri de psihanaliză aplicată, vol. 1, București, Editura Trei Freud, Sigmund, 2000, Opere, vol. 4, Studii despre societate și religie, București, Editura Trei Freud, Sigmund, 2000, Studii despre societate și religie, vol. 4, București, Editura Trei Jung, Carl Gustav, 1997, Tipuri psihologice, București, Editura Humanitas Winnicott, Donald W., 2003, De la pediatrie la psihanaliză, București, Editura Trei Robert, Marthe, 1983, Romanul începuturilor și începuturile romanului, București, Editura Univers Ștefănescu, Alex, 2005, Istoria literaturii române contemporane, 1941-2000, București, Editura Mașina de scris Filocalia sfintelor nevoințe ale desăvârșirii, 1993, Traducere de Preot Profesor Doctor Dumitru Stăniloae, Ediția a IV-a, București, Editura Harisma Biblia sau Sfânta Scriptură, 1968, București, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române 374 Poezia religioasă: considerații despre autor și interpretare Adina CHIRILĂ The present essay focuses on two aspects regarding the religious poetry: its author, and its legitimate interpretation. Because the religious poet places himself under the authority of the Scripture and of God, his subjectivity as an artist is voluntarily limited. The religious poet is first of all a believer in the very biblical sense, so the substance of his religious creation must be consistent with the Bible's principles. The perspective that a religious poet has upon his own text sustains the idea that such a text has in fact two authors, of different ranks: a Divine Instance, and a human voice — a channel. Due to its complex nature, a religious poem can and may legitimate more than one way of interpretation, but the one that has been foreseen by the Divine Instance is the spiritual (or the existential) approach. În calitatea lui de creatură unică și irepetabilă, omului, aflat în permanent raport cu limba și cu lumea, îi place să se considere liber de a se manifesta subiectiv în orice conjunctură. Se poate bucura însă numai de o subiectivare relativă, relativitatea fiind impusă de dimensiunea socială a existenței lui. În comunicarea obișnuită (putînd fi numite aici contactele comunicaționale cotidiene, de la cele cu miză intelectuală pînă la cele frivole înscrise prin voința vulgului sub cupola unei noțiuni din jargonul vieții moderne: socializare -Zafiu, 2006: 15), contextul în care se desfășoară actul lingvistic constrînge vorbitorul. Chiar și în cazul comunicării artistice, mai intime, orientate mai degrabă spre interior, actul verbal este ajustat de factori externi individului creator: curentul cultural care l-a format și în care se manifestă, vecinătățile artistice, sistemul de limbă (în sensul coșerian) pe care îl are la dispoziție, posibilitatea existenței unui receptor etc. Așadar, omul nu este niciodată absolut subiectiv în comunicare, dar domeniului în care se recunoaște cel mai înalt control al eului, cel mai înalt nivel al reflexivității este cel artistic. Putem admite ca poezie un text dadaist, de pildă, fără obiect comunicabil, pentru că adoptăm o convenție între artist și receptor, privind nașterea lui și decodificarea lui, apreciind că nu avem de-a face cu o înșiruire de semne lingvistice, ci cu semne poetice. Un astfel de text s-ar apropia cel mai mult de ceea ce Eugen Coșeriu numește artă în opoziție cu limbajul: „Arta nu se face pentru a comunica, ci numai ca să fie, în sensul în care este artă” (Coșeriu, 1994: 162). 375 Ar putea fi un text ca acesta, incomprehensibil raționalului, imaginabil pe tărîmul religiei, ca poezie religioasă? Răspunsul pozitiv ar implica automat conceptele de subiectivare (privind emițătorul) și de operă deschisă (privind mesajul), or tema religioasă le opune rezistență acestora. în comunicarea de tip religios, negarea sau, cel puțin, limitarea subiectivării este impusă de natura realității extralingvistice la care face referire. „Obiectul” comunicării - lumea transcendentală - se impune în dauna personalității celui pe care îl percepem ca autor imediat. Pentru a înțelege fenomenul trebuie să avem în vedere că autorul (emițătorul) discursului poetic de natură religioasă (creștină) este, în primul rînd, un om care se plasează conștient pe un teritoriu hotărnicit de Biblie - textul-normă sau textul de control, care este de sorginte divină. Poetul creștin, dacă este creștin în accepțiunea biblică de „urmaș al lui Christos”, își conduce scrisul după precepte sacre: „[Noi surpăm gîndurile și toată trufia care se ridică împotriva cunoașterii lui Dumnezeu] și tot gîndul îl robim, spre ascultarea lui Hristos” (I Corinteni, 10.5) și „[Căci acum caut să înduplec oameni sau pe Dumnezeu? Sau caut să plac oamenilor?] Dacă aș plăcea încă oamenilor, n-aș fi rob al lui Hristos” (Galateni, 1.10) etc. Apare aici contradicția cu principul libertății în creație a artistului laic, artistului religios fiindu-i dat să rămînă sub autoritatea Scripturii chiar și atunci cînd e cel mai puțin creștin („...Cred, Doamne! Ajută necredinței mele”, Marcu, 9.24)! Urmînd îndeaproape logica acestor versete, poetul creștin este mai întîi creștin, și abia apoi poet, umilința fiindu-i garantul existenței plenare spre care tinde, nu în viețuirea terestră, ci în transcendență. Demonstrația o face, cu unealta poeziei, Eugen Dorcescu, într-un text-epilog la Pildele în versuri, pe care îl reluăm în întregime, țintind însă gravitatea ultimelor două versuri: De-atîta timp, în lumea de himere, / În lumea iluzorie, și eu / Am rătăcit. Asemeni lui Orfeu, / Crezînd în a cuvîntului putere. // Crezînd și totuși nu. Căci, mai presus / De vorba noastră vană și firavă, / Resimt Cuvîntul răstignit în slavă / Și-mpurpurat pe crucea lui Iisus. // Încît, sătul de idoli și eroi / (Eroi cînd în prim-plan, cînd în eclipsă), / Pun jos condeiul laic. Scrieți voi! / Ne revedem după Apocalipsă (Dorcescu, 2003: 198). Un text aproape identic în privința temei renunțării la identitatea laică și la prestigiul dobîndit printre muritori și a tînjirii după identitatea transcendentală, în Dumnezeu - urmare a cîntăririi celor două modalități de viețuire, este Iubirile noastre, al lui Vasile Voiculescu, o reluare în limbaj poetic a principiului biblic de metanoia ca har divin: Iubirile noastre? numai pospai, / Iubiri mincinoase de putregai; / Nu ard, nu luminează, nu-ncălzesc, / Cînd și cînd în beznă lucesc. / Oul de viperă cu fosfor în el / Clocit în nisip, face la fel. // Doamne, inimile bieților poeți / Mîncate de cari și de bureți / Înșală pe oameni spre-a le-ndrăgi, / Pe Tine nu Te pot însă amăgi... / Și ce inimă domnească-mi visam! / Doamne, atinge-Te de ea, să s-aprindă, ori să n-o mai am (Voiculescu, 1996: 193). 376 Pentru artistul creștin este firesc ca energiile creatoare să fie desfășurate între granițele a ceea ce acesta înțelege prin ascultare de Dumnezeu și supunere. Dezlănțuirea prețiosului „eu creator”, cel care asigură prestigiul în lumea laică, reprezintă un factor de risc, din perspectiva biblică. De altfel, limbajul poetic religios nu poate fi creator în absolut și nu invită la o repetată și variată creare a cîte unei lumi, de către receptorul textului, la fiecare lectură. Lumea despre care comunică un text de natură sacră precede nașterea textului și nu este afectată de pierderea acestuia. Opera de inspirație religioasă dezvăluie, evocă, face prezentă realitatea transcendentală (în care autorul creștin crede cu tărie) și îi facilitează cunoașterea. Nu trebuie să vedem în poetul creștin un inițiat în mai mare măsură decît receptorul textului său. Din punct de vedere teologic, poetul creștin nu este altceva decît mijlocul ales într-un anume context de Divinitate pentru a Se revela, un pic mai mult, și într-un mod inedit, altuia. Inițiativa comunicării și cunoașterii vine așadar din partea „obiectului” de comunicat, iar ceea ce numim „erudiție” și „talent” ale creatorului pămîntean nu îndeplinesc un rol fundamental în explicarea și înțelegerea a ce este Dumnezeirea. Dogmatic, „Dumnezeu nu este nici perceptibil, nici rațional, la El ajungem numai prin credință, iubire și revelație” (Munteanu, 1992: 99-100), toate trei fiind categorii care, din punctul de vedere al credinciosului, nu sînt în puterea omului. Spunea Eugen Dorcescu într-un studiu excelent (2006: 41) că „nici intuiția, nici revelația (și, implicit, nici aportul lor cognitiv) nu se află sub controlul voinței subiective, ele nu depind de buna intenție, de orgoliul, de ambiția sau de stăruința eului. Intuiția și revelația sînt date, țin de har, de dar, de chemare (chiar în sens biblic)”. Prin urmare, elementele umane contextuale, care în mod normal influențează construirea unui text, nu generează o variație calitativă, în esență, în cunoașterea și comunicarea religioasă. Aceasta nu înseamnă că autorul pămîntesc al textului este scutit de responsabilitate în șlefuirea pînă la desăvîrșire, cît este uman posibil, a operei sale. Dimpotrivă: lucrul sub ochiul lui Dumnezeu, ca mesager al Său, reclamă adîncime, autenticitate, sinceritate, jertfă de sine, mărturie. Textul religios este emis - nu întotdeauna și receptat - de conștiința umană în dimensiunea ei transcendentală care vede în actul lingvistic manifestarea divinității. Emițătorul unui text de orientare spirituală creștină își asumă poziția secundară în realizarea propriului text. Prin credință, autorul real al acestuia este Dumnezeu. „Într-adevăr, ființa noastră ne depășește pe noi înșine, fiindcă aparține Ființei”, spune poetul Eugen Dorcescu (2006: 38), reluînd de fapt crezul apostolului Pavel: „M-am răstignit împreună cu Hristos; și nu mai trăiesc, ci Hristos trăiește în mine” (Galateni, 2.20). În felul acesta, orice text de orientare spirituală reia textul-normă, pentru că Autorul prim nu se poate nega pe Sine și nu se poate dezvolta în afara cadrului impus o dată pentru totdeauna. 377 În lumina celor zise pînă acum, devine aproape superfluă precizarea că referentul unui text de asemenea natură este lumea transcendentală, în ultimă instanță - Dumnezeu. Pe terenul stilisticii, Dumitru Irimia a formulat ideea (de adevărul căreia nu se mai îndoia de mult niciun teolog și niciun credincios de rînd), citată apoi de cei care s-au ocupat de limbajul religios și de creația de factură spirituală, că și atunci cînd prima lectură descoperă în textul religios realități extralingvistice terestre, acestea sînt doar categorii spațio-temporale necesar comprehensibile, impuse de „mărginirea” ființei umane (Irimia 1999: 166). Obligația receptorului de a trece dincolo de învelișul alcătuit din lucruri de sub cer și de a păși în miezul spiritual al mesajului unui text religios este conținută în sentința gravă a lui Hristos: „Cine are urechi de auzit, să audă” (Matei, 11.15). Pornit de la Dumnezeu și vorbind despre Dumnezeu, textul de inspirație religioasă, ca și textul-normă (Biblia), este unul circular. Poetul creștin se închide în acest cerc (închidere care face posibilă comunicarea pe verticală și comuniunea cu Dumnezeu) pentru a-și săvîrși chemarea, ca în această ars poetica a lui Vasile Voiculescu: A ridicat păcatul neagra-i labă / O-nmoaie-n scîrna aurului greu / Și-o-ntinde scribilor să scrie-n grabă / Ocări asupra lumii Tale, Doamne-al meu. // Tu Verb al Slavei, cît sînt de pigmeu / Ferește-mă să nu mă fac tarabă / Și-n orice poezie, cît de slabă / Să-nchid un tainic strop de Dumnezeu (Voiculescu, 1996: 215) Nu avem nicio îndoială că așa funcționează mecanismul psiho-creator al poetului religios creștin, pentru care orice altceva în afara strădaniei spre Cer este istovire deșartă. Un poet sedus de Hristos poate constata că „Una este să te delectezi (sau să te întristezi) scriind, cu măiestrie, poate, dar sub un orizont limitat, autosuficient, despre pîrîiașe, nori, întîmplări și emoții, desfăcînd și refăcînd, maniacal, cuvinte; alta este să cuprinzi, în propriul sine, și în propriul text, vidul dindărătul a tot ce oferă simțurile și, firește, dindărătul unor asemenea jocuri; și alta, în fine, să ai șansa de a traversa acest vid în preaplinul revelației” (Dorcescu, 2006: 41). În decodificarea unui text de inspirație religioasă este fundamental să pornim de la ideea că autorul I se supune lui Dumnezeu în scrierea operei sale, chiar și atunci cînd aceasta este un strigăt de deznădejde ori un reproș, ca în psalmii lui Arghezi și ai lui Ștefan Augustin Doinaș și în unele poezii ale lui Vasile Voiculescu. Autorul unui text religios crede, știe că prin el vorbește Domnul, că lasă un semn omenirii. Poate și din pricina aceasta creația poetică religioasă refuză dimensiunea ludic-irațională a constructului pe care o recunoaștem uneori în poezia modernă, într-un text dadaist de pildă. Nu considerăm că este suficient ca un text să fie construit în jurul unei teme biblice pentru ca el să fie și creație (artistică) religioasă. De asemenea, sîntem de părere că un text oarecare nu poate intra în categoria textelor religioase numai pentru că limbajul folosit de autor îl mimează pe cel biblic. Am formulat mai sus ideea că un text religios nu este neapărat receptat ca manifestare a divinității. De exemplu, o poezie religioasă poate interesa 378 exclusiv la nivel estetic, în cazul acesta receptorul neavînd sau ignorîndu-și nevoia duhovnicească. Putem găsi pentru situația aceasta o paralelă cu relația dintre icoană și privitorul iconoclast care este în stare să recunoască valoarea plastică a unei icoane - operă a unui pictor oarecare, dar nu o descifrează în dimensiunea ei spirituală revelatorie. Desigur, o descifrare poeziei religioase în primul sens menționat este legitimă, dar nu și suficientă. Nu încîntarea este miza operei poetice de factură religioasă, deși performanța estetică o validează ca poezie. îndrăznind să fim drastici, spunem că o poezie religioasă fericește, în sens biblic, nu binedispune! De asemenea, un text poetic religios poate interesa la nivel biblic-istoric (dacă avem de-a face cu poeme epice care narează în versuri episoade din Vechiul și Noul Testament - literatura religioasă protestantă și neo-protestantă cunoaște cu precădere astfel de realizări, ne referim la cele izbutite și sub raport artistic), atribuindu-i-se acestuia valoare didactică. Aceste modalități de percepție țin de suprafața eului receptor, cea ancorată în capacitățile pur umane, care se poate lipsi de intervenția lui Dumnezeu. Dacă lucrurile se opresc aici însă, lectura preconizată de dublul emițător nu se întîlnește cu cea izbutită de receptor. Acesta din urmă trebuie să fie deschis experienței revelatorii, căci așa zice Domnul: „Și mă veți căuta și mă veți găsi, dacă mă veți căuta cu toată inima voastră (s.n.)” (Ieremia 29.13). Concluziile la care am ajuns la finalul acestei investigații și care se cer completate de viitoare dezbateri pe marginea speciei numite poezie religioasă ori mistico-reigioasă pot fi sintetizate astfel: 1. Emițătorul textului poetic religios este dublu: eul creator, poetul în accepțiune clasică, și Dumnezeu, de la care purcede mesajul spre mîntuire. Elementul uman al perechii auctoriale se supune autorității cerești și crede cu tărie în justețea acestei ierarhizări. 2. Deoarece existența unui emițător superior este înțeleasă de autorul textului literar sacru și de receptorul credincios ca realitate absolută, în cazul discursului religios ar trebui operată o revizuire a schemei actului de comunicare, în care să se acorde un loc aparte Emițătorului superior. 3. Deși sînt pe deplin justificate de complexitatea textului, lecturile estetică și biblic-istorică (precum și alte posibile modalități de interpretare) sînt inferioare celei spirituale (și/sau existențiale), din perspectiva scopului ultim al textului încărcat cu mesaj divin - mîntuirea. Bibliografie Biblia, 1991, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București Dorcescu, Eugen, 2003, Biblice, Editura Marineasa, Timișoara Voiculescu, Vasile, 1996, Poezii alese, Editura Vremea, București 379 Coșeriu, Eugen, 1994, „Limbajul poetic”, în Prelegeri și conferințe, supliment al publicației Anuar de lingvistică și istorie literară, t. XXXIII (1992-1993), Seria A, Lingvistică, Institutul de Filologie română „A. Philippide”, Iași, p. 145-162 Dorcescu, Eugen, „Poezia mistico-religioasă. Structură și interpretare”, în Reflex 2006, nr. 7-8-9, p. 38-42 Irimia, Dumitru, 1999, Introducere în stilistică, Editura Polirom, 1999, Iași Munteanu, Eugen, 1992, „Natura semiotică a numelui lui Dumnezeu în gândirea teologică a lui Toma De Aquino”, în Colocviul Internațional de Științe ale Limbajului, vol. I, Universitatea „Ștefan cel Mare”, Suceava, p. 99-103 Zafiu, Rodica, „Socializare”, în România literară, 2006, nr. 35, p. 15 380 Dublu sau / și dual Diana TIVDĂ This paper is meant to show the difference(s) or similarity (if any) between the concepts of the double/ double personality and the dual/ dualism in what it concerns the Romantics, especially Mihai Eminescu's work. On the one hand, the double is nothing else but the Other of the Same or, rather, the Same but divided, as a copy of the original (the second dark Me, the twin brother, the shadow, etc). On the other hand, the dual is a pair, an antinomic one, of two opposite poles which are attracted to one another (angel and demon, life and death, visible and invisible etc). While there is a complementary attraction with the dual, when we speak about the double there is a destructive attraction. Being dual is something permanent, familiar, whereas being double means meeting the strange guest of ours in dreams, in trance etc. The dual nature is permanent and having double personality is something temporary for the Romantic Self. Moreover, the dual means consistency, the double represents inconsistency, puzzling fragmentation of the Self To put it in a nut shell, being dual is something permanent, beneficent attraction, but meeting the Other Me creates rivalry and alienation but not for good. Therefore, the double is a finite entity, regarding time, and the dual is infinite and thus the concept of the double is not synonymous with the dual. Conceptul de dublu, deși aparent sinonim cu cel de dual, nu împarte cu cel din urmă decît ideea de doi/ două (al doilea Eu/frate geamăn, în cazul dublului de exemplu, sau două principii complementare/ antinomice, recte înger și demon sau moarte și viață, sus și jos, delimitate și definibile prin termenul de dual). În principiu, cei doi termeni mai sus menționați se definesc independent unul de celălalt, deși, intr-o oarecare măsură, se pot contura unul pe altul prin excludere sau opoziție. Conform definiției de dicționar, dublul se traduce prin ‘îndoit, care e de două ori mai mare; din două obiecte identice sau de aceeași natură', și totodată prin ‘motivul din literatura universală care utilizează două persoane identice sau foarte asemănătoare, spre a sugera complexitatea realității'. În strînsă legătură cu termenul de dublu este, bineînțeles, ideea de dedublare care, în psihologie, reprezintă o tulburare psihică manifestată prin disocierea personalității unui individ în una normală și alta morbidă, fiecare dominînd alternativ și determinînd un anumit comportament . 381 Pus în cealaltă parte a balanței, termenul de dual indică, în unele limbi, două obiecte sau două ființe alcătuind, de obicei, o pereche. În consecință, dualismul reprezintă o concepție filozofică potrivit căreia la baza existenței stau două principii opuse și ireductibile: materia și spiruitul, corpul și sufletul, binele și răul etc. Psihologic vorbind, este teoria potrivit căreia între fizic și psihic nu există raport de interdependență. Rezumînd, pentru început, cele spuse mai sus, dublul, în ceea ce privește domeniul literaturii, nu este altceva decît Celălalt al Aceluiași sau, altfel spus, Același în stare de dublură sau copie. Este un joc secund, o oglindire, o replică sau un negativ al uni film al ființei. În timp ce dublul este pliere, consubstanțială de cele mai multe ori, a două lucruri sau ființe identice sau foarte asemănătoare, dar care sînt rivale, dualul înseamnă pereche dar pereche antinomică, sînt doi poli opuși dar care se atrag irevocabil. Binele, de exemplu, este condiție sine qua non a răului și invers. Elementele dualului se atrag reciproc în pofida diferențelor, ele coexistă ca tot, deși neomogen, inseparabil și permanent. În literatură, dublul mai este cunoscut și sub termenul latinesc de alter ogo. Inițial el apare în teatrul antic (elenist sau roman), fiind folosit, în mod exterior, sub forma qui pro quo-urilor (prezența gemenilor și încurcăturilor prin care trec aceștia din cauza substituirii lor). Procedeul qui pro quo-urilor este apoi întîlnit în Comedia erorilor lui Shakespeare, dar perioada de maximă exploatare a temei dublului este cea a romanticilor. „Romantismul se caracterizează prin inconsistența eului, care e un subiect oniric și infantil, neseparat încă de obiect [...] Dimpotrivă, eul clasic, complet definit... nu produce în juru-i nici un fel de ceață”, după cum afirmă G. Călinescu (1970: 153). Într-adevăr, este de părere Mihaela Cătană (2006: 35) „apariția dublului sfîșie certitudinea realității, iar prin această breșă năvălesc misterul, senzaționalul, groaza, straniul”. Ar mai fi de adăugat faptul că, atunci „cînd ... fratele privește incert la geamănul său cu sentimentul anxios că acela reprezintă o proiecție a sa, întocmai ca o imagine răsfrîntă în oglindă, atunci se naște noțiunea romantică a dublului”, după cum mai aflăm în G. Călinescu (1970: 154). În acest sens, un exemplu mai mult decît potrivit pentru a ilustra o primă manifestare literară a temei dublului, cea a fraților gemeni (rivali în speță), este postuma lui Eminescu și anume Gemenii. Invidie urmată de fratricid- aceasta ar putea fi, la modul cel mai simplu, povestea gemenilor eminescieni (dar nu numai a lor). Înstrăinat de vechiul Eu (chiar și la propriu este deposedat de bunuri: tronul, logodnica, propria viață), Sarmis este în-locuit de dublul său proiectat în geamănul Brigbelu: Deodată-n fundul salei apare sub un arc[...] Sarmis care-i cu craiul frate geamăn - Ca umbra cu ființa ei amîndoi s-asamăn[...] Nebunul nalță dreapta, se uită lung la el- 382 Cu mîna pe pumnaru-i încremeni Brigbel. Și ca să înțeleagă nainte-i ce se-ntîmplă, Se uită turbur, pare că și-ar aduce aminte De-o veche povestire, cu jalnice cuvinte. În timp ce pe tărîmul dualului există atracție complementară și binecunoscuta coincidentia oppositorum, cînd vine vorba de dublu este atracție destructivă, energiile întîlnite răscolesc ființa, creează angoase, temeri, incertitudine, scepticism, susceptibilitate. Acestea produc (auto)distrugere, ceea ce se și întîmplă în majoritatea cazurilor de dedublare sau întîlnire, sau în-locuire, cu dublul. Păstrînd ca exemplu poemul mai sus citat, Brigbelu, geamănul uzurpator, dublul sau copia hîdă ce în-locuiește modelul temporar absent, trăiește din plin toate stările amintite mai sus, (auto)distrugerea urmînd negreșit plierii violente a Eului. Existența identică a gemenilor, care reprezintă unul și același trup comunicant într-un plan invizibil, conduce la ideea că „raportul dintre gemeni e acela de vase comunicante, de fatalitate mistică, și experiența unuia afectează experința celuilalt”, așa cum o formulează G. Călinescu în Opera lui Mihai Eminescu. Atracția distructivă dintre gemenii rivali eminescieni este redată de Sarmis în cuvinte cu iz de blestem: Să sameni unei slabe și străvezii năluci, Cuvîntul gurii proprii auzi-l tu pe dos (în oglindă răsfrînt) Și spaima morții intre-ți în fiecare os. În orice om un dușman să știi că ți se naște, S-ajungi pe tine însuți a nu te mai cunoaște, (înstrăinarea specifică romantismului) De propria ta față, rebel, să-ți fie teamă Și somnul vameș vieții să nu-ți mai ieie vamă[...] Și propria ta umbră[...] Și cînd vei vrea s-o-njunghii, pe tine să te-njunghii.(autodistrugere) Ideea de „vase comunicante” este pusă de către Călinescu pe seama așa-zisei „corespondențe magnetice” (altfel spus, credința în comunicarea între oameni și duhuri). Atracția magnetică produce anxietate, incertitudine fatală, răscolitoare. În virtutea acestei legături magnetice invizibile, cînd Eul original lovește în copie, în dubletul său, acesta se distruge pe el însuși. La Eminescu, în Avatarii faraonului Tla dedublat este marchizul Bilbao: ...se puse în dreptul oglinzei și privi lung la el însuși ... ca să vadă de-i el ori de nu mai e el...El începu să amenințe cu degetul chipul din oglindă, rîzînd și strîmbîndu-se ...Ha! blestematule! Mă persecutezi, ai? [...] Chipul din oglindă amenința și el cu degetul, dar pare ca se uita serios și parecă strîmbăturile lui erau de nebun[...]el rîse tare ca să se încredințeze că chipul din oglindă e umbra lui[...] Aici e mai mult decît umbra mea [...]ieși umbră să mă lupt cu tine..eu ori 383 tu [...]Oglinda se întoarse în țîțîni și un chip uscat ce era marchizul însuși într-un al doilea exemplar se arătă [...] Trăsură cu trăsură același om ce se lupta cu el însuși [...]Se părea că marchizul se luptă cu chipul lui propriu ieșit din oglindă.El căzu străpuns drept în inimă ...și umbra din oglindă începu a rîde ...Apoi luă cadavrul ...îl aruncă după oglindă ... . Atunci cînd Brigbelu din Gemenii îl lovește cu pumnalul pe geamănul său, cade mort el însuși: El rîde ...se repede spre umbra-i ...umbra-i sare , Din dreptul unor ziduri, încet ea iar apare... Asupră-i se repede și iar se dă napoi: -O, Sarmis, luptă lungă, grozavă e-ntre noi![...] -Lovește crud odată și cade mort-Brigbel. Individul se percepe de două ori, subiectiv (pe cel vechi, cunoscut sau familiar sieși) și obiectiv (ca reflectare într-o oglindă, străin, înstrăinat). Eroul romantic se întîlnește cu dublul sau se dedublează datorită, sau mai bine spus din cauza, unei rupturi, a unui clivaj interior și se manifestă, față de dual, atît interior (autoscopie, ca în Vis, sau Odă (în metru antic) la Eminescu ), cît și exterior, adică vizibil și obiectiv (Gemenii, Sarmis, Avatarii...): Și ochii mei în cap îngheață, Și spaima-mi seacă glasul meu- Eu îi rup vălul de pe față... Tresar...încremenesc...sînt eu. (Vis) Dublul, ca proiectare a sfîșierii Eului, este rezultat al tendinței subiectului de a se considera pe sine un necunoscut, un străin, un dușman. „Dublul mai poate semnifica suprimarea granițelor dintre subiect și obiect” acestea contopindu-se (prin atracție magnetică fatală), pînă la respingere sau și înstrăinare, completează Vera Călin (1975: 239). Are loc, în cazul gemenilor eminescieni, un regres al Eului în Sine, o involuție, o deformare a Eului reflectat. Astfel, „dedublarea, pierderea personalității” cum teoretizează Schopenhauer, „sînt forme de boală, întrucît sinteza Eului a fost fărîmițată” mai aflăm în G. Călinescu (1970: 164). Eroul romantic nu numai că se dedublează sau are dublu (fie el reprezentat literar printr-un frate geamăn, umbră, arheu, ș.a. care se manifestă exterior, poartă un „obrăzar de ceară”, o „față străvezie”, o mască ce se fisurează prin rumenirea tulburătoare care semnifică, evident, ieșirea din sine), dar ființa sa este totodată ambivalentă, adică duală. Omul romantic nu (își) întîlnește numai acel oaspete străin, care-i este dublu, el este și dual. În el însuși se conjugă o paradigmă generoasă de perechi ce stau sub zodia concordiei discors. 384 Pentru romantic a fi bipolar, a avea o valență cu plus și una cu minus, este o condiție obligatorie și implicit definitorie. Romanticul este simultan și constant înger și demon, foc și gheață, diurn și nocturn, soare și lună, văzut și nevăzut su chiar viață și moarte. ualitatea își extrage seva din organica și totodată încordata legătură dintre înger și demon în figura Luceafărului eminescian. Legătura aceasta de tipul mesmerismului este sesizată și redată cu acuratețe de Cătălina dar și de către Tomiris în postuma Gemenii: Dar lasă-mă...ce galben ești la față, Căci eu sînt vie tu ești mort Suflarea ta mă arde și ochiul tău mă îngheață Și ochiul tău mă îngheață [...] Privirea ta mă arde. (Gemenii) Luceafărul) În încercarea de a delimita conceptul de dublu de cel de dual, există cîteva cuvinte-cheie demne de luat în considerare. O primă referire s-ar putea face la organica dar încordata legătură dintre elementele antinomice din lunga paradigmă a ființei romantice. De asemenea, este posibil ca dublul să fie „născut” de natura duală, ambivalentă a eroului romantic. Sau, poate noțiunea de magnetism intră în apanajul dublului dar și al dualului. Au cele două noțiuni luate în discuție o legătură organică dar antagonică sau, altfel spus, sînt ele, în termeni călinescieni, vase comunicante cu o legătură magnetică? Coexistă noțiunea de dublu cu cea de dual sau sînt ele ireconciliabile și independente? În primul rînd se poate afirma faptul că permanenta stare conflictuală dintre Eu și Sine este menită, în cazul romanticilor, să facă mai lesne calea spre cunoaștere (de sine însuși mai întîi de toate). Conflictul este benefic întru cunoaștere în cazul dualului („căci eu sînt vie, tu ești mort”, „eu sînt Luceafărul de sus”, adică și înger și demon, și foc și gheață), pe cînd, în cazul dublului, el are conotație negativă de cele mai multe ori (exceptînd calul, ca dublu al eroului din basm, de exemplu). În ecuația dublului, întîlnirea cu oaspetele străin (de unde și temporaritatea ideii de a avea dublu, este doar o „vizită” a unui Eu nebănuit inițial, un Eu inconștient practic) este și ea îndreptată spre cunoaștere (a unei laturi, a unui pliu lăuntric inconștient), dar una autodistrugătoare. Sarmis își (re)cunoaște Celălalt Eu întunecat. Dacă Sarmis este polul cu plus, Brigbelu este cel cu minus, iar dacă Luceafărul este valența pozitivă în comparație cu Cătălin, el mai este și minus în comparație cu el însuși (căci este specific romanticului să fie dual în permanență și să se întîlnească cu dublul temporar doar). Magnetismul mai trebuie corelat cu binecunoscuta idee a contrariilor ce se atrag. Dar din nou este vorba de atracție permanentă și benefică (dualul) și una temporară și fatală (dublul). Otto Rank (1997: 16) pune conceptul de voință sau dorință de a ști sau a cunoaște în legătură cu „o permanentă stare conflictuală între forțe interne și 385 externe, între eu și sine, între natură și cultură [...] Mitul are la bază conflictul multimilenar dintre necunoscut și cunoscut”. Există, în opinia lui Rank (1997: 13), două tipuri de naștere: „primară și secundară”. Ele „sînt asemenea termenilor unei metefore: ei nu se pot separa pentru că ar duce la realități independente... a doua naștere e un fenomen de proiecție și reprezentare, ceea ce înseamnă trecerea de la natură la cultură”. Cu alte cuvinte, se trece de la necunoscut la cunoscut. Luceafărul nu se poate proiecta în Cătălina și nici vice versa. Cătălina se va proiecta (își va găsi dublul în pămînteanul Cătălin), în cineva familiar („te-ai potrivi cu mine”) și nu cu oaspetele străin coborît „lîngă fereastră ...în colț” („străin la vorbă și la port...”). Cătălina vrea să se cunoască, să își întîlnească Celălalt Eu în ceva familiar și permanent, fapt care corespunde teoriei dualului. Luceafărul, la rîndul său, se va proiecta, dacă se poate spune așa, prin și în el însuși. Cele două întrupări ale Luceafărului nu sînt numai un efort măreț de voință de cunoaștere, ci, chiar repetarea, oarecum ritualic, a morții și a învierii prin identificarea Eului cu Sinele, cu dublul sau geamănul său (Hyperion este fața ascunsă a Luceafărului). Cu alte cuvinte, Luceafărul își demonstrează, sieși in primul rînd, natura duală. Mai mult, el devine astfel un fel de prim Adam inocent („natură”), dar și un al doilea Adam (Hristos și Învierea ) ce deține deja cheia cunoașterii („cultură”): „Eu sînt Luceafărul de sus”. Carl Gustav Jung (2005: 53) vede în Iisus Hristos un simbol suprem pentru conceptul de Sine. „Cristos ilustrează arhetipul Sinelui . El reprezintă o entitate de tip divin sau celest, un om transfigurat, ...nepătat de păcat. Ca Adam secundus el constituie o corespondență cu Adam dintîi dinainte de căderea în păcat , adică de pe cînd acesta mai deținea însușirea de a fi pur și simplu după chipul și asemănarea lui Dumnezeu”. În-truparea sau re-întruparea Luceafărului este esențială dar, ca orice întîlnire sau conștientizare a „oaspetelui străin” („străin la vorbă și la port...”), temporară (nu durează nici cît „o oră de iubire”), Luceafărul acceptă condiția duală, familiară însă: Căci eu în lumea mea mă simt Nemuritor și rece. A fi dual este ceva permanent, familiar, pe cînd a fi dublu înseamnă a se întîlni cu acel oaspete străin (dar identic sau asemănător, consubstanțial și, nu în ultimul rînd, temporar) în vis („Căci o urma adînc în vis”, în Luceafărul ș.a.), în transă sau și inconștient (marchizul Bilbao din Avatarii...), în starea extatică sau nebunie (nebunul Sarmis”), prin metempsihoză (în Sărmanul Dionis) aceasta favorizînd întîlnirea cu Celălalt Eu al Aceluiași. Dualul, însă, este independent de aceste supape și declicuri. Natura duală este constantă, permanentă, pe cînd a fi sau a avea dublu este ceva temporar pentru Eul romantic. 386 Dualul înseamnă consistență, închegare. A fi dublu, dedublarea, înseamnă ruptură, desprindere (de aceea caută Luceafărul „de suflet să se prindă”). Elementele dualului sînt dependente deși antinomice, cele ale dublului sînt independente dar, paradoxal, rivale, căci se rup, se desprind. Inconsistența Eului romantic este dată de apariția dublului, totodată ea fiind cea care favorizează proiectarea sau întruparea acestuia, iar nu natura sa duală. În termenii culturilor primitive, reîntruparea ar putea echivala cu credința în nemurirea sufletului sau a psycheei. Însuși Rank (1997: 24) plasează originea dublului în străvechea credință despre suflet și nemurirea acestuia, „fenomenul are ramificații întinse, forma cea mai simplă și populară... fiind umbra”. Această inconsistență rezidă într-un fel de „ oaspete străin, din dublul al său, un al doilea eu inconștient, asa numita psyche [...] Există în om un dublu înăuntrul eului vizibil în fiecare zi [...] La ideea existenței în om a unui dublu, principiu vital, a existenței înăuntrul eului vizibil de fiecare zi a unui al doilea eu independent și capabil să se desprindă de acesta, s-a ajuns nu pe baza manifestării sensibilității, voinței, percepției și gîndirii omului conștient sau în stare de veghe, ci pe baza manifestării unei aparente vieți duble în vis, în starea de letargie și în extaz [...] Numai cînd celălalt eu doarme, inconștient de sine însuși, se trezește și acționează dublul său..în timp ce trupul cel adormit se află în nemișcare, eul lui însuși vede și trăiește în vis o mulțime de lucruri ciudate, eul lui însuși ... și totuși nu eul lui vizibil [...] Trăiește, așadar, în om un al doilea eu, activ doar în vise” este de părere Erwin Rohde (1985: 19-20). Psyche, ca dublu, este capabilă și trebuie să se desprindă, să se rupă de eul conștient, de zi cu zi (vizibil ) și devine Celălalt Eu independent dar, în același timp, în-făptuirea ei ține totalmente de vis, stare de letargie, extaz, somnul greu al conștientului, sau poate moarte sau nebunie. Un exemplu poate fi cazul Luceafărului care se desprinde „ cu greu din sfera sa”: Din sfera mea venii cu greu Ca să-ți urmez chemarea [...] S-a rupt din locul lui de sus, Pierind mai multe zile. Dublul nu se poate manifesta decît desprinzîndu-se, rupîndu-se, fisurînd Eul și, implicit, „obrăzarul de ceară”. El trebuie și poate numai să existe, nu să coexiste (cum se întîmplă în cazul perechilor antinomice pe tărîm dual) și este, de asemenea, condiționat de deschiderea sau de închiderea unei supape onirice sau cataleptice tot din cauza sentimentului de rivalitate creat între el însuși „de zi cu zi” și Celălalt Eu „desprins...în vis...” și expulzat într-o altă existență, aparent aceeași cu cea reală. În Avatarii faraonulu Tla, al doilea Eu este independent pentru că el se desprinde, în vis, de adevăratul Eu de zi cu zi și îi aduce acestuia din urmă neajunsuri, punîndu-i piedici, răsturnîndu-i în întregime existența. Umbra 387 marchizului Bilbao, după ce își distruge originalul, va „avea în mînă cheia omenirii, puterea să producă orice mișcare i-ar fi plăcut [...] Va să zică te am în mînă, chintesență a mișcărilor istoriei...avere...”. Dan-Dionis din nuvela eminesciană Sărmanul Dionis este și el în-locuit de umbră. Aceasta se desprinde de erou și capătă o existență individuală, proprie. Dionis-Dan, în vis, „cînd celălalt eu doarme, inconștient de sine însuși”, își clădește o lume nouă, un kitsch a celei originale celeste: Dan întoarse foile, șopti și umbra deveni om. Omul semăna cu el și se uita spărios și uimit la Dan, fixîndu-l ca pe o umbră [...] Dan e o umbră luminoasă [...] Dormi ! zise poruncitor ... umbra întrupată în om căzu ca moartă pe pat [...]Pasurile lui de umbră nu se auzeau pe stradă [...] fără ca luna să-i facă vreo umbră pe ziduri, căci pe-a lui o lăsase acasă, astfel încît el însuși nu-și părea a fi decît o umbră nepricepută [...] și ce frumos făcuse el în lună! Înzestrat cu o închipuire urieșească,, el a pus doi sori și trei luni în albastra adîncime a cerului... pari a te uita în cer... Visau amîndoi același vis. Umbra, este de părere Cătană (2006: 35), „este un mijloc ideal pentru a exprima o realitate dublă: cea a individului și cea a umbrei sale. Ele coincid dacă admitem umbra ca fenomen explicabil din punct de vedere fizic, natural, dar literatura nu se oprește aici. A înzestra umbra cu viață, a trece de partea ei viața individului propriu-zis, a o substitui lui, trece dincolo de realitate [...] În culturile arhaice această umbră a fost interpretată ca dublul persoanei, ca întruchipare a sufletului despărțit de trup [...] Umbra ca eu descărnat , imaterial, ca dublu devitalizat, era privită și ca ipostază a morții...”. Tot în culturile arhaice, mai există credința că „după moarte, psyche, sufletul ce e identic cu spiritul, devine eidolon, adică umbră, vis [...] O astfel de imagine (eidolon) repetînd eul vizibil și un al doilea eu ...în Purgatoriu ... umbrele nu mai proiectează umbre”, mai adaugă Rank (1997: 86). Sarmis, din poemul eminescian omonim, este crezut mort și de aceea el devine acel Eu descărnat, spirit (psyche), „ devine eidolon, adică umbră, vis”. Umbra sa se va mistui în raiul dacic, ea nu se mai proiecteză: Iar chipu-i[...] Sub vălu-i ca pe o umbră, abia îl înțelegi[...] ...în numele mulțimii și-n fața tuturora, Venii să chem de trei ori pe rege-n gura mare Și dacă nici acuma din umbra-i nu răsare[...] De-aceea-n codri negri mă-ntorc să rătăcesc. În umbra lor eternă eu umbra-mi mistuiesc. „Umbra nepricepută” a lui Dan-Dionis „cade moartă pe pat” „nemaiauzindu-i-se pașii.” Dormind „cu picioarele-n soare și cu capul în umbra tinzii...” bătrînul 388 rege din Avatarii... își găsește arheul în persoana lui Balthazar și care, la rîndul său, se întrupează în marchizul Bilbao care este ucis de dublul său, de umbra sa malefică: El se întoarse repede, intră într-o odaie slab luminată unde dormea în pat un bătrîn care, trăsură cu trăsură era el... bătrînul visa adînc [...] Visează ceea ce am făcut... Se mirară servitorii cînd îl văzură apărînd într-un al doilea exemplar [...] aici e mai mult decît umbra mea [...] ieși, umbră, să mă lupt cu tine... . În concepția lui Jung, după cum aflăm din Braga (1999: 138), „umbra este personalitatea negativă a individului, eul inconștient în care se concentrează toate dorințele, pornirile, tendințele considerate blamabile și în consecință refulate de către eul conștient. Fratele malefic, străinul îmbrăcat în negru, care înfăptuiește ceea ce eroul își dorește în ascuns dar nu ar îndrăzni niciodată să pună în practică din cauza cenzurii morale...” Întîlnirea cu alter ego-ul, deci cu un alt eu (și nu cu Același Eu, ca în cazul noțiunii de dual) oferă celor două Euri asemănătoare autonomie, o existență de sine stătătoare, înfățișarile sînt asemănătoare, dacă nu identice, dar acțiunile fac fără îndoială notă discordantă. Dublul, în principal, face totul pe dos și rău, și acest lucru se întîmplă numai în plan oniric, delirant, dar nu real sau concret. Ce este psyche pentru Rohde și lumea homerică, sau umbra în culturile arhaice, este așa-zisul ego oniric, termen folosit de Culianu (2003: 7-8). El este de părere că „un rol important îl joacă alter ego-ul ca ego oniric... Imaginea onirică a unui om conduce la ideea unui suflet oniric, care-ca și umbra-este ca un alter ego. Prin ego-ul oniric... se pot explica aproape toate fenomenele care apar în animism, ca viziunile, bilocațiile, dublul (sosia), credința în spirite, coșmar, incubi și sucubi”. Sufletul oniric își găsește echivalentul în sufletul liber (psyche a lui Rohde ), „sufletul corporal îndeplinește toate funcțiile vitale în făpturile vii, sufletul liber, însă, poate părăsi corpul și poate călători independent de el” mai aflăm de la Culianu (2003: 8). În funcție de gradul de clivaj în raport cu Eul al alter-ego-urilor autonome personificate în figura dublului, se afirmă în Braga (1999: 137) „dublii romantici pot fi distribuiți în două serii: dubli eterali, spirituali (corespunzînd unui control menținut parțial asupra alter-ego-ului proiectat în altcineva). În prima serie [...] se integrează motivul umbrei, oglinzii și tabloului. În al doilea se încadrează motivul gemenilor, al străinului ce ne seamănă ca o picătură de apă și al iubitei a cărei dragoste face posibilă relizarea androginului”. Totuși, oglinda este mult spus că reprezintă un dublu în înțelesul sau înțelesurile de mai sus. Oglinda este mijlocitor între original și copie. Este reflectare ca și apa. Tabloul însă, ca și animalul (mai ales în basme, unde calul este un dublu al eroului, dar unul care conlucrează și nu pune piedici), poate fi considerat un dublu dacă ne 389 referim la Portretul lui Dorian Gray al lui Oscar Wilde. Tabloul ce îl înfățișează pe Dorian capătă viață, el trăiește, respiră prin porii pînzei Inconștientului răsfrînt. Ambiguitate ar mai putea trezi apartenența androginului la tema dublului. Androginia implică, pentru început, complementaritate sau nuntire armonioasă între conștient și inconștient, sau prin conjuncția (nu respingere) dintre animus și anima (syzygia, în termeni jungieni). Tot în Braga (1999: 164) ni se sugerează faptul că „unificarea contrariilor într-o figură asexuată (dar aceeași și nu alta sau altul), cea a androginului, traduce recuperarea materialului refulat și refacerea unității conștiință-inconștient [...] intră într-o stare de ecstază și se așază în punctul de echilibru mistic al psihicului...iubirea lor este o conjunctio alchimică, prin care se realizează Sinele Total...”. Mai mult decît ilustrativ este sărutul simbolic dintre Dionis-Dan și Maria din nuvela Sărmanul Dionis. Dionis și Maria sînt polii complementari ai Cosmosului (dar și ai Sinelui) a căror întîlnire reface echilibrul dintre rațional, adică animus, și simțuri sau anima: Sărutarea ei îl umplu de geniu [vezi animus] și de o nouă putere. Astfel, îmbrățișați, aruncă neagra și strălucita lui mantie peste umerii ei albi, îi încunjură talia strîngînd-o tare la piept, iar cu cealaltă mînă fluturînd o parte a mantiei se ridică încet [...] Călătoria lor nu fu decît o sărutare lungă. Îmbrățișarea contrariilor („neagra mantie peste umerii ei albi”) poate fi nuntirea monozigotă dintre corpul eteric (spiritul) și suflet (psyche): Recuperarea Totului-Unu o regăsim și în Avatarii... : Cum te cheamă, frumosul meu domn [...] -Cezar sau Cezara, zise surîzînd cu o firească echivocitate. -O, grațioasă androgin ... vin de-mi dă o sărutare... Ca o lipitoare ... vrea să îl înăbușe cu această singură-mbrățișare... Ea se -mbrăcă în hainele cu care fusese îmbrăcat el... un Hamlet - femeie... . Cuplul Cezara-Angelo cunoaște, ca majoritatea cuplurilor eminesciene (romantice), antiteza sintetizatoare: ...desigur că în acest moment de viață concentrată sîngele lor ar fi comunicat reciproc ș-ar ficoncrescut organismele lor ca doi trunchi de copaci. Pe același etalon este construit și cuplul Maria- Dionis: E un contrast plăcut ...chipul unui tînăr demon lîngă chipul unui înger ce n-a cunoscut Niciodată îndoiala... 390 „Îndoiala” o cunoaște doar cel care se întîlnește cu dublul său, cînd se desprinde de violent de el însuși. Eliade (2005: 425) spune că, în cazul „coincidenției contratriilor... cuplurile de contrarii - plăcere/durere, dorință și repulsie, frig și cald etc. [...] o totalizare are loc în el, făcînd pereche cu totalizarea extremelor din sînul divinității [...] o unitate care nu înseamnă haosul precreației, ci ființa nediferențiată în care toate forțele sînt resorbite”. Luceafărul nu procreează (ca muritorii) ci se autocreează fiind simultan înger și demon, foc și gheață etc. Suspendarea între contrarii a Eului romantic devine, în logica jungiană a individualității, punctul de coincidență a contrariilor. Eul dual este, după cum am mai spus, unul ambidextru și nu unul autonom, constituit din două mîini ce se ceartă în permanență, cum se întîmplă în cazul dublului. Două mîini stîngi care nu pot conlucra și-și pun piedici, se uzurpă sau se înlocuiesc pînă cînd, în general, una din ele cedează sau este înfrîntă sau, din contră, o distruge pe cealaltă, sînt specifice dublului. Dualul cunoaște, pe de cealaltă parte, acel Eu ambidextru, stînga completînd-o pe dreapta, luna îi succede soarelui, femininul este atras de masculin etc. Astfel, „degradarea lumii”, este de părere Culianu (1995: 37), se explică, la cei mai mulți gnostici, prin întreruperea îngemănării divine către zona periferică a eonului emanînd de la Tatăl [...] acest principiu rigid al generalității din care decurge întreaga creație a ființei divine..., aduce bine aminte de acele syzygiai sau perechi de eoni gnostice aflate în unire matrimonială”. Exemplificînd tot cu Luceafărul eminescian, acesta își este pereche antinomică lui însuși, fiind dual și tinzînd, temporar, totodată spre un dublu și se desprinde, în vis, pentru a se întîlni, crede el (sau speră el la acea ora de iubire), cu al său Celălalt sau cu anima. Dar, avînd o natură duală (este înger și demon, apă și foc, animus și anima în el însuși și mai fiind o parte esențială a Totului sferic), el caută după desprindere („ cade”, „ îi cade”) „ de suflet să se prindă”. Dar în zadar, deoarece „desprinderea” definitivă intră în neconcordanță flagrantă cu datul perechilor antinomice: susul trebuie să rămînă sus, iar josul jos, dreapta la dreapta, iar stînga la stînga, trebuie să fie diferite, (conform configurației dualului) dar să conlucreze. Abstragerea Luceafărului și a lui Sarmis din lumea profană, tributară valenței cu minus, a „cercului strîmt” și carnalului terestru, în cea sacră, marcată cu plus, a duhurilor, și umbrelor eterne o regasim in următoarele versuri eminesciene: Prea era frumos. Cu-amor atît de fără margini și de nalt Nu se cădea se ție un om la celălalt Prea nu aveam în lume nici sfînt, nici Dumnezeu Cereasca fericire nu se putea să țină , Nu se cădea s-o aibă o mînă de țărînă. ...De-aceea-n codrii negri mă-ntorc și rătăcesc Ce-ți pasă ție chip de lut Dac-oi fi eu sau altul Trăind în cercul vostru strîmt Norocul vă petrece Ci eu în lumea mea mă simt 391 În umbra lor eternă eu umbra-mi mistuiesc ( Gemenii ) Nemuritor și rece. ( Luceafărul ) Coborîrea și, implicit, echivalarea condițiilor (înnăscute și imposibil de echivalat) de muritor-nemuritor, ar fi condus negreșit la un dezechilibru, la o rupere fatală („ desprindere”) dintre yin și yang sau animus și anima, sus sau jos. Cum însuși Sarmis nuanțează neconcordanța (magnetică, cu toate acestea) dintre el și Tomiris, nivelarea condițiilor „ nu se cădea”. Cînd vorbim de dual putem atribui magnetismului călinescian (termen ce are la rîndul său două tăișuri, pentru dublu însemnînd paradoxal fatalitate, iar pentru perechile antinomice din paradigma dualului, atracție unificatoare) binecunoscuta idee a contrariilor ce se atrag. Unul din termenii perechii antinomice nu îl respinge pe celălalt, nu se înstrăinează sau, dacă întîmplător și mai ales involuntar se întîmplă acest lucru, se caută să se reunească, să umple golurile și să golească eventual prea-plinul Celuilalt. Ele merg împreună pe aceeași plan, fie acesta oniric sau real și nu se despart sau rup și coexistă nelimitat. Dualismului pozitiv-negativ sau muritor și nemuritor, spirit și trup, i se adaugă o nouă paradigmă derivată din gîndirea pitagoreică a secolului al V-lea și anume dualismul stîngii și dreptei. Dacă ar fi să traducem dualismul paradigmelor de mai sus în termeni sociologici, atunci dreapta și stînga corespund sacrului și profanului. „Astfel, la Homer”, menționează Vidal-Naquet (1985: 114), „dreapta este întotdeauna partea forței active a vieții , stînga - cea a slăbiciunilor pasive și a morții, din dreapta provin influențele dătătoare de viață și salutare, în timp ce din stînga nu provin decît influențe deprimante nocive”. Mergînd pe aceeași linie, nici Cosmosul nu scapă de această dualitate antinomică. Pitagoreii „considerau cerul ca fiind un corp care are o parte dreaptă și una stîngă... ei numesc bun ce se află la dreapta, în sus, înainte și rău ce se află la stînga, în jos, în spate...”, aflăm tot de la Vidal-Naquet (1985: 114). Axa antinomică sus-jos o regăsim și în poemele eminesciene. Atunci, dacă luăm în considerare faptul că Luceafărul, după însăși marturisirea sa, coboară cu greu din sfera sa, se poate isca întrebarea: dacă Universul, în plenitudinea sa, este un Tot sferic prin ciclicitate și ciclic prin natura sa sferică, atunci cum putem numi lumea de jos și lumea de sus. Pe ce criterii numim josul jos și susul sus? Totul sferic este dual în el însuși. Astfel, există două jumătăți egale, dar, în același timp distincte, ale aceluiași Tot sferic, două lumi comasate pe principiul yin și yang, una determinînd-o pe cealaltă și invers. Lumea profană sau materială a muritorilor este un soi neclar de joc secund, un termen esențial al perechii antinomice. Prin analogie, oamenii sînt gemenii muritori (la Eminescu: Cătălin, Brigbelu, de exemplu), deci răi, josul, stînga sferei, puși în antiteză cu Dumnezeu (Demiurgul romantic). Excluderea sau independența ar desface ideea de sferă, de Tot unitar, ar distruge ideea de pereche antinomică ce trebuie să coexiste pe același plan dar neschimbînd pozițiile și condițiile ce le-au fost date, reluîndu-și locul la timpul potrivit (în cazul 392 apusului sau răsăritului, de exemplu) sau funcțiile specifice lor dar în-locuind cealaltă parte a perechii sau preluîndu-i vreuna din atribuții („ nu se cădea”, „ nu se putea să țină”) spune Sarmis. „Ca alter ego al individului, sufletul (psyche)”, susține Rank (1997: 40), „poate să se transforme în frate gemelar ori să se arate în oglindă sau în luciul apei [...] fie ca să colaboreze (mai rar) cu dublul său, fie pentru ca originalul să se supună copiei [...] Umbra nu este ...un Eu devenit independent [...] nu e numaidecît o absență ...ci persecuția dublului devenit independent, care se opune pretutindeni și mereu Eului pînă la efectul catastrofal ...”. Mai ales în mitologie sau în lumea basmelor dublul ca frate geamăn sau calul ca dublu al eroului poate să conlucreze sau să coexiste. Teza lui Rank susține faptul că trebuie corelat cultul gemenilor cu credința într-un suflet dublu. Tema dublului își găsește o concretizare mistică în cultul gemenilor. Tema prinde contur datorită credinței într-un suflet dublu, unul muritor și altul nemuritor. În cazul mitului Dioscurilor, cînd Castor moare, Pollux, fratele nemuritor, cere tatălui său condiția de muritor, fiind imposibil, ei vor fi preschimbați în aștri [vezi Constelația Gemenii]. Gemenii în Antichitate, erau ca reprezentarea unui om ce-și aduce cu el dublul vizibil. Mitul întemeierii Romei este susținut, de această dată, de rivalitatea dintre gemenii Romulus și Remus. Un alt contraexemplu la cel din urmă, în care gemenii conlucrează, este basmul Doi feți cu stea în frunte. La romantici, dublul este, într-adevăr, cum susține și Rank, cel care-și persecută și hărțuiește deliberat Eul original. Dublul îl terorizează și în-locuiește brutal pe Goliadkin, în romanul lui Dostoievski: ...eu nu sînt eu![...] -Unde stai acum? -Unde stau acum?[...] Era același trecător...necunoscutul i se păru cunoscut. William Wilson din nuvela omonimă a lui Poe este copiat și el hîd și angoasant de dubletul său. „Privindu-mi imaginea în oglindă în apă, abia m-am putut cunoaște” (înstrăinare, înlocuire) recunoaște înspăimîntat Victorin din Elixirele diavolului de Hoffmann. Aceasta numai pentru a exmplifica succint tema dublului în literatura universală. O teoretizare și exemplificare ceva mai complexă a temei dublului o face același Otto Rank. Rank plasează originea dublului în străvechea credință despre suflet și nemurirea acestuia. Astfel, dublul, proiecție invizibilă în general, s-a asociat la origine cu sufletul. În al doilea rînd, autorul face schița tipologică a dublului, în care se încadrează umbra, ca reprezentare a sufletului sau psycheei, perechea gemenilor rivali, tabloul (aici fiind re-„botezate”, în termeni psihanalitici, animus și anima, conștient și inconștient, scindarea personalității, dedublare, Eu și Sine). 393 În funcție de tipul de reflectare (apă, oglindă ș.a.) autorul exemplifică tema dublului în literatura universală, cu mențiunea că „aproape toți romanticii au tratat tema dublului într-un fel sau altul” (Novalis, Heine, Hoffmann, Chamisso, Hawthorne, Poe, Byron etc.). O altă, dar nu ultimă, reprezentare literară a dublului este cea a colossoss-ului, sinonom oarecum cu psyche. Vernant (1995: 388) spune că „atunci cînd un om, plecat departe, pare dispărut pentru totdeauna, sau cînd el a pierit fără a i se fi recuperat cadavrul și să fi îndeplinit asupra acestuia riturile funerare, defunctul -sau mai curînd dublul său, psyche a sa - rătăcește fără țel între lumea celor vii și lumea celor morți: el nu mai aparține celei dintîi, dar nici nu a fost trimis încă pe cealaltă lume. De aceea spectrul său are puteri primejdioase ce se manifestă prin neajunsuri aduse celor vii”. Imaginea colossoss-ului ca dublu al celui mort sau dispărut o întîlnim și în poemul eminescian Gemenii. Alături de chipurile tăiate în piatră ale regilor daci îl găsim și pe cel al lui Sarmis: Iar colo-n fruntea salei e-un tron acoperit C-un negru văl de jal, căci Sarmis a murit . Iar chip-i cel din urmă în lungul șir de regi- Sub vălu-i, ca pe-o umbră, abia îl înțelegi. Conform ritualului de evocare a morților și în Gemenii se strigă de trei ori (astfel el este Trismegistul, de trei ori cel mare, adică el este colosal) numele mortului, cei ce înfăptuiesc ritualul privind atent spre locul de unde este așteptat să iasă mortul sau dispărutul. Survine ulterior teama psihanalitică de talion. „Comeseanul de piatră” (colossoss-ul) încununează răzbunarea mortului sau dispărutului batjocorit, uzurpat blestemîndu-și crunt geamănul să resimtă teama de propriul sine răzvrătit împotrivă-i. Blestemul rezumă tragic soarta gemenilor rivali. Rîsul sardonic al lui Sarmis din finalul poemului nu este altceva decît figura arhetipală a trickster-ului (burlador sau colossoss), adică al Inconștientului ce își bate joc de Eul care a întinat amintirea celui disparut. În Gemenii, dar și în Avatarii... apare figura unui bufon în chip de faun: Și cu gura-npumn ghidușul.... Cu mutra lui de capră... (Gemenii) Stanurile de piatră ...începură a juca în pivniță, ... Ropotele înfricoșătoare ale cavalerilor de Piatră, strigătele lor sălbatice, turbarea lor înfiorătoare ... ei nici nu observau prezența unui Om viu... 394 Distrugerea unuia (originalului) de către copie, Celălalt (altul al aceluiași în stare letargică, somn, veghe, catalepsie etc. ) înseamnă, în logica dublului, sinucidere. „Cînd în povestirile despre dublu moartea survine prin asasinarea celui de-al doilea eu, aceasta echivalează cu o sinucidere, cu distrugerea totală a eului unde, în același timp în care își distruge eul trupesc, eroul își distruge și purtătorul spiritual al nemuririi sale” conchide Rank (1997: 93). Acestea fiind spuse, a fi dual este o stare, un fapt, o entitate permanentă, ale cărei două părți componente se completează reciproc și se atrag inevitabil deși sînt diferite „...opoziție implică antagonism... . Cu alte cuvinte, unul dintre principii este, în majoritatea cazurilor bun, pe cînd celălalt este rău, și, în consecință, primul va fi răspunzător de o creație bună, iar a doua de una rea, creații ce vor fi obiectul alegerii, individuale sau colective a omului” spune Culianu (1995: 22). În opoziție, dublul implică o copie, un alt Eu asemănător sau identic ce hărțuiește originalul pînă la epuizarea și distrugerea ambelor Euri. Apariția sosiei, a Celuilalt Eu, produce dezordine, înstrăinare, rivalitate, dar doar temporar. Dublul este finit în timp, dualul, pe de cealaltă parte, este infinit. Așadar, a fi sau a avea dublu nu este în relație de sinonimie perfectă cu a fi dual. Bibliografie Dostoievski, Fodor Mihailovici, 2007, Eternul soț. Dublul, Grup Editorial ART, București Eminescu, Mihai, 1978, Poezii-proză literă, vol. I-II, Editura Cartea Românească, București Hoffmann, Ernst Theodor Amadeus, 1970, Elixirele diavolului, traducere de Ioan Cassian Mătăsaru, Editura Minerva , București Poe, Edgar Allan, 1968, Scrieri alese, Editura pentru Literatură Universală, București Braga, Corin, 1999, 10 studii de arhetipologie , Editura Dacia, Cluj-Napoca Călin, Vera, 1975, Romantismul, Editura Univers, București Călinescu, G., 1970, Opera lui Mihai Eminescu, vol. II, Editura Minerva, București Cătană, Mihaela, 2006, Motivul dublului în proza fantastică, Editura Maria Montessori, Baia Mare Culianu, Ioan Petru, 1995, Gnozele dualiste ale Occidentului, traducere de Thereza Petrescu, Editura Nemira, București Culianu, Ioan Petru, 2003, Cult, magie, erezii. Articole din enciclopedii ale religiilor, traducere de Maria Magdalena Anghelescui, Editura Polirom, Iași Eliade, Mircea, 2005, Tratat de istoria religiilor, traducere de Mariana Noica, Editura Humanitas, București Jung, Carl Gustav, 2005, Opere complete, vol. IX, Aion-contribuții la simbolistica sinelui, traducere de Daniela Ștefănescu, Editura Trei, București 395 Rank, Otto, 1997, Dublul. Don Juan, traducere de Maria Vicol, Editura Institutului European, Iași Rohde, Erwin, 1985, Psyche, traducere de Mircea Popescu, Editura Meridiane, București Vernant, Jean-Pierre, 1995, Mit și gîndire în Grecia antică , traducere de Zoe Petre, Editura Meridiane, București Vidal-Naquet, Pierre, 1985, Vînătorul negru, traducere de Zoe Petre, Editura Eminescu, București 396 Ars scribendi, ars moriendi Antonio Patraș The straightforward lines of Lovinescu's critical system should be put to trial by confronting the dogmatism of his thinking with the severe pulsions of self conceitedness and vanity. Ars scribemdi, ars moriendi presents Antonio Patras' conception about the best regarded ”critical system” in Romanian culture. After delineating a few incongruities, the author of the present study argues that Lovinescu did not actually change in spite of his confession. The amount of work submitted to his interpreters directed them to a evolutive pattern of reading his books, whereas the real key of his conception is permanent stasis and stagnation. În pofida multor aparențe înșelătoare, formula personalității lui E. Lovinescu era fixată, în datele ei esențiale, de la bun început. Tăiat în marmură, profilul s-a păstrat intact, sfidînd timpul. E limpede că „revizuirile” de mai tîrziu, aproximațiile succesive (în plan stilistic sau ideologic), ca și repetatele schițe autportretistice nu-și găsesc o justificare pe deplin convingătoare doar în teoria mutației valorilor estetice și în celelalte elementele din cunoscutul sistem conceptual. Dimpotrivă, de la un punct încolo, insistența autolegitimării devine suspectă: vorbind mereu despre sine, scriitorul nu face figură bună. Cercetînd însă cauzele care stau în spatele unei asemenea atitudini, precumpănitor subiective, poate chiar narcisiste, bănuiala se spulberă lesne. Într-adevăr, nu din stupidă vanitate își expune criticul cu atîta perseverență, de-a lungul întregii vieți, propriul „caz”. La mijloc trebuie să fi fost mai degrabă neîncrederea în sine, care l-a determinat să caute în confesiune un adevărat principiu de existență - de aceea și rămîne indiferent „conținutul” ca atare al mărturisirii, cîtă vreme predispoziția contemplativ-ataraxică, îndemnînd la anihilarea eului, se dizolvă creator în pagina scrisă. Cît despre „teorie”, ea este în principiu utilă în bătălia gazetărească pentru impunerea „direcției” moderniste, ca armă de atac redutabilă, dar se dovedește complet ineficientă în orizontul inefabil al sufletului, ca instrument de investigație psihologică. Or, cu toate că acorda un rol însemnat inconștientului și intuiției în cunoaștere, Lovinescu nutrea iluzia raționalității vieții interioare, gîndită ca un mecanism numai bun de prins în concept. De-o pildă, atunci cînd explică propria evoluție și încearcă să se definească pe sine cît mai exact cu putință, Lovinescu știe foarte bine că nu face decît să amplifice (discursiv) și să nuanțeze („muzical”) nucleul originar al cîtorva intuiții fundamentale. Astfel, 397 presupusa trecere de la impresionismul rafinat al „pașilor pe nisip” la „dogmatismul necesar” din epoca marilor sinteze trebuie înțeleasă cum grano salis, ca o problemă tehnică, de opțiune temporară, fără a păstra nimic din sensul dramatic al convertirilor pentru totdeauna. Mentorul de la „Sburătorul” nu a fost un apostat. Și nu a agreat soluțiile radicale decît în chestiuni de morală, acolo unde nu intră în calcul tranzacțiile de nici un fel. În fapt, tînărul Lovinescu se arată tot la fel de „dogmatic” pe cît e de „impresionist” cunoscutul exeget ajuns la capătul carierei. Termenii în discuție fac parte mereu din ecuația critică, în proporții variabile, fără a se exclude unul pe celălalt (la baza metodei impresioniste, vom vedea, stă chiar dogmatismul). Nu are, așadar, nici un temei ideea că personalitatea criticului s-ar fi cristalizat treptat, cum se spune de obicei, ca urmare a unor salturi spectaculoase și a numeroase decantări semnificative. „Schimbarea la față” nu înseamnă mai mult decît atenuarea stridențelor, flexibilizarea atitudinii și distribuirirea cît mai adecvată a tonurilor. Falsa perspectivă i se datorează însă în mare măsură lui Lovinescu însuși, care și-a purtat cu atîta stăruință masca („apoloniană”, după comentariile malițioase ale neprietenilor), încît aceasta i-a devenit, cumva, o a doua natură. Cu alte cuvinte, mai mult decît să se construiască pe sine (transformările sîntinsignifiante), Lovinescu și-a însușit un discurs cam abstract și grandilocvent despre personalitate care să-l scutească de efortul autoanalizei. Pentru că, oricît ar părea de paradoxal, confesiunile criticului reflectă un dezinteres total față de propria viață interioară. Examenul autoscopic lipsește cu desăvîrșire, în ciuda insistenței de a vorbi mereu la persoana I. În astfel de pagini „subiective” amănuntul biografic pare eludat sistematic, iar mărturisirea mult așteptată se transformă, surprinzător, într-o veritabilă „teorie”. Și e firesc să fie așa de vreme ce, obișnuit să privească totul prin grila conceptelor, Lovinescu percepe realitățile sufletești în cheia aceluiași determinism strict, de factură carteziană, care își dovedise cu asupra de măsură eficacitatea în opera doctrinară. Nimic întîmplător, nici un eveniment neașteptat nu tulbură ființa interioară. Orice fenomen are o cauză și admite o explicație: Freud ne ajută să pricepem exact psihologia lui Eminescu, care nu e decît un „caz” printre altele, Platon ne învață să descoperim frumusețea amorului spiritual, și așa mai departe, fără pic de nuanță. Cu toate acestea, autorul Istoriei literaturii române contemporane nu comite greșala (pe care i-o reproșează, nu totdeauna îndreptățit, adversarului său, Mihail Dragomirescu) de a disocia în mod radical „eul empiric”, biografic, de personalitatea artistului. Numai că exagerează în alt mod, privind omul biografic mereu dintr-un singur unghi, ca imitație palidă a „autorului-personaj” ce trăiește în operă. Trebuie să recunoaștem că o astfel de „lectură” (tendențioasă) îi răpește vieții caracterul imprevizibil, surprinzător, dîndu-i în schimb demnitatea de a fi inteligibilă (ca simbol) în orizontul, superior, al artei. Ca atare, în ceea ce-l privește pe Lovinescu „olimpianismul” nu e doar „poză”, 398 impostură chinuitoare. Confuzia provine din interpretarea în cheie „bovarică” a personalității scriitorului, care ar postula contradicția insurmontabilă între temperament („moldovenesc”, înclinat adică spre o visare cu totul neproductivă, spre pasivitate și lene) și voință (singura forță menită să scoată spiritul din inerția contemplației și să-i provoace reacții imediate, în acord cu etica pozitivă a lui homo faber). Lovinescu însuși a vrut deseori să fie văzut în felul acesta. Ceea ce dă de bănuit, mai ales că opera sa furnizează totuși suficiente elemente de la care pornind se poate edifica o viziune sensibil diferită, sau, oricum, mai puțin maniheistă. Cîteva observații de amănunt sunt, pe moment, necesare, nu înainte de a cita un fragment sugestiv din Memorii în care criticul își schițează autoportretul-standard, parcă nicăieri altundeva formulat cu atîta pregnanță și claritate, pînă la amănunt: „Critica nu suportă complezență și tranzacțiune: ea e independentă, sau nu e deloc și, pentru că am vrut ca ea să existe, am dat pilda rară a unei activități excluzive, ce se scutește de compromisurile unei cariere condiționate de sentimentele oamenilor, pe care îmi rezervam dreptul de a-i judeca cu imparțialitatea unei desăvîrșite independențe. Venită oarecum pe cale deliberativă, hotărîrea se adaptează, în realitate, la date temperamentale, după tendința ascunsă ce ne face să teoretizăm propriul temperament (s.n.) și se încadrează așadar într-o viziune pesimistă și indiferentă, într-un gust sălciu de neant și de cenușe, gust indelebil și ecvație personală, pe care nimic n-o poate stimula; gust determinat poate la început de un deficit de viață și de senzația unei morți timpurii, dar rămas și mai tîrziu ca însăși formula personalității (s.n.), în care toate valorile vieții, valori morale și sociale, măriri și locuri, bani și onoruri se estompează și se degradează în nuanțe evanescente, viziune relativistă, în care totul s-ar nărui și s-ar preface în neant, de n-ar rămîne axa unui interes pentru a da încă o apetență vieții într-o inapetență universală, axa spectacolului estetic, singura ei legitimare - formulă nietzscheeană, după care viața merită să o trăim prin frumosul ce ne oferă, și să o activăm prin frumosul pe care ne încumetăm să-l realizăm” (Lovinescu, 1998: 55). După cum se observă, voința joacă un rol însemnat, chiar eroic am spune (sursa „nietzscheeană” a gîndirii lui Lovinescu e mai mult decît insolită!) - dar numai la început. Senzația morții timpurii și deficitul de vitalitate nu împiedică fapta, și așa se face că, odată pus în funcțiune, mecanismul scrisului anihilează tentativele de evaziune, vinovata eschivă. Datoria înainte de toate: nulla dies sine linea! Nimic nu mai tulbură acum ritmul monoton al unei existențe consumate la masa de lucru, cu condeiul în mînă. Numărul paginilor măsoară cantitatea de viață trăită. Biografia se transformă literalmente în bibliografie (mai corect, procesul e invers, de la cărți la viață). Cele peste o sută de volume dau seamă de timpul scurs și împlinirea angajamentului asumat: „Mi-am onorat semnătura!”, îi scrie editorului de pe patul de moarte, cu firească mîndrie. Să-și fi învins oare omul Lovinescu, în felul acesta, propria natură, înclinațiile așa-zicînd temperamentale? Răspunsul e mai curînd negativ. „Sînt deprins a-mi 399 trece tot mecanismul sufletesc în acte reflexe” (Lovinescu, 1981: 221), afirmă la un moment dat, mărturisindu-i lui Ibrăileanu (pe atunci prieten) motivele pentru care e nevoit să publice în atîtea gazete: „N-ai idee însă cît țin la periodicitatea regulată (sic!). E la mine una din condițiile de igienă a lucrului” (Lovinescu, 1981: 201)1. Așadar aici (și nu numai aici), scrisul e văzut ca un ritual salubru, exercițiu terapeutic menit să înăbușe scepticismul, angoasa, spaima de moarte. Da, numai că, din punct de vedere spiritual, refugiul în contemplație nu e cu nimic mai prejos! Și nu văd de ce nu am acorda „moldovenismului” șansa acestei superioare cristalizări. Eșecul pîndește, în fond, din ambele direcții. De ce să ținem oare neapărat partea grafomanilor, disprețuindu-i în schimb pe inșii melancolici și visători, care scriu pe nisip? La prestigiul nefast al acestor distincții simplificatoare a contribuit, din păcate, și Lovinescu (în termeni similari se despărțea de Moldova - nici nu-i de mirare! - Mircea Eliade) - e drept, nu prin exemplul viu al propriei personalități, ci prin discursul său angajat, de militant al unei cauze în care voia să creadă. Din Memorii am aflat cum, abia intrat la facultate, părăsește Iașul și fuge la București, găsind apoi numai cuvinte de laudă pentru curajul de a se fi rupt definitiv și irevocabil de atmosfera provincială a orașului bîntuit de mărețele umbre ale trecutului. După propriile mărturii, spaima de ratare l-ar fi împins spre mediul prozaic, dar mult mai dinamic, al capitalei. Acolo îi cunoaște pe Maiorescu și Iorga, personalitățile care-i vor marca decisiv cariera. Însă principalul obstacol se află tot în sine: e vorba de inaptitudinea pentru viață, invocată în repetate rînduri (de la discursul memorialistic la ficțiunile romanești), nefericită trăsătură a temperamentului său melancolic, contorsionat, care explică și irepresibilele înclinații autodestructive, niciodată definitiv înfrînte de credința într-o idee. Lovinescu nu are stofă de misionar. Străin de orice formă de fanatism, criticul păstrează, în linia moralei burgheze a lui honnete homme, calea de mijloc, înțeleapta moderație. Ceea ce nu înseamnă că s-ar mulțumi numai cu atît. Își intuiește vocația și, cu toate că nu-i cunoaște cu exactitate natura, simte că trebuie s-o urmeze numaidecît. În plus, familiarizat cu principiile eticii protestante, știe că fapta în sine își dezvăluie rostul ei mai înalt abia atunci cînd nu vizează scopuri determinate. Așa se naște și pledoaria pentru acțiunea total dezinteresată a criticii. Nu e o noutate, bineînțeles, cum nici justificarea refuzului personal de a profita în vreun fel de pe urma scrisului. Numai că nimeni nu s-a gîndit să sublinieze rădăcina „moldovenească” a unei astfel de etici. Pe de altă parte, Lovinescu și-a mărturisit mereu cu franchețe, și parcă (ciudat!) cu un soi de mîndrie abia reținută, „păcatul” de a se fi născut deja plictisit, fără chef de viață. Inutil regretul, neavenită revolta. Într-adevăr, nimic nu pare a fi tulburat placiditatea omului predestinat să-și petreacă existența la 1 Ibidem, p. 201. 400 masa de scris. Chiar dacă vor fi fost la un moment dat mai dezordonate, bătăile inimii s-au îmblînzit treptat, de la sine2, și nu sub biciul de foc al unei discipline severe, care sperie gîndul (cum s-a spus adesea, în intenția de a proiecta asupra personalității criticului lumina facil eroică a unei viziuni romantice de mediocră extracție). E drept, copilul melancolic și timid are presentimentul iminenței morții încă de la „primele licăriri ale conștiinței organizate”3. Nu intră în calcul nici un fel de traumă originară, nimic din binecunoscutul vocabular al psihanalizei. Faptul s-ar putea datora aproape exclusiv carenței de vitalitate, care induce și complexul singularizării (ușor depistabil în reveriile solitare), și sentimentul precarității tuturor lucrurilor, senzația de inconsistență a realității (amăgitoare plăsmuire de fum). Sîntacestea manifestări ale unei maladii pe care scriitorul încearcă să și-o trateze mult mai tîrziu, odată cu fuga la București și renegarea rădăcinilor sale „moldovenești”, vinovate de sterila predispoziție spre visare, adică (nu-i așa?) spre o formă de lene mai cu pretenții. Însă amănuntele autobiografice la care ne referim, departe de a furniza explicații convingătoare, nu fac decît să întărească, parcă și mai mult, mitul unei personalități ieșite din comun, conturat cu migală îndeosebi la vîrsta recapitulărilor, pe ultima sută de metri. Dacă n-ar fi așa, nu știm cîtă credibilitate ar mai avea un astfel de scriitor, care pretinde că simte mereu doar „indiferență față de orice bucurie”4. Dar ce mai contează detaliile? Să reținem esențialul: omul și-a strunit nărăvașele porniri ale eului. S-a învins pe sine, a devenit anonim. Prin urmare, s-o mai spunem o dată: biografia se resoarbe complet în bibliografie, după dorința criticului răspicat formulată în fața publicului vulgar și neștiutor, însetat de senzațional. Mitul se construiește totuși pe un fapt concret, pe un amănunt de viață uitat ulterior sau, oricum, destul de greu de recunoscut pe ecranul încețoșat al memoriei. Cu toate acestea, la un ultim retuș, în cele cîteva pagini de confesiune testamentară și de bilanț din volumul omagial apărut, în 1942, la inițiativa criticilor modelați de ideile și condeiul maestrului (Cioculescu, Vianu, Perpessicius, Pompiliu Constantinescu, Vladimir Streinu), se păstrează intact motivul originar al personalismului obsesiv, răsfrînt în oglinda 2 În răspunsul de mulțumire la scrisoarea pe care Arghezi o publică într-un moment dificil (Lovinescu se afla, bolnav, într-un sanatoriu), criticul își reproșează vina de a-i fi privit pe oameni numai în calitatea de scriitori („n-am clădit pe afecție și prietenie”, „am literaturizat bătăile inimii”, recunoaște el). Dovezile de afecțiune ale celor din jur îi induc „mizantropului” Lovinescu un acut sentiment de culpabilitate („o mare rușine de mine însumi”). Vezi E. Lovinescu, „Sburătorul”. Agende literare, Editura Academiei, 2002, vol. 6, p. 565-566. 3 Vezi Anonymus Notarius, E. Lovinescu, Editura Vremea, București, 1942, p. 18. La fel înțelege lucrurile și Lucian Raicu: „pesimismul său organic nu părea să fie determinat de implacabilitatea morții, ci mai curînd de contemplarea, fără savoare, a vieții. Incapacitatea de a trăi, de a fi asemenea altora, îl făcuse să cunoască, în viață fiind, sentimentul morții” (Lucian Raicu, E. Lovinescu: Construcția de sine, în vol. Calea de acces, Ed. Cartea Românească, 1982, p. 147). Criticul insistă, în acord cu marea majoritate a comentatorilor (excepția o constituie, ca de atîtea ori, Alexandru George), asupra rolului decisiv (dacă nu exclusiv) al voinței în construcția personalității. 4 Anonymus Notarius, op. cit., p. 15. 401 multiplelor autoproiecții bovarice. Povestea edificării propriei personalități ascunde, afirmă Lovinescu în postura biografului său fictiv, Anonymus Notarius, „o dramă nu de ordin intelectual, ci somatic”5 („nu scria decît ziua”, pentru că „apatia lui fizică îl muia de cum se însera”). Iată cheia ascunsă despre care vorbeam. Așa stînd lucrurile, n-ar strica să primim cu o anumită rezervă mărturisirea potrivit căreia critica ar fi în mod necesar „o disciplină ce necesită sacrificiul, jertfa voluntară a altor vocații”6. Lovinescu se complace și el în postura aceasta ușor ipocrită (dar firească, la urma urmei), de nobilă victimă jertfită pe altarul datoriei: „Cel dintîi act al afirmării mele critice, ține el să ne asigure, a fost cel al renunțării; numai în clipa cînd m-am crezut capabil de această jertfă consimțită am pornit la o acțiune critică”7. Interesant, numai că Lovinescu nu renunță, în fapt, la nimic serios, de vreme ce nu se simte niciodată copleșit de tirania vreunei dorințe anume, care să-l perturbe de la scris. Își exploatează însă extrem de eficient înzestrările așa zicînd „naturale”. Prin urmare, dacă semnul cel mai elocvent al vocației critice este, cum se crede îndeobște, capacitatea sacrificiului voluntar, trebuie să recunoaștem că Lovinescu se născuse cu un atu formidabil, ce l-a avantajat enorm în lupta pentru preeminența la rîvnitul oficiu. Descoperită devreme8 (din adolescență!), vocația se împlinește ulterior fără convulsii majore, pe o traiectorie rectilinie de invidiat. Cea mai puternică emoție i-o provoacă tînărului lectura cîtorva pagini din... Faguet: „am simțit vertigiul unui gol luminat de o bruscă ploaie siderală” - notează într-un loc, pentru ca mai tîrziu, la vîrsta patriarhilor, să-și explice entuziasmul adolescentin prin impresia de autenticitate și de viață intensă transmisă de scrisul profesorului de la Sorbona9. Bătrînul exeget al modernității literare proiecta de fapt asupra lecturilor tinereții lumina unor emoții de mult apuse și a unei vitalități pe veci îngropate în litera scrisă. În aceeași ordine de idei, e foarte puțin probabil ca la baza acțiunii critice lovinesciene să se afle aproape exclusiv „dragostea de om și de umanitate”, sentiment dezinteresat, neumbrit de aspirații pedestre, după cum vede lucrurile Lucian Raicu într-un frumos exercițiu de admirație. E drept, autoritatea, prestigiul critic nu se cîștigă fără subordonarea aceasta dezinteresată, la care 5 Ibidem, p. 16. Vezi și Theodule Ribot, Patologia personalității, traducere, avanprefață și note de Dr. Leonard Gavriliu, Editura științifică, București, 1996. 6 Eugen Simion, Scepticul mîntuit, ed. cit., vol. II, p. 37. 7 Anonymus Notarius, op. cit., p. 217. 8 E. Lovinescu, Memorii. Aqua forte, ed. cit., p. 47: „De m-aș îndoi despre vocația mea critică, nu sub raportul calității, unde îndoielile subzistă întotdeauna, ci al fatalității ei, faptul că cea mai puternică emoție literară n-am resimțit-o din contactul unei opere de imaginație, ci al unei opere critice constituie indiciul unei îndrumări precise”. Vezi și Florin Mihăilescu, E. Lovinescu și antinomiile criticii, ed. cit., p. 19: „Dacă noțiunea vocației are vreun înțeles, nu mă sfiesc a mărturisi că am avut-o din tinerețe. Pe cînd camarazii mei rimau versuri pentru iubite imaginare sau reale, eu ticluiam note critice și cugetări”. 9 Vezi și Florin Mihăilescu, op. cit., p. 60. 402 nici un individ conștient de propria valoare nu se supune cu zîmbetul pe buze. Ei bine, Lovinescu nu face excepție. N-a fost un sfînt, indiferent la gîndurile de glorie deșartă. A avut ambiții, mai mari sau mai mici, ca fiecare dintre noi, numai că pe el eșecurile repetate nu l-au descurajat, cum se întîmplă de regulă. Mai mult, l-au întărit, inventîndu-i un destin exemplar, de spirit independent, destinul omului care a întruchipat ca nimeni altul „condiția criticului”. Acum începem parcă să înțelegem de ce s-a spus că „secretul său a fost altul decît vulgara ambiție, a fost mai curînd lipsa de ambiție, negarea efortului penibil de parvenire, fie ea și intelectuală, nu neapărat socială și academică”10. Să fie oare aceasta chiar cheia succesului, taina prin care criticul își modelează o surprinzătoare personalitate? Dacă e așa, atunci aici se ascunde, avem impresia, o miză cu mult mai mare, care aruncă în derizoriu toate celelalte pretenții, orice vanitate de scriitor. Sub masca modestiei se întrezărește un orgoliu exorbitant. Camuflajul trădează totuși, parcă dinadins, adevăratele intenții: neizbutind să parvină cu nici un chip, deși ar fi dorit (fără să aibă, din păcate, tăria de a-și recunoaște slăbiciunea - altfel deloc rușinoasă), Lovinescu își va fi convertit pozitiv toate nereușitele, într-o manieră care nu i se datorează însă în exclusivitate (lui așa i-ar fi plăcut să se creadă). Imaginea prinsă în ramă nu dezvăluie neapărat și miezul amar al convingerii că „soarta noastră nu e în împrejurările dinafară, ci în noi, în caracterul, în voința noastră; ne clădim destinul pe care îl dorim și-l merităm”11. Ileana Vrancea vorbea chiar despre un soi de fascinație a ratării și anonimatului, ce l-ar fi determinat pe Lovinescu să-și proiecteze terapeutic în alții propriile aspirații nerealizate. Așa de pildă, la scriitorii de care s-a ocupat ca monografist (Jean Jacques Weiss, Negruzzi, Asachi, Grigore Alexandrescu) criticul insistă, firesc, asupra raporturilor dintre om și operă, ceea ce-l ajută să prindă sensul unor profunde afinități de destin, căutate parcă intenționat și, cu precădere, în linia acelor vocații neîmplinite, „sufocate de împrejurări potrivnice”12. La fel, peste ani, cînd cercetează cu aplicație documentele despre viața lui Maiorescu, pare înclinat să accentueze mai curînd imperfecțiunile, marcat fiind de conștiința „realei fărîmițări a unui bloc ce nu s-a realizat niciodată”13. 10 Lucian Raicu, op.cit., p. 175. 11 Ibidem, p. 181. 12 Ileana Vrancea, op.cit., p. 19. Aceeași idee la p. 180: „Pe lîngă afinitățile sufletești, E. Lovinescu se simte legat de eroii săi printr-un destin comun, deopotrivă zădărnicit. (...) monografistul voia să împartă cu ei nu știu ce spaimă secretă a neîmplinirii”. 13 Ibidem. Din cauza unei iubiri prea exclusiviste pentru Lovinescu, Al. George exagerează vădit atunci cînd afirmă că Negruzzi, Alexandrescu sau Asachi „nu sînt figuri de primă mărime ale literaturii române și nici spirite cu care cercetătorul lor își putea marca vreo aderență de ordin spiritual. Dimpotrivă, istoriograful îi privește cu destulă detașare, iar artistul din Lovinescu vibrează doar arareori la unison cu ei” (vezi E. Lovinescu, Opere, ed. cit., vol. III, p. 496). 403 Antidotul nefericitei risipiri (boală frecventă în cazul literaților noștri, constrînși „să facă de toate”14 pentru a supraviețui, dar și predispuși la tranzacțiuni lesnicioase), al irosirii talentului în lucruri mărunte, i-l oferă exemplul scriitorilor din alte culturi, în special cea franceză, în care e lucru obișnuit „să mori cu condeiul în mînă”. Iată și confesiunea indirectă din care am extras formularea aceasta memorabilă: „Faguet a murit cu condeiul în mînă (s.n.). (...) Probabil că (sic!) chiar în ziua morței a scris un articol. Și cazul lui Faguet nu e un caz rar. Se întîmplă mai tuturor scriitorilor francezi atît de muncitori și, mai ales, atît de disciplinați în munca lor. Munca pentru dînșii e un principiu de viață. Fără ea, e un început al odihnei eterne. (.) Vor mai trece veacuri de disciplină și de cultură pentru a ajunge și noi la această superbă activitate neîntreruptă și fatală.”15. Hotărît să răstoarne regula împămîntenită la noi și să se consacre exclusiv preocupărilor literare, Lovinescu s-a confruntat de timpuriu și cu prodigalitatea uluitoare a lui Iorga, piaza sa rea, maestru inconcesiv și fanatic (nu suporta lîngă sine decît vasali), dar și cu varianta opusă, aceea a unei sterilități amiabile și a unei modestii de bună calitate, încurajînd dialogul, ce-și găsise expresia tipică în persoana profesorului său de latină, D. Evolceanu, elev înzestrat al lui Maiorescu, ratat mai pe urmă din lipsă de voință și perseverență. Întîlnirea cu Evolceanu („un om mai timid decît... mine”) e un moment decisiv în biografia spirituală a lui Lovinescu, pus astfel față în față cu una dintre ipostazele virtuale ale destinului său. Episodul e fixat cu atenția cuvenită marilor revelații, trăite însă post-factum: „Rar am putut studia asupra mea însămi cazul plăsmuirii unei duble personalități. Ceea ce mă apropiase de dînsul e probabil conștiința unor defecte, insuficiențe comune (nu fără oarecare spaimă). Necesitatea de a mă arăta altfel mă împinsese instinctiv să-mi creez o psihologie nouă (s. n.). (...) îi luam piuitul cu zgomotul personalității mele active și pline de inițiative (n-aveam, în realitate, nici una, cum n-am nici acum). Nu o făceam voluntar: intrasem într-un rol și-l jucam instinctiv (s. n.), de cum îi pășeam pragul biroului. (...) De cum ieșeam în stradă deveneam altul, (...) îmi reluam zdrențele mizeriei mele morale”16. Revelația inautenticității propriului comportament aduce cu sine o aspră sancțiune postumă, în acord cu atitudinea stoică, de severă austeritate, care formează chiar marca personalității morale a criticului. E de reținut și ipostaza „bovarică” (involuntară, deci... inconștientă!) căreia i se conformează junele critic cu personalitatea în formare! Cît despre concepția asupra scrisului, deocamdată merită reținută măcar observația că disciplina (ritmicitatea) i se pare lui Lovinescu esențială, 14 E. Lovinescu, Opere, ed. cit., vol. III, p.303: „Negruzzi diletant? Da și nu... Diletant era în calitatea lui de artist ce iubește mai multe lucruri deodată, cătînd însă sub înfățișări felurite numai frumosul unduios și schimbător. N-a fost un om de știință, n-a fost un filolog sau un apostol. A făcut de toate (s.n.)”. 15 E. Lovinescu, Opere, vol. VI, ed. cit., p. 314. 16 E. Lovinescu, Agende literare, vol. VI, ed. cit., p. 616. 404 indiferent de conținutul ori ideile vehiculate. Arta izvorăște din subconștient, iar scriitorul „gîndește” în ritmul jocului stilistic. În consecință, scriitor te naști, nu devii. Voința rămîne, în schimb, principalul catalizator. Se vede acum fără greutate în ce măsură ideologia lovinesciană (formulată explicit, observația s-a mai făcut, numai din rațiuni polemice) a sprijinit atitudinea combativă a criticului militant, dedicat cauzei modernismului. Dar asta e deja altă „antinomie”, ușor de conciliat la „lectura în monadă”, singura potrivită în cazul de față. E clar, construcția de sine nu poate fi atribuită exclusiv „omului deliberativ”17. Lovinescu însuși oferă o nuanțată explicație a ipoteticului său „bovarism”: „Nu suntem de obicei ceea ce dorim să fim. (...) Plutim (...) împotriva dorințelor noastre celor mai scumpe, și pentru a nu fi afundați trebuie să luptăm cît mai mult, să întindem brațele și să ne încordăm mușchii. Oricît am fi de pașnici, ajungem luptători (s.n.); (...) adîncind viața unui om, descoperim deosebirea între ce e și ce ar fi trebuit să fie (s.n.), care lămurește atîtea suferințe tăinuite și ne dă înțelegerea atîtor dureri tăcute”18. Această contradicție fertilă a psihicului, „adîncită” prin autoanaliză pînă la cele mai fine distincții (în ciuda terminologiei simpliste), alimentează constant discursul lovinescian despre personalitate. E tema predilectă de la care pleacă și la care se întoarce inevitabil, ca înspre un binecuvîntat izvor, infatigabilul interpret al nuanțelor sufletești. Pe urmele lui Goethe criticul face, așadar, elogiul productivității în sine, și emite aparent paradoxala opinie că talentul înseamnă să dezvolți în zece pagini o idee ce poate fi exprimată la rigoare în maxim două trei fraze. Despre o carte în lucru, căreia nu-i mai deslușea continuarea, i se plînge Hortensiei Papadat-Bengescu în felul următor: „...cum însă totul n-ar putea face un volum de 300 de pagini, de la 1 august, nemaiavînd ce spune, mă voi vedea silit să o trag de păr și, după teoria mea, din acea clipă să încep a face artă; te pomenești că partea aceea va fi cea mai prețioasă!...”19. Înainte de a-și apropria totuși o concepție atît de subtilă, scrie despre orice și, chiar din primii ani ai activității sale gazetărești, trimite texte peste tot, creîndu-și o proastă faimă de oportunist 17 În același sens, cu o undă de ironie în plus, se pronunța și Murray Krieger, op. cit., p. 88: „imparțialitatea lui hermeneutică îl obligă pe critic să admită că nu are acces la operele propriu-zise, ci doar la propriile sale versiuni asupra lor. Iar autorul imixtiunilor și al distorsiunilor este eul criticului - persoana și persona sa. Prin persona criticului înțeleg personalitatea publică pe care și-o asumă acesta, dovedind o considerabilă fermitate (ori „consecvență”, ca să-l flatăm puțin), pe măsură ce trece de la un demers critic la altul sau la o formulare generică a principiilor critice proprii, a teoriei sale privind natura literaturii. Acesta este sistemul său - fie al implicit sau explicit - , acestea sîntprezumțiile și criteriile estetice primare cu care se prezintă în fața fiecărei opere, precondiționînd-o. Criticul se va fi temînd, desigur, să nu reducă toate operele la acest sistem, cu o severitate ce transformă consevența ori fermitatea în uniformitate. S-ar ajunge atunci ca toate operele literare să pară a fi la fel(...) Deși în confruntarea cu o operă superioară criticul este pus în situația de a-și deschide întrucîtva propriul sistem, persona critică are tendința de a rezista, în numele integrității și fidelității sistemice”. 18 Apud Ileana Vrancea, op.cit., p. 20. 19 E. Lovinescu, Scrisori și documente, ed. cit., p. 238. 405 („îmi caut interesul”, se scuză el într-o epistolă din vremea aceea20). Lui Mihail Dragomirescu îi oferă insistent colaborarea, justificîndu-și eventualele stîngăcii prin caracterul restrictiv al exercițiului publicistic la care este constrîns din cauza neîncrederii arătate tinerilor dornici de afirmare: „Cea dintîi condiție ca cineva să ajungă scriitor bun e să-l lași să scrie mult”21. Așa se explică de ce, mai tîrziu, în Titu Maiorescu și posteritatea lui critică, ajunge să fie de partea lui Iorga, care fusese respins în tinerețe la „Convorbiri literare” din pricina păcatului, absolut legitim la un scriitor în formare, „de a publica oriunde, fără alegere”22. Cu voia sau fără voia altora, Lovinescu s-a ținut de cuvînt. Și-a trăit viața la birou, printre cărți și oameni de hîrtie. Din agendele sale realizăm cît se cîștigă și cît se pierde în felul acesta. Cine parcurge notițele cu pricina observă repede că, de pe la 30 de ani, după obținerea doctoratului la Paris și încheierea precarului stagiu ca suplinitor la Universitate, criticul n-a mai citit decît volumele despre care intenționa să scrie. Tristă constatare! E drept, din unele epistole (adresate în general femeilor) răzbate din cînd în cînd regretul de a nu putea scăpa de împovărătorul supliciu al șoarecelui de bibliotecă (undeva amintește cu mîndrie nițel exagerată faptul de a fi frecventat Biblioteca Academiei aproape două decenii fără întrerupere!)23. Sentimentul acut al inadecvării la realitate împiedică totuși rîvnita evaziune, solicitată vremelnic de gingașe resorturi afective24. Nici sila față de scris nu-l poate abate din drum pe aprigul gazetar și formator de opinie, deși conștiința inutilității nu-i dă deloc pace. Mărturisirea ilustrează o anumită stare de spirit, probabil resimțită adesea: „Simt o mare oboseală. Scrisul nu folosește la nimic. Critica este o artă nefolositoare. O pierdere de vreme. Nu limpezește pe nimeni; nu poate sădi în spiritul public o noțiune justă de artă”25. 20 Ibidem, p. 61. 21 Ibidem, p. 89. 22 Idem, Titu Maiorescu și posteritatea lui critică, în Scrieri, vol. 8, Ediție de Eugen Simion, Editura Minerva, 1982, p. 127. 23 Tot Elenei Farago îi dezvăluie, în tonalități de sfîșietoare spovedanie, mobilul ascuns al insatisfacției profesionale: „(...) cercetez opt ceasuri pe zi la bibliotecă, ca să nu ajung la nici un rezultat, așa că mă simt dacă nu descurajat, cel puțin nemulțumit. Și mă gîndesc ce lesne aș putea face literatură de imaginație, nuvele sau chiar romane! Situația mă obligă să descopăr cadavre uitate de om și pentru a afla o dată de nici o importanță să-mi pierd zile întregi. Tristă soartă. Dacă aș fi un simplu buchinist ar mai merge, dar simt în mine seva unei imaginații destul de robuste care cere drept la viață și n-o pot satisface. Înțelegi ce nemulțumire mă roade. Cum le-aș trînti toate, cum le-aș fereca și m-aș duce în lumea largă!” (în vol. E. Lovinescu, Scrisori și documente, ed. cit., p.133). 24 Ibidem, p. 135: „Am o fire de burghez, iubitor de liniște și de intensă viață afectivă”. Aceleași predispoziții burgheze le descoperă Lovinescu în autoportretul psihologic pe care și-l face Maiorescu în paginile propriului jurnal: „Firea mea este (...) croită pentru bunăstare burgheză și tinde spre o bază largă și sigură. Pentru o existență catilinară nu simt nici o vocațiune” (apud E. Lovinescu, Scrieri 7. Titu Maiorescu, Ediție și postfață de Eugen Simion, Editura Minerva, 1978, p. 262). 25 Idem, Opere, vol. VI, ed. cit., p. 156. 406 Aceeași lehamite îl va fi cuprins, pare-se, și pe Ibrăileanu, ba chiar într-o mult mai mare măsură, de vreme ce „dușmanul” de la „Viața românească” a ales nu doar să-și exprime insatisfacțiile și plictisul în scrisorile către amicii apropiați, ci să renunțe pur și simplu la scris, spre sfîrșitul vieții. În consecință, dacă autorul Adelei, așa cum am arătat altădată, credea că salvarea criticului stă numai în „tăria lui de a deveni cetitor”, Lovinescu nutrește o convingere radical opusă. Pentru mentorul de la „Sburătorul” cititul e un factor frenator, care te descurajează și-ți inhibă elanul, revelîndu-ți totodată propriile limite. Semnalăm o confesiune cît se poate de elocventă, culeasă tot din epistolar: „Dealtminteri am citit multișor zilele astea și, ca efect obișnuit, m-a apucat un mare dezgust de hîrtia înnegrită. Așa mi se întîmplă întotdeauna. Cînd citesc mult nu mai scriu eu (s.n.). Mi se pare așa de zadarnic, și mi se pare că s-a mîzgîlit atîta hîrtie, că mă cutremur de a o mai pîngări și eu”26. Ibrăileanu a sfîrșit într-o lungă agonie care l-a eclipsat aproape cu totul din viața publică. Lovinescu, în schimb, a murit fără preaviz, la masa de lucru, activ pînă în ultima clipă. În unul a biruit latura contemplativă, „moldovenismul”. În celălalt, orgoliul de a nu se lăsa în voia propriei naturi melancolice, cu tendințe autodestructive. S-a salvat fiecare cum a putut. În ce-l privește pe Lovinescu, refuzul de a înțelege lectura ca act de contemplație și de cunoaștere, ca formă de reverie superioară, se explică tot prin inaderența sa la realitate. Pentru că, nu-i așa?, un bun cititor nu poate simți niciodată „indiferență față de viață”. Dimpotrivă, va găsi mereu prilejuri de jubilație, amînînd sine die clipa convertirii propriilor trăiri și gînduri în litera moartă a textului. Ibrăileanu schița de altfel o foarte subtilă teorie a personalității pornind de la înțelegerea omului ca ființă care citește. Calitatea lecturii dă seama de natura personalității fiecăruia. Devoratorii de hîrtie tipărită nu intră în calcul de la un anumit nivel de elecțiune încolo. Simplificînd, cititorul model e omul unei singure cărți. Asemenea exemplar de elită nu se va plictisi niciodată. Cartea e doar un pretext. Esențială se dovedește numai lectura ca formă de viață și de cunoaștere, activitate (cu finalitate dar fără scop) ce implică întreaga ființă, de la epidermă la creier. Însă Lovinescu n-a avut organ pentru astfel de lucruri. „Teoria” adversarului său contrazice însuși principiul de existență al scriitorului, care nu trăiește decît în pagina înnegrită. Deși e foarte probabil ca ideile lui Ibrăileanu să-l fi sedus, el nu s-a recunoscut învins. Nici n-ar fi fost posibil. Reprimîndu-și înclinațiile temperamentale, Lovinescu a rămas pînă în ultimul ceas un supravegheat, om al datoriei înainte de toate. La funeraliile celor doi critici s-au putut auzi ecouri din muzica aceluiași compozitor preferat: Beethoven. Să fie oare o întîmplare că lui Ibrăileanu îi plăcea „Pastorala”, iar lui Lovinescu, „Eroica”? 26 Idem, Scrisori și documente, ed. cit., p. 134. 407 Bibliografie Dobrogeanu-Gherea, Constantin, 1967, Studii critice, București, Editura pentru literatură E. Lovinescu interpretat de..., 1973, antologie și studiu introductiv de Florin Mihăilescu, București Editura Eminescu Ibrăileanu, G., 1909, Spiritul critic în cultura românească, Iași, Editura „Viața Românească” Lovinescu, E., 1972, Istoria civilizației române moderne, ediție, studiu introductiv și note de Z. Ornea, Editura Științifică, București Lovinescu, E., 1981, Istoria literaturii române contemporane, Bucrești, Editura Minerva Lovinescu, E., 1981, Scrisori și documente, Ediție îngrijită de Nicolae Scurtu, Editura Minerva, București Lovinescu, E., 1998, Memorii. Aqua forte, ediție îngrijită de Gabriela Omăt, Editura Minerva, București Maiorescu, Titu, 2005, Critice, ediție de D. Vatamaniuc, București, Editura Fundației Naționale pentru Știință și Artă Rădulescu-Motru, Constantin, 1998, Scrieri politice, antologie și studiu introductiv de Cristian Preda, București, Editura Nemira 408 Aspecte ale sacrului în lirica lui Tudor Arghezi Carmen Mihaela POTLOG The present study presents some aspects of the religious poetry written by Tudor Arghezi and it is based on the assumption that the artistic gift is, in the process of literary creation, the audacity to play upon the metaphor and its games. The poetry of the „dialogue” with the Divinity, of finding a reference point in the trancendent is imposed by the gravity of emotion, by purity and the ardour of the feeling. Una dintre liniile tematicii esențiale ale operei argheziene este poezia „dialogului” cu divinitatea, a căutării unui punct de sprijin în transcendent. Repertoriul acestei teme și tabloul de ansamblu al atitudinilor lirice asociate indică o dominantă romantică, orgolios energică și reliefat dramatică a universului interior arghezian. Nu e vorba însă de o rămînere în urmă, în dependență de momentul de afirmare istorică a romantismului, ci de un romantism tipologic (nu istoric), structural, care coexistă și se împletește cu numeroase atribute de ordinul viziunii asupra lumii și omului, ca și de ordinul limbajului poetic, care țin de modernitate și modernism. Sacrul pare a fi convertit în imagine, fiind pîndit de pericolul ridigizării sale sau chiar de cel al metamorfozării într-un caracter exterior. În cea mai substanțială și mai pătrunzătoare dintre lucrările de exegeză care i-au fost dedicate, cea a lui Nicolae Balotă (1979: 138), liantul întregii creații argheziene, atît de diversificată, este văzut, cu argumente de netăgăduit, într-un puternic sentiment și o acută conștiință ale destrămării și vulnerabilității ființei în timp, pe un fundal al măcinării universale (cuprinzînd toate regnurile) sub apăsarea timpului. Spre deosebire de ceea ce se întîmplă în lirica lui Lucian Blaga, la care conștiința „marii treceri” apare și ca generînd o tandrețe aparte și o intensitate excepțională ale raportării la frumusețea „basmului arborescent” care e lumea cu omul în centrul ei, la Arghezi ființa omului apare ca înfiorată de mari neliniști, pradă unui zbucium interior care se traduce într-o reflexivitate deliberat nefilozofică, una a întrebărilor dintotdeauna și de oriunde (premiză a ridicării lirismului arghezian la treapta universalității). Poeme cum sînt De-a v-ați ascuns, Arheologie, Între două nopți, Duhovnicească își au sursele într-o asemenea dramatică conștiință a condiției existențiale care e proprie omului, singura ființă care știe că este muritoare. Lumea îi apare poetului nu numai pe dimensiunea spațiului, cu deschiderea lui, ci și pe aceea a verticalei timpului, ca o succesiune 409 de „trepte” pe scara duratei umanității, receptată astfel ca „un murmur neîntrerupt de epitafe” de către eul liric care „priveghează”, așezat undeva „pe ultima lor treaptă”( Antologie). Legea nescrisă, dar de neîncălcat, a lumii este aceea a unui inevitabil „joc” amar cu moartea, joc de-a v-ați ascuns care implică în alegoria lui complexă, de „explicație” dată pe înțelesul copiilor, tragismul unui limbaj metaforic care, încercînd să atenueze pentru alții, agravează pentru sine conștiinșa inexorabilității (de neevitat) a sfîrșitului. În acest „joc” pe care, vrei sau nu vrei, îl joci „în doi, în trei / îl joci în cîte cîți vrei, / arde-l-ar focul!”. În Duhovnicească, tabloul destrămării în neant urcă de la semne ale destrămării mineralului și ale vieții simple spre imagini ale pustiirii lumii de prezențele omenești din ea, de ființele dragi și apropiate, pînă la accente de spaimă paroxistică în fața acestui spectacol de proliferare a morții și a golului, ca și, în replică, pînă la identificarea simbolică a condiției umane cu cea a lui Christ „fugit de pe cruce” (o analogie similară apare și în Între două nopți: „O stea era pe ceruri, pe cer era Isus”) (Bojin, 1976: 128). Deși aceasta este dominanta poeziei argheziene a timpului și a morții, trebuie spus că există și unele rare excepții, în cazul cărora nu spaima de moarte și de neant este nota lirismului, ci, dimpotrivă, ca de pildă în Niciodată toamna, o tendință cu totul particulară de a imprima presentimentului morții un accent de melancolie sublimată (Cioculescu, 1971: 13), convertită muzical chiar într-un fel de incantație vindecătoare de neliniști: „toamna” aceasta unică („Niciodată toamna nu fu mai frumoasă / Sufletului nostru bucuros de moarte”) (Bojin, 1976: 158) este anotimpul sufletesc al unei apoteoze mirifice („mătasa” șesului, „brocartele” urzite norilor de copaci) din perspectiva căreia existența, trecerea prin lume, apare, recapitulată, ca un prilej de smulgere, separare a ceea ce e de preț și luminos din „mocirla” ei, a lumii (metaforic: existențele se derulează acolo, în „casele adunate ca niște ulcioare / cu vin îngroșat în fundul lor de lut” situate într-un spațiu alegorico-simbolic care e „țărm albastru al rîului de soare / din mocirla cărui aur am băut”), astfel încît zborul în sus (nu în jos, spre pămîntul - cimitir, ca la Bacovia) al frunzelor „carpenului sur”, spre azur, și îndemnul final la îngroparea umbrei omenești în umbra plopilor - „facle” înălțate spre cer țin, în același timp, de o mișcare fundamentală de îndulcire a morții și de un etos clasic, înțelept al înțelegerii și acceptării limitelor condiției noastre existențiale. O mare frecvență o au, în Cuvinte potrivite, poemele care „transcriu” tensiunile lăuntrice ale ezitărilor între un pol al retragerii orgolioase, departe de agitația, zgomotul și vulgaritatea lumii, și, de cealaltă parte, tentația opusă, a situării în fruntea nemulțumiților și a revoltaților (direcție pe care se simte ecoul interesului tînărului Arghezi, alături de prietenii săi, Gala Galaction și Vasile Demetrius, pentru ideile socialiste). Reprezentativă prin excelență pentru această linie tematică rămîne Rugă de vecernie, poem a cărui structură reflectă dramatismul unei astfel de polarități: eul liric se percepe pe sine ca scindat lăuntric între impulsul altruist al punerii propriilor energii în slujba mulțimii de 410 anonimi oprimați și umiliți și, în opoziție simetrică, scepticismul cu care este privită lumea, tendința izolării mîndre (polaritate care o amintește pe aceea din unele mari poeme eminesciene, ca, de pildă, Împărat și proletar). Pe aceeași linie sînt de amintit și poeme ca Buna vestire, expresie a unei îndîrjiri rebele, incendiare, demne de atenție, proiecții simbolice date amestecului de orgoliu și vehemență pedepsitoare în „autoportrete” sub mască cum sînt cele din Prințul și Vodă-Țepeș, accentele de solidarizare cu „cei căzniți, urîți și goi” împotriva privilegiaților și puternicilor zilei, participanți la „liturghia bogăției” din Caligula și chiar și revărsarea de umoare negativă, distrugătoare, din faimoasele Blesteme. De remarcat, de altfel, că această dominantă a orgoliului este prezentă și în „dialogul” cu divinitatea, ca de altfel și în poezia despre poezie a lui Arghezi. În centrul volumului Cuvinte potrivite se află lirismul reflexiv din Psalmi și din poemele înrudite cu aceștia. În Muntele măslinilor, verticala muntelui transfigurat metaforic în „cădelniți de izvoare, altar de șoimi, sălaj de sori” este interpretată ca un simbol al aspirației umane spre înalt, spre cerul transcendenței, „semn de-a pururea putere al vieții noastre cea fără de leac”. În Între două stepe încercarea omului de a cunoaște (metafora săpatului adînc sub odaie, în pămînt) se folosește de o cenzură transcendentă, de opoziția Tatălui, astfel încît imaginea finală este aceea a omului însingurat, semănînd unui Crist „tîrziu” într-o lume în care singura certitudine e aceea a opacității pămîntului. Descîntec este expresia confruntării energice, dramatice cu „lacăte” și „zăvorul” care îl împiedică pe om să treacă pragul ușii ce-ar deschide spre „marele meu vis”. Însă orchestrarea de mare cuprindere a dominantelor dramatice, ca și a nuanțelor pe linia acestei lirici argheziene a cunoașterii și a limitelor ei omenești, este în ciclul Psalmilor, în care nu se poate contesta fiorul religios (cum s-a făcut sub comunism), dar nici nu se poate nega că în zbaterile ei vocea lirică argheziană trece spre o problematică încă mai largă decît cea religioasă, pe care însă nu o neagă, ci o cuprinde într-un orizont mai larg, de ordinul unei mereu reluate, sisifice aspirații spre cunoaștere. Sînt între Psalmi unii care reflectă o stare lirică de cunoaștere supusă a autorității divine, dar nu în linia credinței obișnuite. Psalmul care începe cu versurile „Sînt vinovat că am rîvnit / Mereu numai la bun oprit” construiește un amplu autoportret al eului liric, pus sub semnul acesta al cutezanței și chiar al orgoliului proprii individului care se știe pe sine situat deasupra seriei oamenilor comuni. Atmosfera este una apropiată de cea a basmului și a legendei, eul liric arghezian dă propriei sale imagini o stilizare în spirit romantic, de solitudine mîndră: „În blidul meu ca și în cugetare / Deprins-am gustul otrăvit și tare”, „primejdia o caut și o isc” sînt linii ale unui astfel de portret, a cărui reliefare merge în crescendo pînă în finalul în care totul se răstoarnă în favoarea indiscutabilei autorități și atotputerniciei divine. Sugestia acestora este concentrată în doar două versuri: „Dar eu rîvnind în taină la bunurile toate / ți-am auzit cuvîntul zicînd că nu se poate”. Implicația acestui raport, care nu e numai cantitativ între amploarea autoportretului și distihul final, este aceea că în fața lui 411 Dumnezeu, cel care se pleacă, „îngenunchiază”, este un ins de excepție și, ca atare, recunoașterea autorității divine are o semnificație cu atît mai spectaculoasă. E adevărat că la celălalt pol al variațiunilor din Psalmi apar și gesturile rebeliunii (George, 1970: 159). Același orgoliu, care ajungea la gestul îngenunchierii finale, poate să crească pînă aproape de proporțiile sfidării luciferice din cunoscutul mit biblic al îngerului căzut sau de acelea ale trufiei protagonistului din Sărmanul Dionis, nuvela eminesciană. Neîmpăcarea cu prezența difuză a divinului în lume, în diversitatea fenomenalității ei, generează strigătul neliniștit, în ultimă instanță patetic, al eului liric arghezian: „vreau să te pipăi și să urlu: Este!”. Sigur că din punctul de vedere al teologilor astfel de accente apar ca eretice și, în ultimă analiză, de negație: în schimb, din perspectiva poeziei, ele constituie manifestarea dramatică prin excelență a unei nevoi de comunicare cu transcendentul, de semne ale unei divinități care să nu fie cu totul absentă din lume (Deus absconditus, Deus otiosus / Dumnezeu ascuns, Dumenzeu retras). Se înțelege că „vreau să te pipăi” nu trebuie interpretat ad litteram, înțelesul senzorial al verbului nefiind decît sublinierea, reliefarea aproape hiperbolică a acelei nevoi de comunicare și „semne”. Între aceste două ipostaze extreme („a îngenunchierii” și „a rebeliunii”) se situează însă psalmii cei mai reprezentativi pentru religiozitatea intensă și, în același timp, dramatică proprie sufletului liric arghezian. Psalmul care începe cu versurile „Ruga mea e fără cuvinte / și cîntul, Doamne, mi-e fără glas” concentrează în el semnele și accentele unei aspirații profunde, de maximă interiorizare spre transcendent, astfel încît toate implicațiile esențiale ale divinului și divinității sînt captate în mărturisirea - poem. Conștiința diferențelor și a „distanței” nu dispare („Nu-ți cer nimic. Nimic ți-aduc aminte / Din vecinicia ta nu sînt măcar un ceas”), însă în prim-plan trece altceva: arderea lăuntrică, acum poate mai puțin spectaculoasă și patetică, dar nu mai puțin intensă: „Nici rugăciunea, poate, nu mi-e rugăciune, / Nici omul meu nu-i poate omenesc. / Ard către tine-ncet, ca un tăciune,/ Te caut mut, te-nchipui, te gîndesc”. Arderea aceasta „înceată”, mocnită (ca un tăciune), constituie imaginea discreției cu care aspirația spre comunicarea cu divinul se manifestă, ea presupunînd concentrarea și dramatismul sufletului („te caut mut”), proiecție imaginară și mitic („te închipui”) și, nu în ultimul rînd, reflecție, căutarea în spirit („te gîndesc”). Ansamblul tuturor acestor forme ale aspirației spre divin este unul lucid, care depășește cu mult simpla credință fără întrebări, iar rostul acestor căutări este unul de ordinul confirmării unei libertăți superioare (care nu trebuie confundată cu sfidarea și rebeliunea) a ființei umane: „ochiul mi-e viu, puterea mi-e întreagă / și te scrutez prin albul tău veșmînt / pentru ca mintea mea să poată să înțeleagă / neîngenunchiată firii pe pămînt”. A nu îngenunchia în fața opacității firii pe pămînt, a vrea să înțelegi sînt opțiuni și acte care pun în imaginea argheziană a omului sub semnul „scrutării” lucide și a vocației libertății, în contextul cărora credința și aspirația spre divin capătă o valoare superioară (George, 1970: 137). 412 Sufletul liric arghezian simte nebulos, în complexitatea și diversitatea lumii, pulsația divinului și a sacrului (bănuite a pulsa în florile și tulpinile străbătute de „sucul fructului său cald”) și, în același timp, tinde spre revelația divină, refăcînd mereu intensitatea acestei aspirații („săgeata nopții zilnic vîrfu-și rupe / și zilnic se-ntregește cu metal”), clipă care ar urma să fie apoteoza, împlinirea setei de comunicare cu divinul: „sufletul meu deschis ca șapte cupe / așteaptă o ivire din cristal, / pe un ștergar cu brîie de lumină”. Nu e deloc o întîmplare că în această transcriere metaforico-simbolică dată revelației divinului imaginile evocă, deopotrivă, colțul de interior țărănesc al icoanei înconjurată de ștergare și amplitudinea cosmică a curcubeului ca „aureolă” a divinului. Finalul aceluiași Psalm accentuează asupra unei stări de neastîmpăr interior, de absență din realul imediat în favoarea concentrării sufletului și spiritului spre această mult visată clipă a revelației, a comunicării cu transcendentul: „găsită masă pentru cine rămîne pusă de la prînz / sînt, Doamne, prejmuit ca o grădină, / în care paște un mînz”. Psalmul acesta dominat de atmosfera concentrării interioare, a „arderii” profunde și discrete, a căutării cu toate forțele spiritului este, prin excelență, reprezentativ pentru lirismul arghezian al aspirației omului spre realizarea de sine sub semnul libertății, al credinței lucide, un psalm al așteptării revelației cu întreaga ființă îndreptată către un astfel de vis, de ideal. În ansambul lor, Psalmii arghezieni, ca și poemele din afara seriei psalmilor, înrudite însă ca problematică și atmosferă cu ei, configurează un lirism al aspirației spre divin și spre sacru care se împletește cu dramatismul cunoașterii, cu tensiunile ei, iar conștiința limitelor coexistă cu aspirațiile spre certitudine, spre comunicarea esențială cu divinul și cu divinitatea. Bibliografie Bachelard, Gaston, 2006 Poetica spațiului, Editura Paralela 45, Pitești Balotă, Nicolae, 1979, Opera lui Tudor Arghezi, Editura Eminescu, București Bloom, Harold, 2008, Anxietatea influenței, Editura Paralela 45, Pitești Bojin, Alexandru, 1976, Fenomenul arghezian, Editura didactică și pedagogică, București Bousono, Carlos, 1970, Teoria expresiei poetice, Editura Univers, București Burgos, Jean, 1988, O poetică a imaginarului, Editura Univers, București Călinescu, George, 1987, Istoria literaturii române de la origini pînă în prezent, Editura Minerva, București Cioculescu, Șerban, 1971, Introducere în poezia lui Tudor Arghezi, Ediția a II-a, Editura Minerva, București Durand, Gilbert, 1977, Structuri antropologice ale imaginarului, Editura Univers, București Friedrich, Hugo, 1969, Structura liricii moderne, Editura Univers, București George, Alexandru, 1970, Marele Alpha, Editura Cartea Românească, București Lovinescu, Eugen, 1981, Sinteza poeziei moderniste și tradiționale:Tudor Arghezi, în vol. Tudor Arghezi, Editura Eminescu, București Manolescu, Nicolae, 1971, Postfață la Tudor Arghezi, Poezii, EdituraMinerva, București 413 Richard, Jean-Pierre, 1974, Poezie și profunzime, Editura Univers, București Scarlat, Mircea, 1986, Istoria poeziei românești, vol. III, Editura Minerva, București Simion, Eugen (coord.), 2004, Dicționarul general al literaturii române, vol. I, A/B, Editura Univers Enciclopedic, București 414 „Dă-ne, Doamne, mîntuirea/ pentru jertfa ce-am adus... ”. Poezia-rugăciune în spațiul închisorilor comuniste Emanuela ILIE Dans le cas particulier des poetes captifs dans les prisons communistes roumaines, leurs poemes publiees d'apres 1989 ont temoigne des multiples hypostases de la crise identitaire vecue par les condamnes (psychologique, biologique, religieuse, ontologique), mais aussi du moyen particulier dans lequel les auteurs ont pu depasser la souffrance par la creation. Une categorie a part de la creation litteraire pensee (non pas ecrite !) dans la prison est representee par le poeme-priere. L'etude se propose une lecture critique de cette espece particuliere de la creation litteraire carcerale (ayant en vue surtout l'atmosphere, la structure, la thematique, la stylistique), pour justifier les differences visibles d'entre sa valeur ethique et sa valeur esthetique. O constantă a literaturii de după 1989, indiferent de subîncadrările ei generice ori tematice, este obsesia autorilor, eventual a editorilor, de a recupera, prin documentul revelator, memoria trecutului, a așa-zisului „trecut al durerii”. Indiferent de scriitura pentru care optează - genurile biograficului, între care jurnalele de sertar sau memoriile au prins cel mai bine la public, romanul-parabolă, cel distopic etc.- scriitorul ce a trăit acest trecut al durerii știe că încărcătura de suferință purtată, înăbușit, vreme de o dictatură întreagă trebuie, cu orice preț, revelată. Încă un caz (alături de, bunăoară, scriitura militantă, racordată cel mai vizibil la realitățile socio-politice turbulente) în care scrisul devine debușeu al tensiunilor comune unui întreg neam, prin extensie al unei întregi umanități. Poezia nu poate ocoli un asemenea principiu, convertit aproape în deziderat. Dar nu despre avatarurile poeziei proprii unora dintre nouăzeciști, de pildă, sau a „veteranilor” optzeciști, în fine eliberați de teroarea deghizării, a camuflării în text a unor obsesii bine cunoscute, aproape imposibil de consemnat în formă brută, ce și-au dat în sfîrșit tiparului opera de sertar, ne-am propus să amintim în studiul de față, ci de un altfel de texte ale suferinței, cu un circuit din păcate destul de restrîns (atunci, dar și acum), dar cu o încărcătură emoțională impresionantă și cu o netă valoare documentară, ceea ce face ca, în cazul acesta aparte, caracterul propriu-zis estetic al operei să fie trecut în planul secund al receptării, de nu cumva chiar cu totul obnubilat. O recentă Antologie a poeziei carcerale (Cistelecan, 2006) a redescoperit cititorului acest gen de texte care impun o lectură intens participativă. Uzînd de formula sintetică pusă în circuit, în ultima vreme, de o remarcabilă antologie coordonată de Virgil Podoabă, am numi această minisinteză o altfel de 415 carte supraviețuitoare. Intenția nu este, în definitiv, străină de o necesitate asemănătoare celorlalte forme literare la care ne-am referit: de a răzbuna (tardiv, desigur, dar nu și ineficient) Memoria prin recuperarea unei experiențe teribile. În carte așadar ni se oferă, într-o variantă desigur concentrată - opul în format mic are mai puțin de 200 de pagini - cele mai reprezentative creații lirice scrise în închisoare de scriitorii (de vocație sau de conjunctură) care au stat în detenție ani buni. Mai cunoscuți (Radu Gyr, Nichifor Crainic, Ion Caraion, Andrei Ciurunga) sau mai puțin cunoscuți (Ioan Andrei, Ioan Victor Pica, Dimitrie Paciag, Sergiu Mandinescu), autorii antologați sînt circumscriși unui teritoriu liric marcat de o intenționalitate specifică și încărcat de hieroglifele unei duble raportări. Pe de o parte, avem de-a face cu o individualitate umană (cu toate subdeterminările ei: identitate biologică, fiziologică, psihologică, socială), captivă într-un spațiu carceral perceput ca reprezentare emblematică a cercurilor de fier ale regimului totalitar și, în consecință, aproape efasată prin substituirea determinărilor ei concrete cu o uriașă suferință. Pe de altă parte, în acest teritoriu al groazei devenite aproape unică reprezentare senzorială a ființei, această identitate umană realizează necesitatea stringentă a raportării la spiritualitate, înțelegînd că, singură, întoarcerea la sacru și la credință poate reprezenta soluția mîntuitoare. Spațiul carceral, fără nici o îndoială, este cel al formării și al de-formării. Nicăieri în altă parte durerea nu este mai ascuțită, sau nicăieri în altă parte durerea nu poate deveni, ca aici, unică rațiune de a fi, de a percepe însuși existentul; căci în închisoare măsori chiar timpul, nu doar raporturile cu ceilalți ori senzațiile, instinctele, printr-o singură realitate organică: cea a suferinței fizice ori morale. Memorialistica detențională apărută după 1990, integral pusă sub semnul „trecutului ca re-umanizare” (Dan C. Mihăilescu), a trecut în revistă, cu asupra de măsură, variile modalități de tortură prin care s-a încercat reeducarea deținuților, prin totala anulare a individualității, printr-un cumul de suferințe psihice și fizice aproape greu de imaginat. Cazurile Elisabeta Rizea (1993), Lena Constante (1992), Aspazia Oțel-Predescu(2000), Oana Orlea (1991), Teohar Mihadaș (1990) nu sînt decît cîteva dintr-o serie care conține inclusiv nume ilustre de scriitori, oameni de cultură sau figuri marcante ale vieții social-politice sau religioase care au dezvăluit, prin intermediul scriiturii confesive, ororile trăite, greu suportate și niciodată depășite cu adevărat, în închisorile gulagului românesc. Chiar și în ultimii doi ani, această serie a continuat să se îmbogățească cu acest gen de mărturie, de document revelator al unei epoci de teribile suferințe, dovedind faptul că memoria scripturală ca formă de supraviețuire est-etică și estetică este, încă și din fericire, necesară. Notoriu este, bunăoară, numele lui Valeriu Anania, Î.P.S. Bartolomeu Anania, Arhiepiscop al Vadului, Feleacului și Clujului și Mitropolit al Clujului, Albei, Crișanei și Maramureșului. Cel mai cunoscut scriitor dintre membrii clerului ortodox și-a publicat, în 2008-2009, două scrieri confesive de o valoare excepțională, care au reușit să răstoarne, imediat, perspectiva asupra scriitorului de ficțiune (aproape uitat, din păcate, în anii respectivi) și să arunce o nouă lumină asupra omului din spatele numelui de prelat implicat în viața morală, religioasă a 416 cetății. Indubitabil este, din această perspectivă, meritul Memoriilor care au văzut lumina tiparului, după o îndelungată luptă cu rigori de tot felul, abia spre sfîrșitul anului 2008. Cea mai tensionată parte a acestor Memorii, cea care cuprinde evenimentele desfășurate între 1936 și 1966, ne înfățișează în pagini dintre cele mai cutremurătoare un destin de excepție, supus presiunilor, uneori chiar agresiunilor repetate din partea unei istorii care se dovedește în fond teribilă. În acest sens, memorabile sînt tocmai paginile care intenționează a recupera anii de calvar petrecuți în „întunericul cumplit” al închisorilor comuniste, între „oameni în zdrențe, slabi, ofiliți, așteptîndu-și judecata și osînda”, coborît în infernul terestru de la Malmaison, Negru-Vodă, Tîrgu-Jiu, Aiud sau Jilava. În numele veridicității pe care o invocă de mai multe ori, memorialistul nu pregetă să își amintească nici un detaliu care să îi schițeze profilul real de încarcerat chinuit de nevoile fiziologice cele mai mărunte și de presiunile psihice cele mai greu de suportat (de la foamea cumplită, lupta îngrozitoare cu insectele carnivore și bătaia atroce pînă la urmărirea continuă prin „spionul” decupat în ușă sau tentația automutilării prin orbire, prin care intenționează la un moment dat a se autopedepsi). Parcurgînd acest tulburător document-confesiune, deopotrivă uman, social și psihologic, co-participînd la o serie de torturi fizico-psihologice, greu chiar și de parcurs prin actul lecturii, cititorul se poate întreba, pe bună dreptate, cum a reușit tînărul Valeriu Anania, și ca el mulți alții, să reziste. Răspunsul descoperit în cîteva rînduri ale memorialistului ajuns la vîrsta patriarhală ne interesează în mod special pentru că prefigurează răspunsurile poeților încarcerați a căror operă o vom aborda în continuare: în infernul temnițelor comuniste nu poți rezista decît prin acele cîteva mijloace care îți vor facilita dobîndirea disciplinei interioare, singura care îți asigură - atunci cînd trupul îți este închis - puțina libertate a spiritului, deci supraviețuirea. Credința mijlocită, la rîndul ei, de rugăciunea practicată, ne asigură memorialistul, fără opreliști în închisoare, și creația sînt singurele eficiente, cel puțin pentru viitorul înalt prelat. Astfel, lui Valeriu Anania disciplina mentală îi va fi asigurată, în întunericul carceral, de rugăciunea ardentă și de exercițiul creator propriu-zis, îmbinat cu cel al memorării exacte, al înmagazinării versurilor inscripționate în straturile adînci ale memoriei de durată. „Munca aceasta - și mai ales conștiința creației - mi-au menținut, de-a lungul acelor ani, un echilibru moral de care nu mulți se bucurau. Acest univers interior al meu m'a făcut să îndur numai cu jumătate de suferință toate privațiunile și promiscuitatea vieții de pușcărie: foamea, frigul, oboseala, murdăria, praful, spaima, perchezițiile, umilințele de tot felul, turnătoriile, nervii camarazilor de celulă. Nu am cuvinte săi dau mulțumită lui Dumnezeu pentru acel dar”, ne va confirma memorialistul, peste ani, salvarea deținutului Valeriu Anania de către scriitorul cu același nume. De bună seamă că la această indubitabilă certitudine, exprimată fără echivoc în Memoriile lui Valeriu Anania, nu vor ajunge doar prelații ce au trăit teribila experiență a încarcerării în temnițele comuniste. Pentru foarte mulți dintre cei care vor reuși să supraviețuiască acestui infern, poezia - devenită, cînd nu este expresie a revoltei înăbușite, o sfîșietoare litanie - rămîne una dintre puținele opțiuni care 417 pot asigura deținutului supraviețuirea mentală (chiar și atunci cînd cea trupească pare imposibilă). Chiar și pentru aceea care nu au putut-o crea, ci doar auzi, memora și transmite mai departe, poezia s-a dovedit un mijlocitor între ei și Dumnezeu. Iulian Puhan, spre exemplu, încarcerat alături de Radu Gyr, va recunoaște după eliberare că „aceste poezii ale lui Radu Gyr ne-au îmbărbătat și ne-au ajutat să supraviețuim și să rezistăm terorii și torturilor, convinși fiind că numai în acest fel ne facem datoria față de biserica lui Hristos și Neamul Românesc” (Andreica, 1998: 192). Pe aceeași linie, a convergenței discursului poematic și a ritualului rugăciunii, se înscrie și mărturisirea lui Constantin Tăculescu: „În momentele cele mai grele ale vieții unui om, singura nădejde, singurul pai de care se agață este credința în Dumnezeu. Acolo am descoperit-o cu adevărat. Credința în Dumnezeu este factorul cel mai important și ce ne-a ajutat foarte mult au fost poeziile lui Radu Gyr” (Andreica, 1998: 190). La întrebarea „Ce v-a ajutat să supraviețuiți în închisoare?”, se pare că majoritatea supraviețuitorilor lagărelor comuniste au dat răspunsuri identice: credința în Dumnezeu și Poezia au ajuns, prin forța (sau harul?!) lucrurilor, să le pară aproape tuturor cele mai frecvente mijloace ale supraviețuirii. (Undeva între ele, alți supraviețuitori situează fie dorința de a-și revedea familia, percepută acum prin haloul luminos al amintirii, fie prietenia autentică, ea însăși avînd „densitatea unei adevărate religii” Andreica, 1998: 97). Cea mai profundă și autentică, prin urmare, formă de raportare a celui care trebuie să reziste regimului detențional la divinitatea taumaturgică este cea care îmbină ambele forme de comunicare, cea religioasă și cea lirică, artistică prin extensie. Să o numim, desigur, poezia-rugăciune: sublimă prin tensiunea întotdeauna evidentă, prin prea-plinul durerii împărtășite, dar și prin păstrarea unei speranțe (aproape incredibilă) în mîntuire. Iat-o încheind o Rugă de Radu Gyr: „Dă-ne, Doamne, mîntuirea/ pentru jertfa ce-am adus/ și ne curmă sîngiuirea.../Dă-ne pacea ta de sus!// Și ca semn de împăcare/ odihnește morții lin./De veghe la fiecare/ dă-le, Doamne, cîte-un crin” Salvarea nu exclude, uneori, simpla dorință de anulare a umilinței fiziologicului, dar de cele mai multe ori implică o sublimare a reacțiilor și nevoilor cărnii. Care, nu de puține ori, sînt enumerate în cele mai vii detalii în discursul liric, fiind considerate veritabile mărci ale existenței carcerale; pentru Ioan Victor Pica, bunăoară, aceste în-semne concrete ale torturii trebuie să fie efectiv transcrise, nu traduse poematic, tocmai pentru a putea conserva ca atare durerea vie, sfîșietoare a condamnaților: „Lasă-mi rănile Doamne!/ Lasă-mi-le-n carne lasă-mi-le-n vers” (Lasă-mi rănile Doamne). În alte cazuri, însă, reacțiile fiziologice sau necesitățile primare ale ființei întemnițate - descripția lor sugestivă, respectiv curmarea lor - constituie chiar motivația și finalitatea rugăciunii. Unul dintre cele mai brutale documente ale carnalului aproape agonizînd credem că rămîne Prefața la cîntecele de temniță ale lui Radu Gyr, care circumscrie, în cheie lirică, suferința fizică devenită parcă unică măsură a temporalității umane: „În aprigele mele belciuge,/ piatra mă'nfulecă, fierul mă suge/ În bezne m'afund, zi de zi, și-n urît,/ întîi pîn'la glezne, apoi pîn'la gît// Curînd, o să-mi treacă de gură, de 418 frunte/ lespedea temniței cu gîngănii mărunte/ și-am să dispar în grozava ei gușă,/ în mugetul ei subteran și'n cenușă.”. În imediata ei proximitate, am așeza o expresie similară a torturii fiziologicului văduvit de cele mai elementare nevoi (să ne amintim de cei „F” ai terorii în închisorile comuniste, foamea, frigul și frica), aceea din excepționalul Cîntec al foamei lui Nichifor Crainic: „De voi fi fost cîndva ciorchine,/ Sînt azi o boabă stoarsă-n teasc./ În flămînzenia din mine/ Turnați o zeamă și renasc//...In țara turmelor și-a pîinii/ Eu zac pe lingură și blid,/ Lăsați-mă s-acin cu cîinii/ Ori să cerșesc pe lîngă zid” etc. În majoritatea textelor de gen, este vizibilă de la început tentativa instanței scripturale de a se erija într-un fel de porte-parole al tuturor condamnaților cu aceeași soartă. Depășind suferința individuală, poetul devine de fapt un poeta vates ce-și asumă o dublă condiție (de individ, fie el și unul cu identitatea aproape efasată, și de reprezentant al unei mulțimi cu patimi similare) reușind doar astfel să transgreze terestrul, un terestru al obscurului și al terorii generalizate. E sensul, de pildă, al Rugăciunii din amurg a lui Nichifor Crainic: „Pe morți în rugăciunea de seară mi-i culeg./ Aceștia sînt, Doamne, iar eu printre morminte./ Au fost în ei avînturi și-au fost pogorăminte./ Puțin în fiecare, în toți am fost întreg.” Sau al Rugăciunii pentru osîndiții căzuți, scrisă de Andrei Ciurunga în numele tuturor celor „prăbușiți sub cizme și sub norme”, căci prin litania poetului se fac auzite și alte șoapte; sau chiar toate celelalte voci ale subteranei-generalizare a terorii comuniste: „îngenunchind în lanuri sîngerate/ sau la troițe scunde de trifoi,/ se roagă, Doamne, într-un glas cu noi/ un neam întreg de frunți însîngerate”. Multiplicității vocilor ce se înalță, la unison, întru mîntuire i se adaugă un alt principiu tematic comun. Textul poetic este de cele mai multe ori grefat pe tentația evadării onirice sau a procesului anamnetic, grație căruia întemnițatul își poate retrăi trecutul, deși rezultatul concret al acestui proces de recuperare a amintirilor celor mai fericite îl împinge, de regulă, spre granița atît de firavă între real și nebunie. Îndepărtarea lentă a identității anterioare celei prezente, de întemnițat cu identitatea socio-umană anulată, produce, de regulă, noi cazne psihice, dovadă un text carceral articulat exact pe obsesia anihilării personalității și individualității anterioare, Identitate de Radu Gyr. Îl reproducem, în continuare, aproape integral: „Acum o sută de ani,/ am avut un copil, o nevastă./ Auziti, păianjeni? Auziți, șobolani?/ Un copil, o nevastă.// Cînd o fi fost fericirea aceea/ cu umbre nepămîntean diafane?/ Înecuri, sfîrșituri de lumi, uragane,/ mi-au smuls odrasla, femeia// Le-am uitat rîsul, părul, obrazul./ Cum or fi fost ochii ei?/ Adînc luminați ca topazul/ Sau ca singurătatea de grei?// Cîte veacuri sînt, cîtă funinge,/ pînă la zîmbetu'unui prunc de omăt?/ L-am lăsat, parcă de mult, lîngă o minge/ într'un basm îndărăt.// Să fie o sută, două, cinci sute de ani?/ S'au surpat ceruri, au crescut bozii./ Rar, amintiri ascunse sub bolovani/ fac ca dinamita explozii.// Atunci, în lumina scurt detunată/ o femeie surîde și coase/ și două mînuțe moi, somnoroase,/parcă mă fulguie: tată.// Și iar intru-n bezne postume./ Cine sînt? Cum mă cheamă pe mine?/ Aici nu mă strigă nimeni pe nume,/ Sînt: mă, acela, - 419 sînt nu știu cine...// departe, odată, m-oi fi chemat oarecum,/ oi fi avut vîrstă și-un chip oarecare./Aici împlinesc sute de ani la'ntîmplare,/și fața mea e de fum". Spațiul poematic devine, în cele mai fericite dintre cazuri, chiar un spațiu al marii întîlniri, aceea cu alteritatea radicală, cea divină. Desigur, poezia carcerală ce își articulează sensurile plecînd de la acest tipar tematic nu poate fi raportată decît tangențial la operele unor homines religiosi autentici, precum poeții mistici (Angelus Silesius, Pseudo-Dionisie Areopagitul, San Juan de la Cruz sau Tereza de Avila). Între cele mai reușite poeme ale lui Nichifor Crainic sau ale lui Radu Gyr, respectiv Der cherubinische wandersmann (Pelerinul heruvimic) al lui Angelus Silesius sau Căntico Espiritual (Cîntarea spirituală) a lui San Juan de la Cruz, bunăoară, nu se pot găsi decît cu multă bunăvoință similarități de atmosferă sau de stil. Dar dincolo de toată seria de influențe posibile, de interferențe tematice, lingvistice, estetice ș.a., există cel puțin un fapt indubitabil care probează, poate mai mult decît atmosfera unitară a textelor de gen, corespondențele posibile între poezia marilor mistici creștini și cea a încarceraților creștini din timpul dictaturii comuniste: prezența, în ambele categorii de poeme, a hagiografiilor sau a epifaniilor. Urme ale fabulelor hagiografice sînt recognoscibile în texte de Nichifor Crainic, Andrei Ciurunga, Ioan Andrei, Ioan Victor Pica, Sergiu Mandinescu. As'noapte, Iisus. al lui Radu Gyr capătă chiar integral forma unei epifanii triste, în care melancolia grea aproape că întunecă bucuria miracolului. Întregul ritual al înfățișării christice se împletește cu o serie de analogii dureroase între soarta marelui răstignit și a întemnițatului, ceea ce schimbă de la început semnul ceremonialului. Din mysterium fascinans mai rămîn doar cîteva urme, restul fiind convertit în sumbră inventariere a suferințelor actuale ale celui care se vede în imposibilitatea de a converti ritualul oniric de esență hagiografică în modalitate de a anihila condiția reală: „As'noapte Iisus mi-a intrat în celulă./ O, ce trist, ce înalt era Crist!/ Lun-a intrat după El în celulă/ și-l făcea mai înalt și mai trist// Mîinile Lui păreau crini pe morminte/ ochii adînci ca niște păduri/ Luna-L spoia cu argint pe vesminte,/ argintîndu-I pe mîini vechi spărturi.//M-am ridicat de subt pătura sură:/ - Doamne de unde vii? Din ce veac?/ Iisus a adus lin un deget la gură/ și mi-a făcut semn să tac.// A stat lîngă mine pe rogojină/ - Pune-Mi pe răni mîna ta/ Pe glezne-avea umbre de răni și rugină,/ parcă purtase lanțuri, cîndva.// Oftînd, Și-a întins truditele oase/ pe rogojina mea cu libărci./ Prin somn, lumina, iar zăbrelele groase/ lungeau pe zăpada lui vărgi.// Părea celula munte, părea căpățînă,/ și mișunau păduchi și guzgani./ Simțeam cum îmi cade tîmpla pe mînă,/ și am dormit o mie de ani.// Cînd m-am trezit din grozava genună,/ miroseau paiele a trandafiri./ Eram în celulă și era lună/ numai Iisus nu era nicăiri// Am întins brațele. Nimeni, tăcere./ Am întrebat zidul. Nici un răspuns./ Doar razele reci ascuțite-n unghere,/ cu sulița lor m-au împuns// - Unde ești, Doamne? - am urlat la zăbrele/ Din lună venea fum de cățui./ M'am pipăit, și pe mîinile mele/ am găsit urmele cuielor Lui.” 420 Miza și semnificația acestui gen de texte se devoalează, astfel, foarte ușor: ele pot fi astfel considerate poeme de evadare într-un spațiu care nu mai este al durerii și al foamei, ci al miracolului revelării divinului. Sigur, un cititor avizat nu le poate percepe altfel decît ceea ce sînt: confesiuni justificate de rațiuni psihologice dintre cele mai dureroase. Deși, trebuie să recunoaștem, aceste motivații particulare, odată mărturisite în (sub)textul sau în peritextul cărții respective, determină orice categorie de cititor (inclusiv, așadar, pe acela de mai sus), să vibreze, cu mult mai mult decît în mod obișnuit, la ceea ce Bachelard numea, într-o formulă inspirată, „fenomenologia sufletului” astfel relevat. Oricare dintre poemele carcerale trebuie prin urmare citite mai întîi drept documente umane tulburătoare în sine, înainte de a putea fi percepute drept valoroase estetic. Pentru că valorizează în principal o meditație tensionată asupra claustrării perpetue, pierderii libertății, depersonalizării și extincției lente, ca forme practic convergente prin care se manifestă aceeași alteritate radicală, moartea autarhică. Ceea ce obligă parcă cititorul la o coparticipare particulară, profundă - în termenii bine știuți ai lui Jauss, i-am spune identificare simpatetică. Poezia - rugăciune ca formă distinctă a textului carceral are, însă, față de celelalte, o miză superioară. Atunci cînd nu se revoltă, cînd nu se simte, asemenea diaristului Matei Călinescu, asemenea lui Iov, drept „obiectul acelui pariu crud din cer între Dumnezeu și satana [...] într-o joacă arhetipală fără sfîrșit”, ci atunci cînd se roagă, autorul de poeme carcerale își poate transcende condiția, poate, altfel spus, crede în salvare și, implicit, în mîntuire. Cu siguranță, apoi, dincolo de revelarea unei modalități specifice de a transfigura durerea și de a supraviețui în condiții îngrozitoare, întoarcerea la și rezistența întru poezie au redat umanului însăși umanitatea. Obligînd-o, în fine, la conștientizarea faptului că această nouă formă de umanitate trebuie conservată, ca însăși memoria unei existențe colective infernale, inscripționată în chiar fibrele cele mai ascunse ale unui psihic ce și-a găsit, și în fața celor mai teribile amenințări, forța de a le rezista. Să mai cităm, în încheiere, doar o splendidă Rugăciune din celulă a lui Radu Gyr, emblematică implorare a uitării, singura ce mai poate vindeca spiritul de aducerea-aminte (căci îndurerata recuperare a unui trecut parcă imemorial, crede în momente-limită poetul, exacerbează suferința actuală): „Doamne, păzește-mă. Doamne, ai milă./ Sînt ca o scorbură veche'ntr'un tei./ În noaptea mea și-a lăsat Amintirea prăsilă/ toate năpîrcile ei.// Nu mai pot s-o îndur, dezmățata./ Iese de peste tot, din pereți/ și-mi azvîrle'n culcuș cu lopata/ urzici, și cărbuni și scaieți// Doamne, nici pieptul, nici ochii, nici gura/ nu vor să-i mai rabde pojarul./ Mă zvîrcolesc ca pe plită țiparul,/ atît de cumplită-i arsura..” Din fericire, asemenea texte nu s-au lăsat uitate; paradoxal, tocmai halucinanta Amintire ni le-a păstrat, intacte, la fel de dramatice la fiecare (re)lectură ca în momentul zero al încrustării lor în memorie. Bibliografie Anania, Valeriu, 2008, Memorii, Editura Polirom, Iași 421 Andreica, Dumitru, 1998, Drumuri în întuneric, Editura Fundația Academia Civică Cistelecan, Ioana, 2006, Antologia poeziei carcerale, Editura Eikon, Cluj-Napoca Constante, Lena, 1992, Evadarea tăcută. 3000 de zile singură în închisorile din România, Editura Humanitas, București Mihadaș, Teohar, 1990, Pe muntele Ebal, Editura Clusium, Cluj-Napoca Orlea, Oana, 1991, Ia-ți boarfele și mișcă!, interviu realizat de Mariana Marin, Editura Cartea Românească, București Oțel - Predescu, Aspazia, 2000, Strigat-am către Tine, Doamne., Fundația Culturală Buna Vestire, București Rizea, Elisabeta, 1993, Povestea Elisabetei Rizea din Nucșoara. Mărturia lui Cornel Drăgoi, culese și editate de Irina Nicolau și Theodor Nițu, prefață de Gabriel Liiceanu, Editura Humanitas, București 422 Recuperarea textului sacru în literatura laică contemporană. Romanul Nebunul al lui Savatie Baștovoi Florin Țupu 5 In today's world, subject to Globalization, Secularization, Rationalism, Technologism, to the exclusion of traditional values or to Neo-gnosticism, could there possibly exist examples of sacred text recovery, especially the Christian one? The answer would require a rhetoric question: of course, but it may not serve to anybody. Savatie Baștovoi, the one who travels the route from Atheism to Christianity, both in his personal and artistic life, proposes a unique solution. Starting with the life of Saint Simeon the Crazy about Christ, also known by the name of Edessa and with one of his friends, John the Monk, Savatie Baștovoi writes the novel The Madman, with double significance: updating the religious text in a laic Romanian formula, on the one hand and subjecting meaning of understanding (maybe the criticism of Modernity too) to an equivoque -normality seen as madness and/ or abnormality/ madness seen as normality, on the other hand. Contextul acestei expuneri pretinde o interogație: în ce măsură poate fi recuperat textul sacru, în speță cel creștin, într-o lume supusă globalismului, secularizării, raționalismului, tehnologismului, excluderii valorilor tradiționale ori neognosticismului? Am numit cîteva dintre racilele contemporaneității care desacralizează lumea și care reprezintă, în fapt, caracteristicile modernității ori, mai bine spus, ale postmodernității. Ar trebui să mai precizez că punctul central de atracție convenit într-o asemenea discuție, dacă ar fi să instituim un reper, se referă la un timp sacru mai degrabă decît la un spațiu sacru. Sîntem cu toții de acord că, odată cu momentul ivirii modernității, istoria receptării sacrului capătă alte valențe. Cu atît mai mult, timpul pe care tocmai îl trăim comportă „mutații axiologice rapide” (Neamțu, 2009: 19), adică o dimensiune pe care am putea-o numi hipercomplexă. Nu fac apologia schimbărilor paradigmatice din istorie, dar ar trebui să amintesc totuși un exemplu de raportare la sensul pe care ni-l dă știința. Astfel, dacă în fizică ne-am obișnuit cu un răspuns pe care îl credem definitiv și de necontestat, respectiv faptul că relativismul lui Einstein a demontat mecanicismul lui Newton, ne-ar fi greu să concepem astăzi o altă perspectivă. Ei bine, recent, experiențele în fizică cuantică ale francezului Alain Aspect, vin să demonstreze că teoria lui Einstein ar putea fi depășită (Aspect/ Grangier, 2005: 39-81). În acord cu Alain Aspect, David Bohm, promotorul teoriei holonomice, aduce în discuție existența unei ordini, superimplicată sau generativă, care trebuie să fie discernută la nivel de conștiință, din punct de vedere individual iar nu colectiv, acolo unde mintea este capabilă de noi niveluri de subtilitate (Nichol, 2005: 289-300). Mai mult, susținînd implicarea, Matei Călinescu (2005: 376) afirmă că „modernitatea este o dimensiune a 423 conștiinței noastre, de care cel mai adesea, în mod paradoxal, nu sîntem conștienți”. Fluctuația încadrării modernității într-o dispută de idei este evidentă. Dacă pentru Voegelin, modernitatea recentă e specifică gnosticismului (Culianu, 2002: 318-325), pentru Robertson, modernitatea trebuie privită la scară globală, altfel spus, globalizarea înseamnă o lărgire a modernității (Tomlinson, 2002: 72). Aceste lucruri ar putea presupune că modernitatea este în impasul de a nu se mai putea defini clar. Însă, în contextul de față, ar trebui să construim un răspuns care să afirme că modernitatea ori, mă rog, modernitatea recentă, este demitizată, deconstruită, cu alte cuvinte, desacralizată. Și, în concordanță cu această realitate a modernității, adică a ceea ce ne face contemporani cu ea, să stabilim că literatura laică nu împărtășește, de cele mai multe ori, viziunea sacralității din textele mai vechi. Pe de altă parte, a vorbi despre sacralitate înseamnă parcursul unui demers de hermeneutică: să înțelegem ceea ce nu ne este dat să înțelegem oricum, făcînd astfel analogie cu un tip de cunoaștere apofatică, la ceea ce ne sugerează teologia apofatike, cum că sacrul -după un text din Upanișade, citat de Rudolf Otto (1996: 29) - „nu numai că nu e la fel ca orice lucru cunoscut, dar nu e nici ca nimic din ceea ce nu știe nimeni”. La un nivel de înțelegere mai elementar, în termeni de opoziție, după catalogarea lui Mircea Eliade, sacrul este opusul profanului. Dar Eliade (1995: 106) mai stabilește ceva; definind omul areligios specific modernității, consideră că acesta intră în contradicție cu plenitudinea sacrului: „omul areligios respinge transcendența, acceptă relativitatea «realității» și chiar se îndoiește uneori de sensul existenței. [...] Societățile occidentale moderne favorizează manifestarea plenară a omului areligios. Omul modern areligios își asumă o nouă stare existențială, recunoscîndu-se doar ca subiect și agent al Istoriei și refuzînd orice chemare la transcendență. Cu alte cuvinte, nu acceptă nici un model de umanitate în afară de condiția umană, așa cum poate fi ea descifrată în diversele situații istorice. Omul se făurește pe sine, și nu ajunge să se făurească întru totul decît în măsura în care se desacralizează și desacralizează lumea. Sacrul este prin excelență o piedică în calea libertății sale”. Areligiozitatea omului modern face ca și specificitatea unei literaturi adiacente să fie desacralizată. A distinge între literatura laică și cea religioasă/ teologică nu înseamnă că prima ar fi lipsită de sacru, ci că prezența profanului e predominantă. Pînă în epoca modernă, literatura sacră se confunda cu literatura însăși. Astăzi, literatura în sine e supusă capriciilor numirii într-un fel sau numirii în nici un fel. Profesorul englez Terry Eagleton (2008: 31), pe lîngă afirmarea relativismului definirii literaturii, arată și o așa-zisă persuasiune a literaturii, faptul că ceea ce ne predetermină implică raportarea la un context social, ceea ce înseamnă și ideologie: „Dacă nu putem defini literatura ca pe o categorie «obiectivă», descriptivă, nu putem nici să spunem că este ceea ce capriciile oamenilor decid că e literatură. Căci nu este nimic capricios în astfel de judecăți de valoare: ele sînt înrădăcinate în structurile noastre mai profunde de credință. [.] În ultimă instanță, ele vorbesc nu numai despre gustul individual, ci și despre realitățile presupuse «adevărate», în virtutea cărora unele grupuri sociale își exercită și își mențin puterea asupra altora”. Desigur, literatura religioasă/ teologică are un caracter teleologic care ține de relația omului cu transcendentul. Laicizarea literaturii schimbă sensul acestei relații. A sacraliza literatura laică, adică a reface sensul, implică neapărat raportarea atît la transcendență, în mod direct, cît și la valorile culturale care generează o atitudine față de divinitate, cum este textul religios. 424 Într-o anumită aserțiune, în privința limbii/ a limbajului, a ceea ce face literatura, am putea considera reflexivitatea limbii ca fiind de natură sacră iar tranzitivitatea limbii ca fiind de natură profană. Vorbind despre dubla intenție a limbajului, Tudor Vianu (2002: 35) afirmă că „delirul unui nebun nu poate fi apreciat nici ca fapt lingvistic tranzitiv, nici ca fapt reflexiv”. Asta ne duce cu gîndul la asumarea nebuniei în mod conștient. Dar să nu anticipăm. Vorbind despre romanul lui Savatie Baștovoi și parafrazîndu-l pe Mircea Eliade, ar trebui să considerăm, poate ușor exagerat, următoarea oponență: sacrul versus nebunia. Pentru Mircea Eliade (1995: 11), „sacrul și profanul sînt două modalități de a fi în lume, două situații existențiale asumate de către om de-a lungul istoriei sale”. Numai că nebunia la Baștovoi este mai mult decît profanul, adică ia deseori și caracter de aparență, după cum vom vedea. Însuși traseul vieții lui Baștovoi este supus interpretării în această cheie duală, chiar dacă în ordine inversă: tributar unei educații ateiste, ajunge să scrie, satirizînd divinul, un ciclu de poezii precum Un diazepam pentru Dumnezeu, ca urmare a unei experiențe psihedelice pentru care a fost internat la Spitalul Socola din Iași, adică, într-un limbaj popular, la nebuni. Ulterior, după convertire, se călugărește și toate scrierile sale, atît cele teologice cît și acest roman, Nebunul, capătă caracter de sacru. Aparența nebuniei este dată de mobilul pentru care ea există ca atare, gîndită asupra unei finalități asumate: „nebun pentru Hristos”, nu altfel. Am putea, din acest punct de vedere, să vorbim de două tipuri de nebunie: una sacră și una profană. Pentru că, de pildă, una este nebunia descrisă în stil baroc de controversatul scriitor Eugen Barbu în romanul său, Săptămîna nebunilor, alta este nebunia pe care o elogiază Erasmus și alta cea pe care o abordează Rene Girard (1995: 7-76) atunci cînd alătură noțiunile de sacrificiu și criză sacrificială celei de sacru. Dar cu totul alta este tema nebunului lui Savatie Baștovoi, întrucît el pleacă de la un prototip ideal pe care nu-l numește dar care se simte în textul său, prototip care se poate constitui ca model în istorie, respectiv nebunia lui Dumnezeu de a se lăsa răstignit de propriile sale creaturi, din dragoste pentru acestea. Și acest model a fost concretizat în istorie prin viața Sfîntului Simeon cel Nebun pentru Hristos, zis și din Edessa, și a prietenului său, Ioan Pustnicul. În această atitudine artistică constă, de fapt, și recuperarea textului sacru, pentru că Savatie Baștovoi actualizează un mesaj la nivelul și la posibilitatea de înțelegere a contemporanilor. Totodată, este și un act de curaj, după cum mărturisește (Axinte, 2007: 8-9): „Nebunul este o carte pe care nu aș fi scris-o niciodată dacă nu m-aș fi călugărit. Nu în sensul că nu aș fi scris ceva cu acest titlu (am fost obsedat de nebunie dintotdeauna), dar nu m-aș fi gîndit că nebunia poate deveni masca unui sfînt, așa cum se întîmplă în romanul acesta. [.] Am încercat să văd lumea prin ochii acestui sfînt care se prefăcea nebun. Desigur, este o mare îndrăzneală, dar nu este singura pe care mi-am permis-o în această viață, deoarece consider că însăși viața are nevoie de îndrăzneală pentru a putea fi trăită”. Și undeva mai încolo: „cred că am reușit să fac dintr-un sfînt creștin un personaj modern”. Avem astfel un pariu cîștigat de Baștovoi din perspectiva recuperării textului sacru în literatura laică contemporană. Personajul central al romanului lui Baștovoi este un călugăr nu foarte bătrîn care, după treizeci de ani de pustnicie aspră, sosea în orașul sirian Emesa, încins cu o frînghie de care era legat un cîine mort, în putrefacție, pe care-l trăgea după el. Acest comportament era anormal în ochii unor oameni care pretindeau un grad de civilizație urbană. Ca atare, a fost catalogat pe loc drept nebun. Numai că atitudinea sa era sensul unei extreme smerenii. Pentru că acest 425 personaj, pe nume Simeon, era, de fapt, un sfînt. Mirosea a mirodenii dar percepția oamenilor obișnuiți, așa-ziși normali din punctul de vedere al unei corectitudini legislative, cutumiare, era legată de mirosul acelui hoit. Simeon trăgea după el nu altceva decît expresia profanului. Ulterior, trecerea sa în chip anonim, ori de repugnanță, era urmată de prefacerea unor minuni. Pe care unii, ca impostori, doreau să și le însușească pe nedrept. Pe care alții, foarte puțini, i le recunoșteau, cum ar fi acea femeie desfrînată, Caliopi, care o preînchipuia pe Maria Magdalena. Petrecerea lui în orașul Emesa nu însemna altceva decît traiul cu tîrfele ieftine și cerșetorii, adică cu oamenii cei mai de jos, prefăcîndu-se nebun și, ca atare, scandalizînd toată lumea sau smintind chiar și pe cei care aveau o oarecare virtute. Dar, prin puterea harului, ajunge în final, printr-o serie de minuni (unele chiar după moartea sa), să-i recupereze exact pe oamenii care păreau irecuperabili: o fată îndrăcită, fiica unei femei bogate, desfrînata Caliopi și presupusul tată al acesteia, circarul păcătos Calu, diaconul Ioan, cel care, deși virtuos, s-a smintit de atitudinea sa așa-zis nebună, apoi un alt slujitor al bisericii, diaconul Anastasie, cel care își pusese în gînd să ajungă episcop prin fraudă, cu ajutorul banilor și care, într-un moment de mîndrie și cădere supremă, ajunge îndrăcit. Faptul că dintre acești oameni recuperați doi erau slujitori ai bisericii nu este întîmplător. Sensul repunerii lor pe orbită este similar cu izbăvirea demonizatului din ținutul Gherghesenilor de către Iisus, adică spre slujire pentru ceilalți, spre apostolat: „Întoarce-te la casa (cetatea) ta și spune cît a facut Dumnezeu pentru tine” (Luca 8, 39). Dar, pe lîngă minuni, nebunul Simeon mai făcea ceva: spunea lucrurilor pe nume astfel încît fiecare să se poată oglindi în propria conștiință, vorbele sale avînd putere tainică de adevăr, pentru fiecare în parte, dar insesizabile la nivel de colectivitate. Toate acestea sînt ingrediente care se constituie ca fapte narative dar mobilul romanului îl reprezintă altceva: jocul de-a nebunia. Johan Huizinga (2007: 141), vorbind despre simțul ludic, îl asociază unui „spirit care năzuiește spre onoare, demnitate, superioritate și frumusețe. Tot ce este mistic și magic, tot ce este eroic, tot ce este armonic, logic și plastic își caută formă și expresie într-un joc nobil. Cultura nu începe ca joc și nici din joc, ci în joc. Baza antitetică și agonistică a culturii este dată în joc, care este mai vechi și mai originar decît orice cultură”. Savatie Baștovoi, conștient de jocul care integrează un model cultural, transferă această calitate personajului Simeon. Astfel, nebunul Simeon are o conștiință artistică și ea este dată de formula: teatralitatea ca joc. Mai departe, Huizinga (2007: 144-160), căutînd o legătură între joc și sistemul judiciar, deosebește, printre altele, o formă ludică a procesului judiciar care este duelul oratoric. Simeon, dintr-o nevoie justițiară imanentă, în raporturile sale cu umanitatea decăzută, se folosește de un asemenea duel oratoric care implică un limbaj pe înțelesul nebuniei celorlalți. Pentru că, întrebat de acel diacon Paladie care a venit să-l cerceteze, dacă nu cumva smintește prin nebunia sa, Simeon răspunde: „Dar ce alte nebunii fac eu decît cele pe care le fac și ei? [...] Nimic altceva nu fac eu decît ceea ce fac oamenii, și de aceea mă port așa, ca ei să se vadă în nebuniile mele ca într-o oglindă și, cunoscînd astfel cît de caraghioși și de vrednici de rîs sînt, să se oprească din răutățile lor” (Baștovoi, 2007: 8889). Elementul ludic este vizibil și prin prisma lecturii romanului, acolo unde autorul premeditează o reacție din partea cititorului. Matei Călinescu (2007: 149-153) propune trei perspective asupra jocului și lecturii/ (re)lecturii, adică trei arii semantice interdisciplinare. Prima se referă la manifestări ale jocului ca expresie a imaginației sau creativității. A doua arie privește psihologia ca atare. În cele din urmă, există o arie care se referă la jocul cu reguli. 426 Jocul de-a nebunia însă, în varianta Baștovoi, este prefigurarea acelei rațiuni divine care poate face tangibil sacrul în mijlocul profanului. Este, de altfel, singura epifanie demnă în contextul relației omului cu transcendentul. În definitiv, care este sensul nebuniei lui Simeon? Întrebarea firească a fost formulată de diaconul Paladie: „- Părinte Simeoane, oare pentru ce ai făcut aceasta? Adică să te faci pe tine nebun și să te lași batjocorit de oameni de nimic, după ce ai cunoscut harul lui Dumnezeu și te-ai învrednicit de darurile lui? [.] Era nevoie să părăsești viețuirea ta și să vii în mijlocul desfrînatelor și măscăricilor, ca să te batjocorești ca unul care nu ar avea minte?” (Baștovoi, 2007: 81-85). Prin urmare, deducem de aici că nebunia este catalogată ca ceva fără de minte, ca ceva situat în zona iresponsabilității umane și că ea nu stă în firea unui om normal. Răspunsul lui Simeon, în mai multe replici, are caracter duhovnicesc: „Am hotărît să vin aici, ca, făcîndu-mă pe mine nebun, prin batjocorirea oamenilor, să se smerească puțin mintea mea și așa să petrec și eu pururi veghetor. Și cu adevărat aflu pricină de smerenie în toate acestea, căci, dacă dracii se tem de harul lui Dumnezeu și nu îndrăznesc, oamenii nu se tem și pururea se găsește cineva care să mă batjocorească sau să mă bată, aducînd prin aceasta mult bine sufletului meu. [.] Cu adevărat, părinte, abia acum am început să înțeleg puțin din taina jertfei Mîntuitorului pe Cruce, că nevinovat fiind, a primit să fie bătut și scuipat, iar la urmă și răstignit pentru noi. Iar durerea bătăilor îmi descoperă adîncimea dragostei dumnezeiești” (Baștovoi, 2007: 87-88). Înțelegerea nebuniei ca jertfă capătă un sens și mai profund, nefiind la îndemîna oricui. Pentru că este un act de conștientizare mai întîi a capacității de iertare și a libertății de asumare a propriilor limite. Nebunul Simeon îi iartă pe cei care i-au greșit. De aceea Derrida (2003: 87-114) și spune că iertarea e nebună și că trebuie să rămînă o nebunie a imposibilului întrucît în enigma iertării neiertatului există un fel de nebunie pe care nici juridicul și nici politicul nu poate să și-o apropie, dar că această nebunie nu este poate atît de nebună. În cartea sa despre nebunie, Michel Foucault (2005: 468-471) o plasează în cîmpul de discuție al libertății, numai că, libertatea e posibilă atît timp cît nu se încearcă delimitarea ei. Libertatea nebunului nu e concentrată decît în unitatea de timp care îl face liber să-și abandoneze libertatea și să se lase înlănțuit de nebunie, ceea ce înseamnă că renunță la adevăr dar nu devine vreodată prizonierul adevărului său. Nu e nebun decît atunci cînd nebunia nu i se epuizează în adevărul său de nebun. Dacă în epoca clasică, nebunia era plasată sub zodia oniricului, libertatea clasică situîndu-l pe nebun într-un raport ambiguu cu nebunia sa, nedecelat între vină și nebunie, în epoca modernă, odată cu gîndirea psihiatrică, nebunia va fi supusă culpabilității. În fond, ceea ce face nebunul în romanul omonim al lui Baștovoi, este să subînțeleagă libertatea creștină dar pe care nu o poate împărtăși decît prin exercițiul nebuniei. Cu alte cuvinte, să folosească limbajul nebuniei pentru a se coborî la nivelul înțelegerii celorlalți și pentru a le reda libertatea. Steinhardt (1991: 165) descoperea în detenție, în vorbele lui Kierkegaard, un mesaj care poate echivala oricînd cu textele evanghelice: „contrariul păcatului nu este virtutea, contrariul păcatului este libertatea”. Nebunul Simeon dovedește în final că este modelul sfîntului care eliberează pe oameni de păcate. Scriind romanul Nebunul, Savatie Baștovoi nu recuperează viața sfinților care i-au stat drept model într-un text care să fie doar o evaluare a unei literaturi vechi. El face și altceva, (ne) avertizează asupra faptului că normalitatea noastră cotidiană a ajuns anormală. Că statutul demnității umane e în pericol. Că există o criză a conștiinței dată de credința în orice 427 care îl exclude pe Dumnezeu. Că excesul modernității noastre trece drept nebunie. Că însuși avertismentul acestor lucruri riscă să fie catalogat ca neprincipial. În fine, ambiguitatea acestor răsturnări e valabilă pentru o lume care e nevoită să-și recapete sensul, să se regăsească în termenii sacrului. Bibliografie Aspect, Alain; Grangier, Philippe, 2005, De l'article d'Einstein Podolsky et Rosen a l'information quantique. Les stupefiantesproprietes de l'intrication, în Einstein aujourd'hui, EDP Sciences, Les Ulis, CNRS Editions, Paris Axinte, Șerban, „Interviu cu Ștefan Baștovoi”, în Suplimentul de cultură, nr. 143, 01-07, septembrie 2007, p. 8-9 Barbu, Eugen, 1996, Săptămîna nebunilor, Editura Gramar, București Baștovoi, Savatie, 2007, Nebunul, ediția a doua adăugită, Editura Cathisma, București Biblia sau Sfînta Scriptură, versiune diortosită după Septuaginta, redactată și adnotată de Bartolomeu Anania, Editura Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, București, 2001 Călinescu, Matei, 2005, Cinci fețe ale modernității. Modernism, avangardă, decadență, kitsch, postmodernism, ediția a II-a, revăzută și adăugită. Traducere Tatiana Pătrulescu, Radu Țurcanu, Mona Antohi, Polirom, Iași Călinescu, Matei, 2007, A citi, a reciti. Către o poetică a (re)lecturii, traducere Virgil Stanciu, Polirom, Iași Culianu, Ioan Petru, 2002, Gnozele dualiste ale Occidentului, traducere Tereza Culianu-Petrescu, Polirom, Iași Derrida, Jacques, 2003, Credință și Cunoaștere. Veacul și Iertarea (interviu cu Michel Wieviorka), traducere Emilian Cioc, Editura Paralela 45, Pitești Eagleton, Terry, 2008, Teoria literară. O introducere, traducere Delia Ungureanu, Polirom, Iași Eliade, Mircea, 1995, Sacrul și profanul, traducere Brîndușa Prelipceanu, Humanitas, București Foucault, Michel, 2005, Istoria nebuniei în epoca clasică, traducere Mircea Vasilescu. Ediția a II- a, Humanitas, București Girard, Rene, 1995, Violența și sacrul, traducere Mona Antohi, Nemira, București Huizinga, Johan, 2007, Homo ludens. Încercare de determinare a elementului ludic al culturii, traducere H. R. Radian, Humanitas, București Neamțu, Mihail, 2009, Elegii conservatoare, Editura Eikon, Cluj-Napoca Nichol, Lee, 2005, The Essential David Bohm, Routledge/ Taylor & Francis Group, London Otto, Rudolf, 1996, Despre numinos, traducere Silvia Irimia, Ioan Milea, Editura Dacia, Cluj- Napoca Steinhardt, Nicolae, 1991, Jurnalul fericirii, Editura Dacia, Cluj-Napoca Tomlinson, John, 2002, Globalizare și cultură, traducere Cristina Gyurcsik, Editura Amarcord, Timișoara Vianu, Tudor, 2002, Arta prozatorilor români, Editura Gramar, București 428 „Nu există adevăr înafara Porților Edenului”: Imaginația biblică în textele lui Bob Dylan Daniela Doboș American musician Bob Dylan, author of a semi-centennial oeuvre, is currently deemed the most influential living cultural personality. Dylan, who is also the subject of numerous biographies, encyclopedias and academic lectures, has also occupied the centre of a debate concerning the evaluation criteria for his work: can his lyrics be considered poetry, with their arresting imagery, epithets and paradoxes of an amazing variety and an almost excentric depth? What is certain is that Dylan's oeuvre inspires contradiction. Capable of evoking the whole biblical narrative in just a couple of words, and repeatedly comparing himself with Christ, the artisthas put forward a paradigm which allows himself to define his role as an artist or prophet in the tradition of popular American imagination. After introducing the notion of the producer of mass culture as artist (a similar example being Leonard Cohen), the paper sets out to analyse several biblical elements in Dylan's lyrics, particularly those of Jokerman, with their multiple possible interpretations. Conform Enciclopediei Britannica 2009, Bob Dylan (numele adevărat: Robert Allen Zimmerman, n. mai 1941) este un „muzician folk american care în anii '60 a trecut de la folk la rock, infuzînd versurile muzicii rock and roll, anterior preocupate exclusiv cu aluzii de natură romantică, cu intelectualismul literaturii clasice și al poeziei. Salutat drept un Shakespeare al generației sale, Dylan a vîndut peste 60 de milioane de albume, este autorul a peste cinci sute de cîntece înregistrate de peste două mii de interpreți, a susținut concerte în întreaga lume, și a stabilit standarde pentru autorii de gen”. Legendarul muzician continuă să se afle în centrul culturii de masă și nu numai: în 2004 revista Newsweek l-a identificat drept cea mai influentă personalitate culturală în viață, iar revista Life l-a inclus pe lista celor mai influenți o sută de americani din secolul al XX-lea. În 2008 a primit o citație specială a premiului Pulitzer, iar versurile sale apar acum în antologii literare standard, precum The Norton Anthology of Poetry. Astfel, plasarea sa în canonul literar este astăzi acceptată în mare măsură, cu atît mai mult cu cît între timp a devenit personaj de ficțiune în romanul The Ground Beneath Her Feet al lui Salman Rushdie, iar scrierile sale obiect al unor cursuri academice și teze de doctorat și nenumărate biografii. În paralel, după cum era de așteptat, de aproximativ cinci decenii, din 1965, criticii literari și cei muzicali continuă să se întrebe dacă Dylan trebuie considerat cantautor sau poet. La începutul secolului al XXI-lea au apărut nu mai puțin decît cinci volume pe această temă: Dylan's Visions of Sin, a profesorului de la Oxford, Christopher 429 Ricks, editor al operelor lui Tennyson, Housman și T.S. Eliot, Dylan & Cohen - Poets of Rock and Roll, a profesorului de la Universitatea Cardiff, David Boucher, și Bob Dylan and Philosophy (editori Peter Vernezze și Carl Porter) - toate argumentînd în favoarea statutului de poet al lui Dylan; Keys to the Rain, o enciclopedie Dylan, și Studio A, o antologie Dylan alcătuită de Allen Ginsberg, Joyce Carol Oates, Rick Moody și Barry Hannah. Ian Bickford (2008: 18) scrie că de la început, meritele literare contestate ale lui Dylan au implicat „o reconsiderare echivalentă dar și o repoziționare a poeziei însăși, precum și o reconsiderare a noțiunii de poet, și mai ales a aceleia de poet american la mijlocul secolului al XX-lea”. Bickford adaugă că „dacă Dylan poate sau nu fi considerat poet are probabil mai puțină importanță decît impactul extraordinar al muzicii sale asupra scriitorilor din generațiile următoare, și chiar anterioare, precum Allen Ginsberg” (2008: 20). Într-un eseu din 1969 cu privire la muzica lui Bob Dylan și Leonard Cohen, Frank Davey exprimă un punct de vedere interesant cu privire la valoarea literară a operei lui Dylan, văzută în contextul muzicii populare, căreia Davey consideră că îi aparține Dylan: „Cea mai importantă premisă a poeziei de valoare și a versurilor de valoare în muzica populară este aceea ca autorul să rămînă fidel viziunii sale personale sau viziunii poemului pe care îl scrie”. Mai recent, Joe Heim (2009) pare a fi soluționat disputa, numindu-l pe Dylan „cel mai important poet al cîntecului”. Îl putem aminti aici pe filosoful Platon, conform căruia muzica și poezia au o utilitate limitată într-un stat național ideal: „poeții sînt o rasă divină și prin efort, cu ajutorul muzelor și-al grațiilor, ajung uneori la adevăr” (cf. Bowman 1998: 29). Întrebat dacă preferă să scrie poezie sau versuri pentru cîntece, Dylan însuși a răspuns că preferă poezia (citat în Bickford 2008: 20); de fapt, încă din 1963 afirmase că cuvintele au prioritate (în fața muzicii). Bickford concluzionează că deși valoarea lui Dylan ca autor este certă, rămîne totuși incert ce fel de autor și ce loc anume ocupă el în tradiția literară americană (2008: 21). Inconstant, iconoclast și enigmatic, Dylan s-a prezentat dealungul carierei sale aproape cinci decenii drept poet, cîntăreț de gospel, blues, country dar și menestrel. În diverse cîntece dar și poeme utilizează alternativ termenii „cantautor” și „poet”: „I [...] sung my song/ Like a scared poet/ Poetry makes me feel good” și „[my songs are] nothin' but the unwindin' of my happiness”. Într-un interviu recent pentru revista Newsweek, Dylan afirmă următoarele: „În cea mai mare parte a timpului nu știu cine sînt, iar asta nici nu are importanță pentru mine [...]. Îmi aflu religiozitatea și filosofia în muzică, niciunde altundeva [...]” (apud Anderson 2005). Originalitatea lui Dylan constă în asimilarea unică a tradițiilor muzicale, poetice, biblice și alegorice. Boucher (2004: 75) afirmă că Dylan, asemenea lui Cohen, a fost favorizat de tendința criticilor dar și a publicului de a considera producătorii de cultură de masă drept artiști sau autori, fenomen cunscut la începutul deceniului al șaptelea drept ‘teoria autorului' aparținînd lui Andrew Sarris. Ridicarea interpretului la statutul de artist și-a aflat manifestarea tipică în noua icoană culturală a cantautorului: în cazul lui Dylan, acest statut i-a fost asigurat de fuziunea folkului și a rock and roll-ului cu versuri de mai mare profunzime și imagini tulburătoare. 430 „Muzica”, scrie Webb (2006: 12), „este cea mai senzuală producție culturală americană, iar Dylan [...] cel mai puternic teolog al nostru care se exprimă prin muzică”; în plus, în cultura contemporană, muzica rock și religia au devenit interdependente într-o asemenea măsură, încît aproape nu pot fi separate. Webb se întreabă în continuare: „Își trage oare rockul forța din declinul autorității religioase, umplînd golul cultural creat de secularizare? Este oare rockul un mediu neutru pe care Biserica și-l poate însuși fără a pune în pericol adevărurile spirituale? Au, oare, rockul și religia străvechi origini comune, deosebindu-se doar prin forma pe care o dau eprimării extatice?” Peste cîteva pagini, tot el se întreabă: „Va putea creștinismul să supraviețuiască epocii rock-and-roll?”, iar apoi „Va putea rock-and-roll-ul să supraviețuiască morții creștinismului?”, cu referire la teoreticienii care vorbesc despre cultura post-creștină contemporană, în care creștinismul continuă să supraviețuiască, avînd însă un impact redus asupra chestiunilor politice și culturale. Fenomenologii Charles Long și Gerardus Van der Leeuw (1998/1938) afirmă că „religia, într-un sens fundamental mai larg, reprezintă substratul tuturor activităților culturale, servind totodată drept fundament pentru cultură în general”. Robin Sylvan pe de altă parte, sugerează că subcultura muzicală asigură adepților săi aproape tot atît cît religia tradițională: activități rituale și ceremonii de grup, o filosofie, o percepție asupra lumii, identitate culturală și apartenența la o comunitate. Subculturile muzicale se aseamănă cu religia și funcționează ca aceasta (2002: 4) (a se vedea, de asemenea, critica lui McCloud 2003). Lebold (2007: 60) avansează ipoteza cîntecului ca obiect hiper-literar, avînd în vedere faptul că în cazul lui Dylan textele poetice sînt mai întîi scrise și apoi puse pe note și interpretate; mai mult, Dylan se servește de versurile sale pentru a se scrie pe sine însuși, adică pentru a construi o serie întreagă de alter-ego-uri. Lebold aplică totodată distincția aparținînd lui Roland Barthes (1970: 5) între lisible și scriptible, argumentînd că textele lui Dylan au, în cele mai multe cazuri, caracteristicile textului scris. În S/Z, Barthes scrie că „textul scriptibil reprezintă prezentul perpetuu [...]; textul scriptibil sîntem noi înșine în actul scrierii, mai înainte ca jocul infinit al lumii să fie traversat, intersectat, oprit, plasticizat printr-un sistem unic (Ideologie, Gen, Critică) care reduce pluralitatea căilor de acces, deschiderea rețelelor, infinitatea limbilor”1. În contrast, textele lizibile nu își manifestă în mod evident statutul de ficțiune sau produs literar, ci se prezintă drept ferestre transparente asupra realității. După cum afirmă și în Moartea autorului, „scopul operei literare (al literaturii ca operă) este acela de a-l face pe cititor nu doar consumator, ci și producător al textului (S/Z: 4), prin angajarea activă a acestuia cu conținutul textului și poetica cuvintelor, și prin stimularea imaginației”. Greil Marcus (1997: XIX-XXII) subliniază abilitatea rară a lui Dylan de a se inspira dintr-o Americă veche și stranie; „cîntecele sale sînt hărțile unei țări nedescoperite încă, familiară și ciudată totodată; o Americă neîndoielnic prezentă și totuși imaginară”. Inspirîndu-se din folk, blues, country, R&B, rock'n'roll, gospel, lirica simbolistă, modernistă și beat, suprarealism și Dada, Fellini și argoul publicitar, Dylan 1 Roland Barthes, S/Z, Editions du Seuil, Paris, 1970, traducerea noastră. 431 și-a creat o viziune coerentă și originală (Marqusee, 2003: 139). Criticul Paul Cella (2009) sugerează că Dylan reprezintă un exemplu aproape singular de personalitate care a influențat în mod decisiv engleza americană contemporană. Deși născut și crescut într-o familie de evrei, în repetate rînduri Dylan a negat că ar fi credincios, nutrind convingerea că oamenii și diferitele credințe interpretează Biblia conform propriilor scopuri. Dumnezeu, spune Dylan, se află pretutindeni în jurul nostru, însă oamenii nici nu-L recunosc și nici nu-L respectă: ca dovadă, iată ce i-au făcut lui Isus aici, pe pămînt. Însă deși nu a admis că aparține vreunei religii, la vîrsta de aproape douăzeci de ani a compus piesa „Long Ago, Far Away” („Cîndva, departe”), cu referințe la tema profetului respins: „To preach of peace and brotherhood/ Oh, what might be the cost/ A man he did it long ago/ And they hung him on a cross./ Long ago, far away;/ These things don't happen/ No more, nowadays” („Să predici pacea și frăția/ Oare ce preț ar avea?/ Un om a făcut-o cîndva/ Dar l-au răstignit pe cruce/ Cîndva, departe/ Așa ceva nu se mai întîmplă/ În vremurile noastre”)2. Albumul eponim de debut din 1962 conține piesele „In My Time Of Dyin'”, cu strigătul „Jesus gonna make my dyin' bed” („Isus îmi va așterne patul morții”), și „Fixin' to Die”, cu o rugăminte similară: „Tell Jesus to make my dyin' bed” („Spuneți-i lui Isus să-mi pregătească patul morții”). În 1963, la 22 de ani, Dylan vorbea din nou despre Cristos în capodopera sa „Masters of War” (Stăpînii războiului) și „With God On Our Side” (Cu Dumnezeu de partea noastră), care include întrebarea cu implicații profunde dacă Iuda Iscarioteanul îl avea pe Dumnezeu de partea sa: după Dylan, decizia îi aparține fiecăruia în parte. După cum remarcă Bert Cartwright (1994), Cristos are mai multe înțelesuri în scrierile lui Dylan, însă cel mai important este acela de învingător al diavolului, după cum se poate observa în piesa „Ain't No Man Righteous, No Not One” (1981): „When I'm gone don't wonder where I be./ Just say that I trusted in God and that Christ was in me./ Say He defeated the devil, He was God's chosen Son/ And that there ain't no man righteous, no not one” („Cînd n-oi mai fi nu vă-ntrebați unde mă aflu./ Să spuneți doar că am crezut în Domnul și-n mine-a fost Cristos./ Mai spuneți că El, fiul ales al Domnului, l-a-nfrînt pe diavol/ Și că nimeni, absolut nimeni, nu-i fără de păcat”). Religia a ocupat dintotdeauna un loc important în cariera lui Bob Dylan: acesta și-a văzut dintotdeauna muzica în termenii unei chemări spirituale; mai ales primele sale albume din deceniul al șaptelea abundă în imagini și aluzii biblice, iar multe dintre piesele cunoscute drept protestatare sau angajate, datînd din această perioadă, sînt scrise în manieră apocaliptică. În 1966 Dylan afirma că Biblia conține toate întrebările și răspunsurile care pot preocupa omenirea. Deși a scris multe cîntece de dragoste, revoluționînd canonul prin introducerea elementului sarcastic, multe dintre acestea descriu iubirea de ordin spiritual și divin. Ideea morții ocupă un loc important în versurile sale, ceea ce îl determină pe Webb (2006: 14) să compare vocea atipică a acestuia cu aceea a unuia „care trăiește de mult printre cei morți”, putînd spune 2 Traducerea mea; toate traducerile din lirica lui Dylan îmi aparțin, dacă nu sînt atribuite altcuiva. 432 împreună cu Isaiia (50: 4) „Domnul Dumnezeu mi-a împrumutat limba celor înțelepți pentru ca să-i pot ajuta cu cuvîntul pe cei dezamăgiți”. Criticul Piero Scaruffi (1999) afirmă că religia este cheia interpretării întregii opere a lui Dylan, a cărei esență a fost de la început de natură religioasă, ca în viziunile sale apocaliptice asupra timpului prezent; pentru Scaruffi, Dylan este „profetul neo-creștinismului, un inflexibil propovăduitor al adevărului și al poruncilor divine”. Religia și rockul sînt cele două fețe ale spiritului artistului. Profesorul Alan Jacobs (citat în Haack) notează că „în Dylan se întîlnesc profetul și cîntărețul de blues: străvechile cîntece de jale ale Israelului întîlnesc cîntecele sclavilor de pe plantațiile de bumbac. De aceea, era limpede de la început că [...] Bob Dylan avea să devină [...] un simbol al istoriei sociale a religiei în America”. Este interesant de remarcat că există mărturii ale unor conaționali ai săi care mărturisesc că au citit Biblia numai după ce iau ascultat cîntecele. Albumul Highway 61 Revisited din 1965 are un conținut spiritual atît de pregnant încît jurnalistul Michael Corcoran avea să se refere la respectivele versuri drept o traducere a Bibliei în termenii străzii (apud Marshall, 2002). Acest album este rezultatul unei etape noi în viața cantautorului, cînd se afla în căutarea adevăratului sens al vieții (Gilmour, 2004: 2). Anterior, în perioada 1961-1966, considerase Biblia „o parte a culturii populației sărace a Americii, cu care căuta să se identifice”. În piesa care dă titlul albumului, Dylan prezintă o versiune hip a dilemei filosofice a libertății de alegere a omului în fața lui Dumnezeu: „Oh God said to Abraham, „Kill me a son”/ Abe says, „Man, you must be puttin' me on”/ God said „No”. Abe say „What?”/ God say „You can do what you want Abe but/ The next time you see me comin' you better run.”/ „Well”, Abe says, „Where do you want this killin' done?”/ God says, „Out on Highway 61” (Domnul îi spuse lui Abraham, „Să-mi ucizi un fiu”/ Abe zise „Doamne, cred că vrei să mă pui la-ncercare”/ Domnul spuse „Nu”. Abe zise „Cum?”/ Domnul spuse „Fă cum crezi Abe însă/ Data viitoare cînd mă vezi să te ferești”/ „Bine”, zise Abe, „unde vrei ca să-l ucid?”/ Domnul spuse „Pe autostrada 61”). Dincolo de episodul biblic, versurile ascund o aluzie de natură autobiografică, Abraham fiind prenumele tatălui lui Dylan, în timp de Autostrada 61 trece prin localitatea sa natală, Duluth, Minnesota. Asemenea lui Isac și lui Isus, Dylan se consideră jertfit. Autostrada 61 reprezintă pentru acesta ceea ce reprezintă fluviul Mississippi pentru Herman Melville și Mark Twain, nelipsind de acolo predicatorii și escrocii, intrigile, păcatul și puterea. Viziunea lui Dylan asupra Americii, atunci ca și acum, este una cinică, alienantă. Imaginile jetfei sînt prezente în continuare în albumul „Blood on the Tracks” din 1975: în „Shelter from the Storm” Dylan își profesează din nou inocența prin asumarea imaginii lui Cristos: „She walked up to me so gracefully and took my crown of thorns” /”Se-apropie de mine grațios și-mi luă coroana de spini” (strofa a 5-a, cf. Matei 27: 29; Marcu 15: 17; Ioan 19: 2); „In a little hilltop village, they gambled for my clothes”/ „Pe-un deal, într-un sătuc au aruncat la sorți pentru hainele mele” (strofa a 9-a, cf. Matei 27: 35; Marcu 15: 24; Luca 23: 34; Ioan 19: 23-24); „I offered up my innocence 433 and got repaid with scorn” / „Nevinovăția mi-a fost răsplătită cu dispreț” (strofa a 9-a, cf. Matei 27: 39-44; Marcu 15: 29-32; Luca 23: 35-39). Arta lui Dylan naște contradicții. Comparîndu-se în repetate rînduri în textele sale cu Cristos, este capabil să invoce întreaga narațiune biblică în doar cîteva cuvinte, prezentîndu-se în același timp drept martirul ori profetul respins în propria sa țară: folosirea imaginilor biblice îi furnizează paradigma care îi permite să-și definească rolul său ca artist. Din același an datează și albumul John Wesley Harding, cu cele peste șaizeci de aluzii biblice, și considerat primul album de rock biblic conținînd, după Stephen Davis (apud Marshall, 2002), „noi psalmi acustici”; inițialele JWH reprezintă abrevierea cuvîntului Jahweh, numele ebraic al Creatorului. După cum se știe, atît Biblia creștină cît și cea ebraică au exercitat o influență profundă asupra societății occidentale în general, și asupra limbii și literaturii engleze în particular. Northrop Frye (1981: XVIII-XIX), de pildă, se întreabă de ce Biblia „ocupă, impenetrabilă, chiar centrul moștenirii noastre culturale, asemenea sfinxului din Peer Gynt, zădărnicind toate eforturile noastre de a o ignora?”. A Dictionary of Biblical Tradition in English Literature, de pildă, documentează prezența motivelor, citatelor și aluziilor biblice în operele celor mai importanți autori, iar editorul general, David Lyle Jeffrey (1992: XIII), explică necesitatea proiectului prin aceea că cititorii contemporani ai literaturii engleze, pentru care Biblia rămîne o carte închisă, chiar „moartă”, continuă să o „audă” în mod consecvent, inter alia. Pe de altă parte, în studiul său asupra romanului Jane Eyre de Charlotte Bronte, Catherine Brown Tkacz (1994: 3) scrie următoarele: „Autorul care a asimilat complet ideile și imaginile creștinismului, cel căruia Biblia îi este familiară, și care apoi lucrează liber cu aceste materiale, animîndu-le și întrupîndu-le în modalități noi, poate fi considerat a avea o imaginație creștinizată”. Michael Gilmour, în Tangled Up in the Bible (2004: 13), sugerează că în cazul lui Dylan, sintagma „imaginație biblică” ar fi probabil mai potrivită. Imaginația biblică a lui Dylan implică sintaxa excentrică inspirată din Scriptură (versiunea Regelui Iacob), precum și structurarea cîntecelor sub formă de chemare și răspuns, conform tradiției populației de culoare (Marqusee, 2003). În ianuarie 1979, după întîlnirea cu doi pastori californieni, Dylan a primit botezul creștin, a cărui urmare în plan creativ au fost trei albume importante de gospel: Slow Train Coming (1979), cu influențe atît din Vechiul cît și Noul Testament, Saved (1980) și Shot of Love (1981), numite de Boucher (2004: 218) „artă ca magie”. „Gotta Serve Somebody” (1979) este una dintre piesele cele mai semnificative de pe albumul Slow Train Coming: refrenul sugerează că „It might be the devil or it might be the Lord/ But you gotta serve somebody” („Fie diavolul, fie Dumnezeu/ Dar trebuie să slujești pe cineva”). În Iosua Navi 24.15 există un pasaj care vorbește despre necesitatea de a abandona orice alți idoli și de a alege slujirea lui Dumnezeu: „And if it seem evil unto you to serve the Lord, choose you this day whom ye will serve” („Iar dacă nu vă place să slujiți Domnului, atunci alegeți-vă acum cui veți sluji”), temă reluată în Matei 6: 24: „No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon” („Nimeni nu poate sluji la doi stăpîni; căci sau îl va urî pe unul și îl va iubi pe celălalt, 434 sau va ține la unul, iar pe celălalt îl va disprețui. Nu puteți sluji lui Dumnezeu și mamonei”). When He Returns (1979), ultima piesă a albumului, sugerează durerea care va însoți momentul în care „like a thief in the night/ He'll replace wrong with right/ When he returns” (Asemenea hoțului în toiul nopții/ Cu binele va alunga răul/ Atunci cînd se va întoarce”) (cf. Matei 24: 42-44; Scrisoarea întîi către Tesaloniceni 5: 2), urmată de numeroase alte referințe biblice, de ex.: „For all those who have eyes and all those who have ears”/ „Pentru toți cei care au ochi să vadă și urechi să audă” - retorică caracteristică Noului Testament, bazată pe un fragment din Vechiul Testament (cf. Iezechiel 12: 1-2). Procedeul a fost folosit de Dylan încă din primele sale piese, de exemplu „Blowin' in the Wind”: „Yes'n'how many ears must one man have...?/ Yes'n'how many times must a man turn his head/ Pretending he just doesn't see?” („De cîte ori omul vede un rău/ Și tace-ntorcînd capul său?/ [...] Cît de multe urechi necesare îi sunt?”3). A doua strofă pornește de la Matei 7: 14: „Because straight is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life and few there be that find it” („Dar cît de strîmtă este poarta și cît de îngustă calea care duce la viață! Și puțini sunt cei care o găsesc”), fragment care își află ecoul în cuvintele lui Dylan „Truth is an arrow, and the gate is narrow, that it passes through”/ „Adevărul e-o săgeată, iar poarta-ngustă/ Prin care să pătrundă”. When He Returns operează intertextual cu o importantă cantitate de text biblic, fără a pierde din originalitate. Beckwith (2006: 147) notează că în cazul lui Dylan, folosirea Scripturii nu este gratuită, ci este rezultatul faptului că „viziunea creștină este adînc înrădăcinată în viziunea sa asupra lumii”, după cum o dovedesc lecțiile morale și principiile cu privire la natura umană, societate, justiție din scrierile sale. În 1983 a urmat albumul Infidels, după ce Dylan studiase la un centru hasidic din Brooklyn (Heylin, 1995:242), fapt ce a încurajat speculațiile conform cărora renunțase la creștinism. Coperta interioară a albumului îl prezintă pe artist pe Muntele Măslinilor la Ierusalim. Alți critici, precum James W. Earl (1988), sugerează că „după primul val al renașterii personale, [artistul] s-a redescoperit și a reasimilat semitismul în modalități noi și personale”. Semitismul transpare într-adevăr din albumul Infidels, în ciuda faptului că Dylan nu a abandonat elementele creștine: piesa Jokerman, de pildă, obscură și derutantă, nu poate fi înțeleasă înafara contextului biblic. Dată fiind ambiguitatea care domină piesa, mai mulți critici opinează că personajul principal îl reprezintă pe Cristos, anticristul, Israelul, sau chiar pe Dylan însuși. John Henry (24) arată că în cărțile de Tarot, Creatorul este cel mai adesea asociat cu Jokerul. Dylan pare a ști acest lucru, atunci cînd își reprezintă personajul însoțit de „a small dog licking [his] face” („un cățel care îi linge fața”). În Tarot Jokerul este reprezentat însoțit de un cățel care îl prinde de picioare. La începutul textului îl aflăm pe Jokerman „standing on the waters casting [his] bread” („umblînd pe ape împărțindu-și pîinea”) (cf. Cristos „pîinea vieții”: Ioan 6: 48), Cf. Florian Pittiș, „Vînare de vînt”, una dintre traducerile-adaptări ale sale din opera lui Dylan. 435 iar apoi „man shall not live by bread alone...” („nu numai cu pîine va trăi omul...”: Matei, 4: 4). Astfel Jokerman, cel care împarte pîinea, ar putea fi un simbol al lui Cristos predicatorul (cf. „cast thy bread upon the waters: for thou shalt find it after many days”/ „aruncă pîinea ta pe apă, căci o vei afla după multe zile”: Ecleziasticul 11: 1). Acest proverb al Vechiului Testament se află la baza Paștelui evreiesc, cînd firimiturile de pîine sînt aruncate în rîu ca simbol al curățirii de păcat. În timp ce Jokerman împarte pîinea, „distant ships are sailing into the mist” („la orizont apar niște corăbii” (În Daniel „the ships of Chittim shall come against him”/ „corăbii din Chitim vor veni împotriva lui”; Antioh Epifanul reprezintă un anticrist timpuriu). Tot în timp ce Jokerman se află pe ape, „the eyes of the idol with the iron head are glowing” /„ochii idolului cu cap de fier licăresc” (În Daniel, 7:19-21 „fiara cu dinți de fier” poartă război cu sfinții). În aceeași strofă Jokerman este descris ca fiind „născut în timpul uraganului, cu cîte- un șarpe în fiecare mînă”/ „born with a snake in both of [his] hands while a hurricane was blowing”. La nașterea lui Heracle, „Hera i-a așezat în leagăn doi șerpi mari, care nădajduia că aveau să-l ucidă” (Wilkinson 1998: 65). În literatura creștină, Heracle apare uneori asociat cu Cristos, dată fiind profeția biblică conform căreia Cristos avea să distrugă șarpele (cf. Geneza 3: 14-15). Soarele „apune repede”, iar Jokerman se înalță „and says goodbye to no one”/„fără a-și lua rămas bun de la nimeni”. Soarele la apus poate simboliza moartea lui Cristos, iar înălțarea lui Jokerman poate simboliza învierea. În Biblie, Cristos s-a reîntîlnit cu discipolii, a vorbit cu aceștia, însă nu și-a luat rămas bun de la ei, spunîndu-le în schimb „și iată, eu sunt cu voi în toate zilele, pînă la sfîrșitul lumii”, cf. Matei 28: 20). Jokerman este descris mai departe drept „a man of the mountains” /„un om al munților” (cf. „cînd a coborît de pe munte, îl urmau mulțimi numeroase” Matei 8: 1), „a manipulator of crowds”/ „cel care manipulează mulțimile”, „a dream twister”/ „cel care răstoarnă visele/ stăpîn al viselor”, „friend to the martyr, a friend to the woman of shame”/ „prieten al martirului, prieten al femeii pîngărite”, caracteristici lesne asociabile cu Cristos. În ceea ce privește „manipularea”, Cristos s-a adresat mulțimii în parabole, „pentru ca văzînd să nu vadă și auzind să nu înțeleagă”, cf. Luca 8: 10; Matei 13: 13). În continuare Dylan revine la Vechiul Testament, adresîndu-i-se lui Jokerman: „Well, the Book of Leviticus and Deuteronomy/ The law of the jungle and the sea are your only teachers” („Ei bine, Leviticul și Deuteronomul/ Legile junglei și-ale mării sînt singurii tăi dascăli”). Asocierea personajului central cu Cristos transpare și din următoarele cîteva versuri: „In the smoke of the twilight on a milk-white steed,/ Michelangelo indeed could have carved out your features/ Resting in the fields, far from the turbulent space” („În negura amurgului, călare pe-un cal alb ca laptele/ Păreai sculptat de însuși Michelangelo/ Acolo pe cîmpuri, departe de lumea zbuciumată”). În Apocalipsul Sfîntului Ioan 19: 11-13, Cristos călărește un cal alb: „și, iată, un cal alb: cel care ședea pe el este numit „Credincios” și „Vrednic de crezare” [...] iar numele lui este „Cuvîntul lui Dumnezeu”, iar în Marcu 6: 31-32 le spune discipolilor, „veniți voi singuri, într-un loc retras, și odihniți-vă puțin”. 436 În continuare, Dylan se îndepărtează de personajul principal, pentru a se concentra asupra lumii contemporane violente și corupte, sau, posibil, a Israelului: „Well, the rifleman's stalking the sick and the lame,/ Preacherman seeks the same, who'll get there first is uncertain./ Nightsticks and water cannons, tear gas, padlocks,/ Molotov cocktails and rocks behind every curtain,/ False-hearted judges dying in the webs that they spin,/ Only a matter of time until the night comes stepping in” („Ei bine, soldații sînt pe urmele celor bolnavi și infirmi/ Profeții de-asemenea; care vor fi primii, încă nu se știe./ Bîte, tunuri cu apă, gaz lacrimogen, zăvoare/ Cocteiluri Molotov și pietre-n spatele fiecărei ferestre/ Judecători corupți care sfîrșesc în propriile ițe/ Și nu mai e mult pînă la căderea nopții”). Finalul pare astfel a face referință la anticrist. Preferînd ambiguitatea între Cristos și anticrist, Dylan pare a atrage atenția asupra pericolului profeților mincinoși care, așa cum se întîmplă în piesa „Slow Train Coming”, vin în numele lui Dumnezeu. Ambiguitatea ar putea totodată sugera dificultatea pe care o implică alegerea căii drepte: „și Satana însuși se preface că este un înger al luminii” (cf. 2 Cor.11: 14). Majoritatea aluziilor biblice apațin Vechiului Testament, iar piesa pare situată în universul postapocaliptic babilonian al celor pierduți: „It's a shadowy world, skies are slippery gray,/ A woman just gave birth to a prince today and dressed him in scarlet./ He'll put the priest in his pocket, put the blade to the heat,/ Take the motherless children off the street/ And place them at the feet of a harlot./ Oh, Jokerman, you know what he wants” („În lumea umbrelor cu cerul cenușiu/ O femeie a adus pe lume azi un prinț și l-a-mbrăcat în purpuriu./ El de preoți va uita, însă cuțitul îl va-ncinge/ Va strînge de pe străzi orfanii/ Pe care-i va așeza la picioarele unei prostituate./ O, Jokerman, tu știi ce vrea”). Jokerman explorează astfel ambiguitatea, însă Jokerman este totodată Dylan însuși: autoironia și parodia vizează paralele dintre Dylan artistul, personaj public mitic pe de o parte, și Cristos, personaj public mitic și fiu al Creatorului. Aidan Day (1988: 142) scrie că în Jokerman Dylan adoptă poziția Jokerului ca simbol al naturii umane, ambivalente și bizare. După Michael Gray (2006: 359), termenul ‘Jokerman' parodiază ideea de ‘Superman', iar versurile conțin aluzii la ideile lui Jung cu privire la mitul eroului, precum și o paralelă între ideea acestuia de ‘umbră' și ideea iudeo-creștină privind păcatul originar, ajungîndu-se astfel la esența ființei umane - lumină și întuneric. Michael Miller (1987: 128) sugerează că Jokerman este „spiritul satanic, contestatar” din fiecare ființă umană, iar Clinton Heylin (2001) notează că Jokerman vorbește despre lupta pe care o implică identificarea adevăratului Mesia dintre ceilalți falși profeți care încearcă să i se substituie. Jokerman este astfel polimorf: proscris, impostor, demon, profet, șaman, magician; nu poate scăpa dualității lui Dylan și simultaneității contrariilor „Shedding off one more layer of skin, / Keeping one step ahead of the persecutor within” („Leapădă înc-un rînd de piele/ Mereu c-un pas în fața persecutorului din el”). Ecleziasticul este cartea Vechiului Testament care a influențat multe piese ale lui Dylan; aceasta este de fapt singura carte a Bibliei care lasă loc îndoielii, care îl pune la încercare pe cel înclinat către meditație, datorită reflecțiilor sale asupra caracterului 437 trecător al vieții („deșertăciunea deșertăciunilor, toate sunt deșertăciuni”, cf. Ec. 1: 2). Astfel piesa „It's Alright, Ma (I'm Only Bleeding)” din 1965 face referire la limitele înțelegerii umane, dar și la modul în care înțelepții și nebunii primesc aceeași răsplată: „Although the masters make the rules/ For the wise men and the fools/ I got nothing, Ma, to live up to” („Stăpînul cîntă, ceilalți joacă,/ Deștept sau prost, tot tre's-o facă4/ Ce mi-a mai rămas, mamă, să respect ?5 (cf. Ec. 2: 115-16: „Aceeași soartă ca și cel nebun avea-voi și eu; atunci la ce îmi folosește înțelepciunea?/ Și am zis în mintea mea că și aceasta este deșertăciune. Căci pomenirea celui înțelept ca și a celui nebun nu este veșnică, fiindcă în zilele ce vor veni amândoi vor fi uitați; atunci înțeleptul moare ca și nebunul”). Dylan acordă o atenție deosebită intertextualității, surselor și influențelor care îi alimentează textele, după cum se poate observa din versurile sale intitulate „11 Outlined Epitaphs”, publicate în 1964 împreună cu albumul The Times They Are A-Changin: „Recunosc: sînt un hoț de gînduri/ nu însă unul de suflete/ creez și recreez/ pornind de la ceea ce stă-n așteptare/ căci nisipul de pe țărmuri/ clădește multe castele/ pornind de la ceea ce-a fost deschis/ înaintea mea/ o vorbă, un sunet, o poveste, un vers/ chei pe-aripa vîntului/ care-mi descuie mintea/ și-mi aerisesc dulapul cu gînduri/ eu unul nu mă las în voia cugetării/ întrebîndu-mă și pierzînd vremea/ căutînd gînduri încă negîndite/ și vise încă nevisate/ idei noi încă nescrise/ și vorbe noi să-mi umple rima/ (dacă rimează, bine/ dacă nu, nu/ dacă-mi vine, bine/ dacă nu, nu)”6. În cazul piesei „Jokerman”, multiplicitatea sensurilor nu poate fi descifrată decît în contextul biblic. David E. Anderson (2005) notează că Dylan ar putea face parte din ultima generație pentru care limbajul biblic funcționează nu ca dogmă, ci ca aluzie literară. Bibliografie Anderson, David E, 2005, „Bob Dylan: American Adam” <www.pbs.org/wnet/religionandethics/week824/exclusive.html Andrieș, Alexandru, 1991, La mulți ani, Dylan!, Editura Pronto, Brașov Ball, Gordon, „Dylan and the Nobel”, în Oral Tradition, 22/1, 2007, p. 14-29 Barthes, Roland, 1970, S/Z, Editura Seuil, Paris Beckwith, Francis J., 2006, „Busy Being Born Again: Bob Dylan's Christian Philosophy”, în Vernezze, Peter & Carl J. Porter, Bob Dylan and Philosophy. It's Alright, Ma (I'm Only Thinking), Open Court Publishing Co., Chicago and La Salle, ILL Biblia Ortodoxă. http://www.bibliaortodoxa.ro/ Bickford, Ian. 2008. „Bob Dylan”, în American Writers. Supplement XVIII: A Collection of Literary Biographies, Gale Cengage, Farmington Hills, MI, p.19-34 Boucher, David, 2004, Dylan &Cohen. Poets of Rock and Roll, Continuum, London & New York 4 Cf. Alexandru Andrieș, „E bine, mamă, doar că pierd sînge”, (La mulți ani) Dylan, Brașov: Pronto, 1991 (traduceri-adaptări din opera lui Dylan). 5 Traducerea mea. 6 Traducerea mea. 438 Bowman, Wayne D., 1998, Philosophical Perspectives on Music, Oxford University Press, New York & Oxford Brown Tkacz, Catherine, „The Bible, în Jane Eyre, în Christianity and Literature, 1994, p. 44:3 Cartwright, Bert, „Talkin' Devil With Bob Dylan”, în The Telegraph # 4, 1994 http://www.expectingrain.com/dok/who/d/devil.htm Cella, Paul, 2009, „The Patriotic Bob Dylan” http://newledger.com/2009/03/the-patriotic-bob- dylan/ Davey, Frank, 1969, „Leonard Cohen and Bob Dylan: poetry and the popular song” http://www.ckk.chalmers.se/guitar/LC3.html Day, Aidan, 1988, Jokerman: Reading the Lyrics of Bob Dylan, Blackwell Science Earl, James W., „Beyond Desire: The Conversion of Bob Dylan”, în University of Hartford Studies in Literature, 1988, 20:2, p. 46-63 Frye, Northrop, 1981, The Great Code: The Bible and Literature, Academic Press, Toronto Gilmour, Michael J., „They Refused Jesus Too: A Biblical Paradigm in the Writing of Bob Dylan”, în Journal of Religion and Popular Culture, 2002, vol. I., University of Saskatchewan Press Gilmour, Michael J., 2004. Tangled Up in the Bible: Bob Dylan and Scripture, Continuum, New York & London Gray, Michael, 2006, Bob Dylan Encyclopedia, Continuum, New York Haack, Denis, „Bob Dylan: Troubadour with a message” http://sites.silaspartners.com/partner/Article_Display_Page/0 Heim, Joe, 2009, “Bob Dylan, Serving Us a ‘Life Sentence'” http://washingtonpost.com/wpdyn/content/article/2009/04/27/AR2009042703757.html Heylin, Clinton, 1996, A Life in Stolen Moments: Day by Day 1941-1995, Schirmer Books, New York Jeffrey, David Lyle (ed.), 1993, A Dictionary of Biblical Tradition in English Literature, Wm. B. Eerdmans, Grand Rapids Lebold, Christophe, „A Face like a Mask and a Voice that Croaks: An Integrated Poetics of Bob Dylan's Voice, Personae and Lyrics”, în Oral Tradition 2007, 22/1, p. 57-70 Marcus, Greil, 1997, The Old, Weird America: The World of Bob Dylan's Basement Tapes, Picador, NewYork Marqusee, Mike, 2003, Wicked Messenger: Bob Dylan and the 1960s, Seven Stories Press, New York Marshall, Scott with Marcia Ford, 2002, Restless Pilgrim. The Spiritual Journey of Bob Dylan, Relevant Books, Lake Mary, FL McCloud, Sean, „Popular Culture Fandoms, the Boundaries of Religious Studies, and the Project of the Self”, în Culture and Religion, 2003, vol.4, no 2, p. 187-206 McClure, Michael, „The Poet's Poet”, în Rolling Stone, 1974, March 4, p. 33-34 Miller, Michael A., 1987, Hard Rain/ Slow Train: Passages about Dylan, private printing, Denver, CO Noul Testament (Traducere, introduceri și note pr. Alois Bulai și pr. Anton Budău), 2002, Sapientia, Iași Pittiș, Florian, „Bob Dylan, profetul unei generații” http://www.radio3net.ro/dylan-en/ 439 Scaruffi, Piero, 1999, „Bob Dylan” http://www.scaruffi.com/vol1/dylan.html Sylvan, Robin, 2002, Traces of the Spirit: The Religious Dimension of Popular Music. New York University Press, New York Van der Leeuw, Gerardus, 1986/ 1938, Foreword by Ninian Smart and „Epilegomena”, în Religion in Essence and Manifestation,Princeton University Press: IX-XIX; 671-695 Webb, Stephen H., 2006, Dylan Redeemed: From Highway 61 to Saved, Continuum, New York & London Wilkinson, Philip, 1998, The Dorking Kindersley Illustrated Dictionary of Mythology, Dorking Kindersley, New York Yudelson, Larry, 1999, „Jokerman Explicated and Unenchanted”, Dylan and the Jews. <http://www.wll.com/user/yudel/Jokeralt.html>. 440 Ipostazierea feminității între sacru și profan Victoria HuIBAN La presente etude envisage les diverses formes que la feminite a prises le long du temps, entre la statuette du plus profond de l 'âge paleolithique et les figures feminines que l 'histoire lointaine ou recente nousfournit aprofusion. Nous avons constate qu'elles se rangent ou bien sous le signe du sacre (Eve, la Sainte Vierge, Marie-Madeleine), ou bien sous celui que le mythe et la legende aureolent a la fois (Semiramis, Scheherezade, Alienor, Helo'ise, Yseut). Devenues symboles archetypaux, elles ont exerce une forte influence formatrice sur les grandes idees qui ont cree le concept de feminite, si contestee le plus souvent, mais portant, dans ses traits definitoires, l'image meme de la femme eternelle: beaute, purete, force de seduction, don de la creation, soif d'amour et de tendresse, etc. Le fait est qu'aucun paradigme ne peut circonscrire l'essence de la feminite, car elle reste insondable, vu la diversite de ses facettes. Dintotdeauna omul a tins către esențe, a rîvnit să descopere sîmburele de absolut din care se nutrește ființarea noastră, între devenire și uitare. Această aspirație dezvăluie natura divină a sufletului, frîntură de lumină trimisă de Dumnezeu pe pămînt; sedus de jocul voluptuos al formelor întrezărite în materia informă, s-a lăsat încătușat, dar a rămas cu nostalgia absolutului din care s-a desprins. De aceea acest suflet, „aventuros și creator în aventură”, reprezintă „întruchiparea desăvîrșită a mitului, în îmbinarea cunoașterii trecutului originar cu presimțirea de sfîrșit a timpului” (Mann, 1977:73). Sfîșiat deseori între amintirea desăvîrșirii divine și tentațiile seducătoare ale voluptății, sufletul se proiectează dual, în formele materiei, prin anima și animus, „personificare a unei naturi feminine în inconștientul bărbatului și a unei naturi masculine în inconștientul femeii”. În acest fel se cristalizează mitul eternului feminin, avînd ca centru iradiant „imaginea femeii eterne”, făurită dintr-un „conglomerat ereditar inconștient, provenit din timpuri străvechi și îngropat în sistemul viu, un «tip» («arhetip») obținut din toate experiențele ancestrale legate de ființa feminină, un rezultat al tuturor impresiilor despre femeie” (Jung, 2008: 460). În acest sens, esența feminității se păstrează aceeași, pentru că nimic nu ar putea spulbera fantasmele inconștientului colectiv făurite din patosul trăirilor și din arzătoare dorințe. „Proliferarea reprezentărilor feminine de-a lungul secolelor ne învață mai mult despre inconștientul bărbaților de odinioară și de azi: multe reprezentări, care par vechi în ochii științei sau ai evoluției sociale, nu au pierdut nimic din puterea lor de evocare imaginară”1. 1 Andre (1997:17). Spre exemplificare, autorul îl citează pe Platon, care în Timaios, afirma: „La femei, ceea ce numim matrice sau uter este un animal în interiorul lor, un animal care are poftă de a 441 Astfel, primele reprezentări ale ideii de feminitate datează din paleolitic: „peste o sută de statuete feminine - din argilă, piatră, os sau fildeș - descoperite în mai multe stațiuni, din Siberia pînă în Franța, și denumite ironic de arheologi Venere” , căci nu sunt decît „nuduri de femei obeze cu forme extrem de planturoase” (Drâmba, 1984: 30), reflectînd ideea maternității și avînd, probabil, o funcție magică legată de cultul fecundității. Ele evocă un timp al matriarhatului în care domina figura Mamei, ipostaza primordială a eternului feminin, ilustrată de Goethe prin temutele și atotputernicele Mume, „păzitoarele esențelor imuabile și eterne din care-și trag originea existențele particulare” (Goethe, 1982: 513): „Mari Zeie domină-n singurătate,/ De loc și mai ales de timp uitate,/ Vorbim de ele în perplexitate” (Goethe, 1982: 222). Asemenea lor sînt Moirele sau Parcele, care țes destinul nostru, iar în clipa hotărîtă, curmă firul vieții. Însă această putere sacră cu care a fost investită femeia presupune o ambivalență: ea este izvorul vieții, dar și al devenirii întru moarte, căci, prin puterea procreației, dăruiește veșmînt de carne pieritoare sămînței în care se afla doar promisiunea ființării, increatul. „Această ambiguitate fundamentală a femeii dătătoare de viață și vestitoare a morții a fost resimțită de-a lungul secolelor și exprimată mai cu seamă prin cultul zeițelor -mume.Ea este potir de viață și de moarte. Este asemenea acelor urne cretane care păstrau apa, vinul și grînele, dar și cenușa defuncților” (Delumeau, 1986: 196-197). Aceeași idee apare și la Georges Duby, care constată că, în Evul Mediu, această dualitate reprezintă adevărata forță a feminității: „În secolul al XII-lea, puterea, misterioasa, neliniștitoarea, incontestabila putere a femeilor provine din faptul că, asemenea pămîntului roditor, viața iese din măruntaiele lor și, atunci cînd se stinge, ea se întoarce către ele ca înspre pămîntul gata să o primească. Cele două funcții ale feminității, maternă și funerară, o desemnau se pare pe femeie să se îngrijească de cele necesare înmormîntării, de serviciile pe care strămoșii le cereau de la cei vii” (Duby 2000: 115). În această idee găsește Simone de Beauvoir (2006: 35) sursa angoasei masculine în fața feminității: „Născut din trup, bărbatul se realizează în dragoste ca trup, iar trupul este promis pămîntului. Prin aceasta se confirmă alianța dintre Femeie și Moarte; marea Femeie cu coasa este figura inversată a fecundității care face să crească spicele. Dar ea apare și ca îngrozitoarea mireasă al cărei schelet se descoperă sub tandra carne înșelătoare”. O asemenea viziune, atît de răspîndită și în poveștile ce însoțesc mitul eternului feminin, se datorează poate și concepției creștine, conform căreia, prin Eva, Adam a pierdut paradisul, așadar eternitatea, fiind astfel supus devenirii și, implicit, morții. Nu e de mirare că predicatorii evului mediu au iscat un veritabil război împotriva femeii, ajungînd la una dintre cele mai cumplite mistificări ale ideii de feminitate. Celebră, în acest sens, este De planctu ecclesiae (Plîngerea Bisericii), scrisă de franciscanul Alvaro Pelajo în 1330, la cererea papei Ioan al XXII-lea, în care se enumerau 200 de vicii și nelegiuiri ale femeii. Din această carte se inspiră și Benedicti, în Malleus Maleficarum, face copii; și atunci cînd, în ciuda vîrstei propice, el rămîne mult timp fără fruct, se impacientează și suportă rău această stare; el rătăcește în tot corpul, obturează pasajele aerului, interzice respirația, aruncă în angoasele extreme și produce și alte boli de tot felul”. Poate de aici se inspiră Freud cînd formuleză teoria angoasei de castrare. 442 decodificînd cuvîntul MVLIER astfel: „M: la femme mauvaise est le mal des maux; V: la vanite des vanites; L: la luxure des luxures; I: [ira]: la cholere des choleres; E: (aluzie la Erinii): la furie des furies; R: la ruyne des royaumes” (Delumeau, 1986: 225). Astfel de interpretări tendențioase și virulent misogine au dominat nu numai Evul Mediu, ci și Renașterea, declanșînd cumplita vînătoare de vrăjitoare și înecînd în veninul urii orice încercare de a reabilita femeia. Această imagine degradantă a feminității își are sorgintea în tendința Bisericii de a diaboliza femeia, în opinia lui Jean Delumeau (1986: 225), ca să justifice astfel păcatele clericilor care nu își puteau înfrîna poftele carnale: „un libido reprimat [...] s-a preschimbat în agresivitate. Ființe frustrate din punct de vedere sexual și care nu puteau ignora ispitele, au proiectat asupra aproapelui ceea ce nu voiau să identifice în ei înșiși”. Dintr-o altă perspectivă, Paul Evdokimov (1995: 265) denunță, la rîndul lui, «sterilitatea faptului de a transfera greșeala asupra femeii prin „complexul lui Adam”, complex cu totul masculin: femeia pe care mi-ai dat-o să fie cu mine, aceea mi-a dat din pom și am mîncat (Fac. 3: 12)». Consecințele nefaste ale acestui complex sunt evidente la Tertulian, care incriminează femeia: „Tu veșnic ar trebui să fii cernită, acoperită cu zdrențe și cufundată în pocăință, ca să-ți răscumperi păcatul de-a fi dus la pierzanie neamul omenesc..Femeie, tu ești poarta diavolului”2. O astfel de imagine a femeii pare să sfideze însăși ideea de feminitate, care ar trebui să însemne frumusețe, splendoare, strălucire, grație, armonie, dăruire, tandrețe, căci rostul femeii este să înfrumusețeze viața, să o lumineze, nu să o întunece, în această ipostază de sclavă umilă, zdrențuită și veșnic plîngătoare, reprezentînd mai curînd antifemeia. Dacă, pentru Sfinții Părinți, femeia apare ca o poartă a infernului, o făptură blestemată, predestinată răului, în care colcăie toate păcatele, pentru cavaleri și trubaduri, ea este o poartă a paradisului, așa cum o vede Dante. Însă și această imagine idealizată a feminității poartă cu sine umbra mistificării. Acest fenomen, cunoscut în evul mediu ca iubire curtenească, își are originea, în opinia lui Denis de Rougemont, fie în tantrism, care se centrează pe principiul feminin al lui șakti, „forța ascunsă care însuflețește cosmosul și îi susține pe zei” (De Rougemont, 1987: 128), fiind Zeiță, Soție și Mamă, fie în catarism, în care femeia apare în două ipostaze contrare: momeală folosită de diavol pentru a atrage sufletele în corp sau „principiu feminin, preexistent creației materiale”, Sophia (De Rougemont, 1987: 81). De aceea trubadurii o evocă cu atîta patimă, ce atinge chiar idolatria, într-un elan care ajunge pînă la sacrificiu: „Ia-mi viața în dar, frumoasa mea cea neîndurătoare, numai să-mi îngădui să năzuiesc prin tine la cer” (Uc de Saint Circ, apud De Rougemont, 1987: 132). Iată cealaltă fațetă a feminității, prin care femeia devine donna angelicata, călăuza în Paradis a bărbatului sau ipostaziere a spiritului, Anima, „ aceea pe care sufletul încătușat în trup o cheamă cu o iubire nostalgică pe care numai moartea o va putea împlini” (De Rougemont, 1987: 95). Paradoxal, această ambivalență a ideii de feminitate este ilustrată de una dintre figurile celebre ale Evului Mediu, a cărei existență se înscrie în istorie, deci, într-un posibil adevăr al reprezentării femininului: Alienor, moștenitoarea ducatului Aquitaniei, 2 Delumeau (1986: 203). Finalul citatului („Femeie, tu ești poarta diavolului”) apare și la Simone de Beauvoir, Paul Evdokimov, Mihaela Miroiu etc 443 soție a doi regi (la 13 ani, căsătorită cu Ludovic al VII-lea al Franței, apoi, după un divorț scandalos, cu Henric, regele Angliei), mama lui Richard și a lui Ioan. În jurul ei s-au țesut nenumărate legende. „Alienor a fost prezentată, rînd pe rînd, ca o victimă plăpîndă a cruzimii reci a celui dintîi soț al ei, neisprăvit și mărginit, a celui de-al doilea soț, brutal și nestatornic, sau ca femeie liberă, stăpînă pe ea, înfruntîndu-i pe preoți, bravînd morala bigoților, reprezentantă a unei culturi strălucitoare, înfloritoare și pe nedrept înăbușită, cultura occitană, luptătoare împotriva unei sălbăticii fățarnice dar înnebunindu-i mereu pe bărbați, ușuratică, nurlie și batjocoritoare. Nu este ea înfățișată, chiar și în lucrările cele mai austere, ca „regina trubadurilor”, îngăduitoarea inspiratoare a acestora?” (Duby, 2000: 11). Pluralitatea trăsăturilor atribuite acestei regine, uneori contradictorii, ilustrează pregnant un posibil adevăr despre femeie: ea poate fi castă și pasională, puternică, dar și delicată, iubitoare și răzbunătoare în același timp. Această complexitate contrastantă a feminității este ilustrată și de Heloise, stareța abației de la Argenteuil, evocată de Pierre de Cluny, Jean de Meung, Petrarca, Rousseau, Diderot, Rilke etc. Sedusă de dascălul său, Abelard, ea este obligată să se căsătorească cu el, deși prețuiește mai mult decît orice libertatea, mai ales în iubire. De aceea, „această Heloi'se a visurilor noastre este campioana iubirii libere, care a refuzat căsătoria deoarece ea încătușează și transformă în datorie dăruirea gratuită a trupurilor; este femeia pătimașă, mistuită de senzualitate sub haina ei mînăstirească, este răzvrătita ce-l înfruntă chiar pe Dumnezeu; este foarte precocea eroină a unei eliberări a femeii” (Duby, 2000: 46). În corespondența ei cu Abelard, George Duby descoperă „expresia feminității în toată puritatea ei” prin intensitatea pasiunii străluminată de amintirea voluptății. Ea ajunge totuși să descopere în sine, în primul rînd, puterea de a transfera această pasiune într-un plan spiritual, sacru, prin iubirea de Hristos. Aceeași putere de a-și transcende senzualitatea, ajungînd la mîntuire și la extazul mistic al iubirii pentru Hristos, o transformă pe Maria - Magdalena dintr-o presupusă păcătoasă într-o sfîntă. O iubire care transgresează limitele umanului, în care fidelitatea și forța credinței aduc revelația, devine modelul atitudinii umane în fața sacrului. Poate aceasta este cauza pentru care, încă din epoca medievală, a apărut un cult al „logodnicei lui Isus”. În ea se îngemănează și figura Ispititoarei, și aceea a femeii mîntuite, devotate și purificate prin credință. Ea simbolizează natura feminină, nu prin „aplecarea către desfrîu, ci prin slăbiciune, sfială, dar mai ales prin iubire fierbinte, acea efervescență a feminității care este prezentată ca o virtute majoră” (Duby, 2000: 30). De altfel, există doctrine în care Maria-Magdalena întruchipează, de fapt, un cult al frumuseții feminine sacre, femeia predestinată lui Isus, fiind asociată cu mult rîvnita Cupă a Graalului în care s-a păstrat sîngele lui Isus, sămînța sacră. În reprezentările artistice, ea apare sub semnul unei ambiguități tulburătoare: „Îmbrăcate doar cu propriile plete, Magdalenele lui Caravaggio, Del Cairo, Correggio sau de Latour contemplă un craniu sau o amintire intensă. Copleșite, ele își deschid gura și își desfac mîinile” (Vuarnet, 1996: 11). Între senzualitate și extaz mistic, aceste „întrupări ale unei feminități superlative” par a reflecta întîlnirea sufletului-logodit cu „el însuși în feminitate (un soi de feminitate construită și secundă); el se manifestă prin femeie, sau cel puțin printr-o metaforă feminină, 444 înțelegîndu-se că o asemenea metaforă desemnează celălalt dintre cele două sexe” (Vuarnet, 1996: 14). Dacă amantele abisului, cum le numește Vuarnet pe sfinte, trăiesc pasiunea mistică aflate parcă sub puterea unei vrăji, blonda Iseut, făurită dincolo de granițele realului, în lumea ficțiunii, chiar descoperă iubirea prin magie. Promisă regelui Marc, ea bea din filtrul magic, îndrăgostindu-se de Tristan. Pentru a-și împlini iubirea, ea devine vicleană, abilă, se folosește de orice tertipuri și înfruntă orice obstacol. Astfel, în „această figură exemplară a feminității” , misoginii au considerat că „se întrupează primejdia ce vine de la femei, răul acela, fermentul păcatului, pe care toate fiicele Evei, inevitabil, îl poartă în ele, partea blestemată a feminității” (Duby, 2000: 75). Și totuși, atunci cînd Isolda vine să-și regăseasă iubitul, aflînd de moartea lui (provocată, de fapt, de gelozia unei femei), ea se stinge de durere, asemenea castei logodnice a lui Roland, Aude, dezvăluind un devotament și o iubire mai presus de fire, mai presus de viață. De aceea, poate, Georges Duby ajunge să dea pildă bărbaților femeia, căci ea este mai puternică decît ei prin capacitatea de a arde din dragoste. Și tocmai în această putință de a iubi total, intens și sfîșietor rezidă forța feminității. În ce măsură oare aceste figuri feminine celebre reflectă un posibil adevăr care să poată fi regăsit în orice femeie este greu de spus. Însetate de putere sau de iubire, intrigante sau devotate, fidele sau înșelătoare, femeile pot lua înfățișări diferite. De pildă, chipul Semiramidei, care, deghizată într-un ostaș, se avîntă cutezătoare în luptă, însuflețind oștirea și aducînd victoria lui Ninus, regele Assurului. Acesta, vrăjit de frumusețea și curajul ei, o ia de soție. Devenită regină, se pare că a pus la cale moartea lui Ninus, visînd puterea absolută. Numele ei este legat de imaginea fascinantă a grădinilor suspendate, un paradis de culori înălțat pe colonade de alabastru. Dar fascinația puterii și beția gloriei aduc cu sine, mai devreme sau mai tîrziu, tragica prăbușire. Răzvrătirea pornește tocmai de la fiul său, singurul pe care, poate, l-a iubit cu adevărat: răpit și crescut de preoți, care au înrădăcinat în el ura față de Semiramida, se pare că și el a încercat să-și ucidă mama (ca și Oreste, într-un alt timp, într-un alt loc). Adînc mîhnită, presimțindu-și sfîrșitul, Semiramida nu vrea să piară în umilința înfrîngerii, de aceea dispare fără urmă. Iar legenda spune că a fost luată de albe porumbițe. „Și de atunci, de-a lungul multor evuri, de cîte ori, spre zori, stolul înzăpezit al porumbițelor își ia zborul, poporul din Assur își închipuie că ele poartă pe aripile lor pe Semiramida” (Văcărescu, 1998: 21). Dacă Semiramida-Sammuramat, cea crescută în deșert, cu numele său melodios și dulce ca gînguritul porumbeilor, a fost dominată de frenezia gloriei și a măreției, pe care le-a gustat din plin, Ariadna s-a lăsat subjugată de iubire. Ea este fiica regelui Minos și a blestematei Pasifae, cea care a zămislit Minotaurul dintr-o împerechere monstruoasă, și sora mai mare a Fedrei, și ea victimă, mai tîrziu, a unei pasiuni devoratoare pentru fiul său vitreg, Hipolit. Fecioara divină țese, în caierul pregătit pentru Tezeu, șuvițe de aur din părul său, luminînd drumul eroului prin labirint și ajutîndu-l să iasă învingător din glorioasa aventură a uciderii Minotaurului. Apoi ea pleacă spre Atena cu seducătorul său iubit, care însă o părăsește pe insula Naxos. Chiar dacă, mai tîrziu, Dionysos o salvează și îi oferă uitarea, ea devine un „simbol veșnic al femeii jertfite și dezamăgite, al femeii pe 445 care iubirea o preface, făcînd-o să se înflăcăreze și o distruge” (Văcărescu, 1998: 87). Eroina iubirii trădate ne amintește fiecăreia dintre noi că putem oricînd să fim părăsite de cel căruia ne-am dăruit cu totul. Aceasta este întunecata umbră care ne bîntuie sufletul chiar și în clipa fericirii. În această teamă de a pierde dragostea se află sursa angoasei feminine, în opinia lui Freud (apud Andre, 1997: 131). Poate că în fiecare femeie adastă o Ariadnă... . Și dacă „fiecare din noi închide în sine o Ariadnă, ea poate să întruchipeze și dîrzenia pătimașă și chiar himera tinerească fermecătoare ce, părăsită de noi, lipsită de orice nădejde, cade pradă somnului, pe o insulă oarecare, un Naxos al simțirii noastre lăuntrice, unde, într-o zi, vine să o surprindă, să o deștepte și să o poarte spre fericire un zeu mai îndurător decît Tezeu” (Văcărescu, 1998: 89). Căci numai o iubire nouă poate alina sufletul mistuit de suferința iubirii trădate, numai un alt ideal poate să ne salveze din cenușiul rutinei și să retrezească în noi bucuria de a trăi. Uneori acest ideal poate căpăta strălucirea fascinantă a unui joc de-a viața și de-a moartea. Iar eroina perfectă pentru acest joc a fost Șeherezada, regină a născocirilor minunate. Acest nume are timbru de poveste, de nesfîrșită poveste în care se țes toate peripețiile sufletului, născute din seva vieții și transpuse în imaterialitatea cuvîntului, avînd gust paradisiac de fericire sau întunecat, de moarte și suferință. Aceste povești despre comori fabuloase și aventuri uluitoare dezvăluie o întreagă lume zămislită prin forța magică de a construi, din cuvinte, fermecătoare viziuni, salvînd astfel o mie de fecioare de la moarte prin cele o mie și una de nopți. „Mai presus de rolul pe care s-a presupus că îl joacă, dreaptă în vîltoarea esențelor din care se compun elementele, sufletele și lucrurile, Șeherezada este chipul emblematic al poeziei nemuritoare ce, ferecată într-un palat, între viață și moarte, dincolo de genunea istoriei, dincolo de tragedia religiilor ruinate și a gloatelor nimicite, se dăruie noroadelor, pentru a le purifica sufletele fără de hotare [..] și, în noapte, cu ochii halucinați de așteptarea zorilor, își împlinește menirea întru frumusețe, ideal și compasiune” (Văcărescu, 1998: 120). Astfel, Șeherezada devine simbolul arhetipal al feminității care însuflețește cuvintele, le impregnează cu energie creatoare. Există o misterioasă corespondență între cuvinte și feminitate3, subsumată puterii de a zămisli, căci „sufletul feminin este cel mai aproape de izvoarele Facerii” (Evdokimov, 1995: 158). Nici nu este de mirare ca o anume ipostază a feminității să ia chipul poeziei, de vreme ce, asemenea poeziei, femeia are „magica putere de a fermeca”. Aceasta pare a fi menirea sa, „principiul care face posibile celelalte forme ale feminității”, căci „femeia este femeie în măsura în care este farmec sau ideal” (Ortega y Gasset, 2006: 129). Și cine ar putea avea mai mult farmec decît curtezana, Ispititoarea, al cărei prototip rămîne Aspasia, îndrăgită de Socrate și iubită cu pasiune de Pericle, conducătorul Atenei. Amintirea ei, țesută din adevăr și iluzie, din realitate și legendă, străbate încă secolele. Această ipostază a feminității, curtezana, a incitat cel mai mult imaginația bărbaților; dorită și hulită, totodată, adorată și blestemată, ea rămîne veșnic o provocare, indiferent ce forme ar lua: de la strălucirea de altădată, implicînd frumusețe, grație și spirit, la trivialitate și vulgaritate. „Pentru puritanul timorat, prostituata întruchipează răul, rușinea, 3 Ideea este amplu ilustrată în studiul Irinei Petraș, 2006, Despre feminitate, moarte și alte eternități. 446 boala, damnarea, inspiră teamă și dezgust; nu aparține nici unui bărbat, ci se împrumută tuturor și din asta trăiește; ea regăsește prin aceasta independența redutabilă a zeițelor -mame primitive și întruchipează Feminitatea pe care societatea masculină nu a sanctificat-o, care rămîne încărcată de puteri malefice” (De Beauvoir, 2006: 65). Numai că bărbatul are nevoie de această putere malefică a femeii, vrajă și blestem, pentru a proiecta pe ecranul ei acele umbre și penumbre de mister care au învăluit povestea de patimă și moarte a sufletului însetat de nostalgia reîntregirii. Poate de aceea maestrele în arta seducției au provocat cele mai tulburătoare pasiuni, au inspirat poeții, au zguduit viața lumii. Nenumărate chipuri poate lua femeia, uneori contradictorii, de aceea a fost adesea comparată cu Maya cea înșelătoare. Dar nici o paradigmă nu poate să cuprindă adevărul deplin despre feminitate, căci ea rămîne de necuprins în diversitatea fațetelor sale. În esență, această fascinantă complexitate se poate datora faptului că femeia este, pentru bărbat, cel care a creat toate aceste concepte «un Celălalt complet, adică ea concentrează toate atributele esențiale ale alterității, tot echivocul unei condiții diferite. Față de „normalitatea” bărbatului, ea a fost multă vreme considerată o ființă marginală și, într-un fel, „sălbatică”; mai bună și mai rea totodată, ea a suscitat adorația și disprețul, atracția și teama. Simbol al fecundității și al vieții, ea poate simboliza, de asemenea, coruperea materiei și moartea. Ea reprezintă atît înțelepciunea, cît și nebunia, puritatea (Fecioara Maria), cît și lascivitatea. În funcție de împrejurări, a fost divinizată sau demonizată» (Boia, 2000: 128). Aceste tendințe de a mistifica imaginea femeii, implicit, ideea de feminitate, sînt rodul perceperii femeii ca alteritate, ca ceva necunoscut, diferit, greu de descifrat Pe aceeași idee își construiește opera și Simone de Beauvoir (Al doilea sex), evidențiind faptul că bărbatul proiectează în femeie toate angoasele sale, visurile și fantasmele, în încercarea de a se regăsi, de fapt, pe el însuși, ca proiectare în celălalt: „Apărînd drept Celălalt, femeia apare în același timp ca o plenitudine de a fi în opoziție cu această existență al cărei neant bărbatul îl simte în sine; Celălalt, fiind afirmat ca un obiect în ochii subiectului, este afirmat ca în - sine, deci ca ființă. În femeie se întruchipează în mod pozitiv absența pe care orice creatură o poartă în suflet și, căutînd să se regăsească prin ea, bărbatul speră să se împlinească pe sine” (De Beauvoir, 2006: 9). O întreagă mitologie este cuprinsă în această viziune: desăvîrșirea androginică, nostalgia căutării sufletului - pereche, ideea biblică a comuniunii bărbat - femeie. Căci nu am fost creați pentru a fi singuri. Poate de aceea, adevărata împlinire a omului se atinge prin iubire. Și dacă iubirea este dorința de a zămisli întru frumos, după cum susține Platon, atunci aspirația femeii spre frumusețe nu este decît expresia setei de iubire, prin care își poate desăvîrși destinul. Așadar, ca „matrice a existenței”, feminitatea este „sursa și resursa vieții” (Mustață 1993: 63), nu doar prin puterea procreației, dar și prin harul său de a întreține viața, așa cum vestalele mențineau veșnic viu focul sacru; de a ilumina existența prin frumusețe, splendoare și dăruire, avînd și vocația muzelor; de a mîntui bărbatul prin iubire, redîndu-i armonia deplinătății androgine. 447 Bibliografie Andre, Jaques, 1997, Psihanaliza și sexualitatea feminină, traducere de Rodica Pop și Vera Șandor, Editura Trei Boia, Lucian, 2000, Pentru o istorie a imaginarului, traducere de Tatiana Mochi, Editura Humanitas, București De Beauvoir, Simone, 2006, Al doilea sex, ediția a III-a, vol. II, traducere de Diana Crupenschi, Editura Univers, București de Rougemont , Denis, 1987, Iubirea și Occidentul, traducere, note și indici de Ioana Cândea -Marinescu, Editura Univers, București Delumeau, Jean, Frica în Occident (sec. XIV - XVIII), O cetate asediată, vol. II, traducere, postfață și note de Modest Morariu, Editura Meridiane, București Drîmba, Ovidiu, 1984, Istoria culturii și civilizației, vol. I, Editura Științifică și Enciclopedică, București Duby, Georges, 2000, Doamnele din veacul al XII-lea, traducere de Maria Carpov, Editura Meridiane, București Evdokimov, Paul, 1995, Femeia și mîntuirea lumii, traducere de Gabriela Moldoveanu, Asociația filantropică medicală creștină CHRISTIANA, București Goethe, Johann Wolfgang, 1982, Faust, Partea a II-a, traducere, note și comentarii de Ștefan Augustin Doinaș, Editura Univers, București Jung, C. G., 2008, Amintiri, vise, reflecții, consemnate și editate de Aniela Jaffe,traducere de Daniela Ștefănescu, Editura Humanitas, București Mann, Thomas, 1977, Iosif și frații săi, vol I, traducere de Petru Manoliu, Editura Univers, București Mustață, Ioana, 1993, Dialogul cu eternul feminin, Editura Roza Vînturilor, București Petraș, Irina, 2006, Despre feminitate, moarte și alte eternități, Editura Ideea Europeană, București Văcărescu, Elena, 1998, Femei celebre, traducere de Ileana Scipione, Editura Viitorul Românesc, București Vuarnet, Jean -Noel, 1996, Dumnezeul femeilor, traducere de Teodor Baconski, Editura Anastasia, București Y Gasset, Jose Ortega, 2oo6, Studii despre iubire, traducere din spaniolă de Sorin Mărculescu, ediția a II-a, revăzută, Editura Humanitas, București 448 Valorizări ale sacrului în romanul Orbitor de Mircea Cărtărescu Ruxandra NECHIFOR Orbitor novel brings together eclectic, realistic-magical, playful, self-referential writings which configure real worlds and, on the other hand, worlds which are situated in fabulous and mythical locations, always linked by the Unlimited Text. The sacred is the relational element among fictional worlds which are put together in this Illegible Book, governed by the game structures. Some of the hypersensitive characters of the novel are expected to detect the obscure aspect, the less visible dimension the world, following the negative ways or those imposed by tradition, starting with the magic knowledge to a quasi-scientific one. Deities, priests, versant or just factual writers, characters pertain to the hidden part of the world, they reveal it according to diferent scales and perform rituals whose importance they can partly deduct. Trilogia Orbitor de Mircea Cărtărescu (Aripa stîngă, 1996, Corpul, 2002, Aripa dreaptă, 2007) este o construcție impresionantă nu numai prin tehnicile narative sau discursive, prin multitudinea de personaje create, care aparțin unor spații și timpuri diferite, unor lumi recognoscibile sau plasate în mit, dar mai ales prin relațiile pe care le stabilește la nivel intertextual cu alte creații ale spiritului uman. Discursul romanesc recuperează, într-o formă disimulată, manifestări ale dimensiunii imaginante specifice individului creator. Preocuparea pentru investigarea și cuprinderea Totului, categorie cu implicații revelatoare pentru ordonarea în roman a lumilor ficționale și a formelor de discurs și de limbaj, presupune recuperarea, în formă singulară, a creațiilor fixate în memoria culturală a umanității. Pretextul este întotdeauna o poveste, apendice ontologic al ființelor ficționale, însă, dincolo de structura de suprafață, se conturează în palimpsest, cel puțin pentru un cititor atent, o țesătură de texte care par a avea un numitor comun, raportul creator-creație. Dominanta ontologică a scrierilor postmoderniste, principala mutație față de modernism, după Brian McHale (2009), implică fascinația în grade diferite față de forța creatorului de a contura lumi plurale, în simultaneitate, într-un heterocosmos apropiat de universul lumii reale, hiperrealitate sau texistență, concept preferat de scriitorul român. Existențialul este dublat și filtrat prin scriitură, prin textul instalat în afara și înăuntrul sinelui. De vreme ce sensul unic se pulverizează în constelații de alte sensuri, perfect valabile în lumile de care sînt atașate, consecință a neîncrederii față de marile narațiuni, eul postmodernist, multiplu el însuși, își concentrează interesul pe ramă, discurs și 449 interdiscurs care permit atît focalizarea diferitelor semne, libere de ierarhie, cît și construcția și deconstrucția. Genurile de discurs își modifică natura constituanților, astfel încît granițele devin permeabile. Contre jour, tehnică fotografică și cinematografică, este asimilată de scriitura postmodernă, conectată de obicei vizualului. Focalizat din spate, conținutul își pierde identitatea, devine incognoscibil, dar cu atît mai mult deschis interpretării și umplerii cu un nouă substanță, cu o accentuare a puterii imaginative și a atitudinii ludice a subiectului creator, astfel încît mitul, povestea, ritualul, aproape simple rame, devin forme permisive unor expresii ale conținutului ce pot fi considerate improprii în mod tradițional. Toleranța formelor permite proliferarea lumilor ficționale atașate unei subiectivități în continua expansiune, în trecutul încorporat în memoria personală, dar și în trecutul posibil al textelor, în memoria discursivă, sumă a enunțurilor despre lume. În Postmodernismul românesc, Mircea Cărtărescu (1999: 65) afirmă: „Dacă omul modernist era prin excelență tragic, strivit, ca personajele existențialiste, de confruntarea cu neantul, vehiculînd o mistică a suferinței și o paranoia intelectualistă centrată pe omniprezența (sau omniabsența) sensului, postmodernul, în schimb, pare să-și fi găsit cel mai confortabil adăpost chiar în inima neantului. Eliberat de obsesia semnificațiilor și de tortura căutării adevărurilor absolute, el pornește de la acceptarea lumii ca poveste, ca realitate slabă, des-fondată, pe care un eu la fel de iluzoriu o poate explora în toate direcțiile, cu voluptate senzorială, ca pe o epidermă nesfîrșită. Atitudinea umană fundamentală față de lume devine astfel una estetică, hedonistă. Această estetizare generală a lumii, substituind mai vechea atitudine metafizică, este însoțită de o legitimare la rîndul ei slabă, contextuală și consensuală, în care ideea de ființă devine, ca pentru Wittgenstein, inoperantă: dacă există cumva, despre ea trebuie, în orice caz, să se tacă. Acest fapt are consecințe vaste în privința abordării estetice a fenomenului artistic”. Estetizarea lumii echivalează cu interpretarea ei prin prisma textelor sedimentate în memoria colectivă și individuală, a acelui „totul a fost spus”, o trăire sub semnul unei Texistențe, care nu reprezintă totuși o formă goală și nu este rezultat al unei fantazări lipsite de consistență. A citi lumea ca poveste sau a te așeza, în configurarea sensului ei, sub incidența nu atît a (im)posibilului, cît sub aceea a cuvîntului deja rostit, prin asumarea unor reprezentări discursive diferite, este departe de a o intepreta într-un fel simplist hedonist, care anulează eficacitatea demersului cognitiv și afectiv, ci, dimpotrivă, mai aproape de angajarea individului, edificîndu-l numai în parte, căci existența textualiza(n)tă ar putea coincide cu o disoluție a autenticului. Imposibilitatea aflării adevărurilor absolute, refuzul transcendenței de a se revela sau conștiința unei transcendențe goale generează angoasă și neliniștește sufletul modernist. Postmodernul, scriitor și receptor, se plasează dintru început într-un spațiu al culturii, este preocupat de adevărurile posibile, înscrise în Textul Infinit, arhetip al textului generator de alte texte, în concepția lui Borges, sau „carte a cărților”, rezultat din infinite conexiuni, 450 din „amintirea” marilor cărți ale lumii, care provoacă un sistem de corespondențe, de asocieri neașteptate, de analogii fascinante1. Impresia de eclectism este un efect al situării sub altă zodie decît cea a modernismului logocentric care se abandonează unui semnificat transcendental apt să ordoneze nivelurile de semnificație. Romanele postmoderniste beneficiază într-un mod aparte de motivele biblice, Isus, apocalipsa, hierofania, de credințele Orientului, de numeroase semne asociate cîmpului semantic al sacrului, însă le conferă o nouă funcționalitate, convertind specificitatea discursului religios într-o modalitate de configurare a lumilor posibile. Referindu-se la societățile tradiționale, Mircea Eliade (1995) definea sacrul ca realitate esențială, transcendentă, opusă lumii profane. Opoziția sacru-profan se reflectă în viziunea tradițională asupra lumii, spațiului, timpului, ființei și este parte a unei rețele de opoziții, real-ireal, ființă-non-ființa, realitate-iluzie. În concepția lui Eliade, sacrul, nucleu ontologic și semantic, delimitează o realitate imobilă, centrată, în care elementele componente se înscriu într-o mișcare centripetă. Întoarcerea la origini este esențială pentru omul religios tradițional, care dispune de două căi importante pentru regresia la starea primordială: prin abolirea bruscă a istoricității, ca în cazul ritualurilor, și „printr-o rememorare meticuloasă și exhaustivă a evenimentelor personale și istorice. Desigur, și în cazul acesta, scopul ultim e de a «arde» aceste amintiri, de a le suprima întrucîtva, retrăindu-le și desprinzîndu-ne de ele. Dar nu mai e vorba să le ștergem instantaneu spre a da cît mai repede cu putință de clipa originară. Dimpotrivă, important este să ne rememorăm chiar și amănuntele cele mai neînsemnate ale existenței (prezente sau anterioare), căci numai mulțumită acestei amintiri ajungem să «ardem» trecutul nostru, să-l dominăm, să-l împiedicăm să intervină în prezent.|...| Aici memoria (s.a.) joacă rolul capital. Ne eliberăm prin acțiunea timpului prin rememorare, prin anâmnesis” (Eliade, 1978: 84). Mai este valabil acest concept de sacru în hiperrealitatea postmodernă, care conjugă în același plan realul și irealul, situate la niveluri net opuse în societatea tradițională? O respingere a valabilității acestei interogații ar putea viza hierofaniile, manifestarea sacrului în profan, după Eliade, moment de fuziune a acelor două planuri într-unul singur. Dar Eliade menționează că sacrul, în această situație, rămîne în esență o realitate diferită ontologic, se comunică drept sacru, în timp ce în postmodernism, această categorie este exploatată de cele mai multe ori ca semnificant disociat de un semnificat transcendental. Dacă virtualul și realul se confundă, conceptul de sacru își modifică sensul, contagiindu-se de caracterul de simulacru al lumii extralingvistice. Pentru Baudrillard (1981), în lumea postmodernă saturată de semne, simularea nu mai are legătură cu un referent, cu o substanță, ci devine un model al „realității fără realitate”, o prevalare a reprezentării în dauna experimentării directe. Lumea, sacrul prin urmare, este considerată sub auspiciile lui „ca și altceva” (un text din memoria universală - lumea ca un film) sau „văzută de.” o individualitate, un curent literar sau critic, o epocă (sacrul văzut de Dante, în baroc, în mit, de Eliade, 1 Jorge Luis Borges, Notă despre Walt Whitman, apud Ion Vlad, În labirintul lecturii, 1999, Editura Dacia, Cluj-Napoca, p. 9. 451 Caillois etc.). Reprezentările domină conștiința și imprimă, prin formațiunile socio-discursive, traiecte interpretative, care se îndepărtează de o tradiția teologică autoritară, monolitică. În postmodernism, sacrul îndeplinește funcția suplimentului derridean, situîndu-se atît în exteriorul, cît și în interiorul lucrurilor sau nici în exterior, nici în interior, fiind necesar pentru ca lucrul să-și atingă plenitudinea. Tehnica cinematografică, despre care am pomenit mai sus, contre jour, ar putea să releve această nouă condiție a sacrului. În romanul Orbitor, prin creativitatea povestașului, credințele religioase, miturile, riturile sînt decupate din contextul stabilit prin tradiție, lăsînd singură rama să poarte un conținut nou sau găsindu-și ele o altă ramă, într-un univers disonant, polimorf, în care sacrul este difuz, opalescent. Totul, rîvnit ca substitut nicidecum convenabil al adevărurilor absolute, se află cuprins în Akasia, document universal care transcende timpul, eon al gîndurilor rostite si scrise, care au fost și care vor fi: „Există o memorie universală, cuprinzînd, stocînd și distrugînd ideea de timp. Există Akasia, și Akasia este salvatoarea universului, și-n afara Akasiei nu este posibilă vreo speranță de mîntuire. Ea este ochiul din fruntea Totului, care cuprinde istoria Totului cu tot ce este, a fost și va fi. În Akasia nu există moarte, nici naștere, totul este coplanar și iluzoriu” (Cărtărescu, 2008: 66-67). Sustrasă devenirii, oferindu-se în „clipele de extatice și privilegiate” (Cărtărescu, 2008: 67), Akasia este inclusă într-o altă memorie, la rîndul ei, în viziunea ludică a instanței discursive, parte a unei alte memorii, toate originate în creatorul de iluzii, păianjenul care țese spații și timpuri. Creația, ca centru de iradiere semantică, se dezvoltă în imagini grandioase, și își atrage semne din cîmpul semantic al facerii, țesătura, acul, suveica, simboluri ale mișcării care imprimă un ritm specific, al devenirii. Suveica inițială imprimă același tipar tuturor lucrurilor, construcția bipolară definind toate ființele, holonii și holarhia. Fiecare parte reflectă întregul asemenea unui Aleph, strălucitoare sferă microcosmică, reflectînd întregul univers văzut din toate unghiurile posibile, o metaforă a Marelui Text, care se dispersează în mii de fire, în alte texte. Oximoronic, omul unește contrariile, creierul-spațiu și sexul-timp, paradisul și infernul, pol animal și pol vegetativ, parte a lumii și lume în același timp. Cosmogonia, existența și eschatologia sînt descrise prin intermediul formelor împrumutate din alte texte. Geneza, parte esențială a oricărei religii, este imaginată ca act de violență a viitorului, care destramă omogenitatea inițială: „Cine și cum a fabricat înstrăinările începuturilor? Cine-a putut suporta troznetul inițial al fisurării Totului? Viitorul, care e înstrăinare, depărtare și rătăcire, a rupt în mii de ciozvîrte globul inițial, a căscat răni hidoase în trupul unității ființei, goluri care s-au lățit tot mai mult, depărtînd grăunțele de substanță și lăsînd un sînge fotonic, gîlgîitor, să circule între ele” (Cărtărescu, 2008: 65-66). Structura explicativă, alcătuită din interogații retorice, în care se stabilesc temele, urmate de explicații, poate fi o aluzie la o schemă discursivă din Scrisoarea I a lui Eminescu, așa cum prezența cîmpului semantic al trupului trimite la credințele orientale, potrivit cărora facerea lumii a fost posibilă prin sacrificarea unei divinități. Existența este justificată de 452 imperativul cunoașterii în concepția lui Herman, personaj care aparține deopotrivă sacrului și profanului, ghebos alcoolic, învestit cu funcția de inițiator, care facilitează înțelegerea îngemănării lucrurilor. Pentru Herman, pandant al lui Zaharias Lichter, cartea, metonimie pentru toate creațiile culturale, trebuie să servească mîntuirii omului, căci nu este un mediu intermediar inofensiv, prilej pentru a visa frumos, adică simplă gratuitate, ci, prin încercările succesive, unul al trăirilor cathartice: „O carte n-avea de ce să fie un aparat de visat frumos, ea nu se justifică decît ca săgeată îndreptată spre mîntuire. [...] O carte era pînă la urmă o sită, un mecanism selectiv, o succesiune de grile și probe din ce în ce mai dificile, așa încît hoarda de cititori ce pătrundea în marea sală inițială să se piardă pe drum, să se-njumătățească dacă se putea, după primele zece pagini și să rămînă redusă doar la o zecime după prima sută de pagini. De-acolo tunelurile ar deveni mai strîmte, trapele și capcanele s-ar înmulți, fiare monstruoase ar prinde grai și ar spune lucruri pe care puțini ar putea să le primească, și-n nici un caz cei deprinși cu lapte și terci” (Cărtărescu, 2007: 161). Aluzia la Epistolele Sfîntului Apostol Pavel este evidentă. Personajul din Orbitor postulează două tipuri de cititori ce ar corespunde celor două corpuri, trupesc și duhovnicesc, despre care pomenește Pavel. Corpul trupesc se hrănește cu lapte și terci, alimente menite să evidențieze precaritatea condiției materiale a omului, în timp ce corpul duhovnicesc se întărește prin cuvîntul adevărat, ce-L revelează pe Dumnezeu. Activitatea cititorului eficace este consubstanțială creativității scriitorului; reușește să iasă din labirintul creației, întrucît el își construiește acest labirint și cunoaște răspunsul pentru că tot el formulase interogația. Reflexivitatea, implicarea în decodarea semnelor textuale se opun pasivității și tratării epidermice a operei de către cititorul consumator. Dar Herman este un Știutor, ca și Fra Armando, bătrînul Catana, Witold, indianul Vînaprashtna, Vasili. Misiunea lor este de a-l plăsmui pe creatorul care are să-i modeleze din lut și dîre de pix în viitor. Toți acești Știutori sînt în legătură cu lumea sacrului diferențiat în funcție de spațiile culturale și timpul cărora le aparțin. Prin ei se valorizează sacrul așa cum a fost conceput de comunitatea primitivă (regăsit în sărbătoare și rituri) și explicat de teoreticieni. Vom regăsi și o modalitate oblică de valorizare a sacrului prin topirea în hipertext a operelor care se leagă tematic de sacru. Omul Șarpe, indianul Vînaprashtna, introduce credințele budiste, metempsihoza, Yoga, chakra, Shahasrara, iluminarea. Numele personajului indică statutul său social, de ermit, obligat prin tradiție să se retragă din comunitate. Expulzat din mediul familiar, profan, nevoit să accepte asceza, indianul are acces la lumea sacrului, care i se deschide, prin anularea forțelor constrîngătoare din lumea profană. Personajul dobîndește cunoștințe despre viețile anterioare complementare, cu întîmplări obscure, care îi apăreau uneori în vis. Într-una din vieți este chiar Budha, cutreieră întreg universul, printr-o operație misterioasă care anulează devenirea timpului, distribuirea lui succesivă pentru a nu fi decît prezent. Practicile Yoga îi permit să-și activeze ochiul interior Shiva și să evadeze din corpul prezent în altul construit treptat ca la origine: schelet, mușchi, organe, 453 creier, piele, suflet. Al treilea zeu după Brahma, creatorul universului, și Vishnu, păstrătorul, Shiva reprezintă distrugerea, care va fi urmată de o nouă creație. Shiva este necesar reconfirmării ordinii cosmosului și reprezintă, prin simbolurile sale, șarpele și dansul Tantava, continuitatea dintre moarte și viață. Roger Caillois, în Omul și sacrul, subliniază corespondența dintre profan și sacru, complementaritatea dintre ordine și dezordine în mentalitatea primitivă. Pentru a subzista sau pentru a se îndepărta de impuritățile acumulate prin trecerea timpului, prin încălcarea interdictelor, societățile primitive recurg la riturile de purificare, echivalente cu întoarcerea în timpul primordial, al haosului, cînd toate erau confuzie și nediferențiere, adică atunci cînd lumea începea să fie. Funcția aceasta a ritului se conjugă intim cu simbolismul zeului Shiva. Cred că unul dintre atributele zeului, dansul Tantava, ar putea trimite prin nume la un spațiu organizat de neamul Badislavilor, Tîntava, după o perioadă de haos instalat involuntar. Neamul Badislavilor, a cărui istorie este imaginată de Mircea, traversează o experiență care va avea drept consecință dezagregarea colectivității, aruncarea ei în haos, cînd puterile cerești și cele demonice se vor confrunta ca la începutul lumii pentru a întemeia cosmosul. Acceptarea influențelor străine, adică macii țiganilor, care nu sînt în concordanță cu propriile cutume, echivalează cu o abdicare de la ordinea firească a lucrurilor, cu o contaminare cu forțe nefaste. Intruziunea țiganilor în cadrul colectivității, ispitirea ei cu semințele magice, care ar avea puteri neîngăduite omului obișnuit, căci îi promiteau întîlnirea cu îngerii, recuperarea raiului, reprezintă o aluzie la căderea primilor oameni relatată în Biblie. Marques învestește țiganii cu aceeași forță de seducție în al său Un veac de singurătate. Prin intermediul lor, lumi separate în spațiu comunică, însă intervenția lor nu este lipsită de risc, întrucît destabilizează ordinea socială. Iar vina sătenilor este aceea de a ignora o lege ce le-a fost stabilită prin intervenția strămoșilor: își părăsesc morții, încalcă ceea ce le-a fost prohibit, astfel încît satul de jos, strigoii, ce simbolizează în mentalitatea populară frica de moarte, caută răzbunarea. Confruntarea se mută pe un alt plan, implică îngerii și demonii, a căror apariție amintește de imaginarul Evului Mediu și de literatura populară. „Curînd, aripi pieloase de liliac, cozi șfichiuitoare, ciocuri coroiate, piepturi gheboase, coarne de taur și de berbec și de țap și de muflon și de viperă cu corn și de dragon se iscară dintr-o mocirlă de urlete |.|. Demonii-greieri năvăliră pe acoperișul bisericii, își înfipse fierăstraiele din coadă printre olane și sloboziră-năuntru ouă prelungi, din care-ntr-o clipă ieșeau păianjeni veninoși, cu o sută de picioare” (Cărtărescu, 2008: 50); „Ochii limpezi de la facerea lumii se tulburară de lacrimi, și îngerul turbat se azvîrli deodată, schimonosindu-și chipul dumnezeiesc, în fîntîna de foc, pe urmele ultimului diavol, pe care-l apucă de coada cu ghimpi veninoși” (Cărtărescu, 2008: 54). De altfel, dispunerea părților trilogiei, organizarea nucleelor narative sînt în strînsă legătură cu structura tripticului. În Violența și sacrul, Rene Girard așază la originea sacrului violența generică, de durată, a individului care își găsește satisfacția și eliberarea, prin deturnare, într-o victimă - țap ispășitor. Sacrificiul se ivește ca formă de purificare de forțele 454 destructive ale violenței, cu necesitatea ca victima sacrificială să fie străină de colectivitatea care săvîrșește ritualul, tocmai pentru a nu stîrni răzbunarea, sursă a unei alte violențe, în societatea primitivă, lipsită de sistemul judiciar. Prin repetiție, sacrificiul este pus în legătură cu forțele sacrului. Vasili, copilul fără buric, din afara comunității, va fi ales drept victimă sacrificială pentru a îmbuna Dunărea înghețată, entitate panteistă, mai puternică decît oamenii. Cel care prezidează ritualul de sacrificare repetă gestul unui antecesor, tot preot, care jertfise Dunării o fetiță, pentru a trece peste apa înghețată, însă, odată cu trecerea timpului, ritul își pierde din caracterul sîngeros, căci umbra devine rîvnită de toate puterile Zidirii, fie luminoase, fie neprietene, nu trupul. Ritul acesta este prezent în toate acțiunile care presupun transfigurarea unui loc și este necesar pentru a atrage influența benefică a puterilor nevăzute ale acelui spațiu. Odată ordinea restabilită, ea trebuie protejată prin multiple interdicții, după cum afirmă Roger Caillois în opera citată. Ingerarea fluturelui devenit animal totemic reprezintă o încălcare a prohibițiilor, un gest impur, dar și pur în același timp, dată fiind natura ambivalentă a sacrului. Ritualul sîngeros își pierde din eficacitate și importanță în lumea modernă, care uită semnificația originară. Nimeni nu înțelege de ce trebuie unse colturile unei camere proaspăt văruite, dar toți știu că așa trebuie să se facă. Degradate în forma basmului, a poveștii, riturile eșuează în forma lor modernă, palide copii lipsite de semnificație, ale sărbătorii și circului. Ele și-au pierdut funcția de revigorare a lumii sociale și a universului, cînd indivizii suspendau devenirea pentru a intra în lumea de dinaintea creației și a statornicirii în structuri care impun respectul. Istoria Badislavilor se constituie într-un mit fondator, în care își are originea devenirea lui Mircea, cel care scrie manuscrisul. Aplicînd o lectură psihanalitică romanului Orbitor, Simona Sora (2008: 245) consideră că în centrul acestuia se află o imagine conștientă și inconștientă a corpului, „o explozie a Eului și, ulterior, o autostructurare a lui prin reconstituirea (în corp) a triadei mitice, Eul-Mama-Tatăl, iar mai apoi prin întemeierea unei lumi compensatorii, mirifice și aventuroase (ORBITOR) care răscumpără anomia lumii celeilalte, închisă într-o istorie ridicolă și tragică, inevitabil anecdotică, dar, inevitabil, apocaliptică.” Cred că imaginea corpului, pregnantă în proza cărtăresciană, ocupă un loc secundar, deoarece acest semn se subordonează raportului creator-creație, esențial pentru configurarea sensurilor acestui roman. În concepția lui Freud, la baza credințelor religioase se află un transfer simbolic de la un tată real, cu a cărui imagine un copil se identifică, la unul mai puternic, care îi asigură adultului protecția. În romanul Orbitor, mai degrabă mama se erijează în Supraeul care prescrie și sancționează, mama gigantică, simbol al potenței creatoare. În romanul Orbitor, în afara tehnicii contre jour, o altă strategie cu funcția de a (re)configura sacrul, de asemenea împrumutată din arta fotografică, este refotografierea, juxtapunerea unor imagini ale aceluiași obiect, focalizat în circumstanțe diferite, cu rolul de a sublinia diferențele în timp și spațiu. Această tehnică se asociază alteia, stereoscopia, cu efect de insolitare a lucrurilor. În funcție 455 de planul narativ căruia îi aparțin, personajele poartă o altă identitate, ce alunecă între posibilitate și imposibilitate. Mama, banala femeie preocupată de pregătirea mesei, captivă mereu în spațiul strîmt al bucătăriei, în planul structurat de prezența lui Mircea, cel care își scrie Cartea, este proiectată ca „fluturiță” ce stă sub semnul unui destin fabulos în planul manuscrisului lui Mircea. Există indicații textuale care permit stabilirea unei relații de identitate și, în același timp, de excludere între personajele ce aparțin unor niveluri diferite ale narației. Diferă focalizarea, intenția și efectul. Se identifică două modalități de valorizare a sacrului în romanul Orbitor: fie prin aluzie, citat, parodie, la nivel intertextual, prin rememorarea operelor centrate pe tripticul Iad-Purgatoriu-Paradis (Baudelaire, Dante, Borges, cu acesta din urmă împărtășind concepția creației care își construiește creatorul), fie prin istoriile imaginate, la nivel intratextual. Romanul Orbitor însumează scriituri eclectice, realist-magice, ludice, autoreferențiale, ce configurează pe de o parte lumi veridice și, pe de altă parte, lumi situate în dimensiuni fabuloase, mitice, interconectate prin Textul infinit. Sacrul recontextualizat reprezintă elementul de legătură între universurile ficționale care se adună în această Carte ilizibilă, guvernată de structurile jocului. Hipersensibile, unele dintre personajele romanului sînt programate să surprindă aspectul ocultat, mai puțin detectabil al lumii, urmînd căi negative sau instituite de tradiție, de la cunoașterea magică pînă la cea cvasi-științifică. Divinatori, preoți, scriitori, Știutori sau numai executori, personajele se raportează la o față nevăzută a lumii, o interpretează potrivit unor grile diferite, săvîrșesc ritualuri al căror rost îl rețin numai în parte. Bibliografie Baudrillard Jean, 1981, Simulacres et simulations, Editions Galilee Caillois Roger, 1997, Omul și sacrul, Traducere de Dan Petrescu, Editura Nemira, București Cărtărescu, Mircea, 1999, Postmodernismul românesc, Postfață de Paul Cornea, Editura Humanitas, București Cărtărescu, Mircea, 2007, Orbitor. Corpul, Editura Humanitas, București Cărtărescu, Mircea, 2008, Orbitor. Aripa stîngă, Editura Humanitas, București Eliade, Mircea, 1995, Sacrul și profanul. Traducere de Brîndușa Prelipceanu, Editura Humanitas, București Girard, Rene, 1995, Violența și sacrul, Traducere de Mona Antohi, Editura Nemira, București McHale, Brian, 2009, Ficțiunea postmodernistă, Traducere de Dan H. Popescu, Editura Polirom, Iași Sora, Simona, 2008, Regăsirea intimității. Corpul în proza românească interbelică și postdecembristă, Editura Cartea Românească, București Vlad, Ion, 1999, În labirintul lecturii, Editura Dacia, Cluj-Napoca 456 Sensuri și funcții ale intertextului religios în proza lui Marin Preda Claudia CIOBANU La presence de l'intertexte religieux dans la prose du Marin Preda a, a câte de la fonction structurante au niveau de sens et du son râle compositionnel, une signification profonde pour le lecteur contemporain. Le texte nonfictionel, Jurnal intim, aussi bien que le texte fictionel, Viața ca o pradă, Marele singuratic, Cel mai iubit dintre pămînteni, devoile une haute vibration, une remarcable vocation pour les grandes questions et pour l'observation que situe l'ecrivain Marin Preda tout pres de la morale chretienne, sans pourtant l'inglober. Dans leur angoisse, les personnajes de Preda invoquent le texte de la Bible en lui reconnaissant comme une instance supreme dont ils attendent, meme par comparaison ou contrast, ou similitude, une reponse. Explorarea intertextului religios din proza lui Marin Preda poate părea un demers lipsit de substanță, atîta vreme cît scriitorul este perceput drept ateu, dacă este să ne raportăm la mesajul transmis de eroii săi, autentici purtători ai ideologiei prozatorului. Apropierea de gîndirea acestora, dar și de însemnările din jurnalul intim predist dezvăluie însă o realitate spirituală simptomatică a ultimei jumătăți de veac XX: ființa umană aflată în fața propriei conștiințe, tulburată de neputința regăsirii echilibrului interior, dezamăgită de întinarea idealurilor sociale, însingurată și nefericită, evocînd cu nedumerire modelul christic, inaccesibil în semnificația sa de adîncime. Este justificată, în aceste date, incursiunea în intertextul de factură religioasă așa cum este el întrețesut în proza lui Marin Preda. Am avut în vedere, alături de însemnările din jurnal (care conturează, de fapt, un preambul util spre a înțelege mentalitatea prozatorului), volumul Viața ca o pradă și romanele Marele singuratic și Cel mai iubit dintre pămînteni. Dimensiunea morală a personalității scriitorului Marin Preda devine evidentă, pentru cititorul care mai avea îndoieli după lectura prozei sale de ficțiune, în Jurnalul intim. Există, în însemnările diaristului, o vibrație înaltă , o vocație pentru marile întrebări și pentru observația profundă care îl situeză în proximitatea moralei creștine, fără a-l îngloba însă acesteia. Concepția sa despre suferință poate fi un prilej de conectare a acestei mentalități cu gîndirea creștină: „Nu e indicat să scutim oamenii de suferințele care îi așteaptă, sînt ale lor, să-i lăsăm să le îndure ca să se facă mai buni” (Preda, 2004: 3). 457 În relație cu sentimentul de vinovăție, Preda notează în jurnal: „Actele omului sînt sancționate de propria lui conștiință, mai devreme sau mai tîrziu - bagă de seamă cum trăiești! Dacă suferi, nu căuta să scapi de suferință, indiferent prin ce mijloace, nu vei scăpa de ea decît pentru a te prăbuși în remușcări”. Vocația pentru puritate morală îl urmărește pe omul Marin Preda și poate fi observată deopotrivă la eroii săi. Preocupat de menținerea spiritului în echilibru, încercînd să rămînă departe de presiunea imoralității, scriitorul conștientizează faptul că „ordinea morală este o ordine a simțirii și gîndirii, și n-o poți călca fără a produce dezordine în tine însuți”(Preda, 2004: 38). El citează chiar, în jurnal, din romanul lui Dostoievski, Adolescentul: „Il faut aimer la vertu et fuir le vice”. Comentînd intenția lui Nietzche de a funda o nouă religie cu Așa grăit-a Zarathustra, tînărul cititor-narator din Viața ca o pradă constată că acestă scriere nu-i oferă nici o soluție, în timp ce, „Evanghelia după Matei, avea doar patruzeci de pagini, în care găseai o nouă religie, pe concret, cu parabole clare, o viață, o răstignire și o înviere” (Preda, 2003: 235). La o nouă religie, ca o cale oferită în căutarea binelui, dar în absența lui Dumnezeu, reflectează nu o dată personajele lui Preda, semn al unui „smintit orgoliu”, căci rezultatele sînt mereu eșecuri. Astfel, Niculae din Marele singuratic, pornit în căutarea unei „căi sfinte”, a unei soluții pentru el și pentru oameni, în general, constată că pentru a o găsi e nevoie de o vocație întemeietoare și că aceasta nu este atributul strict al „celor ziși cu carte”: „ca și cînd toată morala noastră creștină, care a ținut lumea în frîu aproape două mii de ani, n-ar fi fost întemeiată de Cristos cu ajutorul unor pescari...”, gîndește tînărul, polemizînd cu o mentalitate care face din intelectuali o clasă favorizată spiritual. Spre a găsi răspunsul la întrebarea „de ce se schimbă pescarul, de ce devine vînător?”, Niculae recurge tot la textul biblic: „Veniți, le-a zis Cristos, și vă voi face pescari de oameni. Sună nevinovat. Dar vînători?” (Preda, 1972/I: 84). Intertextul are aici funcția de a susține personajul în gîndirea sa, dar și de a trimite lungi rezonanțe cu întrebarea privitoare la „vînători”. Animat de dorința de a aduce lumii o nouă religie, care să facă omul mai bun, mai liber și mai încrezător în destinul său, Niculae descoperă, după cîțiva ani că visul său este irealizabil pentru că omul are o adevărată vocație în a-și întina idealurile. Ceea ce se promitea luminos a devenit meschină hărțuială și luptă pentru putere. Astfel, pescarii așa-zisei „noi religii” s-au îndepărtat de la statutul lor inofensiv, devenind o amenințare pentru ceilalți, deci vînători. „Noua religie” a lui Niculae are tangențe cu preceptele comunismului, căutînd să schimbe ceea ce era deja solid așezat în tradiția satului; un exemplu este schimbarea generată de ideea egalității sociale, fapt care a dus la alterarea valorilor bazate pe meritul personal. De altfel, toate preceptele pe care se funda „noua religie” și-au pierdut sensul în practica istorică. 458 Lectura Bibliei pe miriște, în apropierea cailor, îi prilejuiește lui Niculae o incursiune meditativă în orizontul sacru al Vechiului Testament: „Am gă sit, cu surprindere, aceeași violență pe care o cunoșteam din mica mea viață. Era însă mult mai sîngeroasă, și extinsă la un popor întreg, în numele lui Dumnezeu. În cîteva săptămîni mi-am pierdut credința pe care atît familia, cît și biserica unde mă ducea școala mi-o insuflase ca un lucru firesc, așa cum există soare și copaci. Stăteam cu fața în sus și nu-mi reveneam din puternicul șoc pe care mi-l provocase istoria plină de cruzime a poporului ales. Nu-mi luam gîndul de la un ofiț er care fusese ucis de ai să i fiindcă salvase de la unul din numeroasele lor măceluri o tînă ră femeie cu copilul ei. Toate simbolurile pe care le ghiceam în spatele acestor crunte istorii, simboluri înalte, de expansiune a unei idei mari, a Dumnezeului unic, se stingeau în vă rsările de sînge care trebuiau să le-o impună celor care nu credeau în El... . Într-un tîrziu, cînd a apărut apoi un om simplu și luminos, cu totul diferit de ei, și care cerea aruncarea sabiei și a trufiei și plecarea cu umilință a frunții în fața violenț ei, ca o expresie a credinței adevărate și a mîntuirii, nu m-am mai mirat că l-au răstignit repede pe cruce. Dar nu înainte ca el să-și facă numele și parabolele cunoscute unui număr oarecare de oameni, care au avut grijă să le păstreze și cu ajutorul lor să întemeieze apoi o nouă religie” (Preda, 1972/I: 194). Acest fragment, extras din amplul monolog al lui Niculae din Marele singuratic (partea a doua) configurează, în linii mari, raporturile gîndirii autorului cu Vechiul și Noul Testament. Respectînd convențiile specifice ficțiunii literare, se schițează astfel profilul spiritual al personajului Niculae, în care citim portretul spiritual al scriitorului însuși la tinerețe. Intertextul are aici mai ales funcție semantică și de structurare a portretului moral al personajului, dar nu se poate ignora nici manifestarea sa compozițională, ca verigă secvențială într-un monolog de proporții - acesta se întinde pe aproape un capitol. Băiatul, lector al Bibliei, observă că Poporul ales este departe de a fi exemplar în credința sa și în manifestarea convingerilor, a trăirilor. Astfel citit, Vechiul Testament reprezintă, pentru un profil spiritual în formare, o lectură tulbure, întunecată de mulțimea crimelor înfăptuite sub scutul unei mari idei. Figura blîndă a celui care va schimba cruda istorie se impune prin atitudine și prin substanța învățăturilor sale, a acelor parabole care îi provoacă cititorului de pe miriște exclamații de entuziasm: „excepțional gîndit”. Ambițios, Niculae visează să inventeze „o nouă religie”, parabole noi, cu care să cucerească lumea, anticipîndu-l aici pe eroul-narator din ultimul roman predist, Victor Petrini. Există însă o deosebire între tînărul cercetător care dorea să elimine din filosofie „etica bazată pe ideea de Dumnezeu” (Preda, 1984/I: 67), să aducă în locul ei cunoașterea pe baza descoperirilor științifice și băiatul plecat din sat ca să schimbe lumea. Această deosebire constă în raportarea la doctrina comunistă. Niculae vede în comunism o soluție, în vreme ce Petrini este o 459 victimă a acestui sistem pe care nu-l agreează dintru început. Oricum, atît proiectul lui Niculae, cît și cel al lui Victor Petrini eșuează. Autorul își pune personajele în situații care probează ticăloșia lumii și neputința credinței în fața acestei ticăloșii, dar și faptul că sisteme ideologice gîndite ca alternative la creștinism sînt neviabile. Sînt analizate sever manifestările meschine ale unei umanități secularizate, iar situarea eroilor în postura de „fondatori de noi religii” tinde să devină o strategie de provocare a crizelor pe care aceștia le vor parcurge, dar și de dezvăluire a lipsei de perspectivă și de sens a oricărei negări a învățăturii christice. În zbuciumul lor, personajele lui Preda recurg la textul biblic ca la suprema instanță de la care prin potențare, comparație, contrast, similitudine, așteaptă răspuns. Ultimele cuvinte din Cel mai iubit dintre pămînteni fixează sensul romanului prin intermediul unei microsecvențe de intertext biblic -cunoscutul fragment din Întîia epistolă a Sfîntului Apostol Pavel către Corinteni. După cum se știe, un capitol din acestă parte a Noului Testament se intitulează Dragostea și evidențiază marile atribute ale comuniunii sufletești. Marin Preda citează (mai exact, parafrazează) din respectivul capitol cu aproape douăzeci de pagini înainte de final, în secvența în care Petrini, redevine narator: „Da, gîndeam, iubire vinovată, dar iubire! Nu ura ne-a despărțit pe mine și Matilda, ci faptul că iubirea ei de la început dispăruse total. Da, îmi șoptea gîndul, iubirea poate să fie oricum, numai să fie! Poți să arăți ca un chimval răsunător, dar dacă dragoste nu e... spune evanghelistul. E vorba, desigur, de dragostea divină, dar a noastră, cea profană, are oare vreo limită care s-o împiedice să atingă granița divinului? Lă cașul ei nu e tot inima umană? Și îmi apăreau în minte cuvintele Matildei, despre iubirea pricăjitului Artimon pentru fatala Tamara, cuvinte care îmi păruseră atunci ridicole și rîsese de ele toată lumea, că o iubește pentru că no iubește. Pentru ce, pentru nece, fapt e că o iubea, restul nu mai avea importanță. Și nici Acojocăriței și muierea lui nu-mi mai păreau abjecți. Ar fi fost dacă n-ar fi ținut unul la altul, dar eu știam că țineau, aveau clipele lor de pace simplă, așa cum îmi aminteam că îi surprinsesem cînd mă trimisese tata să-i cer vecinului nostru o tezlă” (Preda, 1984/III: 300). Comparînd textul din Epistolă cu „citatul” lui Petrini, constatăm inexactitatea preluării textului evanghelic, dar și faptul că această inexactitate servește mai bine personajului: „chiar dacă aș vorbi în limbi omenești și îngerești, și n-aș avea dragoste, sînt o aramă sună toare sau un chimval zîngănitor”1 sună cuvintele din Biblie. Privind în urmă, Petrini înțelege că iubirea este condiția ca omul să aibă acces la dimensiunea sa de esență divină; fie și iubirea profană, sugerează naratorul, dacă ea scoate la iveală ce este bun și frumos în noi. La întrebarea lui Petrini dacă dragostea noastră profană are vreo limită care s-o împiedice să atingă granița divinului 1 Biblia, Întîia epistolă a lui Pavel către Corinteni, 13. 1. 460 răspund chiar cuvintele din Întîia epistolă a Sfîntului Apostol Pavel înscrise în Noul Testament, pentru că ele pun în lumină tocmai atributele fundamentale ale iubirii: „Dragostea este îndelung răbdătoare, este plină de bunătate: dragostea nu pizmuiește; dragostea nu se laudă, nu se umflă de mîndrie, nu se poartă necuviincios, nu caută folosul său, nu se mînie, nu se gîndește la rău, nu se bucură de nelegiuire, ci se bucură de adevăr, acopere totul, crede totul, nădăjduiește totul, sufere totul. Dragostea nu va pieri niciodată”2. Arcul de sens care leagă cele două secvențe intertextuale din roman situate la distanță de cîteva pagini încadrează soluția dilemei în care s-a găsit, la un moment dat, eroul narator din Cel mai iubit dintre pămînteni. Cu toate că ultima frază a textului relevă o perspectivă încrezătoare asupra iubirii „descrise aici” și nu a „iubirii aproapelui”, dizolvarea sentimentului care a subjugat o vreme protagonistul, aducîndu-l în vecinătatea fericirii supreme, dovedește că iubirea „noastră, cea profană”, e o iluzie. Ea nu eternizează, ca dragostea divină despre care Apostolul spune „dragostea nu va pieri niciodată”, ci „moare și renaște perpetuu”, după cum notează în confesiunea sa personajul narator. Proza lui Marin Preda pare să fi intrat într-un con de umbră, dar aici intervine deja o altă chestiune, cea a canonului literar, care nu face obiectul observațiilor noastre de față. Cu toate acestea, dacă literatura autentică este aceea care spune lucruri fundamentale despre Om, Preda a semnat literatură autentică și a reușit să surprindă în proza sa angoasele și nefericirea individului care trăiește într-o lume fără viață spirituală. Golul sufletesc al eroilor săi rămîne suspendat, în absența unei soluții pe care scriitorul nu are cum să o dea, atîta vreme cît el însuși este răvășit de existența fără vibrație creștină. A parcurs textul sacru, îl citează, dar nu și-l poate apropia, asemenea seminței din parabolă care a căzut pe teren neprielnic. Cititorul de azi al prozei prediste este provocat să cunoască realitățile unei epoci tulburi, înstrăinate de dimensiunea înaltă a omului privind spre divin, cu toate consecințele care decurg din această atitudine. Prezența intertextului religios în creația lui Marin Preda subliniază tocmai oscilația dureroasă a celui înstrăinat între asumarea naturii sale de om religios și negarea acesteia. Bibliografie Preda, Marin, 1972, Marele singuratic, vol. I, Editura Cartea Românească, București Preda, Marin, 1984, Cel mai iubit dintre pămînteni, vol. I, Editura Cartea Românească, București 2 Biblia, Întîia epistolă a lui Pavel către Corinteni, 13, 4-8. 461 Preda, Marin, 1984, Cel mai iubit dintre pămînteni, vol. III, Editura Cartea Românească, București Preda, Marin, 2003, Viața ca o pradă, Editura Cartex Serv, București Preda, Marin, 2004, Jurnal intim, Editura Ziua, București 462 Alice Voinescu în dialog cu Dumnezeu Mariana CRĂCIUN The paper intends to define and analyze Alice Voinescu's religious life and work, her strong believes in life being filtered by the divine word/ Christian laws. Having the misfortune of living in a tormented world (the period after the Second World War and that of the communist dictatorship) Alice Voinescu found a way of surviving by escaping in her interior world. Her hardships became her joys, she knew how to give meaning to every sad moment of her life by means of Christian guidance. Some critics portrayed her as a mystic feminine figure having a strong aura of holiness, but she never considered her as such, although she kept a permanent dialogue with God (in her Journal, even in her philosophical considerations). Se poate greu rezuma traiectul profesional al Alicei Voinescu, personalitate culturală de mare finețe și cu un destin ales. Deși considerată „unul dintre cei mai de seamă specialiști pe care i-a avut cultura românească a primei jumătăți de secol” (Dan Grigorescu) norul comunismului a împiedicat răspîndirea și cunoașterea operei scriitoarei, lucrările sale fiind „date la topit” (Eschil) sau modificate pînă la renunțarea autoarei înseși de a mai publica. Astfel, cu excepția celor trei lucrări, Montaigne, Aspecte din teatrul contemporan și Eschil, restul operei sale va fi publicat postum, prima lucrare abia în 1983. Opera Alicei Voinescu însumează mai multe direcții: carieră didactică (titulară a catedrei de estetică și literatură dramatică), conferințele și implicările Alicei Voinescu în psihologie, în problemele sociale ale unei societăți în declin (Contribution dans la Psychologie de l'Assistance Sociale en Roumanie, Gînduri pentru viață), considerațiile filosofice (Hermann Cohen - Un Platon modern, Kant și Școala de la Marburg, Scepticismul francez), militantă a feminismului românesc (Umanismul feminin), creația literară (Întîlnire cu eroii tragici, Scrisori către fiica și fiul meu, Jurnal, Scrisori din Costești), estetica teatrului (studii ale operelor lui Henrik Ibsen, Frank Wedekind, Bernard Shaw, Luigi Pirandello). O dimensiune-pilon a vieții sale a fost credința reprezentată prin comuniunea permanentă cu Dumnezeu, dialogul inițiat cu divinul încă din copilărie: „Îmi amintesc de cînd eram fetiță de 14-15 ani, cînd încă nu mă atinsese durerea vieții, îmi amintesc de doruri de un «dincolo», de o melancolie, o nemulțumire față de bucuriile vîrstei mele. O «Ahnung», o «presimțire» a unei alte realități pe care o simțeam în jurul meu, nevăzută. Eram poate făcută să cred, dar m-a tulburat învățătura pe care am cerut-o eu, nu mi-a fost impusă. Cred că o nevoie de a ști creștea în mine alături de 463 aceea de a crede (s.a.). Toată viața am încercat să le pun de acord. Au fost ani cînd se împăcau în mine, dar la marile încercări, se izbeau, intrau în conflict și eu în criză. Nu mă simt bine cînd nu cred într-un Dumnezeu personal și în Christos” (Voinescu, 1997: 646). Sentimentul existenței unei realități paralele asigurate de o lume nevăzută străbate întreg discursul confesiv al autoarei. Alice Voinescu și-a păstrat la nivel spiritual contactul cu spațiul din afară, spațiul nevăzutului, planurile riscînd, odată cu înaintarea în vîrstă, să se suprapună, toți prietenii decedați trăiesc dincolo, comunică cu ea prin semne și prin lumea onirică. Alice Voinescu a crescut în spațiul cultural romînesc construindu-și viața pe coordonatele echilibrului interior practicînd o dialectică între materie și spirit, cunoaștere și adevăr, simțire și cugetare. Atît parcursul său cultural-formativ cît și viața sa interioară s-au aflat sub semnul zbuciumului unei vieți aparent ratate, după înseși spusele autoarei, dar care se transformă într-o existență sublimă prin credința în Dumnezeu și în Om: „omenescul e trecerea veșnic vie, veșnic actuală, veșnic reîncepută de la ceea ce este la ceea ce trebuie să fie - de la realitate la ideal. Omenescul e trecerea neîntreruptă de la conștiința care nu bănuiește și nu cere încă adevărul, spre conștiința care îl posedă” (1 martie 1946). Credința autoarei nu este una sigură, certă, comodă, factor neperturbat și sursă de echilibru permanent. De multe ori viața o încearcă, Dumnezeu o testează pentru a-i permite să mai urce o treaptă de sfințenie. Suferința interioară se transformă în acele momente în crize spirituale, revolta înecînd-o și dialogul cu Dumnezeu fiind dur și recalcitrant: „Dumnezeule aspru, implacabil tiran, cum te joci cu noi, biete ființe neputincioase![...] nu există cer decît pentru cei puternici. Da, știu, blestem, Doamne, pentru că ești crud și nepăsător” (Voinescu, 1997: 697). Caracter extrem de puternic, personalitate complexă, conducător al Asociației Creștine a Femeilor, militantă pentru feminismul romînesc, supraviețuitor și martor al unor reale tragedii sociale (războaie mondiale, ascensiunea fascismului, revolta legionară, alungarea monarhiei - tînărul rege Mihai, instaurarea regimului comunist, asistarea la deportări, detenția), Alice Voinescu a știut de-a lungul anilor să-și păstreze integritatea, să rămînă un spirit democrat și să-și exprime în permanență ideile, credințele în spiritul obiectivității, eticii și autenticității ce au caracterizat-o. Privind din unghi hermeneutic viața Alicei Voinescu putem analiza o fenomenologie a „eșecului”, seria de experiențe tragice trăite de aceasta ajutînd-o de fapt să se autodepășească, să se înconjoare cu o aură de misticism și să trăiască privilegiul unei vita contemplativa. Femeia Alice Voinescu, pendulînd între împlinire și ratare ca trepte de creștere întru sublim, se desprinde de efemerul lumii brutalizate comuniste și în ultima parte a vieții ei își proiectează existența într-un „dincolo” absolut, esențializat. Fenomenologia „eșecului” presupune două aspecte: suita de evenimente, fenomene ce au concurat la o direcție descendentă a destinului Alicei Voinescu și maniera în care aceasta a reușit să extragă din acest cumul nefast esența fecundă a acestor eșecuri. Ratarea reprezintă un mobil al autodezvoltării, Alice Voinescu schimbîndu-și viața odată cu fenomenul 464 hermeneutic al „înțelegerii înțelegerii” vieții, schimbîndu-și optica asupra vieții. Practicînd permanent autocritica severă, Alice își definește aspru propria conduită: „Autointoxicare cu principii și simțăminte străine firii mele. Un fel de Madame Bovary a misticii” (Voinescu, 1997: 475). Prin amabilitatea domnului Nicolae Boangiu, secretar literar al Teatrului Național „Marin Sorescu” din Craiova, am obținut manuscrisul piesei de teatru Alice nu știe să moară (autor Gheorghe Truță), piesă inspirată de Jurnalul Alicei Voinescu și care a fost pusă în scenă în anul 2005. Drama oferă o perspectivă postmodernistă de receptare a omului Alice Voinescu, Gheorghe Truță practicînd ironia fină în conturarea atît a portretului Alicei cît și în evidențierea celor doi poli importanți între care a pendulat Alice Voinescu de-a lungul vieții: Stello (iubirea pămînteană) și îngerul (iubirea divină). Dramaturgul a sintetizat extrem de bine relația pe care a avut-o Alice cu Dumnezeu și plasarea acesteia mai mult în irealitate (dincolo) decît în realitatea istorică. Îngerul trimis de creator pentru a o lua pe Alice în ceruri va fi în repetate rînduri refuzat de aceasta. Iubind-o pe Alice, îngerul va rămîne fără aripi pentru a-i permite Alicei să mai rămînă pe pămînt puțin: „Eu n-am trăit, cum am să mor?”, „Mi-e greu să plec așa... Mă simt nepregătită. Dacă privesc în urmă, ce imagine ciudată lasă viața mea, îngere. N-o pot părăsi așa!” (Truță p. 4). Pentru fiecare amînare a înălțării la cer, pentru fiecare concesie făcută Alicei, îngerul pierde cîte ceva din trupul său divin: „ALICE: Dar ție îți lipsește aureola. Vai, Doamne, cum ai permis una ca asta?! Te doare? ÎNGERUL: Iubirea nu doare. Altfel tot universul ar fi încrîncenat. Numai de un singur lucru îmi e frică, Alice. ALICE: De care, îngere? ÎNGERUL: Mi-e teamă ... că voi fi făcut om (înspăimîntat). Orice, numai om, nu! Doamne.. al meu... fă-mă orice vrei, piatră, deal, apă, broască, ac cu gămălie, panou electoral, brișcă sau rulotă, floare sau spin, pantof, stîlp de telegraf... Dar te rog, oricît aș greși... nu mă face om!” (Truță p. 15). În interviurile avute cu Ion Biberi, Alice declară cu acea sinceritate spontană: „Sunt credincioasă, dar nu mistică. Iubesc viața pămîntească, realitatea. Sînt convinsă că dacă nu trăești adînc toate clipele vieții tale, faci o lacună în absolut. Ești responsabil de fiecare moment pe care îl trăești. [.] Socotesc că există o realitate divină. Cred în Christ, în Sfînta Maria. Sînt o creștină practicantă. Am ajuns la împăcare prin gîndire personală. Am cucerit această treaptă” (Biberi, 1945: 109-110). Trăind între două lumi, Alice realizează că nu a trăit în fapt deloc, atributul ratării însoțind-o în permanență. Înzestrată cu un ascuțit spirit autocritic, visînd și încercînd perfecțiunea, Alice Voinescu își deschide jurnalul printr-o tehnică de confesie inversă, oferind bilanțul vieții și înțelepciunea creștină cîștigată: „Cum nu veți citi aceste rînduri decît cînd nu voi mai fi eu, pot să-mi permit o sinceritate pe care, oricum aș vrea-o, n-aș putea s-o ajung, știind că veți citi jurnalul 465 acesta fiind eu în viață. |.| Pînă azi nu am făcut, nici gîndit lucruri pe care nu le-aș putea mărturisi, n-am jignit nici legi sociale, nici naturale. L-am mîniat, desigur, pe Dumnezeu - dacă e - prin faptul că n-am știut să înțeleg semnul ce-mi făcea prin toate necazurile și greutățile ce întîmpinam. Acum știu și simt că de tot ce ți se întîmplă ești responsabil și regret din toată conștiința că am putut meschiniza prin furii banale, indignări forțate de formule cărturărești, prin dureri factice, fiindcă mi le inoculam cu gîndul că așa se cuvine să suferi cînd ești înșelată, mințită, decepționată etc.! Ce rău îmi pare că am trăit așa cei mai buni ani ai vieții mele, în care puteam fi numai lumină și înțelegere îngăduitoare, în care trebuia să radiez în jurul meu viață autentică” (Voinescu, 1997: 1-2). Însă viață autentică emană odată cu înaintarea în vîrstă, odată cu suma experiențelor tragice la care va fi supusă (detenție, domiciliu forțat, demiterea din spațiul universitar, mizeria financiară etc.). Treptele nenorocirilor pe care le urcă aparțin scării divine, ea înălțîndu-se de fapt sper cer, cîștigînd grație divină. Este uimitoare capacitatea Alicei Voinescu de a înțelege lumea atît prin prisma științelor raționale (logica, psihologia) cît și prin intermediul celor umaniste (filosofia, estetica, arta). Acestea însă nu dobîndesc valoare reală dacă nu sînt trecute prin filtrul credinței, prin filonul său religios, ortodoxia reprezentînd chintesența sistemului său de viață. Citind jurnalul Alicei Voinescu rămîi surprins de validitatea demonstrată a fiecărei considerații religioase, ea nu își impune sau îți impune nimic din credința sa, ea doar oferă argumente, sau, în momente de cumpănă a vieții, le caută. „Tot mai mult înțeleg dogma Grației, prin intermediul lui Iisus. |.| Crezînd, omul se tămăduiește de insuficiența cugetării sale, o corectează prin actul de credință care e împlinire și afirmare a unui Adevăr definitiv, intangibil dar real. Tot mai mult înțeleg că numai adevărata creștinare ne poate tămădui de pieire. Oameni liberi, deci oameni, am întîlnit numai printre creștinii care iubesc (s.a.) pe Dumnezeu” (Voinescu, 1997: 197). Există o permanentă luptă în sufletul Alicei Voinescu la nivelul propriei religiozități. Nu neagă niciun moment existența divină, nu o contestă însă pare că o testează, o provoacă la dialog. Nu are atitudinea pasivă a credinciosului care se supune tacit dictonului Crede și nu cerceta, ci ea devine partener de discuție cu Dumnezeu, induce un raport de egalitate. Să nu înțelegem prin acest raport o egalitate a puterii, nu, e doar o plasare a actanților pe același cod al comunicării. „Nu «Crede și nu cerceta»; poți cerceta, trebuie cercetat (s.a.) tot ce privește natura, societatea etc. Dar nu cerceta «pentru că îți trimite Dumnezeu o încercare». Nu discuta cu Dumnezeu, iată ce înțeleg prin porunca aceasta. Completă predanie, acceptarea vieții, nu exclude cea mai vie curiozitate în lumea fenomenelor. Mi s-a luminat un punct nou” (Voinescu, 1997: 154). Sau „Am gîndit: Dumnezeu este un plan. M-au năpădit scrupule. Oare nu fac schismă? Oare nu e o concesie făcută din punct de vedere științific? Dar știința nu e și ea drum spre Dumnezeu? Poate că e drum, și Dumnezeu este dincolo de drum. Nu înțeleg. Accept supunerea față de ce 466 nu înțeleg. Dar nu ca obscurantism, nu ca pasivitate, ci ca veșnică căutare (s. a.). Caut intim ce poate da ipoteza lui Dumnezeu” (Voinescu, 1997: 90). Sînt nenumărate pasajele confesive ale autoarei în care Dumnezeu apare în postura unui receptor fin, empatic: „Fie voia Ta, Doamne! Îl simt pe Dumnezeu acum, îmi revine credința, dar pe un alt plan, cu totul altul decît înainte. Este «Dumnezeul meu al puterii». Este Energia imensă avînd o personalitate! Mă atrage către El ca pentru a-mi dezvălui o taină. Știu că nu e o înfruntare. Nu este orgoliu. Dar nu mai este Dumnezeul Dragostei, în care credeam, nici acela al copilăriei mele, nici unul indiferent, este Eul meu virtual, adică sînt legată de El, evoluez prin El, mă hrănesc din El. nu e limpede, este un sens care mă luminează în tot ce fac. Doamne! Doamne! Mulțumesc!” (Voinescu, 1997: 48). „Doamne, lasă-mă să Te caut și să Te găsesc liberă, prin harul Tău, nu prin voința mea. Îți mulțumesc pentru tot. Călăuzește-i pe ceilalți pe căile Tale, dă-mi înțelegere și fă-mă să consimt fără rezerve” (Voinescu, 1997: 107). Discuțiile cu Dumnezeu însă iau deseori și forma reproșului sau a atitudinii resemnate: „Ajută-mă să nu urăsc, nici să mă încăpățînez, nici să cedez din slăbiciune și lipsă de rezistență. Mă ofer Ție să fiu instrument pentru ce vrei Tu. Simt că-mi vei cere lucruri grele, că dacă mă liberezi de chinurile unei căsnicii atît de agitate, e ca să mă întrebuințezi aiurea. Parcă îmi e teamă, parcă aș continua să sufăr în intimitatea unei case mici, decît să mă expun vînturilor din afară. Dar cum vrei Tu, Doamne!” (Voinescu, 1997: 99) sau „Biserica cere să te detașezi de oameni pentru a te dărui lui Dumnezeu. Eu nu sînt încă la o a doua etapă: m-am depărtat de oameni, m-am apropiat de alți oameni, singuratici - nu mi-e dor de Dumnezeu! Și totuși nu-l pot nega. Îl simt și pe el ca pe mine, în nesfîrșită dimensiune! E «dincolo». Și îmi pare că cei care vor să și-l facă al lor, cei care-l tot reclamă pe Iisus pentru ei personal, pentru mîntuirea individuală văzută de El, mi se par niște copii mari, egoiști” (Voinescu, 1997: 13). Uneori sentimentul unui dogmatism moștenit, al unei existențe suprimate de elanul trăirilor autentice, efuziunilor sentimentale, se strecoară în sufletul autoarei astfel încît seria gîndurilor contradictorii se instalează (frustrare și îndoială, resemnare și revoltă): „sînt numai în aparență o sfîntă! Dumnezeul meu sînt cuvintele! Cred în Dumnezeu, dar nu în cel denumit astfel, un altul trage de mine, trebuie să-l recunosc cu voce tare. Eu mărturisesc numai un Dumnezeu moștenit, nu pe cel care se revelează personal! Este aceasta din nou o ispită? Oare te poate ajuta numai supunerea la o religie, dogmatic? Numai ea te poate izbăvi? Simt că în mine vrea să se facă Lumina, dar mi-e frică. Trebuie însă să ieși în întîmpinarea harului. Eu mă opun. Mă cheamă oare Dumnezeu sau Necuratul? Îmi pare ca și cum aș fi un strigăt fals” (Voinescu, 1997: 82). Două sînt instanțele la care se raportează Alice Voinescu de-a lungul vieții sale: Stello (soțul) și Dumnezeu. Ei formează un triunghi spiritual, sau, mai bine spus, un cerc hermeneutic al înțelegerii. Cît timp era în viață Stello, Alice discută mai mult cu Dumnezeu, plîngîndu-se de mariajul său cu Stello: „Viața cu Stello devine imposibilă. Mă întreb, Doamne, ce gînduri ai cu mine!? Știu că eu l-am ales, că Tu 467 mi-ai pus piedici, dar pentru o biată atracție fizică, atît de firească unei fete tinere, de ce să plătesc o viață întreagă nu numai cu umilințe, dar cu o reală suferință fizică? Nu înțeleg planurile Tale, Doamne! Mă supun, dar fără bucurie. Știu că nu asta îmi ceri. Dar Stello m-a degradat pînă și în aspirații, pînă și în puterea de elan și de efort” (Voinescu, 1997: 157). În momentul în care Stello trece dincolo, rolurile se inversează, acesta devenind confidentul absolut, întruchipare a unei iubiri idealizate și tragic pierdute prin neînțelegerea ei din timpul vieții, Dumnezeu trecînd aparent în plan secund. La fiece clipă grea, Alice se întoarce însă plină de căință la Dumnezeu: „Liniște. Trăiesc în zbucium dar mă atinge pe din afară. Îți mulțumesc, Doamne. Ieri m-am îndoit adînc de existența Ta. Sentiment de gol total. M-am rugat să nu mă lași. M-ai ajutat. Mă încearcă tot mai des îndoiala. Am constatat că nu mă liniștește ea, nici vreun raționament. Îndată ce mă rog, malgre tout, o clipă, parcă răspunde. Pesemne trebuie să-l cucerim zilnic - cu minuta” (Voinescu, 1997: 93). Astfel, Jurnalul Alicei este unul în doi: pînă la moartea soțului său, Alice vorbește și se sfătuiește în permanență cu Dumnezeu, îl ceartă și o ceartă, se zbate între îndoială și tăgadă în spirit arghezian. După moartea lui Stello, Dumnezeu este metamorfozat în persoana soțului, sau, mai bine zis, soțul devine confident și mediator divin. Toate interogațiile sînt lansate către decedat, acesta fiind investit din momentul morții cu o aură divină, devine protectorul Alicei („oare nu faci parte din divin?”). Spirit critic, obiectiv, Alice Voinescu își justifică rațional credința religioasă, fiecare dicton creștin este analizat, interpretat: „Singura orientare care nu poate distruge ci construi, care nu dezbină ci unește, e credința în Dumnezeu și supunerea oricărei trebi omenești voinței divine. Numai oamenii sînt conduși de Dumnezeu, ascultători chemării Lui, pot conduce bine națiunile și le pot călăuzi pe calea chemării lor. Cui ascultă, Dumnezeu îi vorbește. Cine se supune chemării divine, găsește sensul, deci pacea vieții. Principiul psihologic: natura umană se poate schimba. Prin urmare, nimeni nu poate decreta despre un om că e incorigibil. Nu sînt oameni buni și oameni răi, ci oameni conduși de Dumnezeu și oameni neconduși de El” (Voinescu, 1997: 84) sau „Acum înțeleg sensul poruncii: să iubești pe Dumnezeu mai presus de orice. E singurul mijloc de salvare din Eul cel mic, meschin, fricos, încătușat. Dragostea de Dumnezeu e puterea creatoare a duhului, care emancipează pe om de ce e dat în actul creator și afirmativ al tendinței spre Dumnezeu. Dragoste (s. a.) este un cuvînt care prea se confundă cu atracția erotică. Oricît subliniezi, platonizezi, rămîne urma fizicului” (Voinescu, 1997: 85). Definiția creștinismului: „Creștinizarea e o tehnică prin care sufletul cîștigă intensitatea necesară pentru a ieși din haosul materiei. O dată «născut», el nu poate muri fiindcă i se schimbă calitatea de viață și prin el, care pătrunde toate momentele tale, toate acțiunile, gîndurile, simțirile, adică le dă coloratura lui spirituală specială, omul, drept conștiință iese din proporțiile timpului fizic. Timpul psihologic al lui Bergson e variabil de la clipă la eternitate. Acesta e timpul spiritual. Preocuparea de o viață după moarte avea două aspecte: 1. prelungirea 468 unității noastre biologice - și asta nu o cred, 2. permanența actului spiritual, a acestei realități nespațiale și netemporale - de asta sînt convinsă. Cînd Sf. Pavel spune în Epistola către Romani, cap. 8,2: «Căci legea duhului vieții în Iisus Hristos m-a liberat de legea păcatului și a morții» sau 8,6: «Căci cei ce sînt după trup cugetă cele ale trupului, iar cei ce sînt după Duh, cele ale Domnului. Căci dorința cărnii este moarte, dar dorința Duhului este viață și pace». Înțeleg că «Iisus este Calea, Adevărul și Viața», adică a realizat spiritualitatea pură și a propus pentru oameni metoda, adică drumul (s. a.) spre El, acest fel de a trăi fără spaima de moarte” (Voinescu, 1997: 87). Vicisitudinile vieții o frîng odată cu înaintarea în vîrstă și cu instalarea regimului comunist: „Doamne! Iar m-am răcit de Tine. Te mărturisesc, dar iar nu te trăiesc. Tot mai mult recunosc că Tu ceri completa desfacere de lume, pentru ca mișcarea lăuntrică să se libereze complet și să se avînte spre Tine. Acum efortul cade. Mă complac prea mult în simțăminte omenești. |.| Nu mai sînt dinamică, nu mai sînt obosită. Mă îngraș, semn evident că iar sînt pe pămînt” (Voinescu, 1997: 97), însă „Grea e viața! Dar cu Tine, Doamne Iisuse Hristoase, se ușurează!” (Voinescu, 1997: 105). În vremuri de restriște națională Alice Voinescu apelează din nou la grația divină: „Zile grele, definitive, agnostice. Cine nu e cu Tine Hristoase, e contra Ta și sînt cu Tine chiar cei ce nu cred în Tine dar cred în Evanghelia Ta; iar nu sînt cu Tine cei ce se închină și cred în putere și neagă dreptatea. Doamne, e vremea de apoi, cînd se aleg ai Tăi de ai întunericului. Nu permite să-ți scape vreun romîn, fie-ți milă de toți oamenii, îndură-Te de nemernicia noastră a tuturor, pele-mele, căci am înnebunit cu toții |.| Nu Te pot vedea hitlerist, Doamne!” (Voinescu 1997: 189). Hitler e „biciul lui Dumnezeu, e nenorocitul blestemat în care toate puterile infernale pot lucra asupra Europei întregi. Ar trebui să ne rugăm pentru el, nenorocitul!” (Voinescu, 1997: 195). „Înțeleg ce înseamnă «sfîrșitul lumii», e sfîrșitul omului ca atare, ca ființă vie în drum spre o conștiință tot mai luminată. Sfîrșitul înseamnă deraierea de pe șina normală care nu atinge idealul, dar care e în direcția lui” (Voinescu, 1997: 258). Alice Voinescu definește natura umană doar prin raportarea la două condiții: de înger sau de bestie, nu există calea de mijloc. Durerea neamului romînesc reverberează în durerea Alicei și aceasta, la rîndul ei, se revoltă cu ochii spre cer: „Azi dimineață am avut o mare discuție violentă cu Dumnezeu. L-am acuzat de nedreptate cu neamul nostru, de colaborare cu cei răi și nemernici. În fine, am fost foarte îndrăzneață, dar cred că așa îi plăceam. Nu mai vreau să mă supun orbește. Mă supun fiindcă la urma urmelor am impresia că tot (s. a.) El le știe mai bine pe toate, dar vreau să știu și eu, și asta nu se poate cînd nu miști, nu te lupți cu El. Azi i-am spus verde în față o mulțime de nedreptăți ce face cu bieții de noi” (Voinescu, 1997: 374). Și, puțin mai tîrziu: „Cred în Dumnezeu, în altă viață. Dacă mă înșel, totul e pierdut. Doamne, nu ne lăsa” (p. 518). După experiența închisorii („Pușcăria a fost un examen suprem, sper că nu mă mai așteaptă altul! L-am trecut foarte mediocru pentru că nu i-am înțeles sensul 469 decît după ce am scăpat și mi-am regăsit libertatea. Sînt grozave metodele divine de a ne crește! M-aș ruga fierbinte să nu mă mai puie la altă învățătură, de nici un fel. Să mă lase o mediocră” - Voinescu, 1997: 731) și aflîndu-se în exil la Costești, Alice notează în Jurnal: „Iisus cere smerenie, el înțelege să-și trăiască fiecare nimicnicia în fața lui Dumnezeu! Cu cît trăiești mai adînc contrastul, cu atît ești mai «capabil» de Dumnezeu. A te cutremura de măreția Lui este a avea simțămîntul ce te înființează ca om și smerenia atunci devine izvor de măreție omenească. Acum însă smerenia mea e falsă, e numai dezolare, deziluzie de mine, o nemulțumire față de bietul rest inert ce am scos din închisoare. Nu mai cred în mine fiindcă nu mai cred (s.a.) în legătura mea cu Creatorul. Eu nu am trăit nici această încercare cum se cuvenea: lucid, brav, acceptînd-o ca atare. Tot timpul în rugăciune țipam ca copiii mici, în sinea mea, ceream cu patimă să ies din țarc, zguduiam zăbrelele și dam din picioare! Am pierdut meritul ce puteam culege [.]”(Voinescu, 1997: 636) sau „Simt în mine acum o revoltă contra celui pe care îl numim Dumnezeu. Azi sînt luciferică. Să mă rog. O să încerc, dar inima se revoltă. Și apoi, Dumnezeu nu poate primi o rugăciune de sclav” (la Costești, în domiciliu forțat) (Voinescu, 1997: 661). Spre sfîrșitul vieții, declară conclusiv: „Cînd îl simt pe Dumnezeu în mine, totul e bun. Altfel sînt o ființă mediocră. Artist ratat! Gînditor ratat! O femeie supraratată! Sînt eu vinovată de această stare hibridă? E oare din cauza incapacității mele de a mă ruga, adică de a crede intens în spirit? Efortul meu e pînă la urmă tot fizic. Spun «Doamne, Doamne», cu buzele și cu trupul meu, dar nu pot face legătura între spiritul meu și Dumnezeu. O singură dată am realizat un slab contact - experiența crucii. Lucrez asupra mea fără să izbutesc să ies din timp și să mă desprind de pămînt” (Voinescu, 1997: 672). Traseul spiritual voinescian este unul sinuos, comuniunea și ne(com)uniunea cu Dumnezeu fiind fațete ale credinței sale religioase. Asocierea proprie cu Iov este deplin justificată în confesiunile sale, credința pasivă fiind însoțită des cu îndrăzneala răzvrătitului: „Te mărturisesc, dar iar nu Te trăiesc” (Voinescu, 1997: 97). Bibliografie Biberi, Ion, 1945, Alice Voinescu, în Lumea de mîine, Editura Forum, București Truță, Gheorghe, Alice nu știe să moară, manuscris Voinescu, Alice, 1997, Jurnal, ediție îngrijită, evocare, tabel biobibliografic și note de Maria Ana Murnu, prefață de Alexandru Paleologu, Editura Albatros, București 470 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 111 4.6.2 Statica rigidului supus legăturilor cu frecare Pentru a studia aspectul general al legăturii cu frecare, se consideră un rigid (S), cu o formă geometrică oarecare aflat în contact permanent cu un alt rigid notat (S1), (vezi Fig.4.15.a). Corpul (S1) reprezintă o legătură fizică aplicata corpului (S). Contactul între cele două corpuri (S) și (S1) se realizează într-o infinitate de puncte ale unei suprafeței de contact cu frecare de alunecare. Se consideră că în jurul rigidului acționează un sistem de forțe Fj, și fiecare punct M j (j = 1 al suprafeței de contact reprezintă o simplă rezemare cu frecare de alunecare, având coeficientul de frecare j. Aplicând axioma legăturilor pentru fiecare punct M j , se obține un sistem al forțelor de legătură, constituit din reacțiunile normale nj și forțele de frecare de alunecare tj. Fig. 4.15 Astfel, rigidul (S) devine liber, asupra lui acționând două sisteme de forțe, unul activ și unul al forței de legătură. Acestea se reduc în raport cu punctul teoretic al suprafeței de contact, obținându-se un torsor de reducere al forțelor active și respectiv un torsor al forțelor de legătură de forma: T0 ' R ' ; tl = 'Rl ' 1 §1 o 1 1 §1 1— 1 (4.86) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 112 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Conform cu Fig.4.15.b, în planul tangent la suprafața de contact în punctul O se consideră două direcții T1 și T2, în așa fel încât T,, T2 și V să fie perpendiculare între ele, formând un triedru drept orientat. În raport cu aceste axe, ținând seama și de relațiile (4.86), componentele celor doi torsori sunt date prin următoarele relații: T0 ' R " ' T 1 — 'Rl ' -(NT) - L M 0 _ ml ( Mr) (4.87) Condiția necesară și suficientă pentru ca rigidul să rămână în stare de echilibru este reprezentată de t = t0 +tl = 0, adică prin sistemul echivalent de ecuații vectoriale: R + Rl = 0 M0 +ML =0 (4.88) Prin explicitare, expresiile (4.88) se transformă în următoarele sisteme de ecuații: R + N = 0 [Mn + Mp = 0 kn _ ; Ln -p (4.89) Rt + T = 0 M t + Mr = 0 În sistemele anterioare, care reprezintă ecuațiile vectoriale de echilibru a rigidului supus legăturilor cu frecare, au fost introduse următoarele notații: > componenta Rn a rezultantei forțelor active tinde să deplaseze rigidul (S) după normala v la suprafața de contact, opunându-i-se reacțiunea normală N; > a doua componentă caracterizează forțele active Rt, tinde să deplaseze rigidul (S) prin translație după axa t . Acestei acțiuni se opune o forță de rezistență T (forța de frecare de alunecare); > componenta Mn a vectorului moment rezultant M0 al forțelor active tinde să imprime rigidului (S) o rotație în jurul normalei V, rotație numită pivotare, căruia i se opune Mp, numit moment al frecării de pivotare; > componenta Mt tinde să rotească rigidul după axa T2 = T1 x V, mișcare numită rostogolire, opunându-i-se momentul rezistent Mr, numit moment al frecării de rostogolire. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 113 4.7 Fenomenul de autofixare și autoblocare Pentru a evidenția frecarea de alunecare, conform cu [V01], se ia în studiu un corp prismatic de greutate G situat pe un plan aspru, având coeficientul de frecare (u) înclinat sub unghiul (a) față de orizontală,(vezi Fig.4.16). Studiul presupune determinarea domeniului de variație al forței orizontale F, astfel încât rigidul să rămână în repaus. y y Fig.4.16 Aplicând axioma legăturilor, se introduc forțele de legătură N și T, și se constată că rigidul prezintă două tendințe de deplasare, și anume : • Tendința rigidului de alunecare în jos (Fig.4.16.a), caz în care ecuațiile scalare de echilibru sunt următoarele: T + F • ca - G • sa = 0 < N - F• sa - G • ca = 0 (4.90) T < uN Efectuând calculele, se obține expresia: -F • ca + G • sa < u F • sa + u G• ca, de unde rezultă: F > Gsa-u'ca (4.91) ca + u • sa Limita inferioară a modulului forței F devine nulă pentru următoarea valoare a lui a: sa- u ca=0, adică tga= u (4.92) Pentru tga < u, modulul valorii forței F este negativ sau nul, ceea ce demonstrează că punctul material luat în studiu rămâne în echilibru. Acest fenomen este cunoscut sub denumirea de denumit fenomen de autofixare. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 114 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII • Tendința de alunecare în sus (Fig.4.16.b), este reprezentată prin ecuațiile: -T + F ■ ca - G ■ sa = 0 < N - F ■ sa - G ■ ca = 0 T < jN Efectuând, calculele rezultă următoarea relație pentru forța F r „ sa - j-ca ca j-Sa (4.93) (4.94) Limita superioară a modulului forței F devine infinit pentru: ca-j- sa = 0, adică tga = 1 j (4.95) 1 În cazul în care tga < j atunci nu există o limită superioară dincolo de care punctul material să alunece în sens ascendent. Deci, oricât de mare este forța F , punctul material rămâne în repaus. Fenomenul este denumit autoblocare. Astfel, ținând seama de relațiile (4.91) și (4.94), domeniul de variație al forței F este: sa - j-ca ca + j sa sa + j- ca ca - j sa (4.96) < F < G ■ G ■ Ori de câte ori forța motoare este nulă, în cazul legăturii cu frecare de alunecare, fenomenul este denumit autofixare, iar în cazul în care forța tinde spre infinit, fenomenul fizic se numește autoblocare. 4.8 Influența frecării de alunecare în cuplele prismatice: cupla prismatică cu joc și cupla prismatică fără joc Pentru studiul frecării în cazul corpurilor aflate în mișcarea de translație, se ia în studiu o cuplă prismatică (Fig.4.17 sau Fig.4.18) formată din tija (1)de dimensiune d , care se deplasează în interiorul unui ghidaj fix (2) , caracterizat prin dimensiunile l și d . Contactul între părțile componente ale cuplei, este cu frecare de alunecare, caracterizat de coeficientul de frecare (j). Asupra tijei acționează forța motoare P cu punctul de aplicație în O, definit prin (x,y), orientată sub un unghi a față de axa Oy . Pe axa de simetrie a cuplei acționează o forță tehnologică Q. Se pune problema determinării forței P din condițiile de echilibru, precum și condițiile de apariție, respectiv evitare a fenomenului de autoblocare în cuplele prismatice. În funcție de gradul de uzură, în cele ce urmează se vor trata două tipuri de cuple prismatice, cupla prismatică cu joc (Fig.4.17) și cupla prismatică fără joc (vezi Fig.4.18), conform cu [P03]. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 115 Cupla prismatică cu joc (vezi Fig.4.17). Datorită jocului care se creează în interiorul ghidajului, contactul dintre cele două părți componente, se reduce la două puncte, dispuse simetric, notate cu (A) și respectiv (B) . Fiecare dintre cele două puncte au rolul unui reazem simplu, cu frecare de alunecare, pentru studiul căruia se va aplica axioma legăturilor. Astfel, se înlocuiesc legăturile fizice din punctele(A) și (B) cu reacțiunile (forțele de legătură), notate (A; TA), respectiv (B; TB). Pentru scrierea ecuațiilor scalare de echilibru, se utilizează sistemele de referință cu originea în punctele (A) și (B) , se ține seama de faptul că toate forțele au o distribuție coplanară, precum și de faptul că N sau T nu se cunosc, ceea ce conduce la scrierea a trei ecuații scalare de echilibru, după cum urmează: P ca- Q - TA - TB = 0; -P•[ x + - ]• ca-P-(y +1)s a + Q~ + NA -l + TA -d = 0; -P' (x - d} ca-Pysa-Qj + NB-l - TB-d = 0; (4.97) TA=u NA;TB=u NB; Sistemul de ecuații prezentat, corespunde echilibrului la limita frecării de alunecare în cuplele prismatice cu joc. Pentru determinarea forței P, se înlocuiesc condițiile frecării de alunecare în prima relație, după care se explicitează NA și NB : N A = NB = x + dd ca + P •( +1 )sa - Q* l + u • d x-d |• ca + P•y•sa + Q — l-u d (4.98) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 116 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Întrucât coeficientul a este subunitar iar d <l, rezultă că termenulad <<l, de undel±a-d & l. Astfel, înlocuind NA și NB din (4.98) în prima relație din (4.97), rezultă expresia forței motoare în cuplele prismatice cu joc, stabilită din condițiile de echilibru la limita frecării de alunecare: Q P= 2 • x 2 • y (4.99) ca a ca + 11 + sa În cazul în care numitorul relației (4.99) este nul, ceea ce conduce la tinderea valorii forței motoare P spre infinit, apare fenomenul de autoblocare a tijei. Prin aplicarea unor transformări se deduce următoarea relație : d 2-a f, 2• y 1---ț-■ x I-ca- al 1 + —y2- sa=0 (4.100) Ținând seama de (4.100), se obține condiția de autoblocare, exprimată prin: . 2-a 1 - • x tga critic = f ' 2 y x (4.101) 41+) În relația anterioară, a^ reprezintă unghiul critic de înclinare al forței motoare P, la care apare fenomenul de autoblocare în cazul cuplelor prismatice cu joc. O soluție particulară este prezentata, conform relației următoare : a critic = 0, pentru 1 - x = 0 x = -!— (4.102) l 2 a Observație: Pentru a evita fenomenul de autoblocare se impun următoarele condiții: ^a<acritic , x < 2~~^. (4'103) Cupla prismatică fără joc. Întrucât cupla luată în studiu conform Fig.4.18 este nerodată (fără uzură sau joc), zona de contact devine o dreaptă A'A", respectiv B'B", de lungime (l /2), la care se admite că presiunea normală de contact este uniform repartizată. Prin aplicarea axiomei legăturii în punctele (A)și (B) situate la (l / 4) de A', și respectiv la (l / 4) de B se introduc, conform cu [P03], reacțiunile normale rezultante (NA, NB),și forțele de frecare de alunecare (TA, TB)]. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 117 Ecuațiile scalare de echilibru pentru cupelele prismatice fără joc devin echivalente cu următoarele relații: Pca - Q - TA - TB = 0 -P fx + 0 ca-P fy + sa + Q ■ 2 + ta ■ d + na ■ 2 = 0 < f f (4.104) -P |x - d- ^ca-P |y + 4 sa-Q ■ d - TB ■ d + NB ■ 2 = 0 TA = j ■ N a ; TB = j ■ NB Similar cazului anterior, se înlocuiește TA și TB din ultima în prima relație (4.104), după care se explicitează NA și NB din celelalte două, în final rezultând: Q P= (4.105) ca + I 1 + sa ca - 2 ■ j 2 ■ x 2 ■ y Fenomenul de autoblocare a tijei apare atunci când valoarea forței motoare P > /, adică expresia de la numitor din relația anterioara devine zero: x^ca-j'f2 + sa = 0 , (4.106) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 118 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Prin aplicarea unor transformări, rezultă: tgac critic (4.100) unde notația a'^, reprezintă unghiul critic de inclinare înclinare a forței motoare P la care apare fenomenul de autoblocare în cazul cuplelor prismatice cu joc. Ținând seama de faptul că a^itic <a, se determină condiția geometrică pentru evitarea fenomenului de autoblocare în cazul cuplelor prismatice cu joc: < a critic critic (4.107) Observație: Se constată că parametrii geometrici necesari evitării fenomenului de autoblocare sunt mai mici în cazul cuplelor prismatice fără joc, față de cuplele prismatice cu joc. 4.9 Frecarea de rostogolire Prin rostogolire se înțelege rotația unui rigid în jurul axe din planul său tangent la axa normala pe planul central de inerție. Frecarea de rostogolire se pune în evidență printr-un moment rezistent, numit momentul frecării de rostogolire, notat cu Mr. Se pune problema determinării condițiilor necesare pentru ca un corp să fie în echilibru sub și la limita frecării de rostogolire. În acest sens se ia în studiu un disc circular drept, având raza R și greutatea G, situat pe o cale de rulare orizontală (A), contactul fiind cu frecare de alunecare, caracterizat prin coeficientul de frecare (u). Asupra discului acționează o forță motoare, notată cu F, situație care conduce la apariția unui moment motor și a unei forțe de tracțiune, [V01], [R01]. 4.9.1 Cazul roții trase pe o suprafață plană, și pe o suprafață înclinată. Conform Fig.4.19.a, datorită acțiunii forței F, discul are pe de o parte tendința de alunecare pe calea de rulare, efectuând astfel o mișcare de translație, ia pe de alta parte tendința de rostogolire în jurul axei Oz. Pentru studiul echilibrului, se aplică axioma legăturilor, astfel că legătura punctiformă din punctul (A) se înlocuiește cu reacțiunea normală N, respectiv cu forța de frecare de alunecare T . Astfel, se obțin ecuațiile scalare de echilibru: {F-T=0; N-G=0; -F R=0; T<u N} (4.108) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 119 R Of=- T N a. N MAi 5 7 WWW' b fi; j yl A**- i R A x / \ G o Ax An i^V(i)XW c. Fig.4.19 d. Înlocuind T din prima condiție și N din a doua în a patra din (4.108), rezultă: F < G (4.109) Relația (4.109) reprezintă condiția necesară pentru a realiza echilibrul sub și respectiv la limita frecării de alunecare. Condiția a treia din (4.108) este imposibilă din punct de vedere fizic, adică F • R * 0, fiind un moment dat de o forță motoare ce imprimă discului o mișcare de rostogolire, ceea ce înseamnă că axioma legăturilor a fost aplicată în mod eronat. Conform cu Fig.4.19b, zona de contact dintre discul circular și calea de rulare nu este un punct ci o suprafață care înregistrează deformările pe direcția de mișcare, și în care există o concentrație masivă de forțe de legătură înspre direcția de înaintare a rotii. Astfel, în fiecare punct al suprafeței de contact există o reacțiune normală punctiformă, notată n precum și o forță punctiformă Fj, j = 1 > . În Fig.4.19c, se aplică axioma legăturilor suprimând, ca urmare legătura din punctul (A) este substituită cu reacțiunea normală N, la o distanță l, cu scopul anihilării efectului forței motoare. Tot în A, pe direcția axei Ay , se introduc forțele egale și de sens contrar, N și -N, astfel încât noul sistem de forțe produce același efect mecanic (vezi Fig.4.19d), adică se constituie într-un cuplu de forțe: Mr = N • l, (4.110) unde, Mr reprezintă momentul frecării de rostogolire notat Ecuațiile scalare de echilibru ale roții trase în acest caz se modifică astfel: {F - T = 0; N - G = 0; N• l-F• R = 0; T < N}; (4.111) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 120 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Înlocuind N și T din primele două ecuații, în ultima condiție din relațiile (4.111), rezultă relația (4.110). Conform ecuației a treia de momente din (4.111), rezultă: N- l = F- R; l < u-R (4.112) Conform cu (4.112), rezultă că distanța l este limitată superior, iar valoarea ei maximă, care reprezintă coeficientul frecării de rostogolire, se notează: s=u R (4.113) Ținând seama de relațiile anterioare, se deduce condiția necesară și suficientă ca discul să fie în echilibru sub sau la limita frecării de rostogolire, adică: Mr <s-N (4.114) Observație: Se constată că în cazul frecării de rostogolire, pentru ca un rigid să fie în echilibru intervin două condiții: cu referire la frecarea de alunecare (4.110); și tendința de rostogolire a rigidului (4.114). Se consideră același disc circular drept, conform Fig.4.20 și [V01], având raza R și greutatea G, situat pe un plan inclinat cu unghiul (a), contactul fiind cu frecare de alunecare, caracterizat prin coeficientul de frecare (u) . Asupra discului acționează forța motoare F după direcția planului inclinat, căreia se opune momentul frecării de rostogolire notat prin Mr. Ca și în studiul precedent, se aplică axioma legăturilor, astfel că în punctul (A) se introduc echivalentele mecanice reacțiunea normală N, forța de frecare la alunecare T și respectiv momentul frecării de rostogolire Mr. Ecuațiile scalare de echilibru devin: r F - G-sa-T = 0 N - G-ca = 0; I >-R - G-R-sa-Mr = 01 (4.115) T <u-N ; M < s-N Înlocuind N, T și Mr din primele trei ecuații, în condițiile din relațiile (4.115), rezultă condiția obligatorie pentru ca roata trasă să fie în echilibru pe planul înclinat: u< F G - ca -tga (4.116) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 121 4.9.2 Cazul roții motoare pe o suprafață plană, respectiv pe o suprafață înclinată yt r^-R l F O i 1 \ Mm ~ — / Asupra discului din Fig. 4.21, [V01], acționează pe de o parte forța de tracțiune F, care imprimă rigidului o mișcare de translație, iar pe de altă parte momentul motor notat Mm, care tinde să imprime o mișcare de rostogolire. Acestei tendințe i se opune momentul frecării de rostogolire notat prin Mr. Similar studiului echilibrului în cazul rotii trase pe o suprafață plană, legătura punctiformă din punctul (A) se înlocuiește cu reacțiunea normală N, forța de frecare la alunecare T și respectiv momentul frecării de rostogolire Mr (Fig. 4.21). Ținând seama de considerațiile anterioare, ecuațiile scalare de echilibru în cazul roții motoare pe o suprafață plană sunt: T-F=0; x * N Mr (u) Fig.4.21 (4.117) N-G=0; Mr+F R-Mm=0 T <u-N ; Mr < s-N Înlocuind T și N în condiția a patra, iar Mr din ecuația trei în ultima condiție a sistemului (4.117), se obține condiția de echilibru la rostogolire, astfel : Mm < F R+s G (4.118) Ținând seama de (4.109) și (4.118), rezultă condițiile de rostogolire pură fără alunecare: {F < u-G; Mm > F-R + s-G} precum și condițiile de patinare {F =u -G ;Mm > F-R + s-G} în cazul roților motoare. Studiul frecării de rostogolire în cazul roții motoare pe o suprafață înclinată. Se consideră în Fig.4.22, conform cu [V01] un disc cu raza R și greutatea G , situat pe un plan inclinat cu unghiul (a), contactul fiind cu frecare de alunecare, caracterizat prin coeficientul de frecare (u) . Asupra discului acționează în axa să centrală un moment motor Mm precum și o forță motoare F după direcția planului înclinat. Prin aplicarea axiomei legăturilor, se înlocuiesc în punctul (A) reacțiunea Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 122 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII normală N , forța de frecare la alunecare T și respectiv momentul frecării de rostogolire Mr, astfel că ecuațiile de echilibru se scriu: T-F-G sa=0; N-G ca=0; Mr -Mm + G-R-sa+F-R = 0 T<u N; Mr <s N (4.119) Similar cazurilor anterioare, rezultă următoarele condiții de echilibru: F < G-(u-ca- sa), respectiv u> F + G sa (4.120) G ca Ținând seama de expresiile determinate anterior, (4.120), momentul motor minim la care devine posibilă tracțiunea sau remorcarea este: F + G-I sa+ -ca l R R. (4.121) M m < 4.10 Frecarea de pivotare Pentru a evidenția fenomenul fizic reprezentat prin frecarea de pivotare, conform cu [V01] și Fig.4.23, se consideră un ax vertical (1), numit pivot, a cărui secțiune în zona de contact cu lagărul cilindric fix (2) este o suprafață de formă inelară de raze (r, R)conform cu Fig.4.23. Contactul între pivotul(1) și lagărul cilindric(2) se realizează într-o infinitate de puncte, în fiecare punct legătura este cu frecare de alunecare (u), iar forțele de legătură sunt distribuite uniform, pe o suprafață inelară numită suprafață de pivotare. Se admite că în fiecare punct există atât o reacțiunea normală pe unitatea de suprafață, notată p, care se menține aceeași în toate punctele; cât și o forță de frecare de alunecare, T care îndeplinește condiția t<u p. Asupra pivotului acționează un sistem de forțe active Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 123 Fi, i = 1 n a căror rezultantă este echivalentă cu Rn, care tinde să deplaseze Fig.4.23 pivotul după normala la suprafața de contact, dar se opune reacțiunea normală N, forța de frecare la alunecare T; și un moment Mn care tinde să imprime pivotului o mișcare de rotație, numită mișcare de pivotare, acestuia i se opune Mp, numit momentul frecării de pivotare. Prin aplicarea axiomei legăturilor, condițiile de echilibru se pot scrie: Rn + N = 0; Mn + Mp = 0 (4.122) În Fig.4.23, se pune în evidență forța de legătură prin separarea unei suprafețe elementare dA din suprafața de contact delimitată de coordonatele polare (p,a) dA = p- dp- da (4.123) Având în vedere că pe suprafața elementară dA există o infinitate de reacțiuni normale p , rezultanta acestora este: dN = p • dA = p p dp- da (4.124) Reacțiunii normale elementare, îi corespunde forța de frecare de alunecare elementară: dT = li-dN = ll-pp- dp-da (4.125) Pe baza expresiei (4.124), reacțiunea normală pe suprafața de contact este: R 2n 2 N = f dN = p-\p-dp-f da = p • -| R • 2-n = p-n-(R2 - r2) (4.126) r 0 2 Având în vedere că în (4.126), termenul n( R2 - r2) reprezintă aria unei suprafețe inelare, conform cu prima relație din (4.122), se rescrie după cum urmează: p= N = Rn -r2) -r2) (4.127) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 124 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Momentul elementar al frecării de pivotare este produs al forței de frecare de alunecare elementare: dMp = p- dT = p-p-p2dp-da (4.128) Având în vedere relația (4.128), momentul rezultant al frecării de pivotare între pivotul (1) și lagărul cilindric (2) este de forma următoare: R 2n 2 Mp = J dMp = p-p-{p2dp-{ da=p-p-n-2-(3 - r3) (4.129) r 0 3 Înlocuind termenul (p- n) cu relația (4.126), expresia anterioară (4.129) devine: (2 R3 — r3 2 R3 — r3 Mp = TP-D -N, unde: Sp = --p-n , (4.130) p ^3 R i) p 3 R2 — r2 Termenul sp se numește coeficient al frecării de pivotare, depinde de forma geometrică a suprafeței de pivotare. Ținând seama de coeficientul frecării de pivotare relația (4.130) se poate rescrie după cum urmează: Mp <Sp-N, (4.131) reprezentând condiția mecanică și suficientă de echilibru sub limita frecării de pivotare. 4.11 Frecarea în cuplele de rotație cu joc (rodate) și fără joc În Fig.4.24 se ia în studiu un fus cilindric mobil situat în interiorul unui lagăr radial cilindric fix, între care se stabilește un contact cu joc, contactul fiind caracterizat de coeficientul de frecare (p). Asupra fusului mobil acționează un sistem de forțe exterioare active, care se reduce la o rezultantă R, orientată după normală principală a fusului și un moment rezultant M 0 orientat după axa de rotație a fusului. Presiunea de contact Rp) este neuniform distribuită pe suprafața de contact, valoarea maximă fiind pe direcția normalei principale a fusului. Pentru studiul efectului mecanic, conform cu [P03] se separă o suprafață elementară dA din suprafața de contact delimitată de coordonatele polare (r,a) , precum și grosimea l a suprafeței cilindrice de contact astfel încât: dA =r l da , (4.132) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 125 Ținând seama de faptul că pe unitatea de suprafață dA există o infinitate de reacțiuni normale punctiforme p, reacțiunea normală elementară dN și corespunzătoare acesteia forța de frecare elementară dT sunt: dN = (p0 ca) dA =p0 r l ca da (4.133) dT =u dN =u (p0 ca) dA =u p0 r l ca da (4.134) Reacțiunea normală elementară dN respectiv forța de frecare elementară dT, proiectate pe direcția rezultantei R, determină condiția de echilibru a forțelor: 7t/2 nfi R = f dN-ca + f dT-sa, (4.135) -n -n Substituind (4.133) și (4.134) în relația (4.135), se va obține următoarea expresie: n n R=p0 r l fc2a da+u p0 r l fsa ca da (4.136) -n -n Relația anterioară, după efectuarea calculelor devine echivalentă cu: R =n-p „-r-l (4.137) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 126 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Forța de frecare elementară dT pe suprafața elementară dA, generează un moment rezistent al frecării, de forma, dMf =r dT , care pe suprafața de contact, este: n 2 Mf = r-JdT = p-r-R0-r-£)■ J ca-da = 2-p-r-R0-r-£) (4.138) —n 2 Ținând seama de relația (4.137), expresia momentului rezistent al frecării devine: Mf = - - p-r-R (4.139) n 4 Substituind în (4.139) - p = p0, numit coeficient al frecării din cupla de rotație cu n joc, atunci relația anterioară devine: Mo <p0- r-R , (4.140) și caracterizează condiția de echilibru în cazul cuplelor de rotație cu joc. 4.12 Studiul în cuplele de rotație fără joc(nerodate) Zona de contact între fus și lagăr este o suprafață semicilindrică, (vezi Fig. 4.25) opusă rezultantei forțelor active R . Presiunea de contact (p) este uniform distribuită pe toată suprafața de contact. Contactul punctiform se realizează cu frecare de alunecare, caracterizat prin coeficientul (p). i Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 127 Pentru a pune în evidență efectul mecanic, se separă o suprafață elementară dA din suprafața de contact delimitată de coordonatele polare (r, a), [P03] astfel încât: dA = r • l • da, (4.141) unde l reprezintă grosimea suprafeței cilindrice de contact. Pe suprafața elementară dA se dezvoltă o reacțiune normală elementară dN și corespunzătoare acesteia o forță de frecare elementară dT. Conform Fig.4.25, se proiectează dN și dT pe direcția rezultantei R, din condiția de echilibru a forțelor rezultă: tt/2 xfr R = f dN • ca + f dT • sa (4.142) -n -n Având în vedere că pe unitatea de suprafață dA există o infinitate de reacțiuni normale punctiforme p , reacțiunea normală elementară devine echivalentă cu: dN = p • dA = p • r • l • da (4.143) Forța de frecare de alunecare elementară este exprimată prin relația: dT = u-dN = u p • r • l • da (4.144) Substituind (4.144) și (4.143) în (4.142), se va obține următoarea relație: n n R=p r l fca da+u p r l fsa da (4.145) -n -n Ținând seama de faptul că: f ca da = 2; f sa- da = 0, expresia (4.145) devine: -n -n R= 2 p r l (4.146) Datorită acțiunii lui dT pe suprafața elementară dA, se va genera un moment rezistent al frecării, de forma: dMf = r dT (4.147) Conform cu (4.147), pe toată suprafața de contact, momentul rezistent al frecării este: Mf = n-u r• (•/'■-ty = ~u R (4.148) n Substituind în (4.148) —• u = U0, numit coeficient al frecării din cupla de rotație fără joc, atunci relația anterioară devine: Mf < • rR , (4.149) și caracterizează condiția de echilibru în cazul cuplelor de rotație fără joc. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 128 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 4.13 Aplicații 4.13.1. O bară AB omogenă, de greutate G și lungime 2 • l se reazemă cu frecare în punctul B pe un plan orizontal, iar în punctul E pe o suprafață cilindrică cu raza r. Coeficientul de frecare în punctele de rezemare B și E este p. Să se determine unghiul a pe care-l face bara cu orizontala în poziția de echilibru. Rezolvare: Se alege sistemul de referință xOy , se eliberează S.R. de legături, se introduc forțele exterioare (date și de legătură) și se scriu ecuațiile scalare de echilibru: (Ox): NE-sa- TE-ca- TB = 0 (Oy):NE-ca + TE-sa + NB - G = 0 1 (MB): GN•ca-NE-r-ctga = 0 tb '' i1'nb, te — 1 ne În continuare se rezolvă sistemul de ecuații scalare (1), determinând unghiul pentru echilibru a , conform pașilor prezentați mai jos. Din cea de-a treia ecuație rezultă: Ne = --G-sa (2) r Înlocuind expresia (2) în cea de-a doua condiție a sistemului (1) se obține: Te = i' -'G'sa (3) r Relațiile (2) și (3) se introduc în primele două ecuații ale sistemului (1), rezultând: Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 129 Tb = --G-sa-(sa — p-ca); NB = G — --G-sa-(a + p-sa) Utilizând condiția TB < p - NB și sistemul de ecuații (4), se obține: --G-sa- (sa — p - ca) < p - f G — --G-sa- (ca + p - sa) (4) p r sa< (5) l-(1+p2) Expresia (5) reprezintă valoarea unghiului a pentru echilibru. Din cea de-a treia ecuație a sistemului (1) rezultă următoarea expresie: =0 ca g-i—Oel sa ca G l— NE r =0 (6) V p r l-(1+p2) Rezolvând ecuația (6) se obține: ca= 0 echilibru considerată ca limită superioară. a = nn care reprezintă poziția de 4.13.2. O placă omogenă de forma și dimensiunile din figură și de greutate P se află în poziția de echilibru, fiind legată de un arc în punctul A si h articulată în O. În această poziție, dreapta OA este orizontală iar arcul AB este vertical, cu constanta de elasticitate k și distanța AB = h . Se cere să se determine lungimea arcului nedeformat necesară pentru ca placa să fie în echilibru în poziția indicată și forța de legătură din articulația cilindrică O. Rezolvare: Conform Fig. 4.27, se poate observa că forța elastică din arc poate fi exprimată cu relația: Fe =k (h—h0) (1) unde h reprezintă lungimea arcului în poziția de echilibru, iar h0 lungimea arcului nedeformat. Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 130 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Lungimea arcului (nedeformat) necesară pentru a menține placa în poziție de echilibru, se determină din ecuațiile scalare de echilibru: Ho = 0 U- - G+(h - h0 ) = 0 (2) k • (h - h0 )5 • a - P^xC = 0 Se observă că în sistemul (2) - numărul necunoscutelor este mai mare decât cel al ecuațiilor. Necunoscuta xC (coordonata centrului maselor pentru placa din figură), se poate determina pe baza momentelor statice. Astfel, placa este împărțită în trei elemente: un triunghi dreptunghic (pentru care se cunosc dimensiunile celor două catete - 3 a respectiv 2 a) la care se adaugă un sector circular de rază 2 a (un sfert dintr-un cerc de rază 2 a) iar din cele două se decupează un semicerc de rază a (vezi Fig. 4.28). Pentru fiecare element se determină poziția centrului de masă și aria corespunzătoare. Poziția centrului maselor pentru întreaga placă se determină în final utilizând relația de mai jos: xC = xC1 A1+xC2 A2 - xC3 A3 C2 C3 (3) A1+A2-A3 În expresia (3), prezentată mai sus, xC1, xC2 respectiv xC3 sunt coordonatele centrelor de masă pentru cele trei elemente (triunghi, sector circular de rază 2 a și semicercul de rază a) iar A1, A2 și A3 reprezintă ariile acestora. Astfel, (3) devine: xC = j.3.a )• 3^a2 3 a \-na2 -(3*a)• 3* n n a 52•a + 9•n (4) (6 + n) 3^ (6 + n) În continuare, considerând xC cunoscut, se determină lungimea h0a arcului nedeformat, utilizând ultima ecuație a sistemului (2), rezultatul fiind următorul: k (h-h0)5 a=P xC h0=h-P x 5 a k Expresia (5) se înlocuiește în cea de-a doua ecuație a sistemului (2), rezultând VO x (5) VO =G-P 5 a (6) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 131 În concluzie, lungimea arcului nedeformat necesară menținerii poziției de echilibru a sistemului mecanic prezentat în Fig. 4.27 este dată de relația (5), unde xC a fost determinat anterior cu expresia (4). De asemenea, forțele de legătură din articulația cilindrică se determină astfel: Ho = 0; V, = G - P--X- (7) 5 a unde HO și VO reprezintă reacțiunea orizontală respectiv reacțiunea verticală din cupla cilindrică notată cu O. 4.13.3 Placa dreptunghiulară omogenă de greutate G, având laturile AB= a și BC = b este articulată în B și simplu rezemată în A pe planul vertical neted EF . În punctul C este aplicată o forță verticală P . Să se determine valoarea minimă a forței P pentru care A se reazemă de perete. Pentru valori mai mari decât valoarea minimă a forței P să se determine reacțiunile din reazeme. Rezolvare: În rezolvarea problemei se aplică metoda solidificării. Se eliberează articulația B de legături și se înlocuiește cu forțele de legătură corespunzătoare și anume: reacțiunea orizontală HB și cea verticală VB . Forțele care acționează asupra plăcii sunt prezentate în Fig. 4.29. Astfel, ecuațiile de echilibru pentru placa dreptunghiulară se pot scrie: -Hb + Na = 0 < VB -P-G = 0 (1) NA- a'ca-G -xB - P'bca=0 unde NA reprezintă reacțiunea normală manifestată din partea peretelui iar xB brațul forței G in raport cu reazemul B. Acesta se determină (vezi Fig. 4.30) astfel: xB = x- x1 (2) Aplicând funcția sinus în triunghiul BNM rezultă: x = 'sa Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID 132 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII b Aplicând funcția cosinus în triunghiul dreptunghic CM'M, se obține în final: x1 = -ca. Înlocuind cele două expresiile pentru x și x1 în (2) și înlocuind rezultatul în cea de-a treia ecuație a sistemului de ecuații (1), momentul rezultant in raport cu punctul B, devine: 1 NA-a-ca — G- -(a-sa — b-ca) — P-b-ca = 0 A2 (3) Valoarea minimă a forței P pentru care A se reazemă de perete se determină impunând condiția ca reacțiunea normală în punctul de contact, NA să fie egală cu zero, adică: P » NA = 0 (4) Înlocuind NA = 0 în ecuația de momente (3) rezultă că valoarea minimă a forței este: Dacă P > Pmin , rezultă că reacțiunile din punctele A respectiv B se determină astfel: NA=P-a—?G'[ HB= NA VB =G+P (6) (7) (8) Capitolul 4 - STATICA SOLIDULUI RIGID MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 133 Capitolul 5. Statica sistemelor materiale 5.1. Forțele de legătură interioare Se ia în studiu un sistem discret de n particule materiale Mi , caracterizat prin rj =( y: z,).Dacă sistemul este liber în spațiu, va prezenta 3• n grade de libertate. În cazul în care asupra acestui sistem se impun p < restricții, atunci M, _ O V Fig.5.1 numărul gradelor de libertate al sistemului va fi k = 3^n-p. Se presupune ca asupra sistemului acționează un sistem de forțe active, un sistem al forțelor de legătură interioare, precum și un sistem al forțelor de legătură exterioare. Din sistemul discret de n puncte materiale, se consideră mai întâi două puncte M, și Mj , (vezi Fig.5.1) cu precizarea că M, acționează asupra lui Mj cu o forță j iar punctul Mj va reacționa la rândul său cu o forță Fi egală în modul și de sens opus. Conform principiului acțiunii și reacțiunii, ecuațiile scalare de echilibru se vor evidenția prin următoarele relații: F,j +Fj, =0 ri X Fij + riX Fji = ri-rj )XFii= Mi Mi XFii =0 (5.1) Ecuațiile (5.1) reprezintă torsorul forțelor de legătură interioare în raport cu punctul O, care este echivalent mecanic cu zero. Observație: Cele două forțe nu formează un sistem în echilibru, pentru că acționează asupra a două puncte diferite. Generalizând (5.1) pentru întregul sistem discret de particule materiale rezultă: n n _ n n _ \SSFi = o, EErXFi L i=1 j=1 i=1 j=1 (Fij) =0 (5.2) !>; t Ecuațiile (5.2) reprezintă torsorul forțelor de legătură interioare din întregul sistem de n puncte materiale, care deși este echivalent cu zero, nu reprezintă o condiț ie de echilibru a sistemului material, pentru că forțele de legătură interioare acționează asupra diferitelor particule din sistemul de puncte luat în studiu. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 134 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Fig.5.2 Pentru a studia echilibrul, în Fig.5.2 se reprezintă un punct din cele n notat cu Mi , i = 1 n asupra căruia acționează o forță exterioară activă F. Ca efect al interacțiunii mecanice cu celelalte (n -1) puncte din sistem, asupra lui Mi acționează o rezultanta a forțelor n _ de legătură interioară iFj^.Pentru ca sistemul j=1 să rămână în echilibru, trebuie ca fiecare particulă M, aparținând sistemului să fie în echilibru. Astfel, ținând seama de considerațiile din statica punctului material, precum și de (5.1) sau (5.2), se poate scrie: ri x Fi + i Fij = 0, i =1 n; j=1 n _ A _ n _ Fi + i Fj = rix Fi + ri xi Fj = 0 j=1 J j=1 (5.3) (5.4) După cum se poate observa, ecuațiile de moment (5.4) sunt o consecință a relațiilor (5.3) . Ca urmare, condiția necesară și suficientă pentru ca un sistem de n particule materiale să fie în echilibru, este ca rezultanta forțelor ce solicită fiecare punct material să fie egală cu zero (vezi (5.3)).Prin scalarizarea celor n ecuații vectoriale de forma (5.3) , rezultă un sistem de 3 • n ecuații scalare de echilibru, din care rezultă pe de o parte parametrii care exprimă poziția de echilibru, iar pe de altă parte forțele de legătură. Altfel spus, se determină parametrii independenți k și p (necunoscutele forțelor de legătură), în aceste condiții, problema devine static determinată. 5.2. Teorema solidificării. Teorema echilibrului părților În conformitate cu [R01], [V01], [V02], întregul sistem material luat în studiu se consideră un solid rigid, acționat atât de forțe exterioare active cât și de forțe de legătură, pentru care se scriu ecuațiile scalare de echilibru corespunzătoare, de tipul (5.3) și (5.4), se însumează vectorial, după cum urmează: iF + i pj= 0 (5.5) i=1 i=1j=1 ir x + iir x f = 0 (5.6) i =1i =1j =1 Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 135 Ținând seama de § 1.5, relația (5.6), se mai poate scrie sub următoarea formă: Tf ) + T5) = 0 (5.7) Întrucât T (5) = 0 torsorul forțelor exterioare "(F) în raport cu polul O, conduce la condiția de echilibru definită prin: TF) = 0 (5.8) Relația (5.8) reprezintă condiția vectorială necesară și suficientă pentru ca un corp rigid să fie în echilibru, de aici rezultând teorema solidificării, conform căreia întregul sistem material (fie sistem de puncte, fie sistem de corpuri) se consideră ca fiind un singur rigid fără legături interioare, asupra căruia acționează forțe active și de legătură exterioare. Pentru rezolvarea oricărui caz, se scriu ecuațiile scalare, în mod asemănător tratării unui rigid. Se poate constata în anumite aplicații că numărul ecuațiilor scalare de echilibru este mai mic decât numărul necunoscutelor. Astfel, această teoremă nu este întotdeauna suficientă pentru un număr de necunoscute mai mari decât numărul de ecuații, problema fiind nedeterminată. În asemenea situații, când sunt necesare ecuații suplimentare pentru a elimina nedeterminarea, se aplică teorema echilibrului părților. Conform acestei teoreme, din sistem se izolează fiecare corp asupra căruia se aplică atât forțe active, forțe de legătură exterioare cât și forțe de legătură interioare, apoi se scriu ecuațiile de echilibru pentru fiecare corp izolat. Prin combinarea celor două teoreme, numărul total de ecuații devine cel puțin egal cu numărul de necunoscute al sistemului de ecuații. Observații: • Ecuația (5.8) este necesară, dar nu întotdeauna și suficientă în cazul unui sistem material privit ca un rigid solicitat de forțe exterioare active și de legătură; • Considerând un sistem format din (n) corpuri rigide, dacă întregul sistem material este în echilibru sub acțiunea forțelor care îl solicită, rezultă că fiecare punct sau subsistem se va găsi în echilibru sub acțiunea forțelor active, de legătură exterioară și interioară. Pentru rezolvarea aplicațiilor care tratează statica sistemelor de corpuri, se recomandă parcurgerea următoarelor etape: • Aplicarea teoremei solidificării. • Dacă numărul necunoscutelor e mai mare decât numărul ecuațiilor de echilibru, se aplică teoria echilibrului părților (sau metoda izolării corpurilor din sistem). Se scriu ecuațiile scalare de echilibru pentru fiecare corp izolat. Prin combinarea ecuațiilor de echilibru, problema devine static determinată. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 136 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 5.3. Aplicații 5.3.1. Se consideră sistemul mecanic din figură. Distanța d corespunde cazului în care resortul de constantă elastică (k ) este nedeformat. Să se determine poziția de echilibru (dată prin unghiul a sau distanța x) și forțele de legătură. Rezolvare: În rezolvarea problemei se aplică metoda separării corpurilor. Pentru început se consideră bara OA, pentru care se rup legăturile din O și B. Forțele de legătură și forțele active care acționează asupra barei sunt reprezentate în Fig. 1.2. Pe baza acestei figuri se pot scrie ecuațiile scalare de echilibru și ecuația de momente ce caracterizează bara OA, după cum se observă din sistemul prezentat mai jos: HO - NB • sa = 0 VO-P+NB ca=0 d + x' ca - P • l • ca = 0 (1) (2) (3) N Tot din Fig. 1.2 se poate observa că ecuația (3) mai poate fi exprimată în forma: nb .(sa y P,. ca=o de unde rezultă că: x = h • ctga - d (4) (5) d + x ~~h~ De asemenea, ctga= Se presupune că unghiul a este cunoscut, de unde rezultă condiția (5). Se poate observa că sistemul de trei ecuații prezentat mai sus nu este suficient pentru a determina cele patru necunoscute și anume: {HO,VO,NB,x} . Pentru a putea rezolva sistemul de ecuații este necesară determinarea a cel puțin unei ecuații. Astfel, se consideră cel de-al doilea corp (prisma) asupra căreia se aplică la fel ca și în primul caz, metoda separării corpurilor. Se desfac toate legăturile, forțele care acționează asupra prismei fiind reprezentate în Fig. 1.3. Pe baza acestei figuri se scriu ecuațiile scalare de echilibru ce caracterizează corpul 2: Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 137 A Fig. 1.2 N = NB ■ ca + G T = /;■( NB ■ ca + G) x NB ■ sa-T-k ■ x=0 < -NB ■ca-G-N=0 T=pN (6) (7) (8) Din ecuația (7) se separă reacțiunea normală N (manifestată din partea planului orizontal asupra prismei), iar expresia rezultată se înlocuiește în (8) obținându-se: Expresia (10) se înlocuiește în relația (6) de unde rezultă reacțiunea NB , astfel: NB (a-p-ca)-^-G - k (h ■ ctga-d) = 0 De unde rezultă în final expresia reacțiunii normale din punctul B, astfel: (9) (10) x NB = H ■ G - k ■( h ■ ctga- d) (a- ca) (12) Egalând expresia (12) cu (4), rezultă: /n-G - k ■( h ■ ctga-d) = P ■ l {sa-^- ca) h ca ■ sa (13) Valoarea unghiului a se obține rezolvând ecuația trigonometrică (13). În continuare, considerând unghiul a cunoscut, se pot determina acum și celelalte necunoscute, în acest scop utilizându-se sistemul ecuațiilor scalare de echilibru ce caracterizează fiecare dintre Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 138 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII cele două corpuri. Astfel, reacțiunea normală NB se poate exprima cu relația (12), după cu este prezentat mai jos: NB = p G - k •( h • ctga- d) (sa - p • ca) Înlocuind (12) în prima și a doua ecuație scalară de echilibru notate cu (1) respectiv (2), rezultă expresiile reacțiunii orizontale și verticale din punctul O în forma de mai jos: p G + G •( h • ctga- d) HO=NB sa= VO = P - NB • ca = P - (1 - p • ctga) p G + G •( • ctga- d) ctga • (1 - p • ctga) (14) Reacțiunea normală N și forța de frecare T se determină din ecuațiile (9) și (10) în care se înlocuiește NB cu expresia determinată la (12), rezultatul fiind următorul: N=NB •ca+G f T = p-N =p v N = G •( + h • ctga - d) + G • (1 - p • ctga) • ctga ctga • (1 - p • ctga) G •( + h • ctga - d) + G • (1 - p • ctga) • ctga ctga (1-p ctga) (15) (16) 5.3.2. Se consideră sistemul de corpuri din figură la care se cunosc greutățile G și Q, razele R și r , lungimile OA =4 l și AB= l, unghiul a și coeficienții de frecare p și s. Se neglijează greutatea barei OA și frecarea din articulația O. Se cere să se determine: ecuațiile scalare de echilibru ale sistemului de corpuri, valoarea greutății P necesară pentru a menține sistemul de corpuri în stare de echilibru. Rezolvare: Determinarea ecuațiilor scalare de echilibru pentru sistemul de corpuri (Fig.2.) Pentru determinarea ecuațiilor scalare de echilibru pentru sistemul de corpuri format din troliul de greutate Q și raze R respectiv r, discul de greutate G și rază R și bara AO încastrată la Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 139 capătul A și articulată în O se aplică metoda separării corpurilor. Pentru aceasta, se rup toate legăturile și se analizează separat fiecare corp în parte (vezi Fig. 2.1 și 2.2). Asupra primului corp (troliu) acționează următoarele forțe: tensiunea din fir S, greutatea proprie Q și forța P .În articulația O după ruperea legăturii, vor acționa reacțiunile verticală VO și orizontală HO. Conform Fig 2.1, ecuațiile scalare de echilibru pentru troliu sunt: HO -S• ca = 0; - S• sa + VO - Q - P = 0; S• R - P • r = 0 (1) Se observă că sistemul (1) este un sistem de trei ecuații cu patru necunoscute: HO,S,VO și P, deci static nedeterminat. Pentru rezolvarea acestui sistem este necesar să mai găsim ’k Fig. 2.2 x cel puțin o relație de legătură intre necunoscute. Astfel se trece la cel de-al doilea corp, și anume discul de rază R și greutate G. Forțele care acționează asupra discului: tensiunea din fir S, greutatea - proprie G iar în punctul de contact B dintre disc și bară (după ruperea legăturii) apare reacțiunea normală NB manifestată din partea barei, forța de frecare TB și momentul rostogolitor Mr. Se procedează similar ca și în primul caz, ecuațiile scalare de echilibru pentru acest corp, conform Fig. 2.2, putând fi scrise în forma prezentată mai jos: NB - G • ca = 0 S - G •sa-TB = 0 -S • R + G • R • sa + Mr = 0 TB = NB; Mr = s • NB Din prima ecuație a sistemului (2) se determină reacțiunea normală NB : N = G • ca (3) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 140 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Relația (3) se introduce în ultimele două condiții ale sistemului (2) rezultând expresiile pentru forța de frecare și momentul rostogolitor (TB, Mr) astfel: TB = p■ G'ca; Mr = sGca. (4) Se înlocuiește expresia (4) corespunzătoare forței de frecare în cea de-a doua ecuație a sistemului (2) și expresia pentru momentul rostogolitor Mr în cea de-a treia ecuație a aceluiași sistem. În final rezultă un sistem de două ecuații în necunoscuta S: S - G ■ sa - p G ■ca = 0 -S ■ R + GRsa + sGca 0 Se împarte cea de-a doua ecuație a sistemului (5) cu (-R) după care se adună la prima ecuație și astfel rezultă expresia pentru tensiunea din fir S în funcție de s, p: (5) S=G 1 ( s sa + —■! p + ca (6) 2 k R Pentru determinarea reacțiunii în plan vertical din articulația O, notată cu VO , se elimină P din cea de-a treia ecuație a sistemului (1) și se înlocuiește în cea de-a doua, rezultând următoarea expresie: VO = Sd sa + - 1 + Q = G' 1 (s sa+—I p +— I■ca 2 r R.1 R n sa + — 1 + Q (7) Determinarea valorii minime a forței P pentru care sistemul rămâne în echilibru: Forța minimă pentru care sistemul rămâne în echilibru se obține din condițiile: TB ' p- G■ ca; Mr < s■ G■ ca. Din cea de-a doua ecuație a sistemului (2) se determină: TB = S-G sa iar din ecuația 3 a aceluiași sistem se exprimă: Mr = S R-G R sa Se înlocuiesc TB și Mr din inecuațiile (8) cu expresiile (9) respectiv (10) rezultând una dintre condițiile ca sistemul să fie în echilibru și anume: (8) (9) (10) S<G sa+ 1 P + R ca Dar, din cea de-a treia ecuație a sistemului (1) rezultă că: S= P R (11) (12) Înlocuind expresia (12) pentru tensiunea din fir S în condiția (11), va rezulta expresia forței minime P necesară pentru echilibrul sistemului. Condiția este: P <G R sa+- p+ R ca de unde rezultă că forț a minimă P este dată de: 1 Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 141 n G'R 1 f s A P <---sa +— I p + — I • ca r 2 V R) (13) 5.3.3. Se consideră sistemul mecanic din figură la care se cunosc greutățile P , G, razele a,r,R, lungimea HE = 4 l și coeficientul de frecare la alunecare p. Să se determine ecuațiile scalare de echilibru ale sistemului mecanic precum și valoarea forței Q necesară pentru a menține sistemul în echilibru. Rezolvare: Analizând Fig. 3 se poate observa că sistemul mecanic prezentat este alcătuit din trei corpuri: troliul de greutate G , de raze R și r, articulat în O1, bara EH de lungime 4 • l articulată în O2 și care vine în contact cu troliul în punctul D (coeficientul de frecare la E P Fig. 3 alunecare dintre cele două suprafețe fiind p) respectiv corpul BOA având forma prezentată în figura 3, articulat în punctul O și legat printr-l un fir de troliu. Ecuațiile de echilibru pentru sistemul mecanic analizat se determină aplicând metoda separării corpurilor. Se rup legăturile și se 1 analizează fiecare corp în parte. Se consideră mai întâi bara EH. Forțele care acționează asupra barei după ruperea legăturilor sunt reprezentate în Fig. 3.1. Acestea sunt: Forța Q care 2 •l acționează asupra capătului H al barei, reacțiunile orizontală HO2 respectiv cea verticală VO2 care apar după ruperea legăturii din articulația O2. În punctul de contact dintre bară și troliu - D, apare reacțiunea normală ND manifestată din partea troliului asupra barei, respectiv forța de frecare TD care acționează în sens invers tendinței de mișcare a barei pe troliu. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 142 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII (1) Ecuațiile scalare de echilibru respectiv ecuația de momente pentru bara EH sunt: = 0 y ii-p ■ D l Nd l O2 ho2 , x *■ 2-/ Q Fig. 3.1 Q+ HO2 +ND TD -VO2 =0 Q • 2 • l - ND TD = P-' ND •l=0 Se observă că sistemul (1) este nedeterminat (3 ecuații și 5 necunoscute). Pentru a determina necunoscutele din sistem se trece la analiza celui de-al doilea corp - troliul. În cazul troliului se procedează similar ca și în cazul barei. Din figura 3.2 se pot observa forțele care acționează asupra troliului și anume: greutatea proprie G, reacțiunea normală ND manifestată din partea barei și forța de frecare TD (opusă sensului de mișcare a discului). După ruperea legăturii în articulația O1 apar reacțiunile orizontală HOl respectiv cea verticală VOl. În fir apare tensiunea S. Ecuațiile de echilibru pentru corpul 2 (troliu) pot fi scrise sub forma de mai jos: HO1 -ND=0 O1 -G-S-TD=0 (2) S • r - TD • R = 0 Se observă că ecuațiile sistemului (1) și (2) nu sunt suficiente pentru a determina necunoscutele, de aceea se trece la cel de-al treilea corp. Din Fig. 3.3 se poate deduce că cel de-al treilea corp a fost obținut decupând dintr-un pătrat de latură a un sector circular n având unghiul la centru de (un sfert dintr- un cerc de rază a). Pentru a putea scrie ecuațiile scalare de echilibru corespunzătoare celui de-al treilea corp, este necesar să se determine poziția centrului de masă C al acestuia (punctul de aplicație al forței P) . Coordonata xC a centrului de Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 143 masă pentru corpul trei se obține aplicând următoarea expresie: xC = xC1 A1-xC2 A2 A1- A2 (3) Vo O xC Fig. 3.3 unde xC1, xC2 reprezintă coordonata pe axa Ox a centrelor de masă pentru pătratul de latură a respectiv sectorul circular reprezentat în figură iar A1, A2 ariile corespunzătoare celor două figuri (pătratul de latură a și sectorul circular de rază a). Pentru pătrat se cunoaște faptul că centrul de masă se găsește la intersecția celor două diagonale, în cazul nostru coordonata centrului de masă este: xC = C1 2 iar aria corespunzătoare acestei figuri geometrice este dată de relația: A1 = a 2 . Pentru celălalt element (sectorul circular de rază a și unghi la centru n) coordonata centrului de masă este xC2 = a -iar aria se calculează 2 2 3^ n astfel: A = n ■ a2. 4 Se înlocuiesc expresiile pentru xC1,xC2,A1 și A2 determinate anterior în relația (3) rezultând astfel poziția centrului de greutate pentru placa reprezentată în Fig. 3.3: xC = C1 A1-xC2 A2 a a-n. a^ 24 a- 4 a A1-A2 2 na a2 - 3nJ_=a •( - 3 n) 3^ (4-n) =0,22 a (4) Cunoscând poziția centrului de greutate determinată cu (4), se pot scrie ecuațiile scalare de echilibru pentru placa reprezentată în Fig. 3.3 (vezi situațiile anterioare): HO = 0 S - P + VO = 0 S a-P xC =0 (5) În continuare se determină necunoscutele din sistem. Se observă că tensiunea din fir S poate fi determinată din cea de-a treia ecuație a sistemului (5), astfel: S = P — a (6) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 144 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Relația (6) se înlocuiește în cea de-a doua ecuație a sistemului (5) rezultând: V = P - S = P- 11-xA Din ultima ecuație a sistemului (2) se poate determina forța de frecare TD , astfel: TD = S- — = D R a-R Înlocuind relația (8) în cea de-a doua ecuație a sistemului (2) se obține reacțiunea VO (7) (8) O1 Vo, = G + S + TD = G + f1 + R). P (9) Din cea de-a doua ecuație a sistemului (1) rezultă: TD= VO2 În continuare se înlocuiește expresia (8) în cea de-a patra ecuație a sistemului (1) xC r ND = TD = D pp a R Din prima ecuație a sistemului (2), va rezulta că: HO1 = ND Din cea de-a treia ecuație a sistemului (1) se determină expresia forței Q, astfel: Q 2 l-ND l=0 Q=N2D xC r (10) (11) (12) (13) P a R 2 p De asemenea din prima ecuație a sistemului (1) se obține valoarea reacțiunii orizontale HO2 în forma prezentată mai jos: H = Q N = 3 xC'r P ■ =~°~ND = -2'Or "p Valoarea forței Q pentru care sistemul de corpuri analizat rămâne în echilibru: Forța Qpentru care sistemul rămâne în echilibru se obține impunând condiția: TD < p • nd xr • r P (14) De unde rezultă că: Q= a• R 2-p (15) (16) 5.3.4. Sistemul de bare din figură, situat în plan vertical este format din 2 bare omogene OA = 2 • l și DE = l de greutăți 2 • G respectiv G. Bara OA este articulată în punctul Oiar la capătul A acționează forța orizontală P . Bara DEeste articulată în E (OE = EA) de bara OA, iar în Dde o culisă cu greutatea Q, care se poate deplasa fără frecare pe o tijă așezată pe verticala articulației O. De culisă mai este legat un arc elastic cu constanta k , care este nedeformat în poziția sistemului cu a= 0. Știind că forța Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 145 din arc este proporțională cu deformația arcului (F = k • y), se cere să se determine ecuația pentru calculului unghiului a, care corespunde poziției de echilibru a sistemului mecanic din figura alăturată precum și forțele de legătură în poziția de echilibru presupunând că unghiul a este cunoscut. Rezolvare: Din Fig. 4 se poate observa că în situația în care arcul este nedeformat mai precis în situația în care unghiul a= 0 , D0O = 2 • l. Prin acțiunea forței P asupra barei OA, arcul va fi deformat iar între axa verticală și bară apare un unghi a. Astfel, deformația arcului, notată cu y este: y = !• l-!• l • ca = 2 • l •(l-ca) (1) Cunoscând faptul că forța din arc este proporțională cu deformația arcului (F = k • y), pe baza relației (1) va rezulta că forța elastică poate fi scrisă: F = k • y = k • 2 • l •(l - ca) (2) n Fig. 4.1 Pe baza Fig. 4.1 unde sunt reprezentate forțele care acționează asupra sistemului mecanic, se pot scrie ecuațiile scalare de echilibru, astfel: H + P - ND = 0 ^o -Q + 2• k• l•(l-ca)-3• G = 0 ( -P• 2• l• ca-2• G• l• sa-G• — • sa + ND ■ l• ca = 0 l 2 D Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 146 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII unde HO respectiv VO reprezintă reacțiunea în plan orizontal respectiv reacțiunea în plan vertical cu care se înlocuiește legătura din O iar ND reacțiunea normală din D. Se aplică axioma legăturilor, sistemul ecuațiilor de echilibru pentru bara DE , conform Fig. 4.2.a , fiind următorul: 'He - ND = 0 VE -G + 2•k•l•(1 -ca) 0 < E l v ’ (4) G^—■sa - 2 ■ k■ l■ (1 -ca)■ l■sa-ND-l ■ca 0 unde HE respectiv VE reprezintă reacțiunea în plan orizontal respectiv reacțiunea în plan vertical cu care se înlocuiește legătura din E iar ND reacțiunea normală din D. Se mai aplică încă o dată axioma legăturilor , suprimând de aceasta dată legătura din cupla D și înlocuind-o cu forțele de legătură corespunzătoare, HD respectiv VD. Astfel, conform Fig. 4.2.a, sistemul ecuațiilor de echilibru va fi următorul: HE-HD=0, VE-G-ND=0 (4*) Din cea de-a treia ecuație a sistemului (4) se explicitează ND , rezultând expresia: l2 G ■ 2 ■ sa + 2 ■ k ■ l2 ■ (1 - ca) ■ sa = ND-l ■ca (5) Similar, utilizând cea de-a treia ecuație a sistemului (3) se determină ND l ca, astfel: P ■ 2^ bca + 2^ G^bsa- G^ — sa = ND-l ■ca (6) Se egalează expresiile (5) și (6), în final rezultând o ecuație care prin rezolvare conduce la determinarea unghiului a necesar pentru echilibrul sistemului: P ca+(G-k l) sa+k l sa ca=0 (7) Aplicând o serie de transformări trigonometrice asupra expresiei (7), va rezulta în final: (G-kJ)■ tga+k^b ,tga =-P; J(1 + tg2a)-[-(kJ-G)■ tga] = k-btga yj1 + tg a (1 + tg 2a)-[P2 +(kJ - G )2 -tg 2a-2^ P- (k ■ l - G )■ tga] = k2 ■l2 ■ tg 2a (8) Expresia (8), obținută anterior reprezintă o ecuație trigonometrică cu necunoscuta tga care prin rezolvare va conduce în final la determinarea unghiului de echilibru a . În continuare, considerând unghiul a cunoscut, forțele de legătură se determină astfel: Pentru început se poate observa că reacțiunea normală din punctul D poate fi determinată cu relația (5) care prin transformări va conduce la: Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 147 ND = - + 2 • k • l-(1 - ca) • tga (9) Înlocuind expresia (9) în prima ecuație a sistemului (4), va rezulta valoarea reacțiunii orizontale din punctul E , în forma prezentată mai jos: | + 2 • k • l '(1 - ca) HE= ND= • tga (10) Din cea de-a doua ecuație a aceluiași sistem (4) se determină reacțiunea verticală VE : VE = G - 2 • k • l-(1 - ca) (11) Valoarea reacțiunii orizontale din punctul D, notată cu HD se determină din prima ecuație a sistemului (4*), de unde după efectuarea înlocuirilor necesare, rezultă: HD= HE=ND= — + 2 •k •l -(1 - ca) tga (12) Reacțiunea orizontală și verticală din punctul Ose determină din prima și din cea de-a doua ecuație a sistemului (3), astfel: reacțiunea orizontală HO se obține înlocuind expresia (9) în prima ecuație a sistemului menționat iar reacțiunea verticală VO rezultă din cea de-a doua ecuație a aceluiași sistem, după cum se poate observa din ecuațiile prezentate mai jos. HO= ND-P= | + 2 • k • l-(1 - ca) Vo = Q - 2 • k • l-(1 - ca) + 3 • G tga-P (13) 5.3.5. Se consideră sistemul de corpuri din figură la care se cunosc greutățile G și Q, razele R1 și R2 , distanțele a și b, coeficientul de frecare de alunecare p dintre sabot și disc, precum și unghiul a . Să se determine ecuațiile de echilibru ale sistemului mecanic din figură precum și forța minimă P necesară pentru a menține sistemul în echilibru. Rezolvare: În rezolvarea problemei se va aplica metoda separării corpurilor. Se rup legăturile dintre cele trei corpuri și se înlocuiesc cu forțele de legătură. Forțele active și de legătură care acționează asupra fiecărui corp sunt reprezentate în figurile 5.1, 5.2, 5.3 și 5.4. Pe baza acestor figuri se pot scrie ecuațiile scalare de echilibru ale sistemului mecanic. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 148 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ecuațiile scalare de echilibru pentru primul corp (sabotul), (vezi Fig. 5.1), sunt: 'P - N = 0 NA - NB + T = 0 (1) -Na-(a + b) + NB • b = 0 T = ^ N Ecuațiile scalare de echilibru pentru al doilea corp (discul) conform Fig. 5.2, sunt: 'HO + S • ca + N = 0 <VO + S • sa-T - G = 0 (2) T • R1 - S • R2 = 0 Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 149 Ecuațiile scalare de echilibru pentru cel de-al treilea corp (scripete), Fig. 5.3, sunt: H02 - S • ca = 0 V02 -1 • Q - S • sa = 0 (3) ( - S2 )• R2 = 0 Ecuațiile scalare de echilibru pentru cel de-al patrulea corp (bara), Fig. 5.4, sunt: HC-HO=0 VC - 2 • G - V0 = 0 2 -G • a + Vo • 2 • a - Mo = 0 (4) În continuare se determină necunoscutele (forțele de legătură). Astfel, din cea de-a treia ecuație a sistemului (3) rezultă că tensiunea din fir, notată cu S: S = Q (5) Cunoscând tensiunea din fir S tot din sistemul (3), utilizând prima și a doua ecuație se determină HO și VO , astfel: V02 = 2 • Q + Q • sa = Q 'I2+sa H02 = S • ca = Q • ca Forța de frecare care apare la contactul dintre tambur și disc (fig. 5.2) se determină astfel: T • R, - S • R2 = 0; T = • Q R1 Din cea de-a patra ecuație a sistemului (1) se determină expresia: TQR2 T = p-N; N = —=---------2 ppR1 (5) (6) (7) (8) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 150 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Reacțiunile orizontală și verticală HO respectiv VO (vezi fig. 5.2) rezultă înlocuind expresiile (5), (7) respectiv (8) în primele două ecuații ale sistemului (2), astfel: Ho -Sca-N = 0 Ho = -(S■ca+N) = -Q■ (-R^-+ca| I P 9 Vo + S ■ sa - T - G = 0 Vo = T + G - S^ sa = G + Q ■ | —2 - sa | Din primele două ecuații ale sistemului (4) se obțin HC și VC și din cea de-a treia MO : R HC=HO=-Q p R2 +ca VC=3 G+Q (I R2 -sa R1 MO=2 G a+VO 2 a=2 a 2 G+Q R2 -sa R1 (10) Reacțiunile normale NA respectiv NB se obțin din sistemul (1), astfel: în a doua ecuație a sistemului se înlocuiește forța de frecare T cu expresia (7), rezultând un sistem de două ecuații în necunoscutele NA și NB care prin rezolvare conduce la: I1 IR () NB-b - Na-(a+b ) = 0 NB = 2 Ra+b) ■Q L R1 Din prima ecuație a sistemului (1) se observă că forța minimă necesară pentru ca sistemul să rămână în echilibru este: Fig. 8 P = N = -— ■Q (12) p R2 5.3.6. Bara omogenă ABde greutate neglijabilă și lungime l , înclinată cu unghiul a față de verticală, este articulată în punctul A și susține în planul său vertical discul de rază r și greutate Q rezemat și pe peretele vertical. Întreg sistemul este în echilibru prin aplicarea în punctul B a forței orizontale T care acționează în planul vertical al barei. Să se determine ecuațiile scalare de echilibru, precum și valoarea unghiului a pentru care forța care acționează asupra barei este minimă. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 151 Rezolvare: yC A Pe baza Fig.8 și Fig.8.1 se scriu ecuațiile scalare de echilibru în forma de mai jos: XC Condiția ca forța T să fie minimă este: r d HA+NE-T=0 kA-Q=0 (1) a T• l• ca-Q• r-NE ■ r• ctg — = 0 NE -ND •ca= 0 E D Nf = Q • ctga (2) ND •sa-Q=0 E Ecuația de momente este următoarea: T • l • ca- Q • r - Q • r • ctga • ctg a = 0 a de unde: T = Q • • a 1 + ctga- ctg 2 =0 a ca aca2 1 + ctga- ctg— = 1+-. (4) 2 a aa 2s • c s 222 ca = 1 - 2 • s 1 + ctga- ctg 2 ca (3) 2a 2a 2 • s^ = 1 - ca (5) 2 a1 Astfel, din expresiile (4), respectiv (5) se obține: 1 + ctga • ctg = 21- ca d I 1 = 0 -d(ca-c2a) = 0 ca(1 - ca) sa-2• ca-sa = 0; sa• (1 -2• ca) = 0 sa = 0; a = 0; De unde rezultă în final că valoarea unghiului a pentru care T= Tmin este: 1 - 2 • ca = 0; a = 60° (6) (7) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 152 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 5.3.7. Se consideră sistemul de corpuri din figura alăturată. Acesta este constituit din bara OA, de greutate G și lungime 4 • l, încastrată plan în punctul O și articulată cilindric în punctul A, bara AB legată de bara OA prin intermediul articulației cilindrice A, de greutate 3 —•G și lungime 3 • l, simplu rezemată în punctul C de un disc de greutate Q și rază R. Discul se găsește pe o suprafața de rulare fixă, contactul dintre cele două suprafețe realizându-se cu frecare (de alunecare și rostogolire). Asupra barei OA acționează o forță P orientată sub unghiul /3 față de orizontală. Se cere să se determine valorile reacțiunilor din legăturile E, C, articulația A și încastrarea O în ipoteza în care se consideră că nu există frecare în cupla cilindrică (p,0 = 0) precum și valorile coeficienților de frecare de alunecare u și de rostogolire s. De asemenea, se cere să se determine valoarea coeficientului de frecare p,0 din articulația A astfel încât bara AB să rămână în echilibru în poziția din figură, în situația în care se îndepărtează discul. Conform axiomei legăturilor, se suprimă pe rând legăturile dintre cele trei corpuri și se înlocuiesc cu forțele de legătură corespunzătoare. Pentru fiecare dintre cele trei corpuri prezentate în Fig. 9, se scriu ecuațiile scalare de echilibru (vezi Fig. 9.1, 9.2, 9.3 în care sunt reprezentate forțele active și de legătură care acționează asupra fiecărui corp în parte). Pentru primul corp - bara OA de greutate G și lungime 4 • l - încastrată la capătul O și prevăzută cu o articulație cilindrică la celălalt capăt (vezi Fig. 9.1 ), sistemul ecuațiilor scalare de echilibru este: Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 153 Ho Ho - P^ cp + Ha = 0 VO -G-JpP VA = 0 -MO+2 l G-3 l P sp-4 l VA (1) MfA =0 MO reprezintă momentul în raport cu punctul O iar MfA reprezintă momentul frecării de rostogolire din cupla cilindrică A, care poate fi determinat astfel: Fig. 9.2 MfA = p0 ■ r0 ■ ^HA + VA (2) (HO, VO) reprezintă reacțiunea orizontală respectiv cea verticală care apar în încastrarea O ca urmare a ruperii legăturii dintre perete și bara OA; (HA, VA ) reprezintă reacțiunea orizontală respectiv cea verticală care apar în punctul A ca urmare a desfacerii legăturii din articulația cilindrică. Pentru cel de-al doilea corp - bara 3 _ AB, de greutate ■G și lungime 3^ l - legată de bara OA prin intermediul articulației cilindrice A (Fig. 9.2 ) și liberă la celălalt capăt, sistemul ecuațiilor scalare de echilibru - în condițiile în care bara vine în contact cu discul de greutate Q și rază R (cel de-al treilea corp) - poate fi scris astfel: -HA -NC sa=0 3 -VA-4 G+NC ca=0 (3) -2 ■ inc + 3 l- 3 G-p THA+Va2 = 0 Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 154 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII unde NC reprezintă reacțiunea normală manifestată din partea discului asupra barei In cazul celui de-al treilea corp - discul de greutate Q și rază R- ecuațiile scalare de echilibru pot fi scrise (conform Fig. 9.3) astfel: 'NC •sa-TE = 0 < -Nc • ca-Q + Ne — 0 (4) -Nc • R • sa + Mr — 0 Te =p-Ne; Mr = s• Ne (5) unde NE reprezintă reacțiunea normală exercitată din partea planului orizontal asupra discului, TE forța de frecare la alunecare care apare la contactul dintre disc și planul orizontal iar Mr momentul frecării de rostogolire (vezi Fig. 9.3). a). Determinarea reacțiunilor din legăturile E, C, A și încastrarea O în ipoteza /n0 = 0 Impunând /j0 = 0 în cea de-a treia ecuație a sistemului (3), se obține: -2• l• NC +-• l• -• G = 0 — NC = — •G C24 C16 Înlocuind expresia (6) în prima ecuație a sistemului (2), va rezulta: 9 HA — NC ■ sa — HA — • G • sa AC A16 Similar, înlocuind expresia (6) în cea de-a doua ecuație a sistemului (3) se obține: VA = NC • ca--• G — VA = — • G• ca--• G — VA = —-(3• ca-4) A C 4 A 16 4 A 16 Din ultima ecuație a sistemului (3), prin înlocuirea expresiei (6) se poate determina: (6) (7) (8) Mr = Nc • R • sa Mr = • G • R • sa r 16 (9) Înlocuind (6) în cea de-a doua ecuație a sistemului (3) rezultă reacțiunea normală NE : 9 Ne = • G • ca + Q 16 Valoarea forței de frecare TE care apare la contactul dintre disc și suprafața de rulare: (10) Te — Nc * sa —— Te — * G • sa E C E 16 (11) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 155 Reacțiunea în plan orizontal care apare după înlăturarea legăturii din O- HO , se obține din prima ecuație a sistemului (1), astfel: HO = P• cp-HA HO = P• cp-• G• sa (12) Reacțiunea în plan vertical VO rezultă din cea de-a doua ecuație a sistemului (1) prin înlocuirea expresiei (8) ce caracterizează reacțiunea în plan vertical care apare în punctul A după înlăturarea legăturii: VO = G + P• sp-VA VO = P• sp+G-(28-9• sa) (13) Deoarece li0 = 0 va rezulta în mod evident că MfA = d0 • r0 \HA + V2 = 0, unde MfA reprezintă momentul frecării din cupla cilindrică A. Momentul MO se determină din cea de-a treia ecuație a sistemului (1) astfel: MO = l •( 2 •G - 3 • P • sp-4 •VA) Înlocuind expresia (8) în relația anterioară (14) va rezulta: (14) Mo =-/ • 3-P-sp + G— -sa-5 (15) b). Determinarea coeficienților de frecare la alunecare (d) și la rostogolire (s) Cei doi coeficienți de frecare se pot determina din condițiile (4) conform relațiilor: d=T-Ne d= — G • sa _16________ 9 _ n — G • ca + Q 16 tga 1+ 16 •Q 9 • G • sa (16) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 156 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 9 G R sa 16 R tga 9 G ca 16 Q 9 G ca 16 Q (17) Se poate observa că între coeficientul de frecare la alunecare (p) și coeficientul de frecare la rostogolire (s)se stabilește următoarea relație de legătură: s= p R (18) c). Valoarea coeficientului de frecare p0 din articulația A astfel încât bara AB să rămână în echilibru în poziția din figură, în situația în care se îndepărtează discul. Condiția care se impune în acest caz este următoarea: NC = 0 (vezi Fig. 9.3). Impunând această condiție în prima ecuație a sistemului (2) va rezulta HA = 0. Similar, din 3 cea de-a doua ecuație a aceluiași sistem se obține: VA =-—■ G. Înlocuind cele două expresii obținute pentru reacțiunile HA și VA după impunerea condiției NC =0 (ceea ce înseamnă că nu mai există contact între bară și disc), în cea de-a treia ecuație a sistemului (2) va rezulta valoarea coeficientului de frecare p0 : (19) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 157 5.3.8. Se consideră sistemul mecanic din figura alăturată format din bara AB de greutate neglijabilă, prevăzută cu un sabot de frână și roliul de greutate G, articulat cilindric în punctul O. Asupra barei AB acționează o forța verticală P iar asupra troliului acționează prin intermediul unui fir trecut peste un scripete mic, greutatea Q. Coeficientul de frecare la alunecare dintre sabot și troliu este j. Să se determine valoarea minimă a forței P necesară pentru echilibrul sistemului precum și reacțiunile din punctele O și A. Rezolvare: Fig. 10 Conform Fig. 10.1, sistemul ecuațiilor de echilibru pentru sistemul bară - sabot este: HA -TC =0 VA+NC-P=0 (1) P •(a+b)-Nr • a-TC • e=0 La care se mai adaugă condiția ca sistemul sa fie în echilibru: [ tc -^'Nc Wa+b)-NC-(a+j- e) - 0 (2) Ecuațiile de echilibru pentru disc se scriu sub forma prezentată mai jos (Fig. 10.2): [H0 + TC + Q = 0 P' “ a b VaJ \y < T r HA 1—*A—x A C (3) 0C Q • R - TC • 2 • R = 0 Astfel, rezultă condiția: B 1 P = Q + e I (4) Fig. 10.1 2 (a + b) \u Q Din cea de-a treia ecuație a sistemului (3) se poate observa că TC = care prin înlocuire în prima ecuație a sistemului (3) va conduce la determinarea reacțiunii HO : H0 = - Q (5) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 158 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Din cea de-a doua ecuație a sistemului (2) se poate determina reacțiunea normală din punctul C în forma prezentată în continuare: NC Q 2-p (6) Relația (6) se înlocuiește în prima condiție frecare din punctul C și anume: Reacțiunile din cupla A vor rezulta în forma prezentată mai jos: a sistemului (2) rezultând valoarea forței de Q Nc = QQ (7) tc =H Reacțiunile din cupla O se vor obține în conformitate cu expresiile: Vo = —+G; Ho = Tc -Q = -3-Q (8) 2 -li 2 5.3.9 Se consideră sistemul mecanic din figură format din: cama (1), compus dintr-un dreptunghi cu laturile 4r și 2r și un semicerc de raza r, de greutate 5G ,și din placa semicirculară (2), de rază R și de greutate Q. Cama este articulat cilindric în centrul semicercului și se reazemă fără frecare pe placa (2), placa semicirculară se deplasează pe planul orizontal oxo cu frecare, în centrul de masă al plăcii este legat un resort. Distanța d corespunde cazului în care resortul de constantă elastică (k ) este nedeformat. Să se determine: 1. legătura între unghiul a și distanța x; 2. centrele de masă ale corpurilor (1) și (2); 3. unghiul a pentru care sistemul este în echilibru; 4. forțele de legătură și distanța x1 dintre centrul plăcii (2) și suportul forței normale (dintre placa și planul orizontal), pentru care momentul în centrul plăcii este 0. Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 159 Din triunghiul OO1B rezultă: OO1 = r+R sina r+R OO1 — d + x + R x = - d - R sina F n 2 3 • n 2 4r 2. xC = x = xc/_A1lxcr^. A + A . xC. — 2 • r; A = 8 • r2; J x •dA fdA dA—R•dR•d0 x — R • cosd Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 160 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 3n 2 J R 2dR • J cos0- d0 0 xc,"=' r3 r2 3 3n 2 J RdR • J d0 2 '(-n) ; xC1 - -±: a=n± 3n 2 0 2r 3 16 • r3-— xC1 - 3 = 92•r 8 • r2 + 2 n-r 48 + 3n 2 = 4R yC2 = 3n 3. Ecuații de echilibru: H • cosa + V • sina - 5G • sina = 0 < -H• sina + V• cosa-5G• cosa + NA = 0; -xC, • 5G • cosa + (r + R)NA • ctga = 0 -(5G - V )• sin2a + (( - 5G )• cos2 a + NA = 0 V = 5G - N A NA • sina-Fe -T = 0 -NA •cosa-Q+N-0 yc2 • Fe - X1 • N = 0 ; T = j- N NA • sina - k • x -j-(NA • cosa + Q) = 0 N = NA • cosa + Q; T = j-(NA • cosa + Q); NA- (sina-jcosa) _ j-Q + k-f — - d - R l sina 1 Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 161 4 NA— xC • 5G (+*) ' xr • 5G sina— (sina-^cosa) _ V Q + k •{ r— - d - R sina (r+R xr • 5G N — • sina; V — 5G • ( xC |-(r + R)' sina y (r+R) sina^ cosa + Q; T ll r / \ \ \ / X \ \ 5G• xc, sin2a. (r + R) cosa’ A • sina^ cosa + Q H— xC^ ■ 5G (+*) sina y , • sina^ cosa + Q 5.3.12 Sistemul de corpuri din figură, situat în plan vertical este format din corpul (1), compus dintr-un con circular de înălțimea 4R și dintr-un semisferă de raza R, și din bara AB de lungimea 4R de greutăți 3G respectiv G. Corpul compus este articulată în punctul Oiar la capătul Aeste articulată de bara AB, iar în Bde o culisă cu greutatea Q, care se poate deplasa cu frecare pe o tijă așezată pe verticala articulației O. De culisă mai este legat un arc elastic cu constanta k , care este nedeformat în poziția sistemului cu a— a0 . Știind că forța din arc este proporțională cu deformația arcului (F — k • y), se cere să se determine: 1. centrul de greutate pentru corpul (1); 2. unghiul a pentru care sistemul este în echilibru; 3. forțele de legătură din punctele O, A și B. y1 (1) Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 162 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 1. dV = n- r2-dz; Ținând seama de teorema asemănării, rezultă: - = 4R _ Z, din care se deduce R4R că:r = -- (4R _ z). 4 dV = n- — -(4R _ z )2-dz; 16 4R zC1= ~ f(4R_z)2-z-dz fz-dV = 16 0____________ 4-n-R4 fd V n 4R)2 . 3 4-n-R1 —- I (4R_z) -dz 16 3 = r: v= R dV = n- r2-dz; zC2 = V2= f z-dV fdV 2-n-R3 3 in 2 n-R4- f cos3d-sind-dd _______n_______________ In/ 2 n-R3- f cos3d-dd n-R4 3 =_ 3-R 4 -2-n-R3 = 8 7i Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 163 zC - Z 7^ i-1 n ZVi i-1 i zC1 V1+zC2 V2 4-n R n R V1+V2 4-n-R3 2-n-R3 13-n R 1 3 13 R 12 2-n-R3 24 7 A 2. Ho - Nb = 0 VO - 3G - G - Q + TB + Fe = 0 -zc ■ 3G • sina - 2R • G • sina + 8R-NB ■ cosa = 0 TB-j NB y-8 R cosa0 -8 R cosa- 8 R (cosa0 - cosa) ; Fe -8 k R (cosa0 -cosa) A Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 164 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 'Ha - Nb — 0 < VA - G + 8 • k • R • (cosa0 - cosa) + TB — 0 2R• G• sina-4R• 8• k• R•(cosa0 -cosa)sina + 4R• NB • cosa-4R• TB • sina — 0 HA-HB—0 ; VA-G-VB—0; G• sina-16• k• R•(cosa0 -cosa)sina NB —------------------0—-—-------; 2 •(• sina-cosa) ,, zc • 3G• sina + 2R • G• sina NB — -----------------; B 8R • cosa G• sina-16• k• R•(cosa0 -cosa)^sina — zc • 3G• sina + 2R• G• sina 3 2 •(• sina-cosa) 8R •cosa zc • 3G • sina + 2R • G • sina Hn —----- VO — 4G + Q -p- 8R • cosa z„ • 3G • sina + 2R • G • sina 8R • cosa - 8 • k • R •(cosa0 - cosa); zc • 3G • sina + 2R • G • sina H A _ ; A 8R • cosa ,, ~ 0 , D I x zc • 3G • sina + 2R • G • sina VA — G - 8 • k • R •(cosa0 - cosa)-^-— NB — c 8R • cosa z„ • 3G • sina + 2R • G • sina zc • 3G • sina + 2R • G • sina ; tb 8R • cosa 8R • cosa zc • 3G • sina + 2R • G • sina B 8R • cosa VB —-8 -k -R -(cosa0 -cosa) - p zc ■ 3G • sina + 2R • G • sina 8R • cosa Capitolul 5 — STATICA SISTEMELOR MATERIALE 204 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Capitolul 8. Mișcarea generală a rigidului Pornind de la ipoteza simplificatoare conform căreia rigidul este constituit dintr-o infinitate de puncte, între care distanța se păstrează constantă, studiul cinematic al acestuia se diferențiază de cel abordat în cazul unui punct material. Ca urmare în studiul geometric și cinematic al rigidului se evidențiază trei probleme fundamentale: ecuațiile parametrice de mișcare (legea de mișcare solidului rigid); legea distribuției vitezelor; legea distribuției accelerațiilor. Ecuațiile specifice acestor legi evidențiază o diseminare a vitezelor și accelerațiilor liniare de la un punct la altul, aparținând corpului rigid. Din punct de vedere al tipului de mișcare, corpul rigid poate efectua o mișcare generală, iar în cazul în care asupra acestuia se aplică anumite restricții geometrice, atunci mișcarea generală degenerează în mișcări particulare, precum: mișcarea de translație rezultantă, care la rândul ei poate degenera în mișcări de translație simple; mișcarea de rotație în jurul unei axe fixe; mișcarea de rototranslație (elicoidală), iar un caz particular al acesteia este mișcarea de șurub; mișcarea plan - paralelă; mișcarea de rotație în jurul unui punct fix (mișcarea sferică); combinații ale mișcărilor anterior prezentate în cazul sistemelor de corpuri rigide. În cadrul acestui capitol se prezintă mai întâi un studiu geometric al mișcării generale, după care, se analizează vectorul viteză unghiulară și vectorul accelerație unghiulară în contextul acestui tip de mișcare. 8.1. Studiul geometric În Fig.8.1 se ia în studiu un corp rigid (S), cu o formă geometrică oarecare, a cărui mișcare se studiază cu ajutorul a două sisteme de referință: un sistem de referință fix {0}, respectiv {S} , sistem de referință mobil, invariabil legat de rigidul (S), într-un punct arbitrar ales Oaparținând acestuia. Cu originea în același punct O, este fixat sistemul {0'} a cărui orientare este constantă pe toată durata mișcării și identică cu a sistemului de referință fix {0}, adică {0'} = {0}. • Dacă asupra corpului rigid (S ) nu se aplică nicio restricție geometrică, atunci conform capitolului patru, (vezi (4.17) din §4.1), poziția și orientarea în raport cu sistemul de referință fix {0} , este definită prin șase parametri independenți, reprezentând gradele de libertate ale corpului rigid. Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 205 Rigidul fiind în mișcare, cei șase parametri independenți devin funcții de timp, astfel: X J îL r C^p.(ț) _/0^t.L_z0(ț)lL"| (81) X o L'[T7(f)"”Ț(f)T”J Primele trei ecuații din (8.1) caracterizează poziția sistemului de referință {S}la momentul (t) și reprezintă ecuațiile parametrice de mișcare ale originii O = O 0, adică: r0 = rjj (t) = [X0 (t) y: (t) Z0 (t)] T (8.2) Totodată ecuațiile (8.2) exprimă mișcarea de translație rezultantă a corpului (S). Ultimele trei ecuații din (8.1) se rescriu sub forma următoare: o = o(t) = [^(t) 0(t) <p(t)]T (8.3) Aceste ecuații exprimă, conform aceluiași § 4.2, orientarea rezultantă la momentul (t) față de sistemul de referință fix atașat corpului (S). În același timp, ele exprimă mișcarea de rotație rezultantă a corpului rigid, rotație modelată matematic prin cele Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 206 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII trei unghiuri Euler, componente ale relațiilor (8.3), incluse în matricea de rotație rezultantă (4.52), (vezi §4.4), rescrisă sub forma următoare: s°[R](t) = [^i (t) j (t) k (t)] = R[z, R[x, d(t)]-R[z, q(0] 0 s [R](t)= -sy -cd-sq + cy - cq cy - cd - sq + sy- cq sd - sq -sy - cd-cq- cy- sq sy- sd cy -cd- cq- sy- sq -cy - sd sd cq cd (8.4) Așadar, atunci când rigidul posedă șase grade de libertate, acesta execută o mișcare generală, ale cărui ecuații parametrice sunt definite prin expresiile (8.1)- (8.3). Ținând seama de (4.28) din §4.2, ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare a unui punct M aparținând corpului rigid (S) și respectând condiția M * 0 este: 7M (t) = 70(t) + 7(t), iar 7(t) = °(R)(t)-s7 (8.5) unde, s7 = cst. este vectorul de poziție al punctului M cu proiecții pe sistemul {S}. • Dacă restricțiile geometrice aplicate corpului rigid impun ca pe toată durata mișcării acestuia sistemul {S} să păstreze orientarea identică cu a sistemului {0'}, adică {S}OR = {0'}oR, atunci unghiurile de orientare primesc valorile particulare:{y= 0;d= 0;q= 0}. Ca urmare matricea de rotație rezultantă se transformă în matrice unitate după cum urmează: (R ) = TT iT-i iT-j iT-k - jT (i k )= iT-i iT-i kT-j = kT kT-i kT-j kT-k 10 01 00 =I3 (8.6) 0 0 1 0 s În aceste condiții restrictive, ecuațiile parametrice de mișcare ale rigidului (s ) devin echivalente cu relațiile (8.2), adică rigidul posedă trei grade de libertate, reprezentând translații simple în lungul axelor sistemului de referință { 0} . Acest tip de mișcare particulară este cunoscut sub denumirea de mișcare de translație rezultantă. Ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare a punctului M , aparținând corpului (s) devine: rM (t) = r0 (t) + r, unde: r = cst. (8.7) Se observă că în acest caz traiectoriile tuturor punctelor rigidului (s) sunt curbe paralele având translația geometrică dintre ele dată de r = cst. Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 207 • Dacă restricțiile geometrice aplicate corpului (S) (vezi Fig.8.2), determină ca două puncte ale acestuia, spre exemplu O și O', să fie fixate în spațiu, adică identice fiecare cu o articulație sferică, (vezi §4.6.1) atunci cele două puncte definesc o dreaptă (A), fixă în spațiu. Luând în studiu axa (A), coliniară cu axa Oz, restricțiile geometrice aplicate asupra relațiilor (8.2) și (8.3) conduc la următoarele: 10 = 0; yr = 0; d = 0; rp = p(t) (8.8) Se observă că în acest caz particular, rigidul (S), conform cu (8.8), posedă un singur grad de libertate, adică rotația în jurul axei fixe(A) . De aceea, acest tip de mișcare particulară este cunoscută ca mișcarea de rotație a rigidului în jurul axei (A). Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 208 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Matricea de rotație rezultantă (8.4), conform restricțiilor anterioare, degenerează într-o matrice de rotație simplă, (vezi capitolul patru, §4.2, (4.27)) : 0 [R] = R [z, %(t)] = [%(t)] -s[%(t)] 0 [%(t) c[»(t)] 0 0 0 1_ (8.9) Ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare a punctului M , definită cu (8.5) se rescrie: TM (t) = 0 [R ](t)-Sr = R [z, %(t)]-Sr (8.10) • Dacă restricțiile geometrice aplicate corpului (S ) determină ca pe toată durata mișcării două puncte ale acestuia O și O' să se deplaseze în lungul unei axe (A) fixată în spațiu, atunci corpul rigid posedă două grade de libertate. Considerând axa (A) identică cu axa O0z0, restricțiile geometrice aplicate asupra expresiilor (8.2) și (8.3) conduc la următoarele: X^ = 0^; % "“(O } adică: *(') = Z0(°'k" '(() (8.11) Ecuațiile parametrice de mișcare (8.11) arată că rigidul (S) execută o mișcare de translație, simultan cu o mișcare de rotație, ambele fiind în lungul și în jurul aceleiași axe. O asemenea mișcare este cunoscută sub denumirea de rototranslație, sau mișcare elicoidală, iar axa (A)este axa mișcării elicoidale. În acest caz, rotația este caracterizată de către matricea (8.9), iar ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare a punctului M , caracterizată printr-o curbă elicoidală, este modelată prin: rM (t) = 0 0 z(t) + R[z, %(t)]-sr (8.12) • Dacă restricțiile geometrice aplicate corpului (S ) determină ca pe toată durata mișcării o suprafață (Z) aparținând corpului rigid (S), definită de planul f(x,y,z)= 0, deplasarea paralelă cu ea însăși și paralel cu starea inițială, în planul z0 = cst, atunci corpul rigid posedă trei grade de libertate, iar restricțiile geometrice aplicate asupra expresiilor (8.2) și (8.3), conduc la următoarele particularități: [ x0(t) 1 i— —iA 0 r0 = r0 ( ) = y 0(t) ; )= 0 z0 = cst. )], Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 209 Ecuațiile parametrice de mișcare (8.13) arată că rigidul (S ) execută o mișcare de translație în planul z0 = cst, simultan cu o mișcare de rotație în jurul unei axe perpendiculare pe planul z0 = cst. O asemenea mișcare, este cunoscută sub denumirea de mișcare plan-paralelă. Ecuația vectorială, a traiectoriei de mișcare a punctului M , devine: rM (t) = x0(t) y0(t) (8.14) + R[z, <z>(0]-sr z0 = cst. Expresia anterioară, în cazul particularității geometrice (8.13), arată că punctele rigidului sunt situate în plane paralele între ele și paralele cu planul z0 = cst., numit planul mișcării. • Dacă restricțiile fizice și geometrice aplicate corpului (s ) impun ca un punct O, aparținând lui (s), să fie fixat pe toată durata mișcării, atunci translațiile simple din (8.2) devin nule, adică /0 = 0 și drept urmare, corpul posedă trei grade de libertate, efectuând o mișcare de rotație în jurul punctului fix O, caracterizată prin: Q(t) = [^(t) 0(t) (p(t)]T (8.15) Ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare a punctului M , este identică cu (8.10): rM (t ) =0 [r ](t )• Sr Prin eliminarea parametrului timp, se obține o suprafață sferică, cu centrul în punctul fix O, fapt pentru care, această mișcare a rigidului este denumită mișcare sferică. 8.2. Definirea vectorului viteză unghiulară și accelerație unghiulară În Fig.8.3, se ia în studiu un punct material M, aflat în mișcare pe o traiectorie circulară de rază |OM|, cu centrul în punctul O și situată în planul z = Z0 = |O0M| • c0 = cst, unde 0 = cst este unghiul dintre raza vectoare O0M și axa mișcării de rotație. La momentul inițial, mobilul se află în poziția M0,definită prin vectorul r (t0 = 0). La momentul (t), punctul se află în poziția M, caracterizată prin O0M = r(t), iar la momentul (t + At) în poziția M1, având raza vectoare r(t + At) = r +Ar, unde At este un timp elementar, finit, dar foarte mic. În intervalul finit de timp (0,t] punctul material M, descrie arcul de cerc M0M = s = |om|-y, iar raza polară, notată prin \OM0\ = \om\ = |r|• s0 descrie Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 210 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII unghiul la centru y = y(t). În intervalul de timp (t, t + At) mobilul descrie arcul elementar As, iar raza polară descrie la centru unghiul elementar (Ay). În studiu, se consideră de asemenea, un sistem de referință mobil {S}, la care axa Ox este legată de punctul M , iar axa Oz este coliniară cu Oz0. Ca urmare, sistemul {S}, legat de mobilul M execută o rotație în jurul acestei axe, conform cu (8.9), rescrisă mai jos: Mr / = z o & 1 1 k | O^i, \a' V s =0) r-«)7 <9 // M Oo R [z ,y(t )] = c [yO)] s [y(t)] 0 - s [y(t)] c [y(t)] 0 0 0 1 y M1 Ținând seama de relația(8.9), proiecția vectorului OM pe sistemul {0} se exprimă : OM = R(z,y)• SOM , (8.16) r(t + A*)' sOM = (• sd 0 0)T;O0O = ( 0 z0) .(8.17) Înlocuind (8.9) și (8.16), în expresia (8.5), rezultă: f x f o cy -sy 0 f r| • sd' r= y = o + sy cy 0 0 lz j l Z0 J 0 0 1 l 0 J Vq r = y = 0 + sy cy 0 • 0 (8.18) Dezvoltând expresia matriceală anterioară, R rezultă ecuațiile parametrice de mișcare ale mobilului M în coordonate carteziene: M1 Ay r^LM \y \ ix x = |F| • s()-cy;' ry'-lRjMo 1 y = |r| • s() ■ sy; f \ \ s' z = z0 = cst. < u J Fig.8.3 (8.19) Observație: Din expresia (8.19), se observă că legea de mișcare a mobilului M pe o traiectorie circulară este dată prin y = y(t), reprezentând variația în raport cu timpul a unghiului polar. Luând în considerare triunghiul elementar OMM1, (vezi Fig. 8.3), se poate scrie |Ar | = As, așadar coarda vectorială A7 este egală în aproximația liniară cu arcul elementar (As). Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 211 Viteza unghiulară a, reprezintă unghiul la centru, măturat de raza vectoare în unitatea de timp: %(t+At)-%(t) At %+A% At A% =a At m (8.20) unde am reprezintă viteza unghiulară medie pe intervalul de timp [t,t+ At). Valoarea exactă a vitezei unghiulare a instantanee momentului (t ), se obține prin trecerea la limită în relația (8.20), adică: lim Af = df = (p = a; (8.21) At >0 At dt unde a reprezintă derivata absolută de ordinul întâi în raport cu timpul a funcției %= %(t). În triunghiul isoscel și elementar OMM1, se scrie următoarea relație: |Ar| = 2 - |OM| - s f unde \OM\ = O0M -sd = |r | - sd (8.22) Funcția trigonometrică de argument elementar din (8.22), se dezvoltă în serie Taylor după cum urmează: fJ = Af-1 .M1+1 .pf'5 2 J 2 3! | 2 J 5! | 2 (8.23) În aproximația liniară, rezultă sin| = —%, astfel că expresia (8.22) devine: |Ar| = Af-| r| ■ sd (8.24) Relația anterioară, se divizează cu At și se trece la limită, rezultând: lim = lim — - Irl - sd (8.25) At>0 At Af>0 At Ținând seama că viteza particulei M din Fig.8.2 este conform cu (7.10) v = Tpe de o parte, iar pe de altă parte luând în considerare expresia (8.21), relația (8.25) devine echivalentă cu: |v| = a- |r| - sd (8.26) Știind că viteza liniară este o mărime vectorială, relația (8.26) caracterizează modulul acesteia, astfel că expresia vectorului viteză, rezultată din ecuația (8.26), ia forma: v =(ăx)- r (8.27) Expresia (8.27) reprezintă viteza de rotație și demonstrează că viteza unghiulară este o mărime vectorială, care închide, cu vectorul de poziție unghiul d= cst.,fiind astfel orientată după axa de rotație, în acest caz, aceasta fiind axa Oz. Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 212 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Observație: Componentele celor trei vectori din expresia (8.27), proiectați pe axele unui sistem de referință fix, sunt: v = vx ■ 7 +Vy ■ j+Vz ■ k_ O>=ox - i + oy - j + oz - k (8.28) 7 = rx - 7+ry - j+rz - k Se apelează următoarele notații (a se vedea cap. 1 §1.1): u = {x, y, z}, și respectiv u = {i, j, k}, unde u reprezintă una dintre axele {x, y, z} ale unui sistem de referință drept orientat, axă caracterizată prin versorul u. Ținând seama de proprietățile produsului mixt, proiecțiile vectorului viteză liniară, definit cu (8.27) pe cele trei axe ale sistemului de referință fix, pot fi scrise în conformitate cu: vu = (Ox 7 )-u = OT-(7 x u) (8.29) Ținând seama de (8.28), expresia anterioară se rescrie astfel: v= ( vx > ' i x i y ' j x i y ' k x i y vy kvzj =OT- T x j ki x k > -x+ j x j kj x k > -y+ k x j k k x k - z Dar (8.30), este echivalentă matematic cu următoarea expresie: < x k y k z J (8.30) v v= k v, j = ® ' i x i y ' j x i y ' k x i y i x j + j x j + k x j ki x k J kj x k J k k x k j (8.31) Ținând seama de proprietățile versorilor unui sistem de referință drept orientat: i x i = j x j = k xk = 0; i x j =-j x i = k; jxk =-k x j = i; k x i =-i xk = j. expresia (8.31), se rescrie astfel: 0 -OT - k O - j OT - k 0 v= O - i ot - j ot - i 0 ( x k y kz J (8.32) În conformitate cu (8.28), știind că: ot - i =ox; o' - j =oy; o' -k =oz, primul termen din membrul drept al expresiei (8.32), o matrice de dimensiuni(3x3) , devine: ((O x) = 0 -oz oy Oz0 -Ox -OyOx0 și reprezintă matricea antisimetrică asociată vectorului viteză unghiulară o . (8.33) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 213 În cazul prezentat în Fig.8.2, axa de rotație este Oz, astfel că vectorul a este: a=f - k =( 0 f). (8.34) Ținând seama de matricea antisimetrică asociată vectorului a, notată cu (ax) și definită cu (8.33), expresia (8.34) se rescrie în formă vectorială astfel: 0 -f 0 "0 -1 0" f 0 0 = f- 1 0 0 _ 0 0 0_ 0 0 0 (8.35) unde (k x) este matricea antisimetrică asociată versorului k, care exprimă orientarea axei de rotație. Variația în raport cu timpul a vitezei unghiulare a este pusă în evidență printr-o altă mărime cinematică, denumită accelerație unghiulară. În cazul exemplului prezentat în Fig.8.2, rezultă: s = lim— = — = (o = f - k + f - k (8.36) At>0 At dt Întrucât versorul k = cst, vectorul accelerație unghiulară s este echivalent cu: s=(p - k (8.37) Așadar, în cazul mișcării circulare a unui punct material, vectorul accelerație unghiulară s, este coliniar cu vectorul viteză unghiulară a, ambii vectori fiind dirijați după axa de rotație Oz. 8.3. Derivata în raport cu timpul a matricei de rotație În conformitate cu Fig.8.2, ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare absolută a punctului M se scrie sub forma: r(t) = O0O + OM(t) = O0O + R[f(t)]-SOM, unde SOM = cst. (8.38) Asupra expresiei (8.38) se aplică derivata absolută de ordinal întâi în raport cu timpul: Ț(t) = OM = R[z;f(t)]-SOM . (8.39) În (8.39) se introduce proprietatea, conform căreia RT(zf)R(z;f) = I3, unde RT este transpusa matricei de rotație, iar I3 reprezintă matricea unitate. Astfel, expresia (8.39) devine: r (t) = R (z f)-RT (zf)-R (zf)-SOM = R (z f) - Rt (z f) OM (8.40) Ținând seama de (8.27) și (8.38), se scrie expresia vectorială a vitezei liniare: v = T = ax 7 = 0 x(O0O + OM) = ax O0O + ax OM ă- OM, (8.41) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 214 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII unde axO0O = 0. Expresiile (8.40) și (8.41) sunt identice și exprimă viteza liniară a punctului M . Prin identificare, se obține următoarea proprietate cu privire la derivata în raport cu timpul a matricei de rotație, demonstrata și în lucrări precum [N01] și [C01]: (ăx) = R(zy) Rt (z;y), (8.42) Conform proprietății (8.42), matricea antisimetrică asociată vectorului viteză unghiulară reprezintă produsul matriceal dintre derivata în raport cu timpul a matricei de rotație și transpusa acesteia. Dezvoltând expresia din membrul drept al ecuației (8.42) rezultă: -sy -cy 0 cy sy 0 "0 -1 0" cy -sy 0 -sy cy 0 = y • 1 0 0 _ o 0 0] _ 0 0 1] 0 0 0 (8.43) expresie identică cu (8.35), ce exprimă matricea antisimetrică asociată vectorului a, Ținând seama de (8.35) și (8.42), se scrie următoarea identitate matriceală: R(k;y)• Rt (k;y) e Rt (ky)• R(ky) = y• (k x) (8.44) Observații: • Identitatea: R(k;y)-RT(k;y) RT(ky) R(k;y)este adevărată numai în cazul rotațiilor simple. În caz contrar, matricea antisimetrică asociată vectorului viteză unghiulară a, cu proiecție pe sistemul de referință mobil, se determină conform cu: (Sax) = Rt (k ;y)‘ IR (k y). (8.45) • Conform proprietății matricelor de rotație (a se vedea § 4.2), inversa matricei de rotație este identică cu transpusa acesteia, adică: Rt (k ;y) = R-1 (k ;y) (8.46) Înmulțind relația (8.44) cu (dt), rezultă următoarea expresie diferențială: R- (kyy^ dR = (k x). dy (8.47) Prin integrarea expresiei anterioare, se obține: JR- (ky)• dR = (k x)*Jdy, (8.48) care devine echivalentă cu: lnR(ky) = (k x)•y + C Constanta de integrare C din expresia anterioară, se determină din condiția C = ln R (k ;y)|y=o = ln 100 010 001 =lnI3=lne[0]3x3=0 (8.49) (8.50) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 215 Ca urmare, matricea de rotație devine o funcție exponențială de matrice [B01], [N01], [P04], echivalentă cu: Sk (0)x)p R (;p) = e (= e unde: k0) este versorul axei de rotație în starea inițială. Membrul drept al expresiei (8.51), se dezvoltă în serie de puteri, astfel rezultă: Jkx)-p= 1 + (k x)-p + [(k x)-p] ________[_(k x)-p] + ___ = Ai ^[(fr x)-pp e •=1 j=1 (8.51) (8.52) 1! 2! n! j=1 j! În continuare se analizează matricele antisimetrice (k x)din seria (8.52). Astfel, considerând un caz general, versorul axei de rotație are componentele: (8.53) Ca urmare, (8.54) k =(k, k kz)T , iar în cazul particular al expresiei (8.53), rezultă k =(0 0 1)T matricea antisimetrică se rescrie după cum urmează: 0 -kz T (k x) = (k x)2 = -k -ky2-kz2 ky - kx kz - kx 0 -kx kx - ky -kz2-kx2 kz - ky kx - kz ky - kz -kx2-ky2 Ținând seama de proprietatea kx2+ky2+kz2=1, expresia anterioară se rescrie astfel: (k x)2 = k2x -1 kx - ky kx - kz kx kx - ky kx - kz ky - kx k2 -1 ky - kz = ky - kx k2y ky - kz kz - kx kz - ky k2. -1 _ kz - kx kz - ky kl _ -I3 (8.56) Se observă faptul că, matricea din membrul drept al expresiei anterioare este: kx - ky kx - kz ( ky k ky - kx kz - kx kz - ky ky - kz k2 kkz J '(x k, kz) = k ■k (8.55) (8.57) Așadar, pătratul matricei antisimetrice asociată versorului axei (k) al axei de rotație este: (k x) = k - kT -13 (8.58) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 216 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Prin generalizarea expresiilor (8.55) și (8.58), rezultă: {(k x)2= (-1)j-(k x); (k x)2j =(-1)J’+1 -(k x)2}, unde j = 1 >/ (8.59) Se observă că matricea antisimetrică (F x), ridicată la o putere impară este +(k x), iar prin ridicare la o putere pară devine ±(k x) . Substituind (8.59) în ecuația (8.52), aceasta se modifică după cum urmează: -(k x) f = I3 +(k x)- 35 f f f-— + -- 3! 5! (kx)2 f 2! f 4! (8.60) În expresia anterioară sunt incluse dezvoltările în serie Taylor ale funcțiilor trigonometrice: (8.61) 35 ff f- — +~-= sf; 3! 5! f f^ 1 2! 4! Așadar, orice matrice de rotație cu un unghi f=f(t ) în jurul unei axe de orientare (k) față de un sistem de referință fix, se poate scrie sub forma: R (f) = e( )x)f= I3 +((0)x)sf + (((0) x) -(1 - cf) (8.62) Ținând seama de (8.58), expresia anterioară este echivalentă cu: R ( f) = e((0)x)f = I3 - cf+((0)x)-sf + k (0)-[k(0)] -(1-cf (8.63) Conform cu (8.46) și respectiv cu (8.42), rezultă: R (k f)-R (k ;f = R (k ;f- RT (k ;f (8.64) unde: R (;f=f - R- (;f =e =e -I3 - sf+((0) x) cf+k(0) -[k(0)] - sf (0) 'T x-f = I3-cf-(((0) x)sf-k(0)-[k(0)] -(1-cf (8.65) Substituind expresiile din (8.65) în (8.64), rezultă: R (k f- R k f) = R (k f- Rt (k f =f• -I3 - sf+((0) x) - cf+k(0) - [k(0) ] - sf - I3 - cf-((0) x) - sf-k(0) - [k(0) ] - (1 - cf) Dezvoltând produsul din expresia anterioară și ținând seama de proprietățile: f ««'•{[k(”]T - k (0)]T = k «»•[*(“’f; k1 Ol-kk 1 • {1 °U= k<“'.[F[“ )x k<”] = 0; k<«'•[[(”]T ={(01 x} +13 (8.66) expresia (8.66) ia următoarea formă finală: (ax) = R (k ;f- R - (k ;f = R (F f'- RT (k ;f = f - ( F x' (8.67) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 217 Observații: • Matricea de rotaț ie se poate exprima cu ajutorul exponenț ialelor de matrice, iar expresiile (8.62), (8.65) conduc la definirea acesteia. Se observă că în componența acestora intervine unghiul de rotație y = y(t), precum și versorul {k e k(0)} al axei de rotație, dar în starea inițială. Acest aspect constituie un avantaj esențial, deoarece nu necesită introducerea vreunui sistem de referință mobil, care la rândul său impune anumite restricții, în special la cinematica sistemelor mecanice. • Expresia (8.67), se poate rescrie sub forma: (ax) =^d[ e °k° Jy -g7° Jy 0x)e''k° e ° 7y0 x)^3 (8.68) Dar, știind că: e[0]3 = I3, expresia anterioară devine identică cu (8.43). 8.4. Viteza și accelerația unghiulară în mișcarea de rotație rezultantă Proprietatea (8.45) arată că matricea antisimetrică asociată vectorului viteză unghiulară cu proiecție pe sistemul de referință mobil, reprezintă produsul matriceal dintre transpusa matricei de rotație și derivata de ordinul întâi în raport cu timpul a aceleiași matrice de rotație. Cele două proprietăți, (8.42) și (8.45) se extind asupra mișcării de rotație rezultantă, anterior exprimată prin setul de unghiuri Euler, dar și prin matricea de rotație rezultantă (4.55). Drept urmare, matricea antisimetrică asociată vectorului viteză unghiulară de rotație rezultantă, cu proiecție pe sistemele de referință fix și mobil, ia forma următoare, arătată în lucrări precum [N01]: (a x) = (Sa x) = 0 az -ay -az 0 ax ay -a =0[R L0 [R ]T (8.69) -Sa az -Sa Say -Sa =0 [R ]T • 0[R] (8.70) a 0 Expresia (8.69), se dezvoltă în formă matriceală, după cum urmează: (a x) = R(z;^) • R(x;d) • R(z;y)• RT (z;y) • RT (x;0) • RT (z;^) + + R(z;^) • R(x;0)• R(z;y) • RT (z;y) • RT (x;0) • RT (z^) + (8.71) + R(z;^) • R(x;0)• R(z;y) • RT (z;y) • RT (x;6) • RT (z;^) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 218 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Fiecare termen din membrul drept al ecuației (8.71) se dezvoltă pe baza proprietății, conform căreia R(u,â)RT (u,â) = I3 (matricea unitate), unde u = {x; y; z}, iar â = {y; 6; p}. De asemenea, se consideră proprietatea (8.69). Ca urmare, cei trei termeni din membrul drept al ecuației (8.71) devin: R(zy).{r(x6) [R(z;p)• Rt (z;p)].RT((x■■6)}.RT (îy) = = R (z y) • Rt (z y) = y • (( x) R (z y){/R (x ;6)[R (z p) RT (z ;p)]. RT (x ;6)}. RT (z ;y) = = R (zy) • [R (x;6) • RT (x; 6)] • RT (zy) = (8.73) = R(z;y)[6-(i x)]Rt(zy) = [r(z;y)(i x)]6 R (z y) R (x ;6)[R (z p) RT (z ;p)]. RT (x ;6)RT (z y) = = R (z y) R (x;6)• [p • (k x)] RT (x ;6) RT (z y) = (8.74) = [R (z y) R (x ;6)( k x)].<p În urma efectuării transformărilor matriceale și diferențiale, din (8.72)-(8.74), se obține vectorul viteză unghiulară ă, sub următoarea formă: ăx ( 1 > ( 0 l ă= ăy = y + 6 +p = 0 y + R(zy) 0 6 + R(zy)R(x;6) 0 iăz > l1J l0 J l1J Expresia (8.75), se scrie sub formă matriceală: [0 cysy. s6] ă= ăy = 0 sy -cy. s6 6 lăz ) 1 0 c6 pp unde JQ reprezintă matricea de transfer unghiulară dintre derivatele în raport cu timpul ale unghiurilor lui Euler, incluse în Q și componentele vectorului viteză unghiulară ă pe axele sistemului de referință fix. Din expresia (8.76) rezultă proiecțiile vectorului viteză unghiulară ă pe axele sistemului de referință fix, cunoscute sub denumirea de ecuațiile cinematice Euler, exprimate conform cu: ăx = Q • cy + p • sy s6; ăy = Q • sy-p • cy- s6; ăz = y + p • c6. (8.77) Observație:Ținând seama de Fig.8.1, expresia (8.3) se rescrie sub forma: Q = [y 6 p] =yk0 +6-n + p-k =yk0 + 6P<\ +p^k7 (8.78) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 219 Pe baza expresiei anterioare, conform cu (8.75), vectorul viteză unghiulară a, poate fi exprimat sub următoarea formă ă = Q. = p -k0 + 0 -n + p -k (8.79) În urma aplicării celor trei rotații simple R(az - px -yz) (a se vedea § 4.2.1), caracterizate prin unghiurile lui Euler, cei trei versori ai axelor de rotație sunt: k =( 0 1)T; (1 'cp -sp 0 (1 ( cp' n =R(z ;p) 0 = sp cp 0 0 = sp ; (8.80) l0 7 l0 0 1J l0 7 l 0 7 (1 (cp -sp 0 (10 0 (1 ( sp-s0 - k = R (z ;p)-R (x ;0)- 0 = sp cp 0 0 c0 -s0 0 = -cp- s0 l0 7 l 001 J 0 s0 c0 , l0 7 l c0 j Substituind (8.80) în (8.79), se obține o expresie identică cu (8.76), care exprimă vectorul viteză unghiulară a. Dezvoltând expresia (8.70) și procedând similar cu analiza anterioară, rezultă vectorul viteză unghiulară a, cu proiecții pe axele sistemului de referință mobil {S}: S (a 1 ( 0 1 0 l1 j Sa= = Rt (z p)- Rt (x ;0) ■p + Rt (z ;p) 0 -0 + 0 l0 J l1J -p (8.81) Expresia anterioară, sub formă matriceală, se rescrie conform cu: sp ■ s0 cp 0 cp ■ s0 -sp 0 c001 ay laz j S Sa = 'ax ay •S [R ]T a = laz j (p 1 0 p p = SS n-Q (8.82) Componentele vectorului viteză unghiulară a, pe axele sistemului de referință mobil, cunoscute de asemenea sub denumirea de ecuațiile cinematice Euler, rezultă din (8.82), astfel: Sax = p■ sp-s0 + 0■ cp; Say = p■ cp-s0-0■ sp; Saz = p■ c0 + p. (8.83) Observație:Conform considerațiilor anterioare, (a se vedea (8.81)), proiecțiile pe axele unui sistem de referință mobil ale vectorului viteză unghiulară se exprimă conform cu: Sa=p- Sk0 +0) - Sn + p- Sk (8.84) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 220 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Proiecțiile versorilor axelor de rotație pe axele unui sistem de referință mobil sunt: (0j k = Rt (z f) Rt (x d |1J cf sf 0 j (1 -sf cf 0 001 0 0cd 0-sd 0j sd cd (0j |1J (sf - sd cf- sd | cd J n = R1 (zf)-(1 0 0) — (cf -sf 0) sF“ =( 0 1)T; (8.85) Substituind (8.85) în (8.84), se obține o expresie identică cu (8.82), care exprimă vectorul viteză unghiulară o, cu proiecții pe axele unui sistem de referință mobil. S J J Expresiile (8.76) și (8.82), se pot scrie sub forma: (Sa=(SJQ-&, unde (Sa-a; so}. (8.86) În conformitate cu expresia de definiție (8.36), accelerația unghiulară, reprezintă derivata de ordinul întâi în raport cu timpul a vectorului viteză unghiulară de rotație. Pentru aplicarea acestei definiții, în cazul mișcării de rotație rezultantă, mai întâi se fac următoarele transformări: sO =“ [R]T-o, undeSa=(Sax Say Saz) (8.87) Ss=0 [R]T -o =0 [R]T -s (8.88) unde a și Ss reprezintă, conform relațiilor anterioare, viteza și accelerația unghiulară, cu proiecții pe sistemul de referință mobil, iar s0[R]T este transpusa matricei de rotație rezultantă (4.55). Întrucât, în expresia (8.87) vectorul Sa este reprezentat numai prin componentele scalare pe axele unui sistem de referință mobil, derivata acestuia în raport cu timpul are un caracter relativ și drept urmare se obțin relațiile: S d a ~dT [R ]T -o+0 [r ] T — CD (8.89) s [R ] T - dSa a -- dt [R ]T -a (8.90) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 221 Al doilea termen din membrul drept al expresiei (8.90), se dezvoltă, pe de o parte ținând seama că s0[R]-s0[R]T = I3, iar pe de altă parte în consonanță cu proprietatea (8.70). Astfel, se obține: 0 [R]T - o =0 [R]T -0 [R] -0 [R]T - o =0 [R]T -0 [R] - so = = {0 [R ]T -0 [R ]f - so = (so x)T - so = - so x o = 0 Așadar, în urma dezvoltării de mai sus, rezultă următoarea proprietate: (8.91) dSa S d a (8.92) dt dt Conform expresiei (8.92), în cazul parametrilor cinematici unghiulari, derivata absolută în raport cu timpul, este egală cu derivata relativă în raport cu timpul, aplicată aceluiași vector cu proiecție pe sistemul de referință mobil. Drept urmare, expresia de definiție, pentru vectorul accelerație unghiulară se scrie: (S s O = dS >O ■ O dt dt Ținând seama de expresiile (8.76)și (8.82), rezultă: unde (S)a ={a; O}. (8.93) (SS = (Sx-q+(S)' q JQ - Q, unde Q = (y d f)T (8.94) JQ = dt (JQ) = <d (sj 0 -y - su y - cy- sd + d - sy- cd 0 y - cy y - su - sd - d - cu - cd 0 0 -d - sd _ f - cf- sd + d - sf- cd -f - sf 0 -f - sf - sd + d - cf - cd -f - cf 0 (8.95) (8.96) Ținând seama de expresiile (8.76) și (8.82) pe de o parte, iar pe de altă parte de expresia (8.94), rezultă în urma unor transformări matriceale, că: (S Ox(S S 0, (8.97) Pentru a demonstra expresia anterioară, conform cu (8.75), vectorii viteză unghiulară și respectiv accelerație unghiulară sunt: O = y - z0 + d - n + f - k (8.98) s = y - z0 +d - n + f - k + y - z0 +d - n + f - k Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 222 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII unde, Zq = 0; d n = — dt ' cy '-sy sy = y- cy l 0 7 l077 k = d dt sy- s9y -cy - s9 y - cy- s9 + 9 - sy- c9 y - sy- s9-9 - cy- c9 (8.99) Substituind (8.98) în (8.97), se obține: ăxs = yy -(( xZq) + y -9 •(( xn) + y -p-(Zq xk) + y2 -(Zq xZo) + +y-9)-( xn) + y-p-(z0 xk) + 9y-(xz0) + 9-9-(n xn) + 9-p-((xk) +9y-((xz0) + 9-(9-((xn) + 9-(p-(n xk) + (b-y-(k xz0) + +p-9-(k xn) + y-p-(k xk) + y-y-(k xZq) + y-(9-(k xn) + y2 -(k xk) În continuare, se efectuează produsele vectoriale, după cum urmează: (Zq xZq) = o (Zq x Zq) = 0; (n xn ) = 0; (xZO) = 0; (xn) = 0; ((xk ) = 0;((x Zq) = 0; (8.100) (8.101) '0 0 0 0 sy -cy7 '-cy^ -sy y = o o y l-sy cy 077 l077 l07 Z0xn= -n-Z0=j1 '0 -1 0 '+sy- s9 'cy - s9 1 0 077 -cy - s9 = sy- s9 =n-s9 l0 0 077 lc9 77 l0 77 (8.102) (8.103) (0 -1 07 '-sy'' '-cy Zq x n = 1 0 0 cy y = -sy y = -n y l00077 l077 l077 Zq x k '-y - sy- s9 + 9 - cy- c9 +y - cy - s9 + 9 - sy- c9 O l 7 (8.104) (8.105) Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 223 (0 0 sp 1 (sp-s01 (sp-c01 nxk= 0 0 -cpJ -cp - s0 = -cp - c0 cp 0 Jj l c0 J l s0 j (8.106) (-sp-s01 n x k =0) - +cp - s0 ; k x k = l -c0 J -p - sp- s0 + 0 - cp- c0 p- cp- s0 - 0- sp- c0 0 A (8.107) lj Ținând seama de expresiile (8.102)-(8.107), în cazul mișcării de rotație rezultantă, expresia (8.97) este adevărată și prin urmare vectorii a și s nu sunt coliniari. Observații: Prin derivarea în raport cu timpul a expresiei (8.94), se obține accelerația unghiulară de ordin doi, notată cu s, cunoscută și sub denumirea de șoc unghiular, a cărei proiecții pe sistemul fix {0} , respectiv pe sistemul mobil {S} se determină conform cu expresia: (S= (S) JQ - Q + 2 -(S J - Q +(S) JQ - Q (8.108) unde Q = (( 0 p), reprezintă vectorul coloană al șocurilor unghiulare aferente celor trei rotații simple. 8.5. Legea de distribuție a vitezelor Pentru a determina legea de distribuție a vitezelor, se derivează în raport cu timpul expresia (8.5), rescrisă mai jos sub forma: (t )= ^0 (t) + r (t )= ^0 (t)+ S [R ](t)-S? Prin derivare, rezultă următoarea expresie vectorială: = ț+-r = ț + S [R]- Sr = ț +S [R] -S [R ]T -S [R ] - ' (8.109) în care rM = vM reprezintă viteza punctului M, iar r = v0 viteza punctului O, ambele fiind în raport cu sistemul fix{0} . Astfel, expresia (8.109) se rescrie sub forma: vM = v0 + ax 7 (8.110) reprezintă legea distribuției vitezelor, cunoscută sub numele de formula lui Euler pentru viteze în mișcarea generală a solidului rigid (a se vedea §1.1). În (8.110), vectorul a reprezintă viteza unghiulară instantanee (vezi (8.76) sau (8.77)). Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 224 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Observație: • Ecuația vectorială (8.110) se mai poate scrie sub următoarea formă matriceală: 0 -az ay az vx I X O I vy = vOy + vx _ N O z -a zy 0 -ax (8.111) a 0 pe baza cărora se obțin proiecțiile pe axele sistemului fix {0} : Vx = vOx + ay ' Z - az ' y <vy = vOy -o, • x-ax • z (8.112) Vz = VOz +®x ■ y • x • Se consideră versorul u = {i; j; k}, ce caracterizează axele unui sistem de referința fix, precum și versorul Su ={ Si; Sj; Sk}, specific unui sistem mobil. Cunoscând matricea de orientare S0 [R] între sistemul fix și cel mobil, precum și proiecția oricăreia dintre componentele lui u pe axele sistemului fix, adică: u = S [R ]• u (8.113) se poate scrie: u =S [RLS[R]T •S [R]• u ■u (8.114) Substituind versorul u ={i, j ,k} în (8.114) se obțin formulele lui Poisson (a se vedea §1.1), astfel: i = ax i ; j = ax j ; k = ax k (8.115) Observație: Ecuația (8.110) se aplică pentru un alt punct al corpului (S), spre exemplu N * O și N * M rezultând: vN = v0 +ax ON (8.116) Expresia (8.110) și (8.116), arată că viteza liniară variază conform acestei legi de la un punct la altul al corpului rigid (S)spre deosebire de viteza unghiulară, care este invariantă (constantă) pentru o infinitate de puncte ale corpului (S) . Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 225 8.6. Legea distribuției accelerațiilor Pentru a stabili legea distribuției accelerațiilor, se determină accelerația unui punct M al rigidului, prin derivarea absolută în raport cu timpul a expresiei (8.110): a=v=v0 +o x r+ăx r, (8.117) În expresia (8.117), v0 = a0 reprezintă accelerația punctului O (vezi Fig. 8.1); O = s este accelerația unghiulară instantanee, iar r = Oxr conform cu (8.109). Substituind expresiile anterioare în (8.117) se obține: a=a0+sx r+ox(ox r) (8.118) reprezentând legea de distribuție a accelerației, expresie cunoscută sub denumirea de formula lui Rivals (a se vedea §1.1) pentru accelerații în mișcarea generală a solidului rigid. Relația (8.118) se poate scrie sub următoarea formă matriceală: ax aOx ay = aOy + a _ N O CC 0 —sy sz sy 0 -s 0 oz -oy -o oy -o ox 2 x y z (8.119) 0 ax=aOx—(Oy+Oz ay = aOy +(°y '°x + sz , az = aOz + (o (ox — sy) x + (oz -oy +-sx din care se obțin astfel proiecțiile pe axele sistemului Oxyz ale accelerației: ■ (o + Oz) ■ x + (ox ■ Oy — &z) ’ y + (Ox ’ Oz + &y) ■ z; ,) ■ x — (oz + ®x) ■ y + (o ’ oz — sx) ’ z; )y -(Ox2+Oy2)z. (8.120) Observații: Conform expresiei (8.118), accelerația unui punct aparținând unui corp rigid, aflat într-o mișcare generală, are trei componente și anume: • Accelerație de translație, reprezentată prin vectorul a0, care este identic pentru toate punctele rigidului; • Accelerație de rotație, care este reprezentată prin vectorul sxr, a cărui direcție este perpendiculară pe planul definit de vectorii s și r; • Accelerație axipetă, reprezentată prin O x (O x r). Capitolul 8 - MIȘCAREA GENERALĂ A RIGIDULUI 226 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Capitolul 9. Mișcările particulare ale rigidului 9.1 Considerații generale În cadrul acestui capitol se va realiza un studiu geometric și cinematic privind mișcările particulare ale solidului rigid. Astfel, vor fi analizați pe de o parte parametrii de poziție și orientare, ce definesc mișcarea, iar pe de altă parte particularitățile cinematice, ce caracterizează distribuția de viteze și accelerații. Studiul geometric are la bază aspectele tratate în §8.1, în timp ce distribuția vitezelor și accelerațiilor apelează noțiuni din §8.5 și respectiv §8.6. În funcție de suprimarea gradelor de libertate, mișcările particulare, executate de un solid rigid sunt: mișcarea de translație, mișcarea de rotație în jurul unui ax fix, mișcarea de rototranslație (mișcarea elicoidală), mișcarea plan-paralelă și mișcarea sferică. 9.2 Mișcarea de translație Așa cum reiese din §8.1, un solid rigid execută o mișcare de translație, dacă o dreaptă oarecare aparținând rigidului, rămâne paralelă cu ea însăși toată durata mișcării. Pentru a pune în evidență particularitățile acestui tip de mișcare, în Fig.9.1, se consideră un solid rigid (S) a cărui mișcare se studiază în raport cu sistemul de referință fix {0}. Invariabil, legat de solidul rigid (S) se ia un sistem de referință mobil {S}, care va executa aceeași mișcare precum solidul rigid. Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 227 Întrucât sistemul mobil păstrează orientarea identică cu a sistemului fix {0} , mișcarea rigidului (S) este o translație rezultantă. Drept urmare, mișcarea de translație este caracterizată prin trei grade de libertate, care conduc la următoarele particularități geometrice: x 0(t) re r=r (t )= y 0(t) ; n(t )= 0 (9.1) _ z0(t)_ 0 Conform Fig. 9.1, se ia în considerare un punct M , aparținând rigidului (S), a cărui lege de mișcare se poate scrie sub următoarea formă vectorială: M (t )= ro (t)+ r (9.2) Dar, ținând seama de definiția mișcării de translație, unde r = cst., traiectoria punctului M rezultă din traiectoria punctului O printr-o translație geometrică dată de vectorul OM = r. În concluzie, traiectoriile tuturor punctelor sunt curbe identice. 9.2.1 Distribuția de viteze Pentru analiza distribuției de viteze în cazul mișcării de translație, se derivează în raport cu timpul expresia vectorială (9.2). Ținând seama de faptul că r = cst., se obțin relațiile: fx r xM f Yn r x0 yM = y 0 l ZM > l Z0 ) sau Vm = v0 (9.3) care arată că în mișcarea de translație, la momentul t , vitezele instantanee ale tuturor punctelor rigidului sunt egale între ele. 9.2.2 Distribuția de accelerații Prin derivarea în raport cu timpul a expresiei (9.3) în care viteza unghiulară și accelerația unghiulară sunt nule, adică ă = 0 și s = 0, se obține: ' XM f X0 r yM = /0 l ZM > l z0 J sau a = a0 , (9.4) care reprezintă legea distribuției accelerațiilor în mișcarea de translație și arată că la un moment dat t accelerațiile tuturor punctelor rigidului sunt egale între ele. Observație: Ținând seama de (9.1), care arată că Q 0, o altă particularitate cinematică a mișcării de translație, constă în aceea că ă = 0 și s = 0. Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 247 aM = sx(r - rJ)-o2 • (r - rJ) = sx JMo' • JM (9.76) Modulul accelerației punctului M este: aM = JM ^l(o)4-s2) (9.77) Expresiile (9.76) și (9.77), arată că din punct de vedere al distribuției de accelerații, mișcarea plan-paralelă este reductibilă la o rotație în jurul punctului J , numit polul accelerațiilor, [I01]. Astfel, cunoscând accelerația unui punct aM, precum și viteza, respectiv accelerația unghiulară a rigidului, se poate deduce geometric, poziția polului accelerațiilor. În acest scop se calculează unghiul format de aM cu JM: tor = S (9.78) Acest unghi se măsoară față de vectorul aM în sensul dat de s, definind astfel direcția vectorului JM . Din (9.77) se explicitează modulul vectorului JM, adică: SI JM = (9.79) -s2) Pe direcția vectorului JM, anterior definită, se măsoară distanța JM, rezultând astfel poziția punctului J. 9.6 Mișcarea rigidului cu un punct fix (mișcarea sferică) Printre mișcările particulare cu o largă aplicabilitate în construcția de mașini, este mișcarea de rotație în jurul unui punct fix, numită generic și mișcare sferică. O astfel de mișcare se întâlnește printre componentele și subansamblele autovehiculelor, structurile paralele și seriale de roboți, etc. În consonanță cu § 8.1, reprezentând studiul geometric al mișcării generale, în care se regăsesc particularitățile geometrice (8.15), se ia în studiu în Fig. 9.10 un corp rigid(S), care se caracterizează printr-un punct O, permanent fixat în spațiu. Acesta este echivalent din punct de vedere mecanic cu o articulație sferică, conform cu §4.6.1, care suprimă din cele șase grade de libertate al rigidului liber, numai translațiile simple. Ca urmare, rigidul posedă trei grade de libertate reprezentate prin setul de trei unghiuri Euler, (y,9,q>) (vezi §1.1 și din §8.1 (8.15). Datorită acestor restricții cele două sisteme de referință mobil {S} și fix {0} au originea comună în punctul fix O . Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 248 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Așadar, conform cu (8.15) ecuațiile parametrice de mișcare ale rigidului cu punct fix sunt: fi(( ) = ((t )ff(t )v(t). Cele trei unghiuri din relația anterioară sunt incluse în matricea de rotație rezultantă, (8.4), rescrisă mai jos: S [R ](t )=R t (rt)) tx .*(» ))•R tz .?(()) Pentru studiul geometric și cinematic se consideră un punct M * O , ce aparține rigidului. Ecuația vectorială a traiectoriei de mișcare, pentru punctul M este caracterizată prin: S rM = S [R]() SrM = [ i j k ]' yM = s*m ■ i + SyM ■ j + Szm ■ k; (9.80) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 249 Prin ridicare la pătrat și însumare, expresiile anterioare devin: xM + yM + zM = SxM + SyM + SzM = \rM |2 = M2 (9.81) Relația (9.81) reprezintă ecuația unei suprafețe sferice. Așadar traiectoriile tuturor punctelor rigidului sunt situate pe suprafețe sferice, concentrice cu centrul geometric în punctul O de raze rM. Ca urmare, mișcarea rigidului cu un punct fix este cunoscută și sub denumirea de mișcare sferică. 9.6.1 Particularități cinematice Ținând seama că originea sistemului de referință {S} este fixă, adică rj = 0, rezultă că viteza și accelerația originii sistemului mobil este zero, adică {70 = 0, a0 = 0}. Luând în considerare aspectele din §8.4, viteza unghiulară este o funcție de cele trei unghiuri Euler și derivatele în raport cu timpul a acestora. Ecuațiile (8.75), (8.76) și (8.81), (8.82), consființesc vectorul viteză unghiulară ă cu proiecție pe sistemele de referință fix și mobil, adică: (ă (0 cy sy-sO y ăy = y + 0 + p = 0 sy -cy-sO O ă ) K10 cO j P (s„ > ăx (sP- sO cP 0 > y S ăy = S [R 1 -ă cp-sO -sP 0jj O S 1 ăz J < cO 0 1jJ P _ De asemenea, în §8.4, s-a arătat că accelerația unghiulară s este definită cu (8.93), adică: (S )s = (S ă =(S Jj Q-â+(S )jq-q În același paragraf s-a demonstrat expresia (8.97), adică : ă-s- 0 În concluzie, în mișcarea sferică, vectorii viteză unghiulară și accelerație unghiulară nu sunt coliniari. 9.6.2 Distribuția de viteze Expresia (9.80), se derivează în raport cu timpul, și se obține: T« = ’[*]• S[R]T-sfR] = ă-M (9.82) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 250 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII adică: vM = ax rM (9.83) Expresia anterioară, caracterizează distribuția de viteze în mișcarea sferică, care este identică ca formă de exprimare matematică cu expresia vitezei în mișcarea de rotație în jurul unei axe fixe. Spre deosebire de aceasta, în mișcarea sferică componentele scalare ale vitezei unui punct M devin: (x A M ( 0 -( Oy (x Ă M (y ' zM (z ' yM vM = yM = Oz 0 -( Ym = (z ’ xM -(x ' zM (9.84) L zM j . ( (x 0 j L zM j (x ' yM -(y ' xM j Observație: În continuare se demonstrează că în mișcarea sferica există puncte cu viteza nulă la momentul (t), altele decât punctul fix O. Astfel, în ecuația (9.83), se impune v = 0 rezultând: 0x7 = 0, adică 7 = 2-0; — = — = — = 2 (9.85) (( (Oy (i)z Ecuația anterioară, arată că toate punctele situate pe o dreaptă care trece prin punctul O, coliniară cu O, au la momentul (t) viteză nulă. Această dreaptă se numește axă instantanee de rotație (A.I.R). Așadar din punct de vedere a distribuției de viteze, mișcarea sferică poate fi disociată într-o infinitate de rotații elementare, cărora le corespund la momentul (dt)o axă instantanee de rotație A.I.R. 9.6.3 Distribuția accelerațiilor Asupra expresiei (9.83) se aplică derivata de ordin întâi în raport cu timpul, rezultând: aM = vM =( x 7m + (x 7 = Sx 7M + (x vM = Sx 7M + (x(x 7m (9.86) aM = sx 7M + (x(x 7m (9.87) Expresia (9.87) reprezintă legea distribuției de accelerații în mișcarea sferică, iar forma de exprimare matematică este identică cu expresia accelerației în mișcarea de rotație în jurul unei axe fixe. Deosebirea constă în componentele scalare reprezentate în acest caz prin expresiile: 0 -SZ Sy xM Sy ' zC Sz ' yM Sz 0 -Sx Ym = Sz ' xC -Sx ' zM ; _-Sy S 0 _ _ zM _ Sx ’ yC -Sy ’ xM (9.88) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 251 ' 0 — (Oz Oy 0 — oz Oy aax = (oxox rM )= Oz 0 — Ox Oz 0 — Ox —Oy Ox 0 _ —Oy Ox 0 — (Oy + (Oz 2) Ox Oy Ox ■ Oz = Oy Ox — (z ( + Ox 2 ) Oy ■ Oz J o z -Ox OzOy — (ox ( + Oy 2 ) aax = [oxox rM )=oxox O'M = (&■ O'M)-o O ■ O'M (9.89) (9.90) unde ao poartă denumirea de accelerație de rotație, iar aax de accelerație axipetă. Substituind (9.88) și (9.89) în (9.87), expresia accelerației punctului M devine: — ((Oy ( +OZ 2 ) Ox * Oy — ^z Ox ’ Oz + Sy Oy ■ Ox + ^z — (Oz ( +Ox 2 ) Oy Oz — Sx Oz ■ Ox — Sy Oz ■ Oy + Sx — (x ( +Oy O xM yM zM (9.91) Observație: Pentru a verifica dacă există puncte cu accelerație nulă, conform cu [I01] se impune în (9.91) ca aM = 0 . Astfel se obține un sistem de trei ecuații algebrice liniare și omogen, în necunoscutele (xM, yM, zM). Pentru a obține o soluție diferită de cea banală, adică ( xM=0, yM=0, zM=0) trebuie ca determinantul sistemului să fie zero. În urma calculării determinantului din (9.91), se obține: A = -(oxs)2 = -[( -sz —Oz -sy ) ■ (z -sx + Ox -sz) ■ ( -sz + Oz -sz))^0 În concluzie, rezultă că în mișcarea sferică nu există puncte cu accelerația egală cu zero, altele decât punctul O. Așadar, mișcarea sferică este ireductibilă din punct de vedere al distribuției de accelerații la alte forme de mișcări simple. Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 252 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 9.7 Aplicații 9.7.1 O dreaptă (d) se rotește în jurul punctului O cu viteză unghiulară constantă ă și taie un cerc de raza r într-un punct notat cu M (vezi Fig.9.11). Se cere să se determine viteza și accelerația punctului M în mișcarea sa pe cerc și pe dreaptă. Rezolvare: În mișcarea punctului material pe un cerc, ecuația vectorială poate fi scrisă sub forma: r = r - [s (2p) - i + c (2p) - j ] (9.92) Conform cu (7.12) viteza se exprimă ca derivata în raport cu timpul a vectorului de poziție: _ dr v = r = (9.93) dt Derivând în raport cu timpul ecuația vectorială a mișcării (9.92), rezultă expresia vitezei: v= 2-ă-r (9.94) Accelerația e definită ca derivata de ordinul întâi a vectorului viteză sau derivata de ordinul doi a vectorului de poziție. Derivând de două ori în raport cu timpul (9.92), se obține: a = v = 7 = -4-ă2 -r-[s(2p)- i + c(2p)- j ] = 4-a2 -r (9.95) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 253 În mișcarea punctului material pe o dreaptă, ecuația parametrică a mișcării este: s = 2 • r • cp (9.96) Viteza punctului material rezultă prin derivarea în raport cu timpul a ecuației (5): ds v1 = — = -2 •o-r •sp (9.97) Analizând Fig.9.11 se deduce următoarea expresie pentru deplasarea s și anume: s2 = 4 • r2 -(1- s 2p) (9.98) În expresia (9.98) se explicitează sp în funcție de raza cercului r și deplasarea s, astfel: sp = ^ • >14 • r2 - s 2 (9.99) Se înlocuiește relația (9.99) în expresia vitezei definită cu (9.97),rezultând în final: v1 = -oJ 4 • r2 -i (9.100) Accelerația punctului în mișcarea pe o dreaptă se obține efectuând derivata de ordinul întâi în raport cu timpul a vitezei, astfel ținând seama de (9.100) rezultă: dv a1 =—1 = -2 •(• r • cp, dar s = 4 • r • cp de unde rezultă: a1 =-a> -s (9.101) Ținând seama de §7.4.2 și §7.4.3 viteza și accelerația unui punct, în mișcare pe un cerc se exprima în coordonate intrinseci respectiv în coordonate polare, după cum urmează: 0 = 2p de unde rezultă s0 = R • 2•p (9.102) v = {5q = 2 • R ■ p = 2 • o • R (9.103) aT= s0 = 0; av= & = 4R = 4 •o2 • R (9.104) P R Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 254 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 9.7.2 Bara OC se rotește cu viteza unghiulară constantă O în jurul articulației cilindrice O și pune în mișcare bara AB ale cărei puncte D și E se deplasează în lungul axelor Ox și Oy. Știind că AE=EC=CD=DB=OC=l, să se determine: a. traiectoria, viteza și accelerația punctului A; b. viteza și accelerația unghiulară instantanee a barei AB; c. centroidele mișcării barei AB; d. polul accelerațiilor; Rezolvare: Pentru determinarea traiectoriei, vitezei respectiv accelerației punctului A se scriu legile de mișcare în raport cu sistemul fix de referințe {0} : ■xA = -3 --cos^, tyA = — -sin^ ’ de unde rezultă ridicând la pă trat ș i însumând cele două relaț ii traiectoria de miș care al punctului A: x2y2 — + = 1; - ecuația unei elipse 9 ■ l2 l2 ’ ’ Derivând legile de mișcare al punctului A în raport cu timpul se obține proiecțiile vitezei pe sistemul fix de referință: ■P =3—1° sm<p =o-j 8 - sin2 ^+1 (9.106) tyA = -/-o-cosy A Accelerația punctului A se determină derivând proiecțiile vitezei în raport cu timpul PA = 3 -1-2O - cos^ > aA = o2 - lj 8 - cos2 (p+1 (9.107) t/A = l-o2 -sin^ A Pentru determinarea vitezei și accelerației unghiulare instantanee a barei AB se scrie viteza punctului C, ținând seama că bara OC execută mișcare de rotație. Datorită faptului că punctul C aparține de bara AB la care se cunoaște poziția centrului instantaneu de rotație (CIR), viteza s-a poate fi scrisă și în funcție de viteza unghiulară instantanee a barei AB. vC = 0-1 = oab -1; oab = 0 = cst; sab = 0AB = 0 (9.108) Pentru determinarea polului accelerațiilor se scriu următoarele relații: aA =sab x JA—02 - JA = —o2 - JA; de asemenea: Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 255 2 aC ă - l ac = ă -1; JC = — = 2 = l; J = O; (9.109) ă ă Se scriu proiecțiile vectorului de poziție al centrului instantaneu de rotație în raport cu sistemul fix pentru determinarea bazei: 0 xCiR =~2 - -cosp 0yCIR = 2 -1 - sin 0xC2IR +0yC2IR =4-l2 - baza (9.110) Similar se proiectează vectorul de poziție al centrului instantaneu de rotație în raport cu sistemul mobil xCy pentru determinarea rostogolitoarei: xCIR = -l -cos2 -p yCIR = l - sin2 - xC2IR +yC2IR =l2 - rostogolitoarea (9.111) 9.7.3 Pentru mecanismul din figură, alcătuit din barele articulate AB și BC de lungime l, precum și discul (S) de rază R=l/4, care se rostogolește fără alunecare pe un plan orizontal, se cer: a. baza și rostogolitoarea pentru bara BC; b. vitezele în punctele B, C, D, E, fiind dată viteza unghiulară a barei AB (ă=constant); accelerațiile punctelor B, C, D, E, precum și polul accelerațiilor pentru bara BC, dacă ă=constant. Se determină poziția centrului instantaneu de rotație al barei BC, utilizând figura, bara AB execută o mișcare de rotație de unde rezultă că viteza punctului B este perpendiculară pe Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 256 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII AB, iar punctul C execută o mișcare de translație pe direcția axei x0 , se duce o linie perpendiculară pe axa x0 până când intersectează dreapta AB, punctul de intersecție reprezintă centrul instantaneu de rotație. Pentru determinarea bazei se scriu coordonatele centrului instantaneu de rotație în raport cu sistemul fix de referință: 0xCIRBC =2 l cosp 0yCIRBC =2 l sinp 0xC2IRBC + 0yC2IRBC =4 l2 - baza. (9.112) Coordonatele centrului instantaneu de rotație în raport cu sistemul mobil atașat punctului D se utilizează pentru determinarea rostogolitoarei: l 2 < xCIRBC =-2+l'cos2p (xCIrbc + + yCirbc = l' -rostogolitoarea. (9.113) Ycirc = I-sin2 p L 2 j Bara AB execută o mișcare de rotație în jurul punctului A de unde rezultă că viteza punctului B se determină cu relația: vB = o l; Viteza punctului C se determină utilizând principiul că la un moment dat bara BC execută o mișcare pură de rotație în jurul centrului instantaneu de rotație: vC=oBC CIRBCC ; Se poate observa că oBC =o respectiv utilizând figura CIRBCC = 2 l sinp, înlocuind în relația vitezei punctului C obținem: vC =2 o l sinp; De asemenea se determină și viteza punctului D utilizând relația de mai jos: 2l2 2 vD = o •CIRBCD = (• Jl2 +—-12 -cos2-p (9.114) Discul execută o mișcare plană și centrul instantaneu de rotație se găsește în punctul de contact cu planul orizontal pe care se rostogolește, în acest caz viteza punctului E este: vE = odisc CIRdiscE = odisc •Ra/2 ; Utilizând viteza punctului C se determină viteza unghiulară al discului cu relația: odisc = vC = (• 2^-• sinp#:cst. vE = 2^2 •ehsinp Pentru determinarea polului accelerațiilor se scriu următoarele relații: .2 in , _ „2 aB =-o2 JB; de asemenea: aB =o2 l; JB = %L = °1 = l; o2o2 Utilizând polul accelerațiilor se determină accelerațiile punctelor C,D cu ecuațiile: aB =o2 JC=2 o2 l cosp; aD =o2 JD=o2 l2 + +12 -cos2-p; (9.115) (9.116) J = A; (9.117) Pentru determinarea accelerației punctului E se scrie proiecția vectorului de poziție pe axele sistemului fix de referință: xE = R + 2-1 •cosp aE = xE = 1o/•cosp Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 257 9.7.4 Se dă mecanismul din figură format din două discuri solidare concentrice 1 de raze 2R și respectiv 4R, bara 2 de lungime 8R articulată la capete în A și B și discul 3 de rază 3R. Centrele O și B sunt situate pe aceeași orizontală, paralelă cu planele pe care se rostogolesc fără alunecare corpurile 1 și 3. Pe discul de rază 2R este înfășurat un fir inextensibil al cărui capăt P se deplasează pe orizontală, cu viteza v constantă. Se cer: a. vitezele punctelor O, A și B; vitezele unghiulare ale corpurilor 1, 2 și 3; accelerațiile unghiulare ale corpurilor 1, 2 și 3; accelerațiile punctelor O, A și B (pentru OA-vertical). cir, / / / cp "2 1 3 determină cu relația: Centrul instantaneu de rotație (CIR1 ) al corpului 1 se găsește în punctul de contact dintre discul de raza 4R și planul orizontal. Știind viteza punctului P, viteza unghiulară se v = v . CRP ~ ’ (9.118) ®1 = - Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 258 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII De unde rezultă viteza liniară a centrului O:v0=O1 4 R=2 v; Cunoscând viteza unghiulară și poziția centrului instantaneu de rotație al corpului 1, viteza liniară a punctului A are următoarea formă:vA =O1 CIR1A; Utilizând figura: CIR1A = 8- R- cosp 12 vA = 4 - v - cos p (9.119) Pentru determinarea vitezei unghiulare O2 , se determină poziția centrului instantaneu de rotație pentru corpul 2 (CIR2 ). Știind pozițiile centrelor instantanee de rotație (CIR1) respectiv (CIR3 ), se prelungesc dreptele CIR1A și CIR3B , iar punctul de intersecție reprezintă centrul instantaneu de rotație al barei AB. În acest caz viteza unghiulară a barei se determină cu relația: o2 VA Distanța CIR2A se obține utilizând figura: CIR2A CIR2A= AM yj 64-R2 —16-R2 - cos2 p 4 - R - yj4 — cos2 p (9.120) sin p sin p sin p 2 sinp 2R n—- (9121). 2R ^4—cos2 p Viteza punctului B se determină luând în considerare viteza unghiulară a barei AB cu relația: vB =O2 (CIR2M ■MB); (9.122) Distanța (CIR2M + MB), se determină utilizând triunghiurile CIR2MA și OM 'A obținând: Utilizând relația de mai sus rezultă: o2 =— 2 p cos CIR2M ■MB =4 R 4 — cos2 p--------P + 4 -R -cosp ’ (9.123) sin p Înlocuind distanța de mai sus în relația vitezei punctului B rezultă ecuația: p cos vB =4 v 2 ■ P O 2 P cosp-siny + ^/4 — cos p-cos — (9.124) -y/4 — cos2 p L După determinarea vitezei liniare a punctului B, se va determina viteza unghiulară a discului 3: 4v p cos— p 3R 3R4 cos p L cosp sin +4 ---~ p —cos2 p-cos— 2 (9.125) Pentru determinarea accelerațiilor unghiulare ale corpurilor, se derivează vitezele unghiulare: S = <° 1 = 0; S2 = 00 = -R- 2 sin p cosp p- yj4 — cos p -cosp + p'' cos2 p 4— 4— cos2 p ; (9.126) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 259 2 S 4R' cosp(4-cos2p)+sin2p cosp 3 ! (4 - cos2 p)2 (9.127) S3 — O 3 — ' 4^ v 3^ R 1 • p • (- sinp)-^/4 - cos2 p + p • p cos • sin p • cos p 4- 4- cos2 p cos p 1 . p cosp sin + 2 +cos~ p4 - cos2 p | + p cos— 1 --p- sin 22 •^4-cos2 p p 4- 2 ( . . . p 1 . p (9.128) ‘-^•1 -(?• s^p^sin—+—p^ cosp^cos-— 2 L222 cos p + p p cos 2 •sinp^cosp A' 4-c - cos p j Pentru determinarea accelerațiilor liniare a punctelor O,A și B se determină poziția polului de accelerații, pentru început pentru primul corp: x= o1 S1 v J142 =0; Yj 1 = o413 v2=4 R 42 o1+S1 j = O (9.129) Utilizând poziția polului de accelerații rezultă ecuațiile: aO = 0; aA = o2 • 4 • R = —; R Pentru corpul trei poziția polului de accelerații se determină utilizând relațiile: -PB-J x=o3 S3 vB J342 o 3+S3 o33 vB yj 3 = _ 4 , 2’ “B o3+S3 a„ = PB' Â/o34 +s32 . (9.130) Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 260 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 9.7.5 Discul de rază R se rostogolește pe dreapta fixă (a) cu viteza unghiulară o0 = -Xl = cst., având viteza centrului său v0 = cst. În punctul A este articulată bara AB de lungime 2R al cărei capăt B se deplasează pe aceeași dreaptă (a). Solidar și concentric cu discul de rază R se află un alt disc de rază 3R/2 de care este articulată bara CD de lungime 3R al cărei capăt D se deplasează pe direcția fixă (a1) . Să se determine: a. centrul instantaneu de rotație pentru elementele 1, 2 și 3; b. vitezele punctelor A, B, C și D; c. accelerațiile punctelor A și C. Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 261 Pentru determinarea vitezelor liniare conform cu figura de mai sus au fost determinate centrele instantanee de rotație pentru cele trei corpuri. Utilizând (CIR1 ) viteza punctului A este: vO (9.131) vA =o1 •CIR1A = ^ •CIR1A A 1 1 2R 1 Distanța CIR1A se determină cu relația de mai jos rezultând viteza punctului A: CIR1A = R~-^(2 - sin p)2 + cos2 p = R.J5- 4sinp; vA = • ^5- 4sinp (9.132). Identic se determină și viteza liniară a punctului C utilizând aceeași considerente: vC =o1 CIR1C= O CIR1C; 2R CIRC=J{2R+3•R•cosp) +(3•R•sinpj = R^25+24 •cosp; vC = ^^ •^25+24 •cosp. Pentru determinarea vitezei punctului B, se va determina viteza unghiulară al barei doi cu: 1 va v CIR2 A 2 =—• y]5 - 4sinp. CIR2A (9.133) iar distanța CIR2A se determină utilizând că triunghiul CIR2MA și CIR1NA sunt asemenea: AM = CIR,A = CIR2M; AN ~ CIR1A ~ CRN ’ R‘ -^4 -(1 - sinp)2 CIR2A CIR2M R‘cosp R.C5 - R‘(2-sinp)’ CIR2A — -^-75-4-sinp-J4-(1-sinp)2; o2 = 2 f cosp ; cosp 2R yj4-(1 - sinp)2 CIR2M = -R- • (2 - sinp) 4 -(1 - sinp)2; cosp Utilizând viteza unghiulară o2 , se poate determina viteza liniară a punctului B cu relațiile: vB =o2 CIR2B; CIR2B = CIR2M +MB = cosp R •(2 - sinp) 4-(1-sinp)2 + R~(1-sinp); Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI 262 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII rezultând: vB = 2 — sinp+ cosp (1—sinp) ^4—(1 — sinp)2 (9.134) Parcurgând același pași se determină și viteza liniară punctului D, după cum se observă: v CIR3C (9.135) în cazul respectiv distanța CIR3C se determină din condiția A CIR3TC 3 CIR3C TC CIR3T CIR3C R- yj4 — si sin p CIRC CIRS CS ’ R /ot- + o, o □ + 3 o _ 1 1 —-a/25 + 24-cosp 2 -R + -R- cosp = 1 vO 4 + 3-cosp; 3 6 R ^4 — sin2 p A CIR1SC : CIR3T ; "3 ’ 2- R-sinp (9.136) Viteza liniară a punctului D are forma: vD =O3 CIR3D; Distanța CIR3D se determină cu relația de mai jos: CIRD = CIR3T + TD = 3-R-^4 — sin p -sinp+3-R-sinp; (9.137) 33 24+3 cosp 2 rezultând: vD = —-vO -sinp -f 1 + 4+3 cosp/; (9.138) 4 f yj4 — sin2 p) Pentru accelerațiile liniare ale punctelor A și C, se determină poziția polului accelerațiilor. Utilizând condiția vO =cst., obținând aO = 0, deci O este polul accelerațiilor, rezultând: aA =0-R = ; respectiv aC =o2-3-R = 3-—. (9.139) 4 R28R Capitolul 9 - MIȘCĂRILE PARTICULARE ALE RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 263 Capitolul 10. Mișcarea relativă 10.1 Considerații generale În partea introductivă a părții a doua, intitulată Cinematica, s-a arătat că mișcarea unui sistem material (punct material, sistem discret de puncte materiale, corpuri) în raport cu un sistem de referință fix, poartă denumirea de mișcare absolută, în timp ce mișcarea sistemului material în raport cu sistemul de referință mobil poartă denumirea de mișcare relativă. Prezentul capitol conține două părți esențiale ce urmăresc studiul cinematic al mișcării relative. Mai întâi, se va aborda mișcarea relativă a punctului material, prin studiul geometric și respectiv prin legea de compunere a vitezelor și accelerațiilor. În partea a doua, studiul se extinde asupra sistemelor de corpuri. Se va analiza mișcarea, sub formă matriceală, din punct de vedere al parametrilor de poziție și orientare. În continuare, se va trece la studiul vitezelor și accelerațiilor unghiulare și liniare. 10.2 Mișcarea relativă a punctului material Spre deosebire de capitolele consacrate mișcării absolute a punctului material, există o serie de aplicații în care problema centrală este studiul mișcării sistemelor materiale în raport cu un sistem de referință mobil. Acest studiu constă în determinarea traiectoriei, vitezei și accelerației ce exprimă mișcarea absolută a punctului material, fiind cunoscuți în acest sens parametrii cinematici ce exprimă mișcarea punctului material față de un sistem de referință mobil, precum și parametrii cinematici ai mișcării absolute a sistemului de referință mobil. Pentru a studia mișcarea relativă, în Fig. 10.1 s-a reprezentat un sistem de referință fix, notat O0x0y0z0sau {0} și un sistem de referință mobil simbolizat Oxyz sau {S}, cu originea într-un punct oarecare O, din spațiu, la care se adăugă sistemul cu originea în același punct O, care însă își păstrează orientarea constantă cu a sistemului de referință fix, simbolizat Ox0 y0 z0. În aceeași figură, este reprezentat un punct material M a cărui mișcare va constitui obiectivul central al acestui studiu. 10.2.1 Studiul geometric și cinematic Pentru început, se realizează un studiu geometric al sistemului mecanic reprezentat în Fig. 10.1. Conform aspectelor din capitolul patru, sistemul de referință {S} prezintă, în cazul general, șase parametri independenți de poziție și orientare, fiecare dintre ei fiind funcții de singura variabilă independentă, care este parametrul Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 264 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII timp. Acești parametri sunt incluși în simbolul X (t), care în algebra matriceală reprezintă un vector coloană de dimensiuni (6 x 1), scris matriceal [N01], astfel: ’ r0 (_Q_ [x0 _t) y _t) z0 _t)]T n(t) [_O 0_t) q(0f unde / reprezintă unghiul de precesie, Q unghiul de nutație, iar q unghiul de rotație proprie, adică setul de unghiuri Euler, care este inclus în simbolul Q(t) având în algebra matriceală semnificația unui vector coloană (3x1), numit în acest capitol vector de orientare (vezi capitolul patru). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 265 Astfel, prin funcția vectorială r0 = r0 (t), se remarcă ecuațiile care exprimă mișcarea de translație rezultantă a sistemului de referință mobil, respectiv prin vectorul de orientare Q = Q(t), ecuațiile parametrice care exprimă mișcarea de rotație rezultantă a aceluiași sistem de referință mobil. Conform aceluiași capitol 4, s-a introdus matricea de rotație rezultantă, ale cărei cosinusuri directoare sunt funcții în exclusivitate de setul de unghiuri Euler, așa cum se poate observa și din expresia (8.4), rescrisă sub forma următoare: 0[R] = R(/-6-p) = R(z; /)-R(x; 6)-R(z; o). R (/-6-p) -s/ - c6- so - c/ - co c/ - c6- so + s/ - co s6-so -s/-c6-co-c/-so c/-c6-co-s/-so s6-co s/-s6 -c/-s6 c6 Așadar, sistemul de referință mobil {S} , supus analizei prezentului capitol, se află într-o mișcare generală, caracterizată prin șase parametri independenți, reprezentând ecuațiile parametrice de mișcare, simbolizate prin expresiile conținute în (10.1). Punctul material M , spre deosebire de capitolele precedente, se află în mișcare atât față de sistemul de referință fix {0}, cât și față de sistemul de referință mobil {S}. Conform aceluiași capitol 4, se pot scrie următoarele ecuații matriceale, ce exprimă transferul vectorului de poziție OM , din sistemul de referință mobil, simbolizat sOM =s r, în sistemul de referință fix OM = T, cu observația că atât T = T (t), cât și sT = Sr (t) sunt funcții vectoriale de parametrul timp: r (t ) = 0[R ](t)- 7 (t). (10.2) Astfel, s-a obținut ecuația vectorială cu proiecție pe sistemul {0}, a traiectoriei mișcării relative a punctului material M . Poziția punctului material în raport cu sistemul de referință fix, este: Tm (t)=i (t)+t (t) = r0 (t)+0[r ](t)- sr (t) (10.3) Ținând seama de semnificația expresiei (10.2), expresia (10.3), caracterizează ecuația vectorială a traiectoriei mișcării absolute a particulei materiale M . Spre deosebire de mișcarea absolută, evidențiată prin relația (10.3), mișcarea de transport, inevitabilă în acest studiu cinematic, este evidențiată prin ecuația vectorială a traiectoriei punctului material M , de forma: rM (t) = r0 (t) + r (t) = l (t) + 0[R](t)- r (10.4) Așadar, mișcarea de transport caracterizează mișcarea particulei M , fără a lua în considerare mișcarea relativă, adică la momentul t se consideră, imaginar, că punctul M este solidar cu sistemul de referință mobil. Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 266 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Sub aspectul cinematicii instantanee la momentul t, sistemul de referință mobil {S} se caracterizează pe de o parte prin parametrii cinematic specifici translației rezultante, iar pe de alta parte rotației rezultante. Astfel, mișcarea de translație rezultantă, se caracterizează prin viteza și accelerația originii sistemului de referință mobil, definite prin expresiile: = r0=( y<) *0); a0 = V0=ț=( y0 Z0). (10.5) Mișcarea de rotație rezultantă, este evidențiată prin vectorul viteză și accelerație unghiulară, expresiile acestor parametri cinematici fiind definite în capitolul opt. 10.2.2 Legea de compunere a vitezelor Ecuația de plecare în determinarea legii de compunere a vitezelor în mișcarea relativă este (10.3). Asupra acestei ecuații se aplică derivata absolută ordinul întâi în raport cu timpul, rezultând: r = r)+r , (10.6) unde rM = va, iar ț = V); (10.7) va fiind viteza absolută, care se va determina în funcție de mișcarea relativă a punctului M, iar V0 reprezintă viteza absolută a originii sistemului de referință mobil. Semnificația vectorului 7)din expresia (10.6) se stabilește în urma aplicării derivatei absolute de ordinul întâi în raport cu timpul asupra relației (10.2), rezultând: r = 0[RPr+0 [Rl-d^p, (10.8) dt Primul termen din membrul drept al expresiei anterioare se dezvoltă în conformitate cu proprietatea privind derivata în raport cu timpul a matricei de rotație, rezultând relația: 0 [R l - sr = (0 [(l - 0[R lT) 0[R l - sr = ă X r. (10.9) care reprezintă viteza de rotație. dsr Observații: Pentru a defini caracterul expresiei — din (10.8), se scrie mai întâi, dt conform cu expresia (10.2) următoarea relație de transfer a vectorului r, cu proiecție pe sistemul {S}: sr =0 [R]T -r = (x Sy Sz)T. (10.10) Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 267 Derivata absolută în raport cu timpul a vectoruluis r , este: dt-=0 [R ]T-d- =0 [R I — (10.11) reprezentând o relație de transfer din sistemul de referință fix, pe sistemul de referință mobil. Întrucât în expresia (10.10), vectorul sr este reprezentat numai prin componente scalare pe axele sistemului de referință mobil, aplicarea derivatei în raport cu timpul asupra relației (10.10) conduce la: dț- =0 tef-r+0 [R]r-?. (10.12) dt d sr unde -d^- are caracterul unei derivate relative în raport cu timpul. Se aplică asupra expresiei (10.12) următoarele transformări diferențiale: dr _s [r]T r dt T dt 0R -r =-(S®x)Sr 0 unde (Săx) este rezultatul transformărilor din (8.88). Ca urmare, rezultă: dsr ds7 dt dt ■+ Sa x Sr . (10.13) (10.14) (10.15) dsr dsr dt * d ' (10.16) Așadar, în cazul parametrilor cinematici liniari, derivata absolută în raport cu timpul nu este identică cu derivata relativă în raport cu timpul, aplicate aceluiași vector cu proiecții pe sistemul de referință mobil. Ținând seama de expresia (10.16), al doilea termen din (10.8) se notează: ?[R].0d0 = (10.17) dt unde vr reprezintă viteza relativă a punctului material, cu proiecții pe sistemul de referință fix. Substituind expresiile (10.9) și (10.17) în relația (10.8), rezultă: 7 = 0[R ]-V +0 [R ] — = ăx r + vr. (10.18) dt Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 268 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Substituind expresiile (10.7), respectiv (10.18) în ecuația de plecare (10.6), rezultă: va = V0 +®x + Vr (10.19) Ținând seama de semnificația mișcării de transport (a se vedea Fig.10.2), viteza specifică acestui tip de mișcare este denumită viteză de transport și este reprezentată în expresia (10.19), prin expresia de definiție: vt = v0 +®xr , (10.20) Ca urmare, legea de compunere a vitezelor în mișcarea relativă, ia forma finală: Va = Vr + Vt. (10.21) Conform expresiei (10.21), viteza absolută va a punctului material M, reprezintă suma vectorială dintre de viteza transport vt și viteza relativă vr, adică suma vectorială a celor două tipuri de mișcări ce compun mișcarea absolută (vezi Fig.10.2). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 269 10.2.3 Legea de compunere a accelerațiilor Pentru determinarea legii de compunere a accelerațiilor se poate utiliza ca și ecuație de plecare fie expresia (10.3), fie (10.19). În primul caz, trebuie aplicată derivata absolută de ordinul doi în raport cu timpul. Întrucât studiul vitezelor s-a efectuat în paragraful anterior, se preferă utilizarea expresiei (10.19) asupra căreia se aplică derivata absolută de ordinul întâi în raport cu timpul: va = v0 + ă xr + ăxr + vr, (10.22) unde, Va = ăa, SZq = ^0 ; ă = s , (10.23) În expresia (10.23), termenul aa reprezintă accelerația absolută a punctului material; a0 este accelerația absolută a originii sistemului de referință mobil, iar s accelerația unghiulară exprimând mișcarea de rotație rezultantă, componentă a mișcării generale a sistemului de referință mobil. Expresia (10.18) este substituită în al doilea termen al membrului drept, din (10.22): ăx r = ăxăx r + ăx vr (10 24) Pentru dezvoltarea termenului vr din expresia (10.22), se aplica asupra expresiei de definiție a vitezei relative (10.17) derivata absolută în raport cu timpul. Astfel, rezultă: V = d- {°[R l-^ J = °[R l-^ +0 [R l.^ r dt ls dt J s dt s dt2 Asupra primului termen din expresia anterioară, se aplică proprietatea (8.69): dsr fnr ai nr„iTl nr„i dsr _ (10.25) [R Ld-P={0 [R ]-0 [R ]T } [R l-^=ăx V, dt dt (10.26) Al doilea termen din membrul drept din expresia (10.25) este simbolizat astfel: [rk'= ar dt2 r (10.27) unde ar reprezintă accelerația în mișcarea relativă a punctului material cu proiecție pe sistemul de referință {0}. Ținând seama de expresiile (10.26) și (10.27), relația (10.25), ia forma: vr = ă x vr + ar (10.28) Substituind relațiile (10.23), (10.24) și (10.28) în ecuația de plecare (10.22), rezultă: aa = a0 + s xr + ă x ă xr + 2 -ă xvr + ar (10.29) Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 270 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Fără a lua în considerare mișcarea relativă, adică vr = 0, a =0, (10.29) devine: a0 +sx r+ăxâx r=at (10 30) unde at este accelerația în mișcarea de transport a punctului material M. Așadar, mișcarea relativă din punctul de vedere al accelerației, este reprezentată prin componenta ar, definită cu expresia (10.27) și respectiv prin: 2 -®x vr = aC (10.31) unde aC poartă denumirea de accelerația Coriolis (accelerație complementară care apare în exclusivitate atunci când punctul se află într-o mișcare relativă). Fig.10.3 Ținând seama de (10.30), și (10.27), expresia (10.29), se rescrie sub forma finală: ăa = ăr + ăt + ac (10.32) Expresia anterioară, poartă denumirea de legea de compunere a accelerațiilor în mișcarea relativă a punctului material cunoscută și sub numele de teorema lui Coriolis. În conformitate cu această teoremă, accelerația absolută a punctului material, reprezintă suma vectorială dintre accelerația de transport (at) și celelalte două componente specifice mișcării relative: accelerația relativă (0-) și accelerația Coriolis (aC). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 271 10.3 Mișcarea relativă a sistemelor de corpuri Mișcarea relativă a sistemelor de corpuri se bazează pe de o parte pe parametrii, care exprimă poziția și orientarea fiecărui corp în raport cu un sistem de referință fix, precum și în raport cu celelalte corpuri, între care se realizează o legătură fizică. De aceea, în cele ce urmează, se apelează expresiile consacrate definirii poziției și orientării, dezvoltate, de asemenea în capitolul patru și preluate într-o formă simbolică în §10.2. Pe de altă parte, mișcarea relativă, analizată în exclusivitate sub aspect cinematic, se bazează pe expresiile de definiție cu privire la vitezele și accelerațiile unghiulare, dezvoltate în subcapitolele anterioare, dar și pe proprietățile definite în secțiunile precedente ale prezentului capitol. 10.3.1 Studiul geometric sub formă matriceală Mai întâi, se face studiul geometric, sub formă matriceală a unui sistem de (n) corpuri, simbolizate prin (S,), unde i = 1,2,...n = 1 n, legate între ele, așa cum rezultă din Fig.10.3. În ipoteza, conform căreia cele (n) corpuri ar fi libere (nelegate între ele), întregul sistem ar poseda 6 • n grade de libertate, de forma (10.1), și respectiv (4.55), pentru fiecare corp în parte. O altă ipoteză introdusă în acest studiu, arată că legăturile dintre corpuri devin cuple de clasa {V,IV,III}, caracterizate prin {1; 2; 3} grade de libertate. Asupra sistemului se aplică un număr de p < 6 • n restricții Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 272 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII cinematice, care limitează mobilitățile simple ale întregului sistem de corpuri, drept urmare, numărul gradelor de libertate devine: k=6 n-p (10.33) Studiul,geometric și cinematic al fiecărui corp (Si ) , se efectuează cu ajutorul unui sistem de referință Oixiyizi={i}, invariabil legat de corp cu originea într-un punct arbitrar al acestuia. Se introduce ipoteza conform căreia sistemul mecanic format din cele (n) corpuri este parcurs în sens direct de la (0 ) —(Sn). Ca urmare, numărul gradelor de libertate ale corpului (Si ) este: 1 < k, < k, i = 1,2,....n = 1 — n (10.34) În consecință, secvența de corpuri (0) — (S,) posedă Ni grade de libertate adică: N = £kj, i = 1,2,3......n (10.35) j=1 Întregul sistem de corpuri (S,),...,(),•••,($,)are k = Nn grade de libertate, definite: k = Nn = £ kj (10.36) j=1 Pentru studiul geometric, se consideră mai întâi, secvența de două corpuri legate (S,-1) — (S,), având atașate sistemele de referință O,-1x,-1y,_1z/-1 - . Întrucât, legăturile dintre corpurile care compun sistemul mecanic luat în studiu, permit translații și/sau rotații, corpul (S, ) față de (S,-1 ) , se caracterizează prin gradele de libertate numite, sub aspect cinematic și dinamic, coordonate generalizate. Acestea pot fi coordonate liniare și/sau unghiulare, simbolizate qj și sunt incluse în simbolul e-1, având în algebra matriceală semnificația unui vector coloană: dn-1 =(qj, j = (-1 +1)N,)T, i = 1 —n (10.37) unde T semnifică transpusa unei matrice. Același corp (S, ), față de sistemul de referință fix, se caracterizează prin gradele de libertate, incluse, în formă simbolică, în vectorul coloană: e, =[ST_1. j=1 (10.38) Complexitatea acestui studiu impune introducerea operatorului A,, având două valori posibile: A, = 1, pentru m,șcareaderotaț,e ș, A, = 0,pentru irnșcarea detranslatfe (10.39) Capîtolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 273 • Studiul privind orientarea sistemului de corpuri. Orientarea corpului (Si-1) , față de sistemul de referință fix, este definit prin matricea de orientare: 0-1(R ) = R [«î-1i(t)] (10.40) care este o funcție matriceală de componentele vectorului coloană _1A(t), reprezentate prin coordonatele unghiulare independente: &i_1A(t) = [^j-1A , j = 1 > i _ 1] (10.41) unde 3jj _1a =[qm ’ Am , m = (Nj _1 +1) > Nj ] (10.42) Așadar, orientarea corpului (Si ), față de (Si_1) este exprimată conform cu: i_'(R) = R[q • Aj, j = (Ni_1 +1) > N, ] (10.43) Orientarea corpului (Si ), față de sistemul {0} , se definește prin matricea de rotație reprezentată prin: i0(R)=i0_1(R) ii_1(R) (10.44) Cunoscând matricea de rotație care descrie orientarea corpurilor (Sj ), unde j =1>i , expresia anterioară, se poate rescrie ca fiind: 0(R)=0 (R)• • • • • j_1 (R) • • • • • i’1 (R) = n j_1 (R) (10.45) j=1 Pentru i= n, orientarea fiecărei axe a sistemului {n}, atașat corpului (Sn), față de sistemul de referință fix{0} , este exprimată prin următoarea matrice de rotație: n_1 (r )=n_1(r )=n_1(R )• n_i(R) (10.46) i=1 C ca"' cP V cY Jny (R )=[' C ca'' cP v cY J nx Cca' cP v cY)z = n jn kn = =J (R)(-a, , R = 1 ->k),(10.47) adică cau = cosau, u = {x;y;z}, cau = f (q^ •Aj, j = 1 > k). Expresia (10.47) arată că orientarea este o funcție matriceală de coordonatele unghiulare independente ale sistemului mecanic de (n) corpuri: (S1 ),...,(S,),•••,(Sn). Expresia (10.47) reprezintă orientarea fiecărei axe a sistemului {n}atașat ultimului corp (Sn ) față de sistemul de referință fix{0}. Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 274 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Orientarea corpului (Sn) se exprimă prin setul de unghiuri Euler, care se obține din identitatea matriceală de mai jos: R(-0-q) = 0(R), (10.48) unde R(/-0-q) este exprimată prin (4.55) (vezi §4.2.1 din capitolul patru). Conform cu (10.1), setul de unghiuri Euler este inclus în simbolul Q având în algebra matriceală semnificația unui vector coloană, numit în acest capitol vector de orientare. Unghiurile Euler sunt funcții de coordonatele unghiulare independente ale sistemului mecanic format din (n) corpuri simbolizate: (S1) ,...,(S,) ,...,(Sn). Rezultă, astfel, expresia: /(t)} ■.Qq-Aj, j = 1 k] (10.49) Q(t ) = 0(t) q(t) Pentru determinarea unghiurilor de orientare, se aplică funcția trigonometrică inversă: a = A tan2 (sina;cosa) = A tan2 (sa;ca). (10.50) Intervalul de definire a funcției Atan2este: [-n;n]. Această funcție inversă stabilește valoarea unghiurilor, în cadranul corespunzător, fiind o funcție de semnul celor două argumente: sa și ca. Expresia (10.48), fiind o identitate matriceală, rezultă că (liniai;coloanaj) = (liniai;coloanaj) ,iar membrul stâng devine o matrice a necunoscutelor. Mai întâi, se caută, în membrul stâng, funcția trigonometrică cea mai simplă. Astfel, ținând seama de expresia (10.50), prin identificare rezultă: c0= cYnz e{(-1;1);± 1} undedin (10.92) cYnz = f(qj-Aj; j = 1 k), (10.51) Expresia (10.51) arată că determinarea unghiurilor Euler se bazează pe două cazuri posibile. Primul caz rezultă din condiția cYnz e (-1;1). Ca urmare, unghiul de nutație devine 0^±n, adică: 0 = Arc cos (cYnz ) = Arc cos (qj -Aj; j = 1 k )J. (10.52) Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 275 Ținând seama de (10.52), prin identificarea elementelor (1,3) și (2,3), respectiv (3,1) și (3,2), se determină unghiul de precesie / și respectiv unghiul de rotație proprie p cu relațiile: s/ = — ' canz ; se SP = Se'CYnx' c/ =---cf’>..z / = Atan2c/) se 1 cp =—-CYny P = Atan2(p; cp) se (10.53) * n Al doUea caz, din (10.51), esteCYnz = ±1. In această situație 3 = ±y, iar soluțiile (10.53) pentru unghiul de precesie / și unghiul de rotație proprie p sunt degenerate sub aspect matematic. Această situație este cunoscută sub denumirea de s,ngular,tate geometr,că pentru or,entare. O soluție posibilă este alegerea unui alt set de unghiuri pentru orientare din mulțimea celor 12 seturi, conform cu capitolul patru, Tabelul 4.1 și [N01]. • Studiul privind poziția sistemului de corpuri. Cunoscând vectorul de poziție dintre sistemele {,}-{,-1}, proiectat pe sistemul {, -1}, simbolizat prin ,-1 p,-1,precum și matricea de rotație dintre sistemul {/} și sistemul {0} ,adică 0, (R ), se poate determina proiecția vectorului de poziție dintre sistemele {,}-{,-1}, proiectat pe sistemul fix {0}, prin utilizarea expresiei: p,-1 = 0( R -1 (10.54) Vectorul de poziție ,-1 p,-1, este substituit prin expresia: , ~1P((-1 =,-1p;(®1 + o •, _1pii_1 (t) (10.55) unde operatorul o, ={1; 0}, are următoarea semnificație: (1, dacă,-1p,-1 =,(t)), respectiv (0, dacă1 ^p^ = cst.) Ținând seama de expresiile (10.54) și (10.55), respectiv cunoscând vectorul de poziție: p^ = p-1 \J3j_1 (t)], se poate determina poziția sistemului Oixiyizi= {i}, atașat corpului (Si ) față de sistemul de referință fix {0}, după cum urmează: p (t) = p,-1 (t) + p,-1 (t) = p,-1 (t) +0 (R )(t) •,(10.56) Captolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 276 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Expresia anterioară, se poate rescrie în conformitate cu următoarea relație: ' 1,0 (”) '_1- (10.57) Pi =S Pjj-1 =S j-1 j=1j=1 (R )•j _'Pjj-1 Parcurgând întregul sistem de corpuri: (S1) ) ,...,(Sn), poziția sistemului de referință {n}, atașat corpului (Sn) față de sistemul de referință fix se exprimă prin: Pn =S Pii_1 =S 0_1 (R) '~1Pii_1 (10.58) i=1i=1 Conform cu (10.58), poziția ultimului corp (Sn), este o funcție de coordonatele generalizate, după cum urmează: (t)' r Pn (t( = Pxn Pyn(t) Pzn(t) Pn [_qj (t(;j=1 >k ] (10.59) vzn J Expresia (10.59) arată că vectorul de poziție al originii sistemului {n} este o funcție vectorială de toate celek grade de libertate ale sistemului mecanic. Astfel, ținând seama de expresiile (10.49) și (10.59), parametrii corespunzători poziției și orientării sistemului {n}, atașat corpului (Sn ), față de sistemul de referință fix sunt incluși în simbolul X(t), care în algebra matriceală, conform cu (10.1), reprezintă un vector coloană de dimensiuni (6 x 1), scris sub formă matriceală astfel: X (t ) = 'Pn (t) Axn Pyn ~\ Pzn ) fj(a,(t(•â; undei = 1 >k) W)_ _ (a e [ iar j =1>6 ] (10.60) Expresia (10.60), sub o formă explicită arată astfel: CPxn (t cf Ai(t); undei = 1 >k) Pn (t( = Pyn (t( = 4Ai(t(; undei = 1 >k) (10.61) vPzn (t)j vf3(d(t(; undei = 1 >k) f4Ai(t(•Ai; undei = 1 >k) f5Ai(t(•Ai; undei = 1 >k) vf6Ai(t(•Ai; undei = 1 >k), (10.62) Q(t ) = (v(t e(t) = ^(t A În expresiile de mai sus, operatorul âj prezintă două valori posibile: âj = 1 în cazul vectorului de poziție și respectiv â =A( în cazul unghiurilor de orientare, unde Ai are valorile din (10.39). CaPitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 277 10.3.2 Legea de compunere a vitezei și accelerației unghiulare Pentru determinarea expresiilor vitezei și accelerației unghiulare de rotație, conform cu Fig. 10.4, se consideră o secvență de corpuri: (0)^(S,-1) ^(S) legate între ele. Rotația absolută a sistemului {i -1} , reprezentată prin vectorii: {ă-1; S-1 = (-1}, precum și rotația relativă a sistemului {i} în raport cu {i -1}, dată prin: vectorii {ă -1; s,-1 = (-1} se presupun cunoscute. Necunoscutele devin parametrii cinematici {(; S = (} ,care exprimă rotația absolută a sistemului {i}, atașat corpului (Si ), adică viteza și accelerația unghiulară absolută. Pentru acest studiu sunt apelate matricele de rotație (10.44) și (10.43). Asupra matricei de rotație 0i [R ](t ), descrisă prin expresia (10.44), se aplică derivata absolută de ordinul întâi în raport cu timpul și astfel rezultă: ? (R) = ?-1(/R)(t)-i-1(R ) + A, • ;-’(R )• i (R) (10.63) Pe baza proprietății cu privire la derivata absolută de ordinul întâi în raport cu timpul a matricei de rotație, fiecare termen din membrul stâng și drept al expresiei (10.63) sunt dezvoltați astfel 0 (R) = 0(R) •0 (R )T •0 (R) = (ă x) • 0(R) (10.64) 0-1 (R) •'_1 (R) = m(R) • 0-1(R)T • 0-1(R) • i-1(R) = (ă-1 x) •0(R) (10.65) 0-1 (R) • {!~Xr) • i-1(R)T} • i_1(R) = (ă-1 x) • 0 (R) (10.66) Substituind expresiile (10.64), (10.65) și (10.66) în relația (10.63), identificând membrul stâng al produsului vectorial, se obține expresia de definiție a vitezei unghiulare absolute corespunzătoare sistemului mobil {i} atașat corpului (Si ), după cum urmează: ai = ai-1 + Ai' aii-1 (10.67) unde ă(-1 reprezintă viteza unghiulară de transport, iar ă(i-1 viteza unghiulară relativă, aceasta din urmă fiind condiționată de existența a cel puțin unei cuple de rotație care să reflecte rotația relativă a corpului (Si ) față de corpul (Si-1). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 278 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Pentru determinarea accelerației unghiulare absolute a sistemului {i} , atașat corpului (S, ), expresia vitezei unghiulare (10.67) este derivată în raport cu timpul, rezultând: a, = o i-1 + A i ■ a (10.68) unde: o, = s, , o,-1 = s,-1 (10.69) Pe baza proprietăților asupra derivatei în raport cu timpul din (10.68), se operează câteva transformări diferențiale, în urma cărora se obține expresia de definiție pentru derivata în raport cu timpul a vitezei unghiulare relative simbolizată în (10.68) prin 0,-1: °«-1 = i -0 (R )•' 'o-1 unde ° o-1=d {-0 (r )•,-1o/(-1}= 1 ■ d i (R) • • 1 oii-1 + i -0 (R) • dt ((-1 o ii-1) = oi-1 x oii-1 + s ii-1 S- = i-0 (R (%) (10.70) (10.71) Vectorul s,-1 exprimat prin (10.71) poartă denumirea de accelerație unghiulară relativă, care împreună cu accelerația complementară o-1 xăii-1 și viteza unghiulară ăii-1 caracterizează sub aspect cinematic mișcarea de rotație relativă a corpului (Si ) față de corpul (Si-1 ), condiționată fiind, așa cum se arăta mai sus de existența a cel puțin unei cuple de rotație, între cele două corpuri ale sistemului mecanic. Substituind (10.69), (10.70) în expresia (10.68), accelerația unghiulară absolut, corespunzătoare sistemului mobil {i} atașat corpului (S,), ia forma finală: S =st-1 +A, -(o-1 xÎ(-1 +s-1) (10.72) Așadar, luând în considerare secvența de corpuri (0) - (Si-1)-(Si), mișcarea de rotație absolută a corpului (Si )se exprimă prin matricea de rotație (10.44) respectiv prin viteza și accelerația unghiulară absolută (10.67) și (10.72). Acestea din urmă se pot rescrie sub forma generală, astfel: /' o = o0 +SA j î-1 (10.73) j=1 Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 279 Si =S0 + ^Aj •(-1 X0j--1 +Sjj-1) (10.74) j=1 unde â0 și s0 exprimă rotația absolută a sistemului fix, având valorile: â = 0, s0 = 0. Dacă studiul cinematic necesită proiecția vectorilor â și s, definiți cu (10.73) și (10.74), pe axele sistemului de referința propriu {i}, atunci se utilizează expresia matriceală de transfer: â = 0 (R )T-â; S = 0 (R )TS (10.75) Parcurgând întregul lanț cinematic al sistemului de corpuri: (S1 ),...,(S,),... ,(Sn), adică pentru i = 1 n în (10.73) și (10.74), se obțin expresiile: n ân = â0 +SA, â-1 (1076) i=1 n Sn = S0 +SAi •(,-1 Xâii-1 +Sii-1) (1077) i=1 Observație: Așadar, mișcarea de rotație absolută a sistemului {n}, atașat corpului (Sn), este complet definită sub aspect cinematic prin matricea de rotație (10.46), respectiv prin viteza unghiulară (10.76) și accelerația unghiulară (10.77). 10.3.3 Legea de compunere a vitezei și accelerației liniare Pentru stabilirea expresiilor de definiție ale vitezei și accelerației liniare absolute, conform cu Fig. 10.3, se ia în studiu, pentru început, secvență de corpuri: (0) (S(-1) (S(). Se presupune că mișcarea absolută a originii O(-1 e {i -1}, reprezentată prin vectorii viteză și accelerație liniară: {/,-1; i/(-1 = a,-1}, precum și mișcarea relativă a originii O, e{i} față de {i -1} adică, {V(-1; /i(-1} este cunoscută. Tabloul parametrilor, care se presupun cunoscuți, este completat prin: {(-0(R); pi-1; â-n Si-1; (-1 (R); 0 (R); p; â; e,} (1078) unde semnificația fiecărui termen este precizată în paragrafele prezentului capitol. Necunoscutele acestui studiu sunt reprezentate prin parametrii cinematici, {/; v = ă,}, adică viteza și accelerația liniară, care definesc mișcarea absolută a originii Oi e{i} a sistemului de referință mobil, invariabil legat de corpul (Si ). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 280 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ecuațiile de plecare, în cadrul acestui studiu cinematic sunt (10.55) și (10.56) Asupra expresiei (10.56), se aplică derivata absolută de ordinul întâi în raport cu timpul: Pi = Pi _1 + Pa _1 (10.79) Se introduc următoarele notații: P_, = v(-1; p( = V, , reprezentând viteza liniară absolută a originii O,_, e{i _ 1} și respectiv viteza liniară absolută a originii O, g{/}. Al doilea termen din membrul drept al ecuației (10.79), adică Pii-1, se dezvoltă sub forma următoare: P._1 = i {i0 (R )(t) dt (-'p._,}= } [R ] i-,Si_1 + o, •_1 [R]•!('-'Pi_,) (10.80) Ținând seama de (10.55), primul termen al membrului drept din expresia (10.80), devine: _0 [R ]• 0 0 Pi_1={,_, [R • [R]'b-0[R]•"’p Al doilea termen din membrul drept al expresiei (10.80) se simbolizează: 0r^-i d Si-, 'ii-1 = Pi-1 x Pii-1 0 [R ]--A J dp Pii_1 =vii_1 (10.81) (10.82) fiind viteza liniară relativă a originii Oi e {i} în mișcarea relativă a acestuia față de sistemul {i -1}, mișcare condiționată de existența, prin o(, a cel puțin unei cuple care imprimă o astfel de stare. Substituind (10.81) și (10.82) în (10.80), se obține expresia vectorului pii _, sub forma: ■ d ■ -1 = _ (R) • (-1P(-1 + Oi •,_0 (R(• — (-APn-1) = p-1 x Pa-1 + o, • va_, (’ 0.83) Ca urmare, luând în considerare pi-1 = V-1; P = V și (10.83) în (10.79), viteza liniară absolută a originii O, e {i} ia forma finală, mai jos scrisă, astfel: V = v-1 + ă-i x Pi-, +O ■ vii-’ = v0 + -1 x Pjj-’ + oj ■ vjj-i ] (10.84) j = 1 unde: Vt_, - ă_, xP,_, este viteza liniară în mișcarea de transport a sistemului {i -1} atașat corpului (Si-1 ). În continuarea studiului se determină accelerația liniară absolută a originii Oi e{i} . În acest sens, asupra expresiei vitezei liniare (10.84) se aplică derivata absolută în raport cu timpul, astfel: V = V-i + p-i x Pa-i + ăi-i x Pa-i + Oi ■ Pa-i (10.85) CaPitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 281 unde vt-1 = a,-1; ]/, = a,; -1 = s,-1 având semnificațiile precizate în prezentul paragraf. Asupra derivatei absolute de ordinul întâi, aplicată vitezei liniare relative, reprezentată prin ultimul termen din (10.85), se efectuează transformările diferențiale: v-1 = {i-1i[R] unde d i -1 dt i-1 vii-1 bl [R+«[Rl-j (vU = O(-1 xv,i.-! + a,-1(10.86) 0 i-1 [R (i ■ 1 ) vii-1=ai ii-1 (10.87) vectorul v,-1 exprimând mișcarea relativă a originii O, e {’} față de sistemul {i -1}, iar a,-1 poartă denumirea de accelerație liniară relativă a originii O, e {’}, mișcarea fiind condiționată de existența, prin o,, a cel puțin unei cuple care imprimă o astfel de stare. Ținând seama de notațiile i/(-1 = a(-1; ]/, = a,; ai-1 = s(-1, care sunt substituite alături de (10.83) și (10.86) în (10.85), se obține expresia finală pentru accelerația liniară absolută a originii Oi e{i} , adică: a a-1 + s-1 x P,-1 + o-1 x o-1 x P,-1 + o • (2 • o x v,-1 + a-1) = — - _ - _ Â M _ _ _x (10.88) = a0 + -1x Pjj-1 + O-1x O-1xpjj-1) + )oj • (• o x vjj-1 + aj-1) j=1j=1 Parametrii cinematici v0 și â* caracterizează, alături de o0 și s0, mișcarea absolută a sistemului fix, având valorile: o0 = 0 și s0 = 0, respectiv v0 = 0, iar în studii cu privire la dinamica sistemelor materiale a0 =Tgk0, reprezentând un vector egal în modul și de sens invers accelerației gravitaționale (t = ±1). [N01] Dacă studiul cinematic necesită proiecția vectorilor vt și a, definiți cu(10.84) și (10.88), pe axele sistemului de referința propriu {i}, atunci se utilizează expresia matriceală de transfer: v = 0 (R )T v; a = 0 ( r )Ta (10.89) Parcurgând întregul lanț cinematic al sistemului de corpuri: (S1 ),...,(S( ),...,(Sn), adică pentru i = 1 n în (10.84) și (10.88), se obțin expresiile: n vn = v0 +S(o/-1 xP,-1 + O v-1) (10.90) i=1 nn an =a +S(S-1 x(’i-1 +°-1 xo’-1 xp(’-1) +)’ ■ i=1i=1 o +^Aj (10.91) j °jj-1 \xvii-1 +aii-1 k j=1 ) Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ 282 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Observație: Așadar, mișcarea absolută a sistemului {n}, atașat corpului (Sn ) , este complet definită sub aspect cinematic prin parametrii de poziție și orientare exprimați cu (10.60)-(10.62), prin /iteza unghiulară (10.76) și accelerația unghiulară (10.77), respecti/ prin /iteza și accelerația liniară definite mai sus prin expresiile (10.90)-(10.91). 10.3.4 Parametrii mișcării absolute Studiul mișcării sistemului de corpuri: (S1)),...,(Sn), simbolic reprezentat în Fig. 10.4, se extinde asupra unui punct oarecare P , a cărui mișcare față de corpul (Sn) este evidențiată matematic prin operatorul aP, având semnificația din (10.55), adică: aP = 1 va arăta că punctul P este în mișcare relativă față de corpul (Sn), iar aP = 0 va particulariza ecuațiile pentru un punct P aparținând corpului (Sn ). Cunoscând poziția și orientarea sistemului Onxnynzn={n} , atașat corpului (Sn), cât și vectorul de poziție "7p al punctului P, în raport cu același sistem {n}, vectorul de poziție al punctului P , în raport cu sistemul de referință fix {0}, se determină cu expresia: p = pn + 7p = pn + "(R)- "7p (10.92) Viteza absolută a punctului P, simbolizată p = vp, este rezultatul derivării absolute în raport cu timpul a expresiei (10.92), după cum urmează: p = pn + ț = pn +d {" (R )• r} (10.93) În expresia anterioară, primul termen din membrul drept, pn = vn reprezintă viteza absolută a originii sistemului Onxnynzn={n}, exprimată mai sus prin (10.90). Al doilea termen, din membrul drept al relației (10.93), se determină conform cu: ț = dt {Ț}= n[R]."7p +vp • n[R]-|(n/p) = â Xrp +°p • vrp (10.94) dp p p p op = 1, dacă "7p (t) și cp = 0, dacă "7p = cst. (10.95) 0r^i d in — \ — dtn în care : iar P ("? ) = \ , , (10.96) dp ' 'p ' ' exprimă viteza relativă a lui P în mișcarea sa relativă față de (Sn ) , conform cu (10.95). Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 283 Ținând seama de (10.94), (10.95), expresia (10.93) se rescrie sub forma finală: Vp = vn +ăn XTp +Gp • vp = vp +Vp • vp (10.97) și caracterizează viteza absolută a punctului P condiționată fiind de (10.95). Prin derivarea expresiei (10.97) în raport cu timpul, rezultă accelerația absolută punctului P : î/p = V„ +tin X rp +ăn X T +Gp • Vp (10.98) Se introduc următoarele notații: ^n = an, ^p = ap ; "■ ; ț n X Tp +Gp • vp (W.") În aceeași expresie (10.98), termenul Vrp este echivalent cu: d vr — - rp dt d nr n [R [R ]-dT (nrp) dt2V p/ nx. x vr + ar nrprp unde > = d)n X Vr +0 nrpn (10.100) (10.101) vectorul vrp exprimând mișcarea relativă a punctului P față de sistemul {n}, iar arp poartă denumirea de accelerație liniară relativă a punctului P, mișcarea fiind condiționată, prin aP ,a unei astfel de mișcări relative. Pe baza notațiilor conținute în (10.99), ținând seama de (10.100), relația (10.98), se rescrie sub forma finală: ăp = ăn +£n X rp +®n X F). XTp +-Vp •(2■&„ XVp + ap ) = atp +-0p-(aC + ap ) (10.102) și reprezintă accelerația absolută a unui punct oarecare P , condiționată fiind de (10.95). Observație: Așadar, expresiile(10.92), (10.97) și (10.102), care au în vedere pe de o parte mișcarea de transport a sistemului Onxnynzn = {n}, atașat corpului (Sn), iar pe de altă parte mișcarea relativă, condiționată însă de (10.95), definesc într-o formă completă mișcarea absolută a unui punct P integrat în lanțul cinematic al sistemului de corpuri (S1),...,(S),..., (Sn), reprezentat în Fig. 10.4. Capitolul 10 - MIȘCAREA RELATIVĂ MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 331 Capitolul 12. Momente de inerție mecanice Una dintre proprietățile fundamentale ale corpurilor care conțin integrată o cantitate de masă, este de a opune rezistență oricărei schimbări a stării sale, proprietate care poartă denumirea de inerție. Momentele de inerție mecanice se integrează în această proprietate și reprezintă mărimi fizice ce caracterizează un sistem de puncte material din punct de vedere al răspândirii masei. Ele sunt o caracteristică a inerției corpurilor aflate în mișcarea de rotație. Dimensional, momentul de inerție poate fi exprimat cu ajutorul relației următoare: [I]s = [kg ■ m2 ]. 12.1 Expresii de definiție ale momentelor de inerție Se ia în studiu un sistem de n puncte materiale Mi (v. Fig.12.1.a), de masă mt, precum și un rigid (Fig.12.12.b) divizat într-o infinitate de mase elementare dm. Poziția fiecărei particule (Mj), respectiv dm este dată de raza vectoare r, respectiv 7. Se notează cu (â), respectiv (â) distanța de la particulele (M), respectiv (dm) la un plan,axă sau pol, simbolizat prin (A) aparținând sistemului xOyz. zjl z dm a. Prin definiție, momentul de inerție mecanic reprezintă suma produselor dintre masele particulelor materiale și pătratul distanței la planul, axa sau polul (A) adică: Fig. 12.1 (12.1) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 332 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Se observă că, în cazul rigidului, masele elementare dm sunt continuu distribuite în întregul volum, iar sumele se transformă în integrale masice ^£22 • mi = J22 • dm. Dacă distanța (2/), respectiv (2) este raportată la unul din planele sistemului de referință, atunci se obține momentul de inerție mecanic planar, conform cu: £m,• x2; Jx2• dm^Jyy =!£• y2; Jy2• dm^ =\£mi•Jz2•dm> i=1 J 0=1 J 0=1 Dacă (2i ) respectiv (2) din (12.1) reprezintă distanța la una din axele A = {x; y; z} sistemului de referință, se obține momentul de inerție mecanic axial: (12.2) Ix= n £ m i=1 (yi2 + zi2); J(x2+z2 • dm > Iy= im, i=1 (zi2+xi2); J(z2+x2 • dm > Iz= n £ m i=1 (xi2 + yi2 ); J(x2+y2 •dm (12.3) Dacă 2i , respectiv 2 din relația (12.1) reprezintă distanța la punctul O al sistemului xOyz, rezultă momentul de inerție mecanic polar: I0 = £ im • (x2 + y2 + z2); J r2 • dm = J (x2 + y2 + z2) • dm i=1 (12.4) Alături de momentul de inerție mecanic planar, axial și polar, în aplicații se întâlnesc momente de inerție mecanice centrifugale, exprimate prin: I=I= xy yx £ m • x • yt i=1 J x•y•dm Iyz =Izy = n £ m • yi • z; i=1 J y • z • dm > Izx =Ixz = n £ m • z • xi; i=1 J z•x• dm > (12.5) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 333 Conform expresiilor din (12.5), momente de inerție mecanice centrifugale reprezintă suma produselor dintre masele mi și distanțele de la acestea la două plane perpendiculare între ele. 12.2 Relații între momentele de inerție mecanice În această secțiune se prezintă, conform cu [V01], [V02], [P01], câteva relații matematice între momentele de inerție mecanice definite în §12.1. • Momentul de inerție mecanic polar este egal cu semisuma momentelor de inerție axiale în raport cu axele sistemului de referință Oxyz cu originea în polul considerat. Din relațiile (12.3) și (12.4) rezultă următoarea expresie de legătură: I„ = |'(Ix + Iy + Iz ) (12.6) • Momentul de inerț ie mecanic polar este egal cu suma dintre momentele de inerț ie mecanic în raport cu un plan și o axă normală la acel plan, în polul considerat. Din expresiile (12.2), (12.3) și (12.4) rezultă: I0 = Ixx+Ix=Iyy+Iy=Izz+Iz (12.7) • Momentul de inerție mecanic polar reprezintă suma momentelor de inerție mecanică în raport cu planele sistemului de referință cu originea în polul ales. Din (12.2) și (12.4) rezultă: I0 = Ixx+Iyy+Izz (12.8) • Momentul de inerție mecanic axial reprezintă suma momentelor de inerție mecanic în raport cu două plane care se intersectează perpendicular după acea axă. Din (12.2) și (12.3) rezultă următoarele expresii de legătură: {Ix =Iyy +Izz;Iy =Izz +Ixx;Iz =Ixx +Iyy} (12.9) • Suma momentelor de inerție mecanice în raport cu două axe ale unui sistem de referință este mai mare sau cel puțin egală cu momentul de inerție mecanic în raport cu o a treia axă a sistemului considerat. Însumând relațiile (12.9), rezultă următoarele relații de inegalitate: Ix + Iy < Iz; Iy + Iz < Ix; Iz + Ix < Iy (12.10) • În cazul unui sistem material situat într-un plan, suma momentelor de inerț ie mecanice în raport cu două axe perpendiculare din plan este egală cu momentul de inerție în raport cu punctul de intersecție al acestor axe. Astfel, rezultă expresia: Ix +Iy=I0 =Iz (12.11) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 334 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Conform Fig.12.2 se iau două sisteme de referință {S} și {S'} concurente în polul O. Rotația lui {S'} față de {S} cu (n/4) se exprimă prin matricea de rotație: 4n/4) -s (n/4} 0^ "72/2 -42/2 0" s (n/4) c (n/4) 0 = 72/2 72/2 0 , 0 01J ,0 01, Fig. 12.2 Unghiul de rotație fiind (n/4) arată că x' = 0 și y' = 0 sunt planele bisectoare ale diedrelor formate din x = 0 și y = 0. Poziția unei particule Mi față de axele sistemului {S} este dată prin: f x^' 1 = ~42/2 -72/2_ •fx'i1 y Vi; 42/2 42/2 _ y y'(; de unde rezultă: x, =(V2/2).(x',-y);y, =^^/2)-(x'+y•,); x,• y =(1/2)-(x-y?)(12.13) Ca urmare, momentul de inerție mecanic centrifugal față de planele {x=0; y=0} devine: lxy = £mi • x, • y, = 2• mi ’(x(-y',2) =1 ■((-I\y) (12.14) adică semidiferența momentelor de inerție mecanică planare (planele bisectoare x ' = 0 și y' = 0). În mod similar, se exprimă momentele de inerție mecanice centrifugale față de celelalte două plane y = 0; z= 0, respectiv x= 0; z= 0. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 335 12.3 Raza de inerție (raza de girație) Momentul de inerție mecanic poate fi exprimat cu ajutorul unei mărimi geometrice iA numită rază de inerție sau rază de girație, conform [V02] și [R01]. Denumirea de „rază de girație” vine de la cazul frecvent întâlnit în tehnică al rotației unui corp în jurul unei axe. Raza de inerție reprezintă distanța fictivă la care ar trebui plasată întreaga masă a corpului, concentrată într-un punct, pentru ca în raport cu o axă, un plan sau un pol, să fie îndeplinită condiția exprimată prin relația: Ia = \Y^2 • mi; fâ2 • dm\ = M • i (12.15) i=1 În cazul momentului de inerție mecanic polar relația (12.15) se exprimă astfel: /„ = M •%. (12.16) În funcție de raza de inerție, conform cu (12.15) momentele de inerție mecanice axiale se pot exprima, astfel: Ix = M • i2; Iy = M • iy2; Iz = M • iz2 (12.17) Pe baza celor trei expresii prezentate anterior, se pot determina razele de inerție: (12.18) Raza de inerție (raza de girație) este exprimată în unități de lungime. i = pZ; i = — ■ i = E x N M ’ y N M ’ z N M 12.4 Momente de inerție geometrice În cazul corpurilor omogene, densitatea este o constantă adică: pVAL = cst. Ca urmare, elementul de masă dm se va înlocui în relațiile (12.2)-(12.5) cu una din expresiile dm = {pV • dV; pA • dA; pt • dl}, (vezi §2.2), după cum rigidul este tridimensional, bidimensional sau unidimensional, rezultând astfel următoarea formă: Ia = {pv• dV; PA-fS2-dA; p-p2• dl} (12.19) Se observă în (12.19) că integralele masice s-au transformat în integrale geometrice care se notează cu IAg = {fâ2dv;fâ2dA;fâ2dl}și poartă denumirea de momente de inerție geometrice. Așadar, rezultă relația următoare: IA = PV,A,L IAg (12.20) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 336 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Relația (12.20) exprimă legătura matematică dintre momentele de inerție mecanice și cele geometrice, adică: momentul de inerție mecanic este egal cu produsul dintre momentul de inerție geometric și densitatea (volumetrică, superficială, sau liniară). În funcție de forma geometrică, există trei tipuri de momente de inerție geometrice: • moment de inerție al volumului corpurilor = f • dV III.' • dx• dy• dz (12.21) • moment de inerție al unei suprafețe L, = J/2• dA = Jp2 • dx • dy (12.22) • momentul de inerț ie al barei L, = f•dl (12.23) Observații: Momentele de inerție geometrice ale suprafețelor plane pot fi: • momente de inerție axiale sau ecuatoriale: I,, =Lr2. dA; I» =J>2 • dA (12.24) • momente de inerție polare: I», = h (x2 + y2 )• dA (12.25) • momente de inerție centrifugale: Ixyg =jAx • y • dA (12.26) Expresiile anterioare se particularizează pentru formele geometrice simple ale corpurilor. 12.5 Variația momentelor de inerție mecanice În general, momentele de inerție mecanice se calculează în raport cu axele unui sistem cu originea în centrul maselor. Uneori, în aplicații este necesar a se determina momentele de inerție în raport cu alte axe, diferite de cele pentru care sunt calculate momentele de inerție în tabele, [V01]. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 337 Astfel, dacă (AC) este axa pentru care IAC este cunoscut, iar (A) este o axă oarecare în spațiu, atunci se poate exprima momentul de inerție mecanic IA în raport cu axa (A) după cum urmează: • I'A = f (IAC), adică se determină mai întâi IA în raport cu (A') paralelă cu (AC); • IA = f(IA), cele două axe (A) și (A') fiind concurente în polul O, (vezi Fig. 12.3.). Așadar, problema anterioară evidențiază două aspecte fundamentale și anume: variația momentelor de inerție mecanice în raport cu axe paralele, respectiv cu axe concurente. 12.5.1 Variația momentelor de inerție în raport cu axe paralele În Fig.12.4 se consideră un corp rigid (S), de masă M având centrul de masă (C)cunoscut conform geometriei maselor. Cu originea în punct se fixează un sistem de referință {SC}, considerat sistem de axe centrale. Momentul de inerție mecanic al corpului (S) în raport cu axa (AC = CzC), este cunoscut prin: 'ac = IzC =J( x2 + y2 )• dm (12.27) unde particula elementară (dm) este poziționată față de sistem {SC}prin raza vectoare r = (x y z )T. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 338 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Într-un punct O! * C, aparținând corpului (S) se fixează un al doilea sistem de referință {S1} , paralel cu sistemul {SC}, a cărui poziție este dată prin CO1 =( y1 0)T, cu observația că punctul O1aparține planului (zC = 0). Pătratul distanței dintre cele două sisteme este: |COJ2 = x2 + y2 = d2 (12.28) Poziția particulei (dm)față de sistemul {S1} este dată prin expresia: r = r- |COJ = [(x- x1) (y -y1) z]T (12.29) Cunoscând momentul de inerție mecanic IAC , conform aspectelor generale ale acestui paragraf, se cere determinarea momentului de inerție mecanic, în raport cu axa (A1 = O1z1),paralelă cu (CzC): A = A =f[(x - x1)2+(y - y1)2 dm (12.30) Prin dezvoltarea expresiei (12.30), se obține: IA1 =f(x2+y2)dm-2 x1 fx dm-2 y1 fy dm+(x12+y12) fdm (12.31) Ținând seama că {SC} are originea în centrul maselor rezultă: f r •dm dm =0; fx dm=0; fy dm=0 (12.32) Expresia (12.32) caracterizează teorema momentelor statice dezvoltată în capitol doi. Ca urmare, expresia finală a momentului de inerție mecanic față de axa (A1 )devine: IA1 =IAC +M d2 (12.33) Expresia (12.33), reprezintă variația momentelor de inerție, în raport cu axe paralele, cunoscută și sub denumirea de teorema lui Steiner. Aceasta, se enunță astfel: momentul de inerție mecanic față de o axă este egal cu momentul de inerție față de axa paralelă trecând prin centrul maselor sistemului, însumat cu produsul dintre masa totală a sistemului și pătratul distanței dintre cele două axe. Spre deosebire de variația momentelor de inerție axiale, în aceeași Fig.12.4, se consideră originea sistemului {S1} definită prin vectorul: CO1 = ( b c)T = r - r = (x - x1 y - y1 z - z1 )T. (12.34) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 339 Astfel, ținând seama de relația (12.34), se poate scrie: (x1 y1 z1)T =(x-ay-bz-c)T . Conform cu expresia (12.5), se scrie următoarea expresie: Ix1y1 =J x1 • /1 •dm =!(x - a)-(y - b) dm = 1 = J x • y • dm - b • J x • dm -a • J y • dm + a • b • J dm Ținând seama de relațiile (12.32), se obține: Ix1y1 = IxCyC + M •a •b (12.36) unde IxCyC este cunoscut și reprezintă momentul de inerție mecanic centrifugal față de planele xC = 0, respectiv yC = 0aparținând lui {SC}. Observații: Luand în considerare momentele de inerție (a se vedea Fig. 12.5), în care IA1 este cunoscut, și IA2, este necunoscut față de două axe (A1) și (A2) paralele cu axa (AC), situate la distanțele d1 și d2 de aceasta, conform cu (12.33) se scrie: Scăzând membru cu membru elementele celor două ecuații din (12.37) se va obține: IA2 =IA1 +M •(d22 -d12) (12.38) Se pot demonstra și pentru momentele de inerție mecanice polare, planare și centrifugale, teoreme analoage teoremei lui Steiner. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 340 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 12.5.2 Tensorul inerțial. Variația momentelor de inerție în raport cu axe concurente Un „parametru” esențial al geometriei maselor cu implicații definitorii în dinamica corpurilor, caracterizate prin mișcare de rotație, poartă denumirea de tensor inerțial și este reprezentat printr-o matrice de dimensiuni (3 x 3), conținând momentele de inerție mecanice axiale și centrifugale. Pentru determinarea expresiei de definiție, se consideră Fig.12.6 . În cadrul acestei figuri, elementele centrale sunt, pe de o parte sistemul de referință {0'} și {S}, concurente în punctul O, pe de altă parte particula materială dm și centrul maselor C. Pentru o analiză unitară se introduc notațiile: u = {x; y; z}; w = {y; z; x}; du = {au; fiu; yu}. u ={T; j; k} = ( cfiu cYu); w = {j; k; T} Su0 ={; j Sk0} = (cdx cdy cdz) unde u și w sunt axele sistemului {S}, iar u și w versorii ce exprimă orientarea axelor sistemului mobil {S} . (12.39) (12.40) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 341 O altă notație consacrată matricei de rotație (vezi capitolul 4, dar și (10.92)), este: (ca ( ca ( ca"] ( ST ] '0 S [R ]=[i j k ]= cp cp cp = SÎ0 1 cYp i cY z k J (12.41) " TT' - S0[R]T = jT = kT cax Cay caz cp cYx Cfiy CYy c^z CYZ (12.42) unde T reprezintă transpusa matricei, iar S0 [R ]T este transpusa matricei de rotație. În centrul maselor, notat C , sunt fixate alte două sisteme de referință simbolizate într-o formă scurtă prin {0*} și {S*}, cu proprietatea {0*}OR = {0'}OR, respectiv {S*}OR = {S}OR, adică {0*}păstrează orientarea sistemului {0'}, iar {S*} orientarea sistemului {S} . Poziția particulei dm în raport cu sistemul {0'}este exprimată prin vectorul de poziție r, iar față de sistemul mobil {S} prin Sr, față de {0*} și {S*} prin (S)= {?*; (S)?*}. Drept urmare a considerațiilor din capitolul patru, se pot scrie următoarele expresii matriceale de transfer: (x] S (x] r = y = S(R)•Sr; "■ = y lz J lz J (R)T •r (12.43) 0 S (r x) = " 0 z -z y" 0 -x ; -(r x) = (r x)T = " 0 z - y" - z 0 x _-y x 0 _ y -x 0 (12.44) unde (r x) reprezintă matricea antisimetrică asociată vectorului de poziție, iar (r x)T transpusa acestei matrice antisimetrică. Conform aceleiași Fig.12.6, se notează du distanța de la particula dm la axa u, identică cu: du = |u| • |7| • s (pu ) = U x r| (12.45) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 342 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Luând în considerare expresia de definiție a momentului de inerție mecanic axial, în cazul Fig.12.6, ea se particularizează conform cu relația: Su = Jd2 - dm (12.46) unde SIu exprimă momentul de inerție mecanic în raport cu axa u, aparținând sistemul mobil. Ținând seama de expresia (12.45), pătratul distanței de la particula dm la axa ueste de asemenea echivalent cu: dU =(u x 7 )T -(u x 7), (12.47) [0 -cYu cp ' ( x [z - c(t - y- cYu ' unde (u x)r = cYu 0 -Cau - y = x - cYu - z - cau _-c& Cau 0 _ lz j _ y - cau - x - cfiu ] Conform algebrei matriceale, vectorii ce compun expresia (12.47), se exprimă cu: u x 7 = -r x u = (7 x)T - u, (u x 7)T =[(7x)T - u] =(u )T -(7 x) .(12.48) Substituind (12.48) în (12.46), se obține: SI = uT .{j(7 x)-(r x)T}-dm - u (12.49) Integrala masică din (12.49), se notează: ( 0 -z y ( 0 z - y IS = J(r x)-(r x)T - dm = J z 0 - x -z 0 x -dm (12.50) i-y x 0 j i y - x 0 j Dezvoltând produsul matriceal din (12.50) și aplicând asupra lui integrala masică, expresia anterioară devine: IS = J(r x)-(r x)T - dm = J(y2 + z2)-dm -J y - x - dm -J z - x - dm -Jy - x- dm J(2 + x2)-dm -Jz- y - dm -Jz-x-dm -Jz-y-dm J(x2+y2)-dm (12.51) Ținând seama de definiția momentelor de inerție mecanice, expresia (12.51), ia forma finală: IS = J(r x)-(r x)T - dm = Ix -Ixy -I -IyxIy-I -I-I zy yz (12.52) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 343 Astfel, s-a obținut o matrice pătrată, conținând pe diagonala principală momentele de inerție mecanice axiale, față de sistemul {0'}, iar simetric față de aceasta și negativ definite sunt dispuse momentele de inerție mecanice centrifugale în raport cu planele aceluiași sistem {0'}. Drept urmare, IS poartă denumirea de tensor inerțial axial centrifugal al corpului (S) în raport cu sistemul {0'}. Ținând seama de (12.52), momentul de inerție mecanic în raport cu axa u, aparținând sistemului de referință mobil {S} ,devine: C ca'' 1 = uT • IS •u = (( cf< cYu)• is • cP (12.53) V CY )u unde u este substituit prin notațiile din (12.39), rezultând astfel momentele de inerție mecanice axiale în raport cu sistemul de referință mobil {S}. Momentul de inerție mecanic centrifugal în raport cu planele u = 0 și w = 0 ale sistemului mobil {S} se determină cu expresia: SIuw =J Su • Sw • dm (12.54) unde Su și Sw , conform cu notațiile (12.39), reprezintă coordonatele vectorului de poziție S7. Așadar, ținând seama de notațiile (12.39), (12.40), pe baza expresiilor (12.43), se obțin coordonatele vectorului Sr, adică: Su=uT • r; Sw = wT • r=rT • w (12.55) Su• Sw = uT •(?• rT)• w (12.56) Produsul matriceal din (12.56) se dezvoltă mai jos, astfel că rezultă: C x ' x2 x • y x • z T ( \ 2 r • r1 = y •(xyz)= y • x y2 y • z 1z j z • x z • y z2 _ c 1 0 0" y2 + z2 - x • y - x • z 0 1 0 - - y • x z2 + x2 - y • z V0 01 j - z • x - z • y x2 + y2 (12.57) unde matricea diagonală se notează I3 și poartă denumirea de matrice unitate. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 344 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ca urmare a acestei observații, dar și a produsului matriceal din (12.51), rezultă: r •rT =(x2 + y2 + z2)• )-(r x)-(r x)T (12.58) Substituind (12.58) în (12.56), rezultă: Su • Sw = (x2 + y2 + zz)• uT • w-uT •(r x).(r x)T • w (12.59) unde uT • w = 0, datorită proprietăților sistemului de referință cartezian, triortogonal și drept orientat. În consecință, expresia (12.59) se particularizează și devine: Su • Sw = -uT •(r x).(rx)T • w (12.60) Substituind (12.60) în (12.54), ținând seama tensorul inerțial (12.50), rezultă: - SIuw = uT •J(f x).(r x)T • dm • v = uT • IS • w (12.61) adică prin substituția lui u și w , conform cu (12.39), se obțin momentele de inerție mecanice centrifugale în raport cu sistemul mobil {S}. Drept urmare, a aspectelor anterioare, expresiile (12.53) și (12.61) se rescriu sub o formă matriceală după cum urmează: IS= SI-S Ix SS Ix-SIxy-SIxz xxyxz ISI-SI yxyyz SIzx -SIzy SIz zx zy z ' iT > = jT {kT) • is ■('' j k) (12.62) unde SJS este tensorul inerțial axial centrifugal al corpului 2S) (indicele din dreapta jos), în raport cu sistemul mobil {S} (indicele din stânga sus). Observație: Dar ținând seama de expresiile matriceale (12.41) și (12.42), expresia (12.62) ia forma finală: SIs = S (R)T • Is • S (R) 1 = uT • S •u =2 c(( CYu\IS (12.63) (12.64) f Cau A cf>. k cYu j Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 345 Așadar, expresia (12.64), se rescrie sub forma: S 222 IU = Ix • cau + Iy •c p + Iz •c Yu - -2 • Ixy • cau • cpu - 2 • Iyz ' P ' cYu - 2 • Izx ' cau ' cYu (12.65) Efectuând calculele, se obține: Ixy =~(x cPx cYx )s (cax] cpx lcYxJ (12.66) S Ixy = -x ■ cax ■ cay - Iy ’ cPx ’ P - Iz ’ cYx ’ cYy + +Ixy • (ax ■ (Py + cay ■ cPx ) + +Iyz • (ay ■ (Pz + caz • cPy ) + '(Caz'cPx + cax • cPz) (12.67) SIyz = -Ix • cay • caz - Iy • cPy • cPz - Iz • cYy • cYz + +Ixy • (x ( (Yy + cPy ' cyx ) + +Iyz •(cPy-cYz + cPz • cyy ) + +Izx \cPz'cYx + P • cYz ) (12.68) SIxy =-Ix cax cay -Iy cPx cPy -Iz cYx cYy + +Ixy (cYx cay +cYy cax)+ +Iyz (cYy caz +cYz cay)+ +Izx (cYz cax +cYx caz) (12.69) (12.70) Ținând seama de (12.63), rezultă: i __ SțțT Si S — uw =- u0 • * w0 Prin efectuarea calculelor, se obține: Ix Ixy Ixz ( cPx ] Ixy=-(cax cay caz) -yx Iy Iyz cPy Izx Izy Iz i cPz J S (12.71) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE (12.72) (12.73) (12.74) 346 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ixy = ~Ix 'Cax 'CPx-Iy 'Cay 'CPy-Iz 'Caz 'CPx + +Ixy (cax cPy +cay cPx )+ +Iyz (cay cPz +caz cPy)+ +Izx (caz cPx +cax cPz ) Iyz = - • CPX • CYX-Iy • Cfiy- CYy-Iz' CPz- CYz + +Ixy • (x ( (Yy + CPy ' CYx ) + +Iyz + CPx-CYy ) + +Izx \CPx-CYx + CPx'CYx ) Izx = -Ix'CYx'Cay - Iy ^CYx'Cay - Iz'CYx'Cay + +Ixy • {CYx'Cay + CYy'Cax ) + +Iyz • (CYy'Caz + CYz'Cay ) + +Izx -(.CYz-Cax + CYx'Caz ) Observații: Expresiile anterioare caracterizează legea de variație a tensorului inerțial, în raport cu sisteme de referință concurente. 12.6 Legea de variație a tensorului inerțial În conformitate cu aspectele prezentate în paragrafele anterioare, se cunosc în general momentele de inerție mecanice axiale și centrifugale față de un sistem de referință cu originea în centrul maselor. Având în vedere expresia de definiție a tensorului inerțial, (12.50) se poate scrie: (S) IS =j((S) r 4((S) 7 x) •dm; (S) IS* = j((S) r“')'|lS 7*x) •dm (12.75) unde SIS ={IS; SIS} caracterizează tensorul inerțial al corpului (S)fie în raport cu sistemul de referință {0*} fie în raport cu {S*}, ambele concurente în centrul maselor, expresiile celor doi tensori fiind de forma(12.63), adică: IS*=s0[R] SIS* S0[R]T . (12.76) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 347 Transferul din centrul maselor în punctul O, se realizează prin ecuația vectorială: r = rC + 7- = ț +S [R]. rs" (12.77) Conform expresiei de definiție (12.50), se scrie mai întâi matricea antisimetrică și transpusa acesteia, aferentă vectorului de poziție exprimat cu (12.77), adică: 2r x) = ((C x) + S (R) •2 ■> S (R)t (12.78) (rx)T = (C x)T + S°(R)•( 7 x)T • S(R)T (12.79) Expresiile anterioare sunt substituite în (12.50), rescrisă sub forma: IS = f(? x)\7 x)T • dm = S T (12.80) = (C *)■( x)T-Jdm + S(R^JPrxVPFx) • dm• S(R)T Primul termen din membrul drept al expresiei (12.80) se notează: Isc = (rc x)OC x) •{dm = M•( x)-(rc x) (12.81) unde ISC reprezintă matricea de inerție axial centrifugală a centrului maselor în raport cu sistemul de referință {0'}. Al doilea termen din membrul drept al expresiei (12.80) este echivalent cu (12.76) și exprimă tensorul inerțial axial centrifugal în raport cu sistemul de referință {0*} aplicat în centrul maselor. Drept urmare, expresia (12.80) ia următoarea formă finală: IS = M •(rc x)-(rc x) + IS = ISC + IS (12.82) și caracterizează legea de variație generalizată a tensorul inerțial axial centrifugal al corpului (S) în raport cu sistemul {0'} , considerând cunoscute următoarele proprietăți de masă: (,(C, SJS) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 348 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 12.7 Momente de inerție principale. Axe principale de inerție În conformitate cu paragrafele anterioare, momentul de inerție față de axa (A) care trece prin originea sistemului de referința Oxyz este o funcție de orientarea axei reprezentată prin versorul u = (cau cpu cyu )T .Axele pentru care momentele de inerție mecanice au valori maxime și minime poartă denumirea de axe principale de inerție, iar momentele de inerție mecanice determinate în raport cu aceste axe se numesc momente de inerție principale. Așadar, conform cu [V01], [V03], stabilirea acestora se reduce la determinarea extremelor unei funcții implicite de trei variabile de forma (12.44), adică: Iu = 1 -ca + Iy-c2fiu + l-^Y - (1283) 2Ixy'cau'cPu - 2 Iyz'cPu'cYu - 2 Izx'Cau'CYu Cele trei variabile (au,pu,yu), sunt legate prin următoarea relație trigonometrică: c 2au + c 'P + c 2yu =1 (12.84) Pentru definirea momentelor principale de inerție principale, se aplică metoda multiplicatorilor lui Lagrange, conform căreia se introduce funcția auxiliară: O = SI„ + X-(l-c2a„-c2Pu-Y (12.85) Întrucât, există o singură funcție de legătură, funcția auxiliară O conține un singur parametru nedeterminat, 2 denumit multiplicatorul lui Lagrange. Ținând seama de expresia (12.84), funcția auxiliară O va fi de forma: O = Ix-c a + Iy-c 2Pu + Iz-c Y - 2-Ixy-cau-cfiu - xuyuzux2yu2u2 (12.86) 2Iyz-c^u'cYu - 2 Izx'cYu'cau ■ 2C - c au - c P - c Yu ) Condiția ca funcția auxiliară O să admită un extrem este reprezentată prin condițiile: dO dCcau ) =0; dO =0; dO d(cPu) ’ d(cYu) =0 (12.87) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 349 Așadar, conform cu (12.87), egalând cu zero derivatele parțiale ale funcției O din expresia (12.86), rezultă: dO = 2 Ix'cau - 2 Ixy■ cp - 2 Izx'cYu - 2 Acau = 0 c(au) dO d(cPu) dO = 2-Iy-cPu -2-Ixy-cau -2-Iyz-cYu -2-Acfr = 0 (12.88) = 2‘Iz-cPu -2‘IVz-cPu -2‘Izx-cau -2*AcYu = 0 d(Y) z "u yz "u Expresiile (12.88), se scriu sub formă matriceală astfel: -I Ix-A-Ixy -I -II-A-I yx y yz -Izy Iz -A ' cau a cpu V cYu ; =[03] , (12.89) Atât (12.88), cât și (12.89), conduc la un sistem de ecuații liniare și omogene, ale cărei necunoscute sunt {cau, cfiu, cyu }. Sistemul nu poate admite soluțiile banale {cau = 0, cfiu = 0, cyu = 0}, întrucât contravine condițiilor definitorii pentru versorul u =(au cflu cyu)T, definite în (12.84). Ca urmare, determinantul asociat matricei necunoscutelor din sistem trebuie să fie nul, astfel rezultă: Ix-A -Ixy -Ixz x xy xz -I Iy -A -Iyz yx y yz -Izx -Izy Iz-A =0 (12.90) Prin dezvoltarea relației (12.90), se obține o ecuație de gradul al treilea a cărei necunoscuta este A, ecuație de forma: A3-A2 (Ix+Iy+Iz)+A (Ix Iy+Iy Iz+Iz Ix+Ix2y+Iy2z+Iz2x) -Ix Iy Iz -Ix2y Iz -Iy2z Ix -Iz2x Iy -2 Ixy Iyz Izx =0, (12.91) Având în vedere că elementele determinatului sunt simetrice față de diagonala principală, soluțiile ecuației (12.91) sunt întotdeauna reale. Se poate arăta că soluțiile (A1,A2,A3)ecuației (12.90) reprezintă valorile extreme ale momentului de Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 350 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII inerție mecanic Iu. Ca urmare, substituind i = în (12.90), vor rezulta cosinusurile directoare ale unui versor u =( Y cy )T care exprimă orientarea unei axe (A () față de care momentul de inerție mecanic prezintă un extrem. Valoarea momentului de inerție corespunzătoare direcției axei (A i) este: uiT -I -I yx Ixy Ixz Iy -Iz ui-ii uiT ui=0 , (12.92) -Izy Iz _ uiT IS ui= ii , (12.93) Cosinusurile directoare ale axelor principale de inerție se determină cu expresiile: ca = Y = Y Iy -ii -Iyz -Iyz -Iyx -Iyx Iy-ii -Izy Iz -ii Iz - -Izx -Izx -Izy i =1;2;3 , (12.94) În cele ce urmează se va arăta faptul că axele principale de inerție sunt perpendiculare între ele. Astfel, se scriu expresiile: TT uT -Is-u -^i-uT • ui = 0 uT •Isu -^j-u! u = 0 Făcând diferența intre cele două expresii din (12.95), rezultă: (yurui=0 , Dar ținând seama de faptul că i i, rezultă: uȚ • u( = 0 , (12.95) (12.96) (12.97) ceea ce conduce la concluzia că uj 1 u,, {(i = 1;2;3), j = (2;3;1)}, care arată perpendicularitatea axelor principale de inerție. În continuare se analizează momentele centrifugale față de axele principale de inerție. Astfel se consideră expresia: SIj = u!-Is-ut , (12.98) Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 351 Din (12.95), ținând seama de (12.97), rezultă: Ij = uȚ-Is- a, = 0 , (12.99) ceea ce conduce la concluzia cu a, momentele centrifugale față de axele principale de inerție sunt nule. Observație: Dacă sistemul devine o placă situată în planul (z = 0), axa (Au ) fiind de asemenea în acest plan, atunci rezultă: n n n „ n fAri jAA. y = 2, a+p = 2, p 2-a (12.100) În acest caz, expresia momentului de inerție mecanic IA din (12.86) va lua forma: IAu = Ix~c 2a + Iy-c 2 p 2- Ixy-sa-ca (12.101) Așadar, în funcție de planul în care este situată placa, expresia (12.86) se particularizează astfel: I'a, = ■ Iz-c2Y-2-Iyz-cp c (12.102) reprezentând expresia momentului de inerție mecanic IA când placa se află în planul x = 0, respectiv : I\u = Ix-c2a + Iz-c2Y-2-Ixz-ca-cY (12.103) în cazul când placa se află în planul y = 0. Capitolul 12 — MOMENTE DE INERȚIE MECANICE 352 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Capitolul 13. Dinamica rigidului 13.1 Considerații generale Spre deosebire de aspectele tratate în capitolul unsprezece, intitulat Dinamica punctului material, în prezentul capitol se realizează o extensie asupra noțiunilor și teoremelor fundamentale specifice unui corp sau sisteme de corpuri. 13.1.1 Studiul cinematic Așa cum rezultă din primul capitol al staticii, corpul rigid este constituit dintr-o infinitate de puncte materiale și drept urmare noțiunile și teoremele fundamentale se bazează printre altele pe integrale masice extinse pe întregul volum al corpului ocupat de mase elementare infinit mici și continuu distribuite. Pentru definirea noțiunilor și teoremelor fundamentale este obligatoriu, mai întâi să se realizeze un studiu cu privire la cinematica, geometria maselor și sistemele de forțe exterioare ce imprimă corpului o mișcare generală. Ca urmare, în Fig. 13.1 este reprezentat conturul geometric al unui corp (S)al cărui studiu se realizează în raport cu sistemul fix O0x0y0z0={0}, respectiv în raport cu sistemul de referință mobil Oxyz= {S}, invariabil legat de corp cu originea în punctul arbitrar O al acestuia. Sistemul Ox0y0z0 ={O'}, reprezentat în aceeași figură, este un sistem cu originea în punctul O și a cărui orientare se menține constantă pe toată durata mișcării, orientarea fiind identică cu cea a sistemului fix {0}, adică {O'}OR = {0}OR. Analiza corpului (S), sub aspect cinematic și dinamic se efectuează în cazul unei mișcări generale, ale cărei ecuații cinematice și dinamice au fost prezentate detaliat în capitolul opt. Pentru a facilita studiul dinamic, în cadrul acestui subcapitol se prezintă parametrii independenți, reprezentați prin simbolul . X (t)., a cărui expresie (10.1), din capitolul zece, §10.2, este rescrisă: ’r (JL [x0(t) y0(t) z0(t)]r Q(t) [(t) 0(t) p(t Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 353 unde r0 = r0 (t) exprimă ecuația vectorială a mișcării de translație rezultantă, iar vectorul de orientare Q( t), conținând setul de unghiuri Euler, exprimă mișcarea de rotație rezultantă, ambele fiind componente ale mișcării generale a rigidului (S). z p k Z i. a '' n 1 ■ Fig. 13.1 Din aceleași considerente, privind facilitarea calculului, matricea de rotație rezultantă este rescrisă sub forma următoare: 0[R] = R(y-0-p) = R(z; <//)•R(x; 0)-R(z; p). Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 354 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII R (u-d-p) -su - cd - sp + cu - cp ty‘ cd- sp + su- Cp sd - sp -su - cd- cp- cu-sp su- sd cu- cd- cp- su- sp -cu - sd sd- cp cd și reprezintă în exclusivitate o funcție matriceală, de cele trei unghiuri Euler [N01]. Sub aspectul cinematicii instantanee, corpul (S) este caracterizat de următorii parametri: v0 = ț, a0 = î/0 = /0. Așadar, mișcarea de translație rezultantă este exprimată din punct de vedere cinematic prin ecuația vectorială r0 = r0(t), viteza absolută v0 și accelerația absolută a0, a originii O a sistemului mobil {S}. Rotația rezultantă se va exprima alături de cele trei unghiuri Euler incluse în matricea 0[R] prin viteza unghiulară ă respectiv accelerația unghiulară s . Determinarea vitezei unghiulare ă are la bază proprietățile (10.30) și (10.31), rescrise mai jos: (ă x) 0 -ăzăy ăz0 -ăx -ăyăx0 y a = 0[R ]-0 [R ] ( s— ) ă x) = 0 - Săz Săy săz0 -săx săysăx0 y Ă 0 s [R f - 0[R] Ca urmare, viteza unghiulară, cu proiecție pe sistemul fix {0} și pe sistemul mobil {s} este definită prin expresiile (10.34) și (10.37), reluate după cum urmează: ’0 cu su-sd ă= ăy = 0 su -cu-sd d'ă J _1 0 cd _ V = J Q - Q s Să= ^ăx A ă -0 [R f -ă = VăZ J u d p J sp -sd cp 0 cp - sd -sp 0 cd01 d \j J = sJq-Q Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 355 Q = (/ O p), JQ = dț (JQ ) Ținând seama de proprietățile (10.44) și (10.45), accelerația unghiulară instantanee, specifică momentului (t), se exprimă cu (10.47), de asemenea rescrise mai jos: (S s=,S >Ja.Q +(S 'jq-q. unde 0 -/- su /- c/-sd + O- s/-cO 0 u ■ c/ u -su-sO O -cu-cO . 0 0 -O- sO _ Din același Capitol 10, este reluată expresia (10.50) (S7)-''SS 0, conform căreia într-o mișcare de rotație rezultantă, vectorii viteză unghiulară ă și accelerație unghiulară s nu sunt coliniari. Corpul (S) se divizează într-o infinitate de particule elementare, infinitezimale, notate simbolic dm . Fiecare dintre acestea sub aspect geometric și cinematic, sunt asimilate conform ipotezelor simplificatoare cu un punct material. Unul dintre acestea, notat M * O, se caracterizează printr-o ecuație vectorială de forma (10.4), ce exprimă traiectoria de mișcare absolută, rescrisă astfel: rM (t) = /0(t)+r(t)=r0 (t)+°[r ](t) - sr. (13.1) Prin derivarea absolută, de ordinul întâi în raport cu timpul, a ecuației (13.1) și prin aplicarea proprietății (10.30), rezultă expresiile: r.- = r + S [R ]-Sr; (13.2) v = v0 + ăx 7. (13.3) unde v exprimă viteza absolută a particulei materiale M, aparținând rigidului (S), expresie cunoscută, conform capitolului opt, ca fiind legea de distribuție a vitezelor în mișcarea generală. Prin derivarea în raport cu timpul a ecuației (13.3), rezultă: a = a0 + sx 7 + ăxăx 7. (13.4) unde a reprezintă accelerația absolută a particulei M și conform aceluiași capitol opt, caracterizează legea de distribuie a accelerațiilor în mișcarea generală a rigidului (S) . Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 356 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII 13.1.2 Studiul geometriei maselor Prezentul paragraf nu are drept scop analiza în detaliu a distribuției proprietăților de masă, dezvoltate în capitolul doi și nici a momentelor de inerție mecanice, dezvoltate în capitolul 12. Utilizând aspectele cuprinse în aceste capitole, în cele ce urmează se vor relua câteva proprietăți ale geometriei maselor, indispensabile studiului dinamic prin prisma noțiunilor și teoremelor fundamentale. Drept urmare a observației din §13.1.1, corpul (S ) a fost divizat într-o infinitate de particule elementare, infinit mici de masă dm , distribuite în mod continuu în întregul volum al corpului (S ). Una dintre aceste particule materiale, este reprezentată în Fig.13.1, iar poziția acesteia în raport cu sistemul de referință mobil {S} este dată prin vectorul Sr = cst., iar față de sistemul de referință mobil prin vectorul de poziție, anterior exprimat prin relația (13.1). Drept urmare, masa totală a corpului (S) , este rezultatul expresiei din capitolul doi, reluată mai jos: M = J dm, unde dm = {pV - dV; pA - dA; pt - dl} (13.5) iar pv, pA, pi semnifică densitatea de volum, de suprafață sau liniară, fiind așadar o funcție de forma geometrică a corpului (S) . Conform aceluiași capitol doi, poziția centrului maselor pentru corpul (S) , în raport cu sistemul de referință fix {0}, și respectiv în raport cu sistemul {0'}, se caracterizează prin: - J rM •dm rC = CM (13.6) pC = J r - dm M (13.7) Ținând seama de ecuațiile matriceale de transfer, între parametrii rC, pC există relația: rc = r0 + Pc = r0 + S[R ]- S pc (13.8) unde S pC este vectorul de poziție al centrului maselor cu proiecții pe sistemul mobil. Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 357 Sub aspect cinematic, centrul maselor, este un punct al corpului (S), caracterizat prin expresii de forma (13.3) și respectiv (13.4) privind viteza și accelerația liniară absolută: vc = v0 +ăxpC; (13.9) aC = a0 + sxpC + ăxăxpC. (13.10) Aceste expresii sunt fie rezultatul derivatei absolute de ordinul întâi în raport cu timpul, aplicate asupra ecuației de poziție (13.8) fie prin similitudine cu (13.3) și (13.4), substituind r prin pC, v prin vC, respectiv a prin aC. 13.1.3 Studiul forțelor exterioare aplicate asupra corpului rigid Mișcarea generală a corpului (S) este rezultatul acțiunii unui sistem de forțe exterioare, active, cu o distribuție spațială cunoscută (modul și orientare) față de sistemul mobil {S} . Prin transfer matriceal, conform cu capitolul patru, distribuția spațială a sistemului de forțe exterioare este cunoscută și față de sistemele {0'} și respectiv {0}. Așadar, se cunosc următorii vectori: {S^; Spi; i = 1...n = 1 n}. (13.11) unde SF sunt forțe exterioare, iar Spi sunt vectorii de poziție ai punctelor de aplicație ale fiecărei forțe. Aplicând ecuațiile matriceale de transfer, se obțin proiecțiile forțelor pe sistemul fix {0}, precum și poziția punctului de aplicație al fiecărei forțe, notatAi , față de sistemele {0'}și {0} , adică: Fi =0 [R]- SFi î = î + p = 10 +0 [R]-Sp (13.12) (13.13) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 358 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII În conformitate cu proprietățile torsorului de reducere al unui sistem de vectori (vezi capitolul întâi, §1.3), sistemul de forțe exterioare este echivalent mecanic în raport cu polul O, originea sistemului de referință {0'} cu un torsor constituit din vectorii: R = (x Ry Rz)T = £f = jâ-dm, (13.14) i=1 M0=(( M'y M'z) x F =Jrx a-dm, (13.15) i=1 integralele masice fiind o extensie a teoremelor analizate la dinamica punctului material. Aplicând legea de variație a momentului rezultant la schimbarea polului din O în O0, rezultă: M0 = 10 x R + M'z = J rM x a-dm . (13.16) Astfel, sistemul de forțe devine echivalent mecanic în raport cu punctul O0 cu vectorii R din (13.14), respectiv M0 din (13.16). 13.2 Studiul sistemelor de corpuri Analiza făcută în subparagrafele anterioare, se extinde asupra unui sistem de corpuri (S1 ),...,(S( ),...,(Sn), cu observația că studiul geometric și cinematic sub formă matriceală a fost detaliat în §10.3 din capitolul zece. Sub aspect cinematic, sistemul de corpuri se caracterizează prin expresiile (10.90), (10.118) și (10.119), expresii care sunt specifice mișcării de rotație absolută a corpului (si ) și care sunt rescrise mai jos astfel: 0(R)=0 (R) - • • • - j’1 (R) - • • • - (-1 (R) = n j_1 (R) unde: j=1 i-1(R) = R[q}-Aj, j = (N_1 +1)^N] ii ă =ă0+SAj ă-1; s = s+SAj •( xăjj-1+sjj-1) j=1 j=1 unde 0i (R) este matricea de rotație care exprimă orientarea fiecărei axe a sistemului {/} atașat lui {S(} față de {0}, iar ăi și s este viteza și accelerația unghiulară absolută a corpului (si ). Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 359 Acest tablou este completat cu expresiile (10.101), (10.102), (10.129) și (10.123), caracteristice mișcării de translație absolută a sistemului {/} atașat corpului (Si ). Aceste expresii sunt rescrise după cum urmează: p (t) = p-1 (t) + p-1 (t) = p-1 (t) + 0(R )(t) •1 -1Pa-1 P = £ Pj-1 =S°-1(R )•j ~]pj-1 j=1j=1 /' _ V = v-1 + ă-1 xPn-1 + ct • vs-1 = v0 + -1 xPj-1 + • vj-1 ] j=1 a = p-1 + p-1 xpa-1 + ă-1 xăi-1 xpa-1 + ct, •(2-ăi xVn-1 + pi-1) = i _ _ i _ = a0+£ (-1x Pj-1+ăj-1x ăj-1x Pjj-1)+£ CTj ■(( • ăjx vjj-1 + ajj-1) j=1j=1 Noțiunile cu privire la geometria maselor din §13.1.2 se extind asupra sistemului de corpuri. Drept urmare, fiecare corp (S,), i = 1.n = 1 n, (a se vedea Fig.13.2, cu observația că toți parametrii vor avea indicele "i") se caracterizează prin proprietățile de masă: Mi = J dm (13.17) unde Mi reprezintă masa totală a corpului (Si ), al cărui centru de masa Ci este definit față de sistemul fix {0} prin p. cu expresiile: J r • dm pC. = -- CiM J m • dm rCi= M M = Pi + r=Pi +00 ( r )•S/; 0 (13.18) (13.19) rc Pi+ Pa = Pi +0 (R) • lpCi (13.20) iar pC fiind poziția centrului de masă C față de un sistem . {0'}, aplicat în sistemul {Oi}și având aceeași orientare cu sistemul fix {0}. Sub aspectul cinematicii instantanee centrul maselor Ci , al fiecărui corp (S) se va caracteriza prin viteza VC. și accelerația aC, cele două fiind rezultatul derivatei absolute de ordinul întâi și doi în raport cu timpul a relației (13.20), prin luarea în considerare însă a proprietății (10.30) și a expresiilor (10.129) și (10.123). Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 360 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Drept urmare, se obțin expresiile: i VC = Vi + ăi x pc. = =V + Y[ăj-1 x Pjj-1 + Vj • vjj-1 Ci ij=1 i ăc. = ăi +Si xpc. +ă xă xpc = ă(* +£(x(jj-1 +ă-1 j=1 +ăixpCi (13.21) xăj-1xPjj-1)+ (13.22) (( ă xVjj+1 + ajj-1) )C +ă xă xpc j=1 Ținând seama de notațiile și noțiunile din prezentul capitol, tensorul inerțial și variația lui generalizată căpătă următoarele expresii specifice corpului (Si ) . 'i:=l(r x)( rx)Tdm (13.23) S = Mi ( *)■( x) ■ (R)- 'Ii •?(R) (13.24) S = Ml-(( x)( x) ■(r)-X-0(r) (13.25) unde 7‘ este tensorul inerțial axial centrifugal în raport cu sistemul {f} de aceeași orientare cu sistemul {i}, dar amplasat în centrul maselor, în timp ceIS'i prin ISi este tensorul axial centrifugal față de {0'}cu originea în Oi , respectiv sistemul fix. Mișcarea fiecărui corp (Si ) , așa cum s-a arătat în §13.1.3, este rezultatul acțiunii unui sistem de forțe exterioare, active, cu o distribuție spațială cunoscută și echivalente în raport cu sistemul {0'} cu originea în Oi , (a se vedea Fig.13.1, cu observația că sistemul {S} devine {Si}) cu un torsor de reducere constituit din: R =( Ry Rz)M=( My Mz) (13.26) Tabloul forțelor este completat în conformitate cu axioma legăturilor cu un sistem al forțelor de legătură, echivalent mecanic în raport cu același sistem {0'} aplicat în O, cu un torsor constituit din vectorii RL și ML, adică vectorul rezultant și momentul rezultant al forțelor de legătură aplicate corpului (Si ). Necunoscutele introduse de forțele de legătură sunt o funcție de tipul legăturii aplicate, așa cum se arată și în §10.3.1, legăturile fiind considerate cuple de clasa {V,IV,III} . Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 361 13.3 Impuls. Teorema mișcării centrului maselor Impulsul, denumit cantitate de mișcare, reprezintă în cazul unui punct material , conform cu §11.2, un vector egal cu produsul dintre masa punctului material și vectorul viteză al acestuia. Transferând această noțiune asupra masei elementare dm , aparținând corpului (s), a cărei viteză la momentul t este v definită cu (13.3), rezultă expresia impulsului elementar de forma: dH = v-dm; (13.27) Extinzând această expresie asupra tuturor particulelor elementare ce compun corpul (S), se obține impulsul total H, definit prin integrala masică de mai jos: H = J dH = J v-dm. (13.28) Substituind expresia (13.3) a vectorului viteză în (13.28), se obține: JdH = J(v0 + ăxr)-dm = Jv0 -dm + ăxJr -dm . (13.29) Ținând seama de expresiile (13.5), respectiv (13.7), ecuația (13.29) mai poate fi scrisă sub forma: H = M - (V0 + ăxpC) (13.30) Conform expresiei (13.9), paranteza din (13.30) reprezintă viteza centrului maselor. Astfel, se obține expresia finală: H = M-vC. (13.31) Așadar, impulsul total în cazul unui corp rigid este produsul dintre masa totală a acestuia și viteza centrului maselor. Expresia (13.31) este echivalentă ca formă de exprimare matematică cu expresia impulsului în cazul unui sistem discret de puncte materiale, cu observația că în cazul unui corp vectorul VC prezintă forme de exprimare în consonanță cu mișcările particulare ale acestuia. Conform §11.3, pentru a evidenția cauza generatoare a mișcării, adică sistemul de forțe exterioare aplicate corpului (S), expresia (13.27) se derivează în raport cu timpul și ținând seama de expresia (13.14), rezultă: dlH = a-dm; H = J a-dm = R (13.32) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 362 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAȚII În expresia (13.32) vectorul a al particulei elementare dm este substituit prin (13.4) și rezultă: Ja -dm = J(c + px r+ ă x ă x r)dm= (13.33) = a 0 • J dm + p x J r • dm + ă xă x J r • dm unde integralele masice sunt substituite prin (13.5) și (13.7). Ca urmare se obține: J a • dm = M • ( + Pxpc +ăxăxpc). (13.34) Paranteza din membrul drept al expresiei (13.34) este conform cu (13.10) accelerația centrului maselor, simbolizată aC. Așadar, se obține expresia finală: H = R, M • aC = R. (13.35) Expresia (13.35) este cunoscută sub denumirea de teorema mișcării centrului maselor (teorema impulsului) și ea arată că produsul dintre masa totală a corpului și accelerația centrului maselor este egal cu vectorul rezultant al forțelor exterioare aPlicate corPului rigid aflat într-o mișcare generală. Expresia (13.35) este identică, ca formă de exprimare matematică, cu aceea a unui sistem discret de puncte materiale, cu observația că expresia accelerației centrului de maselor ia forme specifice mișcărilor particulare ale rigidului (S) . Vectorul de poziție al centrului maselor definit cu expresia (13.8) și derivata de ordinul doi în raport cu timpul al acestuia, accelerația centrului maselor, se proiectează pe axele sistemului de referință fix {0}, rezultând: (c = ( yc Zc); ăc = ț = ( Yc Zc)T (13.36) Substituind (13.36) în expresia (13.35) și ținând seama de (13.14) se obține: M • xc = Rx; M • yc = Ry; M • zc = Rz (13.37) Așadar, proiecțiile teoremei mișcării centrului maselor pe axele sistemului de referință fix {0} , reprezintă ecuațiile diferențiale specifice mișcării de translație rezultantă, componentă a mișcării generale. Ținând seama de definirea mișcării de translație, dar și de expresia (13.8), se recomandă ca sistemul de referință mobil {S}să fie aplicat în centrul maselor. CaPitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 363 13.3.1 Teorema mișcării centrului maselor pentru un sistem de corpuri Luând în considerare aspectele tratate în §13.1.4, cu privire la cinematica, geometria maselor și forțele aplicate în cazul unui sistem de corpuri, expresia impulsului total definit cu (13.31), ia următoarea formă finală: H, = Mr vc. (13.38) unde vC, reprezentând viteza centrului maselor, este substituită prin (13.21), în care ă este exprimat prin relația (10.118). Teorema mișcării centrului maselor, (vezi expresia (13.35)), aplicată fiecărui corp (Si ), devenit liber în urma aplicării axiomei legăturilor, se modifică astfel: Mrăc. = Ri + Rl. (13.39) unde accelerația centrului maselor aC este substituită prin expresia (13.22), iar în cadrul acesteia, termenii ă și s sunt substituiți prin (10.118) și respectiv (10.119). În funcție de tipul legăturii suprimate, necunoscutele din sistemul de ecuații diferențiale (13.39) se referă pe de o parte la parametrii independenți ce exprimă mișcarea de translație, componentă a mișcării generale a corpului (Si ), iar pe de altă parte include necunoscute legate de forțele de legătură. 13.4 Moment cinetic Plecând de la ecuația vectorială ce exprimă momentul cinetic în cazul unui punct material, (vezi §11.6), pentru corpul (S) , reprezentat în Fig.13.1, se definește mai întâi momentul cinetic elementar corespunzător particulei materiale de masă elementară dm , astfel: dK0 = rM xv-dm; (13.40) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 364 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAȚII Întrucât rigidul (S)este constituit dintr-o infinitate de particule elementare, momentul cinetic rezultant, în raport cu polul O0, originea sistemului de referință fix se exprimă prin următoarea integrală masică: K0 = JrM x V-dm . (13.41) Substituind vectorul de poziție 7M, definit cu (13.1) și ecuația vitezei particulei dm cu (13.3), momentul cinetic rezultant în raport cu Odevine: K0 = J(( + r)x(v0 + ăx r)- dm. (13.42) Ținând seama de (13.5) și (13.7), se dezvoltă produsul vectorial din ecuația (13.42), astfel că se obțin următorii termeni vectoriali: J 70 x V0 - dm = r0 x V0 - J dm = 70 x M -V0; (13.43) J 70 xăx r - dm = 70 x M -ăxpC ; (13.44) Însumând cele două expresii (13.43) și (13.44), ținând seama de (13.9), reprezentând viteza centrului maselor, se obține: 70xM-v0 + 70xM-ăxpc = 70xM(v0 + ăxpC) = 70xM-vC ; (13.45) Următorii doi termeni ai produsului vectorial din (13.42) se dezvoltă ținând seama de (13.5), adică tensorul inerțial al corpului (S) în raport cu sistemul {0'}. Astfel, se obțin următoarele expresii: J7x v0 -dm = J7-dm x v0 = pC xM-v0; (13.46) J r xăx r-dm = J[( r x)-( r x)T -dm ]-ă = I’să . (13.47) unde IS' este tensorul inerțial, axial-centrifugal al corpului (S) față de sistemul {0'} Expresiile anterioare, se înlocuiesc în ecuația de plecare (13.42), rezultând: K0 = 70 x M-vC +pC x M-v0 +1' - ă. (13.48) Ecuația astfel obținută, caracterizează momentul cinetic al corpului (S), aflat în mișcare generală față de sistemul de referință fix{0}. Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 365 Aplicând următoarele particularități: {O = C, pC = 0, /0 = IC}, adică considerând că sistemul mobil are originea în centrul maselor, iar ca urmare I'S = IS este tensorul inerțial aferent centrului maselor, expresia (13.48), ia forma următoare: K0 = IC xM-vC + Jț-ă = IC xM-vC + KC. (13.49) Expresia (13.49) rezultată prin calcul integral, este identică cu teorema lui Konig dedusă în cazul unui sistem discret de puncte materiale. Diferențele între cele două expresii sunt evidente, pe de o parte datorită faptului că viteza centrului maselor ia forme specifice mișcărilor particulare ale rigidului, iar pe de altă parte prin KC = IS;-ă, adică momentul cinetic al corpului (S) aflat în mișcare relativă de rotație în jurul centrului de maselor. Aceeași expresie (13.49), se extinde pentru sistemul de corpuri, reprezentat în Fig.13.3, astfel că rezultă: K = rc. xMrvc. + I*ă. (13.50) termenii conținuți în expresia anterioară, având semnificațiile din §13.1.4. 13.5 Teorema momentului cinetic Utilizând aceleași principii ca și în dinamica punctului material, (vezi §11.8), variația în raport cu timpul a momentului cinetic pune în evidență sistemul de forțe care imprimă rigidului mișcarea mecanică. Pentru început, se derivează expresiile (13.40) și (13.41) în raport cu timpul: K0 = J/M xv-dm + J/M x7-dm = J/M xa-dm. (13.51) Conform ecuațiilor (13.15), rezultă: K0 = M0 (13.52) În cele ce urmează, membrul stâng din expresia (13.52) se dezvoltă prin substituirea termenului rM cu (13.1), precum și a vectorului accelerație prin (13.4). Astfel, se obține: JrM xa-dm = J( /0 + r )x(a0 + s x r + a>xax r ) dm. (13.53) Produsul vectorial din membrul drept se dezvoltă și ținând seama de (13.5) și (13.7) rezultă: J /0 x a0-dm = /0 x a0 J dm = /0 x M-a0; (13.54) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 366 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII J r0 xs x r • dm = r0 x s x J r • dm = r0 x M p xpc; (13.55) J r0 xăxăx T •dm = r0 xăxăxJ T •dm = r0 x M • ăxăxpc. (13.56) Cele trei expresii anterioare, se însumează și ținând seama de relația (13.10), rezultă: 7 x M • a0 + (0 x M pxpC + r0 x M • ă xăxpC = — z— __ — — (13.57) = r0 xM • (a0 + s x pC + ă x ă xpC) = r0 xM •aC Următorii trei termeni ai dezvoltării din (13.53), prin luarea în considerare a expresiilor (13.5), vor conduce la: J 7 x a0 •dm = J (•dm x a0 = pc x M^; (13.58) Jr x P x 7 • dm = J(7 x)(p x)T • dm xp = IS x p; (13.59) J7xăxăxă•dm = (ăx)J(7x)(7x)T • dmă = ăxI's-ă. (13.60) Înlocuind (13.57)-(13.60) în (13.53), în final va rezulta următoarea expresie: K0 = r0xMă +pc xMă + IS -P + ăxIS -ă = M0. (13.61) Ecuația (13.52) în formă simbolică sau (13.61) în formă dezvoltată, reprezintă teorema momentului cinetic a corpului (S) aflat în mișcare generală, fată de sistemul de referință fix {0}. Aplicând particularitatea: {o = C, pc = 0, r0 = Tc, IS = /§}, rezultă: IC xMă + I*s-P+ăxI$'ă = M0, (13.62) adică teorema momentului cinetic specifică cazului în care sistemul de referință mobil {S} are originea în centrul maselor. În acest caz, luând în considerare doar mișcarea de rotație, componentă a mișcării generale, teorema definită prin (13.62)se particularizează astfel: IS • P + ăx IS ■ ă = Mc . (13.63) CaPitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 367 unde: MC = M0 -7C x R (13.64) reprezintă momentul rezultant al sistemului de forțe exterioare, față de centrul maselor. Expresia (13.64), caracterizează teorema momentului cinetic a corpului (S) în raport cu centrul maselor. Prin proiectarea acestei ecuații diferențiale, fie pe axele sistemului de referință fix {0} , fie pe axele sistemului mobil {S} , rezultă un sistem de trei ecuații diferențiale, în care, așa cum rezultă din expresiile termenilor ă și s necunoscutele sunt reprezentate de setul de celor trei unghiuri de orientare (unghiuri Euler), incluse în Q( t), prezentat prin expresia (10.1). Teorema momentului cinetic în mișcarea generală a corpului (S), definită prin expresia (13.61), poate fi demonstrată ținând seama de relația (13.48), ce caracterizează momentul cinetic al corpului (S), aflat în mișcare generală față de sistemul de referință fix{0} . Prin derivarea în raport cu timpul a acestei expresii, rezultă: K0 = 70xM-vC + 70xM-a + pC xM-v0 + pC xM-a0 + d(IS -ă); (13.65) Explicitând termenii din membrul drept al expresiei anterior obținute, rezultă: 70xM-vC = v0 xM-vC =-vC xM-v0; (13.66) pC =S (R)-'P =ăxpC; pC x M-v0 =(ăxpC )x M-V0'; (13.67) Prin însumarea expresiilor (13.66), (13.67) și ținând seama de (13.9), se obține: (-7C + ăxpC)xM-v0 = M-v0 x(vC -ăxpC) = M-v0 xv0 = 0; (13.68) Conform legii de variație a tensorului inerțial axial-centrifugal în raport cu sistemele {0'} și {S}, concurente în polul O, termenul JS' din (13.65), se rescrie: IS = 0[R]-J(Sr x)(Sf x)T -dm-S[R]T =S [R]- SIS • S [R]T (13.69) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 368 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Ținând seama de expresia (13.69), termenul d (S a )din (13.65)devine: d( • a)=S[R] • sis • S[r]r • a+°[r]• sis • S[R]r S [R]•S [R]r • a (13.70) Pe baza proprietății (10.30) și respectiv (10.33), termenii din (13.70) se rescriu: S[R?]• SIS • S[R]7-ă = ăxI'S-ă (13.71) S [r ■ • S [r ]r •£ [r ]•? [r f • a =s [r ]• IS •{ S [r ]r • S [r] }r •S = (1372) =S[r ]• sis-(- a Sa)=0 Ținând seama de (13.68), respectiv substituind (13.72), (13.71) în expresia de plecare (13.65) aceasta devine: K0 = r0xMTaC + pc xM• a0 + IS-s+ăxI's-ă; (13.73) Așadar, s-a obținut o expresie identică cu membrul stâng al ecuației (13.61), reprezentând teorema momentului cinetic a corpului (S) aflat în mișcare generală, față de sistemul de referință fix {0}. Conform considerațiilor anterioare, dinamica rigidului aflat în mișcare generală, se poate studia prin aplicarea celor două teoreme fundamentale, anterior demonstrate: teorema mișcării centrului maselor (teorema impulsului) (13.35) și teorema momentului cinetic în raport cu centrul maselor (13.63). Astfel, proiectând (13.63) pe axele sistemului fix {0'} se obține un sistem de trei ecuații diferențiale de forma: I * _I * _I * xxyxz 'j x ' 0 _az ay I * _I * _I * xx/xz ax a _I * I * _I * yx y yz Jy + a 0 _ax _I * I * _I * /x / /z a = _I * _I * I * 'zx 'z/ z Jz J , a a 0 > _I * _I * I * ‘zx 'zy 'z a a - Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 369 Prin efectuarea calculelor, expresia (13.74), va conduce la: IxS px -IxyS py -IxzS pz +(-IzxS ăx -IyzS ăy +IzS ăz ) ăy - -(-IyxSăx +IyS ăy -IyzS ăz )ăz =MxS -Iyx* • sx + Iy* • sy - Iyz* ’ sz + (x* ’ ăx - Ixy* ’ ă - Ixz* ăz )z -- (- Iyx * • ăx + Iy * • ăy - Iyz* ăz = My -IzxS px -IzyS py +IzS pz +(-IyxSăx +IyS ăy -IyzS ăz )ăx - -(IxSăx-IxyS ăy-IxzS ăz)ăy=MzS (13.75) Ținând seama de (10.34) și (10.46) reluate în §13.1.1 al prezentului capitol, necunoscutele din (13.75) sunt reprezentate de setul de unghiuri de orientare (unghiuri Euler), prin integrarea cărora și prin aplicarea condițiilor inițiale, se obțin ecuațiile parametrice ale mișcării generale ale rigidului (S) . 13.5.1 Teorema momentului cinetic pentru un sistem de corpuri În cadrul acestui studiu, sunt apelate noțiunile din §13.1.4, respectiv expresiile de definiție ale teoremei momentului cinetic (13.62) și (13.63). Aceste două expresii, aplicate asupra fiecărui corp (Si ), din ansamblul de corpuri (S1 ),...(S( ),...(Sn) se modifică astfel: rC x Mj ■ aC + pCi x Mj a +I' • p + ă x I' • ă = Mj + Ml. . (13.76) I*p +ă xIȘăi = MC + M*l. . (13.77) unde M*l. este momentul rezultant al forțelor de legătură aplicate corpului (S(), în raport cu centrul maselor Ci . Studiul dinamic al sistemului de corpuri (Si ), necesită în funcție de numărul necunoscutelor aplicarea pentru fiecare corp în parte a celor două ecuații fundamentale (13.39), reprezentând teorema mișcării centrului maselor și respectiv (13.76) adică teorema momentului cinetic în raport cu centrul maselor. Reuniunea Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 370 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAȚII ecuațiilor (13.39) și (13.76), iar apoi proiectarea lor pe axele sistemului fix, va conduce la un sistem de (6 - n) ecuații diferențiale de ordinul doi. Necunoscutele acestui sistem, sunt pe de o parte parametrii independenți, numiți coordonate generalizate (vezi (10.82) din cap 10), numărul lor fiind k .Pe de altă parte necunoscutele se referă la forțele de legătură, numărul lor fiind p = 6 - n - k. 13.6 Lucrul mecanic al forțelor aplicate rigidului Orice transformare sau schimbare de stare, în general se realizează printr-o mișcare, a cărei măsură la un moment dat constituie energia. Lucrul mecanic reprezintă măsura transferului de energie între două stări (starea inițială și starea finală) ale unui sistem material. Altfel spus este un proces fizic și real în decursul căruia au loc transformări ale mișcărilor nemecanice în mișcări mecanice și invers. Pentru studiul lucrului mecanic al forțelor exterioare, conform cu [V01] și [V02], se consideră că asupra corpului (S), acționează un sistem de forțe exterioare cu distribuție spațială cunoscută, cu observația că originea sistemului de referință mobil {S} coincide cu centrul maselor corpului, adică: O = C, pc = 0. La momentul (t), punctul de aplicație al forțelor {f, (i = 1 n)}, este definit prin vectorul F = 7C + pi. Echivalentul mecanic al acestor forțe, în raport cu punctul C este torsorul de reducere, constituit din vectorul rezultant R , definit prin (13.14) și momentul rezultant în raport cu centrul maselor MC, explicitat conform cu: MC =^Pi xf = Jr*xa -dm . (13.78) i=1 De asemenea, viteza centrului maselor, definită prin (13.9), se rescrie sub forma: Vc = 7C = dC. (13.79) Punctul de aplicație A, al forței f, ce acționează asupra rigidului, definit prin vectorul de poziție 77, este caracterizat prin vectorul viteză: d7 Vi = 7 = d- = Vc +ăxpi (13.80) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 371 Conform aspectelor tratate în capitolele anterioare, lucrul mecanic elementar, reprezintă produsul scalar dintre vectorul forță și deplasarea elementară a punctului său de aplicație. Tabloul expresiilor cinematice (13.79), (13.80), este corespunzător momentului (t), în care poziția punctului Ai este definită prin vectorul rf, astfel că la momentul (t + dt), noua poziție a punctului de aplicație va fi: (+dr). Pe baza acestor considerații, lucrul mecanic elementar al forțelor F, aplicate asupra rigidului (S) este: dLi = F■ drj = Fv ■ dt = F-(vC + ăx î).dt (13.81) Conform (13.81), lucrul mecanic elementar, corespunzător acțiunii celor n forțe este: dL = £ F •(( +ăxpi)t (13.82) i=1 Prin dezvoltarea expresiei (13.82), se obține: dL = £F • vC • dt + £F ■ăxpi • dt (13.83) i=1i=1 Primul termen al membrului drept din (13.83), conform cu (13.79), devine echivalent cu: dL =& - vC - dt = (£FJ-dC = R- drC (13.84) unde drC reprezintă deplasarea elementară infinitezimală a centrului maselor. Al doilea termen din (13.83) este: dL = £F■ ăxpi • dt = £( xFi)-ă-dt = MC • dQ, (13.85) i=1i=1 unde dQ reprezintă vectorul ce exprimă rotația elementară, infinitezimală a corpului (S). Pe baza expresiilor (13.84) și (13.85), relația (13.82), reprezentând luciul mecanic elementar rezultant al forțelor aplicate asupra corpului (S) în mișcarea generală, este: dL = R - drC + MC ■ dQ (13.86) Observații: • Dacă Q=0, rigidul este în mișcare de translație, iar expresia (13.86), devine: dL=R-drC =( Ry Rz)(xC dyC dzC) = Rx • dxC +Ry • dyC +FZ • dzC. (13.87) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 372 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII • Dacă originea sistemului de referință mobil este în centrul maselor, atunci TC = 0, astfel că rigidul execută o mișcare de rotație în jurul unei axe fixe sau punct fix, iar exPresia (13.86) se rescrie conform cu: dL = MC-dQ ( My Mz)T( d0 dp)T = Mx-d^+My-d0+Mz-dp. (13.88) Expresiile (13.87) și respectiv (13.88) se particularizează, dacă mișcarea de translație și de rotație degenerează în mișcări simple, în lungul sau în jurul unei singure axe. 13.7 Puterea mecanică Puterea mecanică reprezintă o mărime scalară ce caracterizează lucrul mecanic produs în unitatea de timp. Puterea mecanică, se exprimă prin raportul între lucrul mecanic elementar și timpul elementar corespunzător acestuia, adică: p = dL dt (13.89) În conformitate cu expresia lucrului mecanic elementar (13.86), expresia anterioară se rescrie: P = — = — • (R-drC + MC-dQ) R-^C + MC-— (13.90) dt dt CC dt Cdt Ținând seama că: dC- = VC, respectiv d = ă, expresia (13.90), se rescrie: P = R • VC + MC ă (13.91) În cazul în care, corpul efectuează o mișcare de translație în care ă= 0, puterea mecanică este: P = R.vC = R^, (13.92) Dacă rigidul se află într-o mișcare de rotație, iar originea sistemului de referință mobil {S} coincide cu centrul maselor, adică VC = ă x rc, puterea mecanică este: P = R •(ăx Tc) + MC ă (13.93) Primul termen din membrul drept din (13.93) este: R•(ăxIC) = (rC xR)ă (13.94) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 373 Substituind (13.94) în (13.93), rezultă: P = (rC xR)-ă + MC■ă = (jC xR + MC)ă (13.95) Ținând seama de legea de variație a momentului rezultant la schimbarea polului din C (centrul maselor) în O0 aparținând sistemului {0}, adică 7 x R+MC = M0, puterea mecanică este: P = M0 ă (13.96) Pentru exemplificare, se presupune că sistemul {S}, atașat corpului (S) efectuează o rotație în jurul axei fixe Oz = Oz0, atunci ă = (0 0 ă)T. Pe baza expresiei (13.96), puterea mecanică este echivalentă cu: P = M0 ă = Mx ■ 0 + My ■ 0 + Mz ă = Mz ■ă (13.97) În cazul unei mișcări în jurul unui ax fix (mișcare sferică), puterea mecanică este exprimată conform cu relația: P= M0 ■ă= Mx -ăx + My -ăz + Mz -ăz (13.98) ' 0 cy sy-s0' unde ă = ăy = 0 sy -cy- sd e 77 > K 10 cd y l<P X Pentru mișcarea plan-paralelă, în care planul mișcării este z0 = cst., puterea mecanică devine: P = R ■ VC + MC ă= R ■ V0 + R ■(ăx7) + MC -ă = _C_ - - 0 _ - _ -C_ (13.99) = R ■ v0 +(r x R + MC = R ■ v0 + M 0 ■ă R = (( Ry 0 TT ; MC =(0 0 'T Mz' TT unde ' v 0x z 0 -ă 0'X r x' ' V 0x ă'y yy vC=v0+ăxr= v 0 y + ă 0 0X y = V 0 y + ă X {0j l0 0 0 J lz j l 0 J Expresia (13.99), este echivalentă cu: P = Rx ■ V0x + Ry ■ V0y + Mz 'ă (13.100) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 374 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Observație: În mod curent în aplicații este folosită următoarea expresie de calcul: n ■ n P = Mm ■— (13.101) m 30 unde, Mm este momentul motor, iar n reprezintă numărul de rotații pe minut, executate de corpul aflat în mișcarea de rotație. 13.8 Randamentul mecanic Sistemul de forțe exterioare (active) care acționează asupra unui corp rigid, produce un lucru mecanic motor, simbolizat Lm. O altă parte din sistemul de forțe, precum forțele rezistente (de legătură) generează un lucru mecanic rezistent. Așadar, lucrul mecanic motor este constituit din: Lm=Lu+Lp, sauPm=Pu+Pp (13.102) unde Lu reprezintă lucrul mecanic util, necesar punerii în mișcare a sistemului mecanic, în timp ce Lp este lucrul mecanic pasiv necesar învingerii frecărilor, deformărilor, ce apar în timpul mișcării mecanice. Randamentul mecanic este o mărime adimensională, notată (n) si reprezintă funcția de transfer a lucrului mecanic sau a puterii, transfer exprimat prin relația: L L-L P-P n = = Lm_^ sau n= "p '' (13.103) LmLm P m L Ținând seama de (13.103), se introduce notația: p = L- care se numește coeficient de pierderi. Astfel, expresia randamentului (13.103), se rescrie astfel: n = 1 -p< 1 (13.104) și arată că randamentul mecanic este o funcție de transfer subunitară, influențată de coeficientul de pierderi. Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 375 13.9 Energia cinetică În capitolele anterioare, s-a arătat că energia cinetică este o mărime fizică scalară, strict pozitivă, care măsoară capacitatea mișcării mecanice de transformare într-o altă mișcare de natură nemecanică. În cazul unui punct material sau sistem de puncte materiale expresia acestei mărimi este: 1 n 1 EC = »-m - v2, respectiv EC = £-- mi • v2 2 i =1 2 Datorită faptului că solidul rigid este format dintr-o infinitate de puncte (de masă elementară dm , a se vedea Fig.13.1), energia cinetică totală a corpului rigid (S) este: EC = J dEC = Jv 2 - dm (13.105) Studiul se efectuează considerând că sistemului de referință {S*} este aplicat în centrul maselor, particularitate care implică: pC = 0, iar îjj = 7C. În aceste condiții, particula (dm) se caracterizează prin: v = vC + ăx7; v = v - v = vT -v = (C + ăx7) •(( + ăx7) (13.106) Înlocuind în (13.105), expresia (13.106), rezultă: EC = --J vT - v - dm = --J(i/C + ăx 7) •( + ăx 7)m (13.107) Se efectuează produsul scalar în expresia (13.107). Primul termen, dezvoltat este: 1 -J vCT-vC • dm = 1 - vC-J dm = 1 - M - vC (13.108) Datorită particularității geometrice prin care centrul maselor devine originea sistemului de referință{S}, integrala masică din expresia (13.7) devine: J7 - dm = pC ■ M = 0 (13.109) și ca urmare, următorii doi termeni explicitați din (13.107) devin nuli, adică: 1 -J vC -(ăx 7 )dm = 1 - vC -(xJ 7 - dm ) = 0 (13.110) 1 -J(ăx 7)T - vC • dm = 1 -(xJ7- dm) )C = 0 (13.111) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 376 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Pentru dezvoltarea matriceală a ultimului termen din (13.107), se scriu transformările: (ăxr)T = (-r)T xă = ăT xr; (ăxr) = (-?" x)T-ă = ((x)T-ă pe baza cărora, se obține expresia: 1 -f(ăxr)T -(ăxr)-dm = 1 -ăT - J(7x)-(rx)T -dm-ă (13.112) Asupra expresiei anterioare, se efectuează următoarele transformări matriceale: — 0 /d\ S — S— 0fD\T — —T S — T 0(D\T o = S(R)- ă, ă = S(R) -ă, o = o - S(R) (x)= S(RT(x)S(< (x) = S()(x)S(rtt care substituite în relațiile (13.112), vor conduce la expresia: 1 -ăT-[j(7x)-(r x)T -dm^-ă 1 - SăT-[j(S7 x)-(Srx)dm - Să (13.113) Ținând seama de expresia tensorului inerțial axial centrifugal în raport cu centrul maselor, expresia (13.112) ia următoarea formă finală: 1 - SăT .[j(Sr x).(Sr x)T - dm ]- Să =1 - SăT - SIS. Să (13.114) Substituind (13.108) și (13.114) în expresia de definiție (13.107), se obține expresia finală pentru energia cinetică totală, a corpului (S) aflat în mișcarea generală: EC = 1 - M - vC 2 +1 - SăT - Srs- Să (13.115) Expresia anterioară, este cunoscută sub denumirea de teorema lui Konig pentru energia cinetică. Așa cum se poate observa din (13.115), energia cinetică reprezintă suma a două componente: prima caracterizează energia cinetică în mișcarea de translație, iar a doua componentă constituie energia cinetică în mișcarea de rotație rezultantă, ambele mișcări compunând mișcarea generală a rigidului. Observații: • Stabilirea formei matriceale a energiei cinetice se va efectua în două situații distincte, conform cu [N01]. Mai întâi, se va considera un sistem discret de puncte materiale, iar în continuare studiul se va extinde asupra unui solid rigid. Pentru început, se consideră un sistem discret de puncte materiale, caracterizat prin: Mi; im; r^ = r(j; (= 1 k); ) ; unde i = 1 n ; Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 377 unde mi este masa fiecărui punct material, reprezintă vectorul de poziție în raport cu un sistem de referință fix, k este numărul g.d.l. ale întregului sistem material, iar Vj este viteza fiecărui punct material. Energia cinetică a sistemului material este: 1 n 1 n k k d rT dr ec = Em•vT ■ vi = EEEm ■ -■ qj• im- 2i= 2 i=1 j=1 m=1 dqj dqm (13.117) dr dr Pentrui<j; i<m rezultă că: i= i= 0 . Ca urmare, energia cinetică devine: dqj dqm drT dr EC =1EE E mm ■dm ■ qi' qj;Mj= Mi = E mm dqi dqj m=max(i;j) d'dr Y dr m m . (13.118) Jq J dqj Ținând seama de notațiile de mai sus, expresia matriceală a energiei cinetice este : 2 i=1 j=1m=max(i;j) ec =1 EEM • qi • q =1 [=1 n ] 2i=1j=1 2 i = 1 n ■[ qjj = 1 n] T .(13.119) M j j = 1 n > În continuare, studiul se extinde asupra unui corp (i), conform cu Fig. 13.2, divizat într-o infinitate de mase elementare (dm) și continuu distribuite. dm ( i + (i -1) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 378 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Poziția uneia dintre acestea, reprezentată în figura alăturată, este definită față de {i} și {0} prin vectorii de poziție ca: (r1) =('x, y ’z, 1)T ; (0 rT 1)T = 0 [t ]-(1); (0 (T 1)=(( 1)0 [t f (13.120) unde 0 [T ] este matricea de transformare omogenă determinată, prin expresia [N01]: 0i[T]= (4x4) 0 lSubmatricede<Vector de rotație J ] l poziție J Transformare de! lFactor de perspectivă J ! scară J 0 [R] p, (3x3) ! (3x1) 1 0 0 c ! 1 _ (1x3) 1 (1x1) (13.121) Considerând expresia în coordonate omogene în cazul vectorului de poziție, expresia diferențială a energiei cinetice este scrisă sub forma următoare: dEi=1 (0(T0)(0(T 0) )dm; dEC =1 (0(0))°(T 0)dm -1 -TraceJ J-(0(T °) -1 -Trace ■!“ [T ]'[ 1 )'(T 1)-<^- 0 [T ]T • -dm - .(13.122) Astfel, expresia integrală a energiei cinetice se obține prin aplicarea integralei masice: EC =J dEC - ' 1 -J(r0)■(»(T 0)dm 0r 0 • =1 'TnKeJ0( n ]'(°(T 0) -dm (13.123) adică: 1- 2- ■ î1((T 0) -dm -1 -Tr ■ l0 P ’ 2 -1 Tr 2 [WK [T] t •-^ {0 [{ {0 p] .(13.124) ,0 [T] - Jl 7} (T) - 0 ■ (->: r r unde Trace are semnificația din capitolul patru, (vezi (4.34)), iar 'Ipsi poartă denumirea de tensorul pseudoinerțial și conține toate momentele masice, fiind definit: Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 379 1 )<r 1)dm= j'r ■ ’if ■ dm j'r j 7' ■ dm jd dm m [iI xx iI xy 'Ixz Mi ■ %. ’ iIyx iIyy 'Iz Mi ■ >yCi iIzy 'Iz Mi ■ 'zc. _Mi ■ Mi ■ % Mi ■ 'zCj Mi (13.125) Derivata în raport cu timpul a matricei de situare se determină cu (13.121), astfel: 0i7 ](T )=E i{0 [T 1}'’j=E A )■ q. Substituind (13.125) în (13.124), rezultă expresia integrală a energiei cinetice pentru corpul (i) astfel: ec(;qjj=1 >')=) EETraceiA.jJIpsi• Am}-qj-qm. (13126) 2 j=1m=1 Energia cinetică, pentru structura mecanică cu n grade de libertate, se determină cu expresia de jos: ec fâ ) = EEC (li = 1 ^<)=) EZZTimfa-'l,,, ■ AT }-qrq„.(13.127) i=12 i=1j=1m=1 Datorită simetriei de calcul din (13.127), conform cu [F01], [N04], se introduce simbolul: M,. Mi . E Trace ■ Ah }; k=max(i;j) (13.128) Înlocuind notațiile (13.128) în (13.127) și efectuând câteva transformări matriceale, se obține expresia matriceală finală, pentru energia cinetică totală a corpului, astfel: 1 q ec m=2 e em, ■ q ■ qj=2t i=1 i = 1 n j = 1 n i'; M e(t)e (t) =1 EEMi ()■ ti (H ()--.eT ()M [^(f)Ț<j(O. (13129) 2i=1j=1 2 Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 380 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Simbolul M( ), inclus în (13.119) și în (13.129), poartă denumirea de matricea de inerție a energiei cinetice (matricea maselor). Ținând seama de (13.128), expresia de definiție este următoarea: M (d) Mj ■ j E Trace { k=max(i;j) i = 1 n j = 1 n , - I - A1 ki psk kj Mj 1 . =1^n = MstrixMjjunde i=1 n iar j=1 n} .(13.130) și este fiind exprimată în spațiul cartezian. Expresia matriceală (13.129), se aplică pentru stabilirea ecuațiilor dinamicii, sub formă explicită sau matriceală. În continuare se prezintă expresiile energiei cinetice pentru mișcările particulare ale rigidului. Astfel, există următoarele cazuri: • dacă rigidul execută o mișcare de translație, atunci în (13.115), Să = 0, rezultând: • EC = 1M - vC2 (13.131) • dacă rigidul execută o mișcare de rotație în jurul unei axe fixe, spre exemplu axa Oz de versor k , atunci particularitățile cinematice conduc la o formă particulară a energiei cinetice. Astfel, viteza centrului maselor vC și viteza unghiulară o , se înlocuiesc cu expresiile: vC = o x rC ; o =q> - k Introducând în (13.115) pătratul vitezei centrului maselor, se fac transformările: % = S (R )T - vC = Săx S (R )T - rc J — rC Săx S (R )T - rC (R )T - rC S Săx S (R )T - rC = S (R )T - rC S-T vC=ă (R)T-rC x - S(R)T -r 0 S -,T T (R )T-(rC x) ă= o[ S (R)-((C x).((C x)T-S (R)]-Să (13.132) (13.133) (13.134) (13.135) (13.136) ă = ă ă 0 T Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 381 • Înlocuind vC2 din (13.136) în (13.115) rezultă: 1 --(ăT-{M-[0(R)T.((x)-((Cx)T-S(R)] + (/(}-Să (13.137) EC= Conform cu variația generalizată a tensorului inerțial axial-centrifugal, rezultă: % + S (R)t-M-((c x)((C x)T-0(R) = = ■■ ."<R>T-/ .i Ri %’ + sics = sIs . unde SIS reprezintă tensorul inerțial axial-centrifugal al rigidului în raport cu sistemul de referință{S}, cu originea în punctul fix O. Așadar se obține: E= IS Să (13.139) Înlocuind în (13.115), expresia vitezei unghiulare din relația (13.139), se obține: EC = 2- (0 0 ți) Ix-SIxy-SI xxy SI-SI -SI -SI yx -SI zy ^-T S o yz ( 01 0 = 1-S/z ț = yS1-o2 (13.140) • Dacă rigidul execută o mișcare în jurul unui punct fix (sferică), atunci energia cinetică va prezenta o expresie specifică acestui tip de mișcare. Pentru demonstrarea acestei expresii se utilizează relațiile deduse mai sus. Deosebirea față de mișcarea precedentă constă în faptul că vectorul viteză unghiulară are componente pe toate cele trei axe, adică: o = (ox oy oz ) . Ca urmare, relația (13.139) se particularizează astfel: r si x 0 0 ' o 1 o,. 11 EC = 2-SăT-SlS-(ă = 2-(x oy oz ) 0 SIy y 0 x - Oy 0 0 Sz _ loz y 1 de unde: EC =--(/x ( + (I- ă + SIz-o2) (13.141) (13.142) În ecuația anterioară, s-a introdus ipoteza conform căreia axele sistemului de referință mobil sunt axe principale de inerție față de care momentele de inerție centrifugale devin nule, adică: I= SI=SI=0. xy yz zx Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 382 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAȚII • În cazul în care rigidul execută o mișcare plan-paralelă, iar planul mișcării este (z0 = 0 ), expresia energiei cinetice înregistrează particularitățile: 1 S—T S ,* S — 1 = ~A( 0 a) I*- SI* xxy S i* -SI S* yx S* 0 0 SI* Iz daJ S* r.-a (13.143) a a d 0 d 0 Substituind (13.143) în (13.115), expresia energiei cinetice în cazul unei plăci situate în planul (z0 = 0 ) și aflată în mișcare plan-paralelă devine: EC = 1 ■ M ■ v2C +1 ■ SI*-a2 (13.144) unde SIz* este momentul de inerție mecanic în raport cu axa Cz, normală pe planul plăcii (de mișcare) în centrul maselor. Ținând seama de faptul că mișcarea plan-paralelă este reductibilă, sub aspectul vitezelor la o rotație în jurul centrului instantaneu de rotație,(vezi capitolul nouă, §9.5.3, (9.59)) viteza centrului maselor se poate exprima prin expresia: vC =ăxIC ; vC = a ■ |IC |, iar vCC = a2 ■ |IC |2 (13.145) Substituind expresia vitezei centrului maselor (13.145) în relația (13.144) rezultă: EC = 1 -d M ■ |/C|2 + SIzja2 (13.146) Conform teoremei lui Steiner, rezultă: M ■ |IC|2 + SI* = SIA. (13.147) unde SIAi este momentul de inerție mecanic în raport cu axa instantanee de rotație. Așadar, expresia (13.144) se rescrie sub forma următoare: Ec = 1 %-a2 (13.148) și exprimă energia cinetică în cazul unui corp rigid aflat în mișcare plan-paralelă. Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 383 13.9.1 Teorema energiei cinetice În §8.16 s-a demonstrat teorema energiei cinetice în formă diferențială și integrală pentru un sistem de puncte materiale (vezi §8.13.3). Corpul rigid este constituit dintr-o infinitate de puncte materiale între care distanțele se păstrează constante. Conform § 8.13.3, lucrul mecanic elementar al forțelor interne devine dL = Fj ■ Vj ■ dt = 0. Așadar, în cazul unui rigid, expresiile diferențiale și integrale se particularizează și rezultă expresia: dEC= dL, adică EC2 -EC1 = L12 (13.149) ce caracterizează teorema energiei cinetice în formă diferențială și integrală în cazul unui corp rigid. În cele ce urmează, se demonstrează că teorema energiei cinetice în formă diferențială are un caracter general, din aceasta rezultând prin transformări celelalte două teoreme fundamentale. Se pleca de la ecuația diferențială (13.149), în care lucrul mecanic elementar se înlocuiește cu expresia specifică mișcării generale (13.86): dL = Rt - drC + SMC -dSQ, (13.150) Expresia integrală a energiei cinetice în forma (13.115) se diferențiază și rezultă: dEC = d 11 - M - vC2 +1 - SăT - %*• Să| (13.151) Prima diferențială din membrul drept din (13.151) se dezvoltă după cum urmează: dQ - M - vC2 J = M - vC - dvC (13.151) unde: dvC = aC • dt, vC • dt = dîC. Așadar, expresia (13.151), se rescrie astfel: d (1 - M - vC2 ) = M - aC-((C • dt ) = M - aC - drC (13.153) A doua diferențială a membrului drept din (13.151) se referă la componenta rotațională a energiei cinetice: d f 1 - SăT - I ă 1 - d (SăT ) SIS- Să+1 - SăT - Id (Să) (13.154) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 384 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Ținând seama că tensorul inerțial SIS* este o matrice pătrată și simetrică, termenii din membrul drept al relației (13.154) sunt identici, astfel se obține: d d 1 Sa ■ sis • Să) = d (SaT) sis • Sa (13.155) Se efectuează următoarele transformări diferențiale, bazate pe expresiile de definiție ale vitezei și accelerației unghiulare, adică: {Sa = S (R )T ■a; Ss = S (R )T s; s=a} (13.156) Se aplică derivata în raport cu timpul asupra vitezei unghiulare (Sa), în conformitate cu expresiile (10.42)-(10.46) și rezultă: s dSa dSa dSa s s , s s n ia^ Ss =-------=------=--------+ ax Sa , unde ax Sa = 0 (13.157) dt dt dt Se cunoaște faptul că, mișcarea de rotație rezultantă, componentă a mișcării generale, este caracterizată prin vectorul de orientare (S)Q=(S)[ e p] , a cărui derivată de ordinul întâi în raport cu timpul este vectorul viteză unghiulară a : d (S)Q (13.158) a= dt Se înlocuiește vectorul viteză unghiulară a în expresia (13.157) și se obține: dSa da dSQ Sa mum =+xa (13.159) dt dt dt de unde: da =dSa + dS QxSa (13.160) În (13.155), este inclusă transpusa diferențialei d ('aT), adică: d (a ) = d(Sar) + (dS QxSa)T (13.161) Termenul al doilea din membrul drept al relației anterioare se poate scrie: (SQx <) = ( ■dQ = d(SQT)(Sâx) (13.162) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 385 Ținând seama de (13.161), relația (13.161), se rescrie după cum urmează: d (- ) = d( -) + d (S QT )-( -i (13.163) Substituind (13.163) în (13.155), se obține: d - - f • - = d- - f • - + dSQT -( - T • -) (13.164) Primul termen din (13.164), se rescrie sub forma: dSoT - SIS • - -))T - d - ( f • -))T - /•' -dt = (f • /•')T -dSQ(13.165) Al doilea termen din (13.164) este echivalent cu: dS QT -(S-x SI*S • -) = (- - si; - of - dS Q (13.166) Așadar, diferențiala componentei rotaționale a energiei cinetice, ia forma finală: dQ- - - SIS - - = ( - S^+ - SI*S • o ) -dSQ (13.167) Expresiile (13.153) și (13.167) se înlocuiesc în ecuația de plecare (13.151) și rezultă: (M -aC)T -drC +(• ( + S-xSIS - Să) -dSQ = RT -drC + SMC -dSQ (13.168) Întrucât corpul rigid este într-o mișcare generală, caracterizată prin șase parametri independenți, componenți ai vectorilor Ic și Q. Rezultă astfel, că și diferențialele acestora sunt independente între ele. În consecință, conform cu identitatea (13.168), dacă vectorii diferențiali devin: • dS Q = 0, respectiv drC * 0, atunci rezultă expresia: M - aC = R (13.169) • drC = 0 și dS 0, atunci se obține expresia: SIS*- Sr- S-x SI*. S-= SMC (13.170) Observații: i • Comparând expresiile (13.169) cu (13.35), respectiv (13.170) cu (13.63) se constată o identitate perfectă. Așadar, prin transformări succesive aplicate asupra teoremei energiei cinetice în forma diferențială, au fost deduse teorema mișcării centrului maselor (13.169) și teorema momentului cinetic în raport cu centrul maselor Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 386 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII (13.170). Astfel s-a demonstrat caracterul general al teoremei energiei cinetice în formă diferențială • O altă formulare asupra teoremei energiei cinetice, poate fi elaborată, considerând că rigidul (i) , reprezentat în mod simbolic în Fig. 13.2, este parte integrantă dintr-un sistem de corpuri (S,)unde i = 1 n, și execută o mișcare generală în raport cu sistemul de referință fix și definită prin: X= p C p (t)]] . — , [xc,(t) yc,(t) za(t) Xi n p wi'j [y>(t) p(t) w(t)]T în care sistemul mobil {i*} , prin care se raportează mișcarea, are originea în centrul maselor. Pentru început, ținând seama de expresiile stabilite în secțiunile anterioare, expresia de definiție a teoremei energiei cinetice în formă diferențială, se scrie, conform cu [N01] și [N03] ca: dECi = 1 vi2 dm=1 dn}; (13.172) iT i 1 dbMc vCi- vc-t +- • vj •jvj • dim - {l = {dr +'N- • 'sȚ-’i* ■ >%'l-(7?-dirc. + 'n* dn,); unde dLi este lucrul mecanic elementar al forțelor exterioare, echivalente mecanic cu forța rezultantă 1F, și momentul rezultant 'N- în raport cu sistemul {i*} aplicat în centrul maselor. Vectorii diferențiali de mișcare d'^. și d'Q exprimă translația și respectiv rotația elementară, ambele fiind independente și componente ale mișcării generale a corpului cinetic analizat. În continuare, asupra expresiei ce caracterizează teorema energiei cinetice, în formă diferențială, vor fi aplicate câteva transformări matriceale și diferențiale importante. Pentru început se dezvoltă diferențiala aplicată asupra primului termen din teorema lui Konig pentru energia cinetică, reprezentând membrul stâng al identității matriceale (13.172). Astfel, se obține: d (2 M • vT • v- ) = Mi-ivC ■d‘vai -- { • '{ • ('{ {) = ( • 'vC ) 'vc. -dt } } } )dTc. (13.173) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 387 Diferențiala aplicată asupra termenului al doilea din componența teoremei lui Konig devine: 1 i~T i/* 1 d jy 'Oi' ■'/, ■'ă, ^ = . 2 (d iai )T iIi* ' — 1 i — T ■ — + 2 ■ — '/'* (—) (d'ă ) ■'{ ■' — - '— ■ I ■(d'ă— . (13.174) Ținând seama de matricea antisimetrică asociată vitezei unghiulare din capitolul patru, adică: {’— x}= 0[R]■0[R]T; {'— x} = 0 [R]T ■0 [R] transferul vitezelor și accelerațiilor unghiulare din sistemul {0}în sistemul {i} este definit: — = ’ [R ]T ■ ’—; '— = 0 [R ]T ■ . (13.175) Viteza unghiulară '— este derivată în raport cu timpul. Astfel, se obține accelerația unghiulară, a cărei expresie este dată prin: ) = rfl01 J "'> dt I01 J> 01 J "' <f (—)=dt {0 [R] }=d {0 [R]''0—'+0 [R ]•—- dt i 0 [R]Î'; (13-176) —— - d (—')=d ('—)-d i 0 [R]}'0—('—)-d {0 [R]r }'°—(13'177) dr ' dt f ■’ [R ]\ ’— = d {0 [R ]T }•’— =-{ 0 [R ]■ [R ]}■’ [R l' ' [R ]T-’ [R ]} —}-—, x — - 0 Astfel, derivatele absolute și relative, în raport cu timpul, aplicate asupra vitezei și accelerației unghiulare sunt egale între ele, după cum se poate observa mai jos: d (— )-{d {0 [R] — }= d (—)-—}: de unde: d('— )= '—d. (13.178) Vectorul vitezei unghiulare absolute este de asemenea, definit prin intermediul derivatei în raport cu timpul a vectorului de orientare: {{’ [R]r'0 [*]}={‘ x} Hi: = d' dt x> > de unde '— = ' Q = i idt respectiv '—-dt = d' Q0. (13.179) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 388 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAȚII Ținând seama de (13.179), expresia(13.177), privind accelerația unghiulară absolută, se scrie ca: x — f; (13.180) (13.181) Substituind (13.181), în cadrul expresiei (13.174), asupra acesteia se efectuează câteva transformări: (d'-i) - 'I, ■’ ă>i = ’ ăȚ - 'I, •(d'ă- ) = = d —Ț - ’I* ■’ ăi + dQȚ - ăi x ’I* -’ ăi = ; (13.181) = {’I, ■’ă }d ’ ăj + {’ăj x 'Ij ■’ăj }d’ Q, d11 ’ăȚ - ’I*-’ă j = {((ă) ) ’I*-’ ă = ’ăȚ - ’I*- (d'ă ) = = {’I* •’-i } d’ -i +{’-ix ’I* •’-i }d’O, = ; (13.183) = {’I* •’ - Q •’ -i• dt + {’ăi x ’I* •’ -i }d’Q’ Așadar, diferențiala termenului al doilea din componența teoremei lui Konig se exprimă prin: d {1 'îȚ-'I* — } = = {’I* • ’ăj }ăi-dt + -ăx ’I* • ’ăi QQ' Q =. (13.184) = {I, ■' ăj + ’ ăi x 11’ ■ ’ ăi } • d ’ Q, Rezultatele obținute cu (13.173), (13.174) și respectiv (13.184) sunt înlocuite în expresia de plecare (13.171), care caracterizează teorema energiei cinetice sub formă Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 395 13.11 Aplicații 13.11.1 Se dă sistemul format din următoarele trei corpuri: un disc circular drept de rază R și greutate G (3), articulat în centrul de masă, un disc circular drept, de rază R și greutate G (2) și prisma (1), de greutate G . Cele două discuri sunt legate între ele prin intermediul unui fir flexibil și inextensibil de masă neglijabilă având unul dintre capete fixat. Prisma (1) este suspendată în centrul de masă al discului (2) . Asupra sistemului material acționează un moment constant MO . În ipoteza frecărilor neglijabile se cere să se determine: a) . ecuațiile de mișcare ale punctului material b) . accelerația corpului prismatic (1 ) c) . tensiunile din firul flexibil și inextensibil ce face legătura între corpuri. Rezolvare: Se consideră că sistemul pornește din repaus, ceea ce înseamnă că energia cinetică inițială este EC1 =0. În mișcare, corpul de translație parcurge distanța x cu viteza v . Viteza unghiulară a discului (1) este: Discul (2 ) efectuează o mișcare plan-paralelă Viteza discului (2 ) se determină astfel: Accelerația unghiulară acelui de-al doilea element: s = v R v2= s1 2 R=2 v1 s = =■ 2 v (1) (2) (3) RR Se notează cu y deplasarea pe axa Oy a sistemului format din discul (2 ) și prisma (1) iar cu y și y componentele vitezei respectiv accelerației sistemului. H = M-a = R+R, K = MO, KC = MC I* = \0 0 Iy 01 0 K = I X£ + Sx(f Xs) 0 0y Iz J (4) (5) Se aplică metoda separării corpurilor și se scriu ecuațiile dinamice de echilibru pentru fiecare dintre cele trei corpuri: Corpul prismatic (1) : m- y = S1 - G G m1 = g (6) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 396 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII Corpul (2)- discul de rază R: m2 * y — S2 + S3 — Si — G G m2 = g Ix2 0 0 ' ' 0 ' ' 0 " I x £2 — 0 Iy2 0 0 — 0 0 0 Iz2 _ _—£2 _ —Iz2 -£2 _ — {a>2 x}-1 0 &2 0 —®2 0 0 000 ' 0 ' ~0 " 0 — 0 ■ 'C>2 _ 0 Momentul de inerție al discului în raport cu axa de rotație se determină astfel: Mz -R2 G-R2 Iz —z 22-g Ecuația de momente pentru discul (2 ) în raport cu centrul de rotație se scrie astfel: G - R2 y 2-g R —(S3—S2)-R Corpul (2)- discul de rază R: kO IZ3 '®3 'k; IZ3 G-R2 2-g G - R2 2 - y 2 - g ' R =MO—S3-R G - - y — S1 — G g1 G —y — S2 + S3—Si — g —y — Si — g g G —y — S2 + S3—Si — g GgR - y — Mo — S3 • R G ---y — S3 — S2 2-g 32 2'G - y — S2 + S3 — 2 - G g 5G-y — S3 — G G-y—S3—S2 4-g (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 397 dar, G —-y = Mo - S3 5-^-y = s3 - g 4 g 3 9 G 4 g ■y MO R G 'y > 0 —-g>0 mo >GR ' R 0 Rezolvarea problemei utilizând teorema conservării energiei cinetice ec0 = 0 v=—-R — = R v2 = — ■ 2R : c 1 2 EC = — m ■ v C2 v, = 2 ■ v, = v2 = 2 ■ v — = R " ~R~ 121* 2 — m ■ v +—I —1 221 1* +— I ■ — EC 1G 2 ■■v 2g 1 G 2 1 M ■ R2 2 2 g 2 2 1 2 1 M ■ R 2 2 ■a (x = v |V = a Ec = G.v2 + 4.G.R2 ■( ) g4g 12 5G 9G E = — v2 +---------v2 =--------v g4g L1-0 = EC -EC0 L,_o = -2-G■x + M0 ■ 2■x=R■e 4g 2 ■ x e= R 2 ■ x R lm = Mn e O -■G■ v2 = -2■ G■ x + MO ■ — = 2■ x■ 4g R M O - G R Q ■ 9 G 2 ■ M0 ■x . 2 ■ v---v = -2 ■ G ■ x+-0— = 2 ■ x ■ 4 g R a = 4 ■ G T M - G 9 g L R MO R (16) (17) (18) (19) (20) (21) (22) (23) (24) (25) (26) G (27) (28) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI 398 MECANICĂ. TEORIE SI APLICATII 13.11.2 O placă omogenă de greutate G având forma unui triunghi dreptunghic OAB cu catetele b și h este articulată în A și simplu rezemată în O . Cele două legături sunt situate pe axa de rotație (a) în jurul căreia placa se rotește cu viteza unghiulară s= const. Să se determine: a) . Ecuațiile de mișcare b) . Reacțiunile din reazemele O și A c) . Valoarea vitezei unghiulare s pentru care încetează contactul în O . Rezolvare: Placa execută o mișcare de rotație. Se aplică teorema rotației centrului maselor: H = M-aC = R + Rl ' — _ _ _ — — 2 b R =-m-ac, aC = (sxr)-s=-s •— . 3 'Ox: 0 = 0 <Oy: M-aC = NO - VA ^- ~--b s2 = NO - VA Oz: 0 = HA - G În continuare se aplică teorema momentului cinetic în raport cu polul O : KO = J As = J \-S> KO = MO + MLo < K = Mj =[Is] + ©x[/s]s K-o = [Is ]-s + s x[S]s=Sx[S]-s, ( = const., s = 0) (1) (2) (3) Ko = s x[Is ]s " 0 -s 01 r l -I -Ixz1 r Iyz 1 s 0 0 0 0J 0 1 1 1 sTV Iyxy -IIyzy zy -IxyzzJ y \ =s2 -r xz 0 s = VA-h - G-h KO=-s Ixz i+s Iyz j+s Iz k (4) (5) (6) (7) KO =(S2 -Iyz -S -Ixz )• ' -(s2 -Ixz +S -Iyz )• j +S ■/z'k (8) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 399 se cunoaște o — const. de unde rezultă că £ — 0 deoarece £ — O și astfel (8) devine: KO O - Iyz ' i O - IXZ ’ J yz G-2-dy—Gb g ' b - h'dy — g - b - h unde din asemănarea triunghiurilor rezultă următoarele relații de legătură: ib I,„ — -- f y-z-dm 20 ib2G2Gb z , j - --1 y -z-dy —-I y- yz 2 2 g b - h g - b - h JQ —y z — h-(b—y) m dm — p- dA — — dA A De asemenea, G m—, g dA — z - dy A— b - h . G 2 .. 2 - G dm —---------dA —--------- g b - h g - b - h G b - h y — g' b-h 'I? dy' 7+y2 — 2'y'b )')U~2 Gb 2 —_- --o — no — va g3 \0 — HA — G G b - h 2 V h G b o —VA h—G gi2 A 3 Din rezolvarea sistemului (i4) rezultă: HA —G i G i2 g (9) 2 dy (i0) (ii) z dy (i2) (13) (14) (15) (16) 2+i 3 2 VA — b o2 + G VAd—i G b o A i2 g Dacă NO — 0 VA — —G---o2 0 A g 3 Capitolul i3 — DINAMICA RIGIDULUI 400 MECANICĂ. TEORIE SI APLICAT// 13.11.3 În figura alăturată este reprezentat un sistem de corpuri omogene alcătuit din bara AB = l, de greutate G, discul de greutate P și rază R precum și corpul prismatic de greutate Q . Corpurile sunt legate între ele printr-un fir flexibil și inextensibil de masă neglijabilă. Considerând că sistemul pornește din repaus la e=e0 și neglijând frecările, se cere energia cinetică a sistemului de corpuri la momentul t de la începutul mișcării reprezentat prin poziția e a barei; Rezolvare: Bara AB execută o mișcare plan-paralelă. Viteza unghiulară a troliului (2 ) va fi: = y_ R (1) Viteza unghiulară a barei AB (corpul (3)) este: a3 y =2L=e IA l ■ cp (3) Necunoscuta principala este y . În rezolvare se aplică teorema energiei cinetice: a EC2 -EC1 = L1-2 (4) EC1 =0, EC2 = EC(1) + EC(2) + EC(3) (5) Energia cinetică a primului element se determină ținând cont de faptul că acesta efectuează o mișcare de translație de-a lungul axei Oy : Pentru cel de-al doilea element (troliul aflat în mișcare de rotație), energia cinetică este: Exemplu de determinare a momentului de inerție IA pentru un disc de rază R: dA = r ■ dr ■p; Iz = O =j( x2 + y2 )■ dm dm = p ■ dA, x = r■ cp, y = r■ sp Iz = j(2 + y2)■ dm = p^jr2 ■(2p+s2p))■ dr ■ dp = j^r3 ■ dr ■j2^dp = 22- Ultimul corp efectuează o mișcare plan paralelă. Energia cinetică pentru corpul (3) va fi: (6) (7) (8) (9) (10) Capitolul 13 — DINAMICA RIGIDULUI MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 401 PARTEA A PATRA — MECANICA ANALITICĂ Capitolul 14. Principii ale mecanicii analitice 14.1 Introducere Equation Chapter 14 Section 1 Utilizând principiile mecanicii clasice (newtoniene), se stabilesc noțiunile și teoremele fundamentale ale dinamicii (a se vedea capitolul 11). Cu ajutorul acestor teoreme se poate studia dinamica sistemelor mecanice, rezultând sisteme de ecuații diferențiale de ordinul al doilea, în general diferite de la o aplicație la alta. Din această cauză, este dificil a se realiza un studiu unitar al proprietăților generale privind mișcarea mecanică a sistemelor materiale. Spre deosebire de mecanica clasică, în cadrul mecanicii analitice se dezvoltă modele matematice, care conduc la determinarea directă a ecuațiilor de mișcare, fără introducerea forțelor de legătură. De asemenea, sistemul de ecuații diferențiale poate fi scris sub o formă generalizată sau forma canonică, care conduce la un studiu unitar a mișcării mecanice a sistemelor materiale. Modul de prezentare și de implicare a legăturilor este diferit de cel abordat în mecanica clasică. Ca urmare, se impune o analiză a legăturilor și deplasărilor. 14.2 Legături și deplasări în mecanica analitică 14.2.1 Legături în mecanica analitică Sub aspect mecanic, legătura constituie o restricție, care limitează numărul gradelor de libertate, adică posibilitățile de mișcare ale unui sistem material. Ea prezintă, pe de o parte un aspect geometric reprezentat prin reducerea numărului gradelor de libertate. Pe de altă parte legătura prezintă un aspect fizic, concretizat prin aplicarea, din statică, a axiomei legăturilor, conform căreia legătura fizică este suprimată și înlocuită prin echivalentul său mecanic, reprezentat fiind de către forțele de legătură. În cele ce urmează, se vor prezenta câteva considerații asupra legăturilor în mecanica analitică, în conformitate cu aspectele din [V01] și [V02]. Restricțiile geometrice sunt reprezentate analitic prin ecuații între coordonate sau între coordonate și deplasări. Pentru exemplificare, în Fig. 14.1 se consideră un punct material M situat pe suprafața fixă și indeformabilă în timp Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 402 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII (Z). Punctul material M este definit față de sistemul de referință fix prin vectorul de poziție, scris ca: ru = (x y z')T. Obligativitatea punctului material de a rămâne pe suprafața fixă, se poate exprima prin ecuația suprafeței, în formă finită și implicită, scrisă în formă simbolică mai jos: f (x; y ;z )= 0; spre exemplu: x2 + y2 + z2 - R2 = 0. (14.1) În aceeași figură este reprezentat vectorul, care exprimă normala orientată aplicată în punctul M la suprafața (Z) . Această normală orientată este definită, matematic, în conformitate cu: Vf=gradf = ( — — — l dx dy dz T (14.2) De asemenea, în planul tangent la suprafața (Z), dus prin punctul M , (vezi Fig. 14.1), este reprezentat vectorul: dr = (dx dy dz), ce exprimă deplasarea elementară infinitezimală. Condiția ca punctul material să rămână pe suprafață se poate exprima prin ecuația diferențială după cum urmează: , df , df , df Vf ■ dr = —■ dx + — dy + — = 0. (14.3) dx dy dz Dacă ecuația (14.1), prezentată anterior, impune restricții geometrice asupra coordonatelor punctului material, ecuația diferențială (14.3) impune constrângeri cu privire la deplasarea elementară (dr). Întrucât expresia (14.3) este o diferențială totală a ecuației (14.1), în timp ce aceasta din urmă este forma integrală, rezultă faptul că aceste două expresii sunt echivalente. În continuare, se consideră o relație diferențială, în formă generală: A( x; y ;z )■ dx + B (x; y ;z )<ly + C (x; y ;z )■ dz = 0. (14.4) Pentru a obține, prin integrare, o relație integrală (finită), între coordonatele vectorului de poziție al punctului material, du =(x y z), este necesar ca ecuația (14.4) să fie o diferențială totală. Ca urmare, trebuie îndeplinite toate condițiile de integrabilitate Cauchy, scrise mai jos astfel: dA _ dB. dB _ dC, dC _ dA, dy dx ’ dz dy ’ dx dz ’ unde {A; B; C} sunt derivatele parțiale ale aceleiași funcții f (x; y; z) A(x;y;z) = ®(*’y; 1); B (x;y;z) = ®(*’y;); C (x;y;z) = (14.5) , conform cu: . (14.6) dz dx dy Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 403 Observație. În conformitate cu cele prezentate mai sus, se desprinde concluzia, că ecuația diferențială a legăturilor (14.3) este mai generală decât forma integrală (14.1), motiv pentru care, în mecanica analitică, forma generală a legăturilor este dată prin ecuațiile diferențiale. Pentru studiul geometric al legăturilor, se consideră, ca exemplu, un sistem discret de (n) puncte materiale poziționat, în raport sistemul de referință fix O0x0y0z0 = {0}, prin vectorii de poziție r — (X y z,), unde i — 1 — n. Asupra sistemului discret de (n) puncte materiale se aplică p < 3 • n legături, care se exprimă printr-o ecuație matriceală: 11 b b13n [ b 1 •(dXj dyj dZj ... j = 1 —n) =(0 ....................................................................................................... 0)T p1 p3n ’ Z(b37-2 • dx+b37-1 • dyj + b3.j • dzj)=0;unde i=1 — p U—1 J (14.7) Astfel, se obțin un număr de (p) relații diferențiale, în care coeficienții (b , b , ..., b ) sunt funcții de coordonatele vectorilor de poziție r = (x y z,)T, unde i = 1 — n. Între numărul (p) al relațiilor diferențiale (14.7) și cel al coordonatelor există relația: p < 3 • n. Observații. Întrucât toate cele (p) relații diferențiale (14.7) sunt independente, } rangul matricei i — 1 —— p; j — 1 —— 3 • n este p , existând cel puțin un determinant Det Tb 1 * 0. Ținând seama de aspectele de mai sus, se disting următoarele tipuri de legături: olonome, neolonome și critice. Dar, legăturile se clasifică și din punct de vedere al dependenței față de timp, rezultând: legături scleronome și legături reonome. Legăturile scleronome sunt independente în raport cu timpul, adică fixe, indeformabile și caracterizate prin ecuații de forma integrală (14.1) sau diferențială (14.3). Spre deosebire de acestea, legăturile reonome, sunt dependente față de timp, mobile și deformabile, fiind exprimate prin ecuații de forma: A (x;y;z;t )d + B (x ;y ;z ;t )-dy + C (x ;y ;z t + T (x ;y z/)<d — 0 . (14.8) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 404 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În continuare, se prezintă tipurile de legături ce caracterizează structurile mecanice. 1. Legăturile scleronome și olonome se caracterizează prin aceea că toate relațiile diferențiale (14.7) sunt integrabile, rezultând (p) ecuații finite (integrale) având forma de jos: fa (xi; yi zi;...;x,;yn; zn) = 01 (14Q) 1 i =1 P J' Din ecuațiile (14.9) se deduc (p) coordonate în funcție de celelalte k = ( 3 • n - p). Totodată, din cele (p) ecuații diferențiale (14.7) se obțin (p) deplasări elementare infinitezimale în funcție de celelalte k = (3 • n -p). Așadar, legăturile olonome se caracterizează prin numărul gradelor de libertate ale sistemului, ca fiind același, atât în deplasări finite, cât și în deplasări infinitezimale. Pentru exemplificare se consideră un punct material obligat să se deplaseze pe o suprafață sferică fixă, în conformitate cu Fig.14.2, adică: x2 + y2 + z2 - R2 = 0; x = R• s0^cp; y = R• s0^sp; z = R• cd; 2x • dx + 2y • dy + 2z • dz = 0; (14.10) A = 2x ; B = 2y ; C = 2z ; = 0; șa _ șb șb_ ac dy dx ’ dz dy șCșA = = 0 (14.11) dxdz Condițiile Cauchy fiind astfel satisfăcute, rezultă că ecuația diferențială (14.10) este integrabilă, obținând relația prezentată mai jos sub următoarea formă: J( 2xdx + 2ydy + 2zdz ) = x2 + y2 + z2 = C; (14.12) Q = 0; p = 0 x = 0; y = 0; z = R C = R2. În concluzie, un punct material pe o suprafață fixă posedă două(g.d.l.)în deplasări finite: (Q;p) , respectiv două (g.d.l.) în cazul deplasărilor infinitezimale: (dQ; dp) . Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 405 2. Legături scleronome și neolonome. Acest tip de legături corespunde cazului în care toate sau numai o parte din relațiile diferențiale (14.7) sunt neintegrabile. Considerând m < p relații diferențiale integrabile, rezultă faptul că în deplasări finite există k = 3 • n - m grade de libertate, iar în deplasări infinitezimale k' = 3 • n - p. Întrucât k > k', legăturile neolonome sunt caracterizate de un număr mai mare al gradelor de libertate pentru deplasări finite, decât în deplasări infinitezimale. Un exemplu elocvent al unei legături neolonome este cazul unui robot mobil (vezi Fig. 14.3). Parametrii independenți, care exprimă deplasarea finită a robotului, sunt: [xP yP 3 ^1 ]r. (14.13) Aplicând restricțiile cinematice, ce caracterizează alunecarea după yR, se obține: yR =-Xp ■ s0+yp ■ c3 = 0. (14.14) Vitezele punctelor de contact, ale roților motoare, sunt caracterizate prin expresiile: r • r XR = Xp ■ c3 + yp ■ s3 = (^1 +^2 ) ; 3 = (^1 -^2 ) . (14.15) 2 • l • 2 • I ■ fa=p2---------6; iar ^2=^i------------3. (14.16) Înlocuind expresiile (14.16) în (14.15), se obțin alte două restricții cinematice: Xp • c3 + yp • s3- r •^ +16 = 0; Xp • c6-yp • s3-r •&,-16 = 0. (14.17) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 406 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ținând seama de (14.14) și (14.17), sistemul celor trei restricții în formă diferențială: -s0 • dxp + cO- dyp + 0 • d0 + 0 • dp + 0 • dp2 = 0 < c()-dxp + s0 • dyp +1 • d0-r • dp + 0 • dp2 = 0 > c()- dx. + s0 • dy. -1 • d0 + 0 • dp- r • dp = 0 p p s (14.18) Între cele cinci deplasări (dxp dyp d0 dp da^ sunt trei relații. Întrucât, sunt doi parametri independenți în deplasări elementare, este definită astfel, legătura neolonomă. z z 0 x' Z0 y; '0 O, '0 O' O y dqi x V x. Fig. 14.4 3. Legături scleronome și critice. Considerând relațiile diferențiale (14.7) integrabile, rezultă pentru deplasări finite: k = 3 • n -p grade de libertate. Există însă posibilitatea ca o parte (p - m) din ecuațiile (14.7), să fie o consecință a ecuațiilor (14.9). Ca urmare, din (14.7) se pot exprima un număr m < p mărimi diferențiale, în funcție de celelalte k1 = 3 • n - m. Întrucât k < k1, în cazul legăturilor critice numărul gradelor de libertate în deplasări finite este mai mic decât în cazul deplasărilor elementare și infinitezimale. Pentru exemplificare în Fig. 14.4 se consideră cazul unei cuple motoare de translație (prismatică) rodată (cu joc). Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 407 În deplasări finite, cupla motoare emite un singur grad de libertate, reprezentat prin coordonata liniară: (). În cazul deplasărilor infinitezimale, datorită uzurii create pe flancuri, apare un joc evidențiat prin eroarea diferențială: (d0). Așadar, poziția punctului P, precum și deplasarea elementară a cestuia în raport cu {0} este caracterizată prin expresiile finite și diferențiale: 0 l ■ s (0O + d0) ( xP P0 ( 0 y (x > xp yp0 = l ■ s0o ; yp = l Zpo j 11 ■ c0o + q j lZP j (14.19) s(0O + d0) = 0 + c0o ■ d0 c(0O + dd) = c0 - s0o ■ d0 i l ■ c (00 + d0) + qi j 0 dxp dyp = i dzp j l ■ cd^ d0 (14.20) k-l ■ s0 ■ d0+dq} j Se observă că în cazul deplasărilor infinitezimale, în conformitate cu (14.20), cupla motoare prismatică emite două grade de libertate, reprezentate prin: (q ) și (d0) . Așadar, numărul gradelor de libertate în deplasările infinitezimale este mai mare decât în cazul deplasărilor finite. 14.2.2 Deplasări în mecanica analitică. Deplasări virtuale. În conformitate cu §14.2.1, forma generală de exprimare matematică a legăturilor este ecuația diferențială. Ca urmare, se impune un studiu al deplasărilor infinitezimale care sunt incluse în ecuația legăturilor [N01], [V01], [V02]. Iată de ce, în Fig. 14.5 se consideră un punct material M obligat a se deplasa pe o suprafața fixă și indeformabilă (E). Așadar, punctul material este supus unei legături scleronome și olonome definită prin (14.1) și (14.3). Sub acțiunea unui sistem de forțe concurente și, efectiv aplicate, punctul material execută în timpul (dt) o deplasare infinitezimală dr = MMi situată în planul tangent la suprafață, numită deplasare reală. Această deplasare elementară este compatibilă cu legătura. Componentele sale: dr = (dx dydz) satisfac ecuația legăturii în formă diferențială (14.3). Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 408 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În planul tangent dus la suprafața (Z) prin punctul M există însă o infinitate de deplasări posibile, dintre care deplasarea reală este univoc determinată. Oricare dintre deplasările posibile, reprezintă o deplasare virtuală simbolizată, în Fig. 14.5, prin Sr = MM2. Așadar, ea corespunde cazului în care legătura este, real sau virtual, fixă și indeformabilă la momentul (t). Componentele vectorului deplasării virtuale: ST = (Sx Sy S z)Tsatisfac ecuația diferențială: Vf -ST= df df df Sy =— -Sx + —-Sy + —-Sz = 0. (14.21) dx dy dz În cazul deplasărilor virtuale, legătura punctului material se exprimă prin ecuația (14.21). Observații: Spre deosebire de operatorul real (d) de diferențiere, operatorul virtual (S) de diferențiere nu acționează asupra variabilei de timp (t). Pentru exemplificare, se consideră un sistem discret de (n) particule materiale, asupra căruia se aplică un număr (p < 3 - n) de restricții geometrice. Ca urmare, sistemul material posedă (k = 3 - n - p) grade de libertate. Conform cu [N01], gradele de libertate sunt evidențiate prin vectorul coloană al coordonatelor generalizate: 0 = (q.; j = 1 k). Astfel, poziția fiecărui punct material este: r =(x, y, z,)T = r, (qy; q2;...; qk; t)= r (qt;j = 1 k; t). (14.22) Aplicând operatorul real (d) și respectiv virtual (S) de diferențiere asupra expresiei (14.22), vectorul diferențial al deplasărilor reale și vectorul diferențial al deplasărilor virtuale devine: S, . (14.23) . (14.24) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 409 (14.25) În concluzie, forma generală, în mecanica analitică, a unei legături scleronome și olonome este ecuația diferențială (14.4), care este rescrisă sub forma de mai jos: [A(x;y;z) B(x;y;z) C(x;y;z)]-(dx dy dz)T = = A (x; y; z )■ dx + B (x; y;z )dy + C (x; y;z )■ dz = 0 Pentru deplasări virtuale, ecuația diferențială, a unei legături se exprimă cu relația: [A(x;y;z) B(x;y;z) C(x;y;z)]-(Sx Sy Sz)T = = A (x; y;z \Sx + B (x;y; z)Sy + C (x; y;z )Sz = 0 Expresiile prezentate mai sus, privind legăturile și deplasările din mecanica analitică, stau la baza determinării principiilor diferențiale și respectiv principiilor variaționale. (14.26) 14.3 Principul lucrului mecanic virtual În mecanica analitică, principiul lucrului mecanic virtual reprezintă unul dintre principiile fundamentale. Acest principiu diferențial se află la baza determinării ecuațiilor Lagrange-Euler, a ecuațiilor lui Appell, precum și a principiului variațional Hamilton-Ostrogradski. Conform cu studiile din lucrările [V01] și [V02], în cele ce urmează se prezintă principiul lucrului mecanic virtual pentru problema statică, iar apoi pentru problema dinamică, în acest din urmă caz fiind cunoscut sub denumirea de principiul lui D'Alembert-Lagrange. Studiul acestui principiu se va face pentru legături scleronome și olonome, respectiv pentru legături scleronome și neolonome. 14.3.1 Principul lucrului mecanic virtual. Problema statică Așa cum este arătat mai sus, studiul se efectuează pentru cele două tipuri de legături. > Legături scleronome și olonome. Pentru început, în Fig. 14.6 se consideră un punct material M , asupra căruia acționează de un sistem de forțe exterioare și N zo IM xo Fig. 14.6 M F ___ n _____ concurente, a căror rezultantă este: F = EF . Punctul i=i material M este situat pe o suprafață fixă, indeformabilă și cu frecare neglijabilă (E) . Astfel, asupra punctului material este aplicată o legătură scleronomă și olonomă, definită prin ecuația (14.1) sau (14.3). Aplicând axioma legăturilor se introduce forța de legătură normală: N = Vf (x; y; z). Se imprimă punctului material o deplasare virtuală ca: Sr = (Sx Sy Sz) situată în planul tangent dus la suprafața (E) (veziFig. 14.6). Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 410 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Deplasarea virtuală este compatibilă cu legătura scleronomă și olonomă, întrucât componentele deplasării virtuale satisfac ecuația diferențială (14.21). Condiția de echilibru static este: F - N = 0, adică axa centrală a forțelor active și de legătură este orientată după normala la suprafață: Vf = gradf, aplicată în punctul M. Ținând seama că (Vf 137), se poate scrie produsul scalar dintre rezultanta forțelor (F - N) și deplasarea virtuală (3r): f (F - N) = F 3r - N 37 = 0 1 3L = J v ' l. (14.27) ț( F, - N, )3x +(Fy + Ny )3y-(Fz - N, )3z = 0 J În conformitate cu definiția lucrului mecanic elementar, expresia (14.27) reprezintă lucrul mecanic virtual al forțelor ce solicită punctul material. Această expresie se transformă în următoarele relații după cum urmează: 3Ln = N •3r = N 3, - N 3y - N 3z = 0; (14.28) 3L = F37=F 3,- F 3-F 3z = 0. (14.29) Ecuația (14.28) arată că lucrul mecanic virtual 3L al reacțiunii normale este egal cu zero. Conform cu (14.29), lucrul mecanic virtual al forței exterioare este zero, în cazul echilibrului static. Studiul se extinde asupra unui sistem discret de (n) particule materiale, care este supus unui număr (p < 3 • n) de legături scleronome și olonome. Fiecărui punct material notat cu M,, unde (i = 1 n) se asociază o rezultantă a forțelor: (F - N) situată după normala la planul tangent dus la legătură. Se imprimă deplasarea virtuală: 3 = (3xi 3y: 3zi), compatibilă cu legătura. Conform cu (14.28), lucrul mecanic virtual al forțelor de legătură devine: 3Ln ='ZxN,3-rî .±(N„ 3,i - N, 3y, - NSi, ) = 0. (14.30) i=1i=1 Ținând seama de (14.29), lucrul mecanic virtual al forțelor exterioare active este determinat cu: 3L = XF 3r -t,(Fx 3x-Fy 3y,-Fz 3z,) = 0. (14.31) =1 =1 Observații: Utilizând același raționament, se demonstrează că și în cazul solidelor rigide, dacă legăturile sunt ideale, lucrul mecanic virtual al forțelor de legătură este egal cu zero. Se poate enunța, astfel, prima formă a principiul lucrului mecanic virtual: Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 411 în cazul unui sistem material supus legăturilor scleronome și olonome ideale (fără frecare), lucrul mecanic virtual al forțelor de legătură, pentru deplasări virtuale compatibile cu legăturile, este egal cu zero. Acest principiu se poate aplica pentru determinarea forțelor de legătură într-o problemă statică. Întrucât ecuațiile (14.28)-(14.31) sunt o consecință a ecuațiilor de echilibru static, acestea reprezintă o condiție necesară, dar în general și suficientă de echilibru. Se ajunge astfel la a doua formulare a principiului lucrului mecanic virtual: Condiția necesară și suficientă pentru ca un sistem material supus legăturilor ideale să se afle în echilibru este ca lucrul mecanic virtual al forțelor active, pentru deplasări virtuale compatibile cu legăturile, să fie egal cu zero. Expresia (14.31), reprezentând principiul lucrului mecanic virtual pentru un sistem material, conduce la rezolvarea problemelor din statica sistemelor, eliminând de la început forțele de legătură și transformându-se într-un sistem de (k) ecuații scalare, având (k ) necunoscute. Aceste necunoscute, incluse în vectorul coloană: 0 = (q; j = 1 k) și numite coordonate generalizate, determină, în mod univoc, poziția de echilibru a sistemului material, având (k ) grade de libertate. Utilizând principiul independenței între deplasările virtuale generalizate și simbolizate prin vectorul coloană: S0 = (Sqj; j = 1 k), din ecuația diferențială (14.31) se obține un sistem de (k) ecuații scalare, având (k) necunoscute, coordonatele generalizate. În acest context, deplasarea virtuală (Sr) este substituită prin (14.24) în (14.31). Ca urmare, ecuația (14.31), care exprimă principiul lucrului mecanic virtual, suferă o serie de transformări: r a SL = ZFS .±F, z'r(cqi ik>-Sqt i=1 i=1 j=1 'qj y = 0. (14.32) Inversând ordinea de însumare a componentelor expresiei (14.32), se poate scrie astfel: SL = Z j=1 Z F,i 'r(qc,q2;...; qk) -S = o. i=1 'q j În expresia (14.33), determinată anterior, se introduce o notație fundamentală: (14.33) Q = Z F - i=1 ' i q2;...; qk) 'qj i=1 F ' X/ 'qj +F ' y, 'q +F 'q j y (14.34) Ca urmare, expresia (14.33), principiul lucrului mecanic virtual, se scrie sub forma: Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 412 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII SL = ^£Qj ■Sqj = QT-S6 U'=1 . = Q1 • Sq1 + • • • + Qj • Sqj ---Qk • Sqk = 0. (14.35) În cazul legăturilor olonome, deplasările virtuale sunt independente între ele, fapt pentru care se poate aplica principiul suprapunerii efectelor. Ca urmare, se pot considera, în mod succesiv toate egale cu zero cu excepția uneia, cum se poate observa și din relațiile prezentate mai jos: {Sqj * 0; Sqi = 0; unde j = 1 k; i = 1 k; iar j*i}. (14.36) Înlocuind succesiv (14.36) în (14.35), din condiția ca ecuația (14.35) să fie identic satisfăcută, se obține sistemul de (k) ecuații scalare, conținând (k) necunoscute, coordonatele generalizate: q = £ f •1 r (q q 2;...; qk) = 0 i=1 Q =£ F i=1 Qk = ^^ 1q1 1 /; (qv q 2;.. .; qk) 1qj 1 /Ț (q^ q 2;.. .; qk) 1 qn =0 =0 (14.37) i=1 Q =£f 1 r (qi;q 2;...;qk) . 0, undei = 1 k 1 £ 1 q, i=1 n Qj = £n i=1 n f - f •^ - F •^ lx 1 q, Iy 1 q, lz 1 q, (14.38) =0 Observații: Sistemul de ecuații liniare (14.37) conduce la determinarea poziției de echilibru a sistemului material, reprezentată prin vectorul coloană 0 = (q.;j = 1 k). Ecuațiile (14.38) sunt ecuațiile de echilibru ale unui punct imaginar în spațiul cu (k ) dimensiuni, numit spațiul configurațiilor. Aceste ecuații reprezintă proiecțiile pe axele (k ) din spațiul configurațiilor, ale vectorului coloană: Qs = (Q j = 1 k)r. De aceea, Q este denumită forță generalizată, adică forță sau moment al unei forțe, după cum coordonata generalizată poate fi liniară sau unghiulară. Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 413 > Legături scleronome și neolonome. Studiul se aplică asupra unui sistem material cu un număr (p<3 n) de legături. Dar, numărul gradelor de libertate în deplasări finite este (k = 3 n-m). Ca urmare, numai (m) deplasări elementare: 36 = ($qj; j = 1 • k)T sunt independente, iar între ele există (p - m) relații diferențiale neintegrabile, având forma: k Xa3 =(a, j = 1 •k)3j = 1 •k) = 0; unde (i = 1 •p-m); (14.39) j=1 C k A X aj 3qj = 0 i = 1 • p - m - < j=1 ) (14.40) (as i = 1 •p-m; j = 1 •k)(3qj j = 1 •k)T = 0 (a, p-m Se aplică metoda multiplicatorilor lui Lagrange. Conform acestei metode, ecuațiile (14.39) sunt multiplicate cu (a) denumiți multiplicatoriLagrange, astfel, rezultă: k aXa3 =a,\aj = 1 •k)• (3qyj = 1 •k) = 0;unde i = 1 •p-m ; (14.41) j=1 k T — Xa-af <3 ^(a-a^; (i = 1 •p-m; j = 1 •k))^ j = 1 •k) = 0p-m. j=1 Ecuațiile (14.41) se însumează, rezultând expresia diferențială, scrisă sub forma: p-m p-m XaXa,3qi •X,a-(aii=1 • W3,=1 •k) ■ i=1 j=1 i=1 . (14.42) = (^i = 1 • p-m)-(a}-; (i = 1 • p-m; j = 1 • k= 1 • k) 0 Ecuația (14.35), se transformă prin însumare cu relația (14.42), rezultând astfel: kp-m k XQj 3qj - Xai Xaij 3qj = 0; j =1 i =1 j =1 k C p-m A XIQ +XaaiJ\3qJ =0. (14.43) (14.44) Impunând condiția: {£qy * 0; 3qi = 0; unde j = 1 • k; i = 1 • k; j * i}, se obține: Qi -Xa Siq';q2;"''qk')-Xaa = 0;unde(j = 1 • k) (14.45) p-m i = 1 i = 1 3 i=1 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 414 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Observații: Ecuațiile (14.45) se completează cu restricțiile (14.40), rezultând, astfel, un sistem de ecuații liniare, neolonome, în necunoscutele: (q unde j = 1 k) și (Â; i = 1 p - m). 14.3.2 Principiul lui D'Alembert-Lagrange În conformitate cu (14.30) și (14.31), principiul lucrului mecanic virtual este definit pentru condiții de echilibru static. Pentru determinarea ecuațiilor de mișcare (dinamicii) în cazul unui sistem material, utilizând principiul lucrului mecanic virtual, mai întâi, problema dinamică trebuie redusă la una statică. Această reducere se realizează prin aplicarea principiului D'Alembert. În acest context, se consideră un sistem discret de (n) particule materiale, supus unui număr (p < 3 - n) de legături ideale, scleronome și olonome. Sistemul material se caracterizează prin masele (m), vectorii de poziție față de un reper fix (r) și prin (k = 3 - n -m) grade de libertate. Asupra fiecărei particule materiale acționează: forțele exterioare, efectiv aplicate și notate cu (F), forțele de legătură exterioară (N), la care se adaugă un sistem al forțelor de legătură interioară, reprezentate prin vectorii: (F unde j = 1 n). Sub acțiunea acestor forțe, sistemul material execută o mișcare mecanică, definită prin vitezele (v,) și accelerațiile (a). Se cunoaște faptul că forța de inerție, reprezintă reacțiunea agentului condus, de masă (m), asupra agentului motor, care imprimă mișcarea cu accelerația (a): Fi aa • a; O i=F - F Fi - mi • a; (14.46) unde F reprezintă forța de inerție, iar O, poartă denumirea de forță pierdută, fiind una dintre cele două componente ale forței exterioare, efectiv aplicată asupra particulei materiale. Prin urmare, tabloul parametrilor, specifici sistemului material analizat, este sintetizat în expresia: _ _ _ n _ . ... mi; rr = [qj (t)j = 1 k]; F; Fji; Ni; ZF^ V = F;ăi = v, =r";i = 1 . (14.47) j =1 Conform artificiului introdus de D'Alembert, se consideră că forțele de inerție acționează fictiv asupra particulelor materiale. Ecuațiile de echilibru, fictiv dinamic, ale sistemului material devin: n _ n _ n _ n n _ n _ ZF+Z f,+Z n+ZZ F=Z F i =1 i =1 i =1 i =1 j =1 i=1 + n -Z m A - ai + V i=1 y n _ n n _ ZN+ZZF = o; (14.48) i =1 i =1 j =1 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 415 n n n n n n Z r x F-z r x f,-Z r x n, -zz r * F^ i=1 i=1 n n - X N i=1 n i=1 j =1 nn (14.49) Z r x F - -Z r x m • a -Z r x N-ZZ r x F =0 i=1 v i=1 y i=1 i=1 j=1 Ținând seama de principiul acțiunii și reacțiunii, torsorul forțelor de legătură interioară este nul: ZZf =0; ZZ r X F =0 . (14.50) i=1j=1 i=1j=1 Substituind (14.50) în (14.49), ecuațiile vectoriale de echilibru, fictiv dinamic, în cazul sistemului de particule materiale supus legăturilor ideale, scleronome și olonome se scrie în formă finală: n n n n n n ZF-ZF-ZN = ZF - -Zm • a i =1 i =1 i=1 i=1 ii vi =1 y -Zn=0; i=1 (14.51) n Z r x f,-z r x f,+z ? x n, = i =1 i =1 i =1 n n 7 x N i =1 n (14.52) =Z rX F - -Z rX m • a +Z rX N =0 i =1 vi =1 yi =1 Ecuațiile vectoriale (14.51) și (14.52) reprezintă principiul lui D'Alembert, conform căruia forțele active, efectiv aplicate, forțele de legătură și respectiv forțele de inerție, fictiv aplicate asupra unui sistem material, formează un sistem de forțe în echilibru. Astfel, problema dinamică este redusă la o problemă statică. Ca urmare, acest principiu este cunoscut și sub denumirea de metoda cinetostatică. În cazul general de aplicare asupra unui sistem de corpuri, spre exemplu asupra structurii mecanice a unui robot, torsorul forțelor de inerție, specific fiecărui element, se exprimă cu relațiile de mai jos: ('F = -^ 10 H=M ■'0 - C 'V - (05 x (0) 1 rCj -(Ol'5 x (05 x (0)'^) N =-{'K =>!■' • ' S, - 5, x'I' • 5} ; iN = ji 'K = 'I,• '5 - '5x 'I,• '5 = = 'N* - 'Ic • '5 - '5 x 'Ic • '5 (14.53) (14.54) (14.55) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 416 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În consecință, asociind fiecărei particule materiale o deplasare virtuală (3 7) compatibilă cu legăturile, care sunt aplicate sistemului material și totodată, ținând seama de (14.30) și (14.31), lucrul mecanic virtual al forțelor pierdute este nul, în conformitate cu expresia scrisă mai jos, ca: 3L = (F- m-a)3r O3r = OT• 37|= 0; (14.56) n _ 3L =X(Fi-m 'a)33=0 i=1 n — — t ' X®i33 = (®T i = 1 • n)‘3i = 1 • n)T = 0 (14.57) Ecuația (14.54) și forma particulară a acesteia (14.53) reprezintă principiul lucrului mecanic virtual pentru problema dinamică și poartă denumirea de principiul lui D'Alembert-Lagrange. În cazul sistemelor de corpuri, considerând cazul general, principiul lui D'Alembert-Lagrange în conformitate și cu transformările anterior dezvoltate ia forma: X(F •-a.)• 3\ - =1 X['3 x F - N' -(% xM, ■ 'ăCl - 'iq ț - ă x I• ■ ă) (14.58) =1 3'q = 0; XMi • lac 313 3x M • 'aCi- 'ir l£i- 'ăx V- ’ă)33,- = =1 =1 (14.59) =Xif>'3 -X^* F •- N -).3,. =1 =1 În expresiile de mai sus, deplasarea virtuală a vectorului de poziție aferent centrului de masă, se exprimă cu relațiile prezentate mai jos: 3= «^[Qi (t); j = 1 • k]; (14.60) A 37 3 = X-7- 3q,■ j=1 dqj (14.61) Variația virtuală a vectorului de orientare Q, (a se vedea Cap.10, § 10.3.1, expresia (10.49) ) se determină utilizând relațiile de mai jos: Q, = Q, [qj(t) • Ay; j =1 • k J; =Q=vect {0 ( r )•0 ( r )T Î=X qA i ; j=1 vqj (14.62) ă Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 417 — k ■ 'O SO, =ZAy - JJ-JO-J^j- (14.63) i j =1 j O 'q j j Componentele vectorilor lF* Și N au forma (13.187) respectiv (13.188), iar JJ se determină cu relația (8.76) (a se vedea § 8.4) Observații. Datorită caracterului aleator al deplasărilor virtuale (Sr), acesta se transformă într-un un număr de ecuații diferențiale scalare, care este identic cu numărul coordonatelor generalizate. Acestea reprezintă legea de mișcare a sistemului material, asupra căruia se aplică legături, considerate cu frecare neglijabilă, scleronome și olonome. 14.4 Ecuațiile lui Lagrange — Euler Ecuațiile diferențiale de mișcare ale unui sistem mecanic cu (n > 2g.d.1.) se pot stabili într-o formă generalizată cu ajutorul ecuațiilor lui Lagrange de speța întâi și respectiv de speța a doua. Acestea din urmă sunt cunoscute și sub denumirea de ecuațiile lui Lagrange - Euler, conform cu [V01] - [V03], [F01] și [N04]. Avantajul aplicării acestor ecuații, în dinamica sistemelor, constă în faptul că stabilirea ecuațiilor diferențiale de mișcare, se face fără implicarea forțelor de legătură. 14.4.1 Ecuațiile lui Lagrange de speța întâi Pentru acest studiu, se consideră un sistem discret de (n) particule materiale, supus unui număr (p < 3 - n) de legături ideale, scleronome și olonome. Sistemul se caracterizează prin masele (m,), vectorii de poziție față de un reper fix (f) și prin (k = 3 - n - m) grade de libertate. Asupra fiecărei particule materiale acționează: forțele exterioare, efectiv aplicate și notate cu (F)• Sub acțiunea acestora sistemul material execută o mișcare mecanică, care se exprimă prin coordonatele generalizate incluse în vectorul coloană: 0 (t) = (q (t); j = 1 k ), respectiv prin vitezele (V) și accelerațiile (a). Tabloul acestor parametri este sintetizat prin: j m,; 0 (t) = (qj (t);j = 1 k)T; r, (t)= r,(qf (t); j = 1 k); v, (t); a, = V, ; i = 1 n J .(14.64) Vectorul viteză și accelerație al fiecărei particule materiale se exprimă cu ecuațiile: Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 418 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII j=1 k ' r a = ?(q,(t) i=1 ‘)=Z^-q 'ZZ:q 'q j=1 oqj j=1 m=1 Oqj -Oqm Deplasarea virtuală (S f), compatibilă cu legăturile, este substituită prin (14.24) în (14.57). Ca urmare, principiul lui D'Alemebert-Lagrange (vezi § 14.3.4) se transformă în expresia scrisă ca: SL =Z (F - m, - a )1' " '' F ‘}S = 0. (14.66) i=1j=1'q j Se inversează ordinea de însumare și se introduc notațiile A rezultând astfel: ‘ rZ (F - m, - a)-'r (q,: q 2;...; q‘) i=1 - qj • qm . (14.65) SL=Z j=1 'qj S = 0; (14.67) k k '2 T Z(F-m -ă)-'r(^Z"'’q‘= A unde j = 1 k; (14.68) 'qj =A -Sq^ +... + A -Sqk = 0. (14.69) Z A - Sqj s(a, j = 1 ‘) - (qj j = 1 k) j=1 În cazul legăturilor olonome, deplasările virtuale sunt independente între ele. De aceea, se poate aplica principiul suprapunerii efectelor. Se consideră, în mod succesiv, toate deplasările virtuale egale cu zero cu excepția uneia, așa cum reiese din (14.36), rescrisă astfel: j Sqt * 0; Sqj = 0; unde j = 1 k; i = 1 k; iar j * i J. Substituind în mod succesiv (14.36) în (14.69), din condițiile ca aceasta din urmă să fie identic satisfăcută, se obține sistemul de (k ) ecuații diferențiale scalare: ,,-Z( F - m - a)-'r (q’;q2;'";q‘) j -ST 1 'q, = 0 unde j = 1 ‘. (14.70) Ecuațiile, reprezentate prin (14.70), poartă denumirea de ecuațiile lui Lagrange de speța întâi. Acestea formează un sistem de (k ) ecuații diferențiale scalare de ordinul doi. Dar, în aplicații se utilizează o altă formă a ecuațiilor, care conduce la studiul generalizat al dinamicii sistemelor. Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 419 14.4.2 Ecuațiile lui Lagrange de speța a doua (Ecuațiile lui Lagrange-Euler) Ecuațiile lui Lagrange de speța întâi, definite cu (14.70) se pot scrie în forma: (14.71) =1 ă 1r (q1;q2^';qk) _ y^f 1r'(q1;q2;"';qk) 1qj =1 1qj În conformitate cu (14.34), membrul drept al ecuațiilor (14.71), reprezintă forțele generalizate: q _ yy.1 r'(q1;q2;...;q) — y =1 1qj n C 1 x - F 1 y, - F 1Zl a ix 1 qj iy 1 qj iz 1qj v Ținând seama de (14.65), precum și de (14.34), ecuația (14.71) se rescrie sub forma: n Z =1 m dv, (qj (t) j = 1 — k ;qj (t) j = 1 — k) 1 r, (qj (t) j = 1 — k) dt 1qj = Qjj = 1 — k. (14.72) Utilizând regula de derivare a unui produs de funcții (aici un produs scalar), se obține: dvȚ 1 r " d Z dt 1qj Z dt —t 1 r v1 '- ' 1 q jy =1 -t d m • v •— ' ' ' dt 1 r v1 qj y = Qj .(14.73) Expresia (14.72), care caracterizează vectorul viteză v,, se scrie în formă dezvoltată: — kq (t) j = 1 — v, (dj (t) j = 1 — k ;q{ (t) j = 1 — k )= * 5^(q.(f) j = 1->/r) . ap . $p ap . . (14.74) Se observă că vitezele V = V (q (t) j = 1 — k;qj (t) j = 1 — k) sunt funcții pe de o parte de coordonatele generalizate q ( j =1 —k ) , iar pe de altă parte și de vitezele generalizate q (j = 1 — k). Lagrange a introdus artificiul matematic, prin care se presupune că vitezele generalizate (q) sunt independente în raport cu coordonatele generalizate (q ) ale sistemului. Așadar, vitezele V devin funcție de(2• k) variabile independente, rescrise mai jos astfel: {0;0} = {(qj j = 1 — k);(qj j = 1 — k)} = {(q^;■■ -qk);(^1 ;q2r • q)}. (14.75) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 420 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Conform cu [V02], expresia (14.75) reprezintă spațiul de stare, adică un spațiu fictiv, având (2 k ) dimensiuni și care include spațiul configurațiilor. Ca urmare, din (14.74) rezultă expresia: â(q(t) j=1 •kq(t) j=1 •k) â (q,(t) j=1 •k) (1476) ^Qy ^Qy ' ' Aplicând derivata parțială, în raport cu (q ) , asupra expresiei (14.75), se obține: âv â27 ■ â27 . â27 -qk. (14.77) âq, âq, âq, âqj 1 âqk ■âqj Pe de altă parte, derivând în raport cu timpul funcția vectorială: (â 7/âqt), rezultă: d_ dt ( â r, â2 7 â2 7 â2 7 vâ Qi j ■ • Q1 ----------------y •q j ---------• âq} âqj âqj 1 âqk -âqj • qk. (14.78) Comparând expresia (14.77) cu (14.78), se obține o identitate vectorială, esențială: (14.79) â ' dri ' _ d ( â âqj _ dt _ - dt â 1 m=1 âqm âq j Prin înlocuirea termenilor din (14.73) cu identitățile acestora din (14.76) și (14.79), rezultă expresiile: n ââ XâVi = Q, j = 1 • k. (14.80) X 11 âqj i J Xmi i=1 dt -T âV’ ' âqj 1 Efectuând câteva transformări asupra termenilor din expresiile (14.80), rezultă: 1 Tm-vțv d_ dt 1n X mi-vi-vi â = Qj j = 1 • k ; (14.81) X-1Xm,v = Ec {(q,, = 1 • k)-.(g,) = 1 • k)(. (14.82) ji=1 1 9' ji=1 Expresia (14.82) reprezintă energia cinetică a sistemului discret de puncte materiale, fiind definită ca o funcție de coordonatele și de vitezele generalizate ale sistemului material. Înlocuind (14.82) în (14.81), rezultă ecuațiile diferențiale de mișcare ale sistemului ca: d_ dt â Ec (O) âEc («;6) = Q ; unde j = 1 • k . (14.83) â âqjj 11 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 421 Observații. Ecuațiile (14.83) poartă denumirea de ecuațiile lui Lagrange de speța a doua. Ele formează sistemul de (k) ecuații diferențiale scalare de ordinul doi, care în general sunt neliniare. Necunoscutele sunt (q = q (t); , = 1 k) și definesc legea de mișcare a sistemului material. 14.4.3 Ecuațiile lui Lagrange de speța a doua. Cazul forțelor conservative Una din situațiile întâlnite frecvent în aplicații se referă la cazul când forțele active F, care acționează asupra sistemul material, derivă dintr-o funcție de forță, notată prin U . În acest caz, forțele active sunt conservative. Între cele două mărimi există următoarea relație: { F Fy Fiz )T J = grad U = VU = dU ' z (14.84) U = U, [x,. fa j = 1 k) x, fa j = 1 k) x, fa j = 1 k)] = u, fa j = 1 -> k). Dacă forțele conservative îndeplinesc, în totalitate, condițiile de integrabilitate Cauchy: 'Fl = = 'Fl. 'l = 'Fl, ' y ' x ’ ' z ' y ’ ' x ' z ’ atunci identitatea (14.84) este adevărată și este echivalentă cu următoarele relații: 'U (q,, = 1 k) 'U (o,, = 1 ‘) _'U, (o,,=1 ‘) ~ ; Fy ; Fz . (14.85) 'x y 'y z 'z În aceste condiții, expresia (14.34) a forței generalizate Q se transformă în următoarea, astfel: Q =ZfT-' = ‘ Z' 'j Z i =1 n Z n C + 'yL + F A k Fx 'Qi Fy 'Qi z 'Q,} 'U 'z +'U_ 'y 'U 'zi n'U =Z-; (14.86) i=1'qj i=1 ^'xi 'q, 'y, 'q, 'z, 'q,y 'pu u x, ' y, F = "'U (q,j = 1 n k) 'U n , n Q = Z 'q------------------: U=ZU (q,I=1 ‘); (!4.87) i=1 i=1 unde (U ) este funcția de forță, corespunzătoare întregului sistem al forțelor conservative. Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 422 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Substituind (14.87) în (14.83), ecuațiile lui Lagrange de speța a doua se transformă: d 1 Ecl0;0 dt 1 Ec(00) n 1U,(qj j = 1 — k) 1U ----- -----= V-------------------- =—; unde j = 1->k. (14.88) 1qj 1q 1q Se introduce funcția Lagrange sau potențialul cinetic (sg), ca fiind suma dintre energia cinetică și funcția de forță, corespunzătoare întregului sistem mecanic: Sf{(qj j = 1 — k);(qj j = 1 — k)} = Ec {(qj j = 1 — k);(qj j = 1 — k)} -U(qj j = 1 — k) (14.89) Se efectuează derivatele parțiale ale funcției Lagrange (14.89) în raport cu q și q: 1$ 1qj 1E, 1qj 1 ^qj â Ec 1U 1q, + 1 q. (14.90) 'j ~ 'Ij ^j - *fj Înlocuind (14.90) în (14.88), ecuațiile lui Lagrange de speța a doua se scriu sub forma: d_ dt = 0 ; unde j = 1 — k. (14.91) C Observații. Expresiile (14.88), respectiv (14.91) reprezintă ecuațiile lui Lagrange de speța a doua, specifice cazului când asupra sistemului mecanic acționează un sistem de forțe conservative. Conform principiilor variaționale (vezi § 14.7), integrala aplicată funcției Lagrange (14.89) devine: S =Lm* {(qj=1—k jqj=1—k)'}dt; (14.92) Condiția necesară ca integrala (S ) să fie staționară (minimă) se exprimă cu ajutorul ecuațiilor diferențiale Euler de ordinul doi, având forma (14.91). Datorită acestei observații remarcabile, ecuațiile lui Lagrange de speța a doua poartă denumirea și de ecuațiile Lagrange - Euler (LE). 14.4.4 Ecuațiile lui Lagrange - Euler (LE) în cazul forțelor neconservative În cazul structurilor mecanice, asupra cărora acționează forțe neconservative, cum sunt structurile mecanice de roboți, ecuațiile Lagrange-Euler (14.91) se modifică conform cu [N06]: d_ dt Qm(0;0;0); ' = 1 — n; (14.93) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 423 d_ dt -Qg = Qm(d-,6;e); i = 1 • n. (14.94) Observații. Ecuațiile (14.93) sau (14.94) reprezintă sistemul ecuațiilor diferențiale de ordinul al doilea, care exprimă mișcarea structurii mecanice. În aceste ecuații sunt incluse: {Q(^ ;Qg; Qy} cunoscute ca fiind: forțele generalizate de inerție, forțele generalizate gravitaționale conform cu [N01]. Dintre toate acestea, forța generalizată de inerție (Q~) este aplicată, pentru a pune în mișcare structura mecanică. Expresiile lor sunt stabilite în capitolul zece al acestei lucrări. Forța generalizată motoare din fiecare cuplă, simbolizată în (14.93) sau (14.94) prin (Qi ) unde i = 1 • n, se scrie ca o sumă a acestora: Qm = Q^ - Qg; (14.95) n âr3 unde, Qg =X M^-C-, (14.96) g i=1 dji iar gT = a- = ?• g-k0 (a se vedea capitolul zece, §10.3.4) Comparând (14.95), (14.93) și (14.94), se observă că forța generalizată de inerție este: Q!^ - d ' dt â Ec (66) (14.97) Energia cinetică a structurii mecanice se determină cu una din expresiile (9.40) sau (9.43) (a se vedea § 9.2). Conform cu [F01] și [N04], ecuațiile Lagrange - Euler (LE) se scriu sub formă matriceală. Astfel, se obține expresia matriceală generalizată, scrisă mai jos: d_ dt =-^-Q sEc(6;6) ,q(6) = Qm (6;6;3). (14.98) S Ec (3;6) Primul termen din membrul stâng, fiind derivata absolută în raport cu timpul, aplicată derivatei parțiale a energiei cinetice în raport cu (6), se dezvoltă conform cu [N01] și [N04], rezultând expresiile: d_ dt (14.99) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 424 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 14.4.5 Ecuațiile lui Lagrange-Euler în cazul legăturilor neolonome Pentru studiu, conform cu [V02] și [V01], se consideră un sistem material asupra căruia se aplică (p < 3• n) legături. Dar, numărul gradelor de libertate pentru deplasările finite este: (k = 3 • n - m). Astfel, un număr (m < p) deplasări elementare: dd =(dq};j = 1 k) sunt independente, iar între ele există (p-m) relații diferențiale neintegrabile, având forma: k £asfa(t)j = 1 k]• qj + b fa(t)j = 1 k] = 0; i = 1 p-m ; (14.100) j=1 k £ a9fa (t) j = 1 k]- dqj + b fa (t) j = 1 kfadt = 0; i = 1 p - m; (14.101) j=1 fa i = 1 p - m; j = 1 fafaqi j = 1 k) +(bi ■ dt i = 1 p - m )T = 0p-m. (14.102) În cazul aplicării deplasărilor virtuale, expresiile de mai sus se transformă astfel: (a ij ( k V £aij-Sqj = 0 i = 1 p - m V j=1 - , - i = 1 p-m; j = 1 k)-(jqj j = 1 k)'= 0p-m = 0, p-m T (14.103) Se aplică metoda multiplicatorilor lui Lagrange. Conform acestei metode, ecuațiile (14.103) sunt multiplicate cu (2) denumiți multiplicatoriLagrange. Astfel, rezultă: k 2-£ a j = 4-faj = 1 fafaqj = 1 k) = 0; undei = 1 p - m (14.104) j=1 £i • 3j-âqj = (4 • a^; (i = 1 p - m; j = 1 kfafaqj = 1 k) = 0f k j=1 p-m Ecuațiile (14.104) se însumează, rezultând expresia diferențială, scrisă sub forma: p-m k p -m £2 ■£a, j = £'- •(aij =1 > k).(gqjj = 1^ k) = i=1 j=1 i=1 . (14.105) = (2 i = 1 p - m) • (a; (i = 1 p - m; j = 1 k)) • (j j = 1 k) = 0 Ecuația (14.98), specifică legăturilor olonome, însumata cu (14.105), rezultă: k p-m k k fa p-m \ £a, j-£2 -£a, •Sqj = 0; £ a, + £i atj j = 0(14.106) j=1 i =1 j =1 j=1 V i=1 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 425 Impunând condiția ca: {£qy * 0; Sqt = 0; unde j = 1—k ;i = 1 — k; 'ar j * i}, rezultă: s Aj- Za-a =1 Z( F - m, • a)1 *(q11q2-’q‘k -Zv a, = 0;( j = 1 — k). (14.107) =1 1qj =1 Ecuațiile diferențiale de ordinul doi (14.107) poartă denumirea de ecuațiile lui Lagrange de speța întâi pentru legături neolonome. Aplicând transformările diferențiale din § 16.4.2, rezultă ecuațiile lui Lagrange-Euler (ecuațiile lui Lagrange de speța a doua) pentru cazul legăturilor neolonome. Ținând seama de (14.98), aceste ecuații sunt scrise într-o formă explicită, astfel: d_ dt 1E (0;0 1E (00 1- 1qj p-m = Q - Za a ;unde j = 1— k =1 .(14.108) ' j=——pk m ^ (dqjj=1—k f - (b ■dt'=1—p- m )T = 0p-m d_ dt =Q0-l a ' ==———k-m|-(a'=1—p-m)' aj ' j= ——k m )(j = 1 — k )'-(b' • dti= 1 — p - m )T = 0p-m Dacă sistemul mecanic este acționat, în exclusivitate, de forțele conservative, atunci conform cu (14.99), ecuațiile lui Lagrange-Euler pentru legături neolonome se transformă în următoarele: d_ dt 1^(0; 0 1j 1^(0',0} p-m —--------- = Z a -a,,; unde j = 1 — k âqi -=1 . (14.109) a ' j=——\ m^(dq j=1—k)T-(b■ dti=1—p-m)T = 0 1âe(0;0) d_ dt 1$(0;0 = 1 a -i a 1—k HA''=1—p -m) 1 j , = 1 — p - m I v ' T a ' j=1— m}(dqj=1—kZ-(b• dti=1—p-m)T=0p-m Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 426 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Observații: Necunoscutele în cadrul sistemului de ecuații diferențiale de ordinul doi (14.108) sau (14.109) sunt variabilele generalizate: 0(t) = (q (t) ; 1 = 1 k) , care exprimă legea de mișcare a sistemului material. La acestea se adaugă multiplicatorii lui Lagrange simbolizați prin: A = (^ ; i = 1 p - m). Una dintre aplicațiile frecvente ale ecuațiilor lui Lagrange-Euler, reprezentate prin ecuațiile de sus, se referă la roboții mobili a căror structură este neolonomă. 14.4.6 Ecuațiile lui Lagrange în cazul mișcărilor impulsive În secțiunile anterior prezentate, vectorul viteză s-a considerat ca o funcție continuă de timpul (t). Dar, în anumite situații, componentele vectorului viteză prezintă o variație extrem de mare într-un interval de timp foarte mic, variație ce constituie într-o primă aproximație, o discontinuitate a vectorului viteză. Fenomenul fizic, care caracterizează o astfel de situație, este denumit ciocnire, conform cu [V02] și [V01]. Între corpurile aflate în contact, se dezvoltă forțe a căror intensitate crește foarte mult, după care începe să scadă. Corpurile aflate în contact se deformează și ca urmare se renunță la ipoteza de rigiditate. Astfel, fenomenul de ciocnire se caracterizează prin două faze: comprimare urmată de destindere sau relaxare. Întrucât legea de variație în raport cu timpul a forțelor care se dezvoltă în timpul ciocnirii, este dificil de stabilit sub aspect teoretic, dar și sub aspect experimental, se introduce o noțiune superioară forței numită percuție, ca fiind o mărime vectorială definită prin expresia integrală: tj G tj P = JFp-dt; Pc = JFp-dt; Pa = JFp-dt; (14.110) t1 t1 t1 unde (t - t = At) este intervalul de timp corespunzător fenomenului de ciocnire, P sunt percuțiile corespunzătoare celor două faze: comprimarea și destinderea, percuția rezultantă fiind: P = p - p, iar (g) este momentul de separație între cele două faze ale ciocnirii. Dintre ipotezele simplificatoare introduse pentru a putea studia fenomenul de ciocnire se precizează că forțele curente, cum sunt: forțele gravitaționale, forțele elastice, forțele de rezistență ale mediului etc. se neglijează în raport cu forțele percutante. De asemenea, în timpul ciocnirii corpurile nu prezintă deplasări mecanice, fiind supuse deformațiilor. Raportul dintre componentele normale ale percuțiilor din cele două faze (destindere P și comprimare P ) echivalent și cu raportul vitezelor relative la sfârșitul și începutul ciocnirii, este constant: (Pnd /Pc)-(|uj/|vj)= es[0;1], (14.111) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 427 Parametrul (e) reprezintă coeficientul de restituire (de elasticitate) la ciocnire. Experimental, s-a demonstrat că (0 < e < 1), adică . Pentru (e = 1) ciocnirea este elastică (P= P), iar pentru (e = 0) ciocnirea este plastică, lipsită de destindere (P = 0) . În studiul fenomenului de ciocnire a fost introdusă noțiunea de percuție (14.110). Astfel, teoremele fundamentale, ca și ecuațiile lui Lagrange se modifică, așa cum se va vedea în continuare. Pentru început, se analizează cele trei teoreme fundamentale specifice mișcărilor impulsive, adică: teorema impulsului, teorema momentului cinetic și teorema energiei cinetice. > Teorema impulsului este caracterizată cu ajutorul ecuațiilor vectoriale de mai jos: 12 _ n C J2 _ n _ _ _ n _ jdH = X }Fp='& =XP ; Hj - H, = XP. (14.112) «1 '■=1 i j '■=1 i=1 Variația finită a impulsului total, în timpul ciocnirii, este egală cu rezultanta percuțiilor exterioare. Ecuația (14.112) include impulsul total la începutul ciocnirii H Și respectiv la sfârșitul ciocnirii H2. > Teorema momentului cinetic se exprimă prin ecuațiile vectoriale în formă integrală: __ n h_____ n ___ ___ ____ n _ K = X 7 * j Fi dt = X ? * P; Kj - K, = X 7 * P. (14.113) t1i=1t1i=1 i=1 Astfel, variația finită a momentului cinetic în timpul ciocnirii este egală cu momentul rezultant al tuturor percuțiilor exterioare în raport cu același pol fix. Vectorii, simbolizați prin K Și în ecuația (14.113), reprezintă momentul cinetic înainte de ciocnire și respectiv după ciocnire. > Teorema energiei cinetice se demonstrează prin luarea în studiu a unui sistem de (n) particule materiale (M ) , având masele (m ), vitezele înainte de ciocnire (v1(), iar după ciocnire (v2,). Teorema energiei cinetice se caracterizează prin expresia, scrisă mai jos: n ___ n n _____ E* - Ec - Ecp X'- -U (14.114) j1 i =1 i=1 j=1 unde P este percuția exterioară, P sunt percuțiile interioare, iar E și EC2 reprezintă energia cinetică la începutul și respectiv sfârșitul ciocnirii. Simbolul E din Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 428 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII (14.114) reprezintă energia cinetică a vitezelor pierdute și se determină cu expresia specifică sistemului material: 1n Ecp = 1 •£ v„ )2. (14.115) 2 i = 1 În anumite cazuri particulare, membrul drept, al teoremei energiei cinetice (14.114), devine nul: n __ n n ___ Tfi-l, +££Pi-v22=0- (14.116) i=1 i =1 j =1 Spre exemplu, în Fig. 14.7 este reprezentat un sistem, format din două bare omogene și situat în planul orizontal (z = 0). Barele, caracterizate prin (m, l), sunt articulate între ele și se rotesc cu aceeași viteză unghiulară. Firul (AM), perfect întins, acționează ca o percuție în articulația (A). Ca urmare, ecuația (14.116) este adevărată, iar teorema energiei cinetice se scrie sub forma: {ec - ec2 = ecp }=U • £ mi-v2 -1 • £ mi • v2<=1 • £ mi • (v2i- vn )2 L2 i=1 2 i=1 2 i=1 {EC -EC2 = ECp}4y Jv12 ' dm- 1 JV2 ' dm =1 J(v2- V) •dm} . (14.117) C C Cp UJ 1 J 2 În cazul exemplului din Fig. 14.7, expresia (14.117) se particularizează, rezultând: 5 • m • l2 • u2 = • m • l2 • u • cu u = 1 6 1 1 u. (14.118) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 429 Așadar, expresia (14.117) reprezintă teorema lui Carnot în cazul ciocnirii, conform căreia energia cinetică pierdută prin ciocnire este identică cu energia cinetică a vitezelor pierdute la ciocnire. > Dacă sistemul mecanic, având (n > 2g.d.1.) și subordonat legăturilor olonome, este supus fenomenului de ciocnire în intervalul de timp elementar, foarte mic (At = t2 - , atunci studiul dinamic al mișcărilor impulsive se realizează cu ajutorul ecuațiilor lui Lagrange. Asupra sistemului mecanic, pe lângă forțele curente, acționează și forțele percutante (Fpi). Corespunzător acestora, se obțin forțele percutante generalizate, definite cu expresia de mai jos: n __ Q = Z r • =1 a r (qy j = 1 k) dqy unde j = 1 k. (14.119) Ținând seama de (14.110), percuțiile generalizate se definesc cu ajutorul expresiilor: t2 29 2 pj = îQ,j-d = Z d - 9 11 1= a = i p n dq, 1 1 = (14.120) Forțele generalizate curente (Q), precum și termenii de forma (a Ec/a qt), care prin analogie cu teorema impulsului din mecanica newtoniană sunt de natura unor forțe curente, se neglijează: n__ Q = ZF • =1 a r (q, j=i k) aq, = 0; a q, = 0. (14.121) Astfel, ecuațiile lui Lagrange de speța a doua, pentru mișcări impulsive, în formă finală: d_ dt 'se,'' q J t2 f A C A t2 = Q»; P =Krf(; V4j J (14.122) aqj J2 "se? < aqj Ji P -Zp .A Pl Z 1 aq, 1=1 jJ (14.123) n _ ar (Pi2-Pn)= Ppj-ZP•£- ;(j=ik) =1 aqj unde (aE/aq) = pj12 sunt impulsurile generalizate la începutul și la sfârșitul ciocnirii. Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 430 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 14.5 Ecuațiile canonice (Ecuațiile lui Hamilton) În conformitate cu studiile și modelele prezentate în numeroase lucrări, dintre care se amintesc [N04], [V02] și [V01], în cadrul acestui paragraf se vor dezvolta unele dintre modelele matematice, care conduc la ecuațiile canonice (ecuațiile lui Hamilton). Pentru început, se vor defini impulsurile generalizate, iar apoi funcția lui Hamilton, cunoscută și sub denumirea de integrala energiei. Ținând seama de aceste noțiuni, dar și de ecuațiile cu derivate parțiale, în continuare se vor demonstra ecuațiile canonice în forma explicită, iar apoi în formă matriceală. 14.5.1 Impulsurile generalizate Pentru integrarea comodă a ecuațiilor lui Lagrange-Euler (ecuațiilor lui Lagrange de speța a doua) (14.83) și (14.91) sau pentru a efectua un studiu calitativ asupra mișcării unui sistem mecanic, se impune determinarea integralelor prime. Acestea exprimă forma invariantă a unor expresii matematice, făcând, astfel, posibilă reprezentarea unor mărimi fizice cu ajutorul acestor expresii. Una din integralele prime ale ecuațiilor (14.91) corespunde cazului, când există condiția: # q, ^ = C; # q, (14.124) (14.125) Pentru a preciza semnificația fizică a integralei prime (p ) , astfel obținută, se consideră, spre exemplificare, robotul mobil, reprezentat în Fig. 14.3. Energia cinetică a platformei robotului (a se vedea aplicația 14.8.2 inclusă în § 14.8) este definită cu ajutorul ecuației, scrisă sub forma, de jos: EC = M {xP - yP- j R xc -e-( x's//yP-^)]+ț - Jtp'02 = 1 1 s 5 M•[qj - qj - j R xc-q3-(q1 -SQ-qj-^3)] + 5 J P-qj (14.126) 2 A ' 1 j C 'OV'I ' j '3 / _| 2 Funcția Lagrange sau potențialul cinetic, în cazul acestei aplicații, se exprimă cu ecuația: sf(Q1 ;qj;q3;q1 ;qj;q3) = Ec-U (q-qq). (14.127) Conform ecuației (14.125), se obțin integralele prime ale ecuațiilor lui Lagrange: „ r. r r rR R Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 431 p3 ={Ma'R XC ’(q1 •Sd-q2 ) + Ja P'q3 } . (14129) Observații: Se poate observa faptul că în timp ce expresiile (14.128) au caracterul unui impuls, expresia (14.129) este un moment cinetic. Așadar, integrala primă (p ) , definită prin ecuația (14.125), poartă denumirea de impuls generalizat, putând fi un impuls sau un moment cinetic. 14.5.2 Funcția lui Hamilton (Integrala energiei) Un aspect important, în studiul dinamic al sistemelor mecanice cu ( k g.d.l .) îl constituie determinarea funcției lui Hamilton, fiind cunoscută ca integrala energiei. În acest context, sunt apelate ecuațiile lui Lagrange-Euler (ecuațiile lui Lagrange de speța a doua) (14.91), rescrise ca: Ș£(3;3j d_ dt ș&(e3} = 0 ; unde j = 1 k. Funcția lui Lagrange sau potențialul cinetic (a) este definită cu expresia (14.89), ca o sumă dintre energia cinetică și funcția de forță corespunzătoare întregului sistem mecanic, adică: ^{ (qj j = 1 k);(qj j = 1 k)} = Ec { (q, j = 1 k);(q{ j = 1 k)}+U(q{ j = 1 k); & = <&{(qt j = 1 -> k);(qij = 1 -> k)t}. (14.130) Ecuațiile lui Lagrange-Euler se multiplică cu q (j = 1 k), iar apoi se însumează, rezultând: £ q< j=1 dt ȘL(3;3 k ^£I3;3) £—-—- q-, = 0. £ Șj (14.131) Primul termen al expresiei (14.131) se scrie într-o formă dezvoltată, după cum urmeză: £ dt j ș--q =£ qj--, y j=1 f „ j Șqj de unde £ qt j =1 dt șa qcl y d_șa .. dt j șq1 qi J £ aqi q (14.132) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 432 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Ținând seama de (14.130), derivata funcției lui Lagrange, în raport cu timpul, arată ca: (14.133) — = Z — q, + Z — q, + —. dt Z aq, 1 j j 1 1 Ținând seama de (14.132) și (14.133), ecuația (14.131) se transformă în felul următor: % a > .A Z^-. q d_ dt dg a^ n -----+ — = 0. dt dt (14.134) Vj=1 a qj j Înlocuind (14.125), adică asf/dq,. = p, ecuația (14.134) se poate scrie sub forma următoare: d f k A dcP _ d fZ * -aW - (14J35) În cazul legăturilor scleronome, al doilea termen din ecuația (14.135) este zero, rezultând funcția prezentată sub forma de mai jos: 0;^ ZPj ■ q-^{(j = 1 -k); (q, j = 1 -k) j = H = cst.. (14.136) Expresia (14.136) constituie o integrală primă a ecuațiilor lui Lagrange-Euler, cunoscută ca funcția lui Hamilton. Această funcție reprezintă totodată și teorema de conservare a energiei mecanice a sistemului material, supus legăturilor scleronome și olonome, adică integrala energiei. Pentru a demonstra această proprietate a funcției lui Hamilton, se consideră un sistem discret de puncte materiale (a se vedea (14.64) din § 14.4.1). Energia cinetică a sistemului material este rescrisă mai jos în forma: kk Ec = J ZZM• 21=1j=1 Se observă că energia cinetică este un polinom omogen de gradul doi în vitezele generalizate. Primul termen al funcției lui Hamilton (14.136) se calculează mai jos: qi ■ qi =1 •[q11=1 -n ]• M, 1 = 1 -j = 1 •[ j = 1- n ]? yp.• q. -Zq.-ZdEc ZPjqj Z j Z aqj AF k •q; -EC =Z Mfq; 1=1 Z Prq = j=1 aEC . Z j-Z j jj k k ZZMj-q-q - 2 • Ec i =1 j =1 > (14.137) (14.138) Înlocuind (14.138) în (14.136), funcția lui Hamilton se transformă în teorema: k H = ZPi q -2= 2.Ec - (Ec + U) = Ec - U = Ec + Ep = Em . (14.139) j=1 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 433 Observații: Ecuația (14.139) arată că funcția Hamilton reprezintă integrala energiei sau teorema de conservare a energiei mecanice pentru sisteme materiale cu legături scleronome și olonome. 14.5.3 Ecuațiile canonice (ecuațiile lui Hamilton) Pentru demonstrație sunt apelate ecuațiile lui Lagrange-Euler (14.91), rescrise mai jos ca: d_ dt = 0 ; unde (j = 1 k). Aceste ecuații se pot transforma într-un sistem de (j k ) ecuații diferențiale de ordinul întâi, cu (j k ) necunoscute. Prin urmare, Hamilton a dedus ecuațiile canonice (ecuațiile lui Hamilton). Pentru stabilirea acestora, se apelează, de asemenea, expresia (14.125), care definește impulsul generalizat, adică asl!/aqy = p, unde (j = 1 k). Funcția lui Lagrange este un polinom de gradul al doilea în vitezele generalizate. Conform cu (14.125), vitezele generalizate devin: qt = qj(q^-q; p,;---;pk; !) = qt {(qj j = 1 k);(p j = 1 k);t}; (14.140) adică sunt funcții de variabilele generalizate și respectiv impulsurile generalizate ale sistemului. Înlocuind (14.125) în (14.91), ecuațiile lui Lagrange de speța a doua se transformă, conform cu: -^= 0 ; p =M . (14.141) > Pentru a deduce primul grup de ecuații canonice, funcția lui Hamilton este derivată parțial în raport cu impulsul generalizat: (p unde (i = 1 k)). Ca urmare, se obțin ecuațiile: f k A k aq * a^ aq. aH _ _a_ ap ap, Considerând (14.125), impulsul generalizat, (14.142) devin primul grup de ecuații canonice: X p.-q < j1 = î--Xp,~-X^-ir. (14.142) aH — = q,; unde (i = 1 k). api ' ' 7 (14.143) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 434 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII > Pentru stabilirea celui de al doilea grup de ecuații canonice, funcția lui Hamilton este derivată parțial în raport cu variabila generalizată: (q, unde (i = 1 k)). Se obțin expresiile: ( k \ £ prq>-a V j=1 J Șqj 82 57 Șqj' £ 1 8q, dqi £ 8qj 8q, Conform cu: (pt = 82 / 8qs), iar (14.144) devin al doilea grup de ecuații canonice: ȘH 8 q, 8 8q, (14.144) 8H 87 • . z. , ,x 8qt 8q ' V 7 (14.145) Ecuațiile canonice și diferențiale (14.143) și (14.145) sunt rescrise, după cum se observă: k <H = _8_ 8 p,~ 8pi 8H _ 8 8qr 8qi £p, • q^-^ = q,; (i = 1 k) Vj =1 k (14.146) £p, ■ qj-2 =-p; (i =1 k) Vj =1 y Acestea formează un sistem de (2 • k) ecuații canonice având (2 • k) necunoscute, adică: (q,;---;qk; p1^-;pk) = {(qy- j = 1 k);(pj j = 1 k)}. Ecuațiile canonice (14.146), mai sus determinate, sunt cunoscute ca fiind ecuațiile lui Hamilton. Observații: Prima observație se referă la cazul, când asupra sistemului mecanic acționează un sistem de forțe neconservative sau parțial conservative, conform cu [N04] și [V02]. Ecuațiile canonice se stabilesc, plecând de la ecuațiile lui Lagrange-Euler (14.93) și (14.94), rescrise ca: 82(03 d_ dt 8^(33) —-A——L= q,(3;3;3) unde j = 1 k. (14.147) Impulsul generalizat (p) și derivata acestuia în raport cu timpul (p) se exprimă, conform cu: pi = <; p> ' Q‘- (333). (R148) 8q, Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 435 Așadar, ecuațiile canonice sau ecuațiile lui Hamilton (14.146), se transformă astfel: ( k A ZPj-q= q (1=1 -k) V i=1 J -dH + Qm (M^)- I . (14.149) a(±qi A \ 11=k) Z P,-qi+ Qm (0;0;0)= P V j=1 J v ' dH _ _S d P,~ dPi aqi Sistemul (14.149), constituit din (2 k ) ecuații diferențiale de ordinul întâi cu (2 k ) necunoscute: (q^---;qk; P1-<Pk)-{(qjj = 1 — k);(p, j = 1 — k)j reprezintă ecuațiile canonice sau ecuațiile lui Hamilton pentru un sistem mecanic cu forțe neconservative sau parțial conservative. A doua observație fundamentală constă în determinarea ecuațiilor canonice, prin utilizarea teoremei lui Hamilton — Jacobi. Conform cu [V02] și [V01], se scrie ecuația cu derivate parțiale: ' + H at d I ■ , ? — j = 1 — k a qf ; (qj j = 1 — k ) ; t =0. (14.150) Derivatele parțiale: (d \/d q j = 1 — k), ale funcției integrale (I), substituie impulsurile generalizate ( P ;j =1—k ) în expresia funcției Hamilton (14.136), rescrisă mai jos, astfel: h (^)=Z Pf q -^[( qj j=1—k); (j=1—k)] - pt • 0 - ; j=1 H = H(q^-q; P^---;Pk; t)-H(q^-q; dl/dq^--;dl/dqk; t)- H [(j = 1 — k) ;(Pjj = 1 — k) ;t] (14.151) -H[(qj;j =1 — k);(al/dqj; j =1 — k);t] Integrala ecuației cu derivate parțiale (14.150) conține un număr de (k ) constante arbitrare (, ) : I=-d H ai ■ . — j = 1 — k va qi ; (qj j = 1 — k ) ; t I = I {(q jj = 1 — k ); t ; (, jj = 1 — k ) j dt (14.152) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 436 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În cadrul funcției integrale (14.152), constantele de integrare (c ) sunt considerate principale. Derivatele parțiale ale funcției integrale (14.152) sunt prezentate, mai jos: (14.153) < - s-;( j=1 ■k); < - pj; (<=1—k); unde (s; j = 1 — k) sunt, de asemenea, constante arbitrare. Pentru a demonstra ecuațiile canonice, primul grup din (14.153) este derivat în raport cu timpul. Se obține sistemul de ecuații: a 2i k a 2i - qm = 0; unde (i = 1 — k). (14.154) acj • at m=1 ac= -aqln Expresia (14.150) este derivată în raport cu constantele de integrare c , rezultând: ajIk a H ajI -X a t a c m=1 a pm aqm aci = 0; unde (i = 1 — k). (14.155) Se efectuează diferența dintre expresiile (14.155) și (14.154), obținându-se sistemul: X m=1 ajI ajI aci aq aH apm = 0; unde (i = 1 — k) . (14.156) = [ 0] (k *1) m V i = 1 — k m = 1 — k '(aH . l -— qm ; m — 1 —— k V^m J aci • aq„ Sistemul de ecuații, astfel obținut, este considerat un sistem liniar și omogen, având variabilele (a H/a pm - qm; m = 1 — k). Întrucât constantele: (cy; j = 1 — k) sunt considerate, ca fiind, constante principale ale funcției integrale, rezultă că determinantul sistemului (14.156) este: ajI i = 1 — k m = 1 — k Det aci aq m J * 0. (14.157) Sistemul de ecuații (14.156) admite numai soluția banală: (a H/a pm - qm; m = 1 — k) = 0. Astfel, se obține primul grup de ecuații canonice sau ecuații Hamilton (14.143), rescrise mai jos: aH{(qj j = 1 — k);(pj j = 1 — k);t} -; unde (i = 1 — k). (14.158) di api Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 437 Pentru a determina al doilea grup al ecuațiilor canonice, se aplică derivata în raport cu timpul asupra celui de al doilea grup de relații (14.153). Astfel, se obține sistemul de ecuații diferențiale: a2i k ( a2i A 81 v ------+ £ 8 q , -81 £ -• q„ im my = pi; unde (i = 1 k). (14.159) v8 q, -8qn Ecuația cu derivate parțiale (14.150) este derivată în raport cu (q ) , rezultând: 8 2I 81'8 q; +£ m=1 (8 H 8 Pm 82I 8 H n , /. . (Â 8q V 7 8qm • 8qi (14.160) iy Se efectuează diferența dintre ecuațiile (14.160) și (14.159), iar apoi ținându-se seama de primul grup al ecuațiilor canonice (14.158), mai sus arătat, se obțin următoarele expresii diferențiale: 8H{(q, j = 1 k);(p, j = 1 k);t} 8qi = - p ; unde (i = 1 k). (14.161) Se constată că (14.161) sunt identice cu (14.145), rezultând al doilea grup al ecuațiilor canonice. 81 14.5.4 Ecuațiile canonice sub formă matriceală În studiul dinamic al structurilor mecanice de roboți, ecuațiile canonice se aplică sub formă matriceală [N04] și [N06]. Considerând ipotezele simplificatoare, conform cărora cuplele motoare sunt legături scleronome și olonome, funcția lui Hamilton scrisă sub formă matriceală devine: h (3;3) = £ Pr q^a(3;3) = F3-a(3;3) = Ec (3;3)+e, (3) .(14.162) Vectorul coloană al impulsurilor generalizate se caracterizează prin expresia: p = {^£/83=8E/83} ={ , = {8S£/8qi = 8E,: /8qi}; i = 1 n f .(14.163) Considerând expresia energiei cinetice vectorul al impulsului generalizat devine: p = m(3)3 = , =(M ; j = 1 n)'3; i = 1 n . (14.164) Vectorul coloană al vitezelor generalizate 3 este explicitat din (14.164), obținându-se expresia: 3 = M(3)-1 • p =[q, =(Mf; j =1 ->n)'q; i = 1 nj. (14.165) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 438 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Astfel, expresia energiei cinetice în formă matriceală se transformă în felul următor: Ec|>(t);U(t)] = 1-UT(t)-M[U(t)]-U(t)- 1-pT(t)-M[U(t)]-T-p(t). (14.166) Funcția lui Hamilton, scrisă sub forma (14.162), se transformă în expresia de mai jos: H [e(t) ;e(t )]= 1■ (t)-M [e(_ )p(_)-Q, [e(t )]--1-pT (_ )■M p( _ )7r-p ( _ )+Q, [e( _ )] (14.167) Întrucât structura mecanică este un sistem mecanic neconservativ (vezi § 14.4.4), ecuațiile canonice sunt reprezentate prin (14.149). Aceste ecuații sunt rescrise matriceal, astfel: aH e(t) ;ff(t) a f_ a p -~^{pT(wh e(t);0(t) t=e(t). (14J68) p=-ah[§(i>Mt>] + q [S(_t);.(t);.(t)]- ae - a {p' (t)-u(t) -^[e(t)u(t)]}- Qm[e(t)e(t)u(t)] au Particularitatea ecuației canonice matriceale constă în aceea că matricele dinamicii sunt exprimate în spațiul de stare cartezian. Aplicând această ecuație matriceală, se determină legea de mișcare, pentru efectorul final al structurii mecanice, în spațiul de stare cartezian. 14.6 Generalizarea ecuațiilor lui Appell Sistemele mecanice cu (k ,.d.l.) subordonate legăturilor neolonome se caracterizează prin anumite restricții cinematice (a se vedea, spre exemplificare, ecuațiile (14.18) din § 14.2.1). În conformitate cu aspectele analizate în § 14.3.1 și § 14.4.5, aceste restricții devin esențiale în studiul dinamic al mișcărilor sistemelor mecanice (vezi ecuațiile (14.108) și (14.109) din § 14.4.5). Însă, ecuațiile dinamicii unui sistem mecanic având (k ,.d.l.) și subordonat fie legăturilor olonome fie neolonome, pot fi determinate cu ajutorul unei mărimi dinamice fundamentale, superioară energiei cinetice și cunoscută ca energia accelerațiilor. Această mărime este esențială pentru studiul mișcărilor ultrarapide evidențiate prin accelerații de ordin superior. Dar, energia accelerațiilor poate fi aplicată la stabilirea ecuațiilor diferențiale de mișcare ale structurilor mecanice neolonome, cunoscute sub denumirea de ecuațiile lui Appell [V02]. Expresia sub formă explicită (13.204) ce definește energia accelerațiilor, este rescrisă mai jos astfel: Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 439 EA(qk;qk;qk k =1 — j) = j1J=1 ; ea (qk q ;qkk=1 — j )=(-1) a 1 am r 1 )+ |1 • % • {j7* • % + [ % X • ^j ] j + i [ â X j7* . % ] + 1 + 3-A +A 2 •‘â +- • j [ % ■Trace() • % - âT ■ i7P‘ • % ] • ] M mecanic, reprezentat simbolic în Fig.14.8. (1+1) unde Au = {{-1;M1șcare generală j;{0;Mișcaredetranslatiej;{1; Mișcare de rotatie j j. Expresia, prezentată mai sus, corespunde corpului (elementului 1 ), din sistemul Pentru determinarea ecuațiilor diferențiale de mișcare, se utilizează energia accelerațiilor ca o funcție centrală. Mai întâi, se analizează un sistem discret de (n) particule materiale, supus unui număr: ( p < 3^ n) de legături ideale, scleronome și olonome. Sistemul se caracterizează prin masele (m ) , vectorii de poziție față de un reper fix (r) și prin (k = 3^ n - m) grade de libertate. Asupra fiecărei particule materiale acționează: forțele exterioare, efectiv aplicate și notate cu (F). Sub acțiunea acestora, sistemul material execută o anumită mișcare mecanică. Această mișcare se exprimă cu ajutorul coordonatelor generalizate, incluse în vectorul coloană: 0(t) = (q (t);j = 1 — k), completat cu vitezele (V) și accelerațiile (B). Tabloul acestor parametri este sintetizat prin (14.64), respectiv prin viteza și accelerația (14.65), rescrise mai jos: { m,; 0 (t) = (qj (t); j = 1 — k)r; r (t)= r (q} (t); j = 1 — k); vi (t); al = vl; 1 = 1 — n j; Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 440 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII v = r(q 1t) i(m! 1 k)= £—1--------------------8q---------------■ q i( m )=1 8 qi, j m) m)={ql ;q}; =1 8q =1 m=1 8q • 8qm Energia accelerațiilor în cazul sistemului discret de particule materiale este definită mai jos: Ea 31 );$( t) ;§( t )] = £ EA h(t); q(1); q(<);j=1 k > i=1 s 1 • £ m ■ a [<ij (t); qi (t); q (t);j=1 k ] 2 i=1 (14.169) Pentru demonstrație este rescris principiul lui D'Alemebert-Lagrange (14.66), ca: SL =»(f, - m, • S/)•£8iik> S = 0. i=1j=18q j De asemenea, sunt rescrise ecuațiile lui Lagrange de speța întâi (14.71), (vezi§ 14.4.2), astfel: m g 8 ri (q1;q2^";qk ) _ ^p . 8ri (q1;q2^";qk ) £ i i dq, i i 8qj ' În conformitate cu (14.34), membrul drept al ecuațiilor (14.71), reprezintă forțele generalizate, adică: 'f ,8l + F .8l + F 8 1 IV 1 f fl/ 1 1 17 q _ '^p,.8 r (q1;q .q) — i=18qj i=1 8qj 8qj 8qj V În membrul stâng al ecuațiilor (14.71) se operează o serie de transformări. Artificiul matematic (aplicat în cazul ecuațiilor lui Lagrange) se extinde prin considerarea accelerațiilor generalizate (q) și a vitezelor generalizate (q) ca fiind independente între ele și totodată independente în raport cu variabilele generalizate (q ) ale sistemului mecanic. Astfel, rezultă următoarele: 3 = (qt; j = 1 k), 3 = (qi; j = 1 k), 3 = (qj; j = 1 k)T; 8a (qj (t)j =1 k) 8ri (q, (t)j =1 k ) = drt (q, (t)j =1 k) 5qiy dqt ~ dq. . (14.170) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 441 _ dr - dă, d (12 dqt dqj dqj V 2 y dqj n 12 mă 2 i:1 (14.171) În membrul drept al ecuației (14.171) se regăsește energia accelerațiilor (14.169). Ecuația devine: d (1X 2 ----2 m,-af dqj ' 2 ' ' d qj 0(t); 0(t); e(t) (14.172) Ținând seama de (14.34) și (14.172), ecuațiile diferențiale (14.71) se transformă în: _d_ dj n 1-2 maj v2 /:i y dE d. : Q [0(t)]; unde (j: 1^ k) (14.173) :^A E. *( t) ;#( t)t) Observații: Se obține sistemul de (k) ecuații diferențiale de ordinul doi, care, în general, sunt neliniare. Necunoscutele, acestor ecuații, sunt (q : q (t); j : 1 k) și definesc legea de mișcare a sistemului mecanic. Ținând seama de membrul drept al ecuațiilor (14.173) și prin comparație cu (14.83) (a se vedea §14.4.2), se constată identitatea cu ecuațiile lui Lagrange-Euler: d_ dt dE dEC \ei( t) ;0( t)]; djj - [e( t );e( t)]_ djj dqj e( t) ;S( i); $(t) (14.174) = Q HO] (j : 1 k) A doua observație constă în aplicarea principiul lui D'Alembert-Lagrange pentru sisteme de corpuri, ecuația (14.59), rescrisă mai jos sub următoarea formă: 2M• % +2(%xM- 'a, + V■ ‘5 + !ăixV■ făi) ' °,: :1 :1 :2 ‘Fi’-s'c +2( 'c xF + 'N, •) -^'Oi; :1 :1 Conform cu relația (14.97), forța generalizată de inerție se poate scrie astfel: q,-' = î[”[R]■ -F-~\ ■ +î[”[R]■ *w;]r n,. (14.175) j: j: unde 'F*și 'N* au semnificațiile prezentate în ecuațiile (13.187) respectiv (13.188) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 442 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În acest caz accelerațiile centrelor de masă se determină cu următoarea relație: j -0 K ij a20z ovC = 0rC =Z—j +ZZ' Cj Cj Z aqi Vl ZZ-qi-aqk C, ■qi-qk; (14.176) Ținând seama de independența între coordonate, viteze și accelerații generalizate, așa cum se arată în relația (14.170) rezultă următoarea relație: ■ a 7 (14.177) dqi dq: Drept urmare, termenul consacrat mișcării de translație rezultantă, ca și componentă a mișcării generale, ia forma prezentată mai jos: Z(M, • v) q-=z(m,•%) fA JL, a0 V c, a '' ZMi-Vd . (14.178) „ 9 - H V 2 ‘ = J j=1 aqt 7 u dq: aq În continuare se abordează termenul consacrat mișcării de rotație rezultantă: 7 j = ZQi <i ’ i =1 o- j^ •• j j-O' . . a0âj - 7 =zq +ZZ-q- «,■ «,; -q=Q 1. 1=1 1=1 k=1 aqk -qi Astfel al doilea termen din ecuația (14.175) se scrie sub următoarea formă: Z[0«> • jN'] Q =ZjN'T ' (14.179) (14.180) (14.181) j=1 j=i aqi Substituind N cu (14.54) și efectuând o serie de transformări diferențiale se obțin: n T Z(i7r 7+7777 7) •■ = 1 V; Z [ v •7 + 7 7 v •17 • 7] n r —(7 • 7, + ji x 77* • 7) -^ ‘ ‘ ‘ ! jf (14.182) +- Z = 1 n Z -■ Z -<1 a aq'i 7. Z^[( V •7+ 77 [ •77 •77 = Z 7 T •(7 7 •7 + 7 7 77 7 •7) 2 j=1 + (14.183) 11 ■17ix7i7 7 2 2 +- — ' d n -h-7 Q J J 2 2=1 7: —i Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 443 J=i dq3 1 17 lj = 3 3q, - -V it • I • I Q J J J 2 j=1 . (14.184) nT V -4( I i ,) V . <q 1 1 . •jI= 0, |= f(q,; q,; i = 1 ^J).(14.185) Substituind (14.184), (14.183) și (14.178) în ecuația de plecare (14.175) rezultă: n , .X 3 °V- " _ 3 jrn. PlF V(“i ■ %+ V.N -T ''8Ea- j=i J=i 3q, 3q (14.186) 3EA E 3 f 1 ti i—T i— I —A = >—I-• M, • JvT • V 1 + Ari *-‘AX\O 1 C C i Qq, h Q q, <2 i-A _u-, i^T .(i~. +V ~~ - • II • (1 Iî • I + Iix 1 I îx Ii) + - • I • (Iix 'Ii x Ii) — dq L2 j \ j j ii j ; o j \ j j i/ (14.187) Pe de o parte, expresia consacrează forma explicită a energiei accelerațiilor pentru mișcări mecanice, pe de altă parte, expresia (14.186), conduce la identitatea: QE = d ■' dt 3 EC I y 3Ec 3Ea dqi 3qi (14.188) Această identitate este evidențiată și în cazul sistemelor materiale prin relația (14.174) Pe baza relației (14.188), se obține următoarea expresie integrală dintre energia accelerației și energia cinetică prezentată sub forma de mai jos: Ea (S; S;S) = - V 'E • q2 + V V 3 A ’ ° V a-2 V 3 3q,3q, 2 X 3q‘ i=1 J=i+i 3 qi3 qj .AxA 3E .. . 3Ec .. ■W ,• q> ■ q, ~ • q• • q • q, + (14.189) i=i J=- 3 qt 3 q, 1 1=1 3 qt Ecuațiile diferențiale de mișcare (14.173) sau (14.174) se aplică în cazul sistemelor mecanice olonome. Energia accelerațiilor, ca o funcție centrală în cadrul acestor ecuații, este substituită și rescrise mai jos, după cum urmează: E e(t)S(t)S(t)! =V{ea[q(t);qm(t);q,(t) m = 1 ]}; (14.190) j=1 Pentru a studia mișcarea sistemelor mecanice neolonome, similar cu aspectele tratate în § 14.4.5, se consideră un sistem material, asupra căruia se aplică (p < 3 • n) legături. Numărul gradelor de libertate, pentru deplasările finite, este: (k = 3 • n - m). Ca urmare, un număr de (m < p) deplasări elementare: Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 444 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII dd :(dqj;j: 1 pk) sunt independente. Între acestea există (p-m') relații diferențiale neintegrabile, de forma (14.100) - (14.102) (vezi § 14.4.5), adică: 2a^j (t) j : 1 p k] - qj + b [q, (t) j : 1 p k] : 0; i: 1 p p - m j:1 (aj ' j] ^P>m1)}'ddq j : 1 pk)+(bi'dt ': 1 pP-m) : %-m. În cazul aplicării energiei accelerațiilor, ca o funcție centrală, restricțiilor cinematice de mai sus se adaugă, obligatoriu, restricțiile extinse asupra accelerațiilor, conform cu următoarele: 2 jq +22^L qj-qm +2174 : 0 undei : 1 P P - m j:1 j:1 m:1 dqmj:1 dqj . (14.191) În cazul aplicării deplasărilor virtuale, aceste expresii se transformă în (14.103): a< ' : 1 X- m\(tq,l : 1 P k ) : 0, ij p-m Se aplică metoda multiplicatorilor lui Lagrange (vezi §14.4.5), rezultând (14.104) și (14.105), adică: 2xran-sqi = j:1 4 -a i': 1P p - m Ăi a9 ( j : 1 p k (Sqj j : 1 p k) = 0p-m p-m k p-m 22i • 2 =24 •(aijj = 1 P k)-(&]] j = 1 P k) = 0 i:1 j :1 i:1 Ecuația (14.67), specifică legăturilor olonome, se transformă prin însumare cu (14.105), astfel: 2 j:1 2( F - m,a) S q'^..qk > 2 22(F-m.-S,)-dd(q"} + 2> a^ Sq, +24 2S : 0; (14.192) i:1 j :1 p-m j :1 v :1 dqj Sq : 0. (14.193) Impunând condiția ca: {S * 0; Sq : 0; unde j : 1 p k ;i: 1 p k; iar j ^i\: 2(F - mi.Si )-d r( H ) + 24-aj : 0; (j : 1 p k). (14.194) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 445 _d_ dq <£mA2 = Q [e(O]+ZAA unde (j =1 k) 2 /=i 7 SEa dq. _ s =Qj \e (t)] + Ya- a unde (j=1 k) i=i (14.195) Aplicând transformările diferențiale (14.172) în (14.195), se obțin ecuațiile diferențiale de mișcare pentru sistemele mecanice neolonome, reprezentând o generalizare a ecuațiilor lui Appell. Acestea sunt identice cu ecuațiile lui Lagrange-Euler, iar sub formă explicită arată astfel: SE. e(t );e(t );S( t) = Q + Gjj; unde j = 1 k i=i sq7 j ti ' j ' (14.196) k Yaj [q, (t)j = 1 k]• qt + b[qj(t)j = 1 k] = 0; i = 1 p-m =1 SEa [e( t) ;S( t) ;S( t)] ai de i = 1 p - m j = 1 k = Q (e) + as (i i = 1 p - m)T (14.197) ■(dqj j = 1 k) +(bi-dt i = 1 p-m)T = 0p_m j v /=i ff( t); e(t); e( t)] p - m j = 1 k i = 1 p - m Observații: Necunoscutele în cadrul sistemului de ecuații diferențiale (14.196) sau (14.197) sunt variabilele generalizate: e(t) = (q (t) ;j = 1 k), care exprimă legea de mișcare, la care se adaugă multiplicatorii lui Lagrange, simbolizați prin: i = (i ; i = 1 p - m)T. Una dintre aplicațiile posibile ale energiei accelerațiilor și ecuațiilor lui Appell, se referă la roboții mobili a căror structură este neolonomă sau la sistemele mecanice, dominate de mișcări ultrarapide. 14.7 Principiul variațional Hamilton - Ostrogradski În mecanica analitică, conform cu §14.2, legăturile, aplicate unui sistem mecanic, sunt reprezentate în formă generală prin intermediul ecuațiilor diferențiale. Conform aceluiași paragraf, în cazul legăturilor scleronome se aplică ecuația diferențială (14.25), rescrisă astfel: [A(x;y;z) B(x;y;z) C(x;y;z)]-(dx dy dz)T = > = A (x; y; z )• dx + B (x; y; z)-dy + C (x; y; z )• dz = 0 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 446 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Pentru deplasări virtuale, ecuația diferențială, în formă generală, a legăturii este (14.26): <[A (x; y; z) B (x; y; z) C (x; y; z)]-(Sx Sy Sz)T s A (x; y; z \Sx + B (x; y; z\Sy + C (x; y; z \Sz = ° Spre deosebire de acestea, legăturile reonome, sunt dependente de parametrul timp, mobile și deformabile, fiind exprimate prin ecuații diferențiale de forma generală (14.8): A (x; y; z ;t\dx + B (x; y; z ;t\dy + C ( x; y ;z ;t)dz + T (x; y; z ;t)dt = °. În cazul deplasărilor virtuale, expresia diferențială (14.8) a legăturii reonome se modifică în felul următor prezentat mai jos: A •Sx + B •Sy + C •Sz + T •St = ° (14.198) Asupra ecuației diferențiale (14.198) se aplică unele transformări. Pentru început, din ecuația (14.8) se explicitează funcția T . Expresia, obținută, se înlocuiește în (14.198): T(x;y;z;t) = -(A(x;y;z;t)• x + B(x;y;z;t)• y + C(x;y;z;t)• z]; (14.199) A (x; y; z ;t )\Sx - x •St) + B (x; y; z ;t )\Sy - y •St) + +C (x; y; z ;t )\Sz - z •St ) = °. (14.200) Se introduce simbolul (A r), reprezentând vectorul deplasărilor virtuale specifice legăturilor reonome. Ținând seama de (14.200), vectorul deplasărilor virtuale se exprimă cu următoarele: A 7 s(A x A y A z) = (S T - v •St ) = (Sx Sy Sz)-(xyz) •St ; (14.201) S r - v •St = [Sx - x • dt Sy - y • dt Sz - z • dt] . (14.202) Prin substituirea componentelor din (14.201) și (14.202) în (14.200), rezultă expresia: A (x; y; z ;t) • Ax+B (x; y; z ;t) • A y+C (x; y; z ;t) -A z = °. (14.203) Studiul dinamic al sistemelor mecanice, în general evidențiate cu ajutorul ecuațiilor diferențiale de mișcare, se poate reduce la calculul variațiilor, adică a valorilor pentru care integrala unei anumite funcții are o valoare staționară (minimă). Pe baza condițiilor necesare satisfacerii minimului acestei integrale, se pot deduce, apoi, ecuațiile diferențiale ale mișcării pentru unui sistem mecanic. Principiul care conduce la calculul variațiilor poartă denumirea de principiul variațional Hamilton -Ostrogradski. Pentru demonstrarea lui, se consideră un sistem discret de (n) particule materiale M , supus unui număr (p<3 •n) legături ideale.. Sistemul se caracterizează prin masele (m,), vectorii de poziție față de un reper fix () și prin (k = 3 • n -m) grade de libertate. Asupra particulei materiale acționează forța Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 447 exterioară activă (F), imprimând mișcarea pe traiectoria (r,), în intervalul finit de timp [t0 f, ]. Mișcarea sistemului material, Fig. 14.9, se exprimă prin coordonatele generalizate incluse în: 0( t):(q (t); j : 1 p k ), prin vitezele (vt) și accelerațiile (a). Tabloul parametrilor este următorul: (14.204) m(.; 0(t):(qjt); j: 1 pk); v (t); a : v; F; i: 1 p n , Fig. 14.9 Vectorul viteză, vectorul accelerație de ordinul întâi și vectorul accelerație de ordinul doi (a se vedea Cap.7, §7.5 )al fiecărei particule materiale se exprimă alături (14.65) cu: vi a : r (qj( m)(t) j (m): 1 p k k : r ( q,( I ) j : 1 P k ):2 j:1 ):2 —j); ;qm}; j(m):1 dqj( j(m) d q, ’ 2 2 d qj -d qm 1 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 448 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII k dr. k k d2 ai=ț=vi=T • q+2-TT*? 'L • q • q.+TT ~ L • q • q. + >1 dq, j=i m=1dq, • dqm y=1 m=15q; • dq, =1 m=1 kkk 3 TTT --<q • q, • qp 1= m=i p=1 dq, -dqm -dqp k AȚ k k "2 k k k =T>-qj+3-TT^-q.-qm+TTT ■ i,-i.■ i,. j=1 Oqj j=1 m=1 cqj • Oqm j=l m=1 p=1 Oq, ' Oqm ' dqp (14.205) k k C2 + d3 r Energia cinetică a sistemului de particule materiale se exprimă cu relația de mai jos: c _r _ 1 dțT dȚ . . EC = 2Tm-'v- -v = 2TTTm-£--d-H.• 2i=1 2i=1 j=1 m=1 CqjCqm m n 1 k k n ^7T ^7 ec=.TT T m.-~±'Cm-q'-q; m=M>= T m. 2 i=1 j=1 m=max(i;j ) CqiCqj m=max(i;j) T C q,- y .Cm d q, Ținând seama de notațiile de mai sus, expresia matriceală a energiei cinetice este: i = 1 -j = 1 kk EC = 5 TTM ■q • qi = z ' [qi' =1 — n ] 2i=1j=1 2 M:: •[ qti=1- n ]' 1 1 Locul geometric al extremității vectorilor de poziție ' (t)=' (q (t); j = 1 — k) este o traiectorie curbilinie spațială denumită și hodograful mișcării reale a sistemului de particule materiale, reprezentat simbolic în Fig. 14.9. Fiecărei funcții vectoriale de timp T(t) se asociază o deplasare virtuală (3') compatibilă cu legăturile, exprimată cu (14.24) (vezi § 14.2.2), rescrisă: '3 x,^ 3T = 3yi C-L • 3q1 + ••• + —-3qy + ••• + —-3qk = Cq1 q dq, q Cqk q T dq, q jk T -3q, T —3 vT dq, q- T dq, q T TT '-3q T cq, 3 3 y Funcția (3') este o funcție continuă și derivabilă în raport cu raza vectoare ' (t), așadar derivabilă în raport cu timpul. În consecință, dacă traiectoria reală (rf) este o curbă continuă cu tangentă unică în fiecare punct, ținând seama de observația care se face în legătură cu (3 ') înseamnă că extremitatea acestuia va descrie de asemenea o traiectorie curbilinie, continuă și cu tangentă unică, care corespunde momentului trecerii prin cele două puncte la momentele (t0) și (). Punctul fictiv (imaginar) (M') Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 449 este definit prin vectorul de poziție (+S) la momentul (t + St). Conform cu [V02], asupra parametrilor: (S r) și (St), care caracterizează deplasările virtuale se fac unele observații. Astfel, dacă St = °, rezultă că punctele M, și M' vor efectua o mișcare sincronă. Spre deosebire de acest caz, pentru legăturile reonome, punctele M și M'se vor găsi într-o mișcare asincronă: (t) și (t + St). Pentru cele două extremități ale traiectoriei: început și final de mișcare, se cunosc: (s— —s— i °; S ),, =(St\ - ° (14.206) Din Fig. 14.9 se poate observa că punctului fictiv (M') se asociază o viteză (v'), definită cu ajutorul relației de mai jos: d(r + S/;) dr + dSr dr d ~-— +—Sr, dt dt i a d 1 + St dt 1 - - St dt 1 - - St dt . (14.207) În expresia de sus au fost considerați ca infiniți mici și neglijabili, următorii termeni: dSt)a °; ld •(dS> °; 4 Ca urmare (14.207) a vitezei (v') a particulei fictive (M') se poate scrie conform cu: (14.209) f dr d dri d i J i d _ d „. v'=I —+—sr —L—s— i=i v +—Sr -v st j l dt dt 1 dt dt H 1 dt 1 dt , (Sv, = v\-v )s| — s r - v, •—St v j j i7 l dt dt , de unde: (Sv, = v'-v,) = | — Sr -v, S |. (14.210) Expresia (14.210), se poate exprima sub o altă formă, conform cu următoarea: S v, =f (S r - v— St)+a St W (A r)+a •S1. (14.211) Sv: = d (ST) = s( l = d IV— • Sqj j dr l dt) dt Hj = V 3r •d (Sq ) + V dq, dt( q > j=13qj ) k k 3 2 2 xx 32^ . * xx V V dq, -dqm 1 4 m dq, S1 V V<q -3qm qi Sqm. Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 450 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII În aceeași Fig 14.9, punctului fictiv (M') se asociază o accelerație a', definită cu: _,_d (V, + SȘ )_ d (V + SȘ ) 1 _ _ ' d(t + St) di-| 1 + dSt | 1 -dSi | dt | dt _ d (vi +Svi) < d (vi +Svi) dt 1 St dt dt -(1 - d St ' V dt y (14.212) dv. d dv, d d d L dt dr _ dt dt dr ,f dt dVj d, , dvi d _ d - d dt dt idt dt idt iidt Variația virtuală pentru vectorul accelerație se determină utilizând relația de mai jos: Sa,: a - a:—(sv, ) - a -—St. ' 1 1 dr ’’ ' di Dacă St: 0 mișcare sincronă ^Să-, : — (Sv): Si —|; d . d r dt d > .di y (14.213) Sa:ă(SVl-a’St)+a'Si:ă aVi+v''dtStI+a''St: :d(aV:)+a -dst+a -st. dr ,f ' di f Forma derivată a variației virtuale al accelerației Sat, se prezintă în ecuațiile: e_ d,~-, 2 dv, d Sa :— (SVi ):S| -- |: — i dt i lvdt Iydt k k s2 r 2 ''-sq, +222 dq, 22 dq,-dq, k k k k a2 qj -Sqm y-n dfj d j \ VV ț o • • W :2 j s )+2 2 +22 d 2 kk +22 d2 8 m kkk H £1dq, -dq 3t jm -q Sqm + q: - (Sq.)+222- s r hdqj-dqm 1 dr ’ %mă țj dqj-dqm -dq, qi-qp -Sqm : ; (14.214) k k d22 -Sqj-qm +22 k k d28 \-Sq, +22 2 dq, 2 mi dq,-dq, k k a2 +22dq,-dqm ’ 222Sq,-dqm-dq, , r q Sqm + j:1 m :1 dq,. -dq qi • s+222^. d - -q • qp • s k k k Conform cu [V02], principiul lucrului mecanic virtual este utilizat pentru determinarea principiului variațional Hamilton-Ostrogradski. Se introduce notația (SE ) , Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 451 reprezentând variația virtuală de ordinul întâi a energiei cinetice. Prin diferențierea virtuală în raport cu timpul a ecuației energiei cinetice integrală, se obține expresia: sEc = S f 1V mi • v ' v1 = V m • v •S vi. (14.215) V2 i=1 ) i=1 Derivata în raport cu timpul a energiei cinetice, pentru mișcarea uniform variată este: d ( 1 n \ n n _ Ec = nVm•vT•v =Vm• a• v =VFv. (14.216) dtl2 i =1 )i =1 i =1 Pentru a deduce expresia principiului variațional Hamilton, se pleacă de la relația (14.216), la care se adaugă principiul lui D'Alembert-Lagrange, scris în două variante. Astfel, conform cu (14.57) (a se vedea §14.3.4), în cazul legăturilor scleronome, expresia generală este următoarea: n _ SL=V( f - mi ■ a )sr=°. i =1 În cazul legăturilor reonome, principiul lui D'Alembert-Lagrange se modifică conform cu: n _ AL =V(f, -m•a^Âț = °. (14.217) =1 Asupra expresiei (14.217) se efectuează o serie de transformări diferențiale. Pentru început, membrul drept al ecuației este scris prin separarea celor doi termeni, rezultând: VF ■Ar=Vml a-Ai. (14.218) =1 =1 Membrul stâng din (14.218), este explicitat, în forma de mai jos, aplicând unele de transformări. Astfel, înlocuind variația virtuală a vectorului de poziție (Ar) cu (14.201) în (14.218), se obține: n n _ V f-Aa=V f-(S a- vSt) L =1 =1 V F S r -V F • vSt =1 =1 (14.219) Membrul drept, al expresiei de plecare (14.218), poate fi explicitat sub forma de mai jos: n n dv V m • a -A r=V m • • da i=1 i=1 dt d dt' n V m • v -A a =1 -V m • v • -(a r) V dt ,f . (14.220) Cei doi termeni, din membrul drept al expresiei (14.220), se dezvoltă în continuare: d_ dt n V m • v -A r =1 d_ dt V m • v Sr -V m •v 2St =1 =1 (14.221) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 452 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Explicitând — (A r) din (14.211) și înlocuind în (14.220), rezultă expresia pentru termenul al doilea: — dt n Z m - — A r) nn Z m • v Sv -Z m ■ a ■ v-M . i=1 i =1 =[SEC + Ec • St]. (14.222) Înlocuind (14.219), (14.221) și (14.222) în ecuația de plecare (14.218), rezultă expresia de mai jos: n _ Z n _ SE +ZF-M-- Ec + ZF/ •Mt J nn — Zm- vS r-Zm-v S —t V i =1 i =1 J .(14.223) i =1 V i =1 Prin separarea variabilelor si integrarea ecuației diferențiale de mai sus, se obține: ( n \ — - SEc +Zf,Sr- Ec + ZFV V i =1 J S- —- = i =1 P -0 Z m.v S r-Z m.V St 4-/ / / 1 4? i 1 i =1 i =1 . (14.224) Ținând cont de expresiile determinate anterior, rezultă că membrul drept este zero: t1 t1t1 p — - Z m.-v. S r Zi=1 mi vi Sri Zmrvis -P 1=1 J — — - Z m v 2 S t Zi=1 mi v i S— Z m v 2 S — Zi=1 mi v i S— - 0 ; —1 n _ < n \ P SEC +ZFi S- Ec +Z EV St •— = 0 —0 -i=1 Vi=1J > (14.225) Observații: Ecuația (14.225) reprezintă principiul integral în formă generală. În cazul sistemelor scleronome și olonome, principiul integral (14.225), ia o formă particulară, datorită condiției restrictive prin care S— = 0 , așa cum se observă: —1 n JIsEc +ZF Sr — Vi =1 — — = 0, S — = 0 . (14.226) Lucrul mecanic virtual (14.33) - (14.35) este rescris în felul următor prezentat mai jos: Z F-s r=Z j=1 i=1 Z, & Z i S qj Sqj = ZQj Sqj . (14.227) j=1 Energia cinetică și variația virtuală a acesteia se stabilesc conform ecuațiilor, astfel: ec =^Z m-[/[/ =oZZZ m • i=1 2i =1 j= 1 m =1 k k =1z z 2i =1 j =1 n Z Trace i^i T & ]1 p =max( i, j) VSqiJ JQ 1 S qj S q 1 k k (14.228) ■qi-qi=1ZZ Mqq; 2i =1 j =1 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 453 Ec = Ec [(q,; j = 1 k);(q,; j = 1 k)] ; (14.229) n k PF k pp sEc = Vm •- S- Y •Sq,+V^qC-Sq, = i=1 j=1 a qj j=1 a qj = j^±(Sq.)+j^.,5q h dqi dtY (14.230) kd =Vd V dt a E A k _ •Sq yd a q q J V dt a qj k Sj ș S În expresia de mai sus este substituită următoarea relație prezentată sub forma: V — •Sq = V ' •dSq, = V V aq, q V aq, dt q V d_ dt a Ec a q. d_ dt a qj Sqi . (14.231) v 'o J Drept urmare (14.230) este substituită sub noua formă în ecuația de plecarea (14.226) . Extremitatea intervalului finit de timp [t0 t ], curba reală și virtuală se intersectează; ca urmare, condițiile (14.206) sunt rescrise: (S=t11; t =t =0; 1 t)l''=0 t;':' Aplicând integrare în raport cu timpul și unele transformări se obține relația: U IOEl •Sqj fdt 1°qj q .dt =jtf •Sqi t v a qt oEC —C •Sq, a q \ to =ȘM=O;(14'233’ aE unde —- este o funcție de timp care depinde de starea dintre poziția inițială si finală. aqy ’ ’ ’ ’ În continuare se analizează integrala în raport cu timpul care se aplică asupra celui de-al doilea termen din ecuația (14.231): 1d fd. aEC- Sq, • = Sq, •fd-J rit Ar, Hj J rit aE t d t v t0 v a qi t dt, to v aq. . J :o t1 aE = sq,.^-^.tsq,)[=^.sq aq aqy aqy dt-J|Ec • d (Sq, )= to aqj (14.234) aE M •dt=-VaEr •Sqj +V!aEr •Sq>•dt: t j=1 a 0 0 tS ti (14.235) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 454 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Al doilea termen din (14.235) se derivează pe baza acelorași considerente, rezultând: i . dt=gq,i - dt-f Q 5EC-dt i5 q, ' 'ls q, i l f5 q, -d (Sq,); ti ftr f rș^.dt f 5 q, t0 l t0j t1 5E t ■d (S’j)=I/^'dt =0; l j j 7 5 EC k5 qj t1 f -Sq, dt = f f5 q, q f ■dt «q . (14.236) Substituind (14.235) și (14.236) în ecuația de plecare (14.226), rezultând relația: k f Er 5q ■dt Sq, =E j=1 5EC t15EC ■iE - 5q-, ,5 q, «qj ; (14.237) to j =1 5 °i j=1 l 00 5 O J l = ' l ’l to - o J Cu aceeași expresie (14.226) se calculează următoarea integrală în raport cu timpul, referitoare la lucrul mecanic virtual, prezentată sub următoarea formă: fl ef s I-dt=e t„l i 1 7 l=1 kti t I e- ■ g-S fo l =1 5 qi = E iQj-gqrdt =E[iQrdt 1=1 l fo 7 j=1 l fo «qj dt (14.238) Drept urmare principiul integral în forma generală (14.226), ia următoarea formă: E j=1 5Et1 5 Er —- + f C + Q, _5 o _ - dt > 5 o f ■ Sqj = o, St = o. (14.239) Asupra ecuației (14.239) se aplică condițiile specifice, prezentate mai jos în ecuațiile: (Sqy * o,j = 1 k);(Sqi *o,i = 1 k,i * j); (14.240) În urma aplicării acestor condiții se obțin relațiile scrise după cum urmează: 5E —-+ 5 o >, f ■ Q, f 5 qy 1 dt = o; j = 1 k; d_ dt 5E 5 q d_ dt + J l 0o t1f5E —C + Q: 5q, 1 - dt t1 r 5 F. i 1 < + JD i - dt i to 5qj = o;j = 1 k; 5E (14.241) C + Q,. Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 455 Ca urmare principiul integral în forma generală (14.226), pentru sisteme mecanice scleronome și olonome este identică cu relațiile de mai jos: Z j=1 d_ dt S EC S ql S Ec S q, +Q Sqj= 0 ; (14.242) (Sq, j 0, j = 1 , k);(Sqi 0,i = 1 k,i i j); d_ dt = 0, j = 1 k. (14.243) Se constată că ecuația (14.243) reprezintă întocmai ecuația Lagrange-Euler dedusă în § 14.4. pe cale diferențială sub forma (14.83). Observații: A doua observație impusă asupra principiul integral se referă la ecuațiile diferențiale și integrale existente între energia cinetică și energia accelerației (14.188): c (s s s\ 1 \- S2Ec ..2 X- S2Ec .. .. ea k ff;ff) = -• Z q-q, +ZZS-Sy-q1'q, + 2 i=120 i=1 n='+10 qi-q (14.244) n n 2 .ZZ - E Z Z S qfSq, •qrqr t1 S qi Ținând seama de (14.173) care exprimă ecuațiile diferențiale de mișcare bazate pe energia accelerației, se constată că această funcție centrală prezintă interes în ecuațiile diferențiale numai prin componentele ce conțin accelerațiile generalizate (q). Drept urmare, variația virtuală a energiei accelerațiilor pentru un sistem material are forma generală: k fS EA , S EA , S EA SEa =Z —- Sq, +—- Sq, +—- SiL SEA Z - q "' S q, q S q q)' iar forma consacrată stabilirii ecuațiilor de mișcare este prezentată în relația: (14.245) SEA (q, )=Z - S", =Z - S"i A(q,) Z Sq "i Z Sq dt q sea (q ) = Z j =1 d_ dt S E (14.246) 's Ea d_ dt —':A Sq: s q i j Asupra acestei expresii se aplică integrala în raport cu timpul pe același interval finit [t0 - ], ținând seama de condițiile restrictive pe extremitățile intervalului (14.232): t z x — t S E S (q,)-dt "ZJSfa Sj; <14.247) -o -=1 — --j V S q J Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 456 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII A d (AEA. A \qt JE •sq; ( dtVaq, J Aq, 1 dSj 'dt =-—A + f—• d (Sq,\ = -EEs-Sq +-Ea •Sjl = 0: (14.249) tdtVaq,) j aq, j ta A, (j) aj, j aj, j ; ( ) (14.248) a qj t A j 1 J1 0 d_ dt -Ea J qi •sqi d_ dt e E- a q •sqj A q, • dt = dEA . a ea d •Sq, =—A —Sq,. aq aq dt Așadar, într-o primă etapă al integrala (14.247), are forma prezentată mai jos: <• k —se, (j, )•dt=V t =1 v j (14.250) În continuare expresia (14.250) este integrat în raport cu timpul rezultând relațiile: t1 t1 a —sea (q, )•dt t0 _ t0 k t!‘r)F dt Vd' S, dt; ,=1A A j, (14.251) ?E— = —- — — = d t'-q, d q q q dt dt va d (dEA A A A —A . —\^A-SAj At = —j• SA, dt^A 1 J d A, ' d dt f-EAA v'j A •Sqj: (14.252) t1 J1 = 0; 0 a—111—t —--A—• A — v ( dtA Aq, J 1 AA 1 ( — ( A t 9t aEAaEA d q, A Sq, A •A E 0 aEA -—A •Sq, (14.253) a q, a e. da+Sj, d . (14.254) ( A q, 1 A q, ' Asupra ecuației (14.254) se aplică din nou integrala în raport cu timpul rezultând: t1 t1 ( l's(()• dt -dt = V t0 vt0 A Ea a q, Sq,; (14.255) 11 —1 —1 d* Ea (q, )• dt A Ea t, A qj • d t 7 j=1' k t1 • dt = -V (A^•§q, • dt = j=1 ta Aqj ;(14.256) 9o 9o A j j= tq E Jj =1 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 457 t1 t1 5 E. Nf5^--dt f f5 q j 0o 0o ' j ■ d (Sqj 5E f5E^ - dt =5 qi S,=o. Observații: Așadar în urma transformărilor diferențiale și integrale anterior aplicate se obține identitatea prezentată sub următoarea formă: k t1 t1 dt = -E,Sql ■f5EA - dt -JSEc - dt; (14.257) • i5 O t. t1 f1 =eea (O1dt - dt j=1 De asemenea se aplică explicitează (14.238) sub forma prezentată mai jos: = = J it== tli =1 7j =1 kt1 f ===.=. -gq =E 5=, = t1 -dt t1 (14.258) = Ell iQj -g qj - d t II =Ell iQj - d t II j=1ll t7I j=1ll tI7 Drept urmare, principiul integral pentru sisteme olonome și cu punct sincronă gt = 0 , ia forma -gqj E j =1 5 Ea 5 q, +Q, - dt -gq = 0, gt = 0 . (14.259) Aplicând condițiile (14.240), adică: gg * o, j = 1 k) ;gq( * o, i=1 k, i * j); rezultă: d_ dt 1 i1 d_ dt ■Q, o; j = 1 , k; (14.260) Expresia finală a principiului integral fiind scrisă mai jos sub următoarea formă: J f Js'Ea • dt - dt+E Fsg to |_f ll 1 i=1 t1 t1 t1 dt = =l SEC +EF Sg|-dt = o, unde St = o. (14.261) t lli =1 I7 Așadar (14.260) stabilită cu relația (14.187) sau (14.174), evidențiază identitatea dintre ecuația lui Lagrange de speța a doua și derivata parțială a energiei accelerației în raport cu accelerațiile generalizate. Observații:Pentru un sistem de forțe conservative se introduce funcția Lagrange sau potențial cinetic și notată cu (â£). Expresia de definiție a acestei funcții este (14.89) (vezi § 14.4.3), rescrisă mai jos conform cu: se{ (q, j = 1 k);(q, j = 1 k)} = Ec {(q, j = 1 k);(q, j = 1 k)}+U(q, j = 1 k). Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 458 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Funcția de forță U (q j = 1 k) din (14.89) reprezintă lucrul mecanic al forțelor conservative. Aplicând diferențierea virtuală, iar apoi derivata în raport cu timpul asupra ecuației (14.89), rezultă: Sg = (SEc + SU = SEC +St) = | SEC +ZF Sr V i=1 (14.262) dg dt dEc dU _ dEc d dt + dt ~ +— ZF-r dt dt Z 1 1 n _ = Ec +ZF/. (14.263) i=1 Înlocuind (14.262) și (14.263) în (14.225), se obține principiul integral pentru forțe conservative ca: t1 •dt = 0. (14.264) Principiul integral (14.264) se află la baza principiului variațional Hamilton-Ostrogradski. Mai întâi, pentru mișcările reale și mișcările fictive ale sistemului mecanic sunt asociate integralele: - Ir =]&-dt; (14.265) -1 -1 f d A -1 ( d I=J(2 +Sg)-d(t+St)-J(se+Sg)41+dSt UJl|+SM•-St \-dt;(14.266) . . . - J Variația virtuală a funcției Lagrange reprezintă (SI =I -I ) și este definită cu expresia: •dt. (14.267) SIr =(If -Ir)=J| S^+H •-St . J E dt J În urma unor transformări, al doilea termen al expresiei integrale (14.267) se scrie conform cu: ^•—S- = d—l *....-^t. jfi’-—-si-" (. dtStl|---il iir-'ti't; dt J J d (se-dt)=^StțQ = 0; — -St -dt = -j|^--St - dt. (14.268) 0 V dt J V dt J n 0 d A Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 459 Substituind (14.268) în (14.267) și considerând (14.265), precum și (14.264), rezultă: t1 EI =E =S£-dt ^--j=(E£--Et dt = o; (14.269) lt0 7J l 'o lt0 t1 [(q ;j = 1 k);(q; j = 1 k)] - dt = minimă. (14.270) 0o f' < - o; Ja-d Observații: • Expresia integrală (14.269) identica cu (14.93) reprezintă principiul variațional Hamilton-Ostrogradski. Condiția de minim este îndeplinită de către ecuațiile diferențiale de ordinul doi Euler. Astfel, se consideră integrala curbilinie a unei b funcții f (x;y;y'), definită după cum urmează: I = Jf (x;y;y')-dx. Această a integrală este staționară (minimă sau maximă) dacă funcția y= y(x ) satisface ecuațiile diferențiale și omogene de ordinul doi Euler, având forma: f_d_ _5L_o 5y dx dy' Pentru integrala definită cu (14.270), funcțiile din ecuația de mai sus sunt următoarele: f (x; y; y ")^( j ; q,; q). Drept urmare, se obțin următoarele ecuații diferențiale: dg d _ q dt dq} Așadar, ecuațiile de mai sus reprezintă ecuațiile Lagrange-Euler (14.92) • Particularizând acest principiu pentru cazul în care funcția de forță nu depinde de timp, atunci devine aplicabilă teorema conservării energiei mecanice. Se obține: =2-dt => +( Ec t1 - const)]- dt =f[ 2 - Ec t0 t1 - const ]- dt ==2 - Ec - dt t0 = 0 ; (14.271) i2-Ec lt0 - dt = o 7 t1 i 2 -E -dt = minimă . t0 (14.272) Expresia finală (14.272) este principiul lui Maupertuis (un caz particular al principiului variațional). E E t Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 460 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 14.8 Aplicații: 14.8.1 În Fig. 14.10 este reprezentat un sistem mecanic alcătuit din două bare OO Și OP, legate prin cuple motoare de rotație. Barele sunt omogene de lungimi egale cu l și mase egale cu M. Sistemul mecanic, aflat inițial în stare de echilibru, este ciocnit în punctul D e OP, unde O2D = A,, de către o bilă după o direcție normală pe bara Op. Percuția, care se dezvoltă în timpul ciocnirii, p este cunoscută în modul și orientare. Fiind date condițiile inițiale ale mișcării sistemului mecanic: { j = 0; j = 0; i = 1;2}, se cere să se determine vitezele unghiulare, ale celor două bare, la sfârșitul perioadei de ciocnire. Soluție. Necunoscutele problemei sunt vitezele unghiulare ale barelor care compun sistemul mecanic, asimilat cu structura mecanică a unui robot planar, având două grade de libertate: 0 (t) = [ j (t) j (t)]r. Ca urmare, vitezele unghiulare ale barelor componente sunt incluse în vectorul coloană al vitezelor generalizate: 0 = ( j q2 )T. Determinarea acestor necunoscute se poate face fie prin aplicarea ecuațiilor lui Lagrange de speța a doua fie prin utilizarea teoremelor fundamentale specifice mișcărilor impulsive (ciocnirilor). Aplicarea ecuațiilor lui Lagrange în cazul mișcărilor impulsive d_ dt = Qoi; unde i = 1 2; (14.273) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 461 (14.274) jd lHl = i q —; Jdp' = J q —; sr ^l- . -Z,; >=1 2. (14.275) Ținând seama că S Ec /S q = p, ecuațiile lui Lagrange în cazul mișcărilor impulsive devin: n _ -r Pi2 - P,1 = ?Pi -Z Pj-r-: undei = 1 2; (14.276) i2i1Pi j=1 j Sqi unde p și p sunt impulsurile generalizate la începutul și respectiv la sfârșitul ciocnirii. Pentru început se calculează energia cinetică a sistemului mecanic, utilizând în acest scop teorema lui Konig, rescrisă în forma simbolică după cum urmează: Eci = (-1)A M 1 -AM 1+3-am I2 - M-'vI-'vr cici A M,4' ^-'I*-'$>. (14.277) unde .G, = \{ 1; Generai Motion};{0;Transiationai Motion};{1;Rotation Motion}}. Ținând seama că bara bare OO execută o mișcarea absolută de rotație, bara O2P o mișcare plan - paralelă, expresia energiei cinetice se particularizează, mai jos, astfel: _ 1 M-i2 c1 = 2 3 -q?; E~ = 1 M/ 1 M-i2 .2 q? 2 12 42 (14.278) Viteza centrului maselor c se determină cu următoarele expresii ale cinematicii: rc2 = xc2 Vy c2 J /c2 = -S-1 cq1 lcq1 cq2 lVsq1 sq2 1 I-c-1 + --l-cq2 1 l-sp + --l-sq2 1 -i-1q -s-1 + 1 q?-sq? i-1 q -c-1 + 1 -q?-cq? VV2 JJ vc2 = i2-q1 + 112-q2 + i2-q1 -q?-c (q? - q1). (14.279) (14.280) (14.281) Înlocuind (14.281) în (14.278) și efectuând calculele, se obține energia cinetică a sistemului: Er =- 1 M-i2 1 M-i2 1 1 ,2 2 1 -q12 + 2 12 q2 +2-M-i' q+j-M-i2-q? + 2-M-i2-q1 -q2-c(q?-q1); Ec = --M-i2-q? + --M-i2-q? + --M-i2p -q?-c(q? -q,). (14.282) 23 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 462 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII Utilizând (14.122) și (14.123), se calculează impulsurile generalizate, adică: '2 - • 1 " ,2 ~ ~ v (14.283) p1 = =4 - M -12 - q1 ■1 - M -12 - q2- c (q2- q); 5q 3 2 P2 = = 1 -M-12 - 02 ■ 1 -M-12 - q - c(O -O2). (14.284) 5^2 Aplicând (14.122) și (14.123), se stabilesc percuțiile generalizate după cum urmează: *4 - cq} + A - cq2 rD = yD ■ P =1 PxD ; PD =lPyD 1 - sq ■A- sq n _ 5 f Pp, - E P —L ; unde i = 1 2; j =1 5qi f-PD -sq2 llPD -cq2 Pp = PxD + PyD= Pd •(sq1 -sq2 + cq1 -cq2) = Pd ■ 1 -c(q2 -01); (14.285) 1 5q15q1 5x P = P„n- — + P^-5L^ = Pd -A-( s2q 2 + c2q2) = Pd -A dyD yD dq2 , D , U , ,2 d (14286) 5q2yD 5q2D 22 D Întrucât în timpul ciocnirii nu există deplasări, { q = o; q2 = o ; q2 - q = o }, impulsurile și percuțiile generalizate se particularizează după cum urmează: Pp = p-1 ; pp = p-A; (14.287) p11 = p21 5E l5q 1 A 5E 5E 1 4 , 1 , = o; P12 = ^ | = 4 M-12-q + 1 -M-12-q2; (14.288) l5 q 2 A = o ; P22 = 5E 5 q: l ^2 72 = 1 -M -12 -q2 ■ 1 -M-12 -q. (14.289) Înlocuind (14.287), (14.288) și (14.289) în (14.276), se obțin ecuațiile diferențiale: 4 - m -12 - q + 1 - m -12 - q = p -1 3 2 1 - M - 12 - q + 1 - M - 12 - q = p-A 2 3 ! < 6 8 - ■ 3 - q2 = WT/2 - 'D P - 1 3> - o + 2 - q2 6 (14.290) M - / -' -A 2 ' D M q = 1-1■(2-1 -32) q 227-p"-(8A-3-1)} . 24.291) Expresiile (14.291) reprezintă vitezele unghiulare absolute ale celor două bare la sfârșitul perioadei de ciocnire a sistemului mecanic (structura mecanică a unui robot planar). Aplicarea teoremelor fundamentale în cazul mișcărilor impulsive În acest scop se utilizează teoremele fundamentale : teorema impulsului și respectiv teorema momentului cinetic, rescrise mai jos după cum urmează: Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 463 t J—h = 1J fp, • dt =x Pi; H2 - H1 v Pt. t i=1 | i=1 i=1 ‘2 _ n ‘2 n _ __n_ J—ko = S r xJ Fp-,— = S 'Tx p ; k2 - K1 = Z rrx p (14.292) (14.293) (14.294) i=1t1 Se aplică teorema momentului cinetic în raport cu originea O e{2} și anume: (K - K \ = OD x PD; Componentele ecuației vectoriale din cadrul teoremei momentului cinetic se stabilesc astfel: 02Dx pD =(pD 2)- Zq =( 0 0 pD a 0 ; KO = O2C2 x M • vc + O2C2 x VC2 =(0 0 XC2 • yc2 - y'c2 ■ XC2 ) ; 2' C2 y V c2 J -l • sqA l • sq2 -■ l ■ cq 2 • sq2 ; £ = vC = 2 y V C2 J -l •! J1 • SJ1 + 1 ■ J2 ■ SJ2 •| J • CJ1 + 1 • J2 • CJ2 1 1 XC2 • yC2 - y'c2 • XC2 =2 l2 • q1 •c (J2 - J ) + ^l2 • J2 . (14.295) (14.296) (14.297) Întrucât în timpul ciocnirii nu există deplasări, { q = 0 ; q = 0 ; q -q =0 } , rezultă: (K1 K = 0 ; (K2 K2 = 1 • M • l2 • j + 1 • M • l2 • J2 . (14.298) Teorema momentului cinetic, (14.293) în raport cu originea O e{2} , ia forma finală adică: 1 1 _ • m • l2 • j + - • M • l2 • q2 = Pd-a. (14.299) Se aplică teorema impulsului, a cărei expresie se scrie după cum urmează: H - H = PD + R ; (14.300) unde p2 reprezintă percuția de legătură dezvoltată în cea de-a doua cuplă motoare a sistemului. Pentru început, se determină impulsul barei OP utilizând următoarele expresii: H = M-v^ M-y^ 0)\ (14.301) Ca urmare, componentele teoremei impulsului pe axele sistemului {2} sunt scrise astfel: Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 464 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII -M-l-q1 -s-1 - --M-l-q2-sq2 - Pxd + Pxo . 1 . M-i-q1 -cq1 + --M-i-q?-cq2 - PyD + Py0 (14.302) Întrucât în timpul ciocnirii nu există deplasări, { q - 0; q2 - 0 ; q2 - q - 0 }, rezultă: H - 0; H =|° M-i-q + -- M-i-q \ ; 0 - PxD + PxO M-iq + --M-i-q2 - PyD + Pyo' PxO - Px - PD' sq2 1 Pyo - M-i-q1 + - - M-i-q2 - Pd-cq? (14.303) ; (14.304) (14.305) Pentru bara OO se aplică teorema momentului cinetic în raport O e {0}, adică: (K-K )a - Op?xP^; Întrucât bara OO execută o mișcare de rotație în jurul axei fixe z,,, momentul cinetic este: KO -O0 M l2 VfkZ f k/iuțfk/ III J Uff UI IISWS Z_q '2 > ^M-i2 A z; (14.306) -q1 z°: (K1 k - °; (K2k -K2 -q1 Momentul percuției de legătură Po? în raport cu O e{ 0} este dat de expresia următoare: O1O2 x po, — l0 0 l sq1 i l -P i l -PxO i l0i l0 0 -l cq1 ll ll -PyO ll - ll0 ll lV- l sq1 l cq1 0 lJ lV0 lJ VlPxO l sq1 - PyO l cq1 Jl 1 (O1O2 x P^) = - M-i2-q1 -1M-i2 + PD-i. (OAxPo2)z = ~M-l2-q, - j/W-/2-q2-c(q2-q) + PD-l-c(q2-q^; (14.307) (14.308) Înlocuind (14.306) și (14.308) în (14.305) se obține următoarea ecuație diferențială: M±-q1 --m-I2q1 -1-M-12-q2 + Pd-l; 4-M-i2 q +1-M-i2-q2 - Pd-I . (14.309) Expresiile (14.309) formează sistemul de ecuații diferențiale scris mai jos, după cum urmează: (14.310) Sistemul (14.310) este identic cu (14.290), rezultând astfel cele două viteze unghiulare (14.291). 4-M-i2-q + 1-M-i2-q - p-i 3 2 --M-i2-q +1 -M-i2-q - p-x 2 3 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 465 14.8.2. În figura 14.11 este reprezentat un sistem format din două bare omogene, articulate între ele, caracterizate prin (m, 1), situat în planul orizontal (z =o). Barele se rotesc cu aceeași viteză unghiulară o... Dacă firul e întins, acesta acționează ca o percuție în A. Se cere: B x a. Energia cinetică a sistemului de bare, la începutul ciocnirii; b. Viteza unghiulară a barei AB, a, e AB la sfârșitul ciocnirii; c. Percuția apărută în punctul A. a. Energia cinetică a sistemului de bare, la începutul ciocnirii; ®OA — ^AB — ® ■ EC = ■' =(2•«' (2-' - b Viteza unghiulară a barei AB, a, e AB la sfârșitul ciocnirii; Varianta 1 Utilizarea Teoremei de conservare a momentului cinetic: k2A-kA = o'■ kA = k2A (eAB); kO =Jr xv dm ; kO = /A-®; (14.311) 2 1 2 1 2 1 kM =J( x -1) -v dm = p-p- x - (x -1) dx =p-©-J(x2 - 1-x) dx = p •© 332 5 13 5 2 m 12 k1A = p-®- = -(m-1 )-®; k2A = /A-^1= -^; ; (14.312) (14.313) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 466 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 5 (m• l2)• co =1 • (m• l2)• o), o = 5•o; 3 6 (14.314) 2 l 2 l 2l k2A = J(x-1)• v2 dm = ^țo^(x-1)2 dx = po J(x2 -2• l• x+12)dx -p o (x-l)3 3 0 l2 m ■ l2 =( q •l\^o = •o 313 Varianta 2 Aplicarea teoremei lui Carnot. V2^ = 0 la sfârșitul ciocnirii v20 = 0. Iată de ce, pA • v2A = 0; p0 • v20 = 0. zr /“ r . r 4 ( ,2\ 2^ 1 m • l 2 1 Z i2\ EC1 - EC 2 = ECp ; EC1 =~ș\m •l ) • o ’ EC 2 =~q • ~ o1 =~Ă • (m •l ) • 2 3 1 6 (AB -Cp 2- o 1 Ecp = + ECAB); E 1 • (m • l2 ■ :1 = 1 J(v, - V- )2 dm; 2l vs -orx; v2 -oo(x-1); x-1)-o^x] dx; o 2l 3 2l •J(x-1) dx =o0 —; -2-O'o-Jx•(x-1)dx =—l3o o; E(**b'> = - • m •[o12 • l2 - 5 • l2 oeo+7 • l2 oO ] = - • (m • l2) •[o12 - 5 o o + 7 •o2 ]; EC1 -EC2 = ECp ; 3 ml2 •o? -—mJ2 o2 =1 mJ2 -o/ + - • m-l2 O + -• mJ2 O --■ md2 oo 22 22 22 22 6 6 6 6 6 1 2 2 5 2 5 -md o =--m-l -o-o o.=—o 3 1 6 1 1 2 Varianta 3 Ecuațiile lui Lagrange în cazul mișcărilor impulsive d Ec dJj J2 dE< j J1 5r C = Lj =1 ■k; pO* _ 1 / ~2 _ 1 m^2 e*b Ec =2' i^o' j = 2 • g q1 ; Ec =2 • m'vc2 + 2 • Iac2 'q 2; 1 2 1 2 • 2 • 2 i m • l , . l , VC2 = xC2 + yC2; i=^-; q2 = q- +J2; x^ = M-+-• cj2; Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 467 unde 1 m 1 2 yc2 = 1 sq1 12 . q'2 = O + q2; c(q1 -q'2) = cq2; v22 = 12-q1 + -q'2+12O-q'2-cq2; 1 1 1 1 m- 12 EC = - -q12 + -m-/2-q12 + -m-12-(q1 +q2) + -m-12-q1 -(q1 + q2)-cq? + - -(q1 +q2) 5Ec 4 2 12 C = -m-12-01 + -m-12-(01 +02)+ 501 3 m-12-q + m-1 2 A --q 2 5E 1 ! 1 =--m-12-(q1 +q2)+ -m-12-q1 + -m-12-(q1 +q2); 1 C02 + -m-12-(q1 + q2); 5q 4 La ciocnire q2 = 0 cq2 = 1 1 1 = --m-12-q2 =--m-12^1; q1 = o; Fig. 14.14 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 468 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII y''1 Fig. 14.15 P - percuția din articulația A; Po - percuția din articulația O; Pe - percuția activă (firul întins); Se consideră că p e (OA); blochează bara (OA). Pentru percuția PA se poate aplica: -(a- 3-rn)-pyA; _ _ n _ _ _ 3 1 H2 - H1 - Z Pi; H - M-VC ’ V1C 2 - a-1; V2C 2 - - ai -1 2 2 0-P xW __ __ ______ n __ ____ j- Pentru Pe se aplică: k? - kw - Z x P,; Pe = (P.x Pey 0) e {0}; I-1 . m-i2 r t- . kin - -a-k ; k20 -0 3 OA-(l-cq l-sq 0)T e{0}. m l2 - -a = -PyA-i - PeX-i-sq, - Pey-i-cq,. (14.315) 1 ey Se calculează percuțiile generalizate P și P 1 11 Pex-i-sq1 -Pey-l-cq!-1 T-a---a |-m-i2 P - P. ^SOA--P„'I-s"1 - p„'I-c-1 1 e Sq1 ex 1 ey 1 P - Pe' SOA - 0 Sq2 (14.316) P SE SE VSq1 J2 Sq 1 J1 ; P? (14.317) 5 8 - -m-i2 -a — m-i2 -a- -P -i-sq^ - P -i- cq^ sau ținând seama de (14.315) se obține: 61 3 ex 1 ey 1 - 8 i 2l 1 11 i 2- a- -al- m-i -1 - a - - a | - m-i ; de unde: a- -a 6 1 3 | V 2 1 6 l 1 2 Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 469 Dacă se aplică a 2-a ecuație Lagrange, atunci rezultă direct o, adică: - -oo- - - o | • m • /2 = o; de unde: o 5 - o Dacă se cunoaște lungimea firului perfect întins (AM) și unghiul (a), se poate determina p : M L__J O q1 a' P A x y’ ■B Fig. 14.16 Pe =(Pe- ca -Pe-sa o/ ! 1 (14.318) sq = AM - sa; cq =1 - ^12 -(AM-sa)2 cu condiția: 1 > (AM -sa); 1 Se scriu următoarele relații: 8 6 o - - a -m-1 = -i 12 =-p.1.A2.sa ca + Pe-1-sa-1-^12-( AM-sa) P =■ 7 m 12 12 - (AM-ca-J 17 -(AM-sa)2) (14.319) sa a Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 470 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 14.8.3 În Fig. 14.17 este reprezentată structura mecanică a unui robot mobil de tipul RM2. Pentru simplificarea calcului se consideră că structura mecanică posedă două roți motoare. Să se determine ecuațiile diferențiale de mișcare și momentele motoare pentru celor două roți. © {, v} p C O. e '2 R O, xc 2 • l rp xo Soluție. Conform celor prezentate în cadrul §14.1, (a se vedea relațiile (14.25) —(14.30)), structura mecanică a robotului mobil de tipul RM2 este subordonată legăturilor neolonome. Parametrii independenți, care exprimă mișcarea finită a structurii mecanice, sunt următorii: (xp yp e v vZ. (i4.320) Conform restricțiilor cinematice de alunecare după yR, rezultă expresia cinematică de jos: yR =-Xp • se+yp • ce =0. (14.321) Vitezele punctelor de contact, dintre roțile motoare și calea de rulare, se caracterizează prin: rr xR = xp ’ce + y p ’ se= (<Pl +<P2 )>’ e = -<P2 )>’ (14.322) 2 •l 2 •l (pi =vP2 + " e, <P2 = Pi - " . (14.323) Înlocuind succesiv expresiile (14.323) în (14.322), rezultă alte două restricții cinematice privind vitezele punctelor de contact ale roților motoare. Acestea sunt scrise mai jos conform cu: {xp • ce+yp • se-r• <p1 +1 e = 0; xp • ce+yp • se-r'<p2 -1 e = 0}. (14.324) Ținând seama de (14.321) - (14.324), sistemul celor trei restricții cinematice este următorul: - se' dxp + c()- dyp + 0 • de + 0 • dv1 + 0 • dv2 = 0 < ce'dxp + se'dyp +1• de-r• dv1 + 0• dp2 = 0 >• ce'dxp + s()-dyp -1• de + 0• dv1 -r• dy2 = 0 (14.325) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 471 Există trei relații de legătură între cele cinci deplasări: (dxp dyp dd d^1 dp2 )T Rămân independenți doi parametri în deplasări infinitezimale. Rezultă legături neolonome. Ecuațiile diferențiale de mișcare se determină cu ajutorul ecuațiilor de tip Lagrange - Euler (LE) pentru legături neolonome. Ele sunt prezentate în §14.4.5 prin (14.108) rescrise mai jos astfel: d dt i -1 s j -1 k 0 Ec Q;0) 0 q, 0 Ec Q;0) 0 q, +Qg k )T + (b, • dt i -1 s )T - 0s s - Qm + Z X a,,; unde j -1 k '-i > (14.326) Necunoscutele în sistemul de ecuații diferențiale (14.326) sunt coordonatele generalizate 0 - (q, ; j -1 k)T și respectiv parametrii Lagrange X - (X, ; i -1 s s)T. În cazul acestei aplicații, necunoscutele sunt incluse în vectorul coloană, scris sub forma următoare: {0T; XT }T-{(",;, -1 5); (X; i -1 3)}T; (14.327) 0T-{"1 -xp;q2 -yp;q3-o;-4 -^1; "s-V2 }; (14.328) d0T - {dq1 - dxp ; dq2 - dyp ; dq3 - d0; dq4 - d^1; dq5 - dy2 }. (14.329) Sistemul ecuațiilor de restricții cinematice (14.325) este substituit în sistemul de ecuații (14.326), de unde, prin identificare, se obțin expresiile coeficienților aij ai deplasărilor (dqj ). În cele ce urmează, se vor parcurge etapele: calculul energiei cinetice a structurii mecanice; stabilirea coeficienților aij din ecuațiile de restricții; calculul derivatelor din ecuațiile lui Lagrange; iar în final scrierea ecuațiilor diferențiale de mișcare și determinarea momentelor motoare ale celor două roți. > Determinarea energiei cinetice. Structura mecanică a robotului conține platforma (A), a cărui energie cinetică este notată cu EcA și respectiv cele două roți motoare, pentru 1 9 care energia cinetică se notează cu Ec1 și Ec2 . Ca urmare, energia cinetică totală devine: EC ( qj;q j; j - 1 5 )-EC + EC + EC. (14.330) Conform Fig. 14.17, centrul maselor pentru platforma (A) este notat cu c , iar poziția acestuia este dată prin(Pc-Rxc ). Masa platformei se notează cu MA , iar cu JA se notează momentul de inerție mecanic în raport cu axa cz- A , adică: JA -JA -MA Rxc2 . Platforma se află în mișcare plan-paralelă, iar pentru calculul energiei cinetice se aplică teorema lui Konig, particularizată pentru acest caz, după cum urmează: Eci - (-1)AM 1-A 1+ 3 A M —Mr'vL--vn! -1-'aT-'I*-'a. M M 2 Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 472 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 1 1 1 eA = 2 -Ma-v2 + J »2 - 2-Ma-vc +2 -v'2 + L-(jJp -Ma-Rx2c) 62. (14.331) Pentru a calcula viteza centrului maselor vC, se scriu ecuațiile parametrice ale centrului maselor în raport cu sistemul {0}, iar apoi se determină derivatele în raport cu timpul, adică: rC = xC yC xP +R xC c6 yP +RxC s6 vc - rc =1 C yrc x. + RxC î- yr P +R xc 6r c6 (14.332) de unde vc2 - xrc2 +yrc2 = xrP2 +yrP2+Rxc2 6r2 -2 R xc 6r (xrP s6-yrP c6). (14.333) Înlocuind (14.333) în (14.331), expresia energiei cinetice a platformei capătă forma următoare: eCa = 2-Ma -[xp + yp -2- R xc i-(rp-se-yP -ce)]+2-jap -e2. (14.334) Pentru determinarea energiei cinetice EC și EC se aplică aceeași teoremă Konig: 2(2) 2(2)TR + E2(2)ROT E2(2) = E EC = EC c E2 K2T = L-M2(2) (2); E<2)ROT = L- (/xx 0 + /yy 0 + /zz ■ (°z ). 2(2) vO2(2) ; Ec 2 zz az ); (14.335) (14.336) unde componenta de rotație este conformă cu rotația în jurul unui punct fix (mișcare sferică). o Pentru determinarea vitezei centrului roților motoare vO2 se scriu ecuațiile parametrice: x xOL xr xrOL xp + 1-si yp +1 ce7| l L 7 l p 7 +1 e? ce)2 +(y? +1 e? se)2 (14.338) Parametrii specifici componentei de rotație a energiei cinetice sunt exprimați, mai jos, astfel: (14.339) lyOL7 vOL = lyrOL7 2 xp +1 e -c6 yrp + 1 er se7| (14.337) vO2L - x?O2L + y?O2L =(x?p +1 e? ce)2 +(y?p +1 e? se)2 ML r 2 ML r 2 ax = p; o y 0; oz = e ; / xx = Z ; zz = y z xx zz Înlocuind (14.336)-(14.339) în (14.335), rezultă expresia energiei cinetice a celor două roți motoare: 2 C = L-Ml > +1 ece)2 +(yp +1 ese)2 ]+-p + L-e2 / (xp -1 e-ce)2 +(rp -1 - e-se) eC = L-m M2 -r 4 (14.340) Pp + L -e21. (14.341) Înlocuind (14.334), (14.340) și (14.341) în (14.330), se obține energia cinetică totală a structurii: L-m-(x2 +r2)-m> R 2 Ec (q,; q ,; j=l 5 )=< --M-(rp + rp)-ma - R xC -e-(xp -se-yp -ce)+ L . ?2 , Mr'r l,-_2 +--/R e + 2R 4 (p2 + p 2 ) (14.342) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 473 M • r2 (Ir £ Zp) = I-i—------------+ 2 • Mr ■ l2; M = Ma + 2 • Mr; Mr = Mi = M2; (14.343) 1-• M'(q1 + q2)-Ma -r xc ■ q3-fa • sq3 -q2 • cq3)+ Ec (qj ;q j; j=i 5 )= 1 . (14.344) i 2 Mr • r 2 2 2 + ^' IR ’q 3 + --(q 4 + q5 ) > Calculul forțelor generalizate Qg. Ținând seama de distribuția forțelor gravitaționale pe cele trei componente ale structurii mecanice, se pot scrie expresiile vectoriale următoare: -Z: r = Xi ■ (qj)' X0 + yi • (qj)' y0 + r(const.) • Z0; -~L = 0; (0 0 g)• -qj yi ( 0 7 =0. Ca urmare, forțele generalizate gravitaționale se particularizează, luând valoarea zero, adică. (14.345) ■ 3 -r Qg =SMi-0gT '—- = 0; unde j = i 5. g % ' ~ -qj > Calculul derivatelor din ecuațiile de tip LE. Ținând seama de artificiul lui Lagrange, privind independența dintre d și e , asupra energiei cinetice (14.344) se aplică derivatele, astfel: -E C -E C R = 0; —C = M • qi - Ma-R Xc ■ q3 ■ sq3; -qi -qpi i A C 3 3 d [jEC j = M' qi - MA RXC '(P3 ' sq3 + ' cq3 ); -E c -E c R / = 0; —C = M • <P2 - Ma • Xc ■ q3 ■ cq3; -q2 -q2 d ( SE, dt (14.346) d j=M'q 2- ma Rxc '(q 3' cq3- q? • q); (14.347) = -Ma-Rxc ■ q3 ■(qi ■ (q + q2 • sq3); = MARC ■ (qi ■ sq3 - q 2 • cq3)+Ir ■ q3; Sq3 A c 3 i 3 2 3 Sq 3 A c i 3 2 3 R 3 d ( SEc dt I 1 = Ir ' q 3 - Ma 'RXC '(q i ■ sq3 - q2 • cq3 + qi • q3 ■ cq3 + q ■ q3 ■ sq3) ;(14.348) -Ec = 0. d_ | -Ec )_ Mr ■ r2 Sq4 dt v[ Sq 4 •q 4; 2 2 = 0; -I — 1=-^------q5. 8q5 dt (cq ) 2 M 5 (14.349) Capitolul 14 -PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE 474 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII > Coeficienții a,, din ecuațiile lui Lagrange-Euler se obțin din restricțiile (14.325), astfel: 3 i-X1 -sd + X2 -cd + X3 -cO ZXi ai1 i-1 3 ZXi ai2 i-1 3 ZXi ai3 i-1 3 ZXi ai4 i-1 3 ZXi ai5 V i -1 J -I a ji j -1 5 W ' -1 3 M j -1 5 j T X1 c0+ X2 s0+ X3 s0 X1 0 + X2 i - X3 i X1 0 - X2 r + X3 0 V X1 0 + X2 0 - X3 r J . (14.350) > Ecuațiile diferențiale de mișcare ale robotului mobil de tipul RM2 sunt următoarele: 1 0 rM-"1 -Ma-Rxc-("3-sq3 + qț-cq3'j+X-sd-fa +X3)-c0 A 0 0 Q4 Q5 V Qm J M q 2 -MA R xc (q 3 cq3 -q 32 sq3 )+ X1 c0- (X2 +X3 ) s0 < JR q 3 -MA Rxc (q 1 sq3 -q 2 cq3 + q 1 q 3 cq3 + q 2 q 3 sq3 )+ +MA Rxc q 3 (q 1 cq3 -q 2 sq3 )-(X2 -X3 ) i > M r2 2 q 4 + X2 r Mr r 2 —2—" 5+ Xrr i-s"3 c"3 0 0 0 y cq3 sq3 i - r 0 cq3 sq3 -i 0 -r -("' ; ' -1 5)T - 10 0 V0J (14.351) (14.352) Capitolul 14 - PRINCIPII ALE MECANICII ANALITICE MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII 475 BIBLIOGRAFIE [A01] Atanasiu, M., Mecanică, Editura Didactică și Pedagogică București, 1973. [B01] Bernstein, D.S., So, W.G., Some explicit Formulas for the Matrix Exponential, IEEE Transaction on Automatic Control, Vol. 38, No. 8, August, 1993. [B02] Bratu, P., Mecanică teoretică, Editura Impuls, ISBN 973-8132-57-6, București, 2006. [B03] Bulgaru, M., Enescu, N., Mecanica cu aplicații în inginerie, Editura Printech, ISBN973- 718-325-8, București, 2005. [C01] Craig, J.J., Introduction to Robotics, Addison-Wesley, Amsterdam, 1989. [F01] Fu, K., Gonzales, R. and Lee, C., Robotics: Control, Sensing, Vision and Intelligence, McGraw-Hill Book Co., International Edition, 1987. [I03] Ispas, V., Arghir, M., s.a. Mecanică, Ed. Dacia, ISBN 973-35-06-97-4, Cluj-Napoca, 1997. [L01] Lascu, B., Ladislau, B., Matematici generale, ediția a IV-a, Inst. Pol. Cluj-Napoca, 1975. [M01] Mihăileanu, N., Istoria matematicii, vol.2, Editura științifică și Enciclopedică, București, 1981. [M02] Mangeron, M., Mecanica rigidelor cu aplicații în inginerie, Ed. Tehnică, București, 1978. [N01] Negrean, I., Mecanică Avansată în Robotică, Ed. UT PRESS, ISBN 978-973-662-420-9. Cluj-Napoca, 2008. [N02] Negrean, Contribuții la optimizarea parametrilor cinematici și dinamici în vederea măririi preciziei de funcționare a roboților, Teză de doctorat, Cluj-Napoca, Romania, 1995. [N03] Negrean, I., Vușcan, I., Forgo, Z., Inverse Modelling of the Kinematical Errors of Industrial Robots, INES'97, IEEE International Conference on Intelligent Engineering Systems, Proceedings, Budapest, Hungary, September 1997, pp.135-140. [N04] Negrean, I, Vușcan, I, Haiduc, N, Robotică. Modelarea cinematică și dinamică, Editura Didactică și Pedagogică, R.A., Bucureși, 1997. [N05] Negrean, I., Forgo, Z., Inverse Modelling of the Dynamic Errors of Robots, INES'98, IEEE International Conference on Intelligent Engineering Systems, Proceedings, Vienna, Austria, September 1998. [N06] Negrean, I., et al, Robotics - Kinematic and Dynamic Modelling, Editura Didactică și Pedagogică R.A., ISBN 973-30-5958-7, Bucharest, 1998. [N07] Negrean, I., Kinematics and Dynamics of Robots-Modelling-Experiment-Accuracy, Editura Didactică și Pedagogică R.A., ISBN 973-30-9313-0, Bucharest, 1999. [N08] Negrean, I., Negrean, D. C., Matrix Exponentials to Robot Kinematics, 17th International Conference on CAD/CAM, Robotics and Factories of the Future, CARS&FOF 2001, Durban, South Africa, July 2001. BIBLIOGRAFIE 476 MECANICĂ. TEORIE ȘI APLICAȚII [N09] Negrean, I., Negrean, D. C., The Acceleration Energy to Robot Dynamics, International Conference on Automation, Quality and Testing, Robotics, AQTR 2002, Cluj-Napoca. [N10] Negrean, I., Negrean, D. C., Albețel, D. G., The Generalized Dynamics Forces to Robotics, The 8th International Conference of Applied Mathematics, Computer Science and Mechanics, May 30- June 2, 2002 Cluj-Napoca, Acta Technica Napocensis, Series: Applied Mathematics and Mechanics, 2002, Vol.1, pp.13-18. [N11] Negrean, D. C., Albețel, D.G., The Kinematic Control of the Mobile Robots, Proceedings, of the 7th International Conference MTeM, 2005, Cluj-Napoca, ISBN 973-9087-83-3. [N12] Negrean, I., Vușcan, I., New Formulation in the Applied Mechanics to Robotics, Proceedings of AQTR 2006 IEEE-TTTC (THETA 15), International Conference on Automation, Quality and Testing, Robotics, 2006, Cluj-Napoca, Romania. [N13] Negrean, I., Formulations about the Newton's and Euler's Equations in Robotics, Published in the Acta Technica Napocensis, Series: Applied Mathematics and Mechanics, Vol. I, 2006, pp. 13-20, Cluj-Napoca, Romania [N14] Negrean, I., Formulations about the Kinetic Energy Theorem in Robotics, Published in the Acta Technica Napocensis, Series: Applied Mathematics and Mechanics, Vol. I, 2006, pp. 21-26, Cluj-Napoca, Romania. [N15] Negrean, I., Negrean, D.C., Formulation of the Fundamental Theorems in Robotics, The second International Conference, Computational Mechanics and Virtual Engineering, COMEC 2007, ISBN 978-973-598-117-4, Brașov, Romania [P01] Popescu, P., Mecanică, Institutul Politehnic Cluj-Napoca, ISBN 973-35-0697-4, Cluj-Napoca 1981. [P02] Popescu, P., Mecanică, Institutul Politehnic Cluj-Napoca, ISBN 973-35-0697-4, Cluj-Napoca 1978. [P03] Pelecudi, Ch.,Precizia mecanismelor, Editura Academiei Romane, București, 1975. [P04] Park, F.C., Computational Aspects of the Product-of-Exponentials Formula for Robot Kinematics, IEEE Transaction on Automatic Control, Vol. 39, No. 3, 1994. [R01] Ripianu, A.,ș.a., Mecanică tehnică, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1982. [S01] Stoenescu Al., Ripianu, A., Culegere de probleme de mecanică teoretică, 1965. [U01] Ursu-Fischer, N., Ursu, M., Complemente de matematici cu aplicații în inginerie, Casa Cărții de Știință, ISBN: 978-973-133-728-9, 2010. [V01 ] Voinea, R., Voiculescu, Mecanica, Editura Didactică și Pedagogică, București, 1983. [V02] Vâlcovici,V., Bălan, S., Mecanică teoretică, Ediția a 2-a. Editura Tehnică, București, 1963 [V03] Voinea, R., Voiculescu, D., Simion, P., Introducere în mecanica solidului cu aplicații în inginerie, Editura Academiei, București, 1989. BIBLIOGRAFIE W1400 Proiector digital Seria Home Cinema Manual de utilizare Cuprins Instrucțiuni importante privind siguranța..............................3 Prezentare generală ...................6 Conținutul ambalajului................ 6 Accesorii standard ................6 Accesorii opționale ...............6 Înlocuirea bateriilor de la telecomandă .......................... 7 Distanța efectivă de funcționare a telecomenzii ....................... 7 Caracteristicile proiectorului........ 9 Vedere exterioară a proiectorului.... 10 Controale și funcții..................11 Panou de control .................11 Telecomanda.......................12 Poziționarea proiectorului ...........13 Alegerea unei locații.................13 Obținerea unei dimensiuni dorite a imaginii proiectate...................14 Determinarea poziției proiectorului pentru o dimensiune dată a ecranului......................14 Cum se determină dimensiunea recomandată a ecranului pentru o distanță dată ....................14 Dimensiunile de proiecție ........16 Comutarea verticală a obiectivului de proiecție..................18 Conectarea cu echipamentul video.................................19 Pregătiri .......................19 Dispozitive de conectare HDMI ...20 Conectarea dispozitivelor Component Video...................20 Conectare S-Video sau dispozitive video.............................21 Conectarea unui computer .........21 Folosirea proiectorului ..............22 Pornirea proiectorului................22 Selectarea unei surse de intrare.....23 Reglarea fină a mărimii și clarității imaginii............................. 23 Utilizarea meniurilor.................24 Asigurarea proiectorului ..............24 Folosirea unui cablu cu închidere de siguranță...................... 24 Utilizarea funcției de parolare .. 25 Reglarea imaginii proiectate...........27 Reglarea unghiului de proiecție .. 27 Corectarea distorsiuni imaginii... 27 Folosirea modurilor presetat și utilizator.............................28 Reglarea fină a calității imaginii.....29 Controale avansate de calitate a imaginii...............................31 Reglarea sunetului.....................34 Selectarea raportului de aspect .......35 Înghețarea imaginii....................36 Folosirea unui model de testare........36 Mărirea și căutarea pentru detalii.....36 Utilizarea într-un mediu cu altitudine ridicată...............................37 Afișarea simultană a mai multor surse de imagine.......................38 Urmărirea conținutului 3D .............39 Personalizarea meniului afișat de proiector .............................40 Blocarea tastelor de control ..........40 Oprirea proiectorului..................41 Meniurile afișate pe ecran (OSD)......42 Informații su plimentare ............. 52 Îngrijirea proiectorului...............52 Informații cu privire la lampă ........53 Cunoașterea orelor de funcționare a lămpii.............. 53 Extinderea vieții lămpii.......... 53 Timpul de înlocuire a lămpii...... 54 Înlocuirea lămpii................. 54 Indicatori.............................57 Remedierea problemelor.................58 Specificații ..........................59 Informații cu privire la garanție și drepturile de autor ............... 66 2 Cuprins Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui proiector video BenQ de înaltă calitate! Acesta a fost proiectat pentru a vă oferi o experiență plăcută de vizionare home theater. Pentru cele mai bune rezultate, vă rugăm să citiți în întregime și cu atenție acest manual, pentru a vă ghida prin meniurile de control și utilizare. Instrucțiuni importante privind siguranța Proiectorul dumneavoastră este realizat și testat pentru a îndeplini ultimele standarde de siguranță ale echipamentelor de tehnologia informației. Totuși, pentru a asigura siguranța în utilizare a acestui produs, este important să respectați instrucțiunile menționate în acest manual și marcate pe produs. 1. Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza proiectorul dumneavoastră. Păstrați acest manual într-un loc sigur pentru referințe viitoare. 2. Amplasați întotdeauna proiectorul pe o suprafață dreaptă, orizontală în timpul utilizării. - Nu amplasaț i proiectorul pe un că rucior, stand sau masă instabilă, deoarece poate cădea și se poate deteriora; - Nu lăsați substanțe inflamabile lângă proiector; - Nu-l folosiți dacă este înclinat într-un unghi de peste 10 grade de la stânga la dreapta, sau într-un unghi de mai mult de 15 grade din față în spate. 4. Nu amplasați proiectorul în niciunul dintre următoarele medii: - locațiile unde spațiul este slab ventilat sau este închis. Lăsați o distanță de cel puțin 50 cm față de pereți și un curent liber de aer în jurul proiectorului; - locațiile unde temperaturile pot deveni excesiv de mari, precum în interiorul unei mașini cu toate ferestrele ridicate; - locațiile unde există o umiditate excesivă, praf sau fum de țigară, care pot contamina componentele optice, scurtând durata de viață a proiectorului și întunecând ecranul; 3. Nu țineți proiectorul vertical, sprijinit pe partea din spate. Aceasta poate duce la căderea proiectorului, provocând răniri sau rezultând în defectarea sa. - locațiile de lângă alarmele pentru incendiu; - locațiile cu o temperatură ambientală de peste 35°C / 95°F; - locaț iile unde altitudinea este mai mare de 1500 metri/4920 feet deasupra nivelului mării. Instrucțiuni importante privind siguranța 3 5. Nu blocați orificiile de ventilație când proiectorul este pornit (chiar și în modul de așteptare): - Nu acoperiți proiectorul cu niciun obiect; - Nu amplasați proiectorul pe o pătură, așternuturi pentru pat sau pe orice altă suprafață moale. 9. Nu priviți direct în obiectivul proiectorului în timpul utilizării. Acest lucru poate dăuna vederii dumneavoastră. 6. În zonele unde tensiunea rețelei de alimentare poate fluctua cu ±10 volți, este recomandat să conectați proiectorul printr-un stabilizator de alimentare, protector de supratensiune tranzitorie sau o sursă de alimentare neîntreruptibilă (UPS), în funcție de situație. 10.Nu utilizați lampa proiectorului peste durata nominală de viață. Utilizarea excesivă a lămpilor peste durata nominală de viață poate provoca spargerea unei lămpi, în situații rare. 7. Nu călcați pe proiector sau amplasați obiecte grele pe el. 11. Lampa devine extrem de fierbinte în timpul utilizării. Permiteți-i proiectorului să se răcească pentru aproximativ 45 de minute înainte de a demonta ansamblul lămpii pentru înlocuire. 8. Nu lăsați substanțe lichide lângă sau pe proiector. Lichidele vărsate pe proiector vă vor anula garanția. Dacă proiectorul s-a udat, deconectați-l de la punctul de putere și apelați la BenQ pentru servisarea acestuia. 12. Acest proiector poate să afișeze imagini întoarse pentru instalațiile de montare pe plafon. Folosiți doar un Kit de montare pe plafon BenQ pentru montare. 4 Instrucțiuni importante privind siguranța 13. Nu încercați niciodată să înlocuiți ansamblul lămpii până când proiectorul nu s-a răcit și până nu este deconectat de la rețea. 14.Când considerați că sunt necesare service și reparații, duceți proiectorul numai la un tehnician calificat. 15.Nu încercați să demontați acest proiector. În interiorul său sunt tensiuni înalte care pot provoca moartea, dacă intrați în contact cu componentele sub tensiune. Singura componentă care poate fi servisată de utilizator este lampa, care are propriul capac demontabil. Consultați pagina 54. În nicio situație nu trebuie să demontați sau să îndepărtați orice alte capace. Lăsați servisarea doar pe seama personalului profesionist calificat pentru service. Condensare umezeală Nu folosiți niciodată proiectorul imediat după ce l-ați mutat dintr-un mediu rece în unul cald. Când proiectorul este expus la astfel de schimbări de temperatură, umezeala poate condensa în componentele interne cruciale. Pentru a preveni posibilele deteriorări ale proiectorului, nu îl folosiți cel puțin două ore când aveți de a face cu o schimbare bruscă de temperatură. Evitați lichidele volatile Nu folosiți lichide volatile, așa cum ar fi insecticid sau alte tipuri de curățător în apropierea proiectorului. Nu țineți mult timp în contact cu proiectorul produse din cauciuc sau plastic. Acestea vor lăsa urme pe suprafață. În cazul în care îl curățați cu o cârpă tratată chimic, asigurați-vă că urmați instrucțiunile de siguranță ale produsului de curățat. Evacuarea Acest produs conține următoarele materiale care sunt dăunătoare organismului uman și mediului. • Plumb, care se gă se ș te în aliajul de lipit. • Mercur, care este folosit în lampă . Pentru a arunca produsul sau lămpile uzate, consultați normele autorităților de mediu locale. /j\ Informare Vă rugăm, păstrați ambalajul original pentru o posibilă expediere viitoare. Dacă vreți să împachetați proiectorul după utilizare, reglați obiectivul de protecție într-o poziție adecvată, puneți protecția amortizoare a obiectivului în jurul obiectivului și fixați-o împreună cu cea aproiectorului, pentru a preveni deteriorarea în timpul transportului. Instrucțiuni importante privind siguranța 5 Prezentare generală Conținutul ambalajului Despachetați cu grijă și verificați dacă aveți elementele arătate mai jos. Este posibil ca unele elemente să nu fie disponibile, în funcție de regiunea de achiziționare. Vă rugăm, verificați cu locul de achiziționare. Accesorii standard (Q"3 Unele accesorii pot să difere de la regiune la regiune. Vă rugăm să consultați distribuitorul dumneavoastră pentru informații detaliate. *Certificatul de garanție este oferit doar în anumite regiuni specifice. **Cablul VGA nu este furnizat în regiunea Europei. Manual de utilizare pe CD Ghid de pornire rapidă Cablu de energie Cablu VGA** z =3 1 Geantă de transport L Â Accesorii opționale 1. Kit pentru lampa de rezervă 3. Kit universal pentru montarea pe plafon 2. Cablu RS232 6 Prezentare generală Înlocuirea bateriilor de la telecomandă 1. Pentru a deschide capacul compartimentului pentru baterii, țineți telecomanda cu partea din spate orientată în sus, apăsați blocajul de pe capac și glisați-l în direcția în care este indicată de săgeată. Capacul va fi demontat. 2. Scoateți orice baterii existente (dacă este necesar) și montați două baterii AAA, ținând cont de polaritate, așa cum este indicat pe partea din spate a compartimentului pentru baterii. Pozitiv (+) merge la pozitiv și negativ (-) merge la negativ. 3. Repotriviți capacul prin alinierea cu baza și glisați-l înapoi în poziție. Opriți-vă când se fixează printr-un clic în locul său. r & ' < > — J /Ț\ • Evitați lăsarea telecomenzii și a bateriilor într-un mediu cu căldură sau umiditate excesivă, precum bucătărie, baie, saună, cameră de bronzare sau într-o mașină închisă. • Înlocuiți doar cu același tip de baterie sau cu un tip echivalent recomandat de fabricantul acesteia. • Aruncați bateriile utilizate în acord cu instrucțiunile fabricantului și cu normele locale de mediu din regiunea dumneavoastră. • Nu aruncați niciodată bateriile în foc. Ele pot prezenta un pericol de explozie. • Dacă bateriile sunt goale sau dacă nu veți folosi telecomanda pentru o perioadă mare de timp, scoateți bateriile pentru a evita defectarea telecomenzii prin posibilele scurgeri ale bateriilor. Distanța efectivă de funcționare a telecomenzii ) ) Telecomanda trebuie să fie ținută într-un unghi de 30 grade perpendicular pe senzorul IR al proiectorului, pentru a funcționa corect. Distanța față de telecomandă nu trebuie să depășească 8 metri (~ 26 de picioare). Asigurați-vă că nu sunt obstacole între telecomandă și senzorul IR de pe proiector, care ar putea obstrucționa raza infraroșie. • Utilizarea proiectorului din față Utilizarea proiectorului din partea superioară Aprox. +15° Montarea pe plafon a proiectorului Dorim să aveți o experiență plăcută prin utilizarea proiectorului dumneavoastră BenQ, astfel încât trebuie să aducem în atenția dumneavoastră această chestiune de siguranță, pentru apreveni rănirea persoanelor și pagubele. Prezentare generală 7 Dacă intenționați să montați proiectorul dumneavoastră pe tavan, vă recomandăm cu tărie să utilizați kitul de montare pe plafon a proiectorului BenQ și să vă asigurați că este instalat bine și în condiții de siguranță. Dacă folosiți un alt kit de montare pe plafon a proiectorului care nu este marca BenQ, există riscul ca proiectorul să cadă de pe plafon, datorită prinderii improprii prin utilizarea altor dimensiuni de montare sau a șuruburilor de altă lungime. Puteți achiziționa un kit de montare pe plafon a proiectorului BenQ din același loc de unde ați achiziționat și proiectorul BenQ. BenQ vă recomandă să achiziționați separat un cablu de siguranță compatibil cu închiderea Kensington și să-l montați pentru a asigura slotul Kensington de pe proiector și baza consolei de montare pentru plafon. Aceasta va juca un rol suplimentar în menținerea proiectorului, dacă montarea sa față de consolă este slăbită. 8 Prezentare generală Caracteristicile proiectorului • Compatibil full HD Proiectorul este compatibil cu televizoarele cu definiție standard (SDTV) 576i, televizoarele cu definiție îmbunătățită (EDTV) 480p, 576p și cu televizoarele de înaltă definiție (HDTV) în formate 720p, 1080i și 1080p 60Hz, formatul 1080p oferind o reproducere reală a imaginii 1:1. • Calitate înaltă a imaginii Proiectorul oferă o calitate înaltă a imaginii datorită rezoluției înalte, luminozității excelente home theater, raportului de contrast foarte ridicat, culorilor vii și reproducerii vii la scara gri. • Reproducere vie a culorilor Proiectorul este dotat cu o roată de culori cu 6 segmente pentru a produce o intensitate realistă a culorilor ș i o gamă care nu poate fi obț inută cu roțile de culori cu segmente mai puține. • Scară intensă de gri Când este într-un mediu întunecat, controlul automat al factorului de contrast oferă o afișare excelentă a scării gri, care dezvăluie detalii în umbre și în cadre de noapte sau întunecate. • Varietate largă de intrări și formate video Proiectorul suportă o varietate largă de intrări pentru conectarea la echipamentului video și PC, inclusiv Component Video, S-Video și Video Compozit, precum și dual HDMI, PC și declanșator de ieșire pentru conectarea la un ecran automatizat și la sisteme de iluminare mediu. • Control calibrare certificat ISF Pentru a atinge un standard mai înalt de performanță, proiectorul încorporează setările ISF NIGHT și ISF DAY în meniurile sale OSD, care necesită service de calibrare profesională de la instalatori autorizați ISF. • Funcț ie 3D Pentru a îmbunătăți detectarea de prezență când vizionați filmele, clipurile video și evenimentele sportive 3D prin proiectarea de profunzime a imaginilor prin interfața HDMI. • Conversie 2D 3D Cu funcția Conversie 2D 3D, puteți converti conținutul 2D în imagini 3D sau efecte 3D. • CEC Când conectați proiectorul la orice dispozitiv HDMI CEC, precum playerele DVD, activarea funcției CEC face posibilă pornirea și oprirea ambelor dispozitive cu o singură telecomandă. (0= Datorită designului diferit al dispozitivelor HDMI CEC, este posibil ca unele dintre acestea să nu funcționeze corect. • Interpolare cadru Prin tehnologia de estimare a mișcării și de compensare, claritatea și continuitatea imaginii sunt îmbunătățite. • Difuzoare încorporate Difuzoarele încorporate oferă o sonorizare mono la conectarea unei intrări audio. • Comutare intuitivă obiectiv Controlul intuitiv asupra comutării obiectivului oferă flexibilitate în instalarea proiectorului. • SmartEco Tehnologia SmartEco™ reduce consumul energetic al lămpii cu până la 70%, în funcție de nivelul de luminozitate al conținutului la selectarea modului SmartEco. Prezentare generală 9 Vedere exterioară a proiectorului Vedere frontală și superioară Vedere posterioară și inferioară Consultați „Conectarea cu echipamentul video” la pagina19 pentru detaliile de conectare. 1. Panou de control (Consultați „Panou de control” la pagina 11 pentru detalii.) 2. Capac pentru lampă 3. Ventilație 4. Capac pentru obiectiv 5. Capac comutare obiectiv 6. Inel de focalizare și de panoramă 7. Ventilație 8. Senzor frontal IR 9. Obiectiv de proiecție 10. Porturile HDMI 11. Port mini USB (Folosit pentru service) 12. Port de control RS-232 Folosit pentru interfața cu un PC sau un control home theater/sistem automatic. 13. Mufă pentru intrarea semnalului RGB (PC)/Component video (YPbPr/ YCbCr) 14.Intrări Component Video (RCA) suport semnal video Y/PB/PR sau Y/CB/CR 15.Intrare S-Video (mini DIN 4-pini) Intrare Component Video (RCA) 16. Mufe intrare Audio (L/R) 17. Mufă de intrare audio Mufă de ieșire audio 18.Ieșire terminal 12V c.c. Este folosită pentru declanșarea dispozitivelor externe, precum ecranul electric sau controlul luminii, etc. Consultați distribuitorul dumneavoastră pentru informații cu privire la conectarea acestor dispozitive. 19.Intrarea cablului de alimentare c.a. 20.Slot pentru închiderea Kensington 21. Picior reglabil 22. Găuri pentru montarea pe plafon 10 Prezentare generală Controale și funcții Panou de control 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10 11. Inel de focalizare Reglează focalizarea imaginii proiectate. Inel de panoramare Reglează dimensiunea imaginii. Capac comutare obiectiv Senzor IR superior pentru telecomandă MENIU/IEȘIRE Pornește meniul afișat pe ecran (OSD). Revine la meniul OSD precedent, iese și salvează setările meniului. O ALIMENTARE Comută proiectorul între modul stare de veghe și pornit. ◄ Stânga/ ■<! Scade volumul proiectorului. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #7, #12 și #15 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru a efectua reglajele. ECO BLANK Folosit pentru a ascunde imaginea. Lumina indicatoare ALIMENTARE Se aprinde sau luminează intermitent când proiectorul este utilizat. Lumina indicatoare TEMPeratură Luminează roșu când temperatura proiectorului devine prea ridicată. Lumina indicatoare pentru lampă Indică starea lămpii. Se aprinde sau luminează intermitent când lampa are o problemă . 12. Trapez/Taste săgeți (v/ASus, * /▼ Jos) Corectează manual imaginile distorsionate care rezultă dintr-o proiecție unghiulară. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #7, #12 și #15 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru a efectua reglajele. 13. AUTO Determină automat cea mai bună sincronizare pentru imaginea afișată. 14. MOD/INTRARE Selectează un mod disponibil de setare a imaginii. Activează elementul selectat din meniul afișat pe ecran (OSD). 15. ► Dreapta/1^>)) Crește volumul proiectorului. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #7, #12 și #15 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru a efectua reglajele. 16.SURSĂ Afișează bara de selecție a sursei. Prezentare generală 11 Telecomanda 1. ALIMENTARE PORNIT/OPRIT Comută proiectorul între modul pornit și oprit. 2. Taste de selectare a sursei Selectează o sursă de intrare pentru afișare. (WIRELESS nu este disponibil) 3. MENIU/IEȘIRE Pornește meniul afișat pe ecran (OSD). Revine la meniul OSD precedent, iese și salvează setările meniului. 4. ◄ Stânga ■(> Scade volumul proiectorului. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #4, #15, și #17 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru a efectua reglajele. 5. MOD/INTRARE Selectează un mod disponibil de setare aimaginii. Activează elementul selectat din meniul afișat pe ecran (OSD). 6. ECO BLANK Folosit pentru a ascunde imaginea. 7. PIP Afișează meniul PIP (Picture In Picture). 8. ASPECT Selectează raportul de aspect al afișării. 9. Taste de reglaj pentru calitatea imaginii Aceste taste funcționale efectuează aceleași sarcini ca și cele menționate în mediul OSD. Pentru detalii, vă rugăm să consultați „Reglarea fină a calității imaginii” la pagina29. 10. REGLAJ FIN Afișează meniul OSD „Reglare fină temperatură culoare”. Pentru detalii, vă rugăm să consultați „Setarea unei temperaturi de culoare preferată” la pagina31. 11.3D/INVERSARE Introduceți meniul „3D” comută funcția de inversare între pornit și oprit. 12. FĂRĂ SONOR Comută sunetul proiectorului în modul pornit și oprit. 13. ÎNGHEȚARE IMAGINE Îngheață imaginea proiectată. 14. LUMINĂ Lumina de fundal LED se aprinde și rămâne astfel pentru aproximativ 10 secunde după apăsarea oricărei taste de pe telecomandă. Apăsarea altor taste în termen de 10secunde oprește lumina de fundal LED. 15. Trapez/Taste săgeți (w/A Sus, * /▼ Jos) Corectează manual imaginile distorsionate care rezultă dintr-o proiecție unghiulară. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #4, #15, și #17 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru aefectua reglajele. 16. AUTO Determină automat cea mai bună sincronizare pentru imaginea afișată. 17. ► Dreapta ■<») Crește volumul proiectorului. Când meniul afișat pe ecran (OSD) este activat, tastele #4, #15, și #17 sunt folosite ca săgeți direcționale pentru a selecta elementele dorite de meniu și pentru aefectua reglajele. 18.SURSĂ Afișează bara de selecție a sursei. (WIRELESS nu este disponibil) 19.SRS Activează sau dezactivează funcția SRS. 20.TEST Afișează un model de testare. 12 Prezentare generală Poziționarea proiectorului Alegerea unei locații Proiectorul dumneavoastră este realizat pentru a fi instalat într-una dintre cele patru locații posibile din cameră. Dispunerea camerei sau prezența persoanelor vor dicta alegerea locației de instalare. Luați în considerare dimensiunea și poziția ecranului, locația unei prize adecvate, la fel ca și locația și distanța dintre proiector și restul echipamentului. 1. Față: Alegeți această locație cu proiectorul amplasat la nivel în fața ecranului. Aceasta este cea mai comună modalitate de a amplasa proiectorul pentru o montare rapidă și pentru portabilitate. 3. Spate: Alegeți această locație cu proiectorul amplasat la nivel în spatele ecranului. Țineți cont de faptul că este necesar un ecran special pentru proiecția din spate. *Setați Spate după pornirea proiectorului. 2. Tavan față: Alegeți această locație cu proiectorul suspendat de pe tavan în fața ecranului. Achiziționați un Kit de montare pe plafon aproiectorului BenQ de la distribuitorul dumneavoastră, pentru a putea să montați proiectorul pe plafon. *Setați Tavan față după pornirea proiectorului. 4. Tavan spate: Alegeți această locație cu proiectorul suspendat de pe tavan în spatele ecranului. Țineți cont de faptul că sunt necesare un ecran special pentru proiecția din spate și un Kit de montare pe plafon a proiectorului BenQ. *Setați Tavan spate după pornirea proiectorului. *Pentru a seta poziția proiectorului: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE de pe proiector sau telecomandă și apoi apăsați ◄/► până când meniul Setarea sistemului este evidențiat. 2. Apăsați A/Y pentru a evidenția Poziție proiector și apăsați ◄/► până când poziția corectă este selectată. Poziționarea proiectorului 13 Obținerea unei dimensiuni dorite a imaginii proiectate Distanța dintre obiectivul proiectorului și ecran, setarea panoramei și formatul video influențează dimensiunea imaginii proiectate. Proiectorul trebuie să fie poziționat întotdeauna orizontal (plan pe o masă) și direct perpendicular într-un unghi de 90° la ecran. Aceasta previne distorsiunea imaginii provocată de proiecțiile unghiulare (sau proiecția pe suprafețele unghiulare). Dacă proiectorul este montat pe plafon, trebuie să fie montat invers. Dacă proiectorul este poziționat mai departe de ecran, dimensiunea imaginii proiectate crește și decalajul vertical crește proporțional. La determinarea pozițiilor ecranului și a proiectorului, va trebuie să luați în considerare atât dimensiunea imaginii, cât și decalajul vertical, care sunt direct proporționale cu distanța de proiecție. Proiectorul este dotat cu un obiectiv mobil. Consultați „Comutarea verticală a obiectivului de proiecție” la pagina18 pentru detalii. Puteți consulta diagramele de la paginile 16 și 17 pentru valorile decalajului vertical în tabelele de dimensiuni, care sunt măsurate când obiectivul este comutat complet sus sau jos. Determinarea poziției proiectorului pentru o dimensiune dată a ecranului 1. Determinați raportul de aspect al ecranului dumneavoastră, 16:9 sau 4:3? 2. Consultați tabelul și identificați cea mai apropiată dimensiune de cea a ecranului dumneavoastră în coloanele din dreapta denumite „Dimensiuni ecran”. Folosind această valoare, consultați pe acest rând la dreapta pentru a identifica distanța medie corespunzătoare de la valoarea ecranului, în coloana denumită „Medie”. Aceasta este distanța de proiecție. 3. Decideți poziția exactă a proiectorului în funcție de poziția ecranului și de intervalul de reglare a obiectivului. <Exemplu> Dacă folosiți un ecran de 120 inci, cu un raport de aspect de 4:3, vă rugăm consultați „Raportul de aspect este 4:3, iar imaginea proiectată este 16:9”. Distanța medie de proiecție este de 3409 mm. Cum se determină dimensiunea recomandată a ecranului pentru o distan ță dată 3 Această metodă poate fi utilizată pentru situațiile în care ați achiziționat acest proiector și doriți să știți ce dimensiune a ecranului se va potrivi în camera dumneavoastră. Dimensiunea maximă a ecranului este limitată de spațiul fizic disponibil în camera dumneavoastră. 1. Determinați raportul de aspect al ecranului dumneavoastră, 16:9 sau 4:3? 2. Măsurați distanța dintre proiector și locul unde doriți să amplasați ecranul. Aceasta este distanța de proiecție. 3. Consultați tabelul și identificați cea mai apropiată dimensiune de măsurătoarea dumneavoastră în distanța medie a ecranului în coloana denumită „Medie”. Verificați dacă distanța măsurată de dumneavoastră este între distanțele minimă și maximă listate pe fiecare parte a valorii distanței medii. 14 Poziționarea proiectorului 4. Folosind această valoare, verificați rândul din stânga pentru a identifica diagonala corespunzătoare a ecranului listată în acel rând. Aceasta este dimensiunea proiectată a imaginii la acea distanță de proiecție. <Exemplu> Dacă aveți un ecran cu raport de aspect 16:9 și distanța de proiecție măsurată este de 4000 mm, vă rugăm consultați „Raportul de aspect este 16:9, iar imaginea proiectată este 16:9”. Cea mai apropiată potrivire din coloana „Medie” este 4024 mm. Privind pe acest rând, se observă că este necesar un ecran de 130 inch. Verificând valorile minime și maxime ale coloanelor din „Distanță de proiecție <D> [mm]” la pagina 16, constatați că distanța de proiecție măsurată de 4000 mm se va potrivi de asemenea la ecrane de dimensiunea 120 și 140 inch. Proiectorul poate fi reglat (folosind controlul pentru panoramare) pentru afișarea la aceste dimensiuni diferite ale ecranului la distanța de proiecție. Aveți grijă că aceste ecrane diferite au diferite valori ale decalajului vertical. Dacă amplasați proiectorul într-o poziție diferită (de cea recomandată), va trebui să-l înclinați în jos sau în sus față de centrul imaginii ecranului. În aceste situații, vor interveni anumite distorsiuni. Folosiți funcția Corecție trapez pentru a corecta aceste distorsiuni. Consultați „Corectarea distorsiuni imaginii” la pagina 27 pentru detalii. Poziționarea proiectorului 15 Dimensiunile de proiecție Instalarea pentru un ecran cu raport de aspect de 16:9 Instalare nivel Instalare plafon <A> \ <B> <F> \ <E >t <G> <C> <D> <F>: Ecran <G>: Centrul obiectivului ■ Raportul de aspect este 16:9, iar imaginea proiectată este 16:9 Dimensiuni ecran Distanță de proiecție <D> [mm] Poziția Diagonală <A> [inch (mm)] Înălțime <B> [mm] Lățime <C> [mm] Distanță min (cu panoramă max) Medie Lungime max (cu panoramă min.) cea mai Joasă/Înaltă a obiectivului <E> [mm] 42 (1067) 523 930 1000 1300 1600 26 50 (1270) 623 1107 1190 1548 1905 31 60 (1524) 747 1328 1429 1857 2286 37 70 (1778) 872 1550 1667 2167 2667 44 80 (2032) 996 1771 1905 2476 3048 50 84 (2134) 1046 1860 2000 2600 3200 52 90 (2286) 1121 1992 2143 2786 3429 56 100 (2540) 1245 2214 2381 3095 3810 62 110 (2794) 1370 2435 2619 3405 4190 68 120 (3048) 1494 2657 2857 3714 4571 75 130 (3302) 1619 2878 3095 4024 4952 81 140 (3556) 1743 3099 3333 4333 5333 87 150 (3810) 1868 3321 3571 4643 5714 93 160 (4064) 1992 3542 3810 4952 6095 100 170 (4318) 2117 3763 4048 5262 6476 106 180 (4572) 2241 3985 4286 5571 6857 112 190 (4826) 2366 4206 4524 5881 7238 118 200 (5080) 2491 4428 4762 6190 7619 125 250 (6350) 3113 5535 5952 7738 9524 156 (Q= Numerele de mai sus sunt aproximative și pot fi fi ușor diferite de măsurătorile reale. Numai dimensiunile recomandate sunt listate. Dacă dimensiunea ecranului dumneavoastră nu se regăsește în tabelul de mai sus, vă rugăm să contactați distribuitorul dumneavoastră pentru asistență. 16 Poziționarea proiectorului Instalarea pentru un ecran cu raport de aspect de 4:3 Ilustrațiile și tabelul de mai jos sunt pentru acei utilizatori care au deja ecrane cu raport de aspect de 4:3 sau intenționează să cumpere ecrane cu raport de aspect de 4:3 pentru a vedea imagini proiectate cu raport de 16:9. Instalare nivel Instalare plafon ■ Raportul de aspect este 4:3, iar imaginea proiectată este 16:9 Dimensiuni ecran Distanță de proiecție <D> [mm] Poziția cea mai Înălțime Diagonală <A> [inch (mm)] Înălțime <B> [mm] Lățime <C> [mm] Distanță min (cu panoramă max) Medie Lungime max (cu panoramă min.) Joasă/Înaltă a obiectivului <E> [mm] imagine <H> [mm] 50 (1270) 762 1016 1093 1421 1748 29 572 60 (1524) 914 1219 1311 1705 2098 34 686 70 (1778) 1067 1422 1530 1989 2448 40 800 80 (2032) 1219 1626 1748 2273 2797 46 914 90 (2286) 1372 1829 1967 2557 3147 51 1029 100 (2540) 1524 2032 2185 2841 3497 57 1143 110 (2794) 1676 2235 2404 3125 3846 63 1257 120 (3048) 1829 2438 2623 3409 4196 69 1372 130 (3302) 1981 2642 2841 3693 4546 74 1486 140 (3556) 2134 2845 3060 3977 4895 80 1600 150 (3810) 2286 3048 3278 4262 5245 86 1715 160 (4064) 2438 3251 3497 4546 5595 91 1829 170 (4318) 2591 3454 3715 4830 5944 97 1943 180 (4572) 2743 3658 3934 5114 6294 103 2057 190 (4826) 2896 3861 4152 5398 6644 109 2172 200 (5080) 3048 4064 4371 5682 6993 114 2286 230 (5842) 3505 4674 5026 6534 8042 131 2629 Numerele de mai sus sunt aproximative și pot fi fi ușor diferite de măsurătorile reale. Numai dimensiunile recomandate sunt listate. Dacă dimensiunea ecranului dumneavoastră nu se regăsește în tabelul de mai sus, vă rugăm să contactați distribuitorul dumneavoastră pentru asistență. Poziționarea proiectorului 17 Comutarea verticală a obiectivului de proiecție Controlul de comutare verticală a obiectivului oferă flexibilitate pentru instalarea proiectorului. Permite poziționarea proiectorului cu puțin sub sau peste nivelul de sus al imaginii proiectate. Comutarea obiectivului (decalajul) este exprimată ca un procent din înălțimea sau lățimea imaginii proiectate. Este măsurată ca un decalaj de la centrul vertical al imaginii proiectate. Puteți folosi pârghia pentru a comuta obiectivul de proiecție în sus sau jos în intervalul permis, în funcție de poziția dorită a imaginii. Pentru a folosi pârghia de comutare obiectiv: 1. Slăbiți pârghia, rotind în sens invers acelor de ceasornic. 2. Mutați pârghia pentru a regla poziția imaginii proiectate. 3. Slăbiți pârghia, rotind în sensul acelor de ceasornic. • Când poziția ecranului este fixă • Când poziția ecranului este fixă O= • Vă rugăm să nu strângeți foarte tare pârghia. • Reglarea comutării obiectivului nu va rezulta într-o calitate precară a imaginii. În cazul puțin probabil în care se produce distorsiunea imaginii, consultați „Reglarea imaginii proiectate” la pagina27 pentru detalii. 18 Poziționarea proiectorului Conectarea cu echipamentul video Puteți conecta proiectorul la orice tip de echipament video, așa cum ar fi VCR, DVD player, Blu- ray player, tuner digital, decodor cablu sau satelit, consolă de joc video sau cameră digitală. De asemenea, îl puteți conecta la un monitor sau un laptop PC sau la un sistem Apple Macintosh. Trebuie să conectați proiectorul la un dispozitiv folosind doar una dintre metodele de conectare menționate, totuși fiecare oferă un nivel diferit al calității video. Metoda pe care o alegeți de obicei depinde de disponibilitatea terminalelor adecvate, atât la proiector, cât și la dispozitivul Video așa cum este descris mai jos: Pregătiri La conectarea unei surse de semnal la proiector, asigurați-vă că: 1. Opriți tot echipamentul înainte de efectuarea oricărei conexiuni. 2. Folosiți numai tipuri de cabluri adecvate pentru fiecare sursă, cu tipuri adecvate de fișe. 3. Vă asigurați că toate fișele cablului sunt montate bine la mufele echipamentului. (£j= Țineți cont de faptul că toate cablurile prezentate în următoarele diagrame de conectare nu pot fi alimentate cu proiectorul (Consultați „Conținutul ambalajului” la pagina 6 pentru detalii). Majoritatea cablurilor sunt disponibile la magazinele de echipamente electronice. Conectarea cu echipamentul video 19 Dispozitive de conectare HDMI • Conectarea prin cabluri HDMI a dispozitivelor HDMI la proiector. HDMI (High-Definition Multimedia Interface) suportă transmisia necomprimată de date video între dispozitivele compatibile, precum tunerele DTV, playerele DVD, playerele Blu-ray și afișaje, folosind un singur cablu. Oferă o vizionare pur digitală și o experiență de ascultare. Trebuie să folosiți un cablu HDMI la efectuarea unei conexiuni între proiector și dispozitivele HDMI. dispozitiv HDMI: DVD player, tuner digital, etc. q-~j= Pentru a vă asigura că selectați un tip corect de sursă de intrare pentru semnalul HDMI, consultați „Setări HDMI” la pagina50 pentru detalii. Cablu HDMI W) Conectarea dispozitivelor Component Video Asigurați-vă că potriviți culorile corespunzătoare între cabluri și terminale. Mufele de tip RCA ale Componentei Video sunt prevăzute pentru conectarea la dispozitive de ieșire video. Ați putea, de asemenea, să conectați cablul audio separat la un amplificator audio potrivit. Echipament AV: DVD player, tuner digital, etc. De la terminalele La terminalele 20 Conectarea cu echipamentul video Conectare S-Video sau dispozitive video Trebuie să conectați doar cablul S-Video sau Video compozit de la același dispozitiv, niciodată amândouă în același timp. Ați putea, de asemenea, să conectați cablul audio separat la un amplificator audio potrivit. Echipament AV De la terminalele La terminalele audio audio de ieșire de ieșire • - . Dna ooo © o □□□□ (KB® i r [1—1 ®©O • OjigJjj J e«te> ®®@ Cablu S-Video l OZHE < sau n • l Cablu video ■: (Q3 • Dacă ați efectuat deja o conexiune Component Video între proiector și dispozitivul video, nu trebuie să conectați iar acest dispozitiv folosind o conexiune S-Video sau Video compozit, întrucât aceasta face nenecesară o a doua conexiune a unei calități mai slabe a imaginii. Trebuie doar să folosiți o conexiune Video compozit dacă atât Component Video și S-Video nu sunt disponibile la dispozitivul video (spre exemplu, la anumite camere video analogice). • Dacă imaginea video selectată nu este afișată după ce proiectorul este pornit și sursa corectă a fost selectată, verificați dacă dispozitivul Video este pornit și dacă funcționează corect. De asemenea, verificați dacă cablurile de semnal au fost conectate corect. Conectarea unui computer Conectați proiectorul la un computer cu un cablu VGA. Laptop sau un computer (Q"” Multe laptop-uri nu pornesc porturile externe video când sunt conectate la un proiector. De obicei, ocombinație de taste precum FN + F3 sau CRT/LCD pornește/oprește afișarea externă . Localizați o tastă funcțională numită CRT/LCD sau o tastă funcțională cu un simbol monitor pe laptop. Apăsați simultan Fn și tasta funcțională. Consultați documentația laptopului dumneavoastră pentru a identifica combinația de taste a laptopului. Conectarea cu echipamentul video 21 Folosirea proiectorului Pregătiri 1. Conectați și porniți tot echipamentul conectat. 2. Dacă nu este deja conectat, introduceți cablul de alimentare în intrarea CA din spatele proiectorului. 3. Introduceți cablul într-o priză de perete și porniți comutatorul. /j\Vă rugăm să folosiți doar accesoriile originale (ex. cablu de alimentare) cu acest dispozitiv, pentru a evita posibilele pericole, precum electrocutarea sau incendiul. Pornirea proiectorului Urmați pașii de mai jos. 1. Asigurați-vă că Lumina de alimentare este portocalie după activarea alimentării. 2. Apăsați și mențineți apăsat ALIMENTARE (O) pe proiector sau D pe telecomandă pentru a porni proiectorul. Imediat ce lampa se aprinde, un „Ton de alimentare” se va auzi. Lumina indicatoare ALIMENTARE luminează verde intermitent și rămâne aprins când timp proiectorul este pornit. (0= Pentru a opri sunetul de pornire/oprire, consultați „Oprirea Sunet de pornire/oprire” la pagina 34 pentru detalii. 3. Ventilatoarele vor începe să funcționeze și o imagine de pornire va fi afișată pe ecran timp de câteva secunde, până se încălzește. (0= Proiectorul nu va răspunde la comenzi cât timp se încălzește. 4. Dacă vă este solicitată o parolă, apăsați tastele săgeată pentru a introduce parola din șase cifre. Consultați „Utilizarea funcției de parolare” la pagina25 pentru detalii. 5. „Căutare sursă...” va fi afișat pe ecran, înainte ca proiectorul să identifice sursa de intrare. Acest mesaj va rămâne pe ecran până la detectarea unui semnal valid. Consultați „Selectarea unei surse de intrare” la pagina23 pentru detalii. 6. Dacă frecvența orizontală a sursei de intrare depășește domeniul proiectorului, mesajul „No Signal” (Fără semnal) va fi afișat pe ecran. Acest mesaj va rămâne pe ecran până când veți schimba sursa de intrare cu una adecvată. 22 Folosirea proiectorului Selectarea unei surse de intrare Proiectorul poate fi conectat la mai multe echipamente în același timp. Când proiectorul este pornit prima dată, acesta va încerca să se reconecteze la sursa de intrare care era utilizată când proiectorul a fost oprit ultima dată. Pentru a selecta sursa video: • Folosirea telecomenzii sau a comenzilor de la proiector 1. Apăsați SURSĂ de pe proiector sau telecomandă. Este afișată o bară de selecție a surselor. 2. Apăsați A/V până când semnalul dorit este selectat și apăsați MOD/INTRARE. NOTĂ: Când automat o sursă de intrare validă, proiectorul trece prin semnalele disponibile, urmând secvența de sus în jos pe măsură ce apare bara de selecț ie a sursei. • Utilizarea meniului OSD 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Setarea sistemului este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Sursă de intrare și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată o bară de selecție a sursei. 3. Apăsați k/V în mod repetat până când semnalul dorit este selectat și apăsați MOD/ INTRARE. Odată ce acestea sunt detectate, sursa selectată de informații va fi afișată pe ecran pentru câteva secunde. Dacă sunt mai multe piese de echipament conectate la proiector, puteți merge înapoi la bara de selecție a sursei să căutați alte semnale. De asemenea, puteți redenumi sursa: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Setarea sistemului este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Redenumire sursă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Redenumire sursă. 3. Apăsați AV/^k până când caracterul dorit este selectat și apăsați MOD/INTRARE. • Dacă doriți ca proiectorul să caute automat semnalele, selectați Pornit din meniul Setarea sistemului > Căutare automată sursă. Reglarea fină a mărimii și clarității imaginii 1. Reglați imaginea proiectată la dimensiunea de care aveți nevoie prin folosirea inelului de panoramare. 2. Accentuați imaginea prin rotirea inelului de focalizare. Folosirea proiectorului 23 Utilizarea meniurilor Proiectorul este echipat cu meniuri în mai multe limbi afișate pe ecran (OSD) pentru efectuarea diferitelor reglaje și setări. Dedesubt este o prezentare generală a meniului OSD. Simbolul meniului J-nb-T-l principal O IIS Meniul principal Imagine -- Bază Evidențiere Sub-meniu | # Sursă curentă de intrare S---Stare Apăsați MENIU/IEȘIRE |___ pentru a reveni la pagina anterioara sau pentru a ieși. Pentru a folosi meniurile OSD, vă rugăm să setați meniul OSD la limba cu care sunteți familiarizat. 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE de pe proiector sau telecomandă pentru a porni meniul OSD. 3. Apăsați ▼ pentru a evidenția Limbă și apăsați •</ pentru a selecta limba preferată. Imagine -- Bază . Mod presetare Cinema Luminozitate 50 2. țj Contrast O Culoare C Nuanță Kg Claritate ■k Ton primar Temperatură culoare % Interpolare cadru e Putere lampă p Avansat... Resetare setări imagine 50 50 50 Lampă original Economic (EXIT) Înapoi Folosiți ◄ /► pentru a evidenția meniul Setarea sistemului. 1011 1 a IBII Setarea 1 Română ► H Ecran inițial BenQ 0 Poziție proiector Față L', Oprire automată Dezactivare Temporizare oprire Dezactivare SI Meniu setări 3 Sursă de intrare 7i Redenumire sursă -Sj Căutare automată sursă | 3 S-Video (.exit; Înapoi Limbă E] Ecran inițial O Poziție proiector Oprire automată e*9 Temporizare oprire Si Meniu setări 3 Sursă de intrare El Redenumire sursă Căutare automată sursă Română BenQ Față Dezactivare Dezactivare 4. Apăsați MENIU/IEȘIRE de două ori* de pe proiector sau telecomandă pentru a anula sau salva setările. *Prima apăsare vă duce înapoi la meniul principal și cea de-a doua apăsare închide meniul OSD. | a s Asigurarea proiectorului Folosirea unui cablu cu închidere de siguranță Proiectorul trebuie să fie instalat într-un loc sigur pentru a preveni furtul. În caz contrar, achiziționați un dispozitiv de închidere, precum închiderea Kensington, pentru a asigura proiectorul. Puteți poziționa un slot pentru închiderea Kensington pe proiector. Consultați elementul 20 de la pagina 10 pentru mai multe detalii. Un cablu de siguranță cu închidere Kensington are de obicei un cifru și un lacăt. Consultați documentația închiderii pentru a identifica cum trebuie să fie utilizată. 24 Folosirea proiectorului dacă parola corectă este Înapoi Utilizarea funcției de parolare Din scopuri de siguranță și pentru a preveni utilizarea neautorizată, proiectorul include și o opțiune pentru setarea unei parole. Parola poare fi setată prin meniul afișat pe ecran (OSD). Odată ce parola este setată și această funcție este selectată, proiectorul este protejat prin parolă. Utilizatorii care nu cunosc parola corectă nu pot folosi proiectorul. /j\ Este foarte neconvenabil dacă activați funcția de parolare și apoi uitați parola. Imprimați acest manual (dacă este necesar) și scrieți pe el parola și apoi păstrați acest manual într-un loc sigur pentru consultări ulterioare. Setarea unei parole Odată ce parola a fost setată și activată, proiectorul nu poate fi folosit decât introdusă la fiecare pornire a proiectorului. 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE de pe proiector sau telecomandă și apoi apăsați ◄/► până când meniul Setare avansată este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Parolă și apăsați MOD/ INTRARE. Este afișată pagina Parolă. 3. Evidențiați Schimbare parolă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Introducere parolă. 4. Așa cum indică imaginea, cele patru taste săgeată (A , ► , ▼ , ◄ ) reprezintă cele 4 cifre (1,2, 3, 4). În acord cu parola pe care doriți să o setați, apăsați tastele săgeată de pe telecomandă sau de pe proiector, pentru a introduce cele patru cifre ale parolei. Confirmați noua parolă prin reintroducerea ei. Odată ce parola este setată, meniul OSD revine la pagina Parolă. IMPORTANT: Cifrele introduse vor fi afișate prin asteriscuri pe ecran. Scrieți parola selectată aici în acest manual, înainte sau imediat după introducerea parolei, astfel încât să fie disponibilă în cazul în care o uitați. Parola: _____________ 5. Evidențiați Blocare pornire și apăsați </► pentru a selecta Pornit. 6. Confirmați parola curentă. 7. Pentru a părăsi meniul OSD, apăsați MENIU/IEȘIRE. Dacă uitați parola Dacă funcția de parolare este activată, vi se va solicita să introduceți parola din șase cifre de fiecare dată când porniți proiectorul. Dacă introduceți o parolă greșită, este afișat mesajul pentru eroarea de parolă, așa cum este ilustrat în partea dreaptă, pentru un interval de trei secunde și este urmat de pagina Introducere parolă. Puteți încerca introducerea unei alte parole din șase cifre sau, dacă nu ați scris parola în acest manual și nu reușiți să vă o reamintiți, puteți folosi procedura de reapelare a parolei. Consultați „Introducerea procedurii de reapelare a parolei” la pagina26 pentru detalii. Dacă ați introdus o parolă greșită succesiv de 5 ori, proiectorul se va opri automat într-un timp scurt. Eroare parolă încercați din nou. Folosirea proiectorului 25 Introducerea procedurii de reapelare a parolei 1. Asigurați-vă că pagina Introducere parolă este afișată pe ecran. Apăsați și țineți apăsat AUTO de pe proiector sau telecomandă pentru 3 secunde. Proiectorul va afișa un număr codat pe ecran. (CZT „XXXX” afișat în ilustrația din dreapta reprezintă numere care pot diferi în funcție de diferitele modele. 2. Scrieți acel număr și opriți proiectorul. 3. Apelați serviciul local de service BenQ pentru decodarea acelui număr. Este posibil să vi se solicite documentația care face dovada achiziției, pentru a se verifica dacă sunteți un utilizator autorizat al proiectorului. Modificarea parolei 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE de pe proiector sau telecomandă și apoi apăsați ◄/► până când meniul Setare avansată este evidențiat. 2. Apăsați pentru a evidenția Parolă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Parolă . 3. Evidențiați Schimbare parolă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Introducere parola curentă. 4. Introduceți vechea parolă. • Dacă parola este incorectă, este afișat mesajul „Introducere parolă nouă”. • Dacă parola este incorectă, mesajul de eroare a parolei va fi afișat pentru trei secunde și mesajul „Introducere parola curentă” va fi afișat pentru a reîncerca. Puteți apăsa MENIU/IEȘIRE pentru a anula schimbarea sau pentru a încerca o altă parolă. 5. Introduceți noua parolă. IMPORTANT: Cifrele introduse vor fi afișate prin asteriscuri pe ecran. Scrieți parola selectată aici în acest manual, înainte sau imediat după introducerea parolei, astfel încât să fie disponibilă în cazul în care o uitați. Parola: _____________ Păstrați acest manual într-un loc sigur. 6. Confirmați noua parolă prin reintroducerea ei. 7. Ați atribuit cu succes o nouă parolă la proiector. Amintiți-vă să introduceți noua parolă data viitoare când proiectorul este pornit. 8. Pentru a părăsi meniul OSD, apăsați MENIU/IEȘIRE. Dezactivarea funcției de parolare Pentru a dezactiva protecția cu parolă, întoarceți-vă la meniul Setare avansată > Parolă. Evidențiați Blocare pornire și apăsați <4/>- pentru a selecta Oprit. Este afișat mesajul „Introducere parola curentă”. Introduceți parola curentă. • Dacă parola este corectă, meniul OSD revine la pagina Parolă cu afișat „Oprit” în rândul Blocare pornire. Nu va trebui să introduceți parola data viitoare când porniți proiectorul. • Dacă parola este incorectă, mesajul de eroare a parolei va fi afișat pentru trei secunde și mesajul „Introducere parola curentă” va fi afișat pentru a reîncerca. Puteți apăsa MENIU/IEȘIRE pentru a anula schimbarea sau pentru a încerca o altă parolă. Țineți cont că deși funcția de parolare este dezactivată, trebuie să păstrați la îndemână vechea parolă, dacă veți avea nevoie să reactivați funcția de reparolare prin introducerea vechii parole. 26 Folosirea proiectorului Reglarea imaginii proiectate Reglarea unghiului de proiecție Sunt patru picioare reglabile în partea inferioară a proiectorului. Acestea pot fi folosite dacă este nevoie să schimbați unghiul de proiecție. Înșurubați piciorul cât este nevoie pentru a regla unghiul de proiecție. Dacă ecranul și proiectorul nu sunt perpendiculare unul pe altul, imaginea proiectată devine trapezoidal verticală. Pentru a corecta această situație, consultați „Corectarea distorsiuni imaginii” la pagina 27 pentru detalii. Corectarea distorsiuni imaginii Corecția trapez apare când proiectorul nu este perpendicular pe ecran și în situația în care imaginea proiectată este afișată în formă trapezoidală, ca una dintre următoarele: • Două laturi paralele (stânga și dreapta, sus și jos), dar este semnificativ mai largă la oricare dintre margini. • Nicio latură paralelă. Pentru a corecta forma imaginii, puteți efectua următorii pași. 1. Reglați unghiul de proiecție. Mutați proiectorul astfel încât să fie în partea din față a centrului ecranului, cu centrul obiectivului la nivel cu ecranul. 2. Dacă imaginea este încă distorsionată, sau proiectorul nu poate fi poziționat după cum este descris sus, va trebui să corectați manual imaginea. • Folosirea telecomenzii sau a comenzilor de la proiector i. Apăsați una dintre tastele Săgeată/Trapez de pe telecomandă sau proiector (SusA/w, Jos ▼/*) pentru a afișa pagina Distorsiune în trapez. ii. Consultați pasul iii de mai jos pentru utilizarea în continuare. • Utilizarea meniului OSD i. ii. iii. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Afișare este evidențiat. Apăsați ▼ pentru a evidenția Distorsiune în trapez și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina de corecție a trapezului. Apăsați tasta a cărei icoană de corecție trapez este opusă formei imaginii proiectate. Continuați să apăsați aceeași tastă sau apăsați celelalte taste până când sunteți mulțumit de formă. Valorile din partea de jos a paginii se schimbă în timp ce apăsați. Când valorile ating punctul maxim sau minim prin apăsarea repetată a tastelor, forma imaginii nu se va mai schimba. Nu veți putea putea să modificați mai mult imaginea in acea direcție. Apăsați * Apăsați Folosirea proiectorului 27 Folosirea modurilor presetat și utilizator Selectarea unui mod presetat Proiectorul este presetat cu mai multe culori predefinite dintre care puteți alege una care se potrivește mediului de utilizare și tipul imaginii sursei de intrare. Pentru a selecta un mod de presetare care se potrivește, trebuie să: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Imagine -- Bază este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Mod presetare. 3. Apăsați ◄ /► până când este selectat modul dorit. Aceste moduri sunt formate din valori presetate adecvate pentru situații de proiecție variate, după cum este descris mai jos: • Cinema: Cu o saturație de culori și un contrast bine echilibrate și un nivel de luminozitate redus, acesta este cel mai adecvat mod pentru urmărirea filmelor într-un mediu complet întunecat (la fel cu cel dintr-un cinematograf comercial). • Dinamic: Maximizează luminozitatea imaginii proiectate. Acest mod este adecvat pentru mediile unde este necesară o luminozitate suplimentară, precum utilizarea proiectorului în camerele bine luminate. • Standard: Este puțin mai luminos decât modul Cinema și este mai adecvat pentru a fi utilizat în camerele în care există puțină lumină ambientală. • 3D: Este optimizat pentru a scoate în evidență efectele 3D la urmărirea conținuturilor 3D. Acest mod este disponibile doar când funcția 3D este activată. • Utilizator 1/Utilizator 2/Utilizator 3: Reapelează setările personalizate. Consultați „Setarea modului Utilizator 1/Utilizator 2/Utilizator 3” la pagina 28 pentru detalii. Reglarea fină a modului de imagine selectat Setările modului de imagine predefinite pot fi modificate prin intermediul elementelor indicate în meniul Imagine -- Bază. Pentru a reglajul fin al modului de imagine: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Imagine -- Bază este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția evenimentul pe care vreți să îl reglați și apăsați </► pentru a seta valoarea dorită. Selecția dumneavoastră este automat stocată în proiector și este asociată cu sursa de intrare. Consultați „Reglarea fină a calității imaginii” la pagina 29 și „Controale avansate de calitate a imaginii” la pagina 31 pentru detalii. De fiecare dată când schimbați modul de imagine, proiectorul schimbă de asemenea setarea la cea care a fost ultima dată setată pentru acel mod de imagine, la acea intrare particulară. Dacă schimbați sursa de intrare, cel mai recent mod de imagine folosit și setările pentru acea intrate și rezoluția vor fi stocate. Setarea modului Utilizator 1/Utilizator 2/Utilizator 3 Sunt trei moduri ce pot fi definite de utilizator dacă modurile disponibile de imagine nu se potrivesc nevoilor dumneavoastră. Puteți utiliza unul dintre aceste moduri (exceptând Modul utilizator selectat) ca punct de pornire și realizarea setărilor. 1. În meniul Imagine -- Bază, evidențiați Mod presetare și apăsați ◄ /► pentru a selecta modul Utilizator 1, Utilizator 2 sau Utilizator 3. 28 Folosirea proiectorului 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Gestionare mod utilizator. Această funcție este disponibilă doar când modul Utilizator 1, Utilizator 2 sau Utilizator 3 este selectat în elementul de sub-meniu Mod presetare. 3. Apăsați MOD/INTRARE pentru a afișa pagina Gestionare mod utilizator. 4. Apăsați ▼ pentru a evidenția Mod referință și apăsați MOD/INTRARE. 5. Apăsați ▼ pentru a evidenția un mod de imagine care este cel mai apropiat de necesitățile dumneavoastră și apăsați MOD/INTRARE și MENIU/IEȘIRE pentru a merge înapoi la pagina Gestionare mod utilizator. 6. De aici puteți redenumi modul Utilizator 1, Utilizator 2 sau Utilizator 3, apăsând ▼ pentru a evidenția Redenumire mod utilizator și apăsând MOD/INTRARE. Este afișată pagina Redenumire mod utilizator. 7. Apăsați AV/^k până când caracterul dorit este selectat și apăsați MOD/INTRARE. 8. Apăsați MENIU/IEȘIRE pentru a merge înapoi la meniul principal după ce ași terminat. 9. Apăsați ▼ pentru a selecta un element de sub-meniu care să fie schimbat și reglați valoarea cu ◄ / . Consultați „Reglarea fină a calității imaginii” la pagina 29 și „Controale avansate de calitate a imaginii” la pagina31 pentru detalii. 10. Când toate setările au fost efectuate, apăsați MENIU/IEȘIRE pentru a salva setările. Resetarea modului de imagine Toate reglările pe care le-ați făcut în meniurile Imagine -- Bază și pot fi readuse la valorile presetate din fabrică, apăsând o tastă cu evidențierea Reinițializare. Pentru a reseta modul de imagine la valorile presetate din fabrică: 1. În meniul Imagine -- Bază, evidențiați Mod presetare și apăsați ◄/► pentru a selecta modul de imagine (inclusiv Utilizator 1, Utilizator 2 sau Utilizator 3) pe care vreți să îl resetați. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Resetare setări imagine și apăsați MOD/INTRARE. Este afișat un mesaj de confirmare. 3. Apăsați </► pentru a evidenția Reinițializare și apăsați MOD/INTRARE. Modul de imagine va reveni la setările presetate din fabrică. 4. Repetați pașii 1-3 dacă vreți să resetați celelalte moduri de imagine. A nu se confunda cu funcția Resetare setări imagine de aici cu Resetare a tuturor setărilor din meniul Setare avansată. Funcția Resetare a tuturor setărilor readuce majoritatea setărilor la valorile presetate din fabrică în întreg sistemul. Consultați „Resetare a tuturor setărilor” la pagina50 pentru detalii. Reglarea fină a calității imaginii Indiferent ce mod de imagine ați ales, puteți regla fin acele setări pentru a se potrivi cu orice prezentare. Acele reglări vor fi salvate în modul presetat în care vă aflați când ieșiți din meniul OSD. Reglarea Luminozitate Evidențiați Luminozitate în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea ◄/► de pe proiector sau telecomandă. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât imaginea este mai luminoasă. Și cu cât setarea este mai mică, imaginea este mai întunecată. Reglați acest control, astfel încât aceste zone negre ale imaginii apar ca fiind total negre și detaliul din zonele întunecate este vizibil. Folosirea proiectorului 29 Reglarea Contrast Evidențiați Contrast în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea 4 /► de pe proiector sau telecomandă. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât contrastul este mai mare. Folosiți această setare pentru a regla nivelul de alb, după ce ați reglat anterior setarea Luminozitate pentru a se potrivi intrării selectate și mediului de vizionare. 70 Reglarea Culoare Evidențiați Culoare în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea ◄ /► de pe proiector sau telecomandă. Setările mai scăzute produc culori mai puțin saturate; setările la valoare minimă fac ca imaginea să fie albă sau neagră. Dacă setarea este prea ridicată, culorile de pe imagine vor fi prea puternice, ceea ce face ca imaginile să nu mai fie reale. Reglarea Nuanță Evidențiați Nuanță în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea ◄ /► de pe proiector sau telecomandă. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât imaginea devine mai roșiatică. Cu cât valoarea este mai mică, cu atât imaginea devine mai verde. Reglarea Claritate Evidențiați Claritate în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea ◄/► de pe proiector sau telecomandă. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât imaginea devine mai detaliată. Cu cât valoarea este mai mică, cu atât imaginea devine mai slabă. Funcțiile Luminozitate, Culoare, Contrast, Claritate și Nuanță pot fi de asemenea accesibile prin apăsarea LUMINOZITATE, CULOARE, CONTRAST, CLARITATE și NUANȚĂ de pe telecomandă, pentru a afișa bara de reglaj și apoi puteți apăsa </► pentru a regla valorile. Reglarea Ton primar Această funcție reglează fin culorile primare, rezultând în tonuri naturale cu o saturație excelentă a culorilor. Evidențiați Ton primar în meniul Imagine -- Bază și reglați valorile prin apăsarea </► de pe proiector sau telecomandă. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât imaginea devine mai roșiatică în tonurile primare. Cu cât valoarea este mai mică, cu atât imaginea devine mai verde în tonurile primare. Selectarea unei temperaturi de culoare* Evidențiați Temperatură culoare în meniul Imagine -- Bază sau apăsați TEMPERATURĂ DE CULOARE de pe telecomandă și selectați o setare preferată prin apăsarea ◄ / ► de pe proiector sau telecomandă. Sunt disponibile câteva setări pentru temperatura de culoare. 30 Folosirea proiectorului 1. Lampă original: Cu temperatura de culoare originală a lămpii și strălucire mai puternică. Această setare este adecvată pentru mediile unde este necesară o luminozitate suplimentară, precum proiectarea imaginilor în camerele bine luminate. 2. Cald: Face ca imaginea să apară alb roșiatic. 3. Normal: Păstrează coloritul normal al albului. 4. Rece: Face ca imaginea să apară alb albăstrui. *Despre temperaturile de culoare: Sunt diferite tipuri de umbre care sunt considerate ca fiind „albe” pentru diferite scopuri. Una dintre cele mai comune metode de reprezentare a culorii alb este „temperatura de culoare”. O culoare albă cu o temperatură scăzută a culorii apare ca fiind un alb roșiatic. O culoare albă cu o temperatură ridicată de culoare apare ca având mai mult albastru. Controale avansate de calitate a imaginii Există mai multe funcții avansate în meniurile Imagine -- Bază > Avansat... și Afișare pentru a regla după preferința dumneavoastră. Pentru a salva setările, apăsați MENIU/IEȘIRE pentru a ieși din meniul OSD. Setare Nivel negru Evidențiați Nivel negru în meniul Imagine -- Bază > Avansat... și apăsați </► de pe proiector sau telecomandă pentru a selecta 0 IRE sau 7,5 IRE. Semnalul video al scării gri este măsurat în unități IRE. În anumite zone care folosesc NTSC TV standard, scara gri este măsurată de la 7,5 IRE (negru) la 100 IRE (alb); totuși, în alte zone unde sunt folosite echipamentul PAL sau standardele japoneze NTSC, scara gri se măsoară de la 0 IRE (negru) la 100 IRE (alb). Vă sugerăm să verificați sursa de intrare pentru a vedea dacă este la 0 IRE sau la 7,5 IRE, apoi selectați în funcție de acest lucru. Controlarea clarității imaginii E posibil să aveți imagini statice sau cu zgomot. Pentru a atinge o calitate mai bună a imaginii: 1. Evidențiați Control claritate în meniul Imagine -- Bază > Avansat... și apăsați /MOD/ INTRARE de pe proiector sau telecomandă pentru a afișa pagina Control claritate. 2. Apăsați A/V pentru a selecta elementul pe care doriți să îl reglați și apăsați ◄ pentru a seta valoarea dorită. • Reducere zgomot: Reduce zgomotul electric al imaginii cauzat de diferite playere media. Cu cât setarea este mai mare, cu atât mai redus este zgomotul. • Îmbunătățire detaliu: Accentuează contrastele imaginii Cu cât setările sunt mai mari, cu atât mai multe detalii se observă în imagine. Setarea unei temperaturi de culoare preferată Pentru a seta o temperatură de culoare preferată: 1. Evidențiați Temperatură culoare în meniul Imagine -- Bază sau apăsați TEMPERATURĂ DE CULOARE de pe telecomandă și selectați Lampă original, Cald, Normal sau Rece prin apăsarea ◄ / ► de pe proiector sau telecomandă. 2. Evidențiați Reglare fină temperatură culoare în meniul Imagine -- Bază > Avansat... și apăsați MOD/INTRARE de pe proiector sau REGLAJ FIN de pe telecomandă. Este afișată pagina Reglare fină temperatură culoare. 3. Apăsați A/V pentru a evidenția elementul pe care vreți să îl schimbați și reglați valorile prin apăsarea </►. Folosirea proiectorului 31 • Adăugare roșu/Adăugare verde/Adăugare albastru: Reglează nivelurile de contrast ale culorilor Roșu, Verde și Albastru. • Decalaj roșu/Decalaj verde/Decalaj albastru: Reglează nivelurile de luminozitate ale culorilor Roșu, Verde și Albastru. 4. Pentru a salva și a ieși din setări, apăsați MENIU/IEȘIRE. Selectarea unei setări pentru Factorul de contrast Evidențiați Selecție factor de contrast în meniul Imagine -- Bază > Avansat... și selectați o setare preferată prin apăsarea ◄ /► de pe proiector sau telecomandă. Factorul de contrast se referă la relația dintre sursa de intrare și luminozitatea imaginii. • Factor de contrast 1,6/1,8/2,0/BenQ Selectați aceste valori în funcție de preferințele dumneavoastră. • Factor de contrast 2,2 Crește luminozitatea medie a imaginii. Cel mai potrivit pentru un mediu luminat, o cameră de protocol sau o cameră de familie. • Factor de contrast 2,4/2,5 Cel mai potrivit pentru vizionarea filmelor în mediile întunecate. • Factor de contrast 2,6/2,8 Cel mai potrivit pentru vizionarea filmelor care sunt compuse din mai multe din scene întunecate. Luminozitate înaltă Luminozitate scăzută Contrast scăzut Contrast înalt f----------------------------- \_____________________________ ',6 18 2,0 2,2 2,4 2,5 2,6 2,8 Reglarea Culoare strălucitoare Evidențiați Culoare strălucitoare în meniul Imagine > Avansat... și selectați Pornit prin apăsarea ◄/► de pe proiector sau telecomandă. Această caracteristică utilizează un nou algoritm de procesare a culorilor și o îmbunătățire a nivelului de sistem, pentru a face posibilă o luminozitate mai mare care conferă imaginii culori mai adevărate și mai vibrante. Când este setată la „Oprit”, Culoare strălucitoare se dezactivează. Gestionare culoare În cele mai multe situații de instalare, gestionarea culorilor nu va fi necesară, precum săli de clasă, camere de protocol sau săli de conferințe, unde lumina rămâne aprinsă sau unde ferestrele permit pătrunderea luminii în încăpere. Doar în instalările permanente cu niveluri controlate de lumină, precum sălile de ședințe, teatre de lectură sau home theaters, trebuie să fie luată în considerare gestionarea culorilor. Gestionarea culorilor oferă un reglaj fin al culorilor, pentru a permite o reproducere mai acurată a culorilor, dacă vă este necesară. Gestionarea adecvată a culorilor poate fi obținută în condiții de vizionare controlabile și reproductibile. Aveți nevoie de utilizarea unui colorimetru (dispozitiv pentru măsurarea luminii culorilor) și să oferiți un set de imagini sursă, pentru a măsura reproducerea culorilor. Aceste unelte nu sunt oferite odată cu proiectorul, totuși, distribuitorul proiectorului vă poate oferi indicații adecvate sau chiar un tehnician de instalare cu experiență. 32 Folosirea proiectorului Gestionare culoare oferă șase seturi (RGBCMY) de culori care trebuie să fie reglate. Când selectați fiecare culoare, puteți să reglați independent domeniul său de culoare și saturația în acord cu preferințele dumneavoastră. Pentru a regla și a stoca setările: 1 2 3 În meniul Imagine -- Bază > Avansat... , evidențiați Gestionare culoare și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Gestionare culoare. Evidențiați Culoare primară și apăsați ◄/► pentru a selecta o culoare dintre Roșu, Verde, Albastru, Cian, Magenta și Galben. Apăsați ▼ pentru a evidenția Ton nuanță și apoi apăsați ◄ /► pentru a selecta domeniul său. Creșteți domeniul care include culorile constituite din proporții mai mari a două culori adiacente. v y 4 5 Vă rugăm să consultați ilustrația din dreapta, pentru a vedea cum se relaționează culorile una la alta. De exemplu, dacă selectați Roșu și setați valoarea sa la 0, numai roșul pur este selectat. Creșterea domeniului său va include atât roșul apropiat de galben cât și roșul apropiat de magenta. Apăsați ▼ pentru a evidenția Amplificare nuanță și reglați valorile sale în acord cu preferințele dumneavoastră prin apăsarea ◄/ . Nivelul de contrast al culorii primare selectate va fi afectat. Fiecare reglaj efectuat se va reflecta imediat la imagine. Apăsați ▼ pentru a evidenția Saturație și reglați valorile sale în acord cu preferințele dumneavoastră prin apăsarea ◄ /► . Fiecare reglaj efectuat se va reflecta imediat la imagine. Spre exemplu, dacă selectați Roșu și setați valoarea sa la 0, doar saturația din roșul pur va fi afectată. Saturație este cantitatea de culoare dintr-o imagine video. Setarea mai scăzută produce culori mai puțin saturate; o setare de „0” scoate complet acea culoare din imagine. Dacă saturația este prea mare, acea culoare va fi prea puternică și nerealistă. 6. Pentru ieși și salva setările, apăsați MENIU/IEȘIRE. Setare Mod film Evidențiați Mod film în meniul Afișare și selectați Pornit prin apăsarea ◄/► de pe proiector sau telecomandă. Această caracteristică ajută la îmbunătățirea calității imaginii când proiectați imagini video compozite sau S-video de pe un DVD sau un disc Blu-ray. Setare Filtru pieptene 3D Evidențiați Filtru pieptene 3D în meniul Afișare și selectați Pornit prin apăsarea ◄ /► de pe proiector sau telecomandă. Această caracteristică separă semnalul compozit de semnalul Y (luminozitate) și semnalul C (culoare) și ajută la producerea imaginilor clare și intensificate, care au culorile corecte la locul lor. (Q= Această funcție este disponibilă doar când este selectat un semnal compozit. Folosirea proiectorului 33 Reglarea sunetului Reglajele sunetului efectuate așa cum este arătat mai jos vor avea efect asupra boxei(lor) proiectorului. Fiți sigur că ați efectuat o conexiune corectă la intrarea audio a proiectorului. Consultați „Conectarea cu echipamentul video” la pagina19 pentru a afla modul de conectare a intrării audio. Oprirea sunetului Pentru a opri temporar sunetul: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Config. audio este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Fără sonor și apoi apăsați ◄/► pentru a selecta Pornit. Dacă este disponibil, puteți, de asemenea, să apăsați FĂRĂ SONOR de pe telecomandă pentru a comuta sunetul proiectorului între pornit și oprit. Reglarea nivelului de sunet Pentru a regla nivelul sunetului, apăsați ■(> /■<>)) de pe telecomandă, sau: 1. Repetați pașii 1 de mai sus. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Volum și apoi apăsați ◄/► pentru a selecta nivelul dorit de sunet. Comutarea canalelor audio stânga / dreapta 1. Repetați pașii 1 de mai sus. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Comutare L/R și apăsați ◄/► pentru a selecta Pornit peste acomuta ieșirea audio de la difuzoarele stâng și drept sau selectați Auto pentru a comuta automat cabalele audio stâng și drept la schimbarea direcției de proiecție. Oprirea Sunet de pornire/oprire Pentru a opri sunetul de pornire/oprire: 1. Repetați pașii 1 de mai sus. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Sunet de pornire/oprire și apoi apăsați ◄/► pentru a selecta Oprit. Singura modalitate de a schimba Sunet de pornire/oprire este setarea Pornit sau Oprit de aici. Suprimarea sunetului sau modificarea nivelului de sunet nu va afecta Sunet de pornire/oprire. 34 Folosirea proiectorului Selectarea raportului de aspect „Raportul de aspect” este raportul lățimii imaginii în relație cu înălțimea acesteia. Televizorul digital are de obicei un raport de 16:9, care este cel inițial pentru acest proiector și majoritatea semnalelor TV analogice și DVD-urile au raport de 4:3. De la începutul procesării digitale a imaginii, dispozitivele cu ecran digital, precum acest proiector, pot extinde dinamic și pot scala imaginea la un aspect diferit față de sursa de intrare aimaginii. Imaginile pot fi extinse într-un mod linear astfel încât întreaga imagine să fie extinsă înmod egal, sau non-linear, care distorsionează imaginea. Pentru a schimba raportul imaginii proiectate (indiferent de aspectul sursei): • Utilizarea telecomenzii 1. Apăsați ASPECT pentru a afișa setarea curentă. 2. Apăsați ASPECT repetat, pentru a selecta un raport de aspect care să se potrivească cu semnalul video și cu nevoile dumneavoastră de afișare. • Utilizarea meniului OSD 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Afișare este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Raport de aspect. 3. Apăsați ◄/► pentru a selecta un raport de aspect care să se potrivească cu semnalul video și cu nevoile dumneavoastră de afișare. Despre raportul de aspect 1. Auto: Scalează o imagine proporțională pentru a se potrivi la rezoluția originală a proiectorului în lățimea sa orizontală sau verticală. Acesta este potrivit pentru imaginile care nu sunt în 4:3 sau 16:9 și doriți să utilizați ecranul fără alterarea raportului de aspect al imaginii. 2. Real: Această setare afișează imaginea într-o reprezentare pixel unu-la-unu fără modificarea sau redimensionarea în centrul proiecției. Aceasta este cea mai potrivită pentru folosirea cu sursele de intrare PC. 3. 4:3: Scalează o imagine, astfel încât să fie afișată în centrul ecranului cu un raport de aspect de 4:3. Acesta este cel mai potrivit pentru imaginile 4:3 precum monitoarele computerelor, televizoarele cu definiție standard și filmele DVD cu aspect 4:3, întrucât le afișează fără alterarea aspectului. 4. Panoramic: Extinde pe orizontal imaginea într-un mod non-linear, adică, marginile imaginii sunt extinse mai mult decât centrul imaginii pentru a preveni distorsiunea părții centrale ale imaginii. Acesta este potrivit pentru situațiile în care doriți să extindeți lățimea 4:3 la lățimea ecranului de 16:9. Nu schimbă înălțimea. Anumite filme pe ecran lat au fost produse cu lățimea restrânsă la un aspect de 4:3 și se pot viziona mai bine când au lățimea originală, folosind această setare. °o° QX—Q Imagine 15:9 Imagine 4:3 Imagine 4:3 Imagine 4:3 °o° ox~-/o ■o Pc7 lo^—zc o o —c o o o o o Folosirea proiectorului 35 5. Anamorfic: Scalează o imagine, astfel încât să fie afișată în centrul ecranului cu un raport de aspect de 16:10. Această setare extinde și redimensionează linear, cu excepția faptului că tratează independent dimensiunile verticale și orizontale. Extinde înălțimea Imagine 16:9 imaginii sursă până când atinge înălțimea completă proiectată și extinde lățimea imaginii sursă până când ajunge la lățimea completă proiectată. Acest lucru poate modifica aspectul proiectat , în funcție de aspectul original al imaginii sursă. Anamorfic este cel mai potrivit pentru imaginile care sunt deja cu un aspect 16:9, precum televizoarele de înaltă definiție, întrucât le afișează fără alterarea aspectului. 6. Ecran lat: Scalează o imagine pentru a se potrivi la rezoluția originală a proiectorului în înălțimea sa orizontală și redimensionează înălțimea imaginii la 3/4 din lățimea de proiecție. Acest lucru poate produce o imagine mai mare în înălțime decât poate fi afișată, astfel că o parte din imagine se pierde (nu este afișată) împreună cu marginile de sus și de jos ale proiecției. Acesta se potrivește pentru afișarea filmelor care sunt prezentate în format letter box (cu benzi negre în partea LetaNJo*19106 superioară și inferioară). (Q= • Porțiunile negre sunt zone inactive și porțiunile albe sunt zonele active. • Meniurile OSD pot fi afișate pe acele zone negre neutilizate. Înghețarea imaginii Apăsați ÎNGHEȚARE IMAGINE de pe telecomandă pentru a îngheța imaginea. Cuvântul „FREEZE” (Înghețat) va fi afișat în colțul din dreapta sus a ecranului. Chiar și atunci când o imagine este înghețată pe ecran, imaginile încă sunt derulate în continuare pe dispozitivul video. Dacă dispozitivul conectat are o ieșire audio activă, veți continua să auziți sunetul chiar dacă imaginea este blocată pe ecran. Folosirea unui model de testare Proiectorul are posibilitatea de a afișa un model de testare. Vă ajută la reglarea dimensiunii imaginii și la focalizare și pentru a verifica dacă imaginea proiectată este fără distorsiuni. Pentru a afișa un model de test, deschideți meniul OSD și mergeți la Setare avansată > Model de test și apăsați ◄ /► pentru a selecta Pornit, sau apăsați TEST de pe telecomandă. Mărirea și căutarea pentru detalii Dacă aveți nevoie să găsiți anumite detalii în imaginea proiectată, măriți imaginea. Folosiți direcțiile tastelor săgeată pentru a naviga prin imagine. 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați </►, până când meniul Afișare este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Zoom digital și apăsați MOD/INTRARE. Bara de zoom este afișată. 3. Apăsați A în mod repetat pentru a mări imaginea la dimensiunea dorită. 4. Pentru a naviga prin imagine, apăsați MOD/INTRARE pentru a comuta între modul panou și apăsați săgețile direcționale (A, ▼ , ◄ , ►) pe de proiector sau telecomandă pentru a naviga prin imagine. 5. Pentru a reduce dimensiunea imaginii, apăsați MOD/INTRARE pentru a comuta înapoi la funcția zoom in/out. Puteți de asemenea să apăsați ▼ în mod repetat, până când imaginea este restabilită la dimensiunea sa originală. Prin imagine se poate naviga doar când este mărită. Puteți să măriți mai mult imaginea în timp ce căutați detaliile. 36 Folosirea proiectorului Utilizarea într-un mediu cu altitudine ridicată Vă recomandăm să activați Mod altitudine mare când sunteți într-un mediu la altitudine mai mare de 1.500 de metri (aproximativ 4.920 feet) peste nivelul mării, sau când proiectorul urmează să fie folosit perioade mai mari de timp (>10 ore) fără oprire. Pentru a activa Mod altitudine mare: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Setare avansată este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Mod altitudine mare. 3. Apăsați ◄/► pentru a selecta Pornit. Este afișat un mesaj de confirmare. 4. Evidențiați Da și apăsați MOD/INTRARE. Utilizarea sub Mod altitudine mare poate provoca un nivel mai mare de zgomot la funcționare datorită vitezei sporite a ventilatorului, necesară pentru a îmbunătăți răcirea și performanța întregului sistem. Dacă folosiți proiectorul în alte condiții extreme excluzându-le pe cele de mai sus, poate afișa simptome de auto-oprire, care sunt realizate pentru a proteja proiectorul față de supra încălzire. În situații precum aceasta, trebuie să comutați la Mod altitudine mare pentru a rezolva aceste simptome. Totuși, nu aceasta este starea în care acest proiector poate funcționa sub orice condiții dure sau extreme. Folosirea proiectorului 37 Afișarea simultană a mai multor surse de imagine Proiectorul dumneavoastră poate afișa simultan imagini din două surse de intrare și puteți folosi acest lucru pentru a vă îmbogăți prezentarea într-un mod interesant. Asigurați-vă că semnalele pe care vreți să le afișați sunt corect conectate la proiector. Pentru afișarea ferestrei PIP: • Utilizarea telecomenzii Apăsați PIP pentru a afișa pagina PIP și pentru a face reglajele prin pașii următori, începând de la pasul 3 din secțiunea „Utilizarea meniului OSD” de mai jos. • Utilizarea meniului OSD 1. Apăsați MOD/INTRARE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Afișare este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția PIP și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina PIP. 3. Evidențiați PIP și apăsați ◄/► pentru a selecta Pornit. Proiectorul va selecta două semnale curente active pentru a le afișa, iar ultima imagine vizualizată va fi afișată pe ecranul mare, ca sursă principală. Funcția PIP este eficientă la combinațiile de surse de mai jos. Sursă 1/2 HDMI 1/HDMI 2 PC V Video V S-Video V Componenta 1/2 V 4. Pentru a schimba Sursă principală sau Sursă PIP, apăsați ▼ pentru a evidenția Sursă principală sau Sursă PIP și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată o bară de selecție asursei. 5. Folosiți A/V pentru a evidenția sursa pe care vreți să o afișați pentru fereastra principală (mai mare) sau secundară (mai mică), și apăsați MOD/INTRARE pentru a salva setarea și a reveni la pagina PIP. 6. Pentru a efectua setări OSD la una din cele două surse (principală sau secundară), evidențiați Fereastră activă și apăsați ◄ /► pentru a selecta sursa pe care vreți să o reglați. Setările făcute la meniurile OSD vor fi în vigoare numai în fereastra activă. 7. Pentru a schimba poziția unei imagini mai mici, evidențiați Poziție și apăsați ◄/► în mod repetat până când este selectată poziția adecvată. 8. Pentru a redimensiona o imagine mică, evidențiați Dimensiune și apăsați </► pentru a seta dimensiunea PIP între Mic sau Mare. 9. Pentru a salva setările și a ieși din meniul OSD, apăsați MENIU/IEȘIRE. 38 Folosirea proiectorului Urmărirea conținutului 3D ) Proiectorul dumneavoastră BenQ suportă redarea tridimensională (3D) transferată prin D-Sub, Component, HDMI, Video și S-Video. Totuși, veți avea nevoie de accesoriile compatibile hardware pentru redarea conținutului 3D la un proiector BenQ. Conectarea dispozitivelor video 3D • Jocurile PlayStation i. Vă rugăm să vă asigurați că ați actualizat consola la ultima versiune de program la PlayStation 3. ii. Introduceți discul jocului 3D. Sau puteți descărca jocuri prin intermediul rețelei PlayStation. iii. Lansați jocul și selectați Joc în 3D din meniul jocului. • Player Blu-ray 3D i. Asigurați-vă că playerul dumneavoastră suportă un disc 3D Blu-ray și că ieșirea 3D este activată. ii. Redați discul 3D Blu-ray. • 3D TV (ex. SKY 3D, DirecTV) i. Contactați furnizorul de servicii TV pentru a activa canalele 3D în pachetul dumneavoastră de canale. ii. Comutați la canalul 3D. • Dispozitive 3D (ex. 3D DV/DC) Porniți dispozitivul 3D și proiectați conținutul 3D. (Q= Pentru a vizualiza corect filmele 3D, asigurați-vă că Auto este selectat în meniul Afișare > 3D > Mod 3D. Dacă conținutul 3D nu poate fi afișat corect, selectați formatul suportat în meniul Afișare > 3D > Mod 3D. După ce ați conectat dispozitivele video 3D de la proiector, asigurați-vă că alimentarea de la ochelarii BenQ 3D este pornită. Purtați ochelarii BenQ 3D, iar apoi bucurați-vă de experiența 3D! Utilizarea meniurilor 3D 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și mergeți la meniul Afișare > 3D și apăsați MOD/INTRARE. Sau puteți apăsa butonul 3D de pe telecomandă. Este afișată pagina 3D. 2. Evidențiați Mod 3D și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Mod 3D. 3. Apăsați k/V pentru a evidenția formatul 3D de care aveți nevoie și apăsați MOD/INTRARE. Proiectorul detectează automat formatul video la selectarea Auto. În caz contrar, va trebui să vă bazați pe formatul 3D al filmului pentru a efectua setarea adecvată din meniul Mod 3D. 4. Apăsați MENIU/IEȘIRE pentru a reveni la pagina 3D. 5. Apăsați k/V pentru a evidenția Reglaj profunzime 3D și apăsați ◄ /► pentru a seta valoarea dorită a profunzimii de imagine 3D. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât este mai mare și profunzimea de imagine 3D. 6. Apăsați MENIU/IEȘIRE pentru a reveni la pagina 3D. 7. Apăsați k/V pentru a selecta Inversare sincronizare 3D și apăsați ◄/► pentru a selecta Inversare pentru a comuta între imaginea pentru ochiul drept și ochiul stâng pentru o vedere mai naturală. De asemenea, puteți comuta această funcție între Inversare și Dezactivare, apăsând Inversare de pe telecomandă. /j\ • Folosiți ochelari de corecție sau alte metode de corecție pentru a vă corecta vederea în cazul în care suferiți de miopie, hipermetropie astigmatism sau aveți diferențe între ochiul drept și stâng, înainte de a vă pune ochelarii 3D pentru a urmări conținutul 3D. • Când proiectorul începe să proiecteze imagini 3D, imaginea poate părea deplasată, cu toate acestea, acest lucru nu este o defecțiune de produs. • Luați pauze adecvate atunci când vizionați un conținut 3D. Folosirea proiectorului 39 • Opri vizionarea de conținut 3D, dacă simțiți fatigabilitate sau disconfort. • Păstrați o distanță de ecran de aproximativ trei ori mai mare decât înălțimea efectivă a ecranului atunci când vizionați un conținut 3D. • Copiii și persoanele cu antecedente de hipersensibilitate la lumină, probleme cu inima, sau au orice condiție medicală existentă nu ar trebui să vizioneze conținutul 3D. Personalizarea meniului afișat de proiector Meniurile afișate pe ecran (OSD) pot fi setate în acord cu preferințele dumneavoastră. Următoarele setări nu vor afecta setările de proiecție, funcționare sau performanță. • Timp afișare meniu Setarea sistemului > Meniu setări din meniu setează durata timpului în care OSD va rămâne activ după ce ați apăsat ultima tastă. Folosiți ◄ /► pentru a selecta timpul adecvat. • Poziție meniu Setarea sistemului > Meniu setări din meniu setează poziția OSD în cinci locații. Folosiți ◄ /► pentru a selecta o poziție preferată. • Mesaj reamintire În meniul Setarea sistemului > Meniu setări este afișat un mesaj de reamintire, în timp ce imaginea de pe ecran este ascunsă. • Limbă Setarea sistemului din meniu setează limba cu care sunteți familiarizat pentru meniurile afișate pe ecran (OSD). Consultați „Utilizarea meniurilor” la pagina24 pentru detalii. • Ecran inițial Setarea sistemului din meniu selectează un logo de ecran preferat, pentru a fi afișat la pornirea proiectorului. Blocarea tastelor de control Prin blocarea tastelor de control de pe telecomandă și proiector, puteți preveni schimbarea accidentală a setărilor proiectorului (de către copii, de exemplu). Când Blocare taste este pornit, nicio tastă de control de pe proiector nu va funcționa, cu excepția ALIMENTARE și ►. Pentru a bloca tastele: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Setare avansată este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Blocare taste și apoi apăsați ◄/► pentru a selecta Pornit. Apare un mesaj de avertizare. Selectați Da și apăsați MOD/INTRARE. Blocarea tastelor de control. Pentru a debloca tastele, apăsați și țineți apăsat ► de pe proiector sau telecomandă pentru 3secunde. 40 Folosirea proiectorului Oprirea proiectorului Pentru a opri proiectorul, apăsați ALIMENTARE (J) de pe proiector sau ea de pe telecomandă și un mesaj de avertizare apare. Apăsați din nou butonul. • Lumina indicatoare pentru alimentare luminează portocaliu și ventilatoarele funcționează timp de două minute pentru a răci lampa. Proiectorul nu va răspunde la nicio comandă până când procesul de răcire nu este complet. Odată ce procesul de răcire se termină, un „Sunet de oprire” se va auzi. Pentru a opri sunetul de pornire/oprire, consultați „Oprirea Sunet de pornire/oprire” la pagina 34 pentru detalii. • Apoi, Lumina indicatoare pentru alimentare rămâne portocalie de îndată ce procesul de răcire s-a încheiat și ventilatoarele s-au oprit. • Dacă proiectorul nu va fi folosit o perioadă îndelungată de timp, deconectați cablul de alimentare de la priză. • Pentru a proteja lampa, proiectorul nu va răspunde la nicio comandă în timpul procesului de răcire. Durata de viață reală a lămpii poate varia din cauza diferitelor condiții de mediu și uzurii. Folosirea proiectorului 41 Meniurile afișate pe ecran (OSD) Structura afișată pe ecran (OSD) Vă rugăm să țineți cont de faptul că meniurile afișate pe ecran (OSD) pot varia în funcție de tipul de semnal selectat. Meniul principal Sub-meniu Opțiuni Imagine -Bază Config. audio Mod presetare Cinema/Dinamic/Standard/Utilizator 1/Utilizator 2/Utilizator 3/3D/ISF zi/ ISF noapte Gestionare mod utilizator Luminozitate 0-100 Contrast 0-100 Culoare 0-100 Nuanță 0-100 Claritate 0/1/2 Ton primar 0-5 Temperatură culoare Normal/Rece/Lampă original/Cald Interpolare cadru Oprit/Scăzut/Mijlociu/Înalt Putere lampă Normal/Economic/SmartEco Nivel negru 0 IRE/7,5 IRE Control claritate Reducere zgomot/Îmbunătățire detaliu Avansat... Reglare fină temperatură culoare Adăugare roșu/Adăugare verde/Adăugare albastru/Decalaj roșu/Decalaj verde/Decalaj albastru Selecție factor de contrast 1,6/1,8/2,0/2,2/2,4/2,5/2,6/2,8/BenQ Culoare strălucitoare Pornit/Oprit Gestionare culoare Culoare primară/Ton nuanță/Amplificare nuanță/Saturație Resetare setări imagine SRS Pornit/Oprit Fără sonor Pornit/Oprit Volum 0-10 Sunete înalte 0-10 Sunete joase 0-10 Comutare L/R Auto/Pornit/Oprit Sunet de pornire/oprire Pornit/Oprit 42 Folosirea proiectorului Raport de aspect Auto/Real/4:3/Panoramic/Anamorfic/Ecran lat Distorsiune în trapez Poziție Reglare suprascanare 0/1/2/3 PIP Pornit/Oprit Sursă principală Sursă PIP HDMI 1/HDMI 2/Video/S-Video/Component 1/ Component 2/PC PIP Fereastră activă Principal/PIP Afișare Poziție Top-Right (Dreapta-sus)/Bottom-Left (Stânga-jos)/Bottom-Right (Dreapta-jos)/ Top-Left (Stânga-sus) Dimensiune Mare/Mic PC & Reglare componentă YPbPr Dimensiune orizontală Fază Auto Zoom digital Mod film Pornit/Oprit Filtru pieptene 3D Pornit/Oprit 3D Mod 3D Auto/Oprit/Pornit/Cadru secvențial/Pachet cadru/Sus - jos/Alăturat/Conversie 2D 3D Reglaj profunzime 3D -10-10 Inversare sincronizare 3D Dezactivare/Inversare Limbă English / Franțais/Deutsch Italiano/Espanol/PyccKM vi Svenska/Nederlands/Turkțe/ Cestina/Portuguâs/ l-na / Polski Magyar/ Hrvatski/ Română/ Norsk/ Dansk/ EtrirapcKn/ Suomi/ Indonesian/EMqviKâ/AajilI / Ecran inițial BenQ/Negru/Albastru Poziție proiector Față/Tavan față/Spate/Tavan spate Setarea Oprire automată Dezactivare/5 min/10 min/15 min/20 min/25 min/30 min sistemului Temporizare oprire Dezactivare/30 min/60 min/90 min/120 min/ 150 min/180 min Timp afișare meniu 5 sec/10 sec/15 sec/20 sec/25 sec/30 sec/ Permanent pornit Meniu setări Poziție meniu Central/Stânga-sus/Dreapta-sus/Dreapta- jos/Stânga-jos Mesaj reamintire Pornit/Oprit Sursă de intrare HDMI 1/HDMI 2/Video/S-Video/Component 1/ Component 2/PC Redenumire sursă Căutare automată sursă Pornit/Oprit Folosirea proiectorului 43 Setări lampă Reinițializare contor lampă Echivalent ore lampă Setări HDMI Format HDMI Auto Semnal PC Semnal video CEC Pornit/Oprit Rată transfer 2400/4800/9600/19200/38400/57600/115200 Model de test Setare avansată Subtitrare complexă Activare subtitrare complexă Pornit/Oprit Versiune subtitrare complexă CC1/CC2/CC3/CC4 Răcire rapidă Pornit/Oprit Mod altitudine mare Pornit/Oprit Parolă Schimbare parolă Blocare pornire Pornit/Oprit (introducere parolă curentă) Blocare taste Pornit/Oprit Resetare a tuturor setărilor ISF (Introducere parolă) Sursă Mod presetare Rezoluție Informații Sistem de culoare Echivalent ore lampă Format 3D Versiune firmware Țineți cont de faptul că elementele de meniu sunt disponibile când proiectorul detectează cel puțin un semnal valid. Dacă nu este niciun echipament conectat la proiector sau nu este detectat niciun semnal, sunt accesibile elemente limitate de meniu. 44 Folosirea proiectorului Imagine -- Bază meniu Funcție Descriere Funcție Descriere Mod presetare Modurile predefinite de imagine sunt furnizate pentru a putea să optimizați setarea imaginii proiectorului, cu scopul a se potrivi tipului dumneavoastră de program. Consultați „Selectarea unui mod presetat” la pagina 28 pentru detalii. Gestionare mod utilizator Selectează un mod presetat care se potrivește cel mai bine cu nevoile dumneavoastră de calitate a imaginii și, mai mult, permite reglarea fină a imaginii pe baza selecțiilor listate pe aceeași pagină mai jos. Consultați „Setarea modului Utilizator 1/Utilizator 2/Utilizator 3” la pagina 28 pentru detalii. Luminozitate Reglează luminozitatea imaginii. Consultați „Reglarea Luminozitate” la pagina 29 pentru detalii. Contrast Reglează gradul de diferență dintre partea întunecată și cea luminoasă din imagine. Consultați „Reglarea Contrast” la pagina 30 pentru detalii. Culoare Reglează nivelul de saturație al culorii -- cantitatea pentru fiecare culoare din imaginea video. Consultați „Reglarea Culoare” la pagina 30 pentru detalii. Nuanță Reglează tonurile de culoare roșu și verde din imagine. Consultați „Reglarea Nuanță” la pagina 30 pentru detalii. Claritate Reglează imaginea pentru a o face să arate mai mult sau mai puțin detaliată. Consultați „Reglarea Claritate” la pagina 30 pentru detalii. Ton primar Consultați „Reglarea Ton primar” la pagina 30 pentru detalii. Temperatură culoare Sunt disponibile câteva setări pentru temperatura de culoare. Consultați „Selectarea unei temperaturi de culoare*” la pagina 30 pentru detalii. Interpolare cadru Îmbunătățește limpezimea și claritatea imaginii prin folosirea evaluării mișcării/tehnologiei de compensare a mișcării. Puteți de asemenea să apăsați manual ◄/► pentru a decide gradul. Putere lampă Setați modul lămpii la Normal, Economic sau SmartEco. Consultați „Setarea Putere lampă ca Economic sau SmartEco” la pagina 53 pentru detalii. Avansat... Nivel negru Setează scara gri a imaginii ca 0 IRE sau 7,5 IRE. Consultați „Setare Nivel negru” la pagina31 pentru detalii. Control claritate Reglează claritatea imaginii. Consultați „Controlarea clarității imaginii” la pagina31 pentru detalii. Reglare fină temperatură culoare Consultați „Pentru a salva și a ieși din setări, apăsați MENIU/IEȘIRE.” la pagina32 pentru detalii. Selecție factor de contrast Consultați „Pentru a salva și a ieși din setări, apăsați MENIU/IEȘIRE.” la pagina32 pentru detalii. Culoare strălucitoare Consultați „Reglarea Culoare strălucitoare” la pagina 32 pentru detalii. Gestionare culoare Consultați „Gestionare culoare” la pagina32 pentru detalii. Resetare setări imagine Readuce toate setările din meniurile Imagine -- Bază la valorile presetate din fabrică. Consultați „Resetarea modului de imagine” la pagina29 pentru detalii. Folosirea proiectorului 45 Config. audio meniu Funcție Descriere SRS Activează sau dezactivează funcția SRS. Selectați Pornit pentru a activa sunetul surround. Fără sonor Consultați „Oprirea sunetului” la pagina 34 pentru detalii. Volum Consultați „Reglarea sunetului” la pagina 34 pentru detalii. Sunete înalte Reglează frecvențele înalte ale sursei audio prin proiector. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât sunetul devine mai înalt. Sunete joase Reglează frecvențele joase ale sursei audio prin proiector. Cu cât valoarea este mai mare, cu atât sunetul devine mai jos. Comutare L/R Consultați „Comutarea canalelor audio stânga / dreapta” la pagina 34 pentru detalii. Sunet de pornire/ oprire Consultați „Oprirea Sunet de pornire/oprire” la pagina 34 pentru detalii. 46 Folosirea proiectorului Afișare meniu Funcție Descriere Raport de aspect Sunt disponibile mai multe opțiuni pentru setarea raportului de aspect în funcție de sursa semnalului de intrare. Consultați „Selectarea raportului de aspect” la pagina 35 pentru detalii. Distorsiune în trapez Corectați trapezul imaginii. Consultați „Corectarea distorsiuni imaginii” la pagina 27 pentru detalii. Poziție Afișează poziția paginii de reglare. Pentru a deplasa imaginea proiectată, folosiți tastele direcționale săgeată. Valorile afișate la o poziție de jos a paginii se schimbă la fiecare apăsare a tastei, până când ating poziția maximă sau minimă. Această funcție este disponibilă doar când semnalul PC este selectat. Reglare suprascanare Acoperă calitatea slabă a imaginii în cele patru margini. Puteați de asemenea să apăsați ◄/► pentru a decide cât de mult să acoperiți. Setarea 0 înseamnă că imaginea este afișată 100%. Cu cât mai mare este valoarea, cu atât o porțiune mai mare din imagine este acoperită în timp ce ecranul rămâne încărcat și geometric precis. PIP Pornește și oprește fereastra PIP și face reglaje aferente. Consultați „Afișarea simultană a mai multor surse deimagine” la pagina38 pentru detalii. PC & Reglare componentă YPbPr Dimensiune orizontală Reglează lățimea orizontală a imaginii. Fază i._ __ Reglează faza de ceas pentru a reduce distorsiunile imaginii. Auto Reglează automat faza și frecvența Aceste funcții sunt disponibile numai când este selectat semnalul Component 1, Component 2 sau PC. Zoom digital Consultați „Mărirea și căutarea pentru detalii” la pagina36 pentru detalii. Mod film Consultați „Setare Mod film” la pagina 33 pentru detalii. Filtru pieptene 3D Consultați „Setare Filtru pieptene 3D” la pagina33 pentru detalii. Folosirea proiectorului 47 3D Mod 3D Acest proiector are o funcție 3D care vă dă posibilitatea de a vă bucura de filmele 3D și evenimentele sportive într-un mod mai realist, prin prezentarea profunzimii imaginilor. Trebuie să purtați o pereche de ochelari 3D pentru a vedea imaginile 3D. Când funcția Mod 3D este activată: • Nivelul de luminozitate al imaginii proiectate va scădea. • Mod presetare nu poate fi reglat. • Distorsiune în trapez poate fi reglat doar în grade limitate. Reglaj profunzime 3D Reglează nivelul de profunzime al imaginilor 3D de pe ecran pentru a vă permite să percepeți conținuturile 3D mai naturale și mai confortabile. Inversare sincronizare 3D Când imaginea 3D este distorsionată, puteți activa această funcție pentru a comuta între imaginea pentru ochiul stâng și ochiul drept pentru o experiență mai confortabilă de vizionare 3D. Consultați „Afișarea simultană a mai multor surse de imagine” la pagina 38 pentru detalii. 48 Folosirea proiectorului Setarea sistemului meniu Funcție Descriere Limbă Setează limba pentru meniurile afișate pe ecran (OSD). Consultați „Utilizarea meniurilor” la pagina 24 pentru detalii. Ecran inițial Vă permite să selectați ce ecran de logo va fi afișat în timpul pornirii proiectorului. Puteți alege ecranul de logo BenQ, ecranul Albastru sau ecranul Negru. Poziție proiector Proiectorul poate fi instalat pe plafon sau în spatele ecranului sau cu una sau mai multe oglinzi. Consultați „Alegerea unei locații” la pagina 13 pentru detalii. Oprire automată Preveniți proiecția care nu este necesară atunci când niciun semnal nu este detectat o perioadă mai mare. Consultați „Setare Oprire automată” la pagina 53 pentru detalii. Temporizare oprire Setează cronometrul pentru oprire automată. Cronometrul poate fi setat la o valoare între 30 de minute și 3 ore. Meniu setări Timp afișare meniu Setează durata timpului în care OSD va rămâne activ după ce cea mai recentă apăsare de tastă. Poziție meniu Setează poziția meniurilor afișate pe ecran (OSD). Mesaj reamintire Setează dacă mesajul de reamintire este afișat de proiector în timp ce imaginea este ascunsă. Sursă de intrare Selectează o sursă de intrare care urmează să fie proiectată. Consultați „Selectarea unei surse de intrare” la pagina23 pentru detalii. Redenumire sursă Redenumește sursa cu denumirea dorită de dumneavoastră. Consultați „Selectarea unei surse de intrare” la pagina23 pentru detalii. Căutare automată sursă Stabilește dacă proiectorul caută automat sursele de intrare. Dacă scanarea sursei este Pornit, proiectorul ca scana după surse de intrare până când primește semnal. Dacă funcția nu este activată, proiectorul selectează ultima sursă de intrare folosită. Setare avansată meniu Funcție Descriere Funcție Descriere Setări lampă Reinițializare contor lampă Odată ce lampa este înnoită, selectați Reinițializare pentru a duce cronometrul lămpii la „0”. Consultați „Apoi resetați cronometrul lămpii” la pagina56 pentru detalii. Echivalent ore lampă Afișează informația orei lămpii. Consultați „Cunoașterea orelor de funcționare a lămpii” la pagina53 pentru detalii. Folosirea proiectorului 49 Setări HDMI Format HDMI Selectează un tip al sursei de intrare pentru semnalul HDMI. Puteți, de asemenea, să selectați manual tipul sursei. Tipurile diferite de surse au diferite standarde pentru nivelul de luminozitate. dT“ Format HDMI este disponibilă doar când semnalul HDMI este selectat. CEC Activează sau dezactivează funcția CEC. Când conectați un dispozitiv compatibil HDMI CEC la proiectorul dumneavoastră cu un cablu HDMI, reglarea dispozitivului compatibil HDMI CEC pornește automat proiectorul, în timpul opririi proiectorului se oprește automat și dispozitivul HDMI CEC. Rată transfer Selectează o rată de transfer care este identică cu cea a calculatorului, astfel încât puteți conecta proiectorul folosind un cablu adecvat RS-232 și pentru actualizarea sau descărcarea microprogramului proiectorului. Această funcție este realizată pentru personalul calificat de service. Model de test Apăsați ENTER pentru a afișa modelul cu grilă de testare. Vă ajută la reglarea dimensiunii imaginii și la focalizare și pentru a verifica dacă imaginea proiectată este fără distorsiuni. dT Funcția este valabilă numai când proiectorul nu detectează niciun semnal de intrare. Subtitrare complexă Activare subtitrare complexă Activați funcția prin selectarea Pornit, când semnalul de intrare selectat are generice închise. df” Subtitrările complexe: O afișare pe ecran a dialogului, narației și efectele sonore ale programelor TV și ale filmelor, care sunt cuprinse în subtitrările pentru persoanele cu dizabilități auditive (marcate de obicei ca „CC" în listele TV). Versiune subtitrare complexă Selectează un mod preferat de subtitrare complexă. Pentru a vedea capturile, selectați CC1, CC2, CC3 sau CC4 (CC1 afișează capturile în limba principală din zona dumneavoastră). Răcire rapidă Activează sau dezactivează funcția Răcire rapidă. Selectarea Pornit activează funcția și timpul de răcire a proiectorului va fi micșorat de la durata normală de 90 de secunde la aproximativ 5de secunde. Mod altitudine mare Un mod de funcționare în zonele cu altitudine mare sau temperaturi înalte. Consultați „Utilizarea într-un mediu cu altitudine ridicată” la pagina37 pentru detalii. Parolă Schimbare parolă Vi se va solicita să introduceți parola actuală înainte de a o schimba cu una nouă. Consultați „Utilizarea funcției de parolare” la pagina25 pentru detalii. Blocare pornire Limitează utilizarea proiectorului numai de către cei care cunosc parola corectă. Consultați „Utilizarea funcției de parolare” la pagina25 pentru detalii. Blocare taste Consultați „Blocarea tastelor de control” la pagina40 pentru detalii. Resetare a tuturor setărilor Readuce toate setările la valorile presetate din fabrică. Următoarele setări vor rămâne: Distorsiune în trapez, Limbă, Poziție proiector, Mod altitudine mare, Parolă, Blocare taste și ISF. 50 Folosirea proiectorului ISF Meniul de calibrare ISF este protejat prin parolă și este accesibil numai pentru calibratori autorizați. IFS (Imaging Science Foundation - Fundația Științelor Imaginii) a dezvoltat standarde bine puse la punct, recunoscute în industrie pentru funcționarea video optimă și a implementat un program de instruire pentru ca tehnicienii și instalatorii să utilizeze aceste standarde pentru a obține calitatea optimă a imaginii de la dispozitivele de afișare video BenQ. Prin urmare, vă recomandăm ca setarea și calibrarea să fie efectuate de un tehnician de instalare autorizat ISF. Pentru mai multe informații, vă rugăm vizitați www.panamorph.com sau contactați locul de unde ați achiziționat proiectorul. Informații meniu Acest meniu afișează starea curentă de funcționare a proiectorului. O= Anumite reglare ale imaginilor sunt disponibile numai când anumite surse de intrare sunt folosite. Reglările care nu sunt disponibile nu sunt afișate pe ecran. Funcție Descriere Sursă Arată sursa curentă de semnal. Mod presetare Afișează modul selectat în meniul Imagine -- Bază > Mod presetare. Rezoluție Afișează rezoluția originală a sursei de intrare. Sistem de culoare Arată formatul sistemului de intrare: NTSC, PAL, SECAM, YUV sau RGB. Echivalent ore lampă Indică timpul total utilizat al lămpii. Format 3D Afișează modul curent 3D. (Q= Format 3D este disponibil doar când Mod 3D este activat. Versiune firmware Afișează versiunea de program a proiectorului. Folosirea proiectorului 51 Informații suplimentare Îngrijirea proiectorului Proiectorul dumneavoastră necesită foarte puțină întreținere. Singurul lucru pe care trebuie să-l faceți în mod regulat, este să păstrați obiectivul curat. Nu demontați niciodată nicio piesă a proiectorului cu excepția lămpii. Contactați distribuitorul dumneavoastră centrul de serviciu pentru clienți dacă proiectorul nu funcționează cum ar trebui. Curățarea obiectivului Curățați obiectivul de fiecare dată când constatați că există murdărie sau praf pe suprafața sa. Înainte de a încerca să curățați obiectivul, opriți proiectorul, deconectați cablul de alimentare și lăsați-l câteva minute să se răcească complet. 1. Folosiți un recipient cu aer comprimat pentru îndepărtarea prafului. (Disponibil de la consumabilele fotografice.) 2. Dacă este mizerie persistentă sau pete, folosiți o perie fotografică potrivită pentru obiectiv sau umeziți o cârpă moale și curată cu lichid pentru curățare, pentru a șterge ușor suprafața obiectivului. 3. Nu folosiți niciodată un material abraziv, curățător alcalin/acid, praf de curățat sau solvent volatil, precum benzen, diluant sau insecticid. Folosirea unor asemenea materiale sau menținerea unei perioade prelungite de contact cu materiale din cauciuc sau vinil, poate deteriora suprafața proiectorului și materialul carcasei. (£j= Nu atingeți niciodată obiectivul cu degetul și nu frecați obiectivul cu materiale abrazive. Chiar și prosoapele de hârtie pot deteriora protecția obiectivului. Folosiți întotdeauna numai o perie fotografică potrivită, o cârpă și o soluție de curățare. Nu încercați să curățați obiectivul în timp ce proiectorul este pornit sau încă este încălzit de la utilizarea anterioară. Curățarea carcasei proiectorului Înainte de a încerca să curățați carcasa, opriți proiectorul, deconectați cablul de alimentare și lăsați-l câteva minute să se răcească complet. 1. Pentru a îndepărta murdăria sau praful, ștergeți carcasa cu o cârpă moale, uscată și fără scame. 2. Pentru a îndepărta murdăria persistentă sau petele, înmuiați o cârpă moale în apă cu un detergent neutru. Apoi, ștergeți carcasa. Nu folosiți niciodată ceară, alcool, benzen, diluant sau alți detergenți chimici. Acestea ar putea deteriora carcasa. Depozitarea proiectorului Dacă aveți nevoie să depozitați proiectorul pentru o perioadă mare de timp, vă rugăm: 1. Asigurați-vă că temperatura și umiditatea locului de depozitare sunt în domeniul recomandat pentru proiector. Vă rugăm să consultați pagina Spec. din acest manual sau consultați-vă cu distribuitorul dumneavoastră în legătură cu domeniul. 2. Retractați piciorul reglabil. 3. Scoateți bateriile din telecomandă. 4. Împachetați proiectorul în ambalajul său original sau într-un ambalaj echivalent. Transportarea proiectorului Este recomandat să expediați proiectorul în ambalajul său original sau într-un ambalaj echivalent. 52 Informații suplimentare Informații cu privire la lampă Cunoașterea orelor de funcționare a lămpii Când proiectorul este în funcționare, durata (în ore) a utilizării lămpii este calculată automat de cronometrul încorporat. Consultați „Setarea Putere lampă ca Economic sau SmartEco” de mai jos pentru mai multe informații cu privire la modul Economic. Pentru a obține informația orei totale a lămpii: 1. Apăsați MENIU/IEȘIRE și apoi apăsați ◄/►, până când meniul Setare avansată este evidențiat. 2. Apăsați ▼ pentru a evidenția Setări lampă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Setări lampă. 3. Informați orei lămpii este indicată în rândul Echivalent ore lampă. 4. Pentru a părăsi meniul, apăsați MENIU/IEȘIRE. Extinderea vieții lămpii Lampa de proiecție este un element consumabil. Pentru a păstra durata de viață cât mai mult cu putință, puteți efectua următoarele setări din meniul OSD. • Setarea Putere lampă ca Economic sau SmartEco Folosind modul Economic se reduce zgomotul din sistem și consumul energetic cu 30%. Folosind modul SmartEco se reduce zgomotul din sistem și consumul energetic cu 70%. Dacă este selectat modul Economic sau SmartEco lumina generată va fi redusă și vor rezulta imagini proiectate întunecate Setarea proiectorului în modul Economic sau SmartEco extinde durata de viață pentru lampă. Pentru a seta Economic sau SmartEco mergeți la meniul Imagine -- Bază > Putere lampă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Putere lampă. Apoi, apăsați k/V în mod repetat până când semnalul dorit este selectat și apăsați MOD/INTRARE. Modul lampă Descriere Normal 100% din luminozitatea lămpii Economic Economisește 30% din consumul energetic al lămpii SmartEco Economisește 70% din consumul energetic al lămpii, în funcție de nivelul de luminozitate al conținutului • Setare Oprire automată Ceastă funcție permite oprirea automată a proiectorului dacă niciun semnal de intrare nu este detectat după o anumită perioadă de timp. Pentru a seta Oprire automată, mergeți la meniul Setarea sistemului > Oprire automată și apăsați ◄/►. Perioada de timp poate fi setată între 5 și 30 de minute, în creșteri de 5 minute. Dacă timpul presetat nu este potrivit pentru prezentarea dumneavoastră, selectați Dezactivare. Proiectorul nu se va opri automat într-o anumită perioadă de timp. Informații suplimentare 53 Timpul de înlocuire a lămpii Când lumina indicatoare pentru lampă este roșie sau apare un mesaj care sugerează că este timpul să înlocuiți lampa, vă rugăm să înlocuiți lampa sau să consultați distribuitorul dumneavoastră. O lampă veche poate provoca disfuncționalități ale proiectorului și, în anumite situații, lampa poate exploda. Mergeți la http://lamp.BenQ.com pentru lampa de înlocuire. Lumina indicatoare pentru lampă și Lumina de avertizare pentru temperatură se vor aprinde când lampa devine prea fierbinte. Opriți alimentarea și lăsați proiectorul să se răcească pentru 45 de minute. Dacă indicatorii Lamp sau Temp sunt încă aprinși după reluarea alimentării, vă rugăm să consultați distribuitorul dumneavoastră. Consultați „Indicatori” la pagina57 pentru detalii. Urătoarele avertizări pentru lampă vă vor reaminti că trebuie să schimbați lampa. Stare Mesaj Instalați o lampă nouă pentru o performanță optimă. Dacă proiectorul este utilizat normal cu modul Economic selectat (consultați „Cunoașterea orelor de funcționare a lămpii” la pagina53), veți putea să utilizați proiectorul până când apare mesajul de avertizare pentru utilizarea lămpii. Apăsați MOD/INTRARE pentru a anula mesajul. Este recomandat să înlocuiți lampa la acest moment. Lampa este un element consumabil. Luminozitatea lămpii scade în utilizare. Acesta este un comportament normal al lămpii. Puteți înlocui lampa de fiecare dată când constatați că nivelul de luminozitate este diminuat semnificativ. Apăsați MOD/INTRARE pentru a anula mesajul. Lampa TREBUIE să fie înlocuită înainte ca proiectorul să funcționeze normal. Apăsați MOD/INTRARE pentru a anula mesajul. AVERTIZARE INFORMARE: Comandați o lampă de schimb Lampă > XXXX ore Comandați o lampă nouă la lamp.benq.com AVERTIZARE INFORMARE: Înlocuiți lampa cât mai curând Lampă > XXXX ore Comandați o lampă nouă la lamp.benq.com AVERTIZARE INFORMARE: Înlocuiți lampa acum Lampă > XXXX ore Timpul de utilizare a lămpii a fost depășit Înlocuiți lampa (consultați manualul) apoi, reinițializați contorul lămpii. Comandați o lampă nouă la lamp.benq.com (Q3 „XXXX” afișat în mesajul de mai sus reprezintă numere care pot diferi în funcție de diferitele modele. Înlocuirea lămpii • Pentru a reduce riscul de electrocutare, opriți întotdeauna proiectorul și deconectați cablul de alimentare înainte de a schimba lampa. • Pentru a reduce riscul unor arsuri grave, lăsați proiectorul să se răcească pentru cel puțin 45 de minute înainte de a înlocui lampa. • Pentru a reduce riscul de răniri ale degetelor și defectarea componentelor interne, avețigrijă când scoateți sticla lămpii care s-a spart în bucăți ascuțite. • Pentru a reduce riscul rănirii degetelor și/sau compromiterea calității imaginii prin atingerea obiectivului, nu atingeți compartimentul gol al lămpii la demontarea acesteia. • Această lampă conține mercur. Consultați normele locale pentru deșeuri periculoase, pentru a arunca această lampă într-o modalitate adecvată. • Pentru a asigura o performanță optimă a proiectorului, este recomandat să achiziționați olampă de înlocuire BenQ. 54 Informații suplimentare • Dacă înlocuirea lămpii este efectuată în timp ce proiectorul este suspendat invers de pe plafon, asigurați-vă că nu este nimeni sub soclul lămpii, pentru a evita rănirile posibile și afectarea ochilor, ce pot fi provocate de o lampă spartă. • Asigurați o bună ventilație la manipularea lămpilor sparte. Vă recomandăm să folosiți dispozitive de respirat, ochelari de siguranță, protecție pentru față și să purtați echipamente de protecție, precum mănuși. 1. Opriți alimentarea electrică și deconectați proiectorul de la priza de perete. Dacă lampa este fierbinte, evitați arsurile, așteptând pentru aproximativ 45 de minute până când lampa s-a răcit. 2. Slăbiți șurubul care asigură capacul lămpii pe partea laterală a proiectorului, până când capacul lămpii se slăbește. & 3. Demontați capacul lămpii de pe proiector. • Nu porniți alimentarea electrică cu capacul lămpii demontat • Nu introduceți degetele între lampă și proiector. Marginile ascuțite din interiorul proiectorului pot provoca răniri. & 4. Slăbiți șurubul care asigură lampa. 5. Ridicați pârghia. 6. Comutați încet carcasa lămpii spre stânga pentru a lăsa spațiu pentru carcasa lămpii, așa cum este ilustrat. • Nu trageți întreaga lampă, decât după ce sunteți instruit pentru a face aceasta. 7. Folosiți pârghia pentru a trage ușor lampa din proiector. /j\ • Tragerea prea rapidă poate duce la spargerea lămpii și la împrăștierea sticlei sparte în interiorul proiectorului. • Nu amplasați lampa în locurile unde poate intra în contact cu apa, este accesibilă copiilor sau lângă materiale inflamabile. • Nu introduceți mâinile în proiector după ce lampa este demontată. Dacă atingeți componentele optice din interior, sepot provoca variații și distorsiuni ale imaginilor proiectate & 8. Coborâți cu grijă noua carcasă a lămpii, pentru a o glisa de la stânga la dreapta în noul compartiment al lămpii, așa cum este ilustrat. • Aveți grijă să nu deteriorați marginile noului ansamblu de lampă în timp ce coborâți întregul ansamblu. Informații suplimentare 55 9. Strângeți șurubul care asigură lampa. 10. Asigurați-vă că pârghia este coborâtă în întregime și că este blocată în locul său. /j\ • Un șurub slăbit poate duce la o conexiune proastă, ceea ce poate duce la disfuncționalități. • Nu strângeți excesiv șurubul. 1 1 . Montați capacul lămpii de pe proiector. (0= Vă rugăm să rețineți că, datorită îmbunătățirii produsului, lampa de schimb nu este furnizată cu o membrană de protecție nouă. Dacă doriți să montați o membrană de protecție nouă în compartimentul lămpii după instalarea lămpii noi, cumpărați-l separat. 12.Strângeți șurubul care asigură capacul lămpii. /î\ • Un șurub slăbit poate duce la o conexiune proastă, ceea ce poate duce la disfuncționalități. • Nu strângeți excesiv șurubul. 1 3. Conectați alimentarea și reporniți proiectorul. Apoi resetați cronometrul lămpii (Q= Nu resetați cronometrul lămpii dacă lampa nu a fost înlocuită, întrucât acesta ar putea provoca defecțiuni. 14. După logo-ul de pornire, apăsați MENIU/IEȘIRE, iar apoi apăsați ◄/► până când meniul Setare avansată este evidențiat. 15. Apăsați ▼ pentru a evidenția Setări lampă și apăsați MOD/INTRARE. Este afișată pagina Setări lampă. 16. Evidențiați Reinițializare contor lampă și apăsați MOD/INTRARE. Apare un mesaj de avertizare, care vă întreabă dacă doriți să resetați cronometrul lămpii. Evidențiați Reset și apăsați MOD/INTRARE. Timpul lămpii va fi resetat la „0”. 56 Informații suplimentare Indicatori Sunt trei indicatori pentru starea proiectorului. Verificați următoarele informații cu privire la indicatorii luminoși. În cazul în care ceva este greșit, opriți proiectorul și contactați distribuitorul. ■ Când proiectorul este în stare normală Alimentare Temperatură Lampă Stare și descriere Portocaliu Oprit Oprit Modul de așteptare Verde Intermitent Oprit Oprit Se alimentează Verde Oprit Oprit Funcționare normală Portocaliu Intermitent Oprit Oprit Răcire normală la oprire ■ Când proiectorul este în stare normală Alimentare Temperatură Lampă Stare și descriere Oprit Oprit Roșu • Lampa a fost deteriorată. Vă rugăm să consultați centrul pentru clienți BenQ pentru cumpărarea unei lămpi noi. Oprit Oprit Roșu Intermitent • Lampa nu este bine atașată. • Lampa a fost deteriorată. Vă rugăm să consultați centrul pentru clienți BenQ pentru cumpărarea unei lămpi noi. Roșu Roșu Oprit Ventilatoarele nu funcționează. Proiectorul a fost oprit automat. Dacă încercați să reporniți proiectorul, se va opri iar. Vă rugăm să contactați distribuitorul dumneavoastră pentru asistență. Roșu Roșu Intermitent Oprit Roșu Verde Oprit Roșu Verde Intermitent Oprit Verde Roșu Oprit Temperatura internă este prea mare. • Ventilația de admisie sau de evacuare este blocată. • Proiectorul poate fi într-o locație slab ventilată. • Temperatura din mediu poate fi prea mare. Informații suplimentare 57 Remedierea problemelor Problemă Cauză Remediere Proiectorul nu pornește. Nu este alimentare electrică de la cablu. Introduceți cablul de alimentare în mufa CA din spatele proiectorului și introduceți cablul de alimentare în priză. În cazul în care cablul de alimentare are un comutator, asigurați-vă că este cuplat. (Consultați pagina 22.) Încercarea de a porni iar proiectorul în timpul procesului de răcire. Așteptați până când procesul de răcire s-a încheiat. Capacul lămpii nu este prins în siguranță. Fixați corect capacul lămpii. (Consultați pagina 54.) Fără imagine. Sursa video nu este pornită sau nu este conectată adecvat. Porniți sursa video și verificați dacă cablul de semnal este conectat corect. (Consultați pagina 19.) Proiectorul nu este conectat corect la dispozitivul sursă de intrare. Verificați conectarea. (Consultați pagina 19.) Sursa de intrare nu a fost selectat corect. Selectați sursa de intrare corectă cu tastele Sursă de pe telecomandă sau SURSĂ de pe proiector. (Consultați pagina 23.) Imaginea nu este stabilă. Cablurile de conectare nu sunt conectate bine la proiector sau la sursa de semnal. Conectați corect cablurile la terminalele corespunzătoare. (Consultați pagina 19.) Imaginea este neclară. Obiectivul de proiecție nu este focalizat corect. Reglați focalizarea obiectivului prin folosirea inelului de focalizare. (Consultați pagina 23.) Proiectorul și ecranul nu sunt aliniate corect. Reglați unghiul de proiecție și direcția, de asemenea și înălțimea acestui proiector, dacă este necesar. (Consultați pagina 27.) Telecomanda nu funcționează corect. Bateriile sunt fără energie. Înlocuiți ambele baterii cu unele noi. (Consultați pagina 7.) Este un obstacol între telecomandă și proiector. Îndepărtați obstacolul. (Consultați pagina 7.) Sunteți prea departe față de proiector. Stați la o distanță de 8 metri (26,2 picioare) față de proiector. (Consultați pagina 7.) Conținutul 3D nu este afișat corect Bateria de la ochelarii 3D este epuizată. Reîncărcați ochelarii 3D. Setările din meniul 3D nu sunt efectuate corect. Efectuați corect setările din meniul 3D. (Consultați pagina 38.) Discul Blu-ray nu este în format 3D. Folosiți un disc 3D Blu-ray și încercați din nou. Sursa de intrare nu a fost selectat corect. Selectați sursa corectă cu tastele Sursă de pe telecomandă sau SURSĂ de pe proiector. (Consultați pagina 23.) 58 Informații suplimentare Specificații Toate specificațiile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. Optic Rezoluție 1920 (H) x 1080 (V) Sistemul de afișare Sistem DLPTM cu chip unic F/Număr obiectiv F = 2,45 la 3,07, f = 15,78 la 25,12 mm Lampă Osram P-VIP 240W/0.8 E20.9n Partea electrică Sursa de alimentare 100-240V CA, 3,60 A, 50-60 Hz (Automat) Consumul de energie 422 W (Max); < 0.5 W (Stare de veghe) Partea mecanică Greutate 4,5 Kg (9,9 lbs) Terminale de ieșire Difuzor (Stereo) 10 wați x 2 Ieșirea semnalului audio 3,5mm Mono Mini-Jack x 1 Control Control serial pe RS-232 9 pini x 1 Receptor IR x 2 Tipul mini B USB x 1 (Folosit pentru service) Terminale de intrare Intrare pentru computer Intrare RGB D-Sub 15-pini (mamă) x 1 Intrare a semnalului video S-VIDEO Port mini DIN 4-pini x 1 VIDEO Mufă RCA x 1 Intrare a semnalului SD/HDTV Jack Analog - Component RCA x 1 (prin intrarea RGB) Digital - HDMI x 2 Intrarea semnalului audio Audio in Jack audio RCA (L/R) x 2 3,5mm Stereo Mini-Jack x 1 Cerințele de mediu Temperatura de funcționare 0°C-40°C la nivelul mării Umiditatea relativă de funcționare 10%-90% (fără condens) Altitudinea de funcționare 0-1499 m la 0°C-35°C 1500-3000 m la 0°C-30°C (în Mod altitudine mare pornire) Informații suplimentare 59 ■ Dimensiuni 339 mm (W) x 120,2 mm (H) x 284,8 mm (D) Unitate: mm ■ Instalarea la montarea pe plafon ©Șuruburi pentru montarea pe plafon: M4 (Max L = 8 mm) 60 Informații suplimentare ■ Diagrama de timp Sincronizare suportată pentru intrarea PC Rezoluție Mod Rata de reîmprospătare (Hz) Frecv. H. (KHz) Sincronizare (MHz) 720 x 400 720 x 400 70,087 31,469 28,3221 640 x 480 VGA 60 59,940 31,469 25,175 VGA 72 72,809 37,861 31,500 VGA 75 75,000 37,500 31,500 VGA 85 85,008 43,269 36,000 800 x 600 SVGA 56 56,250 35,156 36,000 SVGA 60* 60,317 37,879 40,000 SVGA 72 72,188 48,077 50,000 SVGA 75 75,000 46,875 49,500 SVGA 85 85,061 53,674 56,250 1024 x 768 XGA 60 60,004 48,363 65,000 XGA 70 70,069 56,476 75,000 XGA 75 75,029 60,023 78,750 XGA 85 84,997 68,667 94,500 1024 x 576 BenQ Notebook Timing 60,0 35,820 46,966 1024 x 600 BenQ Notebook Timing 64,995 41,467 51,419 1280 x 768 1280 x 768 60 59,870 47,776 79,5 1280 x 800 WXGA 60 59,810 49,702 83,500 WXGA 75 74,934 62,795 106,500 WXGA 85 84,880 71,554 122,500 1280 x 1024 SXGA 60 60,020 63,981 108,000 SXGA 75 75,025 79,976 135,000 SXGA 85 85,024 91,146 157,500 1280 x 960 1280 x 960 60 60,000 60,000 108 1280 x 960 85 85,002 85,938 148,500 1360 x 768 1360 x 768 60 60,015 47,712 85,500 1440 x 900 WXGA+60 59,887 55,935 106,500 1400 x 1050 SXGA+60 59,978 65,317 121,750 Informații suplimentare 61 1600 x 1200 UXGA 60,000 75,000 162,000 1920 x 1080 1920 x 1080 60 59,939/60 67,432/67,5 148,35/148,5 640 x 480@67Hz MAC13 66,667 35,000 30,240 832 x 624@75Hz MAC16 74,546 49,722 57,280 1024 x 768@75Hz MAC19 74,93 60,241 80,000 1152 x 870@75Hz MAC21 75,06 68,68 100,00 Rezoluție Mod Rata de reîmprospătare (Hz) Frecv. H. (KHz) Sincronizare (MHz) 720 x 480 480i 59,94 15,73 13,5 720 x 480 480p 59,94 31,47 27 720 x 576 576i 50 15,63 13,5 720 x 576 576p 50 31,25 27 1280 x 720 720/50p 50 37,5 74,25 1280 x 720 720/60p 60 45,00 74,25 1920 x 1080 1080/24P 24 27 74,25 1920 x 1080 1080/25P 25 28,13 74,25 1920 x 1080 1080/30P 30 33,75 74,25 1920 x 1080 1080/50i 50 28,13 74,25 1920 x 1080 1080/60i 60 33,75 74,25 1920 x 1080 1080/50P 50 56,25 148,5 1920 x 1080 1080/60P 60 67,5 148,5 62 Informații suplimentare Sincronizare suportată pentru intrarea HDMI (HDCP) Rezoluție Mod Rata de reîmprospătare (Hz) Frecv. H. (KHz) Sincronizare (MHz) 640 x 480 VGA 60 59,940 31,469 25,175 VGA 72 72,809 37,861 31,500 VGA 75 75,000 37,500 31,500 VGA 85 85,008 43,269 36,000 720 x 400 720 x 400 70,087 31,469 28,3221 800 x 600 SVGA 60 60,317 37,879 40,000 SVGA 72 72,188 48,077 50,000 SVGA 75 75,000 46,875 49,500 SVGA 85 85,061 53,674 56,250 1024 x 768 XGA 60 60,004 48,363 65,000 XGA 70 70,069 56,476 75,000 XGA 75 75,029 60,023 78,750 XGA 85 84,997 68,667 94,500 XGA_120 * (Reduce Blanking) 119,989 97,551 115,500 1024 x 576 BenQ Notebook Timing 60,00 35,820 46,996 1024 x 600 BenQ Notebook Timing 64,995 41,467 51,419 1280 x 720 1280 x 720 60 60 45,000 74,250 1280 x 720 120 * 120 90,000 148,500 1280 x 768 1280 x 768 60 59,870 47,776 79,5 1280 x 800 WXGA 60 59,810 49,702 83,500 WXGA 75 74,934 62,795 106,500 WXGA 85 84,880 71,554 122,500 1280 x 1024 SXGA 60 60,020 63,981 108,000 SXGA 75 75,025 79,976 135,000 SXGA 85 85,024 91,146 157,500 1280 x 960 1280 x 960 60 60,000 60,000 108 1280 x 960 85 85,002 85,938 148,500 1360 x 768 1360 x 768 60 60,015 47,712 85,500 1440 x 900 WXGA+60 59,887 55,935 106,500 Informații suplimentare 63 1400 x 1050 SXGA+60 59,978 65,317 121,750 1600 x 1200 UXGA 60,000 75,000 162,000 1920 x 1080 1920 x1080_60 (CEA-861) 59,939/60 67,432/67,5 148,35/148,5 640 x 480@67Hz MAC13 66,667 35,000 30,240 832 x 624@75Hz MAC16 74,546 49,722 57,280 1024 x 768@75Hz MAC19 75,020 60,241 80,000 1152 x 870@75Hz MAC21 75,06 68,68 100,00 • *Sincronizare suportată pentru semnalul 3D cu format Cadru secvențial. • Este posibil ca timpii indicați mai sus să nu fie suportați datorită fișierului EDID și limitările plăcii video VGA . Este posibil ca anumiți timpi să nu poată fi aleși. Sincronizare Rezoluție Frecv. V. (Hz) Frecv. H. (KHz) Dot Clock Frecv. (MHz) 480i 720 (1440) x 480 59,94 15,73 27 480p 720 x 480 59,94 31,47 27 576i 720 (1440) x 576 50 15,63 27 576p 720 x 576 50 31,25 27 720/50p * 1280 x 720 50 37,5 74,25 720/59 * 1280 x 720 59,94 44,955 74,175 720/60p * 1280 x 720 60 45,00 74,25 1080/23P * 1920 x 1080 23,98 26,973 74,176 1080/24P * 1920 x 1080 24 27 74,25 1080/25P 1920 x 1080 25 28,13 74,25 1080/30P 1920 x 1080 30 33,75 74,25 1080/50i *** 1920 x 1080 50 28,13 74,25 1080/59i *** 1920 x 1080 59,94 33,716 74,175 1080/60i *** 1920 x 1080 60 33,75 74,25 1080/50P ** 1920 x 1080 50 56,25 148,5 1080/60P ** 1920 x 1080 60 67,5 148,5 *Sincronizare suportată pentru semnalul 3D cu format Pachet cadru și Sus - jos. **Sincronizare suportată pentru semnalul 3D cu format Alăturat și Sus - jos. ***Sincronizare suportată pentru semnalul 3D cu format Alăturat. 64 Informații suplimentare Timp suportat pentru EDTV și HDTV (prin intrările Componentei 1 și 2) Rezoluție Mod Rata de reîmprospătare (Hz) Frecv. H. (KHz) Sincronizare (MHz) 720 x 480 480i 59,94 15,73 13,5 720 x 480 480p 59,94 31,47 27 720 x 576 576i 50 15,63 13,5 720 x 576 576p 50 31,25 27 1280 x 720 720/50p 50 37,5 74,25 1280 x 720 720/60p 60 45,00 74,25 1920 x 1080 1080/24P 24 27 74,25 1920 x 1080 1080/25P 25 28,13 74,25 1920 x 1080 1080/30P 30 33,75 74,25 1920 x 1080 1080/50i 50 28,13 74,25 1920 x 1080 1080/60i 60 33,75 74,25 1920 x 1080 1080/50P 50 56,25 148,5 1920 x 1080 1080/60P 60 67,5 148,5 Timpul suportat pentru intrările Video și S-Video Mod video Frecv. H. (KHz) Frecv. V. (Hz) Frecvența pixelilor (MHz) NTSC 15,73 60 3,58 PAL 15,63 50 4,43 SECAM 15,63 50 4,25 sau 4,41 PAL-M 15,73 60 3,58 PAL-N 15,63 50 3,58 PAL -60 15,73 60 4,43 NTSC4,43 15,73 60 4,43 Informații suplimentare 65 Informații cu privire la garanție și drepturile de autor Garanție BenQ garantează acest produs față de orice defecte ale materialelor folosite și ale manoperei, încondiții de utilizare și depozitare normale. Data dovezii de achiziție va fi necesară la orice solicitare de garanție. În eventualitatea în care acest produs este găsit defect în timpul perioadei de garanție, singura obligație a BenQ și soluția exclusivă pentru dumneavoastră este înlocuirea oricăror piese defecte (manopera este inclusă). Pentru a beneficia de serviciul de garanție, anunțați imediat distribuitorul de la care ați achiziționat acest produs cu privire la orice defecte. Important: Garanția de mai sus va deveni nulă dacă clientul nu utilizează acest produs în acord cu instrucțiunile în scris ale BenQ, în special, condițiile de umiditate a mediului, care trebuie să fie între 10% și 90%, temperatura, între 0°C și 35°C, altitudine mai mică de 3000 de metri și evitarea utilizării acestui proiector într-un mediu cu mult praf. Această garanție vă oferă drepturile legale specifice și puteți avea și alte drepturi care pot diferi de la o țară la alta. Pentru mai multe informații, vă rugăm să vizitați www.BenQ.com. Drepturi de autor Drepturi de autor © 2013 de BenQ Corporation. Toate drepturile sunt rezervate. Nicio parte aacestei publicații nu poate fi reprodusă, transmisă, transcrisă, stocată într-un sistem de descărcare sau tradusă într-o altă limbă sau limbaj informatic, în orice formă electronică, mecanică, magnetică, optică, chimică, manuală sau de alt gen, fără acordul în scris al BenQ Corporation. Toate mărcile și mărcile înregistrate reprezintă proprietatea respectivilor deținători. Declinarea responsabilității BenQ Corporation nu-și asumă răspunderi sau garanții, explicite sau implicite, cu privire la conținutul prezentei și respinge orice garanție, vandabilitate sau competențe pentru orice scop particular. Mai mult, BenQ Corporation își rezervă dreptul de a revizui această publicație și de aefectua schimbări periodice ale conținutului prezentei, fără obligația de a notifica orice persoană cu privire la revizuiri sau modificări. Brevete este o marcă înregistrată a SRS Labs, Inc. Tehnologia WOW HD Tehnologia este încorporată sub licența SRS Labs, Inc. WOW HD™ îmbunătățește semnificativ calitatea de redare audio, oferind un mediu dinamic 3D, cu experiența unor sunete joase profunde și a unor sunete înalte clare, pentru detalii deosebite. 66 Informații cu privire la garanție și drepturile de autor